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INTRODUCTION. 


AN HISTORICAL ACCOUNT OF THE SEPTUAGINT VERSION. 


The earliest version of the Old Testament Scriptures which is extant, or of which we possess 
any certain knowledge, is the translation executed at Alexandria in the third century before the 
Christian era: this version has been so habitually known by the name of the SxPruAaINT, that 
the attempt of some learned men in modern times to introduce the designation of the Alexandrian 
version (as more correct) has been far from successful. 

The history of the origin of this translation was embellished with various fables at so early a 
period, that it has been a work of patient critical research in later times to bring into plain light 
the facts which may be regarded as well authenticated. 

We need not wonder that but little is known with accuracy on this subject; for, with regard 
to the ancient versions of the Scriptures in general, we possess no information whatever as to the 
time or place of their execution, or by whom they were made: we simply find such versions ins 
use at particular times, and thus we gather the fact that they must have been previously 
executed. If, then, our knowledge of the origin of the Septuagint be meagre, it is at least more 
extensive than that which we possess of other translations. 

After the conquests of Alexander had brought Egypt under Macedonian rule, the newly- 
founded city of Alexandria became especially a place where the Greek language, although by no 
means in its purest form, was the medium of written and spoken communication amongst the 
varied population there brought together. This Alexandrian dialect is the idiom in which the 
Septuagint version was made. 

Amongst other inhabitants of Alexandria the number of Jews was considerable: many 
appear to have settled there even from the first founding of the city, and it became the residence 
of many more during the reign of the first Ptolemy. Hence the existence of the sacred books of 
the Jews would easily become known to the Greek population. 


The earliest writer who gives an account of the Septuagint version is Aristobulus, a Jew who 
lived at the commencement of the second century B.c. He says that the version of the Law 
into Greek was completed under the reign of Ptolemy Philadelphus, and that Demetrius 
Phalereus had been employed about it. Now, Demetrius died about the beginning of the reign 
of Ptolemy Philadelphus, and hence it has been reasonably inferred that Aristobulus is a witness 
that the work of translation had been commenced under Ptolemy Soter. 

Different opinions have been formed as to what is intended by Aristobulus when he speaks 
of the Law: some consider that he refers merely to the Pentateuch, while others extend the 
signification to the Old Testament Scriptures in general: the former opinion appears to be 
favoured by the strict meaning of the terms used; the latter by the mode in which the Jews 
often applied the name of Law to the whole of their saered writings. 
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The fact may, however, be regarded as certain, that prior to the year 285 B.C. the Septuagint 
version had nex aida and that in the reign of Ptolemy Philadelphus, either the books 
in general or at least an important part of them had been completed. 

The embellishments and fictitious additions which this account soon received might be 
scarcely worthy of notice in this place, were it not that they are intimately connected with the 
authority which this version was once supposed to possess, and with the name by which it is 
commonly known. : . 

A oa who calls himself Aristeas, says that when Ptolemy Philadelphus was engaged in 
the formation of the Alexandrian Library, he was advised by Demetrius Phalereus to procure a 
translation of the sacred books of the Jews. The king accordingly, as a preliminary, purchased 
the freedom of more than one hundred thousand Jewish captives, and he then sent a deputation, 
of which Aristeas himself was one, to Eleazar the high-priest to request a copy of the Jewish 
Law and seventy-two interpreters, six out of each tribe. To this the priest is represented to 
have agreed; and after the arrival of the translators and their magnificent reception by the 
king, they are said to have been conducted to an island by Demetrius, who wrote down the 
renderings on which they agreed by mutual conference; and thus the work is stated to have 
been completed in seventy-two days. The translators are then said to have received from the 
king most abundant rewards ; and the Jews are stated to have asked permission to take copies 
of the version. . 

Other additions were subsequently made to this story: some said that each translator was 
shut into a separate cell and that all by divine inspiration made their versions word for word 
alike; others said that there were two in each cell, accompanied by an amanuensis; but at all 
events miracle and direct inspiration were supposed to be connected with the translation: hence 
we cannot wonder that the authority attached to this version in the minds of those who believed 
these stories was almost unbounded. 

* The basis of truth which appears to be under this story seems to be, that it was an Egyptian 
king who caused the translation to be made, and that it was. from the Royal Library at 
Alexandria that the Hellenistic Jews received the copies which they used. 

In examining the version itself, it bears manifest proof that it was not executed by Jews of 
Palestine, but by those of Egypt:—there are words and expressions which plainly denote its 
Alexandrian origin: this alone would be a sufficient demonstration that the narrative of Aristeas 
is a mere fiction. It may also be doubted whether in the year 285 Bo. there were Jews in 
Palestine who had sufficient intercourse with the Greeks to have executed a translation into 
that language; for it must be borne in mind how recently they had become the subjects of 
Greek monarchs, and how differently they were situated from the Alexandrians as to the influx 
of Greek settlers. 

Some in rejecting the fabulous embellishments have also discarded all connécted with them: 
they.nave then sought to devise new hypotheses as to the origin of the version. Some have thus 
supposed that the translation was made by Alexandrian Jews for their own use, in order to 
meet a necessity which they had felt to have a version of the Scriptures in the tongue which had 
become vernacular to them. 

There would be, however, many difficulties in the way of this hypothesis. We would hardly 
suppose that in a space of thirty-ive years the Alexandrian J. ews had found such a translation 
needful or desirable: we must also bear in mind that we find at this period no trace of any 
versions having been made by Jews into the languages of other countries in which they had 
continued for periods much longer than that of their settlement at Alexandria. 

The most reasonable conclusion is, that the version was executed for the Egyptian king ; 
and that the Hellenistic Jews afterwards used it ag they became less and less familiar with the 
language of the original. 

If the expression of Aristobulus does not designate the whole of the books of the Old 
Testament as translated in the time of Ptolemy Philadelphus, the question arises, When were 
the other books besides the Pentateuch turned into Greek? To this no definite answer could 
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be given: we may however be certain that various interpreters were occupied in translating 
various parts, and in all probability the interval between the commencement and the conclusion 
of the work was not great. 

The variety of the translators is proved by the unequal character of the version : some books 
show that the translators were by no means competent to the task, while others, on the contrary, 
exhibit on the whole a careful translation. The Pentateuch is considered to be the part the 
best executed, while the book of Isaiah appears to be the very worst. 

In estimating the general character of the version, it must be remembered that the 
translators were Jews, full of traditional thoughts of their own as to the meaning of Scripture ; 
and thus nothing short of a miracle could have prevented them from infusing into their version 
the thoughts which were current in their own minds. They could only translate passages as they 
themselves understood them. This is evidently the case when their work is examined. 

It would be, however, too much to say that they translated with dishonest intention ; for it 
cannot be doubted that they wished to express their Scriptures truly in Greek, and that their 
deviations from accuracy may be simply attributed to the incompetency of some of the inter- 
preters, and the tone of mental and spiritual feeling which was common to them all. 

One difficulty which they had to overcome was that of introducing theological ideas, which 
till then had only their proper terms in Hebrew, into a language of Gentiles, which till then had 
terms for no religious notions except those of heathens. Hence the necessity of using many 
words and phrases in new and appropriated senses. 

These remarks arc not intended as depreciatory of the Septuagint version: their object is 
rather to show what difficulties the translators had to encounter, and why in some respects they 
failed; as well as to meet the thought which has occupied the minds of some, who would extol 
this version as though it possessed something resembling co-ordinate authority with the Hebrew 
text itself 

One of the earliest of those writers who mention the Greek translation of the Scriptures, 
speaks also of the version as not fully adequate. The Prologue of Jesus the son of Sirach 
(written as many suppose B.C. 130) to his Greek version of his grandfathers work, states: 
od yap icodvvapel abrà év éavrots “EBpaicti Xeyópeva, kal Grav perayb eis érépav Qc: où póvov 
8 ratra, àÀÀà kal a)rÓs ô vópos Kal oi podré, cal rà Xovrà Tov BiBAlwv où puxpdy exer THY 
diapopav èv éavrots Acydueva: “For the same things expressed in Hebrew have not an equal 
force when translated into another language. Not only so, but even the Law and the prophecies 
and the rest of the books differ not a little as to the things said in them.” The writer of this 
Prologue had come into Egypt from the Holy Land: he had undertaken the translation of his 
grandfather’s work into Greek, but in explanation of the difficulty which he had to encounter in 
this work, he refers to the defects found even in the version of the Law, the prophets, and the 
other books, of which he had previously spoken. Doubtless coming into Egypt he was more 
conscious of the defects of the Septuagint version than could have been the case with Egyptian 
Jews, who had used the translation commonly and habitually for a century and a quarter. 

At Alexandria the Hellenistic Jews used the version, and gradually attached to it the 
greatest possible authority: from Alexandria it spread amongst the Jews of the dispersion, so 
that at the time of our Lord’s birth it was the common form in which the Old Testament 
Scriptures had become diffused. 

In examining the Pentateuch of the Septuagint in connection with the Hebrew text, and 
with the copies preserved by the Samaritans in their crooked letters, it is remarkable that in 
very many passages the readings of the Septuagint accord with the Samaritan copies where they 
differ from the Jewish. We cannot here notice the various theories which have been advanced 
to account for this accordance of the Septuagint with the Samaritan copies of the Hebrew; 
indeed it is not very satisfactory to enter into the details of the subject, because no theory 
hitherto brought forward explains all the facts, or meets all the difficulties. To one point, 
however, we will advert, because it has not been sufficiently taken into account,—in the places 
in which the Samaritan and Jewish copies of the Hebrew text differ, in important and material, 
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points, the Septuagint accords much more with the Jewish than with the Samaritan copies, and 
in a good many points it introduces variations unknown to either. 

The Septuagint version having been current for about three centuries before the time when 
the books of the New Testament were written, it is not surprising that the Apostles should have 
used it more often than not in making citations from the Old Testament. They used it as an 
honestly-made version in pvetty general use at the time when they wrote. They did not on 
every occasion give an authoritative translation of each passage de novo, but they used what 
was already familiar to the ears of converted Hellenists, when it was sufficiently accurate to suit 
the matter in hand. In fact, they used it as did their contemporary Jewish writers, Philo and 
Josephus, but not, however, with the blind implicitness of the former. 

In consequence of the fact that the New Testament writers used on many occasions the 
Septuagint version, some have deduced a new argument for its authority,—a theory which we 
might have thought to be sufficiently disproved by the defects of the version, which evince that 
it is merely a human work. But the fact that the New Testament writers used this version on 
many occasions supplies a new proof in opposition *o the idea of its authority, for in not a few 
places they do noé follow it, but they supply a version of their own which rightly represents the 
Hebrew text, although contradicting the Septuagint. 

The use, however, which the writers of the New Testament have made of the Septuagint 
version must always invest it with a peculiar interest; we thus see what honour God may be 
pleased to put on an honestly-made version, since we find that inspired writers often used such 
a version, when it was sufficiently near the original to suit the purpose for which it was cited, 
instead of rendering the Hebrew text de novo on every occasion. 

Another important point on which the Septuagint stands in close connection with the 
New Testament is the general phraseology of the version,—a phraseology in which the traces of 
Hebrew elements are most marked, but with regard to which we should mistake greatly if we 
supposed that it originated with the New Testament writers. Thus we may see that the study 
of the Septuagint is almost needful to any biblical scholar who wishes to estimate adequately the 
phraseology and usus loquendi of the New Testament. 

Besides the direct citations in the New Testament in which the Septuagint is manifestly 
used, there are not a few passages in which it is clear that the train of expression has been 
formed on words and phrases of the Septuagint: thus an intimate acquaintance with this version 
becomes in a manner necessary on the part of an expositor who wishes to enter accurately into 
the scope of many parts of the New Testament. 

Thus, whatever may be our estimate of the defects found in the Septuagint—its inadequate 
renderings, its departures from the sense of the Hebrew, its doctrinal deficiencies owing to the 
limited apprehensions of the translators—there is no reason whatever for our neglecting the 
version, or not being fully alive to its real value and importance. 

After the diffusion .of Christianity, copies of the Septuagint became widely dispersed 
amongst the new communities that were formed; so that before many years had elapsed this 
version must have been as much in the hands of Gentiles as of Jews. 

The veneration with which the Jews had treated this version (as is shown in the case of 
Philo and Josephus), gave place to a very contrary feeling when they found how it could be used 
against them in argument: hence they decried the version, and sought to deprive it of all 
authority. As the Gentile Christians were generally unacquainted with Hebrew, they were 
unable to meet the Jews on the ground which they now took; and as the Gentile Christians at 
this time believed the most extraordinary legends of the origin of the version, so that they fully 
embraced the opinions of its authority and inspiration, they necessarily regarded the denial on 
the part of the Jews of its accuracy, as little less than blasphemy, and as a proof of their blindness. 


In the course of the second century, three other complete versions of the Old Testament 
into Greek were executed: these are of importance in this place, because of the manner in which 
they were afterwards connected with the Septuagint. . 
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The first of the Greek versions of the Old Testament executed in the second century was 
that of AQuILA. He is described as a Jew or Jewish proselvte of Pontus, and the date com- 
monly attributed to his version is about the year a.p. 126. His translation is said to have been 
executed for the express purpose of opposing the authority of the Septuagint: his version was in 
consequence upheld by the Jews. His labour was evidently directed in opposing the passages 
which the Christians were accustomed to cite from the Septuagint as applicable to the Lord 
Jesus. The general characteristic of this version is bold literality of rendering: such an 
endeavour is made to render each Hebrew word and particle into Greek, that all grammar is 
often set at defiance, and not unfrequently the sense is altogether sacrificed. From the 
scrupulosity of Aquila in rendering each Hebrew word, his work, if we possessed it complete 
(and not merely in scattered fragments), would be of great value in textual criticism. 


Another Greek translator at a subsequent period in the second century was SYMMACHUS. 
He is described as an Ebionite, a kind of semi-Christian. His version seems to have been 
executed in good and pure Greek: perhaps he was the more particular in his attention to this 
in consequence of the mere barbarism of Aquila. 


A third translator in the same century was THEODOTION, an Ebionite like Symmachus, to 
whom he was probably anterior. His version is in many parts based on the Septuagint. He is 
less servile in his adherence to the words of the Hebrew than Aquila, although he is void of the 
freedom of Symmachus. His knowledge of Hebrew was certainly but limited, and without the 
Septuagint it is hardly probable that he could have undertaken this version. 


Thus, before the end of the second century there were, besides the Septuagint, three versions 
of the Old Testament in Greek, known to both Jews and Christians. All this could not fail in 
making the Old Testament Scriptures better known and more widely read. 

Although many Christians believed in the inspiration and authority of the Septuagint, yet 
this could not have been universally the case; otherwise the disuse of the real Septuagint version 
of the book of Daniel, and the adoption of that of Theodotion in its stead, could never have 
taken place. This must have arisen from an apprehension of the poverty and inaccuracy of the 
Septuagint in this book, so that another version similar in its general style was gladly adopted. 


We have now to speak of the labours of OmIGEN in connection with the text of the 
Septuagint. This learned and enterprising scholar, having acquired a knowledge of Hebrew, 
found that in many respects the copies of the Septuagint differed from the Hebrew text. It 
seems to be uncertain whether he regarded such differences as having arisen from mistakes on 
the part of copyists, or from errors of the original translators themselves. . . i 

The object which he proposed to himself was not to restore the Septuagint to its original 
condition, nor yet to correct xnere errors of translation simply as such, but to cause that the 
Church should possess a text of the Septuagint in which all additions to the Hebrew should be 
marked with an obelus, and in which all that the Septuagint omitted should be added from one 
of the other versions marked with an asterisk. He also indicated readings in the Septuagint 
which were so incorrect that the passage ought to be changed for the corresponding one in 
another version. 

With the object of thus amending the Septuagint, he formed his great works, the Hexapla 
and "l'etrapla ; these were (as the names imply) works in which the page was divided respectively 
into six columns and into four columns. . 

The Hexapla contained, lst, the Hebrew text; 2nd, the Hebrew text expressed in Greek 
characters; 3rd, the version of Aquila; 4th, that of Symmachus; 5th, the Septuagint ; 6th, 
Theodotion. The Tetrapla contained merely the four last columns. 

Besides these four versions of the entire Old Testament, Origen employed three anonymous 
Greek versions of particular books; these are commonly called the fifth, sixth, and seventh 
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points, the Septuagint accords much more with the Jewish than with the Samaritan copies, and 
in a good many points it introduces variations unknown to either. 

The Septuagint version having been current for about three centuries before the time when 
the books of the New Testament were written, it is not surprising that the Apostles should have 
used it more often than not in making citations from the Old Testament. They used it as an 
honestly-made version in pretty general use at the time when they wrote. They did not on 
every occasion give an authoritative translation of each passage de novo, but they used what 
was already familiar to the ears of converted Hellenists, when it was sufficiently accurate to suit 
the matter in hand. In fact, they used it as did their contemporary Jewish writers, Philo and 
Josephus, but not, however, with the blind implicitness of the former. 

In consequence of the fact that the New Testament writers used on many occasions the 
Septuagint version, some have deduced a new argument for its authority,—a theory which we 
might have thought to be sufficiently disproved by the defects of the version, which evince that 
it is merely ahuman work. But the fact that the New Testament writers used this version on 
many occasions supplies a new proof in opposition 5o the idea of its authority, for in not a few 
places they do not follow it, but they supply a version of their own which rightly represents the 
Hebrew text, although contradicting the Septuagint. 

The use, however, which the writers of the New Testament have made of the Septuagint 
version must always invest it with a peculiar interest; we thus see what honour God may be 
pleased to put on an honestly-made version, since we find that inspired writers often used such 
a version, when it was sufficiently near the original to suit the purpose for which it was cited, 
instead of rendering the Hebrew text de novo on every occasion. 

Another important point on which the Septuagint stands in close connection with the 
New Testament is the general phraseology of the version,—a phraseology in which the traces of 
Hebrew elements are most marked, but with. regard to which we should mistake greatly if we 
supposed that it originated with the New Testament writers. Thus we may see that the study 
of the Septuagint is almost needful to any biblical scholar who wishes to estimate adequately the 
phraseology and usus loquendi of the New Testament. 

Besides the direct citations in the New Testament in which the Septuagint is manifestly 
used, there are not a few passages in which it is clear that the train of expression has been 
formed on words and phrases of the Septuagint: thus an intimate acquaintance with this version 
becomes in a manner necessary on the part of an expositor who wishes to enter accurately into 
the scope of many parts of the New Testament. 

Thus, whatever may be our estimate of the defects found in the Septuagint—its inadequate 
renderings, its departures from the sense of the Hebrew, its doctrinal deficiencies owing to the 
limited apprehensions of the translators—there is no reason whatever for our neglecting the 
version, or not being fully alive to its real valne and importance. 

After the diffusion .of Christianity, copies of the Septuagint became widely dispersed 
amongst the new communities that were formed; so that before many years had elapsed this 
version must have been as much in the hands of Gentiles as of Jews. 

The veneration with which the Jews had treated this version (as is shown in the case of 
Philo and Josephus), gave place to a very contrary feeling when they found how it could be used 
against them in argument: hence they decried the version, and sought to deprive it of all 
authority. .As the Gentile Christians were generally unaequainted with Hebrew, they were 
unable to meet the Jews on the ground which they now took; and as the Gentile Christians at 
this time believed the most extraordinary legends of the origin of the version, so that they fully 
embraced the opinions of its authority and inspiration, they necessarily regarded the denial on 
the part of the Jews of its accuracy, as little less than blasphemy, and as a proof of their blindness. 


In the course of the second century, three other complete versions of the Old Testament 
into Greek were executed: these are of importance in this place, because of the manner in which 
they were afterwards connected with the Septuagint. . 


INTRODUCTION. v 


The first of the Greek versions of the Old Testament executed in the second century was 
that of AquILA. He is described as a Jew or Jewish proselvte of Pontus, and the date com- 
monly attributed to his version is about the year a.D. 126. His translation is said to have been 
executed for the express purpose of opposing the authority of the Septuagint: his version was in 
consequence upheld by the Jews. His labour was evidently directed in opposing the passages 
which the Christians were accustomed to cite from the Septuagint as applieable to the Lord 
Jesus. The general characteristic of this version is bold literality of rendering: such an 
endeavour is made to render each Hebrew word and particle into Greek, that all grammar is 
often set at defiance, and not unfrequently the sense is altogether sacrificed. From the 
scrupulosity of Aquila in rendering each Hebrew word, his work, if we possessed it complete 
(and not merely in scattered fragments), would be of great value in textual criticism. 


Another Greek translator at a subsequent period in the second century was SYMMACHUS. 
He is described as an Ebionite, a kind of semi-Christian. His version seems to have been 
executed in good and pure Greek: perhaps he was the more particular in his attention to this 
in consequence of the mere barbarism of Aquila. 


A third translator in the same century was THEopoTIon, an Ebionite like Symmachus, to 
whom he was probably anterior. His version is in many parts based on the Septuagint. He is 
less servile in his adherence to the words of the Hebrew than Aqnila, although he is void of the 
freedom of Symmachus. His knowledge of Hebrew was certainly but limited, and without the 
Septuagint it is hardly probable that he could have undertaken this version. 


Thus, before the end of the second century there were, besides the Septuagint, three versions 
of the Old Testament in Greek, known to both Jews and Christians. All this could not fail in 
making the Old Testament Scriptures better known and more widely read. 

Although many Christians believed in the inspiration and anthority of the Septuagint, yet 
this could not have been universally the case; otherwise the disuse of the real Septuagint version 
of the book of Daniel, and the adoption of that of Theodotion in its stead, could never have 
taken place. This must have arisen from an apprehension of the poverty and inaccuracy of the 
Septuagint in this book, so that another version similar in its general style was gladly adopted. 


We have now to speak of the labours of OmreEN in connection with the text of the 
Septuagint. This learned and enterprising scholar, having acquired a knowledge of Hebrew, 
found that in many respects the copies of the Septuagint differed from the Hebrew text. It 
seems to be uncertain whether he regarded such differences as having arisen from mistakes on 
the part of copyists, or from errors of the original translators themselves. . 

The object which he proposed to himself was not to restore the Septuagint to its original 
condition, nor yet to correct mere errors of translation simply as such, but to cause that the 
Church should possess a text of the Septuagint in which all additions to the Hebrew should be 
marked with an obelus, and in which all that the Septuagint omitted should be added from one 
of the other versions marked with an asterisk. He also indicated readings in the Septuagint 
which were so incorrect that the passage ought to be changed for the corresponding one in 
another version. 

With the object of thus amending the Septuagint, he formed his great works, the Hexapla 
and Tetrapla ; these were (as the names imply) works in which the page was divided respectively 
into six columns and into four columns. . 

The Hexapla contained, Ist, the Hebrew text; 2nd, the Hebrew text expressed in Greek 
characters; 3rd, the version of Aquila; 4th, that of Symmachus; 5th, the Septuagint; 6th, 
Theodotion. The Tetrapla contained merely the four last columns. 

Besides these four versions of the entire Old Testament, Origen employed three anonymous 
Greek versions of particular books; these are commonly called the fifth, sixth, and seventh 


vi INTRODUCTION. 


versions. Hence in the parts in which two of these versions are added, the work was designated 
Octapla, and where all the three appeared, it was called Enneapla. 

References were then made from the column of the Septuagint to the other versions, so as 
to complete and correct it: for this purpose Theodotion was principally used. This recension 
by Origen has generally been called the Hexaplar text. The Hexapla itself is said never to 
have been copied: what remains of the versions which it contained (mere fragments) were edited 
by Montfaucon in 1714, and in an abridged edition by Bahrdt in 1769-70. 

The Hexaplar text of the Septuagint was copied about half a century after Origen’s death 
by Pamphilus and Eusebius; it thus obtained a circulation; but the errors of copyists soon 
confounded the marks of addition and omission which Origen placed, and hence the text of the 
Septuagint. became almost hopelessly mixed up with that of other versions, 

The Hexaplar text is best known from a Syriac version which was made from it; of this 
many books have been published from a MS. at Milan; other books are now in the British 
Museum amongst the rest of the Syriac treasures obtained from the Nitrian monasteries, 
This Syro-Hexaplar translation preserves the marks of the Greek text, and the references to the 
other translations. It may yet be made of great use in separating the readings which were 
introduced by Origen from those of an older date. 

There were two other early attempts to revise the Septuagint besides that of Origen. In 
the beginning of the fourth century, Lucian, a presbyter. of Antioch, and Hesychius, an Egyptian 
bishop, undertook similar labours of the same kind. These two recensions (which they were in 
the proper sense of the term) were much used in the Eastern Churches. 


From the fourth century and onward, we know of no definite attempt to revise the text of 
the Septuagint, or to correct the discrepancies of various copies. It is probable, however, that 
just as the text of the Greek New Testament became in a great measure fixed into the same 
form as we find it in the modern copies, something of the same kind must have been the case 
with the Septuagint. As to the Greek New Testament, this seems to have occurred about the 
eleventh century, when the mass of copies were written within the limits of the patriarchate of 
Constantinople. It is probable that certain copies approved at the metropolis, both politically 
and religiously, of those who used the Greek tongue, were tacitly taken as a kind of standard. 

We find amongst the members of the Eastern Churches who use the Greek language, that 
the Septuagint has been and is still so thoroughly received as authentic Scripture, that any effort 
to introduce amongst them versions which accurately represent the Hebrew (as has been 
attempted in modern times) has been wholly fruitless. 

Thus the Septuagint demands our attention, were it only from the fact that the whole circle 
of religious ideas and thoughts amongst Christians in the East has always been moulded 
according to this version. Without an acquaintance with the Septuagint, numerous allusions in 
the writings of the Fathers become wholly unintelligible, and even important doctrinal dis- 
cussions and difficulties (such even as some connected with the Arian controversy) become 
wholly unintelligible. 

As the Septuagint was held in such honour in the East, it is no cause for surprise that this 
version was the basis of the other translations which were made in early times into vernacular 
tongues. There was, however, also another reason ;—the general ignorance of the original 
Hebrew amongst the early Christians prevented their forming their translations from the 
fountain itself. The especial exception to this remark is the Syriac version of the Old Testament 
formed at once from the Hebrew. 
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2°EN ópyjj èroinoev 6 Oeds tov obpavov kat Tiv yv. : ‘H be 
y) Tv áóparos kai ákoragKevagTOS, xal oKdros érüvo THs 

3 aBiccov kal rvedua Geo éredépero érávo roO U0aros. Kai 

4 elrev ó @eds, yernOjrw pds: kal éyévero pôs. Kai cidey ó 
Beds 75 fds, dre kaÀóv- kal Stexdpurey ó Oeds ava pécov roO 

5 pwròs, kal ava uécov Tov ckórovus. Kat éxadecev 6 eds 75 
das Tuépav, Kal TÒ ckóros ékdÀece vixta. Kal éyévero 
éoreépa, Kal éyévero mput, pépa pla. 

6 Kal etmev ó. cóc, yevifjro orepewpa èv péow ToU. Bdaros 
xal dor SiaxwpiLov àvà péooy Udatos kai Vdaros: Kai éyévero 

7 otrws. Kal émoígsev ó Oeds TÒ arepéopa: koi Owxópurev 6 
@eòs dvd uécov Tod Datos, 0 Hy ÚTokáTw ToU oTEpEedparos, 

8 kal àvà gécov Tod Bdaros, TOD émávo Tod oTEpedparos. Kal 
exddeoev ó @eds TÒ cTepéwpa obpavóv: kal elev ô Ges Gre 
kaAóv* Kad éyévero éxrrépa, kal éyévero mput, pépa Sevrépa. 

9 Kal erev 6 @eds, cuvaxPyrw Tò VOwp TÒ broKdrw ToU 
odpavod els avvocyoyiv play, Kal 6fOjrw 1) Enpd> kal éyévero 
obras: kal ouvýxðn Tò ÜOop TÒ troKdtw Tod odpayod eis Tüs 

10 ovvayoryàs airav, kal dfOy 1j Égpá. Kai éxddecev ô Ocds 
Tijv Enpay, yir koi tà ovoTnpara Tov bdTwv exadece Bado- 
11 gas: kal elðev ó @eds rı Kadov. Kat efrev ó eds, Barry- 
cdtw 1 yh Borávyv xóprov, omelpov oTéppa Kara yévos kal 
xa ópoirgra, kai Evrov kápmıpov moov KapTor, o TÓ 
onéppa abrod èv ait Kara yévos émi rìs yis’ «oi éyévero 
12 ojres. Kat éfveykev ý yij Borávqv xóprov, ametpov omép po. 
Kara yévos Kal Kal dpoudryTa, kat £óXov kápmipov Toroîy 
kapròv, où TÒ oméppa aŭro év avT@ Kata. yévos émi THs yrs 
13 xai Sev ó @eds Sri Kaddv. Kal éyévero éorépa, kai éyévero 
Tpwt, Huepa tTpiry. 

Kal eher i3 Os, yeriÜjrocav $waerüpes ev TO CTEpEwpare 
ro otpavod els pabo éri Tis yis, TOD Siaxwpilew ávà péoov 
Tis uépas Kal åvà pécov Tis vvxrós Kal éotwoay eis onpeta, 
15 kal els xatpods, kal els uépas, kal eis eviavrovs. Kal éorwoay 

cis hatow èv TO orepedpate Tod ovpavod, dere paivew eni 
16 THs ys Kal éyévero otrus. Kai eroinoey ó Oeòs Toùs Svo 
woripas Tovs peyáAovs: Tov PworHpa Tov péyav eis apxas 
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Iw the beginning God made the heaven and 
the earth. ?But the earth was uneightly 
and unfurnished, and darkness was over the 
deep, and the Spirit of God moved over the 
water. ?Àmnd God said, Let there be light, 
and there was light. *And God saw the 
light that it was good, and God divided be- 
tween the light Band the darkness. 5And 
God called the light Day, and the darkness 
he called Night, and there was evening and 
there was morning, the first day. 


. §And God said, Let there be a firmament 
in the midst of the water, and let it be a 
division between water and water, and it 
was so. 7 And God made the firmament, and 
God divided between the water which was 
under the firmament and the water which 
was above the firmament. 5 And God called 
the firmament Heaven,and God saw that it 
was good, and there was evening and there 
was morning, the second day. 

9? And God said, Let the water which is 
under the heaven be collected into one 
Y place, and let the dry land appear, and it 
was so. And the water which was under 
the heaven was collected into “its places, and 
the dry land appeared. ™ And God called, 
the dry land Earth, and the $ gatherings of 
the waters he called Seas, and God saw that 
it was good. !! And God said, Let the earth 
bring forth the herb of grass 9 bearing seed 
according to its kind and according to its 
likeness, and the fruit-tree bearing fruit 
whose seed is in it, according to its kind ^on 
the earth, and it was so. “And the earth 
brought forth the herb of grass bearing seed 
according to its kind and according to its 
likeness, and the fruit tree bearing fruit 
whose seed is in it, according to its kind on 
the earth, and God saw that it was good. 
13 And there was evening and there was 
morning, the third day. 

H And God said, Let there be Hop in the 
firmament of the heaven ^ to give light upon 
the earth, to divide between day and night 
and let them be for signs and for seasons an 
for days and for years. And let them be 
for light in the firmament of the heaven, so 
as to shine upon the earth, and it was so. 
16 And God made the two great lights, the 
greater light for regulating the day and the 


P Gr. and between the darkness. Hebraism. ~ Gr. meeting. 
A Alex. + eie ónoiórgra. 


à Gr, their meetings. 
u Gr. for light or shining. 


č Gr. systems. 0 Gr, sowing. 


Gewyezsis I. 17—II. 5. 


lesser light for regulatin the night, the stars 
also. 17 And God placed them in the firma- 
ment of the heaven, so as to shine upon the 
earth, Sand to regulate day and night, and to 
divide between the light and the darkness. 
And God saw that it was good. And there 
was evening and there was morning, the 
fourth day. . 

2 And God said, Let the waters bring forth 
reptiles £ having life, and winged creatures 
flying above the earth in the firmament of 
heaven, and it was so. ? And God made 
great Y whales, and ‘every living reptile, 
which the waters brought forth according to 
their kinds, and every creature that flies with 
wings according to its kind, and God saw 
that they were good. ?' And God blessed 
them, saying, Increase and multiply and fill 
the waters m the seas, and let the creatures 
that fly be multiplied on the earth. 33 And 
there was evening and there was morning, 
the fifth day. 

9! And God said, Let the earth bring forth 
the living $ creature according to its kind 
quadrupeds and reptiles and wild beasts o: 
the earth according to their kind, and it was 
‘so. And God made the wild beasts of the 
earth according to their kind, and cattle 
according to-their kind, and all the reptiles 
of the earth according to their kind, and 
God saw that they were good. 

% And God said, Let us make man accord- 
ing to our image and likeness, and let them 
have dominion over the fish of the sea, and 
over the flying creatures of heaven, and over 
the cattle and all the earth, and over all the 
reptiles that creep on the earth. 7 And God 
made man, according to the image of God 
vhe made him, male and female he made 
them. %And God blessed them, saying, 
Increase and multiply, and fill the earth and 
subdue it,and have dominion over the fish 
of the seas and flying creatures of heaven 
and all the cattle and all the earth, and all 
the reptiles that creep on the earth. And 
God said, Behold I have given to you every 
seed-bearing herb sowing seed which is upon 
all the earth, and every tree which has in 
itself the fruit of seed that is sown, to you it 
shall be for food. 9 And to all the wild 
beasts of the earth, and to all the flying crea- 
tures of heaven, and to every reptile creeping 
on the earth, which has in itself the ^ breath 
of life, even every green plant for food ; and 
it was so. 3! And God saw all the things that 
he had made, and, behold, they were very 
good. And there was evening and there was 
morning, the sixth day. ! And the heavens 
and the earth were finished, and the whole 
world of them. 

2£And God finished on the sixth day his 
works which he made, and he ceased on the 
seventh day from all his works which he 
made. *And God blessed the seventh day 
and sanctified it, becausc in it he ceased from 
all his works which God 7 began to do. 

4This is the book of the generation of 
heaven and earth, when ? they were made, 
in the day in which the Lord God made the 
heaven and the earth,* and every herb of the 

A Lit. of living souls. 


à Gr. every soul of living reptiles. € Gr. soul, 


x Or, made in the beginning. See Acts 1. 1, 


y Or, probably any large fish, or marine animals, 


2 TENESIS. 


a e , M A ^ A £A, + EJ 3 x ^ ^ 
Tis jjj épas, kai Tov pworhpa tov éXáca« eis dpyas rijs vukrüs, 
s i05 a ^ ox 3 M € yo’ ^ 7 23^ 
kai Tous dorépas. Kai &Üero avrovs 6 cds év TÔ orepedpart 17 
^ ^ a a ^ ^ ^ Led 
ToU otpavod, Wore paivey éri THs ys, Kal üpxew THs Huépas, 18 
` ^ x x: ' , ` ^ ` 
kai THs vuktòs, kal Siaxwpiew ava pérov Tod dwrós, kal ava 
[4 Le] , b Lo € x v r bj * , 
pécov TOU o'kórovs: kai <idev 6 Ocds Gr kaAóv. Kal éyévero 
* ld LS 4 
éomépa, kat éyévero pol, Hepa. verápro. 


19 
Kai ciev 6 Oeòs, éfazyavéro rà Ü0aro. épmerà yuyâv Lwodv, 20 
kal rerewa merópeva emi THS yS Kata 70 oTEpewpa TOD odpa- 
voor Kai éyévero ovtws. Kat éroinoey 6 @eds rà kým và 
peydda, koi mücav Yoxiv Cowv yrerüv, a é&jyyaye tà bara 
Kara yévy abr&v, kal wav merewóv TTEPWTÒV Kata yévos kal 
eldev 6 Meds öre xara. Kat edAdyyoey avrà ô Weds, Aéyov, 
abfdverOe kai tAnbiverbe, kal wAnpdoate rà Bata èv rais 
ÜaXácacous, kai Ta Terewà vmÀnÜvvéaocav eri TIS yis Kai 
€yévero éorépa, kal éyévero mpot, Hucpa TéuTTE. 


2] 


22 


28 
7 

Kat etzev ó G€0s, eLayayérw 7) y) Wuyi tarav Kara yévos, 
Tetpd7roda, kal éprerà, kai Onpia ijs yfjs karà yévos kai éyé- 
vero oUros. Kal émoígoev 6 @cds rà Onpla ris yS Kata 
yévos, kal và KTýVŅ Kare. yévos atta, koi Távra TÀ éprrerà. Ths 
YIS Kata yévos* Kai eidev 6 Meds Sr kad. 


24 


25 


Kai elrev 6 Ocds, Torjowpev vOpwrov kar eixéva Hperépay 26 
Kal kaĵ ôpolwow Kal ápxérocav tov ixPiwv ris Oaddoons, 
kat Tay zerewüv TOD oüpavoU, Kal TOv krqvOv, kai mraons THs 
Yis, kal mávrov tov épwerdv tév &pmróvrov éri rijs y. Kai 
éroujcevy ó Geós tov dvÜpemov: Kar’ eikóva @cod erroinoev 
abTóv. prev kai Orv éroince aito’s. Kal eddbynoe 
avrous 6 eds, Aéyov, adsdveoOe kal rAnOdverbe, kal TANPO- 
care THY ijv, Kal KaTaKupLetoute airs: Kal dpxere rÀv iyOvwv 
Tis ÜnAácoaws, kai tov merewüv ToU ovpavod, kal müvroy TOv 
Krav, Kal Trács THs yis, kal Távrov Tov Cprerüv rüv éprróv- 
Tov émi THs yrs. Kai elev ô @eds, Isod 8éBwka Üpiv Távra. 
Xóprov ordpimov orétpov oréppa, 0 éomnw &mávo máns THs 
yas" Kal may Eúdov, E čxe èv éavt® kapròv orépparos 
aTopipov, ply čora els Bp&cw, Kal rao. rois Onplows ris 
yis, Kai mâr rois METELVOLS TOD OUpavod, kai avri éprer® 
éprovrt eri ths yijs, 0 xe év cavrQ dry Cwis, kal mávra 
Xéprov xAwpdv eis Bpôow Kal €yévero ovrws. Kal dev 
ó Geós rà zrávra,, doa. éroince, kal ioù kaÀà lav Kab éyévero 
éovrépa, Kat Syévero m poi, pépa čern. Kal owvereAéoÜgoay 2 
0 otpavs kai ») Yi, Kal mâs 6 kórpos atrüv. 
Koi owveréhecev é Góc ev Tjj p<pa Tj] &kry Tà Epya atro, 2 
TOMTE Kal karérovoe Tfj hepa Tj éBõóun ard mávrov 
TOY epyov abroU, dv émoijoe. Kal eiAóygoev ó Ges Tijv 8 
npépav tyv EBdounv, koi wylacey abrjv, 6r. èv aùr) katé- 
mavoev áTÓ Tavtev Tüv čpyov aùroð, dv ipfaro 6 eds 
Tone an. 

Avr 3j BiBXos yevéoeos odpavod kal YIS, Ste éyévero, 4 
"]H€pq. éroioe Kúpios 6 @eds tov oüpavàv Kal rjv yv, Kat 5 
sh, or marine animals, whether cetaccous or not, —~——— 


u Or, order. See John 1.10, 
e Or, it took place, 
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28 


29 


30 


31 


^ 
a 


0 Mat. 19. 4, A Gr. soul. 


£ Heb. 4. 4. 


TENEZIX. 3 


^ bi EJ ^ `A ^ , a X ^ ^ N Ld 
wav. XAwpodv aypod mpo TOU yevéaÜai ei THs yis, koi mávra 
xóprov d&ypod mpo Tov avaretAar ob yap EBpetev ó Meds éri 

6 rjv yiv, Kat avOpwros oùk jy épydlecbat aùrýv. Iny) 8i 
dvéfaivev èk Tis yas, Kat érdrile way TO mpórwrov THs yis. 
7 Kol ÉrXagev 6 @eds Tov avOpwrov, xotv dad. Tis yo Kat 
evepdonoer els tò tpdcwrov abroU avon wis, kal éyévero ô 
avOpwTros «is Yuynv Locav. 
8 Kai édirevoey 6 Ocós rapadacoy èv "EO Kata ávaroAds: 
9 kal ero éxet tov GvOpwrov, Ov érÀace. Kai éfavérerer ô 
Ges ext ex THs yis wav Evdov wpaiov eis pact, kal kaAóv els 
Bpdow, kai rò EvAov Ths Cans êv péro To) wapadeicov, kal Td 
10 f/Xov ToU cid€vat yvworòv kaod kal movypod. Tlorapds 
88 éxmopevera é£ “EStu wor(tew tov sapáóewov: éxeibev 
11 ddopi<erat eis Téraapas dpxds. "Ovopa TQ évi, &vrüv: otros 
ó kvkÀüv cücav Thy yv Evdr- ère ob êron Tò xpuciov. 
12 Tò 8 xpvatov ris "yrjs éxeivns kaAóv- kal exe rry 6 dvOpak, 
13 oi ó Aifos ó zpaowos. Kai dvoua TÔ mora TG Sevrépw, 
14 Teôv otros 6 kvkÀüv mücav Tiv ynv Aiftorias. Kat 6 
wotapos Ó tpitos, Ttypts: otros 6 mporopevóuevos karévavrt 
15 *Acovpiwv: 6 8% morauòs ô rérapros, Eippdrys: Kal &afle 
Kúpios ô Oeòs tov dvOpwror Ov érAace, koi Gero atróv èv T 
vapaóeígo Tis Tpupys, épydLecbar aùròv Kai d$vAáccew. 
16 Kai évere(Aaro Kúpios 6 @eds 7G "Adam, Aéyov, dard mavròs 
17 Eddov Tod èv TÔ wapasdeiow Bpwooe pay. “Awd 8% rod HAov 
ToU ywdokew Kadov Kal movnpòv, où payerbe år avrov: 7 Ò 
av épa payyte ax’ atro), Üaváro åmoðaveioðe. 
18 Kai eime Kúpios 6 @eds, où kaAóv elvat tov ávÜporrov póvov- 
19 rowmoupev aùr BonOov kar atróv. Kat érAacev ô Oeòs ert 
êk THs yis vávra Tà Ünpía ToU dypoU, Kal mávra Tà merewà 
TOU o)pavoU Kal Hyayev avrà mpòs Tov ABàj., ideiv Ti kaAéce 
abrá: kai wav 8 éàv ékdA«aev avro Addy yvxijv (orav, rovro 
20 voua aùr. Kai éxddrcoey 'ABàp. dvdpara rct rois Krivect, 
Kal Tot Tois Teretvois TOD o0pavoU, Kal mâr rots Onplots ToU 
21 áypot- rQ 8€ “Addu obx cópéUn Bonds poros aùr. Kal 
éméBaXev 6 GOcós Exotacw emi tov “Addu, kal trvwce Kal 
AaBe piav TOv mXevpOv airo), kal dverdjpwoe aápka àvr 
22 avrjs. Kai okoO0óurocv ó Ocds riv mXevpàv, iw éXa[Jev. amd 
TO) “Adau els yvvatka* xai jjyayev abryy mpos TÓv “Addu. 
23 Kai eime Addy: ToUro viv OoToUv èk vOv ÓcTéov pov, kai 
càpf èk tis capkós pov: avry Ky Ongeras yor}, OTe ék To 
24 ávüpós abre X565. "Evekev rovrov xaradgiper dvOpwros 
TOV TaTÉpa ajToU kai THY payrépa, Kal mpooKoAAnOnoeras mpos 
3 Tijv ywvaika aXroU- koi écovrat oi Sto eis odpra plav. Kal joav 
oi Ojo yupvol, 6, rc “Addu kal yj yuvi aio, kai oùk ya XUvovro. 
2 “O 8 Qus Fv jpovuióraros srávrov tov Onpiwv tov éri Tis 
yis, Gv éxoinoe Kúpios ô Oeds” kai etarev ó dds TH yvvaud, ví 
Ort elev ó @cds, o) ui) pdynre dad mavrós EvAov Tod Tapa- 
3 Setoov; Kal erev 4 yov) TÓ Set, åTÒ kapzo) Tod údov ToU 
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field before it was on the earth, and all the 
grass of the field before it sprang up, for God 

not rained on the earth, and there was 
not a man to cultivate it. ® But. there rose 
a fountain out of the earth, and watered 
the whole face of the earth. 7And God 
formed the man of dust of the earth, and 
breathed upon his face the breath of life, 
Fand the man became a living soul. 


8 And God planted a garden eastward in, 
Edem, and placed there the man whom he 
had formed. 9? And God made to spring u 
also out of the earth every tree beaitif 
Y to the eye and goed for food, and the tree 
of life in the midst of the garden, and the 
tree of learning ê the knowledge of good and 
evil. “And a river proceeds out of Edem 
to water the garden, thence it divides itself 
into four heads. 1 The namé of the one, 
Phisom, this it is which encircles the whole 
land of Evilat, where there is gold. 3 And 
the gold of that land is good, there also is 
carbuncle and emezald. ™ And the name of 
the second river is Geon, this it is which 
encircles the whole land of Ethiopia. MAnd 
the third river is Tigris, this is that which 
flows forth over against the Assyrians. 
And the fourth river is Euphrates. And 
the Lord God took the man whom ho 
had formed, and placed him in the garden 
of Delight, to cultivate and keep it. And 
the Lord God gave a charge to Adam, 
saying, Of every tree which 1s in the ger- 
den thou ‘mayest freely eat, V but, of the 
tree of the knowledge of good and evil— 
of it ye shall nof eat, but in whatsoever 
day ye eat of it, ye shall @ surely die. 

18 And the Lord God said, Zé is not good 
that the man should be alone, let us make 
for him a help ^suitable to him. % And 
God formed yet farther out of the earth 
all the wild beasts of the field, and all 
the birds of the sky, and he brought them 
to Adam, to see what he would call them, 
and whatever Adam called any living ^ crea- 
ture, that was the name of it. ? And 
Adam fgave names to all the cattle and 
to all the birds of the sky, and to all the 
wild beasts of the field, but for Adam 
there was not found a help like to himself. 
2l And God brought à trance upon Adam, 
and he slept, and he took one of his ribs. 
and filled up the flesh instead thereof. 
2 And God 7 formed the rib which he took 
from Adam into:a woman, and brought 
her to Adam. 3 And Adam said, This now 
is bone ? of my bones, and flesh of my flesh ; 
she shall be called “woman, because she was 
taken out of ther husband. ™ Therefore 
shall a man leave his father and his mother 
and shall ? cleavo to his wife, and they two 
shall be one flesh. ! And the two were 
naked, both. Adam and his wife, and were 
not ashamed. 

?Now the serpent was the most crafty of 
all the brutes on the earth, which the Lord 
God made, and the serpent said to the wo- 
man, Wherefore has God said, Kat not. of 
every tree of the garden? ? And the woman 
said to the serpent, We may eat of the fruit 


B 1 Cor. 15. 45. y Gr. for sight. 


A Gr. acoording to him. pu Gr.soul XE Gr. called. w Gr. built. 


9 Or, that which is to be known. Comp. Rom. i. 19. j 
p Or, out of, See the force of èx in Eph. 5, 30, 


¢ Or, eat for food. 6 Or, die by death, 


e Or, wife. 


7 In the Heb. the reason of the name appears. She shall be called Zssha because she waa taken out of Ish, œ Gr. be cemented. Mat, 1^, £. 


Genesis III, 4—23. 


of the trees of the garden, 4 but of the fruit 
of the tree which is in the midst of the gar- 

en, God said, Ye shall not eat of it, neither 
shall ye touch it, lest ye die. And the 
serpent said to the woman, 8 Ye shell not 
surely die. ê For God knew that in whatever 
day ye should eat of it your eyes would be 
opened, and ye would be as gods, knowing 
good and edil “And the woman saw that 
the tree was good for food, and that it was 
pleasant to the eyes to look upon and beau- 
tiful to contemplate, and having taken of 
its fruit she ate, and she gave to her husband 
also with her, and they ate. ® And the eyes 
of both were opened, and they perceived 
that they were naked, and they sewed fig 
leaves together, and made themselves aprons 
to go round them. ? And they heard the 
voice of the Lord God walking in the 
garden in the afternoon; and both Adam 
and his wife hid themselves from the face 
of the Lord God in the midst of the trees 
of the garden. And the Lord God called 
Adam and said to him, Adam, where art 
thou? 1 And he said to him, I heard Y th 
voice as thou walkedst in the garden,and 
feared because I Swas naked and I hid 
myself. ? And God said to him, Who told 
thee that thou Swast naked, unless thou 
hast eaten of the tree concerning which 
I charged thee of it alone not to eat? 2 And 
Adam said, The woman whom thou gavest 
to be with me—she gave me of the tree and 
I ate. “And the Lord God said to the 
woman, Why hast thou done this? And 
the woman said, The serpent deceived me 
and I ate. 


5 And the Lord God said to the serpent. 
Because thou hast donethis thou art cursed 
above all cattle and all the brutes of the 
earth, on.thy breast. and belly thou shalt go, 
and thou shalt eat earth all the days of thy 
life. 1 And I will put enmity between thee 
and the woman and between thy seed and her 
seed, he shall 8 watch against thy head, and 
thou shalt f watch against his heel. V And 
to the woman he said, I will greatly mul- 
tiply thy pains and thy groanings; in pain 
thou shalt E forth children, and thy 
Asübmission shall be to thy husband, and he 
shall rule over thee. "And to Adam he 
said, Because thou hast hearkened to the 
voice of thy wife, and eaten of the tree con- 
cerning which I charged thee of it only not 
to eat—of that thou hast eaten, cursed is 
the ground in thy labours, in ain shalt thou 
eat of it all the days of thy Tife 19 Thorns 
and thistles shall it bring forth to thee, 
and thou shalt eat the herb of the field. 
? In the sweat of thy face shalt thou eat thy 
bread until thou return to the earth out of 
whick thou wast taken, for earth thou art 
and to earth thou shalt return. 2 And 
Adam called the name of his wife m Life, 
because she was the mother of all living. 
?? And the Lord God made for Adam and 
his wife garments of skin, and clothed them. 


2 And £ God said, Behold, Adam is become 
as one of us,to know good and evil and now 
lest at any time he stretch forth his hand, 
and take of the tree of life and eat, and so 


B Gr. ye shall not die by death, 


Or, the sound of thee walking. 
passage are wAnfec and wAnfecr and reipyoes and 'eiwhaas. See Parkhurst in "no. 


4 TENESIS. 


mapadeicou gayovpecba: 'Aqó 88 rod Kapzrov.tov £VÀov, 6 éorw 4 
&y péow ToU rapadeicou, ere ó eds, od payeobe dx aitod, 
oùðè uù) dynobe abot, iva, pj dToÜdvwre. Kal ctrev ô ddus 5 
TH yuvatxi: où Üaváre åmoĝaveisðe. “Hse yàp 6 Weds, dr 3 6 
ay 7pépa. paynre dr avtod, SvavoryOjoovras tydy of 6dOadpot, 
kal éxecbe ds Geol, ywooxovres Kadsv kai Tovnpóv. Kai 7 
eldev 1j yuvij, Gre Kaddv rò EvAov els Bp@cw, koi Sri déperrov 
Tots dpOaApois iSetv, koi ópatóv écT( rod koravoijcat- Kai 
AafBoUco, dd ToU Kaprod airo), épaye: kal &wxe kal TQ dvÓpi 
abris pet abris, kal čpayov. Kal dtnvolxOnoav of óqüaAuoi 8 
TOv Oo, Kal Éyvecav Sti yupvol oar oi epayav diAXa 
CvK)s, Kal émoíycav éavrois mepičópara. Ka 7kovcay THs 9 
pwvis Kupiov ToU cod mepumraro)vros èv TQ Tapabecq TÒ 
8eUuvóv: kal èkpúßnoav 8, re AB, Kai Ñ yuv) abrod ám 
mporærov Kupíov roO G«o0 éy péow ToU Evdov rod wapadeicov, 
Kai éxdAcoey Kúpios ó eds tov "Ada, kal elrey aired: “Addu 10 
mov c£; Kal elev air: ris povis cov HKovoa mepuromoUv- 11 
TOS & TQ Tapadeiow, Kal epoByOnv sre yvpvós ep, Kat 
expvByv. Kal elme aùr & Oeòs, tis üvi]yyeAé cov óm 12 
yvpvòs el, ei py dmó ToU ÉíAov, of éyeretÀápyv. Tot rovrov 
póvov ji) payed, dx aitod epayes; Kat eme 6’ASdu 4 13 
yun, Ñv wras per’ u0d, aÜrg por Saxev dm rod £Xov, 
Kai éboyov, Kai elme Kupuos ô @eds Tj yuvar Tí rotro 14 
eroujoas ; Kai elev 7) yun, ô gis qmárqoé pe. Kai epayov. 


Kat eire Kúpios ô @eds TQ dpe dre éxoincas Tovro, 15 
émixatdpatos ob dmó Távrov TV KTQyvOv, kai dro Távrov TOV 
Onpiov Tüv émi ris yüe émi TO orýle cov kai rjj koia 
Topeioy, Kal yiv payi mácas tàs 7]Aépos ris Lwis cov. Kat 16 
exOpav Ojow dvd pécov cod Kol dvd pécov Tis yuvaikds, kal dyà 
Pécov ToU oméppartós cov, Kal dvd pérov roô oréppatos aris: 
avrós cod Typycet keaAsy, kai ob TNPHTES advrod wrépvay. Kal 17 
Tj yovari eme mnÜóvev tAybvva tàs Adras gov, Kal Tov 
orevaypov cour èv Xómaus téén réxva, kal mpos Tov avdpa Tov 
Ñ drootpody cov: kal abrós cov kupteioer, TG dé 'A8àp 18 
elre: Ste jKovoas THs povis Tis yuvaixds cov, Kal payes 
did Tod EvAov, ob éveretÀd uv aot roórov póvov py payeiy, 
da aùroð épayes, érixardpartos 7) y) & rois épyous cov. èv 
Avmrais pay) aùr Tácas tas 7Hépas Tis Cus cov. "Akáy- 19 
Gas xai rpiBdrous ávareÀe? cot, koi pay tov xóprov To) 
dypod. “Ev ipri rod mpocurrov cov pay tov dprov cov, 20 
fws TOU drroarpépat oe els Ti yiv e£ Hs CAnhOyns- dre y) ed, 
Kai els yiv daedevon. Kal éxddecey 'ADàp Tò dvopa ris 21 
ywawós abrod Zo, ore parnp mávrov rüv fovrwv, Kai 22 
eroinae Kóptos ô Oeds T "Addu, koi TH yvvauki abrov yurGvas 

€ppativous, kal évé&vaev aros. 


M ^ € M 4 9 
Kai elev 6 Geós, i50) Adam yéyovev ðs els èé Jv, ToU 93 
^ M 
ywockev Kadov kal movqpóv: xal viv By Tore éxteivy ri 
^ 3 ^ M Lo © n ^ 
XElpa,-avTov, kai AdBy dad ToU “Etrov THs Cuns kai pdyy, 


O Gr. keep. Other readings of the 
a Gr. Zoe. — E Alex. + the Lord. 


¢ Gr. art. 
A Gr. turning. 


ò Gr. am, 


TENEZIX 5 


24 kal hoera els tov aldva. Kal ééaréoreXer aùròv Kuptos 6 
Geüs èk tod Tapadelcov ris rpvdijs, épyalerOar riv yiv èé 
> 
25 Fs AndOyn. Kal ééPare tov Adam, Kal KATKE abrov ámé- 
vavr. ToU trapadelcou rhs tpus’ Kal éra£e và xepovfips kai 
4%. [4 € P hi , À L4 ^ 600 
Tijv proylryy poppalay Tiv oTpepopevyv, huhdooew THY o00v 
ToU ÉUXov ris Cons. 
4  'A8àk 8 eyo Evoy ryv yuvaixa abro), Kat ovdAdAaBotoa 
trexe tov Kdüw: kal elev, éxryodpny dvÜporrov tà. tot Geo. 
2 Kal wpocéUqke rekétv tov adehpov aŭro? tov "ABe kai éyé- 
y ^ , fue N S 3 , ^ ^ 
vero " A [eX roy mpoBdrav, Kdiv 92 hv épyaopevos iw yiv. 
3 Kai éyévero pel” fjpépas ğveyke Káiv amo vüv kapmv Tis ys 
f ^ , y # » b aN » v ^ 
4 Gvolav TQ Kupio. Kal "AfeX qveyxe Kai aùtòs amo Tov 
mpwtotékwoy Tav TpoBdatuv abro), kai dad Tov cTeáTrov avTOv. 
5 kal éredev 6 @eds éri ABed, kal éri rots Oópois abrod. "Eni 
XN fee A = s ^ la > ^ > [4 X F L4 
83 Kdiv, kai éxi tats Ovoiats abro, ob mpocéoxe: kal xvin 
Lo) "4 M 2 ^ 4 H ^ M * 
6 Káiv diay, kol oweérece TQ mpocóre aùroð. Kai eime 
Kópios 6 @eds 76 Kay, iva ti mepthyTros éyévov, kal iva Tí 
7 owérese tò mpóoomóv cov; Oùr av ópÜOs mpocevéykys, 
pÜüs 8e py SéAqs, apres; Tjcvxacow pos oe y àro- 
apod) aŭro, kal où dpgets avrov. 
"a y ^ 
8 Kat ize Kdiv wpós "ABe tov à8eXjóv abro), déAGupev 
els 7d melor Kal éyévero ev TH elvan ajroUs v TO medi, 
CJ » 
dvéorn Kdiv émi 'AfeA tov adehqov aUTOU, Kal ÅTÉKTELWEV 


- 2 ^ y 
9 aj$róv. Kai ere Kúpios ô @eds mpòs Káiv: mod čorw APed 1 


6 adeAdds rov; Kal elmev, ob ywécko: pH púa tod abed- 
10 ^ * Ww x ow K s ^ Ky, , / T ^ 
od pov eipl éyó; Kai elme Kuptos, ti merotyxas; xov) 
7 e^ : ^ ^ + A A ^ 
11 alparos rod adeAhod cov flog mpós pe ex ris yas. Kai viv 
^ ^ ^ ^ 
émuxatdpatos ov amd THs yas, 7] €xave TÒ otópa abrijs é- 
19 facba 75 aî a roð ddedpod aov êk Tis xetpós aov. "Ore épy& 
ry yiv, kai ob mpoobýoe riy ioxiv aris Sotvail cou o Tévov 
A > foe s 
13 kal Tpépov êo en Tis ys. Kai ere Kdiv xpos Kúpiov tov 
é a ^ " >"> li 
14 @edv, peiwv 7 airo. pov Tod åpebivai pe. Hi éxBáAXes pe 
onpepov ard TporóTov THs YAS, Kat aid TOU TpocórTov cov 
KpuByoopat, Kal écopat otévwv kai tpguuv émi Tüs YAS» kal 
15 ora mis ó ebploxwy pe, àmokreve pe. Kal ebwev ait 
Kiptos ó Ges, odx ottw was 6 drokretvas Kdiv, érrà éxdt- 
p , D 
j advice. Kai ero Kú ó Ocd eov TO 
Kovpeva mapakóca, Kat Gero Kúpos ò Oebs onpelov T4 
Kaiv, ToU áveAéiy aùròv sáyra TOV eUpiakovra aUTOV. 
> 3 ` am 3 N 24 ^ n yY 2 ^ 
16'E£gA0e 0: Kdiv dad wpoacvrov ToU O09, koi wxnoe év yy 
> 
Nais xarévaytt “Ede. 


17 Kal yw Káiv rijv yovaixa abrod: xol ovddaBoioa éreke 
x , ^ p > ^ re Ee] L4 ^ / 
Tüv'Evox. Kal jvolkoBogv roku: koi émovópoce viv aró)uv 
18 én ^3 P a eee LU ^ * un be 2 Eve 
ETL TH GvOLATL TOU VLOV aUTOU, Evox. Eyevnj8n € v9 lwvox 
T'oi848- kal l'ai838 éyévyqoe tov MaXeAejA- koi MaheheùA éyév- 
vnoe Tov MaÜovaáXa: ral Mabovodda èyévvyoe tov Adpey. 
^ ^09 X 
19 Kal Aaflev éavrQ Adpey S00 yuvaikas: Svopa Tf] pad, Add: 
> 
20 cal dvoya ry Ocvrépg, Zed. Kai érekev Aà Tov Iob 
A A 
21 otros Jv maryp oikoúvrov èv oKnvais kryvotrpópov. Kat 
dvopa rà adeAPHO avro), lovBad: otros 7v ô karaóetcas 


B Gr. after days." y Gr. he also. à Or, then shall I be. 


Genxsis IIl. 23—IV. 21. 


he shall live for ever— So the Lord God 
sent him forth out of the garden of Delight 
to cultivate the ground out of which he was 
taken. ? And he cast out Adam and caused 
him to dwell over against the garden of 
Delight, and stationed the cherubs and the 
fiery sword that turns about to keep the 
way of the tree of life. 

And Adam knew Eve his wife, and she 
conceived and brought forth Cain and said. 
I have gained a man through God. ?AÀn 
she again bore his brother Abel. And Abel 
was 8 keeper of sheep, but Cain was a tiller 
of the ground. * And it was so B after some 
time that Cain brought of the fruits of the 
earth & sacrifice to the Lord. *And Abel 
Yalso brought of the firstborn of his sheep 
and of his fatlings, and God looked upon 
Abel and his gs è but Cain and his sacri- 
fices he regarded not, and Cain was exceed- 
ingly sorrowful and his countenance fell. 
$ And the Lord God said to Cain, Why art 
thou become very sorrowful and why is th 
countenance fallen? 7 Hast thou not sinn: 
if thou hast brought it rightly, but not 
rightly divided it? be still, to thee shall 
be his submission, and thou shalt rule 
over him. 

8 And Cain said to Abel his brother, Let 
us go out into the plain; and it came to 
pass that when they were in the plain Cain 
rose up against Abel his brother, and slew 
him. ® And the Lord God said to Cain, 
Where is Abelthy brother? and he said, 
know not, am I my brother's keeper? 
And the Lord said, What hast thou 
done? the voice of thy brother's blood 
cries to me out of the ground. “And now 
thou art cursed from the earth which has 
opened, her mouth to receive thy brother's 
blood from thy hand. ? When thou tillest 
the earth, then it shall not continue to 
give its strength to thee: thou shalt be 
groaning and trembling on the earth. 

3 And Cain said to the Lord God, My 
crime és too great for me to be forgiven. 
MIf thou castest me out this day from 
the face of the earth,Sand I shall be hidden 
from thy presence, and I shall be groaning 
and trembling upon the earth, then it wi 
be that any one that finds me shall slay 
me. And the Lord God said to him, 
Not so, any one that slays Cain aball € suffer 
seven-fold vengeance; and the Lord God 
set & mark iren Cain that no one that 
found him might slay him. “So Cain went 
forth from the presence of God and dwelt 
jn the land of Nod over against Edem. 


17 And Cain knew his wife, and having 
conceived she bore Enoch; and he built 
a city; and he named the city after the 
name of his son, Enoch. “And to Enoch 
was born Gaidad ; and Gaidad begot Male- 
leel; and Maleleel begot Mathusala; and 
Mathusala begot Lamech. And Lamech 
took to himself two wives; the name of 
the one was Ada, and the name of the 
second Sella. ® And Ada bore Jobel; 
he was the father of those that dwell in 
tents, feeding cattle. ?! And the name of 
his brother was Jubal; he it was who 


M 
€ Gr. pay seven penalties. 


0 Or, was building. 


Genexsis IV. 22—V, 93. 


8 vented the psaitery and harp. * And 
Sella yalso bore Thobel; he was a smith, a 
manufacturer both of brass and iron: and 
the sister of Thobel was Noéma. 9 And 
Lamech said to his wives, Ada and Sella, 

iear my volce, ye wives of Lamech, con- 
sider my words, because I have alain à man 
to my ‘sorrow and a youth to my $ grief. 
"^^ Because vengeance has been exacted seven 
times on Cain’s behalf, on Lamech’s if shall 
be seventy times seven. 


*5 And Adam knew Eve his wife, and she 
conceived and bore a son, and called his 
name Seth, saying, For God has raised up to 
me another seed instead of Abel, whom 
Cain slew. % And Seth had a son, and he 
called his name Enos: he ? hoped to call on 
the name of the Lord God. 


This és the ^genealogy of men in the 
day in which God made Ádam ; in the im- 
age of God he made him: ?male and female 
he made them, and blessed them; and he 
called #his name Adam, in the day in which 
he made them. 3 And Adam lived two hun- 
dred and thirty years, and begot „a son after 
his ows form, and after his own image, and 
he called his name Seth. *And the days 
of Adam, which he lived after his begetting 
Seth, were seven hundred years; and. he 
begot sons and daughters. 5 Ànd all the 
days of Adam which he lived were nine 
hundred and thirty years, and he died. 
®Now Seth lived two hundred and five 
years, and begot Enos. 7And Seth lived 
after his Denetim Enos, seven hundred and 
seven years, and he begot sons and daugh- 
ters. 8 And all the days of Seth were nine 
hundred and twelve years, and he died, 
? And Enos lived an hundred and ninet 
years, and begot Cainan. V And Enos live 
after his begetting Cainan, seven hundred 
and fifteen years and he begot sons and 
daughters. ! And all the daysof Enos were 
nine hundred and five years, and he died. 
® And Cainan lived an hundred and seventy 
years, and he begot Maleleel. 8 And Cainan 
lived after his begetting Maleleel, seven 
hundred and forty years, and he begot sons” 
and daughters. Andall the days of Cainan 
ie nine hundred and ten years, and he 


355 And Maleleel lived an hundred and sixty 
and five years, and he begot Jared. And 
Maleleel lived after his begetting Jared, 
seven hundred and thirty years, and he be- 
got sons and daughters. “7 And all the days 
of Maleleel were eight hundred and ninety 
and five years, and he died. !9$ And Jared 
lived an hundred and sixty and two years, 
and begot Enoch: Sand Jared lived after his 
begetting Enoch, eight; hundred years, and. 
he begot sons and daughters. ? And a _the 
days of Jared were nine hundred and siaty 
and two years, and he died. 2 And Enoc 
lived an hundred and sixty and five years, 
and begat Mathusala. 2 And Enoch was 
well-pleasing to God after his begetting 
Mathusala, two hundred years, and he begot 
sons and daughters. 2 And all the days of 
Enoch were three hundred and sixty and 


B Gr. made known. y Gr. ghe algo. 


The LXX. seem to have read Uri as a part of rr 


6 TENESI3. 


^ X. , 
Yarrypiov kal kidpav. —XeAAà è kal abri) éreke ròv GóB«A- 92 
\ 3 Z ` 2: X«o ` a 15 elds Sè 
kal qv opupoxdros xadxeds xaÀkoU kal odypou: adeAdy 8e 
^ s 
OóBeA, Noeud. Elre 0 Adpex rais avroð yovai£tv, “Ada 93 
^ ^ ^ , , 
Kai ZeÀAà, dxovcaté pou ris povis, -yuvaikes Adpex, vorti- 
cacÓÜÉ pov rois Aéyous: Šri dvipa åmékreva eis Tpaŭpa pol, 

` EA > £ 2 4 kg € z > 7. H 
Kat veavioxov eis powra émot. “Ore érrákis. éxdediayrar èk 24 

fos ^ x L4 € lA Li LA 
Kdiy- éx 8& Adpex, éBõounkovráris érrd., 

"Eyvo 82’ Addy, Evav rv ywvatka aŭro kal cvAAaBotoa 25 
Érekev viov: Kat érovópace TÒ dvoma abroo 270, Aéyovea, 
> ; / € x y ¢ 2 > F a 
eLavérrnoe yáp pot ô Ges c7éppa. erepov àvrt " ABeA, ôv 
3 , foe * ^ N 0 x.» €^ 3 , be * 26 
&mékrewe Kdiv. Kal tG 370 éyévero vids: éruvduace 86 rò 
Ovopa. abroU, “Evds: obros iXmwrev émuoAeiofat Tò õvopa 
Kupiov rod @eod. 

Air 5 B 1 dvÜpómev: 7 Auépa émoíqocv 6 5 
Airy 7 BiBXos yevéo eus Üpóm ov: j| uep émoá ? 
Ges tov 'AÓàp, kar eikóva. Geo0 evoinoey avTOv. “Apcev kai 2 
ODAV êroinoev abrovs: kai edAdynoew avrovs* kai érovópac rà 

* > ^» Oà ec "d > zd 3 , »* be > ba 
Ovopa avTov Adam, 1) nuepa érotncev abrovs. Efnoe 82 "Addu 3 
Tptákovra. Kal Siaxdota ery, kai eyévvqce karà Tiv id€av airov, 
Kal kata Tijv eikóva. abrod, kal érovópace Tò ğvopa abrod, 3:0. 
> L4 * ON € e 7 * BS ^ y ` * ^ 
Eyévovro 0 ai jyépar “Addp, ds qoe pera rò yervnoa 4 
abrov tov 370, črn érrakóota- kal €yévrqov vioùs kal Üvyaré- 
$ s 7 ^ e € , , ^ aA y , 

pas. Kai éyévovro wacat ai juépa, “ASap, ds dee, tpid- 5 

^ 59 , y ^ 5 ¿0 y be 30 , 6 
kovra Kal évvakógta, ery kal àméÜavev. "Eígoe 0t 25] rete 

N P y ^ E F ^ * » MEE / ^ 
Kat Óuakócio. ery kal éyévvgoe tov ‘Evés. Kal uoce 20 7 
PETA TO yevvijoa, abrov Tov "Evas, érrd éry kal émrakócia: kal 
x 2 E N x / ^ 5 , ^ ee z 
cyevvugev viods kal Üvyarépas. Kal éyévovro mâro ai ġuépa: 8 

PT (09) + 3 $ LÀ A 5 H NY * ~N, 9 
Xd ddera kal évvakócta ery kal arébave. Kat eLnoev “Eves 
» e M > £ Now $ ` LES N x 
erm eKaTOV €vvevikovra: Kal èyévvyoe Tov Kaivüv. Kai e€noe 10 
> ^ c^ 
Evòs pera Tò yevvijoa, atróv tov Kaivv, revrexaidexa TN kai 
érraKócia* kal éyévvmoev viovs kal Üvyarépas. Kal éyévovro 11 
7ücaL, ai iyépar "Evüs mére ery kaléwvakócia: kal àméfayc. 
Kai &oe Koivàv éffüopijkovra ral ékaróv ery Kal éyévvgoc 12 
tov MoAeAejA. Kal &yoe Kaivay perà TÓ yevvijca, avróy 13 
X N l4 A e , Y A 4 x 
tov MaAcezA, Tec'mapákovra. KAL ézrakógta, ETN kai éyévvio ev 

N ^ * ^ 

viots kal Üvyarépas. Kal €yévovro wacat ai jjuépa. Kaivay 14 
L4 y M 
Oéka. ery kal évvaxdota: kal åréĝave. 

Kai eyoe Maehe WA 7révre kai €EqKovra. kal éxarov éry kal 15 

va d 
€yévvgoe Tov "lápe8. Kal yoe Madcdend perà rò yevvijoos 16 

^ * > 
abróv rÓv “Idped, č) tpidxovra kai émrakócia* kal €yévvgocv 

N M ^ * 
viovs Kat Üvyarépas. Kal éyévovro trâou ai nuépat MadeArenr, 17 
4 Lá 
éry 7révre kal évvevikovra kal ókrakógu kal àméÜave. Kad 18 
* "I A IN , ^ ces y Nic ` < a z 
eyo “Idped úo kal éfíkovra €r) kal ékarüv: kal éyévvqoe 

^ * "4 5 ox L2 3/4 ~ * ^ 3 * 
tov Evox. Kal eyoev 'lápeÓ pera rò yevnocat avróv ròv 19 
* 

Evox, ókrakócin ery: koi €yévvqeev vioùs kal Üvyorépas. 

b ^ M 
Koi éyévovro aca ai jugar "lípeB, Svo xal e&jxovra kai 20 
2 H E] S o» f E, E ^ , S eR, 91 
evvakooia eTy Kat üzéDave. Kal eyoe "Evàx mrévre kai ébj- 9 
KOvTG Kal ékarüv ery kai éyévvyse tov MaÓovoáAa. Eity- 22 

, ^ ^ 
peorqoe 9$ "Evóx TO Od pera rò yevvijoas aùròv róv Mafov- 

x 
cáÀa, dvaxdou ery koi yévvqoev vios kai Üvyarépas. Kai 23 

L4 ^ 

€yévovro Taga ai fjuépat "Evàx, mévre kal éf4kovra. kal tpa- 


ò Gr. wound. £Gr.hurt, — 0 Or, trusted, q. d. had faith to call, &c. 


X Gr. book of generation. u Alex. their, 


TENEIS. 7 


24 «dota č Kai eiypéotycey Evùy 10 OG: Kai oUx eópiakero 
4 óna try, Kabeinpérrre Eri s Ge wat oix cpioxero, 
25 0r. eréOnxev abrüv 6 eds. Kat elyoe MaÜovadAa erro. ern 
* 
26 kai é£ijkovra. kal ékaróv- kal èyérvnoe tov Aduex. Kat eCyoe 
, ^ 
MafovadAa. pera Tò yervijoa. abrov Tov Adwex, úo kal ókra- 
27 P. y & ss 4 ROM M LÀ x 3 £4 
kódia ery kal éyévvgoev vioùs kal Üvyarépas. Kai éyévovro 
^ ee ^ : z A y 2 r N eL, s 
mâro al ġpépar Mafovodra as eyoev, évvéa. kal é&ijkovra. kai 
2 2 4 A‘ 1 2 EU d > * E , 
28 evvaxdora érn kal dréOave. Kat elnoe Aduex dro koi ôyðoń- 
29 kovra kal ékaròv ery kal éyévvgoev vióv. Kat érwvduace 70 
Ed ^ ^ * ^ ^ 
õvopa avro) Ne, Aéyav, oUvros 8.avozraoret pas ard Tov épyov 
* ^ bi m^ ^ ^ ^ ^ ^ 
hudv, kai ard tov Avrrüv vOv xetpüv Hudv, Kal dad Tijs yis, as 
30 xarnodoaro Kúpios ó @eds. Kat élnoe Ad, à TÒ yerrycaL 
^ua N pP í rA * eey a IMEX p. Y x L4 
^ , 
avrov tov NÓe, zevrakóata, kal £&jkovra. kal Trévre ern’ Kal éyév- 
s ^ w. 
31 vycev vioùs kal Ovyarépas. Kaléyévovro racat ai jyéparAdpex, 
6 érrakócta. kal mevrýkovra tpla ery kal dréOave. ` Kal qv Noe 
érav evrakoaíov- Kal éyévvqae Tpels viods, TOV Ihu, Tov Kap, 
> 
tov ‘lade. 
b L4 lA 
2 Kal éyévero ivika Ñpéavro oi àvÓpemo, moAXoi yiveoOan 
ay ^ m^ ^ ^ > 
3 éxt ris yis, koi Üvyarépes éyevviÜnsav avrois. I0óvres de 
ey ^ ^ NL [4 ^ 5 A q r 3 
viol rod Oeod tas Üvyarépas rüv dvÜpévrov, drt Kadai eiaw, 
»* ^ ^ ^ 
4 AaBov éavrois yuvaixas dmÓ macüv, àv éfeAéfavro. Kat 
> /, ^ ^ 
ele Kuptos ô @eòs, od pù Karapetvy TO mveügd pov èv rots 
¥ ^ 
dvÜpórrois roírois els ov aldva, Sia Tò elvat aùroùs cápkas 
* s ee & » ^ e * » y e ` A 
5 črovrar 88 ai ġuépar aùrôv, ékaròv cixoow čry. Oi dé yiyav- 
> + ^ A A * > A 
Tes fjcav émi ris yis êv rais ġpépais ék«tvous, Kal peT Exelvo, 
* A ^ ^ fd ^ 
ös àv elaerope?ovro oi viol Tod cod mpds Tas Üvyarépas TÖV 
L4 ^ ^ 
dvÜpórvrov, kal éyevvügay avrots: éketvot cav oi ycyavres oi 
> ^ 
dx’ alavos, ot ávÜperrot ot óvoa rot. 
3 g , £x 
6  'Ióóy è Kúpios 6 @eds, dre érAnOwOynoay ai Kaxiar Tov 
d ^ lol ^ ^ ^ t ^ 
dvOpdrwv éri Ths *yijs, kal was vts Suavoeiras y Tjj kapõiq aroU 
> ^ aN x *. , * e 2 s > vor e 
7 éryedOs ert rà ovypà mácas tàs Tjuépas. Kat évebuynby 6 
@cés, re roinge tov dvOpwrov émi THs is, kai drevonOn. 
p Tüs yi 
ES. J e ` E 7 b » a E 7 2 8 
8 Kal elmer 6 Geós, &mroAXeü[jo róv avOpwrov, Ov émoigcoa, azo 
pocórrov Tis yis, dd àvÜpdrrov lws krývovs, kai dao éprrerüv 
q A A ^ 
Kos Terewüv TOD oüpavoU- Gru éveÜvpajUqv, Öre eroinae. airous. 
* ^ ^ 
9,10 Nóe 88 ebpe xápw évavríov Kupiov rot @eod. Abra òè ai 
a A ^ ^ 
Nàe dvÜperos Sixatos, réAetos ðv èv rH yevea 


yevéaeis Noe. 
"Eyéwgoe è Noe Tpéis 


ll abro, rQ Ocd cinpeotyse Noe. 
i X A b N N A ^r^ > , e ^ > 
12 viots, rov Siu, tov Xap, rov "lapef. “EdpOapy sè ù yfj évav- 
13 rlov rod G«o, kal erdijoOn 1j yy áBuias. Kat elde Küpios 6 
Ocds riv yiv, kai qv karejÜappévg- Gre catépberpe Tava càp£ 
14 ^ 600 > ^» SN ^ ^ K ` > K A e [5] A ^ No 
Tijv 680v aùrod êri Tis ys. Kat elre Kupios 0 Oeds to Noue, 
kapòs mavròs àvÜpórrov ‘Ker évavríov pov, Órt erdynoby 7 yì 
> f 3 ? 3 ^ y’ *. *5 A ig s N M ^ 
Gdixias år abrav: Kai dod eyo karadÜe(po avrovs kat TYV 
yir. 
* 
ILoígoov otv acavrà kuJwróv èk Ebhov retpaydvwr voaduás 
b 
moujces THY kuderóv Kal àcdoXróces abryy émoÜev Kat 
16 whey r) àabóXro. Kai otrw Toujcets THY kufwróv: Tpi- 
e^ ^ EA 
Koaíov mýyewv TÒ pikos THs KYBwrod, kai TEVTÝKOVTA THXEWY 
^ » t 
17 TÒ TÀÍTOS, kai rptákovra, rjxeov rò Üjos abris. Emiovvaywv 
^ Ld 
rores Tiv kiJoróv, kal eis mhyuv avvreMaets airjv dvubev 


15 


à Alex. Chaph. 


B Alex, 187 years. 4 Alex. 782. 
À Alex. Chaph. 


Alex, 2OvuwOny. I became angry. 


¢ Alex. angels of God. 
u Gr. The time of every man. 


Genusts V. 24— VI. 16. 


five years. ?* And Enoch was well-pleasi 
to God, and was not found, because God 
translated him. *And Mathusala lived 
B an hundred and sixty and seven years, and 
begot Lamech. And Mathusala lived 
after his begetting Lamech y eight hundred 
and two years, and begot sons and daugh- 
ters, 7 And all thedaysof Mathusala which 
he lived, were nine hundred and sixty and 
nine years, and he died. %And Lamech 
lived an hundred and eighty and eight years, 
and begot a son, ? And he called his name 
Noe, saying, This one will cause us to cease 
from our works, and from the toils of our 
hands, and from the earth, which the Lord 
God has cursed. 9 And Lamech lived after 
his begetting Noe, five hundred and sixty 
and five years, and begot sons and daugh- 
ters. 3! And the days of Lamech were 
seven hundred and fifty-three years, and he 
died. ! And Noe was five hundred years 
old, and he begot three sons, Sem, $ Cham, 
and Japheth. 

2And it came to pass wnen men began to 
be numerous upon the earth, and daughters 
were born to them, *that the $ sons of God 
having seen the daughters of men that they 
were beautiful, took to themselves wives of 
all whom they chose. *And the Lord God 
said, My Spirit shall certainly not remain 
among es men for ever, because they are 
flesh, but their gays shall be an hundred and 
twenty years. ê Now the giants were upon 
the earth in those days; and after that when 
the sons of God were wont to go in to the 
daughters of men, they bore children to 
them, those were the giants of old, the men 
of renown. 

6 And the Lord God having seen that the 
wicked actions of men were multiplicd upon 
the earth, and that every one in his heart 
was intently brooding over evil continually, 
7then God laid it to heart that he had made 
man upon the earth, and he pondered i£ 
deeply. 8 And God said, I will blot out man 
whom I have made from the face of the 
earth, even man with cattle, and reptiles 
with flying creatures of the sky, for Í am 
8grieved that I have made them. 


?But Noe found grace before the Lord 
God. And these are the generations of 
Noe. Noe was a just man; being perfect in 
his generation, Noe was well-pleasing to 
God. ! And Noe begot three sons, Sem, 
Cham, Japheth. ¥ But the earth was cor- 
rupted before God, and the earth was filled 
with iniquity. ° And the Lord God saw 
the earth, and it was corrupted; because all 
flesh had corrupted its way upon the earth. 
14 And the Lord God said to Noe,” A period 
of all men is come before me; because the 
earth has been filled with iniquity by them, 
and, behold, I destroy them and the earth. 

l5 Make therefore for thyself an ark of 
square timber; thou shalt make the ark in 
É compartments, and thou shalt pitch it 
within and without with pitch. 1 And thus 
shalt thou make the ark; three hundred 
cubits the length of the ark, and fifty 
cubits the breadth, and thirty cubits the 
heightof it. "Thou shalt narrow the ark in 


0 Gr. I have thought or reasoned. 
E Gr. nesta., 


Genesis VI. 17—VII. 15. 


making it,and in a cubit above thou shalt 
finish it, and the door of the ark thou shalt 
make fon the side; with lower, second, and 
third storie: thou shalt make it. And be- 
hold I bring a Yflood of water upon the earth 
to destroy all flesh in which is the breath of 

e under heaven, and whatsoever things are 
Upon the earth shall die, 


P? And I will establish my covenant with 
thee, and thou shalt enter into the ark, and 
thy sons and thy wi e, and thy sons’ wives 
with thee. ? And of all cattle and of all 
reptiles and of all wild beasts, even of all 
flesh, thou shalt bring by 6 pairs of all, into 
the ark, that thou mayest feed them with 
thyself: male and female the shall be. 2 Of 
all winged birds after their kind, and of all 
cattle after their kind, and of all reptiles 
creeping upon the earth after their lind 

airs of all shall come in to thee, male and. 
emale to be fed with thee. ." And thou 
shalt take to thyself of all kinds of food 
which ye eat, and thou shalt gather them 
to thyself, and it shall be for thee and them 
to eat. 33 And Noe did all things what- 
ayer ine Lord God commanded him, so 

e. 


And the Lord God said to N oe, Enter 
thou and all thy $family into the ark, for 
thee haye I seen righteous before me in this 
generation. ? And of the clean cattle take 
in to thee sevens, male and female, and of 
the unclean cattle pairs male and female, 
3 And of clean flying creatures of the sky 
sevens, male and female, and of all unclean 
flying creatures pairs, male and female, to 
maintain seed on all the earth. *For yet 
seven days having passed T bring rain upon 
the earth forty days and forty nights, and I 

blot out every ofspring which I have 
made from the face of all the earth. 5 And 
Noe did all things whatever the Lord God 
commanded him. 9$Ànd Noe was six hun- 
dred years old when the flood of water was 
upon the earth. 7And then went in Noe 
and his sons and his wife, and his sons 
wives with him into the ark, because of 
the water of the flood. 8And of clean flying 
creatures and of unclean flying creatures 
and of clean cattleand of unclean cattle, and 
of all things that creep upon the earth, pairs 
went in to Noe into the ark, male an fe- 
male, as God commanded Noe. And it 
came to pass after the seven days that the 
water of the flood came upon the earth, 1 In 
the six hundredth year of the life of N oe, in 
the second month, on the twenty-seventh 
day of the month, on this day all the foun- 
taius of the abyss were broken up, and the 
9flood-gates of heaven were opened. E And 
the rain was upon the earth forty days and 
forty nights. On that very day ep'ered 
Noe, Sem, Cham, J apheth, the sons ot Noe. 
and the wife of Ni oe, and the three wives o 
is sons with into the ark. M And all 
the wild beasts after their kind, and all cat- 
tle after their kind, and d ee moving 
itself on the earth after its , and every 
ing bird after its kind, went in to 
oe into the ark, pairs, male and female 


& out of the side. 


Y Gr. dood, water, 


8 TENESIS.. 


I4 , , 4, 
Tijv 9€ Odpay THs korod mores èk TAayiwy katáyaa to- 
, > , > ^ \ > ^ 4 A 
pope. kai tpidpopa moujoes ačrýv. Ey òè idod émáyo ròv 18 
^ ^ , 
korakAva uv, vdwp éri Thy yiv, karadÜeipo, mücav cápka, èv 
n ^ ^ v A . ^ 
y éore wvedpa Los bmokámo To) otpavod: kai dca dy Y e 
^ ^ , 
TNS Ys, TeAevrijaet. 
LE , 
Kai orjow viv Siabieny uov Hera cov: eiveheton 82 els 
M , w ^ 
Tiv KiBwrov dd, Kal, of viol cov, kai 7) yvvij cov, kal ai yvvatkes 
^ e ^ A , ^ ^ * 
TÓv viðv cov perd cov. Kol ámó aávrov tov KTQvOv, kai 
^ ^ A , ^ ld & b 
&mÓ vávrov TOV épmerüv, kai aad mávrov Ty Oyptuv, kal dad 
, M , ‘a > A 4 3 4 > ^ ^ 
macys capkós Ojo Ojo dd mávrov eiodées eis. THV Kuoróv, 
^ ` ^ y > N 
iva tpépys perà ceavrot dpoev Kal Av écovraa, Amo 
L4 ^ > L4 ^ ^ 3 
Tüvrov TOV Opvéov TOv Terewüv KATA yévos, kai ard mévrov 
^ ` ^ ^ ^ 
TOV kTQyvOv karà yévos, Kal dad mávrov Tov épmerüv TOV 
^ ^ , ^ , 
éprróvrav émi tris ys Kara yévos ajrüv, 8ío 8ío årò avrov 
, y, 4 » ^ N 
clreÀeúrovtat "rpós oè Tpéher bar HETA Tov, üpaev kaLÜSÀv. Sd 22 
82 Ay Q àmÓ cávrov Tüv Bowydrov & eBerbe, koi 
vn ceavrQ dm mávrov puparav a ederbe, k 
ouvdges mpds ceavróv, kal čorat cou Kal exelvois hayeiv. 


Kai éroinoe Ne wdvra boa éveretAato air Kuptos 6 @eds, 


otrws émoince. 
Kai elre Kupwos 6 @eds mpos Nise, ereile od kal was óT 
e A H bY M Lg XN. LN d 2 , E 
otkòs gov eis THY KLBwrov, Ort ot clov Bíkatoy évavr(ov pov èv 
^ 3 ^ ^ ^ 
Tj yevek tram. “Amd 8e ray KTyvev TOv Kabapdy ciodyaye 2 
^ ^ eo ^ ^ ‘A 
mpos of érrà érrà poe kal Ondv, ámà 88 rüv KryvOv TOV uÙ) 
^ 4 "4 Ed b ^ ` ogy ^ ^ ^ 
KkaÜapüv Sto dbo dpc«v koi OjAv. Kat dad rv ceravüv roô 3 
otpavod rQv kaÜapGv érrà émrà dpa v kai sj, Kal amd qrávrav 
^ ^ ^ A ^ , , » M ^ L4 
TOV qrerewüv Tav uù) kaBoupày dio Sto dprev koi OHAv, diab péyar 
, ^ hy Lol Y- A 
oTépia éri wacav ijv yoy. "En yàp uepðv ézrà éyà éráyo 4 
Serv él Thv yiv, Tec gapáxovra. 7).épas kai Tec OüpdKovra, vUK- 
^ A , 
tas’ Kat éadeiiyw wav và avdornua, 3 éroinoe. dad TrpOO TOV 
méons Tis yijs. Kal éroinoe Ne mdvra, Šoa éveretharo aùr 5 
4 € i4 ^ 3 ga € / w e H 
Kupwos 6 @eds. Nae St nv érüv éaxociwy, kat 6 karakAvo pos 6 
^ Uo. > 2 $ X ^ ^ > ^ ^ ^ ^ e es 
TOV VoaToS €yevero émi THS ys. HiohAGe 8e Noe kal of viol 7 
^ M s ^ ^ ^ E] 
avrod, koi 7 yur?) atrod, kol af yvvoikes Tov viðv abrod per 
3 | ^ ^ BS y y ^ ^ ME A 
avTov eis THY KiBwrdv, bid 10 dup Tod kataxAvopod. Kal dad 8 
^ ^ ^ ^ b ^ ^ ^ ^ 
TOV merewav Tov kaÜapOv, koi dad rv rerewüv vOv À) Kabapav, 
a a ^ ^ ^ ^ A 
kal dard TOv krqvüv Tov KoÜapQv, koi ard tov KTYVOV TOV uÙ) 
M ^ ^ ^ 4 
Kabapav, kal dd mávrov rüy épróvrav él tis ys, ðúo vo 9 
3 ^ CNET ^ > s x E4 SOc `y s 7 
eirhAbov trpòs Nae els Thy kiBordv apoev kai (Av, kafà éveret- 
Aato ó Ges rQ N&e. Kal éyévero era Tas érrà neEpas, Koi 10 
s j5 ^ ^» + $5 ^ ^ on a e 11 
TO VOWp TOU KaTaKAvopod éyévero emt THs yrs. "Ev TÔ éfako- 
^o» > ^ ^ ^ ^ ^ [4 A € + M 
coord eer èv vj Ewi rob Nae, Tod Seutépou peqvos, EBddun Kai 
q ^ ^ 39e ^ € ^ 
cixddy Tod uyvòs, TH MEPS Toy) éd aav mêca at mya rhs 
»€7 e^ > A’ L4 M 
KoTODDOKTOL TOU ovpavoo 2veox0ncav. Kat 12 


20 


21 


aBiccou, koi of 
$ 2 e € 4 » 5 ^ ^ , t L4 x y 
€yevero O veros éri Ths yis remaapákovro. Huépas Kal Tecoapd- 
, * l^ e + + $ ^ ^ ^ ^ 
kovra vuKras. Ev Tj ýuépg tovrn eohle Nae, SH, Xap, 13 
`I / 6 € AS Nô S € AY NG S © a ^ ^ 
adel, oi viol INàe, kai 7) yor Nowe, kai at pets yuvatkes TOv 
a kd ^ 
viðv abrod per abrod, eis Tiv kiBwróv. Kal advra rà Onpia. 14 
5.1 [4 bs 4 a 
Kara yevos, kal TÁVTA TÀ KTHVN KATO y&vos, kai way éprreróv Kwoi- 
` A $ M Ed , 
Levov éri rhs *yfjs Kara. yévos, koi way Opveov zrerewüv Kara yévos 
* ^ 7A S ^ M ^ + N 
avro), eirhAbov mpòs Nâe els TIV KiBwròv, dúo Séo dpcev koi 15 
9 Gr. two, two. 


¢ Gr, house. 0 Or, bars, or, cataracts, 


TENESIS. 9 


16 85Xv ard máons apos, ev à èstri mvua wis. Kal rà eioro- 
pevój.ey + prev kal OfAv dd ráons aapkós elatjAOe, Kaba éverei- 
Aaro 6 @eds 7H Nôe kai ékNewre Kópios ó «0s tiv KiBwrov 
éEwbev avrov. 


17 Kat eyévero ó katak\vopòs Teoapákovra. Tjiépas Kal TETTA- 
pákovra. vókras èri tis vis! kal éremAnOivOy 76 Vdwp: kai émfjpe 
18 viv xiBurov, kai bijo0r dad THs yrs. Kal érekpdret Tò vdup, 
kai érdyfivero opddpa emt THs yss Kal émedépero 7) KiBwrds 
19 énávo ToU Bdatos. Td 8e Vdup émekpdre. spddpa oPddpa ert 
Tis yas: Kal éxddupe rávra. rà dpy rà tYAG, & Hv broKdrw roð 
20 obpavod. Tevrexaidexa mýyeis trepdvw tYiOy Tò vðwp kai 
2] érexadupe mávra Ta Spy rà tYynAd. Kal àméÜave rica gàpé 
kwovpé èri ris yrs TOV merewüv, Kal TOY krrvàv, kai TOY On- 
piov: Kal way éprreróv Kwovpevoy mi THs yis, Kal mâs dvOpwros. 
92 Kai TayTa. boa Exel TVvOnY Cons, kai mav ò hy éri ris Enpas, 
23 dir eave. Kai é€pdeupe wav rò dvaorypa, 5 jv éri mpoowrov 
Tis yas, amd dvOpdrov tos krüjvous, kai épmerüv, Kat TOv 
meTewav TOD odpavod kai éEyreipyoav amd THS yrs: Kal kate- 
24 Min póvos Nae, Kal of per abrod èv rjj kuderü. Kat oon 
Tò Vouwp êri ris ys pas éxardv mevrTyKovTa. 


* 5 # € s ^ ^ s 2 e^ 
8 Kat dvepvjoOn ó Oeds tod Ne, kai mávrov rv Onypiov, 
^ ^ * la ^ 
kai mávrov TOV krqvüv, kal vávrov TOV TeTEWOV, kal mávrov 
^ e ^ ^ /, bd ^ ^ 
TOv épmerüv tev épmóvrav, doa Tv per abro èv rH korg 
EI , € A ^ ^ ^ ^ 
Kal empyayev 6 Oeds mveüpa. ext rijv yiv, kai exdrace Tò Vdwp. 
NS , € N ^ ? ` 
2 Kai érexadihOynoay ai myyol rìs éBvecou, kal oi Karappdkrar 
^ 3 ^ s 
3 roU odpavod, kal cuverxeOy ó terds dad Tod oùpavoð, Kat 
> x od , ^ 
évediBou rò Wwp mopevóuevov dmó rijs yis" kai jXarrovoUro TÒ 
o ik / 
Bdwp pera mevrýkovra kai ékaróv yucpas, Kal éxáÜiev Å 
s 2 b € 7 2 p 
KuBwrós èv pnvi rQ éBópuo, EBdduy kal eixdde rod pyvos, et 
MX N / ` ` KA ^ 14 ^ 
4 rà don rà 'Apapár. Ts dé vdwp HAarrovodro Ews Tod dexdrov 
5 p«vós. Kal èv rÔ dexdrw pi, fj mpóTy Tod pyvds, dPOnoay 
€ X s ^ Fs é s EOS r M # : e / 
Gat kejaAal rOv òpéwv. Kai éyévero peta TETTAPAKOVTA nue- 
7 a 3 / É No ^ 6 (à ^ ^ A 2 / A 
pas Tvépfe NOe rjv Gupida rìs KiBwrod, nv émoinoe. Kai 
3$ 3 ` 4 a 
GméoreiXe TOV kópako: Kal éfeMUGw, ouk avéerrpeev ews ToU 
^ Nov b ^ ^ M » 
8 EnpavOFvat rò dwp dd ris ys. Kal dméo ree rijv mepurrepàv 
3 , 3 ^ LJ o "o 
9 dxiow abroQ, ely el kekómake TÒ VOwp dm THS yis. Kat ox 
e e^ [4 by la ^ ^ 
ebpotca 1) mepugrepà àvámavow Tois mociv abris, åvéotpepe 
M aN > s A y " ^ 
mpòs aùròv els rjv KBwrov, čte wp hy emt wav Tò mpócwmov 
^ ^ b 7 A 
rìs yis: Kal éxreivas THY xelpa &Aa[Bev abri, Kal eloyyaryev 
2 a ` e ` ^ / y 
10 ajrjv mpds éavròv els THY KBwrdv. Kal émw xiv ere pépas 
e ^ eo /, > / ^ x 3 ^ ^ 
éxra. érépas, médw éfamréo rele THY mrepwrrepàv èk THs kiSorov. 
MES NE. M 
11 Kal dvéovpeje mpòs abróv ý mepiwrrepà. Tò mpos érmrépav: kai 
T SAA 2 7 z E ^ / 3 ^ `y 
elye púňov éAaias Kappos év 7H oró patı abris kat €yvo 
A k4 , ^ 
12 Noe, dru kekómake Tò UBop årò THs yis. Kal émoxov ért 
€ / € x) + /, 
hyepas érrà érépas, máMv éfaméareUe rv epu Tepàv, kal ov 
7 e^ 4 e^ 
18 mpocébero roO émiwrrpéjat mpds abrüv éri. Kat éyévero èv TÔ 
€ Noe ^ y ^ ^ $ M 
év kal ELaxoctoord črer èv TH wi Tot N@e, roO mporrov unvòs, 
^ A ^ z kd ^ ^ 
pug. Tod pnvos, éme Tò VSup dm rijs yijs. Kal drexddupe 
^ M , ^ ^ «4 7 LEN. t 
Nae riy oréyqv rijs KiBwrod, iv èroinoe: kal edev ött eure 


B Gr. the raven. 


Genesis VII. 16—VIII. 13. 


of all flesh in which is the breath of life. 
16 And they that entered went in male an 

female of all flesh, as God commanded Noe 
and the Lord God shut the ark outside of 


him. 

17 And the flood was upon the earth fort: 
daysand forty nights, and the water abound- 
ed greatly and bore up the ark, and it was 
lifted on high from off The earth. !9 And the 
water prevailed and abounded exceedingly 
upon the earth,and the ark was borne upon 
the water. And the water prevailed ex- 
ceedingly upon the earth, and covered all the 
high mountains which were under heaven. 
?) Fifteen cubits upwards was the water 
raised, and it covered all the high mountains 
2 And there died all flesh that moved upon 
the earth, of flying creatures and cattle, and 
of wild beasts, and every reptile moving upon 
the earth, and every man. 2 And all things 
which have the breath of life, and whatever 
was on the dry land, died. And God 
blotted out every D gi iag which was upon 
the face of the earth, both man and beast, 
and reptiles, and birds of the sky, and they 
were blotted out from the earth, and Noe 
was left alone, and those with hım in the 
ark. % And the water was raised over the 
earth an hundred and fifty days. 

And God remembered Noe, and all the 
wild beasts, and all the cattle, and all the 
birds, and all the reptiles that treep, as many 
as were with him in theark,and God brought 
a wind upon the earth, and the water stayed. 
2 And the fountains of the deep were closed 
up, and the flood-gates of heaven, and the 
rain from heaven was withheld. 3 And the 
water subsided, and went off the earth, and 
after an hundred and fifty days the water 
was diminished, and the ark rested in the 
seventh month, on the twenty-seventh day 
of the month, on the mountains of Ararat. 
4 And the water continued to decrease until 
the tenth month. 5 And inthe tenth month 
on the first day of the month, the heads of 
the mountains were seen. ® And it came to 
pass after forty days Noe opened the window 
of the ark which he had made. 7 And he 
sent forth £a raven; Yand it went forth and 
returned not until the water was dried from 
off the earth. 3 And he sent ê a dove after it 
to see if the water had ceased from off the 
earth. 9 And the dove not having found rest 
for her feet, returned to him into the ark, 
because the water was on all the face of the 
earth, and he stretched out his hand and 
took her, and brought her to himself into 
the ark. And having waited yet seven 
other days, he again sent forth the dove from 
the ark. | i And the dove returned to him in 
the evening, and had a leaf of olive, a sprig 
in her mouth ; and Noe knew that the water 
had ceased from off the earth. 9 And having 
waited yet seven other days, he again sent 
forth the dove, and she did not return to 
him again any more. 33 And it came to pass 
in the six hundred and first year of the life 
of Noe, in the first month, on the first day 
of the month, the water subsided from off 
the earth, and Noe opened the covering af 
the ark which he had made, and he saw that 
the water had subsided from the face of the 


a 
y Alex. + to see if the water had ceased. 


8 Gr. the dove. 
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earth. M And in the second month the earth 
was dried, on the twenty-seventh day of the 
month. 


15 And the Lord God spoke to Noe, saying, 
16 Come out from the ark, thou and thy lo 
and thy sons, and thy sons' wives with thee. 
V And all the wild beasts as many as are 
with thee,and all flesh both of birds and 
beasts, and every reptile moving upon the 
earth, bring forth with thee: and increase ye 
and multiply upon the earth. !9$And Noe 
came forth, and his wife and his sons, and 
his sons’ wives with him. 19 And all the wild 
beasts and all the cattle and every bird, and 
every reptile creeping upon the earth after 
their kind, came forth out of the ark. 


2% And Noe built analtar to the Lord, and 
took of all clean beasts, and of all clean birds, 
and offered a whole burnt-offering upon the 
altar. ? And the Lord God smelled a smell 
of sweetness, and the Lord God having con- 
sidered, said, I will not any more curse the 
earth, because of the works of men, because 
the imagination of man is intently bent upon 
evil things from his youth, I will not there- 
fore any more smite all living flesh as I have 
done. ™ All the days of the earth, seed and 
harvest, cold and heat, summer and spring, 
shall not cease by day or night. 


And God blessed Noe and his sons, and 
said to them, Increase and multiply, and fill 
the earth and have dominion overit. 2? And 
the dread and the fear of you shall be upon 
all the wild beasts of the earth, on all the 
birds of the sky, and on all things moving 
upon the earth, and upon all the fishes of the 
sea, I have placed them under your P power. 
3 And every reptile which is living shall be 
to you for meat, I have given all things to 
pu as the Ygreen herbs. *But flesh with 

lood of life ye shall not eat. ^ For your 
blood of your lives will I requireat the hand 
of all wild beasts, and I will require the life 
of man at the hand of Ais brother man. 9He 
that sheds man's blood, instead of that blood 
shall his own be shed, for in the image of 
God I made man. 7 But do ye increase and 
multiply, and fill the earth, and have domi- 
nion over it. 


3 And God spoke to Noe, and to his sons 
with him, saying, 9 And behoid I establish 
my covenant with you, and with your seed 
after you, “and with every ‘living creature 
with you, of birds and of beasts, and with all 
the wild beasts of the earth, as many as are 
with you, of all that come out of the ark. 
1 And Iwill establish my covenant with you 
and all flesh shall not any more die by the 
water of the flood, and there shall no more 
be a flood of water to destroy all the earth. 
2 And the Lord God said to Noe, Uhisis the 
sign of the covenant which I set between 
me and you, and between every living crea- 
ture which is with you for perpetual genera- 
tions. BI set my bow in the cloud, and it 
shall be for a sign of covenant between me 
and the earth. And it shall be when I 
gàther clouds upon the earth, that my bow 
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shall be seen in the cloud. 9 And I will re: 
member my covenant, which 1s between me 
and you,and between every living soul ig 
all flesh, and there shall no longer be water 
for a deluge, so as to blot out all flesh. 16 And 
my bow shall be in the eloud, and I will look 
to remember the everlasting covenant be- 
tween me and the earth, and between-every 
living soul in all fiesh, whieh is upon the 
earth. 7 And God said to Noe, This is the 
sign of the covenant, which I have made 
between me Pand all flesh, whieh is upon 
the earth. . 

18 Now the sons of Noe whieh came out of 
the ark, were Sem, Cham, Japheth. And 
Cham was father of Chanaan. 9 These three 
are the sons of Noe, of these were men scat- 
tered over all the earth. “And Noe began 
to be a husbandman, and he planted a vine- 
yard. ?! And he drank of the wine, and was 
drunk, and was naked in his house. “And 
Cham the father of Chanaan saw the naked- 
ness of his father, and he went out and told 
his two brothers without. ?And Sem and 
Japheth having taken a garment, put it on 
both their backs and went baekwards, and 
eovered the nakedness of their father; and 
their face was baekward, and they saw not 
the nakedness of their father. And Noe 
recovered from the wine, and knew all that 
his vounger son had doneto him. % And he 
said, Cursed be the servant Chanaan, aslave 
shaii he be to his brethren. * And he said, 
Blessed be the Lord God of Sem, and Cha- 
naan shall be his bond-servant. 7/ May God 
make room for Japheth, and let him dwell in 
the habitations of Sem, and let Chanaan be 
his servant. 

23 And Noe lived after the flood three hun- 
dred and fifty years. 3 And all the days of 
Noe were nine hundred and fifty years, and 
he died. l 

Now these are the generations of the sons 
of Noe, Sem, Cham, Japheth; and sons were 
‘born to them after the flood. 

2 The sons of Japheth, Gamer, and Magog, 
and Madoi, and Jovan, and Elisa, and 
Thobel, and Mosoeh, and Thiras. ? And the 
sons of Gamer, Asehanaz, and Riphath, and 
Thorgama. *And the sons of Jovan, Elisa, 
and ‘Tharseis, Cetians, Rhodians. * From 
these were the islands of the Gentiles di- 
vided in thcir land, each aecording to his 
tongue, in their tribes and in their nations. 

8 And the sons of Cham, Chus, and Mes. 
rain, Phud, and Chanaan. 7 And the sons 
of Chus, Saba, and Evila, and Sabatha, and 
Rhegma, and Sabathaca. And the sons of 
Rhegma, Saba, and Dadan. 9And Chus 
begot Nebrod: he began to be a giant upon 
the earth. 9He was a giant hunter before 
the Lord God; therefore they say, As 
Nebrod the giant hunter before the Lord. 
10 And the beginning of his kingdom was 
Babylon, and Orech, and Archad, and Cha- 
lanne, in the land of Senaar._ !! Out of that 
land came Assur, and built Ninevi, and the 
eity Rhooboth, and Chalach, "and Dase 
between Ninevi and Chalaeh :this is the 
great city. 3 And Mesrain begot the Lu- 
diim, and the Nephthalim, and the Eneme- 
tum, and the Labiim, and the Patro- 


Genesis X. 15— XI. 10. 


soniim, and the Chasmoniim (whence came 
forth Phylistiim) &nd the Gaphthoriim. 
5 And Chanaan begot Sidon his first-born 
and the Chettite, Vand the Jebusite. and 
the Amorite, and the  Girgashite, ! and 
the Evite, and the Arukite, and the Asen- 
nite, Band the Aradian, and. the Sama- 
rean, and the Amathite; and after this the 
tribes of the Chananites were dispersed. 
P And the boundaries of the Chananites 
were from Sidon till one comes to Gerara 
&nd Gaza, till one comes to Sodom and Go- 
morrha, Adama and Seboim, as far as Dasa. 
These were the sons of Cham in their 
tribes according to their tongues, in their 
countries, and in their nations. . 

31 And to Sem himself also were children 
born, the father of all the sons of Heber 
the brother of Japheth the elder. ??Sons of 
Sem, Elam, and Assur, and Arphaxad, and 
Lud, and Aram, and Cainan. ? And sons 
of Aram, Uz, and Ul, and Gater, and Mo- 
soch. ?' And Arphaxad begot Cainan, and 
Cainau begot Sala. And Sala begot Heber. 
5 And to Heber were born two sons, the 
name of the oue, Phaleg, because in his days 
the earth was divided, and the name of his 
brother Jektan. % And Jektan begot Elmo- 
dad, and Saleth, and Sarmoth, and Jarach 
* and Odorrha, and Aibel, and Decla, Ban 
Eval, and Abimael, and Saba, ?and Uphir, 
and Evila, and Jobab, all these were the 
sons of Jektan. 9 And their dwelling was 
from Masse, till one comes to Saphera, a 
mountain of the east. 2l These were the 
sons of Sem in their tribes, according to 
their tongues, in their countries, and in 
their natious. 9" These are the tribes of the 
sous of Noe, according to their generations, 
according to their nations: of them were 
B the islands of the Gentiles scattered over 
the earth after the flood. : 

And all the earth was one lip, and there 
was one language to all. ? And it came to 
pass as they moved from the east, they found 
a plain in the land of Senaar, and they dwelt 
there. 5And a man said to his neighbour, 
Come, let us make bricks and bake them 
with fire, And the brick was to them for 
stone,and their mortar was bitumen, *And 
they said, Come, let us build to ourselves a 
city and tower, whose top shall be to heaven, 
and let us make to ourselves a name, before 
we are scattered abroad upon the face of all 
the earth. 5And the Lord came down to 
see the city and the tower, which the sons 
of men built. © And the Lord said, Behold, 
there is one race, and one lip of all,and they 
have begun to do this, and now nothing 
shall fail from them of all that they may 
have undertaken to do. 7 Come, and having 
gone down let us there confound their 
tongue, that they may not understand each 
the voice of his neighbour. 8 And the Lord 
scattered them thence over the face of all 
the earth, and they left off building the city 
and the tower. 9On this account its name 
was called Confusion, because there the 
Lord confounded the languages of all the 
earth, and thence the Lord scattered them 
upon the face of all the earth. , 

10 And these are the generations of Sem: 


12 TENEZIZ. 
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tov Xavavaiuv dxó SiSGvos ews éAOctv eis T'epapà kai Talav, 
éws eXOeiy Ews Soddpov koi Toudppas, “Adaya kal SeBwip, us 
Aacd. Obror vioi Xàp, èv rats pudais airav, xara yAdooas 20 
abrOv, êv Tats xdpats adTGv, kai éy rois Overw aùrâv. 
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Dard 88 eyevvyce tov "Efep. Kai rQ"Eflep eyerpOyoav ðúo 25 
vioi’ dvoua TQ évi, Badty, Gre êv Tats jyépacs atro SrenepicOn 
7j yy Kal õvopa TQ dbeAPS abro Tekráv. “lexray 88 éyévvyoe 26 
Tov EApwdad, kai Sade, kai tov Zappad, koi 'lapày, kal 27 
"O8ofpà, kai AiBHA, kai AekÀà, kal Eùàà, kai ABiwaetdr, 28 
Kai aa, koi Oddelp, koi Hveirdd, kai lofjáf mdvres otro: 29 
vioi lekráv. Kat éyévero ý karoikqgows abrGv, årò Maco 30 
čws éAÜetv eis Xa$wpà dpos ávaroAüw. Otro. viol Syu, éy 3l 
Tats $vAats asrüv, Kata yAdooas abray, êv rats xopats abrüv, 
kal êv tots &Üvecw abrOv. Abrar ai hval viðv Noe xara 32 
yevéves abrüv, karà eOvy abórüw dm roírav Owomápucav 
vijco, Tov eOvay emt Tis yfjs perà TOV karokXvaqóv. 


^ A * * + 
Kat jv raion ý yì xéXos $&v, koi pav) pia râs. ll 
^ ^ ^ * 
Kai éyévero èv TO koat aùroùs amd üvoroÀOw, ebpov m«Otov 2 
èv yj Xevaàp, koi xaraxnoay ke. Kat etmev dvOpwros rà 3 
^ lA M $ 
mAnoiov avro), edre tAPetoupev TrivOous, kai òrTýTopev 
^ "7 A 
abras rupt: kai éyévero abrois h mÀivÂos eis A(Bov, kai dodad- 
Tos Tv aùroîs 6 mnàós. Kal etmav, dedre oixodouyjowmey 4 
e ^ , M , ew € ^ Y ^ 3 ^ 
éavrois tóv koi múpyov, oU érrat y keban Ews TOU ovpavo), 
Kai moujcojuey éavrots dvopa, mpd ToU dtacmapyvar vus ei 
7 ur. ^ ^ N / A $^ ` ; 
vpocárrov maans THS y9gs. Kat karéfm Küpios idetv thv mó 5 
b ^ , b 
kat Tov zÜpyov, dy oko8ópmcav ot viol trav àvÜpómov. Kat 6 
^ M 
ele Kiptos, ioù yévos tv, kal xéiÀos êv mávrov, kal roUro 
^ ^ 3 v A 
HpEavto tooa, kat viv oùk éxAeler da aùrôv Távra doa àv 
^ ^ ^ / ^ 
émÜüvra, Totety. Acdre, kal kara[jávres ovyxéwpev aùrôv 7 
^ ^ A ^ 
ékéi THV yaccay, iva py dxotowrw ékacros THY doviyv ToU 
+ N LÀ 3 * , E ^ » * [d 
mAnoiov. Kat dtéorepey aùroùs Kuptos ékeiftv éri mpdowrov 8 
^ ^ ^ ^ , * A 
máons THS yas’ Kal êraúravro olkodopotvres Thy TóAw Kal TÒV 
^ ^ , Ld ^ 
mipyov. Aià roUro ékXij8r TÒ dvopa abris, Xéyxvous, Ort éket 9 
^ ^ ^ , 
awvexee Kúpios Tà xe(Ax máons Tis yas, kai éketÜev Ouéoreipev 
aùroùs Kuptos éri mpdowrov mdons THs yis- 


q 
Kat aðrar ci yevéreirs Iu kal hv Sip vids ékaròv érüv, öre 10 


B Or, simply Gentiles. 


TENEZIX. 13 


[4 s l4 
éyévvqoe vov ' Apda£àB, Bevrépov črovs perà Tov karakXva iv, 
^ > 
11 Kal re Shu, pera TÒ yerviicas adrov tov “Appagasd, ern 
, M [4 
mevraxdcta, koi èyévvņoev vioùs kai Üvyarépas, kat dm éÜaye. 
f , 
12 Kal ënger AppakdS éxardv rpuakovramévre ern, Kal éyévvgae 
18 rv Kaivav. Kat e&noev Appagad, pera tò yervijoa aùròv 
Cal Lá N: M tA 
wov Kaïvâv, érn rerpokócta, kal èyévvyoev viods kai Ovyarépas, 
S5 f MELJ eo^ t nt * , » b 
kai drébave. Kat e€yoe Kaivàv ékaróv kai tptaxovta ETN, Kat 
. 7 A / LE. -A 4 * ^ » 8 
éyévrqae Tov XaAd- koi noe Kaivav, perà TÒ yeva avrov 
£ X 
Tov Sada, ern rptakócia Tptákovra, Kai éyévynoev vious Kat 
s 
14 Üvyorépas, kal åméĝave. Kai (qoe Sara ékaróv Tpiákovro. 
y A g f p xX "E K el & 5 Xo A A 
15 črn, kal éyévvyoe tov"EBep. Kai elyoe Bada pera TÓ yev- 
^ " , y s TÀ 
vijrat airüv tov "Effep, rpuakócto. Tprákovta ery, kat èyévvyoev 
: q 
16 viods kai Ovyarépas: kai àméðave. Kat elyoev "EBep ékaròv 
a s , S ox 
17 rpiákovra. rércapo. ern, kal éyevvnce tov GaAéy. Kai eynoev 
q * * ^ aN ^ Aé y ô 4 e PS 
EBep, perà tò yevvjcat aùròv tov Padey, ery Ouakocta. €B8o- 
, £F 
18 jujkovra, kal éyévvqaev vioUs kai Üvyorépos, kal àméDave. Kai 
` x e ^ 
Enoe Pay rpiákovra. kal ékaròv ery, kai éyévvoe róv Paya. 
. Y s N A A a2 A ^ e ^ 3 £ N 
19 Kai enoe Dadky, perà rò yeva abrov Tov Payat, evvea kai 
[a 
Staxdota črn, Kal èyévvnoev vioùs kat Üvyarépas, kal áméÜave. 
AN X e ^t x , x Ov y $: sE 
20 Kai eyce “Payot ékaròv rptàkovra. Kal OVO ETN, KaL Eyévvyoe 
A u b y L: ^ S. * ^ » OA M 
2] tov Xepoíx. Kai elyce ‘Payad, peta TO yevynoot avrov TOv 
s s , 
Sepovy, diaxdora érrà. ery, kal éyévvgaev vio)s Kal Ovyarépas, 
£ » 
99 kal àméÜave. Kal ügoe XepoUx ékaróv tpidxovta érm, koi 
hj * A ^ 
23 éyévrgae tov Naxóp. Kai noe Xepo)x, jerà TO yevvijat 
A 8 
aùròv Tov Nayòp, črn diaxdota, kal éyévviqaev viovs kai Üvya- 
, * > f M » N A » e * Li Ô 
24 répas, kal áméÜave. Kal eyoe Naxop ery exarov éßBõouy- 
4 8 3 fF ` Od&bb K ` & N * b 
25 kovraevvéa, kai éyévvgae Tov Oappa. Kat elyoe Naxop, perà 
^ $ 
TÒ yevvfja au aùròv tov Odppa, én éxatov elkoavmévre, Kal éyev- 
es b f & 9 of S »x soe 
26 vyoev viods koi Üvyarépas, kal dréfave. Kat élyoe Oáppa. 
9 M x 
éBõouýrovra ern, Kal éyévvyce tov "ABpap, koi tov Naxwp, 
Kal Tov 'Appáv. 
, ` q 
Aðrar è ai yevéreis Odppar Odppa èyévvnoe Tov A Bpap, 
s * * * * 3 »t/ 45 gen 3 + A L4 
kal tov Naxwp, kat Tov Appar’ Kat Appay éyévvyge tov Aor. 
28 Kal áméavev 'Afpàv évómiov @dppa tod matpos avro év TH 
^T ^ / E 9 
29 yfj N eyerv On, & TH xöpg TaV XaA8aíov. Kat éAaBov" ABpaq. 
^ ^ ^ q f 
kal Nayòp éavrois yuvaixas: Óvopa. Tjj vau" A Bpap., Sapa, 
A y ^ ^ * ^ 4 > L8 A by 
Kal voma TH “yuvauKt Naxop, Meàxà, Ovyarnp Appav Kal 
30 rarip MeAxà, xal marp Iesya. Kat iv Zapa oreipa, kai 
^ en > A 
31 otk érekvomoía. Kal afe Oappa tov “ABpau vióv avroð, 
^ ^ ^ b r 
xoi ròv Aür viov 'Appàv, viòv rot vioU atrot, kal rijv Zdpav 
^ ^ ^ n A , 
Tijv vindyy airo0, yvvotiko." A Bpap To vio abro, Kat efnyayev 
^ ^ La 
aùtoùs êk Tis xópas Tov Xaddaiwv, mopevbivar eis yv Xavaar 
M 2 
32 kal JAbov čws Xappay, xal xarýrnoev èk. Kal éyévovro 
A ^ fA y M 
maca oi pépa Odppa év yjj Xappàv, Suaxdora weve ery kat 
> Le foe 3 ae? 
&TéÜave Oappa év Xappav. 
^" ^ v ^ 
Kai elre Kiptos 10 A Bpap, čebe èk THs yis Tov, Kal ék rijs 
M ^ ^ 
gyyevelas aov, kai êk Tod olkov TOD TaTpos TOV, KaL dedpo eis 
^ Y, L4 b 
2 riv yiv, fv dv cor 8e£o. Kai mouow oe els EOvos peya, Kal 
S xy > f 
eihoyjow oe, kal peyadvvad TÒ dvopd. cov, Kal eon edAoynjué- 
^ M M 2 
3 vos. Kal etdoyyow roUs eùAoyoðvrás Te, Kal TOUS KaTapupe- 


27 


12 


ò Alex. T9 years. 


B Alex, 430 years. 
of Abram's marriage with Sara. 


q Alex. 870 years: 


€ Alex. 129 years. 


Grwzxsris XI. 11—XII. 3. 


and Sem was a hundred years old when he 
begot Arphaxad, the second year after the 
flood. Y And Sem lived, after he had be- 
otten Arphaxad, five hundred years, and 
egot sons and daughters, and died. H And 
Arphaxad lived a hundred and thirty-five 
nm and begot Cainan. !? And Arphaxad 

ved after he had begotten Cainan, P four 
hundred years, and begot sons and daugh- 
ters, and died. And Cainan lived a hundred 
and thirty years and begot Sala; and Canaan. 
lived after he had begotten Sala, three hun- 
dred and thirty fi ins and begot sons and 
daughters, and died. “And Sala lived an 
hundred and thirty years, and begot Heber. 
15 And Sala lived after he had begotten He- 
ber, three hundred and thirty years, and 
begot sons and daughters, and died. And 
Heber lived an hundred and thirty-four 
years, and begot Fhaleg. Y And Heber lived 
after he had begotten Phaleg Y two hundred 
and seventy years, and begot sons and 
daughters, and died. 1 And Phaleg lived an 
hundred and thirty years, and begot Ragau. 
9 And Phaleg lived after he had begotten 
Ragau, two hundred and nine years, and 
begot sons and daughters, and died. 99 And 
Ragau lived an hundred thirty and two 
Tus and begot Seruch. “And Ragau 
ived after he had begotten Seruch, two 
hundred and seven years, &nd begot sons 
and daughters, and died. Z And Seruch lived 
a hundred and thirty years, and begot Na- 


chor. %2 And Seruch lived after he had be. 
gotten Nachor, two hundred years, and 
egot sons and daughters, and died. 4 And 


Nachor lived ? à hundred and seventy-nine 
rears, and begot Tharrha. ?5 And Nachor 
ved after he had begotten Tharrha, San 

hundred and twenty-five years, and begot 

sons and daughters, and he died. % And 

Tharrha lived seventy years, and begot 

Abram, and Nachor, and Arrhan. . 

7 And these are the generations of 
Tharrha. 'lharrha begot Abram and Na- 
chor, and Arrhan; and Arrhan begot Lot. 
23 And Arrhan died in the presence of 
Tharrha his father, in the land in which he 
was born, in the country of the Chaldees. 
2 And Abram and Nachor took to them- 
selves wives, the name of the wife of Abram 
was Sara,? and the name of tue wife of 
Nachor, Malcha, daughter of Arrhan, and 
he was the father of Malcha, the father of 
Jescha. And Sara was barren, and did not 
bear children. 9 And Tharrha took Abram 
his son, and Lot the son of Arrhan, the son 
of his son, and Sara his daughter-in-law, the 
wife of Abram his son, and led them forth 
out of the land of the Chaldees, to go into 
the land of Chanaan, and they came as far 
as Charrhan, and he dwelt there. 9 And all 
the days of Tharrha in theland of Charrhan 
were two hundred and five years, and 
Tharrha died in Charrhan. 

And the Lord said to Abram, Go forth 
out of thy land and out of tiy kindred, and 
out of the house of thy father, and come 
into the land which I shall shew thee. 7And 
I will make thee a great nation, and I will 
bless thee and magnify thy name, and thou 
shalt be blessed. 8 And I will bless those 


0 There seems to be no note of the dato 


Genesis XII. 4—XIII. 6. 


that bless thee, and curse those that curse 
thee, and in thee shall all the tribes of the 
earth be blessed. #And Abram went as the 
Lord spoke to him, and Lot departed with 
him, and Abram was seventy-five years old 
when he went out of Charrhan. 5An 
Abram took Sara his wife, and Lot the son 
of his brother, and all their possessions, as 
many as they had got, and every soul which 
they had got in Charrhan, and they went 
forth to go into the land of Chanaan. 
6 And Abram traversed the land lengthwise 
as far as the place Sychem, to the high oak, 
and the Chananites then inhabited the land. 
7And the Lord appeared to Abram, and 
said to him, I will give this land to thy seed. 
And Abram built an altar there to the Lord 
who appeared to him. ®And he departed 
thence to the mountain eastward of Bethel 
and there he pitched his tent in Bethel 
near the sea, and Aggai toward the east,and 
there he built an altar to the Lord, and 
called on the name of the Lord. ° And 
Abram departed and went and encamped in 
the wilderness. 

10 And there was a faminein the land, and 
Abram went down to Egypt to sojourn 
there, because the famine prevailed in the 
Jand. "And it came to pass when Abram 
drew nigh to enter into Egypt, Abram said 
to Sara his wife, I know that thou art a fair 
woman. It shall come to pass then that 
when the Egyptians shall see thee, they 
shall say, This is his wife, and they shall 
slay me, but they shall save thee alive. 
33 Say, therefore, I am his sister, that it may 
be well with me on account of thee, and my 
soul shall live because of thee. And it 
came to pass when Abram entered into 
Egypt—the Egyptians having seen his wife 
that she was very beautiful—‘that_ the 
princes of Pharao saw her, and praised her 
toPharao and brought her into the house 
of Pharao. And they treated Abram well 
on her account, and he had sheep, and calves, 
and asses, and men-servants, and women- 
servants, and mules, and camels. % And 
God afflicted Pharao with great and severe 
afflictions, and his house, because of Sara. 
Abram’s wife. 18 And Pharao having calle 
Abram, said, What is this thou hast done 
to me, that thou didst not tell me that she 
was thy wife? 1 Wherefore didst thou say, 
She is my sister? and I took her for a wife 
to myself; and now, behold, thy wife is be- 
fore thee, take her and go quickly away. 
% And Pharao gave charge to men concern- 
ing Abram, to join in wd him forward, 
and his wife, and all that he had.7 

And Abram went up out of Egypt, he 
and his wife, and all that he had, and Lot 
with him, into the wilderness. ? And Abram 
was very rich in cattle, and silver, and gold. 
3 And he went to the place whence he came, 
into the wilderness as far as Bethel, as far 
as the place where his tent was before, be- 
tween Bethel and Aggai, ‘to the place of 
the altar, è which he built there at first, and 
Abram there called on the name of the Lord. 
5 And Lot who went out with Abram had 
sheep,and oxen,and Stents. 9 And the land 
was not large enough for them to live to- 


B Alex. + and came into the land of Chanaan, So the Heb. 
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vous ce karapácopat, kal évevloynOjcovta, èv coi müca af 
puai tis yis. Kat émope(8n "Afjpag, kaÜdmep éAdAnoev 4 
ajrQ Kuptos, kal óxero per atro? Awr. “ABpay 0 Fv érüv 
EBSopnxovramévre, Gre éCjAÜev èk Xojpáv. Kal Quae 
"ABpap. Zi&paw ryv yuvatka aùroð, Kal Tov Adr viðv tod dSeA- 
od aŭro, kai ravta Tà brdpxovta abrdv doa éxrijcavro, kai 
mácay Wuxny hv ékrijravro, èk Xappàv, kal é&~AOocav mopev- 
Oiva eis ynv Xavaáv. Kal Owó0evaev “ABpap rijv yiv eis rò 6 
Ikos airs fos ToU rómOv Zvuxip, emi civ pv viv byrpjv- 
ot & Xavavaior Tore karQkovv Tiv yi Kal phy Kúpios 7 
7Q"ABpop, Kat eire aùr, TE oréppari cov ddgw THY yüv 
rabrnw: Kai cKoddpnoey èke "ABpap Ovovacrppiov Kupie rd 
ódÜ vr. air. Kai daréorn ékeiÜcv eis 7d Spos karà üvoroAàs 8 
Baby: kai eornoey éket Tijv awviv abro? êv BabA karà 
Odraccay, kal "Ayyal Kar. dvatoAds: kai w@xoddpnoev éket 
Guovarripiov TO Kupio, kal érexadécato émi rQ dbvdpar 
Kupiov. Kal &rjpev"Affpag, kal mopevÜeis éerparomédevacy 9 
ev TH épjpo. 

Kai éyévero Jupós emt ris yis Kal karéßn "Affpag. els 10 
Alyvmrov rapouxjoa ékei, Ore evicxuoey ó Mpòs exh ths vis. 
"Byévero 8& j$víxa iyyywev “ABpap cicedOety eis Atyvrrov, 
elrev “ABpop. Xápa ry yuvar, ywocKe €yà, Ott yur) ebmrpóo- 
eros et. "Korat otv ws av twoi oe oi Aiyimrtot, épotow dre 12 
yuvi) abrod érti abri], kai àrokrevoUcí pe, ot òè T'epurotijo ov- 
Tat. — Etrov obv, ort ddeAGiy adrod eiut, ómos dy eB por yára 13 
da. oe, kai Cpoerar Ñ Yuxn pov évekév cov. "Eyévero 8, qvixa 14 
ciopAGev "Apap cis Aiyvrrov, iévres of Alyómriot rijv yuvaika 
aro, ort Kady iy opddpa. Koi iov abri ot ápxovres Papaw, 15 
«ai émyjvecav aiTyv pós Papaw, kal elo:jyayov airiy els rv 
oikov Qapaó. Kal rQ "Affpag. È éxpyoavto St aùrýv kai 16 
€yévovro air "pó[jara, koi pdryot, kal dvor, kal ates, Kat 
TowioKaL, kal npiovor, kal káunàon Kat qracev ô @eds ròv 17 
Papaw èraopois peyddows kai Tovypois, Kat Tov olkov adrod, 
wept Zápas THs yuvaixds “ABpap. Kadéoas 5¢ Sapaw ròv 18 
"ABpap, elev, ti roUro éroinads pot, Tt obk amypyyeAds pot, 
ore yuvý cov éotiv; Ivari etras drt ddeAGYH pov éarív; kai 19 
čapov airy éjavrQ yuvaixa: kol vOv dod 1) yvvij cov čvavtí 
cov, Aaffóv áxórpexe. Ka évere(Xaro “Sapam àvüpáow «epi 20 
“A Ppap Cupr poréppos abrov, kal THY yuvaîka aro, kal zrávra. 
boa AV aùrô. 

'Avéßy è "Apap ¿É Alyómrov aùròs, kal Ñ yuv advo), 13 
kal Távra TÀ avTov, kal AÒT per atrod, cis Tiv épgpov. “A- 2 
Bpap 6 jv tAovoi0s a dóüpa. krývesı, kal dpyupiv, kal xpvaío. 
Kai éropeión dbev Mev eis Tiv Epypov fos Bahr, éws Tov 3 
ToTOU ob Tw 7] cxqvi avro) TO Tpórepov, üyà pécov Boa 
Kat ava pérov Ayyat, «is Tov rómov ToU Gvovacrypiov, ob 4 
éroingey ékeét Tiv åpxùv, kal émexadécato éxel “ABpap TÒ 
dvopa ToU Kupiov. Kal Adr TÔ ovpropevopévn perà “ABpap 5 
hv mpóßara, kai Boes, koi oxnvat. Kat oik expe avro)s 7) 6 
yi} Karouxely dpa, dre v Ta bmápxovra. aùrðv sroÀAá- Kal odK 
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q Alex. + and Lot with him. 
€ Alex. cattle. 


ó Alex. where he made or pitched kis tent. 
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7 3 rd 3 A e ^ n LKELi 9 K. bs 3 € , $ 
exdper airobs ý yi} xaroweiv dua, Kat éyevero paxy ava 
pécov Tüy vouiévov TOV kTyvõv ToO “APpap, kai ava pérov 
Tov mowuiévov TOv Kryvav Tod Adm: of 6& Xavavatoe kai oi 
8 Pepelaion Tore KaT@KOUV THY yiv. Etre be "ABpay TQ Aor, 
> > Lad Ld > ^ 
pa toro páx åvà pécov ép Kal cod, Kal ava PÉTOV THY TOL- 
pévov pov Kal ava pécov rüv moévov cov, ott dvOpwroe 
9 á8eA ol éopiv jets. Oix loù race 7 yr) évavriov cov ear ; 
StaxwpioOnre. år èpod el od els dprorepa, èyò eis Seid el 02 
10 ot eis 8c&ià, éy eis dpuotepd. Kal érápas Ar ros ép6ah- 
^ Lal ^ ^ Y 
povs adrod, émeióc mücav Tijv Tepíxopov ToU ‘lopddvov, drt 
^ > [A b ^ , b N , 
müca Tv mor£opévy, mpd Tov karacrpéja, Tov Bedv Zddopa 
kai Tl'ópofpa, ðs 6 mapadewros Tod Oeod, kai ds 1) yÅ Aiyúrrtov, 
11 éus edGetv eis Zéyopa. Kai éfeAéfaro éavró Aor macay rjv 
mepixwpov ToU 'lopüdvov: kal ámgpe Ar dd àvaroAOw: kai 
12 BiexopiaÜncav fkacros ard rod adehpod aùroÑ. "ABpap 8€ 
[4 $ A p by 1 [4 2 , ^ 
xoTQ«naev év yi Xavaáv. Aor be korQkggev V TOAEL Tov 
> 
13 mepixópov, kai éoxjvwcev ev Soddpuors. Ot è dvÜperrot of & 
SoSspors wovypol xai dpaptwdrol évavríov tov Oeod opddpa. 
e x ^ > ad x x ^ ^ ^ 3 3 
14 'O 82 @eds elre cO " Afpap. perà Tò StaxwproPjvat tov AO dm 
3 ww 3 loy > À A M 18 S.N ^ H 
airo), avaBrepov rois ódÜaAjots cov, kai ide amd TOD rÓTOv 
od vov od ef mpòs Boppay kai MBa kal dvatoAds kai ÜáXacaav: 
15 ru mücav tiv yiv, fjv ov dpas, col Sucw aityy kal TO omrép- 
P4 Poles 0 PR : 2. M [4 i € p 
A 
16 pari cov éws aidvos. Kat rowjow TÓ oréppa cov, ws TV 
dupov rhs yas" el Sdvarat tis éfapiÜpijaas riy aypov THs yis, 
> 
17 kai rò oréppa cov eapibpnfyoerar. “Avaoras Siddevoor rijv 
viv els te Tò pikos airrns kal eis Tò mAáros- ore co, SHow airy 
18 kal rQ oréppari gov cis tòv alüva. Kai drooxyvdcas “ABpap, 
^ ^ A 
eiO karenae Tapa rhv Spov THY Mappi, 7 ùv êv Xeßpòp, 
kal. oxoddopnoev éxet Ovovactnpiov TQ Kupiy. 
> L4 M2 ^ ‘4 ^? X [4 * 
Eyévero dè êv Th Boc el. Tj Apappar Baci os Zevvadp, 
% 
kal ‘A pio Bactrews EdAaoap, Xo8oAXoyopp Bactrevs Eddy, 
2 xal GapyàA. Bacrreds éÜvOv, êroiyoav móXepov peta Baddd 
/ Ld M x x A HE 1 XN 
Baciréas Zoddpwv, kal pera Bapod Bactréws l'opóppas, kat 
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B Gr. men, brethren. y Gr. sand. 


2 Or, having dwelt at a distance. 
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gether, because their possessions were great ; 
and the land was not large enough for them 
to live together. ‘And there was a strife 
between the herdmen of Abram's cattle, and 
the herdmen of Lot’s cattle, and the Chanan- 
ites and the Pherczites then inhabited the 
land. 5And Abram said to Lot, Let there 
not be a strife between me and thee, and 
between my herdmen and thy herdmen, for 
we arc brethren. ?Lo! is not the whole 
land before thee? Separate thyself from me; 
if thou goest to the left, I will go to the 
right, and if thou goest to the right, I will 
go to the left. !? And Lot having lifted u 
his eyes, observed all the country roun 
about Jordan, that it was all watered, before 
God overthrew Sodom and Gomorrha, as 
the garden of the Lord, and as the land of 
Egypt, until thou come to Zogora. YU And 
Lot chose for himself all the country round 
Jordan, and Lot went from the east, and 
they were separated each from his brother. 
And Abram dwelt in the land of Chanaan. 
E And Lot dwelt in a city of the neighbour- 
ing people, and pitched his tent in Sodom. 
E But the men of Sodom were evil, and ex- 
ceedingly sinful before God. “And God 
said to Abram after Lot was separated from 
him, Look up with thine eyes, and behold 
from the place where thou now art north- 
ward and southward, and eastward and sea- 
ward; 1 for all the land which thou seest, 
I will give it to thee and to thy seed for 
ever. And I will make thy seed like the 
ydust of the earth; if any one is able to 
number the dust of the earth, then shall 
thy secd be numbered. ¥ Arise and traverse 
the land, both in the length of it and in the 
breadth; for to thee will I give it, and to 
thy seed for ever. And Abram having 
removed his tent, came and dwelt by the 
oak of Mambre, which was in Chebrom, and 
he there built an altar to the Lord. 


And it came to pass in the reign of Am- 
arnhal king of Sennaar, and Arioch king of 
Elasar, that Chodollogomor king of Elam, 
and Thargal kingof nations, ?made war with 
Balla king of Sodom, and with Barsa king 
of Gomorrha, and with Sennaar, king of 
Adama, and with Symobor king of Seboim 
and the king of Balac, this is Segor. 3AN 
these $met with one consent at the salt val- 
ley; this is now the sea of salt. *' Twelve 
years they served Chodollogomor, and the 
thirteenth year they revolted. 5 And in the 
fourteenth year came Chodollogomor, and 
the kings with him, and cut to pieces the 
giants in Astaroth, and Carnain,and strong 
nations with them, and the Ommeans in 
the city Save. 9 And the Chorrhseans in the 
mountains of Seir, to the turpentine tree of 
Pharan, which is in the desert. 7 And hav- 
ing turned back they came to the well of 
judgment; this is Cades, and they cut in 
pieces all the buy of Amalec, and the 
Amorites dwelling in Asasonthamar. 9 And 
the king of Sodom went out, and the king of 
Gomorrha, and king of Adama, and king of 
Seboim, and king of Balac, this is Segor,and 
they set themselves in array against them 
for war in the salt valley, ?against Chodollo- 


€ Gr. agreed, 
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gomor king of Elam, and Thargal king of 
nations, and Amarphal king of Sennaar, and 
Arioch ki 


g of Ellasar, the four kingsagainst 
the five. € Now the salt valley consists of 
slime-pits. And the king of Sodom fied and 
the king of Gomorrha, and they fell in there: 
and they that were left fled to the mountain 
country. M Ánd they took all the cavalry of 
Sodom and Gomorrha, and all their provis- 
ions, and departed. BA nd they took also 
Lot the son of Abram’s brother, and 

baggage,and departed, for he dwelt in Sodom. 


8 And one of them that had been rescued 
came and told Abram the & Hebrew; and 
he dwelt by the oak of Mamre the Amorite 
the brother of Eschol, and the brother of 
Aunan, who were confederates with Abram. 
MAnd Abram having heard that Lot his 
nephew had been taken captive, numbered 
his own home-born servants three hundred 
and eighteen, and pursued after them to 
Dan. * And he eame upon them by night 
he and his servants, and he smote them and 
pursued them as far as Choba, which is on 
the left of Damascus. And he recovered 
all the cavalry of Sodom, and he recovered 
Lot his nephew, and all his possessions, and 
the women and the people. And the king 
of Sodom went out to meet him, after he 
returned from the slaughter of Chodollo- 
gomor, and the kings with him, to the valley 
of Saby; this was the plain of the kings. 

18 And Melchisedec v s Salem brought 
forth loaves and wine, and he was the priest 
of the most high God. PAnd he blessed 
Abram, and said, Blessed be Abram of the 
most high God, who made heaven and earth, 
Vand blessed be the most high God who 
delivered thine enemies into th Ypower. 
And Abram gave him the tithe of all. 1 And 
the king of Sodom said to Abram, Give me 
the men, and take the? horses to thyself. 
2 And Abram said to the king of Sodom, I 
will stretch out my hand to the Lord the 
most high God, who made the heaven and 
the earth, 4 ¢hat I will not take from all thy 
goods from a string to a shoe-latchet, lest 
thou shouldest say, I have made Abram 
rich. “Except what things the young men 
have eaten, and the portion of the men that 
went with me, Eschol, Aunan, Mambre, 
these shall take a portion. 

And after these things the word of the 
Lord came to Abram in a vision, saying, 
Fear not, Abram, I shield thee thy reward 
shall be very great. ?And Abram said, 
Master and Lord, what wilt thou give me? 
whereas I am departing without a child, but 
the son of Masek my home-born female 
slave, this Eliezer of Damascus is mine heir. 
3 And Abram said, I am grieved since thou 
hast given me no seed, but my home-born 
servant shall succeed me. *Ánd immedi- 
ately there was a voice of the Lord to him, 
saying, This shall not be thine heir; but he 
that shall come out of thee shall be thine 
heir. 5 And he brought him out and said to 
him, Look up now to heaven, and count the 
stars, if thou shalt be able to number them 
fully, and he said,$ ‘Thus shall thy seed be. 
S0 And, Abram believed God, and it was 
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counted to him for righteousness. 7 And he 
said to him, I &m God that brought thee 
out of the land of the Chaldeans, so as to 
give thee this land to inherit. 5 Ànd he 
said, Master and Lord, how shall I know 
that I shall inherit it? And he said to 
him, Take for me an heifer in her third 
year, and a she-goat in her third year, and a 
ram in his third year, and a dove and a 
pigeon. W So he took to him all these, and 

ivided them in the midst, and set them 
opposite to each other, but the birds he did 
not divide. "And birds came down upon 
the bodies, even upon the divided parts of 
them,and ÁÀ bram É sat down by them. ? And 
about sunset a trance fell upon Abram, and 
lo! a great gloomy terror falls upon him. 


3 And it was said to Abram, Thou shalt 


gh e qe that thy seed shall bea ondes 
in a land not their own, and they s en- 
slave them, and afflict them, and humble 
them four hundred years., !! And the nation 
whomsoever they shall serve I will judge; 
and after this, they shall come forth hither 
with much ae P But thou shalt de- 
part to thy fathers in peace, nourished in a 
good old age. % And in the fourth genera- 
tion they shall return hither, for the sins of 
the Amorites are not yet filled up, even un- 
til now. V And when the sun was about to 
set, there was a flame,and behold a smoking 
furnace and lamps of fire, which passed be- 
tween these divided pieces. SIn that day 
the Lord made a covenant with Abram, say- 
ing, To thy seed I will give this land, from 
the river of Egypt to the great river Euph- 
rates. The Kenites, and the Kenezites, 
and the Kedmoneans, ?and the Chettites 
and the Pherezites, and the Raphaim, ?! and 
the Amorites, and the Chananites, and the 
Evites, and the Gergesites,and the J. ebusites. 

And Sara the wife of Abram bore him no 
children; and she had an Egyptian maid, 
whose name was Agar. *And Sara said to 
Abram, Behold, the Lord has restrained me 
from bearing, go therefore in to piy mad; 
that I miy get children for myself through 
her. And Abram hearkened to the voice of 
Sara. 3So Sara the wife of Abram having 
taken Agar the Egyptian her handmaid 
after Abram had dwelt ten years in the lan 
of Chanaan, gave her to Abram her husband 
as a wife to him. *And he went in to Agar, 
and she conceived, and saw that she was 
with child, and her mistress was dishonoured 
before her. 5 And Sara said to Abram, I am 
injured by thee; I gave my handmaid into 
thy bosom, and when I saw that she was 
with child, I was dishonoured before her. 
The Lord judge between meand thee. And 
Abram said to Sara, Behold thy handmaid 
is in thy hands, use her as it may seem good 
to thee. And Sara afflicted her, and she fled 
from her face. 

7 And an angel of the Lord found her by 
the fountain of water in the wilderness, by 
the fountain in the way to Sur. SAnd the 
angel of the Lord said to her, Agar, Sara’s 
maid, whence comest thou, and whither 

oest thou? and she said, I am fleeing 
Tom the face of my mistress Sara. ® An 
the angel of the Lord said to her, Return to 


E e vw aaastal 


B Or, drove them away, The LXX. seem to have read IW for NW 
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thy mistress, and submit thyself under her 
hands. Y And the angel of the Lord said to 
her, I will xurely multi ly thy seed, and it 
shall not be numbered for multitude. “And 
the angelof the Lord said to her, Behold, 
thou art with child, and shalt bear & son, 
and shalt call his name Ismael, for the Lor 
hath hearkened to thy humiliation. “He 
shall be a wild man, his hands against all, 
and the hands of all against him, and he 
shall dwell in the presence of all his bre- 
thren. B And she called the name of the 
Lord God who spoke to her, Thou art God 
who seest me; for she said, For I have openly 
seen him that appeared to me. "Therefore 
she called the well, The well of him whom I 
have openly seen; behold it is between Cades 
and aad. 15 And Agar bore a son to 
Abram; and Abram called the name of his 
son which Agar bore to him, Ismael. And 
Abram was eighty-six years old, when Agar 
bore Ismael to Abram. . 

And Abram was ninety-nine years old 
and the Lord appeared to Abram and sai 
to him, I am thy God, be well-pleasing be- 
fore me, and be blameless. ?And I will 
establish my covenant between me and thee 
and I will multiply thee exceedingly. 3Àn 
Abram fell upon his face, and God. spoke to 
him, saying, *Andl, behold! my covenant 
is with thee, and thou shalt be a father ofa 
multitude of nations. And thy name shall 
no more be Abram, but thy name 
shall be Abraam, £ for I have made thee a 
father of many nations. 9And I will in- 
crease thee very exceedingly, and J will 
make nations of thee, and kings shall come 
out of thee. 7 And I will establish my 
covenant between thee and thy seed after 
thee, to their generations, for an everlasting 
covenant, to be thy God, and the God of thy 
seed after thee. ®And I will give to thee 
and to thy seed after thee the land wherein 
thou sojournest, even all the land of Cha- 
naan for an everlasting possession, and I 
will be to them a God. ? And God said to 
Abraam, Thou also shalt fully keep my 
covenant, thou and thy seed after thee for 
their generations. ™ And this zs the cove- 
nant which thou shalt fully keep between 
me and you, and between thy seed after 
thee for their generations; every male of 
pe be circumcised. "And ye shall 

e circumcised in the flesh of your foreskin, 
and it shall be for a sign of a covenant be- 
tween me and pu. E And the child of eight 
days old shall be circumcised by you, every 
male throughout your generations, and the 
servant born in the house and he that is 
bought with money, of every son of a stran- 
per, who is not of thy seed. 4 He that is 

orn in thy house, and he that is bought 
with money shall be surely circumcised, and 
my covenant shall be on your flesh for an 
everlasting covenant. “And the uncircum- 
cised male, who shall not be circumcised in 
the flesh of his foreskin on the eighth day, 
that soul shall be utterly destroyed from its 
family, for he has broken my covenant. 
1$ And God said to Abraam, Sara thy wife 
—her name shall not be called Sara, Sarrha 
shall be her name. 16 And I will bless her, 
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` ` " LN "P ey ` a X A 
pos THY Kuptay Gov, kal TareivaOyTt tro Tas xElpas abris. 
Koi erev airy 6 üyyeXos Kupiov, rAnOivey mXgÜvvà rò 10 
oréppa cov, kai oUk apiOpnOjoerat rò To) mdjOovs. Kal 11 
> » a © yw " HN N E] S ox ` 
elmev aùr 6 dyysàos Kupíov, idod od èv yaorpi eyes, kal 
t ey bl P x. 4 > AP M q Cae 2 
Téĝņ vióv, kai kaħéseis TÒ Ovop.o, avro log), Ort émijkovae 

^ e 
Kúpios Tjj tamewdoe cov. Obros čorat &ypowos avOpwmos: 12 
ai yeîpes abro) émi wávras, kai ai Xxeipes mávrov èr aùróv- 
Kal Kara Tpócermov mávrov Tov adAPov aro) KaroiKyoe. 
Kat éxdAcce Tò dvopa Kupiov rod ÀaXoUvros mpós airiv, 13 
où ó @eòs ô emdav per rt ele, koi yap èvómiov eiOov 
bpbévra por. “Evexey rovrov éxddece TÒ dpéap, ppeap o 14 
» 7 LI » i03 , , N a xn 7 2 , 
évómiov eiQov. loù dva pécov Kadys kai àvà pécov Bapad. 

y q 

Kai črekev "Ayap TQ “ABpap vidv, kai ékáXecev “A Bpap rò 15 
y A ^ ^ ^ ^ 
dvopa ToU viod avro), Ov éreev aùr "Ayap, IopanA. “ABpap 16 
8: qv érüv ÓyÓonkovraif, Tvíka érekev " Ayap 76 “ABpap àv 
> 
Topann. 


"Eyévero 82 “ABpap érüv èvvevnrovraevvéa. Kat dfOn 17 
Kópis T$ "Afpag, kal ctmev aire, éyó epu 4 Oes. cov: 
ebapémre. évóymiov oÑ, kal yivov dpepmros. Kat Oyjoopar 2 
Tijv SwabyKnv pov ava pécov égo0, kal dva pécov cov, Kat 
vÀgÜvvà ce opddpa. Kal érecev "ABpap éri mpócwmov aù- 3 
Tov. Kat éAáAgeev aitd 6 Oeòs, Aéyov, Kai eyo bod Ñ 4 
caben pov perà co Kat éry marp 7XxÜovs eOvdv. Kai 5 
ob KAnOnoerat črt 76 õvoud. cov “ABpap, GAA’ éorat 76 dvopa 
cov 'Affpaàp, Ort warépa mov eOvdv TéÜeká oe. Kai 6 
aüfavà oe ofddpa opddpa, koi Gyow ce cis Cyn kal Bacı- 
dels ex god efeActcovtar. Kal anoo rjv diabjxyv pov ava 7 
j.écov cov, kai ava pécov TOU omeppards TOV pera FÈ eis Tas 
yeveds abrüv, eis iabe aidviov elva cov ®eòs, kal ToU 
oméepparos cov perà cé. Kai ocw oor kai TQ oréppari cov 8 
peta of Tiv yv, fjv Twapotkels, Tacav THv yiv Xavaàv, eis 
karámxeoiv aidviov> Kal écopat abrots eis Medv. Kai etmev ô 9 
cds mpos “ABpaap,, ov Sè riv. Seabijuegy pov Siarnpyces, où 
kal TÒ oméppa gov perà ot cis Tas yeveàs aùrôv. Kai airy 10 
H saby, nv Suarnpyces, åvà pécov épo0 Kat pv, koi åvà 
pécov ToU oxréppards gov perà ot els Tas yeveüs adrov: TEpt- 
tunOjoera tpav wav dpoeixdv. Kat repitpnbyocode cv 11 
cápka THs axpoBvorias tpadv, kal Eorat els onpetov SiabyKys 
dvà uécov épo9 kai üpv. Kat aitov ókrà jpepav mepitnOy- 12 
gerat piv, wav ápaeviküy els Tas yeveds ipav- kal oixoyerys 
kal 6 dpyupdyvytos àzó mavrós viod üdAXorpíov, ðs ook Eorw èK 
TOU oméppartós Gov,  llepvropr] weperunOyoeras ó oixoyevys THs 13 
oixiag cov, kal ó apyupanyros: Kat éxrat Ù% abk pov emt 
Ts capkós ùpðv cis Siabykyv aiaviov. Kal árepíruqros 14 
dponv, ðs od mepitpnOnoerar THY capka THs dkpo[jvarías 
avro) TH pép TH dySdn, CLorobpevOjoeras 7) yux excivy èr 
ToU yévovs abris, Sr. tv Siabykyv pov Svecxédace. Kal 15 
etmev 6 @eds 76 “ABpadp, Zapa 7) yuvy gov, ob KrAnOjoerat 
tò Ovopa abrjs Zápa, Xáppa eoros 76 dvopa avdrys. Eùào- 16 
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M ^ ^ , \ 
yo 98 abriy, cal 0óm«w cot éÉ abris rékvov, kai edAoyjow 
A ^ ^ ^ 
abró, kal éorat els vy, xai Baotrcis éOvàv é£ abro čsovrat. 
€ ^ ^ XN 
17 Kai érecev ‘ABpadp èni mpórwrov abro), kal éyAace Kal 
^ ^ 2 ^ ^ 
cirey èv TÑ Stavolg adro, Xéyov, el TG ékemovraeréi yevioerat 
e S 5 € sae 3. z 3A $ T ` 
18 vids; «al e&i 4j Záppa èvverýkovra érüv réferar; Etre 88 
e ^ A & É 3 ^ © L4 * l 
ABpadp mpòs tov GO«cóv “IopandA otros ýrw évaytiov cov. 
> * s Li hj r4 N 73 
19 Eime 06 6 eds mpos “ABpatp, vai: od Xáfpa 7) yv cov 
s ^5 
Téfera( co viðv, kal kaAégeus Tò dvopa abro) Isade Kat 
by ^ d 
cerco Tiv SiabjKyv pov mpds abróv, eis Oif alóviov, 
^ ^ ^ 3 
20 eva, abrà Oeds kai T orépparı abro) per abróv. Tlept 88 
3 AY 2 ^ 2 7 z M id N 33^ 3 N M 
Iopandr idod érjxoved cov: kal boù edAdyyxa abróv, kal 
E P ^ / ^ y 
aifard atrov, kal rrAyOvvd adbrov opddpa dddexa e6vy yevvý- 
A 2 a N 3 L4 $- N N "d 
2l ce, koi ddow aùròv eis Evos péya. Ty dé diabyjxnv pov 
^ is i ^ 
orýow mpds Iraàk, dv réfera cor Xáppa eis tov kupòv rod- 
Led ^ f£ "n 
22 rov, êv 7H éwavrQ TQ érépo.  ZXwveréAeme 0$ XaAQv mpds 
» v x 3 [4 [3 ^ 3 X € /. 
avroy, kai åvéßn 6 Oeds ard “ABpadp. 
E M b ` 
Kai daBev “ABpaàp Iopanà tov vidv éavrod, kol mávras 
^ ^ ^ 2 ` L4 
TOUS oikoyeveis aùroð, kal sávras ToUs dpyvpovürovs, Kal 
^ ^ ^ ^ a w e N N 
Tüv Gpoev tov &vüpOv tov èv TG oiky “ABpadp, kal mepiéreue 
A ^ ^ ^ P: L 
Tas dxpoBvotias abrüv, èv TH kup THs f)uépas exelvys, Kaba 
24 eAdAyoev aùr 6 Ocds. 'Afjpaàp 8€ èvvevnkovraevvéa Fv 
^ $ P e a ^ 
érOv, vika Tepieréuero THY Oápka Tis: àkpoßvorías aov. 
3 ^ ^ ^ / 
25 Iopayd è 6 vids abro jy érv Scxarpidv, vika srepveréuero 
N A A 3 2 > ~ ^ ^ ^ ^ e r4 
26 TH Tápka Ts axpoBvorias abrov. Ev 8e TH kapp ijs ué- 
3 ^ 
pas éxeivys, mepreruyOy "ABpaàp, kal Iopayd ó vids abro), 
` ^ ^ ^ ^ 
27 Kal sávres oi üvüpes ToU olkov avTod, kai oi oikoyeveis adrov, 
Kat ot ápyvpáviro. é& àAXoyevüv éOvàv. 
y ` 3 A t M ` ^ M ^ ^ r 
18 . Qpin 8€ abr 6 Geós mpos TÅ Spi Th Mapfpjj, raĝyuévov 
2 abro èri rijs Oúpas Tis okyvis aùroð pernußplas. °Avaßhé- 
A ^ 2 ^ 3 Le TÀ XN id s ^ y 9, e r 
Yas 06 rois dpOarpots adtod elde, kal iod Tpeis ävõpes eiorý- 
keav émávo aùroð™ kal iv, mpooédpapev eis owávrgow 
i i A ^ h 4 
abrois ard THs ÜUpas THs okyvis aUTOU, kal mpooextvycer emt 
^ ^ z r N 
3 tH yv. Kal eime, Kupte, ei dpa eüpov. yápiv évavríov cov, pi) 
^ A v N L4 
4 mapéňðys tov zraiüá cov. — Andro 97) vdwp, kal vulárocay 
^ M b T d 
5 rovs móðas tpav, kal kararó£are iad rò üévüpov. Kat Arppo- 
^ x 
pat &prov, kal payerbe. Kal perà Toro TopeAevoecÓe eis 
` SER eon a ¢ > z ` ` 18 € ^ K s 
Tv 600v uv, ob €vekev éLexhivare mpós Tov Taida pv. Kal 
5 o / * » NON e ` 
6 cizev, obtw roiyoov, kaÜbs elpyxas, Kal éorevcev ABpadp 
^ ^ N 
ext THY okyviv mpòs Xáppav, kal etrev airy, ceUcov, kal 
4 , Li f M L4 3 [4 K * 
7 $iópaaov zpia pérpa cepiddArcws, Kal roinoov éyxpudias. Kat 
> ` H » e M ` ZN, c XS , 
eis Tas Boas čðpapev ABpadp, kal AaPev ámaAóv pooyxdprov 
^ ^ ^ la 
Kai kaddv, kai éðwke TÓ madi, Kal éráxvve Tod roujoas adrd. 
Y $ "4 ^ lA 
8' EAafe 8? Boúrupov, kai yada, kal Tò posyápiov  èroiyoe, 
A LA 3 ^ 
Kat mapéĝykev adtois, kal epayov: abrüs è vapewrrijke, abrots 
+ 
tao rò dévdpor. 
> ^ e f € A > 
9 Elme 8& wpós atrdv, rod Xáppa Å yuv cov; ô 96 dmo- 
js ^ 82 , y 
D kpiÜels Trev, iðoù èv tH skyv. — Etre 88, èravaorpépov djéo 
^ N vy es 23e e 
Tpos rè karà Tov Kapov roUrov eis Bpas, kal eer vióv Záppa 1j 
ir LU ee 
Zappa de yxovoe mpós TH Opa tis ovis otoa 
si b soe 4 
Afpaàp dé kal Záppa mpeoPvrepor mpoße- 
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Genesis XVII. 17—XVIII. 11. 


and give thee a son of her, and I will bless 
him, and he shall become nations, and kings’ 
of nations shall be of him. ¥ And Abraam 
fell upon his face,and laughed; and spoke 
in his heart, saying, Shall there be a child 
to one who is a huudred years old, and shall 
Sarrha who is*ninety years old, bear? BAnd 
Abraam said to God, Let this Ismael live. 
before thee. And God said to Abraam, 
Yea, behold, Sarrha thy wife shall bear thee 
a son, and thou shalt call his name Isaac; 
and I will establish my covenant with him, 
for an everlasting covenant, to be a God to 
him aud to his seed after him. % And con- 
cerning Ismael, behold, l have heard thee 
and, behold, I have blessed him, and will 
increase him and multiply him excecdingly; 
twelve nations shall he beget, and Iw 
make him a great nation. ? But I will es- 
tablish my covenant with Isaac, whom 
Sarrha shall bear to thee at this time, in 
the next year. ” And he left off speaking 
with him, and God went up from Abraam. 


% And Abraam took Ismael his son, and 
all his home-born servants, and all those 
bought with money, and every male of the 
men in the house of Abraam, and he cir- 
eumcised their foreskins in the time of that 
day, aceording as God spoke to him. “And 
Abraam was ninety-nine years old, when he 
was cireumcised in the flesh of his foreskin. 
3 And Ismael his son was thirteen years old 
when he was eireumcised in the flesh of his 
foreskin. ?9 Amd af the p riod of that day, 
Abraam was circumcised, and Ismael his 
son, Vand all the men of his house, both 
those boru in the house, and those bought 
with money of foreign nations. 

And God appeared to him by the oak of 
Mambre, as he sat by the door of his tent 
at noon. ?And he lifted up his eyes and 
beheld, and lo! three men stood before him ; 
and having seen them he ran to meet them 
from the door of his tent, and did obeisance 
to the ground. *And he said, Lord, if 
indeed I have found grace in thy sight, pass 
not by thy servant. *Let water now be 
brought, and let them wash your feet, and 
do ye refresh yourselves under the tree. 
5 And I will bring bread, and ye shall eat, 
and after this ye shall depart on your jour- 
ney, on account of which refreshment ye 
have turned aside to your servant. And he 
said, So do, as thou hast said. 5.And Abraam 
hasted to the tent to Sarrha, and said to 
her, Hasten,and knead three measures of 
fine flour, and make cakes. 7 And Abraam 
ran to the kine, and took a young calf, 
tender and good, and gave it to his servant, 
and he hasted to dress it. ® And he took 
butter and milk, and the calf which he had 
dressed; and he set them before them, and 
they did eat, and he stood by them under 
the tree. 

?And he said to him, Where is Sarrha 
thy wife? And he answercd and said, Be- 
hold! iu the tent. “And he said, 8L will 
return and come to thee according to this 

eriod seasonably, and Sarrha thy wife shall 
Tan a son; and Sarrha heard at the door of 
the tent, being behind him. "And Abraam 
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GEgwxEsIs XVIII. 12—32, 


and Sarrha were old, advanced in days, and 
the custom of women ceased with Sarrha. 
E And Sarrha laughed in herself, saying, 
BThe thing has not as yet happened to me, 
even until now, and my lord is old. B And 
the Lord said to Abraam, Why is it that 
Sarrba has laughed in herself, saying, Shall 
I then indeed bear? but I am grown old. 
14 Shall anything be impossible with the Lord? 
At this time I will return to thee seasonably, 
and Sarrha shall have a son. But Sarrha 
denied, saying, I did not laugh, for she was 
afraid. in be said to her, Nay, but thou 
didst laugh. 


16 And the men having risen up from 
thence looked towards Sodom and Gomorrha. 
And Abraam went with them, attendin 
them.on their journey. “And.the Lord said, 
Shall I hide from Abraam my servant what 
thiugs I intend to do? -18 But, Abraam shall 
become a great and populous nation, and 
in him shall all the nations of the earth 
be blest. For I know that he will order 
his sons, and his house after him, and they 
wil keep the ways of the Lord, to do justice 
and judgment, that the Lord may bring 
upon Abraam all things whatsoever he has 
spoken ‘to him. *? And the Lord said, The 
cry of Sodom and Gomorrha has been in- 
creased towards me, and their sins are very 
great. AI will therefore go down and see, 
if they completely ycorrespond with the ery 
which comes to me, and if not, that I may 
know. “And the men having departed 
thence, came to Sodom; and Abraam was 
still standing before the Lord. *%And Abraam 
drew nigh and said, Wouldest thou_destroy 
the righteous with the wicked, and shall the 
righteous be as the wicked? ? Should there 
be fifty righteous in the city, wilt thou 
destroy them? wilt thou not spare thé whole 
place for the sake of the fifty righteous, if 
they be in it? ‘By no means shalt thou 
do as this thing is so as to destroy the 
righteous with the wicked, so the righteous 
shall be as the wicked: by no means. Thou 
that judgest the whole earth, shalt thou 
not do right? And the Lord said, If there 
should be in Sodom fifty righteous in the 
city, I will spare the-whole city, and the 
whole place for their sakes. 7 And Abraam 
answered and said, Now I havo begun to 
speak to my Lord, and I am -earth and ashes. 

But if the fifty righteous should be dimin- 


said, Since I am able to speak to the Lord 
what if there should be found there twenty? 
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B "d ¥ FR s EE by: ^ Xábó td 6 X " 
mKores TjjuepQv : é vy € TH Aappe yiverOar rà yuvar- 
cea,  EvyéAaoe òè Sofia ev éavrj Aéyovoa, ottw uév l 
£ y e ^ PP e s 70 / Ls , z ol Ta 
por yéyovev ews ToU viv ô de küptós pov mpeoßúrepos. 
Kai ee Kvows mpós “ABpadu, Tí dre éyéX Sda 13 
p e ^ "ni D» P si M Eye up": FEL 
êv éavifj, Aéyousa, dpa ye ddyDids TeEopan ; eyo 8i 
" A "em : 
yeyupaxa. My aSuvaryr et Tapa T Oc Jua; eis 14 
TÓv kapòv ToUrov üvacTpélwe mpòs ae els dpas, kal 
E ^ soe er E z ` E 
cero, TH Zappa vids. “Hpvyoaro 0$ Sdéfa, Aéyovoo, 15 
E) 2 A, ~ 2 46 7 K EJ 3 AT 3s 23 M 
oùk éyéXaca: époByOy ydp. ai eime abr], ooxi, GÀAà 
éyéXacas. 


E l4 ^. 
Efavaorávres 0€ ékéÜev oi dvOpes karéBAejav èri 16 
/ if A 
mpócwrov Sodduwyv kal Toudipas. “AßBpaùu 9$ cuve- 
/, 3 ^ 
Topevero ger abrüv, cvwmpoméumaov avrovs. “O 86 Kú- 17 
s 3 * i 3 A $ S € * ^ , 
pios elre, où gu) kpoye eyo àzó ‘ABpady, rod maids 
A N ^ a € s 
pov & éyà mou. “ABpady, 8& ywópevos čorat cis 18 
wv + A, s S, 
€Üvos péya kal modu, Kal evevloyynPyoovrar èv abrQ 
n Sos ^ ^ y i X - 
mávra Tà ey vüjs yns. 'Hó«v yàp ar 'cvvráfew rots 19 
€ ^ ^ m 3 A 
vlots ,adrov, kal TQ oiky aitod uer avTOv, kal dwAdfovoi 
M * te 
tas 6000s Kupíov, rovety Sixatootyny kal xpiow, dius 
A 2 E Ký ae. “A b z bA 3) Z 
àv éemaydyy Kupios érè “ABpaty, mrávra doa éAdAyoe 
S fd > ` , ` 
mpòs. aùróv. Hime ðè Kuptos, kpavyy Sodduwv xol To- 20 
fae 2 * ^ 
póppas memAnOuvra. mpds pe, kal al duaprios abrüv 
"d , N > » 
peyddat có0pa. KaraBds oty OWopa, ei korà civ 91 
^N 3$ ^ * » x * ^ 
Kpavymv morOv Tiv épxopévqv mpòs pe, ovvTeAodvrat: ei 
` M e ^ e] £ ^ 
de uù, iva yd. Kal ázocrpéjavres ékeifev of dvOpes, 22 
NAG: s 366 4 cA * be y a € N, 3 p 
Alov els Zóðoua Bpaàu 8& ere qv éorykòs èvavrlov 
£ P X 3 d e M a" ^ 2 
Kupiov. Kai eyyioas Afipap, eme ua) evvazoAÀéans 23 
Oíkoiov peta doeBods: kal éorar 6 dikaos ds 6 doeBys. 
2 N D $ f ^ «s ^ 
Edy Got mevrýkovra ðikarot év TH rode, åroňeis aùtoús; 24 
TA ta * ^ 
otk vices süvro Tov TÓmOV £vekev TOV TEVTÝKOVTA 
, > ^ ^ 
dixalwy, éày dow év aùr);  Mu6auüs ob momes ds rò 95 
pia ToUro, Tod dxokreiyat Sikaroy perà doeBovs, kal &a rat 
[4 $ "4 ^ a 
6 Oikatos ðs 6 doePijs- pndapds: 6 kpíveov râsav ryv 
^ 3 4 "4 " ky be A aN > 5 
yv, où voujces kplow; Hime 06 Kúpios, éàv dow èv 26 
5 80, # eL 3 ^ , > 2 kd 
oóópots TevTHKOVTA OiKaLoL év TH TOAEL, pow OÀ«v 
Tiv TÓÀw, kat mavTa Tov TÓmov dt abrovs. Kal dmo- 27 
^ € * ^5 Lol , ^ 
Kpieis “ABpadp etre, viv hpápyv AaXgaat wpós Tov 
A / * b ^ 
Kópióv pov: éyà Oi eit yn kal oro8ós. “Edy 9€ ħar- 28 
rovoÜGciw oi sevriKovra Sixato. eis Teccapakovromévre, 
^ 7 ^ ^ 
üzoÀéjs evexey TOv mévre wücav Tyv mÓAw; Kal ebmev, 
s la v P e^ 
od uù ü&ToÀég«, ¿àv etpw éket reccapakovramévre. Kal 29 
J ^ 
zpocé8nkev er, Audioart mpòs a)rOv, koi elmev, edy Se 
eipedow éxet recmapákovra: kal eUmev, od ui) drodéow 
Ld ^ 
€vekev TOY TecoapdKoyTa, Kai ere, uy te Kopie éàv 30 
z XN * ka ^ 
AaAjow; àv è ebüpeÜQoiw exe rpidákovra ; kal erev, 
3 ^ [A 9 ^ 
ov uù ümoXégw évekev Tov Tpiikovra. Kal elev, èra) 31 
y ^ hi 4 + ^ ^ 
exw AaAjoat mpos tov Kuptov, éày 88 ebpeÜQoww éké 
j \ M a ^ 
elKooL; Kal ETEV, oU uy] Arrohéow, éàv eUpo éket eikoat. 
* d fa z gA / E i Ld 
Kat eme, py te Kopie àv aow er drat; edy 8e 32 


B The difference turns on the word MITY Heb. pleasure. Gr. until now. 


y Gr ovvtedowrat. Heb. 7172. WDY A.P, have done altogether. 
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^ z 
ctpcObaw exet Oéka; Kal cimev, où pù moAéco čvekev 
^ L4 > ^ "m "^ 
383 rüv Oéka. “AmndOe ðè ô Küpios, ws êraúraro ÀaAQv TO 
e e A 
ABpadu kai AßBpaàp åméorpepev cis Tov TóTov avrov. 


> x 
HAÓov 8€ of vo &yyeXot eis Zóðopa écmépas. Nor 82 éxd- 
Onto Tapa Tijv mÓXqv Boddpwv: dv dé Adr, eavéory cis 
£ ^ ^ ^ 
c'vváyryow a)rots, kai mpocextvynce TQ mpoodmo éri Tiv yiv. 
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ai etmev, ioù, Küópiou éxxAivate eis rÓv oikov TOU moO400s 
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tpav, kai karadvoare, kal viacbe roùs móðas ùpôv, kai dpOpi= 
c'avres drreheioecbe eis THY 600v ouv. Kat eîrav, obxi, AN 
3 êv rfj TAatela karaXócopev. Kat karefjiácaro abro)s, kal 
sér S FEES N13 ^5 > ` a > ^ ` 
eEexAwvay mpòs airoy, Kat eioijAÜov eis Tov otkov avrov: Kal 
éxoinoe abtots zórov, kal alipous erepev adrots, Kal epayov. 
4 Ips rot KoupnOyvar 02, of dvdpes THs móňcws, of Bodopirar 
/ 
TrepiexvkAwoav Tijv oikiav, ámó veavíokov ews mpeo[Bvrépov, 
L4 ^ 
5 das ô Aads dpa. Kat e&exadotvro tov Awr, kal &Aeyov mpds 
aùròv, wou ciow of dvOpes oi elceAÜóvres mpds oe THY vokra.; 
z ^ L4 ^ ^ 
6 édyarye adtods mpos Haas, iva c'vyyeváp.eÜo. adrots. "E£9A6€ 
Sè Adr rpds aùroùs mpòs TO mpóÜvpov, rijv 0€ Üópav mporéwğev 
> , A F e^ 
7 ómíow abroU. Etre è wpós abroUs, pdapis dOcXAdol ui) 
8 ta 6 Bi A é Ovi 0 t A > y 
movnpeóoyole. Biot d€ por 0/0 Üvyarépes, at oùk éyvocav 
y ^ ^ ^ 
dvüpa: éfáfe aùràs tpds yds, kal xp&cÜe avtais Kali àv 
f ^ 
ápéakot uiv: pdvov eis rovs GvOpas TovTous py srovijoxyre üOukov, 
e ouv L^ ^ 
9 of elvekev eiojAÜov bd Thy ckémqv Tov Ooküv pov. Etrav 
` ^ A ^ ^ 
88 a)rQ, åróora èk ciopOes mapoweiv, pù Kal Kpiow 
ft ^ ^ 
kplvew ; viv otv ae kaxdowpev paddov Ñ êkeivovs. Kat mape- 
f N y b N, Lg `y / 
BidLovro tov dvOpa róv Aàr opddpa, Kat yywav avvrpajos 
` ^r -^ 
10 rjv Üópav. — "Exreivavres 0? of dvôpes Tas xétpas: elceomáaavro 
x PEN y ^ E 
tov Awr mpds éavroUs eis rÓv olkov, kai THY Üópav ToU oikov 
[4 "n^ ^ 
ll àwékAewav. Toùs 8€ dvOpos tovs Ovras emi: tis Üópas ToU 
y ^ 
oikov émára£ey èv dopacia dis puxpod ews peydAou: kal mape- 
L4 5 
12 AvOnoav čyroðvres Tiv Ovpay. Eîrav 06 ot dvOpes mpos Tov 
AG > Ff $8 A A ey A 6 z ^ Lj 
ot, eiri gor Gde yapBpot, ?) viol, 1) Üvyyarépes ; Ñ erts aot 
y ^ ^ y 
13 dAXos éoriv ev TH ToAc, èéúyaye êk ToU rómov TovTOU, "Ori 
pels åróňvpev Tov TÓmOv rovrov: OTL Yoly Ñ Kpavyy adrav 
y ^ £ 
čvavrı Kupiov, kal dmécoreev pâs Kúpios ékrpüjou aùrýv. 
» ^ Fx ^ ` 
14 'E£gA8e 8$ Adr, kal éAdAnoe wpós Tods yapPpods avtod Tous 
^ x la 
<ikndéras tas Ovyarépas aŭro, kal clrev, dvdaryte, kal èé- 
^ i 
Gere êk Tob rómov rovrov, Öri éxrpiBer Küpios riv mów" Soke 
15 be 2! + > z ^ ^ 3 ^ *H r be » 6 
è yeAoudlew evavtiov rüv yap9püv aùroð. víka è OpOpos 
3 £ 
eyévero, éomovdafov of dyyeAot Tov Adt, Aéyovres, dvarTas 
£ s ^ JA ` 
AdBe vij yovaikd cov, kai Tas Uo Üvyarépas cov, üs Exes, kai 
y 7 ^ ^ / 
eedOe, iva. ph kal od ovvarddy Tals dvoplats THs T ÓMeus. 
b ^ n 
16 Kai èrapáyőnoav, kal èkpáryoav ot &yycXot THs xepòs avro, 
N a ^ "^ ^ "^ "^ [4 
Kal THs xeipós THs yvvaikOs abro0, xal rüv xewpOv TOv dvo 
f a ^ ^ 
Üvyorépov aoro, év TH heicaz bat Kúpiov aŭto 
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17 Kal éyévero nvixa ££iyyocyov aùroùs fu, kal etrav, aov côe 
A 


Thy o'eavroü Wuxi py repu éd cis TA òriow, pmo oris & 
Táoy Tjj meprxwpyr eis TÒ Spos otov, pý Tore Tupaapadnd- 
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ten? And he said, I will not destroy it for 
the ten's sake. d the Lord departed, 
when he left off speaking to Abraam, and 
Abraam returned to his place. 

And the two angels came to Sodom at 
evening. And Lot sat by the gate of Sodom, 
and Lot having seen them, rose up to meet 
them, and he worshipped with his face to 
the ground, and said, ?Lo! my lords, turn 
aside to the house of your servant, aud. rest 
from your journey, and wash your feet, and 
having risen early in the morning ye shall 
depart on your Journey. And they said. 
Nay, but. we will lodge in the street.. ? And. 
he constrained them, and they turned aside. 
to him, aud they entered into his house, 
and he made a feast- for them, and baked 
unleavened cakes for them, and they did 
eat. *But before they went to sleep, the 
men.of the city, the Sodomites, compassed 
the house, both young and old, all the people 
together. ? And they called out Lot, and 
said to him, Where are the men that went 
in to thee this night? bring them out to us 
that we may be with them. ‘And Lot went 
out to them to the porch, and he shut the 
door after him, 7and said to them, By no 
means, brethren, do not act villanously. 
8But I have two daughters, who have- not 
known a man. ill bring them out to 
you, and do ye use them as it may please 
you, only do not injury to these men, to 
avoid which they came under the shelter of 
my Proof. °? And they said to him, Stand 
back there, thou camest in to sojourn, was 
it also to judge? Now then we would harm 
thee more than them. And they pressed 
hard on the man, even Lot, and they drew 
nigh to break the door. “And the men 
stretched forth their hands aud drew Lot in 
to them into the house, and shut the door 
of the house. "And they smote the men 
that were at the door of the house with 
blindness, both small and great, and the 
were wearied ‘with seeking the door. An 
the men said to Lot, Hast thou here sons. 
in-law, or sons or daughters, or if thou hast 
any other friend iu the city, bring them out 
of this place. 13y For we are going to de- 
stroy this place; for their cry has been raised 
up before the Lord, and the Lord has sent 
us to destroy Sit. “And Lot went out, 
and spoke to his sons-in-law who had mar- 
ried his daughters, and said, Rise up, and 
depart out of this place, for the Lord is 
about to destroy the city; but he seemed to 
be speaking absurdly before his sons-in-law. 
15 But when it was morning, the angels 
hastened Lot, saying, Arise and. take thy 
wife, and thy two daughters whom thou 
hast, and go forth; lest thou also be de- 
stroyed with the iniquities of the city. 
1$ And they were troubled, and the angels 
laid hold on his hand, and the hand of his 
wife, and the hands of his two daughters, in 
that the Lord spared. him. . 

Y Aud it came to pass when they brought 
them out, that they said, Save thine own 
life by all means; look not round to that 
which is behind, nor stay in all the couutry 
round about, escape to the mountain, lest 
perhaps thou be overtaken together with 
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them. And Lot said to them, I pray, 
Lord," since thy servant has found mercy 
before thee, and thou hast magnified thy 
righteousness, in what thou doest towards 
me that my soul may live,—but I shall not 
be able to eseape to the mouutain, lest per- 
haps the calamity overtake me and I die. 
?) Behold this city is near for me to escape 
thither, which is a small one, and there shall 
I be preserved, is it not little? and my soul 
shall live because of thee. ?! And he said to 
him, Behold, I have had respect to & thee 
also about this thing, that I should not 
overthrow the city about which thou hast 
spoken. °? Hasten therefore to escape thither, 
for I shall not be able to do anything until 
thou art come thither; therefore he called 
the name of that city, Segor. 3 The sun was 
risen upou the earth, wheu Lot entered into 

egor. * And the Lord rained on Sodom 
and Gomorrha brimstone and fire from the 
Lord out of heaven. * And he overthrew 
these cities, and all the country round about, 
and all that dwelt iu the cities, and the 
plañits springing out of the ground. And 

is wife looked back, and she became a pillar 
of salt. 7 Aud Abraam rose up early to go 
to the place, where he had stood before the 
Lord. *5 And he looked towards Sodom and 
Gomorrha, aud towards the surrounding 
country, and saw, and behold a flame went 
up from the earth, as the smoke of a furnace. 
* And it came to pass that when God de- 
stroyed all the cities of the region round 
about, God_remembered Abraam, and sent 
Lot out of the midst of the overthrow, when 
the Lord overthrew those cities in which 
Lot dwelt. 

® And Lot went up out of Segor, and 
dwelt in the mountain, he and his two 
daughters with him, for he feared to dwell 
in Segor; and he dwelt in a cave, he and his 
two daughters with him. # And the elder 
said to the youuger, Our father is old, and 
there is no one on the carth who shall come 
in to us, as it is fit in all the earth. 3 Come 
and let us make our father drink wine, aud 
let us sleep with him, and let us raise up 
sced from our father. 9 So they made their 
father drink wine in that night, and the 
elder went in and lay with her father that 
night, and he knew not when he slept and 
when he rose up. And it came to pass on 
the morrow, that the elder said to the 
younger, Behold, I slept yesternight with 
our father, let us make him drink wine in 
this night also, and do thou go in and sleep 
with him, and let us raisc up seed of our 
father, 3 So they made their father drink 
wine in that night also, and the younger 
went iu and slept with her father, and he 
knew not when he slept, nor when he arose. 
3$ And the two daughters of Lot. conccived 
‘by their father. 8 And the elder bore a son, 
and called his name Moab, saying, He is of 
my father. This is the father of the Moab. 
ites to this present day. 33 And the younger 
also bore a son, and called his name Amman, 
saying, The son of my family. This is the 
father of the Ammanites to this present 


ay. e 
And Abraam removed thence to the south- 


22 TENEZIZ. 


Ors. Elre 02 Aw pds aùroùs, Oéopa, Kúpu, ered) ctpev 18, 19 
6 mais cov ¿Neos évavríov cov, kal épeyáAvvas ijv 9uouocivqv 
cov, 0 motets èr ene, Tod Ehv rhv Wuynv pov: éyà dé od Ovvi- 
copa SuacwOHvat els TÒ Opos, wj TOTE KaTaddBy we TA kakà, 
kal drofdvw. “dod róis avrw éyyUs Tod Katapuyety pe éket, 
H êsri puxpé: kal éket StacwOyjcopar od ukpa eai; Kal Eos- 
tat Wyn pov évekév cov. Kal eirev aùr, idod eovpacd 
cov TÒ c pócwrrov Kal émi TO Pypate ToUTW, TOD pa) KaTAacTpapat 
Tiv mó mept Hs eAdAnoas. retcov ov tod cwÜfjvat éket, 
od yap Ovvijcopjat moroa mpaypa, ews Tod éAÜetv oe ère Sid 
TOUTO éxddece TO ðvopa THS móňews ékelyys, Zyywp. “O Mos 28 
cE ev éxl riv yiv, kal Adr ciodGev eis Eyyóp. Kat Kupuos 24 
eBpetev ert Sddoua kai Vópoppa Oetov kal mdp mapa Kupiov 
€€ otpavod. Kai-xaréotpabe tas wóXew raúras, kai mücav 25 
Thy Tepixepov, kal závras Tods karowoÜvras èv Tals mdAcoL, 
Kat rà üvaréAXovra êk THs yys. Kat éréBrapev Ñ yuv) aro? 26 
eis rà ériow, Kal eyevero on &Xós. . "Oplpice 9e “AB pap 27 
TÓ pw eis Tov Téwov, ov eiorýket évavríov Kuptov. Kal 28 
éréfAajev ext rpdcwrov Xoðóuov kal Topudppas, koi èrm 
TpOTwrov THS Teptywpov, Kal elde, Kal idod åvéßawev PACE 
ex THs yis, Öre Grpis Kapivov. Kal éyévero év rô éxtpipar 
Tov Oev raoas Tas ToAELS Tis eptotkov, éuvijoUq ó Ocds rod 
"ABpaáp- koi efaréorerie rov Aùr êk uécov ris karaoTpo- 
pis, êv TO karacvpája, Kúpiov tas móAes, êv ais «orgket èv 
obras Àór. ` 

"Avéfy 82 Nar êk Zmyüp, kal ékáÜwyro êv 7 Oper ards, kal 
at dvo Üvyomépes axdro0 pet aŭro epoByOn yàp karoudjcat èv 
Zapyóp- Kat xardknoe êv cQ ompdaiw airds, kal al dbo Üvya- 
Tépes abro pet attod. Elre 8¢ Å peo Bvrépo. zpos THY vewré- 31 
pav, 6 zar? Hudv mpeoBurepos, Kal oddeis éoTw ext Tis ys, 0c 
cigehevoetot mpds Huds, ds kqbýrke cáo TH yj.  A«)po koi 32 
ToTiowpey Tov TaTépa uav otvov, Kal kouw]Üpev per adrod, 
kat écavagTüeopev k ToU moTpOs fav oréppa.  "Emórwav 33 
9€ rév rarépa abrüv otvov £v rH vukri éketvy, koi eireAPodoa 1) 
"pec Dvrépa. ékouui]U) perà oU TaTpds abrfs ev TH vuctt ékelvg- 
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‘Kal ook ve. év T KoysnOyvar adrov, Kal èv rQ dvaothvas. 


> à 4 ^ z ` ` 
Byévero òè év r êraúpiov, koi eUmev } mpeolvrépa mpòs ryv 34 
^ s ^ / 
veorépay, ioù êkoruýlyv xÜes perà Tod rartpòs T)v* zrorioo pev 
> ^ ^ Lol 2 
avrov oivov kal év TH vukri ratty, Kat ciceAGodoa KoyunOyte 
? m^ fe ^ N ^ [4 
per. abdrov, kat éÉavaorýowpev êk Tod marpòs TOv cméppa. 
* lg ^ £ > * 
Eróriwav è xol êv r vuri éke(vg tov warépa abrv oivov, 35 
M ^ ^ N 3» ^ 
Kai ciceAGotoa 7) vewrépa ékouujÜn pera rod marpòs abris 
N a ^ ^ ^ ^ `N 
Kal oùk yoda év 7 KounOyvat adrov, kal dvacriva. Kat 36 
EÀ € eX : , hs 3 ^ * 3 ^ K b 37 
cuvéAafov ai 8óo Ovyorépes Mor êk rod rarpòs abrav. at 
oF € # en Noa S OM E ^ M N 
erexev *) wpeoBurépa viov, kal ékáXeoe tò Ovopo. airod Mua, 
f: ^ ^ 4 ^ 
Aéyovoa, ek Tod caTpós jov: obros vari Moafftrüv ews Tis 
2 e Z kd be NE , eX MES ir 38 
onpepoy Ņuepas. “Erexe O2 kai v) vewrépa viðv, kal ékáAcoe 
No ^5 T" $ 
TO ovopa avTod Apuuàv, Aéyoura, vids yévous pov: ortos TarTHp 
EI A iva A 
Appavirüv ews THs oýuepov pépas. 
K. SN 2.2 2 76 “A ` 2 ^ ` Ad " MA 20 
aL ékivyoev ékeifev A Bpoày. els yiv mpds Alpa kal Qkqoev 
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dva péoov Kadns; kai ava pécov Zoúp Kai mopiroja ev éy T'epá- 
9 pow. Hire be A pap. Tepl Zappos THs yovaurds abrov, OTt 
dehh pov srir pobýt yàp eimety Ore "yv pov eoi, ph 
morte drroxrelywow atrüv oi dvépes THs móAeos OC aùrýv: üméc- 
Tee 02 A Byserex Baci eis T'epápov, koi | afe TV Zdppav. 
3 Kal clopAGev à 0 Ges mpds “ABysedex ev Ürvo ku vékra, Kat 
etzev, iðoù od &mroÜvja eus Tepe THS yuvouxds, Jis éha Bes: ary 
4 0é écrit cvvexnxvia dvdpi. — "A BikéXex 8€ ook yaro abris: Kat 
5 eire, Kúpu, &Üvos dyvooty kal Sixouov àxoAeis ;  Otk atrós pot 
etrev, à8eAdnj pov èstri; Kal airy por etmev, àOeAdiós pov 
écrív; èv xaOapa xapdia koi èv dixaootyy xewpüv éroinca 
G ro0ro. Elre 06 abrQ ô Ocds kaf Ümvov, kgyyo éyvav Oru èv 
kalap Kapdia émoígsas rovro, Kal édewdjv cov ToO py 
dpaptety oe eis èué éveka rovrov oùk adykd ce diyaa Dos abris. 
7 Nov 88 åróðos cv yovaixa: 7 avÓpórro, Ort T podnjrys eo, 7 
kai mporevgerau mepi cob, Kai thon el 0€ py arrodidus, yudon 
8 Gre årobavi c? Kal TávTa Ta cà. Kai ópÜpwrev APipercx 
TÔ mpwi, Kal ékáAece mávras rovs matas adrod, kal AGANTE 
Távra Ta pyuara tavra eis rà Ora adravr epoSyOnoav be 
9 mávres oi dvOpemo. opddpa. Kat ékáAecev '"AflukéAex tov 
` ^ 3.6 r ^ E] ^ ^ , 
Afipaày. kal erev aŭtĝ, ti Toro rongas jp au Ņuáp- 
Toev els cè, OTL èmýyayes er eue kal émi thv Bacrrelay pov 
Gpaptiav pmeydAny ; epyov 9 obOcs mooc, memotnkds pou 
10 Eîre 82 'ABipéhex TO “ABpadp, Ti êvðùv eroinoas TOÜTO ; 
11 Etze 8é "Afipaàp,, et eima yap, Špa OÙK ETL Geoo Bevo. è ev TO Tóm 
12 rovro, épé Te Gmrokrevotaw €yekev Tis yovaurds pov. Kai yàp 
Anas, adep pov éotiy êk warpós, &ÀN oùk ék poyrpós: 
18 every 8é Hot eis yovoctka. 'Eyévero be v ývíka eipyayé pe 6 
eds èk TOU olkov TOD mares pov, Kal etma abr, vaórqv 
TÜV Sixcuoo Suny LUN eis ép, els mávra tórov ov eay 
14 etre bwuev éxel, ebmov épé, Ore ddeAdds prov éoriv. "EdaBe 
62 “ABipédcx XMa Spaypa, kal mpofara, Kat pdoyous, 
Kat Talas, Kal Tabiokas, kai wke TQ “ABpadp: kal &mé- 
15 8wkev abrà Zápfov THY yevaixa abrot. Kat etmev ' A Bipédex 
TÓ "A pays, idod ý yf pov évavríov cov: ob dv cot ápéaky, 
l6 xarolke., TH 8& Sdppa eUmev, ot wka xa didparyy.o. 
TÔ GdeAPO cov tadra éora cor els Tuv ToU Tpoodmou 
gov, Kal. mdoats Tals pera cov Kal mávra dAyOevoor. 
17 IIpoonvgaro 88 “ABpadp pos tov Geóv, kal idoaro ô Oeds 
TOV "ABuivex, Kal THY yuvaika a0ro0, Kal Tas TadioKas atro 
18 kat érekov. On ovyKhetov awvékAewre Kúpios e€wbev moray 
parpay êv TG oiky “AByercy, fvekev Sdppas THs yuvatkos 
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21 Koi Kiptos éreokélaro THY Xáppav, ka0à etre Kal émo(noe 
2 Küpios TÀ Zappa, Kaba gae. Kol gvAAafjobca éreke TH 
"Apa. viðv eis rò Yipes, eis TOV Katpov Ko Üà Aser € aoTQ 

3 Kupuos. Kai exdAecev ABpaàp. TÓ Övopo, TOU vioU avTOD TOD 
4 yevopévov abr, Ov érekev abr Zábha, *Ioadk. Tlepuerepe 8e 
‘ABpatp róv "1aaàk fj ġpépa TH OyOdn, Kaa évereidato air 
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ern country, and dwelt between Cades and 
Sur, and sojourned iu Gerara. "And Abraam 
said eoncerning Sarrha his wife, She is my 
sister, for he feared tc say, She is my wife i 


lest at any time the men of the city shoul 


kill him for her sake. So Abimelech kin 
of Gerara sent and took Sarrha. ? And Go 
came to Abimeleeh by night in sleep, and 
said, Behold, thou diest for the woman, 
whom thou hast taken, whereas she has lived 
witha husband. *But Abimeleeh had not 
touched her, and he said, Lord, wilt thou de- 
stroy an ignorantly sinning and just nation ? 
5 Said he not to me, She is my sister, and 
said she not to me, He is my brother? with 
a pure heart and in the righteousness of my 
hands have I done this. 5 And God said to 
him in sleep, Yea, I knew that thou didst 
this with a pure heart, and I sparcd thee, so 
that thou shouldest not sin against me, 
therefore I suffered thee not to touch her. 

7 But now return the man his wife; for he 
is a prophet, and shall pray for thee, and 
thou shalt live; but if thou restore her not, 
kuow that thou shalt die and all thine. 
8 And Abimeleeh rose early in the ean 
and ealled all his servants, and he spoke 
these words in their ears, and all the men 
feared exeeedingly. 9 And Abimelech called 
Abraam and said to him, What is this that 
thou hast done to us? Have we sinned 
against thee, that thou hast brought upon 
me and upon my kingdom a great sin? 
Thou hast done to me a deed, which no one 
ought to do. And Abimelech said to 
Abraam, What hast thou seen in me that 
thou hast done this? ¥ And Abraam said, 
Why I said, Surely there is not the worship 
of God in this place, and they will slay me 
because of my wife. ? For truly she is my 
sister Y my father, but not by my mother, 
and she beeame my wife. B And it eame to 

nass when God brought me forth out of the 
cede of my father, that I said to her, This 
righteousness thou shalt perform to me, 1n 
every plaee into which we may enter, say of 
me, He is my brother. ™ And Abimelech 
took a thousand P pieces of silver, and sheep, 
and calves, and servants, and maid-servants 
and gave them to Abraam, and he returned 
him Sarrha his wife. 15 And Abimeleeh said 
to Abraam, Behold, my land is before thee, 
dwell wheresoever it may DUE thee. 1$ And 
to Sarrha he said, Behold, I have given thy 
brother a thousand pieces of silver, those 
shall be to thee for the priee of thy eounte- 
nanee, and to all the women with thee, and 
speak the truth in all things. 7Àmnd Abraam 
prayed to God, and God healed Abimelech 
and his wife, and his women servants, ant 
they bore children. “Because the Lord 
had fast elosed from without every womb in 
the house of Abimelech, because of Sarrha 
Abraam’s wife. 

And the Lord visited Sarrha, as he said, 
and the Lord did to Sarrha, as he spoke. 
2 And she eonceived aud bore to Abraam a 
son in old age, at the set time acsording as 
the Lord spoke to him. ? Abraam 
ealled the name of his son that t born to 
him, whom Sarrha bore to him, Isaac. *And 
Abraam circumcised Isaac on the eighth 
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day, as God commanded him. And Abra- 
am was a hundred years old when Isaac his 
son was born to him. ®And Sarrha said, 
The Lord has made laughter for me, for 
whoever shall hear shall rejoice with me. 
nd she said, Who shall say to Abraam 
that Sarrha suckles a child? for I have bern 
a child in my old age. ®And the child 
grew and was weaned, and Abraam made a 
greatfeast the day that his son Isaac was 
weaned. 9And Sarrha having seen the son 
of Agar the Egyptian who was born to 
Abraam, sporting with Isaac her son, then 
she said to Abraam, P Cast out this bond- 
wonian and her son, for the son of this 
bondwoman shall not inherit with my son 
‘Isaac. ! But the Yword appeared very hard 
before Abraam. concerning his son. UV But 
God said to Abraam, Let it not be hard be- 
fore thee concerning the child, and con- 
cerning the bondwoman ; in all things what- 
soever Sarrha shall say to thee, hear her 
voice, for ?in Isaac shall thy seed be called. 
38 And moreover I will make the son of this 
bondwoman a great nation, because he is 
thy seed. M And Abraam rose up in the 
morning and took loaves and a skin of water, 
and gave them to Agar, and he put the child 
on her shoulder, and sent her away,and she 
having departed wandered in the wilderness 
Snear the well of the oath. 5 And the water 
failed out of the skin, and she cast the child 
under a fir tree, And she departed and sat 
down opposite him at a distance, as it were 
a bow-shot, for she said, Surely I cannot see 
the death of my child: and she sat opposite 
him,and the child cried aloud and wept. 
V And God heard the voice of the child from 
the place where he was, and an angel of God 
called Agar out of heaven, and said to her, 
What isit, Agar? fear not, for God has 
heard the voice of the child from the place 
where he is. Rise up, and take the child, 
and hold him in thine hand, for I will make 
him a great nation. “And God opened her 
eyes, and she saw a well of ê springing water ; 
and she went and filled the skin with water, 
and gave the child drink. ?' And God was 
with the child, and he grew and dwelt in the 
wilderness, and became an archer. 2! And 
he dwelt in the wilderness, and his mother 
took him a wife out of Pharan of Egypt. 

2 And it came to pass at that time that 
Abimelech spoke,and Ochozath his4 friend, 
and Phichol the'chief captain of his host, to 
Abraam, saying, God is with thee in all 
things, whatsoever thou mayest do. 3 Now 
therefore swear tome by God that thou wilt 
not injure me, nor my seed, nor my name 
but according to the righteousness which I 
have performed, with thee thou shalt deal 
with me,and with the land in which thou 
hast sojourned. * And Abraam said, I will 
swear. % And Abraam reproved Abimelech 
because of the wells of water, which the 
servants of Abimelech took away. ? And 
Abimelech said to him, I know not who has 
done this thinig to thee, neither didst thou 
tell it me, neither heard Lit but only to-day. 
7 And Abraam took sheep and calves, and 
gave them to Abimelech, and both made a 
covenant. 78 And Abraam set seven ewe- 


8 Gal. 4, 30. 


3 Gr. saying, or matter. 


24 TENE3IX. 


ó @eds. Kal'Affpoàp fjv ékarüv érüv, vika éyévero airQ 5 
'Ivaàk 6 vids avrot. Eire 06 ZXáppa, yéAwrd por èroinoe 6 
Küpios: ds yàp àv dxotoy ovyxapetrat pot. Kat elme, tis 7 
ádvayyeXet 7H “ABpadp dre OndaLer waidiov appa; dre érekov 
vióv ev TO ypg pov. Kat nv&jOn Tò matdéov, kal &meyaAa- 8 
KríxÜ5: kai émoigecv ‘ABpadp Ooxijv peyáXmv, Ñ tyépa åre- 
yoAakríoÓn "loaàk ó vids airod. “Wovoa 0€ Zdáffa tov vióv 9 
"Ayap tis Alyvmrías, 0s éyévero TO “ABpadp, wailovra perà 
"Iraàk tod vioU airs, Kol cime TO “ABpadp, ékBaXe rHv mat- | 
dioxnv raúryv, kal Tov vidv adtis: ob yap pÀ KANpovopyoer 6 
vids THs malons TavTys perà ToU viod pov 'loadk. Bàn- 
pov 8€ épdvy Tò pipa. opddpa evaytiov “ABpadu mept ToU viod 
avro). Elre 06 ô Ocds TH “ABpadp, py oxAnpdv eoTw - évay- 
tlov cov mepi ToU mailov, kal wept THS vrai0(o ns wavTA doo 
ay etry cot Xáppa, dxove THs Quvijs abris ote év loaàk kÀy- 
Onoetat cor oréppa. Kat tov vióv 0$ ris maðiokys tavrys 13 
cis COvos péya mroujow airov, Ott oréppa odv éovw. — "Avéory 14 
dé “ABpadp TÒ pot, kal AaBev dprovs kal àokóv Vdaros, kai 
eOwxev TH Ayap: kal éméÜkev ext rèv Gov airs TÒ masdtor, 
kal &méoTeXev aityv: “AmeAOotca 06 érAavaro Kata THY čp- 
pov, Kata TÓ dpéap Tod prov. “E&eAure 0€ Tò Vdwp ék Tod 
&ckov* kai éppuje TO aadiov trokdrw pias eAdrns. “Ared- 
Godoa 88 ékáÜyro ádmévavrt aùrod paxpdbev, doet róSov Body: 
elre yàp, où pn lw tov Üávarov Tod maidiov pov. Kal ékáÜLoev 
drrévaytt aoro dvaBonoay 9€ rò matdlov ékXavov. LionKouce 
86 6 Oeds THs hwvns Tod radlov ex Tod TÓwov oU Hv Kal éká- 
Aecev ayyehos Oeod thv” Ayap ék Tod otpavoQ, kal eimev airy, 
ti éoTtw " Ayap; py pofo émaxnxoe yàp 6 Oeòs THs povis 
TOU malou ék ToU rÓmov ov éortw. "AváoTQÓi kal AaBe Tò 
maidlov, kal kpárgcov TH yepi cou abró' els yàp cÜvos péya 
Towjow abró. Kal dvéwéev 6 Oeds robs ÓQÜaAuoUs airijs: 19 
kal ede dpéap tdaros Cavros, kal éwopetOy, kal erAyoe Tov 
doKdv daros, kal ézórtoe 70 rratdiov, Kat nv ô Oeòs pera Tod 20 
maidiou' koi niEyOn, Kal karýknoev êv Tj phy éyévero 0€ 
Tofórgs. Kai xatoxyoe èv Tfj épypo kal AaBey aire ý 21 
prp yuvatka. ék Papav Aiyúrrov. 
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15 
16 


17 


18 


"Eyévero 08 év TÔ koipQ ékeivo, kal eimev “ABysdrex, koi 22 
“Ox06a ô vuupaywyòs adro, kal Brydd ô dpyiotparnyos Tis 
dvvdpews avro), mpós “ABpaap, Aéyov, ô Oeds perà cot èv 
masw, ots éàv mous. Niv oðv dpoody pot Tov GOeóv pr 28 
dduynoev pe, pdt TÒ oméppa pov, une? TO voué pov 
GANA Kata THY SiKaLootvny Hv émoígca perà co), moujoets 
pet pod, kol TH yf, y ov wapókgcas & airy. Kat 24 
clrev “ABpadp, éyó dpotpar, Kal nreyfev ‘ABpadm tov ' Affi- 25 
[éAcx mepit Tv ppedtwv Tod Varos, dv adetAovro oi malðes ToU 
"AfuaéAex. Kal rev air ABmdrey, otk eyvev tis éxoigoé 26 
Got TO pipa roUro- odSe od por amipyyetdas, OSE eyw Tjkovoa, 


GN ij onpepov. Kat édaBev “ABpadip mpdBara kal pdoxous, 27 
kai wke TO ABydrey: kal Oevro dpporepor Siabykynv. Kat 98 


à Rom. 9, 7. ¢ Or, near Beersheba. 6 Gr. living. 


A Not in the Heb, friend of bridegroom, or attendant at marriage, 


TENESIS. 25 


29 eorncev “ABpadp, érrà dpvddas mpoBárov póvas. Kal elev 
"A ByseAcx 7 "A poày, Tí elow at erred. dpvddes TOV Tpopá- 
30 rov rovrov, s čoTmoas Povas; Kal erev "Afipaày,, 6 Ort Tas 
errà dpvddas Ayn Tap e100, iva Bow por eis papTÚptOV, ote 
31 é eyo dpvéa TÓ „Ppéap TOUTO. Awd ToUro émovópae TO Ovopa 

TOU TÓTOV exeivou, Ppéap ô Spriopod- ort éket dporay dupdrepor. 
39 Kal déGevro Sua Oper èv TQ dpéar. Tod ópkur pov: dveorn 

Oe A Bux, “Oxobàð ô vvupayoyòs abrod, kal Pixod ô 

dpxvetparnyos Tis Suvdpews a)To), kai éméo pea eis Tv 
33 yiv TÜV $oueritp. Kat epitevoev “A Bpaàp. dpoupay éri TO 
$péar. Tod Ópkov Kai émexadéoato éexel TÒ óvopa Kupíov, 
Oeós aidvios. Tlapwxnoe 9t “ABpadu èv rH yh tov Pudo- 
Tiel Tuepas wohAds. 

Kai eyevero pera Tà pýuara tadra 6 Beds ércipace TOV 
A poàp, kal emey abrQ, A Bpaàp, “ABpadp- kal e'rrev, Bod 
2 éyó. Kal eme, AdBe Tov vióv cov TOV &yamrv, öv iyyémrm- 

cas, Tov “Ioadx, kai mopevOnre eis THY yir THY yg, kai 

&véveyke avrov éke eis ddoKdprwowy ed ë TÓV ópéov v ay 
3 co etre. "“Avacras dé “A Bpaàp. TÒ TpOL, eréoage THY óvov 

aùrod™ mapedaBe dt uel avroð Oso matðas, kal "loaàk tov 

viov abro? kal oxícas fóXa els ÓXokápmocuww, avactis TO- 
4 peóón, Kal ibe èri tov témov, dv elmev atta 6 Weds, TH 

Tepe TÜ vpéry. Kai dvafjAéjas A fopaày. TOS dpbahpors 
5 avrog, ede rv TÓTOV parpólev. Kal ebmev “A Bpaàp. Tots 

marly avTov, kaÜ(caTe atrod pera THs Ovov: éyw B6 Kal 7d 

marddptov Sredevodne6 ws doe Kal mpoc«vrijravres áva- 
6 atpéjopev mpos bas. "Eda Be 8e "Afjpoày. Tà Edda. Ts bokap- 

Toes, kai En éÓnkev 'Iraàk TG vid abro): Nafe è per 

ypas kal TÓ «Up Kal rjv pdxapay, Kal éropedOyoar ot Oo 
7 dpa. Eire 8% loaàk mpds ‘ABpadp tov warépa aitot, mdrep- 

6 Se elme, ti èste, TÉkvov; elme de, Bob 7d wip kal rà úda, 
8 ot éort tò mp6 Barov TÒ els Nokápmocw ; ; Eire è 'Apa- 

àu, ó @eds Sera éavrà _mpoBarov eis ddokd proc, Tékvov. 
9 mopevbévres Oe dpdiórepot apa, FA bov émt TÓv Tomar, Ov eizev 

abrQ 6 Oeds: kal oxoddpnoev éket "Af paàp, Tò Ovovarryproy, 

Kal éwéÜgke rà EtAa Kal ovprrodicas Ioaàk Tov viov airo, 
10 éréÜgkev abróv èri rò Üvetao rípuov érávo TOV Eo. Kat 

&érewey Afpaàp. TV xpa aŭro? AaPeiv THY páxapav, cpd- 
11 Eau TÓv viov aŭro. Kai éxdderey aùròv “AyyeAos Kupíov ék 

Tov obpavod, Kat eimev, “A Bpoày,, A Bpaáp- 6 Beet elirev, iSod éyà. 
12 Kai elre, Hay empadys THY xetpd Tov eni TÓ maibápuov, mont: 

morons aura pedev- vüv yàp Eor, OTL op gi TOv Geóy- 
13 kal oik abeow TOU VLOU Fov TOU dyoariroo be epe. Kat &va- 

Prépas “Appaàu rots 6hOaApots abro) cide, kal lðoù kpiós els 

KATEXO}LEVOS ev pure Zaßèk Tüv kepáTov. Kal éxopet@n 

'A Bpaàp, kal dae róv pv, kai ávijveykev atróv eis 0Xokáp- 

Tow avtt loaàk Tov viot abrod. 

14 Koa éxáAecev “ABpaap TÒ voua ToU rórov éxeivou, Kúpios 
15 Gev: iva. cimwor onpepov, ev TO dper Kiptos dO. Kai éká- 
erev " AyyeXos Kupiou róv “ABpaip Setrepoy èk To otpavod, 


22 


B Lit. looked up with, 


y náxaipav, a short dagger used both for defence and sacrifice, eto. 


Genesis XXI. 29—XXII. 15. 


lambs by themselves. ?? And Abimelech said 
to Ábraam, What are these seyen ewe-lambs 
which thou hast set alone? 9 Ánd Abraam 
said, Thou shalt receive the seven ewe-lambs 
of me, that thoy may be for me as a witness 
that 1 dug this well. 3! Therefore he name 

the name of that place, The Well of the 
Oath, for there they both swore. 9 And 
they ‘made a covenant at the well of the 
oath. And there rose up Abimelech, Ocho- 
zath his friend,and Phichol the commander- 
in-chief of his arm ,and they returned to 
the land of the Phyh istines. 27 And Abraam 
planted a field at the well of the oath, and 
called there on the name of the Lord, the 
everlasting God. And Abraam sojourned 
in the land of the Phylistines many days. 


And it came to pass after these things 
that God tempted Abraam, and said to him, 
Abraam, Abraam; and he said, Lo! Iam here. 
2 And he said, Take thy son, the beloved one, 
whom thou hast loved—Isaac, and go into 
the high land, and offer him there for a 
whole- burnt-offering on one of the moun- 
tains which I will tell thee of. 3. And Abra- 
am rose up in the morning and saddled his 
ass, and he took with him two servants, and 
Isaac his son, and having split wood for a 
whole-burnt- offering, he aroseand departed, 
and came to the place of which Go spoke 
to him, 4on the third day; and Abraam 
having? lifted up his eyes, saw the place afax 
off. And Abraam said to his servants, Sit 
ye here with the ass, and I and the lad will 
proceed thus far, and having worshipped wa 
will return to you. $And Abraam took the 
wood of the whole-burnt-offering, and laid 
it on Isaac his son, and he took into his 
hands both the fire and the Yknife, and the 
two went together. 7.And Tsaac said to 
Abraam his father, Father. And he said, 
What isit, son? And he said, Behold the 
fire and the wood, where is the sheep for a 
whole- burnt-offering ? 8 And Abraam said, 
God will provide himself a sheep for a whole- 


burnt-offering, my son. And both havin 
gone together, 9 came to the place which Go 
spoke of to him; and there Abraam built the 


E tar, and laid "the wood on it,and having 
bound tho feet of Isaac his son "together, he 
laid him on the altar upon the wood. “And 
Abraam stretched forth his hand to take 
the knife to aby his son. !! And an angel 
of the Lord called him out of heaven, and 
said, Abraam, Abraam. And he said, Be- 
hold, I am here. ? And he said, Lay not 
thine hand upon the child, neither do any- 
thing to him, for now I know that thou 
fearest God, and for my sake, thou hast-not 

ared thy beloved son. 9? And Abraam 
titted up his eycs and pele and lo! a ram 
caught by his horns in a è plant of Sabec; 
and Abraam went and took the ram, and 
offered hira up for a whole-burnt-offering in 
the place of Isaac his son. 


M And Abraam called the name of that 
place, The Lord hath seen; that theymight 
say to- day, In the mount the Lord was 
seen, And an angel of the Lord. called 
Abraam the second time out of heaven, 


ò Heb, in a thicket. 


Genksts XXII. 17—X XIII. 16. 


saying, I have sworn by myself, says the 
ord, because thou hast done this thing, 
and on my account hast not spared, thy be- 
loved son, ¥ 8 surely blessing I will bless 
thee, and multiplying I will multiply th 
seed as the stars of heaven, and as the san 
which is by the shore of the sea, and thy 
seed shall inherit the cities of their enemies. 
And yin thy seed shall all the nations of 
the earth be blessed, because thou hast 
hearkened to my voice. 9 And Abraam re- 
turned to his servants, and they arose and 
went together to the well of the oath ; and 
Abraam dwelt at the well of the oath. 

% And it came to pass after these things, 
that it was veneto to Abraam, ‘saying, 
Behold, Melcha hersclf too has born sons 
to Nachor thy brother, ?! Uz the first-born, 
and Baux his brother, and Camuel the 
father of the Syrians, and Chazad, and 
Z Azay and. Phaldes, and Jeldaph, and 
Bathuel,and Bathuel begot Rebecca ; 3 these 
are eight sons, which Melcha boreto Nachor 
the brotherof Abraam. % And his concubine 
whose name was Rheuma, she also bore 
Tabec, and Taam, and Tochos, and Mocha. 

And the life of Sarrha was an hundred 
and twenty-seven years. ? And Sarrhadied 
in the city of Arboc, which is in the valley, 
this is Chabion in the land of Chanaan; 
and Abraam came to lament for Sarrha and 
to mourn. ?And Abraam stood up from 
before his dead; and Abraam spoke to the 
sons of Chet, saying, I am a sojourner and 
2 stranger among you, give me therefore 
possession of a burying-place among you, 
and I will bury my dead away from mc. 

And the sons of Chet answered to Abraam, 
saying, Not so, Sir, but hear us; thou art 
in the midst of us à king from God ; bury 
thy dead in our choice sepulchres, for not 
one of us will by any means withhold his 
sepulchre from thee, so that thou shouldest 
not bury thy dead there. 7 And Abraam 
rose up and did obeisance to the people of 
the land, to the sons of Chet. ®And Abraam 
spoke to them, saying, If ye have it in your 
mind that I should bury my dead out of my 
sight, hearken to me, and speak for me to 
Ephron the son of Saar. 9 And let him give 
me the double cave which he has, which is 
in a part of his field, let him give it me for 
the money it is worth for Possession of a 

urying-place among you.’ ! Now Ephron 
was sitting in the midst of the children of 
Chet, and Ephron the Chettite answered 
raam and spoke in the hearing of the 
sons of Chet, and of all who entered the 
city, saying, "6 Attend to me, my lord, and 
hear me, I give to thce tbe ficld and the cave 
which is in it; I have given it thee before 
all my countrymen; bury thy dead. E And 
Abraam did obeisance before the people of 
the land. JS And he said in the ears of 
Ephron before the people of the land, Since 
thou art on my side, hcar me ; take the price 
of the field from me,and I will bury my dead 
there. * But Ephron answered Abraam, say- 
ing, ? Nay, my lord, I have heard indeed, the 
land s worth four hundred silver didrachims, 
but what can this be between me and thec? 
nay, do thou bury thy dead. 18 And Abraam 


—— 


B Heb, 6. 14, 


y Acts 3. 25. 


26 TENESIS. 


Aéyov, Kar’ euavrot duooa, Aéyet Kuptos, of efvexev roi- 16 
cas Tò fhua roUro, Kal oùk épelow TOU viod cov Tod åyarnroû 
Sr ue, °H pi cddAoyav eüXoyijow ce, Kal mAnbóvov rANOwES 
TÒ répa Tov, OS ToUs Gg Tépas TOU odpavod, kal ws THY upov 
THY Tapa TO xeos rys adorons: kal KAnpovopyoe TÒ 
onréppa cou Tas zóAes TOV brevavtiov. Kal évevdoynOyoov- 
tar ev TQ orépparti aov távra tà eOvy THs ys, àv. dv rý- 
Kovcas THS èus povis. “Ameotpddy de ‘ABpady mpòs rovs 19 
maidas abroU* kai àvacTávres éropevOyoay dua êri rò jpéap 
e A 
Kol karøknoev “ABpadp èri 70 dpéap Tod õprov. 


17 


18 


TOU Ópkov. 

"Eyévero ôt peta Tà píuara tatra, kal åvyyyéàn vQ “A- 90 
Bpadp, Aéyovres, ioù réroke MeAxà kal airy viots TS Naywo 
TQ ddeADG cov, Tov ODE mporórokov, Kal Tov Badé ddeApov 21 
atrov, kal Tov KapovijA marépa Zpov, kat tiv Xalad, kai 22 
*Afad, kal tov Pardes, kai TOv ‘Terdad, koi tov Bahovýà. 
BaÓovjA 8e éyévwoe rv “PeBéxxav. dxTd odor viol, ods 23 
ereke MeAxyà TO Naxóp cQ depå “ABoadp. Kat ý maiak) 24 
abro), y Ovoua 'Peóna, éreke kal abr? Tov TaBex, kai tov 
Tad, koi rov Toxds, kai rov Moxa. 


"Eyévero 8€ 5 Cot) Sdppas, ery éxorüv eixoorertdé. Kat 23 
&méÜave Xáppa êv móet “Apo, vj ow èv TO Kordewparer aŭry 2 
"ir man T yn Xavady. UN de ABpadp róyaoĝðo 

dppav, kai revOnoa. Kat dvéorn “ABpaàu dad rod vexpod 3 
abToU Kat elev “ABSpady, rots viots Tod Kez, Aéyov, llápotos 4 
Kal mapertOnuos éyà elu peb buv Sdre pot otv kríjow rádov 
pel jv, kal dije àv vexpov pov år épo9. “AmexplOyoay 5 
de oi viol Xér mpds “ABpadp, Aéyovres, uù, kúpte. “Axovoor 6 
è judy: Bacreds rapa Oeod od et êv utv £v rots ékXekrots 
pryj.etows Gy Üdirov tov vexpdv aov: obdels yàp TOv od uù 
Kwdioet TÒ pvnpetov atrod dard cod, Tod Odwas Tov vexpdv cov 
éxet, "Avacràs 0e ‘ABpadp mpoaekóvgae T had THs yis, rois 7 
viois ToU Xér. Kal €Addynoe mpòs aùroùs “ABpadp, Aéyov, ei 8 
exere TH Wuyi uv, dare Odybar tov vexpdv pov dd rpocwrov 
pov, åkoúraté pov, koi adnoate mepi épo0 “Edpov TÔ Tod 
Zaáp. Kal dérw pot Tò ompdarov rò Surdotv, 6 éotw aird, 9 
TÒ bv èv pépet TOD aypod abroV- ápyvpíov Tod åéiov Oóro not 
avro év iptv els krijow pvnpelov. “Eqpov 9€ éxáÜnro èv méro 10 
TOv viðv Xér- &zokpiÜeis 0e "Edpov ô Xerratos mpós 'Afjpaày. 
clrev, ükovóvrov vv viðv Ker, kal Gv elomopevopévov els iv 
TÓAw Távrov, Aéyov, Ilap èuo yevod, kúpu, kal dkovoóv ll 
pov: tov dypov, kal 75 oryAavov tò è abrQ, col Slope èv- 
avtiov Távrov Tov moAwrüv. pov dé5wKd cov Odibov Tv vexpóv 
gov. Kat mpocekóvgoev “ABpadm evayriov rod Aaod THs yhs. 12 
Kai eire T “Edpov eig rà Gra évavríov tod Aaod THs yns, 13 
ere?) Tpods êuod el, dxovedy pov: TÒ ápyópiov Tod d&ypod AdBe 
map 40d, koi Oar tov vekpóv pov éket. "Amexpíóg Sé 14 
"Eópóv TQ “ABpadu, Àéyov, Oiyi, kúpte åkýkoa yàp, yà 15 
tetpaxocioy SiWpayywv dpytpiov: add ví dv etn Tovro àvà 
pécov éjo0 kal cod; où dé tov vexpdv cov Odov. Kat nxov- 16 


ò Men, understood. Gr. be with me, 


TENESIS. 27 


e * ^ A ^ 
ccv "Affpaàj tod “Edpdy: kai àmekaréorgoev “ABpadp TO 
E NS UN Bua ^ 3,7 > 1. 5 ^ e Ns 
Edpov và àpyóptov, © éhaAnoe eis Ta Ora TOv viðv Xer, 
17 7 86 > r 8 , 3 n K NS oÀ e 
7 rerpa.kóata. didpaxpa üp'yvptov oripov éuzrüpovs. al ESTN 6 
S5 A n » a 
&ypós “Eqpav, os Hv év TÔ OurAQ orally, ds éote karà mpóaw- 
M ^t» * T-—— ` AX a BG 3 LN x ^ 
vov Maubph, 6 àypós kal rò oAatov, 0 Tjv èv aire, kal way 
lA A ^ ^ ^ ^ 
&pov, © Hv év TH áypQ, kal wav 6 éertv èv Tots óp(ots adrod 
4^ e^ e * E ^ 5 x ^ en * N 
18 kókAo, TO “ABpaap, eis krow évavriov Tey viðv Ker, kal 
19 d ^ 5 z > Re d ^ ^ N 
Távrov Tv eoropevopévwv eis THY móMv. Merà tradra aey 
e x soe ^ ^ ^ ^ £ ^ ^ 
ABpadp Xáppav rijv vvotko. atrod èv 76 ornraiw tod dypod 
TO SirdrG, 6 eorw årévavre Map Spy ary éari XeBpwv èv rH 
9 ^ oy Y a cA a et iat k^ t rM E K 
20 yj Xavaáv. Kal èkupóðņy 6 àypòs xai rò omýàarwov ð Hy èv 
24 a A ^ “A N 3 ^ * A A en X 2 K w 
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hearkened to Ephron, and Abraam rendered 
to Ephron the mouey, which he mentioned 
in the ears of the sons of Chet, four hundred 
didrachms of silverapproved with merchants, 
Y And the field of Ephron, which was in 
Double Cave, which is opposite Mambre, the 
field and the cave, which was in it, and every 
tree which was in the field, and whatever is 
iu its borders round about, were made sure 
18 to A braam for a possession, before the sons 
of Chet, and all that entered into the city. 
39 After this Abraam buried Sarrha his wife 
in the Double Caye of the field, which is 
op osite Mambre, thisis Chebron in the land 
of Chanaan. “So the field and the cavewhich 
was in it were made sure to Abraam for pos- 
sessionof a burying place, by the sonsof Chet. 
1A nd Abraam was old, advanced in days, and 
the Lord blessed Abraam iu all things. 

2 And Abraam said to his servant the elder 
of his house, who had rule over all his posses- 
sions, Put thy hand under my thish, and I 
will adjure thee by the Lord the God of hea- 
ven, and the God of the earth, that thou take 
not a wife for my son Isaac from the daugh- 
ters of the Chananites, with whom I dwell, 
in the midst of them. *But thou shalt go 
instead to my country, where I was born, 
and to my tribe, aud thou shalt take from 
thence a wife for my son Isaac. ? Ànd the 
servant said to him, Shall I carry back thy 
son to the land whence thou camest férth, 
Bif haply the woman should not be willin: 
to return with me to this land? ®An 
Abraam said to him, Take heed to thyself 
that thou carry not my son back thither. 
7The Lord the God of heaven, and the God 
of the earth, who took me out of my father’s 
house, and out of the:land whence I sprang, 
who spoke to me, and “who swore to me, say- 
ing, I will give this land to thee and to thy 
seed, he shall send his angel before thee, and 
thou shalt take a wife tomy son from thence. 
8 And if the woman should not be ng to 
come with thee into this land, thou shalt be 
clear from my oath, only carry not my son 
thither again. ® And the servant put his 
hand under the thigh of his master Abraam, 
and swore to him concerning this matter. 
And the servant took ten camels of his 
master’s camels, and he took of all the goods 
of his master with him, and he arose and 
went into Mesopotamia tothe city of Nachor. 
u And he Yrested his camels without the 
city by the well of water towards evening, 
when damsels go forth to draw water. 

22 And he said, O Lord God of my master 
Abraam, prosper my way before me to day, 
and deal mereifully with my master A braam. 
To! I stand by the well of water, and the 
daughters of them that inhabit the city come 
forth to draw water. M And it shall be, the 
virgin to whomsoever I shall say, Incline 
thy water-pot, that I may drink, and she 
shall say, Drink thou, and I will give thy 
camels drink, until they shall have done 
drinking—even this one thou hast prepared. 
for thy servant Isaac, and hereby_shall 
know that thou hast dealt mercifully with 
my master Abraam. 

45 And it came to pass before he had done 
speaking in his mind, that behold, Rebecca 


4 Heb. caused to kneel down. Gr. caused to sleep. 
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the daughter of Bathuel, the son of Melcha, 
the wife of Nachor, and "the same B the bro- 
ther of Abraam, came forth, having a water- 
pot on her shoulders. 16 And the virgin was 
very beautiful in appearance, she was a 
virgin, a man had not known her; and she 
went down to the well,and filled her water- 
pot, and came up. 7 And the servant ran 
up to meet her, and said, Give me a httle 
water to drink out of thy pitcher; Band 
she said, Drink, Sir; and she hasted, and 
let down the pitcher upon her arm, and 
gave him to drink, till he ceased drinking. 
3 And she said, I "will also draw water for 
thy camels, till "they shall all have drunk. 
20 And she 'hasted, and emptied the water- 
ot into the trough, and ran to the well to 
w again, and drew water for all the 
camels. ? And the man took great notice 
of her, and remained silent to know whe- 
ther the Lord had made his way prosperous 
ornot. And it came to pass when all the 
camels ceased drinking, that the man took 
golden ear-rings, each of a drachm weight, 
and he put two bracelets on her hands, 
their weight was ten pieces of gold. 3% And 
he asked her, and ahd, ‘Whose daughter art 
thou? Tell me if there is room for us to 
lode: with thy father. “And she said to 
am the daughter of Bathuel: the son 
ue che whom she bore to Nachor. 
25 And she said to him, We have both straw 
and much provender, and a place for resting. 
æ And the man being we id Biss , WOY- 
shipped the Lord, “and said, Blessed be 
the Lord the God of my master Abraam, 
who has not suffered his righteousness to 
fail, nor his truth from my master, and the 
Lord has brought me prosperously to the 
house of the brother of my lord. 3 And 
the damsel ran and reported: to the house 
of her mother according to these words. 
2 And Rebecca had a brother whose name 
was Laban; and Laban ran out to meet the 
man, to the well. 9) And it came to pass 
when he saw the ear-rings and the bracelets 
ou the hands of his sister, and when he 
heard the words of Rebecca his sister, say- 
ing, Thus the man spoke to me, that he 
went to the man, as he stood by the camels 
atthe well. 8 And he said to him, Come 
in hither, thou blessed of the Lord, why 
standest thou without, whereas I have pre- 
pared the house and a place for the camels? 
And the man entered into the house, and 
unloaded the camels,and gave the camels 
straw and provender, 'and water to wash his 
feet, and the feet of the men that were with 
him, BAnd heset before them loaves to eat; 
but he said, I will not eat, until I have 
y told my errand. And he said, Speak on. 
** And he said, L am a servant of A braam; ; 
Sand the Lord has blessed my master 
quus, and he is exalted, and he pee given 
m sheep, and calves, and silver, and gold 
servants and servant-maids, camels, an 
asses. 9 And Sarrha my master’s wife bore 
one son to my master after he had grown 
old; and he gave him whutever he had. 
37 And my master caused me to swear, 
saying, Thou shalt not take a wife to my 
son of the daughters of the Chananites, 


B i.e. Nachor, 
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among whom I sojourn in their land, 8 But 
thou shalt go to the house of my father, 
and to my tribe, and thou shalt takethence 
a wife for my son. * And I said to my mas- 
ter, Haply the woman will not go with me. 
40 And he said to me, The Lord God to 
whom I have been acceptable in his pre- 
sence, himself shall send out his angel with 
thee, and rape cane thy journey, and thou 
shalt take a wite for my son of my tribe, and 
of the house of my father. “Then shalt 
thou be clear from my curse, for whenso- 
ever thou shalt have come to my tribe, and 
they shall not give her to thee, then shalt 
thou be clear from my oath. “And havin 
come this day to the well, I said, Lord Go 
of my master Abraam, if thou prosperest 
my journey on which I am now going, 
4 behold, I stand by the well of water, and 
the daughters of the men of the city come 
forth to draw water, and it shall be that the 
damsel to whom I shall say, Give me a 
little water to drink out of thy pitcher, 
“and she shall say to me, Both drink thou, 
and I will draw water for thy camels, this 
Shall be the wife whom the Lord has pre- 
pared for his own servant Isaac; and hereby 
shall I know that thou hast wrought mercy 
with my master Abraam. And it came to 
pass before I had done speaking in my 
mind, straightway Rebecca came forth, 
having her pitcher on her shoulders; an 
she went down to the well,and drew water; 
and I said to her, Give me to drink. An 
she hasted and let down her pitcher on her 
arm £ from her head, and said Drink thou 
and I will give thy camels drink; and l 
drank, and she gave the camels drink. And 
I asked her, and said, Whose daughter art 
thou? tellme; and she said, I am daughter 
of Bathuel the son of Nachor, whom 
Melcha bore to him; and I put on her the 
ear-rings, and the bracelets on her hands, 
48 And being well-pleased I worshipped the 
Lord, and I blessed the Lord the God of 
my master Abraam, who has prospered me 
ina true way, so that I should take the 
daughter of my master’s brother for his son. 
^ If then ye will deal mercifully and justly 
with: my lord, tell me, and if not, tell me, 
that I may turn to the right hand or to 
the left. 

50 And Laban and Bathuel answered and 
said, This mattcr has come forth from the 
Lord, we shall not be able to answer thee 
bad or good. 5 Behold, Rebecca is before 
thee, take her and Ygo away, and let her be 
wife to the son of thy master, as the Lord 
has said. 59? And it came to pass when the 
servant of Abraam heard these words, he 
bowed himself to the Lord down to the 
earth. And the servant having brought 
forth jewels of silver and gold and raiment, 
gave them to Rebecca, and gave gifts to her 
brother, and to her mother. 54 And both he 
and the men with him ate and drank and 
went- to sleep. And hearose in the morning 
and said, Send me away, that. I may £9 to 
my master. 9 And her brethren and her 
mother said, Let the virgin remain with us 
about ten days, and after that she shall de- 
part. 9 But he said to them, Hinder me 


y Gr.run away. 
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not, for the Lord has prospered my journey 
for me; send me away, that I may depart 
to my master. 9 And they said, Let us call 
the damsel, and enquire at her mouth. 
58 And they called Rebecca, and said to her, 
Wilt thou go with this man ? and she said, 
I wil go. So they seut forth Rebecca 
their sister, and her goods, and the servant 
of Abraam, and his attendants. 9 And they 
blessed Rebecca, and said to her, Thou art 
our sister; become thou thousands of my- 
riads, and let thy seed possess the cities of 
their enemies. ® And Rebecca rose up and 
her maidens, and they mounted the camels 
and weut with the man; and the servant 
having taken up Rebecca, departed. 


€ And Isaac went through the wilderness 
to the well of the vision, and he dwelt in 
the land toward the south. ™ Aud Isaac 
went forth into the plain toward evening to 
meditate; and having lifted up his eyes, he 
saw camels coming. ® And Rebecca lifted 
up her eyes, and saw Isaac; and she alighted 
briskly from the camel, 9and said to the 
servant, Who is that man that walks in the 

lain to meet us? And the servant said, 
This is my master; and she took her veil and. 
covered herself. Aud the servant told 
Isaac all Bthat he had done. $9 And Isaac 
went iuto the house of his mother, and took 
Rebecca, and she became his wife, and he 
loved her; and Isaac was comforted for 
Sarrha his mother. 


And Abraam again took a wife, whose 
name was Chettura. ? And she bore to him 
Zombran, and Jezan, and Madal, and Madi- 
am, and Jesboe, and Soie. 3 And Jezan begot 
Saba aud Dedan. And the sons of Dedau 
were the Assurians and the Latusians, and 
Laomim. 4And the sons of Madiam were 
Gephar and Aphir, and Enoch, and Abeida, 
and Eldaga; all these were sons of Chettura. 
5But Abraam gave all his possessions to 
Isaac his sou. 9 But to the sons of his con- 
cubines Abraam gave gifts, and he sent them 
away from his son Isaac, while he was yet 
living, to the east into the country of the 
east. ^ And these were the years of the days 
of the life of Abraam as many as he lived. 
a hundred aud seventy-five years. 8 An 
A braam failing died in a good did age, an old 
man and full of days, and was added to his 
people, ? And Isaac and Ismael his sons 

uried him iu the double cave, in the field 
of Ephron the son of Saar the Chettite, 
which is over against Mambre: even the 
field and the cave which Abraam bought of 
the sons of Chet ; there they buried Abraam 
and Sarrha his wife. Y! And it came to pass 
after Abraam was dead, that God blessed 
Isaac his son, and Isaac dwelt by the well of 
the vision. £ And these are the geuerations 
of Ismael the son of Abraam, whom Agar 
the Egyptian the hand-maid of Sarrha bore 
to Abraam. ! And these are the names of 
the sous of Ismael, according to the names 
of their generations. The firstborn of Is- 
mael, Nabaioth, and Kedar, and Nabdeel 
and Massam, “and Masma, and Duma, and 
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Masse, P and Choddan, and Theman, and 
Jetur, and Naphes, and Kedma. 16 These are 
the sons of Ismael, and these are their names 
in their tents and in their dwellings, twelve 
princes according to their nations. 7 And 
these ære the ycars of the life of Ismael, a 
hundred and thirty-seven years; and he 
failed and died, and was added to his 8fà- 
thers. 18 And he dwelt from Evilat to Sur, 
which is opposite Egypt, until one comes to 
the Assyrians; he dwelt in the presence of 
all his brethren." 


9 And these ave the generations of Isaac 
the .son of Abraam. ?? Abraam begot 
Isaac. And Tsaac was forty.years old when 
he took to wife Rebecca, daughterof Bathuel 
the Syrian, out of Syrian Mesopotamia, 
sister of Laban the Syrian. ? And Isaac 
prayed the Lord concerning Rebecca his 
wife, because she was barren; and the Lord. 
heard him, and his wife Rebecca conceived 
in her womb. ™And_ the babes leaped 
within her; and she said, If it will be so 
with me, why is this to me? And £he went 
to enquire of the Lord. And the Lord 
said to her, There are two nations in th 
womb, and two peoples shall be separate 
from thy belly, and one people shall excel 
the other, and the Yelder shall serve the 
younger. ?'And the days were fulfilled 
that she should be delivered, and she had 
twins in her womb. * And the first came 
out red, hairy all over like a skin; and she 
called his name Esau. % And after this 
came forth his brother, and his hand took 
hold of the heel of Esau; and she called 
his name Jacob. And Isaac was sixty years 
old when Rebecca bore them. %7 And the 
lads grew, and Esau was a man skilled 
in hunting, dwelling in the TOA: and 
Jacob a simple man, dwelling in a house. 
% And Isaac loved Esau, because his veni- 
son was his food, but Rebecca loved Jacob. 


?9 And Jacob cooked pottage, and Esau 
came from the plain, fainting. 9 And Esau 
said to Jacob, Let me taste of that red 

ottage, because J am fainting; therefore 
his name was called Edom. “And Jacob 
said to Esau, Sell me this day thy birth- 
right. 9? And Esau said, Behold, I am 
going to die, and for whet good does this 
birthright belong to me? ® And Jacob 
said to him, Swear to me this day; and 
he swore to him ; and Esau sold his birth- 
right to Jacob. “And Jacob gave bread 
to Esau, and pottage of lentiles; and he 
ate and drank, and he arose and departed ; 
so Esau slighted his birthright. 


And there was a famine in the land, 
besides the former famine, which was in 
the time of Abraam; and Isaac went to 
Abimelech the ping Bf the Phylistines to 
Gerara. ? And the Lord appeared to him 
and said, Go not down to Keypt but dwell 
in the land, which I sh tell thee of. 
3 And sojourn in this land; and I will be 
with thee, and bless thee, for I will give 
to thee and to thy seed all this land; and I 
will establish my oath which I swore to 
thy father Abraam. *And I wil multiply 


B Gr. family. 
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thy seed as-the stars of heaven; and I 
will give to thy seed all this land, and all 
the nations of the earth shall be blest in 
thy seed. 5Because Abraam thy father 
hearkened to my voice, and kept my in- 
junctions, and my commandments, and my 
ordinances, and my statutes. 9 And Isaac 
dwelt in Gerara. 7 And the men of the 

lace questioned him concerning Rebecca 
bis wife, and he said, She is my sister, for 
he feared to say, She is my wife, lest at any 
time the men of the place should slay him 
because of Rebecca, because she was P fair. 
3 And he remained there a long time, and 
Abimelech the king of Gerara leaned to 
look through the window, and, saw Isaac 
sporting with Rebecca his wife. %And 

bimelech called Isaac, and said to him, 
Is she then thy wife? why hast thou said, 
She is my sister? And Isaac said to him, 
I did so, for I said, Lest at any time I die 
on her account. ! And Abimelech said to 
him, Why hast thou done this to us? one 
of my kindred Y within a little had lain 
with thy wife, and thou wouldest have 
brought @ sin of ignorance upon us. P" And 
Abimelech charged all his people, saying 
Every man that touches this man an 
his wife shall be liable to death. 9 And 
Isaac sowed in that land, and he found 
in that year barley an hundred-fold, and 
the Lord blessed him. |? And the man 
was exalted, and advancing he increased. 
till he became very great. “And he ha 
cattle of sheep, and cattle of oxen, and 
many tilled lands, and the Phylistines 
envied him. 15 And all the wells which the 
servants of his father had dug in the time 
of his father, the Phylistines stopped them, 
and filled them seii earth. And Abi. 
melech said to Isaac, Depart from us, for 
thou art become much mightier than we. 
17 And Isaac departed thence, and rested 
in the valley of Gerara, and dwelt there. 

18 And Isaac dug again the wells of water, 
which the servants of his father Abraam 
had dug, and the Phylistines had stopped 
them, after the death of his father Abraam; 
and he gave them names, according to the 
names by which his father named them. 
And the servants of Isaac dug in the 
valley of Gerara, and they found there a 
well of living water. ? And the shepherds 
of Gerara strove with the shepherds of 
Isaac, saying that the water was theirs; 
and they called the name of the well, Injury, 
for they injured him. 4 And having de- 
parted thence he dug another well, and 
they strove also for that; and he named 
thename of it, Enmity. ? And he departed 
thence and dug another well; and the 
did not strive about that; and he name 
the name of it, Room, saying, Because now 
the Lord has made room for us, and has 
increascd us upon the earth. 

And he went up thence to the well 
of the oath. ?' And the Lord appeared 
to him in that night, and said, I am the 
God of Abraam thy father; fear not, for 
Tam with thee, and I bless thee, and 
multiply thy seed for the sake of Abraam 
thy father. ? And he built there an altar, 
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c'avro ot Touéves T'epápov perà Tov mrouiévov "Icaàk, párkov- 
Tes adrav elvat TÒ ÜÓop* Kal ékáAecav Tò Ovopa ToU dpéoros, 
"Ad f * > sí * > 4 ^A , be > 70 E £ 
uKias HoiKkyoay yap abrov. “Amapas 0€ éxeiev dpvée ppéap 
N & 
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13 


i 21 
čtepov éxpivovro Oe kal mept éke(vov kal émovópaoe TÒ 
dvoua atrod, "ExOpía. “Amdpas 8e exeiOey dpvfe dpéap čre- 
pov: kal oük ékaxéravro repi abroU- kal émovópace Tò õvopa 
abrov, Eipvxopía, Aéyav, 9iórt viv érAárvve Kúpios 1jpiv, koi 
nvdénoev Tus émi THs yf). 

"AvéBy 8& éxéifev émi rò dppéap Tod Opkov. Kai ddOy 23, 24 
ait® Kupios év tH vukrl éxeivy, kal elev, éyó cit 6 Oeòs' 
“ABpadp tot marpós cov: jut) hood, perà do) yóp cipt, Kat 
ctAoyjow ce, Kal TAGS Tò omépuo cov St “ABpadm tov 
martépa cov. Kat axoddunoer éxet Ouotacripiov, kal émekaAé- 25 


22 


B Gr. fair of countenance, 


y q. d. had almost, 
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a y L Sox 2 ^ 25 ` son 
coro Tò Ovoua Kupiov, ka ëmnéev éket thv oxnviy abro: 
» M5, 7^ 6 e * ` A > ^ H H 
dovéay 8& éke? oi «rates "Ioadk dpéap èv TH pápayyı Tepdpwv. 
x 
26 Kal 'AfuiéAex exopev6y mpos avróv årò l'epápov, kal ‘Oxolab 
ó vupdaywyds abro, kal Quy 6 dpyiotpdryyos THs Ovvá- 
^ ^? Z 
pews avrov. Kai etrev avrois loaà«, iva ti Abere mpós pe; 
2 £ ^ No , z No» ir 14 LN C: Oft 
28 ópets 08 ép jmoré pe, kal éfameore(Aaré pe dd tov. OF 
© ^ bt 
68 elzav, iddvres éwpdxapey öte Nv Kúpios pera cote koi 
^ / N 
cimapev, yeverOw apd àvà uécov pôv kal ava uéoov cov, Kal 
^ A ^ Pt Lal * 
29 8uxÜnaópeÜo. peta cov OO, My roroa. pel Tuv kakóv, 
a) A 2 
kabore ook €BdeAvéduchd ae Ñpeis, kal Bv rpómov èxpnrápehá 
^ , + ka P4 by ^ 
cot KaAds, kal eLareorethapey oe per elpyvys: kal vov eüAoyr- 
30 uévos où tad Kupíov. Kat ézoígocv atrois Ooxyv, koi 
E s 
91 éfayov kai émiov. Kat dvacravres Tò pot, duooev kartos 
^ > Ld 
TQ TAyctov: Kal éfaméoreUev aùroùs "load Kal dmdxovto 
^ rA > Z Xs 2 ^c / 2 la ^ 
32 år atbtod pera cwrypias. ; Eyévero be év vj] Ñuépg exetvy, koù 
Las ^ 3 3 A ^ 
mapayevouevor oi matdes laaàk åmýyyeiav ato «epi ToU 
y y ` 
33 dpéatos ot dpvéay, kal eimav, oùy eüpouev Vdwp. Kal 
^ ^ v /, 
ékáAegev att, Opkos: bid Toro ékdAecev övopa TH móde 
L4 le] , e Ld 
éxeivn, Bpéap "Opkov, ews THs THmEepov HuLEpas. 
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*Hy 8? ‘Hoat érüv reocapákovra, Kal 2a Be yuvaika. 
lovdid, Ovyarépa Bebx tot Xerraíov, kal tiv Baceuàð, 
35 Ovyarépa “Eddv Xerraíov. Kat joav épilovoa rG "looàk 
kal TH PeBéxxa. 
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^ > A L4 
27  'Eyévero 8$ peta rò yypdoat tov Ioadk, Kat j48XvOucav 
oi ódoAuol abro rod Ópüv, kal ékáAcccv “Hoad tov viov 
aitod Tov mpeofúrepov, kai etmev ait, vié pov: Kal elmer, 
5 ^ > L4 Á N > 5 ^ E `A 3 L4 ^ 
2 idod éyó. Kal erev, io) yeyypaxa, kol où ywocko Tov 
3 fjépav Tis TreAevrijs jov. Nov oüv AdBe Tò oKedds cov, THY 
c M 
Te dapérpav, kal TÒ TóÉfov, kai eee cis rò wediov, kal 
4 Onpevodv por Üjpav. Kat «oígoóv pot écpara, ds duAG 
v A bd > , e 2 
eye, kal čveyké uot iva påyw, drws evAoyyjon ce 1) yoxi pov 
A ^ X. 
5 npiv ámoÜavév pe. “PeBéxxa è kovose AaXo)vros: Ioadk 
\ e ^ N es 3o. 8 6 Se H ^ 5 ^N aL 
mods ‘Hoad ròv vióv aitot- ézopevU 06 “Hoad eis rò meðlov 
^ $ ^ b x ^ € [A N > A A 
6 Onpetoon Onpoy TQ marpi avro). “Peßékka 8e ele mpòs Tov 
^ + A 
Taw ròv viðv aùrhs Tov CAdoow, ide, 1)kovca. ToU maTpds Tov 
^ + t 
7 AaXo)vros zpós ‘Hoad tov ddeAddv cov, Aéyovros, Eveykóv 
gy 
pot Üjpav, koi moiyoóv por édécpata, iva payoy ebAoyjow ac 
^ ^ ^ ^ ^ " 
8 évavriov Kvpíov.mpó ToU àmoÜaveé pe. Nov otv, vié pov, 
M l N55 l4 ? L4 N b ? ^ 
9 ükovaóv pov, kafà éyw cor évréhAopat. Kat aropevÜcis eis rà 
^ k1 N 
mpdBara, AGBe pot ékeiÜev úo epiovs áraħoùs kal Kadods, 
^ la ^ ^ 
10 koi zoujco aùŭroùs édéopata TQ marpí cov, ds dire. Kat 
> 4 ^ ra b / m 3 , e 
cigoioes TQ marpi gov, kai bdyeran, Gros ethoyiion ge 6 
ll marp cov mpd ToU drolavety aùróv. Etre 0e laxo mpds 
^ e A , 3$ N 
*PefBékkav rijv pytépa aro, écrw “Haat 6 dbeAdds pov àvi)p 
^ d , e ` 
12 8agis, éy 8& dvyp Actos. My wore yapon peô warp, 
^ ^ ^ d , 
kal ërouat évavríov aùroð ðs karajpovüv, kal rdw èr 
L4 kJ ^ 3 ^ e 2 
13 épavrüv karápav, kai oük eddoyiay. Etre 00 aùr 7) mýTNp, 
£ P ^ 
ex éue 4 karápa cov, rékvov: póvov émdkovaóv pov THs 
^ ^N N, M * 
14 doris, kal mopevbels éveyké pon YfopevÜeis 8€ eAaBe, kal 
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and called on the name of the Lord, and 
there he pitched his tent, and there the 
servants of Isaac dug a well in the valley 
of Gerara. % And Abimelech came to him 
from Gerara, and so did Ochozath his 
8 friend, and Phichol the commander-in- 
chief of his army. €? And Isaac said to 
them, Wherefore have ye come to me? 
whereas ye hated me, and sent me away 
from you. ® And they said, We have surely 
seen that the Lord was with thee, and 
we said, Let there be an oath between 
us and thee, and we will make a covenant 
with thee, %that thou shalt do no wrong 
by us,as we have not abhorred thee, and 
according as we have treated thee well 
and have sent thee forth peaceably: an 
now thou art blessed of the Lord. ® And 
he made a feast for them, and they ate 
and drank. And they arose in the morn- 
ing, and swore each to his neighbour; and 
Isaac sent. them forth, and they departed 
from him in safety. And it came to pass 
in that day, that the servants of Isaac 
came and told him of the well which 
they had dug; and they said, We have 
not found water. 3 And he called it, Oath: 
therefore he called the name of that city, 
the Well of Oath, until this day, 


3! And Esau was forty years old; and 
he took to wife Judith the daughter of 
Beoch the Chettite, and Basemath, daugh- 
ter of Helon the Y Chettite. 35 And they 
were provoking to Isaac and Rebecca. 


And it came to pass after Isaac was old 
that his eyes were med so that he could 
not sce; and he called Esau, his elder son, 
and said to him, My son; and he said, Be- 
hold, I am kere. ? And he said, Behold, I am 
grown old, and know not the day of my 
eath. 9NNow then take thy weapons, both 
thy quiver and thy bow, and go into the 
plain, and get me venison, ‘and make me 
meats, as I like them, and bring them to me 
that I may eat, that my soul may bless thee, 
before I die. And Rebecca heard Isaac 
speaking to Esau his son; and Esau went to 
the plain to procure venison for his father. 
$And Rebecca said to Jacob her younger 
son, Behold, I heard thy father speaking to 
Esau thy brother, saying,’ Bring me venison, 
and prepare me meats, that I may eat and 
bless thee before the Lord before I die. 
8Now then, my son, hearken to me, as I 
command thee. 9?And go to the cattle and 
take for me thence two kids, tender and, 
ood, and I will make them meats for thy 
ather, as he likes. 10 And thou shalt bring 
them in to thy father, and he shall eat, that 
thy father may bless thee before he dies. 
u And Jacob said to his mother Rebccca, 
Esau my brother is a hairy man, and I a 
smooth man. ?Peradventure my father 
may feel me, and I shall be before him as 
one ill-intentioned, and I shall bring upon 
me a curse, and not a blessing. And his 
mother said to him, On me be thy curse, 
son; only hearken to my voice, and go and 
bring them me. So he went and took and 


B Gr. vvupaywyór. 


q.d. he that gives away in marriage. 


y Alex, Hivite. 


Genesis XXVII. 15—36. 


brought them to his mother; and his mother 
made meats, as his father liked them. 

5 And Rebecca having taken the fine 
raiment of her elder son Esau which was 
with her in the house, put it on Jacob her 
younger son. 16And she put on his arms 
the skins of the kids, and on the bare parts 
of his neck. ¥ And she gave the meats, and 
the loaves which she had prepared, into 
the hands of Jacob her son. And he 
brought tem to hisfather,and said, Father; 
and he said, Behold I am here; who art 
thou, son? And Jacob said to his father, 
I, Esau thy first-born, have done as thou 
toldest me; rise, sit, and eat of my venison, 
that thy soul may bless me. And Isaac 
said to his son, What is this which thou 
hast quickly found? And he said, That 
which the Lord thy God presented before 
me. ? And Isaac said to Jacob, Draw nigh 
to me, and I will feel thee, son, if thou art 
my son Esau or not. ?And Jacob drew 
nigh to his father Isaac, and he felt him, 
and said, The voice zs Jacob's voice, but 
the hands ere the hands of Esau. ? And 
he knew him not, for his hands were as the 
hands of his brother Hsau, hairy; and he 
blessed him, ?'and he said, Art thou my 
son Esau? and he said, I am. And he 
said, Bring hither, and I will eat of thy 
venison, son, that my soul may bless thee; 
and he brought it near to him, and he ate, 
and he brought him wine, and he drank. 
% And Isaac his father said to him, Draw 
nigh to me, and kiss me, son. ? And he 
drew nigh and kissed him, and smelled the 
smell of his garments, and blessed him, and 
said, Behold, the smell of my son is as the 
smell of an abundant field, which the Lord 
has blessed. ?9 And may God give thee of 
the dew of heaven, and of the fatness of the 
earth, and abundance of corn and wine. 
2 And let nations serve thee, and princes 
bow down to thee, and be thou lord of thy 
brother, and the sons of thy father shall 
do thee reverence; accursed is he that 
Gurus thee, and blessed is he that blesses 
thee. 

3 And it came to pass after Isaac had 
ceased blessing his son Jacob, it even came 
to pass, Just when Jacob had gone out from 
the presence of Isaac his father, that Esau 
his brother came in from his hunting. 
3! And he also had made meats and brought 
them to his father; and he said to his father, 
Let my father arise and eat of his son's 
venison, that thy soul may bless me. ® And 
Isaac his father said to him, Who art thou? 
And he said, I am thy first-born son Esau. 
3 And Isaac was amazed with very great 
amazement, and said, Who then isit that has 
procured venison for me and brought it to 
me? and I have eaten of all before thou 
camest, and I have blessed him, and he shall 
be blessed. “And it came to pass when 
Esau heard tbe words of his father Isaac, 
he cried out with a great and very bitter 
cry, and said, Bless, 1 pray thee, me also, 
father. * And he said to him, Thy brother 
has come with subtlety, and taken thy 
blessing. 99 And he said, Rightly was his 
name called Jacob, for lo! this second time 
has he supplanted me; he has both taken 
my birthright, and now he has taken my 
blessing; and Esau said to his father, Hast 
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y ^ a N 5 z e 2 > ^ Aé * 
fveyke TH uyrpi kai émoiotv 7) piro aŭto édéopara, Kaa 14 
epire 6 ma ri)p adrod. 

^ 2 ^ * Li ^ ^ - 

Kai AaBotoa '"PeBékko. tiv oToÀ5»v "Hoa rod vioù air) 15 

^ N ` a Aa 3 5 ^ ” 

Tov mpecPurépov tHv kaiiv, 3) ùv «ap abr] èv TO oiko, 
Kai rà 16 

EA ^ 3. < 7, » |S A: / 3 A X 
Séouara rev épipwv TepLeOnkev éri Tods Bpaxlovas airo, kal 
2.5 ` ^N ^ A 5 on ME M 297 
ext Ta yvuvà Tov Tpax"]Xov aùroð. Kai wke rà edéopara, 17 

3j A z * ^ 3 ^ ^ 
kal TOs üprovs ods eroincer, eis Tas xetpas lakó[g Tod vio) 

3 as) *. 5 , ^ ^ 3 ^ 5 M a e aN ' 
aitns. Kat cianveyxe TÔ TaTpi aùrod elme Oe, márep- 6 86 18 
^ 3 & x r + 5^ N $ N - > ^ Lej N 
elev, od yó’ Tis et où, réxvov; Kai eimev Tax 76 rarpi, 19 

[3 rA 
èyò Hoad 6 mpwrórokős cov meroika kaà éhadnods pov 
` n N^ n o 

àvacTàs kálirov, kal páye àzà tis Onpas pov, drws edhoyjon 

" ; 5 y ` A 65 03 ^ 7 ^ ^ 
pe ù) Vvux5 cov. Etre 08 loaàk rQ viQ avtod, ri roUTo, 8 20 

A a T L4 " e be 5 ^ £o " Ky, e l4 
Tax) epes, © réKvov; Ô O€ eUmev, Ó mapédwxe Kúpios 6 Geós 

2 ; . EP 8e 3 x ^ `I * » 7. 
cov évavriov pov; Eime òè loaàk Tẹ 'lakof, čyyioóv por, 

* , L4 3 N s Li ts € ^ A M 
kal WyAadyow ce, Ték«vov, € où «i ô vids pov "Hoa, 1) ov. 
vy NX? ^ X. ijÉ x `N / 3, ^ S 5 / 
Hyywre 9€ Tak mpòs "lcaük tov rarépa ajro0- kal émAá- 22 

A ^ 3 ^ 
djoev avrov, kai etzev, 1) uv hovy, Pwvy "Tako9, at dé xetpes, 
^ ^ M La ^ ^ 
xetpes “Hood. Kal o)k éwéyvo abróv, fav yap oi xéipes 

E] ^ e et ^ e ^ ^5 ^ » ^ ^ * 
avTov, os at xéipes Hoad rod adeAhod abro), ðasetar kal 
5 Fr > XN N Ey N - € csv e A e X 
ebÀóynaev abrÓv, Kal eime, oU el ô vids pov Hoad; 6 8i 
* La a 7 £ bl ^ 
cimev, éyd. Kat eime, mpocdyayé pot, kal padyoua amd ris 

/ L4 , 2 
Ojpas cov, rékvov, iva eddoynon ce *) yvxý pov kal Tpooyjvey- 
^ \ y D ^ ^ 
kev avT@, Kal epaye Kal eionveyxey aUrQ olvov, kal emie. 
^ y ^» ^ f 7 
Koi eirev aùr 'loaàk 6 matrhp abrod, čyyioóv pou kal pirn- 26 

2 » S : Hd 3 P 3 7 N92 EA m 
gov pe, Texvov. Kat éyyisas êpiànoev aitov: kal Qo dpávOn 27 

N A A ^ , 

Thy dopny TOv iwatiwv ajro), Kal ebAdynoev abrOv, kal trey, 
^ ^ b ^ , A 
io) dopa) TOD viod pov, ds ru) &ypod TARpous, dv eiAdynoe 
z ^ Z e x ^ Ed ^ ^ 
Kipios. Kat dey cot 6 cds dad ris Ópócov rod oipavod, koi 
s ^ /, ^ ^ * ^ 5 N Y 
amo THs móTyTOS THS ys, Kal wAHOOs sirov kai owov. Kal 
Li M 
OovAevaároáv cot evn, kal «rpockvvqodrocáv cot dpxovres- 
M - ^ ^ 2 
Kai yivov kýpios TOD adeAhod cov, Kal mpockvvijcovoi cot oi 
M ^ 
viol rod varpós cov: 6 korapójevós o, érwkarápocoss 6 8c 
^ 2 
evAoyav oe, eükoyupévos. 
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Kal éyévero pera rò ravcacbat "Ica. ebdoyovvra "Iaxbfg 30 
TOV viðv aiTov, kat éyévero, Os av eépOev "Taba dad Tpoow- 
mov loaük Tod rarpòs aitod, kal Hoa? 6 ddeAds aŭro Alev 
amd tis Ojpas. Kal êrolņnoe xol aùròs édéopara, kal mpocij- 31 
veyke TO Tarpl abroU* kal elme TÔ matpi, å&vaorýro Ó marýp 
uov, Kal payérw dard THs Ojpas Tod viod abrod, drws edhoyhon 
pe 1] Vv) cov. Kai erev ait “Ioadk ô marhp abro?, tis ei 
ov; 6 Oi cimev, éyd eue ô vids cov ô apwrdtoKos “Hood. 
“E&éorn 92 “Ioadx éxovactw peyédyv obd8pa, kal etre, tis otv 
ó Onpetoas pou Üjpav Kat cicevéykas pot, Kal epayov årò 
Tüvrov mpo ToU éAPeiv ce; koi ebÀóygoa abróv, koi eddo- 
ynuévos tora, — "Eyévero 98 fvíka jxovoev “Hoad rà fnjuora 
ToU 7aTpós abro looàk, dveBdnoe poviv peyáAqv. kal mikpàv 
opddpa: kal ebrev, ebÀóynoov 97) kguè, zárep. Elme 82 aire, 8 
eMdv ó dBeXdós cov perà 8óXov AaBe riv eüAoyíav cov. 
Kat eime, dicaiws éxAyOn rò voua aŭro "lab, &xwrépvuce 
yap pe iov Sevrepov roUro* Tá Te mpwrorókiá uov ede, kai 
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AN ‘ PORA : oP Wat v \ a oan 
vov é\aBe thv eóXoy(av pour kal etrev “Hoa tO marpi abroad, 
3 e / E ni / > M N33 ^ > 
37 obx omeAcrov pot eüXoy(av, vrárep ; Amoxpulets 82 "Ioaàk elre 
^ € e^ 
TQ "Hoa, ei kópwov abrüv meroinkd cov, Kal mávras ToUs 
3 s > ^ Z 3 A > f A NOM 2 z 
ddeA hove adrod weroinxa abrov olkéras* ciry kai otvo éorypiéa 
, 7 fry ^ 
38 abrév: coi 0$ ri moujcw, réxvov; Hire 06 “Hoat’ mpds tov 
z ^ P F 2 
maréoa avTov, p) edvdAoyla pia vou ETT, TáTep; ebAóygaov 01) 
5 Z rA NY N > $ at ^ 
Kape, árep: karavuxÜévros 0€ “Ioadk, àveBógae povi Hoa, 
NOx 3 z ^ be El s € * > ^ 5 
39 xai ékXavcev. “Amoxpifels 0€ "lcaàk Ò maryp avrod eirev 
^ ^ ^ ^ A e , 7 
aùrô, ioù dard Tis widTyTOS ris yis ésta Y karoikncis cov, 
«w 5 ` ^ 2 ^ 3 ^ov A X LA ^ + 
40 kal årò ris Opócov Tot otpavod dvwlev, Kai éri ry payaipa 
rd A ^ 3 ^ 8 Pa əz be € a ov * 
cov Chon, kal TO AdEAPD rov dovdActoeis: Errat O6 Hvixa éày 
kaÜéXns kai éxAv sv £vyàv abrod amb Tov TpaxnAov cov 
£g. Kal éxdvons Tov Evy paxn s 
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Kai &vekóret “Hoa TO Taxis cepi Ths edAoyias, js etsy- 

3 . m^ ^ > ^ 3 ^ 
cv abrüv 6 marp abrov: etre 06 Hoa év rh dtavoig adrov, 
^ * "n^ 

éyyuwrárocav ai Tépat Tov mévOous To) TaTpds pov, iva 

5 Á 5 XN \ 5 / 2 Z MN € fd 
42 daroxreivay Taxi Tov Be óv pov. Amnyyehy be PeBexxa 

TÀ pypata "Haa rod vio) abríjs Tov mpeaBurépou' kai Téppaca 

ékáAecev "laxi ròv viðv abris tov veórepov, kal elev abrQ, 
48 bod ‘Hoad ó adeAghds cov aaretAe? oot ToU arroKtetvai ce. Nov 

otv, téxvov, dkovaóv pov THs povis, kal ávacràs åmóðpaĝı eis 

Tiv Mecorotapiav mpds AdBav tiv ddeAddv pov eis Kappdv. 
44 Kal oixgcov per’ abrod jydpas Twas, ws Tod dzocTpéjat Tov 
45 Oupov, kal rhv Ópyijv ToU adeApod cov aro cod, Kal ériAdOy- 

^ la 

Ta Ê memroinxas a)rQ: kal drocreiAaca petarémpoual ce 

éketÜev, pý more ávrorekvoU amd Tov Svo pôv év Hepa pia. 
46 EÈ 8e P. £f ds TI XN 5vO 7 Lon 8d “ 

ire 0€ Peßékka mpòs Ioadk, mpordxOtxa 7H Corp pov dud. Tas 
, ^ ^ sz rd ^ ^ ^ 
Üvyarépas rOv viðv Kér ei Ajerat “lax yvvatka, ard v 
^ ^ , ^ 
Üvyarépov tis yis rasrys, iva rt pot TO Env; 

/ & X s b > ^ 3 2 3 3 
Tpocxarerdpevos 82 '"Icaà« tov "laxo, eùóynoev adrov, 
E rs »* ^ 2 3 , ^ E] ^ z 

kai évereiAato atte, Aéyov, où Ayn yuvatka êk TOV Üvyarépov 
9 ^ a 24 s 3 p 0 2 s rd 5 
TOv Xavavaiwy. “Avacras ámóOpaUL eis ryv Mecozorapíav, eis 
b > ^ ^ X ^ , ` , ^ 
Tov otkov BaGouvnA Tov marpòs THS ux]TpOs Tov, kat Aafe ceauTa 
» "i oor dr iue R 
ékeiÜcv yuvatka èk rüv Üvyarépov AdBay rod ddeAdod cis 
+ , z 
3 ugrpós rov. “O 86 Geós pov cbdoynoat ce, kal adéýoat ce, 
N ^ \ M EJ N 5 m kd ¥ 
4 kal wAnOivar oe Kal oy) cis ovvaywyàs éÜvüv. Kat dun oot 
Tiv edAdytav “ABpadp Tot Tatpds pov, coi kai TQ Tréppati cov 
perà a, kAgpovousjoos THY "yv THs rapoucjgeós Tov, jv éOokev 
9 6 @cds 7G “ABpadp. Kat dméoreUev 'Icaàx tov "Yaxóf)* iol 
éropeóOn eis THY Mecororapiay pds AdBav Tov vióv BafounA 
ToU Xópov, ddeddov “PeBexxas rìs pyrpòs Iako8. kai “Head. 
y Me ^ dg 3X Z Lu ` ^ > N t 3 / 

Ide 8€ “Hoat dre edAdyyoev "Icaàx tov "Iaxo, kal àméaret- 
dev eis Tijv Mecorotapiav Zupias, Xa[9etv éavrQ yuvaixa ékeiÜev, 
> ^ 5 ~ EJ lg ^ 2 la 3 ^^ £ 3 £ 
êv TQ eddoyety abróv: kai évereiAaTo aAÙTO, Aéyov, où ANY 
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B ieb, — Isaac being troubled. 


Genzsis XXVII. 837—X XVIII. 9. 


thou not left a blessing for me, father? 
37 And Isaac answered and said to Esau, If 
I have made him thy lord, and have made 
all his brethren his servants, and have 
strengthened him with corn and wine, what 
then shall I do for thee, son? 3 And Esau 
said to his father, Hast thou only one bless- 
ing, father? Bless, I pray thee, me also, 
father. And £ Isaac being troubled, Esau 
cried aloud and wept.’ 9 And Isaac his 
father answered and said to him, Behold, 
thy dwelling shall be of the fatness of the 
earth, and of the dew of heaven from above. 
40 And thou shalt live by thy sword, and 
shalt serve thy brother; and there shall be 
a time when thou shalt breakand loosen his 
yoke from off thy neck. . 

41 And Esau was angry with Jacob because 
of the blessing, with which hisfather blessed 
him; and Esau said in his mind, Let the 
days of my father's mourning draw nigh, 
that Í may slay my brother Jacob. 4 And 
the words of Esau her elder son wero re-' 
ported to Rebecca, and she sent and called 
Jacob her younger son, and said to him, 
Behold, Esau thy brother threatens thee to 
kill thee. Now then, my son, hear my 
voice, and riso and depart quickly into 
Mesopotamia to Laban my brother into 

harran. ^ And dwell with him certain 
days, until thy brother's anger “and rage 
depart from thee, and he forget what thou 
hast done to him; and I will send and fetch 
thee thence, lest at any time I should be 
bereaved of you both in one day. “And 
Rebecca said to Isaac, I am weary of my 
life, because of the daughters of the sons of 

het; if Jacob shall take a wife of the 
laut of this land, wherefore should 
ive 

„And Isaac having called for Jacob, blessed. 

, and charged him, saying, Thou shalt 
not take a wife of the daughters of the 
Chananites. ? Rise and depart quickly into 
Mesopotamia, to the house of Bathuel the 
father of thy mother, and take to thyself 
thence a wife of the daughters of Laban 
thy mothers brother. 3 And may my God 
bless thee, and increase thee, and multiply 
thee, and thou shalt become gatherings of 
nations. 4And may he give thec the bless- 
ing of my father Abraam, even to thee and 
to thy seed after thee, to inherit the land 
of thy sojourning, which God ‘gave to 
Abraam. So Isaac sent away Jacob, and 
he went into Mesopotamia to Laban the 
son of Bethuel the Syrian, the brother of 
Rebecca the mother of Jacob and Esau. 

6 And Esau saw that Isaac blessed Jacob, 
and sent him aay. to Mesopotamia of 
Syria as he blessed him, to take to himself 
a wife thence, and thaé ho charged him, 
saying, Thou shalt not take a wife of the 
daughters of the Chananites; ‘and that 
Jacob hearkened to his father and lis 
mother, and went to Mesopotamia of Syria. 
8 And Esau also having scen that the 
daughters of Chanaan were evil before his 
father lsaac, ?Esau went to Ismael, and 
took Maeleth the daughter of Ismael, the 
son of Abraam, tho sister of Nabcoth, a 
wife in addition to his other wives. 


Genesis XXVIII. 10—X XIX. 8. 


0 And Jacob went forth from the well of 
the oath, and departed into Charrhan. 
ll And came to a certain place and slept 
there, for the sun had gone down; and he 
took one of the stones of the place, and put 
it at his head, and lay down to sleep in that 

lace, and dreamed, and behold a ladder 
ed on the earth, whose top reached to 
heaven, and the angels of God ascended 
and descended on it. And the Lord 
B stood upon it, and said, I am the God of 
thy father Abraam, and the God of Isaac; 
fear not, the land on which thou liest, to 
thee will I give it, and to thy seed. “And 
thy seed shall be as the sand of the earth; 
and it shall spread abroad to the sea, an 
the south, eg the north, and to the cast; 
&nd in thee and in thy seed shall all the 
tribes of the earth be blessed. And 
behold I am with thee to preserve thee 
continually in all the way wherein thou 
shalt go; and I will bring thee back to this 
land; for I will not desert thee, until I have 
done all that I have said to thee. !$ And 
Jacob awaked out of his sleep, and said, ‘The 
Lord_is in this place, and I knew it not. 
Y And he was afraid, and said, How fearful 
is this place! this is none other than the 
house of God, and this is the gate of hea- 
ven. P And Jacob rose up in t he morning, 
and took the stone he Y Aad laid there by 
his head, and he set it up as a pillar, and 
poured oil on the top of it. And he 
called the name of that place, the House 
of God; and the name of the city before 
was Ulam-luz. ” And Jacob vowed a vow, 
saying, If the Lord God will be with me, 
and guard me throughout on thisjourney, on 
which I am going, and give me bread to eat, 
and raiment to put on,” and bring me back in 
safety to the house of my father, then shall 
the Lord be fora God tome. ?? And thisstone, 
which I have set up for a pillar, shall be to me 
3 house of God; and of all whatsoever thou 
shalt give me, I will tithe a tenth for thee. 

And Jacob 5 started.and went to the land 
of the east to Laban, the son of Bathuel the 
Syrian, and the brother of Rebecca, mother 
of Jacob and Esau. 2And he looks, and 
behold! a well in the plain; and there were 
there three flocks of sheep resting at it, for 
out of that well they watered the flocks 
but there was a great stone at the mouth of 
the well 3 And there were all the flocks 
gathered, and they used to roll away the 
stone from thomouth of the well, and water 
the flocks, and set the stone again in its 
place on the mouth of the well. * And Jacob 
said to them, Brethren, whence are ye? and 
they said, We are of Charrhan. 5And he 
said to them, Know ye Laban, the son of 
Nachor? and they said, Wo do know Aim. 
$ And he said to them, Ishe well? And they 
said, He is well. And behold Rachel his 
daughter came with the shecp. 7 And Jacob 
said, it is yet high day, it is not yet time 
that the flocks be gathered together; water 
ye the flocks, and depart aud feed them. 

And they said, We shall not be able, until 
all the shepherds be gathered together, and 
they shall roll away the stone from the 
mouth.of the well, then we will water the 


B Gr. was established, 
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y Lit. put under, See 1 Tim, 3. 15, 


9 Gr. having lifted up his feet, went, ete, 
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Genusis XXIX. 9—82. 


flocks, 9 While he was yet speaking to them, 
behold, Rachel the daughter of Laban came 
with her father’s sheep, for she fed the sheep 
of her father. 1° And it cameo pass when 
Jacob saw Rachel the daughter of Laban, 
his mother’s brother, and the sheep of La- 
ban, his mother’s brother, that Jacob came 
and rolled away the stone from the mouth 
of the well,.and watered the sheep of Laban, 
his mother’s brother, “And Jacob kissed 
Rachel, and cried: with a loud voice and 
wept. “And he told Rachel that he was 
the near relative of her father, and the son 
of Rebecca; and she ran and reported to 
her father according to these words. ¥ And 
it came to pass when Laban heard the name 
of Jacob, his sister's son, he ran to meet him, 
and embraced and kissed him, and brought 
im into his house; and he told Laban all 
these sayings. “And Laban said to him 
Thou art of my bones and of my flesh ; and 
he was with him a P full month. 


15 And Laban said to Jaeob, Surely thou 
shalt not serve me for nothing, because 
thou art my brother; tell me what thy re- 
ward is to be. Now Laban had two 
daughters, the name of the elder was Lea 
and the name ofthe younger, Rachel. WAnd 
the eyes of Lea were weak. But Rachel was 
beautiful in appearance, and exceedingly fair 
in countenance. 18 And Jacob loved Kachel, 
and said, I will serve thee seven years for 
thy younger daughter Rachel. 19 And Laban 
said to him, J¢ ¿s better that I should give 
her to thee, than that I should give her to 
another man; dwell with me. 2 And Jacob 
served for Rachel seven years, and they were 
before him as a few days, by reason of his 
loving her. ?! And Jacob said to Laban, Give 
me my wife, for my days are fulfilled, that I 
oin to her. ?And Laban gathered 
together all the men of the place, and made 
a marriage-feast. 3 And it was even, and he 
took his daughter Lea, and brought her in 
to Jacob, and Jacob went in to her. ? And 
Laban gave to his daughter Lea, Zelpha his 
handmaid, as a handmaid for her. 9? And it 
was morning, and behold it was Lea; and 
Jacob said to Laban, "What is this that thou 
hast done to me? did I not serve thee for 
Rachel? and wherefore hast thou deceived 
me? % And Laban answered, It is not done 
thus in our country, to give the younger 
before the elder. 77 Fulfil then her sevens, 
and I will give to thee her also in return for 
thy labour, which thou labourest with me, 
jet seven other years. *8 And Jacob did so, 
and fulfilled her sevens;: and Laban gave 
him his daughter Rachel: to. wife. ? And 
Laban gave to his daughter his handmaid 
Balla, for a handmaid to her. 9 And he 
went in to Raehel; and he loved Rachel 
more than Lea; and he served him seven 


other years. 


31 And when the Lord God saw that Lea 
was hated, he opened her womb; but Rachel 
was barren. 9 And Lea conceived and bore 
ason to Jacob; and she called his name, 
Ruben; gaying, Because the Lord has looked 


on my humiliation, and has given me a son, 
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B Gr. month of days. 


Genesis XXIX. 33—XXX. 22. 


now then my husband will love me. ® And 
she conceived again, and bore a second son 
to Jacob ; and she said, Because the Lord 
has heard that Iam hated, he has given to 
me this one also; and she called his name 
Simeon. * And she conceived yet again, and 
bore a son, and said, In the present time my 
husband will be with me, for I have born 
him three sons; therefore she called his 
name, Levi. 9 And having conceived yet 
again, she bore a son, and said, Now yet 
again this time will I give thanks to the 
Lord; therefore she called his name, Juda; 
and ceased bearing. 


And Rachel having perceived that. she 
bore Jacob no children; was jealous of her 
sister ; and said to Jacob, Give me children; 
and if not, J shall die. ?And Jacob was 
angry with Rachel, and said to her, Am Tin 
the place of God, who has deprived thee of 
tho fruit of the womb? 3 And Rachel sai 
to Jacob, Behold my handmaid Balla, go in 
to her, and she shall bear upon my knees 
and I also shall have children by her. * An 
she gave him Balla her maid, for a wife to 
him; and Jacob went in to her. * And Balla, 
Rachel’s maid, conceived, and bore Jacob a 
son. 9 And Rachel said, God has given 
judgment for me, and hearkened to my 
voice, and has given moe a son; therefore she 
called his name, Dan. 7 And Balla, Rachel’s 
maid, conceived yet again, and bore a second 
son to Jacob. ®And Rachel said, God has 
helped me, and I contended with my sister 
an prevailed; and she called his name, Neph- 
thalim. 9 And Lea saw that she ceased from 
bearing, and she took Zelpha her maid, and 
gave her to Jacobfor a "ub ; and he went in 
to her. 9 And Zelpha the maid of Lea con- 
ceived, and bore Jacob a son. And Lea 
said, It is ha; pily: and she called his name, 
Gad. 2 And Zelpha the maid of Lea con- 
ceived yet again, and bore Jacob a second 
son. 9 And Lea said, I am blessed, for the 
women will pronounce me blessed; and she 
called his name, Aser. “And Ruben went 
in the day of barley-harvest, and found 
apples of mandrakes in the field, and brought 
them to his mother Lea; and Rachel said to 
Lea her sister, Give me of thy son's man- 
drakes. “And Lea said, Js if not enough 
for thee that thou hast taken my husband, 
wilt thou also, take my son's mandrakes? 
And Rachel said, Not so: let him lie with 
thee to-night for thy son's mandrakes, And 
Jacob came in out of the field at even; and 
Lea went forth to meet him, and said, Thou 
shalt come in: to me this day, for I have 
hired thee for my son's mandrakes ; and he 
lay with her that night. 17 And God heark- 
ened to Lea, and she conceived, and bore 
Jacob a fifth son. And Lea said, God has 
given me my reward, because I gave my 
maid to my husband; and she called his 
name Issachar, which is, Reward. And 
Lea conceived again, and bore Jacob a sixth 
son. “And Lea said, God has given me a 
good gift in this time; my husband will 
choose me, for I have born him six sons: 
and she called his name, Zabulon. 2 And 
after this she bore a daughter; and she 
called her name, Dina. 2 And God remem- 
bared Rachel, and God hearkened to her, 
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eV TE paras di "pes peon, EOTQL a TP pov, TETOROE yap ed 
pels vioós: Oud Toto ékdAece Tò Ovoua abro), Aevel. Kat 35 
ovdAaBotoa er. Érekev viðv, kal eme, viv ert rodTo é£ouoXo- 

, / 8 ^ ^ 3 tA N » 3 ^ T 50 à bj 
yüucopat Kupio- dua Tovro ékáXcoe 70 voa aùrod, Toúðav: kat 
€oTy TOD Tíkrew. 

"I800ca 8e “Payyd, dtu où réroxe TG "laxóff- xol éfjAooe 30 
^ ^* 2 
‘Paynd ryv ddehdny adris: kal etre TO lardp, 8ós pot rékva- 
$ € ` 
ei ÒÈ py, TEACUTHOW eye. Oupobels be Iakòfß TH Pay? 2 
^ ^ * À 2 2 F4 
rev abr, pij &vri Oeod éyó epu, ôs écTépgoé ce kapmóv 
KoiMas; Hire 06 "PaxyjA tG 'laxb), ido) ù madicny pov 8 
BoAAd- etoeAÜe mpds atryv: Kol réferau éml rv yovárow pov, 
Kat Texvoromoopos Kayo e£ abrhs. Kal éwxev aùr BaAAày 4 
Tijv mabiskyv airis, air yuvaixa: kal ciopdOe mpüs abriy 
“TaxoB. Kal awéAafe BaAAà 7) mudion “Payyd, kal érexe 5 
^ ^. 
TÓ ako) vióv. Kai ere “‘Paxna, expwé por ô Geós, kai 6 
empKouce THS povis pov, Kat éoke uot vióv: Ou roro ékáAece 
Tò dvepa aptod, Adv. Kat cvvéAafdey. ert BadvA& 9j raidioxy 7 
‘Payna, kai erexev viov Sevrepoy v9 “Taxi. Kat etre Pax, 8 
H la € N b lA as ^ 
awavteAdBerd jov ó Ges, kal cwavertpddyy TH àüeA fj pov, 
3 ^ by 
«ai j0vvácÜqv- kaè ékáXege Tò voua abrod, NedOarc. Hide 

s s Ld » ^ r4 NOM N A T4 
dé Aela dre čary Tod rikte: kal AaBe ZeXdàv thv rodionnv 

son ^ si oN a % ^ X. 3 ^ * 
avis, kai wke arv TG laxo) yuvaixa: kal elojA0e pds 
abrjv. Kat ovvédaBe ZeXà  radioxy Acias, koi éreke 76 10 
» s ef Y * A > P4 y 2 # S ox 
loko) vióv. Kal etre Acla, êv rixyn: kal érwvopace tò õvopa 11 
airot, l'áó. Kat owédaBev &rt ZeAd ù) rabion Neías, koi 12 

*» ^ ` es r S5 , DAS 
éreke TH Toxo viov devrepor. Kai etre Acta, paxapia eyo, 13 
drt paxapiotot pe ai yvvaikes Kal éxddrece TÒ voua abrod, 
> ra 3 L4 x € ^ 3 € [4 ^ ^ ^ 
Aonp. “Emopeify 8& “PouBiy èv juépa. Gepispod zrvpüv, kal 
a " " A s 
cpe pyAa pavópayopüv èv T d»ypà, kal Tveykev avrTa mpos 
Y la E ^ = ` x "^ a 5 ^ 
Aciay Tv puprépa adtod: elme 00 Pax Tfj Aela Tjj àOeA dij 

3 ^ é ^ ^ ^ ^ ^ X A 

aris, Óós pot TOv pavdparyopOv oU vioU cov. Elre 8 Aela, 
A N 

ovx ixavdv got ott EaPes ròv àvõpa pov; py Kal Tovs pav- 

8 / A € ^ X ^ be ‘P nA. > Ad s 

payopas tot vioU pov Any; cre 08 “PayydA, ody obTos 

*oum]Üjro perà cod THY vókra Tabryy ávri. Tov pavdpayopay 

^ € ^ 33 ^X No? ` E > ^a e / x 
Tov viod cov.  EiotAcy 8 “lane É dypod éorépas: kai 
36^ Aod > , son S5 SO SS n 
ef e Aela cis cvvávrqaw abrd, kal elre, mpós dp? eig cAeiam 
cýpepov: pepioOwpon yap oe åvrè tov pavdpayopGy ToU viov 

^ 7 A 
pour kal éxoyunOy per abris rjv vixta ékclvqv. Kal émákov- 
e A z. N ^ 3 ^? ^ ey 2 
cev 6 Meds Acias: kai ovAdaBotoa ëreke TO "lako(9 viov Téu- 
mrov. Kai etre Acia, dddwxé por ô Oeds Tov juo Üóv pov, av 

$ y s ; wA 5 , A 3» ^ s 
ob wka tiv moiS(ckqv pov rà avdpi pov: kal ékáAece cO 
» » ^? a eo g / N / y 
ovopa avro0, lecáxap, ô èste picbds. Kot cuvédaBev ére 19 
Acia, kal érekev viðv ékrov TG 'lakófl. Kal ere Aela, 20 

^ ^ ^ ^ ^ ^ 
Seddpyras ô Geós pot 8üpov kaAov èv TO viv Kapa aipertet pe 
* ^ 
6 výp pov, réroka yap abr viods €£- Kal ékdAece rò dvopa 

EJ A A 

avrov, ZaBovtdv. Kal perà coUro ëreke Üvyarépa, Kal 21 
4 ^ ^ 
éküÀege Tò, ðvopa aùris, Activa. “Euviioby 0: 6 @cds ris 22 

*P ^ À No» o 3 ^ e / B ou e $* ^ A 
axnA, Kai exryKovoey abris ô Geóe Kal dvépéev aris rjv 


9 


14 


15 


16 


17 


18 


TENEZIX. 39 


93 pytpav. Kal ovddaBodoa érexe rG "laxo vióv ete de 

24 “PaynrX, ddetAey ô @eds prov rò dveidos. Kat éxdAece rò 
Y 3 a > X. d , e + eN 
Ovoua avro) “Iwan, Aéyovca, wpooÜére 6 Weds pow viv 
Érepov. 


> 5 > * 
"Eyévero dé ðs erexe "Pay; tov “Iwan, cbwev "loo 
^ z 35 / |Àó y 3 ENO 5 ` / ^ 
TO AdBav, drdarerdv pe, iva awéAOw eis Tov TOTO pov, kal 
^ > ^ * rA 
26 eis THY yv pov. “Amddos Tas yuvatkas pov, Kai và madia 
A A TA 
pov, wept dv dedovrAcvkd. cor, iva dméAÜo: od yàp ywo- 
a e^ f 
27 oxets rijv GovAc(av, Hv SedovrAcuKa gor. Elre 82 air AaBayr, 
a / " 
ei edpov xápiv évavrtov cov, oiwviodunv av etAdynoe ydp 
98 € © ` 2 5 ^ ^ > 58 A M Xr ` 66 
28 we ó Weds émi vj oF cicddw. Ardoredov Tov pucÜóv cov 
L4 21 
29 apds pe, kal ddow. Hire 0€ loaxó, ob ywwoxers à dedov- 
g 3 ^ XN 5 
30 Aevká cot, kal Oca BY krývy cov per épuo).  Mukpà yàp Hv 
e , y: » ^ X a $ 5 ne bl VAG z 
doa cou évavríov uod, Kal nùòéhOn eis wARPos: kai evAdyynoe 
: ^ ^ > $. 
cc Kúpios 6 @eds éml TÖ modi pov: viv oty wére TOTO 
^ ^ f ^ 
31 Kayo épavrQ otkov; Kal erev aùr® AdBay, ti cor ddcw; 
zj ^ Y PF 
Etre òè ab$rQ "laxo, ob Oóces por odfev, éàv Toujoys 
^ "m^ tá n ` tA 
pot TO ĝua TovTo, mí moavð Ta mpóßard cov, kal 
32 pvàdéw. Iapeàðéro «dvra và mpóflará cov onpepov, kal 
O.axdpugov exeifev wav mpóßarov hav èv rois dpvaac, 
^ s ^ ^ 
kai wav OuAevkov kal pavróv èv mais aiiv, eorae pot 
+ * 3 , lä e 2 5 o 
33 pucbds. Kat émakojcera( por vj Ouatocívg pov êv TH 
^ y E + 
Huépa TH emavpiov, ote early ô pucOds pov évómóv cov 
^ A ^ ^ FPE b 
wav 0 àv py y) pavrov kal OuiXevkov èv tais alé, kai 
^ > ! 
34 day év rois dpvact, KexAcupevov éorar map éepol. 
D ^ ^ L4 
35 06 atta Adfjav, éorw Kara rò pud cov. Kat diéorereg 
^ s ^ 
év vj Tepe eéxelvy tods tpdyous ToUs favroùs kai Tods 
OuxÀeUkovs, kal mágoas Tas alyas ras pavrüs koi Tas ĝa- 
^ A ^ M ^ A 
Aeókovs, kal wav ð Av adv èv rois apvact, Kol may Ò 
Ld ^ N: ^ ^ ^ 
fv Aevkóv êv avrois, kal edwxe bid xewpós vv viv atrod. 


25 


36 Kai dméorgoev ó00v  rpiüv uepðv, Kal ava pévov 
5 ^ M » UN , > [A > * x > z * 
abrüy Kat ava puécov 'lakóf- laxo 8& émo(uawe Tà 
37 mpóßara AdBov rà  VwoXed0évra. "“HdaBe Se éavró 


"llaxbB paBdov orupaxivyy yAwpav Kal kapvtvgy kal màa- 


> 
tavo «at éAémwev abràs  lakó(g demwiopara. Aevkd: 


M LA bi b 2 7 y X ^ e 8 
Kal epwüpov TO xAopóv, édaívero éml «ais faPdous 
8876  Aevkóv, 8  éAémue,  wowtAov. Kat aapéOyxe tas 
3 » p 7 
: 7 Re ah 
péBdous, äs éAémoev, êv mois Ayvots Tov woTieTypiwy 


TOU VoaTos, iva s av cAÜoci Ta mpóßara miv, évmtov 
tov Dáfjóov AdOdvtwy aùrôv cis TO wv, èykorýowo 
39 rà mpóßara cis ras paBdovs. Kai évexioowy Ta 
mpóßara cis tas fpdBdous Kat érucrov và mpdPara Sdid- 
40 Aevka Kal mokia kal omodocdy pavrá. Tots 8& åuvoùs 
diéoretAey "laxi, kal gornoev évavríov trav mpoBdrwv kpiòv 
OuíAevkov, kai wav molov èv vois djwvois* Kal Siexwpicev 
avrà moiuvia kaf éavróv, kai ook épu£ev aid eis rà mpdPare. 
41 Adáfav. “Eyévero 82 év T xoipd  évektaawv và mpóßara èv 
yaorpt AapBdvovta, (nkev “laxwB ras paBdous évavriov v 
TpoBdrwy èv rois Anvois, Tod éykwo jos ard karà Tas paBdovs. 


B Stay thou, perhaps understood. Heb. I have argued that, ete. 
ò So A. Y. but Gr. and Heb. literally, at my foot. ¢ IIearken to or obey me. 


Eta . 


GENESIS XXX. 28—41. 


and he opened her womb. 2 And she con- 
ceived, and bore Jacob a son; and Rachel 
said, God has taken away my reproach. 
?! And she called his name Joseph, saying, 
Let God add to me another son. 


And it came to pass when Rachel had 
born Joseph, Jacob said to Laban, Send me 
away, that I may go to my place and to my 
land. * Restore my wives and my children, 
for whom I have served thee, that I may 
depart, for thou knowest the service where- 
with I have served thee. ? And Laban 
said. to him, If I have found grace in th 
sight, SI would augur well, for the Lor 
has blessed me at thy coming in. 55 Appoint 
Yme thy wages, and I will give them. * And 
Jacob said, Thou knowest in what things 
I have served thee, and how many cattle 
of thine are with me. For it was Little 
thou hadst before my time, and it is in- 
creased to a multitude, and the Lord God 
has blessed thee since my coming; now 
then, when shall I set up also my own 
house? 3 And Laban said to him, What 
shall I give thee? and Jacob said to him, 
Thou shalt not give me anything; if thou 
wilt do this thing for me, I will again tend 
thy flocks and keep them. 9 Let all thy 
sheep pass by to-day, and separate thence 
every grey shcep among the rams, and every 
one that is speckled and spotted among 
the goats—this shall be my reward. * And 
my righteousness shall Sanswer for me 
on the morrow, for it is my reward be- 
fore thee: whatever shall not be spotted 
and speckled among the goats, and grey 
among the rams, shall be stolen with me. 
% And Laban said to him, Let it be accord- 
ing to thy word. $ And he separated in 
that day the spotted and speckled he-goats, 
and all the spotted and speckled she-goats, 
and all that was grey among the rams, and 
every one that was white among them, 
and he gave them into the hand of his sons. 
35 And he set a distance of a three days 
journey between them 9and Jacob. And 
Jacob tended the cattle of Laban that 
were left behind. 3 And Jacob took to him- 
self green rods of storax tree and walnut 
and plane-tree; and Jacob peeled in them 
white stripes; and as ^he drew otf the 
green, the white stripe which he had made 
appeared alternate on the rods. 3 And 
he laid the rods which he had peeled, in 
the hollows of the watering-troughs, that 
whensoever the cattle should come to 
drink, as they should have come to drink 
before the rods, the cattle might con. 
ceive at the rods. %9So the cattle conceived 
at the rods, and.the cattle brought forth 
young speckled, and streaked and spotted 
with ash-coloured spots. “And Jacob 
separated the lambs, and set before the 
sheep a speckled ram, and every variegated 
one among the lambs, and he separated 
flocks for himself alone, and did not 
mingle them with the sheep of Laban. 
4 And it came to passin the time wherein the 
cattle became pregnant, conceiving in the 
belly, Jacob put the rods before the cattle in 
the troughs, that they might conceive by the 


y Lit. thy wages to or with me. 


0 Gr. and between. Hebraism. ^ Apparently the nom. absol. 


Genzsis XXX. 49—XXXI. 21. 


rods.8 4 But he did not put them in indis- 
eriminately whenever the cattle happened to 
bring forth, but the unmarked ones were 
Laban’s, and the marked ones Jacob's. 4$ And 
the man became very rich, and he had many 
cattle, and oxen,and servants, and maid-ser- 
vants, and camels, and asses. 


And Jacob heard the words of the sons 
of Laban, saying, Jacob has taken all that 
was our father’s, and of our father’s property 
has he gotten all this glory. 2 And Jacob 
saw the countenance of Laban, and behold 
it was not toward him as Y before. 3 And 
the Lord said to Jacob, Return to the land 
of thy father, and to thy family, and 1 will 
be with thee, *Ànd Jacob sent aud called. 
Lea and Rachel to the plain where the 
flocks were. 9? Ànd he said to them, I sec 
the face of your father, that it is not toward 
me as before, but the God of my father was 
with me, ê Ånd ye too know that with all 
my might I have served your father. 7 But 
your father deceived me, and changed my 
wages for the ten lambs, yet God gave 
not power to hurt me. 8If he should say 
thus, Tho speckled shall be thy reward, then 
all the cattle would bear speckled; and if he 
should say The white shall be thy reward, 
then would all the cattle bear white. 9S0 
God has taken away all the cattle of your 
father, and given them to me. “And it 
came to pass when the cattle conceived and 
were with young, that I beheld with mine 
eyes in sleep, and behold the he-goats and 
the rams leaping on the sheep and the she- 
goats, speckled and variegated and spotted 


with ash-coloured spots. “And the angel. 


of God said to me ĉin a dream, Jacob; and 
I said, What isit? Amd he said, Look up 
with thine eyes, and behold the he-goats an 

the rams leaping on the sheep and the she- 
goats, spe lee and Lg cad and spotted 
with ash-coloured spots; for I have seen all 
things that Laban does to thee. “Iam God 
that appeared to thee in the place of God, 
where thou anointedst & pillar to me, and 
vowedst to me there a vow; now then arise 
and depart out of this land, depart into the 
land of thy nativity,and I will be with thee. 
u And Rachel and Lea.answered and said to 
him, Have we yet a part or inheritance in 
the house of our father? I Are we not con- 
sidered strangers by him? for he has sold 
us, and quite devoured our money. 18 All 
the wealth and the glory which God has 
taken from our father, it shall be our's and 
our children's; now then do whatsoever 
God has said to thee. 7 And Jacob arose 
and took his wives and his children up on 
the camels; Sand he took away all his 
possessions and all his store, which he had 
gotten in Mesopotamia, and all that be- 
longed to him, to depart to Isaac his father 
intheland of Chanaan. 9 And Laban went 
to shear his sheep: &nd Rachel stole her 
father'simages. *° And Jacob hid the matter 
from Laban the Syrian, so as not to tell him 
that he ran away, % And he departed him. 
self and all that belonged to him, and passed 
over the river, and went into the mountain 


& The moaning of the Hebrew seoms to be, when the cattle were weak from any cause. 
the cause, have obscured the passage. Of course Jacob would not put them in then, 
day before, Hebraism. 
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e y n i N27 3 ^ , ` 
cv ô avOpwros opóðpa ohpóðpa' Kat éyévero abtG krývy mToňàà, 
kal Bóes, kai maides, kal marioka, kal kájmXot, Kat Ovot. 
y > ^ ^ 
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^ E " > e ` e 5 7 2 4 ^ e 
mote. Eyo eiut 6 @eds 6 pleis cor év térw @cod, of 
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^ z 2 be 4 Led N / ^ 
yiv Xavaáv. .MáBav dé óGxero kepar rà mpóflara abrod 19 
3 e A LÀ ^ 
exdepe è "Pax?A rà ewa tod marpós airs. "Expupe dé 2C 
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The LX X, by assigning the yeaning time as 
y Gr yesterday and the 
ò Lit. in sleep. 
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22 ròv morapóv, koi Gpynoey eis rò dpos Tadadd. “Avyyyédn 

Sè Aáfjav TQ Bow TH uépg rH rpíry, dre áméOpa "lakóf. 
23 Kai wapadaBdov rots åðeàdoùs avroU pef Eavrod, ediwfev 

éricw abro) ó00v ýuepðv émrá: kal xaréd\aBev aùròv èv 
24 70 dpe Tadradd. "Habe 02 6 Oeds mpds AdBay tov Zúpov 

kal! Ümvov civ vóxra, kal dmev ait, pidagar ceavrüv pý 
25 rore AaAnoys perà lak/9 movgpá. Kai karéAafje AáBav vv 

"laxo: laxo O8 ernte civ oxnviv abro0 èv TQ öper 

AdBay è čoryoe rods dOeAQo)s abro0 év TO dpe Tadrads, 
26 Eire 0$ AdBav TO “IaxwB, ti émoígoas; ivari Kpupy áàmé- 

Spas, kai ékAomodóprads pe, Kal dryyayes Tas Üvyorépas pov, 
27 ds aixypaderidas paxalpa; Kai et dvipyyeAds por, CEaréoretAa 

dv oe per ebjpooívgs, Kal perà povotkdv, Kal TUuTÁVOV, 
28 koi xwÜápas. Kal oók n&idbyv xaragirjoo Tà radia pov, 
29 kal tas Üvyorépas pov: viv 8 ddpdves éxpagas. Kal viv 

ioxver Tj yelp pov KaxoToujoal ce 6 86 Deds rod warpds 

cov xÜés elme mpds pe, Aéyov, piAagat ceavróv uý more 
30 AaXjoys peta "laxo movnpd. | Nüv otv merópevoar 
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Galaad. ? But it was told Laban the Syrian, 
on the third day, that Jacob was fled. 
33 And having taken his brethren with him, 
he pursued after him seven days’ journey, 
and overtook him on ount Galaad. 
?i And God came to Laban the Syrian in 
ger by night, and said to him, Take heed 
to thyself that thou speak not at any time 
to Jacob evil things. * And Laban overtook 
Jacob; and Jacob pitched his tent in the 
mountain; and Laban stationed his brothers 
in the mount Galaad. % And Laban said 
to Jacob, What hast thou done? wherefore 
didst thou run away secretly, and pillage 
me, and lead away my daughters as captives 
taken with the sword? 7? ereas if thou 
hadst told me, I would have sent, thee away 


- with mirth, and with songs, and timbrels, 


and harp. 38 And J was not counted worthy 
to embrace my children and my daughters ; 
now then thou hast wrought foolishly. 
29 And now my hand has power to hurt thee; 
but the God of thy father spoke to me 
yesterday, saying, Take heed to thyself that 
thou speak not evil words to Jacob. 9 Now 
then go on thy way, for thou hast earnestly 
desired to depart to the house of thy father; 
wherefore hast thou stolen my gods? And 
Jacob answered and said to Laban, Because 
I was afraid; for I said, Lest at any time 
thou shouldest take away thy daughters 
from me, and all my possessions. “And 
Jacob said, With whomsoever thou shalt 
find thy gods, he shall not live in the pee 
sence of our brethren; take notice of what 
I have of thy property, and take it; and he 
observed nothing with him, but Jacob knew 
not that his wife Rachel had stolen them. 
33And Laban went in and searched in the 
house of Lea, and found whem not; and 
he went out of the house of Lea, and 
searched in the house of Jacob, and in the 
house of the two maid-servants, and found 
them not; and he went also into the house 
of Rachel. “And Rachel took the idols, 
and cast them among the camels’ packs, 
and sat upon them. “And she said to her 
father, Be not indignant, Sir; I cannot rise 
up before thee, for it is with me accordin 

to the manner of women. Laban searche 

in all the house, and found not the images. 
3 And Jacob was angry, 4nd strove with 
Laban; and Jacob answered and said to 
Laban, What is my injustice, and what m 

sin, that thou hast pursued after me, 3 an 

that thou hast searched all the furniture of 
my house? what hast thou found of all the 
furniture of thine house? set it here between 
thy relations and my relations, and let them 
decide betweenustwo. 8 These twenty years 
have I been withthee; thysheep,and t yshe- 
goats have not failed in bearing; I devoured 
nottheramsofthy cattle, 8 Lhat which was 
takenof beasts I brought not to thee; Imade 
good of myself the thefts of the day, and the 
theftsof the night. 9I was parched with heat 
by day, and chilled with frost by night, and 
my sleep departed from my eyes. “hese 
twenty years have I been in thy house; I 
served thee fourteen years for thy two daugh- 
ters, and six years among thy sheep, and thou 
didst falsely rate my wages for ten lambs. 
42 Unless I had the Godofmy father Abraam, 
and the fear of Isaac, now thou wouldest 
have sent me away empty; God saw my 
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humiliation, and the labour of my hands, 
&ud rebuked thee yesterday. 


53 And Laban answered and said to Jacob, 
The daughters are my daughters, and the 
sons my sons, and. the cattle are my cattle, 
and all things which thou seest are mine, 
and the property of my daughters; what shall 
I do to them to-day, or their children which 
they bore? 4 Now then come, let me make 
a covenant, both I and thou, and it shall be 
for a witness between me and thee; and he 
said to him, Behold, there is no one with us; 
behold, God is witness between me and thee. 
55 And Jacob having taken a stone, sct it up 
for a pillar. And Jacob said to his breth- 
ren, Gather stones; and they gathered stones 
and made a heap, and ate there upon the 
heap; and Laban said to him, This heap wit- 
nesses between me and thee to-day. * And 
Laban called it, the Heap of Testimony; and 
Jacob called it, the Witness Heap. # And 
Laban said to Jacob, Behold this heap, and 
the pillar, which I have set between meand 
thee; this heap witnesses, and this pillar 
witnesses; therefore its name was called, the 

eap witnesses. * And the vision of which 
he said—Let God look to it between me and 
thee, because we are about to depart from 
each other,—9 If thou shalt humble my 
daughters,if thou shouldest take wives in 
addition to my daughters, see, there is no 
one with us looking on. God zs witness be- 
tween me and thee. 9! And Laban said to 
Jacob, Behold, this heap, and this pillar are 
a witness. 9? For if I should not cross over 
unto thee, neither shouldest thou cross over 
to mo, for mischief beyond this heap and 
this pilar. The God of Abraam and the 
God of Nachor judge between us; and 
Jacob swore by the Fear of his father Isaac. 
54 And he offered a sacrifice in the mountain 
and called his brethren, and they ate and 
drank, and slept in the mountain. 59 And 
Laban rose up in the morning, and kissed 
his sons and his daughters, and blessed them; 
and Laban naving turned back, departed to 
his place. 

And Jacob departed for his journey; and 
having looked up, he saw the B host of God 
encamped ; and the angels of God met him. 
? And Jacob said, when he saw them, This 
isthe Camp of God; and he called the name 
of that place, Encampments. 


3 And Jacob sent messengers before him 
to Esau his brother to the land of Seir, to 
the country of Edom. 4And he charged 
them, saying, Thus shall ye say to my lord 
Esau: Thus saith thy servant Jacob; Ihave 
sojourned with Laban and tarried until 
now. 5 And there were born to me oxen, 
and asses, and sheep, and men-servants aud 
women-servants; and I scut to tell my lord 
Esau, that thy servant might find grace in 
thy sight. $Ànd the messengers returned 
to Jacob, saying, We came to thy brother 
Esau, and lo! he comes to meet thee, and 
four hundred men with him. 7 And Jacob 
was greatly terrified, and was perplexed; 
and he divided the people that was with 
him, and the cows, and the camels, and the 
sheep, into two camps. 8 And Jacob said, If 
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Esau should come to one camp, and smite 
it, the other camp shall bein safety. 9 And 
Jacob said, God of my father Abraam, and 
God of my father Isaac, O Lord, thou art 
he that said to me, Depart quickly to the 
land of thy birth, and I will do thee good. 
V Let there be to me a sufficiency of all the 
justice and all the truth which thou hast 
wrought with thy servant; for with this my 
staff I passed over this Jordan, and now I 
am become two camps. Deliver me from 
the hand of my brother,from the hand of 
Esau, for I am afraid of him, lest haply he 
should come and smite me, and the mother 
upon the children. But thou saidst, I 
will do thee good, and will make thy seed as 
the sand of the sea, which shall not be num- 
bered for multitude. 33 And he slept there 
that night, and took of the gifts which he 
carried with kim, and sent out to Esau his 
brother, “ two hundred she-goats, twenty 
he-goats, two hundred sheep, twenty rams, 
35 milch camels, and their foals, thirty, forty 
kine, ten bulls, twenty asses, and ten colts. 
16 And he gave them to his servants each 
drove apart; and hesaid to his servants, Go 
on before me, and put a space between drove 
and drove. ¥ And he charged the first, say- 
ing, If Esau my brother meet thee, and he 
ask thee, saying, Whose art thouP and 
whither wouldest thou go, and whose are 
these possessions advancing before thee? 
8 Thou shalt say, Thy servant Jacob’s; he 
hath sent gifts to my lord Esau, and lo! he 
is behind us. And he charged the first 
and the second and the third, and all that 
went before him after these flocks, saying; 
‘Thus shall ye speak to Esau when ye find 
him; “and ye shall say, Behold thy servant 
Jacob comes after us. For he said, I will 
propitiate his countenance with the gifts 
going before his presence, and afterwards I 
will behold his face, for peradventure he will 
accept Pme. 718o the presents went on be. 
fore him, but he himself lodged that night in 
the camp. * And he rose up in that night, 
and took his two wives and his two servant- 
maids, and his eleven children, and crossed 
over the ford of Jaboch. And he took 
them, and passed over the torrent, and 
brought over his possessions. 

2i And Jacob was left alone; anda man 
wrestled with him till the morning. And 
he saw that he prevailed not against him; 
and he touched the broad part of his thigh, 
and the broad part of Jacob’s thigh was 
benumbed in his wrestling with him. * And 
he said to him, Let me go, for the day has 
dawned; but he said, I will not let thec go, 
except thou bless me. 7? And he said to 
him, Whatis thy name? and he answered, 
Jacob. ? And he said to him, Thy name 
shall no longer be called Jacob, but Israel 
shall be thy name; for thou hast prevailed 
with God, and shalt be miphty with men. 
= And Jacob asked and said, Tell me thy 
name; and he said, Whercfore dost thou 
ask after my name? and he blessed him 
there. 9 And Jacob called the name of that 
place, the Face of God; for, said he, 1 havo 
seen God face to face, and my life was pre- 
sérved. 3! And the sun rose upon him, when 
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he passed the Face of God; and he halted 
upon his thigh. & Therefore the children of 
Israel will by no means eat of the sinew 
which was benumbed, which is on the broad 
part of the thigh, until this day, because the 
angel touched the broad part of the thigh of 
Jacob—even the sinew which was benumbed. 

And Jacob B lifted up his eyes, and be- 
held, andlo! Esau his brother coming, and 
four hundred men with him; and Jacob di- 
vided the children to Lea and to Rachel, 
and the two handmaidens. ? And he put the 
two handmaidens and their children with 
the first, and Lea and her children behind, 
and Rachel and Joseph last. ® But he ad- 
vanced himself before them, and did rever- 
ence to the ground seven times, until he 
drew near to his brother. ‘And Esau ran 
on to meet him, and embraced him, and fell 
on his neck, and kissed him; and they both 
wept. 9And Esau looked up and saw the 
women and the children, and said, What 
are these to thee? And he said, The chil- 
dren with which God has mercifully blessed 
thy servant. 9 And the maid-servants and 
their children drew near and did reverence. 
7And Lea and her children drew near and 
did reverence; and after this drew near 
Rachel and J oseph, and did, reverence. 
8 And he said, What are these things to thee 
all these companies that I haye met? An 
he said, That thy servant might find grace 
in thy sight, my lord. 9? And Esau said, I 
have much, my brother; keep thine own. 
v And Jacob said, If I haye found grace in 
thy sight, receive the gifts through my 
hands; therefore have I seen thy face, as if 
any one should see the face o God, and 
thou shalt be well-pleased with me. l Re- 
ceive my blessings, which I have brought 
thee, because God has had mercy on me, and 
I have all things; and he constrained him, 
and he took them. And he said, Let us 
depart, and proceed right onward. And he 
said to him, My lord knows, that the chil- 
dren are very tender, ahd the flocks and the 
herds with me are with young; if then I 
shall drive them hard one day, all the cattle 
wil die. “Let my lord go on before his 
servant,and I shall have strength on the 
road according to the case of the journey 
before me, and according to the Y strength of 
the children, until I come to my lord to 
Seir. 5 And Esau said, I will leave with 
thee somo of the people who are with me, 
And he said, Why so? it is enough that I 
have found favour before thee, my lord. 
lé And Esau returned on that day on his 
ourney to Seir. M And Jacob departs to 

is tents; and he made for himself there 
habitations, and for his cattle he made 
booths; therefore ho called the name of that 
place, Booths. : 

B And Jacob came to Salem, a city of 
Secima, which is in the land of Chanaan 
when he departed out of Mesopotamia of 
Syria, and ?took up a position in front of 
the city. And he bought the portion of 
the field, where he pitched his tent, of Em- 
mor the father of Sychem, for a hundred 
lambs. ? And he set up there an altar, and 
called on the God of Israel. 
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^ ^ A A 
maphAbe rò eldos ToD Oeod adrds Õè éréoxale TÖ yp} abro). 
"E 7 a N è e A A A ta À v 

vekev TOUTOU où uù pdywcw viol “Iopaynd TÓ veüpov, 0 éváp- 
? b ^ L4 ^ r ^ 
knoe, à éotw émi Tod mAárovs ToU pypod, ews THS T)uépas 
g A a ^ ^N , ^ 
rabrys, Ste yaro Tod wAdrous ro) pypod lokG rod vejpov, 
A 
0 évápkmaev. 
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* * A ^ ^ ^ 
AvaBrépas 8è "Iaxi[3 rois épOadrpois abrod ciüe kal idod 
e ^ € 5 b 5 ^^» 2 A , Ed > 
Hoa) 6 ddeddds adrod epydpevos, kal tetpaxdctot dvOpes jer 
abro): kal elev “laxos Tà maudia êm Aciav, kal éri “Paxnd, 
y 
kal ràs úo mawicxas. Kal fero tas úo madioxas kal rods 
vioùs abrüv èv mpdrois, kal Aelav kal rà rabia abris Occo, 
&,€ * E x La ^ 
koi "PoxjjA kal "Iwo écxárovs. Aùròs 82 mpofjAÓev eumpo- 
^ SN N ^ ^ 
obev airav: Kal mpocekúvyoev éml thy yv émrákis, ews Tod 
> 2? ^ 16 A ^ EA "^ A 2 e ^ 5 
éyyivat 7G ddeAPS avrov. Kai mporéðpapev Hoad eis 4 
cwávrgsiw aùr. kal meprtaBov adrov mwpocémecev émi Tov 
iA X » ^ b pir Baba NON À E] Ld 
vpáynkov abrod, kal Karepidyoey abróv: kal ékhavoay dpd- 
= ^ ^ 
repo. Kal àva(9Aéjas ‘Hoad ele ras yuvaikas kal rà radia: 5 
> t a + la j3 
kal elas, ri Tadrd cou éoriv; 6 dé etre, rà madia, ots HAEnoev 
5 @ed ` YA Ka} p e $4 FEES 
ó Geós Tov maida cov. Kat mpoo'fyywav ai raidiocxat kal tà 6 
L4 A x d 
réxva a9rQv, kal mpooekóvgsav. Kai mpoonyywe Aela kai rà 7 
^ N ^ 
Tékva aitis, Kol TpocekUvQcay: Kal peta Tatra mpoojyyice 
e ^ ÁN N A 
PaxjA kal Inch, kal wpocekóvgcav. Kal elre, ri tatrd 8 
À ? 
go. égriv, vüca, ai mapeuBoral aðra als å&mývryka; 6 Oe 
is pA v ^ 
elev, iva eüpy ô mais cov xápw évavriov cov, kúpte. Etre 06 9 
Li * 
Hoa, gore pot Toà, epe eorw cor rà od. Elre 92.10 
3 * H k ld 2 d 4 ` ^ ` ^ 
laxjU, ei etpov xápw évavríov cov, dear Ta Sapa bid TOV 
^ ^ 9 , 
éuüv xepGv: évekev rovrov cldov TÒ mpdcwrdy Gov, ws dv Tis 
y " ` 
iSou mpdcwrov Ocot, kal eùðokýoes pe. AdBe tas etdAoyias 11 
^ LÀ / v 3 / la 
pov, üs Tjveyká cot, ört 1)Aénaé pe ô Beds, kal éoTL uot távra’ 
N oy cA 3 y N x ` * 3 2 
kal éBidcaro aùròv, kal čape. Kal eUmev, åmdpavres mopev- 12 
£ 0 LN vO ^ E? 8e 3 ^ e ^ / 4 v © 
obpela èr cdGelav. Etre 02 abrQ, 6 Kipids pov ywwoxet, ore 13 
S ‘4 # N 
Tà mabla dmraAórepa, kal rà mpóßara kal at Bdes Xoxevovrat 
> Ld td 
êr égé éàv ov xaradidgw ajrà Hucpay pilav, drofavotyras 
d d [4 lA 
ndvra ta krývņ. TIpocABérw 6 xúpiðs pov čurpocĝev tod 14 
N A N e^ ^ 
maðòs aitod: éyO 86 énoxtow èv vj 00d Kara oxoXiw rfj 
, lel + M ^ 
mopetoews THs évavr(ov pov, Kal Kata móða TOY TaLdapiwv, Ews 
ToU éAÜeiv pe mpds Tov küpióv pov eis Syeip. Elre 52 "Hoa, 15 
r4 m^ ^ ^ ^ 
KoraÀeü[o pera cod dmà rod Aaod Tod per èpod 6 be etmev, 
e 4 ^ f, kh. kg e: la > [4 , > £f 
ivar( rovro; íkavóv Ort eüpov xápw évavriov aov, kúpte., Aré- 16 
& w* ^ ^ ^ 
atpepe 8e “Hoad ev ri nuépa exeivy eis thy ó00v aidrod cis 
> Hd K A "Y ^ 3 2 > bJ N S ig e / 
neip. Kat laxdB8 daaipe eis oxyvas, kal émo(gaev éavrQ 17 
^ * * ^ ta ^ = 
exe? oikias, Kal rois KTyverw abro émoiyoe oxnvds: Sid roro 
NON ^ 
ékáAeoe TO voa ToU rómov éke(yov, Xiajvat. 
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S5 $ s x ^ 
Kai jjA6ev 'lakB. eis" XoAxjp, toAw Sykipwv, 7) éevw ev yn 18 
Xavoàv, dre émaviAÓev èk THs Mecororaptas Xwpías: kai 
mapevehaBe karà mpdcwrov tis wéAews. Kat ékrjcaro co» 19 
/ ^ ^ e ^ 
pepida Tod dypod, ot čoryoev ke? THY ockwviv abro), mapà 
E N h b A € * 5 ^ N y 3 P 
pop TüOrpós Švyėu, €karóv aApvoV. Kai éorycev éxet 20 
voraorýpiov, Kal émexadéoaro Tov Oev ‘IopanaA. 
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B Gr. looked up with. 


A Gr. foot, 


à Or, pitched hia tent, Alex. mrapevéflaAe, for which probably mapevéħafe isa mere mistake, So Bos and P. Junius thought. 
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94  'EcgA0e be Activa, Ù Ouyarnp Acias, i; nv €rexe TO asco, 
2 karapaDév. Tas Ovyarépas TÓV Syxoplov. Kai doe adriy 
Zuxèu ó 6 vids ‘Eppap 6 6 Evaios, 6 6 dpxov THs yis Kal Aafàv 
3 abri, ékouix 0n per arijs, kal érame(vogev abri. Kai 
mpocéaxe Tj voxi, Acivas ris Üvyaspós Taob: kal iyámqoe 
TV mapÜcvov kal qoe Kara, Thy 8iávotav Tis mrapÜcvov 
4 avryj. Eine Zvxéip. mpos “Eppop TOV marépa aro, Aéyav, 
5 AdBe uot rjv mata raúryv eis yvvatka. laxo 8€ T|kovaev, 
ore épíavev 6 vids "Epp A«ívav rjv Üvyarépa abroV- oi de 
viol dùrod orav perà TOV krqvGv aitod èv TO mediw: Tapeotd- 
6 ance 9 “TaxwB, dws rob éA0étv adrovs. EEAO òè “Eppop ó 
s s PNE s ^ aon € D ey? 4 
7 vari Xvx&y, aps 'Iako9, Maĵora aórQ. Of 8€ viol "laxo 
eu ? ^ l4 x bI Ui e y 
HAOov ék Tov «eO(ov- ws ðè HKovaay, KaTeviynoay oi dvopes, 
kal Avarypov hv abrois opdépa: ort doxnpov èroinoev èv Is- 
pandr, kowmÜeis perà rhs Üvyarpós "loxd)- Kal ody ovros 
Ei N xy ¥ ^ E ^ Z N € 6f 
Seorar. Kal éAdAgoev Hypop atrois, Aéyov, Svyeu 6 vids pov 
poe(Aero TH puxi THY Üvyarépa pv: 8óre otv adryy ait 
9 ywaika, kal éreyauBpedcacbe uiv tas Üvyarépas tpdv 
, € ^ A b 4 € ^ t ^ Ee ^ € ^ A 
10 ddre uiv, kai tas Üvyarépas àv AdBere rots viots ouQv.. Kal 
ev uiv katoikeire kat) yy ioù mateta évavriov jv: KATOL- 
A M ^ » 9? No: ME ^ 2 5 ^ D * 
11 kere, kai épzropevea 0e èr airs, kal éykrüoÜe ev airy. Eime dé 
Xvx&p. mpds tov vaTépa airs, Kal mpòs rovs ddeAhods airs, 
1 9 [4 > 2 e ^ NM aN LÀ ^, 
12 e/potu xapw évavrtov opv- Kal 0 éàv eure, 8ócopuev. IIA- 
H A x / s r L ^ ” , 
Üóvare Tv pepviv adbó0pa, kai Sdow Kade àv elanré por, 
Kal Oóceré poe THY Tada Tarv eis yovaiKa. 
"Arexpidyoay dé of viol loko TO xp, kai Epp TÓ 
marpl abrod, peta dddou Kat ehddnoay adrois, Ort eplavay 
14 Acivay tiv ddeaAdnv aitév. Kal eUrav atrois Supeav kal 
Aevi of ddeAdot Acivas, ob OvvqoópeÜa roosat rò popa 
^ ^ s 3 ^ € ^ 2 [4 e 0» 5 
ToUTo, odvar THY üOeAdyv vuv avOpdrw, Os exer åkpoßvor- 
7 LÀ s Y e A / 2 f € 2 
15 tay core yàp överdos jpiv. Móvov êv rovro óp.owoÜnaóp.eDa. 
opty, kat KATOUKTO OPEV ev opi, éày yévqo Oe às ueis kal ipes, 
. 16 év rô mepetpn vat % pv way dpcevucóv. Kai Sacropev Tas 
Üvyorépas 4; pov piv, kal ard Trüv Üvyarépov buv Xqyóue0a 
^ ^ ? ^ 
Tpiv yvvaikas, kal olicjopev map pav, Kal écópeÜa ads yévos 
17 év, 'Eày 88 p) eic akobavre NUOV TOD mepurepea Oa, Xaffévres 
.18 riv Ovyarépa rðr åmehevoóueðo. Ka fpecay of Adyot 
| 19 évavriov "Eupop, kai évaytioy Zwdp Tou vioU "Eppáp. Kai 
| OUk expóvia ev 6 veavia Kos TOU Touran TO Arya. Toro évékeiro 
yàp mi Guyarpl ‘Taxa abrós O06 Tv evdofdraros mávroy TOY 
20 év TÔ oiky rod marpos airod. ^HA6e 82 Eppa | kal Zvxép 
6 vids adrod mpos Thy mv TIS - modews abrOv, Kal éAáAgaav 
| 91 vpós ToUs dyOpas Ths "óAeos abrOv, Àéyovres, Oi dvÜposrot 
^ ^ ^ ^ 
otro, eipyvuxot eist, ue jv olke(rocay emi THs yis, kal 
épmropevérÜorav abray" H 8é yn idod mAareta evayriov atte: 
Tas Ouyarépas avTov Anyopeba ý utv yvvoikos, kal Tas Üvyaré- 
[22 pas (pv 8ócopnev abrois. “Ev rovro póvov êporwbýoovrat 
hey ot dvO puro TOD KaTOLKELY He pôv, wore elvas dady 
eva, èv TO mepureq.éa Oa pð av dprevixor, kaĵà kal aŭro 
23 wepurérunvrar. Kal ra kryjvg abrav, kal à Terpároða, Kal rà 
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B Alex. the Chorrhean, 
ò Lit, shall not be. 
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And Dina, the daughter of Lea, whom she 
bore to Jacob, went forth to observe the 
daughters of theinhabitants. ? And Sychem 
the son of Emmor the 8 Evite, the ruler of 
the land, saw her, and took her and lay with 
her, and humbled her. @And he was at- 
tached to the soul of Dina the daughter of 
Jacob, and he loved the damsel, and he 
spoke Ykindly to thedamsel. 48 Bychem Spoke 
to Emmor his father, saying, Take for me 
this damsel to wife. 5 And Jacob heard that 
the son of Emmor had defiled Dina his 
daughter (now hs sons were with his cattle 
in the plain). Jacob was silent until 
they came. ê And Emmor the father of 
pyel em went forth to Jacob, to speak to 

7 And the sons of Jacob came from the 

plain; and when they heard, the men were 

eeply pained, and it was very grievous to 
them, because the man wrought folly in Is- 
rael, haying lain with the daughter of Jacob, 
and so it® must not be. 9And Emmor spoke 
to them, saying, Sychem my son has chosen 
in hisheartyourdaughter ; give her therefore 
to him for a wife, ? and intermarry with us. 
Give us your daughters, and take our daugh- 
ters for your sons. And dwell in the midst 
of us; and, behold, the land is spacious be- 
fore you, dwell i in it, and trade, and get a 
sessions in it. “And Sychem said to 
father and to her brothers, I would find 
grace before you, and we give whatever 
ye shall name. "Multiply your demand o 
dowry very_much, and I give accor 
ingly as ye shall say to me, only ye shall give 
me this damsel.for a wife. 


BAnd the sons of Jacob answered to 
Sychem and Emmor his father craftily, and 
spoke to them, because they had efiled 
ina their sister. d Symeon and Levi 
the brothers of Dina,said to them, We sha 
not be able to do this thing, to give our 
sister to & man who is uncircumcised, for 
it is a reproach to us. nly on these 
terms will we conform to you, and dwell 
among you, if ye also will be as we are, 
in that every male of you be circumcised. 
1$ And we will give our daughters to you, 
and we will take of your daughters E 
wives to us, and we will dwell with 
and we be as one race. V But i 
will not hearken to us to be oirenmaisel, 
we will take our daughter and depart. 
18 And the words pleased Emmor, and 
Sychem the son of Emmor. And the 
oung man delayed not to do this $thing, 
fo or he was much attached to Jacob's daugh- 
ter, and he was the most honourable of all 
in his father’s house. And Emmor and 
Sychem his son came to the pato of their 
city, m oke to the men of their city, 
saying, ? ese men are peaceable, let them 
dwell it us upon the Jand, and let them 
trade in it, and behold the "land is exten- 
sive before them; we will take their 
daughters to us for wives, and we will give 
them ourdaughters. ? Only on these terms 
will the men conform to us to dwell with 
us so as to be one peo le, if every male of 
us be cireumoised, as they also are circum- 
cised. And shall not their cattle and 


y Lit. spoke according to the heart of the damsel—to her. A literal version of the Hebrew. 
t Gr. word. 


Gengsts XXXIV. 24—XXXYV. 10. 


their 8 herds, and their possessions, be ours? 
only in this let us conform to them 
a they will dwell with us. *!And all 
that went in at the gate of their city 
hearkened to Emmor and Sychem his son, 
and they were cireumeised in the flesh of 
their foreskin every male. : 

23 And it eame to pass on the third day. 
when they were in pain, the two sons of 
Jacob, Symeon and Levi, Dina's brethren, 
took each man his sword,and came upon 
the city securely, and slew every male. 
æ And they slew Emmor and Sychem his 
son with the edge of the sword, and took 
Dina ont of the honse of Sychem, and went 
forth. 7 But the sons of Jacob came upon 
they wounded, and ravaged the city wherein 
they had defiled Dina their sister. ?? And 
their sheep, and their oxen, and their asses 
they took, and all things whatsoever were 
in the city, and whatsoever were in the 
plain. Ånd they took captive all the 
persons of them, and all their store, and 
their wives, and plundered both whatever 
things there were in the city, and whatever 
things there were in the honses. ? And 
Jacob said to Symeon and Levi, Ye have 
made me hateful so that I should be evil 
to all the inhabitants of the land, both 
among the Chananites and the Pherezites, 
and I am few in number; they will gather 
themselves against me and cut me in pieees, 
and l shall be utterly destroyed, and my 
house 9 And they said, Nay, but shall 
they treat onr sister as an harlot? 

And God said to Jacob, Arise, go up to 
the place, Bethel, and dwell there; and 
make there an altar to the God that ap- 
peared to thee, when thou fleddest from 
the face of Esau thy brother. ? And Jaeob 
said to his house, and. to all that were with 
him, Remove the strange gods that are 
with you from the midst of you, and purify 

ourselves, and change your clothes. 3 Amd 
let ns rise and go up to Bethel, and let 
us there make an altar to God who heark- 
ened to me in the day of calamity, who 
was with me, and preserved me throughont 
in the journey, by which I went. *And 
they gave to Jacob the strange gods, which 
were in their hands, and the ear-rings 
which were in their ears, and Jacob hid 
them under the turpentine tree which 
is in Seeima, and 9 destroyed them to this 
day. 580 Isracl departed from Secima, and 
the fear of God was upon the cities round 
about them, and they did not pursue after 
the children of Israel. € And Jacob came to 
Luza, which is in the land of Chanaan, 
which is Bethel, he and all the people that 
were with him. 7 And he built there an 
altar, and called the name of the place 
Bethel; for there God appeared to him, 
when he fled from the faee of his brother 

sau. 

8 And Deborrha, Rebecca’s nurse, died, 
and was buried below Bæthel under the 
oak; and Jacob called its name, The Oak 
of Mourning. ? And God appeared to Jacob 
once more in Luza, when he came out of 
Mesopotamia of Syria, and God blessed 
him. 9 And God said to him, Thy name 


8 Gr. quadrupeds. 
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La ^ d / ^ 
birdpxovTa aitav, oUx Tuv €otar;  óvov èv Toro ópoto0- 
^ ud ~ 
pev abrots, kal oikýoovoi pe? vOv. Kat elekovcay Euuòp 24 
kal Suyeu roU vioU aùrod vrávres of eusropevdpevoe TV aróAqv 
^ , ^ ~N + ^ t ^ 
THs TOAEwS aÜrQv* kai TEPLETÉLOVTO THY a&pka THS åkpoßvorias 
avTOv was dpoyy. 
H Z 8e 2 “ef ^ 7 og 5 2 ^ ld 
yévero St èv TH $uépe TH TpiTy, OTe rav èv TÔ sróvo, 
édaBov of Oo viol laro ZwjueOv kai Aevi, dÓeA ol Aeivas, 
d ^ v ^ 
ékacros Tiv pdaxaipay avtod, Kai elayÀÜov «eis trv «óAw 
3 add r ^ > n + P x " 
aopadds, Kat dxékrewav Tav &poevucóv. Tov re Ejuop kai 
N a ^ $ / 
Zuyép tov vióv adrod dmékravav èv ordpate paxaioasy kal 
b 2 "^ ^ ^ 
édaBov tiv Actvay èk ToU otkov roð Bwyèu, kal é£5AOov. Of 27 
be e N83 X. NES. a Y x s * z N 
è viol laxo ciondOov ért rods rpavgarías, kal Gujprracav v 
y ica Ba ^ 
modu, èv y éü(avav Acivay tiv dóeAjv abrüv. Kal rà 98 
; ^ ^ 5 
mpoBata abrQv, kal roUs Bóas airy, Kal tobs Ovovs aùrôv, 
E ^ a’ ^ , Now $ 5 ^ , E, s 
doa re Hy èv TH aóA«, kai doa Hy ev TH mely, CAaBov. Kal 
t4 e A M ^ ^ 
cávra TÀ c'opara. ar9v, Kal mücav Tijv drocKeuny abrüv, Kat 
& = ^ - 
Tas yuvaixas a)rüv AypadaTevoay kal Oujpzacav doa Te jv 
2 A d Nov > 3 ^ s A ky A? $ M 
èv TH móde, kal doa Hv èv Tals oikiats. Elme dé “Taxa mpós 
^. ^ M , 
Zujebv kal Aevi, pimwróv je TETOÚKATE, dore wovopóv pe 
CELYAL TOL TOUS KATOLKOUGL TÜV yw čv re Tois Xavavalots, kai 
E ^ , 5 SS be 5X. y 3 3 , ~~ N 
EV TOLS Depelaious eyo € O LYooTOs Ellet EV àp pe KAL 
L4 3 rd a 
cwvaxÜévres èr Ene avykórovot pe, Kal extpBynoomar eyo, kai 
e D r > ^ 
ô oikós pov. Of è etrav, GAN’ ce wópvg xpyoovtar 7j 31 
La] ^ * 
APH Hav ; 
7 ^ N S 
Eire 8€ 6 «0s zpós "Iakó), ávaoràs dvéBnOt eis tov térov 
s M y ^ ^ ^ ^ 
Bai85A, kal otket éket kai woincov xed vota Tipiov TQ. Ocd 
^3 / ^ ^ 
TÔ OdÜÉvrt cot, êv TH dmoOiüpáckew oe dmó wpoocrov Hoa? 
^ "n^ D > ^ ^ 
Tod ddeAhov cov. Eire de 'lako(9 TÔ oiko aùrod, kal rao 2 
^ > 3 ^ s A ^ H 2 E / * > 
Tols uer avTov, apate Tovs Ücovs Tods GAAoTp(ovs Tods pel 
e ^ , e Lal ^; 4 
tpav èk pecov tpav, kal kaÜapicÜgre, kal dAAáfare Tas 
A e ^ * id ^ 
croÀàs buv. Kal ávacrávres àvafjüuev eis Boi85A, kal 3 
^ ^ ^ ^ 
voujcoj.ev éket ÜvowacTptov TQ Oc TÔ érakojcavr( pov 
H € / / A 5 > ^ ^ m 
€v nuepa OriWews, Os Tv per êpot, Kal Ouéoooé pe èv Tj 686, 
al 4 t4 X, y ^ i 
n €mopejUnv. Kat Boray TO laxo tots Geods rovs GAXo- 
r A s a ^ ^ ^ 
Tplovs, ol Tjc&v èv rais yepoly abrQv, Kal Ta evidtia Ta év rois 
oN 2A N f 2 \ > ^ EN M 4 
ao a)TOv: Kat Karexpupey avrà laxo) brò tiv TepéBwÜov 
^ ; £ b , kd 
THY €v Xgktpous: KAL ATWAET EV aÙTĂ, ews THS OY[LEPOv qyepas. 
Kal H^ e T 3A. 8 3 7 a Sn 4 Oeog DES 
- Hp Iopand èk Xmküuow: kal éyévero PdBos Oeod èri 5 
A x * "^ S 2 A 
Tas méXes Tas KÜkÀq abrdv, kal od Karedingay Ómice TOv 
€^ * , D ^ 
viðv ‘IopayA. “HAG. 9t “Taxa eis Aovíà y éorw èv yh 6 
* L4 ^ e ud 
Xavaàv, 7 éort Ba0iA, abrós, kal mâs ô dads, ðs Hv per 
> n" s] * x ^ 
«)roU. Kal @xoddunoe éket Ovovartypiov, kai ékdAece Tò 7 
EU "^ A ^ 
ovopa TOU Tóov, Barú éke yàp epadvy aùr ô Ges, èv 
A s re n 4 
TQ åroðtðpáorev aùròv ard mpocómov Hoad tod adchpod 
adrov, 
E , N coe y e 
AméGave 0$ AcBdppa, Å Tpddpos "Peffékkas, kal érdd 8 
^, X s 
karorepov Baby rò tiv BáXavow Kol éxddcoev 'loxo[g Tò 
Ed S e^ r 74 mn ^ 
ovopa, adtis, BáXavos srévÜovus. "Qd: 8€ 6 Ges 7G laxo) 9 
E 2 n e , ^ 
ert èv Aout, dre mapeyévero èk Mecomorapías Tis Suplas 
T A > / = x " ^ 
Kai etAoynoey abrüv 6 Ocds. Kat ebrev aitG ó Oeòs, Tò 10 


25 


26 


29 


30 


95 


4 


Y Or, slain, which seems frequently the sense in LXX. 


9 Or, lost. 
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J > 
Ovouó cov où KANOHoeTar ere "lakófó, GAN "JopandA čorar 
A Y P4 NX 9 J M y 3 ^ , ^ P 
TÒ Gvopd cov* Kal ékáAcoe Tò övopa avroð lopaQA. Eire de 
abt 6 Ges, By 6 Oeds cov. adfdvov, koi «XuÜUvow evn 
xal ouvaywyat éÜvGv écovrai êk co), Kal acies èk THs 
12 dadvos cov é£eAevoovra,, Kal rv yyy, fv Ewka "Afpoàg. 
Kat “Ioadx, col dédwxa aùrýv col srar Kal TO oméppari 
` A a ^ ^ $ > # ^ * hi 3 5 
13 cov peta o? ddow Tijv yiv tairyv. “AvéBy 06 6 Oeòs år 
14 airod êk Tov Tórov, ob éAáAxoe mer a)ro00. Kal éoryoerv 
*T o AX: , ^ Td KA eA, IA > 3 ^ [4 (3 b 
ÒB orýànv ev TO Témy, à eAddgoe per abro) 6 Oeòs, 
r E, M X b 
omAny Mbi kal ësreev èr adry omovbyy, kal éréxeev 
22 9 NN yoa Z D N S x€ ^4 
15 êr a)ryv aov. Kat ékáXeoev Taxw8 Tò voua ToU TóTOv, 
16éy © éAáAgae per adrod ère? 6 Ocds, BouUjA. “Amdpas de 
> ^ 3 ^ H X A 3 ^ 2 ft kad 
Iakofj èk Bair, ëmnée thy okqv)v abro0 éréxewa toD 
4 £ F N N ee LÀ ] H M ^ 
TÓpyov Tadép: éyévero 02 ivika Tyyywrev els Xafopa0à. rod 
5 ^ , ^ > ^ L4 e , 5 35 , > a 
êle cis Thy "Edpo0G, érexe Payýà kal éðvorórnoev év TO 
17 roxer@. "Eyévero 8& èv T oxAnpds adriy tixrew, eUrev adry] 
1 8 t ^ 8 £ ^ Xx - / 3 ip. er "E $ be 2 
18 pata, Üdpoet, Kat yap obtds cot rriv vids. yévero 86 èv 
e id [4 XN ^ ^ 3 4 N 2 91 NF 
TO dhiévar abri]v Thy Yoxny, GréOvyoKe yap, ékáXeoe TO õvopa 
^ €^ 207 e y / NM 3 ^ 
abro), vids 6dvvns pour 6 è warp ékáAegev Td Övopa adTOU, 
19 Benopiv. “AmdBave dt “Paxna, kal eran èv TÑ 688 Tod imTo- 


11 


20 8póuov "Edpa08: atry écri BuüAeéa. Kal dorgcer "lakoff 


y r ^ , 3 ^ o 2 bl e ^ 3 SN is] 
oTQgv ert Tod pynpelov abris: aŭt éco 7) CTAN êri ToU 
LÀ e * 9 ^ [4 + 2 E Lá * e 2 
21 uvqjietov "Pax ews ris f))épas raórgs. “Eyévero 86 jvixa 
, 5 ^ > ^ ^ E] a 2 , e A * 
karykyoev lopa9A Ov TH yj éxelvy, éropeiOn PovBiyy, kal 
£ N lod ^ ^ 5 ^ 
ékouu]Ün perà BadAds, ths madAaxys ToU marpòs avrod 
> , ~N EA > ^ N A ? t4 2 z 
lakof- ai ykovoev 'lopajÀ, kat movņnpòv èpdvn évaytioy 
avrov. 


22,23  *Hoav dé of viot "laxo, dwdexa. Yiot Actas, rpwrdro- 
kos "laxo, “PovBiv, Xvpjebv, Aevi, Tovdas, "locodxap, Zaßov- 
- e 3 
24, 95 Adv. Yio ðè Pay, “Iwond, kal Bertapiv. Yiol 82 
26 BaddAds maions "PaxjA, Aav, kal NepOarei. Yiol 82 
Leddas radioxns Acias, 138, kal 'Aonjp* ovror viol Iakoß, ot 
27 éyévovro aùr èv Mecororapia tjs Xvpías. "HAGE 82 Iakob 
mpos 'looàk tov warépa a)roU cis MapBpn, eis mów rod 
mediov: aoro éa ri XeBpwv èv yj Xavaàv, ov rapoxnoey ABpad 
yo , Li E z p ` ya = d dor ae P Fil 
28 koi Icadk. “Eyévovto dé ai Tépat 'lcoaàk, ds nov, ery 
29 éxarov ó'yóqijkovra. Kai, ékAetirrov “load ázéÜave, kal mpoce- 
Ty pos TO yévos abro) pco Dórepos kal rAnpys TepGv* kai 
Ej 3 N e A ^5 ^ [4 ¢ % > ^ 
Gowav aXróv Hoad kai "Tako[3 oi viot aùrod. 
96 Afra 06 ai yevéces “Hoad aùrós éorw “Eddy. “Hood 
2 88 dabe tis yuvatkas éavrQ amd vOv Üvyorépov tiv Xa- 
L4 N , s Z Fy X ^ » M N 
vayaíoyv: T?v “Add, Ovyarépa Aikoj Tov Xerraíov: kai Tiv 
3 'Ouffeuà, Üvyarépo. Avà rod viod ZefeyGv rod Eiotov. Kal 
4 rjv Boceuàðb, Ovyarépa “Iopand, adeaApyv NoBawd. "Erexe 
dé obrO "Ada tov “Eduhds: kal Bacepad eTeKE TOV "Payovi]A. 
5 Kai 'OMfleu& érexe tov "Dcos, kai tov leyAóp, kal tov Kopé: 
H , j^ P 
es ^ a ^ y 
6 oror viot "Hoa, ot èyévovro airQ èv y) Xavadv.  "EXofe dé 
‘Hora tas yuvatkas aùrod, koi rovs vioUs avTOU, Kal Tas Guya- 
? 5 d N £ M L4 ^ » > ^ ^ Y 
Tépas abrod, kal TÉVTA Tü COATE TOU Olxov aUTOU, Kal TayTA 
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shall not be called Jacob, but Israel shall 
be thy name; and he called his name Israel, 
HAnd God said to him, I am thy God: 
increase and multiply; for nations and 
gatherings of nations shall be of thee, and 
Kings shall come out of thy loins, “And 
the land which I gave to Abraam and Isaac, 
I have given it to thec; and it shall come to 
pass that I will give this land also to 
thy seed after thee. And God went up 
from him from the place where he spoke 
with him. “And Jacob set up a pillar 
in the place where God spoke with him, 
even a pillar of stone; and offered a libation 
upon it, and poured oil upon it. 9 And 
Jacob called the name of the place in 
which God spoke with him, Bethel. 
816| And Jacob removed from Lethel, and 

itched his tent beyond the tower of 

ader,| and it came to pass when he 
drew nigh to Chabratha, to enter into 
Ephratha, Rachel travailed; and in her 
travail she was in hard labour And 
it came to pass in her hard labour, that 
the midwife said to her, Be of good cou- 
me for thou shalt also haye this sou. 
138 And it came to pass in her giving up the 
ghost (for she was dying), that she called 
his name, The son of my pain; but his 
father called his name Benjamin. ??8o 
Rachel died, and was buried in the way of 
the course of Ephratha, this is Dethleem. 
20 And Jacob set upa pillar on her tomb; 
this is the pillar on the tomb of Rachel, 
until this day. ? And it came to pass when 
Israel dwelt in that land, that Ruben 
went and lay with Balla, the concubine 
of his father Jacob; and Israel heard, and 
the thing appeared griovous before him. 

7 And the sons of Jacob were twelve. 
The sons of Lea, the first-born of Jacob ; 
Ruben, Symeon, Levi, Judas, Issachar, Za- 
bulon. % Aud the sons of Rachel; Joseph 
and Benjamin. ?Amnd the sons of Balla, 
the hand-maid of Rachel; Dan and Neph- 
thalim. *And the sons of Zelpha, the 
hand-maid of Lea; Gad and Aser. These 
«re the sons of Jacob, which were born to 
him in Mesopotamia of Syria. 7 And Jacob 
came to Isaac his father to Mambre, to 
a city of the plain; this is Chebron in the 
land of Chanaan, where Abraam and Isaac 
sojourned. * And the days of Isaac which 
he lived were an hundred and eighty years. 
*% And Isaac gave uy the ghost and died, 
and was laid to his family, old and full of 
days; and Esau and Jacob his sons buried 


And these are the generations of Esau; 
this is Edom. ?.And Esau took to himself 
wives of the daughters of the Chananites ; 
Ada, the daughter of 7Elom the Chettite ; 
and Olibema, daughter of Ana the son of 
Sebegon, the Evite ; Pand Basemath, daugh- 
ter of Ismael, sister of Nabaioth. 4And 
Ada bore to him Eliphas; and Basemath 
bore Ragucl. 5 And Olibema bore Jeus, and 
Jeglom, and Core; these are tho sons of 
Esau, which werc born to him in the land 
of Chanaan. 9 And Esau took his wives, and 
his sons, and his daughters, and all the per- 
sons of his house, and all his possessions, 


4 Note—The words between brackets form the 21st verse of this chapter in the Hebrew, 


Genesis XXXVI. 7—84. 


and all his cattle, and all that he had got 

end all things whatsoever he had acquired 
in the land of Chanaan; and Esau went 
forth from the land of Chanaan, from the 
face of his brother Jacob. 7 For their sub- 
stance was too great for them to dwell toge- 
ther; and the land of their sojourning could 
not, bear them, because of the abundance of 
their possessions ®8And Esau dwelt in 
mount Seir; Esau,heis Edom. 9 And these 
are the generations of Esau, the father of 
Edom in the mount Seir. And these are 
the namesof the sons of Esau. Eliphas, the 
son of Ada, the wife of Esau; and Raguel, 
the son of Basemath, wife of Esau. "And the 
sons of Eliphas were Theman, Omar, So- 
phar, Gothom,and Kenez. ? And Tl'hamna 
wasa concubine of Eliphaz, the son of Esau; 
and she bore Amalecto Eliphas. ‘These are 
the sons of Ada, the wife of Esau. And 
these are the sons of Raguel ; Nachoth, Zare, 
Some, and Moze. These were the sons of 
Basemath, wife of Esau. M And these are 
the sons of Olibema, the daughter of Ana 

the son of Sebegon, the wife of Esau; and 
she bore to Esau, Jeus, and Jeglom, and 
Core. P'These are the chiefs of the son of 
Esau, even the sons of Eliphas, the first-born 
of Esau; chief Theman, chief Omar, chief 
Sophar, chief Kenez, 9 chief Core, chief Go- 
thom, chief Amalec. These are the chiefs 
of Eliphas, in the land of Edom; these are 
the sons of Ada. And these are the sons 
of Raguel, the son of Esau; chief Nachoth, 
chief Zare, chief Some, chief Moze. These 
are the chiefs of Raguel, in the land of 
Edom; these are the sons of Basemath, wife 
of Esau, And these are the sons of Oli- 
bema, wife of Esau; chief Jeus, chief Jeglom, 
chief Core. These are the chiefs of Olibema, 
daughter of Ana, wife of Esau. These are 
the sons of Esau, and these are the chiefs; 
these are the sons of Edom. nd these 
are the sons of Seir, the Chorrhite, who in- 
habited the land; Lotan, Sobal, Sebegon, 
Ana, land Deson, and Asar, and Rison. 
These are the chiefs of the Chorrhite, the 
son of Seir, in the land of Edom. Z And 
the sons of Lotan were Chorrhi and H:eman ; 
and the sister of Lotan, l'hamna. ? And 
these are the sons of Sobal; Golam, and 
Manachath, and Gebel, and Sophar, and 
Omar. ? And these are the sons of Sebe- 
zon; Aïe, and Ana; this is the Ana who 
ound Jamin in the wilderness, when he 
tended the beasts of his father Sebegon. 
% And these are the sons of Ana; Deson— 
and Olibema was daughter of Ana. ?9 And 
these are the sons of Deson; Amada, and 
Asban, and Ithran, and Charrhan. 7 And 
these are the sons of Asar; Balaam, and Zu- 
cam, and Jucam. 7*9 And these are the sons 
of Rison; Hos, and Aran. ? And these are 
the chiefs of Chorri; chief Lotan, chief 
Sobal, chief Sebegon, chief Ana, 9? chief De- 
80n, chief Asar, [2 ief Rison. ‘These are the 
chiefs of Chorri, in their principalities in 
the land of Edom. 


_ 9 And these are the kings which reigned 
in Edom, before a king reigned in Isracl. 
9 And Balac, son of Beor, reigned in Edom; 
and the name of his city was Dennaba. 
33 And Balac died; and Jobab, son of Zara, 
from Bosorrha reigned in his stead. “And 
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N A E ^ b [A * Ud ` 7 g E] g 
3 5 " 
TÀ Örápyovra avro9, kal rávra. Tà Krivy, Kal ndvra doa éxrh 6 
a 2 
TATO, Kai zrávra, doo. repverovjoaTo ev yy Xavaáv: kai émopevOy 
"Hoa ék ris yijs Xavaàv dad wpoccmov "lakfo8 rod adeAghod 
airod. "Hy yàp a)rüv rà Vwápxovro Toà, ToU olKeiy dpa: 7 
kai ok i1jOóvaro Å yf) THS TOpoucjceos airdv dépew adrods, | 
3 ` e^ , ^ * / 3 ^ " Ke ^ 
dr ToU TAnOous TY omapxóvrov avrüv. Karýryoe 82 “Head 8 
èv TQ Ope. Inep ‘Hoad aùrós eorw “Eddy. Aüra O8 af 9 
yevéoes “Hoot marpòs “Eddy év 73 õpet Syeip. Kal tadra 10 
b 3 7 ^ e^ € ^ € BS ex E $ ` 
Ta Ovópara rtôv viðv Hoar “Edudds vids “Adds yuvatkds 
H ^ Ne N eX à Ü Nt ^ > pi 
ca) kai PayouyA vids Bacenad yuvatkds Hoa). “Eyévovro 11 
e s ^ 
be Elias viol, Oaysdy, Qpàp, Zudap, Toba, ka Kev&. 
Oauvà 62 Tv rañar "EAupàs ToU vioù Hoad. kal éreke 7G 12 
"EBAubàs tov "Aya Mk otro, viol “Adds yuvarKds *Hoav. 
Otro, 92 viol "PayoviÀ, Naxo0, Zapé, Zopè, kaè Molé otro. 13 
> ey BY ANE ^ id 82 ey? ` 
Ticay viol Baceuad yuvarkòs Hoad. Oroi 02 viol “OABeuas 14 
Ovyatpds 'Avà rod viot Zeßeyòv, yvvaòs “Hoad éreke 02 7G 
€ ^ A » ^ 5 N > * A A 2 sd 
Hoa? rov ‘Teods, koi rov 'eyAóp, kai tov Kopé. Otdror 15 
€ / ey € ^ e N € Xi A / Li ^ e ^ 
yeuóves viol Hoad: viol “EAubas tpwroroxov Hoad ?yeuav 
A e 2! 5 X € A N € * * 
Oaipav, pyquov '"Ouào, Tyeuov Xodàp, T7ysuóv Kevit, 
nyeuav Kopè, yyeudav Tobwp, ayepav '"ApaXQc obrot Hye- 16 
Jyspev ope, Tryepgv ps YEP paan Ur OL yes 
. id Li ` E] A^ "4 - A E Li b D 
póves “EXudas év yj “Isovpaig: obrot viol “Adds. Kat otro, 17 
eit € N ve e ^ e x N, e hd * 
viol "PayovijA vioù Hoad syeuiv Naxo0, ayeuav Zapt, 
e A N, € x M A K E 2 Li hA ? ^ 
Yysuov Tour, Wyeuov Molé obrow Tyepóves “Poryouyd év yf 
* A T € N E! * e ^ - hS ee | 
Eðóu otro viol Bacenad yuvatxds Hoad. Otror dé viol 18 
p Hae y 
KOPY * ` ÅH A. € hs A hs e N Y AO 
Bends yuvatkds "Hoa Tyeuov Teods, ayeudv “TeyAcu, 
3 
hyepàv Kopé oror yyeudves OMBepàs Ovyarpós “Ava yvvat- 
s € ^ * en € ^ s E € Z 3 ^ 
kòs “Hoat, Otro. viol “Heat, kai ovrou Tyeuóves ovrüw 18 
D H 5 en 3 4, a be e x & ^ 23e 4 
otroí ciow viol "Eóóp. ^ Otro: 0$ viol Syelp rod Xoppaiov, 20 
Tod karowoUvros Tiv yi] Awràv, Xe[JàA, BeBeywv, 'Avà, 
kat Aw«cOv, koi 'Acüp, kal "Purów obrot wyeuóves tod 21 
se 1 ^ e^ N E ^ ^36 n E P a 
Xoppaiov, | Tov viot nep Sv TH Yi Edy. Eyévovro be 22 
viol Awrdv» Xoppi, kal Aipáw ddeaAdy è Awràv, Oapra. 
Otrot 02 viol SwBart> Twrdp, ka Mavayaé, cat TarByd, 23 
Kol Swdip, kai ‘Qudp. Kal oro: viol Xefeyov, 'Ai$, kai 24 
3 4 es 2 > * a = ^ 3 ` 2 ^ o» N. 
Avd otrés srw “Ava, ds epe tov lage év vf] puo, 
e" LÀ A. € 4 ` A * 3 a) Me x hed 
Ore éveue TA Droliyia XeDeyàv tov marpós avro): Obror 25 
òè viol Avd Anowv, Kat “Ok Beud Ovydryp 'Avá. Otros 26 
òè viol Anody: “Apada, kai AoBav, kal “lOpay, kai Xappáv. 
Otro: dé vioi 'Acáp: Badadw, kal Zovkàp, kal 'lovkáp. 27 
Otro dé viol “Pua, “Os, kal 'Apáv. Otror 02 ayeudves 28, 29 
ae7 € ^ et hi * N € b] N, 
Xoppt yeuüv Awràv, Hyeuov ZXofàA, Tyeubv Xefeyàv, 
e * "A ` e N A ^ fs * PA A € N, 80 
Jyeuàv Avà, yepüv Anody, iyeuüv “Acdp, iyena 
a / 3 ^ € r4 ^ 
Puóv. obrot Tyeuóves Xoppi ev vois Tryeuovíous airay év 


yn "Eddy. 


4 a ^ 
Kai obrot of [jJacuXets of Bactetoavres év Eù, mpd Tod 31 
Baotretoa Baortéa èv Ispan. Kat éBacirdevoev év “Hddp 32 
B Àd eX B ^ bl Y [o1 4 3 ^ [A 
aħàk vids Bedp: kal Ovoua rH móde abro), Aevvaßá. 
3 ^ 
Anave è BaAàk, kai éfjaciAevoev dvr avro0 “IwBaB vids 33 
Zapà èk Bocóppas. “Amave è 'loBàfj, kai éfaciXevoev 34 
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35 dvr’ airot Acòu êk ris yrs. Oapavov. — " AaéÜave 86 ’Acdp, 
xai éfac(Xevoev àvr abro? “Addd vids Bapàó 6 éxkóyas 
Madan êv Tô rey Modo xol voya tH móde atrod 

36 Terdaip. "AséÜave dé 'AOà0, koi eBacirtevcey åvr airod 

37 Bapada ék Macoekkds. “ArdOave 02 Sapadda, kai éfaatXevaev 

38 dvr atrod Zao)0A ék "PPooàÓ rs mapa rotapov. 'Am-éÜave 
86 Xiao), kal éBaa(Xcvaev åvr aoro BaAXevàv vids `Ayoßop. 

39 '"A«aéÜave 0€ BaAXevàv vids 'Axofjóp, kal éflaciXevoev vr. 
airod *“Apad vids BapáO- kal övoua Tf móde aŭro Poydp: 
Ovopa. 68 TH yvvaui abrod MereBend, Ovyérnp Marpoi, vio) 

40 Mau£oóoB. Tatra rà Ovóuara tov Wjyeuóvov 'Hoa, év rats 
$vAais airdv, karà rÓmov avrüv, & Tals xópais abrdy, kal 
êv tois Oveow abrQw: Hyepov Gapyà, fryewov T'oAà, 7yyeuàv 

41 Ie0to, hyer “OdiBeuds, Wyepóv “HAds, Wyyeuàv Dwi, 

42,43 T'yej v Kevel, $yeuàv Oaruàv, YEO Ma£àp, Hyen 
MayedienA, Tyyeubv Zapwir otro: Tyeuóves “Edam, év tals 
kaTykoðounuévais év TH y) THs krýocews abrüv: obros “Head 
vaT?p Eðóp. 

44  Karóke 0? lakó[) & tH yy. o0 wapdxnoe 6 rarhp abroU 

37 êv y Xavadv aðrar 06 ai yevéces Takóß. “Iwo dt éka 
kal értà érQv Tv, mormaivav Ta mpõßara ToU watpds abro0 
peta TOV åðeApâv aiTod, Öv véos, perà TGV viðv BadXas, kai 
peta Tüv viðv ZLeddas, vOv yuvaky tod matpds airov: 

£z x? ^ ig * b ? * * L4 
katýveykav 66 Too) Woyov vovopóv «pos Topo3A tov martépa 
3 a)rüv. "laxo sè hydra tov loo7$ rapa mávras roUs viovs 
abro, Gru vids yýpws Tiv atra- émoiyo Ot aùr xvrüvo. srotki- 
4 Xov. "IOóvres 06 of ddeAdol avro), dru aùròv 6 mathp piei 
êk mávrov T&v viðv avro), éuiocnoay avrüv, kal ook HdvvayTo 
5 Aadety atr ovv cipyyixdv. “Evurviacbels 02 'TooT)d évómvov, 
6 åmýyyeev aùrò Tots ddeAdots airod. Kal erev airots, 
7 ákoócare Tov évumviov TovTov, où evurvudobnv. "Ouny ipas 
Seopedey Spdypata èv péro TO wediy: Kal dveory TO èpòv 
Opdypa, kal öp wepiwrpadévra dt rà Spdypara pôv, 
8 wpocekóvgsav tò éuóv Ópdyua. Eray dé atrd oi ddeAdol 
avro, wn BaciXeóov Baciredoeas éd Huds, 7) kvpveiov Kuptet- 
oes Huav, Kal 7rpoc éÜevro ert pioetv atrov évekev TGV évvmrvtov 
9 abro, kai évekev TOV Dxjdrov airod. Hide 0€ évimniov érepov, 
«al dunynoaro até TQ matpl avro), kai rois üOeAdots aùrod 
kal elrev, dob GvuTmacduny évómviov črepov: Go mep. & Aos, 

10 kai 5j ceVjvg, kal &dexa dotépes mpocekóvovrv pe. Kal 
éretiunoe atte 6 sar))p atroU, kal eirey atrQ, TÉ TÒ évímvwov 
ToUro, 0 évvmrvida Uns ; dpd ye éAUóvres éXevaópieUa. eyo Te kal 
Ñ paro Tov kai oi ddeAdoi cou mpooKuvAcal aot émi THY yv ; 

ll'EcjAocav òè abróv oi dSecAdol abrot: 6 0€ marp aoro) 

12 dverypyoe Tò pua. “ExopedOnoay dé ot adeAdot aùrod Bóokew 

13 rà «pófjara tod warpos a)rüv eis Zuyéu. Kal eirev “Iopand 
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& Or, according to some copies, they brought an evil report of Joseph, etc. 
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dobab died; and Asom, from theland of the 
Themanites, reigned in his stead. 9$ And 
Asom died; and Adad son of Barad, who cut 
off Madiam in the plain of Moab, ruled in 
his stead, and the name of his city was 
Getthaim. % And Adad died; and Samada 
of Massecca reigned in his stead. 3 And 
Samada died; and Saul of Rhoóboth by the 
river reigned in his stead. 38 And Saul died ; 
and Ballenon the son of Achobor reigned in 
his stead. 9 And Ballenon the son of A chos 
bor died; and Arad the son of Barad reigned. 
in his stead ; and the name of bis city was 
Phogor; and the name of his wife was Me- 
tebeel, daughter of Matraith,son of Maizoób. 
40 These are the names of the chiefs of Esau, 
in their tribes, according to their place, in 
their countries, and in their nations; chie 
Thamna, chief Gola, chief Jether, “ chief 
Olibema, chief Helas, chief Phinon, € chief 
Kenez, chief Theman, chief Mazar, 9 chief 
Magediel, chief Zaphoin. These are the 
chiefs of Edom in their dwelling-places, in 
the land of their possession; this is Esau, 
the father of Edom. 


44 And Jacob dwelt in the land where his 
father sojourned, in the land of Chanaan. 
And these are the generations of Jacob. And 
Joseph was seventeen mm old, feeding the 
sheep of his father with his brethren, being 
young; with the sons of Balla, and with the 
sons of Zelpha, the wives of his father ; and 
Joseph brought to Israel their father their 
evil reproach. 3 And Jacob loved Joseph 
more than all his sons, because he was to 
him the son of old age; and he made for him 
a coat of many colours. * And his brethren 
having seeu that his father loved him more 
than all his sons, hated him, and could not 
speak anything peaceable to him. 5 And 
Joseph dreamed a dream, and reported it to 
his brethren. 9 And he said to them, Hear 
this dream which I have dreamed. ? [thought 
ye were binding sheaves in the middle of 
the field, and my sheaf stood up and was 
erected, and your sheaves turned round, 
and did obeisànce to my sheaf. 8 And his 


‘brethren said to him, Shalt thou indeed 


reign over us, or shalt thou indeed be lord 
over us? And they hated him still more 
for his dreams and for his words. 9 And he 
Ydreamed another dream, and related it to 
his father, and to his brethren, and said, 
Behold, I have dreamed another dream: as 
it were the sun, and the moon, and the ele~ 
ven stars did me reverence. And his 
father rebuked him, and said to him, What 
is this dream which thou hast dreamed? 
shall indeed both I and thy mother and thy 
brethren come and bow before thee to the 
earth? 4 And his brethren envied him; but 
his father observed the saying. ” And his 
brethren went to fecd the sheep of their 
father to Sychem. And Israel said to 
Joseph, Do.not thy brethren feed their flock 
in Sychem? Come, I will send thee to them: 
and he said to him, Behold, I am here. “And 
Israel said to him, Go and see if thy bre. 
thren and the sheep are well, and bring me 
word; and he sent him out of the valley of 


y Gr. saw., 


GrenEsIs XX XVII. 15—35. 


Chebron, and he came to Sychem. “Anda 
man found him wandering in the field; and 
the man asked him, saying, What seokest 
thou? And he said, I am seeking my 
brethren; tell me where they feed their 

ocks. Y And the man said to him, They 

ave departed hence, for I heard them 
saying, Let us go to Dothaim; and Joseph 
went after his brethren, and found them 
in Dothaim. 


18 And they spied him from a distance be- 
fore he drew nigh to them,and they wickedly 
took counsel to slay him. And each said 
to: his brother, Behold, that dreamer comes. 
20 Now then come, let us kill him, and cast 
him into one of the pits; and we will say 
An evil wild beast has devoured him; an 
we shall see what his dreams will be. And 
Ruben having heard it, rescued him out of 
their hands, and said, Let us not £ kill him. 
2 And Ruben said to them, Shed not blood ; 
cast him into one of these pits in the wil- 
derness, but do not lay your hand upon him; 
that he might rescue him out of their hands, 
and restore him to his father. And it 
came to pass, when Joseph came to his bre- 
thren, that they tripped Joseph of his 
many-coloured coat that was upon him. 
*: And they took him and cast him into the 

it; and the pit was empty, it had not water. 
*5 And they sat down to eat bread; and hav- 
ing lifted up their eyes they beheld, and lo, 
Ismaelitish travellers came from Galaad, 
and their camels were heavily loaded with 
Spices, and resin, and Y myrrh; and they 
went to bring them to Egypt. 


?6 And Judas said to his brethren, What 
profit is it ifwe slay our brother, and con- 
ceal his blood? 7 Come, let us sell him to 
these Ismaelites, but let not our hands be 
upon him, because he is our brother and our 
flesh; and his brethren hearkened. * And 
the men, the merchants of Madian, went 
by, and they drew and lifted Joseph out of 
the pit, and sold Joseph to the Ismaelites 
for twenty picces of gold; and they brought 
Joseph down into Egypt. ? And Ruben 
returned to the pit, and sees not J oseph in 
the pit; and he rent his garments. And 
he returned to his brethren and said, The 
boy is not; and I, whither am I yet to go? 
3 And having taken the coat of Joseph, 
they slew a kid of the goats, and stained the 
coat with the blood. 9 And they sent the 
coat of many colours; and they brought 
it to their father, and said, This have we 
found; know if it be thy son's coat or no. 
And he recognised it, and said, It is m 
son's coat, an evil wild beast has — 
him; a wild beast has carried. off Joseph. 
9S And Jacob rent his clothes, and put 
sackcloth on his loins, and mourned 
for his son many days  ?* And all his 
sons and his daughters gathered them- 
selves together, and came to comfort 
him; but he would not be comforted, 
saying, I will go down to my son mourning 
to Hades; and his father wept for him. 
3 And the Madianites sold Joseph into 


50 TENEZIZ. 


y * 
aùròv èk THs KotAdbos THS Xe(Jpóv: kai ?AÓev eis Xvxéu. Kal 
ctpev adtov dvÜpevros màavómevov èv v wedi Apwrnoe Oe 
aN € y t A A R "s ^ 3 
avrüv ô avOpwros, Aéyov, ti Lyrets; “O âè elme, rovs dded- 
£ ^ > a , A / > $ 
poús pov Cyt àmáyyeóv pos moù Bóokovow. Etre 8é 
ait® 6 dvOpwros, dzypkaciv évreüÜev. Tjkovca yàp atrav 
Aeyóvrov, mopevbðuev els AoÜac( Kal émopejÓn “Iwond 
karómiaÜe rv ddeApdv adrod, xal ebpev abroUs êv Awfacip. 
llpoetóov 06 atrov pkpóÜev pd ToU eyyioa: aùròv mpòs 1% 
abrous: Kal émrovypevovto ToU dmoxteivat aùróv. Elre 06 18 
čkaoros pos Tov adeAhov atrod, dod ô evumviacTis éxelvos 
» No ls ò A à Ed » 5 N e? 
épxerat. Niv otv edre ümokretvopev aitov, kal pipwpey 20 
aùròv eis Eva TOv Aákkov: Kal époduev, Onpiov movnpòv 
Karépayey abróv: kal OUópeÜa, ti cava. Ta eviarvia avrov. 
E A " 8t ‘P ` 2 aN omo E ^ ^ » n6 
koócas 0€ "Pov(jww, éfe(Aero atrov êk vOv xev ovrGv: 21 
M T" 3 / LM. 5 ju = bs 3 X 
kaL €LTEV, OU maTagwpev auTov eis pux. Eire òè aùrois 22 
“P 5 M 5 z T m 3, LAA 3 Xk 5 e ^ 
ovv, pn ékxégre aia: euBdddete aùròv «eis eva TOV 
Adiucov torov TOv èv TH epyuw, xpa Se pa émevéykmre 
aùr: Omws é€éAntar aùròv èk TOv xeipüv a)rOv, kal àmoOQ 
a 8 ^ N 3 A > , AN "M > ^ S 
abróv TQ ToTpi adrod. — "Eyévero 08 vika JAGev Twond mpós 
b 18 À s > ^ ef ES Mi . x ^ s lg 
ToUs ddeApods adrod, eéducav "looo tov yirõva ròv ToKiAov 
` ` > 4 s + 5 A woe 3 b / 
Tov wept aùróv. Kat Aaflóvres airov, ébpulav els tov Aáxkov- 
€ ` , ` q 3 ^ > ld x ^y 
6 02 Aákkos kevós, Vdwp ovk exe. — "ExáÜwav de payety üprov- 
kai àvafjAéjavres rois dpOadpois ci&ov, kal ioù ddotrdpor 
z n A 
Iopandtrat npxovto k T'aXadó- kal at kapndor ajrGv Cyeuov 
A lol ^ 
Gupopdrwv kal pytivys kai arakríjs. éropevovto 9€ katayayelv 
eis Atyvrrov. 
Lj > 
Etre 88 “Iovdas Tpós roUs dôeApoùs adrod, Tí ypnotpov, éàv 
"4 $ ^ ^ 
dzokretvojuev TOV ü0eXdv Tuv, Kal kpóyopnev TO alua adrod ; 
AcÜre dmo8dj.eUa. aùròv rois Iopanditats Tovro: ai 06 xétpes 27 
^ NS x 2 ^ ^ 
HOV ph €orocay èr adv, Ott d0eA dos. Nudv Kal caps judy 
2 l4 "FH be e io A ` 3 ^ s L4 
écTiv. kovcay 0€ oi adeAdot airov. Kai mapemopevovro 28 
e M Ü e M 8 ^ M \ 5 , s 3 
oL avOpwro. ot Madunvator čuTopot, kai éfe(Akvoav Kal dve- 
Vas 3 A 
BiBacay ròv 'Ioo) êk rod Adkkov: Kat àméOovro Tov lock 
^ } * 3j m 
tots Iopanàlrais eikoct ypvodv. Kal karmyayov tov loco 
H At >A / be € M 5» X b z M 3 
eis Atyvrrov. véarpeje 02 Povir èri rov Aákkov, kai ody 29 
óp Tov loo è 9 Ad é i déh né $ € Z > ^ 
pe tov loci év TG AdKKy xal dueppye rà ipara aŭto. 
2 X ^ * N 
Kai éréorpewe mpòs Toùs ddcAdods aùrot, kal etre, Td mou0á- 30 
3 y 5 N. be ^ + y- P be A 
piov oùk érti: yò è rod mopevopar &; AaBdvres dé Tov 31 
^ ^» Xx » E] > o^ x 53 ZI M 
xitGva ToU “Iwond, éopagay épubov aiydv, kal épóXvvav Tov 
^ ^ A ^ 
xvrüvo. TO aipart. Kai åmérredav tov xvrQva. TOv TotkiAov, 
M A ^ ^ 
Kal elonveyxav TQ Tarpl aÜrOv: Kal ebmav, roUrov eUpop.ev, 
ériyvott ei xwv ToU vioU cov éoriv, Ñ oV. 


15 


16 
17 


28 


24 
25 


26 


32 


R, 3 L4 
Kat éméyvo 
E * D m^ ^ $ 
aùròv, kal eime, xwv ToU vioU pov sri Onpiov movnpòv 
, L4 Jr * P 
Karépayev ajróv. Üwpíov prase tov loo. Areppnée 0€ 
5 m ^ 
Iakó rà imára aùroð, kal éméÜero oákkov émi viv dou 
> ^ M > 7 P1 eX 3 ^ e , , q 
aùroð, kal émévÜe. tov vidv attod nyépas mods. Xuv- 
be 4 € en 3 ^ * e , A DAO 
xOnoav ðè «ávres oi viol abtot kal ai Üvyorépes, kat TjAÜov 
y ^ 
vapakaAéga, abróv: kal oùk TÜeXe mapaxadeiobar, Aéyov, 
v X $ ^ kd 
ór. karaßýoopat mpos Tov vióv pov wevÜOv «is dOov: Kal 
yw A ^ ^ 
&havoev aùròv 6 marp atrot. Of 0$ Madmvator &méQovro 35 


33 


34 


B Gr. smite him to the life. 


y Gr, stacte. 


TENESIS. 51 


^ ^ ^ * 
tov "looi «is Atyvzroy tG Uerepp TQ ordSovre Papad 
GpxuLacyecoo . 

> Z “ay 2 n ^» $ * > z * x ^ 
9  'Eyévero Sè év TG Kaupd éke(vo, xatéBy “IovSas aad tov 
e^ ^ € E) 
ddeAPav a)roU, kal àdíkero éws mpòs üvÜparrov twa Osoa- 
5 e^o» Ld z 3 4, 
2 piryv, © Svopa Eipás. Kat eiSev ére? IovSas Ouvyarépa àv0pó- 
E N A 
mov Xavavaíov, ý dvoya avd: kai Aabev abryy, kai cioprGe 
` > 7 rN ^ s cy Soa Z ` 
3 zpos aùrýv. Kat ovÀXafjoUca érekev viðv, kai éxddere Tò 
3 5 ^ y b ^ EA en 3 N 
4 óvopa avroð, “Hp. Kat cvaddraBotoa érekev viðv ért kal 
^ ^ £N 
5 ékáAece TO õvopa abro, Aivav. Kat cpocÜctoa frekev viv, 
^ z 9 DLE. ^ 
kai ékáAece TÒ dvopa ajroü, Snddu: avr 02 fv êv Xoo[f, 
^ N ~ 
6 vía érekev abroís. Kat čabev “Iovdas yuvaika "Hp «và 
7 Ta E) ^ å Ty Od E Z be *H w STO 
TpwToTOKy adTov, voua Oduap. “Eyévero 0: "Hp aporóro- 
kos lovéa movypòs évavru Kupiov: kai àzékrewev airov ô Geós. 
5 ^ : ` ` ^ ^ 
8 Hire 02 “Iovdas cQ Aivdy:  eloeX0e mpds tiv yvvoika Tod 
^ ^N ^ yi 
àOcAdoU cov, Kat émvyáp[Dpevaas -adTyVv, kal áàváorQoov 
z ^5 ^ 4 ` DES e > 3 ^» 
9 omeppa TQ à0eXà cov. Tvods 8€ Advav, drt ook aire eorar 
s ^ ^ ^ 
TÒ o7éppa, éyévero Stray elo*jpxero mpòs THY yuvatka TOU 
^ ^ ^ ^ " ^ 
áOeXdoU aùrov, é£éxeev ext rHy yiv, ToD uù) Sodvar orépua TO 
aep adrod. llovgpóv de êpavy évavríov tod Oeod, ri 
> A ie ` me SoA ? 
ETOLNTE TOUTO* KAL Oavaruce KAL TOUTOV. 
` ^ ^ A A 
Hire 8i “lovdas Oduap TÅ wydy aùrtoð, káÜov yýpa ev ro 
3j ^ er $ £ X. € € > 
oiky TOU warpds Gov, ews péyas yernrat SpA. ô vids pov: etre 
yop, uý more üToÜávy kal otras, Gomep Kal of àOcAdol adrod. 
‘AredOotoa 8€ Odpap exdOyro év TÔ oiky ToU warpds airs. 
5 
"Endy OivOyoar 9€ ai fjépat, kal dméÜave Xavà 1) yur} 'Iov8o- 
S N 7 r 
kal mapaxhnbels Ioúðas dvéBy ent rods Keipovras Tà mpdBara 
^ ^ Ej 
airov, aùròs kai Eipàs 6 «ouv adtod 6 'O8oAXapírgs eis 
^ N 
Oapvd. Kal danyyAc Oduap rý viuy adrod, Aéyovres, ioù 
6 «revÜepós cov avaBaiver els @apva, repat Tà tpdBara adrod. 
s ^ + > ~ z 
l4 Kai wepuchopévy 7a pária ths xnpedoews ad’ éavríjs, mepié- 
% ^ ^ 
Bare rò Üépworpov, kal ekadAwricaro, kal ékáÜtre pds rats mú- 
e) aD v V o L4 
Aus Aivay, 7 émrw êv rapddy Oapvd- We yàp dru péyas yéyove 
a LS s 3 y > m d ^ ^ N foc 
15 Eyàòu, aùròs 88 otk Cwxev airy aùr yvvoika. Kat iSdy 
airy “lovdas okey abryy mópvyv evar Karexaddvibaro yap Td 
^ £ £ > 
16 pócwrrov aris Kat otk éméyvo adryy. 


10 


11 


12 


13 


Eééxdwe 8i mpós 
3. * ^ € , ` = 3 ^ "y L4 3 Ag ^ ta 
Quryv THY 680v: KAL €L7T€V avr, EAT Ov BE ELTE ELV TPOS ge: 
od yàp €yvo, dre vin asro0 éoriv’ 1) be ere, ri prot Sores, ey 
ees oa of ^ 
L7 eicéA Uns arpós pe; “O 8 elev, &yó cou drooteh eprdov atyOv 
^ ^ ` A ^ ot 
êk TOv mpoBatwy pou: 7 06 eirev, éàv 80s prot appafava, ews 
^3 lal FA e ^ = L4 ` aoe ^ , ^ 
18 tod drootethai oe. “O 0€ etre, riva Tov àfpa[SOvd cow Sdcu ; 
€ s 5 M # z ^ N e [3 ^ ^ € 7 5. 
7) 0€ etre, tov BakróAióv cov, Kat Tov Ópuicov, kal THY paBSov 
^ ^ ^ k.! 
Tiv êv TH xeip( aov. Kal &okcv airy, kal ela )A0e zpos abriv- 
3 ^ A m mn b] 
[9 kai êv yacvpl éXof)ev éf abro). Kal dvaoraca àzijAÓe, kal 
^ E] ^ x P4 N 
vepie(Aero TÒ Oépiorpov abrüs a éavris, kal éveddcato tà 
^ ^ ? > N d 
20 tria. THs xypedoews abrjs. "AséoraAc de Ioúðas tov épubov 
^ ^ ^ ^» 4 / 
eÉ alyGv èv yepi rod motivos adrod rod "OGoAXapírov, kopl- 
^ ^ N 3 id 3 2 
cachar rapa THS yuvaikòs Tov aPpaBBva: Kal odx elpev airy, 
^ / ^ 
21 “Exypdryce 8€ ros dvÓpas robs ék ToU Trov, mod srw j 
^ ^ ^ s S d 5 
róp ý yevouévg év Aivay émi ris 0800; Kal trav, oük ?v 


^ 7 > + x > 
22 évradda wépvy. Kat &meorpádm mpds Iovéav, koi erev, oby 


Genesis XXXVIII. 1—22, 


Egypt; to Petephres, the eunuch of Pharao, 
captain of the guard. 


And it came to pass at that time that 
Judas went down from his brethren, and 
came as far as to a certain man of Odollam, 
whosename was Iras. 2And Judas saw there 
the daughter of a Chananitish man, whose 
name was Saya; and he took her, and went 
into her. And she conceived aud bore a 
son, and called hisname, Er. + Aud she con- 
ceived and bore a son again; and called his 
name, Auuan. 5 And she again bore a sons 
and called his name, Selom : and she was in 
Chasbi when she bore them. 9 And Judas 
took a-wife for Er his first-born, whosename 
was Thamar. 7 Aud Er, the first-born of 
Judas, was wicked before the Lord; and God 
killed him. 8 And Judas said to Aunan, Go 
in to thy brother's wife, aud marry her as 
her brother-in-law, and raise up sced to thy - 
brother. 9And Annan, knowing that tho 
seed should not be his—it came to pass 
when he went in to his brother’s wife, that 
he spilled 4? upon the ground, so that he 
should not give seed to his brothers wife. 
1 And his doing this appeared evil before 
God; and heslew him also. 


H And Judas said to Thamar, his daugh- 
ter-in-law, Sit thou a widow in the house of 
thy father-in-law, until Selom my sou be 
grown; for he said, lest he also die as his 
brethren; and Thamar departed, and sat in 
the house of her father. 12And the days 
were fulfilled, and Sava the wife of Judas 
died; and Judas, being comforted, went to 
them that sheared his sheep, himself and 
Tras his shepherd the dollamite, to 
Thamna. ’And it was told Thamar his 
daughter-in-law, saying, Behold, thy father- 
in-law goeth up to Thamna, to shear his 
sheep. # And having taken off the garmeuts 
of her widowhood from her, she put on a 
veil, and ornameuted her faee, and sat by 
the gates of Adnan, whieh is in the way to 
Thamna, for she saw that Selom was grown ; 
but he gave her not to him for a wife. 
P5 And wheu Judas saw her, he thought her to 
be a harlot; for she covered her face, and he 
knew her not. 8 And he weut out of Bhis 
way to her, and said to her, Let me come in 
to thee; for he kucw not that she was his 
daughter-in-law; and she said, What wilt 
thou give me if thou shouldest eome in to 
me? 1 And he said, I will send thee a kid 
of the goats from my flock; and she said 
Weill, if thou wilt give me an earnest, uutil 
thou send it. 8.And he said, What is tho 
earnest that I shall give thee? and she said, 
Thy ring, and thy Y bracelet, aud the staff 
in thy hand; and he gave them to her, and 
went in to her, and she coneeived by him. 
9? And she arose aud departed, and took her 
veil from off her, and put on the garmeuts 
of her widowhood. ?" And Judas geut the 
kid of the goats by the hand of his shepherd 
the Odollamite, to receive the pledge from 
the woman; and he found her not. 2And 
he asked the men of the place, Where is the 
harlot who was in /Enan by the way-side? 
and they said, There was no harlot here, 
? And he returned to Judas, and said, I 


B Lit. turned his way to her. 


y Or, necklace, 
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have not found her; and the men of the 
lace say, l'here is no harlot here. And 
ndas said, Let her have them, but let ns 
not be ridiculed; I sent this kid, but thon 
hast not found her. “And it came to pass 
after three months, that it was told Judas, 
saying, Thamar thy daughter-in-law has 
gnevonsly played the harlot, and behold she 
is with child by whoredom; and Jndas said. 
Bring her out, and let her be bnrnt. ?5 And 
as they were bringing her, she sent to her 
father-in-law, saying, I am with child by the 
man whose these things are; and she said, 
See whose is this ring and bracelet and 
staff. % And Judas knew them, and said, 
Thamar is eleared rather than I, forasmuch 
as I gave her not to Selom my son: and he 
knew her not again. ? And it came to pass 
when she was in labour, that she also had 
twins in her womb. And it eame to pass 
as she was bringing forth, one thrust forth 
his hand, and the midwife having taken 
hold of it, bound upon his hand a scarlet 
thread, saying, This one shall come ont first. 
9% And when he drew back his hand, then 
immediately came forth his brother; and 
she said, Why has the barrier been cnt 
through 'becanse of thee? and she called his 
name, Phares. 9) And after this came forth 
his brother, on whose hand was the scarlet 
thread; and she called his name, Zara. 
And Joseph was brought down to Egypt; 
and Petephres the eunnch of Pharao, the 
Beaptain of the guard, an Egyptian, bought 
him of the hands of the Jsmaelites, who 
bronght him down thither. ? And the Lord 
was with Joseph, and he was a prosperous 
man; and he was in the honse with his lord 
the Egyptian. ?And his master knew that 
the Lord was with him, and the Lord pros- 
pers in his hands whatsoever he happens to 
do. 4And Joseph fonnd grace in the pre- 
sence of his lord, and was yell-pleasing to 
him; and he set him over his house, and all 
that he had he gave into the hand of Joseph. 
5 And it came to pass after that he was set 
over his honse, and ovcr all that he had, 
that the Lord blessed the honse of the 
Egyptian for Joscph's sake; and the blessing 
of the Lord was on all his possessions in the 
honse, and in his field. 6 And he committed 
all that he had into the hands of Joseph ; 
and he knew not of anything that belonged 
to him, save the bread which he himself ate. 
And Joseph was handsome in form, and ex- 
ceedingly beantiful in countenance. 7 And 
it came to pass after these things, that his 
master's wife cast her eyes npon Joseph, and 
said, Lie with me. But he would not; bnt 
said to his master’s wife, If because of me 
my master knows nothing in his house, 
and has given into my hands all things that 
belong to him: ?and in this house there is 
nothing above me, nor has anything been 
keph back from me, bnt thou, beeause thon 
art his wife—how then shall I do this wieked 
thing, and sin against God? And when 
she talked with Joseph day by day, and he 
hearkened not to her to sleep with her, so 
as to be with her, "vit came to pass on a 
certain day, that Joseph went into the house 
to do his business, and there was no one of 


B Gr chief cook, The same Hebrew word [1310 signifies a cook, who was also a butcher; and a guardsman, who was also an executioner. | 
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the household within. !? And’ she caught 
hold of him by his elothes, and said, Lie 
with me; and having left his elothes in her 
hands, he fled, and went forth. 8 And it 
came to pass, when she saw that he had left 
his elothes in her hands, and fled, and gone 
forth, “that she called those that were in 
the house, and spoke to them, saying, See, 
he has brought in to us a Hebrew servant 
to moek us—he eame in to me, saying, Lie 
with me, and I eried with a loud voice. 
6 And when he heard that I lifted up m 
voiee and eried, having left his elothes iih 
me, he fled, and went forth out. So she 
leaves the elothes by her, until the master 
eame to his house. 7 And she spoke to him 
&eeording to these words, saying, ‘he He- 
brew servant, whom thou broughtest in to 
us, eame in to me to mock me, and said to 
me, I will lie with thee. And when he 
heard that I lifted up my voice and eried, 
having left his elothes with me, he fled and 
departed forth. 19 And it eame to pass, when 
his master heard all the words of his wife, 
that she spoke to him, saying, Thus did thy 
servant to me, that he was very angry. 

And his master took Joseph, and cast 
him into the prison, into the plaee where 
the king's prisoners are kept, there in the 
prison. ? Ánd the Lord was with Joseph, 
and poured down merey upon him; and he 
gave him favour in the sight of the ehief 
keeper of the prison. “And the chief keeper 
of the prison gave the prison into the hand 
of Joseph, and all the prisoners® as many as 
were in theprison, and all things whatsoever 
they do there, he did them. Z3 Because of 
him the chief keeper of the prison knew 
nothing, for all things were iu the hand of 
Joseph, beeause the Lord was with him; and 
whatever things he did, the Lord made 
them to prosper in his hands. 

And it eame to pass after these things, 
that the ehiefeupbearer of the king of Egypt 
and the ehief baker trespassed against their 
lord the king of Egypt. 2 And Pharao was 
wroth with his two eunuchs, with his ehief 
eupbearer, and with his chief baker. 3 And 
he put them in ward, into the prison, into 
the place whereinto Joseph had been led. 
1Ang the ehief keeper of the prison eom- 
mitted them to Joseph, and he stood by 
them; and they were some days in the pri- 
son. 5 And they both yhad a dream in one 
night; and the visiou of the dream of the 
chief eupbearer and ehief baker, who be- 
longed to the king of lÉgypt, who were iu 
the prison, was this. 9Joseph went in to 
them in the morning, and saw them, and 
they had been troubled. 7 And he asked 
the eunuehs of Pharao who were with him 
in the prison with his master, saying, Why 
is it that your eountenanees are sad to-day? 
8 And they said to him, We have seen a 
dream, and there is no interpreter of it. 
And J oseph said to them, Is not the inter- 
pretation of them through God? tell them 
then tome. °And the chief eupbearer re- 
lated his dream to Joseph, and said, In my 
$ dream a vine was before me. 1? And in the 
vine were three stems; and it budding shot 
forth blossoms; the elusters of grapes were 


B Lit. men led away to prison or punishment. 


4 Gr. 


saw. 9 Gr, sleep. 
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ripe. And the cup of Pharao was in my 
hand; and J took the buneh of grapes, and 
squeezed it into the cup, and gave the cup 
into Pharao’s hand. And Joseph said to 
him, This is the interpretation of it. The 
three stems arc three days. BYet three 
days and Pharao shall remember thy office, 
and he shall restore thee to thy place of 
ehief cupbearer, and thou EE en the cup 
of Pharao into his hand, aecording to thy 
former high place, as thou wast wont'to be 
cupbearer. But remember me of thyself, 
when it shall be well with thee, and thou 
shalt deal mercifully with me, and thou 
shalt make mention of me to Pharao, and 
thou shalt bring me forth out of this dun- 
geon. “For surely I was stolen away out 
of the land of the Hebrews, and here I have 
done nothing, but they have cast me into 
this pit. 9 And the chief baker saw that he 
interpreted. aright; and he said to Joseph, I 
also saw a dream, and methought I took u 
on my head three baskets of mealy food. 
U And in the upper basket there was the 
werk of the baker of every kind which Pha- 
ráo eats; and the fowls of the air ate them 
out of the basket that was on my head. 
18 And Joseph answered and said to him, 
This is the interpretation. of it; The three 
baskets are three days. 1% Yet three days, 
and Pharao shall take away thy head from 
off thee, and shall hang thee on a tree, and 
the birds of the sky shall eat thy flesh from 
off thee. 2 Aud it came to pass on the third 
day that it was Pharao’s birth-day, and he 
made a banquet for all his servants, and he 
remembered. the office of the cupbearer and 
the offiee of the baker in the midst of his 
servants. ? And he restored the chief eup- 
bearer to his offiee, and he gave the eup 
into Pharao's hand. ? And he hanged the 
chief baker, as Josoph interpreted to them. 
93Yet didnot the chief eupbearer remember 
Joseph, but forgot him. 

And it came to pass after two full years 
that Pharao had a dream. He thought he 
stood upon the bank of the river. ? And lo, 
there eame up as it were out of the river 
seven eows, fair in appearanee, and choice of 
flesh, and they fed on the sedge.Y ?And 
other seven eows came up after these out of 
the river, ill-favoured and lean-ficshed, and 
fed by the other cows on the bank of the 
river, * And the seven ill-favoured and lean 
eows devoured the seven well-favoured and 
choice-fleshed eows ; and Pharao swoke. 
5 And he dreamod again. And, behold, seven 
ears came up on one stalk, choiee and good. 
§ And, behold, seven ears thin and blasted 
with the wind, grew up after them. 7And the 
seven thin ears and blasted with the wind de- 
voured the seven ehoice and full cars; and 
Pharao awoke, and it was a dream. § And 
it was morning, and his soul was troubled; 
and he sent and called all the interpreters 
of Egypt, and all her wise men; and Pharao 
related to them his dream, and there was 
no one to Sinterpret it to Pharao. 9 And 
the chief eupbearer spoke to Pharao, saying, 
I this day remember my fault: W Pharao 
was angry with his servants, and put us in 
prison in the house of the captain of the 
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ra ^ ta ^ 
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N 4 A + 
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bs / ^ ^ ^ > 
Bapad dpyicOy rois mawiv abro), kat ero tas ev pvdaxy, 10 


B Gr. years of days. 


y The Hebrew word which the LXX. have here written in Greek characters without translating it, is rendered 


in this place 44. V. by meadow, in Job 8. 11, the only other passage where it occurs, by flag. à Or, tell. 
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= 


B Gr. saw. q Gr. men saying. 


Grnesis XLI. 11— 34. 


guard, both me and the chief baker, “And 
we Bhad a dream both in one night, I and 
he; we s&w, each according to his dream. 
12 And there was there with us à young man, 
a Hebrew servant of the captain of the 
guard; and we related to him our dreams, 
and he interpreted them to us. And it 
came to pass, as he interpreted them to us 
so also it happened, both that I was restore 
to my office, and that he was hanged. “ And 
Pharao having sent, called Joseph; and they 
brought him out from the prison, and shaved 
him, and ehanged his dress, and he eame to 
Pharao. 5.And Pharao said to Joseph, I 
have seen a vision, and there is no one to 
interpret it; but I have heard Y say conecrn- 
ing thee that thou didst hear dreams and 
interpret them. !9And Joseph answered 
Pharao and said, Without God an answer 
of safety shall not be given to Pharao. And 
Pharao spoke to Joseph, saying, In my dream 
methought I stood by the bank of the river; 
Band there eame up as it were out of the 
river, seven cows well-favoured and choice- 
fleshed, and they fed on the sedge. 1 And 
behold seven other cows came up after them 
out of the river, evil and ill-favoured and 
lean-fleshed, such that I never saw worse 
in all the land of Egypt. ?'And the seven 
ill-favoured and thin cows ate up the seven 
first good and choice cows. #1 And they weut 
into their bellies; and Sit was not perceptible 
that they had gone into their bellies, and 
their appearance was ill-favoured, as also at 
the beginning; and after L'uwoke I slept, 
“and saw again in my sleep, and as it were 
seven cars came up on one stem, full and 
good. %3 And other seven ears, thin and 
blasted with the wind, sprang up elose to 
them. % And the seven thin and blasted 
ears devoured the seven fine: and full ears: 
so I spoke to the interpreters, and there was 
no one to explain it to me. 

?5 And Joseph said to Pharao, The dream 
of Pharao isone; whatever God does, he has 
shewn to Pharao. *9'l'he seveu good cows 
are seven years, and the seven good ears are 
seveu_ years; the dream of Pharao is one. 
7 And the seven thin kine that came up 
after them are seven years; and the seven 
thin and blasted ears are seveu years; there 
shall be seven years of famine, ?Andasfor 
the word whieh I have told Pharao, whatso- 
ever God intends to do, he has shewn to 
Pharao: °° behold, for seven years there is 
coming great plenty in all the land of Egypt. 
3 But there shall come seven years of famine 
after these, and they shall forget the ges 
that shall be in all Egypt, and the famine 
shall eonsume the land. * And the plenty 
shall not be known in the land by reason of 
the famine that shall be after this, for it 
shall be very grievous. € Ànd concerning 
the repetition of the dream to Pharao twice, 
it is because the saying which is from God 
shall be true,and God will hasten to accom- 
plish it. 939 Now then, look out a wise and 
prudent man, and set him over the land of 
Egypt. 31 And let Pharao make and appoint 
local governors over the land; and let them 
take up a fifth part of all the produce of the 
land of Egypt for the seven years of the 


ò Gr. they were, 


Genusts XLI. 35—57. 


plenty. 9 And let them gather all the food. 
of these seven good years that are coming, 
and let the corn be Lees under the hand 
of Pharao; let food be kept im the cities. 
3$ A nd the stored food. shall be for the land 
against the seven years of famine, which 
shall be in the land of Egypt; and the land 
shall not be utterly destroyed by the famine. 
37 And the word was pleasing in the sight of 
Pharao, and in the sight of all his servants. 

3 And Pharao said to all his servants, 
Shall we find such a man, as this, who has 
the Spirit of God in him? And Pharao 
said to Joseph, Since God has shewed thee 
all these things, there is not a wiser or more 
prudent man than thou. “Thou shalt be 
over my house, and all my people shall be 
obedient to thy Bword; only in the throne 
will I excel thee. “And Pharao said to 
Joseph, Behold, I set thee this day over all 
the land of Egypt. € And Pharao took his 
ring off his hand, and put it on the hand of 
Joseph, and put on him a robe of fine linen, 
and puta necklace of gold about his neck. 
BAnd he mounted him on the second of his 
chariots, and a herald_made proclamation 
before him; and he set him over all the land 
of Egypt. “And Pharao said to Joseph, I 
am Pharao; without thee no one shall hft 
up his hand on all the land of Egypt. And 
Pharao called the name of Joseph, Pson- 
thomphanech; and he gave him Aseneth, 
the daughter of Petephres, priest of Helio- 
polis, to wife. “And Joseph was thirty 
years old when he stood before Pharao, kiug 
of Egypt. And Joseph went out from the 
presence of Pharao, and went through all 
the land of Egypt. “And the ]and produced, 
in the seven years of plenty, whole handfuls 
of corn. $ And he gathered all the food of 
the seven years, in which was the plenty in 
the land of Egypt; and he laid up the food 
in the cities; the food of the fields of a city 
round about it he laid upinit. € And Jo- 
seph gathered very much corn as the sand 
of the sea, untilit could uot be numbered,- 
for there was no number of it. 

50 And to Joseph were born two sons, 
before the seven years of famine came, which 
Aseneth, the daughter of Petephres, priest 
of Heliopolis, bore to him. = And Joseph 
called the name of the first-born, Manasse ; 
for God, said he, has made me forget all my 
toils, and all ymy father’s house. 9? And he 
called the name of the second, Ephraim; 
for God, said he, has increased me in the 
land of my humiliation. * And the seven 
years of plenty passed away, which were in 
the land of Egypt. 5t And the seven years 
of famine began to come, as Joseph said; 
and there was a famine in all the land ; but 
jn all the land of Egypt there was bread. 
55 And all the land of Egypt was hungry; 
and the people cried to Pharao for bread. 
And Pharao said to all the Egyptians, Go 
to Joseph, and do whatsoever he shall tell 
you. 99 And the famine was on the face of 
all the earth; aud Joseph o ened all the 

anaries, and sold to all the Egyptians. 
V And all countries came to Egypt to buy 
of Joseph, for the famine prevailed in all 
the earth. 
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evéducev adrov arov Buocivny, kal srepiéÜnke kXouiv xpvaroUv 
mepi Tov Tpá&xxXov adrod. Kat dveBiBacev adrov rì Tò dppa 43 
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B Gr. mouth, 


y Gr. things belonging to my father, 
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B Gr. the purchase. of your gift of corn. 


GrnEsIS XLII. 1—24. 


And Jacob having seen that there was a 
sale of corn in Egypt, said to his sons, Why 
are ye indolent? * Behold, I have heard 
that there is corn in Egypt; go down 
thither, and buy for us a little food, that 
we may live, and not die. 


3 And the ten brethren of Joseph went 
down to buy corn ont of Egypt. 4But Jacob 
sent not Benjamin, the brother of Joseph, 
with his brethren ; for he said, Lest, haply, 
disease befal him. ® And the sons of Israel 
came to buy with those that eame, for the 
famine was in the land of Chanaan. ®And 
Joseph was ruler of the land; he sold to 
all the people of the land. And the bre- 
thren of Joseph, having come, did reverence 
to him, bowing with the face to the ground. 
7And when Joseph saw his brethren, he 
knew them, and estranged himself from 
them, and spoke hard words to them; and 
said to them, ence are ye come? And 
they said, Ont of the land of Chanaan, to 
buy food. 8 And Joseph knew his brethren, 
but they knew not him. 9 And Joseph re- 
membered his dream, which he saw; and he 
said to them, Ye are spies; to observe the 
marks of the land are ye come. ? But they 
said, Nay, Sir, we thy servants are eome to 
buy food; !! we are all sons of one man; we 
are peaceable, thy servants are not spies. 
? And he said to them, Nay, bnt ye are 
eome to observe the marks of the land. 
3 And they said, We thy servants are twelve 
brethren, 1n the land of Chanaan; and, be- 
hold, the youngest is with our father to-day, 
but the other one is not. “And Josep 
said to them, This is it that I spoke to you, 
saying, ye are spies; “herein shall ye be 
manifested; by the health of Pharao, ye 
shall not depart hence, unless your younger 
brother come hither. 16 Send one of you, 
and take your brother; and go ye to prison, 
till your words be clear, whether ye speak 
the truth or not; but, if not, by the health 
of Pharao, verily ye are spies. “And he 
put them in prison threc days. 38 And he 
said to them on the -third day, This do, 
and ye shall live, for I fear God. If ye 
be peaceable, let one of your brethren ba 
detained in prison; but go ye, and carry 
baek the feorn ye have purchased. » And 
bring your younger brother to me, and 
your words shall be believed; but, if not, 
ye shall die. And they did so. ?! And each 
said to his brother, Yes, indeed, for we 
are in fault concerning our brother, when 
we disregarded the anguish of his soul, 
when he besought us, and we hearkened 
not to him; and therefore has this 
affliction eome upon us And Ruben 
answered them, saying, Did I not speak 
to you, saying, Hurt not the boy, and ye 
heard me not? and, behold, his blood ‘is 
required. ?3 But they knew not that Joseph 
Y understood them; for there was an inter- 
preter between them. ?! And Joseph turned 
away from them, and wept; and again he 
came to them, and spoke to them ; and he 
took Symeon from them, and bound him 
before their eyes. 


y Gr. heard them. 


Genesis XLII. 25—XLIIT. 7. 


% And Joseph gave orders to fill their ves- 
sels with corn,and to return their money to 
each into his sack, and to give them pro- 
vision for the way; and it was so done to 
them. % And having put the corn on the 
asses, they departed thence. ? And one 
having opened his sack to give his asscs 
fodder, at the place where they rested, saw 
also his bundle of money, for it was on the 
mouth of his sack. 3 And he said to his 
brethren, My money has been restored to 
me, and behold this is in my sack. And 
their heart was wonder-struck, and they 
were troubled, saying one to another, What 
is this that God has done to us? And 
they came to their father, Jacob, into the 
land of Chanaan, and reported to him all 
that had happened to them, saying, ® The 
man, the lord of the land, spoke harsh words 
to us, and put us in prison as_spies of the 
land. 3t And we said to him, We are men 
of peacc, we are not spies. 2 We are twelve 
brethren, sons of our father; one is not, and 
the youngest is with his father to-day in 
the land of Chanaan. * And the man, the 
lord of the land, said to us, Herein shall I 
know that ye ave peaccable; leave one bro- 
ther here with me, and having taken the 
corn ye have purchased for your family, 
depart. 3 And bring to me your younger 
brother; then I shall know that ye are not 
spies, but that ye are men of peace: and I 
will restore you your brother, and ye shall 
trade in the land. 9? And it came to pass as 
they were emptying their sacks, there was 
each man's bundle of money in his sack; 
and they and their father saw thcir bundles 
of money, and they were afraid. * And 
their father Jacob said to them, Ye have 
bereaved me. Joseph is not, Symeon is not, 
and will ye take Benjamin? all these things 
have come upon me. *9 And Ruben spoke 
to his father, saying, Slay my two sons, if I 
bring him not to thee; give him into my 
hand, and I will bring him back to thee. 
33 But he said, My son shall not go down 
with you, because his brother is dead, and 
he only has been left; and suppose it shall 
come to passthat he'is afflicted by the way 
by which ye go, then ye shall bring down 
my old age with sorrow to Hades. 


But the famine prevailed in the land. 
? And it came to pass, when they had finished 
eating the corn which they had brought out 
of Egypt, that their fathcr said to them, 
Go again; buy us a little food. 3 And Judas 
e to him, saying, The man, the lord of 
the country, positively testified to us, say- 
ing, Ye shall not sce my face, unless your 
younger brother be wit 
thou send our brother with us, we go 
down, and buy thee food; 5 but if thou send 
not our brother with us, we will not go: for 
the man spoke to us, saying, Ye shall not 
see my face, unless your younger brother be 
with you. 9 And Israel said, Why did ye 
harm mo, inasmuch as ye told the man that 
ye had a brother? 7And they said, The 
man closely questioned us about oux family 
also, saying, Does your father yet live, and 
have ye a brother? and we answered him 
according to this question: did we know 
that he would say to us, Bring your brother? 


ou. *If, then, 
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A Gr. one. 


Gzxzsrs XLIII. 8—26. 


8 And Judas said to his father Israel, Send 
the boy with me, and we will arise and go 
that we may live and not die, both we and 
thou, and our store. "And I engage for 
him; at my hand do thou require him; 
if I bring him not to thee, and plaee him 
before thee, I shall be guilty toward thee 
for ever. "For if we had not tarried, we 
should now have returned twice. " And 
Israel, their father, said to them, If it be 
so, do this; take of the fruits of the earth 
in your vessels, and carry down to the 
man presents of gum and honey, and frank- 
ineense, and stacte, and turpentine, and 
walnuts. 7? And take double money iu 
your hands, and the money that was re- 
turned in your saeks, carry baek with yon, 
lest peradventure it is a mistake. And 
take your brother; and arise, go down to 
the mau, And my God give you favour 
in the sight of the man, and send away 
your Bother brother, and Benjamin, for I 
aecordingly as I have been bereaved, am 
bereaved. 


5 And the men having takeu these 
presents, gud the double money, took in 
their hands also Benjamin; aud they rose 
up and went down to Egypt, and stood 
before Joseph. ! And Joseph saw them 
and his brother Benjamin, born of the 
same mother; and he said to the steward 
of his household, Bring tho men into the 
house, and slay beasts and make ready, 
for the men are to eat bread with me at 
uoon. And the man did as Joseph said ; 
and he brought the men into the house 
of Joseph. !85 And the men, when they 

erceived that they were brought into thé 
house of Joseph, said, We are brought 
in because of i money that was returned 
in our sacks at the first; even in order 
to inform against us, and lay it to our 
charge; to take us for servants, and our 
asses. P And having approached tho man 
who was over the house of Joseph, they 
spoke to him in the porch of the house, 
2 saying, We pray thee, Sir; we eame down 
at first to buy food. ?! And it eame to pass, 
when we came to unlade, aud opened our 
sacks, there was also this money of each iu 
his saek; we have now brought back our 
money by weight in our hands. ? And we 
have brought other money with us to buy 
food; we know not who put the money 
into our saeks. *? And he said to them, 
God deal mercifully with you; be not 
afraid; your God, and the God of your 
fathers, has given you treasures in your 
saeks, aud YI have enough of your good 
money. And he brought Symeon out to 
them. ?! And he brought water to wash 
their feet; and gavo provender to their 
asses. 5 And they prepared their gifts, 
until Joseph eame at noon, for they heard 
that he was going to dine there. And 
Joseph Mode into the house, and they 
brought him the gifts whieh they had 
in their hands, into the house; and they 
did him reverenee with their face to the 


y q.d. Lam satisfied with tho money you have given me, both as to quality and quantity, é 


Genzsis XLIII. 27—XLIV. 18. 


ground. 7 And he asked them, How are 
ye? and he said to them, Is your father, the 
old man of whom ye spoke, well? Does he 
yet live? ®And they said, Thy servant our 
father is well; he is yet alive. And he said, 
Blessed be that man by God;—and the 
bowed, and did him reverence. ?9? And 
J oseph 8 lifted up his eyes, and saw his bro- 
ther Benjamin, born of the same mother; 
and he said, Is this your younger brother, 
whom ye spoke of bringing tome? and he 
said, God have merey ou thee, my son. 
30 And Joseph was troubled, for his bowels 
yearned over his brother, and he sought to 
weep; and he went into his chamber, and 
we t there. 

3l And he washed his face and came out, 
and refrained himself,and said,Set on bread. 
32 And they set on bread for him alone, and 
for them by themselves, and for the Egyp- 
tians feasting with him by themselycs, for 
the Egyptians could not eat bread with the 
Hebrews, for it is au abominatiou to the 
Egyptians. 3 And they sat before him, the 
first-born aecording to his seniority, and 
the younger penne tohis youth; and the 
men Ylooked with amazement every one at 
his brother. * Aud they took their portions 
from him to themselves; but Benjamin’s 
portion was ô five times as much as the por- 
tions of tke others. And they drank aud 
were filled with drink with him. ! And 
Joseph charged the steward of his house, 
saying, Fill the men’s sacks with food, as 
mueh as they ean carry, and put the money 
of each in the mouth of his sack. 2 And put 
my silver eup into the sack of the youngest, 
and the price of hiscorn. And it was done 
according to the word of Joseph, as he said. 

3 The morning dawned, and the men were 
sent away, they and their asses. 4 And when 
they had gone out of the eity, and were not 
far off, then Joseph said to his steward, 
Arise, and pursue after the men; and thou 
shalt overtake them, and say to them Why 
have ye returued evil for good? 5 Why 
have ye stolen my silver eup? is it not this 
Sout of whieh my lord drinks? and he di- 
vines augury with it; ye have accom lished 
evil in that whieh ye have done. nd he 
found them, and spoke to them Mure 
to these words. 7 And they said to him, 
Why does our lord speak according to these 
words? far be it from thy servants to do 
according to this word. #If we brought 
back to thee out of the land of Chanaan the 
money which we found in our sacks, how 
should we steal silver or gold out of the 
house of thy lord? 9? With whomsoever of 
thy scrvants thou shalt find the eup, let 
him die; and, moreover, we will be servants 
to our lord. And he said, Now then it 
shall be as ye say; with whomsoever the 
cup shall be found, he shall be my servant 
and ye shall be clear. And they hasted,an 
took down every man his saek on the ground 
and thepa ened every man his sack. !? And 
he searc ad, beginning from the eldest, until 
he eame to the youngest; and he found the 
cup in Benjamin’s sack. “And they rent 
their garments, and laid each man his saek 
on his ass, and returned to the city. 


B Gr. having looked up with, ete. 


y Gr. were amazed, 
comparison of theirs. 
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pévos ó avOpwros éketvos TO eG- kal Kbipavres Tporexvvy ray 
"AvaBrapas ðè rots 3 pOadpois adtrot "Iwan, «ide 
* ^ E Pi 5 ^ ^ € Ld N = ic 
Bevtapiv tov áócAdv abrod tov ójopsjrptov- Kal elev, otros 
^ d A » Ld ^ A 
adeAdds budv 6 veuwrepos, dv eLmore wpós pe ayayeiv; Kal 
5 € ^ 3 z 2 > z M Li td 
€Urev, 6 eds eAeHoa ce, rékvov. '"Erapáx0g 8& TIwoýp: 
£ S NS X 3 a 28 a 3 ^ 3 ^ 5 
TuverTtpébero yàp Ta Éykara adtod êri TG ddeAP@ adrod, kal 
> Ld ^ E I XN 3 N ^ y > ^ 
éjre. kAatoa cla eAÜv 0€ els TÒ Tapetov, &kXavav éket. 
M z ^ 7 M 
Kal vufdpevos Tò modcwrov, éfeAUGv évekparevsaro: Kat 
7 ^ * ^ 
ere, Tapadere dprovs. Kal mapéðykav attd pov, Kat aitots 
> a ^ 5 
kaĵ éavrods, kal rots Alyurriow rois c'wvOeurvoUgt per abToU 
> e d » & 207 e 3 £4 [a ` 
kaĝ’ éavtovs où yàp edvvavto oi Aiyómtot oweobiay pera 
Tov “EBpaiov dprovs: Boehuypa yap égTl Tots Alyurtious. 
*"Exabuoav 8 è tvaviioy aùroĵ, 6 mpurórokos Kara TÀ mpeoBeia 
aÙToD, kai 6 veórepos Kara THY veórgra adtod: é€icravTo O2 oi 
Y 6 9 A ` 5 À ^ 3 ^ °H be A 
dvOpwrot ékarros mpòs Tov åãeÀpòv abro. pav d€ pepidas 
J 5 ^ 4 * * 
Tap ubroU pos Eavtovs’ éj.eyoXovO dé vj pepis Bevrapty rapa 
la 
Tas pepidas mévrwv mevrarAacins mpòs Tas êkeivwv' émiov dé 
Ni > 4 3 5 A ` E! £ e 2 ^ ^ 
kai éucbicOyoay per abro). Kat évereiÀaro 6 Iwond TQ 
Ld ^ ^ ld t cA ^ lA 
övre émi TÜs oik(as abrot, A€ywv, TÀYTATE TOÙS papcimrous 
^ 5 ^ ý L4 FN , 5 NS 5 z 
Tüv ávÜpómev Dpopárov, öra éày OUvovrat dpa kal ép BáXere 
, M ^ r 
ékdorov TO dpyúpiov ézi Tod oróparos roð paprimtov. Kal 
ES / ^ P ^ 
76 kóvóv pov Td dpyvpo)v éuBddere eis Tov pdpourmrov TOU 
^ ^ ^ «4 b 
veoTépov, kal riv TyLyY ToU aírov abroU: éyeryAOy SE xarà rò 
> 
pua looo, kalos cire. 
s r A ` 
Tò «pot dudavore: kal of dvOpwro dmecrddnoay, aùrol kal 
e y 2 m BRE À lA be * f ki SA 3 2 r 
oí Ovot atrav. £cAÜóvrov 0€ abrOv Tijv TÓM, obk üméoxov 
" s ` E ^ 035 ^ 5» 7 P" s 
pakpáv: Kal Iwan elme TO éml THs oikías avroU, ávacTüs 
3? bf é El ¢ n 5 8 E N X ^ E) N - * ow N 
emdiwtoy éricw tov dvOpaorur, kat Katadyn avtods, kai épets 
2 ^ "d e 2 A A 5 N ^ € £ 
aùrois, Tl Ore åvrareðwkare movypà vrè Kaddv; Ivari 
> A vd ' Lg NS 5 ^ E) af s E al 7 
exhaparé pov rò kóvðv Tò dpyupoUv ; où voUrÓ éarw, èv @ tiver 
$ n ^ x 
Ô Kópiós pov; adtis dé olovi uG oiwvi€erar èv aürQ. TOvNpà 
A a 
ouvretehexate & semoujkare. Eúpùv 6& aùroùs, eimev aùrois 
N XN ef ^ € AX mM 5 ^ € / me a 
Kata rà pymara Tatra. Oi dé eimav aire, ivari Aadel ô Kýpros 
KaTa và pijpara tara; po) yévowro Tots mauri Tov TOUT aL 
M ^ ^ 
Kata TÒ piua ToUro. Ei Tò uiv åpyópiov, 8 eÜpoj.ev èv Tots 
papotrmots jj pv, &meavpéjapey mpos cé èk vis Xavoàv, Ts 
üv kheparpev è ék Tob olxov ToU Kupiov cov dpyóptov 1) xpvatov ; 
Jlap à àv evpys rò kóvOv Tov woidov cov, damoÜviaéro kai 
pet's à éodpeba aides TO Kup HOV. o 0? eme, kal viv, 
> 
ws AMyere, oUrws gorau map @ ay ebpcóf] TÒ kóvOv, Carat ov 
mats, tuets è eceobe xaÜapoí. Kat émmevcav, kai kaÜetay 
i4 ^ E] ^ ` y L4 
ékacTos Tov pdpoiTTov abrod xl TYV yrv: kai yvoiay ExacTos 
> A ^ z 
tov pdpourrov aŭro. “Hpetvyce 96 ad tod mpeo[vrépov 
> / et DA. 2 5 A od A Ie X r b 2 
Gp&dpevos, ews TjXÜev éxi tov vedtepov. Kal ebpe TÒ kóvóv èv 
^ z Lal B r4 K XN à ;5€ £ Y £s L4 aù ^ 
TQ popoimmy Tod Beviapiv. Kal Gipfnjgav Tù indra abrüv, 
? ^ ^ 
kal éméÜnkav ékag ros Tov papoimrov avroU él vOv vov airo, 
M , ^ 
kai émégTpel/av eis THY TOW. 
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^ ^ ^ 
14  EiefgAÓe 86 “lovdas kal ot adeAdol airod wpós loond ere 
T ^ » ,F 3 b Td 
> e^ ^ 5 ^ > ^ 
abroU OvrOs éxel, Kal Éweoov évavríiov abroU èm Twv yv. 
> ^ * ^ ^ 
15 Etre òè atrois loc, ti tÒ mpaypa trodro émoujcare; oùk 
16 oióare drt viwvicH@ olwveetras 6 avOpwiros, otos eye 3 Etre 
^ ^ + 21 N 
96. Ioúðas, ri åvrepoðuev TQ kvpio, 7) TÉ AaAnoopEv, 7 Ti 
dixawwbduev; 6 Geüs O6 ebpe Tijv ddixiav Tov ralðwv cov 
idod éopev olkerat TQ Kupiw pv, kal Hels, Kal rap à cipéOy 
17 rò kéóvóv. Elre 8& loco, pý por yévovro moroa TÒ pupa. 
e » 5 - in A * l4 3 € EA Pup 
TOUTo: 6 üyÜpwmos map d cbpéOy TÒ kóvðv, a)rÓs eorar pou 
^ ^ , ^ ^ 
mais: Upets Oc dvdfogre merà Twryplas mpòs Tov TaTépa opàv. 
E 7 gs 3 ^ Y fh 5 Bé ? T À À d e ix ^ 
18 '"Eyyícas 36 airé “lovdas ere, Somat, kópie AaAnodtw 6 mats 
^ o^ ^ , 
cov phua évavríov cov, kal yey OupwOjs TQ adi cov, ött ov 
x A 4, 4 A 5 ^ Al , Z 
19 € perà Papaw. Kupre, od ğpóryras roUs matðás cov, Aéyov, 
20 «i éxere marépa 1j ddeAddv. Kat cirapev TÔ kvpio, éorivy huv 
X t 9 x y y ; ^ 3 ^ p € 
vaTjp mpecBitepos, kal maidiov yýpws vedrepov aŭt, kai ô 
^ X z Li ^ x 
óBeA os adrot dm éBavev, otros 8€ uóvos dmeheihOn T] ppl 
> m 3 aT N, 
2] atrot, ô 82 marp aùròv fyáryoev tras 88 rois mawi cov, 
29 katrayáyere aùròv mpòs pè, Kal eryseAoduar abrot. Kal 
cimapev TQ kupío, où Õvvýoerat TÒ mailov Katadurely Tv 
matépa avtod: éày 96 Kxatadiny Tov marépa, dmoOavetra., 
23 X) de eras rois marri cov, éàv pr) karab 6 ddeAdhds tay 6 
^ d "P N 
vedtepos pe® buv, où rpocOnoerbe ideiv rò mpdowrdy pov. 
24 "Eyévero 0e fwika àvé, ev Tpds TOV malú Gov zrazépa Tyudv 
3 lá 9 E s IK d € 5 "n H 
T ^ lel v^ A 
25 drnyycAapev aùT® Tà pápora Tod kuptov pav. Eire dé 6 
^ ^ "d ^ 
varWp Tuv, Badicare táv kai àyopácare vuv pupa Bpo- 
E j E à 
26 para. “Hyets dé ebropev, od Ovvqgoóje0o. karaßivar GAN el 
b € i8 X: ^ e ^ t 7 Li ë € ^ 
p&y 6 ddeAdds Hudv ô veórepos karaBatve, pe? fv, karafy- 
copa od yap Ovvqoóp.e0o. idety rò tpdcwrov Tod àvOporrov, 
^ ^ e^ ^ p Li 5 
27 Tod adeA@od cuv TOD veorépov py òvros pe? uav. Elre 
e "p ^ € ps E A LA e d 
a i À 4 p 
òè ó mais cov ratip huv mpds Huds, ueis ywookere dre Oo 
28 éreké por 1) yuvi, kal é£gAÓev 6 eis år pod kal emate drt 
^ > > 
25 OnpidBpwros yéyovev, kal oük tov avróv dypt viv. “Edy otv 
^ y ^ ^ ^ 
Aáfhyre kal roUVrov èk ToU mpocómov pov, Kal cv avrÓ 
padakia èv TH 009, kal kará£eré jov Tò yfjpas perà Adays eis 
30 aov.  N$v obv éàv eio opeUojuat aps TOv malðd cov, maTépa 
FN € ^ * /, ^ D > f ^ € M A LI A 
oe NMV, Kat TO maðiov RY n pe YAO, 7) 8é yoxi QUTOV 
^ A NOM ^ ^ N 
31 êkkpéuarat èk THs rovrov wvyis, Kal čorat év TO idety aùròv 
x ^ b 
ph bv rò mablov pe uav, TACTIC, Kal kará£ovow oi 
Tases cov TO yijpas ToU mawdés cov, TaTpos O6 vuv, peta 
82 Avrys eis adov. “O yap rals cov mapa Tod marpòs exdédexrar 
M ? , [i [4 J P N 2 » a s s * k] , 
Tò maðiov, Aéyav, éày uù &yé&yo aùròv mpos oé, Kat CTTW 
s /, 
uitov évómióv cov, nuapTyKws Eoopar eis TOV varépa mcos 
T^ ^ ^ ^ Lal ra 
33 Tas juépas. Nitv otv mapapevô cot mais vrè ToU maiou, 
HA x / b ` at 2 a s ^ 48 X. ^ 
olkérgs ToU kvpíov: rò dé maðiov dvaByTw perà sv åðeApõv 
^ Lal / r ae 
34 avro. lds yàp avaByoopae mpos TOV TarTépa, TOU TaLdiov 
^ » A s A e ¥ X 
py Óvros pel pav; iva pj ido rà kakà, & epoce TOv 
TOTEPA mov. 
^ / 
Kai otk 7ovvaro Toc) åvéyer ðar wávrov Tov zraperrgkórov 
oe > > a s 
aùr, GAN’ ebwev, éfomooTe(Aare mávras åm pod koi ov 
"4 $8. ^ ^ N e 7 2 iC ^ AN X 
mapeoTyKe ovdels TQ looo, vika aveyvorpileto rots àóeA- 
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Genesis XLIV. 14—XLV. 1. 


M And Judas and his brethren came in to 
Joseph, while he was yet there, and fell on 
the ground beforehim. 4% And Joseph said 
to them, What is this thing that ye have 
done? know ye not that a man such as I 
can surely divine? 16 And Judas said, What 
shall we answer to our lord, or what shall 
we say, or wherein should we be justified? 
8 whereas God has discovered the unrighte- 
ousness of thy servants; behold, woe are 
slaves to our lord, both we and he with whom 
the cup has been found. “And Joseph 
said, Far be it from me to do this thing; 
the man with whom the cup has been found, 
he shall be my servant; but do ye go up 
with safety to your father. 18 And Judas 
drew near him, and said, I pray, Sir, let thy 
servant speak a word before thee, and be not 
angry with thy servant, for thou art next to 
Pharao. 1 Sir, thou askedst thy servants, 
saying, Have yea father or a brother ? And 
we said to my lord, We have a father, an 
old man, aud he has a son of his old age, a 
young one, and his brother is dead, and ho 
alone has been left behind to his mother, 
and his fatherloveshim. #! And thou saidst 
to thy servants, Bring him down to me, and 
I will take care of him. ” And we said to 
my lord, The child will not be able to leave 
his father; but if he should leave his father, 
he will die. ? But thou saidst to thy ser- 
vants, Except your younger brother come 
down with you, ye shall not see my face 
again. ?! And it came to pass, when we went 
up to thy servant our father, we reported 
to him the words of our lord. 2 And our 
father said, Go again, and buy us a little 
food, % And we said, We shall not be able 
to go down; butif our younger brother go 
down with us, we will go down ; for we shall 
not be able to see the man’s face, our 
younger brother not being with us. 4 And 
thy servant our father said to us, Ye know 
that my wife bore me two sons; and one 
is departed from me; aud ye said that he 

Bevamod of wild beasts, and I have 
not seen him until now. “If then ye tako 
this one also from my presence, and an 
affliction happen to him by the way, then 
shall ye bring down my old age with sorrow 
to Y the grave. 9 Now then, if I should go 
in to thy servant, and our father, and. the 
boy should not be with us, (and his lifo 
depends on this lad's lifc)—?! it shall eveu 
come to pass, when he sees the boy is not 
with us, that he will die, aud thy servants 
will bring down the old age of thy servaut, 
and our father, with sorrow to the grave. Y 
9 For thy servant has reccived the boy im 
charge from his father, saying, If I bring 
him not to thee, and place him before thee, 
I shall be guilty towards my father for ever. 
33 Now then I will remain a scrvant with 
thee instead of the lad, a domestic of my 
lord; but let the lad go up with his bre- 
thren. * For how shall I go up to my father, 
the lad not being with us? lest I behold the 
evils which will befal my father. — 

And Joseph could not refrain himself 
when all were stauding by him, but. said, 
Dismiss all from me; and uo one stood uear 
Joseph, when he made himself known to his 


Genesis XLV. 2—25. 


brethren. 2 And he uttered his voice with 
weeping; and all the Egyptians heard,and it 
was reported to the house of Pharao. 3 And 
Joseph said to his brethren, I am Joseph; 
doth my father yet live? And his brethren 
could not answer him, for they were trou- 
bled. *And Joseph said to his brethren, 
Draw nigh to me; and they drew nigh; and 
he said, 1am your brother Joseph, whom ye 
sold into Egypt. Now then be not grieved. 
and let it not seem hard to you that ye sold 
me hither, for God sent me before you for 
life. 9$ For this second year there is famine 
on the earth, and there are yet five years 
remaining, in which there is to be neither 
ploughing, nor mowing. 7 For God sent me 

efore you, that there might be left to you 
2 remnant upon the earth, even to nourish 
a great remnant of you. 8Now then ye did 
not send me hither, but God; and he hath 
made me as a father of Pharao, and lord of 
all his house, and ruler of all the land of 
Egypt. ?Hasten, therefore, and go up to 
my father, and say to him, These things 
saith thy son Joseph: God has made me 
lord of all the land of Egypt; come down 
therefore to me, and tarry not. ? And thou 
shalt dwell in the land of Gesem of Arabia; 
and thou shalt be near me, thou and thy 
sons, and thy sons’ sons, thy sheep and thine 
oxen, and whatsoever things are thine. 
HAnd I will nourish thee there: for the 
famine is yet for five years; lest thou be 
consumed, and thy sons, and all thy posses- 
sions. . Behold, your eyes see, and the eyes 
of my brother Benjamin, that it is my 
mouth that speaks to you. 18 Report, there- 
fore, to my father all my glory in Egypt, 
and all things that ye have seen, and make 
haste and bring down my father hither. 
M And he fell on his brother Benjamin’s 
neck, and wept on him ; and Benjamin wept 
on his neck. © And he kissed all his bre- 
thren, and wept on them; and after theso 
things his brethren spoke to him. 

%And the report was carried into the 
house’ of Pharao, saying, Joseph’s brethren 
are eome; and Pharao was glad, and his 
household. “And Pharao said to Joseph, 
Say to thy brethren, Do this; fill your wag- 
gons, and depart into the land of Chanaau. 
3 And take up your father, and your posscs- 
sions, and come to me; and I will give you 
of all the goods of Egypt, and ye shall eat 
the marrow of the bud 9 And do thou 
charge them thus; that they should take 
for them waggons out of the land of Egypt 
for your little ones, and for your wives; an 
take up your father, and eome. ? And be 
not sparing in regard to your property, for 
all the good of Egypt shall be yours. “!And 
the ehildren of Israel did so; and Joseph 
gave to them waggons, according to the 
words spoken by king Pharao; aud he gave 
them provision for the journey. ?' And he 
gave to them all two sets of raiment apiece ; 
but to Benjamin he gave threo hundre 
pieces of gold, and five changes of raiment. 
3 And to his father he sent presents at the 
same rate, and ten asses, bearing some of all 
the good LR of Egypt, and ten mules, 
bearing bread for his nee for thy journey. 
*5 And he sent away his brethren, and they 
went; and he said to them, Be not angry 
by the way. *® And they went up out of 
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^ ^ ^ x ^ a 
pots airod. Kat adfpyxe $oviv perà kAavÜuoU Tkovcav d 2 
mávres ot Alyómrtot, Kal ákovarüv éyévero els cv oikov apad. 
Eire 8$ "loo? mpòs ro)s ddeAods adrod, éyÓ el Torje 3 
» £ 2 A * 3 a 4 £ LO A ^ 5 ^ 
črt 6 marýp pou 6j ; kal oùk AddvavTo ot ddeAgot dmroxpiOjvat 
abrà: érapaxOncav yap. Elre 8€ “Iwai Tpós rods ddeAdovs 4 
3 s 5 pax 7 y P- 3 * + P 5 2 Á 3 
avro), éyyicare mpos pé Kal Wyywav: Kal erev, éyd eim 
^ ^ ^ > 
Tooo 6 adeApds pv, ðv dméDoc0e eis Atyurroy. Nov otv 5 
A ^ 0 be X x e A P4 yy 3 AN Qé Ed 
py Auretobe, pydé oxAypov utv pavytw, ote ímréboo0é ue ðe 
? N ^ > A 2 € ^ y € ^ ^ 
els yàp wiv üméareAé ue ô Oeòs 6umpootev buOv. Todro 6 
yàp Sevrepov éros Auaós émi Tis yS, kai ért Nova vévre ETN, 
êv ois odk éortv üporpíagus, oùðè åunrós. "AzécTeAe ydp pe 7 
ô ®eòs £umpocÜev ouv, trodcrecba )ptv karáňerupa emt 
^ ^ voa 2 e a " " ^ A 
THs yhe, kal ékÜpéjoau ouv karáXeujtw peyddAnv. Noy otv 8 
> con > z e > V o6 f va n t 
ody tyels pre åmertáňkare Gde, GAG Ô Oebs kal émoígaé me 
as matépa Capa, Kal Kóptov wavTds ToU oikov abro), Kal 
v £z m > Á d Ld * » [4 N 
dpxovta máons yis Aiyómrov. Zrevcayvres otv åváfnre apos 9 
Tov varépa. pov, Kal eirare aiT@, Tade A€yet 6 vids cov looo: 
eroingé me ô Weds kópiov maans ys Atyómrov: KxaraByOe otv 
Tpós pe, kal py prelvys. Kal karoiýoes ev yh Terèu 
3 ia Nox 3 ; ^ M e & py b e E w 
ApaBias: kal gry éyyós pov ob, kal oi viol cov, kal of viol 
r&y viðv cov, rà mpdBaTd cov, kal of Bdes aov, Kal dca cot 
» y bl 3 [4 , ^ M N / LÀ g g ^ 
éott. Kal ékÜpéjw oe éxet ere yàp mévre ery Mpós iva py 11 
exrpybys ob, kal ol vict cou, Kal mávra Tà Vmápxovrá cov. 
*T80v of 6pOarpot dudv Br€rover, kal oi dpOadrpot Beviapiy 12 
[2] ^ 9 M ^ X ^ 
TOU adeAhoU prov, Tt TÒ crÓpa prov TO ÀaAoUv Tpós Dyas. 
3 Li S ^ Ld ^ N , bs * D 
AcayyetÀare otv TO marp( pov mügav Thy ddfay pov Tiv èv 13 
Alyómro, kal boa idere kal raxvavres karayáyere TOV TaTépa 
4 ka d N 5 ^ 5 X ^ £ ^. A 14 
pov Ode. Kai émurecav émi tov tpdaxnAov Beviauiv To0 
5 ^ E ^ of > 2 $ ^ 5j S L4 A s N 
adeApod adrod, éxAavorey êr atta kal Beviauiv exhavoev èri 
^ ^ x M 
TQ TpaxyAw abro). Kai xarapiAjoas mávros rovs dbeAdods 15 
abro), ékAovgev èr abrots kal perà tatra éAdAyoay oi 
> * 3 A pd 3 a . 
&OeAdoi adTod mpds adróv. 
5 LÀ v 
Kat debon 7 pov) els Tov otkov Papowd, Xéyovres, )kaaw 16 
L4 ^ 
oi áBeAdol Ioro: éxápy St Bapad xal ý Beparela avro. 
Hire 8$ dopo zpós loo, ctrov rots àOeA ots cov, rodro 17 
^ Ps ^ 
momoare, yeuíaare rà hopea uv, Kal dméADere els yiv 
^ * N / 
Xavaáyv. Kat dvaXafBóvres tov rarépa tpav, koi Tà brdpxovra, 18 
ouv, HKete Tpds pe Kal dacw tyuty mávrov TOv dyaÜQv 
E z N £ 0 A " NO ^ m Px be L4 X 19 
Alyómrov, koi dáyeaÜe tov uveAóv THs ys. Zù 06 évreUai 
^ ~ ~ ^ 2 A 
Tatra: AaBeiv aùroîs dudgas ex yrs Alyúrrtov tots maios 
^ ^ ^ t 
OpOv, Kal tats ywvoifiv ŭpðv raè àvaXa[Jóvres Tov matépa 
tpov mapoyívecÜUe. Kat py pelonove vois ód0aAuots trav 20 
Lol 0 ^ ^ 
ckevày pov Ta yàp wávra áyaÓX Aiyómrov piv éorat. 
> e^ 
"Ezoígcav 8€ ovros oi viol “IopajA: euxe 06 loo) abrots 21 
e / * s > [A e A ^ A^ ; bl eo 
áuá£as kata Tà <ipyueva trò Capaw tod Bacthéws’ Kal &Ookcv 
^ ` ^ i 
atrots érucuriapov eis THY ó8óv. Kai müciv Bwxe doàs 22 
^ » d N Sa 
atovds: 76 86 Beviagiv wxe vptakoatovs ypucods, Kal mévre 
(c t, Ad K ` ^ b: 3 ^ 5 £ A X 23 
eSadrAacoovcas avoÀás. al TQ TATP avrod ATÉOTELÀAE Kata 2: 
E ^ ^ 
và aùrád' koi déxa dvous, alpovtas amd sávrov Tov dyaÜQv 
Alyózrov, xai déxa Husdvovs, aipotoas üprovs TQ Tarp abrod 
N ^ X ^ 
cis 680v. — "EfaméoveAe 06 Tots ddeAhots atrod, Kal éropevOn- 24 
^ L4" ^ ^ b ca = 
cay* Kal eUmev aùroùs, uù dpyilecbe &y th 68S. Kat dveBnoay 25 
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Ici ^ hy 
eÈ Alyurrov, kai TÀÓov els yv Xavaàv mpós "loxof) tov 
Kai dwWyyeXav abrO, Aéyovres, Ott Ó vids 
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> X Lal x EJ ^ » a ^ 5 f * 
cov loo Cy, kai avrOs &pxet maons ys Atyumrou: Kat 
27 èféory Ti Guxvoíg, "Iakàj, od yàp émiotevoev abrots. "EAdAy- 


A 3 ^ z 4; € 0€ e ya * Ed " 3 N 
cav 0t ait mávra tà pyevta rò looo, boa cirev airots. 
"dy 86 ras ápáfas, s dméoreiXev "looo dore dvahaBetv 
abróv, dvelwmipnoe tò mvua “laxhQ rod marpés abtov. 

28 Hire 82 “Iopand, péya por éoriv, ei err “Iwo 6 vids pov Eñ 
P PS P ^ D^ 
"ropevÜcis Oouar aùròv mpd ToU &moÜavety pe. 


40  'Amdpas 82 IopanaA, airds kal mávra à abro, ?)A0ev ext Tò 
$péao 70d Opkov: kal &Üvoe Üvoíav r OcQ ToD ratpds adrod 
2 2 > A € N ^o? ^ Ej z y ^ A 
2 Icaák. Hire 06 6 Ocüc 74 IopağÀ ev Spdpate THs vuKrds, 
3 eizàv, laxo, "af? 6 86 etre, ri éotrw; ‘O 88 héyer add, 
yó eit 6 Geüs Tay marépov cov: gi) hoBod KataBFvar eis 

yó el p p ji 

4 AT > ` 20 t ? 23 ^ K 5 235 
vyumtov eis yàp &Üvos péya moujco ce éke. at evn 
karaßýropat peta God els Atyvrrov, kal éyo avaßıfarw ce 
eis téAos: kal 'looTjp émufaAé? tas yeipas abroU émi rods 

5 ójÜaXuoís cov. '"Avéorg O6 "laxo dard rod jpéaros Tov 
e -* 5 y^ L4 ev 5 * N £ 3 ^ ^ 
Opkov* kal dvéAaPov of viot loparA tov matépa «brüv, kal 
viv ümockeviv, kal Tas yuvaikas avtay, éml ras åudéas, as 

6 > E 3 N > 3 Ld 
améotedey Iwan dpa abrTóv. 
xovra. airov, kal TATAV Thy KTHaW, YV éxtyoavTo ÈV yi Xavaày, 
eiomAOoy eis Atyvrrov, TaxdB, kal wav T) oTéppa abrod per 

^ ^ mn ^ 5 ^ 

7 obtov.  Yioi, koi viol TOv viðv abrod per adro? Üvyarrépes, 
Kal Üvyarépes TOv Üvyarépuv adtod: kal wav TÒ oréppa abroQ 

8 yayev els Atyurrov Tatra 82 rà ôvóuara rôv viðv "lopoxA 
tov elceMóvrav eis Atyurrov dpa "lokbf) TÔ marp abrüv. 

9 Tako koi oi viol adtod: mpwrdroKos Tako, “‘PovByv. Yiol 

? 

10 2: Povir, "Evàx, kal daAAXós, "Acpdv, kai Xapui. Yio 
* A 3 A ya bl yoa N, A * ^ b 
be Supewy, TewounA, kat Tapetv, kai “Add, kai Axetv, kal 

^ "4 
11 Sadp, kai Saotr vids tis Xavavíriios. Yiot 8 Aevi, DPypowy, 
2 3 
12 Kad, koi Mepapi. Yiot 0e loU0a," Hp, kal Aüvàv, koi Indu, 
X ^ 
Kai apès, kat Lapa àméDave 06 “Hp kal Abvày èv yj Xavaáv- 

18 éyévovro 88 viol apis, Eopòv, kal 'leuovjA. Yio? 8$ Isod- 

14 xap, OwAà, kai dovà, koi “Agodu, kai ZXapüpáv.  Yiol Ot 

15 ZaBovAàv, Seped, kal AAXOv, kal “AyoyA. Obros viol Aeías, 
ous éÉreke TO Tako êv Mecorotapia tis Supias, kal Acivay 

^ ^ A 
TV Üvyarépo. abro0: macor at wWvxal, viol kal Ouyarépes, 
^ La M 

16 TpiáKOVTa. Tpéis. Yiot dé Tad, Sadar, koi Ayyis, kal Yavvis, 

17 kai @acoBay, kal *Anoels, Kal "Aponoels, kai ApemAe(s. Yiot 
ELS YN N ? A > * A X XN S M b Ed 
dé “Aonp, Teuvà, 'Ieroovà, kai 'Ieo0A, kai Bapià, kal Sdpa 

^ A d ® 

18 ddeApi aitdv. Yiol 8? Bopià, Xoffóp, kai MedytrdA. Ofror 

^ a ^ ^ N A 
viol Zeàgpâs, Hy wke AdBav Acia Tí] Ovyarpt airod, 3) erexe 
^ € A s 
19 rovrovs TQ "IaxwP, SexatE Yyds. —Yiol d& "Pex3A yvvawós 
g va ^ ^ 
20 “TaxnB, Torp, xoi Benapiv.  "Eyévovro 8€ viol “Iwan èv yh 
^ L4 " tc FA 
Atyirrov, ods ërekev atrQ "Acevel Ovydtyp lleredpi] iepéos 
t ta L1 ^ b N 3 7 e 2 / b 
HAtovróAeos, tov Mavacaot?, kat tov “Edpaiu: éyévovro dé 
2 i x 4 N p 
^ «^ 3 A e € 
viol Mavacoy, ods érekev avrà 7j mahar) 7) ipa, Tov Maxip: 


B Gr. amazed in mind. 


Kai dvadaBovres rà vTp- . 


Genesis XLV. 25—XLVI. 20. 


Egypt, and came into the land of Chanaan 
to Jacob their father. ? And they reported. 
to him, saying, ‘hy sou Joseph is living, and 
he is ruler over all the land of Egypt ; and 
Jacob was Pamazed, for he did not believe 
them. * But they spoke to him all the 
words uttered by Joseph, whatsoever he 
said to them ; and having seen the chariots 
which Joseph sent to take him up, the spirit 
of Jacob their father revived. 25 And Israel 
said, It is a great thing for me if Joseph my 
son. is yet alive, I will go and seo him before 


e. 
And Isracl departed, he and all that he. 
had, and came to the well of the oath; and 
ne offered sacrifice to the God of his father 
Isaac. ? And God spoke to Isracl in a night 
vision, saying, Jacob, Jacob; aud he said, 
‘What is it? *Aud he says to him, I am the 
God of thy fathers; fear uot to go down 
into Egypt, for I will make thee there a 
great nation, *Aud I will go down with 
thee into Egypt, and I will bring thee up at 
the eud; and Joseph shall put his hands on 
thine eyes, ? Àud Jacob rose up from the 
well of the oath; aud thesons of Israel took 
up their father, and the baggage, and their 
wives on the waggons, which Joseph sent to 
take them. $5 And they took up their goods 
aud all their property, which they ha 
gotten in the laud_of Chanaan; they came 
into the land of Egypt, Jacob, and all his 
seed with him, 7The sons, and the sons of 
his sons with him; Ais daughters, and the 
daughters of his daughters; and he brought 
all his seed into Egypt. 9 And these are the 
names of the sons of Israel that went into 
Egypt with their father Jacob—Jacob and 
his sons. The first-boru of Jacob, Ruben. 
® And the sons of Rubeu; Enoch, and Phal- 
lus, Asron, and Charmi. 1 And the sons of 
Symeon ; Jemuel, and Jamin, aud Aod, aud 
Achin, and Saar, and Saul, the son of a Cha- 
nanitish woman. H And the sons of Levi; 
Gerson, Cath, and Merari, ?Aud the sons 
of Judas; Er, and Aunan, and Selom, and 
Phares, and Zara: and Er and Aunan died 
in the land of Chanaan. 9 Aud the sons of 
Phares were Esron, and Jemuel Aud the 
sons of Issachar; Thola, and Phua, and 
Asum, and Sambran. Aud the sons of 
Zabulun, Sered, and Alou, and Achoel. 
15 ‘These are the sons of Lea, which she bore 
to Jacob in Mesopotamia of Syria, aud Dina 
his daughter; all the souls, sons and daugh- 
ters, thirty-three. And the sons of Gad; 
Saphon, and Angis, and Sannis, and Thaso- 
ban, aud Acdis, and Aroedis, aud Areelis. 
V And the sons of Aser; Jemna, Jessua, aud 
Jeul, and Baria, and Sara their sister. And 
the sons of Baria; Chobor, and Molchiil. 
18 These are the sons of Zelpha, which La- 
ban gave to his daughter Lea, who bore these 
to Jacob, sixteeu souls. !9? And the sons of 
Rachel, the wife of Jacob ; Joseph,and Ben- 
jamin, *? And there were sons born to Jo- 
soph in the land of Egypt, whom Ascneth, 
the daughter of Pctephres, priest of Helio- 
polis, bore to him, even Manasses and Eph- 
raim. And there were sons born to Mauas- 
ses, which the Syriau coucubine bore to. 
him, even Machir. And Machir begot Ga- 


Genesis XLVI. 21—XLVII. 6. 


laad. And the sons of Ephraim, the brother 
of Manasses; Sutalaam, and Taam. And 
the sons of Sutalaam ; Edom. *! And the 
sons of Benjamiu; Bala, and Bochor, and 
Asbel And the sons of Bala were Gera, 
and Noeman, and Anehis, and Ros, and 
Mamphim. And Gera begot Arad. % These 
ave the sons of Rachel, which she bore to 
Jacob; all the souls eighteeu. ?3 Aud tho 
sons of Dau; Asom. “And the sons of 
Nephthalim; Asiel, and Goni, and Issaar, 
and Sollem. % These are the sons of Balla, 
whom Laban gave to his daughter Rachel, 
who bore these to Jacob; all the souls, 
seven. 26 And all the souls that came with 
Jaeob into Egypt, who eame out of his 
Bloins, besides the wives of the sons of Ja- 
eob, even all the souls were sixty-six. And 
the sons of Joseph, who were born to him 
in the land of Egypt, were nine souls; all 
the souls of the house of Jaeob who came 
mah Joseph into Egypt, were seveuty-five 
souls. 

?3 And he sent Judas before him to Joseph, 
to meet him to the city of Y Heroes, into the 
land of Ramesses. ®And Joseph having 
8 made ready his chariots, went up to meet 
Israel his father, at the eity of Heroes; and 
having appeared to him, fell on his neck, 
and wept with Sabundant weeping. °° And 
Israel said to Joseph, After this I will gladly 
die, since I have seen thy face, for thou art 
yet living. 9 And Joseph said to his bre- 
threu, I will go up and tell Pharao, and will 
say to him, My brethren, and my father's 
house, who were in the land of Chanaan, 
are eome to me. 3 And the men are shep- 
herds; for they have been feeders of eattle, 
&nd they have brought with them their 
cattle, and their kiue, and all their property. 
31f then Pharao eall you, and say to you, 
What is your oeeupation? 9! Ye shall say, 
We thy servants are herdsmen from our 
youth uutil now, both we and our fathers: 
that ye may dwell in the land of Gesem of 
Arabia, for every shepherd is an abomina- 
tion to the Egyptians. 

And Joseph eame and told Pharao, saying, 
My father, and my brethren, and their eat- 
tle,and their oxen, and all their possessions, 
are eome out of the land of Chanaan, and, 
behold, they are in the land of Gesem. ?And 
he took of his brethren five meu, and set 
them before Pharao. 9And Pharao said to 
the brethren of Joseph, What is your occu- 
pation? and they said to Pharao, Thy ser- 
vants are shepherds, both we and our 
fathers. * And they said to Pharao, We are 
come to sojourn in the land, for there is no 
pasture for the floeks of thy servants, for 
the famine has prevailed in tho land of 
Chanaan; now then, 9 we will dwell in the 
land of Gesem. And Pharao said to Joseph, 
Let them dwell in the land of Gesem ; and 
if thou knowest that there arc among them 
able men, make them overseers of my cattle. 
So Jacob and his sons came into Egypt, to 
J oseph ; and Pharao, king of Egypt, heard of 
it. And Pharao spoke to Joseph, saying, 
hy father, and thy brethren, are come to 
thee. § Behold, the land of Egypt is before 
thee; settle thy father and thy brethren in 


B Gr. thighs. 4 leb. Goshen, 


64 TENESIS. 


Mayip 8& éyéwnoe tov Tadadd> viot 86 "Edpaly adeAdod 
Xp eru 
Mavaco), Sovradadp, kal Tadu: viol 88 XovraAaàg, "Ed. 
Viol 88 Bevraulv, Badd, kol Boydp, kal 'Ac[fhjA. "Eyévovro à? 
plv, xóp j 
viol Badd, T'ypà, cat Noegàv, kal " A-yxis, kal ‘Pòs, xoi Mayupiu 
Toà 8$ èyévvyoe Tov 'Apá8. Obrou viol “PaxyA, ots érexe 1Q 22 
'"Iakóf mêoa oi yuyal 8ekaokró. — Yiol 02 Ady, “Acdp. 23 
Kal vioi Nej0aM, “Aouad, kal Tovi, kal 'locáap, kai 24 
Zou. Oros viol Baddas, zv oke Aáfjav “Paynd th 25 
Ovyarpi aoro),  érexe TovTovs TO "ako, wacat ai yuya 
érrá, | Ylücot 8¢ yuya ai ciceAPodoar perà “Taxa eis Atyurr- 26 
tov, oi éfeAÜóvres èk TOV unpõv adrod, Xopis TOV "yvvaikQv 
viðv "ako, râra ai Woyal, é&gkovrac Yiot 8e Torp, of 27 
L4 $O OA 5 ^ Li + N 2 y ^ E 
yevopevor aùr èv yh Alyómre, yvyal évvéa. Lacan xat 
y > N e > EN ^ a NS M > » b 
otov "Taxi, al eiocAPodoar perà Takb(9 eis Avyvmrov, iyvxat 
éBGopmkovramévre. 
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a R n 
Tov 82 '"Io8av &méoreAev Eurpocbey aùroð «pós "loc, 28 
^ A ^ e "^ 
cwvavrjca. aürQ kaf “Hpdwy mów, eis yiv Papeco. 
Zevéas 8$ "loo rà dpwara abro0, avéBy elis cwvávrgow 29 
? 4 A b 5 ^ ptc 4 là E 2 N 2 "m 
lopajÀ TQ «opi abrod, kaf “Hpdwy rédw kal õpheis aùr 
érérecev ext Tov TpåxņAov adTod, kal ékXavae KrAavdp@ "tov. 

s 5 2 Z ^ E N 3 ^ 3 X ^ ^ a b 
Kal etrev "TopoxjA mpòs Iwond, drofavotpat dad Tod vOv, érei 30 
e^ M a ft » Xx ^ ^ > A ^ 7 
éxpaxa Tò «wpócwmóv cov: ere yàp od bys. Hire 0$ loo? 31 

b ` E] N E ^os ` E ^ ^ ^ EY 
apos Tovs ddeAhods airo), dvaBas drayyeAG TH apad, koi 
ép abd, oi ddeAhot pov, kai 6 oikos ToU warpds pov, ot 
m 2 ^ Tr b y z e be M ò * 5 39 
joay èv yn Xavaàv, kası mpos pe. Ol 86 àvüpes cisi 92 

2 m ts 
sowiéves* üvüpes yàp xtyvoTpspor ouv: xal Ta kTÝVN, kal 

^ , M rd N F DE a 5 , ? bs * t 
rods Bóas, kai mdvra rà, aùrâv dyyóxacw. “Eav otv xadécy 33 
NN ^. M Y e n t S 4 E S E] > ^ 
buds Papaw, kal etry viv, TL TO Epyov opv EoTL; Epetre, 34 
av8pes krqvorpóqot éopev of watdés rov ék matdds ews ToD viv, 
Kal Hpeis, kal of marépes Quay: iva Karounoynre èv yy Teotu 
> p Z ? > ? J ^ s 
ApoBiass [JBéXvyuo. yap éotw AtyvmTiows mas mowwm)v mpo- 

p 
Barwv. i 


^ ^ ^ e ^ 

"EA9Qv 8% "loo? àmjyyeXe TO Papas, Aéyov, 6 vomíjp 

[4 ^ bj 

pov, kal of á8eX oí pov, kai cà rriv, kai ot Bdes atrav, kal 

lol > A L4 ^ 

cívra rà abrüv, jAÜov èk ys Xavadv- kal (oU ciow èv yh 

^ ^ ^ A » 

l'oép. “Ard 88 r&v dBeAjüv aùrod «apéAo[de srévre dvdpas, 2 

b Mw 3 A * + 4 K b > d ^ p ^ 8 
xai éotnoev aùroùs évavríov Papaw., Kat cime Papaw rots 

e^ > ^ " ^ ^ 

d8eAdoots "looo, Tí rò épyov pôv; oi be clmay TQ Papag, 

a mi c A e + 

moéves npoßérov of maðés, cov, kal Tels, kat ol maTEpes 

^ ^ A ^ ^ a 5 

fav. tray è TQ OapaQ, wapouety év TH yy) Kaper, ov 

^ ^ e 

yáp gate vop rois Krivert Tv maðwv cov, evioxuoe yàp ô 
* ^ ^ iol e^ / 2 

Ads ev yp Xavadv- viv obv karoucjaopev év yi Teoép. Hive 

^ e^ Pa + 
8¢ Sapaw TO Torie, KarouKeiTworay e yn Terép e be emtorTy, 
: ay : 

Or. cloiv èv a9rois dvdpes Qvvarol, koráo TO 0v avTOUS APXOVTAS 
^ ^ n > 5 ^v ` 
rüv épüv «rqvov. “HOov 88 els Alyvrrov xpos ‘lwonp 

^ E, A a 
Taxon, kai of viol airod: koi nxovoe Papaw Baorreds Aiyur- 
5 " ` ^T N XC e / s 5 

70v. Kat elre Papa «pós leo), A€yev, ò mar?p cov, koi 

t 9 ^ L4 ^. 2 IA A C ^ , s * d 

ot ddeAdol cov, 7]kact pds a. — 'I8o0 7) yr] Atyómrov évavrtov 6 

^ ^ LA A 

cov cori: èv tH BeAtioty yi} karotkwrov TOV maTépa Tov, kat 
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ò Gr. yoked. £ Gr. fat. 6 Or, let us dwell, See1 Tim. 6. 8. 


TENESIS. 65 


N, 2 \ > 
7 tovs ddeAods gov. Hionyaye 06 “Iwond ako róv rarépa 
abro0, kal čornoev abróv évavriov Papaw xal yvdAdsyyoev 
8 "Iako8 tov Papas, Hire 8€ Dapaw To "akofl, móra ern 
9 ġuepõv ris Cons cov; Kat sbmev laxo) và Sapa, ai nud 
jpepav rhs Cons cou; Kal (7h Papag, ai jjiépat 
a ow A ^ f ^ 
Tov érüv THs wis pov, As wapotKd, ékaróv rpiákovra ETN 
piKpal Kal movypal yeyovacw ai jucpar trav érüv ths ws 
, bj p ^ ^ ^ ^ ^ 
pour ook adixovro eis Tas Tjuépas TOv érüv THs Cons TOv 
10 raté as hucpas mapwxyoav. Kat eiXoyjj "Tak 
rarépwv pov, as nuepas TappKnoay. vAoyyoas “Taxa 
^ x e^ 3 ^ 
Tov Papaw, eendGev aw airov. 
^ 5 ^ N I4 ^ 
1l Kal karuke loot tov rarépa aùrod, kal robs ddeAdovs 
airod, kai eOwxey abrots karáoyeow év y) Alyómro, èv TH 
a € e^ + 
12 Bedtiory YD & yf Papeoor, kaÜà mpooérage Papaw. Kat 
, M A 3 "^ . ^ ^ ^ 
éoitopéerpes Iwo TÖ warpi aŭro, koi rots dOeAdots, kal 
wavti TQ olkw ToU marpós airov, o'trov karà ca. 


18 € be > > 3 d ^ hod LN I N e À ^ 
(ros òè oUk Tv ev waon TH yf, €vicxvoe yàp 6 Atos 
58 re SEX be e ^ Ai [4 & € ^ X s > A ^ 
opddpa ¿étre 0$ 7) yy Avyómrov Kal ù) y) Xavaày dad tod 
^X 5 ` ^ vo’ " NS E V 5 ^ 
14 Amod. Swvivaye 86 "loc TAY TO dp'yóptov TÒ eopeÜcv èv 
E 2 KA Y ^ e Lo + PYZP: , P Noo Y) 
Alyimrov kai év yy Xavoàv, tov citov, ot ?ryopaGov, Kat stro- 
pérpet abrois, kai eioýveykev "looT)b müv rò dpypuov eis tov 
- 5 " S ose, ^ ^5 " 3 A s o7 
15 ofkov apaw. Kai éfédure way rò pyúptov èk yas Aiyúrrtov 
EJ ^ la mH M / Lj $* al ^ > & 
kal êk yns Xavadv: HAGov dé mávres oi Atyurriot pos lwoo, 
Pl M 
Aéyovres, 80s tty dprovs, kal ivari àmoÜvijokopev évavríov 
cov; ékAéAoure yàp 70 ápyópiov judy. Eire 86 aùrois 
^ b ^ a 
"Iwond, pépere rà krývņ opüv, Kal dacw uiv dprovs, ävrÌ 
A ^ ^ [4 ^ 
vüv kryvõv UOpGv, e| éxXéXovre tò àpyúpiov opQv. "Hyayov 
` ` z 3 0^ N 2 z Voy a nao’ N 
dé rà krjvg a)rüv «wpós lec kai éOokev abro “lwond 
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Y 3 8 ^ g & ws ^ r3 N03 ra! 
APTOVS AVTL TOV LTTWV, KAL AVTL TOV mpoBaruy, KAL QVTL TOV. 


^ E] 3 ^ A » M5 t 3 ^ > y > N 
fov, kai àvri rüv Ovov: kal é£éÜpeyev adtods ëv dprots ávri 
a ^ ^ PES H ^5 ^» 7 E ^ N 
mávrov TOv kryvôv aùrôv év TÔ évavrQ éketvg. “HEQAGe 82 
MEI H e A M ^N ^ov ^ 
TO Éros éketvo, kai HAPov mpds aùròv êv TH erat TQ Oevrépe, kai 
> ^ z ^ ` ^ 7 ^ 
elrav abr, py wore éxtpiBGyev amd Tod kvpíov TOv; e 
f ^ t ^ ON N M 
yap ékAéXovre TO Apyópiov Huav, Kat rà Vmápxovra kat rà 
7 P ^ 
«rV pós ae TOY KÜptov, Kal ovx vmoAéAeurrat NL évavriov 
y ^ N e ^ ^ v 
iov copa Kal 7) yf) vuv, tva 
a X: 3 [4 2 d b t ^ 5 ^ ^ 
ovy en åmoldvwpev EVAVTLOV GOV, KAL 7 yn épyp.o05, KTYOOL 
^ x ^ ^ € ^ MEI M lä e^ N 
Huas Kal THY yiv Npav àvri Gprov, kal érópela jets Kal 7) 
lod ^ e ^ ^ ^ ee e [4 
yf) "Qv watdes TG apad: Sos oéppa, tva oeí(poj.ev, kai 
^ N A 3 ¥ EI € a 3 EJ z A 
20 Cope kai p) àmolávwpev, kat 7) yf] obk èpypwbýrerar Ka 
> e hi ^ ^ lá A 
ékrýoaro “lucid wcav tyv yv tv Alyvrrtriwv TQ Papaw 
3 4 ^ E: > 7 s ^ 3» A ^ tA » 
&mébovro yàp oi Aiyirrwo. riv Yay avrüv v apod ère- 
Kpatyce yàp avrüv 6 Muóst kal éyévero 7) yn TO Papaw. Kai 
s ^ ^ 5 3 
Tov Aady KatedovAwoaro aüTQ cis watdas, dm axpwy piov 
rd L4 A y M ^ A ^ g , 
99 Atyómrov éos Tay ükpov, wpis TS ys Tv iepéwv pdvor- 
> 3 # Á, > £ 2 , A LÀ g ^ 
ook éxrüjcaro Tatrnv "locu: év doce yàp wre Oópa. rots 
e ^ ^ werd x # a » 5 e^ 7. 
iepetot Papaw, Kal yobiov ryv dow, Hv eduxev abrots Papaw 
^ ` ^ ^ = > X ^ 
61a, roUro oùk dméOovro THY yv airav. Elme è loo râs 
^ 7 A [4 ^ M A: A ^ ; 
tots Aiyumtious, idod Kéxrnuat ous Kal TH yiv vjv ojpepov 
m^ ~ + e ^ / * $ hs ^ 
TQ apa) Adhere éavrots cmépj.a, Kal cmeipare Tiv yiv. 
S M , a> ^ ` 
24 Kat éorae và yevvýpara abris kal docere TÒ memróv pépos 
A ? [4 2 d ^ 3 ked 5 
TO Papaw rà de réooapa pépy orar tty abrots eis oméppa 
"n. e^ ^ Lej lol lad A s € ^ 
TH yf, Kal cis PpSow Opiv, Kat waou tots év Tots oikos op Qv. 


^ D t ^ AX ^ x 
TOU KUDLOU Hw, a 7 TO 
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Genesis XLVII. 7—24. 


the best land. 7nd Joseph brought in 
Jacob his father, and set him before Pharao ; 
and Jaeob blessed Pharao. ® And Pharao 
said to Jaeob, How many are the years of 
the days of thy life? 9 And Jaeob said to 
Pharao, The days of the years of my life, 
wherein I sojourn, are a hundred and thirty 
years; few and evil have been the days of 
the years of my life, they have not attained 
to the days of the life of my fathers, in 
whieh days they sojourned. !9 And Jacob 
blessed Pharao, and departed from him. 
1 And Joseph settled his father and his bre- 
thren, and gave them a possession in the 
land of Egypt, in the best land, in the land 
of Ramesses,as Pharao commanded. Z And 
Joseph gave provision to his father, and his 
brethren, and to all the honse of his father, 
eorn for eaeh person. 

13 And there was no eorn in all the land, 
for the famine prevailed greatly; and the 
land of Egypt, and the land of Chanaan, 
fainted for the famine. “And Joseph ga- 
thered all the money that was found in the 
land of Egypt, and the land of Chanaan, zn 
return for the eorn whieh they bought, and 
he distributed eorn to them; and Joseph 
brought all the money into the house of 
Pharao. !9 And all the money failed out of 
theland of Egypt, and out of the land of 
Chanaan; and all the Egyptians eame to 
Joseph, saying, Give us bread, and why do 
we die in thy presenee? for onr money is 
spent. 16 And Joseph said to them, Bring 
your eattle, and l will give yon bread for 
your cattle, if your money is spent. V And 
they brought their eattle to Joseph; and 
Joseph gave them bread in return for their 
horses, and for their sheep, and for their 
oxen, and for their asses; and Joseph main. 
tained them with bread for all their eattle 
in that year. !?And that year passed, and 
they eame to him in the seeond year, and 
said to him, Must we then be eonsnmed 
irom before our lord? for if our money has 
failed, and our possessions, and our eattle, 
brought to thee our lord, and there has not 
been left to us before our lord more than 
our own bodies and our land, we are indeed 
destitute. In order, then, that we die not 
before thee, and the land be made desolate. 
buy ns and our land for bread, and we and 
our land will be servants to Pharao: give 
ceed that we may sow, and live and not die, 
so our land shal not be made desolate. 
? And Joseph bought all the land of the 
Egyptians, for Pharao; for the Egyptians 
sold their land to Pharao; for the famine 
prevailed against them, and the land be- 
rame Pharao's, 2 And he bronght the peo- 
ple into bondage to him, for servants, from 
one extremity of Egypt to the other, Zex- 
cept only the land of the priests; Joseph 
bought not this, for Pharao gave a portion 


„in the way of gift to the priests; and they 


ate their portion whieh Pharao gave them ; 
therefore they sold not their land. “And 
Joseph said to all the Egyptians, Behold, I 
have bought yon and your land this day 
for Pharao; take seed for yon, and sow the 
land. ? And there shall be the fruits of it; 
and. ye shall give the fifth part to Pharao, 
and the four remaining parts shall be for 
vourselves, for seed for the earth, and for 
food for you, and all that are in your houses. 


Genesis XLVII. 25—XLVIII. 14. 


7: And they said, Thou hast saved us; we 
have found favour before our lord, and we 
will be servants to Pharao. * And Joseph 
appointed it to them for an ordinanee until 
this day; to reserve a fifth part for Pharao, 
ou the land of Egypt, except only the land 
of the priests, that was not, Pharao's. 


27 And Israel dwelt in Egypt, in the land 
of Gesem, and they gained an inheritance 
upon it; and they increased and multiplied 
very greatly. ?8 And Jacob survived seven- 
teen ycars in the land of Egypt; and Jacob’s 
‘lays of the years of his life were a hundred 
and forty-seven years. 79 And the days of 
Israel drew nigh for him to die: and he 
called his son Joseph, and said to him, If £ 
have found favour before thee, put thy hand 
under my thigh, and thou shalt execute 
mercy and truth toward me, so as not to 
bury mein Egypt. But I will sleep with 
my fathers, ang thou shalt carry me up out 
of Egypt, and bury me in their sepulchre. 
And E said, I will do according to thy 
word. 3 And he said, Swear to me; and he 
swore to him. And Israel did reverence, 
leaning on the top of his staff. 


And it came to pass after these things, that 
it was reportcd to Joseph, Behold, thy father 
is ill; and, having taken his two sons, Ma- 
nasse and Ephraim, he came to Jacob. ?And 
it was reported to Jacob, saying, Bchold, 
thy son Joseph cometh to thee; and Israel 
having strengthened himself, sat upon the 
bed. And Jacob said to Joseph, My God 
appeared to me in Luza, in the land of Cha- 
naan, and blessed me, ‘and said to me, Be- 
hold, I will increase thee, and multiply thee, 
and will make of thee multitudes of nations; 
and I will give this land to thee, and to thy 
seed after thee, for an everlasting possession. 
5 Now then thy two sons, who were born to 
thee in the land of Egypt, before I came to 
thee into Egypt, are mine; Ephraim and 
Manasse, as Bur and Symeon they shall 
be mine. And the children which thou 
shalt beget hereafter, shall be in the namo 
of their brethren; they shall be named 
after their inheritances. 7 And as for me, 
when I came outof Mesopotamia of Syria, 
Rachel, thy mother, diel in the land of 
Chanaan, as I drew nigh to the horse-conrse 
of Chabratha of the land of Chanaan, so as 
to come to Ephratha; and I buried her in 
the road of the course; this is Bethlehem. 

8 And when Israel saw the sons of Joseph, 
he said, Who are these to thee? 9%And 
Joseph said to his father, They arc my sons, 
whom God gave me hore; and Jacob said, 
Bring me them, that I may bless them, 
1 Now the eyes of Israel were dim through 
age, and he could not see; and he brought 
them ncar to him, and he kissed them, and 
embraced them. H And Isracl said to Jo- 
seph, Bchold, I have not been deprived of 
seeing thy facc, and lo! God has showed 
me thy seed also. 2 And Joseph brought 
them out from between his knees, and they 
did reverence to him, with their face to the 
ground. ? And Joseph took his two sons, 
both Ephraim in his right hand, but on the 
left of Israel, and Manasse on his left hand, 
but on the right of Israel, and brought them 
near to him. But Israel having stretched 
out his right hand, laid it on the head of 
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4 more lit. hardened or aggravated. 


B Or, thou my first-born, ete., nom. and voc. not being always regularly distinguished in the LXX. See 
à Lhe terminations of proper names are ocensionally varied. 


Genesis XLVIII. 15—XLIX. 12. 


Ephraim, and he was the younger; and his 
left hand on the head of Manasse, guiding 
his hands crosswise. 


. 9 And he blessed them and said, The God 
in whose sight my fathers were well pleasing, 
even Abraam and Isaac, the God who con- 
tinues to feed me from my youth until this 
day; !6the angel who delivers me from all 
evils, bless these boys, and my name shall 
be called upou them, and the name of my 
fathers, Abraam and Isaac; and let them be 
increased to a great multitude on the carth. 
V And Joseph having seen that his father 
put his right hand on the head of Ephraim 
—it seemed grievous to him; and Joseph 
took hold of the hand of his father, to re- 
move it from the head of Ephraim to the 
head of Manasse. 1 And Joseph said to his 
father, Not so, father; for this is the first- 
born; lay thy right-hand upon his head. 
9 And he would not, but said, I know it, son, 
Iknowit; he also shall bea people, and he 
shall be exalted, but his younger brother 
shall be greater than he, and his seed shall 
become a multitude of nations. % And he 
blessed them in that day, saying, In you 
shall Israel be blessed, saying, God make 
thee as Ephraim and Manasse; and he set 
Ephraim before Manasse. ? And Israel said 
to Joseph, Behold, I die; and God shall be 
with you, and restore you to the land of 
your fathers. ® And I give to thee Sicima, 
a select portion above thy brethren, which 
I took out of the haud of the Amorites with 
my sword and bow. 


And Jacob called his sons, and said to 
them, ? Assemble yourselves, that I maytell 
you what shall happeu to you iu the last 
days. Gather yourselves together, and hear 
me, sons of Jacob; hear Israel, hear your 
father. 3 Ruben, thou fart my first-born, 
thou my strength, and the first of my chil- 
dren, hard to be endured, hard and self- 
willed. 4Thou wast insolent like water, 
burst not forth with violence, for thou 
wentest up to the bed of thy father; then 
thou defiledst. the couch, whereupon thou 
wentest up. 9Symeon and Levi, brethren, 
accomplished the injustice of their cutting 
off. § Let not my soul come into their coun- 
sel, and let not mine inward parts contend 
in their conspiracy, for in their wrath they 
slewmen, and in their passion they houghed 
a bull. 7 Cursed be their wrath, for it was 
wilful, and their anger, for it was Y cruel: I 
will divide them in Jacob, and seatter them 
in Israel. Juda, thy brethren have praised 
thee, and thy hands shall be on the back of 
thine encmies; thy father’s sons shall do 
thee reverence. 99Juda& is a lion's whelp: 
from the tender plant, my son, thou art 
gone up, having couched thou liest as a lion, 
and as à whelp; who shall stir him up? VA 
ruler shall not fail from Juda, nor a prince 
from his $ loins, until there come the things 
stored up for him; and he is the expecta- 
tion of uations. !!Binding his foal to the 
vine, and the foal of his ass to the branch 
of it, he shall wash his robe in wine, and his 
garment in the blood of the grape, ? His 
eyes shall be more cheering than wine, and 


Tieb. 1. 8. 6 Qeds. 
¢ Gr. thighs. 


Genesis XLIX. 18—L. 5. 


his teeth whiter than milk. 3Zabulon shall 
dwell on the coast, and he skall be by a 
haven of ships, and shall extend to Sidon. 
HIssachar has desired that which is good; 
resting between the inheritances. 9 And 
having seen the resting place that it was 
good, and the land that it was fertile, he 
subjected his shoulder to labour, and became 
a husbandman. !9 Dan shall judge his people, 
as one tribe too in Israel. 7 And let Dan 
be & serpent in the way, besetting the 
path, biting the heel of the horse (and the 
rider shall fall backward), 5 waiting for the 
salvation of the Lord. ?? Gad, a plundering 
troop shall plunder him; but he shall 
lunder him, pursuing him closely, ?? Aser, 
his bread shall be fat; and he shall yicld 
daintics to princes. * Nephthalim is a 
apreading stem, bestowing beauty on its 
fruit. = Joseph is & son increased; my 
dearly loved son is increased; my youngest 
son, turn to me.  ?? Against whom men 
taking evil counsel reproached him, and the 
archers pressed hard upon him. **But their 
bow and arrows were mightily consumed 
and the sinews of their arms were slackened 
by the hand of the mighty one of Jacob; 
thence is he that strengthened Israel from 
the God of thy father; ?and my God helped 
thee, and he blessed thee with the blessing 
of heaven from above, and the blessing of 
the earth possessing all things, because of 
the blessing of the breasts and of the womb, 
% the blessings of thy father and thy mother 
—it has prevailed above the blessing of the 
asting mountains, and beyond the blessings 
of the everlasting hills; they shall be upon 
the head of Joseph and upon the head of 
the brothers of whom he took the lead. 
7 Benjamin, as à ravening wolf, shall eat 
still in the morning, and at evening he gives 
food. *3 All these are the twelve sons o 
Jacob; and their father spoke thesc words 
to them, and he blessed them; he blessed 
each of them according to his blessing. 
*3 And he said to them, I am added to my 
people; ye shall bury me with my fathers 
in the cave, which is in the field of Ephron 
the Chettite, in the double cave which is 
opposite Mambre, in the land of Chanaan, 
the cave which Abraam bought of Ephron 
the Chettite, for a possession of a sepulchre. 
81 There they buried Abraam and Sarrha 
his wife; therc they buried Isaac, and Re- 
becca his wife; there they buried Lea; 
® in the portion of the field, and of tho cave 
that was in it, purchased of the sons of 
Chet. 9 And J acob ceased giving charges 
to his sons; and having lifted up his feet on 
the bed, he died, and was gathered to his 
people. 

And Joseph fell upon his father's face, and 
wept on him, and kissed him. ? And Joseph 
commanded his servants the embalmers to 
cmbalm his father; and thc embalmers 
embalmed Israel. 3 And they fulfilled forty 
days for him, for so are the days of embalm- 
ing numbered ; and Egypt mourned for him 
seventy days. And when the days of 
mourning were past, Joseph spoke to the 
panos of Pharao, saying, If I have found 
lavour in your sight, speak concerning me 
in the ears of Pharao, saying, ë My father 
adjured me, saying, In the scpulchre which 
I dug for myself in thc land of Chanaan, 
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td 3 % ^ 58 > ^ / 3 ^ € y ME. 
TeUceL aùròv Kata wodas. “Aoyp, tiwy avTov 6 dpros kai 20 
aürós woe tpupyv dpyouc.. NepOadl oréAcxos aveysevov, 21 

^ EI 
érididovs ev TH yevvijpamt káAXos. Yids nvEnpévos "loo, 22 
^ 
vids qü£xpévos pov Lnrwrds, vids pov veóraros mpds pe 
àváerpejov. Eis dv diaBovAevdpevor éXoiópovv, kal évéiyov 23 

3 A £ t N K ^ f s 
aur KUüpio, Togevpárov. Kat cwerpiB pera Kparous TÀ 24 
róa atrav: kal eEedAvOn Ta vedpa Dpoxióvov xepós adrav, 

lal ^ 5 x 
cà xetpa Svváerov “laxwB- ékéiÜev 6 Katicxvoas “lopayd 
mapa. (eo) tod marpós cov. Kal éBonfyod cor 6 Oeds 6 25 
> N X > / , 3 le > ^ Ed bi 3 rd 
épós, kal eüAóyqaé ae ebAoyiay oüpavoU dvwĝev, kal ebXoytav 

^ ^ M 
yns éxovons mávra, elvekev ebAoyias paorüv kal pwrpas, 
ebAoyias marpós cov kal pytpds cov — trepicyvoey bmp 26 

3 Ld 
ebroyias ópéov povipwr, kal ém eùÀoylais wv devdwr 
L4 2 2s s > M MES AS e na e Z 
écovra. émi Kepadyv Iwond, kal émi xopupys Ov Hyjoaro 
18 ^ ^ , L4 bi ow N AN 4 N 27 
ddsaAdav. Bevapiv AvKos dpma£, rò mpwivòv eerar ert, koi 

3 X Li r (8i ta t Ed ey, 5 hj 8 
eis Tò érrépas didwor tpopyv. ll&vres oUrot vioi 'laxofB 2 

^ M ^ 5 la > ^ € ^. 3 ^ s 3 tal 
dddexa: kal ratra édddnoev avrois 6 marp airav «at €üAó- 
ynow aùroús: čkarrov karà Tiv ebüXoyiav atrod ebAdynoev 
avrovs. Kat etmev airots, éyà mpooribeua mpós tov épóv 29 

/ lA # A A f 5 ^ J e 
AÀaóv: Odweré pe perà toy marépwv pov èv TH omqAa(o, 6 
3 > ^ 3 ^) ^ A , 3 m^ X f ^ 30 
cot èv rà áypd '"Edópov tod Xerraiov, év Të ornhaiw a 

^ ^ 3 ° ^ 5 ^ X ^ > , 
OvrÀd, TO årévavre MapBpy, ev yf Xavaàv, 8 ékrüjcaro 
t ` x £ yoa N ^ la 2 ra 
ABpadp Tò cmpAaov rapa "Edpwv roð Xerraíov êv rrýoe 

/ > ^ y e x N 223€ b! ^ 3 
puypetov. Eke e0myav “ABpadp koi Sdppay «jv yvuvatko 31 
abroU- éxet eOawav “Ioadk kal “PeBéxxay thy yuvaixa adrod: 
E] ^ 26 n 5 £ ^ 3 ^ s ^ /, 
éket CCawav .Xeíay: “Ev krw$oc( ToU àypoU kal roð omyAaiou 32 
TOU Ovros èv aT, mapà rüv viðv Xér. Kal karéravoev 
> UN H A ^ en 3 ^ E T3 M 4 
TaxwB èrırdoswv rois viots aitot: xal édpas tovs móðas 33 

> A s N ^ , 3c, s [4 | x P. 
abrov émi rhv kAivqv, é$éAure: kal mpoceréün mpds Tov Aadv 
avTov. 
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Kai émzureoóv “Iwo èri mpórwrov roð marpòs aùrod 50 
» ra 
exAavoey abróv, kai ébilyoey abróv. Kal mpocéragey “Iw- 2 
^ ^ ^ ^ ^ ^ 
onp Tolis mamiy aùrod Tots évtadiacrats, évraduáo at TOV 
t ^ X 3 
marépa aUrOU Kai éveradiacav of évradag ral roy Iopa. 
E + ^ Ld 
Kai érAnpwecav abroU reccapdkovro Tpépas otto yàp kart- 8 
^ ^ ^ s 
apıiĝpoðvrar at hpépar THis rapis kal erevOnoev aùròv Alyurros 
L3 à A € ft > * ny: PAG e e , ^ A 4 
éBõouýkovra yuepas. Erel dé raphAbov ai jyépar rod rév- 
8 2 at E) ` * `N 8 , d ` Aé 
ous, éAdáÀqoev “Iwond mpòs tovs ðvvaoras Papaw, Àéyov, 
í y - 
ei ebpov xápiw evavriov üpv, Nadkjoare epi époU eis rà Bra 
9 f Pa ^ 
Qapab, Aéyovres, Ô marp pov ÓOpacé pe, ÀAéyov, èv TŠ 
L4 T A ^ A ^ + 
pvnpeiy, © dovfa euavrd èv yj Xavaàv, éké? pe Odes: 
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vOv ovv áva[jàs* Odyo tov matépa pov, Kal émavededoopat: 
6 Kat ere Papaw TG Iosip, àváßnðu, Üdov tov rarépa 
7 cov, kaÜámep Opkwé ce. Kat àvéßy leo?) Odo tov 
matépa abro)? Kat cvvaveBnoay per adrod mávres oi aides 
Papaw, kai oi mpeoBirepor ToU otkov aùroÑ, Kai mávres of 
8 mpeoßúrepot ths yis Aiyúrrtov, kal züca ý ravorxta Iwond, 
Kal oi ddeAdol aùrod, Kal wüca ý olkia ?) woTpuc) avrod, 
Kol) cvyyévew. adrot koi rà. mpdBara, kal roUs Bóas treAi- 
9 rovro èv yy Tecgu. Kal evvavéfsav per avro) kal dppara 
10 xai imrets, kal éyévero ù) mapeuBorn peydhn opddpa. Kal 
vapeyévovro «is GAwva “Arad, 6 èstre mépav ro) '"lopüávov: 
kal, ékóyavro aùròv komeróv péyav Kat loxvpóv opddpa: koi 
ézoínoe tò vévÜos TO warpi aitod émrà Huepas. Kal eov 
oi károtko, THS ys Xavaàv TÒ w&vOos èm dave “Arad, kal 
ebrav, mélos péya roUró éste trois Aiyumriows: iX Toro 
ékáAece 76 Ovopa abro), llévÜos Alyómrov, 6 sr mépav 
12 roð 'lopüdvov. Kat émoígsav abrQ otrws oi viol avrod. 
13 Kai ávéXa[Bov aùròv of viol atrod «is yv Xavaáv- koi Oaav 
aùròv els TO omáAouov TÒ OvrAo)v, 8 ékrjcoro “ABpadp Tò 
ejÀatov ev krájce. pyynpetov vapà “Edpwy tod Xerraíov, 
14 Karévavtı Mop pij. . Koi dméotpeyev Tore eis Aiyyrroy, 
aùròs kat oi deAgpot airo), Kab ot cvvavafavres Odyar Tov 
Tarépa avrov. 
. Tocvres dé of Ge bol Torie, dre TéÓviev Ô warp oor, 
eimav, pý wore pyvnouaknoy Tiv loo), kat dvramddopa. 
&vrozo8Q Tuv ávra Ta Kaka, & evedaEducOa cis adrov. 
16 Kal ropayevopevoe mpds leo «mav,ó marýp cov Opkwe 
17 apd tod reXevrroat airy, Aéyow, ovros erare loo: des 
aùrois Tjv Owíav Kal rjv ápapríav aùrôv, Tt wovnpd cot 
éveOe(£avro: Kal viv déar riv. adikiay vOv Üepomóvrov To 
@cod Tod watpds cov: Kal ékAavoev Iwo AadrodwTwv abrüv 
18 wpós aùróv. Kat éAOovres mpós aùròv cizay, olde peis col 
19 otkérai. Kot etrev airois “Iwond, pù poBeiobe, To) yap 
20 Oeo? eip eyo. “Yuels éBovretoacbe kar éuod eis movnpà, 6 
86 @eds éfovAeUcaro cepi euod cis ayaa, dws àv yev0n 
21 ds onpepov, Kal tpady Aads moAós. Kal etmev aùrois, py 
poBeicbe eyo Siabpapw tds, Kal tas olkias tpdvr Kal 
vapekáAegev abroUs, kai eAdAncey aürüv eis THY Kapdiay. 
22 Kol xarókQoev “lnond èv Aiyórro, abrós kal oi ddeAdol 
aitod, koi Taca ù) mavoikia TOD waTpds aùro™ Kal eyoev 
Tooo ëry ékaròv Séka. Kat Sev "loo Edpaly radia, 
éws tpirns yeveds: kal of viol Maxeip rod viod Mavacoy 
éréxXÜncay emt pnpav lead. Kat erev Iwo rois dded- 
pots airot, A€ywv, éyà arobvycKku: émiokomj 08 émoképeros 
6 cds buds, kai avatar buds êk THs ys Tavrys els THY yiv, Ñv 
Gpocey 6 Ocds rois marpáciv hpv, “ABpaap, 'loaàk, Kat 
5 'Iaxóf8. Kat ópkwev “Iwan tots viods “Ilopana, Aéyav, 
€v TH émiokomy ý êmoképnrat 6 @eds ops, koi cvvavoicere rà 
dora pov évreiUev pef tov. Kal éreNesrgaev Torg écàv éka- 
tov Oéka- Kat Boyar adrov, koi Onxav èv rH cop èv Alyórrty. 
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there thou shalt bury me; now then I will 
go up and bury my father, and return again, 
And Pharao said to i Go up, bury 
thy father, as he constraine thee to swear. 
780 J oseph went up to bury his father; and 
all the servants of Pharao went up with 
him, and the elders of his house, and all the 
elders of the land of Egypt. 9 And all the 
household of Joseph, and his brethren, and 
all the house of his father, and his kindred; 
and they left behind the sheep and the 
oxen in the laud of Gesem. ? And there 
went up with him also chariots and horse- 
men; and there was a very great company. 
10 And they came to the threshing-floor of 
Atad, which is beyond Jordan; and they 
bewailed him with a great and very sore 
lamentation; aud_he made a mourning for 
his father seven days. !! And the inhabi- 
tants of the land of Chanaan saw the 
mourning at the floor of Atad, and said, 
This is a great mourning to the Egyptians 5 
therefore he called its name, The mourning 
of Egypt, which is beyond Jordan. And 
thus his sons did to him. So his sons 
carried him up into the land of Chanaan, 
and buried him in the double cave, which 
cave Abraam bought for possession of a 
burying place, of Ephrom the Chettite, 
before Mambre. ¥ And Joseph returned to 
Egypt, he and his brethren, and those that 
had goue up with him to bury his father. 


15 And when the brethren of Joseph saw 
that their father was dead, they said, Let us 
take heed, lest at any time J oseph remember 
evil against us, and recompense to us all the 
evils which we have done against him. And 
they came to Joseph, and said, Thy father 
adjured us before his death, saying, V'Thus 
say ye to Joseph, Forgive them their in- 
justice and their sin, forasmuch as they have 
done thee evil; and uow pude the in- 
justice of the servants of the God of thy 
father. And Joseph wept while they spoke 
to him. !8 And they came to him and said 
‘We, these persons, are thy servants. P Án 
Joseph said to them, Fear not, for I am 
God's * Ye took counsel against me for 
evil, but God took counsel for me for good 
that the matter might be as i£ is to-day, and , 
much people might be fed. ?! And he said 
to them, F'car not, I will maintain you, and 
your families: and he comforted them, and 
spoke kindly to them. ?? And Joseph dwelt 
in Egypt, he and his brethren, and all the 
family of his father; and Joseph lived a 
hundred and ten years. % And Joseph saw 
the children of Ephraim to the third genera- 
tion; and the sons of Machir the son of 
Manasse were borne on tho Y sides of Joseph. 
4 And Joseph spoke to his brethren, saying, 
I die, and God will surely visit you, and 
will bring you out of this land to the land 
concerning which God sware to our fathers, 
Abraam, Isaac, and Jacob. ™And Joseph 
adjured the sons of Tsrael, saying, At the 
visitation with which God shall visit you, 
then ye shall carry up my bones hence with 
you. % And Joseph died, aged an hundred 
and ten years; and ‘they prepared his 
corpse, and put him in a coffin in Egypt. 


B Gr. accept, y Gr. thighs. 


à Gr, buried him." 
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THESE are the names of the sons of 
Israel that eame into Egypt together with 
Jacob their father; they came in eaeh with 
their whole family. ? Ruben, Simeon, Levi, 
dudas, ? Issaehar, Zabulon, Benjamin, *Dan 
and Nephthalim, Gad and Aser. ë But Jo- 
seph was in Egypt. And all the souls born 
of Jaeob were seventy-five. §And Joseph 
died, and all his brethren, and all that gene- 
ration. 7 And the ehildren of Israel in- 
ereased and multiplied, and beeame nume- 
rous and grew exceedingly strong, and the 
land multiplied them. 8 And there arose 
up another king over Egypt, who knew not 
Joseph. 9?And he séid to his nation, Be- 
hold, the raee of the ehildren of Israel is à 
great multitude, and is stronger than we: 
W eome then, let us deal eraftily with them, 
lest at any time they be increased, and 
whensoever war shall happen to us, these 
also shall be added to our enemies, and 
having prevailed against us in war, they will 
depart out of the land. !! And he set over 
them task-masters, who should affliet them 
in their works; and they built strong cities 
for Pharao, both Pitho, and Ramesses, and 
On, which is Heliopolis, 2 But as the 
humbled them, by so much they multiplied, 
and grew exceedingly strong: and the Egyp- 
tians gety abhorred the ehildren of Israel. 
B And the Egyptians tyrannised over the 
ehildren of Israel by foree. And they em- 
bittered their life by hard labours, in the elay 
and in briek-making, and all the works in the 
plains, aeeording to all the works, wherein 
they eaused them to serve with violenee. . 
5 And the king of the Egyptians spoke to 
the midwives of the Hebrews; the name of 
the one was, Sepphora, and the name of the 
second, Phua, ‘And he said, When ye do 
the offiee of midwives to the Hebrew wo- 
men, and they are about to be delivered, if 
it be a male, kill it; but if a female, save it. 
7 Bnt the midwives feared God, and did 
not as the king of Egypt appointed them ; 
and they saved the male ehildren alive. 
I And the king of Egypt ealled the mid- 
wives, and said to them, Why is it that ye 
have done this thing, and saved the male 
children alive? And the midwives said 
to Pharao, The Hebrew women are not as 
the women of Egypt, for they are delivered 
before the midwives go in to them. So they 
bore children. +° And God did well to the 
midwives, and the people multiplied, and 
grew very strong. 4 And as the midwives 


TAYTA rà ôvópara rüv viðv "lopazk TOv eiaTezopevuévov 
eis Alyurtov dua "lakó .TQ wapi abrüv, £kacTos Tavoudl 
^ 3 ? 
aùrõv clo)MJocav. "Povfo, Supewr, Aevi, Lovéas, Ioodyap, 2, 3 
> 

ZoPovrov, Benaputy, Adv, kat NepOadl, Tad, koi Aonp. 4 
? ^. * ^" 5 5 a ^ ^ ^ N 3 E hy 
loc dé "v èv Abyémre- Tav 06 aücat Wuyat e£ "loko, 5 
dl àp A 2 £ y Lary ý ^ ' x 2 yux 3 A 5, id 
Tévre kal éfOopwjkovra. "EmeAevrgoe 06 looi, kal mávres 6 
e 10 N 5 lal ^ ^ L3 A * + A Oi be AN "x 7 
ol a eA ooi QUTOU, KAL TATA 7] ysvea EKEN). L € vtot 
Topand niéiOyoav, kal érdAnbivé i xvdatos éyévovro 
gpand nucnOnoav, kat erdnOivOncay, kal xvdatoe évyévovro, 

y , ré ft > A A € A 3 4, 
Kal Katicxvoy opddpa odhddpa: erdjOve 02 ý yh aùroús. 


3 y 
"AvéoT òè facwXebs erepos èr Atyurrov, ðs otk põe róv 8 


Toro. Etre 8 rG ever aùrod, od rò yévos Tov viðv 9 
3 N f Ll d X 5 ae [3 & € A A se 10 
Iopa peya mAROos, Kai ioxver $mép Huds. Acdre otv kara- 

^ ^ ^ 
godwwpeba aùroùs, pymrote mAxgvvOg, Kal Tjvíka àv ov 

^ D A 

"iv móňeuos, mpooreðýoovrat kal obrot mpòs Tovs Umcvav- 
tious, Kal ékmoÀejijmavres Has, eeNevoovrar èk THS is. 


A * , > ^ > £: e^ » L4 lA 
Kai éméoTQoev aùrois émwrTáras tay épyov, tva Kaxwowow 11 
^ » , ^ 
aùroùs êv Tots épyois. Kal dxoddunoav róňes dxupas TO 
"^ ^ A bd 
Papa, Tóv te lle, koi “Paperoy, kai "Qv, y) TTW 
e Ld ia 
HAuovroAu. Kaédre ðè aùŭroùs erazelyour, TOCOUTQ mAÀetovs 12 
3 ‘4 ^ y 4 t * 3 2, e 
éytyvovro, kai tcxvov opddpa odddpar Kal éBdeddccovro ot 
25; 325 ^ e^ E 4 s "H * 12 
Aiyúrtot rò TOv viðv IopayA. Kat kareðvváorevov of 18 
Aiyirriot trois viots *Iopanr Bia. Kal karoðúvov airéy 14 
Thy Cony êv vois fpyois rots oKxAnpois, TQ mHAG Kal Tj 
A A e^ A , 
mlelig, Kal mace rois épyots Tols £v TOTS medio, KaTa 
mn A + 
záyra. TÀ épya, dy KaredovAotyTo aùroùs perà Bias. 
> ^ $ ^ r 
Kai erev ô flaciebs tov Atyurtiwy rats palas TOv 15 
t [4 A A e^ N H ^ 
Effpatov, rj ug adrdv Ovoua Serddpa, kai TO voya ijs 
8 [4 a ^ 3 t ^ G N E [4 A 16 
evrepas Pova Kai elrev, orav paroole tas EBpaias, kai 
i a 
‘or mpòs TH T(krew, éàv pev dpoev Ñ, àmokrteivare ard: éàv 
08 OhAv, mepurowtaÜe aitd. "EdofiOycay 88 ai poto, rv 17 


®edv, kai ov« émoígcav xabdte cwvérafev abrats 6 facies 
Aiytirrov, kal eCwoydvouy Tà dpoeva.  "ExáAeoc 82 6 Bactreds 
Altyórrov tàs paias, kal etrey atrats, ri dre eroujoare TÒ 
mpõypa ToUro, Kat elwoyoveite rà dpoeva,; Kiray 80 oi 
poa. TQ Dapad, oüx ds yvvaixes Aiyórrov oi '"Eflpotav 
Tixtovot yàp mply j| eigeAÜetv «pós aùràs ròs palas Kal 
érucrov. Ed 8é emotes 6 Oeds rois paves: kal émribvvey 6 90 
Aaós, kal toxve opddpa. "Emel Se epoBotyTo at patos Tov 21 
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^ 4 
@cdv, émoígcav éavrais oik(as.  Xuvérafe 0€ apad mavri 
^ ^ ^ ^ A ^ ^ 
22 76 Aad ajro0, Aéywv, wav dpoev, © éày rex0jj rois “EBpaiors, 
eis Tov «orapóv iyare, Kal wav OrXv, Cwoyovetre abró. 
2 "Hy 6€ ris èk ris dX Aevi, ôs AaBev rüv. Üvyarépow 
€ A 7 K * 2 el -AN * at N " ioó be 
2 Aet. at èv yaotpt čape, Kal érekev pov: iddvtes be 
3 aùrò doretov, éo-émacav aiTd uvas tpeis. Emel òè oix 
5 , a> NN 4 y 5 ^ € f 3. ^ / 
edvvavro aùrò &rt kpimew, eAafjev abr 7) pyTnp aŭto Ow, 
` D 28,2 / ON ` 7 
Kat katéypioev aityy dopadtomiccy, kal évéBadre TÒ maðiov 
els adryv, kal &Ünkev abrnv els TÒ Aos Tapa TOV ToTapov. 
4 K X, 2 e 16 À A > ^ Aa) 8 ^ 7 * 
al karegkó7evucv Y) dóeAdw) attod paxpdbev, mabey Tí TÒ 
amoByoduecvov atta. 
5 KareBy 0? ý Guyarnp Papaw Aovoacbat emi Tov worapóv, 
«ai ai GSpar aitas maperopeúovro mapa ‘Toy morapóv: koi 
5 ^ ^ ! E] ^ y 3 La ^ kA E) ra 
idotea riv Bw èv T Ac, dmootelaca thv aBpav, áveiXoro 
6 3 y KS ^e 8: e ^ Ou Xr ^ 3 ^ 0 T M 
avrov. voíaca òè épa matdiov kAatov èv vg Giper Kal 
2 r 3 ^ e / * A y 5 M ^ tg 
€$eíraro aitod 17) Üvyórup Papaw, kal épy, ard rüv radlav 
^ € 2 ^ M > £ * ^ > ^ ^ ^ 
7 trav “EBpaiwy roro. Kai etzev 7 à0eA qo?) attod th Ovyarpi 
Papad, OéAes kaAÀégo oor -yvvoika tpopetovoay èk Tay 
8 ‘Efpaiwy, kal Onddoe oot rò marðiov; “H 06 erev 7] Ovydrnp 
Papaw, mopevov: \Gotea O08 veüvis ékáAeoe TV pentépa Tod 
‘4 > N ^ 3. N € /, N tf z 
9 maðiov. Erre 06 wpós aùrv 7) Üvyárgp Papad, diaripyoov 
pot TO mablov robro, kat Oyàaoóv pot aùrò, éyw be ducw 
cot tov picÜóv: čape Ó& 1) yuvy Tò mabior, Kal èhýhagev 
5 2 e 4 ^ ^ lå * P4 i % ^ 
avró. “AédpuvOévros è ToU ratdiov, cionyayey aùrò pos 
T?v Ovyarépa apad, kal éyeviÜn abri «is vióv émevópace 
dé 7d Ovoga abro0 Mwvony, Aéyovca, é« Tod datos aùròv 
dvedouny. 
SEN, A S2 ^ AA ^ ^ 2 7 r 
Eyévero 8 év tats npépos tats modais exeivous péyas 
yevópevos Movags, é£5AÓ0e mpòs tots adeAdots abro) ToUs 
viods ‘Iopand karavorgcas 06 TOv wóvov abrÓv, 6pa avOpwrov 
Aiyirnov timrovta tii “EBpaiov, vOv éavroU ddeAdéy 
12 tv viðv “Iopand. — Lleoi8Aeydjievos 66€ 0e kal de ody 
€ ^ S: d N ^C ^ E , a t ^ 2 Di 
ope oj0éva, kal mardfas Tov AtyumTtOv, expupey avTOv év tH 
9» ^I y Sy ^ € 7 ^ z eon ; » , 
apo, "EécA0ov 0$ rH pép Tfj Ocvrépg, óp úo ~dvdpas 
“EB z. T ô À E a " & Aé ^ 16 ^ 8 ^ r ` 
paiovs duamrAnnriCopévous’ kat Aéyel TO ddicotyTe, Sia TÉ ov 
Tres Tov wAnoiov; ‘O 0i elre, Tis oe karéornoev GpxovTa 
Kai 6 s 2419 € lf urs N05 Aet v Ger A f 
wkag;Tv ep Tuy; pn dveAetv pe ov Hédas, Ov rpómov 
^ ^ » 
avethes xOes tov Aiydrriov; epofyOy 09 Movojs, kai erev, 
^ ^ ü 
ci obras éj.oavés yéyove TO piya trodro, "Hxovoe òè Papad 
N ^ ^ ^ ^ * , 
TO Dopo ToUro, Kal éelnzte dvedety Muvojnv.  Avexópwyoe 
be ~ > X r d N ^ 4 x 2 ^S à Ef 
€ Muvojs àmó mpoacrrov Papan, kat wxyoev év yr. Maie 
cA0íüv òè eis yiv Mau, éxáÜwev mi tod dpéaros. TS 
òè iep? Madiap orav émrà Üvyorépes, Tompaivovoat Ta mpå- 
Bora ToU sarpós abrOv '"lofóp: mopayevópevar 08 mvrAovv, 
er e ^ ^ 
ews erAnoay tas dekapevas, motion: rà «póDara Tod maTpòs 
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feared God, they established for themselves 
families. “And Pharao eharged all his 
people, saying, Whatever male child shall 

e born to the Hebrews, east into the river; 
aud every female, save it alive, 


And there was a certain man of the tribe 
of Levi, who took to wife one of the daugh- 
ters of Levi, ? And she conceived, and bore 
a male child; and having seen that he was 
fair, they bid him three months. 3And 
when they could no longer hide him, his 
mother took for him an ark, and besmeared 
it with 8 bitumen, and cast the child into it, 
and put it in the ooze by the river. 4 Aud 
his sister was watehing from a distanee, to 
learn what would happen to him. 

*And the daughterof Pharao eame down to 
the river to bathe; and her maids walked by 
the river’s side, and having seen the ark in 
the ooze, she sent her maid, and took it up. 
$ And having opened it, she sees the babe 
weeping in the ark: and the daughter of 
Pharao had eompassion on 1t, and said, This 
is one of the Hebrews’ ehildren. 7 And his 
sister said to the daughter of Pharao, Wilt 
thou that I eall to thee a nurse of the He- 
brews, and shall she suekle the ehild for 
thee? %And the daughter of Pharao said, 
Go: aud the young woman went, and ealled 
the mother of the child. ?Ànd the daugh- 
ter of Pharao said to her, Take eare of this 
ehild, and suekle it for me, and 1 will give 
thee the wages; aud the woman took the 
child, and suekled it. Aud when the boy 
was grown, she brought him to the daughter 
of Pharao, and he beeame her son; and she 
called his name, Moses, saying, I took him 
out of the water. 


And it eame to pass in that length of 
time, that Moses having grown, went out 
to bis brethren the sons of Israel: and 
having noticed their distress, he sees an 
Egyptian smiting & eertain Hebrew of his 
brethren the ehildren of Israel. And 
having looked round this way and that way, 
he sees no one; and he smote the Egyptian, 
aud hid him in the sand. Aud having 
gone out the seeond day he sees two Hebrew 
men fighting; and he says to the injurer, 
Wherefore smitest thou thy neighbour? 
1 And he said, Who made thee a ruler and 
a judge over us? wilt thou slay me as thou 
yesterday slewest the Egyptian? ‘hen 
Moses was alarmed, and said, If ié be thua, 
this matter has beeome known. ™ And 
Pharao heard this matter, and sought to 
slay Moses; and Moses departed from the 
presence of Pharao, and dwelt iu the land 
of Madiam ; and having eome into the land 
of Madiam, he sat on the well. Aud the 

riest of Madiam had seven daughters, 
eeding the floek of their father Jothor ; and 
they eame aud drew water until they filled 
their pitehers, to water the floek of their 
father Jothor. 7 And the shepherds eame, 
and were driving them away; and Moses 
rose up and reseued them, and drew water 
for them, and watered their sheep. 18 And 
came to Raguel their father; and he 
to them. Why have ye come so quiekly 


sai 
P And they said, An Egyptian 


to-day ? 


B i.e. a peculiar kind, more resembling vegetable pitch. 
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delivered us from the shepherds, and drew 
water for us and watered our sheep. 7? And 
he said to his daughters, And where is he? 
and why have ye left the man? call him 
therefore, that he may eat bread. ? And 
Moses was established with the man, and 
he gave Sepphora his daughter to Moses to 
wife., 22 And the woman conceived and bore 
ason, and Moses calied his name Gersam, 
, saying, T am a sojourner in a strange land. 
* And in those days after a length of time, 
the king of Egypt died; and the children of 
Israel groaned because of their tasks, and 
eried, and their ey because of their tasks 
went up to God. “And God heard their 
groanings, and God remembered his cove- 
nant made with Abraam and Isaac and Ja- 
cob. *% And God looked upon the children 
of Israel, and was made known to them. 


„And Moses was feeding the flock of Jothor 
his father-in-law, the priest of Madiam; 
and he brought the sheep nigh to the wil- 
derness, and came to the mount of Choreb. 
? And an angel of the Lord appeared to him 
in B flaming fire out of the bush, and he secs 
that the bush burns with fire—but the bush 
was not consumed. %And Moses said, I will 
go near and see this great sight, why the 
bush is not consumed. ‘And when the Lord 
saw that he drew nigh to see, the Lord 
called him out of the bush, saying, Moses, 
Moses; and he said, Whatisit? And he 
said, Draw not nigh hither: loose thy san- 
dals from off thy feet, for the place whereon 
thou standest isholy ground. 9 And he said, 
yl am tbe God of thy father, the God of 
Abraam, and the God of Isaac, and the God 
of Jacob; and Moses turned away his face, 
for he was afraid to gaze at God. “And the 
Lord said to Moses, I have surely seen the 
affliction of my people that is in Egypt, and 
I have heard their cry caused by their task- 
masters; for I know their affliction. 8 And 
I hare come down to deliver them out of 
the hand of the Egyptians, and to bring 
them out of that land, and to bring them 
into a good and wide land, into a land flow- 
ing with milk and honey, into the place of 
the Chananites, and the Chettites, and 
Amorites, and Pherezites, and Gergesites, 
and Evites, and Jebusites. ? And now, be- 
hold, the ery of the children of Israel is 
come to me, and I have seen the affliction 
with which the’ Egyptians afflict them. 
9 And now come, I will send thee to Pharao 
king of Egypt, and thou shalt bring out my 
people the children of Israel from the land 
of Egypt. 


u And Moses said to God, Who am I, that 
T should go to Pharao king of Egypt, and 
that I should bring out the children of 
Isracl from tho land of Egypt? And God 
spoke to Moses, saying, I will be with thee, 
and this shall be the sign to thee that I shall 
send thee forth—when thou bringest out 
my people out ot Egypt, then ye shall serve 
Bud in this mountain. "And Moses said 
to God, Behold, I shall go forth to the chil- 
dren of Israel, and shall say to them, The 
God of our fathers has sent me to you, and 
they will ask me, What is his name? What 
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shall I say to them? "And God spoke to 
Moses, saying, lam THE BEING; and he 
said, Jhus shall ye say to the children of 
Israel, THE BEING has seut me to you. 
15 And God said again to Moses, Thus shalt 
thou say to the sons of Israel, ‘he Lord God 
of our fathers, the God of Abraam, and 
God of Isaac, and God of Jacob, has sent me 
to you: this is my name for ever, and my 
memorial to generations of generatious. 
16 Go then and gather the elders of the chil- 
dren of Israel, and thou sbalt say to them. 
The Lord God of our fathers has appeared 
to me, the God of Abraam, and God of 
Isaac, and God of Jacob, saying, I have 
surely looked upon you, and upon all the 
things which have happened to you in 
Egypt. V And he said, i will bring you up 
out of the affliction of the Egyptians to the 
land of the Chananites and the Chettites, 
and Amorites and Pherezites, and Gerges- 
ites, and Evites, and Jebusites, to a land 
flowing with milk and honey. is And they 
shall hearken to thy voice, and thou and the 
elders of Israel shall go in to Pharao king 
of Egypt, and thou shalt say to him, The 
God of the Hebrews has called us; we will 
go then a journey of three days into the 
wilderness, that we may sacrifice to our 
God. But I know that Pharao king of 
Egypt will not let you go, save with a might 
hand; and I will stretch out my hand, an 
smite the Egyptians with all my wonders, 
which I shall work among them, and after 
that he will send you forth. ? And I will 
give this people favour in the sight of the 
Egyptians, and whenever ye shall escape, 
ye shall not depart empty. ??But every 
woman shall ask of her neighbour and fel- 
low lodger, articles of gold and silver, and 
apparel; and ye shall put them upon your 
sons and upon your daughters,—and spoil 
ye the Egyptians. : 

And Moses answered and said, If they 
believe me not, aud do not hearken to my 
voice (for they will say, God has not ap- 
peared to thee), what shall I say to them? 
*And the Lord said to him, What is this 
thing that is in thine hand? and he said, A 
rod. %And he said, Cast it on the ground : 
and he cast it on the ground, and it became 
a serpent, and Moses fled from it. 4And 
the Lord said to Moses, Stretch forth thine 
hand, and take hold of its tail: so he 
stretched forth his hand and took hold of 
the tail, and it became a rod in his hand 
—that they may believe thee, that the God 
of thy fathers has appeared to thee, the God 
of Abraam, and God of Isaac, and God of 
Jacob. 9 And the Lord said again to him, 
Put thine hand into thy bosom; and he 

ut his hand into his bosom and brought 
his hand out of his bosom, and his hand be- 
came as snow. 7And he said again, Put thy 
haud into thy bosom; and he put his han 
into his bosom, and, brought his hand out 
of his bosom, and it was again restored to 
the complexion of his other flesh, ® And if 
they will not believe thce, nor hearken to 
the voice of the first sign, they will believe 
thee because of the voice of the second sign. 
9 And it shall come to pass if they will not 
believe thee for these two signs, and will 
not hearken to thy voice, that thou shalt 
take of the watcr of the river and pour it 
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upon the dry land, and the water which 
thou shalt take from the river shall be blood 
upon the dry land. And Moses said to 
the Lord, I pray, Lord, I have not been 
sufficient fin former times, neither from 
the time that thou hast begun to speak to 
thy servant: I am weak in speech, and slow- 
tongued. “And the Lord said to Moses, 
Who has given a mouth to man, and who 
has made the very hard of hearing, and the 
deaf, the seeing and the blind? have not I, 
God? #And now go and I will open thy 
mouth, and will Yinstruet thee in what 
thou shalt say. 13 And Moses said, I pray 
thee, Lord, appoint another able person 
whom thou shalt send. And the Lord 
was greatly angered against Moses, and 
said, Lo! isnot Aaron the Levite thy bro- 
ther? I know that he will surely speak to 
thee; and, behold, he will come forth to 
meet thee, and beholding thee he will rejoice 
within himself. And thou shalt speak to 
him; and thou shalt put my words into his 
mouth, and I will open thy mouth and his 
mouth, and l will instruct you in what 
ye shall do. 16 And he shall speak for thee 
to the people, and he shall be thy mouth, 
and thou shalt be for him in things per- 
taining to God. 17 And this rod that was 
turned into & serpent thou shalt take in 
thine hand, wherewith thou shalt work 
miracles. 


And Moses went and returned to Jo- 
thor his father-in-law, and says, I will go 
and return to my brethren in Egypt, and 
will see if they are yet living. And Jothor 
said to Moses, Go in health. And in those 
days after some time, the king of Egypt 
died. And the Lord said to Mosesin Ma- 
diam, Go, depart into Egypt, for all that 
sought thy life are dead. *" And Moses took 
his wife and his children, and mounted them 
on the beasts, and returned to Egypt; and 
Moses took.the rod which he had trom God 
in his hand. 2 And the Lord said to Moses, 
When thou gocst and returnest to Egypt, 
see—all the miracles I have 9charged thee 
with, thou shalt work before Pharao: and 
I will harden his heart, and he shall cer- 
tainly not send away the people. %2 And 
thou shalt say to Pharao, These things saith 
the Lord, Israel is my first-born. * And I 
said to thec, Send away my people, that 
they may serve me: now if thou wilt not 
send them away, see, I will slay thy first- 
born son. ? And it came to pass that the 
angel of the Lord met him by the way iu 
the inn, and sought toslayhim. ? And Sep- 
phora having taken a stone cut off the fore- 
skin of her son, and fell at his feet and said, 
The blood of the circumcision of my son is 
staunched: *and he departed from him, 
because she said, The blood of the circum- 
cision of my son is staunched. 7 And the 
Lord said to Aaron, Go into the wilderness 
to rneet Moses; and he went and met him 
in the mount of God, and they kissed each 
other. 28 And Moses reported to Aaron all 
the words of the Lord, which he sent, and 
all the things which he charged him. “And 
Moses and Aaron went and gathered the 
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THs rpírgs Huepas, ovde ad’ ot HpEw AaXetv rÔ Ücpámovri aov: 
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ioxvódovos xai BpadiyAwooos yó cipi. Eire è Kópios ll 
mpos Mavojy, tis wke orópa dvÜpómQ; kat ris émoujoe 
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vaKwpoy kat kwpov, DAérovra Kal TupAdv; oùk éyw ô eds ; 
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Kai vOv ropeúov, kai éyà dvoigw Tò ordua cov, kal cup PiBdow 12 
A ^ ^ E 
ce ò péXXes ajoaan Kal etre Movoñs, ðéouar, Kópie: 13 
mpoxeipioat Svvdpevov dAXov, 8v dzooTeAeós. Kal ÜupeÜcis 14 
3 ^ 4 $05 lo. > 3 H NS ^ € yA Y / 
òpy Kupuoy êri Movav, eimev, ouk idod "Aapüv 6 adeAdds 
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cov 6 Aevírgs; ériorapat ott Maiv AaAHoEL a)rós coc 
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Kai iGo) abrds e&eActoerae eis acvvávrgatv cot, kal løv 
ce yapoerar èv éavrQ. Kal pets wpós aùròv, kal ddceis 
Ta ýpard pov «cis TO cTÓpa abroU, kai yò åvolfw 7d 
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CTÓu& cov kal TO oTdua adbrov, kal cupPiBaow buds & ro- 
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cere. Kai aitos cot aoet mpòs Tov Aaov, kat avrds eorar 16 
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cov ordpa: ov Oe attG eon Trà mpòs Tov Ocóv. Kat rnv 17 
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paBdov Taírqv, THY oTpodecav cis ope, Ay ev TH xapi 
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Tov, év ý Tooes èv adTH TA aeta. 
> ^ 2 > 
Ezope6n 86 Muvons, kai áméorpeje mpòs “Iofdp rév 
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yauBpov adrod, kal déyet, Topevoopar Kat ámoorpéje mpods 
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ToUs dOeAdoís pov Tods év AtyUmro, Kat Oops et ere Coo 
«ai etrev 'lofóp Movoyj, Badile vyuatvov: à Oe TAS Hyd 
trev lofóp Movo, Padge tyratvwr per Tàs uépas 
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Tas moAAas éxeivas éreAedtyoev 6 Bactreds Aiyómrov. Eire 
ôè Kúpios apis Mwvojy èv Madiap, Badile, mele eis Atyur- 
tov, TeÜvikagi yap mdvres oi CyrodvTes cov THY wvyjv. 
> ` ^ ^ 
AvadaBuv 8 Moves r?v yuvaixa Kal rà «aiia, áveB(Baaev 
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aùŭrà émi rà brotúyia, kal éwéotpepev eis Atyurrov: éhaPe 92 
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Moveis THY paBdov THY wapa TOU cod iv TH xepi abrod. 
Etre òè Kpios zpds Mwvoñv, ropevoyévov cov kal ázoacpé- 
$ovros eis Alyurrov, dpa mévra rà répara à dédwxa èv rats 
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cpojÀ.  Etma O0é cou Camrdoredov Tov Àaóv pov, iva pot 
Aarpeton ei pev ody pù Bovde éfomooreÀa, adrovs, dpa 
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uptov, kai hret aùròv drroxteivat. Kal AaBotoa Serpapa 25 
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émege mpds Tos mÓ0as a)TOU, kal cimev, éoTQ TÒ alpa Tis 
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eGrev, ory TO atua THs vepvropijs TOO watdlov pov. Elre 2 
dé Kú, ds “Aapa 10 i í Movo e 
€ Kuptos mpòs “Aapav, ropeúbnre eis ovvávryoiww Movon «is 
h M bi ^ A 
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y Seo 1 Cor. 2. 10, Gr. 6 Lit. put into thine hands, 
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30 ‘Iopank. Koi éAdAgoev 'Aapóv rávra trà pyuara rara, & 
"SR 2 [1 b ` ^ Á a 7 ` ^5 12 
éAadnoev ô Ocós tpds Movarv, kal éroe rà aeta évavriov 

31 tot ao). Kal éwíaTevaev ó Aads kai exdpn, dru eweokeparo 
6 Weds tods viods ‘Topana, kai Ort eiüev abrüv Tv Op 
kúpas 8€ 6 Aads mporekúvyoe. 


5 Koal pera radra elc 5A0e Moveis kal Aapov mpòs opa, 
Kat etrav avTd, TOO Aéye Kúpios 6 @eds "opas, éÉoaróoTet- 
2 Xov tov Xaóv pov, tva po éoprécwow èv TH épYpo. Kat 
> e ^ ^ ^ 
eime Papaw, tis éotw of cicaxovcouar THs povjs abroU, 
WA > ^ N en » $ 3 E d M ¥ 
dere éfamoerétAat tods viods lopand; oùk otda tov Kúpiov, 
9 s 4 > M > 2 f b a 2A e 
3 kal tov ‘IopandrA oùk éfaooréXAo. Kal Méyovow ard, ó 
N ^ e ^ 
cds TOv “EBpaiwy mpookékXgras Huds’ mopevodpela oov 680v 
^ € ^ 3 x E! vq L4 # A cat 
Tpusv NEpoY eis THY epmuov, OTOS Piowpev Kuptw TË Oef 
4 qv, pý vore ovvavrýoy uiv Odvatos $ povos. Kai erev 
3 P € N > ^ e + ^ EI ` 
abrois ô Baoidedòs Aiyúrrov, ivari Movoñs kal “Aapoy ĝia- 
otpépete Tov Aaüv amd rOv čoyov; dméAÜare ExagTos buOv 
& x OF > A ~ " ^ * ` ^ 
5 Tpós TÒ épya abrov. Kai erev Papaw, Sov vOv roNvr Aet 
6 ó rads, u) otv KaTaTravcwpev adTOds dà Tüv epyov. Xwéra£e 
òè Papad Tois épyodwwKrais TOU aod, Kal rots ypopipioreümt, 
7i Myov, OUKETL mpoortebýoeole biSdvou dxupov TÓ Aad eis 
THY muvfowpylav, ka dare xfs Kal Tpit huépav GAN aùrol 
8 mopevér Foray Kai gvayoryérogay éavrots &xvpo. Kat riv 
owvraty THs wAWOeias, Ys adrol roodo, kaf ékádoryv T]uépav 
extBarets airois: ovK aedrcis ot0év- oxodrdlovor yáp: dua 
^ 4 £ 2 ^ A + ^ ^ 
ToUro KeKpayact, Aéyovres, eyep Oper, Kal Otowpey TQ Oca 
9 jpav. Bapwvécbw rà čpya vOv avOparwv rovrov, kal mepi- 
várorav Tatra, kai py peptuvárorav èv Adyots kevots. 


10  Karée«evóov be abro)s oi épyodi@«rar Kat oi Ypoppua.rets, 
Kal éheyov mpos Tov Àaóv, AMyovres, Tade Aéye. Papaw, obkért 
11 bloue tty dxvpa. Avro Dycets gropevóp.evot cvAAMyere é éav- 
TOUS dxupo, ode àv elpyte ob yàp adampetrar dad THs 
12 evvrá£eos Dav otÜév. Kat Stermrapy 6 rads êv oq yn 
13 Atyvmro ovvayaryety Kadduny eis axupa. Oi òè epyoduixrat 
KaTéomevoov avrous, Aéyovres, ovrehetre TO €pya Th kabijxovra. 
14 kaf Hepay, kalárep kal ÖTE TÒ äxvpov é6/50T0 piv. Kai 
epacrey sno ay ot ypapporets TOU yévovs TOv viðv “Iopand, 
ot KoracTaÜévres èr adrovs, bird Tüv érloTaT@v TOU Papaòd, 
Aéyovres, iari ob cwvereAécare Tas owvrátas bpv TIS 
areas Kabdaep yès Kal Tptryy Tpepav, Kal TÒ THs oFLEpov ; 
15 EiocMórres be of Yoappareis TOV viav lopoi KareBonoay 
zpos Papas, Aéyovres, wari ob ovros moveis Tots Tois oixéraus ; š 
16”Axvupov où didorat rois olkérois cov, kal riv wAivOov july 
Aéyovor ovety: Kai ioù of malðés cov peuaoriyovtat, AÕtkKý- 
17 cas otv Tov Aaóv cov. Kat erev abrois, oxoAáCere, oXoAa-- 
oral érte duh totro Aéyere, swopevÜOpev, Gsoopev TÔ Od 
18 àv. Nv otv mopevlévres, êpyálerðe TO yàp dxvpov où 
doOnoerat tiv, Kat Tiv atvtasw ts T)uvÜcias àmoOócere. 
19 'Eópov 0€ oi ypappareis TOv viðv “Iopand éavrods èv Kaxots, 
Aéyovres, oùk &xoAeüjere THs TAWOHEias TO KAPHKOV TH pépa. 


Exopvus IV. 30—V. 19. 


elders of the children of Israel. And Aaron 
spoke all these words, whieh God spoke to 
Moses, and wrought the miracles before the 
people. #! And the people believed and re- 
Joieed, beeause God visited the ehildren of 
Israel, and beeause he saw their afflietion: 
madi the eople bowed and worshipped. 
after this went in Moses and Aaron 
to oo and they said to him, These 
things says the Lord God of Israel, Send my 
people away, that they may keep a feast to 
me in the wilderness. ? And Pharao said, 
Who is he that I should hearken to his 
voiee, so that I should send away the ehil- 
dren of Israel? I do not know the Lord, 
and I P will not let Israel go. 3 And they 
say to him, The God of the Hebrews has 
ealled us to him: we will go therefore a three 
days’ journey into the wilderness, that we 
may sacrifice to the Lord our God, lest at any 
time death or slaughter happen to us. ‘And 
the king of Egypt said to them, Why do ye, 
Moses and Aaron, turn the people from 
their works? depart eaeh of you to your 
works. ? And Pharao said, Behold now, the 
people is very numerous; let us not then 
give them rest from their work. 9 And 
Pharao gave orders to the task-masters 
of the people and the aeeountants, saying, 
7 Ye shall no longer give straw to the people 
for briek-making as yesterday and the third 
day; but let them go themselves, and eolleet 
straw for themselves. 5 And thou shalt im- 
pose on them daily the rate of briek-making 
whieh they perform: thou shalt not abate 
anything, for they are idle; therefore have 
they eried, saying, Let us arise and do saeri- 
fico to our God. 9% Let the works of these 
men be made grievous, and let them care 
for these things, and not eare for vain words. 
10 And the taskmasters and the aeeount- 
ants hastened them, and_they spoke to the 
people, saying, Thus says Pharao, I will give 
you straw no longer. !!Go ye, yourselves, 
get for yourselves straw wheneesoever ye 
ean find it, for nothing is diminished from 
your rate. So the people were dispersed 
in all the land of Egypt, to gather stubble 
for straw. 3 And the taskmasters hastened 
them, saying, Fulfil your regular daily tasks 
even as when straw was given you. An 
the aceountants of the raee of the ehildren 
of Israel, who were set over them by the 
masters of Pharao, were seourged, [Y and 
questioned,] men saying, Why have ye not 
fulfilled your rates of briek-work as yester- 
day and the third day, to-day also? 5 And 
the aeeountants of the ehildren of Israel 
went in and eried to Pharao, saying, Why 
dost thon aet thus to thy servants? Straw 
is not given to thy servants, and they tell 
us to make briek; and behold thy servants 
have been seourged : thou wilt therefore 
injure thy people. Y And he said to them, 
Ye are idle, ye are idlers: therefore ye s T 
Let us go and do saerifiee to our 
18 Now then go and work, for straw ex not 
be given to you, yet ye shall return the rate 
of brieks. 1 And the aeeountaüts of tho 
ehildren of Israel saw themselves in an evil 
plight, men saying, Ye shall not fail èto 
br iem the daily rate of the briek-making. 


B Gr. do not let, ete. * Supplied from the Hebrew. 


ò Gr. from the brick-making to deliver that which belongs to each day. 
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“And they met Moses and Aaron coming 
forth .to meet them, as they came forth 
from Pharao. 2 And they said to them, 
The Lord look upon you and judge you, for 
ye have made our savour abominable before 
Pharao, and before his servants, to put a 
sword into his hands to slay us. “ And 
Moses turned to the Lord, and said, I pray, 
Lord, why hast thou afflieted this people? 
and wherefore hast thou sent me? * For 
from the time that I went to Pharao to 
speak in thy name, he has afflieted this 
people, and thou hast not delivered thy 
people. 

And the Lord said to Moses, Now thou 
shalt see what I will do to Pharao; for he 
shall send them forth with a mighty hand, 
and with a high arm shall he east them out 
of hisland. ? And God spoke to Moses and 
said to him, I am the Lord. ?Andl ap- 

eared to Abraam and Isaae and Jaeob, 

eing their God, but I did not manifest to 
them my name 8 Lord. * And Lestablished 
my eovenant with them, to give them the 
land of the Chananites, the laud wherein 
they sojourned, in whieh also they dwelt as 
strangers. ® And I hearkened to the groan- 
ing of the ehildren of Israel (the afflietion 
with whieh the Egyptians enslave them) 
and I remembered the covenant with you.Y 
$ Go, speak to the children of Israel, saying, 
I am the Lord; and I will lead you forth 
from the tyranny of the Egyptians, and I 
will deliver you from bondage, and l will 
ransom you with a high arm, and great 
judgment. 7 And I will take you to me 
& people for myself, and will.be your 
30d; and ye shall know that l am the 
Lord your God, who brought you out 
from the tyranny of the Egyptians. $And 
I will bring you into the land eoneern- 
ing whieh I stretehed out my hand to 
give it to Abraam and Isaae and Jaeob, 
and I will give it vou for an inheritanee: 
lam the Lord. ? Ànd Moses spoke thus to 
the sons of Israel, and they hearkened not 
to Moses for faint-heartedness, and for 
their hard tasks, And the Lord spoke to 
Moses, saying, !Go in, speak to Pharao 
king of Egypt, that he send forth the ehil- 
dren of Israel out of his land. ? And Moses 
spoke before the Lord, saying, Behold, the 
ehildren of Israel hearkened not to me, and 
how shall Pharao hearken to me? and I am 
not eloquent. !3And the Lord spoke to 
Moses and Aaron, and gave them a eharge 
to Pharao king of Egypt, that he should 
send forth the ehildren of Israel out of the 
land of Egypt. 

H And these are the heads of the houses of 
their families: the sons of Ruben the first- 
born of Israel; Enoeh and Phallus, Asron, 
aud Charmi, this is the kindred of Ruben. 
44And the sons of Symeon, Jemuel and 
Jamin, and Aod,and Jachin and Saar, and 
Saul the son of a Phoenician woman, these 
are the families of the sons of Symeon. 
1$ And these are the names of the sons of 
Levi aeeording to their kindreds, Gedson, 
Caath, and Merari; and the years of the life 
of Levi were a hundred and thirty-seven. 
V And these are the sons of Gedson, Lobeni 
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Zvvjvrgcay 9$ Movo kal 'Aapüv épxopévows eis ovvávrgow 20 
A lat L4 s D e^ 
aùrols, émopevouévaov avrüv dro apad. Kal etrav avrois, 21 
LÀ e ^ € ^ x. ra L4 E] L4 N EI ^ € A 
tor 6 @eòs buds kal «pivat, dre EBdedvare civ ouv uv 
TA A / e^ ^ 
évaytiov Papaw, kal évavriov vOv Üepomóvrov avro), Sodvat 
^ ^ ^ ^ TE 
popdaiay eis Tas Xeipas abro), droxtetvas Huds. — "Eméazpeje 22 
x A A z A ^ , f rd > z ix 
D Moves mpos Kuptov, kai eire, déouat, Kvpie ri ékákocas 
^ M ^ 4 € 2 > : d 2 ^, 3 > we 
Tov Aaov tovrov; Kal ivari awéotoAKds pe; Kai ad” o 
^ * e^ ^ , , 
rerdpevpat mpds Papaw, AaAjoa eri TG TG dvopare, ékákoce 
e^ b /, 
tov Aady roUrov: kai otk épfvow tov Aaóv cov. 


lod 1j ~ 

Kai eire Kpios zpos Movotv, hòn Oye à «ouo cQ 6 
Sapa: év yàp xe xparaíq éfamomreAet abroUs, kal èv 
Bpaxtov. dyng éxBaAXet atrots ex rìs ys aŭro. — "EAGMqoe 
M € M nd ^ N E d X 3 NW * oW z 
dé ó @eds mpós Mover, kal etme mpós aùròv, €yo Kupios. 
Kat ód$Ov mpos “ABpadp kal “IoadK kal "loko, @eds dv 3 

3 n N N Ed , , E 3 z 2 ^" ah, 
avrav: Kal Tò Ovoud pov Kupios otk joco aùrots. Kal 4 
eornoa tiv SiabyKyy pov mpds aùroùs, dore Sodvar aùrois 

^ ^ ^ ^ 7 
TIV yüv Tov Xavavaiov, Tiv yy "v maporojkacu, èv y Kat 
4 >> 3 ^ N SaN >? M ^ m 
Tapoxnoay én abris. Kat eyo elmykovoa Tov orevaypoy 5 
vOv viðv lepoerA, ov of Aiyómrriot karaðovàoðvrar aùroùs, kal 

> lA ^ à , e ^ 16 "m e^ € ^ F N 6 
euvýoðyv ris Ouais ouv. Bde, etrov rots viois lopai3]A, 
Àéyow, éyà Kópios kal éfáfo buds ard Tie Suvactelas Tv 
Aiyurtiov, kal frócouat us èk ris GovAe(as, kal Avrpácopat 
e ^: 5 tf L3 l AG b / dÀ K * A 7 
Üpüs êv Bpextov. YAG oi kpíre peyddy. Kat popor 
> "arua s 3 a! a 
euavTG úps Aadv enol, kai ropar buv Geóc kal yvo- 
geade Or. ey Kipios 6 Meds tpav, 6 eLayayov tuas èk THs 
Karaduvacreias Ov Aiyurriwv. Kal cicafo pâs cis 8 

^ y e^ ^ "^ 
Tiv yiv, eis Tw é£érewa tHy yxelpd pov, Sodvar ajriv TO 
e * s 3 M No ^ s A € ^S 3 58 H 

Afpaàu, kal 'looàk, Kal “laxdB, koi Sdéow Üuiv avTyy év 
KAnypQ: yò Kupios. “EAdAyoe 8& Mwvofs otro rots viois 9 
> , y 3 > A ^ LÀ A n^ * 
lopaXÀ: Kal ook eioýkovoav Movoj dro rijs óAcyojv- 

L4 b 3 ^ ^ E! "n^ ^ D N Lg 10 
xias, kat &mó TOv épyov rOv oKAnpdv. Eme 08 Kuptos 
mpos Movatv Aéyov, ctoeA0e, Adàyoov apad Barier ll 

» 4 pA 2 r hy € ON E s 2 ^ f 
Atyomrov, iva éfamooTe(Ày rods viods lepozÀ èk rhs yas 
avrot. “EAdAnoe òè Mwvofs evavte Kupíov, Aéyov, idod 12 

e^ + 
oi viot lopo:A oùk elovjKovcdy pov, kal mas cloaxotoerai 
pov Papaa; eyo Ot GAoyós ci. Wire 08 Kípios mpós 13 
Movatfv kal '"Aapüv, kal cwvérafev abrois apis apad 

Aé > L4 d" ^c ^ N, €% 3 R? , 
Baciréo, Aiyirrov, dave éfazocréo robs viots "lopajA èx 


ys Aiyónrov. 


wo 


N D ^ ^ A g 
Kat otro! épxnyol otov zarpiàv aùrôv viol “PovBiy, 14 
> * 
spororókov "opo: "Evbx, koi BadAois, Aopav, kai Kappel: 

o e fd e A E] e S g 3 ^ $i = 
avr) 7 cvyyévea, “PovByv. Kat viol Xvpeów: “JenovnA, kai 15 
"T N x 9? 56 AES ^ A x bI bos ‘ € 5 [od 

3 ’ s , vm s 

ape, kat Awd, kat laxeiv, kai Xaàp, kol ZXaoUX 6 êk ris 
d + " ax e b ^ tn wv # K b ^ 16 

owicovs: abrar at matpial tov viov Xvpeóv. ai Tavra, 

s la ~ ^ ^ 
Tà òvõpara TOV viðv ew karà ovyyevelas avray: Tedcayv, 

s A E, "^ e t 
Kaaé, cat Mepape^ oi rà ery ris Cogs Aevi éxardy Tpid- 
kovra émrá. Kat otrot viol Dedady: AoBevel, kai Seweet: 17 


B Or, The Lord, 


5 Lit. your covenant, 
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kJ ^ ^ M € , kd yo * 
18 oiko zarpiüs adrav. Kat viol Kaá0- “Au Ppa, xai “Iocadp, 
Xefpüv, koi 'Ofeujk Kal rà ery vis Cons Kad ékaròv 
H sot & CUN 7 b X 5 / 
19 rpiáxovra rpío. črn. Kat vioi Mepapet: MooAei, kat Opoucei: 
20 otro. oi olko warpiGv Aevi Kara cuyyeveias a)rüv. Kat 
abe “AuBpay tyv “IwxaBee, Ovyarépa tod adeApod rod 
^ ^ e^ [d ^ Ld 
matpos abro0, CavrQ els yvvoixa: Kat éyévvgsev att Tov TE 
3 N N * 5 "^ bi ^ y: > ^N i$. e 
Aapüy kal róv Movosv, kol Mapià Tijv àOeAdyv airav- 
^ ^ 3j 8 
2I rà 0t ery ris Los Aj Bpàju, ékaròv vpiákovra, Ojo érg. Kat 
L4 5 ^ 
22 viol'locadp: Kopé, kai Nadéx, kal Zeypet. Kat viol Oley 
M ¥ Y va A ^ 
23 MicajÀ, koi "EAwraüv, kai Xeype. “HAaBe 0€ "Aapüw Tv 
"EXwo[H6 ÓOvyarépa “ApuvaddB, àóeXv Naacowy, avrà 
^ ^ ^ 
ywvatka* Kal érekev avT@ tov te Nadd.B, kai “ABiodd, kal TOv 
24'EAeá(ap, kal lÜápap.  Yiol dt Kopé 'Accip, kal '"EAxavà, 
E: A E » ^ 
25 kal 'Afjuáp: abro, ai yevérets Kopé. Kol "EAcáfap ô rod 
5 * y ^ Kr N, NES. ^ M 
Aapüv éAafje vOv Ovyarépóv ovr a)rQ yvvaika: kai 
Érekev abrQ tov Guveés: aðrar ai dpyat matpiâs Aevvrüv, KOTO 
26 yevéces abtav. Obros ’Aapùy koi Mavojjs, ois eUrev. avrois 
^ E ^ ^ * id ^ 
ó Ocds éfayayciv robs viods laopoz]A êk yfs Atyurrou avy 
27 Suvéper abrav. Orol elow oi diareyduevor pds Papa 
^ s > k ^ 
Bacrréa Aiyvrrov: Kal é&yayov TOUs viovs lopayA êk yis 
98 Aivierrov atróg  Aapov kai Moevors, 7 tyudoa éAdAnce 
y p T) 9» "epo 
m e^ X / 
29 Kópios Movo êv yj Alyómro. Kat edddnoe Kúpios apis 
Mourir, Aéyov, ey Kópios AdAnoov pós Papaw BaciXéa 
5 Pd a 3. N r4 M f A D ^ E] H 
30 Alyémrov dca éyà Aéyo wpós cé. Kat eire Movos évavrtov 
Kupíov, idod éyw icxvodwvos «ijt, kal rôs eloakovoeral pòv 
Papaw , 


L ^ 2 he A , 

7 Kat ere Kúpios -pós Movotv, Aéyav, ioù dédwxa ce 
* x N35 ^, e E , » rd 
Gedy Papaw, kat Aapüv ô abeAdds cov ETTALL TOU Tpopyrys. 

^ ei N35 
9 X) 8& Aadjoas a)r0 wévra doa cot évréANopae 6 86 'Aapüv 
ô ddeAdds cov Aadjoe mpds Papaw, wore éÉasroaretÀat 
^ ^ ^ 3 ^ ^ 
8 rods viods 'lopo3A èk rhs yas airov. “Ey 06 oxAnpuvd 
^ b A BS ^P b A; 
vjv kapõiav Sapa, Kal wn bwis Tà onpsid mov Kal TÀ 
A rd 3 3 A 
4 répata €v yj Aiyirtw. Kat oUk eicaxovoerat vpo Papaw: 
um ^ , LÀ bI , ^ 
kal émiBalo tv xeipá pov èrm  ALyvmTov, kai éfáfo gv 
A % > M n > y 
Suvdper prov Tov Xaóv mou robs viods lapaozA ék yy Atyvarou 
5 ov éxdixnoer peyady. Kal yvócoovrot mávres oi Aiydrriot 
N ^ ta 5 » 
Sr. yó eig, Kúpios, ékretvov Tiv xépá pov èr Alvyvmrov, 
L4 A Li , 
6 kal éfáfo robs viods lopaj]A èk péoov aùrôv. “Emoinoe 0i 
^ N > N , E] 21 3 ^ Ku kg 
Movafjs kai 'Aapüv kaÜázep évetetAato avrots Kuptos, ovtws 
^ A , 5 4: e 
7 éroincav. Mwvoñs dé Tv éràv óy9oxjkovra,, Aapüv òè 6 
à ^ a ^ 5 ^ 3 b z = ^ E. 4 2A, at M 
adeApods a)ro0 érüv dydojKovrarpiov, Tvika éXáAqmev mpos 
^ \ 3 , 
8 Papaw. Kat ere Kópios mpòs Movasjv kai Aapüwv, Àéyov, 
m^ h , ,F € M ^ 
9 xai éày Maion «pos tuas Bapaw, A€ywv, Sore uiv onpetov 
^ ^ A a ^ ge 
Ù tépas, kal épets Aapüv TÔ dóeAQ cov, AaBe thv pov, 
^ `N é ^ 
Kal püyov émi tiv yv évavr(ov apa, kal évavriov vOv 
^ if ^ V ^ 
10 Óepazóvrow aŭro, kal éorar Opákov.  KEicijA0e 06 Movaijs 
\ ^ £ 3 ^ N 
kal '"Aapüv évavr(ov Papad, kai tov Üepamóvrov abro: Kat 
tj " f° ^ "4 X 
éroincay oUros, kaÜámep évereAaro abrois Kupios: Kat 
` L4 A wa [4 ^ 
&Dpujev '"Aapüv riv paBdov évavriov apad, kat évavrtov TOV 
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Exopvs VI. 18—VII. 10, ^ 


and Semei, the houses of their family. 
And the sons of Caath, Ambram and 
Issaar, Chebron, and Oziel; and the years 
of the life of Caath were a B hundred and 
thirty-three years. 19 And the sons of Me- 
rari, Moóli, and Omusi, these are the houses 
of the families of Levi, according to their. 
kindreds. % And Ambram took to wife Jo- 
chabed the daughter of his father's brother, 
and she bore to him both Aaronand Moses 
and Mariam their sister: and the years of 
the life of Ambram were a Y hundred and 
thirty-two years. ? And the sons of Issaar, 
Core,and Naphee,and Zeehri. ?? And the 
sons of Oziel, Misael, and Elisaphan, and 
Segri. And Aaron took to himself to 
wife: Elisabeth daughter of Aminadab sister 
of Naasson, and she bore to him both Na- 
dab and Abiud, and Eleazar and lthamar. 
?! And. the sons of Core, Asir, and Elkana 
and Abiasar, these are the generations of 
Core. % And Eleazar the son of Aaron took 
to himself for a wife one of the danghters of 
Phutiel, and she bore to him Phinees. 
These are the heads of the family of the 
Levites, aeeording to their generations. 
25 This is Aaron and Moses, whom God told 
to bring out the ehildren of Israel ont of 
the land of Egypt with their forees. 7 ‘hese 
are they that spoke with Pharao king of 
Hgypt,and Aaron himself and Moses brought 
out the children of Israel from the land of 
Egypt, in the day in whieh the Lord 
ou to Moses in the land of Egypt; then 
the Lord spoke to Moses, saying, I am the 
Lord: speak to Pharao king of Egypt what- 
soever I say to thee, 9 And Moses said before 
the Lord, Behold, I am not able in speech, 
and how shall Pharao hearken to me? 

And the Lord spoke to Moses, saying, 
Behold, I have made thee a god to Pharao, 
and Aaron thy brother shall be thy 3pro- 
phet. ?And thou shalt say to him all things 
that I charge thee, and Aaron thy brother 
shall speak to Pharao, that he should send 
forth the children of Israel out of his land. 
5 And I will harden the heart of Pharao, 
and I will wk cs my signs and wonders 
in the land of Egypt. *And Pharao will 
not hearken to you, and I will lay my hand 
upon Egypt; and will bring out my people 
the children of Israel with my power out of 
the land of Egypt with IMs vengeance, 
5 And all the Egyptians shall know that I 
am the Lord, stretching out my hand upon 
Egypt, and T will bring out the ehildxen of 
Israel out of the midst of them. 9 And 
Moses and Aaron did as the Lord eom- 
manded them, so did they. 7And Moses 
was eighty years old, and Aaron his brother 
was eighty-three years old, when he spoke 
to Pharao. 8 And the Lord spoke to Moses 
and Aaron, saying, ® Now if Pharao should 
speak to you, saying, Give us & sign or a 
wonder, then shalt thou say to thy brother 
Aaron, Take thy rod and cast it upon the 
ground before Pharao, and before his ser- 
vants, and it shall become a serpent. 1? And 
Moses and Aaron went in before Pharao, 
and before his servants, and they did so, as 
the Lord eommanded them; and Aaron 
east, down his rod before Pharao, and before 


B Alex. 130 years, y Alex, 136 years. 


à Or, spokesman; for the use of this word in a wide sense, see Tit. L 12. 


Exopus VII. 11—VIII. 4. 


his servants, and it became a serpent. ! But 
Pharao ealled together the wise men of 
Egypt, and the sorcerers, and the eharmers 
also of the Egyptians did likewise with their 
sorceries. F And they east down each B his 
rod, and they became serpents, but the rod 
of Aaron swallowed up their rods. !8 And 
the heart of Pharao was hardened, and he 
ggarkened not to them, as the Lord eharged 
them. 


M And the Lord said to Moses, The heart 
of Pharao is made hard, so that he should 
not let the people go. !9 Go to Pharao early 
in the morning: behold, he goes forth to 
the water; and thou shalt meet him on the 
bank of the river, and thou shalt take in 
thine hand the vod that was turned into a 
serpent. !6 And thou shalt say to him, The 
Lord God of the Hebrews has sent me to 
thee, saying, Send my people away, that they 
may serve me in the wilderness, and, behold, 
hitherto thou hast not hearkened. 7 These 
things saith the Lord: Hereby shalt thou 
know that I am the Lord: behold, I strike 
with the rod that is in my hand on the 
water which is in the river, and it shall 
ehange it into blood. !9 Amd the fish that 
are in the river shall die, and the river shall 
stink thereupon, and the Egyptians shall 
not be able to drink water from the river. 
19 And the Lord said to Moses, Say to thy 
brother Aaron, lake thy rod in thy hand, 
and stretch forth thy hand over the waters 
of Egypt, and over their rivers, and over 
their eanals, and over their ponds, and over 
all their standing water, and it shall beeome 
blood: and there was blood in all the land 
of Egypt, both in vessels of wood and of 
stone. % And Moses and Aaron did so, as 
the Lord commanded them; and Aaron 
having lifted up Ais kand with his rod, 
smote the water in the river before Pharao, 
and before his servants, and changed all the 
water in tho river into blood. # And the 
fish in the river died, and the river stank 
thereupon; and the Egyptians eould not 
drink water from the river, and the blood 
was in all the land of Egypt. ? And the 
eharmers also of the Egyptians did so with 
their sorccries; and the heart of Pharao 
was hardened, and he did not hearken to 
them, even as the Lord said, 23 And Pharao 
turned. and entered into his house, nor did 
he fix his attention even on this thing. 
?! And all the Egyptians dug round about 
the river, so as to drink water, for they 
eould not drink water from the river. And 
rcven days were fulfilled after the Lord had 
smitten the river. 


And the Lord said to Moses, Go in to 

harao, and thou shalt say to him, These 
things says the Lord: send forth my people, 
that they may serve me. 2? And if thou wilt 
not send them forth, behold, 1 afflict all thy 
borders with frogs: 3and the river sliall 
teem with frogs, and they shall go up and 
enter into thy houscs, and into thy bed- 
chambers, and upon thy beds, and upon the 
houses of thy servants, aud of thy people, 
and on thy dough, and on thine ovens, 
‘And upon thee, and upon thy servauts, 
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Papad, Kal obx ciojKovce airav, kaÜázep elre Kuptos, 
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3 L4 [4 XN € t A A 4 we e ^ 
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xpos Muovony, croy “Aapwy à d0eAPS cov, ékrewov TY xeut 
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? ^ ^ ^ sN $ M Sf NM d. ^ 
Aapiv Tiv xéipa émi rà Vara Aiyúrrtov, kai dviyyoye ToUs 
/ `y / 4 A ME La kl ^ 
Barpdxovs: kal dveBiBioOy 6 Barpaxos, kat exdhupe THY ynv 
/ A 
7 Alyórrov. “Eroinoay 06 éga)reos kal oi émaoiol TOv Al- 
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^ ^ ^ t^ e^ ^ ^ ^ 
dx ToU. XaoU cov, kai ék TOV ouv Dav, TARY ÈV TO vorago 
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vroXeubÜjcovra “O ðè eUmev, cis avpiov eimev otv, Os 
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^ A ^ ^ ^ 
Muvojs zpós Kúptov wept tod épicpod trav [jarpáxov, os 
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Exopvus VIII. 5—28. 


aud upon. thy people, shall the frogs come 
up. ?And the Lord said to Moses, Say to 
Aaron thy brother, Stretch forth with tho 
hand thy rod over the rivers, and over the 
canals, and over the pools, and bring up the 
frogs. 6 And Aarou stretched forth his hand 
over the waters of Kgypt, and brought u 

the frogs: and the frog was brought up, an 

covered the land of Egypt. 7And the 
charmers of the Egyptians also did likewise 
with their sorceries, and brought up the 
frogs on the land of Egypt. ® And Pharao 
called Moscs and Aaron, and said, Pray for 
me to the Lord, and let him take away the 
frogs from me and from my people; and I 
will send them away, aud they shall sacrifice 
to the Lord. ?And Moses said to Pharao, 
Appoint me @ time when I shall pray for 
thee, and for thy servauts, aud for thy 
people, to cause the frogs to disappear from 
thee, and from thy people, and from your 
houses, only in the river shall they be left 
behind. And he said, On the, morrow: 
he said therefore, As thou_hast said; that 
thou mayest know, that there is no other 
God but the Lord. And the frogs shall 
be removed away from thee, and from your 
‘houses and from the yillages, and from thy 
servants, and from thy peo le, only in the 
river they shall be left. ” And Moses and 
Aaron went forth from Pharao, and Moses 
cried to the Lord concerning the restriction 
of the frogs, as Pharao appointed him. #And 
the Lord did as Moses said, and the frogs 
died out of the houses, and out of the vil- 
lages, and out of the fields. And they 
gathered them together in heaps, aud the 
land stauk. And when Pharao saw that 
there was relief, his heart was hardened, 
and he did not hearken to them, as the 
Lord spoke. 16And the Lord said to Moses, 
Say to Aaron, Stretch forth thy rod with 
thy hand and smite the dust of the earth ; 
and there shall be lice both upon man, and 
upon quadrupeds, and in all the land of 
Egypt. “So Aaron stretched out his rod 
with his hand, and smote the dust of the 
earth; and the lice were, on men and on 
quadrupeds, and in all the dust of the earth 
there were lice. And the charmers also 
did so with their sorceries, to bring forth 
the louse, and they could not. And the 
lice were both on the men and. on the quad- 
rupeds. !?So the charmers said to Pharao, 
This is the finger of God. But the heart 
of Pharao was hardened, and he bearkencd 
not to them, as the Lord said. ?)?Ámd the 
Lord said to Moses, Rise up early in the 
morning, and staud béfore Pharao: and, 
behold, hewill go forth to the water, and 
thou shalt say to him, These things says the 
Lord: Send away my people, that they may 
serve me iu the wilderness. 2! And if thou 
wilt not let my people go, behold, I send 
upon thee, and upon thy servants, and uyon, 
thy people, and upou pu houses, the dog- 
fly; and the houses of the Egyptians sha 

be filled with the dog-fly, even throughout 
the land upou which they are. ? And I will 
distinguish marvellously in that day the 
land of Gesem, on which my people dwell, 
iu which the dog-fly shall not be: that thou 
mayest know that I am the Lord the God 
of all the earth. “And I will put a differ. 
cuce betweeu my people and thy people, 
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and on the morrow shall this be on the 
land. And the Lord did thus. ? And 
the dog-ly came in abundance into the 


houses of Pharao, and into the houses: 


of his servants, and into all the land of 
Egypt; and the land was destroyed by the 
ages 


5 And Pharao called Moses and Aaron, 
saying, Go and sacrifice to the Lord your 
God in the land. “And Moses said, It 
cannot be so, for we shall sacrifice to the 
Lord our God, the abominations of the 
Egyptians; for if we sacrifice the abomina- 
tions of the Egyptians before them, we 
shall be stoned. * We will goa journey of 
three days into the wilderness, and we will 
sacrifice to the Lord our God, as the Lord 
said to us. 3 And Pharao said, I will let 
you go, and do ye sacrifice to your God in 
the wilderness, but do not go very far away: 
pray then for me to the Lord. 29 And Moses 
said, I then will go forth from thee and 

ray to God, and the dog-fly shall depart 

oth from thy servants, and from thy people 
to-morrow. Do not thou, Pharao, deceive 
again, so as not to send the people away to 
do sacrifice to the Lord. And Moses 
went out from Pharao, and prayed to God. 
31 And the Lord did as Moses said, and re- 
moved the dog-fly from Pharao, and from 
his servants, and from his people, and there 
was not one left. And Pharao hardened 
his heart, even on this occasion, and he 
would not send the people away. 


And the Lord said to Moses, Go in to 
Pharao, and thou shalt say to him, These 
things saith the Lord God of the Hebrews; 
Send my people away that they may serve 
me. ?If however thou wilt not send my 

eople away, but yet detainest them: ?be- 

old, the hand of the Lord shall be upon 
thy cattle in the fields, both on the horses, 
and on the asses, and on the camels and 
oxen and sheep, a very grcat Amortality. 
4And I will make a marvellous distinetion in 
that time between the cattle of the Egyp- 
tians, and the cattle of the children of Israel: 
Ynothing shall die of all that is of the chil- 
dren’s of Israel. 5 And God fixed a limit, 
saying, To-morrow the Lord will do this 
thing onthe land. ®And the Lord did this 
thing on the next day, and all the cattle of 
the Egyptians died, but of the cattle of the 
children of Israel there died not one. 7 And 
when Pharao saw, that of all the cattle of 
the children of Israel there died not one, 
the heart of Pharao was hardened, and he 
did not let the people go. ®And the Lord 
spoke to Moses and Aaron, saying, ‘lake you 
handfuls of ashes of the furnace, and let 
Moses scatter it toward heaven before 
Pharao, and before his servants. % And let 
it become dust over all the land of Egypt, 
and there shall be upon men and upon 
beasts ?sore blains breaking forth both on 
men and on beasts, in all the land of Egypt. 
V So he took of the ashes of the furnace 
before Pharao, and Moses scattered it to- 
ward heaven, and it became sore blains 
breaking forth both on men and on beasts. 
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l And the sorcerers could not stand before 
Moses because of the sores, for the sores 
were on the sorcerers, and in all the land of 
Egypt. ?Andthe Lord hardened Pharao's 
heart, and he hearkened not to them, as the 
Lord appointed. And the Lord said to 
Moses, Rise up early in the morning, and 
stand before Pharao; and thou shalt say to : 
him, These things saith the Lord God of the 
Hebrews, Send away my people that they 
may serve me. !* For at this present time 
do I send forth all my 8 plagues into thine 
heart, and the heart of d servants and of 
thy people; that thou mayest know that 
there is not another such as I in all the 
carth. For now I will stretch forth my 
hand and smite thee and kill thy pcople, and 
thou shalt be consumed from off the earth. 
% And vfor this purpose hast thou been 
preserved, that I might display in thee my 
strength, and that my name might be pub- 
lished in all the earth. }? Dost thou then 
yet exert thyself to hinder my people, so as 
not to let them go? 18 Behold, to-morrow 
at this hour I will rain a very great hail, 
such as has not been in Egypt, from the 
time it was created until this day. Now 
then hasten to gather thy cattle, and all 
that thou hast in the fields; for all the men 
and cattle as many as shall be found in the 
fields, and shall not enter into a house, (but 
the hail shall fall upon them,) shall die. 
2 He of the servants of Pharao that feared 
the word of the Lord, gathered his cattle 
into the houses. And he that did not 
attend in his mind to the word of the Lord, 
left the cattle in the fields. 

2 And the Lord said to Moses, Stretch 
out thine hand to heaven, and there shall 
be hail on all the land of Egypt, both on 
the men and on the cattle, and on all the 
herbage on the land. %And Moses stretched 
forth his hand to heaven, and the Lord sent 
thunderings? and hail; and the fre ran 
along upon the ground, and the Lord rained 
hail on all the land of Egypt. %50 there 
was hail and flaming fire mingled with hail ; 
and the hail was very great, such as was not 
in Egypt, from the time there was a nation 
upon it. ?* And the hail smote in all the 
land of Egypt both man and beast, and the 
hail smote all the grass in the feld, and the 
hail brokein pieces all the trees in the field. 
2 Only in the land of Gesem where the 
children of Israel were, the hail was not. 
27 And Pharao sent and called Moses and 
Aaron, and said to them, I have sinned this 
time: the Lord és righteous, and I and my 
people are wicked. * Pray then for me to 
the Lord, and let him cause the thunderings 
of God to $ceasc, and the hail and the fire, 
and I will send you forth and ye shall re. 
main no longer. 7? And Moses said to him, 
When I shall have departed from the city, 
I will stretch out my hands to the Lord, 
and the thunderings shall cease, and the 
hail and the rain shall be no longer, that 
thou mayest know that the earth is the 
Lord's % But as for thee and thy servants, 
J know that ye have not yet feared the Lord. 
31 And the flax and the barley were smittcn, 
for the barley was 9 advanced, and the flax 


0 Or, in the ear. 
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was seeding. 2 But the wheat and the rye 
were not smitten, for they were late. 9 And. 
Moses went forth from Pharao out of the 
city, and stretched out his hands to the 
Lord, and the thuuders ceased and the hail, 
and the rain did not drop on the earth. 
5! And when Pharao saw that the rain and 
the hail and the thunders ceased, he con- 
tinued to sin; and Ae hardened his heart, 
and the heart of his servants. 9 And the 
heart of Pharao was hardened, and he did 
not send forth the children of Israel, as the 
Lord said to Moses. . 

And the Lord spoke to Moses, saying, Go 
in to Pharao: for I have hardened his heart 
and the heart of his servants, that these 
signs may come upon them ; in order ? that 
ye may relate in the ears of your children, 
and to your children's children, iu how 
many things I have mocked the Egyptians, 
and my wonders which I wrought among 
them; and ye shall know that I am the 
Lord. %And Moses and Aaron went in 
before Pharao, and they said to him, These 
things saith the Lord God of the Hebrews, 
How loug dost thou refuse to reverence me? 
Send my people away, that they may serve 
me. *Butif thou wilt not send my people 
away, behold, at this hour to-morrow I will 
bring an abundance of locusts upon all thy 
coasts. 5 And they shall cover the face of 
the earth, and thou shalt not be able to see 
the earth ; and they shall devour all that is 
left of the abundance of the earth, which 
the hail has left you, and shall devour every 
tree that grows for you on the land. ®And 
thy houses shall be filled, and the houses of 
thy servants, and all the houses in all the 
land of the Egyptians; things which thy 
fathers have never seen, nor their fore- 
fathers, from the day that they were upon 
the earth until this day. And Moses turned 
away and departed from Pharao. 7 And the 
servants of Pharao say to him, How long 
shall this be a snare to us? send away the 
meu, that they may serve their God; wilt 
thou know that Egypt is destroyed? 9 And 
they brought back both Moses and Aaron 
to Pharao; and he said to them, Go and 
serve the Lord your God; but who are they 
that are going with you? ? And Moses 
said, We will go with the young and the 
old, with our sons, and daughters, and 
sheep, aud oxen, for 1t is a feast of the Lord. 
10 And he said to them, So let the Lord be 
with you: as I will send you away, must I 
send away your store also? see that B evil is 
attached to you. } Not so, but let the men 
go and serve God, for this ye yourselves 
seeks. and they cast them out from the pre- 
sencé of Pharao. f And the Lord said to 
Moses, Stretch out thine hand over the land 
of Egypt, and let the locust come up on the 
land, and it shall devour every herb of the 
land, and all the fruit of the trees, which 
the hail left. And Moses lifted up his rod 
towards heaven, and the Lord brought a 
south wind upon the earth, all that day and 
all that mght: the morning dawned, and 
the south wind brought up the locusts, land 
brought them up over all the land of Egypt. 
And they rested in very great abundance 


82 EZOAOS, 


y 
“O 08 mupòs kal 7j ddvpa oùk èrànynoav, Oiua yàp Fv. 32 
i A e^ ^ e^ , 
"E£gA0e Sè Movers ad Bapaw ékrós THs móňcws, kat é£crewe 33 
^ N ta 
Tas xetpas mpos Kóptov: kalai pwvat éravcravro, kal ý xáXa£o 
AE A ` 3 E! y ; ^ ^ Isg 8e Mv 
Kal ô vetds otk eotagkey ere emt THY yiv. wv 0€ Capa dre 84 
zéxavrat 6 berds kal 7) xdAaga kal ai pwval, mpooébero rod 
&paprávew kal éBdpuvey atrod tv Kapdiav, kal Trav Üepa- 
fi E) e^ s E! 4 e , 4 N 3 - 
vóvrov avTov. Kat éokXgpóvOg 7 Kapdia apaw, kal ook 35 
éCamégTe(Ae Tovs viovs "Topo, ka Dáarep eAdAnore Kupos 
TO Movrĝ. 
7 + ^ 14 4 
Etre 96 Kóptos pos Movohfv, Aéyow, erele mpós Papaw, 10 
^ ^ + % ^ 
eyo yàp écxXjpvva a)ro0 riv Kapdiay Kat TOv Üepazóvrov 
^ ej e^ A e^ E] 
avrod, iva éis éméAÓg và oynpeta tatra èr a)roóv Srus 2 
Sinynonobe cis tà Gra vOv téxvov ÜpOv, Kal rots Tékvows 
tay Tékvov Ýuðv, boa eumémaixa tots Alyvmríow, kal Tà 
onpetd pov, & émoí(gsa èv abroiw Kat yvócecÓe Ort eyo 
» ^ ^ \ 9 
Kvpws. EiohAÂe 80 Muvois kal "Aapüv évavríov Sapam, 3 
b E » ^ t é 4 € s ^ e ; q 
kal eimav abr, rade A€yer Kúpios ô @eds Oy “EBpaiwv, ews 
/ ^ 
Tivos ob Powder évrpocrüjva( pe; eEardareihov tov Aadv pov, 
* La 
iva harpetdowot por. “Edy 08 u) Gdns od eEanocretAas tov 4 
Aaóv pov, dod éyà ézdyo todryv T)v wpay aŭpıov kpa 
^; * * a ^ g H N Ls ^ y lal m 
TOÀ} ext wévra và õpid gov. Kat kaAóyet tiv Oyw ris 5 
^ ^ ^ lá ^ * 
Yyüs koi o) Ovwjoy karüév thy yf Kal karéðerat way TÒ 
^ ^ A ex 
wepuroüv THS ys TÒ Katahepbev, © Karddurev duly Ñ ydAaLa, 
kal Karéderat way Ethov Tò dwóuevov uty émi THs yijs. 
bl L4 , e LANA b e » £f ^ É 
Koi zXgoOjaovraí cov ai olkíat kai ai oixias Tv Üepozróvrev 6 
cov, Kai zücot ai olk(at ev cáo yj rüv Alyvmríov: 8 obSé- 
> ^ 5 
Tote éwpdkacw ot marépes gov, ovd oi mpdrammo aùrôv, ad 
D e / / ^ ^ ^ e lol € L4 L4 
"S Ņpépas yeyóvociv émi Tis yüs, ews THS Huepas TaÓTQs 
4 3 Z ^ c^ 5 ^ x s , 
kal éxkdivas Mowoijs é£rA0cv àmó apaw. Kal Aéyovotw 7 
4 ^ ^ 
ot Ücpózrovres Papaw mpds abróv, ews Tivos éoras Tobro ýuiv 
^ A 
oK@Aov; éardateAov TOUS &vÜpómovs, Omws Aarpeóawot 
A ^ ^ ^ L4 
TQ OG avtGv- 3) eibéva, BoUXe. drt dmóXoAev  Alyvmros; 
^ a 
Kai dréoTpapav Tov te Movao$v kal Aapüv mpos apad, 8 
Kat elirey adrois, wopeverbe Kal Xarpejmare Kvpío TQ Od 
& ^ [a bS N 4 EJ e , N , 
ùuðv tives 06 kal tives eow oi ropevduevoe; Kal Aéye 9 
^ ^ ld 
Movoñs, oiv rois veavioxots kal mwpeo[vrépots mopevoóueða, 
ody Tots viots Kal Üvyarpácu, kal mpoBdrots, kai Bovoly pov 
L4 ~ g X z / s > M 3 ki » " 
ETT. yap opt) Kvupiov. Kat eime mpòs abrovs, éoTo ottw 10 
z P e ^ H 3 [4 con N b ^ > 
Kiptos pe? pâr cadre drooréAAo pâs, py Kat Tv àmo- 
^ d L4 ^ s a 
oxevny ipadv; ere drt movypila póoevrat tiv. My ovrws: 11 
ropevérOucay dé oi dvOpes, Kal AaTpevoedTwcav TO @cG- Tovro 
N 3 N 4a ~ c^ XX > ^ > ^ [4 rd 
yàp abrot exlyretre: é£éBaXov 88 avrovs drs mposórov Papas. 
Etre 0i Kúpios zpós Movoy, ékrewov tiv xeipa èm yijv 12 
Aiyórrov: xai åvaßýrw ükpis èm viv yiv, Kal Karéderar 
A ^ A ^ ^ 
vücav Borávyv THs ys, Kal mávra Tv Kaprov Tov Siduy, 
Sv rehimero ù) XáAata. Kal érjpe Movojjs tiv pdPdov eis 13 
N L4 3j ^ 
Tov o)pavóv, Kal Kptos émjyayev dveuov vórov mt thy yay, 
M 
Av THY ġuépav éxeivyy, kal oXqv Thy vrta Tò mpo éyevi]fn, 
N È Ed € LÀ * 45 ^ 3 / Nos L4 "s v* 
Kal ó dvegos 6 vóros àvéňaße tiv axpida, kal åvýyayev aùriv 14 
éxt mücav yiv Aiyirrov: kal Katéravoey émi wdvra Tà Spun 


B i.e. moral evil, but another reading 18 rpdxertat, which is nearer to the Hebrew. 
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Ld Á, ^ $ 2 
Alyómrov zoÀM) opóðpar mporépa airs od yéyove rotary 
3 & X x ^ 3 yo v s 2 2 * 
15 dxpis, kai perà Tatra obk écraL oUros. Kal éxddupe tv 
ti ^ ^ ^ ^ [A 
oyw THs yis, Kal ebOdpn Ñ yy Kal karépaye mücav Borávyv 
^ ^ ^ A £ $ 
77s yns, kal mdvra Toy kapròv Tov EiAwY, ðs tede’hOn amd 
^ ^ v 
THs xadalys: ody bredreipby xXwpóv oddev ev rots EvAous, koi 
^ t A £ 
& racy Dorávy Tod meðlov, èv aro yn Atyorrov. . ] 
* ^ 
Karéorevde 0€ Papaù kaAéca, Mwvofy kal  Aapüv, Aéyov, 
?HMáprqgko évavríov Kupiov tod @eod jpQv, kal cis Üpüs. 
/ > M e , EJ ^ b 4 
17 lIpocOé£acÓe oóv pov Tijv åpapriav črt viv, kal s poacv£ac e 
` ^ 3 ^ N 
mpos Kúpiov tov Geóv ipv, Kal TepuAéro år èpod Tov 
A ^ " » 
18 Üávarov ro0rov. 'E£9A0e è Mwvo?s dm) Papaw, kai nigato 
A 
19 mpós róv @eóv. Kal petéBare Kúpios dvepov årò Gadacons 
* N 
c'$o0póv, kal évéAaBe thy axpida, kal éaXev abri eis Tiv 
> ` Z bi 3 e / 2 A Hd * A A 
épvÜpày ÜaXáccav: Kal odx tredeibOy axpls pla ev radon yi 
^ 
20 Aiyirrov. Kal éoxAjnpuve Kiptos rv xapdiav Papad, kai 
21 ok éfaméor&Xe ro)s viovs 'lopaxA. Elre 06 Kuptos mpós 
^ ^ A M 
Movarv, érewov Tv. x«ipá aov eis Tov obpavóv, Kal yernOyTw 
^ 3 er 
22 ckóros éxi yüs Aiyimrrov, Wydapytov ekóros. "Eférave dé 
m ^ ca td 
Muovatjs ti xetpa. eis Tov otpavóv: Kal éyévero o'kóros yvodos, 
^ ^ ^ N 7" 
23 Gea èri mücav yiv Aly/zrov tpeis ġpépas. Kal ovk cidey 
obdets tov dOeAdv arot tpels vuépas Kal oùk êfavéory 
ovdels êk THS koirys abToD Tpéis fUépas mace Se Tots violis 
$ e 5 ^ 
24 lopasA ds Tv èv müciw ois kareyívovro. Kal ékáAece 
"^ ^ 
Papaw Mwvojy kai 'Aapüv, Aéyov, BadiLere, Xarpeócare 
; "^ ^ e ^ x ^ t M ^ ^ 
Kupi TÔ Oc Suv, T)v Tüy wpoBárev RR tov Body 
trodeirer Oe: Kal 7) dmookevi uv ámorpexéro pel? tpar. 
25 Kat etre Muvors, àAAà kai où ddces "piv dAoKavTmHpara 
26 kai Ovoias, & woinocopey Kupio 73 Oe uv. Kal ra «rh 
c *, ú A e piq vos" K / e , 
uav wopevoeta, pel TOv, Kal ody vmoAeujóneÜa Sadi 
3 95 5 ^ ` z ^ £ ^ ^ e n 
ax avtav yap Anyduela Xarpe)cat Kupío TQ O uov 
^ lg ^ ^ ^ oe 
"eis 0€ odk oldapev TL Aatpedoopey Kupiw T OG zjuv, ews 
^ ^ ^ "^ z 
27 tod éAÜétv Tas éket. "Eoxdnpuve 0€ Kuptos tiv kapüíav 
^ [i 
28 Dapaw, kal obk €Bovd7byn eEaroorethae airo’s. Kal Aéyet 
Papaù, aredOe dm pod mpdcexe ceavtd ere mpoobeivar 
sen Ò Tpó * 4 Ò dv jucpa pbs por, àzoflayr 
Weiy pov TÒ mpóownov: 7 Ò àv 7uépa op js pot, drobar}. 
29 Aéye 06 Muvoyjs, cipyxas oùk ere dbOrooual cot eis 
y oñs, epn j 
Tpócaov. 
^ * 
ll Elre 8 Kópios mpds Muovojy, ere play wAnyiy eyo érá£o 
€mi @apaw, kal èr Alyvmrov, kal peta rodra é€aroorehel 
c pu * ^ q * 5 / [4 ^ ^ ^ * ^ 
bpüs vrehe rav 8t éfamooréAAg ops oiv mavri, éxBaret 
2 ipas ék(BoAy. AdAnoov otv kpudi) eis rà Gra ToU aod, Kol 
ef ^ ^ bi 
aityodrw exactos mapà ToU mAnoiov oKedn dpyupa Kal xpvaà 
3 kal iporurpóv. Kúpios be ue THY Xápw 7 Aad avTou 
à A ^ 
evavtiov TOv Aiyurtiwy, kal éxypnoay abro Kal 6 dvÜpwmos 
^ ^ l 
Movojs péyas eyernOn opddpa evaytiov «Qv. Aiyurriwv, kai 
^ ^ E] 
4 évavr(ov Papaù, kai évavr(ov vüv Üepamóvrov abot. Kal 
> ^ , Z , ` t A T 
eire Movatjes, ráüe Aéye Kúpios, mept pécas vókras yù 
i4 d ^ 
9 cicrropedopar cis pécov Alyórrov. Kal meXevrycet may 
^ ^ 
Tporórokov èv y) Alyómro, dd mpwrorókov Papaw, 0s kály- 
^ ej ^ + "^ 
Tat éri tod Üpóvov, kal ews mpwrorókov THs Üepomaivys THs 


16 


2 Gr. accept or allow. y Gr. darkness, blackness, 


Exopus X. 15—XI. 5. 


over ail the borders of Egypt. Before them 
there were not such locusts, neither after 
them shall there be. ™ And they covered 
the face of the earth, and the land was 
wasted, and they devoured allthe herbage 
of the land, and all the fruit of the trees, 
whieh was left by the hail: there was no 
green thing left on the trees, nor. on all the 
herbage of the field, in all the land of Egypt. 


16 And Pharao hasted to call Moses and 
Aaron, saying, I have sinned before the 
Lord your God, and against you; V E pardon 
therefore my sin yet this time, and pray to 
the Lord your God, and let him take away 
from me this death. And Moses went 
forth from Pharao, and prayed to God. 
And the Lord brought in the opposite 
direction a strong wind from the sea, and 
took up the loeusts and cast them into the 
Red Sea, and there was not one locust left 
in all the land of Egypt. ® And the Lord 
hardened the heart of Pharao, and he did 
not send away the children of Israel. ?.Amd 
the Lord said to Moses, Stretch out thy 
hand to heaven, and let there be darkness 
over the land of Egypt—darkness that may 
be felt. 9 And Moses stretched out his 
hand to heaven, and there was ydarkness 
very blaek, even a storm over all the land of 
Egypt three days. ?9 Amd for three days no 
man saw his brother, and no man rose up 
from his bed for three days: but all the 
children of Israel had light in all the places 
where they were. And Pharao called 
Moses and Aaron saying, Go, serve tho 
Lord your God only Sleave your sheep and 
your oxen, and let your store depart with 
you. * And Moses said, Nay, but thou shalt 
give to us whole burnt-offerings and sacri- 
lices, which we will sacrifice to the Lord our 
God. % And our cattle shall go with us 
and we will not leave a hoof behind, for of 
them we will take to serve the Lord our 
God: but we know not in what manner we 
shall serve the Lord our God, until we arrive 
there. Y But the Lord hardened the heart 
of Pharao, and he would not let them go. 
8 And Pharao says, Depart from me, beware 
of seeing my face again, for in what day thou 
shalt appear before me, thou shalt die. 
29 And Moses says, Thou hast said, I will 
not appear in thy presence again. 


And the Lord said to Moses, I will yet 
bring one plague upon Pharao and upon 
Egypt, and after that he will send you forth 
thenec; and whenever he sends you forth 
with every thing, he will indeed drive you 
out, ?Speak therefore secretly in the ears 
of the people, and let every one ask of his 
neighbour jewels of silver and gold, and 
raiment. ?And the Lord gave his people 
favour in the sight of the Kgyptians, and 
they lent to them ; and the man Moses was 
very great before the Egyptians, and before 
Pharao, and before his servants. *And 
Moses said, These things saith the Lord, 
About midnight I go forth into the midst 
of Egypt. ë And every first-born in the land 
of Egypt shall die, from the first-born of 
Pharao that sits on the throne, even to the 
first-born of the woman-servant that is by 


ò Gr. bo left of, 


Exopus XI. 6—XII. 14. 


the mill, and to the first-born of all cattle. 
6 And there shall be a great cry through all 
the land of Egypt, such as has not been, 
and such shall not be repeated any more. 
7 But among all the children of Israel shall 
not a dog snarl with his tongue, either at 
man or beast; that thou mayest know how 
wide a distinction the Lord will make be- 
tween the Egyptians and Israel. ® And all 
these thy servants shall come down to me, 
and do me reverence, saying, Go forth, thou 
and all the people over whom thou presidest, 
and afterwards I will go forth. ?And Moses 
went forth from Pharao with wrath. And the 
Lord said to Moses, Pharao will not hearken 
to you, that I may greatly multiply my signs 
and wonders in the land of Egypt., And 
Moses and Aaron wrought all these signs and 
wonders in the land of Egypt before Pharao; 
and the Lord hardened the heart of Pharao, 
and he did not hearken to send forth the 
children of Israel out. of the land of Egypt. 

And the Lord spoke to Moses and Aaron 
in the land of Egypt, saying, ? This month 
shall be to you the beginning of months : it 
is the first to you among the months of the 
year. %Speak to all the congregation of the 
children of Israel, saying, On the tenth of 
this month let them take each man a flamb 
according to the houses of their families, 
every man a lamb for his household. *And 
if they be few in a household, so that there 
are not enough for the lamb, he shall take 
with himself his neighbour that lives near 
to him,—as to the number of souls, every 
one according to that which suffices him 
shall make a reckoning for the lamb. 5It 
shall be to you a lamb unblemished, a male 
of a year old: ye shall take it of the lambs 
and the kids. 9 And it shall be kept by you 
till the.fourteenth of this month, and all 
the multitude of the congregation of the 
children of lsrael shall kill it toward even- 
ing. 7 Ànd they shall take of the blood, and 
shall put it on the two door-posts, and on 
the lintel, in the houses in which soever 
they shall eat them. 8 And they shall eat 
the flesh in this night roast with fire, and 
they shall eat unleavened bread with bitter 
herbs. 9Ye shall not eat of it raw nor 
sodden in water, but only roast with fire, 
the head with the feet and the appurtenan- 
ces. P Nothing shall be left of it till the 
morning, and a bone of it ye shall not break ; 
but that which is left of it till the morning 
ye shall burn with fire. ! And thus shall 
ye eat it: your loins girded, and your san- 
dals on your feet, and your staves in your 
hands, and ye shall eat it in haste. Itis a 
passover to the Lord. 2 And I will go 
through the land of Egypt in that night, 
and will smite every first-born in the land 
of Egypt both man and beast, and on all the 
gods of Egypt will I execute vengeance: lam 
the Lord. And the blood shall be for a sign 
to you on the houses in which ye are, and I 
will see the blood, and will protect you, and 
thereshall not beon youtheplagueo. destruc- 
tion, when | Y smite in the land of Egypt. 

M And this day shall be to you a memorial, 
and ye shall keep it a feast to the Lord 
through all your generations; ye shall 
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mapa Tov pvdov, kal ews mperorokov Tavros krjvovs. Kal 6 
cora. Kpavyy peydAy Kata mücav yiv Aiydbarov, Tris rotary) 
ob yéyove, Kal rotary obk ere mpooteOyoeran. Kal èv maou 7 
Tois viots "lopa:A ob ypigey Kiwv Tí yAwoon abro), dard 
évOpmrov ews Kryvous: Srws cis óca apaBo£áa et Kúpios 
åvà pérov Tov Aiyurriwy kal rod “‘IopayA. Kat karaßýoovra 
mvres oi malés cov otro, TDÓs pE, Kol mpockvvijmovoi pe, 
Aéyovres, eee od, kal was 6 Xaós cov, ob ot ájwyf: kal 
perà tadra eEeActoouor effre 02 Movat]s dad $apaó pera 
Ovpod. Etre è Kúpios zpds Movotv, ok cicaxotoerat 
pôv Papaw, iva zrAxÜóvov màņfuvð pov Tà opea, kal Tà 
*o2 AL 

véparo €v YH Atyerro. ; s 0€ Kot Aap 
mávro và cju. kal Tà Tépara Tatra év yj) AliyórTo évavríov 
Papaw: éokAnpuve be Kúpios tHv Kapdiay Capa, kal oUk 
eioykovoev eEatrooreiAae tots — vios “Iopand èk yas 
Alyómrov. 


8 


9. 


Muovofjs àé Kot 'Aapóv éroinoov 10 


Elme 0$ Kópios mpós Muvony xol '"Aapüw èv yfj Atyómrov, 12 


Aéyov, ô uiv otros üpiv àpx?) w«vOw: TpGrós écrw iptv èv 2 
Tos pol ToU émavtov, Addyoov mpis mücav ouvvaywyiy 3 
viðv ‘Topaya, Aéyow, TH Sexdryn ToU uyvòs rovrov AaBérwour 
ékacTos mpóßarov Kat otkovs matpiav, exactos mpéßarov 
kar oik(av. “Edy òè óAwyoorol dow êv Tj olkia, dore py 4 
elvat ixavots eis mpóßarov, cvdAAnperar pef  éavroó Tov 
yetrova. Tov TAnCiov ajroV: Kata dpiOudsy xyvxGv, čkasros TO 
dpxodv aitd cuvapiOynoerat eis mpóßarov. UpdBarov TéAeov, 5 
dpoev, éviadovoy eorot iptv: dard vOv dpvdv kal tov épidwv 
AjwerOe. Kat éorat iptv dtarernpynycvov os ris tecoapec- 6 
KaLoeKaTns TOU pnvds ToXrov' Kal oddsovew aird wav TO 
TAOos cvvayorytjs viðv “lopond mpós éorépav. Kai dAypovrat 7 
aro TOU a(j.aTos, kat Onoovow emt rüv Oo craÜuOv kal émi 
Tijv $Xuàv, èv Tots oikows èv ois éàv Adywou ojrà êv adrois. 
Kal dayovrat rà kpéa TH vukrl tavry dara mupi, kal á£vpo 8 
émi amuxpidwy ovra. Oix edecbe år abrüv ópóv, ovde 9 
Hunpevov èv batı, GAN 7) dard rupi, Kepodryy civ ots oot 
kat rots évdoc iors. 
kal doroty ob cwvrpüjere àm abrod: rà dé katadeumopeva àT 


| 
| 


> 7 i 
Oik drodciperas am airod éos mpot- 10) 


| 


3 ^d A. 
abroU éws mpwt êv rupt kataKxodeete, Otrw 02 péyeode abró: D 


[4 3 z [3 ^ eg x % e ^ H e 

oi doves bpOv mepreLwopevar, kai rà trodnuata èv cols 
M e ^ ^ e f ^ n 

Tociv ipav, Kat at Baxrypla êv rats xepoiv pv kal eéeoGe 


aN N ^ F 
aùrò pera. orovdys: Idoxa orè Kupio. Kal diedetoopar 12 


5 ^ 5 £ 5 A iw , ^ e^ 

év y) Avyémro év rjj vokti TauTy, kai mardéw müv perórokov 

3 A D ^ & 3 21 3 L4 ca T A ^ 

èv y) Atyómroàmó àvÜpóov ews krývovs' kai ép Tact Tots 
^ A E L2 »* 

Ücots tov Alyvmríov Tovjco tiv éxdikyow eyo Kipvos. 


€ m E) ^ ^ » a 
tpels črte éke Kal oWouat Tò aipa, kai oxerdow tds, 
M » » 3 moe ^ ^ ^ 
kal oùk écrat év ipiv Xy!) Tod éxrpiBiveu, drav maío èv yy 
1 
Alyórro. 


K S ox ` D e ^ 2 , 205 ^ dow 2 e ! 
QAL EOTAL TO ALHA VMV EV ON HELW ETL TOV OLKLOV, EV ais bi 
i 


| 


| 


| 


K Ej € e 14 e n Ld / 85 € Ed i 
al gota. 7) Hepa duly aŭ pvnpóovvov, Kal €oprácere 14 
x 


$5 e ` K 7 > H ` e A z 
QuTyV EOPTYV upto ELS MATAS TAS yeveas vaa’ vonuuxov 


B mpgóflarov, sheep, generally, but ver. 5 seems to show that the word lamb is admissible in this passage. 


y Or,smite the land. Hebraism. 
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e 4 » 
15 aidviov éoprácere aùrýv. — "Emrà nuepas dlupa deobe dard dé 
THS Huepas THs mpaTns, apavteire Chunv ex v olkiiy uv was 
A / > * 
ds ay páyn Cópmv, eLorobpevOncera 7) Yuyn éketvn èé “Iopana, 
^ ^ L4 v A e La ^ PA 
dé THs uépas rs mpdtys ews THS HuEepas Tijv EBSouns. 
16 K \ e e , e P X ĝ z e + " ^ € e P4 e £ f , 
‘Kat 7 ġuépa 7j mpdry, rAnOjoerat ayia Kai 7) hepa 1) €B8ójm, 
^ ^ A > A 
KAnry áyía čorat duiv: wav ëpyov Aarpevtoy od moTere èv 
3 ^ ^ ^ 
atrats, thi doa mounOyoerar máry yvy, Toro póvov ToN- 
17 67, e ^ ` Ad s E A 2 " >. x ^ 
noerar uiv. Kal dwAdÉere rv évroM)v tatryy- èv yàp TH 
* £ 4 c^ ^ r4 t A > ^ = f & 
7épg tadtTy éfáfo ryv Svvamy budv èk ys Atytrrov, Kal 
^ / 
voujcere Tv Huepav tavryv eis yeveàs ùpðv  vójuuov 
^ z ^ 
18 aidvov, evapyduevor TH Teccapeokoi0ekáry Hepa Tod 
^ > / fa 
pyvos Tod «wpórov, add éomépas čeobe dčvpa, tos ýuépas 
19 / N > 18 ^ x L4 e / E b e / 
plas kal eixddos ToU penvos, ews éomépas. TTÀ Tuépas 
g a ^ ^ ^ A ^ 
£óum obx <tpeOnoerae v rais olkiais buy mwas ds ðv 
4 £o E! zÉ, A Ó Ó 2 e N 2 a 2 ^ 
payn Copwrov, éfoXo pevOnreran 3) Vox; exeivn èk oa vvayarytis 
B ; à > A ani d 
20"Iopayd: fv e rois yewopois, kal abrÓxÜoot ris yhs. Tar 
* > » 2 s M 7 en Li 
£vjuoróv otk deobe, év wavri 86 xarounrnpio tudv cOcoÓc 
alupa. 
2] “Exddeoe 8$ Mwvoyjs Tácav yepovotay viðv 'lopazA, xol 
7 M > s > f a cA > ^ £ 
elme mpòs aùroùs, imeAÜóvres AGBere. duly adtois mpóßarov 
22 xarà ovyycveías budv, kai Üócare Tò máoxa. Anwerbe 96 
déopny voodmov, Kal (dyavres &mó vo) aiuaros ToU Tapa 
M 05, " ^ ^ $ 3 5 5 ah ^ 
Tv Üópav, kaÜ(£ere THS pâs, koi êr àgdorépov trav orab- 
pv, åTÒ ToO alwaros 6 oTi mapa riv Üópay: tpets O6 obk 
a y ^ 9 r 
éÉfeAevacaÜe ékaoros Tijv Üópav ToD oikov aùrod ews Tmowt, 
23 Kat wapededoeras Kúpios maráćat robs Aiyurtious, kal dyerat 
TÒ aio. éml rs $us, kal èr dudotépwy Tov crabpav: Kal 
t4 "4 X Fd s 3 5 Ld ^ > 
mapedetoeta. Kúpios riv Üópav, koi oùk adyjoe róv ôo- 
^ ^ v 
24 Opevovra cicedOety els ras oixias ov wardgéat. Kat dvadéacbe 
TÒ pia roUro vóuuuov ceauTS, Kat Tots viots rov, évs alavos. 
> ^ A M ^ ^ 
25 “Hay 8? eioéAÓqre eis riv yiv, Hv àv 8G Kupws uiv, ka0órt 
26 éAáAgoe, pvàdéaobe rv Xaorpeíav raitryy. Kal éora édv 
27 Aé ` con e eN € ^ 4 e / v s 
€ywou mpos buds oi viol uv, tis 7 Xarpe(a aðr; Kal 
^ ^ / ^ 
épetre avrois, Üvaía Tò máoya TOTO Kupiv, as éoxérace rovs 
y ^ e^ > N 3 LA e ^ e E 0 s 
oikovs vOv viv ‘Iopand èv Alyómre, yvixa émárafe robs 
Aiyvrrious, tots 0$ oikovs judy éppücaro: kal kójas 6 dads 
98 , XN 5 "d 2 / € e SN * * 
Tpocekóvgoe. Kal àmeA0óvres eroinoay oi viol IopanA, cuba 
> £ ^ ^ voa A hd > a 
évereiharo Kúpios 7 Movoryj kai "AapGv, ovros êroinoav. 


i z * b t ^ 
29  'Eyeviüg 8: pecovons ris vuKros, kal Kúpios émára£e mâv 
mporórokoy èv yi Alyómro, dd mpwrorókov apaw tod kaby- 
la ^ ^ e , "n / L4 
p.évov mi Tod Üpóvov, éos mpwrorókov THs aixwadwridos Tis 
^ s 
30 év TQ AdKKw, Kal ws mpwrorókov mayrós kTjvovs. Kai 
^ N Ld 
dvacras Papad vvukrós, kal of Üepámovres abro), kal máwres 
e F 7 Nó f M n 2 / ^ A 
ot Aiyurrvot, kal &yevijUr, kpavyr, peyddy év táo yy Atyomro: 
- ^ ^ M / 
31 où yàp Hv oikia, èv 7j oùk Hy êv airy TeÜvgKós. Kal ékáAeaec 
^ 5 ^ 2 
Papaw Mwvojy kai ’Aapdw vukròs, kal eilmev avrois, dvdaryre, 
M aél 3 ^ ^ ^ € ^ s t e's z 
Koi éféAÜavre ék roU aod pov, Kal duels, kal oi viol “IopayaA- 


.unleavened bread 


Exopvs XII. 15—81. 


keep it a feast for a perpetual ordinance. 

Seven days ye shall eat unleavened bread, 
and from the first.day ye shall utterly re- 
move leaven from.your houscs: whoever 
shall eat leaven, that soul shall be utterly 
destroyed from Israel, from the first day 
until the seventh day. 1 And the first day 
shall be called holy, and the scventh day 
shall be a 8holy convocation to you: ye shall 
do no scrvile work on them, only as many 
things as will necessarily be done by ever 
soul, this only shall be done by you. 7 An 
ye shall keep this commandment, for on this: 
day will I bring out your force ‘out. of the 
land of Egypt; and ye shall make this day a 
perpetual ordinance for you throughout 
your generations. 9 Beginning the four- 
teenth day of the first month, ye shall eat 
from evening, til the 
twenty-first day of the month, tilt evening. 
P Seven days Icaven shall not bè found in 
your houses; whosoever shall eat anything 
leavened, that soul shall be cut off from the 
congregation of Israel, both among the occu- 
piers of the land and the original inhabit- 
ants. “Ye shall eat nothing leavened, but 
in every habitation of yours ye shall. eat. 
unleavened bread. 

21 And Moses called all the elders of the 
children of Israel, and said to them, Go 
away and take to. yourselves a lamb accord-- 
ing to your kindreds, and slay the passover. 
2 And ye shall take a bunch of hyssop, and 
having dipped-it into some of the blood. that 
is by the door, ye shall touch the lintel, and 
shall put it upon both door-posts, even of 
the blood which is by the door; but ye. 
shall not go out every one from the door of 
his house till the morning. 2 And the Lord 
shall pass by. to smite the Egyptians, and: 
shall see the blood upon the lintel, and upon 
both the door-posts; and the Lord shall. 
pass by the door, and shall not suffer the 

estroycr to.enter into your houses to smite 
you. ? And keep ye this thing as an ordi- 
nance for thyself and for thy children for 
ever. ? And if ye should enter into the. 
land, which the Lord shall give you, as he 
has spoken, keep this service. % And it shall 
come to pass, if your sons say to you, What 
is this service? % that ye shall say to them, 
This passover is a sacrifice to the Lord, as 
he defended the houses of the children of 
Israel in Egypt, when he smote the Egyp- 
tians, but delivered our houses, * And the 
people bowed and worshipped. And the 
children of Israel departed and did as the 
Lord commanded Moses and Aaron, so did 


they. : 

39 And it came to pass at midnight that the 
Lord smote all the first-born in the land of 
Egypt, from the first-born of Pharao that 
sat on the throne, to the first-born of the 
captive-maid in the dungeon, and the first- 
born of all cattle. And Pharao rose up by 
night, and his servants, and all the Egyp- 
tians; and there was a great cry in all the 
land of Egypt, for there was not a house in 
which there was not one dead, ?'And 
Pharao called Moses and Aaron by night, 
and said to them, Rise and depart from my 
people, both ye and the children of Israe 


B Gr. ealled holy. 


Exopus XII. 329—XITII. 4. 


‘Go and serve the Lord yonr God, even as 
ye say. V And take with you your sheep, 
and your oxen: bless me also, I pray you. 
33And the Egyptians constrained the people, 
so that they cast them out of the land with 
haste, for they said, We all shall die. 94And 
the people took their dough before thcir 
Beal was leavened, bound up as it was in 
their garments, on their shoulders. 9 And 
the children of Israel did as Moses com- 
manded them, and they asked of the Egyp- 
tians articles of silver and gold and apparel. 
% And the Lord gave his people favour in 
the sight of the Egyptians, and they lent to 
them; and they spoiled the Egyptians. 

3 And the children of Israel Y departed 
from Ramesses to Socchoth, to the full num- 
ber of six hundred thousand footmen, even 
men, besides the baggage. * And a great 
mixed eompany went up with them, and 
sheep and oxen and very much cattle. %And 
they baked the dough which they brought 
out of Egypt, unleavened cakes, for it had 
not been leavened ; for the Egyptians cast 
them out, and they could not remain,neither 
did they prepare provision for themselves 
for the journey. *! And the sojourning of 
the children of Israel, 8 while they sojourned 
in the land of Egypt and the land of Cha- 
naan, was four hundred and thirty years. 
41 And it came to pass after the four hundred 
and thirty years, all the forces of the Lord 
came forth out of the land of Egypt by 
night. “$Itis a watch kept to the Lord, so 
that he should bring them out of the land 
of Egypt; that very night is a watch kept 
to the Lord, so that it should be to all the 
children of Israel to their generations. 
$ And the Lord said to Moses and Aaron, 
This is the law of the passover: no stranger 
shall eat of it. *' And every slave or servant 


bought with money—him thou shalt cir-. 


cumcise, and then shall he eat of it, 4 A 
sojourner or hircling shall not eat of it. 
46 [n one house shall it be eaten, and ye shall 
not carry of the flesh out from the house; 
9 and a bone of it ye shall not break. # All 
the congregation of the children of Isracl 
shall keep it. 48 And if any proselyte shall 
come to you to keep the passover to the 
Lord, thou shalt circumcise every male of 
him, and then shall he approach to sacrifice 
it, and he shall be even as the original inha- 
bitant of the land; no uncircumcised person 
shall eat of it. “There shall be one law to 
the native, and to the proselyte coming 
among you. +" And the children of Israel 
did as the Lord commanded Moses and 
Aaron for them, so they did. §And it came 


to pass in that day that the Lord brought : 


out the children of Israel from the land of 
Egypt with their forces. 

And the Lord spoke to Moses, saying, 
2ASanctify to me every first-born, first pro- 
duced, opening every womb among the chil- 
dren of Israel both of man and beast: it is 
mine. 3 And Moses said to the people, Re- 
member this day, in which ye came forth 
out of the land of Egypt, out of the house 
of bondage, for with a strong hand the 
Lord brought you forth thence; and leaven 
shall not be eaten. *Foronthis day ye go 


ethoynoare Ò) kagé. 


86 EROAOZ. 


BoSifere koi Marpeúrare Kupiy TQ GeO ipw, kaUà Aéyere. 
Koi tà mpóßara koi'roUs Bóas pôv dvadraBovres mopeúeoðe: 32 
Kai karefiáfovro ot Aiyómrtot tov 33 
* lal ^ 3 N 2 ^ ^ a: N v 
Àaóv amovOj ékflakév aùroùs 6v THs yst eurav yàp, drt 
p, e ^ 5 P4 5 2 be £ À E 4: A 34 
mávres ueis åmoðvýokopev. “AvédaBe 08 6 dads 76 orais 
aitdv, mpd ToU CupwOnvar rà pupápara abrüv, évdedeueva 
E A e $ 3 Lal 3 n y e s eX 3 " - 
èv Tois iparios aùrôv émi tév dpwv. Ot 88 viol “Iopand 35 
^ 5 y 
érotnoav, Kaba avvérafev aitots Movons, ka yryoav rapa 
tov Alyvmrísv oxety dpyupa kal xpvod Kol ipariopor. 


E] z ` 7 ^ ^ 03 n^» , ^ > , 
COOKE Kúpios THY XAPW TY ag QUTOU EVAVTLOV TOV Atyurtiov, 


N Ox E] ^ ^ 5 4 N ? + 
Kal éypnoav airots: Kal éoxtAevoay voUs AtyuTtious. 


e [od 

'Amápavres 08 viol “IopanA èk “Payeroh eis Xokxó0 eis 37 
éfakooías yıMdðas meLdv, oi dvOpes, wAnv THs dzoockevijs. 

` [AP d x 14 2 ^ M Z ES: 
Kal émüukrós moàùs ovvaveBy abro, koi wpófjara, kai 38 
Boes, kal krjvg mwoAAà ofddpa. Kai erayay 10 orais 6 39 
2c, 3 H , a td 3 A 3 * > 50 
é&veykav éé Atyvrtov, éykpudias akiprous, o) yap eLupeaby: 
é£éBaAov yàp adtods of Aiytatiot, Kal obk hõvvýbyoav émpet- 

, ^ e 
va}, ovde éemiotticpov erdinoay éavrois eis viv ó0óv. 'H dé 40 
[3 n cn E ^ a A 2 ^^ *, ^ 
REOTA TUV lw IopaiA, yy Hoe ENO ev Yu Atyemro 
e^ 3 
Kat èv yD Xavady, éry tetpaxdcia vpiákovra, Kat éyévero 41 
peta Ta TeTpaxdota Tpiákovra ery, ¿NAGE Taca ù OUvagus 
Kupíov êk yrs Aiydmrov vukrós. Tpopvdany oti 76 Kupi, 42 
A 3 : 
Gore ayayelv abroUs êk yjs Avyómrov: ékeiyg 17) vUÉ atry, 
mpoovAaki) Kupiw, dore maou rots viois “Iopand «voi els 
ysveàs aitév. Eire 0: Kúpios mpòs Movatjv kal “Aapdv, 43 
ettos Ó vópos ToU cácya: Tas áAXoyevis ovK &Oerau am 
abro. Kai mávra oikérqv ù dpyupdvytov cepuregeéis atróv: 44 
kai Tore héyetar dr’ avtod. 
a 2 > ^ 5 » f ^ 1 M 3 2 f. 3 ^ 46 
år abro). Ev oixia pud BpwOyoerat, kal od« éolarere êk Ths 
^ ^ ^ 3 ^ 

olk(as TOv KpeGv ëw kal srody où owvrpüjere àm avrov. 

^ 5 , 
IIáca ovvaywyn viv “lopaid roujoe auto. "Eàv O0é tis 47, 


48 


' ENO bs Ud. jÀ 7) ò macya Kupia 
vpocéA8g mpòs pâs mpooryjAutos Torat TO TAOX: pio, 


^ n^ ^ 2 ^ 
arepirej.ets AVTOD qv ápoevikóv, kal TÓTE mpooeAevoerau TO- 
ca, atte kal gota. orep kal 6 abróxÜov cis ns: was 
^ To» "mn 

dmepírugros ovK derat år avroU. Nóéuos ets €otar TQ. éyxyo- 49 

, k ^ , L4 ? € N K N 2 , 50 
piv, kal TQ mpocedOdvri mpoonAutw év piv. ol émoiycav 

8 ey? ^ EA 2 la 2 ^ ^ ES * 
ot viol. IoparA kaÜà évere(Aaro Kúpios TO. Movon kat Aapàv 

z ^ 

mpòs avtovs, oUrOs émroígcav. Kal éyévero êv TÀ ")uépa. éxeivy, 51 
2 2 , X £ N 3 ^ 2 ^ 5 2 N [4 
é£fya:ye Kópios robs vioUs "IopazjÀ èk ys Atyómrov aiv Ovvá- 
pet avTOV. li 


^ [4 g ^ 

Etre 98 Kópws mpòs Muavojy, Aéyev, &yíacóv pot wav 18 

Tporórokov «pwroyevis Otavotyov wücav pATpav èv Tots viois 2 

5 N 3 A > 6 a e z 3 / 2 EC be 3 
lopajA dmó dvOpwrov ews KTyvous, poi eat. ime òè 
Movafs mpós róv Aadv, pvyovevere THY Nuepay TaUTHY, €v 1) 
2é/ 3 ^ A 2 ot b ÀA / 5 ` M 
eendOare êk yrs Alyómrov, É otkov dovAciasy év yàp xepi 

^ ^ A ia 

kparuĝ èéýyayev úpâs Kupios vrele kal ob Bpobýoera 
^ ^ ` ^ 

£óug. “Ev yàp tH onuepov tes éxmopeveo0e èv pvi tov 4 


B Gr, lumps of meal, + Gr. having departed, 


Č Gare seems to be given for 5, instead of ‘when he brought,’ eto. 
A Luke 2. 23. 


9 Gr. which. 
0 John 19. 36. 


Kai 36 


: 


Ilápowos jj pucOwrds oùk ederar 45 —. 


87 


, x E 4 e £F os ? , -5 e , 
véov, Kai corat yvixa éàv eigay&ym oe Küptos ó Oeds aov 
^ ^ P L4 
eis THY yiv Tov Xavavaiwv, kai. Xerratov, kai ' Ajoppatov, koi 
4 [4 A 
Eùaiwv, xai “IeBovoaiwv, kal Tepyecaiwy, xal Pepelaiwy, Ñv 
^ m , ^ t M 
Goce Tots maTpáci'cov, Sotval cot yv féovscav ydAa xai 
^ iN 
6 pede kai roujoes thv Aarpeíav rasTqv èv TO ui rovro. “EE 
e , eo 6 Ed ^ be € + ^ e àó e M K / 
npepas é0ca0e alupa, rrj 0€ pépa tH €f0Óuy opr) Kupíov. 
-N N € x € ? 3 x 7 u N IAr 
7 “Avua ecole émrà vjuépas: ovK OfOjoeral wor Cupwrov, ode 
^ , N ^ ^ 
8 éorat cou Cip) èv Got Tots pios oov. Kat àvayyeAets TÓ 
en > ^ € f ? P , x ^ = £ , 
éxeivy, Aéyow, à rovro éxoinge Kiptos 
vid cov dv rj dog. Deer, Myr, Bà, roro trainee Kip 
96 eds prot, as éfemopevóuqv É Alyómrov. Kai éorar oot 
Lal ^ ^ , ^ - 
onpeiov émi THs xeipós cov, kal pynudcrvoy mpd OdÜaAuGv 
[a A f , 
cov, ómos àv yévyrar 6 vópos Kupiov èv TÒ orduart gov: év 
N N ^ E. ft 4 tf € [9] x oc Al 4, 
yàp yepi Kparad ébwyayé oe Küpus ó @eds è Alyimrov. 
x ^ N k e ^ > 
Kai $vAáfacÜe róv vóuov TotTov karà Katpots wpav, ad 
m € PA 
uep els Nuépas. 
/ 3 
Koi orat ðs àv eoaydyy oe Kúpios ó Oeós cov els 
^ ^ a , » (^ 
Tiv yiv TOv Xavavalwy, bv rpomov Opoge rois saTpáct 
19 cov, kal Sacer cov abrjv. Kal dderels wav Otavotyov 
uýrpav, rà àpcevuü cQ Kupíe may duavotyov pajrpay èk 
^ e [A / 
Bovxodioy Ñ êv rois Kryveot cov, doa àv yanrat cou, rà 
^ £ ^ ^ £ »* 
dpcevukà ayidoes TQ Kupíe. Tév Ótavotyov uýrpav Ovov, 
lä ^ 
dAAdfes mpoBdtw éày 08 uù adAdgéys, Avrpóoy abró: may 
Lej ^ y > 
mporórokov avOpwrov TOv viv cov Avrpócy.  'Eày 8€ 
X É ^ 
épwrnon ce ó vids cov perà Tatra, Aéyov, TÉ TodTO; Kal 
^ ^ ej ^ ^ 4 ^ ^ 
épeéts abTQ, öre ev xepi Kparoud èfýyoyev Kúpios yas ék 
a "Nr " ” 8 A , c 1 " 82 & 4 
yüs Aiydrrov, ¿É oiov Sovrelas.  'Hvika 08 éoxAnpuve 
^ ^ ^ , ~ 
Papaù eLaroorethae uas, dmékrewe wav mpwrórokov èv y 
ld if ? ^ 
Alyómro, amd mpororókov dvOporev Ews mpororókov krqyGv: 
dui ToUro éyà Üóo müv Otavotyov parpay, rà dpaevukà. TO 
^ 2 ^ ^ 
Kupiw, ka Tv Tporórokov TOv viðv pov utpocopat. 
lal X; ^ £ M 
Kai éorae els owjietov ert ijs xetpós Gov, Kal doadevrov mpd 
> 6 À "E X ` ^ ér a Kd M 
ódÜaAuov cow èv yàp yepi kparaux éDyayé oe Kúpios (6 
Aiytrrov. 


EZOAOZ. 


Gr 


10 


11 


13 


14 


16 


17 ‘Qs 86 éfaméo ree Papa Tov Xaov, ody Öynoev adtods 6 

Oeós ó00v yas PrdAvottel, dre eyyds v ere yàp ó Webs, 

pýrore petapedjon TH Aad lddvre móXeuov, Kai arootpaly 

18 es Alyvmrov. Kal éxixAwoey ó Ocós tov Aadv 600v mv 
eis THy Epyjnov, cis THY épvÜpàv ÜáXaacav méumrQ de yeved 

19 aveByoav oi viol “IopanA ék yas Altyómrov. Kat &Aafje 

| Movof rà dora loo peb éavroU- Opk«o yàp dpkicev roUs 
viods '"lopajÀ, Aéyew, emioxomy émwkéjera. tds Kupios, 
kai awavoiuere pov TÀ dora évreUÜev pel bud. 


90  "'Efépavres 82 oi viol Iopa èx XokxO, éotparorédevoray 

21év "Ob mapà tiv epypov. ‘O 06 Weds yero abrüv, 
hpepas pev ev oró vepédys, delSae abrots thy é8dv Tv 

99 8 viera év oriAw mvpós. OvK éfedurev 08 6 orúňos THS 
vepédAns nyrépas, Kal 6 urvAos roð Tupds vuKTOs, evavtiov TOD 
Aaovd maytés. 


B Gr. did thus to me. 


y Gr. trom days to days. Hebraism, 


Exopus XIII. 5—22. 


forth in the month of new corn. § And it 
shall eome to pass when the Lord thy God 
shall have brought thee into the land of the 
Chananites, and the Chettites, and Amor- 
ites, and Evites, and Jebusites, and Gerges- 
ites, and Pherezites, whieh he sware to thy 
fathers to give thee, a land flowing with 
milk and honey, that thou shalt perform 
this service in this month. ®Six days ye 
shall eat unleavened bread, and on the 
seventh day is a feast to the Lord. 7 Seven 
days shall ye eat unleayened bread; nothing 
leavened shall be seen with thee, neither 
shalt thou have leaven in all thy borders. 
9$ And thou shalt tell thy son in that day, 
saying, Therefore the Lord 8dealt thus with 
me, as I was going ont of Egypt. 9 And it 
shall be to thee a sign upon thy hand and a 
memorial before thineeyes, that tlelaw of the 
Lord may be in thy mouth, for with a strong 
rat ina dei] God brought thee out of Egypt. 
10 And preserve ye this law according to ‘che 
times of the seasons, Y from year to year. 

n And it shall come to pass when the 
Lord thy God shall bring thee into the 
land of the Chananites, as he sware to 
thy fathers, and shall give it thee, ¥ that 
thou shalt 2 set apart every offspring open- 
ing the womb, the males to the Lord, every 
one that opens the womb out of the herds 
or among thy eattle, as many as thou shalt 
have: thou shalt sanetify the males to the 
Lord. ™ Every offspring opening the womb 
of the ass thou shalt change for a sheep; 
and if thou wilt not change it, thou shalt 
redeem it: every first-born of man of thy 
sons shalt thou redeem. “And if thy son 
should ask thee hereafter, saying, What is 
this? then thou shalt say to him, With a 
strong hand the Lord brought us out of 
Egypt, out of the house of bondage. 18 And 
when Pharao hardened his heart so as not 
to send us away, he slew every first-born 
in the land of Egypt, both the first-born 
of man and the first-born of beast; there- 
fore do I sacrifice every offspring that opens 
the womb, the males 1o the Lord, and every 
first-born of my sons I will redeem. And 
it shall be for a sign upon thy hand, and im- 
movable before thine eyes, for with a strong 
hand the Lord brought thee ont of Egypt. 

V And when Pharao sent forth the peo- 
ple, God led them not by the way ofthe 
lana of the Phylistines, because it was near; 
for God said, Lest at any time the people 
repent when they see war, and return to 
Egypt. ' And God led the peeple round by 
the way to the wilderness,to the Red Sea: 
and in the fifth generation tle eliildren of 
Israel went up out of the land of Egypt. 
9 And Moses took the bones of Joseph with 
him, for he liad solemnly adjured the chil- 
dren of Israel, saying, God will surely visit 
you, and ye shall carry np my bones hence 
with you. 

% And the children of Israel departed from 
Soechoth, and eneamped in Othom by the 
wilderness. ?! And God led theni, in the day 
by a pillar of cloud, to show them the way, 
and in the night by a pillar of fire, 2 And 
the pillar of cloud failed not by day, nor the 
pillar of fire by night, before all the people. 


^ 


ò Or, evparate, 


Exopus XIV. 1—19. 


And the Lord spoke to Moses, saying, 
?Speak to the chiliren of Israel, and let 
them turn and encamp before the village, 
between Magdol and the sea, opposite Beel- 
sepphon: before them shalt thou encamp 
by the sea, 3And Pharao will say to his 
people, As for these children of Israel, they 
are wandering in the land, for the wilder- 
ness has shut them in. * And J will harden 
the heart of Pharao, and he shall pursue 
after them; and I will be glorified in Pha- 
rao, and in all his host, and all the Egyp- 
tians shall know that Iam the Lord. And 
they did so. 5 And it was teported to the 
king of the Egyptians that the people had 
fled: and the heart of Pharao was turned, 
and that of his servants against the people ; 
and they said, What is this that we have 
done, to let the children of Israel go,so that 
they should not serve us? ®So Pharao 
yoked. his chariots, and led off all his people 
with himself: 7 having also taken six hun- 
dred chosen chariots, and all the cavalry of 
the Egyptians, and rulers over all. 9nd 
the Lord hardened the heart of Pharao king 
of Egypt, and of his servants, and he pur- 
sued after the children of Israel; and the 
children of Israel went forth with a high 
hand. 9 And the Egyptians pursued after 
them, and found them encamped by the sea; 
and all the cavalry and the chariots of Pha- 
yao, and the horsemen, and his host were 
before the village,over against Beel-sepphon. 
10 And Pharao approached, and the children 
of Israel having looked up, beheld, and the 
Egyptians encamped behind them: and 
they were very greatly terrified, and the 
children of Israel cried to the Lord; "and 
said to Moses, Because there were no 
graves in the land of Egypt, hast thou 
brought us forth to slay ws in the wilder- 
ness? What is this that thou hast done to 
us, having brought us out of Egypt? ??Is 
not this the word which we spoke to thee 
in Egypt, saying, Let us alone that we may 
serve the Egyptians? for it is better for us 
to serve the Egyptians than to die in this 
wilderness. : 

33 And Moses said to the people, Be of 
good courage: stand and see the salvation 
which is from the Lord, which he will work 
for us this day; for as ye have seen the 
Egyptians to-day, ye shall see them again 
no more for ever. “The Lord shall fight 
for you, and ye shall hold your peace. And 
the Lord said to Moses, Why criest thou to 
me? speak to the children of Israel, and let 
them Y proceed. And do thou lift up 9thy 
rod,and stretch forth thy hand over the sea, 
and divide it, and let the children of Israel 
enter into the midst of the sea on the dry 
land. Y And]o! J will harden the heart of 
Pharao and of all the Egyptians, and they 
shall go in after them; and I will be glori- 
fied upon Pharao, and on all his host, and 
on his ebariots and his horses. !9 And all 
the Egyptians shall know that I am the 
Lord, when I am glorified upon Pharao and 
upon his chariots and his horses. 9 And 
the angel of God that went before the camp 
of the children of Israel removed and went 
behind, and the pillar of the cloud also re- 


88 EEOAOS. 


A A d / e^ 
Kai éXdAgoe Kúpios zpos Mavojy, Aéyov, AdAnoov tots 14 
viois "lopojjA, kal dmootpépavtes atpatoredevodtwoay ózév- 2 
a N ^ 
avr. THS eravrews, dvi. pécov Maydedov kal àvà pégov ris 
^ td 
Gardoons, éfevavrías Beekcerpiv- évovmiov avrüv otpatore- 
4 3 ^ A d K & 2 N [0] - A À A 5 A 3 
devoess emt rhs Caidos. al goe Papaw TÔ Aah abro0, 
n e m ^ "n 
of viol "lopo: wAavevrat o0rot év TH yh, GvykékAewe yàp 
^ ^ / * 
aùroùs Ù épguos. “Eye 06 cxAnpuvd Tiv kapõiav Bapaw, kai 4 
^ z ^ M 
kara Ouo£eras dricw aitév: kal evOofacbycopa èv Papad, kal 
èv rdon TH oTpatia abrod: Kal yvócovrat rdvres ot Aiytatior 
dre éyó cit Kópios* Kol émoígsav otrws. Kal avyyédy TQ 
^ ^ y / bl Z 
Baotret trav Aiyurriwv or. mépevyev 6 Aaós* kai perertpahy 
7j kapdia Papad, kal TOv Oepamdvrwy abroO, éri tov adv, kal 
elroy, ti rovro émromoapev, Tod éEaroarethas ToUs vioUs 
^ ^ y hl 
'"loepajÀ, ToU py OovAeóav uiv; "ElevSev otv apad rà 
^ / 
appara aùroð, kal mávra tov Aady airod ovvamiyaye pel 
€ ^ S Xr ^ e d kA 2 À s M ^ D 7 
éavrod, kal AaBov éfakócia dppara ékXekrà, kal wacay TYV 
v ^ s / $ td 3 *X Z K X » L4 8 
immov Tov Alyurtiwy, kal Tpwrréras Ti wavTwv. al éoKAr- 
puve Kúpios 3v kapdiay (apa JaciXéos .Avyózrov, kal tov 
^ ^ ^ > 
Ücpazóvrov avtod, kal Karedingey dricw TOv viðv “Iopaya- 
^ * 
of òè viol 'Iapa3A èferopeúovro èv yepi tymrAy. Kat xarediw- 
fav oi Aiyirrio éricw aùrôv, kal evipocay abro)s mapep- 
BeBaAnndras rapa THY ÜáXaccav: kai cüca 9 immos kal TÀ 
^ ^ *. / ^ t 
appata Bapaw, Kat ot imme, Kal T) oTpotia avToU dmévavrt 
^ 34 ^ ^ 
THs émaA ens, Cevaviias BecAoerjüv. Kal Dapad mpooiyye 10 
> Á A ^ 
kal àvafjAéyavres of viol "lopazjA rots dPOarmots pou, Kat 
€ 5 z 3 L4 3 L4 $5. ^ LONE: z 
oi Alytatioe éarparoméüevaay ôriow abrüv Kai époBylycav 
/ 3 / s e es » ^ s ua h] 
có0pa: åveßóņoav dé oi viol "lopazA mpòs Kúpiov. Kat 
> ^ s ` , ^ 
etrav mpós Mavonv, rapa TÓ uù vmrápxew pvýpara èv yj 
» a 26^ € ^ A E] a > P : ^ 
Alyórro, eryavyes, Meas ‘ay he tv TH èpug: TÉ Tobro 
3 e ^^ 3 2 3 "^ A 
éroinaas piv, CEayayav è Aiyúrrov; Ov rodro jy Tò pipa, 1 
A "d ^ ` 2 3 Li / e ^ 
8 éAoMjoauev mpds oè ev Atyurre, Aéyovres, Tapes Tas, 
L4 , A EJ ^ € ^ 
Srws Oovledowpev Tois  AiyvmTíows; Kpelocov yap us 
2 ^ EJ 4 ^» ^ H ^3 7 + 
dovhevew ois Albyerriois, ? dmrobavely èv TH pup remp. — 
Etre 02 Mwvoñs mpòs tov Xaov, Gapocire, orire Kal ópâre 13 
^ / A ^ 
THY c ornpíav THY Tapa TOD Kupíov, Hv momoe huv onpepov: 
M L4 4 
Öv rpórov yàp EwpdKxate Toùs Aiyurriovs oýuepov, ob mpooby- 
0 » io ^ 3 ` 2 N 3» FA , L4 14 
cea 0c črt leet adrobs cis Tov aiQva. xpdvov.  KXptos moňeuýoet 
^ € ^ * € ^ ta EÈ M 4 b ^ 15 
TEpt Uj.Qv, Kal Uvpeis oryýoere. Elre 0€ Kúpios mpós Movosv, 
f ^ / cA ^ e^ 2 M N 2 
Tí Bogs mpos ue; Adàņoov Tots viots “IopaynA, kai áva£ev- 
É , K E] NO MN ^ c Bà N y M 16 
árocav. at ov érapov tH paBdm cov, kal ékrewov Tv 
pw DD ». N [4 IX y 3 ^c $ a & 3 2 
xeipa cov émi tyv Gddageay, koi ploy aùrýv' kal eiceAGa- 
e e y? h , L4 ^ x * * Pd 
Tocav oi viol lopayA cis uéaov rhs Oadacons Kara tò Enpdy. 
X i8 A 9 X A ^ ^ jk p M $ ^ 5 a I7 
Kat idod eyo oxAnpvd tiv Kapdiav Papaw, kal r&v Aiyurriwv 
, ^ 
qávrOv, kai eloeXevaovrat òriow abrOv: Kal éy6ofac cogat 
^ N £z ^ ^ ^ ^ LU 
€v QapaQ, kal ev mácy TH OTpaTLG avro), kal èv rois üpuact, 
^ Z A N 
kal èv Tots imtos aUroU. Kai yvócovra, mávres of Aiyvarior 18 
L4 N; , 2 ^ ^ 
Ort éyó eiui. Kúpios, êvðočačouévov pov èv Papad, kal èv rots 
P IT 5 ^ 5 ^ y ey . ^ ^ 
Appact, Kat UrTOls GUTOU, E&npe dé 6 AyyeAos tot Geo 19 
e / ^ US o res JR 
Ô mpozopevóuevos THs wapeuBodrjs TOv viov 'lopaijA, Kal 
2 4 5 e^ Ld ~ 2 Ld * N € , 
eropevOy èk Tov OmiaÜew eEnpe 8& kal ô oriros THs vepedrrs 
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B Gr. having, ete. with their eyes. y Gr. 


harness or yoke the horses again, 
reading is tiv pa fàov. 


6 Or, thy hand with thy rod; but another 
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* X 4 3 ^ No» 3 ^ 5 / 3 ^ b: 
20 dro mpocwrov avrQv, kat éoTy êk TOv Omicco atrdév. Kat 
A g ps ` 
eichle åvà pérov tis mapeppoàñs röv Alyvrriwv, Kai åvà 
p.écov THs TapeuBoArs "Topaz, kai earn: Kal eyévero a kóros 
Kol yvopos: kai OujAÓev yj vóf- kal ob ovvéwéav a&ddyAots 
kd ^ , 3 L4 P ^ ^ A 3 * ^ 
21 óXgv thy vókra. “Egérewe 0€ Mwvons Tiv xeipa émi Twv 
/ A^ e , Z^ . t Ej a. 7 / 
ÜáXaccaw Kal tryyaye Kópts rjv 0dAaccav èv åvéuw vóro 
Biaiw OXqv trav vékra, kal émoígoe tiv ÜáXaccav Enpay kai 
^ 3 
22 éoxicGy trò Vdup. Kal ciondfor oi viol “IopanA eis pécov 
a N s [7 ^ ^ 
Ts adorns karà rò f9póv: kal rò vOcp abris Téxos èk 
Seidy, kal retos é£ ebovüpav. 

Kai xdrediwfay oi Aiyúrtiot, ka clojAOov óníao abrüv kal 
mâs intos Capo, Kal TO appara, Kat ot &vo. Bra, eis pécov THs 
24 Gadrdcons. '"Eyew)n 8 èv TH QvXakg TH év0wi), kal éntSAeye 

Kuptos êm rijv tape Podny tav Aiyurriwv èv ordAw mupòs Kal 

- X. ^ ^ 2 £ * 
25 vebéus, kal ovverdpage r^v wapeuBodrjy tov Alyurtiwy, kal 
^ Pol NX A 

cuvédyce Tovs dovas Tay åpudrov abrOv, Kal wyayev avroUs 
peta Bias Kal eürav oi Aiyirrior, duywpev amd mpoadmov 

E a e ` z a b E ^ s 5 H 

lopoXÀ: ó yàp Kuptos voAeuet rept ovrGv rovs Aiyvrriovs. 
^ af N 
26 Etre ôè Kúpios mpós Movojv, ékreiwov thy xeipá. cov eat riv 
ÜáXaccav, kal årokaraotýrw TÒ UOop, Kal emukadupatw Tous 
> 
27 Aiyurrious, êri re rà dppura kal roùs dvaBdras, “Héérewve 
sè Movots r?v xépa émi tHv Oddaccay, kat dmexaréarn TÒ 
v X € , 3. $ tA e ` EJ Uu E € ~ 
Udwp Tpós Ñuépav émi xopas: oi 0$ Aiydrrior edvyoy tad 
A] Ed N 5 x , N 2 , sf ^ 
Tò UOup: Kat éferívafe Kpios tods Alyvmr(ovs uécov tis 
28 Gadrdcons. Kai éwavacTpaQév rò vdwp ékáXwe rà appara 
* ^ A 
kal tovs åvaßáras, kai mücav Tijv divapiy Papað, ToUs 
^ b 
elomemopevévovus ómíoo abrüy eis Tv Odàacsav Kai oU 
7 PS D 3 
29 xaredeihOy e& aùrõv ot02 eis. OL sè viol IopoyA éropevOyoay 
7 p 
& ^ 3 "d ^ 64. A be Y 2 A n^ 
ia. Enpais èv péow ris Oddacoys: rò 86 Vdwp abrots relyos 
^ ^ * 
80 èk cév, Kat refyos èE evevüpnov. Kat éppécaro Kupuos 
^ ^ / 
tov 'lepajA ev tH "épg exeivy èk yeupos TOv Alyvrriwv 
kal <ldev “Iopand robs Aiyurrious veÜvkóras mapà Td xeiÀos 
3179s Oaddoons. Hide 8& 'loponA thy yeipa thv peyddny, 
1) oF pan 
A E] / $ A > 7 3 4 ` € M ^ 
à émoinoe Kúpios vois Alyvmwriow édo[j0g 8$ 0 rads tov 
fA * 5 Ff ^ ^ ^; ^ ^ , 
Kóptov, kai émíarewsav TQ cd, kai Movoy TQ Üepámovri 
3 ^ 
avTov. 
Lg > ^ N e ek 3 * s ION z ^ 

Tore goe Movoñs kal ot viot: Topand iA poiy ToUryY TË 
Oc, kai .etmav, Aéyovres, aoupev TH Kvpio, evooEws yap 
2 6cBó£ao rav Urzov kai dvaBarny éppujev eis Oadkaccav. Bon- 

A T ` 

Gos kal okeraorhs éyéveró pot els gwrypiay: oÙrós pov G«0s, 

^ t 

Kal dofdow abróv: eds Tov raTpós pov, kal tyaow avróv. 

y » M 

3, 4 Kuptos avvrpiBov coAéuovs, Kúpios Ovoua aùr. “Appara 

^ t 
Papaw, kai viv Stvapty adrov, éppujev eis ÜáAacaav, émék- 

2? ^ / 
tous dvaBdras tpiotdtas: Katerd@yoay êv épvÜpG Oardoon. 
^ /, 

5 Ilóvro éxddvupev abroós  karéóvoav cis Buldov doe dios. 

e N 
6 *H 8e&á oov, Kópie, SeSdéacrar èv ioyúi ý céd cov yep, 

> p 2 A H 
t P ^ £ ^ 
7 Kópie, &Üpavoev éxOpoós. Koi 76 hier Tis Sóëns cov 
‘ 2 

cvwvérpulas To)s imevaytious: áméore&Aas THY Ópy$v cov KAT- 

8 épayev aitots ðs kaduv. Kai 8i wveóparos ToU Gupod 
^ Cf / ` 
cov diéoTy Tò Vdwor erdyn oel telxos rà VOarar émáyg Tà 
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moved from before them and stood behind 
them. ? And it went between the camp of 
the Egyptians and the camp of Israel, and. 
stood; and there was darkness and black- 
ness; and the night passed, and they came 
not near to one another during the whole 
night. ?' And Moses stretched forth his 
hand over the sea, and the Lord carried 
back the sea with a strong south wind all 
the night, and made the sea dry, and the 
water was divided. ™ And the children of 
Israel went into the midst of the sea on the 
dry land, and the water of it was a wall on 
the right hand and a wall on the left. 

23 And the Egyptians pursued them and 
went in after them, and every horse of Pha- 
rao, and his chariots, and his ansam, into 
the midst of the sea. % And it came to pass 
in the morning watch that the Lord looked 
forth on the camp of the Egyptians through 
the pillar of fire and cloud, and troubled the 
camp of the Egyptians, and bound the 
axle-trees of their chariots, and caused them 
to go with difficulty; and the Egyptians 
said, Let us flee from the face of Israel, for 
the Lord fights for them against the Egyp- 
tians. "And the Lord said to Moses. Stretah 
forth thine hand over the sea, and let the 
water be turned back to its place, and let it 
cover the Egyptians coming both upon the 
chariots and the riders % And Moses 
stretched forth his hand over the sea, and 
the water returned to its place toward day ; 
and the Egyptians fled B from the water, 
and the Lord shook off the Egyptians in the 
midst of the sea. ?? And the water returned 
and covered the chariots and the riders, and 
all the forces of Pharao, who entered after 
them into the sea: and there was not left of 
them even one. ?!But the children of Israel 
went along dry land in the midst of the sea, 
and the water was to them a wall on the 
right hand, and a wall on the left. *°So the 
Lord delivered Israel in that day from the 
hand of the Egyptians, and Isracl saw the 
Egyptians dead by the shore of the sca. 
31 And Israel saw the mighty hand, the things 
which the Lord did to the Egyptians; 
and the people feared the Lord, and they 
believed God and Moses his servant. 

Then sang Moses and the children of 
Israel this song to God, and spoke, saying, 
Let us sing to the Lord, for he is very 
greatly glorified: horse and rider he has 
thrown into the sea. ? He was to mea helper 
and protector for salvation : this is my God, 
and I will glorify him; my father's God, 
and I will exalt him. The Lord bringing 
wars to nought, the Lord 7s his name. ‘He 
has cast the chariots of Pharao and his host 
into the sea, the chosen mounted captains : 
they were swallowed up in the Red Sea. 
5 He covered them with the sea: they sank 
to the depth like a stone. 9 Thy right hand, 
O God, has been glorificd in strength ; thy 
right hand, O God, has broken the enemies. 
7 And in the abundance of thy glory thou 
hast broken the adversaries to pieces: thou 
sentest forth thy wrath,it devoured them 
as stubble. And by the breath of thine 
anger the water parted asunder; the waters 
were congealed as a wall, the waves were 


& Lit. under. 
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wil, shall have duritia. 
forth thy wind, the sea covered them ; they 
sank like lead in the mighty water. ul Who 
is like to thee among the gods, O Lord? 
who is like to thee? glorified in holiness, 
marvellous in glories, doing wonders. “Thou 
stretchedst forth thy right hand, the earth 
swallowed them up. Thou hast guided iu 
thy righteousness this thy people whom 
thou hast redeemed, by thy strength thou 
hast called them into thy holy resting-place. 
M'fl'he nations heard and were angry, pangs 
have seized on the dwellers among t © Phy- 
istines. Then the princes of Edom, and 
the chiefs of the Moabites hasted; trem- 
bling took hold upon them, all the inhabi- 
tants of Chanaan melted’ away.  !$ Let 
trembling and fear fall upon them; by the 
eit A of thine arm, let them become as 
stone; till thy people pass over, O Lord, till 
this ils people pass over, whom thou hast 
purchased. 7 Bring them in and plant them 
in the mountain of their inheritance, iu thy 
prepared habitation, which thou, Ó Lord, 
ast prepared; the sanctuary, O Lord, which 
thine hands have made ready. 8 The Lord 
P reigns for ever and ever and ever. 19 For 
the horse of Pharao went in with_ the 
chariots and horsemen into the sea, and the 
Lord brought upon them the water of the 
sea, but the children of Israel walked 
through dry land in the midst of the sea. 

2) And Mariam the prophetess, the sister 
of Aaron, having taken a timbrel in her 
hand—then there went forth all the women 
after her with timbrels and dances. #! And 
Mariam led them, saying, Let us sing to the 
Lord, for he has been very greatly glorified: 
the horse and rider has he cast into the sea. 

2 So Moses brought up the children of Israel 
from the Red Sea, and brought them into 
the wilderness of Sur; and they went threc 
days in the wilderness, and found no water 
to drink. ? And they came to Merrha, and 
could not drink of Merrha, for it was piper: ; 
therefore he named the name of that place, 
Bitterness. ?'And the people murmured 
against Moses, saying, What s all we drink? 
7?» And Moses cried to the Tori, and the 
Lord shewed him a tree, and he east it into 
the water, and the water was sweeteucd: 
there he established to him ordinances and 
judgments, and there he proved him, “and 
said, If thou wilt indeed hear the voice of the 
Lord thy God, and do things pleasing before 
him, and wilt hearken to his commands, 
and kecp all his ordinances, no disease 
which I have brought upon the Egyptians 
will I bring upon thee, for 1 am the Lord thy 
God that heals thee. 27 And they came to 
Ælim, and there were there twelve fountaius 
of water, and seventy stems of palm-trees ; 
and they encamped there by the waters. 

And they departed from Ælim, and all 
the congregation of the children of Israel 
came to the wilderness of Sin, which is 
between Ælim and Sina; and on the fif- 
teenth day, in the second month after their 
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Kupara èv uéco tis Oaddoons. Hirey ô éxÜpós, Duó£as 9 
KaTaAnwopat, pep® orda épTAýoo Yox pov, dvedo 7 
paxatpy pov, kupteúret Ù) yelp pov. “AmeoreAas TÒ Tvá 10 
Tov’ exadupev abrovs ÜáXacca: évoav å Oel porLBog è €v sare 
apodps. Tis porós coL èv leois, Kúp; ris ópotós. oor; 11 
Sedogacpévos êv dylois, Îavpasròs év Sóéos, TOUV TÉpATO. 
"E&érewas TV Beet gov’ karémLev aùroùs yf "QOyqsas 12,138 
TÜ Sexauoo ivy | cov Tov Àaóv cov roUrov, ov ehutpoow Tapexd- 
Aecos TH loxvi cov eis karáàvpa &yióv cov. "Hkoveav evn, 14 
Koi ópyiaÜnoav- adives éAafjov karowoüvras PuMorieiu. 
Tore écwevoav 7yeuóves Eðùu, kai dpxovres Moafrüv- 15 
&Aafjev aùroùs Tpópos" érárnoav mávres oL KaToLKotyres 
Xavadv. "'Emuréoow èr abroUs „TPOS Kal poBos: peyder 16 
Bpaxtovós gov &moMÜoOfrocav, č ews av mapendy 6 Xads cov, 
Kúp éws äv gapéAgm ó Aads gov otros, bv ékrjae. — Eic- 17 
aryoryov karagórevoov abroUs eis Opos _kAnpovopias cov, eis 
ETOLLOV Karoucyrypiov cov, E kargpríco, Kúp, &ylacpa, 
Kupre, ô jrotpacay al xeipes cov. Kipws Bactrctwv ròv 18 
atQva, kal èr aidva, kal ër. “Ort elo?A0ev immos Papaw 19 
div dppoot kal åvaßártais eis OddAaccay, Kal èmýyayev èr 
aùroùs Kupios Tò vdwp tis ÜaXáoóns of 8$ viol “Iopayr 
eropedonoay bia. £gpüs ev méro THs Gaddoons. 


AaBodtoa 8€ Mapiip 7) mpodijres 3) dc) Aapív rò róp- 20 
mavov êv TH xepl aùris, Kal é£XAÜocav wacat ai yvvaikes 
^ ^ * ^ ^ 
rico airis peta Tupmavav Kal yopdv. 'Efnpxe 9€ atrév 21 
Mapua Aé if Q Kupio, evddgws yàp dedok . 
pià, Aéyovaa, gowuev TH Kupiw, év0óbos yap deddEacrat 
* ^ ^ 
imrov kal avaBarny eppupev eis OdAaccav. “HEjpe 90€ Movarjs 22 
A ex > x x x / > ^ EA 5 ^ 
Tos viods lopajA amo Gardoons épvbpas, Kal Tjyoyev adrods 
eis Thy čpnuov Zovp: kal éropevovro Tpels HiLepas ev Ti epijuo, 
q 
Kal ovx nupioKov Bdup, OTTE TEV. "HA6ov à els Mpa, 23 
Kal ook novvavTo mieiy ex Meppüs: mexpoy yàp Hv Ou cobro 
3 t d NM ^ A 2 7 
érovópace TÒ Ovoua TOU tóTov èkeivov, Tlixpia. Kal Oteyóy- 24 
yobev ô dads ext Movog, Aéyovres, té mióueha; "Efóno« &è 25 
Movojjs mpòs Kpiow kal cOeev aùr® Kupuos StAov, koi 
9 - 5 ^N > NX A bi 5 r A n 5 ^ y 
év(Badev aùrò cis rò VOwp, kal eyAuKdvOg rò vÓop* éke? ero 
abrQ Sixaudpatra kal kpíces Kal exe adrov eéreipace, kai 26 
eirev, ¿àv axon axovons THs povjs Kupiov roð O«o0 cov, kal 
^ , ^ ^ 
Tà dpea rà évayriov avroU TOUT US, Kal votion Tats évrohais 
oro0, Kat puddens TOVTO, TÀ Sexarepare. abrod, Tacav vooov, 
3v emipyaryov TOUS Aiyurrious, oùk érdéw éml oé eyo yap ep 
Kuptos ó @cds cov 6 idpevds ce. Kal zA8ocav cis Aidety: 27 
NM $ 2) c> [A ` EA 7 NM o£ à z £ 
Kal Trav éke? Sddexa myyal bddrwv, Kal €BdoujKovra oreAéy 
^ v 
Qowíkov: vapevéBlaXov 8€ éket maps. và Vdara. 


'"A«ypav de é£ AiXelu, kai éAÜocav müca owaywyn viov 16 
A^ 5 ^ 3 NN Yoa yoy 4 3 ^ XN s o 
"Iopoy cis rv Epnuov tv, 6 éovw ava uéroy Aided, kal àvà 


£ 5 ae ^ be 8 f € [A c ^ ^ 8 $ 
pETOoOY tva, TY) € WEVTEKAL €Ka TT) MEPS, TO Ht TO €vTeoo 


B Gr. reigning. 
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2 edn vO drov abrüv êk ys Alyórrov, Steydyyute mace ouv- 
3 ayoyn viðv ‘Topanh è êri Movo?v koi 'Aapóv. Kai erev mpos 
avrovs oi viol “Iopand, ddehov à«Üávopev wAnyevtes bd 
Kupiov ev va Alyómro, órav exabloaper ext TÓv APirov Tov 
rper, kal To lopev dprous eis myo povny Ort egy&yere 
US els THY épp.ov TAUTHY, ámokretvou vücav THY govocyaryi 
E par éy Mp. Eire à ee er miii eyo Bo 
provs èk TOU otpavot: Kal e€eAedoeras ô ads, Kal 
cvAAéfovei Tò THs Hucpas eis T)uépav, Tos reipdow adrods «i 
5 ropevoovtat TQ vó pov, Ñ ov. Kal eota èv tH Ñuépg 
Th €kry, kal érouudcovow 6 éàv eloevéykomv kal rrai ĝi- 
6 TA o8y 0 éày owvayáyoct 76 Kal Ñuépav «eis Tuépav. Kat 
eire Movoñs kal  Aapüv 4 7P0s macav avvoyaryiv viðv 
"Iopand, éomépas ydceate, 6 ore Kóptos ejyayer ú pas èk yis 
7 Alyórrtov, Kai mpot peat Tiv 8ócav Kupíov è ev TQ cic aKoUc aL 
TOY yoyyvopov nv ert TQ OG Tues O8 ri cope, ort 
8 diayoyyocere kaĵ 7p ; 3 Kat eire Movatjs, ey TQ diddvas 
úpiov vpiv éomépas kpéa payé, Kai dprous TÓ mpot 
eis TANT pOVÀV, dua TÓ cigaxotoat Képvov TOV yoyyvopóv 
tpv, ov bpets Suryoyyusere Kal ipar Huss òè ri éoper ; 
ov yàp ka pôv éoTiv ô yoyyvopòs opv, GAN 7) Kaorà 
TOU «o9, 


9 Etre 8& Movatfs wpós '"Aopüw, clrov racy cvvaywyy viv 
"epajÀ, pocéAÜere évavríov Tod Oeo eirakýkoe yàp Tov 
^ > ^ 
10 yoyyvopov pav. '"Hvika 08 éAáAe Aapoy qáocy cuvayyoyrj 
^ > x /, H t 
viðv Iopa)à, kal éreotpddyoay eis THY epypov, kai  ddéa 
11 Kupiov SPOy ev vepedy. Kal cddAnoe Kúpios npòs Muvajy, 
12 AMéyov, cimo kon Tov oyyeopàv. TOV viv ‘Topańà. Adhaoov 
mpos adrovs, Aéywv, TÒ mpòs éorépay edeabe kpéa, kal TÒ mpwt 
, M A 2 L4 2 ON 4^ € ^ 
«AgoÜ5occÜe prov: kal yvóoeoÓe, dre ey Kupwos ó Ocds 
13 duv. “Eyéero 08 éorépar Kat dveBn CptuyopnTpa, Kal 
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departure from the land of Eg t, ?all the 
eongregation of the children o “Israel mur- 
mured against Moses and Aar n 3 And the 


children of Israel said to them, Would we 
had died gmitten by the Lord in ‘the land of 
Egypt, when we sat by the flesh-pots, and 
ate bread to satiety! for ye have brought 
us out into this wi derness, to slay all this 
congregation with hunger. 4And the Lord 
said to Moses, Behold, I wild rain bread 
upon you out of heaven: and the people 
shall go forth, and they shall gather their 
daily portion for the day, that I may try 
them whether they will walk in my law or 
not. 9 And it shall come to pass on the 
sixth day that they shall prepare whatso- 
ever they have brought in, and it shall be 
double of what they shall have gathered for 
the day, daily. 9 And Moses and Aaron said 
to all the congregation of the children of 
Israel, At even ye shall know that the Lord 
has brought you out of the land of Egypt; 
7and in the morning ye shall see the glory of 
the Lord,inasmuch as he hears your mur- 
muring against God; and who are we, that 
ye continue to murmur against us? 8 And 

[Loses said, This shall be when the Lord gives 
you in the evening flesh to eat, and bread 
in the morning to satiety, because the Lord 
has heard your murmuring, which ye mur- 
mur against us: and what are we? for your 
murmuring is not againstus, butagainst God. 

9? And Moses said to Aaron, Say to all the 
congregation of the children of Israel, Come 
near before God; for he has heard your 
murmuring, 1 And when Aaron spoke to 
all the congregation of the children of 
Israel, and they turned toward the wilder. 
ness, then the glory of the Lord eg poe in 
a cloud. u And the Lord spoke to Moses, 
saying, 2 I have heard the murmuring of the 
children of Israel: speak to them, saying, 
Towards evening ye shall eat flesh, and in 
the morning ye shall be satisfied with bread; 
and yes shall know that I am the Lord your 
God. ? And it was evoning, and quails came 
up and covered the camp: in the morningit 
came to pass as the dew ceased round about 
the camp, that, behold, on the face of tho 
wilderness was a small thing like white cori- 
ander seed, as frost upon the earth. 1 And 
when the children of Israel saw it, they said 
one to another, What is this? for they knew 
not what it was; and Moses said to them, 

16 his ds the bread which the Lord has given 
you to eat. This isthat which the Lord has 
appointed: gather of it each man for his fa- 
mily, a homer for each person, Paccording to 
the number of your souls, gather each of you 
with his fellow-lodgers. 7 And the children 
of Israel did so, and gathered some much and 
some less. 5 And having measured the homer 
full, yhe that had gathered much had 
nothing over, and he that had gathered less 
had no lack; each gathered ‘according to 
the need of those who belonged to him. 
V And Moses said to them, Let no man leave 
of it till the morning. 

2 But they did not hearken to Moses, 
but some left of it till the morning; and 
it bred worms and stank: and Moses 
was irritated with them. *!And they go- 


ò i, e, just sufficient for. 
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thered it every morning, each man what 
he needed, and when the sun waxed hot 
it melted. And it came to pass on 
the sixth day, they gathered double what 
was needed, two homers for one man; and 
all the chiefs of the synagogue went in and 
reported it to Moses. And Moses said to 
them, Is not this the word which the Lord 
spoke? ‘To-morrow is the sabbath, a holy 
rest to the Lord: bake that ye will bake, 
and seethe that ye will seethe, and all that 
is over leave to be laid by for the morrow. 
“And they left of it the morning, as 
Moses commanded them; and it stank not, 
neither was there a worm in it. And 
Moses said, Hat that to-day, for to-day is a 
sabbath to the Lord: i£ shall not be found 
in the plain. % Six days ye shall gather it, 
and on the seventh day is a sabbath, for 
there shall be none on that day. ? And it 
came to pass on the seventh day that some 
of the people went forth to gather, and 
found none. ?9 And the Lord seid to Moses, 
How loig are ye unwilling to hearken to my 
commauds and my law? See, for the 
Lord has given you this day as the sabbath, 
therefore he has given you on the sixth day 
the bread of two days: ye shall sit each of 
you in your houses; let no one go forth 
from his place on the seventh day. 9 And 
the people xept sabbath on the seventh day. 
3 And the children of Israel called the 
name of it Man; aud it was as white cori- 
ander seed, and the taste of it as a wafer 
with honey. 9? And Moses said, This is the 
thiug which the Lord hath commanded, 
Fill an homer with manna, to be laid up for 
your generations; that they may see the 

read which ye ate in the wilderness, when 
the Lord led you forth out of the land of 
Egypt. 3 And Moses said to Aaron, Take 
2 golden pot, and cast into it one full homer 
of manna; and thou shalt lay it up before 
God, to be kept for your generations, as 
the Lord commanded Moses: and Aaron 
laid it up before the testimony to be kept. 
5 And the children of Israel ate manna 
forty years, until they came to the 81land 
they ate the manna, until they came to the 
region of Phoeuicia. 36 Now the homer was 
the tenth part of three measures. 


And all the congregation of the children 
of Israel departed from the wilderness of 
Sin, according to their encampments, by the 
word of the Lord; and they encamped in 
Raphidin: and there was no water for the 
people to drink. *And the people reviled 

foses, saying, Give us water, that we may 
drink; and Moses said to them, Why do ye 
revile me, and wh tempt ye the Tord. P 
3 And the people thirsted there for water, 
and there the people murmured against 
Moses, saying, hy is this? hast thou 
brought us up out of Egypt to slay us and 
our children and our cattle with thirst? 
+ And Moses cried to the Lord, saying, What 
shall I do to this people? yct a little while 
and they will stone me. ? And the Lord 
said to Moses, Go before this people, and 
take to thyself of the elders of the people ; 
and the rod with which thou smotest the 
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river, take in thine hand, and thou shalt go. 
8 Behold, Y stand there before thou come, 
on the rock 1n Choreb, and thou shalt smite 
the rock, and water shall come out from it, 
and the people shall drink. And Moses did 
so before the sons of Israel. 7 And he called 
the name of that place, Temptation, and 
Reviling, because of the reviling of the chil- 
dren of Israel, and_because they tempted 
the Lord, saying, Is the Lord among us 
or not? 

8And Amalec came and fought with 
Israel in Raphidin. ® And Moses said to 
Joshua, Choose out for thyself mighty men, 
and go forth and set the army in array 
against Amalec to-morrow; and, behold, I 
shall stand on the top of the hill, and the 
rod of God will be in my hand. And 
Joshua did as Moses said to him, and he 
went out and set the army in array against 
Amalec, and Moses and Aaron and Or went 
up to the top of the hill. € And it came to 
pass, when Moses lifted up his hands, Israel 
prevailed ; and when he let down his hands 
Amalec prevailed. But the hands of 
Moses were heavy, and they took a stone 
and put it under him, and he sat upon it ; 
and Aaron and Or supported his hands one 
on this side and the other on that, and the 
hands of Moses were supported till the 
going down of the sun. BAnd Joshua 
routed Amalec and all his pcople with the 
slaughter of the sword. P And the Lord 
said to Moses, Write this for a memorial in 
a book, and speak this in the ears of 
Joshua; for I will utterly blot out the 
memorial of Amalec from yunder heaven. 
3$ And Moses built an altar to the Lord, and 
called the name.of it, The Lord my Refuge. 
1$ For with a secret hand the Lord wages 
war upon Amalec to all generations. 

And Jothor the priest of Madiam, the 
father-in-law of Moses, heard of all that the 
Lord did to his people Israel; for the Lord 
broupht Israel out of Egypt. ? And Jothor 
the father-in-law of Moscs, took Sepphora 
the wife of Moses after she had been sent 
away, and her two sons: the name of the 
one was Gersam, his father saying, I was a 
sojourner in a strange land; — ‘and the 
name of the second Eliezer, saying, For the 
God of my father zs my helper. and_he has 
rescued me out of the hand of Pharao. 
5 And Jothor the father-in-law of Moses, 
and his sons and his wife, went forth to 
Moses into the wilderness, where he cn- 
camped on the-mount of God. 5 And it was 
told Moses, saying, Behold, thy father-in- 
law Jothor is coming to thee, and thy wife 
and two sons with him. 7 And Moses went 
forth to meet his father-in-law, and did him 
reverence, and kissed him, and they em- 
braced each other, and he brought them 
into the tent. 8 And Moses related to his 
father-in-law all thing that the Lord did to 
Pharao and all the Egyptians for Israel’s 
sake, and .all the labour that had befallen 
them in the way, and that the Lord had 
rescued them out of the hand of Pharao 
and out of the hand of the Egyptians. ? And 
Jothor was amazed at all the good things 
which the Lord did to them, forasmuch as 
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he rescued them out of the hand of the 
Egyptians and out of the hand of Pharao. 
1? And Jothor said, Blessed be the' Lord, 
because he has rescued them out of the 
hand of the Egyptians and out of the hand 
of Pharao. Now know I that the Lord is 
reat above all gods, because of this,8 where- 
in they attacked them. !? Aud Jothor the 
father-in-law of Moses took whole burnt- 
offerings and sacrifices for God, for Aaron 
and all the elders of Israel came to eat bread 
with the father-in-law of Moses before God. 
3 And it came to pass after the mor- 
row that Moses sat to judge the people, and 
all the people stood by Moses from morning 
till evening. And Jothor having seen all 
that Moses Ydid to the people, says, What 
is this that thou doest to the people ? where- 
fore sittest thou alone, and all the people 
stand by thee from morning till eveniug? 
35 And Moses says to his father-in-law, 
Because the people come to me to seek 
Judgment from God. !9For whenever there 
is a dispute among them, and they come to 
me, I give judgment upou each, aud I teach 
them the ordinances of God and his law. 
V And the father-in-law of Moses said to 
him, Thou dost not this thing rightly, 5thou 
wilt wear away with intolerable weariness, 
both those and all this people which is with 
thee: this thing is hard, thou wilt not be 
able to endure itthyselfalone. 19 Now then 
hearken to me, and I will advise thee, and 
God_shall be with thee: be thou to the 
` people in the things pertaining to God, and 
thou shalt bring their ‘matters. to God. 
% And thou shalt testify to them the ordi- 
nances of God and his law, and thou shalt 
shew to them the ways in which they shall 
walk, and the works which they shall do. 
7l And do thou look out for thyself out of 
all the people able men, fearing God, righte- 
ous meu, hating pride, and thou shalt set 
over $ the people captains of thousands and 
captains of hundreds, and captains of fifties 
and captains of teus. And they shall 
udge the people at all times, and the too 
urdensome matter they shall bring to thee, 
but they shall judge the smaller CASES 3 50 
they shall relieve thee and help thee. #if 
thou wilt do tbis thing, God shall strengthen 
thee, and thou shalt be able to attend, and 
all this people shall come with peace into 
their own place. ?! And Moses hearkened 
to the voice of his father-in-law, and did 
whatsoever he said to him. * And Moses 
chose out able men out of all Israel, and he 
made them captains of thousands and cap- 
tains of hundreds, and captains of fifties 
and captains of tens over ^the people. %And 
they judged the people at all times; and every 
too burdensome matter they brought to 
Moses, but every light matter they judged 
themselves. 7 And Moscsdismisscd hisfather- 
in-law, aud he returned to his own land. 
And in the third month of the departure 
of the children of Israel out of the land of 
Egypt, on the same day, they came into thc 
erness of Sina. *And they departed 
from Raphidin, and came into the wilder- 
ness of Sina, and thero Israel encamped 
before the mountain. ? And Moses went up 
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e€eiAaro aùroùs êk xeipds Aiyumriwy kal êk yepòs Dapasd. 
Kal etev "lop, edAoyyros Kuptos, ore èfelàaro aùroùs êk 10 
xepòs Aiyurriov kal êk yeipòs Papaw. Nov éyvov ôr péyas 11 
Kipios mapa «ávras tovs Geots verev voírov, dtu éméÜevro 
airois. Kat chaPev 'Ioóp 6 yauBpis Movo óXokavrópora. 12 
kal Üvoias TS Oet wapeyévero 0 " Aapüv kal mávres of mper- 
Púrepor "IopazA cuppayety dptov perà rod yauBp0t Movaf, 
évavriov rod so. 
9 


Kai éyévero peta tiv èraúpiov  cvvekáfwe Movojs 13 
kpivew Tov adv mapeorýke 0€ Tas 6 Lads Mowoj aad 
mpwtbev čws OcÀgs. Kal idav "Ioffóp qvra OO TOLL TO 14 
Aad, Aéye, Tí roÜro ð od mordis TH AAG; Stari od káÜm- 
cat povos, was Oc 6 Aads mapéoryké cou amò mpwtbev ews 
eins; Kai Aéya Mavoyjs TQ yap fp, “Ore rapayiverai 15 
mpos peô Aads êkénroat Kpiow mapa ToU Oeod. "Orav yap 16 

&vyraut aros àvriAoyía, kal EXPwor mpós ue, Ouakpiv Exacror, 
xoi oupPiPdlw abro)s Tà. mpooráypara ToU GOeo0 Kal tov 
vóuov avrod. Hire òè 6 yauBpds Mwvoy wpós aùròv, oùk 17 
OpÜGs où rois TO ppa rovro, Plop KxatadOapijoyn åvvro- 18 
povýry kal ob, Kat Tas ô Aads otros, 0s ort merà cod: Bap 
Got TO pHua TotTo od duvyoy mowiv ob póvos. Noy oov 19 
dKovcóv gov, kai cupBovrAevow cou Kal ~rrar 6 Ocds merà 
gov yívov où TS Aag Ta pds Tov Oev, kal volses ToUs 
Aéyous a)rüv mpds Tov Ocóv. Kal duapaptipy adtrois ra 20 
mpoordypata ToU Oeot kal róv vóuov avro), kal onpavels 
aùrots tas óðoùs év ais sopeócovra. èv abraís, kal rà čpya 
& woujcovot, Kal od ccavrQ okéjat amd mavròs ToU Aaod 91 
dvOpas Ovvaro)s, Ücooe[Beis, dvdpas Owalovs, pucotvras rep- 
npavioy, kal karaorýoes êr aürüv xAtdpyous Kal karov- 
Tápxovs Kal mevrQkovrápxous Kal dexaddpxous. Kal xpwotor 99 
Tov adv sücav Gpay: TÒ dé pHa TO vmépoykov avoicovow 
érl oè rà Ot Boaxyéa vOv Kpydrwv kpwwovcw abroi: Kal 
Koud.otow dard cod, kal cvvaytiAjwovral cor. “Hay rò oua 28 
ToUTO TOONS, KaTioXVoe TE 6 Ocds, Kal uvýon mapaothvat, 
Kai was 6 Aads otTos els TOV éavroU vÓwov per eipyVns HEEL. 
"Hxovoe 0$ Movofjs ris povjs roð yauBpot, kal émotgoev 24 
doa eUrev atta. Kat érédeke Movojs dvópas Suvarovs amd 25 
mavròs IopanaA, kal éroinoey aùroùs êr abrüv xUudpxovs Kal 
é«arovrápxous Kal mevtrkovrápýovs Kat dexaddpxous. Kai 26 
ékpívocav Tov Aaüv wacay dpay: wav O& pua vmépoykov dve- 
$épocav éri Mwvojy: wav dé pia éhadpov expivoray avror. 
"E£amérraAe 82 Movarjs tov éavrod yop.Bpov, kal àm)AÓev cis 27 
THY yüjv avro. 


Tod 92 pyvds Tod rpírov rijs é£ó0ov rüv viðv 'IapazjA èk yis 19 
Alyómrov Tfj "j4épg raúry, zJAUocav els THY čpņpov Tod 2uvá. 
Kai ázjpav èk “Padidely, kal 5AÜocav eis Trjv épqupov Tod 2 
Xuwà, kal mapevéBarev ékét Iopand karévavrt Tot Ópovs. Kal 3 


B The meaning appears to be, The Lord shewed his superiority on this occasion, when the enemy attacked the Israelites. 


y Gr. does. 


ô Gr. words. 


t Gr. them, 0 Gr. his own. X Gr. them. 
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^ * Y ^ ^ N e 
Movojs åvéßn eis rò Opos Tod Oeo? kal exardecey abróv 6 
^ lA ^ ^ M 
Oeòs ék Tod dpovs, A€ywr, Tdðe épets TH oiky "Taxi, kal àvay- 
4 yeAéis rois viois “IopaydA.  Aijrol éopáxare doa merolnka 
^ % ^ ^ 
tots Alyurrious, kal dvéXafjov duds doet él mreptywv àerüv, 
^ "^ A ^ 
5 koi rpooryaydpyy Uus mpos éuavróv. Kat viv éàv axon 
^ ^ ^ £ 
dxovonre THs eens povis, kal pvàdénre ryv diaOyKyv pov, 
^ ^ ^ /, 
CoegÜé pot dads mepiovoios dd srávrov Tov èĝvõv uù yap 
> ^ e ^ e A M 5c uf / e / 
6 éco. ca. 7) yy. “Ypeis d& éceo0é por Bacidrcov teparevjta 
^ ei ^ ^ ^ ^ * Ld 
Kat vos &ytov: raðra Tà phpara epels rois viois lopaxA. 
5 ^ ^ ^ 
7°HAGe 82 Movats, kai ékdAece ToUs mpecBurépous Tov aod 
^ N 
Kat mapéĝykev abrols mávras roUs Adyous roúrovs, oðs ovv- 
8 érakey aùrois ô Geós. "“Asexpiby Ot was ó Aads ôuobvpaðòrv, 
M ^ 
kal etrav, távra doa etrey 6 Ges, sroujaojev kal àkovaópueUo- 
> + * ^ ^ "d z X kd id 
àvýveyke 5& Moves tots Aóyovs totrous mpds tov Ocdv. 
7 * z s ^ H N 23 ON á ` ` 
9 Eire 06 Kuptos mpòs Mwvoñv, iov. eyo rapayivopart mpòs ot 
* 7 Få v 5 , € ^ ^ , N 
év otvAm vepéàns, iva axovon ô Aads AaAotvTds pov pds 
ci, Kal cot moretowow els Tov aidva: dviyyede 8€ Movorjs 
N ee ^ ^ N £f 7 sf 4 X 
10 rà pýpara rod Aaod mpds Kóptov. Elme 86 Kúpios mpòs 
Movojv, KaraBas Suapdprupat TÔ ad, Kat &yverov adrous 
z N M M b) e / M 
1] onpepov koi aUpiov, kal mÀvvárocav rà iria, kai CoTocav 
"^ ^ y 
romot els rhv huépav tiv Tpírqyw: TH yàp Tépe TH TpírQ 
» "4 ^ 
karaßýoerar Küptos émi Tò dpos Tò Zuvà, évavríov sravrós TOD 
^ \ 5 ^ M A ^ [A L4 e ^ 
12 Aaov. Kal ddoptets tov Aadv kókXo, Aéyov, srpoaéxere éavrots. 
Tov dva[9ivat eis Tò Opos, Kal Ütyew Te avrot- mas 6 diapevos 
Le] y ro a > RA 5 ^ Hd > 
13 ro9 Opovs, Üavére TereuTyTE. Ody derat adrod yelp: èv 
A $ 
yàp Mbois AGoBodrnOyoerar, 1) Borið. kararoéevðýoerav édv 
^ vq b 
Te KTivos éáv Te avOpwros, où Eýoerav Srav ai duval kal 
č / ^ £ [4 > f^ * ON a y ONE 
ai cáXsvyyes kat v) vepéAy dméAÜy did TOV Opovs, exetvor 
N A 
avafynoovras émi Td dpos. 


- ^ ^M 

14 KaréBy 8 Moos ék Tod dpous mpds vv Aadv, kal Hylacey 
ind > [4 NS ON x £ / bi > ^ ^ fa 
15 aùroús kal érdvvay Tà iria. Kai eime TG Xa, yiveobe 
q A e $ ` L4 / > 2 s 
16 érouxot, Tpéis T]&épas uù poaéAU8wgre vyvvoukt, “Eyévero be 
^ ^ y 
TH hpépe tH tpiry yevnbevros mpòs OpÜpov, kal èyévovro povai 
5 

Kal dorpamat kal vedeAyn yvodwdys êr Opovs Swe: pov) 
Tis odAmvyyos Hye péya Kal érroyOy was ó dads 6 ev TH 
17 wapepBory. Kal eyyaye Movoñs tov adv els ovvávrnow 
TOU Oeod ék THs wapeu[DoAs Kal mapéoTgoav bd Tò Ópos. 

` e 
18 TS dpos 7d Zuvà examvi€ero OXov, Oi TÒ KaTaBeByKévar èr 
atts Tov Ocdv êv mpi: Kai dvéßawev 6 Kavos, Gol kamvós 
19 kapívov: kal é&éorn was 6 Aads opddpa. "Eyívovro 8i at 
povat Tis oddArcyyos mpoBatvovca, icyupdrepar ofddpa. 
20 Movoñs eAdAyoer, 6 8€ Ocds årekpivaro atta dovy. KaréBy 

x + ae A y N N E M N ^ ^ » 
òè Kópios rì Tò Opos Trò Zuvà émi Tv kopvdsjv rod dpous- 
V y 4 4 e $. % N $ A Ed M 
kai ékáAece Kiptos Movoñv ért riv Kopudyy tod Opovs: xai 
^ s ^ 
21 dvéBy Movots. Kol emey 6 Gcós wpós Movo$v, Aéyov, 
^ ^ A 
karaßàs ðiapdprupat to aG, pý more eyyicwou mpòs TÓv 
22 @cdv Katavojoat, kal- 7écootv ¿É abrüv màñlos. Kal of 
lepels oi eyyi€ovres Kupío TÔ Oe dyacbytwoav, wümore 
aradAdéy am abtdv Kupuos. 


Exopus XIX. 4—22. 


to the mount of God, and God called him 
out of the mountain, saying, These things 
shalt thou say to the house of Jacob, and 
thou shalt report them to the children of 
Israel. + Ye have seen all that I have done 
to the Egyptians, and I took you up as upon 
eagles wings, and I brought you near to 
myself. ? And now if ye will indeed hear 
my voice, and keep my covenant, ye shall be. 
to me a peculiar people above all nations; 
for the whole earth is mine. ®And ye shall 
be to me a royal priesthood and a holy 
nation: these words shalt thou speak to the 
children of Israel. ‘And Moses came and 
called the elders of the people, and he set 
before them all these worin which God 
appointed them. 3And all the people an- 
swered with one accord, and said, All things 
that God has spoken, we will do and hearken 
to: and Moses reported these words to God. 
And the Lord said to Moses, Lo! I come 
to thee in a pillar of a cloud, that the people 
may hear me speaking to thee, aad may 
believe thee for ever: and Moscs reported 
the words of the people to the Lord. “And 
the Lord said to Moses, Go down and 
solemnly charge the people, and sanctify 
them to-day and to-morrow, and let them 
wash their garments. “And let them be 
ready against the third day, for on the third 
day the Lord will descend upon mount 
Sina before all the people. And thou 
shalt separate the people round about, say- 
ing, Take heed to yourselves that ye go not 
up into the mountain, nor touch any part 
of it: every one that touches the mountain 
shall surely die. ™A hand shall not touch 
it, for every one that touches shall be stoned 
with stones or shot through with a dart, 
whether beast or whether man, it shall not 
live: when the voices and trumpets and 
cloud depart from off the mountain, they 
shall come up on the mountain. 

14 And Moses went down from the moun- 
tain to the people, and sanctified them, and 
they warhed their clothes. And he said to 
the people, Be ready: for three days comc not 
near to a woman. And it camo to pass on 
the third day, as the morning drew nigh, 
there were voices and lightnings and a dark 
cloud on mount Sina: the voice of the 
trumpet sounded loud, and all the people in 
the camp trembled. 7 And Moses led the 
people forth out of the camp to meet God, 
and they stood by under the camp. 18 The 
mount of Sina was altogether on a smoke, 
because God had descended upon it in fire; 
and the smoke went up as the smoke of a 
furnace, and the people were exceedingly 
amazed. ™ And the sounds of the trumpet 
wore waxing very much louder. Moses 
spoke, and God answered him with a voice. 
% And the Lord came down upon mount 
Sina on the top of the mountain; and the 
Lord called Moses to the top of the moun- 
tain, and Moses went up. #! And God spoke 
to Moses, saying, Go down, and solemnly 
charge the people, lest at any time they 
draw nigh to God to gaze, and a multitude 
of them fall. ? And let the priests that draw 
nigh to the Lord God sauctify themselves, 
lest he £ destroy some of them. 


B Gr.change, ámaAAaréw is used in this sense elaewhere, g: d. remove by destroying. 


Exopus XIX. 23—XX. 23. 


75 And Moses said to God, The people will 
not be able to approach to the mount o 
Sina, fór thou hast solemnly charged us, 
saying, Set bonnds to the mountain and 
sanctily it. ? And the Lord said to him, 
Go, descend, and come up thou and Aaron 
with thee; but let not the priests and the 

eople 8 force their way to come up to God, 

est the Lord destroy some of them. And 
Moses went down to the people, and spoke 
to them. 

And the Lord spoke all these words, 
saying: ?I am the Lord thy God, who 
brought thee out of the land of Egypt, out 
of the house of bondage. 3'l'hou shalt have 
no other gods beside me, ‘Thou shalt not 
make to thyself an idol, nor likeness of any- 
thing, whatever things are in the heaven 
above, and whatever are in the earth be- 
neath, and whatever are in the waters under 
the earth. 5 Thou shalt not bow down to 
them,nor serve them; for I am the Lord 
thy God,a jealous God, recompensing the 
sims of the fathers upon the cbildren, to the 
third and fourth generation to them that 
hate me, Sand bestowing mercy on them 
that love me to thousands of them, and on 
them that keep my commandments. 7 Thou 
shalt not take the name of the Lord thy 
God in vain; for the Lord thy God will not 
acquit bim that takes his name in vain. 
8 Remember the sabbath day to keep it holy. 
9Six days thou shalt labour, and shalt per- 
form all thy work. "But on the seventh 
day is the sabbath of the Lord thy God; 
on it tbou shalt do no work, thou, nor thy 
son, nor thy daughter, thy servant nor thy 
maidservant, thine ox nor thine ass, nor any 
cattle of thine, nor the stranger that so- 
Journs with thee. ! For in six days the Lord 
made the heaven and the earth, and the sea 
and all things in them, and rested on the 
seventh day; therefore the Lord blessed 
the seventh day, and ballowed it. Ey Ho- 
nour thy father and thy mother, that it may 
be well with thee, and that thou mayest live 
long on the good land, which the Lord thy 
God gives to thee. 13 ê Thou sbalt not com- 
mit adultery. 4 Thou sbalt not steal. 
150 Thou sbalt not kill. Thou shalt not bear 
false witness against thy neigbbour. 17 Thou 
shalt not covet thy neighbour’s wife; thou 
shalt not covet thy neighbour's house; nor 
his field, nor his servant, nor his maid, nor 
his ox, nor his ass, nor any of his cattle, nor 
whatever belongs to thy neighbour. 

18 And all the jen le perceived the ^ thun- 
dering, and the malice, and the voice of the 
trumpet, and the mountain smoking; and 
all the people feared and stood afar off, 
Vand said to Moses, Speak thou to us, and 
let not God speak to us, lest we die. % And 
Moses says to them, Be of good courage, 
for God is come to you to try you, that his 
fear may be among you, that ye sin not. 
And the people stood afar off, and Moses 
went into the darkness where God was. 
7? And the Lord said to Moses, Thus shalt 
thou say to the house of Jacob, and tbou 
shalt report it to the children of Israel, Ye 
have scen that I havc spoken to you from 
heaven. ? Ye shall not make to yourselves 


B See Luke 16. 16, which perhaps refers to this passage. 
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^ z 
Kai eime Muvos mpòs ròv Geóv, où Suvvyjoerat 6 Aads mpos- 23 
^ 7 

avaBnvar mpòs trò Opos Tò Suwa: od yàp Sapepapripyoat 
€ ^ , 3 "4 N » ` e , 3 l4 » be £ 
nervy, A€ywv, Addpicat TO Opes, Kat dyíaco, aùró. Eime 06 24 
avrà Kupios, Bddile, kará[ nU, koi àvàfÜ. ov Kat '"Aap!v 

$ ^ [4 Noe ^ Noe s x. 14 E] ^ 
perà cov oi 86 lepeîs kai ó Aads u) BialécOucay dvaijvae 

N b M ^ 3 z s. 3 3 ^ z , 
vpós TOV Geóv, y) more droddoy år avrüv Kipios. Karéßy 25 
8€ Mawes zpos tov Aaóv, kai etrev avrois. 


A 
Kat €&ddynoe Kpios mávras tovs Adyous roúrovs, Aéyow, 20 
EJ z 3 z £ # Ed aes / 3 ^ 3 ui 
eyo eiue Kuptos 6 @eds rov, doris eEyyayov oe êk yrs Atyiz- 2 
E] y / o y P4 EL A 
Tou, ¿Ê oikov OovAe(as. Otk evovrai cor Geol érepou trv 3 
2 A^ > [4 ^ » 3AN X € rl 
éno. Ov moses c«avrQ cidwAov, ovde mavròs Spoiupa, 4 
^ ^ s ¢ ^ [a] L4 ^ 
doa èv TO obpavà dvo, koi doa êv TH yn káro, kal doa èv rots 
^ ^ /, ^ 
Vasi Vmokóre THs ys. Ob mposkuvýreis abrois, ode pr) 5 
Aarpedoets abrois* éyà ydp cipe Kúptos ó @eds cov, cds 
p y 
Enàwrys, åroôðodùs dpaptias marépov émi rékva, ews TpiTNS 
^ ^ ^ A ^ 
Kal terdprys yeveüs Tots pucotot pe, kal mov £Aeos eis 6 
X'Auddas ois dyarot pe, kal rois pvddocover rà mpooráy- 
, s z y x " ^ ^ at 
para pov. Où Amy Tò, Ovoua Kupíov rod Oeot cov emi 7 
/ 3 A A - r [4 € / N y 
pataw od yàp p kaÜapío Kúpios 6 @eds cov Tov AapPBa- 
vovra TO Óvoua abrod èri param. MvjoOyte roy $uépav 8 
A / e sy r E A e 7 2 ^ M z 
tov caBBatuv dyidlew aùrýv. “EE ġuépas épy&, kai morres 9 
/ M x ^ NN E 7 ^ t 4 z T 
ravra Tà épya cov. TH 9? nuépa tH éBdduyn, cdßBara Kupiy 10 
e^ ^ P4 ^ La y 4. 

TO eG cov* où rrowjoes év abr way épyov av, kal 6 vids 
cov, kal 7) Ovydryp cov, ô mais cov, kal 7) madioKyn cov, 6 
^ [^ ^ ^ M 
Bots cov, kal rò jwotóyióv cov, kal wav kr$vós cov, Kal 6 

^ A 5 a / 
mpooyAvtos ô sapowOv év col. “Ev yàp &€ Tuépaus émotgoe 
^ A 
Kiptos tov oipavóv kal rv yiv kai rv OddAaccay kal sávra 
Ta èv avrots, kal karéravoe TH huépa TH EBOOuy 81a rodro 
Iy g x e ig ^ e 66 S ££ a> 7 
eiAdynoe Kúpios thv ýuépav tHv éfOópqv, kal fyy(acev airny. 
på > 
Tipo rov rarépa cov, kal rjv. uxrépo. cov, iva eð cot yévytat, 12 
sS 7 / ^ ^ ^ "un 
xai tva pakpoxpóvios yén émi THs y?s ts a&yalhs, As Kuptos 
6 Oeós cov Swci cor. Od poxeóces. Od kAépes. 13, 14 
^ lg 
Où -dovetoas. Où Wevdouaprupyoes karà roð mànoiov 15, 16 
^ , ^ ^ 

cov popropíay evo. Ok emifupjoes ryv yvvoika tod 17 

/ / ^ / 
mAnciov gov: otk émÜvwja«s Ty olkí(av Tod TAnciov cov, 
obre TOV Gypov airo, oUre Tov Taida adrod, ovre THY TALdioKHY 

^ ^ -^ ^ "4 ^ 
avro, oUre Tod Bods airo), oUre roð Umo&vyíov adrod, obre 

^ ^ bd * 
TAVTOS KTHVOUS abroO, ovre 00a. TQ TANTIoV aov eor. 


l1 


Kat râs 6 dads éópa rjv pavğv, koi Tas AajwrdSas, kal 18 
s hi ^ / * NF * ig [a 
THY pwvhv THs aáXsvyyos, Kal T0 õpos TÒ kanviLovy poßnbévres 
dé mâs 6 dads čoryoav uakpóUcv. Kal etray mpòs Movofv, 19 
À at ^N £^ * ^ AoA / s € ^ e @ b x 
áÀA«cov ov Tv, kai py etro Tpós NPGS ó ®eòs, uy 
p 7 s / > ^ m 6 a & x 
arobavupev. Kai déyer aùrots Moos, Üapoetre čvekev yap 20 
TOU mepdoa bas mapeyevjUg ó Oeds mpòs pâs, Tos dy 
é € la 3 oS en kA ^ e d L4 [a 
yévytat 6 póßos aŭto? év piv, iva p) åpaprávņre. Eiorýke 21 
s € ` / ^ X03 ^ E s H a 
dé ô Aads paxpdbev, Mwvoĝs Se eiondAOev cis ròv yvodov, ot 
jv ó eds. Eire 0? Kúpios zpos Movotjv, rade épeis TQ olko 22 
^ ^ ^ 95 ^ 
'"IakG9, koi dveyyeAeis rois viois lopoXÀ* tpets éopákare, drt 
3 ^ 3 ^ id * [3 ^ 3 z € ^ 3 ^ 
ék TOD ovpavod AcAaAnKa mpòs buds. Od moujoere utv adrots 23 


y Matt. 15. 4. à Matt. 5. 27. &£ Mark 10. 19. 9 Matt. 5. 21, 


„A Or, saw the lightning, lit. saw the voice. 
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Geos dpyepois, Kal Ücovs Xpuoois où mouere $piv ocvrois, 
24 Ova Typtov èk vis moujceré Hot, Kai Oicere èr aitod Tà 
droxavTdpara Spay, Kal Tà grip. [777374 kai TÀ Tpóßara, 
, 
Kat Tos pióa xovs pv éy mari Tom», oU éày érovoác o 
25 76 dvopd pov ke, Kal now mpós ot, kal ebAoyyow ce. “Edy 
82 Puovactyptov èk AlOwy mors pot, otk oiKodopynces abrovs 
4 A b: > z / > z LAE. > A 
TyyTovs: Tò yàp éyxewíOióv gov émBEBAnKas ér aùroùs, 
* , 3 3 A 3 » ; 3. | A 
26 Kal pepiavTat | OvK åvaßhoy éy dvoBab iow eni Tò voia- 
> 
cTüptóv pov, Orws àv py droKadtiys THY åoynporóvyv cov 
> A 
êr avTou. 


+ ^ Li ^ À / 
2'Eày xrjoy maida “EGpatov, e£ ër 8ovAevce cov 
3 e 66 » > A A L: 50 $ > Xx 32 * , 
EBddpm ere &mreXeón era, éXeUÜepos Owpeáv. “Hay aùròs pdvos 
EJ Lá x /, 5 , aN N ^ ¥ > 
cig edOn, kal uóvos efeActoetar ùv òè yuv) avveréàby per 
4 adrod, éfeXeóc era, kal 7) yuv) avrov. Kai éàv 0$ 6 Kúpios 60 
m^ ^ ^ y m hi 21 z € ^ ^ *. 
abr vyvvaika, kal réky ait viovs 7) Ovyarépas, 7) yuv) Kal rà 
ta 4 ^ 4 > ^ $3 N ^ A , 
mabla état TH Kupiw avro), aùròs Ot povos e&ehevceTat. 
5 "Eà be > 8 ^ y L4 ^ 3 d hy T d [A 
àv 0? ümokpiÜeis emy ô mais, yyáryka TÓv KUpLOV pov, 
Kal Tijv 'yvvaika, kal tà mabla, oùk àmotpéyw édevHepos: 
6 mpocdéa aùròv ô Kiptos aùroð mpos TO kpiTýptov TOU cod, 
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gods of silver, and gods of gold ye shall not 
make to yourselves. ?! Ye shall make to me 
an altar of earth; and upon it ye shall sacri- 
fice your whole burnt-offerings, and your 
peaee-offerings, and your sheep and your 
calves in m plage, where I shall reeord 
my name; and I will come to thee and bless 
thee. And if thou wilt make to me an 
altar of stones, thou shalt not build them 
hewn stones; for thou hast lifted up thy 
tool upon them, and they are defiled. ““Thou 
shalt not go up to my altar by steps, that 
thou mayest not uncover thy nakedness 
upon it. 

And these ere the ordinances which 
thou shalt set before them. ?If thou buy a 
Hebrew servant, six years shall he serve 
thee, and in the seventh ieee he shall go 
forth free for nothing. he should have 
eome in alone, he shall sit go forth alone; 
and if his wife should have gone in together 
with him, his wife also shall go out. *More- 
over, if his master give him a wife, and she 
have born him sons or daughters, the wife 
and the children shall be his master’s; and 
he shall go forth alone. 5 And if the servant 
should answer and say, l love my master 
and wife and ehildren, I 8 will not go away 
free; Shis master shall bring him to the 
judgment-seat of God, and then shall he 
bring him to the door,—to the door-post, 
and his master shall bore his ear through 
with an awl, and he shall serve him for ever. 

7 And if any one sell his daughter as a 
domestic, she shall not depart as the maid- 
servants depart. ®If she be not pleasing to 
her master, Yafter she has betrothed herself 
to him, he shall let her go free; but he is 
not at liberty to sell her to & foreign nation, 
because he has trifled with her. ? And if he 
should have betrothed her to his son, he shall 
do to her aceording to the right of daughters. 
W And if he take another to himself, he shall 
not deprive her of necessaries and her appa- 
rel, and her companionship with him. ? And 
if he will not do these three things to her, 
she shall go out free without mouey. n 
if any man smite another and he die, let him 
be eertainly put to death, !? But as for him 
that did it not willingly, but God delivered 
him into his hands, I will give thee a place 
whither the slayer may flee. “And if any 
one lie in wait for his neighbour to slay him 
by craft, and he go for refuge, thou shalt 
take him from my altar to put him to death. 
18 Whoever smites his father or his mother, 
let him be eertainly put to death. 6 Hethat 
reviles his father or his mother shall surely 
die. Whosoever shall steal one of the 
ehildren of Israel, and prevail over him and 
sell him, and he be found with him, ®let 
him certainly die. 18 And if two men revile 
each other and smite the one the other with 
a stone or his fist, and he die not, but be 
laid upon his bed; if the man arise and 
walk abroad on his “staff, he that smote him 
shall be elear; only he shall pay for pis loss 
of time, and for his healing.. 2 And if aman 
smite his man-servant or his maid-servant, 
with a rod, and the party die uuder his 
hands, he shall be surely punished. ? But 
if the servant contiuue to live a day or two, 
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let not the master be punished; for he is his 
money. “And if two men strive and smite 
a woman with child, and her child be born 
imperfectly formed, he shall be forced to 
py a penalty: as the woman's husband may 

ay upon him, he shall pay with a valuation. 
33 But if it be perfectly formed, he shall give 
life for life, *Beye for eye, tooth for tooth, 
hand for hand, foot for foot, 95 burning for 

urning, wound for wound, stripe for stripe. 
26 And if one smite tho eye of his man-ser- 
yant, or the eye of his maid-servant, and put 
it out, he shall let them go free for their 
eyes sake. 7 And if he should smite out the 
tooth of his man-servant, or the tooth of his 
maid-servant, he shall send them away free 
for their tooth's sake. 38 And if a bull gore 
a man or woman and Ythey die, the bull 
shall be stoned with stones, and his flesh 
shall not be eaten; but the owner of the 
bull shall be clear. ?? But if the bull should 
have been given to goring in former time, 
and men should have told his owner, and he 
have not removed him, but he should have 
slain a man or woman, the bull shall be 
stoned, and his owner shall die also. 9 And 
if a ransom should be imposed on him, he 
shall pay for the ransom oF his soul as much 
as they shall lay upon him. 3! And if the 
bull gore a son or daughter, let them do to 
him according to this ordinance. 9 And if 
the bull gore a man-servantor maid-servant, 
he shall pay to their master thirty silver 
didrachms, and the bull shall be stoned. 
59 And if any one open a pit or dig a cavity 
1n stone, and cover it not, and an ox or an 
ass fall in there, “the owner of the pit shall 
make compensation; he shall give money to 
their owner, and the dead shall be his own. 
% And if any man’s bull gore the bull of his 
neighbour, and it die, they shall sell the 
living bull and divide the money, and they 
shall divide the dead bull. * But if the bull 
be known to have been given to goring in 
time past, and they have testified to his 
owner, and he have not removed him, he 
shall repay bull for bull, but the dead shall 
be his own. 

And if one steal San ox or a sheep, 
and kil it or sell it, he shall pay five 
calves for a calf, and four sheep for a sheep. 
? And if the thief be found in the breac 
made by himself and be smitten and die, 
there shall not be blood shed for him. 3 But 
if the sun be risen upon him, he is guilty, 
he shall die instead; aud if $a thief have 
nothing,let him be sold in compensation for 
what he has stolen, * And if the thing stolen 
be left and be in his hand alive, whether ox 
or shep he shall restore them two-fold. 
5 And if any one should feed down a field or 
a viueyard, and should send in his beast to 
feed down another field, he shall make com- 
pensation of his own field according to his 
produce; and if he shall have fed down the 
whole field, he shall pay for compensation 
the best of his own field and the best of his 
vineyard. 9 And if fire have gone forth and 
caught thorns, and should also set on fire 
threshing-floors or ears of corn or a field, 
he Punt kindled the fire shall make compen- 
sation. 
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7And if any one give to his neighbour 
money or goods to keep, and they be stolen 
out of the man’s house, if the thief be found, 
he shall repay double. ® But if the thief be 
not found, the master of the house shall 
come forward before God, and shall swear 
that surely he-has not wrought wickedly in 
Pregard of any part of his neighbours de- 
posit, according to every injury alleged, 
oth concerning a calf, and an ass, and a 
sheep, and a garment, and every alleged loss, 
whatsoever in fact it may be,—the judgment 
of both shall procecd before God, and he 
that is convicted by God shall repay to his 
neighbour double. ??And if any one give 
to his neighbour to keep a calf or sheep or 
any beast, and it be wounded or die or be 
taken, and no one know, "an oath of God 
shall be between both, each swearing that 
he has surely not at been guilty in the 
matter of his neighbour’s deposit; and so 
his master shall yhold him guiltless, and he 
shall not make compensation. ™ And if it 
be stolen from him, he shall. make compen- 
sation to the owner, And if it be seized 
of beasts, he shall bring him to witness the 
prey, and he shall not make compensation. 
* And if any one borrow ought of his neigh- 
bour, and it be wounded or die or be carried 
away, and the owner. of it be not with it, he 
shall make compensation. “But if the 
owner be withib,heshall not make compen- 
sation :. but if it be a ŝhired thing, there shall 
bea compensation to him instead of his hire. 


. 5 And if any one deceive a virgin that 
is not betrothed, and lie with her, he shall 
surely endow her for a wife to himself. 
V And if her father positively refuse, and 
"il not consent to give her to him fora 
wife, he shall pay $compensation to her 
father according to the amount of the dowry 
of virgins. ® Ye shall not save the lives of 
sorcerers. $ Every one that lies with a 
beast ye shall surely put to death. “He 
that sacrifices to any gods but to the Lord 
alone, shall be destroyed by death. 


21 And ye shall not hurt a stranger, nor 
afflict him ; for yc were strangers in the land 
of Egypt. ? Yeshall hurtne widow ororphan. 
23Andif ye should afflict them by ill-treat- 
ment, and they should cry aloud to me, 1 
will surely hear their voice. % And I will be 
very angry, and will slay you with the sword, 
and. your wives shall be widows and your 
children orphans. * And if thou shouldest 
lend money to thy poor brother who is by 
thee, thou shalt not be hard upon him thou 
shalt not exact usury of him. 76 And if thou 
take thy neighbour’s garment for a pledge, 
thou shalt restore it to him before sunset. 
7/ For this is his clothing, this is the only 
covering of his nakedness; wherein shall he 
sleep? If then he shall cry to me, I will 
hearken to him, for I am merciful. ?88'Thou 
shalt not revile the gods, nor seak ill of the 
ruler of thy people. 7% Thou shalt not keep 
back the first-fruits of thy threshing floor 
and press. The first-born of thy sons thou 
shalt give tome. #So shalt thou do with thy 
calf and thy sheep and thine ass; seven days 
shall it be under the mother, and the eighth 
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day thou shalt give it tome, 9! And ye shall 
e holy men to me; and ye shall not eat flesh 
taken of beasts, ye shall cast it to the dog. 
Thou shalt not receive a vain report: 
thou shalt net agree with the unjust man 
to become an unjust witness. ?'Thou shalt 
not associate with the multitude for evil; 
thou shalt not join thyself with a multi- 
tude to turn aside with the majority so as 
to shutout judgment. ? And thou shalt not 
spare a poor man in judgment. *And if 
thou meet thine enemy's ox or his ass going 
astray, thou shalt turn them back and restore 
them to him. *Andifthou see thine enemy's 
ass fallen under its burden, thou shalt not 
pass by it, but shalt help to raise it with him. 
$'Thou shalt not wrest the sentence 
of the poor in his judgment. 7Thou shalt 
abstain from every unjust thing: thou shalt 
not slay the innocent and just, and thou 
shalt not justify the wicked for gifts. SAnd 
thou shalt not receive gifts; for gifts blind 
the eyes of the seeing, and corrupt just 
words. ? And ye shall not afflict a stranger, 
for ye know the heart of a stranger; for ye 
were yourselves strangers in the land of 
Egypt. P Six years thou shalt sow thy land, 
and gather in the fruits of it. H But in the 
seventh year thou shalt let it rest, and leave 
it, and the poor of thy nation shall feed ; 
and the wild beasts of the field shall eat that 
which remains: thus shalt thou do to thy 
vineyard and to tbine oliveyard. “Six days 
shalt thou do Mp works, and on the seventh 
day there shall be rest, that thine ox and 
thine ass may rest, and that the son of thy 
maid-servant and the stronger may be re- 
freshed. ™ Observe all things whatsoever I 
haye commanded you; and ye shall make 
no mention of the name of other gods, nei- 
ther shall they be heard out of your mouth. 
A Keep ye a feast to me three times in the 
ear. Take heed to keep the feast of un- 
eavened bread: seven days ye shall eat 
unleavened bread, as I charged thee at the 
season of the month of new corn, for in it 
thou camest out of Egypt: thou shalt not 
appear before me empty. And thou shalt 
keep the feast of the harvest of first-fruits 
of thy labours, whatsoever thou shalt have 
sown in thy field, and the feast of completion 
at the end of the year in the gathering in of 
thy F fruits out of thy field. Three times 
in the year shall all thy males appear before 
tbe Lord:thy God. 3 For when | shall have 
east out the nations from before thee, and 
shall have widened thy borders, thou shalt 
not offer the blood of my Ysacrifice with 
leaven, neither must the fat of my feast 
abide till the morning. ! Thou shalt bring 
the first-offerings of the first-fruits of th 
land into the house of the Lord thy God. 
Thou shalt not seethe a lamb in its motber's 
milk. ?! And, behold, I send my angel before 
thy face, that he may keep thee in the way, 
that he may bring thee into the land which 
1 have prepared for thee. % Take heed to 
thyself and hearken to him, and disobey him 
not; for he will not give way to thee, for 
myrameison him. * If ye will indeed hear 
my voice, and if thou wilt do all the things 
I shall charge thee with, and keep my cove- 
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Exopvs XXIII. 23—XXIV. 8. 


nant, ye shall be to me a peculiar people 
above all nations, for the whole earth is 
mine; and ye shall be to me a royal priest- 
hood, and a holy nation: these words shall 
ye speak to the children of Israel, If ye shall 
indeed hear my voice, and do all the things 
I shall tell thee, I will be an enemy to thine 
enemies, and an adversary to thine adver- 
saries, 9 For my angel shall go as thy leader, 
and shall bring thee to the Amorite, and 
Chettite, and Pherezite, and Chananite, and 
Gergesite, and Evite, and Jebnsite, and I 
will destroy them. H Thon shalt not wor: 
ship their gods, nor serve them: thou shalt 
not do according to their works, but shalt 
utterly destroy them, and break to pieces 
their pillars. * And thou shalt serve the 
Lord thy God, and I will bless thy bread 
and thy wine and thy water, and I will turn 
away sickness from yon. *# There shall not 
be on thy land one that is impotent or bar- 
ren. l will surely fulfil the number of thy 
days. ?' And I will send terror before thee, 
and I will strike with amazement all the 
nations to. which thon shalt come, and I will 
make all thine enemies to flee. 3 And I will 
send hornets before thee, and thon shalt 
cast out the Amorites and the Evites, and 
the Chananites and the Chettites from thee. 
29T will not east them out in one year, lest 
the land become desolate, and the beasts of 
the field multiply against thee. » By little 
and little I wil east them ont from before 
thee,nntil thon shalt be increased and in- 
herit the earth. 3t And I will set thy borders 
from the Red Sea, to the sea of the Phylis- 
tines, and from the wilderness to the great 
river Enphrates; and I will give into your 
hand those that dwell in the land, and will 
cast them ont from thee. ® Thon shalt make 
nocovenant with them and their gods. 9And 
they shall not dwell in thy land, lest they 
cause thee to sin against me; for if thou 
shouldest serve their gods, these will be an 
offence to thee. 

And to Moses he said, Go up to the Lord, 
thou and Aaron and Nadab and Abind, and 
seventy of the elders of Israel: and they 
shall worship the Lord from a distance. 
? And Moses alone shall draw nigh to God, 
and they shall not draw nigh, and the people 
shall not come np with them. 3 And Moses 
went in and related to the people all the 
words of God and the ordinances; and all 
the people answered with one voice, saying, 
All the words which the Lord bas spoken, 
we will do and B be obedient. *And Moses 
wrote all the words of the Lord; and Moses 
rose up early in the morning, and built an 
altar under the mountain, and set up twelve 
stones for the twelve tribes of Israel. 5 And 
he sent forth the yonng men of the children 
of Israel, and they offered whole burnt- 
offerings, and they sacrificed young calves 
as a peace-offering to God. * And Moses 
took half the blood and poured it into bowls, 
and half the blood he poured ont npon the 
altar. 7 And he took-the book of the cove- 
nant and read it in the cars of the people, 
and they said, All things whatsoever the 
Lord has spoken we will do and hearken 
therein. 8 And y Moses took the blood and 


Exopus XXIV. 9—XXV. 15. 


sprinkled it upon the people, and said, Be- 
hold the blood of the covenant, which the 
Lord has made with you concerning all 
these words. 

9And Moses went up, and Aaron, and 
Nadab and Abiud, and seventy of the elders 
of Israel. 9 And they saw the place where 
the God of Israel stood; and under his feet 
was as it were a work of sapphire slabs, and 
asit were the appearance of the firmament 
of heaven in its purity. ! And of the chosen 
ones of Israel there was not even one miss- 
ing, and they appeared in £ the place of God 
and did eat an drink. @And the Lor 
said to Moses, Come up to me into the 
mountain, and be there ; and I will give thee 
the tables of stone, the law and the com- 
mandments, whieh I have written to give 
them laws. "And Moses rose up and Joshua 
his attendant, and they went up into the 
mount of God. 1# And to the elders they 
said, Rest there till we return to you ; and 
behold, Aaron and Or are with you: if any 
man have a cause to be tried, let them go to 
them. 1 And Moses and J oshua went up to 
the mountain, and the cloud covered the 
mountain. “And the glory of God came 
down upon the mount Sina, and the cloud 
covered it six days; and the Lord called 
Moses on the seventh day out of the midst 
of the cloud. And the appearance of the 
glory of the Lord was as burning fire on the 
top of the mountain, before the children of 
Israel. !9 And Moses went into the midst 
of the cloud, and went up to the mountain, 
‘and was there in the mountain forty days 
2nd forty nights. 

And the Lord oie to Moses, saying, 
?Speak to the children of Israel, and take 
first-fruitsofall,who may bedisposed in their 
heart to give; and yeshalltake my first-fruits. 
*5And thisis the offering which ye shall take of 
them; gold and silver and brass, *and blue, 
and purple, and double scarlet, and fine spun 
linen, and goats’ hair, and rams’ skins dyed 
red,and blue skins, and incorruptible wood, 
8 and oil for the light, incense for anointin 
oil, and for the composition of incense, ‘an 
sardius stones, and stones for the carved 
work of the Y breast-plate, and the full-length 
robe. 8 And thou shalt make me a sanctu- 
ary, and I will appear among you. ?And 
thou shalt make for me according to all 
things which I shew thee in the mountain ; 
even the pattern of the tabernacle, and the 
pattern of all its furniture: so shalt thou 
make it. And thou shalt make the ark of 
testimony of incorruptible wood; the length 
of two cubits and a half, and the breadth of 
a cubit and a half, and the height of a cubit 
and a half. “And thou shalt gild it with 
pure gold, thou shalt gild it within and 
without; and thou shalt make for it golden 
wreaths twisted round about. ” And thou 
shalt cast for it four golden rings, and shalt 
put them on the four sides; two rings on 
the one side, and two rings on the other 
side. 3 And thou shalt make staves of in- 
corruptible wood, and shalt gild them with 
gold. And thou shalt put the staves into 
the rings on the sides of the ark, to bear 
the ark with them. The staves shall rc- 
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detywa THS okys, Kal TO mapáðeryua Távrov TOv GKevüv 
abr) oUro moes. Kal moroses kBwròv paptupiov èk 
Evrwy doyrrov, úo mhyew Kal julcous TÒ UIKOS, Kal TÄXEWS 
d M 
Kal yploous TO wÀdTos, Kal «yeos kai Tj4icovs Td Uwos. 
? ^ 
Kai karaxpvocoeu aùrhv xpvoío kaÜapQ, éowber kal eEwhev 
r ^ ^ Pel 
xXpvodoas aityy kal romoes avr kvudámu. xpvoü oTpemrà 
Pa A 3 LÀ E) ^ A / ^ 
KÜkÀAo. Kal éAdoes aùr récoaopas OakrvA(ovs xpvaoUs, 12 
bl /, # 
Kat emOyoes émi ta Téocapa kAíry úo daxrvAlous émi 
s 7 `y S N / / 5 N e] ig M , 
TÒ Kiros Tò Ev, Kal dvo OakrvA(ovs ext TÒ KMros rò Sevrepov. 
Tlomoes d¢ dvadopels SiAa doyrra, kai Kataypvodces 13 
X ^ 
atta xpvcío. Kai eicáfew rots dvagopets eis rovs Oakrv- 14 
^ ^ ~ A y 
Aíous Tobs év rois KAireow THS kiero), alpew thv KiBwrdov 
^ * ^ a ^ ^ 
êv atrots. “Ev tots OakrvAtow THs KeBwrod ecovtat oi 15 


10 


11 


y Lit. shoulder-piece. 
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^ z * ^ X 
16 àvaóopés dxivyto. Kat éuBareis cis riv xiBurdv và 
, PES! ^ b z e / s». 
l7 uopripia, & àv 86 cou. Kal rowjoes iÀacrápwov èrlÂepa. 
z A L4 14 rx 
Xpvgíov xaÜapoU, Ojo rxeov Kal ypyloous rò uijkos, kal 
18 FE SN € y s Ad Ki M H 5 $ 
THXEWS kat Nicos TO TXóros. Kai moroses dvo xepovBin 
xpvooroperta, kal érOjnoes ata ê duorépwy tov kArüv 
19 rod idaornpiov. Iombýcovrat yepovB «is èk tod KALrovs 
P4 ^ ^ 
ToUToU, koi xepovB eis ex Tod kAírovs roU Oevrépov Tod iÀa- 
$. x , A $ A $ N M + r4 
cTQpiov' Kat mores Tous Oo xepovBig émi rà Oo kAírg. 
y p 
20°Ecovra of yepoußiu éxreivovres tas mrépvyas émdvubey, 
cvGktáCovres év vais mrépvéw ait&v éml rod Aag To)ptov, 
M b3 2 3 n^ » y > * e [4 4 
Kal Tà mpórwmra avtov eis dAAnAa, eis TO tAacTHpLoy erovTaL 
91 ro H ` ^ " K 5 3 0 S D 4 
Ta mporwme TOv xepovBtu. Kat émiOyoes rò iarrýpiov 
LN ^ N M b 5 A b > ^ 
ert thy KiBwrov  dvoÜcv, Kal «is Tijv KiBwrov ubacis 
bj 2 A o e^ ki ^. 
22 rà papripia, & dv 86 co. Kat yvorbýropaí cot ékeiÜev, 
A À Àr y 0 Le » , 3 N + ^ o7 
Kat Aadyjow cor iveÜev ToU thacrnpiov àvà pécov tav Oo 
M ^ d A ^ ^ ^ 
xepovBiu, rv Ovrov êm Tis KiBwrod Tod paptuptov, Kal 
y 4 
kata Tdvra doa éàv évretAwpal cou mpds robs viods Iopańà. 
A P4 ^ ^ 
23 Kat moujmes rpámeLav xpvaijv xpvaíov kaÜapo0, Bío mhyewv 
A ^ 5 
TO pikos, kal Tijxews TO eUpos, kal mýyews Kal yulcous TO 
LÀ m ^ 
24 pos. Kal moses abrfj otperté. kvprto. xpvaa KÜkAo* Kal 
ToUjces air] arebávgv maAaw ToO KkÓkAo. 
25 K M 2 A 2 E ^ z , AW 
al mores otpertov Kupdtiov Tj aTeddvy KiKAw. 
A ^ 
26 Kol mores Tércapas OakrvA(ous XpvecoUs,, Kat emOnoes 
* £ A ^ m 
Tous Tecaapas ĝakrvlovs émi và réccopo pép) Tov o8üv 
27 [ad t ` A , K b » € 8 A > 0 A 
aùThs úrò THY orepavnv. Kat črovrat ot daxriAtot eis OnKas 
A » ^ 
28 rois dvahopetow, dare aipew èv airots thv tpdmrefav. Kat 
f ^ 
Tores Tos dvahopets èk EiAwy daiyrrov, kal karaxpva óarews 
> s "4 ^ * z ^ 
adrovs xpvoty Kabapd, Kat apOjyoera. èv aùrois ý vpáme(a. 
* A ‘4 Ao b * le X X 
29 Kal mores ra tpvBdAla abris, Kal tas OuloKas, Kal tà 
^ M ka $ ^ 
orovdela, kal coUs kvdÜovs, êv ots oreces èv aùrois, èk 
J i - 
30 xpvaíov kalapod zroujres abrá. Kal émóces émi Tiv 
l4 
Tpárećav dptovs évorríovs évavriov pov Owravrós. 
M , [2 ‘4 a 
Kai 7oujaets Avyviav ék xpvatov kabapod, ropevtiy zroujaews 
s ^ 
Tiv Avxvíav* ó Kavdds airijs, kal 6 Kadapioxot, Kal of kpati- 
[5 M € ^ LI s rd , E ^^ L4 a 
32 pes, Kal ot a@atpwrinpes, kat Ta Kpiva è atrys črtan “BE 
£z ? ^ , 
9€ kaXapíckot ékzopevójevou k mÀayiwv, vpeis KaapioKor 
Tis Avxvías ék ToU kAírovs ToU évds adris, Kal Tpéis Kada- 
t ^ z 3 ^ r4 ^ / b! lad 
33 miskot THs Auxvias êk roð kAírovs ToU Oevrépov. Kat tpets 
^ ^ 
Kparnpes èktervrwpévot kapvtakovs* v TQ evi kalauícko 
^ a ^ 
ohoatpwrnp Kal Kpívov: oUro Tois t£ kaAajackots tois €kmo- 
/ ^ s ^ l4 2 
34 pevouévois èk THs Avyvías. Kal év tý dvyvia Tégmapes 
Lec 2. f. ^ EX 
KpaTíjpes ékrervmOgévou kapvtakovs èv TQ évi Kadapioxw 
Lo b] A , » ^ e ^ e b ^ 
35 opapwripes, Kai rà Kpiva aùrs. ‘O odatpwrnp rò ovs 
úo KaAapioxous é£ adr): kal odatpwrip bd Tous Tésoapas 
^ ^ + ^ 
kaħaulokovs è$ airs: ovre Tots €& KaAapioKots ToUs CKrropev- 
opévows èk THS Avyvias: Kal ev vj Avyvia Tésapes KpaTHpes 
3 ^ * 
36 êktTervropévot kapvigkovs. Oi cdoeporüpes kal oi kaa- 
"4 ^ ` 4 
piskot é$ aùrs Eatwoay Sdn copevri èé évòs xpvatov 
ia) b £ AY z Le) e , N 5 ^ 
37 kalapod. Kat oujcew trols AXxvovs airs éxtd: Kat émifhj- 
"on ^ bi ^ 
gas Tovs Ad vous, Kal davoUsiv èk ToU évòs mpoowrov. 
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main fixed in the rings of the ark. 1 And 
thou shalt put into the ark the testimonies 
which I shall give thee. And thou shalt 
make a propitiatory, a lid of pure gold; the 
length of two cubits and a half, and the 
breadth of a cubit and a half. 18 And thou 
shalt make two cherubs graven in gold, and 
thou shalt put them on both sides of the 
propitiatory. !9'They shall be made, one 
cherub on this side, and another cherub on 
the other side of the propitiatory; and thou 
shalt make the two cherubs on the two sides. 
2 The cherubs shall stretch forth their wings 
above, overshadowing the propitiatory with 
their wings; and their faces shall be toward 
cach other, the faces of the cherubs shall be 
toward the propitiatory. 2! And thou shalt 
set the propitiatory on the ark above, and 
thou shalt put into the ark the testimonies 
which I shall give thee. And I will make 
myself known to thee from thence, and L 
will speak to thee above the propitiatory 
between the two cherubs, which are upon 
the ark of testimony, even in all things 
which I shall charge thee concerning the 
children of Israel. ?3 And thou shalt raake 
2 golden table of pure gold, in length two 
cubits, and in breadth a cubit, and in height 
a cubit and a half. ?* And thou shalt make 
for it golden wreaths twisted round about, 
and thou shalt make for it a crown of an 
hand-breadth round about. 


5 And thou shalt make a twisted wreath 
for the crown round about. % And thou 
shalt make four golden rings; and thou 
shalt put the four rings upon the four parts 
of its feet under the crown. 7 And the 
rings shall be for bearings for the staves, 
that they may bear the table with them. 
?$ And thou shalt make the staves of incor- 


ruptible wood, and thou shalt gild them 
with puregold; and the table shall be borne 
with them. “And thou shalt make its 


dishes and its censers, and its bowls, and its 
cups, with which thou shalt offer drink. 
offerings: of pure gold shalt thou make them. 
3 And thou shalt set, upon the table shew- 
bread before me continually. 


3lAnd thou shalt make a candlestick of 
pure gold; thou shalt make the candlestick 
of graven work: its stem and its branches, 
md its bowls and its knops and its lilies 
shall be Bof one piece. € And six branches 
procceding sideways, three branches of the 
candlestick from one side of it, and three 
branches of the candlestick from the other 
side. “And three bowls fashioned like 
almonds, on each branch a knop and a lily ; 
80 to the six branches proceeding from the 
candlestick, ?* and in the candlestick four 
bowls fashioned like almonds, in cach branch 
knops and the flowers fof the same. 5A 
knop under two branches out of it, and a 
knop under four branches out of it; so to 
the six branches proceeding from the candle- 
stick; and in the candlestick four bowls 
fashioned like almonds. “ Let the knops 
and the branches be Bof one picce, alto- 
gether graven of one piece of pure gold. 
9 And thoushalt make its seven lamps: and. 
thou shalt sct on ¿t the lamps, and they 


B Gr. of it. 


Exopus XXV. 38—XXVI. 19. 


shall shine from one front. 9$ And thou 
shalt make its funnel and its snuff-dishes of 
pure gold. * All these articles shall be a 
talent of pure gold. “See, thou shalt make 
them &accordihg to the pattern shewed thee 
in the mount. 


And thou shalt make the tabernacle, ten 
curtains of fine linen spun, and blue and 
purple, and scarlet spun with cherubs; thou 
shalt make them with work of a weaver. 
2 The length of one curtain shall be eight and 
twenty cubits, and one curtain shall be the 
breadth of four cubits: there shall be the 
same measure to all the curtains. ? And the 
five curtains shall be joined one to another, 
and the other five curtains shall be closel 
connected the one with the other. i And 
thou shalt make for them loops of blue on 
edge of one curtain, on one side for the 

upling, and so shalt thou make on the edge 
e outer curtain for the second coupling. 
8 B loops shalt thou make for one curtain, 
EM fty loops shalt thou make on the yart 
the curtain answering to the coupling 
of the second, opposite each other, corre- 
sponding to each other Y at each point. And 
ou shalt make fifty golden rings; and 
thou shalt join the curtains to each other 
with the rings, and it shall be one tabernacle. 
7 And thou shalt make for a covering of the 
tabernacle skins with the hair on, thou shalt 
make them eleven skins. 8 The length of one 
skin thirty cubits, and the breadth of one 
skin four cubits: there shall be the same 
measure to the eleven skins. ? And thou 
shalt join the five skins together, and the six 
skins together; and thou shalt double the 
sixth skin in front of the tabernacle. And 
thou shalt make fifty loops on the border of 
one skin, which is in the midst for the join- 
ings; and thou shalt make fifty loops on the 
edge of the second skin that joins it. 


1 And thou shalt make fifty brazen ringa; 
and thou shalt, join the rings by thel cons, 
and thou shalt join the skins, and they shi 
be one. £ And thou shalt fix at the end um 
which is over in the skins of the tabernacle; 
the half of the skin that is left shalt thou 
fold over, according to the overplus of the 
skins of the tabernacle ; ; thou shalt fold it 
over behind the tabernacle. BA cubit on 
this side, and a cubit on that side of that 

. which remains of the skins, of the length of 
the skins of the tabernacle: it shall be folding 
over the sides of the tabernacle on this side 
and that side, that it may cover it. “And 
thou shalt make f for a covering of the taber- 
nacle rams’ skins dyed red, and blue skins 
as coverings above. 


1$ And thou shalt make the posts of the 
tabernacle of ‘incorruptible wood. 1 Of ten 
cubits shalt thou make one post, and the 
breadth of one post of a cubit and a half. 
WTwo joints shalt thou make in one post, 
answering the one to the other: so shalt 
thou do to all the posts of the tabernacle. 
38 And thou shalt make posts to the taber- 
nacle, twenty posts on the north side, “And 
thou shalt make to the twenty posts forty 
silver sockets; two sockets to one post on 
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Kai tov érapvaríjpo. ajTijs, kal TÀ brobéuara abris êk xpvatóv 38 
kaĝapoð Torýoes. Hávra TÀ kein ravra. TáAavrov xpvatov 39 
kafapod. "Opa, moroses karà tov TÓrov Tov OcBevyuévov oot 40 
Èv TO Opet. 

Koi Tiv cvv moujes, Oéka. osAaías êk Bvooov kekXo- 26 
opens, kal baxivdou, kai Toppupas, kal Kokkivov Kex) p.évov 
xepovB ip. épyaota bpavrov Toujoens aùrás. Mos {Tis 2 
adAaias Tis pas ókrà) kal €LKOCl TAXED, Kal ebpos Tecodpov 
mýxewv 5j addaia 7j pla orar pérpoy. TÒ aÙTÒ écTOL mácous 
Tails adAaiaus. Iévre be adhato € évovTat èë AAAY È êxópevat 3 
ý Érépa êk Tis érépas* kal meévre abAaiat erovrTar avvexópevat 
érépo. TH érépg. Koi soujces aùrais dykóAas SakuwÜtvas 4. 
éxt ToU xe(Aovs THs adAatas THS pôs, ék TOU évòs pépous 
eis Tiv cup BoNjv- kal ovre morres ert TOU xeihous Tis 
avtAalas Ts e€urépas pos Ti ory Body T .Sevrépe. Hevrý- 5 
KOVTO. &ykóNas Torres TÌ, ajXaíe TH pid, Kal mevriKovta 
dykddas Tohre ék TOU pépovs TIS adAaias Kata THY Tvp- 
Body mis devrépas, dvrumpoowror dytiminroveat ddAj Aus 
eis ékáanTyy. Kat TOUTES kpíkovs mevrijkovra. ,Xpvoois: 6 
kai cvváipeus Tas abhaias érépay TH érépo. Tots Kpixous: kat 
éorat a okqvi) pia. Kal rouoes Oéppes Tpixivas oKeryy 7 
emt THs akys, ëvõeka E morýoes aùrás. Tò pikos 8 
THs déppews Tis pads, Tptdkovra THXEWV, kai Tecodpwv mí xev 
TO epos Tíjs Oéppeus THs pâs TÒ aùrò pérpov éorar Tos 
évoeka. Séppecr. Kai ouvdipes Tas rére 8épfes émi 109 
avo, kal Tas e£ déppes ext TÒ a)TrÓ: kal émidurddoes (Thy 
déppw civ eer kata mpdowrov THs exis. Koi Torýoes 10 
åykúňas mevrýkovra émi TOU xelAous Tis déppews Tis pâs, 
TS dvapecov | Kara. ovp [Joljv- Kal Trevrikovra. &ykóAas trouj- 
ges él Tod xe(Xous THs B Dpeos, THs cvvarrovons THs 
devrépas. 

Kat mrouoens kpikovs xadKods TEVTHKOVTO Kai avváijeis I] 
Tovs kpíkovs ék TV ykvAóv, kal ouvápes Tas Sées, Kal 
éorar ev. Kat drofqress TÓ mAeovátov êv tats éppeat THs 12 
canis TO HUTU Tis d€ppews TO bod eAeypevov drroxaddipers 
eis Tò mheovalov TÓV déppewy Tis oki, drronadvipers éricw 
THs cis. Iljxwv êk rotrou, kal TXU ék rovrov, êk tov 13 
ÚTepéxovros Tov déppewy, èk rob Ius TÜV Seppewy TIS 
ckovijs- coat ovyKadvarroy émi Ta my. THS oKnvns évOev 
kal evOev, iva kahórTy, Kal mormoses karakáXvjuqua. Tj 14 
oxnvy d€ppara kpv Apvbpodavwmeva, kai émxadippora 
déppata taxivOwa érávoÜev. 

Kal owjces orvdous Tis okyvis êk Sov , Gerirrov. 15 
Axa , xev Tovýoets Tov oTvAov TÓv éva, kal mýxews évós 16 
Kol jyicous TÒ WAGTOS Tob orvAou TOU &vós. Avo &yko- 17 
vioKous TË aTvAw TQ évl, ávrwurirrovras Erepov TÔ érépr 
ovTO Tores Tact Tois orvAous Ts ckqvijs. Koi moujoers 18 
atvAous TH ckw«vj, eikoot GTUAOUS êk TOU KALTOUS Tob mpos 
Boppav. Kai Teccapákovra Báces ápyvpüs Toujoers tots 19 
cikoot artdots: úo Bdoes TO oridAw TÔ evi cis duddrepa 


Y i, €. at cach coupling. 
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* , 3 ^ M o4 , ^ x ^ € 3 E] ; 
TÀ uépw aùroð kal úo Bdoes TO orvAw TË Evi els duorépa 
s Zi 3 ^ N ^ rd x , A x / 
20 rà uépņ aùroð. Kai rò kAíros rò Setrepoy 7d mpós Nórov, 
, , ^ ^ 
21 cixoot otvAous, kal veccapákovra Bdces abrQv dpyupas 
ov 2 ^ WN ^ ey ei 5» pó ` 2 3 ^ 
úo Baceas TH oT/Ào TÔ Evi els üpdórepa Ta pép abro, 
M 2 , ^ 2 A €N 5 E) "4 A ; 3 ^ 
kai dvo Paces TO oTUAw TÓ Evi eis dudtepa Ta mép abro. 
dE" ao a A 5 ^ ^ N.N 544 N ds OSA 
29 Kal èk rYv òmiTw ris ekvis Kara TÒ mépos TÒ mpòs OdAacoay 
2 a ^, % z 2 P4 SOA m 
23 moroes €€ orvAous. Kal ðúo ortdous momoe émi tov 
^ ^ ^ ^ 2 M 
24 yovv THs okys êk rv ômohiwv. Kai éora éf iov 
7 ^ ^ 
kárwĝe Kata 7d aùrò &covro, ico èk TOv Kepaddy eis 
, oe ; ^ ‘4 
ovpBryow play: ottw moujoeis dudorépats rais Oval ywvias: 
25 toa éorwoav. Kal éoovrar dx7w orvdor, kal oi ces 
3 ^ 3 ^ tl 2 L4 ^ en 2 E 3 7 
aùrâv dpyupat dexadé- úo [Báceis r évl orthy eis dupdtepa 
* L4 3 ^ ^ 2 4 ^ ? ^ € f M 
26 rà pépy airod, kal úo [dces T orbAw r evi. Kal 
2 ^ ^ 
mores poxdots èk EvAwy doyrrwy — mévre TH evi 
+ ^ ki H ^ ^ Ni ? N 
27 aro ex TOU êvòs pépovs THs ckqvie, Kal mévre Hoxhods 
^ D ^ "OM 
T oTtAw TQ évi kAíreu trs oKYVAS TQ SevTépw, Kal mévre 
^ 2 ^ 2 ^ ^ A 
poyàoùs TQ aTÜAo TO mobi TG kMre THs a'kqvijs TO mpós 
t4 s A 8 € e s € , 3 a ^ 2 
28 ÜíAaccav. Kal 6 poxdds 6 péros åvapérov rüv oTtAwy 
29 diixveioOw amd roð évós KXiTous eis tò črepov kAíros. Kal 
y 
rods c'TÜÀovus Kataxpvodces xpugío* Kal roUs daxrudAious 
^ A 
mouoes xpucods, eis ods elodéeis Toùs poyAovs: Kal kaTa- 
2 
30 ypurúses Toùs poyàoùs xpvaíp. Kal dvacryces thv okqviv 
N ^ 
Kata TÒ elðos rò Ocüeryuévov cor êv TH Ope. 
Kal roujoes karaméraopa É vaxivOov, kal moppúpas, 
* z *& / 
kal kokkivou kekAogj.évov, kal Biaoov vevyopuévys: čpyov 
bl 
32 $$avróv moses adtd xepov(u. Kal émibjoes aùrò émi 
tecodpwv otihwy dojmrwy kexpuvcopévov xpvoiw kal ai 
kepadridses aùrôv xpvaat, kal ai Bdoas a)rüy Téccapes 
33 àpyvpat. Kai Oyocas Tò Karaméracpa éml TOv oridwv: Kal 
eigolcets éxel Codtepov TOU KaTameTdopatos THY KYBwrdy TOD 
? M ^ ^ 
paprupiov: kal OLopiéi TÒ karazéracqQa ùuiv dvapécov ToU 
2 ^ 
34 dyiou kai àvapécov Tod åyíov tév &ylov. Kal karakaXóeis 
^ / ^ ^ ^ ^ Hi ^ € [4 
TÊ KaTamerdopare Thv KuBwrov ToU paptupiou èv TÔ dyi» 
35 rüy åyíwv. Kai ém@yoeas tiv tpárećav čéwðev ToU kata- 
4 2 ^ 
meTádopaTos, Kal THY Avxvíav ámwévavri Tis Tpamélns émi 
/ ^ ^ ia 
pépovs THs oKNVAS TO pos Nórov kai rjv Tpamelay Onoers 
36 émi uépovs THs oKyVAS tò mpòs Boppav. Kat momoe êri- 
^ ^ , 
oractpov TH Üópe THs a'qvijs £ VaktvÜov, kal woppipas, kal 
7 
Kokkivou KekAwopévou, kal Bvacou KexAwopévys, épyov Tot- 
37 xUroU. Kat romoes TQ kararerdoparı mévre. a rüAovs, koi 
? ^ ^ 
Xpvowces abroUs xpvoiw: kal ai keoaA(0es a)rQv pura? kal 
xoveüceis avrois mévre Dáaeis xaAkás. 
M 2 2 
Kat roses Qvovacrpiov éx EiAwy donmrwv, weve THXEWV 
TÒ píjkos, kai mévre myxewy TÒ edpos' rerpáyovov eorat 7d 
^ ^ P4 
2 Ovovacrypiov, Kal rpiQy mýxewv 7d Dos adrod. Kal mow- 
ces Ta képara émi tay Tecodpwv yaviw e€ abrod état 
M ^ Z 
3 TÀ képara, Kal kadvpes aórà yaik. Kal roumoes a Tepávqv 
^ J ^ ^ 
TÓ vata ripto kal Tov kaÀvmT?pa aùroð, kal Tas duáAas 
3 ^ A poy ^ x s ^ 3 ^ A 
aùroð, kal Tas kpedypas aùrod, Kal TÒ mupelov adrod, Kal 
4 mávra Tà okeh a)roU mowýoes xaÀKkü. Kal momes adro 
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both its sides, and two sockets to the other 
post on both its sides. “ And for the next 
side, toward the south, twenty posts, Zand 
theirforty silver sockets: two sockets to one 
post on both its sides, and two sockets to 
the other post on both its sides. Andon 
the back of the tabernacle at the part which 
is toward the west thou shalt make six posts. 
23 And thou shalt make two posts on the 
corners of the tabernacle behind. ™ And it 
shall be equal below, they shall be equal to- 
ward the same part from the heads to one 
joining; so shalt thou make to both the two 
corners, let them be equal. %And there 
shall be eight posts, and their sixteen silver 
sockets; two sockets to one post on both its 
sides, and two sockets to the other post. 
26 And thou shalt make bars of incorruptible 
wood; five to one post on one side of the 
tabernacle, ? and five bars to one post on the 
second side of the tabernacle, and five bars 
to the hinder posts, on the side of the taber- 
nacle toward the sea. ?9 And let the bar in 
the middle between the E through 
from the one side to the other side. ? And 
thou shalt gild the posts with gold; and 
thou shalt make golden rings, into which 
thou shalt introduce the bars, and thou 
shalt gild the bars with gold. 3% And thou 
shalt set up the tabernacle according to the 
pattern shewed thee in the mount. 


31 And thou shalt make a veil of blue and 
purple and scarlet woven, and fine linen 
spun: thou shalt make it cherubs in woven 
work. € And thou shalt set it upon four 
posts of incorruptible wood overlaid with 

old; and their tops shall be gold, and their 
our sockets shall be of silver. 9 And thou 
shalt put the veil on the posts, and thou 
shalt carry in thither within the veil the ark 
of the testimony; and the veil shall make a 
pone en for you between the holy and the 
holy of holies. è And thou shalt screen with 
the veil the ark of the testimony in the holy 
of holies. And thou shalt set the table 
outside the veil, and the candlestick opposite 
the table on the south side of the tabernacle; 
and thou shalt put the table on the north 
side of the tabernacle. 9$ And thou shalt 
make a screen for the door of the tabernacle 
of blue, and purple, and spun scarlet and 
fine linen spun, the work of the embroid- 
erer. thou shalt make for the veil 
five posts, and thou shalt gild them with 
gold; and their chapiters shall be gold; 
aad thon shalt cast for them five brazen 
sockets. 


And thou shalt make an altar of incor- 
ruptible wood, of five cubits in the length, 
and five cubits in the breadth; the altar 
shall be square, and the height of it shall be 
of three cubits. ? And thou shalt make the 
horns on the four corners; the horns shall 
be of the P same piece, and thou shalt over- 
lay them with brass. # And thou shalt make 
a rim for the altar; and its covering and its 
cups, and its flesh-hooks, and its fire-pan, 
and all its vessels shalt thou make of brass. 
* And thou shalt make for it a brazen grate 
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with net-work ; and thou shalt make for the 
grate four brazen rings under the four sides. 
5 And thou shalt put them below under the 
grate of thealtar, and the grate shall extend 
to the middle of the altar, 9And thou shalt 
make for the altar staves of incorruptible 
wood, and thou shalt overlay them with 
brass. 7 And thou shalt put the staves into 
the rings; and let the staves be on the sides 
of the altar to carryit. ® Thou shalt make 
it hollow with boards: according to what 
was shewed thee in the mount, so thou shalt 
make it. 9 And thou shalt make a court for 
the tabernacle, curtains of the court of fine 
linen spun on the south side, the length of 
a hundred cubits for one side. W And their 
illars twenty, and twenty brazen sockets 
for them, and their rings and their clasps 
of silver. ! Thus shall there be to the side 
toward the north curtains of a hundred 
cubits in length ; and their pillars twenty, 
and their sockets twenty of brass, and the 
rings and the clasps of the pillars, and their 
sockets overlaid with silver. 1And in the 
breadth of the tabernacle toward the west 
curtains of fifty cubits, their pillars ten and. 
their sockets ten. 9 And in the breadth of 
the tabernacle toward the south, curtains of 
fifty cubits; their pillars ten, and their 
sockets ten. And the height of the cur- 
tains shall be of fifty cubits for the one side 
of the gate; their pillars three, and their 
sockets three. And for the second side 
the height of the curtains shadd be of fifteen 
cubits; their pillars three, and their sockets 
three. 6 And a veil for the door of the 
court, the height of it of twenty cubits of 
blue linen, and of purple, and spun scarlet, 
and of fine linen spun with the art of the 
embroiderer; their pillars four, and their 
sockets four. All the pillars of the court 
round about overlaid with silver, and their 
chapiters silver and their brass_ sockets. 
18 And the length of the court shall be a 
hundred cubits on each side, and the breadth 
fifty on each side, and the height five cubits 
of fne linen spun, and their sockets of brass. 
19 And all the furniture and all the instru- 
mente and the pins of the court skall be of 
rass. 

2 And do thou charge the children of 
Israel, and let them take for thee refined 
pure olive-oil beaten to burn for light, that 
a lamp may burn continually “in the 
tabernacle of the testimony, without the 
veil that is Y before the ark of the covenant, 
shall Aaron and his sons burn it from even- 
ing until morning, before the Lord: it is a 
perpetual ordinance ê throughout your gene- 
rations of the children of Israel. 

And do thou take to thyself both Aaron 
thy brother, and his sons, even them of the 
children of Israel; so that Aaron, and Na- 
dab and Abiud, and Eleazar and Ithamar. 
sons of Aaron, may minister to me. ? An 
thou shalt make holy apparel for Aaron thy 
brother, for honour and glory. ? And speak 
thou to all those who arc wise in under- 
standing, whom I have filled with the spirit 
of wisdom and perception; and they shall 
make the holy apparel of Aaron for the sanc- 
tuary, in which apparel he shall minister to 
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me as priest. * And these are the garments 
which they shall make: the breast-plate, 
and the shoulder-piece, and the full-length 
robe, and the tunie with a fringe, and the 
tire, and the girdle; and they shall make 
holy garments for Aaron and his sons to 
minister to me as priests. 5 And they shall 
take the gold, and the blue, and the purple, 
and the scarlet, and the fine linen. 9 And 
they shall make the shoulder-piece of fine 
linen spun, the woven work of the em- 
broiderer. 78 It shall have two shoulder- 
pieces joined. together, fastened on the two 
sides, 5And the woven work of the shoulder- 
pieces which is upon Yit, shall be of one 
piece according to the work, of pure gold 
and blue and purple, and spun scarlet and 
fine twined linen. ° And thou shalt take 
the two stones, the stones of emerald, and 
thou shalt grave on them the names of the 
children of Israel. 1°Six names on the first 
stone, and the other six names on the second 
stone, according to their births. "Zé shall 
be the work of the stone-engraver's art; as 
the graving of a seal thou shalt engrave the 
two stones with the names of the children 
of Israel. V And thou shalt put the two 
stones on the shoulders of the shoulder- 
piece: they are memorial-stones for the 
children of Israel: and Aaron shall bear the 
names of the children of Israel before the 
Lord on his two shoulders, a memorial for 
them. 9 And thou shalt make $circlets of 
pure gold; Mand thou shalt make two 
inges of pure gold, variegated with flowers, 
wreathen work; and thou shalt put the 
wreathen fringes on the circlets, fastening 
them on their shoulder-pieces in front. 

S And thou shalt make the oracle of judg- 
ment, the work of the embroiderer : in kcep- 
ing with the ephod, thou shalt make it of 
gold, and blue and purple, and spun scarlet, 
and fine linen spun. Thou shalt make it 
square: it shall be double; of a span the 
length of it, and of a span the breadth. 
Y And thou shalt interweave with it a tex- 
ture of four rows of stone; there shall bea 
row of stones, a sardius, a topaz, an emerald, 
the first row. 1 And the second row, a car- 
buncle, a sapphire, and a jasper. 39 And tho 
third row, a ligure, an agate, an amethyst: 
*and the fourth row, a chrysolite, and a 
beryl, and an onyx stone, set round with 
gold, bound togcther with gold: let them 
be according to their row. ^? And let the 
stones of the names of the children of Israel 
be twelve according to their names, engra- 
vings as of seals: let them be for the twelvo 
tribes each according to the name. ? Aud 
thou shalt make on the oracle woven fringes, 
a chain-work of pure gold. And Aaron 
shall take the names of the childrenof Israel, 
on the oracle of judgment on his breast; a 
memorial before God for him as he gocs 
into the sanctuary, And thou shalt put 
the fringes on the oracle of judgment; thou 
shalt put the wreaths on both sides of tho 
oracle, and thou shalt put the two circlets 
on both thic shoulders of the ephod in front. 
% And thou shalt put the $ Manifestation 
and the Truth on the oracle of judgment; 
and it shall be on thc breast of Aaron, when 
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he nes into the holy place before the Lord ; 
and Aaron shall bear the judgments of the 
children of Israel on his breast before the 
Lord continually. *?/ And thou shalt make 
the full-length tunic all of blue, ® And the 
opening of it shall be in the middle having 
a fringe round about the opening, the work 
of the weaver, woven together in the joining 
of the same piece that it might not be rent. 
And under the fringe of the robe below 
thou shalt make as it were pomegranates of 
a flowering pomegranate tree, o ; blue, and 
purple, and spun scarlet, and fine linen spun, 
under the fringe of the robe round about: 
golden pomegranates of the same shape, and 

ells round about between these. 3A bell 
by the side of & golden pomegranate, and 
flower-work on the fringe of the robe round 
about. 9! And the sound of Aaron shall be 
&udible when he ministers, as he goes into 
the sanctuary before the Lord, and as he 
goes out,that he die not. 9 And thou shalt 
make a plate of pure gold, and thou shalt 
grave on it as the graving of a signet, Holi- 
ness of the Lord. 9! And thou shalt put it 
on the spun blue cloth, and it shall be on the 
mitre: it shall be in the front of the mitre. 
* And it shall be on the forehead of Aaron ; 
and Aaron shall bear away the sins of their 
holy things, all that the children of Israel 
shall sanctify of every gift of their holy things, 
and it shall be on the forehead of Aaron con- 
tinually acceptable for thembeforethe Lord. 

% And the fringes of the garments skall 
be of fine linen; and thou shalt make 
a tire of fine linen, and thou shalt make 
a girdle, the work of the embroidercr, 
*6And for the sons of Aaron thou shalt 
make tunics and girdles, and thou shalt, 
make for them Tires for honour and 
glory. 9 And thou shalt put them on 
Aaron thy brother, and his sons with him, 
and thou shalt anoint them and fill their 
hands: and thou shalt sanctify them, that 
they may minister to me in the priest’s 
office. 38 And thou shalt make for them 
linen drawers to cover the nakedness of their 
flesh; they shall reach from the loins to the 
thighs. 3? And Aaron shall have them, and 
his sons, whenever they enter into the taber- 
nacle of witness, or when they shall advance 
to the altar of the sanctuary to minister, so 
they shall not bring sin upon themselves, 
lest they die: d is a perpetņal statute for 
him, and for his seed after him. 

And these are the things which thou shalt 
do to them: thou shalt sanctify them, so 
that they shall serve me in the priesthood; 
and thou shalt take one young calf from the 
herd, and two unblemished rams; ?and un- 
leavened loaves kneaded with oil, and un- 
leavened cakes anointed with oil: thou shalt 
make them of fine flour of wheat. 2 And 
thou shalt put them on one basket, and thou 
shalt offer them on the basket, and the 
young calf and the two rams. 4And thou 
shalt bring Aaron and his sons to the doors 
of the tabernacle of testimony, and thou 
shalt wash them with water. 59 Ànd having 
taken the garments, thou shalt put on Aaron 
thy brother both the fulllength robe and 
the ephod and the oracle; and thou shalt 
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29 


Kai of xoocvpBwrot vv xeTdvev êk Bicoov: kal wojoes 35 
K(oapw Bvocivyy Kal Ldvyv roijoes, epyov motKiArod. 
Kol rots viots “Aapdy momes xvüvas kal £óvas, kai 36 
Kiüápews Tromoes abrois els tuv Kal ddfav. Kal évdvceis 37 
aùrà “Aapwy tov ddeAddv cov, Kat roùs viols aro? 
per’ abro: E xpíces aitovs, Kal Spesa ets air Tas 
Xeipas* Kal à'ytàüg es avTous, tva tepaTevwol pot, Kat mor- 38 
ges abrots mepak) Awa Kadvpat aoxnpootvyy xpwrós 
atrav, ard ðopúos ews pnpav gota. Kal é&e ’Aapov aira 
Kal oi viol abro), Órav elomwopetwvTar eis THY akqviv ToU 
poprupíov, 1) órav tpormopevwrTat Xevrovpyév mpds TÒ Guria- 
aTýpiov ToU aylou: kal oùk émá£covrat mpòs éavroUs dpopríav, 
tva pù ávoÜávecv vépipov aidviov aùr, kal TÔ oméppore 
abro) per adróv. 


39 


€- ^ * P > ^ v 
Kai raUrá éoTiw, ü movjcew abrots dytaces aùroùs, Gare 29 
€ [4 3 £ zd * , 3 ^ ^ ^ 
iepaTevew pot adrovs: Aw 96 pooydpiov ék Body ey, koi 
el , 3 
Kptovs dudpouvs Sto, Kal dprous åčúuovs mepupapevous éy 9 
7 3. 3 , P 
éAaío, kal Adyava dévpa kexpwpéva ev &Xaíe* cepidarw 
^ [A 3» M M "~ L4 
êk mupôv voujcews atta. Kal émifyoes atta él kavoüv &v: 3 
^ ^ bj ^ Ld ^ 
Kal mpocoices atta emi TO Kavd: kal tò pocXápiov, kal 
* ^ , va ^ a ^ € s 3 ^ 2 
tous Ovo kpioús. Kat 'Aapüv kal tovs vioUs aùrod mpordées 4 
^ n * Rd 3, A 
èri Tas Üópas THs ckwvijs TOD papTupiov, kal oces aùroùs 
3 yg s A * Ad > e. AA N b £ 
éy úða. Kal Aafjóv ras croÀàs, evddoes “Aapwy tov 5 
3 Ld A ^ ^ b en) b N 3 13 
áüeAdóv cov kai Tov xirQva Tov moðýpn, Kal THY éemwpida, 
^ Ll ^ A ^ ^ 
xal TÒ Aoyeiov: xal cvvdwers aitd Tò Aoyctov mpós THY 


B Or, consecrate them. 
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r M ^ N 4 M ^ A > ^ 
6 érwpida. Kol éemibyoes tyv uírpav ert tiv Kehadny atrod, 
Di HEN. z ` t S t. 7 5» A s 7 ` 
7 Kal émiÜjcew TÓ mérañov 76 åyiaopa émi THY pitpay. Kat 
2 ^ N N * 
Jm Tod éXaíov Tod xpioparos: Kal émyecis avrÓ émi THY 
^ , * ^ A > ^ 
8 kedaXgv abro), koi xpíces aüróv. Kat roUs viovs avrod 
^ L4 N 
9 mposdes, kal évdvocis aùroùs xurüvas. Kal øres aùroùs 
L3 ^ ^ ^ » 
tais Cwvats, kal mepiOijoers abrois Tas Kiddpess Kal éorae 
^ ^ ^ A A , * * 
adrois tepareta pot eis Tov alQva: Kal reÀeuDoews Aapwy Taos 
^ ^ ^ ^ ^ bi / 
10 xetpas avro), Kal Tas xewpas TOv viðv adrod. Kat mposdfes 
£f E! ^ ^ /, N 
Tov pocxov mi tas Oipas THs TKYVAS TOD poprvpiov: Kal 
E N s ^ ^ M 
érOyoovow "Aapüv kal oi viol aùrod ras xetpas abrOv émi 
` vy ^ Lg y ‘4 * * Ov, ^ 
Tijv kebaÀnv Tov uóoXov, evavru Kvpiov, rapa tas Üopas THs 
A ; ‘ A / 
ll ekvis tod paptupiov. Kat oddfes tov pocyov evarte 
, ^ A , N 
12 Kvpíov, rapa tas Oúpas rs ekvis ToU paprupiov. Kal 
Ld N 9 / * , ^ ^ 
AWyy Grd ToO aiparos ToU pócxov, kal Oyoes êm TÓv 
^ , ^ # A * A 
Kepdtwv ToU Ovoiaorypiov TQ akrów co» 7d Òè Aourov 
^ 4 M 
13 way aipa ékyects mapa trv Baow vo) Pvovarrnpiov. Kat 
^ s / 4 A ^ T d * A \ ^ 
Adj wav trò cTéap tò ézi THS KoLAias, kal Tov AoBdy Tod 
q M ^ 51 * P N 3 ^ N 
Hraros, kal Tovs dvo veppoùs, kal TÒ cTéup TÒ ew aÙTÂÔV, Kal 
14 3 [^ 4 2 5 b 0 [A Tà be / ^ , 
ertOjoes émi rò ÜvoiaoTüpiov. Ta d& Kpéora Tod pogxov, 
b M pd * £ A y ^ 
Kai Tò Oépua, kol tiv kómpov xatakavces cupi čéw THs 
^ P / 
mapep Bohs dpaptias yap écart. 
15 Kal rév kpiv Any Tov éva, kal érOfjoovow Aapüv kal ot viol 
3 ^ A ^ » ^ s A ^ A A ^ N / 
16 airo) ras xéipas asrüv èri THY Kepadyy Tod Kpiod. Kal cages 
A b A T^ ^ A A , 
abróv, kal Xov Tò aliua mpocxeeis wpós TO ÜvoiacTüpwov 
z X M s "4 * [4 N ^ * 
17 k/kAg. Kat róv kpióv Otyoropijoews Kata péin: Kat mÀvvéis Tà 
EJ Ò / ^ ki 58 q ^N s» 0 Z oN x à 2 
evddcbia kal tovs móðas ÜOari, Kal émOyoes émi Tà dtxoropn- 
« m " 55 7 v y ` BA A 
18 para oiv TH kepa. Kat dvoicets oov tov kpiòv êri Tò 
4 ^ 7 tg 
ÜveiacTópiov, ÓXoka ropa TQ Kupiw eis dcpyy edwdias: 
d b N 4 N 
19 Ovpiapa Kupiw èstri. Kal Ańyy tov kpiòy tov Sedrepor, kal 
2 s N N ^ ^ S ON 
ercOnoe Aapüv Kat ot viol a$roÜ Tas xéipas avTOv émi TYV 
s A ^ M , 3 s M ta ^ 
20 kebaXjyv ToU Kptod. Kal od$áfas abróv, kai Any Tod 
g 5 ^ ^5 , $- * X ^ s- H s 
aiparos abro), kal émbyoeas emi tov AoBdy Tod dds Aapùv 
^ ^ s "» ^ ^ ` s b ` 
TOU deftod, Kal émi vÓ äkpov rs Sekds yxetpòs, kal émi TÒ 
y ^ M ma y ^ ' aN N A ^ + 
&kpov ToU Todds ToU Öeğtoð, kal eri Tots AoBots Tov druv 
^ ^ ^ A ^ Y ^ ^ 
TOv viv aùrod rOv OcfiOv, Kal êri cà ükpa TOY xeuOv abrav 
TOv OefiQv, kal émi rà axpa TOv woddy abrüv rv Defui. 
^ rd ^ 
Kal Xj àmó Tov alpatos tod ard ToU ÜvcoiacTupíov, koi 
^ ^ ^ b N 
dro tot éAa(ov ris xpíceos, Kal povels émi "Aapüv Kal émi 
^ ^ N. ^ M 
Tiv cToMjv abro), Kal éwi Tods viovs abrod kal émi Tas 
^ ^ A 3 A £ E | 
aToAds TOv viðv abro? per adrod: Kal åyraslýserat abtos 
s ^ A tn 
kai 7 oToAy abro), kal ol viol adrod kal al oroAal TOv viðv 
^ > ^ ^ ^ M ^ 
aitod per aUroU- TÒ ÔÈ atma TOU Kplod Tpocxeebs TPOS TÒ 
a ^ ^ A ‘4 
29 Ovovacrypioy Kikhw. Kal Xy &mó Tod Kpiod TÒ oréap 
M w: , M N 
abro), kal TÒ otéap TÒ korakaAómTOV THY KoAlay, KaL TOV 
n ^o s N / M uu LIN / N^ 
Aofjóv Tod Ñraros, Kal roUs úo vedpods, Kal TÒ o'réap TO er 
^ M ^ / L4 
avrOv, Kal TOv Bpaxiova rov Ocfióv: TTL yàp reXetoats GUTH. 
4 ^ * ^ ^ ^ 
23 Kai dprov éva èé éXaíov, kal Aáyavov tv àmó TOD KavoU TOv 
^ L4 N + 
24 åčópov trav mporeðepévov čvavre Kuplov. Kal émyo«s 
bl ^ ^ ^ e^o 
Ta mavTa êri Tas xéipas Aapüv, kal émi Tas xeipos THY viðv 
^ 2 N 
25 avrov: Kal doptets aùðrà åpópioua čvavre Kupiov. Kat 
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B Or, consecrate. Lit. make perfect tho hands. 


, nacle of witness. 


y Gr. an accomplishment. g, d. a filling of the hands, 


Exopus XXIX. 6—25. 


join for him the oracle to the ephod. *And 
thou shalt put the mitre on his head; and 
thou shalt put the plate, even the Holiness, 
on the mitre. 7 And thou shalt take of the 
anointing oil, and thou shalt pour it on his 
head, and shalt anoint him, Sand thou shalt 
bring his sons, and put garments on them. 
? And thou shalt gird them with the girdles, 
and put the tires upon them, and they shall 
have a priestly office to me for ever, and 
thou shalt Ffili the hands of Aaron and the 
hands of his sons. V And thou shalt brin 
the calf to the door of the tabernacle o 
witness; and Aaron and his sons shall lay 
their hands on the head of the calf, before 
the Lord, by the doors of the tabernacle of 
witness. And thou shalt slay the calf 
before the Lord, by the doors of the taber- 
i I And thou shalt take of 
the blood of the calf, and put it ox the horns 
of the altar with thy finger, but all the rest 
of the blood thou shalt pour out at the foot 
of the altar. 1 And thou shalt take all the 
fat that is on the belly, and the lobe of the 
liver, and the two kidneys, and the fat that 
is upon them, and shalt put them upon the 
altar. ?* But the flesh of the calf, and his 
skin, and his dung, shalt thou burn with 
fire without the camp; for it is an offering 
on account of gin. 

P5 And thou shalt take one ram, and 
Aaron and his sons shall lay their hands 
on the head of the ram. “And thou 
shalt kill it, and take the blood and pour 
it on the altar round about V And thou 
shalt divide the ram by his several limbs, 
and thou shalt wash the inward parts 
and the feet with water, and thou shalt put 
them on the divided parts with the head. 
38 And thou shalt offer the whole ram on the 
altar, a whole burnt-offering to the Lord 
for a sweet-smelling savour: itis an offering 
of incense to the Lord. And thou shalt 
take the second ram, and Aaron and his sons 
shall lay their hands on the head of the 
ram. % And thou shalt kill it, and take of 
the blood of it, and put it on the tip of 
Aaron’s right ear, and on the thumb of his 
right hand, and on the great toe of his right 
foot, and on the tips of the right ears of his 
sons, and on the thumbs of their right 
hands, &nd on the great toes of their right 
feet. ? And thou shalt take of the blood 
from the altar, and of the anointing oil; and 
thou shalt sprinkle it upon Aaron and on 
his garments, and on his sons and on his 
song garments with him; and he shall be 
sanctified and his apparel, and his sons and 
his sons’ apparel with him: but the blood of 
the ram thou shalt pour round about upon 
the altar. 2 And thou shalt take from the 
ram its fat, both the fat that covers the 
belly, and the lobe of the liver, and the two 
kidneys, and the fat that is upon them, and 
the right shoulder, for this is a Y consecra- 
tion, “And one cake made with oil, and 
one cake from the basket of unleavened 
bread set forth before the Lord. ?! And 
thou shalt put them all on the hands of 
Aaron, and on the hands of his sons, and 
thou shalt ‘separate them as a separate 
offering before the Lord. ? And thou shalt 


ò Gr. separate them for 


a separation. Heb. wave them for a wave-offering. 


Exopus XXIX. 26—44. 


take them from their hands, and shalt offer 
them up on the altar of whole burnt-offer- 
ing for a sweet-smelling savour before the 
Lord: it is an offering to the Lord. % And 
thou shalt take the breast from the ram of 
consecration which is Aaron’s, and thou 
shalt separate it as a separate offering before 
the Lord, and it shall p^ to thee for a por- 
tion. € Ànd thou shalt sanctify the sepa- 
rated breast and the shoulder of removal 
which has been separated, and which has 
been removed from the ram of consecration, 
of the portion of Aaron and of that of his 
sons. And it shall bea perpetual statute of 
the children of Israel to Aaron and his sons, 
for this is a separate offering; and it shall be 
aF special offering from the children of Israel, 
from the peace-offerings of the children 
of Israel, a special offering to the Lord. . 

. 9? And the apparel of the sanctuary which 
is Aaron’s shall be his sons’ after him, for 
them to be anointed in them, and to fill 
their hands. 3% The priest his successor from 
among his sons who shall go into the taber- 
nacle of witness to minister in the holies, 
shall put them on seven days. 3! And thou 
shalt take the ram of consecration, and thou 
shalt boil the flesh in the holy place. And 
Aaron and his sons shall eat the flesh of the 
ram, and the loaves in the basket, by the 
doors of the tabernacle of witness. 9?They 
shall eat the offerings with which they were 
sanctified to fill their hands, to sanctify 
them; and a stranger shall not eat of them 

for they are holy. * And if aught be left of 
the flesh of the sacrifice of consecration and 
of the loaves until the morning, thou shalt 
burn the remainder with fire: it shall not 
be eaten, for it is a holy thing. 

And thus shalt thou do for Aaron and for 
his sons according to all things that I have 
commanded tbee; seven days shalt thou fiH 
their hands. * And thou shalt sacrifice the 
calf of the sin-offering on the day of purifi- 
cation, and thou shalt purify the altar when 
thou dost prse consecration upon it, 
and thou shalt anoint it so as to sanctify it. 
*7 Seven days shalt thou purify the altar and 
sanctify it; and the altar shall be most holy, 
every one that touches the altar shall be 

allowed. *And these are the offerings 
which thou shalt offer upon the altar ; two 
unblemished lambs of a year old daily ox 
the altar continually, a constant offering. 

. 9 One lamb thou shalt offer in the morn- 
ing,and the second lamb thou shalt offer in 
the evening. “And a tenth measure of fine 
flour mingled with the fourth part of an hin 
of beaten oil, and a drink-offering the fourth 
part of a hin of wine for one lamb. 4! And 
thou. shalt offer the second lamb in the 
evening, after the manner of the morning. 
offering, and according to the drink-offering 
Sof the morning lamb; thou shalt offer it 
an offering to the Lord for a sweet-smelling 
savour, £a perpetual sacrifice $ throughout 
your generations, at the door of the tabcr- 
nacle of witness before the Lord; wherein 
I will be known to thee from thence, so as 
to speak to thee. “And I will there give 
orders to the children of Israel, and I will 
be sanctified in my glory. “And I will 


B Or, heave-offering. 
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^ ^ 5 d X 
Ay avrà èk rüv xepOv ajrQv, kal dvoloes emt TÒ Ovora- 
^ p. » 
oTyptov THs óXokavmgeus eis dopry eiwolas évavru Kptov: 
L4 £ 3 ld N A A A 3 * ^ ^ 
kápmopá oti Kvpío. Kai Avg Tò otnbinov &mó ro) Kpiod 26 
^ > 4 bl ^ s 
THs Teheoews, 6 éavw “Aapdy: Kal doptels airs. åpópiopa 
z / EE! ? (8i K b € lA A 97 
évav7t Kupíow Kai éorar got ev pepidt. Kat dytáoces rò 
H £ a 
aTnfivioy apdpiopa, kal tov Bpaxiova rod adaipéuaros, bs 
a , M A: ^ 
apdptotat, kal ds apypyTat ámó To) KpioU THs reAeuóoecs 
3 5 ^? N SN 0» SN ^ en » ^ K Nos 2 A N 98 
amo tov Aopüv, kai dro TOv viðv aŭro. Kal éorar Aapov 
^ ^ ^ L4 * ^ ^ > , 
kal rois viots avrod vópuuov alówviov mapa Tov viðv "lopoxjÀ- 
^ ` / ^ 
come yàp üdópwpa Tovro Kal adaipeua éorae mapa Tov 
^ ^ ^ ^ ^ ^ 
viðv ‘IopajA àrò TÜüv Ovpdtwy tæv owrnpioy trav viðv 
> + / 
lopazA, adaipena Kupi. 


Kal ý oro) tod áyíov, 7 écTw “Aapdy, éotan Tots viots 29 * 
airov pet avróv, xptoOyvar abrods èv aùrols, kal TeAetocau 
Tas xeipas abrüv. “Extra rvépas evdicerar abrà ô fepeds 30 
6 dvT abro) êk TOV viOv avTOU, Os elocAevgerat els Tiv oki 
Tod paptuptov Aevroupyeiv èv tois áyíow. Kal TÓv kpiv 31 
THs TeAewbceos Any Kal Epjoes tà kpéa èv rómo áyío. 
Kai édovras "Aapüv kal of viol airod Tà kpéa Tod kpioU, Kal 32 
Tovs dptous Tovs £v TG kavQ, Tapa tas Üípas rijs oKNVAS TOU 
peprupiov. “Edovrat atta èv ois yyidoOnoav èv aùroîs 33 
Tehetoat Tas XElpas avTOv, dydoat adtovs: Kal dddoyevis 
ovk erat àT aitav- gore yop ya. “Edy 08 xataheapby 34 
dro TOv Kpeav THs Ovotas THs TeAcWoEWs Kal Tov dprowv ews 
mpwt, Kataxatoets Tà Momà nupt ob BpwOjrera dyiacpa 
yap éort 


5 ^ o s 
Kal romoes '"Aapüv kaè ois viois attod oUro Kata 85 
Fa Á h9 ^ 
TÁVTA boa. évereNápmv cou érrà ymepas TeAeuDoeus TAS xetpas 
^ ^ 74 Á ^ » 
avrüv. Kai 40 pooxdpiov ris åpaprías Toujoas TH 36 


7&épe Tod xalapiopod> kal kafapieis TÒ Ovoracripiov & TQ 
ayidlew oe ém adtd- Kat xpioeas aitd bore åyidoat adrd, 
"Emrà )uépas kaÜapieis rò Ovoraorýpiov, kal adyiaoes abró- 37 
kal égrat TÒ ÜvotaoTjptov, d-ytov Tod dyy(ow was 6 åmTópevos 
TOD ÜvotaaTypíov, dytac Or erat, Kai tradra éorw, à moroses 38 
érl ToU Ovovactypiov' àpvoùs éviavoiovs audpovs Ovo Tiv 
npepav émi 10 urraortýpiov évdeexGs, kápmwpa evdehexiop.00. 


A M s s ` ^ 
Tov àpvóv tov éva moujcets TÒ «pot, kal tov duvov tov 39 
rd ^, s 8 À , K s Sé Od A. 40 
Oe)repov Toujces TO OeUuvóv. ai Oékarov oeu0áAewos 
t ^ LA ^ A Li 
mepupapens ev daily «ekopiévo TH TeTapTw TOD ev Kal 
h : m ou oak i A 
orovény TÒ Téraprov To) etv otvov TÔ àv TQ evi. Kai 41 
M ^ f 
Tov dpvov Tov SevtTepov mores TÒ Oeuvóv, katà Tijv. Ovoiay 
oe ^N ^ P4 3 x. 
THY Tpwivnv, kal KaTa THY orovòiv airod moýoes eis Óoiv 
^ 
eiwdias Kdprwpa Kupíe, Üvoíav evdehexuopod cis yeveùs 42 
^ ^ ^ ^ + E 4 id 
bay, émi Gipas TS okwvijs ToU papTuplov évayru Kupiov, èv 
A ^ a ae PN 
ois yrwcOyoopal cot ékéev, bore Kadjoal cor. Kai rá£opac 43 
2 ^ ^ € ^ E M N e , 5 Ae v 
éxel Tois viots "lopazA, Kat dyracPyoopar èv één pov. Kai 44 


Heb. y Gr. sanctify, ò Gr. of it, t Gr. to. 
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+ y ` p A ^ 
dyidow Tv oKYVAY TOD papTupiov, Kal TO ÜvoiacT)ptov: kai 
45 > s b A ¢_% s ^ e z e £ K ` 
9'Aapüv kal Tods viols abroU dyidow, tepaTedew pot. at 
~ ^ 3 ^ 
emixdynOnoopor èv vois viots “IopayA, Kal écopa, abrüv 
AG (©) A x ^ L4 > A 3 4 e * 3^ € 
eds. Kat yvócovroi, dre éyo eiue Kúpios 6 @eds avrüv, 6 
c A ^ ^ ^ * 
eayayay aùroùs k yas AtyVmrov, ézucAwÜfvau avrois, kai 
eivat abTay G«ós. 


2 y ta 
90 Kai romoes Ovovacrypiov Üvpaáporros èk EvdAwy do7nrtwr. 
N X £ * ^ N £ * > 
2 Kal womoes a)rÓ eos TÒ pos, kal myxews TÒ epos: 
^ ^ a 
cerpáyovov éovat, kal Ojo myxewy TÒ Dios é abro) eoras 
* ^ bj ^ ^ ^ 
9 rà xépara obrot. | Kat Kataxpyowoes xpvao rahap THY 
A > ^ Fs 3 ^ ^ > * 
éoxdpay atrot, kai Toùs To(yovs aitod KiKAw, Kal Ta képara 
> ^ ^ 7 d 5 ^ ^ "4 ^ "d 
avro. Kal monjes aùr oTperriy orepdyyy xpvativ kúro. 
4 Kal úo SaxrvAiovs xpvcoUs kaÜapo)s oue rò THY 
^ ra / ^ 
otpertiy aTejávqv avro), els Ta 8ío kAíry morres êv vois 
^ N y d ^ £ v 
9vci màevpois Kai écovrat Wadides tais OkvráÀous, Gore 
L4 » 3. V 2 3. ^ k! ^ ta 5 Á 
5 atpew aird év airais. Kat momoss ckvráAas ék Eddov 
Ni 
6 åoýrrtov, Kal Kataxypvodces a)rüs ypovriw. Kal Oyoas 
d ^ 74 a H x ^ ^ 
a)T0 dzévavr. ToU KaTameTdopatos, ToU Ovros emi THs kuJorroo 
^ ^ » ^ b 
7 rüv apropíov, èv ois yvwoPycopot cou ékéDev. Kat 
/ >» 3 5 a 5 ^ £ , ^ N E 
Oupidoes èr aŭro “Aapay Oupiapa aivÜerov Xerróv 76 pot 
mpwt Orav émickeváty tTods Xóxvous, vpáde èr airov. 
v y 5 * A Pd E) 
8 Kai órav ééámrg "Aapüv tods Adxvous se, Jupidoe èr 
^ » ^ 
abrow Ouplapa evdekexicpod Siaravrés &vavri Kupiov eis 
^ i: ^ , ef 
9 yeveàs aürOv. Kal ook dvoices èr aùrod Oupiapa érepov: 
ye Pe $ x 3 r4 $ > 3 ^ b 
10 xéprwpa, Üvoíav, kal aovórv où oreices èr abro). Kat 
5 # 3» X 3 ^? * $ X ^ P 3 ^ k4 E 
éfiAdoeras èr abro0 "Aapüy émi vOv kepírov aŭrtoð drag 
^ e ^ ^ ^ ^ 
ToD éviavrOU dad TOU atipatos Tod Kabapicpod Kadapiet avro 
^ ka ^ + + FA 
cis yeveàs avTav: dyiov Tav éyiwy éotl Kupto. 


11, 12 


` 
TOV 


Kai eAddnoe Kúpios pds Muvojy, Aéyov, éàv Ados 
evÀAXoywróv Tov viðv "lopajk év t émwrkom] abrüw, 
kal 8ócovow ékacros Aórpa THs wvxis abroU Kupiw, koi 
13 otk fara, êv avrots mrbois ev TH mokor) abrüv. Kal 
TOUTÓ èst 0 SHcovow ror ay rapamopevovrat THY risker 
TÒ ov ToU Sdpdxpov 6 ort karà TÒ didpaxpov Tò dywov, 
elikot ó[fokol rò didpaxpov, TÒ Öè uov Tod didpdypov 
3 * r4 ^ € , 5 k , / 
14 cio Popa Kupi. Hos ó mapamopevopevos eis THY emioKey 
rò eikocaeroüs Kal émáveo, Occovot Tiv ciodhopay Kupiy. 
15'O rdovtdv où mpocbjoe, Kal ó mevóuevos otk eAartrovyre 
amd To) Hpicews Tod Sidpdyuov èv TH Siddvar THY elopopdy 
16 Kvpío, ebirAdoacbar wept Tov vxüv pôv. Kat Anby Tò 
dpytpiov THs ciapopas rapa TOv viðv “IopayA, kai daces 
s NW * N A ^ ^ "^ r4 N Y 
aùTÒ els TO kárepyov THs ass TOD papruplov: Kal éoTaL 
rois viots “IopayA pynpdovvoy évavru Kupiov, é&rdcacbas 
17 rept vOv jvxüv pôv. Kal eAddAnoe Kúpios mpòs Mowocfyv, 
18 Aéyow, zoíncov Xovrfpa yadxoty, kal Bdéow aùr xov, 
Gore vímrreaÜar kal Ojces a)róv åvà pécov THs okwvíjs ToU 
paptupiov, kai dvi. pécov Tod Ouvovacryplov: Kal éxxeeis eis 
19 aùròv j0op. Kal vájerat "Aopüw kai of viol aùroð €f abro) 


£ Or, named, v Gr. of it, Gr. on it, on its horns, 


t Gr. fall. 


Exopvs XXIX. 45—XXX. 19. 


sanotify the tabernacle of testimony and 
the altar, and I will sanctify Aaron and his 
sons, to minister as priests tome. 9 And I 
will be &called upon among the children of 
Israel, and will be their God. “ And they 
shall know that I am the Lord their God 
who brought them forth out of the land of 
Deypt, to be £ called upon by them, and to 
be their God. 

And thou shalt make the altar of incense 
of incorruptible wood. ? And thou shalt 
make it a cubit in length, and a cubit in 
breadth: it shall be square; and the height 
of it shall be of two cubits, its horns shall 
be yof the same piece. 3? And thou shalt 
gild its grate with pure gold, and its sides 
round about, and its horns ; and thou shalt 
make for it a wreathen border of gold round- 
about. 4And thou shalt make under its 
wreathen border two rings of pure gold; 
thou shalt make it to the two corners on 
the two sides, and they shall be bearings for 
the staves, so as to bear it with them. *And 
thou shalt make the staves of incorruptible 
wood, and shalt gild them with gold. 9And 
thou shalt set it before the veil that is over 
the ark of the testimonies, wherein I will 
make myself known to thee from thence. 
7 And Aaron shall burn upon it fine com- 
pound incense every morma, whensoever 

e trims the lamps he shall burn incense 
uponit. 8 And when Aaron lights the lamps 
in the evening, he shall burn incense upon 
it; a constant incense-offering always before 
the Lord for their generations. ?And thou 
shalt not offer strange incense upon it, nor 
an offering made by fire, nor a sacrifice ; an 
thou shalt not pour a drink-offering upon 
it. 9 And once in the year Aaron shall 
make atonement on its horns, he shall 
purge it with the blood of purification for 
their generations: it is most holy to the 


ord. 
1 And the Lord spoke to Moses, saying 
Tf thou take account of the children of 
Israel in the surveying of them, and they 
shall give every one a ransom for his soul to 
the Lord, then there shall not be among 
them a $ destruction in the visiting of them. 
3 And this is what they shall give, as many 
as pass the survey, half a didrachm which is 
according to the didrachm of the sanctuary : 
twenty oboli go £o the didrachm, but the 
half of the didrachm is the offering to the 
Lord. Every one that passes the survey 
from twenty years old and upwards shall 
give the offering to the Lord. The rich 
shall not give more, and the poor shall not 
give less than the half didrachm in giving 
the offering to the Lord, to make atonement 
for your souls. And thou shalt take the 
money of the offering from the children of 
Israel, and shalt give it for the service of the 
tabernacle of testimony; and it shall be to 
the children of Israel a memorial before the 
Lord, to make atonement for your souls. 
Y And the Lord spoke to Moses, saying, 
3 Make a brazen laver, and a brazen base for 
it, ffor washing ; and thou shalt put it þe- 
tween the tabcrnacle of witness and the 
altar, and thou shalt pour forth water into 
it. 1 And Aaron and his sons shall wash 


Ü Gr, 80 as to wash one's self. 


Exopus XXX. 20—XXXI. 5. 


their hands and their feet with water from 
it. 2% Whensoever they shall go into the 
tabernacle of witness, they shall wash them- 
selves with water, so they shall not die, 
whensoever they advance to the altar to do 
service and to offer the whole burnt-offer- 
ings to the Lord. ‘They shall wash their 
hands and feet with water, whensoever they 
shall go into the tabernacle of witness ; they 
shall wash themselves with water, that they 
die not; and it shall be for them a perpetual 
statute, for him and his Bposterity after 
him. 2 And the Lord spoke to Moses, say- 
ing, ?Do thou also take sweet herbs, the 
flower of choice myrrh five hundred shekels, 
and the half of this two hundred and fifty 
shekels of sweet-smelling cinnamon, an 

two hundred and fifty shekels of sweet- 
smelling calamus, “and of Y cassia five hun- 
dred shekels of the sanctuary, and a hin of 
olive oil. % And thou shalt make it a holy 
anointing oil, a perfumed ointment tempered 
by the art of the perfumer: it shall be a holy 
anointing cil. 7 And thou shalt anoint with 
it the tabernacle of witness, and the ark of 
the tabernacle of witness, ? and all its fur- 
niture, and the candlestick and all its furni- 
ture, and the altar of incense, “and the 
altar of whole burnt-offerings and all its 
furniture, and the table and all its furni- 
ture, and the laver. ? And thou shalt sanc- 
tify them, and they shall be most holy: 
every one that touches them shall be hal- 
lowed. * And thou shalt anoint Aaron and 
his sons, and sanctify them that they may 
minister to me as priests. *! And thou shalt 
speak to the children of Israel, saying, This 
shall be to you a holy anointing oil through- 
out your generations. On man’s flesh it 
shall not be poured, and ye shall not make 
any for yourselves according to this com- 
position: it is holy, and shall be holiness to 
you. S Whosoever shall make it in like 
manner, and whosoever shall give of it to à 
stranger, shall be destroyed from among his 


people. 

91 And the Lord said to Moses, Take for 
thyself sweet herbs, stacte, onycha, sweet 
galbanum, and transparent frankincense; 
there shall be ĉan equal weight of each. 
3 And they shall make with it perfumed 
incense, tempered with the art ofa perfumer, 
a pure holy work, And of these thou shalt 
beat some small, and thou shalt put it before 
the testimonies in the tabernacle of testi- 
mony, whence I will make myself known to 
thee: it shall be to youa most holy incense. 
9 Ye shall not make any for yourselves 
eee To this composition; it shall be 
to you a holy thing for the Lord. 38 Who. 
soever shall make any in like manner, so as 

to smell it, shall perish from his people. 

And the Lord spoke to Moses, saying, 
2 Behold, I have called by name Bescleel the 
son of Urias the son of Or, of the tribe of 
Juda. 3 And I have filled him with a divine 
spirit of wisdom, and understanding, and 
knowledge, to invent in every work, and to 
frame works, to labour in gold, and silver, 
and brass,and blue,and purple, and spun 
scarlet, and works in stone, and for artifi- 
cers’ work in wood, to work at all works. 


112 EROAOS. 


Tas xetpas, Kal Tods móðas UOoTt. “Orav ciczopevovroi els 90 
Tijv ckqviv TOU papTupion, viifovTat Doar, Kal où BY drobdvu- 
ow, Otay poczopevovrat mpos TÒ bvovacripiov Aevroupyety 
koi dvabépev Tà AoKavTdpara Kupio. . Napovras tas xéipas 
kai Tovs móðas Üðarı, Órav cioropevuvTat eis Tiv oKnVyV ToU 
paptuplov, vülovra. UOar, iva py dmoÜávocv Kal tora 
abrois voptpov aidviov, avrà kai rots yeveats adtod pet aùróv. 
Koi ehddnoe Kupwos mpos Movatjv, Xéyov, kai oi AdBe 22, 
7O/cpora, Tò dvÜos opdpvys exAekrns mevrakoslovs aíkXovs, 
Kai Kwwvapdpov edddous TÒ Tcv tovTov Siaxoclous TETH- 
kovra, Kai kaàdpov eiddous Siaxoolous mevrýkovra, kal {pews 24 
Tevrakosiovs cíkàovs roð dyiov, kai arov éÉ eAaay ely. 
Kai moroes abró čarov xpicpa &yvov, uópov pvpeyikòv 25 
Téexvy pupeod: Nuov ypispa dyov lora Kal ypices 26 
êE adrod rjv ckqviv TOU papTupiov, kal rijv KiBwrdv Tis 
okis TOD paprupíov, Kal mávra và oken adrhs, kal Tv 27 
Avyviay kai mávra ta oKetn abríe, kal TO Üvctac Tptov 
ToD Gupuduaros, kai tò Ovovacripiov tov óXokavropárov 28 
Kol ávra a)roU Ta oxety, kal rijv Tpóze(ov Kal móvra tà 
oxety abris, Kat tov Aovripa. Kal dydoes abrá kal lora 29 
dya tov dyiwy was 6 dmróuevos atta, dytacOncerat, 
Kai Aapüv kal tods viods aùroð xpíces, kal dydoes abrods 30 
ieparedery pot. Kat rots viois lepajA AaoXjces, Aéyov, 31 
čarov dÀepua xpíaeos. yivov Eotar trodro Úpy eis ras yeveds 
ópv. “Ent cápka dvOparov où xpuÜüceras Kal karà riv 32 
civÜeciww tattyv o) womoere tly éavrots Óca)ros åyióv 
éort, kal åyíagpa erat Üpiv. “Os àv moon doavtrws, kal 33 
ds àv OQ da abroü dAXoyevet, eEorobpevOncerar èk rod 
Aaod a)TOU. 


21 


23 


Kai eire Kópios 7pós Movotv, Mije c«avrQ HSvopara, 34 
crokT)v, Ovvxo, xaABdyyy ydvop0d, kai A(favov 8wdavi- 
icov tow éorat. Kat moujcovaw èv ait Ovpíapa. pupalixdy 35 
épyov pupeod peptypevov, kofapüv épyov dyov. Kal 36 
avykóĻes ék rovrov. Aerróv, kal Onoes drévavtTe Tov paprv- 
piov èv tH ckmvj ToU paptrpiov, O0ev yvocÜ5coual cot 
ékeiÜev- dyiov vv åyíwv éoro. )ptv Üvpíaua, Karà ci 37 
civOcow varqv où sroujaere Opiv éavtoiss ayiacpa &e raa. Duty 
Kupíe. “Os àv rory àcoros, decre éodpaiverbat èv atro, 38 
daroAg¢trat êk ToU Aaod abTOU, i 


x > / x M ^ 
Kai éA&Xgoe Kuptos wpós Movotv, Aéyov, ¿boù dva- 81 
n À 7 3 » M B À DA ki A 3 a * ^ 
KéxAnpat é& óvópaTos Tov BeceAerA tov roù Oùpeiov tov “Op, 2 
^ ^ > Fas M ^ ^ 
èk tis pudqs 'loó0a. Kal évérÀgsa atrov mvepa Óctov 3 
M / * ^ 
copias kal cvvégeos kai émioTYujs, €v mavri epyy dtavocio- 
C ^ 23 n ` 
Gat, Kat ápyurekrovijaou, epyakeo Gar TÒ ypucloy, Kal 704 
> X e^ 
dpyóptov, kal Tov xaAKóv, koi THY VdktwÜov, kai THY moppvpàv, 
M 
Kai TÒ kókkivov TO vynoTov, Kal và AiÜovpywkà, Kal cis tà 5 
S om 
čpya Ta vekrovu. TOv fXow, épydlecbar Kara mávro. và 


B Gr. generations, 


y Gr. iris, 


9 Gr. equal to equal. i Gr, tosmell init, Hebratem, 
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6 épya. Kal éyà wka ajrüv kol tov EMP tov tod Axı- 
capày èk dwAjs Ady xal avri ovverd kapüíg Séduxa 
7 cvvecw ka movicovat mávTa Goa awéra£á oot, THY avi 
To) paprvpiov, kai THY kuBwróv rijs Qu ]kns, Kal rò LAaoTH- 
8 piov 76 èr adris, Kal Tiv SiacKkevyy THs okqvis, Kal TÀ 
Guotacripia, Kal THY TpámeLav kal mávra Tà cem adTHS, 
9 kal thy Avxvíav tiv kaÜapàv Kat mávra tà aeo airis, Kal 

10 rò Aovrüjpe Kai tyv ci adrod, kal Tas oToAdas Tas 
Aewovpywkàs "Aapüv, kal Tas oToAds TOv viðv a«broU iepa- 

ll reve jor, Kal rò čarov Ts Xpícews, kal 10 Ovuiapa 
rhs awbhécews rod dyíow karà távra Goa éyà évereAdpnv 
Col, Trovjaovat. 

19,13 Koi éXáA4ce Kupios apis Movojv, Aéyov, koi od 
oúvraćov tots viois "lopojA, A€ywv, óp&üre, kai rà o9Borá 
pov dvAáfeo0e onpeiov èstri map (pol Kal èv duty eis Tas 

eveas vpav, iva yvore dre éyb Kuptos 6 adydlov jus. 

14 Kal dvddéeoGe và ca BBara, ore Giov toðró ore Kuplp 
buiv: ô BeBydav airs, Üaváro OavarwOjoerar was ðs morse 
êv abtd epyov, eEoAobpevOyjoerar 7j Wuxi éxeivy èk pérov 

15 roð aod avrov. “EE jucpas moujces epya, TH dé nuepa TH 
éB8óun cáp ara, ávéavots dryto. TÓ Kvpío* was bs TONEEL 

16 épyov 7H ġuépg TH €Bddpy, GavarwOjoerar. Kal puddfovow 
of viot “IopayA tà acá) ara, mowy avrà eis Tas yeveds 

17 oirüv. Awbery aidvios èv éuol xal rois viois “Iopand, 
onpetoy eorw èv uoi aióviov: dre € T)uepous. roire Kóptos 
tov oùpavòv koi TH Yyijv, Kal TH hepa TH EPddpy karéravoe, 

18 kal éravoaro. Kat édwxe Movojj qvika karéravoe addy 
abTQ èv TÔ öper T Suwa, ras dv0 TAaKkas Tov paprupiov, wAdKas 
Adivas yeypappévas TQ SaKTVAM Tod Ocov. 

32 Kat ùv 6 Aaós, dr kexpóvik«e Mwvons karaf9rvau êk Tod 

dpous, cvvéa i) ô dads éri " Aapüv, kai A€yovow air, dvdorynht, 

Kat molyoov huv Oeoùs, ot mporopedcovrar Tuv: ó yàp 

Muvojs oðros 6 dvOpwros ðs ééyayev yas èk yas Aiyúrrtov, 

2 oie oi8apev ri yéyovev abrQ. Kai Aéyer aùrois "Aapüw, 
mepteheobe Tà evdtia Ta Xpvaü Tà èv rois dot TOv yvvawOv 

3 ópüv Kal Üwyarépov, kal évéykare ampos pe. Kal mepte(Aavro 
was 6 Aads Tà evTia TA xpvcü tà ev rois daly aùrôv, Kal 

4 jveykav mpòs “Aapwv. Kat é0éfaro ék TOv xev abrüv, 
kal érAacey aùrà èv rjj ypadíOv Kal èroinoev aùŭtà uóoXov 
xovevrüv, kal eimev, obrot of Geot aov “IopanA, otrwes dvePi- 

5 Bacdy oe èk yas Alyózrov. Kat iov 'Aapàv akoddunoe 
ÜvcincTüptov karévavrt abrot, Kal éxnpvgev “Aapay, Aéyov, 

6 opt rod Kupiov aXptov. Kat ópÜpícas r émaXptov ave- 

BiBoce  óXokavrópara, Kal mpoojveyxe Üvaíav owrypiov 

kal éxdBicev 6 Aads hayety kal sriéiv, Kat dvéotnoay mailew. 
Kai éddAnoe Kúpios apis Mowotv, Aéyov, Badile Tò 

Táxos, karáßņð. èvreúðev: Avdunoe yap ó Aads cov, dv èf- 

8 yayes & ys Alyirrov. TapéBnoay raxd èk rijs 680%, fs 
évereiAw adrois: émoígsav éavrois pdaxov, KAL "pockekvvi- 


7 


E 


Exopus XXXI. 6—XXXII, 8. 


6 And I have B appointed him and Eliab the 
son of Achisamach of the tribe of Dan, and 
to every one understanding in heart I have 
given understanding ; and they shall ymake 
all things as many as I have appointed thee, 
—/ the tabernacle of witness, and the ark of 
the covenant, and the propitiatory that is 
upon it, and the furniture of the tabernacle, 
8and the altars, and the table and all its 
furniture, ?and the pure candlestick and all 
its furniture, and the laver and its base, “and 
Aaron's robes of ministry, aud the robes of 
his sons to minister to me as priests, and. 
theanoiuting oil and the compound 1ncense 
of the sanctuary; according to all that I 
have commanded thee shall they make them. 

2 And the Lord spoke to Moses, saying, 
13 Do thou also charge the children of Israel, 
saying, l'ake heed and keep my sabbaths; 
for they are a sign with me and amoug you 
throughout your generations, that ye may 
kuow that Iam the Lord that sauctities you. 
H And ye shall keep the sabbaths, because 
this is holy to the Lord for you; he that 
profanes it shall surely be put to death: 
every one who shall do a work on it, that soul 
shall be destroyed from the midst of his 
people. : Six days thou shalt do works, but 
the seventh day is the sabbath, a holy rest 
to the Lord; every one who shall do a work 
on the seventh day shall be put to death. 
16 And the children of Israel shall keep the 
sabbaths, to observe them throughout their 
generations. “It is a perpetual covenant 
with me and the children of Israel, it is a 
perpetual sign with me; for in six days the 

ord made the heaven and the earth, and 
on the seventh day he ceased, and rested. 
13 And he gave to Moses when he left off 
speaking to him in mount Sina the two 
tables of testimony, tables of stone written 
upon with the finger of God. 

8 And when the people saw that Moses 
delayed to come down from the mountain, 
the people combined against Aaron, and said 
to him, Arise and make us gods who shall 
go before us; for this Moses, the man who 
brought us forth out of the land of Egypt— 
we do not know what is become of him. 
2 And Aaron says to them, ‘lake off the 
golden ear-rings which are in the ears of 
your wives and daughters, and bring them 
to me. 9 Aud all the people took off the 
golden ear-rings that were in their ears, and 
brought them to Aaron. ‘And he received 
them at their hands, and formed them with 
a graving tool; aud he made them a molten 
calf, and said, These are thy gods, O Israel 
which have brought thee up out of the land 
of Egypt. 5 And Aaron having seen it built 
an altar before it, and Aaron made procla- 
matiou saying, To-morrow is a feast of the 
Lord. ®And having risen carly on the mor- 
row, he $ offered whole burnt-offerings, aud 
offered a peace-offering ; and 8the people sat 
down to eat aud drink, and rose up to play. 

7 And the Lord spoke to Moses, saying, 
Go quickly, descend hence, for thy people 
whom thou broughtest out of the land of 
Egypt bave transgressed; "they have quickly 
gone out of the way_which thou command. 
edst; they have made for themselves a calf, 


B Gr. given, y Or, workin or at. One reading i8 goujcovei. 


© Acta 7. 40, 


t Set upon the altar, 0 1Cor.10. 7, 


Exopus XXXII, 9—28. 


and worshipped it, and sacrificed to it, and 
said, ?'l'hese are thy gods, O Israel, who 
brought thee up out of the land of Egypt. 
WAnd now let me alone, and I will be very 
angry with them and consume them, and [ 
will make thee a great nation. 4And Moses 
prayed beforethe Lord God, and said, Where- 
fore, O Lord, art thou very angry with thy 
peo le, whom thou broughtest out of the 
and of Egypt with great strength, and with 
thy high arm? £ Take heed lest at any time 
the Egyptians speak, saying, With evil intent 
he brought them out to slay them in the 
mountains, and to consume them from off 
the earth; cease from thy wrathful anger, 
and be merciful to the sin_of thy Pee 
S remembering Abraam and Isaac and Jacob 
thy servants, to whom thou hast sworn by 
thyself, and hast spoken to them, saying, E 
will greatly multiply your seed as the stara of 
heavcu for multitude, and all this land which 
thou spokest of to give to them, so that 
they shall possess it for ever. *And the Lord 
was P prevailed upon to preserve his People. 
5 And Moses turned and went down from 
the mountain, and the two tables of testi- 
mony were in his hands, tables of stone 
written on both their sides: they were 
written within and without. 1 And the 
tables were the work of God, and the 
writing the writing of God written on the 
tables. 17 And yJoshua having heard the 
voice of the people crying, says to Moses, 
There is a noise of war in the camp. And 
Moses says, It is not the voice of them that 
begin the battle, nor the voice of them that 
begin the ery of defeat, but the voice of them 
that begin the banquet of wine do I hear. 
19And wheu he drew nigh to the camp, he 
sees the calf and the dances; and Moses 
being very angry cast the two tables out of 
his hands, and broke them to pieces under 
the mountain. 7° And having taken the calf 
which they made, he consumed it with fire, 
and ground it very small, and ê scattered it 
on the. water, and made the children of Is- 
rael to drink it. "And Moses said to Aaron, 
What has this people done to thee, that thou 
hast brought upon them a great sin? ZAnd 
Aaron said to Moses, Be not angry, my lord, 
for thou knowest the ¢impetuosity of this 
people. 2 For they say to me, Make us gods, 
which shall go before us; for as for this mau 
Moses, who brought us out of Egypt, we do 
not know what is 9 become of him. * And 
I said to them, If any one has golden orna- 
ments, take them off; and they gave them 
me, and I cast them into the fire, and there 
came out this calf. 9» And when Moses saw 
that the people was scattered,— for Aaron 
had scattered them so as to be a rejoicing to 
their enemies,—**then stood Moses at the 
gate of the camp, and said, Who is on the 
Lord's side? let him come to me. Then all 
the sons of Levi came to him. 7 And he says 
tu them, Thus saith the Lord God of Israel, 
Put every onc his sword on his thigh, and 
go through and return from gate to gate 
through the camp, and slay every one his 
brother, and every one his neighbour, and 
every one him that is nearest to him. “And 
the sons of Levi did as Moses spoke to them, 


B Gr. ptopitiated, y Gr. Jesus. 


à Qr. sowed it under the water, but another reading is &ni. 
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> ^ bl 2 5^ x UM a e , 
karv ait, kal reÜUkaciv a)TÀ, kai ctmav, obrot of Geol rov 9 
? » ^ 
lepa3À, otrwes dveBiBaody oe èk yns Alyómrov. Kal viv 10 
Ei ^ 
čaróv pe, Kat Oupwbels Opyr cis adtovds, ékrpüjo atrovs: kal 
A ` 5 Y a ^ ? TA "^ EI 
vonjco oè eis eOvos péya. Kat é0ejfn Mavojs ëvavrı 
Kupíov ToU @eod, kai erev, ivari, Kúpue, Oupot ôpy eis Tov 
e T d A L4 - 
Aaóv cov, oùs èéýyayes éK vis Alyvrrov êv to xvi peyaAy, kal 
. ^ P r 2 ^ e AO e M Pd T L4 € Ai , 12 
êv TO Bpaxiovi cov TÔ Sn Q; My wore cimwow ot Alyórtio, 12 
/ N 5 3 A A ^ 
Aéyovres, peta movqpías eEqyayev airots ámokrétvoi èv rois 
y "^ e^ ^ ^ ^ "^ 
dpect, kal Eovahdcat adrods dzO THs yrs marat rs Ópytjs 
TOU Guyot cov, kal thews yevod émi rH kakío Tod Aaod cov, 
b € x x od ^ NS ^ ^ ^ » ^ 
pevnobeis “ABpatp kal loaàk kai laxo rQv cv oikerüv, 
ols amoras karà ceavroU, kal éAáAmcas Tpds airods, Aéyov, 
^ + ^ A ^ ^ ^ 
moÀvrÀmÜvvO TÓ oréppa ópüv Goel TA do Toa. TOU oipavod TQ 
^ ^ ^ ^ ^ 
mAnGe Kal mücav ryv yiv TroXrqv Hv elmas ovar adrois, 
M / 2 ON > M 5^ Ney 7 z 
Kat Kabéfovow airy eis tov alva. Kai iXdoOn Kiptos 
Tepiroinocat Tov Aadv avTov. 


11 


Kat dxocrpéjas Mwvoñs, xatéBy add tod Opovs xal 
^ + A ^ 
ai Ojo wAákes ToD paptupiov èv rais xepoiv a)TOU, TÀdkes 
AOwat Katayeypoppévar É dupotépwy Tv  uepüv adrav, 
Ld 

evOev koi é&vÜcv Tjcav yeypoppévar, Kal ai mAdkes épyov 

^ 5 & e N ^ ^ ld > ^ 

@cot Tav, kal vj ypady ypapy Geo) KexorAappeyn èv tals 
" Xx ow ee > A p ^ ^ ^ , 

mAagi. Kal dxovoas Incots THs $wvis roð aod kpačóvrav, 

Aé€yet mpòs Mavonv, ovy) modéuov ev TH mapeuBodAn. Kal 
"adii us Se oe Seen ee I oce 

Aéyet, oük ote dvi) é&apxóvrov kar ioxdv, ot0€ dum) é£ap- 
Xóvrov Tpomys, àÀAà Poviv é£apxóvrav otyov éyà axovw. 
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Kal Qvíka yy TÅ mapepo, Ope tov pdoxov kal rods 
xopovs: kal OpywÜeis Ovu Moves tppujev dd TOv xeupüv 
airod tas So mÀákas, kal cwvérpujev atras tad TÒ Opos. 
Kol Aaffov ròv pdoxov bv émoígsav, karékavoev airov èv 
Tupi, Kat KamrjAegev adrév Aemróv, kal éomeipev aüróv bad 
Tò voup, kal émórigev a)rÓ rods vios lopa$jA. Kal etre 2] 
Movofjs 76 "Aapüv, ri éroígaé aot 6 Aads obros, Ort émjyayes 
êr aùroùs Ógopríav peyddnv; Kai ere '"Aapüv mpòs 
Movojy, uj dspyilov, Kiptes od yàp oldas Tò Spunua ToU 
Aaod To/rov.  Aéyovci ydp ot, «oujrov T&v Geods, ot 23 
pomopevcovrau Tv 6 yàp Mwvois otros ó dvOpwros, 
ds eyyayer yuas è Alyvmrov, otk oibapev ti yéyovey aor. 
Kai eira aùrois, eb tive trdpyes xpuoia, mepteAccbe koi 2 
eOwKay pov Kat eppupa eis TO mp Kal eem ev 6 pdaxos 
otros. Kal òv Moveis tov Aady Ort uerxedacrat (Ocorké- 
dace yàp abro)s '"Aapüv èriyappa tots Ümevavrtots aùrâv) 
gory 8€ Movoijs emt ris miAns tis mapeuBoArs, kai eme, 
tis mpds Kúpiov; tro wpós pe.  XwvijAÜov oiv mpós adrdv 
Távres of vioi Aevi. Kal Aéyet atrois, rade Aéye Kúptos 27 
6 @eds "logo: OécÓe exacros Tiv éavtod pouda(av èm 
vv pnpov, kai déAOare ka dvaxdpubare dard mrAxs ml sri 
dia THs vapeu[JoNijs, kai dzokre(vare ékaoros Tov dOeAdóv 
atrod, kal ékagros Tov TAnClov aXroU, Kal ékac Tos Tov éyyta a, 


^ bl ^ 
aùroð. Kat éroiyoay oi viol Aevi kaÜà éAdAnoev avrots 28 


t Gr. impulse. 6 Done to him. 
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Moves: koi ë é ò Aaod ev ékeü N Hué i 
oñs «ai ereoay èk rod haod év vy Th "Üjképo. cis 
29 tpurxAiovs dvOpas. Kal etmev abrois Mowajs, érAnpdoarte 
Tas xétpas Üpv onuepov Kupío čkaoros èv TO vid Ñ év 
^ 35 ^ 3 ^ bl oy? € m 3 r4 
TQ ADAHA aùrod, SoOjvar ep duds eüXoylav. 

30 Kal éyévero pera rijv abptov etre Moveis mpòs ròv Ao!v, 
Dues uaprýkare dpaptiav peyáňņv kal vOv àvafhjcogox 
s lo ^ 
mpos Tov @edv, iva eEiAdownat mep THs dpaptias bpav. 

€ ^ ^ 
31 Yréorpepe 88 Movons mods Kúpiov, kai etre, déopon Kipre- 
|». Ñudprykev 6 Aads otros ápapríav peyadny, kal éroinoay éavrots 
32 Üco)s xpvoots. Kal viv ei piv adels abrois Tiv dpapriav 
^ " ^ Z 
avTOv, apes: cb Òè up, eEddrAcupdv pe èk Tis BiBdov oov, 
kA ^ 
33 s ëypapas. Kal elre Kúpios mpòs Movozv, € tis udp- 
» 7 r * F4 3. & > ^ z 
TükeV vómióv pov, éfaAeüUo aùroùs èk ris PiBAov pov. 
34 Nuvi 86 Badile, xara Bint, kol odyynoov tév Aady Torov 
aro mno 
eis Tv TómOv, bv cima cow ioù ayyeAds mov mpomopei- 
D ^ 
cera mpd Tpordmov cov y» Ò àv MEP emioKxerTwpat, 
35 émá£o èr abro); tiv ápopríav abrüv. Kal émáraée Kuptos 
Tov Aady mepi THs oujoeos TOD póoxov, oð emoinoey 
"Aapóv, 
^ + P 
Kat eime Kúpios mpós Mowvotv, mporopevov, åváßnð 
2 A * A € F4 e^ EPA > ^ Az z 
êvredlev od kal ô Aads cov, ods èéýyayes èk ys Abyomrov, 
> ^ "^ A y ^t ` h 9 s. N53 N 
eis THY yiv, Hv apooa TQ “ABpadp, kat looàk, kal ako, 
2 Aéyov, TH oréeppare ópàv doco aùrýv. Kol ovwamroctedAd 
A » t, A 2 b > ^ N > 3 
Tov GyyeAdv pov TPO mporórov cov: kai éxBadet Tov Apop- 
palov, kal Xerroiov, kal epelaiov, kal Tepyeoatov, kai 
3 Evatov, kai 'lefjovcatov, kal Xavavaiov. Kal eicáfo ce 
> ^ €? P4 b L4 3 ^ N ~ A 
eis yrv péovoav yada Kat wédt od yàp uù cvvavafð perà 
cov, 6tà 76 Nady oKANpoTpaynAdy oe eivai, iva pH eLavarocw 
E ^ ean y E] z € A 4 cn A * 
4 cc év t) 680. Kat dxovoas 6 eds trò fpa Tò movypóv 
5 roUTo, karerévÜnoev èv revOtxots. Kal etre Kýpros Tots vios 
> AS e ^ ` 2 eon b ^ » 
lopanr, úpeis Xaós okXgporpáxvXos: Spare, pù mànyiy GAAnY 
> P4 LN. s4? £ a Ns» vA e ^ "^ ^ 3 f 
êrdéw éyà êp duds, kal êavañoow buds: vdv oby adpddcobe 
^ ^ ^ X 
Tas GToÀàs TOv Oofüv tyav, Kal Tov kõopov, Kal dio oot 
A 2 s £ e ev? s M ld 
6 & romow cot. Kal mepwiXavro of viot “IopanA tov Koopov 
3 ^ * N kt 3 N ^ y A g "e 
7 avTOv, kat T?) meptoToàiv Grd TOU öpovs ToD Xop. Kai 
AaBov Movorjs thy cxynviy adrod, érnfev £o rhs mapen Boris, 
^ ^ ^ 
pokpàv ard tis mapeuBodfs Kal éexAjOn Zk) paprupiov: 
kal éyévero, Tas 6 Entav Küptov é£emopevero eis THY oKNVIV 
\ oo» ^ AN e n > 4 > D ^ 
8 Thy čéw ris mapen bons. “Hvixa 8 àv elaemopeóero Movorjs 
^ ^ ^ b 
eis THY oKnviy ew THs TapeuBodys, elorýke was ô dads 
oKorevovTes Exactos Tapa Tas ÜUpas THs oKyVAS adrod kal 
Katevoodeay ümióvros Mowo éws ToU ecioeAOety aùròv eis 
s " € > A * ^ ^ 3 ^ MN 
9 T^v ckqvüv. “Os 8 äv ciondOe Movots eis Tv owxwyviw, 
[4 € 2 ^ Lt NS v aN A 05, 
katéBawev 6 acvóXos THs vedéXgs, kal toraro émi viv Oúpav 
: ^ ^ n^ x % 
10 rs oxnvns, kal éAdAe: Mavo. Kai éópa mas 6 rads tov 
Pa A ^ ex ^ "n^ ^ 
orvAov THs vepeAns éorOra él rs Oúpas THS okys’ Kal 
e^ b A va 
ordvtes Tüs 6 Nads, mpocekUvQaav ExacTos amd THS ÜUpas 
^ ^ " 5 ^ 
ll rs oKnvis a)rov. Kai éAáAgoe Kúpios mpós Movoty, 


74 d N: * ^ ^ 
€vómios évomío, as émis Aadyjoat mpds Tov éavroO d(Xov 
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1 B Gr, dost. y Gr. evil. 


Exopus XXXII. 29—X XXIII. 11. 


and there fell of the people in that day to 
the number of three rock men. And 
Moses said to them, Ye have filled your 
hands this day to the Lord each one on his 
son or on his brother, so that blessing should 
be given to you. 


3 And it came to pass after the morrow 
had begum,that Moses said to the people, 
Ye have sinned a great sin; and now I will 
go up to God, that I may make atonement 
for your sin. 8 And Moses returned to the 
Lord, and said, I pray, O Lord, this people 
has sinned a great sin, and they have made 
for themselves golden gods. € And now if 
thou 8 wilt forgive their sin, forgive i£; and 
if not, blot me out of thy book, which thou 
hast written. 9 And the Lord said to Moses, 
If any one has sinned against me, I will blot 
them out of my book. 9 And now go, de- 
scend, and lead this people into the place of 
which I spoke to thee: behold, my angel 
shall go before thy face; and in the day 
when Í shall visit I will bring upon them 
their sin. And the Lord smote the 
people for the making the ealf, which Aaron 
made. 


And the Lord said to Moses, Go forward, 
go up hence, thou and thy people, whom 
thou broughtest out of the lan of Egypt, 
into the land whieh I swore to Abraam, 
and Isaac, and Jacob, saying, I will give it 
to your seed. ? And I will send at the same 
time my angel before thy face, and he shall 
east out the Amorite and the Chettite, and 
the Pherezite and Gergesite, and Evite, and 
Jebusite, and Chananite. ?.And I will bring 
thee into a land flowing with milk and 
honey; for I will not go up with thee, be- 
eause thou art a stiff-necked people, lest I 
consume thee by the way. * And the people 
having heard this Y grievous saying, mourned 
in mourning apparel. *For the Lord said 
to the children of Israel, Ye are a stiff-necked 
people; take heed lest I bring on you another 
plague, and destroy you: now then put off 
your glorious apparel, and your ornaments, 
and I will shew thee what I will do to thee. 
6 So the sons of Israel took off their orna- 
ments and their array Sat the mount of 
Choreb. 7And Moses took his tabernacle 
and pitched it without the camp, at a dis- 
tance from the camp; and it was ealled the 
Tabernacle of Testimony: and it eame to 
pass that every one that sought the Lord 
went forth to the tabernacle which was 
without the eamp. ® And whenever Moses 
went into the tabernacle without the camp, 
all the people stood every one watching by 
the doors of his tent; and when Moses 
departed, they took notice until he entered 
into the tabernacle. %And when Moses 
entered into the tabernacle, the pillar of the 
eloud deseended, and stood at the door of 
the tabernacle, and God talked_to Moses. 
10 And all the people saw the pillar of the 
cloud standing by the door of the taber- 
nacle, aud all the people stood and worship- 
ped every one ‘at the door of his tent. 
1 And the Lord spoke to Moses face to face, 
as if onc should speak to his friend; and he 


ò Gr. from, 


Exopus XXXIII. 12—X XXIV. 9. 


retired into the camp: but his servant 
Joshua the son of Naue, a young man, de- 
parted not forth from the tabernacle. 

12 And Moses said to the Lord, Lo! thou 
sayest to me, Lead on this people; but thou 
hast not shewed me whom thou wilt send 
with me, but thou hast said to me, I know 
thee above all, and thou hast favour with 
me. BIf then I have found favour in thy 
sight, reveal thyself to me, that I may evi- 
dently see thee; that I may find favour in 
thy sight, and that I may know that this 
great nation is thy people. And he says, 
I myself will go before thee, and give thee 
rest. , 15 And he says to him, If thou go not 
up with us thyself, bring me not up henoe. 
16 And how shall it be surely known, that 
both I and this people haye found favour 
with thee, ig only if thou go with us? 
So both I and thy, people shall be glorified 
beyond all the nations, as many as are upon 
the earth. ! And the Lord said to Moses, 
I will also do for thee this thing, which thou 
hast spoken; for thou hast found grace 
before me,and I know thee above all. And 
Moses says, Manifest thyself to me. And 
God said, Twill pass by before thee with 
my glory, and I will call by my name, the 
Lord, before thee; and 8I will have mercy 
on whom I will have mercy, and will have 
pity on whom I will have pity. 20 And God 
said, Thou shalt not be able to see my face; 
for no man shall see my face, and live. 
21And the Lord said, Behold, there is a place 
by me: thou shalt stand upon the rock; 
Zand when my glory shall pass by, then 
I will put thee into a hole of the rock; and 
I will cover thee over with my hand, until 
I shall have passed by. 93 And I will remove 
my hand, and then shalt thou see my back 
parts; but my face shall not appear to thee. 

And the Lord said to Moses, Hew for thy- 
self two tables of stone, as also the first 
were, and come up to me to the mountain; 
and | will write upon the tables the words, 
which were on the first tables, which thou 
brokest. ?And be ready by the morning, 
and thou shalt go up to the mount Sina 
and shalt stand there for meon the top of 
‘the mountain. ? And let no one go up with 
thee, nor be seen in all the mountain; and 
let not the sheep and oxen feed near that 
mountain. 4And Moses hewed two tables 
of stone, as also the first were; and Moses 
having arisen early, went up to the mount 
Sina, as the Lord appointed him; and Moses 
took the two tables of stone. 5And the 
Lord descended in a cloud, and stood near 
him there, and called.Y by the name of the 
Lord. 6 And the Lord passed by before his 
face, and proclaimed, The Lord God, pitiful 
and merciful, longsuffering and very com- 
passionate, and true, 7and keeping justice 
and mercy for thousands, taking away ini- 
quity, and unrighteousness, and sins; and 

e will not clear the guilty; bringing the 
iniquity of the fathers apon the children 
and to the children’s children, to the thir 
and fourth generation. 84nd Moses hasted, 
and bowed to the earth and worshipped ; 
?and said, If I have found grace before thee, 
Jet my Lord go with us; for the people is 
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b ^ 
kal dmedvero eis tiv  wapeuolyw 6 88 Üepámov 'lgcoUs 
vids Navy véos obk é€eropevero ék THs a kqvijs. 


E] ^ ^ 
Kal etre Movojs mpòs Kiptov, i800 oF por Aéyeis, åváyaye 12 
4 A ^ 
tov Nady roUrov, où 0€ odK EdHAWCAS pot, Ov avvazocreAéts MET 
^ > 
êpod ob 8é pou eiras, old oe mapa mávras, kal xápw exei 
3 H 5 C 
map poi. Ei otv evpyka xápw évavríov cov, eupavicdy por.13 
^. d 
ceavróv: yvecTüs iva tdw ge, Orus av O ecbpyKas xápw 
r4 ^ Ld 5i 
évayríov gov, kal iva yvà, Or. Aads cov 76 éÜvos 7d péya 
roro. Kai Aédyet, abrós mporopedaopal cov, kal kataratow 14 
$ 
ae. Kat déyet mpós adrov, eè pù abros od ovpropeón, ph 15 
pe dvaydyys evretiber. Kal môs yvocrüóv čorar dAnOds, dru 16 
etpnka xápw mapa coi éyó te Kat ô ads cov, àÀX Ù Tvp- 
la ^ N 
mopevopevov cov ped Tuv; Kal evdogarOnropar éyó Te 
kai 6 Àaós Gov mapa mdyta Ta evn, Oca emt Ths yS ESTU 
N > ^ ^ 
Kai etre Kupios apis Muvojy, kai ro0róv cow tov Aóyov, 
^ 4 ^ 
dv elpnKas, ovjsuo' cUpgkas yap xápw  évómiov ėpoð, kal 
Tad N 4 s 4 E y E / 18 
ot0á ce mapa mavtas. Kai Aéye, éudavicoy por ceavróv. 
K s ^ LASS ia 4 z ^ / 19 
al erev, yò mapehetoopat mpórepós cov tý 0ó£y pov, 
"^ + 
kal Kadérw TO òvópari pov, Kúpios évavriov cour kai éhenow, 
^ A 2N. ^ bI 3 4 A ^ H ^ s > 20 
Ov àv éXeQ, kal oixrepyow, Ov ay olkrepO. Kai erev, 
3 8 lA id ^ ` t Ld r 3 N N r^ a Ó 
ob dunjion ely Tò mwpócwwóv pov: où yàp p) Wy avÓporos 
D s 
Tò mpócwzóv pov, kol (cera, Kat eime Kúptos, idod róros 2 
? 5 s 4 » 5 ^ k H 7 e ^ [i 29 
map éuoi, orjon emi THs Térpas. vika 8 Gy mapéAÓg ý 22 
/ , re : 
8ófa pov, kal Oyow ce eis Ómwiv Tis vérpas, Kal akemáco 
^ sd 28 Ng A EAO `o ^ ` ^ 93 
TH yepi pov emt ot, ews ay wapéA\Gw, Kai à$eAQ ryv xéipa, 
/ 
kal rére der Tà driow pov: TÒ SE mpócwmóv pov ok pý- 


erat got. 


^ ^ y ^ 
Kat ere Kópios zpos Movarjv, Aáfevaov aeavrà S00 wAdKas 94 
Abivas, Kabds kai at mpadrat, Kal ava Bye mpds pe eis Tò dpos- 

^ lA aN ^ ^ N e a ea E] ^ ^ 
Kal ypdiye émi rv wAakQv và prora, à yv èv Tats sa £i 
vais mpórais, als cwvérpujas. Kal yivov eroysos eis 70 2 

e Y * ^ 
mpul, kal ávafhjoy émi có Spos tò Sud, Kat oTHoN pot éke 
25x a» N %4 8 z ` ^ N 
èr dxpov ToU Opovs. Kat pneis àvafhyro perà cov, uoi 3 
3 L4 3 $ A y ' * £ * t 4 td 
ódÜijro èv ravri cQ Spe kal rà mpóßara Kat Bóes py vepé- 

[4 ^ M 2 ! EE lA L4 tA 
cOwcay tAnciov Tod Opovs éxeivov. Kat éAá£evo Oo TAGKas 4 
^ b p ^ 
uvas, kaÜázep koi ai mara kal ópOpiíros Movarjs, àvégm 
E S 4 b ^ $ tf 3 ^ s yy 
eis TÒ Spos 10 Dua, Kabdre avvéra£ev aitG Kxptos* kal eraPe 
^ x 
Muovofs tas Ojo mAákas tas Aubivas. Kat karéßy Kupuws 5 
^ ^ m ] ^ 
èv vedéAy, kal mapéoTn ait éket, Kat exddeoe TH dvopart 
^ L4 ^ 
Kupiov. Kat maphàĝe Kpios mpd cpogómov abro), kai 6 
LZ / © y 3 l4 s 2 [A di 
ékáAece, Kóptos ó Oeds olkrípjuov, kat éAenpuov, poupotvjsos, 

s X $ S 59 X 0 ` b 8 , 8 ^ N 
kal voAvéAeos, kai dXwÜivós, Kal Òarorivyy OtaTQpOv kat 7 
LÀ H / 5 ^ 3 / A 3 y & € 
&Xeos eis yiAuddas, daupüv avopias, Kat Gdixias, Kal apap- 

^ M ld 
rías, kal od kaĝapıe? tov čvoyov, émdywv dvopias matTépwv 
ja ^ /, s 
émi vékva, Kal émi rékva Tékvav, TÈ vpírqv kai terdpTyy 

/ A r ^ a * N ^ ^ ^ 

yeveáv. Kal ameómas Movoĝs, kójas eri Tv yfjv poaeko- 8 
2 rs , 
voe Kal eme, eÈ eüpgka. xdpw èvómióv aov, avwmropevOrjro 9 


ng LAM —É AO —ÀÀÀ 


& Rom, 9. 15, 


q Or, the name of the Lord, Hebraism. Another reading is ty dvouari. 
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96 Kupids pov pe Tuv. ó dads yàp oKAnpotpaxndds rtv 

kal ddeheis od Tas dpaptias Hav, kal ras voulas HOV, 
Kat éodueba cou, 
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Kol ele Kúpios mpós Muvojy, i800, éyoó c(Ünu( aco. 
Oa kqv evamiov mavrós ToU aod cov, vovjco évóota, & 
^ ^ M 
où yéyovev ev máoy TH yn, kal èv mayri ver Kal dweras 
^ © k ^ » 
mwas 6 Aads, êv ois el ov, và €pya Kupiov, drt Üavpuacvrá 
ll cory, & éyó wovjco oor. — llpóceye od mávra boa eyo 
2 / ? > S 2 Ns 3 / ` [4 e ^ 
evreAAwpat cov ioù eyo éxBd\Aw mpd mpocómov pôv 
M 3 3€ ^ X A M ^ M ^ 
Tov Apoppatov, kal Xavavaiov, kol PepeLaiov, kal Xerraiov, 
A ~ EL ^ 
12 kal Eiotov, kai Tepyecaiov, kal ' Ie[fovcatov. Ilpócexe ceavrd, 
^ Fd ^ a A] "^ ^ 
pý more Üjs býky rois éykaÜnué£vous emi ris yis, «is 
A rd ^ 
iv elcwopeón eis arv, pý coi yévytar mpóskoppa èv itv. 
13 Tots Bwmods airy kaÜeXeire, kal tàs oras abrGv cvvrpí- 
* * y 3 Led 3 rj M ^ A Led "m 
Vere, Kal Ta GAoy abrüv éxxdere, Kal rà yAvirrà. Tov Gedy 
^ = s N ^ 
14 abrüv korakodaere èv mpi. Od yàp ui) mpookvvijare Ócots 
f £ e hi , e X A y M ^ 
érépois* ò yàp Küpios 6 @eds, Gydwrov dvopa, Meds nrorys 
^ p A I4 A "^ 
18 égre. Mý more Os abýryv vois. eyxabnpévors emt Tis yas, 
s r4 ^ ^ ^ ^ ^ 
Kai exropvevowow miso TOv Gedy abrüv, kal Üjcwocw rois 
16 Geots a)rGv, kal Kartécwol oe, kal payns rÓv aitdv,, Kat 
AadBys Tay, Üvyarépov abrOv rots vios cov, kal Tv Üvyarépov 
^ ^ t^ ^ M 
gov 4s rois viols atrüv, kal ékmopveóoocw al Üvyarépes cov 
^ ^ ^ z 
mico tov bedv abrQv, kal exmopvetowot of viol cov riso 
17 rüv Ücüv aitav. Kal Geods ywvevtods où TOTES ceavrQ. 
^ yt A aed 
18 Kal mv éopriv ray åbúpov yvidn érrà Hepas payy 
y £ / 3 M ^ ^ 
vga, Kadzep évréraual cow eis Tov kowüv èv pvt tov 
19 véov- èv yàp pnt rüv véov. éÉ5A0es èf Alyórrov. Iláv ŝia- 
votyov wýTpav, êpot Tà ápcevikà, may porórokov uóoxov, kal 
M 7 / s H H " 7 
20 mpwroroKov mpoBdrov. Kai mporórokoy Umobvytov Avrpáo 
wpoBáro: éày 8$ py Avrpóeg a)r0, miv Sdces: way 
^ ^ + 
mpwroroKov Tav viðv cov Avtpdoy: odk bdOhon èvómóv 
pov Kevós. 


a , ` ’ z & 
21 “EE $uépas épy&, rH 0€ éBoópag karamradio eus TO cÓpo kal 
í ao’ ^ / e n 
22 TÔ dunt karáravois. Kat éoprjv éBdoudSwv movjcew pot, 
n ^ b. ^ ^ 
dpxijv Gepiopod zrvpoU* Kal éoprijv cvvaywyis pecodvros Tod 
^ A "m ^ U "^ 
23 eyavtod. "loeis koipo)s Tod éviavroO ódÓjcerou wav dpoevixdy 
A v 
24 cov évórriov Kupíov tod cod "IopozA. “Orav yàp éxBáAo rà 
evn mpo a poatómov cov, kal mAaTwvd rà Spid cov, odK émifv- 
z Wa ` ^ ^ e P A 3 7 EH ^ > ‘4 

phoe ovbels THS yis aov, vika dy dvaBaivys dbOjvar èvavriov 
25 Kupiov rod @eod cov, rpeis kotpots Tod éviavrot. Od o á£es 
emt Cipy alua Óvjiauárov pov, kal od Koyunbijoerat eis rò 
26 mput Üóuara éoprie rod aácxa. Tà TpwToyervypata THs 
yis cou Ores eis TOV otkov Kupíov TOU Oeod gov oUx éjrjoeus 
5 A 
27 dpva êv yáXakri pytpds aidrod. 

^ ^ ^ M ^ t 
Movoiv, ypdwov aeavrà tà finora tadra: èm yàp àv Adywr 
i ^ * ^ 
28 rovrov réepal cou SiabyKyv, kal T9 “Iopayd. Kai fv ékéi 
Movojs évavríov Kupiov reca apákovro. ?)uépos, kal recoapd- 
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stiff-necked: and thou. shalt take away our 
sins and our iniquities, and we will be thine. 

9 And the Lord said to Moses, Behold, I 
establish a covenant for thee in the presence 
of all thy people; I will do glorious things, 
which have not been done in all the earth, 
or in any nation; and all the people among 
whom thou art shall see the works of the 
Lord, that they are wonderful, which I will 
do for"thee. “Do thou take heed to all 
things whatsoever I command thee: behold 
I cast out before your face the Amorite and 
the Chananite and the Pherezite, and the 
Chettite, and Evite, and Gergesite and Je- 
busite: È take heed to thyself, lest at any 
time thou makea covenant with the dwellers 
on the land, into which thou art entering, 
lest it be to thee a stumbling-block among 

ou. #Ye shall destroy their altars, and 

reak in pieces their pillars, and ye shall cut 
down their groves, and the graven images of 
their gods ye shall burn with fire. “For ye’ 
shall not worship strange gods, for the Lord 
God,a jealous name, is a jealous God 3 5 lest. 
at any time thou make a covenant with the 
dwellers on the land, and they go a whoring 
after their gods, and sacrifice to their gods, 
and they call thee, and thou shouldest eat 
of their feasts, “and thou shouldest take of 
their daughters to thy sons, and thou 
shouldest give of thy daughters to their 
sons; and thy daughters should go a whor- 
ing after their gods, and thy sons should go 
a whoring after their gods. 7 And thou 
shalt not make to thyself molten gods. 
18 And thou shalt keep the feast of unlea- 
vened bread: seven days shalt thou cat 
unleavened bread, as I have charged thee, 
at the season in the month of new corn; 
for in the month of new corn thou camest 
out from Egypt. The males are mine, 
everything that opens the womb; every 
first-born of Boxen, and every first-born of 
sheep. :9And the first-born of &n ass thou 
shalt redeem with a sheep, and if thou wilt 
not redeem it thou shalt pay a price: every 
first-born of thy sons shalt thou redeem: 
thou shalt not appear before me empty. 

2 Six days thou shalt work, but on the 
seventh day thou shalt rest: there shall be 
rest in seed-time and harvest. 2 And thou 
shalt y keep to me the feast of weeks, the 
beginning of wheat-harvest; and the feast 
of ingathering in the middle of the year. 
23 Three times in the year shall avery iale 
of thine appear before the Lord the God of 
Israel. “For when I shall have cast out 
the nations before thy face, and shall have 
enlarged thy coasts, no one shall desire thy. 
land, whenever thou mayest go up to appear 
before the Lord thy God, three times in 
the ycar. % Thou shalt not 5 offer the blood 
of my $ sacrifices 8 with leaven, neither shall 
the sacrifices of the feast of the passover 
^yemain till the morning. The first-fruits 
of thy land shalt thou put into the house of 
the Lord thy God: thou shalt not boil a 
amb in his mother’s milk. ? Ànd the Lord 
said to Moses, Write these words for thyself, 
for on these words I have established a 
covenant with thee and with Isracl, 8% Amd 
Moses was there before the Lord forty days, 


eee 


B or, of a calf. y Gr, make, ò Qr. slay. 


C Gr. incense-offerings. 


0 Gr. upon. A Gr. sleep. 
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and forty nights; he did not eat bread, and 
he did not drink "water; and he wrote upon 
the tables these words of the covenant, the 
ten sayings. 


29 And when Moses went down from the 
mountain, B there were the two tables in the 
hands of Moses,—as then he went down 
from the mountain, Moses knew not that 
the appearance of the skin of his face was 
glorified, when Y God spoke to him. 9? And 
Aaron and all the elders of Israel saw Moses, 
and the appearance of the skin of his face 
was made glorious, and they feared to ap- 
proach him. 3! And Moses called them, and 
Aaron and all the rulers of the synagogue 
imed towards him, and Moses spoke to 
them 


32 And afterwards all the children of Is- 
rael came to him, and he commanded them 
all things, whatsoever the Lord had. com- 
manded him in the mount of Sina. 9 And 
when he ceased speaking to them, he put a 
veil on his face. #4 And whenever Moses 
went in before the Lord to speak to , he 
took off the veil till he went out, and he 
went forth and spoke to all the children of 
Israel whatsoever the Lord commanded 
him. ® And the children of Israel saw the 
face of Moses, that it was glorified; and 
Moses put the veil over his face, till he went 
in to speak with him. 


And Moses gathered all the congregation 
of the children of Israel together, and said, 
These are the words which the Lord has 

spoken for you to do them. ?S1x days shalt 
i ou perform works, but on the seventh day 
shall be rest—a holy sabbath—a rest for the 
Lord: every one that does work on it, let 
him die. 3 Ye shall not burn a fire in any 
of your dwellings on the sabbath-day; I am 
the Lord. tAnd Moses spoke to all the 
congregation of the children of Israel, say- 
iug, This is the thing which the Lord has 
appointed you, saying, 5'l'ake of yoursclves 
an offering for the Lord: every one that 
engages in his heart ‘shall bring the first- 
fruits to the Lord; gold, silver, brass, 9 bluc, 
purple, double scarlet spun, and fine linen 
spun, and goats’ hair, / and rams’ skins dyed 
red, and skins dyed blue, and incorruptible 
wood, Sand sardine stones, and stones for 
engraving for the € shoulder-piece and full- 
length robe. 9 And every man that is wise 
in heart among you, let, come and work 
all things whatsoever the Lord has com- 
manded. The tabernacle, and the cords, 
and the coverings, and the rings, and the 
bars, and the posts, " and the ark of the testi- 
mony, and its staves, and its propitiatory, 
and the veil, ?and the curtains of the court. 
and its posts, Band the emerald stones, "an 
the incense, and the anointing oil, “and the 
table and all its furniture, and the candle- 
stick for the light and all its furniture, Vand 
the altar and all its furniture; Band the 
holy garments of Aaron the pricst, and the 
garments in which they shall do service; 
and the garments of priesthood for the sons 
of Aaron and the anointing oil, and the 
compound incense. 
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Kovra. vükras* dprov ovK epaye, Kal twp oùk €mLe* Kal čypayrev 
émi Tov mXakGüv và prota tradra THs SuaOnKys, Toùs Oéka 
Aédyous. 
z "^ ^ yY M 
Os è karéflawe Movorjs êk Tov Opovs, kat ai Ojo mAÀdákes 
êri rõv xeipüv Movatj kero[Jaívovros 0€ aitod èk tod dpous, 
M ^ $ D^ ¢ 8 8óÉ e y ^ t ^ 
wvo7s oùk põe Ort deddgaorar Ù Oyts TOU Xpópvros ToU 
^ n 5 a ^ > > ^ 
mpocórrov aŭro èv TO Aadety adrov abr, Kai eidev | Aapüy 
Kal mávres ot T peo Bórepor *Iopand tov Movciy, kai. iv de00- 
$ 
acuan 7 dyes TOU Xpaparos TOU Tpocómov abroU Kal 
ES NEA 2 y ted 
êpopýðnoav êyyioat aùr. Kal érdherev avroUs Movorjs, 
Kal ereotpapyray mpos adrov "Aopüy kal mévres oi dpxovres 
THS a vvozyoyiies Kal eA daga ev airois , Movoris. 
Kat PETA TADTOL pom Mov : mpòs aiTov mávTes ot viol Topai: 32 
kal évetetharo abrots távra, doa £vere(Aarro Kúptos mpòs aùròv 
eA by £ ^ 
êv TH Ope. Zuvá. Kat éred) karéravoe Nady mpòs aùroùs, 33 
> 4 oN b z > on t e "n 5 4 
éméÜnkev émi tÒ mpócwmov avTov kávupa. ‘“Hvika È ay 84 
^ E) / ^ ^ 
eiceropebero Movorjs, évavr Kupiov XaXety aitd, meptpetro 
N A L4 ^ 5 4, $ > N, 5 "d L ^ 
TÒ ká\vuua ews ToU ékmopevegÜar Kal eLeAPav idet mace 
^ a? er $ ^ > - 
Tots vios lopo5A Goa évere(Aaro a)rO Kúpios. Kat el0ov oi 35 
é A\ 3 ^ ^ / / vy Se XN 
viol lepajA 76 mpdcwrov Movaoéos, óvt dedéEacTa Kal 
^ ^ ^ 
mepicyxe Movatjs káXvpquo, ert TÒ mpórwrov éavrot, ews av 
claéA Us avAXaAety airà. 
"^ ^ ^ * 
Kai cvvifpowe Movotis mücav ovvayoynv viv Iopa, 35 
n ^ S ^ 
Kal elmev, orot oi Adyot, oùs eime Kupios moujcat abTovs. 
“Eé hud z 3 n Be du j ép8ó H .9 
EE ġuépas morýoes ëpya, TH Oe uépg vi) EBðóuy korámavats 
LL A A ? ^ € lal or ^ 
åy cáBBara: dvdravots Kupío* ras 6 roby čpyov èv aùr, 
^ d ^ 
TeAevréro, Où Katoere mip & máoy karowig buoy TH 3 
Tepe TOV caf Bácov: eye Kuptos. Kat elre Movatis mpòs 4 
mücay gvvayoyi vióv 'lopazA, Méyov, ToUro TO propa, ð 
cwvérafe Kúpios, Aéyov, AGBere wap’ pôv abrQv à$aípeua 5 
£ ^ € y ^ ra L4 s » XN 
Kupío mas 6 Karadexo.ev0s Tj) opa, oivovor Tas åmapyàs 
Kupío, xpvatov, apyóptov, XaAKov, bdxwGor, Top pupay, KOK- 6 
Kwov OurAo)v iavevyopévov, kai Biccov kekXoapévmv, Kal 
Ld ^ 
tpixas alyeías, Kal Oépuora piv TpvÜpoOavopéva, Kal 7 
8é, [4 b 4 + b £ z b 
éppata vakwÜwa, kat EiAa dara, kai A(ovs capdiov, koi 8 
i 
AiGovs eis THY yAvPiy eis THV éropida Kai Tov rodyon. Kal 9 
mas codds TH Kapdia èv utv, Adv epyalécbw mávra boa svv- 
N 
érafe Kópios Tiv oxyvyv, «ol Tà mapapúpara, Kal Tà 
Katakadvppata, Kal Ta Svardvia, kal Tods jMoxAoUs, Kal TOUS 
^ ^ / S N ^ 
oTiAous, Kal Tv KLBwroy TOD papTuplou, Kal roUs üvaqopceis 11 
a)T)s, Kal TÒ iAacTüpiov avriys, Kal Tò Karaméracpa, Kal 12 
& € / ^ Lm mal b A rá 3 N ` £F. 
Ta iotia THS avANs, Kal Tous oTvAous aurys, Kai TOUS Movs 18 
TOUS THS opapáyõov, Kal TÒ Pupina, Kal TÒ Ehorov Tod xpi- 14 
^ 
gj.oros, Koi TV tpdarelay Kal mávra Tà oken oris, kai 15, 16 
Tijv Avxvíav ToD dxorüs kal wávra Tà okeón aris, kal tò l7. 
^ ~ 
Fuovacrypiov kal mavra, TÀ oKevy avtod, kal tas otoAds 18 
Tas &yías "Aopüy. TOU lepéws, Kal Tas oToAds êv ais Nevroupyi- 
gov éy arai, Kai TOUS xvrvas Tots viots *“Aapov THs 19 
icparetas, kal TO čarov ToU yplopuros, kal TÒ Oypiapa Tis 
ovvbécews. 
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B Gr. and. 


y Gr. he. ò Gr. they shall. € Or, ephod. 
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A sen e^ ^ e^ * SN 3 ^ a 
20 Ka eene "ca cwayoyi) viðv Tapanh amo Mover. 
21 Kat qveyxav exactos, dv édepev Kapdia airy, Kat Tos 
Ui A n P a 
»* a ^ 7A y L4 A M 3 , d 
ofc TH yoxi airav, dhaipeua Kat nveyKay daipeua Kupio 
els cávra Ta épya THs TKYHVAS TOD paprupiov, kai elg mávra 
22 và kárepya. adrys, kai els macas Tas o roÀàs TOÔ ayiov. Kat 
y ^ ^ ^ © ^ 
Tjveykav oi dvdpes rapa. rüv yvvaukQv, Tas © Boke vij Savoia, 
aM F * > £f ¥ L2 M 5 P M 
qjveykav odporyibsas, kat évória, kal GakrvAtovs, kal éumAóxua, 
e^ ^ "^ L4 
23 kal vepiB£ta, wav a'kebos ypvootv. Kal mávres oot nveyKav 
3 / J i ` 3 ai e 7 t bl 
&$atpéuora xpvoiov Kupiw, kal map d ebpéOy Biacos: kal 
déppara baxivOwa kal Sépuata Kpidv T)pvÜpoSavop.éva. nveyKav. 
24 Kol ras 6 ddaipév ddaipeua, veykav dpyipiov kal xadxoy, 
x 3 , z N E] D [3 4 om r y 
Tà åpapéuara Kupio kal aap’ ois etpéOn £UXa donrra' 
25 kal eis mávra Ta čpya THs mapackevijs qveyxav. Kal mca 
yun copy TÀ Savoia rais xepol výlew, jveykav vevnopuéva, 
Tijv ÜákwÜov, Kal riv wopdipav, kal Tò kókkivov, Kal THY 
26 Bíccov. Kat cca: ai yuvaixes, ais ¿bofe tý duvavola aùrôv 
27 èv copia, yay tas tpixas tas alyeías. Kal of dpxovres 
yveykav Tovs À(Üovs THs cpapdydSov, Kat tovs Aíbovs THs 
Ui pap ™ 
28 mAypwcews cis tiv eropida, Kal Td Aoyeiov, kal Tas cvv- 
Üéces, kal eis rò éXavov THs xpioews, kai THY civbeow TOD 
la N ^ 3 * Xp ^ "^ 4 € A 
29 Üvpiáparos. Kal râs &vnp Kal yuv, Qv édepev 9) dvora 
abTOv «iocAÜóvras oiv mávra cà épya, Oca cuvéraée 
Kupios moño ajrà à Mowo?, fveykav of viol "opo, 
30 áóaipeua Kupiy, Kai eire Movots mois viois *Iopana, 
3 * > , € A $. > £ s À x ^ 
idod dvaxexAnkev 6 eds èé óvóuaros tov BeccAenÀ tov rod 
> "4 N A 5 K ^ `N z N 
7 ^ ^ E E 
31 Ovpiov tov "Op, èk rìs pvdfs “Iovda, xal évérAnoev abróv 
"vena, Üctov coplas kal evvéceos, Kal emoriys mávrov, 
32 dpxitextovely Kara ávra và épya tis àpyxvrekrovías, morei 
33 Tò xpvaíov Kat TO dàpy)piov kal Tov yadkov, kal Awfovpyfio at 
M *: N Př“ N 2 t PY" ^ 
ie 
tov AiGov, kai karepyáéeo0at và Edda, kal orev èv muvri 
^ M Á ^ s sg EJ 3 A F > A 
94 épyo copias. Kal mpòßıßáro ye Cuxey éy t) Stavoig aùr 
25 re, kal TO EMàß cà Tod, Ayrauày, êk duds Adv. Kal 
évérhyoev aùroùs codías, cuvécews, diavolas, rdvra ovviévat 
> LI 
^ x » A f 
TOTAL TA Epya ToU åyiov, kai rà DhavTrda Kal ToLKLIATA Dddvat 
^ "n PY N ^ I ^ ^ E! 3 2] 
TO kokkivo, kai TH Bioow, votétv wav épyov dpyerexrovias, 
ToutAias. 


N ^ \ 4 ^ ‘ 
90 Kal éroince Beoedeyd koi "EX, kai was codds TH 
/, T £ Á ^N ^ 2 
dtavoin, d €566n copia Kat emoThun èv abrois, ovvwévai 
^ , M LÀ L3 hj a , XN 2 
TOLL TüvrQ, Tà épya, Kara, TA ÖyLA KabyjKovTa, korà TÅVTA 
L4 L4 N ^ A N 
2 00a ovvérače Kýpios. Kal éxddece Movofs BeocAejA kal 
33a ^ M [4 ^ y N 7 D p e 
E, xai wávras rods čyovras civ godíav, © wey 6 
` x 
Oeos émiotyuny èv TH Kapdia, kal mávras Tovs éxovciws 
A ^ 
Bovdopévous Tpoomopevertat mpds và épya, wore owvreAetv 
€) 3 f No ` ^ 4 x 3 [d A 
9 avrá. Kai Aaßov rapa Move? rávra rà dpaipéuara, È 
3 3 Ul ^ P4 A 
yveykav oi viol Iopayd eis mávra rà €pya ToU dytov moviy 
N , 
aira: Kat aÙTol mpooedexovTo ere và apoodepógueva Traps. 
4 viv depóvrov tò wpot. Kal vapeyivovro «ávres oi cohol 
4 A à ies 
oi zotoUvres TA epya TOD Gylov, Exacros Kara TÒ aitod épyov, 
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?0 And all the congregation of the children 
of Israel went out from Moses. And they 
brought, they whose heart prompted them, 
and they to whomsoever it seemed good in 
their mind, each an offering: tand they 
brought an offering to the Lord for all the 
works of the tabernacle of witness, and all 
its serviees, and for all the robes of the 
sanctuary. “And the men, even every one 
to whom it seemed good in his heart, brought 
from the women, even brought seals and 
ear-rings, and finger-rings, and & necklaces 
and bracelets, every artiele of gold. 33 And 
all as many as brought ornaments of gold to 
the Lord, and with whomsoever fine linen 
was found; and they brought skins dyed 
blue, and rams’ skins dyed red. ?! And every 
one that offered an offering Y brought silver 
and brass, the offerings to the Lord; and 
they with whom was fouud incorruptible 
wood; and they brought offerings for all 
the works of the preparation. % And every 
woman skilled in her heart to spin with her 
hands,Y brought spun articles, the blue, and 
purple, and scarlet and fine linen. “And 
all the women to whom it seemed good in 
their heart in their wisdom, spun the goats 
hair. 7 And therulers brought the emerald 
Stones, and the stones for setting in the 
ephod, and the oraele, and the compounds 
both for the anointing oil, and the eompo- 
sition of the incense. 7° And every man and 
woman whose mind inelined them to come 
in and do all the works as many as the 
Lord appointed them to do by Moses—they 
the ilem of Israel brought an offering to 
the Lord. *9 And Moses said to the ehildren 
of Israel, Behold, God has called by name 
Beseleel the son of Urias the soz of Or, of 
the tribe of Juda, ? and has filled him with 
a divine spirit of wisdom and understand- 
ing, and knowledge of all things, “to labour 
è skilfully in all works of cunning workman- 
ship, to form the gold and the silver and the 
brass, “and to work in stone, and to fashion 
the wood, and to work in every work of 
wisdom. “And God gave improvement in 
understanding both to him, and to Eliab 
the son of Aehisamaeh of the tribe of Dan. 
9$ And God filled them with wisdom, under- 
Standing asd pereeption, to understand to 
work all the works of the sanctuary, and to 
weave the woven and embroidered work 
with searlet and fine linen, to do all work of 
eurious workmanship and embroidery. 

And Beseleel wrought, and Eliab and 
every one wise in understanding, to whom 
was given wisdom and kuowledge, to under- 
stand to do all the works aeeording to the 
holy offiees, aeeording to all things which 
the Lord appointed. ? And Moses called 
DBeseleel and Eliab, and all that had wis- 
dom, to whom God gave knowledge in their 
heart, and all who were freely willing to 
come forward to the works, to perform 
them. And they reeeived from Moses all 
the offerings, whieh the ehildren of Israel 
brought for all the works of the sanetuary 
to do them; and they continued to reeeive 
the gifts brought, from those who brought 
them in the morning. *And there eame all 
the wise men who wrought the works of 


8 Or, chains, ~ Gr. they brought. 


ò i e. as a master workman. 
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the sanctuary, each according to his own 
work, which they wrought. 5 And Bone said 
to Moses, The people bring an abundance 
too great in proportion to all the works 
which the Lord has appointed them to do. 
$ And Moses commanded, and proclaimed 
in the camp, saying, Let neither man nor 
woman any longer labour for the offerings 
of the sanctuary; and the people were re- 
strained from bringing any more, 7 And 
they had Y materials sufficient for making 
the furniture, and they left some besides. 

And every wise one among those that 
wrought made the robes of the holy places, 
which belong to Aaron the priest, as the 
Lord commanded Moses. °? And 9he made 
the ephod of gold, and blue, and purple, and 
spun scarlet, and fine linen twined. V And 
the plates were divided, the threads of gold, 
so as to interweave with the blue and pur- 

le, and with the spun scarlet, and the fine 
inen twined, they made it a woven work; 
Ushoulder-pieces Joined from both sides, a 
work woven by mutual twisting of the parts 
into Sone another. 1 They made it of the 
same material according to the making of 
it, of gold, and blue, and purple, and spun 
scarlet, and fine linen twined, as the Lord 
commanded Moses; and they made the 
two emerald stones clasped together and 
set in gold, graven and cut after the cutting 
of a seal with the names of the children of 
Israel; Hand he put them on the shoulder- 
pieces of the ephod, as stones of memorial 
of the children of Israel, as the Lord ap- 
pointed Moses. 

B And they made the oracle, a work woven 
with embroidery, according to the work of 
the ephod, of gold, and blue, and purple, 
and spun scarlet, and fine linen twined. 
16 They made the oracle square and double 
the length of a span, and the breadth o 
a span,—double. “And there was inter- 
woven with it a woven work of four rows of 
stones, a serics of stones, the first row, a 
sardius and topaz and emerald; Sand the 
second row, a carbuncle and sapphire and 
jasper; and the third row, a ligure and 
agate and amethyst; 2% and the fourth row 
a chrysolite and, beryl and onyx set round 
about with gold, and fastened with gold. 
2! And the stones were twelve according to 
the names of the children of Israel, graven 
according to their names 9 like seals, each 
according to his own name for the twelve 
tribes. And they made on the oracle 
turned wreaths, wreathen work, of pure 
gold, “and they made two golden circlets 
and two golden rings. %4And they put the 
two golden rings on both the upper corners 
of the oracle; and they put the golden 
wreaths on the rings on both sides of the 
oracle, and the two wreaths into the two 
couplings. “And they put them on the 
two circlets, and they put them on the 
shoulders of the ephod opposite each other 
in front. 7 And they made two, golden 
rings, and put them on the two projections 
on the top of the oracle, and on the top of 
the hinder part of the ephod within. And 
they made two golden rings, and put them 
on both the shoulders of the ephod under 
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^ Td M > ^ ^ 
8 eipyá£ovro avroí. Kat etre mpds Movotv, dre mAnOos 5 
pépet 6 ads karà rà Epya Oca cuverage Kúpios moroa. 
Kal mpocéra£e Mwvoñs, koi exjpvéey èv ry mopeu[loAg, 6 
, P N M "js ? z I "p TU M p e A» 
3 
Aéyov, dvnp kai yuv) pnkére EpyalécOwoay eis tas drapyds 
^ € # b. 3 2 e N * 2 = X: 
rod dyiov: kal éxwriOy 6 Xaós ert mporpepev. Kat ra 7 
čpya hv a rots ikavà eis THY karaakevi]v TOTAL, Kal TpocKar- 
M ^ ^ 
éAvrov. Kat émoígoe mas cos év rois épyafopévors ras 8 
^ # v EJ ^ 
cToÀÀs TOv dyiwv, at eow '"Aapüv rQ iepei, Kaba cvvérace 
"^ / 
Kifpuos TÓ Movoj;. Kat ¿roinoe THY Eropa ék xpvatou, 9 
g 
kal baxivOov, kal mopdipas, kal Koxkivov vevyopevov, kal 
, [A M E ia A 2 A L4 
Bioocov KexAwopevys: Kal érjijÜm và wéraka To) xpvoíov 10 
tpixes, dore ovvudpdvat oiv TH taxivOw, koi Tj moppúpg, 
kal cov TO Kokkivo TÔ Siavernopevy, kal TH Bicow TH kekNo- 
/A E 
open čpyov o$avróv éroincay aire: érwpidas cuvexovoas 11 
2 3 [4 ^ ^ » e XN E] y 
èé àp.orépov ray pepõv, épyov 9oavrüóv eis GAAnAa Tvpre- 
A Z g € 4 , > ^ s lA E ' s 12 
mÀeypéva kaf éavró. “EÉ abroU éroincay aùrò Kata civ 12 
^ b 
abroU moíqcw, èk xpvaíov, kal vaxivOov, kal vopdpas, kai 
Z 
Koxkivov Siavernopevor, kal Biaocov kexhwopevns, Kala ovv- 
éra£e Kypi à Movo: kal émotgovav dpdorépous ToU; 13 
nde Tiun rid Mmi pur perio ak 
A(fovs THs cpapaySov cupremoprnpévos kai TepwreotaAo- 
pévovs xpvalo, yeyAupmeévous kal. éxxexoAappévous éyxdrappa 
/ ^ ^ ^ ? N / 
oppayidos êk Trav ôvopárov rüv viðv "lopoó: kal éméOnkev 14 
^ ^ , ^ 
aùroùs èri ToUs duous rijs emupidos, A(Üovs pyvnpooivov rüv 
e^ O? N ` f # ^ ^ 
viðv “lopanA, Kaba ovveraée Kúpios rô Movoy. 
^ * SN ov 
Kai éroinoay Xoyetov, épyov bpavrov vrouaMo. korà To épyov 15 
^ + ^ , A. t 
THs êrwpiðos, ék xpvotov, kal VaxivOov, kat TOPHÚpasS, KAL kokktvov 
Svavevnopévou, koi Búorov KexAwoperns: retpé&ywvov Surdody 16 
^ ^ ^ ^ * ^ N D 
éroiņoav rò Aoyetov oras TÒ pikos, kat omia git) TÓ epos 
Kal cuwvddvbn èv abrà thaopa koráMÜov terpa- 
7 N M 4 
orixov: oriyos NiOuv, cdpdiov Kal roráćiov kal opdpaydos, 
€ /, € D bl € if e , 3 ~ / 

6 otixos ó eis* Kal ô orixos 6 devrepos, dvOpag kai cdmreipos 18 
E" D n N / s 
kal tacmis: kal Ô oriyos 6 Tpiros, Myúpiov koi dydrys kai 19 

3 7 & 2 1 € é $ E £f 
dj.éÜvoros* Kat 6 orixos 6 rérapros, xpvaóMos kai BypvdAAvov 20 
7 + M ra la 
kal òvúyiov mepixexukdapeva xpvoiw, kai cvvdedepeva. xpvaio. 
b € Lo ih 2 ^ 5 F A e^ 3 *; à 60 1 
Koi of Alor Norav èk rõv óvourov TOv vidv 'Iopo:A dudexa, 2 
^ ^ / 9 
êk Tov ôvoudrav avtav eyyeyAuppeva els oppayldas, ékaaros 
2 LONE = ^53 2 5 N ^ 2 N 2 "4 
èk Tod éavro0 åvóuaros cis Tas Sadexa puds. Kai émoígoav 22 
^ y 7d 
emt rò Àoyetov Kpwooovs ovuzemAeypévovs, epyov éjmAoktov, 
^ FA 2 ^ 
êk xpuciov kaÜapo). Kal émoígcav úo üomiiokas xpvoüs, 23 
N " ? NW ^ EP, s ? 
kal ĝuo OakrvA(ovs xpucots: Kal éméÜgkav rods Ovo dax- 24 
^ > X b. ^ a 
TvÀÍovs Tods xpvcoUs ér duporépas Tas dpxas ToU Aoyciov. 
Soa & 3 $ E uA ^ / 
Koi émé8qkav tà éumddxia èk xpvoiov mi rods OockrvA(ovs 25 
^ ^ ^ b z 
êr àuporépov Tov pepðv Tot Xoyeov: Kal eis tas vo 
H ^ 
cup Boris rà Svo éumddxia, Kal éméÜnkav ért ras dvo 26 
3 Pa s > t LEN hi y ^ 2 a 3 
domidicKxas: Kal éméÜqkav èri roUs dmous ris erwpidos èé- 
7 \ 2 K ` 2 7 ov à AL 97 
evavrías Kata Tpógwmov. ol émoíqgcav dvo SdaxtvAious 
"^ kd » ^ 
xpecoUs, kal éméÜmkav emt rà Ovo mrepúyia êr axpov To 
^ ^ / x 
Noyeiov, koi émi Tò dkpov Tod ÓmtoÜ(ov THs érwpidos eowler- 
N , * z / ^ b 2 / s 5 
Kal émoígmav úo GakrvMovs xpvcoUs, Kal éméÜnkav èr 28 
a / , 3 ^ ` 
åuorépovs ToUs ğuovs THs émwpidos kdrwÜcv avro), Kata 


17 


B Another reading is elrav, but there is occasionally confusion of number in LXX. ; the singular being several times used for the plural. 


y Gr. works. 


ò Or, they. č Gr. itself, 0 Gr. for seals, 
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mpdcwrov Kata Tijv oupBodrrny dveÜcv tis owvvvdrjs Tis 
29 érupidoss Kal owéeodryfe Td Aoyeiov awd tov Saxrvdiov 
TOv èr avroU cis roUs SaxTvAios THS erwpidos, G'UVexop.évovs 
êk THS VakivÜov, avremXeypévovs els Tò Upapa THs érop(dos, 
iva pù) xaX&ras Tò Aoyetov ard THs erupidos, Kaba  awéra£e 
30 Kópios 76 Movo. Kal émoígcav ròv trodirny td Tiv 
31 érupida, épyov tpavrdv, ddAov SaxíivÜwov: TÒ 9€ mepwrrójuov 
TOU trodirov èv TQ uéoo Owdacuévov cvjwmrAekróv, dav 
32 éxov KikAw TÒ mepiorómiov ddiddutov: Kal émoígcav èm 
ToU Aóparos ToU trodtrov károÜcv ðs eEavOoions póas 
potakovs, ¿È Sak(vÜov, kal roppúpas, kal kokkivov vevgaj.évov, 
33 kal Bicoov KexAwoperys. Kal éroincay kóðwvas ypvooñs, 
Kai éméOnkay rovs Kddwvas êri Tò Apa rod brodvrov KiKAw 
34 àvà pérov TOV polakov: Kddov xpvco)s Kal potakos Émi 
TOU Adparos ToU vmoO/rov KiKAw, eis TO Aevrovpyetv, Kaba. 
35 ovvérafe Kipios rQ Movo. Kal émo(gsav xwvrüvas ßBvo- 
36 aívovs, épyov $$avróv, 'Aapóv Kal rois viois abrod, kal ras 
Kiddpas êk Biacov, kal rjv pitpay êk Bicoov, kal rà mept- 

37 akeM) èk Bicoov KexAwoperns, Kal Tas Cóvas avtrv êk Biccov, 

kal daxivOov, kol wopdipas, kai kokkívov vevnopévon, čpyov 

38 cowUvro), ðv rpómov awéra£e Kúpios TQ Movo. Ka 

éroinoay TÒ TéTaAov TÒ xpvaotv, àpõpiopa TOD åyíov, xpvatov 

39 koÜapo) Kal ëypayev èr abro? ypáppara ékrervrop.éva, 

40 odpayidos, “Ayiasua Kupio. Kal èréhykav émi rò Apa 

baxivOwov, dote émixetoOat ert tiv uírpav ävwbev, dv vpórrov 
cvvéra£e Kipios TQ Movor. 

97 Kal émo(ysav Tfj okqvj Séka aiAaias:  Ókrb kal eikoci 
2 mýxewv pAKOS THS abAalas THs mâs TO aùrò Tv Tácois Kat 
3 recodpwv THXEwv TÒ eùpos THS atdaias THs mâs. Kal roin- 

cay TÒ Kataréracpua É taxivOov, kal ropdipas, kai kokkívov 
vevnopévor, kal Bicoov kekXoo uérns, epyov ipavrov xepovPip- 
4 kal éréOyxov aitd éml réccapos oridous ÅTÚTTOVS KATAKE- 
Xpvowpévous èv xpvaio- kal at Kepadides aùrrôv xpvaat, koi 
5 al Baces aùrôv Téccapes dpyupat. Kal émoígcav tò karta- 
méragpa THS Üópas THs okgvis ToD paptupiov è taxivOov, 
kal mopvpas, kai kokkivov veryopévov, kal Bicaov kekAo- 
6 cpevns, épyov ihavrdv xepovBip: Kal Tods oróñovs abrv mévre, 
Kol TOUs Kpíkovs Kal tàs Kepadidas abrdv, Kal Tas adidas 
avrüv Karexptowoay xpvaio*. kai ai Races abrdv mévre xoAat, 
7 Kat éroincay rjv aidjv rà mpós Aipa, iotia Tís aidfs 
8 èk Biccov kekkoopévgs ékoróv ep Exatov Kat oi orvdot 
9 avrüv eikoci, kal af Bdoes avTOv elkoot. Kal tò kAíros 
TO pos Boppav, ékoróv éd! éxaróv. Kal 7d kAíros T 
mpos Nórov, éxatov éd éxardv: kai oi otvAot avTOv cikoct, 

10 xai ai Báceis atrüv eikoou Kal rò xAitos rò «pos ÜdAaccav 

aijAaiat Tevryjkovra. mHYewy? oTvAOL adTov ðéka, Kal ai Pacers 

ll abrüv Oéko- Kal rò xAíros tò mpós ávaroÀàs mevrýkovra 
12 mjxeov toria, mevrekaiðeka mHyewy TO KaTa vórow Kal oi 
13 orvAot abrüv tpels, kal af [Jácew abrav rpeis Kat émi tod 

vitov Tov Ocvrépov čvðev kal evOev Kata Tijv rov THs addjs, 


Exopus XXXVI. 29—XXXVII. 13. 


it, in front by the coupling above the con- 
nexion of the ephod. “And he fastened 
the oracle by therings that were on it to 
the rings of the ephod, which were fastened 
with a string of blue, joined, together with 
the woven work of the ephod; that the 
oracle should not be loosed from the ephod, 
as the Lord commanded Moses, 30 Ami they 
made the tunic under the ephod, woven 
work, all of blue. ë! And the opening of the 
tunic in the midst woven closely together, 
the opening having a fringe round about, 
that it might not be rent. “ And they made 
on the border of the tunic below pomo. 
granates as of a flowering pomegranate tree, 
of blue, and purple, and spun scarlet, and 
fine linen twined. 9 And they made golden 
bells, and put the bells on the border of the 
tunic round about between the pome- 
granates: ta golden bell and a pomegranate 
on the border of the tunic round about, for 
the ministration, as the Lord commanded 
Moses. 9 And they made vestments of fine 
linen, a woven work, for Aaron and his sons, 
3 and the tires of fine linen, and the mitre 
of fine linen, and the drawers of fine linen 
twined; Vand their girdles of fine linen, 
and blue, and purple, and scarlet spun, the 
work of an embroiderer, according as the 
Lord commanded Moses. 38 And they made 
the golden plate, a dedicated thing of the 
sanctuary, of pure gold; 3 and he wrote 
upon it graven letters as of a seal, Holiness 
to the Lord. “And they put it on the 
border of blue, so that it should be on 
the mitre above, as the Lord commauded 
0808. 


And they made ten curtains for the taber- 
nacle; ?of eight and twenty cubits the 
length of one curtain: the same measure 
was to all, and the breadth of one curtain 
was of four cubits. 3And they made the 
veil of blue, and, purple, and spun scarlet, 
and fine linen twined, the woven work with 
cherubs. * And they put it on four posts of 
incorruptible wood overlaid with go d; and 
their chapiters were gold, and their four 
sockets were silver. ? Ànd they made the 
veil of the door of the tabernacle of witness 
of blue, and purple, and spun scarlet, and 
fine linen twined, woven work with cherubs 
Sand their posts five, and the rings; aud 
they gilded their chapiters and their clasps 
wirk gold, and'they had five sockets of 

rags. 


7And they made the. court toward the 
south; the curtains of the court of fine 
linen twined, a hundred cubits Bevery way, 
8 and their posts twenty, and their sockets 
twenty; ?&nd on the north side a hundred 
every way, and on the south side a hundred 
cvery way, and their posts twenty and their 
sockets twenty. And on the west side 
curtains of fifty cubits, their posts ten and 
their sockets ten. And on the east side 
curtains of fifty cubits of fifteen cubits be- 
hind, “and their pillars three, and their 
sockets three. !? And at the second back on 
this side and on that by the gate of the 


B Or, on each side, 


Exopus XXXVII. 14—XXXVIII. 19. 


court, curtains of fifteen cubits, their pillars 
three and their sockets three; ‘all the cur- 
tains of the tabernacle of fine linen twined. 
35 And the sockets of. their pillars of brass, 
and their hooks of silver, and their chapiters 
overlaid with silver, and all the posts of the 
court overlaid with silver: 16 mad the veil of 
the gate of the court, the work of an em- 
broiderer of blue, and purple, and spun 
scarlet, and fine linen twined; the length 
of twenty cubits, and the height and the 
breadth of five cubits, made equal to the 
curtains of the court; “and their pillars 
four, and their sockets four of brass, and 
their hooks of silver, and their chapiters 
overlaid with silver. ?? And all the pins of 
the court round about of brass, and they 
were overlaid with silver. And this was 
the B construction of the tabernacle of wit- 
ness, ‘accordingly as it was appointed to 
Moses; so ‘that the public service should 
belong to the Levites, through Ithamar the 
son of Aaron the priest. 


20 And Beseleel the son of Urias of the 
tribe of Juda, did as the Lord commanded 
Moses. And Eliab the son of Achisamach 
of the tribe of Dan was there, who was chief 
artificer in the woven works and needle- 
works and embroideries, Yin weaving with 
the scarlet and fine linen. 


And Beseleel made the ark, ?*and overlaid 
it with pure gold witbin and without; ?and 
he cast for it four golden rings, two on the 
one side, and two on the other, ‘wide enough 
for the staves, so that men should bear ? the 
ark with them. ®And he made the pro- 
pitiatory over the ark of pure gold, $and the 
two cherubs of gold; 7one cherub on the 
one end of the propitiatory, and another 
cherub on the other end of the propitiatory, 
‘overshadowing the propitiatory with their 
wings. 9And he made the 9set table of 
pure gold, “and cast for it four rings: two 
on the one side and two on the other side, 
broad, so that men should lift it with the 
staves in them.? And he made the staves 
of the ark and of the table, and gilded them 
with gold. £2 And he made the furniture of 
the table, both the dishes, and the censers, 
and the cups, and the bowls with which he 
Ashould offer drink-offerings, of gold. And 
he made the candlestick which gives light, 
of gold; «the stem solid, and the branches 
from both its sides; “and blossoms pro- 
ceeding from its branches, three on this 
side, and three on the other, made equal to 
each other. 1 And as to their lamps, which 
are on the ends, ^knops proceeded from 
them; and sockets proceeding from them, 
that the lamps might be upon them; and 
the seventh socket, on the top of the can- 
dlestick, on the summit above, entirely of 
solid gold. Y And on £ the candlestick seven 
golden lamps, and its snuffers gold, and its 
7 funnels old. 18 He overlaid the posts wit 
silver, aad cast for P each post golden rings, 
and gilded the bars with gold; and he gilded 
the posts of the veil with gold, and made 
the hooks of gold. “He made also the rings 
of the tabernacle of gold ; and the rings of 

B Or, appointment. à Gr. it. 
€ Grit. m Or,enuff-dishes ; 


y Gr. to weave, 


but the word seems to mean the instruments with whieh oil was poured into the lamp. 
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DÀ. ^ (8 P i 3 ^ ^ ` e 
avAatat mevtrekalðeka mýyeov' otto. aùrÔv tpels, kal ai 
iA ^ A A A 
Báo«s abrüv tpeiss Tica at atate, THs oKyVAS êk Biooov 14 
[i M [A ^ ^ 
kexhwopévys. Koi at Báees rüv ortAwy aùrôv xoAkot, kal 15 
L4 ^ ^ ^ 
ai dykvAat abrüv dpyvpat, kai ai Kedadides aitav repinpyupw- 
/ 
péva üpyvpio, kal of orvAos wepinpyvpwpévor üpyvpie «ávres 
; a ^ ^ A 
oi cróÀo,. THs atAjs: Kal TO kararéraoua THs wins THs 16 
3Y^ z ~ 
aidns épyov srouiXroU é€ taxivOov, kal ropdipas, Kal kok- 
cA 2 
kivov vernopévov, kai Biccov Kexhoopévys etkoot TÝXEOV TÒ 
^ * x, vy * ^ 
pikos, Kal TO Vos Kal Tò epos «évre THYEwY eLicotpevov rois 
€ ; ^ ^ y A 
igTíois Tis avs Kal ol oTÓÀo( aùrôv téocapes, kal at 17 
z ^ ^ ^ ^ 
Báceis ao9rüv Técaopes xaAkat, kal ai àykúňar atrQv dpyvpat, 
N e 1 » n Lo 3 7 ET LÀ 
kal at kehadides adtOv Tepinpyvpwpevar apyupiw. Kat mdvre 
Be er ee gl Dco sy 
ol magoado. THs avrns kÓkAo YaAKol, kai avroi zepupyvpa- 
ra 3 Z bs v Á ^ ^ ^ 
pévo üpyvpio. Kat atrn ý otvragis ras oKnvys ToU uap- 
‘4 ^ ^ e^ 
Tvpiov, Kad ouverayn Movog, vv Aevrovpytav elvat TOY 
^ ^ no n^ ^ 
Aeviray 81a IOduap ToU viod "Aapàv ToU iepéos. 
` a r A 
Kal BeoedenA 6 roù Oipeiov, èk pvàns Ioúða, èroinoe 
` 7 ^ ^ ^ 
Kaba ovvérafe Kúpios rà Movo, kai "EX 6 rod "Axxcoqiy 
2 ^ A A > Pd s N e ^ * 4 e N 
ex $vAfs Adv, ös ğpyirekróvyoe Ta havrà kai rà pahwWevra 
N ^ A 
Kal moikiÀTikà, bpdvat TO kokkivy Kal TH Púoso. 
/ 
Kal émoígoe BeocAejA tiv KxiBurdv, kal Katexptowoe 90 
` # ^ ^ 
airnv xpooío kalap éowbev kal é£wÜev kal éxovevoev airy 2, 
L4 / ^ a 
téccapas SaxrvAlous ypucots: Svo emi rò KAéros Tò ev, kal dvO 
^ * $ ^ ^ ^ ^ €j 
ént 76 kAíros TÒ Òeúrepov, eüpeis rots Sworhpow, Oore aipew 4 
5% E 3 A bl 2 [A * e y 3 / ^ 
avrnv èv aùrois. Kal émoígoe 76 iAacTpiov émávoÜcv tris 5 
^ lg e ^ 
KiBwrod ék ypvolov kalapod, Kal rots Sto xepov(Jig. xpvaoUs- 6 
N e NON ^ a 
xepotB eva émi Tò dkpov Tod iAacrnpiov tò ev, kai yepoùp eva 7 
A $ E ^ [^ 
emt TO dkpov ToU iXacTQpíov TÓ Setrepov, oiáLovra ais 8 
L4 » ^ oN y e Z 7 ON 5 z. ^ / 
aTépvéww avtav ri rò iAacrhpiov. Kal émoígoe tiv tparelay 9 
N #: ^ ^ 
THY poKeuiévgv êk xpvoíov kaÜapo), kal éxávevoev airy 10 
fa à A o » e^ 7 a € N * 8 a E. E 
Técoapas OnkrvALovs, dvo0 émi ToU kAírovs TOD évós, kat dvO ert 
ToU KAirous ToU Oevrépov, cipels, Gore alpew Tois SuwoThpow 
^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ 
êv avrots. Kat rots dworjpas rs kuBoroU Kai rhs Tpamélys 11 
/ 
émoígoe, Kal Katexptcwoey aùroùs xpvoíg. Kal émoígoe 12 
Ta okeún THS Tpawélys, Ta ve TpUBALa, kal Tas Üvtoxas, Kal 
a ^ t ^ 
tovs kvdáÜovs, Kal Ta oovücia, èv ois oeice. év aùrois, 
^ ^. 2 p ^ 7 ^ la ^ 
Xpva à. Kat émoigoe T5v Avyviav 7 puriler, xpvonv, 13 
N A E: b ^ £ 2 3 2 ^ 
oTepeüv Tov kavAóv, kal ToUs Kadapioxous èE djorépay rày 14 
^ > 3 ^ a ká 3 ^^ e * > L4 
pepüv aris: èk rüv kaXauickov abris ot, Bacrot éfé- 15 
Ld [aJ , 
xovres* tpeis èk coÓrov, Kai tpeis èk tovtov, éfwroójevot 
3 z X p3 / » ^ 4 3 oN ^ EA 
GAAnAOs. Kal rà aprddia aùrâv, å écTiv êri tay dkpov, 16 
kapvorü é£ abrüw Kal rà évÜéjua èE abrüv, iva dow oi 
3 ^ 
Aóxvot èr adtav: Kal rò évOgusov Tò EBSopov, TÒ ex” dxpov 
A a ^ ox y ^ 
Tov Aapradiov, émi rijs KopuPHs dvwbev, orepeóv OXov xpvaotv. 
^ e b 7 2 > 5^ ^ b ` H » ^ 
Kal éxra Aóxvovs èr airs xpvcoUs, kai ras haBidas adrys 17 
a lá ^ ^ D 
xpvods, kal ràs émapvoTpíóas aitav xpvods. Otros mepimp- 18 
Ld Be Li 
yópoce ToUs ocTóXows, Kal éyóvevoe vQ oTÓMo SaxTvAious 
n y ^ 
xpvaoUs, kai éxpóacce roUs poyhods xpuoiw Kal Katrexpiowoe 
Tovs oTÜÀovs TOU karameráopaTos xpvcío* kal émoimoe Tas 
^ D ra A ia ^ ^ 
dykóXas xpucüs. Otros éroinge kai tovs kpikovs TAS oKyvAs 19 


18 


19 


20 
21 


u Gr. knops like walnuts, 
p Gr. the post. 


č i. e. table of shewbread. 6 d, e. the rings. A Gr. will, 
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xpvcoUs, kal ToUs Kp(kovs THs atAjs, Kal kpikovs els TO éxrei- 
€ N / p ^ Y 2 + ` 
20 vew TÒ karakáňvppa dvwĝev xaXkoUs Obros EXOVEVTE TAS 
lá A 3 ^ ^ ^ % ^ a by 
kehadibas Tas apyupas THs Ovis, Kal Tas Kehadidas Tas 
^ ^ ^ ^ *. tf ^ ^ 
XaAKas rs ÜUpas THs okqvije, kal THY sÜAQv THs adAqs: Kat 
&ykÜXas ėroiņoe rois oTvAOLs üpyvpüs, ml Tay orUXev otros 
"repu]p'yvpco ev avTás | Ooros erroinoe TOUS maccdAous TS 
^ $ ^ ^ ^ ^ 
oK5]vis, Kal tots macoddous Tis atAjs yadkots: Otros 
ézoígoe tò Ouoiaorýpiov Tò xadKoty èk vOv mvpelov Tv 
^ ^ ^ » ^ 
xoÀküv, & orav rots dvdpdow Tots karaoTaciácaoci METÀ THs 


21 
22 


23 Kopé cwvvaywytjes Oros éroinoe mávra Tà ocón TOD Üvoua- 
ornpiov, kai Tò zvpetov avroU, kai tiv Bdow, kal Tas pidas, 
24 kal Tas Kpedypas Tas xXaAKas: Otros éxoígoe Ovciaornpiw 
mapáðepa, épyov Ourwerüv Kérwhey ToU rupelov rò ard 
ews TOU juícovs a)roU: kal éméÜgkev atta téccapas aktu- 
Alovs èk Tov Tecodpwy pepav ToU wapabeuatos Tod Ovora- 
arnpiov xadkods, edpels rots poxAols, dore aipew v adrois 
25 rò Ovotacrypiov Otros éxoinoe TO čarov THs xpicews TÒ 


L4 * ^ g: ^ f N 4 ^ 
dyov, kal viv oóvOcou Tod Gvpudpatos kaÜapóv épyov pupeo? 
D £ ^ = N x ^ 
26 Otros éroíqoe tov AovTHpa Tov xaAkoUv, kal tv Bdow abro 
^ ^ ^ ^ a A 
xoÀkQv èk TOV karómwTpov TOV vgorTevcacOv, al èvýorTevoav 
^ ^ z Lad ^ ^ , 3 D e Ld 4 
mapa. Tas Üópas THs OKNVAS TOD papTupior, êv ý huépg ëmnéev 
3 
avTQv. 
K N s LA N À ^ v / 3c > ^ M. ^ 
at éxoinoe TOv AouTApa, tva vintwvrat èé ajro0 Mwvojs 
\ 3 Led A ^ X o" 
kai Aapüv kai oi viol abrod ras xetpas abrOv Kal ToUs móOas, 
^ ^ eg ^ 4 
elo-opevouévov aitay eis THY o«wqvyv roð papTuplov, ) Orav 
* ^ a 
mpooropwuvrat mpòs TÒ Gvotacryptov Xewrovpyétv, €vízrovro 
^ vA , ^ ^ 
e€ abrov, kaÜimep avvéra£e Kúpios và Movaj. 
Il&v rò xpvaiov, 0 karewyáaOr eis rà épya. kata mrav THY 
^ g $ ^ A ^ £ * 
épyaoíay rQv dyiwy, éyévero xpuciou Tod THS üxapxrjs, évvéo. kai 
S ` Ló 
eixoot rdÀavra, kal ÉéxrakóotoL eikoot oikAoL KaTa TOV díkAov 
9 / ^ $ 
2 Tóv dywv- Kat dpyupiov addaipeua mapà rüv éweokeupévov 
^ ^ ^ "d 
dvópüv Tis owvvayoyts ékaróv ráAavra, Kal x(uot émrakóatot 
EBS f / À " 8 ^ p ^ aAn N v 
EBoopnxovramevre oíkXov Bpaxpi) pia vj Kee N TÒ GPTV 
^ A ^ X € ^ lA 
3 ToU aíkAov, karà ròv cikXov Toy dytov: Ids 6 maparopevő- 
y ^ A t 
pevos Tiv émwiokejuw dad elkooaeroUs Kal êrávw eis Tas ý- 
ji * Ld Nx z 
Kovra puptáðas, kal TpPLOXLALOL MEVTAKÓTLOL Kal arevryjkovra. 
* , ^ N / "n^ ^ 5 ^ LÀ 
4 Kal éyern@y à ékaróv cáXavra Tod àpyvpíov els cijv xóvevaww 
e^ e x P "^ ^ x. 2 X i "^ 
Tav ékarüv Kepadisuv THs oxqvis, Kal els Tas Kehadidas ToU 
- + x s 
5 KarareTaopatos, éKarüv Kebadides eis TA ExaTov mrÓAavra, 
^ ‘4 / 
6 ráXavrov TH kepar Kal rods xiMovs érrakooíovs éB0oyux- 
P» P ^ M 
kovrazéyre atkXovus éroincey eis Tas &ykiAas rots oTUAOLs Kal 
z 
Katexptouce Tas Kehadidas airy, kal Karekdopnoev abrovs. 
X, € À A ^ > tA Li à cf ir 
7 Kal 6 xaXkós tod addaipeuatos éfjOou9kovra  ráAavra, 
b r / / S x 7, sE > ^ s 
8 kai xidtou srevrakóotot aíkXAor Kal émoígoav é aùroð ras 
Lo , ~ A A + x ^ 4 
9 Báceis THs Üspas THs oKyvAs Tod paprvpíov, kal Tas Bdoes 
^ Lad r ^ # Lo4 3 ^— N 
THs avAnS KUKAW, kal Tas Báoes Ts TANS THS adds, Kal 
e ^ f ^ 3 ^ 
Tovs TacodAous vs okqvis, Kal roUs maccáÀAovs Tis aiAys 
* M ^ ^ z N 
10 kókAo, Kal TÒ wapáÜeua 7d xaAKody Tod Ovoracrnpiov, kal 
f k] tA * ^ ^ 
váyra Tà oxen ToU Ovoiaorypiov, Kal mávra rà. épyadeia THs 
^ ^ 7 MEET lA CA ¢ N ^ ^ 
lloxqvis rod paprvpíov: Kat émoígoav oi viot lopazA, ka0à 
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Exopus XXXVIII. 20—XXXIX. 11. 


the court, and the rings for drawing out the 
veil above of brass. He cast the silver 
chapiters of the tabernacle, and the brazen 
chapiters of the door of the taberuacle, and 
the gate of the court; and he made silver 
hooks for the posts, he overlaid them with 
silver on the posts. ?!He made the pins of 
the tabernacle and the pins of the court of 
brass. He made the brazen altar of the 
brazen censers, which belonged to the men 
engaged in sedition with the gathering of 

ore. He made all the vessels of the 
altar and its Pgrate, and its base, and its 
bowls, and the brazeu flesh-hooks. % He 
made an appeudage for the altar of network 
uuder the grate, beneath it as far as the 
middle of it; and he fastened to it four 
brazen rings on the four parts of the appen- 
dage of the altar, wide enough for the bars, 
so as to bear the altar with them. He 
made the holy anointiug oil and the com- 
position of the incense, the pure work of the 
perfumer. 2 He made the brazen laver, and 
the brazen base of it of the mirrors of the 
women that fasted, who fasted by the doors 
of the tabernacle of witness, in the day in 
which he get it up. 


27And he made the laver, that Yat, it 
Moses and Aaron and, his sons might wash 
their hands and their feet: when they went 
into the tabernacle of witness, or whenso- 
ever they should advance to the altar to do 
service, they washed vat it, as the Lord 
commanded Moses. 


All the gold that was employed for the 
works according to all the fabrication of the 
holy things, was of the gold of the 4 offer- 
ings, tweuty-nine talents, and $seven hun- 
dred and twenty shekels according to the 
holy shekel. ? And the offering of silver 
from the men that were numbered of the 
congregation a huudred talents,and a thou- 
sand seven huudred and seventy-five shekels, 
one drachm apiece, even the half shekel, 
according to the holy shekel. 3 Every one 
that passed the survey from twenty years 
old and upwards to the number of six hun- 
dred thousand, and three thousand five 
hundred and fifty  *Aud the hundred 
talents of silver went to the casting of the 
hundred chapiters of the tabernacle, and to 
the chapiters of the veil; °a hundred chapi- 
ters to the hundred talents, a taleut to a 
chapiter. ®Aud the thousand seven hun- 
dred_ and seventy-five shekels he formed 
into hooks for the pillars, and he gilt their 
chapiters and adorned them. 


7And the brass of the offering was 
8 seventy talents, and ^a thousand five 
hundred shekels; 3 and they made of it 
the bases of the door of the tabernacle 
of witness, and the bases of the court 
round about, aud the bases of the gate of 
the court, and the pins of the tabcrnacle, 
and the pins of the court rouud about; 
land the brazen & pendago of the altar, 
and all the vessels oF the altar, aud all tho 
iustruments of the tabernacle of witness. 
3 And the children of Israel did as the Lord 


B Or, firepan. y Gr. of it. ò Gr. first-fruits. ¢ Alex. 730 shekels. 


0 Alex, 470 talenta. A Alex. 2400 shekels, 


Exopus XXXIX. 12—XL. 15. 


commanded Moses, so did they. And of 
the gold that remained of the offering they 
made vessels to minister with before the 
Lord. And the blue that was left, and 
the purple, and the Seanet they made into 
garments of ministry for Aaron, so that he 
should minister with them in the sanctuary; 
Hand they brought the qu arments to Moses, 
and the tabernacle, and its furniture, its 
bases and its bars and the posts; “and the 
ark of the covenant, and its bearers, and the 
altar and all its furniture. 

5$ And they made the anointing oil, and 
the incense of composition, and the pure 
candlestick, V and its lamps, lamps for burn- 
ing, and oil for the light, Sand the table of 
shewbread, and all its furniture, and the 
shewbread. upon it, Vand the garments of 
the sanctuary which. belong to Aaron, and 
the garments of his sons, for the priestly 
ministry; and the curtains of the court, 
and the posts, and the veil of the door of the 
tabernacle, and the gate of the court, # and 
all the vessels of the tabernacle and all its 
instruments: and the skins, even rams' 
skins dyed red, and the blue coverings, and 
the coverings of the other things, and the 
pins, and all the instruments for the works 
of the tabernacle of witness. 2 Whatsoever 
things the Lord appointed Moses, so did the 
children of Israel make all the B furniture. 
23 And Moses saw all the works; and they q 
had done them all as the Lord commande 
Moses, so had they made them; and Moses 
blessed them. 

And the Lord spoke to Moses, saying, ?On 
the first day of the first month, at the new 
moon, thou shalt set up the tabernacle of 
witness, 8and thou shalt place 2n it the ark 
of the testimony, and shalt cover the ark 
with the veil, *and thou shalt bring in the 
table and shalt set forth Y that which is to 
be set forth on it; and thou shalt bring in 
the candlestick and place its lamps on it. 
5 And thou shalt place the golden altar, to 
burn incense before the ark; and thou shalt 
put a covering of a veil on the door of the 
tabernacle of witness. 9 And thou shalt put 
the altar of burnt-offerings by the doors of 
the tabernacle of witness, and thou shalt 
set up the tabernacle round about,and thou 
shalt hallow all that belongs to it round 
about. ° And thou shalt take the anointing 
oil, and shalt anoint the tabernacle, and all 
things in it; and shalt sanctify it, and all 
its furniture, and it shall be holy, WAnd 
thou shalt anoint the altur of burnt-offerings, 
and all its furniture; and thou shalt hal- 
low the altar, and the altar shall be most 
holy. P And thou shalt bring Aaron and 
his sons to the doors of the tabernacle of 
witness, and thou shalt wash them with 
water. !? And thou shalt put on Aaron the 
holy garments, and thou shalt anoint him 
and thou shalt sanctify him, and he sha 
minister to me as priest. 4 And thou shalt 
bring up his sons, and shalt put garments 
onthem, 15 And thou shalt anoint them as 
thou didst anoint their father, and the 
shall minister to me as priests; and it sha 
be that they shall have an 8 overlastinug 
anointing of priesthood, throughout their 


B Or, store, possession, otc. ; as in Gen, 43. 


ll THs oKnVAS TOD paprupiov, Kal Aotvoas adtods Bart. 


124 EZOAOS, 


owverage Kuptos TÂ Movoĝ, otras eroian: Tò dé Aouróv 19 
xpvatov Tod üdoupégaros émobiray ckeóy eis TO Aewrovpyeiv 
êv abrois evavtt Kupíov: Kai THY KataAapbetcav oákwÜov, 13 
kal Toppúpav, Kal TÒ KOKKLVOV érotnoay . a T0ÀÀs Aevroupyuxas 
"Aapüv, d ÖTE Aerovpyeiy ev obras év "P dyio Kat qveyxay 14 
Tas oTOAds mpós Mwvoyjy, kal riv o'qvijv, Kal TA oer aùrhs, 
tàs Bdoes Kol tods poxAods abris, Kal Tos orvAous: 
Kai rjv xBwrdy ris SuabjKys, kal rods dwwaorhpas abris" kal 15 
TÒ Quotacrypiov, Kal rávra rà okeún avrov. 


Kal rò éAaiov tis xpicéws, koi Tò Guplapa ris avvOéceos, 16 
Kai rjv Avyviay Trjv kaÜapàv, kai ToUs Xóxvovs avrijs, Asxvovs 17 
THs kaíceos, kai TO čarov Tod dorós Kal Tijv rpáme(av 18 
Tis "poÜécewos, kal mávra Tà oKetH arfjs" kai TOUS provs 
TOUS Tpokeruévovs Kai tas oroAds ToU dyiov, ai eiaw 19 
"Aapüy, Kal Tas gToÀÀs Tüv viv avro, eis mv Leporre(av- 
Kai rà loria tis adAjjs, kal roùs oróovs kal Tò kararéraoua 20 
Ths Oipas ríjs oKYVAS, Kal THs múàns THs adAns' Kal mávro, 21 
Ta cKeón TS ckwvüs, kal mávra. TÀ épyareia aùris kal Tas 
dipbépas Séppara Kpiüv iprOpodavapeva, kal Tà Kaipara. 
akivua, Kat Tov Aounv TÀ erica dip paras Kal TOUS 
maga áXovs, Kal máyro. TÀ épyadela Ta eis TA Epya THs oKYVAS 
TOU Haprupiou: "Oca ovverage Kupuos TÔ Movoy, ovros 22 
éroíqcav oi viol “Io pand qücay THY åmorreviy Kal cide 23 
Movoys távra tà epya, kal rav mecoujkóres adrà Öv 1pómov 
avvérage Kipios 74 Movof, otras éroinoav atta, kal 
edAdyynoev airov; Mwvojs. 


Kai EMANE Kúpios mpòs Movoiyv, Aeyor, èv Huepa 40 
må ToU paves TOU Tpórov vovpavig, aTjces Tiv eaviv 2 
Tov paptuptov. Kat Cnjorers THY KuBoror TOU Haprupion, Kal 3 
okerdoes Thy KiBwrdy TQ KaTaretdopatt. Kal cicoices 4 
Tijv Tpámečav, kal mpoĝýoes Ty mpddeow abris: Kal eicoicets 
Tijv Àvxvíav, Kai érifjoes Tos Adyvous abris. Kat Ojoes’5 
Tò ÜvoiacTüpiov Tò xpucody, eis TO Oupigy evavriov Tis 
KiBwrod’ Kat émiOjoes KANUA Karamerdopatos émi TÜV 
Gipay THs cKQvijs ToU Haprupiov. Kai tò Quovacrnptov Tüy 6 
kapmopárav joes Tapa Tas Obpas THs oKHVAS TOD paprvpíov: 

Kal mepiOnoes Tv ex, kal mávra TÀ atris dyidoess 
KUKAW. Kal Ann TÒ čarov Tob xploparos, . Kal xpía «s Tv 9 
ei, kal mávro Tà èv aùr, Kal &yiáa ets abri, kai vrávra. 
Tà oci oris, kal Errat åyía. Kat xpéicrers TÒ Buc vag riíjptov 10 
Tov KapTopdtov, Kal mévTa TÀ oken avTOD' Kal àytácets TÒ 
ÜvcoiaoTüptov, Kal éotas Tò Ovovacriprov dyiov Tv ayiwv. 
Kal mpoodges 'Aopüv kal robs vioùs atrov émi tas ÓÜpas 12 
Kai 13 
evdicrers "Aapüv TAS orohas was aylas, kal xpioets avror, 
Kal &ytáo ets abrov, kal iepareóaet pot. Kal roùs vioùs abro) 14 
mpordges, Kal evdicrers aùroùs xTõvas. Kai daAcivers abro)s 15 
dv vpómov 1jÀeujas Tov marépa avrüv, Kat iepareócovoí pov 
kal éorat, dore civar adrots xpía ua. tepareías eis Tov alàva, eis 


y Setting forth of it. 6 See l Jobn 2.27; The anointing abideth, ete. 


EROAOX. 125 


^ x 2A Noo 7 ^ A q 2 + 
16 ras yeveàs aùrôv. Kai êromoe Mwvoñs vávro, doa éverethato 
^ E F 
aùr Kóptos, ovros êroinoe. 
K ` 3» f 2 Le b 3 A ^ 8 , M 
ol éyévero èv TH pui tH wpóro, TQ Ocvrépo Eret, 
3 ^ > 2 n 
EKTTOPEVOMEVWY QUTUV èé AtyUmTOv, Vovva eoraby 7 oKyVY. 
X uw ^ N, M NW b Ld M ^ 
18 Kai éornce Movojs tiv oxnviv, kat. éréOyxe tas kehadibas, 
x ^ X b ` 
kal ĝevéßaňe Tos poxdovs, kai čoryoe Tovs orúňovs. 
M :3c/ N: 3 d x NB N x » H £ * 
19 Kai é£érewe ras abXaías émi thy okmqvyv, kai éméÜnke tò 
^ ^ > 
KataxdAuppa THs okyvis èr airyv üveÜcv, Kala cuvéra£e 
^ "^ Ey * * £z LÀ 
20 Kúpios T Mowo. Kat AaBav Tà papropu. eveBadey eis 
^N Z € ^ E ^ 
Tiv KiBwrdv: kai vméÜmke Tods Sworhpas rò THY kudorüv, 
^. * 
2] koi eiojveyxe T)v kiforüv els viv oKYVAV, Kal éméÜnke 76 
^ * f A 
KaTakdAuppa TOU KATATETATHATOS, Kal éakérage THY kuBoróv 
^ / LA ^ ^ 
Tov paptupiov, Ov Tpómov cuvérafe Kptos vQ Movof. 
N ^ 7 
29 Kal éméÜgke Tiv tparelay cis thy akvijv TOU paptupiov, TÒ 
23 mpòs Boppav &£eÜ«v tod karareraoparos THS okys. Kat 
, d ^ / 
mpocéÜnkev êr abris aptous THs TpoÜégeos čvavre Kupíov, 
a z ; c td Lak ^ a b Y M 
24 8v rpómov cvvérafe Kúpios 76 Movo. “Kal &Ünke riv 
^ [4 b £ ^ 
Avxvíav eis THY okqviv ToU papTuplov, eis TÒ KXiTOS THs 
^ bi * Le b 2 y ^ td »* 
25 oxnvns Tò mpós Nórov. Kat éméÜnke tods Adxvovs aùrhs 
26 čvavrı Kuptov, 8v cpómov overage Kpios 7 Movo. Kai 
r ^ ^ ^ ^ + 
ene Tò ÜvoiacTüpiov Tò ypvoodv év TH TKNVA TOU uaprvptov 
^ > ^ / 
27 ámévavrt Tov katareraopartos, kal CGupiacey ér avrov Üvulaga. 
»^ / 7 ^ ^ 
29 ris awvÜéceos, kaÜámep cvvéraf£e Kúpios 76 Movo. Kal 
^ 4 ot ^ 
Tò ÜvoiacT)piov TOv KapTwpdTov éÜnke Tapa Tas Wpas Ths 
^ ^ ^ ^ i ^ X 
38 oxnvns. Kal éoryce mv adv kókko rtis cKQvüs, koi 
^ M / ^ Ls 
TOU Ovovactnpiov: kal avveréAeae Movoatjs távra Ta épya. 


17 


34 Kat ékdAwyev 9) vejéAg viv awqviv ToU paptuplovy koi 

35 86Ens Kvpíov ézAjaÓ9 4 aq, Kat otk 1)0vváoc0n Moveis 
elacAÜétv eis THY ok«viv TOU paprvptov, OTe émeakíoLev èr 
3X € t * 56 4 3 AN 0 e Z 
abtivy ý vepéàņn, kai óns Kupiov everAnoOy ý oKyvi. 

36 'Hvíxa 8 àv avéBn 4 vepéàņ amd ris orvs, aveledyvucav 
€ € \ ? N N ^s 7 » ^ > Or Voss € 

37 of viot "lopa?A oiv rj arapria airdv. Ei 806 py àvéfm 7 

LÀ 5 > /, LÀ € f © > a € g: 

vepehn, oix áve[eóyvucav čws Tuépas, s àvéBm 7) vedéAm. 

38 NedéAg yàp nv émi ris ckwvis Tjképas, ka wip Tv èr 
airs vvkrós évavríiov mavròs “IopanA, èv macats rais 
áva£vyats atrav, 


Exopus XL. 16—38. 


generations And Moses.did all things 
whatsoever the Lord commanded him, so 
did he. 

. V And it came to pass in the first month, 
in the second year after their going forth 
out of Egypt, &t the new moon, that the 
tabernacle was set up. 18 And Moses set up 
the tabernacle, and put on the chapiters, 
and put the barsinto their places, and set 
up the posts. And he stretched out the 
curtains over the tabernacle, and put the 
veil of the tabernacle on it above as the 
Lord commanded Moses. And he took 
the testimonies, and put them into the ark; 
and he put the staves £ by the sides of the 
ark. #1 And he brought the ark into the 
tabernacle, and put on $£ the covering of the 
veil,and covered the ark of the testimony, 
as the Lord commanded Moses. “And he 
put the table in the tabernacle of witness, 
on the north side without the veil of the 
tabernacle. ? And he put on it the shew- 
bread before the Lord, as the Lord com- 
manded Moses. *4And he put the candle. 
stick into the tabernacle of witness, on 
the side of the tabernacle toward the south. 
23 And he put on it its lamps before the 
Lord, as the Lord had commanded Moses. 
*6 And he put the golden altar in the taber- 
nacle of witness before the veil; Zand he 
burnt on it incense of composition, as the 
Lord commanded Moses. “? And he put the 
altar of the burnt-offerings by the doors 
of the tabernacle. 33 And he set up the 
court round about the tabernacle and the 
altar; and Moses accomplished all the 
works. 

31 And the cloud covered the tabernacle 
of witness, and the tabernacle was filled 
with the glory of the Lord. 9? And Moses 
was not able to enter into the tabernacle of 
testimony, because the cloud overshadowed 
it, and the tabernacle was filled with the 
glory of the Lord. 3$ And when the cloud 
went up from the tabernacle, the children 
of Israel Y prepared to depart with their 
baggage. ¥ And if the cloud went not up, 
they did not prepare to depart, till the day 
when the cloud went up. ®For a cloud was 
on the tabernacle by day, and fire was on 
it by night before all Israel, in all their 
$ journeyings. 


& Gr.under. y Gr. harnessed again. 


ò Or, preparations, ete, 


Leviticus I. 1—16. 


A 


Ax» the Lord called Moses again and. spoke 
to him out of the tabernacle of witness, say- 
ing, Speak to the children of Israel, and 
thou shalt say to them, ?If any man of you 
shall bring gifts to the Lord, ye shall bring 
your gifts of the cattle and of the oxen and 
of the sheep. ?Tfhis gift be a whole-burnt- 
offering, he shall bring an unblemished male 
of the herd to the door of the tabernacle of 
witness, he shall bring it as acceptable be- 
fore the Lord. * Ànd he shall lay his hand 
on the head of the burnt-offering as a thing 
acceptable for him, to make atonement for 
him, 5 And they shall slay the calf before 
the Lord; and the sons of Aaron the priests 
shall bring the blood, and they shall pour the 

lood round about on the altar, which zs 
at the doors of the tabernacle of witness. 
$ And. having flayed the whole burnt-offer- 
ing, they shall divide it by its limbs. 7 And 
the sons of Aaron the priests shall put fire 
on the altar, and shall pile wood on the fire. 
$ And the sons of Aaron the priests shall 
pile up the divided parts, and the head, and 
the fat on the wood on the fire, the wood 
which is on the altar. ? And the entrails 
and the feet they shall wash in water, and 
the priests shall put all on the altar: itisa 
bumt-offering, a sacrifice, a smell of sweet 
savour to the Lord. Y And if his gift be of 
the sheep to the Lord, or of the lambs, or 
of the kids for whole-burnt-offerings, he 
shall bring ita male without blemish. “And 
he shall lay his hand on its head; .and they 
shall kill it by the side of the altar, toward 
the north before the Lord, and the sons of 
Aaron. the priests shall pour its blood on the 
altar round about. “And they shall divide 
it by its limbs, and its head and its fat, and 
the priests shall pile them up on the wood 
which is on the fire, on the altar. And 
they shall wash the entrails and the feet 
with water, and the priest shall bring all 
the parts and put them on the altar: it isa 
burnt-offering, a sacrifice, a smell of sweet 
savour to the Lord. “And if he bring his 
sift, a burnt-offering to the Lord, of birds, 
then shall he bring his gift of doves or 
pigeons. P And the priest shall bring it to 
the altar, and shall wring off its head; and 
the priest shall put it on the altar, and shall 
wring out the blood at the bottom of the 
altar. And he shall take away the crop 
with the feathers, and. shall cast it forth by 
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EYTITIKON. 


3h ^ `~ ^ ^ 
KAT dvexdXege Mwvoñv, kal éhddnoe Kúpios abrQ èk ris 
^ m^ p 2 ld A en > ^ 
cKyvis ToU papTuplov, Aéyov, AdAyngoy Tots viots “IopayA, 2 
A ^ ^ 
Kal épeis mpòs aùroùs, ivÜpwmos è pv éàv mpocaydéyy 
m^ ^ ^ A X ^ ^ 
Sapa r Kupiw, awd rüv krqvüv kai dard TOv Body Kal årò 
^ , z ^ m^ 5 
TOv TpoBdrwv mpocoicere rà Sapa iuGv. “Edy óXoka rona 3 
TO OOpov aŭro, êk rüv Body dpcev duwpov wpocdfew mpds 
^ H ^ ^ ^ z f 
Tiv Gipay rs oKYVAS TOU japTuplov, mpocolce aùrò Ockrüv 
2 y F: A > if 4 ^ 5 & ^ b 
€vayriov Kvpíov. Kat émif$joe( tv xelpa êm tiv Kehadi 4 
^ z N A 
ToU kapmúparos ekròv air, eiacacbau mepi abro). Kai 5 
, X /, Ei r b ip 
opatovor tov uóoxov čvavrı Kuptov: kal apocoícovouw of vio 
> ` ^ ka ‘ e T 
Aapüv ot iepeís TO aia, kal mpocxeoUci TÒ alga ézi Tò 
L4 a *à ^ ^ ^ ^ ^ 
Guotacrypioyv kókko 76 émi rüv Üvpüv Tis ekvis TOD pap- 
/ Ld ^ 
Tvpíov* Kol ékÓc(pavres TÒ ÓXokavroua, peALotow abr karà 6 
2 E] à e E NN OX S. * s ^ ^ 5 N X 
pén. Kat émijoovow oi viol '"Aapüw oi iepeis mip êri v0 7 
tA N ES [4 "s $ VN ` ^ Li 
Guovacripiov, Kat émwroiBácovou fóXa émi rò wip. Kal 8 
N95 ^ 
émiwToigácovouw oi viol "Aapüw oi iepéis rà SixoTouypata, 
A N kj A N z 3$ y hj Li * 2 X ^ Ei 
Kai TYV Kehadnyv, kai TO oréap éri Ta EvAa rà emt tod 7rupós 
MEA 9 lel £ $ ~A 5 P N A , 
Tà Ovra émi ro) Puctacrypiov. Tà dé éykoua. kal rods vró0as 9 
^ Md » ^ 
zÀvvotciv vari Kal emiOjoovow oi iepeis rà mávra em rò 
# f ^ 
Guoiaorýpiov: Képrupa oti vola dopa) cbwdias tT Kupío. 
> ^ ` > x ^ 2 N "n^ 3 ^ ^ r 3 E, 
Edy 0$ darò tév mwpo[)Mérov rd Oüpov airo) rQ Kvpío, àmó 10 
^ ^ n^ ^ hd 
Te Tv üpvOv, kai TOv épidwv cis óXokavropara, üpoev äpopov 
n ^ 4 * A 
mpoodte. ard. Kat èmðýoe tiv ypa emt viv Kepadny 11 
oan $ ; zn 4 : 
avtov- kal opdgovow abró èk TAayiwy roù vata rypiov «pos 
sea y L ^ t 3 
Boppüv évavru Kwptov: xal mpooxeotow oi viol Aapüw of 
E ^ bl e 3 ~ ow N ^ f , b 
tepets TO aio. aŭro ml TO Guriagrýpiov KUKAw. Kal dueAov- 12 
3 NX ^ f A ^ * N X L4 * 
gw avTo Kata wéAy, kai THY Keadyy, Kal TÒ oTéap: koi 
2 Z ee A 2 % a! c sf N 3 X* ^ bi 
emu rou Oácovow oi lepels adra emi rà óda rà emt Tod mupòs 
N = * ^ a M b 3 b ^ , 
Ta ÉTL TOU Puctacrnpiov. Kai 7a éyko(ua,, kai TOUS 7000s l3 
^ vo ; A 
mArvvotow vdare kal mporoiser 6 lepeds rà mávra, kal éziÜijoe 
^ * [4 ^ 
emt tò Ovovacripiov» Képrupd ore (ucia ouy ebwB(as TQ 
7 ba nb ` ` ^ ^ , $ ^ 
Kupiy. “Hoy 06 aro rév mwerewüv Kdpropa mpoopéper Sdpov 14 
3 ^ ^ z 4 L4 > N "^ 21 ` ^ 
autroù TO Kup(ío, kai rpocoice dro TOv rpvyóvov, 1) ard rv 
^ ^ ^ M 
TeptoTéepüv TÒ Oüpov abro). Kal mpocoice aird ô iepeUs 15 
A M t N 
"pos 70 Ovovacriptov, kal åmokvioet THY Kepady, Kal éxibijoer 
e c A ` A ^ ^ XN 
Ó iepes emt 76 Quoiaortýpiov, Kal oTpayytet Td alua mpos ziv 
id ^ ^ ^ 
Bdow tot Ouciacrypiov. Kat ddeAe? rov mpddoBov oiv rois 16 
^ M ^ M M 3 
mrepots, kat éxBaret airo mapa 7d Pvotacripiov Kat ávaroAàs 
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^ ^ $ €. ^ » 
17 ds tov rórov THs omoO00 Kal éxxAdoet aùrò èk vüv mrept- 
z ` 3 Q ^ N o5 ? 3 yee N aS M [7 r 
yov, kal où OteXet, kal emiPynoe aùrò 6 tepeds emt rò Ovoraorh- 
^ ^ la [4 , 5 f > xX 
piov ert Tà ÉóXa rà èri Tod mvpóe kápmopuá deri vola dop7 
, ^ 2 
eiwoias T Kupio. 


^ / ^ £ E 
2  'Eày 8 yvy) vpooépy pov Ouotay TQ Kvpio, oepidadss 
^ ^ ^ 3 N BM E 
€ota Tò SBpov aùroð, kal êmiyeel èr aùrò otov, kal emOyoer 
3 3 X % 2 / 3 f M LÀ ` N E TA 
2 êr abró Aüfavov- Ovola sri. Kal olive. mpòs rods vioùs 
> * s € ^ s 8 z 2 » 3 ^ AN s À £ 
Aapüv rovs iepets: Kal Spakdpevos dm aitis mp riv Opáka. 
3». lod Z N ^ e, 7. M , A AL, 
Gard THs cepióáAeos civ TQ alw, Kal mdvra Tov Aüavov 
^ ^d »ü ^ N ^ 
abrns, Kal émibjoe 6 lepers TÒ pvwxuócvvov abrjs émi rò 
£ " > A 3 oL ^ K / K N A À N 
3 Ovoiaorýpiov: Üvoía dopy edwdias TO. Kupiw. Kal rò Xovróv 
^ ^ ^ ^ 14 Lad 2 
dé tjs voias Aapòv kal tots viois abrod, &ytov TGy dyiwy 
3 3 ^ ^ 9 > N be £ 00 [2 y 
4 amd trav vov Kupiov. “Edy è rpordépy ddpov Ovoíav 
2 2 Ed o K ? 2 8 £A » 
mereppévyv èk k)uf9ávov S@pov Kupío èk ceudddews, dprovs 
alipovs edvpapévovs ev éXaío, koi. Adyava ü&vpa. Ouuexpi- 
fd 2 5 7 ? M x 2 > A 2 $ 0G f 
5 opeva éy éXalo. “Edy 6 Ovoia dz tyydvov rò ddpdv cov, 
s 
6 cepidadts teprpapery èv èħaiw & vu eon. Kai Stab pipers 
N ^ $ y » > ^ 
aira KAdopata, kal émuxeéis èr aùrà aov vuoria earl 
^ P ` 
7 Kupiw. 'Eày 8& vola àwó éoxdpas rò 00póv cov, ceplðaňs 
H z A A 
8 & alw momOyoerar. Kal mpocoice tiv Ovoiav ijv av 
^ ‘4 
moron èk rovrov TQ Kupiw, koi mpocoice: mpds tov iepéo. 
M y x * 2 3 Xr ^ € e S 3 x 
9 Kot rpoveyyicas mpòs rò Ovcracriptoy, üdeAet ô tepeds dard 
a a ` s ` 
THS volas TÒ uvupuóovvov adris, Kat emOyoe 6 iepeùs ert Tò 
10 0 ‘| 1 - dop7 edwoias Kupíe. Td 62 kara- 
vovarryplov, Kaprapa op edwodias Kupiw. é Kar 
I 3 XX ^ L 5 h XN ^ € ^ 3 A Ld lal 
AepOev dard THs Üvatas, '" Aapüv kal vois viois airot, dywa rv 
ef 32, N ^ 14 t ^ , a ^ 
ll &ytev dd TOv kapmwpdrov Kupiov. Tacay Óvoíav, nv àv 
L4 , ^ ^ 
mpoopépyte Kupiv, où romoere Copwrdv. mücav yàp Cópmv, 
f > 5 e a 
kal av péM ob mpocoicere år airod, kapracat Kupiw Sdpov. 
12 a A vs x aN K ig 32 5' be s 0 a E 
Tapxys mpoooigere avrà. Kupío, êm} 0€ T Üvwerrijpwov ook 
3 $ 3 > S 3 ^ ^ 
13 dvaBiBacOjceron els ócuijv edwoias Kupiw. Kal wav Sapov 
7 e A ex \ E 2 3 L4 kd a 
Ovaías OpGv ddl dMobýoerar ob Stamatoare dras Siabijins 
Kvpíov dard @vowcpdrov tydv: émi mavrós Oópov bpów 
/ ^ ^ ^ € ^ e > * N £ 
14 Tpocoígere Kupiw To Ge d dAas. ; Eày 82 "pog dépys 
Ovatay Tpwroyermpdrav TÔ Kupiv, véa  mebpyypeva x8pa 
epucrà TO Kupiw: kai mpovoires tiv Ovoiav rv mpwroyevvy- 
m z si T N S A 3 3 3 A X v S ^ 3 5 > OA 
15 párov. Kat émuxeets èr atryy £Xotov, kai érifjoew èr airy 
16 AjBavov- Ovoía èstri. Kat dvoioe 6 iepeùs Tò pvuuóowvov 
3 0 > x ^ / N ^ 3 if N x * rg 
avris dard TOv ylðpwv oly TẸ éAaiw, kal mávra Tov Aíflavov 
auras Képropa ott Kupio. 


> * bi ( ‘4 s ^ 3 ^ ^ Hd aN * 
8 'Eày 0t Quota cwryplov rò dapov aŭro? T Kupi, ùv uv 
^ ^ f A 
èk TOv Bodv abró mpocayáyy, éáv ve dpoev, éáv ve OnAr, 
e N 2 X 
2 duwpov pocá£e, aùrò évavr. Kupiov. Kat émfjoe ras 
^ 2 y ^ hy ^ 2 * lA 3 N EJ ‘4 
xetpas ert THY Kepadny Tod ddpov, kal oder aùrò évavriov 
^ fal ^ T d N 
Kuplov rapa tas Oópas tis ovis ToD paptupiov: Kal mpoo- 
^ 2 Lal D ~ N ^ 
Xeotow oi viol Aapüv oi lepels rò alga. ert tò Ovovacrypiov 
Lal A ^ Tá 
3 Tov óXokavroj.ray Kiko. Kal mpocá£ovow amd THs voias 
7 ` £ M z ` 
ToU owrypiov Kdprwopa Kupiw, TÒ oréap TÒ karakaXUmTOV THY 
^ ^ e^ r N N 2 
4 xothiav, kal müv TÒ oréap Tò émi rhs koiàlas. Kat roùs Oo 
b X 2 > ^ N E lal y b ` 
veppoùs, kai TÒ oTéap TÒ èr aùrêv, TÒ êmì TOV ugpiov, Kal TÒV 
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the altar toward the east to the place of the 
ashes. 7 And he shall break it off from the 
wings and shall not separate it, and the 
priest shall put it on the altar on the wood 
which is on the fire: it is a burnt-offering, a 
sacrifice,a sweet-smelling savour to the Lord. 
And if a soul bring a gift, a sacrifice to the 
Lord, his gift shall be fine flour; and he 
shall pour oil upon it, and shall put frank- 
incense on it: it 1s a sacrifice. ? Ànd he 
shall bring it to the priests the sons of 
Aaron: and having taken from it a handful 
of the fine flour with the oil, and all its 
frankincense, then the priest shall put the 
memorial of it on the altar: iż is a sacrifice 
an odour of sweet savour to the Lord. 3An 
the remainder of the sacrifice shall be for 
Aaron and his sons, a most holy portion 
from the sacrifices of the Lord. * And if he 
bring as a gift a sacrifice baked from the 
oven, a gift to the Lord of fine flour, he shall 
bring unleavened bread kneaded with oil, 
and unleavened cakes anointed with oil. 
5And if thy gift be a sacrifice from a pan, it 
is fine flour mingled with oil, unlcavened 
offerings. 5 And thou shalt break them into 
fragments and pour oil upon them: it is a 
sacrifice to the Lord. 7 Ánd if thy gift bea 
sacrifice from the hearth, it shall be mado 
of fine flour with oil. And he shall offer 
the sacrifice which he shall make of these to 
the Lord, and shall bring it to the priest. 
®And the priest shall approach the altar, 
and shall take away from the sacrifice a me- 
morial of it, and the priest shall place it on 
the altar: a burnt offering, a smell of sweet 
savour to the Lord. And that which is 
left of the sacrifice shall be for Aaron and 
his sons, most holy from the burnt-offerings 
of the Lord. "Ye shall not leaven any 
sacrifice which yc shall bring to the Lord; 
for as to any leaven, or any honey, ye-shall 
not bring of it to offer a gift to the Lord. 
£2 Ye shall bring them in the way of fruits 
to the Lord, but they shall not be offered on 
the altar for a sweet-smelling savour to the 
Lord. “And every gift of your sacrifice 
shall be seasoned with salt; omit not the 
salt of the covenant of the Lord from your 
sacrifices: on every gift of yours ye shall 
offer salt to the Lord your God. M And if 
thou wouldest offer a sacrifice of first-fruits 
to the Lord, i£ shail be new grains ground 
and roasted for the Lord; so shalt thou 
bring the sacrifice of the first-fruits. “And 
thou shalt pour oil upon it, and shalt put 
frankincense on it: it isa sacrifice. 6 And 
the priest shall offer the memorial of it taken 
from the grains with the oil and all its 
frankincense: it is a burnt-offering to the 


ord, 
And if his gift to the Lord be a peace- 
offering, if he should bring it of the oxen, 
whether it be male or whether it bc female, 
he shall bring it unblemished before the 
Lord. ?And he shall lay his hands on the 
head of the gift, and shall slay it before the 
Lord, by the doors of the tabernacle of wit- 
ness. And the priests the sons of Aaron 
shall pour the blood on the altar of burnt- 
offerings round about. ? And they shall 
bring of the pcacc-offoring a burnt-sacrifice 
to thc Lord, the fat covering the belly, and 
all the fat on the belly. *And the two kid- 
neys and the fat that 1s upon them; heshall 
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take away that which is on the thighs, and 
the caul above the liver together with the 
kidneys. >And the priests the sons of Aaron 
shall offer them on the altar on the burnt- 
offering, on the wood which is on the fire 
upon thealtar: dż is a burnt-offering, a smell 
of sweet savour to the Lord. 9 And if his 
gift be of the sheep, a peace-offering to the 
Lord, male or female, he shall bring it un- 
blemished. 7If he bring a lamb for his gift, 
he shall bring it before the Lord. 9 And he 
shall lay his hands on the head of his offer- 
ing, and shall slay it by the doors of the 
tabernacle of witness; and the priests the 
sons of Aaron shall pour out the blood on 
the altar round about. 9 And he shall bring 
of the peace-offering a burnt-sacrifice to the 
Lord: the fat and the hinder part un- 
blemished he shall take away with the loins, 
and having taken away all the fat that 
covers the belly, and all the fat that is on 
the belly, “and both the kidneys and the fat 
that is upon them, and that which is on the 
thighs, and the caul which is on the liver 
with the kidneys, !the priest shall offer 
these on the altar: i£ 7s a sacrifice of sweet 
savour, a burnt-offering to the Lord. 

£ And if his olloring be of the goats, then 
shall he bring it before the Lord. 8 And he 
shall layhis hands on its head ; and they shall 
slay it before the Lord by the doors of the 
tabernacle of witness; and the priests the 
sons of Aaron shall pour out the blood on the 
altar round about. !* And he shall offer of 
it a burnt-offering to the Lord, even the fat 
that covers the belly, and all the fat that is 
on the belly. 15 And both the kidneys, and 
all the fat that is upon them, that which is 
upon the thighs, and the caul of the liver 
with the kidneys, shall he take away. And 
the priest shall offer it upon the altar: sf s 
a burnt.offering, a smell of sweet savour to 
the Lord. All the fat belongs to the Lord. 
V It is a perpetual statute throughout your 
generations, in all your habitations; ye 
shall eat no fat and no blood. . 

And the Lord spoke to Moses, saying 
?Speak to the children of Israel, saying, jt 
a soul shall sin unwillingly before the Lord, 
Bin any of the commandments of the Lord 
concerning things which he ought not to 
do, and shall do some of them; #if the 
anointed priest sin Y so as to cause the people 
to sin, then shall he bring for his sin, which 
he has sinned, an unblemished calf of the 
herd to the Lord for his sin, 4And he shall 
bring the calf to the door of the tabernacle 
of witness before the Lord, and he shall put 
his hand on the head of the calf before the 
Lord, and shall slay the calf in the presence 
of the Lord. 5And the anointed priest? who 
has been consecrated having rgauived of the 
blood of the calf, shall then bring it into the 
tabernacle of witness. 6And the priest shall 
dip his finger into the blood, and sprinkle 
of the blood seven times before the Lord, 
over against the holy veil. 7 And the priest 
shall put of the blood of the calf on the 
horns of the altar of the compound incense 
which is before the Lord, which is in the 
tabernacle of witness ; and all the blood of 
the calf shall he pour out by the foot of the 


B Gr. from, 


~ Or, by reason of the people's sinning. 
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M ^ b L4 N ^ 
Aofjóv ròv èri rot raros civ vois vedpois mepwAc. Kal 5 
z b * ^ 
avotcovow atta oL viol “Aapdy oi iepeîs emt rò Ovoiraorýpiov 
oN ` 6Ào 4 38 ` SUA. | NA ^ M a ON 
êri rà OAoKavTdpata émi và GóAa, rà émi Tod mupòs emt 
ToU Ovovacrnpiov: kóprwpa op) ebwdias Kupiw, "Edy 
` / M om^ ^ (t 
dé amd rôv mpoBdrwv Tò 8dpov aitod Óvoía cwrnpíov TÔ 
K / 3 b ODA Ed / 3 7 Eà y k 
upiy, apoe Ñ Orv, åpwpov mpocoíce, aitd. àv dpva 
, ^ 3 ws 2 3 ^ 
mpocayayn Tò O0pov abro, mpoodget aùrò ëvavre Kupiov. 
X s 4, x ^ $ % N * ^ z 3 ^ 
Kai émijoe. ras xelpas émi rjv Kepadyv tod Odpov airo), 8 
$ , ^ _% N b: ^ ^ ^ ^ 
xal opdger abrü mapa tas pas tis ckqvije ro) paprupiou: 
b ^ MI ^ 
Kai mpooxeotow ot viot Aapüv oi iepeéis rò alga émi rò 
z b. ‘a 
Gucvacrypiov kúry. Kal mpocoice. dmó ris Üvoías rod 9 
, z r $ 
gwrypiou káaprwpa TQ Kvpío* TÒ oréap kal rijv dodiv åuwpov 
^ ^ ^ ^ 
gv rais Yóais TepueAet aùró' kai wav TÒ aréap TÒ KaTaKOAVT- 
A [4 M ^ b ^ » 
Tov THY koiMav, Kal wav TÒ oTéap Tò emt THs kotMas. Kal 
L4 ^ i * bi > ^ 
ap.porépovs Tovs veppors, kai TÒ oTéap Tò èr aitdv, Tò emt 
e^ F N x N % ^ t0 ^ ^ 
TOV pypiwv, Kat Tov oBov Tov émi rod maros av rots vedpots 
^ r ee ^ N * 
meptehov, Gvoloet ó tepeds ext tò ÜvoiaoTptov ouù ciwdlas 11 
Kdprwpa Kupío. 


C» 


10 


5 * N © ^ ` 
Eày 06 &mó rõv aiyðv rò OOpov abro), kal mpocá£e 12 
» ? S 2 ae ` ^ $135 SN D 
evavtt Kupiov. Kat émiüójce( tas xépas émi ryv xepadny 13 
Lol A 2 la 
aitot, Kal ocdáfovow aird čvavre Kupíov mapa ras Üópas 
^ e^ , * 
Tis okqvüs TOU paprupiovt Kal mpocyeotow of viol 
> ^ ee ^ * T7 oN X a + 4 
Aapwy oi tepets 76 aipa émi tò Ouoiaotýpiov kúry. Kal 14 
‘4 > ^ tA / 
dvoice dr aitod kápmojua Kupiw 76 otéap tò korakaAimrov 
^ L4 b ^ hi L4 N ^ Ld 
TV KotÀiav, KaL wav TO oTéap TÒ Émi THs kolas.  Kaolló5 
2 N bl N ^ A 
aporépous Toùs vehpors, kai way TÒ oréap Tò èr abrüv, 
A ^ ^ ‘4 * A M a Y ^ ^ 
Tò émi TOv pypiov, kai Tov AoBdv Tod Hraros oiv ois vedpots 
^ ^ jd e s b 
mepteAct, kai åvoioe 6 iepeùs émi rò ÜvowaoTüpiov: Képropa 16 
H * 5 : d ^ / ^ % 2 ^ , , 
òo) evwdias TO. Kvpío* müv r0 oréap rQ Kupio. Népipov 17 
b ^ > N * ^ rd ^ ^ 
eis Tov aidva eis Tas yeveàs ov, êv don karowiq. pv wav 
¥ ^ 
oréap kai wav atua otk édecGe. 


s LÀ + bi ^ H 
Kai éAdAyoe Kúpios mpòs Movozv, Aéyov, Addnoov 4 
by ^ x * / 
7pós Tous vios "loparA, Aéyov, yux) éàv dudpry évavri 2 
/ 2 ^ 
Kupíov àxovoíos dro mávrov Tüv mpootaypatwy Kupiov, 
dv ov det motel, kai moon ëv re ám ajrüv. “Hav pév 68 
N 2 N ^ 
Gpxvepeds 6 Kexpurpévos páp ToU tov Aady ápapréiv, kal 
2 N ^ 7 + bd ^ 
poc á£et rept THs ápaprías abro), ys ?juapre, uóo xov èk Body 
3 / * ^ / b 
apwpov TQ Kupíw «epi T)s duaptias. Kat mposáge tov 4 
z ` ` 4 ^ ^ 
pooxov Tapa Tijv Üópav týs okw«vüs To) paptupiov čvavrı 
/ Y ^ ^ ^ 
Kupiov, koi émOjoe Tiv xelpa abrot émi ryv kedaX)v rod 
ig L4 / ki k: 
póoxov čvavtı Kvpíov, kai opdger tov pdoxov éyómiov Kupiov. 

D EM D: y t 7 ` ^ aN 
Kat Aafjóv 6 iepeùs 6 xpuords 6 TeTEAELWpEvos Tas yElpas ámó 5 
^ ` / ^ 

ToU alparos Tod wdcxou, kai elaoícet atrd els THY axqvijv TOD 
/ NM y e e N, A ò /, > A LJ bi 
paptupiov. Kai Bader ó iepeds tov OákrvXov eis 76 alua, koi 6 
^ Xx ^ q + 
mpoopavet amo ToU atpaTos émraxts évavre Kupiov, xara rò 
2 * Ru K N 3 05 ee ^ 3 A A v 
kataréracpa TÒ aytov. Kat èmbýoe 6 iepeds dd rod alpa- 7 
^ bj 14 ^ 
Tos TOU pdoxov émi tà képara ToU ÜvoiaoTQpíov Tod Ovpid- 
^ , ^ + £ kd a 
patos THs awÜéceos TOU evavtiov Kupíov, 6 éorw èv TH oxyvy 
A A ^ D ^ , ^ 
To? paptupiov Kal wav TÒ aiwa ToU pógXov ékyeét Tapa THY 


ò Gr, whose hands have been filled or perfected. Hebraism, 
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" s / ES " yc EY 
Béow rot Gvovaotypiov Ov OXokavroprov, 8 oTt mapa Tas 
a ^ ^ , ^; ` M 14 ^ 
8 Oipas rhs oxyvijs ro? paptupiov. Kal màv Tò oréap ToU 
^ ^ y 3 ^ ` L3 * 
Mócxov Tod THs duaprias mepteà år abro), TÒ oréap Tò 
N bi i M * ^ 
KorakoXÓmrov rà êvðóoðia, Kat mav TÒ oTéap TÒ êm Tov 
9 3 N A 0 b A Dú AY M + [4 Mk id oS LN L4 
évOocÜLov, Kat TroUs Ovo vejpovs, kal Tò a réap Tò êr abrüv, 6 
^ ^, b Y hj 
éorw mi rüv pypiov, Kal Tov Xoflóv tov éri Tod Wmaros oiv 
^ ^ ^ ^ / ew * * A 
10 rois veppois mepree? aùrò, Sv rpómov adatpetras aitd ard TOD 
^ ^ ^ M 7 ` ^ 
pdoxov ToU THS Üvaias TOD cwrnpíov, Kal dvoloe ô iepeùs éri 
A ^ £p X A z , 
11 76 ÜvotacTóptov rs kapróoews. Kat rò déppa rod uóoxov, 
s ^ ^ rd A b ^^ 
Kai Tücav cXroU rv cápka ow Tj kepa) Kal rols axpwrn- 
M ^ ` ^ £z b] P4 v A 
12 píow kal rj Kowdia Kal yj Kómpo* kal eoicovow óXov Tov 
^ ^ s Kal ^ 
pooxov ew Tis wapeuBortjs eis rómov kaÜapàv, ob éxyeodor 
tA M M s "4 ^ 
THY OTOOLOY, kai KaTakavoovcw atróy éml Edw êv Tupi èm 
^ 4 "^ ^ , 
THS exxtoens THS oroütas kavÜraerat. 


> 
13 “Hay 86 race cwayey? opa éyvorjon dxovoiws, kal 
/ e^ 2 3 ^ ^ ^ M £ a 
Ady hua èE bdbadrpdv ris cvvaywyis, Kal momowot píav 
dro macdv Tov évrohGv Kupiov, ?) où rouOjoerat, Kal mip 


rf * ^ E ^ € e $ A [4 5 EJ n^ 
14 ueAjaoct, kat yroot7 avToLs N) apapTia, YV nuapTov ÈV avry, 


kal moods) cvvaywyy póoxov èk Bodv duwpov wept ras È 
s ^ ^ 


l4 s M z ^ 
dpaptias, kal mpoodge abrüv mapa Tas ÜUpas Tie ekvis TOD 
/ b , 2 [ol "^ 
15 paprupiov. Kat émifjcovoww oi mpeofl)repot ris ouvaywyns 
^ N * ^ 
Tas xe(pas ajrüv émi rjv Kepadyy TO uóoxov ëvavre Kupíov, 
M Fd M £f LÀ / s » / e 
16 kal opáfovot tov uóexov čvavre Kupíov. Kal eicoioe ó 
^ LÀ A Z. N 
iepeùs 6 xpioròs dard vov aluaros TOU pdoxou els Tiv oxqvijv 
^ / A 7d € e * M £ > A m^ 
17 rod paprvpíov. Kat Báye ó iepeùs rov OákrvAov dad rod 
^ r4 bl ^ LA z tA 
aiparos TOU pdoxou, Kal pave értákis évavrt Kupinv, xarevd- 
^ / "d N A” 9 
18 mov Tov Katamrerdcpatos roð dyiov. Kal ámó rod aluaros 
[4 4 ^ 
mie, 6 iepeùs ext rà képara Tto Ovovacrypiov Ov Oupa- 
^ p v 4 7 v 
párov rs avvÜéceus, 6 otw évómiov Kupiov, 6 éorw èv TÜ 
^ ^ ^, ^ D ^ M 
oky TOD paptupiov: Kal tò way aipa ékxect mpòs tiv Bdow 
^ g: A x ^ ^ 
ToU Gvovacrypioy TOv Kaprdécewy, Tod mpòs TH Opa ris 
"^ ^ s, N 2 ^ 5 ^ 
19 oxyvijs tod paprupiov. Kal rò Gv oréap mepet åm oro, 
A N z A 
20 kal dvoice: émi Tò Ovoraorýpiov. Kal momoe rov uóoyov, 
^ / / / b ‘3 y 
Ov rpómov émoínoe Tov uócXxov Tov THS dpaptias, oUro mo- 
Ojoerau kal é&iAdoerat epi abrüv ô iepeds, kal abeOy- 
» "^ € e y N 5 a ` / bd 
21 cerat atrois $ dágapría. Kat é£oicovor rév póoxov oXov 
^ ^ ki ` / N , 
éw ris wapeuBodjs, kal kataxatoover tov óc xov, by rpómov 
[4 M n Ld b / : 
«arékavcav tov pooxov Tov «pórepow ápapría auvoyoytjs 
> 
égTww. 


99 ia be e y LAE! b f. la 3 N ^ ^ 
, ev è ò dpxov dudpry, kai Toujgy piay dard wacOv Ty 
5 ^ ^ F 
évroAGv Kupiov tod Go) avrov, 7 ob mombýoera, åkovoiws, 
23 kal dud, i TÀ My l 0j ebrQ Ñ å (a, À 
Kat apapry kat TAympednoy, kal yvoob avrà 7) épapria, Ñv 
» 3 ^ ^ ^ > 
24 jpaptev v aùr, kal "rpogoíge, TÒ Bdpov aùroð xipapov e 
» ^ » L4 ^ 3 
aiyõv, dpoey Guwpov. Kai émifjnoe thv xpa êri tiv kepa- 
^ ^ e 
Ajv TOD xukápov- kal opdfovow aùròv èv TóTQ, 00 c'átovot 
M e r4 $ E 4 e / 3 "4 Ns 
25 rà. dAoKavTdpara évómiov Kupiov: ápapría èstri. Kat èri- 
d ^ A ^ 
Oyoe 6 tepeds ard ToU alparos Tod THs duaprias To DakrÜAo 


B Gr. it. y Gr, the outpouring of the ashes. 


the Lord which shall not be done, 


ò Gr. should be ignorant unwillingly. 
0 Gr. do. 


Leviticus IV. 8—25. 


altar of whole-burnt-offerings, which is by 
the doors of the tabernacle of witness. 8And 
all the fat of the calf of the sin-offering shall 
he take off from it; the fat that covers the 
inwards, and all the fat that is on the in- 
wards, and the two kidneys, and the fat 
thatis upon them, which is on the thighs, 
and the caul that is on the liver with the 
kidneys, F them shall he take away, !as he 
takes it away from the calf of the sacrifice 
of peace-offering, so shall the priest offer it 
on the altar of burnt-offering. “And they 
shall take the skin of the calf, and all his 
flesh with the head and the extremities and 
the belly and the dung, Pand they shall 
carry out the whole calf out of the camp 
into a clean places, where they pour out the 
ashes, and they shall consume it there on 
wood with fire: it shall be burnt on the 
Y ashes p ont, 

B And if the whole congregation of Israel 
ò trespass ignorantly, and a thing should 
escape the notice of the congregation, and 
they should do one thing forbidden of any 
of the commands of the Lord, £ which ought 
not to be done, and should transgress: “and 
the sin wherein they have sinned should 
become known to them, then shall the con- 
gregation bring an unblemished calf of the 
herd for a sin-offering, and they shall bring 
it to the doors of the tabernacle of witness. 
15 And the elders of the congregation shall 
lay their hands on the head of the calf before 
the Lord, and they shall slay the calf before 
the Lord. And the anointed priest shall 
bring in of the blood of the calf into the 
tabernacle of witness. 7 And the priest 
shalldip his finger into some of the blood 
of the calf, and shall sprinkle it seven times 
before the Lord, in front of the veil of the 
sanctuary. And the priest shall put some 
of the blood on the horns of the altar of the 
incense of composition, which is before the 
Lord, which is in the tabernacle of witness; 
and he shall pour out all the blood at the 
bottom of the altar of whole-burnt-offer. 
ings, which is by the door of the tabcrnacle 
of witness, ® And he shall take away all the 
fat from it, and shall offer it up on the 
altar. 2 And he shall do to the calf as he 
did to the calf of the sin-offering, so shall it 
be done; and the priest shall make atone- 
ment for them, and the trespass shall be 
forgiven them. ?! And they shall carry forth 
the calf whole without the camp, and they 
shall burn the calf as they burnt the former 
calf: itis the sin-offering of the congrega- 


tion. 

2 And if & ruler sin, and 8 break one of all 
the commands of the Lord his God, doing 
the thing which ought not to be done, un- 
willingly, and shall sin and trespass, “and 
his trespass wherein he has sinned, be known 
to him,—then shall he offer for his gift a 
lid of the goats, a male without blemish. 
2 And he shall lay his hand on the head of 
the kid, and they shall kill it in the place 
where they kill the victims for whole-burnt- 
offerings before the Lord; it is a sin-offering. 
5 And the priest shall put some of the blood. 
of the sin-offering with his finger on the 
horns of the altar of whole-burnt-offering ; 


t Gr. do one of the commandinenta of 


Leviticus IV. 26—V. 6. 


and he shall pour out all its blood by the 
bottom of the altar_of whole-burnt-offer- 
ings. ?9 And he shall offer up all his fat on 
the altar, as the fat of the sacrifice of peace- 
offering; and the priest shall make atone- 
ment for him concerning his sin, and it shall 
be forgiven him. 

7 And if a soul of the people of the land 
should sin unwillingly, in doing a thing con- 
trary to any of the comrhandments of the 
Lord, which ought not to be done, and shall 
transgress, °8 and his sin should be known to 
him, wherein he has sinned, then shall he 
bring a kid of the goats, a female without 
blemish shall he bring for his sin, which he 
has sinned. And he shalllay his hand on the 
head of his sin-offering,and theyshall slaythe 
kid of the sin-offering in the place where they 

slay the victims for whole-burnt-offerings. 
3 And the priest shall take of its blood with 
his finger, and shall put it on the horns of the 
altar of whole-burnt-offerings; and all its 
blood he shall pour forth by the foot of the 
altar. 3! And he shall take away all the fat, 
as the fat is taken away from the sacrifice 
of peace-offering, and the priest shall offer it 
on the altar for a smell of sweet savour to 
the Lord; and the priest shall make atone- 
ment for him, and Ais sin shall be forgiven 
im. 

9? And if he should offer a lamb for his 
sin-offering, he Shall offer it a female with- 
out blemish. 5 And he shall lay his hand 
on the head of the sin-offering, and they 
shall kill it in the place where they kill 
the victims for whole-burnt-offerings. “And 
the priest shall take of the blood of the sin- 
offering with his finger, and shall put it on 
the horns of the altar of whole-burnt-offer- 
ings, and he shall pour out all its blood by 
the bottom of the altar of whole-burnt- 
offering. 9? And he shall take away all his 
fat, as the fat of the lamb of the sacrifice of 
peace-offering is taken away, and the priest 
shall put it on the altar for a whole-burnt- 
offering to the Lord; and the priest shall 
make atonement for him for the sin which 
he sinned, and it shall be forgiven him. 

And if a soul sin, and hear the voice of 
swearing, and he is a witness or has seen or 
been conscious, if he do not report it, he 
shall bear his iniquity. ? That soul which 
shall touch any unclean thing, or carcase, or 
that which is unclean being t aken of beasts, 
or the dead bodies of abominable reptiles 
which are unclean, or carcases of unclean 
cattle, or should touch the uncleanness of 
aman, of whatever kind, which he may 
touch and be defiled by, and it should have 
escaped him, but a terwards he should 
know,—then be shall have transgressed. 
‘That unrightcous soul, which detcrmines 
with his lips to do evil or to do good accord- 
ing to whatsocver a man may determine 
with an oath, and it shall have escaped his 
notice, and he shall afterwards know it, and 
so he should sin in some one of these 
things :— 5 then shall he declare his sin in 
the things whercin be has sinned by tbat 

sin. And he shall bring for his transgrcs- 
sions against the Lord, for his sin which he 
has sinned, a ewe lamb of the flock, or a kid 
of the goats, for a sin-offering : ‘and the 
priest shall make an atonement for him for 

is sin which be has sinned, and his sin shall 
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émi Ta képora Tod ÜvciacTupíov rv ÓXokavropdmow: kal TÒ 

may aipa abroU éxxeet mapa rv Bdow tod ÜvaiaorTwpíov Tov 

OXokavroprov. Kal rò wav créop aitod voice, emt TÒ 

GuctacTypioy, dorep TÒ oréap Üvaias cwrnpiov: Kat é€Adoerat 

epi aro ó tepeds dad Tis duaptias abro), Kal adeOjoerat 
Jm 

avr. 


"Eày 8€ Vox) pía dpdpry axovoins èk Tov Aaod Ths 
ys, êv rà erotica play Gard Tacõy Tüv vToàðv Kupfov, 7 1) où 
mounbhoerat, kal yen Kat yvocÓ5 aùr JA ápaprta,, 
iy Hpaptev èv orf), kal oise xípapav èé alyôv, Ocar 
ponov otee Tep THS dpaprias, Hs Jlipapre. Kal emibhjorer 
THY xetpa. ext THV kepaàùv Tod ápaprüjoros aùroð kai opd- 
Eovor THY Xipaipay THY THs épaprias è 7G rómo, ob a áLovot 
và ÓXokavrópara. Kat Amperar 6 fepeds dad rod aiparos 
abris TQ Saxtido, kal émince, émi và Kepara TOU Ovora- 
arnpiov Tov ddoKauTopdroy Kal wav TÒ aipa aris ékxeet 
Tape. Thy Béow TOU Ovovagrnpion. Kol wav TO oréap 
Teptedel, ov Tpómov Tepiatpelrat oréap amo voias _gormpion: 
Kat dvoicer 6 tepeds eal Tò _Ovoraaripiov cis Sopa etwoias 
Kupio: kal é&tAdoeron rept aùrod ó fepets, kal adeOjoerar 
aird. 


Eày de mpoBarov Tpooevéyey TÓ OOpov abro rept Ts åpap- 
2 
Tíos, ORAV à popor mpocoígeu avro. Kai erOnoret Thv xeipo. emt 
Ww Kepadnv Tod THs dpaptias: Kal opdgovaw aird & rómO, 
ov opacovar TÀ dAoKavrepara. Kat Xofjóv ô tepeds dd 
b 
Tod aigoros ToU THS duaptias TO OakríAo, émijoe emt rà 
$ ^ "d ^ ^ ^ 
Képara. Tod ÜvctacTwpíov THs OÀokapmóceos: Kal müv adTod 
* & ^ ^ ^ 
TO aipa ékxect mapa tiv Baow tod Ovovacrypiov ris ÓXo- 
^ Y ^ ^ ^ a 
xavróceos. Kat aay aùroð rò oréap meptedet, Ov rpómov 
^ n ^ e^ » bi 
mepiarpeirat oTéap mpoBdrov èk THs Üvaías Tod cwrypiov: Kal 
> a’ € € ^ k X x , * M EN z 
eriOyoer aid 6 iepeùs érl rò Ouoiaorhpiov éri Tò ôokaóropa 
7 b ? a A E] ^ £ e ^ b ^ t / 
Kupíov: kal égiAdoera rept adtod 6 tepeds mepi THs ápaprías 
^ Y h ^ 
7s apte, kai abePporerat adTd. 


"Eày be Wri} ,Gpápry, kal dxovon povi ôpkio pod, Kat 
otros páprvs 7 édpaxev 7 avoir, éày a) draryyeiAn, a 
Tiv ügapríaov. ^H Vx? éketvm rs éay aiyrat mavròs mpdy- 2 
paros àkaláprov, 7) Óvqa otov, 3 Onpuaderou ákaÜáprou, 
3 Tv Ono ysatov Bdedvypdrev TÓv ókaÜáprov, 7 a TOV Oyot- 
poly krqvüv. Tov dkaÜWprov, 1) iro dmà axadapotas 
évOpdémrov, àmó míos ákafapaías ooro8, js. ay åáļápevos 
piovi kai éAaÓcv aùròv, perà trodro 8€ wÊ, Kal TAyEpEAHOD. 
H Vvyy 7) &vopos, 5 diarréd\Aovea Tots xelAect KaKoToljoat 
7 Kadas Toat KATA mávra. öra àv SiacretAy 6 ó avOpuros 
pe ópkov, kai AáÜp abróv mpd ÓdOaAguGv, kat obros wô, 
kal Sudpry & Tt Toórav. Kol eayopetoes TH dpaptiay £ 
Tepl OV Tpdpryke Kar aùris. Kal oise mepi ôv èrìnuuénoe 
Kupie, TepÌ Tis ápoprias is Tpapre, Ov dard Tüv vpoárov 
dpvá?a, Ñ xipatpav èé aiyôv, mept åpaprías' kat EENdo erat 


^ 


mept adtod 6 iepeUs mept THs Öpaprias avTOv, HS "apre, Kat 
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7 åpebýrera aùrô ý dpaptia. “Hay de HH loxón ġ xelp abrod 
76 ixavov els TÒ mpóBorov, ot € mepi THs ápaprías avTov, Js 
Hpapte, 8o spvyóvas, Ñ Ojo vocco)s mrepurrepüv Kupi, čva 
mepi duaptias, koi éva els 6AoxatTwpa, Kal oise obra mpos 
Tov fepéa: kal mpoodger 6 tepeds TÒ Tepi THs üpaprías mpd- 
Tepov kal amokvice. 6 tepeds Tijv Kepadyv a)ro0 àmó Tov 
covO/Aov, kal o? Suede. Kal pavet dard ro) atparos rod 
mept THs dpaprias emt Tov voiyov TOU Buovarrnpiov- TÒ be 
kardAourov TOU aiparos karagtpayyiel émi Tiv Baow Tod 
Üvataa Topiov- Spaprio yap gor. Kai rò Sevrepov Toupee 
dAoKdprapa, as Kaker Kat Acero ó iepeds mept TIS 
&jpaprías adtod, 7s wpopre, Kal adebyoerar abrQ. 


10 


11  'Eàv 88 p) etpioky 5 xelp avTov Eedyos vpvyóvov, 7) ovo 
vog aoís mepuarepüv, Kal otce, TO BOpov adbrob, mepi ob Tpapre, 
TÒ Oékarov Tod oi i eepiOdA eos mepi dpraprias: ovdK émiyect èr 
3 V Ed 3AA > + » 3 A 7| L4 b € 
aùrò £Aatov, ovbe eriOjoet èr aùr AiBavov, drt epi. ápap- 
la 2 "d x M x X A A € [4 i / e 
Tias éori. Kai otet avrà mpos Tov iepéa- ol Spagdpevos 6 
iepeds dar oris TÀ5pu THY ópáxa, TÒ pvnpdcwvoy aUis 
emuthyres ent Tò Üvatac ríjptov TOV óXokavropárav Kupio: 
Gpaptia èstri. Kai eftAdcera mept adrod ó tepeds mept THs 
^ @ s 

ápaprías avTov, 7s yuapreyv ad’ évós roírov, koi adeby- 

3 ^ » E M LÀ ^ c ^ e , lal 
cera, abrQ* TÒ O6 karaAeubÜiv cora, TÔ iepet, às Ovoia Tis 
c 'epuiüdAeus. 


14,15 Kal &AdMgoe Kúpios mpos Mover, Aéyav, Vx) j äv 
Aáby aùròv NU kal dpdpty axovoiws dé TÖV åyíwv Kvpíov, 
kal oire Tis Tànppeeias attod TQ Kupío Kptov åpopov èk 
Tõv Tpopárov, TUUS dpyupiov oikhuy, TÓ cikAw TOV åyíwv, 

16 mept ob erhnupehyoe. Kai 6 Tpaprev dnd roy dylwv dzoríaet 
ard, kal Tò eminem roy TpocÜ6ee. èr’ aùrò, kat duce adrd 
TÔ iep Kal ó iepeds enero mept adrov èv T Kp Tis 

17 TAnppehetas, Kal dpeOrjoreran aùr. Kal; Vox) 3) D àv dpdprn, 
kai Tohse play ams macQy TOV évroAGy Kupiov, Gv où be 
roiv, kat OUK čyvo, kal TAnppeNýan, kal ^áßy Tùy épapriay, 

18 kal otceu Kpidv Epeopov êk TOV mpoPdrav, TUATS dpyuptov eis 
wAnpperevay mpos Tov lepéa- kal dinero mepi aùroð 6 
iepeds epi THS dyvoias adrot, is Tyvóna, kal avtds oUk eet, 

19 kai ádeÜjo ero. aùr. "EzAwyugéXAqoe yàp mAnppercia čvavrı 
Kupíov. 


^ e^ 

6 Kai édddyoe Kiptos mpòs Moviy, Aéyov, Wrox) 1j) 
oa [284 ` * z ` > ^ / s 
2 v ápápry, Kat Traptowv Tapiðn tas évroÀàs Kopiov, kal 
pebonrar Tà mpos. Tov wAngciov È ev Tapaðýcy, a Trepi koweavías, 
375 rept apTayns, ^ moixnoe TL Tv mAnciov, 7) eper arrwAelav, 
kal Ypeóona rept abris, kal dudon adtkws mepi évòs Grd Táv- 
4 tov, Gv éàv moron 6 dvOpwros, Hate ápaprétv év Troúrois Kat 


Leviticus V. 7—VI. 4. 


be forgiven him. 7 And if Bhe cannot afford 
a sheep, he shall bring for his sin which he 
has sinned, two turtle-doves or two young 
pigeons to the Lord; one for a sin-offering, 
and the other for a burnt-offering. 8 And 
he shall bring them to the priest, and the 
priest shall bring the sin-offcring first 5 and 
the priest shall pinch off the head from the 
neck, and shall not divide the body. ,$And 
he shall sprinkle of the blood of the sin- 
offering on the side of the altar, but the rest 
of the blood he shall drop at the foot of the 
altar, for itis a sin-offering. And he shall 
make the second a whole-burnt-offering, as it 
is fit; and the press shall make atonement 
for his sin which he has sinned, and it shall 
be forgiven him. 

1! And if Yhe cannot afford a pair of turtle- 
doves, or two young pigeons, then shall 
he bring as his gift for his sin, the tenth 
part of an ephah of fine flour for a sin- 
offering; he shall not pour oil upon it, 
nor shall he put frankincense upon it, be- 
cause it is a sim-offerig. "And he shall 
bring it to the Piets and the priest having 
taken a handful of it, shall lay the memorial 
of it on the altar, of whole- burnt-offerings 
to the Lord; it is a sin-offering. And 
the priest shall make atonement for him 
for his sin, which he has sinned in oné of 
these things, and it shall be forgiven him; 
and that which is left shall be the priest’s, 
as an offering of fine flour. 

And the Lord spoke to Moses, saying, 
The soul which shall be really unconscious, 
and shall sin unwi lingly in any of the holy 
things of the Lord, shail even bring to the 
Lord for his transgression, a ram of the 
flock without blemish, valued according to 
shckels of silver according to the shekel of 
the sanctuary, for his transgression wherein 
he transgressed. 16 And he shall make com- 
pensation for that wherein he has sinned in 
the holy things; and he shall add the fifth 
part to it „and give it to the priest; and the 
priest shall make atonement for him with 
the ram of transgression and Aés sin shall 
be forgiven him. "V 7And the soul which 
shall sin, and do one thing against any of 
the commandments of the Lord, which 1t is 
not right to do, and has not known it, and 
shall have transgressed, and shall have con- 
tracted guilt, he shall even bring a ram 
without blemish from the flock, valued at a 
price of silver for his transgression to the 
priest; and the priest shall make atonement 
for his trespass of ignorance, wherein he igno- 
rantly trespassed, and he knewit not; and it 
shall be forgiven him. 1 For he has surely 
been guilty of bag seq before the Lord. 

And the Lord spo ke to Moses, saying, 
?'The soul which shall have sinned, an 
ê wilfully overlooked the commandments ot 
the Lord, and shall have dealt falscly in the 
affairs of his neighbour in the matter of a 
deposit, or concerning fellowship, or con- 
cerning plunder, or has in anything wronged 
his meih bour, | Sor has found that which 
was lost, and shall have licd concerning it, 
and shall have sworn unjustly concerning 
any one of all the things, whatsoever aman 
may do, so as to sin hereby; *it shall como 


B Gr. his hand be not sufficiently strong for, etc. 
decidedly, which i jn the end ig guiltily or wilfully. 


,* Gr. lua hand cannot find, ete. 


ô Gr. overlooking overlooked, ù, e, very 


Hebraism. 


Leviticus VI. 5—21. 


to pass, whensoever he shall have sinned, 
mu transgressed, that he shall restore the 
plunder whieh he has seized, or redress the 
injury which he has committed, or restore 
the deposit which was entrusted to him, or 
the lost article which he has found of any 
Bkind, about whieh he swore unjustly, he 
shall even restore it in full; and he shall 
add to it a fifth part besides ; he shall restore 
it to him whose it is in the day in which he 
happens to be eonvieted. 9Ànd he shall 
bring to the Lord for his trespass, a ram of 
the flock, without blemish, of value to the 
amount of the thing in which he trespassed. 
$ And the priest shall make atonement for 
him before the Lord, and he shall be for- 
given for any one of all the things which he 

id and trespassed in it. . 

7 And the Lord spoke to Moses, saying, 
8 Charge Aaron and his sons, saying, 9'l'his és 
the law of whole-burnt-offering; this is the 
whole-burnt-offering Yin its burning on the 
altar all the night till the morning; and 
the fire of the altar shall burn on it, it shall 
not be put out. And the priest shall put 
on the linen tunie, and he shall put the 
linen drawers on his body; and shall take 
away that which has been thoroughly burnt, 
whieh the fire shall have consumed, even 
the whole-burnt-offering from the altar, 
and he shall put it near the altar. !' And 
he shall put off his robe, and put on another 
robe, and he shall take forth the offering 
that has been burnt without the camp into 
a clean plaee. !? And the fire on the altar 
shall be kept burning on it, and shall not 
beô extinguished; and the priest shall burn 
on it wood every morning, and shall heap 
on it the whole-burnt-oifering, and shall 
lay on it the fat of the peace-offering. And 
the fire shall always burn on the alter; it 
shall not be extinguished. !*This is thelaw 
of the sacrifice, which the sons of Aaron 
shall bring near beforo the Lord, before the 
altar. 15 And he shall take from it a hand- 
ful of the fine flour of the sacrifice with its 
oil, and with all its frankincense, which are 
upon the sacrifice; and he shall offer up on 
the altar a burnt-offering as a sweet-smelling 
savour, a memorial of it tothe Lord. !$ And 
Aaron and his sons shall eat that which is 
left of it: it shall be eaten without leaven 
ina holy place, they shall eat it in the court 
of the tabernacle of witness. V It shall not 
be baked with leaven. I have given it asa 
portion to them of the burnt-offerings of 
the Lord: it is most holy, as the offering 
for sin, and as the offering for trespass. 
35 Every male of the priests shall eat it: it 
is a perpetual ordinance throughout your 
generations of the burnt-offerings of the 
Lord; whosoever shall touch them shall be 
hallowed. . 
,.9 And the Lord spoke to Moses, saying, 
ZiThis is the gift of Aaron and of his sons, 
which they shall offer to the Lord in the da; 
in which thou shalt anoint him; the tent 
of an ephah of fine flour for a sacrifice con- 
tinually, the half of it in the morning, and 
the half of it in the evening. 7 It shall be 
made with oil Sin a frying-pan; he shall 
offer it kneaded and ĉin rolls, an offering of 


B Gr.thing. y Gr. on. 
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Y e 7 oN e / s A AK * a 8a *& w 

carat Ñvika coy dudpry, kal mAvpquedvijo, Kat dr0dG TÒ dpraypa, 

a A A L4 ^ N z 4 

9 Tpzacev, 7) rò adixnua, 9 Hdikyoev, 1) cv rapabenv, Hris 
^ 21 A D A 

maperéOy aùr, 3) Tiv åróňeav, iv eðpev drd mavròs 
é 5 , 

mpáypaTtos, o0 Buoce wept aitod ddixws, kal åmorlset abr 

7 3 Z 

TO kejáAatov, kal tò émímeumrov mpocbyoe èr airs, tivos 

2 S 3^ 5 D z ® e 7 À 65 K b ^ Y. 

écriv, abrü droddoe Ñ juépg éXeyx8fj. Kal rijs mAny- 

4m i ts ^ 

pedeias a)r00 oioe TQ Xvpío kpiv dmó TOv mpoßárwv 

» ^ $ A $ lA M E] Pd ` 

dpwpov, TULIS, eis 0 érAynppéAnce. Kal éfiMácerai cepi 

^ * 4, A * 
airod ô iepeùs €vavrt Kupíov, kal dbeOycerar abrQ rept évós 
n " N ^ 
aro srávrov Sv éroince kai éxAnppéednoer èv abr. 


5 


6 


Kol éAddnoe Kipios mpòs Movasyv, Aéyov, évreiAau TQ. 7, 8 


"A * ^ ^ to 3 ^ Aé D £ Ld [oJ 
apóv Kal tois viots aùrod, Aéyov, obros 6 vóuos THs 
£z " T ^ A^ td led 
óAokavróceos* ar ů doKatrwors éml THs Kavoews abris 
A / 7 N le ^ 
ext tod Gvovacryplou Ov Tijv vókra éws trompat, kal Tò «ip 
^ "d > ^ 
ToU Ovovacrypiov kavbýoerar èr abro), ob oBeobjcerat. 
M ^ ^ ^ ^ 
Kai évdvcerat à iepeds xurüva. Awodv, kal mepwrkeAés Awvodv 
Á, A A ^ ^ A ^ 
evdtcerat cepi TO THpa airo), kal dere? rijv kormakápmracuw, 
a ^ ^ ^ 
nv üv Karavahdoy TÒ 0p, rijv ÓXokasrocty åTò Tod ÜvataoTg- 
& + M p A te 5 X 
píov kat mapabyce. aùrò éxóuevov tod Gvovacrypiov. Kat 
2 À ^ ^ AD > n^ N 3 Ov S Y X 
exdvoetas THY aToXiv ajroU, kal évddoetat oroàùv üXXqv- 
4 lad ^ 
kal éoice. tiv karakápmociw ew ris mapeuJoMijs els térov 
^ E A a > 
kaÜapóv. Kal wip ert tò Ovowor)piov kavbýcerat åm 
^ M iA ^ 5 ^ 
avro0, kai où opeobýoerar Kal kae! èr  abroU ô iepeds 
s y N > mE 
ÉÓAa torpwt mpwi, kai oroBdcoe. èr adtod THY dXoKatTwCW, 
N; 5 N r4 ^ + fad 
«ai emOjoe èr abró tò oréap tod owrypiov. Kal zip 
^ z ^ hY 4 £ 
diaravrds KavOjoerar émi Tò Ovoracripiov, où oßerbýoerar. 
- a ^ / N 
Otros 6 vóuos THs Ovoíos, jv mpocáčovoiw airiv of viol 
? N » 7 E] Z "^ JP 51 
Aapwv évavre Kupiov, ü&mévavm ToU Ovawac Typtov. Kat 
5 yv 3 »? > a ^ N 3 UN ^ / ^ r 
abehet år aitod rj Spaxt drò ris cepudddcws ris Üvoías 
/ ^ s `A bl ^ ^ E, 
civ TQ éAoío abris, kai aiv «avri TG MBdvy adris, rà dvra 
^ ^ n A. A ^ 
émi ris Üvaias' Kat dvoise ert TÓ Üvowwróptov kápropa 


ó S E Bf ` H 24 ^ K 7 TS a 
OCOLYV evootas, TO PVYLOOVVOV avrS TO VPO, O OE KATA- 


Ae6tv år airs Berar "Aapüv kal oi viol abro? dfupa 
Bpwhijoeran ev róry yí èv odi) THs okqvijs TOD paptupiou 
eOovtar airy. OÙ medOyoerar eLomwpery pepida airhy 
Duka abrois årò tov kaprwpdruv Kupiovr ayia &ylov éorly, 
GcTep TÓ Tis Gpaptios, kal domep TÓ Ts TAnppedelas. 
II&v &ápaevikóv TOv iepéov eovrar adtyv: vdpupov ailávtov els 
Tas yeveds uv dad TOv kapmoprov Kupíov mas bs éàv 
domat abrüv, dyracOncerar. 


Koi é\dAnoe Kpios zpos Movojv, Aéyov, todo rò 19, 
ddpov “Aapdy kal Trav viQv abroQ, è Tpocotcover Kupíp èv rjj 
Hepa, 7 àv xploys aùrór tò Oékorov Tod oli G'ej 0d A eos 
cis Üvoiav Otmovrós, TÒ quo airs tompwl, kal TÒ Puov 
auras To0eUuvóv. “Ent ryydvov èv &Xaío mombýoera, 
mepupapevyy oie abriy &ukrà, Guoiav èk kNaagárav, Ovoiay 


ò Or, suffered to go out. t Gr, on. 8 Gr. rolled. pl. 


9 


10 


18 


20 


21 
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22 els ouv ebwdias Kupiy. “O tepeds 6 xpwrrós 6 dvr aùroŭ 
ék rôv viðv aùroð mose, abrjv vópos aimvios' dav 
93 émiteXeoOnoerar. Kal mca voia iepéos ÓXókavros écrau, 
24 kai où Bowbyoerar. Kat éXdXoe Kúpios mpòs Movoiv, 
25 Aéyov, AdAnoov 7B "Aapüv Kal Tots viots abTo0, Aéywr, otros 
Ó vópos Tis ápoprías êv Tomm o0 oxáLovoi Td ÓXokaropa, 
c$áfovsi. và mepi ris dpaprías čvavre Kupíov: ayia dyíwv 
26 éoriv. ‘O iepebs 6 dvadépev abr)v, eerat abrjv: êv TóT® 
27 dyiw Bpwhjoerat, èv adn THs okqvrs 00 papruptov, . Más 
Ó drropevos Tüv KpeGy aitis, åyiaocĝýoerar Kal o éàv 
erippavtTicOy dzó Tov alwaros abris émi Tò iuártov, os éày 
28 favticby èr aùrò, wrvOyoerar ev Tómo dyin. Kal oxedos 
ócrpákivov, ob éàv éjmOfj èv ard, ovvtpiByoerar éov Sé èv 
oKeve. xaÀkQ  éjmÜj, ékrpüje. aid, ka éxxddoes Boat. 
29 âs dponv èv rois epcot Payerar aird ayia dyiwy éoTi 
30 Kupiw. Kai wdvra rà vepi ris duaprias, Qv édy eloevexO7 
ázó ToD aipatos abrav els THY ckqviv TOD paptupiov e&Ad~ 
cachar èv TG dyin; ob Bpwbýoerar èv rupi KataxavOjoerat. 


3l Ka otros ó vopos Tod Kpiod Tod mept THs TAnppeAElas’ yia 
32 dyiwy rriv. “Ev cómo oU opdlovor Tò ÓXokajropa, opd- 
Éovot Tov kpiv THS TAnppercias ëvavre Kvpíov: kai rò alga 
33 mpooxeet ext rv Bdow tod ÜvoiaccTQpiov kúkàw. Kat way 
TÒ GTéap ajro) mporoice dT a)TO), kal TYV ÓócdUv, Kal wav 
TÒ oTéap TO karakaàúmrov Tà evddcbia, Kal may TÒ oTéap 
34 rò émi rüv évdocbiwy, Kat rovs d¥0 vedpots, Kal TÒ oTéap 
TÒ êr a)rüv, TÒ ézi Trav pnpiwy, kal Tov AoBdv Tov emt ro) 
35 Tmaros atv Tots vedpols, TepieAet aitd. Kal dvoioce avrà 
6 lepeds emt rò Ovotacrypiov kdpmojua TO Kupiw: «epi TÀN- 
36 pereias dort. lds dpony èk TOv tepéwy eras aid: èv rómQ 
37 áyío @ovrar aird dya dyiwy srv. “Oowep TÒ mept ris 
dpaptias, oUro kal TÒ THs "XupueAelas võpos els airav- ô 
38 lepeds dotis eEAdoeTau ev abrQ, aùr coros Kal 6 tepeds 
5 «pocáyaev ddoxatrwpa dvOpwrov, Tò Bépua tis dAoKav- 
39 rcs, Ys mporpépet avTds, aùr gota. Kal müca fuoia 
Ars mouOyoeta, év TH KUUBdve, Kal aca Aris womOyoerat 
èr éoxdpus, jj émi tyydvov, roð iepéos ToD «pocdépovros 
40 airny, aid éorar. Kat mâca Ovota dvarerounpéevn èv 
eAaiw, Kal ui) dvameroinperyn, wüct Tots viots “Aapwy eran, 
éxdoTw TÒ loov. 


7 Od e / 6 £ / a y K /, 
vros ó vópos Üvoias cwrypiov, fv Tpocoícovou Kupiw. 
> M ` M 3 # ^ 7 28 
2 Eav pev cepi aivécews mpoodépn abr5v, kal mpocotoe éri 
^ P4 Lo: / 
Ths Üvoías rìs alvérews dprovs ék cejuDdAeos dvomemoug- 
é tv éXaiw, Kat Adyava al: 8 éva èv éAaío 
pévovs éy éXaío, dyavo dupa OwKexpuog. Ds 
3 xal cepidarw mepupapévny èv ddaiw. "Ea dptos Cupirais 
p ^ ^ ar so A , AA , P / i b 
4 mpocoice rà Opa aüro) émwi Üvoíg aivéoews owrnpiov. Kal 
2 «^ ki La ^ ^ / l4 
mpoodge. €y dnd «ávrov rüv Oópov abro), ddaipeua Kupiw 
^ ^ 2 ^ ^ Y 
TQ iepel TO «pooxéovr. TÒ alpa TOD awrnpiov, aiTd oTa.. 


£ Gr. shall have been sprinkled upon it. 


y Or, lind-quarters, 


Leviticus VI. 22—VII. 4, 


fragments, an offering of a- sweet savour 
unto the lord. 2 The anointed priest who 
is in his place, one of his sons, shall offer it: 
it is a perpetual statute, it shall all be con- 
sumed, “And every sacrifice of a priest. 
shall be thoroughly burnt, and shall not be: 
eaten. % And the Lord spoke to Moses, 
saying, 9 Speak to Aaron and to his sons, 
saying, This is the law of the sin-offering ;— 
in the place where they. slay the whole- 
burnt-offering, they shallslay the sin-offer- 
ings before the Lord: they are most holy. 
2 Tho priest that offers it shall eat it: ina 
holy place it shall be eaten, in the court of 
the tabernacle of witness. 37 Every one that 
touches the flesh of it shall be holy, and on- 
whosesoever garment any of its blood. shall. 
have been Pa omi. whosoever Bshal have 
it sprinkled, shall be washed in the holy 
place. ?9 And the earthen vessel, in which-- 
soever it shall have been sodden, shall be. 
broken; and if it shall have been sodden in 
a brazen vessel, he shall scour it and wash it 
with water. 29 Every male among the priests 
shall eat it: it ig most holy to the Lord. 
3 Andnoofferingsfor sin, of whose blood there 
shall be brought any into the tabernacle of 
witness to make atonement in the holy place, 
shall be eaten: they shall be burned wh fire. 
3. And this is the law of the ram for the 
trespass-offering; it is most holy. ®In 
the place where they slay the whole. 
burnt-offering, they, shall slay the ram 
of the trespass-offering. before the Lord, 
and he shal pour out the blood at the 
bottom of the altar round about. And he 
shall offer all the fat from it; and the y loins,. 
and all the fat that covers the inwards, and 
all the fat that is upon the inwards, # and 
the two kidneys, and the fat that is upon 
them, that which is upon the thighs, and 
the caul upon the liver with the kidney, he 
shall take them away. ® And the priest 
shall offer them on the altar a burnt-offer- 
ing to the Lord; it ig for trespass. 9€ Every 
male of the priest shall eat them, in the 
holy place they shall eat them: they are 
most holy. 37 As the sin-offering, so also is 
the trespass-offering. There is one law of 
them; the priest who shall make atonement 
with it, his it shall be. 9? And as for the 
priest who offers a man's whole-burnt-offer- 
ing, the skin of the whole-burnt-offering 
which he offers, shall be his. 3 And every 
sacrifice which shall be prepared in the 
oven, and every one which shall be prepared 
on the hcarth, or on a frying-pan, 1t is the 
property, of the priest that offers it; it shall 
e his. “ And every sacrifice made up with 
oil, or not made up with oil, shall belong to 
the sons of Aaron,an equal portion to each. 
This ts the law of the sacrifice of peace- 
offering, which they shall bring to the Lord. 
?]f a man should offer it for praise, then 
shall he bring, for the sacrifice of praise 
loaves of fine flour made up with oil, an 
unleavened cakes anointed with oil and fine 
flour kneaded with oil . ? With leavened 
bread he shall offer his gifts, with the peace. 
offering of praise. 4And he shall bring one 
of all his gifts, a separate offering to the 
Lord: it shall belong to tho priest who 


3 Gr. made. 


Leviticus VII. 5—26. 


pours forth the blood of the peace-offering. 
And the flesh of the sacrifice of the peace- 
offering of praise shall be his, and it shall be 
eaten in the dayin which it 1s offered: they 
shall not leave of it till the morning. ®And 
if it be a vow, or he offer his gift of his own 
will, on whatsoever day he shall offer his 
sacrifice, it shall be eaten, and on the mor- 
row. 7 And that which is left of the flesh 
of the sacrifice till the third day, shall be 
consumed with fire. SAnd if he do at all eat 
of the flesh on the third day, it shall not be 
accepted for him that offers: it shall not be 
reckoned to him, it is pollution; and what- 
soever soul shall eat of it, shall bear his ini- 
quity %And whatsoever flesh shall have 
touched any unclean tliing, it shall not be 
eaten, it shall be consumed with fire; ever 
one that is clean shall eat the flesh. An 
whatsoever soul shall eat of the flesh of the 
sacrifice of the peace-offering which is the 
Lord’s,and his uncleanness be upon him 
that soul shall perish from his people. HA nd 
whatsoever soul sball touch any unclean 
thing, cither of the uncleanness of a man, or 
of ‘unclean quadrupeds, or any unclean 
Babominable thing, and shall eat of the flesh 
of the sacrifice of the peace-offering, which 
is the Lord’s, that soul shall perish from his 


people. 

E And the Lord spoke to Moses, saying, 
BSpeak to the children of Israel, saying, 
Ye sball eat no fat of oxen or sheep or goats. 
4 And the fat of such animals aa Nave died 
of themselves, or have been seized of beasts, 
may be employed for any work; but it shall 
not be eaten for food. ? Every one that eats 
fat off the beasts, from which he will bring 
a burnt-offering to the Lord—that soul shall 
perish from his people. “Ye shall eat no 
blood in all your habitations, either of beasts 
or of birds. M Every soul that shall cat 
blood, that soul shall perish from his people. 

1 And the Lord spoke to Moses, saying 
B Thou shalt also speak to the children o 
Tsrael, saying, He that offers a sacrifice of 
peaco-ofering, shall bring his gift to the 

ord also from the sacrifice of peace-offering. 
% His hands shall bring the burnt-offerings 
to the Lord; the fat which is on the breast 
and the lobe of the liver, he shall bring them, 
so as to sct them fof a gift before the Lord. 
°t And the priest shall offer the fat upon the 
altar, and the breast shall be Aaron’s and 
his sons, “and ye shall give the right shoul- 
der for a choice piece to the priest of your 
sacrifices of pcace-offering. 3 He thatoffers 
the blood of the peace-offering, and the fat, 
of the sons of Aaron, his shall be the right 
Shoulder for a portion. % For I have taken 
the Ywave-breast and ‘shoulder of separa- 
tion from the children of Israel from the 
sacrifices of your peace-offerings, and I have 
given them to Aaron the priest and his sons, 
a perpetual ordinance due from the children 
of Israel. * This is the anointing of Aaron, 
and the anointing of his sons, their portion 
of the burnt-offerings of the Lord, in the 
day in which he brought them forward to 
minister as priests to the Lord; Sas the 
Lord commanded to give to them in the 
day in which he anointed them of the sons 


B Gr, abomination. 


4 


4 Gr. breast of offering placed on the altar, 
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, / , , ^ 
Kai rà kpéa Üvoías oivécews cwrypiov ard esrar kal èv) 5 
^ r4 7 ^ 
npépa Swpeirar, BowSyoetat: où karaAXeijovaw dw abroU es 
b h * ,»*N » ^ 5 El e 4 4 N ^ 
Tò mpot. Kal éàv ex) Ys *") ékooctov ÜvciáLy rò Oüpov 6 
aitov, j àv Tépa mpocay&yy Tijv Ovoiay abtot, Bowbhceras, 
~ bl ^ ^ ^ 
kal TH a)ptov. Kal rò karaAeiiÜtv dad TOv kpeðv THs Üvatas 7 
LÀ e , t 3 y L4 LEO N ` * 
ews Tj&épas Tpirys, €v Tupi KaraxavOycerat. ` "Eày 02 $ayóv 8 
* ^ ^ ^ L4 ^ 3 ^ 
páyn dad tov kpeQv TH "po. TH rpírg, od SexOnoerar avrà 
^ 7 f ^ 
TQ mpoopépovri abró: où XoywÜQjcera. aŭt, placud oru 
€ be N L4 oN Li > 3 3 ^ ^ e + cA 
ýN òè pux) ris €ày payy ar avrov, rjv àpapríav AyWerat. 
ej a 
Kal xpéa doa éày aifyrar vavrós axabdprov, oi BpwOnoerar, 9 
3 P x ^ A A a t x 
év rupt KataxovGyoerau was koÜapós péyera kpéo, “H 8€ 10 
y /, M ^ ^ ^ / ^ 
xi) aris €àv payy årò tov kpeQv THs Üvaias roð awrypíov, 
^ » ^ la 
6 éore Kupiov, kai 1) àkaÜapaía aùtod êr abr, åmoherat 4 
N 2 lA > ^ ^ » ^ EG No N L4 
puxi éketvg èk Tod aod abris. Kat yuy) Ù) àv dyra 
/ bl x / 
mavros mpáypaTos ükaÜdprov, 1) dad ükaÜapaías àvÜpdmov, 
21 ^ l ^ N 
3) TOv merpozó0ov TOv ókaÜdprov, 3) vavrós Bde\vyparos 
bj 4 > * f A ^ t ^ 
ákaÜáprov, kai payy Gro Tov kpeðv THS Üvoías ToU owry- 
4 kd 3 lal € ^ E: * 3 ^ ^ 
piov, 6 éstre Kupiov, aroeira 7) wx?) éxeivn èk tod aod 
avTHS. 


ll 


ES ^ , 
Kat éAdAyoe Kuptos zpós Mavojy, Aéyov, AdAnoov 12, 13 
A A > * ra ^ e" 
tots viois “IopanA, Aéyav, wav oréap Body, kal mpoßárov, 
N » ^ 3 M v EA [4 N ^ 
Kat atyQv ovk éecbe. Kal oréap Ovnowmatwy kal Onpradrdrwy 14 
mowmOyoerat els mov čpyov, kal eis Bpdow od Bpwbyoeras. 
Ilás 6 écOwv oréap ard rôv krqgvüv, àv mposáée dx aùrôv 15 
káprupa Kupio, dzoAetrat 1) Wuxi éxeivy aid Tod Xao0 abríjs. 
^ a > 3 E , ^ " e ^ 5 7 
Il&v alpa oük €0ecÓe èv máoy TH karola )pOv, dad re 16 
e^ n^ ^ 3 N ^ ^ m^ N a E Ld 
TOV KTYVOV kot ard TOv merewüv. Mca yox) 7 àv payy 17 
aipa, drodetrar 7) Wy) eken årò ro Maod adris. 


` ^ t ` ^ ^ 
Kai éhddnoe Kópios zpós Movorijv, Xéyav, kai Tots viois 18, 19 
> N / p: e 4 6 / 7 4 
IopayA Aadyjoes, Aéyov, 6 tporhepwv Gvaiay cwryplov, ote 
^ e^ A A m 
Tò OGpov adtod Kupiw kai ad rijs Üvoías Tot cwrypiov, Ai 20 
^ ^ ra / x , 
X<ipes aùroð «pocoícovoi Tà Kaprdpata Kupíe* TÒ oréap 
^ ^ ¢ 
TÓ èri TOU aTyfuviou, kai. TOV Aofóv TOU NTATOS Tporotcet 
aN " 2 [A # » 4 N b / e 
auTa, dare émiriÂévar óua čvavre Kupiov. Kat dvoice 6 21 
^ ^ rd EE i N 
tepeds TO oréap emt Tod Ovovactyplov kal ora. Tò ornOdvioy 
3 N M ^ ^ ^ \ N / ^ 
Áapüv kai Tots viots adrod. Kat tov Bpaxiova vOv Bc&ióv 22 
cA ^ e^ ^ ^ ^ ai ^ 
Oócere djaípeua TG iepet dd tv Üvoiv Tod cwrnplov “pôv. 
e D ^ , M N 
O zpordépwv 1d aipa roÜ owrypiov, Kat TÒ oréap TÒ ard 23 
^ en >» * 3 ^"^ » € rd e hi E A 
TOv viov 'Aapüv, aùr tara. ô Bpaxiwy 6 OcCiós èv mepide. 
^ * a , ^ 
Tò yàp ornGiviov tod émiÜÉuaros Koi tov Bpaxiova rod 24 
» s LÀ AN ^ e^ 5 hs E] ^ A ^ 
adawpéeuatos eiAnha Tapa Tov viðv Iopa ard rüy Üvaiwv 
^ A ^ 5 ^ ^ e e 
TOU cwrnpiov tua, koi wka a)rà "Aopüv TÔ iep kai rois 
en 2 ^ , 37 ` a en 00 / y 
viois adrod, vopupov aüoviov mapa Tov viv “Iopank. Ary 25 
> y ^ "m ^ A 
 xplows “Aapav, kai 17) xpícis TOv viðv aùroð amd Tüv 
4 e la t ^ ^ 
kaprwudrov Kupiov, év ý pép wpoowydyero abrods ToU 
e ra ^ r4 $ EJ f z lad » ^ U 
teparevey TQ Kupío, kaÜà évere(Xaro Kúptos odvar abrots y 26 
^ M ^ e 5 N L4 A 
Ti&épe. čxpirev aùroùs mapa TOv viðv opa, vouysov aidvioy 


$ Or, heave shoulder. The word à$aípeua seems to denote, 


L a thing separated; 2. a choice picce offered; 3, any offering. 
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3 ^ ~ 3 ^ Kal € # ^ e 2 
27 eis Tas yeveds airav. Otros 6 vóuos Tév ôdokavropátov, 
N x A * 7 N ^ 
kal Ovoias, Kal mepi àpaprías, kal Tfjs mAnppedcias Kal THs 
z e^ A ^ , a 2 
28 TeAedoews, kal THS Üvaías TOU rwrnplov, Ov Tpomov éverethato 
i ^ ^ ^ d ^ - ^ 
Kupios 76 Movoyj èv «Q Ope. Sud, y hepa évere(Aaro rois 
en > * M ^ f 
viots Iopaņnà spoodépeav tà Sapa abrüv čvavrı Kupiov èv 
7 93 ta ^ 
TH Epp Swe. 
s ^ y 
9 Kai éXdAgoe Kópws zpds Mavojy, Aéyov, Aáfle "Aapàw 
N A A ^ ^ 
2 kai vo)s viods avrod, Kat Tas oToAds aiTov, Kal TO čarov 
^ » ` * ^ 
THS Xploews, kai TOY pócxov TOY TEpL TIS üpaprías, Kal TOÙS 
z * ^ Lol lel n^ 
3 d¥o Kptots, kal rò Kavoty TOv afipwv, Kal mücav civ 
ES ^ ~ ^ 
cwvayoyjv ékkAgoíacov emt Tiv Üópav Hs okqvijs Tod 
A A , Lei A /, [4 ^ 
4 paptupiov. Kat éroinre Movorjs Ov Tpómov ovvétagey abrà 
+ i mn 
Kupuos> xol eSexxAynoiace tiv owaywyhy émi riv Oúpav ris 
- = x ov "br a 
5 aKyvis TOU paprupiov. Kat gie Movotjs TH cvveyoryi), 
6 robró érti v0 pua, © évere(Aaro Kuptos momoa Kal 
2 ^ 5 x ^ 
mporýveyke Mavoys tov 'Aapüv, kal rovs vioüs aùroD, kal 
mod 3 NI Ld * NE 3. N bi ~ A 
7 éXovgev aùroùs vdaTr. Kal èvéðvoev aùròv tov xwrÓva, koi 
Y 3 oN A esr N $ 4 3 *& ^ e A X 
&occv abróv ijv Cóvqv, Kai évédvaev abróv cv VmoOórqv, Kal 
8 , éb: » 9? a w ` 3 iS s [4 3 M N 
érélnkev êr aùròv THY erwpida. Kat ovvéelwore aùròv Kara. 
* LÁ ^ ^ 
THY TONT THS érrw tds, Kat ouves puyfev aùròv év airy: 
& f ~ 
Kai éméÜnkev èr airiv rò doyeiov, kal éméÜnkev émi rò 
pe A 
9 Aoyétov tiv O5jXociw kat rjv àXjÜeav. Kal éméÜgke mv 
TA ^ ` A ^ , 
pitpay émi tv Kepadnv airod, kal eéreOnkey émi THY pírpav 
X. ld Lol ^ 
KaTa TpógoTOv avTod TÒ méraAov TO xpvcoUv TO kaby- 
[d A ^ Ld 
ylacpevov Gy.ov, Ov vpórov overage Kúpios rà Mover. 
y ^ Fa ^ 
10, 11 Kai ape Movoys dad rod eAatov ris xpíceos, kal 
£: , ^ 
éppavev år aùrod émi tò ÜvouaoTrüptov émrákus Kal expuce 
b / fal 
TÒ ÜvoiacTíptov, Kal Try(ocev abró, Kal mávra rà èv aiTd, Kat 
A ^ ^ 
Tov Àovrüjpa, Kal Tiv [iow abro), kai Tjy(acev atta: Kal 
LÀ £ lad 
expire THY TKYVIVY, koi závra TÀ oken aby, kal wjyíacev 
3 Li A * F ^ 3 S: ^ 5 p Egad 7 $ * 
12 aùrv. Kat éméyee Movatjs aro ToU éXaíou Tis xpígeos emi 
^ ^ > ra NF 9. X XN £ 1 3 2 
Tiv Kepadny '"Aapéw- Kal expicey aùròv, kal hylagsev abróv. 
9 N A ^ ` en o’ * SN o» / 
13 Kat mpooryaye Movoñs tous viovs 'Aapüv, kai évéOvoev 
* A ^ t ^ 2 
avTovs xvwüvas, kal eLwoevy aùroùs Covas, Kal wepuÜnkev 
3 Rd Ld ^ ^ 
ajos kapers, Kabdmrep ovvéra£e Kúpios rà Movoyj. 
XN lad t +. ~ 
Kal mpoowyaye Moves tov póoyov Tòv epi ris åuaprtías' 
E / > ^ N e eA 3 ^ ` a 3 OA ^ 
kai émréÜnkev Aapav koi of viol avro) ras xéipas èri Tijv kepa- 
^ ^ / ^ ^ f N 
Aùv Tod uóoyov ToU Tis ápaprías. Kal éodatev aùróv xai 
» ^ ^ L M 
cape Movoijs årò ToU alparos, kal éméÜnkev émi rà xépara 
To) ÜvataaTuplov kókko 7G SaxTidw, kal ékoÜápwre 73 Guria- 
, S ON $ YOUN z ^ 
oTýpiov: kai TO atua éféyeev ri tyv Páow tot Üva vaa mqpiov, 
S LU aN ^? z E > A S oM 
kat yytacev aùrò, Tod éfiXAágaoÜo. èr aùroð. Kal čAaße 
M ay fi ` f & 2 5 5 > à bi b 4 À ` 
avons vüv TO oTéap TÒ émi vOv évOooÜLov, kai Tov Aofòv 
A ^ n b4 * 
TOV émi TOU Tyraros, kai Gudotépovs Tos vejpo)s, Kal TÒ 
L4 A 3 e Ll 
cTéap TO èr abray, kal àviveyke Mowvons émi rò ÜvciaoT- 
Y ox x 
7 piov. Kat tov uóoxov, koi viv Bipoay aro), kal Tà Kpéa 
Led b ^ 3 A 
aÙTOÙ, Kal THY kÓmpov aiTod, karékavoev atta Tupi ew THs 
Lea a , [4 z ^ m 
mapeu[DoXrjs, Ov Tpórov avvéra£e Kúpios v0 Movo. 
Kai mposýyaye Movotjs tov kpiv tov els ôdokaútopa 
N ^ ^ ^ 
Koi éméÜnkev "Aapüv kal viot atrod tàs xéipas abrüv èri Tv 
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Leviticus VII. 27—VIII. 18. 


of Israel, a perpetual statute through their 
generations. ¥ This zs the law of the whole- 
burnt-offerings, and of sacrifice, and of sin- 
offering, and of offering for transgression 
and of the sacrifice of consecration, and o 

the sacrifice of peace-offering; as the Lord 
commanded Moses in the mount Sina, in 
the day in which he commanded the chil- 
dren of Israel to offer their gifts before the 
Lord in the wilderness of Sina. 


And the Lord spoke to Moses, saying, 
? Take Aaron and his sons, and his robes and 
the anointing oil, and the calf for the sin- 
offering, and the two rams, and the basket 
of unleavened bread, 3and assemble the 
whole congregation at the door of the taber- 
nacle of witness. *And Moses did as the 
Lord appointed him, and he assembled the 
congregation ab the doorof the tabernacle 
of witness. 9? And Moses said to the con- 
gregation, This is the thing which the Lord 
has commanded you to do. $.And Moses 
brought nigh Aaron and his sons, and washed 
them with water,7and put on him the coat 
and girded him with the girdle, and clothe 
him with the tunic, and put on him the 
ephod; 8and girded him with a girdle accord- 
ing to the make of the ephod, and clasped 
him elosely with it: and put upon it the 
oracle, and put upon the oracle the 8 Mani- 
festation and the Truth. ®And he put the 
mitre on his head, and put upon the mitre 
in front the golden plate, Ythe most holy 
thing, as the Lord commanded Moses. 


10 And Moses took of the anointing oil, 
Nand sprinkled ofit seven times on the altar ; 
and anointed thealtar,and hallowed it,and all 
things § on it, and the laver, and its foot, and 
sanctified them; and anointed the taber- 
nacle and all its furniture, and hallowed it. 
2 And Moses poured of the anointing oil on 
the head of Aaron; and he anointed him 
and sanctified him. And Moses brought 
the sons of Aaron near,and put on them 
coats and girded them with girdles, and put 
m them bonnets, as the Lord commanded 

oses. 


M And Moses brought near the calf for 
the sin-offering, and Aaron and his sons 
laid their hands onthe head of the calf of 
the sin-offering. ? And he slew it; an 
Moses took of the blood, and put it on the 
horns of the altar round about with his fin- 
ger; and he purified the altar, and poured 
out the blood at the bottom of the altar, and 
sanctified it, to make atonement upon it. 
16 And Moses took all the fat that was upon 
the inwards, and the lobe on the liver, and 
both the kidneys, and the fat that was upon 
them, and Moses offered them on the altar. 
V But the calf, and his hide, and his flesh, 
and his dung, he burnt with fire without 
the canrp, as the Lord commanded Moses. 


78 And Moses brought near the ram for a 
whole-burnt-offering, and Aaron and his 
sons laid their hands on the head of the 


f Heb. Urim and Thummir, 


y Gr. the sanctified holy thing. 


ò Gr. in it. 


Leviticus VIII. 19-—85. 


ram. And Moses slew the ram: and Moses 
poured the blood on the altar round about. 
9 And he divided the ram by its limbs, and 
Moses offered the head, and the limbs, and 
the fat; and he washed the belly and the 
feet with water. ? And Moses offered up 
the whole ram on the altar: it is a whole- 
burnt-offering for a sweet-smelling savour ; 
it is a burnt-offering to the Lord, as the 
Lord commanded Moses. 


? And Moses brought the second ram 
the ram of consecration, and Aaron an 
his sons laid their hands on the head of 
the ram, and he slew him; “and Moses 
took of his blood, and put it upon the ti 
of Aaron’s right ear, and on the thum 
of his right hand, and on the great toe 
of his right foot. :?$ And Moses brought 
near the sons of Aaron; and Moses put of 
the blood on the tips of their right ears, 
and on the thumbs of their right hands 
and on the great toes of their right feet, and 
Moses poured out the blood on the altar 
round about. ?*And he took the fat, and 
the rump, and the fat on the belly, and the 
lobe of the liver, and the two kidneys, and 
the fat that is upon them, and the right 
shoulder. ?5 And from the basket of con- 
secration, which was before the Lord, he 
also took one unleavened loaf, and one loaf 
made with oil, and one cake ; and put them 
upon the fat, and the right shoulder: *6 and 
put them all on the hands of Aaron, and 
upon the hands of his sons, and offered 
them peor a wave-offering before the Lord. 
7 And Moses took them at their hands, and 
Moses offered them on the altar, on the 
whole-burnt-offering of consecration, which 
is a smell of sweet savour: it is a burnt. 
offering to the Lord. ?9 And Moses took 
the breast, and separated it for a heave- 
offering before the Lord, from the ram of 
consecration; and it became Moses’ portion, 
as the Lord commanded Moses. 


2?And Moses took of the anointing oil, and 
of the blood that was on the altar, and sprin- 
kled iton Aaron, and on his garments, and his 
sons, and the garments of his sons with him. 
* And he sanctified Aaron and his garments, 
and his sons, and the garments of his sons 
with him. 3! And Moses said to Aaron and 
to his sons, Boil the flesh in the tent of the 
tabernacle of witness in the holy place; and 
there ye shall eat it and the loaves in the 
basket of consecration, as it has been ap- 
pointed me, tke Lord saying, Aaron and his 
sons shall eat them. And that which is 
left of the flesh and of the loaves burn ye 
with fire, 9 And ye shall not go out from 
the door of the tabernacle of witness for 
seven days, until the day be fulfilled, the 
day of your consecration; for in seven days 
shall he 8 consecrate you, * as he did in this 
day on which the Lord commanded me 
to do so, to make an atonement for you. 
3 And ye shall yremain seven days at the 
door of the tabernacle of witness, day and 
night; ye shall observe the ordinances of 
the Lord, that ye die not; for so has 
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N; A N » 
Kepadyy ToU kpio0. Kat eopage Moves tov kpwv: kat 
4 5 s e ` 
Tpocéxee Movors Tò aipa émi tò Üvoiorüjpuv kúkňo. 
=A N z b ^ 
Kal tov piv éxpeavounoe katà £X kal àvijveyke Movarjs rijv 
M bl 
Kepadyy, kal rà ÉAN, kal TÒ oTéap: kal rijv kotíay, Kal voUs 
50 yY N Uo K * ww M ^ er bi b 
modas érAwvev vdaTt. Kat åvýveyke Movoñs óXov tov kpiv 
N 2 Ed 
ext 70 Ouovacryptov 6oxatroud otw els dopny edwdias: ráp- 
y, 3 ^ r4 z E P4 rd ^ ^ 
toud érti TS Kupin, kaĝdrep évere(Aaro Kuptos 76 Movoj. 
4 ta ^ X * 
Kal mpooyyaye Moveis tov kpiv tov Oeírepov, kpüv 
7, > ^ 
TeÀeuóoeos: Kat éméÜnkev '"Aapüv Kat of viol airo) Tas 
^ » ^ aN ` N ^ ^ N oy 
Xepas abrüv emt Trjv Kehadyy ToU Kpiod. Kal éodater 
5 Z " N d M PS > ` A v 3, ^ \ 3 éb: 
aùróv: kal afe Moveis dro ToU aiparos airo, kal èrébyrev 
2 « A s ^ a 4 > N ^ ^ V $ X M N 
émi tov Aofjóv ToU dds Aapoy Tod defod, kai ext Tò dKpov 
"n N ^ ^ bi b y ^ ^ 
THs xeipós Tis Sektas, kal émi TÒ dKpov Tod rodds ToU BeftoU. 
P 7 £x bl € SN > P4 b 3 | 
Kai mwpoowyaye Mwvoyjs rods viots 'Aapóv: kal éréOnxe 
^ y ` " ^ 
Movers dard ToU aipatos émi roùs AoBods vOv drwy tov 
^ N ^ A y ^ ^ ^ ^ 
cév, kal émi rà dkpa TOv xev abórüv vOv Befidv kal 
^ y ^ ^ A ~ ^ 
ért Ta dkpa TOv moððv abrGv TOv defy Kal T pogéxee 
^ X ra LS M 2 A S ox pues 
Movers 76 aipa émi rò Ovovacripioy kókAg. Kai érafe'rd 
SUN "LN rA Noun / 
oréap, kal THY óoQv, kal TÒ oréap Tò éml THs kotMas, kal Tov 
M ^ v M s 2 x % ` z A * $9 
AofJóv rot raros, kai rods Ovo vedpoUs, kal TÒ oTéap TÒ èr 
» ^ M * / ~ s hi 2 b 3 s ^ ^ 
QUTOV, KAL TOV Bpaxiova tov Oefióv. Kat dad To) Kavod 
^ z ^ov L4 3 EE y L4 
THS TEACLBOEWS, TOU Ovros évayTt Kupiov, kal éXafdev dprov eva 
L4 9 a 
déupov, kai dprov é& éXaíov eva, kai Adyavov èv, kal éréOnxev 
aN ^ / A i / X a bi 2 > 
émi 76 oTéap, kai tov Bpaxtova tov Oefióv. Kat èrébykev 
^ w E] N ^ ^ A 
dravra émi tas xéipas “Aapoy, kol émi tas xéipas TOv vidy 
» ^ s » "d 3 x » z^ » g M 
aUTOV, kat dvýveykev avrà dpaipepa čvavre Kupiov. Kai 
^ A ^ ^ ^ 
ape Mouris àmó Tüv xepdv abrüv, Kal àvýveykev abrà 
Movers èri rò Óvoworüjptv, émi rò óAoka roga THs 
yg rd 
TeÀewbgens, 0 otw ôo) eiwdias: Kdprwopd èstre TQ Kupio. 
N ^ ^ P / 
Koi AaBov Moves rò orybiviov, pev aùrò èribepa 
, M ^ ^ sd N Z 
évayr. Kupiov, dd ToU Kpiod ris TeAeubcens* kal éyévero 
Move èv pepidt, kaÜà évereNoro Kptos T0 Movoyj 
oT ev pepiót, ve To Kptos 7Q c]. 
Nos zx aN ^ 3 ‘4 ix 4 X. 4 s 
Kai éXafje Movoijs dmò rod éAaíov Tis xpicews, kai dad 
^ ^ ^ lg M z N 
TOU aimaTos TOU émi roð Guoraoryplov, Kal mpoocéppavev ert 
^ A X N S 
"Aapüv, Kal Tas oroAds abro), kai rovs viods abro), kal tàs 
^ ^ ^ ^ ` > 
cToÀàs TOv viðv adrod mer aitot. Kal wyiacey 'Aapüv, 
^ ^ ^ x * 
kal Tas GTOAdS adTod, Kat TOUS viods avTOD, Kal Tas OToÀüs 
^ e^ » ^ > > ^ \ > ^ ` > N 
TOv vidy avToU mer aŭro. Kal eire Mwvoys mpds 'Aapóv, 
A S ^ by r ^ nm ^ ^ 
Kal ToUs viods adTod, &fyoate TÀ kpéa ev TH aXX THs avis 
^ N ^ r * 
To) papTuplov èv vómo dí» kal éket dyeoÓe atta, kal 
^ A A / 
Toùs üprovs Tods Cv TÔ Kava THs TeÀeuboens, Ov cpómov 
* s ^ 
cvvrérakraí pow Aéyov, 'Aapüw kal ol viol atrod dyovrai 


^ ^ ^ v bj 

aird. Kal 76 karaAeubÓiv rüv kpeQv kal Tov prov èv mpi 
`y a n ^ ^ ^ n 

kataxovoare, Kat dad rs Üópas ris oxyvis ToU paptupiou 


g A ^ LÀ 
otk éfeXejocoÓe émrà Tfjuépas, ews Ñuépa TAypwby, Ñuépa 
^ L4 ^ ^ 
Tedcwoews ÜpQv- émrà yàp "juépas reAeuboet Tas xeipas pv. 
gt Ld P 4 
Kabdrep éroinoey èv TÅ $uépg tavry, y evereiAato Kúpios 
^ N e ^ i X hi 
Tod mowjoat, dore e&iAdoacbat mepi opüv. Kal émi civ 
^ ^ ^ Pd $ 
Üópav THs oris ToU papruplov kabýoeoðe émrà Ñuépas, 
e z N z » b Ad K y v 
neépav kal vókrc dvAdfeo0e và pvàdypara Kupíov, iva 
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y Gr. sit. 
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2% 5 à v A , ir 2 Ký € ® , 
pij áxoÜávgre oŭrw yap évereAaró pot Kópws 6 Geós. 
^ LÀ 

36 Kal éroince 'Aapüv kai ot viol atrod vávras voUs Aóyovs, 
A ^ ^ 
oùs cvvéraée Kópios TQ Movor. 

sS 3 n ne + ^ 3 , 3 o7 ^5 ` 
9 Kai every T "pepe. TH oy86n, exdhece Movo7s Aapoy, 
2 kal roùs vioùs avro), kai Tijv yepovoiav lopajÀ, Kat eme 
^ ` , A £ A /, 3 ^ A 
Moveis Tpòs Aapüv, Me ceavrà pooxáptov ék Body wept 
Gpaptias, Kal kpióv eis 6AoKatTwua, dua, Kal mpogéveyke 
^ FA 3 N 

3 abrà avre Kupiov. Kal rj yepovola “Iopand AáXqcov, 
" d ^ b L4 N 
Aéyov, Aáflere xüuapov É aiyQv eva epi åuaprías, Kal 
/ 8 
4 pocydpiov, kal àjvOv éviavovov eis óAokápmoau, dopa, Kal 
LA N y t 
pócxov, kal kpibv «is Üvcíav owryplov évavrt Kvpíov, kal 

oe A À ia > e. P os e Á/ Ky, 
repióauy Tepupapéviy cv êhalw ör onpepov Kúpios 

3 a à 
5 éd@yoerat èv bpiv. Kat éXafjov Kad éveréAoro Mwvojs 
# ^ ^ ^ r x ^ ^ 
&mévavr. THS oKYVAS TOD japrupíovw Kal mpoonAGe máca 
a LJ ^ 
6 ovaywyn, koi éaTycav évavru Kupiov. Kai eire Movojs, 
^ e bi [g 
ToUro TÒ fhua, 0 elme Kúpios, moroare, kal 6pOyoerar èv 
^ ^Y iq 
7 piv 1j ófa Kupiov. Ka etre Movaotjs TG Aapàv, mpdced Ge 
* N ^ / 
mpos TÒ ÜvoiacTpiov, kal Troincov TÒ epi THS àj.nprías cov, 
lá ^ b: ^ 
kal TÒ 6AoKatrwud cov, kal e€ikacat rept c'eavro), Kal TOU 
y N L4 * ^ ^ ^ ET 24 * 
olxov cov: kal zoígcev Ta Sapa ToU ÀaoQ, kal e€iAacat mepi 
m^ ^ ^ bl ^ 

8 aùrâv, kaÜázep évere(Xoro Kúpios và Movoj. Kat rpooÀA0ev 
* td s F A / 
Aapüv mpòs Tò ÜvciacTüpuov, kal écafe Tò pooydpiov TÒ 

a ` 

9 rept THs åuaprías aUro0. Kal mpocyveyxay oi viol “Aapoy 
^ T * > 7 E M od. A 3 A e 
Tò ola mpos abróv: kal eBawe tov ÓdkrvXov eis 76 aipa, 

^ * b D 
kal éméÜnkev ert Tà képara ToD Pvovacrypiov: kal TO aiua 

sE LEA ^ "d ^ y s A , 
10 éféyeev emt riv Baow tod Ovovacrypiov. Kat Tò oréap 

bd ^ * ^ 
Kai Tovs vedpo)s kal tov Aofjóv ToU :yraTos ToU cepi Tis 
‘a A r P 
ápaprías åvýveykev éri Tò Qvoraorhpiov, dv Tpómov éveTethato 
y ^ ^ b ^ d ^ ^ 4 £ 

11 Kipwos T6 Movo. Koi tà kpéa kal rijv Bipooy karékavoev 

^ ^ NM 

12 adra mup, £o ris vapeu[BoNjs. Kal éca£e Tò ÓXokavrojo- 

* 4 / 
Kal mpooyjveyxay of vioù "Aapüv TO atua mpòs aùróv kal 
t oN M , A M X E l4 
13 cpocéxeev emt Tò ÜvoiaaTpiov kúro. Kat tò óokaúrwpa 
M ^ x 
mpooyveykay aUrÓ Kata pén avrà kal thv Kedadyy ér€OyKev 
& $ s, d S »y X f M * ig 

14 èrì 76 Ovotacrpiov. Kal émAwve thv koiMay kal robs móðas 
4 S aA 2 5 M € ^ 35 ^ , 
Bdare kal éméÜnkev eal Tò GAKatTwpma, èri 70 Üvotaoípiov. 

15 
` N a e r O A ^ Sox »^*8 s 
Tov «epi tis åuaprías ToD Naot, Kal écdafev abróv, Kal 

^ et N 
16 èkaĝápioev aùròv, kaĝà xol tov mpôrov. Kal mpoorjveyxe 
, 

17 70 óXokabrojua, kal émoígo«v aùrò ds xaÜke. Kai mpos- 
^, ^ 3 A 
ýveyke Tiv Üvaíay, kal érAynce tas xelpas år abris, Kal 

L4 ^ » ^ 
éméÜnkev émi tò ÜvciaeTpiov xepis TOD ÓXokavrOj.aTOS TOU 

- ^ MEI A , b A * ^ td 
18 zpwivot. Kai eodage tov uóoxov, kai Tov kpióv THs Üvaas 

^ A ^ ^ * 
ToU awrypiov- ris ToD Naot Kal mpooyveyKay ot viol Aapüv 
A 
Tò alua mpòs aùròv, kal Tpocéxee mpòs TÒ Ovoraorýpiov 
* ^ ^ ^ ^ 

19 kóxÀo, Kal Tò oréap TÒ awd TOD uócxov, Kal ToU KpLod THY 
4 ^ ^ / v 
óc)v, kal TÒ oréap TÒ korakaXómrov émi THs kotÀlas, Kal 

^ £z ^ bi X F4 * 23 » ^ bi N M 
ToUs úo vedpovs, kai TÒ oTéap TÒ èr aùrôv, Kal Tov AoBov 

^ A Fd 
20 ròv ézl ToU raros. Kai éméÜnke Tà oréara éri ta o0 vua. 
ai 4, 
21 kal åvýveyke Tù créara èm 1d Ovovacrypiov. Kai 70 
Od; * ^ , ^ 8 S E] TA PA A 
ornOiviov, kal tov Bpaxiova tov Sde€idv adethey “Aupov 


‘among you. 


^ A i 
Kat zpoonjveyxe Tò Sdpov Tod Aaod, kal éAa[Be Tov yipapov a] 


Leviticus VIII. 86—IX. 21. 


the Lord God commanded me. ® And 

Aaron and his sous performed all these 

commands which the Lord commanded 
oses. 


And it came to pass on the eighth day, 
that Moses called Aaron and his sons, and 
the elders of Israel, ?and Moses said to 
Aaron, Take to thyself a young calf of the 
herd for a sin-offering, and a ram for a 
whole-burnt-offering, unblemished, and 
offer them before the Lord. 3 And speak to 
the elders of Israel, saying, Take one kid of 
the goats for a sin-offering, and a young 
calf, and a lamb of a year old for a whole- 
burnt-offering, spotless, ‘and a calf and a 
ram for a peace offering before the Lord, 
and fine flour mingled with oil, for to-da 
the Lord will appear among you. ®An 
they took as Moses commanded them before 
the tabernacle of witness, and all the con- 
gregation drew nigh, and they stood before 
the Lord. ‘And Moses said, This is the 
thing which the Lord has spoken; do if, 
and the glory of the Lord shall appear 
7 And Moses said to Aaron, 
Draw nigh to the altar, and offer thy sin- 
offering, and thy whole-burnt-offering, and 
make atonement for thyself, and for thy 
house; and offer the gifts of the people 
and make atonement for them, as the Lor 
commanded Moses. 8 And Aaron drew nigh 
to the altar, and slew the calf of his sin- 
offering. 9 And the sons of Aaron brought 
the blood to him, and he dipped his finger 
into the blood, and put it on the horns of 
the altar, and he poured out the blood at 
the bottom of the altar. !9 And he offered 
up on the altar the fat and the kidneys and 
the lobe of the liver of the sin-offering, 
according as the Lord commanded Moses. 
u And the flesh and the hide he burnt with 
fire outside of the camp. ? And he slew the 
whole-burnt-offering; and the sons of Aaron 
brought the blood to him, and he poured it 
on the altar round about. And they 
brought the whole-burnt-offering, accord- 
ing to its pieces ; them and the head he put 
upon the altar. 1} And he washed the 
belly and the feet with water, and he put 
them on the whole-burnt-offering on the 
tar, 


5 And he brought the gift of the people, 
and took the goat of the sin-offering of the 
people, and slew it, and purified it as also 
the first. And he brought the whole- 
burnt-offering, and offered it Pin due form. 
Y And he brought the sacrifice and filled his 
hands with it, and laid it on the altar, 
besides the morning whole-burnt-offering. 
35 And he slew the calf, and the ram of the 
sacrifice of peaco-offering of the people; and 
the sons of Aaron brought the blood to him 
and he poured it out on the altar round 
about. And Ae took the fat of the calf, 
and the Y hind quarters of the ram, and the 
fat covering the belly, and the two kidneys, 
and the fat upon them, and the caul on the 
liver. 9 And he put the fat on the breusta, 
and offered the fat on the altar. 7 And 
Aaron separated the breast and the right 


B Gr. as is proper. 


3 Gr. loins. 
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shoulder as a choice-offering before the 
Lord, as the Lord commanded Moses. And 
Aaron lifted wp his hands on the people and 
blessed them; and after he had offered the 
sin-offering, and the whole-burnt-offerings, 
and the peace-offerings, he came down. 
73 And Moses and Aaron entered into the 
tabernacle of witness. And they came out 
2nd blessed all the people, and the glory of 
the Lord appeared to all the people. *4And 
fire came forth from the Lord, and devoured 
the offerings on the altar, both the whole- 
burnt-offerings and the fat; and all the 
people saw, and were amazed, and fell upon 
their faces. 

And the two sons of Aaron, Nadab aud 
Abiud, took each his censer, and put fire 
therein, and threw incense thereon, and 
offered strange fire before the Lord, which 
the Lord did not command them, ?and fire 
came forth from the Lord, and devoured 
them, and they died before the Lord. And 
Moses said to Aaron, This is the thing 
which the Lord spoke, saying, I will be 
sanctified among theim that draw nigh to 
mc, and I will be glorified in the whole con- 
gregation; and Aaron was pricked in his 
heart, Moses called Misadaé, and 
Elisaphan, sons of Oziel, sons of the brother 
of Aaron’s father, and said to them, Draw 
near and take your brethren from before 
the & sanctuary out of the camp. And they 
came near and took them in their coats out 
of the camp, as Moses said. 56 And Moses 
said to Aaron, and Eleazar and Ithamar his 
sons that were left, Ye shall not make bare 
your Yheads, and. ye shall not tear your 

rments; that ye die not, and so there 

should be wrath on all the congregation: 
but your brethren, even all the house of 
Israel, shall lament for the burning, with 
which they were burnt by the Lord. ? And 
ye shall not go forth from the door of the 
tabernacle of witness, that ye die not; for 
the Lord's anointing oil is upon you: aud 
they did according to the word of Moses. 

8 And the Lord spoke to Aaron, saying, 
3 Ye shall not drink wine nor strong drink; 
thou and thy sons with thee, whensoever ye 
enter into the tabernacle of witness, or when 
ye approach the altar, so shall ye not die; 
at is a perpetual statute for your genera- 
tions, to distinguish between sacred and 
profane, and between clean and unclean, 
land to teach the children of Isracl all the 
statutes, which the Lord spoke to them $ by 
Moses. ? And Moses said to Aaron, and 
to Elcazar and Ithamar, the sons of Aaron 
who survived, Take the sacrifice that is left 
of the burnt-offerings of the Lord, and ye 
shall eat unleavened bread by the altar: it 
is most holy. ! And ye shall eat it in the 
holy place; for this is a statute for thec and 
a statute for thy sons, of the burnt-offerings 
to the Lord; for so it has been commanded 
me, “And ye shall cat the breast of sepa- 
ration, and the shoulder of the choice-offer- 
ing in the holy place, thouand thy sons and 
thy house with thee; forit has been given 
as an ordinance for thee aud au ordiuance 
for thy sons, of the sacrifices of peace-offer- 
ing of the children of Israel. 1° They shall 


B Gr. holies. 


y Gr. head. 
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B ' E " a , , " ^ 
dquipeua evavte Kupíov, bv Tpómov avvérate Kpis rő 
d^ M /, 2 N, A 
Movo. Kal éfápas 'AapQv tàs xeipas èri ròv Nady, eiAdyn- 22 
gev avrous: Kat karéßy moras Tò Tepi Ti)s'Ópaprías, kal Te 
Li [A ` ` A , ^. 5 ^ ^ 
óXokavrópara, Kal rà ToD Gwrypiov. Kai eiojAÓe Movoñs 23 
N 3 BS A 
kat Aapüv eis viv oKyviy ToU papropíov kal ééedOdvres 
s 2 I4 b N N EA /, , ^ ^ 
eiXóyneav távra tov adv Kal $05 ófa Kupíov ravri 76 
^ E ^ 
daw. Kai e&\Oe zip rapa Kupiov, kal Katépaye rà èm 24 
^ ^ 
ToU Ovovacrypiov, rd re ÓÀokavrÓuara, kal rà créara* Kal 
E ^ e X NM see MEI s s , 
cide mâs 6 dads, kal èééory, Kat érecav éxt rpdcwmov. 


Kai Aaffóvres of Oo viol "Aapàv Na8à8 xai 'Affu)ó, 10 
ékacTos TO «vpeiov airo), éréÜnkav èr abTó vp, Kal émé- 
/ Ls 3 ^ 
Bodov êr aùrò Üvpíapa, koi mpooyveyxav évavrt Kupíov zip 
dAAórptov, 0 où mpocéraée Kuptos atrots. Kat eeprAGe mp 2 
mapa Kupiov, kai karépayev aùroùs, kal üméÜavov čvavrı 
Kupíov. Kal ere Movajs mpos "Aapàv, rovró éorw, 8 eire 3 
Kóptos, Aéyowv, èv rois éyyttovat pot &yiacÜjcoguat kal êv 
Táo TH cuvaywyy Sofacbjcopat Kai KatevixOn "Aapóv. 
Kal ékáAece Mwvoyjs tov Micaddy, kal tov "EAicaüv, viods 4 
> s e S aos ^ ^ A N g 3 ^ 
OCNA, viods rot dOeA do) rod marpds "Aapüv, kal erev adrois, 
La Xx MN ^ 5 X € ^ 5 Á A 
mporéàlate kai dpare Toùs adaAgovs duv ék mpocwmou TOV 
JL. UE ^ Avs K M PAO , > > s 
&yiov ew THs mape pois. at mpoon lov, kat ypav avrovs 5 
êv tots XiT@ow a)rQv éw THs wapeuBoArs, dv tpdrov ere 
Mwvoys. Kai etre Movo?s mpds '"Aapüv kal 'EAeáfap Kal 6 
3 2 A ex E] ^ y P4 ^ ^ 
Iüduap rods viods aùroð ToUs karaAeXeuuévovs, THY Kehadjy 
buay oùk droribapógere, kal Ta ipdria pv ob duappnéere, 
iva uù) dmobdyyte, kal émi mücav THY cuvaywyny errat Üvpós- 
e x > `A e ^ ^ € ^ 5 ^ 4 M 
oi 0€ dóeXooi uv, was 6 olkos "lopajÀ, kXaYcovrat roy 
3 M a 2 y e * 2 x 3 N ^ 
éurvpucuóv, ov évemvpiaÜncav nrò Kupiov. Kal dard Ts 7 
Gupas THs akqvi)s TOD uaprvptov oùk eededoecbe, tva. ui) àro- 
Odvyte: Tò čarov yap Tis Xpicews, Tò mapa Kupiov, è$’ oyitv, 
kal érolyoav Kata tò ppa Movoy. 


" ^5 ` "n 
Kal édddnoe Kúpios 76 "Aapüv, Aéyov, otvov kai cixepa 8, 9 
24 ^ 
où micoGe ov kai of viol cov perà cod, ġvika àv cioropednobe 
^ f 21 2 ^ 
eis THY OKYVYV ToU paprvpíiov, 7) mpooropevopévov tuav mpds 
TÒ Ouoiacrypiov, kal où uù d&moÜávyre vdpypov aidvoy els 
m ^ E + A 
Tas yeveas bydv, tarea dvopécov TOv åyíov ral tov lO 
^ A A ^ 
BeBirwv, kal dvapécov TOv ákaÜdprov kal vOv kaÜapüv, kai 11 
Á, N : LUN. 3 M v $ , A 2 4 
oupPiPd€ewv roùs vioùs "IopazA dravra rà vouysa, & éXddyoe 
Kúpios mpòs aùroùs dia xeiós Movo. Kal eire Movers 12 
s 3 ` b A > 4 EL A A ey ? * 
mpos Aapwv koi mpós EXedZap kal lüáuap roUs viods "Aapüv 
p me 
Tous karahepbévras, AdBere THv Üvoíav riv KaTaapbcicay 
^ M [^ 
amd TOv kopzojudrOv Kupiov, kal páyerĝe čupa rapa rò 
^ v £ r , » - M L4 a A 5 2 
viaa Tijpvoy: ayia åyíwv ori. Kal payee airiy èv rérw 13 
b Eg ^ ^ ^ 
dyin véuymov ydp cot éori, kal voptpov Tois viois cov Tovro 
> V ^ 2 2 v 4 ? L4 [4 ^ 
dro TOv Kaproudrov Kvptov: ovro yàp évréralra( po. Kal 14 
^ x N; ^d ^ 
Tò aTnGiviov Tod adopicparos, Kat Tov Bpaxtova rod adatpé- 
N N 
paros páyeoĝe éy Tóry dyío, où kal of viol cou Kat ô olkós 
^ N / ^ a~ 
cov pera rod võpiuov yap cot, kal vópiuov Tols vidis cov 
my) oN = ^ s n ^ e^ s , ` 
€660y Grd TOv ÜvaiQv Tod awrypiov rüv viðv 'lopexA. Tov 15 


ò Gr, shall. t Or, by the hand of, 
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Bpaxiova rod ddaipguaros, koi rò ary óviov roð adopicparos 
em vÜv Koproudrwy TOV oTedétwr TMPOTOLTOVTW dddpicpo. 
ddopioa. čvavre Kupiovr kal gota. dot kai Tots viols gov kai 

Tais Ovyarpdoe aov perà cod vopyzov aidviov, bv Tpómov ovv- 

éraée Kúptos T Mwvoy. 

Kol rov xiuapov tov cepi Tis Guaptias Cwrüv éfeojrqoe 
Movojs xai 6 8& évememópwro: Kal éÜvjó0n Movojs èri 
'"EAeáfap kal '"1üíuap rors viots "Aapüw To)s karaAeAeus- 
17 pévous, Aéyov, Siatt oùk epdyere rò epi THs dpoprías èv 

TóÓmo ayiw; dre yop aya &yíov éoti, roUro wey tuiv 

gayetv, iva péinte Thy duapríav THs avvayyorytjs, Kal éAd- 

18 onobe wept abr&v čvavrıe Kupiov. Ov yap cionxOy 09 aipartos 
abrot eis TO aytovr Kara mpdcurov tow pdyerte aitd èv 

19 róro &yío, Öv rpómov pot cvvérafe Kóptos. Kol édddnoev 
"Aapüv mpòs Movojv, Àéyov, € ejiepov Tpocayqóxact Ta 
mepi tis &goprías avTOv, kal Ta ÓÀokavrópaTa corOv €vavrL 
Kwpíov, koi ovpBéByxé por toatra, kal pd&youce Tà cepi 

20 Tis éuaprias ojpepov, pů ápeoróv éorac Kvpío; Kat kovose 
Movojs, kai Ņperev oXTQ. 

11 Kal édddynoe Kipios mpòs MovoZv xol “Aapay, Aéyow, 

2 radjoate Tots viols "Iopana, Aéyovres, Tatra Ta KTyvy, à 

3 ddyeobe ad mávrov rüv krqvüv Tov éri Ths ys. Tay xrivos 
Seynrotv drAqv Kal dvuxeoTHpas dvuxigoy úo xnd@v, koi 

4 dvéyov pypuxicpoy èv vois Kryveot, taŭra pdyerOe, — YLiv 
and roórov où pdyeobe, ard TOv dvoyóvrov pypuKLopoY, Kat 
ard tov Stxndotvrov tas óxAàs, Kat dvuxiCovtwy óvvxwrriüjpas: 
Tov Kéundov, Ste åváye pnpuKiopov ToUro, rà ÔÈ ov 

5 duyndct, ükáÜaprov rovro uiv. Kal róv dacviroda, dre dvayee 
pnpuciopov ToUro, Kal éwAqy od OumÀe, ükáÜaprov Tovro 

6 uiv. Kai rév xoupoypiAdov, drt otk dvayer uxjpvkuo pov TOTO, 

7 kal ózAijv où Suypdet, àxáÜaprov rovro jpiv. Kal rov iv, 
Ore Siyndet-dardjy ToUro, Kat dvuxiler dvuxas 6rAjs, kal roUro 

8 otk dvdyer pypuxicpor, ákáÜaprov rotro ipiv. “Amd tov 
Kocav abrüv ob ddyerbe, Kal TOv Ovyoyalov aitav oUx 
aweaGe åkálapra tatra bptv. 

9 Kol ratra, & pdyeobe dad mávrov Tüv èv vois Vdacr 
vávra boa eotw abrois mrepúyia kal Aerides èv Tots 
Q8act, Kal êv rois Oaddocais, Kat êv Tots Xeuxdáppous, TadTa 

10 $éycoÓc. Kat mávra doa ok Zotw avrots mreptyta, ovde 

Rerides év TQ sar, 3j ev tats Pardooass, xal év Tots 

xeypdpious, dd wávrüv dv epetyerar Tà Vara, kai dm 

adons wens ths Coons év TQ Var, PdcAvypa éoru 

xai BdeAtypara Ccovrat tuiv. “Awd rOv kpeüv adtrav ovK 
deobe, kai Ta Oynowata avTOv B8eXi£eaOc. Koi távra 
dca otk čorw arois mrepúyia, oùðè demides TOv év Tois 
wacr, PddAvypa. roõró éorw opt. Kol ratra, & BdcAvéerde 
rò tov werewüv, koi od Bpwhhcerar, [JüéAvyuá ore Tov 

14 derdv, kal tov ypima, kal Tov åMalerov, koi Tov ymo, Kal Tov 

15 ixrivoy Kal rà Opow. aiTd. Kai aTpovÜOv, kal yAatia, kai 

16 Adpov, kai rà Oj.ot. aùr Kal mávra kópaka, kai Tà byte, 


16 


11 
12 


13 
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bring the shoulder of the choice-offering, 
and the breast of the separation upon the 
burnt-offerings of the fat, to separate for a 
separation before the Lord; and it shall be 
3 perpetual ordinance for thee and thy sons 
and thy daughters with thee, as the Lord 
commanded Moses. 


16 And Moses diligently sought the goat of 
the sin-offering, butit had been consumed 
by fire; and Moses was angry with Eleazar 
and Ithamar the sons of Aaron that were 
left, saying, V Why did ye not eat the sin- 
offering in the holy place? for because it is 
most holy he has given you this to eat, that 
ye might take away the sin of the congrega- 
tion, and make atonement for them before 
the Lord. “For the blood of it was not 
brought into the holy place: ye shall eat it 
within, Sbefore the Lord, as the Lord com- 
manded me. 1 And Aaron spoke to Moses, 
saying, lf they have brought nigh to-day 
their sin-offerings, and their whole-burnt- 
offerings before the Lord, and these events 
have happened to me, and yet I should eat 
to-day of the sin-offerings, Y would it be 
pleasing to the Lord? % And Moses heard 
zt, and it pleased him. 


And the Lord spoke to Moses and Aaron, 
saying, ? Speak ye to the sons of Israel, say- 
ing, These are the beasts which ye shall eat 
of all beasts that areupon the earth. ? Every 
beast parting the hoof and making divisions 
of two claws, and chewing the cud among 
beasts, these ye shall eat. 4 But of these ye 
shall not eat, of those that chew the cud, 
and of those that part the hoofs, and divide 
claws; the camel, because it chews the cud, 
but does not divide the hoof, this is unclean 
to you. 5 And the rabbit, because it chews 
the cud, but does not divide the hoof, this 
is unclean to you. ®And the hare, because 
it docs ‘not chew the cud, and does not 
divide the hoof, this is unclean to you. 
7 And the swine, because this animal divides 
the hoof, and makes claws of the hoof, and 
it does not chew the cud, is unclean to you. 
8 Ye shall not eat of their flesh, and ye shall 
not touch their $ carcases; these are unclean 
to you. 


9And these are what ye shall eat of all 
that are in the waters: all things that 
have fins and scales in the waters, and in 
the seas, and in the brooks, these ye shall 
cat.  Anct all things which have not fins 
or scales in the water, or in the seas, and in 
the brooks, of all which the waters 9 pro- 
ducc, and of every soul living in the water, 
arc an abomination; and they shall be abo- 
mninations to you. "Ye shall not cat of 
their flesh, and ye shall abhor thew carcascs. 
12 And all things that have not fins or scales 
of those that arc in the waters, these are an 
abomination to you. !? And these are tho 
things which ye shall abhor of birds, and 
they shall not be eaten, they are an abomi- 
nation: the eagle and the ossifrage, and the 
sea-cagle. 14 And the vulture, and the kite, 
and the like to it; Sand the sparrow, and 
the owl, and the sca-mew, and the like to it: 
and every raven, and the birds like it, and 


y The words xarà mpécwnov arc of doubtful authority. y Gr. will, 


dicd of themsclves. 


ò Heb. and Alex. — not. 
0 Gr. eructant, scc Ps. 44. 1, in LXX, also in Heb. 


€ i. e. especially of such aa 


Leviticus XI. 17—40. 


the hawk and his like, 7 and the night-raven 
and the cormorant and the stork, and the 
red-bill, and pelican, and swan, Pand the 
heron, and the Slapwing, and the like to it 
and the hoopoe and the bat. % And all 
‘winged creatures that creep, which go upon 
four feet, are abominations to you. ?! But 
these ye shall eat of the creeping winged ani- 
mals, which go upon four feet, which have 
legs above theirfeet,to leap withon the earth. 
2 And these of them ye shall eat: the cater- 
pilar and his like, and the attacus and his 
ike, and the Y cantharus and his like, and the 
locust and his like. 23 Every creeping thing 
from among the birds, which has four feet, is 
an abomination to you. ?* And by these ye 
shall bedefiled; every one that touches their 
carcases shall be unclean till the evening. 
?5 And every one that takes of their dea 
bodies shall wash his garments, and shall be 
unclean till the evening, * And whichever 
among the beasts divides the hoof and 
makes claws, and does not chew the cud, 
shall be unclean to you; every one that 
touches their dead bodies shall be unclean 
till evening. 7 And every one among all 
the wild beasts that moves upon its fore 
feet, which goes on all four, Sis unclean to 
you; every one that touches their dead 
bodies shall be unclean till evening, And 
he that takes of their dead bodies shall 
wash his garments, and shall be unclean 
till evening: these are unclean to you. : 

2 And these are unclean to you of reptiles 
upon the earth, the f weasel, and the mouse, 
and the Alizard, the ferret, and the cha- 
meleon, and the evet, and the newt,and the 
mole, ‘These are unclean to you of all the 
reptiles which are on the earth; every one 
who touches their carcases shall be unclean 
till evening. * And on whatsoever one of 
their dead bodies shall fall it shall be un- 
clean; whatever wooden vessel, or garment, 
or skin, or sack it may be, every vessel in 
which work should be done, shall be dipped 
in water, and shall be unclean till evening; 
and then it shall be clean. 9 Ànd every 
earthen vessel into which one of these things 
shall fall, whatsoever is inside it, shall be 
unclean, and it shall be broken. 34 And all 
food that is eaten, on which water shall 
come from such a vessel, shall be unclean; 
and every beverage which is drunk in any 
such vessel, shall be unclean. 8 And ever 
thing on which there shall fall of their dea 
bodies shall be unclean; ovens and stands 
for jars shall be broken down: these are 
unclean, and they shall be unclean to you. 
3 Only «f the water be of fountains of water, 
or a pool, or confluence of water, it shall be 
cleans but he that touches their carcases 
shall be unclean. WAnd if one of their car- 
cases should fall upon any sowing seed 
which shall be sown, it shall be clean. 
35 But if water be poured on any seed, and 
one of their dead bodies fall upon it, it is 
unclean to you, % And if one of the cattle 
die, which it is lawful for you to cat, he that 
touches their carcases shall be unclean till 
evening. “And he that eats of their car- 
cases shall wash his garments, and be un- 
clean till evening; and he that carries any 


& Or, sealark, y Or, à kind of lizard. 


Gr. from every, ctc. 
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ajrQ* Kat idpaxa, kal Td Spot aitG Kat vuKtixdpaxa, Kat 
Karaüpákryv, kal iw, Kal.mroppupiwva, kal medexdva, koi 
KÜkvov, Kal épwoiv, kal xopáOpiov, Kal và smote aire: Kat 
€moma, kal vukrepíóa, Kai mávra rà épserà tov merewâv, 
& mopeverar ert réocapa, Bde\vypard éorw uiv. “AAG 
vaÜra payeoGe ámó rüv épmerüv vüv merewüv, à «opeíerai 
émi Técgapa, & exer oKéAn ávórepov vOv mo8Qv atro0, Toa 
êv avtois émi THs yis. Kal ratra dáyeoÓc år aùrôv tov 
Bpotyov, kal rà pora abrQ: Kal tov árrákqv, kal rà Óp.oua. 
aùr Kal Óduopuáxwv, Kal và pou. aitG kal thy ákpíOa, 
kal rà poia aùr.  llàv épzeróv dad TOv merewüw, ois. cii 
Téocapes odes, BoAdvypara eorw ópiv, Kat èv roérois play. 
Orco Ue: mâs 6 datdéuevos rüv Ovyoiwpwaiwy aùrôv, éxdbaptos 
éorat Cos éorrépas. Kal râs 6 oipov vOv bvnomatoy abrw, 
mÀvvet Ta iwdria arro, kal ükáÜapros éarat ews éomrépas. Kal 
êv maou rois krüjveow 3 ore Sixndodv Smdijv, kal óvvyworíjpas 
dvuxiter, kal pnpvxiopov où pnpuKarar, dxdbapra eoovrar piv 
mâs 6 åmTóuevos TOV Ovyoysaiwy abrüv, dxdGaptos éorar gus 
éoépas. Kol mâs Os mopederat emt yepav èv mace rois 
Opto, & mopeverar émi récoapa, axdbaprd éorw piv râs 
Ó darduevos Tov ÓÜvqoialov abrüv, d«áÜapros orat ews 
écmépas. Kol 6 aipwy vüv Ovnowatwy abrÓv, mÀwve cà 
Quir, abrod, kal ákáÜapros čorat ews éomépas: dkáÜapra 
Tatra ow Dpiv. 

Koi radra tuiv àkáfapra ámó vüv épmerüv vüv imi ris 
ys 3) yaM), kal ô ps, kal ô kpokóüeUos ô xspo'atos, 
puyddrn, Kat xojuuAéov, kal xaraBdrys, Kat raŭpa, koi 
&cwáAa£. Tatra ákáÜapra tuiv dad mávrav vÓv éprerôv 
tov êri THs yist mwas ó artépuevos abrüv reðvykórav, áká- 
Üapros écTai ews éomépas. Kal wav èp 8 àv émuréoy dm 
abrOv èr abró reÜvqkórov abrüv, ákáfaprov Caro dd mavròs 
oxevous Evdivov 1) tuariov À Sépparos 3) arákkov: wav oKedos 8 
àv mobi epyov èv air, eis vop Badroerat, cal ákáÜaprov 
éorat ews éomépas: kal kaÜopóv éorat. Kal müv oxedos 
Ocrpákivov els 0 àv «éow dd rovrov ëvõov, dca dày èvõov 
Ñ, &káDapra. grat, kal adró cwvrpiSjcerat, Kal wav Bodpa, 
0 éaÜerou, els ô dv éméAÓn èr abr) Fup, ükáÜapTov eoras 
Kal wav moròv, 6 miverat èv mayri dyyeiw, ákáÜaprov éorat 
Kat way ð éàv éniméon àmó tov vnoimalwv abray èr airs, 
dkáÜaprov gorau KAiBavor kal xvrpómoües kabarpebýrovrar 
&káÜapra. Tatra sti, kal àkáDapro. taðra uiv &rovroa, — YA3v 
myryüv drwy Kal Adkkov kal ovvaywyhs VOoros, orat kafapóv- 
6 òè darépevos tov Ovnomaiwy abrQv, dkáÜapros éorar, 
‘Edy 98 émimécy àmó vüv Üvqgowpatov airüv ml wav orépya. 
garópiov, Ó omapyrerat, kaĝapòv corau. "Edy 88 énxv6$ 
ep émi wav oréppa, kol Émuméoy tov Üvnowialev abrüv èr 
avr, ükáDapróv otv bpiv. “Edy 8& &moüávg tov krqvóv, 
8 éorw ipiv payeîv roUro, ô dardpevos Toy Gvyouaiwy abrav, 
ákáÜapros čorar ews eomépas: Kai éoÜLov årò rOv Oyo tpaiwv 
rovtwy, mÀvvet rà twdria, kal dxdbapros Coat ews éomépas* kal 


à Gr.have. ¢ Gr. they are unclean. 


E Or, cloth, ù e. sackeloth, 


0 Or, ent, A Or, land crocodile, 
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6 alpov àzà Ovyotpaiwy abrav, tAuvel Tà iparia, Kal Aoveerat 
41 fart, kal àkáÜapros eorat ews éomépas. Kal way épmeróv, 
8 épme, éri THs ys, BdaAvypa eras roro uiv od BpwH- 
42 gerat, Kal mâs 6 ropevdpevos &ri korias, kai mas 6 vropevó- 
pevos émi rércapa Stamavrds, Ò wodumAnGed mociv év mci 
rots épzerois tois €pmovoiv émi rhs yijs, ob pdyerGe ard, 
43 dc. Pdevypa ópiv rr. Kal od pù BdcdAdEqre tas Yuyas 
bpav èv maow Tois épmerois tots épmovoiv émi THs ys, Kal 
od pravOjoerOe êv rovrots, Kal oùk dkáÜaprot éoeoGe èv adrots, 
44 dru eyed eiu. Küpios ó @eòs tudv- Kai åyiaoĝýoerĝe, Kat 
dyuot éoeoGe, ri Gytós ciput éyó Kópios ô Ges ur kal 
où puaveire Tas Wuxas pôv év Tact Tots éprerois Tots KlvOv- 
45 uévois émi ris yijs, Öre éy eim Kupwos 6 dvayaydv ops 
èk ys Alyómrov elvat uv Geós* kal erecGe đyios, dre ayws 
46 eig, éyb Kúpios. Otros ô vónos mepi tv krqvüv kai vv 
meTewav Kal máons Wuxns THs Kwouperys êv TO Vdart, Kat 
47 máews Woxijs épwotons émi ris yas, Suacreidar àvapécov 
Tüv dxabdprov kal ávauécov rüv kaÜapüv, kal dvapéoov Tv 
fwoyovotvTwv và éc«Üióuevo. kal åvapérov tov Cwoyovoivrav 
Tà py eobidpeva. 


12 Kat éAáAgoe Kupwos mpòs Movotv, Aéyov, AdAnoov Tots 
2 vioîs Iopa, kal épeis mpds abro)s, yuv) yrts €àv orep- 
patiaOy, kai téc dpoev, kai ákáÜapros éorat émvà Tuépase 
KaTa TAS Hepas TOD xopuwjuo0 THs aPéSpov adrijs, axaPapros 
lora. Kat cj jyepe Tjj Óy0óg mepiremet Tiv odpKa THs 
ákpoflverías abrod. Kal rtpiaxovra kal tpeis juepas kathj- 
cera, êv alpari ákaÜápro adrys' mavròs dyiov où dera, 
Kal eis TO åyiaorTýptov oük eioeActoerat, ews àv tAnpwOaow 
al juépat kaÜápoeos abris. “Edy 96 OfAv réxy, kal åkálapros 
arat dis érrà Hyuepas, katà thy apedpoy adrys kal éýkovra 
Huepas kal e& xabecOjoerar év aipare dxabdptw abrijs. 
6 Kat drav dévarAnpwbdow ai pépa kaDápoeos adris ê$ vid 
1j êri Ovyarpl, mporoice, åuvòv eytavotov dpwnpov eis dAoKaw- 
Topa, Kol voccóv cepwrrepüs 3) Tpvydva Tepi åuaprias émi 
7 Trjv Üópav tis oKnvis Tod paprupiov, mpós Tov tepéa, Kai 
mpogoige, aitov ëvavrıe Kupíov: xat efiAdoerae mepi abris 
ó tepeds, kal kabapıe? abrijv dard rhs wyyis TO alwatos af 
8 oros ô vónos cis TixToVons dpoey 1 Onrv. “Edy è ju) 
cipioxyn 4 xap abris rò ikavóv eis àuvòv, Kal Ayperar Oo 
vpvyóvas 1j O00 vocco)s mepwrrepüv, play cis ôdokaóropa, 
kal play epi ápaprías: kal eiddoeras rept adrijs 6 icpeds, kal 


kabapicOnoerat. 


18 Kat édAyoe Kúpios mpós Movojy kal “Aapoy, Xéyov, 
2 dvÜpómo éáv cw yévyta èv Séppate Xpwrüs abtod o) 
onpactas rnhavyys, kai yévgrat èv Séppare xpwrds abroU apy 
Aémpas, &xOjoerar mpós "Aapüv tov lepéa,, 3) Eva tov viðv 
Kal dwerar & iepeUs rjv ádyjv èv Séppare 
KU — a a 0. ou c o t 
B Or, make them abominable. 


^ z ra 
3 avro) TOv lepéwy. 


Leviticus XI. 41— XIII. 3. 


of their carcases shall wash his garments, 
and bathe himself in water, and be unclean 
tillevening. # And piers reptile that creeps 
on the earth, this shall be an abomination, 
to you; it shall not be eaten. “And every 
ammal that creeps on its belly, and every 
one that goes on four feet continually, 
which abounds with feet among all the rep- 
tiles creeping upon the earth—ye shall not 
eae it, for it 1s an abomination to you. 
5$ And ye shall not Bdefile your souls with 
any of the reptiles that creep upon the 
earth, and ye shall not be polluted with 
them, and ye shall not be unclean by them. 
# For I am the Lord your God; and ye 
shall be sanctified, and ye shall be holy, be- 
cause I the Lord your God am holy; and 
ye shall not defile your souls with any of 
the reptiles creeping upon the earth. “ For 
Iam the Lord who brought you up out of 
the land of Egypt to be your God ; and ye 
shall be holy, for [the Lord am holy. “This 
is the law concerning beasts and birds and 
every living creature moving in the water, 
and every living creature creeping on the 
earth; “to distinguish between the unclean 
and the clean; and between those that 
bring forth alive, such as should be eaten, 
and those that bring forth alive, such as 
should not be eaten. 

And the Lord spoke to_Moses, saying, 
2Speak to the children of Israel, and thou 
shalt say to them, Whatsoever woman shall 
have conceived and borna male child shall 
be unclean seven days, she shall be unclean 
according to the days of separation for her 
monthly courses. #And on the eighth day 
she shall circumcise the flesh of his fore- 
skin. *And for thirty-three days she shall 
continue in her unclean blood; she shall 
touch nothing holy, and shall not enter the 
sanctuary, until the days of her purification 
be fulfilled. 5 But if she should have born 
a female child, then she shall be unclean 
twice seven days, according to the time of 
her monthly courses; and for sixty-six days 
shall she remain in her unclean blood. | 

6 And when the days of her purification 
shall have been fulülled for a son or & 
daughter, she shall bring a lamb of & year 
old without blemish for a whole-burnt- 
offering, and a young pigeon or turtle-dove 
for a sin-offering to the door of the taber- 
nacle of witness, to the priest. 7 And he 
shall present it before the Lord, and the 
pricst shall make atonement for her, and 
shall purge her from the fountain of her 
blood; this is the law of her who bears a 
male or a female. 8And if yshe cannot 
atford a lamb, then shall she take two turtle- 
doves or two young pigeons, one for a-whole- 
burnt-olfcring, and one for a sin-offering ; 
and the priest shall make atonement for 
her, and she shall be purified. 

And the Lord spoke to Moses and Aaron, 
saying, ? If any man should have in the skin 
of his flesh a bright clear spot, and there 
should be in the skin of his flesh a plague of 
leprosy, he shall be brought to Aaron the 
priest, or to one -of his sons the priests. 
3 And the priest shall view the spot in the 
skin of his flesh; aud 7f the hair in the spot 


v Lit. her hand find not sufficient for, eto, 


Leviticus XIII. 4— 22. 


be changed £o white, and the appearance of 
the spot be P below the skin of the flesh, it is 
a plague of leprosy; and the priest shall look 
upon it, and Y pronounce him unclean. fBut 
if the spot be clear and white in the skin of 
his flesh, yet the appearance of it be not 
deep below the skin, and its hair have not 
changed itself for white hair, but it is dark, 
then the priest shall separate Aim that has 
the spot seven days; “and the priest shall 
look on the spot the seventh day ; and, be- 
hold, if the spot remains before him, if the 
spot has not spread in the skin, then the 
priest shall separate him the second time 
seven days. And the priest shall look upon 
im the second time on the seventh day; 
and, behold, if the spot be dark, and the 
spot have not spread in the skin, then the 
priest shall pronounce him clean; for it isa 
mere mark, and the man shall wash his gar- 
mente and be clean. 7 But if the bright spot 
should have changed and spread in the skin, 
after the priest has seen him for the purpose 
of purifying him, then shall he appear the 
second time tothe priest, Sand thepriestshall 
look upon him; and, behold, ¿f the mark 
have spread in the skin, then the priest 
shall pronounce him unclean : itis a leprosy. 
9 And if a man have a plague of leprosy, 
then he shall come to the priests Vand the 
priest shall look, and, behold, if it is a white 
spot in the skin, and it has changed the hair 
to white, and there be some of the sound 
port of the quick flesh in the sore— itis a 
eprosy waxing old in the skin of the flesh; 
and the priest shall pronounce him unclean, 
and she sepes him, because he is unclean, 
E And if the leprosy should have come 
out very evidently in the skin, and the 
leprosy should cover all the skin of the 
ô patient from the head to the feet, $ where- 
soever the priest shall look; then the 
riest shall look, and, behold, the leprosy 
as covered all the skin of the flesh; and 
the priest shall pronounce him clean of the 
plague, because it has changed all to white, 
it is clean. But on whatsoever day the 
quick flesh shall appear on him, he shall be 
ronounced unclean, And the priest shall 
ook upon the sound flesh, and the sound 
flesh shall prove him to be unclean; for it 
is unclean, it is a leprosy. 16 But if the 
sound flesh be restored and changed fo 
white, then shall he come to the priest; 
17 and the priest shall see him, and, behold, ¿f 
the plague is turned white, then the priest 
shall pronounce thepatient clean: he is clean. 
8 And if the flesh should have become 
an ulcer in his skin, and should be healed, 
Wand there should be in the place of the 
ulcer a white sore, or one looking white 
and bright, or fiery, and it shall bc 
seen by the priest; ? then the priest shall 
look, and, behold, if the appearance be be- 
neath the skin, and its hair has changed to 
white, then the priest shall pronounce him 
unclean; becanse it is a leprosy, it has 
broken out in the ulcer. "=! But if the priest 
look, and behold there is no white hair on 
it, and it be not below the skin of the flesh, 
and it be dark-colourcd; then the pricst 
shall separate him seven days. 9 But if it 
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A A g ba E e 7 ` 
Tod xpwròs aitov, kai ý Üpif év TH åp peraßdày Aevi], 
N * la ^ 
kal 7) dys Tis amas Tamewù) ard ToU) Sépmaros Tod xp«orós, 
[AY A p "n Nox ec ` ` ^ 0» 7 344 5 
aby Aémpas êsri: kal Oyeros 6 iepeds, Kal piave? abróv.  Eàv 4 
* M N N "os ^ é a s 2 A^ X 
è kat ryAavyys Aceuk) yj èv TS S€ppate rod xpwrds adrod, Kal 
M NT eey 3 ^ CN ^ Sé MEG! M > ^ 
aeu) pÀ y) ý) Os adTHS ard TOU Õépparos, Kal 3) OPE aùroð 
3 L4 : £ Xr N Bx oé 2 > A N * ^ 
où peréBaAe tpixa Aevkiy, adr?) 6€ €or duoupad, koi dope 
€ © X * € N e x c t N * € e s ^ 
O iepeus THY üjmjv émrà nuepas. Kat dyerar ó iepeUs cv 5 
e N ^ (3 , ^ e O6. X ie ^ e e M $. EJ y» 
àáó)w TH "uépe TH éCddpy Kat idod 5j adi péver évavríov 
A ^ ^ 14 A 
avrod, où perérerey 7) Api) év à. Séppare, kal àdopiet adrdy 6 
H ^ € Xx € t z N L4 e € ~A. 3 * 
iepeds émrà 7)iépas roOeírepov. Kat dyerar 6 lepeds abróv 6 
e^ € d ^ ¢ 0 ò £ E] ie ^ 5 XN € e ^N 3 
TH pépa TH EBddpy Toðeúrepov: Kai ioù àpavpà ý aby, od 
b d ` + 
peréreoe 7) aby êv TS S€ppore kal kabap? airdv ô iepeds, 
A € 
onpacia yap éort: kal muvdpevos và ipdria adrod, kaflapós 
é "Eày 62 Barotoa petaréry Ñ acia èv tÔ 7 
cova. ay OF pevapwAudom peramécy Ù expagís de r 
* Des ^ f 
ép arı, perà TÒ ideiy aùròv TÓv iepéa tod Kabaploa abrüv, 
kal dpOjcerat todedrepov TO iepet, Kal öyerar aùròv ô iepeds, 8 
M “i f € P t, p : 2 M ji ig 
à A PA 
kal dod uerémeaev 1) onuacia èv cQ. Sépmart, Kat pave? adrdy 
" L4 
ô iepeós* Némpa ear. 


Kai åp) Aémpas ùv yénra év | dvÓpómo, xav Hée 9 

A b € L4 * 3 & € e N N id ^ > s ^ 
mpos Tov tepea: Kat Öyerar 6 iepeUs, kal idod où) Aevi 10 
E ^ sé ` y Jo Ne 7 ä À M ` 
êv TQ Öépuote, Kai or] peréBahe pix €vKyV, Kal 

* ^ e ^ ^ ^ 3 ^ > A /, 
ard TOU vyi0Us THs capKds ris Coons ev TH oj. Aézpa 11 
madavovpévn écrlv èv vQ Sépmate tod ypwrds, Kal mave? 
airdv 6 iepeds, kal ddoptel aùròv, ört ákáÜaprós stw. 


^ ^ g 

Hay 68 dvOotoa eavOnon Aérpa ev TQ Sépuatt, Kat Kadtyn 12 
5 X ^ s 8 ^ tja 3.5 vee? 85 ^» 
ý) Aempa wav Tò déppa THs ås dd Kehadys ews wodav, Kab 
A THY Spacw TOU iepéws: Kal dyeran 6 iepeds, koi iod 18 
exahupey ù Aémpa way tò Spa tod xpwrds Kat kaÜapuet 
DNE A e e s ` € LN q ^ / xr X ` / 
avrov ô lepeds THY adyy, dr. wav pueréBaXe Xevkàv, Kabapdy 
E NS 7 oN e uus > 67 2 » 7 hy ^ 05, 
oti. Kat yj àv npcpa 005 èv aùr xpàs. Lav, pavðýoeran 14 
Kai öyerar ó iepebs tov xpüra rov yñ, kal mave? abróv 15 
e M € € ^ bd > td , 3 [A > [4 >. * bs 
0 xpws 6 byujs, Ort dkáÜaprós or Mémpa eoriv. “Edy 8816 
&mokaraucT] ó xpas ó vyujs, kal petaBddAy Acu), kal edrev- 
cera, mpos Tov tepéar Kat dyerar 6 iepeds, kai idod peréBadev 17 
E * N m i N ^ M ^ € e ^ ` € l4 / 

ay eis TÒ Aevkóv, Kal kaÜapuet 6 tepeds THY adh kaÜapós 
1 p q 1 P 
eat. 


K h! N aN , 3 ^ og ^ 3 a en EY 
ai càp édy yévgroi èv TG Oépuori adrod &Axos, koi 
e ^ ` " E ^ a ^ go ay XL oN 
bywacGy, Kal yévnrar év TQ TÓwo TOD EAKous odA} Aevi, Ù 19 
^ "d ^ acer x > ta »* cm e 
Tyravyns AcvKaivovea, 1) wuppiLovaa, koi prera 7H ieper 
K EJ € € ^ 3 ie * 3 ow L4 ^ sé [2] 
at Operat 0 tepes, Kal tov 1) dus razeworépa, TOD Sépparos, 20 
^ 4 ^ / A ^ 
Kat Ñ OPE atrijs peréBarev cis Xevkjv, kol pavet aùròv 6 
e ` ba Aé 2 / H ^ €. 2é 7 ba n» bu e 9 
tepeùs, OTt Aémpa. orir èv TH Aker CEqvOnoe. "Edy 86 10 6 21 
e ` y’ L3 » y » 3 ^ bj k N x 
tepeUs, kol idod o)k gorw èv abr Üpi£ Aevi? kal ramewóv 
k 3 ^ ^ E 
po] Ñ dd ToU Sépmaros ToU Xpwrds, kal abr? Ñ åuavpà, kal 
> A os \ ee S 6€ si 6 7 E n» ` ta 7 99 
Apoptet avroy ó iepevs érrà zuépas. “Edy be Siaytoer Staxéyrar 99 


8 Gr. lower than, or low compared with. IIebraism. 


y Gr. lit. defile him, à Gr. plague. 


i Gr. according to the whole looking of the priest, 
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2 5 84 ` ~ sa £ © se eas Aé D 
èv TQ S€ppart, kal puavet avrüv 6 lepers, ady Aémpas éariv* 
2 ^od 2c ITPA de ` r4 7 $ 4 
28 éy TG ener eEqvOnoev. “Hay 06 xarà xopav peivy TÒ ryAas- 
a a ` e 
yupo kal pù Siaxenrat, ovAH Tod &Akovs earl, kai kaÜapud 
atrov 6 iepeis. 


24 


^ , ^ é 
Kai càp£ éàv yévgrat év TG Séppare avrov kordkavpa 
^ * a > ^ , > ^ 4 € I ^ 
mupòs, Kal yévgra. év T Séppare avbrod Tò tyacbev roD 
Kataxavpatos avydlov TyAavyes Aevkóv, taomuppilov, 1) 
95 LÀ À b Ed 3... [4 e X ` io ^ lA À 
25 ékAevkov Kal Gera abróv ó iepeUs, koi ioù peréBare 
8 M M 5 > | 3 LA b e » 5 ^ ` 3 h? ^ 
pié AeuKy eis rò adydlov, kai 1) Os avroU Tamewy aro TOU 
, ^ ¢ 
Sépuaros, Aémpa éoriv èv TH Kataxatpare e&yvOyoe kal 
^ » x e « ^ € * d > y > ` SD x © A 
26 pave? aùròv 6 tepeds, dh) Aérpas eoriv. “Hay 66 idy ó iepeds, 
X x x 5 Ed 2 ^ EJ / M A Y ` 
kal loù otk éorw £v TG. aùydbovri Opié Xeuki), Kat rametwüv 
b ww x ow ^ z oN 3 3 S 5^» ^ $ M 
pij p ad ro) S€pparos, aird O6 dpavpóv, Kat adoptel avróv 
27 c e A e N e £ K. NOM 3 X * g A: ^ e p 
5 iepeùs Era yygpas. Koal Operar avróv 6 iepeus TH "epa 
te € 66. " 2^ be ò / b JA 2 £s e bI 
Tj €Bdopy dày O6 diaxdoer duayenrar êv TG Öp aTi, Kat 
^ X 3 e € s LAN AS z 2 A E - c4 
piave? adrov 6 lepes, dpy Aérpas éaró êv rH éket eEyvOy- 
98 Eù be N $ id ` 5 ne b S. 8 67 
cev. dv 8€ karà yópav peivy TÒ adydlov, kai pa daxvtN 
^ A ^ * bj > N ^ + ; 
év TO Seppart, aùr) O6 üpavpà Ñ, ovÀr TOU KaTaKavpaTos 
> ^ 3 A € e KA e x x ^ 
éort, kal kaÜaptet aùròv ó lepeós 6 yàp xapakr?p TOU kaTa- 
/ 
Kavpatos TTL 


9 M 3 Ò `A N38 ta E 3 ws e ^N À £ 

^ 9 Kai avopt y YyVYALKL €av yevyTae EV QUTOLS aon 4 ET PEs 
9 0 3 ^ À ^M 5 ^ , " K yy E € We ` 
oU EV T7] kega. 7 79 ev TO TWyove at operar [^] Lepeus THY 


e x * 5 x. * » 3 ^ > va ^ £ $ 
adi, kal ioù 1j dys ars èykororépa roð ÖépparTos, 
3 3 ^ ^ ^ 7 ^ b ^ 3 x 
éy airy 06 OpiE éavbiovoa Aewry, kat pavel avrov 
€ e a" ^ rA 3 / lo ^ »* [4 ~ 
5 iepetss Opadopa èstu, Aempa THs Kehadrys 1) Aémpo Tod 
, [4 E] N, oN LÀ e e ^ N € ^ ^ , 
mOyevós èstr, Kai àv Wy ô tepedts rjv dav tot Opav- 
aparos, koi iSov ody Tj dys éykotkorépa ToU dépparos, kai 
E] P: 3 » > 3 ^ s 3 » € f£ ^ M 
Opi£ EavOilovca obk &rrw èv airy, Kat àdopiet ô iepeus THV 
Lj ^ ^ EA e s e , ‘ | a € e A 
adyy tov Opavoparos émrà ýpépas. Kat operas ó tepevs 
^ € b. ^ € , ^ € 66 Xx io A 3 ò »0. * [2 ^ 
mv ádri TH Hepa TH EBSOmy, koi iðoù ov Otexv0 ro Opadopa, 
M 8 ié € Gil 3 » 2 A UN x € » ^ 8 7 
kal OPE éavðićovoa otk éotw èv airy, kat Ù) os Tov Üpav- 
3 a / 5 N ^ a bi ‘i 
aparos otk éote koiÀy dard rod Oépuoros Kai Evpyfycerac 
b. L4 > 4 "n^ 2 ca N y ~ € e * 
TÒ Spa, TÒ è Opatopa ov EvpyOycerat, kat adopret Ó Lepeus 
^ * y 
34 75 Opadcpa érrà ġpépas Tò Sevrepov. Kai Gwerar 6 iepeUs 
^ ^ ^ t £ ^ x d N 5 N 5 / N 
70 Opaicpo. TH Hepa TH EBSdpy, kal iðoù od creyúbn rò 
^ ^ ^ lg 
Opoicpa èv 7G Séppate perà TÒ EvpyOyvat airov, kal 7 ons 
^ ^ r4 ^ 
709 Opatcparos oùk tart kot dard Tod S€pparos, Kal kaÜaptei 
4 
abróv ó fepeds, kal mAvvápevos rà iuro, kaÜapós éoTat. 
35 "Edy 8t Saytoer Siayéyrar Tò Opatopa èv TG deppare pero. 
Sy, ^ > s EE e t ‘ p yoa N £ 
36 rò KabapicOjvat aitév- Kot öyerar ó tepeds, at idov ducxe- 
^ ^ + * kin! 
xurar Tò Opatopa èv TG Oépport obk emurxeperar ó lepes 
^ ^ ^ ^ a f, z N, s 
37 rept rs vpuxós THs éavbis, Ore dkáÜaprós srw. “Eay Ot 
^ i 
éyóyriov petvy eri xapas TO Opaicpa, kai Oplé péàawa avarethy 
^ ^ bI 
èv aitg, tylaxe TÒ Opatcpa, kabupds èstu, kai xa0aptet avrov 
Kai ávópt J| yvvaud éàv yévnra èv d€éppare THS 
bi 
kal 
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33 


28 e € 7 
g3 é iepevs. 
2 ^ 5 ^ s 7 3 Ph biz 

$9 wapxos avrod aiydcpara avydovra AevxayOiCovta: 


Leviticus XIII. 23—39. 


manifestly spread over the skin, then the 
priest shall prononnce him nnclean: it isa 


‘plague of leprosy; it has broken ont in the 


ulcer, ?3But if the bright spot should 
remain in its place and not spread, it is the 
scar of the ulcer; and the priest shall pro- 
nounce him clean. 

% And if the flesh be in his skin 2» æ state of 
ficry inflammation, and there should bein his 
skin the part which is healed of theinflamma- 
tion, bright, clear, and white, suffnsed with 
redorvery white; ™thenthe priestshall look 
npon him,and, behold, £f the hair being white 
is changed toa bright colonr, and its appear- 
ance is lower than the skin, it is a leprosy; 
it has broken ont in the inflammation, and 
the priest shall prononnce him unclean: itis 
aplague of leprosy. % Bntif the priest should 
look, and, behold, there is not in the bright 
spot any white hair, and it should not be 
lower than the skin, and it should be dark, 
then the priest shall separate him seven 
days. 7 And the priest shall look upon him 
on the seventh day ; and if the spot be much 
spread in the skin, then the priest shall pro- 
nounce him unclean: it is a plagne of 
leprosy, it has broken ont in the ulcer. 
?8 Bnt if the bright spot remain stationary, 
and be not spread in the skin, but fhe sore 
should be dark, it ig a scar of inflammation ; 
and the priest shall prononnce him clean, 
for it is the mark of the inflammation. 

2 And if a man or a woman have in them 
a plague of leprosy in the head or the beard ; 
“then the pricst shall look on the plague, 
and, behold, if the appearance of it be Y be- 
neath the skin, and in it there be thin 
yellowish hair, then the priest shall pro- 
10unce him unclean: it 1s a scurf, it 1s a 
leprosy of the head or a leprosy of the beard. 
31 And if the priest should see the plague of 
the ?scurf, and, behold, the appcarance of 
it be not beneath the skin, and there is no 
ycllowish hair in it, then the priest shall 
set apart him that has the plague of the 
scurf seven days. # And the priest shall 
look at the plagne on the seventh day; and, 
behold, 2f the scurf be not spread, and there 
be no yellowish hair on it, and the appear- 
ance of the scurf is not hollow under the 
skin; then the skin shall be shaven, but 
the scurf shall not be shaven; and the priest. 
shall sct aside the person having the scurf 
the second time for seven days. ?! And the 
priest shall sce the scurf on the seventh 
day; and, behold, if the scurf is not spread 
in the skin after the man’s being shaved, 
and the appearance of the seurf is not hollow 
bencath the skin, then the priest shall pro- 
nouncc him clean; and he shall wash his 
garments, and be clean. “ But if the scurf 
be indeed spread in the skin after he has 
been purified, “then the priest shall look, 
and, behold, if the scurf be spread in the 
skin, tlic priest shall not examine concern- 
ing the yellow hair, forhcisnnclean. 9 Bnt 
if the scurf remain before Aim in its place, 
and a dark hair should have arisen in it, the 
seurf is healed : he is clean, and the pricst 
shall pronounce him clean. “And ifa man 
or woman should have in the skin of their 
flesh spots of a bright whitencss, 9 then the 


B Or, an ulcerous gore merely. 


y Gr. more hollow, lower than, 


ò Gr. breach. 


Leviticus XIII. 40—58. 


riest shalllook; and, behold, there being 

right spots of a bright whiteness in the 
skin of their flesh, itis a tetter; it bursts 
forth in the skin of his flesh; he is clean. 
# And if any one's head should lose the 
hair, he is only bald, he is clean. 4“! And if 
his head should lose the hair in front, he is 
forehead bald: heis elean. € And if there 
should be in his baldness of head, or his 
baldness of forehead, a white or fiery plague, 
it isleprosy in his baldness of head, or bald- 
ness of forehead. “And the priest shall 
look upon him, and, behold, if the appear- 
ance of the plague be white or inflamed in 
his baldness of head or baldness in front, as 
the appearance of leprosy in the skin of his 
flesh, # he is a leprous man: the priest shall 
surely pronounce him unelean, his plague 
is in his head. And the leper in whom the 
plague is, let his garments be ungirt, and his 

ead uncovered ; and let him have a coverin 
put upon his mouth, and he shall be calle 
unelean. “ All the daysin which the plague 
shall be upon him, being unelean, he shall be 
esteemed unelean; he shall dwell apart, his 
place of sojourn shall be without the cam. 

4 And if a garment have in it the plague 
of leprosy, a garment of wool, or a gar- 
ment of flax, Seither in the warp or in the 
woof, or in the linen, or in the woollen 
threads, or in a skin, or in any workmanship 
of skin, “and the plague be greenish or 
reddish in the skin, or in the garment, either 
in the warp, or in the woof, or in any f uten- 
sil of skin, itis a plague of leprosy, and he 
shall show it to thepriest. And the priest 
shall look upon the plague, and the priest 
shall set apart that which has the plague 
seven days. 5! And the priest shall look 
upon the plague on the seventh day; and if 
the plague be spread in the garment, either 
in the warp or in the woof, or in the skin, 
in whatsoever things skins may be used in 
their workmanship, the plague is a confirmed. 
leprosy; itis unelean. 5? He shall burn the 
garment, either the warp or woof in woollen 
garments or in flaxen, or in any utensil of 
skin, in which there may be the plague ; 
beeause it is a confirmed leprosy; it shall 
be burnt with fire., 

53 And if the priest should see, and the 
plague benot spread inthe garments, citherin 
the warp or in the woof, or in any utensil of 
skin, ?!then the priest shall give directions, 
and one shall wash that on which there may 
have been the plague, and the priest shall set 
it aside a second time for seven days, 5 And 
the priest shall look upon it after the plague 
has been washed; and if this, even the 
plague, has not changed its appearance, and 
the plague does not spread, it 1s unclean; it 
shall be burnt with fire: itis fixed in the 
garment, in the warp, or in the woof. 9 And 
if the priest should look, and the spot be 
dark after it has been washed, he shall tear 
it off from the garment, either from the 
warp or from the woof, or from the skin. 
5 And if it should still appear in the gar- 
ment, either in the warp or in the woof, or 
in any artiele of skin, it 15 à leprosy bursting 
forth: that wherein is the plague shall be 
burnt with fire, 59 And the garment, or tho 
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B Or, wrought skin, i. e, actively or passively connected with work. 
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y Gr. healed, 


B To cleanse, in this place, seems to mean simply to heal, 
u Gr. the priest’s, 


A Gr. station or make to stand, 


Leviticus XIII. 59—XIV. 17. 


warp, or the woof, or any article of skin, 
which shall be washed, and the plague de- 
part from it, shall also be washed again, and. 
shall be clean. ‘This is the law of the 
plague of leprosy of a woolleu or linen gar- 
meut, either of the warp, or woof, or any 
leatheru article, to pronounce it clean or 
unclean. : 

And the Lord spoke to Moses, saying, 
2 This is the law of the leper: in whatsoever 
day he sball have been 8 cleansed, then shall 
he be brought to the priest. And the 
priest shall come forth out of the camp, and 
the pee shall look, and, behold, the plague 
of the leprosy is Yremoved from the leper. 
4And the priest shall give dircctious, and 
they shall take for him that is cleansed two 
clean live birds, and cedar wood, and spun 


scarlet, and hyssop. And the priest shall 
ive direction, and they shall kill one bird 
over au earthen vessel over. $ running 


water. $ And as for the living bird he shall 
take it, and the cedar wood, and the spun 
scarlet, and the hyssop, and he shall dip 
them and the living bird into the blood of 
the bird that was slain over running water. 
7 And he shall sprinkle seven times upon 
him that was cleansed of his leprosy, and he 
shall be clean; and he shall let go the living 
bird into the field. And the man that has 
been cleansed shall wash his garments, and 
shall shave off all his hair, and shall wash 
himself in water, and shall be clean; and 
after that he shall go into the camp, and 
shall remain out of his house seven days. 
? And it shall come to pass on the seventh 
day, he shall shave off all his hair, his head 
and his beard, and his eye-brows, even all 
his hair shall he shave; and he shall wash 
his garments, and wash his body with water, 
and shall be clean. Y And on the eighth 
day he shall take two lambs without spot of 
a year old, and one 9 ewe lamb without spot 
of a year old, and three-tenths of fine flour 
for sacrifice kneaded with oil, and one small 
cup of oil. “And the priest that cleanses 
shall 4 present the man under porification, 
and these offerings before the Lord, at the 
door of the tabernacle of witness. ? Amd 
the priest shall take one lamb, and offer 
him for a trespass-offering, and the cup of 
oil, and set them apart for a special offering 
before the Lord. 13 And the shall kill the 
lamb in the place where they kill the whole- 
burnt-offerings, and the sin-offerings, in the 
holy places; for it is a sin-offering: as the 
trespass-offering, it belongs to the priest, it 
is most holy. “And the priest shall take of 
the blood of the trespass- ote and the 
priest shall put it on the tip of the right ear 
of the person under cleansing, and on the 
thumb of his right hand, and on the great 
toe of his right foot. And the priest shall 
take of the cup of oil, and shall pour it upon 
“his own left hand., And he shall dip 
with the £ finger of his right hand into some 
of the oil that is in his left hand, and he 
shall sprinkle with his finger seven times 
before the Lord. ! And the remaining oil 
that isin his hand, the pest shall put on 
the tip of the right ear of him that is under 
cleansing, and on the thumb of his right 
ò Gr. into. t Gr. living. 0 Gr. sheep. 
E Gr. right finger. 


Leviticus XIV. 18—36. 


hand, and on the great toe of his right foot, 
on the place of the blood of the trespass- 
offering. 9 And the remaining oil that is 
on the hand of the priest, the priest shall 
puton the head of the cleansed leper, and 
the priest ‘shall make atonement for him 
before the Lord. Aud the priest shall 
sacrifice the sin-offering, and the priest shall 
make atonement for the person under puri- 
fication to cleanse him from his sin, and 
afterwards the priest shall slay the whole- 
burnt-offering. 20 And the priest shall offer 
the whole-burnt-offering, and the sacrifico 
upon the altar before the Lord; aud the 
pos shall make atonement for him, and 

e shallbe cleansed. ?! And if he should be 
poor, and 8 cannot afford so much, he shall 
take one lamb for his transgression for a 
separate-offering, so as to make propitiation 
for him, and a tenth deal of fine flour miu- 
Bled with oil for a sacrifice, and one cup 
of oil, ** and two turtle-doves, or two young 
pigeons, Yas he can afford; and the one 
shall be for a sin-offering, and the other for 
a whole-burnt-offering. 2 And he shall 
bring them on tho eighth day, to purify 
him, to the priest, to the door of the taber- 
nacle of witness before the Lord. “And 
the priest, shall take the lamb of the tres- 
pass-offering, and the cup of oil, and place 
them for a set-offering before the Lord. 
* Aud he shall slay the lamb of the trespass- 
offering; and the priest shall take of the 
blood of the trespass-offering, and put it on 
the tip of the right ear of him that is under 

urification, and on the thumb of his right 
hand, and on the great toe of his right foot. 
*6 And the priest shall pour of the oil on 
his own left hand. % And the priest shall 
sprinkle with the 4 finger of his right hand 
some of the oil that is in his left hand seven 
times before the Lord. And tbe priest 
shall put of the oil that is on his hand on 
the tip of the right ear of him that is under 

urification, and on the thumb of his right 

aud, and on the great toe of his right foot, 
on the place of the blood of the trespass- 
offering. 2 And that which is left of the 
oil which is on the hand of the priest he 
shall put ou the head of him that is purged, 
and the priest shall make atonement for 
him before the Lord. 

3? And he shall offer one of the turtle- 
doves or of the young pigeons, as $ he can 
afford it, “the one for a sin-offering, the 
other for a whole-burnt-offering with the 
meat-offering, and the priest shall make an 
atonement before the Lord for him that is 
under purification. 3 This is the law for him 
in wbom is the plague of leprosy, and who 
cannotafford the offeringsfor his purification. 

33 And the Lord spoke to Moses and 
Aaron, saying, 3t Whensocver ye shall enter 
into the land of the Cbananites, which 
I give you for a possession, and I shall ¢ put 
the plague of leprosy in the houses of the 
land of your possession; “then the owner 
of the house shall come and report to the 
priest, saying, I have seen as it were a plague 
in the house. 9 And the priest shall give 
orders to remove the furniture of the house, 
before the priest comes iu to see the plague, 


B Gr. his hand find not. 


y Gr. a8 many as his hand bas found. 
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^ m^ x ^ , ^ XN ^ ^ ^ 
TQ SE dard rod éXaíov tod & rH xewl abrod rh dpiotepa 
I3 [4 of , MES 4 € € s i aarp. n oy / 
emraxis evavTt Kupiov. Kat émi£ijoet ô tepeds dd oU. éAatov 28 
^ A ^ ^ ^ s ^ 
To) émi THs Xepos abroU éml ròv Aoflóv Tod drds rod kaÜapi- 
^ ^ s ^ ` 3 ^ ^ 
Lopévov ToU deftod, kal émi rd dkpov ris yepds adtod ris 
^ s 3» ^ ^ ^ 3. 5 ` 
Ge&ts, Kat èri TO &kpov TOU Todds avToU ToU OcfioU, èri Tov 
t ^ oe ^ ^ £ N N À Oe 
TOTOY TOV aiatos TOU THs wAnpmeAcias. Tò 82 karaAeubOtv 
^ ^ ae FA L4 X 
dad Tod éAaíov TÒ ðv emi THs xeipós ToU iepés, excOjoes emt 
` 4 ioi 3 ^ 
Tiv kebaXiv tod Kabapirbévros: kal éfiMdoerat wept avTod 
6 tepeds &vayre Kupíov. 


19 


20 


26 
27 


29 


Kai rooe plav dard rv tpvydvev 3) dard vüv voccóv 30 
TOv TeptoTepüv, KabdrL ebpey avrov 7) xep, THY play wept 31 
ápaprías, kal tiv plav eis SdoxatTopa ov Tj Üvoíg xoi 
é&tAdcerat ô iepeUs wept rod KabapiLopévov čvavre Kupiov. 
Otros ô vóuos èv Q srw 1j aby Tis Aémpas, Kal Tod pH 32 
ebpioxovros TH xetpi eis róv Kabapiopov airov. 


Koi éAdAnoe Kfptos wpós Movotv kai '"Aapàv, Aéyov, 33 
ds v eioéhOnre cis v/v yiv rüv Xavavaiwv, jv eyd 34 
SiSwpe Üpiy èv xrnce, kal ddow ddyv Aémpas èv tals 
oikiass THS ys THs èykrýrov duly kal ée rivos abro 35 
7) oikia, Kat üvayyekeét TQ lepel, Aéyov, Gorep ad} 
édparat pou èv tH olk(g. Kat mpoordée ó fepeds åro- 36 
cKeváca, THY oiKiav, mpd TOD eloceAÜóvra Tov iepéa bev 
Tijv abi, kai od pù ákáÜapra yévytar boa av T) èv TH 


à Gr. his right finger. t Gr. his haud has found. 9 Gr. give. 
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3 2 M b ^ 3 P, e g ^ ^ A 
oikia’ kai perà tradra eiceAcvoerar 6 iepeds karapabetv Tijv 
x p N » x e ^ * 3 N € [3 ^ 2 ^ 
37 oikíav. Kat dweras tiv adyv, koi idod 7) aby èv Tots 
tf ^ S a r 4 ^ a¢ 7 A 
Toixols Tis oikías, korÀàúðas xAwpilovoas, ) Twuppilovoas, Kat 
^ ^ N N 
38 7 Oyus aùrâv rareworépa Tov Tolywv. Kal eddy 6 lepeds 
^ ^ 2 N ^ ^ 
êk THs olkías éml ryv Üópav tis olk(as, kal ádopuéi 6 iepeùs 
^ » p e ^ e if 4 5 £c € e `N ^ e / 
39 rjv oikiav éerra ynyépas. Kat éravyge 6 tepevs tH pépa 
mn € 2 a x N LEA M io A 8 50 e e xX 
TH €B0óug, kal owerar rijv oixiav, Kal iod dieydOn Y) adh 
^ ^ LA s * 
40 êv rois Toíxois THs oik(as. Kal mpoordge 6 tepeds, «ai 
2 Led ^ d E ^ 2 € e ` N 2 ^ 
éfeAoUc. Tots A(Üous èv ois éorw % Ady, Kal éxBadodow 
E A » ^ / > z 3 * ` 27 
41 aùtoùs ew Tis wÓXews els TÓmOV &káÜaprov. Kat Tv oikíav 
^ N ^ b 
ázo£ócovatv éawÜev Kikhw, kal éxyeotat Tov xoy Tov dme£va- 
E ^ , M L4 
49 nuévov ew ris móňews eis rómov dkáÜaprov. Kal Xovrai 
Af > Z ef N 5 by ss  & NO 
(lovs dreĝvopévovs érépovs, kal àvri&jaovaw vri tov Aw 
M ^ € s 7 *. 3 7 3 b 
43 kal yoðv črepov AnwWovrat, kal eLarciovor thv oikíav. "Eàv 
de éméAÓ Aw 7) ay l dvateiAn êv tH oikia perà TO 
€ éméAUm manv 7) apy, Kat avareAn N m 
2 Á^ X ££ N y à .3 ^ ^ 3 ^5 * 
eEehely roùs AiPous, kai perà rò dmofvoOmvoi THv olkíav, Kal 
^ , ` yY 
44 perà 7d earapOjvar, Kal ciceAedoerar 6 lepeds, koi öyerar 
e^ "4 + 3 T ^ 
el Otakéxvrau Y) abi) êv Tj otkia, Aémpa euprovds eorw èv TH 
& f > $ Ld a s ^ ^ 3 7 *, ` 
45 oikiq, ükdÜaprós rte. Kai xabeAodot Tyv oik(av, kal rà 
^ N ^ N LA X ^ 
£a airs, kal rods AGous adrys, kal wávra Tov xov 
2 E, ^ ^ e 
46 éEoicovow ew ris médews eis rórov åkáðaprov. Kai 6 
. ra A £ A 
ciorropevdmevos els THY oikíav mdcas Tas Ñuépas, ûs adw- 
^ L4 L4 N € 2 
47 piopévy éotiv, åkáðapTos éorat ews érmrépas Kai 6 koyo- 
2 "^ 2 ^ x e X > ^ 
pevos év TH olkia, mÀvvé) và irt atTov, kal àkdÂapros 
éoto. fos écTépas: kal 6 éobwy êv ri oixia, wAve Ta 
^ a 
ipdria aùroð, kai ükdÜapros érrat ews érrépas. 
* 4. oe y A N 
48 ‘Edy 0? mapayevóuevos eicéA8g ô iepeUs kal ôn, kal idod 
ÒL 4 3 8 LJ e Lt, 2 ^ 9.7 € * N ef À $605 at 
axvoe où duaxeirar ù dd) êv vj] oikig pera rò earerdOiv 
^ 247 b] LIE E * P € 3 e L4 g 
THY oiK(ay, kal kafapiet ô iepeùs THY oik(av, ört idOn 1) ádnj. 
$ 2 + ^ 
49 Kat A$yerat adayvica, THY oücav, óo épvibta Cévra kabapa, 
kal EvAov Kédptvov, kal KexAwopévoy kókktvov, kal drowrov. 
a ^ / » wi 
50 Kai adá£e rò dpvibtov Tò ey eis oxetos Óavpáxtwvov èd’ tare 
^ y L4 L4 
51 Govte Kal Ayerat rò £óXov Tò kéðpwov, kai Tò kekNoo uévov 
/ N; * Ld N E. > 7, s ^ N ? 
KOKKLVOV, Kal Tòv Vaowroy, Kal TÒ Opvibtov 7d COv- kal Bae 
$» v > A kal ^ 3 £ ^ oy v 2 5 g ^ 
avrO eis TÒ atua tod dpviOlov Tod eopaypevou éd! VOare vre 
52 kal wepippavel év abrots éwi thy olkíav émráks. Kal 
^ ^ L4 ^ ^ 
adayviet tyv oik(av év 7G aipate Tod OpviÜ(ov, Kai èv cQ 
9 ^ ^ ^ 5 ^ P P ^ vs. * oy lal , ^ 
VOarL TQ Cover, kal êv 7G dpvilly TQ. Love, kal èv TÔ Ew TÖ 
^ A ^ lé 
keüp(vo, kal év TÔ bororo, kal êv TO kekNocpévo. kokkivo. 
N ^ ^ L4 rs Lá A 
53 Kat eEarocrekd rò òpvibiov rò Cav ew tis móňews cis Tò 
^ A hi LÀ 
mediov, kal eEdoeras wept Tijs oikias, Kat kaÜapà éorar. 
^ ^ £ b. z 
54 Otros ó vónos karà râsav adiv Aémpas, Kal Ópavcparos, 
M ^ ` z N > ^ s 
55, 56 kal THs Aémpas iuatiov, kal olk(as, kal ovAjjs, kai onpa- 
rd * ^ ^ ^ , T^ [4 , 
57 cias, Kal ToU avyd&ovros, kal ToU eEnynoar Gat ý "epo 
3 27 M T e r , f € 
dkáDaprov, Kal y pépa KabapioOycerat: obros ó  vópos 
THs Aémpas. 


E] 
15 Kai éAáAgse Kúpios mpós Muvojv kai '"Aapów, Aéyov, 
^ ^ ^ ^ p * ad 
2 ddAnoov rois viois “Iopand, kai épeis abrois, avdpt dvdpt o 


' B Gr.living. 


Lzviricus XIV. 37—XV. 2. 


and thus none of the things in the house 
shall become unclean; and afterwards the 
priest shall go iu to examine the house. 
7 Ànd he shall look on the plague, and, 
behold, ¿f the plague is in the walls of the 
house, he will see grecnish or reddish cavi- 
ties, and the appearance of them will be 
beneath the surface of the walls. 399 Aud 
the priest shall come out of the house to 
the door of the house, and the priest shall 
separate the house seven days. 5? And the 
priest shall return on the seventh day and 
view the house; and, behold, if the plague 
is spread in the walls of the house, ?? then 
the priest shall give orders, and thcy shall 
take away the stones in which the plague is, 
and shall cast them out of the city into an 
unclean place. # And they shall scrape the 
house within round about, and shall pour 
out the dust scraped off outside the city 
into an uncleau ? ace. € And they shall 
take other scraped stones, and put them in 
the place of the former stones, and they shall 
take other plaster and plaster the house. 
And if the plague should return again, 
and break out 1n the house after they have 
taken away the stones and after the house 
isscraped, and after it has been plastered, 
* then the priest shall go in and see if the 
plague is spread in the house: it isa con- 
irmed leprosy in the house, it is unclean. 
4 And they shall take down the house, and 
its timbers and its stones, and they shall 
carry out all the mortar without the city 
into an unclean place. “And he that gocs 
iuto the house at any time, during its sepa- 
ration, shall be unclean until evening. “Aud 
he that sleeps in the house shall wash his 
garments, aud be unclean until evening; 
and he that eats in the house shall wash his 
garments, and be unclean until evening. 

48 And if the priest shall arrive and enter 
and scc, and behold the plague be not at all 
spread in the house after the house has becn 

stered, then the priest shall declare tbe 
engem clean, because the plague is healed. 
49 And he shall take to purify the house two 
elean living birds, and eedar wood, and spun 
scarlet,and hyssop. And hé shall slay one 
bird in an earthen vessel over running 
water. 5! And he shall take the eedar wood 
and the spun scarlet, and the hyssop, ‘and 
the living bird; and shall dip it into the 
blood of the bird slain over running water, 
and with them he shall sprinkle the house 
seven times. And he shall purify the 
house with the blood of the bird, and with 
the running water, and with the living bird, 
and with the cedar wood, and with the 
hyssop, and with the spun searlet. 59 Amd 
he shall let the living bird go out of the city 
into the field, and shall make atonement for 
the house, and it shall be clean. “This zs 
the law eoncerning every plague of leprosy 
and scurf, “and of the leprosy of a garment, 
and of a house, and of a sore, and of a clear 
spot, and of a shining one, “and of deelaring 
in what day it is unclean, and in what day i6 
shall be purged : this zs the law of the leprosy. 

And tho Lord spoko to Moses and Aaron 
saying, ? Speak to the children of Israel, and 
thou shalt say to them, Whatever man shall 


Leviticus XV. 3—20. 


have an issue out of his body, his issue is 
unclean. 3 And this is the law of his un- 
cleanness; whoever has a gonorrhea out of 
his body, this is his uncleanuess in him by 
reason of the issue, by which his body is 
affected through the issue: all the days of 
the issue of his body, by which his body is 
affected through the issue, there is his un- 
cleanness. *Hvery bed ou which he that 
has the issue shall happen to lie, is unclean; 
and every seat on which he that has the 
issue may happen to sit, shall be unclean. 
5 And the man who shall touch his bed, 
shall wash his garments, and bathe himself 
in water, aud shall be unclean till evening. 
$ And whosoever sits on the £ seat on which 
he that has the issue may have.sat, shall 
wash his garments, and bathe himself iu 
water, and shall be unclean-until evening. 
7 And he that touches the skin of him that 
has the issue, shall wash his garments and 
bathe himself in water, and shall be nnclean 
tillevening. 9AÀndif he that has the issue 
Should spit upon one that is clean, that 
erson shall wash his garments, and bathe 
imself in water, and be uncleau until even- 
ing. %And every ass's saddle, on which the 
man with the issue shall have mounted, 
shall be unclean till evening. And every 
one that tonches whatsoever shall have been 
under him shall be nnclean until eveuing; and 
hethat takes them up shall wash his garments, 
and bathe himself in water,and shall be un- 
clean until evening, 1 And whomsoever he 
that has the issue shall touch,if he have not 
rinsed his hands iu water, he shall wash his 
garments, and bathe his body in. water, and 
shall be unclean until evening. And the 
earthen vessel which he that has the issne 
shall happen to tonch, shall be broken; aud 
a wooden vessel shall be washed with water, 
and shall be clean. 23 Andif he that has the 
issue should be cleansed of hisissue, then shall 
he number to himself seven days for his 
purification; and ‘he shall wash his gar- 
ments, and bathe his body in water, and 
shall be clean. ! And ou the eighth day he 
shall take to himself two turtle-doves or two 
young pigeons, and he shall bring them before 
the Lord to the doors of the tabernacle of 
witness, and shall give them to the priest. 
5 And the priest shall offer them one for a 
sin-offering, and the other for a whole-burnt- 
offering; and the priest shall make atonc- 
ment for him before the Lord for his issue. 
16 And the man whose secd of copulation 
shall happen to go forth from him 
shall then wash his whole body, and shall 
be unclean until evening. “And every 
garment, and every skin on which there 
shall be the seed of copnlation shall both be 
washed with water, and be unclean until 
evening. © And a woman, if à man shall lie 
with her with seed of copulation—they shall 
both bathe themselves in water and shall be 
unclean until evening. !? And the woman 
whosoever shall have an issue of blood, when 
her issue shall be in her body, shall be seven 
days in her separation; every one that 
touches her shall be unclean until evening. 
2 And every thing whereon she shall lie in 
her separation, shall be unclean ; aud what- 
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3% L4 x» $ ^ 4 5 ^ e er 3 ^5 + 
éày yévyrar pow êk Tod ooparos abroU, ÚSIS avTOD aKa~ 
x . e 2 ^ "4 ^ 
Üoprós èste. Kat otros ô vóuos ths àkoÜapoías avro 
ld 4 3 ^ ti ^ e^ Ld 2 s 
péwy yóvov éx apros oXroU, êk THs póceos, ÅS TvvéoTHKE TÒ 
^ y 
copa «vroU dic THs pocos, avr» 7) àkaÜDapocío. aùrod èv aŭta 
Fd D M Ej 
«ücot at Huepar póceos oojuaros &UroU, 7) TvvETTHKE TÒ TOMO 
^ ^ f 3 2 
avrov ià THs fúcews, àkoÜfapcia atrod èste. Tldoa xoiry 
241? ^ A ^ 9 5 3 ^ e 3€ X ONE A Z 2 
ep as àv koyi er airns 6 yovoppuns, àkdÜaprós TT, 
M ^ ^ » 1? ^ * , 2 2 3 8 e as X 
kal may oxedos éd? 0 àv kof(om èr abró ô yovoppvys, 
3 + » b M A 3*. e ^ , 
dKdÜaprov gota. Kai avOpwros, os éàv ditou THs Kotrys 
^ ^ A 2 9 
avTov, mÀvvet và iria avroð, Kol Aotveeras vdaTt, kal 
cf id 
&káÜapros érrat ews éomepas. 
, E] aa ^ 0C [3 ae s X: ^ LE , 3 ^ 
cKevovs eb 0 àv Kabion 6 yovoppuns, TAvVEt rà iudria avTod, 
b 2 v N 3 , y e? e £ x 
Kat AovoeTat VOart, Kal dkáÜapros eoTat ews éorépas. Kal 
6 ümTÓp.eVos TOD ypwrds TOU yovoppvoUs, muve? và iuária, 
N y L4 z 5 
kal Aovoerat VoaTt, Kal áxáÜapros &orau ews éoépas. “Hav 
` 4 e 36 N 3 5 s ` ^ N 
96 wpoccieAMoy 6 ‘yovoppuns émi Tov kofopóv, mÀwvet rà 
e z 3 ^ X ¢ Uo, N 3 £0 » L4 
ip&rta abro), kal Aobcerat vdati, kal dxáÜapros cort ews 
K M ^ b 7 y if’ 8 A 3, P $ 3$ 
at may émígaypa Ovov, é àv mpi em 
^ 
Kat râs 6 


x 
érmépas. 
3 * g 3e ` 3 z. ot a € z? 
aùtò 6 yovoĝfvis, dxáÜaprov éorat ews orépas. 
dmtopevos boa àv y) Owokáro aùrod, àkáÜapros stat ews 

a A Sa 
écmépas kal 6 alpwy avrà, mAÀvvé tà iiri adto, Kat 
y d , 
Aoscerat VdaTt, Kal ükáÜapros eotat ews éowépas. Kal 
x N ^ i 
dowy àv dra Ó yovoppyys, kal Tas yxelpas où vévurroi 
^ M 4 s ^ KAN M 
Boar, mÀvvet Ta ipdTia, Kat Aovoeras TÒ Toya VaT, koi 
s ^ / INE 
&káÜapros erro. ews éomepas. Kat oxevos datpaxwov oð ay 
c e ae % ^ A ^ z "4 
diyrat 6 yovoppujs, cuvTpiByoerau kat oKxedos EVAwov vidij- 
g " TAN x ^ € 
cerat voart, kal kaÜapàv eorar. “Hay O6 kofapwO; ó yovpå- 
^ ^ bj z t NES L3 * 
puns êk THs pioews abro), kal ekapiOunOyjoerar aitd émrà 
^ N A E y 3 ^ 
Huepas els Tov Kabapirpov adrod, kal mAvvel TA tárto, adrod, 
^ v A b y M ~ 
kal Aovoeras rò cosa VoaTt, Kal kaĝapòs coro. Kal ry 
o£ ^5 só , e ^ sú , ` Ov NS 
Hepa TH OyOOy AjWerar éavrQ dvo Tpvyovas, 7] OVO vocacoUs 
^ x L4 x. * ^ ^ 
TepirTepav, kai olaer abrà évavru Kupíov emi tàs Ovpas Tis 
^ Fal rad ^ M rd 
oKyVAS TOU paptuptou, kai doe, avrà TO tepet. Kat ounces 
M f ` Pd 5 € , 
atta 6 lepeds uíav mept duaprias, Kai ulay eis dAoKatTwma 
s ^ s y ; N ^ 
kal e&iAdcetas mepi aùroð 6 tepeds evavTe Kupíov aad ris 
u ^ : 
pocos avTOU. 


s LEN! n $ ^ , z 
Kal dvOpwros © àv é&éA0g E abroU Koirn orépparos, 
^ 3 ^ ^ ^ PA 

kal Aovoerat Oars wav TO copa abro), kal axdéfapros 
3 L4 I: [A bI ^ e 2 MEM ^ sé 5» 1? 
estar ews eorepas. Kat may ipáriov, kai mav Óépua éd 

a * ww —* v FEY r / M x 05, Uo 
ò àv y) êr aùrò koir) orépparos, Kal wAvVOHoeTaL voaTL, 
` > " y et £ [4 K s ^ 5^ 05 
kal ákáÜaprov totat ews éomépas. at yuv) éàv kotunOn 
^ hj ^ 7 N 
àvip pet aùrjs koíryv omréppaTtos, Kat Novoovrar VoarTt, kal 

A s M [4 ^ > € 
axadaptot écovrot ews éozrépas. Kat yw) Aris àv y) péovoa 
e^ ^ L4 A A e XN 
aipatt, KaL éoraL Ù) plows avTns EV TH owpate QÙTÜS, ENTÀ 
A ^ " : A 
Huepas čorar èv TH ahéedow adris: was 6 datduevos adrys, 

, `N ^ 5 « A , 

ákdÜapros dorar ews éoépas. Kat wav èp ò à» xouralnras 
3 5 > M 3 ^ 3 a 3 ^ > 10 » x ^ » 143 
er aùrò èv TH à$é0po adris, dkáÜaprov éorat Kot wav èp 


B Gr. vessel, or article of furniture. 
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5 


Kai 6 kaĝýpevos émi rod 6 
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a » > 4 > > 5 N > £7 *» b lad ^ A 
ò ay émixablon èr abró, ükáÜaprov éorar, Kal râs ds dv 
q A t some ^ V e 4 3 ^ N "d 
Gras THs Kotrgs avrS, mrÀvvet TA ludra abro, kai. Aoaerat 
* ^ ^ o + , i q P4 
TÒ cana aùroð VdaTr, Kal ükáÜapros &orat ews ésrépas. 
^N / Kad / > A 
Kat râs 6 antépevos mavrós cKevous oð éàv kallion ém aùrò, 
^ a ^ ^ 2 L4 N $ 
mAvvel rà ipdria abro), kal Aovoerat ðar, Kal dkáÜapros 
L4 L4 e t » N N 3 ^ gr 3 ^ MN A 3 N 
errat ews éomépas. “Hay dé év rjj koiry abris ovens, 7) èri 
^ , D oN z > > 5 ^ ay, ^ [4 5 ^ 
TOU oxevous ot àv Kabion èr aŭt èv TO dmreoÜa. abrÓv 
sor £ M [4 ra 
aitys, ükáÜapros čorat ews Eomépas. 


Eà be E 67 > 3 ^ $ L4 L3 
àv B6 Koiry Kony vis per aris, Kat yenta 7) 
3 B. n 3 > d 3 3i € ` € 
éxafapoia aùrjs èr aùr, àxáÜapros era émrà Ñpépas 
M ^ z 24? T"? A m $ x 3 m 3. P » 
«ai maca koírg è y àv kou êr airy, dkáÜapros éra. 
^ ^ 32^ C23 Es 7 £ £F 2 » $ ^ 
Kat yur) éàv pén pioe aiparos nuépas mÀeiovs, ok êv karpo 
Fs 3 Lá 3 A 3k x. L3 4 A `N » 5 ^ 
THs abédpov aùris, àv kal fén perà tiv adhedpov avrijs, 
^ 7 A ra 
Tacar at nuéepar pioews dxalapoias airs, kaÜdsep at Huépar 
^ > # 3 ^ EA 3 d M ^ / 51? 
rhs ddéÓpov airs, éora dkáÜapros. Kal müca koíry èp 
m d ^ E] ^ l4 ` $ ud ^ L4 s 
Hs àv kopni èr avrás wácas Tas Ņuépas THs proews, KaTa 
^ y ^ ^ ^ 3 
Tiv KoiTnv Tífs Ghédpov, čorat avri Kal way oros éd 
a A > ^ ^ 7; 
8 üv kaÜ(oy èr aùrò, dkáÜaprov gota, karà riv åkaÎapsiav 
^ ^ / ^ f » 
THs üdéópov. lds 6 ümrópevos abris, àkáÜapros cora, 
* ^ ^ ka ^ ^ kA ` LA 
Kal mÀvvet rà tata kal AotoeTat TÒ oO dart, kal axa- 
y ? 2 > ^ ^ A ^ 
Üapros čorat ews éowépas. “Edy ôè kalapıob årò ris 
4 A 2 ^ A e L4 s ^ 
péóosos, Kal eapOujoerar aùr eta Tjuépas, kal perà rara 
6 6 Fi K hT ^ L3 P4 ^ 3 8 / X T d € ^ à La 
kaBapurÜrjaeraa. al Tf Ñuépa vi) 9y0óm . ferat avi] vo 
, ^ y 
Tpuyóvas, 7j Oo vocwoUs TeptuoTepüv, KAL oiget avrà. mpds TOY 
, ^ s L4 ^ e^ ^ t . , 
iepéa ext tiv Üópav THs oxyvis ToD paptupiov. Kat momoe 
/ 
6 iepeUs THY pav Tepl àpaprías, kai TH play els oXokasropua- 
| 3 Té N $2 c € ^ > / 5 & ww 
kal é&iAdcerat rept aris 6 LepeUs évavrt Kupíov drò picews 
tf ^ . 
ákafapaías abr?s. 


Ld N N * NAT ^ 
Koi ebÀaDéts mouere To)s viovs “IopanA aid TOv åka- 
1) 
^ ^ ^ * ^ LÀ 
Üapeiàv abrüv: kai ovx &moÜavo)vra. dia Tv kaÜapocíav 
^ z N N / ^ 
abrGv, év TƏ puaívew avroUs THY ockqv/v pov THY èv 
3 ^ D M e / ^ EE ^ Nos, 2c, 
abrois. Otros 6 vóuos roð yovoppvoUs Kat éáv rw ebedAOn 
^ z . LA ^ ^ 
e€ airod koírq oépparós, dore puavOjvar èv aùr, kai 
A ^ 2 ^ N € N A 
Th aipoppooton èv TH apédpw airs, kal 6 yovoppuys êv ri 
^ ^ 1 ^ ^ 
pioe abroU và poene 3) tH Üw«Ae(q, kal rà dydpl, Os àv 
^ X Z i 
kohi perà årokafnpévns. 


x y N a: ^ 
Kai eAdAnoe Kúpios mpds Mowotv, perà tò TeAevr$ooi 
` , e N FA A ^ / 3 A ^ 35 F 
tovs Ojo vioùs "Aapüv év TG mposdyew aùroùs mip dAXórpiov 
» + Soa A b] LÀ tA ^ 
evavtt Kupiov, kal éreAeórggav. Kai etre Kiptos mpòs Mov- 
^ lA ` > ^. ^ 3 » ` A 3 
civ, Addnoov zpos '" Aapüv róv abeAdv cov, Kal pi) eioropev- 
^ y A Y £ ^ 
éofw mücay dpay eis TÒ d'ytov éorepov ToU karamerácp.aTos 
3 f A /, e X ^ n A 
eis mpdowrov Tod tAaorypiov, 0 écTiy ert THs kuBoroU ToU 
$ A 3 3 0 v 3 M ^ a 0 f 
paptuptov, kal ovk åmolavetrar èv yap vepéàn òphýropar 
y N ^ € / v 3 À L4 ? `N > M v 
êm. Tov thacrynptov. Ovrus etoedctoerat Aapoy eis TO &ytov: 
Fal bi 1 M [] P 
êv nócxo ék Boiiy wept üápaprías, kai kptóv els. dAoKavTMLA, 
^ ^ td ^ 
Kal xvrüva. Awoty Hyacpévoy évdvcerat, Kal srepuaykeAes Mvov 
^ A ^ N 0f ^ 4, ^ / 
éoras emt T0U xporrós. aüro0, kal ovy Mvh Cdoerat, Kat (Gap 
^ e? / ` kA A 
Awihv wepiOnoerar, iwdria yid éote Kat Aovoerar Úðarı srüv 


B Gr. purged, y Gr. from. 
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ever she shall sit upon, shall be unclean. 
*1 And whosoever shall touch her bed shall 
wash his garments, and bathe his body in 
water, aud shall be unclean until evening. 
# And every one that touches any vessel or 
which she shall sit, shall wash his garmeuts 
and bathe himself in water, aud shall be 
unclean until evening. ? Aud whether it 
be while she is on her bed, or on a seat 
whieh she may happen to sit upon when 
he touches her, he shall be unclean tilt 
evening. | 2L 

?! And if any one shall lie with her, and 
her uncleanncss be upon him, he shall be 
uneleanseven days; and every bed on whick 
he shall have lain shall be unelean. Ang 
if a woman have an issue of blood many 
days, not in the time of her separation; if 
the blood should also flow after her scpara- 
tion, all the days of the issue of her unelean- 
ness shall be as the days of her scparation: 
she shall be unclean. :$ And evcry bed on 
which she ghall lie all the days of her flux 
shall be to her as the bed of her scparation 
and every seat whereou she shall sit shall 
be uneleau according to the uneleanness of 
her separation. 7? Every one that touches 
it shall be unclean; and he shall wash his 
garments, and bathe his body in water, and 
shall be unclean till evening. Z But if she 
shall be cleansed from her flux, theu she 
shall number to herself seven days, and 
afterwards she shall be Bestecmed clean. 
29 Aud ou the eighth day she shall take two 
turtle-doves, or two young pigeons, and 
shall bring them to the priest, to the door 
ofthe tabernacle of wituess. 9 Aud the priest 
shall offer one for a sin-offering, aud the 
other for a whole-burnt-offering, amd the 
priest sball make atonemeut for her before 
the Lord v for her uueleau flux. 

3 And ye shall cause the children of 
Israel to beware of their uneleannesses; s0 
they shall not die for their uncleanness; 
in polluting my tabernacle that is among 
them.  ?Jhis is the law of the man 
who has an issue, and if oue discharge 
seed of copulatiou, so that he should be 

olluted by it. # And this is the law for 

er that has the issue of blood in her sepa- 
ratiou, aud as to the person who has an 
issue of seed, in his issue: i¢ is a law for 
the male and the female, and for the man 
who shall have lain with her that is set 
apart. 

Aud the Lord spoke to Moscs after the 
two sons of Aaron died in bringing strange 
fire before the Lord, so they died. “And the 
Lord said to Moses, Speak to Aaron thy 
brother, and let him not come iu at all times 
into the holy place within the veil before 
the propitiatory, which is upon the ark of 
the testimony, and he shall not die; for I 
will appear iu a cloud on tlic propitiatory. 
3 Thus shall Aaron enter into the holy place; 
with a calf of the herd for a sin-offering, 
and having a ram for a whole-burnt-offcring. 
4 And he shall put on the conscerated liueu 
tunie, aud he shall have on lus flesh the linen 
drawers, and shall gird himself with a linen 
girdle, and shall put on the linen cap, they 
are holy garmcuts; and he shall bathe all 
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his body in water, and shall pnt them on. 
5 And he shall take of the congregation of 
the children of Israel two kids of the goats 
for a sin-offering, and one lamb for a whole- 
burnt-offering. 9 And Aaron shall bring the 
ealf for his own sin-offering, and shall make 
atonement for himself aud for his honse. 
7 And he shall take the two goats, and place 
them before the Lord by the door of the 
tabernacle of witness. S Ànd Aaron shall 
east lots upon the two goats, one lot for the 
Lórd, and the other for the seape-goat. 
9? And Aaron shall bring forward the goat on 
whieh the lot for the Lord fell,and shall 
offer him for a sin-offering. V And the goat 
upon whieh the lotof the seape-goat eame, he 
shall present alive before the Lord, to make 
atonement upon him, so as to send him away 
B as a scape-goat, and he shall send him into 
the wilderness. H And Aaron shall bring 
the ealf for his sin, and he shall make atone- 
ment for himself and for his house, and he 
shall kill the ealf for his sin-offering. ? And 
he shall take his eenser full of coals of fire 
off the altar, whieh is before the Lord ; and 
he shall fill his hands with fine compouud 
ineense,and shall bring it within the veil. 
43 And he shall put the incense on the fire be- 
fore the Lord, and the smoke of the incense 
shall eover the merey-seat over the Y tables 
of testimony,and he shall not die. * And he 
shall takeof the blood of the ealf,and sprinkle 
with his finger on the merey-seat eastward : 
before the merey-seat shall he sprinkle 
seven times of the blood with his finger. | 

5 And he shall kill the goat for the sin- 
offering that is for the people, before the 
Lord; and he shall bring in of its blood 
within the veil, and shall do with its blood 
as he did with the’ blood of the calf, aud 
shall sprinkle its blood ou the merey-seat, 
in front of the merey-seat. ™And he shall 
make atonement for the sanctuary on ac- 
eount of the uncleanness of the children of 
Isracl, and for their trespasses in the matter 
of all their sins; and thus shall he do to 
the tabernacle of witness established amoug 
them in the midst of their nneleanness. 
Y And there shall be no man in the taber- 
nacle of wituess, when he goes in to make 
atonement in the holy place, uutil he shall 
have eome ont ; and B shall make atone- 
ment for himself, and for his honse, and. for 
all the eongregation of the ehildren of Israel. 
8 And he shall come forth to the altar that 
is before the Lord, and he shall make atone- 
mentnpon it; and heshall take of the blood 
of the ealf, and of the blood of the goat, and. 
shall put it on the horns of the altar round 
about. 9 And he shall sprinkle some of the 
blood. upon it seven times with his finger, 
and shall purge it,and hallow it from the 
uneleanness of the children of Israel. ? And 
he shall finish making atonement for the 
sanetuary aud for the tabernacle of witness, 
and for the altar; and he shall make a 
cleansing for the priests, and he shall bring 
the living goat; "aud Aaron shall lay his 
hands on the head of the live goat, and he 
shall declare over him all the inignities of 
the ehildreu of Israel, and all their un- 
righteousnesses,&ud all their sins; and he 
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TÒ oôpa abro), kal évdvceras abr. Kat mapa Tie cuva- 5 
yeyüs vOv viðv “Iopand Aywerar 8vo "xuidpovs èé abyGv Trepi 
dpaptias, kai kpiòv éva eis ÓXokasroua. Kal v pocdéeu Aapiv 6 
Tov póoyov Tov Tepl THs dpaprias adrod, kal éiAdcerae rept 
airo), Kal Tov otkov adrod. Kai Ayerae tods io xyedpous, kal 7 
oroe aùroùs évavte Kupiov rapa rjv Oúpav rhs oKnvis roð 
p.a prupiov. Koi erOjoet Aapày emt Tous Oo xXyLdpous KAijpovs: 8 
KMjpov éva 7G Kupio, kal kàñpov &va TÔ àmomojmaío. Kal 9 
«pocáfe, "Aapüv tov x(uapov è$ öv émijAUev èr abróv ô 
kAjpos tð Kupío, kal zpocoíce. mepi ápaprías. Kal tov 10 
Xiwapov, è$ Ov éxijA0ev èr aùròv 6 kMjpos ToD årorouralov, 
coe. abtov Covra &vavr. Kuplov, rod é&Aácao0at êr aùro?, 
Gore drooreihat abrüv els THY droropmhy, Kal abioes abróv 
cis THv épnuov. Kal mpooáée 'Aapüw tov uóoxov tov rept 11 
THS dpaptias adtov, kal éfiAdcerar Tepl EavTod, kal TOU Olkov- 
kal opager tov uóoXov rept ris duaptias aŭro. Kat Anwe- 12 
Tat TO mupetov TAijpes àvÜpákow rupds dad Tod Gvoraornpiov, 
TOU dzévavru Kupiov: kai mdjoet ras xeipas Ouuiduatos ovv- 
Üéceos Xemrüs, kal cicoice eodtepov Tod KATATETÁT LATOS. 
Kal émOyjoe. rò Ovulapa émi 1d mõp čvavrı Kupíow kal 13 
Kadtwer  atuls ToU Üvjidjiaros TÓ ikacTápiov tò éxl Tov 
paptupiov, kal oùk ázoaveirà. Kal Aýyerat ázà rod alua- 14 
Tos TOU uócxov, Kal favet TG SaxTtAw emt rò iAacTptov 
Kata dvarohds’ karà mpdcwrov Tov iAarrnplov ave? éxrdxis 
dd Tov aiuaros TQ daxTUAw. 


N 2? e X ye A1 » rd 
Kai opdger rov yiuapov tov wept duaptias, Tov mepi rod 15 
^ E! , b: L4 
Aaod, evavtt Kuptov: kai eiroicet rov atparos abrod éaórepov 
, A x D 
TOU KATATETÁT ATOS, kal ToujoeL TÒ alua adrod, ðv rpórov 
> z ^ - A / * ^ D 
éToince TÒ aiya toD uóoxov: kal favet TÒ alua adtod èr 
N tr £ d x , ^ € d X 2c = 
TO thacrTHplov, KaTa wpdcwrov rov thacrypiov. Kat é&Ad- 16 
mr s ^ ^ m 
gerar TÒ &yiov dno TOv àxaÜapoudv TOv viðv lopañ, Kat 
3 & ^ E] , ^ s ^ ^ ^ ^ 
dé tov áOuc]uárov aitév wept macóv rüv åuapriðv adrQv 
b v z ^ ^ la ^ 
kai ovro TOTEL TH OKNY TOD papruplov TH exTLTMEVN èv 
EJ ^ £ ^ , b ^ 
avrois év péro THs ákaÜapcias aùrôv. Kal mâs dvÜpermos 17 
3 y ^ ^ 
ovk ETAL éV TH civi] TOD papTuplov, eirropevouévov abro 
Ud Ü 5 ?» € f bd py sér 0 X 2c , M 
efiAacacbat év TO ayiw, ews av eféAOy kal éd merat mepi 
t€ N » ^ N * ^ ^ 
€avTov, Kal TOU OiKOV abrod, Kal wept maons cuwaywyns viov 
T À K N 2¢ X f 3 M XN 0 z Sos 3 £ 
gpoxjA. at é&eAeUgerat éri TÒ ÜvotaoTjpuov TÒ Ov ámévavr, 18 
+ N + 2 ^ A 
Kupiov, kai éiAdoerat èr adrot kai Aýyperat dad rod aluaros 
A , b A: e ^ + 
TOU uócXov, Kal àmÓ TOD alwaros TOD Xuidpov, Kal émOjoer 
M XN A A A , ^ 
émi Tà képora ToU Pvovactyplov kérkàw. Kat fave? èr aùrò 19 
^ ^ vo ^ L4 X ^ 
dd ToU aluarcs TQ SaxtiAw Émrákis, kal KkaÜopiet adrd, kal 
€ , m Ww > N ^ 3 Ü ^ ^ en > £ e N 
aylage. avTO ü:0 TOv àkalaporðv ræv viðv “IopayjyA. Kal 20 
$ f s » ^ 
c'uvreAéaet ei\acKkduevos Tò dy.ov, kal THY oxqvijv TOD papru- 
y N M A M M ^ ^ 
piov, Kat TÒ ÜvowcTrpiov, kal rept rüv iepéov kaÜapuet Kal 
lé s d E A rN ? ^ 3 ^ X. 
mpoouger TOV xiuapov tov CévTa. Kal éerOyoe “Aapov tas 91 
> ^ ^ N X fd ^ ^ 
Xeipas avro) émi viv Kedadyv Tod xydpov tod Evros, kal 
[3 5 [d M / ^ 
éCayopevgeL êr airod mdoas Tas üvouías Tov vidv lopaiA, 
b t A if bl ^ 
Kal Tácas Tas dOw(ag abrOy, KAL TÁTAS Tüs áuaprias abtray 


B Gr. for the dismissal, 


y Gr. testimonics, 
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^ N, M ^ ^ 
kal émiÜQoe, avràs emt thv Kepadyy Tod xiuápov Tod Cüvros: 
^ N ^ * N y 
Kal éfamooreAet èv yepi avOpdrov éroruov els THY čpnuov. 
* Pd € , LN GS € AP i 10 z an > D 
22 Kat Ajwerar ó xisapos ép éavrw Tas Guias avToV eis yHv 
^ X , ^ if s 
28 dBarov: kal eEarrooreAct Tov yipapov eis Tijv Epnpov. Kat 
N, 4 ^ z * 
eioeAcvoetat "Aapüv els rijv avv tod paprupiov, Kat èk- 
^ À , r 
dvoetae THY otrov Tiv Mviv, HY evdedUKeL, elomopevopévov 
> ^ * b L4 X% 3 , E 2 ^ M ^ 
24 abroU eis TO dywv, kal aroOyoe airiy ère. Kal orerar 
^ s ^ + M La ^N ^ 
TÒ cüpa abro? VoaTe ev Tóm dyío, kal évdvoerat THY avrov 
a ^ Er N ta ` € , E ^ x * 6À. 
aùrtoD, kal é£eAUOv moraer TO GAoKavTUa abro) Kai TO ÓXo- 
^ ^ `N b s ^ 
káåprwpa ToU AaoU, kal eEi\doerat mepi adrod, kal mept TOU 
^ ^ ^ LS ^ € 2 b 
25 otkov abro), kal mept rod Aaod, ðs wept TOV iepéov. Kat 
^ ^ $ ^ N ta 
TÒ oréap TÒ mepi TOY üpapriv dvoice: émi TÒ Üvotac rjptov. 
/ x £ 
26 Kal 6 éfamooréAXov ròv yipapov TÓv duecradpevoy eis 
^ ^ A Y S 
adeow, wAvvel rà ipirta, kal AovoeTaLTS apa. adrod Vdare, kal 
^ ^ P4 = ` Pd 
27 wera Tatra elaeXevoerat eis THY rapeuBoNjv. Kat róv uóoxov 
^ ^ b rd * ^ ^ € , 
Tov Tepl THS ápaprías, Kal TOY X(uapov TÒV TEPL TIS üsaprías, 
^ + ^ , ? 
Gv tò aipa elowvéxUm e&iAdcacba év TÖ &yío, eoicovow 
^ ^ z bJ * 
atta éfo THs mapsuDoAgs, Tal karakaXcovciw abrà èv mpl, 
^ bj f ^ N s z 3O ^ 
kal Tà O€ppata aÙTÕV kal Ta Kpéa adrOv KAL THY kÓómpov QAÙTÕV. 
e b A ` 
"O òè karakalwv atta, wAvvel Ta igdria, Kal Aotvoerat TÒ 
0 ^ t Led Pd ? A 
copa aùro vari, kal pera ravra. cioeheúoerat eis THY Tape- 
Body. 
^ ^ L4 ^ ^ ^ 
Kal éorat roro duty vópuuov aidvovr èv cQ pè rà 
^ 4 2 N e ^ 
éB8ópo, Sexdry ToU pyvds, ramewógere Tas wvxàs pôv, 
^ Lo & * ? e 
Kal wav épyov où mowujcere Ô abróxÜov, Kal ô "poajÀvros 6 
y ^ E) x lal € z r 2 F 
80 tpockeipevos èv uiv. “Ev yàp TH vépg taúty èÉAdoerar 
^ E ` Jc "Ace 
wept tudv, kaÜapíca,. uas ard marv Tov åpapriûv UpnGv 
3» 2 N Ü 0 2 Ü > i / 
31 évav7t Kupiov, kai xaÜapuwÜrnaecate. dBDBara caBBárov 
^ e , ^ N € Lol 
&véáravoius aŭ éotat Opiv: Kat tarewdoere Tas WuxXas buv, 
x a A ‘4 A 
32 vómpov aidvov. “HéiAdcerar 6 tepeds, Ov àv xpicwow aùròv, 
A ^ z N M 
kal Ov dv reXeubgogi Tas xeipas a)roU ieparevew peta Tov 
e^ M ` ^ "n^ ^N 
marépa aŭro? kal evdvoerar Tv oTov tiv Awhy, orodjy 
€ Lal ^ El 2 N a ^ é / M ^N s 
33 dy(av. Kat éfiáeera. rò dytov ToU åylov, kai THY ovv 
VA 2 r ^ N ^ 
ToU paptupiov, kal 7d ÜvciacTüpiov éfiXácerat, kal mept r&v 
^ , s L4 
34 iepéov, kal mep mdons cvvayoyns eErAacerar. Kal &ovat 
^ ^ N lal tn > ^ 
TOUTO bpiv vópapov alóvtov é&iA&o «co Oar wept TOY viðv "opajA 
^ ^ ^ ^ L4 Le ^ i^ 
amd TacOv rüv åuapriðv abrOv: &ra£ Tov evavtod Tombijoe- 
r N ^ 
rat, kaÜà avvérate Kipios 73 Movo. " 


28 


29 


17 Kai édddnoe Kipwos mpòs Movorjv, Aéyov, AdAyoov «ps 
2'Aapàv kal mpòs Tovs vious abTOU, Kal mpds mávras vioUs 
"IopajA, kal épets mpòs aùŭroùs, roUro rò piua Ô évereiAato 
3 Kupws, Aéyov, avOpwros avOpwros vv viðv "lopa$A, 1) 
TÜv TpooyAttwv rüv mpockeugiévov èv uiv, Os àv opdeyn 
pócxov, ?) mpdoBarov, ?) atya év rH wapeuBoXyj, kal Ss dy 
4 opaky (fo ts wapeuBoMjs, kai ext rhv Ü pav tis civis 
TOU paptupiou ph évéyky, dare mooat avrà els óAokaXropa. 
3) corýpiov Kupiw Bekróv eis óoudjv ebo8(as" kal bs dv opáén 
fo, kal ert ryv Oúpav Tis oKyvi}s TOD paprvpíov p évéykm 
abTÓ, ore 7pocevéyka, pov TÖ Kupil üzévavrt rijs oKyvis 
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shalllay them upon the head of the live goat, 
and shall send him by the hand of a ready 
man into the wilderness. ??And the goat 
shall bear their unrighteousnesses upon him 
into a desert laud; and Aaron shall send 
away the goat into the wilderness. 33? And 
Aaron shall enter into the taberuacle of wit- 
ness, and shall put off the linen garment, 
which he had pus on, as he eutered into the 
holy place, and shall lay it by there. And 
he shall bathe his body in water in the holy 
place, and shall put on his raiment, and 
shall go out and offer the whole-burut-offer- 
ing for himself and the whole-burnt-offering 
for the people: and shall make atonement 
for himself and for his house, and for the 
people, as for the priests. 3 And he shall 
offer the fat for the sin-offering on the altar. 

2% And he that sends forth the goat that 
has been set apart to be let go, shall wash his 
garments, and bathe his body in water, and 
afterwards shall enter into the camp. And 
the calf for the sin-offering, and the goat for 
the sin-offering, whose blood was brought in 
to make atonement in the holy place, they 
shall carry forth out of the camp, and burn 
them with fire, even their skins and their 
flesh and their dung. ?3 And he that burns 
them shall wash his garments, and bathe his 
body in water,and afterwards he shall enter 
into the camp. 

2 Aud this shall bea perpetual statute for 
you; in the seventh month, on tho tenth 
day of the month, ye shall humble your 
souls, and shall do no work, the native and 
the stranger who fabides among you. 32 For 
ju this day he shall make an atonement for 
you, to cleanse you from all your sins be- 
fore the Lord, and ye shall be purged. *! This 
shall be to you a Y most holy sabbath, a rest, 
and ye shall humble your souls; it isa per- 
petual ordinance. 9 The priest whomsoever 
they shall anoiut shall makcatonemeut, and 
ô whomsoever they shall consecrate to cxer- 
cise the priestly office after his father; and 
he shall „put on the linen robe, the holy gar- 
ment. And he shall make atonement for 
the most holy place, and the tabernacle of 
witness; aud he shall make atonement for 
the altar, and for the priests; and he shall 
make atonement for all the congregation. 
3* And this shall be to you a perpetual sta- 
tute to make atonement for the children of 
Isracl $ for all their sins: it shall be done 
once in the ycar,as the Lord commanded 
Moses. . 

And the Lord spoke to Moses, saying, 
? Speak to Aaron and to his sons, and to all 
the children of Israel, and thou shalt say to 
them, This is the word which tho Lord has 
commanded, saying, 3 Every man of the chil- 
dren of Israel, or of the strangers abiding 
among you, who shall kill a calf, or a sheep, 
or a goat in the camp, or who shall kill it 
out of the camp, *and shall not bring it to 
the door of the tabernacle of witness, 80 as 
to sacrifice it for a whole-burnt-offering or 

eace-offering to the Lord to be acceptable 
or a sweet-smelling savour: and whosoever 
shall slay it without, and shall not bring it 
to the door of the tabernacle of witness, so 
as to oller it as a gift to the Lord before the 


B Or, attaches himself to you, éy in LX X. and N.T. has frequently a Iebraistic signification. 
ò Gr. whosesoever hands they shall aceomplish, feb. to il hands. 


week of weeks, 


y Gr. sabbath of sabbaths, or 
t Gr. from. 
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tabernacle of the Lord; blood shall be im- 
puted to that man, he has shed blood; that 
soul shall be cut off from his eople. $rl'hat 
the children of Israel may offer their sacri- 
fices, all that they shall slay in the fields, 
and bring them to the Lord unto the doors 
of the tabernacle of witness to the priest, 
and they shall sacrifice them as a peacc- 
offering to the Lord. $And the priest Pshall 
our the blood on the altar round about 
efore the Lord by the doors of the taber- 
nacle of wituess, and shall offer the fat for a 
sweet-smelling savour to the Lord. 

7And they shall no longer offer their 
sacrifices to vain gods after which they go a 
whoring; it shall bea perpetual statute to 
you for E generations. ® And thou shalt 
say to them, Whatever man of the children 
of Israel, or of the sons of the proselytes 
abiding among you, shall offer & whole. 
burnt-offering or a_ sacrifice, 9and shall 
not bring it to the door of the tabernacle 
of witness to sacrifice it to the Lord, that 
man shall be destroyed from among his 

eople. 1° And whatever man of the chil. 
aren of Israel, or of the strangers abiding 
amoug you, shall eat any blood, I will even 
set_my face against that soul that ents blood, 
and will destroy it from its peo 1 For 
the life of flesh is its blood, EL. SUN given 
it to you on the altar to make atonemeut for 
your souls; for its blood shall make atone- 
ment for the soul. Therefore I said to the 
children of Israel, No soul of you shall eat 
blood, and the stran nnt that abides among 
you shall not eat blood. SAnd whatever man 
of the children of Israel, or of the strangers 
abidiug among you shall take any animal in 
hunting, beast, or bird, which is eaten, then 
shall he pour outthe blood, and coveritin the 
dust. “For the blood of all flesh is its life ; 
and I said to the children of Israel, Ye shall 
not eat the blood of any flesh, for the life of all 
flesh is its blood: every one that eats it shall 
be destroyed. 4% And every soul which eats 
that which has died of itself, or is takeu of 
beasts, either among the, natives or among the 
strangers, shall wash his garments,and bathe 
himself in water, and shall be unclean until 
evening: then shall he be clean. !9Butifhe 
do not wash his garments, and do not bathe 
his body in water, then shall he bear his 
iniquity. 

Fon] the Lord spoke to Moses, saying, 
2Spcak to the children of Israel, aud thou 
shalt say to them, I am the Lord your God, 

3 Ye shall not do according to the devices of 
Egypt, in which ye c dwelt: and according to 
the devices of the land of Chanaan, into 
which I bring you, ye shall not do; and ye 
shall not walk in their ordinances. 4 Ye 
shall obscrve my judgments, and shall keep 
my ordinances, aud shall walk in them: I 
am the Lord your God. 5ySo ye shall keep 
all my ordinances, and all my judgments 
and do them; which if a man do, he shall 
live in them: I am the Lord your God. 
$ No man shall draw nigh to any of his ncar 
kindred to uncover their nakedness; l am 
the Lord. 7?'lhou shalt not uncover the 
nakedness of thy father, or the nakedness of 
thy mother, for she is thy mother; thou 
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A 
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M 
Tj yj. H has yoy mdons capKds op ado éstre Kat 
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eiro, Tots viois Topon, atua más capKos | od dáyeo0e, drt 
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eKorobpevdijcerat. Kai raca Vvxi) 7j Js payerar Óviatiatov, 
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vel Ta iudria adrod, kal Aovcerar art, kal dkáÜapros écrat 
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ews éorépas, kal kaÜapós éorar. “Hay 06 py mÀvy Tà iaria, 16 

b ^ £} ^ 
«ai rò rõpa py AovanTas Wart, Kal Anwerar àvóunpa, adrod. 
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Kata rà emurpbetpara Alyórrov, èv 1 karoiiare er aùr, 3 
ov moupoere Kal KaTa Ta emiTyOepara vis Xavadv, eis iv 
eyo cicdyw buds éket, où TOOTE, kal TOUS vopípois abróy 
ov mopeioecbe, Tà Kpipard pov Toujcere, kal Ta mpocráy- 4 
pará pov prrdteobe, Kat TopeveaGe êv avrots: eyo Kúptos 
6 Oeòs ópüv. Kat $vAáfeoÓe mávra Tà mpooráypará pov, 5 
Kal TÉVTA TÀ Kpipard pov, kal TOTETE aitd & TOTAS 

* cw » A 2 > ^ oN P 4^ € XN € ^ 
aùrtà avOpwmos, Çýoerar êv abrots éyw Kúpios 6 @eds tuv. 
"AvOpwros dvOpwros mpds ravra oikea capKds abroU ob 6 

4 3 / 3 A s 5 A * 
vrpogeAeioerat amokañúvyari àaxnpoasvgv: éyà Kuptos. '"Aoxy- 7 
la x 
pootvyy marpés cov kat adoynmootvny pntpds aov ovK TOKA- 
é ` 
duvets, uxyrqp yap cov eotiv, oùk daroKahiwers THY àcxnpuo- 
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8 oú airfs. “Acxnpootvyy yuvukòs  morpós cov otk 
9 drroxadtwas, doynpooivy marpós cov éotly. “Acxnpootyyy 
ris GdeApis cou èk marpós cov 1] èk pytpds cov, évdoyevors 

j| yeyeounperyns ew, otk arroxadives aoxnpooivyy aùrõv. 
lO'Aexnpooóvgv Üvyarpüs viot cov, ù Üvyarpüs Üvyarpós 
cov, oùk éroxahiveas Tiv åoynporúvyy atrüv, dre oF) àcxq- 
1l pooten éarív. “Aoxnmootvyy Üvyarpós yuvarkòs moTpós vov 
ovk drroxaduilets, SuoTrarpia ddeApy cov éotiy, otk droxahiwets 

12 rjv doynpootyny abrzs. “Acynpootyyy adeAdis matpds aov 
13 otk daroxadtwWes, oikela yàp rarpós cov éotw. “Aoynpootyyy 
dSeApys pytpds cov obk amroxahiyeis, oikela yàp pyTpds eov 
14 éoriv. “Acynpootvyy adehpod ToU marpós cov oik åmoka- 
Ades, kal mpds Tijv yuvaika adro otk ciceheioyn, ovyyeis 
15 yap cov éotiy. `Aoynpocúvyv vipdys aov otk dzoxaduwpeis, 


N ^ € ^ 3 N 3 3 Aú N 3 y 
yuvü yàp vioU cov rriv, oùk droKxahwupers THY &oxnpoovvav 
^ A r 
16 abrjs. '"Acxupooóvqv yuvaikòs åðeàhoð cou otk åmokaú- 


17 yes, doynpoctvy adehpod cov èoriv. " Aoxnpoaívgr yuvaòs 
kal Üvyarpós airs oùk dzokaXÓVes Tiv Üvyarépa ToU viot 
airfs, Kal tiv Üvyarépa ris Üvyorpós abris ob Any åro- 
Kodinva rijv doxnpootivyy abrüv, oikeat ydp gov erim 

18 dcéBynpa ori. Tuvaika èr ddeaAdy aris ob Ag dvtiLAov 
dmoxadinpar Thy doxnpootwyy abris ém airy, ere Locus 
QUTTS. 

19 Kat mpós yvvaika èv xwpiopd axabapolas abris otk eis- 

20 eXeóoy droxarivar rv åoynporúvyv avrüjs. Kat mpds Tv 
yuvoika ToO mAwqaíov cov od duces Koírgv oméeppatés cou, 

21 expravOjvar mpós aùrýv. Kat dad tot oméppatés cov où 
daces Aatpevew dpxovrv Kal où PeByroces 7d övopa TÒ 

22 dyov éyà Kipws. Kat pera dpoevos où kouwmÜjow koírqv 

23 ywaikelay, Pdedvypa ydp ore. Kai mpós wav verpézow 
ob ddces THY KoiTHY oov eis oreppatiopòv, ExpravOyvar mTpds 
abró: Kal yuvi) où oTHoerar Tpds way rerpámovv PiPacOnvar 

24 uvcapóv yap oti. Mù) puatverbe èv aot roúrois èv müot 
yàp Toórois éulavOnoay và evn, & eyo eLamootehAw mpd 

25 xpoodmrov pôv, kal é£eguávÓw T) y kal åvraréðwka aduciay 


2 ^ > NES E 4 0 e ^ ^ > 8 7 Y 
Q'UTOLS bu QurTV, KAL TPOTWYI tocVv 9 yn TOUS EYKA! HILEVOLS 


26 èr airs. Kal $vAdfeoÜe mávra và vopipd pov, kal mavra 
TÀ mpocTá'yp.ará jov, Kal OÙ ToujoeTE G0 mávrav TOV Pdedvy- 
párov roórov ô éyxópios, Kal 6 mporyevópevos mporýňvros 

27 & ipiv. (Ilávra yàp và PBoedAvypara obra éroinoay oi 
dvOpwrot Tis *yfje, of óvres vpórepov ópOv, kal éudvOn a yi) 

28 koi iva ui) rpocoxbion uiv v yy êv TO pmaivew pâs airy, 

29 dv rpómov mpoowybice rois CÜvec, rois mpd dav. "Or râs 
bs éàv Toon amd mávrov TOV BOeXvypdrov TOUTOV, oo- 

30 OpevOnoovras at yuyal ai morora êk ToU Aaod avrüv. Kat 
QvAd£Zere Ta mpooráypará pov, ÖTWS pa moujonre ard mávrov 
Tov vopi Tv éBdehuypévor, & yéyove mpd ToU Dyas: Kal 
ov puavOynoeabe èv adrois, dru eyo Küpros 6 @eds ijv. 


19 Kal édddnoe Kúpios mpos Movojy, Aéyov, AdAnoov TH 


Leviticus XVIII. 8—XIX. 1. 


shalt not uneover her nakedness. § Thou 
shalt not uneover the nakedness of thy 
father’s wife; it is thy father’s nakedness. 
9'The nakedness of thy sister by thy father 
or by thy mother, boru at home or abroad, 
their nakedness thou shalt not uneover. 
The nakedness of thy son’s daughter, or 
thy daughter’s daughter, their nakedness 
thou shalt uot uncover; because it is thy 
nakedness. Thou shalt not uneover the 
nakedness of the daughter of thy father’s 
wife; she is thy sister by the same father: 
thou shalt not uneover her nakedness. 
E Thou shalt not uncover the nakedness of. 
thy father's sister, for she is near skiu to thy 
father. 1 Thou shalt not uneover the naked- 
ness of thy mother’s sister, for she is near 
akin to thy mother. “hou shalt uot uu- 
eover the nakedness of thy father’s brother, 
and thou shalt not go in to his wife; forshe 
is thy relation. 5 Thou shalt not uneover 
the nakedness of thy daughter-in-law, for 
she is thy son's wife, thou shalt not uneover 
her nakedness. Thou shalt not uneover 
the nakedness of thy brother’s wife: itisthy 
brother’s nakedness. 27 The nakedness of a 
woman and her daughter shalt thou not 
uneover; her son's daughter, and her daugh- 
ters daughter, shalt thou not take, to un- 
cover their nakedness, for they are thy kins- 
women: it is impiety. Thou shalt not 
take a wife in uium to her sister, as a 
rival, to uneover her nakedness in opposi- 
tion to her, while she is yet liviug. 

9 And thou shalt not go in to a womau 
under separation for her uneleanness, to un- 
eover her nakedness. % And thou shalt uot 
lie with thy neighbour's wife, to defile thy- 
self with her. # And thou shalt not give of 
thy seed to serve Ba ruler; aud thou shalt 
not profane my holy name; I am the Lord. 
?2 And thou shalt not lie with a man as with 
a woman, for it is an abomination. %8 Nei- 
ther shalt thou lie with any quadruped for 
eopulation, to be polluted with it: neither 
shall a woman present herself before any 
quadruped to have eonnexion with it; for 
it is an abomiuation. * Do not defile your- 
selves with any of these things; for in all 
these things the nations are defiled, whieh 
I drive out before you, and the land is 
polluted ; and I bave reeompensed their 
iniquity to them because of it, and the land 
is aggrieved with them that dwell upon it. 
?6 And ye shall keep all my statutes and all 
my ordinanees, and ye shall do none of theso 
abominations; neither tho native, uor the 
stranger that Joins himself with you: (Ffor 
all these abominations tho men of the land 
did who were before you, and the land was 
defiled,) Sand lest the land be aggrieved 
with you in your polluting it, as it was 
aggrieved with the nations before you. For 
whosoever shall do any of these ‘abomina- 
tions, the souls that do them shall be de- 
stroyed from among their people. * Aud 
ye shall keep mine ordinanees, that ye may 
not do any of tho abominable praetices, 
whieh have taken plaee before your time: 
and yo shall not be polluted in them; for I 
am the Lord your God. 

And the Lord spoke to Moses, saying, 
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Leviticus XIX. 2—22. 


2Speak to the congregation of the children of 
Israel, and thou shalt say to them, Ye shall 
be holy; for I the Lord your God am holy. 
3 Let every one of you Preverence his father 
and his mother; and ye shall keep my sab- 
baths: I am the Lord your God. *Ye shall 
not follow idols, and ye shall not make to 
yourselves molten gods: I am the Lord 
yourGod. 5 And if ye will saerifice a peace- 
offering to the Lord, ye shall offer it aeeept- 
able from yourselves. ®In what day soever 
yo shall saerifice it, it shall be eaten; and 
on the following day, and ifany of it should 
be left till the third day, it shall be tho- 
roughly burnt with fire. 7 And if it should 
be at all eaten on the third day, it is unfit 
for sacrifice : it shall not beaecepted. 8 Ànd 
he that eats it shall bear his iniquity, be- 
cause he has profaned the holy things of the 
Lord; aud the souls that eat it shall be 
destroyed from among their people. 
9And when ye reap the harvest of your 
land, ye shall not complete the reaping of 
your field with exactness, and thou shalt 
not gather that whieh falls from thy reap- 
ing. And thou shalt not go over the 
gathering of thy vineyard, neither shalt thou 
gather the yremaining grapes of thy vine- 
yard: thou shalt leave them for the poor 
and the stranger: I am the Lord your God. 
1 Ye shall not steal, ye shall not lic, neither 
shall § one bear false witness as an informer 
against his neighbour. ® And ye shall not 
swear unjustly by my name, and ye shall 
not profane the holy name of your God: I 
am the Lord your God. Thou shalt not 
injure thy neighbour, neither do thou rob 
him, neither shall the wages of thy hireling 
remain with thee until the moruing. . 
“Thou shalt not revile the deaf, neither 
shalt thou put a stumbling-block in the wa: 
of the blind ; and thou shalt fear the Lor 
thy God: Iam the Lord your God. Thou 
shalt not aet unjustly in judgment: thou 
shalt not accept the A cat of the poor, nor 
admire the person of the te with jus- 
tice shalt thou judge thy neighbour. 16 Thou 
shalt not walk deeeitfully among thy sople ; 
thou shalt not rise up against the blood of 
thy neighbour: I am the Lord your God. 
17 Thou shalt not hate thy brother in thine 
heart: thou shalt in any wise rebuke thy 
neighbour, so thou shalt not bear sin on his 
account. !8 And thy hand shall not avengo 
thee; and thou shalt not be angry with the 
children of thy people; $and thou shalt 
loye thy neighbour as thyself; Iam the Lord. 
19 Ye shall observe my law: thou shalt 
not let thy cattle gender with one of a dif- 
ferent kind, and thou shalt not sow thy 
vineyard with diverse sced ; and thou shalt 
not put upon thyself a mingled garment 
woven of two materials. =? And if any one 
lie earnally with a woman, and she should 
be a home-servant kept for a man, and she 
has not been ransomed, end her freedom 
has not been given to her, they shall be 
visited with punishment; but they shall not 
ie, beeause she was not set at liberty. 
21 And he shall bring for his trespass to the 
Lord to the door of the tabernacle of wit- 
ness, 2 ram for a trespass-offering. ? And 
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üÜvróv srw, où dexOjoeror. ‘O O2 eoOwv aùrò, ápapríav 8 
Ayperar, Gre rà dya Kupiov éBeByrwoe kal éfoXofpevOij- 
covrat ai yuyal ai eoPovcat ex Tod ÀAoo0 adrüv. 
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Kat éxbepifdvrwv úpðv tov Oepiopdy ris yas usv, où 
cwvreAécere tov Oepicuov pôv Tod aypot cov éxÜepíoou- 
kai Ta GromtrrovTa TOU Gepispod cov od gvÀMéfew, Kal Tov 
duredavd cov obk éravarpuyncess, oÙ? Tas pyas TOD üpmeXG- 
vós aov ovdd€£es: TQ wroXQ Kai TÖ mpoonAdTw Karadeupers 
abrá. yó cipt Kúpios ó Meds ópQv. Od KAdbere, où Ve 11 
EEND la " X Ff N: 3 
geohe, ov6& cvkodavróse čkaoros Tov zÀgoíov. Kal oix 12 
GuetoOe r åvóuarí pov èr adil l où BeBydd ò 
ôueiole TÀ Óvópoari p ikw, kal où Peßnàúoere Tò 
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Od kaküs épets nw pov, kal drevaytt tupAod ob mpoobúýoces 14 

, b + ^ $ 2 p 7 , 
oxdvoaroy Kat poPyOjon Kupiov tov Geóv cow  éyó 

> e£ € XN t ^ 3 , » 3 2 
eiut Kuptos 6 Ocós buy. Ov moroere dOwov èv xpicer 15 
où Ayy "pócwmov «TOXo0, ode uù) Gavpdons mpérwrov 
duvdorou: év Ôikarorúvy kpives Tov TAnciov cov. Od sopeó- 16 
on OóXo év TG Over cour od« emotion éd aia tod mÀnolov 
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cov: éyó cime Kiptos 6 Gcós pôv. Od puoijoes tov àÓeAdóv 17 
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Kol où pxpieis Tots viots TOU Aaod cov: Kal àyomQces TOv 
mÀqoíov cov ds ceavróv: éyd eis Kúpios. 


Tov vóuov pov prrdgerbe rà krjwg cov où Katoyedoes 19 
érepotóyo* kal Tov dumehdva cov od karaomepéis Oukbopov- 
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Kat ipdáriov ék Ovo bpacpevoy KiBdyAov ovk émBadels, acavrQ. 
Kal édy tis xoysnOy perà -yuvouxds koírqv orépparos, kai 20 
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abrois oùk doÜavotvrau Ste obk mqÀevÜepó0m. Kai 21 
zpocófe. Tis wAnupedcias adrod T Kupiw napa rjv Odpay 

^ ^ Le LÀ 
Ts TKHVYS TOU papTuplov kpiòv wAnupedclas. Kat é& derat 22 


grapestones or husks. ò Gr. each, č Matt. 29.99. 
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mepi avtod ô tepeds ev TO Kpid THs TANMpeAElas evavTe Kupiov 

mepi THs dpaptias As Nuapte, Kal adefjoerat aðr 7) ápapría 
23 Hv Ypaprer. “Orav dé eioéAÓqre eis riv yiv, jv Kúpios 6 

@cds tudv SidSwow üpiv, kal koradvreócere wav Ethov Bpo- 

Tov, Kal TepikaÜapietre tiv axafapolay abroU: 6 kapmós 

aùroð tpia érg éorar uiv dzepukáÜapros, ob DpoO aera. 
24 Kal và ére( TÊ rerápro séorat was 6 kapmós a)roU aytos 
25 aiverds 76 Kupy. “Ey 88 TG éree TQ wéuzTO yeoÜe ròv 
kapaüv, mpdcGeua piv Ta yevýpara avrot éyd eiu. Kúpios 
6 Geós opàv. 

My éobere èri rôv Ópéov, Kai odk olavieiobe, ovde dpvifo- 
27 okorýoeoĝe. OÙ soujsere ciodyy ex THS Kops THs Kepadijs 
28 budv, ot0€ Pbepetre rjv dw Tod mdywvos ouv. Kat évro- 

pas ob mooere êri Yuya ev TG Cdpatt üpy- Kal ypdypara 

TTLKTÒ ob moujoere èv )piv: éyó cipu Kuptos 6 Oxds Dav. 
29 Où BeBydsoers viv _Pvyarépa Tov exiropvetirat abri" Kat 
30 otk ékmopveócet ù yh, kal 7 Ya mo inerat dvopias. Tà 

a9 ará pov dAd£eaUe, kal dd rv dyiwv pov poByOjcecbe: 
3l éyó cis Kipios. Oùk érakoXovÜrjoere. éyyaotpystiors, kai 

vois émaotQots où aporkoM Ero eo Ge, expuavOynvar èv aùrots' 
32 é eye eiut Kupuos 6 ô @eds pôv. "Ard mpocwrou moÀtoU eEava- 
oT HOY; Kal TysHoers mpoowmov peo Burépou, kai poPnOyon 
33 róv Ocóv cour éyw cipi Kxptos 6 Geós bp. "Hav óé Tus 
mpooehOy bp mpocij viros € & TH yj bpóv, od BMápere aùróv, 
34 Ns 6 abr 5x Gov êv dpiv éorat 6 mpooyhutos ô mpouropeud- 
pevos mpds opas, Kal dyamijoess abróv ÖS ceauTév: ÖTL Tporý- 

Àvrot eyerijfyre € ev yh. Abyósro: eyó eipt Kuptos 6 ô Meds pav. 
35 Ov Toujoere &Owov èv kpíacet, êv perpots kal êv orabpiots 
36 kal èv (vyois. Zvyà dixata xal oraðpía Sixata Kat yous 

ðikaros eorae èv bpv: eyó cip. Kópios 6 Ocós pv, 6 èé- 
37 ayayòv Upeas êk yis Alyónrov. Kai pudete mávra TOV 
vópov. [iov, Kal TAVTA TÒ mpoordypard LOV, Kal zroujgere aürd- 
eye eig, Kúpios 6 @eds Ù oper. 

Kai eAddyoe Káptos Tpòs Movaiv, Aéyov, Kal Tots viots 
lopaijk Ladjoess, édy Tis ünó TOV viðv "Topank, Ñ} aad 
TÓV yeyerpévov apoondtruv èv Iopand, ds av 99 ToU omep- 
poros. aitov apyovtt, .Üaváro ÜavaroícÜe Tò éOvos TÒ eal 
Tis vis AidloBodijerovaww avtov èv Ailo. Kat yò ewe 
Tò mpdowndy pov eri TOV AvÜporrov € éketvov, Kat daroh’n avrov 
ek TOU aod abroo, ór. TOD aTéppaTos aùroð edwKey Gpxovre, 
iva pávy Tà Gy pov, Kat BeByrooy Tò õvopa TÜV jyta- 

opevov pot, “Hay dé bmepdrjer irepidwow ot aùróxðoves Ths 
yijs Tots dpOarots avTav amd Tov àvÜporrov éketvov, èv TQ 
dodvat abrov TOU omépparos avTou dpxovrt, Tot p dzokrélvau 
abróv Kui êmioTýow TÒ Tpóroróv pov émi Tov ävðpwrov 
êxeivov, kal mp ouyyeveray avrod, kai droAd adrov, kal TrávTas 
TOUS Spovootwras aùr, date éxmopvevety adrdv eis TOUS Gpxov- 
Tas, ÈK TOU Aaod aurav. 

Kal Wyn 7) üy érokoAovÜrjam eyyaotpysbors 7 erraotdots, 
Gore éxropvedoat dricw abrüv, émiotyow TÒ apósamróv pov 
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Leviticus XIX. 23—XX. 6. 


the priest shall make atonement for him 
with the ram of the trespass-offering, before 
the Lord, for the sin whieh he siuned; and 
the sin which he sinned shall be forgiven 
him. * And whenever ye shall enter into 
the land which the Lord your God gives 
you, and shall plant auy fruit-tree, then 
shall ye purge away its uncleanness; its 
fruit shall be three years uncleansed to you, 
it shall not be eateu. ~ Aud in the fourth 
year all its fruit shall be holy, Ba subject of 
praise to the Lord. ?? And in the fifth year 
ye shall eat the fruit, its produce is an in- 
crease to you, Iam the Lord your God. 


*$ Hat not on the mountains, nor shall ye 
employ auguries, nor divine by inspection 
of birds. * Ye shall not make around cut- 
ting of the hair of your lead, nor Ydisfigure 
your beard. And ye shall not make cut- 
tings in your body for a dead è body, and ye 
shall not inseribe ou yourselves any marks. 
I am the Lord your God. ?9?'lhou shalt not 
profane thy daughter to prostitute her; so 
the laud shall not go a whoring, aml ‘the 
land be filled with iniquity. Ye shall 
keep my sabbaths, and reverence my sauc- 
tuaries: I am the Lord. 3 Ye shall not 
attend to $those who have in them divining 
spirits, nor attach yourselves to enehanters, 
to pollute yourselves with them: Iam the 
Lord your God. Thou shalt rise up before 
the hoary head, and honour the face of the 
old man, and shalt fear thy God: Lam the 
Lord your God. “And if there should 
eome to you a stranger in your land, ye shall 
not afflict him. € The stranger that comes 
to you shall be among you as the native, 
and thou shalt love him as thyself; for ye 
were strangers in the land of Egypt: Iam 
the Lord your God. * Ye shall not act un- 
righteously in judgment, in measures and 
weights and scales. #8 ‘There shall be among 
you just balances and just weights and a 
just liquid measure. l am the Lord your 
God, who brought you out of the land of 
E gypt. Y And ye shall keep all my law and 
all my ordinances, and ye shall do them: I 
am the Lord your God. 

And the Lord spoke to Moses, saying, 
2Thou shalt also say to the children of ls- 
rael, lf there shall be any of the ehildren of 
Israel, or of those who have become prose- 
lytes in Israel, who shall givo of his seed to 
9 Moloch, let ‘him be surely put to death; 
the uation upon the land shall stone him 
with stones. ? And I will set my facc against 
that man, and will cut him off from his 
people, beeause he has given of his sced to 
Moloch, to defile my sanctuary, and profane 
the name of them that are consecrated to 
me. ‘And if the natives of the land should 
in anywise overlook that man in giving of 
his seed to Moloch, so as not to put him to 
death ; § then will T set my face against that 
man and his family, and 1 will destroy him, 
and all who have been of one mind with 
hini, so that he should go a whoring to ALho 
princes, from their people. 

6 And the soul that shall follow those who 
have in them divining spirits, or enchanters, 
so as to go a whoring alter them; I will set 


6 Gr.soul Heb. WO). 


y Gr. mar the appearance of, 
0 Gr. the ruler. 


B Gr. laudable. 
¢ Gr. ventriloquists. 


g.d. that animal frame which once breathed. 


A deb, Moloch. 


Leviticus XX. 7—25. 


my face against that soul, and will destroy 
it from among its people. VADO ye shall be 
holy, for I the Lord your God am holy. 
® And ye shall observe my ordinances, and 
dothem: I am the Lord that sanctifies you. 
5 Every man who shall speak evil of his 
father or of his mother, let him die the 
death; has he spoken evil of his father or 
his mother? he shall be guilty. _ 
10Whatever man shall commit adultery 
with the wife of a man, or whoever shall 
commit adultery with the wife of his neigh- 
bour, let them die the death, the adulterer 
and the adulteress. And if any one should 
lie with his father’s wife, he has uncovered 
his father’s nakedness: let them both dic 
the death, they are guilty. ?And if any 
one should lie with his daughter-in-law, let 
them both be put to death; for they have 
wrought impiety, they are guilty. ™ And 
whoever shall lie with a male as with a 
woman, they have both wrought abomina- 
tion; let them die the death, they are guilty. 
14 Whosoever shall take a woman and her 
mother, it is iniquity: they shall burn him 
and them with fire; so there shall not be 
iniquity among you. “And whosoever shall 
lic with a beast, let him die the death; and 
ye shall kill the beast. And whatever 
woman shall approach any beast, so as to 
have connexion with it, yc shall kill the 
woman and the beast: let them die the 
death, they are guilty. 17 Whosoever shall 
take liis sister by his father or by his mother, 
and shall see her nakedness, and she sce his 
nakedness, it is a reproach: they shall be 
destroyed before the children of their fa- 
mily; he has uncovered his sister’s naked- 
ness, they shall bear their sin. 48 And what- 
ever man shall lie with a woman that is sct 
apart for a flux, and shall uncover her naked- 
ness, he has uncovered her fountain, and 
she has uncovered the flux of her blood: 
they shall both be destroyed from among 
their generation. And thou shalt not un- 
cover the nakedness of thy father’s sister, 
or of the sister of thy mother, for that man 
has uneovered the nakedness of one near 
akin: they shall bear their iniquity. ?" Who. 
soever shall lie with his near kinswoman, 
las uncovered the nakedness of one near 
akin to him: they shall die ehildless. 
7 Whoever shall take his brothers wife, it 
is uneleanness; he has uncovered his bro- 
ther’s nakedness; they shall die ehildless. 
. 9 And keep ye all my ordinanees, and my 
fpgmen s; and ye shall do them, and tlie 
and shall not be aggrieved with you, into 
which I bring you to dwell upon it. *%And 
walk ye notin the eustoms of the nations 
which I drive out from before you; for they 
have done all these things, and 1 have 
abhorred then: “and I said to you, Ye 
shall inherit their land, and 1 will give 1t to 
you for a possession, even a land flowing 
with milk and honey: I am the Lord your 
God, who have separated you from all peo- 
le. 9 And P ye shall make a distinction 
etween the clean and the unclean eattle, 
and between clean and unclean birds; and 
ye shall not defile your souls with cattle, or 
with birds, or with any ereeping things of 
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emt TNV youyi EKELVYV, KAL TOAG QuTYV EK TOU AaoQ Qurns. 


Kal éceo0e dytor, Ste yros eyo Kúpos ô @eds Ouóv. 
Y y 


Kal dvddkeobe và "rpocTÓ-ypoTÓ pov, koi soujcere ard: 
M] 2 € £ fA en *A [7 M 6 a x 
éyo Kúpios 6 dytátov ips. vOpozos dvÜpomos, ðs ay 


^ 3 M H 3 ^o? S ca 3 ^ a 
kakðs emy TOv TaTépa ajroU 3) THY pyTépa airo), Üavéro 
^ ^ > 
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y A A , ^ > * ^ a * 
AvÜpeos Os äv potxedontar yvvatka üvOpos, 3) bs àv 
poixedontat vyuvoiko tod wAynoiov, Üaváro ÜavoroócÜocay, 
ó poueóov Kal ù potyevouern. Kat édv tis koyni perà 
^ b. ^ 
yuvaikos ToU marpòs avrot, ücy«uocivqv ToU corpos abrod 
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N t N rA ^ , 
Kai édv tis Kony perà vóndwms avro, Üaváro Üavaroi- 
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konb peri dpoevos koírqv yuvaixds, BddAvypa éroinoay 
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3 A * ^ * N ^ 
AMOKTEVELTE THY yvvaiko. Kat TO erijvos: Üaváro Gavatotabucay, 
» z > ^ ^ lA M 2 y ta A s * 
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b + » ^ E 
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OpevÜijcovrau e:wmoy viðv yévovs arv  doxnpootvny 
3 ^ 3 A 3 L4 € f n" E] 3 ^ 
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A ^ ^ 
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, ^ ^ 
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merewots, kal êv Tact Tois épmerois THS yis à éyo ddópwa 
26 ópiv èv dxafapola. Kal éceo0é pot yton dre eyo &yiós 
^ ^ [3 * e ^ e 3 4 e A S) mW 7 ^ 
eit Kupios 6 @eds ujv, 0 apopioas vas ATÒ wüyrov TOV 
eOvay, elvai pot. 

K W 3N ^ M a * 4 3 ^^ * a z Ü A 
_ Kal ávip Ñ yoh 0s àv yenta arv èyyarrpimvbos ij 
éraowds, Üaváro ÜavorojoÜccav àppórepor Aou MÜofoXMj- 
cere abroUs, évoxoí eligi. 

Kat ctxe Kúpios Tpós Mowoijv, Àéyov, eimov mois lepest 
rois viols "Aapow, Kal épeis mpòs adrods, év rais Wuxais où 
puavOjcovra. èv TQ Over abrüv, AAN 1) év TQ oikelw TO 
4 ^ 
éyytora aùrôv, émi ampli kal payrpi, kal vtots, kal Üvyarpáaw, 
e un 5 ^ S 35 a 3 ^ A ^ 5 z 5 ^ 
er ddeAPH, Kal êr adeAdy ma pÜévo TH eyyLovon avTo, 

AN 8 8 £ 3 ANE [A à 3 05 
TH py exdedopévy avdpl, ert toúrois pravOjoerar, Ov pravOy- 

vats 2 ^ ^ » ^ 3 A 3 a bl 

cera, éfámiwa èv tS ad avro) eis BeBHAwowy avrov. Kat 
f 3 * Z E ^ s 3 * ^ N $, 

daÀáxpopa où EvpnOnoecbe tv Kehadny ert verp Kal THY 
» ^ ^ 

dy ToU óyovos où Évpáeovrar Kal émi tàs cápkas abrüv 
^ y ^ ^ ^ 

6 o) kararej.ovow évropíSas. "Ayo črovrar TO OG aidray, 
* 5 4 ^ » (^ ^ 3. ^ N ^ 

kal ov BeByrAdoovot TO Ovopua Tod Meod arv Tas yap 

Üvcías Kupiov Sapa tod Oeod abrüv adrot rpordépovor, 
7 kal écovrau dyon Tvvatka mópvgv xol BeBnopevny où 

Anpovrat, kal yvvatka éxBeBXguérgv ard vüpós adris, OTL 
8 dyids ore Kupío vQ Oe abro). Kal dyuioes oa)róv Tà 

Sapa Kupiov rod Oeod tudy otros mpoodépet, dyios foro 

E 
9 drt dyos eyo Kipwos ô dyidlov o)roós. Kat OvyáTqp 
5 4 e td oN ^ ^ 5 ta N » 
&vÜpécrov iepées éàv Beßnàwby tod exropvevom, TO Ovopa 
ToU marpós aris abr] BeByAot ml wvpüs karakavÜj- 
TETAL. ° 

Kal ó iepeds 6 péyas dzó vüv dðeApûv aitod, Tov émtxe- 
xupévou émi viv Kepadiy tod éXaíov tod xpirod, kal Tere- 
Aewwpévov evdioacbar và ivaria, Thy Kebadyy ook ümoki- 
11 8 L4 ^ ^ € 2 a * ux £ he al 5 MN r4 ^ 

apdcet, xol rà ipara ov Ppiéer, Kol émi macy yoxi 

2 ^ 3 
reTeheuTyKvia. ovK eloeAeUoeTaL, émi TaTPL AVTOV ovde émi 
Kat èk rüv dylwv oùk éfeXeó- 


27 


21 


bo 


Ob Co 


10 


^ z 
12 uqrpi adrod où puavOycera.. 
N 3 ^ * e [4 um... ^ 3 ^ 
cera, kal ov fepyXoce TO Hytacpevoy TOU Geo) avTov, 
Y \ g y X M ^ oa 5 t 3. £^ 5: © 2 
Or. Tò dyiov čarov TO xpuaróv Tod Deod ér aùr’ éyo Kóptos. 
13, 14 Oros yvvaika maplévov éK TOD yévovs abtod Ańyerar. Xý- 
hi ya [a y A b] / , 
pav 9? kal éxBeBAnpéerny kai BeBXopévqv kat zópvqv, TavTas 
où Jwerou, GAN Ñ wopÜévov èk Tod Aaod avrod Arjperar 
es M 3 ^ * £ 3 a 3 ^ ^ 
18 yvvatka. Kei oi BeBy Xena TÒ cwéppa abro év v Aad 
> » e 3 
16 airod: èyè Kupws 6 åyıáćwv atrov. Kal éX\dAnoe Kúpios 
^ 53 ^ / 
17 zpos Movafjv, Aéyov, elrov '"Aapiv, dvOpwros ék ro) yévovs 
^ b ^ ^ 
cov eis Tas yeveds bpv, «wi éày y) ev abrQ pOpos, o) Tpoc- 
Là A m ^ 3 A e^ a 
18 chevoeras poo dépeww tà SSpa Tod Oeod adro? râs avOpwiros 
ka ^ y N. 
& éorw èv abrQ pOpos, où mporeheúrerar avipwros tupAds, 
A 23 D ^ D 
19 4j xwAds, 7) KodoBdpw, 3) órórpwros, 7 åvðpwros o äv Ñ 
N x M 2 ‘ b » 
20 èv airo cvrpuuuo. xeipüs, 3) oivTpYyLpa To80s, Y kvprOs, 1) 
` 4 EE ? 9 
édydos, À r(ÀAXos robs ÓdÜoAjo)s, Y üvÜpemos o av y) év 
^ / x 21 ^ €" 3 
21 aird Ydpa dypia, Ñ rex, i] povdpyis. Tas o Sow éy 
^ ^ ^ £ > "^ € f 2 A 
aiTG pps, ék Tod oréppartos Aapüv ToU lepéws, oùk éyyiet 
a ^ ^ E) ^ 
ToU TpoceveyKely Tas furias 76 Oc cov, Gre püpos év 
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the earth, which I have separated for you 
by reason of uncleanness. ?9 And ye shall 
be holy to me; because I the Lord your 
God am holy, who separated you from ail 
nations, to be mine. 

27 And as for à man or woman whosoever 
of them shall have in them a divining spirit, 
or be an enchanter, let them both die the 
death: ye shall stone them with stones, 
they are guilty. 

And the Lord spoke to Moses, saying, 
Speak to the priests the sons of Aaron, and 
thou shalt tell them that they shall not 
defile themselves in their nation for the 
dead, ?but they may mourn for a relative 
who is very near to them, for a father and 
mother, and sons and daughters, for a bro- 
ther, ?and for a virgin sister that is near to 
one, that is not espoused to aman ; for these 
one shall defile himself. *He shall not de- 
file himself suddenly among his people to 
profane himself. 5 And ye shall not shave 
your head for the dead with a baldness on 
the top; and they shall not 8shave their 
beard, neither shall they make gashes on 
their flesh. They shall be holy to their 
God, and they shall not | probe the name 
of their God; for they offer the sacrifices of 
the Lord as the gilis of their God, and they 
shall be holy. 7 They shall not take a woman 
who is a harlot and profaned, Yor a woman 
put away from her husband; for he is holy 
to the Lord his God. 5 And thou shalt hal. 
low him; he offers the gifts of the Lord 
your God: he shall be holy, for I the Lord 
that sanctify them am holy. 2 And if the 
daughter of a ‘priest should. be profaned to 

o a whoring, she profanes the name of her 
ather: she shall be burnt with fire. 

10 And the priest that is chicf among his 
brethren, the oil having been poured. upon 
the head of the anointed one, and he having 
been consecrated to put on the garments 
shall not take the mitre off his head, and 
shall not rend his garments : " neither shall 
he go in to any dead body, neither shall he 
defile himself for his father or his mother. 
2 And he shall not go forth out of the sanc- 
tuary, and he shall not fag the sanctuary 
of his God, because the holy anointing oil 
of God is upon him: I am the Lord. He 
shall take for a wife a virgin of his own 
Stribe. MButa widow, or one that is put 
away, or profaned, or a harlot, these he shall 
not take; but he shall take for a wife a vir- 
gin of his own people. ™ And he shall not 
profane his seed among his people: Iam 
the Lord that sanctifles him. And the 
Lord spoke to Moses, saying, 7 Say to Aaron, 
A man of thy $tribe throughout your gene- 
rations, who shall have a blemish on him, 
shall not draw nigh to offer the gifts of his 
God. 18 No man who has a blemish on him 
shall draw nigh; a man lame, blind, with 
his nose disfigured, or his ears cut, %a man 
who has a broken hand or a broken foot, 
2 or hump-baoked, or blear-eyed, or that has 
lost his cye-lashes, or a man who has a ma- 
lignant ulcer, or tettcr, or one that has lost 
a testicle. ?! Whoever of the sced of Aaron 
the priest has a blemish on him, shall nat 
draw nigh to offer sacrifices to thy God, 


& Gr. the face of the beard. y Grand. 


ò Gr. a man, & priest. 


t Or, race. 
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because he has a blemish on him; he shall 
not draw nigh to offcer the gifts of God. 
2The gifts of God are most holy, and he 
shall eat of the holy things. ?3 Only he shall 
not approach the veil, and he shall not draw 
nigh to the altar, because he has a blemish ; 
and he shall not profane the sanctuary of 
his God, for I am the Lord tbat sanctifies 
them. And Moses spoke to Aaron and 
his sons, and to all the children of Israel. 

And the Lord spoke to Moses, saying, 
? Speak to Aaron and to his sons, and, let 
them take heed concerning the holy things 
of the children of Israel, so they shall not 
profane my holy name in any of the things 
which they consecrate to me: I am the 
Lord. 3S8ay to them, Every man throngh- 
out your generations, whoever of all your 
sced shall approach to the holy things, what- 
socver the children of Israel shall consecrate 
to the Lord, while his uncleanness is upon 
him, that soul shall be cut off from me: I 
am the Lord your God. *Amnd the man of 
the seed of Aaron the priest, if he should 
have leprosy or issue of the reins, shall not 
eat of the holy things, until he be cleansed ; 
and be that touches any uncleanness of a 
dead body, or the man whose seed of copu- 
lation shall have gone out from him, ^or 
whosoever shall touch any unclean reptile, 
which will defile him, or who shall touch a 
man, whereby he shall defile him according 
to all his uncleanness: ‘whatsoever sonl 
shall touch them shall be unclean until 
evening; he shall not eat of the holy things, 
unless he bathe his body in water, ‘and the 
snn go down, and then he shall be clean ; 
and then shall he eat of all the holy things, 
for they are his bread. ®He shall not eat 
that which dics of itself, or is taken of beasts, 
so that he should be pollnted by them: I 
am the Lord. ® And they shall keep my 
ordinances, that they do not bear iniquity 
because of them, and die because of them 
if they shall profane them: I am the Lor 
God that sanctifiesthem. 19 And no stranger 
shall eat the holy things: one that sojourns 
with a priest, or a hireling, shall not eat the 
holy things. "Bont if a priest should have 
a soul purchased. for money, he shall eat of 
his bread; and they that are born in his 
house, they also shall eat of his bread. #And 
if the daughter of a priest should marry a 
stranger, she shall not eat of the Y offerings 
of the sanctuary. ™ And if the daughter of 
a priest should be a widow, or put away, 
and have no seed, she shall return to her 
father’s house, as in her youth: she shall 
eat of her father’s bread, but no stranger 
shall eat of it. “And the man who shall 
ignorantly eat holy things, shall add the 
fifth part to it, and give the holy thing to 
the priest. ™ And they shall not profane 
the holy things of the children of Israel 
which they offer to the Lord. 1 So éshould 
they bring upon themselves the iniquity of 
trespass in their eating their holy things: 
for I am the Lord that sanctifics them. , 

Y And the Lord spoke to Moses, saying, 
18 Spcak to Aaron ad. his sons, and to all the 
congregation of Israel, and thou shalt say to 
them, Any man of the children of Israel, or 
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Leviticus XXII. 19—XXIII. 8. 


of the strangers that abide among them in 
Israel, who shall offer his gifts according to 
all their confession and according to all their 
choice, whatsoever they may bring to the 
Lord for whole-burnt-offerings — !? your 
P free-will-offerings shall be males without 
blemish of the herds, or of the sheep, or of 
the goats. They shall not bring to the 
Lord anything that has a blemish in it, for 
it shall not be acceptable for you. 2! And 
whatsoever man shall offer a peace-offering 
to the Lord, discharging a vow, or in the 
way of free-will-offering, or an offering in 
your feasts, of the herds or of the sheep, it 
shall be without blemish for acceptance: 
there shall be no blemish in it. ?? One that 
is blind, or broken, or has its tongue cut out, 
or is troubled with warts, or has a malignant 
ulcer, or tetters, they shall not offer these to 
the Lord; neither shall yc offer any of them 
for a burnt-offering on the altar of the 
Lord. *4 And acalf or a sheep with the ears 
cut off, or that has lost its tail, thou shalt 
slay them for thysclf; but they shall not be 
accepted for thy vow. % That which has 
broken testicles, or is crushed or gelt or mu- 
tilated,—thou shalt not offer them to the 
Lord, neither shall ye sacrifice them upon 
your land. * Neither shall ye offer the gifts 
of your God of all these things by the hand 
of a stranger, because there is Ycorruption in 
them, a blemish in them: these shall not be 
accepted for you. % And the Lord spoke to 
Moses, saying, As for a calf, or a sheep, or & 
goat, whenever itis born, then shall it be 
seven days under its mother; and on the 
eighth day and after they shall be accepted 
for sacrifices, a burnt-offering to tho Lord. 
*8 And a ‘bullock and, a Sewe, it and its 
young, thou shalt not kill in onc day., 

*And if thou shouldest offer a sacrifice, a 
vow of rejoicing to the Lord, ye shall offer it 
so ds to be accepted for you. “In that same 
day it shall be caten ; ye shall not leavo of the 
flesh till the morrow: I am the Lord. ?'And 
ye shall keep my commandments and do 
them. * And ye shall not profane the name 
of the Holy One, and I will be sanctified in 
the midst of the children of Israel. am 
the Lord that sanctifies you, ® who brought 
you out of the land of Egypt, to be your 
God: I am the Lord. : 

And the Lord spoke to Moses, saying, 
28pcak to the children of Isracl, and thou 
shalt say unto them, The feasts of the Lord 
which ye shall call holy assemblies, these are 
my feasts. ?Six days shalt thou do works, 
but on the scventh day is the sabbath; a 
rest, a holy convocation to the Lord: thou 
shalt not do any work, it is a sabbath to the 
Lord in all your dwellings. 

*'These are the feasts to the Lord, holy 
convocations, which ye shall call in their 
seasons. °In the first month, on the four- 
teenth day of the month, between the even- 
ing times is the Lord's passover. 95 And on 
the fiftcenth day of this month is the feast 
of unleavened bread to the Lord; seven 
days shall ye eat unleavened bread. 7 And 
the first day shall be a holy convocation to 
you: ye shall do no servile work. 9 And ye 
shall offer whole-burnt-offerings to the Lord 


& Gr. acceptable. y Gr. corruptions. 


ô Qr. ealf 


t Gr. sheep. 


Leviticus XXIII. 9—27. 


seven days; and the seventh day shall be 8a 
holy convocation to you: ye shall do no 
servilework. ®%Aud the Lord spoke to Moses 

saying, Speak to the children of Israel, and 
thou shalt say to them, When ye shall enter 
into the laud which I give you, and reap the 

harvest of it, then shall ye bring a sheaf, 

the first-fruits of your harvest, to the priest ; 

Hand he shall lift up the sheaf before the 
Lord, to be accepted for you. On the mor- 

row of the first dav the priest shall lift it up. 
P? And ye shall ‘offer on the day on which 
ye bring the sheaf, a lamb without blemish 
of a year old for a whole-burnt-offering to 

the Lord. 9And its meat-offering two tenth 
portions of fine flour mingled with oil: it 1s 

a sacrifice to the Lord, a smell of sweet sa- 

vour to the Lord, and 1ts drink-offering the 

fourth part ofa hin of wine. "And ye shall 
not eat bread, or the new parched corn, 
until this same day, uutil ye offer the sacri- 
fices to your God: zé is a perpetual statute 
throughout your generations in all your 
dwellings. 

6 And ye shall number to yourselves from 
the day after the sabbath, from the day ou 
which ye shall offer the sheaf of the heave- 
offering, seven full weeks: £ until the mor- 
row after the last week ye shall number fifty 
days, and shall bring a new meat-olferiug to 
the Lord. 7 Ye shall bring from your dwell- 
ing loaves, as a heave-offering, two loaves: 
they shall be of two teuth portions of fine 
flour, they shall be baked with leayen of the 
first-fruits to the Lord. And yeshall bring 
with the loaves seven unblemished lambs of 
a year old, and one calf of the herd, and two 
rams without blemish, and the shall be a 
whole-burnt-offering to the Lord: and their 
meat-offeringsand their drink-offerings shall 
be a sacrifice, a smell of sweet savour to the 
Lord. 9 And they shall sacrifice one kid of 
the goats for a sin-offering, and two lambs 
of a year old for a peace-offering, with the 
loaves of the first-fruits. % And the priest 
shall place them with the loaves of the first- 
fruits an offering before the Lord with the 
two lambs, they shall be holy to the Lord ; 
they shall belong to the priest that brings 
them. 2! And ye shall call this day a convo- 
cation: it shall be holy to you; ye shall do 
no servile work on it: 16 is & perpetual ordi- 
nance throughout your generations in all 
your habitations. And when ye shall reap 
the harvest of your laud, ye shall uot fully 
zean the remainder of the harvest of your 
field when thou reapest, and thou shalt not 
gather that which falls from thy reaping ; 
thou shalt leave it for the poor and the 
stranger: I am the Lord your God. 

% And the Lord spoke to Moses, saying, 
24 Speak to the children of Israel, saying, In 
the seventh month, on the first day of the 
month, ye shall have a rest, à memorial of 
trumpets: it shall be to you a holy convoca- 
tiou. * Ye shall do no servile work, and ye 
Skal offer a wholc-burnt-offering to the 

ord. 

26 And the Lord spoke to Moses, saying, 
9 Also on the tenth dayof this seventh month 
is a day of atonement: it shall be Ba holy 
convocation to you; and ye shall humble 
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& Or, called holy. See Rom. 1.7. 
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28 d£ere bdoxatrwua Th Kvpío. Tay épyov où moroere èv airy 
Tj "ép taúry tote yàp juepa efiAacpod avn pv, 

29 eftAdoacbat mept tuav čvavrı Kupíov roð «o0 ouQv. Tldoa 
Vox, Aris py tamwewwbyoerar v airy TH mepa arg, 

30 eforAobpevOycerar éx ToU haod adrijs. Kal aca Vx), Tes 
more épyov ev aèr TH Hucpa tatty, moXeroi Ù Wvxn 

31 éxetvy êk Tod Aaod adrijs. lay čpyov où roumoere: voutpov 
aidviov els Tas yeveàs tudy èv mdcais KarTotKiats Duar. 

32 2aBBara cafjBárov eorar Dpiw Kal tamewdoere Tas Wuyds 
c ^ 2 A Nd ^ x 3 s e a b4 e / 
ÜuQv: amd évárgs ToU pyvos, mò érmépas ews érmépas 
caffBarieire à aáBBora duv. 


33, 34 Kal &Xadyoe Kupwos mpós Movofv, Aéyov, AdAnoov 
La ^ 3 ^ e^ e 
tots viots lopayA, Àéyow, TH mevrekaiOekdry TOU puvós TOD 
35 €Bdduou roúrov, éopri] a«qvàv érrà Huepas TH Kvpío. Kai 
€ oe i pT E / is | ws Te T E. 
€ L3 € ^ 5j 3 
7) pépa 1) "poro kàn) ayia: way épyov Aarpevróv où 
36 coujcere. “Errtà huéoas mpoodéere ókokavróuaro TH Kupiw 
ar s £ dg P t + » e Ln N . FA a 
Kal cpa 1 ôyðón kànt) ayia eorar buiv Kal mpordgere 
£ L4 r > id L4 E] ^ » s 3 
oAoKavTM@paTa Kupio é£ó0ióv èste wav €pyov AaTpevróv ov 
37 sowjcere. 
L4 + Li lal d e z ^ 
Ogre mpocevéykat kaprapata TQ Kupiw, óXokavropara kai 
Üvaías aùrâv, kal cmovOàs aùrâv rò kaÜ Tépav eis T4épav- 
38 zXjv tov caBBdtwv Kupiov, kai wAjv vv Oopárev tar, 
Kal whyy vac Gv vOv exv ojQv, Kat viv Tov éxovatov jv, 
A A , ^ / * 2 tal , € T Lol 
39 à àv dure TQ Kupiy. Kai év TH mevrekauDekóry Tepe Tob 
^ e A 
uyròs Tod EBddpov rovrov, Otay avvreAéowre TA yevvýpaTa THs 
[od Lal A e ^ 
Yyüs, éopracere tÔ Kupío émrà vjuépas* TH "uépQ TH Tpórn 
3 7 M ^ € , ^ 5 Ed 3 Z M Z 
40 åvámavois, kat TH "jpépg. TH 6y36y åváravos. Kat Ayerbe 
Th Hepa TH wpórg kapmóv éúiov palov, kal káAXvvÜpa, 
Powíkov, kal KAddous údov Saceis, Kal iréas, kal dyvov 
/ 2 /3€ 2 4 » 7 ^ ^ 
KAáOovs êk xeuuáppov, eippavOjvat évavre  Kupíov tod @cot 
^ ^ ^ + Y 
4l pv émrà Ñpépas ToU éviavroU. Noéumov aióviov eis tas 
N € Lol 3 Lol ^ "^ e t € la 3 , > 
42 yeveüs vay èv TH papi TË éBddua foprágere avriy. Ev 
oKyvals KaTounoere émrà Hyepas: as 6 adtdyOuv èv “Iopand 
43 xarouynoe èv okyvais, rus idwow at yeveat duv, dre év 
oKynvais KaruKiura ToUs viots “Iopand, êv «à eEayayely pe 
44 aùroùs ex yijs Alyómrovw èyè Kúpios 6 @eds duv. Kal 
3 /, Lol s e * yf. ^ en 2 + 
eAdAnoe Mavorjs tas éopràs Kupiov tots viots lapoxjA. 


Atrat éoptal Kvpío, üs kaÀémere KAnras åyías, 


24 Kal éddrnoe Kijptos mpòs Mover, Aéyov, čvrerňar Tois 
^ feo by 
2 vios “IopanA, xol AaBéerwody cor čarov éAdivov Kabapov 
^ fal M ^ 
3 xekopguévov eis pas, Kadoar Xíxvov Owwmravrós, eEwhev rod 
n ^ e^ ^ r4 b + 
KaTameraopatos èv TH okyv TOU papTupiov' Kal kaÚTovT 
^ s a? xe Li 
aird 'Aapüv kal of viol aùroD dx érmépas ews pot évorrtov 
^ A N "^ 3- ^ 
4 Kupíov évOeAexüs, vopysoy aidvioy €is Tas yeveàs tay. “Eni 
D ^ ^ A: LÀ la 
Tis Avxvías THs KaÜapüs kaúrere Toùs Aúyvovs évavriov 
a ^ / * £ 
5 Kupiov ews eis Tompot. Kal Ayerbe cepidadwy, kai morh- 
y » m 
cere abriy Sddexa dptovs: Sto Sexdrwy črrar 6 dpros ô es. 
b 3 , 3 * bu gé a MN Noa 0€ oN 
6 Kal ériOyoere aùroùs: ðvo Géuara, EE dprovs rò êv Üéua emi 
` F [^ ^ X » K r4 K bj 2 On 
7 viv Tpéme(av tiv kaÜapàv évavre Kupiov. al émiÜjoere 


Leviticus XXIII. 28—X XIV. 7. 


your souls, and offer a wholc-burnt-offering 
to the Lord. ?9?Yeshall do no work ou this 
self-same day: for this is a day of atonement 
for you, to make atonement for you before 
the Lord your God. ™ Every soul that 
shall not be humbled in ihat day, shall be 
cut off from among its people. 9 And every 
soul which shall do work on that day, that 
soul shall be destroyed from among its peo- 
ple. 9?! Ye shall do no manner of work: it is 
a perpetual statute throughout your genera- 
tions im all your habitations. 9? It shall be a 
holy sabbath to you; and ye shall 8 humble 
your sows, from the ninth day of the month: 
from eveniug to evening ye shall keep your 
sabbaths. . 

33 And the Lord spoke to Moses, saying, 
34 Speak to the children of Israel, saying, On 
the fifteenth day of this seventh month, 
there' shall be a feast of tabernacles seven 
days to the Lord. 9? And on the first day 
shall be a holy convocation; ye shall do no 
servile work. 396Seveu days shall ye offer . 
whole-burnt-offerings to the Lord, and the 
cighth-day shall be a holy convocation to 
you; and ye shall offer whole-burnt-offer- 
ings to the Lord: it is a time of release, ye 
shall do no servile work. 37These are the 
feasts to the Lord, which ye shall call holy 
convocations, to offer burnt-offerings to the 
Lord, whole-burnt-offerings and their meat- 
offerings, and their drink-offerings, that for 
each day on its day: #8 besides the sabbaths 
of the Lord, and besides your gifts, and 
besides all your vows, and. besides your free- 
will-offerings, which ye shall give to the 
Lord. 9 And on the fifteenth day of this 
seventh month, when ye shall have com- 
pletely gathered in the fruits of the earth, 
ye shall keep a feast to the Lord seven days; 
on the first day there shall be a rest, and on 
the eighth day a rest. “And on the first 
day ye shall take goodly fruit of trees, and 
branches of palm trees, and thick boughs of 
trees, and willows, and branches of osiers 
from the brook, to rejoice before the Lord 
your God seven days in the year. *! Jt is a 
perpetual statute for your generations: in 
the seventh month ye shallkeepit. # Seven 
days ye shall dwell in tabernacles: every 
native in Israel shall dwell in tents, “that 
your Y posterity may see, that I made the 
children of Israel to dwell in tents, when I 
brought them out of the land of Egypt: I 
am the Lord your God. 4# And Moses ?re- 
counted the feasts of the Lord to the chil. 
dren of Israel. 

And the Lord spoke to Moses, saying, 
2 Charge the children of Israel, and let them 
take for thee pure olive oil beaten for the 
light, to burn a lamp continually, ?outside 
the veil in the tabernacle of witness; and 
Aaron aud his sons shall burn it from even- 
ing until morning before the Lord continu- 
ally, a perpetual statute throughout your 
generations. * Ye shall burn the lamps on 
the pure lamp-stand before the Lord till the 
morrow. ® And ye shall take fine flour, and 
make of it twelve loaves; each loaf shall bo 
of two tenth parts. ®And ye shall put them 
in two rows, each row containing six loaves 
on the pure table before the Lord. 7 An 


8 Or, ufflict. 4 Gr. generations. ó 


Gr, spoke. 


Leviticus XXIV. 8—XXV. 6. 


ye shall pnt on each row pure frankincense 
and salt; and these things shall be for loaves 
for a memorial, set forth before the Lord. 
8 On the sabbath. day they shall be.set forth 
before the Lord continually before the chil- 
dren of Israel, for an everlasting covenant. 
9 And they shall be for Aaron and his sons, 

and they shall eat them in the holy place : 

for this is their most holy portion of tho 
offerings made to the Lord, a perpetual 
statnte. 


V And there went forth a son of an Israel- 
itish woman, and he was son of an Egyptian 
man among the sons of Israel; and the 
fought in the camp, the son of the Israelitis 
woman, and a man who was an Israelite. 
BAndthesonof theIsraelitish woman named 
THE NAME and cursed ; and they brought 
him to Moses: and his mother’s name was 
Salomith, daughter of Dabri of the tribe of 
Dan. E And t ey put him in ward, to judge 
him by the command of the Lord. “And the 
Lord spoke to Moses, saying, “ Bring forth 
him that cursed ontside the camp, and all 
who heard shall lay their hauds upon his 
head, and all the congregation shall stone 
him. % And speak to the sons of Israel, and 
thon shalt say to them, Whosoever shall 
curse God shall bear his sin. Aud he that 
names the name of the Lord, let him die 
the death: let all the congregation of Israel 
stone him with stones; whether he be a 
stranger or a native, let him die for naming 
the name of the Lord. Y And whosoever 
shall smite £a man and he die, let him die 
the death. 1 And whosoever shall smite a 
beast, and it shall die, let him render life 
for life. 9 And whosoever shall inflict a 
blemish on his neighbour, as he has done to 
him, so shall it be done to himself in return; 
20 y bruise for bruise, eye for eye, tooth for 
tooth: as any one may inflict a blemish on 
a man, so shall it be rendered to him. 
2 Whosoever shall smite a man, and he 
shall die, let him die the death. ??'l'heve 
shall be one judgment for the stranger and 
the native, for I am the Lord your God. 
And Moses spoke to the children of Israel, 
and they bronght him that had cursed ont 
of the camp, aud stoned him with stoues: 
and the children of Israel did as the Lord 
commanded Moses. 


And the Lord spoke to Moses in the 
mount Sina, saying, ? Speak to the children 
of Israel, and thon shalt say to them, When- 
soever ye shall have entered into the land, 
which I give to you, then the land shall 
rest fr give to you, for its sabbaths to 


the Lord. Six years thou shalt sow thy 
field, and six years thou shalt, rune thy 
vine, and gather in its fruit. ut in the 


seventh year shall be a Ah. it shall be 
a rest to the land, a sabbath to the Lord: 

thon shalt not sow thy field, and thon shalt 
not prune thy vine. ? And thou shalt not 
gather the spontaneons pone of thy field, 
and thon shalt not gather fully the grapes 
of thy dedication: it shall be a year of rest 
to the land. ® And the sabbaths of the land 
shall be Sfood for thee, and for thy man- 
servant, and for thy maid-servant, and thy 
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ert Tò Sepa AiBavov kaGapov Kal GAa, kai Evovrat eis dprovs 
eis üváuvgaw Tpokeipeva TQ Kvpíg. Ty pépa TOV caBBá- 8 
TOv mpocOncerat évavrt Kuptov Siamravrs &vómiov TOv viov 
lopaijA, Quare aidyiov. Kai éorat "Aapüy Kal ois viots 9 
atrov: Kat páyovrat aùrà £v tomw dyly gate yàp &yu. Tay 
&yiev ToUTo avTOv TÒ TOV Üvotaopévoy TG Kupío, vdpupov 
aidviov. 


r 


Koi eme vids yovaurds ‘opandiridos, kal ooros Tv vids 10 
Aiyvrríov èv rois viois Iopa kal epaxéoavro Èv TH Tapep- 
Body ô èk THs To pax Xéridos, Kat ô dv pwrros ó ‘Iopandérys. 
Kat erovopdoas ó vids Tis yuvawós THs ‘Iopandéridos 76 11 
ovopa kamipácoo: kal {yayov aùròv mpòs Mwvoñv kal Tò 
òvopa THs pyTpos abro0 Sadopedd Guydtyp Aaßpe èk Ths 
puns Adv. Kat àmwéÜevro abróv els pudaxiy diaxpivae aùròv 12 
9i. mpoordyparos Kupiov. Kai qoe Kýpros mpos 13 
Movoty, Aéyov, edyaye TOV karapagápeyoy &o Ths Tape- 14 
Bois, Kal emOnoourt mavres ol dKovoavres Tas Xéipas avTav 
ext riy kejalqv abroU, kai AWGoBorAycovcw adrov Taco. 3 
cuvaywyyn. Kat Toîs viots ‘Tapa AáXgaov, kal pets mpòs 15 
attous, dvðpwros 8 os àv karapáonrar Ocdv, ápapríav Axierat. 

° Ovopdčwv Se TÒ övopa Kupiov, Baváro Üavorota Go ious 16 
AGoBodetrw abróv maga 7) mova-yoryr To pań): ey T€ TpoTH- 
Autos éáv Te airoxGov, ev TO Svopdoat aùròv 76 ovo. Kupíov, 
TcÀevráro. Kal dvOpwmos ds àv murem yoxiv dvOparou, 17. 
kal àxoÜávy, lavár Govatovabw. Kat 0s dv rardéy krqvos, 18 
kal dmoOdvy, dmorwóro wWuxQv vrè woyfs. Kal édv ms 19 
ôG p@pov v TAnGiov, às éroince abrQ, ócasros dvturoinOy,- 
cera, abrQ- Xévrpuapio. &vri cvrrp(aparos, ôphahpòv dytt 20 
3pOadpod, 6dévra &yri dddvros, Kablére dy ôG papoy rà 
avÜpómo, ojro Oofjcera. air. “Os av mardén dvpuroy, 21 
kal dmoÜávy, Üavéro Gavarotebe. Atkaiwots pia eorat TH 22 
mpooyrvTa Kal TB éyxopío, OTe eyó elt Kúpios 6 ó @eds Ù Üpv. 
Koi qoe Movorjs Tots ViOLS ‘Jopayh- Kai def yeyov. Tov 23 
KaTapacdpevov eo THs mapepPodijs, kal édifoBdryoav aùròv 
êv Alfoi Kat oi viol “Iopand éxoígcav kaÜdmep cwvérafe 


Kúpios à Movoy. 


Kai doe Kupwos pos Movoty € € TO Bpeu Zâ, éyov, 25 
AdAyoov Tots viois Iopa, kal pets. mpos airods, orav 9 
eioeA Ore eis THY yiv, v. eyo Sopa iptv, kal dvaradeerar Ñ 

^ a es 648 NES. z ^ Af Gy pA ^ 
yin qv êyò Sbu optv, c¢BBara 7G Kupiw. “EE ery owepeis 3 
Tov d&ypóv cov, kal €f ery tepels tiv üuaeAóv cov, kal 
i£ews TOV kapmrüv ary) Tó dt ere rà. éf06 iBBora- 4 
wages Tov Kapmov aris. Te re TQ EBdOpp od BBara 

/ » ^ ^ ^ f 
àváravois cota. TH yj, cáßßara và Kupiy: tov dypóv cov 
ob omepeis, kal Tv djvreAóv Gov od Teneis, Kal rà adropata b 
avaBaivovta, ToD áypoU cov oUk ékÜepiaeis, Kal THY aradvXjv 
TOU dda wards gov ovK ékrpvyrja ets: évtavrós  Avamao eos 
eorat T vfi. Kol éora tà cáBaro. Tis YS Bpdpard 6 
got, Kal TO madi cov, kal vy madioxy cov, Kal cQ 


m 


A Qr. the life of a man, 


y See Matt. 5. 21. à Gr. foods. 
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^ by ^ £ ^ L4 ` , M 
7 pioburd cov, kai TS wapoikw TQ Tpockeuiévo mpós cé Kat 
^ ^ la A ^ ^ $ ^ 
Tols KTHVETL aov, Kal rots Onplots rots ev TH 'yrj Tov carat vv 
* ^ ^ 
TO yévvip.a. avro els Bpdow. 
8 Kai eapOuyoeas 0eavrQ. extra dvoratces érüv, €rrà. ern 
értakiss kal eoovrai cou émrà EBdouddes érüv evvéa kal 
9 reccapákovra. € AvayyeAcire oáXmvyyos povi èv má 
^ P e 2 gp "dà e ? YY , "n ^ ou 
TH yn tpov év TG wq TQ EBSdpw rH Sexdry Tod pnvds- 
^ ^ + A ^ 
TH ypepa Tod tlacpou diayyedcire sáàmiyyt èv raon TH yj 
^ * * 
10$uGv. Kal áywicere TÒ eros Tov mevrQkooTüv éviavToy, koi 
, ^ ^ ^ ^ ^ 
diaBonoete Adeow eri Tis ys wc Tots KaTOLKODOW ary 
x ^ 
éviavrüs àdéceos onpacia avty cora, utv: kal drreAedoerae 
m ^ " 
els éxacTos eis THY KTHOW abro, kal ékagvos eis THY maTpiàv 
> ^ 3 u 3 , L4 y A * x 
1l abro) àzeAevoecÜe. “Adécews onpacia avTy, TÒ Tos TÒ 
vevrQkocrüv éviavTds (orat piv od orepetre, ode üpijoere 
* ^ x 
Ta abróuara dvaBaivovra avbrüjs, Kal ov Tpvyyjcere và 
^ [4 /, "4 kd 
12 $yucpuéva airs, dt. á$éceos onpacia orir yov lorta 
en ri ` ^ 14 2 ‘ ld * e * 
18 iptv. årò TOv wediov dáyeoÜe và yevvýpara ars. “Ev 
^ ^ f + 
TÔ dre THs ddécews onpacias abris èraveheúrerar eis THY 
M a ^ 3TA S 3 lal £f ^ g 3N 
14 čykryow abro0. “Hay 0€ dmo0Q mpdow T mànolov cov, éàv 
* ^ X $ 
de kal krjoy mapà ro) mÀnciov cov, pù OuBérw advOpwrros 
# * ^ / 
15 tov wAnoiov. Kara dpibusv érüv pera tiv onpactay krjoy 
mapa Tov wAyoiov, Kata üpiÜnóv emavrdv "yevvipárov. àro- 
A ^ ^ ^ 
16 8ócera( cot. Kaédre àv mdctov rüv érüv wdnbuvel civ 
A Li ^ ^ 
éyernow adrot, kal kafór. àv éXarrov Tay érüv éAarTOvOce, 
^ kd ^ 
Tiv €ykrgow avrov ort üpiÜnóv vyevvgpárov avro), oUros 
x 
17 &xodüócera( cor. My OMBéro dvOpwros vóv sA«oíov kal 
$ , ` L4 3 A > 4 E e ` 
poBnOjon Kúpiov tov ®eóv cov éyo epa Kúpios å @eds 
p 
s 
Koi romoete sávra và Owawópard pov, xai "rácas Tas 
3 s s * 
Kpivets pov, kal puddgacGe, xai woujoere aUrà, kai karouaj- 
oN ^ ^ ¥ b » E A ` E] t 
19 eere émi TNs yns meroóres. Kal wose 7) y?) Tà éxpdpta 
" N A 
airys, kal páyecle els rÀyopoviv, Kal 'koroucjaere semoUóres 
20 > 5 3 ^ "Eà be Aé 2 $ f 6 > ^ + ^ 
èr abrjs. “Edy de Aéygre ti payópeða èv T era TÔ 
e / ui ` ^ 2 W p X f 
éB8óp.o Torto, éàv pH ore(/poper pydt ovvaydyopev Tà yevvý- 
^ s ^ ^ 
21 para "Gv; Koi &moovéAAo tiv eüXoytav pov opiv èv TQ 
y a g N Pd N 2 S. N: 3 ` rd Li 
éret TÔ ékro, Kal zoujoe. Tà yevvýpata aùtrhs eis Ta Tpia ETN. 
* A * Y y Ed ` 4 5 ^ ^ 
22 Kal omepetre Tò éros rò õyðoov, koi ddyeo0e ard rõv 
^ ^ / L4 A 4 
yerrnpdtuv mada ews Tod érovs Tod évdrour ews àv EAOy 
93 ` , 3 A , Ü X N X ^ K N L4 ^ > 
TÒ yévvgua abrís, dóyeoÜe raha wahadv. Kai 9 yi od 
, ^ / e ^ / , 
mpaQyoerat eis BeBaiwow: eh yap éorw 7 Yh, Out. mpooy- 
$ ^ ^ b ^ 
24 Avrot kal mdpouKor tyets èste évavríov pov. Kal xara racav 
^ ^ ^ ^ 3 
25 yfv karasyérews tydv, Aúrpa Sdoere ts yis. “Hav de 
^ ^ M ^ 
mwévytat 6 adeAdds cov 6 perà co), kal àmo0ürai dard rijs 
^ # ^ 
karacXéceus abro), kal Aby ô dyyiworevov ó éyyibov avrà, 
: ^ ^ ^ TN ` M 
26 kal Avrpocerau THY wpáciw ToU áóeAóo) airod. “Hay 0€ py 
t 5 ^ s N of ^ ^ 
Y rut ô dyxioredwr, kal ebmopy0j Tjj xapi, kal eüpeÜ avrà 
27 rò txavov, Aórpa abro? Kal cvAXoywtbra. Ta ETH THs 
^ a £$ A "4 e i 
mpdcens adtod, kal diroddce 0 trepexer TO àvÜpórro, © àmé- 
Lal ^ 3 ^ 
Soro aird air, kal dmeAeócerai eis THY KaTdoxeow abro). 
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Leviticus XXV. 7—27. 


hireling, and the stranger that abides with 
thee. 7 And for thy cattle, and for the wild 
beasts that are in thy land, shall every fruit 
of Bit be for food. 

8 And thou shalt reckon to thyself seven 
sabbaths of years, seven times seven years ; 
and they shall be to thee seven weeks of 
years, nineand forty years. *In the seventh 
month, on the tenth day of the month, ye 
shall make a proclamation with the sound 
of a trumpet in all your land ; on the day of 
atonement ye shall make a proclamation 
with a trumpet in all your land. And ye 
shall sanctify the year, the fiftieth year, and 
ye shall proclaim a release upon the land to 
all that inhabit it; it shall be given a year 
of release, a y jubilee for you ; and each one 
shall depart to his possession, and ye shall 
go each to his family. ‘This is a jubilee of 
release, the year shall be to you the fiftieth 
year: ye shall not sow, nor reap the produce 
that comes of itself from the land, neither 
shall ye gather its dedicated fruits, 7? For 
it is a jubilee of release; it shall be holy to 
you, ye shall eat its fruits off the fields. “In 
the year of the release even the jubilee of it, 
shall each one return to his possession. 
H And if thou shouldest sell a possession 
to thy neighbour, or if thou shouldest buy 
of thy neighbour, let not a man oppress his 
neighbour. (15 Aceording to the number of 
years after the jubilee shalt thou buy of thy 
neighbour, according to the uumber of years 
of the fruits shall he sell to thee. 1$ Accord. 
ing as there may bea greater number of 
years he shall increase the value of his pos- 
session, and according as there may be a less 
number of years he shall lessen the value of 
his possession ; for according to the number 
of his crops, so shall he sell to thee. Let 
not a man oppress his neighbour, and thou 
shalt fear the Lord thy God: Iam the Lord 
thy God. 

1 And ye shall keep all my ordinances, 
and all my judgments; and do ye observe 
them, and ye shall keep them, and dwell 
securely in the land. And the land shall 
yield her increase, and ye shall eat to ful. 
ness, and shall dwell securely init. And 
if ye should say, What shall we eat in this 
seventh year, if we do not sow nor gather in 
our fruits? 2! Then will I send my blessin, 
upon you in the sixth year, and the lan 
shall produce its fruits for three years. 
22 And ye shall sow in the eighth year, and 
eat old fruits till the ninth year: until its 
fruit come, ye shall eat old fruits of the old. 
?3 And the land shall not be sold fora per- 
manence; for the laud is mine, because ye 
are strangers and sojourners before me. 
?! And in every land of your possession, ye 
shall $allow ransoms for the land. > Aud 
if thy brother who is with thee be poor, and 
shouid have sold part of his possession, and 
his kinsman who is nigh to him come, then 
he shall redeem the possession which his 
brother has sold. % And if one have no 
near kinsman, and he prosper with his haud, 
and he find sufficient money, even his ran- 
som ; then shall he calculate the years of 
his sale, and he shall give 9 what is due to 
the man to whom he sold it, and he shall 


f q. d. àypov. y Gr. manifestation, or indication. 9 Gr- selling. 


Ü Or, pay. 0 Gr. what is over. 


Leviticus XXV. 28—46. 


return to his possession., 28 But if his hand 
have not prospered sufficiently, so as that he 
should restore the money to him, then he 
that bought the possessions shall have them 
til the sixth ycar of the release; and it 
shall go out in the release, and the owner 
shall return to his possession. 

29 And if any one should sell an inhabited 
house in a walled.eity, then there shall be 
the ransom of it, uutil the time is fulfilled : 
its time of ransom shall be & full year. 
39? And if it be not ransomed until there be 
completed Bof its time a full year, the house 
which is in the walled city shall be surely 
confirmed to him that bought it, through- 
out his generations; and it shall not go out 
in the release. ?!But the houses in the 
villages which have not a wall round about 
them, shall be reckoned Yas the fields of the 
country: they shall Aloys be redeemable 
and they shall go out in the release. ?And 
the cities of the Levites, the houses of the 
cities in their ‘possession, shall be always 
redeemable to the Levites. 9 And if any 
one shall redeem a house of the Levites, 
then shall their sale of the houses of their 
possession go out in the release; because 
the houses ef the cities of the Levites are 
their possession in the midst of the children 
of Israel *! And the lands set apart for 
their cities shall not be sold, because this is 
their perpetual possession. ! 

35 And if thy brother who is with thee 
become poor, and he fail in ê resources with 
thee, thou shalt help him as a stranger and 
a sojourner, and thy brother shall live with 
thee. Thou shalt not receive from him 
interest, nor increase: and thou shalt fear 
thy God: Iam the Lord: and thy brother 
shall live with thee. *”Thou shalt not lend 
thy money to him at interest, and thou 
shalt not lend thy $meat to him to be re- 
turned with increase. 8I am the Lord 
your God, who brought you out of the land 
of Egypt, -to give you the land of Chanaan, 
so as to be your Ged. 

89 And if thy brother by thee be lowered, 
and be sold to thee, he shall not serve thee 
with the servitude of.a slave. 4 He shall be 
with thee as a hireling or & sojourner, he 
shall work for thee till the year of release : 
Aand he shall go out in the release, and his 
children with him; and he shall go to his 
family, he shall hasten back to his patri- 
mony. “ Because these are my servants, 
whom I brought out of the land of Egypt; 
such an one shall not be soldas a common 
servant. “Thou shalt not %oppress him 
with labour, and shalt fear the Lord thy 
God. * And whatever number of men-ser- 
vants and maid-servants thou shalt have, 
thou shalt purchase male aud female ser- 
vants from the nations that are round about 
thee. * And of the sonsiof the sojourners 
that are among you, of these ye shall buy 
and of their relations, all that shall be in 
your lands; let them be to you for a posses- 
sion, “And ye shall distribute them to 
your ehildren after you, and they shall be 
to you permanent possessions for ever: but 
of your brethren the children of Israel, one 
shall not oppress his brother in labours. 


B Gr. of it. y Gr to. 
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"Eày è u) ebmopwÜf aùroð ý xelp Tò ikavóv, Gare drododvat 28 
aitd, kal écTaL 7 Tpácis TO krQcapévo abrà Ews ToU ExTov 
érovs THs d és, kal eeAcdoerar èv TH aecet, Kal åmeħeú- 
c'era, eis THY ka'ráoxeoty airov. 


^ A 2 LÀ 
"Eà»y Oé tis GrodGrat oikíav oixnTyy èv móde. TeTELxiopery, 29 
A ^ X € n 
kal dorar 7 Xórpocis adrijs, éos TAnpwOR EviavTds Tjuepüv 
» e ? 3 ^ *Eà be ^ X 05 v ^ À 67 30 
eorot 7) AUTpwos adTijs. av de uù) AvTPOOH &os av TANPwWOF 
^ 5 A ^ 
airs éviavrós ÓXos, kupwOncerat 7 oikia 7) oboa èv móet TH 
^ ^ Ld N A 
éxotcn Téixos, BeBaiws TQ kryoapéve advriy eis Tas yeveàs 
3 a" s > * , 3 ^ 3 f e * * x € s 
avro), kal otk éfeAejcera, év rfj Adee. Ai òè oixion ai ev 31 
^ ^ , ` * 
raeo, ais oUk otw èv avrais Teixyos KÜKÀo, TpÓs TOV 
[2l ^ ^: Jj 
áypóv Ths ys AoywOyoovra Avtpwral Otmavrós écovrau, 
N 3 A 3 , E: 2 K N € sÀ ^ A ^ 39 
kal év TH adeoe éfeXeóovrau. al ai mÓÀ«ts TOV. Aeuvrüv, 
^ ^ » * 
olk(a, tov aóXewov karacXxéceos abrüv, Avrperal Oumavrós 
y A 2 E] A A Xr r * ^ 33 
écovrat trois Aevirais. Kal 35 àv Avtpdoyra, mapà Tov 
^ ^ ^ lá 
Aevtrüv, kal éfeAe erat 4 Ouímpaois abrüv oikiðv méAcws 
^ ^ F Z A 4 ^ 
karaoyérews obrüv éy T) ügéce, rt oikiat vOv TÓAeov TOV 
^ ^ 3 2 A 
Aewvrüv karácxegis aùrôv év péro viðv “IopayA. Kai oi 34 
^ ^ kA L4 
dypol ddwpicpevor tails móňeow ajrQv o) mpabýoovrat, Órt 
karágxeats aiwvia rovro abray TTV. 
^ ^ S , 
"Eày òè mévqra 6 ddeAdds cot 6 perà cod, kai dóvvamjoy 35 
^ ^ ^ s 
Tals xepoi mapa col, avriAnwy adtod as mpooyditov kai 
s ^ L4 
Tapoíkov, kal Cyoetar 6 ddeAdds cov peta cod. Od Ayy 36 
> > ^ / E Oe 208 À 8 s 07 s ®© y 
map abro) rókov, ovde émi rAKGe ra hoPyOnoy tov Geóv 
2 N , ki d € i Xr Hd ^ m 
oov èyè Kupios: kal. Ehrerar 6 adeAdds cov pera coU. 
To dpyvptdv cov où déces ait érl TéKw, kal émi wAcovacpd 37 
E ^ E ^ UN if / . > S4 e ` eon 
od ddcets abrQ Ta Bpópará cov. “Eyw Kúpios 6 Oeds tpav, 38 
E ^ » ue c 
6 éfayayüv tpas êk yfs Alyózrov, dotvan piv mv yiv 
r 
Xavady, dare elvat jv Oeds. 


^ 2 X b ^ ^ 
"Edy òè romewo05 ó ddeAdds cov rapa col, kat rpaby cor, 39 
3 Ò z j / 32 Q 6 ^ » 14 40 
o) Sovdetoes cor SovAciay olkérov. s pioGwros T] mapot- 
^ g: 5 b 
KOS dortal cot ews TOU érovs TNS aérews epyaras Tapa cot, 
No z ^ s f s xX i E ^ > A 
kal eedevoerar TH ddécei, kal rà Tékva aÙTod per abro, 4l 
^ E: lA A 
kal dmededoerat eis Tv yeveàv adrod, eis THY katádoyeriv THY 
A z ` ka a 
maTpucjv &mo8pajuetrat, Arti oikérat pov eioly ovrot, ods 42 
A Ed L4 
efpyayov èk yas .Atyómrov: où mpafhjcerat èv mpdcet olkérov. 
^ s ^ Z ii £ la bI 
Où karareveis aùròv év TQ péx6o, kai popnbjon Kuptov Tov 43 
Ld $ e^ x € o > 
@cév cov, kal mats kal mabioky Soot av yévwvTat cot, ard 44 
re 20 n g " ` PE 3 03 0» ^ , 6 8 ox, 
TOv éÜvQv boot kúkàw cov daly, ar avrQv krýoerĝe SotAOV 
^ ^ $ ^ » ^ 
kal SovAnv, ‘Kal àmó TOv viðv Tov mapoikov Tay Ovrov èv piv, 45 
^ ^ ^ L4 A 
aro Toórov krýoceole kal dro rõv ovyyevðv aùrâv, doo. àv 
^ ^ ^ es / 
yeovra. év rH yf pv, tcrocov üpiv els Kardoxerw. 
^ ^ TA e A > € e^ * 
Kal karapepuetre aùroùs Tots TéKvois tydv pel pas: kal 46 
^ ^ ^ ` ^ e m^ 
écovra, piv kardyimot els TOV alvar Tov dé áOceAQQv ópv 
^ ^ * ` $ ^ m 
Tüv viüv “Iopand, ékaoTos Tov ddeAGov avro) od Kararevel 
A ^ 
aùròv èv rois uóxÜots. 


6 Gr; violently strain him, 


ò Gr. hands, t Gr. meats. 
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FINN ` 9 [1 X Et z A ^ 2, ^ 
47 “Edy 86 e)py 7 xep Tod mpoonAvrov 7) ToU mapoikov TOU 

` ` Soa Ne 5 / ^ 2^ Z 
Tapa goi, kal amopnbeis ó à0cAdós cov mpal To mpoonàúro 
^ ^ 7 ^ x S M2 ^ Z, ` N 
48 1 TO «apoiko TO Tapa doi, 1j èk yeverijs mpoonóro, pera TÒ 
^ » ^ 3 ^ ^ ^ ^ a 
mpabnvas Gro, AVTpwoLS €g TOL AVTOV’ ELS TOV gcd QUTOU 
> ^ ^ ^ 
49 Avrpóoera, aXróv. “AdeAdds marpós abro, 7 vids ddeApod 
matpos AvTpwoerat aùròv, jj awd TOV olketov TOY capkGv 
> ^ 5 ^ Lal 3 A a 3 F 3, A 3 b 
abro? êk THs dwASs aùrod AvtpGrat abróv: éàv Ot ebmopwyÜcis 

^ x 

koi gvAAoytetrat zpós TOY KEKTY- 


^ ^ ^ 
50 rats xepoi Avrp&rat éavróv, 
ka 4 ^ ^ dg 
ov arédoTo éavróv a)rQ Ews ToU 


z: ^ 
pévov aùrtòv amd tod érovs 


^ ^ + bl t N ^ / 
€viavroU THs déceos: Kal EoTar TO üpyUptov THs Trpáceos 
> ^ € L4 E 3 3t E! > 3 n > xS tA 
51 aùroĵ ws pucBiou: éros É erous éoras per aŭro. “Hay dé 


á ^ ^ $^ 5 x ^ 3 Qe M z > ^ 
qit TAclov Tov érüv 1), mpòs ravra. amoddce rà Aórpa. avro 
> hi ^ » ^ "ns rd > e^ * ^ b > 2 
52 åmò ToU dpyupiov THs wpáceos aitod. “Hay è dAtyov karta- 
^ ^ ^ ^ M 
AechOy ard vOv érüv cis Tov éwavróv THs adéoews, koi 
AA ^ 3» ^ M NS Ny > ^ ME ba X vy 
ovAddoytetrat abr Kata Ta ery adrod, kal dmodwcet rà AVTpA 
53 aùroð ws pucOwrds eviovtdv é£ évtavtod eorat per abro 
3 a 2 N 3 A , 3 L4 / > N N ^ 
54 où kararevéts a)róv èv TO póxÜw évómióv cov. “Hay òè uù 
AurpGrat korà Tatra, é€eActoerar ev TO ever THs adécews 
- 3 $ N N 4 > ^ 3 > a f IN, 2 `N € £ * 
58 a)rós kal rà radia abro) per adrod. Or, pot oi viot 
> M HN 3 nA & foo ^ EFRA E 
Iopayr OLKETQEL €tgt, matoes pou OUTOL ELOLY, OUS egyya-yov EK 
js Alyómrov. 
> $ a ^ ^ 
Hyd Kiptos 6 eds óuGv o) moujcere Uptv abrots xetpo- 
"4 20N N IJAN , 3 I4 € ^ 3AN 
wointa, ovde Aura, oùðè orýàyv åvaorýoere Duly, odde 
7, ^ A A ^ ^ 
AiBov oKomdv Onoere €v TH yp pav mpockwicu, aðr 
p * ^ 
9 éyd eip Küptos ó Oc0s ouv. Tà cáffjJará pov prddkecbe, 
\ > X ^ e A ra > 4, H r 3 A 
3 kal dro Tov åyíwv pov poByOjcecbe eyd cip, Kuptos. “Kav 
Tots TpooTdypact pov mopeinobe, kai Tas évToAds pov Puddc- 
b z > NX N ra \ e ` e ^ 5 A 
4 vote, kal mouoyre abras, kal ddow roy beróv piv ev Kapp 
A 5 deri 
abro), kal ù yn Övre Tà yevvypara adris, kal rà Sida, 
TOv mediov droddéce Tov kapròv abrQv: Kal xaradnwerot 
duly 6 ddoyrds Tov rpvygróv, Kal 6 Tpvygrós Karahjerar 
^ ^ 
Tov ocmópov: Kal dyec0e Tov dprov jpüv cis mÀyopovýv' 
N ^ ^ ^ 
Kal karounjoere perà áodoAeías ext Tis ys tuv, kai 
H D , ` ^ ^ eon B " > 7 
óAegos où DteXeócerot did THS yrs ipv Kat ddow cipyyyv 
^ ^ ^ \ ^ 
êv Tj yh pôv Kal kowuÜjceoÓe, kal o)k eoTar buds 6 
expoBdv: kal dmoX& Onpia movnpà ex rhs yas ópGv. Kai 
z Lal lal ^ 
OuófecÜe rods éxÜpoUs tydv, kal mecodvrat évavríov ipw 
Z b E d 5 € ^ lA € N A € N 
dove. Kat 8uigovra. é tudv mévre ékaróv, kal ékaróv 
^ ^ `N A 
byov dwwEovrar pupiddas: Kal mecotvrar oi éxÜpol pôv 
P ^ ^ ^ 
évavriov pôv paxaipa. Kat émBrdpw ep tas, kai. adfavd 
e^ N A A > 
pâs, kal wANOwed tyas, Kal orco Tyv ĝiabýkyv pov pel 
10 óuQv. Kat ddyeoOe madatd koi madara modody, kai madara. 
z 
11 ék mpoodrov véwv éfo(oere. Kat Üjoo tv oryvýv pov év 
E A bi 5 , e 4, con N 5 / 
12 vyty, kat ov BdecrvEeran 9 Yuy pov Upüs, Kal éumepiTaTyow 
Ll x "^ ^ , 
èv uiv Kal eoopar Dpv Ocds, kal tyeis eoeo Ge pot Aads. 
* ^ ^ ^ 
13'Eyó cit Kúpios ó @eds )pOv, ó éfayayüv ops êk yas 
3 ^ M ^ 
Alyórrov, dvrwv pv. SotAwy kal awvérpuja tov Secpov ToU 
A A N A 3 
vyo opGv, xal nyayov buds perà mappuotos. 
5 1 t 
14 “Edy 88 uù) traxovonté pov, unè woujonte TÀ mpoortdy- 
^ ^ ^ / ^ 
15 pará pov Tatra, àÀAXà ámewjowre abrois, kal rois kpipaci 
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f Gr. The hand of a stranger, cte. find. 


y Gr. trom the face of. 


Leviticus XXV. 47-—XX VI. 15. 


47 And if Ba stranger or sojourner with 
thee.wax rich, and thy brother in distress 
be sold to the stranger or the sojourner that 
is with thee; or to æ pose by extrac- 
tiou; “after he is sold to him there shall 
be redemption for him, one of his brethren 
shall redeem him. 499A brother of his father, 
or son of his father's brother shall redeem 
him; or let one of his near kin of his tribe 
redeem him, and if he should be rich and. 
redeem himself, “then shall he calculate 
with his purchaser from the year that he 
sold himself to him until the year of release: 
and the money of his purchase shall be as 
that of s/hireling, he shall be with him from 
year to year. 9 And if any have a greater 
number of years than enough, according to 
these he shall pay his ransom out of his 
purchase- mamep, 5 And if buta little time 

eleft of the years to the year of release, 
then shall he reckon to him according to 
his years, and shall pay his ransom 9 as a 
hireling ; he shall be with him from year to 
year; thou shalt not oppress him with la- 
bour before thee. 5*And if he do not pay 
his ransom accordingly, he shall go out in 
the year of his release, he and his children 
with him. For the children of Israel are 
myservants: theyare my attendants, whom 
I brought out of the land of Egypt. 


I am the Lord your God: ye shall not 
make to yourselves gods made with hands, 
or graven; neither shall ye rear wp a pillar. 
for yourselves, neither shall ye set up a 
stone for an object in your land to worshi 
it: i am the Lord your God. ?Ye sha 
keep my sabbaths, and reverence my sanc- 
tuaries: I am the Lord. ?If ye will walk 
in my ordinances, and keep my command- 
ments, and do them, *then will I give you 
the rain in its season, and the land shall 
produce its fruits, and the trees of the field 
shall yield their fruit. ? And your threshing 
time shall overtake the vintage, and your 
vintage shallovertake your sced time; and 
yc shall eat your bread to the full; and ye 
shall dwell safely upon your land, and war 
shall not go through your land. ®And I 
will give peace in your land, and ye shall 
sleep, and noue shali make you afraid; and 
I will destroy the evil beasts out of your 
land, 7and ye shall pursue your enemies, 
and they shall fall before you with slaughter. 
8 And five of you shall chase a hundred, and 
a hundred of you shall chase tens of thou- 
sands; and your enemies shall fall before 
you by the sword. ®And I will look upon 
you, and increaso you, and multiply you, 
and establish my covenant with you. “And 
ye shall eat that which is old aud very old, 
aud bring forth the old yto make way for 
the new. And I will set my tabernacle 
among you, and my soul shall not abhor 
you; Pand 9I will walk among you, aud be 
your God, and ye shall be my people. ??I 
am the Lord your God, who brought you 
out of the land of Egypt, where ye were 
slaves ; and I broke the band of your yoke, 
and brought you forth openly. 


M But if ye will not hearken to me, nor 
obey these my ordinauces, P? but disobey 


ò 2 Cor. 6. 10. 


Leviticus XXVI. 16—36. 


them, and your soul should loathe my judg- 
ments, so that ye should not keep all my 
commands, so as to break my covenant, 
then will I do thus to you: I will even 
bring upon you perplexity and the fitch, 
and the fever that causes your eyes to waste 
away, and disease that consumes your life; 
and ye shall sow your seeds in vain, and 
your enemies shall eat them. 7 And [ will 
set my face against you, and ye shall fall 
before your enemies, and they that hate you 
shall pursue you; and ye shall flee, no one 

ursumg you. And if ye still Yrefuse to 

earken to me, then will I chasten you yet 
more even seven times for your sins. I? And' 
I will break down the haughtiness of your 
pride; and I will make your heaveu iron, 
and your earth as it were brass. ? And 
your strength shall be in vaiu; and your 
land shall not yield its seed, and the tree of 
your field shall not yield its fruit. 


2l And if after this ye should walk per- 
versely, and not be willing to obey me, I 
will further bring upon you seven plagues 
according to your sins. ? And I will seud 
upon you the wild beasts of the land, and 
they shall devour you, and shall consume 
your cattle: and I will make you few in 
number, aud your ways shall be desolate. 
3 And if hereupon ye are uot corrected, but 
walk perversely towards me, % I also will 
walk with you with a perverse spirit, and I 
also will smite you seven times for your 
sins, » And I will bring upon you a sword 
avenging the cause of my covenant, and ye 
shall flee for refuge to your cities; and I 
will send out death against you, and ye shall 
be delivered into the hands of your enemies. 
?5 When I afflict you with famine of bread, 
then ten women shall bake your loaves in 
one oven, and they shall ita ie your loaves 
by weight; and ye shall eat, and not be 
satisfied. 


27 And if hereupon ye will not obey me, 
but walk perversely towards me, *8 then will 
I walk with you with a froward mind, and I 
will chasten you sevenfold according to 
your sins. ??Aud ye shall eat the flesh of 
your sons, and the flesh of your daughters 
shall ye eat. 3 And I will render your pil- 
lars desolate, and will utterly destroy your 
wooden images made with hands; and I 
will lay your carcases on the carcases of 

our idols, and my soul shall loathe you. 
^ And I will lay your cities waste, and I 
will make your sanctuaries desolate, and I 
will not smell the savour of your sacrifices. 
And I will lay your land desolate, and 
your enemies who dwell in it shall wonder 
at it. 9 And I will scatter you among the 
nations, and the sword shall come upon 

ou and consume you; and your land shall 
be desolate, and. your cities shall be desolate. 
**TThen the land shall enjoy its sabbaths all 
the days of its desolation. * And ye shall 
be in the land of your enemies; then tho 
land shall keep its sabbaths, and the land 
shall enjoy its sabbaths all the days of its 
desolation: it shall keep sabbaths which it 
kept not among Tour sabbaths, when ye 
dwelt init. * And to those who are left of 
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pov mpocoxÜ0(ow 7j yux) opOv, dore Suds u) row mácas 
Tas évtoAds pov, Gore Otacke0ágo, tiv SiabHkyy pov, kal 16 
eyo Toujow ovrws Out kal émortiow éd tuas tiv édropiay, 
Thy T€ Yópav, kai Tov itkrepa a'akeAMÉovra. robs bpOadprods 
bv, kal ryv Wuxi uv ékríkovcav: Kal omepetre SiaKevis 

Tà orépuara uv, kaè eovrat of vmtvavríot pôv. Kat 17 
emtoTnow TO Tpdcumdy pov éd tuas, kal mecciobe èvavriov 
TOv éxÜpOv ipo, koi Ouófovra. ópüs of pucotvres Üpüs, 
Kai pevéerbe oùðevòs Oubkovros buds. Kal éàv fes rovrov 18 
By traxovoyré pov, kal mpooOjnow Tod maidedoat Ops émrákis 
émi rats dpaptias duv. Kal cwrpüjo tiv Ufpw ris 19 
drepnpavias uw Kat Oow TOv obpavóv duv oSypody, 
Kal Tjv yiv vuv doe yaik. Kal grat eis xevdv ý 20 
icxds pov kal od ddce 7) yp tpdv tov omédpov abris, kal 

Tò EvAov Tod &ypov tyav où dace tov kapròv airoQ. 

. Kai éàv pera taŭra mopevna be mÀdyiot, Kai uù) Bovrdnode 21 
braxovew pov, mpocbjow wwiv mAyyds émrà Kara tas 
Guaptias pv. Kat dmroordAdw èp tyas và Onpia và 
ăypia THs yhs, kal xarédera uds, kal éLavaldoer ra kr 
Spay, kal OAvyocroUs moujoco tas, kal epyuwhyoovra. oi 
6dot pv. Kal êm rovros éàv uù) madevOyre, àÀAà 
mopeinobe mpds pe mÀdyion, Topedoopat Kayo pe udv 
Oupa mhayiv, Kal wardéw tas Kayo émrakis vri TüV apap- 
tidy uav. Kal érdgw èp duds páyarpav exdixotcay Bücqv 
Siabyans, Kal karahevEerbe cis tas woes $uOv: kal é£amo- 
cTcÀQ Odvarov eis buds, kal mapaBoÜ0ccoÜe cis yeipas tov 
éxÜpüv. “Ev 73 Opor ópüs cwro8cíg prev, kai rapover 
déka yuvatkes Tods dprous uv èv Kjáve éri, Kal dmo8ó- 
gover Tous dprovs tuav èv oraÓpO, koi payecbe, kal od u) 
eumrnobyre. 

"Edy òè émi roúro u) draxovonté pov, kal mopeónobe 27 
mpds pe wÀdywot, kal aùròs mopevoopat pel tyav èv Gud 28 
mrayiy, kal raWetow tuas yù émrákis Kara Tas dyaptias 
pôv. Kal dyerbe ras cápkas tév viðv tyov, kal ras 29 
aépxas Tüv Ovyatépuv ouv ddyeoÜe. Kal épnudow ras 30 
oras $pv, Kat eLodobpevow Tà óva XElporroinra ouv, 
Kal fow và küXa duv èri rà Koda vOv eiüóAov Spar, 
Kol Tpocox0iet ý wrvx5 pov uiv. Kol Ojow ras «es 31 
buadv épóuovs, kal eepnudow Ta ayia pv, kal od u) óc- 
ppavOd ris sus vOv Ovowdy bpov. Kal éepnudow éyà 32 
Tv yv $uQv, kal Gavpdocovrar èr aùr ot éxÜpol ouv, 
oi éyowotvres èv aùr. Kal Ouomepó ouüs cis rà eOvy, 33 
xal éfavaddoe bus émuropevouévg  paxatpa, koi eoras 
7 y) 9v epypos, kal ai módes vuQv écovra, épguot. Tóre 34 
ebdonnoe Å yn Ta oaáBoro airis mwácas ras ýuépas THs 
épnudoews abris, Kal peis eoeobe èv tH yh rav eOpov 35 
Suv: rére caBBarcet 1) yf), Kal eddoxjoe 7) yy tà ct BBara 
airs Tácas Tas Huépas THS épquóceos aitis carie 
å oix éoaBBdriev èv rots caBBdros pôv, vika korokeire 
avrjv. Kat rois koraAewbÜciocw è tuav èrdéw Sovdrclay 36 


22 
23 
24 


25 


26 


B Or, seab. y Gr, will not. 
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covTat. 
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^ ^ ^ S 
tov raTépav abrüv, ore mapéßnyoav Kal drepelddv pe, kal 
bid 5 sQ. 3 £f x x * UN , 0 
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per avrov èv ÜvgQ màayiw kal ámoAQ abroUs èv TH yy 
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> + * J^ 3 ¢ N L3 # 3 ^ N 
42 ümepiruxros, kal tore eddoKyoover Tas üpaprías aùrôv. Kat 
On ns calens “lake i ris SuabyKns “Ioad 
pvnolýoopat THs S.abyKys Iakob, kal rhs SuabyKns “Ioadk, 
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3 e^ Ll Lo 
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M St [4 > / e Las 
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airovs, ov6€ mpocóxÜia abro date éavaddcar attods 
ToD Stackeddoa tiv SiabyKny pov tiv mpos abroós: eyo 
/ > g © * 3 ^ M Ox z 
yap cip. Kuptos 6 @eds abrüv. Kal pvnobýoopat rabh- 
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é oikov dovAcias čvavre TOv éÜvüv, Tod elvot abrüv Ocds: 
* ^ 
éyó eiu, Kópios. Tara Tà kp(uorá pov, kal Tà mpoordy- 
porá pov, kal 6 vópos bv wke Kiptos dvapécoy abro) 
5 5 , ^ HE, ` > A i "e 4 
Kat àvapécov TOv viðv loparA, év TO Ope. Suwa ev yeipl 
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^ 3 
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you I will bring bondage into their heart in 
the land of their enemies; and the sound 
of a shaken leaf shall chase them, and they 
shall flee as fleeing from war, and. shall fall 
when none pursues them. And brother 
shall disregard. jbrother as in war, when 
none pursues; and ye shall not be able to 
withstand your enemies. And ye shall 
perish among the Gentiles, and the land of 
your enemies shall devour you. 9? And those 
who are left of you shall perish, because of 
their sins, and because of the sins of their 
fathers: in the land of their enemies shall 
they consume away. . 

*? And. they shall confess their sins, and 
the sins of their fathers, that they have 
transgressed and neglected me, and that 
they have walked perversely before me, 
“and I walked with them with a perverse 
mind; and I will destroy them in.the land 
of their enemies: then shall their uncir- 
cumoised heart be ashamed, and then shall 
they acquiesce in Bthe punishment of their 
sins. ? And I will remember the covenant 
of Jacob, and the covenant of Isaac, and the 
covenant of Abraam will I remember. 

8 And I will remember the land, and the 
land shall be left of them; then the land 
shall enjoy her sabbaths, when it is deserted 
through them: and they shall accept the 
punishment of their iniquities, because the 
neglected my judgments, and in their — d 
loathed my ordinances. ** And yet not even 
thus, while they were in the land of their 
enemies, did I overlook them, nor did I 
loathe them so as to consume them, to 
break my covenant made with them; for l 
am the Ford their God. “And I will re- 
member their former covenant, when I 
brought them out of the land of Egypt, out 
of the house of bondage before the nations, 
to be their God; I am the Lord. These 
are my judgments and my ordinances, and 
the law which the Lord gave between him- 
self and the children of Israel, in the mount 
Sina, by the hand of Moses. : 

And the Lord spoke to Moses, saying, 
2Speak to the children of Israel, and thou 
shalt say to them, Whosoever shall vow a 
vow as the valuation of his soul for the 
Lord,? the valuation of a male from twenty 
years old to sixty years old shall be—his 
valuation shall be fifty didrachms of silver 
by the Ystandard of the sanctuary. * And 
the valuation of a female shall be thirty 
didrachms. 5And if it be from five years 
old to twenty, the valuation of & male shall 
be twenty didrachms, and of a female ten 
didrachms. $ And from a month old to five 
years old, the valuation of a male shall be 
five didrachms, and of a female, three di- 
draehms of silver. 7And if from sixty years 
old and upward, if it be a male, his valua- 
tion shall be fifteen didrachms of silver, and 
if a female, ten didrachms. ® And if the 
man be too poor for the valuation, he shall 
stand before the priest; and the priest shall 
value him: according to what the man who 
has vowed can afford, thc priest shall value 


m. 
3 And if it be from the cattle that are 
offered as a gift to the Lord, whoever shall 


y Gr. holy standards, 


Leviticus XXVII, 10—30, 


offer one of these to the Lord, it shall be 
holy. ! He shall not change it, a good fora 
bad, or a bad for a good; and if he do at all 
change it, a beast for a beast, it and the sub- 
stitute shall be holy. “And if it be any 
unclean beast, of which none are offered as 
a gift to the Lord, he shall set the beast 
before the priest. 2 And the priest shall 
make a valuation between the good and the 
bad, and accordingly as the priest shall 
value it, so shall it stand. ™And if the 
worshipper will at all redeem it, he shall 
add the fifth part to its value. 4 And what- 
soever man shall consecrate his house as 
holy to the Lord, the priest shall make a 
valuation of it between the good and the 
bad: as the priest shall value it, so shall it 
stand. And if he that has sanctified it 
should redeem his house, he shall add to it 
the fifth part of the money of the valuation, 
and it shall be his. 

And if a man should hallow to the 
Lord a part of the field of his possession, 
then the valuation shall be according to its 
seed, fifty didrachms of silver for a homer 
of barley. And if he should sanctify his 
field from the year of release, it shall stand 
according to his valuation. 38 And if he 
should sanctify his field in the latter time 
after the release, the priest shall reckon to 
him the money for the remaining years, 
until the nest year of release, and it shall 
be deducted as an equivalent from his full 
valuation. And if he that sanctified the 
field would redeem it, he shall add to its 
value the fifth part of the money, and it 
shall be his. ? And if he do not redeem 
the field, but should sell the field to another 
man, he shall not after redeem it. ? But 
the field shall be holy to the Lord after the 
release, as separated land ; the priest shall 
have possession of it. And if he should 
consecrate to the Lord of a field which he 
has bought, which is not of the field of his 
possession, 2 the priest shall reckon to him 
the full valuation from the year of release, 
and he shall pay the valuation in that day 
as holy to the Lord. ?:And in the year of 
release the land shall be restored to the 
man of whom the other bought it, whose 
the possession of the land was. ? Ánd every 
valuation shall be by holy weights: the 
didrachm shall be twenty obol.’ % And 
every first-born which shall be, produced 
among thy cattle shall be the Lord's, and 
no man shall sanctify it: whether calf or 
sheep, it is the Lord's. % But if he should 
Bredeem an unclean beast, according to its 
valuation, then he shall add the fifth part 
to it, and it shall be his; and if he redeem 
jt not, it shall be sold according to its valu- 
ation. 

28 And every dedicated thing which a man 
shall dedicate to the Lord of all that_he 
has, whether man or beast, or of the field of 
his possession, he shall not sell it, nor re- 
deem it: every devoted thing shall be most 
holy to the Lord. #9 And whatever shall be 
dedicated of men, shall not be ransomed, 
but shall be surely put to death. % Every 
tithe of the land, both of the seed of the 
land, and of the fruit of trees, is the Lord’s, 
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airs, mporOyoa Tò Éémímegarov mpós THY Tijv ajroV. Kal 14 
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avOpwros Os àv ayidon Tiv oikíav airo? dylav rð Kupío, 
kal Tymoerar abr5v ô tepels üvajécov kais Kal àvagégov 
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movypas’ ws av Tuota abr)v 6 iepeos, odro otabyoerat, 
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êr aitd To érimeurtov TOU üpyvpíov THs Tuus, Kal eorat 
aùŭrĝ. 
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TÒ éxirepmrov Tov dpyvpíov mpos THY TUV adTod, Kal erat 
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holy to the Lord. 3! And if a man should 
at all redeem his tithe, he shall add the 
fifth part to it, and it shall be his. 8 And 
every tithe of oxen, and of sheep, and what- 
soever may come in numbering under the 
rod, the tenth shall be holy to the Lord. 
# Thou shalt not change a good for a bad, 
or a bad for a good; and if thou shouldest 
at all change it, its equivalent also shall be 
holy, it shall not be redeemed. 

3!These are the commandments which 
the Lord commauded Moses for the sons 
of Israel in mount Bina. 


APIOM Ol. 


KAI &dXgoe Kiptos mpòs Movofy èv Tfj épíue Tj Swą, 
êv TH OKNVG TOD paprupiov, èv piĝ ToD pyvds Tod SevTEpor, 
(rovs Sevtépov é£eAÜóvrov airy êk yis AlyózTov, dey, 

2 AdBere ápxiv mdons ovvaywyis “IopayjA Kara owyyeveías, 
Kar olkous rarpiðv aUrüv, karà. åptÂuòv é£ dvduaros aùrôv, 

3 karù Kedadrdv abrüv mâs dponv awd cixocaerods Kai 
ézdvo, Tas ô éxmopevduevos èv Suvdjer "IoporjA, émoxéjac0e 
aitots civ Suvdwer abrüv od Kai '"Aapiv émoxépacbe 

4 airots. Kat pef ünüv écovrar éxacros kata puir éxáorov 
&pxóvrav, KAT OLKOVS TATpIÔV écovrat. 


5 Kai ratra rà Óvópara vüv åvõpôrv, olrwes mapaoroovtat 
6 ue? pôv tov “PouByy, EMoodp vids Xe0vp. Tay Zupeóv, 
7 Sadrapijr vids ovpicadal. TOv “Iov8a, Naacody vids 
8, 9 *AuwodéB. Tév “Ioodyap, Nabavayd vids Xeyáp. Tov 
10 ZaBovrdav, 'EXiàó vids Xardv. Tov vidv leon TÓv 
"Edpalp, "Edicapd vios "Epao- tév Mavacon, Tapodsir 
ll vids Badacotp. TOv Benaply, “ABidav vids Tadewvi. 
12,13 Tar Ady, Axiéfep vids "Apicadat, "v "Ao, Payainnr, 
14,15 vids '"Expáv. Tov Tad, EMoàp vids "PayovjA. Tôv 
16 NepOarl, “Ayipe vids Aiváv. Obro émikAnrou THs vva- 
ywyis, doxovres tov dudOv korà rarpiàs abrüv, xUMapxot 
"IopaxjA. eot. 
17 Kat Babe Movotjs kal 'Aapüw rods dv8pas Toúrovs ToUs 
18 dvaxdnOévras É óvóparos. Kal wücav rjv cwvoyoyüv ovv- 
yayov êv pag ToU pyvds ToU Oevrépov érovs* kal émnfovodcay 


B Gr. force, 


AND the Lord spoke to Moses in the wilder- 
ness of Sina, iu the tabernacle of witness, 
on the first day of the second month, in the 
second year of their departure from theland 
of Egypt, saying, ? Take the sum of all the 
congregation of Israel according to their 
kindreds, according to the houses of their 
fathers! families, according to their number 
by their ngmes, according to their heads: 
every male ?from twenty years old and up- 
wards, every one that goes forth in the 
8 forces of Israel, take account of them with 
their strength; thou and Aaron take ac- 
count of them. 4And with you there shall 
be each one of the rulers according to the 
tribe of each: they shall be according to 
the houses of their families. 

5 And these are the names of the men who 
shall be present with you; of the tribe of 
Ruben sur the son of Sediur. 9Of Sy- 
meon, Balamiel the son of Surisadai. TOF 
Juda, Naasson the son of Aminadab. 8 Of 
Issachar, N athanael the son of Sogar. 9 Of 
Zabulon, Eliab the son of Chælon. “Of 
the sons of Joseph, of Ephraim, Elisama the 
son of Emiud: of Manasses, Gamaliel the 
son of Phadasur, ! Of Benjamin, Abidan 
the son of Gadeoni, “Of Dan, Achiezer the 
son of Amisadai. Of Aser, Phagaiel the 
son of Echran. “Of Gad, Elisaph the son 
of Raguel. 5 Of Nephthali, Achire the son 
of Ainan. These were famous men of the 
congregation, heads of the tribes according 
to their families: these are heads of thou- 
sands in Isracl. 

17 And Moses and Aaron took these men 
who were called by name. And they as- 
scmbled all the congregation on the first day 
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of the month in the second year ; and they 
Bregistered them after their lineage, after 
their families, after the number of their 
names, from twenty years old and upwards, 
every male according to their ynumber: 
Pas the Lord commanded Moses, so they 
were numbered in the wilderness of Sina. 

20 And the sons of Ruben the first-born of 
Israel according to tbeir kindreds, according 
to their divisions, according to the houses 
of their families, according to the number 
of their names, according to their heads 
were—all males from twenty years old and 
upward, every one that went out with the 
host—*! the numbering of them of the tribe 
of Ruben, was forty-six thousand and four 
hundred. 2 For the children of Symeon 
according to their kindreds, according to 
their divisions, according to the houses of 
their families, according to the number of 
their names, according to their polls, all 
males from twenty years old and upward, 
every one that goes out with the host, the 
numbering of them of the tribe of Symeon, 
was fifty-nine thousand and three hundred. 

2 For the sons of Juda according to their 
kindreds, according to their divisions, ac- 
cording to the houses of their, families, 
according to tbe number of their names, 
according to their polls, all males from 
twenty years old and upward, every one 
that goes forth with the host, “the num- 
bering of them of the tribe of Juda, was 
seventy-four thousand and six hundred. 

?5 For the sons of Issachar according to 
their kindreds, according to their divisions, 
according to the houses of their families, 
according to the number of their names, 
according to their polls, all males from 
twenty years old and upward, every one tbat 
goes forth with the host, 7 the numbering 
of them of the tribe of Issachar, was fifty- 
four thousand and four hundred. *9 For 
the sons of Zabulon according to their kin- 
dreds, according to their divisions, accord- 
ing to the houses of their families, according 
to the number of their names, according to 
their polls, all males from twenty years old 
and upward, every one that goes out with. 
the host, 9the numbering of them of the 
tribe of Zabulon, was fifty-seven thousand 
and § four hundred. 

3 For the sons of Joseph, the sons of 
Ephraim, according to their kindreds, ac- 
cording to their divisions, according to the 
houses of their families, according to the 
number of their names, according to their 
polls, all males from twenty years old and 
upward, every one that goes out with the 
host, 3! the numbering of them of the tribe 
of Ephraim, was forty thousand and five 
Beaded, € For the sons of Manasse ac- 
eording to their kindreds, according to their 
divisions, according to the houses of their 
families, according to the number of their 
names, according to their polls, all males 
from twenty years old and upward, every 
one that goes out with the host, 9 the num- 
bering of them of the tribe of Manasse, was 
thirty-two thousand and. two hundred. 
# For the sons of Benjamin according to 
their kindreds, according to their divisions, 
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Kara ‘yevérets a)rQv, karà marpias ajrOv, KATÀ &piÜpóv 
óvoprov oUrGv, åTÒ eikocaeroüs kal émávo, wav dpoevixdv 
xarà kedoATv abrüv, dv tpdrov cvvéra£e Kptos 73 Movaj- 
kal éreaémqoay èv TH épijuo roO Xwá. 


Kai éyévovro oi viol "Pov(9jv a peroróxov "lapai]A karà ovy- 
yeveias abrüv, kara Syuous avrüv, kar oikovs TATPlOV ALTOV, 
Korà àpiÜuóv dvoudtav avTOv, korà Kedadiy o)rGv, mávra 
dpoevixa ámà eikomaeroUs kal érávo, mâs 6 ékmopevóp.evos &v TH 
duvdpet, 7) èriokepis abrüv èk THs dus "Pov93v, & kal rec- 
copákoyro. xiAuddes kal mevrakócio.. Tois viois Supedy karà 
ovyyevelas abrQv, karà Ôńpovs abrüv, kar oikovs matpi®v 
avrüy, kata ápiÜuóv Ovouárov a)rüv, karà Keparty aùrâv, 
Tráyra. époevica åTò eikooaerods Kal eave, mâs Ó éxmopedduevos 
êv vj Ówápe, 7 éz(ckejis  abrQv êk Tis pvàñs Zupeàv, 
€vvéa. kal vevrijkovra xiuáóes Kal rpiakóotot, 


Tots viois “Iodda xara ovyyeveias a)rGv, korà OWjkovs 
aiTav, KAT oiovs sarpiQv avTOv, Kata dpiguàv ÓvopTov 
airav, Kara xeadyv abrüv, mwávra ápcévwikà dad cixo- 
caeroUs kal émávo, mas 6 ékmopevópevos èv Tf Ovvápet, 
73 éÉmíckeju abrüv èk tis vas “lovda, técoapes kal 
éBõouýkovra Xi áÓes kal &£akóatot. 


Tots viots “Ioodyap xara ovyyevelas abrüv, Kata Sipous 
aÙTÕV, Kar oikous TATpIÔV aiTov, Kata dpOusy dévopdrav 
«U)rOv, karà Kehadny airhv, ravTa dpoeviKa did elkocaerods 
Kol erdvw, mâs 6 ékmopevópevos ev TH Owdpe, 7) émiakejus 
airav èk tis pvàñs locáxap, réccapes Kal mevrýkovra 
XUMáOes Kai verpakóciot. Tots vios ZaBovddy xara ovy- 
yevetas abrov, Kara Sipous aùrÂv, Kar’ oixous Tarpidv abrQv, 
Kata àpiÜuóv dvopatwy a)rüv, Kata ke@adynv abrüv, mávra 
Gpoevika amd eikogaeroUs Kal émávo, mwas 6 EKTOPEVOLEVOS 
év TH Ovvápe, Tj êriokepis abrav èk THs pudis ZaBovddv, 
érrà kal wevTHKOVTA yiÀidóes kai rerpakóavot. 


Tots viois loc] viots "Edpolu xarà owyyevelos obrüv, 
Kata Ojuovs abrÓv, KAT oikovs TATpIÔV aÙTĜV, kaTà dpi óv 
óvopdrov aUrGv, Kata Kepadyy abrüv, mávra ápcevukà amd 
eikocaeroUs kal émávo, züs Ó ékmopevóuevos èv rH Suvdpet, 
3 'émíckél]us abrüv èk ris puñs "Edpolu, Teocapákovra 
xUM8es Kal mevraxdorot. Toîs viols Mavacoy xara ovy- 
yevelas orGv, Kara Sypous abrdv, kar. olxous ratpidy abtoy, 
Kata dpiOuov Ovopárov o)rOv, karà Kehalivy obrüv, mdvta 
époevixa, &mó elkocaeroüs kal émávo, mâs 6 ékzropevóp.evos 
êv rjj Suvdpe, 1 émioke]is abrüv èk ris puds Mavacon, 
8o Kal rpiákovra. xUáOes Kal Qakóoto,, Tots viots Beviagiv 
Kata cvyyevetas abrüv, card dypous abrüv, kar otkovs ararpuv 
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avrüv, kari apiOuoy Ovopárev a)rGv, Kata kepa abrüv, 
mavra apoevika amd elkogaeroUs kal émávo, was 6 exmopevd- 

35 pevos éy rfj duvapet, 7) erioxeis aùtôv èk tis puns Beviapiv, 

36 arévre Kat TpiÁKovra. xeduddes kat TETPAKOGLOL. Tots viots 
Ted karà ovyyevelas abTüv, karà Snpous aürOv, KAT olKous 
Tatpiav aorOv, kata ádpiÜAóv Ovouárov a)rÓv, karà Kepadjv 
aitay, mávra üpocvuikà amd cikocacroUs kai émávo, Twas 6 

:97 éxmopevdpevos èv m Suvdpe, 7j émíckejus abrüv: êk THs 
$vÀZs Fàð, wévre kai reccapákovro xUuá8es kal écakóntot 
Kal T'eVTI]KOVTO.. 


APIGOMOLI, 


98 Tots viots Adv xara ovyyeveias aùrôv, Kara Oypwous advrav, 
KaT olkovs warpiav adtav, Kard. apiyov óvouárov abtav, 
Kata Kxedhadnv abrüv, mávra ápcevikà dad elkocaeroUs kal 
39 érávo, mâs 6 exropevduevos èv TH Suvdpe, 7) érlokelis abrüv 
ex Tis pvàñs Ady, ĝúo kal é&jxovta yiAiddes Kal ErraKdctot. 
40 Tots viois “Aonp xara ovyyevelas abrüv, karà djpovs abrQv, 
Kat olkovs warpiav a)TOv, Kata ápwóv Ovopárov abrüv, 
Kata. kejal]v abrQüv, mavra dpoevixa dad eikocaeroüs Kal 
41 émávo, was 6 éxmopevdpevos ev TH Ouvaye, 7 erioxeyis abrov 
êk tis pudys 'Aojp, pia Kal Teccapákovra yididdes kal 
T €VTOKÓGLOL, 
42 Tots viois NefOadi xara cvyyevetas airy, Kata Sypous 
attGv, Kar olkous TATpIÕV a)rOv, Kata dopo Ovop. rav 
abTOv, Kata kedoAXTjv aürv, vrávra dpoevika dd elkocaeroUs 
43 kal Émávo, mâs 6 éxropevduevos év TH Suvdper, 1) émíokedus 
a)Tüy èk Ts pudns Neha, rpeis kal mevrýkovra xediddes 
S ta 
kai TETPAKOTLOL. 


y a Z ^ 
Aíry % èriokepis, qv ércokéájavro Movatis kai "Aopüv Kat 
e y > ^ ^ M oN EN * ^. 

oi &pxovres "lopozjÀ óó0eka dvüpes dvyp eis karà dwAxv 
45 ploy, Kata dvuXzv oikov marpiüs Tjoav. Kal éyévero aca 1) 

eria elis viv 'IopozJÀ civ duvdpe. abrüv dad cikocaerots kal 
46 érávo, ras ô ékmropevópevos Taparacacrbar èv "Iepaz)A, é£akógtat 
XAuddes kal pia xiAtot kal zrevrakóatot Kal zrevrjkovra. 


44 


47 OL: Aevitan êk ris pudijs sapis abrüv ok ércokézgoay 
48 év tots viors “IopayA: Kal eAddAynoe Kupios mpós Movo$v, 
49 Méyov, õpa, Thy gpudjy Acvi où ouverurxeyn, kal Tov àpiÜpàv 
50 ajrüv ov yy, év méro vidv "lopagA. Kat od émíorqcov 
Tos Aeviras émi rjv oKyviv roù paprvpíov, Kal èri «ávra 
Ta cei abris, kal éml závra doa eorly ev airy dpodow 
abrol tiv oKyvyv, kal mévra Tà ckeón abrys Kal aùrol 
Aearoupyjcovoew èv abr, kol Kikrw Ts cknvis wapeufa~ 
5] Aotor. Kai èv rQ eaipew Tijv ckqviv, KafeAotow abriy 
oi Aevirat, kal év TÔ mapeuBddrAew tiv oKnvyv, àvacrá- 
52 cover kal 6 dAXoyev?s ô mpoaropevópevos &moÜavéro. Kal 
wapeuBoXoUstv ot viol 'lopasA, àvyp èv Tj €avro) tage, 
xai dyyp Kata civ éavroO qyyéuovíav, o)v Ovvápe abrüv. 
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aécording to the houses of their families, 
according to the number of their names, 
according to their polls, every male from 
twenty years old and upward, cvery one 
that goes forth with the host, ®the num- 
bering of them of the tribe of Benjamin, 
was thirty-five thousand and four hundred. 
3$ For the sons of Gad according to their 
kindreds, according to their divisions, ac- 
cording to the houses of their families, 
according to the number of their names, 
according to their polls, all males from 
twenty years old and upward, every one that 
goes forth with the host, Ythe numberin 
of them of the tribe of Gad, was forty an 
five thousand and six hundred and fifty. 

.3 For the sons of Dan according to their 
kindreds, according to their divisions, ac- 
cording to the houses of their families, 
according to the number of their names, 
according to their polls, all males from 
twenty years old and upward, every one that 
goes forth with the host, 9 the numberin 
of them of the tribe of Dan, was sixty an 
two thousand and seven hundred. “For 
the sons of Aser according to their kin- 
dreds, according to their divisions, accord. 
ing to the houses of their families, according 
to the number of their names, according to 
their polls, every male from twenty years 
old and upward, every one that goes forth 
with the host, «the numbering of them of 
the tribe of Áser, was forty and one thou- 
sand and five hundred. d 

® For the sons of Nephthali according to 
their kindreds, according to their divisions, 
according to the houses of their families, 
according to the number of their names, 
according to their polls, every male from 
twenty years old and upward, every one 
who goes forthwith the host, “the num- 
bering of them of the tribe of Nephthali, 
was fifty-three thousand and four hundred. 

“This is the numbering which Moses and 
Aaron and the rulers of Israel, being twelve 
men, conducted: there was a man for each 
tribe, they were according to the tribe of 
the houses of their family. And the 
whole numbering of the children of Israel 
with their host from twenty years old and 
upward, every one that goes out to set him- 
sar in battle array in Israel, came to * six 
hundred thousand and three thousand and 
five hundred and fifty. . 

4 But the Levites of the tribe of their 
family were not counted among the chil. 
dren of Israel. 48 And the Lord spoke to 
Moses, saying, * See, thou shalt not muster 
the tribe of Levi, and thou shalt not take 
their numbers, in the midst of the children 
of Israel. 9 And do thou set the Levites 
over the tabernacle of witness, and over a 
its furniture, and over all things that are in 
it; and they shall do service in it, and they 
shall encamp round about the tabernacle. 
9LAnd in removing tho tabernacle, the 
Levites shall take it down, and in pitching 
the tabernacle they shall set it up: and let 
the stranger that advances fo touch it die. 
52 And the children of Israel shall encamp, 
every man in his own order, and every man 
according to his company, with their host. 


B Or, headship, i. e. according to the situation of his captain or prince. 


Noumpers I. 58—II. 22. 


® But let the Levites encamp round about 
the tabernacle of witness fronting it, and so 
there shall be no sin among the children of 
Israel; and the Levites themselves shall 
keep the guard of the tabernacle of witness. 
54 And the children of Israel did accordin 
to all that the Lord commanded Moses an 
Aaron, so did they. 

And the Lord spoke to Moses and Aaron, 
saying, ? Let the children of Israel encamp 
fronting each other, every man keeping his 
own rank, according to their standards, ac- 
cording to the houses of their families; the 
children of Israel shall encamp round about 
the tabernacle of wituess. 3 And they that 
encamp first toward the east shall be the 
order of the camp of Juda with their host, 
and the prince of the sons of Juda, Naasson 
the son of Aminadab. 4His forces that 
were numbered, were seventy-four thousand 
and six hundred. 5And they that encam 
next skall be of the tribe of Issachar, an 
the prince of the sous of Issachar shall be 
Nathanael the son of Sogar. 6 His forces 
that were numbered, were fifty-four thou- 
sand and four hundred. 7And they that 
encamp next shall be of the tribe of Zabu- 
lon, and the prince of the sons of Zabulon 
shall be Eliab the son of Chelon. 9 His 
forces that were numbered, were fifty-seven 
thousand and four hundred. ?9Ail that 
were numbered of the camp of Juda were a 
hundred and eighty thousand and six thou- 
sand and four hundred: they shall move 
first with their forces. !9 This is the order 
of the camp of Ruben; their forces shall be 
toward the south, and the prince of the 
children of Ruben shall be Elisur the son 
of Sediur. !'His forces that were num- 
bered, were forty-six thousand and five 
hundred. 9? And they that encamp next to 
him shall be of the tribe of Symeon, and 
the prince of the sons of Symeon shall be 
Salamiel the son of Surisadai. ™ His forces 
that were numbered, were fifty-nine thou- 
sand and three hundred. ™ And they that 
encamp uext to them shall be the tribe of 
Gad; and the prince of the sons of Gad, 
Elisaph the son of Raguel. ™ His forces 
that were numbered, were forty-five thou- 
sand and six hundred and fifty. : € All who 
were numbered of the camp of Ruben, were 
a hundred and fifty-one thousand and four 
hundred and fifty: they with their forces 
shall procecd in the second place. 

V And then the tabernacle of witness shall 
be set forward, and the camp of the Levites 
shall be between the camps; as they shall 
encamp, so also shall they commence their 
march, each one next in order to his fellow 
according to their companies, 1 The station 
of the camp of Ephraim shall be P westward 
with their forces, and the head of the chil- 
dren of Ephraim skall be Elisama the son 
of Emiud. His forces that were num- 
bered, are forty thousand and five hundred. 

% And they that encamp next shall be of 
the tribe of Manasse, aud the prince of the 
sons of Manasse, Gamaliel the son of Pha- 
dassur. 7! His forces that were numbered, 
were thirty-two thousand and two hun- 
dred. 2 And they that encamp next shall 
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^ ig , ^ 
Oi òè Aevtra, vapeuBaAAérocnav evaytion kÓkXo THs ovis 53 
9 paptuplov, kat oùk eorat dudprypa èv vios “Iopaya- 


TOU 
^ M s ^ ^ 
kai gdvddgovow oi Aevirar aitol Tijv dudaKiy THs okwvis 
^ 2 & S r e € & hs x [4 
ToU paprupiov. Kal éroincav oi viol Iopaņà, xara wdvra 54 


m a s? `, E 7 
& évere(Aaro Kúpios T0 Mwvoy kai Aapòv, obtws éroígcav. 


^ \ 2 
Kat éAddyoe Kuptos mpòs Muvofy xai 'Aapüv, Aéyov, 2 
^ A / 3 
&vÜperros éxópevos aùroð karà Taypo, karà oņpalas, kar 2 
oikovs marpiðv abrGOv, wapeuBadAcrwoav of viol “IopanA 
^ ^ ^ y ^ 
évavríow  KÜkÀo THs cKHVAS TOD, papTupiov TapeuBadotow 
oi viol lopexA. Kat oi mapeufpáàňovres mpdro. karà dva- 3 
` z ^ *p 7 N z $^ x 
Todds, Tdypa mapeuBodjs "loíóa ody Ovvápe: abrüv, koi 
e Ed ^ tn * ui ` en PA bd. , 4 
6 &pxov TOv viov Iloúða, Naaccov vids Apavaódf. Advapis 
7 
avTod ot Émeckeupévou réooapes kal EBSopyjKovtTa yiMdðes 
A A ^ x 
kal éfakócio. Kat of sapeufj&AXovres éxópevou hvuàñs 9 
^ ^ Li ^ 
'lecáxap, Kal ô &pxev tov viov locáxap, Nafavand vids 
^ 7 7 
Zweyáp. Advapus aùroĵ of ereoxeppévor, Tecoapes kal mevrý- 6 
b 
kovra xididdes kal rerpakóciot. Kat oi mapeuPdddovres 7 
éxóp.evo, das. ZaBovrav, kai 6 dpyov rüv viðv ZaBovdav, 
^ x 
“EXuaB vids Xardv. Advapis abro oi émeokeuuévo, émrà 8 
kal mevrýkovta xididdes Kal rerpakóatot, Hávres of éreckep- 9 
^ ^ * 2 
pevot èk THs mape Borys Tovéa, ékaròv 6ydonxKovrTa. xAcddes 
kal éfaxioryiAvot Kai rerpakógtou, ov Suvduer airdv mpOrov 
M ^ ^ e ^ x £F Pd 
eapotor. Táypara mapep poins "Pov(9)v, mpòs Ata Sivapus 10 
3 ^^ * t y e^ e^ > % “EX ^ eX ô ^ 
abrOv, kal 6 dpxwy Tov viðv PovByv, EAwo)p vids Sedsovp. 
Advapus adrod oi éreokeppévot, e€ kal recc'apákovra. yididdes 11 
a tA ^ 
kal mevrakóciot, Kat oi sapeufdAXovres éxyópevot abro0 12 
^ A b € » ^ en 5 Sd 3 Àa DA 
puis Zupebv, kal ô üpxeov vOv viðv Bvupeùv, Baap) 
^ Z " 
vids Sovptoadal. ^ Avapis adrod of émeokegjiévou | évvéa l3 
A 
Kal mevrýkovra xiiddes kal rpiakóotote Kal oi mapeupáà- 14 
2 7 >o ^ ` ` ye y ^ t^ ` 
Aovres êyóuevot abro pvày Tad, kai ô dpxov trav viðv Tad, 
‘Educa vids "PeyovjA. Advapus abro) oi ereoxeppevor, 1d 
z ^ F 
mévre kal reocapákovra. xiAuddes kal éokóatot Kal TEVTÝKOVTA. 
^ ^ € ^ 
llávres oi éreckeupévor rs mapeuPodrAys '"PovBwv, ékaróv 16 
/ s "i ` 
mevrnKkovTa pia ytAdtddes Kal TETPAKÓTLOL Kal vevrikovra, OV 
duvdpet abrdy Sevrepor apodo.. 


^ r 21 X 
Kal àpÜjcera, jj o'kqvi) rod paprupíov, kai Ñ mapeuPody 17 
^ ^ ^ ^ bl n^ 
tov Aevtrüv pécoy rQv srapeu9oAQv: ws kal mapep paňodow, 
^ m. / z. 
ottw kal éapotow čkaoros éxóp.evos kaÜ vryeuovías. Táypa 18 
^ ^ "^ 
rapen Borys “Edpaly mapa OáXaccav-c)v Ovváue abrüv, 
S e Y ~ en 2 ^ 3 A bj eX "E H A , 19 
Kat ô dpywy tay viðv “Edpaip, EAwaga vis Eptov0. Avva- 
^ / b. 
jus abrod oi emreckeupevot, reoaapákoyro, ywAtddes Kal mevta- 
KOOLOL. 


Kol oi wapeuBdddrovres exduevor rds Mavacoy, xai 20 
6 d oy viov M 5, lauaAuA vids Padaccod, 
ô dpxov trav viv Mavacot, Tapadmd vidos o'c'ojp. 
^ lA 
Aúvajus adrod of érecxeppevor, Sto kal rpidkovra xthiddes 21 
Kai of sapeuBáAXovres exdpevoe viñs 22 


Y ta 
Kal Stakdctot. 


B Gr.by the sea. 
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b * y 
Benapiv, koi 6 dpywv rév viðv Benaply, A Bidar vids Taðewvi. 
23 Aóvapus adrod of éreckeppevor, mévre Kal TpidKovTa xALdbes 
24 kal rerpakóciot.  llávres oi éreokeppévoe THs TwapepPor7s 
> $ e M T A d X e * A 
Edpaip, €KQTOV xiMáBes KaL òkrakıoyiMot KaL €KQTOV' OUV 
duvapet abtdv vpírot é&apoDct. 


25 Tdypa capeuoXgs Ady mpòs Boppàv oùv duvdue. ajbrüv, 
26 kal 6 dpywy rv viðv Ady, 'Axiétep. vids ApucaSat, — Abvapus 
avTod of éereckeppevot, dúo Kal éÉńkovra ytAtddes Kal érrakó- 
27 cot. Kal of mapepBdddrovtes exdpevor avtod vij Acho, 
28 kal ó dpxov r&v viðv Asp, Payer vids Expáv. Advapus 
aùroð oi éreckeupévor, pia Kal reocapákovra xiMáDes Kal 
29 revraxdorot. Kal of rapeu[BáAXovres exdpevor prdys NepOadi, 
30 kai ó dpxov rüv viv NePOadl, 'Axipé vids Alváv. Avaus 
avrod oi émegkepévot Tpels kal Tevrükovra xiAtddes kal 
81 tetpaxdotor. — llávres of émeokeppévot ths mapen Borys Ady, 
ékoróv Kal mevrgkovraemrà xuArddes Kal ELaxdovorr éoxaror 
eEapodor Kata Taypa abrüv. 
39 Aŭ 7 émíckejus vOv viüv “IopandA kar oikovs matpi®ðv 
abrOv mca ù értokejis cv TapeuBordv ory Tats Ouvdéperw 
abrav, éfakócio. xrsddes kal tproxiAvos mevrakdowo TEV- 
33 rýkovra. Oi ðè Acvira od cuvereckérncay év aùrtois, Kaa 
34 évereiAato Kúpios 76 Mwvop. Kal émoígoav oi viol lopazA 
mávra óca cuvérafe Kipws 76 Movo: ovre mapevéBaXov 
Kata Taypa abrüv, kal otros é&jpov fkacTos èyópevot Kara 
Ojpovs abtGv, KAT oikovs TATpLÔV avrv. 


3 Kat abra, ai yevéoes '"Aopüv kai Movot, èv Ñ "spo 

2 Addnoe Kipws và Movo év Ope Zuvá. Kal ratra tà 
óvópara TOv viðv “Aapay: mporórokos NaddB, koi 'ABiov0, 

3'EAcáfop, koi'lÓdpap. Tadta rà óvópara TOv viðv "Aapóv, 
oi lepes oi jrepévor, oùs éreAe(omav Tas yetpas abrüv 

4 ieparetew. Kal érededtyce Na9àfB kai Afiodà évavrı Kupiov, 
mpochepovtwy aitav mip GAOT ptov evavtTt Kvpiov, èv TH éprjuo 
Sw, koi rabia oük Tv adrois: kai iepárevoev "EXeáfop xoi 
"Idápap perà ' Aapüv tod ratpos otrQv. 


T * ^ 
5, 6 Kat édddnoe Kúpios mpds Movoqy, Aéyov, Aáfje viv 
^ ^ N L4 3 N E P4 > bj ~e [4 
$duXjv Aevi, kal orýoes avroUs évavriov Aapwy ToU iepeos, 
A 2 k M z M s > ^ 
7 kal Xevrovp'yraovaiv avT@, kat $vAá£ovat tas pudakds avrov, 
^ ^ > ^ ^ ^ 
kai tas dwÀaküs TOV viv 'lopa?A évavrt THs oKyVAS TOD 
"4 5 td a, ea A ka * + 
8 paprupíov, épydleobar rà čpya ts okyvĝs. Kal $vAáZevot 
mávra Tà oen Tie okyvis TOD paptupiov, kal Tas vAakàs 
^ m^ * ^ ^ N 
9 rüv viðv lopojA karà mávra tà epya THs oxyvijs. Kat 
dwoets roùs Aevíras Aapwy, Kal tois viois abrod rots iepedor 
7 d D ‘4 LAS * s ^ tn > P» bi 
10 8e8opévo. 8ópa obroí por elociv ard TOv viov "lopaQjA. Kat 
'"Aopüv kal ToUs viods abrod karaorýoes ert THs ckx«vis 
^ , s 
ToU poprvpíov: kal QvAá£ovow THY leparelav otrüv, Kal mávra. 
M 
và xarà tov Bopòv, kol éow 700 karamerácuaros Kal 6 
^ A 
11 ddAoyerjs 6 darépevos drofaveirar. Kal éXáAqoe Kúpios 
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be of the tribe of Benjamin, and the prince 
of the sons of “Benjamin, Abidan the son of 
Gadeoni. 73 His forces that were numbered, 
were thirty-five thousand and four hundred. 
24 All that were numbered of the camp of 
Ephraim, were one hundred and eight thou- 
sand and one hundred: they with their 
forces shall set out third. 

% The order of the camp of Dan skall be 
northward with their forces; and the prince 
of the sons of Dan, Achiezer the son of 
Amisadai. 2% His forces that were num- 
bered, were sixty-two thousand and seven 
hundred. ? And they that encamp next to 
him shall be the trrbe of Aser; and the 
prince of the sons of Aser, Phagiel the son 
of Echran. ?9 His forces that were num- 
bered, were forty-one thousand and five 
hundred. ® And they that encamp next 
shall be of the tribe of Nephthali; and the 
prince of the children of Ne hthali, Achire 
son of Ænan. * His forces that were num- 
bered were fifty-three thousand and four 
hundred. *! All that were numbered of the 
camp of Dan, were a hundred and fifty- 
seven thousand. and six hundred: they sh 
set out last according to their order. . 

2 This is the numbering of the children 
of Israel according to the houses of their 
families: all the numbering of the camps 
with their forces, was six hundred and three 
thousand, five hundred and fifty. 8 Butthe 
Levites were not numbered with them, as 
the Lord commanded Moses. “And the 
children of Israel did all things that the 
Lord commanded Moses; thus they en- 
camped in their order, and thus they began 
their march in succession each according to 
their divisions, according to the houses of 
their families. . 

And these are the generations of Aaron 
and Moses, in the day in which the Lord 
spoke to Moses in mount Sina. 2And these 
are the names of the sons of Aaron; Nadab 
the first-born; and Abiud, Eleazar and Itha- 
mar. ?'These are the names of the sons of 
Aaron, the anointed priests whom they Econ- 
secrated to the priesthood. * Ànd Nadab 
and Abiud died before the Lord, when they 
offered strange fire before the Lord, in the 
wilderness of Sina; and they had no chil. 
dren; and Eleazar and Ithamar ministered 
in the priests’ office with Aaron their father. 

i Amd the Lord spoke to Moses, saying, 
6 Take the tribe of Levi, and thou shalt set 
them before Aaron the priest, and they shall 
minister to him, 7 and shall keep his charges, 
and the charges of the children of Israel, 
before the tabernacle of witness, to do the 
works of the tabernacle. 9 And they shall 
keep all the furniture of the tabernacle of 
witness, and the charges of the children of 
Israel as to all the works of the tabernacle. 
? And thou shalt give the Levites to Aaron, 
and to his sons the priests; they are given 
for a gift to me of the children of Israel. 
Y'And thou shalt appoint Aaron and his 
sons over the tabernacle of witness; and 
they shall keep their charge of priesthood, 
and all things belonging to the altar, and 
within the veil; and the stranger that 
touches them shall die. "And the Lord 


B Gr, accomplished their hands to minister: according to the Hebrew idiom, filled their hands. 
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spoke to Moses, saying, Behold, I have 
taken the Levites from the midst of the 
children of Israel, instead of every male that 
opens the womb from among the children 
of Israel: they shall be their ransom, and 
the Levites shall be mine. For every first- 
born is mine; in the day in which I smote 
every first-born in the land of Egypt, I 
sanctified to myself every first-born in Is- 
rael: both of man and beast,they shall be 
mine: I am the Lord. 

M And the Lord spoke to Moses in the 
wilderness of Sina, saying, P Take the num- 
ber of the sons of Levi, according to the 
houses of their families, according to their 
divisions; number ye them every male from 
a month old and upwards. And Moses 
and Aaron numbered them by the B word of 
the Lord, as the Lord commanded them. , 

17 And these were the sons of Levi by their 
names; Gedson, Caath,and Merari. And 
these are the names of the sons of Gedson 
according to their families; Lobeni and 
Semei: and the sons of Caath according 
to their families ; Amram and Issaar, Che- 
bron and Oziel: ? and the sons of Merari 
according to their families, Mooli and Musi; 
these are the familics of tho Levites accord- 
ing to the houses of their families. ?!'l'o 
Gedson belongs the family of Lobeni, and 
the family of Semei: theseare the families 
of Gedson. ? The numbering of them ac- 
cording to the number of every male from 
a month old and upwards, their numbering 
was seven thousand and five hundred. ? And 
the sons of Gedson shall encamp westward 
behind the tabernacle. ?! And the ruler of 
the household of the family of Gedson was 
Elisaph the son of Dael. ?? And the charge 
of the sons of Gedson in the tabernacle of 
witness was the tent and the veil, and the 
eovering of the door of the tabernacle of 
witness, % and the curtains of the court, and 
the veil of the door of the court, which 1s by 
the tabernacle, and the remainder of all its 


works. : 

x7 To Caath belonged one division, that of 
Amram, and another division, that of Issaar, 
and another division, that of Chebron, and 
another division, that of Oziel: these are 
the divisions of Caath, according to number. 
% Every male froma month old and upward, 
eight thousand and six hundred, keeping the 
charges of the holy things. The families 
of the sons of Caath, shall encamp beside the 
tabernacle toward the south. And thechief 
of the housc of the families of the divisions 
of aath, was Elisaphan the son of Oziel. 

9 And their charge was the ark, and 
the table, and the candlestick, and the 
altars, and all the vessels of the sanctuary 
wherewith they do holy service, and the veil, 
and all their works. And the chief over 
the chicf of the Lcvites,was Eleazar the son 
of Aaron the priest, appointed to kecp the 
charges of the holy things. ®To Merari be- 
longed the family of Mooli, and the family 
of Musi: these are the families of Merari. 
% The mustering of them according to num- 
ber, every male from a month old and 
upwards, was six thousand and fifty. 9$ And 
the head of the house of the familics of the 
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mpos Movo?jv, Aéyav, kal iðoù éyb Anpa tods Aevíras èx 12 
pécov Tüy viv "lopayA ávri zavrüs mpwrordKou uavotyovros 
uýrpav mapa TOv viðv 'lopaXA- Xérpa abrQv erovrat, xol 
éoovrat uol oi Aevtrat. “Epol yàp wav wporórokov: èv jj 18 
7.400. émára£a. wav aporórokov êv yn Atyómrov, Tyyíaca. got 
may zperórokov êv lopejÀ: dard àvÜpómov fos krivovs pol 
écovrav yò Kópws. 


Kat é\ddyoe Kptos mpòs Movotv èv rfj épóuo Suwa, 14 
Naro pos mpos Movofv èv rj èpýpe Zw, 
€yov, exioxefar Tovs vios Aevi kar oikovs marpiov abrav, 15 
" ^ ^ ^ 
Karà òýpovs aùrôv: wav dpcevuküv dad uvalov kal émávo, 

Le ^ 
emigkéjac0e abroís. Kal émeckéjavro abtrods Movotjs kai 16 
> A ^ 8 ^ ^ K r ^ / Z 3 ^ z 

apàv dià duvis Kupiov, ov tpórov cvvéra£ev abrots Kupuos. 


Kal sav otro, ot viol Aevi èé dvoudrwv abrüv: T'edodv, 17 
KaàÓ, kai Mepapí. Kai ratra và dvéuara rüv vidv l'e8cóv 18 
kata Onpous abrQv: Aofjevi koi Zeue. Kai viot Kad? xara 19 
O/novs abrüv. “Aupaw, ka 'locaào, XeBpov koi “OLA. 
Kai vioù Mepapt xara dypovs attGv- MooAl kai Movoi: ofro( 20 
eic. npor rüv AewrGv kar oikovs warpiüv aitav. TS 21 

^ ^ ^ ^ ^ E @ ^ 
l'eücóv 85uos tot AoPevi, kal 0540s Tod Deuet obrow Spot 

^ a € 2 $ 3 ^ N 3 N N 
ToU Tedodv. H éxioxafis abrüv xarà dpipóv mavròs 22 

^ d ^ 
àpcevucoü dz  pxjiatov Kal émávo, ù) émickejis aùrôrv, 
L3 z * $ N € as. X N 3 + 
éntakıoyiMot kal wevtaxdotor, Kal of viol Tesàùv õricw 23 
Lad ^ ^ & A M € » 
Ts oKnvns waperBadrotor Tapa ÜáAaccav. Kal 6 dpxov 24 
y ^ ^ A A A, € N es ^ 
oikou saGrpiüs Tod Sypou roù Tedodv, EAwà$ vids Aaya. 

N e * en ^ 5 ^ ^ ^ z e 
Kai ý puar) viðv Tedowv év t) okyv vo? paptupiov, 7) 25 
oky) kai 76 kdìuppa, kal TO karakdàvupa THs ÜUpas Tis 
oKyvys ToU paptupiov, kal Tà iotia THs aùðAñs, Kal TO kara- 26 
wéragja THS TUAYS THS abdns THs ovens èri THs oKYVIS, Kal 
Ta komáXouro. srávrov TOV čpywv avrov. 


m " > " & on 
Tô Kaà0 dypos ô "Aupàju. eis, kai Ouos ô locaàp «is, 97 
^ ^ € ` ^ X ^ €?» ^ Ly m 7 > 

kal dynos 6 Xeßpùv eis, kal fuos 6 OCNA eis orol ciow 

oi pot roð Kadé,, xara àpiÜuóv. lav dpoevixóv dad 28 

pyviaiov Kal émávo, dxtraxicyxiruot kal é&akóatot, Pvddocovtes 

b * ^ € f e ^ ^ e^ I 

tos $vAaküs rv dyíov. Ot Siow rôv viv Kaad mapeu-:29 

Badrotow êk zXayíov rijs axwvijs Kora Aiba. Kal 6 dpxwv 30 

oikov Tarpiav TOv Sypwv Tod Kaà0, EMoapàv vids OGA. 


Kai ý pvda) asrüv 1) Ki Burbs, kal 1) rpázeLa, kal ý Avyvia, 31 
Kal rà Guovactipia, kal và oKxevy TOU dyíov doa detToup- 
otcw êv a)rois, kal TÒ KaraxdAuppa, Kal TÁVTA TÈ pya 
aùrâôv. Kat ó åpywv éxi tav dpyóvrav tév Aevitav, "EAed£op 32 
6 vios "Aapàv TOO lepews, Kadeorapévos $vÀáccey Tas 
QvAakàs rüv dyiwv. TG Mepapi dios 6 Moodl, kal pos 33 
6 Movat- otrot ciot dijo. tod Mepapi. “H émíakejts aùrôv 34 
karà dpiUpóv, wav dpcevukóv àmó pyviaiov kal étdvw, £a- 
ktoyidwot kal wevrjkovra. Kat 6 dpywy otkov warpiv ToU 35 
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^ * ^ ex > à L4 
Ojuov ToO Mepapi, Boup vids “ABiyaid: èk wAayiwy THs 
- ^ A e^ € 7 ^ 
86 oxnvis mapeuBadrodo. mpòs Boppav. “H ém(okejis ris 
^ E * Lá ^ ^ A 
pvàakĝs viv Mepapi, ras kepaàlðas ris oxyvas, kai ToUs 
poxàoùs aùtis, kal Tods oriAous abrijs, kal Tas Bdces aÙThs, 
^ A ot ^ 
87 kai «ávra rà ckeóg aürüv, Kal TA épya a)rOv, Kel ToUs 
La ^ x lol £ b. x 3 3 ^ b AJ 
arvAous THs avdAys KÜkÀo, Kal Tas Bdoes abrGv, koi ToUs 
masodAous, kai TOUS KdAOUS avTOV. 
/ B ` z ^ ^ ^ 
Oi zapeuáAAovres Kata Tpoowmoy Tis TKYVYS TOU papru- 
^ * k Ton 
piov dao davatoAjs, Muvoys kait Aapùv kal oí viot aùro?, 
, ` x ^ ef H s x ^ 
QvAÀáacovres Tas dwAaküs ToU dyíov eis Tas pvdakds Tay 
en "T AÀ * £ JAA N t e £ > 0 ~ 
vidv 'IypogÀ: kai 6 dÀXoyevy?s 6 datduevos, dmoPavetrat, 
^ ^ ^ A td ^ 
39 Ilca 4$ éwíokejus TOv Aeuvrüv, oùs émeckéjaro Mwvoñs 
1 $ by ^ , A ia 23. v m 3 
kal Aapòv dia pavis Kvpíov karà. Ouovs aùdrôv, wav åpoevt- 
kòv dd pyviaioy kai êmávw, Oo Kal etkoct xiduddes. 
e^ Fd L4 ^ 
Kal ete Kópis mpòs Muvojv, Aéyov, émwiekejot may 
^ ^ 3 * / bl 
TporTórokov &pcev rGv viðv lopazA dro uyvialov Kal émávo- 
A td * 5 M 2 td bl P4 ^ P o 
41 kai AdBere Tov ap iO nov & ovóp.acos. Kai Andy TOUS Aevíras 
A 3 ^ ^ ^ 
€uoi, yò Kupios, dvri wávrov TOv mpwroToKwy Tay VLOV 
"Iopand, kai rà krvy TOv Aevrôv üvri mávrov TÖV Tpwro- 
pana, ies 
7 4 A , a c^ 5 Noc Ü 
49 rókav èv vois krüvecu TOV vidv “lopayA. Kal émeokéjaro 
Mwvofs ðv rpórov évere(Aoro Kúpios wav mpwrórokov èv 
^ ^ / 
48 rois viois “Iopand. Kal éyévovro wávra và tpwrdtoKa và 
A N 
dpcevikà kata dpiOuov É ôvóparos amd pnviatov kal èr- 
^ ^ b 4 
ávo èk ths Éémwokéjews. adtdv, dvo kal eikoct xuudOes kal 
^ b 
44 tpcis kai éBõouýkovra kal duaxdovot. Kat éAdAnoe Kuptos 
^ * ^ 
45 mpds Movotjv, Aéyov, AdBe rods Aevitas vri wávrov dV 
^ 5 M A £ A ^ 
vpoTOorÓkov viov lopajÀ, kat Tà krvy TOv  Aewrdv 
avrl ‘Tov krqvdv avTOv, Kal ërovrat pol oi Aevirar  éyà 
e^ x b 
46 Kupios. Kat và Aórpa tpidv Kal éßðouýkovra kai ða- 
M 2 M 
Kooiwy of sÀeoválovres mapa ToUs Aevírus dd Tdv Tpw- 
^ ^ A z * 4 
47 rorókov Tdv viv Iopa Kat Ann wévre  oíkXovs 
€ » 
Kara. kepaàyv, karà TO Ot0paxuov TÒ ayLov Ann, €LKOGL 
^ "d M # N 5 a A N 
48 òßoàoùs tod vikàov. Kal woes rò åpyúpiov “Aapov kat 
^ ^ ^ ` / y N 
49 tots viots abro), Aúrpa tüv wA€ovaldvrwy év adtois. Kai 
X ^ ^ 5 f & F ^ Ld S» 
cAafle Muvorys Tò Gpyuptov TO. Av’tpa TOV aÀeovacóvraov eis 
50 vv ékAórpooiw TOv Aewrüv. Ylapà T&v mpwTorókwv Tv 
tn > ^ 3 * 5 , ri / e 
viðv "lopa;jA éXafle rò àpyúpiov, xiÀ(ovs tpiaKoclovs één- 
X Ld S 0M 
51 xovramévte cíkXovs, xara Tov aíkXov Tov &ytov. Kat edwxe 
^ ^ Li XN «v. a e^ 
Movojs rà Aórpa Tov «wA«ova£óvrov '"Aapav Kat Tots violis 
^ ^ # a / A 74 ^ 
abro), bia dwvis Kupíov, Ov rpówov ovvérage Kúpios tő 
" 
4 Kat édddnoe Kuptos pds Muvonv kai 'Aapüv, Aéyav, 
^ ^ [g ^ bl 4 
2 Aáfle tò kepáaov Gv viðv Kadl êk pérov viðv Aevi, xara. 
A ^ ^ A 3 ^ £z 
3 Orjuovs atv, KAT otkovs TaTplOv atrav, dm eikoct Kal TÉVTE 
p. p , i 
k F Ein r 
érav kal érdvw éws TEVTÝKOVTOA eTOV, TAS O ELTTOpPEVÓMEVOS 
e " X x a AA ; 
Aetrovpyetv, Toro OL aráyra, Ta éprya. év Tfj ckqvi) TOD papruptov. 
A "o^ ^ ca > e^ e^ ^ 
4 Kai tatra tà čpya trav viðv Kaa év ty oky Tod 
a ^ * N 
5 uoaprupíov äyiov tov áyíov. Kat eicededoera Aapùv ai 
^ €j ^ ` ^ ^ 
‘vioi abrod, órav eEaipy ý mapepo, Kat KaeAodou TO 
£ 2 We yi ^ 
kararéracpa TÒ ovokiáćov, Kul KaTaxadtyovow év aÙT® THY 
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division of Merari, was Suriel the son of 
Abichail: they shall encam by the side of 
the tabernacle north wards. 99 The oversight 
of the charge of the sons of Merari included 
the chapitersof the tabernacle, and its bars, 
and its pillars, and its sockets, and all their 
furniture, and their works, 9 and the pillars 
of the court round about, and their bases, 
and their pins, and their cords. 

38 They that encamp before the tabernacle 
of witness on the east shall be Moses and 
Aaron and his sons, keeping the charges of 
the sanctuary according to the charges of the 
children of Israel; and the stranger that 
touches them, shall die. * All the number- 
ing of the Levites, whom Moses and Aaron 
numbered by the word of the Lord, accord- 
ing to their families,everymalefrom a month 
old and upwards, were two and twenty 
thousand. 

4 And the Lord spoke to Moses, saying, 
Count every first-born male of the children 
of Israel from a month old and upwards, 
and take the number byname. "And thou 
shalt take the Levites for me—I am the 
Lord—instead of all the first-born of the 
sons of Israel, and the cattle of the Levites 
instead of all the first-born among the cattle 
of the children of Israel. € And Moses 
counted, as the Lord commanded him, every 
first-born &mong the children of Israel. 
43 And all the male first-born in number by 
name, from a month old and upwards, were 
according to their numbering twenty-two 
thousand and two hundred and seventy- 
three. “And the Lord spoke to Moses, 
saying, 99 Take the Levites instead of all the 
first-born of the sons of Israel, and the 
cattle of the Levites instead of their cattle, 
and the Levites shall be mine; I am the 
Lord. “And for the ransoms of the two 
hundred and seventy-three which exceed 
the Levites in number of the first-born of 
the sons of Israel; * thou shalt even take 
five shekels a head; thou shalt take them 
according to the holy didrachm, twenty 
oboli to the shckel. 5 And thou shalt give 
the money to Aaron and to his sons, the 
ransom of those who exceed in number 
among them. “ And Moses took the silver, 
the ransom of those that exceeded in num- 
ber &the redemption of the Levites. ë He 
took the silver from the first-born of the 
sons of Israel, a thousand three hundred 
and sixty-five shekels, according to the holy 
shekel. *1And Moses gave the ransom of 
them that were over to Aaron and his sons, 
by the yword of the Lord, as the Lord com- 
manded Moses. 

And the Lord spoke to Moses and Aaron 
saying, ? Tako the sum of the children o 
Caath from the midst of the sons of Levi, 
after their families, according to the houses 
of their fathers households; 3from twenty- 
five years old and upward until fifty years 
every one that goes in to minister, to do 
the works in the tabernacle of witness. 

4And these are the works of the sons of 
Caath in the tabernacle of witness; it is 
most holy. 9? And Aaron and his sons shall 
go in, when the camp is about to move, and 
shall take down the shadowing veil, and 


B i.e, the number redeemed by the Levites, 
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shall cover with it the ark of the testimony. 
6 And they shall put on it a cover, even à 
blue skin, and put on it above a garment all 
of blue,and shall put the staves through the 
rings. 


7And they shall put on the table set 
forth for shew-bread a cloth all of purple, 
and the dishes, and the censers, and the 
cups, and the vessels with which one offers 
drink-offerings; and the continual loaves 
shall be upon it. 9 And they shall put upon 
it a searlet cloth, and they shall cover it 
with a blue covering of skin, and they shall 
put the staves into it. ? And they shall take 
a blue covering, and cover the candlestick 
that gives light, and its lamps, and its snuf- 
fers, and its funnels, and all the vessels of 
oil with which they minister. 1 And they 
shall put it, and all its vessels, into a blue 
skin cover; and they shall put it on bearers. 
1 And they shall put a blue cloth for a cover 
on the golden altar, and shall cover it with 
a blue skin cover, and put in its staves. 


32 And they shall take all the instruments 
of service, with which they minister in the 
sanctuary: and shall place them in a cloth 
of blue, and shall cover them with blue 
skin covering, and put them upon staves. 
S And he shall put the covering on the 
altar, and they shall cover it with a cloth 
all of purple. “And they shall put upon it 
all the vessels with which they minister 
upon it, and the fire-pans, and the flesh- 
hooks, and the cups, and the cover, and all 
the vessels of the altar ; and they shall put 
on it a blue cover of skins, and shall put in 
its staves; and they shall take a purple 
cloth, and cover the laver and its foot, and 
they shall put it into a blue cover of skin, 
and put it on bars. And Aaron and his 
sons shall finish covering the holy’things, 
and all the holy vessels, when the camp 
begins to move; and afterwards the sons of 
Caath shall go in to take up the furniture ; 
but shall not touch the holy things, lest 
they die: these shall the sons of Caath bear 
in the tabernacle of witness. 


16 Eleazar the son of Aaron the priest is 
overseer—the oil of the light, and the in- 
cense of composition, and the daily meat- 
offering and the anointing oil, are his charge; 
even the oversight of the whole tabernacle, 
and all things that are in it in the holy 
place, in all the works. 


17 And the Lord spoke to Moses and 
Aaron, saying, 8 Ye shall not destroy the 
family, of Caath from the tribe out of 
the midst of the Levites This do ye 
to them, and they shall live and not 
die, when they approach the holy of holies: 
Let Aaron and his sons advance, and they 
shall place them each in his post for bear- 


ing. * And so they shall by no means go 
in ET look suddenly upon the holy things, 
and die. 


?l And the Lord spoke to Moses, saying, 
z2 Take the sum of the children of Gedson, 
and these according to the houses of their 
lineage, according to their families. * Take 
the number of them from five and twenty 
years old and upwards until the age of fifty, 
every one that goes in to minister, to do his 
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KiBwròv Tod paptupiov, kai èmbýoovow èr aitd karakde § 
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Auppa S€ppa $ak(vÜwov, kal ériBarodtow èr airy ipdriov 
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OXov vaktvÜwov dvabev, kai SuepBarotor rovs üàvadoopets. 
Kal èri ryv TpámeLav riv wpokeuiévqv émuBaAoQmw èr 7 
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avTHv iudriov óXozópqQvpov, kai Ta TpuBALa, kal Tas Üviakas, 
«ai roùs KváÜovs, kal rà arovOe(a ev ols a'mévOe,, Kal oi &prot 
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oi OLvmravrüs êr ajríjs écovrau, Kal émBarotow èr aùryv 8 
iwdriov kÓkktyov, Kal kaXoyovatv. avriv kadippare Sepparivy 
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vakwÜ(ve, kai OwuBaAoUc. Ov airys robs avadopes. Kat 9 
£ e "d € / s $ * A $ 
Aypovtat iuáriov $akivÜwov, kai kadipouor Tijv Avyviav tiv 
, M ^ la ^ b lol 
gurtilovaay, Kai tos Aóxvovs abris, kal ras AaBiSas adrijs, 
a ^ * ^ ^ 
«al Tas érapvotpisas airs, kal wávra Trà dyyeia rod édatov 
»- ^ 2 > ^ M E] ^ > 8 M 
ots Aewovpyotcw èv abrois. Kal éuBadrotow airiv, kal lO 
/, 
wdvTa Tà oKein avTys, els kaduppa Oeppmwov taxivOwov, 
N ms» id aN 2.9 9 lt NS 5 S * 
kai émiÜ)covow abryv èr àvaopéov. Kal èm rò voia- 11 
ta ^ / 
aTýpiov Tò xpvooty émikoAOovow tudriov taxivOwov, Kat 
Kadiipovow aùrò Kkaddppore Seppativu taxwOive, kal dieuBa- 
d os pie aa PH D D» MH 
Aor. Tovs ávadopeis adrod. 
M ^ * g 
Kai Axovra távra Ta aer Tà Xevrovpytkà doa Aevrovp- 12 
yotow èv aùrois èv rots dyioi ol éuBadrodtow els iudriov 
/ X /, tf 
taxivOwov, kai kadvpovow atta kadippare Sepparive taxw- 
6i M 2 On LEA 5 ^ K * A X ^ 13 
ivo, kal émOyoovew émi àvadQopes. Kol róv kaAXvrrEpa 
E z aN ^ z EE A 9 9 aN 
émiOyoe. eri rò Ovovacrypiov, kai émixadipoucw èr abro 
e Ld € Z ~a On 3 3 3 4 L4 * 
tu&Ttov. óXozópQwpov. Kat émi&Qcovcw ér aùtò mávra rà l4 
g ^ E] ^ ^ 
oxein ócots Aetroupyotow èr aùr ev avrots, Kal và Tvpeia, 
N * A N ^ ^ 
Kal Tas kpe&ypas, kat Tas PidAas, kal Tov kKaÀvmT?)pa, Kal 
, b ^ r 
mdávta Tà okeún TOD Ovotacrypiov: Kal ériBarodow èr aùrò 
, £ € id s ^ A > 
Kadvupa Seppdriwov taxivOwov, kai dteuBarodon tots dva- 
^ ^ a M 
Qopéis abroU- kal Aipovrar Îpdriov rophupody, kal evykaA- 
* /, ^ b ^ 
povot tov Aovrífpa kal thv Baow ator, kal éuBarodow airs 
Ld * 
eis K&ÀAvppa Sepparwov taxivOwov, kal émifyoovow èri 
E) ^ b , 3 ` NE. e ey el 
avacbopeis, Kat ovvreAécovow “Aapwy Kat ot viol avrov, 15 
` £ r d ^ 
Kadvmrovres rà dyta, Kal mávra và okey Tà ay, èv TO 
/ * ^ 
éfaípew tiv mapeppoiýv Kal perà tradra elaeXevcovra, viol 
3 ` y ` > vy ^ [24 y x à / 
KaàÓ aipew, kal ody dyovrar trav åyíwv, tva ui) arofavuct 
Tatra épotow oi viol KaàÓ £v cj okvi roO paprupiov. 
» X ` f 
Exioxomos "EXAedíap vids Aapiv tod fepéws, TÒ čarov rod 16 
M ^ 14 ` / 
duros, kat 70 Üvpuíapa ts cuvbécews, kal 1 Ovola y Kal? 
e , bj bi H lol I4 e > E! OX ^ 
Ņuépav, kal TÓ &Aatov THs xpiceus, Ñ mokor) SAYS THS 
^ A N ^ ^ 14 ^ 
cKyvis, kai doa égriv év aùr êv TG åyíy, êv mov Tots 
y 
epyots. 
* \ 3 
Kai éddAynoe Kúpios mpòs Mwvoyjy koi "Aapüw, éywv, 17 
^ 3 6 , ^ ^ N on A K àb 3 / 
ju] OAobpedante THs Pvdys Tov Ofnuov tov Kaad èk yuécov 18 
Lol ^ ^ É ^ * 
Tov Aewrüv. Todro rouoare abro, kal Eyoovtat kol où 19 
* 2 A * A Y 
Ui] &moÜdvecu «wpocopevouévav aürüv mpòs Tà yw Tüv 
/, 3 A ^ 
dy&ov: 'Aapüv Kol of viol abro? mpooropeúerhwrav, kal 
+ A 4 * * 
KaüragTQcougu avTOUS éKkügTOv KaTa THY dvaopay abro), kai 90 
> N 3 P, 3 ~ 3 , x S:a EN ^ 
où py cic Bwow idety é&&mwa tà dya, kal arofavotyrat, 
, * »^ L4 
Kat éXáXgoe Kptos zpós Muvojy, Aéyov, Aáfje rjv 21,22 
^ ^ * , 3 N 
dpxjv TOv viðv Teðrùv, kai TOÚTOVS KAT oikovs matpidy 
^ ` z 5 ^ 
aiTav, Kata Sypous atrav, amd mévre kal eiKocaeroUs Kol 23 
y : ^ z 5 ` ^ 
eravw ews mevTyKovTaeTovs émickejat avroUs, was 6 ciomo- 
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^ e^ bj y 3 ^ ^ 
pevdmevos Aevrovpyéiv, moiy TA Epya avroU ev TY okwvij ToU 
i y € r ^ a ^ ` 
24 paprupiov. Attn ý Àerovpyía ToU Sypyov ToU Tedodr, 
^ s Lj] ^ zx ^ ^ b. 
25 Aerrovpyetv kal aipew. Kal dpet ras Oéppew Tis oxyvijs, Kat 
^ / M N 2 * ^ & 
Thy oKnviv ToU paptupiou, kal TÒ KdAvupa adris, Kal TÒ 
[A * e 7 NS oR s 3 s 5 L4 N ^ 
karakdduppa TÒ baxivOwov tò bv èr abris dvoÜcv, kal TÒ 
3 * M. pou i 
26 KdAvppa THs Oipas Tis cKyvijs TOU paprupíov, Kol rà toria 
al ^ ^ ^ ^ ‘4 N 
THs adis, da. ext THS TKHVAS TOU papruplov, kal rà TEPLETÀ, 
2 k ^ 
Kal «ávra Tà oKeln và Aevrovpywà Oca AeToupyotow èv 
^ Ld A 3 ` N ^ ^ ^ 
27 abrois cowjcovci. Kara ordua Aapov kal TOv viðv avroU 
^ ^ td 
éorat 4 dettoupyia TOv viðv Dedodv karà mdoas Tas ÀetT- 
F y ~ 
ovpyías abrév, kal karà mávro Tà èpya abrüv: Kal êmoképy 
EI hi E] oF 4 ` > ` £os 3 ^ [4 t 
28 abro) É Óvónaros mávra Ta áprà tr avrGv. Airy ù 
[4 ^ ^ ^ ^ ^ 
Aewovpyía rv viv YeOcóv & t) okyvi ToU papruptov, 
b € X i n^ E: EA Oa ^ en 3 ^ 
kat 9 vak) abvrOv év xepi lOduap rot viod “Aapwy 
^ $ 
TOU iepéws. 
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29 OF viol Mepapi xara Sjpous abrüv, kar olkovs marpiv 
30 abrüv, émwkéájacÓe aùroùs, amd qévre kal elkogaeroUs kai 
érdvw ws revrykovraeroUs émiokéjacÜe  abroUs, mas 6 
elawopevópevos Actroupyelv và Epya THs ovis TOU papru- 
piov. Kat ra)ra rà pvddypata TÜv alpouévov r abrüv 
Y z No» $ ^ ^ ^ ^ ^ , ` 
KaTa távra Ta épya avrüv év TH okyvý TOD umapTupiov: Tas 
KepaÀ(8as THs ovi, kai TOUS poxXors, Kat TOUS oTvAoUs 
abris, kal tas Bdoes aris, Kal TO karakáÀvpga, kal at 
Baces abrüv, kal of aro, aitav, kal Tò karakdXvupa TIS 
32 Oipas rs civis, Kal roùs OTUAOUS THs abdjs KUKAW, kal al 
Báces airav, kal rods oridovs TOU karamerácjLaTOs TS 
"Xs THs abdys, kal Tas Paces abrÓv, Kal Tovs TacadAous 
abrüv, Kat Tous káÀovs abrQv, Kal vávra Ta cken abrüv, 
kal TüyTO. TÀ Àcrovpyýparta abrav: èé dvopatuy émuoKxepacbe 
abroUs, kal mávra rà oKedn Tis dvAakis Tov alpouévov ir 
33 abrüv. Adry jj Aerovpyía. Syyov viðv Mepapi èv race rots 
epyos aùrôv èv rfj okyvi Tod paptupiov év yepi "Idápap rod 
viod "Aapiv Tod lepéus. 


31 


34 Kal émeckéjaro Mwvoys kal '"Aapüv kal of dpxovres 

'"Icpa;jA rots vioùs Kaa xara dypovs aùrõv, KüT OLKOUS 

35 warpiüv abrüv, dwó mévre kal eikocaeroUs kal érdyw ews 
MEVTNKOVTAETOUS, TAS 6 eloopevój.evos Aevrovpyyéiv kal moreiv 

36 èv tH okyvý Tod paptupiov. Kal éyévero 4 êriokepis abrav 

37 xara Sxpous abriiv, dioxide émrakóotot mevrýkovra. AŬT 
5j èriokepis Syuov Kadd, mâs 6 detroupyav èv tH oKyvy ToU 
paptuptov, Kaba érecképato Movatf xol Aapüv da $ovíjs 
Kupiov, èv xapi Mwvo7y. 


LONE. L4 e x ^. b z aon , g 
38 Kat éreakémqoay viol Tedodv xara Ojuovs avrüv, kar otkovs 
e^ m b + ^ ^ M Z. 
39 rarpiðv abrOv, ard mévre kal elkooaeroUs Kal émávo éws 
A A r ^ M A 
TEvTnKOVTAETODs, Tas Ô elomropevóuevos Aevrovpryetv Kal TOLE rà. 
» 3 n ^ ^ /, Ya £ € s» ^ » ^ 
40 epya êv Tjj OKNVY TOU uaprupiov. Kat éyévero ý emtoxeypis avrv, 
* 3 ^ 3 ^ 3 A d e 
xara Simous aùrtôv, Kar olkous rarpiv atrv, Gur yiMot ELaxdoroe 


41 rpidkovta. Atty T ériakejis Sypov viðv Teroy, was 6 MeT- 


B Gr. it, i. e. the family. 
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business in the tabernacle of witness. ?* This 
as the public service of the family of Ged- 
son, to minister and to bear. * And they 
shall bear the skius of the taberuacle, and 
the tabernacle of witness, and its veil, and 
the blue cover that was on it above, aud the 
cover of the door of the tabernacle of wituess. 
*6 And all the curtains of the court which 
were upon the tabernacle of witness, and 
the appendages, and all the vessels of servico 
that they minister with they shall attend 
to. 7 According to the direction of Aaron 
and his sons shall be the ministry of the 
sons of Gedsou, in all their ministries, and 
in all their works; and thou shalt take 
account of them by name in all things 
borne by them. * This is thé service of the 
sons of Gedson in the tabernacle of witness, 
aud their charge by the hand of Ithamar 
the son of Aaron the priest. 

The sons of Merari according to their 
families, according to the houses of their 
lineage, take ye the number of them. *°Take 
the number of them from five and twent 
years old and upwards until fifty years old, 
every one that goes in to perform the ser- 
vices of the tabernacle of witness. 9! And 
these are the charges of the things borne by 
them according to all their works in the 
tabernacle of witness: they shall bear the 
chapiters of the taberuacle, and the bars, 
and its pillars, and its sockets, and the veil, 
and there shall be their sockets, and their 
pillars, and the curtain of the door of the 
tabernacle. ? And they shall bear the pil- 
lars of the court rouud about, and there 
shall be their sockets, and they shall bear 
the pillars of the veil of the door of the 
court, and their sockcts and their pins, and 
their cords, and all their furniture, and all 
their instruments of service: take ye their 
number by name, and all the articles of the 
charge of the things borne by them. 33 This 
is the ministration of the family of the sons 
of Meraxi in all their works iu the taber- 
nacle of witness, by the band of Ithamar 
the son of Aaron the priest. 

3 And Moses and Tare and the rulers 
of Israel took the number of the sons of 
Caath according to their families, according 
to the houses of their lineage; * from five 
and twenty years old and upwards to tho 
age of fifty years, every one that goes in to 
minister and do service in the tabernacle of 
witness. 3 And the numbering of them ac- 
cording to their families was two thousand, 
yseven hundred and fifty. *This is tbe 
numbering of the family of Caath, every 
one that ministers in the tabernacle of wit- 
ness,as Mosesand Aaron numbered them by 
tbe word of the Lord, by the hand of Moses. 

38 And the sons of Gedsou were numbered 
according to their, families, aecording to 
the ‘houses of their lineage, ?from five 
and twenty years old and upward till 
fifty years old, cvery one that goes in to 
minister and to do the serviccs in the taber- 
nacle of witness. “ And the numbering of 
them according to their families, according 
to the houses of their lineage, was two thou- 
sand six hundred and thirty. 4 This is tho 
numbering of the family of the sons of 


y Alex, 850. : 
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Gedson, every one who ministers in the 
tabernacle of witness; whom Moses and 
Aaron numbered by the word of the Lord, 
by the hand of Moses. 

£ And also the family of the sons of 
Merari weré numbered according to their 
divisions, according to the house of their 
fathers; “from five and twenty years old 
and upward till fifty years old, every one 
that goes in to minister in the services of 
the tabernacle of witness. * And the num- 
bering of them according to their families, 
according to the houses of their lineage, was 
three thousand and two hundred. This 
is the numbering of the family of the sons 
of Merari, whom Moses and Aaron num- 
bered by the P word of the Lord, by the 
hand of Moses. 4 All that were numbered. 
whom Moses and Aaren and the rulers of 
Israel numbered, namely, the Levites, ac- 
cording to their families and according to 
the houses of their lineage, 1 from five and 
twenty years old and upward till fifty years 
old, every one that goes in to the Y service 
of the works, and the charge of the things 
that are carried in the tabernacle of wit- 
ness “8 And they that were numbered were 
eight thonsand ¢ five hundred and eighty. 
43 He reviewed them by the word of the 
Lord by the hand of Moses, appointing each. 
man severally over their respective work, 
and over their burdens; and they were 
numbered, as the Lord commanded Moses. 

And the Lord spoke to Moses, saying, 
2 Charge the children of Israel, and let them 
send forth out of the camp every leper, and 
every one who hasan issue of the reins, and 
every oue who is unclean from a $dead 
body. 3 Whether male or female,send them 
forth out of the camp; and they shall not 
defile their camps in which I dwell among 
them. *And the children of Israel did so, 
and sent them out of the camp: as the 
pou, said to Moses, so did the children of 

srael. 

5 And the Lord spoke to Moses, saying, 
6 Speak to the Rr eem of Israel, saying, 
Every man or woman who shall commit any 
sin that is common to man, or if that soul 
shall in anywise have neglected the com- 
mandment and transgressed; 7 that person 
shall confess the sin which he has com- 
mitted, and shall make satisfaction for his 
trespass: he skall pay the principal, and 
shall add to it the fifth part, and shall make 
restoration to him against whom he has 
trespassed. 5 But if a man have no near 

insman, so as to make satisfaction for his 
trespass to him, the trespass-offering paid to 
the Lord shall be for the priest, besides the 
ram of atonement, by which he shall make 
atonement with it for him. 

9 And every first-fruits in all the sanctified 
things among the children of Israel, what- 
soever they shall offer to the Lord, shall 
be for tho priest himself. “And the 
hallowed things of every man shall be his; 
and whatever man shall give any thing to 
the priest, the gift shall be his. . 

U And the Lord spoke to Moses, saying, 
P Speak to the children of Israel, and thou 
shalt say to them, Whosesoever wife shall 
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^ ES ^ ^ ^ , A 3 A ^ 

oupyav èv rj oky ToU paprupiov, ods èrerkéyaro Movatjs 
h 5 ^ ^ 
kat AapQv 8i. devis Kupiov, êv xepi Movot;. 


3 A ^ 
Emeokérgsav O8 xai Sipos viv Mepapt karà Simous 42 
3 ^ > y ^ ^ r4 ^ 
GUbTOV, KAT oikovs TaTpiGy avTOv, ATÒ Tévre kai elkocaeroUs 43 
* , v ^ ^ 
Kal émáve €ws TevrQkovraeroUs, TAs 6 «eiomopevóuevos A«- 
^ N o y ^ A ^ y n 
TOUpyely mpos TA Epya THS okis TOU paptvpiov. Kai 44 
, 4 ^ 5 ^ 
€yeviün dj émíokejis abrQv karà Õńpovs aùrâv, Kar’ olkovs 
^ 3 ^ 7 b 8 , [4 e a f K 
matpiðv avTav, tpioxiAto. Kat Otakógiot, Avry 7) émío keys 45 
8 "4 en M * EJ * / ^ E N M 
"pov viv Mepapi, ovs éreakéjoro Mavors kal “Aapov Oi 
A F: 3 M ^ y © 3 td A 
Qovíjs Kupiov, év xepi Movo. Iávres oi ereckeppevot, os 46 
2 r4 ^ X 4 *. N c y > ^ ^ 
erecxewato Movatjs kal Aapàv kai oi dpxovres lopoiA roUs 
Z b ^ ^ 
Aeviros, korà Syous kal kar olxovs tarpiav abrQv, dard 47 
f * ^ ^ ^ 
éVre kal eikocaeroUs kal émáva ews TevTnKOVTaETOds, Tas 6 
EJ , b ^ v 
eicTopevópevos Tpós TO Epyov Tv čpywv, kal Ta épya tà 
, ^ ^ ^ 
aipóuevo èv TH oky TOD paprvpíov. Kal éyevifgsav of 48 
? là 
émokemevtes, GxTaKicxiAvoe  vevraKógtot dydonKovTa. Ari 49 
ey ? EA 3 * ^ 
pavis Kuptov érecxéparo atrots èv xel Movo, dvôpa karà 
M kd ^ y ^ v 
avépa ézi rQv épyov airav, koi émi Ôv alpovow abro kal 
H X ^ ^ a 
émeokénnoav, ov Tpdmov avvéra£e Kúpios 73 Movcy. 


Kot €AdAyoe Kúpios mpós Movoiv, Aéyaw, «wpóoTafov 5 

^ ena 3 3A So Xd: > ^ ^. € 
Tois viots “IopayA, koi éfamooreUXárocav èk Ts TopenPorjrs 2 
"ávra Aempüv, kal mdvra yovoĝvi, Kal mávra ákáÜaprov 

bj ^ » ^ ^ 
emt woxy. “Amd üpcevuko0 cos ÜnAvkoU, éfoooTe(Aare léw 3 
THs TapepBorys, kal od py pavodor Tas vapeuJoAàs abrQv, 
év ois éyà Katayivouat èv abrots. Kal éwoinoay ottws ot 4 
E cs Y DA. A 5 A 3 A Ne ^ ^ 
viol lopajA, kai éfomécoTeUXav aitovs téw ris mopen Borns 

N 3 p , ^ a 5 # £ £ X 
Ka0à éAddAnoe Kipwos Movo, ottws érotnoav oi viol 
D 
Topana. 


* H lA 4 A bad e Fa 

Kat crddyce Kupvos Tpos Movetiv, Aéyav, Adàyoov 5,6 

Toîs viols Icpo?A, Aéyov, àvijp 7 ywi, Sons by mourn 
Pap ask ae 

am Tagayv TOv åpapriðv Tov üvÜpwmivov, Kal mapıiðàv mapidy 

XN , £ ^ > H 2& + ^ c / i 
kat wAnupedAnon "j vx? éxeivy, éfoyopevoe. tiv dpyaptiav, 7 
nv émoígse, Kal droddces THY cXgpupéAewwv: TÒ kejáAawov, 
Kal 76 éÉmímejmrov aitod mpocOjoe èr aird, koi drodaces 
L4 > A 2Y 3 ^ Eà be * kd ^ 5 Ü LA £ 8 
tive èmànppéinoev ajrQ. àv 0€ py ý TQ àvÓpómo 6 
> €f ^ ^ 3 vw 
&yxtaTevov, dore drodotvat abrQ TÒ TAnUpPéANHA. TPs abróv, 

‘4 A ^ 

TÒ TAnppédnpa Tò drodiddpevov Kupin, TQ iep Carat, mv 
TOU Kptod ToU iAacpod, bt’ ob ekiAdaetat év aitG rept airo. 


^ , ^ 
Koi mâro dmapy kata mávra Ta åyiaópeva ev viots 9 
“IopanA, doa &à pépwot Kupin, 76 tepe abrQ éorar 10 
ape, doa éàv mpocQépoc pin, TQ lepe abr uro! 
Lal e £ > ^ 2 b^ x 
Kal éxdorov tà Ñyiaopéva, abrod otar Kal åvůp, ds àv 
m ^ ^ ^M 
86 TÔ lepel, att ETAL 


Kai éAchyoe Kúpios mpòs Mavojy, Aéyav, Adàyoov rots 11, 12 
£^ 5 M HB ^ * 3 hd 2. ò A 3 Ò * aN ^ 
viots "lapasjÀ, kai épets mpds abrods, dvdpos avdpos àv mapa 


B Gr. voice. 


ò Alem, 450. t Gr. soul, 


y Gr. work, 
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187) yur) abro), kal jmepióo0ca maplðy airdv, kal koyni 
Tis pet adrns Kolrnv orépuaros, kat Adly e£ òphañuðv rod 
àvópós aùris, kal Kpvyy, aŭt) 06 7| pepacpévn, kal pdptus 

14 ph jv per airis, kal airy py y Gcvveuwupéve, kal éméXOg 
aùr mvedpa Cyrdoews, kal Lydon Tüv yvvatka adrod, airy 
d& peplavrar, 3) ereOy adtd rveipa Cyradcews, Kat Envoy 

15 tiv yvvoike adrod, adr) O6 py Ñ pepiacpévy, Kal ager 6 
avOpwros tiv yvvatka aùroð mpds Tov iepéa, Kal mpocoice 
Tò OSpov wept airs, TÓ Oékoarov Tod olji üXevpov kpiÜwov: 
oùk êmiyeet èr aùrò aov, ovde emifyoe èr adtd ABavov- 
éort yàp voia Enàorvrias, Üvoia. uvquoasvov, dvapipyyjcKovea 
dpaptiay, - 


16 Kat apocage airny 6 tepets, koi oroe a)ryv &vavrt 
17 Kupiov. Kat Arjwerar ô iepeùs Vdwp kaÜapóv Lav ev dyyeío 
dotpaxivw, kal TIS yis THs ovans èri Tod edadous THs oKYVAS 
18 vo) paptupiov, kal AaBdv 6 iepeds euPare cis rò Vdwp. Kat 
oroe 6 iepeds THY yuvaika évavre Kupíov, kal dmokaAwet 
Tv kepa vis yuvatkds, kal ddcer éml tas xéipas adris 
Tiv Guciav To) prnpcotvov, rjv Üvoíav tis CydotuTias: 
ev O2 TH xepl Tod Lepéos eotrar 7d Vdwp rod eAeypod Tod 
19 érixarapwpevov rovrov. Kat dpxeet aùrův ô tepeds, koi 
epet 7j yvvaud, ei py KeKxoluytal TIS perà god, el pù) mapa- 
BéBnkas puavOpvar brd tov avdpa tov ceavTys, ada tohe 
dmò ToU BSatos ToU eeypod Tod émworapopévov voórov. 
20 Ei 8 o) rapaBéByxas vmavdpos ota,  peuiavoat, Kat 
eOwKé Tis THY Kolrnv abtod èv col, mv Tod avdpds cov 
Kai dépxtet ó tepeds tiv "yvvaika èv Tots Opkows THs dpüs 
tadrys, kal épet ô iepeUs tH yvvaikl, dun ce Kúpios èv apa 
kal évópktov èv péro TOU aod cov, èv TO dodvat Kupiov 
tov pypdv cov dtawertwxéta, Kal THY kotMav gov empm- 
opevyy. Kal cicedetdoerar v0 vowp TÒ emixarapwsevoy rovro 
eis THY koiMay cov «poat yacrépa, kal Otreoeiv pnpdv 
cou: kal pel 7) yuvT), yévotro, yévoiro. 


21 


22 


23 Kai ypáiet ô iepeds tas ápàs tavras els BiBréov, koi é£a- 
24 Aeiiper ‘cis Tò ÜÓwp' tod eAcypod ToU émikarapopévov. Kai 
WoTtet THY yuvatka TÒ Bdwp TOD eAeypod Tod emikaTapwpévov: 
Kal eiceAetioetat els adtiy TÒ Vowp TÒ émwkarapópuevov rod 
eAeypov. 
25 Kat Anperar 6 iepeds ex yapòs tis yuvotKds THY Üvoíav 
Tjs Gndorurias, kal erifjoe Tiv Üvoíav čvavre Kupiov, kal 
26 mpocoice aityy mpds Tò Gvotactypiov. Kat dpd€eras 6 iepeùs 
dd THS Üvcías TO uvnpóovvov airs, Kal ávoícerat adrd 
érl tò ÜvoiacTüptov, kal pera, TadTa mote? tiv yuvatka TÒ 
Bowp. Kat éora cov Ñ pepiacpérm koi dyjOy aby tov 
dvopa aùris, kal eiceAedcerat eis aityy 76 UOwp Tod éAeynoU 
TÒ émikatapépevov, kai mpynoOynoera tiv KowWlav, koi ĝia- 
TeceiTat 6 pnpos adrys, Kal état 7] yov) eis dpav TQ had 
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B Grin. 


NumsBers V. 13—27. 


transgress against him, and slight and de- 
spise ; Band supposing any one shall lie 
with her carnally, and the thing shall be 
hid from the eyes of her husband, and she 
should conceal it and be herself defiled, and 
there be no witness with her, and she should 
not be taken; “and thero should come 
upon him a, spirit of jealousy, and he should 
be jealous of his wife, and sho be defiled; 
or there should come upon him a spirit of 
jealousy, and he hli be jealous of his 
wife, and she should not be defiled; ® then 
shall the man bring his wife to the priest, 
and shall bring his gift for her, the tenth 
part of an ephah of barley-meal : he shall 
not pour oil upon it, neither shall he put 
frankincense upon it; for itis a sacrifice of 
jealousy, a sacrifice of memorial, recalling 
sin to remembrance. : 

% And the priest shall bring her, and 
cause her to stand before the Lord. 7 And 
the priest shall take pure running watcr in 
&n eartben vessel, E he shall take of the 
dust that ison the floor of the tabernacle 
of witness, and the priest having taken it 
shall cast it into the water. !9 And the 
priest shall cause the woman to stand before 
the Lord, and shall uncover the head of the 
woman, and shall put into her hands the 
sacrificeof memorial, the sacrifice of jealousy; 
and in the hand of tho priest shall be the 
water of this conviction that brings the 
curse And the priest shall adjure her, 
and shall say to the woman, If no one has 
lain with thee, and if thou hast not trans- 
gressed so as to be polluted, being under the 
power of thy husband, be free from this 
water of the conviction that causes the 
curse, But if being a marricd woman 
thou hast transgressed, or been polluted, 
and any one has lain with thee, beside thy 
husband : 2! then the priest shall adjure the 
woman by the oaths of this curse, and the 
priesh shall say to the woman, The Lord 
bring thee into a curse and under an oath 
in the midst of thy people, in that the Lord 
should cause thy thigh to rot and thy belly 
to swell; ?? unt. this water bringing the 
curse shall enter into thy womb to cause 
thy belly to swell and thy thigh to rot. 
And the woman shall say, So be it, So be it. 

73 And the priest shall write these curses in 
a book, and shall blot them out Bwith the 
water of the conviction that brings the curse. 
74 And. he shall cause the woman to drink 
the water of the conviction that brings 
the curse; and the water of the conviction 
that brings the curse shall enter into her. 

% And the priest shall take from the hand 
of the woman the sacrifice of jealousy, and 
shall present the sacrifice before the Lord, 
and shall bring it to the altar. ?9 And the 
priest shall take a handful of the sacrifice as 
a memorial of it, and shall offer it up upon 
thealtar; and afterwards he shall cause the 
woman to drink the water. %7 And it shall 
come to pass, if she be defiled, and havo 
altogether escaped the notice of her hus- 
band, then the water of the conviction that 
brings the curse l enter into her; and 
she shall swell in her belly, and her thigh 
shall rot, and the woman shall be for à curse, 


Numpers V, 28—VI. 16. 


in the midst of her people. “But if the 
woman have not been polluted, and be 
clean, then shall she be guiltless and shall 
B conceive seed.  ?9'lhis is the law of 
eene wherein a married woman should 

appen to transgress, and be defiled ; 99 or 
ha the case of a man on whomsoever the 
spirit of jealousy should come, and he should 
be jealous of his wife, and he should place 
his wife before the Tord, and the priest 
shall execute towards her all this law. 
3l Then the man shall be clear from sin, and 
that woman shall bear her sin. 

Nm the Lord spoke to Moses, saying, 
poe to the children of Israel, and thou 
halt say to them, Whatsoever man or wo- 

ras shall specially vow à vow to separate 
oneself with purity to the Lord, ?he shall 
purely abstain from wine and strong drink; 
and he shall drink no vinegar of wine or 
vinegar of strong drink; and whatever is 
made of the grape he shall not drink; nei- 
ther shall he eat fresh grapes or raisins, *all 
the days of his vow: he shall eat no one of 
all the things that come from the vine, wine 
from the grape-stones to the Y husk, šal] the 
days of his separation :—a razor shall not 
come upon his head, until the days be ful- 
filled w ieh he vowed to the Lord: he shall 
be holy, cherishing the 4long hair of the 
head, all the days of his vow to the Lord : 
he shall not come nigh to any dead body, 
7to his father or his mother, or to his bro- 
ther or his sister; he shall not defile himself 
for them, when they have died, because the 
vow of God is upon him on his head. 

8 All the days of his vow he shall be holy 
to the Lord. ?Andif any one should die sud- 
denly by him, immediately the head of his 
vow shall be defiled ; and he shall shave his 
head in whatever day he shall be purified : 
on the seventh day he shall be shaved. 1° And 
on the eighth day he shall bring two turtle- 
doves, or two young pigeons, to the pricst, 
to, ithe doors of the tabernacle of witness. 

UAnd the priest shall offer one for a sin- 
offerings and the other for a whole-burnt- 
offi eringi and the priest shall make atone- 
ment for him in the things wherein he 
sinned respecting the dead body, and he 
shall sanctify his head in that day, Pin 
which he was consecrated to the Lord, ali 
the days of his vow ; &nd he shall bring a 
lamb of a year old for a trespass-offering ; 
and the formter days shall not be reckoned, 
because the head of his vow was polluted. 

18 And this is the law of him Tut has 
vowed: in whatever day he shall have ful- 
filled the days of his vow, he shall himself 
bring his gift to the doors of the tabernacle 
of witness. “And he shall bring his gift to 
the Lord; one he-lamb of a year old with- 
out blemish for a whole-burnt- offering, and 
one ewe-lamb of a year old without blemish 

or a sin-offering, and one ram without 
blemish for a peace-offering ; “and a basket 
of unleavened bread of-fine flour, even loaves 
kneaded with oil, and unleavened cakes 
anointed with oil, 'and their meat-offering, 
and their drink- offering. 16 And the priest 
shall bring them before the Lord, and shall 
offer his sin-offering, and his whole-burnt- 
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oris. "Bay de ay peavey Å yen, Kat Kabape yj. Kal áfào 28 
eorat kai exomeppariel oreppia. Obros 6 vopos THs fndo- 29 
Tvmías, © ay Tapal 9) yw) Üravüpos odra, kal puavOg. 
“H avOpwiros ds éàv een èr aùròv mvedpi.o. enMóceos, 30 
kal fnrdon THY yovaixa abrod, Kal OTON viv yovaiixa. abrod 
évavre Kupíov, kai momoe aùr 6 lepeds «ávra TÓv vópov 
ToUrov, kal àÜGos éorat 6 avOpwros áwó dwaptias Kal yuv) 
exeivn AnwWerat THY dpapríav airs. 


3l 


Kai éAáMqoe Kúpios zpds Movojy, Aéyov, Adàņoov rots 
viois “IopanA, kai épeis pos abrovs, dvip A yov), os dy 
peydhos | evenrat eb dpayvicarbat dyvelav | Kupío, amo 
olvou kal aepo. dyno Ono erat Kat 6€05 É otvov kai dgos 
êk oixepa ob qíerat kal Oca Karepydterat êk grauis ov 
miera Kal orapuhay pda paroy kai orapiða où pdyerat 

s LA 

TATAAS TAS Tpepas Tis eùyis avToU- d avrov Ta yiverat 
& dpi ov, olvoy and oreupihov č EWS yeyáprov ov páyerar 
Tágas TOS Úuépas TOU dyvus pov £vpüv oük erehetoerau ert 
THY kepad aŭro, fos àv mànpolðoy at fjpépau, Ócas 
mpéaro Kupy- yros coral Tpédov Kdunv tpixa Kepadys 
TATAS TOS Ñpépas THS eoxiis. Kup émri macy yoxû TETE- 6 
Reurynxvia obk ecioeAcvoerat mi marpl kat pyrpl, kal èr 7 
ddeADG Kal èr ddeAPy, od puavOjoerar êr adrots ámoÜa- 

vóvrov avTOv, Ort dy} @cod airod èr atrd èri Kepadys 

S A 
Q.UTOU. 


llícas ras ýuépas ras eüxis atrod dywos orar Kupío. 8 
"Hav 8é «ts ázrofávy èr abr é£ánwa, wapaypnpa puavOyoerat 9 
7 kedaMi) eùxhs aŭro kai Evpyicerat THY Kepadiyy aùroð ý àv 
pepe kaÜapi Ofj- Tj "4 coo. TH éBeópq EvpyOijoera. Koi 7j 10 
TEP TH ôyõón otgcu úo vpvyóvas, » 8ío vocco)s mept- 
arepüv mpos Tov iepéa, émi Tas Üpas THS ovis TOD pap- 
Tupíov. 


Kal morńoer 6 tepeds píav mepit dpoprias, kal piav eis ddo- 
raútopo Kal nera epi aùroD 6 iepeUs mepl ov Tpapre 
Tep Tis Woxiis Kal &ydiet Tiv Kepadiy avTOU e exelvy 
T Jeep. Ü apyedo On Kupío, TAS T]uépas THS eÙxÎs ka Tpos- 
dge dpvov èviaŭsiov eis mpi" kai oi Tpepow. at 
apórepat adoyor écovrau, Ore épuávOn ý kepa) ebyns airod. 


12 


Kal ovros 6 vopos TOU eb&aqévov: y av NU: whypaon 18 
Tipos edxijs airod, mpocoice. airds rapa Tas Svpas Tis 
oKnvns TOD papruplov. Kal mpoodger tò 8dpov airod Kupiw 14 
dpvov évatovov dpwpov eva eis dAoKatTwow, kal dpváóa 
éviavolav plav dpwpoy els dpaprtav, kai kpiòv éva dpwLov 
els corípuv, Kat kavotv alvpov cepddrews &provs dvare- 15 
Mus ev Sao, Kol Adyava &Evpe. keypi uéva èv chai, 

ù Guotay avTav, kal onovdiy osróv. Koi apocoícet ó 16 
iepeds £vavr. Kupiov, kol roujoe TÒ cepi åpaprias abrod, 


B Gr. give out seed, 


«Y Gr. grape-stones, ò Gr. a head of hair even hair, ete, 
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17 kai rò ÓXokaórouo abroü. Kal ròv kpiòv morore Ovotay 
$ ^ / aN ^ ^ ^ 307 * [4 
18 cc a wir" Kupio emi TQ kavà THY únor koi mome 
ô tepets tiv Ovolay airo), kat Tv omovOjv aùroð. Kal 
pyoera ó yiypevos mapa tàs Üópas ris oKNVIS TOD pap- 
tupiov ijv Kebadrjy THS edyns aùroð, kal emOyoe Tas Tpixas 
ri Tò wp, 6 éorw rò tyv Üvatav Tod cwrypiov. 


s z bi ^ 
19 Ka Ajwerat 6 tepeds Tov Bpaxiova. édÜ0v Gard Tod kpioU, 
X y y ^ ^ 
Kol dptov eva dívjov ümó ToU Kavod, Kal Adyavoy alupov 
a s r ^ ^ 4 
êv, kal émiOjoe émi tas xeipas ToD yòypévov perà Tò vp- 
^ N, 
20 cachat abrüv rjv eixiv abrod, kal mposoiset abrà ô iepeùs 
EH i0 3 / a E! ^t ^ s 5 a / 
ériflepa évayri Kuplov: &ytov čorar TO iepel êri Tod o Tn Üqviov 
TOU émiÜÉéuaros, koi émi tod Bpaxiovos ToU ddaipéeuaros: 
s ^ "s 
2l kal perà cobra mierar ô yiypévos olvov. Otros 6 vóuos 
^ > [4 a ^ L4 / ^ 3 ^ Hu 
TOU ebfamevov, Os àv edfyrat Kvpío 9üpov abro Kupío 
S ^ $ ^ s A ^ , 
mepi THS eUxi]e, Xopls Ôv àv etpy ý xep adrod, karà OUvapuv 
^ ^ ^ d A 
THS €Uxjs adrov, Hv üv e’EnTat Kata vópov åyveías. 


22,23 Kal éAddnoe Kupwos’ mwpós Movojy, Aéyov, AdAnoov 


3 * b ^ e ^ 2 ^ £ v 3 4 A 
Aapòv kal tois viots avrod, Aéyov, OUTOS evAoyyoere TOUS - 


24 viods 'lopajA, Aéyovres ajrois, etAoyjnoat ce Kípiós, kal 
^ ^ 
25 pvàdéar oe. "Emubávos Kipios Tò mpdcwrov abroU émi Tè, 
N El P4 > ta 2 A f 3 A $5 
26 kai éAenoa oe.  Emápo( Kúpios Trò mpóswrov aùroð èri 
27 ik b b z * 7 K A 5 0f, ki » A v 
dé, kat den coL eive. al erfyoovor TO Óvouá po 
+. A E ? ^ S Y S / 3 2 3 4 
éri roùs viovs lopazA, kai éyó Kúpios ebAoyiow avrovs. 


7 K Soe eer AX M a g A ^ 
al éyévero ý pép avveréAece Movoatjs, Gare dvacricat 
if 
Thy ckqv»v, kal expicey airy, Kal Hyiacey abryy,.Kal távra 
^ * 
Ta oken abrje, Kal rÒ ÜvciaoTpiov, kal Távra Ta coke 
2 airo), kal £xpicev atta, Kol yyiacey attd. Kal mpos- 
y ^ 
ýveykav ot dpxovres loparA, dddexa dpxovres olkwy mavpiv 
^ i3 3 ^ e N 
airy: otro. oi Qpxovres dvAGv, obrot of mapeoTmykóres ert 
^ ^ ^ ^ y f. 

3 79s émicxomys. Kal NVEYKQY TÒ ddpov a)rGy évayru Kupiov, 
a e A 7 b à 56 la v bj à x 
€£ apdgas Aapryvixas, kai da@dexa Boas’ åpuagav mapà dvo 

` L4 / 
dpxóvrov, kai uóoXov Tapa éxáarov: kal mpooryayoy évavriov 
^ ^ ^ lA , 
4, 5 ris oxnvins. Kat etre Kúpios mpós Movorijv, Aéyov, AáBe 
* ^ 3 ^ 
cop aùrõv, kal écovra, mpòs Ta épya TÀ Aewovpywà Tis 
^ ^ ^ , f 
oKHVAS TOU paptupiov: kal woes avrà rots Aevirats, ExdoTw 
M N 3 ^ r bl A ^ x € , 

6 xarà. THY atrod Aerovpyíav. Kat Aafjbv Moworjs ras éudtas 

bl ^ L4 Za 3 x ^ £z A * OU 

7 kal tos Bóas, @wxey abrà rois Aevírau. Kal ras duo 

^ N, 
&uáfas kal tots Tércapas Boas čðwre rois viots Tedowy 
^ lA M 
8 karà Tas Aewovpyías a)rüv. Kal ras réccapas ápáfas kal 
* 3 N, A » ^ en A ^ s 
rovs OkrO Bóas ewxe rois viots Mepapi xarà tàs Aevrovp- 
^ ^ ^ * ^ 
9 yias avrüv, du. “Ldap viod '"Aepóv tod iepéos. Kal mots 
^ ^ £z y 

viois Kaàð ob déSuxey, ött TÀ Xevrovpyrjuorra Tod &y(ov éxovaw- 

êr Gov apovor. 

"4 M X A^ 

10 Kat mporýveykav oi dpxovres eis vOv éykowipuóv ToU 
d ^ T by s [4 

ÜvciaeTQptov, èv Tj nuépa vj expicev abro, Kal mpoonveyKay 

^ ^ ^ ‘4 M 

11 of dpxovres rà OGpa abrOv &mévavr. Tod Ovotactypiov. Kal 

^ € L4 » 
ele  Kpios mpòs Muovofjv, dpywy «is kaf ýpépav, apxov 
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offering. “And he shall offer the ram as a 
sacrifice of peace-offering to the Lord with 
the basket of unleavened bread; and the 
prises shall offer its meat-offering and its 

jnk-offering. And he that has vowed 
shall shave the head of his consecration by 
the doors of the tabernacle of witness, and 
shall put the hairs on the fire which is under 
the sacrifice of peace-offering. 


S'And the priest shall take the sodden 
shoulder of the ram, and one unleavened 
loaf from the basket, and one unleavened 
cake, and shall p them on the hands of 
the votary after he has shaved off his Pholy 
hair. ?? And the priest shall present them 
as an offering before the Lord; it shall be 
the holy portion for the priest beside the 
breast of the heave-offering, and beside the 
shoulder of the wave-offering :, and after- 
wards the votary shall drink wine. ® This 
is the law of the votary who shall have 
vowed to the Lord his gift to the Lord, 
concerning his vow, besides what he may be 
able to afford according to the value of his 
vow, which he may have vowed according 
to the law of separation. 


. And the Lord spoke to Moses, saying, 
23 Speak to Aaron and to his sons, saying; 
Thus ye shall bless the children of Israel, 
saying to them, ?*'The Lord bless thee and: 
keep thee; the Lord make his face to 
shine upon thee, and have mercy upon thee; 
*5the Lord lift up his countenance upon 
thee, and give thee peace. 7 And they shall 
put my name upon the children of Israel, 
and I the Lord wilt bless them. 

And it came to pass in the day in which 
Moses finished Y the setting-up of the taber- 
nacle, that he anointed it, and consecrated 
it, and all its furniture, and the altar and 
all its furniture, he even anointed them 
and consecrated them. ? And the princes o 
Israel brought gifts, twelve princes of their 
fathers’ houses: these were the heads of 
tribes, these are they that presided over 
the numbering. ?And they brought their 
gift before the Lord, six eovered waggons, 
and twelve oxen; awaggon from two princes, 
and a calf from each: and they brought 
them before the tabernacle. * And the Lord 
spoke to Moses, saying, ë Take of them, and 
they shall be for the works of the services 
of the tabernacle of witness: and thou shalt 
give them to the Levites, to cach one ac- 
cording to his ministration. 9$ And Moses 
took the waggons and the oxen, and gave 
them to the Levites. 7And he gave two 
waggons and four oxen to the sons of Ged- 
son, according to their ministrations, 9Ànd 
four waggons and eight oxen he gave to the 
sons of Merari according to their ministra- 
tions, by Ithamar the son of Aaron the 
priest. ?But to the sons of Caath he gave 
them not, because they have the ministra- 
tions of the sacred things: they shall bear 
them on their shoulders. 


10 And the rulers brought gifts for the 
dedication of the altar, in the day in which 
he anointed it, and the rulers brought their 
gifts before the altar. “And the Lord said 
to Moses, One chief each day, they shall 


B Gr. his vow, compare Acta 18. 18. 


y Gr.&0 as to seb up. 
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offer their gifts & chief eaeh day for the 
dedication of the altar. : 

? And he that offered his gift on the first 
day, was Naasson the son of Aminadab, 
puo of the tribe of Juda. And he 

rought his gift, one silver charger of a 
hundred and thirty shekels was its weight, 
one silver bowl, of seventy shekels according 
to the holy shekel; both full of fine flour 
kneaded with oil for a meat-offering. “One 
Bgolden eenserof ten shekels full of incense. 
15 One ealf of the herd, one ram, one he-lamb 
of a year old for a whole-burnt-offering ; 
and one kid of the goats for a sin-offering. 
V And for a sacrifice of peace-offering, two 
heifers, five rams, five he goats, five ewe- 
lambs of a year old: this was the gift of 
Naasson the son of Aminadab. 


On the second day Nathanael son of 
Sogar, the princo of the tribe of Issachar, 
bronght Ais offering. 1 And he brought his 
gift, one silver charger, its weight a hundred 
and thirty shekels, one silver bowl of seventy 
shekels aceording to the holy shekel; both 
full of fine flour kneaded with oil for a meat- 
offering. ° One eenser of ten golden she- 
kels, full of incense. 2! One calf of the herd, 
one ram, one he-lamb of a year old for a 
whole-burnt-offering, ?and one kid of the 
goats for a sin-offering. 3 And for a saeri- 

ee, a peace-offering, two heifers, five rams, 
five he-goats, five ewe-lambs of a year old: 
Bus was the gift of Nathanael the son of 

ogar. 

2! On the third day the prince of the sons 
of Zabulon, Eliab the son of Chælon. * He 
brought his gift, one silver eharger, its 
weight & hnndred and thirty shekels, one 
silver bowl of seventy shekels according to 
the holy shekel; both full of fine flour 
kneaded with oil for a moat-offering. One 
golden censer of ten shekels, full of incense. 

One calf ofthe herd, one ram, one he-lamb 
of a year old for a whole-burnt-offering, 
Band one kid of the goats for a sin-offering. 
29 And for a sacrifice of juan cue two 
heifers, five rams, five he-goats, five ewe- 
lambs of a year old: this was the gift of 
Eliab the son of Chelon. 

2 On the fourth day Elisur the son of 
Sediur, the prince of the children of Ruben. 
3l He brought his gift, one silver charger, its 
weight a hundred and thirty shekels, one 
silver bowl of seventy shekels according to 
tho holy shekel; both fnll of fine flonr 
kneaded with oil fora meat-offering. 3 One 
golden eenser of ten shekels full of incense. 
3 One calf of the herd, one ram, one he-lam 
of a year old for a whole-burnt-offering, 
Stand one kid of tho goats for a sin-offering. 
5 And for a sacrifice of peace-offering, two 
heifers, five rams, five he-goats, five ewe- 
lambs of & year old: this was the gift of 
Elisur the son of Sediur. 


% On the fifth day the prince of the chil- 
dren of Symeon, Salamiel the son of Snri- 
sadai. 7 He brought his gift, one silver 
charger, its weight one hnndred and thirty 
shekels, one silver bowl of seventy shekels 
according to the holy shekel; both full of 
fine flour kneaded with oil for a meat- 
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p E: , x 86 3 ^ ? x E * 
kaĵ npepav mpocoicovci Tà OGpa abrOv els tov éyxouvic pov 
tov Guotacrnplov. 
N ® t £ » mA e y ^ L4 
Kai qv ô mpoo péepwy &v TH NKEPE Tf] prm TÓ Sapov avTov, 12 
E ^ "^ Fa M 
Naaccüv vids “Apwadap, dpxev ris duis "loóóa. Kat 13 
mpoojveyKe TO OBpov aüro), rpyBdiov åpyvupoðv ev, rpi&kovra. 
5S. e A e s 5 ^ , X 3 a t Z 
kal éxatov GAKy aùrod duáAxv ploy dpyupav, éBdoujxovra 
/ M tj 
cí(kAov Kara Tov GikXov Tov dyiov üjwdorépa apy Tep- 
P4 > Z 3 > r 5 L4 zh P 
OdAeos àvareromuévys év éXaío eis Üvaíav. @viokyv pav 14 
8é ^ AH Qv, / Mó e 2 ^ 15 
éa xpvoQw, wAnpy Cvpáparos. ócxov eva k ody, 
pov eva, dpvov eva. éviatoroy eis óXokaXropua, koi xüuapov 16 
3 É we ¢ * € ¢ b: 5 / , $ 
e€ aiyav eva rept åpaprias. Kat eis Üvoíav cwrnpiov daud- 17 
z 
Aes úo, kpioùs mérte, Tpdyous TETE, dpvadas êviavoias 
A ^ ^ s gad , 
mévre robro SGpov Naacowy vioù “ApwadeB. 
^ ^ / £ 
. Ty "&épg TH deurépa mpoorjveyKe Nadavan vids Zwyàp, 18 
3) A A * A es 
3 doxov ths duA)s ‘loodyap. Kai mposýveyke 10 9Gpov 19 
a)ro0, rpvA(ov üpyvpotv èv, vpiíkovra kal éxatdv OX) 
> e^ £X: 2 » ^ € à r4 / * ` 
abro) duáÀqv pilav dpyvpüv, éBõðouýkovra cikAwy Kara cv 
Kz » 4 
cíkXov tov dyor åppórepa rAnpy ceutdddews åvarerown- 
pans êv éXaio eis Üvoíav. ^ Guioxgv play déxa xpvoüv, 
» , L y > ^ ` q 3 ~ 
wAxpy Ovptdparos. Móoyov éva êk Bov, xpidv eva, ag vov 
€va éviatovov eis OAoKavTwpa, Kal yipapov e€ aiy&v ava 
^ Li 
mepi daptias. Kat eis Üvaíav cwrypiou audies Oo, xprods 
mévre, Tpdyous Téyte, dpvddas evavotas wévte Toro TÒ Sapov 
Nabavağà viod Xoyáp. 
Ty yeépe TH Tp(ry dpxov TOv viðv BaBovdrdev, "EM 9 
eA 5 2 & 80 2 ^ / > ^ D] [A 
vids XouXóv. Tò dadpov abro), tpyB\lov dpyupoby êv, Tpid- 95 
kovra, kal ékomóv óc) adrot» diddyv pilav åpyupâv, éBdop7- 
kovra gikhwv karà tov otkhov tov &ytw: duddrepa mop 
ceju0áAeos dvazemowjuévgs èv haly «is Ovoiav. Ovtoxny 26 
píay déka xpvaQv, tAypy Ovutáparos. Mécyov čva èk Body, 27 
kpiòv éva, djwvóv eva évatovov eis ddoxatrwopa, kal yipapov 98 
^ t) *X 
é€ al-yüv éva wept ápaprías. Kai eis Ova(av cwrypiov GauáXes 29 
Òúo, Kptods were, Tpdyous Tévre, duvddas éviavoías évre 
ToUro Tò Sdpov "EX vio? Xauóv. 
TH épa tH verápry Gpxov TOv viv “PovBiv, "EXco0p 30 
ey à 4 M 86 3 ^ AL 5 5 ^ a 
vids Z0toóp. Td OGpov abro), rpv[jA(ov dpyupody ey, piá- 31 
X ££ ` e M > ^ r "d 2 ^ e 
kovra kal éxarov Ójuc) avrod: didAnv piav ápyvpüv, €éB8o- 
púýkovra oithov card tov aíkXov tov d»ytov:. åupórepa sp 
cepiddArews dvarerompéevys èv haly eis Ovaoíav. Ovioxyy 39 


b play éka ypvody, Api Oupiduaros. Mécxov éva èk Bov, 33 


Kpiov éva, àuvòv eva éviavorov eis GAoKadrwpa, kal x(kapov 34 
é£ atyav éva mep djaprías. Kal eis Üvoíav c'oryptov aud- 35 
z Z 
Acs Oo, kpioùs «évre, Tpd&yous Tévre, duvddas éviavo(as mévre 
^ A ^ € ha caw L4 
ToUro rò OOpov "EAwco)p vio Bed.ovp. 
^ oc £ ^ / » ^ e^ `, ` 
TH ýpépg TH Téerrg üpxov Tov viðv Supedy, Sahapuiph 36 
A A ^ ^ 
vids Zoupiradal. Tò 8Opov avrod, tpyBdiov dpyvpobtv tv, 37 
A ^ ^ 
rptáKovra Kal ékaròv Ok: avroU* duáXgv píav dpyvpüv, 
e " r N E s v > 
éBdopyxovra cikhuy karà Tov oikdoy tov &yww: duddrepa 
, + 2 , 3 3 / > 0 / 
cAópy cedddews evarrerompéerns èv éXaío cis Ovoíov. 


2 Gr. one censer of ten golden weights. 
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38, 39 Ovicnny piov béxa xprody, ahapn upd poros. Méoxov 
čva èk Body, Kpióv &va, àuvòv eva eveaiorvov cis dAoKatrwpa, 
40, 41 xai yipapov é£ olyGv va rept ápapr(as. Kat eis Ovoiav 
cwrypiov audes Oo, kptobs Tévre, rp&yovs aévre, dpvddas 
eviavoias qévre: ToUro 70 pov XaAagu)A viod Xovpiwaóal. 
dpxwv trav viov Tad, "EAeocüd vids 
43 'PayovjA. Tò dapov aùrod, tpvBd~ov ,pyvpotv. ev, Tpid- 
KovTa kal ékoróv SN) a UTOU- pudhny play dpyvpüv, éBdopy- 
kovra oikAwy Kata Tov otkAov Tov äyiov: dpporepa mÀńpy 
44 oeuiddrcws dvarremounevns év éaiw «ls Üvoíav. GOvlokgv 
45 play Séra xpuciv, Aý Pupó paros. Móoxov ë eva èr Poâv, 
46 Kpiòv éva, åuvòv &va évuadgtov eis SXokaropa, kai xíuapov 
47 è alyüv &a cepi dpaprias. Kat eis Óvoiav cwrnplov 
audes Õúo, kptoUs wévte, tpadyous mévre, duvddas èviavolas 
mévte voUro TÒ dipov “Ediodd viod “Payound. 
48 TH $uépe tH EBddun Gpxov vOv viðv Eppa, 'EAwopà 
49 vids "Epo. Tò spov atro, vpuBAMov dpyvpoty ev, Tpid~ 
Kovra kal ÊKATÒV SAK) avTov pudgy play dpyvpay, éB8ouxj- 
kovra oikkwy karà vOv cíkAov vüv yor apporepa. TANP 
50 oepiðdàcws åvarerompévys èv éAaiw eis Üvoiav. d 
51 uíav Oéka xpvaàv, Arp Oupudparos. Mécyov eva ek 
52 Body, Kpibv eva, Ap. éva. evuxóa tov els 6AoKavTwpa, Kal 
53 yípapov É aiyav eva. mep åpapríos. Kat eis Ouciav owrgpiov 
andher vo, Kpwods TEVTE, Tpdyous Tévre, å&uváðas éviavolas 
qéyre* TOUTO TO Üüpov rada viod "Epitoi8. 


49 Tp Hepa Tj EKT 


54 Ty $uépg vj ôyðóņn dpywy rüv viðv Mavasoñ, Papas 
55 vids Saas coup. Tò pov obro0, tpvBAlov ápyvpotv ev, 
Tpidkovra Kal éxarov bd adrou: pidAgy play pvp, 
éB8opijkovra oíkkov Kara Tov gikhov TOY yov: appdotepa 
cáp oepidahews dvaremounpevns êv éAaiy «is Ouotay, 
56, 57 Ovioryy play déxa Xpur ay, ahipy Oupudparos. Móoexov 
éva èk Body, x Kplov tva, ápyóv va êviaóoiov eis bokavropa, 
58, 59 kai ximapov é£ aiyôv éva mepi ápaprías, Kai eis Óvoíav 
cwrnpiov Saudades oio, Kptovs Tévre, Tpdyous Tévre, ápyá- 
das éviavaías mévre: ToUro Tò SGpov lauaAw)A vioù Padas- 
cop. 
60 Ty 4$uépg vj every üpyov vOv viðv Bevwogilv, 'Afóàv 
61 vids l'aóewvü. Tò dapov atrod, vpvfA(ov dpyypouy ey, 
7piÁkovra Kal ékaróv $c) aidrov: pián, piav dpyvpay, 
éBBopi]kovra. cikkwy karà tòv cikAov Tov aytovr apddrepa 
mp c epo ens dvaremounpevns év DA eis Üvoíav. 
62, 63 Qutaieqy play Dcka. xprodv, mAP Pupiáparos. Móryov 
čva èk Poôv, Kpiòv éva, åpvòv eva. eviavo-toy eis óXokad- 
64, 65 ropa, Kal xíuapov éÉ atyay eva rept dpaptias. Kat 
cls buciav owrptov Sapdhes dvo, _Kptods TévT6, Tpáyovs 
névre, åuváðas evavoias mévre roro tò Sapov Af.ðòv 
volt DeBourd, 
66 TH mép tH Ockáry „Čpxov Tüv viðv Ady, Axiétep vios 
67 "Apacodoí. Tò Spor « avrou, tpuBrtov à ápyvpotv ev, rpiákovra. 
kal ékaróv dha adrot: práv play ópyvpáv, éBdopunovra 
aikhoy karà tov cixhov Tov dyiw: duddrepa TANP Tem- 
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offering. 8 One golden censer of ten shekels, 
fullofincense, :9One calf of the herd, one 
ram, one he-lamb of a year old for a whole- 
burnt-offering, “and one kid of the goats 
for asin-offering. “And for a sacrifice of 
peace-offering, two heifers, five rams, five he- 
goats, five ewe-lambs of a year old: this was 
the e gi of Salamicl the son of Surisadai. 

n the sixth day the prince of the sons 
of Gad, Elisaph the son of Raguel. “ He 
brought. his gift, one silver charger, its weight 
a hundred and thirty shekels, one silver 
bowl of seventy shekels according to the 
holy shekel; both full of fine flour kneaded 
with oil for a meat one # One golden 
censer of ten shekels, full of incense. * One 
calf of the herd, one ram, one he-lamb of a, 
year old for a whole-burnt- offering, “and 
one kid of the goats for a sin-offering. V And 
for a sacrifice of peace-offering, two heifers, 

ve rams, five lie-goats, five ewe-lambs of a 
year old: this was the gift of Elisaph the 
son of Raguel. 

48 On the seventh day the prince of the 
sons of Ephraim, Elisama the son of Jump. 
49 He brought his gift, one silver charger, its 
weight was a hundred and thirty skalels, 
one silver bowl of seventy shekels according 
to the holy shekel; both full of fine flour 
kneaded with oil for a meat-offering, ® One 
golden censer of ten shekels, full of incense. 
51 One calf of the herd, one ram, one he- 
lamb of a year old for a whole-burnt-offer- 
ing, and one kid of the goats for a sin- 
offering. And for a sacrifice of peace- 
offering, two heifers, five rams, five he-goats, 
five ewe-lambs of a year old: this was the 
gift of Elisama the son of Emiud. 

91 On the eighth day the prince of the 
sons of Manasse, Gumaliel the son of Pha- 
dassur. 99 He brought his gift, one silver 
charger, its weight one hun red and thirty 
shekels, one silver bowl of woi shekels 
according to the holy shekel; both full of 
fine flour mingled with oil for a meat-offer- 
ing. One golden censer of ten shekels, 
full of incense. 9 One calf of tho herd, one 
ram, one he-lamb of a year old for a whole- 
burnt-offering, Band one kid of the goats 
for a sin-otfering. 59 And for a sacrifice of 

eace-offering two heifers, five rams, five 
a goats, five ewe-lambs of a year old: this 
was the gift of Gamaliel the son of Pha- 
dassur. 

60 On the ninth day the prince of the sons 
of Benjamin, Abidan the son of Gadeoni. 
8. He brought his gift, one silver charger, its 
weight a hundred and thirty shekels, one 
silver bowl of seventy shekels according 
to the holy shekel; both full of fine flour 
mingled with oil for ameat-offeri ing. One 
goldon censer of ten shekels, full of incensc. 
$3 One calf of the herd, one ram, one he-lamb 
of a year old for a "whole- burnt- offering, 
6 and ono kid of the goats for a sin-olfering. 
6% And for a sacrifice of peacc-offering, two 
heifers, five rams, fivo he-goats, five ewe- 
lambs of a year old: this was the gift of 
Abidan the son of Gadconi. 

ü On the tenth day the prince of the sons 
of Dan, Achiczer the son of Amisadai. 9 He 
brought his gift, one silver charger, its weight 
a hundred and thirty skekels, one silver 
bowl of seventy shekels according to tho 
holy shekel; both full of fine flour kneaded 
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with oil for a meat-offering. ® One golden 
censer of ten shelels, full of incense. ® One 
calf of the herd, one ram, one he-lamb of a 
year old for a whole-burnt-offering, and 
one kid of the goats for a sin-offering. 7 And 
for a sacrifice of peace-offering, two heifers, 
five rams, five he-goats, five ewe-lambs of a 
year old. This was the gift of Achiezer the 
son of Amisadai. i 

7220n the eleventh day the prince of the 
sons of Aser, Phageel the son of Echran, 
73 He brought his gi t, one silver charger, its 
weight a hundred and thirty shekels, one 
silver bowl of seventy shekels according 
to, the holy shekel; both full of fine flour 
mingled with oil for a meat-offering. “One 
golden censer of ten shekels, full of incense. 
73 One calf of the herd, one ram, one he-lamb 
of a year old for a whole-burnt-offering, 
76 and one kid of the goats for a sin-offering. 
77 And for a sacrifice of peace-offering, two 
heifers, five rams, five he-goats, five ewe- 
lambs of a year old: this was the gift of 
Phageel the sonofEchran. . . 

7330n the twelfth day the prince of the 
sons of Nephthali, Achire the son of Ainan. 
19 He brought his gift, one silver charger, its 
weight a hundred and thirty shekels; one 
silver bowl of seventy shekcls according 
to the holy shekel; both full of fine flour 
mingled with oil for a meat offering. 9 One 
golden censer of ten shekels, full of incense. 
*1One calf of the herd, one ram, one he- 
lamb of a year old for a whole-burnt- 
offering, and one kid of the goats for a 
am-offering. ®And fora sacrifice of peace- 
offering, two heifers, five rams, five he-goats, 
five ewe-lambs of a year old: this was the 
gift of Achire the son of Ænan. 

8 This was the dedication of the altar in 
the day in which Moses anointed it, by the 
princes of the sons of Israel; twelve silver 
chargers, twelve silver bowls, twelve golden 
censers: Feach charger of a hundred and 
thirty shekels, and each bowl of seventy 
shekels: all the silver of the vessels was two 
thousand four hundred shekels, the shekcls 
according to the holy shekel. ™ Twelve 
golden censers full of incense: all the gold 
of the shekels, a hundred and twenty shekels. 
& All the Y cattle for whole-burnt-offerings, 
twelve calves, twelve rams, twelve he-lambs 
of a year old,and their meat-offerings, and 
their drink-offerings: and twelve kids of the 
goats for sin-offering. 3 All the cattle for 
a sacrifice of peace-offering, twenty-four 
heifers, sixty rams, sixty he-goats of a year 
old, sixty ewe-lambs of a year old without 
blemish : this is the dedication of the altar, 
after that Moses 9 consecrated Aaron, and 
after he anointed him. | 

89 When Moses went into the tabernacle 
of witness to spcak to $God, then he heard 
the voice of the Lord speaking to him from 
off the mercy-seat, which is upon the ark of 
the testimony, between the two cherubs; 
and he spoke to him. f 

And the Lord spoke to Moses, saying, 
2 Speak to Aaron, and thou shalt say to him, 
Whenever thou shalt set the lamps 1n order, 
the geven lamps shall give light opposite the 


candlestick. $And Aaron did so: on one 


B Gr. one. Y 


184 APIOMOI. 


/ 3 J , 5 £ 3 d E ‘4 
SdAcws åvamemowmpevns Èv haig cis Buoiay. Outoxny play 68 
^ 5 p 
8éxa xpvcQv, tAnpy Üvpiáparos. Mócxov eva èk oov, 69 
kpiòv éva, àjwóv eva évavaroy els dAoKavTwpa, Kat x(papov 70 
2 LANE 9 EE id S 2 2 L4 » * 
èé aiyav éva wept åpaprias. Kat ets Ouciay cwrypiou dapdAres 71 
úo, kpio)s mérte, rpáyovs mévte, Guvddas évavolas mévre 
roUro Tò GOpov `Axtétep viod "Apuoadal. 
no e l4 ^ o£€ "4 y ^ en * M Xx [33 
. Tg "j&épg. TH evdéxary dye TOv uio Ac, Payend vids 72 
A A a 
Expáv. Tò 8Gpov airo), vpvBAtov dpyupovy èv, tpidxovra 73 
N e N è X. 3 em 2 L3 5 ^ e Fj 
kal ékarüv àk) abro) duiAxv piav åpyvpâv, €BdouyKovTa 
cíkkov karà tov cíkXov Tov dyiov: dupórepa mpy Tep- 
SdAcws dvaremompevys év éXaío els Guoiay. @vuiokyv pilav 74 
8é ^ AN 6 t4 p rd L4 > ^ 
éka xpvcv, mwAnpy Ovpidparos. | Móoxov čva èk Body, 75 
kpiòv eva, àuvòv éviasavov eva els ÓAokasroga, kai x(uapov èé 76 
s. vq bs € d & > "4 L4 /, 
alyGv fva wep) duaptias. Kal els Üvoíav owrnpiov Sapddes 77 
, 
Ojo, kptoUs were, Tpd-yous mévre, dpvddas eviavoias mére 
Toro TO 8Gpov ayer viod "Expáv. 
na t [4 ^ z: Ed ^ en NO ha 
TH uépg TH Swoexdry dpyov tov viov NePGart, Axipé 78 
ey * E A s ^ 2 ^ , 3 ^ a d 
vids Aiváv. Td Sdpov adrod, tpuBAlov àpyvupotv tv, Tpió- 79 
& € hj € ^ 5 A 4 / > A g » 
kovra kal ékaròv óM) abroU* duáAxv play üpyvpüv, éBOopij- 
kovra aikhov Kata vóv cikÀov TOv ayLov- &pbórepa. jp 
l4 5 Fa 2 > ? 2 £z ah 
cegiBáXeos dvarerompéerys èv alp eis Ovoíav. Ovioxny 80 
‘a 8é A AN fa ki P LÀ > e^ 
ploy déka xpvav, TÀýpy Ovpacquvros. Móo xov éva ék Body, 81 
kpiòv eva, àuvòv €va eviadovoy cis SAdKavTwpa, Kat xiuapov 82 
> » ^ ef * * ia * > L3 , d d 
eÉ alyGv éva wept duaprias. Kal eis Üvoiav cwrnpiov Sapd- 83 
Neus 8o, Kptods révre, Tpdyous TevTE, Guvdbas éviavatas qévre- 
ToUro TO Odpov '"Axipé viod Aiváv. 
Otros 6 éyxatyur uò D Gu lou 7 nueoa €xpwrev 84 
„Oros ô éykawwruós Tod Guoraornpiov yy Tjépg expurey 
air0, mapa rOv àpxóvrov rüv viðv 'lopasA: TpvPALa dpyupa 
8ó8exa, pidat dpyvpat Sddexa, Orioxar xpvoat Sóðeka. 
Tpidkovta kal ékaróv cikAwy, TÒ TpuBAlov Tò èv, kal EBSopy- 85 
kovra atkhov 1) didhy ý plas wav TO Gpytpuov TOv oKevar, 
duoxiAto. Kal Terpakógiou oiKkAou cikAou èv TẸ cíkAo TO 
E. £r aft A a £F i A 
&yío. Ovioxat xpvoat Sadexa mArpets Oupidpatoss may 86 
rò xpvoiov rv Üvioküv, eikoot kal ékaróv xpvcot. ll&cou 87 
e ? € > € rd 2 ^ | , 
ai Bóes at eis SAoKatrwow, pdoxot Bó0exa, kptoi dodeka, 
dpvol évravoror Sddexa, kai al uriar aùrôv, kal ai orovĝat 
airav: kal xíuapot é£ aiyüv deka mep åpaprias. Taoa 
ai Bdes eis Üvoíav rwrypiov, BauáAem elkoovrégmopes, Kptol 
éEjxovta, tpdyot éÉńkovra éviadorot, àuváðes EEjxovra éviavorvoe 
3 Ld ^ 
dpapou avr ý éyxaivwors Tod Pvovarrypiov, perà TÒ TÀN- 
paras Tas xéipas adrov, kal pera TÒ xpica. aùróv. 
3 ~ 3 ^ Lol 3 4 x ^ 
Ev T eiomopever Oar Muavoyy eis Tv ckQvrv ToU pap- 
" ^ $^ S y ui s ? ^ 
tupiov AaAjoat abr, kal zjkovoe' THY Poviv Kupiov XaXotvros 
apos avrov dvabey roð ikacrnplov, 6 éotw ézi ris KPwrod 
A / ^^ 
Tod paptuptov, àvapérov TOv 8o yepovßiw Kat éAdAev mpòs 
aurov. 
Koi édddnore Kips mpòs Move, Aéyov, AdAgoov TQ 8 
^ y A N z. 
*Aapov, kal épeis mpds aùròv, Grav émurifjs tots Avxvous 2 
a ^s e 
êk pépovs, Kara mpõrwrov Tis Xvxvías Putiwdow ot émrà 
? ^ [4 
Kat émxoígsev ojros '"Aapóv: èk coU évós pépous 3 


88 


89 


Aúyvot. 


Gr. cows, ò Gr. filled his hands, L Gr. him. 
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' / lod ul SEn b ^ 3 ^ ` 
kara mpocwmoy THs Avxvias ene rovs AUyvous aùrhs, Kaba 
, Pd nN ^ A g e N e^ 
4 ovvérače Kuptos TÔ Movo. . Kai ary 7 KOTQOKEVI) Ths 
Avyvias: c'repeà, xpvoij, ó Kavdds aitis, kal Tà Kpiva arie, 
` Ld ^ x * ^ Li ^ ~ A kd 
orepes, OAy karü 76 elos 8 deže Kúpios tH Movo, otrws 
/ / 
éroizoe THy Avyviay. 


, ^ , x 

5,6 Kat édddAnoe Kupwos zpos Movojy, Aéyov, Adhe Tods 

z * £ e^ 5 N * 3 "^ 3 4 A 

7 Aevitas êk pérov viðv “Iopanh, kal adayvieis aùroús. Kai 

v t ^ A ^ n ^ ^ 

oUTro momes aùrois TOY dyviopoY aUrüv: Tepippavels ators 

twp dyvicpod: Kal émeXeócerau fupóv émi wav tò copa 

A * ^ ^ 

avrav, kal cXvvoUct và ipárta. airav, kai kafapol écovrat. 


^ / 
8 Kat Ampovrar uócxov wa èk Body, Kal roUrov Üvoíav 
/ 
cepidoAuw åvarerompévyy ev edalw: Kal pooxov énavorov êk 
^ * 4 
9 Body Ayy wept Guaprias. Kal pocáéfes rods Aeviras 
lal ^ , b ^ 
čvavrı THS ckyvis ToU paptupiov: Kal ovváfes wacay ovv- 
^ ta 2 z b. ld ^ , » 
10 aywynv viðv 'lopagA. Kat mpocdées rods Aevitas évavri 
Kupiov, kal éribyoovow oi viol 'lopa?A tas yeipas abrav 
^? ^ 
11 êri rods Aevíras. Kal àdopuét "Aapwy tods Aevíras darddopa 
^ ^ 3 Ly, 
évavtt Kupiov mapa. r&v viðv “Iopand: kal écovrat date épyá- 
12 Lecbar rà &pya Kupiov. Oi 8€ Aevtras ériOyoovor ras 
xelpas émi tas Kepadds rv pdcywv Kal momoes Tov eva 
^ r£ + N x S 3 [3 Ui / 3 , 
Tepl üjaprias, kai Tov eva eic ókokaXroja. Kupiw e&iAdcacba 
Tepi avTav. 
M lA ^ ra y ^ A 3 
13 Kai orýoes Toùs Aevíras &vaytt Kuplov, kal čvavri ' Aapóv, 
^ ^ ^ * 
Kal avre TOV viov avrov, Kat dmroddces atrovs &mó8op.a. 
p ^ A "4 A 
14 évavrı Kupiov. Kat duacredcis rots Aevitus êk pécov viðv 
15 "Y AX: ^ » f K N ^ ^ 5 ÀA 4^ 
opoX Kal erovral pou al pera Tatra eiceAcicovrat 
of Acvirar épydlecOar rà čpya Tis oKyvis ToU papruplou: 
^ A N 
kat kaĥÎapıeis aùroùs, kal daoddces aùroùs ëvavrı Kupiov: 
ld i ^ 
16 dru daddoua åmoðeðopévot obrot pow eiciv èk pérov vidy 
à S A A 
lopoxA. vri rüv Otavovyóvrov wücav jwírpav mperorókeov 
17 / > ^ e^ ul M À (X: > ^ 2 d 7 2 b 
vávrov ék TOv viðv ‘Iopand eAnpa aùroùs émol. "Ore épol 
e^ PA "^ 5 a 
Tav TpwrotoKoy êv viots lopozÀ dad àvÜpómov ews rrývovs 
TEN y ^ l ^ 
7) "Aépg émárafa wav wperórokov év yy Alyiatou, 7y(aco. 
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wept TOv Aevity, otrws émoígsav aitois oi vioi "lopowA. 
^ td 
21 Kat $yvícavro of Aevirar, kai émAovavro Ta ludra kal 
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& Or, appointment, or arrangement, 


NvxsEns VIII. 4—22. 


side opposite the candlestick he lighted its 
lamps, as the Lord appointed Moses. *And 
this is the £ construction of the candlestick: 
it is solid, golden—its stem, and its lilies— 
all solid: according to the pattern which 
the Lord shewed Moses, so he made the 
candlestick. f 

š Aud the Lord spoke to Moses, saying, 
6 Take the Levites out of the midst of the 
children of Israel, and thou shalt purify 
them. 7 And thus shalt thou perform their 
purification: thou shalt sprinkle them with 
water of purification, and a razor shall come 
upon the whole of their body, and they shall 
wash their garments, and shall be clean. 

® And they shall take one calf of the herd, 
and itsineat-offering, fine flour mingled with 
oil: aud thou shalt take a calf of a year old 
of the herd for a sin-offering. ®And thou 
shalt bring the Levites before the tabernacle 
of witness; and thou shalt assemble all the 
congregation of the sons of Israel. 8 And 
thou shalt bring the Levites before the Lord; 
and the sons of Israel shall lay their hands 
upon the Levites. “And Aaron shall sepa- 
rate the Levites for a gift before the Lord 
from the children of Israel: and they shall 
be prepared Y to perform the works of the 
Lord. "Aud the Levites shall lay their 
hands on the heads of the calves; and thou 
shalt, offer one for a sin-offering, and the 
other for a whole-burnt-offering to the Lord, 
to make atonement for them.  . 

13 And thou shalt set the Levites before 
the Lord, and before Aaron, and before his 
sons ; and thou shalt give them as a gift be- 
fore the Lord. “And thou shalt separate 
the Levites from the midst of the sons of 
Israel, and they shall be mine. And after- 
wards the Levites shall go in to perform the 
works of the tabernacle of witness; and thou 
shalt purify them, and present them before 
the Lord. For these are given to me for 
a present out of the midst of the children of 
Israel: Ihave taken them to myself instead 
of all the first-born of the sous of Israel that 
open-every womb. ! For every first-born 
among the children of Israel is mine, whe- 
ther of man or beast: in the day in which 
I smote every first-born inthe land of Egypt, 
I sanctified them to myself. 18 And I took 
the Levites in the place of every first-born 
among the children of 1grael. Y And I gave 
the Levites presented as a gift to Aaron and 
his sons out of the midst of the childreu of 
Israel, to do the service of the children of 
Israel in the tabernacle of witness, and to 
make atonement for the children of Israel: 
thus there shall be none among the sons of 
Israel to draw nigh to the holy things. 

2 Aud Moses and Aaron, and all the con- 
gregation of the children of Israel, did to the 
Levites as the Lord commanded Moses con- 
cerning the Levites, so the sons of Israel did 
to them. ?'So the Levites purified them- 
selves and washed their garments; and 
Aaron presented them asa gift before the 
Lord, aud Aaron made atonement for them 
to purify them. 7 And afterwards the Le- 
vites went in to minister iu their service in 
the tabernacle of witness before Aaron, and 
before his sons; as the Lord appointed 


y Gr, so as to perform. 


Numpers VIII. 23—IX. 17. 


Moses concerning the Levites, so they did to 
em 

33 And the Lord spoke to Moses, saying, 
This is the ordinance for the Levites; 
From five and twenty years old and upward, 
they shall go in to 8 minister in the taber- 
nacle of witness. And from fifty years old 
the Levite shall ecase from the ministry, and 
shall not work any longer. *9 And his bro- 
ther shall serve in the tabernacle of witness 
to keep charges, but he shall not do works: so 
shalt thon do to the Levites in their charges. 

And the Lord spoke to Moses in the wil- 
derness of Sina in the second year after they 
had gone forth from the land of Egypt, in 
the first month, saying, ? Speak, and ee the 
children of Israel keep the passover in its 
season. % On the fourteenth day of the first 
month at even, thou shalt keep it in its sea- 
son; thou shalt keep it according to its law, 
and according to its ordinance. 4% And 
Moses ordered the children of Israel to sa- 
erifice the passover, Šon the fourteenth day 
of the first month in the wilderness of Sina, 
as the Lord appointed Moses, so the chil- 
dren of Israel Fo 

$ And there came men who were unclean 
by reason of a dead body, and they were not 
able to keep the passover on that day; and 
they came before Moses and Aaron on that 
day. ?And thoso men said to Y Moses, We 
are unclean by reason of the dead body of a 
man : shall we therefore fail to offer the gift 
to the Lord in its season in the midst of the 
children of Israel? 8And Moses said to 
them, Stand there, and I will hear what 
charge the Lord will give concerning you. 
? And the Lord spoke to Moses, saying, 
1° Speak to the hid dren of Israel, saying 

hatever man shall be vnclean by reason of 

a dead body, or on a journey far off, among 

ou, or among your posterity ; he shall then 

cep the passover to the Lord, "in the se- 
cond. month, on the fourteenth day; inthe 
evening they, shall offer it, with unleavened 
bread and. bitter herbs shall they cat it. 
2 They shall not leave of it until the morrow, 
and they shall not break a bone of it; they 
shall sacrifice it according to the ordinance 
of the passover. 13 And whatsoever man 
shall be clean, and is not far off on a journey, 
and shall fail to keep the passover, that soul 
shall be cut off from his people, because he 
has not offered the gift to the Lord in its 
season: that man shall bear his iniquity. 
H And if there should come to you a stranger 
in your land, and should keep the passover 
to the Lord, he shall keep it according to 
the law of the passover and aceording to its 
ordinance: there be one law for you 
both for the stranger, and for the native of 
the land. 

35 And in the day in which the tabernacle 
was taped the cloud covered the taberna- 
cle, the ê plaoe of the testimony ; and in the 


evening there was upon the tabernacle as 
the appearance of fire till the morning. 16S8o 
it was continually: the cloud covere "it by 


day, and the appearance of fire by night. 
Y And when the cloud went up from the 
tabernacle, then after that the children of 
Tsrael departed ; and in whatever place the 
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18 éke? mapevéBaXov. ot viol "Iopand. Aù mpoordyparos Kup(ov 
tapepBarodow oi viot ‘Topaih, kal ded. mpoordyparos Kvpíov 
amapotow mdoas tàs uépas èv ais oxidler 7) vepéàn emt THs 

19 oxnvijs, mapenBarodow of viol Iopajà. Kal Órav épéAxyras 
Ñ vedéAg êri ris oKyVAs Tyépas mÀe(ovs, kal dvAá£ovrat ot 
viol lopa9gA tiv dvAakv tod @eod, kal od uù eEdpwor. 

20 Kai gota: drav oxerdly T) vedéAn tyépas apd émi rìs 
okyvis, dia povjs Kupiov mapeuBadovtor, kat dud mpoordy- 

21 patos Kupiov daapotot. Kal čorat tav yévqra ù vepery 
ag éamépos fos mput, Kal dva] 7) vepery Tomput, kal 

22 4 årapoðow Ñuépas Ù vvkrós.. Myves Ñuépas meovalovons 
THs vepéhys oxvalovorns er abris, wapep,Padotow ot viol 

23 lopoj, kal ov uÙ) årápoow. "Ort dud mpoordypartos Kvpíov 
årapoŭor Tv $vAakiyv Kupiov édvAd£avro à TpooTaryjLaTos 
Kvpiov év xeipl Movo. 
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onpaciav deurépay, kai e€apotow ai mapepBoral at mapenpin- 
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caXATLODCL Tals odhareyée Kal éorat opty voptpov alóvtov cis 
"Eày be dere eis cóÀeuov èv 7H vi 


kal 
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12 ro} uaprvpíov. Kat é£ypav oi viot 
abtév êv TH épáue wâ xat gory 7) vepéàn êv tH èphpo 
13 rod dapáv. Kat éffpav rpdror dia pavis Kupíov êv yepi 
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14 Kai e&ppay váyua rapeuBorjs viðv “Iovda mpürow civ 
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* cloud rested, there the children of Israel 


encamped. i8 The children of Israel shall 
encamp by the command of the Lord, and by 
the command of the Lord they shall remove: 
all the days in which the cloud overshadows 
the tabernacle, the children of Israel shall 
encamp. ! And whenever the cloud shall be 
drawn over the tabernacle for many days, 
then the children of Israel shall keep the 
charge of God, and they shall not remove. 
20 And it shall be, whenever the cloud over- 
shadows the tabernacle P a number of days, 
they shall encamp by the word of the Lord, 
and shall remove by the command of the 
Lord. "lAng it shall come to pass, when- 
ever the cloud shall remain from the even- 
ing till the morning, and in the morning the 
cloud shall go up, then shall they remove by 
day or by night. ? When the cloud con- 
tinues Ya full month overshadowing the 
tabernacle, the children of Israel shall en- 
amp, and shall not depart. Z For they 
shall depart by the command of the Lord: 
—they kept the charge of the Lord by the 
command of the Lord by the hand of Moses. 

And the Lord spoke to Moses, saying, 
2 Make to thyself two silver trumpets: thou 
shalt make them of beaten work; and ther 
shall be to thee for the purpose of, calling 
the assembly, and of removing the camps. 
3 And thou shalt sound with them, and all 
the congregation shall be gathered B ie 
door of the tabernacle of witness. 4And if 
they shall sound with one, al the rulers 
even Ete inces of Israel shall come to thee. 
5 And ye shall sound an alarm, and the camps 
pitched eastward shall begin to move. 5And 
ye shall sound a second alarm, and the camps 
pitched southward shall move; and ye shall 
sound a third alarm, and the camps pitched 
westward shall move forward; and ye shall 
sound a fourth alarm, and they that encamp 

toward the north shall move forward : they 
shall sound an alarm at their departure. 
7 And whenever ye shall gather the assembly, 
ye shall sound, but not an alarm. 9$ And the 
priests the sons of Aaron shall sound with 
the trumpets; and it shall be a perpetual 
ordinance for you throughout your genera- 
tions, 9 And if ye shall go forth to war in 
your land against your cnemies that are 
posed to you, then shall ye sound, with 
the trumpets; and ye shall be had in re- 
mero pranto before the, Lord, and ye shall be 
saved from your enemies. 0A nd in the days 
of your gladness, and in your feasts, and in 
your new moons, ye shall sound with the 
trumpets at your ‘whole-burnt- -offerings, and 
at the sacrifices of your pcace-offerings ; and 
there shall be a memorial for you before 
your God: I am the Lord your God. 

11 And it came to pass in the second year, 
in the second month, on the twentieth day 
of the month, the cloud went up from the 
tabernacle of witness. 2 And the children 
of Israel set forward with their baggage in the 
wilderness of Sina; and the cloud rested in 
the wilderness of Pharan. And the first 
rank departed by the word of the Lord by 
the hand of Moses. —. . 

X And they first set in motion the order 
of the eamp of the children of Juda with 


B Gr. days by number, y Or, more than a month, 


ò i. e, the successive encampments, 


Nuxsznzs X. 15—XI. 3. 


their host; and over their host was Naasson. 
son of Aminadab. And over the host of 
the tribe of the sous of Issachar, was Na- 
thanael son of Sogar. 16 And over the host 
of the tribe of the sons of Zabulon, was 
Eliab the son of Chelon. V And they shall 
take down the tabernacle, and the sons of 
Gedson shall set forward, and the sons of 
Merari, who bear the tabernacle, 

18 And the order of the camp of Ruben set 
forward with their host; and over their host 
was Elisur the son of Sediur. And over the 
host of the tribe of the sons of Symeon, was 
Salamiel son of Surisadai. ? And over the 
host of the tribe of the children of Gad, was 
n the son of Raguel. ?'!And the sons 

f Caath shall set forward bearing the holy 
things, and Ethe others shall set up the 
tabernacle until they arrive. ™And the 
order of the camp of Ephraim shall set for- 
ward with their forces; and over their 
forces was Elisama the son of Semiud. 

3 And over the forces of the tribe of the 
sons of Manasse, was Gamaliel the son of 
Phadassur. ?* And over the forces of the 
tribe of the children of Benjamin, was 
Abidan the son of Gadeoni. ?5Aud the 
order of the camp of the sons of Dan shall 
set forward the last of all the camps, with 
their forces: and over their forces was 
Achiezer the son of Amisadai. 2° And over 
the forces of the tribe of the sons of Aser, 
was Phageel the son of Echran. V And over 
the forces of the tribe of the sons of Neph- 
thali, was Achire the son of ZEnan. * ‘These 
are the armies of the children of Israel; 
and they set forward with their forces. 

?9 And Moses said to Obab the son of 
Raguel the Madianite, the father-in-law of 
Moses, We are going forward to the place 
concerning which the Lord said, This will T 
give to you: Come with us, and we will do 
thee good, for the Lord has spoken good 

concerning Israel. 3 And he said to him, I 
will not go, but T will go to my land and to 
my kindred. “And he said, Leave us not, 
because thou hast been with us in the wil- 
derness, and thou shalt be an elder among 
us. ? And it shall come to pass if thou wilt 
go with us, it shall even come to pass that 
in whatsoever things the Lord shall do us 
good we will also do thee good. 

33 And they departed from the mount of 
the Lord a three days journey; and the ark 
of the covenant of the Lord went before 
them a three days journey to provide rest 
for them. *®And it came to pass when 3. 
ark set forward, that Moses said, Arise, O 
Lord, and let thine enemies, be scattered : 
let all that hate thee flee. ?$ And in the 
resting he said, Turn again, O Lord, the 
thousands and tens of thousands in Tsrael. 
And the cloud overshadowed them by 
day, when they departed from the camp. 

And the people murmured sinfully before 
the Lord; ad the Lord heard them and 
was very in. ; and fire was kindled among 
them from the Lord, and devowred a part 
of the camp. 2And the people cried to 
Moses: aud Moses pr: ayed to the Lord, and 
the fire was queuched. ? And the name of 
that place was called yBurning; for a fire 
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Suvaper abrOv: Kol emt THs dvvdpews aùrôv, Naacody vids 
"Apwvaóá. Kat émi THs Suvdjews pudAns viðv ‘Ioodxap,’ 15 
Nadavayd vids Zwyáp. Kat émi rijs Suwvdpews puis viðv 16 
Zapovòv, "EMO, vids XoeuXóv. Ka Kabehoidon THY oq, 17 
Koi eopotow oi viol Tedcay, kai oi viol Mepapt, oi atpovres 
Tiv oko. 


Kat eefipav Téypa. ape Bois "PovB?v oiv Swdáye« 18 
aùrôr' kai emt rhs Ovváu eos aùrôv, "EAwolp vids Sediovp. 
Kai émi rijs Suvdjews puis viv Supeoy, Dadapunr 19 
vids Zovpurabat. Kal émi ris Ovváueos pois vidy Tad, 20 
"Educa 6 ToU "PayovijA. Koi eCapodow ou viol Kaà0 21 
atpovres và. dyw kal oryoouct Tv can fus mapayévovraa. 
Kal &£apoct Taya mapepo "Eópaly aiv duvaper abrav: 22 
kal èri THs Suvduews aùrâôv, EMoauà vids Xejuo0. 


Kat émi rijs Suvdwews pudijs viðv Mavacoy, Tapa. ô tov 28 
Paðarcooúp, Kal émi rìs ðvváuews pods viðv Benapiv, 24 
E ô ToU Tadewi. Kal éfapotot véypua mapeu Bois 25 
viðv Aày, €oxarot Tarv TOV Tapes Boray, ow dvuvdpe 
atrav’ Kal èri TAs Suvdpews otráv, "Ayiuétep ô 6 Tov “Apucabat. 
Kat ézi Tis Svvdews Pvdjs viðv “Aor, Payenr vids "Expév. 26 
Kai èm tis Suvdyews puris viðv NedOani, ' Axipt vids 27 
Aivív. Aðrar at orparial viðv "lopoxÀ: Kal eEnpav ovv 28 
Suvdjres abr. 


Kat eire Movo?s 76 'OfàB vid Payowij 7 Modiaviry 29 
TO youBpd Movo, èalpomev 1 quis eis TOV Tóm Ov elie 
Kpios, Todrov ddow duir dedpo pel m ipi, kal ed ce Tor- 
Tomer, ort Kupws qae Kara mepi Topaya. Kol cire 80 
mpos aùròv, où mopeórop.au, 4A eis Tv yir fou, kai eis 
THY yevedy pov. Kol eire, un &ykoraMarys i Tyas, ov evexey 31 
Hobo. pe Juv êv TH epyuw, kal ton êv Tit mpea Borys. 
Kai eara cv vopevÜjs ue Juv, kal éorau TÒ &yaà 32 
éxelva oa ay ayaboroijon Kúpios Tus, kol ed ce mor- 
cope. 


Kai &fjpov € èk Tov dpous Kupiov ó05v Tpuov Tipepóv: Kai į 38 
KiBwrods THs Svabhjuns Kupiov mpoemopevero mporépa ary 
688v Tpudy pepav KatacKkapac Gat abrots avémavow. Koi 85 
eyévero ey ri eEaipew rv kuBwróv, kal cre Movatjs, é£eyépÜnrt 
Kúpte, Kai BekopriwÜirocay ot &xfpot gov, Quyérocay 
mávres ob uugobvrés oe. Kal èv Ti Katamavcet lev, emiotpepe 36 
Kópie xuuáSos pupeddas ey 7H Topańà. Kai 7 vepery è eye 94 


vero aktáLovca èr aùrots T)uépas, èv TH eLaipew aùroùs èk 
THs mapen Borys. 


Koi Jv 6 dads yoyyóGov movnpà évavrt Kupíov: kai 1jkovae 11 
Küpios, kai buun dpyy kal éfekod05 èv adrots rip mapa 
Kupíov, kol xarépaye uépos te THs vopeu[JoMjs. Kat èké 2 

e À s s M ^ ` M Lal ^ ^ 
kpačev 6 Aads pds Movatjv: koi yüéaro Movotjs mpòs Kúpiov, 


X ox ~ ^ EE Z. ay ^ rd 3 tf 
kal ékówace rò wip. Kat éxAyOn trò òvopa tod rézov èkeivov, 8 


B i, e, the Gershonites and the Merarites. 


A. V. margin. y Heb. Taberah, 
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: " ^ / Se 
4'Ejmvpwpós: Ort eSexavOn èv aùroîs rapa Kupíov. Kal ô 
^ Là g 
êrimikros 6 èv abrots éreHipnoev erifuptay: Kal xabicavtes 
> A 5 e^ + Lal A 
éxAatov kal of viol lopo5A, Kal etmav, tis Has Wwptel Kpéa; 
ni sA X. ? A a 5 0C 2 LA 8 ` 
5 'Euvýoðnuev  ToUs ix0as, ods qoOlomey èv AlyómTro Owpeàv. 
A 
Kal Tovs oiKous, Kal TOUS TÉTOVAS, kal Ta TpåTa, kai.Tà 
; M N e ^ , bd 
6 kpóuuva, kal rà oxdpda, Nuvi dé 7) jx? fuv kardénpos* 
EANDY b ? ki » d 3 0 À M e ^ TS be / 
7 otdev Any eis Tò pávva oi ÓdÜaAuoi huv. Td 895 uávva 
Ögel omépua kopiov éari, Kal 70 €ldos abroU €idos kpvo'TáAAov. 
NM oM ^ A 
8 Kal dveropevero 6 Aads, kal cvvedcyor, kai Alov aùŭrò êv T 
' ^ Es S y s ^ z s 
pvrw, kal érpuBov èv 7H Ouig, koi myouv avr & TH Xórpq, Kal 
A & ^ ^ 
émoíovv a)ró éyxpudias: xol qv T] 7Oovi aŭro cel yetpa 
EJ A 36 > 1 NO 2 € 8 £f s y `N 
9 éykpis e£ éXa(ov. Kai drav xaréBy Ñ Spdcos êri tiv mapep- 
^ Z ? LE 
BoAX3y vvkrós, karéßaive Tò uávva ér auras. 


10 Kal jxovoe Movatfjs kàaróvrov airav karà Sypovs aŭrôv, 
čkagrov émi tis Üópas a)roU kal eFuuadby py Küptos 
ll odd8pa- xol fvavri Movo jv rovnpdv. Kat etre Moveis 
mpos Kuptov, tvari ékákocas tov Üepámovrá cov, Kat dari 
otx eUpyka xápiv évavriov cov, émiÜeivou THV Ópu?jy Tod aot 
19 rovrov èr éué; My eyo £v yaotpt eAaBov wavra tov Aadv 
TouTuv,  éy@ érekov abroUs; OT. ÀAéyes pot, AdBe aùròv cis 
Tov KéATOV cov, Goel àpat riUqvós Tov ÜnAdCovra, els THY ysv 
13 jv épocas rois matpdow aitav;  llóOev pou kpéa, dodvar 
mavtt TG Aad roíro; Ort KAalovow êr enol, Aéyovres, 80s 
14 uiv kpéa, va pdyoper. Od dvvjoopar yò pdvos épev 
15 rdv Aadv rotrov, ör. Bapitepdv pou ort Tò pra robro. His 
oUro ov mois pol, ámókrewóv pe dvoupécet, el EYpyKa eAeos 
Tapa col, iva py iw THY kákooctv pov. 


16 Kat ctre Kipws apis Movojy, ovváyayé pot EBdopyjxovra 
dvOpas àzó r&v mperButépuv "IopanaA, ods aùròs où of8as, Ort 
obrot clot xpeoBurepor Tod AaoU kal ypopparels abrQv: kal 
ages aùroùs wpós THY oKNVYV TOU paptuplov, kal OTHTOVTAL 
17 éké? perà cod. Kai xataBnoopat, kal Kadjow éke? perà cod 
Kal GheAG ard Tod mvevparos TOD èri col, kal émiOjow èr 
airovs: kal cuvavtiAnovrar perà cod THY ppv Tod Aaod, 
18 kal oùk olcets aùroùs où uóvos. Kal Tô Aag@ épets, ayvicacbe 
eis atptov, kal páyeoĝe kpéa dre éxAadoare evavre Kupion, 
Aéyovres, tis Huds Yope? kpéa; Ore Kaddv utv eorw èv 
Alyórro* kal ddce Kúpios uiv payeiv xpéa, koi déyeobe 
19 kpéa. Ox ġuépav plav payecbe, ob 8& dvo, ob OP mévre 
20 juépas, où 82 éka T)pépos, ov dé clkooe Tj&épas, ews pnvis 
Hpepav payeode, ews üv ed\Oy ex cv pokrüpov uv: kal 
ora uiv eis xoAépav, bre pmebyoare Kupío, ős éorw èv 
ópiv, kal éxdadoare évavríov atrod, Aéyovres, ivari uiv 
. 91 e£eA0etv èé Alyómrov; Kat eie Movafjs, é&akócotat xuud8es 
reldv ô dads, év ofs cip êv aùrots kol od eiras, kpéa ddow 
29 aùroîs dye, kai péyovrar piva Tjepüv. My mpóßara 
Kal Boes ohayyoovrar adrots, Kal üpkécet avrois ; j wav 
Tò dos THs Oardoons cwvaxOycerar airois, kal üpkécet 
23 ajrois; Kal elme Kúpios cpós Mowotv, pi xep Kupíov 


f Gr.lusted a lust. y Or, pumpkins, ò Or, impetus. t Gr, is. 


Numpers XI. 4—28. 


was kindled among them from the Lord. 
4And the mixed multitude among them 
Blasted exceedingly; and they and the chil- 
dren of Israel sat down and wept and said, 
Who shall give us flesh to eat? 9 We re- 
member the fish, which we ate in Egypt 
freely; and the cucumbers, and the Y melons, 
and the leeks, and the garlic, and the onions. 
$But now our soul is dried up; our eyes 
turn to nothing but to the manna. 7 And 
the manna is as coriander seed, and the 
appearance of it the appearance of hoar- 
frost. 8 And the people went through the 
field, and gathered, and ground it in the mill, 
or pounded it in a mortar, and baked it ina 
pan, and made cakes of it; and the sweetness 
of it was as the taste of wafer made with oil. 
9And when the dew came upon the camp 
by night, the manna came down upon it. 

V And Moses heard them weeping by their 
families, cvery onein his door: and the Lord 
was very angry ; and the thing was evil in the 
sight.of Moses. ! And Moses said to the 
Lord, Whyhastthouafflicted thy servant,and 
why have [ not found grace in thy sight, that 
thou shouldest lay the weight of this people 
upon me? Havel conceived all this people, 
or have I born them? that thou sayest to me 
Take them into thy bosom, as a nurse would 
take her suckling, into the land which thou 
swarest to their fathers? 1 Whence have I 
flesh to give to all this people? for they 
weep to me, saying, Give us flesh, that we 
may eat, IJ shall not be able to bear this 
people alone, for this thing is too heavy for 
me. 4 And if thou doest thus to me, slay 
me utterly, if I have found favour with thee, 
that I may not see my affliction. 

1% And the Lord said to Moses, Gather 
me seventy men from the elders of Israel, 
whom thou thyself knowest that they are 
the elders of the people, and their scribes ; 
and thou shalt bring them to the tabernacle 
of witness, and they shall stand there with 
thee. Y And I will go down, and speak there 
with thee; and I will take of the spirit that 
is upon thee, and will put it upon them; 
and they shall bear together with thee the 
ô burden of the people, and thou shalt not 
bear them alone. 18 And to the people thou 
shalt say, Purify yourselves for the morrow, 
and ye shall eat flesh; for ye wept before 
the Lord, saying, Who shall give us flesh to 
eat? for it $ was well with us in Egypt: and 
the Lord shall allow you to eat flesh, and ye 
shall eat flesh. Ye shall not eat one day, 
nor two, nor five days, nor ten days, nor 
twenty days; “ye shall eat for ĉa full 
month, until the flesh come out at your 
nostrils; and it shall be ^nausea to you, 
because ye disobeyed tho Lord, who, is 
among you, and wept before him, saying, 
What had we to do to come out of Egypt? 
?! And Moses said, The people among whom 
I am are six hundred thousand footmen; 
and thou saidst, I will give them flesh to 
eat, and they shall eat a whole month. 
2 Shall sheep and oxen be slain for them, 
and shall it suffice them? or shall all the 
fish of the sea be gathered together for 
them, and shall it suffice them? “And the 
Lord said to Moses, Shall not the hand of 


0 Gr. a month of days. A Lit. cholera, 


Numbers XI. 24—XII. 7. 


the Lord be fully sufficient? now shalt thou 
/know whether my word shall 8 come to pass 
to thee or not. 

2 And Moses went out, and spoke the 
words of the Lord to the people; and he 
gathered seventy men of the elders of the 
people, and he set them round about the 
tabernacle. * And the Lord came down in 
a cloud, and spoke to him, and took of the 
spirit that was upon him, and put it upon 
the seventy men that were elders ; and when 
the spirit rested upon them, they prophesied 
and ceased. * And there were two men 
left in the camp, the name of the one was 
Eldad, and the name of the other Modad; 
and the spirit rested upon them, and these 
were of the number of them that were 
enrolled, but they did not come tothe taber- 
nacle; and they prophesied in the camp. 
“7 And a young man ran and told Moses, 
and spoke, saying, Eldad and Modad pro- 
phesy m the camp. ?3 And Joshua the son 
of Naue, who attended on Moses, the chosen 
one, said, My lord Moses, forbid them. 
2 And Moses said to him, Art thou jealous 
on my account? and would that all the 
Lord's people were prophets ; whenever the 
Lord shall put his spirit upon them. And 
Moses departed into the camp, himself and 
the elders of Israel. 


3l And there went forth a wind from the 
Lord,and brought quails over from the sea; 
andit brought them down upon the camp 
a day's journey on this side, and a day's 
journey on that side, round about the camp, 
as it were two cubits from the earth. ?And 
the people rose up all the day, and all the 
night, and all the next day, and gathered 
quails; he that gathered Yleast gathered 
ten 9 measures; and they € refreshed them- 
selves round about the camp. The flesh 
was yet betwcen their teeth, before it failed, 
when the Lord was wroth with the people, 
and the Lord smote the people with a very 
great plague. 9! And the name of that place 
was called the 9 Graves of Lust; for there 
they buried the people that usted. #5 The 
people departed from the Graves of Lust 
to Teena ; and the people “halted at 
Aseroth. 

And Mariam and Aaron spoke against 
Moses, because of the Ethiopian woman 
whom Moses took; for he had taken an 
Ethiopian woman. ?And they said, Has 
the Lord spoken to Moses only? has he not 
also spoken to us? and the Lord heard it. 
3 And the man Moses was very meek beyond 
all the men that werc upon the earth. *And 
the Lord said immediately to Moses and 
Aaron and Mariam, Come forth &all three 
of you to the tabernacle of witness. ® And 
the three came forth to the tabernacle of 
witness; and the Lord descended in a pil. 
lar of a cloud, and stood at the door of the 
tabernacle of witness; and Aaron and 
Mariam were called; and both came forth. 
6 And he said to them, Hear my words: If 
there should be of you a prophet, to the 
Lord, I will be made known to him in a 
vision, and in sleep will I speak to him. 
7 My servant Moses zs not so; he is faithful 
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> t jA 
obk eapKére; 8n yvóoy el èmkaraiýyeraí ce ô dédyos 
^ 3 
pov 3) ov. 
Kai é£9A6e Movojs, kai éAáAnae apos Tov Nady và pypara 24 
Kupíov xoi cunjpyayey EBdopyxovta dvdpas amd rôv 7peo- 
t ^ ^ ^ ^ 
Dvrépov rod Aaod, kal eorycev ačroùs kúri Tis oKnyys. 
N > 
Kat xaréBy Kúpios év vepéàņ, kal eXdAnoe mods aùrór kal 25 
f A ^ ^ 
mapeiAato dad ToU mveúpartos ToU èm’ aùr, Kal éméÜnkev ext 
s € À , » Ò, x * 7 e be 5 » z 
Toùs EBðouýkovra dvOpas roùs mperfurépovs: às 8$ émavenai- 
caro mveðpa èr aùroùs, kal êrmpophrevoav, kal oùk ere 
L/ ^ ^ 
Tpogéevro. Kal kareAei0noav duo dvüpes èv TH rape Porn, 26 
» ^ ^ 
Ovopa tH évi 'EABà0, kal Ovoua TO Sevrépp Modd koi 
5 ^ a ^ 
émaveraUgoro èr arods mveÜga:: Kal otro, cav TOV kara- 
^. 
yeypapjuévov, kal oók AABov «pos THY okyvýv Kat erpopy- 
Tevoav èv TH mapep poj. Kat apocdpaydy ô veavicxos, 97 
z a ^ E 
àmyyyeAé Movoy kal eire, Aéyov, EASA koi Mo8à8 zpod- 
PA ^ ^ ^ 
Tevovtw èv tH mapeuJoAj. Kat &mokpiÜeis “Incods ó rod 28 
Navr 6 a N M ^ € J Xr N 5 z M ies: 
auh, 0 mapeorykws Movajj, ô ékXekrós, cime, kúpe Movar), 
E 5 07 ^ ^ ` ^ E 
koÀvcov abrovs. Kal eie Mowaijs aird, p) £qois ene; 29 
x / b dl ld M * td a - v ^ rd 
Kai ris Own rávra, Tov Aadv Kupíov mpopýras, órav 86 Kpvos 
X ^ y ^ * 3 > 2, s 3 ^ 0 A - s ^N 30 
TO mveupa avroð ém aùroúvs; Kat arbe Muvons els viv 
^ 32 X A e rd 3 , 
vapej.BoAyyv abrós kal of ape Birepor "lapoxA. 
N ^ ^ ^ L 
Kat zveüpa. é£5A0e srapà Kupíov, kal é£emépaaev óprvyopij- 31 
A N ^ Ld & 5 Li 5» XM ` X 
tpav ümO THs Oaddoons: kal éméBaXev emt riv rapenBoryv 
606 € ca 3 A b egy Li td 3 ^ £F ^ 
óÓ0v Tépas évreUÜcv, kal Sddv uépas evredbev, Kindy THs 
^ € b ac aN ^ le M 3 ` e 32 
mapen porns, cel Omgxv amd «js yns. Kal dvacrds 6 32 
er 
Aads OAqv tiv jiépav, Kat Sàyv ryv vi«ra, kal SAqv Tiv 
e z L3 4 A s 3 £ e N 
Nuépav Thv émaxpiov, kal cuvyyoyov tiv éptvyopyntpav: ô Tò 
OAcyov, awryyoye d€ka kópovs kal éjvfav éavrots Yuypovs 
, À ^ ^ M z y > > ps 98. A 83 
KUKA@ THs TapepPodrrns. Tà Kpéa err Tv èv rols ddotow 8 
x m. s > r s : d 3 lA 3 bi * ^ 
avrGv vw ékAeizew, kat Kipros éÜupdór eis tov Aadv, kal 
émárofe Kípis tov Aady mAmyiv peyddnv opddpa. Kal 34 
&xAnOy Tò voua Tod rómov éketvov, Mvýpara rhs èmbuplas 
dre èk &Üayav tov Aadv ròv émiÜvjnáv. “Amd Mvquárov 35 
2 z SEn e ki 5 > , à & € M E 
emiff'uplas e&ipev 6 rads eis Aacmnpoo0: Kai eyévero ô Àaós ëv 
» 
Aonpaé. 
Kai AdAnoe Mopidp. kol'Aapüv korà Mavoj, évekev ras 12 
^ ^ 3 f a » ^ F ^ 
yuvaikós THs Aiftomícons jv ehaBe Movis, dre yvvaiko 
AiÜimwraav @aBe, kal rav, p) Movo póvo AXcAáAqke 2 
z 308 Pe n "q.d n eruca Ee: ues 
Kúpios; ovxt kai fjv éXáXgoe; kai zKkovce Koptos. Kat 3 
£e » A & t N / N 3 A 
6 dvGpwros Movoñs mpaŭs ofddpa rapa mávras roùs dvOpd- 
mous TOUS Ovras èri vis ys. Kal eire Kúpios mapaypiua 4 
* oN. y * M ` EFA € ^ d ^ 
mpos Movoyy kal “Aapwy kai Mapidm, eéAOere ipels oi tpets 
cis THY TKNVHY TOD papTuplov. Kal é&jAov oi tpeis els rhy 5 
il ^. z s /, z 3 u ¥ 
oKyVAV TOD papTupiov: kal KaTéBy Kptos êv oriAw vedéAns, 
Kal Corn Émi THs ÜUpas TAS oryvis TOD papTupiou: kal ek 
0 "A ^ s M "d " ` 2€ ^A 0 3 Z K M 6 
"cav Aapwy kat Mapu: kai éf5A0osav duddrepor. al 
elme mpos aùroùs, åkoúrare TÕV Aéóyov pov éàv. yénrar 
^ £ A 
mpopýrys pv Kupiw, év ôpáparı aitd ywwrOjoopat, kal èv 
L4 Xr An 3 "^ Où k € 0 # M fr. 3 7 
vrvo AaAjow aùr. Ovy obros 6 Oepázov pou Muvorjs, év 


B Gr. will overtake thee. y Gr. little. 


spreading. TW Wow, 


9 Heb. NNN nap Kibroth-hattaavah. 


¢ Gr. refreshed refreshments to themsclvea. Meb. spread a 
A Gr. were in. u Gr. the three, 


à Gr. eors. 
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kd ^ Ld £ N / 2 
8 öy cQ oiky pov morós otr rópa Kata ordpa ajo 
3 iu x LÀ : M 3 3 > 2 $ M 8 t4 a 16 
abr év cidet, kal où dv’ aiviypdruv, kal THY dav Kupiov cide: 
M g 3 3 , avn x ^ 0 d / 
Kat ĉarti otk édofhjÜnre KaradaAjoat Kara ToU Üepámovrós 
9 pov Movei; Kat ôpyù upod Kupiov én’ airots, kal dane. 
^ ^ X * 
10 Kal 4 vehedn &méorQ ard THs ok(vífe Kal ioù Mapidp 
^ N s A 
Aerpicu orel yiv Kat éréBAebev Aapàv ézi Mopiàu, kal 
3 ` X bl T 3 ` v p A , ui 
11 ¿où Aempóca. Kal etmev Aapüw rpds Mwvofv, Séouat kúpe, 
~ p t £ 7 3 P4 P v e , 
ps diea, m p 
Hy cwemf uwv åpapriav, dior. Hyvojoapey kab’ dre )udp- 
* i4 / 
12 roue. Mò yénra dcet toov Üaváro, rel ékrpoua. ékmopevó- 
" 1 Y 7 & M T M F 
3 nm Led 
uevov k pýrpas pytpos, kal kateoĝie TÒ Ņuirv TOv rapkõv 
^ ^ td X 
13 airijs. Kal éfóqoe Movoñs mpòs Kúpiov, Aéyov, 6 eds 
* 5 
14 8éouai cov, taco. airyv. Kol etre Kúpios «pós Movo$v, 
et 6 waryp aùris mriwy évémrvaev els TÒ «póawmrov abris ok 
^ 2 7 ^ 
évrparýoerat émrà Hyepas; àdopwÜ6re émrà Huepas &&o ris 
«apejBoXis, Kal perà rara. ela'eAeiareras, 


15 Kat à$wepícÓs Mapiip ew ris rape Borys émrrà c)uépas: 


Kat 6 Aads otk é£fjpev, ews exabapioby Mapiau. 


18 Koi perà rara. e&jpev 6 dads e£ " Aonpi0, kal rapevéBadov 
2 êv TH epyuw roO Papdv. Kal éddAyoe Kóptos zpós Movojy, 
3 Aéyov, drdoreadov ceavrQ &vOpos, kai Kkatackapdcbwoav Tiv 

viv rev Xovavatwv, Hv éyà bwp rots viois “Iopand eis kard- 
oxemiv* üvOpa eva kata pvdjy, karà Sypous marpiðv airOv 
drootedels o rovs, srávro. dpynyov e£ abrdv. 


4 Kat earéorerey atrovs Movotjs èk ris épijuov Papay dia 
povis Kupiev- mávres &vOpes àpxwyol viðv 'lopaxjk ovrot. 
5 Kat ravra rà Óvógara abrüw: Tis hvis ‘PovByv, XakovjA 
6,7 viós Zaxoóp. Tis $vA$s Supedv, Saar vids Xovpi. Ths 
8 pus “Iovda, XdreB vids 'ledovw$j. Tis $vA$s 'leoáxaop, 
9 'IAaàA vids loco. THs pvdjs “Edpalp, Adon vids Naw). 
10, ll THs pudjs Bewapiv, Barri vids “Padod. THs dwvAfs 
12 ZaBovray, l'ovüujA vids Sovdl. Tis pvdjs lec? rüv viðv 
13 Mavacoi, Taddi vids Jovo. Tis pudjs Adv, ApujA vids 
14,15 Taua. Tis pudys “Aohp, XaÜo)p vids Miyaà. Tis 
I6 pvàñs Neó0aAl, NaBi vids Zapi. Tis duds Tad, Tovdiya 
17 vids Maxxi. Tatra và dvdpara trav àvÓpQv, ots dmécree 
Moveis xatackapoobos tiv y5v Kal érevópace Movotjs tov 
Ato? viov Navy, Igcotv. 

18 Kat &mémraAev abrots Muvoyjs xatacxdpacbar ty yov 
Xavaàw, kal etre mpos aùroùs, dvaByre tudryn TH épopuo, kal 
19 dvaByoecbe cis Td Opos, koi OweoÜe THY yi]v Tis éstu Kal TOV 
Aady tov eyxabjpevov èr atrns, el ioxupds éorw 7 doberis, 
20 3) 6ALyou eloiv Ñ modol. — Kol tis 7j yi) els jv obrot éykáðyvror 
| ém abris, Ñ Kady eotw d) movgpá: kal rives ai móňes as 
oUrou KaToiKodow èv avrais, el èv Texýperw 1) èv dreixta Tous. 
21 Kal ris 1) yf, 1) Tiv 1) mapepervy: «i čorw êv airy 8€vüpo, 1) 
ov: Kal mpookaprepýoavres AjperOe mà rüv kapmQv THs yis 

Kai oi Hpepat, nuepar &apos, mpddpopoe araudjs. 


Numbers XII. 8—XIII. 21, 


in all my house. SI will speak to him 
mouth to mouth apparently, and not in 
dark speeehes ; and he has seen the glory of 
the Lord; and why were ye not afraid to 
speak against my servant Moses? 9 And 
the vr anger of the Lord was upon them 
and he departed. And the gloid departed. 
from the tabernacle; and, behold, Mariam 
was leprous, white as snow; and Aaron 
looked upon Mariam, and, behold, she was 
leprous. “And Aaron said to Moses, I 
beseeeh thee, my lord, do not lay sin upon 
us, for we were ignorant wherein we sinned. 
® Let her not be as it were like death, as an 
abortion coming out of his mother’s womb, 
when the disease devours the half of the 
flesh. ™ And Moses eried to the Lord, say- 
ing, O God, I beseeeh thee, heal her. M And 
the Lord said to Moses, lf her father had 
only spit in her faee, Pwould she not be 
ashamed seven days? let her be set apart 
seven days without the camp, and afterwards 
she shall eome in. 

3 And Mariam was separated without the 
eamp seven days; and the people moved not 
forward till Mariam was eleansed. 

And afterwards the people set forth from 
Aseroth, and areas in the wilderness of 
Pharan. ? And the Lord spoke to Moses, 
saying, ?Send for thee men, and let them 
Spy the land of the Chananites, which 
I give to the sons of Israel for a possession ; 
one man for a tribe, thou shalt send them 
away aceording to their families, every one 
of them a prinee. i 

* And Moses sent them out of the wilder- 
ness of Pharan by the word of the Lord; 
all these were the princes of the sons of 
Israel. 5 And these are theirnames: of the 
tribe of Ruben, Samuel the son of Zaehur. 
6 Of the tribe of Symeon, Saphat the son of 
Suri. 7Of the tribe of Judah, Chaleb the 
son of Jephonne. «8 Of the tribe of Issaehar 
Tlaal the son of Joseph. 9 Of the tribe of 
Ephraim, Ause the son of Naue. Of the 
tribe of Benjamin, Phalti the son of Raphu. 
1 Of the tribe of Zabulon, Gudiel the son of 
Sudi. P Of the tribe of Joseph of the sons 
of Manasse, Gaddi the son of Susi. 9 Of the 
tribe of Dan, Amiel the son of Gamali. 4Of 
the tribe of Aser, Sathur the son of Miehael. 
4 Of the tribe of Nephthali, Nabi the son of 
Sabi. “Ofthe tribeof Gad, Gudiel the sonof 
Maeehi. ‘hese are the names of the men 
whom Moses sent to spy out the land; and 
Moses ealled Ause the son of Naue, Joshua. 

8 And Moses sent them to spy out the 
land of Chanaan, and said to them, Go up by 
this wilderness; and ye shall go up to the 
mountain, "and ye shall see the land, what it 
is, and the people that dwells on it, whether it 
is strong or weak, or whether they are few 
or many. ? And what the land is on whieh 
they dwell, whether it is good or bad; and 
what the eities are wherein these dwell, 
whether they dwell in walled cities or un- 
walled. *!And what the land is, whether 
rieh or Y poor; whether there are trees in it 
or no: and ye shall persevere and take of 
the fruits of the land: and the days were 
the days of spring, the forerunners of the 
grape. 


B Gr. will. 


y Gr. q. d. neglected. 


Numnrers XIII. 22—XIV. 7. 


, ? And they went up and surveyed the 
land from the wilderness of Sin to Ehoob, 
as men goin to ZEmath. ? And they went 
up by the wilderness, and departed as far as 
Chebron ; and there was Achiman, and Sessi, 
and Thelami, the progeny of Enach. Now 
Chebron was built seven years before Tanin 
of Egypt. ?! And they came to the valley of 
the cluster and surveyed it; and they cut 
down thence a bough and one cluster of 
grapes upon it, and bore it on staves, and 
they took of the pomegranates and the figs. 
% And they called that place, The valley of 
the cluster, because of the cluster which the 
children of Israel cut down from thence. 
2 And they returned from thence, having 
surveyed the land, after forty days. 

7 And they proceeded and came to Moses 
and Aaron and all the congregation of the 
children of Israel, to the wilderness of 
Pharan Cades; and they brought word to 
them and to all the congregation, and they 
shewed the fruit of the land: “and they 
reported to him, and said, We cameinto the 
land into which thou sentest us, a land flow- 
ing with milk and honey; and this is the 
fruit of it. 29 Only the nation that dwells 
upon it is bold, and they have very great and 
strong walled towns, and we saw there the 
children of Enach, .9 And Amalec dwells 
in the land toward the south : and the Chet- 
tite and the Evite, and the Jebusite,and the 
Aniorite dwells in the hill country: and the 
Chananite dwells by the sea, and by the 
river Jordan. *! And Chaleb stayed the 
people from speaking 8 before Moscs, and 
said to him, Nay, but we will go w by all 
means, and will inherit it, for we shall surely 
prevail against them. “But the men that 
went up together with him said, We Y will 
not go up, for we shall not by any means be 
able to go up against the nation, for it is 
much stronger than we. BAnd they brought 
a horror of that land which they surveyed 
upon the children of Israel, saying, The 
land which we passed by to survey it, is a 
land that eats up its inhabitants; and all 
the people whom we saw in it are men 
of extraordinary stature. 9'And there we 
saw thc giants; and we were before 
them as locusts, yea even so were we before 
them. . 

And all the congregation lifted up their 
voice and cried; and the people wept all 
that night. ? And all the children of Israel 
murmured against Moses and Aaron; and 
all the congregation said to them, ? Would 
we had died in the land of Egypt! or in 
this wilderness, would we had died! and 
why does the Lord bring us into this land 
to fall in war? our wives and our children 
shall be for a prey: now then it is better to 
return into Egypt. *And they said one to 
another, Let us make a ruler, and return 
into Egypt. ®And Moses and Aaron fell 
upen their faco before all the congregation 
of the children of Israel. 

8 But Joshua tho son of Naue, and Chaleb 
the son of Jephonne, of the number of them 
that spied out the land, rent their garments, 
Tand spoke to all the congregation of the 
children of Isracl, saying, The land which 
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Numsers XIV. 8—27. 


we sureye is indeed extremely good. SIf 
the Lord choose us, he will bring us into 
this land, and give it us; a land which flows 
with milk and honey. ?Only depart not 
from the Loxd; and fear ye not the people 
of the land, for they are meat for us; for 
the season of prosperity is departed from 
them, but the Lord is among us: fear them 


not. 

3 And all the congregation bade stone 
them with stones; and the glory of the 
Lord appeared in the cloud on the taber- 
nacle of witness to all the children of Israel. 
1 And the Lord said to Moses; How long 
does this Mee provoke me? and how long 
do they Prefuse to believe me for all the 
signs which I have wrought among them? 
2 Í will smite them with death, and destroy 
them; and I will make of thee and of thy 
father’s house a great nation, and much 
greater than this, 8 And Moses said to the 
Lord, So Egypt shall hear, for thou .hast 
brought up this people from them by thy 
might. X Moreover all the dwellers upon 
this land have heard that thou art Lord in 
the midst of this people, who, O Lord, art 
seen by them face to face, and thy cloud 
rests upon them, and thou goest before 
them by day in a pillar of a cloud, and by 
night in a pillar of fire. 15 And ¢f thou shalt 
destroy this nation as one man; then all 
the nations that have heard thy name shall 
speak, saying, 16 Because the Lord could not 
bring this people into the land which he 
sware to them, he has overthrown them in 
the wilderness. 7 And now, O Lord, let 
thy strength be exalted, as thou spakest 
saying, }8The Lord is long-suffering and 
merciful, and true, removing transgressions 
and iniquities and sins, and he will by no 
means clear the guilty, visiting the sius of 
the fathers upon the children to the third 
and fourth generation. !?Forgive this peo- 
ple their sin according to thy great mercy, 
as thou wast favourable to them from 
Egypt until now. | 

‘And the Lord said to Moses, I am gra- 
cious to them according to thy word. ?! But 
as I live and my name is living, so the glory 
of the Lord shall fill all the earth. *? For 
all the men who see my glory, and the signs 
which I wrought in Egypt, and in the wil- 
derness, and have tempted me this tenth 
time, and have not hearkened to my voice. 
23 surely they shall not see the land, which 
sware to their fathers; but their children 
which are with me here, as many as know 
not good or evil, every inexperienced youth, 
to them will I give the (emi ; but none who 
have provoked me shall see it. ?! But my 
servant Chaleb, because there was another 
spirit in him, and he followed me, I will 
bring him iuto the land into which ho 
entered, and his seed shall inherit it. ? But 
Amalec and the Chananite dwell in the val- 
ley: to-morrow turn and depart for the 
wilderness by the way of the Red Sea. 

36 Amd the Lord spoke to Moses and Aaron, 
saying, 7 How long shall I endure this 
wicked congregation? I have heard their 
murmurings against me, even the murmur- 
ing of the childrens of Israel, which they 
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B Gr. not believe me. 


NumBers XIV. 28—XV. 4. 


have murmured concerning you. Say to 
them, As I live, saith the Lord: surely as 
ye spoke into my ears, so will I do to you. 
“Your carcases shall fall in this wilderness; 
and all those of you that were reviewed, 
and those of you that were numbered from 
twenty years old and upward, all that mur- 
mured against me, *° ye shall not enter iuto 
the land for which I stretched out my hand 
to establish you upon it; except only Cha- 
leb the son of Jephonne, and Joshua the 
son of Naue. 9! And your little oues, who 
ye said should be a prey, them will I bring 
into the land; and they shall inherit the 
land,8 which ye rejected. 9? And your car- 
cases shall fall in this wilderness. 
your sons shall] be fed in the wilderness 
forty years, and they shall bear your forni- 
cation, until your carcases be consumed in 
the wilderness. * According to the number 
of the days during which ye spied the land, 
forty days, a day for a year, ye shall bear 
your sins forty years, and ye shall know my 
fierce anger. I the Lord have spoken, 
Surely will I do thus to this evil congrega- 
tion ythat has risen up together against 
me: in this wilderness they shall be utterly 
consumed, and there they shell die. 

36 And the men whom Moscs sent to spy 
out the land, and who came and murmured 
against it to the assembly so as to bring out 
evil words concerning the land;— 7 the men 
that spoke evil reports against the land, 
even died of the plague before the Lord. 
3 And Joshua the son of Naue and Chaleb 
the son of Jephonne still lived of those men 
that went to spy out the land. 9 And Moses 
or these words to all the children of 

srael; and the people mourned exceedingly. 

40 Aud they rose early in thc morning and. 
went up to the top of the mountain, saying, 
Behold, we ? that are here will go up to the 
place of which the Lord has spoken, because 
we have sinned. * And Moses said, Why 
do ye transgress the word of the Lord? ye 
shall not prosper. £ Go not up, for the 
Lord is not with you; so shall ye fall before 
the face of your enemies. $5 For Amalec 
and the Chanauite are there before you, and 
ye shall fall by the sword ; because ye have 
disobeyed the Lord and turned aside, and 
the Lord will not be among you. **And 
having forced their passage, they went up 
to the top of the mountain; but the ark of 
the covenant of the Lord and Moses stirred 
not out of the camp. “And Amalec and 
the Chananite that dwelt in that mountain 
camc down, and routed them, and destroyed 
them unto Herman; and they returned to 
the camp. i . 

And the Lord spoke to Moses, saying, 
2Speak to the children of Israel, and thou 
shalt say to them, When ye are come into 
the land of your habitation, which I give to 
you, ?and thou wilt offer whole-burnt-offer- 
ings to the Lord, a whole-burnt-offering or 
a meat-offering to Sperform a vow, or a 
free-will offering, or to offer in your feasts a 
sacrifice of sweet savour to the Lord, whe- 
ther of the herd or the flock: +then he that 
offers his gift to the Lord shall bring a meat- 
offering of fine flour, a tenth part of an 
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£ ^ EJ b fat 
tlas tay TecoapdKovta ery Kat yrooesOe Tov Oupòv ris 
> las "E ^ Kú ENAA T A v JJ ^ 
Ópyrs pov. yo Kpws eAadyoa, 7 uiv oUro coujoo TH 
cvvayoyg TH Tovypa ravry, TH émiwrvwiTajévg er épé èv 


as’ 


, y E , Van» ^ 
TH PYM TOvTM eEavadwbnoovrat, KAL EKEL àmoĝavodvrat. 


34 


35 


Kat of dvOpwrot, ods áméoreAe Moveis xatacképacba 36 
Tijv Ynv, kal wapayenbévres Steydyyvoay kar abrjs «pos 
THY owaywynv éevéykar pyyata movypa mept ris YIS, Kat 
áméÜavov of dvÜpwmo. of karetmavres movypà Kare THs yis 
êv Tj wAnyy evavte Kupiov. Kat “Inoots vids Navi kal 
XáAeB vids ledovvi yoav àwó trav avOpdrov ékcivov cüv 
vrezopevp.evov karaakéálao 0a. riv yv. Kal édddAnoe Moveis 39 
Ta pýpara tradra mpòs Távras viods IopayA: kal émevOnoe ô 


Lads odddpa. 


37 


38 


2 t3 ^ 
Kol ópÜpícavres vompet dvéByoay eis tiv Kopudyv tod 40 
N 4 5 &1 e e ^ 3 Lj E ` 2 
dpous, Àéyovres, loù, olðe hueils dvaByoducba cis tov rórov 
A » 2 4 e LA b Lj ^ e "d 
Ov eire Küptos, ort Tfuápropev. Kat eire Moveis, ivari 41 
Ope mapapaivere tò pua Kuplov; oük coda tora pav. 
Ms) ávaflaívere, où yap écv. Kóptos pel pv: koi meocto0e 42 
s 4 ^ 2 ^ eon 4 < 2 N b € 
vpó Tpocwrov Tüv éxÜpüv pv. “Ore 6 Apak kai 6 43 
Xavavaios éxel eurpoobev pv, kal seoctoÜe payatpa, oU 
v ^ $ 
civexev åmeotpáhnre åmeboðvres Kupío, kai oùk éorat Kuptos 
$ com K 24 8 , LANA * LEA: ^ * 4 
êv piv. aL diaPtacdpevor, aveBnoav émi tv Kopudyy 4 
a ox > g 8e ` ^ 8 MM / M ^ 
ToU Opovs Å 0€ kPwròs THs SiabjKys Kupíov koi Moveis 
^ ^ ^ 
QUK ékunjÜncav èk rijs mapeuBodjs. Kal xaréBy 6 “Apadix 45 
kal 6 Xavavatos 6 èykaðńýuevos év TÔ Ópet kelvo, kai érpájavro 
b Lr la ej e 
avrous, Kal katékoyav abrobs ews “Epudr Kal dzeorpádwoav 
eis THY Tape BoAry. 
Kai eire Kpios mpds Mavojy, Aéyov, AdAnoov rots viots 15 
> ` X W^ ` oN Ei 3 Z 2 ^ ^ 
lopaijÀ, kai épeis mpòs aùroùs, drav clocA0qre eis civ yv 2 
^ tA ^ A ^ 
Tis karouc]ceos uav, Hv éyà O(opt duv, kal morres 3 
^ A ^ 
óàokavrópara Kvpio, óXokápmop.a 7) Üvatav, peyadivar eüxmv, 
21 ^ ^ ^ ^ 
Ñ kaÜ' Exotorov, ?) êv rais éoprats tuav morora dopa cboOLas 
^ 7 H ` yoo ^ ^ ^os N ^ : ` 
tô Kvpío, eb pèv aid rôv Body 7 amd rüv vpoDárov. Kai 4 
, ^ ^ 
mpocoice. 6 mporpépwv rò Sapov adrod Kupiw, Üvoiav seut- 


y See émiatoracis, 2 Cor. 11. 98. ò Gr. these men, č Gr. magnify. 
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déAews Oékorov Tod oli dvamemompevns ev eAaiw e Terápro 
5 rod iv. Kai otvov cis orovoiy ° TÒ réroprov ToU ly gmrovjoere 
s ^ 
ézi tis ÓXokavrOgeos, 7) èri THs Üvoías TQ duvG 7H al 
6 momes TocoUro, kdprwpa dopyy eùwðias TO Kupío. Kai 
^ "n 9 A A 3 e , » 2 A 
TO kpiQ, Otay motre atrov ecis OXokabropa 7) eis Üvoiav, 
momoets Ovoiav cepidadrews úo Oékara dvarerompévns èv 
5 r ` , ^ y Wy > 3 ^ %4, x 
7 éXaío Tò vpírov Tod iv. Kal oivov eis oovOnv tò cpírov 
^o» L4 xod 5 * 3 "d P 
TOU tv mpocoicere eis òouyv ebo0(as Kuplo. 


> ^ ^ ^ 21 / 
8 ‘Hay 86 morre dro vv Body els óXokaroctw 1) eis Üvoiav 
^ 3 ON A 3 z $ M 7 2. N 
9 peyadvvan ext, H eis owrnptov Kupío, kal mporoirel eat 
Tov pocxov Üvaiav ceptdddrcws Tpía Üékara avarerompévys 
5 2 7 ka a y M ^ 3 ^ N 7" 
10 èv éAaío mjcv rod w. Kol oivov eis orovdny TÒ jutov 
an 
TOU iv, KdpTMpa ouy edodias Kupiw. 


O2 LA ^ ld A e N A ^ A ^ ey A ^ 
11 , UTO TONTE TH Bay TO evi, 7 TQ Kpup TO St, T) TP 
x A 5 A A a " zB 
12 opyv@ TO évi Ex THY mpoBárov 7) EK TOv atyov. Kara rov 
5 * ^ "n g z ^ ` x x 
GpiOpov ay ùv Toijoyte, ovTws Touoere TO Evi, karà TOV 
3 N A 
àptðpòv aùrõv. 


13 Was 6 a7 6 Owv moret ovTwWs TOLOUTO mpooevéyKat kap- 
14 Topara eis Soy evwdias ,Kvpio. àv de TpoonvTos ey 
opi Tpooyevyrat ev Tj yn nâr, À ös àv yéngra èv utv 
€v Tats yeveatis ùuðv, kal Toupee káprwpa ood ebwdias 
Kupío, ov Tpómov TovetTe tyes, OUTO TOTEL 7) ovvayoy) 


Kupio. 
15 


x ^ 
Kat Tots mpoonAvtTots TOUS Tpos- 
^ r 

keévois èv Upiv, vouos aldvios eis Tas yeveds uv as 
t ^ * e z LÀ » + / e 
16 duets, kai 6 mporýàvros eotat évavre Kvpiov. — Nópos eis 
orat koi Sixaiwpa €y črtati Üpiv Kal TO rpoondAvT@ TO TpoT- 

Ld 3 e nm 

keusévo év optv. 
17, 18 
5 en > x b 
rois viots lopamjÀ, kai 
19 tas els THY yy, eis 


/ T^ ^ 
Nópos eis cora. duty 


Kai éAddnoe Kupios wpós Movojv, Aéyov, AaAnoor 
epets mpòs ators, ev TÔ cioropeúeo Oar 
fjv éyà eiodyo pus éxel, kal eorar 
kd MN e ^ 3 * ^ Ed ^ ^ » À ^ 5 / 
Srav écÜnre duels ard Tov dprov THs YIS, aperetre åpaipepa 
^ E] ^ 
20 àdópwg o. Kupiv, &xapxrv dvpáparos vjuv. "Aprov dboptetre 
3 f > 2 L3 3 , » * 93, "y > LU 3$ % 
áQoípeua. airs: ws ddoípeua do GAw, ovTws adedrcite avrüv, 
^ + 
21 &mopxijv pupdparos opüv, kat docere Kvpio ddaipeua cis tàs 
x € ^ 
yeveds ôv. 


99  "Orav be Staptpryte Kal my Toronte Tágas Tas éyroAàs 
93 raras, as Ode Kxptos pos Movcijv, Kade. overage 
Kuptos mpos buds èv xe Moveij, am vis Tuépas. A ġvvé- 
24 tage Kúpios mpos buds kal éméxewa eis Tas yeveds pôv, kal 
éorat éày eé Splay TIS ovvayoyhs yanbi åkovoíws, 
Kal rooe TATA 7) cvvaywy) póoyov eva èk Body dpopov 
eis ddoKadropa eis oni ebudias Kupío, kal Üvoíav rovrov 
Kat orovony avroU karà Tiv civTagw, Kal x(uapov ef aiyav 
5 eva Trepi dpaprias. -Kai ebiddorerat 6 lepeds Trepi. moons 
ovvayoyis viðv Topaz, kat åpebýsera. adrots, tt åkoúoióv 
éoTe kal oùto sveykov TÓ ddpov abrõv kápmopa. Kvpíw Tepi 
Ths åpaprías abrüv čvavrı Kupíov, rept trav åkovoíwv avrüv. 
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ephah mingled with oil, even with the fourth 
part ofa hin. 9Ànd for a drink-offering ye 
shall offer the fourth part of a hin on the 
whole-burnt-offering, or on the meat-offer- 
ing: for every lamb thou shalt offer so 
much, as a sacrifice, a smell of sweet savour 
to the Lord. ® And fora ram, when ye offer 
itas a whole-burnt-offering or as a sacrifice, 
thou shalt prepare as a meat-offering two 
tenths of fine flour mingled with oil, the 
third part ofa hin. 7 And ye shall offer for 
a smell of sweet savour to the Lord wine for 
a drink-offerimg, the third part of a hin. 

8 And if ye sacrifice æ bullock from the herd 
for a whole-burnt-offering or for a sacrifice, 
to perform a vow or a pcace-offering to the 
Lord, 9 then the worshipper shall offer upon 
the calf a meat- offering, three tenth deals 
of fine flour mingled with oil, even the half 
of a hin. “And wine for a drink-offering 
the half of a hin, a sacrifice for a smell of 
sweet savour to the Lor 

Thus shalt thou do to one calf or to 
one ram, or to one lamb of the sheep or kid 
of the goats. ŻAccording to the number 
of what ye shall offer, so shall ye do to each 
one, according to their number. 

‘Every native of the country shall do 
thus to offer such things as sacrifices for a 
smell of sweet savour to the Lord. “And if 
there should be a stranger among you in 
your land, or one who should be born to you 
among your generations, and he will offer a 
sacrifice, a smell of sweet savour to the Lord 
—as ye do, so the whole congregation shall 
offer to the Lord. 

45 ‘There shall be one law for you and for the 
strangers abiding among you, a perpetual 
law for your generations: as ye are, so shall 
the stranger be before the Lord. "6 There 
shall be one law and one ordinance for you, 
and for the stranger that abides among you. 

17 And the Lord spoke to Moses, saying, 
18 Speak to the sons o of Israel, and thou shalt 
say to them, When ye are entering into the 
land, into which I bring you, * then it shall 
come to pass, when ye shall eat of the bread 
of the land, ye shall separate a wave-offcring, 
a special offeri ring to the Lord, the first-fruits 
of your dough. * Ye shall offer your bread 
a heave-offering: as a heave-offering from 
the threshing-floor, so shall ye separate it, 
?! even the first-fruits of your dough, and 
shall give the Lord a heave-offering throùzh. 
out your generations. 

2 But whensoever ye shall transgress, and 
not perform all these commands, which the 
Lord spoketo Moses; as the Lordappointed 
you by thehandof Moses, from the day which 
the Lord appointed you and forward through- 
out your generations, ?* then it shall come to 
pass, if a trespass be committed unwillingly, 
unknown to the congregation, then shall alk 
the congregation offer a calf of the herd 
without blemish for a whole-burnt-offering 
of sweet sayour to the Lord, and its meat- 
offering and its drink-offering according to 
the ordinance, and one kid of the goats for 
asin-offering. 25 And the priest shall make 
atonement for all the congregation of the 
children of Israel, and the trespass shall bo 
forgiven them, because it is involuntary ; 
and they have brought their gift, a burnt- 
otfering to the Lord for their trespass before 
the Lord, even for their involuntary sina. 


Numpers XV. 26—XVI. 56. 


% And it shall be forgiven as respects all 
the congregation ef the children of Israel, 
and the stranger that is abiding among 
you, because $$ ¿s involuntary to all the 
people. By 

7 And if one soul sin unwillingly, he shall 
bring one she-goat of a year old for a sin- 
offering. 8 And the priest shall make atonc- 
ment for the soul that committed the tres- 
asg unwillingly, and that sinned unwil- 
ingly before the Lord, to make atonement 
for him. ?9 There shall be one law for the 
native among the children of Israel, and 
for the stranger that abides among them, 
whosoever shall commit a trespass unwil- 


lingly. . . 
And whatever soul either of the natives 
or of the strangers shall do any thing with 
a presumptuous hand, he will provoke God; 
that soul shall be cut off from his people, 
81 for he has set at nought the word of the 
Lord and broken his commands: that soul 
pral be utterly destroyed, his sin is upon 


im. 

€ And the children of Israel were in the 
wilderness, and they found a man gathering 
sticks on the sabbath-day. 9 And they who 
found him gathering sticks ou the sabbath- 
day brought him to Moses and Aaron, and 
to all the congregation of the children of 
Israel. “And they placed him in custody, 
for they did not determine what they should 
do to him. ® And the Lord spoke to Moses, 
saying, Let the man be by all means put to 
death: do ye all the congregation, stone him 
with stones. And all the congregation 
brought him forth: out of the camp; and all 
the congregation stoned him with stones 
outside the camp, as the Lord commanded 
Moses. 2. 

7 And the Lord spoke to Moses; saying, 
33 Speak to the children of Israel,and thou 
shalt tell them; and let them make for 
themselves fringes upon the bordersof their 
garments throughout their generations: and 
ye shall put upon the fringes of the borders 
a lace ofr blue. 39? And it shall be on your 
fringes, and ye shall look on them, and 1e 
shall remember all the commands of the 
Lord, and do them: and ye shall not turn 
back after your imaginations, and after -the 
sight of your eyes in the things after which 
ye goa whoring; “that yemayremember and 
peram all my commands, and ye shall be 

oly unto your God. “I am the Lord your 
God that brought you out of the land of 
Est, to be your God: I am the Lord your 


od. 

And Core the son of Isaar the son of 
Caath‘the son of Levi, and Dathan and Abi- 
ron, sons of Eliab, and Aun the son of Pha- 
leth the son of Ruben, spoke ; ?and rose up 
before Moses, and two hundred and fifty 
men of the sons of Israel, chiefs of the 
assembly, chosen councillors, and men of 
renown. They rose up against Moses and 
Aaron, and said, Let it be enough for you 
that all the congregation are holy, and the 
Lord is among them ; and why do ye set up 
pouzer ives against the congregation of the 

ord? * And when Moses heard it, he fell 
on his face. 5 And he spoke to Core and all 
his assembly, saying, God has visited and 
known those that are his and who are holy, 
&nd.has brought them to himself; and whom 
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i ^ ^ 5 
Kai á$ejcera. karà mücav owayeygv viðv '"lopajÀ, koi 96 
^ z ^ , A e ^ et ^ ^ ^ 
TO TpocnXóro TH mpockegévo Tpds pâs, Or. avri TQ ad 
3 + 
ükovotov. 


"Eáv ve Woy) pia áp, ákovaíos, moood&e. al lay 27 
E] T xX p 7 P pn S 5 lA is pom i ar as 
eviaugiay mep àpaprías. Kat é&idoerar 6 iepe)s rept ris 28 
^ ^ ¥ 
Vvxis THs axovo.acbeions, kal dpyaptovons dKxovolws čvavri 
‘4 2 fa s » ^ ^^ + > en 35 M 
Kupiov, e&tAdoacban rept adrod. TG éyywpiw èv viots Iopaynr, 29 
N 2 ^ z: ^ rd D 
kai TQ TpornÀóTy TÓ Mporkeprerp év aùrtois vÓuos eis érrat 
> ^ ` > 
auTots, Os àV sroujoy ükovatos. 


s N -Á zd > S g / \ ^ 
Kai vx) yrs rooy év xepi vrepyóavías amd Tv 
» b > A 4, & D 
avroxÜóvov 1) ámó TOv mpornàúrwv, Tov @eòv obros Tap- 
^ 53-^ nd E X 2 y , ^ ^ A & 
o£vvet, eddoOpevOjoerar Y) Wuxi ékelvy èk rod Xaov auras, 
dre TO Dina Kupiov edavdue, kal tas évroAàs abrod Sie- 
A 2 A 2 ^ e ^ 5 / p £ , 
okéðaoev: ékrpüpe, extpiByoeras Å vy!) exetvy, Ñ ápapría 
avrys év.atr7. 


3l 


F a TEN Ww EY s ao’ f; ` ^ y 
Kat hrav ot viol lepozA év tH ép, kol ebpov dvdpa 32 
Li 7 im '€ f ^ 4 b p 

evAMéyovra. fda TH mép tov caBBdrwv. Kal Tpoayyayov 33 
abróv oi ebpóvres avAAéyovra Sida TH ġuépa tov caf]Bárow 
Tpós Mwvojy kai "Aapüv, kal mpòs wücav cvvoyoy)v viv 
> g X 3 4 3 ON 3 X 3 x JA 
lopaA. Kal àméÜevro aùròv eis pudakhy, où yàp cvvékpwav 34 
/ F: 5 ^ 2X 7 La M ^ 
ví Tomowow &oróv. Koi éAdAynoe Kúpios mpós Moves, 35 
Aéyov, Üaváro ÜavaroócÓ ó dvÜpemos: Xoffojcare atrüv 

z a € , x% 3 / S N ^ e 
Abos müca 7, ovvayoyý. Kai éfyayov aùròv müca 1 36 
cuwvaywyn ew THs mopeuJoAjs: Kal eiHoBdryoe adrov 
Taga  swaywyy Mois ew ris wapenPorjs, kaà avvéra£e 
Kupwos 76 Move. 


M > rj A ^ ^ 
Kai eire Kuptos mpòs Movojv, Aéyov, AdAnoov tots 37, 38 
và So, É 
viois “IopanA, kaè épéis mpós adrods, kol mowjaürocav éavrots 
kpáoreða émi rà wreptyia tov ipariwy a)rQv eis ras yeveàs 


5 ^ $ 5 4 oN ON 4 ^ / ^ 
QUTOV* KAL émifjoere ETL TA kpáoreða TOV TTepvyuav kÀ&c pa 


r4 5 ^ 
baxivOwov. Kol éorat piv èv rots kpaoréðois, Kal Oy eo Oc 39 
* ^ ^ ^ 
abrá: Kat pryobycerbe macüv TOv évrokàv Kupíov, kal 


4 5 5 M > Z of ^ ^ 
voujcere ojTás: kai ob diaotpadycerbe Ómíc« TOv avor 
€ ^ bj ^ > e 2 D € n ? z 3 Eg 3 ^ 
Dov, Kal Tov ódÜaAuQv èv ots duels exropvedete dricw adtav, 
y 2 m b 
Oros àv pynobijre kal romonte Tácas Tas évroMás pov, kal 40 
y ^ ^ ^ ^ 
éceobe dyor TQ Ocd uv. "Ey Kpios 6 @eds ópüv 6 é£a- 41 
x e ^ ‘>. ^ 3 f Ly [3 ^ F4 5 ^ f [4 
yayov was ék yys Aiyúrrtov, elvat pôv Geós- éyo Kúpios ó 
®eòs pv. 


Koi éddAnce Kope vids "Icaàp viod KaàÓ viov Aevi, kal 16 
AaÜàv kai '"Afepüv viot "EX, kal Ady vids Barth vio) 
"PovB5w. Kat àvéorqcav fvavr. Muwvoy, koi dvdpes tov viv 9 
"ToporjA mevrýkovra xol Ouwócto.w ápywyol cvvoyoyfjs, oúy- 
kàņror Povis, kat avdpes óvouacrol.  Xvvéaryo av èri Muvojy 3 
kai Aapav, kal eUrav, éxéro p ÓTL Tara 7 ovvaywy) TvTeg 
ayo, Kat év abrots Kupuos: koi ciati xaravicracbe emt ri 
cvvoyeyjv Kupiov; Kai ákoícas Mwvofs, čmerev émi4 
mpdowrov. Kat éAáAmae mpós Kopi kal mpós wücav adtod 5 
THY cvaywynv, éywv, erécKertat kal €yvo 6 @eds rois dvras 
adrod Kal ToUs åyiovs, kal mpooyydyero mpòs éavróv: kal ods 
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6 é£eXécaro éavrÓ, mpooyyáyero mpòs éavróv. Todro morare 
AdBere piv abrots wupeta Kopt, kal aca 7) cvvoyoyi) ajroQ, 
7 kai ém(Üere èr avrà. «0p, kal émiÜere èr abrà Ovuiapa évavrt 
Kupiov abptov: kal érras 6 avinp dv éxdéXexrat Kuptos, otros 
8 dywos: ixavotcbw piv viol Aevi. Kat ete Movaijs mpòs 
9 Kopé, eigaxovoaré pov viol Aevi. My pixpdy rr totro 
buiv, Ore OéoreAev 6 @eòs 'lopajA juüs êk cvvaywyys 
*TopajA, kal Tpoonyayero Deas apos éauTov Aetroupyely Tas 
Aevroupyias THIS oxqQvis Kupiov, kai mapíaraaOat &voyr THS 
10 exqvíis Aatpevety airois; ai Tpoonydayerd oe kai mávros 
Tovs adeAovs cov viods Aevi perà ood, Kai onretre Kat tepa- 
ll Teew ; ; Otrws ot Kal waa Ñ ovvaywyý cou 1j avviÜpow.evn 
«pos. rov Oeóv: koi 'Aapàv tis éotty, dr. diayoyyilere kar 
avTou ; 


12 Kat &méereAe Movofs kaéra Aafàv kal '"ABeipàv vioùs 

13 "EX Kal etmav, ovK åvaßaívopev. M} pixpòv To0ro, Ort 
åvýyayes "pas eis yv péovoav yóňa kal péi, daroxretvat Tips 

14 èv rH épjuo, or. kacdpxeus Tp ; "Apxov el kal. ov eis yv 
péovcav yáňa Kal pert elompyayes "8s, kai éOoKas yyty 
KAZpov aypod koi dumeA@vas; ToUs POadpods TOv àvOpdrrov 

15 éketvaov. Èv  éfékoWas; ok àva[jatvouev. Kat &fapvÜóugoe in 
Muvoys oddpa, kal etre mpòs Kupiov, pù mpdoyys eis tHV 
Guctavy abrüv: otk emi} pa ovdevds abTav cya, ovde 

16 éedxwoa obdéva aitav. Kat etre Movers apos Kopé, åyíarov 
THY gvvo-yaryriv gov, Kal yiveoðe ë ETOULOL &ayri Kupfov ov Kal 

17 "Aopüy kal abroi aŭpiov. Koi Aáfere € eKagTOS TÓ mupetov 
avrov, kal eminere è êr abrà Supiapa, kai mpoodgere € &vayrt 
Kupiov Exaotos TÒ mupelov adTov, TEVTHKOVTO. kal Ouakócua. 
Tupela, Kal ov kal Aapüv ékaaTos TÒ «rvpetov adroU. 


18 Kat £Xafv čkaoros rò s«vpetov abro), kal éméÜnkav èr 

> s ^ N E] £ & 9 EJ ^ L4 x » ^ 

abrà «p, kai éméBaXov èr avrà Ouptaya Kal eornoav apd 

Tas Üópas tis oKnvys TOU paptuptov Mwvons kal 'Aapóv. 
2 A » 

19 Kol émwvvéergoev èr abroós Kopé ryv wGcav airo) cvva- 
yoyny «apà rjv pav tjs oKYVAS TOD uaprvptov: Kal ddp Å 

20 ófa Kvpíov racy TH cvvayoyg. Kat éXáAgoe Kuptos zpos 

^ A * EA > 7 3 g: ^ 

21 Movae'jv kat Àapüv, Aéyov, &xooxiaOnre êk METOU TIS ovv- 

"^ rd x 2 * 3 ^ 3 f * E! 

22 aywyhs raros, kai é&avaA ow abro)s elcámaf. Kal émecav 
émi apómwmov abrv, kal elmav, @eds, Oeòs tov Tvevudrov 
Kat más capkós, el dvopwros eis Yyaprev, émi wéoay THY 

23 ouvarywryny Ópy1) Kupiov ; Kal gae Kpros mpos Movojy, 

24 éyov, AáAgcov TH ovvayoyi, Aéyov, dvaxwpnoate Kiko 
dd Ths c vvaryoyrjs Kopé. 

95 Kal dvéory Movafjs,. Kat émopevOy mpós Aaday koi "ABepàv, 

Kai avveropeiOnoay per adTod mdyres ot apeoPvirepou’ lopayn. 

26 Kai oe mpos THY ouvaywyny, Aéyav, &mroaxtaÜnre amd 
rüy ckqvGy rüv dvÜpómov Tov oKAnpdy TovTwy, Kal py 
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he has chosen for himself, he has brought 
to himself §This do ye: take to yourselves 
censers, Core and all his company; and 
put fire on them, and put incense ‘on them 

efore the Lord to-morrow; and it shall 
come to-pass that the man whom the Lord 
has chosen, he shall beholy: letit be enough 
for you, ye sons of Levi. 5 And Moses said 
to Core, Hearken to me, ye sons of Levi. 
91s it alittle thing for you, that the God of 
Israel has separated you from the congrega- 
tion of Israel, and brought you near to 
himself to minister in the services of the 
tabernacle of the Lord, and to stand before 
the tabernacle to minister for them? and 
he has brought thee near and all thy brethren 
the sons of Levi with thee, and do ye seek 
to be priests also? Thus i£ is with thee 
and all thy congregation which is gathered 
together against God: and who is Aaron, 
that ye murmur against him ? 

E And Moses sent to call Dathan and 
Abiron sons of Eliab; and they said, We 
Bwill not go up. # Isita little thing "that 
thou hast brought us up Yto a land flowing 
with milk and honey, to kill us in the wil- 
derness, and’ that thou altogether rulest 
over us? “Thou art a prince, and hast 
thou brought us into a land flowing with 

milk and honey, and hast thou given us an 
inheritance of land and vineyards ? wouldest 
thou have § put out the eyes of those men? 
we P will not go up. 5 And Moses was ex- 
ceedingly indignant, and said to the Lord, 
Do thou'take no heed to their sacrifice : 
have not taken away $ the desire of any one 
of them, neither haye I hurt any one of 
them. ! And Moses said to Core, Sanctif 
thy company, and be ready before the Lord, 
thou and Aaron and they, to-morrow. 
1 And take each man his censer, and ye 
shall put incense upon them, and shall 
bring each one his censer before the Lord, 
two ji and fifty censers, and thou 
and Aaron shall bring each his censer. 

18 And each man took his censer, and they 
put on them fire, and laid incense on them; 
and Moses and Aaron stood by the doors of 
the tabernacle of witness. And Core 
raised up against them all his company b 
the door of the tabernacle of witness ; ne 
the glory of the Lord appeared to all the 
congregation. ?9And the. Lord spoke to 
Moses and Aaron, saying, * Separate your» 
selves from the midst of this congrega ation, 
and I will consume them at once. ? And 
they fell on their faces, and said, O God, the 
God of spirits and of all flesh, if one man 
has sinned, shall the wrath of the Lord be 
upon the whole congregation? % And the 
Lord spoke to Moses, saying, ?* Speak to the 
pido, saying, "Depart from the com- 
pany of Core round about. 

25 And Moses rose up and went to Dathan 
and Abiron, and all the elders of Israel went 
with him. % And he spoke to the congre- 
gation, saying, Separate yourselves from the 
tents of these stubborn men, and touch 
nothing that belongs to them, lest ye be 
consumed with them in all theirsin. 7 And 
they stood aloof from the tent of Core 
round about; and Dathan and: Abiron went 
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forth and stood by the doors of their tents, 
and their wives and their children and their 
store. - 

73 And Moses said, Hereby shall ye knew 
that the Lord haa sent me to perform all 
these works, that I kave not done them of 
myself. *9 If these men shall die according 
to the death of all men, if also their visita- 
tion shall be according to the visitation of 
all men, then the Lord has not sent me. 
9 But if the Lord shall shew by a 8 wonder, 
and the earth shall open her mouth and 
swallow them up ind their houses, and 
their tents, and all that belongs to them, 
and they shall go down alive into Hades, 
then ye shall know that these men have 
provoked the Lord. 

3! And when he ceased speaking all these 
words, the ground clave asunder beneath 
them. 3 And the ground opened, and swal- 
lowed them up, and their houses, and all 
the men that were with Core, and their 
cattle. 9 And they went down and all that 
they had, alive into Hades; and the ground 
covered them, and they perished from the 
midst of the congregation. 9?! And all Israel 
round about them fied from the sound of 
them, for vthey said, Lest the carth swallow 
us up also. * And fire went forth from the 
Lord, and devoured. the two hundred and 
fifty men that offered incense. 

36 And the Lord said to Moses, 7 and to 
Eleazar the son of Aaron the priest, Take 
up the brazen censers out of the midst of 
the men that have bcen burnt, and scatter 
the strange fire yonder, for they have sancti- 
fied the censers “of these sinners against 
their own souls, and do thou make them 
beaten plates a covering to the altar, be- 
cause they were brought before the Lord 
and hallowed; and they became a sign to 
the children of Israel. 39 And Eleazar the 
son of Aaron the priest took the brazen 
eensers, which the men who had been burnt 
brought near, and they put them as a cover. 
ing on the altar: a memorial to the chil- 
dren of Israel that no v pl might draw 
nigh, who is not of the seed of Aaron, to offer 
incense before the Lord; so he shall not be as 
Core and as they that conspired with him, as 
the Lord spoke to him by the hand of Moses. 

“And the children of Israel murmured 
the next day against Moses and Aaron, say- 
ing, Ye have killed the people of the Lord. 
£ And it came to pass when the congregation 
combined against Moses and Aaron, that 
they ran impetuously to the tabernacle of 
witness; and the cloud covered it, and the 
glory of the Lord appeared. 9 And Moses 
and Aaron went in, in front of the taber- 
nacle of witness. 

* And the Lord spoke to Moses and 
Aaron, saying, * Depart out of the midst of 
this congregation, and J will consume them 
at once: and they fell upon their faces. 
46 And Moses said to Aaron, Take a censer, 
and put on it fire from the altar, and put 
incense on it, and carry it away quickly into 
the camp, and make atonement for them; 
for wrath is gone forth from the presence of 
the Lord, it has begun to destroy the people. 
*" And Aaron took as Moses spoke to him, 
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and ran among the congregation, for already 
the plague had begun among the people; 
&nd he put on incense, and made an atone- 
ment for the people. $$ And he stood be- 
tween the dead and the living, and the 
plague ceased. 4? And they that died in the 
plague were fourteen thousand and seven 
hundred, besides those that died on account 
of Core. 5 And Aaron returned to Moses 
to the door of the tabernacle of witness, and 
the plague ceased. 

And the pou peu to Moses, saying, 
?Speak to the children of Israel, and take 
Prods of them, according to the houses of 
their families, a rod from all their princes, 
according to the houses of their families, 
twelve rods, and write the name of each on 
hisrod. 3 And write the name of Aaron on 
the rod of Levi; for it is one rod for each: 
they shall give them according to the tribe 
of the house of their families, 4 And thou 
shalt put them in the tabernacle of witness, 
before the testimony, where I will be made 
known to thee. ® And it shall be, the man 
whom J shall choose, his rod shall blossom ; 
and I will remove from me the murmuring 
of the children of Isracl, which they mur- 
mur against you. 

$And Moses spoke to the children of 
Israel, and all their chiefs gave him a rod 
each, for one chicf a rod, according to the 
house of their families, twelve rods; and 
the rod of Aaron was in the midst of the 
rods. 7 And Moses laid up the rods before 
the Lord in the tabernacle of witness. ®And 
it came to pass on the morrow, that Moses 
and Aaron went into the tabernacle of wit- 
ness; and, behold, the rod of Aaron for the 
house of Levi blossomed, and put forth a 
bud, and bloomed blossoms and produced 
almonds. *And Moses brought forth all 
the rods from before the Lord to all the 
sous of Israel; and they looked, and each 
onetookhisrod.  . 

10 And the Lord said to Moses, Lay up the 
rod of Aaron before the testimonies to be 
kept as a sign for the children of the dis- 
obedient; and let their murmuring cease 
from me, and they shall not die. "And 
Moses and Aaron did as the Lord com- 
manded Moses, so did they. And the 
children of Israel ppke to Moses, saying, 
Behold, we are cut off, we are destroyed, we 
are consumed. ! Ever 
the tabernacle of the 
die utterly ? : 

And the Lord spoke to Aaron, saying, 
Thou and thy sons and thy father's house 
shall bear the sins of the holy things, and 
thou and thy sons shall bear the iniquity of 

our priesthood. ?Amnd take to thyself thy 

rethren the tribe of Levi, the family of thy 
father, and let them be joined to thee, and 
let them minister to thee; and thou and 
thy sons with thee skall minister before the 
tabernacle of witness. ? And they shall keep 
thy charges, and tho charges of the tabcr- 
nacle; only they shall not approneh the holy 
vessels and the altar, so both they and you 
shall not die. 4And they shall be Joined. to 
thee, and shall keep the charges of the 
tabernacle of witness, in all the services of 


one that touches 
ord, dies: shall we 


Numpers XVIII, 5—19. 


the tabernacle; and a stranger shall not 
approach to thee. ®And ye shall keep the 
charges of the holy things, and the charges 
of the altar, and so there shall not be anger 
8 among the children of Israel. 6And I have 
taken your brethren the Levites out of the 
midst of the children of Israel, a present 
given to the Lord, to minister in the services 
of the tabernacle of witness. “And thou 
and thy sons after thee shall keep up your 
priestly ministration, according to the whole 
manner of the altar, and that which is with- 
in the veil; and ye shall minister in the ser- 
vices as the office of your priesthood; and 
the stranger that comes near shall die. 

3 And the Lord said to Aaren, And, be. 
hold, I have given you the charge of the 
first-fruits of all things consecrated to me 
by the children of Israel; and I have given 
them to thee as an honour,and to thy sons 
after thee for à genu ordinance. ?Ànd 
let this be to you from all the holy things 
that are consecrated £o me, even the burnt- 
offerings, from all their gifts, and from all 
their sacrifices, and from every trespass- 
offering of theirs, and from all their sin- 
offerings, whatever things they give to me 
of all their holy things, they shall be thine 
andthysons. PIn themost holy place shall 
ye eat them; every male shall eat them, 
thou and thy sons: they shall be holy to thee. 

11 And this shall be to you of the first-fruits 
of their gifts, of all the Y wave-offerings 
of the children of Israel; to thee have 
I given them and to thy sons and thy 
daughters with thee, a perpetual ordinance ; 
every clean person in thy house shall eat, 
them. g 

2 Every first-offering of oil, and every 
first-offering of wine, their first-fruits of 
corn, whatsoever they may give to the Lord, 
to thee have I given them. 4 All the first- 
fruits thatare in their land, whatsoever they 
shall offer to the Lord, shall be thine: every 
clean person in thy house shall eat them. 

H Every devoted thing among the chil. 
dren of Israel shall be thine. ? And every 
thing that opens the womb of all flesh, 
whatsoever they bring to the Lord, whether 
man or beast, shall be thine: only the first- 
born of men shall be surely redeemed, and 
thou shalt redeem the first-born of un- 
clean cattle. And the redemption of 
them skall be from a month old; their 
valuation of five shekels—it is twenty oboli 
according to the holy shekel. ¥ But thou 
shalt not redeem the first-born ‘of calves 
and the first-born of sheep and the first- 
born of goats; they are holy: and thou 
shalt pour their blood upon the altar, and 
thou shalt offer the fat as a burnt-offering 
for a smell of sweet savour to the Lord. 

. BAnd the flesh shall be thine, as also the 
breast of the waye-offering and as the right 
shoulder, it shall be thine. !? Every special 
offering of the holy things, whatsoever the 
children of Israel shall specially offer to the 
Lord, I have given to thee and to thy sons 
and to thy daughters with thee, a perpetual 
ordinance :-it is a covenant Sof salt for ever 
iom the Lord, for thee and thy seed after 
ee. 
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Kai €AdAnoe Kúpros mpds Aapàv, kal idod éyà Séwka piv 8 
viv carpo TOv årapyðv åTÒ mávroy ræv Tywcpévov 
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Tots viots oov merà oè vówtuov aidvov. Kat rovro torw 9 
duty årò TOv Tytacpévov áyíov Tov kapmopárov, ard mávrov 
TOv Odpov a)rOv, kal amd Távrov Tov Üvcicpórov ajrüv, 
kal amd mdons mÀqujeAelas a)rOv, kal dad racav TOv 
åpaprðv arv, dca daodidact uot dm mávrov Tov áyíav, 
coi &rrat kai rois viols gov. "Ev rQ dyío vOv &yíov páyeoĝe 10 
abrá: wav àpcevikóv pdyerat abrá: od kal oi viol cou aya 
x 
éorat vou. 


^ 4 ^ ^ 4 
Kai rotro éorat piv àmapxGv odrov aürüv, ard mévrov 11 
Ll 3 Li ^ €^ 3 + M , s s b 
Tov émiÜeudrov tov viov lopoQX: col déduxa aùrà kal 
^ ^ M ^ ^ 
Tots viois cov Kal rois Üvyarpáci cov pera cod, vdumov 


2037 A 55 ^ y E "P 
alóviov: mas Kabapos év TÔ olkw cov eerat atta. 


Tlaca àrapx?) Malov, kal tâa åmapyù) oivov, citov drapyy 12 
a)rüv oa av dio. rð Kupiv, cot déwxa abrá. Tà rpwro- 13 
yevvýpara raya 600 èv TH y aùŭrõv, doo. dy évéykoct Kupío, 
col émro* was Kabapds êv rà olk« Gov erat ard. 


IIáv dvareOeparicpevov èv viots "Iopand, cot éorat. Kat 14, 15 
Ty Siavotyov parpay did macys capKds, doa mpocdépovci 
Kupio dad dvOpmrou ws krývous, ool éotau “add d) Adrpous 
AvrpoÜjoerat rà mpwróroka THY dvÜpomov, Kal Tà mpwróroka 
Tov kryvõv Tov dkaÜáprov Xvrpóoy. Kal ù Avtpwots abro), 16 
årò pynviaiour Ù ovyriunows wévte ofkAwy, Kara Tov aíkXoy TÓv 
dytov eixoot OfjoXo clou. — lDXjv mpwróroka pdoxwv ka 17 
mporóroka mpoßdárwv, kal mporóroka aiydy ob Avrpóoy yu 
èste Kal TÒ aipa atrav mpooxecis mpós Tò Ovorarrýpiov, kai 


M 14 5 i £ > 3 N 3 r v4 
70 oréap dvoices káprwpa eis ómui]v ebwdias Kupi. 


N » M ^ “i 2 
Kal Tà kpéa éorat oot, kaĝà kal Tò ornOivioy roð émibénaros: 18 
Li / s CN EJ ^ ~ 
kat karà Tov Boayiova tov Ge&tv, col corar. Iâv åġhalpeua rv 19 
Gb, d v 2X 3 21 " H HS "T DA K 7 7 z 
dylwv, doa éàv adédwow oi viol ‘IopanA Kupiw, déd0xd oor 
^ ^ M ^ tA ^ 
Kal rois vios cov kal rats Üvyoarpáci cou perà cod, vóuuov 
s 7 x y 
aidviovs SiabjKy adds alwviov eorw evavrt Kupiov, col kai TQ 
z 
omeppati COV METÀ oé. 


B @r.in, y Hed. DN. Such appears its general meaning. ò i e among. But mócxos is used elsewhere in LX X, for horned 
eattle old enough to breed. Gr. of perpetual salt. 
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> * » ^ 5 
Kai éddAnoe Kuptos wpós 'Aapów, év mH yn abrOv où 
2 7 * P ^ 3 4 3 > a LÀ 3. 5 
kàņpovopýoeis, kal pepis oùk Eorar Gor èv abrois, dre eyo 
D ^ ^os "n 
pepis rov Kal KAnpovouia cov èv péro THv vidv “Iopayd. 


20 


21 Kat rois viots Aevi idod dédwxa way emidexatov êv “Iopatyr 

êv KAnpy üvri Tv AevrovpyuSv adradv, doa aùrol Aerovpyotet 

22 Aewovpyíav év TH oTKNVG TOU paptupiov. Kal od mpocerd- 
covrat črt of viol lopazj els Thv oKyVAY TOD uaprvptov AaPeEiv 

23 duaptiav Oavarnddpov. Kal Aerovpyýoe 6 Aevirys abrós 
Tiv ÀAevrovpy(av THs TKYVAS TOD pupTuplov: kai abrol AywovTat 
Tà åpaprýuata abtav, vouipov alóviov eis Tas yeveds abra: 
Kat èv péro vidv “IopayA od kXypovougcovst KAnpovopioy. 

24 "Or. rà émiékara Tdv vidv “Iopayd doa ùv adoplowcr 
Kvpio, ddaipeua dédwxa tots Aevírais èv KAjpw: 1a TodTo 
eipyKa. avrois, èv peow vidv “IopayA od KAnpovounoovoe 
KAHpov. 


- ^ tA A ^ 
25,26 Kat édddyoe Kúpios mpós Movojy, Aéyov, kal rots 
/ é NS p 07^ pi 3 A 2 À / x 
Aevitats Aadjoets, kal épets mpòs atrods, éày AdByTe mapa 
^ ^ A ^ ? 
tav vidy "Iopand Tò émidexatov, 9 Sédwxa bulv wap’ abtay èv 
3 E ra > ^ » " E 
KAnpw, kal à$eAetre duels m adrod åpaipeua Kupio, êr- 
^ , ^ > 
27 déxarov amd ToU émidexdtov. Kal AoyioOyoerat tyiv rà. Qat- 
péuara uv ðs otros ámó dAw, kal ddaipeua ard Anvod. 
e > ^ 3 OA Se a 3 * " ^ 3 " 
28 Ovrtws adedcite aùroùs kal uels ard mávrov rdv àoipeuárov 
^ ^ m 
Kupíov ümó mávrov tay émiekárov jpdv, doa éày Aáfhyre 
^ ^ Jy > ^ 
wapa TOv viov 'lopoxX kal Oócere år abtav adaipeua 
/ > x ^ € ^ 3 ^ , A r € A 
29 Kvpio Aapüv TO tiepe. “Ard mávrov Tdv Sopgárov tydv 
LDEAELTE à Kupiw, 7 dard mávrov vOv ámapxüv rò 
ü eA etre dep aup E40. upio, 1) pup wp augu 
^ "e 4 
30 yyacpevoy am avrov. Kal épets apds abroUs, drav ddat- 
Lal ^ 2 ^ [4 
pare T5v dmapyyy am advrod, kal AoywÜQcera,. rots Aevíraus 
€j ^ s 
31 ds yévvypa amd dAw, kal às yévvgj.o. dd Avot. Kat bere 
^ ^ y N e" 
atts èv mavti TÓTQ duets kal of ofkor Uv, Tt picOds otros 
bpiy éotw àvri TOv Aevrovpyiüv pv Qv èv TH skyv ToU 
89 7 N > yn 6 oe ay t ^ e » 3 
$2 paptupiov. Kat où Arpperde dv aùrò dmaptiay, ore àv adat- 
^ ^ F] ^ Ao o5 N 
pate Tiv üámapxsv ax airod: kal rà ayia rüv viv “Iopayd où 
BeByddoere, iva ux) aroOdyyre. 


5 N, ? 

19 Kai édddnoe Kóptos mpòs Movortjv koi '"Aapüv, Aéyov, adry 

L4 8 AN ^ / € 4 É K , À f " À IÀ 
27 draoToàù ToU vdpov, doa ovvérače Kúpios, Aéywv, AdAnoov 

^ ^ ^ lA 
tots vioîs “IopayA: kal AaBérwoay mpòs cè ðáuaMv mvppàv 
^ ^ ze E 
popor, ATis odK exet èv adr pGpov, kal y) oUk ereBAOn èr 
>_N , à. ^ 3 v X > é * £ t 
3 aùrův Cvyós. Kal ddces aùrýv mpds Ededéap TOv tepéa 
3 ^ ^ 5 £ * 
kal éfáfovsuv ari ew Tis mapeuPodgs els rómov koÜapüv, 
^ M D * 
4 kal opdgovow atriv évémiov abroU. Kat Ayperar "EAcáfap 
^ ^ A ^ 

ázà ToU aluaros atris, kai pave ámévavri ToU mporórov 

4 "N^ RN A i 
Ths okys ToU paptupiov &mó Tot aiparos aùrs ÉmTákis. 
5 Kal xaraxaicovow atryy évavriov abroU- kal TÒ déppa kal rà 
ys ^ ^ D ^ H $^ Fd 
kpéa aitys kal rò aipa abris av TH kérpy atris karakavOs- 

2 [7 
6 cera. Kat Aynwerar ó fepeds EtAov kéOptwov kal voowroy 
^ L4 ^ uA 

Kat kókktwov, kal éuBarotow els pérov Tod KataKxatpatos Ths 


SapáAeos. 


f Or, because ye shall. 


Numpers XVIII. 20—XIX. 6. 


20 And the Lord said to Aaron, Thou shalt 

ave no inheritance in their land, neither 
shalt thou have any portion among them; 
for I am thy portion and thine inheritance 
in the midst of the children of Israel. 

?! And, behold, I have gyen to the sons of 
Levi eyery tithe in Israel for an inheritance 
for their services, whereinsoever they perform 
ministry in the tabernacle of witness. And 
the children of Israel shall no more draw 
nigh to the tabernacle of witness to incur 
fatal guilt. ?? And the Levite himself shall 
perform the service of the tabernacle of 
‘witness; and they shall bear their iniquities, 
it is a perpetual statute throughout their 
generations; and in the midst of the chil- 
dren of lsrael they shall not receive an 
inheritance, *!Because I have given as a 
distinct portion to the Levites for an inhe- 
ritance the tithes of the children of Israel, 
whatsoever they shall offer to the Lord; 
therefore I said to them, In the midst of 
the children of Israel they shall have no 
inheritance. 

?5 And the Lord spoke to Moses, sayin, 
26 Thou shalt also pee to the Levites, an 
shalt say to them, If ye take the tithe from 
the children of Israel, which Ihave given 
you from them for an inheritance, then 
shall ye separate from it a heave-offering to 
the Lord, a tenth ofthe tenth. 77 And your 
heave-offcrings shall be reckoned to you as 
corn from the floor, and an offering from 
the wine-press. 2880 shall ye also separate 
them from all the offerings of the Lord out 
of all your tithes, whatsoever ye shall receive 
from the children of Israel; and yo shall 
give of them an offering to the Lord to 
Aaron the priest. 2 Of all your gifts ye 
shall offer an offering to the Lord, and of 
every first-fruit the consecrated part from 
it. “And thou shalt say to them, When ye 
shall offer the first-fruits from it, then shall 
it be reckoned to the Levites as produce 
from the threshing-floor, and as produce 
from the wino-press. ? And ye shall eat it 
in any place, ye and your families; for this 
is your reward for your services in the 
tabernacle of witness. “And ye shall not 
bear sin by reason of it, Ffor ye shall have 
offered an offering of first-fruits from it, and 
ye shall not profane the holy things of the 
children of Israel, that ye die not. 

And the Lord spoke to Moses and Aaron, 
saying, ? This is the constitution of the law, 
as the Lord has commanded, saying, Speak 
to the sons of Israel, and let them take for 
thee a red heifer without spot, which has 
no spot on her, and on which no yoke has 
been.put. ? And thou shalt give her to 
Eleazar the priest; and they shall bring her 
out of the camp into a clean place, and shall 
kill her before his face. 4 And Eleazar shall 
take of her blood, and sprinkle.of her blood 
seven times in front or the tabernacle of 
witness. 5 And they shall burn her to ashes 
before him ; and her skin and her flesh and 
her blood, with her dung, shall be con- 
sumed. ®And the pes shall take cedar 
wood and hyssop and scarlet wool, and they 
shall cast them into the midst of the burn. 
ing of the heifer. 


Numpers XIX. 7—XX. 2. 


7 And the priest shall wash his garments, 
and bathe his body in water, and afterwards 
he shall go into the camp, and the priest 
shall be unclean till evening. ® And he that 
burns her shall wash his garments, and 
bathe his body, and shall be unclean till 
evening. ° And a clean man shall gather up 
the ashes of the heifer, and lay them up in 
a clean place outside ‘the camp; and they 
shall be for the congregation of Phe children 
of Israel to keep: itis the water of sprink- 
ling, a purification. ™ And he that gathers 
up the ashes of the heifer shall wash his 
garments, and shall be unclean until even- 
ing; and it shall be a perpetual statute for 
the children of Israel and for the strangers 
joined to them. 

2 He that touches the dead body of any 
man, shall be unclean seven days. “He 
shall be purified on the third day and the 
seventh day, and shall be clean; butif he 
be not purged on the third day and the 
seventh day, he shall not be cleau. !3 Every 
one that touches the carcase of the person 
of a man, if he should have died, and the 
other not have been purified, has defiled 
the tabernacle of the Lord: that soul shall 
be cut off from Israel, because the water of 
sprinkling has not been sprinkled upon him; 
he is unclean; his uncleanness is yet upon 

HM A nd this s the law; if a man die 
in & house, every oue that goes into the 
house, and all things in the house, shall be 
unclean seven days. And every open 
vessel which has not a covering bound upon 
it, shall be unclean. 16 And every one who 
shall touch a man slain by violence, or a 
corpse, or human bone, or sepulchre, shall 

e unclean seven days. 
7 And they shall Yake for the unclean of 
the burnt ashes of purification, and they 

J. pour upon them running water into a 
iim 18 And aclean man shall take hyssop, 
pma dip it into the water, and sprinkle it 

on the house, and the furniture, and all 
t e souls that are therein, and upon him 
that touched the human bone, or the slain 
man, or the corpse, or the tomb. And the 
clean man shall sprinkle the water on the 
unclean on the third day and on the seveuth 
day, and on the seventh day he shall purify 
himself; and the other shall wash his gar- 
ments, and bathe himself in water, and 
shall be unclean until evening. ? And what- 
ever mau shall be defiled and shall not 
purify himself, that soul shall be cut off 
rom the midst of the congrégation, because 
he has defiled the holy things of the Lord, 
becanse the water of sprinkling has not 
been sprinkled upon him; he is unclean. 
?! And it shall be to you a perpetual statute; 
and he that sprinkles the water of' sprink- 
ling shall wash his garments; and he that 
touches the water of D rinkling shall be un- 
clean until evening. * And whatsoever the 
unclean man shall touch shall be unclean, 
and the soul that touches it shall be unclean 
till evening. 

And the children of Israel, even the whole 
congregation, came into the wilderness of 
Sin, in the first month, and the people 
abode in Cades, and Mariam died there, 
and was buried there. ? And there was no 
water for the congregation: and they ga- 
thered themselves together against Moses 


202 APIOGMOI. 


M ^ ^ 4 ^t e bM 

Kat zÀvv& Tù pára aùroD ô icoeUs, kal Aovoerau tò oôpa 7 
avTod voaTt, kal perà Tara ciochevoerat eis THY vrapejBoXiy, 
kai dkáfapros & errat ó iepeùs | ws éorépas. Kal ô xataxaiov 8 
aùr mhuvel rà ipdria adtod, Kal Aovoetar Td oôpa airod, 

~N 3 “AS s er € [A bi , + 
Kal àkáÜüpros €orat ews éorépas. Kal cuvager advOpwros 9 

lapòs T dov Tis daud «i dmoÓh ë 1) 
KaUapós thv omoðov THs OopdAeos, kat dmobycet eo Tis 
mapepPorns els Tómov kaÜapóv: Kal črta UN owayoyy 


V NEM 
viðv Topand eis Suarippyow: Udep paytic o0 dynopd 
ore. Kal 6 ouvdywv THY oTo0tày Tis Sapdrcws, mÀvvet rà 10 
ipária abro), kal dkdÜapros carat éws écépas Kal eras 


^ ^ 5 ^ ^ 
tots viois IopoiA kai rots mpoonAvTols 7pockeutévows vóuauov 
avtov. 


“O áxrópevos 09 reÜvqkóros sráows yvyis dvÜpásrov, åká- 11 
Üapros ferat érrà Úpépas. Otros &yvurOijo erat 7H Heépa 12 
TÍ tpiry kal TH "pepe. TÜ pòdan, Kat xablapds € erat éay 
òè pij aban Or] th pepe Tí) tpiry Kal tÑ jpépa TH éBdspy, 
où xaÜapós éorat, las 6 dard pevos TOU TeÜvikóros amd 13 
Vvxijs dvOpirou, è eav dmobdvy, Kal p) ddoyvu6fj, Tv ckqviv 
Kupiov eplavev: exrprByoerau 7 Vox) èren èé lopaijA, Ort 
Twp f avria po? oU mepreppavtic On è er aùróv dxdbaprds è êr" 
črt 5j Gxabapaia aitod èv ait om. Kal otros 6 vópos: 14 
dvÜpexros àv dmoÜávg èv oixia, was ô elomopevópevos eis iv 
oixiay, kal doa éariv êv TÑ oikia, ükáÜapra. arat érrà Hyrépas. 
Kai way oxedos dvewypeévoy dra ody! ðeopòv karaðéðerat êr 15 
att, axabaprd èste. Kal mas os àv dira, ert wpooómov 16 
TOU meiou rpawjuxriov 1) vekpoU Ñ óaréov dvOpwrivey 1) uvij- 
paros, érrà )4épas ükáÜapros eorat. 


s ^ , b ^ = 
Kal Avpovrat rà dxadaptw ard ris orobtas THs karakekav- 17 
a ^ X. ^ * $ ^ 
pens ToU dyvucpod, kal Kéxeotuw èr abTiv ÜOwp Cav «is 
^ s z Z N t 3 kd LÀ AS 
cKeUos. Kai Mera doowror, kai Bape eis rò vOop àvijp 
^ ^N > 

Kadapos, kal wepippavel ézi Tov olkov, kai émi rà oKedy, ral 
28 oN Nu 8 ou, Pu A T pat aS JN. Bf ^» 
ert Tas ijvyàs, Örat av Gow éxel, Kal érl TOY Ypéevov TOD ÖT- 

^ 21 x ^ 21 ^ 
Téov ToU üvÜporrivov, 1) Tod Tpavpariov, 1) Tod reÜvikóros, 7) TOD 
pvýparos. Kai mepippavet ó kabapss éml Tov ducdaprov êv TH 
Hepa. TÅ Ka kal êv Ti pépa Tihe €BdSup, kai dxpayviaby- 
oT TH NEPA TH ¿Bòd ópyr Kal muve? Tà ipérta. avrov, kal 
Aocerat var, kal dkáDapros črta éws éomépas. Kal 
&vÜporros 6 os àv pavb, Kal pu) dpayvr bh, eodobpevbijorerar 
ý Voy) éxeivy êk péTov THs owvaynyns, OTe TÀ äya, Kypiov 
épíavev, Ot. Vdwp pavrwpoU od mepieppavríaO èr aùróv 

y ^ F4 
dkáÜaprós èstr. Kai éorat piv vópipov alóviovy: «al 6 
^ ^ 2 ^ 
Tepippalvov VOop pavricjov, mÀvvét TA iru, abro? kal 6 
&mrópevos ToU VoaTos ToU pavTicpou, ákáÜapros gotar ews 
€ LA N A koa aN e 5 ^ € 5 /, 
émmépas. Kat mavrós ob éày dibytat aùroð ó ükáÜapros, 
` N € 2 / 4 
dkdÜaprov čorar Kat Woy) 7) amtopévyn, àkáÜapros čorat 
£ 

ews érrépas. 


18 


20 


21 


22 


Kai zov of viol “Topana, ava ý TUvayoyÀ, eis Uv épypov 20 
Xi, e êv 7 pè TÊ mpórQ, kal KaTép.enyey. 6 dads êv Kadys: 
kal érehevryoev exe Mapià, kal éerady éxet. Kal oik Ñv 2 
dwp TH cwvaywyy Kal T0potaÜnray éxi Mwvorjv kai “Aapdy. 
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'8 Kal édoSopetro ô dads mpòs Movorjv, Aéyovres, OdeXov 
årelávopev ev TH Grwdcin TOv. dðApõv Hudv čvavre Kuptov. 
4 Kal wari dvnyayere Tiv ovvaywyyv Kupiov eis rjv Epnuov 
5 radrny drroxreivas pas, kal ta krývy adv; Kat ivari rovro; 
üvgy&yere Huds e£ AlyUmrov, mapayevéerbat eis Tov Tómov TOV 
movnpòv coÜrov: Toros oð ov a7reipeTar, ode cukai, ove 
GyreAot, oUre pool, ovre UOop TTi mev. 
6 Ka 2A0e Movars kai. Aapov amo Tpoowmou THs ouvaywyns 
émi tiv Ovpov THs oKnVAS ToD poptupiov, kal érecov émi 
7 mpdcwrovr xai öp h df Kuplov mpós attots. Kal 
8 €ddAnoe Kúpios mpòs Movativ, Aéyov, Aáfle rHv AEBdov cov, 
Kat éxkAnolacov iv cuvaywynv ov kal Aapüv 6 G0eAdós cov, 
kal AaAyoare mpòs THY Térpav évayr(ov abTOv, kat dwoet TÀ 
Voata airhs, kal éEoicere aùrois UOmp êk THs mérpas, kal 
9 rotere THY cwvvayoynv, Kal rà krjvg adrdv. Kal &Xafje 
Movofs rjv pdBSov civ dmévavr. Kupiov, ka0à ovvérage 
10 Küptos. Kat é£ekkAqoíace Movatjs kal '"Aapüv Tijv owva- 
yoyne &mrévavrt tis Térpas, kal elme mpds adtovs, dxovoaré 
pov oi &zreiÜéis- ui) êk THs mérpas TavTys eFafouev duty Vdup ; 
11 Kai émápas Mwvoys TV xeipa. abro), émára£fe TV cérpay 
TH paBdw diss kal eé&pOev Vdwp TOAD, Kal Émwev 7) avvocyory?), 
12 kol và krvy abrüv. Kal eme Kúpios wpós Movoñv koi 
"Aapbv, Or. otk émotetoate dyidoat pe évaytiov Tv viðv 
"Iopozj, Sua rodro otk eloá£ere bpeis tiv ouvaywyiy Tavr 
13 eis tH yv tjv Sédwxa aùrots. Totro rò dwp “AvtiAoyias, dru 
edowopybyoay of viol “Iopand évavrt Kupíov, kal yido êv 
atrots. 
14 Kai áméore&Ae Mwvoñs ayyéAous êk Ká8gs mods Bacıéa 
"Eddy, Aéyov, tade Aéyer ô AdeAdSs cov Iopajài od ériory 
15 wévra tiv póxÜov tov «bpóvra Huds. Kal xatéByoay ot 
matépes Tw eis Alyurtov, kal maporýoapev èv AlyUmro 
Hyuépas mAclous, Kat éxdxwoav Huds oi Aiyúrtiot Kal tows 
16 matépas uav. Kat dveBonoapev mpds Kúpiov, koi eiojxovce 
Kpios ris povis TOv, kat àocre(Aas ayyedov, eyyoyev 
Huds è Alyómrov: kal viv éopev èv Kddys rode, ék pépovs 
17 rüv Splwv cov. Tlapedevodpueda &à Tis yrs cov: où Stedev- 
cóueða à. &ypàv, ot06 Op djumeAóvov, oùðè ridpela tdwp èk 
Aákkov cov: 663 Baci TopevoójueÜa: oùk exkdivodmey 
18 8e£ià 0882 ebóvupa, gos dv rapAGwpev Tà Spud gov. Kal 
elme mpos abrüv "Edam, od OwAe/oy O0 pod ef Oi up, êv 
19 voAéjup. êčeMeúropar els avvávrqatv cor. Kot Aéyovaw aid 
of viot '"loparA, mapa tò Ópos mopeAevoógeÜo: àv O6 Tod 
USoTós cov mlwpev yó ve Kol và KTIVN jov, 6000 TNV coc 
GhAa TÓ Tpdypa ovdey érme Tapa Td Opos TapeAevodpucha, 
20°O 8 dev, où SteAedon Or pods xal efpdrOev “Edam cis 
21 evvávrqgow aitd èv bydw Papel, Kal év xepi ioyupd. Kal 
otk $ÜOwev "ESdp Sotvar TQ “IopanrA wapedOely Sid tov 
22 dptwy airot- kal e&ékAwev Iopand àr atrod. Kal årfpav 
êk Kdéys* Kol sapeyévovro of viol lopo3jÀ rica ù ovvaywyy 
eis "Op rò Ópos. 


B Gr.found us, 


Nuwsrns XX, 3—22, 


and Aaron. ? And the poople reviled Moses, 
saying, Would we had died in the destruc- 
tion of our brethren before the Lord! 
*And wherefore haye ye brought up the 
congregation of the Lord into this wilder- 
ness, to kill usand our cattle? 9And where- 
fore is this? Ye have brought us up out of 
Egypt, that we should come into this evil 
place; a place where there is no sowing, 
neither figs, nor vines, nor pomegranates, 
neither is there water to drink: 


$ And Moses and Aaron went from before 
the assembly to the door of the tabernacle 
of witness, and they fell upon their faces; 
and the glory of the Lord appeared to them. 
7And the Lord spoke to Moses, saying, 
8 Take thy rod, and call the assembly, thou 
and Aaron thy brother, and speak ye to the 
rock before them, and it shall give forth its 
waters; and ye shall bring forth for them 
water out of the rock, and give drink to the 
congregation and their cattle. ? And Moses 
took his rod which was before the Lord, as 
the Lord commanded. V And Moses and 
Aaron assembled the congregation before 
the rock, and said to them, Hear me, ye dis- 
obedient ones; must we bring you water 
out of this rock? “And Moses lifted up 
his hand and struck the rock with his rod 
twice; and much water came forth, and the 
congregation drank, and their cattle. PAnd 
the Lord said to Moses and Aaron, Because 
ye have not belicved me to sanctify me 
before the children of Israel, therefore ye 
shall not bring this congregation into the 
land which I have given them. ™ This is 
the water of Strife, because the children of 
Isracl spoke insolently before the Lord, and 
he was sanctified in them. 


14 And Moses sent messengers from Cades 
to the king of Edom, saying, Thus says thy 
brother Israel; Thou knowest all the dis- 
tress that has P come upon us. § And kow 
our fathers went down into Egypt, and we 
sojourned in Egypt many days, and the 
Egyptians afflicted us and our fathers. “And 
we cried to the Lord, and the Lord heard 
our voice, and sent an angel and brought us 
out of Egypt; and now we are in the city of 
Cades, at the extremity of thy coasts. “We 
will pass through thy land: we will not go 
through the fields, nor through the vine- 
yards, nor will we drink water out of thy 
cistern: we will go, by the king’s highway; 
we will not turn aside to the right hand or 
to the left, until we have passed thy borders. 
B And Edom said to him, Thou shalt not 
pass through me, and if otherwise, I will go 
forth to meet thee in war. P And the chil- 
dren of IJsracl say to him, We will pass by 
the mountain; andif I and my cattledrink 
of thy water, I will pay thee: but it is no 
matter of importance, we will go by the 
mountain. “And he said, Thou shalt not 
pass through me; and Edom went forth to 
mect him with a great host, and a mighty 
hand. # So Edom refused to allow Tsrael to 
pass through his borders, and Isracl turned. 
away from him. 7? And they departed from 
Cades; and the children of Isracl, even the 
whole congregation, came to Mount Or. 


NumBers XX. 28—XXI. 14. 


?95 And the Lord spoke to Moses and 
on in mount Or, ou the borders of the 
land of Edom, saying, **Let Aaron be added 
to his people; for ye shall certainly not go 
into the land which I have given the chil. 
dren of Israel, because ye provoked me at 
the water of strife. % Take Aaron, and 
Eleazar his son,and_bring them up to the 
mount Or before all the congregation; “and 
take Aaron's apparel from off him, and put 
it on Eleazar his son: and let Aaron die 
there and be added to his people. " And 
Moses did as the Lord commanded him, and 
took him up to mouut Or, before all the 
congregation. * And he took Aaron’s gar- 
ments off him, and put them on Eleazar his 
son, and Aaron died on the top of the 
mountain; and Moses and Eleazar came 
down from the mountain. ?9? And all the 
congregation saw that Aaron was dead: and 
they wept for Aaron thirty days, even all 
the house of Israel. : . 

And Arad the Chananitish king who 
dwelt by the wilderness, hcard that Israel 
came by the way of Atharin; and he made 
war on [sracl, and carried off 8 some of them 
captives. ? And Israel vowed a vow to the 
Lord, and said, If thou wilt deliver this 
people iuto my power, I will devote it and 
its cities to thee. 3 And the Lord hearkened 
to the voice of Isracl, and delivered the 
Chananite into his power; and Zsrael de- 
voted him and his cities, aud they called the 
name of that place Y Anathema. 

* And having departed from mount Or by 
the way leading to the Red Sea, they com- 

assed the land of Edom, and. the people 
ost courage by the way. 5And_ the peoplo 
spoke apamat God aud against Moses, say- 
ing, Why is this? Hast thou brought us 
oughtof Egypt to slay us in the wilderness? 
for there is not bread nor water: and our 
soul loathes this light bread. $ And the 
Lord sent among the people deadly serpeuts 
aud they bit the people, and muc people [o 
the children of Israel died. 7And the people 
came to Moses and said, We have sinncd, 
for we have spoken against the Lord, and 
against thee: pray therefore to the Lord, 
and let him take away the serpent from us. 
8 And Moses prayed to the Lord for the 
people; and the Lord said to Moses, Make 
thee a serpent, and put it-on a signal-staff; 
and it shall come to pass that whenever a 
scrpent shall bite a man, every one so bittcn 
that looks upon it shall live. ? And Moses 
made a serpent of brass, and put it upon a 
signal.staff: and it came to pass that when- 
over a serpent bit a man, aud he looked on 
the brazen serpent, he lived. 

And the children of Israel departed, 
and encamped in Oboth. And having de- 
parted from Oboth, they encamped in Achal- 
gai,on the farthcr side in the wilderness, 
which is opposite Moab, toward the east. 
2 And thence they departed, and encamped 
in the valley of Zared. !3 Aud they departed 
thence and encamped on the other side of 
Arnon in tho wilderness, the country which 
extends from the coasts of the Amoritcs; 
for Arnon is the borders of Moab, between 
Moab and the? Amorites. “Thercforeitis 
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f. Gr. of the well for it. 


NoumpBers XXI. 15—35. 


said in a book, A war of the Lord has set on 
fire Zoob, and the brooks of Arnon.. 5$ And 
he has aUe brooks to cause Er to dwell 
there; and it Bes near to the coasts of Moab. 


. € And thence they came to the well; this 
is the well of which the Lord said to Moses, 
Gather the people, and I will give them 
water to drink. V Then Israel sang this 
song at the well, Begin to sing Bof the well; 
Ethe princes digged it, the kings of the na- 
tions in their kingdom, in their lordship 
sank it in the rock: and they went from the 
well to Manthanain, Pand from Mantha- 
nain to Naaliel, and from Naaliel to Bamoth, 
and from Bamoth to ¥Janen, which is in 
the plain of Moab as seen from the top of 
the quarried rock that looks toward the 
wilderness. 


.9 And Moses sent ambassadors to Seon 
king of the Amorites, with peaceable words, 
saying, 2! Wo will ems through thy land, we 
will go by the road; we will not turn aside 
to the field or to the vineyard. 2 We will 
not drink water out of thy well; we will go 
by the king’s highway, until wo have past 
thy boundaries. 33 And Seon did not allow 
Israel to pass through his borders, and Seon 
gathered all his people, and went, out to set 
the battle in array against Israel into the 
wilderness; and he came to Jassa, and set 
the battle in array against Israel. “And 
Israel smote him with the slaughter of the 
sword, and they became possessors of his 
land, from Arnon to Jaboc, as far as the 
children of Amman, for Jazer is the borders 
of the children of Amman. *? And Israel 
took all their.cities, and Israel dwelt in all 
the cities of the Amorites, in Hsebon, and 
in all cities belonging toit. 2% For Hsebon 
is the city of Seon king of the Amorites ; 
and he before fought against the king of 
Moab, and they took all his land, from 
Aroer to Arnon. 7 Therefore say they who 
deal in dark speeches, Come to Esebon, that 
the city of Seon may be built and prepared. 
33 For a fire has gone forth from Hsebon, a 
flame from the city of Seon, and has con- 
‘sumed as far as Moab, and devoured the 
pillars of Arnon. 2 Woe to thee, Moab; 
thou art lost, thou people of Chamos: their 
sons are sold for preservation, and their 
daughters are captives to Seon king of the 
Amorites. their seed shall perish 
from Esebon to Debon; and their women 
have yet farther kindled a fire against Moab. 


31 And Israel dwelt in all the cities of the 
Amorites. 2 And Moses sent to spy out 
Jazer; and they took it, and its villages, and 
cast out the Amorite that dwelt there. 
33 And having returned, they went up the 
road that leads to Basan; and Og the kin 
of Basan went forth to meet them, and a. 
his people to war to Edrain. “And the 
ne said to Moses, Fear him not; forI 
have delivered him and all his people, and 
all his land, into thy hands; and thou shalt 
do to him as thou didst to Seon king of the 
Amorites, whe dwelt in Esebon. * And he 
smote bim and his sons, and all his people, 
until he left none of his to be taken alive; 
and they inherited his land. 


q Or, Janė, but the reading is uncertain, 


Noumpers XXI. 1—21. 


And the children of Israel departed, and 
encamped on the west of Moab by Jordan 
toward Jericho. ?And when Balac son o 
Sepphor saw all that Israel did to the 
Amorite, 3then Moab feared the people 
exceedingly because they were many; and 
Moab was grieved Pbefore the face of the 
children of Israel. * And Moab said to the 
elders of Madiam, Now shall this assembly 
lick up all that are round about us, as a calf 
soul lick up the green herbs of the field: 
—and Balac son of Sepphor was king of 
Moab at that time. 5And he sent ambas- 
sadors to Balaam the son of Beor, to Pha- 
thura, which is on a river of the land of the 
sons of his people, to call him, saying, Be- 
hold, a people is come out of Egypt, and 
behold it has covered the face of the earth 
and it has encamped close to me. ê And 
now come, curse me this people, for it is 
stronger than we; if we may be able to 
smite some of them, and I will cast them 
out of the land: for I know that whomso- 
ever thou dost bless, they. are blessed, and 
whomsoever thou dost curse, they are 
cursed, 7And the elders of Moab went, and 
the elders of Madiam, and their divining 
instruments were in their hands; and they 
came to Balaam, and spoke to him the 
words of Balae. ®And he said to them, 
Tarry here, the night, and I will answer 
you the things which the Lord shall say 
to me; and the princes of Moab stayed wit. 
Balaam. T 

S And God came to Balaam, and said to 
him, Who are these men with thee? And 
Balaam said to God, Balac son of Sepphor, 
king of Moab, sent them to me, saying, 
4 Behold, a people has come forth out of 
Egypt, and has covered the fuce of the land, 
andit has encamped near to me; and now 
come, curse it for mc, if indeed I shall be 
able to smite it, and cast it out of the land. 
2 And God said to Balaam, Thou shalt not 
go with them, neither shalt thou curse the 
people; forthey are blessed. And Balaam 
rose up in the morning, aud said to the 

rinces of Balae, Depart quickly to your 
ord; God does not permit me to go with 
you. “And the princes of Moab rose, and 
came to Balac, and said, Balaam will not 
come with us. . 

J$ And Balac yet again sent more princes 
and more honourable than they. And 
they came to Balaam, and they say to him, 
Thus says Balac the son of Sepphor: I be- 
secch thee, delay not to come to me. 7 For 
I wil greatly honour thee, and will do for 
thee whatsoever thou shalt say; come then, 
curse me this people. SAnd Balaam an- 
swered and judi ta the princes of Balac, If 
Balac would give me his house full of silver 
and gold, I shall not be ablo to go beyond 
the word of the Lord God, to make it little 
or great in my mind. ™And now do ye 
also tarry here this night, and I shall know 
what the Lord will yet say to me, ?* And 
God came to Balaam by night, and said to 
him, If thesc men are come to call thee, rise 
2nd follow them; nevertheless the word 
which J shall speak to thee, it shalt thou do. 

21And Balaam rose up in the morning, 


f MwaB apa vÓv 'lopüdvgw xara 'lepuyó. 
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éxduevds pov. Kai viv dedpo dpacat por tov Nady rovrov, drt 6 
* ka kal A e ^ 5^ ô ca 0 1E 3 3 ^ * 
ioxve. obros Y fjuets, éàv OvvójueÜa. marda éÉ abrOv, kal 
2 ^ 3 N 2 ^ ^ L4 > a 2. > E A. 
éxBa@ abrods èk THs yis Gre oido ods éàv eùàoyons où, 
^ 21 
eüAóywvra, kal ods av Katapdoy c), kekarýpavrate Kal 7 
E] , € y ^ A e / M b * 
éxopev0y 7) yepovaía. Mwàß, kai 7) yepovola Madi, kal rà 
^ ^ x A 5 
pavreia èv Tos xepoiv abrOv: Kol TÀÓov wpós Badadp, kal 
eUrav aùr Tà fara Badk. Kal elre mpòs atrods, kara- 8 
dicate aùroð THY vókra, Kal dmokpiýropor duty apdypara È 
^ f M 3 
av Aadyjon Kpios mpòs pé kal karéweway of dpyovres Mwàß 
mapa BaAadp. 
+ * * A ^ 
Kai jA0cv 6 cos wpós BaÀaüu, kal erev abrQ, ri of 9 
dvÜparrot otro, rapa cot; Kal ere Baadu mods rov Gev, 10 
Badak vids Zerpùp, Baoitets Moà), réoreikev abrods mpds 
d ‘ * 
pe, Aéyov, iðoù Aads eLeAndvbev èé Aiyómrov, kal kekáAvdev 11 
N L4 ^ ^ s ^ ^ 
THY opw Tis Yijs, kat otros éykdÜwroi éxópevós pov, kal vOv 
^ 4 lg A 
epo dpacai por abróv, ci dpa Õuvýropar mardéau ačrðv, 
* ^ ^ ^ P 
Kal éxBaAG aùròv dad Tie ys. Kat erev ô @eds «pós 12 
* 2 > ^ 
Bahadp, o) sopeócy per advtdv, o0? Katapdon rüv Aady: 
» ` 3 ia MES x ` b 6e 
eor. yap evdoynpévos. Kat dvacrds Badadu Towpot, etre 18 
Tots apxovot Baddx, dorpéxere mpds vÓv Kiptov tuav, odk 
3 i rd e G A LA 8 e e ^ M 3 / 
adinot ue ó Beds mopeveo Dat pe? pav. Kat dvacrdytes 14 
» A F 
oi doxovres Mà, fA0ov mpds Badàk, kal eimav, où Oe 
Badadp. mopevOjvar pe? Tuv. 
Kati mpooébero Bada ër morrem. &pxovras aXelous, 15 
k 3 Ff 2 b S A x x 
Kat évrQ4orépous ToUrOv. Kat Alov mpds Bodadp, koi 16 
^ y ^ ^ 
A€yovrw aùr, rade Aéye BaAÀàk 6 coU Xerjóp: abd oe 
^ 3 P4 tal ES , "d s 
px, òkvýoys éAÜetv wpós pé evtivws yàp mTwuwjoo ce, koi l7 
doa éàv eimys movjco oor kal 8eÜpo émiKxatdpacal jor Tov 
Àoóv roUrov. Kai dmexpifn BaXaàp, kal elre rots dpyovoi 18 
Badan, éàv 63 pot BaAük aAnpn tov oikov ajTo0 dpyuplou 
xai ypvoiov, od duvygopat wopa[Jjva. Tò ñua Kupíov rod 
^ ^ $ A * A [4 $ ^ 7 s 
cod, manga wero: nukpov Y peye £v vf divavoia pov. Kai 19 
^ Lad J^ vA 
viv Vropeivate aiToU kai tuels THY wikTa ratrnv, Kal yvó- 
"4 z 4 ^ ? x 
copat Tí mpoohýoe Kuptos XaXjcoi mpds ué. Kal 3A8cv 20 
N N A . 
ô @eds wpós Badadu vuxros, kal elev air, e xarécae 
ot -* ^ 
ce tápe oi avOpwror obrot, ávaarüs dxohobOnoav abrois- 
^ a x. ‘a ^ 
GAAG Tò npa 0 éày AaAjow mpòs oè, roro moses. 
` M e 
Kai åvaoràs Baħaàu rompwi, érérafe tiv dvov abrod, 21 


B q.d. because of, Zebraism. 
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22 kal émopeíón peta. TOV dpxóvrov Modf. Kot dpyioOn vs. 
0 ®eds dre eropevty ards: Kal avéoTn ó ayyeAos ToU Oeod 
StaBarety aùróv: Kal adtds eriBeBinxer ext rhs vov adrod, 

23 kal of Sto watdes adtot per atrod. Kat Sodoa à óvos 
TOV dyyehov TOU Oeod &vÜcorikóro év TH 680, Kal cv fop- 
palav comacpevyy ev TÀ xeupi avrov, Kal abtihuvey 7 óvos 
ik THs 6508, Kal emopevero eis rò aediovy kal émárofe tiv 
dvov èv TH PEBSw abro? Tod edfivar adtiy èv 7H 8S. 


24 Kal 6er ó &yyeXos tod Oeod êv rats athake tov üpméNov, 

25 ppaypòs €vreüÜev kal ppaypòs évreüÜcv. Kal iè- Sora 1j Ovos 
Tv dyyeXov Tob Geo, mpooeOhupey € éavriy Tpòs Tv TOUXOV, 
kal, àzréüXuje Tov móða Bakaàj, pods Tov rotxov:. koi srpoaéÜero 
ere paortiéat ary. 


26 


Kat mpoaebero ô dyyehos rob cod, Kat dareh Boy bmréory 
êv tor@ orev, els ôv oük Tw ékkXMvat decay À ópwrepáv. 
29 Kal Boden. f 7] Ovos tov &yyedov ToU «o0, cvvekáÜwrey omokáro 

B Xr 2 * eÜ 50 B À x No” `A M ^ RJ Ò 

ahadp kal éOvpuó0r Baadu, kai &rvarre rhv dvov TH paddy. 

28 Kat ivouev 6 ó Ocds TÓ ovópa. Tis dvov, Kat Aé€yet TO Badadp, 

29 rí êroinoá got, ÔTL mémaukás pee vpírov TOUTO ; Kai etre 
» 

Badadp 7j ovo, ore eparérraixds pot, Kat ei jelxov páxotpay 

"in^ A 
30 év rH xepi 509 àv éekévriaá ge. Kat deve jj Ovos v 

M E] s 2 i H E 
Bahadm, ovK ey jj Svos cov eh fs éméBawes. aad veórqrós 
N, 
gov, fos TIS oýpepov ġuépas ; ; pH brepopdoe dtaepidotca 
, 5 
eroinod got ovTws; Ô O€ erev, ovxt. Amexadupe 8e 6 
Oeòs Tods odo uoo BoAoày, kai ópg TOV &yyekov Kupiov 
&vÜcorqkóra. èv Tj 689, Kal Thy Páxupav coma meray ey 
T xepi avrod, kai KuWas mpoaeróvqe TQ TpocómQ adrod. 
Kal cirev ait 6 dyyeAos roð Oo), Start, érára£as Ti] Óvov 
^ "i N i8 $ 3. A 36^ 3 ¥ 
cov ToUro tpirov; kal idod éyà effdOov cis Sia BodrAnv cov, 
XN ^ 3j 
OTL ovK aoTEia 7) 00s Gov évavTiov pov, kai iGoUoá pe Ù dvos, 
m» 3.3 5 ^ t ^ s 3 M opr, ^ 
eEéxAwev aa épuoU tpirov trodro. Kat ei py éfégwev, viv 
50A 
ob oe pev daréxrewva, exeivyy 8 àv vepiemouyrápap. Kal 
eire Baadu TÔ dyyéAo Kupiov, Ta pryke., od yàp imo rápay 
ore ov pot dO éornxas év 7H 00Q «cis a vv&vrqgw kal vOv 
et pý coL ápkéaet, ázrooTpadjropat. Kai eUrev 6 dyyekos 
~ ^ ^ e^ 
TOU @cod zpos BaAaàp, ocvpaopevOyre perà tov àvÜpóxrov: 

AD A en ^ TA: of A X ^ Ad Xi Xn 

TÀN TÒ phua 0 éàv elw mpòs oè, roUro dde Maoa. 
5 / 
Kai éropev@y Badadp perà tov ápxóvrov BaAdx. 


31 é 


N ej ^ 
36 Kat dxovoas BoAàk dre ğke BoAoàp, é£5A0ev cis avváv- 
3. ^m^ > rà A a 3 2. A e $ ? ^ 
mow aire, els TOW Modif, 7 éorw ért vv plov "Apvàv, 
7 3 2 [A ^ LEN N > Àà s À N 
Ñ éco rtv ék pépous TOv ópiov. Kai etre BaAàx wpós BaAaüp, 
tA la » 
obxt àwéoreiÀa mpòs o? koÀécat oe; Start oÜk vpxov mpds 
e , + 3 , ^ / " K ^N - À ^ 
. 88 pé; Ovros ob Suvjoopar mwujoa( cc; Kat exe Ba op. 
x * i8 A Uv * ` ^ 8 A or À Mn 
mpos Barak, toU kw mods oe viv: Ovvarós éroport Mahora 
t e^ a XM 2 / € M > ^ A ^ 
TL; TÒ ppa 0 cay ép[BáAg 6 GOcós cis TO ovÓpa pov, roUro 
89 Aahjow. Kat émopeó0g BaXoàp perà Boddx, kal TAUov 
40 eis TóÀets émroAeov. Kal uce BaAàk mpoBora Kal psoxous, 
Kal &éoree TH Baadu kal rois dpxovot Tots per adrod. 


37 


Numpers XXII. 22—40. 


&nd saddled his ass, and went with the 
prinees of Moab. 9 And God was very 
angry beeause he went; and the angel of 
the Lord rose up to withstand him. Now 
he had mounted his ass, and his two servants 
wero with him. And when the ass saw 
the angel of God standing opposite in the 
way,and his sword drawn in ie hand, then 
the ass turned aside out of the way, and 
went into the field; and Balaam smote the 
ass with his staff to direet her in the way. 

*4 And the angel of the Lord stood in tho 
avenues of the vines, a fenee being ou this 
side and a fence on that. % And wheu the 
ass saw the angel of God, she thrust her- 
self against the wall, and erushed Balaam’s 
foot against the wall, and he smote her 
again. 

E Aud the angel of the Lord went farther, 
and came and stood in a narrow place where 
it was impossible to turn to the right or the 
left. 7 And when the ass saw the angel of 
God, she Flay down under Balaam ; and 
Balaam was angry, and struek the ass with 
his staff. 33 And God opened the mouth of 
the ass, and she says to Balaam, What have 
I done to thee, that thou hast smitten me 
this third time? ? And Balaam said to the 
ass, Because thou hast moeked me; and if I 
had had a sword in my hand, I would now 
have killed thee. And the ass says to 
Balaam, Am not I thiue ass on whieh thou 
hast ridden since thy youth till this day? 
did Lever do thus to thee, utterly disregard- 
ing thee? and he said, No. 3 And God 
opened the eyes of Balaam, and he sees the 
angel of the Lord withstanding him iu the 
way, and his sword drawu iu his haud, and 
he stooped down and worshipped on his 
face. *' And the angel of God said to him, 
Why hast thou smitten thine ass this third 
time? aud, behold, I came out to withstand 
thee, for th way was not seemly before me; 
and when the ass saw me, she turned. awa 
from me this third time. *? And if she ha 
not turned out of the way, surely now, I 
should have slain thee, and should have 
saved her alive. ®And Balaam said to tho 
angel of the Lord, I have sinned, for I did 
not know that thou wert standing opposite 
in the way to meet me; and now if it shall 
not be pleasing to thec Sor me to go on, L 
will return. 3% And the angel of the Lord 
said to Balaam, Go with the meu: never- 
theless the word which I shall speak to thee, 
that thou shalt take heed to speak. And 
Balaam went with the priuces of Balae. 

35 Aud when Balac heard that Balaam 
was come, he went out to meet him, to & 
eity of Moab, whieh is on the borders of 
Arnon, whieh is on the extreme part of the 
borders. 9 And Balae said to Balaam, Did 
I not send to thee to eall thee? why hast 
thou not eome to me? shall I uot indeed 
be able to honour thee? “And Balaam 

said to Balac, Behold, I am now come to 
thee: shall I be able to say auything? the 
word whieh God shall ae into my mouth, 
that J shall speak. And Balaam went 
with Balae, and they eame to Y the eitics of 
streets. €? And Balae offered shcep and 
ealves, and sent to Balaam and to his princes 


B Gr. sat down. 


y Or, citics of villages. 


Heb, 
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who wero with him. 4 And it was morning; 
and Balac took Balaam, and brought him 
up to the pillar of Baal, and shewed him 
thence « part of the people. 

And Balaam said to Balac, Build me 
here seven altars, and prepare me here seven 
calves, and seven rams. ?And Balac did as 
Balaam told him; and he offered up 2 calf 
and a ram on every altar. 3And Balaam 
said to Balac, Stand by thy sacrifice, and I 
will go and see if God will fappear to me 
and meet me, and the word which he shall 
shew me, I will report to thee. And Balac 
stood by his sacrifice. *And Balaam went 
to enquire of God; and he went straight 
forward, and God appeared to Balaam ; and 
Balaam said to him, I have prepared the 
seven altars, and have offered & calf anda 
ram on every altar. 5 And God put a word 
into the mouth of Balaam, and said, Thou 
shalt return to Balac, and thus shalt thou 
speak. ®And he returned to him, and more- 
over he stood over his whole-burnt-offer- 
ings, and all the princes of Moab with him ; 
and the Spirit of God came upon him. 
7 And he took up his parable, and said, Balac 
king of Moab sent for me out of Mesopota- 
mia, out of the mountains of the east, say- 
ing, Come, curse me Jacob, and Come, call 
fora curse for me upon Israel. 9 How can 
I curse whom the Lord curses not? or how 
can I devote whom God devotes not? 9 For 
from the top of the mountains I shall see 
him, and from the hills I shall observe him: 
behold, the people shall dwell alone, and 
shall not be reckoned among the nations. 
Who has exactly calculated the seed of 
Jacob, and who shall number the families of 
Israel? let my soul die with the souls of the 
righteous, and let my seed be as their seed. 


u And Balac said to Balaam, What hast 
thou done to me? I called thee to curse 
my enemies, and behold thou hast greatly 
blessed them. 9 And Balaam said to Balac, 
Whatsoever the Lord shall put into my 
mouth, shall I not take heed to speak this? 
3 And Balac said to him, Come yet with me 
to another place where thou shalt not see 
Ythe people, but only thou shalt see a part 
of them, and shalt not see them all; and 
curse me them from thence. 


H And he took him to a high place of the 
field to the top of the quarried rock, and he 
built there seven altars, and offered a calf 
and a ram on every altar. And Balaam 
said to Balac, Stand by thy sacrifice, and I 

l go to enquire of God. 18 And God met 
Balaam, and put a word into his mouth, 
and said, Return to Balac, and thus shalt 
thou speak. “And he returned to him: 
and he also was standing by his whole-burnt- 
sacrifice, and all the princes of Moab with 
him; and Balac said to him, What has the 
Lord spoken? +8 And he took up his para- 
ble, and said, Rise up, Balac, and hear; 
hearken as a witness, thou son of Sepphor. 
V God is not as man to waver, nor as the 
son of man-to be threatened; shall he say 
&nd not perform? shall he speak and not 
keep to his word? % Behold, I have re- 
ceived commandment to bless: I will bless, 
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EA s d 
Kat éyej0n mpat kal rapaAaBov BaAàk ròv Badadp, dveBi- 41 
Bacev aùròv éri thy aorýànv TOU Badd, kal &e£ev aird ékeiÜev 
pépos TL TOD Aaod. 
Kai ee Badad cQ Baddx, oikoðóunoóv por évratba 23 
^ b] 
érrà Bwpoùs, kai éro(uacóv pow évtadla érrà pdoxous, Kal 
€ ` , s, > Z ` a Fd > 3 ^ 9 
érrà kpiovs. Kat émolyce BaAàk Ov Tpómov cirey avrà 
"e `A a f 7 b: ` + _S A z * 
Baadu’ kal avyveyxe póoyov kal kpióv éri tov Bwoudv. Kat 3 
? Là N A P 
etre BaAaàp mpós Badax, mapáeaTQÜU. émi rìs Üvaías cov, 
A & 
kal mopeúropat & por davelrat 6 Geós èv cwavráoe, kal 
€^ ^ 3f 8 LE, 5 AQ = ^ A B Àà 
pypa ð édv prot ein, dvayyehO "cov Kal mapégrg Baddx 
émi THs Üvaías airot. Kal BaAaàu èropeúðy érepwrica: 4 
^ ~ # 
tov Geóv- kal éropeúðy eùleiav kal èpávy 6 Oeds 76 Badadp- 
A z 
kal ebre mpòs aùròv BaAaàu, roùs émrà Bwpods jrot(paoa, 
85 a kd , A * > X ` £ K `A s» 7 5 
kai dveBiBaca póoyov kal kpiðv émi tov Bopdy. al éyé. 
as S5 
Bodev ô Oeòs Düua cis Tò orópa Baadu, kal elev, émi- 
[7 * 
otpapels mpós Baddk, ovrw AaMjces. Kai dmeorpdd 6 
mpos aùróv: kal 6 è èperýke emt rüv ÓXokavropnárov 
E ^ b tA e y ` 2 3 N \ 2 , 
avTov, Kal Távres of dpxovres Mà per a)roU: kal éyevióg 
^ ^5» 95 * 0^ NS a N, s & E) ^ 
mvevpa Oeod êr aùr. Kai dvadaBav riv rapaBoAny airov, 7 
erev, êk Mecororapias pereréuyaró pe BaAàk Bacireds 
` 2 3 7 3 3 3 ^ Aé 8 ^ »y 7 * 
MwaB e€ ópéev år àvoroAGv, héywv, 9eüpo dpacaí pot rov 
5 N b ^ , , "d M > , A 3 [4 
laxo, kai dedpo emixardpacal pow tov lopa5A. Ti ápá- 8 
a ^ ONDE ^ 4 
copa dv pi) dparat Kipwos; 7 Ti Karapdcowpo. ðv py kara- 
^ € L4 F 3 ` A 3 / 3 5. N 
para, ô @eds; “Ore add Kopudijs dpéwv dyopon a)rÓv, koi 9 
dxó Bovvdy wpocvoraw airév: ido) ads póvos KATOLKHOEL, 
kal èv @veow où ovàdoyiobýcera Tis èfnkpBáraro rò 10 
Z > N N lA 5 rd f , LÀ 5 
oppo, lakòp, koi ris eapiOujoera. Orpovs IopanA; dmo- 
^ rd 
Odvou 1) Vox) pov èv yvuyais Oucalov, kal yévovro TÒ aéppa. 
pou ðs TÒ orépua robrav. 
td 
Kat elme BaAàk mpds BoAÀaàp, ti «emoíykds por; eis ll 
2 5 ^ / £ \ 3 s » z > * 
Katdpacw éxÜpüv pov KéxAnkd oe, kai ioù edAdyyxas eüXoy(ay. 
> y A 
Kai elre Badadp mpós Badd, obxi òra ay eu Bary 6 Meds 12 
^ lo: x Ky 
els TÒ orópa pov, Totro duAdéw hadjoar; Kol elme mpòs 18 
5 VEN x ^ EJ » 5 ^ > 7 M > ka 3 
avtov Baka, dedpo ere per èuo eis rómov àAXov è o9 oix 
y aN 20 E) > ^ 14 5 ^ y f » 
Oye. a)róv éketÜev, GAN 1) pépos Te abroU Oe, mávras dé 
ob pi ins, kal Katdpacal pou aùròv ékeiDev. 
* 
Kal mapédaBev aùròv «is dypod okomiàv éxt xopudyy 14 
£ s 3 + syw E ' ^ \ s / 
Aelaceupévov: kat Qkoüópwoev éke? évrà Popoùs, kal dveBi- 
/, b d ` $* N x / M D x 
Pace péoxov kal kpibv ext tov Bopdv. Kal «tre Badadp 15 
x bl , > v n 7 [NS b A 
mpos Baddk, mopácrQÜU. émi ths Üvcías cov, éyà ÔÈ mopeú- 
^ bi y ^ 
Tomas émeporíjca. tov GOeóv. Kat ovvivrycey 6 Geós TQ 
Bad s NS» 7 X t^ P ` "n 3 ^ o og 
aadu, kal évéBaXe pjua cis TO oTdua adtod, Kal erev, 
a 
amootpapytt mpòs Baha, kal rade AaAjoes. Kal dreorpddy 17 
mpos avtév: kal ó Oe épeoryKer ext THs óAokavróocus adTod, 
5 ^ "^ 
«al Távres oi dpxovres Moàß per abro0: kol erev airQ 
Badd, ri EAdAnoe Kuptos; Kat dvaħaßòv tiv mwapofjoMjv 18 
abro, eUrev, dvdotyf. Badix, kal dkove, evarurat pdprus 
vids Zerpop. Odx ós dvOpwros 6 Oeds SiapryPijvar, od8 
Òs vids àvÜpoov arenOjvat, abrós elmas, obxt momoe; 
Aadyjoes, kal otl épquevet; “dod eüXoyetv mapelànppar etÀo- 20 


16 


19 


& Gr. appear to me in meeting, 


y Gr. him or it. 
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+ ` / 
2] yow, koi ob pH &voorpéje. Ox orat póyðos ev "laxo, 
DO: E z / > > id Pd € x 3 ^ > 
ovde dhOnoerat róvos év Iopand- Kúptos 6 @eds aùrod per 
22 abro), rà doa ápxóvrov èv air. Meds 6 eEayaydy aùròv 
3 > z € 86 PA 3 n^ 3 / ? 
93 e£ Aiybrrou, Os ó£a p.ovoképoros avrQ. Ov yáp stw 
> ^ š > ^ BANS! "4 E > ^ ` * 
oiwvicpos êv "la«of), oùðè pavreía èv “Iopand: avrà koupóv 
24 frOjoera. " laxo), kal ro “Iopana, ri érvreAéoet ô Meds ; "I000 
A 
Lads ðs okúuvos dvacrncerat, Kal ds Adwy yaupwlýoerav od 
7 7 ^ 
KournOncerar eos hdyy Oypav, kal aja. tpavporiiv Tierat. 
N VAN 
25 Kal etre Baddx mpds Badadp, ovre KaTdpais Karapágt pot 
96 atts » onl) ` ovt 3 Z Kal € ~ be} 
atrov, ovre edAoyav pn ebAoyjoys aùrév. ai amoxptels 
Badadp, cime v Badd, odk eAdAnod cou Aéyav, Tò pipa. 
a ^ 
27 9 éày Aadjoy ô Gcós, trodro mowjoo ; Kai elre Badd mpòs 
BaAoàp, Sedpo vapaAá[je oe eis rórov Mov, el pére và 
28 O«ó, kai karápacat pot adròv ékeiÜev. Kal rapédaBe Bada 
E ^ A 
Tov Badadp émi kopupiv tod Poywp, TÒ maparetvov eis tiv 
LÀ 
29 éonpov. Kat eme Badatp mpds Baddk, oikoðópnoóv pot 
de ézrà Bwpoùs, kal éro(uacóv por Ge éwrà pdoxous, kal 
30 érrà kpioús. Kal êroinoe BaAàk xabdrep erev ard BoAadp, 
M 
kal åvýveyke po xov ko kpiòv éri ròv [opóv. 
24 Kat iStw Baadu dr kaXóv éorw évavr(ov Kupiov eüXoyetv 
A - 
tov 'lopazÀ, obk emopevOn Kata rò eiwÜ0s abr eis cwváv- 
Tow Tois olovois, koi üméoTpeje ` rò Tpdcwrov aUrOU eis 
2 jv ëpnpov. Kal eEdpas BaAaàg rods dpharpodrs abro), 
^ y > ^ 2 , * f E Wwe. 
kalopg Tov "Io paz] éorparomedevxdra, karà djuAds* kat éyévero 
s 4 2 ^ ^ ^ S X x N > ^ 
3 êr aig mveÜua Ocov. Kal dvadraBay ryv rapaBodqv avrov, 
cire, Qoi Badadp viols Bedp, dwoiv 6 dvOpwros 6 àAxfwüs 
€ "^ N 3 ^ tA 5 ^ y L4 A A 
4 óp&v, þpyoiv åkoúwv Adyta ioyvpoð, orris Opacty @eod elðev 
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airdv: oi eihoyodvrés oe, eüAóyqvrav Kal of Katapapevot ae, 
KEKATHPAVTAL. 

s ^ 

Kal eOupaby BaAàk émi Badadp, kal cwvekpórqoe tats 
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Non E t A z ^ / S05 ` 
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11 
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NoumpBers XXIII, 21—X XIV. 14. 


and not turn back. % There shall not be 
trouble in Jacob, neither shall sorrow be 
seen in Israel: the Lord his God is with 
him, the glories of rulers are in him. ??]t 
was God who brought bim out of Egypt; 
he has as it were the glory of a unicorn. 
?3 For there is no divination Fin Jacob, nor 
enchantment Bin Israel; in season it shall 
be told to Jacob and Israel Y what God shall 
perform. ?'Behold, the people shall rise up 
as a lion's whelp, and shall exalt himself as 
a lion; he shall not lic down till he have 
eaten the prey, and he shall drink the blood 
of the slain. 

?5 And Balac said to Balaam, Neither 
curse the people at all for me, nor bless 
them at all *9And Balaam answered and 
said to Balac, Spoke I not to thee, saying, 
Whatsoever thing God shall speak to me, 
that willldo? *7And Balac said to Balaam, 
Come and I will remove thee to another 
place, if it shall please God, and curse me 
them from thence. % And Balac took Ba- 
laam to the top of Phogor, which extends 
to the wilderness. 2 And Balaam said to 
Balac, Build me here seven altars, and pre- 
pare me here seven calves, and seven rams. 
30 And Balae did as Balaam told him, and 
offered a calf and a ram on every altar. 

And when Balaam saw that it pleased 
God to bless Israel, he did not go according 
to his custom to meet the omens, but turned 
his face toward the wilderness. ? And Ba- 
laam lifted up his eyes, and sees Israel en- 
camped by their tribes; and the Spirit of 
God came upon him. ? And he took up his 
parable and said, Balaam son of Beor says, 
the man who sees truly says, *he says who 
hears the oracle ofthe Mighty One, who 
saw a vision of God in sleep; his eyes were 
opened: 9 How goodly are thy habitations, 
Jacob, and thy tents, Israel! Sas shady 
groves, and as gardens by a river, and as 
tents which God pitched, and as cedars by 
the waters. 7There shall come a man out 
of his seed, and he shall rule over many 
nations; and the kingdom of Gog shall be 
exalted, and his kingdom shall be increased. 
8 God led him out of Egypt; he has as it 
were the glory of a unicorn: he shall con- 
sume the nations of his enemies, and he 
shall $drain their marrow, and with his 
darts he shall shoot through the enemy. 
9 He lay down, he rested as a lion, and asa 
young lion; who shall stir him up? they 
that bless thee are blessed, and they that 
curse thee are cursed. ; 

10 And Balac was angry with Balaam, and 
clapped his hands together; and Balac said 
to Balaam, I called thee to curse my enemy, 
and behold thou hast decidedly blessed him 
this third time. ! Now therefore flee to thy 
place: I said, I will honour thee, but now 
the Lord has deprived thee of glory. I And 
Balaam said to Balac, Did I not speak to 
thy messengers also whom thou sentest to 
me, saying, ?1f Balac should give me his 
house full of silver and gold, I shall not be 
able to 9 transgress the word of the Lord to 
make it good or bad by myself; whatsoever 
things God shall say, them will I speak. 
M And now, behold, I return to my piace; 


B Or, against. y Or, what shall God perform ? à Gr. him. 


t Gr. suek the marrow of their fat bones. 


0 Or, go beyond, 


Numpers XXIV. 15—XXV. 11. 


come, I will advise thee of what this people 
shall do to thy people in the last days. 

là And he took np his parable and said, 

Balaam the son of Beor says, the man who 
sees truly says, ‘hearing the oracles of God, 
B receiving knowledge from the Most High, 
and having seen a vision of God in sleep; 
his eyes were Yopened. “I will point to 
him, bnt not now; I bless him, bnt he draws 
not near: a star shall rise ont of Jacob, a 
man shall spring out of Israel; and shall 
ernsh the prinees of Moab, and shall spoil 
all the sons of Seth. And Edom shall be 
an inheritance, and Esau his enemy shall be 
an inheritance of Zsrael, and Israel wronght 
valiantly. “And one shall arise ont of Jacob, 
and destroy ont of the city him that escapes. 
2 And having seen Amalec, he took np his 
parable and said, Amalec is the first of the 
nations; yet his seed shall perish. “And 
haying seen the Kenite, he took np his para- 
ble and said, Thy dwelling-place zs strong; 
yet though thou shouldest put thy nest in a 
rock, 2 and thongh Beor should have a ? skil- 
fully contrived hiding-place, the Assyrians 
shall carry thee away captive. ** And he 
looked upon Og, and took np his parable and 
said, Oh, oh, who shall live, when God shall 
Sdo these things? “And one shall como 
forth from the hands of the Citians, and 
shall afflict Assur, and shall afflict the 9 He- 
brews, and they shall perish together. And 
Balaam rose npand departed and returned to 
his place, and Balac went ^ to his own home. 

And Israel sojonrned in Sattin, and the 
people ^ profaned itself by going a-whoring 
after the daughters of Moab. ?And they 
called them .to the sacrifices of their idols; 
and the people ate of their sacrifices, and 
worshipped their idols. 3 And Israel con- 
secrated themselves to Beel-phegor; and the 
Lord was very angry with Israel. 4And the 
Lord said to Moses, Take all the princes of 
the people, and $mako them examples of 
Judgment for the Lord in the face of the 
sun, and the anger of the Lord shall be 
tnrned away from Israel. 9 And Moses said 
to the tribes of Israel, Slay ye every one his 
friend that is consecrated to Becl-phegor. 
$ And, behold, a man of the children of Is- 
rael came and bronght his brother to a 
Madianitish woman before Moses, and be- 
fore all the congregation of the children of 
Israel; and they were weeping at the door of 
the tabernacle of witness. 7And Phinces the 
son of Eleazar, the son of Aaron the priest, 
saw it, and rose out of the midst of the con- 
gregation, and took a javelin in his hand, 
Sand went in after the Israclitish man into 
the P chamber, and pierced them both 
through, both the Israclitish man, and the 
woman through her womb; and the plague 
was stayed from the càildren of Israel. 
9 And those that died in the plagne were 
four and twenty thonsand. . 

W And the Lord spoke to Moses, saying, 
NPhinees the son of Eleazar the son of 
Aaron the priest has cansed my wrath to 
cease from the children of Israel, when I 
was exceedingly jealous e^ among them, and 
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épav, axovwy Adyia Ocod, émiordmevos emiorypny mapà Ui 
atov, kal Ópaciv Ocod iav èv mvo dmroxexaduppévoe of 
> ~ > ^ "n 3 ^ 803 5s ^ " « 
ódÜ0aAuoi abroü.  A«ífe abrQ, kal ovyl vOv: paxapile, Kal 
3 3 z > A y 32 5 N > , » 
ook éyyifer dvarehel dotpov èé "Iakó, avarryoerat dvOpwros 
é "lopoxjA- kol Opaice rods dpxnyots Mà, kal mpovoper- 

y» * x ^0 No” *E8ó A F M 
ge mavras vious Z0. Kat éorar "Eoo kAw«upovopía, kai 
E) S neg » > ^ S3 s > f 
eotat kAnpovopia Hoad 6 éx0pós abrot- kai “Iopand eroincey 
êv ioxti. Kat efeyepOjoerat é€ "lax, kai dort awLó- 

> / ` Oà REO aT S 3 X ^ N 
pevoy èk Todews. Kat idav ròv “Apadnx, kat dvañaßèw tiv 
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li 


8 Gr. knowing knowledge. 


y Or, unveiled, 
u Heb, 5 


to begin and to profane, cto. 


Trom, renders lupanar. Heb. WAPI. 


E Or, put them to shame, 


C Gr. put. 6 Or, men of Heber. 
See Heb. 6. 6. m Gr. dagger. e Gr. furnace, xauvoye 
o Or, with or against them, Webraisn. 


6 Gr, nest of cunning. 


A Gr. q.d. chez lui. 
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8,9 Kal viot Parrot, Edp. Koal viol “EAB, NagovijA, 
kal Aofàv, kal “ABepdy: oðror érikhyto. Tfs cvvaywyis* 
obro( cow of émwovoTávres ext Movotv xal “Aapov èv tH 

LO cuvaywy7y Kope, èv rH émwrvoráaet Kup(ov. Kat dvoigara 7 
va TO orópa. abris, korémtey adrobs kal Kop?, & 76 Bavar 
TIS cwvayeyis adTov, Óre karéhaye TÒ mp TOUS TEeVTYKOVTA 
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I did not consume the children of Israel in 
my jealousy, ”Thus do thou say £o him, 
Behold, I give him a covenant of peace: 
Band he and his seed after him shall have 
a perpetual eovenant of priesthood, beeause 
he was zealous for his God, and made atone- 
ment for the children of Israel. ! Now the 
name of the smitten Israelitish man, who 
was smitten with the Madianitish woman, 
was Zambri son of Salmon prinse of a house 
of the tribe of Symeon. X And the name of 
the Madianitish woman who was smitten, 
was Chasbi, daughter of Sur, a prince of the 
nation of Ommoth: it is a ehief house 
among the people of Madiam. 


3$ AndtheLordspoketo Moses,saying Speak 
to the children of Israel, saying, 7 Plague 
the Madianites as enemies, and smite them, 
Jfor they are enemies to you by the 
treachery wherein they ensnare you through 
Phogor, and through Chasbi their sister, 
daughter of a prince of Madiam, who was 
smitten in the day of the plague because of 
Phogor. 

And it eame to pass after the plague, that 
the Lord spoke to Moses and Eleazar the 
priest, saying, " Take the sum of all the con- 
gregation of the children of Israel, from 
twenty years old and upward, aeeording to 
the houses Bof their lineage, every one that 
goes forth Y to battle in Israel. 


3A nd Moses and Eleazar the priest Spokein 
Araboth of Moab at the Jordan by Jericho, 
saying, *This is the numbering twent 
years oldandupwardas the Lordcommande 
Moses. And the sons of Israel that eame 
outof Egypt are as follows: ? Ruben was the 
first-born of Israel : and the sons of Ruben, 
Enoch, and the family of Enoch ; to Phallu 
belongs the family of the Phalluites. ®'To 
Asron, the family of Asroni: to Charmi, the 
family of Charmi. 7 These are the families of 
Ruben; and their numbering wasforty-three 
thousand and seven hundred and thirty. 

8 And the sons of Phallu were Eliab, 
— and the sons of Eliab, Namuel, and Da. 
than, and Abiron: these are renowned men 
of the eongregation; these are they that rose 
up against Moses and Aaron in the gather- 
ing of Core, in the rebellion against the 
Lord. ?? And the earth opened her mouth, 
and swallowed up them and Core, when 
their assembly perished, when the fire de. 
voured the two hundred and fifty, and they 
were? made a sign. ! But the sons of Core 
died not. 

2 And the sons of Symeon :—the family 
of the sons of Symeon: to Namuel, belonged 
the family of the Namuelites; to Jamin the 
family ot the Jaminites; to Jaehin the 
family of the Jachinites. To Zara the 
family of the Zaraites; to Saul the family of 
the Saulites. “These are the families of 
Symeon according to their numbering, two 
and twenty thousand and two hundred. 

And the sonsof Juda, Er and Aunan; and 
Er and Aunan died in the land of Chanaan. 
16 And these were the sons of Juda, aeeord- 
ing to their families: to Selom belonged the 
family of the Selonites; to Phares, the 
family of the Pharesites; to Zara, the family 
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B Gr. of their fathers' families, 


y Gr. to set himself in array. 


8 Or, for a sign, 


NumpBers XXVI. 17—42. 


of the Zaraites. “And the sons of Phares 
were, to Asron, the family of the Asronites; 
to Jamun, the family of the Jamunmites. 
8 These are the families of Juda according to 
their numbering, seventy-six thousand and fivc 
hundred. 

9 And the sons of Issachar according to their 
families: to Thola, the family of the 'l'holaitcs; 
to Phua, the family of the Phuaites. 2 To 
Jasub, the family of the Jasubites; to Samram, 
the family of the Samramites. ?'These are the 
families of Issachar according to their number- 
ing, sixty-four thousand and four hundred. 

? The sons of Zabulon according to their 
families: to Sared, the family of the Sareditcs ; 
to Allon, the family of the Állonites; to Allel, 
the family of the Allelites. ?9?These are the 
families of Zabulon according to their number- 
ing, sixty thousand and five hundred. 

% The sons of Gad according to their families: 
to Saphon, the family of the Saphonitcs; to 
Angi, the family of the Angites; to Suni, the 
family of the Sunites; to Azeni, the family 
of the Azenites; to Addi, the family of the 
Addites: to Aroadi, the family of the Aroa- 
dites; to Ariel, the family of the Arielites. 
3! These are the families of the children of Gad 
according to their numbering, forty-four thou- 
sand and five hundred. 

233 The sons of Aser according to their fami- 
lies; to Jamin, the family of the Jamiuites ; 
to Jesu, the family of the Jesusites; to Baria, 
the family of the Bariaites. % To Chober, 
the family of the Choberites ; to Melchiel, the 
family of the Melchielites. 9? And the name 
of the daughter of Aser, Sara. *!These are 
the families of Aser according to their num- 
bering, forty-three thousand and B8four hun- 

ed. 

2 The sons of M sk according to their 
families, Manasse and Ephraim. . 

3 The sons of Manasse. To Machir the 
family of the Machirites; and Machir begot 
Galaad: to Galaad, the family of the Galaad- 
ites. #And these are the sons of Galaad; to 
Achiezer, the family of the Achiezerites; to 
Chelcg, the family of the Chelegites. ™To Es- 
riel, the family of the Usrielites; to Sychem, 
the family of the Sychemites. 3 To Symaer, 
the family of the Symaerites; and to Opher, 
the family of the Opherites. *7And to Salpaad 
the son of Opher there were no sons, but 
daughters: and thesc were the names of the 
daughters of Salpaad; Mala, and Nua, and 
Egla, and, Melcha, and Thersa. These are 
the families of Manasse according to their 
numbering, Y fifty-two thousand and scven 
hundred. 

39 And these are the children of Ephraim; 
to Suthala, the family of the Suthalanites ; 
to Tanach, the family of the "lanachites. 
“These are the sons of Suthala; to Eden, 
the family of the Edenites. *'Thesc are the 
families of Ephraim according to their num- 
bering, thirty-two thousand and five hundred : 
these are the families of the children of Jo- 
seph according to their families. 

42 The sons of Benjamin according to thcir 


families; to Bale, the family of the Balites; 
to the curren 


anites. 


Asyber, the family of 
A mily of the Jac 


to Jachiran, the fa 
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A A ca e 
ó apert TG Zapà, uos ó. Zapat. Kal éyévovro ot 17 
en X + aa x ^ e 3 ta ^ "I ^ 
viol GOapés, và "Acpov, Ojos 6 “Acpuvir TO lagotv, 
^ a ^ ^ M 
uos ó 'lauovvi. | Otro: Suor tod “lovda xara ryv 18 
2 / > lel a E? € z / Hl 
êriokepw abrüv, ÈE kol éBõopýkovra yididdes kal mevta- 
KÓTLOL. 

Kat viol “Iocdxap karà Sypous aùrðv à Gwg, 19 
0940s 6 Owar TG Bovd, uos 6 Povai. Te "lacob, 20 
Sjuos 6 lacovfó 76 Zoupàu, Sjuos ô Zappapí. | Obro 91 
Snot "oecáxap É émwkéjews  a)rüv, técoapes Kal 
eEnnovTa yiduddes Kal rerpakóatot. 


Yiol ZafovAàv xara uous aürüv. TH Zapèð, uos 22 
ô Zape TG “AAAOv, O9uos 6 'AAXevé TG AADA, 
0npos ó 'AXAAL Ofrot huot ZaBovray èf émkéjeos 23 


aitay, €Enxovra XIALAÕES kal TEVTAKÓT LOL. 


Yiot Tad xarà Ojuovs abrüv 76 Bapàv, Shuos 6 24 
Zadov: TQ "A yyi, 09uos ô 'AyyC TG Zour, uos 6 
Soi: TG Atevi, 0940s 6 “A€evi: TG’ ASSI, Ojos 6 "ASSL 25 
TG “Apoadt, Juos 6 Apoadi: TG ApujA, uos ó Apini, 26 
Otro. uot viðv Tad e£ erurképews abrüv, réccapes 27 
kal TeroapaKxovta xiAudees Kal mevrakóatot. 


Yiol "Ae?p xara dypous aùrðv TG lapiv, uos 6 28 


Taui TQ 'leco), Simos ô 'lecovt tG Bapid, Ofuos 6 
Bapat. TE XKoßèp, juos ô XoPepi: r9. Medyerd, Shwos 29 


ô Mexi. Kat rò Ovoua Óvyavpós “Aonp, Sdpa. 30 
Otro. dior “Aonp É émwkéjeos aitav, rpéis kal rec- 3l 
capákovra. xiArddes Kal rerpo.óa LOL. 


Yiot "looo karà huous airdv, Mavacoat kai Edpaip. 39 


Yioi Mavacof. TG Maylp, ĝuos 6 Maxtpt& kai 33 
Maxyip éyévvqoe tov Tadaad: 79 YaAaà0, duos 6 Tadaadd. 
Kal otros viol Tadadd- “Ayielep, uos 6 "Axte£ept TO 94 
XeMy, uos 6 XeXeyi TS '"EcpujA, uos 6 '"EopwAc 35 
TO Zvyèp, Ojos ô Xvxepé- To Zupaèp, Ojos ó uuaepi 36 
xai rà Odép, uos ó Opep. Kal rà ZaXzaà, vid 37 
"Odép, otk éyévovro abrQ viol, àAX 1) Üvyarépes* Kal ravra 
Ta Óvóuora TOV Üvyarépov ZaXmaáó: Madd, kal Nova, 
kal “EyAd, kal MeAxà, kal @eprd.  Obroi juot Ma- 38 
vacon é£ émwrkéájews abrüv, dvo raè mevrýkovra yıňiaðes 
KaL ENTAKOTLOL, 


Kai otrot viot “Edpaiu: TQ 2ovÜaAà, uos 6 Zov- 39 
ÜaAáw cQ Tavày, djpos 6 Tavayi. Oroi viol XovÜaAd- 40 
TÔ , Ede, ógpos ó "Edevi, , Oro. opo. “Edpaly & ért- 41 
oKapews atrüv, Sto kal TpidkovTa yiAduddes Kal mevrakórror 
otros Spot viðv "Iwo kara Sypous abràv. 


Yiot Beviapiv karà Sypous airy: rà Bade, 0240s 6 Bal 42 
TO Acvfjp, duos 6 AovBypt 9 Taxià, 92s 6’Taytpavi. 


B Alex. 600. 


y Alex. 02,500. 
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43,44 Td ZXoóàr», 85uos 6 Swan. Kat éyévovro oi viol Badé, 
3 m5 A e ¥ M A 
A8àp, kai Nocuay: 7 'A8àp, Ojos ô Adapt: kai và Noe- 

a 4 ^ e 7 e BON s S n 

45 wav, djpos 6 Noepavi. Otror viol Bewaplv karà Ocpovs 
abrQv e€ émiokéájeos abrüv, névre kal Tpidkovra xeruddes kal 
TEVTAKOTLOL, 


46 Kai viol Ady xarà dyous abrüv: Th Sat, ĝuos ô Soe, 

47 obro, 8:540. Ady karà Shuous abrüv. Távres of Sor Zaue 
Kat émigkomiv abrQv, Tésoapes kal é/kovra xiuMdOes kal 
TETPAKOTLOL. 


A8 Yiot NedÓaM kara Ojpovs avrüv: TO "Aou Ojos ô 
49°AomAL 76 Tavi, 0550s ó Tawi. TS’leotp, 09s 6 Terep 
50 TQ Zenu, uos ó Zeinul. Obra Spor Nehar éé 


3 A 3 Led Á Á, N , 
eTLoKEWEws QUTWVY, TETOAPAKOYTA xiArades KAL 'TpLO.KOO LOL. 


51 Adrn ý érloxeyns viv lopo3A, Eaxdorae xtMá8es Kat xot 
N 


` / 
KQL ETTAKOGLOL KAL TOLOKOVTO.. 


52,53 Kat éAddyoe Kúpios mpós Mwvoñv, Aéyov, rovrous 

x c lod A^ 3 3 ki 3 Z e 

54 pepuOjcerar 7) yj, KAypovopeiv è$ àpiÜuoU vodárov. Tots 

aÀetoot TrÀeováo etus THY kAnpovopiay, kal Tots éAáTTOGwV éAa- 

TÓG€is THY KANpovopiay abrQv- Exdotw, Ka0ds émeokémqoav, 

A [4 ‘4 3 ^ ` z f e [od 

55 dofijceras 7) kàņpovopia abrüv. Aù KYjpov. peproOncerar ý yn) 

56 Tots ovdpacw kaTà pvňàs ratpiðv a drGv KAypovopjoovew. "Ek 

Tov kÀàýpov pepieis THY kXnpovouíav ajrüv àvojtéoov zoAXüv 
kai dAtywr. 


57 Kat viol Aew karà DOjuovs abrüv: tG l'e0oív, 89pos 6 
leócovt 1G Kaà0, 8540s 6 Kaa0t rG Mepapi, O9uos 6 


58 Mepapi. Otro. uor viðv Aevi Siuos 6 AoBeri, ĝuos ô 
Xefpovi, ĝuos 6 Kopé, wat dynos 6 Movet xal Kadd 
> td N LI d ^ $ » ^ x » ^ 

59 éyevynoe tov “Appa. Tò è óvoua ths yuvaikds aŭro? 
> ` P EU z ^ N x 5. 4 
loxa(800, Ovydryp Aevi, ) érexe rovrovs T Aevt èv AvybmTO, 

Yos ^t ` x. N ` to on ` Y 

KaL erexe TH Appüg tov Aapdy kai Mwvony, kai Mapiàu 

60 tiv adeApiv airav. Kat éyevijÜnoav rà " Aapüv, 6, Te Na8à, 

61 kal *AB.0vd, kal "EAed£op, kai lüdgap. Kal åréĝave Naóà 
Nn N 3 " z 3 0x ^ H / » 

kal “ABwwid èv rà mpoodépew abrobs rip àAÀXórQtov ëvavrı 

62 Kupiov & vj épáguo Zuvà. Kal éeyeriOyoay d ézigkél'eos 
auTav, pels kal elkooi xiAtddes, Tay åpoevikòv dd uyrialov 
Kai érdvw: od yap cwvemeokérgoav èv péow viüv "opo, dre 
ov didorat avrots KAjpos èv péro viðv "apoxA. 


^ 5 ^ 
63 Kat ary 5 émíokejis Movo kai'EXeáfap Tod iepéas, of 
> "n ` e.\ p OOA > 3 s ` > 5 ^ 
€regkéjavro Tovs vióUs lopajA év 'Apafó0 Mo, éri tod 
E LA M 4, N 3 z 3 > Ed A 
64 "Iopóávov xara “Iepiyó. Kal êv ro rots obk fv dvOpwros rüv 
^ a A 
éreokeppévov tro Movot) kal "Aapüv, obs éreokéjavro rovs 
65 £N `I yr 2 m 2 4 x A "O D Ký, Bi ee, 
viovs ‘Iopand év rH épjuo Suva. TL etre Kuptos aùrois, 
E 3 A^ > ^ » o s ki 3 2 » 
Üaváíro åmobavoðvrar èv tH épyum Kol où KaredeibOn èé 
ER e > ^ 
aitav ovde els, mày XadeB vids 'ledovv?, kal “Incods 6 
ToU Navy. i 
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Kal mpocedGotoa ai Üvyarépes Sadradd vio) Ode, viod 
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4 To Sophan, the family of the Sophanites: 
55 And the sons of Bale were Adar and 
lNoeman; to Adar, the family of the Adar- 
ites; and to Noeman, the family of the Noe- 
manites. “These aze the sons of Benjamin 
hy their families according to their number- 
ing, thirty-five thousand and five hundred, 

# And the sons of Dan according to their 
families; to Same, the family of the Same- 
ites; these are the families of Dan according 
to their families. “7 All the families of Samei 
according to their numbering, sixty-four 
thousand and ®four hundred. _. i 

The sons of Nephthali according-to their 
families; to Asiel, the family of the Asielites; 
to Gauni, the family of tho Gaunites. “To 
Jeser, the family of the Jeserites; to Sellem, 
the family of the Sellemites. 5° These are the 
families of Nephthali,accordingtotheirnum- 
bering, forty thousand and three hundred. 

51 This zs the numbering of the children of 
Israel six hundred and one thousand and 
seven hundred and thirty. ] 

5? And the Lord spoke to Moses, saying, 
53 To these the land shall be divided, so that 
they may inherit aecording to the number 
ofthe names. ‘To the greater number thou 
shalt give the greater inheritance, and to the 
less number thou shalt give the less inherit- 
ance: to each one, as they have been num- 
bered, shall their inheritance be given. 
55'The land shall be divided to the names hy 
lot,they shall inherit according to the tribes 
of their families, 5 Thou shalt divide their 
inheritance by lot between the many and 
the few. . 

5 And the sons of Levi according.to their 
families; to.Gedson, the family of the Ged- 
sonites; to Caath, the family of the Caath- 
ites; to Merari, the family of the Me- 
rarites. 58 These are the families of the sons 
of Levi; the family of the Lobenites, the 
family of the Chebronites, the family of the 
Coreites, and the family of the Musites; 
and Caath begot Amram. 59 And the name 
of his wife was Jochabed, daughter of Levi, 
who bore these to Levi in Egypt, and she 
bore to Amram, Aaron and Moscs, and Ma- 
riam their sister. © And to Aaron were 
born both Nadab and Abiud, and Eleazar, 
and Ithamar. 9? And Nadab and Abiud 
died when they offered strange fire hefore 
the Lord in the wilderness.of Sina. 9 And 
there were according to their numbering, 
twenty-three thousand, every male from a 
month old and upward; for they were not 
numbered among the children of Israel, 
because they haye no inheritance in the 
midst of the children of Israel. 

8 And this is the numbering of Moses 
and Eleazar the priest, who numbered the 
children of Israel in Araboth of Moab, at 
Jordan by Jericho. 9? And among these 
there was not a man numbered by Moses 
and Aaron, whom, even the children of Is- 
rael, they numbered in the wilderness of 
Sinai. ® For the Lord said to them, They 
shall surcly die in the wilderness; and: there 
was not left even ono of them, except 
Chaleb the son of Jephonne, and Joshua the 
son of Naue. 

And the daughters of Salpaad the son of 


B Alex, 600, 


NumBers XXVII. 2—22. 


Opher, the sonof Galaad, the son of Machir, 

af the tribe of Manasse, of the sons of Jo- 
sepb, came near; and these were their 
names, Maala, and Nua, and Egla, and 
Melcha, and Thersa; 2and they stood before 
Moses, and before E Eleazar tho priest, and 
before the princes, and before all the con- 
gregation at the door of the tabernacle of 
witness, saying, ? Our father died in the 
derness, and he was not in the midst of the 
congregation that rebelled against the Lord 
in the gathering of Core; for he died for 
his own sin, and he had no sons. Let not 
the name of our father be blotted out of the 
midst of his people, because he has no son: 
give us an de made in the midst of our 
father’s brethren. ^? Ànd Moses brought 
their case before the Lord. 

5 And the Lord spoke to Moses, saying, 
S'Tho daughters of Salpaad have spoken 
rightly: thou shalt surely give them a pos- 
session of inheritance in the midst of their 
father’s brethren, and thou shalt assign 
their fathor's inheritance to them. 7And 
thon shalt speak to the childron of Israel, 
saying, 8 Ifa man die, and have no son, ye 
shall assign his inhoritance to his daughter. 

9 And if he have no daughter, ye shall give 
his inheritance to his brother. 1 And if he 
have no brethren, ye shall give his inherit- 
ance to his father’s brother. And if there 
be no brethren of his father, ye shall give 
the inheritance to his nearest relation of 
his tribe, to inherit his possessions; and 
this shall be to the children of Israel an 
ordinance of judgment, as the Lord com- 
manded Moses. 

? And the Lord said to Moses, Go up to 
the mountain that is in the conntry beyond 

ordan, this mount Nabau, and behold the 
land Chanaan, which I give to the sons of 
Isracl for a possession. And thou shalt 
see it, and thon also shalt be added to thy 
people, as Aaron thy brother was added 
to them in mount Or: "because ye trans. 
gressed my commandment in the wilderness 
of Sin, when the congregation resisted and 
refused to sanctify me; ye sanctified me not 
at the water before them. Thisis the water 
of Strifo in Cades in the wilderness of Sin, 
15 And Moses said to the Lord, Let the 
Lord God of spirits and of all flesh look out 
for a man over this congregation, 37 who 
shall go out before them, and who shall como 
in before them, and who shall lead them 
out, and who shall bring them in; so the 
congregation of the Lord shall not be as 
sheep without & shepherd. 18 And the Lord 
spoke to Moses, saying, Tako to thyself 
Joshua the son of Naue, a man who has tho 
Spirit in him, and thou shalt lay thy hands 
upon him. And thou shalt sct him before 
Eleazar the priest, and thou shalt give him 
n charge before all the congregation, and 
thou shalt give a charge concerning him 
before them. * And thou shalt put of thy 
glory npon him, that the children of Israel 
may hearken to him. ?! And he shall stand 
before Eleazar the priest, and they shall ask 
of him before the Lord the judgment of the 
Urim: they a shall go forth at his word, and 
nt his word they shall come in, he and the 
children of Israel with one accord, and all 
the congre patum, 
“2 And Moses did as the Lord commandod 
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T'oAaà8, vioo Maxip, TOU S9p.ov Mavaco7, TOV viov Ture, 
kal TaDTa Tà bvopara abr, Mao, «ai Novà, kai Ey, kai 
MeAxa, kal Oepod, kat grügat évavtt Movoh, Kat &vavr 2 
"EAeáfap tod iepéos, kal evavte rüv dpxóvrov, kal favre 
Táo1)s cwvaeyeyüs ert rs Üópas THs axw«víis TOU paprupiov, 
Aéyoveww, 6 marp pôv àméÜavev èv TH épo, kal aùròs odx 3 
qv €v péow Ths cwaywyhs THs êmovorádons &vavre Kupíov èv 
TH ovvaywyy Kopé, drt bv ápapríav airod åréĝave, kal viol 
ouK eyevovro abr: gu) LahepOira TÒ Õvopa TOU Tarpos 
ýpðv èk pécov TOU Oypov avrov, ott OUK eorw atta vids: 
8óre Helv KardoXeow èv pow ade v matpos pôv. Kal 4 
mpoonyaye Mwvoñs tiv kpíow abrdv évayte Kupiov. 


Kat éAdAnoe Kupios zpós Movojy, Ae yor, dpGds Ouya- 5,6 
Tépes Sadraad Acħadýragı dópa Sóoers obrais KO TÓG yer 
kAnpovopias êv péow depo marpos aùrôv, Kat repos 
Tov KAtpov Tod matpòs aùrâv aitais. Kat rots viots lopajA 7 
AaAnoets, Aéyov, avOpwros éàv dmobavy, Kal vios PÀ a avrà, 8 
vrepihjaere THY Kn povoplay adbrot TH Üvyarpl aùroð. “Eav 8:9 
p) 7 Ouydrnp avrà, Swoere THY KAnpovopiay TO áóeA i adrod. 
"Eày 8é pay ow Mu ddeApol, Doere KA KAnpovoplay T6 10 
GAPS TOU watpds avrov. “Hay oe pa dow ddeAgot ToU ll 
marpos oro, Sócere m KXypovopíay TG oikeip TO ëyyora 
abrov êk rìs $vMijs aùroĵ, kAnpovopjoar Ta atrot: kal eorat 
voUro Tots viois “IopanA ĉikaiwpa kpíceos, kaÜà cuvérate 
Kvptos và Movoy. 


Kat etre Kupios mpós Movoiv, dvá[9n0 eis rò Opos rò éy TG 12 
Tépav TOU “Topddvov, TOUrO TÒ ópos Naja, kai (Oe TV yiv 
Xavaày, Üv eye Boop Tots viots lopaij êv KOTATXET El, 
Kat dyn abryv, kai mpoorethion vpós Tov adv gov kai ov, 18 
Ka£à. rpoceréty ' Aapày 6 adeApds cov &"Qp TG dpe. Airdri 14 
mapeBnre rò Pips pov èv rj eppo Ziv, EV TG. dvturiatew TÙV 
cvvoyaryiy åyiáoat pe où% irydoare pe émi TG Udare € &vovr 
avray: TOUT €aTt TO bwp &vrixoyías év Kd8ys év TH epyyw 
Biv. Kai etre Moveis apos Kúpiov, emurkeydo bw Kupwos 15, 16 
6 Ocós rv mvevpdrwov kal máons capkds dvOpwrov émi rhs 
cuvaywyns tavrys, dotis éfeAeUgerat pO Tpocwrov aitav, 17 
Kal domes elehedoerau TpÓ Tporórov aùrôv, kat Soris edger 
abrovs, kal bores eiodeu atos, Kal OUK éoTaL Ñ ova) 
Kupiov eel mpófara ois oùk gore mou. Kal éXáAgoe 18 
Kúpios zpós Mavojy, Xéyov, AdBe mpds_ a'«uvróv "Incooüv viov 
Novy, dvÜpexrov ðs exer mveüua èv éavrQ, kol émiÜrmews ras 
Xéipás gov êr aùróv. Kal ,eríjoeus aùròv évayrt "EdedLap 19 
TOU lepéos, kai evrei atT® EVAVTL macys ouvaywyhs, kal o- 
evrej Tepl aùro® evaytiov aùrâv. Kat Sores THs óéņs cov 20 
êr avTOv, mws àv cicaxotowow adrod of viol lopojA. Kat 2] 
&vavr. HAedlap ToU tepéws oryoeta, kal ézeporjoovaw avrüv 
Thy kpicw TOv údov evavte Kupíov: émi TG oróuarı abroU 
eedevoovTat, kai émi TG orduate adttod elaeAcUcovrat abrós 
Kal of viol IopaÑÀ ój.ovp.aBOv, kai raca 7) ovvaywyy. 


+ ^ F A 
Kai éroince Mwvoĝs ka0à évereAaro ait Kuptos: Kol 22 
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AaBdv tov “Incotv, eoryoce airüv fvavríov "EXeáfap rod 

23 iepéus, koi évavríov rdons cuvaywyis, kal erOnke Tas yeîpas 
airod èr aùròv, Kal ovvéeorycey aùròv kaĝdrep cuverage 
Kópios 76 Movoy. 


28 Kal ehddyoe Kúpios zpis Movot$v, Aéyav, evredae Tots 
2 viois “IopanA, Kat épeis wpós aùroùs, Aéyov, rà 9üpá pov 
Oópará pov Kaprdpard pov eis ómpiv eiwdias Siarnphoere 
3 poc épew enol èv rois éoptais pov. Kat épeis mpós aùroùs, 
Tatra rà KapTépara doa Tpoad£erE Kupío, àuvoùs éviavotovs 


4 ápópovs do civ Quépav eis óAokaírocw évüeAeyOs. — "àv 


» * N 9 z ` M XN b a * N ^ 

dyivoy Tov éva mores TO ronpol, kal Tov duvov Tov OcUrepov 
ld ki TA 

TOTES TÒ TpÒS éorépay., 


bl L4 E | 
5 Kai qoujoas TO Oékorov trod oiji reuba eis Üvoíav 
^ e 
6 åvanerompény èv haly èv rerápro rod ty. ‘Odoxadtrwpa 
2 Ò A A € £ i ^ M > ^ 3 > * 5 o 
evócteyur poU, 1] yevopé] ev TH Oper Zw cis dopay edwdias 
* > ^ N m^ A 5 e^ 
7 Kupiw. Kat orovdny atrod rò TETApTOV TOU iv TO uve 
^ ^ rd 
Sr vir èv TG åy orelcas orovdyy cíkepo Kupio xai 
N * ^ ld * 
Tov duvòv Tov Oeórepov zoujcews TÒ ps Comépav- xor 
9 rjv Óvoíav aùroð Kal Kara ryv omovüjv abrod Totcere 
5 > ^ > z 4 M "^ e L4 m^ , 
cis Oopyy ciwdias Kupíe. Kal rfj pépa tov caffflirov 
# EA 
Tporáéere Ojo adpvovs èviavolovs dudpous, kal Ovo Ockara 
+ 5 iA 2 5 £z > [g b A 
10 cepdddews åvarerompévys èv éXalo eis Ovolay kal orovdiy, 
bd 7 z, 2 ^ » »" N ~N e lA 
óAokoropo. coBBdrwr êv rois caßßárois ext rs $Xokavrocens 
EN * N ^ ^ 
Ths Qtaayrós, Kal THY omovdyy adroU. 


rN 8 ^ [a 4 e z ^ "4 
11 Kai èv rats veopyviais mpocáfere óXokasropa. TO Kupiw, 
ld ^ x c} N 
póryovs êk Body dvo, kal kpiòv eva, åuvoùs èviavolovs érrà 
2 L4 £ L4 + > [A 2 3 ‘4 
12 dpapous Tpia déxara cepiddArcws dvarerompens èv éXaío 
^ d ^ ~ Jg / [4 
TO POTY TO évi, Kal Sto Oékara c'eju&áA eos üvazemoujuévns 
2 * , ^ ^ ^ p A , rA 4 
18 év éAaío TÖ kp TG évé Aéxarov Sékarov c'epiOo ens 
3 [A 3 3 4 "^ S ^ m Xx / > N > / 
avosrenoupu.évis èv hai TG dpved TG Evi, Üvaiav dopyy ciwdlas 
tf 7 e M ^ L4 ^ ^ 
14 kápmopa Kupíp. “H omovdy avrüv rò Tuv To lv tora T8 
+ X: M ^X » ^ ^ ld 
póTXY v évi Kal Tò rpírov roO lv čorat TG KptG TG évi. Kol 
s f aA ^ ^ ^ ^ 
TO TérapTov Tov iv éoTaL TH uv TO vl otvov: rovro TÒ 
e + ^ x ^ ^ ^ ^ 
óXokairoya. uiva èk uxvós els Tods uijvas TOU éviavroU. 


LE. 2 ca eat e N RD ^ 7 5 2s ^ 
15 : Kai Xipapov d alyóv fva mepl ápaprías Kupio, ent Tis 
óAokavróceos THs Siamravtds momlýrera, kai ý o7ovey 
avrod. 
K MJ ^ b ^ y / e 7 ^ 
16 aL €v TO pvi TQ "pro Teccapeokaidekáry Hepa ToU 
X la ^ ^ 
17 pyvos máoya Kupíw. Kai fj wevrekaidekáry mép ToO uxvós 
18 2 e z L3 M e , Oy y! M e € i € 
TovTou opr émTà j4épas äfupa erbe. Kal Å fjépa Å 
Li r4 A ^ 
mpwry émüros dyla erro. pir wav epyov Aarpeutdov où 
a 
19 wouoere, Kat mpocáfere éAoxavtdépata kápropa Kupio, 
f ^ 
Moaxous êk Body 8o, kpióv eva, ápvoUs éviavolous énté 
+” ^ ^ 
20 duwpor coovrar tiv. Kat Guria adrov ceulSadis üvamemow- 
Li $, ^ 
Lévy èv ¿alw tpla dexata TO pdoxw TG évi, kai. Oío 8éxara 
^^ ^ ^ / ^ ^ 
21 70 pi) TÖ év(.  Aékarov Oékarov mores TO dud TÔ én, 
99 ^ e ' 5 ^ K b / 2 » ^ ot x B r 
Tots €zrG duvois, Kat xipapov é£ alyav eva wept ápaprías, 
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him ; and he took Joshua, and set him before 
Eleazar the priest, and before all the eongre- 
gation. %3 And he laid his hands on him, and 
appointed him as the Lord ordered Moses. 

And the Lord spoke to Moses, saying, 
*Charge the children of Israel, and thou 
shalt speak to them, saying, Ye shall observe 
to offer to me in my feasts my gifts, my pre- 
sents, my burnt-offerings for a sweet-smell- 
ing savour. ? And thou shalt say to them, 
These are the burnt-offerings, all that ye 
shall bring to the Lord; two lambs of a 

ear old without blemish daily, for a whole- 

urnt offering perpetually. ¿Thou shalt 
offer one lamb in the morning, and thou 
shalt offer the seeond lamb towards evening, 

ë And thou shalt offer the tenth part of 
an ephah of fine flour for a meat-offering, 
mingled with oil, with the fourth part of a 
hin. 8 Té is a kc whole-burnt-offering, 
a sacrifice offered in the mount of Sina fora 
sweet-smelling savour to the Lord. ? And 
its drink-offering, the fourth part of a hin 
to eaeh lamb; in the holy place shalt thou 
pour strong drink as a drink-offering to the 
Lord. 8 And the second lamb thou shalt 
offer toward evening; ithou shalt offer it 
aeeording to its meat-offering and aeeord- 
ing to its drink-offering for a smell of sweet 
savour to the Lord. ? And on the sabbath- 
day ye shall offer two lambs of a year old 
without blemish, and two tenth deals of fine 
flour mingled with oil for a meat-offering, 
and a drink-offering. Ié is a whole-burnt- 
offering of the sabbaths on the sabbath days, 
besides tbe continued whole-burnt-offering, 
and its drink offering. 

! And at the new moons ye shall bring a 
whole-burnt-offering to the Lord, two calves 
of the herd, and one ram, seven lambs of a 
year old without blemish. Three tenth 
deals of fine flour mingled with oil for one 
ealf, and two tenth deals of fine flour min- 
gled with oil for one ram. BA tenth deal 
of fine flour mingled with oil for each lamb, 
as a meat-offering, a sweet-smelling savour, 
a Pburnt-offering to the Lord. Their 
drink-offering shall be the half of a hin for 
one ealf; and the third of a hin for one ram; 
and the fourth part of a hin of wine for 
one lamb: this zs the whole-burnt-offering 
monthly throughout the months of the year. 

5 And he shall offer one kid of the goats 
for a sin-offering to the Lord; it shall be 
offered beside the continual whole-burnt- 
offering and its drink-offering. 

!$5And in the first month, on the four- 
teenth day of the month, ¿s the passover to 
the Lord. VAnd on the fifteenth day of this 
month zs a feast; seven days ye shall eat un- 
leavened bread. And the first day shall be 
to you a holy eonvocation; ye shall do no 
servile work. 1And ye shall bring whole- 
burnt-offerings, a saerifiee to the Lord, two 
calves of the herd, one ram, seven lambsof a 
year old; they shall be to you without 
blemish. *And their meat-offering shall be 
fine flour mingled with oil; three tenth 
deals for one ealf,and two tenth deals for 
one ram. 2 Thou shalt offer a tenth for 
each lamb, for the seven lambs. “And thou 
shalt offer one kid of the goats for a sin- 


£ This seems to bo the general meaning of apropa in LX X, 
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offering, to make atonement for you. * Be- 
side the perpetual whole-burnt-offering in 
the morning, which is a whole-burnt-sacri- 
fice for a continuance, ?* these shall ye thus 
offer daily for Bseven days, a gift, a sacrifice 
for a sweet-smelling savour to the Lord; 
beside the continual whole-burnt- "offering, 
thou shalt offer its drink-offering. % And 
the seventh day shall be to you a holy con- 
vocation; ye shall do no servile work in it. 
3$ And on the day of the new corn, when 
ye shall offer a new sacrifice a£ the festi val 
of weeks to the Lord, there shall be to you 
a holy convocation; ye shall do no servile 
work, “and ye shall bring whole-burnt- 
offerings for a sweet-smelling savour to the 
Lord, two calves of the herd, one ram, seven 
lambs without blemish. 39 Their , meat- 
offering skall be fine flour mingled with oil; 
there shall be three tenth deals for one 
calf, and two tenth deals for one ram. 2A 
tenth for each lamb separately, for the seven 
lambs; and a kid of the goats, 3 for a sin- 
offering, to make atonement for you; beside 
the perpetual whole-burnt- offering : : and 
3lye shall offer to me their meat-offering. 
'They shall be to you unblemished, and ye 
shall offer their drink-offerings. 
nd in the seventh month, on the first 
jar ur the month, there shall be to you a 
holy convocation: ye shall do no servile 
work: it shall be to you & day of blowing 
the trumpets. ? And ye shall offer whole- 
burnt-offerings for a sweet savour to the 
Lord, one calf of the herd, onc ram, seven 
lambs of a year old without blemish. 3'l'heir 
meat-offering shall be fine flour mingled 
with oil; three tenth deals for one calf, and 
two tenth deals for one ram: 4a tenth deal 
for each several ram, for the seven lambs. 
5 And one kid of the goats fora gin- offering, 
to make atonement for you. ® Beside the 
whole-burnt-offerings for the new moon, 
and their meat-offerings, aud their drink- 
offerings, and their perpetual whole-burnt- 
offering ; and their meat-offerings and their 


drink. offerings according to their ordinance ' 


for a sweet-smelling savour to the Lord. 

7 And on the tenth of this month there 
shall be to you a holy convocation; and ye 
shall afflict your souls, and ye shall do no 
work. 9 And yeshall bring near whole-burnt- 
m IS for a sweet-smelling savour to the 

burnt-gacrifices to the Lord, one calf 
of. ma herd, one ram, seven làmbs ofa year 
old; they shall be to you without blemish. 

9 Their meat- offering shall be fine flour min- 
gled with oil; three tenth deals for one calf, 
and two tenth deals for oneram. 2 A tenth 
deal for each several lamb, for the seven 
lambs. ! And one kid of the goats for a 
sin-offering, to make atonement for you 
beside the sin-offering for atonement, ees | 
the continual whole- burnt- offering, its 
meat-offering, and its drink-offering accord- 
ing to its ordinance for a smell of swect 
savour, a burnt-sacrifice to the Lord. 

3 And on the fifteenth day of this seventh 
month ye shall have a holy convocation; yc 
shall do no servile work; and ye shall keep 
it a feast to the Lord seven days. !? And yc 
shall bring near whole-burnt-offorings, a 


eéirdcacba mepi pôv llAgjv tijs óXokavrOceos rs ĉa- 93 
mavròs THS Tpwivis, 0 êsri bAoKatTwpua évOeXeyumo0. Tadra 94 
KATO TATA coujcere TYV Huepay els Tas émrà ucpas, 0Opov 
Kápmwj.u eis dopnv edwoias Kupiw, émi tod óàokavróøuaTtos 
TOU Otamavrós Torýoes Tiv movi. aùroð. Kat Tpépa. ý 25 
EBdSpy juri åyía caros piv" wav épyov Xarpevróv od morh- 
gere éy airy. 


Kal Ti qeépa TOV véwv, Órav mpoopépyre Ouciav véav 26 
Kupiy r&v EBdopadur, érixAytos dyla čotat pv: way čpyov 
Aatpeutoy od Toujoere. Kai mpoodtere dAoKavTdwara eis 27 
dopyv edadias Kupiw, uóoxovs èk Body úo, kpiðv čva, åuvoùs 
êviavoiovs érrà. åpópovs. “H voia aórüv ceuidadts dvare- 28 
mompévy èv alw’ tela déxata TS pdoyw TO Evi, kal Ovo 
déxata TO Kp TQ ai.  Aékarov Béxorov TO apd TÓ ài, 2 29 
Tots érra, åpvots: Kal Xipapov e€ alyQv &va mpl åuaprías, 30 
ebiddorar Gat rept bpov- hav Tob dAoKavTdparos TOU Stamav7ds: 
Kat THY Üvcíay a)rÓv coujceré pot, dpwmor écovrat uiv, kai 31 
Tas omovbds atta. 


Koi rà pay TO éBddouw, mm TOU pos, émixhyros åyía 29 
éorau opty: wav épyov Aarpevrov ot Toujoere: pepo. opacis 
^ 
éora div. Kal nowujcere óAokavropara eis dopny ebo0ías 2 
f f e 3 ^ 9 A 4 
Kupiw, uóoxov &va èk Body, kpiòv éva, åuvoùs éviavatovs érrà 
3 £ e + » ^ P s fa 5 E la 
Gpopous. “H vota airy cepidadis ådvarerompévy év éXaío* 3 
* ^ + ^ P4 L4 ^ ^ 
vpío déxata TQ pdoxy TO Evi, kal dvo Oékara TO kpío TG 
^ ^ ^ M n ^ 
év  Aékarov Oékarov TO duvO TQ évi, rois émrà ayuvots: 4 
N Ld 3 a oan 9 ^ [4 / 2 g N- 
Kal xiwapov É aiyav éva mepl ápaprías, eiAdcacbar mepi 5 
^ ^ ^ / N £ 
tov Aj tov óAokavrouárov THs vounyvias: kal af Óvata 6 
o^ b: N ^ & X LA 
aùrõv, kal ai orovõal oUrOv, Kat TÒ ÕÀokaúrwua TÒ StaTavTés: 
% ^ N ^ ^ td 
Kat at Ovoiat aùrôv kal ai orovdal aùrôv karà THY obyKpLoW 
^ ^ , , 
ajrGv els dopnv eDoO(as Kupiv. 


Kal tý Sdexdry rod uyvòs tovrov émixAytos dyía Foro 7 
Úu Kal kakócere Tas ivxàs tydv, kol wav épyov o 
momoete. Kal mpocoícere óAokavrópara els dopyy ciwdias 8 
Kopi, KopTepara Kopi, pócxov èk Bo@v ea, kpiv 
éva, åpvovs évavatovs émrá: àuwpot črovrar vuv. "H9 
Gucia aùrôv cepidadts åvarerompévy èv eAaiy: tpia Õékara 
TQ póry TQ éni, kal Ojo ðékara TO kpiQ TG évé Aékarov 10 
Oékarov TG åpv TQ én, eis roùs émrà àuvoús Kal 11 
yipapov É aiyôv eva mep åpapríias, eiAdoacbor mepi 
bpov: TAV TÒ Tepl THs dpaptias THs eEiXdcews, kal 7) óXokax- 
tosis ý O.xravrós: 4 Üvaío abris, Kal ù% c'movO: abris kaTü 
Tiv oúykpiow els ôs cbwdias kápmopa, Kupio. 


K N ^ b z e ? ^ N ^ EBS la 4 1 9 
al Ty TevreKatdeKary Hepa TOD yeyvos TOD EBddpov rovrov 1 
/ 4 ^ ^ E 4 ` 3 tA 

émíkNQros ayia. ésta piv: mav épyov Aarpevtov ov mowjcere: 

# N L4 s D 
Kal éoprácare a)T5v éopryv Kupiw émrà yyépas. Kal mpos- 13 
la e cA / 3 3 ^ > / L4 A^ 
áfere dAoKavT@pata káprwpa els dopynv ebe0íus Kupiv, Tjj 
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Ñuépa TH mpoTy pooxous èk Bodv tpeis kal Géko, kpioùs vo, 
1 dpvods eviavatovs dexaréooapas Čpwpot érovrat. Ai Ovoíoi 
atrv oepidadis dvamemounpuevn êv eat: rota. Oékora Td 
póoxo TO évi, Tots TpuoKaidera pdorxous: Kat dvo déxara. TO 
Kpu TÓ evi, esi Tots dto Kpious: Aékarov Oékorrov 76 apd TE 
evi, eri TOUS Tércapas kal Oéka åpvoŭús Kai Xipiapov & 
aiyisy va mepi dpoprias xiv Tis óÀokavrOceos THs Oua- 
vaüvrós* ai uriar aitév Kal at orovôal airav. 


15 
16 é 


17 


Kat a Tpepe TH j Sevrépa. póoxovs dddexa, kproùs Ovo, åpvoùs 
18 è 


éviavotous Térgopas kai O€ka åpópovs. "H uria aùrôv Kal 
7) eovOi) abrüv Tots móoyois kal rots Kpiots Kal rots dpvots 
karà ápiÜpóv aXrOv, karà rijv oúykpiow abrüv. Kal xipapov 
éf avyOv čva mep dpaprías mAny ris ÓXokavróceos ris 
Siaravrds: al Ovatat aùrôv kal oi grovdal aov. 


19 


20 TH /HEpe TÜ Tory póoxovs. evoeka, kpioUs duo, ápyovs 
21 è 


éviavatous rércapas kal déxa dpdpous. ‘H voia atréy Kal 
7. omover) avTOv Tots póoxois Kal TOS Kptois Kal Tots ápwots 
Kara. Sp cOpsv abray, Kare. Thy obyKpurw aùrõv. Kat xipapov 
êE alyüv éva mepi dpaprias: mM Tis ÓAokavrOceos TIS 
Siaravrés: at Ovoiar airéy Kal ai orovdal aitav. 


22 


23 «Ty Teepe Tj TerdpTy pógĶovs déxa, Kptods oto, åpvoùs 

24 êriavolovs réooapas kal déka à dpipous. Ai Üvatat aùrõv kal af 
oroveal aitay tots pdcyows Kal rois Kptots Kal Tots dyvots 

25 xara åptðpòv aùrôv, karà THY obyKpiow abrüv. Kat xipapov 
¿É alyQv tva mepi dpapriass Any THs ÓAokavrüceos Tis 
dtamarvrés: al Quotas airy kal ai aovOal avrüv. 


26 TH $uépa ry weary pooyous &vvéa, kproùs Svo, ápvovs éviav- 

2" aiovs Térgapos kal Oéka dpadpoovs. At Ovotas abrüv Kal at 
oToveal avTOv Tots póoxots Kal TOUS Kpwois Kal TOUS åpvoîs Kara 

28 dpb y.bv atrav, Kara my oúykpiow aùrôv. Kat xí(uapov èé 
aiyav €va mepi dpaptias vij THs ÓXokavrdoeos THs Otvmravrós: 
at Puoias airav kai ai arovéal airéav. 


29 TH Huepa tH exrn pdoxous dKTd, kpiobs ĝúo, åuvoùs 

30 éviavaious Sexaréocapas dpapous. Ai voia atrév kal ai 
amrovoal ajrOv rois póoyois Kal TOUS kpioîs Kal Tots àuvoîs 

31 Kara åpðpòv abrüv, kerà civ ocykpwuv abrüv. Kal 
xí(papov é£ aiyQv va wept duaptias: rj THs ÓXokavróoeus 
THs Ouuravrós: at Pvoias aùrôv Kal ai orovdai atrüv. 


39 TH pepe TH €B9ouy pOoxous érrà, Kptovs dvo, Gpvods 
33 éwavotovs Sexaréroapas Gpopous. Al Ovoiat airav Kal 
at oovOal aùrôv TOUS pna ots kal TOTS Kpwols Kal Tots dpvots 
34 Kare dpeipov asrüv, Kara Tiv aykpurtw airav. Kat Xipapov 
eÉ alyQy eva mep dpaptias: my THs ÓXokavróaceos rìs 
35 diaravrés: al Ovotot atrv xal oi oovOai a)rQv. Kat Tj 
hpépa tH dyddn efddi0v goat tive wav epyov Xampevrüv où 
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sacrifice for a smell of sweet savour to the 
Lord, on the first day thirteen calves of the 
herd, two rams, fourteen lambs of a year 
old ; "they shall be without blemish. “Their 
meateofferings shall be fine flour mingled 
with oil; there shall be three tenth deals 
for one calf, for the thirteen calves; and 
two tenth deals for one ram, for the two 
rams. 4A tenth deal for every lamb, for 
the fourteen lambs. “And one kid of the 
goats for a sin-offering; beside the continual 
whole-burnt-offering: there shall be their 
meat-offerings and their drink-offerings. 

V Andon the second day twelve calves, two 
yams, fourteen lambs of a year old without 
blemish. 18 Their meat-offering and their 
drink-offering shall be for the calves and 
the rams and the lambs according to their 
number, according to their ordinance. 
19 And one kid of the goats for a sin-offer. 
ing; beside the perpetual whole-burnt- 
iaa their meat-offerings and their 

-offerings. 

20 On the third day eleven calves, two 
rams, fourteen lambs of a year old without 
blemish. “Their meat-offering and their 
drink-offering shall be to the calves and to 
the rams and to the lambs according to their 
number, according to their ordinance. ? And 
one kid of the goats for a sin-offering; be- 
side the continual whole-burnt-offering; 
there shall be their meat-offerings and their 
drink-offerings. 

23 On the fourth day ten calves, two rams, 
fourteen lambs of a year old without s ot. 
*tThereshall be theirmeat-offeringsand their 
drink-offerings to thecalves and theramsand 
the lambs according to their number, accord- 
ing to their ordinance. ? And one kid of the 
goats for asin-offering; beside the continual 
whole-burnt-offering there shall be their 
meat-offerings and their drink-offerings. 

26 On the fifth i nine calves, two pu 
fourteen lambs of a year old without s 
?/'l'heir meat-offerings and their drink-o EE 
ingssAallbetothecalvesand theramsand the 
lambs according to their number, according 
totheirordinance. Andone kidof the goats 
for a sin-offering; beside the perpetual 
whole-burnt-offerimg; there shall be their 
meat-offerings and their drink-offerings. 

29 On the sixth day cight calves, two rams, 
fourteen lambs of a year old without blem- 
ish. 9"There shall be their meat-offerings 
and their drink-offerings to the calves and 
rams and lambs according to their number, 
according to their ordinance. = And one 
kid of the goats for a sin-offering; beside 
the perpetual whole-burnt-offering ; there 
shall be their meat-offerings and their drink- 
offerings. 

#On the seventh da ay seven calves, two 
rams, fourteen lambs of. a year old without 
blemish. Their meat-offerings and their 
drink.offerings shall be to the calves and 
the rams and the lambs according to their 
number, according to their ordinance. “And 
one kid of the goats for a sin-offering; be- 
side the continual whole-burnt-offering ; 
there shall be their meat-offerings and their 
drink-offerings. 9 And on the eighth day 
there shall be to you Fa release: ye shall do 


B Or, solemn assembly. 


Sec Lev. 28. 30, 
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no servile work in it. 3% And ye shall offer 
whole-bnrnt-offerings as sacrifices to the 

ord, one calf, one ram, seven lambs of a 

year old without spot. © There shall be 
their meat-offerings and their drink-offer- 
ings for the calf and the ram and the lambs 
aecording to their number, aecording to 
their ordinance, 33 And one kid of the goats 
for a sin-offering; beside the continual 
whole-burnt-offering; there shall be their 
meat-offerings and their drink-offerings. 
. 9 These sacrifices shall ye offer to the Lord 
in your feasts, besides your vows; and ye 
shall offer your free-will-offerings 2nd your 
whole-burnt-offerings, and your meat-offer- 
ings and your drink-offerings, and your 
peace. -offerings. 

And Moses s Epoke to the children of Israel 
according to all that the Lord commanded 
Moses, *And Moses spoke to the heads of 
the tribes of the children of Israel, saying, 
This zs the thing which the Lord has com- 
manded. atsoever man shall vow a 
vow to the Lord, or swear an oath, or bind 
himself with an obligation ` upon his soul, he 
shall not BSbreak his word; all that shall 
come ont of his mouth he shall do. *And 
if a woman shall vow a vow to the Lord, or 
bind herself with an obligation in her youth 
in her father’s house; and her father should 
hear her vows and her obligations, where. 
with she has bonnd her soul, and her father 
should hold his peace at her, then all her 
vows shall stand, *and all the obligations 
with whieh she has bound her soul, shall 
remain to her. 9But if her father siraitly 
forbid Aer in the day in which he shall hear 
all her vows and her obligations, which she 
has contracted upon her soul, they shall not 
stand; and the Lord shall hold her guilt- 
less, because her father forbade her. 

7 But if she should be indeed married, and 
her vows be upon her according to the utter- 
ance of her lips, Y in respect of the obligations 
which she has contracted npon her soul; 
Sand her husband should hear, and hold his 
ERA at her in the day in which he should 

ear, then thus shall all her vows be bind- 
ing, and her obligations, which she has con- 
tracted upon her soul shall stand. ° But if 
her hnsband should 9 straitly forbid Aer in 
the day in which he shonld hear her, none 
of her vows or obligations which she has 
contracted npon her soul shall stand, be- 
canse her hnsband has disallowed her, and 
the Lord shall hold her guiltless. 

10 And the vow of a widow and of her that 
is put away, whatsoever she shall $ bind 
upon her sonl, shall stand to her. 4 And if 
her vow be made in the house of her hus- 
band, or the obligation upon her soul with 
an oath, and her hnsband should hear, and 
hold his peace at her, and not disallow her, 
then all her vows shall stand, and all the 
obligations which she contracted against 
her soul, shall stand against her. P But if 
her husband shonld ntterly ? cancel the vow 
in the day in which hc shall hear it, none of 
the things which shall procced out of her 
lips in her vows, and in the obligations con- 
tracted npon her soul, shall stand to her; 
her husband has cancelled them, and the 
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Torere Èv arf. Koi mpoaá£ere dAoKaurdpara eis Sopay 36 
ebwdias Kapmapara Tô Kuvpío, póoyov to, kpiy eva, dpvovs, 
êviavoíovs érrà dpdpous. At Ourio aùðrôv Kat al oovOai 37 
avTOv TÓ póoxo Kat TÓ Kpt kat TOUS åpvots Kata åpðuòv 
aùr, Kara Ty obyKpuow | avtav. Kai Xiwapov e£ aiydv 38 
eva mepi ápoprías: TAN THs OXokavráa EWS THs Suamavtds: 

ai Üvatat airy kai af croveal aùrôv. 


Tatra moujere Kupiy èv Taîs fopra(is bay, mÀ àv 39 
eixóv pôv, Kal Tà ékovoia Üpáv, kal Tà dAoKavTdwara 
ov, xai tas Ourias pôv, Kal tàs aovüàs ÜpnQv, kal và 
corpia ojv. 


Kol éddAyoe Movoijs tots viots lopajA karà rávra doa 80 
évereiharo Kupwos TÔ Movoĝ. Koi éAáAgce Movofis mpos 2 
ToUs dpxovras TOV uA viðv "lopayjA, Aéyov, Toro TÓ 
fîpa 3 ouverace Kupws. “AvOpurros dvOparos ð 9s dv cuero 3 
eiyiv Kupi, U dyson Ópkov, A dplonrat pip rept Tihs 
Vvuxüs abToU, où BeByrdorer TÒ pipa abToU- mdávra dca üv 
eM èk TOD ord paros aùroñ, TOUTE. “Edy de eveyrat 4 
yori} exi Kupío, Ñ pionta Spur mov êv TO ot ToU marpds 
adrijs év Tf veóryri aris, kai dxoton 6 mari abrips TOS 
eùyàs abr, Kat TOUS ópio pods oorfjs, ous dpicato Karà THS 
V'vxfis aris, Kat Topo omi aùrs ô TATP, kal oTíjrovrat 
waco oi eüxal abris, kat mdvtes of ôpiopol oùs Ôploaro 5 
Kara. ais Vvxtis abris, pevoüow oj “Hay dé dvavetwy 6 
dvavetorn ó TATAP aros, pj àv dna dodo vágas Tas eixàs 
arfjs Kal TOUS dpi pros, ovs dpicato Kara rìs VvXfjs aris, 
ow aTýTovTaV kat Kúpios kalapi? aùrğv, Ore åvévevoev 6 
TATP coris. 

“Edy òè yevopéry yévytat ávüpi, koi af edyat abris èr 7 
ort) Kürà TIV diarrohny Tov xexéov abris, obs dpicato 
Kara Ths VvXijs aris, Kat axotoy ô àvip aùris, kai Tapar- 8 
ron ejr 7 ay Type pe. dxotoy, Kai otra oricovras marae 
at ebxat oris, kat of ópia po aÙris, ods dpicaro Kar. Tfjs 
V'vxiis aris, oTHgovrat. "Eày 06 dvavedwv dvavetoy ô avinp 9 
aùrhs a éav pepe ,akoog, TATAL ai eixai airs, Kat ot 
Spurpol obras: obs Spicaro Kore Tíjs Vroxfis atts, ov pe- 
votow, Ort 6 avip dvévevcey àw abre: kai Kptos kofapiét 
avrny. 

Kal «ixy Xüpos kal .SkBeBNipévgs. 6 doa éày evenrat Kore. 
THS Wrxijs aris, pevotow aŭt. "Edy 82 év 7G oiko rod 
ávüpós UTI Ý DX) aùris, 3 ó ópur pòs karà TS V'vxfs aris 
pel? õprov, Kat dKoton 6 àvip atris, kal : apagworjam ori, 
kai Mi dvaveóay aŭti, kal arýoovrat aoa al Ùx aris, 
Kat mávres ot ópuc pot UE ods dpícaro Kara rhs wuxijs 
abris, grijmovrat KaT abris. "Eày 82 mepuehoy mepieryn 6 
&vilp abris yj àv UL doce, aráyra, boa éày EEAO èk 
TOV ye ov aris Kata TOs Ùxàs airs, Kal Kara Tovs pt- 
gpovs ToUs korà Tíjs Wuyns airys, où pevel aùr ó àvijp 
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B Gr. profane. 


y It would scem that the relative os must refer to dp:ouots, understood. 


ò Or, in any wise. t Gr. vow. 


0 Or, forbid; lit, take away. 
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m^ ^ Y 4 ^ » 4 ^ 
14 airs wepteide, kal Kupios xabapiet abrjv. llüco eby7) kal 
A 4 ^ ^ M e s aon , ^ 
mas Ópkos Seopod kaksa Wuxny, ô dvyp aiTys orjoe avr], 
^ ^ 3 A 
15 kal ô dvnp abris mepieAet “Kav 06 owrdy opaco 
aùr ymepay É Tjuépas, Kal orjoe aùr masas Tas cbxàs 
Dae N ` > ^ "n y 
a)rjs, kal rods dpicprods Tods ex abris orjoe abr], drt 
16 êri ith Tf "uÉépa 7] yKovcev. “Kay dé cepted 
couiagoey airj Tfj Tepe Tj Kove. — _Teptedov 
" L 
. mepiéày ô dvijp airis perà Thv ypépav Hv nKovoe, Kal Nýyerar 
^ ^ F Ed fe 
17 rjv ápapríav abro0. Tadra và Stxadpara doa evereiAaro 
^ ^ /, * N N ^ 
Kópios 73 Movo, åvapérov åvôpòs Kat yvvarkòs aitod, kai 
A 2 » + 
Gvapéoov matpos Kal Üvyarpós ÈV vedTyTL È OIKY TaTpOS. 


^ L4 ig 
91 Kol édddnoe Kúpios mpòs Movojy, Aéyov, èkðiket THY 
2 ékdikenow vidv "IopajA éx Tov Madiavirdv, kai éaxarov Tpoo- 
bi F ^ ` 
8 rebýoy mpòs Tov adv cov. Kat éAáXgoe Movohs mpòs 
^ E , E] "4 > e A y 8 b. LE 6 
Tov adv, Aéyow, é£omAícare éé sv üvÓpas, Kat tapatagac be 
avre Kupíov ézi Madidv, arodotvas é&diknow mapa ToU 
^ ^ Pd m 
4 Kuplov ri Madidv. Xudtovs èk duMjs, xiMovs êk pudjjs, 
^ ^ m^ fà £ 
èk macüv udev viðv “Iopayd, ámooTcAare rapardgacban. 
3 s la ^ 
5 Kal éypiOunoav èk TOv xouáSov "lopazA xiMovs ex pvdjs, 
s L4 
6 dudexa yididdas evorAucpévot eis mapatagiv. Kat dréoreAcv 
2 ^N € ^ / 5 An Af 3 An X. 8 P 
aùroùs Movatjs xiMovs èk puis, xiMovs ék pvàhs avy ðvvdper 
aon M ` ex 2 / e ^ 7A N ^ e f M 
airav, kal Bivees viov Ededlap viov “Aapwy ToU iepéos* kai 
và oxedy và ayia, kal al cáXmvyyes Tov onpaciav év Tals 
xepotv abroy. 
Lá 
7 Kal maperdgavro émi Mai, kaÜà evereiAato Kupios 
^ b bl ^ 
8 Movoj- xol àxékrewav wav dpoevixdv. Kat rods Baciéis 
ej ^ L4 ^ A 
MaBiày &xékreiwav da Tots tpavpaTtiais odróv: kai tov Eùiv, 
A ^ e N He * ^ $, ` * bl ^ € ^ 
kal rov “Poxov, kal tov Boùp, koi tov Oup, kai tov PoBox, 
^ s $ 
aévre Baotdels Madidv: kal ròv Baħaàu vióv Bewp améxrewvay 
^ ^ b 4 
9 èv popdpaia oiv Tots Tpavpatiass aitav: Kat émpovóuevaav 
^ ^ 3 ^ A, N 
Tas yuvaixas Madidy, kol Tijv åmooreviv avTov, kat 70. kr 
^ ^ S a ^ 
abrov, kal mávra rà Cykrgra. abrQv- kal tv Sivapw abrüv 
/ ^ ^ 
10 émpovóuevsav: Kal mácos tis modes abrÜv tas êv tals 
^ lA 
karolas abtav, Kal Tas raves adtOv èvérpnoav èv mupli. 
N M ^ hs h » ^ * tA N ^ 
11 Kat 2aBov sücav rv mpovoj!jv aitav, Kal TAVTO rà oKVAG 
^ 74 ^ 
12 abrüv årò ávÜpéómrov ews KTHVOUS. Kal yyayov mods Movojy 
M 4.3 l4 ` e f M M f e N 5 bi 
Kot mpds EAeá(ap tov iepéa, kal mpds mávras viovs Iopa, 
XN ^ N 
viv aixparuciay, Kal tà oKUAG, kat THY wpovouyv eis THY 
M » T ‘a 
rapeuBoriy eis “ApaBbO MwiB, 1j èstr èri rod “lopddvov 
^ ^ 3 ^ N 
kata “Iepixó. Kat é£5A0e Movrhs Kat Exedlap ô tepeds kai 
^ $ 5 A 5f, ^ 
srávres oi dpxovres THs ouvaywyhs els awvávrgow abrots &&o THs 
nd b > za A 5» N ^ * t A 
mapepBorys. Kal ópyío0g Maovons emt rots émtakomots TNS 
s ^ £ , A 
Suvdpews, XIMÁPXOLS Kal ExaTovTapXols TOIS epKomevols ÉK TNS 
^ A n" e / 
mopardéews TOD Todguov. Kat ebrev avtots Mavoys, tvari 
^ e^ "T en Li $ 
éypáoare wav Orv; Aðrar yàp Tav Tots viots Topanar 
N X en xX ^ 3 A ‘ e 8 A A en 
Kata TO ppa Badraty. tod dmroornoat kat vmeptócty TO pupa 
4 n - a 
Kuplov, évekev Boyap: kai éyévero Y) TAnyy èv TH ovvayoyy 
A ^ ^ + A 
17 Kupiov. Kal viv ámokreívare wiv dpoevixov èv meon T 
^ L4 + 5 
dmaptia, «cav yvvaika, Tyrus éyvo Kolryv üpgevos, ATO- 
^ ^ ^ e E) 
18 xrelvare. Kal wücav viv draptiay vOv .'yvvaikQv, NTIS OUK 
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NuwsEeRSs XXX. 14—X XXL. 18. 


Lord shall hold her guiltless. '! Every vow, 
and every binding oath to afflict her soul, 
her husband shall confirm it to her, or her 
husband shall cancel it. § But if he be 
wholly sileut at her from day to day, then 
shall he bind upon her all her vows; and he 
shall confirm to her the obligations whick 
she has bound upon herself, because he held 
his peace at her in the day in which he 
heard her. !6 And if her husband should Bin 
any wise cancel them after the day in which 
he heard them, then he shall bear his ini- 
quity. “These are the ordinances which 
the Lord commanded Moses, between a man 
and his wife, and between a father and 
danghter in Aer youth in the house of her 
father. 

And the Lord spoke to Moses, saying, 
2 Avenge the Y wrongs of the children of Is- 
rael on the Madianites, aud % afterwards 
thou shalt be added to thy people. 9 Aud 
Moses spoke to the people, saying, Arm 
Ssome of you, and set yourselves in array 
before the Lord against Madian, to inflict 
vengeance on Madian from the Lord. *Send 
a thousand of each tribe from all the tribes 
of the children of Israel to set themselves 
in array. ?Aud they numbered of the thou- 
sands of Israel & thousand of each tribe, 
twelve thousands; these were armed for 
war. 86 And Moses seut them away a thou- 
sand of every tribe with their forces, and 
Phinees theson of Eleazar the son of Aaron 
the priest: and the holy instruments, and 
the signal trumpets were in their hands. 

7 And they set themselves in array against 
Madian, as the Lord commanded Moses; 
and they slew every male. 8 And they slew 
the kings of Madian together with their 
slain subjects ; even Evi and Rocon, and Sur, 
and Ur, and Roboe, five kings of Madian; 
and they slew with the sword Balaam the 
son of Beor with their other slain, ° And 
they made a prey of the women of Madian, 
and their store, and their cattle, and all 
their possessions: and they spoiled their 
forces. ° And they burnt with fire all their 
cities in the places of their habitation, and 
they burnt their villages with fire. | And 
they took all their plunder, and all their 
spoils, both man and beast. ? And they 
brought to Moses and to Eleazar the priest, 
and to all tho children of Israel, the cap- 
tives, and the spoils, and the lunder, to the 
camp to Araboth Moab, which is at Jordan 
by Jericho. ? And Moses and Eleazar the 
priest and all the rulers of the synagogue 
went forth out of the enm to meet them. 
14 And Moses was angry with the captains of 
the host, the heads of thousands and the 
heads of hundreds who came from the bat- 
tle-array. D Aud Moses said to them, Why 
have ye saved every female alive? 16 For 
they were the occasion to the children of 
Israel by the word of Balaam of their revolt- 
ing and despising the word of the Lord, 
beeause of Phogor« and there was a pague 
in the congregation of the Lord. ¥ Now 
then slay every male in all the spoil, slay 
every woman, who has known the lying with 
man. And as for all the captivity of 
women, who have not known the lying with 


P Or, utterly. y Gr, vengeance, 


ò Gr. last. 


€ Gr. men. 


NumpBers XXXI. 19—43. 


man, save ye them alive. And ye shall 
encamp outside the great camp seven days; 
every one who has slain and who touches 
a Bdead body, Y shall be purified on the third 
day, and ye and your captivity shall purify 
yourselves on the seventh day. ? Aud ye 
shall purify every garment and every lea- 
thern utensil, and ‘all furniture of goat 
skin, and every wooden vessel. 

21 And Eleazar the priest said to the men 
of the host that came from the battle- 
‘array, This ¿s the ordinance of the law 
which the Lord has commanded Moses. 
2 Beside the gold, aud the silver, and the 
brass, and the iron, and lead, and tin, every 
thing that shall pass through the fire shall 
so be clean, nevertheless it shall be purified 
with the water of sanctification; and what- 
soever wil not pass through the fire shall 

ass through water. ?' And on the seventh 

ay ye shall wash your garments, and be 
clean; and afterwards ye shall come into 
the camp. . 

% And the Lord spoke to Moses, saying, 
*6 Take the sum of the spoils of the captivity 
both of man and beast, thou and Eleazar 
the priest, and the heads of the families of 
the congregation. ? And ye shall divide 
the spoils between the warriors that went 
out to battle, and the whole congregation. 
*8 And ye shall take a tribute for the Lord 
from the warriors that went out to battle; 
one soul out of five hundred, from the men, 
and from the cattle, even from the oxen, 
and from the sheep, and from the asses; 
and ye shall take from their half. ?9 And 
thou shalt give them to Eleazar the priest 
as the first-fruits of the Lord. * And from 
the half belonging to the children of Israel 
thou shalt take one $in fifty from the men, 
and from the oxen, and from the sheep, and 
from the asses, and from all the cattle; and 
thou shalt give them to the Levites that 
keep the charges in the tabernacle of the 


ord. 

41 And Moses and Eleazar the priest did 
as the Lord commanded Moses, '? And that 
which remained of the spoil which the war- 
riors took, was—of the sheep, six hundred 
and seventy-five thousand: and oxen, 
seventy-two thousand: 9íand asses, sixty- 
one thousand. 39 And persons of women 
who had not known lying with man, all the 
souls, thirty-two thousand. 39 And the half, 
even the portion of them that went out to 
war, from the number of the sheep, was 
three hundred and thirty-seven thousand 
and five hundred. 37 And the tribute to the 
Lord from the sheep was six hundred and 
seventy-five. 99? And the oxen, six and thirty 
thousand, and the tribute to the Lord 
seventy-two. 39 And asses, thirty thousand 
and five hundred, and the tribute to the 
Lord, sixty-one: “and the persons, sixteen 
thousand, and the tribnte of them to the 
Lord, thirty-two souls.  . 

4 And Moses gave the tribute tothe Lord, 
the heave-offering of God, to Eleazar the 
priest, as the Lord commanded Moses; 
# from the half belonging to tho children of 
Israel, whom Moses separated from the men 
of war. € And the half taken from the 
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5 / y , > , b! e ^ 
oiüe koíryv dpoevos, Ewyphoare abrás. Kal jpes mapep- 19 
Pahere ew rs «apeu[hoX5s éwrà Hucoas: was ô dveAdv 
xai 6 &mrópevos TOU Tetpwnevov dywwrÜQcera. TH pépa Tj 
TpiTy, Kal TH Ñuépa Tjj éBodun peis kal 7) alypaducia jv. 
Kat way wepí8Ngua kai wav oxetos Sepudrwov, kai wacay 20 
épyaciay É aiyetas, kai wav cxetos ÉQuvov &docyvietre. 

Kat etrev "EAedfap ô iepeds mpòs ros dvOpas rijs Suvdpews 91 

s ^ ^ ^ 
Tovs épxopévovs k THs wapará£eos Tod woAguov, TodTO TÒ 
ikawa Tod vóuov & overage Kúpios 76 Movoj. lIIAjv 22 
Tov xpvoiov kal Tod dpyvpiov Kal yaAKod kal oidipou kal 
poAMBov kal Kaccerépou, mây mpüryj.a 9 SueAcdoerar èv Tupi, Kal 23 

£ 5 * À ^ 9 ^ e ^ € f 
kaDapurÜrcerau, GAN’ 7) TO Udare rod dyvicpod åyvioýoerav 
v 
Kat mávra doa éày uù) Stamopedytat Sid mupòs, O.eXeUoerau 8c 
Ld N ^ E] mte $ A N 
Usaros. Kat rduveiode rà ipária TH ýuépg TH EBOduy, kal kaÜa- 94 
z b ^ T d El ^ 
puaOrjaeaÜe: kai perà Tatra cicedevoeaGe cis THY TapeuBoAry. 
^ la 
Kai éAddyoe Kptos mpòs Movojy, Aéyov, AdBe Tò 25, 26 
, ^ + ^ 5 rd 3 M 3 L4 L4 
KebáXauov TOv ocküXov THs aiypaAocias amd àvÜpécov čws 
Krivous où kgl Eħedĉap ô tepets kal of dpyovres Tay matpiðv 
THs ovvaywyys. Kai bedere rà oxtAa dvapécoy TOv rode- 27 
pucTv TOv éxremopenpévav els Thy «apára£w, kai dvayérov 

, ^ 5 3 ^ ££ , v. ^ 
maons cuvaywyys. Kai adedcire vélos Kupiw rapa trav 28 
avOparwv Tov ToXeuucrOv TOV éxmeropeypevun eis Tijv wapá- 
Taéw, play Wwoynv dard mevrakoriwv, amd TOv évOparruv, kai 
dzà Tov krqvüv, Kol àmó vOv Body, Kal dad rüv mpoßárav, 

N53 N ^ x N 3 8 ^ c 7 3^ / M 
kat G70 TOV Ovow Kal G0 TOU Tuigous abTav Aýyeche. Kal 29 
0óceus "EAed(ap TÔ tepe tas àwapxàs Kupíov. Kal årò rod 30 
qploous ToU vOv vidv lopayA Anwy va ard revrýkovra dd 
Tv avOpwrwv, kal amd TOv Body, kal àvó TOV rpoBaTuv, Kat 
dé Tov Ovov, Kal ard TévTwv vOv krqvüv:. Kal SdceLs abrà. rois 
A vy ig lA b BY 2 ^ ^ H 
Aeviras Tots vAdocovat Tas puhaxas & TH okvi Kupíov. 

à A 

Kai éroince Muvons kai “Ededlap 6 iepeùs, kaÜà ovvéra£e 31 
Kúpios 74 Movo. Kai éyevj0 rò tAcévacpa tis spovouijs 32 
€ lA » b 5 ^, ^ I4 
Ô Tpoevopevoay ot dvOpes oi «oXepio Tal, ard TOv wpoBdrwr, 
axdcra, xidsdbes kal éBðouýkovra kal Tévre xuudües Kal 33 
Bóes, úo Kal éfBouikovra yiArddes- Kal dvor, pia kai éf$- 34 

+ N N 5 ff 3 s ^ ^ 
kovra xthiddes: Kat yuyal ávÜpómev dard vOv yuvaixdv 35 
at otk éyvwoay Koirny àvüpós, mêca yuyal, Sto Kat Tpiá- 

f: N 5 e * € d € % ^ 
kovra xiAtddes. Kal éyevj0n tò diceva Å penis vüv 36 
êkmeropevpévov els Tov TéAuoV èk TOD åptÂuod rüv wpoBdruv, 
TpPLAKÓTLAL Kal TPLÁKOVTO yiALdoes Kal ÊTTAKITXÍALA Kal srevra- 

x N $ x4 s E4 / 3 N ^ + Q 
kóra. Kat éyévero tò réAos Kupiy ard TOv «poDárov, 37 
éfakócia, éBdounxovta wévte Kai Boss, É kal rptákovra 38 
xiArddes, kal TO TéAos Kupío, Oo kai EBdounKovra: Ka 39 
dvot, TpidKovTa xuMdáDes kai mevrakócio, Kal Td TéAos Kupiw, ~ 
eis kal éfjxovrar Kai yuyal dvOpdmuv, ékkalðeka yuriddes, 40 
Kai Tò TéXos adTav Kvpío, úo Kal rptákovra Wuyat. 

Kai wke Mavois 76 réAos Kupiw TÒ ddaípeua tod eo 41 
"EAeá(ap TQ lepet, kaÜà ovvérage Kipios 76 Movof: dard 42 
^ * td à ^ en a x A Ay ^ 3 X 

TOU ypucedpatos TOv viv 'loponÀ, obs te Moves amd 
Tav avdpav TOv «oXepicTQv. Kal éyévero tò jjuícevua 43 


B i. e. ofa slain man. y Or, shall purify himself. ò Gr. every work, t Gr. from or of, 
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» ou A ^ b ^ 
amd Tis cwoywyns dro Tüv vwpof rov, Tptaxdcto kal vptá- 
44 kovra yihiddes kal érraxtoxidwa kal wevtaxdoww Kat [jóes, 
A M d i 
45 & kal mpiákovra ytduddes: “Ovot, .Tpidkovra xwAtddes Kat 
46 mevraxdoto Kal yuyai dvOpdmwv, €f kal ðéka xUMd8es. 
XN EI e^ ^ n" m 
47 Kal éAafje Mwvoñs dard tot uioeóuaros TOv viðv IopahÀ Tò 
A s ^ Pel ^ ^ 
ev dd Oy mevrýkovta, àró TOV avOparwy Kal dard rv krqvàv, 
S 3f » x ^ ft ^ + b * 
kal éOcKev aŭrà rols Aevírats Tots PvAdacovar Tas HvAaKds 
THs oxnvas Kupiov, dv rpómov cuvérage Kúpios «à Movo. 
* ^ 
Kai wpoctAÜov wpós Mwvofv mavtes oi xafeorapéevor eis 
A lg "^ 
Tas xiÀtapx(as THs Ovvájieos, xtAMapxor kal ékaróvrapxot, kal 
^ ^ ^ 
49 cbrav mpós Movotv, Of waidés cov <iAndact Td kedáAauov 
Lol e^ ^ A A 3 hj 
TOv dvOpOv TOv voÀepuoTüv TOv Tap Tiv, Kal od diaTepa- 
3 ^ T Lj 
50 vqkev da abjrüv ode eis. Kal mpooevqvóxoapev rò Opov 
n ^ e ^ ^ ^ 
Kup, dvijp 8 epe oxedos xpvooUv kat xMigva Kal pedALov 
` à TÚA K EH E A $ Àd. 6 t] 
kal OaxTvAtov Kal mepiüécuov Kal éumAoxioy, e&iAdoacbas mept 
51 uv évavrt Kupíov. Kat &Aafje Movet? kal 'Eàedéap 6 
€ ^ a ^ -^ 
52 iepeds Tò xpvaiov wap attav wav oKedos cipyacpévov. Kal 
LA m a fal 
éyévero müv TO xpvaíov tò adaipeua 0 adetdov Kupío, 
éxxaidexa xiAtddes kal émrakóotot kal mevrüjkovra. oikAot Tapa 
53 ray xUudpxov kal mapà rüv ékarovrápxov. Kal oi dvdpes 
54 of soÀeguoTal émpovópevcav exagtos éavrü. Kal ddraBe 
Movorjs kai Eàedćap ô iepeós Tò xpvaíov rapa rüv xuMápxov 
Kal mapa TOv éxatovTdpxwy, kai elojveykey atta «eis THY 
^ ^ ^ > 
ckqviv Tod paptupiov, pvquóovvov Tay viðv “IopanA evayte 
Kup(ov. 
^ Lal ^ e A Lal 
Kal xrqvn mAnO0s Tv Tots viois “PovBiy kal tots viois 
^ L4 > s 
T'àà, wA$Üos obó0po: Kal clóov rjv xópav “ladjp, kat Thv 
^ £f S OSA € / ig z A 
2 xópav Paad: kat fv ô róros, rómos.krijvecv Kat mposed- 
E e ens ^ b e *.N s E s 4 ^^ 
Üóvres oi viol Povfhv kal oi viol Tad, ctray wpós Movei 
M ` > z ` e [4 M ` N 3 £s 
Kal mpòs "EAeá(ap tov iepéa Kal mpds rods apxovTas THs 
^ , > A bI * X 2 * x 
3 awvoryoyyts, Aéyovres, "ArapàU, koi AaBov, kal loc9o, koi 
Naogupà, kai Eccfàv, kai EAeaA3, kal Xeflagà, koi Nola, 
piper i à, ; 
M s ^ yx a 4 , 3: 24 ^ en 
4 kai Body, rv yv Tv wapaüéóoke Kuptos evwmov tay viv 
^ e ^ £f 
"IopojÀ, yf krqvorpóos dol, kal rots mawi cov krüvm 
^ 
5 jwápye. Kat éXeyov, ei evpopev xdpw èvómóv cov, do0yre 
e^ ^ ` * LA 
À yh odry Tois olkéraus oov èv kara xéoet, Kat pù diaBiBaoys 
Qs Tov "Iopóávqv. . 
7 tal ^ ^ oa € X 
6 Kat etre Mwvoñs rois viois Tad xal rots viois “PouByy, 
€ 18 À ^ e ^ , > M , |» ^^ 0 , 
oi ddeAdol ðv mopevovrar eis TOV vóAegov, Kal bpeis kaUi- 
lal a "^ ^ 
7 oeoĝe aùroð; Kal ivar( Siactpédere tas Ouvoías trav viðv 
`I nÀ A 8 ^ > N y A Ku AA 3 ON 
opanr pH Ou vor eis thv yiv, "v Kúpios didwow avrots; 
e? 3 ^ 
8 Oty otrws émoíqoav oi morépes üpüv, ÖTE üéareUa. avroUs 
> + % A ^ A s 5 £ / 
9 èk Kadys Bapvi] xatavojrae thy yv; Kat aveBnoav papayya 
3 ^ bl ^ rA 
Bórpvos, kal karevóņoav tiv yiv, Kal åméorņoav THY Kapdiay 
^ ^ s ^ A M 
rv viðv "lopajÀ, ros pH clcéAOwow eis THY av, TW ewxe 
K z 3 ^ K LET 2 Ü 8. ^ K P4 > a € y ? f 
10 Kúpıos atrots. al dpyichy Ov. Kúpios èv TÅ pépa éxewy, 
D e 3 "d 
11 kal dpoce, Aéyow, el dovrar ot avOpwarot ovrot ot avaBdvres 
« ^ , b 
e€ Aiyómrov amd eikocaeroUs kai émdvo, oi ÊTLOTAMEVOL TÒ 
^ A y A €t x ^ 
dyabdv kal rò kokóv, THY yhy Tv öpoca TQ "ABpaàp koi 
Du M 
lcaàx kal 'lakb), où yap cuvernxoAovOycay oricw pov 


48 


32 


& Gr. the one out of the fifty. y Gr, them, 


NuwBERS XXXI. 44—XXXII. 11. 


sheep, belonging to the congregation, was 
three hundred and thirty-seven thousand 
and five hundred. * And the oxen, thirty- 
six thousand ; “asses, thirty thousand and 
five hundred ; ““and persons, sixteen thou- 
sand. 4 And Moses took of the half belong- 
ing to the children of Israel 8the fiftieth 
part, of men and of cattle, and he gave them 
to the Levites who keep the charges of the 
tabernacle of the Lord, as the Lord com- 
manded Moses. 


48 And all those who were appointed to 
be officers of thousands of the host, captains 
of thousands and captains of hundre 8, Ap- 
proached Moses und. said to Moses, # ‘Thy 
servants have taken the sum of the men of 
war with us, and not one is missing. 9 And 
we have brought our gift to the Lord, every 
man who has found an article of gold, whe- 
ther an armlet, or a chain, or a ring, ora 
bracelet, or a clasp for hair, to make etone- 
ment for us before the Lord. 5! And Moses 
and Eleazar the priest took the gold from 
them, even every wrought article. 9? And 
all the wrought gold, even the offering that 
they offered to the Lord, was sixteen thou- 
sand and seven hundred and fifty shekels 
from the captains of thousands | the cap- 
tains of hundreds. For the men of war 
took plunder every one for himself. 9* And 
Moses and Eleazar the priest took the gold 
from the captains of thousands and captains 
of hundreds, and brought Y the vessels into 
the tabernacle of witness,.a memorial of the 
children of Israel before the Lord. 


And the-children of Ruben and tho chil- 
dren of Gad had ê a multitude of cattle, very 
great; and they saw the land of Jazer, and 
the land of Galaad; and the place was a 
place for cattle: 2and the children of Ruben 
and the children of Gad came, and spoke to 
Moses, and to Eleazar the priest, and to the 
princes of the congregation, saying, ? Ata- 
roth, and Debon, and Jazer, and Namra, 
and Esebon, and Eleale, and Sebama, and 
Nabau, and Bean, ‘the land which the 
Lord has delivered up before the children 
of Israel, is pasture land, and thy servants 
have cattle. ®And they said, If we have 
found grace in thy sight, let this land be 
given to thy servants for a possession, and 
do not cause us to pass over Jordan. 


6 And Moses said to the sons of Gad and 
the sons of Ruben, Shall your brethren go 
to war, and shall ye sit here? 7 And why 
do ye pervert the minds of the children of 
Israel, that they should not cross over into 
the land, which the Lord gives them ? §Did 
not your fathers thus, when I sent them 
from Cades Barne to spy out the land? and 
they went up to the valley of the cluster, 
and spicd the land, and turned aside tho 
heart of the children of Israel, that they 
should not go into the land, which the Lord 
gave them. 1 And the Lord was very angry 
in that day, and sware, saying, Surely these 
men who came up out of Egypt from twenty 
ycars old and upward, who know good an 
evil, shall not see the land which I sware to 
give to Abraam and Isaac and Jacob, for 
they have not closely followed after me: 


ò Gr, cattle, a multitude, greatly a multitude, 


Numprrs XXXII. 12—81. 


Psave Caleb the son of Jephonne, who was 
sct apart, and Joshua the son of Naue, for 
they closely followed after the Lord. And 
the Lord was very angry with Israel; and 
for forty years he caused them to wander in 
the wilderness, until all the generation 
which did evil #in the sight of the Lord was 
extinct. Behold, yc are risen up in the 
room of your fathers, à Y combination of 
sinful men, to increase yet farther the fierce 
wrath of the Lord against Isracl. “For ye 
will turn away from him to desert him yet 
once more in the wilderness, and ye will sin 
against this whole congregation. 


And they came to him, and said, We 
will build here folds for our cattle, and 
cities for our possessions; V and we will 

rm ourselves and go as an advanced guard 
before the children of Israel, until we shall 
have brought them into their place; and 
our possessions shall remain in walled cities 
because of the inhabitants of the land. !39We 
will not return to our houses till the chil- 
dren of Israel shall have been distributed, 
each to his own inheritance. !? And we will 
not any longer inherit with them from the 
other side of Jordan and onwards, because 
we have our full inheritance on the side 
beyond Jordan eastward. 


* And Moses said to them, If ye will do 
according to these words, if ye-will arm 
yourselves before the Lord for battle, Zand 
every one of you will pass over Jordan fully 
armed before the Lord, until his enemy be 
destroyed from before his face, “and the 
land shall be subdued before the Lord, then 
Afterwards ye shall return, and be guiltless 
before the Lord, and as regards Israel ; and 
this land shall be to you for a possession 
before the Lord. 73 But if ye will not do 
so, ye will sin against the Lord; and ye 
shall know your sin, when afflictions shall 
come.upon you. #4! And ye shall build for 
yourselves cities for your store, and folds for 
your cattle; and ye shall do that which 
proceeds out of your mouth. 


5 And the sons of Ruben and the sons of 
Gad spoke to Moses, saying, ‘hy servants 
will do as our lord commands. ?9 Our store, 
and our wives, and all our cattle shall be in 
the cities of Galaad. 7 But thy servants 
will go over all armed aud set in order be- 
fore the Lord to battle, as our lord says. 


*8And Moses appointed to them for judges 
Eleazar the priest, and Joshua the son o 
Naue, and the chiefs of the families of the 
tribes of Israel. 29 And Moses said to them, 
If the sons of Ruben and the sons of Gad 
will pass over Jordan with you, every one 
armed for war before the Lord, and ye shall 
Subdue the land before you, then ye shall 
give to them the land of Galaad for a pos- 
session, ® But if they will not pass over 
armed with you to war before the Lord, 
then shall ye cause to pass over their pos- 
sessious and their wives and their cattle 
before you into the land of Chauaan, and 
they shall inherit with you in the land of 
Chanaan. *! And the sous of Ruben and 


222 APIOMOI, 


Tdyv XáAXeB vids "ledovv? 6 Scaxeywpropévos, kal '"Lyoots 
6 TOU Navi, Ort ouvernKxorotdnoay ózíco Kupiov. Ka 
doyícOn OvuG Kupios émi róv “Iopard, Kat karepójuBevaev 
aùroùs e Ti dp TeccopdKovra Eu ews eCard mace, 
ý yeved, oi Totobvres Tà wovypa čvavre Kupíov. 'I8o) ávé. 
otyTe àvrl vOv varépov ipQv, odvtppa avOpdruv dpap- 
ToÀQv, mpoobeivar črt ext tov Üvuàv tis épyns Kupiov ém 
Topańà. "Ore droorpadiycecbe dx’ adtod mpoobetvat ër. 


" "F^ » X e^ Pa 2 
karoAumrety aùròv èv TH épijuw, Kal dvounoere eis ÖÀyv Tv 


c'uvayoyiv Tabryy. 

Kat mpoopAdov abr, koi eleyov, érathets mpoBdrwv 
oixodouyoomey Ge rots KTyveow Hav, kai módes Tals dmo- 
oxevais j4Qv. Kat ypuets evordurdpevot rpopvdakiy mpdrepot 
Tüv viðv 'loposÀ, éws àv dydyupev abroUs eis tov éavrGv 
Tó;OV- Kal koroucjceL Å TOKEY ypav ÈV móA«ct TETEYI- 
pévais Bk rods karowkotvras THY yv. Od uù &roorpadGj.ev 
eis Tas oikias fjuQv ews àv Kxatapepiobdow oi viol lopo3jA,, 
exagtos eis tv KAypovouiay abrod. Kat oùrére xAypovo- 
pýoopev éy adrots ard tod sépav Tod "lopüdvov kai émékewa, 
Gr. åméyopev rods kXüjpovs ġpâv èv Q mépav rod 'lopBávov 
êv avatoXats. 

Kat elme mpòs adtovs Mowofs, éàv moujowre kata tò piua 


^ F4 
-tovro, àv eomAloyoe čvavre Kupíov cis móAeuov, Kat 


z e ^ ^ e ¢ oi > ? » rd 
mapeActoerar tudy was orditys tov “lopddvyv čvavrı Kupiov, 
a ^ D ^ 
ews äv ktp ó éxÜpós adrod ard mpocdrov aro), koi 
KataxuprevOy ý yh évavte Kvpíov, kal perà tadra àmoorpadx]- 

^ or 5 ^ » , ^ » b > 2 
oeobe, kal éoeoÓe abou vavre Kupíov, kal dad “Iopay\- 
$ ^ Li 
kal éorat 7) yy atry uiv èv karasyére Cvayru Kupiov. 
? ? E, 2 
Edy 88 u) moonre ovtws, åpaprýocoðe čvavre Kupíov: kal 
"~ L4 e 
yvócecÜe riv ápapríay tudv, drav buds karaAd[Iy và kaká. 
A e^ rà ("^ A 
Kal oikoðouýoere tutv éavrois mées T) åmookevý tudv, koi 
^ ^ ^ N d ^ 
émaXAes rots krüveoiv Ujjv: KAL TÒ ékwopevóuevov K TOD 
OTOMATOS Duy TOMTETE. 
* ^ 
Kal ctrav viol “PovBiv kal viot Tad mpds Movoñv, Aé- 
e AA Z P4 ^ € , e ^ » £ 
yovres, of matdés cov morýoovot Kaba 6 Kúpios 7j Ov évréAe- 
tat. “H ámockev) yuav, Kal ai 'yvvatkes TOv, kal mvra 
b , e ^ E! 3 ^ 2 45) € be Aé 
Tà KTHVY TOv črovrat év Tats ToAcot l'aeAadó. Ob dé matòés 
^ [4 
cov TapeAejcovra. "rávres Evwrdiopévot Kal évreTaypévot 
/ ^ id PA L4 
čvavrı Kupiou eis rov róXejov, ðv pómov ó kóptos A€yet. 
EY n 3» ^ ^ 5 " ` € 7 ` 
Kat cwvéorgoev aùrois Mwvoñs EAecátap tov iepéa, Kal 
^ ^ ^ ^ ^ 
'"Iycotv vióv Nav), kai robs dpxovras marpiðv vOv pvday 
> , I Cy ^ > s nn aN ^ e 
IopaxA. Kal elme Tpós avtovs Movors, éàv duaBdcow ot 
eN E ^ N e €. X à g NEL N "I 8a ^ 
viol "Povf;v xol oi viol Tad pel opGv rov “lopdavyv, was 
A f s 2 
êvomMouévos els moAcuov evavte Kuptov, kal karaxupievoyte 
^ ^ m^ E e^ ^ ^ N 
THS ys åmévavrı bya, kat Oócere adrots THY yyy ToAadd 
m 4 s 
& karacxéce. “Edy 8$ uù) SiaPdow evwrdAuwpévor ped 
^ , bl , N 
Spav eis tov móAeuov čvavrųe Kupiov, kai Suafigáoere Thv 
^ ^ "^ bj * , $ - 
ázookevijv a0rüv, kal Tas "yvvoikas avTOv, Kal rà krývy abrüv 
^ ^ b rd 
mpórepa Ov eis yiv Xavaày, kal cvycaraxAnpovounOijoovrat 
b ^ ^ s € A 
èv bpiv év rh yj Xavaáv. Kat åmekplőnoav oi vioi "PovB3w 


12 
13 


14 


15 


16 


17 


18 


19 


20 
21 


92 


30 


3l 


B Or, before, 


y Or, an evil race, lit. a destruction; but some read, otorpesjia. 


6 Gr. this word. 


APIOMOI, 223 


Ei e ` r Ed ^ 
Kal of viol Tad Aéyovres, doa 6 Kýpros Aéyet rois Üepózrovow, 
g Fa ^ 
32 obro momsopev ueis. Aaßnoóueða evowAopévor cvavri 
f ^ ^ 
Kupiov eis ynv Xavaàv, kai ddoere Tv kar&oxeow hiv èv 73 
mépav Tod "LopOdvov. 
- A T "m 
33 Kat wke abrois Movot?s rots viois làO, kal rots viots 
e M s mn t S ^ ^ e^ 5 ` ` 
PouBny, Kab TQ nuire puins Mavaooy viðv Iwond, Tiv 
Bacreiav Zgàv Bacirtéws '"Apoppaíov, kal tiv Baorrelay 
^0 Xé ^ B x s ^ s b Y N ^ 
y Baottéws rìs Bacay, rjv yv kal ris modes civ Tots 
34 6 7 3 ^ / ^ ^ n N03 ad e 
91 Opiow aurns, modes Tis ys kÜkAo. Kat o«oüópxoav oi 
35 viol Tad rjv AaBav, kai Tiv Arapo0, koi Tiv Apop, Kal 
D ^ E 
36 rjv Zohàp, kal thy 'laf9p, kal porav abràe, Kal tùv 
Napupàg, kai tiv Boiapàv, moras dxvpas, kal émaUA«s 
I4 ` e en © ^ > 4 x > ` 
37 "poárov. Kai ob viol PovBiy koBópaav tiv “EoeBov, 
38 xai “EAedAny, kal Kaprahàu, kal tv BeeAueiv, mepukekukAo- 
Fd 
péas, kal Tiv YeBapa: kal eruvdpacayv xara rà Ovópora 
39 avrüv rà Óvóuara TOV sóAeov, às OKoddunoav. Kal éropeóón 
vids Moxip viod Mavaco: l'aXaàO, cal éAa[Jev abriv, koi 
^ ^ * "~ 
40 dzóAeoe tov 'Apoppoiov tov xaroixotvta èv airy. Kal 
Buke Movojs riv Tadadd 73 Mayip vid Mavacoy, koi kart- 
z a ^ i a ka s e E X M A > 2 n + 
41 dkqoev èk. Kat “Iatp ô tod Mavaco? éropedt6y, kal AaBe 
Tas éravhes avtdv, Kal érwvduacey abrüs eratdas 'latp. 
42 Kai NaBad émopeó05, kal &Aa[je rjv Kad kal tas køpas 
avrhs, Kat érwvouacev avtas NaBad èk rod óvóparos abro. 
Kal otto: of ctaduol rôv viðv “Iopand, as é£5Aov èk 
^ Ai 4 N 8 al » ^ E * bad A T + 
ys Aiyúrrov ovv duvape adrâv év yepi Movoy kal Aapóv. 
2 Kal čypape Moveis tas årápoes aùrõv, kal roùs oraĝpoùs 
aùrõv, Oud fýparos Kuplov: kal otto. oraĝuot ris Topeías 
F A 3 ^ > e ^ ^ ^ ^ 2 ^ 
3 abtõv. Amfjpav ék Papeco TÔ pyri TE porq Tj) TevrEKat- 
Oekáry pépa Tod pyvds ToD qpórov: TH eravpiov ToU rác xa. 
Led e en 3 ji 3 ki € ^ El 4 td 
€ÉjAÓov oi viol “IopandA êv xepi óymàn évavríov mávrov 
^ 3 ‘4 bi e > r » = 5 . a ^ 
4 rüv Acyvrriov. Kat of Alyómrio! éÜamrov é£ abrOv rods 
Y £ A $4 y Ud A rd 2 e 
TeÜvrkóras mavras obs émárafe Küpios, wav mporórokov èv 
In i > es 7 p N , 7 
^ ^ m 3 > 
Alyómro-: kal èv rois Geots abrüv émoígoe Tiv éxdixnow 
5 Kupws. Kal &wápavres of viol Lopand èk "Pajeco?, mapev- 
2 2 
6 éBaXov eis Zokxoð. Kal dmdpavres êk Zokxòb, mapevéBadov 
7 és Bovĝàv, oTi uépos te Tf Épüuov. Kal dmfpav èk 
* ` 0 ae Saba cn y ‘oe 
Bov6ay, kai mapevéßadov èri rò otdua ipod, 6 éoriw ánévavri 
2 X 
8 Beekoerpav, Kol mapevéBaXov àmévavre Maydddov. Kai 


33 


^ "n 4 
&mjpav ümévavr. Eipó0, cal diéByoay pécov ris Paddoons 
^ € m^ ^ e^ 
eis THY éppov: Kal émopeUUxoav 680v rpibv TjuepOv 81d. THs 
9 épy Urol, kal /BaXov èv lug Kal àmfpov 
piov adrol, Kat mvapevéBaXov èv YIupíos. 7p 


èk Ilixpidv, kai AADov eis Ailu. kal év Aly. dddexa yyat 

b8drwv, kal EBSounxovra areAéx: powixwv, kal mapevéBadov 
10 exe? mapa Tò j0op. Kal daypay èé AUMp, kal mapevéBoXov 
li ézi OdAacoav épvÜpáv. Kai drjpav drs Oadacons épvÜpüs, 

kai tapevéBador els rijv epnuov Biv. 
12 Kat dajpav èk rhs epypov Jiv, kal mapeveBadov eis 
13 “Padaxd. Kal danpav èk “Padaxa, kal mapevéBadrov év 
j4 AiXoós, Kal åmfpav € AiXo)s, kal mapeveBadoy èv Papi- 
15 Si Kal oùk Fv exet Twp TÔ Aad mew. Kat årpav ék 


& Or, our Lord, or, our master, i, e. Moses, y Gr. the cities. 


Numbers XXXII. 32—XXXIII. 15, 


the sons of Gad answered, saying, What- 
soever Ethe Lord says to his servants, that 

will we do. * We will go over armed be- 

fore the Lord into the land of Chanaan, 
and ye shall give ns our inheritance beyond 
ordan. 

38 And Moses gave to them, even to the 
sons of Gad and the sons of Ruben, and to 
the half tribe of Manasse of the sons of Jo- 
seph, the kingdom of Seon king of the 
Amorites, and the kingdom of Og king of 
Basan, the land and Yits cities with ity 
coasts, the cities of the land round abont. 
34 And the sons of Gad built Debon, and 
Ataroth, and Aroer, and Sophar, and Ja- 
zer, and they set them np, and Namram, 
and Betharan, strong cities, and folds for 
sheep. 37 And the sons of Ruben built Hse- 
bon, and Eleale, and Kariatham, and Beel- 
meon, surrounded with walls, and Sebama; 
and they called the names of the cities 
which they bnilt, after their own names. 
9 And a son of Machir the son of Manasse 
went to Galaad, and took it, and destroyed 
the Amorite who dwelt init. #°And Moses 
gave Galaad to Machir the son of Manasse 
and he dwelt there. 4And Jair the som of 
Manasse went and took their 6 villages, and 
called them the villages of Jair. “And 
Naban went and took Caath and her vil- 
lages, and called them Naboth after his 
name. . 

And these are the stages of the children 
of Israel, as they went out from the land of 
Egypt with their host by the hand of Moses 
and Aaron. 2? And Moses wrote their re- 
movals and their stages, by the word of the 
Lord: and these are the stages of their 
journeying. 9 They departed from Ramesses 
in the first month, on the fifteenth day of 
the first month; on the day after the pass- 
over the children of Israel went forth with 
a high hand before all the Egyptians. *And 
the Egyptians bnried those that died of 
them, even all that the Lord smote, every 
first-born in the land of Egypt; also the 
Lord execnted vengeance on their gods. 
5 And the children of Israel departed from 
Ramesses, and encamped in Socchoth: ‘and 
they departed from Socchoth and encamped 
in Bnthan, which is a part of the wilder- 
ness. 7 And they departed from Bnthan 
and encamped at the month of Iroth, which 
is opposite Becl-sepphon, and encamped op- 

osite Magdol. 8 And they departed from 
before Iroth, and crossed the middle of the 
sea into the wilderness; and they went a 
journey of three days throngh the wilder- 
ness, and encamped ìn $ Picriæ. 9 And they 
departed from Picriæ, and came to Ælim; 
and in Ælim were twelve fonntains of water, 
and seventy palm-trces, and they encamped 
there by the water. Ü And they departed 
from JElim, and encamped by the Red Sea. 
U And they departed from the Red Sca, and 
encamped in the wilderness of Sin., 

2 And they departed from the wilderness 
of Sin, and encamped in Raphaca. And 
they departed from Raphaca, and encamped 
in Allns. “And they departed from Ailns, 
and encamped in Raphidin; and there was 
‘no water there for the people to drink. “And 


aasa ooo oOo o a“ o NENNEN EEUU MEM ll 


à Or, folds. 


C Heb. Marah. lit, Ditternesses. 


NumsBeRsS XXXIII. 16—50. 


they departed from Raphidin, and encamped 
in the wilderness of Sina. !5 And they de. 
parted from the wilderness of Sina, and 
encamped at the P Graves of Lust. Y And 
they departed from the Graves of Lust, and 
encamped in Aseroth. 1 And they departed 
from Aseroth, and encamped in Rathama. 

3 And they departed. from Rathama, and. 
encamped in Remmon Phares. ? And they 
departed from Remmon Phares, and en- 
camped in Lebona. ? And they departed 
from Lebona, and encamped in Kessan. 
2 And they departed from Ressan, and en- 
camped in Makellath. 23 And they departed 
from Makellath, and encamped in Saphar. 
*4 And they departed from Saphar, and en- 
camped in Charadath. ?Amdthey departed 

rom Charadath, and encamped in Make- 
loth. % And they departed from Makeloth, 
and encamped in Kataath. %7 And they 
departed from Kataath, and encamped in 
Tarath. ?8 And they departed from Tarath, 
and encamped in Mathecca. And they 
departed from Mathecea, and encamped in 
Selmona. “And they departed from Selmo- 
na,and encamped in Masuruth. “And they 
departed from Masuruth, and encamped in 
Bana. 9? And they departed from Bana, 
and encamped in the mountain Gadgad. . 

3 And they departed from the mountain 
Gadgad, and encamped in Etebatha. And 
they departed from Etebatha, and encamped 
in Ebrona. 9» And they departed from 
Ebrona, and encamped in Gesion Gaber. 
% And they departed from Gesion Gaber, 
and encamped in the wilderness of Sin; and 
they departed from the wilderness of Sin, 
and encamped in the wilderness of Pharan; 
this is Cades. 9 And they departed from 
Cades, and encamped in mount Or near the 
land of Edom. : 

38 And Aaron the priest went up by the 
command of the Lord, and died there in 
the fortieth year of the departure of the 
children of Isracl from the land of Egypt, 
in the fifth month, on the first dey of the 
month. 3 And Aaron was a hundred and 
twenty-three years old, when he died in 
mount Or. “And Arad the Chananitish 
king (he too dwelt in the land of Chanaan) 
having heard when the children of Israel 
were entering the land—* then they departed 
from mount Or, and encamped in Selmona. 
? And they departed from Selmona, and 
encamped in Phino. $9 And they departed 
from Phino, and encamped in Oboth. 

* And they departed from Oboth, and en- 
camped in Gai, on the other side Jordan on 
the borders of Moab. “ And they departed 
from Gai, and encamped in Debon Gad. 
4 And they departed from Dæbon Gad, and 
encamped in Gelmon Deblathaim. 9.And 
they departed from Gehnon Dcblathaim, 
and encamped on the mountains of Abarim, 
over against Nabau. € And they departed 
from the mountains of Abarim, and en- 
camped on the west of Moab, at Jordan by 
Jericho. 4 And they encamped by Jordan 
between AUsimoth, as far as Belsa to the 
west of Moab. 

50 And the Lord spoke to Moses at the 
west of Moab by Jordan at Jericho, saying, 


224 APIOMOI. 


"Padi8lv, kai mapevéBaXov ev rH épjuo Swe. Kat áàmjpav 16 
êk THS épijov Zw, kal mapevéBaXov èv uvýpaoı THs emeOupias. 
Kai áwfpav èk uvuuórov tis émiÜvuías, Kal mapevéBadov 17 
êv “Aonpdd. Kal årppav èé 'Aowpoó0, kal mapevéBoAov êv 18 
“Paðaug. 


Kai dappav èk “Pafapd, kol mapevéßañov èv “Peupov 19 
Papés. Kal dmppav èk “Peupow apès, kal mapevéßaňov 20 
eis AcBwva. Kal dajpay èk Aefüva, kol mapevéBadov 21 
eis “Peoody. Kat dajpav èk '"Peccàv, kai mopevéBaXov eis 22 
Mared. Kol dmjpav èk MakeAAàÓ, koi mapevéBaXov «is 23 


Zaódp. Kal dzjpav êk Sadap, koi mapeveBadrov eig Xa- 24 
pa840. Kat àmjpav éx Xapadah, kal mapevéBarov «is 25 


MakqAd0. Kal ámjpav èk MakqAO0, kai vapevéBaXov eis 26 
Karad. Kal dwjpav èk Karaà0, kol mapevéBadrov «is 27 
Tapað. Kai dajpav èk Tapàð, kol mapevéBaXov eis Ma- 28 
Ückká. Kat dappav èk Maĝekkà, kal mapevéBadov «is 29 
ZeÀnevü. Kal dmjfpav èk ZeApevü, kai mapeveBadrov eis 30 
Macovpot#. Kal åmfpav èk Macovpov0, kal mapevéBadov 31 
eis Bavaía. Kat daypav êk Bavaía, koi mapevéBGaAov «ls rò 32 


pos Tadyad ; 


Kai &-fpav èk ToU dpovs l'aOyàO, kai mapevéBadov «is 33 
TNP , p 


"EreBa0d. Kai åmpav è '"Ereja0à, kal mapevéBaXov «eis 34 
"EBpeová. Kol àmjpav è 'Efjpovà, cal mapevéBadrov «eis 35 


Teowy Táfep. Kai dajpav èk Terv Yáfeo, kal wapev- 36 
fa 2 NE TN. Z s 2 ^ 3 a 3 f; M b 
éBaXov èv rH puo Ziv kai åmppav èk ris êpńpov Sty, kai 

H 3 d 3 4 4 2 s í8 M 87 
vapevéBaAov eis Trjv čpņuov apdr: avr êsri KdOgs. Kai 
3 ^ 2 lA N 14 > oN 5 xy £ 
aappay èk Kddys, kal mapevéBadov eis "Op 76 Opos mÀànoiov 
yüjs Esóp. 

Koi avéBn "Aapüw ó tepeds da mpoordyparos Kupiov, koi 38 
amavey eel èv TO reroapakoor® era THs èóðov TOv viv 
‘Topard ek yüs Abyósrou, 7 pay TQ mépmTQ ma Tob pays. 

d A ion 
Kai “Aapav Tv Tpiðv kai etkogt Kal ékoTOv ETOV, OTE ATÉ- 39 
Üvgokev èv "Op TQ dpe. Kai dxovoas 6 Xavavis BaciXeos 40 
5 * M "ud ‘ P 3 ^ * * 5 ta 
Apasd, kai otros karke êv yy Xavaàv, ote eicemopevovro 
oi viol "lopox: Kal åmppav é£ "Op tod Opovs, kai mapev- 4l 
éBaXov eis SeApwvd. Kal &mjpav êk ZeAuavü, kal wapev- 42 
£ , ra N 3 "^ 2 A ` L4 * a 
éBadoy els Bad. Kat darfpay èk Pwd, kai rapevéBadov èv 48 
0840. 
^ M 
Koi ámjpav èé 'Offo0, kal mapevéBaXov év Tat, êv 76 44 
^ E ^ á x 
mépav éxt trav plow ModB. Kal dmwjpav èk Tat, xoi 45 
~ X. 
mopevéBarov els AatBiv Tá. Kal dàmjpav êk AaBov Tad, 46 
5 s 
xal mapevéBarov èv l'eAuàv AcBdabain. Kat àfpov èk 47. 
d , M 
Tedpav AcBradalp, koi mapevéBadov èri và dpy 70. ABapips, 
m. ^ b 3» ^7 3 5 3 2 >A b M 48 
drévavtt NaBad. Kal dwjpav dd ópéov “ABapip, kot 
et a Ww ^ s 3 N ^ "I oa X 
mapevéBarov emt 8vouüv MwaB, éxi roð  lopóàvov Kata 
€ z A / ` A al ôd. 3 / 49 
lepixó. Kal rapevéBarov mapa tov ‘lopdavyy avapecov 
^ f 
Aicipdd, éws Bedod rò kata ðvouàs Mod. 
^ ^ ^ * NE 
Kai éAáAgoe Kptos xpd; Movosjv èri Sucpav Mo rapa 30 


E e e aaaMaMamŘħŘħŮōŮ 


B Heb. Kibroth-hattaavah. 
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M € x; A / ^ ^ 
51 róv “lopddvyv xarà 'lepuyó, Aéyov, AáXgaov rois viois "lo- 
N N03 ^ x 305 € ^ / yo’ j 
payA, kai épeis mpòs avTovs, tuets SiaBaivere tov “lopddvyv 
52 eis ynv Xavaáv. 
év TH yn mTpò mpoowmou buoy, Kab eapetre Tas OKOTLAS QÙTÕV, 
Kal mévta Tà elowAa TA ywvevrà avroy dmoXcire- atta, kal 
53 mácas Tas orýàas abrGOv èfapeire. Kal drodeire mávras 
^ * lol b ^ ^ 
Tods karoikoUvras THY yv, Kal korouejcere èv aùr, üpiv yàp 
^ ^ Z 2] 
54 déwa tiv ynv avray êv KAnpo. Kal kxataxAnpovoujoere 
^ ^ s * e ^ ^ [4 
Tiv yv abürOv èv KAnpw Kata dvAàs tudv: rois mielos 
srÀxÜvvetre THY karáoxeotw avrüv, kal rots éAárrooww éAarró- 
^ aA A » ^ 
cere THY karáoxeoiv abrOw eis 0 àv eAOy rò dvopa. abroQ, 
éxel abroU éorat kata jvÀàs marpiðv tov KAnpovouyjcere. 
"Edy 8& pi] àwoÀéowre Toùs karowovras émi Tis yis dad 
mpoodmouv )pOv, Kat srar os àv Katadimyte èE adtar, 
^ ^ ^ ^ J "^ ^ 
oxddores êv rots 6POarpots tpdv, kal Bodides èv rats srAevpats 
^ ^ ^ ^ ^ , A LJ 
ÜuQv, Kat exOpedcovow piv émi ris yas, eb Tw tyeis 
56 xarouyoere. Kal éorae kaÜór. Dweyvókew momoa adrods, 
Tomow bas. 
X ^ ^ 
94 Kal édddynoe Kupios mpós Movojy, Aéyov, &rerdae Tots 
2 viois "lopo:A, Kat pets mpds aùroùs, Üpeis eio mopeveoÓe cis 
THY ypy Xavaàw: avry eoras ópiv els kAnpovoulay, yy Xavaàv 
3 civ tois dpios abri]e. Kat éorae Üuiv rò kÀíros TÓ mpòs 
2 ^ 
Aipa amd épóuov Biv čws éxópevov Eðòu, xol gota piv rà 
bad M a 3 Z ^ / ^ e ^ aN 
Op. mpò Aipa dad pépovs ths Oardoons THs dhuKAs dmó 
5 ^ x z [4 ^ x e 5 * XN ` 
4 àvoroAQy. Kal kvkAócet pâs Tà dpia årò ArBds rpòs 
$ + 3 M M / > ^ bs » € 
dváfaciw “AxpaBiv, kai mapehedoerar "Evvàk, kal écma 7) 
du€Eodos abro) mpòs Alfa Kadys rot Bapvy, kal éfeXejaerat 
2 ^ 
5 eis éravdw “Apad, kal zapeXeioera, Aceuwva. Kal kvkXócet 
và pia dd 'Aceuovü xeudppovv Alyómrov, koi torar Ñ 
: ^ J " 
6 diéfod0s 7j ÜáXacca. Kal rà dpia tis Oadrdoons čorar Dpitv, 
" ^ y " 
4 0áXacca 7) peydAn Sptet, rovro gota Üpiv Ta Gpia THs 
Garacons. 
$ ^ 4 € ^ Y d ` ata 5 A ^ 
7 Kat rovro éora. opiv Ta õpita mpos Boppüw amd Tie 
Gaddcons tis peyédys karaperphoere buiv adtois mapa TÒ 
8 dpos Tò dpos. Kal årò ToU dpovs 7d Opos Kataperpyoere 
abrots, clo7ropcevou.évov cis Euàð, kal domat ý dréEoSos abrod 
cj M 
9 rà õpia Zapaðák. Kal efedevoerar Tà dpia Aejpovà, koi 
^ " ^ A a N 
ga, 7) Otéfo8os a)roU “Apoevaty: roro gorau Üpiv opia amd 
A ^ ^ LÀ ^ 
10 Bopà. Kat xarapetpyoere bpiv atrots Tà Opia dávaroÀQv 
> A S ~M £ M 2 ` bd 5 M 
11 àmó 'Apoevoiv Xem$agáp. Kal xataSyoerar ta Opi aid 
^ N 
Zerpauàp Byrd ard àvoroÀQw émi myyàs, kat karaphoerat 
Tà Opi Byàà èri vorov Gaddcoys Kevepèð amd ávaroAGv. 
€ ki L4 
19 Kai xataByoeras à ópua éri ròv “lopddvyv, kal eorar Wy Ou£- 
[i L Yy ^ ^ by s d 
odos ÜáAacca Ñ &àÀvry atrn eotae Ouiv T] y] Kal Tà Opto 
abris KÜkAo. 
M E] á lá ^ ^ en 2 DA. ré L4 
Kat éveretAato Mwvofs Tots viote IopayA, Aéyov, avr 
^ g N 4 e ra 
h yf qv KataxAynpovoyycere avriv perà kXíópov, Ov rpómov 
^ ^ xo. ^ s ^ € / 
cvvéraée Küpios ovar airy cats éviéa cvAats kal TÔ uisce 
^ ^ 5j ^ € S S b. 
14 óvMjs Mavaco?. “Ore ape dA: viov ‘PovByy, kai Pvdry 


^ ? E ^ ^ h? ^ eu "^ 
viðv Tas xav olxovs matpiiy atrav: kal TÒ uov vf 


K : A ^ 7 s ^ 
Ql QTOAELTE TAVTAS TOUS KüQTOLKOUVTOS 


55 


13 


B Gr. his, 4 Gr. be. ò Gr. pea, 


Numsers XXXIII. 51—X XXIV. 14. 


51 Speak to the children of Israel, and thou 
shalt say to them, Ye are to pass over Jor- 
dan into the land of Chanaan, ® And ye 
shall destroy all that dwell in the land be- 
fore your face, and ye shall abolish their 
high places, and all their molten images ye 
shall destroy, and ye shall demolish all their 

ilars. 55 And ye shall destroy all the in- 
habitants of the land, and ye shall dwell in 
it, for I have given their land to yon for an 
inheritance, *4And ye shall inherit their 
land according to your tribes; to the greater 
number ye shall give the larger possession, 
and to the smaller ye sball give the less pos- 
session ; to whatsoever part Ba man’s name 
shall go forth by dot, there shall be his pro- 
perty: ye shall inherit according to the 
tribes of your families. 5 But if ye will not 
destroy the dwellers in the land from before 
you, then it shall come to pass that whom- 
socver of them ye shall leave shall be thorns 
1n your eyes, and darts in your sides, and 
they shall be enemies to you on the land on 
which ye shall dwell; and itshall come to 
pass that as I had determined to do to them, 
so I will do to you. . 

And the Lord spoke to Moses, saying, 
? Charge the children of Israel and thou 
shalt say to them, Ye are entering into the 
land of Chanaan: it shall be to you for an 
inheritance, the land of Chanaan with its 
bonndaries. 8 And your southern side shall 
be from the wilderness of Sin to the border 
of Edom, and your border sonthward shall 
y extend on the side of the salt sea eastward. 
1 And your border shall go round you from 
the south to the ascent of Acrabin, and shall 
proceed by Ennac, and the going forth of it 
shall be southward to Cades Barne, and it 
shall go forth to the village of Arad, and shall 
proceed by Asemona. ®And the border 
shall compass from Asemona to the river of 
Egypt, and the sea shall be the termination. 
®And ye shall have your border on the ‘west, 
the great sea shall be the boundary: this 
shall be to you the border on the 9 west. 

7 And this shall be yonr northern border ; 
from the great sea ye shall measnre to your- 
selves, by the side of $ the mountain. 8Ànd 
ye shall measure to yourselves the mountain 
from monnt Hor at the entering in to 
Emath, and the termination of it shall be 
the coasts of Saradac. 9 And the border 
Shall go out to Dephrona, and. its termina- 
tion shall be at Arsenain; this shall be yon» 
border from the north. Ù And ye shall mea- 
sure to yourselves the eastern border from 
Arsenain to Sepphamar. And the border 
shall go down from Sepphamar to Bela eust- 
ward to the fountains, and. the border shall 
go down from Bela behind the sea Chene- 
reth eastward. “And the border shall go 
down to Jordan, and the termination shall 
be the salt sea; this shall be your land and 
its bordexs round abont. 

3 And Moses charged the children of Is- 
rael, saying, This s the land which ye shall 
inherit by lot, even as the Lord commanded 
us to give it to the nine tribes and the half- 
tribe of Manasse. For the tribe of the 
children of Rnben, and the tribe of the chil- 
dren of Gad have received their inheritance 


¢ Gr. the mountain, the mountain, Dy this repetition is perbaps meant mount Flor. 


Numpers XXXIV. 15—XXXV. 12. 


according to their £ families; and the half 
tribe of Manasse have received their in- 
heritances. !9'lwo tribes and half a tribe 
have received their inheritance beyoud Jor- 
dan by Jerieho from the south eastwards. 

% And the Lord spoke to Moses, saying 
17 These are the names of the men who shall 
y divide the land to you for an inheritance ; 
Eleazar the priest and Joshua the son of 
Naue. 18 And ye shall take one ruler from 
each tribe to divide the land to you by lot. 

WAnd these are the names of the men; of 
thetribeofJuda.Chaleb the sonof Jephoune. 
20Of the tribe of Symeon, Salamiel the son 
of Semiud. ?'Of the tribe of Benjamin 
Eldad the son of Chaslon. = Of the tribe of 
Dan the prince was Bacchir the son of Egli. 
*3 Of the sons of Joseph of the tribe of the 
sons of Manasse, the prince was Aniel the 
son of Suphi. *4 Of the tribe of the sons of 
Ephraim, the prince was Camuel the son of 
Sabathan. * Of the tribe of Zabulon, the 
prince was ElisaphanthesonofPharnaoe. Of 
the tribe of the sons of Issachar, the prince 
was Phaltiel the son of Oza. ?"Of the tribe of 
the children of Aser, the prince was Achior 
the son of Selemi. * Of the tribe of Nephtha- 
li, the prince was Phadael the son of Jamiud. 

2 These did the Lord commaud to distri- 
bute the inheritances to the children of 
Israel in the land of Chanaan. 

And the Lord. spoke to Moses to the west 
of Moab by Jordan near Jericho, saying, 
? Give orders to the children of Israel, and 
they shall give to the Levites cities to dwell 
in from the ®lot of their possession, and they 
shall give to the Leyites the suburbs of the 
cities round about $them. 3 And the cities 
shall be for them to dwell in, and their 8 en- 
closures shall be for their cattle and all their 
beasts. *Aud the suburbs of the cities which 
ye shall give to the Levites, shall be from 
the wall of the city and outwards two thou- 
sand cubits round about. 5And thou shalt 
measure outside the city on the east side 
two thousand cubits, and on the south side 
two thousand cubits, and on the west side 
two thousand cubits, and on the north side 
two thousand cubits; and your city shall be 
in the midst of this, and the suburbs of the 
cities as described. ®Aud ye shall give the 
cities to the Levites, the six cities of refuge 
which ye shall give for the slayer to flee 
thither, and in addition to these, forty-two 
cities. 7 Yo shall give to the Levites in all 
forty-eight cities, them and their suburbs. 
8 And as for the cities which ye shall give 
out of the possession of the children of Is- 
rael, from those that have much ye shall 
give much, and from those that have less ye 
shall give less: they shall give of their cities 
to the Levites cach one according to his in- 
heritance which they shall inherit. 

9 And the Lord spoke to Moses, saying, 
9 Speak to the children of Israel, and thou 
shalt say to them, Ye are to cross over Jor- 
dan into the land of Chanaan. ! And ye 
shall appoint to yourselves cities: they shall 
be to you cities of refuge for the slayer to 
flee to, every one who has ^ killed another 
unintentionally. ?* And the cities shall be 


f Gr. the houses of their families. 


———— 
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Mavacon àxéXa[jov robs KAjpovs adrav. Avo vial kai 15 
yy AN y « A 2 3 — , ^5 74 

pru dvAfs eAaBov rods kAnpous abrav mépay ToU ‘Topddavov 
Kara ‘Tepixe amd Nórov kar dvaroAds. 


Kai éddAnoe Kúpios mpòs Movojy, Aéyov, rabra rà 16, 17 
dvopata TOv àvÓpüv, oi KAnpovoujncovow uv Tiv yr 
"EXeáfop  iepeUs kal 'Iņnooðs 6 tod Navý. Kal dpxovra éva 18 
êk puis AnperOe karaxhypovopjoos óutv riy yv. 


Kai ratra rà. dvépara trav dvipay: tis pvàñs Ioúða, XdrcB 19 
vids ledovwj. Tis $vAfjs Supedv, Zaa) vids Zeuwovd. 20 
Ths pvdns Bewapiv, EASAG vids Xacàóv. Tis $vAgs 21, 22 
Ady, dpywv Baxxip vids 'EyAG Tév vidv 'loo?ó dvXjs 23 
viðv Mavacon, àpyev "AvwujA vids Zovi. THs dvXgs viðv 24 
"Eqpaip, dpyov Kapovijk vids Xafja(üv. Tis dvdjs ZaBov- 25 
Adv, dpyov "EAwadüàv vids Bapvay. Tis $vXjs viðv lood- 26 
Xap, dpxov OaXrujA vids “Ola. Ths viñs viðv Arp, 27 
apxov Axibp vids Sedeut. Tis puins Nelah, dpywv a- 28 
danr vids "lajuov8. 

Tovrows évere(Aoro Kúpios xarapepioar rois viois lopajA 29 
èv y) Xavadv. 


* ^ ^ 
Koi éhadyoe Ksptos tpds Movafjv ézi vouw Moa rapa 35 
* 5 e ^ A 
Tov 'Iopõdvyv karà 'leptxà, Aéyov, oivtatov Tots viots "lo- 2 
pox3A, kal dacovet rois Aevírais ard TOv kXijpov KaTacyerews 
abrQv wédcis koroikeüw Kal Tù mpodorea Tov ToAcwv kk 
A A L4 3j e 
avrüv Ódcovgi Tots Aevitats. Kat écovrat adrots af rode 3 
KaTotkelv, kal rà dopicpata arv foro. ois KThveow 
avTav, kai Tact Tols Terpdroow atrav. Kal rà ovyxupotvra 4 
^ yf ^ 2 ^ 
TOv ÓAewnv, Gs orere Tots Aevíraus, dad Téxovs THs TOAEWS 
M » ‘a [g , N LA E Ll 
Kat ew durxtAlovs mýyxes kókAo. Kal perpyoes tw ris 5 
£ $ / A * 3 N /, + * s 
modews TÒ kÀíros Tò Tpds àvaroÀàs 8wryiMiovs TýXELS, kal TÒ 
! ` ` ; / va x ION Z ` ` 
kÀàlros Tò mpòs Aiba QurxiMovs mixes, kat Tò kMros TO mpòs 
ta A td N * , N ^ ata 
Gdhaccay OwrxiMovs Xe, kal Td Kiros tò mpds Boppüv 
* la ^ 
diaxtAlous mýyxes Kal T) mós pérov TovTov orate Div, kal 
* F Lal , * s b! , Pd ^ y$ 
Tà popa TOv TÓAcWV. Kal ras wÓAew Ódcere rois Aeviras, 6 
N a / ^ / A £ ^ 2 ^ ^ 
TAS H3 TÓÀELS TWV pvyaðevrnpiwv as Oógerec Pvyetv €KEL TO 
rd 
Qoveócavrt, Kat mpos Tattas TecoapaKovra kal úo óAets. 
rA m^ 
Ilácas ras modes Odoere rois Acvirais remcapákovra kal 7 
Ókrà TóÀeu Tatras, kal Ta mpodoreia aùrâv. Kal ras 8 
modes as Oócere àmó THs karaoyéocws viðv "Iapo3]A, dard TOV 
N * g bl > N ^ 3 # 4 £F L4 
Ta TOAAG, ToÀAd: Kal aad Tov eAarrovuw, éXérTo* fkacTos 
7 a A 
kaTà THY KAnpovopiay abrod Hv karakiypovouýrovot, Sórovow 
e ^ $ 
amd Tov TóÀeov Tols AeviTats. 


* 

Kai éàdàņoe Kiptos mpòs Mowajv, Xéyov, XáAyoov rots 9, 10 
Pru. Hs N NS 3 ^ * cox PS , ` 
vios loperA, Kat èpets mpòs aùroùs, peis SuaBaivere rdv 
> ^ > ^ rd b ^ e n^ a ^ 
lopü&vgv eis yv Xavaáv. Kat biacredetre jptv abrois ll 

y ^ ^ ^ 

mores" puyadeuTypia eotat bpiv dwyeiv éxel rov dovevriy, 

^ p ^ 
mas ô maráfas Wuxi dxovoiws. Kai écovrat ai móA«tus uiv 12 


y Gr. inherit the land for you. ò Or, lots, C i, e. the Levites. 


9 Or, distrieta, i. e. spaces marked off. Gr. special offerings of land, g. d. glebe lands, This latter sense is probably the right one here, 


A Gr. smitten a life. 
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* aN P > , * = MN 3 b 
puyadevTypia ard TOU dyxiwrevovros TO aipa, kai oU p) 
» 5 “ae 
dmofávg 6 povetav fus àv cT) &vavrt THs owaywyis eis 
/ * e ur a 
13 xpiow. Kat ai móA«s üs ddcere tas EÉ rédes, puyadevTypia. 
A A ^ 
14 Zcovrar piv. Tas vpéis wóXew OUcere mépav Tod lopOávov, 
e^ A if 
kal Tas Tpéis modes voere ev y) Xavaáv. 


^ ^ ^ ^ A N 
15 Buyadeiov čorar rots viots “IopanA, kal 7 rpooynditw,; kal 
TÔ mapoiky TB év piv: ecovrat at odes aðrar eis pvyaðev- 


ta ^ , ^ A jé = ^ 3 $f 
TPLOV, bvyeiv exel TavTt TATAEAVTL Woxyv akovotws. 


16 “Kav òè êv .cxever otdypou marrán aùtòv, Kal TeXevrjoy, 
, , z , € z * b be 2 
17 dovevtys ore Üaváro Gavaroticfw ó govevtys. “Eady 86 èv 
Alby èk xepòs ev à arofavetrar év aitG, vomá£y adrdv, kal 
2 ns AE t , H / 
dmoÜávm, poveutys ore | Üaváro Üavaroúoðw ó. þovevrýs. 
18"Eày òè êv oxever £uMvo èk yeupds é£ ob arofavetrar èv adtd 
XELPOS ES D, 
td » A $ = K /, L4 2 4 
maráčņ adrov, kal drofdvy, þovevrýs om: Oavatw Üava- 
tovobw 6 hoveuris. 


e 3 y X ." © 3 ^ M 4 
19 O ayxiotevov TO aiia, ovTos ümokrevec TOV hovetoayTa: 
E] ^ D ^ * E 
20 órav cwvavrjoy a)rQ obros, dmokrevet abróv. “Kay dé ài 
A > ^ ^ 
€xÜpav don avróv, kal émippülg èr abróv wav oxedos è 
eved i drobdvn, 1j bia pv émárafev aðròv cj i 
ivébpov, Kai dmobdvy, 1) Sua piv ënáračev a$róv Tfj Xapl, 
3 , 
kai dmoÜávg, Üaváre  ÜavarojoÓo ó  waráfas, dovevrüje 
7 L 
ote Üavéro ÜavarovoÜo ó dovebov: 6 dyxyotetwv Tò aipa 
^ ta ^ ^ 
&zokrevet TOV povevoavTa €v TH cvvavrijoot adTO. 


21 


* R. ^ 3 y > $ » M c5] A 2 ser > 3 
29 Eàyp òè idma, où ou exÜpav Woy QuTOV, 0 émtppulr èm 
EN ^ ^ 3 2 a. A ^ f, * * xw 
23 a)róv wav oxetos, oük ÈE évéOpov, 1) mavri Af, èv à. åro- 
^ ^ P4 3 
faveirat èv abrQ, odk cides, kal emuméoy èr aùròv, koi 


E 4 $ * NS, 3,5 ` $3 ^^ END ^ ^ 
&moDávn, QGvTOS be OUK èxpòs QVTOV YV, oboe £nrOv KGKOTOUQGU.. 


3 7; ` ^6 s 3 H ^ H s 
24 avrov: KAL Kptvet ¥ auvayayy f&tVOaJLeg ov TOU maTácavros KAL 


Z , \ a ` ' 7 ^ 
dvag.éoov TOU &'yxuwo Tevovros TO QALMA, KATA TA KPLUATA TAUTA.. 


25 Kai éfedciran Ú ocwaywy) tov dovejcavra dd tod üyyi- 
ta A lul 8 5 I4 » N e s 
gTejovros TÒ. aipa, kai àmokaracT(covaw adroy Ú c'wvaryory) 
eis T)v mów ToU puyadevrypiov abro), ot karé$vye, kai 
Karounoes éket Ews äv àmoÜávy ô tepeds ó péyas, Ov éxpuray 
avróv TÔ éhalw TO dyío. 


5 : 
26 “Kay 8& é£ó0o e€AGy 6 dovejcas rà Opi THs móňews 
97 > a / * 3 A x v $* N € 2 A M 

eis Tv karéjwyev éke Kal eùpy ajróv 6 dyyiwrejov TÒ 


e E ^ e 7 ^ 3 ^ 3 ^ ` 
aipa kw TOv Ópíov TS móÀAcws Katapvyns abro), ka 


poveton ó ayxioTebwy Tò ala tov poveúravrta, oùk evoxds 
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29 Kai éorat rara piv eis dixatwpa Kpiparos els Tas yeveds 
30 tuady èv wdcais rats kartoikiais tuav. ds zará£as yoxi, 
dua paprúpav dovetoes tov $oveócavra: kai pdptus eis od 
31 paptupyoe ert Woyiy ámoÜavév. Kat où XWjeo0e Adtpa 
pl Vvxrs wapà ToU hovevoavTos ToU évóxov dvTos avatpef7- 


NuwsEens XXXV. 13—831. 


to you places of refuge from Bthe avenger of 
blood, and the slayer shall not die until he 
stands before the congregation for judg- 
ment. $ And the cities which ye shall 
assign, even the six cities, shall be places of 
refuge for you. "Ye shall.assign three cities 
on the other side of Jordan, and ye shall 
assign three cities in the land of Chanaan. 

15 f$ ghall be a place of refuge for the chil- 

dren of Israel, and for the stranger, and for 
him that sojourns among you; these cities 
shall be for a place of refuge, for every one 
to flee thither who has killed a man unin- 
tentionally. 
. SAnd if he should smite him with an 
iron instrument, and the man should die, 
he is & murderer; let the murderer by all 
means be put to death. 7 And if he should 
smite him with a stone thrown from his 
hand, whereby a man may die, and he thus 
die, he is à murderer ; let the murderer by 
all means be put to death. And if he 
should smite him with an instrument of 
wood from his hand, whereby he may die, 
and he thus die, he is a murderer; let the 
murderer by all means be put to death. 

19 The avenger of blood himself shall slay 
the murderer: whensoever he shall meet 
him he shall slay him. % And if he should 
thrust him through enmity, or cast an 
thing upon him from an ambuscade, an 
the man should die, # or if he have smitten 
him with his hand through anger, and the 
man should die, let the man that smote him 
be put to death by all means, he is a mur- 


. derer: let the murderer by all means be put 


to death :. the avenger of blood shall slay the 
murderer when he meets him. 

? But if he should thrust him suddenly, 
not through enmity, or cast Yany thing 
upon him, not from an ambuscade, ? or 
smite him with any stone, whereby a man 
may die, unawares, and it should fall upon 
him, and he should die, but he was not his 
enemy, nor sought to hurt him; % then the 
assembly shall judge between the smiter 
and the avenger of blood, according to these 
judgments. ? And the congregation shall 
rescue the slayer from the avenger of blood, 
and the congregation shall restore him to his 
city of refuge, whither he fled for refuge ; and 
he shalldwell there till the death of the high- 
priest, whom they anointed with the holy oil. 

% But if the slayer should in any wise go 
out beyond the bounds of the city whither 
he fled for refuge, Vand the avenger 
of blood should find him without the 
bounds of the city of his refuge, and the 
avenger of blood should kill the slayer, heis 
not guilty. For She ought to have rc- 
mained in the city of refuge till tho high- 
priest died ; and after the death of the high- 
priest tho slayer shall rcturn to the land of 
his possession. 

29 And these things shall be to you for an 
ordinanco of judgment throughout your 
generations in all your dwellings. ? Who. 
ever $ kills a man, thou shalt slay the mur- 
derer ĉon the testimony of witnesses; and 
one witness shall not testify against a soul 
that he should die. 3! And ye shall not ac- 
cept ransoms for life from a murderer who 


y Gr. any vessel or weapon, 
0 Gr. by witnesses. 


B Gr. him that as kinsman represents the blood, 


à Gr. let him remain, t Gr. smites a life, 


Numpers XXXV. 32—XXXVI. 13. 


is worthy of death, for he shall be surely 
put to death. * Ye shall not accept a ran- 
som to excuse his fleeing to the city of refuge, 
80 thet he should again dwell in the land, 
until the death of the high-priest. So 
shall ye not pollute with murder the land 


an which ye dwell; for this blood pollutes 
the land, and the land shall not be purged 
from the blood shed upon it, but by the 


blood oi him that shed it. % And ye shall 
not, defile the land whereon ye dwell, on 
which I dwell in the midst of you; for Í am 
the Lord dwelling in the midst of the chil- 
dren of Israel. 


And the heads of the tribe of the sons of 
Galaad the son of Machir the son of Ma- 
nasse, of the tribe of the sons of Joseph, 
drew near, and spoke before Moses, and be- 
fore Eleazar the priest, and before the heads 
of the houses of the families of the children 
of Israel: ?and they said, The Lord com- 
manded our lord to render the land of in- 
heritance by lot to the children of Israel; 
and the Lord appointed our lord to give the 
inheritance of Salpaad our brother to his 
daughters. 3And they will become wives 
in one of the tribes of the children of Israel ; 
80 their inheritance shall be taken away 
from the possession of our fathers, and shall 
be added to the inheritance of the tribe 
into which the women shall marry, and 
shall be taken away from the portion of our 
inheritance. * And if there shall be a release 
of the children of Israel, then shall their 
inheritance be added to the inheritance of 
the'tribe into which the women marry, and 
their inheritance shall be taken away from 
the inheritance of our family's tribe. 


5 And Moses charged the children of Israel 
by the commandment of the Lord, saying, 
Thus Bsays the tribe of the children of Jo- 
seph. ‘§ This zs the thing which the Lord 
has appointed the daughters of Salpaad, 
saying, Let them Y marry where they please, 
only Tet them marry men of their father's 
tribe. 780 shall not the inheritance of the 
children of Israel go about from tribe to 
tribe, for the children of Israel shall è stead- 
fastly continue each in the inheritance of 
his family's tribe. 8And whatever daughter 
is heiress to & property of the tribes of the 
children of Israel, such women shall be mar- 
ried each to one'of her father's-tribo, that 
the sons of Israel may each inherit the pro- 
perty of his father's tribe. ?.And the inhe- 
ritance shall not go about from one tribe to 
another, but the children of Israel shall 
steadfastly continue each in his own inhe- 
ritance. 

1 As the Lord commanded Moses, so did 
they to the daughters of Salpaad. "So 
Thersa, and Egla, and Melcha, and Nua, 
and Malaa, the daughters of Salpaad, mar- 
ried their cousins; they were married £o 
men of the tribe of Manasse of the sons of 
Joseph; and their inheritance was attached 
to the tribe of their father’s family, ! These 
are the commandments, and the ordinances, 
and the judgments, which tho Lord com- 
manded by the hand of Moses, at the west 
of Moab, et Jordan by Jericho. 
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B Gr.say. 


y Gr. be wives. 


ò Gr.becemented, See Matt. 19,5. Acts 5. 96. 
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8 Gr. to dwell, y Or, increase you, ò Gr. Give. 


THESE are the words which Moses spoke to 
all Israel on this side Jordan in the desert 
towards the west near the Red Sea, between 
Pharan Tophol, and Lobon, and Auton, and 
the gold works. ? Tt is a journey of eleven 
days from Choreb to mount Seir as far as 
Cades Barne. 9 And it came to pass in the 
fortieth year, in the eleventh month, on the 
first day of the month, Moses spoke to all 
the children of Israel, according to all things 
which the Lord commanded him for them : 
‘after he had smitten Seon king of the 
Amorites who dwelt in Esebon, and Og the 
ling of Basan who dwelt in Astaroth and 
in Édrain; 5beyond Jordan in the land.of 
Moab, Moses began to declare this law, say- 
ing, €The Lord. your God spoke to us in 
Choreb, saying, Let it suffice you B to have 
dwelt so longn this mountain, ‘Turn ye 
and depart and enter into the mountain of 
the Amorites, and go to all that dwell near 
about Araba, to the mountain and the plain 
and to the south, and" the land of the 
Chananites near the sea, and Antilibanus, 
as far as the great river, the river Euphrates. 
8 Behold, God has delivered the land before 
you; go in and inherit the land, which I 
swaro to your fathers, Abraam, and Isaac, 
and Jacob, to give it to them and to their 
seed after them. » . 
9 And I spoke to you at that time, saying, 
I shall not be able by myself to bear-you. 
The Lord your God has multiplied you 
and, behold, ye are to-day as the stars of 
heaven for multitude. “The Lord God 
of your fathers yadd to you a thousand- 
fold more than you are, and bless you as 
ho has spoken to you. 1 How shall I alone 
be able to bear your labour, and your 
burden, and your gainsayings? 149 '|'ako to 
yourselves wise and understanding and pru- 
dent men for your tribes, and I will set 
your leaders over you. 4 ‘And yo answered 
me and said, The thing which thou hast 
told us zs good to do.. ^80 I took of you 
wise and. understanding and prudent men 
and I set them to rule over you as rulers o 
thousands, and rulers of hundreds, and 
rulers.of fifties, and rulers of tens, and 
Sofficers to your judges. And I charged 
our judges at that time, saying, Hear causes 
i ums your brethren, and judge rightly 
between a man and. his brother, and the 


č Perhaps, recorders: more lit. instrueters in reading and writing. 


Deuteronomy l.17—30. 


Bstranger that is with him. 17 Thou shalt 
not have respect te Y persons in judgment, 
thou shalt judge ? small and.great equally; 
thou shalt not shrink from before the .per- 
sou of a man, for the judgment is God's; 
and whatsoever matter shall be too hard 
for you, ye shall bring it to me, and I will 
hear it. “And I charged upon you at that 
time all the commands which ye shall 
perform. 


V And we departed from Choreb, and 
went through all that great wilderness and 
terrible, which ye saw, by the way of the 
mountain of the Amorite, as the Lord our 
God charged us, and we came as far as 
Cades Barne. And I said to you, Ye have 
come as far as the mouutain of the Amorite, 
which the Lord our God gives to you: ?! be- 
hold, the Lord your God has delivered to 
us the land before you: go up and inherit it 
as the Lord God of your fathers said to you; 
fear not, neither be afraid. * Aud ye all 
came to me, and said, Let us send men be- 
fore ns, and let them go up to the land for 
us; and let them bring back to us a report 
of the way by which we shall go up, and of 
the cities into which we shall enter. % And 
the saying pleased me: and I took of you 
twelve men, one man of a tribe. -2t And they 
turned and went up to the mountain, and 
they came as far as the valley of the éluster, 
and surveyed it. 25 And they took in their 
hands of the fruit of the land, and brought 
it to you, and said, The land is good which 
the Lord our God gives us. 


*%Yet ye would not go up, but:rebelled 
against the words of the Lord our God. 
?! And ye murmured in your teuts, and 
said, Because the Lord hated us, he has 
brought us out of the land of Egypt to 
deliver us iuto the hands of the Amorites, 
to destroy us. * Whither do we go up? 
and your brethren drew away your heart, 
saying, Jé is æ great nation and popu- 
lous, and mightier than we; and there are 
cities great and walled up to heaven: more- 
over we saw there the sons of the giants. 
22 And I said to you, Fear not, neither be 
ye afraid of them; 9 the Lord your God 
who goes before your face, he shall fight 
against them together with you effectually, 
according to all that he wrought for you in 
the land of Egypt; 9 and in this wilderness 
which ye saw, by the way of the mountain 
of the Amorite; Show the Lord thy God 
will bear thee as a nursling, as if any man 
Should nurse his child, through all the way 
whith ye have gone until ye came to this 
place. 


32 And in this matter ye believed not the 
Lord our God, ®who goes before you in 
the way to choose you a place, guiding you 
in fire by night, shewing you the way by 
which ye go, and a cloud by day. 


*! And the Lord heard the voice of your 
words,and being greatly provoked he sware, 
saying, 5 € Not one of these men shall see 
this good land, which I sware to their 
fathers, except Chaleb the son of Jephonne, 


B Gr, his stranger, y Gr. a face. 


9 Gr. according to small and great. 
English Bible on érporodóprnocv. 
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buay, kal eirate, Oud TÒ poly Kuptov pâs, eEjyayey Has 
ék ys -Aityómrov aapadotvar us cis . xelpas "Apnoppatov, 
3 ^ t ^ ^ 6€ ns /. HET ` 
Eorobpetoo Huds. Iod pes àvafjoívouev; of 82 adeAdol 
tpav dmréornoay Tiv Kapdiav tay, Aéyovres, Zvos péya Kat 
TOAD kal Ovvororepov TOv, kai modes peydhat kal reretxua- 
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L4 ^ ^ ^ x rd 
„pévar Ews TOD obpavot àAXà Kal viods yiyávrov éwpdxapey 


29 


éxet. Kai etra mpds Üpüs, py mrýénte, pnd? ponge år 
Ó 30 


aUrüv. Kúpios 6 Oeds úuðv 6 mporopevopevos ap mporórov 
tuv, abrós cuverrodcuyoe abroUs ue? tudv karà mávra 
óc. éroincey tyiv èv yp Abyómro, Kal èv tÅ puo Taro, Tv 
eldere, 600v Opovs ToU “Apoppaiou: ds tpopopopyce. ce Kuptos 
ô Oeós cov, ós eris tpopopopiaat avOpwros toy viðv avrov, 
Kara wacav Tiv ôðòv els jv éwopeíÓnre Cos $A0ere els Tov 
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TÓTOV TOUTOV. 


A id ^ Lei 
Koi & 76 Aóyo TOÜTO OUK ÉvemtoTegaTe Kupío T Och 32 
a e^ ^N Fd ft e^ e^ e^ 
jay, ös mporopeóerat mpórepos Upgüv èv TH ó0Q éxAé. 83. 


e n # e ^ CES E] $ ` z 
en 0a. bpiv rórov, óðņyðv us év mupti vukròs, Sexviov 


^ Pp aA a £f 
uiv viv dddv Kal iv wopelerGe er’ airs, kol èv vedédy 
z 
Tj épos. 
^ . M 
Kal kovose Kpts ri $ov)y tov Aóyov gv, ‘Kat 34 
N EA lA 3 » + ^ > ^ Á/ 
vopofuÓes djoce, Àéyov, ei dWeral vts rv ávüpüv roírov 35 
Tij yp åyabùv cro, Ñv poca rois sarpácw abrüv, «My 36 


¢ See Acts 13. 18, and note in the margin of 
9 Gr. If one, 
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XdAEB vids "Iedovvij, otros yero, adryy, koi TovTw 0000 civ 

yüv ef zv éréBy, koi rots violis abro), 8a Tò mpooketoÜo, 
37 obróv rà mpds Kupiov. Kal éuol é0vpdÓ5 Kptos 8¢ ips, 
38 Aéyev, oùðè od où py elcéA0gs excl. Ingos vids Nav) 6 

"Opecrnkós Gol, oUros elgeAeócerat ke adrov karioxvaov, 
39 dre a)rós KaraxAypovoujce abrjv TQ lopaqA. Kal râv 

mabiov véov dotis oùk olde onpepov dyafóv 1) kaküv, 

otro. ela'eAe)covrai éket, Kal roUrows Occ aUT)v, kal adrol 
40 khypovopjoovew aùrýv. Kol pes émwrpádevres eorpa- 
toredetcate eis THY čpņpov, dddv Tyv ent rìs épubpas 
Gadrdoons. 

Kal dmexpiOnre, kal eirate, zjudprojwev čvavre Kupíov rod 
Geo) huv Tues ávaflávres worcunoomey karà távra doa 
évereiAato Kúpios 6 @eds uv piv: kal dvadaBdvres čkaoros 
Ta, ceUn rà TOAKULKA adro, Kal avvaÜpowÜévres. dvaBaivere 
42 eis TO Opos. Kal ele Kúpios mpòs pe, etmov adrots, oük 

dvaBjoerbe odd uù Torcuncere, oU yáp em pef tydv, kal 
43 ov pa cwirpuDsre évómiov Tov exOpdv ipv. Kat édddnoa 

buty, kal oùk elonxotvoaré pour Kai mapeByre tò Dijo. Kupiov 
44 kai wapaBiacdpevor àvéßnre eis Td Opos. Kat e&pdOev 6 

"Apoppaios 6 karov êv T dpe éxeivy els ovvdvrnow vptv, 

kal Kkatedingev pâs cel mouracavy ai pediooa, Kat 
45 èrírpwokov buds amd Inep os 'Epuà. Kal kaÜ(cavres 
ékAaíere evavtiov Kupiov tod @eod Tuv, Kal oük cic- 
ýkovoe Kuptos rhs povis ójv, o00€ zpoaécxev tiv. 

Kai évexdOnobe èv Ká8ns jucpas roàs, ras more Ñpépas 
évekd üxya Oe. 

2 Kai émwrpadévres àmýpapev els ryv čpnpov, 680v ÜdXacaav 
épvOpày, dv tpdmov éhddAnoe Küptos mpòs pè, kal éxuxdcapev 
276 Gpos 76 Snelp Tjuépas woddAds. Kal elre Küptos mpòs 
3 pe, txavovcbw duty KvkAoÜv Td Ópos trodro: émwoTpádwre obv 
4èm Boppüv. Kol rà ad fvraXa, Aéyow, peis maparo- 
peveoGe Sia tov ópíov Tov ddeaApav pv viðv “Hoa, ot 

KatouKovw èy Zmep, kal epoByOyoovra tas, cal edrdafin- 
5 Ojcovrat tas opddpa. My cuvdiyre mpds aùroùs móňepov, 

où yàp OQ tuty årò ris ys aùrõv oùðè Piua moðòs, ort 
6 èv KAnpw dédwKa Tots viois Hoad rò Ópos rò Xyetp. Agyv- 

píov Ppparta &yopácare map aùtôv kol páyerðbe, kat Soup 
7 pétpw Anwerbe map aùrõv dpyvpiov kal míeoÓe. “O yop 

Kpws 6 Oeós zv ebAóygoé ce èv mavri épyo trav xepày 

cov: diudyvobe ws dudes Tiv ëpnpov viv peydAnv Kat THY 

poBepav ékeiyqv: ioù rerrapárkovra éry Küptos ó eds cov 

perà cour oUk éredenOys pyuatos. i 
8 Kal capáXÜouev tots adAgois Tuv vioùs "Hoa, rods 
Lap 2 N bj M € Os ^ y > x 54 N 
kaTowoUvras v Enep, mapà tiv 000v rv ApaBa có Ay 
ka dard Y'ecubv Y'áfep: kal émwrrpéjavres maphàðopev 000v 
9 épguov MudB. Kal etre Kúpios mpòs pe, ui) exSpaivere 

tois Mwaftrais, kal pù) cuvaryte mpos airous mohepov" 
yàp pn ð årò ris yis abrav piv êv chipe, Tots yàp 
Ot “Oppiv mpå- 
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ov 
10 viols Adr dé8uxa ryv Aponp xdnpovopety. 


Devreronomy I. 37—II. 10. 


he shall see it; and to him I will give the 
land on which he went up, and to his song, 
beeause he 8attended to the things of the 
Lord. 9 And the Lord was augry with me 
for your sake, saying, Neither shalt thou by 
any means enter therein. ?3Joshua the son 
of Naue, who stands by thee, he shall enter 
in there; do thou strengthen him, for he 
shall cause Israel to inherit it, 39 And every 
young ehild who this day knows not good 
or evil—they shall enter therein, and to 
them I will give it, aud they shall inherit it. 
2 And ye turned and marched into the wil- 
derness, in the way by the Red Sea. 


* And yeansweredaud said, Wehavesinned 
before the Lord our God ; we will goupand 
fight aecording to all that the Lord our God 
has eommanded us: and having taken every 
one his weapons of war, and being gathered 
together, ye Y went up to the mountain. 
? And the Lord said to me, Tell them, Ye 
shall not go up, neither shall ye fight, for I 
am not with you; thus shall ye not be dc- 
stroyed before your enemies. 9 And I spoke 
to you, and ye did not hearken to me; and 
ye transgressed the eommandment of the 
Lord ; and ye foreed your way and went up 
into the mountain. “And the Amorite 
who dwelt in that mountain eame out to 
meet you, and pursued you as bees do, and 
wounded you from Seir to Herma. 39? And 
ye sat down and wept before the Lord our 
God, and the Lord hearkened not to your 
voiee, neither did he take heed to you. 


$6 And ye dwelt in Cades many days, as 
mauy days as ye dwelt there, 


And we turned and departed into the 
wilderness, by the way of the Red Sea, as 
the Lord spoke to me, and we compassed 
mount Seir many days. ?And the Lord 
said to me, 93? Ye have eompassed this 
mountlong euough; turn therefore toward 
the north. * Aud eharge the people, saying, 
Ye are going through the borders of your 
brethren the ehildren of Esau, who dwell 
in Seir; and they shall fear you, and dread 
you greatly. 5Donot engage in war against 
them, for I will not give you of their land 
even enough to set your foot upon, for I 
have given mount Seir to the ehildren of 
Esau as aninheritance. 9 Buy food of them 
for money and eat, and ye shall receive 
water of them by measure for money, and 
drink. 7For tho Lord our God has blessed 
thee in every work of thy hands. Consider 
how thou wentest through that great and 
terrible wilderness: behold, the Lord thy 
God has been with thee forty years; thou 
didst not lack any thing. 


*And we passed by our brethren the 
children of Esau, who dwelt in Seir, 
by the way of Araba from Ælon and 
from Gesion Gaber; and we turned and 
passed by the way of the desert of Moab. 
And the Lord said to me, Do not ye 
quarrel with the Moabites, and do not en- 
gago in war with them; for I will not give 

ou of their land for an  inheritamee, for 
1 have given Aroer to the ehildren of Lot to 
inherit. Formerly the Ommin dwelt in 


B Or, followed closely after the Lord. y Gr.go up. 


ò Or, Let it suffice you to compass, 


DeEuvTERONOoMY II. 11—30. 


it, a great and numerous nation and power- 
ful, like the Enakim. "These also shall be 
accounted 8 Raphain like the Enakim ; and 
the Moabites call them Ommin. £ And the 
Chorrhite dwelt in Seir before,and the sons 
of Hsau destroyed them, and utterly con- 
sumed. them from before them; and they 
dwelt in their place, as Israel did to the land 
of his inheritance, which the Lord gave to 
them. Now then, arise ye, said J, and 
depart, and cross the valley of Zaret. 


4 And the days in which we travelled 
from Cades Barne till we crossed the valley 
of Zaret, were thirty and eight years,. until 
the whole generation of the men of war 
failed, dying out of the camp, as the Lord 
God sware to them. And the hand of the 
Lord was upon them to destroy them out 
of the midst of the camp, until they were 
consumed. 


16 And it came to pass when all the men 
of war dying out of the midst of the people 
had fallen, V that the Lord spoke to me, 
saying, 18 Thou shalt pass over this day the 
borders of Moab Y to Aroer; and ye shall 
draw nigh to the children of Amman: do 
not quarrel with them, nor wage war with 
them; for I will not give thee of the land 
of the children of Amman for an inherit- 
ance, because I have given it to the children 
of Lot for an inheritance. % It shall be ac- 
counted a land of Raphain, for the Raphain 
dwelt there before, and the Ammanites call 
them Zochommin. # A great nation and 
popnlors, andmightier than you, as also the 

nakim : yet the Lord destroyed them from 
before them, and they inherited their land, 
and they dwelt ¢here instead of them until 
this day. As they did to the children of 
Esau that dwell in Seir, even as they de- 
stroyed the Chorrhite from before them, 
and inherited their coüntry,:and dwelt 
therein instead of them until this day. And 
the Evites who dwell in Asedoth to Gaza, 
and the Cappadocians who came out of 
Cappadocia, destroyed them, and dwelt in 
their room. 


"i Now then arise and depart, and pass 
over the valley of Arnon: behold, I have 
delivered into thy hands Seon the king of 
Esebon the Amorite, and his land: begin to 
inherit i: engage in war with him this day. 
?5 Begin to put thy terror and thy fear on 
the face of all the nations under heaven 
who shall be troubled when they have heard 
thy name, and shall be in anguish $ before 
ee. 


% And I sent ambassadors from the wil- 
derness of Kedamoth to Seon king of Esebon 
with peaceable words, saying, I will pass 
through thy land: I will go by the road, I 
will not turn aside to the right hand or to 
the left. Thou shalt give me food for 
money, and I will eat; and thou shalt give 
me water for money, and I will drink; I 
will only go through on my feet: as the 
sons of Esau did to me, who dwelt in Seir 
and the Moabites who dwelt in Aroer, unti 
I shall have passed Jordan into the land 
which the Lord our God gives us. 9) And 
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3 40 » 5 ». ^ 26 / b X EE z 

Tepot evexalyvro ex aÙThS, €Üvos péya kal TOAD Kal toxVvovres, 
y n / E D 
worep ot Evakig. Papatv XAoywÜ5covra. kai orot dazrep 

M * rd *& ^ 
kat ot Evaktu* kai ot MwaStras érovouátovow abrods Opp. 

a ^. ^ 
Kai év Zmeip évekíünro ô Xoppoios rò mpórepov, kal viol 12 
“A ^3 bX. 2 ^ S sc 3 N 3k £ 

ca) üoAecay avrovs, kal ê$érpupav aùroùs ard mpocwmou 

+ A * , , ^ 
avrQv: Kal kargkícÜrncav avr abrüv, Ov Tpómov éxoígoev 
> ` ^ ^ Lal H m ^ 
lopark 5v yfv Tis kàņpovopias atrod, nv dé8wxe Kupios 
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E ^ ND ? 2 4 8 5 A e ^ M 
avrots. Niv otv avdornre kal àmápare tyes, kal maparo- 18 
peveobe civ dapayya Zapér. 
SN e f N 
Kai at jpépae äs raperopevOnpev årò Kadns Bapvi) čws of 14 


+ x. £ 
mapýAlouev Tijv dápayyo. Zapèr, tpidxovra kal Ókrà ery, ews 
a de 4 > 5 
ob dtérese müca yeveà ávópüv soXejuoTOv årobvýokovres 
êk THs mapepBorys, kaÜór. dpoce Kiptos ô @eds abrois. 
^ N ^ G > ^ ^ 
Kat 4 xelp Tod Oeod Tv èr aùrois eEavadGoat adrovs èk 15 
"n ^ ^ ^ 
pécov THs mapejDoXijs ews ob OLérecav. 
` 
Koi èyevýðy éreday érecav mávres of dvdpes of mroAepuorai 16 
3 fa 3 4 ^ ^ N a z z 
åmoðvýskovtes k uérov Tod Aaod, kai eàdàyoe Küpios 17 
X X: Aé ^ 2z rA N L4 k 
mpos pe, Aeyav, où Taparopevoyn oHpepov Tà pia Mwàß 18 
^ > ^ * ` A 
T3v Aponp, kal mpocá£ere èyyùs viðv Appudáv: u) éxOpavere 19 
avrots, pyè ovvawere abrois cis móňepov: ob yàp pù 80 
^ ^ e ^ > 2 y e^ ^ 
darò ris yis viov “Apudy cou èv KAnpw, OTL Tols viois Aòr 
lá 3 N 3 f£ y «© M g ` Rl 
Oéüoka adhv èv kkjpo. TH “Padaty XoywÜ6cerot, ka yà 
355 S. m T] ld "Ip e UN $ Z Y K e3 í y p 20 
ém avTys karOkovv ot Padaty tompérepov kal oi Appavirat 
érovopalovow abrods Zoyoppiv.  "E6vos péya kal moù Kai 21 
4 A^ = 4 
Suvarwrepoy oj, aomep kal oi "Evaxip: Kat dmoAerey abrovs 
2 b / ^ 
Kiupios wpó mpoowrov avrüv, kal KkarexAnpovdunooy, kal 
3 ^ ^ 
xarok(gÜncav àvr abrüv čws tis Tjépas raórgs. "Qorep 2 
NO de Ms A ; 
eroingay rots viots "Haa rols korowoüctw êv Syelp, dv rpózov 
£ Y ^ "n^ 
éCérpujav tov Xofpatov ard mpoodrov obrv, kal KarekAn- 
povopnoay adrods, kal katwxioOycay vr avrüv ews rhs T). £épas 
^ ^ a < 
taúrns. Kat oi Eùatot of xarouxotvres èv ’Acydo0 ws Tdéns, 
kai ot Kammadoxes of éfeA@dvres êk Karrasoxias, é£érpujav 
N l4 ^ 
avrovs, kal karok(oOncay dvr atrüv. 
^ 5 > A © 3 / ` [4 [4 ^ ` 
Nüv ovv dvacryre kai àwápare, kol mapéAÜere bues tHv 24 
3 A ^ 
$ápayya "Apvüv: ioù mapadéduxa cis Tas xetpás cov rüv 
SUN Aé ^R ` EE 3€ ^ S IX ^ AN 
Synov faciXéa “EoeBov tov “Apoppatov, kat THY yy aŭro 
€vdpxov kÀ9povopetw civarte mpds aùròv móAÀeuov èv TH 
, £ > ¥ ^ ^ L4 M 
»péoa Tavr. Evápxov Sotvat Tov tpópov Gov kal tov póßov 25 
: up ^ ^ 
cov emt mporørov Távraov TOv éÜvüv vüv orokáro TOD ovpavod, 
Z ^ e 
oitives ükoUcavres TÒ Ovouá cov rapaxÜ6covrot, kal dütvas 
4 
é£ovauw amd mpocdrov cov. ~ 
£ / 
Kal àréo ea. mpéa Bets êk «ijs épijpov Kedauad mpós Syndy 26 
* ^ 2 e 
BaciXéa, "EceBàv. Aóyots. elpgvikots, Aéyov, wapeAcicopa did. 27 
A A ema a 
THs yis cov êv Th 086 Tapebo opal, ovK edu. Oe&à ov >` 
3 7 
apotepd. Bpwyata àpyvpíov dmoddon por, ka páyopav 28 
kal BOwp apyupiov dzoÓdcy por, koi miopa wAjv órt Tap- 
^ 7 N, ^ 
eAevoopat rois moot  KaÓüs eéroinady jor oi viol "Hoa 9 
^ N ` m ^ 
oi karowoüvres év Xmép, kal of Moaftirar oi Karoixodyres 
5 > r e A EXO $ T od. E] N ^ a 
èv “Apop ews àv mapchOw tov “Lopddyny eis tiv yay, Ñv 
y ^ 
Kuptos ó @cds Gv didwow uiv. Kat odr $0éXoe Xqàv 30 
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A Heb. giants, 


y Or, even Aroer, 


ò Gr. them, t Or, for fear of thee. Hebraism. 
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> ^ 
faciXe)s "Ecefov mapeAÜetv Huds bv abro), ore goKAnpuve 
z ^ ^ 
Kuptos 6 G«ós judy Tò mvedua adtod, kal Karicyure T»v 
kapdiav adtot, iva mapaSo05 «is Tas xéwds cov as £v TH 
e ta L4 
Heepa. ary. 
K M - Ld N * i N ^ ^ * 
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"4 bY > N Aé ^E ^ ^ "A 3€ s^ 
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N ^ ^ 
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38 $* 3 b ^ € Xr A 3 ^ > aN E] > EA A 
auTos Kat mas 6 Aads aùroð eis módeuov ets Iacoa. Koi 
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Kal éraragapev abróv Kal ToUs vioUs adrod Kal mávra Tov 
34 Àaó 3 Lej K N 3 r4 ^ e^ aN EJ A 
v avrod. al ékparjoapey mary Tov méAcwv aro 
2 ^ ^ * Pa b èE À 0 L4 a aN cea 
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b ^ "^ N ^ L4 3 ^ + 
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Ám £ / , ^ "^ 
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m ^ € ^ N 2 A tn 5 x 3 Kr 
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A ^ ^ ^ ^ 
Tas êv TH pev, kalórı évere(Xaro. Kxpptos 6 @eds judy jury. 
K bJ $. s 3 , 686 X. $ "d N 
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et^ A e^ ^ 
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9 XN ^ e XN EJ ^ 3 L4 EJ e EA A D 
kat mas 6 Aads aùrod cis móÀeuov eis “Edpatu. Kol elre 
2 A ^ 
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/ y ^ ^ 
vapaBéBoko aùròv, Kal mavta Toy Aady abro), Kal mücav 
sis s A 
THv yv avrod Kal romoas aùr, domep êroinosas nov 
3 Pariet tv “Apoppatwy, ds Karaxe êv “EoeBdv. Kal mrap- 
, A ^ ^ 
wey abrüv Kóptos 6 Oeòðs juOv cis tas xelpas judy, Kat 
x ^ ^ 
tov “Qy BaciMéa ris Bacàv, kal mávra tov Aadv abrow 
` ^ ^ a 
Kal émaráfajev aùtòv, €ws ToU wd) Katadurety ajroU oméppa. 
b ^ ^ ^ ^ ^ 
4 Kal ékparjcajuev racdy Tüv móňcwv abrod èv TÔ KO 
^^ A ^ 
éketyQ* oùk Hy mós, Hv ovk éA&(Bopev map abtOv: ééýkovrta. 
é 
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e^ , Lj ^ e^ 
6 7Àv sróAeov Tov Pepelaiwy tv moÀAXGv oóüpa: — "E£oAo0pes- 
[4 » Z b > ^ / > N b 
Tanev, dQcTep émoujsajuev TOY 2màv Daciéoa “EoeBov, kal 
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, ^ ^ 
7 rabia, kal mávra và krývņy Kal rà cokda TÓv móewv 
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b ^ ^ ^ 
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+ ~ e^ 
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Devreronomy II. 81—TII. 11. 


Seon king of Esebon would not that we 
should pass by him, becanse the Lord our 
God hardened his spirit, and made his heart 
stubborn, that he might be delivered into 
thy hands, as on this day. 


31 And the Lord said to me, Behold, I have 
begun to deliver before thee Seon the king 
of Esebon the Amorite, and his land, and 
do thou begin to inherit his land. * And 
Seon the king of Esebon came forth to meet 
us, he and all his people to war at Jassa. 
3? And the Lord our God delivered him 
before our face, and we smote him, and his 
sons, and all his people. And we took 
possession of all his cities at that time, and 
we utterly destroyed every city in sneces- 
sion, and their wives, and their children; 
we left no living prey. 9 Only we took the 
cattle captive, and took the spoil of the 
cities, 395 From Aroer, which is by the brink 
of the brook of Arnon, and the city which 
isin the valley, and as far as the mount of 
Galaad; there was not a city which escaped 
ns: the Lord our God delivered all of them 
into our hands. 3 Only we did not draw 
near to the children of Amman, even all the 
parts bordering on the brook Jaboc, and the 
cities in the mountain conntry, as the Lord 
our God charged ns. 


And we tnrned and went by the way 
leading to Basan ; and Og the king of Basan 
came out to meet us, he and all his people 
to battle at Edraim. ? And the Lord sai 
to me, Fear him not, for I have delivered 
him, and all his people, and all his land, 
into thy hands; and thou sbalt do to him 
as thou didst to Seon king of the Amorites 
who dwelt in Esebon, ? And the Lord onr 
God delivered him into onr hands, even O 
the king of Basan, and all his people; an 


wa pmote him until we left none of his 
seed. 


4And we mastered all his cities at that 
time; there was nota city which we took not, 
from them; sixty cities, all the country 
round about Argob, belonging to king Og in 
Basan: ?all strong cities, lofty walls, gates 
and bars; besides the very many cities of 
the Pherezites. 9 We ntterly destroyed 
them as we dealt with Seon the king of 
Esebon, so we utterly destroyed every city 
in order, and the women and the children, 
7and all the cattle; and we took for a prey 
to ourselves the spoil of the cities. 


8 And we took at that time the land out 
of the hands of the two kings of the Amo. 
rites, who were beyond Jordan, extending 
from the brook of Arnon even nnto Aermon. 
9'l'he Phoenicians call Aermon Sanior, but 
the Amorite has called it Sanir. !9 All the 
cities of Misor, and all Galaad, and all 
Basan as far as Elcha and Edraim, cities of 
the kingdom of Og in Basan. ! For onl 
Og the king of Basan was left of the Ra. 

hain: behold, his bed was a bed of iron; 
Phol, at isin the Bchief city of the chil- 
dren of Ammon; the length of it is nine 


2 Or, acropolis, citadel: or extremity of the land of the Ammonites. 


Deuteronomy III. 12—29. 


cubits, and the breadth of it four cubits, 
according to the cubit ofa man. And we 
inherited that land at that time from Aroer, 
which is by the border of the torrent Arnon, 
and half the mount of Galaad; and I gave 
his cities to Ruben and to Gad. B And the 
rest of Galaad, and all Basan the kingdom 
of Og I gave to the half-tribe of Manasse 
and all the country round about Argob, a. 
that Basan; it shall be accounted the land 
of Raphain. And Jair the son of Manasse 
took all the country round about Argob as 
far as the borders of Gargasi and Machathi: 
he called them by his name Basan Thayoth 
Jair until this day. 1$ And to Machir I gave 
Galaad. And to Ruben and to Gad I 
gave the land under Galaad as far as the 
brook of Arnon, the border between the 
brook and as far as Jaboc; the brook is the 
border to the children of Amman. Y And 
Araba and Jordan are the boundary of 
Machanareth, even to the sea of Araba, the 
salt sea under Asedoth Phasga eastward. 


18 And T charged you at that time, saying, 
The Lord your God has given you this land 
by lot; arm yourselves, every one that is 
powerful, and go before your brethren the 
children of Israel. 19 Only your wives and 
your children and your cattle (I know that 
ye have much cattle), let them dwell in your 
cities Which I have given you; 2° until the 
Lord your God give your brethren rest, as 
also he has given to you, and they also shall 
inherit the land, which the Lord our God 
gives them on the other side of Jordan; then 
ye shall return, each one to his inheritance 
which I have given you. 


21 And T commanded Joshua at that time, 
saying, Your eyes have seen all things, which 
the Lord our God did to these two kings: 
80 shall the Lord our God do to all the king- 
doms against which thou crossest over 
thither. “Ye shall not be afraid of them, 
Þecanse the Lord our God himself shall fight 

or you. 


23 And I besought the Lord at that time, 
saying, **Lord God, thou hast begun to shew 
to thy servant thy strength, and thy power, 
and thy mighty hand, and thy high arm: for 
what God is there in heaven or on the earth, 
who will do as thou hast done, and accord- 
ing to thy might? ™ I will therefore go over 
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and see this good land that is beyond Jor- 
dan, this good mountain and Antilibanus. 


26 And the Lord because of you did not re- 
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gard me, and hearkened not to me; and the 
Lord said to me, Let it suffice thee, speak 
not of this matter to mc any more. Go up 
to the top of the P quarried rock, and look 
with thine eyes westward, and northward, 
and southward, and eastward, and behold ¿é 
with thine cyes, for thou shalt not go over 
this Jordan. ? And charge J oshua, and 
strengthen him, and encourage him; for he 
shall go before the face of this people, and he 
shall give them the inheritance of all the 
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land which thou hast seen. 3 And we abode 
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8 i.e. Pisgah. 
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f Gr. soul. y Gr. words or sayings. 


Deuteronomy IV. 1—18. 


_ And now, Israel, hear the ordinances and 
judgments, all that I teach you this day to 
do: that ye may live, and be multiplied, and 
that ye may go in and inherit the land, 
which the Lord God of your fathers gives 
you. ?Ye shall not add to the word which 
I command you, and ye shall not take from 
it: keep the commandments of the Lord our 
God,all that I command you this day. 7Your 
eyes have seen all that the Lord our God 
did in the case of Beel-phegor; for every 
man that went after Beel-phegor, the Lord 
your God has utterly destroyed him from 
among you. 4 But ye that kept close to the 
Lord your God are all alive to-day. 


5 Behold, I have shewn you ordinances 
and judgments as the Lord commanded me, 
that ye should do so in the land into which 
ye go to inherit it. 9 And ye shall keep and 
do them: for thisis your wisdom and under- 
standing before all nations, as many as shall 
hear all these ordinances; and pde shall 
say, Behold, this great nation is a wise and 
understanding people. ? For what manner 
of nation zs so great, which has God so near 
to them as the Lord our God is in all things 
in whatsoever we may call upon him? SAnd 
what manner of nation 2s so great, which has 
righteous ordinances and judgments accord- 
ing to all this law, which I set before you 
this day ? 


?'Take heed to thyself, and keep thy 
Bheart diligently: forget not any of the 
things, whieh thine eyes have seen, and let 
them not depart from thine heart all the 
days of thy life; and thou shalt teach thy 
sons and thy sons sons, “even the things 
that happened in the day in which ye stood 
before the Lord our Godin Choreb in the 
day of the assembly; for the Lord said to 
me, Gather the people to me, and let them 
hear my words, that they may lcarn to fear 
me all the days which they live upon the 
earth, and they shall teach their sons. -And 
ye drew nigh and stood under the mountain ; 
and the mountain burned with fire up to 
heaven: there was darkness, blackness, and 
tempest. And the Lord spoke to you out 
of the midst of the fire a voice of words, 
which ye heard: and ye saw no likeness, 
only ye heard à voice, 9 And he announced 
to you his covenant, which he commanded 
you to keep, even the ten Y command. 
ments; and he wrote them on two tables 
of stone. 


H And tho Lord commanded me at that 
time, to teach you ordinances and judg- 
ments, that ye should do them on the land, 
into which ye go to inherit it. 15 And’ take 
good heed to your hearts, for ye saw no 
similitude in the day in which the Lord 
spoke to you in Choreb in the mountain out 
of the midst of the fire: 16 lest ye transgress, 
and make to yourselves a carved image, any 
kind of figure, the likeness of male or female, 
7 the likeness of any beast of those that are 
on the earth, the likeness of any winged bird 
which flies under heaven, 18 the likeness of 
any reptile which creeps on the carth, the 
likeness of any fish of those which are in the 


DzvrERONOMY IV. 19—84. 


waters under the earth; “and lest having 
looked up to the sky, and having seen the 
sun and the moon and the stars, and all the 
8 heavenly bodies, thou shouldest go astray 
and worship them, and serve them, which 
the Lord thy God has distributed to all the 
nations under heaven. * But God took 
you, and led you forth out of the land of 
Egypt, out of the iron furnace, out of Egypt, 
to be to him a people of inheritance, as at 
this day. 

21 And the Lord God was angry with me 
for the things said by you, and sware that I 
should not go over this Jordan, and that I 
should not enter into the land, which the 
Lord thy God giveth thee for an inherit- 
ance. ? For YI am to die in this land, and 
shall not pass over this Jordan; but ye are 
to pass over, and shall inherit this good 
land. #Take heed to yourselves, lest ye 
forget the covenant of the Lord our God, 
which he made with you, and ye transgress, 
and make to yourselves a graven image of 
any of the things concerning which the Lord 
thy God commanded thee. % Forè the 
Tod thy God is a consuming fire, a jealous 

od. 

2% And when thou shalt have begotten 
sons, and shalt have sons’ sons, ‘and ye shall 
have dwelt a long time on the land, and 
shall have transgressed, and made a graven 
image of any thing, and shall have done 
wickedly before the Lord your God to pro- 
yoke him; %I call heaven and earth this 
day to witness against you, that ye shall 
surely perish from off the land, into which 
ye go across Jordan to inherit it there;. ye 
shall not prolong your days upon it, but 
shall be utterly cut off. * And the Lord 
shall scatter you among all nations, and ye 
shall be left few in number among all the 
nations, among which the Lord shall bring 
you. ?5 And ye shall there serve other gods, 
the works of the hands of men, wood and 
stones, which $ cannot see, nor'can they hear, 
nor eat, nor smell. And there ye shall 
seek the Lord your God, and ye shall find 
him whenever ye shall seek him with all 
ê your heart, and with all 8$your soul in 
?your affliction. And ^all these things 
shall come upon thee in the last days, and 
thou shalt turn to the Lord thy God, and 
shalt hearken to his voice. 9! Because the 
Lord thy God £s a God of pity : he will not 
forsake thee, nor destroy thee; he will not 
forget the covenant of thy fathers, which 
the Lord sware to them. 

® Ask of the former days which were be- 
fore thee, from the day when God created 
man upon the earth, and beginning at_the 
one end of heaven to the other end of hea- 
ven, if there has happened any thing like to 
this great event, if such a thing has becn 
heard: #if a nation have heard the voice of 
the living God speaking out of the midst of 
the fire, as thou hast heard and hast lived; 
3:3 God has assayed to go and take to him- 
self a nation out of the midst of another 
nation with trial, and with signs, and with 
wonders, and with war, and with a mighty 
hand, and with a high arm, and with great 
sights, according to all the things which the 


B Gr. order of heaven. y Gr. I die. 


à Heb. 12. 29. 
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ó @eds cov. “Ore Kóptos 0 G«ós rov rip  karavaAMakov gat, 


@cds Cyrwrys. 


> x be ld e N ` LA ^ e^ s r 
Edy òè yevvýons vioùs kal viods vOv viv cov, kal xpovi- 
^ ^ x, , 
gayre mè Ths ys, Kal dvoynonte, kal mowjcere yAvmróv 
s s Vd se 
ôpoíwpa mavros, kal Towoynte TÒ Tovnpov évómiov Kupiov 
^ ^ € ^ 2 bo ^ 
Tod Oco0 pôv sapopyícat aùròv, Siapapripopot tutv ojpepov 
x M ^ v » ^ ^ 
TOV TE oùpavòv Kal THY yQv, OTe dmwAeia ümoAetgÜe dd THs 
^ A ^ £ *- 3 ^ ^ 
yüs, eis rv jets SiaBaivere tov “lopdavyv èk? kAypovopn- 
a» N ^ e [4 3 > a A 3 5 A 3 ^ 
cav oUyi voÀvxpovtetre T)uépas êr abris, GAN Ñ exrpiBy 
» [4 s 8 ^ £f eon 5 ^ ^ 
éexrpiSnoecbe. Kat Ouacmepet Kiptos js èv mace rots 
M, M L4 yy 7 5 ^ E ^ ^ 
Overt, kal katarapOjceabe drivyor dpiOud ev maar ois 
Lj 3 a 3 f # € ^ 5 ^ M » 
eOveow, eis ods ciodfer Kpios pâs éket Kal darpedcere 
> ^ ^ de d M ^ 5» £ r N +i 
éxet Oeots érépows čpyors xeipQv. åvôpórwv, čúñors Kal Aois, 
N z y 
ot oùk Owovroi, ovre p) dxov’owow, oùre pù páywow, ovre 
^ 5 ^ M 2 5 A + A A € A 
py dodpavOdcr. Kat fnrjcere exe? Küptov ròv @cdv pâr, 
v , ^ e A 
Kal eùphoere aùròv ray ékCrrüjowre airov é£ OXys THs Kapdias 
A D v ^ ^ 3 A 0AÓ bi e lA 
cov, kai èé dAns THs Wuxns aov èv TH Opet cov. Kal eph- 
ial > / ^ ^ 
covaí oe sávres of Adyou obrot êr éoxámo TOV Hucpay, kal 
Pl / x ^ 
emiatpapyon Tpós Küpiov tov @edv cov, kal cicaxovon Tis 
~ ^ 1 * r z 
povis adrot. "Ore Geós oikrippov Kúptos 6 @eds cov 
3 3 FA DOE N > r 3 3 2 ^ 
ok eyKaradeiper ae, oU02 wy ékrpüleu cer otk ertAnoETaL THY 
A oy a oA 7 
Siabykyny vv. tarépwv cov, ?)v Gorey avrots Kptos. 


*Emepwryncare Tj&épas mporépas tis ^yevouévas mporépas 
cov amo THs Huepas ys exticey 6 Oeds dvÜpomov èri rips 
yis. al ent Tò dixpov 700 ovpavod fos TOU pov TOU ovpavod, 
ci yéyove kara tò Dia TÒ péyo ToUro, ei f]kova rat TotoUro- 
el ükQkoev &Üvos dovijv Oeod Cavros AaAoUvros ex pécou 
ToU TvpOs, dv Tpómov åkýkoas cv kai Eyoas: el émeipacev 
ó @eds ciceAGav AaBely éavrQ vos ex pécov čĝvovs év 
mepacne, Kal èv onpelois, kal èv répacu kal èv moAéuo, 
Kal èv yepi kparai®, kal èv Bpaxiove bymAdQ, kai èv ópá- 
0 Gr. thy. 


C Gr. shall hot Bee, ete. A Gr, all these words 


shall fnd thee. Hebraism. 
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38 
34 
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l4 ^ t q 2 / , e * e ^ 
pact peydhous, Kata távra doa rooe Kúpios ó Gcós uv 
P4 "d + ^ 
35 év Aiyómre évómióv cov fAémovros dore ei0gca( oe drt 
ky 
Kóptos 6 eds cov otros GOeós ort, kai oùk ear ere TAN 
s ^ > ^ 3 ^ 5 N 2 Z e ` 3 ^ 
36 avrov. “Ex ToU ovpavod axovoTn éyévero 7) pav) avrov 
matdedtoat c, kal émi THs yas €Oefé oor TO mp aùrod Td 
D s , ^ y m 
p.éya, kal Ta huata aùTo kovras èk uégov TOU Tupds. 
^ rA 
Aù Tò àdyarioat aùròv ToUs matépas cov, kal éfehétaro 
M td ^ >? N ^ s 
TO océpua abrüv per ajroUs ids, kal eyyayé oe abrós 
oJ ^ ^ lA ui ^ 
38 éy vj iex adrod vj peyddn e& Alyómrov, éfodobpetoat 
J M rd , 
evn peyda kai ioxvpórepá cov mpd wpocómov cov, eica- 
^ v^ / x ^ ^ ^ 
yayety ce oval oot tiv yy avTOv KAnpovopety, Kafas Eyes 
^ 
OVLEPOV, 
Ny fd ^ 
Kai yvdon onpepov, kai émwrrpadwjoy Ty Svavoia, dre 
Ky, pa Med kn [o] ^ 3 ^ 3 ^ z M 7 XN 
(ptos ó Beds cov otros Weds év TH oùpavð dvo Kal èri 
^ ^ y y IN 
40 Ts yrs Kdrw, kal oùk éotw ért mÀùv adtod. Kal prdidgacbe 
* 2 * > ^ A ` 4 > ^ kå * X 2 L4 
Tas éyroÀàs adrod, kal rà OtKawpara abro), doa èyè üvréA- 


37 


39 


Aopal wor onpepov, iva eO cot yévqra, kal rois vios cov 
peta o, mws pakpoýpepor yevnobe ert ts yis, js Kpuos 
€ /, fi / / * e P ae 3 y 
41 6 Oeós cov didwot cot mácas Tas Tjuépas. Tore àdópwe 
Movoys tpeis móAes mépav ToU 'lopüávov amd ávoroAGw 
e / ^ 3 ^ ^ N a ^ ^ s + 
42 ydiov, puyev éxet Tov dovevrzjv Os dv hovedoy tov mAnoiov 
oùk €idds, kal obros ob pucdy a)róv mpd THs xOes Kal THs 
tpirns, kal Katadedéerat els play vOv méAcwv ToUTav, Kal 
, ^ A E] m sx £ 5 ^ ^ ^ ^ ^ 
48 onoerat Tv Bogop ev Tj épupo ev Tj Yh TH mebwjj TQ 
Povfijjv, «ai rv “Papod èv l'aAaà ta Taddi, koi 2v Y'avAàv 
êv Bacay 79 Mavaco. 
44 Otros ó vópos, Sv mapéÜero Mwveys evdriov viðv "IopoxA. 
45 Tatra rà paprópu, kal rà Owauópara, Kal rà kpiuora, ÖTO 
24 4 ^ ^ to^ > A 2 # E Mia H 
Addrnoe Mova?s tots viots “Iopand, éfeMÜóvrov aùrôv èk 
46 yrs Aiyómrov, èv TG mépav ToU "lopddvov, èv pdpayyt, éyyvs 
y A 3 ^ * [4 "^ 3 se PF a 
otkov Poyap, êv yp Syov faciuéos tov Apoppatwv, Os 
¢ 2? ^ a 2 y ^ s e £N M 
katýke éy HoeBov, Sv émára£e Movots, koi of viol lopaA, 
» "^ en 
47 eed Govrewy abrüv ék yis Aiybrrov, Kai êxànpovóunoav Ti 
yiv aro, kai thv yv” Qy BaciXéos 17s Bacay, dbo Bacéwy 
^ > ^ 
Tüv Apoppaíov, ot 7cav mépav rod “lopddvov karà dvarohas 
€ z » Y 3 M a 2 $3 N ^ Ls 13e > ^ 
48 QÀiov, ämò “Aponp, 7 otw émi Tod yelAous xeuudppov Apvüv, 
49 kal émi tod dpovs Tod Snov, 5 eorw “Acppov, mücav civ 
y A [4 ^? 8d S 5 b ey 7 e Xx: Sà 
papa mépav tod lopO&vov karà àvaroAàs Alov rò Aoq000 
Tijv hakeurny. 

5 Kat èkdàese Mwvoñs mávra "lopasjA, kal etre mpòs aùroùs, 
y 3 M ` 4 M b "4 L4 30^ ^ 
dxove lopozjÀ và dixatdpara Kal Ta Kpiwara, doa €yo AGA 
èv rots Gov tuav èv v7) Hepa tavTy, Kal pabjocoGe aird, kal 

2 puddéecbe mowiy abrá. Kipwos 6 Oeds buv OwÜero mpós 

3 buds sabr èv Xop)B. Odyi rots warpdow uv débero 
Kupws tiv OwÜ5kqv tadvryy, GAN dj wpós Opüs vues ade 

ld ^ , , ` *d 3 lA 
4 mávres Cüvres ohpepov. Ilpórwrov karà apdowmov éhddnoe 
+ ^ ^ y ^ ig HA 

5 Kéóptos mpòs Üuüs ev cQ öper ex pérov ToU svpós. Kayo 
e ¥ r4 ^ ^ ^ / 
etoT)kew åvapérov Kupíov «al bay êv TG kupe éxeiyo dvay- 

UM € ^ * er / sé H " > 2N lA 
yia. ópty rà fhuara, Kupiov, dru epoByOnre ard mporwrou 

6 rod mupds, Kal o)k åvéßnre eis rò öpos, Aéyow, yò epu 


B Gr, before thee Bceing. y Or, greater. 
0 i, e. the east side. A Heb. the plain. 


ô Gr. before yesterday and the third day. JJebraism. 
Or, the quarried rock, Heb, Ashdoth Pisgah, 


Drutrronomy IV. 35—V. 6. 


Lord our God did in Egypt Fin thy sight. 
35 So that thou shouldest know that the 
Lord thy God he is God, and there is nors 
beside him. % His voice was made audible 
from heaven to instruct thee, and he shewed 
thee upon the earth his great fire, and thou 
heardest his words out cf the midst of the 
re. 


87 Because he loved thy fathers, he also 
chose you their seed after them, and he 
brought thee himself with his great strength 
out of Egypt, %to destroy nations Ygreat 
and stronger than thou before thy face, to 
bring thee in, to give thee their land to in- 
herit, as thou hast it this day. 


* And thou shalt know this day, and 
shalt consider in thine heart, that the Lord 
thy God he is God in heaven above, and on 
the earth beneath, and there is none else 
but he. € And keep ye his commandments, 
and his ordinances, all that I command you 
this day; that it may be well with thee, and 
with thy sons after thee, that ye may be 
long-lived upon the earth, which the Lord 
thy God giveth thee for ever. # Then 
Moses separated three cities beyond Jordan 
on the east, “that the slayer might flee 
thither, who should have slain his neigh- 
bour unintentionally, and should not have 
hated him ĉin times past, and he shall flee 
to one of these cities and live: 9 Bosor in 
the wilderness, in the plain country of Ru- 
ben, and Ramoth in Galaad belonging to 
¢Gad, and Gaulon in Basan belonging to 
Manasse. 


4!This ¿s the law which Moses set before 
the children of Israel, “These are the tes- 
timonies, and the ordinances, and the judg- 
ments, which Moses spoke to the sons of 
Israel, when they came out of the land of 
Egypt: “on? the other side of Jordan, in 
the valley near the house of Phogor, in the 
land of Seon king of the Amorites, who 
dwelt in Esebon, whom Moses and the sons 
of Israel_smote when they came out of the 
land of Egypt. “And they inherited his 
land, and the land of Og king of Basan, two 
kings of the Amorites, who were beyond 
Jordan eastward. € From Aroer, which is 
on the border of the brook Arnon, even to 
the mount of Seon, which is Aermon, * All 
^ Araba beyond Jordan eastward under Ase- 
doth “hewn in the rock. 


And Moses called all Israel, and said to 
them, Hear, Israel, the ordinances and 
judgments, all that 1 speak in your ears this 
day, and ye shall learn them, and observe to 
do them. ?'The Lord your God made a 
covenant with you in Choreb. * The Lord 
did not make this covenant with your 
fathers, but with you: ye are all here alive 
this day. ‘I'he Lord spoke to you face to 
face in the mountain out of the midst of the 
fire. 5 And I stood between the Lord and 
you at that time to report to you the words 
of the Lord, (because ye were afraid before 
the fire,and ye went not up to the mountain,) 
saying, I am the Lord thy God, who brought 


£ Or, the Gaddite, 


DEUTERONOMY V. 6—26. 


thee out of the land of Egypt, out of the 
house of bondage. 


7 Thou shalt have no other gods before 
my face. ®Thou shalt not make to thyself 
an image, nor likeness of any thiug, what- 
ever things ere in the heaven above, and 
whatever are in the earth beneath, and 
whatever are in the waters under the earth, 
9 Thou shalt uot bow down to them, nor 
shalt thou serve them; for Iam the Lord 
thy God, a jealous God, visiting the sins of 
the fathers upon the: ehildren to. the third 
and fourth generation: to them that hate me 
Wand doing mercifully to B thousands of 
them that love me, and that keep my eom- 
mandments. "Thou shalt not take the 


name of the Lord thy God in vain, for the 


Lord thy God will certainly not acquit him 
that takes his-uame in vain. 


P Keep the sabbath day to sanctify it, as 
the Lord thy God commanded thee. Six 
days thou shalt work, and thou shalt do all 
thy works; “but ou the seventh day zs the 
sabbath of the Lord thy God: thou shalt 
do in it no work, thou, and' thy son, and thy. 
daughter, thy man-servant, and thy maid- 
servant, thine ox, and thine ass, and all thy 
cattle, and the stranger that sojourng in the 
midst of thee; that thy man-servant may 
rest, and thy maid, and thine ox, as well as 
thou. %And thou shalt remember that 
thou wast a slave in: the land of Egypt, and 
the Lord thy God brought thee out thenee 
with a mighty hand, and » high arm: there- 
fore the Lord appointed thee to keep the 
sabbath day and to sanctify it. 16 Y Honour 
thy father and thy mother, as the Lord thy 
God commanded thee; that it may be well 
with thee, and that thou mayest live long 
upon the land, which the Lord thy God 
gives thee. Thou shalt not commit mur- 
der. 18 Thou shalt not commit. adultery. 
19Thou shalt not steal. 2 Thou shalt not 
bear false witness against thy neighbour. 
*1 Thou shalt not covet thy neighbours wife ; 
thou shalt not covet thy neighbour’s house, 
nor his field, nor his man-servant,.nor his 
maid, nor his ox, nor his ass, nor any beast 
of his, nor any thing. that is thy neighbour's. 


2 These words the Lord spoke to all the 
assembly of you in the mountain out of the 
midst of the fire—there was darkness, blaek- 
ness, storm, a loud voiee—and he added no 
more, and he wrote them on two tables of 
stone, and he gave them to.me. ° And it 
eame to. pass when ye heard the voice out of 
the midst of the fire, for the mountain 
burned with fire, that ye came to me, even 
all the heads of yonr tribes, and your 
elders: ?*and ye said, Behold, the Lord our 
God has shewn.us his glory, and we have 
heard his voice out of the midst of the fire: 
Sthis day we: have seen that God shall 
speak to man, and he shalllive. % And now 
let us not die, for this great fire will eon- 
sume us, if we shall hear the voiee of the 
Lord our God any more, and we shall die. 
76 For what flesh ¿s ¿here which has heard 
the voice of the living God, speaking out of 
the midst of the fire, as we have heard, and 


B Gr, to them that love, ete, to the number of thousands, 
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, € , + ^ , ^ 
Kupwos ó Geós cov 6 ekayaydy oe èk ygs Atyirrod, èÉ otkov 6 
dovelas. 
r4 q 
Oùk écovra( oot Ócoi érepot mpò mpoewmov pov. Od 7, 8 
^ A" [4 ¢ ^ 
TOUTES TEeavTd €lOwAov, ove mavrüs Spotwpa, doa èv TO 
bed e ^ ^ 2 A €j ^ €j 
otpava dvo, Kat doa èv Tf YN Karw, Kat doa èv tots dacw 
on ; ^ 
Ümokáro Tis yis. Od mpóokuvýoeis abrois, od8e uù Xarpeóoms 9 
E ^ vy 5 rA EJ va € f b ^ 5 á 
eUrois* ort ey eit Kupios .ó Geós cov, @eds Cyrwrtis, åo- 
P ` , 
Sidods dpaprías morépow ext rékva émi tpiryy kal reráprqv 
yeveàv rols pucoUcí ue, kal mov eos cis xUuá8as rots 10 
dyazÓgi pe, kal Tos QvAáocovcu và TpocTáypará pov. Od 11 
AnWy Tò dvopa Kupiov tod @cod cov èri pataw: ob yap pr 
^ ia b y S y a 
kadapion Kúpios 6 @eós aov tov XauJávovra. rò ðvopa abrot 
S M 7 
éri paraiw. 
^ A a 
Diragar. rv yuepay cv. caBBdrwv dyti£ew airy, ov 12 
z 2 AO 7 " € / a eof 2 on 
tporoy évereiAaTó cot Kúpios 6 @cds cov. “EE neepas épy& 13 
^ ^ e rd ^ 
wal moujcews Távr& TÀ épyo cov THÈ Tépa Tj EBSdun 14 
d p ^ ^ 3 , ^ 3 ^ e^ y 
cf Baza Kupío TO Oc cov. ob moujoes èv airy m&v <pyor 
€ € ete t£ 
ov kai 6 vids cov Kal y  Üvyárnp cov, 6 mais cov kal ý 
Pol tA bl ^ 
maðioky cov, 6 Bots cov Kal 76 trofiydv cov, kal müv 
e^ ^ X v 
Krivós cov, kai mporýàvros ô mapowGv év gor iva varav- 
c7)TGL Ô mals gov, Kal 7 watdioKy TOV, kal TÒ Vrociyiov 
y / 
cov, Õorep kal ov. Kat prnoOyon Sr oixérys joba èv 
^ 3 ^ EPA £ 2 E é 3. ia s 
yn Alyomro, Kae eLnyaye oe Kupwos ó eds cov éketÜev èv 
P ^ 7 ^ ^ H 
Xewpi Kparad, Kat èv fpaxíow Úpy Sù roro cwvéra£é 
^ é ^ 
got Kúpios 6 cds cov dore $vÀácoeoÓ0at jv fuépav Tov 
. /, / 
caBBdrov kal &yribuv abrjw. Tipa rv saTépa cov kal 
re 
THY pyTépa cov, Ov pórov évereihatd cow Kúpios ő @eds 
\ d Ld lA ^ A 
gov, iva eò cot yerntat, kal Iva pakpoypóvios yém èri ris 
^ , ^ 
ys, hs Kúpıos 6 @eds oov Stdwol cor. Od dovedoes. Où 17, 
2 
poweóces. Où kàépes. OÙ yevõopapruphoes korà 19, 
A / Qa A So 
ToU «oiov cov paptupiay wevón. Ovx embuyrjoes Tv 
^ ^ £F, ^ 2 ^ 
yuvoika ToU wAwoíow cov oùk émiÜvwjcew THY oiKiay ToU 
E ^ E Mi A 
wAnolov cov, oUre ròv dypóv aùrod, ore ròv zoi0a adrod, 
; A a a i ^ 
otre THY Tadloxyy abro0, ovre ToU Bods airo, ovre ToU 
s a ^ a ev 
brotuyiov aŭro, ovre mavròs krývovs aŭro, oŭre távra Šoa 
^ 4 
TO mAnotov cov écí. 
Tatra rà pýuara éAáMyse Kúpios mpós mücav ovvaywyny 22 
n ^ ^ 2 + 
Üuv év T dpe Èk uécov Tod Tupds: kóros, yvódos, JueAAa, 
N d M 3 Aa M LÀ 3 7X 3 N ov 
Qovy peyiAy Kat où mpocéĝyke Kal čypayiev abrà émi Ojo 
"i / ^ NS 2 s 3 f g% 3 , 
mAdKas Aitvas, koi Ewxé uot Kal éyévero as. Tkojcare 
^. s M y 
tiv hwvyy èk mérov ToU mupòs, koi TÒ Opos ékaíero cupi, 
, ^ emt ^ 
Kal pot; Mere mpos pe áv-es of Tyyospevot Tov duAQv pôv, 
* 2 /, € ^ b 3 , io A a € A P3 
Kai 7j yepovota tpav, Kat éAéyere, od Besey yuiv Kúpios 
^ ^ A e $ ar 
6 Ocds 74v 77v óav a-00, kal Tijv. diwwvijv avrov ġkoúrapev 
^ A e 
êk pérov ToU vpós* êv TH yuepa mary Soper Stu Aalen 
e XN * » X , + A ^ 5 t 
6 @eòs pds avopwrov, koi joera. Kal viv u) åmoĝávwpev, 
^ ^ é ^ ^ 
dr ovadrdce tas TÒ wip TÒ uéya roUro, ùv wpooÜój.e0o. 
^ ^ A ^ n" $ 
nels åkodoa tv dwvyv Kuplov tod O00 fuv fr, Kat 
3 ¥ L4 M XN b4 » ^ Lal ~ 
åmoðavoúueða. Tís yàp càpé aris zkovce pov Oeo ôv- 
^ ^ A N p 
Tos, AoÀoUvros êk puécov ToU mupòs, ds npets, Kat Enoeras ; 
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26 


y Matt.15.4. Eph. 6, 1. ò Or, by this day. 
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, A ld 9 ^ LÀ , e 
27 YipóceAUe ot, kal dkovcov mavra doa av ey Kupws 6 
b: € ^ ^ / g M Y 
@cds pôv, kal ob Aasers mpòs Huds mávra doa av ady- 
^ 2 N: 
ce, Kúpos ó @es pôv mpòs cà, kal dxovoduefa, Kal 
: 
TOU)COJLEV. 
` » ^ / " d 
Kai kovose Kipwos vv ovv tov Adyov pôv XaXosvrov 
Xx y ` N n 
mpos pé Kal elme Kuptos mpòs pè, Ņkovoa tiv pwvyy Tov 
/ ^ ^ 3 ^ 
Aóyov Tod aod Toórov doa éAdáXgcav mpds cé. ópÜOs mwávra 
Ld + ^ 
29 dca éAáAgcav. Tis Sdcer civar ovre Tiv kapOtav atrov èv 
^ A L4 M + 
aùrois, bore poBelcbal pe kat gdvddccecbar tàs évroàds 
+ > sy A ^ nm en ^ 
pov Tdcas rüs Huepas, Wa eù yj avTots, kal rols violis QUTOV 
> ^ 5 x " 
30 ôr alvos; Badicov, etmov avrots, &moorpádw]yre pes eis 
81 hs EJ g: e^ N x 3 ^ nO * 3 N * A An 
TOUS OtKOUS uev ov SE abrod oTTÓL per Euod, Kat adyow 
^ 2 N - 4 
mpos rè Tas évroAds kal Ta Sikaudpata Kal Tà Kpipara doa 
ed 3 x ` id y > ^ ^ 8 GN et. 
idées adrous, kai mro.e(rocav oUros év TH yr qv yò didwpt 
> ^ "d ^ A Ld 
39 atrots év kAjpw. Kal pvàdéeobe votév Ov pómov évereiXaró 
cot Küptos ó @eds cov: otk éxxAwwetre eis beta ode els 
83 3 , N "^ `N 600 a > lá £ 2 
3 åpioTepd, karà mügav Tyv 600v, fv éverethaTd cot Kúpios 
e £ L4 
6 Geós cov mopeterbar èv airy, drws xararatcy ce, kai 
^ > M lA M Lol ^ À 
eb cor f, Kat paxponpepetornre ert THs yns fv KAnpovo- 
pois ere. 
6 K M D € 3 À M b ^ 8 ^ A % / 
at avrat at évroAat kai rà OuauÓnara Kal Trà Kpipara 
v , oN , € ^ € ^ 8 8 $ € "^ ^ v 
doa éveretAatc Kúpios 6 Oeòs fjv Dafa duds roty ovros 
^ A ^ ^ ^ [4 
ev TH yj], eis HW bues elomopeverde éke? kNypovoufjcat abord. 
g A A 
2"Iva doBnobe Kipwov tov Ocdv uov, pvddccecbe mávra 
` ^ ^ ^ £ 
Ta Ouoipara adtod, kal Tas évroÀàs atrot, as yè évr&A- 
d 2 b ^ 
opal gor onpepov, ov kai oi viol cov, kai of viol TOv 
^ a ^ ^ y x 
viðv vov Tácas Tas Huéepas THs Cwĵs cov, iva pakponpe- 
Le 
pevonre. 
b 3i , ^ e ^ 
3 Kal &xovcov 'lopaijA, koi dwXa£ov rowiv, Orws ev co. 
> Ko y ^ 
gy, kal iva adyOuvOpre odddpa, Kabdrep eAdAnoe Kúpios ó 
xX ^ ^ A 
Oeòs tov raréoov cov Sotval cot yv péovcav yada Kat 
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r M ^ ` , $ ` 7 L4 2 l4 
pe koi tara Tà SixatopaTa kal Ta kKpipata, OTa €verei- 
A Kú A eA T HA 5, ^ > Z e Abo 

aro Kuptos Tots viots lopanA ev TH E€Phpw, éGeAUCovrov 


^ L4 
4 abrüv èk yis Alyómrov. “Axove “IopajA, Kiípios 6 Oeòs 
EK S.A Ký E $ $ 3 "n KEY ` ? 
5 uav, Kúpws efs cori. Kal dyarjoes Kupuov tov GOeóv 
e ^ i A A 
cov é€ ÓÀqs rìs Siavoias cov, kat é£ Ans THs Wuyiüjs 
Y > v0 ^ 2 2 ` » hs ge 
6 cov, kal É dys THs, Ovvápeós cov. Kai eorat rà pypara 
^ e ; ^ 7 
Tatra, doa yò evréhAopai cow onpepov, èv TH Kapdia 
b y "^ ^ b / > NX ^N 
7 cov, kal èv cH yvy) cov. Kat mpoBiBdoas abrà rovs 
2 ^ » 
vioUs cov, kai Aadnoes ev abrois Kabjpevos èv oiky, 
ET ^ / ea 
Kai mopevómevos év 660, kal kowatóuevos, koi Ouvwrá- 
x. > + ^ * N > A A. XM nw , 
8 pevos. Kat ddaes atta cis onpetov emt Tis xepós 
A ^ bi z 
9 cov, kai črta ácáAevrov mpd ó$ÜaAuGv cov. Kat ypa- 
Were abrà èm tas d)uàs vOv oikiv bpv, kal vOv mvAüv 
buy. 
M 4 bd y > ^ 
Kal ferat órav elcay&ygy oe Kúpios 6 @eds cov eis THY 
^ N ^ ae by DE 
yüv iv doce Tots marpdci cov, TÔ “ABpadp, kai TO Isaak, 
b na? i "m^ "d 2 L4 N N A EJ 
kal TO lakOo, Sotval cot modes peyadas kai KüÀüs as OUK 
cs / LUNES [A [4 > ^ ^ 3 3» ^ 
ll wxoddunoas, oikías thijpes mávrov. ayabby Gs oùk éverdnoas, 
Adkkous Aedarounpévous ods ok eLeAaTopunoas, dwreAGvas 
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DEUTERONOMY V. 27—VI. 11. 


shall live? 2% Do thou draw near, and hear 
all that the Lord our God shall say, and 
thou shalt speak to us all things whatsoever 
the Lord our God shall speak to thee, and 
we will hear, and do. 


23 And the Lord heard the voice of your 
words as ye spoke to me; and the Lord said 
to me, I have heard the voice of the words 
of this people, even all things that they have 
said to thee. They have well said all that 
ther have spoken. 280 that there were 
such a heart in them, that they should fear 
me and keep my commands always, that it 
might be well with them and with their 
sons for ever. 9 Go, say to them, Return 
ye to your houses; dibut stand thou here 
with me, and I will tell thee all the com- 
mands, and the ordinances, and the judg- 
ments, which thou’ shalt teach them, and 
let them do so in the land which I give 
them for an inheritance. * And ye shall 
take heed to do as the Lord thy God com- 
manded thee; ye shall not turn aside to the 
right hand or to the left, 9 according to all 
the way which the Lord thy God com- 
manded thee to walk in it, that he may 
give thee rest; and that it may be well 
with thee, and ye may prolong your days ou 
the land which ye shalli 


inherit. 

And these are the commands, and the 
ordinances, and the judgments, as many as 
the Lord our God gave commandment to 
teach you to do so in the land on which ye 
enter to inherit it. ?'That ye may fear the 
Lord your God, keep ye all his ordinances 
and his commandments, which I comman 
thee to-day, thou, and thy sons, and thy 
sons’ sons, all the days of thy life, that ye 
may live many days. 


3 Hear, therefore, O Isracl, and observe to 
do them, that it may be well with thee, and 
that ye'may be greatly multiplied, as the 
Lord God of thy fathers said that he would 
give thee a land flowing with milk and 
honey: and these are the ordinances, and 
the judgments, which the Lord commanded. 
the children of Israel in the wilderness, 
when they had gone forth from the land of 
Egypt. ‘vy Hear, O Israel, The Lord our 
God is one Lord. 5 And thou shalt love the 
Lord thy God with all thy mind, and with 
all thy soul, and all thy strength. 5 And 
these words, all that I command thee this 
day, shall be in thy heart and in thy soul. 
* And thou shalt teach them to thy children, 
and thou shalt speak of them sitting in the 
house, and walking by the way, and lying 
down, and rising up. ®%And thou shalt 
fasten them fora sign upon thy band, and 
it shall be immovcable before thine eyes. 
9? And. ye shall write them on the lintels of 
your houses and of your gates. 


Y And it shall come to pass when the 
Lord thy God shall have brought thee into 
the land which he sware' to thy fathers, to 
Abraam, and to Isaac, and to Jacob, to give 
thee great and beautiful cities which thou 
didst not build, “houses full of all good 
things which thou didst not fill, ê wells dug 
in the rock which thou didst not dig, vine- 


B Gr. Who will give that there should be so an heart, ete. 


y Matt, 22.87, Luke 10.27. 


ô Or, pits or pools. 


Deuteronomy VI. 12—VII. 6. 


yards and oliveyards which thou didst not 
plant, then inving eaten and been filled, 
? beware lest thou forget the Lord thy God 
that brought thee forth out of the land of 
Egypt, out of the house of bondage. 98'Thou 
shalt fear the Lord thy God, and him only 
shalt thou serve; and thou shalt cleave to 
him, and by his name thou shalt swear. 

4Go ye not after other gods of the gods 
of the nations round about you; for the 
Lord thy God in the midst of thee zs a jea- 
lous God, lest the Lord thy God be very 
angr with thee, and destroy thee from oif 
the face of the earth. 

ly Thou shalt not tempt the Lord thy 
God, as ye tempted him in the temptation. 
Thou shalt by all means keep the com- 
mands of the Lord thy God, the testimo- 
nies, and the ordinances, which he com- 
manded thee. !8 And thou shalt do that 
which is pleasing and good. before the Lord 
thy God, that it may be well with thee, and 
that thou mayest goin and inherit the good 
land, which the Lord sware to your fathers, 
V to chase all thine enemies from before thy 
face, as the Lord said. 

% And it shall come to pass when thy son 
shall ask thee Sat a future time, saying, What 
are the testimonies, and the ordinances, 
and the judgments, which the Lord our 
God has commanded us? ?'Then shalt 
thou say to thy son, We were slaves to 
Pharao 1n the land of Egypt, and the Lord 
brought us forth thence with a mighty 
hand, and with a high arm. 7? And the 
Lord $wrought signs and great and ?griar- 
ous wonders in Egypt, on Pharao and on 
his house before us. ? And he brought us 
out thence to give us this land, which he 
sware to give to our fathers. "And the 
Lord charged us to observe all these ordi- 
nances; to fear the Lord our God, that it 
may be well with us for ever, that we may 
live, as even to-day. % And there shall be 
mercy to us, if we take heed to keep all 
these commands before the Lord our God, 
as he has commanded us. i 

And when the Lord thy God shall bring 
thee into the land, iuto which thou goest to 

ossess it, and shall remove great nations 

rom before thee, the Chettite, and Ger- 
gesite, and Amorite, and Chananite, and 
Pherezite, and Evite, and Jebusite, seven 
nations more numerous and stronger than 
you, and the Lord thy God shall deliver 
them into thy hands, then thou shalt smite 
them: thou shalt utterly destroy them: 
thou shalt not make a covenant with them, 
neither shall ye pity them: ?neither shall 
ye contract marriages with them : thou shalt 
not give thy daughter to his son, and thou 
shalt not take his daughter to thy son. 
5For he will draw away thy son from me 
and he will serve other gods; and the Lor 

will be very angry with you, and will soon 
utterly destroy thee. 5 But thus shall ye do 
to them; ye shall destroy their altars, and 
shall break down their pillars, and shall cut 
down their groves, and shall burn with fire 
the graven images of their gods. 9 For thou 
art a holy people to the Lord thy God; and 
the Lord thy God chose thee to be to him 
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kal éXaiQvas ods où Katedirevoas, kai paydy kal éutrnobels, 
mpocexe CeavT® uù emtAdOy Kupíov rod Oeod cov rod eaya- 12 
yóvros ge ék yis, Alyómrov, é£ otkov GovAe(as. Kóptov róv 13 
Oeóv cov poPyOnon, kal aitd povw Aarpedoes, kal grpós 
abróv koAAy0/jan, Kal ext TO Óvópari avrod pj. 


Oi «ope/egÜe bricw bev érépov amd rOv ÜcQv Gv ebvav 14 
e^ rd Ld ^ v € ^ 
Tov Tepudkry tpuadv, dre 6 Oeds Lyrwrys Küpios 6 Ocds cov 15 
3 / ^ 23 Ü A 0 ^ K a € (9 Eg M y i g 
€v got ph ôpyiobeis Pung Küpros 6 Oeós cov col, Eorobpevon 
c åTÒ mpocórrov THS y?s. 


Oék ékmeipáocs Kiptov tov Geóv cov, ðv Tpómov éfemewá- 16 
care ev TÖ veipagu. Pvddoowy duddéy tas évroAàs Kuplov 17 
ToU Oeo) cov, TÀ paptipia, Kal Ta Sikotdpara, doa evercihard 
cot. Kal roujoas Tò dpeorOv kal tò Kaddv eave Kvpíov 18 
TOU Geo0 cov, iva. eù cot yévyraa, kal eto ABs Kat kAnpovo- 
pücoys Thy yīv Thy dyabnv, Hy pose Kptos rois Torpacw 
bpav, éka wavtas Tovs €yOpovs cov "p Mpoowmov cov, 
Kala éAáXgoe Kúpios. 


19 


EE! d 3 Es € / 
Kai cora, órav poron ce 6 vids cov aŭpıov, Aéyov, «( 20 
E] x M 
€oTt Ta paptipta, Kal rà Owkatópara kal rà kpipara, boa 


ft 4, A ^ ^ ^ m ^ 
évere(Aaro Kupios 6 @eds judy uiv; Kal épés rQ vid 9] 
oF > ^ ^ , ^ 3 a ~ IE 
gov, oikérat Tey TQ Papaw e yi Abyónro, Kal ebiryayev 
npas Küptos éketÜev êv xeipt kpararg, kai èv Bpoxov. yo. 
21 x s 
Kai wke Kúpios onpeta xal répara meyda kal zovqpà 22 


€v Alyómro èv Papaù kai èv TG olko atrod èvómiov Tuv, 
xal yas ééhyayev exeibey Sodvar uiv Tiv yv radryv, Hv 93 
apooe odvar rois marpdow pôv. Kal évereidaro ftv 24 
Kuptos roveiy wdvra TÒ avara. tadrar poBeicbar Kuptov 
Tov Ov uav, va eÙ 7) Tjpiv wdoas Tas ġuépas, iva Copev 
domep kal ojpepov. Kai éAenpootvy totat ftv, éày pudac- 25 
cópeðla roy máras Tas évtohds ravras évavtiov Kupiov rod 
cod uv, cad évereiXaro uly. 


> x X. 5 / va € td 3 A ^ s a 
. Eav o: clodyy ae Kupwos ô eds cov eis Tiv yiv, ele Ñv 7 
elowopeón éxet kXnpovogíjra, airyv, kal éfápy evn peydda 
&xÓ «mpocóxrov cov, Tov Xerraiov kal Tepyecatoy kai 'Apoà- 
m * ^ M es N 3 ^ S 9 
patov Kal Xavavaiov kol Pepelatov koi Evaioy Kol 'IeBov- 
bw Lj SN X N Sa "4 [4 e* x 4, 
c'atov, émtà £v) TOAAG kai toxvpórepa bur Kai wapaddces 2 
^ / ^ 
avrovs Kuptos ó @eds cov cis Tas xetpás cov, kal moráfes 
3 L4 3 ^ 3 ^ 2 , 3 é A 3 ^ 
avroUs" üdavicuQ dparvets avroís od Sabon apds aùroùs 
8 rg 205 ^ 3 + 3 A EEND ^ P4 
talún, ob0s py eAejonte abroUs, ol98 py yapBpedonre 3 
^ m^ ^ ^ 
mpos abtovs: r?v Üvyarépa cov ob daces TÓ vid avro, kal 
N L4 3 n^ 3 A ^ e^ 3 k ft * 
Tv Üvyorépa abro) où 5j TO viQ cov. 'Arosrýoe yàp 4 
^ * ^ 
TOv vióv cov da èuo, kal Aarpedoe Geois érépow* Kal Ópyio- 
m^ ^ A 
Ojcetat Ovu® Kúpios eis pâs, kal eorobpetoa oe toráyos. 
3 3 9 4 3 ^ ^ ^ 3. ^ ^ 
AAX obro «oujcere atrots: tos Bwpods a)rQv Kaberetre, 5 
^ ` y^ LN TA * Xx 3 3 ^ 3 y. 
Kat Tas OTHAaS avrüv avvrpülere, Kal Tà Xa») atrüv ékkóyere, 
kal TÀ yÀvrrà TOV Gedy AÙŬTÖV KATAKAÚTETE Tupi. “Ort Aads 6 
LÀ D + ^ ^ pI ` 7: z e É 
aytos et Kupio 76 OcQ aov: kai cé mpoelero Kúpios ô G«óc 


B Matt. 4. 10. 


4 Matt. 4, T. 


ò Gr. to-morrow. t Gr. gave. 0 Gr. evil, 
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> » ^ ` ca bj Á, N » 7 » »% 
cov eivat avrQ Aadv srepvovgtov zrapà mávra Ta eOvy, doa eri 
^ Av ous 
7rpogoTOv THS yljs. 


7 Ody On mwoÀvmAxÜcire wapà wávra tà evn, wpoc(Aero 
Ky, € ^ bi ? EU Kú e ^ € ^ / 3 
vptos buds, kal éfeAéfaro Kupros dyads pé ydp éore 
8 dAtyoorol wapà mdvra Ta vy, “AAA mapa 7d dyar av 
Kuptov $us, kal 8uargpüv Tov Ópkov Ov duoce rois TaTpdow 
e ^ ^ e^ 
U.Qv, yay buds Kvptos èv xeu KpaTQ4d, Kai éÀvrpócaró 
+ 3 y L4 ? ^ ^ Li 
oe Kupwos è oiov Sovdcias, èk xepós Papaw Bacrdréws 
" s * 

9 Atyirrov. Kal yvóoyg, drt Kupwos 6 Gcós cov, otros eds: 
A ^ ji ^ 
Ges meorTòs, 6 ivAcowov OuÜfkgv kal ees rois &yaz ct 

^ ^ ^ 
aùròv Kal rois dvAáccovoi tas évroAds aùroù cis xiMas 
10 yeveds, kal &modiBoUs tots prodot Kata apdcwrov é£oAo- 
Opoa adrovs: kai otxi Bpadvvel rots poodor Kara apóo- 
«TOV &roOdGc«et AVTOS, 


^ N ^ 

11 Kai duddky ras évroAàs, kai rà Suxaudpara, kal Ta Kpiwara 

^ ld 5 A, 5 P ra / ^ v » 

12 ravTa, oo eyo evTehAopai coL onpepov mow. Kai eorar 
E r NC , z ^ ` 
yvika ðv aKkovonre rà Sikawpara Tatra, kal dudrdéyre kai 

a 3 y M 2 2 € / bl x 
momonre abrà, kal Suadvddéea Kúpios 6 @eds cov col TH 
+ ` ^ ^ A 
13 dcabyxny koi rò edcos, Ô duooe Tois rarpáoiw pôv. Kat 
F4 ^ 
Gyarnoe oe, kal eddoyjoe oe, kal wxÜvvét oe, Kal eùÀo- 
P4 5 ^ ^ ^ 
ynoe rà: éyyova Tis koiMas cov, Kal Tov kapmòv Tis yis 
b LO A bI ^" 
gov, Tov girÓv cov, Kal Tov olvov cov, kal TÒ CÀoióv Tov, 
N ta e^ A r4 ^ 
Tà [JovkóMia TOv Body cov, kai Ta roluna TOv rpoBdrwv 
S] ^ ^ a " ^ ^ rd 
cov ert THs y"s, fs Wuooe Küptos rois tatpdou cov Sodvat 


y 4 
14.00, EvAoyyros eon rapa ávra rà vy: obk eorae èv 
€ ^ » IAN ^ N 3 ^ z / S 
15 ópiv Gyovos, oùðè oteipa, kal èv rots Krýverí cov. Kal 


mepteAet Kýpros ó @eds cov áwó cot vücav padakiay, koi 

Tácas vócovs Alyómrov Tàs movypàs, s éópakas, kal doa 

éyvos, ok eriOjoa eri ot Kal émifjgcew abrà èri mávras 
^ ^ + 

TOUS p.i 00V TÓSs ce. 


16 Koal dayy wávra tà oxdra rOv éÜvüv, å Kiptos ó Geós cov 
didwot cour od etoerar ó ÓdÜaAuós cov èr abrois, kal od 


^ , ^ ^ » ^ Lig ^ wv P s a 
Hn Aatpedays Tots Üeois abt&v- Ort akQXov TOUTS cat Gol. 


» ^ E] y ^ 
17 “Edy 8& Aéygs & 7H avoi cov, drt moàù TO &Üvos roUro 
kal 28 ^ 8 E A 3 4 , 3 A > p 
18 7j eyo, ras Suvicomat eorofpedoa abroUs; Od $ofhyfhjon 

3 r4 P4 L4 a * r4 Fd € + ^ 
avrous: veig prynobyon, ova. erotnoe Kýpros 6 cds cov 7 
4 A us 
19 Papaw xal vci Tots Aiyvatios: — "loós mepaopoùs rods 
"4 A » e 3 , RS m^ s ` 
peyaAous, ods i0ocav oi ÓdÜaAuol cov, Ta onpeta kal Tà 
TépaTa Ta peydda ékeiva, THY xétwpa THY KpaTaLay, Kal TOV 
7 N, € cd € EFRA t 7d c EA 
Bpaxiova tov Owóvw ws eEyyayé oe Kúpios 6 ®eós cov, 
^ ^ ^ A ^ 
oUro mooc Kópios ó Oeds DpOv cct rots Cveow, ods où 
20 pop årò mpocwrov abrüv. Kal ras odyxtas dmooreAet 
n 
^ ^ 

Kuptos ó @eds cov eis atrovs, ews àv éxrpyBGow of koraAc- 

p ) p 
91 À £ A € Z s N A Od 8 £ 3 x s 
epévor Kat ot kexpupquévot dard God. Od tpwbýoy amo mpoo- 

^ c # e 2 N hs 
wrov abrav, ot. Kópios 6 Ocós cov èv col, Oeòs péyas Kal 
E) ^ 
29 xparatds. Kal xatavaddoes Kúpios 6 Oeds cov rà Ovyn Tatra 
N z e ^ 

ATÒ qpogómov cov KATA puiKpóv pukpóv* od Ovijoy eavoAGoat 
3 N rd o N [A t ^ y N ^ 
a)roUs ToTáxos, iva pù yerytar 3) yh čpnpos, Kal thyOvvO7 


DzvurERowowx VII. 7—22. 


a peculiar people beyond all nations that 
are upon the face of the earth. 

7 It was not because ye are more numerous 
than all other nations that the Lord pre- 
ferred you, and the Lord made choice of 
you: for ye are fewer in number than all 
other nations. ‘But because the Lord 
loved you, and as keeping the oath which 
he sware to your fathers, the Lord brought 
you out with a strong hand, and the Lord 
redeemed thee from the house of bondage, 
out of the hand óf Pharao king of Egypt. 
9 Thou shalt know therefore, that the Lord 
thy God, he zs God, a faithful: God, who 
keeps covenant and mercy for them that 
love him, and for those that keep his com- 
mandments toa thousand generations, “and 
who recompenses them that hate him to 
their face, to destroy them utterly; and will 
not be slack with them that hate him: he 
will recompense them to their face. 

XThou shalt keep therefore the com- 
mands, and the ordinances, and these judg- 
ments, which I command thee this day to 
do. And it shall come to pass when ye 
shall have heard these ordinances, and shall 
have kept and done them, that the Lord th 
God shall keep for thee the covenant an 
the mercy, which he sware to your fathers. 
B And he will love thee, and bless thee, and 
multiply thee; and he will bless the off- 
spring of thy É body, and the fruit of thy 
land, thy corn, and thy wine, and thine oil, 
the herds of thine oxen, and the flocks of 
thy sheep, on the land which the Lord 
sware to thy fathers to give to thee. “Thou 
shalt be blessed beyond all nations; there 
shall not be among you an impotent or bar- 
ren one, Yor among thy cattle. !9 And tho 
Lord thy God shail remove from thee all 
sickness; and none of the evil diseases of 
Egypt, which thou hast seen, and all that 
thou hast, known, will he lay upon thee; 
En he wil lay them upon all that hate 
thee. 

16 And thou shalt eat all the spoils of the 
nations which the Lord thy God gives thee; 
thine eye shall not, spare them, and thou 
shalt not serve their gods; for this is an 
offence to thee. : 

17 But if thou shouldest say in thine heart, 
This nation is ? greater than I, how shall I 
be able to destroy them utterly? 18 thou 
shalt not fear them; thou shalt surely re- 
member all that the Lord thy God did to 
Pharao and to all the Egyptians: ! the 
great temptations which thine eyes have 
seen, those signs and great wonders, the 
strong hand, and the high arm; how the 
Lord thy God brought thee forth: so the 
Lord your God will do to all the nations 
whom thou fearest in their presence. 3 And 
the Lord thy God shall send against them 
the hornets, until they that are left and 
they that are hidden from thee be utterly 
destroyed. ?!'Thou shalt not be wounded 
before them, because the Lord thy God in 
the midst of thee ts a great and powerful 
God. And the Lord thy God shall con- 
sume these nations before thee by little and 
little: thou shalt not be able to consume 
them speedily, lest the land, become desert, 


B Gr, belly. y Gr. ond. 


ó Gr. more. 


Deuteronomy VII. 23— VIII. 14. 


and the wild beasts of the field be multi- 
plied against thee. And the Lord thy 
God shall deliver them into thy hands, and 
thou shalt destroy them with a great de- 
strnction, until ye shall have utterly de- 
stroyed them. ?* And he shall deliver their 
kings into your hands, and ye shall destro 
their name from that place ; none shall stan 
up in opposition before thee, until thon 
shalt have ntterly destroyed them. 

?5 Ye shall burn with fire the graven 
images of their gods: thou shalt not covet 
their silver,neither shalt thou take to thy- 
self gold from them, lest thou shouldest 
offend thereby, becanse it is qan abomination 
tothe Lord thy God. 3$ And thon shalt not 

ring an abomination into thine honse, so 
P shouldest thou be an accursed thing like 
it; thon shalt utterly hate it, and alto- 
gether abominate it, because itisan accursed 
thing. 

Ye shall observe to do all the eommands 
which I charge you to-day, that ye may live 
and be multiphed, and enter in and inherit 
the land, which the Lord your God sware 
to give to your fathers. 2 And thou shalt 
remember all the way which the Lord thy 
God led thee in the wilderness, that he 
might afflict thee, and try thee, and that the 
things in thine heart might be made mani- 
fest, whether thou wouldest keep his com- 
mandments or no. ? And he afflicted thce 
and straitened thee with hunger, and fed 
thee with manna, which thy fathers knew 
not; that he might teach thee that Y man 
shall not live by bread alone, but by every 
word that proceeds out of the mouth of God 
shall man live. 4Thy garments grew not 
old from off thee, thy shoes were not worn 
from off thee, thy feet were not painfully 
hardened, lo! these forty years. 

3 And thou shalt know in thine heart, that 
as if any man should chasten his son, so the 
Lord thy God will chasten thee. 6And thou 
shalt keep the commands of the Lord thy 
God, to walk in his ways, and to fear him. 

7¥For the Lord thy God will bring thee 
into a good and extensive land where there 
are torrents of waters, and fonntains Bof 
deep places issuing throngh the plains and 
through the mountains : ?a land of wheat 
and barley, wherein are vines, figs, pome- 
granates; a land of olive oil and honey; ?a 
land on which thou shalt not eat thy bread 
with poverty,and thou shalt not want any 
thing upon it ; a land whose stones are iron, 
and out of its mountains thou shalt dig 


brass. 

WAnd thou shalt eat and be filled, and 
shalt bless the Lord thy God on the good 
land, which he has given thee. Take heed 
to thyself that thou forget not the Lord thy 
God, so as not to keep his commands, and 
his jndgments, and ordinances, which 
command thee this day: “lest when thou 
hast eaten and art full, and hast built goodly 
houses, and dwelt in them; and thy oxen 
and thy sheep are mmnltiphed to thee, and 
thy silver and thy gold are multiplied to 
thee, and all thy possessions are multiplied 
to thee, 4 thou shouldest be exalted in heart, 


B Gr. shalt. 


A b. M 4 * ta ^ 
I Tas évroÀàs atrot, kai Ta Kpipara Kal rà Sixowdpara a roO, 
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èri oè tà Onpla rà dypia. Kat rapaddce. aèroùs Kupuos 6 23 
Ocós cov eis ras xetpás cov, kal diodes adrods drwhela 
peyáAg, ews av é£oAoÜpeóonre a)rovs. Kat Tapacuoe oos 24 
Baowrets airüv eis tas xéipas pôv, kal àmoAétre tò Ovopua 
a)rQv k TOU TÓTOU ÉKc(vov: oük àvriorýoerat odfels Kata 
mpdawmdy cov, éws av eLodrobpedons avrovs. 


Ta yAurra rüv Oev abrdv koXcere vupé ovK ériBupnoers 25 
dpyvpiov, oùðè xpvatov ax aùrâv où Any ceavt®, uù mraloys 
òr abrd, dru DüéXvyud Kupío 76 OcQ cov sri. Kal oix 26 
, / , > hi "^. ^ 5 i EA v 
civoicets BdeAvypa eis Tv olkóv aov, Kal àváðepa eon domep 

a 4 ^ M 4 f z 
Tovro: mpocoyhicparı mpocoxbtels, Kat oeddypare BdehvEy, 
ort àváÜeuá èst. 


Ud ` H AG a 2 ON 2 291 e n 4, 
agas Tas évToAds, as ey évréhrouon uiv onpepov, 8 
» ^ g ^ ` ^ r 
pvàdéeole «oiv, iva Gite kai moàvràasiaohire, kat eloehOnre 
E] ka fad ^ y n 
Kai KAnpovopnonte Tiv yiv, iv dpooe Kwptos 6 @eòs ópüv 
e £ fal ^ = 
rois watpacw Üpüv. Kal pvycOyon mücav rjv Sddv, $v 2 
y £ r , ^ + ^ 
Jywyé oe Kuptos 6 @eós cov èv rH épüjus, rws àv kakóon 
N ^ E H ^ ^ 
oe Kal Tetpáoy oe, kai OwvyveóÓ05 Tà ev TH Kapdila cov, cl 
Ad x E A > ^ ^ MN X at tA y b 
QvAdE£m ras évroÀàs airod Ñ ot. Kat ékákocé oe, kab 3 
€upoyxóvgoé oe, Kal éjópucé oe rò pdvva, 8 oük põerav 
€ = YX m , " 3 " # £ 5 > $5 y n / 
oi matépes cov: tva avayyeiAy cou Gre otk êr àpro uóvo 
£ € » 2 * ^ z 
Eýoerar 6 üvÜpemos, GAN èm «avri pyar. TÔ èkropevopévo 
8 N 2 [9] ^ + e N A te £ r4 it 
tà oTopatos eod Cyoerar 6 dvÜpemos. Tà ipdrid cov oùk 4 
2 X 90 3 A ^ & e # f 5, L4 3 ki ^ 
éraAauóUn aro co), rà. irodjpaté cov où KaretpiBn ars ao 
ot móðes Gov oix érvAdÜncav, iSod reccapákovra, erp. 


* ^ n , 3 
Kai yvóow rý xapdia oov, öre ds etrus dvOpwros maiBeioy 5 
N eN » e^ L4 r ec Ld ^ * 
TOV viov avTod, oUro Kúpios 6 @eds cov maideices ce. Kai 
pudgy tas evrodAds Kupíov rod @cod cov ropeverbar èv vais 6 
G8 ots atrod, Kal PoBeicbat aùróv. 


“O yàp Kuptos 6 @eds cov clod£e. oe eis ynv ayabiy Kal 7 
Toiv, ob xeipappor b8dtwv, kal myyal 4Bioowy èkropevópe- 
vat da rüv mediwv koi da rüv Opéwv: IH mvpoO kal kpiUfs, 8 
dprehor, ovkai, foal yy €Aaías éXaíov kal péiros yn e$ 9 
7s ov pera qroxeías dry Tov prov cov, Kal oük evdenOnoy 
èr abris ovdév- yh vs oi Aou oi8npos, kal êk rv 6péwv 
avris peradrevoets yadKdv. 

Kat payi kai gurrnoOyoy, xol ebAoyjces Kpiv viv 10 


Gcóv cov emi ris yis THs àyalis, fs 8éwxé cot. Lpdoexe 11 
geavTd uù émiXdÜg Kupiov ToU Goo cov, tod pi) pvàdéa 


doa eye évréddomai cou ajpepov: My daydy kal eer Xo eis, 12 
Kai oixias Kadas oixodouyoas Kal Karouxnoas èv aitais, Kal 18 


"^ ^ N A L4 $ 

vOv Body cov kal rOv rpofdrav cov mAxÜvvÜévrov cou 

&pyvpíov kal xpvaítov mXwÜvvÜÉvros coL, kal aávrev dowv co 

éorat tAnOuvbé DUoÜy5s Tj ôi i émuX On 14 
mÜvvÜévrev oot, pwls Tj Kapdia, Kal émraby 


y Matt. 4. 4. ò Or, issuing from deep places. 
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Kypiov TOU Meod cov, TOU ¿čayayóvros Te êk yis Aiyirrov, èé 
15 otkov GovAe(as* Tod &yayóvros oe Sta THs eprpiov TNS peyddays 

Kal THs poPepas exeivys, o9 Odus ÓOdkvov, Kal oKopmios, Kal 

diva, ot oUk qv vOop* ToU &oyoryóvros got èk mrérpas åkpo- 
16 Tópov moy Jaros TOU Popicarrds ETO uávva.év Tip pý 

ô ok goes ov, kal obk decay ot marépes cov, iva Kaxdon 

oe, Kal ékmetpáo) ge, Kal €0 ce moon er éaxárav Tüv 
17 Tjiepüv cov. M) elms èv Ti Kapiga cov, 4 ious prov, Kat 

TÓ Kpáros THS xeipós pov erolyce pot Tiv Svvapuy TIV peyahny 
18 ravryvy. Kat prno thon Kupiov ToU (eo) gov, OTe ards 
cot Sidwow icy tod momoa Ovapw, Kal iva ornoy TYV 
SiadyKny abro0 nv doce Kúpios trols zerpáci cov, ws 
on PLEpov. 

Kai éora: éày AnOn emdrAaby Kupiov tod @eod cov, koi 
mopevOns dmicw ev érépov, kal Aarpeóogys aùroîs, Kal 
mposkuvýoys aùrois, Ouapaprópouci. uiv onpepov tov Te 
20 oùpavòv kal tiv yiv, Or darwheig, drodcicbe. Kala kal ta 

Aouwra vn Goa Kupsos ó Oeds drroAdvet mpò mpoadmov BUOY, 

ovTws Aro Moe, &vÜ' àv ovk tkoscare ia povjs Kupíov ro 

Oeod t $pàv. 

9 "Axove Iopańà ot uates arfp.epov Tv "lopS&vgv cio- 

Abey KAnpovoyncat cvy. | peydha kal lo xvpórepa. paddov 3 

2 opets, modes peyáňas kai Terxypes ws rod ovpavod, Aady 

péyov kal woddtv kal eùuýky, viods “Evax, ods cv oloa, kal 

c) åkýxoas, Tis åvrorýoerat karà mpdcwrov viov '"Evák; 

3 Kal yvóoy onpepov, öre Kúpios ó G«ós aov otros mpomoped- 

gera. TPO mpogómov cov wip karavaAickov rriv otros 

éfoXofpe/oe. aùroùs, kai otros dmootpape abro)s mà 
mpocwmrov cov, kal drove abroUs év Taye, kaÜdzrep ciré aoi 

4 Kóptos. My) eimys ev tH kapó(g cov èv vQ eavardcar 

Kupiov tov Geóv cov rà ry vo)?ra mpd mpocóvrov cov, 

Aéyov, ba THY Qwatocóvgv prov elosyyayé pe Kúpios kAnpovo- 

5 pioa thy yyy riv ayabyv tavryv. Ody did. rjv Owatonsvqv 

gov, ovde dud Thy bovdr qa. THS Kapsias gov ov ciomopety 

KÀnpovophoat riv yv abrüv, add ba riv ácéBeaaw TOV 

eOvisv TOÜTOV Kpios eorobpetoe abroUs dió Tporórov gov, 

kai tva orýoyn THY Supe, Tv pore Kóptos rots zarpáoctv 

PÔV TQ A Bpoàj.. kal TO 'loaàk kai TQ “Taxa. 

6 Kal yróon onepov, Ort ovxt Sik tis Sixowoctvas cov 

Kópios 6 @eds gov dismal cov THY yv Tv ayabiy Tavr 

7 khypovopijioat, Or. Aads oKdyporpaxndos él. MyjoOyr, i) 

en óca mapeécuas Kúpiov rov Geóv cov éy Ti épiw: 

ad qs "jépas é&yhOere èf Alyúrrtov, kat ŅAbere eis Tòv rórov 

ToUrov, ürreÜoUvres OtereAeire rà TOs Kptov. 

8 Kat & XoprB mopubivare Kvpuoy, kal eOupdty Kipws ed’ 

9% opty eorobpetoar Å buds, åvaßaívovrós pov els TO Opos haBely 
| Ts qÀékas Tas Addivas, wAGKAS. Siabipneys, à âs OuéÜero Kóptos 

mpos buds, kal Kar eyeyópaqy « év TO Õpe recgapákovra Tapas 

Kal reccapákovra vükras, aptov obk epayov kai Boop. ovK 
10 ériov. Kal &oké por Kuptos tas Oo TÀákos Tas Abivas 

yeypappévas év TO Saxridyp TOU Oeod, kal êr abrats Syéypasro 

maytes oi Adyot obs dioc Kópis wpós tuds év TÖ Ope 
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Deuteronomy VIII. 15—IX. 10. 


and forget the Lord thy God, who brought 
thee out of the land of Egypt, out of the 
house of bondage: who brought thee 
through that great and terrible wilderness, 
where zs the biting serpent, and. scorpion, 
and drought, where there was no water; 
who brought thee a fountain of water out 
of the flinty rock: “who fed thee with 
manna in the wilderness, which thou knew- 
est not, and thy fathers knew not; that he 
might afflict thee, and thoroughly ‘try thee, 
and do thee good in thy latter days. V Lest 
thou. shouldest say in thine heart, My 
strength, and the power of mine hand have 
wrought for me this great wealth. But 
thou shalt remember the Lord thy God, 
that he gives thee strength to get wealth; 
even that he may establish his covenant, 
Ten the Lord sware to thy fathers, as at 
this da; 

19 AY i it shall come to pass if thou do at 
all forget the Lord thy God, and'shouldest 
£o after other gods, and serve them, and 
worship them, I call heaven and earth to 
witness against Zou this day, that ye shall 
surely perish. ? As also the other nations 
which the Lord God destroys before your 
face, so shall ye-perish, because ye hearkened 
not to the voice of the Lord’ your God. 

Hear, O Israel: Thou goest this da 
across Jordan to inherit nations greater an 
stronger than yourselves, cities great and 
walled up to heaven; ?a people great and 
many and tall, the sons of Enac, whom thou 
knowest, and concerning whom thou hast 
heard say, Who can stand before the chil- 
dren of Enac? ? And thou shalt know to- 
day, that the Lord thy God he shall go 
before thy face: heis a cousuming fire; he 
shall destroy them, and he shall turn them 
back before thee, ‘and shall destroy them: 
quickly, as the Lord said te thee. *Speak 
not in thine heart, when.the Lord thy God 
has destroyed these nations before thy face 
saying, For my righteousness the Lor 
brought me in to inherit this good land. 
5 Not for thy righteousness, nor for the holi- 
ness of thy heart, dost thou go in to inherit 
their land, but because of the wickedness of 
these nations the Lord will destroy them 
from before thee, and that he may establish 
the covenant, which the Lord sware to our 
fathers, to Abraam, and to Isaac, and to 

EY 

6 And thou shalt know to-day, that it snot 
for thy righteousnesses the Lord thy God 
gives thee this good land to inherit, for 
thou arta stiff-necked people. 7 Remember, 
forget not, how much thou provokedst the 
Lord thy God in the wilderness: from the 
day that ye came forth out of Egypt, even 
till ye- came into this place, ye continued to 
be disebedient toward the Lord. 

8 Also in Choreb ye provoked the Lord, 
and the Lord was angry with you to destroy 
you; ?when I went up into the mountain 
to receive the tables of stone, the tables of 
the covenant, which the Lord made with 
you,and I wasin the mountain forty days 
and forty n pum, T. Late no bread and drank 
no water. ™ And the Lord gave me the two 
tables of stone written with the finger of 
God, and on them there had been written 
all the words which the Lord spoke to m 
in the mountain in the day of the assembly, 


DervrEeronomy IX. 11—28. 


1 And it came to pass after forty days and 
forty nights, the Lord gave me the two 
tables of stone, the tables of the covenant. 
2 And the Lord said to me, Arise, go down 
quickly from hence, for thy people whom 
thou broughtest out of the land of Egypt 
have transgressed; they have gone aside 
quickly out of the way which I commanded 
them, and have made themselves a molten 
image. 


BAnd the Lord spoke to me, saying, I 
have spoken to thee once and again, saying, 
I have seen this people, and, behold, it is a 
stiff-necked sb. H And now suffer me 
utterly to destroy them, and I will blot out 
their name from under heaven, and will 
make of thee a nation great and strong, and 
more numerous than this. And I turned 
&nd went down from the mountain; and 
the mountain burned with fire to heaven ; 
and the two tables of the testimonies were 
Bin my two hands. “And when I saw that 
ye had sinned against the Lord your God, 
and had made to yourselves a molten image, 
and had gone astray out of the way, which 
the Lord commanded you to Y keep ; V then 
I took hold of the two tables, and cast them 
out of my two hands, and broke them before 
you. P Ánd I made my petition before the 
Lord as also at the first forty days and forty 
nights: I ate no bread and drank no water. 
on account of all your sins which ye sinned 
in doing evil before the Lord God to pro- 
yoke him. And I? was greatly terrified 
because of the wrath and anger, because the 
Lord was provoked with you utterly to 
destroy you; yet the Lord hearkened to me 
at this time also. ? And he was angry with 
Aaron to destroy him utterly, and I prayed 
for Aaron also at that time. ? And your 
sin which ye had made, even the calf, I took, 
and burnt it with fire, and pounded it and 
ground it down till it became fine; and it 
became like dust, and I cast the dust into 
the brook that descended from the moun- 

ain. 


22 Also in the $ burning, and in the € temp- 
tation, and at the $graves of lust, ye pro- 
voked the Lord. 3 And when the Lord sent 
you forth from Cades Barne, saying, Go up 
and inherit the land which I give to you, 
then Fs disobeyed the word of the Lord 
your God, and believed him not, and heark- 
ened not to his voice. ?*Ye were disobedient 
? in the things relating to the Lord from the 
day in which he became known to you. 
% And I prayed before the Lord forty days 
and foxty nights, the number that I prayed 
before, for the Lord said that he would 
utterly destroy you. And I prayed to 
God, and said, O Lord, King of gods, destroy 
not thy people and thine ^inheritance;whom 
thou didst redeem, whom thou broughtest 
out of the land of Egypt with thy great 
power, and with thy strong hand, and with 
thy high arm. ?Hemember Abraam, and 
Isaac, and Jacob thy servants, to whom 
thou swarest by thyself: look not upon the 
hardness of heart of this people, and their 
impieties, and their sins. “ Lest the inha- 
bitants of the land whence thou broughtest 


B Gr.on, y Gr.to do. ò Gr. am. 
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Eo, 2 À / ^ a hi N , e a 
ypépa ékkA«oias. Kal éyévero bua regcapákovra Tjepüv 11 
b ^ 
kal Ota reccapákovra vukrüv čðwke Kúpios euol ras 8o 
4 > 
mAdkas tas didivas, wAdkas OwÜákgs. Kal etre Kúpos 12 
mpos uè, avdornh, kardByO. roráxos evredOev, re qvopnoey 
2 a ^ 
6 dads cov, obs eEyyayes ex ys Alyirrou: «opéf«oav 
N ^ ^ o? ^ ^ 
Tax? êk THS 0000 Hs évere(Ao ajrois, kal émoígcav éavrots 
xXóvevua. 
M L 4 4 t/ 
Kai eire Kuptos mpòs uè, Aéyov, XeAdAmka arpós oè íáza£ 13 
N ^ 4, ^ 
kal dis, Aéyov, éópaka toy Nady Torov, Kal idov Aads oxXg- 
A f. M ^ at / 2 ^ 3 ` 
porpáxuAós: ėst. Kal võv éacdv pe eforobpedoar aðroùs, 14 
M a Ed Pol "^ 3 ^ 
kai éfaAeüjo rò üvoua aürOv bmokáreÜev ro) oùpavoð, koi 
^ ^ 
woiow oe eis &Üvos uéya, kal lexvpóv, kal Todd nüAXov Ñ 
"^ $ 3 £ [4 2 cal » * * y 
totro, Kai émorpépas, karéDwv ék trod dpous- kal rò õpos 15 
A v A ^ ^ 
éxalero mupt ews Tod odpavod: kal ai dvo mAákes TOV uap- 
7 ^ 
Tupiwy émi tats dvot xepoi pov. Kal ùv öre vuáprere 16 
/ r4 (^ ^ Pal A ^ 
évavríov Kupiov rod cod tudv, kal émowjcare úuiv abrots 
* M / 3 N ^ € ^ ki 2 / y 
xovevróv, kal wapéByre åmò rijs 650d, 7s évere(Aaro Kúpios 
€ ^ ^ N 5 / n K d A wae 
vuty Tow Kat érAaPduevos TOv úo mAakQv, pupa 17 
a)rüs årò vOv Ojo xev pov, Kal cvverpupa évavtiov buv. 
N 
Koi éóejggv évavríov Kupíov devrepov kaðámep kal 7d rpó- 18 
TEPOV TeToapaKovTa H MÉpAS kal reccapákovra vUKTas, dprov 
y Ni A A ^ 
obk edpayov kal twp o) émiov, mepl wacdy Tov duapriav 
budy Qv nudprere morat TÒ movypòv evavriov Kuplov rod 
^ " 
Oeo) wapogivar ajróv. Kol expoBds ciu B tov -Oupdy 19 
M X. 3 N v a ^ 2 , € "^ ^5 A 
Kal THY Opyny, Ore mapwéóvőņ Kupuos é' tty Tod éoAobped- 
^ N ^ ^ 
ga. bpüse: kal ciojKovoe Kúpios uod kal êv TÔ kawpQ rooro. 
K k * i AA * 2 50 E] Lol TE y “agep t 
al êri Aopüv êĝuuóly eforobpetoo. abróv, kal qùfádunv 20 
N MJ hs 3 ^ ^? A ` ` E: "4 [E 
Kat rept Aapdy & TỌ kaip éxeivy. Kat THY ápapríay pôv, 2i 
nv émowjcare, Tov óoxov éXafjov airov, kal karékovca 
* 
avTov èv spi, kal cwvékoya abróv karaÀAécas oddpa ews 
> A 
éyévero Àemtòv, kal éyévero ġel kovioprós Kal čupa tov 
N ^ 
koviopróv eis Tov xeudáppovv Tov karaßaivovtra êk Tov Opovs. 
b ^ ^ ` A ^ ^ 
Kat èv rQ eunvpicpe, kat èv r wea, kal èv rois 22 
"4 ^ 3 7 r D 7 `y y 
pvýpacı T)s Éémvuías mapokúvavres Te Kúpiov. Kal dre 23 
z ^ 
éfamégreev duds Kúpios êk Káðns Bapvi, Aéyov, àváflyre 
^ ^ ^ 
Kal KAnpovopnoare tv yiv, qv Slwut Dufv, kai yreOyoare 
^ t ^ ^ ^ ^ 
TG npare Kupiov tov Oco? jpOv, kal o)k émurredoare avTe, 
^ ^ "n^ * ^ 
Kal ovK elonKovoate Tis povis aùroð.  "AsxeoUvres Fre rà 24 
%, A 4 N: ^ € Žž. - y é e ^ MEG A 
mpòs Kvptov amd Tíjs uépas ns éyvioOn utv. Kat édenOnv 25 
evavtt Kupiov reocapákovra. nugpas Kal reamapákovra. vókras, 
d A ^ 
oas éOejÜqv: cime yàp Kupios eforobpetoat $püs. Kai 26 
3 la * ` A M = ud "m ^ ^ 
nigdunv mpos tov @edv, kal eima, Kópie Baoired rv Ücàv, 
X; E] Xr 6 f s "d y ^ li A 
pn eEorobpetons tov adv cov Kal riv peptda cov, HV 
a f ^ n e ^ 
éAvrpóow, ods ébyyayes èk yos AlyVmrov èv «yj ioxvi aov r 
s "n^ Pl ^ A 
ueyáAy, Kal év TH Xepi cov TH Kparata, kal év TQ (üpaxíovi ~ 
^ A + e 
cov rd YÀG. Mryjobyre “ABpadw kal 'leaàk kal laxo) 27 
^ "^ 3 ^ 
TOv Üepazróvrov cov, ots ğuoras Kata ceavro): yy êm prés 
ext tiv oKdypdryta tod Aao0 TovTov, kal tà åceßýuara, 
Kal émi rà ápaprpara ajrOv. My eirwotv ol Karotxodyres 28 
e^ Ed £ ^ ^ 
Tiv yyy O0ev eEnyayes pâs ékeiÜcv, Aéyovres, Tapa Td pi 


——— 


9 Or, toward the Lord 


č Heb. Taberah, Massah, and Kibroth Hattaavah. 
A Gr. portion or part. 
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* hy ^ ^ by 
OvvacÜa. Kipwoy cicayayeiy abrots eis tiv yay ijv erev 
^ lal ^ A N ? ad 
abrots, Kal mapa TÒ pucjoae avrods, éfyyayev aùroùs sy rh 
A^ M @ , ^ 
29 puo aroxrelvar a)roós. Kat obrot Aaós cov kal kMjpós 
e ^ ^ fee lad 
cov, ods e&yayes êk yis Alyómrov & tH loysi cov TH 
"^ [o ^ ^ N ^ £ r 
peydaAy, kal év TH yepi cov TH Kparaid, kal èv TG Bpaxtovi 
r ^ 
gov T DYNA. 

2 ^ ^ f * La Lie 
l0  'Ev ékelvw rô Kaip@ elme Kúpios mpòs pè, Ad£evoov ceavTa. 
85 lA M A H ^ A N 3A 6 x x 
vo mAdkas Ovas dorep tas mpdras, kai dvaByOe mpòs mè 

Ll AT A M 
2 eis Tò .Opos, kal mowýoes ceavrQ KiBwrdv fvAwqv. Kal 
[^ ^ ^ ^ ^ 
ypdwes rè ras mAákas rà $úpara, & Tv èv rois wAakl rats 
e ^ N rd 
mparais üs cwvérpujas, kal éuBadels abràs els rhv kuloróv. 
8 ^. E 7 X à f » f A Àd N 
Kat émoinoa xiBwrov èk EiAwy donmtwv, kal éXdgevoa Tas 
if 7 F e ^ * $ 7 > x M * € 
vwAÀákas livas Os ai pGraL kal àvéfmv eis 1d dpos Kal oi 
^ bi 3 ^ * 
4 dúo mAákes emt rois xepa( pov. Kal €ypaiev ém tàs wAdKas 
A * ^ ^ ^ x [A , A 5 2 
Kata THY ypadmv THY mpóryv roùs Oéka Aóyovs, ods éAáXgoe 
^ ^ s Lo A 
Kúpios mpòs pâs év vQ õpe êk pecou roð mvupòs, kal ewxev 
5 > NX Kú > kd K * 2 p L4 El A » 
auras Kuptos enol. al émotpéyas kuréDwv èk To) dpous, 
M T * , * N Sa A 2 P N 
kai evéBarov tas mAdkas eis THY kuBumróv Hy émoígoa: kal 
5 $ ou EE 7 ~ , 
6 aav éket, kaa evereiAatd pot Kupuos. 

lad ^ A ^ 3 

&mjpav éx Bypùð viðv Takiy Mucadat: éke? áméavev `Aapòv, 

N m , k] ^ Noe 4 > 4 [31 3 ^ 5 3 > ^ 

Kal éran éket, kal Lepárevaev "EAcátap vids abro0 dvr abro, 
* a ^ M > ^ 

7 '"Ekcifev ámjpay eis Tadyd8- kal dard Tadyad cis "Ere Bali, y? 
xeluappor Oámov. 

5 > ! ^ ^ z , s * ` b 

8 . Ev éketv TÔ Kapa Diae Kúpros TÜV pudyy Tiv Aevi, 
^ $ ^ 
aipe THY KiBwrov ris SiabyKys Kupíov, mapecovávat evayre 
Lad ^ , e 
Kupiov, Aevrovpyety kai éredyecOar émi cQ dvopate abro) ews 
^ A $ e^ 2 M 
9 rìs Tj&épas tavrys. Aù robro oük čort rois Aevirais pepis 
X e s e^ 5 e^ » m Fd > M e^ EJ ^ 
kal KANpos êv rots GdeAgots adt&v: Kúpios airós kNpos avrov, 
^ ? + a y 
10 kaĝórı erev abrQ. Kayo eiorýkew év TQ Oper tecoapdxovra 
M 4 £ ^ 
T.épas kal reccapákovra vókras* kal elavjkovoe Kúpios oð 
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us out speak, saying, Because the Lord 
could not bring them into-the land of which 
he spoke to them, and because he hated 
them, has he brought them forth to slay 
them in the wilderness. ?9And these are 
thy people and thy portion, whom thou 
broughtest out of the land of Egypt with 
thy great strength, and with thy mighty 
hand, and with thy high arm, 

At that time the Lord said to me, Hew 
for thyself two stone tables as the first, and. 
come up to me into the mountain, and thou 
shalt make for thyself an ark of wood. 2And 
thou shalt write upon the tables the words 
which were on the first, tables which. thou 
didst break, and thou shalt put them into 
the ark. 350o I made an ark of boards of 
incorruptible wood, and I hewed tables of 
stone like the first, and I went up to tho 
mountain, and the two tables were iu my 
hand. * And he wrote upon the tables ac- 
cordiug to the first writing the ten com- 
mandments, which the Lord spoke to you 
iu the mountain out of the midst of the 
fire, and the Lord gave them to me. ë And 
I turned and came down from the moun- 
tain, and I put the tablesinto the ark which 
had made; and there they were, as the 
lord commanded me. ®And the children 
of Israel departed from Beeroth of the sons 
of Jakim £o Misadai: there Aaron died, and 
there he was buried, and Eleazar his son 
was priest in his'stead. 7'fhence they de- 
parted to Gadgad; and from Gadgad to: 
litebatha, a land wherein are torrents of 
water. 

8 At that time the Lord separated the 
tribe of Levi, to bear the ark of the cove- 
nant of the Lord, to stand near before the 
Lord, to minister and bless in his name to 
this day. 9'lherefore the Levites have no 
part nor inheritance among their brethren ; 
the Lord himself is their inheritance, as he 
said to them. And I Sremained in the: 
mount forty days and forty nights: and the 
Lord heard me at that time also, and the 
Lord would not destroy you. “And the 
Lord said to me, Go, set out before this 

ople; and let them go in and inherit the 
em , which I sware to their fathers to givo 
to them. 

2 And now, Israel what does the Lord 
thy God require of thee, but to fear the 
Lord thy God, and to walk in all his wa. 8, 
and to love him, and to serve the Lord thy 
God with all th heart, and with all thy 
soul; to keep the commandments of the 
Lord thy God, and his ordiuances, all that 
I charge thee to-day, that it may be well 
with thee? y Behold, the heaven and the 
heaven of heavens belong to the Lord thy 
God, the earth and all things that are in it. 
15 Only the Lord chose your fathers to love 
them, and he chose out their seed after 
them, even you, beyond all nations, as at 
this day. 166 Therefore ye shall circumcise 
the hardness of your heart, and ye shall not 
hardeu your neck. “Vor the Lord your 
God, he ts God of gods, and Lord of lords, 
the great, and strong, and terrible God, who 
does uot $ accept persons, nor will he byany 
means aecept a bribe: executing judgment 
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for the stranger and orphan and widow, and 
he loves the stranger to give him food and 
raiment. 1 And ye shall love the stranger ; 
for ye were strangers in the land of Egypt. 


2 Thou shalt fear the Lord thy God, and 
serve him,and shalt cleave to him, and shalt 
swear by his name, 2 He zs thy boast, and 
he is thy God, who has wrought in, the 
midst of thee these great and glorious things, 
which thine eyes have seen. "With seventy 
souls your fathers went down into Egypt ; 
but the Lord thy God has made thee as the 
atars of heaven in multitude. 


"Therefore thou shalt love the Lord thy 
God, and shalt observe his appointments, 
and his ordinances,and his commandments 
and ‘his judgments, always. 2And ye sha 
know this day; for I speak not to your 
children, who know not and have not seen 
the discipline of the Lord thy God, and his 
wonderful works, and his strong hand, and 
his high arm, ?and his miracles, and his 
wonders, which he wrought in the midst of 
Egypt on Pharao king of Egypt, and all his 
land; *and what he did to the host of the 
Pegyptians, and to their chariots, and their 
cavalry, and their host; how he made the 
water of the Red Sea to overwhélm the face 
of-them as they pursued after you, and the 
Lord destroyed them-until this day; ‘and 
all the things which he did to you in the 
wilderness until ye came into this place; 
fand all things that he did to Dathan and 
Abiron the sons of Eliab the son of Ruben, 
whom the earth opening her mouth swal- 
lowed up, and their houses, and their 
tents, and all their substance that was 
with them, in the midst of all Israel: 7for 
your eyes have seen all the mighty works of 
mha bord, which he wrought among you 
to-day. 


8 And ye shall keep all his commandments, 
as many as I command thee to-day, that ye 
may live and be multiplied, and that ye may 
goin and inherit the land, into which ye go 
across Jordan to inherit it: ?that ye may 
live long upon the land, which the Lord 
sware to your fathers to give to them, and 
to their seed after them, aland flowing with 
milk and honey. V Forthe land into which 
thou goest to inherit it, is not as the land of 
Egypt, whence ye came out, whensoever 
they sow the seed, and water it with their 
feet, as a garden of herbs: “but the land 
into which thou gocst to inherit it, is a land 
of mountains and plains; it shall drink 
water of the rain of heaven. ” A land which 
the Lord thy God surveys continually, the 
eyes of the Lord thy God are upon it from 
the beginning of the year to the end of the 
year. 


B Now if ye-will indeed hearken to all the 
commands which I charge thee this day, to 
love the Lord thy God, and to serve him 
with all thy heart, and with all thy soul, 
Mthen he shall give to thy land the early 
and lattcr rain in its season, and thou shalt 
bring in thy corn, and thy wine, and thine 
oil. And he shall give food in thy fields 
to thy cattle; and when thou hast eaten 
and art full, take heed to thysclf that thy 
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heart be not P puffed up, and ye transgress, 
and serve other gods, and worship them: 
Vand the Lord be angry with you, and 
restrain the heaven; and there shall not be 
rain, and the earth shall not yield its fruit 
and ye shall parish quickly from off the good 
land, which the Lord has given you. 


18 And ye shall store these words in your 
heart and in your soul, and ye shall bind 
them as a sign on your hand, and it shall be 
fixed before your eyes. 1 And ye shall teach 
them to your children, so as to speak about 
them when thou sittest in the house, and 
when thou walkest by the way, and when 
thou sleepest, and when thou risest up. 
20 And ye shall write them on the Y lintels 
of your houses, and on your gates; ?lthaf 
your days may be long, and the days of your 
children, upon the land which the Lord 
sware to your fathers to give to them, as thc 
days of heaven upon the earth. “And it 
shall come to pass that if ye will indeed 
hearken to all these commands, which I 
charge thee to observe this day, to love the 
Lord our God, and to walk in-all his ways, 
and to cleave close to him; ?then the Lord. 
shall cast out all these nations before you, 


and ye shall inherit great nations an 
stronger than yourselves. “Every place 
whereon the sole of your foot shall tread. 


shall be yours; from the wilderness and 
Antilibanus, and from the great river, the 
river Euphrates, even as far as the west sea 
shall be your coasts. % No one shall stand 
before you; and the Lord your God will 
put the fear of you and the dread of you on 
the face of all the land, on which ye shall 
tread, as he told you. 


*% Behold, I set before you this day the 
blessing and the curse; 7 the blessing, if ye 
hearken to the commands of the Lord your 
God, all that I command you this day; 
and the curse, if ye do not hearken to the 
commands of the Lord our God, as many as 
l command you this day, and ye wander 
from the way which I have commanded you, 
having gone to serve other gods, which ye 
know not. ? Anditshall come to pass when 
the Lord thy God shall have brought thee 
into the land into which thou goest over to 
inherit it, then thou shalt put blessing on 
mount Garizin, and the curse upon mount 
Geebal. * Lo! are not these beyond Jordan, 
behind, westward in the land of Chanaan, 
which lies westward near Golgol, by the 
high oak? 81 For yeare passing over Jordan, 
to go in and inherit the land, which the 
Lord our God gives you to inherit always, 
and ye shall dwell in it. 


® And ye shall take heed to do all his ordi- 
nanccs, and these judgments, as many as E 
set before you to-day. 


And these are the ordinances and the 
judgments, which ye shall observe to do in 
the and, which the Lord God of your fathers 
gives you for an inheritance, all tho days 
whieh ye live upon the land. ?Ye sball 
utterly destroy all the places in which they 
served their gods, whose land. ye inherit, on 
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the high mountains and on the hills, and 
under the thick tree. ? And ye shall destroy 
their altars, and break in pieces their pillars, 
and ye shall cut down their groves, and ye 
shall burn with fire the graven images of 
their gods, and ye shall abolish their name 
out of that place. ‘Ye shall not do so to 
the Lord your God. 5But in the place which 
the Lord thy God shall cheose in one of your 
cities to name his name there, and to be 
called upon, ye shall even seek him out and 
go thither. And ye shall carry thither your 
whole-burnt-offerings, and your sacrifices, 
and your first-fruits, and your £ vowed-offer- 
ings, and. your freewill-offerings, and your 
offerings of thanksgiving, the first-born of 
your herds, and of your flocks. 7And ye 
shall eat there before the Lord your God, 
and ye shall rejoice in all the things on 
which ye shall lay your hand, ye and your 
houses, as the Lord your God has blessed 
you. 


8 Ye shall not do altogether as we do here 
to-day, every man that which is pleasing in 
hisown sight. ?For hitherto ye have uot 
arrived at the rest and the inheritance. 
which the Lord our God gives you. An 
ye shall go over Jordan, and shall dwell in 
the land, which the Lord our God takes as 
aninheritance for you; &nd he shall give 
you rest from all your euemiesround about 
and ye shall dwell safely. !' And there shall 
be a place which the Lord thy God shall 
choose for his name to be called there, 
thither shall ye bring all things that I order 
you to-day ; your whole-burnt-offerings, and 
your sacrifices, and your tithes, and the 
first-fruits of your hands, and every choice 
gift of yours, whatsoever ye shall vow to the 
Lord your God. “And ye shall rejoice be- 
fore the Lord your God, ye and your sons, 
and your daughters, and your men-servants 
and your maid-servants, and the Levite that 
is at your gates; because he has no portion 
or inheritance with you. Take heed to 
thyself that thou offer not thy whole-burnt- 
offerings in any place which thou shalt see; 
M save in the place wheih the Lord thy God 
shall choose, in one of thy tribes, there shall 
ye offer your whole-burnt-offerings, and 
there shalt thou do all things whatsoever I 
charge thee this day. 4 But thou shalt kill 
According to all thy desire, and shalt eat 
flesh according to the blessing of the Lord 
thy God, which he has given thee in every 
city; the unclean that is within thee and 
the clean shall eat it on equal terms, as the 
doe or the stag. ™Only ye shall not eat the 
blood; ye shall pour it out on the ground 
as water. 


Y Thou shalt not be able to eat in thy 
cities the tithe of thy corn, and of thy wine, 
and of thine ‘oil, the first-born of thine 
herd and of thy flock, and all your vows as 
many as ye shall have vowed, and your 
thank-offerings, and the first-fruits of thine 
hands. But before the Lord thy God 
thou shalt eat it, in the place which the 
Lord thy God shall choose for himself, thou, 
aud thy son, and thy daughter, thy.man- 
servant, and thy maid-servant, and the 
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^ ^ ^ ^ L4 ^ 
bpav, koi wav ékAekróv Tov Ódpov tudv, doa àv evénobe 
Kvpío rô O«Q bpGv. Kal ebjpavOjocoÓe évayriov Kupíov 
A - ~ e "d e A * € en € A XN e 4 
Tov Go) byav, pes kal oi viol ŭpðv, kal ai Üvyarépes 
tpav, koi oi vraies budv, koi ai madioxat budv, kal 6 Aevirys 
ó èm rév mvdGv ópàv: Öri oik ért avTÓ pepis ode KANpos 
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Tas edxas, doas àv evénobe, kal tas duodoyias bpüv, koi 
A 3 s A A * ^» * 5 ‘4 /, ^ 
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apeatov évayriov Kupíov tot Oc00 cov. IV Tà yi cov 

vq b 

cay yévgra( cot, kai Tas ebyds cov Ao[dàv HEes els TOY ómov, 

a » 2 Z z [1 , 2 A 05 NO Ox 
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stranger that is within thy gates; and thou 
shalt rejoice before the Lord thy God, on 
whatsoever thou shalt lay thine hand. 


Take heed to thyself that thou do not 
desert the Levite all the time that thou 
livest upon the earth. 2 And if the Lord 
thy God shall enlarge thy borders, as he 
said to thee, and thou shalt say, I will eat 
flesh; if thy soul should desire to eat flesh, 
thou shalt eat flesh Baccording to all the 
desire of thy soul. "And if the place be 
far from thee, which the Lord thy God 
shall choose for himself, that his name be 
ealled npon it, then thou shalt kill of thy 
herd and of thy flock which God shall have 
given thee, even as I commanded thee, and 
thou shalt cat in thy cities according to the 
desire of thy soul. 22 As the doe and the 
stag are eaten, so shalt thou eat it; the un- 
clean in thee and the clean shall eat it in 
like manner. “Take diligent heed that 
thou eat no blood, for blood és the life of it; 
the life shall not be eaten with the flesh. 
2% Ye shall not eat i; ye shall pour it out on 
the ground as water. # Thou shalt not eat it, 
that it may be well with thee and with th 
sons after thee, if thou shalt do that biol 
is good and pleasing before the Lord thy 
God. %8 But thou shalt take thy holy things, 
if thou hast any, and th _vowed-offerings, 
and come to the place which the Lord th 
God shall choose to have his name name 
upon it. ? And thou shalt sacrifice thy 
whole-burnt-offerings, thou shalt offer the 
flesh upon the altar of the Lord thy God; 
but the blood of thy sacrifices thou shalt 
pour out at the foot of the altar of the Lord 
thy God, but the flesh thou shalt eat. ?8Be- 
ware and hearken, and thou shalt do all the 
commands which I charge thee, that it may 
be well with thee and with thy sons for ever 
if thou shalt do that which is pleasing and 
good before the Lord thy God. 


#9 And if the Lord thy God shall utterly 
destroy the nations, to whom thou goest in 
thither to inherit their land, from before 
thee, and thou shalt inherit it, and dwell in 
their land; 9 take heed to thyself that thou 
seek not to follow them after they are 
destroyed before thee, saying, How do these 
nations act towards their gods? I will do 
likewise. ® Thou shalt, not do so to thy 
God; for they have sacrificed Y to their gods 
the abominations of the Lord which he 
hates, for they burn their sons and their 
daughters in fire to their gods. * Every 
word that I command you this day, it shalt 
thou observe to do: thou shalt not add to 
it, nor diminish from it. 

And if there arise within thee a prophet, 
or one who dreams a dream, and e gives 
thec a sign or a wonder, and the sign or 
the wonder come to pass which he spoke to 
thee, saying, Let us go and serve other gods, 
which ye know not; ? yc shall not hearken 
to the words of that prophct, or the dreamer 
of that dream, because the Lord thy God 
tries you, to know whether ye love your God 
with all your heart and with all your soul. 
4Ve shall follow the Lord your God, and 
fear him,and ye shall hear his voice, and 
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attach yourselves to him. 5 And that pro- 
phet or that dreamer of a dream, shall die; 
or he has spoken to make thee err from the 
Lord thy God who brought thee out of the 
land of Egypt, who redeemed thee from 
bondage, to thrust thee out of the way which 
the Lord thy God commanded thee to walk 
in: so shalt thou abolish the evil from 
among you. , 

$ And if thy brother by thy father or 
mother, or thy son, or daughter, or thy wife 
in thy bosom, or friend who is equal to thine 
own soul, entreat thee secretly, saying, Let 
us go and serve other gods, which neither 
thou nor thy fathers have known, 7 of the 
gods of the nations that are round about 
you, who are near theeor at a distance from 
thee, from one end of the earth to the other; 
$thou shalt not consent to him, neither 
shalt thou hearken to him; and thine eyc 
shall not spare him, thou shalt feel no regret 
for him, neither shalt thou at all protect 
him: ?thou shalt surely report concerning 
him,and thy hands shall be upon him among 
the first to slay him, and the hands of all 
the people at the last. And they shall 
stone him with stones, and he shall die, be- 
cause he sought to draw thee away from tho 
Lord thy God who brought thee out of the 
land of Pert, out of the house of bondage. 
D And all Israel shall hear, and fear, and 
shall not again do according to this evil 
thing among you. 

1? And if in one of thy cities which the 
Lord God gives thee to dwell therein, thou 
shalt hear men saying, 3 Evil men have gone 
out from you, and have caused all the in- 
habitants of their land to fall away, saying, 
Let us go and worship other gods, whom ye 
knew not, then thou shalt enquire and ask, 
and search diligently, and behold, if the 
thing is clearly true, and this abomination 
has taken place among you, 5 thou shalt ut- 
terly destroy all the dwellers in that land 
with the edge of the sword; yeshallsolemnly 
curse it, and all things in it. 79 And all its 
spoils thou shalt gather into its public ways 
and thou shalt burn the city with fire, an 
all its spoils publicly before the Lord thy 
God; and it shall be uninhabited for ever, 
it shall not be built again. And there 
shall nothing of the cursed thing cleave to 
thy hand, that the Lord may turn from his 
fierce anger, and 8 shew thee mercy, and pity 
thee, and multiply thee, as ho sware to thy 
fathers; 18if thou wilt hear the voice of the 
Lord thy God, to keep his commandments, 
all that I charge thee this day, to do that 
which is good and pleasing before the Lord 


thy God. 

7e are the children of the Lord your God: 
ye shall not make anybaldness between your 
eyes for the dead. ?For thou art a hol 

people to the Lord thy God, and the Lord 
thy God has chosen thee to be a peculiar 
people to himself of all the nations on the 
face of the earth. 9Ye shall not eat any 
abominable thing. ‘These are the beasts 
which ye shall eat; the calf of the herd, and 
lamb of the sheep, and kid of the goats; 
the stag, and doe, and pysarg, and Y wild 
goat, and camelopard. 9 Every beast that 
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axovoerbe, kai aitG mpoorebjoerbe. Kat 6 mpodyrys éxetvos 5 
3j ó rò evimnov evurrvaldmevos éxelvos, åmoÂaverar €AdAnoe 
yàp TÀavijrai oe dd Kuplov tod «o0 cov é£oyoyóvros oe èk 
yfüs Alyómrov, rod Avrpecagévov ge êk THs SovAcias, éka 
oe did ris 0000, Fs èverelñaró cot Kúpios 6 @eds cov mopev- 
ceolar èv airy kal ddaviels rò movnpòv e£ buddy abrüv. 

'"Eày 8e mapaxadéon ce 6 adeAdds cov ex sarpós cov 6 
Ñ èk pytpds cov, Ñ 6 vids cov, À 7) Ovydrnp, 3) 7) ywý aov 
7 èv kómu cov, 1) pios iros TH yux cov AdOpa, Aéyov, 
Badiocwpev kal Aatpebowpey Ücots érépows, ods oük yòes od 
Kal oi matépes cov, amd tay Üeüy tay eOvav Qv mepi KÜkAe 7 
Üuüv, trav éyyilóvrev cot 1) TOV pakpàv ard coU, àT dkpov 
THS ys €ws dkpov ts ys, où ovvleAjoes abr, kal oùk 8 
eigaxovon a)ro), kai où heioerar 6 ódÜaAuós cov èr aùr, 
o)k éxvmoÜrjoes èr atta, odd od uù) oKemdoys abróv: dvay- 9 
yov dvayyedcis Tepl abro), kal ai xépés Tov égovrat èr 

so N 3 r4 3 ^ 3 X e A ^ 
avrov èv Tpwrots üTokretva, atrov, Kat ai xElpEes TayTOs TOU 


Aaod èr écxáro. Kat AboBor\jcovow a)róv èv AiGors, 10 


X 3 ^ L4 3 re 3 A a 5 A + 
Kal àmrolaveirat, dr. èčýmoewv dmwooríjcai ae dard Kuptov 
^ ^ ^ ^ » 
TOU Oeod cov oU éfayayóvros ce èk yrs Alyómrov, èE oikov 


SovÀAeías. Kat mas  lopogA axotoas oByOycerat, kolll 


A "^ ^ * ^ 
où mpocbyoe Toujcat ére karà TO ua TO movnpòv trodro 
êv duty. 


"Edy 88 axovons èv pug vv móAeóv cov, dv Kúpios ô Oeds 12 
^ J ^ $ ^ , 2 Á^ » 
cov bidwot cot koroweiy oe éxel, Xeyóvrov, eEynAPocay avdpes 13 


copávouou ÈE $pv, kal ATÉTTNTAV mávras TOÙS KATOLKODVTAS 
^ Lal A ^ bl 2 P 
Ty yiv avTOv, Àéyovres, vopevÜOuev Kal Latpedowpey Ücois 


coe E 3 7 A WT. NS 5 fd S3 14 
ETEpOls, OUS OUK 7 ELTE, KAL ETATELS KAL EPWTNTELS, KAL €peu- 


vác«s ohddpa, kal iðoù GÀnÜns cadas 6 Aóyos, yeyévnrat 
T) p TU) y yeysvu 


Tò BOéAvyua ToUro èv Div.  ávoipv üveXéts mávras toùs 15 


^ ^ ^ A / s 2 
karowo)vras èv TH yi] èkevy èv dóve paxaipas, davabeuarte 


3 ^ 3 v b iA Ns » ^ s Z A 
àvalepatıeire auTyy, KAL TAVTA TQ, EV ovr. Kai TOVTA TA 16 


^ 5$ ^6 /, s * ft s e ^ 3 "4 
oka aürijs cvvá£es els tas Oió8ovs airys, kal eumpycets 
s " y ^ Pa N 
Tv woAw èv mpi, Kal mávra tà akOXo aùrhs Tmavdnpel évav- 
^ ^ M y r4 ^ 
tiov Kupiov tod @eod cov: kal éorat dotkytos eis TÓv aidva, 


ovK dvoixodounOycerat ert. Kat od tpooxoAAnOyceras obdey 17 - 


3 ^ ^ 5 f , ^ f y 3 ^ z 
&mó Tod àvahéuaros èv TH yepi cov, iva droatpady Kúpios 
^ ^ ^ ^ M rA À M E 
dr} upod rs Ópyis abrod, kal ddan cot edeos, kal éAcHhon 
^ rd y ^ + 
ce, Kab wAnOivy ce, ðv TpdTov ğpore Tois TaTpdce Tov, 


éàv axotons THs povis Kupiov tod @eod cov, pvàdocew 18 


s 2 ' > ^ Jg GN H z ? 4 ^ 
Tas ÉévroÀàs avrod, doas éyà évréAXouat cot ax]uepov, Tovey 
E J 4 ~ ^ ^ 
Tò kaAÀÓv kal TÒ ápecrÓv évavríov Kvupiov^roO Oco? cov. 


Yiot rre Kvpíov rod «00 jpuw ob« emOyoere padd- 14 


Kpwpa dvaperov tv dpOarpav bud èri vekpQ. “Ort Aads 2 

[4 o L4 ^ ^ "d > Nek Kú, e (©) , 

dytos €t Kvpío 76 cQ cov, kal oe èéeéčaro Kóptos 6 Ocós 

cov yevéoba oe adv abrQ repiovovov drs mávrov Tov éÜvàv 

^ ^ ^ ^ r 

rüv émi mpocómov tis ys- Où ddyerbe wav BdAvypa. 3 

Tatra krvy & dayerbe: póoyov èk Body, Kal åpvòy èk 4 
"d * 4 * UN MM EÀ ki 8 £0 EJ 5 

mpoßdárwv, koi x(uapov é£ aiyQv: eAadov, Kal dopxdda, kal 

mbyapyov, dpvya, kai kapyAomdpdakw. ay xrjvos duxndoiv 6 


B Heb. give. y Or, buffalo, 
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érAny, Kal Óvvywrr)pas Óvvxítov O90 xqyÀGv, kal àvdyov uy- 
7 puxicpov èv tots KTyveot, rara ddyecÜe. Kai rara où 

Q&yecÜe àmó rüv ávayóvrov pypKicpoy, Kal dnd tdy Sixn- 

Aovvrwy tas ÓómAàs, kal Óvvyi£óvrav dvuxtoThpas: Tov kápxXov, 

Kal Sactroda, kal youpoypvAAov: Ore dydyouot pypuKiopov, 

8 kal ómAzv od dixnAodow, ükáÜapra Tatra piv èst. Kal 
tov bv, ote SixnAre dad voUro, Kat dvuxier dvuxytoripas 
67Ajjs, Kal roro pypuKitpov od pnpuKaraL àkáÜoprov ToUro 

Opi: dard trav Kpedy airdy où dayecbe, rv Ovycipaiwy abrdv 

ody deo Oe. 
9 Kal ravra padyerbe ard müvroy TOv èv TÔ VOaTL, mávra. doa 
10 éoriv èv abrois mreptyta kal Aewides, PayerOe. Kal mávra 
doo. oùk oti avrots mreptyta Kal AemíOes, où Payere åkd- 
11,12 Oapra ipiv or. Thay Opveov kaÜapóv dayecbe. Kai 

TavTA OU payerbe aw avtayv: TÒV üerOv, kai Tov ypuma, Kat 
13 rov Gdsaleroy, kal ròv yóma, kal roy iktivoy, Kal và Ojtow. 
15, 16 adr, Kat orpovbdy, kai yàañka, kal Adpov, Kal épwd.ov, 
17 kai kókvov, koi tw, kal karapákrqv, Kai Lépaka, Kal Ta Ojuota. 
18 aùr, kal Émowa, Kat vukrwkópaka, Kal meAakava, Kat xapa- 

Opiv, kal rà pot. aùr, kal mopPupiwva, kal vuKrepioa. 
19 Ilávra Tà épmerà tay merewüy ákáÜaprá otw dpiv od 
20, 21 dayeobe ax’ aorüv.  IIdv rerewvov kaÜapóv páyeoĝe. lav 

Ovycipatoy où dáyecÜe TO mwapoíko TË v rais wóAeo( cov 

SoOyoerar Kat dyerau, jj &mo8ócy TH dAXorpíe, dt. Aads 

L4 > # ^ ^ 5 e * 3 3 4 
ayos ef Kupiy TG Ge9 oov. Ox épýoes apva êv ydAakre 
payrpós adrov. 
22 Aekárqv drodexardécas mavrüs yevvyipatos ToU oépparós 
23 cov, Tò yervypa Tod aypod cov éviavrüv kar éviavróv. Kat 
pay atrd èv TG Tóry, © dày exéEnrar Küptos ó Geós cov 
emikAnGyvat TÒ dvopa avtod éke olere Tà ertdeKaTa Tod 
cirov cov, Kal TOU olvov cov, Kal TOU éÀaiov cov, Ta mporó- 
toka TOv Body cov, kal Tv TpoBdTwy cov, iva uáÜys. popei- 
24 aa. Kipuoy tov Oedv cov mdoas tas )uépas. “Hay 0€ uaxpàv 
yévyntat Tj 680e dd cod, kal py Sdvy dvadépew airà, dre 
paxpiy &mó oot 6 TóTOS, dv dy éxrAéEnroar Kptos 6 Geós 
cou éruxAnOyvat TÒ dvopa adrod éxet, Ore eüXoyrjoeu ve Küptos 
25 6 @eds aot, kal drodudcy abta dpyuplov, kat An WH TÒ dpyvpiov 
èv Tais xepgí cov, Kal mopeton eis Tov Témov bv àv ékAé£mrat 
26 Kupios 6 Oeds aov aùróv. Kal daceis dpyüptov éri mavròs où 
àv émibupy dj vx cov, él Bovoiv 7 émi mpoBdrows, 1) èr 
oiv 1) èri oikepa, 1) ext mavrüs o0 àv mvp ý pvxý cov, 

Kal payy éket évavriov Kupiov rod @eod cov, kai etppavOjon 
27 od kal 6 olkós aov, kal 6 Aevirys 6 êv vais réAcot cov, ote ovK 
cot a)TO pepis ovde KAHpos perà Tod. 

Merà tpia ery éfoicets wav rò émidéxaror Tov yevvgpárov 
| cov, èv 7G éviavrQ. èkeivy Ürjoeis aùrò ev rais vóÀegi cov. 
29 Kal édAedoerar ó Aevírqs, ôt oùk ert abtG pepis obd€ KAjpos 
peta god, kal ô mpoayjÀvros kal ô dppavds Kat 7) xüjpa y] èv 
Tais TrÓAeg( cov, Koi payovrat kal éumrdnoOjcovTat, iva, eùo- 
ynon ce Kúpios 6 @eos cov èv maar rots £pyots ots éùv mors. 
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£ i.e. birds. y Or, heron. 


DzurERONOMY XIV. 7—29. 


divides the hoofs,and makes claws of two 

visions, and that chews the cud among 
beasts, these ye shall eat. 7And these ye 
shall not eat of them that chew the cud, and 
of those that divide the hoofs, and make 
distinct claws; the camel, and the hare, and 
the rabbit; because they chew the cud, and 
do not divide the hoof, these are unclean to 
you. §And as for the swine, because he 
divides the hoof, and makes claws of the 
hoof, yet he chews not the cud, he is unclean 
to you; ye shall not eat of their flesh, yo 
shall not touch their dead bodies. 


3 And these ye shall eat of all that are in 
the water, ye shall eat all that have fins and 
scales. And all that have not fins and 
scales ye shall not eat; they are unclean to 
you. “Ye shall eat every clean bird. “And 
these of Bthem ye shall not eat; the eagle, 
and the ossifrage,and the sea-eagle, 8 and 
the vulture, and the kite and the like to it, 
Sand the sparrow, and the owl, and the sea- 
mew, and the heron, and the swan, and 
the stork, “and the cormorant, and the 
hawk, and its like, and the hoopoe, and the 
raven, and the pelican, and the y diverand 
the like to it, and the ‘red-bill and the bat. 
19 All winged animals that creep are unclean 
to you; ye shall not eat of them. ” Ye 
shall eat every clean bird. ?'Ye shall eat 
nothing that dies of itself; it shall be given 
to the sojourner in thy cities and he shall 
eat it, or thou shalt sell it to a stranger, be- 
cause thou art a holy people to the Lord 
thy God. Thou shalt not boil a lamb in his 
mother's milk. 


2 Thou shalt tithe a tenth of all the pro- 
duce of thy seed, the fruit of thy field year 
by year. And thou shalt eat it in the 
place which the Lord thy God shall choose 
to have his name called there; ye shall bring 
the tithe of thy corn and of thy wine, and of 
thine oil, the first-born of thy herd and of 
thy flock, that thou mayest learn to fear the 
Lord thy God always. ?! And if the journey 
be too far for thee, and thou art not able to 
bring them, because tho place is far from 
thee which the Lord thy God shall chooso 
to have his name called therc, because the 
Lord thy God will bless thee; then thou 
shalt sell them for money, and thou shalt 
take the money in thy hands, and thou shalt 
go to the place which the Lord thy God 
shall choose. ?9And thou shalt give the 
money for whatsoever thy soul shall desire, 
for oxen or for shecp, or for wine, or thou 
shalt lay it out on strong drink, or on what- 
soever thy soul may desire, and thou shalt 
eat there before the Lord thy God, and thou 
shalt rejoice and thy house, 7 and the Le- 
vite that is in thy cities, because hc has not, 
a portion or inheritance with thee. 

?8 After three years thou shalt bring out 
all the tithes of thy fruits,in that year thou 
shalt lay it up in thy cities. 29 And the 
Levite shall come, because he has no part or 
lot with thee, and the stranger, and the 
orpban, and the widow which is in thy 
cities; and they shall eat and be filled, that 
the Lord thy God may bless thee in all the 
works which thou shalt do. 


ò Or, flamingo. 


DEUTERONOMY XV, 1—18. 


Every scven years thou shalt make a re- 
lease. ?And this is the ordinance of the 
release: thou shalt remit every private debt 
whieh thy neighbour owes thee, and thou 
shalt not ask payment of it from thy bro- 
ther; for it has been ealled a release to the 
Lord thy God. 3O0f a stranger thou shalt 
ask again whatsoever he has of thine, but to 
thy brother thou shalt remit his debt to 
thee, * For thus there shall not bea poor 
person in the midst of thee, for the Lord 
thy God will surely bless thee in the land 
whieh the Lord thy God gives thee by in- 
heritanee, that thou shouldest inherit it. 

>And if ye shall indeed hearken to the voice 
of the Lord your God, to keep and do all 
these eommandments, as many as I eharge 
thee this day, 9(for the Lord thy God has 
blessed thee in the way of whieh he spoke 
to thee,) then thou shalt lend to many na- 
tions, but thou shalt not borrow; and thou 
shalt rule over many uations, but they shall 
not rule over thee. 

7 And if there shall be in the midst of thee 
& poor man of thy brethren in one of th 
cities in the land, whieh the Lord thy Go 
gives thee, tbou shalt not harden thine 

eart, neither shalt thou by any means elose 
up thine hand from thy brother who is in 
want, ®Thoushalt surely open thine hands 
to him, and shalt lend to him as mueh as 
he wants according to his need. 9 ‘Lake 
heed to thyself that there be not a seeret 
thing in thine heart, an iniquity, saying, 
The seventh year, the year of release, draws 
nigh; and thine eye shall be evil to thy 
brother that is in want, and thou shalt not 
give to him, and he shall cry against thee to 
the Lord, and there shall be great sin in 
thee. ! Thou shalt surely give to him, and 
thou shalt lend him as much as he wants, 
aeeording as he is in need; and thou shalt 
not grudge in thine heart as thou givest to 
him, because on this aeeount the Lord thy 
God will bless thee in dll thy works, and in 
all things on which thou shalt lay thine 
hand. H For the poor shall not fail off thy 
land, therefore I eharge thee to do this 
thing, saying, Thou shalt surcly open thine 
hands to thy poor brother, and to him that 
is distressed upon thy land, 

7? And if thy brother or sister, a Hebrew 
man or a Hebrew woman, be gold to thee, 
he shall serve thee six years, and in the 
seventh year thou shalt send him out free 
from thee. And when thou shalt send 
him out frce from thee, thou shalt not send 
him out empty. “Thou shalt give him pro- 
vision for the way from thy floek, and from 
thy corn, and from thy wine; as the Lord thy 
God has blessed thee, thou shalt give to him. 

15 And thou shalt remember that thou 
wast a scrvant in the land of Egypt, and the 
Lord thy God redeemed thee from thenee; 
therefore I eharko thee to do this thing. 
35 And if he should say to thee, 1 will not 
po out from thee, because he eontinues to 

ove thee and thy house, beeause he is well 
with thee; “then thou shalt take an awl. 
and bore his ear through to the door, and 
he shall be thy servant for ever; and in like 
manner shalt thou do to thy maid-servant. 
13 [t shall not seem hard to thee when they 
are sent out free from thee, because thy ser- 
vant has scrved thee six years according to 
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DzvrERONOMY XV. 19—XVI. 18. 


the annual hire of a hireling; so the Lord 
thy God shall bless thee in all things what- 
soever thou mayest do. 

l Every first-born that shall be born 
among thy kine and thy sheep, thou shalt 
sanctity the males to the Lord thy God; 
thou shalt uot work with thy first-born calf, 
and thou shalt not shear the first-born of 
thy sheep. %0 Thou shalt eat it before the 
Lord year by year in the place which the 
Lord thy God shall choose, thou and thy 
house. *!And if there be in it a blemish, if 
it be lame or bliud, an evil blemish, thou 
shalt not sacrifice it to the Lord thy God. 

2 Thou shalt eat it in thy cities; the un- 
clean in thee and the clean shall eat itin like 
manner, as the doe or the stag. 73 Only ye 
shall not eat the blood; thou shalt pour it 
out on the earth as water. 

Observe the month of new corn, and thou 
shalt sacrifice the passover to the Lord thy 
God; because in the month of new corn 
thou camest out of Egypt by night. ?. And 
thou shalt sacrifice the passover to the Lord 
thy God, sheep and oxen in the place which 
the Lord thy God shall choose to have his 
name called upon it. 3? hou shalt not eat 
leaveu with it; seven days shalt thou eat 
unleavened bread with it, bread of affliction, 
because ye came forth out of Egypt in haste; 
that ye may remember the day of your 
coming forth out of the land of Egypt all 
the days of your life. 4 Leaven shall not be 
seen with thee in all thy borders for seven 
days, and there shall not be left of the flesh 
which thou shalt sacrifice at even ou the 
first day until the morning. ® Thou shalt 
not have power to sacrifice the passover in 
any of the cities, which the Lord thy God 
gives thee. ®But in the place which the 
Lord thy God shall choose, to have his 
name called there, thou shalt sacrifice the 
passover at even at the setting of the sun, 
at the time wheu thou camest out of Egypt. 
7 And thou shalt boil and roast aud eat 1t in 
the place, which the Lord thy God shall 
choose ; and thou shalt return 1n the morn- 
ing, and go to thy Phouse. ®Six days shalt 
thou eat unleavened bread, and on the 
seventh day is Ya holiday, a feast to the 
Lord thy God: thou shalt not do in it any 
work, save what® must be done $ by any one. 

9 Seven weeks shalt thou number to thy- 
self; when thou hast begun to pué the sickle 
to the corn, thou shalt begin to number 
seven weeks. 1 And thou shalt kecp the 
feast of weeks to the Lord thy God, accord- 
ingly as thy haud has power iu as many 
things as the Lord thy God shall give thee. 

ll Aud thou shalt rejoice before the Lord 
thy God, thou and thy son, and thy daugh- 
ter, thy man-servant and thy maid-servant, 
and the Levite, and the stranger, and the 
orphan, and the widow which dwells among 
you, in whatsoever place the Lord thy God 
shall choose, that his name should be called 
thero. 

? And thou shalt remember that thou 
wast a servant in the land of Egypt, 
and thou shalt observe and do these com- 
mands. Thou shalt keep for thyself the 
feast of tabernacles seven days, wheu thou 


B Gr. houses. y See Lev. 23.36. Num. 29.35. 2 Chron. 7. 9. 


ò Gr. shall, ete, 


t Gr. for or by a soul. 


Devreronomy XVI. 14— XVII. 9. 


gutherest in thy produce from thy corn-floor 
and thy wine-press. And thou shalt re- 
joice in thy feast, thou, and thy son, and 
thy daughter, thy man-servant, and thy 
maid-servant, and the Levite, and the 
strangor, and the orphan, and the widow 
that is in thy cities. “Seven days shalt 
thou keep a feast to the Lord thy God in the 
lace which the Lord thy God shall choose 
or himself; and if the Lord thy God shall 
bless thee in all thy fruits, and in every work 
of thy hands, then thou shalt rejoice. 

16 Three times in the yearshall all thy males 
appear before the Lord thy God in the 
place which the Lord shall choose in the 
east of unleavened bread, and in the feast 
of weeks, and in the feast of tabernacles: 
thou shalt not appear beforo the Lord thy 
God empty. 17 Each,one according to 8 his 
ability, according to tho blessing of the 
Lord thy God which ho has given thee. 

8'’hou shalt mako for thyself judges and 
officers in thy cities, which the Lord thy 
God gives thee in tky tribes, and they shall 
jadge the people with righteous Judgment : 
9 they shall not wrest Judgment, nor favour 
persons, nor receive a gift; for gifts blind 
the eyes of the wise, and pervert the words 
of the righteous. Thou shalt justly pur- 
sue justice, that ye may live, and go in and 
inherit the land which the Lord thy God 
gives thee. 

2 Thou shalt not plant for thyself a grove; 
thou shalt not ‘plant for thyself any treo 
near the altar of thy God. “hou shalt 
not set up for thyself a pillar, which the 
Lord thy God hatés. . 

Thou shalt not sacrifice to the Lord thy 
God a calf or a sheep, in which there is a 
blomish, or any evil thing; for itis an abo- 
mination to the Lord thy God. _ 

2 And if there should be found in any ono 
of thy cities, which the Lord thy God gives 
thee, a man or a woman who shall do that 
which is evil before the Lord thy God, so as 
to transgress his covenant, ?and they should 
go and serve other gods, and worship them, 
the sun, or the moon, or any of the host of 
heaven, which he commanded thee not to 
do, ‘and it be told theo, and thou shalt havo 
enquired diligently, and, behold, the thing 
really took place, this abomination has beeu 
done in Isracl; ®then shalt thou bring out 
that man, or that woman, and yo shall stono 
them with stones, and they shall die. 6S He 
shall die on the testimony of two or threo 
witnesses; & man who ĉis put to death 
shall not be put to death for one witnoss. 
7And the hand of the witnesses shall be 
upon him among the first to put him to 
death, and the hand of the people at the 
last; so shalt thou remove the evil ono 
from among yourselves. 

8And if a matter shall be too hard for 
thee in judgment, 4 between blood and blood, 
and between cause and cause, and between 
stroke and stroke, and between contradic- 
tion and contradiction, matters of judgment 
in your cities; ?then thou shalt ariso and 
go up to the placo which the Lord thy God 
shall choose, and thou shalt come to the 
priests the Levites, and to the judge who 
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shall be in those days, and they shall scarch 
out the matter and report the judgment to 
thee. ! And thou shalt aet aceording to the 
thing which they shall report to thee out of 
the place whieh the Lord thy God shall 
choose, and thou shalt observe to do all 
whatsoever shall have been by law appointed 
to thee. Thou shalt do aeeording to the 
law and to the judgment whieh they shall 
deelare to thee: thou shalt not swerve to 
the right hand or to the left from any sen- 
tenee whieh they shall report to thee. : 

?And the man whosoever shall set in 
haughtiness,so as not to hearken to thepriest 
who stands to minister in the name of tho 
Lord thy God, or the judge who shall preside 
in those days, that man shall die, and thou 
shalt remove the evil one out of Israel. 
33 And all the people shall hear and fear, and 
shall no more commit impiety.  . 

And when thou shalt enter into the 
land whieh the Lord thy God gives thee, 
and shalt inherit it and dwell in it,and shalt 
say, I will set a ruler over me, as also the 
other nations round about me; thou shalt 
surely set over thee the ruler whom the 
Lord God shall ehoose: of thy brethren 
thou shalt set over thee a ruler; thou shalt 
not have power to set over thee a stranger, 
because he is not thy brother. !For he 
shall not multiply to himself horses, and he 
shall by no means turn the people baek to 
Egypt, lest he should multiply to himself 
horses; for the Lord said, Y e shall not any 
more turn baek by that way. And he 
shall not multiply to himself wives, lest his 
heart 8turn away; and he shall not greatly 
multiply to himself silver and gold. . 

18 And when he shall be established in his 
government, then shall he write for himself 
this repetition of the law into a book by the 
hands of the priests the Levites; Pand it 
shall be with him, and he shall read in it all 
the days of his life, that he may learn to 
fear the Lord thy God, and to keepall these 
commandments, and to observe these ordi- 
nances: “that his heart be not lifted up 
Yabove his brethren, that he depart not 
from the eommandments on the right hand 
or on the left; that he and his sons may 
reign long in his dominion among the chil- 
dren of Israel. : 

The priests, the Levites, even the whole 
tribe of Levi, shall have no part nor inherit- 
anee with Israel; the burnt-offerings of the 
Lord are their inheritanee, they shall eat 
them. ?And they shall have no inheritance 
among their brethren; the Lord himself is 
his portion, as he said to him. 3.And thisis 
the due of the priests in the things eoming 
from the people from those who offer saeri- 
fiees, whether it be a ealf or a sheep; and 
thou shalt give the shoulder to the priest, 
and the cheeks, and the great intestine: 
4and the first-fruits of thy eorn, and of thy 
wine, and of thine oil; and thou shalt give 
to him the first-fruits of the fleeees of thy 
sheep: 5 beeause the Lord has ehosen him 
out of all thy tribes, to stand before the 
Lord thy God, to minister and bless in his 
name, himself and his sons among the ehil- 
dren of Israel. 


8 Gr. change. 


y Gr. from, Heb.. 
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S And if & Levite come from one of the 
cities of all the children of Israel, where he 
himself dwells, &eeordingly as his mind de- 
sires, to the plaee whieh Phe shall have 
ehosen, 7he shall minister to the name of 
the Lord his God, as all his brethren the 
Levites, who stand there present before the 
Lord thy God. ®He shall eat an allotted 
portion, besides the sale of his hereditary 
property. ? And when thou shalt have en- 
tered into the land whieh the Lord thy God 
gives thee, thou shalt not learn to do aceord- 
ing to the abominations of those nations. 

J'lhere shall not be found in thee one 
who purges his son or his daughter with 
fire, one who Y uses divination, who deals 
with omens, and augury, "a soreerer em- 
ploying incantation, one who has in him à 
divining spirit, an observer of signs, ques- 
tioning the dead. J?For every one that 
does these things is an abomination to the 
Lord thy God; for because of these abomi- 
nations the Lord will destroy them from 
before thy faee. U'[l'hou shalt be perfeet 
before the Lord thy God. For all these 
nations whose ¿and thou shalt inherit, they 
will listen to omens and divinations; but 
the Lord thy God has not permitted thee 
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5$''he Lord thy God shall raise up to 
thee à prophet of thy brethren, like me; 
him shall ye hear:  aecording to all things 
whieh thou didst desire of the Lord thy 
God in Choreb in the day of the assembly, 
saying, We will not again hear the voiee of 
the Lord thy God, and we will not any 
more see this great fire, and so we shall not 
die. V And the Lord said to me, They have 
spoken rightly all that they have said to 
thee. Twill raise up to them a prophet of 
their brethren, like thee ; and I will put my 
words in his mouth, and he shall speak to 
them as I shall eommand him. %¢ And 
whatever man shall not hearken to what- 
soever words that prophet shall speak in my 
name, I will take vengeanee on him. ?? But 
theprophet whosoever shall impiously speak 
in my name a word which I havo not eom- 
manded him to speak, and whosoever shall 
speak in the name of other gods, that pro- 
phet shall die. ? But if thou shalt say in 
thine heart, How shall we know the word 
whieh the Lord has not spoken? ? W hat- 
soever words that prophet shall speak in the 
name of the Lord, and they shall not eome 
true, and not eome to pass, this is the thing 
which tho Lord has not spoken; that pro- 
phet has spoken wiekedly: ye shall not 
spare him. 
And when the Lord thy God shall have 
destroyed the nations, whieh God gives 
thee, even the land, and ye shall inherit 
them, and dwell in their eities, and in their 
houses,*thou shalt separate for thyself three 
cities 1n the midst of thy land, whieh the 
Lord thy God gives thee. 3'l'ake a survey 
of thy way, and thou shalt divide the coasts 
of thy land, whieh the Lord thy God appor- 
tions to thee, into threo parts, and there 
shall be there a refuge for every manslayer. 

* And this shall be the ordinanee of the 
manslayer, who shall flee thither, and shall 
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a A ^ ^ e^ D * 
Tpéis mÓÀes OwuoTeÀéis meavrü èv péro rijs ys cov, ys 2 — 
^ e , $3 A EA S , x 600 b: 3 
Kvptos ó Geos rov dtowot cot. Sréyacat coL THY OdOY, KAL 

a a ^ m a 
Tptpepteis rà Opta THS ys Tov, Hv karauepiket cor Kupios 
x ^ ^ 
ô Geós cov, kai éorat éket karacvyi mavri povevry. 


^ ^ ^ a 4 
Toro 8€ orat TO mpdotaypa ToU dovevroU, 0s àv púyy 4 
^ N A ^ e 
éket, kal foerat, Os av marátn tov mAxoíov a)roU oix €idas, 


y Gr. divines. ò Acts 3. 22. Ç Acts 3, 23. 
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id M * 3 ^ 3 8 Å A ^ * lA ^7 
9 Kal ovros où mov aùròv mpo THs xÜés kai rpírys. Kal és 
3N ri l4 ^ e , 5 x b o Á 
àv eia AOy perà TOD a Xgatov els Tov Spupdy c'wayayety $óAa, 
^ ^ ^ ^ Á 
ékkpovgÜ5 ý xep airo) Tj ài kómrovros rò fXov, 
3 ^ N LA 3 ^ m Lá ta A p 
€K7T€GOP TO Gió piov Q7TO TOU £óXov TUXM TOU arÀnatov, 
M T ^ 
kat üzroÜávy, otros katapevéerat eis play Tov móAenv tovtov, 
N Pd e Ll 
6 kai oera “Iva py Ouófas 6 dyxwrrevov tod aluaros 
+ ^ g 7 e if 
ómíco Tod dovecavros, Ste maparebépuavrat TH Kapdia, kal 
Ed 3 N s4 , > € c A & la 3 ^ 
KoroXMá[h, aùròv, ày pakporépa | 7) òs, kai mardén airo) 
EA A r4 Ld m > 
Yoxyv> kal TovTw oùk éotu kpícis Üavárov, Ott où pucdy Fv 
3 8 A ^ T s IOV M ^ £ b ^ $ 4 
7 airov mpd ris xis, oùðè mpd Tíjs vp(rgs. Aù ToUro éyó 
> f A en "^ z lad ^ ~ 
coL evtéhAopas TÒ pijua. Tovro, Aéyav, TpEis móňes OtaoTeAets 
g'eavrQ. 
E y £z a 
8  'Eày 89? éurdarivy Kiptos ó eds cov rà Opi cow, dy 
^ A a ^ 
Tpómov duoge Tols woTpdci cov, kal O9 cor Kóptos mücav 
^ A "^ ^ ^ 
9 riv yv, nv elme Sotvas Tots TaTpdot cov, éày dKovoys Tovety 
Pd 
maras tas évroÀàs Tatras, as ey évTéAAOpal cot onpepor, 
A P4 ^ 
dyarav Küpiov tov Geóv cov, mwopeverOar èv máoais raís 
LJ ^ l ^ v LJ 
ddois abrod wácos tàs Hucpas: mpooOncas c«avrQ ere Tpéis 
e ^ Pd D 
modes mpòs Tas Tpéis Tatras. Kat oix ékxvÜroera, alua 
3 / 2 e^ ^ T z € , HL £z > ^ 
QVQGLTLOV EV TH Yn- 9 Kiuptos [4] eds Tov biduct GOL EV KAipo, 
wu 
Kal ovK écraL év Got aipat. evoyos. 
TW. A n E] Nx p ^ N r b 
Eày òè yévyra év cot dvÜÓpemos pucdy tov aXgaiov, kal 
Da mE ^ 
evedpevon auroy, kai eravacry €i attov, kal mardi avto? 
^ +2 
WuxTv, kal àmobávy, kal dyn eis play tov móňewv rojrow 
^ A y ~ A £ 
12 koi dxocreAoUow 1) yepovota Tis Toews atro), kal Ampovrat 
^ by e ~ 
aùròv éketÜey, koi mapadwcovow avrov els xepas TOY dyxt- 
A ^ F 
13 orevévtwy Tot aluaros, kal dmoÜavéiro.. Ov deicerar 6 òg- 
m^ [aJ ^ 7 ^ A 
foruds cov ém a)rQ, kal Kabapiels 75 ota TÒ dvairiov 
3 3 ~N & > at 
e£ “IopanaA, kal ed aot éoras. 
^ a L4 
Od juerakwjaets Spia ToO mXngaíov, à éaTqoav. oi rrarépes 
^ © PA ^ ~ aA 
cov év TH kàņpovopig, y) KaTexAnpovounlns èv TH yg, Ñv 
Ld Led Á 
15 Kúpios 6 @eds aov didwat aot êv KANpwW. OdK éupevel pdprus 
E ^ ^ n ‘ ` 
eis papruphoor Kata àvôpórov Kata wacav ddukiay, Kal korà 
Lej 4 A $. L3 £f 
vüv üpdpryja, Kal karà wücay dpapriav, qv €ày åpápry 
hy ^ yp ^ ta 
eri oropatos Svo papripwy, kal êri TOMATOS piv paptipwr, 
e^ ^ ^ 2 y s 
16 oryjoerar wav fhua. 'Eày òè karacTj pdptus dOwxos Kata 
m A Z e 
17 åvðpómrov, karaAéyov aùroð daéBeoy Kal orýrovrar oi 
7 ^ 7 » / 
dvo dvOpwrot ois stv aùrots 7) dvriAoyía, évavre Kupiov, 
3i ^ ^ ^ A X 5 
kal évavrt TOV iepéov, Kal évavr. TOV kpwrüv, oi dv Gow èv 
^ g [4 $ 2 A El 2 e XN 3 ^ 
18 rais Tuépous éxetvats Kat éferdowoww oi xpitat axpiBds, 
, Xx ^ 
Kal iov pdptus duos épaprópqoev dua, dvyréo Ty KATÀ TOD 
^ ^ ^ A 7 A > ^ 
19 é8eApod abro? Kat moujcere aùr Ov rpómov érovypevcato 
"m^ ^ Pal ~ = ~ ^ b A 
moal karà TOD GdeAhoU airod, kat é€apels TO movypòv é£ 
n a 7 , 
20 tudv abrüv. Kal ot émiXourot ákovcavres poByOyoorta, 
^ L3 A en A N 
kal où mposĝyoovow ére rorat Kara TÒ Phua TÒ Tovnpòv 
m A y > 95 3 A N 
21 roõro éy uiv. Où peloerar 6 dpOaduds cov ér avrü* Vvyziv 
3 5 ^ > ` > \ 2 0 aÀ ^5 8 32 58 386. 
àvri Wvxfs, ódÜaAuóv åvrè pha od, dddvta àyri OOóvros, 
^ by 4 
Xetpa. dvi xeipós, móða ávri odds. 
m ^ A 2 s] 
"Hay è éféA0ns eis "móXeuov emt tots éxÜpoUs cov, kal 
LÀ g x Es Á ^ hy A * , 3 On 
ions Urrov kal dvaBdrnv kal Aadv wAe(ová cov, ob PoByOnoy 
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live, whosoever shall have smitten his neigh- 
bour ignorantly, whereas he hated him not 

in times past. ? And whosocver shall enter 
with his neighbour into the thicket, to 
gather wood, if the hand of him that cuts 
wood with the axe should be violently 
shaken, and the axe head falling off from 
tbe handle should light on his neighbour 
and he should die, he shall flee to one o 
these cities, and live. 9 Lest the avenger of 
blood pursue after the slayer, because his 
heart is bot, and overtake him, if the way 
be too long, and Yslay him, though tbere is 
to this man no sentence of death, because 
he bated him not in time past. 7There- 
fore I charge thee, saying, Thou shalt sepa- 
rate for thyself three citics. 

8 And if the Lord shall enlarge thy bor- 
ders, as he sware to thy fathers, and tbe 
Lord shall give to thee all the land which 
he said he would give to thy fathers; if 
thou shalt hearken to do all these com- 
mands, which I charge thee this day, to love 
the Lord thy God, to walk in all his ways 
continually; thou shalt add for thysclf yet 
three cities to these three. 1So innocent 
blood shall not be spilt in the land, which 
the Lord thy God gives thee to inherit, and 
there shall not be in thee one guilty of 

ood. 


But if there should be in thee a man 
hating his neighbour, and he should lay 
wait for him, and rise up against him, and 
smite him, that he die,and he should flee to 
one of these cities, ? then shall the elders of 
his city send, and take him thence, and they 
shall deliver him into the hands of the 
avengers of blood, and hesballdie. “Thine 
eye shall not spare him; so shalt thou purge 
innocent blood from Israel, and it shall be 
well witb tbee. 


4 Thou shalt not move the landmarks of 
thy neighbour, which thy fathers set in the 
inberitance, in which tbou bast obtained a 
share in tbe land, which the Lord thy God 
gives thee to inberit. !5One witness shall 
not ? stand to testify against a man for any 
iniquity, or for any fault, or for any sin 
whicb he may commit; Sby the mouth of 
two witnesses, or by the mouth of three 
witnesses, shall every word be established. 
16 And if an unjust witness rise up against 
a man, alleging iniquity against bim ; V then 
sball the two men between whom the con- 
troversy is, stand before the Lord, and before 
the priests, and before the judges, who may 
be in those days. 8 And the judges shall 
make diligent inquiry, and, behold, if an 
unjust witness has borne unjust testimony; 
and has stood up against his brother; “then 
shall ye do to him as he wickedly devised to 
do against his brother, and thou shalt re- 
move the evil from yourselves. 20 And tbe 
rest shall hear and fear, and do no more 
according to this evil thing in the midst of 
you. # Thine eye shall not spare him: thou 
shalt exact life for life, eye for cye, tooth 
for tooth, hand for hand, foot for foot. 

And if thou shouldest go forth to war 
against thine enemies, and shouldest sec 
horse, and rider, and a people more nume- 


B Gr. before yesterday and the third day. y Gr, amite hia life. 


ò Gr. remain. t 2 Cor. 13, 1. 
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rous than thyself; thou shalt not be afraid 
of them, for the Lord tby God is with thee, 
who brought thee up out of the land of 
Egypt. ?.And it sball come to pass wben- 
ever thou shalt draw nigh to battle,that the 
priest shall draw nigh and speak to the 
people, and shall say to them, ® Hear, O 
Israel; ye are going this day to battle against 
your enemies: let not your heart faint, fear 
not, neither be eonfounded, neither turn 
aside from their face. * For it is the Lord 
your God who advances with you, to fight 
with you against your enemies, and to save 


you. 

$ And the seribes shall speak to the people, 
saying, What man £s ho that has built a 
new house, and has not dedicated it? let 
him go and return to his house, lest he die 
in the war, and another man dedicate it. 
ë And what man is he that bas planted a 
vinoyard, and not been made merry witb it? 
let him go aud return to his bouse, lest he 
die in the battle, and auother man be made 
merry with it. /^And what man zs be that 
has betrothed a wife, and has not taken her? 
let him go and return to his house, lest he 
die in tbo battle, and another man take her. 
* And the seribes shall speak further to the 
people, and say, What man is be that fears 
and is cowardly in his beart? Let bim go 
and return to his house, lest he make the 
heart of his brother fail, as his own. ? And 
it shall come to pass when the scribes shall 
have eeased speaking to the people, that they 
shall appoint generals of the army to be 
leaders of the people. 

V And if thou shalt draw nigh to a city to 
overcome them by wav, tben call them ont 
peaceably. "If then they should answer 
peneonbly to thec, and open to tbee, it shall 

e that all the people found in it shall be 
tributary and subject to theo. ” But if they 
will not hearken to tbee, but wage war 
against thee, thou shalt invest it; X? until 
the Lord thy God shall deliver it into thy 
hands, and thou shalt smite every male of it 
with tbe edge of the sword: “except the 
women and the stuff: and all tbe eattle, 
and whatsoever shall be in the city, and all 
the plunder thou shalt take as spoil for thy- 
self, and shalt eat all the plunder of thine 
enemies whom the Lord thy God gives thee. 
6 Thus shalt thou do to all the cities that 
are very far off from thec, not being of the 
eities of these nations whieh tbe Lord thy 
God gives thee to inherit their land. 1 Of 
these yo shall not take any thing alive ; 7 but 
ye shall surely curse them, the Chettite, 
&nd the Amorite, and the Chananite, and 
the Pherezite, and the Evite, and the Jebu- 
site, and the Gergesite; as the Lord thy 
God commanded thee: that they may 
not teach you to do all their abominations, 
which they did to their gods, and so yo 
should sin before the Lord your God. 

P And if thou sbouldest besiege Ba city 
many days to prevail against it by war to 
take it, thou shalt not destroy its trecs, by 
applying an iron tool to them, but thou 
shalt eat of it, and shalt not cut it down: 
Is the tree that is in the field a man, to 
enter Y before thee into the work of the 
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H ^ ej ^ ld 

àr a)rQv, ote Kóptos ô Geós cov pera cod, 6 dvaBiBdcas 
^ ig d ^ L4 
ce êk yfjs Alyómrov. Kat écrat Órav éyyíogs TÔ woAépw», 2 
* LÀ ^ ^ b ^ bd 
kal mpogeyyivas 6 iepeùs adjoa T aw, Kal épet mpós 
: pi N 
aùroùs, äkove “IopajA: Üpe(s mopeverbe cýpepov cis TOv 3 
ta LA N 2 A € ^ N > z [4 r e ^ 
móňepov émi roUs éxÜpoUs UpQw* py exAvécOw 7) Kapdla piv, 

^ b ui NO ‘A 3 x ^ 
py poPetobe, pndé Opadvecbe, pyè exxAtvere ard mpoacmcv 

7A, a 4 c N e n" € t poe ^ 
avrüv. “Ort Kuptos 6 «0s ouQv ô mpomopevóuevos pef tudv, 4 
owexrorenjoat optv roUs €xOpors ouv Siacdoa Ops. 

s ^ Li ~ ` * M $ 

Kai Aadyoovow oi ypopparels mpòs tov Aadv, Aéyovres, 5 

* 
tls 6 dvÜp«ewos 6 oikoðouýcas olktav KLTV, Kal OUK êvekaivi- 
cev aùtýv; gropevéat kal drootpadirw eis THY olkiay abro9, 

A ^ y ci m^ 
py àmoÜdym èv TÔ moXéue, Kat dvOpwaos erepos  éykauviet 

3 td iti a £ € Y 0 T El 4 * ^ ^ 
avryv. Kat tis 6 dvÜpwcos doris éQrevoev dumeAGva, kai 6 

> > Cf EP 3 Lad y A s + > ^ 
oix ebdpávOy è aitot; mopevécÓw xal dmootpadytw eis Thy 

/, ^ ^ [4 La 
oikiav avroO, uù) drobdvy êv TO voAéue, kal dvOpwaos Erepos 

> x 2€ 3 "^ M s e » L4 + 
evdpavOnoerar è aùrod. Kat ris ó avOpwros Fris pepvý- 7 

^ A 
oTevTaL yuvaika, kai otk élaBev aùrýv; mopevéosðw Kal 
åmootpahýrw eis tiv oik(av aitod, uù åmobávy èv TÔ soXéguo, 

* » e A > d * i , ge 
Kat dvÜpemos érepos Aera: abrjv. Kal mpoofhjcovaw of 8 
ypappareis Aaja pds Tov Aadv, Kat épodor, tis ô dvOpwros 

^ , 
6 doPotpevos kal dedds Tfj Kapdia; mopevérðw koi àrocrpa- 

^ y ^ 
pýtw eis tiv olk(av aùroð, iva py Sedudvy rhv Kapdlay ToD 
3o ^ 3 ^ KA c > ^ XN y B v + 
dehoù aùrod, Gomep À abrod. Kal Zorae rav moo 'wvrai 9 

^ Pl ^ A 

ot ypoptpareis AaAodyres mpòs Tov hadv, Kal karastTýoovow 
dpxovras THs OTpaTLas mpoyyoupevous TOD AaoQ. 

3 pi 

Eàv O6 mpocéàĝys mpòs móMw exroreuqoat aùroùs, kal lO 
> Aé 3 d > ? r4 3 ` ` 3 ` > ^ i 
exkaAeoat avroUs jer cipyvys. “Hay wey eipyvuà. dxoxpiact 11 

M LS E? ^ 
got, kai dvo(fogí got, éorat mas ó Aads of ebpeÜévres èv 

. om N 4 ^ b , r > A A $ 9 

auTy érovtat got hopoñóynrToi kai om/koo( cov. "Eày 88 u} 12 
, /, N e^ ^ 
traxotvowol got kai mot)ci mpos oè móAenov, meptxabtels 

3 M g A ^ 3» X + € Hd ə? * D 
auTnv, ews av mapa cot a)rjv Kúpios ô Oeds cov cis tas 13 

^ * N Hp ^ ^ 
XElpas cov, kat TaTales wav dpaevukv abris èv Povey paxai- 

A ^ ^ s ^ ^ 
pas, TÀ$v tov yuvoixdy Kal THs ámookevis kal wávra và 14 

r, x d kd ^ ^ * ^ 
KTYVŅ, kat TavTa Oca av bmápxm èv rj móe, kal mücav riv 
3 tJ A ~ A ^ 
dTapriay mpovop.evgets aeavrO, kal pay mücav THY vpovopajv 

^ 3 Ü ^ p " ui 7 L E y r 
Tav éxCpOv cov, óv Kúpios 6 Meds cov bi8waol cot. Otrw 15 

+ ld bh: 
Tomoes maras Tas TÓÀes tràs pakpàv oUcas cov cdóOpa, 

3 b ^ $ ^ ^ D Lad 
ouxt ék TOv Todewy vOv väv roírov, dv Kýpios ó Geós 

^ + ^ ^ A 
cov Šlðwoi cou kÀypovopeiv rjv yhv abrüv. Où £oypijoere 16 
pe [g > A ^ 
may Ééjmvéov, GÀX 3) àvaÜéuam. ávaÜegarwe(re aitods, ròv l7 
^ \ 3 ^ hy ^ ^ 
Xerratov, kai “Apoppatov, koi Xavavatov, kal Pepetaiov, oi 

E or ^ > ^ a~ e 
Evatov, kai 'leBovcatov, koi Tepyecatov, ðv rpómov éveret- 

z , € , d c tal ^ 
dard cor Kúpos 6 Geós cov, iva u) Si8dwor moiety pâs 18 

, X. , ^ e ^ ^ ^ 
Tavra Ta [OeXvynara abrüv, Oca émoipcav cos Ücots abr, 

b , ^ ^ ^ 
kai duaprýocoðe évavriov Kupiov tod @eod bp. Qv. 

> N A a * la , 

Eày 0à mepixabions wept nóv plav Ñuépas mwAeovs 19 
> À lel 3 ^ J tA. 3; > 5. P N: 
exmoAcunoat avTyy eis Katadyn adris, oùk eodobpetoers rà 
8é 5 2 ^ 3 À ^ 2? aN (9 > d MP T > ^ 

evopa, aris, émudaAetv èr atta aidnpov, GAN 13) dw abrod 

v 3» x be 3 > L4 M Eag bi ^ ^ 2 
ayy, aùrò dé otk exxdwets: uù avOpwros rò Eddov tò êv 

^ 3 ^ 3 ^ > N , 5 b 
TO dypQ, elceAÜety dd apocwrov cov els Tov Xápaka ; 
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8 Gr. one city, 


Y Gr. against thee. ò Gr.the trench. See Matt, 3. 10, 
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E A Ne 
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ay. - , E] A e 
TÓW, HTS motel arpós GE TOV mdAEMLOV, Ews dy TapadoO7. 
5 ^ r ^ ld + y 
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a Ld ^ ] ^ A N 
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3 ` z 3 z t ^É A e 
2 oi8act vv caráfavra, èéeMeúoerat ?) yepovoía cov kal oi 
/ ` A * 2 £^ 
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i ^ ft 
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A "4 e 4 ^ L4 LH A od, ar E] ^ 
«al Anwerat 7, yepovoía THs «óAeos èkeivys Odpadw èk Body, 
b t b 
4 ris oùk eipyacrat, kal rw ody eiAkvae £vyóv. Kal kara- 
^ , x 74 
PuBácovoiw 1j yepovoia ris móňews exetvys Odpalv eis 
^ €; / b 
$ápayya tpaxelay, yrs oük cipyacTot ode ore(perat, kal 
la b / s A /, M , 
5 vevpokojoovot Thy Odpadw èv rH pápayyı. Kal apoceAe)- 
e x ^ e A e 5 N $ Y Kv € (9 bi 
covrat oi iepets of Aevüroi, dre adtods éréAe£e Küptos ô @eds 
^ ^ N ^ "d ^ b 
mapertTykévat aitd, kal eddAoyely éxl TO dvduare abrod: kal 
^ ^ ^ ^ ^ A ^ e , 
emt TQ oTdmate aùrôv dotai waca üvriXoy(a, Kal mõra apy. 
bs ^ ^ l4 e oe m 
6 Kai «ca 4 yepovoía ris aodews exelvys oi éyy(Lovres TÓ 
4 rd ^ x ^ ii lel /, 
Tpavparig. vioyTat Tas xepas émi THY Kehadny THs 9ajudAeos 
7 rfj veveupoxomypevys èv TÀ. papayyt kal &mokpiÜévres, 
^ ^ A ` G ^ N 
épotow, al xeipes uav oük é£éyeav 76 alua ToUro, kal oi 
N " y 7 A = 
8 6pOadpol judv otk éwpdxacw. "IXeos yévov TG ad cov 
pot 9) p D D 
s b: A 2 A z FA * Z g E] 7 2 
IopanA, ods éAvrpóow Kúpte, iva y) yévytae aipa dvaitiov èv 
^ ^ 5 a ^2 [4 5 ^ A D A 
97 AaQ cov ‘Iopayd: kai éirAacOycerar adtots tò oigo. Zò 
^ ^ Le A , 
de e€apels rà alpa Tò dvairiov é£ tydy abrGv, éày TOMoNs 
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10 “Edy 8e efeXOav cis wédeuov émt Tos exOpovs cov, Kal 
mapað@ cot Kúpios ó @eds cov eis Tas xetpás cov, Kal Tpovo- 
pedoys Tv mpovouhy aùrôv, Kal tys ev TH wpovojuj yuvatka 
kav TQ eeu, kai evOvunOys abris, koi AdBys abrijv ceavTd 
yvvatka, kal eiodgys aùryv evoov eis Tiv oiklav cov, kai 
Évpýoes tiv Kepadjny airs, kal aeptovvxtéis abryv, kal 
meptedeis TA indra THs aixwadwoias da abrys, Kal Kabetrac 
èv TH oikig cov, kal KAatoerat Tov arépa Kal THY prépa 
unvòs Ñpépas: Kal perà rtadra ciceheton mpos abtyy kal 
ovvoikiolýon airy, Kal Cerat cov yvvij. 


11 


12 
18 


14 


^ + 
Kal éorar éàv pr Oéedys airiv, éfasooTeAcis abriy ehevde- 


` 7 E , 3 + E 26 , 3 v 
pav, Kat ?rpaoet ov e paca erat apyuptou: OUK QUETYHOELS QUTNYV,. 


Sidr érameivwoas atri. 
15  'Eà» 0e yévovrar àyÜpórro dbo yvvatkes, pia adrõv pyaar 
pen, Kal pia abray porovpévn, Kat TEKOOLY avrà Ñ hyarnuévn 
Kal 7) piocoumery, Kal yévytas vios TPWTÓTOKOS TS PLTOULEVYS” 
16 Kai vrat ý àv tudépa korakMQpovopij rots viols abrod rà 
trdépyovra avro), oU durjcerat mpwrorokedoat TS vid THS 
Hyamnpevys, trepidav Tov viðv THs picoupevys Tov sporórokov- 
17 'AAAÀ Tov mpwroroKov viov THs picoupevys exvyvdcerat Sodvat 
ait rA aad mávrov dv à» eópeÜj aùr, drt obrés TTv 
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siege? 0 But the tree which thou knowest 
to be not fruit-bearing, this thou shalt de- 
stroy and. cut down; and thou shalt con- 
struct a mound against the city, which 
makes war against thee, until it be deli- 
vered wp. 

. And if one be found slain with the sword 
in the land, which the Lord thy God gives 
thee to inherit, having fallen 1n the field, 
and they do not know who has smitten him; 
?thine elders and thy judges shall come 
forth, and shall measure the distances of 
the cities round about the slain man: 3and 
it shall be that the city which is nearest to 
the slain man the elders of that city shall 
take a heifer of the herd, which has not 
laboured, and which has not £ borne a yoke. 
* And the elders of that city shall bring 
down the heifer into a rough valley, which 
has not been tilled and is not sown, and 
they shall Yslay the heifer in the valley. 
5 And the priests the Levites shall come, 
because the Lord God has chosen them to 
stand by him, and to bless ĉin his name, 
and $by their word shall every controversy 
and every stroke be decided. * And all the 
elders of that city who draw nigh to the 
slain man shall wash their hands over the 
head of the heifer which was slain in the 
valley; 7 and they shall answer and say, Our 
hands have not shed this blood, and our 
eyes have not seen i£. ® Be merciful to thy 
people Israel, whom thou hast redecmed, Ó 
Lord, that innocent blood 9may not be 
charged on thy people Israel: and the blood 
shall be aban. for to them. 9And thou 
shalt take away innocent blood from among 
you, if thou shouldest do that which is good 
and pleasing before the Lord thy God. 

X And if when thou goest out to war 
against thine enemies, the Lord thy God 
should deliver them into thine hands, and 
thou shouldest take their spoil, i and 
shouldest see among the spoil a woman. 
beautiful in countenance, and shouldest 
^desire her, and take her to thyself for a 
wife, and shouldest bring her within thine 
house: then shalt thou shave her head, and 
pare her nails; Band shalt take away her 
garments of captivity from off her, and she 
shall abide in thine house, and shall bewail 
her father and mother the days of a month; 
and afterwards thou shalt go in to her and 
dwell with her, and she shall be thy wife. 

14 And it shall be if thou do not delight iu 
her, thou shalt send her out free; and she 
shall not by any means be sold for money, 
thou shalt not treat her contemptuously, 
because thou hast humbled her, 

5 And if a man have two wives, the one 
loved and ¥ the other hated, and both the 
loved and the hated should have born him 
children, and the son of the hated should 
be first-born; then it shall be that when- 
soever he shall divide by inheritance his 
goods to his sons, he shall not be able to 
give the right of the first-born to the son of 
the loved one, having overlooked the son of 
the hated, which is the first-born. ! But 
he shall acknowledge the first-born of tho 
hated one to give to him double of all things 
which shall be found by him, because he is 


Y Gr. cut the sinews, i. e. of the neck. 
€ Gr. may not be in thy people. 


B Gr. drawn, 


ò Or, his name. Hebratem, 
A Gr. think about her, 


C Gr. at their mouth. 
u Gr. one of them. 


Deuteronomy XXI. 18—XXII. 


Bthe first of his children, and to him belongs 
the birthright. ‘And if any man has a 
disobedient and contentious son, who 
hearkens not to the voice of his father and 
the voice of his mother, and they should 
correct him, and he should not hearken to 
them; Pthen shall his father and his mother 
take hold of him, and bring him forth to 
the elders of his city, and to the gate of the 
place: “and they shall say to the men of 
their city, This our son is disobedient and 
contentious, he hearkens not to our-voice, 
he is a reveller and à drunkard, 2! And the 
men of his city shall stone him with stones, 
and he shall die; and thou shalt remove 
the evil one from yourselves, and the rest 
shall hear and fear, 
. 7? And if there be sin in any one, and the 
judgment of death be upon him, and he be 
put to death, and ye hang him on a tree: 
his body shall not remain all night upon 
the tree, but ye shall by all means bury it 
in that day; for Yevery one that is hanged 
on a tree is cursed of God; and ye shall by 
no means defile the land which-the Lord 
thy God gives thee for an inheritance. 
hen thou seest the calf of thy brother 
or his sheep wandering in the way, thou 
shalt not overlook them; thou shalt by all 
means turn them back to thy brother, and 
thou shalt restore them to him. ? And if 
thy brother do not .come nigh thee, and 
thou dost not know him, thou shalt bring 
it into thy house within; and it shall be 
with thee until thy brother shall seek them, 
and thou shalt restore them to him. 3'Thus 


shalt thou do to his ass, and-thus shalt thou: 


do to his garment, and thus shalt thou do to 
every thing that thy brother has lost; what- 
soever shall have been lost by him, and thou 
shalt have found, thou shalt not have powcr 
to overlook. *'Thou shalt not see the ass of 
thy brother, or his calf, fallen in the way: 
thou shalt not overlook them, thou shalt 
surely help him to raise them up. 

5The apparel of a man shall not be ona 
woman, neither shall a man put on a 
woman's dress; for every one that does these 
things is an abomination to the Lord thy 
God. ® And if thou shouldest come upon a 
brood of birds before thy face in the way or 
upon any tree, or upon the earth, young or 
eggs, and the mother be brooding on the 
young or the eggs, thou shalt not take the 
dam with the young ones. 7 Thou shalt by 
all means let the mother go, but thou shalt, 
take the young to thyself; that it may be 
well withthce,and that thou mayest livelong. 

SIf thou shouldest build a new house, 
then shalt thou make a parapet to thy 
house; so thou shalt not bring blood-guilti- 
ness upon thy house, if one should in any 
wise fall from it, 9'hou shalt not sow thy 
vincyard with diverse seed, lest the fruit be 
devoted, and whatsoever seed thou mayest 
sow, with the fruit of thy vineyard. Thou 
shalt not plough with an ox and an ass to- 
gether. | Thou shalt not wear &?mingled 
garment, woollen and linen together. £ Thou 
shalt make fringes on the four borders of 
thy garments, with which soever thou 
mayest be clothed. 
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13 Fly A TS AaBy “yuvaixa Kal ocwvounon avr, kai pohon 
14 airy, kai émOy abri mpopacirtiKods Adyous, kai Karevéykq 
a)ríjs voua movypòv, kal éyy, THY yuvaîka raúrņv «Anda, 
15 Kat m pogeAgv airy où% evpnka. rijs TÀ mapbéviar Kat 
AaPav 6 ó mamip Tfs maLO0s kal » parap eoicovcr Ta Taphéva 
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17 76 àvõpúry TovTw yvvaîka, Kal pioYjcas abri viv ovTos, 
énurionow avri mpopactorixods Aóyovs, Aéyov, oy eUpyka. TH 

Üvyarpí cov maphéva: Kat raðra Ta maphévia ths Üvyarpós 

pov. Kal dvanrrifouor rò ipdrtov. évavríov ris yepovaías Ths 
18 moAcws. Kat Mera 7 yepovata Ts móXeus éxeivys Tov 
19 dvb pwrov éxeivoy, kai maibeóovau abróv, Kal Eqpudcovow 

abróv éxatov a(kXovs,.kal 8ócovot TH Tatpt THS vedvidos, Ste 

éÓjveykev. ôvopa movnpòv érl mapÜévov 'lopoxMrtw, kal advrod 

fora, yuv: ov Suvycera: éfomooréAa, abrjv Tov ümavra 
a 

xpóvov. 

20 
21 raplévia tH veíwb, xol ebafovor Tv veüww éml tas Oúpas 
Tod otkov Tod marpds auras, kal _MboBodjcovew amy éy 
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Tov Tovopóv é£ tua abrüv. 
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erareivuce Tv yvvatka TOU motor Ko eEapets Tov movnpòv 
25 & buv atrav. “Kay O6 èv me0íp epy avOpmros Tiv mata, 

viv pepyqaveupérgy, Kai Bracánevos Kong per auras, 
26 daroxreveire TOV KOULGPLEVvOV per aris póvov. Ka th ve&yi 

obk éoTw åpáprnpa Üavárov* ðs et Tts érovacrij &vÜporros è eri 
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ó ,avüpomos 6 6 kouÜels per aùris TÊ marpl THS vedvidos Tev- 

thxovTa Šíðpayua apyupiov, koi avro? čorar yvvi, àyÜ dv 

éraze(vugev a)rjv: où Sduvycerat éfamooréa, abr)v TÓv 
30 dravra xpóvov. Ov XMfjyera( avOpwros THv -yvvoiko ToU 

varpós avtod, kal odk dzokaAUJe. cvykáAvupa Tod «orpós 
s 
airo. 


22 


P , 
23 Ovx ciceAedcerar GAadias, obd€ årokekoppévos, eis kkn 
ld 
2 cíay Kupiov. Oùk ticedcdoerar ék mópvys eis éxxAnotav 
Kupuov. 


"Edy 88 én’ ddyOelas yévyrau ô Adyos obros, Kal p ebpeOy- ^ 


DEUTERONOMY XXII. 18—X XIII. 2. 


B And if any one should take a wife, and 
dwell with her; and hate her, “and attach 
to her reproachful —— aud bring against 
her an evil name 88; took this 
woman, and when i paths ne oer I found not 
her tokens of virginity: then the father 
and the mother of the damsel shall take ei 
bring out the damsel’s tokens of virginit 
the elders of the city to the gate. s 
the father of the damsel shall say i is 
elders, I gave this my daughter to this man 
for a wife; 7 and now he has hated her, and 
attaches reproachful words to her, saying, 
I have not found tokens of virginity with 
thy daughter; and these are the tokens of 
my daughter's virginity. And they shall 
unfold the garment before the elders of the 
city. 14 And the elders of that city shall 
take that man, and shall chastise him, and 
shall fine him a hundred shekels, and shall 
give them to the father of the damsel, be- 
cause he has brought forth an evil name 
me a virgin of Israel; and she shall be 

his D he shall uever be able to put her 


"9 But if this report be true, and the 
tokens of virginity be not found for the 
damsel; “then shall they bring out the 
damsel to the doors of her father’s house, 
‘and shall stone her with stones, and she 
shall die; because she has wrought folly 
among the children of Israel, ips pee the 
house of her father by whoring: so thou 
shalt remove the evil one from among you. 

2 Aud if a man be found lying with a 
womau married to a man, ye shall kill them 
both, the man that lay with the woman, 
and the woman: so shalt thou remove the 
wicked one out of Israel. And if there be 
a young damsel espoused to a man, anda 
man should have found her in the city and 
have lain with her; “ye shall bring t 
both out to the gate of their city; and they 
shall be stoned with stones, an "they shall 
die; the damsel, because she cried not in 
the ‘city ; and the man, because he humbled. 
his neighbours spouse: so shalt thou re- 
move the evil one from yourselves. % But 
if a man find in the field a damsel that is 
betrothed, and he should force her and lie 
with her, ye shall slay the man that lay with 
her only. And the damsel has not com- 
mitted a sin worthy of dcath; as if a man 
should rise up against his neighbour, and 
slay Phim, so is this thing; because he 
found her 1n the field; the etrothed dam- 
sel cricd, and there was none to help her. 

323 And. if any one should find a youn 
virgin who has not been betrothed, an 
should force Aer and lie with her, and be 
found, the man who lay with her shall 
give to the father of the damsel fifty silver 
didrachms, and she shall be his wife, because 
he has humbled her; he shall never be able 
to put her away. 3) À man shall not take 
bis father’s wife, and shall not uncover his 
father's skirt.. 

He that is fraotured or mutilated in his: 
private parts shall not enter into the assem- 
bly of the Lord. ?One born of & harlot 
shall not enter into the assembly of tho 

ord. 


a i ae E ÓEÁ 


B. Gr. hia life, 


DevutTEeRonomy XXIII. 3—23, 


3The Ammanite and Moabite shall not 
enter into the assembly of the Lord, even 
until the tenth generatien he shall not 
enter into the assembly of the Lord, even 
for ever: *because they met you not with 
bread and water by the way, when ye went 
out of Egypt; and because they hired 
against thee Balaam the son of Beor of 
Mesopotamia to curse thee. ë But the Lord 
thy God would not hearken to Balaam; 
and the Lord thy God changed the curses 
into blessings, because the Lord thy God 
loved thee. 9'Thou shalt not speak peace- 
ably or profitably to them all thy days for 
ever. 7'l'hou shalt not abhor an Edomite, 
because he is thy brother; thou shalt not 
abhor an Egyptian, because thou wast a 
stranger in his land. ®If sons be born to 
them, in the third generation they shall 
enter into the assembly of the Lord. 

9 And if thou shouldest go forth to engage 
with thine enemies, then thou shalt keep 
thee from every wicked thing. “If there 
should be in thee a man who is not clean by 
reason of his issue by night, then he shall go 
forth out of the camp and he shall not 
enter into the camp. lAnd it shall come 
to pass toward evening he shall wash his 
body with water, and when the sun has 
gone clown, he shall gointo the camp. And 
thou shalt have a place outside of the camp, 
and thou shalt go out thither, Band thou 
shalt have a trowel on thy girdle; and it 
shall come to pass when thou wouldest re- 
lieve thyself abroad, that thou shalt dig 
with it, and shalt bring back the earth and 
cover thy nuisance. Because the Lord 
thy God, walks in thy camp to deliver thee, 
and to give up thine enemy before thy face; 
and thy camp shall be holy, and there shall 
not appear in thee a disgraceful thing, and 
so he Ë shall turn away from thee. 

B Thou shalt not deliver a servant to his 
master, who coming from his master attaches 
himself to thee. !9 He shall dwell with 
thee, he shall dwell among you where he 
shall please; thou shalt not afflict him. 
17 There shall not be a harlot of the daugh- 
ters of Isracl, and there shall not bea for- 
nicator of the sons of Israel; there shall not 
be an Yidolatress of the daughters of Isracl, 
and there shall not be an ‘initiated person 
of the sons of Israel. Thou shalt not 
bring the hire of a harlot, nor the price of a 
dog 1nto the house of the Lord thy God, for 
any vow; because even both are an abomi- 
nation to the Lord thy God. 

V Thou shalt not lend to thy brother on 
usury of silver, or usury of meat, or usury 
of any thing which thou mayest lend out. 
?"Thou mayest lend on usury to.a stranger, 
but to thy brother thou shalt not lend on 
usury; that the Lord thy God may bless 
thee in all thy works upon the land, into 
which thou art entering to inherit it. 

71 And if thou wilt vow 2 vow to tho Lord 
thy God, thou shalt not delay to pay it; for 
the Lord thy God will surelyrequircitof thee 
and otherwise it shall be sininthee. “But if 
thou shouldest be unwilling to vow, it is 
not sin in thee. ?3 Thou shalt observe tho 
words that procecd. from between thy lips; 
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cov: kai eara, orav diaxabilavys fw, kal dpvées êv adrQ, kal 
EJ ^ z b > 7 4 2t e 
erayayoy kaàúóyes thv doxnpootyyy cow “Ore Kúptos 6 

y 3 "m 3 Lad A 3 L4 * 
Geós cov epmepimarel èv TÅ mapu Body Tov eeheo bar oe kal 
rapadotva. Tov éxÜpóv cov pó TpocwmTov cov: Kal éorat 7) 

ca 304 M E] 3 Ld 2 % 2 cd 

vapeuJoA, cov ayia, Kat oük dPOjoerar èv col doxupoosvy 
mpáypaTos, kai drootpaper did cod. 


14 


" ^ ^ 7 ^ e 
Où wapaddces caida TO kvpio adrod, ds vpooréDevrat. cot 15 
^ zr A + A 
Tapa ToU kupiov avrov. Merà cod KaTouKnoet, ÈV Duty KATOL- 
Là en » 7 » ^ E F » p » 3 f 
kýoe ov dv dpéay aired où Pipes aùróv. Oùk écrat mópvy 
3 A 
ano Üvyarépav lopa5A, Kai otk erat mopvevov dad viov 
"I INe 3 » À , 3 b 6 t `I DA ^ 
cpaynA: ovk errat TeÀegópos amo Üvyarépov loporA, koi 
FA A 3: [4 
oùk état TelioKOj.evos amd viv “Iopand. Od mpocoices 
s Ü , voe PON * EJ * D é 
pictoua mdpyyns, oùðè dAdayya Kuvds eis Tov otkov Kupíov 
TOU (co? cov após Tacay ebxiv, drt BSeAvypa Kupiw TG Oecd 
Deo’ cou mpds xiv, vypa Kupiy TG Ocg 
Tov €oTL kat auortepa, 


3 2 ^ ^ > ^ , 3 L4 ^ 

Oik ékroktéis TG QEG cov vókov àpyupíov, Kat rokov 
Bpwpatwv, koi rÓkov mavrós wpáyparos, ov àv éxdaveloys. 
TS àAXompío ékrokwts, TO O6 ddeAPO cov obk èkrokeis, iva 
E , - aa € id Ld 2 - ^ ^ E! LEN 
evAoynon ce Kupios ó eds cou év nâr. Tois ëpyois oov emt 
e^ Lo] A 5, ~ A 
THs YÅS, els Yv eloropedy éket kAapovopjoat aÙTýv. 


E bi s »c h^ A ^ ^ a 3 A 
Eàv be even evxnyv Kupio TÓ Oca gov, ov Xpovtets daroboi- 
» By 3 7 M 3 6 

vat aùrhv, ort ékGurOv éxlytyce, Küpros 6 eds cov rapa. 
^ Nop 2 S € d SN ` ^ € ve 9 
cod, kai €orat êv cot dpapria, “Gav dé py OAys evéacar, 22 
> » > N L4 rd X 3 ? à N a f 93 
ovK eat êv got dpuapría. Tà éxmopevoueva dua TOv xeAewy 2 


B i.e, would if thou wert disobedient, 


y Or, sodomitess or harlot, à Or, sodomite. 
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/ N / / ^ ^ 4 
cov pudagy, kal roujoes Dv rpózov yew Kupío và @cd ddua, 
0 AdAnoas TH otdpart cov. 


24  'Eày 82 cic Oys eis ápxróv rod wAnciov cov, kal. cvAdéEns 
êv tals xepol cov ordxus, kal Opémavov où pi) émifláAgs èr 
2 duyrov tod wAnotov cov. “Eady 86 cic dOns els TOv duredGva 
Tod wAnoiov cov, pay) oradvAdy, ócov Wuxyyv cov éumdn- 
3 arva, eis 88 dyyos otk euBddys. — "Eàv 8€ mis Aáfy yovatka, 
Kal cwvoucjoy aùr, Kat orat éàv u) cùp xápiv êvavriov 
avrov, Or ebpev èv aèr doxnuov mpaypa, kal ypawe. air] 
PiBrtov årosraciov, Kal Sdoe els Tas XElpas airys, Kal 
4 eamrootedd abri èk ris olk(as abtod, kal dredodoa yévgra« 
5 dvÓpi érépo, kal paojoy abrjv ó avyp 6 čoyaros, kal ypaury 
airy BiBrlov årocraciov, kat Sdcet eis Tas xXElpas avrijs, kal 
éarooreNd abriv êk THs olkías abrod, kal arobdvy ó avyp ô 
6 eoxaros, ds 2haBev atrijv avr yvveika, où Suvjoerat 6 vip 
Ó Tpórepos 6 éfamoocre(Àas airhy, éravactpéwas AaPeiv abryy 
éavT@ yovatka, pera Tò pravOQvae adriy, ore B8évyuá éorw 
évavtiov Kupíov tot @eot cov, kal ob puaveire Tyv yay, 9v 
Kúpios ó Oeós aov S{Swot cou èv KANpw. 


7 'Eà» 8€ vis. AdBy ywatka mpooddrus, ok éeedevoerat els 
ÓÀeuov, Kal obk éryBrnOhceras aùr obey mpaey pa. BO G05 
3 ^ ^ b LÀ 5 ^ ^ 
rra. èv TH oikia abro, éviavrüv. eva evppavel THY -yuvatKa. 
avro) nv aber. 


2 2 
S Oùk evexupdoers pwdov, ob8% èmuóňov, őre Vvxiv otros 
9 éveyupaler. “Edy 88 á avOpwros kAérrov yoxi ék TOV 
dócÀdüv airod rv vidv '"lopajÀ, kal Karadvvacretoas 
atróv áTo0üvoi, darobavetrar 6 KAémTns éketvos* xal é£apéis 
tov movnpov é£ pôv abrüv. llpócexe ocavrQ êv rH dbf 
^ EA A / ^ ^ f A £ 
THs Àémpas d$wAd£g opéddpa Towv xara mávro Tov VOOY, 
e m a ^ ^ 
bv av avayycihwow uiv oi tepels of Aevirov öv TpOmov 
2 tA e ^ ^ ^ TA v > £ 
évererÀdunv utv, pudd&acbe moiety. MryoOyr. doa éroince 
z € 4 ^ ` E Fs € e 3 PA € ^ 
Kuptos 6 cds cov rj Mapa èv rH 680, EKTOPEVOMLEVOY DUG 
3 » 
e£ Alyvmrov. 


£ > L ^ T , > ^ 
12  'Eàv ĉeno 7 év.rQ miņyoiov cov, Ode(Anuo, Sriodv, odk 
3 ^ 5 hes 3 7; > m x A s » A 3 5^ 
cioehevoy eis rijv olkíav abroU £veyvpdoat rò €véxvpov avro). 
y P4 * € y a ` ôá: E 5 ^N 5 2 
13"E&o orjoy, kai ó dvOpwros ot r0 Sdveidv oov éotiv ev atra, 
3 , E A m» 4 > N be e » ra 5 
14 éfoice, aov Tò €véxvpov čo. — "Eàv 8$ 6 dvÜpomos ménta ov 
- ^ ^ 5 T à ^ 
15 KoyrnOyon ev 7h €vexópo atrod.  'Amo8Bóce: dzoBóces rò 
^ Á, x ta ^ 
evéxupov abro mpos Ovouàs HAfov, kal KonOyoetar èv TË 
^ N A + ^ 
iparío abrod, kai evAoyjoe oe, Kal lora cot éAenuoo vn 
id ^ ^ , s 
évavriov Kupiov ToU Oeod cov.  Oik dradiuujnoes puobdy 
^ ^ ^ ^ E ^ z 
mévyros kal evSeods èk rüv ddehpav cov, ?) ék TOV mpoonÀú- 
^ ^ / bi , b] ^ 
TOV 7v ev Tats sróAeo( Gov. AvOnuepdv droddoes Tov pucbdy 
^ of 3 ^ e EA N ^ 
aiTod, oUk émibigera, 6 HALOS êT avTa, oT. mevys ÈST}, kai èv 
x A P4 `N ^ ^ ta 
avrg exe rijv ària, kal Kara Bofoerar karà cod mpos Kúpiov, 
E m^ L4 e hi 
«al orat èv oot ápoprla.  Oik ázofavo)vroi warépes Wmip 
A * ^ * ^ # e E 
-Tékvov, Kai ot Viol ok dzroÜavoUvrat trip sorépov: ékacos êv 


x 
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DzvrERONOMY XXIV. 1—18. 


and as thou hast vowed a gift to the Lord 
God, so shalt thou do that whieh thou hast 
spoken with thy mouth. f 

And if thon shouldest go into the eorn 
field of thy neighbour, then thou mayest 
gather the ears with thy hands; but thou 
shalt not put the siekle to thy neighbours 
eorn. *And if thou shouldest go into the 
vineyard of thy neighbour, thou shalt eat 
grapes sufficient to satisfy thy desire; but 
thou mayest not put them into a vessel. 
3 And if any one should take a wife, and 
should dwell with her, then it shall eomo to 
pass if she should not have found favour 

efore him, beeause he has found some un- 
beeoming thing in her, that he shall write 
for her a Bbill of divoreement, and give it 
into her hands, and he shall send her away 
out of his house, ‘And if she should go 
away and be married to another man; and 
the last husband should hate her, and write 
for her a bill of divoreement; and should 
give it into her hands, and send her awa 
out of his house, and the last husbanc 
should die, who took her to himself for a 
wife; 9theformer husband who senther away 
shall not be able to return and take her to 
himself for a wife, after she has been defiled; 
becauseit is an abomination before the Lord 
thy God, and ye shall not defile the land, 
whieh the Lord thy God gives thee to inherit, 

‘And if any one should have reeently 
taken a wife, he shall not go out to war, 
neither Shall any thing be laid upon him; 
he shall be Yfree in his house; for one yew 
he shall eheer his wife whom he has taken. 

®Thou, shalt not take for a pledge the 
under millstone,nor the upper mi stone; for 
5 he who does so takes life for apledge. 9 And 
ifaman should be eaught stealing Sone of his 
brethren of the ehildren of Israel, and hay- 
Ing overeome him he should sell him, that 
thief shall die; so shalt thou remove that 
evil one from yourselves. "Take heed to 
thyself in regard of the plague of leprosy: 
thou shalt take great heed to do aeeording 
to all the law, whieh the priests the Levites 
shall report to you; take heed to do, as I 
have eharged you. = Remember all that the 
Lord thy God did to Mariam in the way, 
when ye were going out of Egypt. . 

"If thy neighbour owe thee a debt, any 
debt whatsoever, thou shalt not go into his 
heuse to take his pledge: 13 thou shalt stand 
without, and the man who is in thy debt 
shall bring the pledge out to thee. M And 
if the man bo poor, thou shalt not sleep 
with his pledge. Thou shalt surely restore 
his pledge at sunset, and he shall sleep in 
his garment, and he shall bless thee; and it 
shall be ? merey to thee before the Lord thy 
God. 1 Thou shalt not unjustly withhold 
the wages of the poor and needy of thy bre- 
thren, or of the strangers who are in thy 
eitics. 7 Thou shalt pay him his wages the 
same day, the sun shall not go down upon 
it, beeauso ho is poor and he trusts in it; 
and he shall ery against. theo to the Lord, 
and it shall be sin in thee. The fathers 
shall not be put to death for the ehildren, 
and the sons shall not be put to death for 
the fathers; every one shall^ be put to death 


Ê Or, book. y Lit. guiltluss. ò Gr. this man. t Cr. a soul. 


8 i, c. mercy shewn by thee. 


A Gr. die in his own gin, 


Deuteronomy XXIV. 19—XXV. 11. 


for hisown sin. !Thou shalt not wrest the 
Judgment of the stranger and the fathorless, 
and widow; thou shalt not take the widow’s 
garment for a pledge. And thou, shalt 
remember that thou wast a bondman in the 
land of Egypt, and the Lord thy God rc- 
dcemed thee from thence; therefore I charge 
thee to do this thing. 
. 2 And when thou shalt have reaped corn 
in thy field, and shalt have forgotten a sheaf 
in thy field, thou shalt not return to take 
it; it shall be for the stranger, and the 
orphan, and the widow, that the Lord thy 
God may bless thee in all the works of thy 
hands. “And if thou shouldest gather 
thine olives, thou shalt not return to colleet 
the remainder ; it shall be for the stranger, 
and the fatherless, and the widow, and thou 
shalt remember that thou wast a bondman 
in the land of Egypt; therefore I command 
thee to do this thing, And whensoever 
thou shalt gather the grapes of thy viner, 
thou shalt not glean what thou hast left ; it 
shall be for the stranger, and the'orphan, and 
the widow: ?*and thou shalt remember that 
thou wast a bondman in the land of Egypt; 
therefore I command thee to do this thing. 
And if there should be a dispute between 
men, and they should come forward to judg- 
ment, and the judges judge, and justify the 
righteous, and condemn the wicked: ?then 
it shall come to pass, if the unrighteous 
should be worthy of stripes, thou shalt lay 
him down before the judges, and they shall 
scourge him before them according to his 
iniquiby. 3 And they shall seourge him with 
forty stripes in number, they shall not infliet 
more; for if thou shouldest seourge him 
with more stripes beyond these stripes, thy 
brother will be disgraced before thee. *Thou 
shalt not muzzle the ox that treads out the 


corn. 

5 And vif brethren should live together, 
and one of them should die, and sheuld not 
have seed, the wife of the deceased shall not 
marry out of the family to a man not re- 
lated: her husband's brother shall go in to 
her, and shall take her to himself for a wife 
and shall dwell with her. ©And it shall 
come to pass that the child which she shall 
bear, shall be 9 named by the name of the 
deceased, and his name shall not be blotted 
out of Israel. n 

7 And if the man should not be willing to 
take his brothers wife, then shall the woman 
go up to the gate to the elders, and she shall 
say, My husband's brother will not raise up 
the nameof his brother in Israel, my hus- 
band's brother Shas refused, ® And the 
elders of his city shall call him, and speak 
to him; and if he stand and say, I will not 
take her: ?then his brothers wife shall 
come forward before the elders, and shall 
loose one shoe from off his foot, and shall 
spit in his face, and shall answer and say, 
Thus shall they do to the man who will not 
build his brothor's house in Israel ™ 
his name shall be called in Isracl, The house 
of him that has had his shoe loosed. 

And if men should strive together, a 
man with his brother, and the wife of one 
of them should advance to rescue her 


a a 
B 1 Cor. 9. 9. 


y Matt, 22. 24, 
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Tjj avroð &paprío. dmoÜaveira, Oùk éiduvéis kpicw mpoon- 19 
rov kai Spavot kal xüpas:* oùk evexupdcers lpárwov yýpas 
Kat pynoOyon dre olkérgs Joba èv yj Aiyirre, kal vrp- 20 
card ce Kúpios 6 Weds cov éxetev dtd. obo éyd cot €vréAXo- 
pat roiv TÒ Aua TOUTO. 

, “Bay 82 duos åunròv ey TË aypo cov, Kal ériAá8y paya. 21 
êv Tẹ dyp@ cov, ovK dvaotpadpyoy AaBeiv aird: TQ mpoonAtTw 
Koi TH Opdavó Kal TH XYpA otan iva eiAoyyon ce Kúpios 

6 @eds cov èv wact Tots épyows TOv xeipüv cov. “Eady 8e 22 
ehatodoyys, ok eravacrpéWets kaXapajmacÓot tà dricw cov 
TQ mooie kal T6 OpQavg koi TH xýpg eora Kal pyy- 
cÓrow Ort oikérgs hoba èv yj Aityómro" Otà toro éyó cot 
€vréAXopot morty TO pha trodro. “Edy 8& tpuyyoys vv 93 
dprehOva cov, oùk éravatpuynces adrov Ta Ómico cov rj 
mpoonhiry Ka 7 dppavd kai TH Xápe rrav Kat pina Ohon 24 
Ore oixerys hoba e yj Alyómre: 51a roro éyó cot évréAXo- 
par Trotéty TO Phua ToUTO. 


"Eàv òè yévgrat. àyriXoy(a. dvapécov dvOpdrwv, kal mpoacA- 25 
Owow eis xpiow, kai kpivwct, kal Owaubooci và Õilkarov, kal 
Katoyvaor ToU ácefloUs Kat éorat, éàv adios y wAyyov 6 2 
aceBav, kabeis aùròv vayre «Qv. kpvrüv, Kat m 
airév évaytiov airy karà TH åréßeav avroð. Kal dpibua 
TecoapdKovTa partiywrovew abróv: où mporOycovcw: éày 82 
mpocÜjs paoriyðrat rèp tavtas Tas TAnyas wAcious, doyy- 
povýoet ô adeAdds cov évavtiov cov. Od duces Body 4 
dAoüvra. 


3 


, Eày 8€ karoudow adedpot emi rà avro, Kat anobdvy eis é£ 5 
aùrðv, oréppa O8 py y] avTG, odK eotar 7) yuvy Tod reÜvikóros 
eéw avdpt py eyyilovrt: 6 ddeAds Tod dvdpds abris cioehev- 
cera, mpos abriv, Kat Apera airiy éavrQ yuvaika, Kat 
ovvoixynoe airy. Kat eorat Tò radloy 9 éày réxy, katarra- 6 
Onoerat êk roU dvduatos TOU TeTEASUTHKSTOS, koi oUk é£a.Aet- 
POncerat Tò Ovop.a. adroU e& "Topo. 


"Edy 82 uù BovAnras 6 dvÜpemos AaBetv thy yvvoiko rot 7 
á8eA o0 adrod, kai dvaByoerat ý yuv énl tiv wiAnv ext viv 
yspovatav, kal épet, ob Géder 6 ddeAGds Tod àvüpós pov vasti- 
car TS dvopa ToU adeAPod abro) év “IopayA, otk HOHeAyncev 
6 ddeAdds Tod àvüpós pov. Kat kañérovow airdv 1) yepovota 8 
THS méAews avro), Kal épotow atta: Kal oTas eim, où DoAo- 
por Aofléy aèrýv Kal mpocePotca 1) yuv Tod dOcAdo0 9 
abrov tvavri THs yepovcías, kal trodvce TÒ Ùróðnua aŭro 
Tò èv dd ToD Todds ajroU, Kal éumricerat Kata mpócwmov 
adrod, kal droxpieioa épei, ovrw mowoovor TH àvÜpómro, Os 
oùk oiKoSopycet TOV otkov TOD ddEAPod adrod èv "lopayjA. 


Kal kAgfjcerat tò dvopa adrod év 'lapaijA, olkos rod broAv- 10 
Oévros Tò $7ó8gpa. 
> bi ^ 
Rav 8€ uxewrot dvOpwrot ènt tò ard, &vÜporros pera Tod 11 


dBeAdioU aŭro, kal mpocéAUn 1j yuv évds abrüv é£eXéoÜat Tov 


à Gr. constituted, t Gr. has not been willing. 
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a ^ 2 ` E 
dvOpa adtys èk xepòs Tod rÓmTOvros abrÓv, Kal éxre(vaca TV 
12 xeipa emda Byrar vOv Siddpwv adtod, àmokóyes THY xeipo: 
2 
où deiceras ó dpOadrpds aov èr abrj. 


13 Ox fora, èv TÔ papoirmw cov ordbpiov kal cráÜpuov, 
$ A / Où » » ^ LE, 4 ` 
14 péya 4 pikpõv. UK €OTaL év TH otkig .cov péTpov Kal 
fe £. A D Ed 5 A * Pa 
15 uérpov, péya 3) pakpóv. Zráðpiov ddAnOwov xal Oíkawov 
éorat cou, Kat pérpov áXgÜwóv kal Oixaov état coi, iva 
CA a a X ^ ^ ^ Ky € [9] T. bf L4 
ToÀvQuepos yén emt THs yas, ýs Kúpios 6 @eds cov didwai 
16 co. èv KAjpw. “Or BdeAvypa Kupiy T OcO cov más rov 
^ ^ ^ Ed 
TalTa, Tas TOUV GOLKOV. 


" > ` ^ ; 
17 Mryjobyt ca. éroíjoé cot Apak èv TH 000, éxmopevope- 
^ A 3 , 3 A € Lo * 
18 vov cov èk ys Alyózrov, més vréoTy co. êv TÀ, 686, kal 
f ^ b 
€koyé cov tiv o)payíav Tovs komiüvras Ómíco cov, ai be 
x XX i 
19 émetvas kai ékomías* kai oùk èpofýby tov Ocdv. Kat éorar 
, ^ 
qvixa àv kararavoy oe Kiptos 6 @cds cov amd mávrov Tov 
^ ^ ^ ^ bad , Ld 
€xÜpüv cov ray kókAo cov èv tÅ yj ý Kupts ó @eds cov 
Li , ma > ^ A » kd *. 3 ^ 
didwcl aot KAnpovopje at, éfaAcüjeis TÒ Ovoua ApadnK èk THs 
& 
bd Tov obpayóv, Kal où uù) ertAGHy. 


Kal éorar éàv cicéAOijs els THY yiv, fjv Kúpios 6 @cds aov 
Swot cor kX9povopijca, kai KaTakAnpovopnoys abr)v, Kat 
2 Karouxjons èr airiv, Kat Ay ard THs àmapxijs Tov kapmQv 
THS yis cov, js Kúpios 6 Ocós cov didwai cot, xai eéwBadels 
eis KápraÀXov, kai mopeúoy cis Tov TÓmOv, bv ðv éxdéEnrau 
3 Kijpios 6 eds cov érudujÜjvau Tò Gvopa abroU ket. Kat 
ehedon mpos Tov tepéa Os orar év rois Hucpais éxetvars, kai 
épels mpos avrov, àvayyéAAo ojuepov Kupío TÔ Oe pov, dre 
civeAnAvoa els THY yiv, tjv Gore Kúpios rots marpdow pov 
4 odvar uiv. Kat Anjwerae 6 lepes tov Kdptaddov èk Tov 
XElpav cov, kal Goe adtév årévavtı Tod Ovoracryptov Kupiov 
5 Tot @eod cov. Kal dwokpifeis êpe čvavre Kupíov tod Oeo? 
cov, Supiav dréBadev 6 marýp pov, kal karéßy els Atyvmrov, 
Kat Tapuxnoev éket èv áp Bpaxet, kai éyévero éxet eis &vos 
6 uéya Kal milos To. Kai ékákocav pâs of Alyómriot, kai 
7 €rareivucav Huds, kai éméÜgkav Tjutv épya oxAnpa Kal 
dveBonoapey mpds Kpiov tov Ocóv TuGv, kal eiojKouce 
Kupios tis povis fjv, kal ide rjv rametvoow Tjuv, kai Tov 
8 uóxÜov uv, kal róv Ov fuv. Kat (Wyeyev jas 
Kúpios é£ Aiyómrov a)rós ey ioxvi abro0 Tjj peyady, kai év 
Xetpi kporaud, kai Bpaxiov oimAà, Kal év ópápact p.eyáAois, 
9 kal èv onpetous, kai év répaci. Kat clo:jyayev has els Tov 
rómov Torov, kal tOokev Tiv THY yhv TavTHY, yiv péovoav 
10 yáXa kal wer. Kat viv boù evivoxa ryyv ómapx?]v TOv yevvy- 
párov THS yrs, Ws @uxds wor Kúpte, yv Déovoav yáAa xal 
pa. kal adyces abr mévavr. Kupiov tod @cod cov, kai 
li mpookvvjceus evavre  Kupíov ToU @eod cov, kai eùppav- 
Gijon .év maou rots dyaÜois, ois edwKé cor Kúpios ó @eds 
gov, kai Ñ oikia cov, kai 6 Aevirys, kal 6 mpoonAvtos ô 
ey cot. 
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l 

husband out of the hand of him that smites 
him, and she should stretch forth her hand, 
and take hold of his private parts; “thou 
shalt cut off her hand ; thine eye shall not 
spare her, 

B'Thou shalt not haye in thy bag divers 
weights, a great Fand a small, 14 Thou 
shalt not have in thine house divers 
measures, & great Pand a small. 15'Thou 
shalt have a trueand just weight, and a true 
and just measure, that thou mayest live long 
upon the land which the Lord thy God gives 
thee foran inheritance. 16 For every one that 
does this ¿s an abomination to the Lord thy 
God, even every one that does injustice. 

V Remember what things Amalec did to 
thee by the way, when thou wentest forth 
out of the land of Egypt: Show he with- 
stood thee in the way, and harassed th 
rear, even those that were weary behin 
thee,and thou didst hunger and wast weary; 
and he did not fear God. ?9 And it shall 
come to pass whenever the Lord thy God 
shall have given thee rest from all thine ene- 
mies round about thee, in the land which 
the Lord thy God gives thee to inherit, thou 
shalt blot out the name of Amalec from 
under heaven, and shalt not forget Zo do it. 

And it shall be when thou shalt have 
entered into the land, which the Lord thy 
God gives thee to inherit it, and thou shalt 
have inherited it, and thou shalt have dwelt 
upon it, *that thou shalt take of the first of 
the fruits of thy lend, which the Lord thy 
God gives thee, and thou shalt put them 
into a basket, and thou shalt go to the place 
which the Lord thy God shall choose to 
have his name called there. %And thou 
shalt come to the priest who shall be in 
those days, and thou shalt say to him, L 
testify this day to the Lord my God, that I 
am come into the land which the Lord 
sware to our fathers to give to us. *And 
the priest shall take the basket out of thine 
hands, and shall set it before the altar of 
the Lord thy God: ‘and he shall answer 
and say before the Lord thy God, My father 
abandoned. Syria, and went down into 
Egypt, and sojourned there with a small 
number, and became there a mighty nation 
and a great multitude. ®And the Egyp- 
tians afflicted us, and humbled us, and im- 
posed hard tasks on us: 7 and we cried to 
the Lord our God, and the Lord heard our 
‘voice, and saw our humiliation, and our 
labour, and our affliction. ®And tho Lord 
brought us out of Egypt himself with his 
great strength, and his mighty hand, and 
his high arm, and with great visions, and 
with signs, and with wonders. ?Ànd he 
brought us into this place, and gavc us this 
land, & land flowing with milk and honey. 
9 And now, behold, I have brought the first 
of the fruits of the land, which thou gavest 
me, O Lord, a land flowing with milk and 
honey: and thou shalt leave it before the 
Lord thy God, and thou shalt worship before 
the Lord thy God; "and thou shalt rejoice 
in all the good things, which the Lord thy 
God has given thee, tow and thy family, 
and the Levite, and the stranger that is 
within thee. 


B Gr. or. 
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P And when thou shalt have completed 
all the tithings of thy fruits in the third 
year, thou shalt give the second tenth to 
the Levite, and stranger, and fatherless, and 
widow; and ‘they shall eat it in thy cities, 
and be merry. 

13 And thou shalt say before the Lord 
thy God, I have fully collected the holy 
things out of my house, and I have given 
them to the Levite, and the stranger, and 
the orphan, and the widow, according to 
all the commands which thou didst com- 
mand me: I did not transgress thy com- 
mand, and I did not forget it. 4 And in my 
distress I did not eat of them, I have not 
gathered of them for an unclean f purpose, 
I have not given of them to the dead; I 
have hearkened to the voice of the Lord our 
God, I have done as thou hast commanded 
me. Look down from thy holy house, 
from heaven, and bless thy people Israel, 
and the land which thou hast given 
them, as thou didst swear to our fathers 
e give to us a land flowing with milk and 

oney. 

1 On this day the Lord, thy God charged 
thee to keep all the ordinances and judg- 
ments; and ye shall observe and do them, 
with all your heart, and with all your soul. 
17 Thou hast chosen God this day to be thy 
God, and to walk in all his ways, and to 
ohserve his ordinances and judgments, and 
to hearken to his voice, “And the Lord 
has chosen thee this day that thou shouldest 
be to him a peculiar peo le, as he said, to 
keep his commands; “and that thou should- 
est be above all nations, as he has made 
thee renowned, and a boast, and glorious, 
that thou shouldest be a holy people to the 
Lord thy God, as he has spoken. 

And Moses and the elders of Israel com- 
manded, saying, Keep all these commands, 
all that I command you this day. ?Andit 
shall come to pass in the day when ye shall 
cross over Jordan into the land which the 
Lord thy God gives thee, that thou shalt 
set up for thyself great stones, and shalt 
plaster them with plaster. ? And thou shalt 
write on these stones all the words of this 
law, as soon as ye have crossed Jordan, when 

e are entered into the land, which the 

ord God of thy fathers gives thee, a land 
flowing with milk and honey, according as 
the Lord God of thy fathers said to thee. 
4 And it shall be as soon as ye are gone over 
Jordan, ye shall set up these stones, which 
I command thee this day, on mount Gebal, 
and thou shalt plaster them with plaster. 
5 And thou shalt build there an altar to the 
Lord thy God, au altar of stones; thou shalt 
not lift up iron uponit. ®Of whole stones 
shalt thou build an altar to the Lord thy 
God, and thou shalt offer upon it whole- 
burnt-offerings to the Lord thy God. 7 And 
thou shalt there offer a peace-offering; and 
thou shalt eat and be filled, and rejoice be- 
fore the Lord thy God. 8 And thou shalt 
write upon the stones all this law very 
plainly. _- . . 

? And Moses and the priests the Levites 
spoke to all Israel, saying, Be silent and 
hear, O Israel; this day thou art become a 
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"Edy 8$ ovvtedéons dmoückarücot müy Tò émiBékarov trav 12 
yevvupárov cov èv TQ Ére TQ vpíro, TÒ Sevrepov ériBékarov 
Oóce TQ Aevirn Kat 76 mpoonritw kal Tj éphavd kal 
TH xNPG, kal ddyovra. èv tals azóXeo( cov, kal edppavOy- 
COVTat. 


A ^ y ^ ^ 
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^ 35 * ^ ^ 
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A A e^ ^ e^ 
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66 ' K s > Y 2 884 5 J 5 ^ 3 1 4 
opm. at oùk eporyov êv O0jvg pov am abrüv, oùk 

, , ^ ^ A 
êkádprwoa àr aUrüv eis àkdbaprov, oùk wka da abrüv TO 
Tebvykóre tmjxovoa tis duvijs Kupiov roO Oeod yudv, exoinoa 

fà 2 là 7 8 E] ^ E ^ oc 7 EH 18 
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^ ^ b H 3 
TOU otpavod, kai etAdyyoov Tov Aaóv aov Tov 'lopoxA, kal 
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THY yiv nv €0okas adrois, Kad Gpocas rois TaTpdow Huav, 
odvar T)piv yv péovoay yada kal péu 


> e^ P4 ta 
Ev TH Ü?uépg tatty Küpuos é @cds cov évere(Àaró oor 16 
A F4 ^ L4 
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, es ~ A 
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K N K UA TA / va rd 0 5 ^ A N ¥ 18 
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4 ` - ` LE SN v / ^ ^ 
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10 yéyovas eis Aadv Kupíe T$ eB oov, kal tioakovoy rhs 
povis Kupiov tot @eod oov, kai voujoew Tácas Tas Évro- 
Aas abro), kal Tà wabara abro), doa eyo évréAXopat 
cot ajepov. 

1] Kat évere(Aaro Mowoijs TE Aad év TH 7juépg. kew, Aéyov, 

12 otro, orýoovrar eüXoyety thy Aadv èv Ope l'api£iv GuaBávres 

s > , N A > z > 2 > N N 

TOV Topdarny, Supeoy, Aevi, “Iovédas, lecáxap, loo3$, Kal 
13 Beviayiv. Kat orot orjpoovra éml ris korápas év dpe 

l'a49àA, “PovBiv, Y'à8, koi "Aonp, ZaBovrdv, Adv, koi 

Neo6aXM. 

14 Kat áwokpiÜévres épotow oi Acvirat mavti “Iopand pov 

15 ueyáAy, émioráparos avOpwros ors momoe yAvmrÓv kai 
xovevróv, BBüéAvyua Kupío, épyov xewpdv rexvvrüv, Kal ie 
aire év ü&okpÜdw: kal dmoxpilels mâs ô Aads, poder, yévovro. 

16 "Ezwaráparos 6 dtipdlwv watépa abrod 7) prépa adrod: Kal 

17 podo mas 6 Aads, yévowro. “Emicardpatos 6 peratibels dpia 

18 tod mAnolov: kal épodor mâs 6 dads, yévovro. “Emixardpatos 
ó mhavev tupddv èv ôG al podrt mâs ô dads, yévowro. 

19 "Exixardparos ðs ðv ékkMvy kpísw mpornàórov kal dpdavod 

20 Kai yýpas' kal époUüct mâs ó Aads, yévowo. "Entxardparos ó 
KOULOALEVOS METÀ yvvaukós TOU TATPÒS avTov, OTL dmekáAvyre 
ovyKdhuppa Tod maTpds adrod: Kal épodor was ó Aads, yévouro. 

21 "Emkardparos 6 Koysdpevos perà mavtés kmjvovs' Kal époUct 

22 mâs 6 Aads, yévorto. “Emtxardpartos 6 Koynmpevos peta ÕENA- 
pis êk matpos Ñ uxrpós adrod- Kal épodor was 6 Aads, yevotTo. 

23 "Emexatdpatos 6 kowwópevos perà viadns adtod: kal épotor 
mâs 6 ads, yévowo: ÈTIKATAPATOS Ô kowwóuevos METÀ THS 
GAGS THS yvvoikós adtod kal epotor mâs 6 Aads, yévotro. 

24 *Emkardpatos ó rómrow tov mhyctov éw: Kal epodor was 

25 0 dads, yevorto. “Emixardparos ðs dy AdBy Sdpa mardsar 
Vvxyv aipatos àÜóov: Kal épotor was ô Aads, yévovro. 

26 'Emtikaráparos mâs dvOpwros ðs obk eupever ev maou tois 

Adyots ToU vopov TovTov Totoro abtots: Kal podot was ó 

dads, yévouro. 

Kal éorar éày dxop dxotons ris povis Kupiov rod Oeod 
cov, GvAdcoew kal mowiv mácas Tas évroAàs raíras, üs éyo 
évtéhAopat oor onpepov, kal dSdoe ce Kúpios ô Weds cov 
2 bmepávo Tl wavTa TÀ e0v THs y) kal yEovow émi rè Tacat 

ai evdoyias aðra kal eipyoovei oe éàv àkoj àKoOÚTYS THs 

3 ovis Kupíov tod Ocod cov, ebAoygnévos od êv móe, kal 

4 ecidoynpévos ob èv &ypQ. Ebdoynpéva tà exyova THs Kotdias 
cov, Kal TA yevnpata THs ys aov, Kat Ta BovKddia tov Body 

5 cov, kai Ta «o(uwia TOv apoflárov cov. Hidoynuévas oi 

6 rolka cov, kal rà éykoraAe(upará cov. Eùhoynuévos 
ad èv TÔ clowopeóeaÜaí ce, kal eükoyguévos où & TH èk- 

eropeveaÜaí oe. 

7 TLapads Kuptos 6 Oeds cov tods éxÜpo)s cov rovs àvO- 
eoTQgkóras ToL cwvrerpusiévous TpPd mpogómov cow 60D jug 
eEehevoovras mpòs oe, kal êv era 6000s hevfovtat ác mpor- 
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people to the Lord thy God. And thou 
shalt; hearken to the voice of the Lord thy 
God, and shalt do all his commands, and 
his ordinances, as many as I command thee 
this day. 


And Moses charged the peeple on that 
day, saying, ? These shall stand to bless the 
people on mount Garizin having gone over 
Jordan; Symeon, Levi, Judas, Issachar 
Joseph and Benjamin. ™ And these shall 
stand for cursing on mount Gebal; Ruben, 
Cad, and Aser, Zabulon, Dan, and Neph- 
thali. 


H And the Levites shall answer and say to 
all Israel with a loud voice, ? Cursed 2s the 
man whosoever shall make a graven or mol- 
ten image, an abomination to the Lord, the 
work of the hands of craftsmen, and shall 
put it in a secret place: and all the people 
shall answer and say, So be it. !6 Cursed is 
the man that dishonours his father or his 
mother : and all the people shall say, So be 
it. V Cursed is he that removes his neigh- 
bour's landmarks: and all the people shall 
say, So be it. !9 Cursed is he that makes the 
blind to wander in the way: and all the 
people shall say, So be it. ? Cursed is every 
one that shall pervert the judgment of the 
stranger, and orphan, and widew: and all 
the people shall say, So beit. ? Cursed is 
he that lies with his father’s wife, because 
he has uncovered his father’s skirt: and all 
the people shall say, So be it. 2! Cursed is 
he that lies with any beast: and all the 
people shall say, So be it. ? Cursed is he 
that lies with his sister by his father or his 
mother: and all the people shall say, So be 
it. 23 Cursed is he that lies with his daugh- 
ter-in-law: and all the people shall say, So 
beit. Cursed is he that lies with his wife's 
sister: and all the people shall say, So be it. 
*4Qursed is he that smites his neighbour 
secretly: and all the people shall say, So be 
it. Cursed is he whosoever shall have 
taken a bribe to &slay an innocent man: and 
all the people shall say, So be it. *y Cursed 
is every man that continues not in all the 
words of this law to do them: and all the 
people shall say, So be it. 


And it shall come to pass, if thou wilt 
indeed hear the voice of the Lord thy God, 
to observe and do all these commands, 
which I charge thee this day, that the Lord 
thy God shall set thee on high above all the 
nations of the earth; and all these blessings 
shall come ngen thee, and shall find thee. If 
thou wilt indeed hear the voice of the Lord 
thy God, *blessed shalé thou be in the 
city, and blessed shalt thou be in the field. 
4 Blessed shall be the offspring of thy ê body, 
and the fruits of thy land, and the herds ef 
thy oxen, and the flocks of thy sheep. 
5 Blessed shall be thy barns, and thy stores. 
5 Blessed shalt thou be in thy coming in, 
and blessed shalt thou be in thy going out. 


7The Lord deliver thine enemies that 
withstand thee utterly breken befere thy 
face: they shall come out against thee one 
way, and they shall flee seven ways from 


* ` n ^ n 
8 ómov cov. "Amocre(Aa. Kupics êri oè thv eddoyiay èv Tois before thec. #The Lord send upon thee his 
B Gr. to smite the life of innocent blood, y Gal. 3. 10. ò Gr, belly. 
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blessing in thy barns, and on all on which 
thou shalt put thine hand, in theland which 
the Lord thy God gives thee. The Lord 
raise thee up for himself a holy people, as 
he sware to thy fathers; if thou wilt hear 
the voice of the Lord thy God, and walk in 
all his ways. ! And all the nations of the 
earth shall see Bthee, that the name of the 
Lord is called upon thee, and they shall 
stand in awe of thee. “And the Lord th 
God shall multiply thee for good in the off- 
spring of thy Y body, and in the offspring of 
thy cattle, and in the fruits of thy land, on 
thyland which the Lord sware to thy fathers 
to give to thee. 

May the Lord open to thee his good 
treasure, the heaven, to give rain to thyland 
in season: may he bless all the works of thy 
bands: so shalt thou lend to many nations, 
but thou shalt not borrow; and thou shalt 
rule over many nations, but they shall not 
rule over thee. The Lord thy God make 
thee the head, and not the tai; and thou 
shalt then be above and thou shalt not be 
below, if thou wilt hearken to the voice of 
the Lord thy God, in all things that I 
charge thee this day to observe. M'l'hou 
shalt not turn aside from any of the com- 
mandments, which I charge thee this day, 
to the right hand or to the left, to go after 
other gods to serve them. 

5 But it shall come to pass, if thou wilt 
nob hearken to the voice of the Lord thy 
God, to observe all his commandments, as 
many as I charge thee this day, theu all 
these curses shall come on thee, and over- 
take thee. 16 Cursed shalé thou be in the 
city, and cursed shalt thou be in the field. 
17 Cursed shall be thy barns and thy stores. 
B Cursed. shall be the offspring of thy body, 
and the fruits of thy land, the herds of thine 
oxen, and the flocks of thy sheep; 1 Cursed 
shalt thou be iu thy coming iu, and cursed 
shalt thou be in thy going out. 

The Lord send upou thee want, and 
famine, and consumption ou all things ou 
which thou shalt put thy hand, until he 
shall have utterly destroyod thee, and until 
he sball have consumed thee quickly because 
of thine evil devices, because thou hast for- 
sakenme. ?1ê The Lord cause the pestilence 
to cleave to thee, until he shall have con- 
sumed thee off the land into which thou 
goest to inherit it. 2 The Lord smite thee 
with distress, and fever, and cold, and in- 
flammation, and blighting, and palcness, aud 
they shall pursue thee until they have de- 
stroyed thee. ? And thou shalt have over 
thine head a sky of brass, and the earth 
under thee shall be iron. ?!The Lord th 
God make the rain of thy land dust; anc 
dust shall come down from heaven, until it 
shall have destroyed thee, and until it shall 
have quickly consumed. thee. * ‘I'he Lord 
give thee up for slaughter before thine 
enemies: thou shalt go out against them 
one way, and flee from their face seven ways; 
and thou shalt be a dispersion in all the 
kingdoms of the earth. “6And your dead 
men shall be food to the birds of the sky, 
and to the beasts of the earth; and there 
shall be none to scare them away. %7 The 


B Or, seo that the name, ete. 
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[ Loi k d ^ ^ 
oe Kóptos avro Aaóv &ytov, dv vpómov doce Tots Tarpdct 
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vopevÜf/s év wácous vais ðoîs aùroð, kal dwovral ce mávro 10 
MJ ^ ^ 
Ta €Ovy THS ys, OTe TO õvopa Kupíov emtxéxAytat cot, koi 
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Avoigot oor Kúpios tov Oncavpóv aùrod tov ayabov, ròv 12 
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dpgovot. Karaorýoar ce Kúpios 6 @eds cov cis kejoMjv 13 
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7 » ^ ^ T 
Tlardgat ce Kúpios èv Gzopíg, kal wvperà, kal piye, kal 22 
^ M * ^ P» ` PA $: 
épehiopG, kal dveuodÜopóg, kal v5 ÖXPpg, kal Karadidéovrat 

L4 E! E 2 rA M z e t i ^ = € ^ [2] 
oe ews Gy ü&moAécogí ce. Kat eorat cot 6 obpavós 6 omep 23 
Kehadys cov xXaAKods, kal Y y) Tj €zokáro cov ctoypa. 
Ady Kupwos 6 @eds aov ròv beróv ris yas cou koviopróv, koi 24 

^ ^ ^ £ pA r4 
xoUs êk Tod oùpavoð KaraPyoerat, ews àv éxtpily ce, kal &os 
^ n sf EH Z s A [d K 4 aN M E] 2 
dv àmoAéog oe èv taxa. Ay oe Kúpios ézi komijv évavr(ov 25 
A A ^ ^ » N N ` 
trav éxÜpQv. év 686 pug èfcAcúoy mpòs adrods, kal év éxrd 

^ LÀ ^ N 
68ots diy ard mpocwrov abrüv Kat foy Otacmopà èv 

^ ^ bj x ^ 

macau Baotrclats Ths yis. Kat écovrar oi vexpot pôv 26 
karáßpopa Tots TETELVOLS TOU obpavo), Kat Tots Oyptows Ths 

^ s 5 E] £ a ^ TI T Ký gr 97 
yüs, Kal odk éorar 6 ékdofiàv. ardga. oe Kúpios éAxet 


y Gr. belly. à Gr, may the Lord. 
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Nom ` , 3 D ` , g N 
Aiyurrity eis THY €Opav, Kal yope àypiq, Kat Kvn, GOTE ph) 
3 ^ it 
28 Stvacbai ce ia05va. Tardgar oe Kípis wapamAngia, kal 
4 , S vy ^ 
29 dopacia, Kal ékcTácet diavoias. Kal eon ynàapõv pernp- 
4 € P g ` > ^ , b 3 
Bpias, cel tis ynàapýoat tvpAds év Ta okÓóre, koi odK 
etoddoe, Tas Sd0vs oov Kal ëy Tóre ddiKovpevos, Kal 
h y ^ 
Guaprratópevos Tacas Tas uépas, Kal oùk &orat 6 Bonbav. 


30 — Duvatko Any, kai àvi]p €repos čer adryy oixiay olko8opuj- 
gels, kal ok oikýoes ev airy dumehdva Pureicets, kai ob pi) 
31 tpvyjces airdv. “O pocxos cov eodaypevos évavríov cov, 
kal o) dáyy èé aùro™ 6 dvos cov ipmacpévos åTò cod, kal 
obk drodobjceral cou rà mpóflará cov Ocüouéva. rois éxÓpois 
32 cov, kal obk &ora cot 6 Bonfav. Ot viol cov Kal at vyaré- 
pes cov Sedopévas ever érépo, kal of épOadpot cov BAdpovrat 
33 odaxediovres eis abrir oük loyúse 1) yelp cov. Tà éxddpra 
THS ‘ys cov, kal mdávras ToUs TÓvovs cov dáyerat vos, ð 
oùk érictacat Kat eon ddiKovpevos kal reÜpavogévos mácas 
34 ras juépas. Kal éon mapáràņkros tà và Ópduara tov 
bhlaruav cov, & Pén. 
35 Tlard£ar ce Kupws v Akee movypG émi rà ydvara xol 
ert tas kvýuas, Gore py Stvacbat iabqval ce amd ixvous 
TOV TOOBY cov fws THs kopudijs. cov. 


? 2 ta 2 El ^ 3 ^, A A 
Amayayo. Kupios oe kal robs dpxovrás cov, ods av 
> a 
Kataothoys ml ceavróv, èr eOvos Ò obk êriorasat od kal oi 
A ^ ^ 

| warépes cov, Kal Aarpe)oe ket Ücois érépows fóXou kal 
| 7 \ x » ^ 5 > 7 s = N 
(87 Abos. Kal éoy exe? èv aiviypare kal mapafjoMj kal 
^ ^ y A ^ 
Ôm yýparı èv sci Tois CÜvecw, eis ods àv dmayáygp oe 
K$ptos éxet. 


36 


| b jd 
38 — ZXmépua Todd eLoicers cis Td wediov, Kal Aya, eirotoreis, ört 
39 karéóerat avira ù àkpís:  '"ApareAü j i a 
TÀ Å aKpis predava pureioes kal karepyá, 
s m. 3 f ager 3 2 > E) ^ yY , 
kat otvov où mieca, ovde eüjpavOyay) è adrod, dr. KaTapdyerat 
3.5 € 4 * "^ 3 r4 2 ^ ` € ^7 
40 atta 6 oKwdn€. “Edalas écovraí cot év «ow rois Ópíows 
y ra 
41 cov, kal éAatov od ypion, Ore ékpvyjaerat ?) ħala cov. Yiors 
N 3 + ^ 
kal Üvyorépas yevvýoeis Kal odk črovrav dmeeócovrai yàp 
42 v aixpadwoia, Ilávra rà EvAwd cov, kol rà yevvyjpara 
^ fod + e 2 y 
43 Tis ys cov efavoddoa 7) epiotBy. “O mpooyAvros és écrit 
èv col, dvaByoeras dvo dvo, ov 0$ karaßýon káro káro. 
44 Otros davere? aot, od è rovro où Saverets: -obros éorat kepah), 
N 
ob 0€ doy oùpá. 
45 Kat ddrdevoovrar èri oè các ai karápat avra, kal Karadus- 
| " s H ; Li x, 2 7 s 
fovral ce, kal koralujlovra( ce, ews dv eSorobpetan ce, kaè 
€ws üv drodéoy oe Ort oùk clojKovoas THs povis Kupiov rod 
a E X > ` 3 ^ b ' ^ y 
Geo) cov, pvàdéat ras évroAàs adrod, koi rà Sixardpara Oca 
P ^ ` 2 ^ 
46 évereihard oo. Kal éorai éy col onpeia, kal répara. èv TQ 
^ ^ a n - 
47 emépparí cov ews ro) aldvos, àvÜ Öv o)k éXárpevaas Kupío 
^ ^ ^ + N ` n 
TG O cov èv eüjpooóvyg kal ayabh diavoig. ba rò mAijÜos 
TOVTOV. 


B Gr. them, 1, e, the fruits of it. 


Drvreronomy XXVIII. 28—47. 


Lord smite thee with the botch of Egypt in 
the seat, and with a malignant scab, and 
itch, so that thou canst not be healed. ?9l'he 
Lord smite thee with insanity, and blind- 
ness, and astonishment of mind. 2 And 
thou shalt grope at mid-day, as a blind man 
would grope in the darkness, and thou shalt 
not prosper in thy ways; and then thou 
shalt be unjustly treated, and plundered 
continually, and there shall be no helper. 

2 Thou shalt take a wife, and another man 
shall have her; thou shalt build a house, 
and thou shalt not dwell in it; thou shalt 
plant a vineyard, and shalt not gather the 
grapesofit. 3 Thy calf shall be slain before 
thee, and thou shalt not eat of it; thine ass 
shall be violently taken away from thee, and 
shall not be restored to thee: thy sheep 
shall be given to thine enemies, and thou 
sbalt have no helper. *‘Uhy sons and thy 
daughters shall be given to another nation, 

-and thine eyes wasting away shall look for 
them: thine hand shall have no strength. 
33 4 nation which thou knowest not shall eat 
the produee of thy land, and all thy labours; 
and thou shalt be injured and crushed 
always. And thou shalt be distracted, 
because of the sights of thine eyes which 
thou shalt see. 

3 The Lord smite thee with an evil sore, 
-on the knees and the legs, so that thou shalt 
not be able to be healed fron the sole of thy 
foot to the crown of thy head. 

35 The Lord carry away thee and thy 
princes, whom thou shalt set over thee, toa 
nation which neither thou nor thy fathers 
know; and thou shalt there serve other 
gods, wood and stone. 37 And thou shalt be 
there for a wonder,and a parable,and a tale 
among all the nations, to which the Lord 
thy God shall carry thee away. 

#8 Thou shalt carry forth much seed into the 
field, and thou shalt bring in little, because 
the locust shall devourit. ® Thou shalt plant 
a vineyard, and dress it, and shalt not drink 
the wine, neither shalt thou delight thyself 
with it, because the worm shall devour Pit. 
‘0 Thou shalt have olive trees in all thy bor- 
ders, and thou, shalt not anoint thee with 
oil, because thine olive shall utterly ¥ cast 
ats fruit. “Thou shalt beget sons and 
daughters, and they shall not be ¢hine, for 
they shall depart into captivity. #2 All thy 
trees and the fruits of thy land shall the 
blight consume. “he stranger that is 
within thee shall get up very high, and thou 
shalt come down very low. “He shall lend 
to thee, and thou shalt not lend to him: 
he Bball be the head, and thou shalt be the 
tail. 

55 And all these curses shall come upon 
thee, and shall pursue thee, and shall over- 
take thee, until he shall have consumed thee, 
and until he shall have destroyed thee, be- 
cause thou didst not hearken to the voice of 
the Lord thy God, to kcep his conimands, 
and.his ordinances which he has commanded 
thee. 36 And these things shall be signs in 
thee, and wonders among thy seed for ever; 
£ because thou didst not serve the Lord thy 
God with gladnessand a good heart, because 
of the abundance of all things. 


y Lit, flow, or fall down. 


Devreronomy XXVIII. 48—64. 


5 And thou shalt serve thine enemies, 
which the Lord will seud forth against thee, 
in hunger, and in thirst, aud in nakedness, 
and in the want of all things; and thou 
shalt wear upon thy neck a yoke of iron 
uutil he shalt have destroyed thec. 49The 
Lord shall bring upon thee a nation from 
the extremity of the earth, like the swift 

ying of an eagle, a nation whose voice thou 
shalt not funderstand ; a natiou bold in 
counteuance, which shall not Y respect the 
person of the aged and shall not pity the 
young. ? And it shall eat up the youug of 
thy cattle, aud the fruits of thy land, so as 
not to leave to thee corn, wine, oil, the herds 
of thine oxen, aud the flocks of thy sheep, 
until it shall have destroyed thee; “and 
have utterly crushed thee in thy cities, until 
the high and strong walls be destroyed, in 
which thou trustest, in all thy land ; and it 
shall afilict thee in thy cities, which he has 
given to thee. 9 And thou shalt eat the 
fruit of thy ? body, the flesh of thy sons and 
of thy daughters, all that he has given thee, 
in thy straitness and thy affliction, with 
which thine enemy shall afflict thee, 

5 He that is tender and very delicate 
within thee shall look with an evil eye upon 
his brother, and the wife in his bosom, and 
the children that are left, which may have 
been left to him; 5 so as not to give to one 
of them of the flesh of his children, whom 
he shall eat, because of his having nothing 
left him in thy straitness, and in thy afflic- 
tion, with which thine enemies shall afilict 
thee in all thy cities. 

5 And she that is tender and delicate 
among you, whose foot has not assayed to 
go upon tho earth for delicacy and tender- 
ness, shall look with an evil cye on her hus- 

and in her bosom, and her son aud her 
daughter, “and her ¢$ offspring that comes 
out between her feet, and the child which 
she shall bear; for she shall eat them be- 
cause of the want of all things, secretly in 
thy straituess, and iu thy affliction, with 
which thine enemy shall afflict thee in thy 
cities. 58 If thou wilt not hearken to do all 
the words of this law, which have been 
written in this book, to fear this glorious 
and wonderful name, the Lord thy God; 
59 then the Lord shall magnify thy plagues, 
and the plagues of thy seed, great and wou- 
derful plagues, and evil and abiding diseases. 
60 And he shall bring upon thee all the evil 
pain of Egypt, ^of which thou wast afraid, 
and they shall cleave to thee. 6 And the 
Lord shall bring upon thee every sickness 
and every plague that is not written, an 
every onc that is written in the book of this 
law, until he shall have destroyed thee. 
And ye shall be left few in number, whereas 
ye were as the stars of the sky in multitude; 

ecause thou didst not hearken to the voico 
of the Lord thy God. 

& And it shall come to pass that as the 
Lord rejoiced over you to do you good, and 
to multiply you, so the Lord will rejoice 
over you to destroy you; and ye shall be 
quickly removed from the land, into which 
ye go to inheritit. 9 And the Lord thy God 
shall scatter thec among all nations, from 
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s ^ A ^ 
Kat Xerpeócew Tots éxÜpots cov, ots émamooreAet Kiptos 48 
»5 xy 3 ^ > ey 8 va E: S303 , 
eri oè, èv Ad, kal év diper, kal êv yuuvornm, kal èv ékAeüpret 
Távrov: Kal erOnon kXoibv oidypody èri tov tpdxnAdy cov, 
3 5 
ws Gv éfoAo0peíoy ce. “Emden émi a? Kúpios @vos uaxpó- 49 
Oey ax éoxárov rijs yis Ösel punua àero), ébvos 8 oix 
axoton THS povis aùrod, vos vas mpoowTw, dats ob 50 
/, L4 A + 3 3 D b 
mpoowmov mpec Burov, kal véov oùk éAegoe.. Kat 51 
Tà éykova vOv krqvüv gov, Kal rà yevvýuara Tis 
adore ui] koaraÀumé cot cirov, otvov, éAatov, TÀ 
BovkóAua trav Body cov, kal rà molva TOv po[Járov cov, 
y A d , EE AZ E] ^ H 7 o rO 
ews àv amokéoy oe. Kai ékrpüjg ce èv rats móAca( cov, ews 52 
* m s / M € ` Yono Mo] a N 
üv kafapefdct Trà reix rà tyra kal rà Óxvpà, ef’ ois où 
ménoas êr abrois, ev máon TH yf] cov Kal Oljer ce èv tals 
2 /, eo EÀ a A ^ A 0M ^ T 
móňeri gov, ais éwxé cor, Kat payh tà éxyova tis kotMas 
cov, Kpéa viov cov kal Üvyarépov cov, daa čwké cot, 
E! ^ # A 3 ^ p e £z 
€v TH oTevoxwpia cov kai èv TH Odie. cov, ý Odie ce 
ô éxÜpós aov. 
e e s e 3 bl b e N , ^ ^ 
O dzaAós ô év goi kai ô tpupepds abó0pa, Bacxavel cà 
* ^ 3 ~ bS 3 53 EJ ^ bi b nm XN 3 A 
ôphaňuĝ oro) tov åðeApòv aitod, kal Tiv yvvoika Tijv èv TO 
é 3 ^ b by + £ A A f 
Kokmp avTod, Kat Ta koraÀeAeuuuéva. rékva, & ay KatarerpOy 
ait73, date Sotva évb atrOv dd vOv capKov Tüv cékvov 
3 ^ e A / ` ` s 2. > ^ 398. 5 
avro), Gy àv Karéoby Ou rò uù KatarepOnvar aùr ovdev èv 
^ 7 ET ^ 8 P 7? A [4 , e 
TH TTevoXwpia. aov, kai èv TH OAiper aov, *) àv OAlbwot ce ot 
éxÜpo( cov èv mécais tals móAea( aov. 
Kal 4 &maA»:év tuiv kal?) tpudepa, ÑS ody! etpav éAaBev 
^ ^ ^ ^ 
ô moùs aùris Baivew èri rhs yns bia rHY tpudepdryta kai Sid 
N e / ^ ^ 3 ^ * ^ * z 3 ^ 
Tv åraóryra, Dackavet Th plau abríjs tov dvdpa abris 
Tov èv KOATW airijs, kal Tov viðv kai THY Üvyorépa airijs, Kal 
TÒ .kÓpiov aitas TO ekeAOov Sid Tav pypGv airs, Kal Tò cékvov 
abrjs ð éàv réxy’ karapáyerat yàp avrà dia tiv Seay 
^ ^ s ^ = 
TavTw Kpupyh èv TH oTEvoxwpia cov, Kal èv TH Odie cov, 3) 
riper oe ô éxÜpó Èy Tals <TOETL gay gu) ei sons 58 
xXOpds aov év Tats róàeri cov, éàv uù civaxovons 
^ r4 , , 
srotety müvra TÀ früuara TOU vájov TOÚTOV, TÒ yeypapmeva èv 
^ / ta ^ ^ N XN Y `N 
TÔ BiBriw roúrw, popeiohat Tò dvoua rò evtqov 7d Oav- 
j.agTóy rovro, KYPION «óv GEON cov. Kal mapadogacet 59 
N ^ 
Kptos tas wAwyás cov, koi tàs zXqyüs TOD amépparrós oov, 
wAnyas peyddas kal ÜavpacTàs, koi vócovs movņpàs kal 
vigTás. Kal émotpafe wücav rv ó00vqv Alyómrov tiv 60 
^ ^ ^ 
movnpav, jv StevAaBod rò mpocwrov abrQv, Kat KoAAOn- 
Kai mücav padaxiay, kal wacay wAnyny 61 
kal vücav TiHVv yeypauévqv ev và 
s 


avuáoe 
karéðerat 
yns Tov, 


53 


o4 


55 


56 


57 


govrat év got. 
b N la 
Tiv py yeypajuévqv, 
iy ^ ia u EAE ao , 28 ` a * 

BuBAio ToU vopov rovrov, erage. Kúpios émi oè, ews àv 
é£oAo0pevay ce. Kal xatarapOycecte èv dpibug Bpaxed, 62 
av? dv ore Are doe rà dovpa. Tod odpavod TÔ wAYOet, Ste oi 
elo"jKovgas tijs povjs Kupiov roù @cod cov. - 

Kal orat Ov vpómov eippavOy Kúpios éd! tuiv eb ror- 63 
oar ùuâs, kal mAxÜ)va. duds, otros edppavOyoera Kuptos 
3 * 6€ ^ 3 ^ e ^ * 2 2 > 2 > A 
ep’ ùuiv eforobpetoar buds kal éfapðýseoðe èv ráxev amd 
Ts yas, «is tv elomopedy ékét KAnpovoujoar abr(jv. Kat 64 
Siaomepel oe Kiptos ô @eds cov eis mávra tà eOvy, àT 


B Gr, hear. y Gr. wonder at. 


3 Gr, belly. 


U Lit. afterbirth, A Gr. which thou fearedst before their face. Hebraism. 
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Ed ^ ^ 4 y ^ ^ N y 4 ~ ^ 
axpou THS ys ews axpov THs ys, Kal dovdevoeis Exel Ücots 
E £ 7 xX Ji A > » * A A. e z 
érépois, $óAois. kal. Mbois, ods oùk Hriotw od kal oi marépes 
65 cov. “AAG kal & rois &Üveow éke(vows odk dvamaice ce, 
oi0 où pi) yevytar ordots TO tyve ToO moðós our kal ddoe 
co. Kúpios éxel kapO(av érépav amefodoay, kal éxdeizrovras 
[A 
66 dpGadpods, kal TyKopevny Wrynv. Kal éorar 7 wy cov 
A 3 z ^ H ^ ^ z g z 
Kpepapevy &rrévayrv Tov 6pbaApav cov: kai of 0107 xépas 
^ ^ M. ^ ^ 
67 kal vuKros, kal où muotevoes TH Gor) cov. Td «pot epels, mas 
A LÀ ` N Z ^ "n ^ [4 sh 
av yévovro éorrépa: Kai TÒ éoépas pés, TÖS av yévowro pot: 
3 x ^ g ^ Z a 7 * 3 A A 
ad Tov $ófov Tis kapü(as cov & poßnlýon, Kal dard Tov 
e D ^ 2 ^ e a N x D 
68 opapidren. iy óoÜaAuGv cov av oym. Kat darooTpewper ge 
> > n ^ ^ 
Kúpros eis Alyvmrov e toiots, èv Ti 608 ý eira, où Tpos- 
? ^ 3 5 ^ ^ ? ^ ^ a 
on ert ideiy avr(v- kal mpabyocobe ékét rots éxOpois pav eis 
mi A 
matoas KAL watdirKas, KAL ovK éorat Ô KTØMEVOS. 
^ € rg ^ z a ? ra , ^ 
20 . Oro. of Aóyot THs GuxOkus, ods évere(Aacro Kúpios Movor 
^ ^ en 5 ^ 3 ^ N N ^ L4 Lu 
oroa Tots vios Iopand èv yj Moa, mài ris diabjxns fs 
8iéÜero airots ev Xupyf. 
^ 2 b 
Q Kat ékáAece Mowvats wávras tovs viods lopoTÀ, kal elre 
mpos adrovs, bueis éopákore ávra doa émoíqoe Kúpios êv yj 
Aiyómrro évómov tyov Oapab kal tots Üepámovoiv abro, 
^ ^ ^ © A ‘ £ p 
3 Kal don ™ Yü abrov, ToUs mepagpods TOUS peydhous obs 
e e > ^ 
éopákagi of ÓódOaAuo( cov, rà onpela Kal TÀ Tépara TÀ 
/, EI A ^ 3 Lá # e X e ^ 7 
4 peydda éxciva. Kai otk wke Kupios 6 Ocós tyiv xapdiay 
27 M 3 ^ ia M ^ » z L4 ^ 
cidévat, Kal OÓdÓ0oAuo)s DAémew, kai Ora ükojew ews Tis 
5 qpépas tatrys. Kal $yayev tds Teccapákovro ern èv tH 
+ € Z * ^ b ^ e + 
pý’ otk émaXauó0g Tà ipára vpOv, kal rà Ùroðýpara 
} ^ ^ ^ ^ LÀ 
| 6 ópüv od KarerpiBy årò vOv rodGy (uv. — "Aprov ok éjáyere, 
m^ 4 7 
| olvov kal gíkepa oùk émwíere, iva yvõre Ot. Kuptos ô @cds 
e ^ EJ 2 bs » LÀ ^ 7 * A IEn 
7 ipav éyó. Kal Alere ews roð rómov rovrov: Kal éf5A0€ 
nov Bacireds “EoeBov, kai “Qy Basiheùs Bacay eis owváv- 
^ y s 
8 mnow Ñuiv èv modcuw. Kai érará£apev abrovs, koi édfBoyev 
^ V^ At N ` ^ 
THY "jv oXTOv, kal wka adryv év KAypw TQ "Povf9iv, kai TH 
^ y ^ x f 
9 Taddi, kal TQ pioet pvdns Mavaco7. Kat prrdseobe 
a » ^ ^ ^ 
Toy Tüyras Tous Adyous THs dabis Tavrys, iva cwvijre 
TÉVTA OO. TOLCETE. 
^ f ig Ld ^ ^ 
10 ‘“Ypels éorýkatre ávres owjuepov évavríov Kupíov rod eo 
byGv, oi ápxídvAoi tudv, kal 7 yepovata, pv, Kal oi KpeTat 
^ "^ A ^ ^ > 5. 
OpOv, kal ol ypapparoacaywyes uav, mas àvjp Iopand, 
^ ^ ^ z 
ll oi yuvatkes dudv, kal Tà ékyova tudv kal 6 mporhàvros ô èv 
^ ^ ^ ^ I4 "^ b LÀ 
éco Ts TapenBodjs jv, ard £vXokómov ůpðv kal ews 
^ ^ 4 t ^ ^ 
12 $6poóópov ouv, mapeAbety èv 7j 8a km Kupiov TOU Oeo? 
e ^ ^ 3 ^ + ^ el rd 
tudv, Kat êv tals dpais avrod, Oca Kpios 6 eds cov ĝia- 
s M 
13 v(Ücro, mpds o? owjuepov: iva orýon ce ovrO eis. haov, Kat 
a Z RC y b [^ z 
aùròs éoTat cov eds, dv Tpõrov emé Got, Kal Ov TpómTov 
+ ^ , e N A5 ^ N05 z 
dooce Tots marpåsı cov "Afjpoàj ka '"looàk kai laxo. 
^ 4 ^. 
14 Kat ody tiv pdvors éyà Statibewar Tiv diabyjKny ravryy kai 
^ ^ - Pe ^ l4 
15 rjv àpàv tavrnv, àAXà Kal rois dde odor peb pv oHpE- 
^ ^ s ^ b > P 
pov évavríov Kupíov tod @eod tudv, kal rois py oboi peb 
buv à6c oxjuepov. 
^ ^ + ^ a # t 
6 "Oru byes olðare môs karyrýoapev év y) Aiyúrte, os 
^ ^ e^ "4 NOM 
7 ropirbope êv péso TOv éÜvüv ods mapydOere. Kat iere 
^ y ^ £ ^ i 
và Pdehiypata abrüv, kal rà elwa abrüv, EdAov koi MÜov, 


Dzvr. XXVIII. 65—X XIX. 17. 


one end of the earth tothe other; and thou 
shalt there serve other gods, wood and 
stone, whieh thou hast not known, nor thy 
fathers. ® Moreover among those nations 
he will not give thee quiet, neither by any 
means shall the sole of thy foot have rest; 
&nd the Lord shall give thee there another 
&nd a misgiving beart, and failing eyes, and 
a wasting soul. And thy life shall be in 
snspense before thine eyes; and thou shalt 
be afraid by day &nd by night, and thou 
shalt have no assuranee of thylife. Inthe 
morning thou shalt say, Would it were even- 
ing! and in the evening thou shalt say 
Would it were morning! for the fear o 
thine heart with whieh thou shalt fear, and 
for the sights of thine eyes whieh thon shalt 
see. 85 And the Lord shall bring thee baek 
to Egypt in ships, by the way of whieh I 
said, ‘hou shalt not see it again; and ye 
shall be sold there to your enemies for 
bondmen and bondwomen, and none shall 
buy you. 

‘hese are the words of the eovenant, 
whieh the Lord commanded Moses to make 
with the ehildren of Israel in the land of 
Moab, besides the covenant whieh he made 
with them in Choreb. 

2 And Moses called all the sons of Israel 
and said to them, Ye have seen all things 
that the Lord did in the land of Egypt 
before you to Pharao and his servants, and 
all his land; ?the great temptations whieh 
thine eyes have seen, the signs, and those 
great wonders. * Yet the Lord God has not 
given you a heart to know, and eyes to see, 
and ears to hear, until this day." 5 And he 
led you forty years in the wilderness; your 
garments did not grow old, and your sandals 
were not worn away off your feet. ®Yedid 
not eat bread, ye did not drink wine or 
strong drink, that ye might know that I am 
the Lord your God. 7 And ye came as far 
as this place; and there came forth Seon 
king of Esebon, and Og king of Basan, to 
meet usin war. 5And we smote them and 
took their land, and I gave it for an inhe- 
ritance to Ruben and Gad, and to the half. 
tribe of Manasse. ?And ye shall take heed 
to do all the words of this covenant, that ye 
may understand all things that ye shall do. 

I Ye all stand to-day before the Lord 
your God, the heads of yonr tribes, and your 
elders, and your judges, and, your officers, 
every man of Israel, your wives, and your 
ehildren, and the stranger who is in the 
midst of your eamp, from your hewer of 
wood even to your figs of water, ? that 
thou shouldest enter into the eovenant of 
the Lord thy God and into his oaths, as 
many as tho Lord thy God appoints thee 
this day; that he may appoint thee to 
himself for a people, and he shall be thy 
God, as he wand to thee, and as he sware to 
thy fathers, Abraam, and Isaae, and Jacob. 
“ånd I do not appoint to you alone this 
covenant and this oath; ¥ bnt to those also 
who are here with you to-day before the 
Lord your God, and to those who are not 
here with you to-day. i 

16 For ye know how we dwelt in the land 
of Egypt, how we came through the midst 
of the nations through whom ye came. 
17 And ye beheld their abominations, and 
their idols, wood and stone, silver and gold, 
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which are among them. Lest there be 
among you man, or woman, or family, or 
tribe, whose heart has turned aside from 
the Lord your God, having gone to serve the 
gods of these nations; lest there be in you 
a root springing up with gall and bitterness. 
19 And it shall be if one shall hear the words 
of this curse, and shall flatter himself in his 
heart, saying, Let good happen to me, for 
I will walk in the error of my heart, lest the 
sinner destroy the guiltless with Aim : 9 God 
shall by no means be willing to pardon him, 
but then the wrath of the Lord and his 
jealousy shall flame out against that man; 
and all the curses of this covenant shall 
attach themselves to him, which are written 
in this book, and the Lord shall blot out 
his name from under heaven. ?'Amnd tho 
Lord shall separate that man for evil of all 
the children of Israel, accerding to all the 
curses of the covenant that are written in 
the book of this law. 

22 And another generation shall say—even 
your sons who shall rise up after you, and 
the stranger who shall come from a land 
afar off, and shall see the plagues of that 
land and their diseases, which the Lord has 
sent upon it, ? brimstone and burning salt, 
(the whole land sha not be sown, neither 
shall any green thing spring, nor rise upon 
it, as Sodom and Gomorrha were over- 
thrown, Adama aud Seboim, which the Lord 
overthrew in his wrath and anger :)—*“and 
all the nations shall say, Why has the Lord 
done thus to this land? what zs this great 
flerceness of anger? % And men shall say, 

ecause they forsook the covenant of the 
Lord God of their fathers, the things which 
he appointed to their fathers, when he 
brought them out of the land of Egypt: 
Sand they went and served other gods, 
which they knew not, neither did he assign 
them to them. 7 And the Lord was exceed- 
ingly angry with that land to bring upon it 
according toll the curses which are written 
in the book of this law. ?9 And the Lord 
removed them from their land in anger, and 
wrath, and very great indignation, and cast 
them out into another land as at present. 

The secret things belong to the Lord 
our God, but the things that are revealed 
belong to us and to our children for ever, to 
do all the words of this law. 

And it shall come to pass when all these 
things shall havo come upon thee, the bless- 
ing and the curse, which I have set before 
thy face, and thou shalt Y call them to mind 
among all the nations, wherein the Lord 
shall have scattered thee, 2and shalt return 
to the Lord thy God, and shalt hearken to 
his voice, according to things which I 
charge thee this day, with all thy heart, and 
with all thy soul; *then the Lord shall heal 
thine iniquities, and shall pity thee, and 
shall again gather thec out from all the na- 
tions, among which the Lord has scattered 
thee. 4If thy dispersion be from one end of 
heaven to the other, thence will the Lord 
thy God gather thee, and thence will the 
Lord thy God take thee. 5 And the Lord 
thy God shall bring thee in from thence 
into the land which thy fathers have 


B lit. May holy things happen to me. See the use of Sia in Isaiah 55.3. Acts 13. 34, 
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apy’piov kal xpvaiov, d ceri wap aùrois. My tus éorly cy 18 
duty àvijo, À yvvi, 3) marpi, 1) $vXj, Twos 7) Stdvota éfé- 
xAwev årò Kupíov oV Gcov Ouv, mopevÜévres. Aarpeew ois 
Geots TOv éÜvüv ékeívov- uý tis early èv ópiv fila dvo 
púovoa èv XoAW kal mexpiar Kat čorar àv dxoton à. fuara 19 
Tis pas rabrys, kat exipypiontar èv TH Kapdia avrod, Aéyav, 
Goud pow yévouro, Ste èv 7j årorhavýoet Tis Kapoias pov 
Topevoopat, tva py cuvarrodoy 6 duaptwds róv àvaupryrov: 
Od py Dedjoer 6 Beds didarra aire, GÀX 1) tére éxxavOy- 20 
cerar dpyn Kupiov kai 6 fydos abroU èv rô åvðpórw ékelyo* 
kal KoAAnOycovTas èv abrQ mco oi ápai ris SiabiyKns TAUTYS, 

ai yeypappevar èv T BiBdig roro Kai éfoAXeü]e Kupios 
TÒ Ovoua adtod èk tis rò tov o)pavóv. Kal Suacredct 21 
aùròv Kpios eis kakà ex mávrov viv "lopasA, Kara mwágas 
Tas dpàs Tíjs Sabire ras yeypauuévas êv TG BiBriy rod 
vóuov TOUTOV. 

Kai êpoðow 1) yeveà Ñ érépa of viol tudv, ot åvastýoovrar pef 22 
buds, koi 6 üÀXórptos Os àv Eby èk ys paxpdlev, kal dwovrar 
Tas thiyds Tis yys éxeiyys Kal Tas vórovs adrijs, As dréarethe 
Kúpios èr abr, Üctov kal dAa karakekavpévow: zc. 7 y? 23 
avTis ov capra, ovde dvaredel, oùðè u) dva BH èr abriv 
räv xAwpdv. dorep kateatpddy Žóðopa Kat Topoppa, "ASapà. 
Kat XeBwig, üs karécrpeje Kúpios èv ÜvuQ ral épyn Kai 24 
epovet távra TÀ evn, iari éroinoe Kúpios oro TH YY Tavry ; 
tis 5 Oupods Tis dpyns 6 péyas otros; Kal épotow, ore 25 
Karéhimov rijv Ovabykny Kupiov rod Oeod rüv Tarépwy avrov, 

à OuÜero rois warpácw aùrôv, dre e&pyayev aùroùs ex yis 
Aiyirtov, kal mopeúðevres éXárpevaav Üeots érépois, ods oix 26 
Jmícravro, o00€ Oveuiev adros Kal dpyic6n bvue Kúpos 27 
émi TH yüjv éketvqv émayayeiv êr aityy Kata magas Tas 
KOTápas Tas yeypappévas èv TO BPX ToU vópov rovrov. 
Kol éfypev aitods Kupios dmó rips yüs aùrôv èv Üvuà kal 28 
Opyy Kat Topošo peyáXo opddpa, kat e&Badrev aùroùs 

n NE e E 

els ynv érépav aoel vov. 

Tà KPUTTÀ Kupío 76 «à "nv, Tù be pavepa Tut xa 29 
Tots Tékvois 1uOv cs TOV alðva, sowiv mávra và fýpara Tod 
vópov TOŬTOV. 

Kat éorat às àv QOwow émi oè mávra tà pypara tadra, 90 
Ñ eddoyia Kat ù Katdpa, nv wka rpd mpoowrov cov, Kal dey 
eis tHV Kapdiav cov èv mac rois COverw, ot: ùv dtacKkoprion 
we Kupws éxei, kal émioTpadwjoy él Kipwov tov @edy cov, 2 
Kal eicaxoten tis povis a)roU Kara wávra Oca éyà évréA- 
Aopat oot onpepov, é$ Ans THs kapõlas cov, kal é£ óAns 
THS Vuxije cov, Kal idcerar Kípios tas ápaprías cov, kai 3 
edeyoes ce, Kal máu cvváfet oe èk mávrow Tov eOvav, cis ~ 
ods duecxdpmucé ce Kpios éxet. "Eàv j| 7j Svacmopd cov àr 4 
dkpov TOU obpavoU ews dxpov Tov obpavoU, ékeiev cuvdéer ce 
Kuptos 6 eds cov, kal ékeiÜev Ayeral ce Kiptos 6 Geós cov. 
Kai ciod£eu oe ô Oeds cov éxeiÜev els rhv yov fw éxAnpovd- 5 
pyoav oi zaTépes cov, kal KAypovoujoes abrQv: Kal e0 ce 


y Gr. receive them into thine heart. 


AEYTEPONOMION. 273 


g , e ~ A L4 
Tomoc, Kal zrÀeovagTÓv oe mooc rèp TOUS marépas cov. 
x ^ $ N hif bl b bif ^ 
6 Kai wepwaÜapiet Kptos tyv kapdiay cov, kai Ty Kapdtay ToU 
& Fd L4 ^ 
erépuorós cov, &y«mGv Kúpiov tov’ Ocóv oov è ddys tis 
^ ^ e Lj T 
Kapdias cov, kal e£ OXxs TIS Yuxys aov, wa £s ov. 
Kai dace Kupios 6 Geós cov tas dpas Tavras émi rovs 
, EINES Ld Š M 
8 éxÜpoós aov, kal émi rovs picodvrds ae, oi ediwédy ac. Kal 
h ^ ^ 7 ^ ^ 
ov ériotpadyon kal <icaxoton Tis povis Kupíov rod Oecod 
^ Ld N / , 
cov, kal roujoes Tas évroAàs avro, doas éyà évréAXopat aot 
Ea ` > , z e , , N M 
9 ewuepov. Kai eüXoyrjae. oe Kúpios 0 Oeds cov èv sravri épyo 
^ ^ ^ ^ , hi e^ 
TOV XxetpQv Gov, év rois ékyóvows THS KotAlas Gov, kai èv rots 
, "n ^ * ^ , ^ ^ 
ékyóvots TOv krqvüv oov, Kal èv Tos yevvijuaat TS yS aov, 
e E Z + € , 3 67 LAS] M > 
Or, emtotpever Kúpios ó G«ós cov cippavOnvar émi cot eis 
5 Oà 06 3 , r E ^ , " Eà * 
&yoaDà, kaÜór. eippdvby ext rois «arpác. cov àv eio- 
^ ^ ^ ^ , s 
axovons Tis povis Kupiov tod @cod cov, dvAdocecbat ras 
^ ^ N / ^ 
€vroÀàs atrod, kat rà Sixatdpara adrod, kal Tas kpiaets avrod 
^ ^ Fd s 
Tas yeypaupevas êv rà BiBXiw Tod vópov rovrov: éàv èriorpa- 
^ "N LÀ ^ " b 
pns émi Kúpiov tov @edv aov e£ dAns THs Kapdias oov, kai e£ 
Or: ^ ^ LÀ e 5 AT; o A 3 N > 291 d 
oAns THs Vvxijs cov. "Ort 9X évroÀx) aT: HY éyo évTéhAomai 
z N A A 
ToL OnLepov, oùy Vrrépoykós éarw, oU0€ pakpàv dad Tod &ariwv. 
A ^ # ri L3 ^ 
12 Ox êv 7G oiüpavQ dvw é&ori, Aéyow, tis dvaByoerar Huiv eis 
^ `: 4 ^ 
Tov oüpavóv, kal Anwerat Suiv abrav, kal dxovoavres abri 
2 ^ , ^ + f 
13 vowjcouev; OSE mépav THs Oardoons êsri, Aéyov, Tis 
^ ^ , ‘ tA £ ^ 
Siarepdoe Tiv eis TO wépav Tis Oaddooys, Kai Aáfhm wjktv 
^ b ^ A s b "4 
abrjv, Kal ükovoriv HUW momon atryv, kal MOTOM ; 
5 ^ , ^ la r MS 
14 Eyyos cou ori rò pua opddpa ev TQ ordpari cov, Kal ev 
^ ^ 3 £ 
TH Kapdie. cov, Kal êv rats yepal cov «otv ard. 
* z N N k ` 
I8ot déwxa apd mpocdov cov cýuepov Tijv wiv kal ròv 
* ki 2 ^ 
Üávacrov, T) dyaÜ0v xal rò kakóv. ''Eàv eicakojoys tas 
* b- Æ A A A > N 2 29! ld , 
évroÀAàs Kupiou tod @cot cou, äs éyà évréAAopat wor onpepor, 
^ 2 ^ € ^ 
ayargy Kpiov tov Ocdv cov, ropeverOar êv wdcais Tals ddois 
^ , e^ E * /, 
avrod, kal dwAácceoÜo, rà Sikatdpara abro, kal Tas kplacs 
> A N a N * » Ü b] VÀ. Pd 
avro), koi Cyoeabe, kal moddol éceoÜe, kal etAoyjoa ce 
^ ^ 3 A 5 ^ 3 ^ 
Kupwos ó @cds cov £v méon TH yp, «is Hv eionopeóy éxel 
^ i x ^ € 
KAnpovounoat aùrýv. Kal day peraory 7) Kapdla cov, kal wy 
Lá ^ e Ż a 
cicaxovons, Kal maynes «wpookvviogs Ü«ots érépow Kal 
4 v > , 
Àarpeíoys adtois, àvayyéAAo col onpEpov, OTe darwheig 
^ la ‘a oN ^ ^ , ù 
&xoÀetaÜe, kai où pa] moivýuepor yevyobe émi THs yis, els HY 
e ^ hy 5 ^ ^ » , 
úpeis 8.aBaívere tov "IopOávqv éket KAnpovopnoat airov. 
^ P * * * e^ 
Auapaprópoja,. Ouiv owepov Tov TE oUpayOv kal THY yWwv, 
A , e e^ ^ 
my Lev koi tov Odvarov dédwKa mpd mpoowrov vay, THY 
^ ^ a kA r4 ^ 
eüXoyíav kal riv karápaw: ékXefos THY Cony ov, iva ons ob 
e^ X £ > L4 
Kal TÒ oréppa cov, àyargvy Kúpiov tov ®eóv cov, eioaroúew 
A ^ e^ ^ e A £f td 
THs povis abrod, kal exeaÜa, a)roU dre roUrO T) fon cov 
^ ` ^ 3 N^ ^ * 
kal 1 paKporys TOv TepOv Gov, TO KaToLKEly ext THS YRS, 7S 


N 


10 


11 


15 
16 


17 


18 


ditoce Küptos rots zarpáot oov A paày kal “Ioadk koi Taxa 
dodvat adrots. 

9l Kal owver&Acoe Movoijs AaXv «rávras ToUs. Aóyovs Tovrous 

2 «pós «ávras viods "lopowA, kal elme mpòs abroUs, ékarÓv kai 

eikogt érüv eye ep onpepov où 8vvijoojat. er eloropeóea Oar 

Kal exmopeverOar: Kupios 8e elme mpós pe, où diaByoy tòv 


B Gr. belly. 
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inherited, and thou shalt inherit it; and he 
will do thee good, and multiply thee above 
thy fathers. ë And the Lord shall purge thy 
heart, and the heart of thy seed, to love the 
Lord thy God with all thy heart, and with 
all thy soul, that thou mayest live. 


T And the Lord thy God will put these 
curses upon thine enemies, and upon those 
that hate thee, who have persecnted thee. 
8 And thou shalt return a hearken to the 
voice of the Lord thy God, and shall keep 
his commands, all that I charge thee this 
day. ? And the Lord thy God shall bless 
thee in every work of thine hands, in thc. 
offspring of thy 8 body, and in the offspring 
of thy cattle, and in the fruits of tayland. 
because the Lord thy God will again rejoice 
over theo for good, as he rejoiced over thy 
fathers: “if thou wilt hearken to the voice 
of the Lord thy God, to keep his command- 
ments, and his ordinances, and his judg- 
ments written in the book of this law, if 
thou tnrn to the Lord thy God with all 
thine heart, and with all thy soul “yFor 
this command which I give thee this day is 
not grievous, neither is it far from thee. 
"It is not in heaven above, as if there were 
one saying, Who shall go up for us into 

eaven, and shall take it for us, and we will 
hear and doit? ™ Neither is it beyond the 
sea, saying, Who will go over for us to the 
other side of the sea, and take it for us, and 
make it audible to us, and we will do it? 
l The word is very near thee, in thy mouth, 
ana in thine heart, and in thine hands to 

o it. 


_ 5 Behold, I have set before thee this day 
life and death, good and evil If thou 
wilt hearken to the commands of the Lord 
thy God, which I command thee this day, 
to love the Lord thy God, to walk in all his 
ways, aud to keep his ordinances, and his 
Judgments; then ye shall live, and shall be 
many in number, and the Lord thy God 
shall bless thee in all the land into which 
thou goest to inherit it. Y But if thy heart 
change, and thou wilt not hearken,and thou 


„shalt go astray and worship other gods, and 


serve them, 1 I declare to you this day, that 
ye shall utterly perish, and ye shall by no 
means live long upon the land, into which 
ye go over Jordan to inherit it. 


731 call both heaven and carth to witness 
this day against you, I have set before you 
life and death, the blessing and the curse: 
choose thou life, that thou and thy seed may 
live; ? to love the Lord thy God, to hearken 


` to his voice, and cleave to him; for this és 


thy life, and the length of thy days, that 
thou shouldest dwell upon the land, which 
the Lord sware to thy fathers, Abraam, and 
Isaac, and Jacob, to give to them, 


And Moses finished speaking all these 
words to all the children of Israel; ?and 
said to them, Iam this day a hundred and 
twenty years old; I shall not be able any 
longer to come in or go out; and the Lord 
said to mo, Thou shalt not go over this 


— 


7 See Rom, 10. 6, 7, 8. 
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Jordan. 9?The Lord thy God who goes be- 
fore thee, he shall destroy these natious 
before thee, and thou shalt inherit them: 
and it shall be Joshna that goes before thy 
face, as the Lord has spoken. 4And the 
Lord thy God shall do to them as he did to 
Seon and Og the two kings of the Amorites, 
who were beyond Jordan, and to their land, 
as he destroyed them. ® Aud the Lord has 
delivered £ them to you; and ye shall do to 
them, as I charged yon. Be courageons 
and strong, fear not, neither be cowardly, 
neither be afraid before them ; for it is the 
Lord your God that advauces with you iu 
the midst of yon, Yueither will he by any 
means forsake thee, nor descrt thee. “And 
Moses called Joshna, and said to him before 
all Israel, Be courageons and strong; for 
thou shalt go in before this people into the 
land which the Lord sware to your fathers 
to give to them, and thon shalt give it to 
them for an inheritance. 8 And the Lord 
that goes with thee shall not forsake thee 
nor abandon thee; fear not, neither be 
afraid. 


9 And Moses wrote the words of this law 
in a book, and gave it to the priests the sons 
of Levi who bear the ark of the covenant of 
the Tori, aud to the elders of the sous of 

srael, 


10 And Moses eharged them in that day. 
saying, After seven years, in the time of 
the year of release, 1m the feast of taber- 
nacles, when all Isracl come together to 
appear before the Lord your God, in the 
place which the Lord shall choose, ye shall 
read this law before all Israel in their ears, 
Phaying assembled the people, the men, 
and the women, and the children, and the 
stranger that is in your cities, that they 
may hear, and that they may learn to fear 
the Lord yonr God; and they shall hearken 
to do all the words of this law. “And their 
sons who have not known shall hear, and 
shall learn to fear the Lord thy God all the 
days that they live upon the land, into 
which ye go over Jordan to inhcrit it. 


M And the Lord said to Moses, Behold 
the days of thy dcath arc at hand; call 
Joshua, and stand ye by the doors of the 
tabernacle of testimony, and I will give him 
a charge. And Moses and Joshua went to 
the tabernacle of testimony, and stood by 
the doors of the tabernacle of testimony. 
5 And the Lord descended in a cloud, and 
stood by the doors of tlie tabernacle of tes- 
timony; and the pillar of the clond stood 
by the doors of the tabernacle of testimony. 
1$ And the Lord said to Moses, Bchold, thou 
shalt slecp with thy fathers, and this people 
will arise and goa whoring after the strange 
gods of the land, into whicli they are enter- 
ing: and they will forsake me, and break 
my covenant, which I made with them. 
Y And I will be very angry with them in 
that day, and I will leave them and turn my 
face away from them, and they shall be de- 
vonred ; and many evils and afflictions shall 
eome upon them; and they shall say in that 


B i. e. the nations, 
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J 8 L4 a ^ e , e f * 
opOávgv rovrov. Kúpios 6 Oeds cov ó mpormopevópevos Trpó 3 
Y kal A 
mposórov cov, otros eLoAoMpetoet rà eOvy Taðra dao mpoo- 
È ^ 
Gov cov, kal KarakAypovoynoes avroUs kai “Incods 6 mTpo- 
, y [4 X S z r * 
ropevój.evos Tpà mpoowmov cov, Kaha éAáXgoe Kipws. Kat 
4 4 e 7 CINE. N > 7 ` 3 
momoe Kiptos ó Geós cov aòroîs koÜüs èroíyoe Syov kal 
`Q 8 x ^ ^ > se 7 A = Td ^ 
y Svat Barid trav "Apoppaiov, ot oav épav ToU 
"T òd. * ^ ^ 3 ^ 96 3 Acô 3 z 
opüdvov, kal TH yj avrüv, kaĝóre éEwAdHpevoey avrovs. 
M + ^ ^ 
Kal «opéBokev abrovs Kúpios Öpir al cowujoere aùrois, 
0ó 3 Ad e en 3 hy A S vy X ^ 
kaÜór. evereAduny uiv. ‘Avdpifov kal toxve, uù doo, 
oe 8 À é de 0n 3 tA EE kd d 
pnde GeDuo ns, pyde wronOys dx mporórov avrüv- dre Kuptos 
, n ^ ^ 3 
ô Oeds cov Ómpomopevónevos pel pôv èv ipiv, obre py oe 
3 ^ x z B AL K Nos aN M ^ Ht ^ 
avy, ovre py oe èykaraàimy. Kak ékáAece Movoys Igootv, 
N D 3 n » 3 , 3j 
Kal eîmev a)rQ evayte savrós lopoi]A, üvüpitov koi la xve, ov 
x 3 ta p ^ ^ ^ A 
yàp cicchetoy mpd mporórov Tod aod roórov eis THY yiv Tjv 
4 £ ^ ^ ^ ^ 
doce Kúpios rots marpdow tpdv Sodvar abrois, kal ov 
^ id 
KaTakAnpovopyncers avrots. Kat Kúpios 6 oujwmopevópevos 
N A ie a M ^ 
peta cod, ook &vijoe, oe, oùðè uý oe eyxatadiny py oot, 
/ 
pende Sea. 
FE ; 5 P 
Kal £ypaye Muvojs và páuara rod vóuov rovrov cis 
, MEE ^ ^ ^ ^ ^ y 
BiBrtov, koi &)oke rots tepedar rots viots Aevi rots atpovot 
` Xx ^ 8 L4 ‘4 s ^ nd [o1 
tiv KiBwrdov THs SvaOyKns Kupiov, kal rots «peo Bvrépots Toy 
e 
viðv ‘Ioparjr. 
A / ^ ^ ^ ta D 
Kal évere(Aaro Muvojs abrois èv rH vépa éxetvy, Aéyov, 
X Y A ^ ^ 
pera. ér èv kup enavtod ddérews ev Eopry 
^l > ^ 2 2 3 ` > ^ 
oxnvornyias, èv TO ovpaopeecOar mávra “IopanA 0405-11 
^ rage ^ ^ ^ ^ e 
vor évómiov Küpiov roð Gecoü tydv, év TO vówo o àv 
2 Aé Ky, 5 Li x la ^. 3 , 
ékAéfgra. Kiptos, àvayvóceoÜe tov vóuov ToUrov évavriov 
N > ^ ^ 
vavrós "lopojJA elg Ta Gra aùrâv, ékkAgotácas Tov adv, ToUs 
y w A M * £ 
dvOpas kai Tas yvvaikas kal Ta éyova kal tov mpoondvtoy 
A ^ + ^ y GA Z 
Tov év caís wokeow pv, iy dxovowor, kal iva pddwor 
^ 6 Kú * ^ e ^ ^ 3 A AN 
poBetcba. Kópuv tov Gc)v pôv koi åkoúrovrat roty 
£ A 4 à ^ A 
mdyras roùs Adyous roð vóuov roúrov. Kal of viot avrüv ot 
> » 5 £ N £ A t k 
ovk oldacw, àkoúrovrtat, kai pabýoovrar poßeaohar Kptov tov 
? t e ^ ^ ^ 
Geóv cov «dcas Tas Ņuépas gas avrot £Ociv émi THs yns. 
» A ^ / > ^ f ^ 
els Ñv pets GuxBaivere tov "LopBávqv éxet kNgpovoyijoas aùrýv. 
A ^" M ^ g P 
Kai ebre Kúpios apis Muvorqy, dod eyyixacw at pépa 
A y , à F oe ^ ` ^ 
TOU Üavárov cour káňerov luycotv, kal orre rapa ras Üópas 
^ ^ ^ ^ ^ A 
Ths oKnvas Tod papruplov, kal évreAotpas aùr Kal éropeó0n 
mt P A ^ 
Mouris kai "Igaos els thy avv Tod paprvpiov, kal éornoay 
^ ^ ^ s L4 
mapa tas Üípas THs ok«vijs TOD paptupiov. Kat karéfm 
Ed L4 M uy ^ ^ ^ 
Kuptos év vejéAg, kal ory mapa tas Üópas THs ovis ToU 
£ E] 4 ^ f 
p.opruptov Kal gor ô orúàos THs vepéàņs mapà Tas Hipas 
^ ^ ^ + b * ^ 
Tis okyvis TOD paprupíov. Kal etre Kupios 7pós Movotv, 
M s ^ ^ -^ 
ioù ob Kosa pera Tv marépov cov, Kal dvagTàs otros 6 
x z ^ ^ ^ a i3 
Aads éxropvetoe ômiow ev üXXovplov THs yijs, eis HY oUros 
[4 A 
elomopeverat, kal karaAeüjovaí pe, kal Stackeddoover THY 
2 A t ^ A ^ 
Sabhe pov, qv Sucbéunv avroi. Kat dpywrOjoopar Oud 
N A # 
eis aùroùs èv TH Hucpa éke(vm, Kal karaAcüljo aùroùs, kal 
£. 3 ^ a z 
ázocTpájro Tò rpdcwrdy pov ax atrüv, kal coros KardBowpa: 
` € / 3 oN ` X M LA ^5 ^5 ^ 
kal eypyooveww abrov kakà ToAàà kal OXüjeu Kal épet ev Tj) 


9 
10 
era. 
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-— 


y Heb. 13. 5. 
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Hepa. exeivy, Sidr obk domi Kúpios 6 @eds pov èv èno, 
18 edpoody pe và kakà raUra. “Bye 83 drocrpody ároovpéálo 
TÒ mpdcwrdv pov ám abrüv èv TH Nuépg exelvy, dud 
wares tas kaklas as éroígcav, Ort améotpeav éri Oeods 
adXorpious. 

Kai vov ypdware Tà pýuarta THS wos TO T)S, kai dddéEare 
aitiy TOUS viods ‘Iopand, koi éuBadretre abriy els TO góp. 
avTav, iva yévyrat pot ý 987) atry karà xpdcwrov joprvpotoa 
év vios Iopayh. Eicdéw yàp aùroùs els thy yiv rijv ayabiy, 
fv Öuora Tots worpacw avtav, Sodvat aùrois yiv Béovsav 
yáňa kal pars, kal $áyovrat, kal éumdnobértes kopijoovot, 
Kal émigTpadsjcovrat èri ÜcoUs dAXorpious, kai atpevoovow 
avrots, kal mapogvvotcé pe, Kal StacKkedacover Tijv Saby 
pov. Kai åvrikaraorýoerat 7? oð) atty karà mpdowroy 
poprupotca: où yàp pay mnohi dad oróparos abrüv, kal 
amd oTÓpaTos TOD oréppatos abrQv: eyo yàp olda rhv rovn- 
piay abrGv, 600 rowtow Se ONMEpoV, arpà TOD eioayayety pe 
avrovs els TYV yay TYV ayabiv, 1jv dpooa rois srarpáctw abrüv. 


19 


20 


21 


N ^ * ^ e L4 
22 Ka čypaye Mwvoñs tv oðyv raúrnv èv éxeivy rý 7H épa., 
23 ^ EINEN] 4 S ^ e X 3 Ea A 3 $1 
Kat édidakey arv: Tous vious “IopayA. Kal évereiAaro 


3 ia N ^ 3 LY NS g ^ N 5 2 ^ 
Igcot, kal etmev, dv8pilov Kol toxve, où yàp elod£es rovs 
voa P A ^ N05 SN 
vious "Iopo3 eis jv yiv, fv ğporev adrois Kóptos, koi airs 
pi ^ 
ETTALL perà gov. 
€ $: Di rà N / 
Hyixa Bé oweréXere Moos ypápov «rávras T0Us Adyous 
L5 /, lo 3 A q s EN * 3 ON 
TOV vOjov TovTov eis BiBdlov ews eis TéLos, kal évere(Aaro 
^ z ^ ^ , f. 
Tots Aevitats rots alpovoi thy kiBoròv THs Swabykys Kuplov, 
Aé za ` ig ^ / z 0». aN 
€yov, Aaffóvres Tò BiBAlov rod vdpou todrov, Üjcere avrò 
z e ^ mn z £ A a e Led 
ek wAaylwy tis kwrto? THs SvabyKys Kupiov rod @eod DUGY* 
^ q ^ rni 
kal égTaL éke èv cot eis peprópuv. “Ore eyo érigropot 
* / 1 r t * Li M 
TOV épeÜwgyuóv cov, Kal tov tpdxnd\dv cov Tov oKAnpov: ert 
* ^ ^ d ^ , > w 
yap pod Eõvros pel bpv oýuepov, wopamixpatyovres HTE rà 
` ^ y ^ Z 
mpos Tov Oeóv. was obyi kal čryarov rod Gavdrov pov; 
2 / ^ , eon $ N 
EkkXnsiácare aps pe rods $vÀápyous tyav, kal ToU; 
^ N h s ^ M ^ 
"pecDvrépovs buadv, Kal rods Kpitds pw, Kal Tods ypa- 
^ ^ v J > 3 ^ a 
paroeicaywyers tuav, iva AaAnow eis rà Ora atrüv mdyras 
^ , 3 N 
Toùs Adyous tobrous: Kal diapaptipopoat atrois Tov re oüpavóv 
E] ^ e^ ^ - L4 
xai tHy-yiv. Olba yap-dre čoyarov THs TeÀevris pov åvopig 
+ s n^ ^ ^ ^ , € e 
dvopinoere, kal éxcdwelre èk THs 6800 7s éverecAduyy iptv, 
M a y m e n 7 
Kal cwvavrjcero. uiv Tà kokà faxorov rv Hyepav, dre 
, ` 7 3 N ^ 
Torere TH srovgpà évavríov Kupiov, vrapopyicat avrov éy rots 
E ^ A A 
€pyots TOV YELpaY jv. 
^ / A 
Kol €\ddAyoe Mwvrĝs eis ta Sra mdons êkkàņyolas và 
, ^ Id ad Fa L4 
pypara THs dre rox rqs ews els TéXos. 
A © s 14 e ^ cf 2 
Ilpócexe oŭpavè, kol AoAjow, kal dxovérw 1) y) pypara èk 
y z "d x. g; N A 3 , 4 
2 cropartes pov. ÍpooSokácÓ ðs terds rò aropbeyyad pov, 
a e N s 3 
Kal karaßýro ós Bpócós rà ford pov, Occ On[)pos èr 
Ld S € M x 2 s d 10 S Y K 7 
aYpwot, Kal orel viberós ert xóprov. TL TÒ Ovojta. Kupiou 
NS / "n ^ mn e ^ (0) y AX: 8 ` ` 
éxddera Bóre peyañwrúvyy 19 OcQ fuv. cds, å Nowa tà 
d n n^ e r4 A $ M 
¿pya abro), kal wacot af Sol adrod Kpioets: Oeds sro TÓs, Kat 
Ko x, o 20, 7 / woo " Hud à 
9 ovk ETTV üüikio- Dikotos Kat doros Kupuos. póprocay ovK 


28 


29 


He v» 


B Gr. within thee. y Gr. at the end of the days, 


Dezvr. XXXI. 18—XXXII. 5. 


day, Because the Lord my God is not with 
me, these evils have come upon me. And 
I will surely turn away my face from them 
in that day, because of all their evil doings 
which they have done, because they turned 
aside after strange gods, 


19 And now write the words of this song, 
and teach it to the children of Israel, and 
ye shall put it into their mouth, that this 
song may witness for me among the chil- 
dren of Israel to their face. “For I will 
bring them into the good land, which J 
sware to their fathers, to give to them a land 
flowing with milk and honey: and they shall 
eat and be filed and satisfy themselves ; 
theu will they turn aside after other gods, 
and serve them, and they will provoke me, 
and break my covenaut. # And this song 
shall stand up to witness against them; for 
they shall not forget it out of their mouth, 
or out of the mouth of their seed; for Í 
know their wickedness, what they are doing 
here this day, before ] have brought them 
into the good land, which I sware to their 
fathers. 


“And Moses wrote this song in that 
day, and taught it to' the children of 
Israel And he charged Joshua, and said, 
Be courageous and strong, for thou shalt 
bring the sons of Israel into the land, which 
the Lord sware to them, and he shall-be 
with thee. 


“tAnd when Moses finished writiug all 
the words of this law in a book, even to the 
end, *then he charged the Levites who bear 
the ark of the covenant of the Lord, saying 
?9'l'ake the book of this law, and ye shall 
put it in the side of the ark of the eovenant 
of the Lord your God ; and it shall be there 
Bamong you for a testimony, 2 For I know 
thy provocation, and thy stiff neck; for yet 
during my life with you at this day, ye have 
been provoking in your conduct toward 
God: how shall ye not also be so after my 
death? *?5 Gather together to me the heads 
of your tribes, and your elders, and your 
judges, and your offieers, that I may Rue 
in their ears all these words; and I call both 
heaven and earth to witness against them. 
For I know that after my death ye will 
utterly transgress, and turn asideout of the 
way which I have commanded you; and 
evils shall come upon you Y in the latter 
days, because ye will do evil before the 
Lord, to provoke him to anger by the works 
of your hands. 


And Moses mpoko all the words of this 
song even to the end, in the cars of the 
whole assembly. 


Attend, O heaven, and I will speak; and 
let the earth hear the words out of my 
mouth. ?Let my speech be looked for as 
the rain, and my words come down as dew, 
as the showerupon the herbage, and as snow 
upon the grass. ?For I have called on the 
name of the Lord: assign ye greatness to 
our God. *4s for God, his works are true, 
and all his ways are $judgment: God à 
faithful, and there is no unrighteousness in 
him; just and holy is the Lord. ® They 


à Gr. judgments. 


DEUTERONOMY XXXII. 6—26. 


have sinned, not pleasing him; spotted chil- 
dren, a froward and perverse generation. 
5 Do ye thus reeompense the Lord? is the 
people thus foolish and unwise? did not he 

imself thy father purehase thee, and make 
thee, and form thee? 7 Remember the days 
of old, consider the years P for past ages: 
ask thy father, and he shall relate to thee, 
thine elders, and they shall tell thee. 

8 When the Most High divided the na- 
tions, when he separated the sons of Adam, 
he set the bounds of the nations aceordin 
to the number of the angels of God. 9 An 
his people Jacob became the portion of the 
Lord, Israel was the line of his inheritanee. 
W We maintained him in the wilderness, in 
burning thirst and a dry land: he led him 
about and instructed him, and kept him as 
the apple of an eye. !!As an eagle would 
watch over his brood,and yearns over his 
young, receives them having spread his 
wings, and takes them up on his baek: the 
Lord alone led them, there was no strange 
god with them. 9 He brought them up on 
the strength of theland; he fed them with 
tbe fruits of the fields; they sueked honey 
out of the rock, and oil outof the solid rock. 
H Butter of eows, and milk of sheep, with 
the fat of lambs and rams, of calves and kids, 
with fat of kidneys of wheat; and he drank 
wine, the blood of the grape. So Jacob 
ate and was filled, and the beloved one 
kieked; he grew fat, he became tbick and 
broad: tben he forsook the God that made 
him, and departed from God his Saviour. 

16 They provoked me to anger with strange 
gods; with their abominations they bitterly 
angered mo, 1 They sacrificed to devils, 
and not to God; to gods whom they knew 
not: new and fresh gods came in, whom 
tbeir fathers knew not. Thou hast for- 
saken God that begot thee, and forgotten 
God who feeds thee. . 

9 And the Lord saw, and was jealous; and 
was provoked by the anger of his sons and 
daughters, and said, I will turn away my face 
trom them, and will show what shall happen 
to them in the last days; for it is a perverse 
generation, sons in wliom is no faith. 

Ziy'l'hey have provoked me to jealousy 
with that which is not God, they have 
exasperated me, with their idols; and I will 
provoke them to jealousy with them that 
are no nation, I will anger them with a na- 
tion void of understanding. ? For a fire 
has been kindled out of my wrath, it shall 
burn to hell below; it shall devour the land, 
and the fruits of it; it shall set on fire the 
foundations of the mountains. 7I will 
gather evils upon them, and will ô fight with 
ny weapons against them. *4 They shall be 
eonsumed with hunger and the deyouring 
of birds, and there shall be irremediable 
S destruction: I will send forth against 
them the teeth of wild beasts, with the rage 
of serpents ereeping on the ground. ” With- 
out, the sword shall bereave them of chil. 
dren, and terror shall issue out of the seeret 
cbainbers; the young man shall perish with 
the virgin, the suckling with bim who has 
grown old. 9I said, I will scatter them, 
and I will cause their memorial to cease from 
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3 ^ , + x x s ta ^ 
a)TQ Tékvo pwopyntd yeveà akoAà kal duecTpappevy. Tatra 6 
K y 3 668 ‘ L4 X bi hy N 3 N 4 & 3 

upip dvramodidore; oðrw Aads pwpòs Kal oUxi codós ; ovK 

3 , 4 ta , /, ~ g r 
QUTOS oUTÓS TOV TATP ExTHTATO oe kal TOMTE TE kal émAacé 

$ ^ f: ^ Lj 
cc; MrijoOnre ńýpépas alQvos, oúvere ery yeveQv yeveois: 7 
TA ka , ^ 
emepwTnoov TOv TaTépa cov kal dvayyeAet cot, rovs peo Bv- 

, e^ 

Tépovs Tou Kal épodat cot. 


K 
Ore Oieuépizev ô Duros. bvn, ws Svéorepey vioùs Adap, 8 
y vq 3 ^ SN 5 M 3 $ ^ NS la 
eoTnoev ópta. éüvàv kara apiOuorv &yyéXov Oeod. Kai éyerit 9 
N t d 
pepis Kupiov dads aùrod Iakob cyoincpa Kdypovopias 
3 ^ "T AA 3 + » 4 >. ^ > la > bu 
aùroù IgpandA. Aùrápkyoev avrÓóv êv tH épnuw, êv duper 10 
kaúuaros èv yn avidpw èkúkňwoev avróv kal éraidevoey aÙròv, 
N A e 
kal dueptAragey attov, Ós kópyv plapo? ‘Os derós skerd- 
cat vocciày avrod, kal éml rots voccots atrod émerdOyce, 
8 ` M , y ^ Sé 3 ^ ` 21 i) A. 
Lis Tàs mTépvyas aŭroð éO€faro aùroùs, kal àvéňaßev aùroùs 
éxt Tv peradpévev aùroð. Kuptos uóvos yev aùŭroùs, oùk 
lol > ^ ^ 3 z > L4 3 ^ * v N 
nv per attav Üeós GAAdtpios. “AveBiBacey atrovs émi tHv 
^ ^ A 3 * 
oxy THs yas éopuoev abrovs yevvýpara ypüv- eOyacay 
pé ék mérpas, Kat ÉAotov èk orepeds meétpas. Bovrupoy 
^ M ^ ^ ^ 
BoGv, kal yáXa mpo[Járev, perà a Téaros àpvGv Kai Kpidy, viðv 
Tavpwy Kal rpdyov, peta aTéaros vejpüv wupod, kal alyo 
^ M x 
orapvAys mev olvov. Kal čpayev "lakófó kal évemMjoÓw, 
X a la €. 2 / > lA > , > £ 
kal dareAákruwr ev 6 nyamnpévos: eAurdvOn, eraxvvOy, errarivOn, 
, 
Kal éykaréAure TOV Medv Tov coujcavra. avróv, Kat aréotyn awd 
Oeod cwrypos avrov. 


11 


12 
18 


14 


16 
17 


llapófuváv pe èr àAXorpíow: èv [jóeAvypaciv atroy 
maperikpaváv pe. — EÓvcav daipovios, kal od Od: Ó«ois 
ois ovK TOeav kawo kai Tpócdarou. Tjkaciv, oùs oUk 
noeiray of arépes abrüv. @edv tov  yevrjcavrá ce 18 
éyxaréhumes, kal éreAdGou Oeod Tod TpepovTos oe. 


Kat ee Kwpios, koi éGjÀoce kal mapofóvÓg ðe Opynv 19 
viv a)roU kai Üvyarépov, kal elev, drrootpéyw TO mpdowrdy 90 
pov dm abrOv, kal deifw Tí tara, adbrots èr éexórov pepr 
Ore yevea CLeotpappan eoriv, viol ols otk gore miors èv 

ME 
a.Urots. 

Airol mapelydwody pe èr ob Och, mapófvváv pe év 21 
Trois eivor aùrôr Kayw mapalnrAdow adrods èr oùk even, 
émi Over dovverw rapopytð adrovs. “Ort wip ékkékavra, 22 
ék ToD Oupod pov, KavOyoerar ews ddov kdrw' Katapd-yerat 
yiv kal rà yervnpara airys: prefer Cepeda dpéwv. uvdéw 23 
els aùroùs kakà, kai Ta Bén pov cupmTodeuyow eis adtovs. 
Tyxopevor Aiud Kol Bpdoe ópvéov, kal ómwÜórovos aviaros: 24 
dddvras Onpiwy émamoaTeAG eis adrovs, merà ÜvpoU cupdyTwy 
"EéoÜev arexvacer abroUs jdxoipa, kal èk TOv 25 
veavioxos civ mapÜéve, Ondrdlwy peta 
Eira, Siacwep® aitovs, ravow dé 26 


$ A ^ 
emi yiv. 
Y) , 
Tapueiwy, dos: 
kaÜecykóros pea Burov. 


NENNEN enn n n n n t t t lll T. |" ARR—880 


B Gr. in ages of ages, y Rom. 10.19, 


9 Gr. cause my weapons to war together against them. 


E Gr, downfall, or falling away. 
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27 ££ dvOpdawy rò prnpoovvoy atrav. Ei ux, V épyhv eyOpar, 
va pij pwaxpoxpovicwor, lvo. u) awvemibOvra, of omevavríov 
py dxwow, 4 xdp hav d bim), kal obxt Kpios, éroinoe 

3 ; 
TavTa Tüvra. 


28 "EOvos ámoXeekós [lovAjv ét, kal oük domu èv abroís 
29 émor5jux. Ok édpóvgcav ovwévar tadra karadetáoDucav 
90 eis ròv èmióvra xpóvov. lis dudgerae cs xAious, kai Oo 
perakivýoovot prupiddas, eL wy ó Oeds dzéboro: adtods, kal 
31 Kpios mapéðwkev abroós; "Ori otk clolv óc å Ges 74v oi 
32 eol abrüv- of 82 éxÜpol uðv åvóqro Ex yàp dguméXov 
Zodspuv 3) dumedros adrüv, koi Å kyparis abr&v èk l'ouóppas- 
orapudy abrüv orapvàù xoXjs, Bdrpus mıxplas  abrois. 
39 Ovpds Opakóvrov ô olvos abrGv, kal Üuuós domidwy dviaros. 
34 Oüx ido) tadra owvíjkrai map enol, kal éodpdyiora. èv rois 
35 Oycavpois pov; "Ry neepa éxdixnoews dytaroddécw, Órav 
opa 6 obs abrüv: dru éyyds dfjuépa mwA«(ag adrois, kal 
36 mápeoriv erousa buy. “Ore Kpwet Küptos róv Aady abro), kal 
emt rois dovAos abro mapaxAnOncera elde yàp mapaXeAv- 
Mévovs abrods, kal ékXeXovrórag èv éraywyiy kai srapeukévovs- 
37 Kai elme Kúpios, rod elow of col abrGv, éd ots émemoiÜeway 
38 èr abrots, Sv rò otéap TOv Üvatüv abrüv Tjo0(ere, kal érívere 
Tov olvoy Tay orovday abrüv; avactytTucayv kal Bonbyodru- 
39 cay tuty kal yebýrocav duv oxeracral. "Ibere lere dre 
eye) eiut, kal oùk gore Meds An: à. oo éyw dzokreivo, Kal £v 
"OUjOUw* TATAD, Kayo idropar Kat oük gor bs éÉeAetrat ex 
40 rüv xepGv pov. "Om àpQ eis tov obpavóv tiv xéwd pov, 
Kal dpotpar tHv Sebidy pov Kal épà, EO éyà eis Tov alðva' 
4l"On rapogwd ds dorpamiv THY páyapáv uov, Kal àvÜéCerau 
Kpipatos 1) yelp pov, kal dmoddéow dixny vois éxÜpois, Kat Tots 
Miotat ue dvtaroddow. Mefiow tà Bén pov ad alparos, 
Kal ý páyupá pov payerat kpéa ad’ aiparos tpavpariay Kat 
aixnarwoias dard kepadijs àpxóvrov exÜpGv; 
48 EvdpdvOyre oüpavol dua obrQ, kal ztpookvvqaárocay air 
Tüvres dyyehor Oeod eüdpávÜgre ivy pera Tod Aadd adrod, 
Kai énoxvedrwoav abr mdávres viol Geo0, Sri TO alua Tov 
viðv abro éxdixdraty ral exSupoe kal dvramoddce ddKyV rots 
exports, kal rois pucodow dvramosdéce kal exxafapre? Kúpios 
THV yiv TOD Xao9 atro9. 
44 Kal éypaye Mwvojs rjv QOnv rasrqv èv TH "ép. ékeivy, 
kal éOi9a£ev aitiy rods vioùs "Iopayr: Kal cian Abe Movojs, 
Kal eAdAnoe sávras Tobs Adyous ToD vóuov Tovrou eis rà Sra 
45 ToU aoñ, airds xoi “Iycots ó coU Navy. Kal éferéAeoc 
46 Movojjs AoA!v ravni Iopa. Kal ere pds abroUe, mpos- 
éxere TH kap8ía. ézi mdvras TOUS Adyous TOUTOUS, OUS éyw ĝia- 
paptúpouat piv ojpepov, & évreXeto0e ois viois tudv, 
QuÀáccew kal otv mávras roùs Adyous ToU vóuov rovrov. 
17 "Or. ody) Adyos Kevds otros dui Sri aðr 7) £o] pv, kal 
! 
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among men. 7/ Were it not for the wrath 
of the enemy, lest they should live long, lest 
their enemies should eombine against them ; 
lest they should say, Our own high arm, antl 
not the Lord, has done all these things. 

Tt is a nation that has lost counsel, 
neither is there understanding in them. 
2 They had not sense to understand: let 
them reserve these things against the time 
to come. 9 How Sshould one pursue a 
thousand, and two rout tens of thousands, 
if God had not sold them, and the Lord de- 
livered them up? 3! For their gods are not 
as our God, but our enemies are void of 
understanding. 393 For their vine és of the 
vine of Sodom, and their vine-branch of 
Gomorrha s their grape is a grape of gall, 
their cluster £s one of bitterness, 59 Their 
wine ts the rage of serpents, and the ineura- 
ble rage of asps. “Lo! are not these things 
stored up by me, and sealed among’ my 
treasures ? In the day of vengeance yl 
will recompense, whensoever'their foot shall 
be tripped up; for the day of their destruc- 
tion is near to them, and the judgments st 
hand are elose upon you. 9 For the Lord 
shall judge his people, and shall be comforted 
over his servants; for he saw that they were 
? utterly weakened, and failed in the hostile 
invasion, and were become feeble: X and 
the Lord said, Where are their gods on 
whom they trusted? S3the fat of whose 
saerifiees ye ate, and ye drank the wine of 
their drink.offerings ?' let them arise and 
help you, and be your protectors. 3 Behold, 
behold: that I am he, and therc is no god 
beside me: I kill, and I will make to live: I 
will smite, aud I will heal; and there is 
none who shall deliver out of my hands. 
2 For I will lift up my hand to heaven, and 
swear by my right hand, and I will say, I 
live for ever. “For I will sharpen m 
sword like lightning, and my hand sha 
take hold of judgment; and I wil render 
judgment to my enemies, and will reeom- 
pense them that hate me. "? [will make my 
weapons drunk with blood, and my sword 
shall devour flesh, i£ shall glut itself with 
the blood of the wounded, aud from the 
eaptivity of the $ heads of their enemies that 
rule over them. . 

4 Rejoice, ye heavens, with him, and let 
all the angels of God worship him; 8rejolee 
ye Gentiles, with his people, and let all the 
sons of God strengthen themselves in him; 
for he will avenge the blood of his sons, and 
he will render vengeauee, and recompeuse 
justiee to his enemies, aud will reward them 
that hate him; and the Lord shall purge 
the land of his people. 

44 An oses wrote this song in that day. 
and taught it to the children of Israel; and 
Moses went in and spoke all the words of 
this law in the ears of the people, he and 
Joshua the son of Naue. “And Moses 
finished speaking to all Israel. 4 And he 
said to them, Take heed with your heart to 
all these words, whieh I testify to you this 
day, which ye shall command your sons, to 
observe and do all the words of this law. 
* For this is no vain word to you; for it is 
your life, and because of this word ye shall 


B Gr. shall. y Rom, 12. 19. ò Gr. paralysed, 
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live long npon the land, into which ye go 
over Jordan to inherit it. “And the Lord 
spoke to Moses in this day, saying, 99 Go np 
to the mount Abarim, this monntain Nabau 
which is in the land of Moab over against 
Jericho, and behold the land of Chanaan, 
which I give to the sons of Israel: °and die 
inthe mount wbither thon goest up, and be 
added to thy people; as Aaron tly brother 
died in mount Or, and was added to his 
people. 5! Becanse ye disobeyed my word 
among the children of Israel, at tbe waters 
of sirifeof Cades in the wilderness of Sin; 
because ye sanctified me not among the sons 
of Israel. 9'"Phon shalt see the land before 
£hee, but thou shalt not enter into it. 

And this zs the blessing with which Moses 
the man of God blessed the children of 
Israel before his death. ?And he said, The 
Lord is come from Sina, and has appeared 
from Seir to us, and has basted ont of the 
monnt of Pbaran, with the ten thousands 
of 8Cades; on his right hand were his 
angels with him. 3And he spared his peo- 

le, and all his sanetified ones are nnder thy 
lands, and they are under thee; and he 
received of his words ‘the law which Moses 
charged ns, an inheritance to the assemblies 
of Jacob. ? And he shall be prince with the 
beloved one, when the princes of the people 
are gathered together with the tribes of 
Israel. 6 Let Ruben live, and not die; and 
let him be many in number. - 

7 And this is the blessing of Juda; Hear, 
Lord, the voice of Jnda, and do thon visit 
his people: his hands shall contend for him, 
and thou shalt be a help from his enemies, 

8 And to Levi he said, Give to Levi his 
manifestations, and bis trnth to the holy 
man, whom they tempted in the tempta- 
tion; they reviled him at the water of 
strife. ? Who says to his father and mother, 
I have not seen thee; and he knew not his 
brethren, and he refused to know his sons: 
he kept thine oracles, and observed thy 
covenant. They shall declare thine ordi- 
nances to Jacob, and thy law to Isracl: they 
sball place incense in the time of thy wrath 
continually npon thine altar. ™ Bless, Lord, 
his strength, and accept the works of his 
hands; break the loins of his enemies that 
have riscn np against bim, and let not them 
that hate him rise up. And to Benjamin 
he said, ‘lbe beloved of the Lord shall dwell 
in confidence, and God overshadows him 
always, and he rested between his shoulders. 

13 And to Joseph he said, His land is of 
the blessing of tbe Lord, of the scasons of 
sky and dew,and of the deeps of wells below, 
and of the fruits of the changes of the sun 
in season, and of the produce of the months, 
from the top of the ancient mountains, 
and from the top of the everlasting hills, 
léand of the fulness of the land in season: 
and let the things pleasing to him that dwelt 
in the bnsh come on the head of Joseph, 
and on the crown of him who was glorified 
above his brethren. ? His beauty is as the 
firstling of his bull, his horns are the horns 
of a unicorn; with them he shall thrnst the 
nations at once, even from the end of the 
eartb: these, are the ten thonsands of 
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Ephraim, and these are the thonsands of 
Manasse. And to Zabulon he said, Rejoice, 
Zabulon, in thy going out, and Issachar in 
his tents. !They shall utterly destroy the 
nations, and ye shall call men there, and 
there offer the sacrifice of righteonsness ; 
for the wealth of the sea shall suckle thee 
and so shall the marts of them that dweil 
by the sea-coast. 

2% And to Gad he said, Blessed 5e he that 
enlarges Gad: as a lion he rested, having 
broken the arm and the ruler. 7! And he 
saw his first-frnits, that there the land of 
the princes gathered with the chiefs of the 
people was divided; the Lord wrought 
righteousness, and his judgment with Israel. 

# And to Dan he said, Dan £s a lion's 
whelp, and shall leap out of Basan. *3 And to 
Nephthali he said, Nephthali Aas the fulness 
of good things; and let him be filled with 
blessing from the Lord : he shall inherit the 
west and the south. *4And to Aser he said, 
Aser is blessed with children; and he shall 
be acceptable to his brethren: he shall dip 
his foot in oil. His sandal shall be iron 
and brass; as thy days, so shall be thy 
strength. 

2 There is not any such as the God of the 
beloved ; he who rides upon the heaven is 
thy helper, and the magnificent One of the 
firmament. ? And the rule of God shall 
protect thee, aud ¢kaé under the strength 
of the eyerlasting arms; and he shall cast 
forth the enemy from before thy face, say- 
ing, Perish. ?9 And Israel shall dwell in 
confidence alone on the land of Jacob, with. 
eorn and wine; and the sky skall be misty 
with dew upon thee. ?9 Blessed art thou, 
O Israel; who s like to thee, O people saved 
by the Lord? thy helper shall hold his 
shield over thee, and Ais sword zs thy boast ; 
and thine enemies shall speak falsely to 
thee, and thou shalt tread upon their neck. 

And Moses went up from Araboth Moab 
to the mount of Nabau, to the tap of Phasga, 
which is before Jericho; and the Lord 
shewed him all the mount of Galaad to 
Dan, and all the land of Nephthali, ?and all 
the land of Ephraim and Manasse, and all 
the land of Juda to the farthest sea; ?and 
the wilderness, and the country round about 
Jericho, the city of palm-trecs, to Segor. 
* And the Lord said to Moses, This 2s the 
land of which I sware to Abraam, and Isaac, 
and Jacob, saying, To your seed will I give 
it: and I have shewed At to thine eyes, but 
thou shalt not go in thither. 

So Moses the servant of the Lord died 
in the land of Moab by the word of the 
Lord. ®And they buried him in Gai near 
the house of Phogor; and no one has seen 
his sepulchre to this day. 7 And Moses was 
a hundred and twenty years old at his 
death ; his eyes were not dimmed, nor were 
his natural powers destroyed. 

8AÀnd the children of Israel wept for 
Moses in Araboth of Moab at Jordan near 
Jerieho thirty days; and the days of the 
sad mourning for Moses were completed. 
3 And Joshua the son of Nauc was filled 
with the spirit of knowledge, for Moses had 
laid his hands upon him; and the children 
of Israel hearkened to him; and they did 
as the Lord commanded Moses, 
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10 And there rose up no more a prophet in 
Israel like Moses, whom the Lord knew 
face to face, ! in all the signs and wonders, 
which the Lord sent him to work in Egypt 
ou Pharao, and his servants, and all his 
land; £ the great wonders, and the might 
pand, which Moses displayed before all 
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AND it came to pass after the death of 
Moses, that the Lord spoke to Joshua the 
son of Naue, the minister of Moses, saying, 
2 Moses my servant is dead ; now then arise, 
go over Jordan, thou_aud all this people, 
into the land, which I give them. 3 Every 
spot on which ye shall tread I will give it 
you, as I said to Moses. *T'he wilderness 
and Antilibanus, as far as the great river, 
the river Euphrates, and as far as the Pex- 
tremity of the sea; your coasts shall be from 
the setting of the sun. ®Not a man shall 
stand against you all the days of thy life; 
and as I was with Moses, so will I also be 
with thee, and YI will not fail thee, or 
neglect thee. 9 Be strong and ‘quit thyself 
like a man, for thou shalt divide the laud to 
this people, which I sware to give to è your 
fathers. — 7Be strong, therefore, and_quit 
thyself like a man, to observe and do as 
Moses my servant commanded thee; and 
thou shalt not turu $ therefrom to the right 
hand or to the left, that thou mayest be 
wise in whatsoever thou mayest do. 8 And 
the book of this law shall not depart out of 
thy mouth, and thou shalt meditate in it 
day aud night, that thou mayest know how 
to do all the things that are written in it; 
then shalt thou prosper, and make thy ways 
prosperous, and then shalt thou be wise. 
Lo! I have commanded thee; be strong 
and courageous, be not cowardly nor fear- 
ful, for the Lord thy God is with thec in all 
places whither thou goest. ! And Joshua 
commanded the scribes of the people. say- 
ing,“ Go into the midst of the camp of the 
people, and commaud tho people, saying 
Prepare provisions; for yet three days and 
ye 9 shall go over this Jordan, entering iu to 
take possession of the land, which the Lord 
God of your fathers gives to you. 


8 Or, last, or, farthest sea, y Heb, 18. 6 


8 Gr. to your fathers, to give them. 
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á : f A S 
ces êv aùr) Ñuépas kal vuxros, iva eiðs Toev TávTa TÀ 
, s e $ ^ 
yeypappreva: Tore etrodwbijon, koi cboddoets Tas dows cov, kal 
f y N iF: XN P 
Tóre auvjcets. “Idod evrérahpat wou taxve kal dvbpi€ov, uù 9 
^ X ^ a É g 3 
Seudoys, mde PoPyOyjs, ore merà oov Kuptos 6 Meds cov eis 
^ 3 ^ ^ 
váyra ov éàv mopety. Kal éveretAaro Ingots rois ypappa- 10 
A ^ ^ £ 3 P Ü x [4 ^ An 
redo. ToU Aad, Aéyov, ciméAÜore KaTA péoov THs mapenPorns 11 
^ ^ e^ ^ # 
rod Aaod, kal évrefAacbe TG dad, Aéyovres, érouud£eo Oe émt- 
^ D 4 ^ 5 LÀ 
oiTiopov, Ort ert pelis Huepar Kat duets SiaBatvere Tov “lopda- 
^ m ^ e A , e ^ 
vyv TOUTOV, elaeAÜóvres karaaxeiy THY yv, "jv Kuptos 6 Meds 
^ ^ A ^ 
TOV vaTépov ÜuQV Slowo tty. 


t Gr. from them, sc. the commands. 0 Gr. do go over. 
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A ^ € b ^ ^ N ^ , ^ 
12 Kat rQ "Pov(7y, kal r T'à8, kal TG juice puis Mavaca 
x 5 5 ^ z M ^ A lá ^ ^ 
13 eimev 'Igmo0s, pvýoðnre Tò pua ò évere(Naro piv Mavens 
^ 7. L4 € rl ^ ^ 
ô mois Kupiov, Aéyov, Kipios 6 @eds dudy karémavocy buds, 
^ N A y PY a A 
Kal eOwxey duw ryv yiv Taírqv. Ai yuvoikes óv kol rd 
[4 € ^ b X P4 e "n t d 3 ^ ^ id 
Tobia pv Kal qà Krav] ouv kaTowelrorav èv TÅ YD» 3 
eduxev tive peis 8e SiaByoeobe ed’lwvor mpdrepor Tov áSeA- 
^ a ^ s ^ 
pav uv mas 6 ioxvow: Kal cunpaynoete adrois, Cog dv 
VA C, € x € A A 18 À ^ e ^ e 
xaTamo)0: Kupios 6 Gcós nav roUs ddeXgods uav, domep 
~N A S ` kd A a 
kal twas, Kat KAnpovopjowor kal otro: tiv yiv, av Kúpios 
^ fi "n^ 
ó Ocós Juv Sidwow abrois* kal åmeheóreole ékaoros els THY 
^ A ^ ^ 
KAnpovopiay abro, qv okey tuiv Mwvots eis tò mépav tod 
> /, > 5 5 ^ e ‘4 N F 2 ^ > A 
lopódvov èr dvatoAdv Alov. Kal åmokpiðévres TG “Inood 
e e ^ /, 
elroy, návra boa éàv evreidy fjutv, rounoropev, kai eis rávro. 
lé / 
Tómov ob éàv drrocreiAns twas, wopevodpeba. Kara aávra 
bi 3 7 ^ 3 / $ ^ Y , 
oca. 7Koocajev Movot?), àkovaój.eÜá cov: rài coro Kupwos 
e N ton Py ^ A z > s ^ e "a 
0 Ocós judy pera cod, ov Tpómov Tv perà Muvo. “O 8 
A A N y ^ 
üvÜperros bs ay drebyoy co, kal dots uù dxotoy Tay 
e A 0ó aN > f > ^ 3 / > aty 
pup.&rov cov kalori éày evreihy aitd, drofavérw: àÀXÀ laxve 
Kat dvOpiZov. 


14 


16 
17 
18 


^ ^ ^ 
2 Kal arécrerey Inoods vids Navi èk arriv Sto veavíokovs 
^ LÀ ^ ^ 
katagkoredoa, Aéyov, ava Byre kal idere THY yiv Kal ryv 
e ‘4 [d e 
Tepiya kal mopevlévres of Wo veavicor cio nOooay eis "Tepiyd- 
s E n 3 7 s " © y e » 
kal eic/AÜocav els oixiavy yuvatkds Tópvus, 7| Ovouo. “Pad: 
N ^ 
kai KaTéAvoay éke. 
` ae s z > , 
2 Kat àmpyyyéN rë Bache’ Tepixw, Aéyovres, clomemopevvrau 
a » i. A ^ ^ 
3 à0e dvdpes rüv viðv “IopayA karackomeUcat tiv yn. Ka 
3» 7 À e Xr s i x, N ^ ` “P ` dé 
ameotehey 6 Bactreds "lepuxó, kal, eime Tpós “Pad, éyov, 
[4 ` £ 
éEdyaye tods üvüpas ro)s elomeropevuévovs els rijv olk(av rov 
^ A F N ^ 
4 tiv vikta, karackomeUcaL yàp Tiv yhv kası. Kal AaGBodoa 
L AN , ^ y ^ 
ý yuv To)s úo dvOpos, expuey adrods: Kal etmev abrois, 
/ * [3 Ed ^ " 
5 Aéyovoa, civeAyAdOacr mpds pé oi avdpes, as 88 7 am 
^ s ^ 3 / 
éxAelero èv TO oxédrer, Kal of dvOpes é$pAÜov* ok èriotapa 
d ^ 
TOU wemópevvrav Kxatadubéate Ómíoo oUrQv, ei kataàńyeoĝe 
5 , e A» a 5 A +N ` A 8S x 
6 aùroús. Aor dé dveBiBacev avrovs éxi rò OQpa, kal ékpviyev 
^ ^ ^ ^ 
abro)s èv 7H Awoxadduy Ty éotro.Bacpery abr emt rod sópa- 
7 ros. Kal oi dvdpes xarediwkay driow abrav 600v Tijv éxt Tod 
d : oS ON š Se z > 7 
Topdavov rì ras StaBaceis, kal 7) vróN exAcio On. 
/ ^ XN 
8 Kal éyévero ds é£4A0ocav oi Siwxovres dxicw atrav, kal 
"^ va ` A 
adrol d& rply 7 KoyunOjvor aùrods, aŭry 0€ dvéBy mpds abrods 
9 éxito dda, kal etre mpòs abroUs, êriorapar dre Buxev uiv 
^ M e 4 e ^ 3 e A 
Kupwos rv yv émwrémroke yàp 6 póßos tuay è$ ñus, 
10 ^u , x e É, A K 4 [4 [9] N N 5 vO X 
Kykoopev yàp OTe KateEnpave Kuptos ó Geós rv épuÜpàv 
Ü&Xaccay ard Tporwrov uiv, Ore eeropeverbe èk yis Aiyut- 
tj fal ^ ^ > p N 
Tov, Kal doa émoígoe rois Oval Bacidcdor Tv "Apoppaiwy, ot 
? 2 ^5 A ^ N b ^O a 2 A 6 4 
noav répay Tod lopOdvov, rQ Bnwov kal"Qvy, ods eEwrobpeicare 
^ f ^ 2 e A N 
ll abroUs. Kal dxovoavres peis eSéornuev tÅ Kapdia. T)uv, kal 
^ N ^ ^ L4 
ovK earn ert TVeUüpa. èv ovdert Hav amd mpooozov ouv: Ste 
^ > ^ b ^ ^ / 
Küptos 6 Geds uv, Oeds ev otpavd dvo kal ri TIS ys káro. 
L4 ^ € ^ wy b 
12 Kai viv óuócaré por Kúpiov rov Ocóv, dre vorð Duty éA«os, kal 


Ê Or, in good order. y Gr. them, 


ò Gr. dark. 


JosHuA I. 12—IT. 12. 


P And to Ruben, and to Gad, and to the 
half tribe of Manasse, Joshua said, He. 
member the word whieh Moses the servant 
of the Lord eommanded you, saying, The 
Lord your God has eaused you to rest, and 
has given you this land. “Let your wives 
and your ehildren and your eattle dwell in 
the land, whieh he has given you; and ye 
shall go over Swell armed before your bre- 
thren, every one of you who is strong ; and 
ye shall fight on their side; “until the 
Lord your God shall have given your bre- 
thren rest, ag also to you, and they also 
shall have inherited the land, whieh the 
Lord your God gives them; then ye shall 
depart eaeh one to his inheritanee, whieh 

oses gave you beyond Jordan eastward. 
16 And they answered Joshua and said, We 
will do all things whieh thou eommandest 
us, and we will go to every plaee whither 
thou shalt send us, Y Whereinsoever we 
hearkened to Moses we will hearken,to 
thee; only let the Lord our God be with 
thee, as he was with Moses. 18 And whoso- 
ever shall disobey thee, and whosoever shall 
not hearken to thy words as thou shalt eom- 
mand him, let him die; but be thou strong 
and eourageous. 

And Joshua the son of Naue sent out of 
Sattin two young men to spy the land, say- 
ing, Go up and view the land and Jerieho: 
and the two young men went and entered 
into Jerieho; and they entered into the 
house of a harlot, whose name was Raab, 
and lodged there. 


2 And it was reported to the king of Jeri- 
eho, saying, Men of the sons of Israel have 
eome in hither to spy the land. ? And tho 
king of Jericho sent and spoko to Raab, 
saying, Bring out the men that entered into 
thine house this night; for they are eome 
to spy out the land. * And the woman took 
the two men and hid them; and she spoko 
to Y the messengers, saying, The men came 
in to me, ? but when the gate was shut in 
the $evening, the men went out; I know 
not whither they are gone: follow after 
them, if yo $may overtake them. 5 But she 
had brought them up upon the house, and 
hid them in the flux vinis that were spread 
by her on the house. 7 And the men followed 
aiter them in the way to Jordan to the 
fords; and the gate was shut. 


8 And it eame to pass when the men who 

ursued after them were gono forth, and 

efore the spies had lain down to sleep, that 
sho eame up to them on tho top of the 
house; ?and she said to them, I know that 
tho Lord has given you tho land; for the 
fear of you has fallen upon us. For we 
havo heard that the Lord God dried up the 
Red Sea beforo you, when ye eame out of 
the land of Egypt, and all that he did to the 
two kings of the Amorites, who wero beyond 
Jordan, to Seon and Og, whom ye utterly 
destroyed. H And when wo heard it we 
were amazed in our heart, and there was uo 
longer any spirit in any of us beeause of 
you, for the Lord your God is God in heaven 
above, and on the earth beneath. ? And 
now swear to me by the Lord God; since I 


b Gr. shall. 


Josuua II. 18—III. 7. 


deal mercifully with you, so do yc also deal 
mercifully with the house of my father: 
Band save alive the house of my father, my 
mother, and my brethren, and all my houso, 
and all that they have, and ye shall rescue 
my soul from death. . 

4 And the men said to her, Our life for 
yours even to death: and she said, When 
the Lord shall have delivered the city to 
you, ye shall deal mercifully and truly with 
me. And she let them down by the win- 
dow; “and she said to them, Depart iuto 
the hill-country, lest the pursuers mect 
you, and ye shall be hidden there three 
days.until your pursuers return from after 
you, aud afterwards ye shall depart on your 
way. 

Y And the meu said to her, We are clear 
of this thy oath. 1 Behold, we B shall enter 
into a part of the city, and thou shalt set ya 
sign; thou shalt bind this scarlet cord in 
the window, by which thou hast let us down, 
and thou shalt bring in to thyself, into thy 
house, thy father, and thy mother, and thy 
brethreu, and all the family of thy father. 
19 And it shall come to pass that whosoever 
shall go outside the door of thy house, his 
guilt shall be upon him, and we shall be 
quit of this thiue oath ; and we will be re- 
sponsible for all thas shall be found with 
thee in thy house, ? But if any one should 
injure us, ov betray these our matters, we 
shall be quit of this thine oath. And she 
said to them, Let it be according to your 
word; and she sent them out, and they de- 
parted. “And they came to the hill-couutry, 
and remained there three days; and the 
pursuers searched all the roads, and found 
them not. ` 


23 And the two young men returned, and 
came down out of the mountain; and they 
went over to Joshua the son of Naue, ancl 
told him all things that had happened to 
them. * And they said to Joshua, The Lord 
bas delivered all the land into our power, 
and all the inhabitants of that land tremble 
because of us. 

And Joshua rose up early in the morning, 
and departed from Sattin; and they came 
as far as Jordan, and lodged there beforo 
they crossed over. ?And it came to pass 
after three days, that the scribes went 


through the camp; ?and they charged the 


people, saying, When ye shall see the ark of 
the covenant of the Lord our God, and oux 
priests and the Levites bearing it, ye shall 
depart from your places, and ye shall go 
after it. 4 But let there be a distance be- 
tween you and it; yo shall stand as much 
as two thousand cubits from it. Do not 
draw nigh to it, that ye may know the way 
which ye are to go; for ye have not gono 
the way 9 before. 

$ And Joshua said to the people, Sanctify 
yonrsolves against to-morrow, for to-morrow 
the Lord will do wonders among you. 
8$ And Joshua said to the priests, Take up the 
ark of the covenant of the Lord, aud go 
before the people: and the priests took up 
tho ark of the covenant of the Lord, and 
went before the peoplo. 7And the Lord 
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z S 6 ^ a , ^ y ^ H x 
7TOUjOQGTE KAL VMELS €Acos EV TW OLKW TOU TWATPOS pov, kat 13 


^ M icd ^ ` 3 ^ 
Lovypijmocre Tov oikov Tod Tatpds pov, THY MYTEPA pov, Kai TOUS 
2 , X d x A y 
ddeAgovs pov, Kal mávra Tov otkóv pov, Kal mávra doa égTiv 
* f e A Lad 8 ` 2 5 » 
avrots, kai éfeAetoÜe Tyv Yuxýv pov éx Üavdrov. 


Kol ctzav airy oi dvOpes, ý ux) piv àv? pv els 
Üávarov: kal aùr) etrev, às dv wapadG Kupwos utv Tiv mów, 
mounoere els éud &Xeos kal GdpOeov. Kal karexáXaev airoUs 
bia THs Oupidos, kal elmev aùrtofs, eis Tijv dpewny &méMere, 
pa) ovvavrýowow ipiv of KatadiubKovres, Kal kpv[ijoen0e éke? 
vpeis Ñuéoas ws àv arootpapwow of KatadwuKovres dricw 
buav, kal perà Tabra dredciceobe cis tiv 680v üpv. 


ES > N N d ^ ^ 
Kal cirav xpos airy oi àvOpes, d0dor eopey TH Epx cov 
4, ? * e Ld 3 la z ^ ^ 
ToUrQ. [80d Tis clowopevópgeÜa eis pépos THs wóXews, Kal 
A ^ ; ^ ^ 
Üjceis Tò o'quétov, TÒ amapr(ov TO Kókkov TOUTO éKdHoELs eis 
^ 0 (8 8 * ow t e ^ 8 > » ^ N be Fg 
Tijv Gupida òt hs KateBiBacas Huds be airs’ TÓv 06 TaTEpa 
b ^ Z ^ ^ l4 
cov, kai THY unTépa Gov, Kal Tods ü&eÀ oss aov, Kal mdvTa TOV 
> ^ / £ S; 
otkov ToU sra/pós cov awvá£es mpds TeavTHy els THY olk(ay aov. 
K S 4 ^ ^ ^ EENG. M M ^ » 7 E 
al čara was. ds àv éféA0g Tv Oúpav Tis oiKias cov ëw, 
3 e ^ z € ^ ^ 
€voxos éavrQ &graL, Nuets dè lor T Opko cov TOUTQ- Kal 
L4 aN £ y ^ ^ 1 
Ocot éàv yévwvTat pera cot èv TH oikia gov, Tues &voxot 
éuóucÜa. "Eady 8é tis Huds åðikýon Kat à hu ù 
ropa. é Tus Huds aducnon 1) Kat åToka oun Toùs 
i e 
Aóyovs Ņuðv Toros, écópeÜa GHGor TG Opko cov rovro. 
M 5 ^ ^ ^ 
Kal erev attots, cata TÒ fia üpQv oro’ kal éfaméoTeev 
3 s b 5 50 K N nA > ^ > N . A. 
aurovs, kal émopeUOncav. ai nAGocay els THY Ópewiv; kat 
, E] ^ ^ € Z ^ ^ 
karéueway ke? vpéis T]épas: kal éfebrmqaav ot KATGOLOKOVTES 
/ b € s ` 3 
múgas Tas ôðoùs, kal ody ebpocav. 


K S f $ e 80 H & t 3. ^ 
al )mécTpejav oi úo veovioxot, kal karéBwaav èk Tod 
» m M 8 t ^ a ^ ex N A rd 
Bpous' Kat Oufhgoav mpós Incoty viv Navy, xol duyyjoavto 
don z / ^ L3 ^ 
abrQ mávro. Tà cv BeByKora abrois. Kat eirav pos Igootv, 
Ld eS 7 z ^ ^ ^ 
öre wapadddwxe Kípios cav Tijv yay êv xep Muay, kal kat- 
s fi A ^ ^ 
éxTnxe Tas 6 karov THY yv éxelyyY ad TGV. 
S x > zs M ^ 2 
Kat dpÜpwrev “Iqoots rompwt, kal ámjpev ék Xarriv, kal 
WAG e ^ T ba A g 2 ^ ` ^ ^ 
HOocav ews Tod "lopBávov, kai karéAvcav éket mpd Tod drabi- 
* Z ^ ^ ^ 
vat, Kat éyévero pera tpets neepas SujMÜov oi ypappareis 
N ^ ^ ^ tf ^ ^ ay, 
Sià ris wapeuJoMjs, kal évere(Aavro TG Aad, Néyovtes, Grav 
YA ^ A A ^ ^ ^ 
lyre Tijv kiflorüv Ths crabes Kvpíov-roU Oeod uav, kal 
* e a e m^ ` s / » ^ 
Toùs lepels T]4Qv kal trois Aevíras aipovras abr, dmapeire 
* ^ , d ^ ^ 
ard rQv térwv ipav, kal wopedcerbe Ómíow airs. 
* x £ ^ M 
pakpàv goTw åvapérov úuðv Kat éxeivys, doov Sirytdious 
ES ta x # ^ a # 
axes orýoeoðe uù mposeyyirnre abr], iva êmiomnobe Tiv 
€ A Z , 
68*v, hv wopejacaÜe abrjw od yap rerópevoðe tiv Ó00v ax’ 
N re /, 
éxÜis kal vpirys jp épas. 


Kat etrev 'lgcoUs re Aad, dyvioacbe eis aUptov, OTL GXptov 
momoe Kúpios èv uiv Üavuacrá, Kal emey lucoUs rois 
fepedowv, äpare Tijv KiBwrov THs Siabjxys Kupiov, kal mporo- 
peverbe Tod Naot: kal Tjpav oi lepes THY KLBwrdov Tis Ours 
Kupiov, kal éropevovro eumpoobey rot Aaot. Kat etre Kuptos 


B Gr. do enter, 


y Gr. the sign. 


à Gr. from yesterday and the third day. A frequent Hebraism., 
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* > ^ H bol € , , y e ^ z x 
mpos Inooty, €v Ty Ņuépg Tatry dpxopat prai c€ korevd- 
Tov Táyrov viðv “IopanA, tva yvOow ote kaÜór. unv perà 

S Muvoy, otrws dromat kal perà cod. Kal viv ëvredat tois 
e^ A~ 4, ^ 
iepeügt Tots atpovoi r?v kKuoróv THs SiabyKys, Aéyov, ds àv 
5 MA E 
eioéA Gyre éni pépovs TOD VdaTos ToU lopOdvov, kal êr 7 "lop- 

y 

ddvn arceat. 
Ll E] ^ ^ ^ 5 M fe 
9 Kat erev lgooU0s tots viois “Iopand, mpooaydyere Bde, kai 
^ ^ ^ ^ 5 
10 ákoócore rò priya Kupiov rod Geod judy. “Ev rovro -ywó- 
L4 x cas 2 € ^ XN > ^ 3 2 ii > x 
ceobe, Or. Meds ðv év div, kai drdoOpedwv drobpedoer dad 
vpocoóTOv uav tov Xavavatiov, kal tov Xerratov, kat rov 
^ M M End M N x 3 3€ ^ N s 
Pepefatov, kal tov Evatov, kal rov '"Apoppatov, kai rov Y'epye- 
^ H 3 A 
ll catov, kai tov “TeBovoatoy. Iod 7) xifwrOs diabyxns Kupiov 
12 réons tis yfjs 8 : ov “Topdd. I (saghe ti 
"s THs yas dwaBaiver tov “lopdarvny. poxepicacGe Ùutv 
à Li N 3 * Lal €^ 5 ^ b4 > 3 e 2 ^^ 
wdexa, dvdpas àmó Tov viðv loporjA, eva ad ékdorns pvàñs. 
13 Kai éorat, ðs dy xararatowow oi odes TOV lepéov TOV alpóv- 
~ / ^ ^ ^U 
vov THY KLBwTov THs SiabHKNS Kuplov rdons Tis yis êv TO V8are 
^» 1 X, e HEU 2 $ [à * bi er hy 
Tov Topddvov, TÒ vowp Tod lopBávov ékAeüje, Td Se vowp TÒ 
KataBatvoy oTnoerat. 


is ^ ^ / A ^ 
14 Kat áwjpev ó dads ék tov avoir airov diaBjvas tov 
%* z Epe A5. M ` ` ^ z t 
Topõávyv, oi 8€ tepets porav TH KiBwrdv THs SiaOyKns Kupiov 
~ ^ ^ ^ 
15 mpórepor rod XaoU. ‘Os 8? elcemopevovro oi iepels of aipovres 
M * ^ 4 aN N > [4 XN 3 i "n 
Tijv KiBwrov THs Stabykyns ext Tov "lopOávgv, kai oi wó8es vv 
€ E ^ 2 , ^ X lo Z - 3 nd 
tepéov tov aipóvrov Tijv KBwrov ris SiabjKns Kupiov éBady- 
> z ^ e ^o d € Xo 2 * 
cav eis jépos TOD v0aros ToU lopOávov: ô 8e “lopdavys émAq- 
A a z 
poUro Kal OAny tHv kpwmióa adtov, dre juépau Oepicpod 
^ N 
16 zvpüv. Kai éorn và úðara Tà karaßaivovra dveÜev, dorm 
^ ay ^ 
Tijypo ev åpeorykòs pakpàv opddpa cdo80püs fos mépovs 
2 ^ + 
Kapiabiapin: rò 8€ xataBaivoy karéßn cis tyv ÜdAacoav 
y 
Apapa ÜáXaccav ards, čws eis TO vélos éCéAure Kal ó ads 
€ m 
17 cioryKer årévavri "lepuxo. Kal eornoay of iepeîs ot alpovres 
^ * ^ ra la $ N ^ 3. ^ ^o 
tv kuBwróv THs SiabjKyns Kupiov émi Enpas èv péro Tod lop- 
b L4 b rd [4 € T DA b f à x 5 ^ L4 
&vov- Kat mayres ot viot lopa:A breBaivov dia Eqpds, ews 
£: ^ e s 4 bS 3- r4 
ouvetéhece Tas 0 Aaós SiaBaivwy Tov Topdavyy. 
4 Kai ère ovverédece mâs 6 dads SiaBaivwv tov “TopSavyy, 
N ^ ^ ^ 
2 kai etre Kuptos 76 "Igoot, Aéyov, mapañaßàv dvbpas àmó Tod 
9 AaoU, éva ad ékdorns dvds, oúvračov airois: kal dvéNeoGe 
A 2 7 fie LEN z bl + 
; A : 
éx uécov ToU lopOdvov éroíuovs Sudexa AíÜous, kal Tojrovs 
dtakouioavres dua uiv avrois, Üére avrovs èv TH aTpaToTedeia 
€ ^ Ld N , ^ ^ , 
buQv, oU éày mapeuBadrnre exe? THY vokca. 
4 Kai dvaxareodpevos “Incods Sdiidexa dvüpas vOv êvðóčwv 
^ ^ > ^ LI 
$ dréd vOv viv 'leposÀ, éva ad ékáovgs  dvMjs,  erev 
^ g 
abrots, mpocaydyere Eurpocbév mov mpò mpocórov Kupíov 
cis uécov To) ‘Iopddvou: Kai áveAópevos éxéiÜev exacros 
^ ^ A m 
Aífov, åpárw êm vOv duwv adbrod karà tov ápifuóv cvv 
z ^ ^ > X pA € , €. v ^" 
6 8ó0eka huv Tod Iopa), iva drdpywow úptv  oUroL 
Es A ; 
eis onpetov keQuevov Stamavrds: iva örav éporg ce ô vios 
a 5 s N 
7 cov aŭpıov Aéyov, ti eow oi Mov otro. ziv; Kat od 
^ ^ i L4 > 4 
dyAdces TO vig cov, Aéyov, Or. éféAmev ô “Topddiys 


Josmuva III. 8—IV. 7. 


said to Joshua, This day do I begin to exalt 
thee before all the children of Israel, that 
they may know that as I was with Moses, 
so wil I also be with thee. SAnd now 


charge the priests that bear the ark of the 


covenant, saying, As soon as ye shall enter 
on a part of the water of Jordan, then ye 
shall stand in Jordan. 

? And Joshua said to the children of 
Israel, 8Come hither, and hearken to the 
word of the Lord our God. !?Hereby ye 
shall know that the living God is among 
you, and will utterly destroy from before 
our face the Chananite, and the Chettite 
and Pherezite, and the Evite, and the Amo- 
rite, and the Gevgesite, and the Jebusite. 
M Behold, the ark of the covenant of the 
Lord of all the earth passes over Jordan. 
P Choose for yourselves twelve men of the 
sons of Israel, one of each tribe. And it 
shall come to pass, when the feet of the 
priests that bear the ark of the covenant of 
the Lord of the whole earth rest in the 
water of Jordan, the water of Jordan below 
shall fail, and the water coming down from 
above shall stop. 


M And the people removed from their 
tents to cross over Jordan, and the priests 
bore the ark of the covenant of the Lord 
before the people. 5 And when the priests 
that bore the ark of the covenant of the 
Lord entered upon Jordan, and the feet of 
the priests that bore the ark of the covenant 
of the Lord were dipped in part of the water 
of Jordan; (now Jordan overflowed v all its 
banks Sabout the time of wheat harvest :) 
then the waters that came down from 
above stopped; there stood one solid heap 
very far off, as far as $ the region of Karia- 
thiarim, and 9 the lower part came down to 
the sea of Araba, the salt sea, till it com- 
pletely failed ; and the people stood opposite 
Jericho. “And the priests that bore the 
ark of the covenant of the Lord stood on 
dry land in the midst of Jordan ; and all the 
children of Israel went through on dry land, 
until all the people had completely gone 
over Jordan. 

And when the people had completely 
passed over Jordan, the Lord spoke to 
Joshua, saying, 2? Take men from the people 
one of each tribe, ?and charge them ; and 
ye shall take out of the midst of Jordan 
twelve ^fit stones, and having carried them 
across together with yourselves, place them 
in your camp, where ye shall encamp for the 
night. 

#And Joshua having called twelve men 
“of distinction among the children of 
Israel, one of each tribe, ®said to them, 
Advance before me in the presence of tho 
Lord into the midst of Jordan, and each 
having taken up a stone from thence, let 
him carry it, on his shoulders, according to 
the number of the twelve tribes of Israel: 
Sthat these may be to you continually for 
an appointed sign, that when thy son asks 
thee $in future, saying, What are these 
stones to us? 7 then thou mayest explain to 
thy son, saying, l'horiver Jordan 7 was dried. 


B Gr. bring hither, sc, yourselves. y Gr. its whole ehannel. 


came down, 


E Gr. to-morrow. a Gr. failed, 


à Gr. as on the days. 
A Gr.ready. Heb. pa A. V. firm, applied to the feet of the priests. 


t Gr. a part. 0 Gr. that whieh 
u Gr. of tho distinguishod, or, illustrious, 


Josuua IV. 8—V. 1. 


up from before the ark of the covenant of 
the Lord of the whole earth, when it passed 
it: and these stones shall be for a memorial 
for you for the children of Israel for ever. 


8 Aud the childreu of Israel did so, as the 
Lord commanded Joshua; and they took 
up twelve stones out of the midst of Jordan, 
(as the Lord commanded Joshua, when the 
children of Israel had completely passed. 
over, and carried these stones with them 
into the camp, and laid them down there. 
9 And Joshua set also other twelve stones iu 
Jordan itself, in the place that was under 
the feet of the priests that bore the ark of 
the covenant of the Lord; and there they 
are to this day. 


10 And the priests that bore the ark of the 
covenant stood iu Jordan, until Joshua had 
finished all that the Lord commanded him 
to report to the people; and the people 
basted and passed over. ! And it came to 
pass when all the people had passed over, 
that the ark of the covenant of.the Lord 
passed over, and the stones before them. 
2? And the sons of Ruben, and the sons of 
Gad, and the half tribe of Manasse passed 
over Farmed. before the children of Israel, 
as Moses commanded them. ™ Forty thou- 
sand yarmed for battle went over before 
the Lord to war, to the city of Jericho. In 
that day the Lord magnified Joshua before 
all the people of Israel; and they feared him, 
us they did Moses, as long as he lived. 


1$ And the Lord spoke to Joshua, saying, 
16 Charge the priests that bear the ark of the 
covenant of the testimony of the Lord, to 
go up out of Jordan. Y And Joshua charged 
the priests, saying, Go up out of Jordan. 
18 And it came to pass when the priests who 
bore the ark of the covenant of the Lord 
were gone up out of Jordan, and. set their 
feet upon the land, that the water of Jordan 
returned impetuously to its place, and went 
as before over all its banks. 


393 And the people went up out of Jordan 
on the tenth day of the first month; and 
the children of Israel encamped in Galgala 
in the regiou eastward from Jericho. ?°And 
Joshua set these twelve stones which he 
took out of Jordan, in Galgala, ?! saying, 
When your sons ask you, saying, What are 
these stones? 2 Tell your sons, that Israel 
weut over this Jordan on dry land, 5 wheu 
the Lord our God had dried up the water 
of Jordan from before them, until they had 
passed over; as the Lord our God did to 
the Red Sea, which the Lord our God dried 
up from before us, until we passed over. 
2tThat all the nations of the earth might 
know, that the power of the Lord is mighty, 
and that ye might worship the Lord our 
` God in every work. 


And it came to pass when the kings of the 
morites who were beyond Jordan henrd, 
and the kings of Pheenicia by the sea, that 
the Lord God had dried up the river Jordan 
from before the children of Israel when they 
passed over, that their hearts failed, and 


B Or, equipped. 
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y Gr. from the face of. 
0 Gr. let all the people, ete. 


& Gr. their minds or thoughts melted. 


à Gr. sitting. A frequent Hebraism. 
A Or, of their own accord, 


Josuva V. 2—VI. 6. 


Bthey were terror-stricken, and there was 
no sense in them Y because of the children 
of Israel. 

? And about this time the Lord said to 
Joshua, Make thee stone knives of sharp 
stone, and sit down and circumcise the 
children of Israel the second time. $And 
Joshua made ahap knives of stone, and cir- 
cumcised the children of Israel at the place 
called the “Hill of Foreskins" 4And this 
is the way in which Joshua purified the 
children of Israel; as many as were born in 
the way, and as many as were uncircum- 
cised of them that came out of Egypt, ‘all 
these Joshua circumcised ; for forty and two 
in Israel wandered in the wilderness of 

abdaris—§ Wherefore most of the fighting 
men that came out of the land of Egypt, 
were uncircumcised, who disobeyed the 
commands of God; concerning whom also 
he determined that they should not see the 
land, which the Lord sware to give to their 
fathers, even a land flowing with milk and 
honey. 7 And in their place he raiscd up 
their sons, whom Joshua circumcised, be- 
cause they were uncircumcised, having been 
born by the way. 9 Ànd when they had 
been circumcised they rested § continuing 
there in the camp till they were healed. 
? And the Lord said to Joshua the son of 
Naue, On this day have I removed the re- 
proach of Egypt from you: and he called 
the name of that place Galgala. 

W And the duire of Israel kept the 

passover on the fourteenth day of the month 
at evening, to the westward of Jericho on 
the opposite side of the Jordan in the plain. 
!! And they ate of the grain of the earth un- 
leavened and new corn. In this day the 
manna failed, after they had eaten of the 
corn of the land, and the children of Israel 
no longer had manna; and they took the 
fruits of the land of the Phonicians in that 
year. 
. B And it came to pass when Joshua was 
in Jericho, that he looked up with his eyes 
and saw a man standing before him, and 
there was a drawn sword in his hand; and 
Joshua drew near and said to him, Art thou 
for us or on the side of our enemies? “And 
he said to him, Í am now come, the chief 
captain of the host of the Lord. ! And 
Joshua fell on his face upon the earth, and 
said to him, Lord, what commandest thou 
thy servant? And the captain of the 
Lord’ s host said to Joshua, Loose thy shoe 
off thy feet, for the place whereon thou now 
standost is holy. 

Now Jericho was closely shut up and 
besieged, and none went out of it, and nono 
came in. ?And the Lord said to Joshua, 
Behold, I deliver Jericho into thy power, 
and its king in it, Sand its mighty men. 
3 And do thou set the men of war round. 
about it. *And it shall be that when yo 
shall sound with the trumpet, @all the peo- 

le shall shout together. ? And when they 
have shouted, the walls of the city shall fall 
^of themselves; and all the people shall 
enter, each one rushing direct into the city. 

6 And Joshua the son of Nauc went in fo 
the priests, and spoke to them, saying, Charge 


L Gr. mighty in strength, 


Josmua VI. 7—24, 


the people to go round, and encompass the 
city; and let your men of war pass on armed 
before the Lord. 7And let seven priests 
having seven Psacred trumpets proceed thus 
before the Lord, and let them sound loudly; 
and let the ark of the covenant of the Lord 
follow. 9 Ànd let the men of war proceed 
before, and the priests bringing up the rear 
behind the ark of the covenant of the Lord 
proceed sounding the trumpets. 1° And 
Joshua commanded the people, saying, Cry 
not out, nor let any one hear your voice, 
until he himself declare to you the y time 
to ery out, and then ye shall cry out. "And 
the ark of the covenant of God having gone 
round immediately returned into the camp, 
and lodged there. 


£2 And on the second day Joshua rose up 
in the morning, and the priests took up the 
ark of the covenant of the Lord. And 
the seven priests bearing the seven trumpets 
went on ie the Lord; and afterwards 
the men of war went on, and the remainder 
of the multitude went after the ark of the 
covenant of the Lord, and the priests 
sounded with the trumpets. And all the 
rest of the multitude compassed the city six 
times from within a short distance, aud 
went back again into the camp; this they 
did six days. 


1$ And on the seventh day they rose up 
early, and compasscd the city on that day 
seven times. !? And it came to pass at the 
seventh circuit the priests blew the trum- 
pets; and Joshua said to the children of 
Israel, Shout, for the Lord has given you 
the city. V And the city shall be ?devoted, 
it aud all things that are in it, to the Lord 
of Hosts: only do ye save Raab the harlot, 
and all things in her house. ?95But keep 
ourselves strictly from the accursed thing, 
est ye sct your mind upon and take of the 
accursed thing, and ye make the camp of the 
children of Israel an accursed thing, and 
destroy us. Aud all the silver, or gold, 
or brass, or iron, shall be holy to the Lord ; 
1t eha be carried into the treasury of the 

ord. 


20 And the pricsts sounded with the trum- 
pets: and when the people heard the trum- 

ets, all the people shouted at once with a 
oud and strong shout; and all the wall fell 
round about, and all the people went up 
into the city: and Joshua devoted it to 
destruction, and all things that were in the 
city, man and woman, young man and old, 
an mut and ass, with the Sedge of the 
sword. 


2 And Joshua said to the two young meu 
who had acted as spies, Go into the house of 
the woman, and bring her out thence, and 
all that she has. 9 And the two young men 
who had spied out the city eutered iuto the 
house of is woman, and brought out Raab 
the harlot, and her father, and her mother, 
and her brethren, and her kindred, and all 
that she had; and they sct her without the 
camp of Israel. ?And the city was burnt 
with fire with all things that were in it; 
only of the silver, and gold, and brass, an 
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K A ^ € A m 8 / 3. ut E ^ S EA 
at TH TMÉpe vf Sevtépa avéory lycoUs rompot, kai pav 12 


s ot ^ M x ^ INI z y 
oi ieoets riv KuyBwrov THs StabyKns Kupíiov. 
^ / 
iepels oi dépovres Tas odAmvyyas Tas érTa TpoeTopetovTo 
/ ^ 
évayr(ov Kvpíow kal perà ravra eicemopevovro oi páytpot, 
Ed ^ ^ ^ 
Kat 6 Aovwrós OxXos orbe THs KiBwrod THs Sralýkns 
Kupíov: kal oi iepets éoáXmiwav rois oadmeykt, Kat ó 
Aourós OxXos dras wepiekókAoge THY wÓMw éčdkis ÉyyiOev, 
kal dm]ÀAUe mav eis Tyv mopeujoAxw otrws emote émi ef 
e , 
fjpépas. 
M ^ t ^ id t + ^ 
Kat ry Tepe TÀ eeu dveetyoay OpÜpov, kal srepujABo- 
N 5 ^ € 2 Z € + ~ ^ 
cay Tijv mów èv TH pépa ékeívm émrakws. Kat éyévero rH 
^ 2 ^ ^ 2 
srepió0Q TH éB8óuy écdXmicav oi iepeis kal emey Tycots 
^ € ^ > N $ A x rA * LPS ^ 
rois viois lepaxA, kekpá£are, mapéðwke yàp Kúpios bptv tv 
, A. Ej e A 3 16. aN ` lA L4 
mow. Kal éorat 9 mós üváÜeja, aor Kal mávra doa 
* ^ x a a £ ^ ^ c x hi È 
écriv èv aùr), Kupiw coBawt mAy “PadB rhv mópvyv rept- 
kd ^ ^ 
vovjcacÜe abryv, kal mávra doa éotiy év TQ otk adrys. 
^ , ^ 
"ANAL duets dwAá£eoÓe opóðpa ámó Tod àvaÜÉuaros, pyrote 
2 2 e m 3 ^ 7 a ` ^ 2 t * 
évÜvpÜévres opes abro] AGByTe åmò ToU dvaleuatos, koi 
^ A a 
moayonre THY mapepo Tav viðv “Iopand dváðepa, Kal 
/ ^ bi ^ 21 ^ 
ékrpüjgre nds. Kal may àpyóptov 3) Xpvoiov, 3) xaAkós 
^ + ^ " 
j| otOnpos, &ytov g~orat TQ Kupíe «is Oyoavpdov Kupiov 
eio'evexÜrjaeroa. 
x > "d ^ / t g ^ € M L4 
Kai éodAmoav tals odAmuygé oi lepett s O6 kovre 
/, ^ A 
6 Aads rQv caXmiyyov, jXáAafe mâs ô Aads dua ddrAaraypd 
peydhy kal loxvpQ: koi émegev drav TÒ Teixos Kikrw kai 
3. Z ^ i3 ` 3 ki t `o / P aN 
dveBn, mâs ó Aaós eis THY mów. Kol áveÜeuárwev abr» 
E ^ Nov ko 5 ^ P 3 X 3 ~N EL * 
Ingots, kal daa Hv év TH móe årò avdpds kal Ews yvvaikOs, 
i ^ € 
dmb veavioxov kal éos mpecBirou, kal ews uóoxov Kal vmo- 
foylov, èv ordpare poppaias. 
^ x y A 
Kai rots vrl veaviokois Tols karaokoreúoaoiy elmev 
3 ^ ^ £ ^ 
Incods, eloéAUare cis THY oikiay Tis yuvaikòs, Kal é€ayd-yere 
e^ ~ y) f ^ ^ 
abr)v ékéiÜev, kai doa éoriv aùr. Kat ciojjAÓov oi dio 
veavíaKot oi karackomebcavres THY Ow, els THY olkíav THs 
^ b f € hi es 
yvvawós, kal eEnydyooay 'PoàB thy «ópvmv, kai tov watépa 
^ A y ped N hs ^ 
abr]s, Kal Thy pyrépa adris, kai Tots üBeAdo)s abrys, Kal 
"n ^ s " vq > ^ 
THY cvyyéveav aùris, ka mdvra boa hv airy kal karéaTQ- 
oN 43 ^ MF "I aN K ` [1 / 
cav abrjv ¿éw ris mapeuBodys "lopoxA. aL T) TÓNS 
E] z > ^ h3 ^ ^ H $A N 5 rA 
évempijaÜn èv mupiop® oùv maou Tots éy aùr)’ mov dpyvpiov 


B Ha DAV mow. A. V. ‘rams’ horna’ 


Only in this place. y Gr. day. 3 Or, an accursed thing. C Gr. mouth, 
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b E bi ^ bl ^ y 3 N 
kat xpvolov kat XaÀkoU kal oidypov wrav eis Onoaupdv 
Kvpíov eicevexOjvat. 

K A e ` s 2 k / ` > 2 ^ hi 

ai "PaàB ray mópvqv, kal mávra tov oikov abris tov 
^ ^ 2 "^ b td ^ 
TaTpikòv eeypnaev Inoots: Kal KATOK EV év TQ `IrpañÀ 
^ £ z 3 L4 
ews THS cYjuepov ýpépas, didte &kpvilre Tods koragkoneógavras, 

a 3 ^ ^ M tA M 
oUs dréoredev Ingots karackomeUcau tH ‘Jepiyd. Kal 
3 E ^ ^ " L D 
dpkig ev Inoots év Tfj Tepe eet êvavtiov Kupiov, Aéyov, 
3 t L4 a a , rd 
émwkoráparos 6 üvÜpowros, Os oixodouynoe: Thy mów éketyqv- 
€v TO mpororóko adrod Hepedtdoe adryy, kai êv TG &axtaro 

t i : t 

» a“ > , Xx ^ 3 ^ N L4 2 r € ^ 
avToU émigTQcet Tas TUAGS abris. Kai otrws émoígoev 'Ofàv 
6 êk Baby: ev cQ "A Bipàv 76 mpororóko écueMooev atri. 

X x ^ 95 , K £ 4 , , ^ L4 3 ^ q 
Kat év TH éXaxia ro Siacwbévre éméo roe Tas TUAas aris. 

. z k voa ^ EE ^ oy 3 ^ ` 

Kat $v Kúpios perà 'lgco0, koi qv rò Ovopa abro) karà 
vücav THY yiv. 

5 t ya / 
T Kat érAyupéAQav oi viot "lopozA mAqupedeav peyddny, 
X 8 2 " 3 M ^ 5 I4 SN X 4 eN 

Kat evorpicavTo amd Tov dvabeuatos: Kal ehaBev " Axap vids 

Xappt viod ZapBpi viod Zapà ex ths Pvdjs lov8a årò rod 

^ ^ a > 

dvabéparos: kal éOvj.ó0:, Kúpios ópyyj rots viois lopadA. 

N kd A M 
2 Kai åréoreev “Inoots dy9pas eis Val, ý éore karà Bad da, 
re £ ^ gm ` 3 z e » b 
€yov, karackéáLag0e tiv Tai xai àvéf«mav oi dv8pes kal 
, ^ 7 A 3 z N a ^ ` 
3 katesképavro thv lat Kal åvéorpepav mpòs “Incotv, kal 

T ` oN i S , ^ e ^ » LE N l4 

etmay mpos avTov, pi) avaByTw mas 6 dads, GAN doet BwrxÜuot 

À 2 A 

3] tpioxidtor avépes åvaßýrocav kal êkroMopryodrosav rjv 

z ~ 

mów pù dvoydyys êk tov adv &zavra, dAtyou yap eioi. 

K M > 2 e A , Y M at 3 N 
A Kol åvéßnoav doel tpurxidror av8pes, kal epvyov dad 
5 mporórov avépbv Tal, 

3 b y N Ld 3 X 3 ^ s £F 

cis tptaxovrasé dv8pas, kal Karediwéay abroUs dad rhs zs, 

s s ^ ^ 
kal ovvérpupay adro)s awd tot karapepoðs xol émrocóy 1 
A ^, ^ 
Kapota ToU Xao0, kal éyévero Gomep op. 


bo 
or 


26 


27 


* 3 , 3 3 3 ^ z b 
Kat àzékrewav. år aùrõv dvdpes Tal 


eS fae * ^ N e rg 3 A S oM * ^ 
6 Kat 8ippwéev “Inoods rà ipdria abrot: Kal érecev "Igoots 
^ "^ ^ , 
emi rv yiv êm mpdcwmov évavriov Kuptou éws éorrépas, airós 
e] € + 5 ^ ^ , L4 A $ N ^ 
xal ot mpeoBurepor "lopaxjÀ* Kol émefáXovro xoüv émi rds 
^ ^ L4 
7 kebaAàs abrüv. Kal elmev “Inoots, Séopar Kópie ivari 
^ ^ 3 , 
dueBiBacev ó mals cov tov Aadv torov Toy "lopÜávgv rapa- 
^ ^ a A 
ovar aùròv TG Apoĝfalw, drohécon hus; kal el Karepeiva- 
X Eg ` M 3 , M fo 35^ 2 N 
8 pev Kai KarpKioOnpey Tape. TÓy Topddvny. Kat Te épà émet 
9 peréBadev "lopojjA abxéva ümévavr. ToU éxÜpo0 abrod; Kat 
. M ^ N ^ 
ákoUcas “6 Xavavatos “Kal mdvres oi karowkoUvres tiv yiv, 
^ Ll ^ x "^ ^ 
TepixvKdAdoovow Ts, kal éxrpüjovsiv quads and THs yis 
s 2 L4 d 
kai Ti morýoes TO Ovop. cov TÒ peya; 
kd ^ d mn ^ 
10 Kol ee Kóptos apis “Inootv, àváorgÓ, ivori ro)ro ot 
b A [4 
11 zémrokas émi mpócwmóv cov; “Hpáprykev ô Aads koi rapéBy 
^ ^ Cad a 2 A 3 N / 3 * 25 
Tiv cabe, jv béu mpòs atrovs, wAépavtes dad Tov 
^ N 3 ^ 2 
12 dvabéuaros évéflaXov cis rà aeo abtav. Kal où ui) 8óvovrat 
E ^ ACE 
oi viol lopayA brocriva karà mpóoorov tov éxÜpQv abrGv- 
^ ^ l- E. ci Ld E] " d 
abxéva. trootpépovow évayru TGv éxÜpGv otrv, ore éyevijüg- 
» ^ A ^ oer 
cav dvdbenar où mpoobýow črt evar peb ipv, cov ph edpyre 
A 2 £: E [4 ^ 3 ^ * a e / A À N N 
13 ró àváÜepa. ¿f bpüv abrüv. "Avacràüs dylacoy Tov Xaov, xal 
+ e ^ , r 49 7 z g ® ` I DA 
elrov åyiaglivar elcasptoy: rade Aéyet Kúpios 6 Oeòs "Iopai]A, 
^ ^ > [4 
TÒ dvabepd éorw èv uir ob BvrQocaÜc ávrua rivos &révavr 


Josmuva VI. 25—VII. 18. 


iron, they gave to be brought into the trea. 
sury of the Lord. 


* And Joshua saved alive Raab the harlot, 
and all the house of her father, and caused 
her to dwell in Israel until this day, because 
she hid the spies which Joshua sent to spy 
outJericho. ? And Joshua adjured them on 
that day before the Lord, saying, Cursed be 
the man who shall build that city: he shall 
lay the foundation of it in his first-born, 
and he shall set up the gates of it in his 
youngest son. And sodid Hozan of Bethel; 
he laid the foundation in Abiron his first- 
born, and set up the gates of it in his young- 
est surviving son. 

7 And the Lord was with Joshua, and his 
name was in all the land. 


But the ehildren of Israel committed a 
great trespass, and purloined paré of the 
accursed thing; and Achar the son of Char- 
mi, the son_of Zambri, the son of Zara, of 
the tribe of Juda, took of the accursed thing; 
and the Lord was very angry with the chil- 
dren of Israel. 


2 And Joshua scent men to Gai, which is 
by Bethel, saying, Spy out Gai: and the 
men went up and spied Gai. 3 And they 
returned to Joshua, and said to him, Let 
not all the people go up, but let about two 
or three thousand men go up and take the 
city by siege: carry not up thither the whole 
people, for the enemy arc few. 4 And there 
went up about three thousand men, and they 
fled from before the men of Gai. ? And the 
men of Gai slew of them to the number of 
thirty-six men,and they prue them from 
the gate, and destroyed them from the steep 
hill; and the heart of the people was alarmed 
and became as water. 


9$ And Joshua tore his garments; and 
Joshua fell on the earth on his faee before 
the Lord until evening, he and the elders of 
Israel; and they east dust on their heads. 
7 And Joshua said, I pray, Lord, wherefore 
has thy servant brought this people over 
Jordan to deliver them to the Amorite to 
destroy us? Ywould we had remained and 
scttled ourselves beyond Jordan. 8 And 
what shall I say sinec Israel has turned his 
8 back before his enemy ? ? And when the 
Chananitc and all the inhabitants of the 
land hear it, they shall compass us round 
and destroy us from off the land: and what 
wilt thou do for thy grcat name? 


W And the Lord said to Joshua, Rise up; 
why hast thou fallen upon thy face? The 
people has sinned, and transgresscd the 
covenant which I made with them; they 
have stolen from the cursed thing, and put 
it into their store. ”And the children of 
Irrael will not be able to stand_before their 
enemies; they will turn their ? back before 
their enemies, for they have become an 
aecursed thing: l will not any longer be 
with you, unless ye remove the cursed thing 
from yourselves. Risc, sanctify the people 
and tell them to sanctify themselves for tho 
morrow: thus says the Lord God of Israel, 
‘he accursed thing is among you; ye shall 
not be able to stand before your enemies, 


B Gr. saved. y Gr and if we had. 


ò Gr. neck, Heb. YPY the back of the neck. 


Josuua VII. 14—VIII. 5. 


until ye shall have removed the cursed 
thing from among you. “And ye shall all 
be gathered together by your tribes in the 
morning, and it shall come to pass that the 
tribe which the Lord shall shew, i shall 
bring by families; and the family which the 
Lord shall shew, ye shall bring by house- 
holds; and the household which the Lord 
shall shew, ye shall bring man by man. 
3 And the man who shall be pointed out, 
shall be burnt with fire, and all that he has; 
because he has transgressed the covenant 
of tre Lord, and has wrought wickedness in 
srael. 


16 And Joshua rose up early, and brought 
the people by their tribes; and the tribe of 
Juda was pointed out. 7 And it was brought 
by their families, and the family of the 
Zaraites was pointed out. ‘And it was 
brought man by man, and Achar the son of 
Zambri the son of Zara was pointed out. 


19 And Joshua said to Achar, Give glory 
this day to the Lord God of Israel, and 
make confession; and tell me what thou 
hast done, and hide it not from me. ? And 
Achar answered Joshua, and said, Indced I 
have sinned against the Lord God of Israel: 
thus and thus have I done: ?! I saw in the 
spoil an embroidered mantle, and two hun- 

ed didrachms of silver, and one golden 
wedge of fifty didrachms, and I desired them 
and took them; and, behold, they are hid 
in my tent, and the silver is hid under them. 
22 And Joshua sent messengers, and they 
ran to the tent into the camp; and these 
things were hidden in his tent, and the sil- 
ver under them. #3 And they brought them 
out of the tent, and brought them to Joshua 
and the elders of Israel, and they laid them 
before the Lord. 


#4 And Joshua took Achar the son of Zara, 
and brought him to the valley of Achor, and 
his sons, and his daughters, and his calves, 
and his asses, and all his sheep, and his tent, 
and all his property, and all the people were 
with him; and he brought them to 8 Emec 
Achor. ? And Joshua said to Achar, Why 
hast thou destroyed us? the Lord destroy 
thee Yas at this day. And all Isracl stoned 
him with stones. **And they set up over 
bim a great heap of stones; and the Lord 
ceased from his fierce anger. Therefore lic 
called ê the place Emecachor until this day. 


And the Lord said to Joshua, Fear not, 
nor betimorous: take with thee all the men 
of war, and arise, go up to Gai; behold, I 
have given into thy hands the king of Gai, 
and his land. ?And thou shalt do to Gai 
as thou didst to Jericho and its king ; and 
thou shalt take to thyself the spoil of its 
cattle; set now for thyself an ambush for 
the city behind. 


3 And Joshua and all the men of war rose 
to go up to Gai; and Joshuachose out thirty 
thousand mighty men, and he sent them 
away by night. *And he charged them, 
saying, Do ye lie in ambush behind the city: 
do not go far from the city, and ye shall all 
beready. 9?AndIandallwith me will draw 
near to the city: and it shall come to pass 


oe —————————M—————————— 
B Heb, TIY Pw valley of trouble. 


IHZOYS NAYH. 


^ > ^ e ^ e ^ c^ A 3. F 2 £^ b 

tov éxÜpGv ouv, ews àv eEdonte Tò àváÜepa e£ tov. Kal 14 
2 fi E x S EE e N 
cwaxÜijceaÜe mávres rompot karà dwAüs, Kat eorar 17) pvdy 
a A 8 Hu Ky, / * o5 ^ x on A 
gv àv ðeién Kupios, mpoodgere xara. Ó)jovs: Kat Tov Ofjpov ov 
^ 8 H Ké ev 3 S N A > AA 
äv elé Kupios, wpocá£ere kar oikov' kai Tov olkov Ov àv 
7 ; H B y Noa ^ H ^ 
SeiEq Kupwos, mpocátere kar avdpa. Kai os av évóexX0p, 

^ » x M à v9 2 x » ^ tj 
karakavÜQcera, èv avpi, kal vávra Oca éotly abrQ: dre 

L4 ^ [4 » x ox f 3» o E z 
mapéßny rijv Siabhxyv Kuplov, xai éroinoey àvóuņpa év Iopanh. 
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15 


M 5 ^ 
Kal dpÓpwrev "IugooUs, koi qpoo:jyaye tov Aadv kara duds: 16 
kal éyeOe(x0n 7) vd} Ioúða. Kal wpoowQx0: xarà Sypous, 17 
52 "n ^ n s "n > y ` 
kal évedeixOn Ojos Zapat. Kal mpocýxőņ xar dvdpa, kal 18 
éveOe(x0n " Ayap vids ZayBpi vio? Lapa. 
` 3 A A A 
Kat erev “Inoots TQ "Axap, 90s Oófav oýpepov TQ Kupío 19 
Och '"lepojÀ, kal 8ós tiv eopodrdyyow, kal dvdyyedov pot 
? 5 £ M A 7 * 3 yy ^ x > /, M 
ti éroinoas, Kal py Kpvins aa uod. Kat áwekp(Un "Axap 20 
ru E A i. 
TQ 'lgcot, koi ebrev, àÀw0üs Tjuaprov évavríov Kupíov Tov 
^ 5 , a e l4 lal 
Geo 'Iopax: ottws kai otrws émoígra. Eldov év rH 
povouj] Juv «ow, kal 9wkócia diSpaxpa dpyvpiov, 
kal yhàccav píav xpuoqv mevrýkovra Otopáx pu, kai évOupyn- 
M 3 ^ M * mW k F S 3 2 * ^ A 
Gets aùrôv éXafJov: kal ioù aùrà éyxéxpurrat év r cvi 
pov, Kal TÒ dpyóptov KéxpuTTat $-Tokáro avtav. Kat améoret- 
3 ^ 
Aev “Incots áyyéXovs, kal eépapoy cis Thy oKyvyy eis THY 
vopeu[JoXjw kai rara hv Kexpuppéva eis THY CKHVAY oro, 
Kai rò dpyvpiov troxérw ačrôv. Kai éfjveykav abra èk rijs 2 
^ 3 ? ^ 
oKnvijs, kal iveykav «ps "lgootv xai rovs mpeo[vrépovs 
3 ` yg 3 NO / 
IopaxjÀ, kai ébyxay avrà évavru Kupiov. 
Koi éAofjev “Inoots Tv "Axap wióv Zapa, kal àvýyayev 
* 
abrüv els pápayya 'Axüp, kai robs ulovs aùroð, kal Tàs 
Üvyarépas abro), kai roùs póoyovs abrod, Kal Ta tmroliyia 
^ ^ s 
abro), kal wávra tà «pó[lara avtod, kal THY oKyVi adrod, 
Kal vávra Tà Ümwápxovra abro0, kal was ó Aads per’ aŭro? 
^ 3 £ 3 y E 3 ^ N > 5 A ^ 
kal àvýyayev ajroUs eis "Epekaxóp. Kai ebwev ‘Inoots TO 
A + aX 56) e EA x d À 6 z K: # 68 
xap, Tí dAdOpevoas Huds; eEoroOpedoar oe Kupuos’ cada 
s A v3 , FEES / ^3 ` n 
koi oýuepov. Kol éufoflóAqoav adrov Mots was ‘IopayA, kai 
^ [A $ 
èréornoav abrQ cwpóv A(Üov péyav: kal émaócaro Küpios 
^ ^ ^ ^ ^ ¥ S 
rod Üvpo0 ris Ópyts. Ard rodro érwvóuacev aùrò "Ejekoxàp 
ews THS Huepas TavTYS. 
MJ , p ^ s ^ N / 
Kal eie Kuptos Trpós Inootv, py popybjs, my Beudorys: 8 
^ b 
Aáfle pera cod mávras rods üvOpas ods "roÀegurràs, koi 
> hi 3 2 8 > T 2 i6 A sés 3 N A F * 
dvacras àvá[hwÓ. eis Tal t8ob dédwxa els Tas Xéipds cov Tov 
z N * x ^ > ^ * ^ ^ N . 
Bacittéa l'ai, kat thv ynv avrov. Kai owes tiv Tat, 2 
N ^ 
öv rpómov émoigoas THY '"lepux, kal Tov (JaciXéa abris: Kat 
TYV vpovouijv rüv krqvüv wpovoj.eócew ceavrQ: koTáoTwcov 
SÈ acavró &edpa TH móħe els rà ómnia. 
s ^ 
Kal dvécrn “Incots kal was 6 Aads ó woÀeuoris Gore 3 
^ > ^ 
dvaBfvar eis Tats éméAefe 98 “Iycods tpidkovta xtAtddas 
* ^ * 3 3 LJ LEN. L4 > N f * 
dvüpGv Ovvarous èv ioxvi, kal åmérreihev abrous vukrós. Kat 4 
évereiAaro abrots, Aéyov, tyes éveüpeóoare ómíow tis Tews 
pi) pakpà yiver Âe ad ris Toews, kal &x eoe mares érouuot. 
3 A 
Kal éyó kal wávres oi per éuod mpocádopev ps Tijv Mv: 5 


2l 


22 


24 


25 


26 


3 


y Gr. a8 also to-day. ò Gr. it. 
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MEE ve - x Er e ^ HE] / 
Kal orat ds àv eéhOwow of karowotvres Tal cis avvávrqow 
cd 
nev, koÜázep Kal mpüwv, kol devfóueÜa dad mwpooómov 
M — "^ ~ e A EPa * 7 € ^ > p 
6 aórüv. Kat òs àv éféAÜmcww bricw pov, àmocmácojuev 
avtous dd THs modems: Kal epotor, dejyovcw obrot dad 
^ E e aJ 
7 mporórov uav, Ov Tpdmov kal eumpooÓcv. “Yuets 86 éfava- 
r ^ bs 
orýoerhe èk is eévéSpas, kol mopevocabe cis Tiv mów. 
` b en ^ 4 H ^ H z eon 
8 Kara 70 pra todro moujoere: loù evrérahpar stptv. 
N ^ 
9 Kai ümwégreAev adrods 'lgcoUs, kal eropedOnoav eis rv 
y ô MEE] Ma) 2 , by MES. z k 
€veópav* kal évexaficay dvapeoov Barby kai dvapérov Tal, 
` ^ 
amd ÜaAdcens tis Tal. 
^ 3. N 
Kai ópÜpícas “Incots rorpwi, éweckéjaro tov Aoóv: xal 
P4 ~ 
åvéßnoav ačròs kal oi mpecBirepot Kata mpórwrov Tod Aaod 
3 2 ^ 3 ^ 
llézi Tat. Kat mâs ó dads ó soAejucTys per avro) dvéBy- 
`~ £. ^ 
Tav: Kat mopevóuevou Tov  éÉevavrías Tis móňews dd 
12 dvatoA@y. Kat rà čveðpa tis wóXeos amd Gadrdoons 
bl ta ^ 
14 Kai éyévero ds cide Baotreds Tal, Famevoe ral e&fdGey cis 
z ^ ^ 
ouvavtynow adrois èr eùlelas eis TOv módepov, aùròs kal mâs 
e À ` e > > ^ b 3 i > b4 e 3 8 » A $ 
ô Aads 6 uer abroU Kal aùròs oUk ydet Ori evedpa abrQ éo mw 
> 7 ^ 3 e^ 
15 riso ris móňews. Kal cide, kal åveyópnoev “Incots kal 
3 A 4 ~ 
16 IopañÀ dard mporórov oùrôv. Kal xarediwgay dricw rüv 
17 viðv 'Topańà kal airol dméoTqcav ard THs móàcws. Où 
^ a [4 5 
karedeipOy oùðets ev TH Tal, ðs od xarediwgey driow "lopaiA- 
b- , 
Koi KoréAurov Thy wow Tveovyuévv, kal Karediwgay riou 
Li 
IcpaxjA. 
^ > , E." 5 ^ LÀ M ^ , * 
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^ "^ ^ 5 ^ ld $ N N ld 5 ` ^ 
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^ ^ 5 Lej N 
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^ s EU £ 
Xelpa adtod ròv yarròv émi rv mó Kat TÀ évedpa èfavéoTty- 
a m , E m 
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évémpya av Tijv modw ev arpt. 
z a 
of Károwo,. Tat eis rà ôriow aùrôv, 
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Kol éÜedpovv kasvóv évaBaivovta èk THs mÓXeos cis Tov 
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21 oùpavór: kal oùk eu elyov rod dvywow ðe 7) de, Kal 
E ^ - Voc k 
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" s E " 
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^ d N 
22 kal uerafjaAAópevo, émárafav robs dvdpas THs Tat. Kat 
a - No ; 
otro, é£ijAÜoaav ek THs sróXews els cvvávrQoty: koi exevrnOnoay 
^ kal ^ & D 3 lel 
dvajiécov THs mapeuBorrs, otro. évreüÜev Kal obrta évreU- 
€j m v 3 ^ 
fev: kal émárafav abroUs Cos roð py karaAewbÜrvau airav 
^ " a s 
23 cecwopévoy kal Owmejevyóra. Kal vóv Baciéa tis Tut 
" & Y ^ 
evvéAo[Bov Cdvra, kal mporýyayov adrov mpòs Incovv. 
, ? 
Kai ds êraúravro of viol loparA düsokretvovres MUVTAS 
^ es , * 5 ex MY » 5 
tovs év rý Tal, kal rods êv rots mediots, kai ev T Oper éri 
d ee ae 
ths KataBdcews, oU kareD(ofav aùroùs aa abris eis TéÀos, 
a: 3 N 2 rd 
kal éréa Tpeev Ingots eis Tai, koi émáraécv atryy év TTo- 
A t f. $ ^ e 
25 part poudaias. Kal êyevýðngav ol meróvres ev TH NKEPE 
e. ra d 
| éke(yg dd dvdpos Kal eas yuvarkds, udeca xiAudbes, múvTaS 
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B Gr reviewed. y Or, set it on fire. ó 


Josva VIII. 6—27. 


when the inhabitants of Gai shall come forth 
to meet us, as before, that we will fiee from 
before them. ®And when they shall come 
out after us, we will draw them away from 
the city; and they will say, These men flee 
from before us, as also before. 7 And ye 
shall rise up out of the ambuscade, aud go 
into the city. 8 Ye shall do according to 
this word, lo! I have commanded you. 9And 
Joshua sent them, and they went to lie in 
ambush ; and they lay between Bethel aud 
Gai, westward of Gai. 


. © And Joshua rose up early in the morn. 
ing, and Pnumbered the people; and he 
went up, he-and the elders before the people 
to Gai. ? And all the men of war went up 
with him, and they went forward and came 
over against the city eastward. ? And the 
ambuscade weas on the west side of the cfty. 
H And it came to pass when the king of Gai 
saw zz, he hasted and went out to meet them 
direct to the battle, he and all the people 
that were with him: and he knew not that 
there was an ambuscade formed against him 
behind the city. !? And Joshua and Israel 
saw, and retreated from before them. And 
they pursued after the children of Israel, 
and they themselves went to a distance 
from the city. “There was no one left in 
Gai who did not pursue after Israel; and 
they ini the city open, and pursued after 
srael. 


18 And the Lord said to Joshua, Stretch 
forth thy hand with the spear that is in th 
hand toward the city, for I have delivered 
it into thy bands; and the liers in wait 
shall rise up quickly out of their place. 
19 And Joshua stretched out his hand and 
his spear toward the city, and the ambus. 
cade rose up quickly out of their place; and 
they came forth when he stretched out his 
hand; and they entered into the city, and 
took it; and they hasted and Y burnt the 
city with fire. 


20 And when the inhabitants of Gai looked 
round behind them, then they saw the 
smoke going up out of the city to heaven, 
and they were no longer able to flee this way 
or that way. ? And Joshua and all Israel 
saw that the ambuscade? had taken the city, 
and that the smoke of the city went up to 
heaven; and they turned and smote the 
men of Gai, ? And these came forth out of 
the city to meet them; and they were in 
the midst of the army, some being on this 
side, and some on that; and they smote them 
until there was not left of them one who 
survived and escaped, ?3 And they took the 
king of Gai alive, and brought him to 
Joshua. 


* And when the children of Israel had 
ceased slaying all that were in Gai, and in 
the fields, and in the mountain on the de- 
scent, from whence they pursued them even 
to the end, then Joshua returned to Gai, 
and smote it with the edge of the sword. 
25 And they that fell in that day, men and 
women, were twelve thousand: they slew all 
the inhabitants of Gai. *7 Beside the spoils 
that were in the city, all things which the 


Gr. took, 


Josva VIII. 28—IX. 7. 


children of Israel'took as spoil for them- 
selves according to the command of the 
Lord, as the Lord commanded Joshua. 


3 And Joshua burnt the city with fire: he 
made it an uninhabited heap for ever, even 
to this day. And he hanged the king of 
Gai on a &gallows; and he remained on the 
tree till evening: and when the sun went 
down, Joshua gave charge, and they took 
down his body from the tree, and cast it 
into Ya pit, and they set over him a heap of 
stones until this day. 


And when the kings of the Amorites on 
the other side of Jordan, who wero in the 
mountain country, and in the plain, and in 
all the coast of the great sea, and those who 
were near Antilibanus, and the Chettites, 
and the Chananites, and the Phorezites, and 
the Evites, and the Amorites, and the Ger- 
gesites, and the Jebusites, heard of it, *they 
came all together at the same time to make 
war against Joshua and Israel. 


9 Then Joshua built an altar to the Lord 
God of Israel in mount Gebal, ?'as Moses 
the servant of the Lord commanded the 
children of Isracl, as it is written in the 
law of Moses, an altar of unhewn stones, on 
which iron ? had not been lifted up; and he 
offered there whole-burnt-offerings to the 
Lord, and a peace-offering. 9? And Joshua 
wrote upon the stones $a copy of the law, 
even thc law of Moses, before the children 
of Isracl. 3 And all Israel, and their elders, 
and their judges, and their scribes, passed 
on one side andon the other before the ark; 
and the priests and the Levites took up the 
ark of the covenant of the Lord; eil the 
stranger and the native were there, who 
were half of them near mount Garizin, and 
half near mount Geebal, as Moses the servant 
of the Lord commanded at first, to bless the 
people. 


91 And afterwards Joshua read accordingly 
all the words of this law, the blessings and 
the curses, according to all things written 
in the law of Moses. “There was not a 
word of all that Moses charged Josliua, 
which Joshua read not in the ears of all 
the assembly of the children of Israel, the 
men, and the women, and the children, 
ans the strangers that joined themselves to 

srael. 


3 And the inhabitants of Gabaon heard of 
all that the Lord did to Jericho and Gai. 
4And they also wrought craftily, and they 
went and made provision and_prepared 
themselves ; and having taken old sacks on 
their shoulders, and old and rent and 
patched bottles of wine, ‘and the upper part 
of their shoes and their sandals old and 
clouted on their feet, and their garments 
old upon them—and the bread. of their pro- 
vision was dry and mouldy and ? corrupt. 


6 And they came to Joshua into the cam 
of Isracl to Galgala, and said to Joshua an 
Israel, We are come from a far land : now 
then make a covenant with us. 7 And the 
children of Israel said to the Chorrhean, 
Peradventure thou dwoellest amongst us; 
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vávra, & émpovópevcav éavrois oi viol “IopayA Kata mpoo- 
rd e ` £ ^ 
taypa Kupiov, dv pósov cvvéra£e Kóptos 78 'Igoot. 
` * A^ ^ 
Kal évemópwrev "qoos rjv mw êv mupi: xðua dolkytov 28 
> x 2^ E] 2 \  ¢ ^ RS. 7 A 
els tov aidva &Üqkev abrijy ews THs Nucpas tavTys. Kai róv 29 
^ ^ ^M 0$ L4 » Nx $ Fa aA s N, 7 ^ 
Baorréa ris Tal éxpéuacev éxt Edrov Sidduou: kal zv ext Tov 
L4 N ^ 
EvAov ews éwmépas kat émiOÓvovros Tot yAtov ovvéračev 
5 ^ N a M ^ 3 a > * ^ + N 
lgco)s, kal kaÜe(kocav TÓ rpa avTod amd TOU & Xov, kai. 
éspubay aùrò cis tov Bóðpov Kal émé DTD ò 
ppp / abrd eis TOv Polp émégTrycav avT® copóv 
Abov, ews rijs uépas TavTYS. oe : 
e ^ A e ^ 
Qs 82 zkovcav of BJaciAets rv ' Auoppatev of èv TQ «épay 9 

n> £ ^ ^ * ^ ^ 
Tod '"lopóávovw, oi o TH Ópewy, kal oí èv 7H edu, kai ot 
? Pd ^ A z ^ , e 
èv méon TH Tapadia rs ÜaXaàcaxs Tis peyadys, Kai oi 

A ^ 7 N e ^ A e ^ ^ e 
mpos TO "Avriu9ávo, kal of Xerrato, kat ot Xavavatot, kat ot 

^ A > ^ ^ 
PepeLator, koi of Edao, kal oi “Apoppator, kal oi T'epyecatot, 

N e "T ^ ANG a X X 3 N 5 EN 9 
kai of lefjovcato,u cuvidPocay émi Tò aùrò éxrodeunoat 2 
> ^ 
Inootv koi lopa3jA dua müvres. 

Tóre oxodduycev '"lqoots Ouowornpiov Kupío TG Ged 
E NN "id MN n s T f ? f "P P d e » , E 

Iopaijr èv õpet TarBadr, xabdre évere(Xaro Movatjs 6 Ücpdarav 

7 ^ e m f ^ ` , 2 ^ r ^ 

Kupiov Tols viois Iopañà, Kaba yeypomras y TÈ vou Movet), 
$4 s 2 

ductacryptov AMGwv óXokXpov, éd ods odK ereBAHON a Onpos* 
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xal dveBiBacev éxet óXokavrógara Kupío, xoi Üvotav corn- 
L4 EE i 2 ^ NM] ^ id i ^ 8 , 

piov. Kal éypayev “Incots rì rôv ADwv rò Sevtepovomtor, 
ta vx * ^ ^ t^ > £ ^ a Li x 

vóuov Movat?, évómiov tov viov Iopajà. Kat mês ‘Iopana, 

M z ^ bi ^ 
kal oi mpecBurepot abrOv, kal of Sixacral, kal oi ypayparets 
abrQv, raperopevovto tvÜev kal £vÜev ris KiBwrod dmévavrv 
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^ ^ N 5 , * » ^ 
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^ M ^ ^ Ss 
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e y ^ ^ 
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^ ^ * e^ 
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apand mpòs Tov Xoppatov, dpa py èv pol kuTOukeis* KAL 
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B Gr. double tree. y Gr.the pit or trench. 


For vv. 30-35, see chap. 9. 2. 
0 Gr, eaten, ac. of worms or maggots, 


9 Gr. was not lifted up. C Or, a Deuteronomy, 
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9 aóÜcv sapayeyóvare; Kat etmav, ex yis paxpdbev ofddpa 
v ^ l4 ^ ^ 
Zikaciy oi waidés cov £y óÓvóuar. Kupiov rot ed cov 
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and how should I make a covenant with 
thee? 8And they said to Joshua, We arc 
thy servants: and Joshua said to them, 
Whence are ye, and whence have ye come ? 
§ And they said, Thy servants are come from 
a very far country in the name of the Lord 
thy God: for we have heard his name, and 
all that he did in Egypt, “and all that he 
did to the kings of the Amorites, who were 
beyond Jordan, to Seon king of the Amo- 
rites, and Og king of Basan, who dwelt in 
Astaroth aud in lidrain. M And our elders 
and all that inhabit our land when they 
heard spoke to us, saying, Take to yourselves 
provision for the way, aud go to meet them ; 
and ye shall say to them, We are thy ser- 
vants, and now make a covenant with us. 
These are the loaves—we took them hot 
for our journey on the day on which we 
came out to cometo you; and now they are 
dried and become mouldy. 9$ And these are 
the skins of wine which we filled when new, 
and they are rent; and our garments and 
our shoes are worn out because of the very 
long journey. 


14 And the chiefs took of their provision, 
and asked not counsel of the Lord. ™ And 
Joshua made peace with them, and they 
made a covenant with them to preserve 
them ; and the princes of the congregation 
sware to them. 


36 And it came to pass Pthree days after 
they had made a covenant with them, the 
heard that they were near neighbours, a 
that they ydwelt among them. ! And the 
children of Israel departed and came to 
their cities; and their cities were Gabaon, 
and Kephira, and Berot, and the cities of 
Jarin. And the children of Israel fought 
not with them, because all the princes sware 
to them by the Lord God of Israel; and all 
the congregation murmured at the princes. 


19 And the princes said to all the congre- 
gation: We Tora sworn to them by the 
Lord God of Israel, and now we shall not 
be able to touch them. “This we will do; 
take them alive, and we will preserve them: 
so there shall not be wrath against us by 
reason of the oath which we swore to them. 
2l'lhey shall live, and shall be hewers of 
wood and drawers of water to all the con- 
gregation, as the princes said to them. 


# And Joshua called them together and 
said to them, Why have ye deceived me, 
saying, We live very far from you; whereas 
ye arc fellow-countrymen of those who dwell 
amongus? 8 And now ye are cursed: there 
shall not fail of you a slave, or a hewer of 
wood, or a drawer of water to me and my 
God. ? And they answered Joshua, saying, 
lt was reported to us what the Lord thy 
God charged his servant Moses, to give you 
this land, and to destroy us and all that 
dwelt on it from before you; and we feared 
very much for our lives ? because of you, 
and therefore we did this thing. 9 And now, 
behold, we are in your power; do to us as 
it is pleasing to you, and as it seems good 
to you. 

% And they did so to them; and Joshua 


B Gr. aftcr three days after, ete. y Gr. dwell, 


ò Gr. [rom before you. 
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rescued them in that day out of the hands 
of the children of Israel, and they did not 
slay them. ?' And Joshua made them in that 
day hewers of wood and drawers of water to 
the whole congregation, and for the altar of 
God: theiefore the inhabitants of Gabaon 
became hewers of wood and drawers of 
water for the altar of God until this day 
syen for the place which the Lord should 
choose. 


And when Adoni-bezec king of Jerusalem 
heard that Joshua had taken Gai, and had 
destroyed it, as he did to Jericho and its 
king, even so they did to Gai and its king, 
and that the inhabitauts of Gabaon had 
gone over to Joshua and Israel; ? then they 
were greatly terrified by them, for the king 
knew that Gabaon was a great city, as one 
of the Pchief cities, and all its men were 
mighty. 3S0 Adoui-bezec king of Jerusalem 
sent to Elam king of Hebron, and to Phidon 
king of Jeximuth, and to Jephtha king of 
Lachis, and to Dabin king of Odollam, say- 
ing, *Come up hither to me, and help me, 
and let us take Gabaon; for Ythe Gabaon- 
ites have gone over to Joshua and to the 
children of Israel. 5 And the five kings of 
the Jebusites went up, the king of Jerusa- 
lem, and the king of Chebron, and the king 
of Jerimuth, and the king of Lachis, and 
the king of Odollam, they and all their 
people; and encamped around Gabaon, and 

esieged it. 


$ And the inhabitants of Gabaon sent to 
Joshua inte the camp to Galgala, saying, 
Slack not thy hands from thy. servants: 
come up quickly to us, and help us, and 
rescue us; for all the kings of the Amorites 
who dwell in the hill country are gathered 
together against us. 7 And Joshua went up 

om Galgala, he and all the people of war 
with him, every one mighty in strength. 


8 And the Lord said to Joshua, Fear them 
not, for I have delivered them into th 
hands; there shall not oue of them be left 
before you. ; 


? And when Joshua came. suddenly upon 
them, he had advanced all the night out of 
Galgala. -” And the Lord struck them with 
terror before the children of Isracl ; and the 
Lord destroyed them with a great slaughter 
at Gabaon; and they pursued them by the 
way of the going up of Oronin, and they 
smote them to Azeca and to Makeda. “And 
when thoy fled from the face of the childrcu 
of Israel at the descent of Oronin, then the 
Lord cast upon them hailstones from heaven 
to Azeca; and they were more that died 
by the hailstones, than those whom the 
Cur NM of Israel slew with the sword in the 

attle. 


. Then Joshua spoke to the Lord, in the 
day in which the Lord delivered tlie Amorite 
into the power of Israel, when he destroyed 
them in Gabaon, and they were destroyed 
from before the children of Israel: and 
Joshua said, Let the sun stand over against 
Gabaon, and the moon over against the 
valley of Alon. “And the sun and the 


8 Gr, mother-cities, 
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‘moon stood still, until God_executed ven- 
geance on their enemies; aud the sun stood 
still in the midst of heaven it did not pro- 
cced to set till the end of Bone day. “And 
there was not such & day either before or 
after, so that God should hearken to a man 

Tenue the Lord fought ou the side of 

srael. 


9 And these five kings fled, and hid them- 
selves in a cave that ıs in Makeda. Y And 
it was told Joshua, saying, ‘Ihe five kings 
have been fouud hid in the cave that isun 
Makeda, 38 And Joshua said, Roll stones to 
the mouth of the cave, and set men to watch 
over them. 19 But do not ye stand, but pur- 
sue after your enemies, and Yattack the rear 
of them, and do not sutfer them to enter 
into their cities; for the Lord our God has 
delivered them iuto our hands. 7 And it 
came to pass when Joshua and all Israel 
ceased destroying them utterly with a very 
great slaughter, that they that escaped took 
refuge iu the strong cities. 


71 And all the people returned ‘safe to 
Joshua to Makeda; and no oue of the chil- 
dreu of Israel murmured with his tongue. 


2And Joshua said, Open the cave, and 
bring out these five ‘kings out of the cave. 
2 And they brought out the five kings out 
of the cave, the king of Jerusalem, and tho 
king of Chebron, and the king of Jerimuth, 
and the king of Lachis, and the king of 
Odollam. # And when they brought them 
out to Joshua, then Joshua called together 
all Israel, and the chiefs $of the army that 
went with him, saying to them, Come for- 
ward and set your feet, ou their necks; and 
they came and sct their fect on their necks. 
23 And Joshua said to them, Do not fear 
them, neither be cowardly; be courageous 
and strong, for thus the Lord will do to all 
your enemies, agaiust whom ye fight. ?9 Amd 
Joshua slew them, and hanged them on five 
trees; and they hung upon the trees until 
the eveuing. * And ıt came to pass toward 
the setting of the sun, Joshua commanded, 
and they took them down from the trees, 
aud cast them into the cave into which they 
had fled for refuge, and rolled stoues to the 
cave, which remain till this day. 


*3 And they took Makeda on that day, and 
slew 8 the inhabitants with the ^edge of the 
sword, and they utterly destroyed every 
living thiug that was iu it; and there was 
none left in it that was preserved and had 
escaped; and they did to the king of Makoda, 
as Lhey did to the king of Jericho. 


*9 And Joshua and all Tsracl with him de- 
parted out of Makeda to Lebna, and besieged 
Lebna. 9 Aud the Lord delivered it into 
the hauds of Israel: and they took it, and 
its king, aud slew the inhabitants with 
the edge of the sword, and every thing 
breathing in it; and there was not left in 
it any thut survived and escaped ; and they 
did to its kiug, as they did to the king of 
Jericho. 


y Gr. fasten upon or ecize. 


P d. e. additional day without a night between, 
9 Gr. it. A Gr. mouth, 


ò Gr, sound, or healthy, t£ Gr. of the war, 


JosHua X. 31—XI. 6. 


*LAnd Joshna and all Israel with him 
departed from Lebna to Laehis, and he 
eneamped about it, and besieged it. % And 
the Lord delivered Laehis into the hands of 
Israel; and Sthey took it on the seeond 
day, and they put the inhabitants to death 
with the edge of the swerd, and utterly 
destroyed it, as they had done to Lebna. 
S Then Elam the king of Gazer went up to 
help Lachis; and Joshua smote him and his 
people with the edge of the sword, until 
there was not left to him one that was pre- 
served and eseaped. 


* And Joshua and all Israel with him 
departed from Lachis to Odollam, and he 
besieged it and Ytook it. 39» And the Lord 
delivered it into the hand of Israel; and he 
took it on that day, and slew the inhabi- 
tants with the edge of the sword, and slew 
every thing breathing in it, as they did to 
Lachis. 


33 And Joshua and all Israel iwith him 
departed to Chebron, and encamped about 
it. 9 And he smote it with the edge of the 
sword, and all theliving ereatures that were 
init; there was no one preserved : they de- 
stroyed it and all things in it, as they did to 
Odollam. 


38 And Joshua and all Israel returned to 
Dabir; and they encamped abont it; 9and 
they took it, and its king, and its villages: 
and he smote it with the edge of the sword, 
and they destroyed it, and every thing 
breathing in it; and they did not lears in it 
any one that was preserved: as they did to 
Chebron and her king, so they did to Dabir 
and her king. 


0 And Joshna smote all the land of the 
hill country, and 9Nageb and the plain 
eonntry, and Asedoth, and her kings, they 
did not leave of them one that was saved: 
and they utterly destroyed every thing that 
had the breath of life, as the Lord God of 
Israel commanded, 4! from Cades Barne to 
Gaza, all Gosom, as far as Gabaon., “ And 
Joshua smote, once for all, all their kings, 
and their land, beeause the Lord God of 
Israel fought on the side of Israel. 


And when Jabis the king of Asor heard, 
he sent to Jobab king of Maron, and to the 
king of Symoón, and to the king of Aziph, 
Zand to the kings who were by the great 
Sidon, to the hill country and to Araba 
opposite Keneroth, and to the plain, and to 
Phenaeddor, and to the Chananites on tho 
coast eastward, and to the Amorites on the 
eoast, and the Chettites, and the Pherezites, 
and the Jehusites in the mountain, aud the 
Evites, and those dwelling under mount 
Aermon in the land Massyma. 4And they 
and their kings with them went forth, as 
the sand of the sea1n multitude, and horses, 
and very many chariots. ë And all the kings 
assembled in person, and came to the same 
place, and encamped at the waters of Maron 
to war with Israel. 


$ And the Lord said to Joshua, Be not 
afraid of them, for to-morrow a£ this time 


B Gr. he, i. e. Israel, 
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peydAny, eis tiv dpeany Kat eis "Apapa &mévavri Kevepad, 
X o ` ; y S N S 5 N / o 
kat els TÒ medioy, Kal eis Devacddup, kal eis rovs mapoA(ovs 3 
g 3 HERE. ^ ^ 3 ^ t ? ze £z 
Xavavaiovs dro avatohay, kal eis rovs Tapadious "Apoppatovs, 
A ^ /, ^ A va’ , N H 
kal TOUS Kerratous, kal PepeLaiovs, kai "lefjovucatous ToUs èv 
^ a k E 3 A M A € X N * * 3 
TÓ Ope, Kat roùs Eùaiovs, kai ToUs taro Tiv “Aeppawv es 
yüv Macoipa, Kat é$5Aov atrot kal of facies abrüv 4 
> A ^ ^ 
jer abrüv, Gowep T) duos Tie Oaldcons TO mAxÜc, kai 
LÀ M er N , M ^ Ld e 
immot kal Gppata moààà cdó0pa. Kat cvvrÀOov wávres ot 5 
Baotrets abroi kai apeyévovro ézi 76 aùrò, kal mapevéBaXov 


: éri Tod Varos Mapày «roAeutjoat àv "TapoxjA. 


Kal etre Kúpios mpòs lgcoUv, uù QoDB10r5s ard mpocdmov 6 
3 ^ L4 y P P na d m $ £n a gh p 
avrGv, dre aXptov Ta/írqv Tiv dpay éyà mapadidwpe rerpo- 


y Or, vigorously attacked it, ô Heb. south. 
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t 3 08 > r ^c ? A ov S A 

mwpévovs avroUs évayriov ToU Iapand: obs imrovs abrQv 

y ior , + 

veupokozYjmews, Kal TÀ åppara abrüv Kxataxatoes èv Tupi. 
^ *. ^ e ^ * 

7 Kai 7AGev “Inoods kal mas 6 Xaós ó moXejuocT1s èr abrods 
2 ^. 97 x 2c MEO, 23 3 N 2 ^ 
ext rò wp Mapüwv éfámiwa: kal émémecav èr adrods èv 7H 
> m s FT 3 A T il e f kd £ 

8 opeup. Kat map OwKev avrovs _Kuptos vzroxetpíovs epar: 

; 3 » 
Kal kÓzrovres avTOUS KaTEdiwKoY ews Ievos THs peydAns, kai 
kd ` \ g ^ ig ` > 3 / 
ews Macepüv, kai čws TOV TeOiov Macaóx kar dvarodds: 
Kal kaTékoyav abroUs fos Tod ju) katakepOyvat aùrôv 
z ^ > ^ ^ 
9 diaveowopévov. Kal émoígscv abrois "lyooüs, bv rpómov 
^ gy lad f 
éverethato att@ Kópios* robs trmous abtav €vevpokómmae, kai 
TÀ dppata aorüv èvérpnoe srvpí. 
> ^ ^ ^ / * 
Kat ércotpady “Incots èv TO kap éketvo, kal koreXá dero 

"A ^ * M re A. o^ x aei be A % 2 
cop, Kat tov Dacia airyss fv òè “Acwp Tomrpórepov 

^ ^ ^ f M gx ^ 

11 &pxovca zacüv rüv flacikaGv rovrov. Kal dàzékrewav «Gy 

2 4 ? EN 2 r * > A "4 M 3 
eumveov èv aùr) év Eider, kal éfoAó0pevcav mávras, kal od 


10 


/, s 3 ^ 3 4 ` k ? ` $* X > 
katedeihOy ev airy égmvéov: kal rv 'Acíp évémpyoay èv 
19 vvpi. Kal wdoas ras wédes vüv Bacredy, kal robs Bacı- 


^ 3 A L4 > ^ N 3 La) 3 * > r 
Acis a)rüv čaßev “Incods, kal ávéiÀev abroUs èv oróuarı 
7] 2 d 
, ^ 3 rd > N a Ld é 
Elous: kal eEwrdbpevoav aùroùs, dv tpdrov cvvérafe Mov- 
^ g ^ , > N / N 5X ^ 
13 ons ô mats Kupiov. “AAAa zácas tas modes Tas keyopart- 
opevas obk everpyoev 'lopos My "Acüp uóvqv évémpraev 
> fal ~ ^ 
14 ‘TopanA, kol mávro rà oxida aùris émpovóuevaay éavrots of 
ey 3? y 5 ^ Xx lA 2 / > / 
viol Icpand: aùŭroùs è «ávras eEwrdbpevoray €v oTOMaTE 
“a g 3 4, 3 ^ 3 La 2 » ^ 5*4 
i ovs, ews ü7doÀegev abroUs où karéAvrov É aùrôv obdty 
3 
~- 2 2 a / , z ^ M ^ ^ él 
15 eumveov. "Ov tpdmov ovvérage Kúpios 73 Movo TÓ T0401 
^ ^ ^ 
avrod, Kal Mvats doatrws évereloro TQ Iyoo? kai obtws 
enoincey “Inoots, où mapéBy obdtv årò mávrov ôv oweéragey 
ait Movats. 
x No» > ^ ^ ^ ^ S; > * N ^ 
Kat éhaBev “Inoots zücav Tv yv Tv dpewny, ko sücav 
^ ^ A ^ 
Tiv yiv NaoyiB, kal wücav rv yv Yocóp, koi THY mewy, 
Kal tiv mpos dvopais, Kal rò dpos loposjA, kal rà tamed Tà 
€ ` ay 2 NX ` *N d / H M 
17 mpos TO Ope, dao opovs XeXxà, kal 0 rpocavaBaiver cis Xeip, 
b 9 " XX v ` d ^ A Jt e $ A wv 
kai ews Badoyad, kai rà media tod AiBdvou tad rò Ópos 
w s "A b 4 x Y^ 3 ^ 3 M 
TO Aeppov: kal mávras tots fjacikeis abrüv Bae, kal 
> A A s Li A Li f / > / » ^ 
18 dvethe, kai &mékrewe. Kat HpEepas Àetovs exoinoey Inoots 
mpos Tovs aciXéis tobrous Tov mÓAep ov. 
e > 
19 Kai oùk tv rods, fv oók AaBev “Iopayd: mávra eAdBo- 
20 cav ev wodguw. “Ore &à Kupíov éyévero kanoyócai abrüv 
^ > 
THY Kapdlav cvwvavrüv eis móňepov mpds “lopan\, tva. é£oXo- 
0, ^ 7 M ^ 3 ^ X 5 ?g ic Ü 63 
pevÜOuw, Srrws pen 89005 avTots éA«os, GAN’ iva éfoXoÜpevÜGow, 
^ ^ 
Ov rpórrov elre Kúpios zpós Movosv. 
Kal Abey “Ingots év TG kup@ éexelvo, kal e&oAóÓpevae 
A. > b: » ^ 3 ^ i $ F * S 2 N S 5 
Toùs Evakiu êk Ts épewys, ék Xeßpòùv, kal êk Aaflip, kal èé 
id s S m ` Z > M ME ` É 
AvaBwd, kal êk mavrós yevous Iapand, kal êk mavrós Opovs 
> ^ "^ 
loóón cvv cats médeow abrQv: kal éco óÜpevaev aitods 
* ^ / ^ ^ ^ > 
22 Incots. Où kareAeicbUn TOV *Evaxip. aro TOv viðv Ic- 
poA, GAG av ev Taly, koi ev Tè, kal êv "AccABO kare- 
ethOy. ^ 
^ ^ ^ £ 
Kai aBev 'Igcos mücav ryv yåv, Kabdbre évere(Aaro 
^ A ^ $ 
Kúpios rà Movoj: kal wxev abrods Inoods év KAnpovop.ia. 
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23 


JosuHua XI. 7—23. 


I will put them to flight before Israel: thou 
shalt hough their horses, and burn their 
chariots with fire. 7And Joshua and all 
the men of war came upon them fat the 
water of Maron suddenly; and they attacked 
them in the hill country. 8And the Lord 
delivered them into the power of Israel; 
and they smote them and pursued them to 
great Sidon, and to Maseron, and to the 
plains of Massoch eastward; and they de- 
stroyed them till there was not one of them 
left that survived. 9And Joshua did to 
them, as the Lord commanded him: he 
houghed their horses, and burned their 
chariots with fire. 


v And Joshua returned at that time, and 
took Asorand her king; now Asor in former 
time was the chief of these kingdoms. !! And 
they slew with the sword all that’ breathed 
in it, and utterly destroyed them all, and 
there was no living thing left in it; and the 
burnt Asor with fire. 7 And Joshua took 
all the cities of the kingdoms, and their 
kings, and slew them with the edge of the 
sword; and utterly slew them, as Moses the 
servant of the Lord commanded. 33 But all 
the walled cities Israel burnt not; but Israel 
burnt Asor only. And the children of 
Israel took all its spoils to themsclves ; and 
they slew all the men with the edge of the 
sword, until he destroyed them; they left 
not one of them breathing. 1 As the Lord 
commanded his servant Moses, even so 
Moses commanded Joshua; and so Joshua 
did, he transgressed no precept of all that 
Moses commanded him. 


16 And. Joshua took all the hill country, 
and all the land of Nageb, and all the land 
of Gosom, and the plain country, and that 
toward the west, and the mountain‘of Israel 
and the low country by the mountain ; 
V from the mountain of Chelcha, and that 
which goes up to Seir, and as far as Balagad, 
and the plains of Libanus, under mount 
Acrmon; and he took all their kings, and 
destroyed, and slew them. And for many 
days Joshua waged war with these kings. 


7? And there was no city which Israel took 
not; they took all in war. % For it was of 
the Lord to Y harden their hearts to go forth 
to war against Israel, that they might be 
utterly destroyed, that mercy should not 
be granted to them, but that they should 
be utterly destroyed, as the Lord said to 
Moses. 


? And Joshua came at that time, and 
utterly destroyed the Enakim out of the 
hill country, from Chebron and from Dabir, 
and from Anaboth, and from all the 2race 
of Israel, and from all the mountain of Juda 
with their cities; and Joshua utterly de- 
stroyed them. "There was not any one 
left of the Enakim by the children of larael, 
only there was lcft of them in Gaza, and in 
Gath, and in Aseldo. 


3 And Joshua took all the land, as the 
Lord commanded Moscs; and Joshua gave 
them for an inheritance to Israel by division. 


a ————————— ——— EE E IGÓÜMÜÁ—PÓRNGRARRGRÜRQRÓRRQIÓÜ 


B Gr. to. y Gr. strengthen. 


à Heb, XW 31 probably 17 for 111 a mountain, not a generation. 


JosuvA XII. I—XIIT. 5. 


necording to their tribes; and the land 
ceased from war. 

And these are the kings of the land, whom 
the children of Israel slew, and inherited 
their land beyond Jordan from the east. 
from the valley of Arnon to the mount of 
Aermon, and all the land of Araba on the 
east. ?Seon king of the Amoritcs, who 
dwelt in Esebon, ruling from Arnon, which 
isin the valley, 8on the side of the vallcy, 
aud half of Galaad as far as Jaboc, the 
borders of the children of Ammon. ? And 
Araba as far as the sea of Chenereth east- 
ward, and as far as the sea of Araba; the 
salt sea eastward by the way to Asimoth, 
from Thæman under Asedoth Phasga. 4And 
Og king of Basan, who dwelt in Astaroth 
and in Edrain, was left of the giants ? rulin 
from mount Aermon and from Secchai, an 
over all the land of Basan to the borders of 
Gergesi, and Machi, and the half of Galaad 
of the borders of Seon king of Esebon. 
$ Moses the servant of the Lord and the 
children of Israel smote them ; and Moscs 
gave them by way of inheritance to Rubeu, 
and Gad, and to the half tribe of Manasse. 

7 And these are the kings of the Amorites, 
whom Joshua and the childreu of Israel 
slew beyond Jordan by the sea of Balagad 
in the plain of Libanus, and as far as the 
mountain of Chelcha, as men go up to Seir: 
and Joshua gave it to the tribes of Israel to 
inherit according to their portiou; 9in the 
mountain, and iu the plain, and iu Araba 
and in Asedoth, and in the wilderness, and 
Nageb; the Chettite, and the Amorite, and 
the Chananite, and the Pherezite, and the 
Evite, and the Jebusite. . 

S'l'he king of Jericho, and the king of Gai, 
which is near Bethel; “the king of Jeru- 
salem, the king of Chebron, ! the king of 
Jerimuth, the king of Lachis; ?the king of 
Ælam, the king of Gazer; the king of 
Dabir, the king of Gader: “the king of 
Hermath, the-king of Ader; Pthe king of 
Lebna, the king of Odollam, the king of 
Elath, the king of Taphut, the king of Opher, 
the king of Ophec of Aroc, the king of Asom, 
the king of Symoón, the king of Mambroth, 
the king of Aziph, the king of Cades, the 
king of Zachae, the king of Maredoth, tho 
king of Jecom of Chermel, # tho kiug of 
yOdollam belonging to Phennealdor, the 
king of Qei of Galilee: ?*the king of Thersa : 
all these were twenty-nine kings. 

And Joshua was old and very advanced 
in Sycars; and the Lord said to Joshua, 
Thou art advanced in years, and therc is 
much land lelt to inherit. ? Aud this is the 
land that is left: the borders of the Phy- 
listines, the Gcsirite, and the Chananite, 
3from tho $ wilderness beforc Egypt, as far 
as the borders of Accaron ou the left of tho 
Chananites the land is reckoned to the five 

rincipalitics of the Phylistines, to the in- 

abitaut of Gaza, aud of Azotus, and of 
Ascalon, and of Geth, and of Accaron, and 
to the Evite; ‘from 'Lheman even to all 
the land of Chanaan beforo Gaza, and tho 
Sidonians as far as Aphce, as far as the bor- 
ders of thc Amorites. 5 And all the land of 
Galiath of the Phylistines, and all Libanus 
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» ki ^ e^ ^ 
Iopand èv uepwoj4Q kata pudds a)rüv- kal 7?) yn karémavae 
ToAcLoumery. 
b lal ^ ^ ^ ^ 
Kol obo of Bactdels THs yijs, ods &vetAov of viol IopazA, 12 
N: ^ ^ ^ 
Kal karekNgpovópuoav THY yv arüv Tépav Tod LopOávov åg 
5A 3 NG 3 M A 5 e^ L4 a 0» > s 
qAiov dvaroAav dro dapayyos Apvav ews ToU Opovs Aeppòv, 
M ^ ^ ^ 
Kal T&cav rijv yv “Apapa år àvoroAQv. nov tov Bacrréa 2 
^ > se f a , E > * , 3 A 2 ^ 
Tov Apoppaiwy, ds koroke. ev EoeBov, kupreúwv dmó Apvàv, 
L4 ^ e^ t 
Ñ êsri èv TH Papayyt Kara pépos THs Pdpayyos, kal TO vjpuav 
ris leXaà8 ws 'Loffó, dpa viðv Apydv. Kal "ApaBa éws 3 
PN Ü Àd X e0 > s * ` g A P 
THs ÜaXácous Xevepèð kar dvarodas, kal ews ris Oadrdoons 
» n = m 
ApaBa, ÜáXaccav rüv drwy do àvaroàðv 6ddv THY karà 
: 
Acco), ard Samay tiv ind “Aoy8a0 Oacyá. Kal"Qy4 
Baorets Bacay tmedeipOy èk vOv yeydvtwv, 6 Katoudy èv 
^A "n i êv ES M + 3 NX E x *5 53 x E 
oTapod kal év "Eópotv, apywv dad dpovs Aepguüv kal dro 5 
Xekxal, kal macay rijv yv Bacüv ews dpiwy Tepyeci, koi iv 
Maxi, kal rò huou Tadadd ópíov Zwàv Bacrréws "Ecefóv. 
Movatjs 6 mats Kupíov kal oi viol lopajjA émárafav aùroús 6 
kai &okev adry Moves èv kAypovopig “PouByy, kal T'à8, kal 
TÔ huise pudjs Mavaccy. 
b al ^ ^ al ew ^ 
Koi otro. of BaotXeis TOv “Apoppatwy, ods àvetAev “Ingots 7 
* & xXx kd > A z ^o y A / 
kal viol IopañÀ èv vQ wépav ToU lopBávov mapa ÜáXaccav 
BaAayàB èv T rediw rod AiJávov, kal &os dpovs Tod Keàyà 
3 / > re No X 3 N 3 ^ ^ ^ 
&vafJawvóvrev eis Zme(p: kal éðwkev airyv lqooUs tats pudats 
> A Lal ^ ^ M A 
Iopand KAnpovopely karà kAjpov aùrôv, év TQ õpet, kal év TG 8 
Y E] E] "B N * ^A E" 6 N > ^ 5 7 * 
mediw, kal év "Apapa, kal èv “Aoydad, Kal èv T) eojuw, kal 
^ 5 ^ e^ 
NayeB- rv Xerratov, koi tov “Apoppatov, Kal róv Xavavatov, 
` ` ^ M b 3 7 N s > ^ 
Kat Tov Deneatov, kal tov Eùatov, kal rov leGovoatov. 
Tov Bagıàéa ‘leptyd, kal tov Baortéa ris Tai, 5j éore 9 
, ^ £ e ^ z 
mànoiov Babyr, Bacrréa “Iepovoaiiyp, BaciXéa XeBpwv, Ba- 10 
cihéa “‘Iepiuodl, Baciàéa Aayis, Baoréa AU, Baciréa 11, 12 
Taftp, Bariréa AaBip, Bacrréa Tadep, BaciAéa. “Epuàð, 13, 14 
Baotréa 'A82p, Bacrhéa AcBva, Baciréa OdoALp, Baorréa 15 
"HALO, BaciAéa. Tadott, Baciréa Odin, BaciXéa "Odék Tis 
*Apox, Bacrréa Aròu, Barrtéa Zvpoov, Baciiéa MayPpad, 
> i 
Baciàéa Abie, Bacıàéa Kéáðys, Bactréa ‘Zayàk, Baci 
Mape830, Bacrr<a lexdu tod Keppea, Bacrhéa “OdorAAaw rod 28 
Devveardwp, Bacrrtea Tet ris Tadrwralas, Baowtéa Gcpoá 24 
wdvres otro, Baowrels cixoovevven. ` 
Kal Inoods rpecBirepos mpoBeBnkas rôv huepðv Kat etre 18 
Kpios pis Incotv, od mpoBéByxas vOv uepõv, Kal 7) yÅ 
e z N, 2 , me Ld e [ol 
UmoAéAevrrat TOAAY els KAnpovoplay. Kat aŭry ù yf) katade- 
Aeuupévw. pa DBvdoticip, ô l'ectpi, kal ó Xavavaios, ard 3 
Ths doucejrov THs Karta mpócwmov Alyómrow tos Tov Ópiov 
'Axkaopüv ¿É ebevógov tov Kavavaiwy mpoodoyilerar Tais 
mévre catpameiats Tov Dvdioriel, TO Taleiw, ka TQ 
5 A s ^65 a bI ^ 7 X ^» 
Abwriw, kal TQ AckoXovíiry, kal và T'erÜaio, kal TO  Akkapo- 

r t ^ 13 74 2 * * ^ ^ X s 2 2 4 
virg, kal TO Eùalw, èk Goat kal maon yy Xavaàv évavrtov 
7 E a e 9 e > N e ut ies ^ > 3 
Ts, Kat ot Xu&viot ews “Ader, ews TOv Ópiov TOv Apop- 
paiwv, kolcücav rjv yv TaMà0 PuMorieu, kal távra rov 5 


———— 
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a 


B Another reading ig éri rou xeiAous, on the slope or edge. 


y Heb. Dor, in the coast of Dor. 6 Gr days. ¢ Gr. uninhabited country. 
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AiBavov amd ávoroAüv TA(ov dad I'aAyàA td rò dpos rò 


5 &. LÀ A z > ^ ^ 
6 'Aepuüv fos ris elaó0ov "EjàÓ, ras ô korowküv Tiv Ópewiv $6 


àv Tod Aiffávov ews ris Macepèð Meudwpaip. lavas robs 

Sdwviovs, éyà adrods éfoXoÜpeíce dad mpocdmov Ispani 

GNX diddos abriy êv KAypw TQ lopo3À, bv rpózov coi ève- 

TEAGLNV. 

7 Kal viv uépwrov mi yy rabrny èv KAnpovoyiia. rats évvéa 
8 dvdais, kal rE huise dvXjs Mavacot$. ‘And rod "lopÓávov 
fos THs Oadrdoons Tis peyddys Kath vouòs Mov Sdcets 
abrQw* 4 ÜdXacca 1 peyddy óp tats Svat dvAats, kai TG 
8 uice pvdrys Mavacch, TG “PouBiy, koi v Tad wre Muvojs 
êv TO mépav roD “lopSavou: kar dvarodas Alov SéSwxev avT@ 
9 Movatjs 6 rats Kupíov, dard "Apos, y éorw émi rod xe(Aovs 

Xeywdppov "Apvüv, koi riv wédw thy èv péco Ths pdpayyos, 
O Kot macav rijv Micóp dard MadaBdr Idoas ras modes 

Zwàv Bacihéws "Apoppaiwy, 9s éBacihevor ev "Eceffüv ews 
11 rôv ópíov viðv ’Aupov- Kal tiv Todaat ‘rida, kal rà Opto. 

Teowpi, kal rods Maxari, wav Ópos "Aepuàw, kal wücav TV 
12 Bacavírw fos Axa  II&cav 73v Bactr<dav "Qy êv rj Baca- 

virð, ðs éfacíAevoev èv "AcrapóÓ koi èv "Eópotw: obros 

KaredeihOn ard rev ytyávrov, kal émárafcv aùrtòv Movo7s, 
13 xal é£oAóÓpevoe. Kai obk eEwddOpevoar of viol "Iopanr tov 
Tecwi, kal tov Mayari, kal rov Xovavoitov: kol KO TQKeL 
Baotheds T'ecipl kol 6 Maxarl év vois viois 'lepajA ews tis 
oýuepov 7yuépas. 

ID ris puis Aevt obk é0ó0Q kXwpovopía- Kuptos 
ô eds “IopatA, ofros KAnpovopia atrav, Kaba «ev adtots 
Kóptos- kal obros 6 karapepurpos, Ov Kateuépice Movorjs rots 
wos Iopank & 'Apafjó0 Mwif èv rà mépav rod "Topdavou 
karà "lepuxo. 

13 Kal &oke Moves vj $vMj PovfTv karà Shous abrüv. 
16 Kai éyevy6y adrüv và opta. dard '"Aporjp, Ñ TTL karà, arpóawrov 

Pdpayyos "Apvüv, koi 1) «óAs 7) êv TH pdpayyt "Apvüv: kal 
17 zücav tiv Micwp, éws EoeBdv, kal wéoas tas modes tas 

ovoas éy T) Micóp, koi AaBoyv, kal Botpov Bada, kal otkov 
18, 19 MeceAf90, kai Bacàv, koi Baxeduwd, kat Moudaà8, kol 

KopiaÜolu, kol XeBapà, kol Sepadd, kal Sudv èv TO Ope 
20 "Evàfj, kal Bathhoywp, kal ' A. «000 Pacya, kal BowrÜacewo0, 
21 Kal mácas tas wÓAÀews To) Micóp, kai wacav ryv facia 

Tob Zmàv Baoréws tov '"Apoffoíov, bv émdrage Mavens 

avrov Kat TOUS Zyovuévovs Madiip, kol rò Eù), kal ròv 

"Pofóx, kai róv Xobp, kal ròv Odp, kal róv "Pofjé apxovra 

€vapa. uv, kal rods Karotkodvras X 


14 


Zub. 

Kai róv BaAaàp rov roð Boubp tov pávrtv àmékrewav èv 
TÜ por}. 

Eyévero 02 rà dpi. “PouBiy, "IopBávgs piove aty 3) ràn- 
povopia viðv “PovBiv xara Syuous abrüv, ai wédes aürOv. kal 
ai éravAets abrüv. 

24 "Edwxe 0t Movo?s rols vioîs IAS xarà Ouovs abrüv. 
25 Kai éyévero rà. Spia abrüv Tap: scat modes Tadadd, kal 


22 


23 


B Gr. him. 


JosuuA XIII. 6—25, 


eastward from Galgal, under the mountain 
Aermon as far as the entering in of Emath; 
every one that inhabits the hill country 
from Libanus as far as Masereth Mempho- 
maim. All the Sidonians, I will destroy 
them from before Israel; but do thou give 
Siem by inheritance to Israel, as I charged 


ee. 

/ And now divide this land by lot to the 
nine tribes, and to the half tribe of Manasse. 
3From Jordan to the great sea westward 
thou shalt give it them: the great sea shall 
be the boundary. But to the two tribes 
and to thehalf tribe of Manasse, 8 to Ruben 
and to Gad Moses gave an inheritance 
beyond Jordan: Moses the servant of the 
Lord gave i£ to Bthem eastward, 9% from 
Aroer, which is on the bank of the brook of 
Arnon, and the city in the midst of the 
valley, and all Misor from Meedaban. 1 AN 
the cities of Seon king of the Amorites, who 
reigned from Esebon to the coasts of the 
children of Ammon; “and the region of 
Galaad, and the borders of the Gesirites and 
the Machatites, the whole mount of Aer- 
mon, and all the land of Basan to Acha, 
% All the kingdom of Og in the region of 
Basan, who reigned in Astaroth and in 
Xdrain: he was left of the giants; and 
Moses smote him, and destroyed him. “But 
the children of Israel destroyed not the 
Gesirite and the Machatite and the Cha- 
nanite; and the king of the Gesiri and the 
Machatite dwelt among the children of 
Israel until this day. 

H Only no inheritance was given to the 
tribe of Levi: the Lord God of Israel, he 
is their inheritance, as the Lord said to 
them; and this is the division which Moses 
made to the children of Isracl in Araboth 
Moab, on the other side of Jordan, by 

ericho. . 

16 And Moses gave.the land to the tribe of 
Ruben according to their families. !$ And 
their borders were from Aroer, which is 
opposite the brook of Arnon, and theirs is 
the city that is in the valley of Arnon; and 
all Misor, 7 to Esebon, and all the cities in 
Misor, and Debon, and Bæmon-Baal, and 
the house of Meelboth ; Band Basan, and 
Bakedmoth, and Mephaad, and Karia- 
thaim, and Sebama, and Serada, and Sion 
in mount Enab; “and Bethpho or, and 
Ascdoth Phasga, and Betthasinoth, ?'and 
all the cities of Misor, and all the kingdom 
of Seon king of the Amorites, whom Moses 
smote, even him and the princes of Madian 
and Evi, and Roboc, and Sur, and Ur, and 
Robe prince of the spoils of Sion, and the 
inhabitants of Sion. 

7? And Balaam the son of Beor the pro- 
phet they slew in the battle. 


*8 And the borders of Ruben were—even 
Jordan was the boundary; this is the inhe- 
ritance of the children of Ruben apconding 
to their families, these were their citics an 
thcir villages. 

*4 And Moses gave inheritance to the sons 
of Gad according to their tamilics. 3 And 
their borders wero Jazer, all the cities of 
Galaad, and half the land of the children of 


JosHuA XIII. 26—XIV. 11. 


Ammon to Araba, which is before Arad. 
26 And from Esebon to Araboth by Masse- 
pha, and Botanim, and Maan to the borders 
of Debon, Fand Enadom, and Othargai, 
and Benthanabra, and Soeeotha, and. Sa- 
phan, and the rest of the kingdom of Seon 
king of Esebon: and Jordan shall be the 
boundary as far as part of the sea of Chene- 
reth beyond Jordan eastward. “8 This s the 
inheritance of the children of Gad accord- 
ing to their families and according to their 
eities: according to their families they will 
turn their £ backs before their enemies, be- 
cause their cities and their villages were 
according to their families. 

29 And Moses gave to half the tribe of 
Manasse according to their families. 99 And 
their borders were from Maan, and all the 
kingdom of Basan, and all the kingdom 
of Og king of Basan, and all the villages 
of Jair, which are in the region of Basan. 
sixty eities: and the half of Galaad, an 
in Astaroth, and in Edrain, royal cities 
of Og in the land of Basan, Moses gave to 
the sons of Machir the sons of Manasse, 
even to the balf-tribe sons of Machir the 
sons of Manasse, according to their families. 
J'"hese are they whom Moses eaused to 
inherit beyond Jordan in Araboth Moab, 
beyond Jordan by Jerieho eastward. 

And these are they of the children of 
Tsrael that received their inheritanco in the 
land of Chanaan, to whom Eleazar the 
priest, and Joshua the son of Naue, and the 
heads of the families of the tribes of the 
children of Israel, gave inheritance. * They 
inherited according to their lots, as the 
Jord commanded by the hand of Joshua to 
the nine tribes and the half tribe, on the 
other side of Jordan. But to the Levites 
he gave no inheritance among them. ‘For 
the sons of Joseph wero two tribes, Manasse 
and Ephraim; and there was none inherit- 
ance in the land given to the Levites, only 
eitics to dwell in, and their suburbs separa- 
ted for the cattle, and their cattle. 9.As the 
Lord commanded Moses, so did the child- 
ren of Israel; and they divided the land. 

6 And the ehildren of Juda came to Joshua 
in Galgal, and Chaleb the son of Jcphone 
the Kenezite said to him, Thou knowest the 
word that the Lord spoke to Moses the man 
of God concerning me and thee in Cades 
Barne. 7 For I was forty years old when 
Moses the servant of God sent me out of 
Cades Barne to spy out the land; and 1 re- 
turned him an answer according to his 
mind. 8My brethren that went up with 
me turned away the heart of the people, but 
I Yapplied myself to follow the Lord my 
God. And Moses sware on that day, say- 
ing, The land on which thou art gone up, 1t 
shall be thy inheritance and thy children’s 
for ever, beeause thou hast applied thyself 
to follow the Lord our God. And now 
the Lord has kept me alive as he said: this 
is the forty-ffth year since the Lord spoke 
that word to Moses; and Israel. journeycd 
in the wilderness; and now, behold, I am 
this day eighty-five years old. ! I am still 
strong this day, as when the Lord sent me: 
just so strong am I now to go out and to 


B Gr. necks. See note on chap. 7. 12. 
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TO Tuten yis vidv "Apupv ews " Apa[Ja, 7 éari kata mpoowrov 
'Apáó. Kat ard Ecefàv ews ApaBO0 xara r?v Maconda, 26 
kal Boraviu, kal Maàv éws rv dpiwy Aaj9üv, kal “Evadop 27 
kal ‘OGapyat kai Bawhavafpà kai SoxywGa kai Xadüv kal rjv 
Aourjv Bactrclay Z«àv faciAéos "Ecefóv- kai 6 "lopBávgs 
ópuet Ews pépovs rs Qañdoons X«vepéÓ wépay rod 'lopóávov 
dm édvaroAGv.  Ajrg ý KAnpovopia viðv Tad karà ôņyuovs 28 
avrav kal Kata modes aitay: Kata SHpous a)rüv aùyéva 
émiorpéjovoiw évaytioy tav éxOpav abrüv, dtu éyevij) Kara 
Sypous a)rüv ai modes abrüv, kal ai éravAes abrav. 


N M ^ ^ €f l4 ^ 
P Kai coke Movats TQ pice puins Mavacoy cardi. Sypovs 29 
n 3 N kd e ^ 
abjrüv. Kal éyévero và pta ajrüv ard Maàv, kai rra 30 
/ ^ ^ 
Bactrela Baody, kai râra Baotrela*Qy BaciAéos THs Bacay, 
N , ` + 5 M LÀ ^ 
kai mácas Tas Kixpas loip, al ciow èv TH Bacavíri, é&kovra. 
, x e ^ 
modes. Kal tò nutov tis laÀaáó: kal év “Aorapoé, koi 31 
^ 3. / 2 ^ ^ ^ 
êv 'Eópatv modes Bactrclas “Oy èv tH Bacavirids, rots viots 
` en ^ A ^ ^ 
Maxip viois Mavaco?, kai rots Tvuíceci viots Mayip viois 
Lad x rd ^ ld e 
Mavacatj, kata Sypovs aórQv. | Obrot ods KatexAnpovounce 32 
M ^ 4 ^ T ô , 3 UA N 6 ` > ^ , 
avons wépav Tod lopóávov èv Apafo0 Moo èv TÔ mépav 
a * j A 
Tov Topddvov Tod Kata ‘leptya år àvaroAGv. 


"m is "I 
Koi otro. oí korakAqgpovopijravres viðv “Ilopand év 7H yj 14 
Xavaàv, ots KxatexAnpovounoay avrots *"EXedLap ô tepeds, kai 
3 ~ A A A ~ A ^ 
Lgco)s 6 roð Navy, kal of dpxovres rarpiðv dvAGv rv viðv 
ui ^A. K Se A , 3 A + ^ Fa > £ 
g'paxjA. ara KARpous ékApovópuasav, Ov Tpdmov évere(Aaro 2 
3 n ^ » e 
Kptos êv xeupt Iyood rats êvvéa dudais, kai TO Tice. puis 
N ^ $ ^A ^ 5 
amd TOU mépav TOU Iop8ávov. Kat tots Aevírais otk éOoke 3 
e e yo N m^ 
kAfjpov êv adrols, Ott Yoav ol viol Twop úo hvat Mavacor, 4 
Kat ‘Ed at, e * ÙK N 56 N 3 ^ ^ ^ A rd AAA 
cal "Edpatj- kal oük £066 pepis èv TH yf Tots Aevíraus, à 
b ir EJ E] ^ Ll 
3) aróXets kacrowketv, kat TA ahwpiopEeva avrGv Tots KTÝVETL, kal 
4 / aon A 4 3 P j £ ^ ^ 
Ta krývy avrüv. “Ov Tpómov évereiAdro. Kupios TO. Movor, 5 
3 A E 
oUros ézocgcav of viol 'lapazjA, kai épépwav ijv yiv. 


^ -3 ^ 
Kal wpocAÜocav oi viot loó8a «pis “Incoty èv V'aMyáA- 6 
5 ^ 
Kal elne mpds abróv XdAcB ô rod “lehovr) 6 Kevelatos, où 
oF NS l^ A 2X 7 iz of » A ^ E] 
rior TO pHpa, © éAáAqoe Kúpios zpos Movafjv &vÜpomov 
TOU Oeod wept éuoU Kal cot év Kddys Bapvijj. "Teccapáxovra 7 
^ x L4 A A Lej Ll 
yàp érüv juny dre àméoraMé pe Movatjs ó mats tot Oeod èx 
Kdóys Bapvy karackome)ca. THY yw. Kal amexplOny aùr 
lal A M 
Aóyov Kara Tov votv abrod. Oi áóeA$ol pov oi àvafjMávres 8 
> ^ ^ ^ Lej 
per nod peréearncay THY Kapdiay TOD Xaov, éyà 96 mpoceréÜnv 
éraxoovbnoar Kupío TQ Oe pov. Kal poose Muvojs èv 
a ^ e £ / c A > A [4 
eken TH ")uépg, Aéyov, Ù yn ep "v éméBms, coi eorar èv 
KAjpw kai Tots Tékvous Gov eis TOV aidva, OTL mpoceréüys rako- 
Novdjcat dricw Kupiov tod @cod zv. Kai viv Ou0pelé pe 
a / m^ 
Kúpios bv Tpórov etre: ToUro TETTUPAKOTTÒV kal éuarrov eros, 
» 1? e sy 7 re NS e^ ^ ` ^ N 
ad’ ob eAddAnoe Kúpios TO pua roro mpos Mwvoñv: kai 
E A ^ ^ 
émopeíUx “Iopayr èv 7H epyum: Kat vüv ioù éyà orjpepov 
a ^ y 
êyõoýkovra kal mévre érüv. "Ent eipi oavjuepov ioxiwv, oci 11 
et 5. [4 # A € tA E 2 ^ LP ^ A 
dre åréoreé ue Movatjs, ðsaúrws ioyúw viv éedGeiy kal 
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q Or, according to the Heb, idiom, ‘ fully followed." 
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^ ^ y 
12 iced ely eis tov TéAcuOV. Kal viv aitodual ce TÒ Ópos TOUTO, 
^ A r * f 
Kaba eine Kúpios tH ýuépg exeivy, dre od àkýkoas TO pra 
^ ^ ^ bl / 
Tovro £v TH Hepa exeivy: viv BE of Evakip éxet ciou, mées 
2 ` 3 IN n 5 z » x m od» s z 
Oxvpoi kai peydAat éày otv Kúpios per pod 9, eEorobpetiaw 
abtovs, ðv Tpórov etré pot Kuptos. 
13 Kai ebAóygaev aùròv Inooñs, kal wre XeBpdv 73 XddeB 
n> ^ ^ ^ ^ 
14 vio Tedovn vid Kevel éviojpo. Ard ToUro every 7 XeBpov 
E AA ee : f 
T9 XareB rà Tob Icdovij ToU Kevelatov év Khipy ews THs 
nuepas tavrys, bid Tò abtov éraxohovOjcat TG apoordypare 
15 Kuptov Oeo? 'lopo:A. Tò 8? óvoua rhs XeBpdw Fv 7d mpre- 
p pań pa rs XeBpiw F 
, 3 k 1 , ^ * ^ d s e A 
pov mohis “ApyoB, pytpdrodts r&v "Evakig ojrg: Kat 7 yn 
exdrace TOD moAépov. 


15 Kai éyévero rà dpia pudfjs Ioúða xara ńuovs adrüv. årò 
^ € 7 ^ * L4 E] X ^ + o o N L4 td ^ 
Tav opiwy Tis loovpa(as dd THs ép:juov Jiv ws Kddys pos 

Aífla. 
2 Kat éyevíür abrüv rà pia dd AuBds ws uépovs ÜaXdacys 
3 Ts üÀvkis årò ths Xoduüs THs Pepodons émi ABa. Kal 
^ 5 
Owvrope(era, àmévavrt tis  mpocavafláreos “AkpaBiv Kal 
2 , ^ s 3 z a s x a $ + 
extrepemopeveTat Bevà, Kat avaBaiver àmó ArBds éxt Kddys 
Bapvy: 
4 ZápaBa: kal éxropeverar tiv Kata duvopas KáOgs, Kal kro- 
, 3. W N , a a 5, TA 
peúerar êri Zedpwvay, kal duexBaddee &os pápayyos Aiyúrrtov' 
S y 3 w e ^c ^ € + 2 N * , nm 4 
Kal €orae adrov 1) 0t££o80s rv Spiwv èri riv ÜdAaccav: roUró 
éaTw abrav opua ard Aufós. 


s aS 2 E M s [4 3 
Kat EKTOPEVETAL Acwpor, Kat mpocavaPatver ELS 


5 Koa rà õpia årò dvarohév vüca 4 ÜáXacca 7) duchy ews 
^3 " * NA v 3 ^ aN 3€^ NEN ^ 
TOU "lopüdvov. Kat ra opta avTOv amd Boppa, kai amd ris 
^ e^ /, M 3 M ^ va lal 3 P4 
Aopias Tis ÜoXácaws koi ard vo) pépovs Tod Iop8ávov. 
, 2 ` ka $ Ww 2 N , 2 s 
6 EmPaiver tà pa ext Babayhadu: koi mwoposopeíera, dad 
zen 5» A , bl 4 M v9 F ME- ‘4 
Boppa émi BathdpaBa, xol rpocavaBaiver và dpi. éxt AíBov 
N en e £ E] #2. `. v $ * A 
7 Bawy viod 'Povfhj. Kol rpocavaBaiver tà Spio. èm 7d 
2 ^ + 3 ^ ` z 3 b L4 
Téraprov Tos pPapayyos Ayop, kat korafJatve, êri T'aAyàA, yj 
éorw drévayt. THs mpooBacews “Adappiv, Y éore kar AiBa. 
| ^ 4 N s 2 \ QN y ^ ^ ^ SAL 
TH papayyt, kal OwkBáAXe, ext rò VOwp Tis THRs oU HAlov 
\ + 3 ^ € la N € , N 3 14 ^ 
8 kai crat adrod 1) OLé£o0os nyy) Pey5jA. Kai dvoBalve. rà 
e 3 " 3 x 2N 4 ^ ^ 3 58 / 
opia eis $ápayya "Evvóp, éni vórov ro) “IeBods àmó Após 
vy 3 € LÀ by / * Ld $% N ^ 
avr) ore IepovooAnme Kal duexBddrAc Ta pia. rù Kopudiy 
3 
dpous, €or karà mpdcwrov ddpayyos "Evvóp mpds Bado- 
9 ons, 7) éotw èk uépovs yis Padootv èri Boppa. Kat SuexBddde 
Now 3 5 ^ ^x 3 5 M e ` ` 
TO Optov aro Kopudys ToU Opovs ézi myyyv varos Naphò, kal 
drexBadre cis rò Ópos Edpówv: xol die. rò piov eis Badd: 
10 ajrQ écri mós lapíu. Kal mepieAeócerat Óptov dro Badd 
T E lA A + > » ? X X * 4 
éri Gadagoay, kal wapededoerat cis dpos Acoip émi vórov 
/ 3 4 3 x ata o 2 ^ 2 b [A 
mów lapiv àmó Bofpü- aŭry éott Kaoddv kal karaßhoerat 
éri ró ŅAlov, kal rapeheúoerar ext Aífla. Kot SrexBddrdeu 
N L4 N val 3 * > w 536^ b ^ N 
TO Óptov katà varou AxkapOv émi Boppav, kal OwkfjaAet Tà 
õpia eis Xokxi, koi wapedevoerar pia êri AiBa, koi duexBadret 
28 M `y € LÉON mnt E Pmi Oar Kai 
emt AeBva, kai dorar 7 duegodos Trav bpiwy êri OdAaccay- Kal 
A. ot 3 ^ a. A z € id € LA € ^ 
Tà Opta ajrOv årò ÜaXácacus, Ù ÜiÀocca  peyddn Spiel. 
12 Tadra rà dpia viðv "Iova. kóxXo karà 09jovs atrüv. 
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JosHua XIV. 19—XV. 12. 


come in for war. "And now I ask of thee this 
mountain, as the Lord said in that day; for 
thouheardestthiswordonthatday; andnow 
the Enakim arethere, citiesgreat and strong: 
if then the Lord should be with me, I will 
utterly destroy them, asthe Lord said to me. 

33 And Joshua blessed him, and gave Che- 
bron to Chaleb the son of Jephone the son 
of Kenez for an inheritance. “Therefore 
Chebron became the inheritance of Chaleb 
the sox of Jephone the Kenezite until this 
day, because he followed the commaudment 
of the Lord God of Israel, And the name 
of Chebron before was the city Argob, it is 
the Bmetropolis of the Enakim: and the 
land rested from war. 

And the borders of the tribe of Juda 
according to their families were from the 
borders of Idumea from the wilderuess of 
Sin, as far as Cades southward. 

? And their borders were from the south 
as far as a partof the salt sea from the Yhigh 
country that extends southward. 3And they 
proceed before the ascent of Acrabin, and 
go out round Sena, and go up from the south 
to Cades Barne; and go out to Asoron, and 
procecd up to Sarada, and go out by the way 
that is west of Cades. 4 And they go out to 
Selmona, and issue at the valley of Egypt ; 
aud the termination of its boundaries shall 
be at the sea: these are their boundaries 
southward. 

5 Aud their boundaries eastward are all 
the salt sca as far as Jordan; and their bor- 
ders from the north, and from the border of 
the sea, and from part of Jordan— the bor- 
ders go up to Bethaglaam, and they go 
along from the north to Betharaba, and the 
borders go on up to the stone of Bron the 
son of Ruben. 7 And the borders continue 
on to ‘the fourth part of the valley of 
Achor, and go down to Galgal, which is 
before the approach of Adammin, which is 
southward in the valley, and terminate at 
the water of the fountain of the sun; and 
their going forth shall be the fountain of 
Rogel. 8And. the borders go up to the 
valley of Ennom, behind Jebus southward; 
this 1s Jerusalem: aud the borders termi- 
nato at the top of the mountain, which is 
before the valley of Ennom toward the Sen, 
which is by the side of the land of Raphain 
northward, %And the border going forth 
from the top of the mountain terminates 
at tho fountain of the water of Naphtho, 
and terminates at mount ljphron; and tho 
border will lead to Baal; this is the city of 
Jarim. “And tho border will go round 
from Baal to the sca, and will go ou to the 
mount of Assar behind the city of Jarin 
northwards; this is Chaslon: and it will 
come down to the city of the Sun, and will 
goon to the south. "And the border ter. 
iminates behind Accaron northward, and 
the borders will termiuate at Socchoth, and 
the borders will go ou to the south,and will 
terminate at Lobna, and the issue of tho 
borders will be at the sea; and thcir bor- 
ders shall be toward the sca, the great sca 
shall be the boundary. ?'[hese «re the 
borders of the children of Juda round about 
according to their families. 


B Gr. mother-cities, y Gr. neck, Meb. tongue, 


word T1 as il part of YIN. 


ò So the Greek. There seems to have been a reading of the 


JosHua XV. 13—54. 


P And to Chaleb the son of Jephone he 
gave a portion in the midst of the ehildren 
of Juda by the eommand of God; and 
Joshua gave him'the eity of Arboe the me- 
tropolis of Enae; this 1s Chebron. And 
Chaleb the son of Jephone destroyed thenee 
the three sons of Enac, Susi, and Tholami, 
and Aehima. 15 And Chaleb went up thenee 
to the inhabitants of Dabir; and the name 
of Dabir before was £ the eity of Letters. 

5 And Chaleb said, Whosoever shall take 
and destroy the city of Letters, and master 
it, to him will F give my daughter Aseha to 
wife. 7 And Gothoniel the son of Chenez 
the brother of Chaleb took it ; and he gave 
him Ascha his daughter to wife. ‘And it 
eame to pass as she went out that she eoun- 
selled him, saying, I will ask of my father a 
field ; and she eried from off her ass; and 
Chaleb said to her, Y What is it? 1$ And 
she said to him, Give me a blessing, for thou 
hast set me in the land of Nageb; give me 
Botthanis: and he gave her Gonethla the 
upper, and Gousthla the lower. 

3"Phis £s the inheritanee of the tribe of 
the ehildren of Juda. ? And their cities 
were elties belonging to the tribe of the 
children of Juda on the borders of Edom 
by the wilderness, and Bmseleel, and Ara. 
and Asor, “and Team, and Regma, and 
Aruel, #and Cades, and Asorionain, and 
Meenam, “and Balmeenan, aud their villages, 
Sand the eities of Aseron, this is Asor, Sand 
Sen, and Salmaa, and Molada, 7 and Seri, 
and Bæphalath, # and Cholaseola, and Beer- 
sebee; and their villages, and their hamlets, 
* Bala and Baeoc, and Asom, “and Elboü- 
dad, and Bethel, and Herma, 9 and Sekelac, 
and Macharim, and Sethennae, and Labos, 
and Sale, and Eromoth; twenty-nine cities, 
and their villages. 

In the plain eountry Astaol, and Raa, 
and Assa, “and Ramen, and T'ano, and Hu- 
thoth, and Mæani, Sand Jermuth, and 
Odollam, and Membra, and Saoeho, and 
Jazeca, “And Sacarim and Gadera, and its 
villages; fourteen cities, and their villages ; 
3/ Senna, and Adasan, and Magalalgad, and 
Dalad, and Maspha, and Jachareel, 9 and 
Basedoth, and Telandin lens and Ohabra, 
and Maehes, and Maachos, 4! and Geddor, 
and Bagadiel, and Noman, and Maehedan: 
sixteen eities, and their villages; £ Lebna, 
and Ithac, and Anoch, Sand Jana, and Nasib, 
Hand Keilam, and Akiczi, and Kezib, and 
Bathesar, and Alom: ten eities, and their 
villages; “ Acearon and her villages, and 
their hamlets: from Aeearon, Gemna, and 
all the cities that are near Asedoth; and 
their villages. 7 Asiedoth, and her villages, 
and her hamlets; Gaza, and its villages and 
its hamlets as far as the river of Igypt, and 
the great sea is the boundary. . 

48 And in the hill eountry Samir, and 
Jether, and Socha, “and Renna and the eity 
of Letters, this 7s Dabir; and Anon, and 
Es, and Man, and Æsam, 5 and Gosom, and 
Chalu, and Channa, and Gelom: eleven 
cities, and their villages; *24¢rem,and Rem- 
na, and Soma, and demain, and Bsthaehu, 
und Phacua, “and Muna, and the city 
Arboe, this is Chebron, and Soraith: nino 


B Heb. Kirjath-sepher, 
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> 4 s 3 ^ 
Kat 7 XdAcB vid Iepov) wke pepidd èv dow viðv Tovda 13 
^ X ^ ^ 
did. rpoorayparos TOD Oeod Kat ewxev otro Incods Tiv mów 
"Apfók unrpóroàw “Evax: aŭrņ éort Xef)póv. Kat é&wrd- 14 
3 ^, + [31 > ^ N ^ € X 3 te a 
peugev ékeiüev XadAcB vids "Iedovr) rods pets viods "Evàx, róv 
Zovgl kal @oraut koi tov Axiuü. Kal àvéfm ékeiÜev XareB 
5 N ^ A td A yy A: b * PF 
ézi rois karotkoUvras AaBip> Tò è Ovoua. AaBip Tiv Tò rpóre- 
pov mós Toapparev. 
5 A ^ 
Kat eime KadeB, Os av Aáf)g Kal ékkólm cov mów Tov 
A e^ > 
Tpoppdrov kal kvpwevay abris, 000€ aürd thy Acxàv Ovyatépa 
pov els ywatka. Koi éXafev abr$v TodownrA vids Xevi( 17 
^ ^ > ^ 
adedpod XarcB- kal éOwkev ada TYV Aoxay Üvyorépa. avrov 
e^ b 2 ^ 5 ta > s ta 
ywvatka. Kai éyévero èv TG éxrropever das atria kat ouvéßov- 
Aeócaro aitd, Aéyovoa, arropar Tov marépa pou áàypóv: Kal 
» é 3 aA N T cJ 3 A 2 £ 93 2 M 
eBonoey èk rod Ovov- Kal éimev air] XadcB, ri éar( gor; Kat 
VÀ 5 ^ "d 3 E% L4 3 ^ * f , 
elev aùrG, 0ós pot eüXoylav, dru eis yv Nayèß Sédwxds pe 
8ós uot tHV BorOavis: kal &okev airy tiv LovoiUAàv riy dvw 
kal rhy DovasbAdy ri Kar. 
^ ^ ? 
Atrn 7) KAnpovopia puñs viðv Tovba. Eywýðnoav de 20, 21 
+ ` ^ ^ cn E] e s 
modes abrüv ródes pos TH PYAR viðv Iova e$ ópiov Esau 
» O A ^ 2 y, ^ Ae ^ A EJ bj bl A ^ ES ^ 
emt THS épyjuov, Kat BarrcdenA, kat Apa, kai Aaip, kai Ikày, 22 
3 
Kai “Peypa, koi “ApovyA, kai Kadys, xol “Acopwvaiv, koi 23 
Mawàj, kai Badpawav, kal at kQpat atrév, kal at wddes 24, 25 
*Acepwv, atry “Aowp, kal Shv, koi Barpad, koi Mwdradd, 26 
Kol Bepi, kai Barhadrad, koi XoAawewAd, kat BypoaPed- 27, 28 
N e ^ 3 ^ \ e 3 P > ^ Xa K, * 
kai ai KOOL AUTOV, Kal at éravAeus abrüv, Badd, kal Bakòk, 29 
kat Aròu, kai EAfje0988, koi Barby, xol Eppà, koi 30, 31 
ZekcAàk, kal Mayapa, kal ZeÜevvàk, koi AaBas, kat Zai), 32 
kai Epwpad: aróXets eikootevvéa, kal al kOpat atrüv. 
"Ev cf weÓwf5 'AoeraQA, koi Pda, koi "Acca. Kal 83, 34 
e , a sy 2 EJ A ^ ^ x? M b 
Pápev, kal Tava, kai “TAovfa9, kai Marwari, koi ‘leppov9, koi 35 
*OdodAAGp, kai MeuBpa, kai Zawyù, kai la(nkà, kai Xaxaply, 36 
N ps e] / e P ? p > , [4 p P 
P * ^ 
xal Tadnpa, kat ai raves abre wóAets Ockoréccapes, kal 
at KOpat aürQv. Zevva, kal 'AOacàv, kai Mayadadyad, kat 37, 38 
AaAÀ8, kai Maogpà, kal IayapehÀ, kat Baondod, kai “Idea8a- 39 
éa, koi XaBpd, kai Mayes, koi Maaxüs, koi Deddup, kai 40, 41 
Bayadina, kai Nopàv, cat Maynddv modes éxxaidera, kal at 
Kp, abrav. AeBvad, kal “Lan, kal "Avox, kai Tava, koi 49, 43 
Nagi, koi Keiddp, kai Axcei, kat KeCiB, kat Ba@nodp, kal 44 
Aló cróAew Séxa, kal oi küpat abrQw Akkapüv, kal at 45 
^ > e^ s e 3 r * ^ 3 S ^ , 
KOpat aUT]s, kat at raves abrüv, dd Akkapüv Teuva: 46 
^ ej 5 ^ A 
Kal wacat doa. eirt mÀnolov Arnob kai ai kôpat abrav, 
? ^ s e ^ a A ^ e» + $ ^ , + 
Aoredu9, kal at KGpat atris, koi at ératAcs abrise Tala, kat 47 
ai kôpor atríjs, kal éravres abrys €ws rod xeu pov Alyózrov, 
P 
Kai ù ÜáXacca 3) peyddy Otopi£et. 
Lo ^ e 
Kat év rj òpewh Zayip, cal Ieĝèp, kat Zwyà, kai Pevvà, 48, 49 
x MEE 
Kal modus Tpappdrev, airy AaBip, kal 'Avàv, kai "Es, kai 50 
Mav, koi Aiocdp, Kal T'ocóp., kal Xadov, kai Xavvà, koibl 
Tye mores évOeka, kai at Kyat adrav: Alpéu, koi “Peuva, 52 
kal Souda, kal “lepaty, Kol Balayo, kat Dakovà, kat 53, 54 
E 
Eùuà, Kat mós “ApBox, atrn sri Xefpüv, cat Xopa(U. 
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^ 5 ` 

55 mores évvéa, kal ai éxavAes abrOv: Madp, koi Kepper, kal 
> * M 

56 'OfiB, ka '"Iràv, kal *Tapind, kal '"Apiwàp, kal Zaxavalp, 

Led bl N * a , 2 £ * e ^ $ ^ 

57 kai l'afaà, kal @apvabd: wore évvéa, koi ai KOpaL aUTOV- 

z A A 

58, 59 AiXovà, kal ByOootp, kai Tedddv, xai Mayapo0, kal Bar- 

60 Üavàp, kal Ocxovp: mérets É, kal ai kõpar airdv: Oexd, kal 
» ` M 
Edpa0à, atrn écri Baibdetu, kal Qayüp, koi Alràv, koi 

= M 5 
KovAÓv, kal Taràu, kal @wPys, kai Kapèu, xoi Tartu, koi 
chp, kal Mavoys: «óAes évðeka, kai al küpau abrüv 
^ / 
Kapi68aàA, aŭ ý modus laplu, koi Bwa ores 8o, 
~N e 3 z Lae = hl M x b 
61 Kat at émo/Aet abrüv. kal Baddapyeis, koi Gapa[Baàj, Kal 
la ^ Ñ; 

62 Aivov, Kat Aloxiola, cat NaqXa£àv, kal at móàes Zaðôrv, kal 

? ^ m 

A-ykáOns* modes émrà, kal ai kôpar oiv. 

A e3 ^ ta > e ^ ` 4 no d 
Kai 6 “IeBovoatos karoket. èv Iepovoadnp, kal odk TjOvvi- 
bl va 

Oyoay oi viol “IovSa åmoàérat abroós kal Kardxyoay of 

2 ^ = "^ ^ 

TeBovoator èv ‘Tepovoadnp ews THs hugpas tadrys. 

^ €» / A 

Kai éyévero rà Opt. vidv “Iwond dad roð 'lopüdvov rod 
^ e N 

Kata. Tepiyù dad àvoroAGv: kal åvafńoerar amd '"leptxO eis 
a , 

2 rv ópeuiv, rijv épnpov, eis BarbyrA Aovćá. Kal éehevoerar 
> ^ b: if LEES M L4 ^ "A bi 
eis Bað), kal mapedcdoerat émi và Opi ToU “AxarapwHi. 

L 3 A L4 

3 Kal diededoeras êri Tiv Oddaccay éml rà Spia’Anrarip ews 
^ ^ M 
TOv plov BouÜopiv ryv káre, koi eorar ý Oué£o00s avv ert 

, \ > S, > M 
4 jv ÜáXaccav. Kal éxdAnpovopnoay oi viol lwo, Eppatu 
kai Mavacoy. 
` ^ & = A * 
5 Kat éyewjÜ0n dpa vidv "Edpat xarà Sypous abrOv: Kal 
cj ^ "^ > ^ 3 N 
éyeviOn rà ôpta THs KAnpovoplas abrüv am dvaroAGy `Arapùð, 
ej l4 MEC td 

6 kat “Epox éws Barbwpov ryv dvo, koi l'afapá. Kat éAecerai 
` g 24 N H H T N 28 B 20 ®© m 
Tà pia émi viv ÜáXaccav eis “Ikacpav àmó Boppa Oeppâ 

d 4 E s LO ` ` SAX M 
TepteAcvoetat èr óvaroAàs els Onvacd, kal ZéAÀys, koi map- 
^ b A x5 *, 

7 ekeic erat år ávacoAGv eis lavokà, kal eis Maye, kat Arapo6, 

^ A € b A 
koi at kõôpar aùrôv kal éXeóceroi émi Iepiyù, kal SvexBarct 
oN s 5 , N E- / ri A k 3. 

8 éri tov 'lopódvgv. Kai dad Tapov mopeicerat rà Opia émi 
0 7 aN Xoo e 8 z 8 d. A X UN OGA 
dAaccay éri XeXkava: kai éco 1) Sréfoðos abrav ért Odàao- 

7s. M \ é a2 ^ 
car: aŭtų 7) KAnpovopia puis Epaitu karà 99povs avtav. 
^ ^ ^ > M > Z 

9 Kalai sóXes at ddopicbeioa rots viots Edpatp. àvap.éaov 
A ^ ^ ^ / bs € ^ 
THS KAnpovopius vióv Mavacat), rücat at modes kal at kOjat 

A k ^ x 

10 a$rüv, Kai obk àmoXeoev "Edpatj. tov Xavavatov tov katot- 
ed 3 Z M Pa € ^ > ^ "E M g 

kovra èv l'u£ép* kal xar@xer 6 Xavavatos év rà Edpaip. ews 

^ * ^ > 7 ` 

THS N€pas TavTys, éos åvéßy Papaw Bartieds Atyvmrov, kat 

/ ` % 
ehaBev aithv, kal evérpnoey ati £v mupit Kal rovs Xava- 
M ` ^ » ^ 
vaious, kat Tous Pepelaious, kal roUs KATOLKOWVTAS ÈV DaLép, 
5. bal ^ 
éÉekévrgsay: kal wke aùr Oopaó ev pepr rj Üvyarpi 
GUTOU. p 
^ ^ ^ wu m 
Kai éyévero Tà Opto. puis viðv Mavaooh, drt otros mporó- 
^ ^ z r 

Tokos TS Iwo, TO Maxip mpororóko Mavacoy "arp 

^ QF 

T'aAaó0, dvyp yap mwodeuiorys Tv, ev TH Tadaadirids kal êv 

2 rj Bacavirids. Kal èyevýðy rois viois Mavacoy rots Aourots 

^ ^ ^? "^ D ^ ^ 

Kata Ofuous abrav- Tots viois ‘Teli, Kal Tots eos Keek, 

^ ^ ^ ^ ` ` e A 

Koi Trois viois "lefujA, kal rols viois Buyèm, Kat TOLS MOR 

^ ^ n ^ M T 
Supaply, kal rols viots "Odép: oror dpaeves Kard. Syous 


63 


16 


17 


avTov. 


JosuuA XV. 55—X VII, 2.- 


cities, and their villages: 9 Maor, and Cher- 
mel, and Ozib, and itan, ‘and Jariel, and 
Aricam, and Zacanaim, “and Gabaa, and 
Thamnatha; nine cities, and their villages ; 
58 /E]ua, and Bethsur, and Geddon, 9and 
Magaroth, and Bethanam, and Thecum; 
six cities, and their villages; ® Theco, and 
Hphratha, this is Bethleem, and Phagor, 
and Ætan, and Culon, and Tatam, and 
Thobes, and Carem, and Galem, and Thc- 
ther, and Manocho: eleven cities, and their 
villages, Cariathbaal, this is the city of Ja- 
rim, and Sotheba: two cities, and their 
villages: 9 and Baddargeis, and "'harabaam, 
and Afnon; ?and /Eochioza, and Naphla- 
zon, and the cities of Sadon, and Ancades; 
seven cities, and their villages. 

8 And the Jebusite dwelt in Jerusalem, 
&nd the children of Juda could not destroy 
them; and the Jcbusites dwelt in Jerusalem 
to this day. 

And the borders of the children of Joseph 
were from Jordan by Jericho eastward ; and 
they will go up from Jericho to the hill 
country, to the wilderness, to Bethel Luza. 
2 And- they will go out to Bethel, and will 
proceed to the borders of Achatarothi. And 
they will go across to the sea to the borders 
of Aptalim, as far as the borders of Bæth- 
oron the lower, and the going forth of them 
shall be to the sea. 4And the sons of 
Joseph, Ephraim and Manasse, took their 
inheritance. 

? And the borders of the children of Eph. 
raim were according to their families, and 
the borders of their inheritance were cast- 
ward to Ataroth, and Eroc as far as Bæth- 
oron the upper, and Gazara. ®And the 
borders will proceed to the sea to Icasmon 
north of Therma; they will go round east- 
ward to Thenasa, and Selles, snd will pass 
on eastward to Janoca, Fand to Macho, 
and Ataroth, and these are their villages; 
and they will come to Jericho, and will issue 
at Jordan. %And the borders will proceed 
from P'Tapho to the sea to Chelcana; and 
their termination will be at the sea; this is 
the inheritance of the tribe of Ephraim 
according to their families. 

9 And the cities separated to the sons of 
Ephraim were in the midst of the inherit- 
ance of the sons of Manasse, all tho cities 
and their villages. V And Ephraim did not 
destroy the Chananite who dwelt in Gazer; 
and the Chananite dwelt in Ephraim until 
this day, until Pharao the king of Egypt 
went up and took it, and burnt it with firo; 
and the Chananites, and Pherezites, and the 
dwellers in Gaza they destroyed, and Pha- 
ruo gave them for a dowry to his daughter. 

And the borders of the tribe of the chil- 
dren of Manasse, (for he was the first-born 
Yof Joseph,) assigned to Machir the first- 
born of Manasse the father of Galaad, for 
he was a warrior, were in the land of Galaad 
and of Basan. ?And there was lund assigned. 
to the other sons of Manasse according to 
their families; to the sons of Jezi, and to 
the sons of Kelez, and to the sons of Jezicl, 
and to the sons of 8 chem, and to the sons 
of Symarim, and to the sons of Opher: these 
are tho males according to their familios. 


B Or, Taphos, or Taphon, cte. 


y Gr. to. 


JosmuA XVII. 3—XVIII. 1. 


3 And Salpaad the sons of Opher had no 
sons but daughters: and these are the names 
of the daughters of Salpaad; Maala, and 
Nua, and Egla, aud Melcha, and Thersa. 
4And they stood before Elcazar the priest, 
and before Joshua, and before the rulers, 
saying, God gave & charge by the hand of 
Moses, to give us an inheritance in the midst 
of our brethren : so there was given to them 
by the command of the Lord an inheritance 
among the brethren of their fatber. ë And 
their lot fell to them from Anassa, and to the 
plain of Labec of the land of Galaad, which 
is beyond Jordan. °F or the daughters of 
the sons of Manasse inherited a portion in 
the midst of their brethren, and the land of 
Galaad was assigned to the remainder of 
the sons of Manasse. 

7 Ànd the borders of the sons of Manasse 
were Delanath, which is before the sons of 
Anath, and it proceeds to the borders even 
to Jamin and Jassib to the fountain of 
'Thaphthoth. 8It shall belong to Manasse, 
and Thapheth on the borders of Manasse 
shall belong to the sons of Ephraim. ? And 
the borders shall go down to the valley of 
Carana southward by the valley of Jariel, 
(there is a turpentine tree belonging to Eph- 
raim between that and the city of Manasse:) 
and the borders of Manasse are northward 
to the brook; and the sea shall be its ter- 
mination. léSouthward the land belongs 
to Ephraim, and northward to Manasse; 
and a sea shall be their coast; and north- 
ward they shall border upon BAseb, and 
eastward upon Issachar. ! And Manasses 
shall have in the portion of Issachar and 
Aser Bethsan and their villages, and the 
inhabitants of Dor, and its villages, and the 
inhabitants of Mageddo, and its villages, and 
the third part of Mapheta, and its villages. 

E And the sons of Manasse were not able 
to destroy theso cities; and the Chananite 
began to dwell iny that land, And it came 
to pass that when the children of Israel were 
strong, they made the Chananites subject, 
but they did not utterly destroy them. 

H And the sonsof Joseph answered Joshua, 
saying, Wherefore hast thou caused us to 
inherit one inheritance, and one line? 
whereas I ama great people, and God has 
blessed me. !$ And Joshua said to them, If 
thou be a great people, go up to the forest, 
and clear the land for thyself, if mount 
Ephraim be too little for thee. 16 And they 
sald, The mount of Ephraim does not please 
us, and the Chananite dwelling in it in 
Bethsan, and in its villages, and in the val- 
ley of Jezracl, has choice cavalry and iron. 
Y And Joshua said to the sons of Joseph, If 
thou art a great people, and hast great 
strength, thou shalt not have only one inhe- 
ritance. %For thou shalt have the wood, 
for there is a wood, and thou shalt clear it, 
and tke land shall bo thine; even when thou 
shalt have utterly destroyed the Chananite, 
for he has chosen cavalry; yet thou art 
stronger than he. i i 

And all the congregation of the children 
of Israel were assembled at Selo, and there 
they pitched the tabernacle of witness; and 
the land was subducd by them. 
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Kal 7G ZXaXraàB vid 'Odép otk orav abrQ viol adr’ Ñ 8 
Ouyatépes: kal Tatra và Óvóuara tov Üvyarépov XaXmado 
MaaoAà, koi Nova, kai "EyAà, xol MeAxà, kal Gepoá, Kal 4 
čoryoav èvavriov "EAcátap Tot tepéus, kai évavriov “Incot, kai 
évayriov TOv dpxóvrov, A€yourau, 6 @eds é&vere(Aaro Sid xeipós 

^ R^ dee " » ^ 

Movei Sotvat piv KAypovopiav èv péro TOV áGeAdGv hpm 
kal €60y atrais bia rpoordypatos Kupiov kMfjpos èv vois 
ddeAgois Tod watpos attév. Kal érecey 6 cxowiwpds abrüv 5 
årò Avácca, kai rediov Aaßèk èk ris yis Tadadd, dj dort 
mépav Tod lopOávov: “Ore Üvyarépes viðv Mavaca) éxdnpovd- 6 
pyoav kMjpov èv pér Tov ddeAPGv airQv. vj 82 yh Tadadd 
èyevýðņ rois viols Mavaca rois KkaraheAcppevots. l 


L4 Lol ^ 

Kai éyevjüu opi. viðv Mavacoy AwAavàO, ý rre karà 7 

rd e^ ? * ` x LE S v7 X NÉ S b 
mpórwrov viðv "AvàO, kai ropeveras èri ta dpia éri Tapiv koi 
> ^ e^ 
laccif èri rynyiv 0a$040. TS Mavacay éorat: .xal @aded 8 
§_\ ^ € sf ^ ^ eo^ > 4^ $ s 
emi rüv opiwy Mavacoy, rois viois Edpatu. Kal karaf- 9 

X v > Nx z p M 3$ A f x a 
cera Tà Opto. emt papayya Kapava èri Aipa Kata pápayya 
* ^ la na? M 5 z Ea ^ 
lapi: TepéuuvÜos T Eópai àvapécov modews Mavacon: 

€ ^ E en 23 

kat opia Mavacoy ert róv Boppay eis tov yeuáppovv: - kai 
éorat aŭro 7) OLé£o80s PdAacoa rò Apòs 76 "Edpotp, kai 10 
3 s dean ^ I € z e” x n Š, 
éri Boppüv Mavacoy xai éotrar % ÜáXacca öpia adrois: kal 
X» x OX ^ rg * NS aon pd a A 3 ON 
ext "Ao? ovvdiovow èri Boppüv, kai td “Ioodyap ám 
» ^ b y A 3 > 2 D ^ 3 EJ X 
dvaroÀóv. Kat é€ora: Mavaco;y év 'leáxap kal év ’Aothp ll 
Baifaàv kai ai kGpas aŭrõv, kal tovs karowoUyras Adp, kal 
Tas kdjus abríjs. Kal Tots KatotKotvtas Mayeddo, Kat tas 

s ^ ` ^ 
kdpas abr)s, kai TÒ cpírov ris Maderà, kal tas kópas 
axis. 

Kal otk 7óvvácOgcav oi vior Mavacot é$oAoÜpebma, ras 12 
modes To/ras kal npxeTo ô Kavavatos korow&v èv Tf) yg 
tairn., Kal èyevýhy kal émel xaticyvoay oi viol 'lopoijA, koi 13 
> 7 N ^ e / > ^ $* «X 
émoígcav Tos Xavavaíovs vankdous, eorodpedoat 82 adrods 
ook é&oAó0pevcav. 

> A noa N ^9» ^ , 

Avreiray 82 of viol Twop 7 Tyoot, Aéyovres, Svar ékNg- 14 

^ ^ vg N ^ e 
povópmaos Tj4às KAjpov éva, Kal oxolvicpa ev; éyà 8& Aads 
r 5 N € à > , 4 & 5 > oa 3 ^ 

WOAUS eiut, kal ô Meds evrAdynoé pe. Kat etrev aùrots Inoots, 15 
E] N AD ^" s z 8 > 23 8 * x 3 é ^ 
ei Aads oAvs el, dvd By Ot eis Tov Spupor, Kat ékkáÜapov acavrà 
d i axy ò "EQ ES Ka d Sic dobowtes, 1 
ci avevoxopet ae 10 Opos TÒ Eppaiu. Kai elmay, oix dpéoxes 6 
$^ M * 
rtv TO Opos TO Edpaip: Kat imros émiXekros, kal oiSypos TO 
Xavavaiw TQ karowkoUvr. èv atta èv BaOoady, kal èv vais 

H ü > 2 HS 
kópais atrhs, ev ty KowWdd. Ietpaéà. Kal elev “Inoots tots 17 
I2 > M ə N N 5 N 3 ^ tA at s 
viots “Iwan, eè Aaós wodvs ci kal icydy peyddAny éxew, ok ~ 

^ D € ^ N y 
Cerat co. KÀfjpos eis. “O yap Spupds eorar cot, õre Spupds 18 
A N ¢ 
gore kai éxxafaptets adrov, kal éorat cow Kal Órav eSoAobpev- 
A L4 v e^ 

ons Tov Xavavaiov, ore trmos émtAexTos abrQ écTv od yàp 
bmepuo xets aüroU. 

Kal egexxrnowoby càca avvayory?) viðv 'lopazA eis gXo, 18 

n^ ^ b / ^ 
Kal erygay éket civ oqvijv TOD paprupiov: Kal 7) yi] èkparýðn 
ba abrüv. 


B Alex, Asper, y Gr. this, 
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MES M , 
9 Kal xaredrcib@yoav oi viol lopayA, of oùk éxAgpovójgcav, 
> 5 es es "^ > ^ a 
3 émrà hval. Kai eîmev “Iycots rots viots “IopandA, éws 
Lol à hi lal A E ie 
Tivos éxAvOjoecbe KAnpovoujoa. tiv yiv, $v Goke Kipios 
^ ^ A ^ ^ 
46 @cds uv; Adre éé uv dvdpas rpéis ex puñs, koi 
^ N: / ^ 
dvagTávres SueAOerwoav tiv yiv, Kal Owrypox/árocav abriv 
2 d ba 8 A 8 À ^ 3 Es K N 8 ENG. 
5 évavríov pov, Kala denoet dedci adrýv. at duéeAPocay 
N A y ? 
mpos adrov> kal etev aùrois émrà pepidas’ “lovdas orýrerar 
3 ^ kd > * ` M e EOM k] t 3 ^ 
adrots piov amo Ai9ós, kal of viol loo orýoovrat aürots 
^ ^ ^ P 
6 dd Bofpü. “Ypes 0€ peploare tiv yWv émwrà pepidas, kai 
m ^ ^ / / 
évéykare Õde mpós pe, kai éfoíow duly KAfpov čvavrı Kupíov 
7 Tod cod yudv. Ob yáp êsri pepis rois vios Aevi êv tpty- 
e L4 ^ £ k 3 A X uo M ‘P N N 
iepareia yàp Kupíov pepis aùroð, kai Tad kai PovBT?w koi 
` L4 ^ ^ 2 / ^ "d 3 A 
TO hov puñs Mavacon éAáfjocav r?v kàņpovopiav abrüv 
^ ^ ^ e^ ^ 
vépav tod lopOávov èr ávaroAXjs, qv wey abro; Movotjs 
6 wats Kupiov. 
3 ó 
8 Kal dvacraytes oi dvdpes êmopeúfnoav: kal évere(Aaro 
Lej e e^ fa ~ A 
'Inooñs tots åvôpáoı rots mopevopévois ywpoBarhoa tiv yiv, 
A S] 
Aéyov, Topedecbe Kat ywpoBarycate Tip yiv, kal rapayeynOnre 
e? ^ ^ / "n 
mpos pe, kai Gde eLoicw duly KAjpov ëvavrı Kupiov êv ZqyAo. 
TON 3 , S 0x ? N ^. Nox 
9 Kat éropei@ycav, kal éywpoBdrycayv tiv yw kal eiüocav 
atriy, kal éypoyav atriv xarà modes, émrà prepidas cis 
A ^ ? 
10 BiBrtov, koi jveykav mpds “Incotv. Kat éveBadev avrois In- 
^ ^ / 
cous kAjpov èv 2:9Aà £vavri Kupiov. 
e^ ^ (s * ^ N L4 
Kal éf5A0ev ó kXMypos dts Berapiv mpdros karà Sipous 
abrüv. kal e&jdOev pira ro) kXjpov ajbrüv åvapérov viðv 
A ^ E À 
"Ioó8a. kai àvajécov rõv viàv Iwoye. 


11 


^ Lol x ^» 
12 Kat èyevýðy abrüv rà dpia dard Boppü- årò ro) lopBávov 
kz; e N ` Fatal 
mpocavaPycerat Ta Spta karà vórov lepiyd dad Bopéa, kai 
dvaBhoerat émi rò dpos émi rv ÜáAaccav, Kal éorat adrod 
18 7 8ié£o80s ý MafBBaptris Baiüóv. Kai dtehedoreran ékétÜev rà 
N ^ = 
dpa. Aovla émi vórov Aov(à dd Apòs abris abr éoTi 
e N > ^ ^N ^ 
Batya: kal karaßýoerar rà Opa. MaarapoB "Opex èri ry 
> ^ oos +% £ N, e lA 
ópewyv, 7 éort mpòs Aiba Babuopòr 7 káro. 


ej rd N s [4 
Kat 8uAeócera, Tà Opto. kal mapehedoerat émi TÒ pepos Tò 
Z, x + > NX ^ > NX a y 2 oN / 
Pérov wraps ÜáXaccay ard AtBis Grd ToD dpous émi mpdcw- 
E ^ € n $ iN 
TOV Boufopàv Aiba kai égrat ado 7) Oué£fo8os ei Kapià0 
ej e" Li L4 "^ Ld 
Bada: aŭry écri Kapiaftaplv, mós vidv “Iotda: roðró éoTi 
TÒ uépos TO Tpds Ü&Aaccav. 
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15 Kat pépos rò mpòs Aipa did pépovs KapiàÜ Badd: koi 
16 dueAevorerat dpia eis T'aciv, éri py)» toaros Nada. Kat 
karapýoerat Ta Opia émi prepous, TOUTS eaTL karü «póowmov 
varns Žovvàu, 6 stw èk pépovs Epex “Padaly ard Boa, 
kal karaßýoerat Y'aícvva emt vürov “IeBovoat dd Após 
17 kara! merat él wyyiv Poy Kai dededoerar eat muy 
18 Baboopis: Kai wapededoerar énl Tadidod, ý otw årévavri 
mpos åváßaow Aidapiv: kal karaßýoerat émt Alov Basdy 
viðv “PouByv Kat deAcdoerat. karà vórov BadpaBa dad 
Boppa, kal xaraByoeros éxt tà Opto. êri võrov Oddaccav amd 


JosHUA XVIII. 2—18, 


? And the sons of Israel remained, even 
those who had not received their inherit- 
anee, seven tribes. 9 And Joshna said to the 
sons of Israel, How long will ye be slaek to 
inherit the land, whieh the Lord onr God 
has given yon? 4$ Appoint of yourselves 
three men of each tribe, and let them rise 
up and go throngh the land, and let them 
describe it before me, as it will be proper to 
divide it. 5 And they Yeame to him: and 
he divided to them seven portions, saying, 
Jnda shall stand to them a border south- 
ward, and the sons of Joseph shall stand to 
them northward. $ And dn ye divide the 
land into seven parts, and bring the deserip- 
tion hither to me, and I will è give yon a lot 
before the Lord our God. 7 For the sons of 
Levi have no part among yon ; for the priest- 
hood of the Lord ts his portion; and Gad, 
and Rnben, and the half tribe of Manasse, 
have received their inheritance beyond Jor- 
dan eastward, whieh Moses the servant of 
the Lord gave to them. 

? And the men rose np and went; and 
Joshua eharged the men who went to $ex- 
plorè the land, saying, Go and explore the 

and, and come to me, and I will bring you 

forth a lot here before the Lord in Selo. 
? And they went, and explored the land: and 
they viewed it, and deseribed it aecording to 
the eities, seven parts in a book, and bronght 
the book to Joshna. Y And Joshna east the 
lot for them in Selo before the Lord. . 

U And the lot of the tribe of Benjamin 
eame forth first aeeording to their families : 
and the borders of their lot came forth 
between the ehildren of Juda and the ehil- 
dren of Joseph. 

9 And their borders were northward: the 
borders shall go up from Jordan behind 
Jericho northward, and shall go up to the 
monntain westward, and the issue of it shall 
be Bethon of Mabdara. 23 And the borders 
will go forth thence to Luz, behind Lnz 
from the sonth of it; this is Bethel: and 
the borders shall go down to Maatarob 
Oreeh, to the hill eonntry, whieh is sonth- 
ward of Bethoron the lower. 

4 And the borders shall pass through and 
proceed to the part that looks toward the 
sea, on the south, from the monntain in 
front of Bethoron southward, aud its ter- 
mination shall be at Cariath-Baal, this is 
Cariath-Jarin, a city of the children of Juda; 
this is the part toward the west. 

5 And the south side on the part of 
Cariath-Baal; and the borders shall go 
aeross to Gasin, to thefonntain of the water 
of Naphtho. ‘Aud the borders shall extend 
down on one side, this is in front of the 
forest of Sonnam, which is on .the side of 
mec Raphain northward, and it shall 
come down to Gæenna behind Jebusai sonth- 
ward: it shall eome down to the fonntain 
of Rogel. V And the borders shall go aeross 
to the fonntain of Bethsamys: Sand shall 
proceed to Galiloth, whieh is in front by 
the going up of Æthamin ; and they shall 
come down to the stone of Bron of the 
sons of Ruben; and shall gum over behind 
Beetharaba northward, and shall go down 
to the borders behind the sea northward. 


£ Gr. Give. y Gr. went through. ò Gr. bring out, 


č Or, walk through. 


Josva XVIII. 19—XIX. 22. 


19 And the termination of the borders shall 
be at the creek of the salt sea northward 
to the side of Jordan southward: these are 
their southern borders. 

20 And Jordan shall be their boundary on 
the east: this és the inheritanee of the chil- 
dren of Benjamin, these are thcir borders 
round about according to their families. 

. * And the cities of the children of Ben- 
jamin according to their families were Jeri- 
cho, and Bethegæo, and Amecasis, “and 
Bethabara, and Sara, and Besana, “and 
JEein, and Phara, and Epbratha, “and 
Carapha,and Cephira, and Moni, and Gabaa, 
twelve cities and their villages: >° Gabaon, 
and Rama, and Beerotha; and Massema. 
and Miron, and Amoke; 7 and Phira, an 
Caphan, and Nacan, and Selecan, and Tha- 
reela, Sand Jebus (this is J erusalern) ; and 
Gabaoth, Jarim, thirteen cities, and their 
villages; this is the inheritance of the sons 
of Benjamin according to their families. 

And the second lot came out for the chil- 
dren of Symeon; and their inheritance was 
in the midst of the lots of the children of 
Juda. ?AÀmnd their lot was Beersabee, and 
Samaa, and Caladam, ? and Arsola, and Bola, 
and Jason, íand Erthula, and, Bula, and 
Herma, ‘and Sikelac, and Bethmachereb, 
and Sarsusin, ‘and Batharoth, and, their 
fields, thirteen cities, and their villages. 
7 Kremmon, and Thalcha, and Jether, and 
Asan; four cities and their villages, "round 
about their cities as far as Balec as men go 
to Bameth southward: this is the inheri- 
tance of the tribe of the children of Symeon 
according to their families. "'The inheri- 
tance of the tribe of the children of Symeon 
was a part of the lot of Juda, for the portion 
of the children of Juda was greatcr than 
theirs; and the children of Symeon inhe- 
rited in tho mids£ of their lot. 

1 And the third lot came out to Zabulon 
according to their families: the bounds of 
their inheritance shall be—Esedekgola shall 
be their border, ! the sea and Magelda, and 
it shall reach to Beetharaba Bin the valley, 
which is opposite Jekman. And the border 
returned. Born Seddue in a contrary direc- 
tion eastward from Bethsamys, to the 
borders of Chaselothaith, and shall pass on 
to Dabiroth, and shall proceed upward to 
Phangai. 5 And thence it shall come round 
in the opposite direction eastward to Gebere 
to the city of Catasem, and shall go on to 
Remmonaa Matharaoza. “And the borders 
shall come round northward to Amoth, and 
their going out shall be at Gephael, "and 
Catanath, and Nabaal, and Symoón, and 
Jericho, and Bethman. This és the in- 
heritance of the tribe of the sons of Zabulon 
according to their families, these cities and 
their villages. 

7 And the fourth lot came out to Issachar. 
18 And their borders were Jazel, and Chasa- 
loth, and Sunam, Vand Agin, and Siong, 
and Reeroth, “and Anachercth, and Dabi- 
ron, and Kison, and Rebes, ? and Remmas 
aud Jeon, and Tomman, and Aumarec, and 
Bersaphes. ?? And the boundaries shall bor- 
der upon Geethbor, and upon Salim west- 
ward, and Beethsamys; and the extremity 
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zea X y / ^ ^ 
Boppa. Kat éorar ý Oiéfo8oe trav Ópíov éxt XodQiàv ths 19 
f ^ lal D ^ 
faracons rôv áv émi Bofpüv eis pépos tod lopOdvov dad 
Após rara rà õpid eorw ard Após. 


Ne? , e ^ A z ^ 
Kat 6 Topdavns Spiel dard prepous dvaroAav: avr  KAnpo- 20 
a en N N L4 ^ 
vopia viv Beviapiv, rà dpta airys kókAo xara Ónuovs, 


Kai eyernPnoav at wÓAes Tov viv Beauly xara Sypous 9] 
avrav “Teptxo, kal Beleyarw, Kat *"Apexacts, Kat Baila Bapa, 99 
Kal Xapd, kal Byoavd, kat Aidv, kai Papa, koi "Edpa0à, 93 
xal Kapapà, kal Kedipad, kol Movi, kai Y'affaà, sóXew ddidexar 24 
kai ai kõuat atrav, l'aBaàóv, kai "Pau, kat BenpwOd, koi 25, 26 
Maconpa, koi Mipüv, kai Apok), kai dipà, cal Kaddy, kal 27 
Nakàv, kal ZeXgkàv, kol GapegAà, kal Infos avrn éorly 28 
‘IepovoaAnp: kai Yafjaó0, “Iapiu, odes Sexatpeis, kal at 
KOpat airayv: aŭt ý KAnpovopiu vidv Beviayly card S8ypovs 

e 
avTav, 

Kal é£gA0ev 6 Oerepos kXjpos TOv viðv Zvupeóv: koi 19 
éyeviÜn Å KAnpovouta: ajrüv àvapécov KAyjpwy viðv 'lovOo. 
Kal éyevjÜn ó KAnpos aùrôv BypoaBeé, kal Zauad, kai 9 
Kadaddu, kal “Apowdd, kat Bodd, kal '"Iacóv, koi “Ep- 3, 4 
ÜovAà, koi BovAà, kat “Eppa, Kal DuKeAdK, Kat BaGuaxepeB, 5 
kai Zapcovoiv, kai Badapad, kal oi &rypol attay móc 6 
Sexarpeis, kal ai KOuou abrüv. "Epeuuív, koi GaXxà, kal 7 
"IcÓtp, kal “Acdy: wéAes Téocapes kal ai kOpou abrÓv, 
KÜkÀAo TOv wóÀeov abrüv éws BaAék sopevouévov Bag 8 
karà AiBa: aŭt ý kA«upovouía dvds viðv ZXvpebv xarà 
Oguovs abrGv. “Amd Tod KAnpov co) "loWóa 1 KAnpovouia 9 
$vAfjs viv Zupebv, dr. eyernOy 1) pepis viðv Iova piov 
THs ajrQw. kal éxAnpovdunoay ot viol Zupedv év péro ro) 
KAnpov abrGv. 

Koi é£5A0ev 6 kXMypos 6 rpíros TH ZaBovddv xarà Öýpovs 
attav: orar rà pia THs kXgpovouíos aùrôv, “Eoedexywrd 


y ^ 
ôpta aùrôv, 7 Odàacca Kat MayeA8à, Kab avváalet êri Barb- 11 
dpaßa eis Ty pápayya, 1j écri karà mpóowrov Iekudv. Kal 12 


£ A 
àvéotpepev aid Zeððoùk é£ évavrías årò dvatoAdv BaGoapds 
` 
eri rà pia Kacerdwhaid, kal Suedrctoerar él AaBipdO, kal 
a 3$ 5 A N05 0^ ^ 2 
mpocavapncetat él Payyal. Kat éketÜev wepueActoretat éé 18 
2 f >> 5 s s x ` 3% / bI ^ 
évavrías êr ávaroÀàs émi Y'efepé èri wóMwv Karactu, kol 
dueAcdoerar êri “Peppwvad MaÜapaotá.^ Kol sepieAevoerat 
er > 5 200 3 \? Ț 6 M EU € t NE. » v 
ópu. émi Boppav éxi'Aj0, kal éco 7) du€Eodos atray én 
k 
Tarpa, kal Karavad, kai NaBadr, kai Xvjotv, kal "eoi, 15 
€ L4 ^ ^ ^ ~ 
koi Baiðudv. Atry 4 KAypovopia ras PvAjs viðv Zaßoviòv 16 
Kara. Sypous adrav, móAeis kal ai Kawat adrav. 


14 


Koi 78 “Ioodyap é$5A0ev ô KAjpos ô vérapros. Kai 17, 18 
AE 
éyevnOn Tà Opia ocv TagiA, kat Xacarwd, cai Zovvàyu, kal 19 
X © a 
" Ayiv, kai Suwa, kal “PenpoO, kai “Avayeped, cal AaBipdv, 20 
L aN ye ` \ ¢ ` MEL ` ` 
xai Kuody, kat “PeBes, kai Peupàs, kat Teàv, kai Toupdy, 21 
kal Alpopék, xal Bypoadys. Kal ovvdwer rà ópia éxt Tað- 22 
x lg Barly xara ÓdA 'n ^ NS oy 
Bop, kal éxi ip. katà ÜáXao cav, kal Bafeapis* kat éorat 


B Or, at or towards, 
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23 atrod ý Oié£o80s rv ópíwv 6 'lopüdvgs. Avry ý KAnpovopia 
puñs viðv “loodyap xara Sypous abrüv, ai modes Kal oi 
Kat adrov. 

24 Kail é£$A8ev 6 kXjpos 6 méumros “Aonp karà Ojpovs avrüv. 

25 Kal éyevijó] rà ópua. abrüv "E£eAek0, kai Arp, kat Bafóx, 

26 kai Keàd, koi EAmedty, kal Apr, kai Maaca: kal cvvdiper 
TQ KapjjÀo karà ÜíXaccav, koi TQ Sudv, kai AaBavad. 

27 Kat émorpeper dmó ávoroAüv Alov kol BafeyevéO, kal 
cuvdwet 76 ZaBovrov kal "Eryat, kal Bar karà Boppay, kat 
eivehevoerat dpia SaPpGarBarbue, cal Ivandr, kal OteXeómerat 

28 cis XwBapacoped, Kal “HABdv, kol “PadB, koi “Emenady, 

29 kai Kav0àv ews Suddvos rs peyadys. Kal dvacrpéaper Tà 
dpa eis “Papa, kal éos myyjs Macdaccar, kat tov Tupüov- 
kai dvactpepe Tà dpta émt acid, kai éarau ý Svébodos airo 

30 ý 0dAacca, kal “AodéB, koi EyoloB, kat’ Apxòß, koi “Ade, 

31 ka Paad.  Ajrg ý kàņpovopia puis vtàv ' AcT)p Kara O9jovs 
atrav, modes Kal ai KOpat avrav. 

32,93 Kol r NepOadrt é&jdbev 6 kMjpos 6 ros. Kal éye- 
x40» Trà Opi. aùrôv MooAàp, kol MoeAà, kal Beceputv, kai 
"Ape, Kat Naféx, Kat Tepbapat, éws Awsdp: kal éyeriguaav 

34 ai 8ié£o8o. adtod 'lopBávgs. Kal emorpape và dpia émi 
OáAaccav èv ’APGaBap, kat Suedevoerar ékeiÜcv "lakavà, kal 
avvave. vrQ ZaBovdov årmò Nórov, kal Arp cuvdiye xara 
0áXaccav, kal 6 lopddvys årò àvaroAàv 1)Mov. 

35 Kol ai odes retxnpers TOv Tupiwv, Tupds, kai QpaÜa- 

36 daxeO, Kol KevepiÓ, kal 'Appoi0, kal 'ApaijA, Kal 'Acüp, 

37, 38 xol Kdões, kal 'Accapl, kal myy) 'Acóp, koi Kepwé, 

39 kal Meyadaapip, koi Bablauè, kal Geccauós. Atry 7 
kàņpovopia pvàñs viðv INed6aM. 

40, 41 Kat rQ Ady èéhAbev 6 Kdijpos 6 &f8opos Kal èyevýðn 

42 rà pia aitév XapàÓ, kal “Aca, Kal móAes Saupards, kal 

43 Zadraply, kal Appov, kal Sraba, kol'EAOv, Kol Oaprvada, 

44 kai 'Akkapüv, kal “AAxaba, kal Beyefwv, Kat T'eBecAàv, 

45, 46 kal 'ACóp, kol BavatBaxar, kal T'eÜpeu àv, kal dd 

47 Gaddcons 'lepákev piov adnoiov “Iémmns. Autry Å KAn- 

povoj.ía. dvXrjs vidv Ady kata Syous abrüv, ai wédes avrüv 

Kal ai kõpar abrav: Kal od é£éÜXujav oi viol Ady tov Apop- 

patov tov OriBovra aùroùs êv rQ Opev Kal ovK elwv adTods oi 

"Apoppator karaBivar eis Tijv KoAdda, kal éÜXujav àT abrüv 

Tò Optov THs pepidos airüv. 

Koi éropeúðņoav of viol Adv kol érodgunoay tiv Aayls, 
kai koreAá[Jovro abtiy, kal érára£av aùrův êv ordpart payal- 
pas Kal kargkgcav abr)v Kal ékáAecav TÒ Övopa abris 
AacevSdy koi ó "Apoppatos bréuewe tod karowe&v èv "EAD 
kal èv Baap kal éBapivOn 1j xelp rod Eppa êr aùroùs, 
Kal éyévovro abrois eis pdpov. 

Kai émopetOnoav éuBaredoat riv yiv karà rò Óptov adrüv: 
Kal éOnkay of viot Iopand kAjpov TQ Inoot të viQ Navy év 
50 abrots Sid mpoordyparos oU «o9, kal okay axTO TYV Ov, 


48 


49 


B Gr. from the rising of the gun. 


y Gr. 


JosHuaA XIX. 23—50. 


of his bounds shall be Jordan. %This és 
the inheritance of the tribe of the children 
of Issachar according to their families, the 
cities and their villages. 

?! And the fifth lot came out to Aser 
according to their families. ? And their 
borders were Excleketh, and Aleph, and 
Bethok, and Keaph, and Elimelech, and 
Amiel, and Maasa, and the lot will border 
on Carmel westward, and on Sion, aud 
Labanath. ° And it will return 8 westward 
from Bethegeneth, and will join Zabulon 
and Ekgai, and Phtheel northwards, and 
the borders will come to Saphthebethme, 
and Inael, and will go on to Chobamasomel 
and Elbon, and Raab, and Ememaon, an 
Canthan to great Sidon. ?9 And the borders 
shall turn back to Rama, and to the fountain 
of Masphassat, and the Tyrians; and the 
borders shall return to Jasiph, and their 
going forth shall be the sea, and Apoleb, and 
Echozob, “and Archob, and Aphec, and 
Raau. 3! This ds the inheritance of the tribe 
of the sons of Aser according to their fami- 
lies, the cities and their villages. 

® And the sixth lot came out to Neph- 
thal. “And their borders were Moolam 
and Mola, and Besemiin, and Arme, and 
Naboe, and Jephthamai, as far as Dodam; 
and their goings ont were Jordan. “An 
the coasts will return westward by Athabor 
and will go out thence to Jacana, and wi 
border on Zabulon southward, and Aser 
will join ¿é westward, and Jordan eastward, 

9 And the walled cities of the Tyrians, 
Tyre, and Omathadaketh, and Kenereth, 
and Armaith, and Arael, and Asor, 7 and 
Cades, and Assari, and the well of Asor; 
Sand Keroe,and Megalaarim,and Betthame, 
and Thessamys. *'I'his és the inheritance 
of the tribe of the children of Nephthali. 


40 And the seventh lot came out to Dan. 
4 And their borders were Sarath, and Asa, 
and the cities of Sammaus, “and Salamin, 
and Ammon, and Silatha, and Elon, and 
Thamnatha, and Accaron; “and Aleatha, 
and Begethon, and Gebeélan, “and Azor, 
and Banebacat, aud Gethremmon. “And 
westward of Hieracon the border was near 
to Joppa. 7 This 2s the inheritance of the 
tribe of the children of Dan, according to 
their families, these are their citics and 
their villages: and the children of Dan did 
uot drive out the Amorite who afflicted 
them in the monntain; and the Amorite 
would not suffer them to come down into 
the valley, but they forcibly took from them 
the border of their portion. 

48 And the sons of Dan went and fought 
against Lachis, and took it, and smote it 
with the vedge of the sword; and they 
dwelt in it, and called the name of it Lasen- 
dan: and the Amorite continued to dwell 
in Edom and in Salamin: and the hand of 
Ephraim prevailed against them, and they 
became tributaries to them. 

49 And they proceeded to take possession 
of the land according to their borders, and 
the children of Israel gave an inheritance 
to Joshua the son of Naue among them, "by 
the command of God, and they gave him 


mouth, 


JosHua XIX. 51—XXI. 9. 


the city which he asked for, Thamnasarach, 
which 1s in the mount of Ephraim ; and he 
built the city, and dwelt in it. 

51 These are the divisions which Eleazar 
the priest divided by lot, and Joshua the 
son of Naue, and the heads of families 
among the tribes of Israel, according to the 
lots, in Selo before the Lord by the doors of 
the tabernacle of testimony, and they & went 
to take possession of the lond. 

And the Lord spoke to Joshua, saying, 
? Speak to the children of Israel, saying, 
yAssign the cities‘ of refuge, of which I spoke 
to you by Moses. 3 Hven a refuge to the 
slayer who has smitten a $ man uninten- 
tionally; and the cities shall be to you a 
refuge, and the slayer shall not be put to 
death by the avenger of blood, until he have 
stood before the congregation for judgment. 


. * And 8 Joshua separated Cades in Galilee 
in the mount ^Nephthali, and Sychem in 
the mount Ephraim, and the city of Arboc; 
this is Chebron, in the mountain of Juda. 

. 5 And beyond Jordan he ^ appointed Bosor 
in the wilderness in the plain out of the 
tribe of Ruben,and Aremoth in Galaad out 
of the tribe of Gad, and Gaulon in the 
country of Basan out of the tribe of Ma- 
masse. . 

6 These were the cities selected for the 
sons of Israel, and for the stranger § abiding 
among them, that every one who smites a 
soul unintentionally should flee thither, 
that he should not die by the hand of the 
avenger of blood, until he should stand be- 
fore the congregation for judgment. 

And the heads of the families of the sons 
of Levi drew near to Eleazar the priest, and 
to Joshua the son of Naue,and to the heads 
of families of the tribes of Israel. ? And 
they spoke to them in Selo in the land of 
Chanaan, saying, The Lord gave command- 
ment by ™ Moses to give us cities to dwell 
in, and the country round about for our 
cattle. 380 the children of Israel gave to 
the Levites in their inheritance by the com- 
mand of the Lord the cities and the country 
round. . 

* And the lot came out for the children 
of Caath; and the sons of Aaron, the priests 
the Levites, had by lot thirteen cities P out 
of the tribe of Juda, and out of the tribe of 
Symoon, and out of the tribe of Benjamin. 

5 And to the sons of Caath that were left 
were given by lot ten cities, out of the tribe 
of Ephraim, and out of the tribe of Dan, 
and out of the half tribe of Manasse. 

6And the sons of Gedson had thirteen 
cities, out of the tribe of Issachar, and out 
of the tribe of Ascr, and out of the tribe of 
Nephthali, and out of the half tribe of Ma- 
nasse in * Basan. 

7 And the sons of Merari according to 
their families had by lot twelve cities, out 
of the tribe of Ruben, and out of the tribe 
of Gad, and out of the tribe of Zabulon. 

8 And the children of Israel gave to the 
Levites the cities and their suburbs, as 
the Lord commanded Moses, by lot. 

9And the tribe of the children of Juda, 
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a > 7 x T a 
Xv yrýcarto, Gapvacapàx, 4 otw èv TQ Opec Edpaip: Kat 
À ^ 
Q«ooóunae THY tów, Kal KaTOKEL êv abry. . 
a Hi L4 
Adrat ai Otatpésets üs karexAnpovouyoey "EAcázap 6 tepeds, 51 
. a Ba ^ " ^ 5 
kal IgooUs ô TOU Navy, kal ot dpxovres TOV TraTDtov èv TALS 
^ ? N L4 
puar 'lopajA karà KAypous èv Sno évavri Kvpíov, mapà 
x T4 ^ ^ ^ 4 vow z E 
Tàs Üpas Ts TKNVAS TOD papTupiov kai éropevÜncav éuBa- 
TeÜcaL THY yV. 
, ^ a 5 5 
Kal éddAnoe Kúpios TO 'lgcot, Aéyov, AdAyoov rois viots 20 
3 * 2 l4 s y ^ E) a 7 
lepojA, Aéyov, Sore Tas wóXew TOY uyadeuTypiov, As eta 2 
bi € ^ ` A £ Lej aj ^ r ¢ 
mpos pâs da Movoj. Pvyaðevrýpiov 7a pover) TH mard- 3 
favre Wuxny axovoiws: kal écovtat optv ai modes puyadevty- 
piov, Kat ovK åmoÂaveirar 6 hoveuTys $10 TOD dyxXoTevovTos TÒ 
alua, ews av kaorac Ty 'évavriov THs TuVaywys eis Kpiow. 
^ / ^ E, ~ 
Kal diéoretAe rjv Kdá0ge êv vj TaMÀaig èv TG Ope T 4 
Lal ^3 N 
NedGadl, koi Xvxép év T dpe và Egppaim, kol thy modw 
A Bs v 2 s X N 2 ^y ^ X ny 
pBo«, adr êsri XeBpov, év rà oper TG Iova. 
^ ns A LÀ x ~ 
Kol év và épav tod Iopôávov čdwre Bocóp év ry pie èv 5 
^ ^ ^ € x? ^ 
TQ medio ad THS puins “PouByy, kai Apyyad iv ry Taradd 
3 ^ k ^ N A x * 2 ^ L4 E ? ^ 
ék TS puis Tad, kal rjv DewAàv & rH Bacavírióu èk ys 
puñs Mavaco. 
© a ^ ^ 
Afra: ai wóAet ai émükwroi rois viots lopa$A kai rd 6 
L4 ^ oA 2 E ^ ^ 3 ^ gs 
mpocqAoro TQ cpockeiuévo èv avrots, koradvydv éket mavri 
malovtt Wuxi ákovaios, iva pù GmoÜávy èv xepi Tod dyxi- 
D ^ M ^ H ^ 
c'rebovros TO alua, ews dv KaTacTy tvavr,. THS TUVaywyys eis 
Kpiow, 
Kal rpoordOocav oi dpxuratpidra. TOv viðv Aevi mpos 
EI rA A e » \ 2? ^ A ^ ^ * x N 
EAeáfap tov iepéa, koi 'lgooUv tov ToU Navy, kai mpos Tous 
^ ^ ^ ? 
dpyupidovs marpiav ex tav puvddv “lopayd: Kai etrov mpòs 2 
aitois èv SAO & yg Xavaàv, Aéyovres, évetethato Kupuos 
êv xept Move odvar qpiv sróXews komowcetv, Kat TÀ TepiomOpta 
rots Kthverw Tuv. Kat eédwxar of viol Iopo3]A tots Aevirais 3 
èv TQ KaraxAypovopely Sta mpooráyporos Kuptov tas mddeus 
kai rà meptoTópta. avTay. 
^ ^ ^ z M i ^ 
Kal égAÓev 6 kàĝpos TÔ ype KadÓ* xoi éyévero tots + 
cn kd Ñ, ^ e ^ ^ £ 5 N AN "T f] X 
viots "Aapüv Tois tepedor tots Aevirars amd vins Iovða kat 
^ A b ^ iff 
dd pudys Supeov koi ard pvdjs Benapiv cAypwri, moets 
Sexatpets. 
^ e^ ^ 3 ^ ^ - 
Kal rots viots KaàÓ rots karaAÀeAeuupévows ék THS gudys 5 
^ ^ N A € L4 ^ 
"Edpolp koi èk rijs dwÀfs Ady koi dad rot qpicous pudis 
Mavaco) kXgpori, z-óXets éka. 
^ ^ ^ ^ * tf 
Kat rots viols Tedcdv årò tis duds Ioodyap kal did 6 
^ ^ ^ Ld b bj ^ 
rhs duAgs '"Ac]p kal dard tis puñs Ned6aAi kal dd roð ~ 
jjcovs duM)s Mavacot) èv rjj Bacay, mées Ocxarpeis. 
^ ^ ^ \ ^ - 
Kol vois viois Mepapi karà OQuovs abrOv amd dvATs? 
€ N w $ N ^ x | S ^ * b 
Pough kat duró $vA$s Tad kal do pudys ZaBovrov krypoti, 
moAeus dudeka, 
^ lA tf A 
Koi %wxav of viol "lopaJJA Tois Aevirats tas modes Kat 8 
^ i^ a £ m^ ^ 
và sepu mrópta. abtdv, dv vpómov éveretAato Kupios TÖ Movoy, 


21 


KAnpwrt. 
Kai Soxev 5 vM] viðv “Iobda kal ý pd viðv Supeov 9 


B Heb. finished dividing. The LXX. seem to have read 1^ for pn. 
E Or, attached to them. 


AOr,ofN. u Gr, gave. 


g Gr. lile or sonl. — 8 Gr.he. 
c Or, the land of Basan. 


ò Gr. refugees. 
p Gr. from. 


y Gr. give. 
m Gr, the hand of Moses. 


THSOYS NAYH. 


~ 3 A ^ ^ e^ ` ^ , ^ ^ 
kal amo ms pvàĝs viv Bewauiv tas TÓÀew raras: kal 
10 ézexMj0ncav rois viois "Aapüw dd rod Sypov rod Kaaé tov 
11 viðv Aevi, õrı rodtous êyevýðn 6 KAypos. Kal Suwxev abrots 
^ ^ E A > z^ kd 3 N s 
Tijv KapiabapBox uyrpórow vOv “Evéx: atrn écri XeBpóv 
12 êv 78 Ope “lovda: rà 88 wepirmdpia KixrAw aris, Kol Tods 
&ypoUs THs TéAEws, Kal Tas Kopas aùrjs wKev lqoo00s rots 
pos abri) 
e ^ 7 e ^» ^ s L4 
vtots XáXeB viov “lepovvy èv karacxéc«. 
X ^ e ^ > ^ E N rd Ü Li ^ 
Koi tots viots "Aapüv ewxe thy mów dvyadeutnpioy TO 
Qoveócavru Tv Xefpüv, kai rà d$opuwpuéva rà oiv aùr 
M s x s ` > f ‘ X 3 ^7 $ N 
14 kot Tv Acura, kal rà ádxepwrpéva Tà pds abrj: Kal ri 
Aidu, ka tà adwpiopéva airy: kal rv Tend, kal rà 
2 Ld E "^ * ha N N N > £ - NU 
15 adwpiopeva airy Kat rv VeAAÀ, kai Tà apwpicpeva airy: 
p ^ N Sis s b 5 L4 E ^ S? y ` * 
16 kai Tiv AaBip, kat rà àdwpiwjpéva abr Kat Ac, kal rà 
, f P * P e X ru L4 > b^ 
^ 5 A 
adwpic péva avri: kat Tove, Kal Td, apo piopeve aŭ’ Kal 
pi v > e^ hj ^ 
Baboapds, kal rà abwpicpéva aùr: modes évvéa Tapa rv 
17 &o dvAàv rtoúrov. Kal rapa ris ovis Benoply, Thv 
1] 2 TY 
T ^ M \ 3 A 2m b 626 b: x 3 
aßaùv, kal Tà adwpicpéva aùr kal Ya0:0, kal rà. ádopia- 
18 péva aùr Kat 'Ava600, kai rà adwpicpéva aùr- Kal 
19 l'éuaXa, kal rà àdopwrpéva. obrf* mées réccapes. llácot 
ai rods vidv “Aapoy TOv tepéov, Sexatpels. 
Kal rois 8ypous viots KaàÓ tots Acvírois rots KataNeAcys- 
£ 5 * ^ tn A A. > ca Li 2 A t f 
pévows ard TOv viov KaàÓ, kal éyeviÜn 4 modus TOv iepéwv 
21 abrüv &wó dvA9s '"Edpa(u: kal $Óokav abrots ryv mÓMw ToU 
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13 


20 


/ ^ ^ ré ^ by b XN 
pvyadevtnpiov T?v Tod ovetoavtos, THY Svyeu, Kal Tà 


E £ 5 ^ & Z ` x ` aN s ` 
åpwpiruéva avTy' KAL Talapa KAL TA WHOS QUTQV, KAL TA 


22 ddupicpeva airy Kai BaifopOv, kai ra ddwpiopéva TX 


23 airy: modes Téccapes. Kat èk ris dwMjs Adv, rjv 
e : s M \ 3 [4 An N N 6. Sà N ` 
Eàkwĝaru, kol Tà àpwpiopéva aùr: Kat thv Teheðàv, kai à 

24 ddwpicpeva airy Kal Aidov, kai rà ádopwpéva airy 

N hi F 3 e^ z 
kal thv Vebepeupov, koi tà adwpicpéva airy: modes 

25 Téccapes. Kat årò rod jpicous duds Mavacoy, tiv 'Tavàx, 

A 8S 5 9 3» ^^ N * 5 N b x: > A 
kal Tà åäpopiouéva airy Kal yv Ießbabà, kai rà ddwpurpévo. 

26 E a AX, 0 a Sy bé NS ON OS f 3 
aùr? woXes Oóo. Tica zróXews déka, koi và åpwpio péva ary 

^ ^ ^ ^ z 
Ta Tpòs arais, Tots Sypots viðv KaàÓ Tots omoAeAeuu.évois. 
Kai rois viots TeSodv rots Aevírois êk Tov Hptoous puis 
" F ^ 2 s 
Mavacoi ras odes Tas abwpiopevas Tots povevoact, THY 
X. > ^ f ^. N 3 / * ^ b! * 
Pavhov ev TH Bacavirid., kal Tà åpwpio péva eUTf Kat Ty 
3 Lej ^ 
28 Bocopàv, Koi TÀ apwpiopeva avri) Toes duo. Kat ek rijs 
purrs Iocdyap, rjv KwOv, kai rà dpwpicpeéva airy Kat 
n^ N * Li A b 
29 r»v AcBBa, koi rà ádopwpéva airy Kal rjv ‘Pewpad, kal 
(^ la * x 2 
Tà djopwpéva aùr kal lbyyjv ypoppdrwy, kal Tà adwpio- 
` ^ ^ > s N 
30 péva. airy: médes Técoapes. Koi èk ras QvMjs “Aonp rv 
^ A M * 
BaceAAàv, ka rà åpwpiopéva aùr: kal rv AaBBov, kat và 
ud M z » ^ 
31 ádopwpéva abri Kal Xeàkàr, kai rà dpwpiopéva airy: 
^ z £ 
ka THY “Pad, Kal rà adupiopeva airy: móde Téccopes. 
^ e^ y ^ 

32 Kai èk ris $vXjs NepGadl, rjv mów rjv adwptoperny TO 

g A N > L4 
Qoveócavr,, THY Kadns év rj YoMXAa(g, kat Tà popio péva 
^ 4 e^ ^ X 
airy Kat Tiv Neppad, koi rà üjopwpéva atta kai Ocupov, 
f ^ ~ A ^ e , "^ 

33 Kai rà ddwpiopéva abri odes rpéis. Lacon oi móňes TOU 

T'eócàv karà Sypous abrav, modes dexarpets. 
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JosHUA XXI. 10—33. 


and the tribe of the children of Symeon 
and part of the tribe of the ehildren of 
Benjamin gave these cities, and they were 
assigned to the sons of Aaron of the 
family of Caath of the sons of Levi, for the 
lot Pfell to these. ? And Ythey gave to 
them Cariatharboc the metropolis of 
the sous of Enac; this is Chebron in 
the mountain country of Juda, and the 
suburbs round it. 2- But the lands of the 
city, and its villages Joshua gave to the 
sons of Chaleb the son of Jephonne for a 
possession. 


Aud to the sons of Aaron he gave the 
city of refuge for the slayer, Chebron, and 
$the suburbs belonging to it; and Lemna 
and the suburbs belonging to it; Mand 
Ælom and its suburbs; and Tema and its 
suburbs; 5 and Gella and its suburbs; and 
Dabir and its suburbs; “aud Asa and its 
suburbs; and Tany and its suburbs; and 
Bethsamys and its suburbs: nine cities 
from these two tribes. “And from the 
tribe of Benjamin, Gabaon and its suburbs; 
and Gatheth and its suburbs; Sand Ana- 
thoth and its suburbs ; and Gamala and its 
suburbs; four cities. Al the cities of the 
sons of Aaron the priests, thirteen. 


20 And to the families, ever the sons of 
Caath the Levites, that were left of the sons 
of Caath, there was given 9 their priests’ 
city, out of the tribe of Ephraim; and 
they gave them the slayer's city of refuge, 
Sychem, and its suburbs, and Gazara and 
its appendages, and its suburbs; Zand 
Bethoron_and_its suburbs: four cities: 
% and of the tribe of Dan, Helcothaim and 
its suburbs; and Gethedan and its sub- 
urbs: and Allon and its suburbs; and 
Getheremmon and its suburbs: four 
cities. % And out of the half tribe of Ma- 
nasse, Tanach and itssuburbs ; and Jcbatha 
and its suburbs; two cities. % In all were 
given ten cities, and the suburbs of each be- 
longing to them, to the families of the sons 
of Caath that remained. 


7 And Joshua gave to the sons of Gedson 
the Levites out of the other half tribe of 
Manasse cities set apart for the slayers, 
Gaulon in the country of Basan, and its 
suburbs; and Bosora and its suburbs; two 
cities. And out of the tribe of Issachar, 
Kison and its suburbs; and Debba and its 
suburbs; ?and Remmath and its suburbs ; 
and the well of Letters, and its suburbs; 
four cities. ?? And out of the tribe of Aser. 
Basclla and its suburbs; and Dabbon an 
its suburbs; *and Chelcat aud its suburbs; 
and Raab and its suburbs; four cities. 
3? And of the tribe of Nephthali, the city set 
apart for the slayer, Cades in Galilee, and 
its suburbs; and Nemmath, and its suburbs; 
and 'l'hemmou and its suburbs; three cities. 
33 All the-citics of Gedson, according to their 
families were thirtcen cities. 


ò Or, parent city. See note, chap. 10. 2. 


y Gr. he. 
above.—q. d. glebe. 


B Gr. was. 


Č The Greek word is different from that translated ‘suburbs’ 
0 Heb. the cities of their lot. 


JosuuA XXI. 34—XXII. 5. 


31 And to the family of the sons of Merari 
the Levites that remained, ke gave out of 
the tribe of Zabulon, Maan and its suburbs; 
and Cades and its suhurbs, “and Sella and 
its suburbs: three cities. 9 And beyond 
Jordan over against Jericho, out of the tribe 
of Ruben, the city of refuge for the slayer, 
Bosor in the wilderness; Miso and its 
suburbs; &nd Jazer and its suburbs; and 
Decmon and its suburbs; aud Mapha and 
its suburbs; four cities, 9 And out of the 
tribe of Gad the city of refuge for tho 
slayer, both Ramoth iu Galaad, and its 
suburbs; Camin and its suhurbs; and Esbon 
and its suburbs; and Jazer and its suburbs: 
the cities were four in all. 99 All these cities 
were given to the sons of Merari according 
to the families of them that were left out 
of the tribe of Levi; and. £ their limits were 
the twelve cities. 


39 All the cities of the Leyites in the midst 
of the possession of the children of Israel, 
were forty-eight cities, and their suburbs 
round about these cities: a city and the 
suburbs round about the city to all these 
cities: and Joshua ceased dividing the land 
by their borders: and the children of Israel 
gave aportionto Joshua because of the com- 
mandment of the Lord: they gave him the 
city which he asked: they gave him Tham- 
nasachar in mount Ephraim; and Joshua 
built the city, and dwelt iuit: and Joshua 
took the knives of stone, wherewith he cir- 
cumcised the childreu of Israel that were 
born in the desert hy the way, and put them 
in Thamnasachar. 


^ 8o the Lord.gave to Israel all the land 
which he sware to give to their fathers: 
and they inherited if, and dwelt in it. 
2 And the Lord gave them rest round 
ahout, as he sware to their fathers: not one 
of all their enemies maintained his ground 
against them; the Lord delivered all their 
enemies into their hands. “ There failed not 
one of the good things which the Lord 
spoke to the children of Isracl; all camo 
to pass. 


Then Joshua called together the sons of 
Ruben, and the sons of Gad, and the half 
tribe of Manasse, ?and said to them, Ye 
have heard all that Moses the servant of 
the Lord commanded you, and ye have 
hearkened to my voice in all that he com- 
manded you. ? Ye have not descrted your 
brethren these many days: until this da 
ye have kept the commandment of the Lor 

our God. *And now the Lord our God 

as given our brethren rest, as he told 
them: now then return and depart to your 
homes, and to the land of your possession, 
which Moses gavo you on the other side 
Jordan. $ But take great heed to do the 
commands and the law, which Moses the 
servant of tho Lord commanded you to do; 
to love the Lord our God, to walk in all his 
ways, to keep his commands, and to cleavo 
to him, and serve him with all your miud, 
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m^ ^ ^ / ^ ^ ^ 
Kal 7 Siw viðv Mepapt rots Acvirats Tots Xovrots êk THs 94 


bl ^ * 
$vMjs ZaBovrdv, riv Maàv, kal Tà weptomdpia abris: Kat 
^ Ta N N /, 3 "^ K . AA ^ RI 
Tijv Kddns, kal và mepiomdpia aÙrhs at Berd, kat Ta 
^ ^ ^ Zz ^3 2 ^ 
mepiomépia abris" TÓAets mpeis. Kat repay ToU lopdavov ro 
x ¢ s 2 un n € ^ N / * 8 cA 
xarà ‘leptyw èk ths pvdijs PouBiy, Tiv ToAw TO pvyadevty- 
^ ^ ^ P X ^ 
piov ToU $oveócavros, rv Bocóp èv TH êpe: THY Mice, kal 
` ^ * ^ S rd "^ 
Tà depiozrópia abtis: Kal THY lat»p, kal rà mepiorõpia arts 
^ ^ 
kal rijv Aexpov, kal rà mepiomdpia atris: kal ryv Mada, kal 
^ ^ ^ ^ 
và mepiorópia airs: modes céccapes. Kal dad ris pudjjs 
Tad k 5X M 8 Z ^ lA * ^ 
ad, THY mów TÒ dvyaSevrüptov ToD doveocavros, Kal THY 
© ^ > ^ x s * / » ^ N N 
Pajà0 èv vj Todadd, kal rà mepicmopia auras: TYY Katy, 
N ^ 2 UN 
Kai Trà TepigTÓpi. avrys Kal rijv Eoßòv, kal rà Tepo Tópia 
E 2 ^ ^ 
xal rjv "laf]o, kal Ta mepiorópia abre: mücaL ai 
+ , ^ € £: ~ ca A & 
mores Téocapes. Ilârar at móAets Tots viots Mepapt xara 
^ ^ 4 ^ ^ ^ 
Sipous abrüv tov KaradeArcppevov ard rhs puis THs Aevi: 
b 
kal éyernOy TÒ öpia at mróXews dexadvo. 
ll&cai -rédeas vOv Aevirav év péow KoracXéceos vidv 
3 M ^ 
IopayjÀ, reccapakovraokrà sróAes, Kal TÀ TeptaTÓpua oUTOV 
KÜkAe TOv cÓXeov roírov: mós Kal Tà meptomopia kúk 
^ ^ Fd ^ 
Ths moAews mdoa Tals óÀegi Taúrais Kal g'wveréAeaoev 
5 ^ ^ ^ EE 
Incots diapepicas thv yyy êv rots Ópiows adray Kal eédwKay 
of viol 'lepanA pepida TQ “Inoot à mpdctaypa Kupiov: 
5 ue P ey «bc Ha quem "A 
&okav ait 1v aw, tjv yTHTATO Thy Oapvacaxàp Cokay 
awr ev à Opel Edpaip- katl grodóunTev Inoovs THY eru, 
kai dxnoev èv aùr: kal ehaBev Inoots Tas paxaipas Tas zrerpi- 
e N E ` / 
vas, èv ais mepiérepe ToU; viods  loparA ToUs yevopévovs 
^ € ^ ^ So”, /, 
èv «jj 600 èv TH épyyw, Kal ZOnkev airais év Oapvacaxap. 


aurys: 


35 
36 


37 i 


38 


39 
40 


Kai wke Kupios rô 'lopayA racav thy yiv, nv Ouoce 4l 


^ ^ ^ b 
Sodvat tots watpdow a)rüv: kal karekAypovóuxcav abri, 
^ z p $ ^ 
Kal KüTgkngcav ÈV avry. 
id , x ^ , 3» ^ 3 E] / 
KvkAó0ev, kaÜór. duoce Tois waTpacw abrOw  oUk AVTÉOTY 
X tA ^ ^ ^ 
otÜcis korevómiov aitav amd mávrov TOv éxÜpQv aùrôv 
/ A X ^ z ^ M m^ 
vüvras Tovs éxÜpous airay mapedwxe Kupuos eis Tas xeipas 
abrüy. Od Siérecey dm mávrov TOv pnpatwv Tov Kady, dv 
3 A , ^ en 3 N lA L4 
éXadnoe Kpios tots viois lopayA: mávra mapeytvero. 
"n > E tT, a ` ` 
Tóre cuvexdrecey `Iņooðs tots viods “PovByv, kai Toùs 
en Tad M x v0 ^ lod $ D > m 
vioùs Tad, kal rò uov pvdys Mavacoy, kat eimev avrots, 
e m^ / n fol ^ 
byels dkgkóare mávra boa évere(Aaro uiv Movatjs ó mais 
l ^ ^ kd 
Kupiov, kal tanxovoate ths devis mov Kara müvra doa 
2 / € ^ > > A x 5 A t ^ 
évere(Aaro piv. Ovx éykaroAeXoírare Tovs ddeAdovs pv 
, Z d ^ c 
Tatras Tas Hudpas mÀelovs* ews THs opepov Huépas epvrdgare 
N 2 X Kvo ^ ^ €t A T^ b / x 
Tiv évroÀjv Kupíov roð Oeot pav. Nov ðè katémavoe 
7 € * € ^ s 5 M e A a r a 
Kuptos .ó @eòs Gv rods ddeAhovs Hav, Ov Tpomwov eimev 
a ^ y 
abrots: viv ody åroorpahévTtes, dméAÜare eis Toùs otkovs 
^ 4; ^ ^ ^ A ^ 
ipa, kal els Tijv yay Tis karacxéoeus pôv, Hy wxey vjtv 
^ ^ e^ o? 5 2 
Movojs év tS mépav ToU “Iopddvov. "AAAG pvàdéarðe 
y ^ s * ~N N ^ / A 2 [4 © te 
apddpa morty Tas evToAds Kal Tov vópov, Ov éveretAaro )ptv 
rd ^ € ^ , » ^ ^ ^ A € "^ 
otéiv Movatjs ô rats Kvpiov: dyamay Kúpiov tov G«óv vuv, 
rà 0 y ^ 68 ^ » ^ AE Ü ^ > XN 
mopeverOar macais Tals ddois avrov, PudAdgacGat Tas evToAas 
^ ^ ^ ^ t 
abro), Kat mpooxetaba aŭt, kal AaTtpeúew aio é& odns 


B ie. the portion allotted, or assigned them, 


- / ` , 
Kai karéravoev avrovs Kuptos. 
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22 
2 

3. 


4 
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fe Fr ^ d ^ ^ 
6 rs 8uxvo(as oj.Qv, kal e£ dAns THs Woxns ópv. Kal etdAdyy- 
^ A 
rev aùroùs Ingots, kal êgaréoredev avroUs kai émopeiÜncav 
> ^ 
els TOUS OLKOUS abrOv. 
Kol rô 4uíce dvMjs Mavaect) wke Movo?s èv ri 
z ^ ^ ^ ^ 
Bacavírià, kai TQ qploe wrer “Iycods perà- TOv dOcAdüv 
es ^ ^ 
aitod êv TQ mépov Tod "lopOdvov rapa ÜáXaccav: kai Tvíka. 
La ^ ^ 
eEarécrearey aùroùs lgooUs els ToUs otkovs. aürOv kal etAdyy- 
7] Yu 
8 5 ? $% 5 Là AX ^ NN 3 s 
ccv a)ros. Kat êv yphpacı moois ámsXÜocav cis ToUs 
y ^ 
oikovs abrQv: kal krwQjvg woAAa cdó0pa, Kal ápyüptov, Kal 
A 
xpvcíov, kai ofSnpov, kal ipariopòv ToÀiv, StetAavTo TÅV 
mpovopyy TOv éxÜpGv perà tov adeApav airarv. 
9 K t] E] tA € eh t `N N € e x à $ * 
al émopeóUngav of viol Pov(yv, xai ot viot Tad, kai rò 
Y ^ ^ ^ ^ E 
Tpicv vs Movacon årò TOv viv “Iopand èv Z«AÀi èv 
^ N 2 ^ $. x ` , n^ F4 
yf Xavaàv àmeXÜéiv eis ryv Tadodd cis yiv karocXéoeus 
^ A * 
aitav, jv éxAnpovépnoav abrjv Oi mpocríyporos Kupiov 
ev yepi Movarfj. 
10 Kat jov eis Tadadd rot lopdavov, 4 éarw êv y) Xavadv- 
i wxood © foi, P M lof viol Tad NON Y 
Kal wKodduycay oi viot Povir, kai ot viot Dad, kat TÒ 740v 
n^ ^ 5 ^ x » E ^» £ N / 
pudjs Mavacon éxet Bwpov èri To) 'lopOóvov, Bopov péyav 
TOU idety. 
A 1 ^ ? 
Kal ijkovcav of viol lopo3jAÀ Aeyóvrov, (909 QKoOopajkacty 
of viot “Povfyv, kai of viol Tad, kai rò nuov puins Mavacoy 
^ $21? € t ^ ` ?** ^ A wm x ‘A 
Bopov èg dpiwv yrs Xavaàv êri rod Taradd ToU '"lopOdvov 
19 év T sépav vidv 'lopo:ÀA. Kal cwmÜpotgÜncav raves 
oi viol 'lopo3jA «is 2«Àó, Bote üvafüvres exmodrcunoat 
avrots. 
N A e ^N 
Kal ámégreav oi viol 'lopoXA mpòs rods viods "Povfov 
` ` y rA ` b ` x e s [4 ^ 
Kol mpds Tods viods TS kal wpós Tovs viovs uc $vÀfs 
^ ^ > / ^ 
Mavoco!] eis yiv YaAaàB, róv re deis vióv EAcáfap vio 
h ^ > * 
"Aapbv ToU åpyiepéws, kal éka TOv üpxóvrov per  abroU. 
P ^ ^ ^ 5 , 
dpxov sis amd oikov marpias dro mwacdv dvÀàv Iopanh- 
^ / > , N Lal 
dpxovres otkov marpiôv ela. xiMapxot “IopayA. Kat mapeyé- 
s e N x ` 
vovro mpòs roùs viovs "Pov(j7w, kai mpòs TOUS viovs Tad, koi 
; A ^ ry ^ / N 
mpos tous nuices gvdns Mavacoyn eis yyy Tadradd: xai 
$. A Li N 
éhddnoav mpòs aùtoùs, Àéyovres, rave Aéyet TATA Y avvaryovyr) 
L di e A y a / 
Kupiov, ris 4j mAynppeAcia ary, Ñv erdnppchggare évayriov 
^ ^ ? 5 ^ 
To Oeod 'lopojÀ, arootpapyvat onpepov ao  Kuptov, 
^ ^ Ld e ^ Z 
oikoĝopýoavres opiv éavrois Bwpòv, drooratas VpS yevéoOas 
^ ^ N € L4 ^N Ld 
17 àmó vo) Kuplov; My puxpdv piv Tò dpaptypo. Poywp, ore 
^ e ^ e 1 vé * 
obk éxoÜapícÜwxpev ar abrod Ews Tis "&épas TAVTNS; kal 
^ ^ + £% g ^ 2 y 
18 éyeviffó miny) èv TH avvozyoyfj Kvptov. Kai tpets areotpa- 
^ ^ » 
pyre onpepov dard Kwpíov: kal tora. cay àmooTyre TÜMEPOV 
3 * M € 2 L4 
dd Kuptov, kol atpiov èr ravra “Iopand cotar 4 opyy. 
ia ae f E um ; 
19 Kal viv ef pixpa 7) YÅ) PÔV TS KATATXETEWS Up.ov, dud Byte 
^ ^ ^ n ^ ^3» ^ € 
cis civ yiv THs Kwpüóv koraoXxéceos, 00 KkaracKmvot xeu T) 
, € ^ E] ^N 2 bl 
oxnvy Kupiov, kal karakAmpovojwsere èv Tür Kal ph Guo 
^ A o >? td 3 ` 
@cod årosráraı yevýðņre, kal tyets pyd ümóoTqgre amo 
^ ^ bi » F* / 
Kupéov, 8i Tò olxodopijoas ópás Popov 2&m tod Guovacrypiov 
^ ^ ^ MY € ^ ^ 
20 Kupíov rod @cod fuv. Oùk idov "Axap ó ToU Zapa rAnp- 
^ Fr hes > 8 e^ 
pereta erAnppéedyoery amd ToU üvaÜéuaros, koi emt TATOV 
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and with all your soul ®And Joshua 
blessed them, and dismissed them ; and they 
went to their homes. 

7 And to one half the tribe of Manasse 
Moses gave a portion in the land of Basan, 
and to the other half Joshua gave a portion 
with his brethren on the other side of Jor- 
dan westward: and when Joshua sent them 
away to their homes, then he blessed them. 
8 And they departed with much wealth to 
their houses, and they divided the: spoil of 
their enemies with their brethren; very 
much cattle, and silver, and gold; and iron, 
and much raiment. 

?So the sons of Ruben, and the sons of 
Gad, and the half tribe of Manasse, departed 
from the children of Israel in Selo in the 
land of Chanaan, to go away into Galaad, 
into the land of their possession, which they 
inherited by the command of the Lord, by 
the hand of Moses. 

! And they came to Galaad of Jordan, 
which isin the land of Chanaan: and the 
children of Ruben, and the children of Gad, 
and the half tribe of Manasse built there 
an altar by Jordan, a great altar to look at. 

U And the children of Israel heard say 
Behold, the sons of Ruben, and the sons of 
Gad, and the half tribe of Manasse have 
built an altar at the borders of the land of 
Chanaan at Galaad of Jordan, ou the oppo- 
site side to the children of Israel. And 
all she children of Israel gathered together 
to Selo, so as to go up and fight against 
them. . 

33 And the children of Israel sent to the 
sons of Ruben, and the sons of Gad, and to 
the sons of the half tribe of Manasse into 
the land of Galaad, both Phinees the son of 
Eleazar the son of. Aaron the priest, and 
ten of the chiefs with him; there was onc 
chief of every household out of all the tribes 
of Israel; (the heads of families are the 
captains of thousands in Israel) And 
they came to the sons of Ruben, and to the 
sons of Gad, and to the P half tribe of Ma- 
nasse into the land of Galaad; and they 
spoke to them, saying, “Thus says the whole 
congregation of the Lord, What zs this 
transgression that ye have transgressed 
before the God of Israel, to: turn away to- 
day from the Lord, in that ye have built for 
yourselves an altar, so that ye should be 
apostates from the Lord? “Is the sin of 
Phogor too little for you, whereas we have 
not been cleansed from it until this day, 
though there was a plague among the con- 
gregationof the Lord? 9 And ye have this 
day revolted from the Lord; and it shall 
come to pass if ye revolt this day from 
the Lord, that to-morrow there shall be 
wrath upon all Israel. And now if the 
land of your possession be éoo little, cross 
over to the land of the possession of the 
Lord, where the tabernacle of the Lord 
dwells, and receive ye an inheritance among 
us; and do not become apostates from God, 
neither do ye apostatize from the Lord, be- 
cause of your having built an altar apart 
from the altar of the Lord our God. *°Lo! 
did not Achar the son of Zara commit a 
trespass taking of the accursed thing, and 


B Gr. halves, adj. q.d. dimidios viros. 
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there was wrath on the whole congregation 
of Israel? and he himself died alone in his 
own sin. 

21 And the sons of Ruben, and the sons of 
Gad, and the half tribe of Manasse an- 
swered, and. jum to the captains of the 
thousauds of Israel,.saying, ? God even God. 
is the Lord, and God eve» God himself 
knows, and Israel he shall know; if we have 
transgressed before the Lord by apostasy, 
let him not deliver us this day. “And if 
we have built to ourselves an altar, so as to 
apostatize from the Lord our God, so as to 
offer upon it a sacrifice of whole-burnt- 
offerings, so as to offer upon it a sacrifice of 
peace-offering,—the Lord shall require it. 

% But we have done this for the sake of 
precautiou concerning this thing, saying, 
‘Lest Bhereafter your sons should say to our 
sons, What have ye to do with the Lord 
God of Israel? % Whereas the Lord has set 
boundaries between us and you, even Jor- 
dan, and ye have no portion Yin the Lord: 
so your sons shall alienate our sons, that 
they should not worship the Lord. 35 And 
we gave orders to do thus, to build this 
altar, not for burnt-offerings, nor for meat- 
offerings; 7 but that this may be a witness 
between you and us, and between our pos- 
terity after us, that we may do service to 
the Lord before him, with our burnt-offer- 
ings and our meat-offerings and our peace- 
offerings: so your sons shall not say to our 
sons, Bhereafter, Ye have no portiony in the 
Lord. ? And we said, If ever it should 
come to pass that they should speak so to 
us, or to our posterity hereafter; then shall 
they say, Behold the likeness of the altar of 
the Lord, which our fathers made, not for 
the sake of burnt-offerings, nor for the sake 
of meat-offerings, but it is a witness between 
you and us, aud between our sons. ?? Far 
be it from us therefore that we should turn 
away from the Lord this day so as to apos- 
tatize from the Lord, so as that we should 
build an altar for burnt-offerings, and for 
$ peace-offerings, besides the altar of the 
Lord which is before his-tabernacle. 

9 And Phinees the priest and all the 
chiefs of the congregation of Israel who 
were with him ê heard tho words which the 
children of Ruben, and the children of 
Gad, and the half tribe of Manasse spoke; 
and it pleased them. ?! And Phinees the 
priest said to the sons of Ruben, and to the 
sons of Gad, and to the half of the tribe of 
Manasse, 'l'o-day we know that the Lord 2s 
with us, because ye have not trespassed 
grievously against the Lord, and because ye 
have delivered the children of Israel out of 
the hand of the Lord. So Phiuees the 
priest and the princes departed from the 
children of Ruben, and from the childreu 
of Gad, and from the half tribe of Manasse 
out of Galaad into the land of Chanaan to 
the children of Israel; and reported the 
words to them. And it pleased the chil- 
dren of Israel; and they spoke to the chil. 
dren of Israel, and blessed the God of the 
children of Isracl, and told them to go up 
no more to war against ^the others to de- 
stroy the land of the children of Ruben, 
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owaywyhyv "Lopaijk éyerí9n ôpyý; kal otros cis ards åméĝave 
Th avroð ápapría.. . 

Kat drexpibyoay ol vioù "Pov9jv, kal oi viol Vad, xai rò 21 
Huo pudjs Mavacon, Kat é\dAnoay tois xtAtdpyxots “Iopanr, 
Aéyovres, 6 Oeds eds Kópiós éoTt, Kat 6 Geóg Meds aùròs 22 
olde, kal "LopoijÀ atrés yvócerav el êv &mocracíg érAnupe- 
Ajooyev Evayte ToU Kupiov, ju) pvoato Huds èv TH jmépa 
ratry. Kol ei dxodopjoapev avtos Bwpov, Gave droorhvas 23 
dnd Kuplov rod @éod uav, Gore dvaPiBaoa èr abrov Guoiay 
Sroxavtwpdrov, dore momou èr aitod Üvaíav owrnpior, 
Kúpios éxlyryoe. 

"AAN verev cidaBelas pyuaros eroupoapev rovro, Aéyovres, 
va py elrwow aŭpiov Tà Téxva uv Tots Tékvots Tuv, Ti 
óuiv kal Kupíp 76 Oc Iopa; Kai dpia Oye Kuptos 
ávapécov TOv koi tpav tov ‘lopSdvyy, koi odk éoTw duty 
pepis Kuplov- kal drahAorpudcovew ot viol tuav TOUS ViaV 
Huv, va p) o€Bwvrat Kúpiov. Kai crape movjoat ovro, 
Tod olkoSoujoa: tov Bwpòrv ToUrov ody Evekev Kaprr og. rav 
ob? Zverev uov, GAN iva yj Toro papTúpiov àvoqécov 
juGv kal Suav, kal évapécov TOv yeweðv Nav pe Tuas, 
700 Aatpedew arpelav Kupiov évavriov airod, év rois kapro- 
paci hudv kal èv tals Üvaíaws jj kal èv rals volas tay 
curnplov Tuv kal oük épotor TÀ ékva Ov Tols TÉKVOLS 
jv atprov, oük tow piv pepis Kupíov. Kat etraper, éày 
yévgrat more kal Aadjowor mpos Tuas, ?) Tals yeveaîs Nav 
aŭpiov, kai epodory, Were Suolupa Tod Gvovacrypiov Kupiov, 
8 émoincay oi morépes huv ody Evexev KapTupaTwy ovde 
verev  Üvoiüv, àAÀà paprópióv ctv åvapérov ůuðv kal 
àvapécov ipw, kai évapécov rüv viðv uv. My yévotro 
ov has arootpadyvar àmó Kupíov év vj ajpepov 3 cpe. 
aroornvat dd Kupiov, date oikodoujoat yds duotacrnptov 
Tots kapmá quaa, kai TALS voias Zahaply, kai Tjj Quote Tov 
curnpiov, tAnY ToU Ovoraornpiov Kupiov © €oTw €vavriov 
THS TKYVYS avTov. 
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Kal dxovoas Sues 6 tepets kal mávres of dpxovres THs 
7 

^ 3 5. A > > 5 ^ ^ id a 3 4 
ouvaywyns Topand ot rav pet avTov, TOUS Adyous ods Adn- 
e m & O3 ^ s e E s A bl A L4 ^ 
cav of viol "Povfjv kai of viol l'üó-kai Tò uov pvàñs 
^ ^ M 5 ^ 
Mavaccij kal jpecev abrois. Kai etre weis 6 iepeùs Tots 
SC ^ e ^ XN ^ X 6x ^ M "c ta ^ ^ 
viols "Pov(9jv kal rots viois T'à8 «ol 76 uice: pvàns Mavacon, 
otpepov éyvókagev Ott pef judy Kxpios, Or. odK êrànupe- ~ 

Anoare evavriov Kupiov mAnupédciay, kai Ore eppioacbe Tovs 
vios "lopa3A èk yepòs Kupiov. Kal åréotpepe Giyeés 32 

6 iepeüs kal of dpxovres ázó rüv viðv “PouBiy Kal dao TOv 

vidv Tas kal ámó rod jjuicovs $vMs Mavaoch èk rijs Varaad 

^ s i 
cis yiv Xavady mpds rovs viovs "Iopand: kal darexpiOnoav 
^ ^ ^ 3 

adrots Tovs Aóyovs. Kal ýpece rots viois Topańà. kai éAáAq- 33 

cay pos Tors vios 'lopajÀ, kal etAdynoay Tov @eòv viðv 

* ^ X ^ Z 2 ^ ` 3 A ? A 

Iopań\ kal erav uykére ävaßijvat mpos aùroùs eis TAE- 

^ ^ ^ ^ e bj ^ ^ 

pov eorobpetcar viv yiv TOv viðv “PovBiy xoi vOv viðv 
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B Gr. to-morrow. y Gr. of. 


ò Gr. spoke. 
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* ^ ^ e , ^ A ^ L4 5 3 
Pas kal tod nuicovs pudys Mavacoy kai Katwenoay èm 
atrys. 

M /, ? ^ ^ 

Kai émovópacev 'lgcots tov Bwpsv vOv "Povfsw koi 

a 2 E A 
tov Tad kal rod huloovs puins Mavacaí, kai ebmev, dre 

4 ^ ^ 
paprópióv éorw ávauécov abrüv, dre Kuptos ó Oeds aórüv 
€or. 

b t4 p e / ‘4 ^ 

Kai éyévero pel 7)épas mhelovs perà tò katarradoat Kúpiov 

* ? A A c^ ^ 
tov “Iopand amd wüvrov tov éxÜpüv abroU kvkAóÜev, Kal 

? ^ ^ 
2 'Incots pco Birepos mpoBeByxws Tals ?uépais. Kal ovvexá- 

ki e 
Aecev 'lgco)s mávras ToUs viods ‘IopayA kal triv yepovotav 
3 ^ hb ^ ^ 
abTOv kal roUs &pxovras a)TOv Kal TOUs OtkacTüs abrOv Kal 

A ^ ^ 

TOUs ypapparels aitOv, kal elme mpds abroUs, yò yeyjpaxa 

* g ^ €. ^ 
3 kal mpoBéByxa rais yugpas: “Ypes 86 éopákare dca èroinoe 

, * ^ ^ ^ 

Kupwos 6 GO«ós huv müct rois eOveot roírows dad mpocurrov 

e ^ Ld + ^ ^ 
4 uv, ott Kúpios 6 G«c0s buOv ó exmodcunoas Dpitv. “Ibere 
Ed 2 73e en y N A l4 t ^ ^ 2 
Gre eréppipa piv ta COvn và karañeàerupéva bpty tradra èv 

A À + > * AG e ^ > E! ^^ 8 / 4 x 
Tois KAnpots eis Tas dvAàs bua, dd TOD lopOávov mavra Tà 
eb N > A óD, A 2 $ ^ 8 , ^ 2 
Ivy, kal éfeAóÜpevea, kal dro THs adoos THs pmeyahys 
Ópiet et Svopas ALOV. 

A ^ ^ 

Kúpios 8$ 6 Gcós uv obros é£oXoÜpejse! aùroùs ám 

[4 ^ ^ ^ 
mpocwTov Tv, éos av dmÓXovrar Kal árocTeAet abrots Ta 
0 , ` y go A > A 6 J 3 ho A N, ^ 
pía tà &ypia, ews av éfoAo0peímm aùroùs kai rovs BactAcis 

^ E ^ ^ 
abrüv ám mpocómov tudv, kal karakAgpovopajcere Tiv yV 

3» Ao ^ ^ 

6 airQv, kaĝà éAddnoe Kuptos ó eds uv uiv. Karwxv- 

> ^ 
care otv cdddpa dvAáccew kal sotety mávra tà yeypappéva 
EJ ^ L3 ^ 4 ^ L4 A [d 3 NES. 
êv 7 BiBriw rod vóuov Mwvo%, iva pù êkkàivnre eis SeEd 3) 

a 4 kd 5 s > i > b M s [a 

7 ebóvupa, Ómos py eioédAOyre cis TA Evy và koraAeXeuuéva. 
Tara: Kat rà Ovópora Tov ÜcQv abrav obk évopacbycerat èv 
8 v ^ Hoe A À 4 353: M , 3 ^ AAA 
piv, ovde py Xarpeawre, oU0€ ju) TpoTKYVATYTE aùŭTots, GAAG 
rs ^ ^ € ^ 2 / 2 + 
Kvpío 76 OeQ fuv tpocxorAnfycecbe, kobdrep émoujmare 
q A e 2 P 4 voae ui 3 A » > * 
9 čws THs Huepas tavrys. Kat é£oXo0pevaet aŭroùs Kpios azo 
mpocomov ÜpGv vg peydda kal lexvpá- kal obeis àvréay 
^ ^ D ^ a 
10 karevómiov Tuv ws tis ńuépas taúrņns. Eis ipv diete 
d q ^ € M € n^ mm m Aé e ^ 0d. 
xiMovs, drt Kúpios 6 Oeòs huv otros ferohéuer bptv, katá- 
mep elev uiv. 
^ ^ 4, ` A 
11 Kat dvrdéacbe fddpa tod &yomáv Kptov rov Ocov jyav. 
12°Edv yàp ámoorpadfjre kal mpoobhohe tots bwoXeupÜctow 
A ^ rd , bl 
veo *roírow rois pel pôv, kal Éémvyapías momnonre TPOS 
bi ^ ^ N * [aJ L4 
13 aùroùs, Kal ovykarojuyfjre abroUs kai abrol bpiv, ywwoxere 
~ ^ ^ 4 [al 
Ort où pij mpocÓ5 Kuptos rot eEoroGpeioa Ta COvy Tavra 
^ ^ lá N 
ard mpocórov Üpw: kal ecovra Üpiv eis mayidas, Kat els 
/ ^ N 
oxdv8adra, kat eis rovs ev tals mrépvais tydv, Kat eis 
fi H ^ 2 ini e ^ H3 2 2 AX. 0 32 N 
Bodidas èv rots éOadpois tyav, ews àv ümóAqgÜUe ao 

^ ^ ^ ^ a en [4 € b 
Tis yis rijs åyabğs tavrys, iv wkev bpiv Küpros ó Oes 
AA 

M b e S ^ ^ 

"Eyd è ázorpéxo tiv 080v, kaðà «oi srávres ol emt THS ys 

^ ^ x ^ ^ e ^ A 3 
xal yvócegÜe TH Kapdia bpGv kai 77) Yox) vpow, dudte obk 
^ Z 7 ? iA 
€regcy eis Aóyos ámÓ mávrov THY Adywv, ðv eime Kúpios 
^ I4 e ^ 3 4, 
ó @eds fav mpós mávra Tà åvýkovra Tjuiv, ov repove ev 

= J^ ^ € ^ n s 

18 e£ abrüv. Kal lortar bv rpómov ket mpos Nas TavTa Ta 
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and the children of Gad, and the half tribe 
of Manasse: so they dwelt upon it. 


H And Joshua gave a name to the altar of 
the children of Ruben, and the children of 
Gad, and of the half tribe of Manasse; and 
said, It is a testimony in the midst of them, 
that the Lord is their God. 


And it came to pass after many days after 
the Lord had given Israel rest from all his 
enemies round about, that Joshua was old 
and advanced in fyears. ?And Joshua 
called together all the children of Israel, 
and their elders, and their chiefs, and their 
judges, and their officers; and said to them, 
I am old and advaneed in years. ® And ye 
have seen all that the Lord our God has 
done to all these nations before us; for ¿t is 
the Lord our God who has fought for you. 
4See, that I have Ygiven to you these 
nations that are left to you by lots to 
your tribes, all the nations beginning at 
Jordan; and some J have destroyed; and 
the boundaries shall be at the great sea 
westward. 


5 And the Lord our Ged, he shall destroy 
them before us, until they utterly perish ; 
and he shall send against them the wild 
beasts, until he shall have utterly destroyed 
them and their kings from before you; and 
ye shall inherit their land, as the Lord our 
God said to you. 5 Do ye therefore strive 
diligently to observe and do all things 
written in the book of the law of Moses, 
that ye turn not to the right hand or to the 
left; 7 that yc go not in among these nations 
that are left; and the names of their gods 
shall not be named among o0; neither shall 
ye serve them, neither shall ye bow down to 
them. 8 But ye shall cleave to the Lord 
our God, as ye have done until this day. 
? And the Lord shall destroy them before 
you, even great and strong nations; and no 
one has stood before us until this day. 
10 One of you has chased a thousand, for the 
Lord our God, he fought for you, as he said 
to you. 


11 And take ye great heed to love the Lord 
our God. ?Forif ye shall turn aside and 
attach yoursclves to these nations that are 
left with you, and make marriages with 
them, and beeome mingled with them and 
they with you, know that the Lord will 
no more destroy these nations from before 
you; and they will be to you snares and 
stumbling-blocks, and nails in your heels, 
and darts in your eyes, until ye be destroyed 
from off this good land, which the Lord 
your God has given you. 


14 But I hasten to go the way of death, as 
all that are upon the earth also do: and 
know yein your heart and in your soul, that 
not one word has fallen £o the ground of all 
the words which the Lord our God has 
spoken respeeting all that concerns us; 
there has not one of them failed. And 
it shall come to pass, that as all the good 


B Gr, days. y Gr, cast upon you. 


ò Gr. he shall bound, 
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things are come upon us whieh the Lord 
spoke eoneerning you, so the Lord God will 
bring upon you all the evil things, until 
he shall have destroyed you from off this 
good land, whieh the Lord has given 
you, É when ye transgress the eovenant of 
the Lord our God, whieh he has eharged 
us, and go and serve other gods, and bow 
down to them. 


Aud Joshua gatheréd all the tribes of 
Israel to Selo, and eonvoked their elders, 
and their offieers, and their judges, and set 
them before God. 


2 And Joshua said to all the people, Thus 
says the Lord God of Israel, Your fathers 
at first sojourned beyoud the river, even 
Thara, the father of Abraam and the father 
of Naehor; and they served other gods. 
3 And I took your father Abraam from the 
other side of the river, and I guided him 
Bthrough all the land, and I multiplied his 
seed; *and I gave to him Isaac, and to Isaae 
Jaeob and Esau: and I gave to Esau mount 
Seir for him to inherit: and Jaeob and his 
sons went down to Egypt, aud became there 
a great and populous and mighty nation: and 
the Egyptians afflieted them. ? And I smote 
Egypt with the wonders that I wrought 
among them. ®And afterwards God 
brought out our fathers from Egypt, and ye 
entered into the Red Sea; and the Egyptians 
puxsuso after our fathers with ehariots and 
orses into the Red Sea. 7 Ànd we eried 
aloud to the Lord; and he Yput a cloud and 
darkness between us and the Egyptians, 
and he brought the sea upon them, and 
covered them; and your eyes have seen all 
that the Lord did in the land of Egypt; 
and ye were in the wilderness many days. 


8 And he brought us into the land of the 
Amorites that dwelt beyond Jordan, and 
the Lord delivered them into our hands; 
and ye inherited their land, and utterly de- 
stroyed them from before you. 


3And Balac, king of Moab,son of Sepphor, 
rose up, and ? made war against Israel, and 
sent and ealled Balaam to eurse us. Y But 
the Lord thy God would not destroy thee ; 
and he greatly blessed us, and rescued us 
out of their hands, and delivered them £o 
us. UAnd ye erossed over Jordan, and 
eame to Jerieho ; and the inhabitants of 
Jericho fought against us, the Amorite, and 
the Chananite, aud the Pherezite, and the 
Evite, and the Jebusite, and the Chettite, 
and the Gergesite, and the Lord delivered 
them into our hands. ! And he sent forth 
the hornet before you; and he drove them 
out from before you, even twelve kings of 
the Amorites, not with thy sword, nor with 
thy bow. 


3 And he gave you a land on which ye 
did not labour, and eities which ye did 
not build, and yo were settled in them; 
and ye Seat of vineyards and oliveyards 
whieh ye did not plant. 
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A /, tA 5 ^ 
fúuara rà kaAà, & EAdAyoe Kupsos èp duds: otrws éd£et 
Kvpis ó @cds p tuds mdvra và pýpara TÀ movņpà ews à 
ptos 6 ye úu movqpa. éws dv 
+ Lj ^ 3 ?* ^ ^ 3 ^ ^ 
éÉoAoÜpeóoy Suds årò tis ys THs yo8)s rarus, je wre 
, ^ ^ ^ e a s z / ^ 
Kúpios buty, êv TÀ mapapijvar pas THY Suabpgy Kvpiov TOU 
"abo P MC ^ 
@cod fuv, Hv évere(Xoro Huly, kal mopevÜévres Xarpeóowre 
jv, fy everedaro dy, pelo 
a é A 
Ücois érépots Kal mposkvvýonrte avrots. 
2 "^ a > 
Kal ouvýyayev “Inoots mdcas puvňàs "lapazA eis SyAd, 
E] 2 ^ s s n^ 
kal ovvexdrere roUs speso Dvrépovs a)rQv Kal rovs ypappareis 
^ ^ A A 
airav kal roùs OwagTrüs atrGv, Kal éorycev abrots dévavrt 
TOU Oeod. 
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24 


P = 4 
Kai erev "Incots mods závra tov Aaóv, tase A€yet Kiptos 2 
Y P 


e ` > s 2 gv Led , H LÀ 

ô Geós 'lopozÀ, sépav ToU sorajuoU Tapokngav OL aTépes 
con S5 ^ A € s e ^ S € s N, 
Sudv rò årapxis, Odápa ô marp “ABpadp, kai 6 marhp Naxòp, 

^ £ 

kal €Adtpevoay Ücots érépows. 
M £ x 3 ^ LÀ ^ ^ * x 2 3 
Tov ‘ABpad èk Tod mépay Tod rorapod, kai Oryyqoo. adrov 


Kal é\aBov ròv marépa jpóv 3 


3 td ^ Ys s 2 A nO > a / bi cÒ a 7" 4 
év mdon Tf yj] Kal éewAnGuva avrov FTéppa, Kal éóoka. BUT 


e^ > A > ^ 
Tov 'lgaàk, Kat tO 'loaàk tov 'lakO[j kal tov “Hood: xoi 
E née ^ EE I ^ M ^ 3 ^ A 
Hoka r ‘oad rò dpos rò Byeip KAypovopjcoat avTQ* kal 
> ‘ wy € SIN > ^ / H + 5 x y 
Takij3 xol oi viol adrod karé(9yaav eis Atyumtoy, Kal éyévovro 
^ b] s 
éxet eis ¿Ovos péya kal moù kal kpararóv' kal éKákogary 
aùroùs ot Aiydmriot. 
e > "d > 3 ^ M * ^ c^ A A 
ols érolyoa év atrois. Kal perà tatra éfyyaye Toùs marépas 
s ^ » 5 y N 5 f > a ¥ ^ 
fuv èé Alyómrov, kal elopdOare cis rv ÜáXaocav TY» 
+ ^ 
épvÜpáv: kai KaTediwéay ot Alyvariot ósico Tov TarTEpwv 
^ by, b 7 
hav év dppace kal èv timro eis thv Oddacoay riv épvÜpáv. 
\ 3 2 M ^ MEI / N £ 
Koi dveBojoapev zpos Küptov: kat edwxe vepéànv kat yvodov 
^ e / 
dvapecov Nav kal ávagégov TOv Ailyvrriwv, kal ernyayey 
» Y 3 x ^ , N 2 + > , bj LÀ 
èr abroUs tiv ÜáXaccav, Kal ékáXwev abroís kal cidocay 
€ > & e ^ kd » rA g 2 A * oA * 
of dpOadpol ópGv doo émoigge Kuptos èv yf: Avyómro* Kat 
5^ E ^ , 2 
re èv TH epi Tu épas whetovs. 
^ ^ > 31 4 ^ 
Kal syoyev judas eis yv “Apoppatwy tay karowoüvrov 
^ ^. + 
méoav ToU '"lopüávov, Kat mapédwxey atrods Kupios eis tas 
^ ^ , ^ ^ 
xéipos Fav: Kal KarexAypovouyoate Tijv yiv aitav, Kai 
MJ ^ ^ 
éEwrobpetoare aitovs amd mpoodrov pôv. 
Kai évéorn BaAÀàk ô rod Xem$óp Bacrreds Mod, ral 
TT] , 
la mn >? x s 3 r 2 Ld ` s 
vaperáfaro TQ Topa, kal dmooreihas ékáAege TOv Baadu 
3 ta e ES N $ > / ^ € , 
ápácacÜa. Tiv. Kat o)k T0éAgce Kúpios ô @eds cov 
2 LÀ b: > [4 3 + e ^ Xi * t 
drodécat oe Kol eddAoyias evAoynoey Has, Kat ecidato 
Huds èk xepav adrdv, kal rapédwxev adrovs. Kai &éfwre 
> b] ^ € 
tov "lopBávgv, kai mapeyevýĝyre eis ‘Tepixd kal émoAéuxoav 
^ ^ e > 3 ^ 
«pos Has of karotkoUvres lepuxo 6 “Apoppatos, kai 6 Xava- 
^ s e A M € E ow S e * ^ y 
vatos, kal 6 Pepećatos, kat ó Eùatos, kat ọ leBoveatos, kal 
e ^ b e ^ ^ i * ^ A 
6 Xerraios, kal 6 Tepyecatos: kat mapéðwkey aùroùs Küptos 
^ ^ ^ fd ^ 
cis Tas xelpas fav. Kal éÉfamécree mporépav pv Tiv 
t ` ^ 
odyktav: kal éfaméoredev adrods dd mpoodrov 149v dddexa 
^ ^ > a¢ ;* 2 3 ^ € z 30AN » ^ 
Paotrets trav “Apoppatoy, oük êv TH poudaia aov ovde êv rQ 
róóo cov. 
3 x Y e ^ A >32 A 3 * 2 > > $» m N 
Kai éBokev tly yiv êp qv oùk êkomdoate ém aÙrhs, kai 
+ ^ € ^ A ^ 
modes s oük oKodopyKare, kai karokígÜnre èv adrats, kal 
> ^ 52 ^ E > 2 ? € n y 
dumedOvus kal èħarðvas ods odk epuTevoare peis, £Ocote. 


B Gr.in, 


y Gr. gave. 


ò Gr. sct himself in array. C Or, shall eat. 


Kal émárafa rjv Alyvmrov v e(petows 5 - 
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8 


9 
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11 
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13 
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14 Kal viv poßýðyre Kúpiov, kai Aatpedoare adrG èv eùbúrnri 
kal èv Sixatootvy, kal srepiéXea0e roùs Geods rods åÀdorpiovs, 
ols éhdrpevoay oi warépes Hav év TH wépay Tod woTapod Kal 

15 èv Aiyirrw, kal Xarpeócare Kupío. Ei 08 pi dpéoxer üpiv 
Xarpebew Kupio, ékAéfao0e july abrots ojwepov tive Aatped- 
ore, etre tois Üeois Tay sarépov budv, rots êv TQ wépay ToU 
srora4.00, etre rois Ücots TOV “Apoppatuy, èv ois tueis karowetre 
eni Tis ys abrQy* éyà 88 kal 7 oixia pou Aarpejaopev Kupiy, 

o , , 

OTL &ytós OTL. 

16 Kai &àmoxpieis ó Aads cle, pù yévowo Tiv karaXurety 

17 Kupwov, Gore Aarpeíew Ücois érépow. Kuptos 6 @eds pôv, 
ajrós Oeds éotw: abrós åvýyayev jas kal To)s marépas 
hea èE Alyómrov, kal Sepidragey Tus tv máoy vj 683 ý 
éropevOnuev èv ary, kal êv wacu tois COverw ots maphAlopev 

18 õi aùrâv. Kal ééBare Kúpios tov '"Apofpotiov xol mávra 

Tà ¿lvy và karowoÜyvra THY yv dws wpocómov Hpav: àÀAÀ 

kal qpeis Aatpedcopev Kupiw, otros yap Oeds yay éore. 

Kat cirev “Inoots mpòs tov av, od py 0Uvgo0e Xarpeóew 
Kupíp, dr 6 Oeðs dys orv kal Cydrdoas obros ook àvijaet 
20 ra duapripora pv koi rà Gvounpara tpadv, Tvíka dy 

éyxatadimnre Kúpiov koi Aarpevonte Oeots érépois* kai éreAOdw 

Kaxdoet bas kal avalwoer buas dvÜ Gv eb êroiyoev ipas. 
21 Kal efrev ô dads apds “Inoody, oüyi, àÀÀà Kupiw Aarpev- 

cOoj.€v. 

29 Kai etmev Inoots xpos Tov Lady, náprvpes duets Kal pôv, 

28 dru ipe eEerXdEaohe Kupío Aarpevew ard. Kat viv 
mepiéhecbe roùs Oeots roùs dAXorpíovs robs èv Üpiv, Kal 

24 ebÜóvare Thy Kapdtav iuav mpós Kptov @cdv ‘IopayA. Kai 

elrev ô ads pds “Inooty, Kupiy Aarpevoojev kal Ths povis 

adtod dkovoóueÜa. 

Kal 8fero “Inoots OwÜ$kgv wpós tov Aadv èv TH Ñuépa 
éke(vy, kal éBokev att vópov kal kpíow èv Sym évósvov ris 
26 oxnvys roù Meod 'lopaxA. Kal eypawe rà fhuara tadra eis 

BuBMov vdpav rod Geo) kal &AafJe Abov péyav, Kal čoryoev 
27 abróv “Inoots td Tiv réppavÜov årévavrı Kupiov. Kat cizrev 

*Inoots mpòs tov Àaàv, iðoù ó Allos oros eoTat êv Opiv eis 

paprópiov, Ore abrós àkýkoe wávra và AexÜévra atte mà 

Kupíov: rı @ddAyoe mpós Üpüs ohuepov, kai otros éorae èv 

tpiv eis papripiov èr écxárav Tov ýpepõv, 1vika àv petonobe 

98 Kuvpío TO Oc pov. Kat àwéoreaXev “Incots tov Aadv, Kat 

31 émopeíUqcav fkocros eis tov rórov abrot. Kat éMárpevacv 
"lepajA rQ Kupíe rdoas ras ġuépas “Inoot, xal mágoas ras 
Juépas vOv mpecBurépwv door éde(Akucav tov xpdvov pera 
'"Iuco, kai oor eiborav wávra và épya Kupíov dca émotqoe 
TQ “lopana. . 

29 Kai éyévero per ékéiva xal &méÜavev “Incots vids Navi 

80 odos Kupiov ékaróv 8éxa érüv. Kal aay abrüv mpos 
Trois éplous Tov xJujpov abro) év Oapvacapay tv TO Oper TÊ 
"Edpaip, dd Boppà Tod dpovs rod Tadadò- ék€ eOnkav per 

abro) eis 7d uviua eis Ò COawav abróv éxet ras paxaipas Tas 
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JosHua XXIV. 14—30. 


_ P And now fear the Lord, and serve him 
in righteousness and justice; and remove 
the strange gods, which our fathers served 
beyond the river, and in Egypt; and serve 
the Lord. 4 But if it seem not good to 
you to serve the Lord, choose to yourselves 
this day whom ye will serve, whether the 
gods of your fathers that were on the other 
side of the river, or the gods of the Amorites, 
among whom ye dwell upon their land: but 
I and my house will serve the Lord, for he 
is holy. 

16 And the peoplo answered and said, Far 
be it from us to forsake the Lord, so as to 
serve other gods. ¥ The Lord our God, he 
is God; he brought up us and our fathers 
from Egypt, and kept us in all the way 
wherein we walked, and among all the na- 
tions Pthrough whom we passed. 19 And 
the Lord cast out the Amorite, and all the 
nations that inhabited theland from before 
us: yea, we will serve the Lord, for he is 
our God. 

And Joshua said to the people, Indeed 
ye will not be able to serve the Lord, for 
God is holy; and he being jealous will not 
forgive your sins and your transgressions. 
W Whensoever ye shall forsake the Lord and 
serve other gods, then he shall come upon 
you and afflict you, and consume you, Y be- 
cause he has done you good. ™And the 
people said to Joshua, Nay, but we will 
serve the Lord. 

*2 And Joshua said to the people, Ye are 
witnesses against yourselves, that ye have 
chosen the Lord to serve him. * And now 
take away, the strange gods that are among 
you, and set your heart right toward the 
Lord God of israel. ?*And the people said 
to Joshua, We will serve the Lord, and we 
will hearken to his veice. 

% So Joshua made a covenant with the 
people on that day, and gave them a law 
and an ordinance in Selo before the taber- 
nacle of the God of Israel. % And ho wrote 
these words in the book of the laws of God: 
and Joshua took a great stone, and set itu 
under the 9oak before the Lord. 7 An 
Joshua said to the people, Behold, this stone 
shall be among you for a witness, for it has 
heard all the words that have been spoken 
to it by the Lord; for he has spoken to you 
this day; and this stone shall be among you 
for a witness in the last days, whenever ye 
shall deal falsely. with the Lord my God. 
23 And Joshua dismissed the people, and 
they went every man to his place, %! And 
Israel served the Lord all the days of 
Joshua, and all the days of the elders 
that $lived as long as Joshua, and all that 
know all the works of tho Lord which ho 
wrought for Israel. 

29 And it came to pass after these things 
that Joshua the son of Naue the scrvant of 
the Lord died, a£ the age of a hundred and 
ten years. 3 And they buried him by the 
borders of his inheritanco in Thamnasa- 
rach in the mount of Ephraim, northward 
of the mount of Galaad: there they put 
with him into the tomb in which they 
buried him, the knives of stone with which 


B Gr. whom we passed through them. Hebraiam. Bee Mark 1.7. Luke8.16. 1 Pet. 2. 24, . i 
C Gr. drew out the time with Joshua. Hebraism. 


à Properly a pine or turpentine tree. So chap. 17. 9. 


y Or, whereas on the contrary. 


JosHua XXIV. 32—Junexs I, 7. 


he eircumeised the ehildren of Israel in 

algala, when he brought them out of 
Egypt, as the Lord appointed them; and 
there they are to this "rem 

32 And the ehildren of Israel brought up 
the bones of Joseph outof Egypt, and buried 
them in Sioima, 1n the portion of the land 
whieh Jaeob bought of the Amorites who 
dwelt in Sieima for a hundred ewe-lambs ; 
and he gave it to Joseph for a portion. 

33 And it eame to pass afterwards that 
Eleazar the high-priest the son of Aaron 
died, and was buried in Gabaar of Phinees 
his son, whieh he gave him in mount 
Ephraim. 

In that day the children of Israel took 
the ark of God, and earried 1t about among 
them; and Phinees exereised the priest’s 
offiee in theroom of Eleazar his father till 
he died, and he was buried in his own plaee 
Gabaar: but the ehildren of Israel departed 
every one to their plaee, and to their own 
city: and the ehildren of Israel worshipped 
Astarte, and Astaroth, and the gods of the 
nations round about them; and the Lord 
delivered them into the hands of Eglom 
king of Moab and he ruled over them 
eighteen years. 


AND it eame to pass after the death of 
Joshua, that the ehildren of Israel enquired. 
of the Lord, saying, Who shall go up for us 
first against the Chananites, to fight against 
them? 2And the Lord said, Judas shall 
go up: behold, I have delivered the land 
into his hand. %And Judas said to his 
brother Symeou, Come up with me into my 
lot, and let us array ourselves against the 
Chananites, and I also will go with thee 
into thy lot: and Symeon went with him. 
4And Judas went up; and the Lord de- 
livered the Chauanite and the Pherezite 
into their hands, and they smote them in 
Bezek to the number of ten thousand men. 
5And they overtook Adonibezek in Bezek, 
and fought against him; and they smote 
the Chauanite and the Pherezite. ®And 
Adonibezek fled, and they pursued after 
him, and took him, and eut off his thumbs 
and his great toes. 7And Adonibezek said, 
Seventy kings, having their thumbs and 
their great toes cut off, gathered their food 
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n E L3 / N e\ 3 ` E "n 
aerptvas, èv ais meptéreue tos viovs lopojA ev laXydAoss, 
kd EFA x ^ 2 3 7 Oa + i ^ 
re èéýyayev aŭroùs É Alyómrov, Kaba ovvéragey airots 
Kpios: kai éket elow ews Tis oýuepov Tjjépas. 
A \ 3 ^3 ^ 3 P € er? ^ 3 3 A 
Koi rà dcr "Ioco aviyayov of viol "IopazA èé Aiyórrtov, 
fa ^ ^ 
kal komápvéav èv Suipois, èv rH peptide o9 dypod ob èkrýoarto 
3 / ^ 

'Iaxbf) rapa TOv 'Apoppaiov TOv korouoívrov èv Zukigows 
3 i € x N M 5 UN 5 M 2 lý 
åpvdðwv ékaròv, kal Gorev aùr loo] èv pept. 

Kal éyévero perà tradra kal "Ededlap vids “Aapay 6 dpyte- 

4 2? ^ X xw X 2 T N N a € ^ 3 ^ 
peùs éreAeórgoe, kai érdgdy èv TaBaip Owes oU vioù avrov, 
A 3» ^95 ^M ^ ^13 , 
qv Ouxey aitd év TQ dper TÖ Eppaip. 

"E 3 a ^ e F4 Xr Bo M £ ox ul yr * X 

v éxeivyn TH ŇÑuépg Aaßóvres oi viol “lopanA tiv kuBcróv 

^ ^ / 3 [3 ^ N b: e y N 
700 Oeod, meprepéporov èv Eavrois: kal Piveès lepatevoev àvTl 
"EAedfap ToU marpòs abtod éws dméĝave, kal karopúyy èv 

» ii ; 

ToBatp Tj avroð of 8€ viol 'lopasA dzX0ocav éxacTos 
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E ` 3 ^ S i s t ^ H ya Z 
,€LS TOV TOTOV QAUTWV, KAL ELS TYV COUTWY mów KAL éo€Bovro 


à > 

of viol “Iopaid Tijv "AcTáprwv, Kal’ Aorapàð, kai ros ÜcoUs 
^ ^ ^ ^ b 

vüy éÜvüv tov KKAw aùrðv: Kal mapéðwkev aitods Kpios cis 
^ 3 * ^ ^ A bl ? Pd $3 ^ 4 

xeipas '"EyAóp TQ Paok Mà, kai exvpievoey avtdy ery 

ÓckaokTÓ. 
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* > b 
KAI éyévero perà Tyv reevrijv Inco, koi érnpómew ot viot 
* N * ^ a jA / 3 * E. IN * 
IopajA Oi Tod Kupíov, Aéyovres, tis &vapýoerar Huty mpos 
t £ ^ ^ 
rots Kavavaiovs ádnyyoóuevos voU moXeuicat mpós adtovs ; 
ld 3 T o , M ^ 
Kal elre Kupuos, Ioúðas dvaByoerau idod dé8uxa civ yiv èv 2 
" ^ E ^ ^ ^ 
xci adrod. Kal etrev ‘lovdas 76 Zupeùw adeAPG a)ro0, 3- 
5 ^ ^ 
ádvá[hyÜ. per époU èv TQ KAjpw pov, kat maparaĝópeða mpos 
/, M 4 ? N ^ ^ 
ToUs Xavavatous, kal mopeúropat Kayo perà cod èv TO KArpw 
3 * 2 jB * *, ^ 3 4 K & 3 i "T 50 id 4 
cov: kal éropevy per abro? Zinedw. ai dvéBy “Iovdas 
* 70 A * m N * tag 3 * 
Kol mapéüoke Kwpios tov Xavavatov kal tov Pepelatoy eis Tas 
^ 3 ^ No» > A 3 B ^ 3: eé Xr 10 
xéipas abrüw: Kal ëkoyav avrovs év Belew cis Oéko yuMdbas 
^ ? ^ 
dvBpüv. Kal karéAafjov tov AdwvBelex ev tH Beléx, kai 5 
, ^ 
mopeTdéavto mpos aùróv: kal čkoyav tov Xavavatov kal 
Depelaiov. Kal epuye “AdwnPeléx: Kat Katédpapov ómícw 6 
abro), kal ekdBooay atróv, koi üárékoyav Tà axpa TGV xev 
*, ^ b ^ » m^ od 3 ^ K ^ > > ð 53 
ajro9 Kal Ta dkpa Tov zoOQv abro). Ko? etwev “Adwu Pele, 7 
&88ojsjkovra. Bactrels, Tà dkpa TOV xetpüv abrüv kai TÀ axpa 
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^ ^ > 
TOv Today abrOv daroKxexoppévor, Trav avAAÉyovres Tà bmo- 
Ed A va > E. 
káro THs tparéčns pov: kaÜüs otv émoínoa, ovtws åvraréðwké 
€ £ A 
pot 6 @cds- kal äyovoiw abróv eis "lepovcaMi]p, kal àméÜo- 
VEV éket. 
A 14 \ 2 * 
8 Kat érodguovv viol “Iovda ryv “lepovoadnp, kal Karedd- 
N b 
Bovro abrijv, kal émórafav abr]v èv oróparı Dopebaías, kal 
^ L4 , ^ 
9 rijv mów évérpyoav èv mup. Kat perà rata. xaréByoay ot 
€ X & Ld ^ "^ ^ 
viol "loí8a «oXeguíjca, mpds tov Kavavatoy tov karowoÜvro. 
M 3 x bl 
10 rjv ópewijv Kat. rov Nórov kal v?v «eOwjv. Kai émopeóón 
3 L4 A N ^ ^ 
TovSas mpòðs tov Xovavatov vv karowoUvra èv Xefpów: kai 
EF ap N 
e&rOe XeBpov é£ évavríae kal 7d övopa v Xefpov 0 
, 
mpórepov KaprabapBoxcepép: kal émáráfav tov Zeooi kal 
E] ` s ^ 
ll'Axwiàv kal GoXgi yevvýpara tod "Evák. Kal dvéBnoav 
2,08 k ^ 
ékeiÜev mpòs Tovs korowoüvras AaBip: tò 08 Ovoua tis Aaflip 
> y 
Tv eumpoobev KapiaÜaedép, TróMs Tpappárov. 
3 = a ^ ^ 
19 Kot dire XáAef, ds dv mardéy rv vOv Tov Tpappárav 
b lA 3 oN r 32 ^ ES x z 
Kol mpoxaraddéByra. abtyv, Siow aùr THY Acyà Üvyarépo 
pene P Sans, MENT quay ver doge Drm 
13 pov els yvvoika. Kal mpokareAáflero abrjv l'ofovujA vids 
~ A [A ^ 
Keel ddedfod XAefj ô vedrepos: kal éwkev aùr XóA«G 
x > 9 t A ^ ^ 
14 rjv '"Acxà Üvyorépa adrod cis yvvaika. Kal éyévero ev rj 
> f ^ ^ / ^ ^ ^ 
elgó0o airys, koi érégewrev abrijv ToĝovihA Tot aityoat Tapa 
[4 x 3» ^ 2 Z N $ Z No M > X ^ 
TOU zarpüs abrys dypóv Kal eydyyule kal expatey dad rot 
e / 3 ^ 4 2 L4 [| * a E a / 
brokuyiov, eis yiv Nórov éxdédocai per Kat elev avry Kar«B, 
- pF s £ b 5 3 ^ 3 N * , li 3 [4 
ti èstri cor; Kal erev abrQ "Acxà, dds òy pot eüXoytav, 
kd * A /, 3 [4 "m b LA L4 
or. eis yv Nórov ék0€00caí pe, Kat sages pot AvTpwcw 
UO. x Zo 2 ^ aN Ri X. Si 3 ^ 4 
Baroy: kal Bwxev aùr XáA«B xara T7jv Kapdiav avrys Av- 
Tpwow pereópav Kal AVTpwWoW TATEWÕV. 
Kal of viol Iofdp rod Kwalov ro9 yapBpod Masva) àvé- 
^ ^ Lol * 
Bnoav èk médews Tov howikwy perà TOv viðv lovéa eis THY 
» kS 5 3 ^ f > £ oe oa aN £ 
eonpov rjv odcay èv cQ. Nóro `Ioúða, 7 éorw éri karapáoews 
3 va ^ A 
Apàð, kal xardkyoay petra TOD Aao9. 
Kai éropev@n “lovdas peta Supedv rod adeAfov abrod, kal 
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under my table: as I therefore have done, 

so God has recompensed. me: and they 

tirant him to Jerusalem, and he died 
ere. 


8 And the children of Judas fought against 
Jerusalem, and took it, and smote it with 
the edge of the sword, and they burnt the 
city with fire. 9 And afterwards the chil. 
dren of Judas went down to fight with the 
Chananite dwelling iu the hill country, and 
the south, and the plain country. !0Axd 
Judas went to the Chananite who dwelt in 
Chebron; and Chebron came out against 
him; [and the uame of Chebron before was 
Cariatharbocsepher :] aud they smote Bessi. 
and Achiman, and Tholmi, children o 
Enac., 4 And they went up thence to the 
inhabitants of Dabir; but the name of 
ee was before Cariathsepher, the city of 

etters. 


12 And Chaleb said, Whosoever shall smite 
the city of Letters, and shall first take it, I 
will give to him Ascha my daughter to wife. 
33 And Gothoniel the younger son of Kenez 
the brother of Chaleb took it; and Chaleb 
gave him his daughter Aschato wife. “And 
1t came to pass as she went in, that Gotho- 
niel urged her to ask a field of her father; 
and she murmured and cried from olf her 
ass, Thou hast sent me forth into a south 
land: and Chaleb said to her, Y What is thy 
request? And Ascha said to him, Give 
me, I pray thee, a blessing, for thou hast 
sent me forth into a south land, and thou 
shalt give mo the ransom of water: and 
Chaleb gave her according to her heart tho 
ransom of the upper springs and the ransom 
of the low springs. 


16 And the children of Jothor the Kenite 
the father-in-law of Moses went up from 
the city of palm-trees with the children of 
Judas, to the wilderness that is in the south 
of J uda, which is at the descent of Arad, 
and they dwelt with the people. 


17 And Judas went with Symeon his bro- 
ther,andsmotethe Chananite thatinhabited 
Sepheth, and they utterly destroyed them; 
ant they called the name of the city Ana- 
thema. But Judas did not inherit Gaza 
nor her coasts, nor Ascalon nor her coasts, 
nor Accaron nor her coasts, nor Azotus nor 
the lands around it. And the Lord was 
with Judas, and he inherited the mountain; 
for they were not able to destroy the inha- 
bitants of the valley, for 5 Rechab prevented 
them. 20 And they gave Chebrou to Chaleb, 
as Moses said ; and thence he inherited the 
three cities of the children of Enac. 


2 But the children of Benjamin did not 
¢take the inheritance of the Jebusito who 
dwelt in Jerusalem; and the Jebusite 
dwelt with the children of Benjamin 1n Je- 
rusalem until this day. 

2 And the sons of Joseph, they also went 


up to Bethel; and the Lord was with them. 
3 Aud they encamped and surveyed Bethel : 


and the name of the city before was Luza. 
% And the spies looked, and behold, a man 


© Gr. inherit. 
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went outof the city, and they took him; 
and they said to him, Shew us the way into 
the city, and we will deal mercifully with 
thee. ? And he shewed them the way into 
the city; and they smote the city with the 
edge of the sword; but they let go the man 
and his family. % And the man went into 
the land of Chettin, and, built there a city, 
and ealled the name of it Luza; this.is its 
name until this day. 

27 And Manasse did not drive out the 
inhabitants of Bethsan, which is a city 
of Scythians, nor her towns, nor her 
suburbs; nor Thanae, nor her towns; nor 
the inhabitants of Dor, uor her towns; 
nor the inhabitant of Balac, nor her sub- 
urbs, nor her towns; nor the inhabitants 
of Magedo,nor her suburbs, nor her towns; 
nor the inhabitants of Jeblaam, nor her 
suburbs, nor her towns; and the Chananite 
began to dwell in this land. ?9And it came 
to pass when Israel was strong, that he 
maile the Chananite tributary, but did not 
utterly drive them out. ? And Ephraim 
did not drive out the Chananite that dwelt 
in Gazer; and the Chananite dwelt in the 
midst of him in Gazer, and became tribu- 
tary. “And Zabulon did not drive out the 
inhabitants of Kedron, nor the inhabitants 
of Domana: and the Chananite dwelt in the 
midst of them, and became tributary to 
them.y I And Aser did not drive out the 
inhabitants of Accho, and that people be- 
came tributary to him, nor the inhabitants 
of Dor, nor the inhabitants of Sidon, nor 
the inhabitauts of Dalaph, nor Aschazi, nor 
Chebda, nor Nai, nor Ereo. * And Aser 
dwelt in the midst of the Chananite who 
inhabited the land, for he could not drive 
him out, ? And Nephthali did not drive 
out the inhabitants of Bethsamys, nor the 
inhabitants of Beethanach; and Nephthali 
dwelt in the midst of the Chananite who 
inhabited the land: but the inhabitants of 
Bethsamys and of Betheneth became tribu- 
tary to them. 

3! And the Amorite drove out the children 
of Dan into the mountain, for they did not 
suffer them to come down into the valley. 
5 And the Amorite began to dwell in the 
mountain of shells, in which are bears, and 
foxes, in Myrsinon, and in Thalabin: and 
the hand of the house of Joseph was heavy 
upon the Amorite, and he became tributary 
to them. % And the border of the Amorite 
was from the going up of Acrabin, from the 
rock and upwards. 

And an angel of the Lord went up from 
Galgal to the Splace of weeping, and to 
Bethel, and to the house of Israel, and said 
to them, Thus says the Lord, I brought you 
up out of Egypt, and I brought you into 
the land which I swaxe to your fathers; and 
I said, I will never break my covenant that 
Ihave made with you. ? Aud ye shall make 
no covenant with them that dwell in this 
land, neither shall ye worship their gods ; 
but ye shall destroy their graven images, 

e shall pul down their altars: but yc 
earkened not to my voice, for ye did these 
things. 3 And I said, I will not drive them 
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out from before you, but they shall be for a 
B distress to you, and their gods shall be to 
you for an offence. 4And it came to pass 
when the angel of the Lord spoke these 
words to all the children of Israel, that the 
people lifted up their voice, aud wept. 
? Aud. they named the name of that placo 
Weepings; and they sacrificed there to the 
Lord. 

6 Aud Joshua dismissed the people, and 
they went every mau to his inheritance, to 
inherit! the land. 7And_the people served 
the Lord all the days,of Joshua, and all the 
days of the elders that lived many days 
with Joshua, as many as knew all the great 
work of the Lord, what things he had 
wrought in Israel. 

8 And Joshua the son of Naue, the servant 
of the Lord, died, Ya hundred aud ten years 
old. 9? And they buried him in the border 
of his inheritance, iu Thamnatharcs, in 
mount Ephraim, on the north ofthe moun- 
tain of Gaas. P And all that generation 
were laid to their fathers: and another 
generation rose up after them, who kuew 
not the Lord, nor yet the work which he 
wrought iu Israel. “And the childreu of 
Israel wrought evil before the Lord, and 
served Baalim. !? Ànd they forsook the 
Lord God of their fathers, who breught 
them out of the land of Egypt, and walked 
after other gods, of the gods of the nations 
rouud about them; and they worshipped 
them. And they provoked the Lord, 
and forsook him, and served Baal and the 
Astartes. 

M And the Lord was very angry with 
Israel; and he gave them into the hands of 
the spoilers, and they spoiled them; and he 
sold them into the hands of their encmies 
round about, and they could not any longer 
resist their enemies, “among whomsoever 
they went; aud the hand of the Lord was 
against them for evil, as the Lord spoke, and 
as the Lord sware to them; and he greatly 
afflicted them. 

16 And the Lord raised up judges, and the 
Lord saved them out of the hands of them 
that spoiled them: and yet they hearkened 
not to the judges, for they went a whoring 
after other gods, and worshipped them; and 
they turned quickly out of the way in which 
their fathers walked to hearken to the 
words of the Lord; they did uot so. ‘And 
because the Lord raised them up judges, so 
the Lord was with the judge, and saved 
them out of the hand of their cnemies all 
the days of the judge; for the Lord 9 was 
moved at their groaning by reasou of them 
that besieged them and afflicted them. 
19 And it came to pass when the judge died, 
that they went back, and again corrupted 
themselves worse than their fathers to go 
after other gods to serve them aud to wor- 
ship them: they abandoned not thew de- 
vices ner their stubborn ways. 

2) And the Lord was very angry with Ts- 
rael, and said, Forasmuch as this nation has 
forsaken my coveuant which I commanded 
their fathers, and has not hearkened to my 
voice, ? therefore I will not any more cast 
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out a man of the nations from before their 
face, whieh Joshua the son of Naue left in 
the land. And the Lord left them, 22 to 
pare Israel with them, whether they would 

eep the way of the Lord, to walk in it, as 
their fathers kept it, orno. ? So the Lord 
Bwill leave these nations, so as not to cast 
them out suddenly; and he delivered them 
not into the hand of Joshua, 


And these-are the nations whieh the 
Lord left to prove Israel with them, all that 
had not known the wars of Chanaan. ?Only 
for the sake of the generations of Israel, to 
teach them war, only the men before them 
knew them not. 3The five lordships of the 
Phylistines, and. every Chananite, and the 
Sidonian, and the Evite who dwelt in Li- 
banus from the mount of Aermon to La- 
boemath. * And £his was done in order to 
prove Israel by them, to know whether 
they wouldobey the commands of the Lord, 
whieh he eharged their fathers by the hand 
of Moses. 


5 And the ehildren of Israel dwelt in the 
midst of the Chananite, and the Chettite, 
and the Amorite, and the Pherezite, and 
the Evite, and the Jebusite. ®And they 
took their daughters for wives to them- 
selves, and they gave their daughters to 
their sons, and served. their gods, 7 And the 
children of Israel did evil in the sight of 
the Lord, and forgot the Lord their God, 
and served Baalim and the groves. 9 And’ 
the Lord was very angry with Israel, and 
sold them into the hand of Chusarsathaim 
king of Syria of the rivers: and the children 
of Israel served Chusarsathaim eight years. 


9 And the children of Israel eried to the 
Lord; and the Lord raised up a saviour to 
Israel, and he saved them, Gothoniel the 
son of Kenez, the brother of Chaleb younger 
than himself. And the Spirit of the Lord 
came upon him, &nd he judged Israel; and 
he went out to war against Chusarsathaim: 
and the Lord delivered into his hand Chu- 
sarsathaim king of Syria of the rivers, and 
his hand prevailed against Chusarsathaim. 
U And the land was quiet forty years; and 
Gothoniel the son of Kenez died. 


2 And the. children of Israel eontinued 
to do evil before the Lord: and the Lord 
strengthened Eglom king of Moab against 
Israel, because they had done evil before the 
Lord. 9 And he gathered to himself all tho 
children of Ammon and Amalee, and went 
and smote Israel, and Ytook possession of 
theeity of Palm-trees. 14 And the children 
of Israel served Eglom the king of Moab 
eighteen years. 


15 And the children of Israel eried to the 
Lord ; and he raised up to them ‘a saviour, 
Aod the son of Gera a ?son of Jemeni, a 
man $ who used both hands alike: and the 
children of Israel sent gifts by his hand to 
Eglom king of Moab. And Aod made 
himself a dagger of two edges, of a span 
long, and he girded it under his eloak upon 
his right thigh. Y And he went, and brought 
the presents to Eglom king of Moab, and 
Eglom was a very handsome man. 


B Or, left. y Gr.irherited. 


ò i, e. Denjamito. 
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* ^ 5 A ^ 2 ^ ^ r > ^ [31 ^5 ^ 
aùrav dnd TOv éÜvGv, dv karéAurev IgcoUs vios Navy êv ty 

^ Y S ^ ^ ^ 3 3 ^ X. T ^ À a À ^ 923 
yn Kal àdfjke Tod retpaoc. év avrots tov lopayA, et pvas- 22 
covrat Tijv ó80v Kupíov mopeverGar èv airy, ov Tpómov 
? 2 e / X e ^ » X > £ , X 
édiAafav oi marépes aùrôv, ? ov. Kai àpýoe Kuptos và 
lvy raðra ToO py eEGpar aùrà TÓ tdyos, kal od mapéðwkev 
avrà êv yepi T9007. 

Kal ravra rà čl à adijce Küptos aùrà Gore repaca ev 8 

^ 2 
abrois tov "IopaijA, mávras ToUs pi) eyvwxdras rovs vroXéj.ovs 
Xavadv. - Udy à ras yeveds vidv “Iopayd rod déa 
N ^ 
abrovs méAcuov, TANY oi éumpooÜev abrQv ovK éyvucay atta. 
Tas wévre catpameias TOV dAAoptAwy, kal sávra. Tov Xava- 3 
valov, kal Tov Zu8owiov, kal tov Ematov tov karotoÜvra Tv 
Aífavov éxd tod Ópovs ToU "Acppov tos Aaßweuáh. Kat 4 
š 5 s > ü 

éyévero Gore weipdcot èv abrois tov "lopoi]A, yvôvat el åkoð- 

e ^ ^ ^ 
covrat Tas évroAàs Kuptov, as évere(Aaro Tots matpáow avbrüv 
êv yepi Mwvoy. 

4 ^ - 
Kat of viol 'lopojA xorQkgoav èv péro Tot Xavovaíov, kai 5 
^ / s ^5 * ae £ M ^ , M r^ 
ToU Xerra(ov, kal tod Apoppatov, kai tod Pepeaiov, kal ToU 
Edaíov, kal rod Ießovoalov. Kal £Xaffov ras Ovyarépas avrüv 6 
éavrois eis 'yvvatkas, kal tas Üvyarépas adrav wrav Tois viois 
abrav, kal éAárpevaav vois Ücois abrüv. Kal émotnoay oi viot 7 
= ^ ` b E " / & š r. " 
lopa3jÀ rò vovwpóv évavríov Kupíow Kat émeAáÜovro Kupiov 
^ A » ^ A 3 È ^ N N ^ x 
TOU cov adrõv, kal éAdtpevoay rois Baadip Kat Tots dAcect. 
Kal dpylody Ovpd Kupwos êv T “Iopan, kal dméüoro ağroùs év 8 
s S 2 Y ^ ` IA 21 
xapi Xovoapoabalj, Bactkéos Supias morapQv: kal edovAcv- 
cay of viol IopayA 76 Xovoopcadaly ery ókró. 
+ o 
Kat ékékpafav oi viol “IopayA mpds Kupiow Kat wyepe 9 
P F ^ ^ ^ 5 £ 5 E b N 
Kujptos corpo tO Iopaņà, kai eowoey avtovs, TOV Tofovinr 
^ 4 
vióv Keil à8eAdo0 XdAef] tov vewrepov iip aùróv. Kat 
^ > 
èyévero èr aùròv mveduo Kupiov, kal expwe ràv Ispańà Kat 
c^ 5 / ` £ ^ aN 
e&pOev cis mwodeuov wpós Xovoapcabaiy: Kal mapéðwke 
^ y : y 
Kupuos èv xepi abro? tov XovcapcaÜols facia Supias 
^ ^ r 
woTopav: Kol éxparaudóÜm xep aitod émi rv Xovoapoabatp. 
hy & + e ay $ ” b 3 4 I [2 nA 11 
Kai joúyasev ý y) éry vezoapákovra: kai ámeUave loUovu) 
vidos Kevéc. 
m^ ^ ^ S 
Kal rpocébevto oi viol "IopaijA moroa rò wovnpoy évomov 12 
L4 5 
Kupíov: koi èvisyvoe Kúpios tov Eyàùu Baorhea Moàß èri 
^ x JA 
tov "lopoijjA, 8X rò meromkévar abroùs TÒ movnpòv evayTt 
r ` , Ye ` / ` e N 2 s € 
Kvpíov. Kal ovmiyaye mpòs éavrüv srávras roUs vios Aupov 13 
NS hy A 3 L4 E / c N "I nA " + g À 
kal Apai), koi êropeúly kal érarage Tov IopandA, kat eKAn- 
, ^ aN ^ + K b e JA. e € X 14 
povópxoe tjv TOv TOv dowikov. al édovAevcay ot viot 14 
^ tA 
"Iopaijd 78 "EyAop. Barid Mo éry Qekaokr. 
> M A z - 
Kal éxéxpagav oi viol lopaz xpos Küpiov: wal iyepe 15 
3 ^ ^ M 2 N EA N eX ^ Y S H hy 
ajrots corpa, Toy AGO viv Twpà vióv rod Tepevi avopa 
2 c M 3c / À e E w "Y n 80 2 
Gpporepodeéiovr xal éfamégreXav oi viol IopayA owpa ev 
^ ^ ^ = / ^ 
xeipi aŭto? TQ "EyAop. Baowrer Mod. Kai ézotqoev avre 
e^ x ^ 3 [nl M 
"AOS payatpav Olavopov, omOapijs TO pijkos AUTHS* KAL TEPLE- 
, N M b > ^ s por 
[caro abriy ind Tov pavdvay éri TOV pypoy avTOU TOV deLidv. 
A ^M ^ es 
Kol émopeín, kal mpooyveyxe rà SGpa vj "EyAóp. Bocie 17 
z? MES E A uM 3 d 20, 
Modh kal Eyam àv?p àcretos oo0pa.. 


t2 


16 


C Or, able to use his left hand as well as his right, q.d. with two right hands, 
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18 Kati éyévero nvixa awveréAeoev “AGS mpoodépov rà Opa, 
va 4 ` L4 v ^ ` s. x e £ 
19 kal éfamréoretAre Toùs Hépovtas rà Opa, kai aùròs VnéoTpej/ev 
Nx ^ Led A ` ^ / x 9 ? OO , 
dno TOv yXvirrBv Toy perà THs TadydA: Kat eimev Awd, Aóyos 
s A pi P * 5 3 ^ kj 3. X 
pot Kpvetos mpds cà, DaciAeU- kai eimev Eyàùu mpos avtov, 
Tuma: kal éfaméaTewAev af avroð mávras ToUs édectaras 
3» d SN? AN » ^ ` 3 A b aN LA 2 
êr abrÓv, kat AÒÔ clojAUe mpòs abrÓv: kal adros exdOyto èv 
^ ^ ^ ^ D 3 
TG brepdw TG ÜcpwQ TÖ avroð povataros: kai emey “Awd, 
Aóyos Geo pot Tpòs oe, Bactred: xol éfavécrg dad rod 
Opovov ° ByAdp. eyyis aŭro. Kai eyevero Opa TO ava iva 
avTOv, kai éGérewey "Awd THY xelpo. Tiv ápurrepà atrod, rai 
&afle rijv payatpay émávoÜev To upod adtod Tod deEod, kal 
évémméev avtiy èv TH korig abroU, Kal émeur ye yke Kal ye THY 
^ » / ^ * * X x m 
Aaby ómíaw THs PAoyds, kai ümékkewe TO cTéap xarà THs 
$Xoyós, OTL oUk été mage TÜV páxaipay éK THS KoiMas avrov. 

Kai een bev "AGS vv mporråða Kat eoe Tous Siareray- 
pevous, Kal ümékXewre Tas Üüpas ud Ümepóov KOT aibrod, kat 
eopyvwce. Kat aùròs èÉNAÂe xal ot ratdes aùrod érnAlov 

N a N 5 ^ e , ^ e rd 3 ? b 
Kal etdov, kal i8od ai Pipa: tod trepsov éodmvopévor Kat 
clay, pymote &mokevot Tos mddas avTod cv TH Tapelo TO 
Bepiv ; ; Kai bmépuewav Eo fo xóvovro: Kai loù otk écTw 
ô dvotyav Tas pas ToO brrepgov- kal eAaBov Thy kheida, Kal 
yvot£ay: L Bod 6 küptos aùrôv memroküs émi mv yiv 
TeÜvukos. 

Kat “Aad crohn ews éÜopv[lo)vro, kal otk Tv 6 mpos- 

^ so A A 3 * ^ hj M b , > 
voüv aùr: Kal aùròs maple rà yÀvmrà, kal diecwOy cis 
Xerepolá. 

Ka éyévero qvixa 7)XUev ' Aà8 els yv “IopanaA, kai éodAmurev 
èv kepartvg èv TS Ope "Edpain, koi xatéByoov cov avrQ oi 

€ NX M X UN ^y b 3» v M » ^ * 
28 viot loparA amd Tod Opovs, kal adtos éurpooÜev aórOv. Kat 
eime Tpòs avrovs, kará pire ériocw pov, Ort mapédoxe Kpios 

6 eds roUs êxpoùs Ù pv rjv MoàB èv xep HOV KAL KAT- 

B aria ôrisw avrod, Kat mpoxareddBovro ros StaBdoes Tod 

opddvov ` Tips Moàf, koi odx pirer ävðpa dtaByvar. Kat 
cen Uv Moà 7j pepe èkeivy el Séxa XAabas 

&vüpv, Tay Aumapov Kol Tayo. dvd pa Bwáp.eus, kal où Ou 0n 
30 6 àvjp. Koi fverpám Mo év TH pepe éxeivy rò xpa 
Topoà, ka hovxacey 1) yj SySojKovra črn kal Ekpwev abrovs 
*A@d és ob &méDave. 

Kat jer avToV dvéorn Sapeyap vids Aux, Kal endrace 
TOUS dAopdrous eis eaxortous &vopos € èv TG óporpómoó. rv 
Body: kai éowce kal YE aùTòs TOV “Iopanh. 

4 Kai mpocéÜevro ot viot lapas] rorqoat TÒ Tovnpov éváyrtov 
2 Kupiov: koi EO, &méÜave. Kat àméóoro ros vioUs Topaz 
Kúpios éy Xepl "Toiv Bosius Xavay, ¢ Os eBacthevoey év 
; 
Top kal ô äpxov THs Ôvváuews adTod Sur dpa, kat avrds 
3 Kar ie éy "Apuriü TOV eOviv. Kai exécpagay ot viol ‘Topana 
Tpòs Kúpiov, 6 OTe évvakócta. (Sppara oôpa 1j Tv aUrQ* Kal avrds 
Ope tov “Iopand Kataxparos EtKOGL € ery. 

Kai AcBBGpa yn mpodijris, yuv) A40, adry expire 

Tov “Iopand èv rQ koipQ éxeivy. 
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Juncazs III. 18—IV. 4. 


18 And it came to pass when Aod ad made 
an end of offering his gifts, that he dismissed. 
those that brought the gifts. !9 And he 
himself returned from the quarries that are 
by Galgal; and Aod said, L have a secret 
errand to thee, O king! and Eglom said to 
him, Be silent: and he sent away from his 
presence all who waited upon him. °° And 
Aod went in to him; and he sat in his own 
upper summer chamber quite alone; and 
Aod said, I have a message from God to 
thee, O king: and Eglom rose up from his 
throne near him. ?'And it came to pass as 
he arose, that Aod stretched forth his left 
hand, and took the dagger off his right 
thigh, and pea it into his belly; ?and 
drove in also the haft after the blade, and 
the fat elosed in upon the blade, for he drew 
not out the dagger from his belly. 


3 And Aod went out ‘to the porch, and 
passed out by the appointed guards, and 
shut the doors of the ehamber upon him, 
mnd loeked them. % And he went out: and 

BEglom’s servants eame, and saw, and be. 
hold, the doors of the upper ehamber were 
locked; and they said, Docs he not uncover 
his feet iu the summer-chamber? 2 And 
they waited til they were ashamed, and, 
behold, there Y was no one that opened the 
doors of the upper ehamber; and they took 
the key, and opened them; and, behold, 
their lord was falleu down dead upon the 
earth. 

?6 And Aod escaped while they were in a 
tumult, and no one paid atteutiou to him ; 
and he "passed the quarries, and escaped to 
Setirotha. 

7?/ And. it came to pass when Aod came 
into the land of Israel, that he blew the 
horn in mount Ephraim, and the chil- 
dren of Israel came down with him from 
the mountain, and he was before them. 
23 And he said to them, Come down after 
me, for the Lord God has delivered our 
enemies, even Moab, into our hand; and 
they went down alter him, and seized o 
the fords of Jordan before Moab, and he dd 
not suffer a man to pass over. * And they 
smote Moab on that day about ten thousand 
men, every lusty person and every mighty 
man; and not aman escaped. ?!So Moab 
was Shumbled in that day under the hand 
of Israel, and the land had rest eighty 
years; and Aod judged them till he died. 

3! And after him roso up Samegar the son 
of Dinach, and smote the Philistines to the 
number of six hundred men with a plough- 
share such as is drawn by oxen; and he too 
delivered Israel. 

And the ehildren of Israel eontinued to 
do evil against the Lord; and Aod was dead. 
2 And the Lord sold the children of Isracl 
into the hand of Jabin king of Chanaan, 
who ruled in Asor; and the ehief of_his 
host was Sisara, and he dwelt in Arisoth of 
tho Gentiles. ? And the ehildren of Israel 
cried to the Lord, beeause he had nino 
hundred chariots of iron; and he mightily 
oppressed Israel twenty years. 

4 And Debbora, a prophetess, the wife of 
Lapidoth,—she judged Isracl at that time. 


B Gr. his. y Gr.is. 


ò Gr. put to shame. 


Jupexrs IV. 5—20. 


5 And she sat under the palm-tree of Deb- 
bora between Rama and Bethel in mount 
Ephraim; and the children of Israel went 
up to her for judgment. 

6 And Debbora sent and called Barac the 
son of Abineem out of Cades Nephthali, 
and she said to him, Has not the Lord God 
of Israel commanded thee? and thou shalt 
depart to mouut Thabor, and shalt take 
with thyself ten thousand men of the sons 
of Nephthali and of the sons of Zabulon. 


7 And I will bring to thee to the torrent 
of Kison B Sisara the captain of the host of 
Jabin, and his chariots, and his multitude, 
and I will deliver them into thine hands. 


3 And Barac said to ber, If thou wilt go 
with me, I will go; and if thou wilt not go, 
I will not go; for I know not the day on 
which the Lord prospers his messenger with 
me. 9 And she said, I will surely go with 
thee; but know that thy honour shall not 
attend on the expedition on which thou 
goest, for the Lord shall sell Sisara into the 
hands of & woman: and Debbora arose. 
and went with Barac out of Cades. 1° And 
Barac called Zabulon and Nephthali out of 
Cades,and there went up at his feet ten 
thousand men, and Debbora went up with 


t And Chaber the Kenite had removed 
from Caina, from the sons of Jobab the 
father-in-law of Moses, and pitched his tent 
by the oak of the covetous ones, which tis 
near Kedes. 


Y? And it was told Sisara that Barac the 
son of Abineem was gone up to mount 
Thabor, And Sisara Ysummoned all his 
chariots, niue hundred chariots of iron and 
all the people with him, from Arisoth of the 
Gentiles to the brook of Kison. 


M And Debbora said to Barac, Rise up, for 
this zs the day on which the Lord has deli- 
vered Sisara into thy hand, for the Lord 
shall go forth before thee: and Barac went 
down from mount Thabor, and ten thousand. 
men after him. And the Lord discomfited 
Sisara, and all his chariots, and all his army, 
with the edge of the sword before Barac: 
and Sisara descended from off his chariot, 
and fled on his feet. And Barae ®pur- 
sued after the chariots and after the army, 
into Arisoth of the Gentiles; and the whole 
army of Sisara fell by the edge of the sword, 
there was not oneleft. 7 And Sisara fled on 
his feet tothe tentof Jael the wifeof Chaber 
the Kenite his friend; for there was peaco 
between Jabin king of Asor and the house 
of Chaber the Keuite, And Jacl went.out 
to meet Sisara, and said to him, Turn aside, 
my lord, turn aside to me, fear not: and he 
turned aside to her into the tent; and she 
covered him with a mantle. 

19 And Sisara said to her, Give mc, I pray 
thee, a little water to drink, for Tam thirsty: 
and she opened a bottle of milk, and gave 
him to drink, and covered him. Aud 
Sisara said to her, Staud now by the door of 
the tent, and it shall come to pass if any 
man come to theo, and ask of thee, and say, 
Is there any man here? then thou shalt 


520 KPITAT. 
^ 5 , ^ 
Kol abr) fkáÜgro ind oiva AcBBapa ávauécov tis 5 
f x LE [4 "n ` > a yN > a " s A UN 
Paya kal ävapérov THs Bai êv TH Oper Eppaiw Kat ave 
> e 
Bawov zpos adryy oi viol IopazA ets Kpiow. 
^ $ [$1 
Kol dzécreAe AcBBapa Kol exadeoe tov Bapàk viov 6 
y ` aA 9 r 
’"ABwetp êk Kadys Nephahi, kal etre pds aùrèv, ovxt éverei- 
4 € ` 5 ^ M * # 3 Ld 
Aato Kúpios ô @eds 'lopaXjÀ cor; Kal GzeAevoy eis Opos 
^ L4 La 3 ^ 3 A 
@OaBwp, koi Ayy perà ceavtod déxa XAudõas dvopav ék TÕV 
^ b s cat cn 
viðv NepOadt, koi ék rüv viðv ZafgovAàv. 
fae ^ $ 8 ` 
Kal émáfo mpòs oè cis ròv yepdppowv Kwüv émi vóv 7 
» ^ g 35 n^ ` 
Zwodpa apxovra Tis Suvdjews Iafiv, kal rà appara avrov Kat 
Tò wAROs aŭro, kal mapaddow adrov eis xeipás aov. 
a ^ E ^ , 
Kal ete «ps airiy Bapüu, éàv ropevOys per enol, vropei- 8 
^ Ld Ap N 
copan kat éàv py mopevÜys, ob mopedoopa Öre oùk olda THY 
e s > e S5 
fjuépav èv jj ebodot Kupios ròv dyyeAov per euod. Kat ete, 9 
^ L4 5 » 
sropevou.évy Topevromat meTa Tov WAI yivwoKE OTL OVK EoTAL 
A: , Ei b 
TÒ mporéppuá cov émi tv óðòv Hv od Topedy, OTt ev yepi 
N05. te 4 ` 4 St ^ 
yevoakós åroðúoerar Kóptos Tov 3ucápa*. koi évéorn Ae Büpa,, 
^ f * 
kai éropedOn peta TOD Bapük êk Kddys. Kal éBdyoe Bapàx 10 
` 
tov LaBovdwy kal tov Nepal èk Kadys, kal åvéßyoav kata 
^ ^ ^ 3 
wédas adtod ðéka ydes avdpdv, kal dvéBy AcBBGpa per 
avrod. 
Kal Xaßèp 6 Kuvatos eywpioc6y dmó Kawa årò tiv vidv 11 
5 X. m^ la b y ^ ^ 5 Lei q 
Iofàlb yauBpot Mavoy kal ényée tiv ovv abroU ews 
puds mÀcovekToúvtTuv, 7j éotv éyoueva Keðés. 
? 
Kai dvyyyéAq Xwápa, dru aveBn Bapax vids “ABuweeu els 12 
” z s H rà 4 td * A 3 N 
dpos Gap. Kai éexdtdeoe Stodpa mávra tà dppara abro) 13 
^ , ^ 
évvakócta. appara atop, Kal Távra tov Àaóv TÒV pet adrod 
2 A32 A ^ 3 ^ EJ ` eae ^ 
ard Apwr0 rüv éÜvàv eis tov xeuáppovv Kwüv.. 
^ b4 
Kai eire AcBBapa mpds Bapax, àvdo Q0, dre aT») 7) Hepa 14 
^ / ^ kd 
èv 7) mapéðwke Kúpios tov Xwodpa. èv TH yepi cov, Ste Kóptos 
2 z y , b + x x ^a y 
eSeAcvoerat eumpoobey cour kal katéßy Bapàk karà roð Opovs 
@aBup, kal deca ytddes avdpdv óc aùrod. Kat é£éorgoe 15 
Kúpios tov Suodpa Kal rdvra rà dpuara a)roU kal mücav THV 
mapeuPoryy adrod èv orduats poudalas évómiov Bapdx: kal 
KaréBy Zucdpa émüvoÜev Tot dppatos airov, kal edbuye TOL 
^ > ^ b ^ £ 5 4 ^ e , N 
Toclv a)roU. Kat Baopük Ouókuv értow TOv åpuárwv Kat 16 
3 d my a'a > ` pa 0^ Nos 
ónígo tjs TapesBodrns ews "Apu TOv eOvOv- kal rece 
^ ^ t4 Ej f e / > / 
Taga Tapeu ory Zucápa, èv oróuarı Doudalas* où KatereipOy 
LÀ 3 m ^ 
éws évós. Kat Z«cápa éjwye rois mooiv aùroð els oxnvav 17 
"lajk yuvatkds XaBep ératpov tod Kwaiour dre cph j) 
yA yvvauós XaPep éraip vaiour oT. elpyvn Tw 
ED L4 5 ^ td > * N 3 L4 ^ y 
dvapécov 'lafiv Baotdéws “Aowp kal dvauérov tod oikov ^ 
x ^ ^ M 269 > s ? z 
Xapep ToU Kwaiov. Kai EER bev Loi eis cwávrgow 18 
^ ` 
Zucápa, kal erev abrQ, exxdwov, kúpié pov, exxAwov mpds 
b ` A bl c^ ^ 3 ^ E] * z bi 
uè, ui] Poor kai é£ékAwe mpòs abrgv eis Thy okqvüv: kal 
^ 
mepiéBaAev adróv érBodaiv. 
K M eg b3 d b * 1% Ld Ld ^ M e 
at etre Zuodpa mpós abTTv, TOTOY ue O7] puxpdv tdwp, 19 
et AZ NS X ^ 
Ore éOG joa" kal vore TOY doKOV TOD ydAakros, Kal émórwrev 
5 N b Li À > , A Ed * 3 O N N £f 
abróv, koi meptébadev aùróv. Kal etre mpòs atti 2uodpa, 20 
orhe 84 émi tiv Oúpav tH 7 i é gay dvyp č 
Xe oy qv Qúpav ths oKyvis, Kal éorat éày àvyp č Oy 


E) 


S ` C , s > y 58 Bof ox 
TPOS O€, Kat €poTmwvoam OE, KAL ELTH, EL ETTIV WOE avyp; Kat 


B èni redundant in the Greck, but accounted for by the Heb, DN, 


y Gr. called. à Gr, pursuing, 
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2] pels, oùk égrt. Kat Quae Tard yon Xafèp Tov wdocahoy 
THs cavis, kal Oke Tv optpay èv TÅ xep abris, kal 
cionAGe mpos aùròv éy kpidy, kal ernte tov wdaaadov év rà 

, 3 PN N £ > ae Len N 3$ x 3 a 
Kporádu abro), kal due&prOev év rH yg kal adros êgerrõs 
22 èokoróly, kal dréGave. Kat ioù Bapàk Bubkov tov Surdpa: 
S o»£^ > ` > 7 Son \ 5 ^ ^ 
kai é£yAÜev “land els cuvdvrnow aire, kal etmev aùr, Ocüpo 
b Ma ` at a ^ Lj " h3 » ^ V LANA 
kai 8eí£o aot Tov avdpa Ov od Enrets: kal eioHAGe mpòs adryv: 
kal ido) Sucdpa éppuauévos vekpòs, kat 6 macaados èv TÔ 

23 kpotddy abro). Kat érpómocev 6 @Oeds tov IaBiv facia 
Xavady èv rH yucpa exeivy eumpoober viv Iopand, 

9 


“a 


4 Koal éropevero xelp trav viðv “IopaijA mopevopévy kat okàn- 
, > N29 M 4 M gy "3 / $ 
puvopévy ert laBiy Bacitéa Kavady, éos o9 eEwrdGpevoay tov 
2 ^ "4 la 
Iaßiv Bacidéa Xavaáv. 
Kai joav AcBBaGpa kal Bapàx vids "ABwetw év rH Huépa 
éxeivy, Aéyovres, 


5 


a g 3 H > > M 2 a e ^ 
2 ArexadipOy Goku quo. ev Iopand év TÖ éxovoiao bvo 
3 Aaóv, eüXoyetre Kíptov. “Axovoare Bacrrels. kai evwriocacte 
carpárav aoopa. éyó elut TÖ Kupiw eyo eit, Ward rà Kupi 
aspámor (copas èyő eip rà. Kuplo èyó clus, Yand rà Kupío 
4 T m IapoijA, Kope, êv TH ody gov & Snep, év TO ÜT- 
aípew oe èé dypoü Eoo, yr éce(cÜy, kal 6 oùpavòs orage 
z , ~ e ui M id + 3 7 
8 8pócovs, Kal ai vejéXoa, eoragay vowp. "Opw écadredPyoay 
3 * L4 z > L3 ^ bi 3 bs , 
àmo mpocwmrov Kupiov Edot, Touro Swa dard _mpoowrou 
6 Kupiov Oeod “IopanA. 'Ev Tpepaus Zagueyàp vio) “Ava, e 
neepats “land, éféAurov dots, kal émopeUUuoav drpamovs, 
7 éropevOnoav óðoùs Sreatpoppévas.  "EféAurov Ovvarol èv 
> N c^ b A F R ^ 9 = af 
Iopanr, é&édurov čws ob dvérry Aefüflüpa, éws o9 avéory 
8 parnp èv Topaýà. 'Eéehéavro Geous Kauvois, rote moé- 
poor 3 moves d &pxóvrov: Üvpeüs doy bby kal Xóyyv èv teora- 
pákovra. yido èv Tepod 


9 “H xap8(a pov eis rà Siateraypeva TG Iopańà: of ékovata- 
10 Zópevo èv Aag ebAoyetre Kyptov. "Em BeBnndres émi Óvov 

OxXeías peonuBplas, kabypevor emt Kpirynpiov, koi mopevdpevot 
11 émi d80bs cuvédpwr èp ôG, diyyeiobe, Grd puwvis dvaxpovo- 

pevuv àvapérov ó0pevouévov: éxet ddcovar dixatoctvas: Kupre 

dixasoctvas avénoov év Iopayd: tore karéßy eis ras móňes 
12 Aads Kupiov. “Héeyetpou, ebeyelpou, AcBBapa- é£eyeipov, 
éfeyetpov, AáXqaov poy àvácra Bapàk, kai aiyuaMóTwrov ? 
aixpáAoatay gov vids "ABweeu. Tore xaréBy xardAcappa 
tots icxupotss Aads Kupiov xaréBy ara èv rois Kparatots 
¿É énod. 
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P M 2 der 3 s E ^ 9 y * 5 
14  'Edpaip ekeppiLocey atrods êv re “Apadyn, ómíco cov 
M 2 ^ ^ 2 > bj Xi t 2. 
Bevnapiv éy ots Xaots cov: èv guot Maylp xaréByoav é£epev- 
^ A 3 * N L4 > ces é 
vovTes* kat ATÒ ZaBovhov eAKovres êv papdy Suyyrjaeos ypoap~ 
15 paréws. Kal ápxaryo êy Tecáxop per AcPBépas kai 
Bapár oUro Bapàk èv koikágw üméoreAev èv mori abro, 
16 eis TOS pepas Povffiiv, peyáňor eEucvoupevo kapdiayv. Wis 
ti éxdbicav åvapérov Tis ôryopias ToD dxodoat Tupi pod àye- 
Ady els ĉupéves “PovByv; peydAor ekeracpot xapdias. 
17 Tadadd êv rà wépav rod “lopddvou o9 éoxijvwce kal Ady eis 


Jupazs IV. 21—V. 17. 


say, There is not. ?' And Jael the wife of 
Chaber took Fa piu of the tent, and took a 
hammer in her hand, and went seeretly to 
him, and fastened the pinin his temple, and 
it went through to tie earth, aud he fainted 
away, and Ydarkness fell upon him and he 
died. *? And, behold, Barac was pursuing 
Sisara: and Jael went out to meet im, and 
he said to him, Come, and I will shew ‘thee 
the man whom thou seekest ; and he went 
iu to her; and, behold, Sisara was falleu 
dead, and the pin was in his temple. “4 So 
God routed Jabin king of ig e in that 
day before the children of Israel. 

4 And the hand of the children of Israel 
prevailed more and more against Jabin king 
of Chanaan, until they utterly destroyed 
Jabiu king of Chanaan. 

And Debbora and Barae son of Abineem 
sang in that day, saying, 

2A revelation was made in Israel when 
the people were made willing: Praise ye the 
Lord. 3 Hear, ye kings, and hearken, rulers: 
I will sing, iti is I who will sing to the Lord, 
it is I, I will sing a psalm to the Lord the 
God of Israel. +O Lord, in thy going forth 
on Seir, when thou wentest forth out of the 
laud of Edom, the earth quaked and the 
heaven dropped dews, and the elouds 
dropped water. #The mountains were 
shaken before the faee of the Lord Eloi, 
this Sina before the face of the Lord God of 
Israel. In the days of Samegar son of 
Anath, in the days of Jael, they deserted the 
"Ways, and weut in by-ways; they went in 
erooked paths. 7The mighty men in Israel 
failed, they failed until Debbora arose, until 
she arose a mother in Israel. 9'lhey ehose 
new gods; then the eities of rulers fonght ; 
ô there was not a shield or spear seen among 
forty thousand in Israel. 

9My heart inclines to tho orders given 
in Israel; ye that are willing among the 
people, bless the Lord. Ye that mount 
a she-ass at noon.day, ye that sit on the 
judgment- -seat, and walk by the roads of 
them that sit in judgment by the way; de- 
elare ye that are delivered from the noise 
of $ disturbers among the drawers of water ; 
there shall they relate righteons aets: O 
Lord, increase righteous aets in Isracl: 
then the people of the Lord went down to 
the eities. Awake, awake, Debbora; 

awake, awake, utter a song: arise, Barae, 
and lead thy captivity eaptive, son of Abi- 
neem. }‘hen went down the remnant to 
the strong, the people of tho Lord went down 
for him among the mighty ones from me. 

M Ephraim rooted them out iu Amalee, 
behind theo was Benjamin among thy 
people: the inhabitants of Machir eame 
dowu with me searching out the enemy, 
and from Zabulou eame they that Üdrnw 
with the seribe's pen of reeord. And 
prinees in Issachar were with Debbora and 
Barae, thus she sent Barae on his feet in the 
valleys into the portions of Ruben; great 
pangs ^reaehed to tho heart. 9 Why did 
they sit between tlie sheep-folds to hear the 
bleating of flocks for the divisions of Kuben? 
there were great searchings of heart. Y Ga- 
laad £s on the other sido of Jordan where 


B Gr. the pin. y Gr. he wus darkened, 


0 Rather, draw or handle the seribe’s pen, ete, 


ò Gr. if thero should be seen, 


t Gr. noisy ones. 
A Gr, reaching. 


Juners V. 18—VI. 7. 


he pitched his tents; and why does Dan 
yemain in ships? Aser sat down on the 
sea-coasts, and he will tabernacle at his 
P ports. is‘The people Zabulen y exposed 
their soul to death, and Nephthali came to 
the high places of their land. 

19 Kings set themselves in array, then the 
kings of Chanaan fought in Thanaach at the 
water of Mageddo; they took no gift of 
money. 2 The stars from heaven set them- 
selves in array, they set themselves to fight 
with Sisara out of their paths. 2!The brook 
of Kison swept them away, the ancient 
brook, the brook Kison: my mighty soul 
will trample him down. 9? When the hoofs 
of the horse were entangled, his mighty 
ones earnestly hasted to curse Meroz: 
Curse ye i£, said the angel of the Lord; 
cursed és every one that dwellsin it, because 
they came not to the help of the Lord, to 
his help among the mighty. 

24 Blessed among women be Jael wife of 
Chaber the Kenite; let her be blessed above 
women in tents. ? He asked for water, she 
gave him milk in a dish ; she brought butter 
of princes. “She stretched forth her left 
hand to ? the nail, and her right hand to the 
workman’s hammer, and. she smote Sisara 
with it, she nailed through his head and 
smote him; she nailed through his temples. 
27 He rolled down between her feet; he fell 
and lay between her feet; he bowed and 
fell: where he bowed, there he fell ? dead. 

38 The mother of Sisara looked down 
through the window out of the loophole, 
saying, Why was his chariot ashamed? 
why did the ^ wheels of his chariots tarry? 
2 Her wise ladies answered her, and she 
returned answers to herself, saying, 9 Will 
they not find him dividing the spoil? he 
will surely & be gracious to every man: 
there are spoils of dyed garments for Sisara, 
spoils of various dyed garments, dyed em- 
broidered garments, they are the spoils for 
his neck. 3! T'hus let all thine enemies perish, 
O Lord: and they that love him shall be as 
the going forth of the sun in his strength. 

2 And the land had rest forty years. 

And the children of Israel did evil in the 
sight of the Lord, and the Lord gave them 
into the hand of Madiam seven years. 2And 
the hand of Madiam ae ee against Israel: 
and the children of Israel made for them- 
selves because of Madiam the caves in the 
mountains, and the dens, and the Eholes in 
therocks. “And it came to pass when the chil- 
dren of Isracl sowed, that Madiam and Ama- 
lee went up, and the children of the cast went 
up together withthem. *And they encamped 
against them, and destroyed their fruits 
until they came to Gaza; and they left not 
the support of life in the land of Isracl, not 
even ox or ass among the herds. * for they 
and their stock came up, and their tents 
were with them, as the locust in multitude, 
and there was no number to them and their 
camels; and they camo to the land of Isracl, 
and laid it waste. 9nd lsrael was greatly 
impoverished *because of Madiam. 7 And 
the children of Israel cried to the Lord 
7 because of Madiam. 
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Tí mapouxe? rotors; “Aah exdbice wapadiav ÜaXaccv, kai 
ert Suédois adTod oxynvice, Zaßovňàv ads dvetduwe 18 
Vox atroU els Üávorov, kal Nehari ert jw dypod 7AOov 
aùrtôv. 

BaoiXets maperáavrto, róre éroAéugoav Bacirets Xavaày 19 
èv @avadx ert Vat. Maycddo, Sdpov dpyvpíov o)k eAaflov. 
"EE oùpavoð saperá£avro of dorépes, êk tpiPwv oitav mape- 20 
Táfayro peta Sucdpa, Kerudppovs Kuocdv èféovpev aùroùs, 21 
xeappous àpyaiwv, yepáßĝovs Kiv: karararýoet aùròv 
Yuyý pov vvar. “Ore everodicOycay rrépvat tov, crovdy 22 
éomevoav icyupot abroU karopücOo, Mypol, cimrev dyyedos 23 
Kupíov, karopücÜe émtxatdparos was 6 karowüv adr, Ste 
od 1]AÓocav cis BonOeav Kupíov, eis Bonfeay êv dvvarois. 

Bidoynbein èv yuvaréiv "a3 yur) Xaßèp roð Kuvatov, dad 24 
yvvoikOv èv oxyvais edrAoyybeltyn. "YOwp yryoe, yada Ewkev 25 
êv Lexdvy? trepeydvtwv mpooyveyxe Bovtupov. Xeipa avris 26 
dpurrepav eis maooadov éérewe, kal Seay abris eis a pav 
KoTriwvTwv, kai éodyvpokómoe Zuodpa, GnjXoce Kepadyv abroU 
kal émárafe, Sujtwoe kpóradov aŭto. “Avayécov rüv rodév 27 
airs KatexudicOy émece kal ékowujÜg àvapécov Tay Today 
airys, korakAiÜels émeme — kaÜOs karekA(Un éxet &meoev èé- 
odevdeis. 

Aià tis Oupidos wapécupe uýrp Surdpa éxrds tod tokixod, 28 
Bore noxivOn ppa abro0; Burt éxpdvicay wddes åppáTov 
aùroð; Ai codal dpxovcat abris drexpiOyoav mpos adryv, 29 
kal aùr) &réorpeye Adyous abríjs avri, odx ebpyoovow avràv 30 
StapepiLovra okha; olxrippwy oixreipyoer els kepaiùv àv- 
pós c'küXa. Boppdrov 7 Zirápa, orda Pappdrwv sowas, 
Bdppara mowaXrGv adr TQ tpaxyAw aitod oxida, Obras 
ásróXotvro mavtes ot €xOpot cov, Kupre: kai ol dyaravres abràv, 
6s éfoGos WAlov év Suvdper atro. 
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32 
* 4 \ 3 X 
Kol émoígcav oi viol 'IopahÀ Tò movnpòv évómiov Kupíov, 6 ' 
N eo E X z 3 M y £ `y N 
Kat &üokev avrovs Kupios êv yepi Mai émrà ery. Kai 2 
» N A 
loyuoe yep Madam éml 'Iopajà kal èroinoav éavtois oi 
€ N `I mA 3 0 A 8 ^ * * ` H 
vioi “IopayA dad «pooómov Ma, tas Tpvpaňàs tas év 
^ » b 
Tots Opeoi, Kal Ta coa, Kal rà kpepaortá, Kal éyévero 3 
2X 4 M € N >? N ` 3 7 N N 
éày éowepav oi viol “IopayA, xol dveBatvov Maij kal 
> ^ b ^ ^ 
Apak, kai oi viol dvarodGv cwavéfoivov | avrots, 
$. Xr 3 > ^ Xx rA N X » ^ 
mapeveBadov eis aùroùs, kal OtédÜ«tpov Tovs kapmo)s abrOv 
ki 3 ^, > l4 x ^ 
éws èle els T'áfav- kal où kareAe(movro Omóoraciv cwis 
> ^ ^3 X ZEE ^ p ^ 
èv TH yf lopajA, oùðè èv rots vowiviots Tatpov kal Ovov. 
kA M M fad 
Or, adrot kal ai krýoes abrav dvéBawov, kat ai oxyvat 5 
^ [4 [ol ^ 
abrüv wapeylvovro, kaÜOs àxpis els wX$0os, kai avrois Kal 
^ » ^ ^ 
rais kajwXois abrav oùk Tv üpiÜuds* kal ypxovTo eis THY yv 
Li N M £ 
lopajÀ, xai Si€pOepov abrir. Kal émróxevsev ‘Iopañà 6 
lg N 
ohdipa årò «pocórrov Maddy. Kal éBéyoar oi viol Iopañà 7 
^ t 
apos Küptov dard mpocørov Matág. 


K B NE € n , E] 
aL TJOUXQO EV 1] ya TETOAPAKOVTA ETY). 


` 
KAL 


B Or, places of cgress, eto. y Lit, reproached. 


A Or, fect of Lis horses, ?it. fect of his chariots. 
€ Bome read xpepaord bxupduace, g. d. loca pensilia, 


6 Or, pin of the tent. € Lit. hammered. 0 q. d. having departed this ife, 
u d. e. be gracious and kind in allowing the claim of each to a share, 
v Gr. from before tlie faec of 
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$ M ^ A 
8 Kat éaréorere Kipwos avipa mpopýryv mpòs Toùs viods 
> , b - > ^ , rA d e ` kd ^ 
lopaxjÀ: kal elrev ajrois, rade Aéye Kuptos 6 Oeds lopaTA, 
LN E a E eon 2 ^ af N 267 
éyó eime ds åvýyayov pâs èk ys Aiytrrov, kal éyyayov 
9 ipas èé otkov SovAcias tar: ò 
Alyómrov kal èk yepòs mávrov TOv OXuüóvrov úps, kal 
^ S. a ^ 
éÉéBaXov abroüs èk mpoodrov ÜpQw kal wka bpiv Tv 
^ 5 o^ M ^ e ^ 2% , E^ ^ eon 
10 ynv aùrõv. Koi ema piv, yù Kupos ó Ocós vpov 
3 , `N *. ^ ie f > T^ e Lad 
où d$ofiqÜjsecÜe To)s Ücoós ToU “Apoppatov, év ois Ups 
/ 3 ^ ^ 3 ^ b * 5 af ^ ^ 
KdOnabe èv tH yh a9rv- kal otk. eionxovoare THs povis pov. 
11 Kal Adev &yysXos Kupíov, kol éxdbioev $mÓ Tiv repépuw- 
Üov tiv èv “Edpaba év yg “Iwas marpò 9 'Ecópt Kal 
TN VIE Tade upia RS4 M. 
TeSehv ó vids attot DafSev atrov év A«vQ eis ékQvyew 
19 åmò mpocdrov roð Madiap. Kal dO: abrQ 6 dyyedos 
Kupíov, kal elme mpòs abróv, Kúpios perà coU, toxvpós tov 
, N ^ ^ 5 v `N 2 3 \ , L4 
13 Ovvápenv. Kal etre mpds aùròv Tededw, ev êpot, Kúpié pov: 
kat eè ore Kpios pel” fjv, els ti pev quads Ta kakà 
Tatra; kal rod ori mávta Tà Oavpdora aùrod, & duyyyoavTo 
huv of marépes Tv, Aéyovres, pù odyl e€ Alyúrtov dvy- 
yayev Has Kipios; ka viv é£éppujev qpds kal ewxev dps 
/ 
14 êv yepi Madiap. Kat éméarpeje zpos avrov 6 dyyeAos Kuptov, 
kai cime, mopevou ev rfj taxi aov radry, kal aóceis Tov Iopanr 
15 êk xetpós Madicp- i8ob éfamémreAA oe. Kat etre mpòs aitov 
N 
Teðeùv, êv êpot, Kúpié pov, év rive cógc« tov `Iopańà; idod 
2 5 ^ b A 
ý xds pov Ta6£vqoev èv Mavacog, kol éyd eime puxpdrepos 
16 êv olko rod marpõs pov. Kol elme mpòs abróv 6 dyyeXos 
Kupíov, Kúpios čsrat perà cod, kal maráées TYV Mabdidpe 
17 ócd dvdpa fva. Kal elme mpds aùròv Decor, ci ôy eÜpov 
leos èv bpOaApots cov, Kal TOTES por onpepov Tay Ot, 
E ^ ^ ^ cs ^ ^ 
éddAnoas per épo0, py xpuwÜgs évreüÜev čws ro) éAÓetv pe 
mpos ci, kal eotcw THY Guclav kai Obow evermridy cov: Kal 
eizev, éyd epu xaficopar éws TOU émtaTpear oe. 


18 


A ^ rd ^ 
19 Kal Tee ciondOe, kai éxoinoey epupov atyQv Kal oidt 
Grevpov lupa, koi tà Kpéa éÜnkev èv vQ kodíve, kal tov 
^ y ? ^ r4 * sE 3 v ii b 3 8v 
Copov éBoXev èv tH xórpq, kal eEjveyxev abrü mpós avtov 
* b 
bad hv vepéjuvÜov, Kal mpooryywe. Kal etre mpós aùròv 
e v ^ ^ # * + s x + 51 ^ b 
6 ayyeAos Tod Ocod, aBe và kpéa Kal Ta Glupa, Kai Ges mpds 
Tijv mérpav èkelvyy, kal-rÓv Copdv éxóp.evo, Exyee Kal émrovjaev 
"9 N Ie? e » z $ y ^ e 
ojros. Kal éférewev ó dyyeAos Kupiou tò dxpov tis paBdov 
^ ^ ^ ^ n ^ 4 
ms v tH xepi aoro), Kal iparo TOv kpeüv Kal ràv àó- 
A L4 ^ 2 a £z ` 2 A f 
pov kal dvéBy mip éx THs mérpas, Kal Karepaye Ta kpea 
M ^ 35, Sex , > 2 a3 3 
kal tous atipous: Kal ó dyyckos Kupiou émope/Un àm plad- 
pay aùTod. 
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^ P & 
29 Kal elde DeOebv, ote ayyedos Kupíov otürós ote kal eme 
LÀ 
Tedeny, & &, Kipié pov Kópie, dru eldov ròv dyyedov Kuptov 
23 «pócwmov mpds vpócemov. Kal erev abrQ Kupws, eipyvn 
^ ^ 5 ^ ip 
cot, py poßod, ob py droOdvys. 
^ '-^ P4 
Kol g«oüópqsev excl Tededv Oucwarnpiov rQ Kupiy, kai 
émekáAegev avd, eiptvy Kup(ov, čws tis Tfjnépas tadrys, ere 
tz > ^ Y 2 ts N ^ na? I4 A TE. EJ 
25 abro dvros èv '"EdpaÓu marpós tod '"Ecop(. Kat éyévero ev 


24 


kai éppvodpyy twas êk xeupos- 


Jupazs VI. 8—25. 


3 And the Lord sent Fa prophet to the 
children of Israel; and he said to them, 
‘hus says the Lord God of Israel, I am he 
that brought you up. out of the lamd of 
Egypt, and I brought you up out of the 
house of your bondage. ? And I delivered 
you out of the hand of Egypt, and out of 
the hand of all that afflicted you, and I cast 
them out before you; and I gave you their 
land. “And I said to you, i am the Lord 
your God: ye shall not fear the gods of the 
Amorites, in whose laud ye dwell; but ye 
hearkened not to my voice. 

11 And an angel of the Lord came, aud sat 
down under the fir tree, which was in Eph- 
ratha in the land of Joas father of Esdri; 
and Gedeon his son.was threshing wheat in 
a wine-press in order to escape from the 
face of Madiam. And the angel of the 
Lord appeared to him and said to him, The 
Lord is with thee, thou mighty in strength. 
3 And Gedeon said to him, Be gracious 
Y with me, my Lord: butif the Lord is with 
us, why have these evils found us? and 
where are all his miracles, which our fathers 
have related to us, saying, Did not the Lord 
bring us up out of Egypt? &nd now he has 
cast us out, aud given us into the hand of 
Madiam. And the angel of the Lord 
turned to him, aud said, Go in this thy 
strength, and thou shalt save Israel out of 
the hand of Madiam: behold, I have sent 
thee. And Gedeon said to him, Be gra- 
cious with me, my Lord: whereby shall I 
save Israel? behold, my thousand is weak- 
ened in Manasse, aud 1 am the least in my 
father’s house. 16 And the angel of the Lord 
said to him, The Lord shall be with thee, 
aud thou shalt smite Madiam as one man. 
17 And Gedcon said to him, If now I have 
found mercy in thine cyes,and thou wilt do- 
this day for me all that thou hast spoken of 
with me, depart not hence until I come to 
thee, and I will bring forth an offering and 
offer it before thee: and he said, l will 
remain until thou return. 

ls And Gedeon weut in, and prepared a 
kid of the goats, and an ephah of fine flour 
unleavened; and he put the flesh in. the 
basket, and poured the broth into the pot, 
and brought them forth to him under the 
turpentine trce, and drew nigh. “And 
the angel of God said to him, Take the flesh 
and the uuleavened cakes, and put them on 
that rock, and pour out the broth close by: 
and he did so. 2 And the angel of the Lord 
stretched out the end of the rod. that was 
in his hand, and touehed the flesh and the 
unleavened bread; and fire came up out of 
the roek, and consumed the flesh and the 
unleavened bread, and the angel of the 
Lord vanished from his sight. 

2 And Gedeon saw that he was an angel 
of the Lord; and Gedeon said, Ah, ah, 
Lord my God! for I have scen the angel of 
the Lord face to face. * And the Lord said 
to him, Peace be to thee, fear not, thou shalt 
not die. . 

?: And Gedcon built there an altar to the 
Lord, and called it The peace of the Lord, 
until this day, asit is still in Ephratha o 
the father of Esdri % And it came to pase 


B Gr, a man a prophet. 


y Heb. a particle of entreaty, here rendered literally, 


Junczs VI. 26—VII. 1. 


in that night, that the Lord said to him, 
Take the foung bullock which thy father 
has, even the second bullock of sevén years 
old, and thou shalt destroy the altar of Baal 
which thy fatber has, and the grove whieh 
is by it thou shalt destroy. ?9 And thon 
shalt build an altar to the Lord thy God on 
the top of this Maozi in 8the ordering it, 
and thou shalt take the seeond bullock, and 
shalt offer up whole-burnt-offerings with 
the wood of the grove, which thou shalt 
destroy. 7 And Gedeon took ten men of 
his servants, and did as the Lord spoke to 
him: and it eame to pass, as he feared tho 
house of his father and tho men of the cit 
vif he should do it by day, that he did it b 
night. 

. 8 And the men of the city rose up early 
in the morning; and behold, the altar of 
Baal had been demolished, and the grove 
by it had been destroyed; and they saw the 
second bulloek, stel Gedeon offered on 
the altar that had been built. ? And aman 
said to his neighbour, Who has done tlis 
tbing? and they enquired and searched, and 
learnt that Gedeon the son of Joas had 
done this thing. # And the men of the city 
said to Joas, Bring out thy son, and let him 
die, beeause he has destroyed the altar of 
Baal, and because he has destroyed the 
grove that is by it. 31 And Gedeon the son 
of Joas said to all the men who rose up 
against him, Do ye now plead for Baal, or 
wil ye save him? whoever will plead for 
him,let him be slain this morning: if he be 
a god let him plead for himself, beeause one 
has thrown down bis altar. * And he ealled 
it in that day Jerobaal, saying, Let Baal 
plead thereby, beeause his altar has been 
thrown down. 

3 And all Madiam, and Amalek, and the 
sons of the east gathered themselves toge- 
ther, and encamped in the valley of Jezrael. 
* And the Spirit of the Lord eame upon 
Gedeon, and he blew with the horn, and 
Abiezer camo to help after him. * And 
Gedeon sent messengers into all Manasse, 
and ‘into Aser, and 2into Zabulon, and 
! into Nephthali; and he went up to meet 

em. 

3 And Gedeon said to God, If thou wilt 
save Israel by my hand, as thou bast: said, 
Y behold, I put the fleeee of wool in the 
threshing-floor: if there be dew on the 
fleece only, and drought on all the gronnd, 
Ishall know that thou wilt save Israel by 
my hand, as thou hast said. * And it was 
so: and he rose up early in the morning, 
and wrung the fleece, and dew dropped 
from the {lcece, a bowl full of water. * And 
Gedeon said to God, Let not, 1 pray thee, 
thine anger be kindled with me, and I will 
speak yet once; I will even yet make one 
trial more with the ílcece: let now the 
drought he upon the fleece only, and let, 
there be dew on all the ground. “And 
God did so in that night; and there was 
drought on the {lecce only, and on all the 
ground there was dew. . 

And Jerobaal roso early, the same is 
Gedeon, and all the people with him, and 
encawped at tho fountain of Arad; and tho 


& Or, the ordered place. 
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^ ^ £ A ^ ^ + 
TH vukri èkelvy, kal etmev attG Kiptos, Adpe rov póryov Tov 
^ 14 ^ ^ 
TaUpov ôs oTt 73 map cov, kal móoxov Sevrepoy émraerij, 
b: e^ ^ ^ ej ^ 
kal kaÜeXeis rò Guotactypiov Tod BáaA 6 éor TQ morpí cov, 
b ^ XA. * * 3 N 3 2 [ ^ ^s , 
kai tÒ dÀcos rò èr aùrò ddobpetoes. Kat oikoðouýoes 
+ ^ / ^ ^ 3 * ^N ^ 
Ovovacriprov TÓ Kupiy TË cj cov émi kopudijv Mawlt 
> ^ bl 
rovtou èv Tj mapardate kai Ay Tov uóoxov Tov Oeórepov, 
M / ^ ^ 
kal dvoioes ÓAokavrópara èv Tots EvAots ToU GAcods, oU 
2 / A H ` £ M 3 ^ ^ 
é£orobpetoes. Kat &éXafe Vedeay ðéka dvdpas rò Ov 
8 A. p € e^ ^ > # B ^ / 3 4 p X S * 
otAwy éavro), kal émoígoev Ov Tpówov eAdAnoE mpòs avTOY 
z * ^ b 5 ^ ^ 
Kuptos: kal eyevnby ds epoByOy rov olkov Tod marpós abro 
M ^ N e^ ^ ^ * 
kal roùs dvOpas THS mÓÀeos TOU moroat Ņépas, kal émoígoe 
Lá 
VUKTOS. 
MEI d 4 ^ / Bd 
Kal GpOpioay ci dvdpes THs wéAcws Torpwt Kal iov kal- 
jontro Tò ÜvatacTápi D Báo, kal «à äÀ 6 êr aùr 
L^ T aoTýpiov ToU Baad, kal Tò adoos rò er aùr 
GAáÜpevro: kal cidov tov póoxov TOv Ocirepov, by åvýveykev 
+ N M x 5 "a 7 
émi rò Ovowacrypiov TÒ QkoOougpuévov. Kat erev àvip mpods 
N / ^ , , ^ ^ 
TOv TAnolov aro, Tis éroinoe TO AHA ToUro ; Kal éreiiymoav 
4 TA N 
kal Apedyycay, kal čyvwoav dre Tededw vids “Iwas émoígoe rò 
en ^ 
a TOUTO, 
el ^ Ez * ox Ld a ew ^ y 
éCéveyke Tov vióv oov, kai drofavérw, drt kaÜeiAe 76 OvotaoTy- 
^ + A & 3 / £ S 3 A 
piov Tod Baad, kat Ore @ASOpevore TO Àros TÒ en aùr. Kal 
3 e ^ 3 z ^ f 
elme L'eóebv vidos “Iwas rots åvêpdot maow, of émavéorgoav 
^ i ^ ^ ^ ^ 
air, wh opéis viv duxdleabe rèp rod Baad; 1) peis acere 
av é " a aN à + 3 ^ 0 Ax L4 A 5 [4 / 
Tov; Os éàv Ouxdoytas aiT@, Gavatwhyrw ews mput el Oeds 
2 , ^ Ld w ^ 
iot, Suxaléobw atta, dre kalee 76 Ovotacrypioy avro. 
K M 5 £A. à y x 3 ^ € L4 3 re “I F4 À Aé 
al (káAegev ubrò £v TH Ñuépg €ketvg epofláaA, Aéyov, 
[^ 3 ^ X t 
Duca Léo Oo èv atta 6 Baad, öre kaÜppéUn tò ÜvoiaoTüptov 
avTov, 
mM ^ 5 A ^ 
Kat waoa Madidp, kai Apak, kal viol dvaroAdv ovvij0n- 
A x N N [A LI ^^ oW d * L4 Y 
rav éri roavró, Kal apevéBaXov év TH koràáðt "TefpaéA, Kai 
^ Pa 
mvepa Kupiov èvéðvoe tov Tedenv, kai éoddmuoev èv kepativy, 
A 5 Ly ^ 
kal éBBógoev "A[-iéfep ómíow aùrod. Kal dyyéXovs èfaréoret- 
"d ^ ^ 3 
ev eis wavta Mavacoy, kal èv “Aogp, kai êv LaBovdow, koi 
3 4 A 3 ON: 2 Lg aA 
ev Nepal kai aveBy eis ovvávrqow abràv. 
` " M 
Kat eire Tededw mpòs tov Oeóv, ef où cobes v yepi pov 
* 5 A N El L4 5 N 2 » z bl £ 
Tov ‘Iopanr, kafós éAdAynoas, idod éyO riðnpe TÓv cókov 
^ P ^ €f 
Tov épíov èv TH Gv éàv Spdoros yevyTas ert Tov erókov póvov, 
M ^ ^ m e 
Kol èm mücav tiv yv Eqpacia, yvóoopat ore admet èv 
é 
xapi pov tov “Iopand, kafübs eAdAnoas. Kal éyévero ovre: 
a e^ 
Kal épÜpuwe TH èraúpiov, Kal eSexiace TOv mÓkov, kal éora£e 
7] 3 S D 
/ A ^ z Lá c A > 
Spdcros ard rod mókov Aypys Aekávy Vdatos. Kal etre Dededv 
N ` N ^ ^ 3 z e Ld E EJ N bl 
mpos Tov @edv, pr) Oy dpywOytw ó Üupós cov év enol, koi 
, DL ^C 
Aadjow er. dma mepdow ù kal ye čri muč ev TÔ rdKw 
s ^ 
kal yevéoÜo 7j Enpacia émi tov mókov póvov, Kat êri doar 
thv yüv yenGiytw Spdoos. Kal éroinoe ó cds ovtws év rjj 
s t 
vukri éxelvy kal éyévero agia émi tov srókov póvov, kal 
` 1 "n apr 3 ? 
2 bel ^ > 
em mücav THY yiv éyenj0n Spdcos. 
^ » € ^ 
Kal ópÜpiev "Iepof)áaA, aùrós ori T'eÜcüv, kal mâs 6 Xaós 
H 2 ^ b ? 98 M 5 LAN b] 
er aùrod, kal mapevéDaAov émi ayyyv Apdó: kai mapep- 
; p qyr "Ap pep. 


y Or, because of the doing it. ò Gr, in. 


k > ^ 
Kal ebrav oi dvdpes THs méAcws mpds “Iwas, 8 
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N ` ^ 3» ^ aN SEA S 58 A. 3 
Born Madiip 7v abrQ dad Boppd amd TaBaalapwpat èv 
KoLÀd OL. 
N hi *. ^ 
2 Kal ere Kptos mpòs l'eOcóv, moùs ó Aads 6 pera ao, 
g KRO å F ` s 
dare pij mapadotwal pe Tiv Madidp èv yepi avtav, ur) rore 
Kavynontat "lopajA èr ene, Aéyov, 7) Xeíp jov &moaé pe, 
dni ^ ^ 7 z 
3 Kal viv AdAyoov 97) év dot Tod Aaod, Aéyov, Tis 6 poBovpevos 
^ r 2 z * 3 ‘4 3 NF / 
kal SetAds; emiotpaperw Kal exxwpelTw aio Opovus T'aAad8: 
` 3 / 3 M ^ A LÀ A + id bi 
Kal émécTpejev dd ToU aod eikoci Kat Oo xiMudOes, kal 
/ 5 ¢ 
4 Béko. yudsdSes ímeAeiUnoav. Kat eire Küpios mpds Tedeav, 
s y 
črt 6 Aads woAós ore kaméveykov ajrous mpds rÒ dup, kal 
^ ^ A 1 a XN 
exxabapa cot abróv èke Kal éorar dy éàv eirw mpòs oe, 
^ f 
otros mopeúserar aiv Gol, aùròs mopeúoerat aiv aol kal 
e a A M ? ^ 
was bv ay cimo mpòs oe, otros où opeboerar perà cod, 
^ N 
5 aùròs où mopeúrerat pera ood. Kal karýyeyke tov Aaov arpós 
ò wp kal etre Kú bs Tededv, más 0s dv Ad fi 
Tò Udwp Kal ee Kúpios mpos Tedeww, mas os àv vn TH 
4A 3 A 
yAwooy avrou üTÓ TOU baros Òs éàv Ma Ô KÚOV, cTüces 
3 s ? * c^ [^ oN 5 3, ^ 
abróv Kara povas, kal mas Os éày KAivy êri rà yovaTa avToU 
6 mew. Kat éyévero 6 dpiÜpós trav ayávræv èv xeipi avràv 
^ n A 
mpos TO orópa adtav, tpiaKdcor dvOpes* kal may TÒ kard- 
^ ^ ^ ^ y 
Aourov rod Aaod ekAwav emt rà yóvara ajrOv mieiy ÜOop. 
7 Kai ere Kúpios mpos Y'e8cóv, èv mois TpiaKoatots avdpact 
^ t f e ^ b ^ X N 2 / 
Tots Adijagt cxx bas, kal dow rv Maià êv xetpt aov, 
8 kal mâs 6 Aads mopeicovrar àvijp els Tov rómov avro). Kai 
ZdaBov tov émigvripóv Tod aod èv xewpl abrüv, kal ras 
L4 » oy bj & A y ? ` > + 
Kepativas avTwv: Kal TÖV TAVTA avdpa lopanX e€améoretAcv 
^ s 
dvüpa eis oxyviy abro kal robs Tpiakocious dydpas kar- 
, ^ e N 8 x T > ^ * £ 2 ^ 
loyvoe kal 1) mape boi Madiop oov avrod rokaro ev TH 
KoLAdL, 
M 2 x > ^ x Ej d M Ld M 3. 5 
9 Koa éyevjü èv T vvkrl èkeivy, kai eire mpos avrov 
» ^ ^ g / 
Kópis, dvacra, kardfwÜ. èv 7H capeuoXg, Ott TApeowka, 
10 a.’ E] » / K A 3 m ` ^ [A 
avrny èv TH xetpi cov. al ei pop ev KaraByvar, kard- 
A * 
BO. ob kal bapa rò weuBópióv cov els tiv mapepDoAzv, 
^ E np 
11 kai dxovoy Ti AaAjoover, Kal pera roUro iaxocovaty al xeipés 
^ ^ ^ , A M 
cov xal koro[hjoy èv vj mwapeuBodf Kal karéßn avrós kal 
^ ^ ^ ^ ^ 
Papa rd waddpiov adrod mpds Ópxrv TOV TEVTNKOVTA, ot 
kid * ^ ^ bl N $ > ` bl 
19 cav êv vj mwapeufloMj. Kal Map xoi Apak xai 
cA e en 3 ^ A 3 ^ = À i8 € 3 N " 
mavres oi viol dvaroAav BeBAnpévor ev TH KotAGOL ws «pts 
^ ^ ^ > A 3 5 
els «A$Üos, kal rois kauýàois abrv ovK T) dpiOuos, GAA 
^ L4 3 led 
fjoav ós 1) dppos 1) emi xelÀovs THs ÜaAdaans cis vÀijBos. 
55 7 A ^ 
Kal $AÓe Te8ebv, «oi idod àvip eEqyotpevos tH wAwqoiov 
^ ^ L4 s 5 ^ 
avrov éyimviov, kal eimev, loù evuTviacayy évvmviov, kal 
N li 2 ^ ^ 
ioù payis dprov kpitvov aTpeQoj.ev èv TH sapepfBoXyj 
5 ^ "n x f 23. bj 
Madiap, kal 7)AÜev ews THS ovis, Kat éráratev aùtův, Kal 
4 M LÀ e la 
éreve, kal üvégrpejev aùrův avw, Kal €megev 7) oKmvn. 
M ^ * ? 3 Ei d 
14 Kat ámekpíUg 6 mAnolov avro), kai eimev, OUK COTW avr: 
> X e z 8 ^ e e di ^ 3 5 x >I AÀ a L4 
el pi) popdaía l'eBebv vioù ‘Iwas avdpos lopan mape- 
^ N x ` ^ N 
dwxev & Beds ev xepi adrod rjv Mad kat macay Thv 
rape Bory. ` , 
, d 2 
Kal éyévero ås ikovoe TVeBebv rv enynow ToU évvmViov 
^ ta 2 * t f 
kal Tijv ovyKpiow avTod, Kal mpocexvyyoe Kupio, kat vré- 


13 


15 


B Or, encouraged. 


Jupnczs VII. 2—15. 


camp of Madiam was to the north of him, 
reaching from Gabaathamorai, in the valley. 

2And the Lord said to Gedeon, The 
people with theo are many, so that I may 
not deliver Madiam into their hand, lest at 
any time Israel boast against me, saying, 
My hand has sayed me, 3 And now speak 
in the ears of the people, saying, Who is 
afraid and fearful? let him turn and depart 
from mount Galaad: and there returned of 
the people twenty-two thousand, and ten 
thousand were left. *And the Lord said to 
Gedeon, The people is yet numerous; bring 
them down to the water, and I will purge 
them there for thee: and it shall eome to 
pass that of whomsoever I shall say to thee, 
This one shall go with thee, even he shall go 
with thee; and of whomsoever I shall say 
to thee, This oue shall not go with thee, 
even he shall not go with thee. 5And he 
brought the people down to the water; and 
the Lord said to Gedeon, Whosoever shall 
lap of the water with his tongue as if a dog 
should lap, thou shalt set him apart, an 
also whosoever shall bow down upon his 
kuees to drink. 9 And the number of those 
that lapped with their hand to their mouth 
was three hundred meu; and all the rest of 
the people bowed upon their knees to drink 
water. / Ànd the Lord said to Gedeon, I 
will save you by the three hundred men 
that lapped, and I will give Madiam into 
thy hands; and all the rest of the people 
shall go every one to his place. § Aoi they 
took the provision of the people iu their 
hand, and their horns; sind he sent away 
every man of Israel each to his tent, and he 
P strengthened the three hundred; and the 
army of Madiam were beneath him in the 
valley. 


? And it came to pass in that night that 
the Lord said to him, Arise, go dowu into 
the eamp, for I have delivered it into thy 
hand. W And if thou art afraid to go down, 
go down thou and thy servant Phara into 
the camp. And thou shalt hear what 
they shall say, and afterwards thy hands 
shall be strong,and thou shalt go dowuinto 
tho eamp: and he went down and Phara 
his servant to the extremity of the com- 
panies of fifty, whieh were in the eamp. 
2And Madiam and Amalec and all the 
children of tho east were seattered in the 
valley, as the loeust for multitude; aud 
there was no number to their camels, but 
they wero as the sand on the seashoro for 
multitude. 

BAnd Gedeon came, and behold a man 
was relating to his neighbour a dream, and 
he said, Behold, I have dreamed a dream, 
and behold, a eake of barley bread rolling 
into the eamp of Madiam, and it came aa 
far as a tent, and smote it, and it fell, and 
it turned it up, and the tent fell. ‘And 
his neighbour answered and said, This is 
none other than the sword of Gedeon, son 
of Joas, a man of Israel: God has delivered 
Madiam and all the host into his hand. 

35 And it came to pass when Gedeon heard 


the aeeount of the dream and the interpre- 
tation of it, that he worshipped the Lord, 


Jupces VII. 16—VIII. 6. 


and returned to the camp of Israel, and 
said, Rise, for the Lord has delivered the 
camp of Madiam into our hand. !$And he 
divided thc three hundred men into three 
companies, and put horns in the £ hands of 
all, and empty pitchers, and torches in the 
itchers: Vand he said to them, Ye shall 
ook Yat me,and soshall yedo; and behold, 
I will go into the ‘beginning of the host, 
and it shall come to pass that as I do, so 
shall ye do. And I will sound with the 
horn, and all ye with me shall sound with 
the horn round about the whole camp, and 
ye shall say, For the Lord and Gedeon. 


9 And Gedeon and the hundred men that 
were with him came to the extremity of the 
army in the beginning of the middle watch; 
and they completely roused the guards, and 
sounded with the horns, and they $ broke 
the pitchers that were in their hands, and 
the three companies sounded with the 
horns, and broke the pitchers, and held the 
torébes in their left hands, and in their 
right hands their horns to sound with; and 
they cried out, A sword for the Lord and 
for Gedeon. *! And every man stood in his 
piire round about the host; and all the 

ost ran, and sounded an alarm, and. fled. 
7 And they sounded with the three hun- 
dred horns; and the Lord set every man’s 
sword in all the host against his neighbour. 
And the host fled as far as Bethseed 
Tagaragatha Abel-meula to Tabath; and 
the men of Israel from Nephthali, and from 
Aser,and from all Manasse, came to help, 
and followed after Madiam. 


H And Gedeon sent messengers finto all 
mount Ephraim, saying, Come down to 
meet Madiam, and take to yourselves the 
water as far as Beethcra and Jordan: and 
every man of Ephraim cried out, and they 
took the water before hand unto Bethera 
and Jordan. * And they took the princes 
of Madiam, even Oreb and Zeb; and they 
slew Orcb in Sur Oreb, and they slew Zeb 
in Jakephzeph; and they pursued Madiam, 
and brought the ^ heads of Oreb and Zeb to 
Gedeon from beyond Jordan. 


And the men of Ephraim said to Gedeon, 
What s this that thou hast done to us, in 
that thou didst not call us when thou 
wentest to fight with Madiam? and they 
chode with him sharply. ?Ànd he said to 
them, What have I now donein comparison 
of you? is not the gleaning of Ephraim 
better than the vintage of Abiezer? ?'Ihe 
Lord has delivered into your hand the 
princes of Madiam, Oreb and Zeb; and 
what could I do in comparison of you? 
Then was their spirit calmed toward him, 
when he spoke this word. 


* And Gedcon came to Jordan, and went 
over, himself and the three hundred with 
him, hungry, yet pursuing. 5 And he said 
to the men of Socchoth, Give, I pray you, 
bread to fced this people that follow me; 
because they are faint, and behold, I am 
following after Zebee and Salmana, kings of 
Madiam. ®And the pape of Socchoth 
said, “Ave the hands of Zebce and Salmana 


B Gr. hand, 


€QUTOLS 


Y Gr.from. g.d.ut the actions proceeding from me. 
0 G».in. 
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3 M * 3 s M by $3.7 
evpejev eis 5v rapeuBodrnv 'loporA, kai elev, avaoryre, 


OTL mapéwke Kúpios èv yep? huv Tijv wapeuBoryy Madidp. 
K M 8 TA s + + 8 E] ^ 3 * X ray 16 
Kai dvetAe To)s tptaxociovs dvdpas eis rpets &pyàs, Kat éOcke 


i 2 x / s 58. 7 N s i5 
KepaTivas EV Xxeupt TAVTWV, KAL VOpltas KEVAS, KAL aurá. as 


2 ^ $8. / N07 ` aN 3.55 ^ X 6 b 17 
EV TALS VOPLALS, KAL ELTE TPIS AVTOVS, AT EuOV oyes €, Kat 


ovrw Touoere Kal od éyà eloropedopae ev üpxrj THS mapep- 
Bodjjs, kal gota xabos v woujow, ovre morere. 
cadmiad èv TH Kepativy eyo, Kal wdvres per. uod cadsmieire èv 
Tats Kepativats KvKAw dAys Tis mapeuBoAjs, kai epetre, TO 
Kupiw kal 76 Tededy. 


Kal cionjAbe Tededv kal of ékoróv dvópes of per adtod 19 


2 3 - ^ A 5 E] ^ ^ A L4 s 
êv àpxy Ths TapeuBodrns év dpxy THs QvXak]s uéoqs Kal 
Ld 3 A 
éyeipovres ijyewav ToUs pvàdorovras, kal éoddmicay év tats 
t ^ * 
Kepativas, kal éferívafav tas tdpias Tas êv Tals xepoiv 
abrév. 
‘4 ` € rg N 5 [4 2 s > x. 
cuvérpujav Tas tdpias, Kal èkpdryoav èv xepoiv apirrepats 
^ ^ ^ , 
abrav tàs Aaumddas, kal éy xepoi Ocfiats avrüv Tas Keparivas 
aes. XN if * N 3 [4 É € $ , ^ Kv L4 Kai TO 
TOU caribe’ Kal dvéxpagay, poudaia To piy 1 


l'e8eóv. Kal éxrycey dvp éQ éavrQ kóri tis wapeujo- 21 
€ 


Ajs Kat paue mära 7 mapepo), Kat èrýuavav, kal 
epvyov. 
ene Kupios tiv foudaiay àvüpós êv vQ mAx«oíov abro) èv 
Tácy TH TapeuBorj. 
Tayapayabs. “ABeApeovAd ert TaBad- 


\ 3 A 2% 
kai éfógsav avip 


"IcpojA dad Ned0aAl kal àrò "Aa jp, kal dard avrós Mavacor, 


Kat ediwéav dricw Madidu. 


> 
Kal àyyéňovs àméoreiXe Ye8ebv êv wavri õpe “Edpaty, 24 
Aéyov, KaraByre els cwvdvtyow Map, kai xaradrdPere 


Tò Vdwp ews BasOypa koi ròv 'looóávgv: kai éfjógce 
mas àvijp Edpalp, kal wpokareAá[jovro trò vVdwp ews Boufupà 
kat Tov “lopdavny. 
kai tov ‘Opn kal tov ZyB> kal &mékrewav tov 'onB év 
Xoip 'OpjB, xal tov Z5 dmékrewav èv ‘laxepljgp- kai karte- 
diwéav Tiv Ma8iáp- kai THY kejaAgv "OpyB Kal Zip nveyKay 
apos T'e&ebv dzó sépav tod “Topddévov. 

Kal ebrav mpós Tedemv dvijp 'E$polp, ti TÒ ĝua rovro 8 
eroingas uiv, TOD pù Kadécas Tuas te eropedOns rapardaga- 
cba. év Madi; kal dveddéavto mpòs abrüv icyupds. Kai 2 
elme 7pós aùroùs, ti érolnoa viv Kabds duets; 7) otyl kpetr- 
TOv éripvdAls Eppaiu ?) rpvygrós "ABiélep; "Ev yepi opóv 3 
mapéiwxe Kptos tods doxovras Maddy, tov Qpe kai 
tov ZnB Kal ri HdvvyiOqy momoa às tuels; tóre àvéOg 
Tò mvua abrüv dw abrod év Td Aadnoar aùròv Tov Aóyov 
TOUTOY. 

Kat jA0e Y'e8ebv èri tov lopóaviv, kal 89g aùròs kal ot 4 
tpiaxdato. dvOpes of per aùroð srewüvres kai Bwókovres. 
Kal etre rots ávópáci XokxO0, 8óre ù dprovs els tpopiy TH 5 
Aad rovrw TQ èv mori pov, Ort éxAcirovcr, Kal iov éyd eiu 
Sudkwy driow tod Zeßeè kal Sadrpava Bacitéewy Madidu. 
Kal ebrov oi &pxovres Boryàb, pù yep ZeBee kai Sarpava 6 


6 Or, corner. See Aets 10. 11. L Gr. shook off, 


A Gr. head, u Gr. Is the hand, 


Kai 18 


K S 3 £X, g A b S 2 ^ + ` 20 
QAL EFQAAMLOQV AL TPES apxal EV TALS KEPATLVALS, Kat ú 


»- D , os 
Kai êrdàmirav èv rots Tpiakosiais Kepativais: kal 22 


Kal épuyev 7 rapeuBodry ews Byôreèð 23 


Kal cwedrdBovro tods &pxovras Map, 25 
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‘A 
7 vv &y yepi aov, ort Sdoropev vj Suvdpee rov dprous; Kat 
elre Tedewy, 8:4 roro èv TÔ ovat Kúpiov TOV ZeBet Kal Tov 
ZoÀpavà ev xept pov, kal eyo dhojow Tas odpkas tuav èv 
8 rats dxavOats THs êpńpov, kal év Tats Boprqvip. Kai ávéBn 
éketDev eis Savov, kal éAdAnoe mpos abrovs aocattws: Kal 
dmrexplOnoav avrà oi avBpes OavovijA Ov ' TpóTov dmexpiOyoay 
9 dvBpes Zokxóð. Kat etre T'ebeüy pos dyopas. Savovhà, 
èv èmotpopů pov per cipyvys, karackdiyo Tov Üpyov 
TOUTOV. 
M N 
10 Kat ZeBet koi XoXuavà èv Kapkàp, kat v mapeuBody 
airav per abrüv rel dexarévre yiiddes, wávres ol KATU- 
Acreyppevor ard mdons mwapeuBoAMijs aAdAopiAwy: Kal oi 
^ la 
TETTOKÓTES, ékaróv elkoat XiALades áyOpGv oTwpévov poppaiav. 
* » f hi eQgr ^ u ? es > * 
11 Kai dvéBy Tedeav ó00v TOv akqvoovrov èv oxKyvais azo 
dvaroÀGv rs Napal kal "leyeBáA- kal émárafe rHyv mapep- 
12 BoXiy, koi 1) rape. oM, jw mrerou)ta.. Koi epvyov Zepeè 
Kal Sadpava kal einger ériow aùrõv, kal ékpárqoe TOUS 
dvo facets Map. tov ZeBet kal rv XaApavà, kal rácav 
Tiv cape. BoXiv eeornce. 
Nog f N ew > N > ^ lA s. N 
13 Kat éweorpee Tedemy vids "Iwas ard ris mapardéews m 
14 émávoÜcv THs wapatdfews “Apés. Kat cwéAa[Be TOLOapLov 
amd tov ávOpOv Zorn, kal ernpdrncey airév: kal čypaye 
mpòs avroy Óvópara Tov àpxóvrov Xokx kal rüv mpeo Buté- 
15 pov abrüv, éfüopjj«ovra kai érrà dvdpas. Kal mapeyévero 
P * c: A pa ` P S 355 N P y * 
Tedecsv mpos Tous doxovras ZokxO, kal eimev, dod ZeBee koi 
* 2 b» » / p tA * N N M 
Zaňuavà, èv ots wveidioaTe pe, Aéyovres, pO xep ZeDet kal 
XoAgavà viv èv yepi cov, ote Sdcopev Tois ávOpáow cov 
P 3 " » No» N z 
16 rois êkàeírovow àprovs; Kal @raBe tots mpecBurépous 
^ ^ ^ ^ ^ 
THs mÓAews ev rais axdvOas ris eonpov kai rais Bapimvip., 
17 ` PAG: 2 2 ^ ^ +d ^ Au K ` ^ 
kal jjÀóncev év abrots Tovs üvOpas THS ToAEwS. ai TOV 
N ^ 
mupyov @avovnd karéeTpeje, koi ümékrewe Tods dvdpas THs 
TNEWS. 
> ^ a 
Kai ete mpos ZeBet kal XaÀuavà, mod oi avdpes, ovs 
&mekrelvare £y @aBop; Kai ctwav, os ov, Os avrot, eis 
196 dpolwpa vio Bac ius. Kal eire YeOehv, dóeAdbot pov kal 
viol Tis Payrpós pov joar e Kiptos: ei &ooyovijkevre adrods, 
20 otk v årékrewa judas. Kat etwev Iebto T wpororóko avro, 
ávacTàs, dréxtewov abroós Kal oUk éomace TÒ mouDápuov THY 
/ ^ 7 
21 Doudaíav abro), dre édofhjÜn, dt. ert veórepos Tv. Kat 
2? Z X ` ES NA N b Z ena Y 
elme LeBeé kal Zodpava, dvacta où, kat cvvavtycov Hiv, ore 
€ * i € £ , s > z N ^ S 2 
ws ávOpós 7 Oóvapís cow kal dvéorn VeOcov, kal dmékrewe 
N s * * 2 No” N / N 3 
ròv Zeßeè kal ròv ZaAuavá: kal AaBe rovs pyvicxovs rovs èv 
^ £ ^ ^ 
TOUS TpaxnAots TOV KoqujAov avrüv. 

Kol eizov ávjp 'lopazA mpòs T'eücov, kúpte, dpfov TjuQv kal 
ov, Kal 6 vids cov, kai 6 vids TOD vioù cov, Ort où écwoas 
^ * ^ 
23 $uüs ex yepòs Madidu. Kal elre mpòs abrots Tededv, oùe 

4 ? * s 3 N € Er 2 e e 

ãpéw yù, kal ok &p£et 6 vids pov èv dpi Kupws dpe 
24 bpóv. Kai elre "pos. obroue Teder, airýropar map pv 

airnp.a, kai ddre po avip évórtov ék cKvAwy arro ote vóta 
25 xpvc& abrois, ote joavy 'lopagA?rau Kat cbwav, diddvres 


18 


22 


Jupcrs VIII. 7—25. 


now in thy hand; that we should give bread 
to thy host? 7 And Gedeon said, Therefore 
when the Lord gives Zebee and Salmana 
into my hand, then will I £ tear your flesh 
with the thorns of the wilderness, and the 
Barkenim. 8 And he went w thence to 
Phanuel, and spoke to them likewise: and 
the men of Phanuel answered him as the 
men of Soechoth Aad answered him. 9 And 
Gedeon said to the men of Phanuel, When 
t return in peace, I will Y break down this 
ower. 


9 And Zebee and Salmana were in Carcar, 
and their host was with them, about fifteen 
thousand, all that were left of all the host 
of the aliens ; ; and they that fell were a hun- 
dred and twenty thousand men that drew 
the sword. !! And Gedeon went up by the 
way of them that dwelt in tents, eastward 
of Nabai and Jegebal; and he smote the 
host, and the host was secure. ? And Zebee 
and Salmana fled; and he pursued after 
them, and took the two kings of Madiam, 
Zebee and Salmana, and discomfited all the 
army. 


33 And Gedeon the son of Joas returned 
from the ‘battle, down from the battle of 
Ares. And he took prisoner a young lad 
of the men of Socchoth, and questioned 
him; and he wrote to him the names of the 
princes of Socehoth and of their elders, 
seventy-seven men. P And Gedeon came 
to the princes of Socchoth, and said, Behold 
Zebee and Salmana, about whom ye re- 
proached me, saying,. Are the hands of Zebee 
and S Salmana now in thy hand, that we 
should give bread to thy men that are faint ? 
% And he took the elders of the city with 
the thorns of the wilderness and the 
Barkenim, and with them he tore the men 
of the eity. V And he overthrew the towcr 
of Phanuel, and slew the men of the city. 


BAnd he said to Zebee and Salmana, 
‘Where are the men whom ye slew in Tha- 
bor? and they said, As thou, so were they, 
according to the likeness of the son of a 
king. And Gedeon said, They were my 
brethren and the sons of my mother: as 
the Lord lives, if ye had preserved them 
alive, I would not haveslain you. ? And 
he said to Jether his first-born, Rise and 
slay them; but the lad drew not ‘his sword, 
for he was afraid, for he was yet very young. 
21 And Zebee and Sahnana said, Rise thou 
and fall upon us, for thy power ds as that of 
aman; and G Gedeon arose, and slew. Zebee 
and Salmana; and he took the ¢round 
ornaments that were on the necks of their 
camels. 


2 And the men of Israel said to Gedeon, 
Rule, my lord, over us, both thou, and thy 
son, and thy son’s son; for thou hast saved 
us out of the hand of Madiam. ‘And 
Gedeon said to them, I will not rule, and 
my son shall not rule among you; the Lord 
shall rule over you. #4 And Gedeon said to 
them, I will make a request of you, and do 
yc give me every man au earring out of nis 

spoils: for they bad golden earrings 
t ey were Ismaelites, ?? And they said, Ww 


6 Gr. array. 


B Gr. thresh. 
0 Gr. giving we will give, 


y Gr. dig down. 


C i. e. round like the moon; perhaps circular, or in the form of a crescent. 


Jupexzs VIII. 26—IX. 7. 


will certainly give them: and he opened his 
garment, and each man cast therein an ear- 
ring of his spoils. ? And the weight of the 
golden earrings which he asked, was a thou- 
sand and seven hundred pieces of gold 
besides the crescents, and the chains, an 
the garments, and the purple cloths that 
were on the kings of Madiam, and besides 
the chains that were on the uecks of their 
camels, *7 And Gedeon made an ephod of 
it, and set it in his city in Ephratha; and 
all Israel went thither a whoring after it, 
and it became a stumbling-block to Gedeon 
and his house. 

3 And Madiam was straitened before the 
children of Israel, and they did not lift up 
their head any moro; and the land had rest 
forty years in the days of Gedeon. * And 
Jerobaal the son of Joas went and sat in 
his house. 9» And Gedeon had seventy sons 
begotten of his body, for he had many wives. 
2 And his concubine was in Sychem, and 
she also bore him a son, and gave him the 
name Abimelech. And Gedeon son of 
Joas died in his city, and was buried in the 
sepulchre of Joas his father in Ephratha of 
Abi-Esdri. 

33 And it came to pass when Gedeon was 
dead, that the children of Israel turned, and 
went a whoring after Bualim, and made for 
themselves a covenant with Baal that he 
should be their god. “And the children 
of Israel remembered not the Lord their 
God who had delivered them out of the 
hand of all that afflicted them round about. 
5$ And they did not deal mercifully with 
the house of Jerobaal, (the same is Gedeon) 
according to all the good which he did £ to 
Israel. 

And Abimelech son of Jerobaal went to 
Sychem to his mother's brethren; and he 
spoke to them and to all the kindred of the 
house of his mother's father, saying, * Spcak, 
Ipray you, in the ears of all the men of 
Sychem, saying, Which zs better for you, 
that seventy men, even all the sons of Jero- 
baal, should reign over you, or that one man 
should reign over you? and remember that 
I am your bone and your flesh. ? And his 
mother’s brethren spoke concerning him in 
the cars of all the men of Sychem all theso 
words; and their heart turned after 
Abimelech, for they said, He is our brother. 
4 And they gave him seventy pieces of silver 
out of the house of Baalberith; and Abime- 
lech hired for himsclf vain and cowardly 
men, and they went after him. 5 And he 
went to the house of his father to Ephratha, 
and slew his brethren the song of Jerobaal, 
seventy men upon one stone; but Joathani 
the youngest son of Jerobaal was left, for 
he hid himself. 

6 And all the men of Sicima, and all the 
house of Bethmaalo, were gathered together, 
and they went and made Abimelech king 
by the oak Y of Sedition, which was at 
Sicima, 

7 And it was reported to Joatham, and ho 
went and stood on the top of mount Gari- 
zin, and lifted up his voice, and wept, and 
said to them, Hear me, ye men of Sicima, 
and God shall hear you. 
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8ó N 3, | A 3 ^ S ox $5 7 3. 
woropevt Kal üvémrvée Tò Ludruov adrod, Kal eaAev éket vip 
évórtov oXov atrou. 
"^ "n y [4 S , E & e ^ 
Tv xpvcOv Qv TTE, XLALOL Kal érrakóotot xpvarot, srápe£ TOY 
+ 3 ^ ig N ^ ld 
pyviokuv kal vüv otpayyaXisuv Kol vOv İuatiwv kal moppupi- 
^ ^ ^ A 
duv vy èri Bactrctor Map, kal ékrós TOv mepiÜeudmov & 
> ^ ^ "^ * 
hv èv rots rpaxjAows TOY kapsjXov aitov. Kal émoincey abrà 
S ME ^ > 
Tedecsy eis end, kal éorycev aùrò èv móe aùrod êv Eppa- 
4 ^ ^ ^ 
Oá: kal éfemópvevoe was Iopa dricw airod éxel kal éyé- 
vero TÔ l'eóeby kal TQ oiky abroU els oküXov. 
, ^ Li 
Kai cvweoráAg Madi évómiov viðv “Iopand, kal où 
"^ b rd a t 
pog éUnkav Gpar kepadyy airav: kal tjm óxaaev Å y) Tecoapd- 
A 
kovra éry ev nyepais Tedewy. 
* X N 5 7 2 » > ^ 
loàs, kai ékáÜicev êv otkw abro. 
fd ^ ^ L4 ^ 
éB8opajkovra. ékwopevóuevou èk pypGv abro), dru yuvaikes 
rodal Tjcav avri. 
» 2 n^ "d 2 M ex M eÜü y y `A aN 
Érekev arQ Kai ye aùr) vióv, kal eOnce rò ovopa. ABipérey. 


2 


9 


a 


Kal éyévero 6 orabucs vüv évoriov 26 


7 


8 


Kal éopevOy lepofaA vids 29 
Kai rà l'éOeóv joar viol 30 


Kal maak) obroU qv èv XZvyíp, koi 31 


Kol àxéÜave Tededv vids “Iwas èv móde atrot, kai érady èv 32 


^ d Li b ^ * 3 yv $ > Nn \ > ri 
TQ Tay "loàs Tod rarpòs atro èv “Edpadd. “At "Eopí. 


Kal èyevýðn ds dméÜave Tcdenv, kal èréorpepav oi viol 83 


> N ~N 2 ta 3 Tå ^ M b y 
Iopaynd, kal èferópvevoav ómíco tv Baadip, kal &Ünkav 
A E- n , "n ^T » ^ 3 5N > " 
éavrois TO Baad diabyxyy tod elvat abrois aùròv els Oedv. 


Kat’ otk èuvúonoav oi viol “IepayA Kupiov rod Qeod rod 34 
pon pañà Kup 


e / 3 N 2 * d ^ $ > x 
pucapevov aùroùs èk yepòs mávrov vüv ÜM8óvrov adrods 
KukAóDev. 
3. > N * r A 3 S. A 2 7. ^ 
aùrós or. Tedemv, karà mávra và áyaUà & émoígoe perà 
"IopoxjA. 
Koi éropev0y '"AfuéAex vids "lepofjánk «is Svxeu mpds 


5 A ` > ^ b 2 ta ^ » N * ` 
adeAgovs unrTpòs abroU: kai Adànoe mpòs aùroùs Kal mpòs 


^ [d E N ` 3 ^ Z , 
TATAY guyyeveuxy OLKOU TAT pos BYTPOS QUTOV, Aéyov, AaAn- 2 


$. 2 A El X ka ^ 5 ^ Y 4 * 3 bi 
care dy êv rois dol vávrov Tov dyüpüv Xvux&p, TÉ Tò dyaldv 
tly, kvpteüca, tudv EBdopnKovra dvüpas mávras vioùs lepo- 
^ N Le 
Baad, 1j Kuptevey td dvdpa eva; kal uvýoðnre dre doroty 
$ e^ N N £ ^ ? MA > lA M 3 A e 
ùpðv kal àp pôv ci. Kal €Xddnoav repl avrov ot 
åðeÀàdot THs penTpds aùrod èv rots dot mávrov vOv dvdpdy 
Zuyèu mdvras tots Adyous tovrous: Kal exdwev 1) kapõia 
S 0v 3 t 3 Ea L4 5 18 A € A 5 
abrüv dricw “APipérey, ore cixay, ddeAdds vuv tort.. 
ra) a)rQ éßBðouýkovra à lov èf otkov BaaAfdep(0- kal 
&okoy abrQ EBõowýrovra åpyvp ik a pul l 
euicbicaro éavrQ “ABiwédey dvdpas kevoùs kai detAots, Kal 
/ ^ ^ 7 ^ 
éwopevOyoay ómíco abroV. Kal eloíjA0ev cis rov olkov tod 
x 3 D 3 s: & 1 N 3 / N 40 X 3 ^ 
carpós abro) eis Edpa0à, kal ázékrewe rovs adeAghovs abro 
6 x e 2 e , LÀ aN Hd uU N 
viods ‘Iepoßáaà, éBðouýrovra dvðpas ert MÜov eva: kal kate- 
y 
AelhOy "Ioáaj. vids "TepofBáaA 6 veórepos, Ore êkpúßn. 
/ 


Kal cuvyxOnouv mávres dvdpes Suxipwv, kal mâs oikos 6 


ByOpaade, kai éropetOyoav, koi éBacidcvoay tov “ABuyrédex 
mpos rfj Baddvy TH ebperyj Ths ordcews Tis êv ZuKipors. 


Kal åvnyyéàn T '"loáÜap, kol emopetOn, kai éovg émi7 


N M ^ N o3: ^ $ N > ^ I 
kopudyv Ópous Tapiliv, koi émjpe ryv pwvyv abro), kai 
^ ' ` 

čkAavoe, kal elmev adrois, dxotcaré pov ävðpes Šıktuwv, Kal 


n g fa 
dxotcerat tudy ô Meds. 


B Gr. with. 


y Heb. 280. This is an instance of double translation, atdcews being given for IVA, and ebperz having reference 


to the word NSD to find ; but Alea, rightly omits ebperi. 


9 


3 


Kai 4 


5 


Kal otk ézoígoav 2Acos perà Tod otkov "TepofáaA, 35 
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S  Ilopevópeva émope/0r tò Evra Tod xploa éd! avrà Baoi- 
X > ^ , 5 "^ 

9 Ada, kal elroy Tjj éXaíg, Bacihevooy ép fuv. Kat erev 

> ^ e 5 ig A: 3 y N, , ; 3 ® ^ 

abrois 1j édala, pn droAeljaca thv midtytd pov, èv 7 Oofd- 

cover Tov G«ebv dvüpes, mopeúropar KiveiocOo. emt tov óo ; 

10 Kal elroy rà £óXa TH cuk, 9e0po, Bacidevoov éd! duy. 

s " ^ L4 ^ P 

11 Kai ebmev ajrots ý ovk, py) dmoXeüjama éyà thv yXvkóryrá 

pov kal Tà yevvijuará pov TÀ dyad, mropevoopar kivelrOar èm 

12 rav Éóiov; Kal ebrav rà £óXa mpòs tiv djwmreXov, Sevpo, 

lá a3? € ^ ^ ` 3 e^ e Ed ^ 

13 Bací(Xevcov éd jv. Kal erev adrois ý dymedos, py 

3 7 ` ed LO 5 la M \ 3 A 

dmodelpaca tov olvóv pov tov edppatvovra Oev Kal àvÜpó- 
14 rovs, mopeúropat kweicbae èri rév Elov; Kal elroy mávra. 

X L4 ^ e? ^ ^ lá a39 € ^ ^ 
15 rà Sida rH pápwo, 8ec0po c), Becikevcov é T&v. Kat 
5 € €f x ` 2 > 5 E] f 7 , e "a ^ 
clrev Ñ pdpvos mpòs Tà £iXa, el ev åAnbeig xpieré pe pets Tod 
Bacthedew èg bpüs, dedre, bmóorqre év TY ok pov Kal 
H ^ ef én ^ 5  » cal 5; , N c ^ 
el py, €or wip dw époU kai Karapayot Tas KEdpovs TOU 
AuBávov. 

Kal vOv el èv dAxjfelo, kal reestri éroujcare, kal éBact- 
Aeócare Tov "Affuuékex, kal el dyabwovvyy émoujrare perà 
e ^ ^ 
lepofjáaA, kal perà Tod otkov airo), kal ei as åvraróðocis 
17 xeipós adtod éroujoare atta, ws maperá£aro 6 TaTHp POV bmép 

€ ^ ^ 372E N N 3 "m 2 , ^ 29267 

Upav, kal é£éppuje thv Yruyny aoro éfevavtias, kal éppvoato 
18 duds èk xeiós Madidp, kal duets éravéotyte éml TÓv olkov 

TOU müTpós pov cjuepov, kal ámekreivare TOUS vioUs avTOU 

€ b ^ y * S 4 4 ` 3 / ^ 

EBSopjnovra &vüpas èrì Aifov fva, kat éBaciXevcare Tov 

'AB 23 en 8á 3 ^ 3:5 N Ays 5 7 e 

ysehex viov madicnys abrod ézi Tovs aydpas BikipwV, OTL 
19 ddedpds bpv gore Kol eb êv ddnfeta koi TehELOTNTL émovj- 
care pera "Iepof9áaA, kal perà Tod oikov abrod èv TH "jiepq 
, 3 7 H > f b 3 7 ld 
tatty, edppavbeinte èv “ABiyédex, kat eifppavOein Kat ye 
20 abrós èp piv Ei 88 ob, éÉ£Mot wp dd “ABiperey, Kat 
, N L4 P N ` » 4 \ 
Katapdyot Tovs üávüpas Zukip.ov Kal TOY oikov ByOpaada Kat 
3 217 ^ 5 bi 5 Ò ^ < / M 2 ^ » B 8 ro 
2éhOou rip dd ávÓpGv Suxiuwv, kat êk Tov otkov Bytpaarw, 
Kal katapdéyou Tov “ABynérex. 
N 

Kol édvyev “Iwdbap, kal äréðpa, kal éropedOy éws Bap, 

NM $ A 3 M EA > f x ^ 3 P 
KAL WKNOEV éket ATÒ Tpog Tov ABipértcx ddeApod avtov. 

M 
22, 93 Kal Jpéev 'AfhuéAex émi ‘Iopand tpia éry. Kat èé- 
, € `N ^ ` E t > aN b 
azégreev 6 Oeds mveüpa movnpoy åvapérov “APipedcx Kut 
^ " 
dvopécov rüy àyBpGv Suxipov: kal AOéricoy dvüpes Zuxipov 
3 ^N A Ay, ^s ^ ` 35 1 p EBS , 
éy TÔ otko Muse ex, ToU emayayely THY dOuKLay TOY epoopu]- 
tn b * e ^ ^ e^ 
kovra viðv "lepofjáaA, Kal rà aipara aorüv ToU Gelvar émi 
^ a N, x ^ 
"ABukéAex Tov dOeA ov avrüv, ðs dmékreiwev adrods, Kat éml 
| 
i 


16 


21 


€ 


24 


dvSpas Suxipov, Or. evicxvoay Tas xeipas abdrod årokretvat 

25 roùs adeAhods ajro0. Kal yxay atr@ of dvdpes Xucpuoy 

| évedpevovtas érl tas Kepadas TV ópéov, kal Sinpraloy mavra 

ös maperopedvero èr abrods êv TH 00Q* kai dmyyyAn To Pare- 
Aet “A Biprerex. 

Kal 7A6e Tadd vids 'loffjA, kal oi gehol abro), kol 
vapijXBov èv Zikipois, kal TjXmuav èv abrQ ot dyüpes Zuktquav. 
27 Kai éép\Oov eis á&ypóv, kal erpvynoav robs üpmeAQvas ojrv, 

Kal émárqcav, kal émotjcav "EAAovA(us Kal elonveyxay eis 

olkov Oeod abrav, kal epayov Kal čmov, kal KaTnpacayTo TOV 


26 


Jvpczs IX. 8-—27. 


8 The trees? went forth ona time to anoint 
a king over them; and they said to the 
olive, Reign over ns. * But the olive said to 
them, Shall I leave my fatness, with which 
men shall glorify God, and go to be Ypro- 
moted over the trees? ‘And the trees 
said to the fig-tree, Come, reign over us. 
ll But the fig-tree said to them, Shall I leave 
my sweetness and my good fruits, and go to 
be promoted over the trees? P? And the 
trees said to the vine, Ceme, reign over us. 
18 And the vine said to them, Shall I leave 
my wine that cheers God and men, and go 
to be promoted over the trees? Then all 
the trees said to the bramble, Come thou 
and reign over us. ™ And the bramble said 
to the trees, If ye in trnth anoint me to 
reign over you, come, stand nnder my sha- 

ow; and if not, let fire come ont from me 
and devour the cedars of Libanns. 


1 And now, if ye have done it in truth 
and integrity, and have made Abimelech 
king, and if ye have wrought well with 
Jerobaal, and with his honse, and if ye have 
done to him according to the reward of his 
hand, Vas my father fought for you, and 
pnt his lifo in jeopardy, and delivered yon 
out of the hand of Madiam; “and ye are 
risen np. this day against the house of my 
fother,and have slain his sons, being seventy 
men, upon one stone, and havo made Abi- 
melech the son of his bondwoman king over 
the men of Sicimh, because he is your bro- 
ther: “if then ye have done truly and faith- 
fully with Jerobaal, and with his onse this 
day, rejoice ye in Abimelech, and let him 
also rejoice over yon: ? bnt if not, let fire 
come out from Abimelech, and devour the 
men of Sicima, and the honse of Beth-maalo; 
and let fire come out from the men of 
Sicima and from the house of Beth-maalo, 
and devour Abimelech. 


21 And Joatham fled, and ran away, and 
went as far as Becr, aud dwelt there ont 
of the way of his brother Abimelech. 


2 And Abimelech reigned over Israel three 
years, ? And God sent an evil spirit be- 
tween Abimelech and the men of Sicima; 
and the men of Sicima ê dealt treachcronsly 
€ with tho honse of Abimelech: “to bring 
the injury done to the scveuty sons of Jero- 
baal, and to lay their blood upon their 
brother Abimelech, who slew them, and 
npon the men of Sicima, because they 
strengthened liis hands to slay his brethren. 
33 And the men of Sicima set liers in wait 
against him on the top of the monntains, 
and robbed every one who passed by them 
on the way; nti it was reported to the 
king Abimelech. 


% And Gaal son of Jobel came, and his 
brethren, and passed by Sicima, and the 
men of Sicima trusted in him. 7 And they 
went out into the field, and gathered their 
8 grapes, and trod them, and Amado merry ; 
and they brought the grapes into the lionse 
of their god, and ate and drank, and cursed 


à Or, despised. 


y Gr. moved, : 
a Hebrew word. .4dlex.xopovs. 


A Gr. went going. 


č Gr.in the house, ZIebraism. 


0 Gr, vines. À Gr. made ellulim, 


Jupars IX. 28—45. 


Abimelech. And Gaal the son, of Jobel 
said, Who is Abimelech, and who is the son 
of Sychem, that we should serve him? Js 
he not the son of Jerobaal, and is not Zebul 
his steward, his servant with the son of 
Emmor the father of Sychem? and why 
should we serve him? “And would that 
this people were under my hand! B8then 
would I remove Abimelech, and I would 
say to him, Multiply thy host, and comc out. 

? And. Zebul the ruler of the city heard 
the words of Gaal the son of Jobel, and he 
was very angry. *! And he sent messengers 
to Abimelech secretly, saying, Behold, Gaal 
the son of Jobel and his brethren are come 
to Sychem; and behold, they have besieged 
the city against thee. 32 And now rise up 
by night, thou and the people with thee, 
and lay wait in the field. . 8 And it shall 
come to pass in the morning at sunrising, 
thou shalt rise up carly and draw toward 
the city; and behold,heand the people with 
him Y will come forth against thee, aud thou 
shalt do to him 9 according to thy power., 

M And Abimelech and all the people with 
him rose up by night, aud formed an am. 
buscade against Sychem in four companies. 
8 And Gaal the son of Jobel went forth, and 
stood by the door of the gate of the city: 
and Abimelech and the people with him 
rose up from theambuseade. 3 And Gaal 
the son of Jobel saw the people, and said to 
Zebul, Behold, a people comes down from 
the top of the mountains: aud Zebul said 
to him, Thou seest the shadow of the moun- 
tains as men. 7 And Gaal continued to 
speak and said, Behold, a people comes 
down westward from the part bordering 
on the middle of the land, aud another 
company comes by ?the way of Helon 
Maonenim. * And Zebul said to him, And 
where is thy mouth as thou spokest, Who 
is Abimelech that we should serve him? 
Isnotthis the people whom thou despisedst? 
go forth now, and set the battle in array 
against him. 3 And Gaalwent forth before 
the men of Sychem, and set the battle in 
array against Abimelech. And Abime- 
lech pursued him, and he fled from before 
him; and many fell down slain as far as the 
door of the gate. . 

35 And Abimelech entered into Arema, 
aud Zebul cast out Gaal and his brethren, 
so that they should not dwell in Sychem. 

*? And it came to pass on the second day 
that the pcople went out into the ficld, and. 
one brought word to Abimelech. * And he 
took the people, and divided them into 
three companics, and formed an ambush in 
the field; and he looked, and, behold, the 
people went forth out of the city, and he 
rose up against them, and smote them. 
44And Abimelech and the chiefs of com- 
panies that were with him rushed forward, 
and stood by the door of the gate ofthe 
city; and the two other compauies rushed 
forward upon all that were in the field, aud 
smote them. “And Abimelech fought 
against the city all that day, and took the 
city, and slew the people that were in it, 
m destroyed the city, and sowed it with 
salt. 


330 KPITAI. 
"AByedex. Kai etre Tadd vids "IofBijA, ris éotw 'AffuiéAex, 28 


b Pd Ld ^ 
Koi tis éoTw vids ZXvxéu, Ore Sovdedoouey attG; oUx vids- 
e + M x > 7 ^ ^ ^ ^ 
IepofoA, kai Zef)oUA émiakoros atro), dodos avroU av Tots 
3 Ò, , GE s XN > ge A r4 v , 
dvépdow “Eupop marpos Suxgus; Kal ri dri dovAedooper 
3 ^ e ^ E rd ^ 
atte Queis; Kat ris dan tov Aadv rotrov êv yepi pov; Kal 29 
rd X 3 lá A ^ 
petaotyow Tov "AfuiéXey, Kat épd mpòs adrov, TAAGuvoy Tiv 
t 
Õúvauiv cov kai e£cAÓe, 


b Ed ^ 
Kai ýkovoe ZeBovr Gpxov tis wÓXeus Tods Adyous Tadd 30 
en? K * AN; 
viod lof7A, kai apyiaOy vue atrós. Kal dxéotrade ayyé- 31 
N 5 LA A 
Aous mpòs 'Afıpéey êv kpudy, Aéyow, dod Todd vids To97A 
M € 10 A ^ > ^ E , x b io hy > ^ 
Kai ot ddeAol adtod epxovrat eis Duyeu, kai od adrol mept- 
+ Xx ^ 
KáÜnvra, Tv wéAw éml cé. Kal viv áváarQÓi vukrós, kal 39 
Li À x Li ^ ^ 3 aS 3 ^ » ^ Nox 
O hads Ó merà gov, kai evedpevoov év TO dyp. Kat eorat 33 
A o9 ^ ^ ^ ^ 
Tomput dua TG dvareiAat Tov HAtov, dpOprets Kai ékreveis emt 
^ aN " M id * 3 4 ve Ni hs € kd 3 ^? z 
Tiv mów Kai dod avTÓs kal 6 Aads 6 uer adtov kropeðovtat 
N M x A Gt [7 
Tpos.o¢, kal Toes airQ doa av evpy Ù xep aov. 


b L4 ^ ^ 
Kai dvéoty “ABipédex kai ras ó ads per adtod vukrós, 34 
^ 2 48 A] xX f 2 Lal ^ ser ^ Ed 
kai vydpevoay mì Xvxig rérpacw dpxats. Kat éfA0c Tadd 35 
eX 5 ^N NM j b A t4 n A ^ t *. 
viós lof07A, kal arr mpós TH Otpa THs TANS THs Toews? kal 
> 7 7A aN Se se 353 ma 3.5 ^d A ~ 
àvéorn ABiwérex kal 6 Aads 6 uer adrod årò Tod evédpov.’ Kat 
cide Tadd vids lof) tév Xaov, kai elme mpós ZeBovd, boù. 
s ^ ^ ^ 5 
Aaós karaBlatve, ard TOv kedoAGv Tov Ópéov: Kal eime mpds 
3» A Z DÀ ^ M ^ » o£ s t £f + 
aùròv ZeBovd, rv oxiav tov dpéwv où Bréras ds advdpas. 
Kai zpocefero ere Tadd tot Audjoa, kal etmev, idov Aads 
xataBaivey kata ÜáXaccay did Tod éxépeva dudadrod THs yfjs, 
ES ^N € 7 » s c8 ^ v r ` iy 
kal dox?) éréoa épyerat 0v 0000 “HAwy Mawveviy. Kat etre 
b » \ PF s ` ^5 ` t € 2X4 
mpos avTOv LeBovd, kal oU ort TÒ oTdua cov às éAdAnoas, 
/ E ? 4 y (A 3^ ' 305 e 
tis éotw “ABiwédey, ore Sovredcouey atta; pů odxl ovTos 
€ zi A 5 ua 3 ^ ^ A 4 3 ^ 
6 dads Bv éfovÓévocas; eFeAGe OH viv Kal wapdraga aire. 
$ ^ ^ 
Kai een rbe Tadd èvómtov åvõpõðv Xvxip, Kal maperdzaro Tpós 39 
F AC N 
ABmdrcy. Kal ðiwéev aùròv “ABipércy, koi epvye årò 40 
mpoouirov atrod: kal émeoov Tpavpatiat ToAA! ews Ths Oúpas 
THs TUANS. 


36 


37 


38 


Kal ciojAbev "AféAex èv "Apnd: Kol éféBaXe ZeBordA 41 


N m ^ 
Tov Tadd kal rods adecAgovds abro), uù) olkétv êv Svyeu. 


N ^ ^ 
Kai éyévero rjj émapiov kal é&pAGev 6 dads eis Tov dypov, 49 
E] ^ ^ 
kal åvýyyerňe TQ "ABmwdrex. Kai cafe tov Àav, kai duetAev 43. 
avrovs eis Tpels dpxas, kal êvýðpevoev év &ypO- kal eie, kal 
> ^ x 3 ^ 5 Lej rà XN > "d 3 3 3 x x 
i&ou Aads éffAUev ex THs wóAews, kat dvéoTH ém aùroùs, kai 
2 / E > z yo’ l4 b e 3 ` e 3 
érdtagev abrovs. Kat “ABuyrédex koi ot dpxnyot ot pet 44 
abro) éférewav, kal eoryoav mapà rijv Üspav rhs wiAns Tis 
modews kal al Oo dpxai éférewav éml mavras Toùs èv T 
> A A a Á 3 z NS [A 4 3" 
ayp@, Kat ératazay aùroús. Kat ABdrcy mapeTacoeto év 45 
^ 2 e N, g , E , b 4 N rA 
Tý móde Anv Tiv "juépav exelyny, Kal KateAaBero mv mów, 
kai Tov Aadv Tov èv aùr åmékTewe, kal THY woAW koÉeiXe, kal 
čorepev abrijv as. 


B Gr. and I will, y Gr. are coming, eto. 


DVD, the first xarà GaAagaav—accond, ámó Tov éxoueva. 


9 Gr. whatsoever thy hand shall find. 


€ Or, by the sea. A double rendering, perhapa, to 
0 Alex. translates the words '' the way of the oak of the scere," 


KPITAL 831 


ga y $ 
46 Kat ğkovoay raves of dvdpes rüp'yov ZXvyép, kal TAOov eis 
i $ * $ ^3 
47 awéAevow Boi8gAfdep(9. Kat àvyyyéàn v “ABuuedex, Ore 
y 4 
48 evvíxÜgcav mávres of dvüpes «ópyov Zvxéu. Kal dvéfm 
5 £ > Ed * s ^ e x € > 5 ^ EY 
ABmercx els pos DeApav, kai was ô Aads 6 uer adtod: Kal 
AaBev “ABydrcx tas divas èv tH xcept abro), kal éxowe 
, Lá * D NM »* x wy 3 ^ b. cl 
KAddov fóXov, kal Tjpe, kal eOnkev êri Opwv aùrod Kal eire 
^ ^ ^ 3 ^ A 4 
TO ÀaQ TG per abro), Ò cideré pe TOLODVTA, TAXÉWS TOTATE 
e ? P d € d 2 z oN Ado ^ 3 X * > 
bs éyó. Kat čkoyav kat ye àvi)p kAáOov mas dvnp, Kat èro- 
, 3 / , 2 | E £6: 2 58 xf la 
pevOnoav dricw AByérex, Kal éméÜnkav émi riv avvéAevaw, 
kai éveripuray èr avrovs Thy cuvédevow èv mupit Kal àmé- 
Üavov kal ye mávres oi dyOpes múpyov Zuc(uw, Gel xiuot 
dvOpes kai yvvatkes. 
, $ 
50 Koal èropeóbn A Biuéàey èk Baul Sepid, kal mapevéBaAev 
A 2 ^ y 
51 è& OnBys, kal karéabev airyv. Kai múpyos ioxupds Tv èv 
péow THs móAeos kal Epvyov éxet mávres of dvOpes Kat ai 
p" ^ S * oM À LÀ 0 3 ^ N 3 L4 
yuvatkes THs wéAews, Kal ékAewrav éEublev aùrõv, kai avéBnoav 
^ ^ x > 3 of ^ 
52 émi rò dpa rov múpyov. Kal $A0ev “A Bipdrcy čws TOU 
^ ^ > € ^ 
TÜpyov, kai mapeTagavTo aùr Kat Tryyurev ABmédrcy ews THs 
53 Üópas rod wipyou roð eumpyoat aùròv èv mvpi. Kat eppupe 
^ / ta * jÀ. 3 $ À? A £A, MEE X 
yvvij pia kàdopa erysvrALov êri Kepadyy BuéXex, kal exdace 
54 rò kpavíov abro?. Kai éfjógae Tax» mpos TO TauiDdpiov TÒ 
alpov rà oKkevy avro), kal etmev aiTa, eTácov rjv popdatay 
, A 
prov Kal Üayárocóv pe, pý rore elrwot, yw) ücékTeitwvev oUTÓV* 
55 kal éfexévrqoev aùròv Tò maðápiov abroQ, kai &méOave. Kat 
ic x v > N Ld 3 4 > L4 ^ EJ x $ 
elev dvp "Iopo3jA ore àméÜavev Apıuéiey: Kat eropevOnoav 
dvyp eis TOV TÓTOV QUTOU. 
^ 5 A A 
Kai èréorpepev 6 Geós THY wovnplav “ABiperex, Hv eroince 
TG carpi abrod, droxreivar Tods EBdopjKovta ddeAgovs airod. 
57 Kal rijv mücav rovnpiav dvopav Xvxép. êréorpepev 6 Meds eis 
^ o» M * 3, 3 s A € l4 > TA 
Kepoddy aùrôv kai émijAÜev èr abroùs 7) karópa lodfap. 
viod "IepofáaA. 
Ll ^ > ^ 
10 Kol duéory pera ABipedAcx tod 0àcat Tov ‘IopayA Owra 
[4.1 x [31 £F 3 ^ F- X 5 s s S.N 
vids Povd, vids zarpabéAQov avrod, dvnp locáxap: Kat avTos 
5 ^ 
9 okei èv Xapip èv dpe "Edpatyu. Kol ékpive tov Topaz elkoot 
Zz 
tplo. rn, kal årébave, kal èrapy êv Xapp. 
M y ^ 
3 Kal dvécrg per aùròv "oto 6 Taras, kal ékpwe Tov 
4 "lopajA elkoc, óo ery, Kal fjcav abrQ rTpiákovra Kai dvo 
z 
viol értBaivoytes éri rpiárovra Ovo sroXovs: kal piákovra. Ovo 
un 3 ^ Noe aSo erates lato € ^ € / 
models avTots: Kat ékáAovv avràs éravAes latp ews THS 7)4épas 
y; 3 7 3 M N 5 A $ 
Kai àréðavev Taip, kai éerady év 


49 


56 


5 Taras e yn Tadads. 
Papa. 

6 Kal rposéĝevro of viol “IopayA rod modjcat rò movnpòv 
évioriov Kupiov, kai edovAevoay Tots BaaAip, kal rots Aorta- 
pòl, kal rots Geots “Apap, kal Tots Ücois 3u8Gvos, kai Tots Ücois 
Moi, kal rois Ücois viov "Appar, kal rots eos vA Tj, 

7 kai éykaréAvirov Tov Kúpiov, kal oùk edovAcvoay abrQ. Kal 
apyicOn Üvuà Kóptos ev "IepojA, kai dzé8oro aùroùs èv xeu 

8 QvAwTüp, kal èv yepi viðv "Appóv. Kai é0Xujav kai eða- 
cav rods viods lopaxA èv TO koipQ éketvo éxruxaidexa ery, 
TOPs awdvtas viods “IopanA Tous êv TO srépav Tode lopddvou 


B Some read ox/pejia. Y Gr. axca. ò Grin. 


Jupczs IX. 46—X. 8. 


46 And all the men of the tower of Sychem 
heard, and eame to the P gathering of Beth- 
el-berith. 7 And it was reported to Abime- 
leeh, that all the men of the tower of 
Syehem were gathered together. “And 
Abimeleeh went up to the mount of Selmon, 
and all the people that were with him; and 
Abimelech took yan axe iu his hand, and 
cut down a branch of a tree, and took it, 
and laid it on his shoulders; and said to 
the people that were with him, What ye see 
me doing, do quickly as I. 9 And they cut 
down likewise even every man 2 branch, and. 
went after Abimelech, and laid them against 
the place of gathering, and burut the plaee 
of gathering over them with fire; and they 

ied, even all the men of the tower of Sicima, 
about a thousand men and women. 


50 And Abimelech went out of Bæthel- 
berith, and encamped ? against Thebes, and 
took it. 9! And there was a strong tower in 
the midst of the city; aud thither all the 
men and the women of the city fled, and 
shut the door without them, and went u 
on the roof of the tower. 9 And Abimclech 
drew near to the tower,and they besieged 
it; and Abimelech drew near to the door 
of the tower to burn it with fire. 595 And a 
woman cast a piece of a millstone upon the 
head of Abimelech, and broke bis skull. 
5i And he cried out quickly to the young 
man his armour-bearer, and said to bin, 
Draw thy sword, and slay me, Jest at any 
time they should say, A woman slew him: 
and his young man thrust him through and 
he died. And the men of Israel saw that 
Abimelech was dead; and they went each 
to his place. . 

9689 God requited the wickedness of 
Abimelech, which he wrought against his 
father, in slaying his seventy brethren. 
57 And all the wickedness of the men of 
Sychem God requited upon their head; and 
the curse of Joatham the son of Jerobaal 
eame upon them. 

And after Abimelech Thola the son of 
Phua rose up to save Israel, being the son of 
his father’s brother, a man of Issachar ; 
and he dwelt in Samir in mount Ephraim., 
? Aud he judged Isracl twenty-three years, 
and died, aud was buried in Samir. 

3 And after him arose Jair of Galaad, and 
he judged Isracl twenty-two years. * And 
he had thirty-two sons riding ou thirty-two 
colts, aud they had thirty-two cities; and 
they called them Jair's towns until this day 
in the land of Galaad. 5 Aud Jair died, and 


was buried in Rhamnon. 


6 And the ehildreu of Israel did evil again 
in the eight of the Lord, and served Baalim, 
and Astaroth, and the gods of Aram, and 
the gods of Sidon, and the gods of Moab, 
and the gods of the children of Ammon, 
and the gods of the Phylistines; and they 
forsook the Lord,and did not serve him. 
7 Aud the Lord was very angry with Israel, 
and sold them into the hand of the Phylis- 
tines, and into the hand of the children of 
Ammon. ®And they afflicted and bruised 
the children of Isracl at that timo eighteen 
years, all the children of Isracl beyond 


C i. e. Abimelech’s, 


Jupexrs X. 9—XI. 10. 


Jordan in the land of the Amorite in 
Galaad. %And the children of Ammon 
went over Jordan to fight with Juda, and 
Benjamin, and with Ephraim; and the 
children of Israel were greatly afflicted. 

9 And the children of Israel cried to the 
Lord, saying, We have sinned against thee, 
because we have forsaken God, and served 
Baalim. "And the Lord said to the chil- 
dren of Isracl, Did I not save you from 
Tevet and from the Amorite, and from the 
children of Ammon, and from the Phylis- 
tines, Zand from the Sidonians, and Amalec, 
and Madiam, who afflicted you? and ye 
eried to me, and I saved you out of their 
hand? Yet ye forsook me and served 
other gods; therefore I will not save fou 
any more. “Go, and cry to the gods whom 
ye have chosen to yourselves, and let them 
save Iu in the time of your affliction. 
35 And the children of Israel said to the 
Lord, We have sinned: do thou to us ac- 
cording to all that is good in thine eyes; 
only deliver us this day. And they put 
away the strange gods from the midst of 
them, and served the Lord only, and his soul 
was pained for the trouble of Israel. 

7 And the children of Ammon went up, 
and encamped in Galaad; and the children 
of Israel were gathered together and en- 
camped B on the hill. 99 And the people the 
princes of Galaad seid every man to his 
neighbour, Who is he that shall begin to 
fight against the children of Ammon? he 
shall even be head over all that dwell in 
Galaad. 

And Jephthae the Galaadite was Ya 
mighty man; and he was the son of a harlot, 
who bore Jephthae to Galaad. *And the 
wife of Galaad bore him sons; and the sons 
of his wife grew up, and thcy cast out 
Jephthae, and said to him, Thou shalt not 
inherit in the house of our father, for thou 
art the son of a concubine. 


8 And Jephthae fled from the face of 
his brethren, and dwelt in the land of 
Tob; and vain men gathered to Jephthae, 
and went out with him. 


Q And it came to pass when tho children 
of Ammon prepared to fight with Israel, 
5that the elders of Galaad went to fetch 
Jephthae from the land of Tob. And 
they said to Jephthae, Come, and be our 
head, and we will fight with the sons of 
Ammon. 7 And Jephthao said to the elders 
of Galaad, Did ye not hate me, and cast me 
out of my fathers house, and banish me 
from you? and wherefore are ye come to 
mcnow when ye want me? 5 And the elders 
of Galaad said to Jephthae, Therefore have 
we now turned to thee, ê that thou shouldest 
£o with us, and fight against tlie sons of 
Ammon, and be our head over all the inha- 
bitants of Galaad. ° And Jephthae said to 
the elders of Galaad, If ye turn me back to 
fight with the children of Ammon, and the 
Lord should dcliver them before me, then 
will I bo your head. And tho elders of 
Galaad said to Jephtbae, The Lord be wit- 
ness botwecn us, 1f we shall not do accord- 
ing to thy word. 


& Or, near tho watch-tower, Heb. NERD, name of a town, 


332 KPITAI. 


> M 
ev yy Tod "Apoppi rod év TaXad0. Kati Ofjgcav oi viol 9 
3 3 
Appov tov “lopddvyv mapardéacbat pds “lovdav, kai Bev- 

M M * 3 » N 2 7 e e N X ^ 
taply, kal mpds “Edpaip: Koi éÜX(ggoav of viol "apos 
opddpa. 

\ 3 

Koi éBdyoar oi viol “IopandA mpòs Kuptov, Aéyovres, yudp- 10 
Topév Col, ore éyKareAtropev tov @edv, kal edovAcioapev 
TQ Baalu. Kai cime Kuptos mpds roùs viods IopanaA, pi 11 

a E. > * rd N 5 + ^» se P * 3 X tn 
ody! ¿é AlyUmrov, kal ámó ToU “Apoppaiov, kal ard viðv 
WA * i dd Bur 3. t 3.6 "4 NS. AS 112 

ppov, Kal aro Pvdurriip, Kal Sdwviov, kal Apart, kal 12 
Maôıàu, ot. eOrAuvav twas; kal éffojcore wpós pe, kai Erwoa 
[4 ^ a N 3f i K X e "^ 3 AC [4 N 25 13 
bas êk xeipós abrQv; Kal tpets éyxateAtreré pe, kal édov- 

L4 ^ ^ » P 2 ^ ^ 
Ae/care Oeots érépow 81d ToUro où mpooÓQcwo Tod cdcat 
pâs. llopeveoe, kal Bonoare mpòs oUs Geods ois é£cAé£acOe 14 
éavtots, kat a)rol cwodtwoav üuüs èv Kap OXüjeos pv. 
Kal eimav oi viot IopañÀ mpòs Ki'piov, juápropev, votgcov 15 

N € e^ ^ ` * > 66 3 3 8 À m. ka , ^ 
od qpiv xara wav rò dyabov èv ódoAXots cov, tAHV é£eXo0 
e ^ 3 ^c t la $% se, » N * 3 
Heads ev rjj nucpa roTg. Kal éfékwav rois Geoùs roù dAdo- 16 
tplous èk pécov abrOv, kal eédovAevooy TQ Kupío péve kal 
> 7 n N35 2 ? > ? i E 
wALyoOOn 7) Yuy) abrod èv kérw aposA. 

Kal avéByoav of viol 'Aupàv, kai wapevéBaXov èv Tadraad 17 

M , ë € ts 3 b * t 3 A 
kal ovvýxőnoav oí viol “Iopand, kai mapevéBaXov èv TH 

/ x > € N e y M 3 M XN ` 
axoria, Kat ebmov 6 Aads of dpyovtes Tadadd, avip mpòs tov 18 
wAnoiov abro), tis ô dvyp dotis av dperar maparagacbau 
mpos vios Appar, kal errat eis üpxovro. aot Tots KaTOLKOUGL 
Toraad ; 

Kal 'lebÓáe 6 Tadaadizys émpppévos Suvdmet, xai abrós ll 
en AUN / A os ¢ k ^ ` ` E " 
viois yuvaixds wépvys, 1) éyévvqee TO Todadd rov '"led0de. 

M » e N b S ^ e z N € r d e 
Kal érexey 5 yvvij Tadadd aùr® viovs: kal TOpóvOgcav oi 2 
€ N ^ S Noa es Ni x à 0d. S > » ^ 
viol THs yvvaikOs, Kai é£éBaAov tov ‘lepOde, kal eimav abrQ, 
où KAnpovopnoes èv TQ oiky ToU marps uv, Ort vids 
yuvatxds éraípas ov. 

Kol épvye “lepOde dd mporórov trav à8eXjüv abro), 3 

NOM 3 ^ , b 2 ~X > lA y 
kai diegaev ev yh THB: kal cvveotpddyoav mpos Iepôde avdpes 

^ 2 ^ 
Kevol, kal e€nAGov per adrou. 
> ^ 

Kai éyévero ġvika saperá£avro of viol “Appav perà Iopanà, 4 
koi émopevOnoav oi mperBirepor l'aXAaàÓó Aofgév TÓv “lepOde 5 
3 oN ^ ^ Tå ^ * ^ 'Í ba ô ^ NS os € ^ 
amd TAS yos THB, xol ebrav rQ lej0de, dedpo kal eoy piv G 
eis dpynyov, koi maparagépeba mpòs -vioùs “Aupov. Kai 7 
^ ` " ^ n x8 3 8€, ^ 5 " o 
eimev "Iedüde Tois mper Burépais T'aXAaà0, oùyi peis éusonoaté 
pe, Kal eSeBareré pe ex Tod otkov TOU TATpOS uov, Kal fare- 

A 3 3 e A bl "d y N N ^ £ g 
eTeéAaré pe ah pv; kal dari vAÜaTe mpds pè viv Qvíka ~ 
xencete; Kai rav oi rpooBirepot Tadradd mpòs ‘lepbde, 61à 

a ^ " A 
roUro viv èmeortpéjapev mpòs oè, Kal Topedon pel vOv, kal 
mapardņ mpòs viods Aupov, kal éry T&v eis dpxovra race 

4 A m cca 
Tots kamoikoUgt Todadd, Kal efrev led0de wpós robs perfu- 

z y > E] d / € ^ Lé 2. 
tépovs l'aÀaàÓ, ei êmiorpéheré pe Üpéis mapardgacdar èv 

^ ^ A, e^ 
viots "Appar, koi mapadd adrods Kupios évowiov èpoð, Kat 
éyà uiv grouor eis dpxovra. Kol etrav of apex fdrepor 
Tadadd mpòs Iepôde, Kúpios éotw dxotvwy dvapécov uv, e 

^ y 
p3) korà TÒ pyjud. cov oUro TOLTOMEV. 


y Gr. exalted in strength. 6 Gr, and thou shalt. 
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Ll / ` b 
11 Kat éropevOy Iepôde perà trav mpeoBvrépov T'aXaà8, kal 
E) 5 N € s 3 3 5 s EJ E s 3 3 z 
dÜnkav aùròv 6 Aads êr aùroùs cis kepad Kal eis apxnyov 
Noy 7 > Z / N d 3 rx X f lj 
kai éXáAgocv lepOad mávras rots Adyous avrod évomtov Kuptov 
êv Macon. 
Kal ámécreXev “lepOde &yyéXovs mpòs Bacwdéa viðv Ap- 
A A 7a A M p. L4 Boa M XN ^ /, 
pov, Xéyov, ví épol kal col, Ore AGEs mpòs pe TOD caporá£ao- 
0 3 A ^ b Y y N e^ 5 ay M ^ 
at èv TH y pov; Kat ete BasuXeUs viðv Appaw mpos rovs 
5 Lá > / L4 Li E bi N kal 3 ^ 5 
&yyéXovs ‘lepOde, ore EAaBev 'lapoiA thy yhy pov év TO àva- 
2 aN 2 2 4 3 X? ^. p4 3 b sS d ^ 
Batve abróv èé Aiybrrou dard ' Apvàv éws 'TaBók kal ews oU 
5 + + * d 
lopüdvov: Kal võv èriorpepov aùràs év eipsvy, Kal «opev- 
Topai. 
14 Kat apooeOnxev eri Iepôde, kal àmiéoreUXev. àyyéiovs tpòs 
^ ^ P. E 
15 BaciMéa viv 'Appóv. Kal drev atrà, oro. Aéye leds, 
A fad 3 
otk XaBev “lopahd tiv ygv Moàf, kal 75v yiv viàv “Appar, 
Y 3 ^o a 3 N 2 ae 3 z > M 2 
16 ór. év r áva[Jatvev atrois éf Alyómrov éropei0n "Topo êv 
^ E 
17 Tj puo tes Oadrdoons Zip, kal HAbev cis Kadys. Kal 
7 5 cA 
dméoteitev “Lopand dyyéXovs mpds Bactréa Edap, Aéyov, 
je f 
mapedevoouot Ò) êv TH y) cov Kal oùk wkovce Bactreds 
2 ^ 7 s y b 3 Z M 5 3S 
EBóp kal ye mpós BactAéa Moàß daréoretAe, kal ovk evdd- 
A 2 "d > ^ > l4 * EJ , 3 ^ 
knoe xal éxdOicey "lopozjk èv KdBys, kol éropedty èv cj 
2 , E: E] + b] A > vi $ ^ ^ $. M 
épyeo, kal ékókAooe THY 'ynv Eda kal Tv yyy Mwaf- koi 
AAVev dard ávoroXGwv Alov TH yg Moa, kai rapevéBadev èv 
Z > hi * 3 s S ‘ j 3 £ F N 7 > A 
mépav 'Apvàv, kai oùk erhAbev év dpiots Mwaf, or Apvàv 
, 
Ópiov Moáfl. Kat &wéoreUkev "IlopaijÀ &yyéXovs wpós Zw 
/ ^3 ac 7 / > ^ ^ e 5 ^ 
BaciXéa tod “Apoppatov Bactréa "EccBOv, kait etrev avrà 
"Iepo3A, rapéAOopev by ev ri y cov ews ToU vómov ýpðv. 
N 3 5 r * 6^ A ^ EJ ^ e F 
20 Kal oik éveriorevoe Zyùv 7G loparA sopeMety év TÔ dpiw 
^ ^ ^ b 
abroü- xal ouve Xqüw wávra tov Aady airo), kai mapevé- 
M 
21 BaXov eis "lack, kal waperá£aro mpds 'lopaxA. Kat mapéðwke 
F4 e * > ^ N ~N b / * N 3 ^ 
Kóptos ó Ocós "lopazjA tov Zmüv kal wávra rÓv Aaóv avroð 
2 ME ^ M E t 3 , x 2 £ 
èv yepi “Iopaiyd, koi émára£cv ajróv: Kal éxAnpovopycey 
'"IepajÀ racay rjv yiv tod Apoppatov tod karoikoUvros THY 
yüv éxelvny dd '"Apvüv kal čws tod "lafjük, Kal dad rod 
> A e ^? / M ^ , € [5] M "T nÀ 
épjpov ews Tod lopüávov. Kai viv Kúptos o Oeós lopan 
LP and A > Po eed 5 A 2 x ^ 3 ^ T DA. 
é£fpe tov 'Ajoppaiov ard mposwrov Aaod avtov lopanà, 
kal où kAypovopwjcew abróv; Obyt à éàv KAypovopajoe oe 
Xapos ó Oeds coU, abrà KAnpovopyces, kal rods mévTas 
^-^ ^ n ^ 
ods êpe Kptos 6 Geós dv dad mpocovrov tuv, abroUs 
^ Lal ^ A 
kÀņpovouýoopev; Kal viv pa év &ya0Q dyoforepos ov 
/ ^ / 
rèp BaAàk viðv XZXerjóp asiXéss ModB; py paxo- 
> ^ / 
pevos  épaxécaro perà, "lopajA, Ñ mwoAepav émodeuaoev 
Á a a EY E 
26 o)róv, év TÔ oikrca. év "Eceffóv kal év rois Ópíots aÙrhs, 
^ [aJ ^ S A 
kal èv yj “Aponp «al êv Toîs ôpiow avrijs, kal êv maras 
^ ^ /, y r1 
Talis qróÀAegi Tais mapa Tov *lopdarvyy, Tpi&kógia €rQ; Kal 
A 3 23567 5 A 2 ^ ^ 3 / ' ^ 2 £ 
27 bari otk épfüco abrous êv TO kaipQ ékeivo; Kat viv eyo 
N ^ * "^ /, Lal 
cipi oby Tj&apróv cou kal ob motels per e400 Tovyplay TOU 
A 7 " n 
mapatdéacba. èv pot xpivar Kpios 6 kpivov onpepov ava- 
es, m > 
pécov viov Iopand Kal dvapéooy vidv Appo. 
^ ^ f. > , 
98 Kat oix kovre flamiXeUs viov “Appov trav Xóyow lef Oe, 
a LES lA ^ 
29 dv áméoreke mpós abróv. Kal éyévero émi leQ0de rvepa 
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Junazs XI. 11—29. 


1l And Jephthae went with the elders of 
Galaad, and the people made him head and 
ruler oyer them: and Jephthae spoke all 
his words before the Lord in Massepha. 


P And Jephthae sent messengers to the 
king of the children of Ammon, saying, 
What have l to do with thee, that thou 
hast come against me to fight in my land ? 
33 And. the king of the children of Ammon 
said to the messengers of Jcphthae, Because 
Israel took my land when he went up out 
of Egypt, from Arnou to Jaboc, and to 
Jordan: now then return them peaceably 
and I will depart. 


4 And Jephthae again sent messengers to 
the king of the children of Ammon, "and 
said to him, Thus says Jephthae, Israel took 
not the land of Moab, nor the land of the 
children of Ammon; 4 for in their going up 
out of Egypt Israel went in the wilderness 
as far as the sea of Siph, and came to Cades. 
7 And Israel sent messengers to the king of 

dom, saying, I will pass, if it pus thee, 
b7 thy land: and the king of Edom Fcom- 
plied not: and Tsrael also sent to the king 
of Moab, and he did not consent; and Israel 
sojourned in Cades. 9 And they journcyed 
in the wilderness, and compassed the land 
of Edom and the land of Moab: and thc 
came by the east of the land of Moab, an 
cneamped in the country beyond Arnon, 
and came not within tho borders of Moab 
for Arnon is the border of Moab. And 
Israel sent messengers to Scon king of the 
Amorite, king of Esebon, and Isracl said to 
him, Let us pass, we pray thec, by thy land to 
our place. ?! And Scon did not trust Israel 
to pass by his coast; and Seon gathered all 
his people, and they cneampcd at Jasa; and. 
he set the battlo in array against Israel. 
21 And the Lord God of, Israel delivered 
Seon and all his pcople into the hand of 
Israel, and they smote him; and Isracl in- 
herited all the land of the Amorite who 
dwelt in that land, from Arnon and to 
Jaboc, and from the wilderness to Jordan. 
3$ And now the Lord God of Isracl has 
removed the Amoritc from beforc his people 
Israel, and shalt thou inherit yhis land? 
“Wilt thou not inlcrit those possessions 
which Chamos thy god shall causc thee to 
inherit; and shall not we inherit the land 
of all those whom tho Lord our God has 
removed from before ?you?  ? And now 
art thou any better thau Balac son of Sep- 
phor, king of Moab? Did he indced fight 
with Isracl, or indecd make war with him, 
when Israel dwelt in Escbon and in its 
coasts, and in the land of Arocr aud in its 
coasts, and in all the cities by Jordan, three 
hundred years? and whercfore didst thou 
not $rccover them in that time? And 
now ?I have not sinned against thee, but 
thou wrongest mc in preparing war against 
mce: may the Lord the Judgo judge this day 
between the children of Israel and the chil- 
dren of Ammon. 


*8 But tho king of the children of Ammon 
hearkened not to the words of Jephthac 
which he sent to him. ??And the Spirit of 


f Gr. heard not. y Gr. him. 


8 So tho text; but uiv, us, is undoubtedly the true reading. 


C Or, redeem, 


0 The verb elut is mercly redundant after the pronoun &yo, in these instances, 


Jupexrs XI.30—XII. 4. 


the Lord came upon Jephthae, and he passed 
over Galaad, and Manasse, and passed by 
the watch-tower of Galaad to the other side 
of the children of Ammon. 

$9 And Jephthae vowed a vow to the Lord, 
and said, lf thou wilt indeed deliver the 
children of Ammon into my hand, 3! then it 
shall come to pass that whosoever shall first 
come out of the door of my house to meet 
mo when I return in peace from the chil- 
dren of Ammon, he shall be the Lord’s: I 
will offer him np for a whole-burnt-offering. 

And Jephthae advanced to meet the 
sons of Ammon to fight against them; and 
the Lord delivered them into his hand. 
9 And he smote them from Aroer till one 
eomes to Arnon, in number twenty cities, 
and as far as Ebelcharmim, with a very great 
destruction: and the children of Ammon 
were straitened before the children of 

srael. 


*! And Jephthee came to Massepha to his . 


house; and behold, his daughter came forth 
to meet him with timbrels and dances; and 
she was his only child, he had not another 
son or daughter. 9" And it eame to pass 
when he saw her, that he rent his garments, 
and said, Ah, ah, my daughter, thou hast 
indecd troubled me, and thou wast the cause 
of my trouble; and I havc opened my mouth 
agaiust thee to the Lord, and I shall not be 
able to return from it. “And she said to 
him, Father, hast thou opened thy mouth 
to the Lord? Do to me accordingly as the 
word went out of thy mouth, in that the 
Lord has wrought vengeance for thee on 
thine enemies of the children of Ammon. 
37 Aud she said to her father, Let my father 
now do this thing: let me alone for two 
months, and I will go up aud down on the 
mountains, and I will bewail my virginity, I 
and my companions. * And he said, Go: 
and he sent her away for two months; and 
she went, and her compauions, and she 
bewailed her virginity on the mountains. 

39 And it came to pass at the end of the 
two 1nonths that she returned to her father; 
and he performed upon her his vow which 
he vowed; and she kuew no man: “and 
it was an ordinance in Israel, That the 
daughters of Isracl went from É ycar to year 
to bewail the daughter of Jephthae the 
Galaadite for four days in a year. 

And the men of Ephraim yYassembled 
themselves, and passcd ou to the north, and 
said to Jephthae, Wherefore didst thou go 
over to fight with the children of Ammon, 
and didst not call us to go with thee ? we will 
burn thy house over thec with fire. ? And 
Jephthae said to them, 9I and my people 
and. the children of Ammon were very much 
engaged in war; and I called for you, and 
ye did not saye mc outof their hand. ?And 
l saw that thou Swert no %helper, and I 
put my life in my hand, and passed on to 
thesonsof Ammon; and the Lord delivered 
them into my hand: and wherefore arc yo 
come up against me this day to fight with 
m 


oP 

* And Jephthae gathered all the men of 
Galaad, and fought with Ephraim ; and the 
men of Galaad smote Ephraim, because 
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Kupíov, kal maple tov Tadadd, kai róv Mavogoi, kal 
mapfjAÓe riv okomiàv l'aAaà eis Tò mépav viðv “Appov. 

Kat yigaro lejÓáe xv rQ Kupiw, kat etmev, éàv diSods 30 
89s prot Tovs vioùs “Aupoy èv TH xapi pov, Kal tara 91 
5 éxmopevóuevos ðs ay éféAUy dd THs Üópas Tod olkov pov 

3 # a > ^ 2 / 3 ww of 3 hi e^ 
cis ewávrqoiv pou èv TO emurrpepey pe ev elpyvy dd viðv 
Appov, kat état TO Kupiw, åvoiow. avróv 6AcKatTwya. 

Kal maphàbev "lejOüde mpós vioùs "Aug vapará£acÜa, 39 
Tpós aUroUs* Kal mapéOekev abrovs Kupws év yept abroU. 
Kal émárafev aùroùs dad Apo ews éAÜetv dxpis "Apvív èv 83 
ápiÜuQ «koci móAes, Kat ews EfjeAxopulu, mAyyjv peyáAqv 
cdóOpa* kai ovveotadncar of viol Appov dx mporcórov viðv 
"IapoxjA. 

Kai jAÓev “lepbde cis Maconpd es tov otkov abro? koi 34 
loù Xj Üvyárqp airod éLeropedero els vzávrgow èv rujmávows 
kal xopois* kal aùr Tv povoyevis aùr oUk Hv aUTQ érepos 
viós 7} Üvyárwp. Kat éyévero às cev aitiy ars, diepinge 35 
TÀ tudria airod, kal etrev, & à, Üvyárup pov, Tapay érápaéds 
fee, kai od Ñs êv TQ rapáxo pov, Kal éyó eiut voka Kata cod 
TÒ cróua pov mpds Kóptov, kal où duvjoopor dmocTpéájau. 
“H 8& edre wpós abróv, mwárep, yvowgas TO oTÓua cov mpós 36 
Kópiov; «otgaóv pou Ov rpómov. é£:)Mev èk otdpards cov, èv 
TO rotyoal cor Kóptov éxdixyow vOv éx0pQv cov &ró Trav viv 
"Apujuóv. Kal noe etre mpòs tov rarépa abrüs, mowoáro dy 37 
6 marýp uov Tov Àóyov rovrov: čaróv pe ðúo uvas, Kal mopeú- 
gopat Kal KataByoopas éwi Ta dpy, kai kìaúropar émi rà 
mapõévıid pov eyes eiu kal ai ouverarpides pov. Kal elre, 38 
mopeúov: kal åméorerÀev aityv Sto pijvas: Kat éropev6y aùr) 
koi ai cuveroupises aris, kal ékXavaev ért tà maphévia adrijs 
emt Ta Opn. 

Kal éyévero êv réAcu vv Oo pnvav, Kat éméovpeje mpós Tov 39 
matépa autis kal éroincey èv airy TH eüxTjv adtod Hy niéato: 
kal arn oùk éyvw ávOpa-. kal éyévero els mpóoraypa èv Iopańà 
"Am Hucpav eis zjuépas êropeúovro Üvyarépes lopagA Opqvév 40 
Tijv Ovyarépa '"Yeb0ác rod Tadaadizov éxt réccopas 1)uépas èv 

5 3 A 
TO évii vro. 

Koi Bono ávijp Edpalp, koi waprAÜav eis Boppüv, koi 12 
elrav mpds "lejÓde, Stari wapyAGes maparáfasÜa, èv viots 
"Aupov, kal yds od KéexAnkas mopevÜfva, perà ood; Tov 
oikóv cov eumrpyropev ért oe év wupl. Kat eire Tpos avrovs 2 
Tepbde, àvijp paxntys nunv éyb kal 6 Xaós pov, kal oi vior 
"Aupov opddpa: koi éfógca ids, kal otk éodoaré pe èk 
xepós abrüv. Kat et8ov dru ode «b corp, kal ya civ 3 
Woxyuv pov èv yapi pov, Kal wapíjAÜov mpòs viods “Aupov, 
koi wke adtous Kuptos êv yapi jov: kal els ri dveByre èr 
euè èv rH Hepa vasrg wapatagacbas êv noi ; 

Kol oewvécvpejev “lepOae wávras rovs dvdpas Tadadd, kai 4 
maperá£aro TH '"Edpaly, kai émáraéav dvüpes l'aÀAaà8 tov 


B Period of days, i. e, year. y te. by calling. ò Gr. Y was a man, & warrior. t Gr. art. 0 Gr. saviour or deliverer, 
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FI ` P] Lj ^ ^ 
Edpaiy, dre etray of Stacwlopevor Tod “Eqpaip, ueis Taraad 
5 èv péro rod '"Edpaip kal év péow tod Mavacot. Kai mpo- 
PS E ^ dn A / j k a? : mb ld ^o a a 
kateAd Beto Tadadd ras ĉrabdoets rod “lopddvov rod “Edpaija- 
b > ^ ^ 
Kal etray adtois oi Siacwhdpevor "Edpalu, cabu kal 
> "M ^ 
elmav airois oi dvépes Tadaad, py Ejpa0(rgs €i; kal etmev, 
+ XN ^ A ^ 
6 ov. Kal etrav aùr, etrov 07) oraxus: kal où katevfuve Tod 
Aadjoat odrws kai émeAá[Jovro airod, kal (Üvoav abrov mpós 
y ^ ^ ^ 
ras SiaBdoers tod 'lopü&vov: kal émecav èv TÔ KaipO éke(vo 
ES 
dd “Edpaip 8o koi reao'apákovra. xudes. 
M > a 
7 Kat éxpwev “lepOde rov 'lopozA èE ern kal áméÜavev 
5 ^ 
TepOde 6 Taraadirys, kal eran êv rode adrod Tadads. 
MEI 
8  Kalékpwe per abrov ròv 'TopazA “ABauody ard BnOrcép. 
N > ^ D 
9 Koi cav abrQ Tpiákovra viol, kal rpiákovra Ovyarépes, as 
"4 x ^ ^ 
eEaréoretdey £o, kat rpidkovta Üvyarépas elavjveyke Tots viois 
10 » ^M 6 a ow * * N: Li yy yo’ A 
airo) é£oÜev: Kat ëkpwe tov 'IopazjA émrà ër. Kat àréĝavev 
3 ` woa‘ z > A 
ABawody, kai erady èv Bybrcéu. 
% 
11 Kai &kpwe per adrov tov IopanA AidAdp 6 ZoBovdwviryns 
t 4 
12 8éka éry. Kal &méÜavev Aihop 6 ZaBovdwvirns, koi érady 
èv Aida èv yp ZaBovddr. 
3 $ 
13 Kat ëkpwe per aùròv tov 'Iopahà 'Aff8Ov vids “EAAHA 
14 ó Papalwvirys. 
^ * 
kovra viov viol émuBatvovres ext EBdSouyKovta 7Xovs Kal 
M * 
15 ékpwe tov “Iopand ókrà érg. Kal áméÜavev “ABdov vids 
> ^ Ls ^ 
EAMjA ó Popafovirgs, koi érady ev Qopatv év yr “Edpaip. 
êv õpet roO. A pad. 
K NN £6: LÀ € é x % ` ^ * A 
al mpocéinxay črte of viot “IopanA moijoat TÓ movnpov 
* ^ 2 $, L4 $ s , 2. b 
èvómiov Kupiov: kal rapédwxev adrovs Kuptos v yepi PvM- 


K \ > » ^ z ey ` H 
al NTAV QUTO TE€OGOQDU.KOVTO. ULOL, KAL TDLO.- 
: ] P 
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5. » 
OTL recmapákovra. ery. 
% > 3 ^ Ka » ^ * 5 ^ + a ^ 

2 Kat fv àvjp cis dad Xapoà did OQjpov cvyyeveias TOU 

* bi y ^ ^ ^ 
Aavi, kal dvopa aùr Mavwe, kal yuv) ovro0 créipa. Kat OUK 
y ^ ^ 

3 érexe, Kat dffy üyyeXos Kupíov ps THY ywvoika, kai 
"7 ^ ^ 
etre mpòs abri, ioù od oretpa kal où rérokas, kat cvAAnYY 

ty hy ^ " Là 

4 wóv. Kat viv púňaćar by, kal py mins olvov kal péĝvona, 

5 Kat A $ £ ^ 3 46) L4 io ^ ^ ? QATT h oF € 

ip pdyys wüv ákáDaprov, ór i où ov év yacrpi Exes 
A m 

Kai té&y viov kal oidypos émi ijv Kepadyy autroù ovk 
$ z L4 ^ ^ LÀ ^ 4 > ^ ^ 
àva[hjcera, drt Nalip Oeod eorar TÒ caióóptov TÒ THS 
KotAlas*. Kal QUTOS. dpéerat orat Tov "ToposjA êk xepòs 
Py Tp. 

^ ^ ie ^ . ^ , 

6 Kat clofAÓev 7 yu", Kal etre TO åvôpt abris, Àéyovca, 
y 8 "- [9] ^ DAG b N ^ ^N * ^ : us ^ 3 aN 
avOpwros Oeod AGE pds pe, Kat Eidos avTOD ws Eloos uyyeAou 

^ a , ^ EJ 3 , 5 X , E] ^ 
Geo, poBepov ohdepa: kat OUK NNPWTHTA AVTOV mólev êsri, 
* | Ld 3 ^ 3 5 [A , * > é id s 
7 kal rò õvopa aóroO o)k &w$yyeAé poi Kat etre pot, tov 
N ` ^ /, T 
où èv yaortpi éxets kal rén vióv Kal viv py wins otvov 
d f. bi M , * ^ sf LÀ o Y 
Kal péĝvopa, Kal py dyps mov åkúlaprov, ott coU. aytov 
t ej ^ 
Coat T0 srouBápiov dard yarTpos éos Npépas Üavdárov avrov. 
` " à N ^ 4 s > 2 > N 
8 Kat rpoontgoro Mavoé mpós Kuptov, kat eUmev, ev €puot 
r v ^ ^ a g 
Kupte ddwvaid rv dvOpwrov tot Oeod by àméoreAas eA0éro 
^ E ^ ^ , N 
05 ére mpòs Has, Kal ovufppParártw HAS Tí TOTOPEV TQ 
TUD TO TUKTOMEVW. 
^ ^ ` M D 
9 Kal ciojxovoey 6 Oes THs ovis Mavwe, Kat HAGE 


Jupers XII. 5—XIII. 9. 
they that were escaped of Ephraim said, 


Ye are of Galaad in the midst of Ephraim 
and in the midst of Manasse. ®And Galaad 
took the fords of Jordan before Ephraim ; 
and they that escaped of Ephraim said to 
them, Let us go over: and the men of 
Galaad said, Art thou an Ephrathite? and 
he said, No. $'lhen they said to him, Say 


now B Stachys; and he did not rightly pro- 


nounoe it so: and they took him, and slew 
him at the fords of Jordan; and there fell 
at that time of Ephraim two and forty 
thousand. 

7 And Jephthae judged Israel six years; 

and Jephthae the Galaadite died, and was 
buried in his city Galaad. 
. 8And after him Abaissan of Bethleem 
judged Israel. ? And he had thirty sons, and 
thirty daughters, whom he sent forth ; and 
he brought in thirty daughters for his sons 
from without; and he judged Israel seven 
years, Ü And Abaissan died, aud was buried 
1u Bethleem. . 

il And after him Avlom of Zabulon judged 
Israel ten years. P? And ZElom of Zabulon 
died, and was buried in Ælom in the land 
of Zabulon. 

3 And after him Abdon the son of Ellel, 
the Pharathonite; judged Israel. 3 And he 
had forty sons, and thirty grandsons, that 
rode upon seventy colts: and he judged 
Israel eight years. P Aud Abdon the son 
of ltllel, the Pharathonite, died, and was 
buried in Pharathon in the land of Ephraim 
iu the mount of Amalec. . 

And the children of Israel yet again com- 
mitted iniquity before the Lord; and tho 
Lord delivered them into the hand of tho 
Phylistines forty years. 

?' And there was a man of Saraa, of the 
family of the kindred of Dau, and his name 
was Manoó, and his wife was barren, and 
bore not. ?And an augel of the Lord ap- 
peared to the woman, and said to her, 
‘Behold, thou art barren and hast not born ; 
yet thou shalt conceive a son. *And now 
be very cautious, and drink no wine nor 
strong drink, and eat no unclean thing; 5for 
behold, thou art with child, and shalt bring 
forth a son; and there shall come no Yrazor 
upon his head, for tho child shall be a 
8 Nazarito to God from the womb; and he 
shall begin to save Isracl from the hand of 
the Philistines. 

6 And the woman went in, and spoke to 
her husband, saying, A man of God came to 
me, and his appearanoc was as of an angel 
of God, very BfondEol; and I did not ask 
him whence ho $was, and he did not tell 
me his namo. ‘And he said to me, Behold, 
thou art with child, and shalt bring forth a 
son; and now drink no wine nor strong 
drink, and eat no unclean thing; for tho 
child shall be holy to God from the womb 
until the day of his death. . 

“And Manoé prayed to the Lord and said, 
8I pray thee, O Lord my Lord, concerning 
the man of God whom thou sentest; let 


"him now come to us once more, and teach 


‘us what we shall do to the child about to be 


born. i 
! And the Lord beard the voice of Manoé, 


B. Heb, POYO, Shibboleth,” ear of corn. 
y Gr, iron, 


ò So Vat, i e. Natip, but Alea, nearer to reading in Matt, 2, ult. Nalecpatov. 


If translated at all, the English may as well be put as theGreck, Alex, civOnua, q. d. wateliword. 


t Gr, is, @ See chap. 6. 13, 15. 


JupeEs XIII. 10—XIV. 3. 


and the angel of God eame yet again to the 
woman; and she satin the field, and Manoé 
her husband was not with her. ! And the 
woman hasted, and ran, and brought word 
to her husband, and said to him, Behold 
the man who came in the other day to me 
has appeared to me. ae 

11 And Manoé arose and followed his wife, 
and came to the man, and said to him, Art 
thou the man that spoke to the woman? 
and the angel said, I am P Ànd Manoé 
said, Now shall ¢4y word eome to pass: 
what shall be the Bordering of the ehild, 
and our dealings with him?  ? Amd the 
angel of the Lord said to Manoé, Of all 
things eoneerning which I spoke to the 
woman, she shall beware. She shall eat of 
nothing that eomes of the vine Yyielding 
wine, and let her not drink wine or strong 
liquor, and let her not eat anything unelean : 
all things that I have charged her she shall 
observe. 

5 And Manoé said to the angel of the 
Lord, Let us detain thee here, and prepare 
before thee a kid of the goats. 16 And tho 
angol of tho Lord said to Manoé, If thou 
shouldest detaiu me, I will not eat of thy 
bread; and if thou wouldest offer a whole- 
burnt-offering, to the Lord.thou shalt offer 
it: for Manoé knew not that he was an 
angel of the Lord. “And Manoé said to 
the angel of the Lord, What is thy name, 
thet when thy word shall eome to pass, we 
may glorify thee? 9 And the angel of the 
Lord said to him, Why dost thou thus ask 
after my name; whereas it is 9 wonderful ? 
19And Manoé took a kid of the goats and 
its meat-olferimg, and offered it on the rock 
to the Lord; and the angel wrought $a dis- 
tinet work, and Manoé and his wifo were 
looking on. "And it came to pass when 
the flame went up above the altar toward 
heaven, that the angel of the Lord went up 
in the flame; and Manoé and his wife were 
looking, and they fell upon their face to the 
earth. ? And the angel appeared no more 
to Manoé and to his wile: then Manoé 
knew that this was an angel of the Lord. 
2 And Manoé said to his wife, We sbali 
surely die, beeause we have scen God. 
3 But his wife said to him, If the Lord wero 
pleased to slay us, he would not have re- 
ceived of our hand a whole-burnt-offering 
and a meat-offering; and he would not have 
shewn us all these things, neither would he 
have caused us to hear all these things 9as 
at this time, 

4 And the woman brought forth a son, 
and she called his name Sampson ; and the 
child grew, and tho Lord blessed him. 
5 And the Spirit of the Lord began to go 
out with him in the camp of Dan, and 
between Saraa and à Esthaol. 

And Sampson went down to Thamnatha, 
and saw a woman in Thamnatha of the 
daughters of the “Philistines. ?And he 
went up and told liis father and his mother, 
and said, I have seen a woman in Tham- 
natha of the daughters of the Phylistines ; 
and now take her to me for a wife. *And 
his father and his mother said to him, Are 
there no daughters of thy brethren, and is 
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6 &yyeXos Tod @eod ere mpós thy yvvoika: kal atry éxdbyro 

êv dypà, kai Mavwè 6 dvip airs otk Ñv per abre. Kat 

éráxvvev 7) yuv) kal edpape kal üvWyyee TG dvdpl atríjs, kai 

ere Tpós abrov, dob Grat mpds pè 6 avnp Os TÀÓev èv 
E! 

pepe. mpos pé. 

Kal dvéorn kai êropeúðy Mavo$ ómícw «s yuvaixds airo, 
kai yÀÜe mpòs Tov dvópa, kai etmev abrO, ei ob e 6 dvi, 
ó Aahjoas mpós tiv yovaika; kal eimev 6 ayyedos, éyó. 
Kat ere Mavwè, viv eAedoerar ó Adyos: Tis éotat kpíois Tod 
matdlov kal Tà mouara aitod; Kat elev ô dyyeXos Kupiov 
7pós Mavwe, àzó wdvrwv dy eipyxa mpds viv yuvatka, pud- 
Éerav “Amd mavròs 0 éxropeverar êE dpmédov Tod olvov, où 
péyerat, koi olvov koi pdbvopa poy miéro, kal wav àkáÜaprov 
BY hayérwr vávra doa éveredduny airy, dvAá£era. 


b Vj * 5. 
Kai etre Mavwè xpos tov dyyeXov Kupiov, katrádoywpev 
e 4 4 / ^ 
ÔE ce, kal mohowpev évoxmióv cov &pubov aiyôv. Kal etrev 
3 , ^ 
ó Gyyekos Kuptov apis Mavwè, éày xardoxys, où dyopti 
s d M `N ^ 
amo Tv dpruv cov: kal éay moons óXokasroua, TS Kvpío 
[4 / 
dvoicers adré: drt oùk &yvo Mavwe, dru dyyeAos Kupíov aùrós. 
y 5 
Kal ee Mavwè mpós tov dyyedov Kupíov, ri TÒ óvouá cot, 
dt PONG) ^ ca , M bi "4 t4 " M = do ^ 
ore Elot TO & cov, kat do€dconév ce; Kal eimev avrà 
» 3 n 
€ EJ Fr $. , A A y 
6 dyyeAos Kupiov, eis Ti roUro eépwras TÒ Ovouá pov; koi 
X. s > / A y E ` ' P. Ej P i 
abro èstri Oavpacrév. Kal éAafje Mavwe rov epihoy r&v 
no M J bi e s ^ 
abyüv Kat tiv Üvaíav, kat àvijveykev ext Tiv wétpav TO Kupp 
4 
Kal Suexedpire rrovjoat, kai Mavwè kal 7) yuvi aùrod BAérovres. 
N ^ ^ 
Kal éyévero èv T dvaBnvar tiv dddya  érávo tod Guoiaory- 
lov čws Tod otpavod, kai dvéBy ó dyyedos Kupiou èv rH Aot. 
y, b M € ^N 3 7 n^ ge x Xd. y bs 
kat Mavwè xai vv? avro) BAérovres, kal emweoov èri 
/ uA y 7 ^ , 
Ded * : y 3 
mpórwrov abrüv rt thy yiv. Kat ob rposéðyrev črt 6 dyye- 
, ^ A N m 
dos Kvpiov ód7vat xpos Mavo? kal wpós thy yvvatka aùrod 
"n E HT » z D S5 ` 
vote čyvw Mavwe, ore ayyeAos Kuptou otros. Kat eime Mavwè 
mpos THY ywatKka adrod, Oavérw drofavoipeba drt Ocdy <ido- 
bí A a ^ 
nev. Kat erev abr 7) yuvy avroQ, ei nOeAev 6 Kupios Üava- 
€ 3 \ » E 1 2 RO e £ p 
a 7 ; ; A 
TocaL Tuas, oùk üv ehaBev ék yepòs Nua óXokavropa. kat 
M ^ D ^ 
Üvcíav, kai ov« dy Gekey uty rara. zróvra, kal kaÜüs koupós 
^ £: ^ ^ 
ovK àv kotiev Huds rara. 


ON N € ` es & 2 (S S 0x 3 n 
Kat erexev 7] yvvi) VLOV, KOL exaAEre€ TO OVOMQ AUTOV, 


Jappóv kal AopivOn TO woibápiov, kal etAdynoey ard 
Kóptos. Koi np&aro mvetpa Kupiov cvvexropeverOar aire 


êv mapeuBory Aav, kal dávouécov Zapad ol åvapérov 
"Eo6aóA. 

Kai karéf/y Xapajàv els Oapvaba, kot cide "yvvatka. èv Oap- 
1a0à årò tov Üvyarépov rüv àAXoQUXov. Kat ávéfQ koi 
ámyyyee TO marp abrod Kal TH pxyrpi oXT00, kal etre, 
yovaixa édpaxa év Oapvala årò tov Üvyorépov PvuWcrüp, 
koi viv AdBere abrjv pow eis ywvaika. Kal emey abrQ 
ó marp adrod, kal 7) poyrop avrod, pů odk eoi Üvyarépes 
vOv dSedpav cov, kal k mavròs Tot Aaod pov yuvy, dre ov 


B Heb. TEWO. y Gr. of wine. 
0 Gr, as the time is. 


ò See Is, 9. 6. 


A Gr. between Esthaol, 
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č According to the Meb, a wonderful work, Alex. reads qg mmm TOLOUYTE KUpupe 


u Observe, àAAóQuAo: here and elsewhere is rendered Philistines. 
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m * ^ £ 
mopeón AaBeiv yuvaîka ard tov àAXodUXov rv rept- 
f. 
TUÚTOV ; 
x ^ ^ * * , 3 ^ ^ Àd. 
Kal elre Zappov mpòs tov warépa abro), ravrQyv AaBe 
v v ^ ^ ^ 
4 uot, ort avr eüÜcta. ev ójÜaXuots pov. Kal ó rarip avro 
^ d 
Kal 7 pýryp adrod oùk €yvocav Órt mapa Kupíov éotiv, dre 
k A 3 b. p ^ 5 ^ 2 p N 3 ^ ^ 
exdtknow adròs nre èk TOv àAAXoQUAow kal èv TO koipÓ 
E] t e 3 z $ 2 > $ N t 
5 éreivo ol ddhopudor KupuevovTes eV Icpaņà. Kat karen 
^ MC 
Sappov kat 6 warp abroU kal 7) mýto avrod eis Oapvaba- 
A & v9 ^ 5 ^ N N ? ` r 
kal TÀÜcv ews rod åureiðvos Dayvahd, kal idod oKipvos 
z E] / 2 4 > ^ N wy NER 
6 Aéovros dpudpevos eis avvávrgow aùroù. Kat Aaro èr 
s ^ "d N 
abüróv nvedua Kupiov, kal ocuverpupey aùròv ooel cwvvrpüye 
piov alyav, kol ovdey Ñv èv rats xepolv abro" kal oùk 
^ ^ ^ a a N 
7 åmýyyede TO marp atro Kal Tj pntpl abrod 0 éxoince. Kat 
/, 85 P ^ s s s rA 3 > À A 
katéßnoav kal éAáXgcav Ty yuva, al nidivon èv òphañuots 
z 
Dappor. 
s [4 d £ A ^ p 
Kal óméorpeje pef Ñuépas AaBetv abrjv, kal ééékvev 
^ N ^ ^ & ^ 
iBety rò mrõua Tod Aéovros, kal ioù cuvaywyn pedtooay èv 
^ td ^ f s là Des. A 5 A 3 V 5. 
9 76 ordpart ToU Aéovros kol pu. Kol é€eidev aro eis 
^ ^ ^ £ b 
xeipas abro0, kai émopevero mopevduevos kal éoSiwy Kai èro- 
t ^ ^ M 
pevOn mpòs Tov sarépa aitot Kal mpds THY ux]répa. abro, Kat 
Bukev abrots Kat epayov, kal ovK dvyyyetdev adrois Ort darà 
ordparos ToU A€ovros Lethe TO pu. 
` a ^ Y " 
Kal xaréBy ó mari aùrod.mpòs THY 'yvvaika, koi émoiroev 
^ , 7 ^ 
éke?. Zajubàw mórov fjuépas émrà, St. oUres moror oi veavi- 
N 3 a et > » M s » » 
ll oko. Kat éyévero dre cidoy aùròv, koi &Aa[jov rpiikovro. 
s NS 3 a 
KÀNTOÙS, Kal Hoav MET aUTOU. 
D ^ A ^ , 
Kal erev abrois Zojujóv, mpópànua tiv tpoBdAdopat, 
+ ^ N e [4 
ov dmayyéAXovres dmaryyetmre aùrò év rais émrà tjjiépaus 
^ q ^ £ N / 
TOU «órov kal etpyte, arw tty rptákovra atvOovas Kal Tptd- 
f ^ + 
13 kovra otoAds iuariwv. Kal éàv u) divnofe drayyeiAat pot, 
7 ^ ` 3 
Sócere bpeis uol tpidxovta d0dvia kal rpiákovra. àÀXorao- 
la Àd e Eg N A 3 ^ aN ^ la N 2 
uévas otoAds iuariwv: Kal etrav avrà, mpoBddov rò mpdBAnua 
M 5 P 2 , N " » ^ ^ x 
14 cov, kal åkovoóueĥa aùŭró. Kal efrev aùroîs, ti Bpwrov 
LW agaist 3 cA ^ E A, *. ^ , N 3 
eEnOev êk BiBpwoxovtos, kat did leyvpod yàukú: kai ov« 
3, ^ ^ lA 
novvavro dmrayyelhat 76 TpdBAnfa êri rpeis HuEpas. 
N f ^ "^ ^ D ^ N 
Kal éyévero év 7H huépg TH Terápry, Kal cimay TH yuvoukt 
^ 3 , ^ N A D N 2 / 
Sappov, àmárgaov ô) cv dvdpa cov, kai àmayyeóro cor 
E] A ^ 
Tò mpoBAnpa, pý vore karakaócoj.év oe kal TOv otkov TOU 
$ 2 £ A s ^ [3 ^ , K NM À 
matpos cov év mupit: 7) exBiacot nuds KexAyjwate; Kal exAav- 
` > N " / 
ccv) yuv) Xajajbv mpds abróv, kal elme, TAH peplonnas [ue 
M 3 2 , , Ed ` rd c LA. ie 
Kal odk Ñydmyoás pe, dt. TÒ mpdBAnua 0 mwpoeDáXov Tots 
^ ^ b] ^Z E AT 
viots Tod Aaod pov, obk ámfyyeAds pot abrÓ: koi etmev AUTH 
^ ^ ld 3 td 
Saupov, ek cQ warpl pov kai rfj pntpl pov oti åmýyyeÀka, 
r T E UN E 
coi &vayye(Ào ; Kat éxAavoe mpós auToY él TAS ETTA NLEPAS, 
WT CEN SA ^ € z 
&s Fv abrois 6 móros kai éyévero èv TH uep TY EBdduy, 
" ^. / 3 ^ s aN 
Koi àmýyyeňev airy, Ore mapyvoxAnoey atte Kal avr!) 
^ ^ ^ - ^ ` L3 3 ^ e 
åmýyyeaňe rois viois roð Aacd abris. Kai eimav avre ot 
^ ^ ^ Li b ^2 ep 
dySpes THs woAews èv TH "pe TH EBSdpy mpo ToU ávaretÀat 
¢ 7 d Z 2: 
tov Atov, TÉ yXukórepov péAtTos, Kal TÉ ioxXvporepov AéovTOs ; 
^ ` s tA 2 el ; 
kal etrev abrois Xayujóv, ef uy TporpiácaTe éV TY Saqud Aet 
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10 


12 


15 


16 


18 


y Or, against him. à Gr. leaped. Heb, THEN. t Gr. will erush. 


B Gr. ig. M 
u i. e, in the original senso of the word, a drinking party. 


Jupars XIV. 4—18. 


there not a woman of all my people, thaf 
thou goest to take a wife of the uneircum. 
eised Philistines ? 

Aud Sampson said to his father, Take her 
for me, for she is right in my eyes. *And 
his father and his mother knew not that it 
Bwas of the Lord, that he sought to be 
reveuged ou the Philistines: and at that 
time the Philistines lorded it over larael. 
5 And Sampson and his father aud his 
mother went down to Thamnatha, and he 
came to the vineyard of Thamnatha; and 
behold, a young lion roared yiu meeting 
him. 6And the Spirit of the Lord ? eame 
powerfnlly upon him, and he erushed him 
as he $ would have crushed a kid of the 
goats, and there was nothing in his hands: 
and he told not his father and his mother 
what he had done. ? And they went down 
and spoke to the woman, %and she was 
pleasing in the eyes of Sampson. 


8 And after ^some time he returned to 
take her, and he turued aside to see the 
earease of the lion ; and behold, a swarm of 
bees, and honey were in the mouth of the 
lion. ° And he took it into his hands, and 
went on eating, aud he went to his father 
and his mother, aud gave to them, and the 
did eat; but he told them not that he too 
the honey out of the mouth of the lion. 


W And his father went down to the 
woman, and Sampson made there a ^ban- 
quet for seven days, for so the young men 
are used to do. And it came to pass when 
they saw him, that they took thirty guests, 
and they were with him. 

P? And Sampson said to them, I propound 
you a riddle: if ye will iudeed tell it me, 
and discover it within the seven days of the 
feast, I will give you thirty sheets and thirty 
ehauges of raiment. 9 And if ye eannot tell 
it me, ye shall give me thirty napkins and 
thirty $ehanges of apparel: and they said 
to him, Propound thy riddle, and we will 
hear it. = Aud he said to them, Meat eame 
forth: of the eater, and sweetness out of the 
strong: and they eould not tell the riddle 
for three days. 


15 And it came to pass on the fourth day, 
that they said to the wife of Sampson, De. 
eeive now thy husband, and let him tell 
thee the riddle, lest we burn thee and thy 
father’s house with fire: did ye invite us to 
do us violence? “And Sampson's wife 
wept before him, and said, ‘hou dost but 
hate me, and lovest me not; for the riddle 
which thou hast propouuded to the ehil- 
dren of my people, thou hast not told me: 
and Sampson said to her, Jf I have not told 
it to my father and my mother, shall I tell 
it to thee? 17 And she wept before him the 
seven days, during whieh their banquet 
lasted: and it eame to pass on the seventh 
day, that he told. her, beeause she troubled 
him; and she told it to the ehildren of her 

eople. !$Ànd the men of the city said, to 
es on the seventh day, before sunrise, 
What is sweeter thau honey? and whats 
stronger than a lion? and Sampson said to 
them, If ye had not ploughod with my 


0 Or, the thing was right. A Gr, days. 


t Gr. changeable or changing robes. 


Jvpcrs XIV. 19—XV. 14. 


heifer, ye would not have known my riddle. 
99 And the Spirit of the Lord came upon him 
powerfully, and he went down to Ascalon, 
and destroyed of Bthe inhabitants thirty 
men, and took their garments, and gave the 
ehanges of raiment to them that told the 
riddie; and Sampson was very angry, and 
went up to the houseof his father. “And 
the wife of Sampson: was given to one of his 


friends, with whom he was on terms of 


iendship. 

And it came to pass after a time, in the 
days of wheat harvest, that Sampson visited. 
his wife with a kid, and said, I will go in to 
my wife even into the chamber: but her 
father did not suffer him to go in. ? And 
her father spoke, saying, I said that thou 
didst surely hate her, and I gave her to one 
of thy friends: is not her younger sister 
better than she? let her be bo thee instead 
of her. 

* And Sampson said to them, Even for 
once am I guiltless with regard to the Phi- 
listines, in that I do mischief among them. 
4 And Sampson went and caught three hun- 
dred foxes, and took torches, and turned 
tail to tail, and put a torch between two 
tails, and fastened it. 5And he set fire to 
the torches, and sent the foxes into the 
eorn of the Philistines; and every thing 
was burnt from the threshing floor to the 
standing corn, and even to the vineyard and 
Yolives. And the Philistines said, Who 
has done these things? and they said, Samp- 
son the son-in-law of the Thamnite, because 
he has taken his wife, and given her to one 
of his friends; and the Philistines went up, 
and burnt her and her father’s house wit 


re. 

7 And. Sampson said to them, Though ye 
may have dealt thus with her, verily 1 will 
be avenged of you, and afterwards I will 
cease, 9S Ànd he smote them leg on thigh 
with a great overthrow; and went down 
and dwelt in a cave of the rock Etam. 

9 And the Philistines went up, and en- 
camped in Juda, and spread themselves 
abroad in Lechi. ™And the 9 men of Juda 
said, Why are ye come up against us? and 
the Philistines said, We are come up to 
bind Sampsou, and to do to him as he has 
done to us. !! And the three thousand men 
of Juda went down to the hole of the rock 
Etam, and they said to Sampson, Knowest 
thou not that the Philistines rule over us? 
and what és this that thou hast done to us? 
and Sampson said to them, As they did to 
me,so have I done to them. And they 
said to him, We are come down to bind 
thee to deliver thee into the hand of the 
Philistines: and Sampson said to them, 
Swear to me that ye will not fall upon me 
yourselves. And they spoke to him, say- 
ing, Nay, but we will only bind thee fast, 
and deliver thee into their hand, and will 
by no means slay thee: and they bound him 
with two new ropes, and brought him from 
that rock. . . 

N And they came to $ Lechi: and the Phi- 
listines shouted, and ran to moet him: and 
the Spirit of the Lord came mightily upon 
him, and the ropes that were upon his arms 
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^N ow > A 
pov, oùk àv éyvore Tò mpdBAnpd pov. Kat jàaro èr aùròv 19 
e^ E] 
avedpa, Kupíov, koi karéf» cis AackáÀava, kai émárafev é£ 
^ 2 ^ E 
abrQv rpuikovra. üvOpas, kal Nape rà ipária airav, Kal edwxKe 
Tas gToÀÀs rois dwayye(Xacu TO mpóßàņpar Kai pylon 
^ ey ^ ^ 
ÜvuQ Xajjüv, kal avéBy eis tov aikov ToU watpds adbrod. 
- 7 ^ ® 
Kal éyévero 5 yuv) Zauypàùv évi tov pluv avrov, dv èpı- 20 
Alase. 
Kal éyévero pef $uépas èv huépas ÜepwrpoÜ mupâv, ka 15 
^ 2 ^ 
émegkéájaro ZXajijüv Tiv yvvaixa abroU èv épidy alyQv, kai 
clmev, eigeAebgop.at mpós THY yvvatká pov Kal els TO rajuetov- 
s B » DES n d 30^ > 1 M" 
Kai oük gowkey abroy ô warnp abrjs elceAÜety. Kal etmev 9 
L4 A 
6 marp abrjs, A€ywv, etra ôr pucdy euiocnoas avrjy, 
X Y » 3 E ~ 3 ^ Pi x 2 N € 
kal wka abrjv évit vOv ék tov piov cov py obyi Ñ 
> ^ y A e # > Li e ` 3 TA N Fa 
ddeAgy abr?s 5 vewrépa ayabwrépa ómip airyv; éorw O5 cor 
avTi abris. 
^ ^ 
Kal erev abrots Xajajüw, 7Odwpar kal rò &raf dd addo- 8 
La a ^ NONE 3 3 ^ r4 x 3 l 
pidwy, dtr morð éyà per abrüv movņypiavt Kai éxopetOy 4 
Zauyòv, cat ovvéiape tpiakosias addrexas, kal čape Aap- 
madas, kal èréortpepe képkov mpòs képkov, kal Exe Laumdda 
play åvapérov TOv Sto Képxwy kal £O oe, kai e&ckavoe wip 5 
èv tats Aapmrdot, kal eLaréoredeg èv Tois oTdxyvat rüv ANo- 
QUAev: koi ékdqcav amd üAwvos kat ews oraxvwv OpÜGv, Kal 
L4 ^ t ta 
éos dpmeddvos kal éAaías. Kal emay of aààúgvàou Tis 6 
3 z A XN > N € , Lol ^ q 
éroinoe raðra; kal eimav, Dappov ô vuppios rod @apvi, dre 
y ^ ^ 3 A x LÀ 3 VN ^ 3 ^ z 
čape rHv yvvaiko. aùroù, kal wke airiy TQ èk tov (Xov 
> ^ N LEA € S / M » A > Nk ` 
abtou kai dveByoay oi àAAóQwAo, Kal èvérpyoav aùrův kai 
TOV otkov TOD marpòs abrís èv Tupi. 
b 5 3 A N EB td L4 , L4 
Kal efrev abrots Sapa, éàv movjo re otrws tavryy, ote 7 
? N 3 ¥ 3 ? A 3 Nx A K & 3 "d c 
7; wv ékOucjow èv vty, Kal €cxatoy kordow, Kat érára£ev 8 
D M 
avrovs kvüpgv émi pnpdv wAnyyy peyákgv: koi koréBw« kai 
3 , 3 ^ A , a z 
exdfioey éy Tpupadsa THs mérpas Hráp. 
L4 
Kal avéByocay oi ddAddvdot, kai wapevéBaAov èv “Iovda, 9 
X: ^ 
xol éfeDpíQyoav èv Aey. Kal ebrav àvip 'lo són, eis ri 10 
E] n > , ^ 
dveByre éd! nuas; kal etrov ot àÀAóQuAot, Shoat Tov Zapàv 
åvéßnņuev, kal morat aùr Ov tpdrov émoígcev juiv. Kat 11 
+ , 5 \ 3 , Y > x la 
karéßnoav tpirxidtot dad “lovda avdpes eis TpupaMàv mérpas 
*"Hrap, kal eray mpós ZXapajüv, oók oldas dre Kvptevovow ot 
GAASHvAGL Suv; Kal ri trodro éroinoas Hiv; kal elrev 
^ a $ 
abrots Bauyàv, dv tpórov émoígmáv pot, ovtws èroiysa 
^ ^ A ^ ^ ^ 
abro: Kai ciray aùrĝ, Soal oe karéBmpuev roO Sodval ce 12 
ev yepi GdAo@iAwv> kai etrev airots Zajijüv, dudcaré pot 
uÚ more awvavryjowre èv pol pets. Kal etrov aird, Ayov- 13 
yy » ^ or 
res, ovxl, drt GAN’ 1j Seopa Snooper ce, kal mapaðoropév ac 
^ ^ 
éy xapi abrüv, kal Üaváre où Üavarócopuév ce kal eyoav 
$ ^ ^ 
aüróv èv Svat Kadwdiots Katvots, Kal åvýveykav aùròv ázó TIS 
mérpas exeivys. 
Kai 7A0ov E oaydvos" kai ot &AXóQvAot jÀóAa£av, kai 14 
Bpapov eis avvávrysiv aùroð kal Aaro èr ajbróv mveüua 
Kupíow kai éyevnby Ta Kadodia rà èri Bpaxtoaty avrod oel 


B Gr. them. 


y Gr. olive, à Gr. man, ¢ Gr. the Jaw. 


KPITAI. 339 


arummiov 0 eexovOn ev mpi: Kal érdenoav Seopol adtod dad 
15 xewüv airod. Kal epe ciamyóva dvov eepiyupevnv, Kat 
éférewe THY xéipa airo) Kal fAaBev airyv, kal érdragey èv 
airy xiÀ(ovs dvdpas. Kal «tme Zapüv, èv oraydve Óvou 
eadeipov éea abrots, drt èv TH olaydve TOU vow émá- 
traa ytdlous àvOpos. Kal éyéveTo Os exadoaro. AaAy, kal 
eppube riv ciayõva èk THs xeiós abroU* kal éxáÀese Tov 
Tomo ékeiyov, üvaípeois owryóvos. 


16 


17 


18 Kol aibyoe e$ó8pa, koi fkXawoe mpos Kuptov, kal elre, 
c) eùðókyoas £v xewl BoíXov cov THY TwTnpiay THY weyddrnv 
TO)TQV, kal vov ånrolavoñuat TO Oüjeu, kal eumerodmat èv yepi 
TOv dmepitpyTov; Kal čĝpyéw ó @eds ròv Xáxkov Tov àv 
TH cwryów, kal éf5A0ev èk adrod BSwp, kal čre kal érné- 
oTpeye 70 rveiua abtod kal eyoe iù roro exAynOn Tò ovopia. 
airs, llyyi rot émukoAovpévov, 7) écTww èv cwyóvi, ews js 
7j4Épas Tavrns. 


19 


20 


16 Kai érope’6y Xaujüv cis T'áfav, koi elev xed ywvaika 
2 TÓpvwv, Kal cio 50e mpds abr. Kai aunyyay Tots l'a£atois, 
Aéyovres, Huet Zajajov ðe kal ékókAocav, koi évifópevc'av 
êr abrov ddyv tiv vikra èv r$ TÚA THs móÀeos Kal 
exaevoay dAqv riv víkra, Aéyovres, Ews Stadavon ó OpÜpos, 
9 kal dovedouper airév. Kal êron Sapwav ews wecovur~ 
tiov, kal dvéoty èv juice, TAS vokrós, Kal émeXdBero tõv Oupdv 
THs TANS THs TróAeos aiv rois Suet oraduots, kal aveBdoraley 
avras ctv TG poyhd, kai eyxev éxt Suwv abro al aveBn 
eri Thy Kopypiyy ToU Ópovs ToU émi mpocórmov Tod XeBpav, kal 
&nkev aibrà eet, 


z + » 
Kai ékpwe tov "lopazA èv jucpars åAħopúiov elkoc TN. 


4 Kal éyévero perà rovro, koi nydmyce yvvatko: èv “AAcwpny: 
9 xol Óvoua aùr AadiSd. Kat aveBnoav mpds airiy of 
dpxovres tov àáAXodwAaw, kal elroy aTh, émarnoov airov, 
Kal ide èv tive Ù icxds aùroð 7) peyddy, kal êv rin duvyo doula 
aùr, kal Syoouev abrüv ToU roemewücai adrév- kal ueis 
roué co. àvijp XtMovs kal ékaróv dpyvpíov. 
6 Kat ere AaMôà mpós Sampov, dmdyyedrov 84 pos èv rin 
7| icxós cov jj peyddy, kal ev rin dehy Tod Tamewobqval 
7 cc. Kal ewe xpés airjv Xayajüv, éày Ófjowet pe ev érrà 
veupais bypois un 8wdÜappévois, kal àcÜevioo kal eoopan 
8 ds eis rüv dvÜpimov. Kal åvýveykav aŭti ol doxovres tov 
dAXodUAev émrà vevpüs Bypas pn OiedÜaopuévas, koi eOnoev 
9 aùròv êv airats., Kal rò évedpov air] exdbyro èv 76 TOC" 
kat elev adrd, àÀXóQuAo, ert ot Sappyav kal ddorace rag 
veupas às el Tis üzoomáoot oTpéupa oTummiou èv TO óc Àpay- 
fva, aire srvpós, kal odk €yvóa 0) ý laxis airov. 
10 Kat eime Aadida pds Zaypybv, loù érddvyods pe, kal 
ehddnoas mpòs pe wevdy viv otv áváyyeAóv por èv rin 
SeOjoy. Kal etre mpós avriy, éàv 8eouevovres Siowol pe èv 
kañwðiois katyots ots oùk èyévero êv abrois épyov, kal ác Üevijoo 
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beeame as tow which is burnt with fire; 
and his bonds were eonsumed from off his, 
hands. 9 And he found the jaw-bone of an 
ass that had been east away, and he put 
forth his hand and took it, and smote with 
it a thousand men. And Sampson said, 
With the jaw-bone of an ass 1 hare utterly 
destroyed them, for with the jaw-bone of 
an ass I have smitten a thousand men. 
V And it eame to pass when he ceased speak- 
ing, that he east the jaw-bone out of his 
hand; and he ealled that place the 8 Lifting 
of the jaw-bone. 

38 And he was very thirsty,and wept before 
the Lord, and said, Thou hast been well 
pleased to grant this great delivernnee by 
the hand of thy sexvant, and now shall I die 
for thirst, and fall into the hand of the 
uneireumeised? !*And God broke open & 
hollow plaee in the jaw, and there eame 
thence water, amd he dxank ; and his spirit 
returned and he revived: therefore tho 
name of Ythe fountain was called ‘ The well 
of the invoker,"whieh is in Leehi, until this 


ay. s 

8 And he judged Israel in the days of the 
Philistines twenty years. 

And Sampson’ went to Gaza, and saw 
there a harlot, and went in to her. ? And 
it was reported to the Gazites, saying, 
Sampson 1s come hither: and they eom- 
passed him and laid wait for him all night 
in the gate of the eity, and they were quiet 
all the night, saying, Let us wait till the 
dawn appear, and we will slay him. ? And 
Sampson slept till midnight, and rose up at 
midnight, and took hold of the doors of the 
gate of the eity with. tho two posts, and 
lifted them up with the bar, and laid them 
on his shoulders, and he went np to the top 
of the mountain that is before Chebron j 
&nd laid them there. 

And it eame to pass after this that he 
loved a woman in è Alsorech, and her namo 
was Dalida. 5 And the prinees of the Phi- 
listines eame up to her, and said to her, 
Beguile him, and see wherein his great 
strength 2s, and wherewith we shall prevail 
against him, and bind him to humble him ; 
and we will give thee £ eaeh eleven hundred 
pieces of silver. 

$ And Dalida said to Sampson, Tell me, I 
pray thee, wherein is thy great strength, and 
wherewith thou shalt be bound that thou 
mayest be humbled. 7And Sampson said 
to her, If they bind me with seven moist 
eords that have not been spoiled, then shall 
I be weak and be as one of ordinary men. 
8 And the prinees of the Philistines brouglit 
to her seven moist_cords that had not been 
spoiled, and she bound him with them. 
?And the ®liers in wait remained with he» 
in the chamber; and she said to him, The 
Philistines ere upon thee, Sampson: and he 
broke the cords as if any one should break 
a thread of tow when it has ^touehed the 
fire, and his strength was not known. 

V And Dalida said to Sampson, Behold, 
thou hast cheated me, and told me lies; 
now then tell me wherewith thou shalt bo 
bound. "And he said to her, If they should 
bind me fast with new ropes with which 


£ This, though unusual, is possibly the meaning of dvaipeots here. 
0 Gr. ambush, singular. 


y Gr. it. 


ò Alex, the brook of Soreoh, č Gr. a man. 


A Gr. smelt, 
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work has not been done, then shall I be 
weak, and shall be as another man. , 2? And 
Dalida took new ropes, and bound him with 
them, and the liers in wait came out of the 
chamber, and she said, The Philistines are 
upon thee, Sampson: and he broke them off 
his arms like a thread. À 


"5 And Dalida said to Sampson, Behold, 
thou hast deceived me, and told me lies; 
tell me, I intreat thee, wherewith thou 
mayest be bound: and he said to her, If 
thou shouldest weave the seven locks of my 
head with the web, and shouldest fasten 
them with the pin into the wall, then shall 
T be weak as another man. !* And it came 
to pus when he was asleep, that Dalida 
took the seven locks of his head, and wove 
them with the web, and fastened them with 
the pin into the wall, and she said, The 
Philistines are upon thee, Sampson: and he 
awoke out of his sleep, and carried away 


the pin of the web out of the wall. 

35 And Dalida said to Sampson, How say- 
est thou, I love thee, when thy heart 1s not 
with me? thisthird time thou hast deceived 
me, and hast not told me wherein is thy 
great strength. And it came to pass as 
she pressed him sore with her words con- 
tinually, and straitened him, that his spirit 
failed almost to death. Then he tul. her 
all his heart, and said to her, A razor has 
not come upon my head, because Í have 
been a holy one of God from my mother's 
womb; if then I should be shaven, my 
strength will depart from me, and I shall 
be weak, and I shall be as all oZher men. 


18 And Dalida saw that he told her all his 
heart, and she sent and called the princes of 
the Philistines, saying, Come up yet this 
once; for he has told me all his heart, And 
the chiefs of the Philistines went up to her, 
and prongnt the money in their hands. 
9 And Dalida made Sampson sleep upon 
her knees; and she called a man, and he 
shaved the seven locks of bis head, and she 
began to Bhumble him, and his strength 
departed from him. *?And Dalida said, 
'Ihe Philistines are upon thee, Sampson: 
and he awoke out of ji sleep and said, I 
will go out as at former times, and shako 
myself; and he knew not that the Lord 
was departed from him. ? And the Phi- 
listines took him, and Yput out his eyes 
and brought him down to Gaza, and bound 
him with fetters of brass; and he ground in 
the prison-house. “And the hair of his 
head began to grow ‘as before it was shaven. 


?5 And the chiefs of the Philistines met to 
offer a great sacrifice to their god Dagon, 
and to make merry; and they said,God has 
given into our hand our enemy Sampson. 
4 And the people saw him, and sang praises 
to their god; for our god, said they, has 
delivered into our hand our enemy, who 
wasted our land, and who multiplied our 
slain, * And when their heart was merry, 
then they said, Call Sampson out of the 
prison-house, and let him play before us: 
and they called Sampson out of the prison- 
house, and he played before them ; and they 
smote him with the palms of their hands, 


B This word in LXX. seems generally to have the signification of “to afflict.” 
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2 MEI 
kal čropar ws els rüv àvÜpómrev. Kat AaBe AprAwa kaAdta. 12 
^ M v^ 
Kaivà, kal @yoev abróv èv aùrols, Kat Tà čveðpa GA ev 
^ + ^ 
êk ToU rapelovr Kal eimev, GAASdvACL êri o? Zajujóv: kal 
^ X / 
diéomacey atrà drd Bpayıóvov avroð ócel o apriov. 

Kal ere Aadi8a rpòs Bapyàv, boù érrdvycds pe, kal 
éAáAqcas mpds pè peði dvdyyethov Ov pou èv rin dejan: 
kal etre mpds abriy, éàv dpdvys Tas Erra cepas THs Kepahijs 

^ ta ^ 
pou civ TQ didopati, Kal eyxpovoys TO vaccáAo cis Tov 

^ E e ^ 4 
Tolxov, Kal ropat ws eis TOV dvÜpómev aobevys. Kai 
E] T À E] ^ ^ Ü » À b € A À Dà N Li ^ 
éyévero èv TH koular adrov, Kal € afe Aadtd& ras érrà 

^ Lol A N ^ 
ceipas THS Kehadys avTou, kal Udayev èv TO ddo part, Kat 
y ^ z > » ^ M a 5 / 3. 
érnge TH wacoáAo eis TOV TOLXOV, KAL ETEV, GAASHvAOL ext 

X e A * 5 / FEN! ^ v 5 ^ ^ 360 
c? Xajijyóv: ka éfvmvígÓm dao Tod Urvov avro, Kat e&ype 
tov wdooadov ToU ibdcparos èr TOU roiXov. 

o cas lA Es 
Kal ebwe mpòs Sopipav Aadida, ras Aéyes, Hyak, oe, 
E , ^ ^ 
Kal 7 Kapdla cov otK ExT. per EMO;  TOUTO tpitov émXávqods 
£z, 
pe Kal oUk daipyyetdds pot ev tivt ý loxós cov 5 peyáAg. 

A 4 i Ld 3c, aN H / ee! Z N 
Kai éyévero dre é£éAuJev avrov év Àóyows avTZs maras Tas 
jjiépos, kal eorevoxspyoey airdv, kal ddvyopixynce ews ToU 
&moavetv. Kal ávjyyeAev aŭt sücav T)v Kapdtay oUT00, 

Sos soa / 5 P 215 N "n ¢ 
kal ebmev airy, oldnpos oùk drén émi tùy Kedadyy pov, órt 
L4 ^ 5 FA EJ E N Aá # oN ^ 7.4 
&ytos Oeod yó clus dard koUMas pytpos pov: àv ovv Evpycw- 
par, åmosrýoerat dm pod 7j loxós pov Kat ácÜevimo, koi 
évopat ws mavres of dvOpurrot. 

Kal eTe Aadidd, ore åmýyyeev airy micav rijv kopO(av 

3 A ~ s 4 N os 7 N H ^ 3 4 
atrod: xal åréoreihe kal ékáAeae rovs üpxovras Tav GÀAodbU- 
A z E E d at w g ^ fag E] g Z 

wv, ÀAéyovea, dvd Byte ere Tò &raf ToUTO, OTe Gripyyelhe poe 
nacay riv kapõiav abrot: kal dvéByoav mpós aùrùv of dpxov- 
Tes Tay dANopiAwY, Kal ávijveykav rò àpyptov éy Xepolv aùrõv. 
$ ^ 
Kal kolmos Aadt8 tov Zajujüv émi rà yóvara abrijs: Kal 
3 L4 » N E , N Hi bj N ^ ^ 
éxddecev dySpa, Kal éfópmoe Tas émrà celpas THs Kepadys 
abro), kal npgato rarewhoat odróv, Kal àméamy Ù ioxvs abro 
> ^ 
år abro). Kat etre Aadsdd, àÀXódvA ot êri o Bauyóv kai 
2 tf El A t > ^ \ = 2 d e L4 
ééurvicby èk To Vmvov adroU, Kal eirev, é&eXelaopat ds drag 

S ov M 5 z M 3A > 3 4 € rd 
Kal drag, kal éxtivaxOycopat Kal ards oùk &yvo ott Ò Kuptos 
> ¢ 5 y 5 ^ ME lA oN € 3 / 
dréory åmávwðev avro. Kal êkpáryoav avróv ol àÀXóQvXo:, 

N zél E! - 0 ^ > ^ ` 4 3. X * 
koi é&éxopav roùs dpOadpods atrod, kal KaryveyKay avróv els 
T / Noo 3 5 2 [4 4 M5 a) / 

aay, kat éréSynoav abrév £v médaus xaXke(ous*: Kal jv àXifÜov 
3 y ^ £ N 3 T N ^ ^ 
èv olkw ToU Secpwrnpiov. Kat ?péaro pE ris Kepadyjs 
avro) BAacTávev kabws eEvpyraro. 

N ^ 

Kol of dpxovres trav áAXodAew ouvýxðņoav Ovordoas 

F £ ^ ^ ^ = ^ 
Ovolagpa péya TQ Aayüv ÜcQ abrüv, kal edppavOyvar, kai 
Ly eo € 0 N 2 b € A A < N Xx t. s 
elroy, eOwxey ó Ücós èv yepi fuv Tov Zapiyüv tov éxÜpàv 
€ ^ o] 5 c ^ ^ 
pv. Kal efdov abrév 6 dads, kal üpvyoav tov Ücóv oXrüv, 
e y! e e ^ 
dre rapddwxev ô Beds Huv Tov exOpsy vuv èv yepi pay, Tov 

A dee" 5 
éonpotyra Tjv yv jpav, kal ds émwWÜvve Tods Tpavparias 
€ ^ y y 5 A e a » ^ S QS 4 
uav. Kol Ore yyabwvOn 7) xapdio. odrQv, kal eirav, kaAéaare 

N y ^ e^ 
Tov Xajujàw e£ olkov puiakhs, kal rakdrw évórmiov Tjpv-. Kat 
L] lA bs / 
ékáAecav tov Bauyòv é£ olkov Secpwrypiov, kal émoutev 
2 a ^ 
f€véóvmiov aùrôv Kal éppamlov avrdv, kal éco Tqcav aùròv åva- 
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y Gr. cut out. ò Gr, as he was shaven, 
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/, ^ 7 * ^ A * M [4 * 
Hecov Tav kuóvov. Kat etre Xajujüv mpós tov veavíav tov 
^ ^ e^ 5 ^ Y N A ^ 
Kparovvra TYV xetpa avrod, apes pe, kal Wydadjow roùs 
> 3 ^ 
K(ovas éf ols 6 oikos èr adrods, kai eruomyptyOjoopat ér 
attovs. Kat 6 oikos TAPIS TOV &vOpv Kai TOV YUVaLKaV, 
b 2 f a e y ^ 3 ui & X y M ^ 
Kal éket sàvres ol apxovres TGV GAAoPiAWY, kal éri rò SBpua 
bi ^ ^ 
doe tpirxidioe åvõpes kai yvvatkes of Gewpodvres èv mavyviats 
a 
Zauyóv. 
^ > E -— 
Kai ékXavoe Xajajüv mpds Kúpiov, kai erev, aSuvat? Kúpu 
/ L4 / P , y p M 
5 3 3 k? Ld "^ A: 
pvýoĝnri Oy, pov, kal éviaxvaóv pe ere Tò dzra£ roðro Get, kal 
åvramoðóow àvramóOocw play rept vOv Bo 6pbarpav uov 
^ b 
Tots dMAogiAs. Kal repreAaBe Xopijv rods 8ío kíovas rod 
) 3 A > ud 
otkov é$ obs 6 olkos etorixet, kal éxeatnplyOy èr abrovs, kal 
€f ^ ^ ^ A ^ ^ 
expdryoce čva TH 9efig abroU, ka? eva TH Ópwrrepd adrov. 
N ^ 
Kai etre Sapwov, àmoÜavéro Vox» pov perà rav &ANodUAOr 
v. ` 7 : 
kai. éBáara£ev èv ioxdi: kal ëmerev 6 oikos rì rods dpxovras, 
* A ^ S 9 
kal ézi wávra tov Aady vv èv abrQ: kal sav of TeOunkores 
a 26 t ^ 3» ^ 6 / 5 ^ / E a 
ous eavatwce Zajajüv èv vQ Üaváre aitod, wrelouvs d) obs 
&Üavárocev èv TÅ Cor] abrov. 
b t e s * a ^ v x» A A ` 
Kat xareBycay oi åðeàpol atrot, kal 6 okos tod marpòs 
3 A S o5 5 A bl s E] Ei > oni 
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TAPOLKELW Tapa TO GV pt KaL eyevn q O veavias AUTO «QS Cis 


JupnaES XVI. 26—XVII. 11. 


and set him between the pillars. ?9 And 
Sampson said to the yonng man that held 
his hand, Suffer me to feel the pillars on 
whieh the honse rests, and I will stay myself 
upon them. 7 And the honse was full of 
men and women, and there were all the 
ehiefs of the Philistines, and on the roof 
were abont three thonsand men and women 
looking at the sports of Sampson, 


?8 And Sampson wept before the Lord, 
and said, O Lord, my Lord, remember me, 
I pray thee, and strengthen me, O God, yet 
this onee, and I will requite one reeompense 
to the Philistines for my two eyes. ~Y And 
Sampson took hold of the two pillars of tho 
honse on which the honse stood, and leaned 
on them, and laid hold of one with his right 
hand, and the other with his left. 3 And 
Sampson said, Let my life perish with the 
Philistines: and hef bowed himself mightily, 
and the honse fell npon the prinees, and 
npon all the people that were in it: and the 
dead whom Sampson slew in his death were 
more than those whom he slew in his life. 


3! And his brethren and his father’s house 
went down, and they took him; and they 
went np and buried him between Saraa and 
Esthaol in_the sepnlehre of his father 
Manoé; and he jndged Israel twenty years. 

And there was a man of mount Ephraim, 
and his name was Michaias. ? And he said 
to his mother, T'he eleven hnndred pieecs of 
silver which thon tookest to thyself, and 
about which thon eursedst me, and spokest 
in my ears, behold, the silver zs with mo; 
I took it: and his mother said, Blessed be 
my son of the Lord. 3 And he restored the 
eleven linndred pieces of silver to hismother ; 
and his mother said, I had wholly conse- 
crated the money to the Lord out of my 
hand for my son, to make a graven and a 
molten image, and now I will restore it to 
thee, *But he retnrned the silver to his 
mother, and his mother took two hundred 
pieees of silver, and gave Ythem to a silver- 
gmith, and he made it a graven and n molten 
image; and it was in the house of Miehaias. 
5 And the honse of Miehaias was to him the 
honse of God, and he made an ephod and 
theraphin, and he eonseerated one of his 
sons, and he beeame to him a priest. 


6 And in those days there was no king in 
Israel; every man did that which was right 
in his own eyes. 

7 And there was a young man in Bethleem 
of the tribe of Juda, and he was a Levite, 
and he was sojourning there. S9 And the 
man departed from Bethleem the city of 
Juda to sojonrn in whatever plaee he might 
find; and heeame as far as mount Ephraim, 
and to the honse of Miehaias to aceomplish 
his journey. ?And Miehaias said to him, 

hence eomest thon? and he said to him, 
lam a Levite of Bethleem Jnda, and I go 
to sojonrn in any place I may find." And 
Miehaias said to him, Dwell with me, and 
be to me a father and a priest; and I will 
give thee ten pieces of silver by tho ô year, 
and a ehange of raiment, and thy living. 
1 And the Levite went and began to dwell 
with the man; and tho young man was to 


B Gr. bore; some read dadivev. y Gr, it, 


ò Ileb, DD (year of) days. 


Jupeus XVII. 12—XVIIT. 16. 


him as one of his sons. 3 And Michaias 
consecrated the Levite, and he became to 
him a priest, and he was in the house of 
Michaias. ™ And Michaias said, Now I 
know that the Lord will do me good, because 
a Levito has become my priest. 


In those days there was no king in Israel; 
and in those days the tribe of Dan sought 
for itself an inheritance to inhabit, because 
no inheritanee had fallen to it until that 
day in the midst of the tribes of the chil- 
dren of Israel. ? And the sons of Dan sent 
from their families five men of valour, from 
Saraa and from Esthaol, to spy out the land 
and to Bsearch ib; and they said to them, 
Go and search out the land. And they 
came as far as the mount of Epira to the 
house of Michaias and they lodged there, 
3in the house of Michaias, and they recog- 
nised the voice of the young man the Levite, 
and turned in thither; and said to him, 
Who brought thee in hither? and what 
doest thou in this place? and what hast 
thou here? *And he said to them, Thus 
and thus did Michaias to me, and he hired 
me, and Y became his priest. 5And they 
said to him, Enquire now of God, and we 
shall know whether our way will prosper, 
on which we are going. 9 And the priest 
said to them, Go in peace; your way in 
which ye go, is before the Lord. 


7 And the five men went on, and came to 
Taisa; and they saw the people in the midst 
of it dwelling securely, at ease as is the 
manner of the Sidonians, and there is no 
one Y perverting or shaming a matter in the 
land, no heir extorting treasures; and they 
are far from the Sidonians, and they have 
no intercourse with anyone. ?And the five 
men came-to their brethren to Saraa and 
Esthaol, and said to their brethren, Why 
sit ye here idle? ? And they said, Arise, 
and let us go up against them, for we havo 
seen the land, and, behold, ¿é is very good, 
yet yeare still: delay not to go, and to enter 
in to possess the land. And whensoever 
ye shall go, ye shall come in upon a people 
secure, and the land zs extensive, for God 
has given it into your hand; a place where 
there is no want of ? anything that the earth 
affords. 

, H And there departed thence of the fami. 
lies of Dan, from Saraa and from Esthaol, 
six hundred men, girded with weapons of 
war. And they went up, and encamped 
in Cariathiarim m Jude; therefore it was 
called in that place the camp of Dan, until 
this day: behold, ££ s behind Cariathiarim. 


B And they went on thence to the mount 
vof Ephraim, and came to the house of Mi- 
chaias HM And the five men who went to 
spy out the land of Laisa answered, and said 
to their brethren, Ye know that there is in 
this place an ephod, and theraphin, and a 
graven and a molten, image; and now con- 
sider what ye shall do. And they turned 
aside there, and went into the house of the 
young man, the Levite, even into the house 
of Michaias, and asked him Show he was. 
16 And the six hundred men of the sons of 
Dan who were girded with their weapons of 
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B Or, survey or examine it, 
both under WY. 


y Here probably àarpémov and akmréfwv both come under the Heb. DDIN and Bberiétov and Ónsavpovs 
6 Gr. of the things in the land or earth. 


U Gr. ag to or concerning peace. 
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Jupers XVIII. 17—XIX. 3. 


war Bstood by the door of the gate. 17 And 
the five men who went to spy out the laud 
went up, and entered into the house of 
Michaias, and the priest Pstood. 8 And they 
took the graven image, and the ephod, and 
the theraphin, and the molten image; and 
the priest said to them, What are ye doing? 
18 And they said to him, Be silent, lay thine 
hand upon thy mouth, and come with us, 
and be to us a father and a priest: is it better 
for thee to be the priest of the house of one 
mau, or to be the priest of a tribe and house 
for a family of Israel? 2° And the heart of 
the priest was glad, and he took the ephod, 
and the theraphin, and the graven image, 
and the molten image, aud went in the 
midst of the pcople. 

4180 they turned and departed, and put 
their children and their property and their 
baggage before them. - 

5 They went some distance from the house 
of Michaias, and, behold, Michaias and the 
men in the houses near Michaias’ house, 
cried out, and overtook the children of Dan. 
3 And the children of Dan turned their 
face, and said to Michaias, What is the 
matter with thee that thou hast cried out? 
H And Michaias said, Because yc have taken 
my graven image which I made, and my 
priest, and are gone; and what have I re- 
maining? and what is this that ye my to 
me, Why criest thou? 2% And the children 
of Dan said to him, Let not thy voice be 
heard with us, lest angry men run upon 
thee, and Y take away thy life, and the lives 
of thy house. And the children of Dan 
went their way; and Michaias saw that the 
were stronger than himself, aud he returne 
to his housc. 

7/ And the children of Dan took what 
Michaias had made, and the priest that he 
had, and they came to Laisa, to a pcople 
quiet and secure; and they smote them 
with the edge of the sword, and burnt the 
city with fire. * And there was no deliverer, 
because the city is far from the Sidonians, 
and they have no intercourse with men, 
and it is in the valley of the house of Raab; 
and they built the city, and dwelt in it. 
* And they called the name of the city Dan, 
after the name of Dan their father, who was 
born to Israel; and the name of the city 
was ê Ulamais before. 

? And the children of Dan set up the 
graven image for themselves; and Jonathan 
son of Gerson son of Manasse, he and his 
sous were priests to the tribe of Dan till the 
time of the carrying away of the £nation. 
9 And they seb up for themselves tho graven 
image which Michaias made, all the days 
that the house of God was in Sclom; and it 
was so in those days ¢Aat there was no king 
in Israel. . 

And there was ĉa Levite sojourning in 
the Asides of mount Ephraim, and he took 
to himself a #concubine from Bethleem 
Juda, ?And his concubine departed from 
him, and went away from him to the house 
of her father to Bethleem Juda, aud she 
was there four months. 

ë And her husband rose up, and went 
after her to speak kindly to her, to recover 


y Lit add. g.d.to the deeds already done, 
X Gr. thighs. 


B Lit. standing. 
@ Gr.a man, a Levite. 


ò Iob. Ulamlaish, or Laish of old, 
u Gr. woman a concubine, 


t Gr. land. 
& Gr. to speak to her heart, 
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her to himself; and Ehe had his young man 
with him, and 8 pair of asses; and she 
brought him into the house of her father; 
and the father of the damsel saw him, and 
was well pleased to meet him. * And his 
pee etes the father of the damsel, con- 
strained him, and he staid with for 
three days; and they ate and drank, and 
lodged there. 5 And it came to pass on the 
fourth day that they rose early, and he stood 
up to depart ; and the father of the damsel 
said to his son-in-law, Strengthen thy heart 
with a morsel of bread, and afterwards ye 
shall go. ®So they two sat down together 
and ate and drank: and the father of the 
damsel said to her husband, Tarry now the 
night, aud let thy heart be merry. 7 And 
the man rose up to depart; but his father- 
in-law constrained him, and he staid and 
lodged there. . 

8 And he rose early in the morning on the 
fifth day to depart; and the father of the 
damsel said, Strengthen now thine heart, 
and yquit thyself as a soldier till the day 
decline; and the two ate. 9And the man 
rose up to depart, he and his concubine, and 
his young man; but his father-in-law the 
father of the damsel said to him, Behold 
now, the day has declined toward evening ; 
lodge here, and let thy heart rejoice; and 
ye shall rise early to-morrow for your jour- 
ney, and thou shalt go to thy habitation. 
V But the man would not lodge there, but 
he arose and departed, and came to the part 
opposite Jebus, (this is Jerusalem,) and there 
was with him a pair of asses saddled, and 
his coneubine was with him. 

11 And they came as far as Jebus: and the 
day had far advanced, and the young man 
said to his master, Come, I pray thee, and 
iet us turn aside to this city of the Jebu- 
sites, and let us lodge in it. P And his 
master said to him, We will not turn aside 
to a strange city, where there is not one of 
the children of Israel, but we will pass on 
asfar as Gabaa. 3B And hesaid to his young 
man, Come, and let us draw nigh to one of 
the places, and we will lodge in Gabaa or in 
Rama. “And they passed by and went on, 
and the sun went down upon them near to 
Gabaa, which is in Benjamin. !9 And they 
turned aside thence to go in to lodge in 
Gabaa; and they went in, and sat down in 
the street of the city, and there was no one 
who conducted them into a house to lodge. 

18 And behold, an old man came out of the 
field from his work in the evening; and the 
man was of mount Ephraim, and he so- 
journed in Gabaa, and the men of the place 
were sons of Benjamin. 17 And he lifted up 
his eyes, and saw a traveller in the strcet of 
the city; and the old man said to him, 
Whither goest thou, and whence comest 
thou? And he said to him, We are pass- 
ing by from Bethleem Juda to the sides of 
mount Ephraim: I am from thence, and I 
went as far as Bethleem Juda, and I am 
going home, and there is no man to take me 
into his house. ' Yet is there straw and 
food for our asses, and bread and wine for 
me and my handmaid and the young man 
with thy servants; there is no want of any- 
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r > ^ 3 = ^ b ^ Ed € be E] cA 
veavias atrod per aitod, kal Cebyos vavt Å OÈ elawveykev 
^ N ls ^ 
aùròv eis oikoy Türpós abrás: Kal <idev atroy Ó map Ts 
/ s 3 / 2 / > A b I4 
vedviðos, kal nuppdvOn «is avvávrgoiv a9roU. Kat karéoxev 4 
^ ^ / A + 3 
aùròv ô yapBpos aùrod 6 raryp THs vedvidos, Kal éxdGuce per 
^ ^ M 
abroU érè rpets.T4épas, kai čpayov Kal Émtov, kat nidicOyoay 
^ b ^ / ^ y MESA M 
éxel. Kal éyévero rjj ipépa TÜ reráprg, Kal dpÜpwraw tompwt 5 
N ^ ^ N ^ ^ 
xal dvéotn ToU sopevÜSva, kai eUwev ô warnp THs vedvidos 
XN / ^ , ^ ^ 
mpos Tov vuudíov abro), ornpiroy THY kapüiáv cov Youg 
M ` N ^ P4 X 2 P S y 5 
dprov, kai perà roUro opeUcec0e. Kal ékáÜwav kal épayov 6 
z^ No” x ? ^ 
oi Ojo èni TÒ atts kal émiov: kal etmev 6 mam THs vedvidos 
x xX » » by) > , 0 XN 3 Z2 € 
mpos Tov dvdpa, aye Oy addicOytt, kal éyaÜvvOQcerat 7 
, x I4 € N ^ D 
kapdia cov. Kal àvéory 6 àvijp tod ropeverOas abrós: Kal 7 
3 P^ » v € ^ > ^ * E / * HX SF 
éBidoaro abrüv 6 yapßpòs atrod, kol ékáÜwre Kat nidioOy 
Kel. 
K ` y [2 M ^ e , ^ "4 ^ Ór » 8 
Kal ópÜpwe rompwi Ti] Wjépe vi] véjmrg TOD mopeviyvat 
> € ^ / A k * f 
Kal elrev 6 carp THS vedviðos, oTypicov Oy THY Kapdiay Tov, 
* y ^ 
kal orpdrevoov ews kAtvoi Tijv Tj4épav: Kal epayov oi 8o. 
b 5 4 € -* ^ ^ 3$. E; S N € 2j 
Kal dvéorn 6 dvip tod mopevÜgvai. airds, kai 7 maak 9 
^ ` ^ s ^ ^ 
abro), koi 6 veapyías ajroU: kai eUrev aire ô yduBpos aùroù 
€ N ^ x: 
6 marp ths vedvidos, od 9:5 ijoÜévgcev pépa cis THY 
e eA 3 $. - A 3 £z € la 
éorépay: aidobyre Ode, kal åyaðbuvĝýoerar T) Kapdia cov, ~ 
i 2 NES 3 ` ^ 
Kal OpÜpieire aŭpıov eis 080v tydv, kai ropeton eis TÒ oK- 
A 4 3 > / € »v0 WW sA ^ P: 
voud cov. Kal obk eùðókyoev ó üàvjp atdtcOyvat, kal 
di. N 5 PAO N PAO pA 2 / 2 N * 
dvéotn koi áàmijA0e, kai WAG ews dmévavr. “IeBors, air 
5 A & ^ b Li ^ ^ 
égTiv lepovcaA$, kal per adrod Ledyos Ovow émiecoypévov, 
bl ^ 
kal 1) maida) adrod per atro. 
g e E 2 
Kai fjA8ocav ews “IeBovs: kat 7 huépa mpoBeBynxer opóðpa, 
N y $: ^ ^ 
Kal etmev 6 veavias mpds tov kÜpiov ajrToU, Oe0po dn kal 
ri ta ^ a ^ 
exxAivupev eis mod TOD "IeBovoi rasrqv, kal adAcbdpev év 
3 ^ A = `A N ^ 4 D 
airy. Kat eire mpòs abrÓv ô Kiptos atrod, otk éxxdwoupev 12 
r / I; ^ 
eis woAw GAÀXorpí(av, év yj oük eoTw amd vidv '"loporA abe, 
* / LÀ M ^ ^ 
kal mapeAevodueba ews TaBaa. Kal etre 7O veavia. avrov, 13 
n b / M ^ Ld 
8eüpo xal éyylowpev évè Tv Tómov, kal atdicOnodpeba èv 
^ 2 e ^ b ^ 
TaBad 7 év ‘Pau. Kat waprAGov kal èropeúbyoav, xai 14 
E n e vy Ld ^ £} e^ 
edu avrots 6 Aros éxdueva THs T'afjaà, 1) otw èv r Beviapiv. 
N 4 ^ ^ ^ ^ 
Kai é£ékMvav éke tod cicehOely atdioPnvar év Tapage kai 
y. we ^ / ^ ^ 5 
ela )AÜov, kal éxdbicav êv tH mAarela THs móňews, kal OK Tv 
E- A ^ 
vip c'wváyov aùTtoùs els oixiay! aua Givat. 
mE] * E! N [4 ^w ^ ^ 
Kat ioù dvip wpeo[Jjórgs fpxero é$ čpyov atrod é dypod 
a. X £ Se ` 5 y 5 x 
éy éomépa, kal ó avin jv é£ Opovs Edpaip, kai airs mapwxet 
2 T ^ x e y 8 ^ / en A rN “mp 
év TaBad, xat of dvdpes. ToU rórov viol Benapiv. Kat ype 
A 3 k ^ > a 
Tovs Opfadpovs atrov, koi etde Tov ddourdpov avdpa év TH 
a ^ /, `N ^ 1 Ad ds 
mareig THs mÓAÀeos: Kol etrev 6 vip 6 mpeoprgs, mod 
4 N , » kJ 
mopedy, Kal móðev epyn; Kal etme mpós atrov, mapazropev- 
z e A 2X i E ^ y 
dea, ueis ard ByOeèp Ioúða ews pypdv dpous "Edpa(u: 
2 76. 3. th H ME 50 g 8 N > L A us x 
éketÜey éyó elus, kal éropevOny ews Byfdctu ‘Tovda, kai eis àv 
A uf. > 0s F4 bs E. 
oikÓv pou éyà wopevouar, kal obk égTiv vip avváyov pe eis 
` a u *£ y M ^ 
Tl oixiav. Kai ye &xvpa kal yopráopard sti toils Ovots 
€ [ol N N M - rg N ^ A 
qpGv, Kat dpros kal oivós écTww poi kal t) mabiory kal TO 
X ^ t 
veavick petà Tov Talðwv cov' oUk EotT VoTépygua. mavrós 
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16 


17 


f Gr. his young man was, ete. 


y Possibly, prepare to march by the time the day declines. 
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` # ^ M 
20 wpáypuaros. Kat elmev 6 avip tpeoBurys, elpjvn cou mv 
^ 3 ^ ^ A x ^ 
may TÒ torépnud cov èr éue, thoy èv 7H wAare(g ob pa 
` iy " ` 
21 atdwoOyoyn. Kai clojveykey adtov eis Toy oiKov abro, Kal 
^ A "4 ^ , » ^ 
TÓTOV èrolņoe rots Üvots, kal aùrol évájavro Toùs vró0as avrov, 
^os by 
Kal épayov kai értov. 
^ N A y ^ 
Airot 0€ dyaÜvovres kapõlav ajrQv: kal ioù dvOpes Tis 
t A ^ 
ToOAEWS viol vapavópov ékókAocay Tijv oikíav, kpovovres émi 
> ^ l4 ^ s 
Tv Üópav- Kai eîmov mpòs tov ävõpa tov kÜptov Tod oïkov 
. D A , 
Tov mpecBurny, Aéyovres, éCéveyke tov dvOpa os eioTjAÓcv cis 
^ b ^ * 3 id 
23 TH oikíav oov, tva yoipev airév. Kat é£5A0€ TPOS AVTOUS 
^ N N 
6 àvip Ó kptos Tod oikov, kai elme, uù GdeAdol, uù kakomot- 
"^ ^ ^ 4 
nonre 0? perà rò eloeA0etv tov dy8pa roUrov els Tijv oiklav 
i lý , » € ? 
24 pov, ui) Toujonte Tijv adpooctvyy ravrqv. "Ide 7 Ovyárwqp 
^ 4 N oW $ 
pov 3) TapÜévos, kai 7) maiak) avrov èédéw aùràs, kal 
^ A * > 
Tamewdoate abràs, kal Touoare abtats TÒ ayaboy êv ódfaA- 
oe ^ A ^ s z a ~ cm ^ 
pots wav, Kal TH dvdpt tovr pý moujowre TO ipa THs 
> , , bj 3 Wa e » 5 ^ 3 
25 addpoovvys raíTgs. Kal oùk eùðóryoav oi dvdpes tod cic- 
^ ^ ae "uM" 
axovoat aùrod kai érehdBero ô dvynp tis maAAakijs adrod, 
$: y 3 N NY 
Kai en ayev airiv mpos atrovs é£o* Kal €yvocay airyy, kal 
à A ux e v M s / 
évémoa£ov èv aùr OXqv ijv vókra. ews Tompwt, kal éfaméoet- 
ah 
Àav atryv ðs aveBn rompot. 
bi d N u x N 
Kai HAlev Å yuv) mpds tov dpOpov, koi ëmeoe mapa thv 
as ^ ^ ^ ` g = H 
Üípav rod oikov of Tjv abris éxet ô ávijo, Ews of Owéjavoc. 
he] ` 1 a ta ^ 
27 Kai dvéorn ô àwjp abris rompe, kol voie tas Üópas rod 
» * En ^ 07, Xx 660 3 "^ bi id s 
otkov, Kal ÈÉRAOe Tod mopevÜrva. viv 6ddv adrod: xal Bod 
^ ^ b r ^ 
7 yw) abrod ù maiar) wemrwxvia mapa tas Üópas rod 
^ ^ b * ` 
28 oikov, kal at xeipes abris émi rò mpóðupor. Kal elme mpds 
/ L4 > 
abrjv, dvdora kal dméXÜupev: kaè oUk daexplOn, öre Fv 
7 yy 3 Na MIO. ^ » EE. ^B s" * 
vekpd- kai éXa[jev oiri? émi vv Ovov, Kal émope)U eis tov 
TÓTOV avrov, 
A /, A A 
Kai éAeffe rjv foudaí(av, kal expdryoe tiv madhaxhy 
> Lei ` E t 3 M E ^ "4 M 3 z 
&vrOU kat euehicey ait els Od0eka pédy, Kal dzéoTe|Xev 
b. e^ € , 
30 avrà èv mavrl épiw "lopoxA. Kal éyévero mâs ô [Aémow 
Lal 4 
&Aeyev, ovK éyévero kai oUx Ewparat dd Heepus avaBacews 
^ 5 ^ c ^ z e > , 
viðv IopañÀ êk yas Alyómrov fos r?s tjuépas tadrns s avr 
Géobe uiv abrots Bovdyy èr advijv, koi Nadioare. 
^ > ^ M , 
20 Kai é£jA8ov mávres of viol lopa3JA, kal eLexxAyoicOn Ñ 
- b ww ^ N A 
cuvaywy) ws dvip es dad Ady kal éws Bypoaßeè, kal yn 
2 rot Tadaad, mpòs Kúpiov cis Macoydd. Kai éordbyoay 
^ ^ > 
Kara mpdcwrov Kuplov mâcat ai udal rod Iopañà èv 
éxxAnaig ToU aod ToU Geob, rerpaxdcrat yiduades avdpav 
€) ^ L4 € 3 S » € $.X ^ 
3 «e[Ov fAkovres poudaíav. Kat jxovoay oi viol Bewagiv, 
Ay 4 
drt dvéByoav ot viol "lepojÀ eis Macewóá: Kali edddvres 
kd € ex > s P4 ^ > £ c / v 
elroy ob viot lopazjA, AadAnoare, mod éyévero Ñ Tovnpla abry; 
4 Koi &mekpiUn ó avnp. ó Acvirns, 6 avnp THs yvvaikós THs 
p N ki 5 s ^ ^ D A 
povedeions, kol eimev, eis TaBad rìs Bevapiv 'ÑAbov eyes 
b € L4 ^ > ^ A 3 t4 29 9 X 
5 kai 7j raiak pov rod aÜcÓÜNve, kal àvéorqcav èr [773 
€ 3 A A ` 3 Cae 5. F > § 5 y * y A 
ot üvópes rs D'afjoà, kal éxókAecav èr èpè imi ryv olkiav 
a & 3 [4 ^ x N , 
vukrTós* ene vÜCAucav dovetoa, Kai civ TaAAaKnVY pov 
3 f A g £ N s tA ^ L4 
6 érareivwouy, kai dréGave. Kat expatyoa THY TakAaKHY uov, 
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thing. % And the old man said, Peace be 
to thee; only be every want of thine upon 

me, only do thou by no means lodge in 

the street. * And he brought him into 

his house, and made room for his asses; 

and they washed their feet, and ate amd 
rank, 


2 And they were comforting their heart, 
when, behold, the men of the city, sons of 
transgressors, compassed the house, knock- 
ing at the door: and they spoke to the old 
man the owner of the house, saying, Bring 
out the man who came into thy house, that 
we may know him. * And the master of 
the house came out to them, and said, Nay, 
brethren, do not ye wrong, L pray you, after 
this man has come into my house; do not 
ye this folly. Behold my daughter a 
virgin, and Bthe man’s concubine: I will 
bring them out, and humble ye them, and 
do to them that which is good in your eyes; 
but to this man do not Ythis folly. # But 
the men would not consent to hearken to 
him; so the man laid hold of his concubine, 
and brought her out to them; and they 
knew her, and abused her all night till the 
morning, and let her go when the morning 
dawned, 


3 And the woman came toward morning, 
and fell down at the door of the house 
where her husband was, until it was light. 
27 And her husband rose up in the morning. 
and opened the doors of the house, an 
went forth to go on his journey; and, behold, 
the woman his concubine had fallen down. 
by the doors of the house, and her hands 
were on the threshold. 3 And he said to 
her, Rise, and let us go ; and she answered 
not, for sho was dead: and he took her 
upon his ass, and went to his place. 


9 And he took his sword, and laid hold of 
his concubine, and divided her into twelve 
parts,and sent them to every coast of [srael. 
* And it was so, that every one who saw ib 
said, Such a day as this has not happened 
nor has been scen from the day of tho goiug 
up of the children of [srael out of the land 
of Egypt until this day: take ye counsel 
concerning it, and speak. 


And all the children of Isracl went out, 
and all the congregation was gathered as 
one man, from Van even to Bersabee, and 
in the land of Galaad, to the Lord at Mas- 
sepha. ? And all the tribes of Israel stood 
before tho Lord in the assembly of the 
people of God, four hundred thousand foot- 
men that drew sword. ?And the children 
of Benjamin heard that the children of 
Israel were gone up to Massepha: and tho 
children of Israel came and said, Tell us 
where did this wickedness take place? *And 
tho Levite, tho husband of the woman that 
was slain, answered and said, L and my 
concubine went to Gabaa of Benjamin to 
lodge. *And the men of Gabaa rose up 
against mo, and compassed tho house by 
night against me; they wished to slay me, 
and they have humbled my concubine, and 
she is dead. ®And I laid hold of my con- 


i eg E RR 


B Gr, his. 


y Gr. the word or thing of this folly. Zebraism, 
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enbine, and divided her in pieces, and sent 
the parts into every coast 0 | the inheritance 
of the children of Israel; for they have 
wrought lewdnessand abomination in Israel. 
7 Behold, all ye are children of Israel; and 
consider and take counsel here among your- 
selves. 

8 And all the people rose up as one man, 
saying, No one of us shall return to his tent, 
and no one of us shall return to his house. 
3 And now this is the thing which shall be 
done i in Gabaa; we will go up against it by 
lot. ! Moveover we will take ten men for à 
hundred for all the tribes of Israel, and & 
hundred for a thonsand, and a thousand for 
ten thonsand, to take provision, to cause 
them to come to Gabaa of Benjamin, to do 
to it according to all the abomination, 
which &they wrought in Israel. “And all 
the men of Israel were gathered to the city 
as one man. 

P And the tribes of Israel sent men 
through the whóle tribe of Benjamin, saying, 
What is this wickedness that has been 
wrought among yon? ? Now then give up 
the men the Y sons of transgressors that ave 
in Gabaa, and we will put "them to death, 
and purge out wickedness from Israel: but 
the children of Benjamin consented not to 
hearken to the voice of their brethren the 
children of Israel. M And the children of 
Benjamin were gathered from their cities 
to Gabaa, to go forth to fight with the chil- 
dren of Israel. X And the children of Ben- 
ips Írom their cities were numbered in 

that.day, twenty-three thousand, every man 
drawing a sword, besides the inhabitants of 
Gabaa, “who were numbered seven hundred 
chosen men of all the people, è able to use 
both hands alike; “all these could sling 
with stones at a hair, and not miss. V And 
the men of Israel, exclusive of Benjamin, 
were numbered four hundred thousand 
men that drew sword; all these were men 
of war. 

18 And they arose and went np to Bethel 
and enquired of God: and the children o 
Tereel said, Who shall go up for us first to 

fight with the children of Benjamin? And 
the Lord said, Juda shall go np first as 
leader. '9 And the children of Israel rose 
upin the morning, and encamped against 
Gabaa. 

2 And they went out, all the men of 
Israel, to fight with Benjamin, and engaged 
with them at Gatan, tAnd the sons of 
Benjamin went forth from Gabaa, and they 
destroyed in Israel on that day two and 
twenty thonsand men down to the gronnd. 

? And the men of Israel $ strengthened 
Pumas and again engaged in battle in 
the ace where they had engaged on the 

first A 33 And the children of Israel went 
np, and. wept before the Lord till evening, 
and enquired of the Lord, saying, Shall we 
again draw nigh to battle with our brethren 
the children of Benjamin ? and the Lord 
aaid, Go up against them. *4 And the chil- 

ren of Israel advanced against the children 
of Benjamin on the second day. » And the 
children of Benjamin went forth to meet 
them from Gabaa on the second day, and 


6 Gr. it, sc, Gabaa. 
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346 KPITAI. 
kai éuéuca oriv, Kat jearéoreAa € ev mavrl Opi KYapovoj.ías 
viðv Topo re éroingay &dua kal mónrona éy opas. 
Idod mzávres ópets viol “IopanA, ðóre éavrots Aóyov kal Bov- 
Adv éket. 

Kal dvéory mâs 6 Aads ws výp eis, Aéyovres, odk åmeňev- 
cópeÜa dvnp eis okývwpa abro), Kal oük êmoTpépopev výp 
els Tov olkov airod. Kal viv rotro rò piua, © «owÜjcerat 
TH Tabas dvaBnodpela èr aùTÀv êv kàýpo. HAv Anyó- 
peba 8é«a avdpas Tois éxatov els mácas QvAàs lepaij, kal 
ékaròv Tots xtAlots, Kal xtAlous rots. puplots, Aaßetv êm Tto pòv 
ToU sovjca,. Alev aùroùs eis TaBad Benapiv, roosat airy 
Kora wav Tò &mómropa, ò éroinoev év Iopayd. Kat ovvýyðy 
was avyp “Iopand els thy mów ùs výp cis. 


Kat dréoteAav al puha dopaij dvdpas êv ,ráoy puny 
Benapiv, Aéyovres, tis Ñ movnpla atin » yevop.evi) év ûnt; 
t 
Kat viv 8dre ods dvSpas vios mapavójov TOUS êv Tapað, 
kal Üavarócopev aüroUs, kal éxkaDapioOjev movnplav dad 
'"lopoxÀ: Kai obk evddxnorav oi viol Beviapiv àkoÜcot THs 
^ ʻa 3 B 30^ ea 9’ " ` "n 
povjs rüy ddeApGv a)rOv viv lopojA. Kat ovvýxőnoav 
e € ES i N > b ^ + 3O ^ 5 N 2 A 
oi viol Beviapiv dzó TOv rédewy aùrôv eis TaBad e&edOety 
3 / A £ OX * , b] 5 / € Ee cx 
eis rapára£i mpòs viovs Iopajà. Kat éreoxérnoay oi viol 
n X A A 
Bewaplv év 7H huépg éke(vy drò tov móňewv ecixooutpeis 
/ : N L4 € d 3 s ^ 5 d ` % 
xirsddes ávijp Axwy poupaiav, éxrds tov oixotvtav Thv TaBaa, 
oi érecxéryoay émrakócio! avopes éxAextol ék mavròs Aaod 
5 £ 7 e A 5. 7 M 
àuporepoðégior — mávres obrot oevdovata. év Albos mpòs 
5 > 
Tpiya, Kal oùk èauaprávovres. Kat dvjp lopazA érecké- 
myoav ékrüs TOD Beviapiv Terpakóorar xidtddes dvdpav éAxóv- 
D E c 
TOV þpouphalav: Távres ovTOL avdpes raparáóeus. 


Kai àvérrqoay kal aveBnoay eis Bo, Kal jpaorycay ev 
v Oe kal etrav oi viol ‘Iopana, tis dvapýoero utv év 
åpxů eis Tapáračıv mpòs vioùs Bewapiv; kal etre Kópuos, 
"loudas é êv apx7 dvaPijoerat &dnyyoóp.eros, Kal àvéorqoov of 
viol Iopai\ tompwt, kai rapevéBadov éri TaBad. 


Kat eg ov Tas àvijp TopanA eis mapára£w zpos Bevtapiv, 2 


kal ouvĝyav abrots êri l'aBaá, Kat ef Mov ot viol Beviaply 
ti ` Lid N M é 

dd THs ToBad, kai duépOepav êv “lopand èv tH Hepa exeivy 
Svo kai eixoot yiAuddas dvdpoy êri thv yiv. 


Kal évioxvoay aarp, "IopaxÀ, kal poo enKay ovvdipau 
mapáračw év TO tomy ÓTov cwijjav ey TH jpépe TÅ TpÓórp. 
Kai åvéßnoav ot viol epo), kal ékAavcav évomtov Kupíov 
ews éomrepas, Kai Tipóirqrav êv Kupío, Myovres, ei mpooOBpev 
eyyioat eis mapåračıv «pos viods Benoply adeAhors jpàv ; 
Kat elre Kupws, dvdBnre mpos abroós, Kat mpoa)À Gov ot 
viol loporA mpos vios Bevaply êv a pepe Ti Bevrépe. 
Koi eg ov ot viol Beviapiv eis awárrcw abrois dard THs 
Taflà èv tH Hepa tH Sevrépa, koi SiépGepay àmó viðv 


à See chap. 3. 15. t Or, grew strong. 
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* D a ta * Xv ^ Ld 
lopa3A er ókrokaiBexa. xuuáBas ávüpOv ext rhv yüv* wávres 
+ 
ovrot EAKovtes foppalav. 
Nos f. A e e N DA X ^ € À A s 
Kai dvéBnoov mávres oi viol 'lopadjA kai was 6 dads, ral 
2 H , S 0x $ 3, * 2 7 3,47 
TÀOov «is Barà: kal fxXavcav, kal exdOicay éxet èvómov 
/ bl * 5 3 a / * + 9 € / A 
Kvpíov: kal éviorevoay €v TH pépa éKeivy Ews éomépas, Kal 
a € la > > 
dvýveykav óXokavráeis Kal reÀe(as êvómiov Kupíov, dre exe? 
z lal ^ , 2 
kpwròs dabýens Kupiov tod Oeod èv rais ýuépas éxeivass, 
* N [31 > # Eom 5 `, * 3 u^ 
kat Pıveès vids “EdedLap vio 'AapOv s«apeorQkbs évómiov 
^ ^ A S A 
airis év rails T)4épaus éxeivats: Kal exnpdtnoay of viol Iopanad 
p + A > ^ y D ^ A " 
ev Kupío, Aéyovres, ei poa ÜGpev ere é£eX0etv. cis mapdrativ 
A ek ` > h eon ~y ei y 3,7 
mpos viovs Bevuagily adeAhots fv; ral ere Kyptos, dva- 
^ ^ e s M e 
Byte, aŭpiov dédcw abroUs eis yeîpas tudv. Kol €Ünkav oi 
t€ ^23 ^ » ^ ^ ^ 
viot lopayA éveüpa rj TaBad kúro. 
- AY bI 
Kai dvéByoov oi viol'lopozA pds viods Bevwapiv èv th 
€ , ^ t ^ ^ * M ER! hY e e c je 
HHEPZ TY Tpiry, Kat ovvywav mpos tiv TaBad ðs raé koi 
T E b ^ € € & * H 4 A ^ 
drag. Kat éEgA8ov oi viol Beviaplv els &vvávrqow tod dao’, 
^ bl 
kal éfekevóÜncav èk rs móews, kal Hp€avto wardocew amd 
^ ^ F e L4 s kig > A 4 ^ LA 3 
Tod Aaod Tpavuarias ws draf kal draé èv tals ó8oís, 7 éart 
/ 3 7 * ^ bs /, > A * 3 "n 
pia avaBaivovca eis Bou0A, koal pla eis lefa€ èv àypQ, 
€ "d y * > 4 A > [4 € x A 
ws tptdxovta. dvOpas èv 'lopaxA. Kal eîrav of viol Benapiv, 
^ ^ v S? 
minrovow évómiov juüv os 7d mpürov: kal of viol Iopanr 
A A igi Hd 
elrav, piyupev, kal EKKEVOTWMEY avrovg ÅTÒ TS ToAews els 
y 
tas duds Kal émoígcav otro. 
* ^ > ^ s /, » ^ s 5» —" M A > 
Kai râs dvip dvéorn èk tod rómov abrOv, kal cvvijyay èv 
9 * ^ ^ , 
BáaA Oapáp* kal 70 tveBpov Zopand érypxeto èk tod rómOv 
^ 7 [4 
avtod ard Mopaaya[Jé. Kal $AÓov é£evavrías Toabad 8éka 
5] > ô ^ > — 3 A > r M [4 € 
XUMá0es dvOpOv ékXekrOv èk mavròs Iopańà kal mapdrakis 
A : 
Bapeia: kai abrot obk éyvocav, ore POdver dx’ abrobs 7) kakia. 
M tA m^ $: 
Kai émárafe Kúpios ròv Bevauiv êvómov viðv Iopańà Kat 
cph i viol “Iopandr èk rod Beviaply év Th huipa ère 
tepverpay oi viot IopaiA é rot Bev piv ev TH huépg exeivy 
eixogt Kal Tévre xtAuddas Kal éxarov dvbpas- mvres obrot 
ky € i N 07$ e en ` Y 2 s 
ciAxov poudaiay, Kal elôov of viol Bevtauiv drt erdnynoay: 
3 ^ z 
kal eduxey ávi)p Iopayd TỌ Beviapiy Tózov, ore zXziwav mwpüs 
rò &vebpov 0 &Ünkav eri rh Tofa 
pov © €Unkav ért 7H To Bad. 
K ^5 ^ > ee m^ M * z 8 al AO * 
aL €v TQ AUTOUS VTOXUPNTOL, Kal TO evedpov ékunjÜn- Kal 
sét 3 S. x b Noo 7 Nos EN D 
é£éreivav. èri rijv. TaBad, kal eLext0n Tò ëveðpov, kal émára£ov 
thy mów év ordpare Boy doías. 
K M ^ id ^ Eom i MA k a E ^ 
a onperov nv Tots viois lopoTÀ perà tod évéüpov rhs 
* ^ 
paxns àvevéykat atroós oúooņpov kamvo) ard THS Toews. 
Kai cidor of viol "lopo]A, öre mpoxateddBero tò BeSpov thy 
N b » p ü ? ^ p 4 ^ * p L4 
3 
l'uBaà, xol éoryoav év tH maparáće Kal Bevtapiv ap£aro 
* 
vaTáccew Tpavparias èv dvipdow "Iopayr ós Tpidkovta. dvopas- 
d ^ ^ 
Ort etrrav, aáAtv arrooeumírrovatv évonriov Hpav às 1) rapóra£is 
7) "por. 
Ni ^ A X ^ 
Kat tò ovoonuov: àvéfw ixi mwAdv éml ris móAeus ds 
Ld ^ A > + s s A 3 ^ N oM X; 
cTUÀos kazVoU: kal éméfAeje Beviapiv ómíow atro, kal Wod 
" "n " 
aveBy avvréAeu. THs TéAEwS Ews obpavot. 
^ » b 
Kat àvjp Iopahà éréovpeye koi éamevoav dvBpes Beviaulv 
Ui p , 


Jupees XX. 26—41. 


destroyed of the children of Israel yet fur- 
ther eighteen thousand men down to the 
ground: all these drew sword. " 

*6 And the ehildren of Israel and all the 
people went up,and eame to Bethel; and 
they wept,and sat there before the Lord; 
and they fasted on that day until evening, 
and offered whole-burnt-offerings and Ê per- 
feet saerifices, before the Lord, for the ark 
of the Lord God was there in those days 
? and Phinces the son of Eleazar the son of 
Aaron stood before it in those days; and 
the ehildren of [srael enquired of the Lord, 
saying, Shallwe yet again go forth to fight 
with our brethren the sons of Benjamin? 
and tho Lord said, Go up, to-morrow I will 
give them into your hands. ? And the ehil- 
dren of Israel set an ambush against Gabaa 
round about i£. 

9 And the ehildren of Israel went up 
against the chillren of Benjamin on the 
third day, and arrayed themselves against 
Gabaa as before. *!And the ehildren of 
Benjamin went out to meet the people, and 
Y were all drawn out of the city, and began 
to smite and slay the people as before in the 
roads, § wlicrcof’ one goes up to Beethel, and 
one to Gabaa in the field, about thirty men 
of israel. 9 And the ehildren of Benjamin 
said, ‘I'hey fall before us as at the first: but 
the children of Israel said, Let us flee, aud 
draw them out from the eity into theroads; 
and they did so. 

* And all the men rose up out of their 
plaees,and engaged in Baal Thamar; and 
the liers in wait of Israel advanced from 
their place from $ Marnagabe. And there 
eame over against Gabaa ten thousand 
ehosen men out of all Israel; and the 
fight was severe; and they knew not that 
evil 8 was eoming upon them. S9 And the 
Lord smote Benjamin before the ehil- 
dren of isracl; and the children of Israel 
destroyed of Benjamin in that day a hun- 
dred and twenty-five thousand men: all 
these drew sword. “And the children of 
Benjamin saw that they were smitten ; and 
the men of lsrael gave plaee to Benjamin, 
beeause they trusted in the ambuseade 
which they had prepared against Gabaa. 

7 And when they retreated, then the liers 
in wait rose up, and they ^ moved on toward 
Gabaa, and the whole ambush eame forth, 
and they smote the eity with the edge of the 
sword. 

*8 And the ehildren of Israel had a signal 
of battle with the liers in wait, that they 
should send up a ^ signal of smoke from the 
city, 9 And tlie children of Israel saw that 
the liers in wait had seized Gabaa, and they 
stood in line of battle; and Benjamin began 
to smite down f wounded ones among tho 
men of Isracl about thirty men; for they 
said, Surely they fall again before us, as in 
the first battle. 

W And the signal went up increasingly over 
the eity asa pillarofsmoke; and Benjamin 
looked behind him, and behold the destruc. 
tion of the city went up to heaven. 

“And the men of Isracl turned baek, and 
the men of Benjamin hasted, beeause they 


B Or, unblemished, according to the Jeb. pence-offering. 
€ Heb, plain of the south. 9 Gr. is coming upon them, 
£ Or, slain ones, i. e. to smite and cause to fall. 


y Gr. were emptied out of the city, 
A Gr. extended thomaclyos, 
m Gr, as the first battle wus, 


Gr. which is one going up, 
u Or, a concerted signal 


Jupnczs XX. 49—XXI. 11. 


saw that evil had come upon them, “And 
they turned to the way of the wilderness 
from before the children of Israel, and fled : 
but the battle overtook them, and they from 
the eities destroyed them in the midst of 
them. . . 

43 And they cut down Benjamin, and pur- 
sued him from Nua closely till they came 
apposite Gabaa on the east. 4 And there 
fell of Benjamin eighteen thousand meu: 
all these were men of might. . 

4 And the rest turned, and fled to the wil- 
derness to the roek of Remmon; and the 
children of Israel 8pieked off of tbem five 
thousand men; and the ehildren of Israel 
went down after them as far as Gedan, and 
they smote of them two thousand men. 
"6 And all that fell of Benjamin were twenty- 
five thousand men that drew sword in that 
day: all these were men of might. 4 And 
the rest turned, and fled to the wilderness 
to tbe rock of Remmon, even six hundred 
men; and they sojourned four months in 
the rock of Remmon. 

48 And the children of Israel returned to 
the children of Benjamin, and smote them 
with the edge of the sword from the city of 
Methla, even to the cattle, and every thing 
that was found in all the eities: and they 
burnt with fire.the eities they found. 

Now tbe childreu of Israel swore in Mas- 
sephath, sayiug, No man of us shall give his 
daughter to Benjamin for a wife, ? And the 
people eame to Bethel, and sat there until 
evening before God: and they lifted up 
their voice and wept with a great weeping; 
3and said, Wherefore, O Lord God of Israel, 
has this eome to pass, that to-day one tribe 
should be eounted as missing from Israel? 
1 And it came to pass ou the morrow that 
the people rose up early, and built there an 
altar, and aered up whole-burut-offerings 
and Y peace-offerings. 

5 Aud the children of Israel said, Who of 
all the tribes of Israel, weut not up in the 
congregation to the Lord? for there was a 
great oath eoneerning those who went not 
up to the Lord to Massephath, saying, He 
shall surely be put to death. 


$ And the children of Israel? relented to- 
ward Benjamin their brother, and said, 
To-day one tribe is eut off from Israel 
7 What shall we do for wives for the rest 
thatremain? whereas we have sworn by the 
Lord,not to give them of our daughters for 
wives. 9And they said, What one man is 
there of the tribes of Israel, who went uot 
up to the Lord to Massephath ? and, be- 
hold, no man came to the camp from Jabis 
Galaad to the assembly. ® And the people 
were numbered, and there was not there a 
man from the inhabitants of Jabis Galaad. 

10Amd the congregation, sent thither 
twelve thousand men of the $ strongest, and 
they charged them, saying, Go ye and smite 


the inhabitants of Jabis Galaad with the 


ê edge of the sword. !! And this shall ye do: 
every male and every woman that has known 
the lying with man ye shall devote to 
destruction, but tbe virgius ye sball save 
alive: and they did so. 


B Or, eut off as stragglers. Gr. gleaned, or picked straws. 
¢ Gr, sons of strength. 
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3 A e £, N 
drt lov dr. ovvijvrgoev. èr abroUs  movnpla. Kai êm- 42 
f À » e^ "T nA > h- 600 a 3 7 ~ 
éBrabav évómiov viðv '"lopozA eis rjv ôðòv THs pńpov, Kat 
3 N ^ 
ëpvyor kai 7) mapdtakis éjÜacev ém abroUs, kal ol amd TOV 
L4 ^ 
eróAeov OuécÜepov aùroùs èv péro adTav. 
3 ` 
Kal karékorrov ròv Beviopiv, kai édiwéav adrov dard Nova 43 
Xx / > ^ 0 »* t $ ` 3 AG PAL 
Kata móða adTod éws ámévavru TaBad mpds dvoroAàs HAtov. 
Kol érecov dé Benaply dxtwxaidexa xidrddes avdpiv ot 44 
mávres otto dvOpes Ouvduews. 
yoy m s 
Kat éméfAejav of Aourol, kal éevyov eis THY cpmpov mpòs 45 
N ^ ^ e £ x 
Tiv Térpav roO Péuuóv kal ékoAajujmavro €f abrüv oi viol 
* D rd ^ 
IopayA zevrakwrxiMovs dvOpas* koi KaréBnoay ómico aUTOV 
e er»? ^ L4 oa N > t $0 $ on 8 AL 
oi viol 'lopajA ws Tedav, kal émárafav èé abrav OwrXiAtovs 
3 ¥ ~ 
dvópas. Kai éyévovro mávres oi wemrokóres àmó Beviapiv, 
^ Ld 4 ^ e a 
cixooumévte yididdes dvopGv éXkóvrov. pompaiay èv TH pép 
> 7 e is Gi » à, 8 4 K MES NEE À e 
éke(yy* oi mavres ovToL avdpes OvVapews. al éméBAejav ot 
À s bi M 5 ^ 4 M A Lr av oD ‘Pe 
ourol, Kal epvyov eis Tijv čpnuov mpos Tùy mérpov TOD Peu- 
J 3 3 £z > 
pov é€axdovor dvOpes, kal éxdficav êv mérpg “Peupov reo- 
capas wrnvas. 
p PT ey? s 2 7 ` € N M M 
Kai of viol Iopand éméoTpejav mpòs viovs Beviapuy, kat 
ee 3 S 2 / e / » UN AA M OAS 
émárofay aùroùs êv oróparı poudaias amo mwokews Meda 
c A^ [A 
Kal ws Krývovs, kal čws mavròs ToU ebpiokopévov els mácas 
/ 14 
Tas «óÀes: Kal Tas wédes Tas cUpeÜc(cas êvérpnoav èv 
la 
qupt. 
p s e e NS ` y H ` 4 sk 
Kai of viot IopayA apocay êv Maconpad, Xéyovres, dvnp 
^ w~ ^ N ^ 
eé ju&v od Boe. Üvyarépa aùroð 76 Benapiy eis yvvaika. 
^ cd 2 
Kai #AGev ô Aads eis Barby, kal éxáÜwrav éket ews éomépas 2 
5 z A ^ N09 ^ Nou b » À KÀ 
êvómiov ToO Oeod: xal ypav dwvgv aùrõv, kal ekàavoayv KAav- 
^N r4 
Üuóv uéyav, kal etmav, eis tré Kúpe Océ Iopand éyevign 3 
^ ^ 5 N ^N # 
aŭry, ToU èmokerivar ejuepov dad “IopanA pvdnv pav; 
K ^ 5 Li E lA NM 8 e À * b ? ÒG. 4 
al éyévero TH êraúpiov, kal GpOpirev 6 Aads, Kal wkoðopyTav 
a à 5 ; 
éxel ÜvatacTijptov, kai åvýveykav óXokavróaeis kai reA«las. 
$ ^ 7 
Kal ebrav oi viol lopo3A, ris otk avéBy èv tH éxxAnoia 5 
5 X ^ ^ * N * t L4 e e A 
årò mracQv dvAGv lopanA «pós Kupiov; ore 0 opkos meyas 
^ ^ l4 
Tv rois ook åvaßeßnyróoı rpòs Küptov eis Macon pad, Xéyovres, 
d ta 
Gavdry Bovarwbýoera.. er . . -— 
Koi rapexAjOnoav of viol Iopa) wpós Beviaplv àócAqov 6 
^ ^ / X c f 
aùrôv, Kat eümav, éÉekómQ oHpepov pudn pla dard Iopanh. 
d E ^ ^ ^ ^ e ^ 
Ti mowjowpey avtois TOUS Teptacots TOLS trodadbetow eis 7 
^ ^ bina "^ N ^ 3 ^ 
ywaikas; Kat tyes dpdcapev èv Kupío rod py Sotvat adrois 
^ ^ ^ s > / D 
amo TOV Üvyarépav fuv eis yuvatkas. Kat etzav, tis eis 8 
^ a ^ 
dr dvÀQv "lepo3jA, ôs odk dvéBy mpds Kpiv cis Mac- 
^ ^N ' 3 ^ 
onda; Kal i8od oix HAGE vhp eis TÜV mapeu oiv dm 
3 e ^ * 
Iafdeis Tadaadd eis rhv éxxAnoiav. Kal émeo kém ô Aads, kai 9 
E) 5 $5.7 5. N 5 N > v3 at SN T À 45] 
obk jv éket àvi)p ard olkosvrov "Iafjis Tada. 
^ e , ^ 
Kal &zéereiev éxel fj crvaywy) Sddexa xAuddas avdpadv 
^ ^ d ^ $. 
drs viðv ris Suvdpews, kal évere(Aavro avrots Aéyovres, 
4 Ü bi ^ y ^ at v T A à EJ 
mopeverbe kai mardéate ToUs olkoüvras lapes Tadaad ev 
^ ^ + X 
oróparı poudatas. Kat rotro mouoeres wav aprev kal 
^ ^ A A s 53 
sücay ywatka eiviay koírqv dpoevos, dvabeparietre Tas 0€ 
bi ks 
napbevous, mepvrovjoeaÓe Kal èroinoav ovros. 


46 


48 


ll 


y See chap. 20. 26. 
8 Gr. mouth. 


ò Or, comforted themselves, or were comforted, 
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* Il & , > ^ 
12 Kal ebpov årò oikoóvrov ToBets Toadradd, rerpakoaías 
2 "4 
veávióas srapÜcvovs, aitives ook éyvocay dvõpa els Koíryv dpoe- 
M » t. d N ? ^ ^ + N, N a 
vos, kat yveyKay auTas eis THY TapenPoAry eis SyAwm THY ey 
yn Xavaáv. 

13 Kat &mécre&Aav aca ý cwvoyoy)?, kai éAáXgcav mpós 
^N ey N J A [4 e N N 5 a * N 
Tous viovs Benaply êv rH mérpa “Peupov, kal ékáXecav aùroùs 

3 , d b J F N A A $& X > N 
14 eis eiphvyv. Kat érécvpeje Beviapty pos rois viods Iopanr 
» A -€ E iN z A 
€v TÖ kap® ékeivo, kai &Ookay adrois of viol IopazjA Tas yvvat- 
A 5 á / id 5 N A , > ^ "4 M 
kas äs élworolncay rò TOv Guyatépwr 'laBis Tadadd> koi 
vjpeoev adrols ovro. 


15 Kat 6 Aads rapexdyOy ext 76 Beviapdv, ri éxoíqoc Kypios 
Staxomny èv tals pudais "TopoxA. 

N 9 e # ^ ^ H 2 "^ 

16 Kat etrov ot «peo; Bórepos tis TOVVAYWYYS, TL TOLNTMMLEV TOUS 


^ E] ^ L4 3 td d k] M + 

vepurgois eis yuvaikas; OTt npavicy dxd Beiapiv yuri. 
17 Kai efray, kAypovouia Siacwlopévev tov Bewagív kal oùK 
18 eLarepOyoerar pudy amd Iopa, dru tpeis où 8vvyoóp.eÜa. 
ovar arois yuvaixas årò tov Üvyocépov tuGv, dv. duócauev 
év viois "opor, Aéyovres, értxatdpatos 6 0iBoUs yovaika TQ 
Bertapiv. 

Kai eray, ioù 97) éopri) Kvpíov èv SyAdp ad’ jjepüv eis 
€ z a 3 3 M ES Sa] n v > > x e 7 
pepas, *) éotw dro Boppa ris Bou7A, kar dvatodds HAlov 
tA "^ € ^ lod 3 -Z ti s N EJ N LEE M 
eri THs 6000 ris dvaBawotons dard Bof) cis Suytu, kal dard 
20 Nórov víjs AcBuvé. Kal évere(Aavro tots viois Benopiv, 
21 Aéyovres, mopeúeoðe kal evetetoare £v rois dumeAdou, ral 
Y vo’ ` oN 3574 5 € / Lal 2 ^ 
oWeobe, kai iSod, éàv é£éAOuotv at Üvyarépes Tüv oikobvrov 
Xy) xopeóew év rots xopois, kal éfeAejoecÓe ex Tov dyre- 

^ ^ s lat 

Acwvov, kal dpwdcate atrois àvijp yuvaixa ard trav Üvyarépuv 
SyrAGp, Kal wopeócoÜe cis yiv Bevaply. Kol dora! bruv 
bá e 14 3 ^ ^ e 5 b 3» 7^ i ^ 
EMwow of sro;vrépes aitdv 1) of dOeA dol aùrôv Kplverbar mpds 
pds, kal épo)uev aiitois, EXcos «owjcare juiv abrds, Ore ob 
eAdBonev ávijp yuvaika abroU èv rH rapardée, dr OUX tpels 
dicate abrois, ds kMjpos tAYppeAjoare. 


19 


N 4 t M T d M ^ 
23 Ka éroigsav ojros oi viol Beviayiv: kal 2aBov yuvatkas 
cis GpiOuov atrOv dad rüv xopevovody Sv praca: Kal êmopeú- 
M z / "n X * 
nav, kal tréorpepav cis Thy KAnpovomiay atrüv: koi QKo8ó- 
24 pyoay ras mÓXeis, kal exdOroay èv adrats. Kat eptemárgoay 
El fi) e LOC I DA 5 lel a n 2 f E N > À3 
ékeUcv ot viol lopojX èv T kcipQ éxeivy àvi)p eis dA 
3 ^ M 2 TA 2 Lei M LP aod 2 A 3. 3 
avrov kat eis ovyyeveray aùrode Kal e€fdOov éketÜcv dvyp eis 
N 2 "n 3 ^ L4 
25 rjv KAypovopiay avroU. "Ey 8t tals jjuépaus éxeivous oix fv 
^ 3. # $ 5 ^ 540 » 4 3 ^ f. 
Baorreds év "Iopanh: dviip 73 eùðès évómiov abrod éxo(a. 


à See ver. 6. 
A Gr. Walked. 


8 Gr. from, out of, y Gr. it pleased them thus. 


č Gr. from days to days, Hebraism. 


Jupaxs XXI. 12—25, 


3 And they found among the inhabitants 
of Jabis Galaad four hundred young virgins, 
who had not known man by lying with him; 
and they brought them to Selom in theland 
of Chanaan. 

33 And all the congregation sent and spoke 
to the ehildren of Beujamin in the roek 
Remmon, and. invited them to make peace. 
H And Benjamin returned to the children of 
Israel at that time, and the children of 
Israel gave them the women whom they 
had saved alive of the daughters of Jabis 
Galaad; and Ythey were content. 

5 And the people 9relented for Benjamin, 
beeause the Lord had made a breach in the 
tribes of Israel. 

16 And the elders of the congregation said, 
What shall we’ do for wives for them that 
remain? for the women have been destroyed 
out of Benjamin. And they said, There 
must be an inheritance of them that are 
eseaped of Benjamin; and so a tribe shall 
not be destroyed out of Israel. For we 
shall uot be able to give them wives of our 
daughters, beeause we swore among the 
ehildren of Israel, saying, Cursed is he that 
gives a wife to Benjamin. 

W And they said, Lo! now there is a feast 
of the Lord $from year to year in Selom 
which is on the uorth of Bæthel, eastward 
on the way that goes up from "Bethel to 
Syehem, and from the south of Lebona. 
? And they charged the ehildren of Ben- 
jamin, saying, Go and lie in wait in the 
vineyards; 2 and ye shall see; and lo! if 
there come out the daughters of the inha- 
bitants of Selom to dance in danees, then 
shall ye go out of the vineyards and seize 
for yourselyes every man a ‚wife of tho 
daughters of Selom, and go ye into the land 
of Benjamin. ? And it shall eome to pass, 
when their fathers or their brethren come 
to dispute with us, that we will say to them, 
Grant them freely to us, for we have uot 
taken every man his wife in the battle : 
because ye did not give to them ĉ according 
to the oecasion, ye transgressed. | . 

53 And the children of Benjamin did so; 
and they took wives according to their 
number from the daneers whom they 
seized : and they went and returned to their 
inheritance, and built the eities, and dwelt 
inthem. "Aud the children of Israel Awent 
thenee at that time every man to his tribe 
and his kindred; and they went theneo 
every man to his inheritanee. ? And in 
those days there was no king in Israel; 
every man did that which was right in his 
own sight. 


0 Translated from Alex. 


Rvrx I. 1—14, 


AND it came to pass when the judges ruled, 
that there was a famine in the land: and a 
man went from Bethleem Juda to sojouru 
in the land of Moab, he, and his wife, and 
his two sons. ?And the mau’s name was 
Elimelech, and his wife’s name Noemin, 
and the Pngmes of his two sons Maalon and 
Chelaion, Ephrathites of Bethleem of Juda: 
and they came to the land of Moab, and 
Yremained there. 

3 And Elimelech the husbaud of Noemin 
died; and she was left, and her two sons. 
* And they took to themselves wives, women 
of Moab; the name of the one was Orpha, 
and the name of the second Ruth, and they 
dwelt there about teu years. 9 And both 
'Maalon and Chelaion died also; and the 
woman was left of her husband and her two 
sons. 

6 And she rose up and her two daughters- 
in-law, and they returned out of the country 
of Moab, for she heard in the country of 
Moab that the Lord Aad visited his people 
to give them bread. 7 And she went forth 
out of the place where she was, and. her 
two daughters-in-law with her: and they 
went by the way to return to the land 
of Juda. 


8 And Noemin said to her daughters-in- 
law, Go now, return each to the house o 
her mother: the Lord deal mercifully with 
you, as ye have dealt with the dead, and 
with me. 9The Lord grant you that ye 
may find rest each of you in the house of 
her husband: and she kissed them; and 
they lifted up their voice, and wept. 9 And 
they said to her, 9 We will return with thee 
to thy people. . 

l Amd Noemin said, Return now, my 
daughters; and why do ye go with me? 
have I yet sons in my womb to be your 
husbands? ” Turn now, my daughters, for 
I am too old to be married: for I said, Sup- 
pose I were married, and should bear sons; 
3¢would ye wait for them till they should 
be grown? or would ye refrain from being 
married for their sakes? Not so, my daugh- 
ters; for 9I am ‘grieved for you, that the 
hand of the Lord has gone forth against me. 

M And they lifted up their voice, and 
wept again; and Orpha kissed her mother- 
in-law and returned to her people; but 
Ruth followed. her. 


B Gr.name. Y Gr, wore, 
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KAI 2 7 > ^ r ` ^ PEN WA À * E 
éyévero èv TO kpivew TOÙS kpurüs, kat éyevero AyLos év 
Th yf Kal éropedOy àvijo ard BryActy. Ioúða 700 mapowhoat 
2 30s b $ ON NC M 3 AA & 5 S € N 39 6 
èv ayp@ Mà, attds kai uv adrod, kal of dvo viol adrod. 
Y t 3 7) y vr 2 
K S x ^ 3 A f No ^ M 3 ^ 
al dvoua TG ávOpi EXuéXex, Kal Ovouo. vj] yuvatkt adroð 2 
N ^ x Y e N, en 3 a aro b. 
weuiv, Kol óvoua tois voi viois avro? MaaAQv, xat 
XeAatiy, "Edpa0ato, èk ByOdety ris 'Loó0a: al wAOocav cis 
aypov Mà, kal joav éxet. 
Kal áàméüavev "EAmpérey ô àvip tis Noepiv, kal Karte- 3 
RelpOy aürq Kat of S%o viol aùrĝs. Kal éAdBooav éavrots 4 
A "4 MN e lal 5 A ^ Y n 
yvvaikas MuaBirias: Gvopa Tfj pid, Opa: kat ovopa Ty 
à 2 € ^ b H 5 ^ c / M x €» f 5 
evrépa, Povl: koi karøryoav ékét ws üéxa ern. Kat Gmé- 
Üavov kaí ye åupórepor MaaMv kat XeXauóv*. koi kaTeAetqo0y 
Å yuvij àxró rot ávüpós abris, kal årò vOv úo viðv auras. 
K N 3 v * € z , 3 ^ & 2 A 6 
al dveotn airy kal at 000 vipat adrijs, kai ameotpepay 
3 3 A * e GA > 3 al * ng LEA 
èE áypoó Mo, ore kovoev èv ayp@ Moàf rı éméokerrat 
Kpios tov Aadv, abrod, ovat abrois dprous. Kal éAGev 7 
èk tov térov oð fy éxel, kal ai Sve vidoe abris per 
$ ^ N 5 / » e^ € ^ Lol 3 a 3 ^ 
aris: Kal èmopeúovro ev Tjj 686 Tod emotpéepat eis THV 
yv ‘Tovda. 


Kai etre Nwepiv, tals dvot vidos avrijs, mopeverGe 87, 8 


j dxootpddnre éxdory eis otkov pytpds abris morrat Kúpios 


g e ^ eA. * 2 £ N ^ "d M 
ue? úpr edeos, kaÜs éroujoare perà TOv TeÜvrkórov Kal 
> ^ 4 ^ 
per duo9. Agy Kipws bpiv kal eüpyre àvámavow éxáoTm 9 
èv oko ávüpós airys: Kal karepiàņoev avrás Kal Émfjpav 
^ ^ LE LI N oM $ e: 3 ^ du 10 
Tv povre aùrõv, Kal ékAavcav. Kal etmav evry, pera cov 
Li 
eriotpepopey els rv Xaóv cov. 
s Li ^ + 
Kal ere Nwepiv, êmortpápnyre 8 Óvyarépes pour kai ivari 11 
, 3 ^ ^ 
mopeverbe uer euod; pi) ert por viol èv TH Koig pov, kal 
Y LE e 5 3} > P K ^ ii g 
čoovrat ipiv els dv8pas; —"EmwrpáQmre 97 Üvyarépes pov, 12 
* £ n ej tj /, 
Sudte yeyńpaka rod pù elvat dvdpi> dre elma, dtu éoTi pot 
e "d Lei lod l4 3 b ^ [2 e t4 N 13 
indotacts Tod yevylijval ue àvópi, kai téLopar viovs My 
te o T7 k ^ 
abrobs pocüé£ecÜe ews ob dOpvvÜdoiw; ù abrois karacXe- 
, ^ 
Gjoecbe rod pay yevéerOar dvdpi; pry 97] Üvyarépes pov, 
bd 2 / € ` € n y c^ 2 2 Sd M 7 
Ste emixpdvOn pot rèp pâs, Gre éÉñAbev ev pol xelp Kupiov. 
M > ^ N ^ 3 ^ bl 3 Ej N 
Kol èrppav Tijv pov abrüv, kal éxAavoav érv Kkall4 
2 x ^ N 3 ^ * 3 2 a 
carepiknoey "Op rv mwevÜepàv airis, kat emweotpeer eis 
N b 3. ^ e * NM 3 T 3 P 
tov Aady airs: Podl dè z«oXo0nocv avr]. 


9 Gr, we return. t Gr. will, Ü Gr. itis made bitter to me. 
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15 Kai ee Noeuiv mpós ‘Podô, i8od avéotpewe civvupdds 
cov mpòs dady aùris Kal mpòs rods Ücobs abre: émwrrpádmÜ 
16 67 Kai od éricw tis cvvvíudov cov. Elme 59 ‘Pot, uj) 
drdvrncal pot ToU korraAurety o, Ù &moovpéála, Om Üév cov, 
dri.ad rov ù ropevbyjs, Topeúrouat, kal ob dày aiu Os, 
airtcOjcopatr ô Xaós cov, Aads pov, kal 6 Beds cov, Weds 
17 pour Kat of éàv arobdvys, arofavotpat, kake? raphropar 

TáÜe Touma pot Kúpios, kal rade mpoabein, ore Odvaros 
18 diacreAc? åvapérov uod Kal cod. ‘Iodoa è Nweuly or 
Kparaodrat ait ToU mopeverbar per abrns, êkórare rod 
AadAjoat mpds abryv ert. . 

"ExropevOnoav 8è dppdrepat, ws Tod mapayeverBoar abràs 
cis ByÜAcéu- kal éyévero èv TG édOety aùràs cis ByOretu, Kat 
Jjxuoe Tica Å mós èr abrais, kal ebwov, el aŭt èstr 
20 Noeuív; Kal etre wpós abris, py 07 Kadetré ue Nwepivr 

KaAécaré ue mikpàv, ore emuxpdvOn èv êpot 6 ikavós opóðpa. 
21'Eyà mÀýpns èmopeúðyv, kal Keviv aréotpaé pe 6 Kóptoe: 
Kai ivari Kadeiré pe Nwepiv, cat Kúpios érametvooé pe, kal 
6 ikavós éxdkwoe pe; 

Kai éréozpee Noeglv kal ‘Poh 5 Moaßins 4$ vóudm 
abris émtotpépovoa e€ &ypoü Mud: abro, 8€ mapeyevýðn- 
cav eis BnOAety. êv àpxh Oepiopod rpibâv. 

2 Kar Nweply avip yvapyros TQ dvdpt abris, ô 8& avyp 

Ovvarüs joxdi ék tis ouyyeveias "Edipdrcy, kal dvoma ara 
2 Boóf. Kal eire ‘Poif 4 MwaBiris rpds Noepiv, ropedbw 

0? els &ypòv, kal cvvdéw £v vois aráyvot karóriolev ob éàv 

eÜpo xdpw èv óQ0aXuols abroU- ime 88 attri, mopeúov, 
9 Üvyarep. Kat émope(Uw kal éXOotoa ovvérckev èv TO d&ypà 

«arómigÜe TOv Üepilóvrow Kat meprerece Tepirrdmate Tj 

Lepide Tod dypod Boo, rot ék ris ovyyevelas EMuéhey. 

4 Kal Bod Bod AArGev èk Bybrce, kal cire rois Bepilovor, 

Kípios pe? uv kal etmov av7a, ebAoyjnoa ge Kóptos. 
5 Kai ere Bof 78 wa8aptw aŭro TQ éheordre érl Tods epi- 
6 Covras, rivos Ñ veüws airy; Kal daexpibn tò TaLodproy TÒ 

epeorros éml robs Gepilovras, kal erev, 5 sais 7 Moafkrs 
7 éaviv 7) dmootpadeica perà Nweuly èE &ypo? Modh. Kal 

eime, cvAdEEw by kal ovvdéw év Tots Spdypacw OmwÜev rôv 

Geptfdvrwv- Kal AGE Kal orn dad mpwibev Kal ews érrépas, 

ov Karéraucey èv tô &ypQ uikpóv. 
8 Kat «me Boot mpos 'Pov0, otk ğkovras Üvyarep; py 

vopevOfjs èv &xypQ avAAéÉat érépo* Kal ov ov mopevon évreüÜev, 
9 Be ko Uus. perà TOv Kopactwy uov. Ot bpOarpot cov eis 
Tov åypòv ob édv Üepi[ocu, kal mopevon karómoðev abjrüv- 
i8ov everarAdunv rots madaplors rod pH apacbal cov: xat dre 
duljoers kal sopevÜjom eis rà cKe/n, kai mierat bev èàv 
ddpetovrar Tà mabápia. Kal erecev èr) mpóowmov aùris, 
kal mpooextvnoey émi tiv yiv, kal ere mpòs aòròv, ti 
dre ebpov xdpw èv åplaňuois cov Tod ézvyvOvot pe, Kal éyó 
eiu &&n ; 

Kai daexpify Bosl, kal eUmev airy, arayyedlg danyyéAn 


19 


22 


10 


11 


Rvru I. 15—11. 11. 


15 And Noemin said to Ruth, Behold, thy 

sister-in-law has returued to her people 
and to her gods; turn now thou also after 
thy sister-in-law. 1° And Ruth said, Intreat 
me not to leave thee, or tu return from fol- 
lowing thee; for whithersoever thou goest. 
I will go, and wheresoever thou lodgest, I 
will lodge; thy people shall be my people, 
and thy God my God. “And wherever 
thou diest, I will die, and there will I be 
buried: the Lord do so to me, and more 
also, if I leave thee, for death only shall 
divide between me and thee. ? And Noe- 
min seeing that she Y was determined to go 
with her, eeased to speak to her any more. 

P And they went both of them until they 
came to Bethleem: and it came to pass, 
when they arrived at Bethleem, that all the 
eity rang with them, and they said, ls this 
Noemin? ™ And she said to them, Nay, do 
not eall me Noemin; eall me ‘Bitter, for 
the Mighty One has dealt very bitterly with 
me. *1] went out full, and the Lord has 
brought me baek empty: and why call ye 
me Noemin, whereas the Lord has humbled 
me, and the Mighty One haa afllieted me? 

2 So Noemin and Ruth the Moabitess, 
her daughter-in-law, ‘returned from the 
eountry of Moab; and they eame to Beth- 
leem in the beginning of barley harvest, 

And Noemin had a friend an aequaint- 
anee of her hnsband, and the man was a 
mighty man of the kindred of Elimelech, 
and his name was Booz. ? And Ruth the 
Moabitess said to Noemin, Let me go now 
to the field, and I will glean among the ears 
behind the man $with whomsoever I shall 
find favour: and she said to her, Go, daugh- 
ter. #And she went; and came and gleaned 
in the field behind the reapers; and she 
happened by ehanee to come on a portion of 
Hn land of Booz, of the kindred of Elime- 
e 


ch. 

* And, behold, Booz eame from Bethleem, 
and said to the reapers, Lhe Lord be with 
you: and they said to him, The Lord bless 
thee. 5And Booz said to his servant who 
was set over the reapers, Whose is this 
damsel? 6And his servant who was seb 
over the reapers answered and said, It is 
the Moabitish damsel who returned with 
Noemin out of the land of Moab. 7And 
she said, 1 pray you, let me glean and gather 
among the @ sheaves after tho reapers: and 
she eame and stood from morning till even- 
ing, and rested not even a little in the field. 

8 And Booz said to Ruth, Hast thou not 
heard, my daughter? go not to glean in 
another field; and depart not thou henec, 
join thyself here with my damsels. 9 Leé 
thine eyes de on the field where my men 
shall reap, and thou shalt go after them: 
behold, I havo eharged the young men not 
to toueh thee: and when thou shalt thirst, 
then thou shalt go to the vessels, and drink 
of that which the young men shall have 
drawn. "And she fell upon her face, and 
did reverenee to the ground, and said to 
him, How is it that I have found graee in 
thine eyes, that thou shouldest take notice 
of me, whereas I am à stranger P 

! And Booz answered and said to her, It 


B i e, wife of a husband's brother: no English word exactly answers to this, 
t Gr.in whosesoever eyes I shall find favour. 


y Gris, 


ô Gr, returned, returning from, 
0 Gr. handfuls, 


Rouru II. 12—III. 4. 


has fully been told me how thou hast deast 
"with thy mother-in-law after the death of 
thy husband ; and how thou didst leave thy 
father and thy mother, and the land of thy 
birth, and camest to a people whom thou 
knewest not Bbefore. Z The Lord recom- 
pense thy work: may a full reward be given 
thee of the Lord God of Israel, to whom 
thon hast come to trust under his wings. 
BAnd she said, Let me find grace in thy 
sight, my lord, because thou hast comforted 
me, and because thou hast spoken Y kindly 
to thy handmaid, and behold, I shall be as 
one of thy servants. uU 

14 And Booz said to her, Now 3£ is time to 
eat; come hither, and thou shalt eat of the 
bread, and thou shalt dip thy morsel in the 
vinegar: &nd Ruth sat by the side of the 
reapers, and Booz ?handed her meal, and 
she ate, and was satisfied, and left. 

P And she rose up to glean; and Booz 
charged his young men, saying, Let her even 
glean among the sheaves, and $reproach 
her not. 1 And do ye by all means carry it 
for her, and ye shall surely let fall 'for her 
some of that which is heaped up; and let 
her eat, and glean, and rebuke her not. 
Y So she gleaned in the field till evening, 
and beat out that she had gleaned, and it 
was about an ephah of barley. 

8 And she took 7é up, and went into the 

city: and her mother-in-law saw what she 
had gleaned, and Ruth brought forth and 
gave to her the food which she had left from 
what she had been satisfied with. 1 And 
her mother-in-law said to her, Where hast 
thou gleaned to-day, and where hast thou 
wrought? blessed be he that took notice of 
thee. And Ruth told her mother-in-law 
where she Aad wrought, and said, The name 
of the man with whom I wrought to-day zs 
Booz. And Noemin said to her daughter- 
in-law, Blessed_is he of the Lord, because 
he has not failed in his mercy with the living 
and with the dead: and Noemin said to 
her, The man is near akin to us, he is one of 
our relations. ?' And Ruth said .to_her 
mother-in-law, Yea, he said also to me, Kee 
close to my damsels, until the men sha 
have finished all my reaping. 
. 2 And Noemin said to Ruth her daughter- 
in-law, J£ is well, daughter, that thou went- 
est out with his damsels; thus they shall 
not meet thee inanothérfield. % And Ruth 
joined herself to the damsels of Booz to 
glean until they had finished the barley- 
harvest and the wheat-harvest. 

And she lodged with her mother-in-law: 
and Noemin her mother-in-law said to her, 
My daughter, shall I not seek rest for thee, 
that it may be well with thee? ? And now 
is not Booz our kinsman, with whose dam- 
sels thou wast? behold, “he winnows barley 
this night in the floor. 

3 But do thou wash, and anoint thyself, 
and put thy raiment upon thee, and go up 
to the threshing-floor: do not discover thy- 
self to the man until he has done eating and 
drinking. 4And it shall come to pass when 
he lies down, that thou shalt mark the place 
where he lies down, and shalt come and lift 
up the covering of his feet, and shalt le 


B Gr. yesterday and the third day. 


y Gr, to the heart of. Hebraism. 
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^ N M ay 

pot doo. meroinkas peti THs arevÜepüs cov perà Tò åmobavetv 
^ s ^ 

rov &vOpa cow Kal mOs karéAvres Tov TaTépa Gov Kal THY 
^ £ ^ Ld $: 

pytépa cov, kal thy yv yevéoeds cov, Kal èropeúĝns mpós 
E, à. 

Rady ôv otk ões exes kal tpirys. “Amoricas Kpios rjv 12 

z A A 

épyaciav cov: yévovro ó puoÜós cov màýpns mapa Kupíov 

A a Es / 

Oeo) 'lopojA, mpds Ov Ales cemoiévau. trd Tas mTépvyas 
aùroð. “H 82 erev, eUpouu xápiw èv dpOarwots cov küpie, 13 
vy iA 2 N L4 23 iN oN bk A 

ért mapexdrcods pe, Kol Or, éAdAnoas él kapõlav THs 
dovAys cov, kal ioù éyà écopat ds pia tov madicKay cov. 

Kai erev airy Boòć, jèn apa Tob paye, mpocehbe bbe 14 

e^ M if > x 
kal dáyecat Tüv dprov, kal Bdwes tov Woudy rov èv TO déer 

^ 3 z e N > » ^ f * 3 Ld 
kat édbioe “Pod èk rAayiwy tov Üepitóvrov: Kai éBoówi- 
ccv aùr Bodog Adirov, kal epaye kai everday kal karé- 
Aure, 

Kat &véorQ tod ovAAéyew: — kal évere(Aoro Bool rots 15 
rodaplous adrot, Aéyov, Kal ye ávapécov Tov Opeyuárov 
cvAXeyéro, Kal ui) karowrxUvgre a)rjv. Kal Baordfovres 16 
Bacrdcate airy, kai ye mapaBdddovtes TapaPadeite abr) 

^ M 
èk tov BeBovvicpevwv, Kal $áyerau kal cvAXéÉeu kal oùk 
émwwuupaere abrj. Kal ovvéAe£cv êv T® ayp ews écmépas, 17 

N»3€/ a £z ME d € 5 b ^ 
kai éBá90voev & cuvereke, kai yerby às oii kpiÜGv. 

Kol ype kal elotAÓev eis tyv mó Kal elev fj mevOepà 18 

E IN ^ t X ow LA e N pá 3 ^ À £ 
abris & avvéAe£e*. kal éÉcvéykaao. "Pov0 cdwxey airy & karéAt- 
mev e€ dv évemAjo 0$. Kat erev airy T) TevÜepà. adrys, mod 19 
awéeEas ovjuepov kal rod émoinaas; «in 6 émvyvoUs oe 
eDXoynuévos: Kal dvýyyee “PodO ry mevOepg aidris mod 
éroinge, Kal elme, TÒ Ovopa ToU åvõpòs pe od émoíQaa 
ajpepov Bool, Eire 06 Nweuly Tfj viudy aùrhs, eboyytds 20 
éstri TQ Kupiw, ore odk éykarQuze TÒ eAcos ato, metà TOV 
Lévrwv kal pera tov teOvyxétrwv kal erev airy Nwepiv, 

E / € ^ € 9 NN 2 ^ 3 4 Gm 3 K M 91 
éyyiles Tiv ô dvip, êk rüv &yxwrrevóvrov Hiv éott. at 
cire “PotO mpòs tiv wevÜepàv atrijs, Kat ye dre eire mpòs pe, 

^ ^ ^ a \ 
j.erà Tv Kopaciwy TOv uv mpooKoAANOnTL, ews àv TeAé- 
owow ddov Tov ÄUNTÒV Os oTápxet pot. 

Kat eire Nweply mpós “Povo tiv wiudny atris, àyaĝòv 22 
Ovyarep, Sri é£fAÓes perà TV Kopaciwy adrov, kal ook daravT}- 
covraí cor èv dypd éxépm. Kal mpocexoAdAjOn 'Pov0 tots 23 
Kopaciots ToD Bodl rod cvAXéyew, éws ToD ovvrehécae Tov 
Gepiopov Ov kpiÜGv kal TOv Tupdy. 

a ^ ^ ^5 ^ N 

Kal éxdfice perà rhs TevÜepüs airs: etre 8% avr] Nweuiv 3 - 
7) w€vÓepà. abrüjs, Obyatep, od u) Lnthow cou dvdravow, iva 
» [4 £ i ^ 3 % X £ € ^ Kv we 
eb yévgraí oor; Kat viv oüxi Boog yvópusos uv, ob As 2 
pera TOY Kopaciwy aitod; idod abr0s Mug Tov adova TOY 
kpv vary T vorri, 

X) 9$ Aovoy, xal dAcipy, kal mepibýoes Tov ipatiopóv oov 3 
2 N x S g A oN P1 e N ^ ^ s 8, b 
ert ot, kal dvaPnon èri tov dXo* pi) "yveopicO]s TO dvdpt 
ews TOD owreAéoat aùròv ToU dayév kal mety. Kat éoras 4 
€v rÔ KoysnOjvar atrov, kal yvóog rv rówov Grou KoydTat 


> LJ XN > 4, M 3 tf N N A 3 ^ ^ 
€K€t, KAL ededoy KAL drroxadvipers TA TPOS Tow QUTOV, KAL 


ò Lit. heaped, t Gr, shame her not. 


0 Or, he winnows the barley-floor. 
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A 


» ^ n D * 
9 kouujÜroy, kal aùròs &mayyeket cor & moujres. Elre è 


€ N y. L4 A LÀ td 
Pové rpòs aùrùv, mávra. boa. àv elrys, mroujov. 


6 Kal karéßn els tov &Xo, Kat èrolyoe karà mávra, Šoa 
7 évere(Aaro abrj 5 mevÜepà abris. Kal epaye Bool kai ër, 
Kat jyoDóvOn 4, Kapdia adrod, kal Abe KoynOjvar èv pepid. 
Tis oros 7 0t TAÓev ev Kpudy, kal dzexddupe rà mpós 
S zov abrod.  'Eyévero 8t iv «à pecovukrío, kal é£éovg 
ó àvjp, kal érapdyOn, kai ioù yuv) komâra mpds Today 
9 ajrob. Etre 80, tis ed ot; 7 0$ erev, èyò eim “Podl jj 
Sovkn cov, kal mepuaAéeis rò mrepúyióv cov émi tiv SovAnv 
10 cov, dre &yywrrebs el oó. Kal eme Boot, etAoynpay av 
TQ Kupíp O€Q, Odyarep, dre jyáÜvvas 7d debs cov rò éoya- 
Tov Urép TÒ mpdrov, uù) ToperPjval ce riso veaviQv, eroi 
ll zroxós efron wAodcws. Kal viv Oiyarep pi poor, mávra 
doa àv eimys morowo cov olde yàp race Qv; Aaod pov 
12 gr yuv) Suvdpews et oí. Kal viv ô Gdn GGs dyyioteds éyó 
18 eu Kal ye éorly dyxioreds éyylwy rèp éué. AbdMoOyr 
Tiv vixta, Kal gorar tompwl éày dyxigTeUoy oe, &yaOóv- 
&yxwrrevéro* éày 0€ uh) Bovanrar &yxurreücal. ce, Gyxto eia 
ce éyó* Eh Küpios* kounte éws rompot. 


^ 5 oh L4 
14 Kal éxowwjÜn mpds roddv adro? Cos "pot 7 0€ àvéorg 
^ ^ , ^ *X ` 
Tpo roU émiyvõvar dvdpa róv wAnotov ajro?- kal eme Boòå, 


BH yvoobiro, dr. ABe yuv) eis Tov dio. 
15 


MEE $ ^ Z v Hi X x " Ns r 
Kal erev airy, pépe 76 mepi~wpa rò érdvw cou: kal expary- 
/ ^ ` / > s 
Tev ‘avTd, Kal euerpyoey É kpiÜQv, koi €réÜnkev èr adryy, 


kal elaTjAUev eis THY TOÀ. 


16 Kal 'PobÓ do$jA8e mpós rjv wevÜepàv a$rje ý Sè erev 
airy, Üéyorep: ol mev aùr mávra dca éroinoey atti 
176 åvýp. Kol rev airy, rà ÈE TOv kpiÜGv rañra Boké pou 
Ozu eime mpòs pe, pù eiceAOys kev) mpòs THY mevÂepáv aov. 
18'H 8 ere, káÜov Üéyarep, ews Tod émtyvüval ce mÓs od 
meceirar pip: ob yap pd) yavxáoy ô dump ews àv reca Oy 
^ IM 
TO fipa oýpepov. 

4 Kal Boog dvéBy ext tiv mq, ku exabioey Pike ral 
3 N € > N 4 e 33 / à EU 
loù ó &yywrres mapemopeóero, dy éAdAnoe Bost: kal ere 

` $ X N 3 Aú 10 $6. Jt b 2é/ À 
mpos aùròv BooQ, éxxAtvas káÜwrov ðe kptduer kal èfékÀwe 

2 kai exdfice. Kal &Aafje Boot Séxa dvOpas dard rüv mpeoßv- 
Tépwv THS WoAEwS, kal elre, kabisare Ĝe kal exdbioar. 


3 Kal re Boot TH dyxuoret, THY pepa TOU &ypoo 7] êr 
A "Cu e F ^ n 
ToU ddeADODd Hudv Tod “EAmpérey, 5) BéBorai Nwepiy TÅ èr- 
4 orpepoúoy &f dypod Modif, kayà edra, droxadvyw 7d obs 

^ Li ^ $ A L4 ^ 
cov Aéyov, kroat évavríov vv kaÜnpévov, kal evayrloy zy 
mpegBvrépov tod Aaod pov. eè å- worebes, dyyioteve ei 82 
py &yxwrreseis, àv&yyeiXóv por, kal yvdoonat, ote obk (gri 
mápeb coU Tod &yywrreUoau, Kayo «lp. perà oé ó 8€ eimey, 
5 3 , , 2 rd K * Ky B oC, 3 € F4 A ^ 
€yo eit, ayKioTedou. al etme Bool, ev pépg rob krj- 
2 ^. ag ^ M M s ^ 
cacÜaí oe tov &ypüv èk xepós Nweuly kal mapa, '"PojÓ ris 


B Lit, a woman of strength or power. * Lit. seeret one. 


$ Gr, is, 


Rura III. 5—IV, 5. 


down; and he shall tell thee what thon shalt 
do. 5And Ruth said to her, All that thou 
shalt say, I will do. 

®And she went down to the threshing. 
floor, and did aecording to all that her 
mother-in-law enjoined her. 7 And Booz 
ate and drank, and his heart was glad, and 
he eame to lie down by the side of the hea 
of corn; and she came secretly, and lifte 
up the covering of his feet. 5 And it came 
to pass at midnight that the man was 
amazed, and tronbled, and behold, a woman 
lay at his feet. ?And he said, Who art 
thon? and she said, I am thine handmaid 
Ruth; spread therefore thy skirt over thine 
handmaid, for thon art a near relation. 
! And Booz said, Blessed be thon of the 
Lord God, my danghter, for thon hast made 
thy latter kindness greater than the former, 
in that thon followest not after yonng men, 
whether any be poor or rieh. “And now 
fear not, my danghter, whatever thon shalt 
say I will do to thee ; for all the tribe of my 
people knows that thon art fa virtnous 
woman. And now I am truly akin to 
thee ; nevertheless thereis a kinsman nearcr 
than I. Lodge here for the night, and it 
shall be in the morning, if he will do the 
part of a kinsman to thee, well—let him do 
it: bnt if he will not do the part of a kins- 
man to thee, I will do the kinsman’s part to 
thee, as the Lord lives; lie down till the 
morning. au 

H And she lay at his feet until the morning; 
and she rose np before a man eould know 
his neighbour; and Booz said, Let it not be 
known that & woman eame into the floor. 

P] And he said to her, Bring the apron 
that is npon thee: and she held it, and he 
measmal six measures of barley, and pnt 
them npon her, and she went into the city. 

And Ruth went in to her mother-in- 
law, and she said to her, My daughter! and 
Ruth told her all that the man had done to 
her And she said to her, He gave me 
these six measures of barley, for he said to 
me, Go not empty to thy mother-in-law, 
13 And she said, Nit still, my daughter, until 
thou shalt know how the matter will fall 
ont; for the man will not rest nntil the 
matter be accomplished this day. 

And Booz went np to the gate, and sat 
there; and behold, the relative passed by, 
of whom Booz spoke: and Booz said to him 
Turn aside, sit down here, Ysueh a one: and 
he tnrned aside and sat down. 2 And Booz 
took ten men of the elders of the city, and 
said, Sit yc here ; and they sat down. 

3 And Booz said to the relative, The matter 
regards the portion of the field whieh 9was 
onr brother Elimelech's which was given to 
Noemin, now returning ont of the land of 
Moab; 4and 1 said, I will Sinform thee, 
saying, Bny it before those that sit, and 
before the clders of my people: if thou wilt 
redcem it, redeem it, bnt if thon wilt not 
redeem it, tell me, and L shall know; for 
there is no one beside thee to do the office 
of a kinsman, and Lam after thee: and he 
said, I am Aere, I will redeem it. * And 
Booz said, In the day of thy buying the 
field of the hand of Noemin and of Rnth 


- 


¢ Gr. open or uncover thine ear, 


24 


Rura IV. 6—22. 


the Moabitess the wife of the deceased, thou 
mnst also bny her, so as to raise up the 
name of the dead upon his inheritanee. 
6 And the kinsman said, I shall not be able 
to redeem it for myself, lest I mar my own 
inheritance; do thou redeem my right for 
thyself, for 1 shall not be able to redeem it. 


7 And this was in former time the ordi- 
nance in Israel for redemption, and for a 

argain, to eonfirm every word: A man 
loosed his shoe, and gave it to his neighbonr 
that redeemed his right; and this was a 
testimony in Israel. 3 And the kinsman 
said to Booz, Buy my right for thyself: and 
he took off his shoe and gave it to him. 


9And Booz said to the elders and to all 
the people, Ye are this day witnesses, that 
I have bonght all that was Elimeleeh’s, and 
all that 8 belonged to Chelaion and Maalon, 
of the hand of Noemin. ™ Moreover I have 
bonght for myself for a wife Ruth the 
Moabitess, the wife of Maalon, to raise up 
the name of the dead npon his inheritanee; 
so the name of the dead shall not be de- 
stroyed from among his brethren, and from 
the tribe of his people: ye are this day wit- 
nesses, 


1 And all the people who were in the gate 
said, We are witnesses: and the elders said, 
The Lord ymake thy wife who goes into thy 
honse, as Rachel and as Lia, who both toge- 
ther built the house of Israel, and wrought 
mightily in Ephratha, and there shall be a 
name to thee in Bethleem. £ And let thy 
house be as the honse of Phares, whom 
Thamar bore to Jnda, of the seed whieh the 
Lord shall give thee of this handmaid. 


3 And Booz took Rnth, and she became 
his wife, and he went in to her; and the 
Lord gave her eoneeption, and she bore a 
son. And the women said to Noemin, 
Blessed zs the Lord, who has not snffered a 
redeemer to fail thee this day, even to make 
thy name famons in Israel. ? And he shall 
be to thee a restorer of thy soul, and one to 
cherish thy old age; for thy daughter-in- 
law which has loved thee, who is better to 
thee than seven sons, has born him. 16 And 
Noemin took the child and laid it in her 
bosom, and beeame a nurse to it. 


V And the neighbours gave it a name, 
saying, A son has been born to Noemin ; and 
they ealled his name Obed; this is the 
father of Jesse the father of David. 8 And 
these are tho generations of Phares: Phares 
begot Esrom: Esrom begot Aram; and 
Aram begot Aminadab. %0 And Aminadab 
begot Naasson; and Naasson begot Salmon. 
2! And Salmon begot Booz; and Booz begot 
Obed. * And Obed begot Jessæ; and Jessæ 
begot David. 


354 POY®. 


Muafiri8os yuvarxds tod teOvnkcros, kal adriv xriocacbat 
ce bel, dere dvacrioas TÒ Óvoua tod teOvyxdtos emt Tis 
KAnpovouias atrod. Kat etmev 6 dyxioteds, ob Suvicopat 
á&yxwrreboat euautd, pý more SuapGeipw thy KAypovopiay uov 
dyxiorevooy Teut THY üyxiurTeéíav gov, dre o) Swvycopar 
dyyioredoa, 

Kal totro tò aiwa eumpoobey èv TG “Iopayd éxt thv 
dyxtorelav, kal emt Tò dvrdhAaypa Tod oroar távra Xoyov 
kai bredvero àv?p TÒ trddnua abro), kal eidov TO rAyotov 
abüro0 TG dyxiotedovTe thy &yxwTeíay aùrod kal rotto Fv 
paptipiov év "lIopajA. Kat eme ó dyywreós 73 Bo, 
kroa ceavTd Tijv &yxiotelav ovr kal trehvoato tò jrddqpa 
avtod, kal čok adr. 

Kai etre Boog rots rpecBurépors kal mavti TQ AaQ, pdprupes 9 
mets onpepov, OTe KeKTNMAL mávra tà ToU EXuuéAex, kal 
ndyta doa trdpxe TO XeXaibv xol 76 MaaAóv èk xeupds 
Nweuiv. Kat ye “Pod? cv MwaBirw thv yuvotka MaaAàv 
KeKTN MOL épavrà eis yvvatka, TOO àvacrfjcot TÒ Övoua ToU 
TeÜvnkóros ert THs KANpovopias airo), kal oùk eEoAobpevOrjoe- 
Tat TÒ Ovoua ToU reÜvnkóros ex rüv AdeAPGv aùroð, Kal êk THs 
puñs ÀaoU abroU- pdprupes Oj.eis ajuepov. 

Kal eirocay was 6 dads oi év vj «óXg, paptupess kal oi 
v peo Borepot eirog ay, bun Küptos thy yvvotká aov, riv coro- 
pevojévmv eis Tov oikóv gov, às “PayyA xai ós Aíav, at 
,9kodóuxcav aupdrepar tov oikov tod loposÀ, Kal éroty- 
cay OUvapuv èv '"EdpaÓg, kal éorar õvoua èv ByOdedu. Kal 
yévovro oikós Tov, às oikos Papës, Ov éreke Guap 7G “lovda, éx 
Tod arépparos ob Ode. Kúpiós aot èk ris mabiokns trans. 

Kai &Aafie Bod rhs “Podd, kal éyevilÜn aid eis yuvaika, 
xal elope pds adryv: kal Swxev aùr Kuptos xinow, kal 
érekev vióv. Kat «brav at ywvaikes mpós Noegiv, ebAoyyros 14 
Kuptos, ðs où karéAvaé aot avjjepov Tov &yxwrréa, kal kaAésau 
TO Ovouá gov èv "lopaXA. Kat gota: cot eis émortpépovta 15 
Yruynv, Kat tod OuÜpéla. tiv mody cov, dre 9v) viudn ý 
åyarýoaod ce, érekev adrov, yj éamw dyaÜ:j cor Úrèp émrà 
vios. Kat ehaBe Noeuiv TÓ waiXov, kai eOnxev eis róv 16 
KÓArov adris, kal èyevýðn aùr els tibynvov. 

Koi éxddAecav avroU ai yeíroves voua, Aéyoucan, éréx0 17 
vids TH Noeuív. kal éxddecav 7d Óvoua. airov, QS obros 
marp leccal marpòs Aavid. Kai abro ai yevéceis Papés. 18 
Oapés éyévvgae tov "Ecpópu: — "Ecpüg èyévvnoe tov '"Apágw 19, 


6 


10 


13 


kal Apàu eyevinoe tov “ApwaduB> Kat “Apwvada8 éyévvqoe 20 
tov Naacców: xol Naacowy èyévvnoe tov XaXuóv Kal 21 
Zarpov éyévynce tov Bost: kal Bod€ eyévvyce rv 'Offjó-. Koi 22 


8; s lA s AN i 
OBIS eyevvnce ròv `Ieroai koi Ieocal êyévvņoe Tov Aavid. 


B Gr. belong. 


y Gr. give. 


BAZIAEION A. 855 


"BAXIAEION 


[* Gr, REIGNS] 


E E ` s » E N N 
ANOPOIIOZ 7v èé Appabaiy Supe & dpous Egpalp, Kat 
y 6 ` N ^ e a 2 
Ovouao aùr® EAkavà vids ‘TepewenA vioU “HArod viot @oxe év 
^ 2 rA b M z e^ N ^ ^ 
2 Narb 'Edpa(u. Kai rory dvo yvvatkes: Övopa TH pa, 
Avva koi 3 j Gevrépa, Pevváva. Kat qv rj Pevvava 
war kal dvona Ti Oevrépg, Devvava. qv TH g 
^ > 
mata’ kal TH Avvg oùk Av madioy. 
* E. e € [4 ? 
3 Kat dvéBawev 6 dvOpovros É nucpiv cis nucpas k móAeos 
> ^ * 5 E. e^ b. ú K t A @ lat 
aùroð èé “Apyabalu mpookevety kai Ovew Kupio rọ Och 
^ p * a? 
caBand eis SyrAdu: kai éexed “HAL kal of dvo viol avrov Odvi 
Kal Diets iepets TOD Kupiov. 
L3 E ^ 5 e^ 
4  Kaléyevá0n huépa, kai. eÜvoev "EAxavà, koi Bore TH Dev- 
f A^ ^ e ^ 3» ^ ^ 
5 vávg yovaixl avrod, kal tots viois abris pepidas. Kat rjj 
n ^ £ ^ vy ^ 
"Avva huxe pepida pilav, Ste oùk Av adr madloy, TAV Ste THY 
y e s n 2 7 has 
Avvay iyyóma, "EXkavà trip raórqv kal Kptos dzékXewre tà 
b s [A 3 ^ e 5 E 2 ^ A / 
6 mep rjv wijrpav aris, Ori oUk edwxev avri Kuptos marbiov 
à rjv ÜAjw abre, ral Kata Tiv GOvptay rhs OXüjeos 
rr TAY x Ex , dp [4 j^ Je " 7 ` 5 
abrys: kal Hfúpet Oud. ToUro, ört awvékAewe Kupios Tà mept 
^ ^ ^ a d Ei 5 z 
7 THY uýTpav abs ToD pù) Sotvar adty waidiov. Otrws érolet 
^ s be 
éviauTov kar éviavTov, êv TQ  ávaflaivew atriy eis otkoy 
K f \ 3 fd Sox £ b 3 M Ü 
vptour kai TÜÓue, kai kare, kal ook Hooke. 
> * ^ y x [d 
8 Kat erev aùr) EAxavà ô àvip abris, “Avvo Kal euev 
^ ^ z Ld 1 
avTO, idot éyà, kúpte kai evrev abr], Th éoT( aot OTe KAGLELS ; 
A 
kal tvari oùk éoOias; kal ivari rúmret oe 7j Kapdia gov; oUk 
åyalòs eyo rori mèp éka rékva ; 
^ X ES ` 
9 Kat åvéory "Avva perà tò dayév aùroùòs èv Xyàòp, kai 
A ERA H ye yee A ^ bb 2 S 
kaTéoTy évorriov Kupiouv: kai HA 6 iepeus, eri vot digpov ért 
TOv Qv vaod Kuplov. 
^ 4, ` 2 
10 Kal airy xarddvvos yux, kal mpoonúšaro mpds Küpiov, 
M £z » s M » N K H Aé 
11 Kat kXoíovca ékAavoe. Kai gvfero eóx)v Kupiw, Aéyovoa, 
M f I4 > N ^N 
*"Adwvat Kópw Awe caBand, dav émBAémav êm BAépns ext Thv 
^ A X ^ A " 
rame(voow Ths SovAns cov, koi uvnolĝs pov, kal das Ty dovAy 
^ pA L4 [4 x e} 
cov oréppa avdpav, Kal Sdow abróv évomíov cov Oorv čws 
^ N z > A * 
Hpepas Üavárov aŭro, kat olvoy kai péĝvopa ov terat, Kal 
oidnpos otk dvaByoeras ei Tijv Kepadiy avrov. 
t , t 
Kai éyevíÓm Ore érdnbuve mporevyouévy évóymiov Kuptov, 
Kat aŭry Aa 


12 
18 koi “HAL 6 tepeds eptrAake rò ovópa. avrys. 


B Gr. from days to days. y Gr. one portion. ò Gr, lintels. 


t Gr. seed of men, 


I. Krnes I. 1—13. 


A. 


THERE was a man of Armathaim Sipha, of 
mount Ephraim, and his name was IIelkana, 
a son of Jeremeel the son of Elias the son 
of Thoke, in Nasib Ephraim. * And he had 
two wives; the name ofthe one was Anna, 
and the name of thesecond Phennana. And 
F henanns had children, but Anna had no 
e 


5 And the man went up Éfrom year to 
year from his city, from Armathaum,to wor- 
ship and sacrifice to the Lord God of Babaoth 
at Selom: and there were Heli and his two 
sons Ophni and Phinees, the priests of the 


ord. 

* And the day came, and Helkana sacri- 
ficed, and gave portions to his wife Phen- 
nana and her children. 9 And to Anna he 
gave Ya prime portion, because she had no 
child, only Helkana loved Anna more than 
the other; but the Lord Aad closed her 
womb. For the Lord gave her no child in 
her affliction, and according to the despon- 
dency of her affliction; and she was dis- 
pirited on this account, that the Lord shut 
up her womb so as not to give hera child. 
7 So she did year by year, in going up to the 
house of the Lord; and sho was dispirited, 
and wept, and did not eat, 

8 And Helkana her husband said to her, 
Anna: and she said to him, Here «m T, my 
lord: and he said to her, What ails thee 
that thou wecpest? and why dost thou not 
cat? and why does thy heart smite thee? 
am I not better to thee than ten children? 

? And Anna rose up after they had eaten 
in Selom, and stood before the Lord: and 
Heli the priest was on a scat by the 9 thres- 
hold of the temple of the Lord. 

W And she was very much grieved in 
spirit, and prayed to the Lord, and wept 
abundantly. H Andshe vowed a vow to the 
Lord, saying, O Lord God of Sabaoth, if 
thou wilt indeed look upon the humiliation 
of thine handmaid, and remember mo, and 
give to thine handmaid a $man-child, then 
will I indeed dedicate him fto thee till the 
day of his death; and he shall drink no 
wine nor strong drink, and no ^razor shall 
come upon his head. i 

2 And it came to pass, while she was long 
praying before the Lord, that Heli the priest 
marked her mouth. # And she was speaking 


9 Gr. before. ^ Gr. iron, 


I. Karxas I. 14—II. 3. 


in her heart, and her lips moved, but her 
voice was not heard: and Heli accounted 
hber a drunken woman. And the servant 
of Heli said to her, How long wilt thou be 
drunken? take away thy wine from thee, 
and go out from the presence of the Lord. 
b And Anna answered and said, Nay, my 
lord, I live 8in a hard day, and T have not 
drunk wine or strong drink, and I pour out 
my soul before the Lord. 5 Count not 
thy handmaid for a pestilent woman, for by 
reason of the abundance of my importunity 
I have continued my prayer until now. 
V And Heli answered and said to her, Go in 
peace: the God of Israel give thee all thy 
etition, which thou hast asked of ; 
8 And she said, Thine handmaid has found 
favour in thine eyes: and the woman went 
her way, and entered into her lodging, and 
ate and drank with her husband, and her 
countenance was no more sad, NN 

9 And they rise early in the morning, and 
worship the Lord, and they go their way: 
and Helkana went into his house at Arma- 
thaim, and knew his wife Anna; and the 
Lord remembered her, and she conceived. 
20 And it came to pass 9 when the time was 
come, that she brought forth a son, and 
called his name Samuel, and said, Because I 
asked him of the Lord God of Sabaoth. 

2 And the man Helkana and all his house 
went up to offer in Selom the yearly sacri- 
fice, and his vows, and all the tithes of his 
land. 9 But Anna did not go up with him, 
for she said to her husband, Iwill not go up 
until the child goes up, when I have weaned 
him, and he shall be ie ter before the 
Lord, and he shall abide there continually. 
7 And Helkana her husband said to her, 
Do that which is good in thine eyes, abide 
still until thou shalt have weaned him; but 
may the Lord establish that which comes 
out of thy mouth: and the woman tarried, 
and suckled her son until she had weaned 


m. 

24And she went up with him to Selom 
with a calf Sof three years old, and loaves 
and an ephah of fine flour, and a bottle of 
wine: and she entered into the house of 
the Lord in Selom, and-the child with them. 
5 And they brought him before the Lord ; 
and his father slew his offering which he 
offered from year to year to the Lord; and 
he brought near the child, and slew the 
calf; and Anna the mother of the child 
brought him to Heli. ?9 And .she said, I 
pray thee, my lord, as thy soul liveth, I am 
the woman that stood in thy presence with 
thee while praying to the Lord. *" For this 
child I prayed; and the Lord has given me 
my request that I asked of him. And I 
lend him to the Lord all his days that he 
lives, a loan to the Lord: and she said 

My heart is established in the Lord, my 
horn is exalted in my God; my mouth is 
enlarged over my enemies, I have rejoiced 
in thy salvation, ? For there is none holy 
asthe Lord, and there is none righteous as 
our God: there is none holy beside thee. 
3 Boast not, and utter not high things; let 
not high-sounding words come out of your 
mouth, for the Lord is a God of knowledge, 


B Comp. bv akdnpg huépge 


y Gr. give not, 


356 BAZIAEION A. 


2 a p 3 ^ S x 3^ 2 ^ M ^ 
èv TH Kapdia airs, Kat và xe abris ékwetro, koi pov) 
abris obk HKovero: kal éXoyícaro airiv HAL eis ue0vovcav. 

` > a e 
Kai ebrev airy rò moddpiov “HN, ews wore pebvolýon; 14 
mepteAod tov otvóv cov, kal mopevov èk mpocdmov Kupíov. 

* EJ + IR N " A XN L4 ^ e ^ 
Koi dmekpíón "Avva, kal elev, o)xi kúpe yuv) ý oKAnpd 15 
e 2 4 
npépa éyd elg, kal otvov kat wélvopa od TéToka, Kal ékyéo 

N z > + l4 A ^ ^ , * 
THv poxýv pov évorriov Kupiov. My dds tiv SovAnv cov eis 16 
kd 
Üvyarépa. Aouujv, ore êk wAYOovs adorecxias pov ékréraxo, ews 
^ 4 > ^ 
viv. Kai daexpiy “HAL, kol elrev airy, mopeov eis eloxjvqv: 
€ A * ^ + ^ » id ^ , > ^ 
ó Ges lopasj dan got Tay alTyuá Tov, ò yTHTW map aiTod. 
€ [4 5 3 ^ 
Kal ebmev, eüpev 7 SovAn cov xdpw èv Ód/ÜaAguots cov: kai 
2 54 € x 3 ^ 680 " 3 ^ š * 2 "^ 0 5 N. l 
rope 17) yuv eis THY ó00v- avTAS’ kal eionAOev els TO KaTA~ 
Avpa airys, kal Epaye merà ToU dvdpds airs Kal emi, Kal Tò 

/ ^ 

Trpócorov AVTHS où a'wvéreoev ert. 


17 


18 


bi > 7 on ^ ^ ^ 
Kai ópOpifovou torpat kai mposkovodot TÔ Kupío, koi 19 
» ^ ^ 
TopevovTa. THY dddv abrQv: kal elopAdev "EAkavà eis tov 
y ^ b S X d A Ex 
otkov abroU AppaÜaip, Kat @yvw Tiv "Avvav yuvaixa aùrod 
* "i ^ ^ 
Kat épv5jcÓn airs Kúpios, kai ovvédaBe. Kal éyeviby rô 
^ ^ e ^ ^ 
kaipQ TOV Tjuepv, Kal érekev viov, Kal ékáXeae TO övopa aro 
* ^ > L4 bj t A ^ > P 
apovnA, Kat eUmev, rt Tapa Kupiov cod caBand yryoduny 
aùróv. 
s e ^ ^ 
Kai dvéf 6 dvépwmos "EAxavà kai mâs 6 otkos atro Gra 
/ ^ ^ A ^ 
êv ZyAóyg, tiv Üvaíay rüv TjepQOv, Kal tas edyds adrod, kal 
/ ^ 8 * ^ ^ 3 ^ K N A 3 S $ > € 
Tácas Tas Sexdras THS "yrs aùroð. Kat “Avvo, otk dvéBn uer 22 
^ L4 ^ ^ ^ ^ 
aitod, drt elme 7H dvdpi adrijs, éws Tod dvaPyvas Tò maðáptov, 
éày droyaAdaxtiow aird, Kat dpbjoetat TÔ tpocwmw Kupiov, 
A ^ ^ ^ 
Kal Kabyoerat ews alüyos ke. Kal ebmev aùr) EAkavà 
e 3 A 35 ^7 / NS 3 ^ p E ^ p 4 Ei 
6 dvnp airs, molet Tò dyaboy èv dpOaApois cov, káÜov ews ay 
2 Z 3 / 3 ^ a pe s A > bi 3 ^ 
dzoyaAakríons atts: dAAG orýoar Kptos rò ébehOov ex tod 
f ^ 
orouards cov: kal ékáÜwev 1 yovi Kal €OjAace Tov viov adris, 
g ^ 
éws dy droyadaktion abróv. 


20 


21 


28 


A » 5 a 3 A > hl y z 
Kal àvéf» per aùrod eis XqAóp. év pooxw tpreri€ovrr, kal 24 
» N ay £ ` $ DÀ M $3 ^ 
dprois, Kal oii cepsddrews, Kal véfeA otvov Kal eloTAQev 
* a ig E] ^. * hi L4 5 $* "m N 
eis oîkov Kupiov éy SnAdp, kal 7d marðáptov per abrüv. Kal 
Pd ^ 
mpoonyayov évówioy Kvpíov kai éadafev ó vario airo thy 
l4 A ^ 
duoiav, iv emote é£ huepôv eis zuépas TH Kupior kal mpoo- 
TA ` 4 
Hyaye TÒ ratddpwov, Kai erpake Tov póoyov' Kal mpociyayev 
» € , ^ ~ k 
Avva Tj phrypo Tod mabapiov mpds HAl, kai etmev, èv guol 
a ^ € + € N ^ 
kúpte i) 7) vx) aov, éyà Å YÀ 7) ko rac rác. ÈVÓTLŐV Tov pera 
coU év TH mpocevgacbat mpds Küpiov. “Yrèp rod maidapiou 
T d 
Toórov mpoonvédunv: Kal ewxé por Kiptos 76 alrnud pov O 
> / > ^ 24 ^ ^ 
Qrqcáuxv wap abrov. Kayo up abróv rà Kupío vácas 28 
^ Lid A ^ N ^ ^ 
Tas yucpas as fp adrds, ypnow và Kupiw, kal erev, 
? à € [4 , € * [4 2 
Eorepéo0 kep8ía pov èv Kupio, póly képas pov èv 
Eorepewhn 1) xapóía mov éy Kupío, tay képas pov év 2 
ep pov, érAaróvOr èr éxOpods pov 7d ordua pov, eippavOny 
FA Li » 
èv cwtypia. aov. “Ort odk éorw aytos às Kijptos, kal oùk errs 2 
8L Lj e ® b € "m 3 E! L4 ta ^ 
ixatos ôs 6 Geós yuv, odk eat yros TARY cov. M53 
^ 8 bi ki À A [3 a * 3 £ 3* 
kavxücÜe, kal uy Madeire tynd: uù eeAGerw peyadoppypo- 
? ^ £ e 
evo êk Tod ordparos )püv, dre Oeds yvóceov Kúpios, koi 
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6 Gr. in the season of days, č Or, in its third year, 
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^ p ^ 3 / 
4 Ocós érouud£ov émirndevata aùroð.  'ó£ov Suvaray 700évgae, 
^ d 3 
5 kal ácÜevotvres mepteóravro 8Svvájav. — YDofjpeis áprov fjAoc- 
véÜncav, kal oi mewüvres mapíkav yiv ort aTé(po erexev 
ES 
6 ézrà, kal Ñ ToM) êv rékvois ijo0évgae. Kúpios Üavorot kal 
^ d , b 
7 bwoyovet, kardye els adov Kat dvdyer. Kvpios mrwxifer koi 
e^ ^ EJ ^ X ^ r4 
8 wAourile, Tamewot kal ávwot. Avior dard yns TENTO, 
: 
d x / i ^ ^ 
kal dmd kompías éyeipe. zrraxóv, kabirat perà Gvvaa vOv. oo, 
^ ^ ^ A ^ 
9 kal Üpóvov 8óÉgs koroxXnpovouQv adrots, SiSods exv TG 
3 tA M 33 7 » 2 e 3 2 H fe M 
eùxopévw: kai edAdyynoev Eryn alov, dre oùk èv loyvi duvards 
> fa , 3 ^ A 3 / y ^ I4 Rd 
10 àwjp.  Kptos áoev morrer dvridixov abrod, Kuptos &ytos* 
^ ^ ^ 
LÀ kavxáaÜo 6 dpóvuios év TH ppovýret abrod, kal pi) kav- 
xárðw 6 Bwarüs év rfj Üvváuet abroU, Kal uù kovxácÜo 
e 2 E ^ Ed 3 ^ 3 3? a A / 
6 mAovowos €v TQ màoúry a)roU:. GAN’ év voro Kavydcbw 
^ ^ A ^ 
ó Kavydpevos, a'wviety koi ywdoxew tov Kúpiov, kal morei 
^ ^ fy 
kpípa kal Sicawootyyy év péro ris yhise Kúpios dvéBy «is 
^ ^ M 
oüpavo)s, Kat éBpdvrycev: abros kpwe? àkpa yrs, kal GiBoow 
^ ^ ^ L4 ^ 
toxóv tots PuciwWetow pâr, Kat tydoe képas xpurroU 
a ToU. 
Kat karéAurev abróv ékct éyomiov Kupiov, kol àrhAbev 
^ > ^ ^ 
eis Appalaiu kal Tò marddpiov fv Xevrovpyüv T Tpocómo 
* e^ 
12 Kupiov évóriov “HAL tod iepéws. Kat of viol “HAL rod lepéws 
M ^ 
I3 viol Xotuol, obk elBóres Tov Kujpiov. Kat rò Sixatwpa rod 
tepéws mapa ToU Aaod mavròs tod Ü/ovros* Kal jjpxero rò 
A A / 
maWdpiov ToU iepéws ós v TmjÜn Tò kpéas, kal Kpedypa 
^ ^ * 
14 rpió8ovs èv eui adrov, kai émára£ev airhy eis tov Aéro, 
^ [A m y ^ ? ^ tg A N s 
; à * Ow we 
TOv uéyav Ñ eis TO xaÀketov Ñ els THY xorpav, Kal wav ò éàv 
af 2 ^ z 2) / e T^ € € ra * t 
åvéßy èv tH kpedypa, êħdufavev avr 6 fepet’ss karà rade 
E 4 H \ > ^ ^ a £ bd 05 / 2 A 
eroiovy avri Iagpand tots épyopévors Orar Kupiw év Inid. 
^ * ^ A 
15 Kat «plv Gupabpvoe 76 oréap, npxero TÒ mabáprov Tod iepéws 
\ oo” i N d d 1PX /, 3 ec : 
h " ^ " S Ud 
Kal €Xeye TO dvdpt TÔ Üovru, dds kpéas ómrijcot TQ iepet, kal 
m ^ PA 
16 où uù) AáBo rapa coU kpéas éjÜüv èk Tod AéByros. Kat 
LÀ c S N t $ l4 ^ € 2 a ig 
&Xeyev 0 àvijp 6 iov, Oupralýro mpGrov ós kaðýket Tò oréap, 
` ^ © ^ EJ 
kal Ade aeavrQ èk mávrav dv émÜvpet 1) Vox) cov: kal. erev, 
> V L4 ^ ve NON s z: ^ py v oT 
o)xC dre viv ões Kal éàv uy, Ahyouat Kparatds. Kal Fv 
Ñ djapría. evadmov Kupiov ray radapiuv peyáin ohddpa, dre 
£z D * 
nOérovy ijv Ovotay Kupiov, 
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18 
19 


^ ^ D ^ 
Kat Sayoud fv XetrovpyGv évómiov Kupíov, oddprov 
A TE De 10 b pA X , 7 
meprelwopévov épotd Bad} Kal SurdolSa pucpdy émolgoev 
^ e , A * Ed ^ ^ 
avT® 7) uXyrqp avrod, kal üvépepev abrQ. èE Fpepav els niepas 
3 ^ 3 $ 3 N b ^ * ^ ^ 
êv TÔ àva[Boívew aibriv perà ToD ávOpós aorfjs Orar Tiv Üvalav 
^ € Lo) A 3 / e 4% N e ^ XN % ^ 
Tav npepav. Kat evhoynoe HA tov "EAkavà kal tiv yvvatka 
^ Ld td ^ 
abro0, Aéyov, daoticat cor Kúpios oréppa èk ris yuvouKds 
+ M ^ é ^ ^ ^ 
TavTys, dvTL TOD xpéovs ob éxpycas TQ Kupíp: kal drAddev 
6 üvÜporros eis Tóv Térov airov. 


20 


2] Kol émeskéjaro Kupios tiv "Avvav, kal érekev ere Tpets 
eS N Ld / X 3 td x LA E 
viods, kai 8o Üvyarépas: Kat éueyadvyOy rò mouddptov SapovijA 


TA , 
évwriov Kupiov, 
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N € ^ 
Kat HA mpeoBírgs ofd8pa: xol ğkovrev & éro(ovv of viol 


I. Kiwes II. 4— 22. 


and God prepares his own designs. * The 
bow of the mighty has waxed feeble, and 
the weak have girded themselves with 
strength. 5 They that were full of bread are 
brought low; and the hungry have forsaken 
the land; for the barren has born seven 
and she that abounded in children has waxed 
feeble, ©The Lord kills and makes alive; 
he brings down to tho grave, and brings 
up. 7'I'he Lord makes poor, and makes rich ; 
he brings low, aud lifts up. ®He lifts up 
the poor from the earth, and raises the 
needy from the dunghill; to seat him with 
the princes of the people, and causing them 
to inherit the throne of glory: 9 granting 
his petition to him that prays; and he 
blesses the years of the righteous, for by 
strength cannot man prevail The Lord 
will weaken his adversary; the Lord zs holy. 
Let not the wise man boast in his wisdom, 
nor let the mighty man boast in his strength, 
and let not the rich man boast in his wealth; 
but let him that boasts boast in this, to un- 
derstand and know the Lord, 8and to ex- 
ecute judgment aud justice in the midst of 
the earth. ‘Che Lord has gone up to the 
heavens, and has thundered: he will judge 
the extremities of the earth, and he gives 
strength to our kings, and will exalt the 
horn of his Christ. 

And she left him there before the Lord, 
Nand departed to Armathaim: and the 
child ministered in the presence of the Lord 
beforo Heli the priest. 2.And the sons of 
Heli the priest were evil sons, not knowing 
the Lord. ! And the priests claim from 
every one of tlie people that sacrificed was 
this: the servant of the priest camc when 
the flesh was in seething, and a flesh-hook 
of three teeth was in his hand. “And he 
struck it into the great caldron, or into the 
brazen vessel, or into the pot, and whatever 
came up with the flesh-hook, the priest took 
for himself: so they did to all Israel that 
came to sacrifice to the Lord in Selom. 
3$ And before the fat was burnt for a sweet 
savour, the servant of the priest would come, 
&nd say to the man that sacrificed, Give 
flesh to roast for the priest, and I will by 
no means take of thee sodden flesh out of 
the caldron. !6 And ¿f the man that sacri- 
ficed said, First let the fat be burned, as it 
is fit,and take for thyself of all things which 
thy soul desires: then he would say, Nay, 
for thou shalt givo it me now; and if not, 1 
will take it by force. 17.So the sin of the 
young men was very great before tho Lord, 
tor they sct atnought the offeringof the Lord. 

18 And Samuel ministered before the Lord, 
a child girt with a linen ephod. ! And his 
mother made him a little doublet, and 
brought it to him from Y year to year, in her 
going up in company with her husband to 
offer the yearly sacrifice. ? And Heli blessed 
Helcana and his wife, saying, The Lord re- 
compenso to thce seed of this woman, in re- 
turn for the loan which thou hast lent to tlic 
Lord: and the man returned to his place. 

"LAnd the Lord visited Anna, and she 
bore yet three sons, and two daughters. 
And the child Samuel grew beforo the Lord. 

“2 And Heli was very old, and he heard 


B Perhaps ‘and that the Lord executes,’ ete. Comp, Jer. 9. 24. 


y Lit, days to days. 


I. Kines II. 23—IIL 5. 


what his sons did to the ehildren of Israel. 
And he said to them, Why do ye aeeord- 
ing to this thing, which I hear from the 
mouth of all the people of the Lord? #Nay 
my sons, for the report whieh I hear is not 

ood; do not so, for Ythe reports whieh I 
hear are not good, so that the people do not 
serve God. “If a man should at all sin 
against another, then shall they, pray for 
him to the Lord; but ifa man sin against 
the Lord, who shall intreat for him?. But 
they hearkened not to the voice of their 
father, because the Lord would byall means 
destroy them. % And the ehild Samnel 
advaneed, and Y was in favour with God and 
with men. : 

7/ And a man of God eame to Heli, and 
said, Thus says the Lord, I plainly revealed 
myself to the honse of thy father, when 
they were servants in Egypt to the house of 
Pharao. ?8 And I ehose tho house of thy 
father ont of all the tribes of Israel to min- 
ister to me in the priest’s offiee, to go up to 
my altar, and to burn ineense, and to wear an 
ephod. And I gave to the house of thy 
father all the offerings by fire of the ehil- 
dren of Israel for food. *? And wherefore 
hast thon looked upon my incense-offering 
and my meat-offering with a shameless eye, 
and hast hononred thy sons above me, 80 
that they should bless themselves with the 
first-fruits of every sacrifice of Israel before 
me? *Thevefore thus says the Lord God 
of Israel, I said, Thy house and the house 
of thy father shall pass before me for ever: 
but now the Lord says, Lhat be far from 
me; for I will only hononr them that hononr 
me, and he that sets me at nought shall be 
despised. ! 

" Behold, the days eome when I will de- 
stroy thy seed and the seed of thy father’s 
house. € And thon shalt not have an old 
man in my houso for ever. ® And if I do 
not destroy à man of thine from my altar, 
at shall be that his eyes may fail and his 
soul may perish ; and every one that remains 
in thy house shall fall by the sword of men. 
# And this whieh shall come npon thy two 
sons Ophni and Phinees shall be a sign to 
thee; in one day they shall both die. ® And 
I will raise up to myself a faithful priest, 
who shall do all that is in my heart and in 
my soul; and I will build him a sure honse, 
and he shall walk before my Christ for ever. 
3 And it shall eome to pass that he that 
survives in thy house, shall come to do 
obeisanee before him for a little piece of 
silver, ‘saying, S Pnt me into one of thy 
priests' offiees to eat bread. 

And the ehild Samnel ministered to the 
Lord before Heli the priest: and the word 
of the Lord was preeious in those days, 
there was no 9 distinet vision. 

? And it eame to pass at that time that 
Heli was sleeping in his plaee ; and his eyes 
began to fail, and eould not see. ? And the 
lamp of God was burning before it was 
trimmed, and Samuel slept in the temple, 
where was the ark of God. 4And the Lord 
ealled, Samuel, Samnel; and he said, Be- 
hold, Aere am I. 5 And he ran to Heli, and 
said, Here am I, for thon didst call me: and 
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^ ^ ^ hr T7 ^ £ ^ ^ 
avtod Tots viots IopanA: Kat elev abrots, ivari zrotétre karà 23 
TO pua vo0ro, 0 éyw àkoíe k orduatos mavròs Tod Aaod 
‘4 iy [4 g 5 3 -A 3 NS 2 NS z bS 
Kupiov; Ma réxva, ore oùk aya 1) axon qv èyò dxovw u) 
^ MEE: ay 
ToteiTe OdTWS, OTL OdK &yaÜal ai dkool äs éyà dkoówo Tod py 
SovAcvety Aaóv OG. "Eày ápaprávev éudpry ávijp eis dvdpa 
p ae y 4 E 3 s R A Hh p a vaP : s 
4 " ^ 
Kal mpocedéovtat trép attod zpos Kópiow kal éày T Kwpío 
ápdprg, tis mporedéerar )mép abtod; Kal otx kovov ris 
^ ^ ^ Y 
pavis Tod marpòs aùrôv, dt. BovdAduevos ßBoóňero Kúpios 
^ 3 2 N 2 8 , DA , F b 96 
dvadGetpar adross. Kal rò raddpiov ZapounA éropeero, kai 2 
qv ayalòv perà Kupíov kai perà avOpáryrov. 


24 


25 


m ^ E 
Kat ZA0ev ó dvÜpwemos @cod mpós HA, kal etre, ride 
Aéya Kúpios, áwokaAvoÜeis dmekaXUdÜqv mpds otkov Tod 
matpős cov, Óvrov abrOv èv yg Aliyéórro SoóXov TO oik 
Papad. Kat é&eAcEduny ròv olkov Tod matpdés cov èk mávTov 
TOv a kiymrpov Iopand enol teparesew, Tod dvaBatvew èm voa- 
A £ N ^ / M L4 3 , iE. 
oTHPLOV pov, Kal Oyuiay Gupiopa, kat atpew épovd: kai wka 
^ Y e^ m^ ^ 3 
TO oiky Tod srarpós cov rà TdvTa TOD Tupds viðv lopaijA els 
^ n EE iie ta * X b * y M 3 s 
Bpeow. Kat ivari éréBAapas éxi rò Ovuíapá pov kal eis thv 
t 3 ^ 5 ^ A 207 x e 7 
Guciayv pov àvoiBet òphaàug; Kat éOófacas tots viods cov 
e ` * x > A 3 » ^ é 4 ^? ^ 
brép éné évevAoyctaÜo. ámopx5s máons Üvo(as ro) loposjA 
» t ^ ^ [4 £ 2 e ^ > " ^ 
éuzpocÜév pov; Aià tovro rade A€yer Kúpios 6 «5s 'IopozjA, 
eUra, 6 oikós cov kal 6 oikos Tov matpds cou OwcÀevmerak 
évómióv pov Ews alQvos Kal viv dot Kupios, pnas enol, 
Ei 3 > A ^ / z £ E ME ^ 
ór. GAN 1) rovs OofdLovrás pe Oofácw, kat ó éfovÜevüv pe 
arywOnoerar. 


29 


30 


3 NE. € [a EN 2 * / * 
I8o) épxovrar pépat, kai éforoPpetow Tò oréppa cov kal 31 
y £F b if 
TÒ c'réppa otkov TaTpds cov: Kat ook éorat oor mpeo[Jórgs 32 
EJ y 7 bj e / X s 3 3 , 
èv oiky pov Tácas Tas Huépas. Kat avdpa o)k é£oAoÜpevow 33 
A , 
cot dro ToD ÜvotacrQptou pov, ékAe(mrew tods dpOadpods 
^ ^ N ^ s; A 
abro), kal karappetv tiv Yuynv aùroð Kal mâs meptoreówv 
3 ^ , ^ N ^ 
okov gov mecouvTat év poudaia dvdpav. Kat roUró cov rò 34 
^ a yc 3 % N ov [MN a KO) b M * » 
oneiov © Ee ert Tovs Óvo viovs oov, Odwi kai Bivees, èv 
^ € ra 5 ^ » t M S £ * ^ 
pe Tépg àmoÜavotvrau dupdtepot. Kal dvacriow ékavrQ 35 
^ ^ + M ^ ^ 
&epéo. rur rv, Os rávra. TÀ év TH Kapdia pov Kal Ta ev TH vex 
pov morer Kal olxodopyow aiT@ oikov migTOV, kat diedev- 
gerat évomiov XxpuoTOU pov Tácas Tas Huepas. Kat éora: 36 
vc ^ ^ ^ 
6 mepicoevwv èv oiky cov, net mpockvvely atte Of oAo0 
L4 bI g: ^ ^ 
ápyvpíov, Aéyov, wapappupov pe emt piav rv ieparev cov 
ayety prov. 


5 a ^ ‘4 
Kat rò maddprov Sapound nv Aevrovpyüv TE Kupiw évomtov 8 
TIS S n e 7 s oen ES 7 E a e f 
HAL ToU tepéws: koi fhua Kupiov hv timov èv tats ġuépais 
èkeivais, oùk Hv pacts SuactéAAovea. 


Kal éyévero év Tfj jépq exelvy, koi “HAL éxdbevder èv «à 9 
, 3 A b € > s > VA te rn B 
TTY adrov, kal of dpOadpol adrod npLavto Bapdveobat, kai 
5 "y + , N € t. ^ e^ * 5 Li 
oix 10/5vavro [BAérew. Kat ô Adyvos rod Ocod «piv emoxev- 3 
Dod M * 3 7 Ej ^ ^ "€ * ^ 
acOyvat, kai ZXapoviA ékáÜev8ev èv TG vad, o9 h KyBwrds roð 
Oeod. Kai éx&Aece Kópios, Xapovijà Zapovýà ol etrev, 4 
ido) éyó. Kal &pape mpós “HA, kat ctzev, boù eyo, ôr 5 


B Or, tho reports which I hear of tho people not serving, ete. Comp. 1 Ch. 12. 4. 


of bread." 


y Gr. was good. 
0 Lit. distinguishing. 


à Alex, ]-' and for a piece 
UC Gr. cast. 
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M LÀ 3 , ^ Li 
KékNykás pe kal elev, od kékNyká. oe, dvaorpede, kdÜev8e- 
So ose $ 2.7 ` t ; 4 
6 xai ávéoTpeje kat ékáÜev0e. Kal mpocéUero Kúpios, kal 
^ e 
ékáÀeoe, XapoviÀ Sapovyd+ kal émope/Un mpòs “HAL rò 
Oeórepov, kal elev, ioù eyo, Or. KéKAnKds pe Kal elrev, 
b! 
7 où kékAmká oe, dvdotpede, káÜevüe. Kat Sapounr mpiv 
^ ^ ^ z 

8 yvivar @cdv, kal droxadudOyvar ard piua Kuplov. Kal 
rA bl t 
mpooélero Kúpios xadéoot Xapovijk èv tpit kal avéotn Kat 
2 7 * € M A ^ 2 ^ > N kd $ 74 A 
eropev0n mpòs “HAL, kal elmev, ido) ey, OTL kÉKÀykás pe’ kal 
€codícaro “HAl drt Kúptos kékXke rò mabdpiov. Kal erev, 

2 y " z S xy P» "n 4 3 m 
avaotpede, káðevðe rékvov- kal éorat àv Kadéry ae, kat épeis, 

^ N 
AdÀeu Ott axover ó SoDAds cou: Kal êropeúðy Samovnr, kai 
, "^; 

E] a 2 ^ , 3 ^ XN = 0 z ' ? 
kouh êv td róro attod. Kat Abe Kpios kai KATETTN, 
S 22; » v. e q 5 7 N^ ` 
kat ékdAegcev avrov ðs drag kal drač kal eme ZapovyA, 

Add, tt axover 6 SotAds Tov. 


0 


b kd Z ` k E: A 2. N A h £e 7 L4 
Kat ime Kuptos Tpos Zapounr, Sov Eye rab ra popora 
3 3 3 
pov èv LopanA, mavrós axovovros aùrà, nxncer auddrepa rà 
3 ^ > & 6 € 4 2 7 2 ma a ne E] z L4 
Ora avtTov. Ev Tý "»uépo. éketvy éreyep® émi HM wdvra boa 
3 TA 3 N Om > Lol y € bl > rf ` 
eAdAyoa eis Tov oikov abro, dpéopat kal émiteAdow. Kat 
lal ^ > ^ € e^ 
àvýyyeàka adt@ Ste éxdiK® &yà tov oikov abroU és alüvos èv 
^ ^ ^ A ^ 
ddikiats viv avTod, Ort kakoAoyoUvres Ocdy of viol abro, kal 
3 2 Z LM , b EEN [4 EA ^ y e b 
oUk évovÜéret avrovs. Kal o0O ovrog: wpoca TO oiko HA, 
/ e A 
ei CEacbycerar ddixto. otkov HN, év Oupiduarı kal êv Üvaicus 
€ws alðvos. 
^ L4 y bl á M x 
Kai kodrar XopoviA ews mpwl, kal dpÜpwre romput Kat 
» bI P4 » A N hi 3 # 2 
nvorte Tas Üópas oikov Kup(ow kai Sapovyr épohiOy åTay- 
fas 5 e * 
yeta THY Opactv. Kat elmer “HAL mpos ZXapovjA, Xaov 
t NT H E ME \ > A oS € A ` 
Tékvov: kal etrev, ioù èyó. Kal ere, ri rò fhua rd AaAnbev 
5 ^ 
mpos cé; py 9» kohyns år éuoU ráde momoa cor ó @eòs 
3 m o 
kal rdOe mpooÜcín, éàv kpdyys år éuoU iua èk mávrov Tov 
8 Aóyev trav XoXjfévrov cor èv rois dal cov. Kal aayyyeue 
A N EA > ^ 
ZXopovijA vávras rovs Àóyovs, Kal ovK expupev am aUroU' kal 
5 e N; x 3 t Á d A > + 5 ^ [A 
eimev HN, Kúpios aùròs, rò &yabdy évómtov abrod rooe. 


5 


G 
7 


9 Kat eueyadtv6y Sapovyd, kai Av Kúpios uer abro, kal 
O ovk merev ámà mávrov Tov Adywv airoU émi rjv yhv. Kal 
* a? A 3 b b MEA A L4 A 

eyvucav mas IopanA dd Ady kal gos Byporaßeè, dru sta 10s 

^ M 
l XopovjA cis mpopyrnv 7G Kupíe. Kat mpocébero Kúpios 
Xo tyot èv Spree, Ore drexadthOn Kúpros pòs Japovýà 

ME 4 ` ^ z 1 ^ Id > 
Kal emoredOn Zapovhà rod mpopyrys yevérOar và. Kuptw «ls 
závra 'lopo3A át dxpwv ths ys kal ews dkpev kai “HN 
apeaBirns abó0po, Kal of viol adtod mopeúopevot eropevorto, 
Kal mompà 7 680s arQv êvøriov Kuptov. 

Kat éyevyOn èv vois $uépows exelvats, kal ovvabpoilovras 
ahrAopvdror ert “Topanr els móàeuov: kal “EAAOev "lopazA els 
3 74 3 ^ > lg ^N / oN? 
oravrncw avrots els TOAELOV, Kat rape Bddrovow emt "A Bev- 
&ep' Kal oi dAddpudor mopeufláAXovow êv '"Adék. Kal 

/ > , > /, s 5&5 /, S ox 
vraparágc ovra, àAXóvXot els róàepov emt lopand: kal exAuwev 
e / NS oM 4 AC * M 24 2 , 

ó sóAeuos, Kal Erroucey dvyp “lopand évémiov dAdo dvAwy, 
kal erAnynoav èv TH maparage. èv &ypQ TérTapes FONDS 
àvÓpv. 


B Gr.added and called. y Gr.onee and onee. ò Gr. sleeps or lies down, 


t Gr. add these things. 


I. Krwos III. 6—IV. 2. 


he said, I did not call thee; return, go to 
sleep; and he returned and went to sleep. 
$ And the Lord Bealled again, Samue 
Samuel: and he went to Heli the secon 
time, and said, Behold, here am I, for thou 
didst call me: and he said, I called thee 
not; return, go to sleep. 7 And i£ was 
before Samuel knew the Lord, and before 
the word of the Lord was revealed to him. 
8 And the Lord ealled Samuel again for the 
third time: and lie arose and went to Heli, 
and said, Behold, I am here, for thou didst 
call me: and Heli pereeived that the Lord 
^ad called theehild. 9 And he said, Return 
child, go to sleep ; and it shall eome to passi 
he shall eall thee, that thou shalt say, Speak, 
for thy servant hears: and Samuel went 
and lay down inhis place. ! And the Lord 
eame, and stood, and ealled him as Y before : 
and Samuel said, Speak, for thy servant 
hears. 

4 And the Lord said to Samuel, Behold, I 
exeeute my words in Israel; whoever hears 
them, both his ears shall tingle. 1 In that 
day I will raise up against Heli all things 
that I have said against his house: I will 
begin, and I will make an end. And I 
have told him that I will be avenged on his 
house perpetually for the iniquities of his 
sons, because his sons spoke evil against 
God, and he did not admonish them. "And 
it shall not go on so; I have sworn to the 
house of Hli, the iniquity of the house of 
Eli shall not be atoned for with ineense or 
sacrifices for ever. . . 

S And Samuel ?slept till morning, and 
rose early in the morning, and opened the 
doors of the house of the Lord ; and Samuel 
feared to tell Heli the vision. 1And Heli 
said to Samuel, Samuel, my son; and he said, 
Behold, here am I. 7 And he said, W hat 
was the word that was spoken to thee? I 
pray thee hide it not from me: may God do 
these things to thee, and more also, if thou 
hide from me any thing of all the words 
that were spoken to theo in;thine ears. 
18 And Samuel reported all the words, and 
hid them not from him. And Heli said, 
He is the Lord, he shall do that whieh is 
good 1n his sight. 

9 And Samuel grew, and the Lord was 
with him, and there did not fall one of his 
words to the ground. 2 And all Israel knew 
from, Dan even to Bersabee, that Samuel 
was faithful asa prophet tothe Lord. * And 
the Lord manifested himself again in Selom, 
for the Lord revealed himself to Samuel; 
and Samuel was aeeredited to all Israel as a 
prophet to the Lord from one end of tho 
fam to the other: and Heli was very old, 
and his sons kept advancing in wickedness, 
and their way was evil before the Lord. 

And it came to pass in thoso days that tho 
Philistines * gathered themselves together 
against Israel to war; aud Israel went out 
to meet them and eneamped at Aben-ezer, 
and the Philistines encamped in Aphee. 
2And the Philistines prepare to fight with 
Israel, and ^tho battle was turned against 
them; and the men of Israel fell before the 
Philistines, and thero were smitten in the 
battle in the field four thousand men. 


0 Gr.gather. A Gr. the war. 


I. Krxas IV. 3—19. 


3 And the people came to the camp, and 
the elders of Israel said, Why has the Lord 
caused us to fall this day before the Philis- 
tines? let us take the ark of our God out of 
Selom, and let it proceed from the midst of 
us, and it shall save us from the hand of our 
enemies. 

4 And the people sent to Selom, and they 
take thence the ark of the Lord who dwells 
between the cherubs: and both the sons of 
Heli, Ophni and Phinees, were with the 
ark. 5 And it came to pass when the ark of 
the Lord entercd into the camp, that all 
Israel cried out with a loud voice, and the 
earth resounded. 5$ Ànd the Philistines 
heard the ery, and the Philistines said, 
What zs this great cry in the camp of the 
Hebrews: and they understood that the 
ark of the Lord was come into the camp. 
7 And the Philistines feared, and said, 'l'hese 
are the Gods that are come to them into 
the camp. 8 Woe to us, O Lord, deliver us 
to-day, for such a thing has not happened 
aforetime: woe to us, who shall deliver us 
out of the hand of these mighty Gods? 
these are the Gods that smote Egypt 
with every plague, and in the wilderness. 
3Strengthen yourselves and behave your- 
selves like men, O ye Philistines, that ye 
may not serve the Hebrews as they have 
have served us, but be ye men and fight 
with them. : 

W And they fought with them; and Ethe 
men of Israel fall, and they fled every man 
to his tent; and there was a very great 
slaughter; and there fell of Israel thirty 
thousand yfighting men. "And the ark of 
God was taken, and both the sons of Heli, 
Ophni and Phinees, died. a 

12 And there ran a man of Benjamin out 
of the battle, and he came to Selom on that 
day: and his clothes were rent, and earth 
was upon his head. !? And he came, and 
behold, Heli was upon the seat by the gate 
looking along the way, for his heart was 
greatly alarmed for the ark of God: and the 
man entered into the city to bring tidings ; 
and the city cried out. “And Heli heard 
the sound of the cry, and said, What is the 
voice of this cry? and the man hasted and 
went in, and reported to Heli. Now Heli 
was 9ninety years old, and his eyes $ were 
fixed, and he saw not. 1 And Heli said to 
them that stood round about him, What zs 
the voice of thissound? And the man basted 
and advanced to Heli, and said to him, I 
am he that is come out of the camp, and I 
have fled from the battle to-day: and Heli 
said, What ts the event, my son? VU And 
the young man answered and said, The men 
of Israel fled from the face of the Philistines, 
and there was a great slaughter among the 
people, and both thy sons are dead, and the 
ark of God is taken. 18 And it came to pass, 
when he mentioned the ark of God, that he 
fell from the seat backward near the gate, 
and his back was broken, and he died, for 
he was an old man and heavy: and he judged 
Israel twenty years. 

WAnd his daughter-in-law the wife of 
Phinees was with child, about to bring forth; 
and she heard the tidings, that the ark of 


B Gr. the man, y Gr. ranks, 


360 BASIAEION A. 


N^ s 

Kai ?A0ev 6 Xaós eis THY wapeu9oMijv, kai etrav of mpeo- 3 
Búrepor "IopazjA, xara tri érratoev pâs Kóptos a-juepov évà- 
mov dddodiiwy; AdBapev rv kuBwróv rod Ocod yuav èk 
Snid, kai €eOérw èk pécov Hav, koi oae qas êk xetpàs 
exOpav uav. 

Kal áwéoreev 6 Aads els Xp, koi aipovow ékeifev tiv 4 

XN / Z / s 3 ra e es 
KiBwrdov Kupiov xafypévou xepouBiu kal auddrepot of viol 
e ^ 
HA perà ris xiBwrotd, Ogri kai duweés. Kat éyevffg as 5 
Ss e * £z > ` A N E. ^ 
nev 7 kuBwrós Kupíov els tiv wapeuBodiy, kal àvékpače as 
"I mr ^ aN $] » € ^ K NO» e 

opan pov peyaAy, kat NXNTEV 7) YN- at Ņkovoav ot 6 
GAAShvAot THs kpavytjs, kal eimov of GAAdPuACL, Tis 7) Kpavyi] 

4 peyddy atry év ty mapep poin räv “EBpaiwv; Kat éyvocav 

ort KtBwros Kupíov jxet eis ryv mapep Boriv. Kal é$of0n- 7 
e 3 td N LUN ka e M y * 3 A 

cay of &\AddvAot, Kal eimov, ovToL of Geol kası mpòs adrovds 

> A. La BAN € X > "^ e ^ z A 
eis THY mapep poiýv. Odal atv, èco yuds Kip ovjpepov, 8 
Ott où yéyove roraúry éxÜcs kal tpiryv: odai utv, tis Eedetrae 
yeas èk xepds Tov Gedy TOV orepeðv roúruav; otro. of Deol 

€ /, h? » > / ^ © $ AF 2 
oi mardgavres THY Alyvmrov e áo "yn. Kai & TH épine. 
KparatotoGe xai yiverGe eis dvdpas àAXóQwXo, Oras py 9 
Sovdctoyte rots “EBpaiors, kabas ovrAcuvcay ypiv, kal eoeoOe 
eis dvdpas, Kal ToAcunoare abrous. 

Kai érodéunoav abroós* kal rate, dvyp Iopand, kal epvyev 10 
eKaoTos eis okývopa adTod: Kal éyévero TANYH peyan TPddpa- 
kal érecov È “Iopayd tpiákovra yididdes taypdrav. Kai ll 
KuBorós TOD Oeod eAjPOn, kai dudrepor of viol “HAL årébavov, 
"Odwi kal dweés. 

Kai &pagev dvyp "lepivotos èk THs maparáé£eos, kal JAÂev 12 
eis SmAOp ev TH Huepa exeivy, Kal Tà iudria adtod Sueppwydra, 
Kal yy émi THs Kepadys atrod. Kal 7AGe, kal i000 HA émi 

^ l4 x ^ pa g * EAN kg T , 
TOU didpov Tapa THY múàņv okomeóav THY ôðòv, STL HY Kapdia 
atrod éEeoryKula mepi THS KLyBwTOD rod Oeod Kal ô dvÜpumos 

$ ^ > A , 3 PN * > L4 € , 
elotjXÓev eis tiv woAw GrayyetAav Kal dveBonoey 7] móAis. 

& 3 e * » * ^ Ean v 5 ; c ^ 
Kai yxovcey “HA rv paviv Tis Bors, kai eme, tis 7) pov) 
ths Bons rarus ; kal ô dvÜporros oredoas cloTjA0e, kal åmýy- 
yete r “HA. Kal “HAL vids évevijkovra. érv, koi ot óc8aA- 15 

s 3 i ^ EJ é * 3 > A S ^ € S 
pol attod éravéotyoav, kal oük éméBAeme. Kat erev “HAL 16 
Tols dvÓpáoi rois TepreoTyKdcw atTd, tis ý pav) roO "xov 

f N £t 38s z A ` e Ai M ^ 
Tojrov; kai 6 dvijp oredoas TpooiAÜe mods HM, kal eUmev 

3 ^ 2 L4 > ro Ww 2 ^ ^ LA! / 2 
aird, èy cipe 6 kav èk THs mapeuBodrs, Kayo mépevya èk 
Ths mapará£eos c'juepov: Kal elrev HAL, ri Tò yeyovòs piua, 

Z A > /| M 8 7 N > £ t 
réxvov; Kat dmekpíĝy 76 rawdpiov, kal eime, repevyev àvijp 17 
Iopayr è h ihdogvAwy, kat éyévero TAnYH peyar 

opa ék wpoowmov dAdo ; yévero gy) peyin 


13 


14 


3 ^ À ^ X x / e e n 0 $ 
‘eV TH aw, KAL àupórTepot OL vLOL COV TEDVYKATL, KAL ?) KiBwrds 


ToD (Geo) AyhOyn. Kal éyévero ðs éuvyjoOyn ris xeBwrot roð 18 
@cod, kai émeaev dard Tod Sidpov dmicbins éxópevos THs HANS, 
kai ovvetpiGy 6 varos atrod, kal dméÜovev, Ste mper fús 

€ Yy s , bi » N *" ` > ^N M E] 

ó dvÜperros koi Bapts: kal aùròs ékptve tov Iopand cikoot ery. 

19 


Kat vipdy adtot yuv) Gweis cuverAnguia rod reketv, ral 
+ ^ 3 AL Ld En 0 € i 5 (©) A \¢ 
kovre THY dyyeMav, ôte Apy 7) KiButds Tod Oeod, kal ore 


ò Gr. a son of ninety years. t Gr. rose up. Heb, Ap rose or stood. 


BASIAEION A. 361 


[4 x M ^ ^ 4 
TéÜvwkev ô mevÜepós abris kal ô àv)p airis, kal ékAawoe Kat 
y kg , ^ ^ ^ 
20 érekev, Ore émeotpddycay èr atriy dOtves atríje: Kal êv rô 
Ko1pQ aris åmofvýoker kal elrov aùr al yvvaikes at mape- 
oTnKvias airy, pa Pood, dre vióv Téroxas: Kal odk darexpiOn, 
N ^ 
21 kal otk evénoey Ñ Kapdia a)rijs. Kal éxddeoe tò matddprov 
3 N e * lal ^ ^ ^ Ne XN ^ 
Ota Bapya Bod tatp ris ku9wroO Tod Oeod, kal rèp rod mev- 
22 epod adris, kai rèp ToU avdpds aXTíjs. Kal rav, &mokiaTaL 
+ > bi E Lal ^ ^ i x 
8ó£a. IcpajA êv 70 AnpOrvae TÜV riBoróv Kupiov. Tm 
5 Kal åópvàor AaBov rv kuBoróv rod Oeod, kal ela jvey- 
€ » 
2 kay airy é£ “ABevelep eis" ACorov. Kal &AaBov àAAódyvXot 
viv KtButov Kupiov, kal elewveykav abr)v eis otkov Aayàv, 
3 kal rapéovgcav abri]v mapa Aayov. Kal dpÜpwav oi’ Afo- 
N » 6^ ? > 7 x AM MEE N ^ 
Ti0,, Kat eimijABov eis otkov Aayór kal eov, kal idod Aayàv 
aemroKüs ml mpórwrov adTOd évómtov KiBwrod Tod Oeod kal 
qyepay tov Aayüv, kal Karéornoay els Tov rómov abroU* Kal 
> d ^ "4 5 N A 2 z b 3 Ld 
éBapiv6y yelp Kupiov émi rots '"Aferíovs, kal éBacdvcev 
3 rd IE. 3 ^ > ` e aon N Lh 
abtovs: Kal érdragey abToUs els Tas eOpas avTOv, riv ACwrov 
^ v A. 
xal rà Opta adris. Kal éyévero dre üpÜpwrav rompot, kal 
idod Aayüv, memroküs émi mpdowmroy attod évomtov KiBwrod 
OtaO/j ks Kvpíov: kal kepa Aeyüv kal åupórepa ta tyvy 
Xepüv abroU àdwpnpuéva emt qà eumpdcbia üpadeÜ exacrou, 
Kal dppdrepot oi kapro TOv xeipOv adtod memrokóres xl TÒ 
/, ^ e ee N e / b ^ > 
apoGupov, rAjy 7) paxis Aoyüv tredcipOy. Aù rotro oik 
éxtBaivovow oi tepets Aayüv, kal mas ó eiomopevdpevos cis 
> hs 5» A A » A > > "4 L4 ^ 
OLKOV Aayàv, ért Babpòrv otxov Aayüv êv Alorw ews THS 
Heepas TavTys, ört vmrepBBatvovres trepBaivovor, 
M > A e y / 3. HE L4 
6 Kai éBapóvOs ý xep Kupiov él "Aforov, koi émriyyovyev 
atrots, kal éféLeoev atrols cis Tas vads, kal pécov ris xópas 
^ 2 [4 
aùrhs dvedinoav pues: kal éyévero ovyyvots Üavárov. peyadn 
> ^ Ld M i d e + LI z L4 z * 
7 év T) móde Kal eidov oi dvdpes “Aldrov Ore oğrws, kal 
j : ^ 
Aéyovaw, dre où Kabycetar kuBwrós Tod Oeod oepajA pef 
e ^ q ^ bl 3 ^ »,? e ^ ET 3.0 x A 
npav, ótt TKANpA xeip adTod èp Huds kal émi Aayüv eòv 
e ^ ^ 
8 uv. Kat ámocréAXovsi kal ouváyovot ro)s carpdmas TOv, 
AA SA X 3 kI M Aé rd ea ^ ^ 
ad\AopiAwy mpòs avrovs, kal Xéyovat, ti sroujaopev TH kuBorQ 
» A 
Oeod ‘IopayA; kal Aéyovauv oi TePaior, pereAOérw kBoròs 
cal ^ x £ ^ N ^ XN fas e^» * 
ToU Oeod mpós fs kal merAle kiPwròs ted Oeod 'lopazA 
eis De. ' 
; D n ` ` ^ 3 5 Yoa? n 
9 Kai ever pera TÒ peredOely ovriy, Kal yiverat yelp 
Kupiov t) móe, tdpayos péyas opddpa: kal émórafe tods 
^ , 
dvOpas THs wóAeus dad pukpoÜ ews peyddou, kal émára£ev 
^ M lá ^ A ^ ^ 
aùToùs eis Tas Epas abrOv: kal émoígcav oi TeĝaTot éawrois 
Espas. 
l4 ^ ^ 
Kat éfomooréAXovat tiv xtBwrov ToU Oeod cis " An kdáAcvo: 
kal éyevwj0n s eionAGe xiBwrds Oeod cis "'AckáXova, kal 
H2 e? xr ^ Z f 2 7 ` ^ 
éBónaav ot Ackadwvirat, Aéyovres, Tl àmearpélare THY kuBorróv 
kd b be ^ ^ 
TOU Oeo) 'lopayA wpds Hyas Oavaricat jas kal tov adv 
1] jpav; Kol éfamooréAXovoi kal ovvdyovot tobs curpámas 
^ > rà ERA. J 2 7 M A ^ 
Trav àÀXodyíXev, kai eov, éfoxooTe(Aore THY KuBwrov ToU 
[5] a > DA. M 8 , > M / » n^ ^ 2 ^ 
co lopazA, kal xafiodtw «is Tov rómov attHs, Kal où p) 
12 0 r4 e ^ bl ^ À A t ^ à “O > 50 z " 
avaróoņ pâs Kal Tov adv 7juüv TL éyevifÜn avyxvots 


10 


B Gr. great confusion of death. 


I. Kines IV. 20—V. 12. 


God was taken, and that her father-in-law 
and her husband were dead; and she wept 
and was delivered, for her pains came upon 
her. 9 And in her time she was at the 
point of death; and the women that stood 

y her, said to her, Fear not, for thou hast 
born a son: but she answered not, and her 
heart did not regard it. #! And she called 
the child Usebarchaboth, because of the ark 
of God, and because of her father-in-law, 
and because of her husband. “And they 
said, ‘I'he glory of Israel is departed, foras. 
much as the ark of the Lord is taken. 

And the Philistines took the ark of God, 
and brought it from Abenezer to Azotus. 
? And the Philistines took the ark of the 
Lord, and brought it into the house of 
Dagon, and set it by Dagon. 3 And the 
people of Azotus rose early, and entered 
into the house of Dagon; and looked, and 
behold, Dagon had fallen on his face before 
the ark of the Lord: and they lifted up 
Dagon, and set him in his place. And the 
hand of the Lord was heavy upon the Azo- 
tians, and he plagued them, and he smote 
them in their secret parts, Azotus and her 
coasts. *And it came to pass when they 
rose early in the morning, behold, Dagon 
had fallen on his face before the ark of the 
covenant of the Lord; and the head of 
Dagon and both the palms of his hands 
were cut off each before the threshold, and 
both the wrists of his hands had fallen on 
the floor of the porch ; only the stump of 
Dagon was left. Therefore the priests of 
Dagon, and every one that enters into the 
house of Dagon, do not tread upon the 
threshold of the house of Dagon in Azotus 
until this day, for they step over. 

6 And the hand of the Lord was heavy 
upon Azotus, and he brought evil upon 
them, and it burst out upon them into the 
ships, and mice sprang up in the midst of 
their country, and there was a Ê great and 
indiscriminate mortality in the city. 7And 
the men of Azotus saw that ié was so, and 
they said, The ark of the God of Israel shall 
not abide with us, for his hand zs yheavy 
upon us and upon Dagon our god. ® And 
they send and gather the lords of the Phi. 
listines to them, and say, What shall we do 
to the ark of the God of Israel? and the 
Gittites say, Let the ark of God come over 
to us; and the ark of the God of Israel 
came to Geth. . 

9 And it came to pass after it went about 
to Geth, that the hand of the Lord comes 
upon the city, a very great confusion; and 
he smote the men of the city small and 
great, and smote them in their secret parts: 
and the Gittites made to themselves images 
of emerods. 

9 And they send away the ark of God to 
Ascalon; ancl it came to pass when the ark 
of God went into Ascalon, that the men of 
Ascalon cried out, saying, Why have ye 
brought back the ark of the God of Israel to 
us, to kill us and our people? And they 
send and gather the lords of the Philistines, 
and they said, Send away the ark of the 
God of Israel, and let it lodge in its place; 
and let it not slay us and our people. “For 


T Gr. hard, 


I. Kines VI. 1—15. 


there was a very great confusion in all the 
city, when the ark of the God of Israel 
entered there; and those who lived and 
Bdied not were smitten with emerods; and 
the cry of the city went np to heaven. 

d the ark was seven months in the 
conntry of the Philistines, and their land 
brought forth swarms of mice. ? And the 
Philistines call their priests, and their pro- 
phets, and their enchanters, saying, What 
shall we do to the ark of the Lord? teach 
us wherewith we shall send it away to its 
place. 3 And they said, If ye send away the 
ark of the covenant of tho Lord God of 
Israel, do not on any account send it away 
empty, but by all means render to it an 
offering for tue plagne; and then shall ye 
be healed, and an atonement shall be made 
for you: shonld not his hand be thus stayed 
from off yon? * And they say, What zs the 
offering for the plague which we shall return 
to it? and they said, > According to the 
number of the lords of the Philistines, five 
golden emerods, for the plagne was on you, 
and on your rulers, and on the people; and 
golden mice, the likeness of the mice that 

estroy yonr land: and ye shall give glory 
to the Lord, that he may lighten his hand 
from off you, and from off yonr gods, and 
from off your land. *And why do ye Y harden 
yonr hearts, as Egypt and Pharao hardened 
their hearts? was t not so when he mocked 
them, that they let ê the people go, and they 
departed ? 

And now take wood and make a new 
waggon, and take two cows, that have calved 
for the first time, without their calves; and 
do ye yoke the cows to the waggon, and lead 
away the calves from behind them home. 
8 And ye shall take the ark and pnt it on 
the waggon; and ye shall restore to it the 
golden articles for the trespass-offering in a 
* coffer by the side of it: and ye shall let it 
go, and send it away, and ye shall depart. 
3 And ye shall see, if it shall go the way 
of its coasts along by Beethsamys, he has 
bronght npon ns this great affliction ; and if 
not, then shall we know that his hand has 
not tonched us, bnt this is æ chance which 
has happened to ns. 

Y And the Philistines did so; and they 
took two cows that had calved for the first 
time, and yoked them to the waggon, and 
shnt np their calves at home. ? And they 
set the ark of the Lord, and the coffer, and 
the golden mice, onthe waggon, And the 
cows went straight on the way to the way 
of Bethsamys, they went along one track; 
and labonred, and turned not aside to the 
right hand or to theleft, and the lords of 
the Philistines went after it as far as the 
coasts of Bethsamys. And the men of 
Bethsamys were reaping the wheat harvest 
in the valley; and they lifted np their eyes 
and saw the ark of the Lord, and rejoiced 
to mect it. 4 And the waggon entered into 
the field of Osee, which was in Beethsamys 
and they set there by it a great stone; and 
they split the wood of tho waggon, and 
offered np the cows for a whole-bnrnt-offer- 
ing to the Lord. And the Levites bronght 
up the ark of the Lord, and the coffer with 
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Kal ézoíqcav of GhAdduAct odrw: kal eAaBov úo Bóas 10 
TPOTOTOKOÚSAS, koi éfevíav aùràs & TH dudén, kal TÀ 
Tékva. aùrâôv ámekdXvoav eis oikove  Kal.&0evro thy xiBwrdov 11 
Kupíov èri tiv &pa£av, Kat rò Oéua épyàf Kal TOUS pis 
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êr abríjs oxedy Tà xpvod, kal Wevro ext rod (fov rod peyd~ 

Nov. Kal of dvdpes Baiboapds åvýveykav bdoKavtdces kal 
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pÀs oi xpvcol kar apiOov zagüv rédewy TOY dAdo piAwy rõv 

mére carparÂðv èk moédews eorepewpévys kal ews Kdpns TOU 

PepeLaiov, kal čws Aifov tod peydrov, of éréÜnkav èr airo) 

Tiv KiBwrdov SiaOjKns Kupíov, rod èv &ypà ‘Qoye roð Bað- 
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9 Kal eire XapovjA, áÜpoícare mávra loparA eis Mac- 
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évómiov Kupíou éml rjv yir Kat évjorevaav èv tÑ Úuépg 
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Xopovi)A tors viods "apos eis Maconpad. 
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it, and the golden articles upon it, and 
placed them on the great stone, and the 
men of Bathsamys offered whole-burnt- 
offerings and meat-offerings on that day to 
the Lord. 46 And the five lords of the Phi- 
listines saw, and returned to Ascalon in 
that day. . 

WA: these are the golden emerods which. 
the lords of the Philistines gave as a tres- 
pass-offering to the Lord; for Azotus one, 
tor Gaza one, for Ascalon one, for Geth one, 
for Accaron one. And the golden mice 
according to the number of all the cities of 
the Philistines, belonging to the five lords, 
from the fenced city to the village of the 
Pherezite, and to the great stone, on which 
they placed the ark of the covenant of the 
Lord, that was in the field of Osee the 
Bethsamysite. 

9 And the sons of Jcechonias were not 
pleased with the men of Bethsamys, becanse 
they saw the ark of the Lord; and the Lord 
smote among them seventy men, and fifty 
thousand men: and the people monrned, 
because the Lord had inflicted on the people 
a very great plague. °° And the men of 
Bethsamys said, Who shall be able to pass 
before this holy Lord God? and to whom 
shall the ark of the Lord go up from us? 

And they send messengers to the inha- 
bitants of Cariathiarim, saying, The Philis- 
tines have brought back the ark of the 
Lord, go down and take it home to your- 
selves. 

And the men of Cariathiarim come, and 
bring up the ark of the covenant of the 
Lord: and they nna it into the honse of 
Aminadab in the hill; and they sanctified 
Eleazar his son to keep the ark of the covo- 
nant of the Lord. 

? And it came to pass from the time that 
the ark was in Cariathiarim, the days were 
multiplied, and the time was twenty years ; 
and all tho house of Israel looked after the 
Lord. 3 And Samuel spoke to all the house 
of Israel, saying, lf ye do with all your 
heart return to the Lord, take away the 
strange gods from the midst of you, and the 
groves, and prepare yonr hearts to serve the 
Lord, and serve him only; and he shall 
deliver you from the hand of tho Philistines. 
4And the children of Israel took away 
Baalim and the groves of Astaroth, and 
served the Lord only. 

5And Samnel said, Gather all Israel to 
Massephath, and I will pray for you to the 
Lord. 9And they were gathere together 
to Massephath, and they drew water, and 
poured it out npon the earth before the 
Lord. And they fasted on that day, and 
said, We have sinned before the Lord. And 
Samnel judged the children of Israel in 
Massephath. 

? Aud the Philistines heard that all the 
children of Israel were gathered together 
to Massephath: and the lords of the Phi- 
listines went up against Israel: and the 
children of Israel heard, and they feared 
before the Philistines. 8And the children 
of Isracl said to Samuel, Cease not to cry to 
the Lord thy God for us, and he shall save 
us out of the hand of the Philistines, And 
Samuel took a sucking lamb, and offered it 
up as a whole-burnt-offering with all the 
people to the Lord: and Samuel cried to 


I. Kıyas VII. 10—VIIT. 11. 


the Lord for Israel, and the Lord heard 
him. And Samuel was offering the whole- 
burnt-offering; and the Philistines drew 
near to war against Israel; and the Lord 
thundered with a mighty sound in that 
day upon the Philistines, and they were 
confounded and overthrown before Israel. 
N And the men of Israel went forth out of 
Massephath, and pursued the Philistines, 
end smote them to the parts under Bæth- 
chor. 


12 And Samuel took a stone, and set it 
up between Massephath and the old city; 
and he called the name of it Abenezer, stone 
of the helper; and he said, Hitherto has 
the Lord helped us. 


3S0 the Lord humbled the Philistines, 
and they did not any more come into the 
border of Israel; and the hand of the Lord 
was against the Philistines all the days of 
Samuel And the cities which the Philis- 
tines took from the children of Israel were 
restored ; and they restored them to Israel 
Bfrom Ascalon to Azob: and they took the 
coast of Israel out of the hand of the Phi- 
listines; and there was peace between Israel 
and the Amorite. B 


15 And Samuel judged Israel all the days 
of his life. “And he went year by year, and 
went round Bethel, and Galgala, and Mas- 
sephath; and he judged Israel in all these 
consecrated places. “And his return was 
to Armathaim, because there was his house; 
and there he judged Israel, and built there 
an altar to the Lord. 


And it came to pass when Samuel was 
old, that he made his sons judges over Israel. 
? And these are the names of his sons; Joel 
the first-born, and the name of the second 
Abia, judges in Bersabee. ? And his sons 
did not walk in his way; and they turned 
&side after gain, and took gifts, and per- 
verted judgments. 


* And the men of Israel gather themselves 
together, and come to Armathaim to Sa- 
muel, and they said to him, Behold, thou 
art grown old, and thy sons walk not in thy 
way; and now set over us à king to judge 
us, as also the other nations have. 


SAnd the thing was evil in the eyes of 
Samuel, when they said, Give us a king to 
judge us: and Samuel prayed to the Lord. 
? And the Lord said to Samuel, Hear the 
voice of the people, in whatever they shall 
say to thee; for they have not rejected thee, 
but they have rejected me from reigning 
over them. 9 According to all their doings 
which they have done to me, from the day 
that I brought them out of Egypt until this 
day, even as they have deserted mo, and 
served other gods, so they do also to thee. 
9 And now hearken to their voice; only thou 
shalt solemnly testify to them, c thou 
shalt Y describe to them the ? manner of the 
king who shall reign over them. 


And Samuel spoke every word of the 
Lord to the peoplo who asked of bim a king. 
H And he said, This shall be the? manner of 
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apos Kptov mepi lopoijA, kat émikovoev a)roÜ Kipws. Kai 10 
Tv Sapoundr ávadépov rijv ôàokavrwow kal dAAdpvaAot mpos- 
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yov eis móňepov ext Iopańà Kat éBpdvrnce Kúpios èv pov 
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peyadrn èv TH Hepa Exeivy èri ToUs GAXodvAOvs, Kal’ avvexo- 
Ügcav kal émroucav èvomov “IopandA. Kal é£5A8ov avdpes 11 
Hi] ^ ^ N / " ` , X 
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Iopand èk Maooņnpàð, koi KaTediwéay Tovs aAAopVAOUS, Kal 
émára£ay adtTovs ews UmokáTO TOD Baifxóp. 

Kal dabe XapovijA Aiov £vo,, kal éarqocv abróv àvap.écov 12 
Macoyhaé kal àvauécov THs vaXatis: Kal ékáAene TO voya 
> ^» L4 7 ^ ^ y > q 2 ys. 
avro “A Bevélep, Albos tod Bonfot- kal erev, ews £vraUÜa 

éeBorünoev uiv Kpios. 

Kat érareivwoe Kiptos robs àAXodyAovs, kal ob «poocÜcvro 
» a 3 g E + 53 H s "n 35 
ert mpooeAGelv eis piov "lopoxjÀA- kal èyerýðn xeip Kupiov emt 

^ 3 "4 cA ^ e / ^ £ N > 
Tovs ddAodiAous sácas Tas Huepas TOD SayovynrA. Kai åre- 
ddbynoay at woAas às ehaBov of GAAdPYACE mopà THY viðv 
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lopoijÀ, kal &méOekav abràs rQ “IopanA ard "AokáXevos 
cos '"ACÓf- Kal rò piov “IopandA áde(Xovro èk xewós àA- 
AodwAew: Kat Av elpqvg àvapécov “Iopand kol ávapécov rod 
opihuv: Kai fv eipývy åvap par) m 
ri > 
Apoppaiov. 

Kai edicae Sapovnd TÓv “Iopayd mdoas tàs 7uépas THs 
Los aùroð. Kat éropevero kar enavroy éviavròv, kal éxv- 
kXov BaifjÀ «ol tiv 'aXyaAà kal ryv Maconpad kal ote 
Tóv'lopojA èv maior rois yyvacpevors Toros. H 8è àro- 
atpopy avro els Appalatu, ört éket Hv 6 oîkos adtod Kal 
edlkatev éket tov “Iopand, kai wkoĝðóunoev éket ÜvoiaoTüptov 

a : pans pkoooun "p 
TO Kupio. 
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Kal éyévero ds éyypace SapoviA, kal karéa qae Tous viovs 8 
me! E B 
aùroð Owaorüs TQ 'lopajA. Kat radra rà dvdpara Tv 2 
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abrobs e& Alyómrov ews THs "uépas Tadrys, Kal èykaréMróv 
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Kal etre SapounA wav rò pro tod Kupiov mpós tov Àaóv 10 
X ^ ` e ^ ^ 
ToUs airodytas map aùrod flaciAéa, Kol cime, roUro dorat rò 11 


y Gr. report. 6 Gr, judgment. 
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duxaiwua rod BaciAéos ðs faciXe/me, èp’ buüs: robs viods 
bpv Anwerat, kal Onoerar abrovs èv dppacw abro), kal èv 
12 irreðow adtot, kal wporpéxovras vOv dpydrwv adrod, kal 
Oéolat aXro)s éavtd Exarovrapxovs kal xUudpxovs, kal Oepilew 
Üepur uv. adroO, Kal rpvy&v Tpvyytov avrod, kal morei oken 
13 sroXeuukà. adrod, kal aevi dppdétwv aitrod. Kal ras Óvyaré- 
pas ópQv Mera, eis pvpejo)s, kal eis poyepiocas, kal els 
14 recoo’cas. Kal tots dypotis pv, kal rods apmeAOvas 
bay, kai Tous éAadvas judy tods dyabods Aperan, kai Sdce 
15 rots dovAos éavrov. Kal rà oréppara bpQv kal rods dyme- 
Avas tudv drobdexatwce, koi VTE Tots eivovyxors aro, kal 
16 rots odoris abTov. Kat rods OovAovs ÜpGv, kal tas SovAas 
budy, kat 7a Bovkddta tydv và åyaðà, kal rods Ovovs tay 
17 Arpperou, kal drodexardcer els Ta Epya abrot* Kol rà rotpvia 
18 pôv drodecatéce, Kal ducts eoeode aùr@ odo. Kai 
Pońoeoðe èv 7H huépg éxeivy èk mporúórov Bacthéws Suv of 
é£eAéfanÜe éavrois, kal otk ewaxovoerat Kúpios Sudv èv rats 
Hirepats éxeivats, OTe duets eFeAcEaobe Eavtois Baotréa. 


19 Kat oix éfoóXero ó Aaós dxotoot Tod XagoviA, kai etray 

20 abrQ, obyi, GAN Ñ Bacrreds ora éd $us. Kal éoóueÜa 
kal peis kaÜà mávra và eOvy Kal ducdoe jus Bacireds 
Tj.Qv, Kat eedeboetat CusmpooÜev uv, kal modeuhoe Tov 

21 móAeuov pav. Kai kovose Sapovpd rdvras rovs Aóyovs 

22 rod Aaod, Kal éXadynoe aùroùs cis và Gta Kupiov. Kal 
elre Kúpios mpòs J€agoviÀ, dxove tis devis abrüv, kal 
Bacirtevooy abrois Bacthéa kal etre SopovyA mpòs dyBpas 
"Iopand, àxorpexéro éxaoros eis THY TÓW airo. 


9 Kat dvjp éÉ viðv Bevar, koi övopa ard Kis, vids "Au, 
viod “lapsed, vioU Baxip, viod 'Adék, viod dvdpds "Lepavaiov, 

2 àvijp Ovvarós. Kal roíro vids, kai dvoya airG ZaoUA, cipe- 
yOns, àvijp áyaÓ0s, kal o) Tv èv viois 'lopozjA dyabds bmwtp 
avrov, drepwulay kal ézávo dios rèp mücav civ yiv. 

3 Kat ózóXovro ai vor Kis varpós Zaoúà kal etre Kis mpòs 
Zao)A tov viv aizod, AdBe pera ceavtod èv rüv raidapiwr, 
Kat dvdoryre Kat mopevOyre Kat fytyoate Tas dvovus. 


^ > A A ^ s ^ 
4 Kal dujddov dv Opovs “Edpaip, koi OvjA8ov Sid råe "yf 
x A. 3 i ad x lod bi le ^ M M 
Zeàyà, kal ody edpovr kal Alov did THs yüs Beyadip, koi 
à CR 1 » - 
5 otk jv: Kot OdjXÜov Ou THs yis lapiv, kai oüx eüpov. Abr 
^ ia ^ 
dé éA0óvrov eis THY Rid, kat ZaodÀ elre GH mabapiw abrod 
^ ^ ^ * A , 
TO pet adtod, epo Kal drrootpapwpey, py àvels 6 maTýp uov 
6 Tas dvous, ppovridy và rept jv. Kat emey avT@ TÒ TAL- 
a ^ e P 
Oápiov, idod 97) é&vOpwros to} Oeo év t rode Tatty, Kal 
^ ld 
6 dvOpwros voos, wav 6 éàv XoXjoy mapaywópevov rap- 
^ ^ y + ^ ` ` 
éorau Kal viv mopevbôpev, drws årayyelàn fjpiv tiv b8dv 
con 3,5 a > 2? > 7 vs N ^ 
7 jpv èp fv éwopevÜguev èr attyv. Kat cire Saovd TO 
^ ^ ^ $ 
ratbapiy aùroð tO per abro), kal iSo) wopevodueba: kal rl 
oicojLev TH dvOpwrw ToU @cod; dre of dpror ekAredolracw èk 
. ^ ^ d ^ ^ 
Tov dyyelwv npav, Kal wAetoy obk cart pel fuv. eloeveycéiy 


8 Gr, war, y Gr, land. 
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the king that shall rule over you: he shall 
take your sons,and put them in his chariots, 
and among his horsemen, and running be- 
fore his chariots, Pand Ais manner shall be 
to make them to himself captains of hun- 
dreds and captains of thousands; and to 
reap his harvest, and gather his vintage, and 
prepare his instruments of war, and the 
implements of his chariots. 13 And he will 
take your daughters to be perfumers, and 
cooks, and bakers. M And he will take your 
fields, and your vineyards, and your good 
oliveyards, and give them to his servants. 
5 And he will take the tithe of your seeds 
and your vineyards, and give i£ to his 
eunuchs, and to his servants. 16 And he will 
take your servants, and your handmaids, 
and your good herds and your asses, and 
will take the tenth of them for his works. 
V And he will tithe your flocks; and ye 
shall be his servants. 8 And ye shall cry 
out in that day because of your king whom 
ye have chosen to yourselves, and the Lord 
shall not hear you in those days, because ye 
have chosen to yourselves a king. 

P But the people would not hearken to 

Samuel; and they said to him, Nay, but 
there shall be a king over us. And we 
also will be like all the nations; and our 
king shall judge us, and shall go out before 
us, and fight our battles, 2 And Samuel 
heard all the words of the people, and spoke 
them in the ears of the Lord. ? And the 
Lord said to Samuel, Hearken to their voice, 
and appoint them a king, And Samuel 
said to the men of Israel, Let each man 
depart to his city. 
. And there was a man of the sons of Ben- 
Jamin, and his name was Kis, the son of 
Abiel, the son of Jared, the son of Bachir, 
the son of Aphec, the son of a Benjamite, a 
man of might. * And this man kad a son, 
and his name was Saul, of great stature, a 
goodly man; and there was not among the 
sons of Israel a goodlier than he, high above 
all the Ypeople ‘from his shoulders and 
upward, 

3 And the asses of Kis the father of Saul 
were lost; and Kis said to Saul his son, 
Take with thee one of the young men, and 
arise ye, and go and seek the asses. 

4 And they went through mount Ephraim, 
and they went through the land of Sclcha, 
and found them not: and they passed 
through the land of Segalim, and they were 
not there: and they passed through the 
land of Jamin, and found them not. ®And 
when they came to Siph, then Saul said to 
his young man that was with him, Come 
and let us return, lest my father leave the 
asses, and take care for us. ®And the young 
man said to him, Behold now, there is a 
man of God in this city, and the man is 
of high repute; all that ho shall speak will 
surely como to pass: now then let us go, 
that he may tell us our way on which we 
have set out. 7And Saul said to his youn 
man that was with him, Lo, then, we wi 
go; but what shall we bring the man of 
God? for the loaves are spent out of our 
vessels, and we have nothing more with us 
that belongs to us to bring to the man of 


a ee TT 


ò Gr. from above his shoulders, 
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God. SAnd the young man answered Saul 
again, and said, Behold, there is found in 
my hand a fourth part of a shekel of silver ; 
and thou shalt give it to the man of God, 
and he shall tell us our way. .° Now before- 
time in Israel every one in going to enquire 
of God said, Come and let us go to the seer ; 
for the people beforetime called the prophet, 
the seer. And Saul said to his servant, 
Well said, come and let us go: and they 
went to the eity where the man of God 
was. 


1l As they went up the aseent to the city, 
they find damsels eome out to draw water, 
and they say to them, Is the seer here? 
£ And the virgins answered them, and they 
say to them, He is: behold, he is before you: 
now he is eoming to the eity, beeause of the 
day, for to-day there is a sacrifice for the 
peoplein Bama. 18 As soon as ye shall enter 
into the eity, so shall ye find him in the city, 
before he goes up to Bama to eat; for the 
people will not eat until he comes in, for he 

lesses the saerifiee, and afterwards the 
guests eat; uow then go up, for ye shall find 
him beeause of the Pholiday. 14 And they 
go up tothe city; and as they were entering 
into the midst of the eity, behold, Samuel 
came out to meet them, to go up to Bama. 


5 And the Lord uneovered the ear of 
Samuel youe day before Saul eame to him, 
saying, 6 At this time to-morrow I will send 
to thee a man out of the land of Benjamin, 
and thou shalt anoint him to be ruler over 
my people Israel, and he shall save my 

eople out of the hand of the Philistines : 
or l have looked upon the humiliation of 
my people, for their ery is come unto me. 
V And Samuel looked upon Saul, and the 
Lord answered him, Behold the man of 
whom I spoke to thee, This one shall rule 
over my people. 


IS And Saul drew near to Samuel into 
the midst ofthe city, and said, Tell me now 
Swhich is the house of the seer? !9? Amd 
Samuel answered Saul, and said, I am he: 
go up before me to Bama, and eat with me 
to-day, and I will send thee away in the 
morning, and l will tell thee all that is in 
thine heart. 2 And concerning thine asses 
that have been lost now these three days, 
care not for them, for they arc found. And 
to whom does the excelleney of Israel be- 
long? does it not to thee and to thy father’s 
house? ? And Saul answered and said, Am 
not Í the son of a Benjamite, the least tribe 
of the people of Israel? and of the least 
family of the whole tribe of Benjamin? and 
why hast thou spoken to mo according to 
this word ? 

“2 And Samuel took Saul and his servant, 
and brought them to the inn, and set them 
there a place among the chief of those that 
were called, about seventy men. And 
Samuel said to the eook, Give me the por- 
tion whieh I gave thee, which I told thee 
to set by thee. * Now the cook had boiled 
the shoulder, and he set it before Saul ; and 
Samuel said to Saul, Behold that whieh is 
left: set it before thee, and eat; for it is set 


B Gr, day. 


y Or, the day before, 
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^ N 2 * A 
TQ dvÜpóm Tod Oo) rò brdpyov uiv. Kal mpocébero 7d 
^ ^ A D 
maddpiov amoxpiOjvae TH XaobA, kal eîrev, iod evpyrat èv rH 
Fi "d ^ 
Xepí pov Téraprov aíkXov dpyupiou, cal ddces TO avOpwrw 
TOU Wcod, kal drayyeAet Huiv THY 000v huv. Kal eumpoobev 
êv "Iapoi]A TdÓe &Aeyev €kagTos ev TÔ sropeíea bat émepwråv TÓV 
@ecdv, 8cüpo kai mopevÜGuev mpos rov BAémovra: drt Tov mpo- 
pyrny éexdre ô Aads gumpoobev, 6 DAémov. Kal cime Xaov 
mpos TÒ Taddptov avrov, dyafov rò fua, Setpo Kal sropev- 
OGpev- koi émopevÜnoav eis riv mów od Hy éket. 6 avOpwios 
6 ToU (9eov. 
^ ^ ^ 
Airéy àvofhowvóvrov Tiv avdBaaw THs TÓAcos, Kal abrol 
€ 2 N + 3 2 e 74 " N + 
etpioxovor rà kopágia. èğeànàvlóra vdpeverOar Vdwp, kal Aé- 
> f. 2 y $ vO e Aé A A (6 ` 
yovaw airais, et éorw êvraDla 6 Aémov; Kat åmerpiðny tà 
Kopácta. avrots, Kat Aéyovow avrots, égri idod Kara mpdcw- 
mov tpav: viv ova THY uépav Heer els THY mów, Ott Oucia 
f ^ A 3 ^ € P $ L4 5 hj 2 
Týpepov TH Aad év Baug. “Os üv eleéAÓqre els rjv mów, 
ovrws evpyoere aitov èv TH Tóc mpiv avaBivat adrov cis 
Bape 100 paye Or. ob py páyn ô Aads ews TOU ela Aet 
3o N 3 ~ ‘ LÀ M "^ 3 
abrüv, Ott otros eüAoyet THY Üvaíav, kal perà rara éaÜlovatv 
oi Éévov xal vdv áváfhyre, dre did THY Hucpav eópijaere advóv. 
Kai dvaBatvovar 75v móAw* airy eioropevopevwy eis péaov 
^ I + ee ^ b ^ 360^ E * 3 £ * ^ 
THs WoAEwS, Kal ioù Sapo eEnAGev els cv amavrynow airüv, 
ToU dvaPnvas eis Bap. 
^ + 3 Lá b 5 ft ^ [4 l4 ^ M 
Kai Kvpios azrek vire TO wTiov amour HEPA pu ép- 
^ , 8 ^ b. -* & NO DÀ À , LJ [4 hy 
vpogÜev tod éAbeiy mpòs adrov ZaobÀ, Aéyov, ds Ó kotpós, 
avptov ámocTeÀO mpds oè dvopa ék vis Benapiv, kat xpía «s 
3 & 
avTOv els Gpxovra. émi Tov Aaóv pov Iopañà, kal core Tov 
y. > ^ 5 + e 3 2 > oN * r 
Aaóv prov èk xeupds dAAOPVAwY, Ott êréßBàepa érl THY tamel- 
^ ^ L4 7 Be: * ^ bi , x 
vegiy tod aot pov, dt. HAGe Bor adradv mpòs mé. Kal 
N ^ 
XZapovjA «ie tov Baodvd, xol Kípios daexpiby aird, idod 
6 &vOpwros bv etrá cot, otros dpe êv TS Aa@ pov. 
Kai mpoaryyaye Zo) mpds Bapouna els pérov TNS woAEws, 
S > 5 La ^ ^ £ Ed ^ td ^ 
Kal elev, drayyethov 87) motos ô oikos roð BAémovros. Kal 
> Z ^ ^ A X. Sy , 4 5 > 3 £f 
amexpl(Oy ZapovnrA TH Zaovdr, kal ebwev, €yo eli abros* ava- 
^ ^ $ e 
9 eumpooby pov els Baja, kal eye per pod ajuepov, 
Kal eLarooreAG oe mpwt, kal mávra và èv TH Kapdia. cov 
dmayyeAS coi. Kat mept TOv Ovov cov rQv ázoAoAwiv 
^ z ^ E g 
Týpepov Tpitatwv, my OAs Thy Kapdiav aov adrais, Ort vpnyTat 
^ ^ 5 SUR. 8 ^ y ^ 
kal tive Ta wpata tot 'lopoA; od col, kal TG oike ToU 
$ s > 2, A s = 3. & 3 M 
matpds cov; Kal diexpiOy ZaobA, kal elev, otl dvdpds 
EA 9 2 $3 7 3 ^ e z ^ M F 
vids Tegivaiou éyo eipa Tod puxpov oxyatpov huis Iopana ; 
^ ^ ^ i ? 
kal THs puis THs éAaxlorys é£ Gov oxyTTpov Bevtapív; Kal 
s ee 
ivari éAdAnoas mpòs eue karà TO pHa rovro ; 
N A N 
Kat &aBe Sapounr tov Xaov kal rò maddpiov adrod, kal 
eioýyayev aùroùs els 10 KardAvpa, kal Eero abrots èkel rómov 
ev mputots TOV KexAnpevwy woe éPõouýkovra avipdv. Kal 
^ , ` a ^ of 2 
eire SapovyA và payeipo, 9ós fou my «ep Ba. Tv &orá oot, 
e > £ A 5 D 
ijv emd cor Oeivar airy ropa aot. Kai ýynoev ó páyepos 
N / b Li $ A > ft b JA. s 5 
TijV KwAéov, kal mapéĝykev avr]v Cvómiov BaovA: kal eme 
N ^ A EI A e , , s s 3 A 2 
ZapovijÀ 7G Baoùà, où trdrAcywpa, wapdbes aùrò èvómrióv 


ò Lit, brought near, Ut Gr. of what kind ? 
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b] , o $ Pd $ r4 $% 4 

cov Kal gaye, ore eis prapripiov TéÜervrat cot mapà ToUs 
Ed la X a ft , 
&ÀXovs, &xrókvi£e kal epaye XaovX pera Xapovi]A èv TH hepa 
> L4 
éketyy. 

25 Kat karéßy êk ris Bap eis rv móàw kal Sidorpwcav 7G 

N 5 | ^ 2 ^ 5 y 

ZaowA emt TÔ 8ópart, kal eot]. 


N g y ` ^ 
26 Kat éyévero ðs dvéBatvev 6 dpOpos, kai éxddece Xapovi]A 
A X, + y A L4 £ a f A. 3 ^ 
Tov Xao0À êri 7H Sdpart, Aéyov, avdora, kai eLarocreAd 
b $ £4 H * bi c^ 3 € b ^ L4 
ce Kat avéoty Zaovd, kat éf5AÜev airos kal Sapovydr ews 
27 c A ^ ? 3 Fd ^ oN M P3 
efo. Abry kara[atwóvrov cis uépos THs móňews, Kal Ba- 
ounr 5 A N oud ^ ^ 7 N 8 Abé 
LOVNA eime TÖ Baovà, cerov TQ veavioky, kal ulérw 
d ^ ^ * » 
cumpoobey põr Kal od orfe s orpepov, kal kovrov 
pa. Oeod. 
j SN ox ^ N / 
10 Kal čape XapovijA tov dakÓv rod éhalov, kal èréyeev êm 
` * 3 ^ N sq aN M 5 3 ^ 2 5 
THY Kepadny avro), kal épidnoe abrüv, kal eUrev adTd, ody! 
Z, M 2 y 2 \ oN X 5 Aa 5 4 
kexpixe ce Kúpios eis ápxovra. éri tov Aadv airo él Iopaya ; 
N A ^ ^) 
Kat ov apes èv hag Kupíov, kal ab coses adtov êk xepós 
m ^ ^ Lj hd y tf 
€xOpGv airoU* al rodrd cot rò onpetov, St expiré oe Kóptos 
Y» r E] ^ E M e bi LM: p 
2 emt kàņpovopiav atro) eis dpyovra. “Os üv åréàðns oýpepov 
> A 5 ^ e 
dx’ éuod, kal ebpyoes úo dvOpas mpós rois rádo:s "Poy7A 
5 ^ my * € ft / bs 3 ^ rg 
ev TO Oper Beviapiv áÀXogévovs peyáAa: Kal épodte! cou, 
9 e ^ ^ 
eupyvTat a£ ovo, s émopedOynte Entel» kal loù 6 marp cov 
^ ^ EA ^ 
&morerivakra,. v0 fhua TOv Ovow, kai émjieócaro be bpás, 
, Á ^ ^ s ^ 
Aéyov, ví sroujoo brép Tod viod uov; Kat àmeAeioy ékeiÜev, 
s L^ ^ N tal 
kal Éémékewa weis ews ris Üpvós @aBdp, kol ciphoas exel 
^ » 5 + N ^ A 3 M t 
Tpets avdpas dvaBaivovras «pós tov Geüv eis Barby, fva 
E €j ^ 
aipovta Tpío. alylia, kal eva alpovra tpia dyyeia dprow, kal 
e y y 
4 eva aipovra åokòv oivov. Kat êpwrýoovoí oe và els eiphvnv, 
M 8 ^ * b z 3 h Ed ^ À , ? ^ ^ 
kal ÓcgovJi cot Ovo amapyas prov, Kal Any êk THs xepòs 
» ^ N ^ " > s 8 ^ 
evrüv. Kat pera radra elaeAeUoy eis tov Bovvdv rod cod, 
ov éorw éket Tò dvactypa Tov àAXodyóNov:. exe? NactB 6 àÀA- 
À C^ Y € ^ > + E] ^ 2 s / N 
$vAÀos* Kai érrat ðs Óv cicéAOnte exe? «is TV TÓW, kal 
3 n 2^ ^ ^ ^ 
&mavr)cets xopQ TpopyTav kara[Jawóvrov ék THs Bap, kal 
E! ^ z : b 
ep poa ev aXrüv váßa, kal róparavov, Kal atXós, kal kwipa, 
N 3 ^ z M 2 ^ 2 ON * ^ 
Kal avrol mpodwrevovres, Kal épadeirar êm oè «veüpa 
/ E] iA 3 ed b aa E] Ed 
Kupiov, Koi ampodrreóaeus per odrüv, kal arpadnjoy eis dvdpa 
s ico WS 
&XXov. Kal éorat órav ée và onpela radra èr) oè, molet 
7 e A €j Lal 
wüvra Oga. éàpy eùpy Ñ yelp cov, dtr eds peta cot. Kal 
a ” ^ 
karapýoy eumpoobey rs l'aMyàA, xol iSod karaßalvo «ps 
` 3 ^ 
oè àveveykety óXokaórogiw Kai Üvoías elpyvixds: émrà jjgué- 
i ^ Ll * 
pas Sideies fos rod EAOeiv pe mpos c, kal yvopiao cot à 
/; 
TOTES. 


e 


or 


ON O 


s ^ ^ ^ 
9 Koi éyeríÜr Gore émwrpadíjva, TQ öpp aŭro dredOeiv 
5 A hi ig Bo 4 e M * / MN * 
Gard XapovjA, peréorpapey abrQ ó Geds kapõlav Anv kal 
> 7 M ^ ^ e / 7 b y 
10 7A8€ rávra Tà onpeia A TH Npepa ékebp. Kal épxerai 
? LAS ? * ? * ^ Lal 
ékeiUev eis tov [lovvóv, kal i8od xopós xpopyrav éÉevavrías 
» Lal A b4 > e^ Lal 
avrou Kat Aaro êr aùròv mavea Geo), Kat trpoedreva ev 
£ ^ 
llév péro abrüv. Kal éyevíÓgcav mávres of eiüóres abrüv 
b / Ll 
êxlès kal zpírgs, kal ov, kal Sov aùròs £v péoo Tv rpo- 
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thee for a testimony in preference to the 
others; Btake of it: and Saul ate with 
Samuel on that day. 

_ And he went down from Bama into the 
city; and they prepared a lodging for Saul 
on the roof, and he lay down. 

?$ And it came to pass when the morning 
ydawned, that Samuel called Saul on the 
roof, saying, Rise up, and I will dismiss 
thee. And Saul arose, and he and Samuel 
went out. * As they went down to a part 
of the city, Samuel said to Saul, Speak to 
the young man, and lot him pass on before 
us; and do thou stand as te-day, and 
hearken to the word of God. | 

And Samuel took a vial of oil, and poured 
it on his head, and kissed him, and said to 
him, Has not the Lord anointed thee for a 
ruler over his people, over Israel? and thou 
shalt rule among the people of the Lord 
and thou shalt save them out of the hand 
of their enemies ; and this shall be the sign 
to thee that the Lord has auointed thee for 
a ruler over his inheritance. ?.4s soon as 
thou shalt have departed this day from me, 
thou shalt find. two men by the ê burial-place 
of Rachel on the mount of Benjamin, exult- 
ing greatly; and they shall say to thee, The 
asses are found which ye went to seek; and, 
behold, thy father has given up the matter 
of the asses, and he is anxious for you, say- 
ing, What shall I do for my son? # And 
thou shalt depart thence, and shalt go 
beyond that as far as the oak of Thabor, 
aud thou shalt find there three men going 
up to God. to Bethel, one bearing three 
kids, and another bearing three vessels of 
bread, and another bearing a bottle of wine. 
^ And they shall ask thee how thou doest, 
and shall give thee two presents of bread, 
and thou shalt receive them of their hand. 
5 And afterward thou shalt go to the hill of 
God, where is the ecap of the Phi- 
listines ; there ¿s Nasib the Philistine: and 
it shall come to pass when ye shall have 
entered into the city, that thou shalt meet 
a band of prophets coming down from the 
Bama; and before them will be lutes, and 
a drum, and a pipe, and a harp, and they 
shall prophesy. 9And the Spirit of tho 
Lord shall 8€ come upon thee, and thou shalt 
prophesy with them, and shalt be turned 
into another man. 7 And it shall come to 
pass when these signs shall come upon thee. 
—then do thou whatsoever thy hand shall 
find, because God zs with thee, ®And thou 
shalt go down in front of Galgal, and behold, 
I come down to thee to offer a whole-burnt- 
offering and peace-offerings: seven days 
shalt thou wait until I shall come to thee, 
and I will make known to thee what thou 
shalt do. 

9 And it came to pass when he ^turned 
his back to depart from Samuel, God # gave 
him another heart; and all these signs came 
to pass in that day. ! And he comes thence 
to the hill, and behold a band of prophets 
opposite to him; and tho Spirit of God 
came upon him, and he prop hesicd in the 
midst of them. 1 And all that had known 
him beforo came, and saw, and, behold, he 
was in the midst of the prophets: and the 


B Gr pinch y Gr.wentup. à Gr. burial-places, — ( Gr. prophesying. € Gr.lenp upon thee. A Gr. was turned with his shoulder, 


H Gr. turned to him, 


I. Kixes X. 12—XI. 2. 


Wiari said every one to his neighbour, 
Vhat is this that has happened to the son 
of Kis? is Saul also amoi the prophets ? 
12 And one of them answere and said, And 
who is his father? and therefore it became 
a proverb, Js Saul also among the o propheta? 
gaidh he ceased prophesying, and comes to 
the h: 


14 And his kinsman said to him and to his 
servant, Whither went ye? and they said, 
To seek the asses; and we saw that they 
were lost, and we went in to Samuel. 5 And 
his kinsman said to Saul, Tell me, I pra: 
thee, What did Samuel say to thee? “An 
Saul said to his kinsman, He verily told me 
that the asses were found. But the matter 
of the kingdom he told him not. 


7 And Samuel summoned all the people 
before the Lord to Masscphath. !? And he 
said to the children of Israel, Thus has the 
Lord God of lsrael spoken, saying, I brought 
up the children of Israel out o E ypt, and 
I rescued you out of the hand of Pharao 
king of Egypt, and m. af all the kingdoms 
that afflicted you. e have this day 
rejected God, who is d f your Deliverer 
out of all your evils and afflictions; and ye 
said, Nay, but thou shalt set a king over us: 
and now stand before the Lord according to 
your tribes, and according to your families, 


20 And Samuel brought nigh all the tribes 
of Israel, and the tribe of Benjamin is taken 
by lot. 2 And. he brings near the tribe of 
Benjamin by families, and wie family of 
Mattari is taken by lot: and they bring 
near the family of Mattari, man by man, 
and Saul the son of Kis is taken; and he 
sought him, but he was not found. 


7 And Samuel asked yet again of the 
Lord, 8 Will the man come hither ? and the 
Lord said, Behold,he is hid among the stuff. 

3 And he ran and took him thence, and he 
set him in the midst of the people; and he 
was higher than all the people by his 
shoulders and upwards. 


24 And Samuel said to all the people, Have 
ye seen whom the Lord has chosen to him 
self, that there is none like to him among 
you all? Amd all the people took notice 
and said, Let the king live! ?$ And Samue 
told to the people the manner of the king, 
and wrote it in a book, and set it before 
the Lord: and Samuel ‘sent away all the 
people, and each went to his place. 


% And Saul departed to his house to 
Gabaa; and there went with Saul mighty 
men whose E ts God had touched. 7 But 
evil men said, Who £s this man £ha shall 
save us? and they despised him, and brought 
him no gifts. 


And it came to pass about a month after 
this, that Naas the Ammanite went up, and 
encamped against Jabis Galaad: and all the 
men of Jabis said to Naas the Ammanite, 
Make a covenant with us, and we will serve 
thee. 2And Naas the Ammanite said to 
them, On these terms I make a cove- 
nant with you, that I should yput out all 
your right eyes, and I will lay a reproach 
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pyro: kal elev 6 Aads ékacTos pos TOV mAyotov abrod, TË 
TovTO TÒ yeyovós TH vid Kis; 3 kai Saovr év Tpopiraus ; 
Kal dmekpibn ris adr, kal eire, kal Ts carp [UE 
kat dua todro éyerifn eis rapafJoXiyv, 1) Kal Jaod év mpo- 
pias; Kat cwveréAeoe mpodwreov, kal gpxerar eis Tov 
Bovvóv. 

Kai ebwev 6 oiketos abroU "pos abróv Kat mpós Tò Tatod- 
ploy airo, wou emopevonre ; kai eUrav, gré Tas Ovovs, kal 
elBapev OTL OUK eioi, kal elonAOopev mpòs Zapovýd, Kat 
eltevy 6 olketos mpos ZaoùÀ, åmáyyeov 95 pot, Ti eré rot 
Zapovýà; Kat elre Zaoùà Tos TOV oixelov adrod, årýyye- 16 
dey drraryyehov pot, OTL etpyyrat ai Ovov TÓ Oe fua THs 
Baa as ovk dryyyeAe arQ. 

Kat mapiy yetre Zapov7r mavrl TQ AAW weds Kúpiov eis 17 
Maconpdd. Kal etre mpos vioùs "lepojj, rade elme Kuptos 18 
ó Geós ‘lopaih, Aéyav, è eyo àvýyayov robs viods lopajA é£ 
Alyómov, kal eed deny buas êk xeupos Papad Paoihéws 
Aiyirrov, kai êk macy TOv Baothevtiv Tüv OABovody å Spas. 
Kai Duels Týpepov eCouderqKare TOV Geiv, € Os abrós otw pv 19 
curijp ék TávTuv Tõv kaüküv ýuðv kal OXápeov ù pv: Kat 
eiae, oxi, GAN A ór.. BactAr€a. karaoija eus Ed UA kal 
vOv _kardoryte évóxiov Kupíov xara rà okíyrrpa tyudy kal 
Kara Tas puras i Dov. 

Kat mporiyaye SapovnA mávra tà oxfyrrpo. ‘lopanh, kal 20 
Karaxhnpodrat ckiymrpov Beauly. Kal mpoo&yet oktyrrpov 21 
Beauly eis pvdds, Kal karakAQpotra, dj) Marrapi: kal 
mpoodyover Tijv pdtv Marrapi els avdpas, kai kataxAypodras 
ZXao)À vids Kis: kai élre avrér, kal ox. etploxero. 

Kai émipóriae ZXapoviA črt ev Kupío, ei epxerat 6 àvip 22 
evratda ; ; Kal ete Kupuos, dod aùròs KéxpuTras év Tois 
oxeveot. Kal paue kal Aap Paver aùròv ékeiÜev, kai karé- 23 
ooe èv péow Tod Aact: kol bón rèp mávra Tov Aady 
trepwpiav kal émávo. 

Kai elre XajovjÀ mpds wávra toy Aabv, el éopákare dv 24 
ek) erra aur Kupwos, Ört OOK cor Õuoros atta ev macw 
butv; kal éyrocav mâs 6 Aads, kal etmav, Gro ô Bacidcis. 
Kal etre Zapovij Tpos tov Àaóv 76 Skalva TOU Bacrhéos, 25 
Koi éypawev èv BiBrlw, kal eOnxey évoymiov Kupíov: kal é£- 
oméoTeiAe Xaov; mavta tov Aadv, kai àmhAlev ékaoTos eis 
Tov Troy abro. 

Kai SaotdA århAbev eis tov otkov aüroU eis TaBad Kai 26 
eropevOncay viol ðvváuewv, dv paro Kúpios xapdias atrüv 
perà SaovA. Kal viol oruot etmav, tis cdoe Huds otros; 27 
kal ğriuasav oróv, kal ok iyvey Kav atta Sapa. 

Kat éyeviff às pera páva, kai åvéßn Náas 6 'Appavirys, 11 
kal Tapeppárher éri Jlafis laAadó: kai etmav mráyres ot 
dvüpes “laBls wpós Naas tov '"Appavírqv, didbov utv ia- 
Onny, kal SovActcouey cot. Kal etre mpds atrovs Náas 2 
ó 'Aupavírgs, év tatty Siabjoopoe Siabpny tuty, èv và 
eEopvfar óuQv mávra odbarpoy Sekidv, kai Gycopar dveidos 


B Gr, does? y Lit, dig out. 
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EA > M Y 
3 éml “Iopayd. Kal Aéyovow abrj of dvdpes 'laffis, dves 
a: A £ 3 m^ 
uiv Émrà ýpépas, kai dmocTeXoüuev  dyyéXovs eis may 
A f ` 
dptov "lepajÀ: cov py $ ó odlov pâs, eeevoducla mpòs 
Dyas, 
* M s ^ 
4 Ko épyovra of adyyehot els T'ajaà mpòs XaovA, kal Ladrodor 
^ ^ K p p ^ ` 
TO)s Adyous els rà Gra ToU aod kal fjpav was ó Aads Tiv 
^ A A A M x 
5 dovijv abjrüv, kal éxhavoay. Kat bod Saobd Tjpxero perà 
^ "d c / s 
tompwt É dypod kal etre Baod, ti dre kXaíet 6 Aads; koi 
^ 3 ^ M ot, ^ 3 8 ^ 'I z K Nos LA, 
6 OuyyoOvra, aórQ Tà fhuara TOv àvüpüv 'loff(s. Kat édsjAoro 
^ [4 ^ M 
avedpa Kupíov émi SaovA ds Tkovoe rà pýpara tadra, kal 
^ ^ ^ H rd 
bumo èr a)ro)s Ópyfj abro0 opóðpa. Kat &Xofle Svo 
e^ e 3 
Boas, kal eudducev aùràs, kai daréoredkey els mâv Sprov “Io- 
Ld 
panr èv yepi dyyAwy, Aéyov, Ss oók otw exmopevdpevos 
+ ^ 
ómíco XaobA Kal ómíco SapovyA, xara trade roujoover rois 
M > lal A 3 lol 3 + oN A À N 
Bovoty airot xol érpdOev exoracis Kuplov émi roy dady 
> ` E] 3 + < 8. D A |’ , 3 A 
Iopañà, kol éfjógcav ds dvip eis. Kal émwkérmrerat aùroùs 
2 N H ^ t M 8. "I DA Li / À £6 M 
êv Beléx éy Baud, mávra dvdpa opana éEaxooias xtArdbas, kat 
dvopas ‘Tovda éBdounkovra yidda 
&vópas ‘lovda é88opzjkovra. x s. 


7 


5 z M " 3 A A 
Kat etre mois &yyéAots Tots épxopévots, Tade epetre rois 
A /, + ^ 
avépdow "laflis, atpiov uiv Tj awrwpía 8iÜeppávavros ToU 
* i 
Alou Kat AAGov oi dyyeXoi eis thv mów, Kal drayyéAdover 
^ x ^ cov SN 
tots dvopdow “IaBis, kal edppdvOnoav. Kat etrrov of dvdpes 
? N ^ $ \ 3 Z » 2 À H 0 ` 
TaBis wpós Néas tov `Appavirny, aŭpiov eedrevaoduea. pos 
úpâs, kal roujaere july TÒ dyady êvómiov Ópv. 


10 


11 Kal éyevjÓn pera tiv aŭpiov, kal Mero Saodtd ròv Àaàv 
eis tTpels dpxas, Kal eiomopeóovrat pécov Tis mapeunBodhs èv 
puiaki TH éwOw7, kal Ervmrov tods vios “Appdy ews OuÜcp- 
pavOn 7 pepo kal éyevijfr kal brodedeyppévor Sueomdpyoay, 
kal oùk breAcipOnoay èv abrots S00 Kara Tò aùró. 
12 Kai elmev ó Aads mpòs XopoviA, tls ô elmas őri Saovd où 
Baorredoer fjv; mapáðos ros dvüpas, koi Üavardcopev 
13 atrovs. Kat etre SaodaA, odk dmoavetrai obSels èv TÜ 
7)u pg. ray, Ott a'jjepov érotnae Kúpios cwryplay ev "IapasA. 


14 Kat eme Sayoud mpós tov Aadv, Aéycv, TopevOaper eis 
r Noo / Sn 1 , Noo / 
15 Tadyada, kal éyxawiowper éket rv Baorclav. Kat éropevUn 
^ € * H f No” N 3 ^ ^ N 
mas ó Aads eis T'dàyada, kol ëypire Sapovydr ère ròv Sadr 
cis BaoAéo, évómiov Kvpíov èv TadydAows: Kal uoev ère? 
, s , A » r ` 3 7 ` 
Guoias Kai elpmwukàs évómiov Kuplov' kal eòppávðy Xapovij 
kal mâs “lopayd dore Alav. 
5 ^ ^ 
12 Kal elme Xopovij mpds mávra "lopo3A, toù jxovea povis 
ÜuQv eis wdvra doa cimaré pow kaè éfles(Aevma éd Suis 
2 Baorréa, Kol võv iod 6 Bacrreds Siarropeverar évómriov uv: 
Kayo yeyýpaka kai Kabjoopa, kal of viol pov Sod & opty 
2 A À f ^ / < ^ 
kgyò iðoù OvejAvÜaévomiov tudv èk veórgros kal ews TAs 
^ ^ 
3 ?uépos cToírns.  'I8ob éyÓ, dmwokp(Ünre kar éuod éváómiov 
^ Pel » A 
Kuptov kal évómiov xpiotod adrod: pdcoxov tivos etwa, Ñ 
lol / 
dvov tivos ciAnda, 1j tiva kareBvvácrevca tar, $ Tivo 
3 £z A E] N rd 4 sér ` e 38 
éfemíega, Ñ êk xepòs rivos ema. efidacpa. kai bróðnpa ; 


P Lit. cried out. 9 Gr. after the morrow. 


w 


t Gr. put. 


I. Kinas XI. 8—XIL. 3. 


upon Israel. ®And the men of Jabis say to 
him, Allow us seven days, and we will send 
messengers into all the coasts of Israel: if 
there should be no one to deliver us, we 
will come out to you. 

*Aud the messengers came to Gabaa to 
Saul, and they speak the words into the 
ears of the people; aud all the people lifted 
up their voice, and wept. 5 Ánd, behold 
Saul came after the early moruing out of 
the field: and Saul said, Why does the 
people weep? and they tell him the words 
of the men of Jabis. © And the Spirit of the 
Lord came upon Saul when he heard these 
words, and his auger was greatly kindled 
against them. ? And he took two cows, and 
cut them iu pieces, and seut them into all 
the coasts of Israel by the hand of messeu- 
gers, saying, oso comes not forth after 
Saul and after Samuel, so shall they do to 
his oxen: and a transport from the Lord 
came upon the people of Israel, and they 
Pcame out to battle as one man. 8 And he 
reviews them at Bezec in Bama, every man 
of Israel six hundred thousand, and the 
men of Juda seventy thousand. ; 

? And he said tothe messengers that came, 
Thus shall ye say to the men of Jabis, To- 
morrow ye shall have deliverance when the 
sun is hot; and the messengers came to the 
city, and told the men of Jabis, and they 
rejoiced. ! And the men of Jabis said to 
Naas the Ammanite, To-morrow we will 
come forth to you, and ye shall do to us 
what seems good in your sight. 

I And it came to pass “on the morrow, 
that Saul $divided the people into three 
companies, and they go into the midst of 
the camp in the morning watch, and they 
smote the children of Ammon until the day 
was hot; and it came to pass that those who 
were left were scattered, and there were not 
left among them two together. 

E And the people said to Samuel, Who 
has said that Saul shall not reign over us? 
Give up the men, and we will put them to 
death. “Aud Saul said, No man shall die 
this day, for to-day the Lord has wrought 
deliverance in Israel, : 

M And Samuel spoke to the people, saying, 
Let us go to Galgala, and there renew the 

ingdom. 1 And all the people went to 
Galgala, and Samuel anointed Saul there to 
be king before the Lord in Galgala, and 
there he offered ment-offerings and peace- 
offerings before the Lord: aud Samuel and 
all Israel rcjoiced exceedingly. 

And Samuel said to all Israel, Behold, I 
have hearkened to your voice in all things 
that ye have said to me, and I have set a 
king over you. ? And now, behold, the kiu 
goes before you; and I am grown old and 
shall rest; and, behold, my sons are among 
you; and, behold, I have gone about before 
you from my youth to this day. 3 Behold, 
here am I, answer against me before the 
Lord and before his anointed: whose calf 
have I taken? or whose ass have I taken? 
or whom of you have I oppressed? or whom 
have I been violent with? or from whose 
hand havol taken a9 bribe, cven £o a san- 
dal? bear witness against me, sud I will 


0 Gr. propitiation, 


I. Kixas XII. 4—20. 


make restitution to yon, * And they said to 
Samuel, 'T'hon hast not injured ns, and thon 
hast not oppressed ns; and thon hast not 
afflicted ns, and thon hast not taken any- 
thing from any one's hand. 


$And Samuel said to the people, The 
Lord is witness among you, and his anointed 
is witness this day, that ye have not found 
anything in my hand: and they said, He 
is witness. 

6 And Samuel spoke to the people, saying, 
The Lord who appointed Moses and Aaron 
is witness, who brought our fathers np out 
of Egypt. 7 And now stand still, and T will 
jndge you before the Lord; and I will relate 
to yon all the righteousness of the Lord, the 
things which he has wrought among yon and 
your fathers. ®When Jacob and his sons 
went into Egypt,and Egypt hnmbled them, 
then our fathers cried to the Lord, and the 
Lord sent Moses and Aaron; and they 
brought our fathers out of Egypt, and he 
made them to dwell in this place. 9? And 
they forgot the Lord their God, and he sold 
them into the hands of Sisara captain of the 
host of Jabis king of Asor, and into the 
hands of the Philistines, and into the hands 
of the king of Moab; and he fonght with 
them. "And they cried to the Lord, and 
said, We have sinned, for we have forsaken 
the Lord, and have served Baalim and the 
groves: and now deliver ns out of the hand 
of our enemies, and we will serve thee. And 
he sent Jerobaal, and Barac, and Jephthae, 
and Samuel, and resened us ont of the hand 
of our enemies round about, and ye dwelt in 
security. P? And ye saw that Naas king of 
the children. of Ammon came against you, 
and ye said, Nay, none bnt a king shall reign 
im ns; whereas the Lord our God £s our 

ng. 


B And now behold the king 8whom ye 
have chosen; and behold, the Lord has set 
a king over you. HJf ye should fear the 
Lord, and serve him, and hearken to his 
voice, and not resist the month of the Lord, 
and ye and yonr king that reigns over you 
should follow the Lord, well. But if lye 
should not hearken to the voice of the Lord, 
and ye should resist the month of the Lord, 
then shall the hand of the Lord be npon 
yon and npon your king. 


£ And wow stand still, and see this great 
thing, which the Lord will do before your 
eyes. V Is i£ not wheat-harvest to-day? I 
will call npon the Lord, and he shall send 
thunder and rain; and know ye and see, 
that your wickedness is great which ye have 
wrought before the Lord, having asked for 
yourselves a king. 


43 And. Samnel called upon the Lord, and 
the Lord sent thnnders and rain in that 
day; and all the people fearcd greatly tho 
Lord and Samucl. And all the people said 
to Samuel, Pray for thy servants to the 
Lord thy God, and let us not die; for we 
have added to all our sins this iniquity, in 
asking for ns a king. 


?? And Samuel said to the people, Fear not: 
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A M ^ * 
&vokp(Üyre kar euod, kai dmoüdow jpiv. Kal elrav mpds 4 
^ A e A 
LapovyA, odk Hdiknoas yuas, kat od kareðuváorevras Hpas, 
^ LÀ N 
kal otk éÜXacas Huds, kal oùk eAnpas èk yepòs oùðevòs 
oudey. 
N ^ 
Kal eime ZXapoviA mpòs tov Aadv, pdprus Kptos ev 5 
^ e^ 2 rd A pA 
duly, kal pdptus xpiords ajToU onpepov èv Tavryn TH Hepa, 
E 4 S5 
drt ody eùphkate &v yepi pov ovder Kal eimav, uprvs. 
2 Á 
Kai ewe SapovnA mpòs tov adv, Aéyov, náprus Kúpios 6 
^ ^ > 3 X 
ô roras tov Movo?v kai tov “Aapdy, ô dvayayüv ToUs 
matépas nuav É Alyómrov. Kai viv xardoryte, kai dixdow 7 
bas évómtov Kupíov, kal úmayyeAð (piv THY wacav Ouato- 
E ^ | ^. 
cóvyv Kupiou, à ézoixoev èv üptv kai êv tois matpdow Dj 
e 2 ^ 2 ` ` e es » ^ E y ` 
Qs erle “Jano kal oi viol abroU eis Atyurrov, kat 8 
3 t ^ 
érareivacev abtods Alyvmros Kai éBdnoav oi marépes pôv 
* 4 x 3». i Fa * ed s * 
mpos Kupuov, kai ümécreÀe Küptos tov Movotv xai róv 
A ^ 
'"Aapüv, koi épyayov robs warépas vuOv e€ Alyómrov, kal 
^ $ 
KaT@Kirey avroUs év TG Témy rovro. Kal émeAáÜovro Kupiov 9 
^ e^ ^ * ^ 
TOU cod abrüv, kal åméðoro adrods eis xyéipas Birápa ápyi- 
AE N ` A | 
oTpaT yo "afis Bacrréws "Acóp, kai els xeipas GÀAXodyóXov; 
E ^ t ^ 
Kai eis yetpas DaoiAéos MwdB, kal émoAéugaev èv abrois. 
EET. ` r S oo» e y g à 
Kai éBógcav mpòs Kpiov, kal eAcyov, npdptouev, dre êy- 
* & z M 3 A ^ * * 
KateAimopev TOV Kuptov, kat édovAcioapey tots BaaAlp. kal 
Tots dAgect: kal viv éLeAod nuds êk xeuós exOpav fjv, kal 
2 Z hd E [4 A e [A ~ s 
8ovAe/couév cor. Kat àmécree tov '"lepofaA, Kat tov 
A * +. S la ^ 
Bapàx, kai tov “lepOde, kal róv Sapound, kai é£e(Aaro Huds 
^ ^ ^ t b ^ " 
êk xeupós éxÜpQv pv "v KukAóDev, kal karoketre mremoufóres. 
3 > A 
Kat Sere dre Ndas Bactreds viðv “Appav Tcv éd’ ipas, kal 12 
3 ^ 
einate, odxt, GAN 1) dre Pactreds Baordredoer ef’ judy kal 
^ A € ^ 
Kúpios 6 Geós uov BaciXeis zv. 
- ^ / ~ 
Kai viv idov ô Baowreds Ov éfeAéfaoÜe ral ioù BéBwke 13 
^ 3 I * 
Kópis éQ' ops BaciAéa. “Hav dofw05re róv Kúpiov, koi 14 
8ovAeóowre abrQ, kal axovonre THs povis abro), Kal p) 
^ si A la b 
épionre TH otdpat. Kupiov, kal Are kal duets koi 6 Bası- 
^ 4 Hj 2 nd 
Aebs 6 Bactredwy ef” judy riso Kupiov ropevdpevor.  "Eày 15 
^ Lal N / ^ 
dé pij axovonte THs devis Kupiov, kal épíowre TÔ ordpate 
£ ` y fo J / $1? € ^ NS oN ~ y 
Kupiov, kal éorat yelp Kupiov èp duds kal éri rév Baowéa 
Der. 
s ^ t 5 Ww ad e^ M f ^ A 
Kat viv xardoryre, kal iere 75 pra 49 péya roro 016 
* ^ f 3 3 [4 ^ e ^ Où A 8 * ^ 
6 Kuptos morose. éy óffaAuots ov. vxt Üepumpós Tvpàv 17 
cA 
OHLEPOV ; eriKadeoopat Kópiov, kal doce. povàs kal beróv: 
^ v z ^ Ld A 
Kai yvüre kal ere, Ore 7) Kania üpQv peyddAn, nv érotnoare 
a 
eviortov Kupiov, airnoavres éavrots Basıhéa. 
# Sox! 
Kai émekaAémaro Xapovih tov Kuptow kal wke Kiptos 18 
bj X JE M E ^ € / 2 £ MEN] / ^ 
povàs Kat derov év TÜ Ñpuépg êkevy Kal ipopýbnoav Twas 
i * 
6 Aads Tov Kúpiov oddpa kai Tov XapovjA. Kat etmav was 19 
e XN s hA t e ` A 8 JÀ b 
6 Aads mpòs Zapovij, rpdocevsar mèp rüv dovhwv cov mpòs 
e 
Kúpiov Ocóv cov, kal où pù) dxoávopev, dre mporrebelKapev 
£. ^ L4 ^ 
mpos Tácas Tas dpaprias Tv kakíav, altjoavtes Éavrols 
Baorréa, 
* XN ^ ^ ^ 
Kai eime ZopovjA mpos tov Aadv, pù PoBeicbe sets 20 
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B Alex. +° whom ye asked for,’ nearer the Heb. 


BASIAEIQN A. 971 
, * ^ , A À3 * * NG 
TeToUjKaTe THY TGcay Kakiay Tattyv: mwAnv ph èkkàivnre 
3 A y L4 $ 8 À Á ^ K Z. 3 OX: 8 
amo omobev Kupiov, kal GovAeócare 7 Kupiw év 6An xapdia 
^ ^ ^ + ^ 
21 ðr Kat py capafjfjre Ómíco TOv pnbiy övrov, ot od 
^ 3/)* M A 3 > ^ 9 3407 E] vy 
22 repavotow oùbèv, kai ot oUk é£eAoUvrau, Ott ovdev claw. "Ore 
o)k drdcerat Kúpios rov Aady abrod Sia rò Ovopa. aitod TÒ 
^ ^ ^ P à 
péya, dre éniewküs. Kiptos mpoceAaflero pâs éavrQ eis Xaóv. 
^ ^ ^ ^ Fd n 
23 Kai uol ux8após tod dpapretv TQ Kupiw dviévat tod Tpos- 
^ ^ , r ^ 
eóxecÜaL wept üpQv: kal Sovrctow TÔ Kuplo, kal 8ei£o utv 
24 rv ó00v Tiv dyabiv gat tv eü0ctav: Aww dvo[jeteÜe Tv 
Kópiov, kai 8ovAcóoorc a)TQ èv dAnfeia Kat èv àn kap- 
25 dia iuðv, dre lere à épeyáXvve pef  Duüv. Kat éàv rakia 
^ ^ + 
KakoTorýoNTe, Kal tucts Kat 6 Basıkeùs bpüw mpooreOy- 
ceabe, 
Kal éxAéyerat éovrQ Saovd Tpeis xiArddas dvüpüv èk rv 
5 ^ 54 ra VA b hy DA 8 ir. € 5 M N 
avopav Iopańà kat joav perà Saovr dicyidtor oi êv Maypàs, 
^ 5 
kai év và Ope Barà, kai xÜuot fav perà lováüav èv 
T'aBaà tod Benapiv kai rò karáAourov Tov Aaod éEaréareev 
€kacov els Tò okývwpa adrod. 
Kai émára£ev lováfaw róv NaciB ròv àAMódwAov tov èv 
^ ^ Fd 
TQ Bovv& kal dxovovow of àAAóQwuAov Kat Saodr oddriyyt 
carier cis müoav Tv yüv, Aéyov, AOerHKacw of Sodor 
^ 4 x ^ 
4 Kai was "Iopozj kovose Aeyóvrov, mématke Saovr Tov Nacif 
Tov a\Adgudov, kai noxdvOnoav "IopazA èv rois ddAodiXors: 
xal avéByoay oi viol “Iopayd mico Saodtd èv T'aXyáXots. 
3 
5 Kat of déddddvAou ouvdyovrat eis móAeuov ézi lopax: kal 
Na 
évaBaivovew éxl "Iapa3j rpiákovra xiAuddes ápp.rav, kai ĉÉ 
3j ^ £ 
XUMáBes irréov, kal Lads Gs 4) upos 7) Tapa THY Oddaccay 
^ Ld b 3 "d bj A 3 ~ 
TQ TAYOe ka dvaBatvovor kal mapeu[BáAXovow ev Mayuàs 
3 B 3 , X M ig 
É évavrias Baiðopàv karà Nórov. 
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9 
e 


^ ^ a 
6 Kai àvip “Iopand ciSev dor evevüs aird pay mpocdyew 
^ ^ a 5 A 
aùròv, kal éxptBn 6 ads êv rots ompdalots, kal év Tails udv- 
^ he ^ M ^ 
Spats, kal év tats mérpos, kal èv Tots BdOpous, kal êv vois 
7 Xákkow. Kat oi diaBaivovres Giéf9moav ròv "opüávsv cis yiv 
Tad xal Tadadd kal Baoùà ere Fv èv T'aXyáAots, kal mas 
86 ads eEdory ómíoo aŭro. Kat dédurey émrà 7p épas TO 
s Lá * 
paptupio, às eire XapoviÀ, kal o) apeyévero Sayoud els 
, - * LA e b » e^ 3 5 3 La M ^ 
9 Tédyara, kai 8womápy 6 Aads atrod år aùroð. Kat ere 
: s o 
avr, poca yáyere Tos sovjow ÓXokaroctv kal eipyvixas: 
kal åvýveyke THY óAokoiroctv. 
N , M 
10 Kot éyévero ós oweréAeoev ávobépow Thv óXokod rac, kal 
bs N ^ b. 2 HAG DA > > 4 aN 
XapowjÀ mapayiverar kal e&pMe Baod els dndvrynow aùr 
^ N 
ll ebdoyjoa aùróv. Kat eire BauovdÀ, ti cemoínkas; kai 
Y" ovy 7] 3 
* ^ e 7 e / € M 3 3 5 ^ b s 3 
elme XaoUÀ, ore elðov ós Sueomdpy ô Aads dx’ éu0d, kal od od 
^ ^ ^ M e 
mapeyévov às duerdgw. év 7G uaprvpío trav Tj&epQv, kal of 
> ^ ca 
12 åààógvdot cvvijxOncav cis Maypàs, kai etra, viv karaßýoov- 
Tat ot GÀAódvA oL mpòs uè els 'áXyaAa, kal rod rpoodrou Tod 
: M 
Kupíov otk edenbyy: koi evexparevodpyy, kal åvýveyka THv 
LÀ "4 
18 óAokabrociv. Kat elme XapoviA mpds XaoUX, ueparaiorat 
L4 > 3 z N E] "4 a 3 # z 
got, ort oUK épúňağas tiv èvroàýv pov, iw evere(Aard oot 


B Gr. added; a reading oceasioned by the different meanings of RON and FD’. 
| O Or, set time, 


ò i, e, to battle, C Gr, was amazed, 


I. Kines XII. 21—XTIIL. 13. 


ye have indeed wrought all this iniquity; 
only turn not from following the Lord, and 
serve the Lord with all your heart. ?! And 
turn not aside after the gods that are 
nothing, who will do nothiug, and will uot 
deliver you, because they are uothing. ?For 
the Lord will not cast off his people for his 
Breat name's sake, because the Lord gra- 
eiously took you to himself for a people, 
33 And far be it from me to sin against the 
Lord in ceasing to pray for you: but I will 
serve the Lord, and shew you the good and 
the right way. % Only fear the Lord, and 
serve bim in truth and. with all your heart, 
for ye see what great things he has wrought 
with you. % But if ye continue to do evil, 
then shall ye and your king be consumed. 
And Saul chooses for himself three thou- 
sand men of the men of Israel: and there 
were with Saul two thousand who were in 
Machmas, and in mount Bethel, and a 
thousand were with Jonathan in Gabaa of 
Benjamiu: and hesent the rest of the people 
every man to his tent. . 

.3 And Jonathan smote Nasib the Philis. 
tine that dwelt iu the hill; aud the Philis. 
tines hear of it, and Saul sounds the trumpet 
through all the land, saying, y'The servants 
have despised us. *And all Israel heard 
say, Saul has smitten Nasib the Philistine ; 
now Israel had been put to shame before 
the Philistines; and the children of Israel 
went up after Saul in Galgala. And the 
Philistines gather together to war with 
Israel; and then come up against Israel 
thirty thousaud chariots, and six thousand 
horsemen, and people as the sand by the 
seashore for multitude: and they come up, 
and encamp in Machmas, opposite Beth. 
oron southward. 

$And the men of Israel saw that they 
were in a strait so that they could not draw 
Snigh, and the people hid themsclves in 
caves, and sheeptolda. and rocks, and ditches, 
and pits. 7Aud they that weut over went 
over Jordan to the land of Gad and Galaad: 
and Saul was yet in Galgala, and all the 
people $followed after him in amazement. 
SAnd he continued seven days for the Ap- 
pointed f testimony, as Samuel told him, 
and Samuel came not to Galgala, and his 
people were dispersed, from him. 9?AÀnd 
Saul said, Bring hither victims, that I may 
offer whole-burnt-offerings and peace- 
offerings: and he offered the whole-burnt- 
offering. : 
WAnd it came to pass when he had finished 
offering the whole-burnt-offering, that Sa- 
muel arrived, and Saul went out to meet 
him, and to bless him. 4 And Samuel said, 
What hast thou done? and Saul said, 
Because I saw how the people were scattered 
from me, and thou wast not present as thou 
urposedst according to the set time of tho 
ays, and the Philistines were gathered to 
Machmas. "Then I said, Now will the 
Philistines come down. to me to Galgala, 
and I have not sought the face of the Lord : 
so J forced myself and offered the whole- 
burnt-offering. !? And Samuel said to Saul, 
Thou hast done foolishly ; for thou hast not 
kept my command, which the Lord com- 


Y Heb. OMIA as if Oy. 


J. Krxas XIII. 14—XIV. 6. 


manded thee, as now the Lord would have 
confirmed thy kingdom over Israel for ever. 
l But now thy kingdom shall not stand to 
thee, and the Lord shall seek for himself a 
man after his own hearb; and the Lord 
shall appoint him to be a ruler over his 
people, because thou hast not kept all that 
the Lord commanded thee. 

5 And Samuel arose, and departed from 
Galgala, and the remnant of the people went 
after Saul to meet him after the men of war, 
when they had come out of Galgala to 
Gabaa of Benjamin. And Saul numbered 
the people that were found with him, about 
six hundred men. And Saul and Jonathan 
his son, and the people that were found with 
them, halted in Gabaa of Benjamin; and 
they wept: and the Philistines had encamp- 
ed in Machmas. ! And men came forth to 
destroy out of the land.of the Philistines in 
three companies; one company turning by 
the way of Gophera toward the land of 
Sogal, Vand another company turning the 
way of Bethoron, and another company 
turning by the way of Gabae that turns 
aside to Gai of Sabim. 

19 And there was not found a smith in all 
the land of Israel, for the Philistines said, 
Lest the Hebrews make themselves sword 
or spear. * And all Israel went down to 
the land of the Philistines to forge every 
one his reaping-hook and his tool, and every 
one his axe and his sickle. ® And it was 
near the time of vintage: and their tools 
were valued at three shekels for a P plough- 
share, and therc was the same rate for the 
axe and the sickle. 7? And it came to pass 
in the days of the war of Machmas, that 
there was not a sword or spear found in the 
hand of all the people, that were with Saul 
and Jonathan; Patwith Saul and Jonathan 
his son was there found. 

23 And there went out some from the 
camp of the Philistines to the place beyond 
Machmas. 

And when a certain day-arrived, Jonathan 
the son of Saul said to the young man that 
bore his armour, Come, and let us go over 
to Messab of the Philistines that is on the 
other side yonder; but he told not his 
father. ? And Saul sat on the top of the hill 
under the pomegranate tree that isin Mag- 
don, and there were with him about six 
hundred men. 3 And Achia son of Achitob, 
the brother of Jochabed the son of Phinees, 
the son of Heli, was the priest of God in 
Selom wearing an ephod: and the people 
knew not that Jonathan was gone. 4And 
in the midst of the passage whereby Jona- 
than sought to pass over to the encampment 
of the Philistines, there was both a Y sharp 
rock on this side, and a sharp. rock on the 
other side: the name of the one was Bases, 
and the name of the other Senna. *‘The 
one way was northward to one coming to 
Machmas, and the other way was southward 
to one coming to Gabae. 

6 And Jonathan said to the young man 
that bore his armour, Come, let us go over 
to? Messab of these uncircumcised, 1f per- 
adventure the Lord may do something for 
us; for the Lord is not straitened to save 


B Such is the meaning of déovs, according to the old interprotera. 


372 BAZIAEION A. 


^ , f \ > 
Kúpios, ds viv $ro(uace Kúpios tiv BaciXetav cov êri Io- 
^ e 2^ bi ^ € £ > 4 rd 
poA ews alvos. Kat viv 7 Pacıdela cov ov orjcerai dot, 
xal nrýoe Kúpios éavtd dvOpwrov xara tHv xapdiay abrot 
^ ^ N M ^ 
Kol évreAebrou Kúpios aùr eis doxyovra émi tov adv abro), 
v 3 3 , € e > lá fa y 
Ort oùk eptrAakas doa. évereiAoró cot Kúpios. 
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Kal dvéorn Sopovipr, kal àmiMüev êk Tadyddwv: cat rò 15 
, ^ ^5 / 3 + A 5 3 Fd 3 r 
karáňeuua To Xao0 åvéßy dricw BaodÀ eis åmávryow riso 
TOU Aaod Tod rodeuiorod™ aùrõv mapayevopévov èk Tadyddwy 
3 N ^ s , / A N ^ 
eis Tofjaà DBewapiv. Kat émeokéjoro Jaod tov Aadv tov 
e PA > 3 ^ € € / E] ` N ` 
eüpeÜévra per avTov ös éfakocíovus dvdpas. Kal SaotdA kal 
? D eN 3 ^ LEE E $46 Ex Ld 3 3. ^ 3 z 
Továĝav vids aùroð kai ô Aads oi ebpelévres per adtdy éxd- 
birav éy Yafjaà Bevioplv, kal čkàarove Kal ot ddAAdpvaAoe 
mapeuseBryxecay èv Maxpás. Kat e&prOe Siadbeipwv é£ 17 

3 a 38 $ ^ 3 ^ Li > N € $ 2 £ 

&ypot GAodiAwy vpioiv dpxais* 7j dpxi) ý pla ériPA€érovea 
ae à ari hy Xo Ne gk © A. Ad 18 
600v l'depà émi yiv ZeyàA, kai 7v) üpym 7 pia émiSrérovea 

e N N M e EJ iN e , 2 : d ni M N * 
680v Baðopòv, kat 7j dpx?) 7) pla éryBrérovca 680v l'efla rjv 
élokómrovoay éri Tal tyv Xaffty. 
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Kal rékrov .ctbjpou ody ebpíckero év cáo yj Iopa, I9 
bru elroy of GAADHVAOL, pi) moýowow oi "Efpatot poppatay 
xal 8ópv. Kal xaréBawov mas '"lopojA els yiv dddopiAwy 20 
xadkevew kastos TÒ Opiorpov adro? kal tò oKebos avrod, 
Kal čkacros Tijv akivyv avrod Kal rò Spéravov adrot. Kat 2I 
jv ó mpvyqrós eroysos ToU Üepífen" rà Bt oxedn Tv TpEls 
cikdor els Tov óOóvra, koi rjj agivy kal TQ dperavy brdoracts 
fv jj abr). Kol every On èv rats )uépais rot moAépov Maypàs, 22 
xal ox ebpéðy poudala kal Bópv èv xepl vavrüs ToD AaoU 
Tod perà XaoUÀ kal perà "lováfav: kal eópéOn TQ Xaov kai 
TQ "lováÜav vid avrov. 

Kal é£gA8ev èé $moevácews Tv àAXodióNov «ijv êv 10 mépoy 23 
Maxuás. 

Kal yíveroi 7) v)uépo, kal eUrev "lováÜay vids Baod rë 14 
mouDapío TQ otpovr. Ta skev airot, detpo, Kat Ow àpev 
cis Meràf trav dd\dopiAwy tiv év TÔ mrépav éke(yg* kal TO 
marp adrod otk dmpyyeAe. Kat XaowX ékáfyro èr ükpov 2 
rod Bowod iad ryv poày rjv êv Mayõòv, koi Trav per. abro 
bs éfaxdauor avdpes. Kal “Ayia vids "AyiToB ddeAgod 3 
'"Ioxofj8 vioü deis viod “HA lepers TOD Oeod éy Z«Aàyj. 
aipwy épovd kal 6 dads obk jõe öre merépevtat "lováfav. 
Kol dvapécov ris SiaBdoews o0 ébjrei Twvdbav dafiva 4 - 
eis THY brécTaci TOV dopio, kat ÓO80Usg méTpas êk 
robrov, kai oùs mérpas èk rovrov: övopa TQ évi Barès, 
kal övopa TG dAXe Xewá. “H dd0s 9 pia amò Boppa 5 
3 / bj x g eo $ y 3 M / 2 4 
épxopéve Moxjiàs, kal ù 680s Ñ dAAn amd Nórov épxop.évo 
T'aflaé. 

Kol erev "lováfav mpds Tò maiddpiov TÒ alpov ra cem 6 
abro, Setpo, SiaBdpe eis MeovdB trav dvepurijrov Torov, 
el re moroa Kúpios Tiv, dre otk ore TQ Kupiy owvexo- 


q Gr. tooth of a rock. à Heb. 28 ‘garrison,’ 


BAZIAEION A. 878 


^N J S 07 ^ 
7 pevov o@lew èv moAÀÀots Ñ èv óAMyow. Kal ebmev atte 
^ ^ A 
6 alpwv Tà oxen abro, molet Tay 6 éày 7) Kapdia cov exAivy: 
8 ioù éyà perà coU, ds 7 Kapdla cov kapõla pov. Kal erev 
"lová6av, ioù 3juels SiaBatvopev mpds tods dvOpas, kal karta- 
3 X i 4 ~ 
9 kvducOynodpeba mpòs aùroús. "Eàv tráðe erws. mpòs pâs, 
^ " £^ ` 5 
amdaryte ket Cog dv åmayyel\wpev Sp: kal ornodpeba How 
x. ^ 5 ¥ 3 
10 éavrois, kal où u) avaBadpev êr aùroús. “Eady vá8e elrwor Tpós: 
^ ^ A y 
neds, dvdByte mpds Has: kal dvaByoopea, dre mapadéSwxer- 
e^ ^ ~ e ^ A ^ 
aùroùs Kópios cis xeipas pay: roUro uiv Tò oquetov. 
Kai eiojA8ov dudédrepor eis Merràß trav &àAXodyóNov- kal 
€ ^ Lal 
Aéyovaw oi àAAóQwAot, Sod "Efpator éxropevovrar èk tov 
^ ^ 7 ^ s 
12 tpwyAav a)rüv, of éxpiBynoav ékét. Kal darexpi@noay oi 
N ` ` y 
&vópes Meroàß mpds "lováav kal mpós tov alpovra rà oxety 
^ bi e ^ % ^ e^ 
avro), kal A€yovow, avaByre «pós pâs, kal yvoptoðpev Üpiv 
A b] y " Lej 
pia: kai cirey leváÜav mpòs tov aipovra và kevn aUTOU, 
A 2 ^ 
avaBnb. dricw pov, dre mapébokev atroUs Kipios cis Xeipas: 
3 A S Sak > is » S ` A > ^ i s A 
Iopand. Kai ávéfw 'lováÜav émi tas yepas'aùroð kai émi 
^ m^ > A 
Toùs móðas aŭro, kal 6 aipwy Tà oKety aŭro per atrod kal 
EJ , D. /, 5 / N 3 / 3 ¥ 
éréBrepay Kata mpócwmov 'lováÜav, Kat émára£fev atrovs, 
kal ô aipwy Tà oxetdy aùroù érediSov éricw arot. Kal. 
2 , € AY e "4 A 3 * * / y e y 
éyevi]fy 1) aXnyy 7) mparn, hv émára£ev "lováfay kol 6 aipwy 
^ 3 if b 
Tà oKety atTov, ds etkoot üvpes êv Boloi kal èv srerpofJóXous 
A L4 
kal èv kóxXa£t rob zreütov. 
F^ S A 
Kal éyevýðy exotacis év t mapenPBodj, kal êv d'ypQ*: kai 
^ N L4 , 
mas 6 dads ó év MeoodB, xal of Siapbeipovres e&orycav, koi 
3 A 3 » ^ bi 24s € A NS 5 ca 
avrot ouk YÜcXov mowi koi eGdpBycev Å yi), koi ever On 
A 
ékoracıs mapa Kupiov. 
^ 
16 Kai efSov oi cxorot ToU Saotd êv Taffaà Benaply, kal 
^ s 
17 i00) ù «apeu[BoXi rerapaypévg Oe kai WOev. Kal ere 
^ ^ / $ N a 
Zao0À TQ aG rH per’ abro0, êmoképache by, Kal idere ris 
^ E] A 
meropevtar é£ judy: kai émeokéJavro, kal loù obx ebpicxero 
M H Sox » ` 7 3 ^ K S m 5 » 1 ^ 
18 leváÜav xoi 6 alpwy rà ce?» avroU. at eime BaodÀ TQ 
> ^ ` " N05 ^ vy aN ^ No ^ E ^ 
Axta, mpocáyaye TÒ epovd: Or. abrós Np< TÒ êpoù ev rh 
e FO a'y HAC E ^X. Kai é jn cs ade? 3, XA 
"ép ékeivy èvømiov “Iopajd. Kal eyernby cs AaAct Saod 
* A e H / bl [4 A 5 ^ An ^ JAA »! 
mpòs TOv iepéa, Kal ó Hxos êv rjj wapeuBorH rv ddAOPUAWY 
eropeveTo mopevópevos kai érAnOuve: kal etre SaodÀ rpós TOV 
iepéa, c'uv&yoye às xeipás aov. 
^ b > m^ ^ 
Kai dvéBy Saodd kal ras 6 Aaós 6 per atro, kal epxovrat 
a ^ [A X id y E t L4 r 3 Ô * * X A 
os ToU modguou: Kal idod éyévero Boudaía avSpds émi ròv 
/ 3 ^ "d £X 50 K A e 8 UX e 
TAqoiov abro), céyxvois ueyáXx opddpa. Kal oi 8o0Xow of 
Ovres éx0és Kal tpirny Tjépav perà Tov dAXodwAov of áva- 
s 
Bévres cis tiv mopeu[BoXijv, émeoTpádmoav kal adtol elvat 
S? £ ^ X hi Nu. iO K M ^ d! 
peta lopayÀ trav peta Zao0A koi leváÜav. at was Io- 
^ bl s y 
po3 oi kpumrépevor èv TG Ope "Edpaip, kat ijkovcav őri 
bl 
mepedyacw of àAXódwAov kal cwwdmrovov kal a)rol cow 
^ al / Ld bl 
abTQv els móAeuov- Kal éowoe Kúpios èv rj] fuépa. ékeivy) TOV 
^ ^ A 5 
'Iopańà: kal ô móAeuos Dij Ae cy Baud Kol was 6 Aads 3v 
ic ^ E 
28 pera ZaobX ós Béxa xuuáBes ávüpQv. Kal Fy 6 TróAeuos 
^ / 
dueomappévos els Ov mów èv TG öper "Edpaip. 
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13 


14 


15 


19 


20 


21 


22 


Y Gr. will be rolled down suddenly, ete. ò Gr. say. 


A Gr. is speaking. 


B Gr. do go over. 


T Or, the war was dispersed. 


u Gr. yesterday and the third day. 


I. Kixes XIV, 7—23. 


by many or by few. 7 Ànd his armour- 
bearer said to him, Do allthat thine heart 
inclines toward: behold, I am with thee, 
my heart is as thy heart. 8 And Jonathan 
said, Behold, we will go over to the men, 
and Y will come down suddenly upon them. 
9 If they should say thus to us, Stand aloof 
there until we shall send you word; then 
we will stand still by ourselves, and will not 
go up against them. © Bud if they should 
say thus to us, Come up to us; then will we 
£o up, for the Lord has delivered them into 
our hands; this shall be a sign to us. 


1 And they both went in to Messab of the 
Philistines; and the Philistines ê said, Be- 
hold, the Hebrews come forth out of their 
cayes, where they had hidden themselves. 
2 And the men of Messab answered Jona- 
than and his armour-bearer, and ‘said, 
Come up to us, and we will shew you a 
thing: and Jonathan said to his armour- 
bearer, Come up after me, for the Lord has 
delivered them into the hands of Israel. 
$ And Jonathan went up on his hands and 
feet, and his armour-bearer with him; and 
they looked on the face.of J onathan, and he 
smote them, and his armour-bearer did 
smite ¢hem after him. ' And the first 
slaughter which Jonathan and his armour- 
bearer effected was twenty men, with darts 
and 9slings, and pebbles of the field. 


. 8 And there was dismay in the camp, and 

in the field; and all the people in Messab, 

and the spoilers were amazed; and they 

would not aet, and the land was terror. 

struck, and there was dismay from the 
ord. 

£ And the watchmen of Saul beheld in 
Gabaa of Benjamin, and, behold, the army 
was thrown into confusion on every side, 
“And Saul said to the people with him, 
Number yourselves now, and see who has 
gone out from you: and they numbered 
themselves, and behold, Jonathan and his 
armour-bearer were not found. And Saul 
said to Achia, Bring the ephod ; for he wore 
the ephod.in that day before Isracl. } And 
it came to pass while Saul ^was speaking to 
the priest, that the sound in the camp of 
the Philistines continued to increase greatly; 
and Saul said to the priest, Withdraw thy 
hands. 

2 And Saul went up and all the people 
that were with him, and they come to the 
battle: and, behold, every man’s sword was 
against his neighbour, a very great confusion. 
?. And the servants who had been «before 
with the Philistines, who had gone up to the 
army, turned themselves also to be with 
Ethe Israelites who were with Saul and 
Jonathan. ? And all the Israelites who 
werc hidden in mount Ephraim heard also 
that the Philistines fled; and they also 
gather themselves aftcr them to battle: and 
the Lord saved Israel in that day; and the 
war passed through Bamoth; and all the 
people with Saul were about ten thousand 
men. “ And the battle extended itself to 
every city in the mount Ephraim. 


t Gr, stroke. 0 Gr. casters of stones, 
E Gr. Israel. 


I. Kines XIV. 24—40. 


?! And Saul committed a great trespass of 
ignorance in that day, and he laysa curse 
on the people, saying, Cursed is the man who 
shall eat bread before the cvening; so I will 
avenge myself on my enemy: and none of 
the people tasted bread, Bthough all the 
land was dining. And Jaal was a wood 
yabounding in swarms of bees on the face 
of the ground. % And the people went into 
the place of the bees, and, behold, ‘they con- 
tinued speaking; and, behold, there was 
none that put his hand to his mouth, for 
the people feared the oath of the Lord. 
?7 And Jonathan had not heard when his 
father adjured the people; and he reached 
forth the end of the staff that was in his 
hand, and dipped it into the honeycomb, 
and returned his hand to his mouth, and 
his eyes recovered their sight. % And one 
ofthe people answered aud said, Thy father 
solemnly adjured the people, saying, Cursed 
is the man who shall eat bread to-day. And 
the people were very faint, ® and Jonathan 
knew it, and said, My father has $ destroyed 
the land: see how my eyes have receivet 
sight now that T have tasted a little of this 
honey. 9 Surely if the people had this day 
eaten freely of the spoils of their enemies 
which they found, the slaughter among the 
Philistines would have been greater. 

31 And on that day he smote some of the 
Philistines in Machmas; and the people 
were very weary. 9 And the-people turned 
to.the spoil ; and the people took flocks, and 
herds, and calves, and slew them on the 
ground, and the people ate with the blood. 
33 And it was reported to Saul, saying, The 
people have sinned against the Lord, eatin 
with the blood: and Saul said, Out o 
Getthaim roll a great stone to me hither. 
*4 And Saul said, Disperse yourselves among 
the people, and tell them to bring hither 
every one his calf, and every one his sheep: 
and let them slayit on this stone and sim, 
not against the Lord in eating with the 
blood: and the people brought each one 
that which was in his hand, and they slew 
them there. * And Saul built an altar there 
to the Lord: this was the first altar that 
Saul built to the Lord. 

36 And Saul said, Let us go down after the 
Philistines this night, and let us plunder 
among them till the day break, and let us 
not leave a man among them. And they said, 
Do all that is good in thy sight: and the 
priest said, Let us draw nigh hither to: God. 

7 And Saul enquired of God, If I go down 
after the Philistines, wilt thou deliver them 
into the hands of Israel? And he answered 


him not in that day. 

33 And Saul said, Bring hither ell the 
? chiefs of Israel, and know and see by whom 
this sin has been committed thisday. For 
as the Lord lives who has saved Israel, ^if 
answer should be against my son Jonathan, 
he shall surely die. And there was no one 
that answered out of all the people. And 
he said to all the men of Israel, Ye shall be 
^ under subjection, and I and Jonathan my 
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2 

Kai Xaov jyvógcoev dyvoiav peyadyy ev TH T]uépo. éxeivy, 24 

^ ^ ^ 7 € Ed = a 

Kal dparat TQ dad, Aéyov, émwaráparos ó avOpwards Os 

4 

pdyerar prov čws éorrépasr Kal éxdicjow tov éxÜpóv pow 

Kal ovx éyedoato mas 6 Aads Gprov kal roca Ñ yi] HploTa. 
Kal “Idad Spupds Av peAtoodvos Kata rpdcwrov ToU dypov. 25 
Kai elojA0ev ó Aads cis tov peducodva, kol ioù éopevero 26 

D ^ ^ X ki 3 ^ , / b ^ a ^ EJ ^ 

AaÀQv: Kal idod odk Tv éwwrpéQov Trjv xelpa abroU cis Tò 
cTópa abrov, dt. èpoßýðn ô Aads tov Opkov Kvpíov. Kol 27 

"JováÜav odk dxnkder ev TG Spxi€ery TOv marépa airoU ròv 

adv: kai é&érewe Td ükpov Tod cioyrrpov abroU0 tod èv TH 

yepi adrod, kol éjayev abrÓ eis tò Kypiov ToU péduros, Kat 

* * *. A 3 ^ 3 XN 4 3 ^ LE l4 

ereotpee riv XElpa avToU eis TO oTópa atro0, Kal àvéGAXeyav 

€ 3 bs ý 3 ^ z ` 3 4 Ld > ^ ^ *. 
ot Ód0aAuol abroU. ‘Kat daexpify cis êk rot aot, kai 28 

elrev, dpkicas dpkwre Tov Aadv ô waTHp cov, Aéyov, émikará- 

paros 6 dvOpwros bs péyerar dprov onepov- kai éfedvOn 

"€ v. \ y > / s of 2 2 [1 a 
ó dads. Kai éyvo 'lováÜav, kal etmev, å&mýàayev 6 marýp 29 

^N ^ io S 18 € 2 0 À a 4 H tA 
pov tiv yv te, dudre clov of 6fOadpot pov dru èyevodunv 
, ^ f 4 a a g a » la 

Ppaxó ti rob wédutos rovrov: "AAN dre epayev éo0ov oue- 30 

^ ^ ^ g ^ A 

pov 6 Aads TOV oKiAuy Toy éx0pGv adrOv Gv edpev, dru viv ay 

» T € ` € 9 ^ 3 / 
peilov qv Ù) mapyi] 7) êv rois àAXodyóAots.. 

Kai émarofev èv Tj Hepa exeivy ék TOV dhdogihoy d 3l 

z 4 LÀ € b E € 
Maypas: kal ékomíacev 6 dads odddpa. Kat éxdiOy 0 dads 32 
eis rà cKÜXa: kal &Aaffev ô dads mo(uvia, kai BovKdda, kal 

L4 ^ b Y 9 *$* Ñ A s » 6 € X i 
Tékva Body, koi éodafev émi mv yiv, kai obv ó Aads 
iJ ^ v K * d aN $ vA Aé € / 
c)v TQ aiparu Kat åmyyyéàn Baoùà, Aéyovres, NapTyKev 
[3 M ^ L4 4 ^ ^ Y ~ - DÀ 3 
6 dads 7G Kupío, payàv ov TQ aipate kal elme XaoUA, ék 
TeOOaip rvhisaré poi Albov évraüÜa. péyav. Kai eire XaoQA, 
diacmdpyte èv TG Aad, kai imate abtois mpoocayayetv évraü0o. 
čkagros Tov póoxov abroU, Kal €xactos Tò mpdPatoy airod: 
^ d ^ 
Kal opačérw èri roírov, kal ob pù apaptnte TO Kupio ToO 
éobiew ol TQ aipare Kal mpoonyev 6 Aads Exacros TÒ èv TH 
M 3 ^ Nox E] n^ x 3 86 2 aw N 35 
yepi avrov, Kat eadatoy éket. Kal wxodduncev éxet Zaobr 
Ovoiraorýpiov TO Kupiw: totro jparo ao) oixodopjoas 
Ovctac Típtov TO Kaupiw. 

Kal elme Saovd\, xataBapev riso trav dddAodpiAwy ryv 36 
vkra, Kal Suprdcwpey èv avrois ews Stadarvon Hepa, Kal pÙ 
troAcirwpe èv adtois dvopa: al etrav, way Tò å&yabòv êvórióv 
cov mole kal elmev 6 lepers, mpooreXbwpev évtadOa mpds 
TOv Geóv. 

" ^ f 
Kat émgpórgoe ŠaoùÀ ròv GOcóv, ei xaraBd òriow rv 37 
A x 
dAdoPUAwr, ci Tapaddcets abrors eis Xcipas Iopa; Kal ouk 
2 la 2 ie € vf la p P ? s 
ne : 
drexpiOy aùr èv TH z)4épo. éketvg. 
E # 

Kal elme Jaod, mposayáyere vraha mácas ràs yovías 38 

^ ^ / 
Tod ‘Iopand, kal yvGre kal Were év.rívw yéyovev Ñ dpapria 

^ 4 ` € 
arg onpepov. “Ore £g Kupws ô cdcas tov lopazjÀ, ort éoy 39 
årokpiðý korà “Iwvdbay ToU viod pov, Üaváro amoGavetrau 

` 2 * € 3 f E] N ^ Xr ^ K x > 40 
Kal otk nv 6 a&moxpwvdpevos k mavròs roù Aaov. Kai eime 

1 3 € cw * [4 ^ y > / ~N +X N 
vayri dvopt lopaxA, (pes écecTe cis Sovdciay, Kal eyo koi 


33 


34 


B The trua reading seems to be obk 4p(ova. Tertullian quotes ‘et tota terra non prandebat, 
ò Heb, WIT T" “the honey ran? 


0 Gr. corners, See Zech. 10. 4. 


A Gr. if he should answer or give sentence, _ 
tbe LXX. might easily read say as if T3135. 


y Gr.of a swarm, ete, 
č E medio sustulit. “DY probably read as Vy. 
u, Gr. become slaves, if{proved guilty ; but 
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"lováav 6 vids pov écdpeba eis Sovdelav: kal erev ó dads 
41 apds Sata, rò dybOdv evdmidv cov mole, Kal ere Xaov), 
Kvpie 6 @eds "lopajA, ti dre oix årekplðns 76 8oóAo cov 
cjuepov; €i èv duoi 7 èv "lováfav TQ vid pov Å àBua; 
Kúp 6 Ocós "lopazjA, 80s S4dous- kal éàv ráBe eln, 80s 87 
TÓ MaG cov lopoijA, dds 83) óctórqra: kal KAypodras lovátav 
kat XaoUÀ, kal ô Aads Cre. 

Kai elme ZXaobÀ, BáAXere àvapécov pod xol ávapécov 
"Lováfav rot vio? pour àv àv KaraxAnpdanrat Kypios, àroĝa- 
verw kal etzev 6 Aads mpos ZaoUÀ, oix $c. Td piua ToUro- 
Kal karekpáruoe YaovA ToU Aao, kal [MáAXovow ávapégov 
avrod Kal àvopécov “Iwvabay 70d viod abrod, kal KaraxAnpod- 
43 ra. "lováÜav. Kal elre Xaov mpos "lováÜav, amdyyeddy 

pov TÉ wemolnKas’ Kab dryyyeAev aùr “Iwvdfav, kai etre, 

yevdpevos éyevoduny èv kpo TQ okýTTpo TÔ êv TH xeupl pov 
44 Bpaxd pers, kal Bod eyo åmobvýokwo. Kol erev abr Zao)A, 

Tdde Tomoa pot & eds kal ráde mpoobein, Ot. Üaváro åro- 

45 lavi ojpepov. Kat etmev ó dads pds Saodd, ei Týuepov 
avaroÜ/jcera, ó morras THY corypiav Ty peyddAnv voxrqv 

€ “Iopand; £4 Kúpios, ei mereirar TpiXOs TIS Kepas adbrod 
emt riv yiv, te 6. Aads Tod Oeod émoijoe tiv juépay ravryv: 

Koi mpoonvéaro 6 Aads wept lováÜay èv TH "uépQ. éxeivy, koi 
46 oix dméÜave. Kat évéBy Saodd àmó mobe rüv drAOptAwv: 

Kat of GANSpvdot &xijMÜov eis tov tórov abrav. 


42 


^ y 
47 Kat Zaodà Maye rod Pacıhevew, xaraxAnpotrat epyov èr 
A 2 ^ ^ 
"lepaáÀ: kal émoAéuet kókAo mávras Tovs €xPports aŭro? cis 
5 N, N ^ 
tov Mà), kal eis rods vious “Appdv, kal eis rods viods 
/ A 
"E8p, kal els tov Baðaiòp, kai eis Baowtéa Zovßà, kal eis 
a " N / 
48 rods dAAoíAovs oð àv éorpádm, éoófero. . Koi errotnce 
4 Nos 4 3 A4 So (A, P ' Sr F 
Obvoquv, koi émáro£e ròv Apae kal éfe(Xero tov opanad êk 
^ La 
Xetpós TGV karazraroivrov abróv. 
> hi 
49 Kai $cav oi viol XaoUA 'lováÜav, Kal "lecotot, kal Med- 
^ , ^ » ^ 
Xwó' kal Ovóuora trav Sto Üvyarépev abro), Ovoua TH 
^ Ld / yy 
50 mpororóko Mepof, koi övopa rÅ Sevrépe MeAxor. : Koi övopa 
^ ^ L , ^ 
TH Yvvowki adrod "Axwodp, Üvyárep Ayudas Kat óvoua TH 
"^ ^ € ^ L4 LA 
apxiotpariyy abrot A[jewvip, vids Nip, viod oixelov Saotnr. 
M b "s x N Nd s °A N en ' s 
51 Koi Kis warijp Saovd, kol Nip marp “ABewip vids TRA 
3 
viod 'ABujA. 
A ^ F F. 
Kai jv 6 móňepos Kparaids éml robs dAXodwAovs réoas 
3 N 
Tos Tj&épas SaovrA. xal iSdv Saovd mávra avépa Suvardoy, 
4 AY 
kal mévra dvÓpa viðv Suvduews, koi cuvyyayey aùroùs mpds 
adrov. 
` t 
Kai etre XagovijÀ mpòs XaobÀ, uè åréoree Kuptos 
^ ft 3 2 \ 3 2 w » y ^ ^ 
xptaai oe eis Bacto. eri lopoÀ- kal vOv ükove Tys povis 
> ^ , ^ TA 
2 Kupíov. Táôe elre Kúpios ca Badd, viv exducjow à êmoinoev 
5 ^ A EQN 5 we 
A paik TÔ IopozA, s åmývryoev aire & TH 686 dvaBaivor- 
> A 
3 ros a)roU éé Alyómrov. Kat viv ropeúov, kal maráéeis TOv 
^ * y 
"Anak kal ‘Tepip kal mávra và abro0, Kat où mepuromon é£ 
^ $ ^ aN ^ 
abrod, kal éfoAoÜpeócew abróv: kal dvadepartets atrov kal 


52 


15 


f. Heb, D'AN scil. ‘that I or Jonathan are guilty, then let the people be considered guiltless,’ 


I. Kixes XIV. 41—XV. 3. 


son will be under subjection : and the people 
said to Saul, Do that which is good in t y 
sight. And Saul said, O Lord God of 
Israel, why hast thou not answered thy ser- 
vant this day? £s the iniquity in me, or in 
Jonathan my son? Lord God of Israel, give 
B clear manifestations; andit the lot should 
declare this, give, I pray thee, to thy people 
Israel, give, i pray, holiness. And Jonathan 
and Saul are taken, and the people escaped. 

? And Saul said, Cast lois between me 
and my son Jonathan: whomsoever the 
Lord shall cause to be taken by lot, let him 
die: and the people said to Saul, This thing 
is not tobedone: and Saul preraited. against 
the people, and they cast, dots betwcen him 
and Jonathan his son, and Jonathan 1s taken 
by lot. S And Saul said to J onathan, Tell 
me what thou hast done: and Jonathan 
told him, and said, I did indecd taste a 
little honey, with the end of my staff that 
was in my lind and,lo! I am to die. € And 
Saul said to him, God do so to me, and more 
also, thou shalt surely die to-day. “And 
the people said to Saul, Shall he that has 
wrought this great salvation in Israel be 
put to death this day? As the Lord lives, 
there shall not fall to the ground one of the 
hairs of his head; for the people of God 
have wrought successfully this day. And 
the people rayed for Jonathan in that, day, 
and he died not. “And Saul went up from 
following the Philistines; and the Philis. 
tines departed to their place. 

47 And Saul received the kingdom, by lot 
heinherits the office of ruling over Israel: 
and he fought against all his enemies round 
about, against Moab, and against the chil- 
dren of Ammon, and against the children of 
Edom, and against Bæthæor, and against 
the king of Suba, and against the Philis- 
tines: whithersoever he turned, he was vic- 
torious. “And he wrought valiantly, and 
smote Amalec, and rescucd Israel out of 
the hand of them that trampled on him. 

9 And the sons of Saul were Jonathan, 
and Jessiu, and Melchisa: and these were 
the names of his two daughters, the name 
of the first-born Merob, and the name of 
the second Moelchol. 9 And the name of 
his wife was Achinoom, the daughter of 
Achimaa: and the name of his captain of 
the host was Abenner, the son of Ner, son 
of a kinsman of Saul. 9?! And Kis was the 
father of Saul, and Ner, the father of Aben- 
ner, was son of Jamin, son of Abiel. 

52 And the war was vehement, against the 
Philistines all the days of Saul; and when 
Saul saw any mighty man, and any valiant 
man, then he took them to himself. 

And Samuel said to Saul, The Lord scent 
me to anoint thee king over Israel: and 
now hear the voice of the Lord. ?'Thus 
said.the Lord of hosts, Now wil I take 
vengeance for what Amalec did to Israel, 
when he met him in the way as he came up 
out of Egypt. ?And now go, and thou shalt 
smite Amalec and yHicrim and all that 
belongs to him, and thon shalt not save any- 
thing of him alive, but thou shalt utterly 
destroy him: and thou shalt devote him 
and all his £o destruction, and thou shalt 


y See v. à, 


I. Kings. XV. 4—20. 


spare nothing belongiug to him; and thou 
shalt slay both man and woman, and infant 
and suckling, and calf and sheep, aud camel 
and ass. 

4 And Saul summoned the people, and he 
Bnumbered them in Galgala, four hundred 
thousand Yregular troops, and Juda thirty 
thousand regular troops. 9 And Saul came 
to the cities of Amalec, and laid wait iu the 
Syalley. 9 And Saul said to the Kinite, Go, 
and depart out of the midst of the Amalek- 
ites, lest 1 put thee with them; for thou 
dealedst mercifully with the ehildren of 
Israel when they weut up out of Egypt. So 
the Kinite departed from the midst of 
Amalee. / Ànd Saul smote Amalec from 
Evilat to Sur fronting Egypt. _% And he 
took Agag the king of Amalec alive, and he 
and $Hierim with the 
9 And Saul and all the 
people saved Agag alive, and the 9 best of 
the flocks, and of the herds, and of the 
fruits, of the vineyards, and of all the good 
things; and they would not destroy them: 
but every worthless and refuse à thing they 
destroyed. 

9 And the word of the Lord eame to 
Samuel, saying, "I have “repented that I 
have made Saul to be king: for he has 
turned back from following me, and has not 
kept my word. And Samuel was grieved, 
and cried to the Lord all night. "And 
Samuel rose early and went to meet Israel 
in the morning, aud it was told 5 Saul, say- 
ing, *™Sarnuel has come to Carmel, and he 
has Praised up help for himself: and he 
turned his chariot, and came down to Gal- 
gala to Saul; and, behold, he was offering 
E a whole-burnt-offering to the Lord, the 
chief of the spoils which he brought out of 
Amalec. 

3 And Samuel came to Saul: and Saul 
said to him, Blessed art thou "of the Lord: 
I have 7performed all that the Lord said. 
3 And Samuel said, What then is the $ bleat- 
ing of this flock in my ears, aud the sound 
of the oxen which Lhear? 1 And Saul said, 
I have brought them out of Amalec, that 
which the people preserved, even the best 
of the sheep, and of the cattle, that it might 
be sacrificed to the Lord thy God, aud the 
rest have I utterly destroyed. 1° And Sa- 
muel said to Saul, Stay, and. I will tell thee 
what the Lord has said to me this mght: 
and he said to him, Say on. 

_17 And Samuel said to Saul, Art thou not 
little in his eyes, though a leader of Xone 
of the tribes of Israel? and yet the Lord 
anointed thee to be king over Israel. 18 And 
the Lord sent thee on a journey, and said to 
thee, Go, and utterly destroy: thou shalt 
slay the sinners against me, even the Ama- 
lekites; and thou shalt war against them 
until thou have consumed them. P And 
why didst not thou hearken to the voice of 
the Lord, but didst haste to fasten upon the 
spoils, end didst that which was evil in the 
sight of the Lord? And Saul said to 
Samuel, Because 


slew all the people 
edge of the sword. 


I listeued to the voice of. 
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7 ` 3 2^ A > ? + 2 > ^ \ 3 ^ 3 
TAVTA TA QUTOVU, KAL OV peony AT QGUTOU' KAL ATOKTEVELS QATO 
E] 8 x s 7 ` S 9 5 / e , N 
Gvopos KaL EWS YUVALKOS, KAL ATO YV"miou eus OnrdLovros, KAL 
$3 5 / 7 , N ` 
omo Hog xov EWS apofárov, KaL a0 Kauýàov ews évov. 


Kat mapryyyerre Saovr rà Aaw, Kal émwkémrerat aitovs év 4 
TaXyáXow terpaxocias xiArddas Tayparov, kal tov 'loóóav 
tpidkovra xUMá8as taypatwv. Kai Ae Jaod ews TOv 5 
rédewy Aua), kal évijópevaev êv TG xepáppo. Kat ere 6 
Saotd «pós tov Kwatov, dzeXÜe kol fkkAtvov èk jégov To 
"Apadnxirov, uù zpooUG oe per abro, kal où érofyoas Ecos 
perà Tov viðv "IopaiA, & TH àvafatvew aùroùs èé Atyósrov 
kal é&éxdwev ô Kuvatos êk pérov “Awadjx. Kat émárafe 7 
Saodr tov Apart àxó Bitar ews Zodp éni rpoodrov Abyó- 
Kal cwédafe ròv 'Axyiy Baciréa Apak Govra, kai 8 
mévra tov dadv Kat leplp ámékrewev èv otdmate popdalas. 
Koi wepteroujcato Zaovd kai mâs ô dads Tov 'Ay&y Cevra, 9 
Kal Ta dyaba THY vowuvtav, kai tav [lovkoALov, kal rev édes- 
prov, Kal TOV dureddvov, Kal závrov TOY àyalðv, kal otk 
éBovrovro eorobpetoat aird: kal mv &pyov Tyruwopévoy kal 
eLovdevwpevoy éoAXó0pevaay. 


TTOU. 


Kai éyevíj£ pia Kuplov rpos Sapoviji, A€ywv, mapa- 10, 
KécAnpat St. eBacirevoa tov ZaoUX cis facio, Oru àmé- 
otpeey ard ómiaÜé pov, Kal oos Aéyovs pov, odK èrýpnoe kai 
jÓóugoe XapovijA, kal Bono mpds Kúpiov OXqv viv vókra. 
Kal dpÜpwe Zapovà, kai èropeúðy eis dmdyrnow 'laporÀ 12 
Torpat xol àmyyyéw) Td Bard, Aéyovres, ket ZapovyA eis 
Kápunàov, kal dvécTaKey oO xetpa- Kal éméa vpeje TO dpa, 
kal karéßy cis Tddyada pos Saodd, kal idod airos dvéchepev 
ddoxatrucw TQ Kupío, rà mpata trav oxidov dv Tjveykev e£ 
"Aya. 


Kal zapeyévero Xogovi]jA Tpós ZaoóÀ- xoi eire airo 18 
XaobÀ, eüAoygrós où T Kupiw: éoryoa ávra doa éAdAyoe 
Kipuos. Kal eme Sapovna, Kat ris 7) Qv? Tov moysviov 14 
rovrov èv rois dat pov, Kal pov) rüv Body Hy ey dxodw ; 
Kal ere Saodd, é£ "Apaddx ijveyka adta, å mepreroujoato 15 
6 Aads, rà kpáriora TOU Toysviov, Kal rüv Body, ros TOG 
Kupío và Ge cov, kal rà Aowra éfoAó0pevca. Kal etre 16 
XagovijA apos SaotA, aves, kal anayyeA® oot & éA\dAnoe 
Káptos mpòs pè Hy vókra- kal elev ard, Adànoov. 


^ 
Kol etre XopovijA mpds XaoUA, obi pukpós ei où évómtoy 17 
abro), dryoóuevos eiyrrpov hvs '"JopajA; Kat expwré oe 
: 
Kipws eis BagiAéa ert IopajA. « Kal &méoreAé ce Kipws 18 
p 1) 
> 600 y eee 50 i é£0A 60 NP - Act M 
èv 680, kal eré cou, topedOytt, kai é&oXóÜpevaov:. åveňets rovs 
e ia 4 H 3. x * 5 MD ^ tA 3 ^ Ju 
ápaprávovras els eve, rov “Apadix, Kat mroAeutjaets avTOUs eus 
A 5 , 85€ ; > » ^ t 
cwtedéaons abroUs. Kat tvari ok yKkovcas Qovis Kupiov, 19 
GAN’ Öpunoas tod Oéohar éri rà oKiAa, kal éroiyoas TÒ TOVN- 
pov éyómiov Kupiov; Kal ere Saotd «pós XapovjA, da 20 


P Gr. numbers. y Gr. of ranks. 


0 Gr.good. — ^ Gr. work. 
m Heb. and Alex. Saul. 


x Gr. staff of a tribe. 


ò Gr. brook. 
u Gr.' been comforted.’ The word has been rendered the same way before. 


p Lit. set up à hand. ` 


t This is strangely given as the rendering of oy ‘he destroyed.’ 
E Heb. and Alex, Samuel. 
o Gr. to the Lord. T Gr. established. $ Gr. voice, 


A double rendering of VIW, 4, e. both staff and tribe, 


BAZXIAEION A. 877 


TÒ åkoðral pe THs povis tod Aao9, Kal éxopevOny TH 660 7 

åréorehé pe Kúpios, kal tyayov tov ' Ayiy Bacidéa "Anak, 
21 kal tov Apai) eEwrdOpevoa. Kat &Xofley 6. dads tov o'ki- 

Xov roiuvia kaè Bouxddua Tà mpôra Tod eLodoOpeduaros, Oborat 
22 évbmiov Kupiov Oeod judy èv Todyddos. Kat etre Sapovna, 

ei Oehntov TÔ Kupiv dAoxavrépara kal volas, ds Tò dkotcat 

pavis Kupiov; 8o) àxo) brép Ovolay &yabiv, kal Ñ érakpó- 
acus rèp otéap Kpidy. “Ore dpaptia oidvicpa eoru, dddvqv 
23 kal móvovs Oepadiv érdyovow: Ori éÉovBévocas rò pypo. 

Kuptov, kai eEovsadoe ce Kópis uù) eivai Baoidéa émi 

"lopaxjA. 

4 Kat eme BaodÀ mpós XopoviJA, Tis áproka, Ort wapéBny Tov 

Abyov Kupiov koi tò Bfá cov, Ste epoBHOnv tov Aadv, koi 
25 ğkovoa ths povis odrüv. Kat viv dpov 8) Tò áuóprquá pov, 

kal dvdorpeov per éuoU, kol mpookvvýow Kupío TQ OG 
26 cov. Kol ere XopovijA mpòs ZaodÀ, oùk dvartpédw perà 
cov, or éfovücvooag T hua Kupiov, kal éfovBevóoe oe 
Kúpios ro9 uù efvar Baoidréa xl ròv "IopasjA. 

Kal éméorpeje Sapovyd Tò rpdcwrov airo? tod dredbety, 
Kal ékpárgce ZaodÀ rod vTepvylov THs SirAoldos abrod, kal 
28 biespnEev abró. Kal elre mpos avrov Sapovna, di€ppnée 

Kúpios tiv Bacrelav cov ard “Iopanrd čk xelpos cov 

onsepov, kaè Sdoa adry TQ rAnolov cov 7Q dyad omép 
29 cé. Kal 8:0upefyoerat “lopayd «is Oo, kal oi àzoopéjre, 

odd peravonoe, Or. odx às dvÜpomwós ori TOD peravofjoa 
30 ards. Kal ere Saodd, fuáprqyka, àAAà Oófacóv pe 85 

êvómiov mpeButépwv “IopayA kai êvómiov Aaod pov, koi 

àvdgrpelov per épo0, kal rpooxuvycw Kupiw TG Od cov. 
31 Kal dvésrpeje Xopov)A daiow Xao0À, koi Tpoceküvgoe TQ 
Kopío. 

Kai etre Sapovyh, «pocayáyeré por tov Ayay Barda 
"Anak kol mpooTAÓe mpds abrüv Ayy tpéuwr kal erev 
33 "Ayày, ef obtw mips 6 Odvaros. Kal ere XapovjA arpós 

"Ayiy, kafór, djrékvoae ywvatkas 1) poudata cov, o9ros &rekvo- 

Oyoerar èk yovauxdy d, pýrnp aov: kal dabafe Xapovi]A roy 

"Ay&y évómiov Kupiov èv Tañyáà. 

34 Kal ám$jA8e Zapovyd eis "AppaÉo(u: kal Saodd åvéßų els 

35 róv otkov avrod eis TaBad. Kal ob mpocébero ër Zapovyrd 
lev Tov ZaodA ews hucpas Üavárov adrod, Sri èrévber Sapovij 
êri Zaoda, kal Kúpios pereweAHOn Or. €Bacirevoe tov Saodr 
eri "lopojA. 


bo 


27 


32 


^ 4 

16 Kal ee Kúpios mpòs XapoviÀ, gos wóre od revbels ent 
DA » m e sé LN. » À a 3 & ud AA. P 
ZaodÀ, Kayo éLovdévoxa aùròv, pù Baorrevew émi Iopańà; 


A N ^ lá 
ahijoov TÓ képas cov éAaíov, kal Setpo dmooteihw oe mpòs 


+ ^ ^ ^ by 

'evcal ws BwOXep, bru édpaxa èv rots vios abrod enol 
^ ^ & P, 

2 BaciXéa. Kal ere XapoviA, rôs mopevÜO; kal dxovoerar 


Zaovd, kal droxrevel pe kai eire Kópios, Sduadrw Bodv AdBe 5 


» ^ M C 5 D 
3 èv rf] yepi aov, Kal épéis, Orar TO Kupiw neo. Kal kaAé- 
z A ^ A 2 
ces TOv leocal eis Tiv Üvoíav, kai yvepub cor & mowmoes: 
A ^ LÀ ^ 2 
kal xpiíaeus Ov dv elrw mpòs a. 


I. Kines XV. 21—XVI. 3. 


the people: yet I went the way by which 
the Lord sent me, and I brought Agag the 
king of Amalec, and I destroyed Amalec. 
*1 But the people took of the spoils the best 
flocks and herds out of that which was de- 
stroyed, to sacrifice before the Lord our 
God in Galgal. ?And Samuel said, Does 
the Lord take pleasure in whole-burnt- 
offerings and sacrifices, as in hearing the 
words of the Lord? behold, obedience is 
better than a good sacrifice, and hearkenin g 
than the fat of rams. ? For sin is as divi- 
nation; idols bring on pain and grief. Be- 
cause thou hast rejected the word of the 
Lord, the Lord also shall reject thee from 
being king over Israel. 
, “And Saul said to Samuel, I have sinned, 
in that I have transgressed the word of the 
Lord and thy ae ior I Feared the 
people, an earkened to their voice. 
? And now remove, I pray thee, my sin, and 
turn back with me, and I will worship the 
Lord thy God. % And Samuel said to Saul, 
will not turn back with thee, for thou 
hast rejected the word of the Lord, and the 
dord wall reject thee from being king over 
sracl. 


% And Samuel turned his face to de art, 
and Saul caught hold of the skirt of his 
Pgarment, and tore it. 28 And Samuel said 
to him, The Lord has rent thy kingdom 
from Israel out of thy hand this day, and 
will give it to thy neighbour who is Batter 
than thou. °° And Y Israel shall be divided 
to two: and God will not turn nor repent, 

or he is not as a man to repent. And 
Saul said, I have sinned; yet honour me, I 

ray thee, before the elders of Israel, and 
before my people; and turn back with me, 
and I will worship the Lord thy God. 3!So 
Samuel turned back after Saul, and he wor- 
shipped the Lord, 


.? And Samuel said, Bring me Agag the 
king of Amalec: and Agag came to him 
trembling; and Agag said, ?Is death thus 
bitter? And Samuel said to Agag, Asthy 
sword has bereaved women of their children, 
80 shall thy mother be made childless among 
women: and Samuel slew Agag before the 
Lord in Galgal. 

3t And Samuel departed to Armathaim, 
and Saul went up to his housc at Gabaa. 
% And Samuel did not see Saul again till 
the day of his death, for Samuel mourned 
after Saul, and the Lord repented that he 
had made Saul king over Israel. 


And the Lord said to Samuel, How long 

ost thou mourn for Saul, whereas I have 
rejected him from reigning over Israel? Fill 
thy horn with oil, and come, I will send theo 
to Jesse, to Bethleem ; for I have secn 
among his sons a king for me. * And Samuel 
said, How can I go? whereas Saul will hear 
ofit, and slay me: and the Lord said, Take 
a heifer in thine hand. and thou shalt say. 
am come to sacrifice to the Lord. 3Àm 
thou shalt call Jessæ to the sacrifice, and I 
will make known to thee what thou shalt 
do; and thou shaltanoint him whom I shall 
mention to thee. 


2 Gr. doublet, or mantle. y Wide variation from the Zeb. 


ò Or,' If it be thus, bitter is death !? 


I. Kixas XVI. 4—22. 


4 And Samuel did all that the Lord told: 
him; and he came to Bethleem: and the 
elders of the city were amazed ab meeting 
him, and said, 8Dost thou come peaceably, 
thou Secr? And he said, yPeaceably: I 
am come to sacrifice to the Lord. Sanctify 
yourselves, and rejoice with me this day: 
and he sanctified J esse and his sons, and he 
called them to the sacrifice. ®And it came 
to pass when they came in, that he saw 
Eliab, and said, Surely the Lord's anointed 
is before him. 7 But the Lord said to Sa- 
mucl, Look not on his appearance, nor on 
his stature, for I have rejected him ; for God 
$sees nob as a man looks; for man looks at 
the ontward appearance, but God looks'at 
the heart. ®And Jesse called Aminadab, 
and he passed before Samuel: and he said 
Neither has God chosen this one. 9 And 
Jesse cansed Sama to pass by: and he said. 
Neither has God chosen 9this one. !? And 
Jessa caused his seven sons to pass before 
Samuel: and Samuel said, The Lord has 
not chosen these. 


u And Samuel said to Jesse, ^ Hast thou 
no more sons? And Jesse said, There is 
yet a little one; behold, he tends the flock. 
And Samuel said to Jessie, Send and fetch 
him, for we may not sit down till he comes. 
P And he sent and fetched him: and he 
was ruddy, with beauty of eyes, and "very 
goodly to behold. And the Lord said to 
Samuel, Arise, and anoint David, for he 
is good. P And Samnel took the horn of 
oil, and anointed him in the midst of his 
brethren : and the Spirit of the Lord ? came 
upon David from that day forward: and 
Samuel arose, and departed to Armathaim. 


M And the Spirit of tho Lord departed 
from Saul, and an evil spirit from the Lord 
ciormented him. ‘And Saul's servants 
gaid to him, Behold now, an evil spirit from 
the Lord torments thee. Let now thy 
servants speak before thee, and let them 
seek for our lord a man skilled to play on 
the harp; and it shall come to pass when 
an evil spirit comes upon thee and he shall 

lay on his harp, that thou shalt be well, and 

e shall refresh thee. And Saul said to 
his servants, Look now out for me a 7 skilful 

layer, and bring him to me. And one of 

is servants answered and said, Behold, I 
have seen a son of Jesse the Bethleemite, 
and ?he understands playing om the harp, 
and the man s prudent, and a warrior, and 
wise in speech, and the man is handsome, 
and the Lord is with him. And Saul sent 
messengers to Jesse, saying, Send to me thy 
son David who is with thy flock. ?) And 
Jesse took a homer of bread, and a bottle 
of wine, and one kid of the goats, and 
sent them by the hand of his son David to 


d 


Saul 


2 And David went in to Saul, and stood 
before him ; and he loved him greatly; and 
he became his armour-bearer. ? And Saul 
sent to Jesse, saying, Let David, I pray thee, 


B Gr.is ‘thy coming in peace?’ 
come to an end? 
g Gr, choked him. 


y Gr. peace. 
Or, the youngest. 


378 BASIAEBION A. 


^ / A "^ 
Kal érolyce XopovijÀ mávra & AdAnocev abrQ Kupwos: kai 4 
AdOev els ByOdrctu, kai. é£éorgaav oi mpea[Dórepot ris Toews 
^ ^ 5 ^ z 
TH åmavrýoe atro, kal eray, 7 cipyvy Ù elaodds gov ô BAé- 
i b by ? $ 0) ^ / qt e / x 
nov; Kal etrev, eipjvyy: Orar r Kvpio jew ayidoOyte kai 5 
^ XN 
cihpdvOnre per euod afjuepov: Kal qylace tov leccal kai 
N e N 3 ^ No» 7 3 s > ` " ` 
TOUS viods aùrod, kal ékdAegev aùroùs eis Tyv Üvaiav. Kai 6 
2 ^0 > ^ E] ia > y p] 18 ` EA ` N * 
eyernOn èv TS ciorevat aùroùs, Kal elðe TOV tà, kal erev, 
2, \% S 27 , ` $3 a 5 f 
GAA kai Éévémiov Kuptov yptorós avrov. Kai ee Kuptos 
^ hi N 3 + 3 * x y 3 ^ by E] hy 
mpos Sapounr, py eryBreyys emt thv ow avro), ponde eis Tv 
a 4 > ^ y 2 5H e. i e > e 3 * 
&&v peyeOous atrod, oTt eEovdevwxa abróv: drt odx bs upé- 
t d < 
perar dvOpwros, öyerar ô Geós* ore &vÜpoxros operar eis m™poo- 
oov, 6 S¢ Ges derat cis Kapdiav, Kai éxáAecev “Terral 
òv “ApwaddB, kal waptAÜe karà mpdcwrov Žapovýà. kal 
LJ 3AN ^ s £ e L4 N a > b 
ebrev, oùðè roUrov é€edéfaro ô Oeds. Kat maphyayev Teooat 9 
^ "à ^ LJ ES! ui * El * , XN 
Tov Baud kal elme, kai ÈV TOUTO OUK é£eAé£aro Kupios. Kai 10 
maphyayev ‘leroai ToUs émvà vioùs aùrod évómiov Bapound+ 
N ^5 ^ > 3 /, £. EJ + * 
Kal ete Sapoundr, otk éfeXé£arro Kúpios v rovtous. 


7 


8 


l à 
Kal etre XapovijA pos “leocal, éxAcotrace và soiBápw.; 11 
^ ` ^ 
Kal elmev, črt ô uxpds (Sod mrouiatve, èv TS moruviy' Kai etre 
^N N E ^ 5 / x + aN d bd 3 ~N 
Xapovi]A Tpos Teooat, ázóoTeiXov KaL ae QUTOV, OTL OU hy 
A e ^ > ~ > Z s 3 rd ^ , 
karakAÜoj.ev ews rod éAUcty abróv. Kat améotetAe Kal ELO- 
r4 3 /, N * N 3e 7 ^ la > ^ 
ýyayev abróv Kal avros wvppokns pera KáAXovs 6dbbadpav, 
N 3 ^ < , / & b s d 4 * ^ 
Kol dyaÜós páse Kupir ‘Kat eime Kýpros mpos SapoviaA, 
E LA b ig Ñ: A i6 c a fF 3 s 06 bi 
dvdora kal xpícov tov Aavid, or. obrós srw dyafos. Kat 
AaBe apovjd 73 képas Tod éAaíov, kal ëypirev adrov èv 
z ^ 5 ^ > ^ ` as f ^ 7 s A 
péco TOy ddeAPSV aŭro? xal êpýàaro wve)pa Kupiov ent 
Aauld dard rijs 1j épas èkelvys kal émávo* kal dvéorn ZapovijA, 
kai åmrhAbev cis “Appobaip. 


12 


13 


Kal mvua Kuplov áméorg ard XaobA, Kal Émvvyev aùròv 14 
fal ~y 4. r / M 5 e ^ ki 
avedpa Tovopóv mapa Kupíov. Kai eimav oi matoes Yaovd 15 

^ la 
mpòs aùròv, io) 8), mvepa Kuplov movnpiv aviye oe. 
Eizárocav 87 of 8o0Ào( cov évómióv cov, kal lyryod- 
Tocay TO kvplo Tuv dvOpa eiüóro Yde êv kwúpg kal 
» I BARON "p ^ p ` $5 s s "n ^ 
dara, èv cQ evar aveðua movnpòv émi cot, Kat Wary êv 7j 
3 ^ > 
kwüpa. abrod, kat dyaboy cou oro. kal dvaratce ce. Kai 
m x A N M 3 5 ^ 18 8 » 5 3 06 
ELTE Xaov T pos TOUS TTALOAS AUTOV, LOETE Ul pot av po op ws 
L4 N 3 "d 3 N td £ N 3 / D 
WadXovra, Kal eicayáyere aùròv mpòs mé Kat àmerkpiby eis 
A ^ "m y ^ 
Tov modapiwv aùrod, kal erev, i8od éópaka vidv TQ leocal 
A * 

ByOdeepirny, koi aùròv ei8óra Warpov, kai 6 dvnp cwverós, 
N ^ ie hi / N e Bu M. > b ^ y 
kal mokeuuoTys, Kal modos Adyw, kat ô avyp dyabos TÔ cider, 
kj , > > nn ^ 3 I4 N 3 p ie 
Kal Kúpios uer adrod, Kal dméoteike Zaodd üyyéAovs mpos 

s : 

leooal, Xéyov, àvóoreXov apos pe tov vióv cov Aavid «àv èv 
^ , Nox E: X / » N 3 * 

73 moviy cov. Kat &Ao Bev Ierai yóuop prov, kai doxov 20 

olvov, kai épubov alydv eva, kal eEareorerdev èr yepi Aavid 

700 viod adro mpos ZaoA. 


16 
17 


18 


19 


Kol elojA0e Aans mpós Saovd, kal mapeorýker vömov 21 
abrod, Kat nydrnoey aùròv opddpa- Kal èyevýĝn aùr aipwy 

^ ui 3 a N 3 / X bs A M > E y 
Ta okeún aoro. Kai dméorTeuAe Xao)A mpós leccal Aéyov, 22 


ò Or, face. U Gr. will not see. 0 Gr. in this one. A Gr. Are thy sons 
m Gr. goodly in the sight of the Lord. ` p Gr. leaped upon. 


z Gr. man playing skilfully. @ Gr.bim understanding. 


BAXIAEION A. 379 


E 
mapwrrágOo by Aavid êvømriov éuod, Stu ebpe xápw év d6d6aXr- 
s N 58 z 2 a 5 ^ x LANA 
23 Hols pov. | Kat eyev non ev TÊ civa mvepa movnpòv emt 
ZaoùÀ, kal éXáujave Aavid ryv kwúpav, kal ewadAev èv 
M 3 ^ A 3 f DA. Xx 5 66 S -i x 
xpi abrod, Kat üvájvxe 2aobX, kal dyaÓóv aùr, koi 
adictato dx abro) TÒ mvedpa TÒ «rovgpóv. 
^ 2 
Kal cvvdyovow àAAóQwXot tas rapepBords aùrâv eis móde- 
pov, Kat cuvayovrat eis Xokxó tis Tovdaias, koi Tape par 
3 > L4 
Aovew dvapécov Yoxywb, kal ávapécov '"Afgkà '"Edeppév. 
3 a x /, 
2 Kai Baod kal of dv8pes "lopa3]A cwváyovrat, kai mapen bái- 
Aovow èv 7H Koad: adtol, kal waparác ovra. els móňepov 
3 é£evavrías cv ddAodiAwy. Kai of aAAShvAoL toravta. et 
Aa y 3 ^ NES ^ g * y A 3 3 ^ 
TOU Opovs êvradha, kai Iopa iorarar éri roð Opovs évrod0a, 
kal 6 aóÀv dvapécov abrav. 
4 Kai &idev ávijp dvvards èk rhs mapará£eos tov àAXoQi- 
Aww, Toad Ovopa brs ex Ted, dos abrod Teco apwv mýxewv 
A E at E reedseii 
5 kal omiðaphs. Kal mepixepadaia èri ris repais abrod, kal 
z e A E 0X Li A A e N ^ ^ 
Gupaka åňvrðwròv aùròs évOcBvkós* kal 6 oraðpòs roO Odpa- 
6 kos abroU, mévre xuudOes cikAwy xaÀkoU koi oixjpov. Kal 
kynpides xaÀkat éml rüv oxehOv abro), Kat dons yaiki 
7 àvapécov trav jov abro). Kal 6 kovrós rod Sdparos adro 
e A [4 e / N € 2 3 ^ e 7 
orel puécakXov ġawóvrov, kal 1 Aóyxyo aitod éfakooíov 
cíkAov gib)jpov: kal 6 alpwy rà ÓmAa abro9 mpoeropedero 
8 avro. Kat éory kol dveBóncev eis thv mapáračıv "Yopa3), 
koi eimev avrots, Tí exmopeverbe srapará£aaÜat ToÀéuo e&evav- 
"4 e£ ^ 13 $ 4 2 El / CI ^ € ^ ^ 
tias hpv; diK éyw eip àÀXódwXos, Kal tyets "Efjpatot tod 
Zaoth; éxMéfag0e éavrois dv8pa, kai koro[hjro mpds pe. 
9 Kal éàv BvvqÓ5 moAeusjcat mpós pe, kal éav matán pe, kal 
> / [2 € ^ 3 à bX * 33. be C NNS b 46 A P AV ow 
ec ÓjueÜa, üptv els SovAous: éày dt eyo SuvnG Kal mardéw avrov, 
10 oere ziv els SovAovs, kal Sovdcdcere uiv. Kal erev ô 
> ig F ^ * s > z: N t4 * ^ 7 
åAAópvàos, Sod éyà dvetdioa THY mapáračıv `IopaÀ ajuepov 
3 ^ € oe 2 z M * , 3 
čv Tj] Hepa rainy 8óre pot &vOpa, kat povopayýTopev àj- 
dórepot. . 
Kal 5kovce XaoUA koi râs lopa5jA rà fúuara tod àÀXo- 
3 à 7m 
2 ^ MERE T4 ^ 5 [a 2 
púňov Taira, kal eérryoav kal ehoBnOnoav obddpa. 
* > * ^ ^ ^ A z 2 ^ 
Kat etre Aavid zpos Xaov, py 89 ovureréro xapdia Tod 
kupiov pov èr aùróv: ó SotAds cov mopeúrerat kal ToNepýoeL 
33 pera ToU GAAopiAov rovrov. Kai «tre BaodÀ mpds tov 
Aavid, od py Suvjon mopevðbivat mpos Tov dA purov Tod 
^ 3 €j 
TroÀeuétv jer. avro, OTL TaALddpLiov et Ov, Kal atrós dvnp ToAÀ«- 
potis èk veórgros avro. 
Kat elre Aavid mpòs Baod, motiaívov hv ô BotAós aov 73 
^ ^ f 
marpi abvrod èv TÔ rovl kal drav ypxero ô Aéow, kal ġ 
35 M b eNd , > ^ E én: bl ef / 
ápros, kai éAáp[Dave mpóßarov èk THs d&yeAns, kal èčeropevó unv 
éricw avTOU kal érára£a avrov, kai éféomoca èk Tod TTÓLATOS 
^ > ^ 
avrod kal ei êmavioraro èr épi, kal expdryoa ToU dápvyyos 
3 ^ ERN NON 3 H 3 7 ` ^ H 
36 a)ro), kal émárafa, Kat éÜavároca a)róv. Kal vróv Aéovra 
kal THY dpKov érumrev ô BodAds cov, Kat %rrar ô ddAAdpUAOS 
ó darepitpytos ðs fv coórow ody) mopeóropat kal morá£o 
abróv, kal apehd oypepov överdos èé "lopoA; Bri ris 
A ^ ^ 
6 dmepírpgros otros, ðs adveldure mapatagw Geo0 Lavtos; 


17 


11 


32 


34 


I. Kines XVI. 23—XVII. 36. 


stand before me, for he has found grace in 
my eyes. * And it came to pass when 
the evil spirit was upon Saul, that David 
took his harp, and played with his hand: 
and Saul was refreshed, and i was well 
m him, and the evil spirit departed from 


And the Philistines gather their armies 
to battle, and pather themselves to Socchoth 
of Jndæa, and encamp between Socchoth 
and Azeca -—L i ? And Saul and the 
men of Israel gather together, and they 
encamp in the valley, and set the battle in 
array against the Philistines. %And the 
Philistines stand on the mountain on one 
side, and Israel stands on the mountain on 
thio other side, and the valley was between 

em. 


4 And there went forth a mighty man out 
of the army of the Philistines, Goliath by 
name, ont of Geth, his height was four 
enbits and a span. 3 And he had a helmet 
npon his head, and he wore a breastplate of 
chain armour; and the weight of his breast- 
plate was five thousand shckels of brass and 
iron. ®And greaves of brass vere upon his 
legs, and a brazen target was between his 
shoulders. 7 And the staff of his spear was 
like a weavers’ beam, and ythe spear's head 
was formed of six hnndred shekels of iron; 
and his armour-bearer went before him. 
8 And he stood and cried to the army of 
Israel, and said to them, Why are ye come 
forth to set yourselves in battle array against 
us? Am not I a Philistine, and ye 6 He. 
brews of Saul? choose for yourselves a man, 
and let him come down to me. 9? And if he 
shall be able to fight against me, and shall 
smite me, then wo be your servants: 
but if I should prevail and smite him, ye 
shall be onr servants, and serve us. 1 And 
the Philistine said, Behold, I have defied 
the armies of Israel this very day: give me 
a man, and we will both of us fight in single 
combat. 


N And Saul and all Israel heard these 
words of the Philistine, and they were dis- 
mayed, and greatly terrified. ¢ 


9 And David said to Saul, Let not, I pra; 
thee, the heart of my lord be dejecte 
9 within him: thy servant will go, and fight 
with this Philistine. And Saul said to 
David, Thou wilt not in anywise be able to 
go against this Philistine to fight with him, 
for thou art a mere youth, and he a man of 
war from his yonth. 


9 And David said to Saul, Thy servant 
was tending the flock for his father; and 
when a lion came and a she-bear, and took 
a sheep out of the flock, * then I went forth 
after (xen and smote him, and drew the 
spoil ont of his mouth: and Aas he rose up 
against me, then I caught hold of his throat, 
and smote him, and slew him, Thy ser- 
vant smote both the lion and the bear, and 
the uncircumcised Philistine shall be as one 
of them: shall I not go and smite him, and 
remove this day a reproach from Israel? 
for who és this uncirenmcised one, who 
has defied the army of the living God? 


eee 


B Alex. Aphesdommin. y Gr. the spear. 


ò Or, servants, TY being read as if 3Y. 


U See Appendix. 0 Gr.uponhim, A Gr. if. 
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"The, Lord wha delivered me ant, of Ehe Kúpios ds efefAard me èk xepòs TOD Aéovros Kal êk xewós THS 37 
aw of the lion and out of the pawof the bear, > EA Anl 8 M. ran 2 d aed 
Pea deliver neont of tho hand of this dpkrov, aros eehelrai pe êk xeipós TOD GXXoqróXov ToU depi- 
uncircumcised Philistine, And Saul said cjwjrov Tovrou Kal elme SaovA mpós Aaxvi, mopeúov, kai éorat 

m David, Go,and the Lord shall be with Kiptos perà o0. 

thee. " 


8 And Saul clothed David with a military Kat évéduce Sao) róv Aavid pavõúav, Kat Tiv mepixeday 38 
gui ang put hip] poet nonet on i: head. Aaíav xaAkiiv mept Tv Kepadiy oro, kal elwce tov Aavid 39 
hia el he Eod trial eae Mon Tijv poudaíav abroU éwáve Tod pavdvov abrod: Kal ékomíace 
fhem once and agaiu: &nd David said to Trepura mma as d&maé Kat diss kal eime Aarid mpos SaotaA, ov m 
Do rete peer, pA ou er 8óvojat mopevOjvar êv roírow, Ti od wereipapour Kal àpat- 
them from him. € And he took his staff in potow aùrà år abro). Kat éhaBe riv Baxrnpiav abroo èv rH 40 
bis hond, md o chipre: tor URN ne xep airov kal éfeAé£aro éavrQ wévte AiPovs Ae(ovs êk TOD 
them in the shepherd's scrip which he had Xeu4&fpov, kal Gero abrods êv 7H Kadi TO cowuuevukQ TH Óvrt 
Tot ik Etone, ana Aa aeaa in his hand; aùr Ey ovhdoyiy, n aran abro èv Tj yepi aŭto kal 

mporhAle mpòs Tov avdpa Tov åÀàópvàov. 


“And Goliath saw David, aud despised Kat elde ToMàl tov Aavid, kal éénripacev atróv: dre otros 42 
him ; for he was a lad, and ruddy, witha 5 36 NEUE T 3 KEAN blahu 
fair countenance. “And the Philistine "V TOALOApLOV, Kal AVTOS TUPPAKNS META KOULoVS óQ6aAquov. 
said to David, Am I as a dog, that thou Kai etzev 6 dAAddvAos pds Aavió, oel kbov eyed elu, ore 43 
comest against me with a staff and stones?$ ^ » 255. >) t4 P & SNC -——— nos 
[and David said, Nay, but worse than a dog.] PES T Me is au kin Aeng. v rue iiie E 
And the Philistine cursed David by his GAA’ 7. xelpwv kvvós* kai katypacato ô GAAXóQvXos Tov Aavid 
gods. “And the Philistine said to David, êy rots Geois avrov. Kal erev 6 àAXóQuAos mpòs Aavid, 44 
Come to me, and I will give thy flesh to the " " a V OW x $ " m i 
birds of the air, and to the beasts of the OcUpo mpòs uè, kal dow Tas cápkas cov rols werewois TOD 
earth. odpavod kal rois KTHVETL TNS yrs. 
lb pega a di e Kol etre Aavid mpós tov GAASpvAOV, où Epyn mpòs mè ev 45 
and with shield; but I come to thee a the Poupaig kal év Sdpare kal év doru kgyà mropevopau mpds oe 
name of en horl Ga ol e y army êv övóuarıe Kupiov @eod oaBand mapaTagéews "Iapann, qv 
of Israel, which thou hast defie "n 2 À : 
And the Lord shall êdeliver thee this des dveidtoas oT} piepov, Kai &mokelaet ce Kuptos oýpepov eis tiv 46 
into my haud; and I will slay thee, and xetpá mov, kal üvokrevO ae, kal dderdO THY Kehadyy cov ard 
re ie ay thy Kend ney oi Lo a c0, kal ddow TÀ KGAA cov Kal rà kQXa mapeufoiñs àAXo- 
fhe Ping) thig say to ihe binds of the Xov êv TavTH TH "juépg. Tois TeTELVOls TOD obpavoU Kal Tots 
sky, and to the wi easts of the earth; 7 Ds aes l 2 f a Een gl Ne é 
SPEC EE E UP m pleas airn 1 ded 

od in Israel. all this assembly 4 . s 
shall, keno E o Dord, dre pot by poppale kai Sdpare ote Kúpios, Ort 799 Kupíov 6 móňepos, 
pnd. the ord will deliver you into our Ei eee "CY NU ets Xeipos "en , " 

ands. 7 al dvéory ô dhASdvAOs Kal eropevOy eis cuvdvTyow Aavid, 48 
umo bor risu nates dn yi ipie: Kat éférewe Aavid Twv xetpa abro eis TÒ káOtov, kal eAaPev 49 
his hand to his scrip, and took thence a ¢KeVev A(Üov eva, koi éoevddvyce, Kal émárafe tov àÀMóQ- 
stone, and slang it, and smote the Philistine Aoy eig TO ué VTOD i év 6 Mlos Oia THs - 
on his forehead, and the stone penetrated 5; p ib wn anb ^ on En iin bia à a 
through the helmet into his forehead, and Alas eis TÓ mérorov atrod; Kal émeoev émi mpõrwrov adrod 
De fell upon i face ig the grouud.y H end ent Thy yn. Koi paue Aavið, kal êréoty èr aùròv, kal 51 
cy "vag ge Tiry Qut of his Aabe rhv poupalav airo), kal eovdrwoev aùròv, kai dehe 

oye " n ^ Aj 5 ^ hj 5 € 3 , LÀ f 

hend: an the Philstimes mer the their THv Kedhadny abro* Kat eiQov ot dAXódQwAos öre TéÜvmkev 
CBRIDDIOT Was 6080, qno. They Teds 6 Ovvarós aXrüv, kal éjvyov. 


: And the men of Israel and Juda ^arose, Kal àv(oravro, avdpes “lopand kai Ioúða, koi fAdAafav, 52 
and shouted and pursued them as far asthe pa) tov èri 3 fn loe elm i Bed en 
entrance to ^ Geth, aud as far as the gate of E karelogav Es d a Pate cio d8ov T, "I iem Jis mohys 
Ascalon: and the slain men of the Philis. AoKéAwvos- kal émecov tpavpatias TOv àXXodyNov êv TH 099 
tines tall ES the wur üt ipee ates, rr E TOv «vÀOv Kal tos Te, kai ews "Akkapdwv. Kal dvéorpepay 53 
Israel returned ™from pursuing after the VOpes IopanA éxkA(vovres ômiow TOv dddoPiAuY, Kal kare- 

ilistines, and they P destroyed their camp. wérovy Tas wapeuBords aitav. Kal Aabe Aavtd tiv xeQoMjv 54 
9 And David took the head of the Philis- ^s Psp a 5 D 7 
tine, and brought it to Jerusalem; buthe 79V addogihou, kai veyre obrijv eis “Iepovoadijp, Kat Tà 
put his armour in his tent.” okem avrov &nkev ev TQ axqvópari airov. 


B Gr. laboured, y Seo Appendix, ò Gr. with beauty of eyes. t The words in brackets not in Alex. or Hebrew. 0 Gr. shut thee up. 
A Gr. arise. p Alex. Gai, — E Heb. DYW Shaaraim. w Gr. declining from after. p Gr.trampled on. e See App. 
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18 Kai é£gABov ai xopedovea: els cvvdvryow Aavid êk TATOV 
6 cóXeov 'lopaijA èv rvpzávows, kal év yapporúvy, Kal èv Kup- 
7 BáXow. Kat ée&jpyov at -ywvatkes, kal éXeyov, emdrage 

Saortr êv xüuácw abro), kai Aavid év popular aro0. 
8 Kal movnpòv éóávg 75 pa év ÓjÜaAuots Xao)A Tepl ToO 

Aóyov Tovrov, kal etre, TQ Aavid edwxay tas pupiddas, kal 

pol eOwKay Tas xiuiáóas. : -— 

12,13 Kat foByOy Saovd dwà mpocóvrov Aavid, kai àméoTyg- 

ccv abróv dm aitod, kal KatéoTycey airov avr xiMapxov: 

14 kal éfemopeóero kai elreropedvero eumpoober roO aoñ, Kai 

Tv Aavid èv mdoa rats ddois airod cvvibv, Kal Kúpios Tv 

Kai cide ZaodÀ ðs aùròs ouve? ofddpa, koi 


15 uer airov. J 3 d 
Kat ras lopozjA kal Toúðas 


16 etAaBetro dd mpoocxrov aitrod. ; s 
Hydra tov Aavid, ott airds ciceropeveto kal eLeropevero mpd 
Tpocwrov ToD Aaod. ie , : 

Kei $yémqoe MeAxdd ý Üvyárgp ZXaoUX rov Aavid- Kal 
drnyyAy TO Jaod, kal yiOivOn èv tots dpbarpots abro). 


20 


E ^ 7 » $3 e~ 5 
21 Kai eme Zaodr, ooo abrjv abr, Kal eoro ard eis Wi 


22 okávOaXow kal Tv emt ZaoUÀ yelp dAAopiAwy. Kal éverei- 
Aaro XaoUX rois Tatoly abro), Aéyov, AaAjoate peis dpa 
TQ Aavid, Aéyovres, Iod Oder ev col ô Baoireds, kal vrávres 
ot maldes airod d»yozrüat ae, Kal od éervydépBpevoor T (Baci. 
28 Kal édddnoay oi males Saotd cis rà Gra Aavid Tà fhuara 
Tatra: kai elme Aavid, ei koúpov èv dpbarpols indy émvyap- 
Bpedtoo. Booted; keyb dvip ramevós, kal oùt &vbo£os. 
24 Kal &mjyyeXav oi roides Xoo0À abr karà rà Pyare rara, 
958 eAddnoe Aavid. Kal elme Jaod, rade epeire TH Aavid, od 
PBoúñerar ô Bacrreds èv Sdpart, GAN Ñ êv Exardv åkpoßvoriais 
Grodirwy ékOucjmat exfpots roð faciXéos kal Saoddr 
26 Aoyicaro éuBargcv abróv els xelpas tov dAdoptAwy. Kal 
amayyAovew of maides ZaotrA 76 Aavid rà pypara tadra, 
Kal wiü0óvÓn ô Xóyos èv dGadrpois Aavid éemvyapBpcdoat TÓ 
Baciet. 
Kai dvéorn Aaovio, kat eropevOn aitss Kal of dvdpes abrod, 
kal émárafev èv trois éhAopAots Exardy dvBpas Kal åvýveyre 
tas akpoBverias oairdv, Kal emvyopPpeverat 73 Barı, 
xoi Sidwow arð Tijv MeAxsA Óvyarépa abrod aùr cis 
28 yuvatka, Kal cide BaovA Om Kupios perà Aavid, kat râs 
29 ‘Iopayd Ñyára abróv. Kol xpooero cidoBecba dnd 
Aavid eri. 
19 Kat &ddnoe SaovdA zpds "lováfav tov viðv airov, kal «pos 
2 wévras robs maias abrod, ÜavorQoot rov Aavid. — Kol'Iová- 
Gav ó vids ZaoUX jpeiro tov Aavld oppor kal daripyyerdev 
"lováfay 7 Aavid, Aéyov, Baod Lyra? Üavarücat ce pida- 
3 Eat ody atiprov mpwi, .kol kpífjmÜ. kal káÜwrov kpvjj. Kat 
éyó €ehedoopar kal copo! exdpevos Tod srompós pov èv 
&ypQ ob ékv fs éke Kal éyó Aadjow cepi cod mpòs Tov 
Tarépa pov, Kai Spouar ô, TL àv Ñ, Kal dmoryyeXÓ cor. 
Kai AdAnoev "lováfav wept Aavió &yaÓà mpòs Saodd tov 
marépa abrod, kat eime pos abróv, p) épaptynodrw ô Boot 


27 


4 


B Gr.inhis. Hebraism. y See Appendix. 


I. Kines XVIII. 6—XIX. 4, 


€ And there came out women in dances to 
meet David out of all the cities of Israel, 
with timbrels, and with rejoicing, and with 
cymbals. 7 And the women began the strain, 
and said, Saul has smitten £ his thousands, 
and David his ten thousands. 5And it 
seemed evil in the eyes of Saul concerning 
this matter, aud he said, To David they 
have given ten thousands, aud to me they 
have given thousands. Y 


v And Saul was alarmed on account of 
David. 9 Aud he removed him from him, 
and made him a captain of & thousand for 
himself; and he went out and came in 
before the people. “And David was pru- 
dent in all his ways, aud the Lord was with 
him. % And Saul saw that he was very wise 
and he was afraid of him. 9 And all Israel 
aud Juda loved David, because he came in 
and went out before the people. y 


And Melchol the daughter of Saul loved 
David; and it was told Saul, and the thing 
was pleasing in his eyes. ?! And Saul said, L 
give her to him, and she shall be a 
stumbling-block to him. Now the hand of 
the Philistines was against Saul. “And Saul 
charged his servants, saying, Speak ye pri- 
vately to David, saying, Behold, the king 
delights in thee, and all his servants love 
thee, and do thou become the king’s son-in- 
law. 9 And the servants of Saul spoke these 
words in the ears of David; and David said, 
Is it a light thing in your eyes to become 
son-in-law to the king? whereas I am an 
humble man, and not honourable? % And 
the servants of Saul reported to him accord- 
ing to these words, which Dand spoke. 
*5 And Saul said, Thus shall ye speak to 
David, The king wants no gift but a hundred 
foreskins of the Philistines, to avenge him- 
self on the kings enemies. Now Saul 
thought to cast him into the hands of the 
Philistines. 2% And the servants of Saul 
report these words to David, and David was 
T pleased to become the son-in-law to the 

ing. 


77 And David arose, and went, he and his 
men, and smote among the Philistines a 
hundred men: and he brought their fore- 
skins, and he becomes the king’s son-in-law, 
and Saul gives him Melchol his daughter to 
wife. 28 And Saul saw that the Lord was 
with David, and £a all Israel loved him. 
29 And he was yet more afraid of David. 


And Saul spoke to Jonathan his son, and 
to all his servants, to slay David. ? And 
Jonathan, Saul's son, loved David much: 
and Jonathan told David, saying, Saul secks 
to kill thee: take heed to thyself therefore 
to-morrow moruing, and hide th yself, and 
dwell in secret. $Ànd I will go forth, aud 
stand near my father in the field where 
thou. shalt be, and I will speak coucerning 
thee to my father ; and I will sec what his 
answer may be, and I will tell thee. 


4 And Jonathan spoke favourably coucern- 
ing David to Saul his fathcr, and said to 


ò Gr. chose, g. d. dilexit. 


I. Kixes XIX. 5—22. 


him, Let not the king sin against thy servant 
David, for he has not sinued against thee, 
and his deeds are very good. 9 And he put his 
life in his hand, and smote the Philistine, and 
the Lord wrought a great deliverance; and 
all Israel saw, and rejoiced : why then dost 
thou sin against innoceut blood, to slay 
David withoutacause? ®And Saul hearken- 
ed to the voice of Jonathan; and Saul swore, 
saying, As the Lord lives, 8 he shall not die. 
7 Ànd Jonathan called David, and told him 
all these words; and Jonathan brought 
David iu to Saul, and he was before him as 
informer times. 

8 And Y there was again war against Saul; 
and David did valiantly, and fought against 
the Philistines, and smote them with a very 
great slaughter, and they fled from before 

im. 

9 And an evil spirit? from God was upon 
Saul, aud he was Sresting in his house, and a 
spear was in his hand, and David was play- 
ing on the harp with his hands. “And Saul 
sought ? to smite David with the spear; and 
David withdrew suddenly from the presence 
of Saul; and he drove the spear into the 
wall; and David retreated and escaped. 
NAnd it came to pass in that night, that 
Saul sent messengers to the house of David 
to watch him, in order to slay him in the 
morning; and Melchol 4David’s wife told 
bim, saying, Unless thou save thy life this 
night, to-morrow thou shalt be slam. £ So 
Melchol lets David down by the wiudow, 
and he departed, and fled, and escaped, 
33 Aud Melchol took “images, and laid, them 
on the bed, and she put the Sliver of a 
goat by his head, and covered them with 
clothes. 


M And Saul sent messengers to take David; 
and they say that he is sick. And he 
sends to David, saying, Bring him to me on 
the bed, that I may slay him. “And the 
messeugers come, and, behold, the images 
were on the bed, and the goat's liver at his 
head. And Saul said to Melchol, Why 
hast thou thus deceived me, and suffered 
my enemy to depart, and he has escaped? 
and Melchol said to Saul, He said, Let me 
go, and if not, I will slay thee. 


1880 David fled, and. escaped, and comes 
to Samuel to Axmathaim, and tells him all 
that Saul had done to him: and Samuel 
and David went, and dwelt iu Navath in 
Rama. 

19 And it was told Saul, saying, Behold, 
David is in Navath in Rama. “And Saul 
sent messengers to take David, and they saw 
the assembly of the prophcts, and Samuel 
stood as appointed over them; and the 
Spirit of God came upon the messengers of 
Saul, and they prophesy. *! And it was told 
Saul, and he sent other messengers, and 
they also prophesied: aud Saul sent again 
a third set of messengers, and they also pro- 
phesied. ? And Saul was very angry, and 
went himself also to Armathaim, and he 
comes as far as the well of the threshing- 
floor that is in Sephi; and he asked and 


f Gr. if he shall die. 
0 Gr. to strike the spear into David. 
monumenta. 


y Lit, war added to be. 
A Gr. his wife sent to David. 
E 122 liver, has evidently been read here for '112 a quilt, or perhaps a pillow. 


382 BAZXIAEION A. 


^ Lig 

Aeds cis tov SodAdv oov Aavid, dru ovx Huáprykev cis sè, 

bi s A 3 ^ 5 * / N EJ ^ 
kal Tà mouara aùroð dyaÜà odpddpa. Kai ero ry 

N 5 ^ 5 al * 3 n S. 2 d b! 3 + » 

yuynv a)ro0 èv Tfj yepi adrod, kal émdrage róv àAAóqyXov, 
kai êrolnoe Kúpios cwrypiav peydAny, kal mâs “IopanA <idov, 
Kal éxápwcav: kal ivari dpapravets eis atua 80v Gavatdcar 
tov Aavid dupedv; Kai ykovoe Saotd tis jovis lováfav. 
Kal dpooe ZaoUA, Aéyow, CF Kúpios, e dwoGaveira. Kai 7 
edd B Say ror Aani S3 7 $3 ^ n ` 
éxddecey "Iováav rov Aavid, kai drnyyeAey aito mávTA TÀ 
cF ^ bl 3, /, , » ^ ^ jd ^ ` 
fhuara rara: kal eloyyayev “Iwvabav tov Aavi& mpòs Zaoùà, 
Kat Hv êvømiov atirod, ds éxOes kal rpérqv pépav. 

Kai mpooéÜero 6 móňepos yevéobat pds Saovd, kal kati- 
exvoe Aavid, kai érodguyoe tots dANOGUAovs, kai émára£ev èv 
avrois tAnyiy peyddny opddpa, kai epuyov êk Tporórov airov. 

Kai éyévero mveüga cod movypòv érè Saovd, kal aùròs 
èv oiky Kabevduv, Kal ddpu èv TH yepi adrot, kal Aavid &aAAe 

^ ^ 3 ^ N she X , A /, > 
rats xepoiv aùroð. Kat éjre. ZaoUA mardfar rò ddpv «is 

Là 
Aavid: kal åméory Aavid êk mpoowrou Xaov: kal émárafe 
* 86, E] A A * M 3 L4 A r 
TÒ 8ópv eis Tov roixow kal Aavid dvexópmoe kal dreodOy. 

M ^ 

Kat éyeviüu êv TH vurt êkeivy, Kal dméoreWe XaoUX &yyeXovs 
» s ^ 
els oikov Aavid puàdéat aùròv, rod Oavatdoat aùròv Tpwl- 
kal &yyyee TO Aavid MeAxXóA ý yur) adrot, Aéyovaa, éày 
^ ^ 
pi ob oócqs THY Wvexiv cavroÜ THY vikra roXrqv, aŭpiov 
avarulon. Kat xardyer ý MeAx0A tov Aavid ù rijs 

/ Lal 
Üvpí8os, kai ámijÀOe kai epuye kal sofera. Kal Aabe 7) 
MeAyoA rà kevordqwa, kal ero émi Tv Khivyv, kal Tjrap 

^ * ^ EI * ^ 3 ^ kl 2 g 3. X 
rõv alyðv &Üero mpós Kepadys airod, koi ékáXwev avrà 
imation. 

Kat &mécreAe ZXaoUX dyyéXovs AaBety Tóv Aavid, kal 
Aéyovow evoydciobar aivóv. Kal &mooréAAe émi rov Aavid, 
Aéyov, dydyete abróv émi vis KAlvys mpós pè Tod Üavorücat 

E £ ~y e 4 ^5 ^ ba 2 $ NM 
airév. Kat &pyovrat oi dyyeAot kai i8od Ta kevoráda èrì 
ms Khivys, kal Wrap TOv alyav mpds Kepadyjs abro0. Kai 
iy N ^ s € 1 v y M 
etre Jaod tý MeAx0A, ivari oUros TapeAoyiaw pe, kal 
ag 7 ^ 3 0 pa > 8 20 $: " XN 
efaméotewdas Tov éxÜpóv pov, Kat duecwOy; Kal eime Medxod 

^ N 3» > E 2 , H ` ^ ^ 
TG Saovd, adros erev, Lardareddy pe, eb 08 u), Gavatrdcw ce. 
Koi Aavid epuye kat SterdOy, Kat waparyiverat mpds 
* b f lal 
Sapovir eis “Appabaip, kai daayyé\Ac aùr mávra doa 

5 7 3 2 N , M 2 2 ^ s 18 M 
éxoinoe aitd XaoóA: kal éropetGy ZapovijA kat Aavid, kai 
5 La 2 ^ & = Lal 
éxabioay èv Nava èv “Papa. 

Kal danyyéAn rà Saovd, Aéyovres, od Aavid êv Naval 19 
êv ‘Paua. Kal dréoredre XaoUA dyyéXovs AaPetvy rov Aavid, 20 
kal eijov Tijv ékkAgaíav Tov mpopyrõv, Kal Damour eio] ket 
kaÜecrqküs èr abrüv: Kal éyevífn émi rods dyyéAous Tod 
SaotrA TV ^ (©) ^ m N r4 K A 3 £A. ^ 91 
A eDua cot, Kal mpopyrevovat, at àmwyyyéAn và 
aorta, kal dwéorerev dryyéXovs érépovs, kal émpod»yrevaav kai 

3 / N 2 ka > Lal 3 £f 7 M 
abroí Kat mpocéUero SaodA dmrootetAat üyyéAovs vpírovs, kai 
5 * A x [4 A eÜ 50 a ^ WS ^ N 9 
êrpopýrevoav kat aùroi. Kat ėĝvpóðy ópyj SaovdA, kal 22 
5 2 w E | > ? A A M9 a a É 
erepevOy kai ajrós els “Appadalp, kal épxerat ews Tod dpéaros 
ToU Àw ToU èv TH Del, kal Apwrnce Kal elme, mod Lapovijr 


asss 


8 


9 


12 
13 


14 
15 


16 


à Gr. of God, t Gr. sleeping. Heb. sitting, perhaps TU read for Iw. 


e Heb. teraphim, probably such images as were put on 


x 


BAXIAEION A. 988 


^ M 
23 kal Aavid; Kol etrav, ob êv Navàð èv ‘Poyd. Kat èro- 


^ r e ^ ^ x 3 > ^ 
pin ékeiÜev cis Navad èv "Pau- kal éyevíjUn xol èr aird p 


mvevua cod, kal éeropevero mpodytetwy ews Tod èile aùròv 
24 cis Navad êv “Payg. Kal efedvcaro rà ipára abtod, kal 

empopytevoey évómiov abrüv: Kal Émeoe yvpvós ÓAqv Tiv 

"jiépav éxeivyy Kat ddqv rijv vókra- Sid roro fXeyov, ei kal 

Zao)X èv mpopýrats ; 

20 Kat &méópa Aavió èk Navad èv “Papa, Kat epxeTat évámrtoy 
"lováBav, kai etre, th meroinka, kal Tí TÒ aSixnpd pov, kai ví 
Tj. ápruko. èvómov Tod matpós cov, őri émrét xv Woy pov; 

2 Kat drev ait "lováUav, pydapas cot, od ui) &zoÜávgs: iSo) 

ov uù moon 6 caTüp pov fpa péya d) puxpov, kal oük 

&mokaXóye, Tò dríov pov: kai Ti Ore Kpdwer ó marýp pov ám 

3 éuo0 rò fhua roro; otk čeri roro. Kal daexpiby Aovl8 

78 'lováÜay, kal cime, ywóckov olüev ó carp cov, drt, 

cipyxa xdpw èv dpOaduois cov, kal ere, uù yvOvot ToUro 

"lovátav, p) ob BoóXwraw àAAà Gp Kpws koi GFF Vvxy 

gov, Ór. kafüs cmov, eumémhnotar ávagégov euod kal Tod 

4 Üavárov. Kat erev "lováüav mpòs Aavid, ri émÜvpé d 

Yuxy cov, kal TÉ zroujow oor; 

5 Kat ete Aovi8 «pos "Lovátav, Sov 87) veounvia adptov, kal 
éyà kaÜícas où xabnoopas pþayeiv, kal eEamooredcis me, kal 
6 kpvBýoopat èv TQ wediy &os Setdys. Kal édv émoxerrduevos 

émwkéjqrat pe 6 waryp cov, xal épéis, maporroúmevos Tapy- 

thoaro åm pod Aavid Spapetv ews cis ByOdetu tiv mów 

7 abrot, ore voia vüv Tepüv exel OAy «fj pv. "Edy rá8e 

einn, àyalðs, cipyvn tO Soddw cov: Kal édy oKAnp®s ro- 

kpb cou yO. dtu ovvreréhecton  Kaxia map abrod, 

8 Kai moroses CAcos pera BosAov aov, drt cionyayes els Sta6h}- 

kyy Kupiov tov GoUAóv cov pera acavroU- kal el čorw adicla 

êv TÔ OoóXo cov, Üavárocóv pe od, kal éws ToU mwatpdés cov 
ivari oUros eiodyes pe; 

Koi emey "lováüav, pydopds cov őre àv ywôskwv yo 
Öri ovvreréeotat Tj kakla mapà ToU marpós pov Tod èbeiv 
êri oè, kai cov py Ñ cis Tas móàes cov, eyo drrayyedG oot. 
10 Kat eime Aovid apis “Iwvdbav, tis åmayyelày jou, éàv ázo- 
ll kobi 6 rarnp cov cxXijpüs; Kat erev lováÜav mpós Aavis, 

mopevov, kal péve eis &ypóv: kal éxmopevovtar ducdrepor els 

d'ypóv. 

12 Kat elev 'lováÜav mpòs Aavib, Kpios ó Oc0s "lopajA 

older, Ore üvakpw tov mórepa pov ds av ó katpós, tpwods, 

kal i8od dyaÜDv Ñ wept Aavid, kal od uù dmoortetAw mpòs ot 
cis dypov, ráóe moroa ó Ocds TO "Iováfav kal rd8e mpooGely: 

ÖT. dvoicw rà kakà emt ot, kal dmoxadi~w TÒ drlov cov, kal 

earooTeAG oe kai drededon «is eipývyv, kal éorar Kptos 

14 pera cod kaÜüs Tv pete ToU morpós pov. Kat édy piv éri 
pov Cvros, kal mowjoes édcos mer pod kal êàv Üaváro 

15 &zoÜáve, oùk éfapéis £Xeós cov amd Tod otkov pov ews TOD 


13 


. between me and death. 


I. Kings XIX. 23—XX. 15. 


said, Where are Samuel and David? and 
they said, Behold, in NavathinRama, 2And 
e went thence to Navath in Rama: and 
there came the Spirit of God upon him 
also, and he went on prophesying till he 
came to Navath in Rama. ?* And he took 
off his clothes, and prophesied before them ; 
and lay down naked all that day and all 
that night: therefore they said, Js Saul also 
among the prophets? 

And David fled from Navath in Rama, 
and comes into the presence of Jonathan ; 
and he said, What have I done, and what zs 
my fault, and wherein have I sinned before 
thy father, that he seeks my life? 2 And 
Jonathan said to him, Far be it from thee: 
thou shalt not die: behold, my father will 
not do any thing great or small £ without 
discovering it to me; and why should my 
father hide this matter from me? this thing 
isnot so. 3And David answered Jonathan, 
and said, Thy father knows surely that I 
have found grace in thy sight, and he said, 
Let not Jonathan know this, lest he refuse 
his consent: but as the Lord lives and thy 
soul lives, as I said, the space is filled up 
à ] 4And Jonathan 
said to David, What does thy soul desire, 
and what shall I do for thee? 

* And David said to Jonathan, Behold, 
to-morrow és the new moon, and I shall not 
on any account sit down to eat, but thou 
shalt let me go, and I will hide in the plain 
till the evening. And if thy father do in 
anywise Y enquire for me, then shalt thou 
say, David earnestly asked leave of me to 
run to Bethleem his city, for there is there 
a ‘yearly sacrifice for all the family. 7 If 
he shall say thus, Well,—s all is safe for thy 
servant: but if he shall answer harshly to 
thee, know that evil is determined by him. 
3 And thou shalt deal mercifully with thy 
servant; for thou hast brought thy servant 
into a covenant of the Lord with thyself: 
and if there is iniquity in thy servant, slay 
me thyself; but why dost thou thus bring 
me to thy father? 

? And Jonathan said, That be far from 
thee: for if I surely know that evil is deter- 
mined by my father to come upon thee, 
although it should not be against thy cities, 
I will tell thee. ! And David said to Jona- 
than, Who can tell me if thy father should 
answer roughly? X And Jonathan said to 
David, Go, and abide in the ficld. And 
they went out both into the field. 

9 And Jonathan said to David, The Lord 
God of Israel knows that I will sound my 
father as I have an opportunity 9 three 
several times, and, behold, if good should 
be determined concerning David, and I do 
not send to thee to the field, ¥God do so 
to Jonathan and more also: as I shali also 
report the evil to thee, and make it known 
to thee, and I will let thee go; and thou 
shalt depart in peace, and the Lord shall be 
with thee, as he was with my father. “And 
if indeed ^I continue to live, then shalt 
thou deal mercifully with me; and if I 
indecd die, P thou shalt not withdraw thy 


B Gr. and will not uncover my ear. 
ò Gr. sacrifice of days. JIebraism, ¢ Gr. peace to thy servant. 
X Gr. I yet being alive. 


* Or, nctice me, as present or absent. 


6 Heb. DICTI the third day. 


I Kines XX. 17—34. 


mercy from my housefor ever: and Pif thou 
doest not, when the Lord cuts off the ene- 
mies of David each from the face of the 
earth, should it happen that the name of 
Jonathan be discovered by the house of 
David, then let the Lord seek out the ene- 
mies of David. Y And Jonathau swore yet 
again to David, because he loved the soul of 
him that loved him. 

33 And Jonathan said, To-morrow is the 
new moon, and thou wilt be enquired for, 
because tby seat will be observed as vacant. 
19 And thou shalt Ystay three days, and 
watch an opportunity, and shalt come to 
thy place where thou mayest hide thyself in 
the Jay of thy busiuess, and thou shalt wait 
by that ĉergab. 7 And I will shoot $ three 
arrows, aiming them at ĉa mark. ? And 
behold, I wild send a lad, saying, Go find me 
the arrow. “If I should expressly say to 
the lad, The arrow 2s here, and on this side 
of thee, take it; then come, for it is well 
with thee, and there is no reasou for fear, 
asthe Lord lives: but if I should say thus to 
the youug man, The arrow 2s on that side 
of thee, and beyond; go, for the Lord hath 
sent thee away. ud as for the word 
which thou and I have spoken, behold, the 
Lordis witness between me and thee for ever. 

2480 David hides himself in the field, and 
the new month arrives, and the king comes 
to the table to eat. And he sat upon his 
seat as ^in former times, even on his seat 
by the wall, and he weut before Jonathan; 
and Abenner sat on one side of Saul, and 
the place of David was empty. ** And Saul 
said nothing ou that day, for he said, It 
seems to have fallen out that_he is not 
clean, because he has not purified himself. 

27 And it came to pass on the morrow, on 
the secoud day of the month, that the place 
of David was empty; and Saul said to Joar 
than his son, Why has not the son of Jessæ 
attended both yesterday and to-day at the 
table? * And Jonathan answered Saul, and 
said to him, David asked leave of me to go 
as far as Bethleem his city; and he said, 
Let me go, I pray thee, for we have a family 
sacrifice in the city, and my brethreu have 
§seut for me; and now, if I have found 
grace in thine eyes, I will even go over aud 
see yny brethren: therefore he is uot pre- 
sent at the table of the king. . 

3? And Saul was exceedingly angry with 
Jonathan, and said to him, Thou son of 
7 traitorous damsels! for do Inot kuow that 
thou art an accomplice with the son of Jesse 
to thy shame, and to the shame of thy 
mother’s nakedness? 9! For P so long as the 
son of Jesse lives upon the carth, thy king- 
dom shall not be established: now then 
send and take the young man, for he “shall 
surely dic. * And Jouathau answered Saul, 
Why 7is he to die? what has he done? 
83 And Saul lifted up his spear against Jona- 
than to slay him: so Jouathau knew that 
this evil was determined on by his father to 
slay David, "And Jonathan sprang up from 
the table in great angor, and did not cat 


B The meaning of the Heb. is here greatly obseured. 
O The Heb. has been turned into a proper name. 
m Lit. deserting in a military sense, 


Y Gr. with. 


384 BAXÍAEION A. 


^ $, b! * 
alQvos* kal el pr, ev TÔ éfa(pav Kupiov rods éxOpods Aavid 
^ ^h m » ^ 
fkagTov ard Tov mporórov THs yis, eüpeÜnvai Tò Ovopua. Tod 
3 A 3 2 ^ + ^ EE ^ rd H ^ 
YováÜav dad ToO oikov Aavid, kat ékÜgrijca. Kúpios éxOpods 
^ » > la ^ i 
rod Aav. Kal mpooéOero ere "lováüav dudoa 7 Aavid, 
^ LÀ 
dre Tyyám qoe Woy àyyoamrüvros avróv. 


* ^ > + + rd b 3 , kg 
Koi erev “Iwvdbay, avpiov veounvia, kai ÈTLOKETNTY, OTL 
&. 7 P. 

ÈTLOKETÝT ETOL kaléðpa cov. Kat rpwaeóces xai êmiokepy 
a ^ ^ ef ^ 
kal nes eis TOV TOTOV cov oÙ KpuBys èv TH EPR TH 
* tf * y N ^ 2 s 3 ~ K * é N, 
épyadiuy, KaL kafon Tapa TO epya8 EKELVO. al ÉyOQ, 
^ , z * 5 Fd 

mpi a eoo TALS oxilous a.xovtiluv, exméumuv eis rrjv Aparrapt. 


17 


18 
19 


20 


^ D ^ 
Kal iSod drocréAAw Tò maðdpiov, A€ywv, 8e0po, «pé por THY 21 


es e / ` 
cxiav. “Edy emo Aéyov TÔ maðapiw, Gde T) oxila dard 
^ Y a b. s 
cov kal ade, AdBe adryv: mapayivov, dre eipývy Tot, Kat ovK 
4 14 A f 3% H » ^ 2 SN uE r4 
ore Adyos, Lj Kóptos* éxy ráðe cirw TQ veavioxy, óc 7) oxila 
^ 7 f 4 
mò coU kal émékewa: vropevov, dT. écaméoraAké oe Kuptos. 
^ a A + H 
Kol r0 püuo ò edadjoapey eyo xol où, ioù Kuptos uáprvs 
dvaj.écov €uod kal coU ews aidvos, 


£ $ * 
Kal kpízrerot Aavid èv åypĝ, kal mapayiverat 6 rjv, Kat 
4 e N » 5 hi / A ^ K NS 3 1 
épyerat 6 Barieùs êm tiv tpdrelav rot payetv. Kat exate 
Au P" N^ / 
cv. emt Tijv kaÜéBpav aŭro tis drag kal drač émi ris kaÜcüpas 
^ by 
mapa oiov, Kal mpoépbace tov '"lováfav, Kal éxáÜwrev 
/ P 
"ABevijp êk mAayíov ZaoUÀ, kal émeokém 6 témos Aavid. 
K N 3 2h, ÍX 3, DÀ > ^ € ¢ 2 fa b4 H 
ol ok éAdAnoe BaodÀ èv rH pepy fxiv, OTL eipnke, 
td L4 s 4 bi > 
cburropa halverat, ui) Kabapds elvat, re ob Kexaldprorar, 


Koi éyevfn rH èraúpiov tot pyvos tH Hepa TH devtépa, 
Kal éreckérn ô témos ToD Aavid: kai eire Zaodd mpòs Továtav 
tov vidv abrod, ri drt où mapayéyovev ô vids “Teroal kal éx0is 
Kal onpepov,émt tyv tpdmelav; Kat &ekpit "Lováflay 76 
Jaod, kal erev oir, wapyrytat map èuo? Aavid éws eis 
Byen rij mów adrod mopevOjva, Kol erev, Lomdore- 
Xov 8% pe, bre Ovola rhs duds huv ev rH móňe, Kal éveret- 
Aavro mpds pe of dSeAdoé pov Kal vüv ei edpyKa xápuw èv 
dfOadrpois cov, SiaBrcopar dy Kal popar Tods adeAovs pov 
8a. roro où mapayéyovev &ri THY TpameLav Tod Bacrhéws. 


Kat evpay pyh Saovd émi “Iwvdboy cóOpo, kal elmev 
aizG, vid kopaciev adtopoAotvTwv; où yàp oido. drt péroxos 
€ o) TO vid Ierro eis oloxóvqv cov, Kal els oicxUvqv 
amoxadtivews pntpds cov; Ori mdoas Tas Tjuépas As ó vios 
leooal Gf émi ris yüs. oox érorpacOnoerat ý BaciXeta. rov 
vOv oüv dmoore(\as Ad Be róv veoviav, Ore vids Üavárov oUros. 
Kai &mekpiUn "Továfav TÓ Xao)0À, ivari amobynokes ; TÉ 
memoinxe; Ket émfpe XaoUX rò ðópv émi "lovdÜav rod 
Üavar&cat odróv:. Kal éyvo "IrováÜav dre ovvreréherrar ý kakia 
airy mapà Tov zarpüs abrod Oavaraca. tov Aavid. Ka 
åverýðņoev Iwvádĝav dard ris tpamélys èv dpyyj vpo, kal obi 


y Gr. aet thrice. 9 A corruption of the Heb, ezel 
X Or, moon, u Gr. once and onee, E Gr, given a charge for me. 
p Gr. all the days that. c Gr.is a son of death. 
T Gr. does he die? 


22 


28 


24 
25 


26 


27 


28 


29 


30 


31 
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34 
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BAZXIAEION A. 385 


+t 2 ^ a ^ * E4 T H ‘ LN 8 
epayey év TH Sevtépe Tod pnvds dprov, dri épavabOn èri rv 
ej 3 
Aavió, ote ovveréetecey êr aùròv ô TATP avrov. 
N M ^ > 

39 Kat éyevnOy mpot, kal é£fA0ev "lováÜav eis &ypóv, kaĝùs 
> 2 * 3 
éráforo eis tò maprúpiov Aavid, kal mabápiov pukpóv per 
36 a)roU. Kal de 7G maapio, Opápe, pé pot ras oxifas 

s A / A "d LÀ x 

€v ais éyà ákovrí£e- Kal tò maiddpiov čpape, kal abrós 
37 AKO ^ t b ? » Kai $A0 ` ba. 

]kóvrwre TH oxičn, kal waphyayey airy. Kal Abe 76 wan á- 

piov ews ToU rómov rìs cxilys o0 HKdvri€ey “Iwvdbav- ral 

> t ^ - ^ 

aveBonow "lováfav dricw rod veaviov, kal erev, ék& 7 
38 oxila dad coU kal émékeva. Kat aveBonoev "lováÜav riso 

TOU «ouOapíóv abro), Aéyov, Taxóvas ceücov, kal py oris 

M » #£ * lA 3 y s H NS vy x 
kai àvéXebe Tò maðápiov "lováÜav ras oxilas, kal ğveyre Tas 
a Ñ, M ^ > ^ N b g 3 + 
89 oxilas mpòs Tov Kipioy adrod.. Kal rò maiddpiov ook €yvo 
f 
40 oiv, mápe£ "IováÜav kal Aav. Kal leváfav Boxe và 
cen aùroð émi rÒ wouBáptov airoU, kal elre TÔ madapin 
aro, ropevou, elaeAUe els rijv Tod. 

Kat ds eichle 75 maðápiov, kal Aavid dvéoTQ TÒ TOD 
apyaB, kal črerev él mpócemov airod, Kat mporekóvnoev 
aÙTÖ Tpis, Kat Karedityoey ëkaoros Tov voto» adrov, Kat 

¢ ^ lg 
exAavoey ékaoros TO mÀnolov abro, éws avvreAcías peyddys. 
Kai erev "lováÜav 76 Aavi8, ropedov els ephvyv, kal ads 
a [A 
õuwuókapev ueis àupórepor èv ôvõparų Kupíov, Aéyovres, 
Kúpios eorar páprvs dvapécov pod kal ood, kal Vat Eo ov 

E s A f 
ToU c'répparós pov, kal àvapérov ToU orépparós cov čws 

3^ bl » , * E 2 ^ \ 3 + a. ^ 
aidvos: Kat dvéorn Aavid kal åmhAbe, koi “lwvdbay ciofibev 
eis THY mó. 

LI ^ A 3 A 
Kai épxerat’ Aavid els Noup mpòs “ABmédex tov iepéa 
s ^ ^ * y ^ 
kal éféorQ 'AfjukéAex rH àmavrioe: abrod, kal rev abr, Tí 

kd ^ / A > ^ N ^ \ 9 18 ^t n 

2 drt od pdvos, kal oüÜeis perà cot; Kat etre Aavi TO tepel, 
^ i mS z 
ó Baorreds évréraXra( pot Dijo. ajjepov, kal eré ror, pyes 
^ D $ kl 
yvóro TÒ pyya epi o0 eyo ázooTéAAo ce, kal bmp of éyà 

E 4 / 5 "^ /, 4 3 ^ 

évrerahpai cov kal rois maidaplos Siapenapripyuar èv TO 

/ ^ 4 ^ 4 A J Po ^ 
3 Tow TO Xeyouévo, coU moris pedar pacuovi. Kal viv 

^ M ^ 

el eiotv bad tiv Xéipá cov Tere Gprou, 80e ele xeipá. uov Tò 

€ Og N > Eg € € * ^ 18 M y + 
4 ebpeÜév. Kal drexpiOn 6 tepeds TÊ Aavld, kal eUwev, oUk 

3 3 , € «d ^ Fr kd > 5 bi Ed 

eicw aprot BéBndrot bd rv xépá pov, Ott GAN À dpror 

v fa > 5 lA A a 2 , s > ^ 

Gytoi elow «i TedvAaypéva TA moibápiá ote mXjv dard 

i NS / N s £ N ae n OS 
5 yuvaxòs, kal páyerar. Kat åmrerpiĝy Aavid rG iepa, kal erev 
^ /, A 
avT@, GÀXà dad yuvatkds åmeryýueða exOes Kal vpérqv fj pav" 
^5 ^ b 4 Z s € 
év 1Q eeAOeiv pe els 08v yéyove mdvra rà mabla Hyvicpéva, 
M 3 5 € 600 P 7 [4 ^ P 8 $ ^ 
Kat aùr) 7) 686s PEBydos, dóri &yiaoOjoerat oýuepov Sid rà 
g'eó» pov. 
6 Kai wre aird “ABmérex ô iepeüs rods üprovs THs mTpo- 
3 ^ 4 
Oéceos, Ott exe? o)k Fv dprot, àÀX À dpto. ToU mpoowmov of 
y ^ ^ Ed 
adnpnuevot êk pocómov Kupíov, rod wapareOnvae prov 

Qepuòv ý Hepa ehaBev aros. 

s ^ 2 ^ "^ ` Ae 7 

7 Kat éké fjv £y trav caiSaplov. rod XaoUX èv rý Hepa éketvg 
3/ »3 ^ h 

ovveyóuevos Neeooapay évórriov Kupíov, kal Svoua aùr Aw 
, [A EJ € Z + X > A io N 

8 Bwpos, véáuwv tas jucdvous Xaoók. Kal eme Aavid mpòs 


41 


42 


21 


P See v. 19. 
ò Phellani maemoni, a corruption of 12058 15). 


I. Kixes XX. 35—XXI. 8. 


bread on the second day of the month, for 
he grieved bitterly for David, because his 
father determined oz mischief against him. 


35 And morning came, and Jonathan went 
out to the field, as he appointed £o do for a 
signal to David, and a little boy was with 
him. * And he said to the boy, Run, find 
me the arrows which I shoot: and the boy 
ran, and Jonathan shot an arrow, and sent 
it beyond him. And the boy came to the 
place where the arrow was which Jonathan 
shot; and Jonathan cricd out after the lad, 
and said, The arrow is on that side of thee 
and beyond thee. 35 And Jonathan cried 
out after his boy, saying, Make all speed, 
and stay not. And Jonathan's boy gathered 
up the arrows, and brought the arrows to 
his master. 9) And the boy knew nothing, 
only Jonathan and David knew. W And 
Jonathan gave his weapons to his boy, and 
said to his boy, Go, enter into the city. 


4 And when the lad went in, then David 
arose from the Pargab, and fell upon his 
face, and did obeisance to him three times, 
and they kissed each other, and wept for 
each other, fora great while. And Jona- 
than said to David, Go in peace, and as we 
have both sworn in the name of the Lord, 
saying, The Lord shall be witness between 
me and thee, and between my seed and th 
seed for ever—even so let it be. And Davi 
arose and departed, and Jonathan went into 
the city. 


And David comes to Nomba to Abime- 
lech the priest: and Abimelech was amazed 
at meeting him, and said to him, Why art 
thou alone, and nobody with thee? 7? And 
David said to the priest, The king gave me 
a command to-day, and said to me, Let no 
one know the matter on which I send thee, 
and concerning which I have charged thee: 
and I have charged my servants to be in the 
place that is called, y The faithfulness of 
God, ‘phellani maemoni. ?And now. if 
there are under thy hand five loaves, give 
into my hand what is ready. 4And the 
priest answered David, and said, There are 
no common loaves under my hand, for I 
have none but holy loaves: if the young 
men have been kept at least from women, 
then they shall eat them. ® And David an- 
swered the priest, and said to him, Yea, 
we have been kept from women for three 
days: when I came forth for the journey 
all the young men were purified; but 
this expedition is unclean, wherefore it 
shall be sanctified this day because of my 
weapons, 


$So Abimelech the priest gave him the 
shewbread; for there were no loaves there 
but only the presence loaves which hac 
been removed from the presence of the 
Lord, in order that hot bread should be set 
on, on the day on which he took them. 


7 And there was there on that day ono of 
Saul's servants $ detained before the Lord, 
and his name was Doec the Syrian, tending 
the mules of Saul. 8.Ànd David said to 


Y This is another instance of double translation, Dp suggesting probably both the idea of place and faithfulness. 
t The word Neecoapdy is another repetition. Heb. WY). 


I. Krnes XXI. 9—XXII. 8. 


Abimelech, See if there is here under thy 
hand spear or sword, for I have not 8 brought 
in my hand my sword or my weapons, for 
the word of the king was urgent. ? And the 
priest said, Behold the sword of Goliath the 
Philistinc, whom thou smotest in the valley 
of Ela; and it is wrapt in a Ycloth: if thou 
wilt take it, take it for thyself, for there is 
no other except it here. And Dayid said, 
Behold, there is none Hke it; give it me. 


10 And he gave it him; and David arose 
and fied in that day from the presence of 
Saul: and David came to Anchus king of 
Geth. “And the servants of Anchus said 
to him, Js not this David the king of the 
land? Did not the dancing women begin 
the song to him, saying, Saul has smitten 
his thousands, and David his ten thousands? 
9 And David ‘laid up the words in his 
heart, and was greatly afraid of Anchus 
king of Geth. And he changed his appear- 
ance before him, and feigned himself a false 
character in that day; and drummed upon 
the doors of the city, and used extravagant 
gestures with his hands, and fell against the 
doors of the gate, and his spittle ran down 
upon his beard. And Anchus said to his 
servants, Lo! ye see the man is $mad : why 
have ye brought him in tome? 3? 4mIin 
want of madmen, that ye have brought him 
3n to me to play the madman? he shall not 
come into Fe house. A 


And David departed thence, and escaped; 
and he eomes to the cave of Odollam, and 
his brethren hear, and the house of his 
father, and they go down to him there. 
? And. there gathered to him every one that 
was in distress, and every one that was in 
debt, and every one that was troubled in 
mind; and he was a leader over them, and 
there were with him about four hundred 
men. 


3 And David departed thence to Masse- 

hath of Moab, and said to the king of 
Moab, Let, I pray thee, my father and my 
mother be with thee, until I know what God 
wil do to me. *And he persuaded 9the 
king of Moab, and they dwelt with him con- 
tinually, while David was in the hold. 5And 
Gad the prophet said to David, Dwell not 
in the hold: go, and thou shalt enter the 
land of Juda. So David went, and came and 
dwelt in the city of Saric. 


$ And Saul heard that David was dis- 
covered, and his men with him: now Saul 
dwelt in the hill below the field that is in 
Rama, and his spear was in his hand, and all 
his servants stood near him. 7And Saul 
said to his servants that stood by him, Hear 
now, ye sons of Benjamin, will the son of 
Jessæ indeed give all of yon fields and vine- 
ards, and will he make you all captains of 
undreds and captains of thousands? 9that 
ye are all conspiring against me, and there 
is no one that informs me, whereas my son 
has made a covenant with the son of Jesse, 
and there is no one of you that ^is sorry for 
me, or informs me that my son has stirred 
up my servant against me for an enemy, as 
et is this day? 


386 BAZIAEION A, 

"ABmércx, ide el cow. évraÜa. trd ryv xetpá cov Oópv 7 
popdata, or. Tùy poudpatay pov kal Ta oKetdn obk ego. èv 
TH xepí pov, ore Hv TÒ fhua tod faciXéos karà crovdyv. 
Kal etmev 6 iepeùs, ioù h poudaia Toda tov dddodidov, Ov 
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émérafas év T kode “TAG: kai avr èvana Tw èv. 


e 2 3 ? # ^ Z [4 > 3 e 2 
uario el tavryv Xy, ceavTd XáBe, Or. oùk éorw Erépa 
F. eg , ^ b ^ ` 3 N, A LÀ F 
ndápe TavTns evratOa kal eime Aavid, ioù oùk CoTiw orep 
/ 
aury dos uot atrny. 
NY yA SS A ^ N s. ^ NON 3 
Kal ewxey atti aùr’ kal avéorn Aavid, kal éjvyev èv 
^ € £ 5 / 2 , £ x oT ^ ^ 
TH Hepa éke(vy èk wpocómov ZaoóA: kal 7AGe Aavid mpds 
> ^ [d Lal ^ 
Ayyxots DaciXéa TO. Kat ebrov oi matðes “Ayyots «ps 
NES! E N ic) A 18 e À N ^ o 3 N £3 
abróv, ovxi otros Aavid 6 DaciXeUs Tis yrs; ovxt rOUTOQ 
»6^ E 2 r4 2 2 ^ > z 
eenpxov ai xopevovoa, A€yoveat, émáraofe Baodvd èv xUuáow 
3 ^ N ^ EJ 4 3 A E vw bl b 
avro), kal Aavið èv pupidow atrod; Kai &éÜero Aavid rà 
e 5 ^ Ot 3 A ^ 5 aa) 58 3 * 
puüpora èv Tj Kapdia a)r00, kai époByOy cd ó0pa dmó mpos- 
órov “Ayxots fjaciXéos T'éÓ. Kal fAXo(oce Tò zpdcwmov 
arto évómiov atro), kal mpocerovjcaro èv TH "uépQ exeivy, 
kal éerupravicey émi rots Odpas tis wéAcws, Kal mapepépero ev 
^ N n N: Los 
Tats xepotv avrod, Kal Émumrev émi ras Üpas Tis TÚÀANS, Kal 
^ ^ ^ 
Ta siea ojroU Karéppet eri tov wdryova ojroU. Kal ebwev 
3 ^ ` N ^ 3 ^ 2 Now » LENA 
Ayxots ?rpós roUs waidas adrod, i8od tere dvdpa ém(wmrov, 
€ Fd ? £ 3 X b fa X 2 A > w 
ivari eionydyere aùròv mpòs pé; My éAatrotuot êmiÀyrTow 
d L4 la 
ey, ôte cicayndxate atrov emAnrreverbat mpüs pé; ovTos 
otk eioeActoetat els oikíav. 
b ^ ^ S ox 
Kat arnddev éxeiÜey. Aavid, kai SterdOn, kat épxera els 7d 
P4 ya g N 3 + € 5 N 3 ^ M 
amájXoiov TÒ 'O8oAAáje Kal dxovovow of ddeAdol atrod, kat 
6 oikos roU marpós adrod, kal kataBaivovor mpds abrüv éket. 
N ^ E. A N A L4 
Kat cuvpyovro mpds abrév was êv dvdyxn, kai mas broxpews, 
Kc je ^ 5$ ^ > 
Kal mâs kordOvvos ijvxfj, Kal 7v êr abrdv yyovmevos, Kai Norav 
E ^ 
PET aÙTOD ÖS Terpakóotot üvOpes. 
N ^ ^ Lol b 
Koi drpAbe Aavid ékeiÜev eis Macondad ris Mwàf, koi 
^5 4 Aé M * z 8 8T € P4 " X 
cime mpos Bacwéa Mo, ywéoÜUocay ð) 6 marp pov kai 
€ 2 ^ 2 , 
 ayTHp mov Tapa col, éos Órov yw Tí more. por 6 Weds. 
` ^ 
Kal mapekdAeoe rò mpórwrov Tot BaciXéos MoàB, kal kart- 
" 3 ; r » ^ 
OKOVV MET a)TOU cácas Tas Hucpas, 0vros TOU Aavid & TH 
^ n ` 7 ` ` 
«eptoxm. Kat etre Tad 6 mpopýrys mpòs Aavid, uù káÜov ev 
^ ^ 2 N S. A? ^ 
TH Teptoxi* opevov, kat nees eis yv lovda: kal émopev05 
ye 4 
Aavid, kai HAG. kal ékáBwrev èv móde Japik. 
NF € 
Koi jxovoe ZaoUA, ote éyvoo Tot Aavid, kat oi. dvSpes of 
$ o a 5 2 3 
LET aùrod: kal ZaoUA ékáÜnro èv TO BovvQ tad Tijv dpovpav 
^ 3 e lad b A A 
Tiv év “Paya, kal rò Oópv èv TH yepi avro), koi mdvres oi 
M 3 A ^ 
waives abToU wapeioryKecay aùr. Kal etre Saodd «pos 
^ ^ Lol N, ^ 
Tovs Taidas avTod TOUS TaperTyKéTas ajrQ, åkoúrare dy viol 
N A ^ ^ 2 
Beauty, el àànbâðs row ipiv ddoe 6 vids Ieccol &ypoùs 
N 3 m^ N y n^ A 
Kai dumeAGvas, Kal mávras tpas tage ékarovrápxovs Kat 
Á/ L4 + ^ 
xiAudpxous, dru a'óykewrÜe wavres Üueis èr ene, kal oük eoTw 
ec 5 t ^ / 
ó üvokaAUmrav TO @Tiov pov, êv TO diabécbae «v vióv pov 
a ^ n mS» ^ 
Stadyeqv perà ToO viod 'Ieogal, kal oük eats movOv wept éjo0 
3 e ^ * "d 
e£ buav, kal droxadtrruy Tò dtiov pov, Ort emipyeipev 6 viós 
* ^ / > 
Hov Tov GoUAóv uov èr eue cis éxÜpóv, ds 7) Hepa atry ; 


B Gr. taken. 


y Alex, + behind the ephod (or shoulder-piece)—so the Heb, 
0 Gr. the face of the king. 


à Gr, put. C Gr. or man epileptic. 


A Gr, labours, 
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Kal årokpívera, Awyr ô Xópos 6 kaberryxas émi tás Hut 
óvovs Zaovd, kal eirev, €wpaxa Tov viv "eccl mapaytvópevov 
10 es NowBa mpds '"AfiuéXex vidv "Axwró tov iepéa. Kat 
yjpora. atte 84a Tod Oeo, kal émiciticpov éOokev ai7G, kal TYV 
poupaiav Torta rod &AXodroXov &okev avrà. 

Kat áméoreXev 6 Bacideds kaXécou tov "AéXex vióv 
"Axvróf) koi mdvras robs vioUs ToU marpòs abroU ToUs lepes 
tos év Noupâ Kal wapeyévovro mávres mpós tov Bactréa. 
12 Kol ee BaovA, kove 0» vie 'Axwo[ Kai ebmev, idod €yà, 
18 Adde kúpte. Kal etrev aùr ZXaoUA, ivari awvéÜov kar uo 

ov kal 6 vids leccoi, dotval ce a0rQ dprov kal popatay, kat 

épwray atta ià Tod Oeod, Oécbar aùròv èr ene els éxfpdv, as 
14 7) 2)uépa airy; Kai drexpiOy và jacet, kai eire, kai ris ev 

Tüct Tots OoóAow cov às Aavid mıròs, ka yauBpds To 

BaciXéos, kal üpxov mavrds mapayyApards cov, kal evdogos 
15 év rà oio cov; `H owuepov Tpypot éperdv atta did rod 

Oeod; pydapds: wy üóro 6 Baorreds karà tod OoUXov atrod 

Aéyov, kal êd ÓXov vOv oikov TOU marpós pov, OTL ovK det 

6 dodAds cov êv râs rovrois piua pakpóv, Ñ; péya. 

16 Kol erev ô Bacrets XaovA, Gavarw &moÜlavy "A Byrdrey 
17 c), kal was ó oikos rod marpós cov. Kai rev ó Bactreds 
Tots Taporpéxovgt Tois éjeoTQkóct mpòs alrüv, mpooaydyere 
kai ÜavaroUre roUs tepels rod Kupiov, öre *) xep attdy merà 
Aavid, kal dre éyvecav Ori pebyer aùròs, Kal odk àmekáXviav- 
Tò @tiov pour Kal oùk éBovdnjOycay oi maides ToD DaciXéws 
ereveyKeiv Tas yElpas o0rQv &mavrijoat cis Tos tepeîs Kupiov: 
18 Kai etrey 6 Bacirets TQ Awnx, eriotpépov od, kal àmávra. 
eis Tovs lepets* Kal éreatpady Awijk 6 Zópos, kal éÜavároce 
Tovs tepels roO Kupíov.év vj Hepa exeivy, tpraxociovs Kal 
19 wévre dvdpas, mávras aipovras éo08. Kal riv NopBa riv 
TÓAw TOv tepéwy émára£ev èv aotduate pouaias ard àvôpòs 
ews yuvaikds, dd vytriov-ews OnddLovtos, kal pdooxov, Kal dvov, 
Kal mpoßárov. 
20 Kal diacdlerar vids cis TH “APiypdrcy vid 'AxwrofB, koi 
21 õvopa aùr ABidbap, kal épvyey dricw Aavid. Kal daiy- 
yerey "A Biájap 76 Aavid, dr. CGavarwce Saovrd wavras rovs 
22 tepets rod Kupiov. Kat etre Aavid rG “ABidbap, dew ore èv 
TH T) épg. éxeivy, öre Awik 6 Zúpos dre dayyehAwv åmayyee 
TQ Jao eye eie altios TOv jruyQv oikov Tod watpds cov. 
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li 


ov 
+ a > ^ A ^ LÀ T 2v ^ ^ ^ 
28 Kálov uer épo uy hood, dre ob éàv nrò TH yux pov 
fd r4 A ^ A v Fá A * 5 la 
tóTov, yTýow kal TH Jrvxjj cov, OT repóiačat où rap éuot. 
A ^ 
Kat drnyyéAn TE Aavid, Aéyovres, toù of àÀXóQyoXot Tohe- 
potow év t) Keidd, kai avrol duapméLouct, Kararatode. TOUS 
M ^ ^ 
2 àw, Kal érnpwrynce Aavid Se roù Kupiov, Aéyov, el ropev0O, 
^ * ^N 5 £ 7 A 5r LA 
kal maráfe tots addodiAous roúrovs; Kal elre Kúpwos, 
z s H 5s ^ 5 # u M H 
mopevou, Kal mardées êv Tois ddAOUAOLS TOUTOLS, kait Toes 
9 A TA , K b > £ y ^ i8 * 3 vw 5 x, 
3 riv Kei. at eimov ot dvOpes ToU Aavid mpòs aùròv, ioù 
npes évradha év rý lovdaig poßpoúueha, Kal rôs čorat éàv 
mopevlðpev eis Keida, eis Tà oxdAa Tov ddAopiAwy elaropev- 
4 odpela; Kat rpocéero Aavid ert émeporijmat Sià rod Kupiov: 


23 


B Gr. answers, y Gr, flees. 


3 Alex. a linen ephod. 


"Yl. Kinas XXII. 9—XXIII. 4. 


3 And Doec the Syrian who was over the 
mules of Saul answered and said, L'saw the 
son of Jesse as he came to Nomba to Abi- 
melech son of Achitob the priest. 1° And 
the priest enquired of God for him, and gave 
him provisions, and gaye him the sword of 
Goliath the Philistine. 


U And the king sent to call Abimelech son 
of Achitob and all his father’s sons, the 
priests that were in Nomba; and they all 
came to the king. ? And Saul said, Hear 
now, thou son of Achitob. And he said, 
Lo! I am here, speak, my lord. And Saul 
said to him, vy have thou and the son of 

esste conspired against me, that thou 
shouldest give him bread and a sword, and 
shouldest enquire of God for him, to raise 
him up against me as an enemy, as Ae 7s this 
day? MAnd he answered the king, and said, 
And who is there among all thy servants 
faithful as David, and Aes a son-in-law of 
the king, and he is executor of all thy com- 
mands, and zs honourable in thy house? 
35 Have I begun to-day. to enquire of God for 
him? by no means: let not the king bring a 
charge against his servant, and against the 
whole of my father’s house; for thy servant 
knew notin all these matters anything great 
or small. 


J And king Saul said, Thou shalt. surely 
die, Abimelech, thou, and all thy father's 
house. And the king said to the footmen 
that attended on him, Draw nigh and slay 
the priests of the Lord, because their hand 
is with David, and because they knew that 
he Y fled, and they did not inform me. But 
the servants of the king would not lift their 
hands to fall upon the priests of the Lord. 
18 And the king said to Doec, Turn thou, 
and fall upon the priests: and Doec the 
Syrian turned, and slew the priests of the 
Lord in that day, three hundred and five 
men, all wearing ĉan ephod. And he 
smote Nomba the city of the priests with 
the edge of the sword, both man and wo- 
man, infant and suckling, and calf, and ox, 
and sheep. 


20 And one son of Abimelech son of Achi- 
tob escapes, and his name was A biathar, and 
he fled after David. # And Abiathar told 
David that Saul had slain all the priests of 
the Lord. ? And David said to Abiathar, I 
knew it in that day, that Doec the Syrian 
would surely tell Saul: I am guilty of the 
£death of the house of thy father. *3 Dwell 
with me; fear not, for wherever I shall 
seek a place of safety for my life, I will also 
seek a place for thy life, for thou art safely 
guarded while with me. 


And it was told David, saying, Behold, 
the Philistines war in Keila, and they rob, 
they trample on the threshing-floors. 7And 
David enquired of the Lord, saying, Shall 
I go and smite these Philistines? And the 
Lord said, Go, and thou shalt smite these 
Philistines, and shalt save Keila. * And the 
men of David said to him, Behold, we are 
afraid here in Judea; and how shall it be if 
we go to Keila? shall we go after the spoils 
of the Philistines? 4And David enquired 


© Gr. souls or lives. 


I. Krwas XXIII. 5—23. 


yet again of the Lord; and the Lord an- 
swered him, and said to him, Arise and go 
down to Keila, for I will deliver the Philis- 
tines into thy hands. 5So David and his 
men with him went to Keila, and fought 
with tbe Philistines; and they fled from 
before him, and he carried off their cattle, 
and smote them with a great slaughter, and 
David rescucd the inhabitants of Keila. 
8 Aud it came to pass when Abiathar the 
son of Achimelech fled to David, that he 
went down with David to Keila, having an 
ephod in his hand. . 

7 And it was told Saul that David was 
come to Keila: and Saul said, God has sold 
him into my hands, for he is shut up, having 
entered into a city that has gates and bars. 
8 And Saul charged all the people to go down 
to war to Keila, to besiege David and his 
men. 9 And David knew that Saul Pspoke 
openly of mischief against him: and David 
said to Abiathar the priest, Briug the ephod 
of the Lord. V And David said, Lord God 
of Israel, thy servant has indeed heard, that 
Saul seeks to come against Keila to destroy 
the city on my account. !' Will the place 
bevshut up? and now will Saul come down 
as thy servant has heard? Lord God of 
Israel, tell thy servant.? And the Lord 
said, It will be shut up. : 

. BAnd David arose, and the men with him, 
in number about four hundred, and they 
went forth from Keila, and went whither- 
soever they could go: and it was told Saul 
that David had escaped from Keila, and he 
forbore to come. “And he dwelt in Mase- 
rem in the wilderness, in the narrow passes; 
and dwelt in the wilderness in mount Ziph, 
in the dry country. And Saul sought him 
continually, but the Lord delivered him not 
into his hands. ™ And David perceived 
that Saul went forth to seek David; and 
David was in the dry mountain in the New 


Ziph. 

B And Jonathan son of Saul rose, and 
went to David to Cæne, aud strengtheued 
his hands in the Lord. 97 And he said to 
him, Fear not, for the hand of Saul my 
father shall uot find thee; and thou shalt 
be king over Israel, and I shall be secoud to 
thee; and Saul my father knows it, !880 
they both made.a covenant before the Lord ; 
and David dwelt in.CGeene, and Jonathan 
went to his home. 

B Aud the Ziphites came up out of the 
dry country to Saul to the hill, saying, Be- 
hold, is not David hiddeu with us in Messara, 
in the narrows in Cene in the hill of Echela, 
which is ou the.right of Jessemon?  ? And 
now according to all the kings desire to 
come down, let him come down to us; they 
have shut him u into the hauds of the 
king. 2! And Saul said to them, Blessed be 
ye of the Lord, for ye have beeu grieved on 
my account. 22 Go, I pray you, and make 
preparations yet, and notice his place where 

is foot shall be, quickly, in that place which 
ye spoke of, lest ‘by any' means he should 
deal craftily. % Take notice, then, and learn, 
and I will go with you; and it shall come 
to pass that if he is in the land, I will search 

m out among all the thousands of Juda. 


B Gr. is not silent concerning. 


y i e. besieged. 
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NS 5 7 3^ / NS T a A 3.7 x £f 
kal dzekp(Ur aitd Kupuos, kal elrev avrQ, dvdornf kal kará- 
Bb eis Keida, dre ey rapadou, rods àAXodróXovs els xeipás 

^ + = 3 ^ - 
cov. Kai émope(Ug Aavid kai oi dvdpes oi pret adrod cis 5 
Keida, koi émoAéumoe rots àÀXoQyóXows Kal épvyov èk mpos- 
^ b L4 ^ ` 
mov aðroð, kal åmýyaye Ta krývņ aùrõv, kal émárafev èv 
^ NS M ^ 
ajrois cAwyjv peydAny, kal Eowoe Aavid tods karowoÜvras 

ae L4 e^ Fo 5 Li 
Keid. Kat éyévero & rà deóyav ABidbap viðv AxukéXex 6 

M ^ s 3 M M 3 "A z » 
mpos Aavid, kal aùròs pera Aavid eis KeÀà karéßn yav 
epord èv TH xepl adrod. 

Kal érnyyéAn TO SaoddA, dre jeer 6 Aavid eis Keid kal 7 
D N LA » % € x ^ 7 
elre Saovd, mémpakev aùròv 6 Weds eis Tas yelpds pov, Ore 
&mokékXewrras ciceh Oey cis mów Üvpüv kal poxdAdv. Kal 8 

"4 ^ ^ ^ ^ $ 3 d 2 
raphyyere XaoUX wavrl TO AaQ xataPaivew eis éAcuoy els 
KeiAà, cvvéxew tov Aavid kal rods dvdpas aùroð. Kat éyvo 9 
Aavid, ore où rapaciwrd XaoUA sepl a)roU Hv kakíay* Kal 
LJ ^ M kd / ` e 2 Eg X 2 AQ 
cire Aavid mpds “ABiabap tov lepéa, mpocdyaye Tò epovd 
Kupíow Kat ebme Aavid, Kópie ó @eds “IopatA, dxovwy 
dxnxoev ó SovAds cov, öre Eyre Saotd eAGeiy éml Keidd 
Siapbelpar cv móAw de épé. Ei daroxAcoOyoeraty Kal vov 
E 7 X NS. e ^Y P 4 
el KataBynoerar XaoUA, kaÜ&s Tjkovoev 6 SotAds cov; Kúpu 
5 @cds 'lopoxA dadyyed Q SovaA . l eme Ku 
8 Oeds loposA drdyyerov TÔ dovAw cov: Kal ime Kupuos, 
> 
amoxAacOyoerat. 

\ 2.7 10 M e y À € > 3 ^ © y 

Kat dvéorn Aavió kai oi dvOpes of per atrod ÖS TeTpaKd- 

vaen > "YN | E d © 2\ 3 + 
cto, kal é&nAOov èk Keida, koi êropeúovro ob éàv èropeúovro' 

N ^ ^ 3 £ Ld L4 x ki T oA s 
Kal TQ ZaoUÀ dayyyern, ort Qacécoo rot Aavid èk KeiAà, kal 
3 ^ ^5 ^ N Bh oM 2 x 5 7S) 2 
dvnxe rou éAUetv. Kai ékáÜwev èv Maceptu èv tH epu. èv 
Tols orevois, Kal ékáÜero èv TH épójue ev TH Ope Zid, ev TH 

^ ^ 3 58 NA 5957 3$ v x DA / * € Z 
YN TH aixpdder kal rer adrov XaoUA wácas Tas "uépas, 
Kal ov rapéðwkev avtov Kpios eis Tas yelpas avrov. Kal 
cide Aavid, drt éfépyerat ZaovrA rod fyrety tov Aavið kal 
Aavid dy êv TÊ Ope TÔ aX poet d TH Kowjj Zip. : . 
y ev > 
Kal dvéorn Iwváðav vids Xaov kal eropetOn mpds Aavid 16 
3 X. EE "4 x ^ 5 ^ 2 / A 
eis Kawy, kai éxparaiwoe Tas xetpas aùroð év Kupiw, kai 17 
i8 b: E _A; s : A g 3 x v e b M 
eime apos aùròv, pÀ poBod, dr. od uù evpy oe 7) yelp Xaov 
^ , S A F4 > \ 3 ^ M X NS 
ToU moTpós pov, Kat od Bacikevoas emi Iopa, kai éyà 
čcoual cot eis SevTEpov, kal BaodÀ 6 rarýp uov oldev ovros. 
Kai 3iéÜevro duddrepor Siabyieny evaomiov Kupíov: kal éxabyro 
^ E ^ 5 ^ 
Aavid èv Kawy, kal 'lová£av århAlev cis.oikov avrov. 
Kal dvéByoay oi Zidator èk THs adypmdovs mpòs Saovd érl 
x hs Z 3, H N ` £ e NS 2 
tov Bouvov, Xéyovres, oùk où Aavid Kéxpyrra map Tv èv 
Mecoapa èv rots orevols èv TH Kawh èv và Bovvg tod “Exedd 
^ 3 ^ ^ A X^ 3 oe 4 x & 
ToU ék OcfiQv rod lecooiuo); Kal viv wav TÒ mpÓs jvy"v 
ToU flaciXéos els xatdBaow, karaßawérw mpós Huds’ kekAet- 
kaciv avrov eis Tas yelpas ToD fJamiXéos. Kai erev aòùrois 
Daovrd, eüÀoynuévot ducts TS Kvplo, dre € ETATE i éuo0 
ova, eiAoynpévot vues TH Kupio, ore eroverare wept èuo. 
2 e EJ b m 3 "^ 
Ilopeó0nre 97 xai éroysdowre ert, kal yvüre vv TÓwov avro) 
o0 eorat 6 moùs avro év TáxeL ket ob eimare, HÚ TOTE aravovp- 
yevonra, Kat idere kal yvõre, kal ropedoopar mef pv: 23 
N Lol ^ t. 
kal errar el Eat eril THs yis, kal éfepevvijoo atroy èv wdcais 
xido "Tovda. 
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9 Verse 12 is here supplied by Alea. č The flebrew WYT has here 


been read as if TT. 


BAZIAEIQON A, 389 


y 
24 Kal åvéornoav oi Zupator, kai êropeúðyoav éeurpoobev 
ZaovdA: kat Aavid kai of avSpes abtod év rÅ èpńuo Tj Maòv 
aovh kal Aavið ol ot dydpes Tj pho Tj 
kaĵ écmépav èk ĝe Tod leooauuot. 
^ ^ / A 
Kat éropev6y ZaoùÀ kal oi dvdpes abrod nret aùróv' kal 


25 


^ ^ £z A , ^ > e^ 
&mmyyeXav TQ Aavid, kol karéßy els tyv mérpav tiv èv TH ji 


A + 7 
éco Madv kal qkovoe XaoUÀ, kal xaredivgey òrlso 
/, N b: 
26 Aavid eis riv foquov Maów. Kal opevovrar Saovd xoi 
^ » , x, 9 ^: 
oi dvüpes attod èk pépous ToU Opovs êk rovrov, Kal Av Aavid 
^ ^ y rd x $ 
Kol oi dvOpes ajroU èk pépovs ToU Ópovs èk roórov: Kal Fv 
f A M 
Aovid cxeradépevos mopeveofar ard rpoodrov XaoíA: Kal 
~N * € Y 3 m £ 3 * A i8 s s 
Zaotd Kal of dvdpes aŭro? waperéBarov émi Aavid kal rods 
åvõpas atrod, cvAAaPetv aitovs. 
, A * m^ 
Kal mpós Xao0A HAGev &yyeXos, Aéyov, oredde kai Oe0po, 
^ b / N 
dr. Gddpvdou éméÜevro èm ty ynv. Kal àvéorpeje Saodd 
z a 
py karadiwwxKew dricw Aavid, kal éropetOy eis ovvávrgaw rv 
3 , b m^ 3 z e , > A , e 
GdModidwy: ba rodro érexhyOy 6 róros éxeivos, mérpa Ñ 
pepiobeioa. 
% X 4 M 2 ^ * » f 2 n ^ 
24 Kai avéorn Aavió ékétÜev, koi ékóÜwrev êv tois crevots 
4 ^ 
2 "Evyaddi. Kal èyevýðn ds dvértpape Sao årò ÓmwÜcv tov 
^ Ld X ^ 
&AXodAov, kal àmyyyéXg air, Xeyóvrov, dr. Aavid èv rh 
P 3 ^ ^ " 
3 êpýuy “Evyaddi. Kal éXafje pel avroð cpés yududdas 
n b + "n ^ 
dvüpGüw éxdextods êk mavròs Iopand, kat éropetiOn lnreiv rov 
^ £ M 
4 Aavid kal rods dvÓpas aùroð êm. mpócwmov Saððarém. Kal 
^ b ^ A M 9 
nGev els ràs ayéhas vOv mowwíev Tas éml THs 0000, kal Fy 
^ ^ p N 
éke? gzrQÀatov: Kal ZXao0X cionhOe mapackevágaoÜo, kal 
^ ^ £ 
Aavid kal oi avdpes adtod écórepov roO amXaíov ékábqvro. 
` 5 § kA tA M A x io RY £ € JA v a 
5 Kat etrov of dvdpes Aavid rpds aùròv, ioù 7) Ñuépa aŭry, fv 
A lA N a 4 
cire Kópios mpòs oè rapadotva tov éxÜpóv cov els Tas xeipás 
^ ^ M d 
cov, Kal rouporets abTO ws dyabov èv 6fOarpots cov kai dvé- 
e ^ al A 1 
ory Aavi, kal ddeire rò rreptytov THs BurXotGos roð XaotA 
Aabpaiws. 
M ^ 

6 Kat éyevnOy perà tadra, kal émára£e xapdia Aavid aùròv, 
LAE: ` , ^ 18 DEN Kal, tire Å WS 

7 Ort übétÀe TÒ wreptytov tis OurXotóos airov. al etre Aavt 

^ e^ d ? 4, 
mpos roUs dvOpas ajro0, pndapds pot rapa Kupíov, el roujow 
^ ^ ^ e^ m^ / , 

TÒ pra roro TQ kupío pov TO xptoTd Kupíov, émevéykat 

8 xeipá prov èr aùròv, ött xpwrrós Kupiov rriv otros. Kol 
3 3 > ^ XN 3 
éxetoe Aavió rods avdpas aitod èv Aóyows, kal oùk &Owkev 

^ ^ N N 
aùrots ávaoTávras ùrar Tov SaovdA: kal åvéory. Saovd xal 
karéßy Tijv ó8óv. 

^ ^ b / 

9 Kat évéory Aavid óníoo abro9 èk rod amqXatov: kal éffóqoe 
Aavi8 ómíco SaotdA, Aéyov, kúpe Baried Kal ereBrepe 
Baod eis rà drricw abro), kal exupe Aavid èm mpócwmov 

n ^ , ^ 
abro) émi thy yiv, kal npocekóvqaev abrQ. 

` 5 M M s € 7 3 2 ^ / ^ 
10 Kat eire Aavid zpos XaoUA, ivari dxovers tov Aóyov Tod 
^ ^ s > a a 
11 Aaod, Xeyóvrov, loù Aavid Lyret THY Vroxjv aov ; 18ov ev TH 
/ be 3 € Ld 
")épg. TaiTy Ewpdxac ol ódÜaAqoL cov ws rapédwxé ce Kú- 

Jj ^ A t r 
pios a'jjepov eis xetpás pov èv TÔ omyàalw, kal odk WBovdHOnv 
L3 - ^ F 
dxrokretval oe, kal ehedpyy cov, kal etra, oùk érotcw xeipá 

3 s% z ie v & z w fF 2 x 2 X 

12 uov èri küpióv prov, ort xptords Kupiov oorós êsri. Kol i800 
^ BA ^ s A 
Tò mrepúyiov THs SurAotdos oov èv TH yepi pov, eyo åpýpyka 


27 
28 


I. Kixes XXIII, 24—XXIV. 12. 


% And the Ziphites arose, and went before 
Saul: and David and his men were in the 
wilderness of Maon, westward, to the right 
of Jesseemon. 


?5 And Saul and his men went to seek 
him: and they brought word to David, and 
e went down to the rock that was in the 
wilderness of Maon: and Saul heard, and 
followed after David to the wilderness of 
Maon. % And Saul and his men go on one 
side of the mountain, and David and his 
men are on the other side of the mountain: 
and David was hiding himself to escape 
from Saul: and Saul and hismen encamped 
a ainst David and his men, in order to take 

em: 

77 And there came a messenger to Saul, 
saying, Haste thee, and come hither, for the 
Philistines have invaded the land. °%So 
Saul returned from following after David, 
and went to meetthe Philistines: therefore 
that place was called The divided Rock. 


And David rose up from thence, and 
dwelt in the narrow passes of Engaddi. 
? And it came to pass when Saul returned 
from pursuing after the Philistines, that it 
was reported to him, saying, David zs in the 
wilderness of Engaddi. 3? Ànd he took with 
him three thousand men, chosen out of all 
Israel, and went to seek David and his men 
in front of Saddsem. * And he came to 
the flocks of sheep that were by the way, 
and there was & cave there; and Saul went 
in to make preparation, and David and his 
men were sitting in the inner part of the 
cave. 5 And the men of David said to him, 
Behold, this is the day of which the Lord 
spoke to thee, that he would deliver thine 
enemy into thy hands; and thou shalt do 
to him as d£ zs good. in th sight. So David 
arose and Scut off the skirt of Saul’s gar- 
ment secretly. 


8 And it came to pass after this that 
David's heart smote him, because he had 
cut off the skirt of his garment. 7 And 
David said to his men, The Lord forbid it 
me, that I should do this thing to my lord 
the anointed of the Lord, to lift my hand 
against him; for he is the anointed of the 
Lord. 88o David persuaded his men by 
his words, and did not suffer them to arise 
and slay Saul: and Saul arose and went 
bis way. 


? And. David rose up and went after him 
out of the cave: and David cried after Saul 
saying, My lord, O king! and Saul looke 
behind him, and David Y bowed with his 
face to the ground, and did obeisance to 
nim. 


v And David said to Saul, Why dost thou 
hearken to the words of the people, saying, 
Behold, David seeks thy life? Behold, 
thine eyes have seen this day how that the 
Lord has delivered thee this day into my 
hands in the cave; and I would not slay 
thee, but spared thee, and said, I will not 
lift up: my fand against my lord, for he is 
the Lords anointed. “And behold, the 
skirt of thy mantle is in my hand, I cut off 


" 


8 Gr. took away. 


y Gr. stooped. 


I. Krwes XXIV. 13—XXV. 8. 


the skirt, and did not slay thee.: know then 
and see to-day, there is no evil in my hand, 
nor impiety, nor rebellion; and I have not 
sinned against thee, yet thou flaycst snares 

or mysoul to take it. !3'The Lord judge 
between me and thee,:and the Lord requite 
thee on thyself: but my hand shall not be 
upon thee, As the old proverb Ysays, 
Transgression will proceed from the wicked 
ones: but my hand shall not be upon thee. 
And now after whom dost thou come 
forth, O king of Israel? after whom dost 
thou pursue? after a dead dog, and after a 
flea? 16 The Lord be judge and umpire 
between me and thee, the Lord look upon 
and judge my cause, and rescue me out of 
thy hand. 

V And it came to pass when David had 
finished speaking these words to Saul, that 
Saul said, Js this.thy voice, son David? and 
Saul lifted up his voice, and wept. !9 And 
Saul said to David, Thou ert more righteous 
than I, for thou hast recompensed me good, 
but I have recompensed thee evil And 
thou hast told me to-day what good thou 
hast done me, how the Lord shut me up 
into thy hands to-day, and thou didst not 
slay me. 2 And if any one should find his 
enemyin distress, and should send him forth 
in.a good way, then the Lord will reward 
him good, as thou hast done this day. And 
now, behold, 1 know that thou shalt surely 
reign, and the.kingdom of Israel shall be 
established in thy hand. ™ Now then swear 
to me by the Lord, that thou wilt not de- 
stroy my seed after me, that thou wilt not 
blot out my name from the house of my 
father. ? So David swore to Saul: and Saul 
departed to his place, and David and his 
men went up to? the strong-hold of Messera. 

And Samuel died, and all Israel $ assem- 
bled, and bewailed him, and they bury him 
in his house in 9 &rmathaim: and David 
arose, and went down to the wilderness of 
^ Maon., ] 

? And there was à man in Maon, and his 
flocks were in:Carmel, and he was a very 


great man; and he had #three thousand . 


sheep, and & thousand she-goats: and he 
happened to be shearing his flock in Carmel. 
3 And the man’s name was Nabal, and his 
wife's name was Abigaia: and his wife was 
of good understanding and very beautiful in 

erson: but the man was harsh and evil in 

is doings, and the man was churlish. *And 
David heard in the wilderness, that Nabal 
the Carmelite was shearing his sheep. # And 
David sent ten young men, and he said to 
the young men, Go up to Carmel, and go to 
Nabal, and ask him 1n my name § how he 
is. ®SAnd thus shall ye say, May thou and 
thy house seasonably prosper, and all thine 
be "in prosperity. 

7 And now, behold, I have heard that thy 
shepherds who were with usin the wilder- 
ness are shearing P thy sheep, and we hin- 
dered them not, neither did we demand any 
thing from them all the time they were in 
Carmel. ® Ask thy servants, and they will 
tell thee. Let then thy servants find grace 
in thine eyes, for we are come on a good 
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* + 3 3 3 [4 , M ^ EA , 
và Tvepiyiov, kal ok dzékroyká ce Kal "yvà0t kal ie onpe- 
pov, Ott otk éore kakla èv tH yepi pov o006 doéBaa kal 

1 * 
abérnots, koi obx Hudpryxa eis at, kal o decpevers TI Yuy 
pov haBelv abrájv. Acxdoae Kóptos dvapécov époU kal cod, 
kal ékOucjca, cou KXpios êk cod: kal 7) yelp pov oùk éaTau 
$? N N f € Now e 2 3 , , ud 
éri ot, Kabds Aéyeros 7) TapaBory Ñ apxata, e£ àvópwv éfehev- 
` / ^ 
cera wAnpperca: kat 7) xe(p jov ok erat emt oé, Kat viv 
3 7 7 \ 5 £ A^ Ed 3 A rA 
òriow rivos ob éxmopety Bactred Iopa; Omígw rivos kara- 
, 4 5 t ` à H $ og 47 7 aa 
dukes oú; òmiow Kuvds teĝvykóros, kat drrigw ytAAOV Eds ; 
T'évovro Kóptos eis xpiryy kal Oukaemr?v ávapégov Quod kat 
£ ^ + 
ávaj.écov cod, iot Kúpios kal kpívot viv Kpiow pov, Kal duxa- 
oat pot ÈK xetpós cov. 
f "d ^ ^ 
Kat éyévero, òs cweréAeoe Aavid rà pýpara rara. hada 
mpos Yaovd, kal eime Daovd, Y Pwovy cov avry, Tékvov Aavid ; 
x > s N N 3 A M » N 5 
Kal ype Baotrd tyv dwwviv abrot, kai ékXavge. Kai eire 
> M s 18 8ü a € X os. ow ^ 3 45 x 
aodÀ mpds Aavid, dixatos od ürèp cue, OTL TÙ AVTATÉÕWKÁS 
3 M $ S X. A Dd 2 "d ^N A 2 * , 
pot dyaGa, èyù 8à avramébwxd cou kaká. Kat ov àmjyyeuás 19 
A , 
pot onpepoy & émoígoás pou ayaa, ws dzékXewé pe Kúpios 
^ 3 L4 
eis xéipás cov onpepov, kal oùk dmékrevás pe. Kal dre 20 

> 09 Noo ` a! a 9 / Vas aN. 2 
ei eüpot ris TOV éxÜpàv aŭro èv Ordpe, kal éxméurpor adtov èv 
680 åyabğ, kal Kyptos drorice: aùr dyabd, Kabos meroinkas 

, h ^ 3 MJ $ * LA v , 
cjuepov. Kat vv iðoù yù "wdáokwe, őre Baotteiov Bacı- 21 
Xeóceis, kai-avjaerot ey yepi cov 3j Bacrreia IopandA. Kal 22 

, 1) 7 

^ E, L4 B / 9 + M [4 
viv dpocdv pot èv Kupiw, dre oùk éfoXope/mews rò aéppa 
pov éricw pod, otk adavicis tò Ovouá pov k TOV otkov 
ToU marpds pov. Kal duooe Aavid tG ZaoUX xal àmiA6e 23 
ZXaobA eis tov vówov abrot, kal Aavid kal oi dvdpes aŭro? 
aveBnoav eis riv Meocepà orevýv. 

+ a? X & 
Kol áméÜave XapovijA, kai ovvoOpoiLovra, was 'lapazjA, koi 25 
d ^ » 
Kémrovrat abrov, kal Ükirovouv atróv êv oto adrod êv Appa- 
d ^M 3 2 ^ x Là 3 ^ Mx Pd 
Gain: Kat dvéorn Aavid, kal karéßy eis «v eonuov Mawv. 
MEO + 2 ^ "x b b / 3 ^ E ^ 
Kal zv dvÜpomos év t) Ma, kai rà roiuvia avrov èv TO 2 
Kappnrw, kat 6 avd : $ó0pa: kai roro Tolpvia 
ppnry, kai Ô dvÜpemos peyas apóðpa' Kat rovrQ Totuv 
/ * a i x ^ 
TpuTXLMa., kal atyes xOuov kai èyevýðn év TQ KEPE TO TOLU- 
3 ^2? ^ z NS os ^s 8 ^ Ná À 3 
viov aitod éy rô Kapuýàw. Kat õvopa 73 avOporw NájaA, 
^ a3 ^ N 
kal õvopa TH yuva adtod “ABryala: kol 1) yuv) aitod dyaby 
cvvégei kal dyaby vQ cider opddpa: kal 6 dvÜpwzos oKAnpos 
N N > 5 ^ & € M Ü 4 K bj 
kai movnpos èv émemdetpact, Kal 6 avOpwimos KUVLKOS. ai 4 

E m tj Z. 
j«ovce Aavid év r) puo, ore keipe, NdBar ô KapyajAtos 

N 7 3 ^ N 2 £ ^ £ id Ed 
v0 roipviov avtov. Kal &mécveUXe Aavið déka roddpia, kai 5 
> ^ l4 5 + 5 / À N 3 217 A 
elre rots mawapiois, åvápyre els Kádppyàov kat aré\Gate mpòs 

^ / + L4 
NáfaA, kal períjrore aùròy Ga TO óvópant pov eis eipivi, 
A 3 w; e 
kal épetre rade eis pas rat où ytaivwv kal ô olkós cov, kat 6 
måvra Tà Tà vyuatvovra.. 
^ ej 4 ^ Z A 
Kat viv ioù åkýkoa drt keipovoí cot vv of motpéves aov ot 7 
fjcav pel Tuv ev TH êphuo, kal oùk drexwAvoapev aXrovs, Kat 
^ Ld ^ 
otk évererhapeOa adrois otÜey macas Tas )uépas Ovrav avTaY év 
2 ~ y 
Kapuy. “Epdrnoov và raddpud cov, kai arayyedovat cou 8 . 
N , la ^ e 
Kal eópérecav và TraLddpid cov xápw év ódÜaAuois cov, drt 


18 


@ Gr. bindest my soul, 
0 Hed. Ramah. Alex, Rama, A Alex, Paran. 


E Gr.concerning peace. 


y Gr. is said. 


ò Gr. narrow Messera. € Gr. assemble and bewail, 
p Lit, 8000 flocks; as we say in English, 83000 troops, meaning men formed into troops. 
a Gr, in health. p Gr. for thee. 


BAZIAEION A, 891 


a t bd M N A 34 o e , ^ 
êp Ñuépav dyabiyy joer: 80s Oy 8 £àv ečpy Å xelp cov TO 
viQ cov TÔ Aavid. 

~ ^ * , * d 

Kai épyovra: ra roddpia, Kat AaAovat Tods Adyous TovTOUS 

"pós NéBad karà mávra và pypara raira èv TO 6vopart 

7 / L^ N 

10 Aavid- xal ávemíógoe, kal dwekpíóg NaBad rois Tact 
b MESS / e ` b ; € ey oa’ ld 4 

Aavid, kal elre, tis 6 Aavið, kal tis 6 vids "Leocaí; ofpepov 

^ ^ oq 

semAxÜvj.évo, eialy of Sobor dvaxcpotvres €kac'ros èk Tpos- 

^ m^ s x 3 b 
ll Grou To) kvpíov aro. Kal Ajvoua Tovs dprovs pov kal 
A Lj ^ $ 4 
Tov olvóv pov kal rà Üópará pou & réOvKa ots Kelpovel pov 
% , M $ 3 X 3 Ò id gl 3 To 50 
Ta rpdPara, kal ddow aùrà àvOpáciv, ois otk ola méĝev 
M x ^ 
19 cisi; Kai daeoTpádmsav rà raddpia Aavið eis 000v atrüv, 
L4 x * P 
kal dvéotpepav kai TÀDov, Kat &vyyyeav T® Aovid karà rà 
^ ^ L4 ^ wl 
13 fhuara raðra. Kal ele Aow18 rots avipdow abrot, Cacacbe 
zi ^ tf 
exaotos THY poupaiay abrod: kal dvéByoov mioo Aovis, 
ý z ~ ^ 
Os rerpakógioL dvOpes* Kal oi Siaxdotor ékáÜwrav pera vv 
oKevov, 
ý ^ id A ^ 
Kai rH’ ABuyate yuva Nápad årýyyedev & v raba- 
y ^ £ 
piov, Aéywv, iðoù Aavid åréoredev dyyédous èk THs éphuov 
A 3 ^ 
15 ebAoyjca. tov Kipiov TuQv, kal éféxAwev år abrOv. Kal 
e M 3 kd e ^ 2 > 3 ^ € m^ 3AN 
oi. dvdpes áyaÜol uiv opddpa, odk årekóàvoav yds, ob88 
^ P» A T 3 ^ 
évereiAavro Tjpiv oüOtv mácas Tas uépas Os Fev map adrois. 
^ ^ ^ ^ ^ - X e ^ X 
16 Koi êv rG evar fas êv àyp, ds Teixos Yoav mepi Twas xai 
x 4 * ^ € f , a 
THY VUKTA Kal THY Tjuépav, Tacos tàs Huépas As Huey map 
^ bl ^ ^ EE ta 
17 aros moyraivovres Tò moiuviov. Kal viv yrs kel We ot ri 
x LÀ A 
mowýoes, Ore ovvreréheora 1j kakla eis TOV kúpiov Fudv kal 
3 * > 3 ^ T id ex ^ * 3 y ^ 
eis TOV oikov aiTot kal obros vids Aomds, kal oük gore AaMj- 
ga. mpòs aùróv. 
7 / y 4 

Kai éorevoey “ABryaia koi abe Staxoctous apTous, Kal 

Pd ^ 3 N 
8o Gyyeta oivov, kal mévre mpóßara memouiéva, Kal TÉVTE 

HER ix [4 M / e T2 N 8 "A Aa 
oii áAXdírov, kal yOuop fv oradiOos, kai duaxocias madhas, 
19 S y $ X s Y M > x 8 x 3 ^ 
Kol ero émi rods Ovovs. Kal ere rois maibapíow abríjs, 
^ ^ "d ^ 
TporopeverGe eumpoobey pov, Kat ior, yò déricw tpov 
$. x Ko a s 3 ^ 3 3 r4 * 2 2 
Tapayivouai Kat rQ dvdpl airs oùk åmýyyeňe. Kat èyewýðy, 
^ M , 
abris èm pPeßByrviys éxl ryv dvov kal KataBawotons èv ckémm 
^ y Vo ^ 16 M e y 8 > 5 A 3 
TOU Opous, Kat idod Aavid kal of dvdpes abrod kocéfloivov eis 
^ ^ * 
cwvávrQoiv abris, kal åmývryoew obrois. Kai Aavid elev, 
i is a0 JÀ ívra Tà abro) ev T puw, kal 
tows eis ddtxoy mepvAaka mávra và avro) èv vj èpýmp, kal 
> ^ 3 ^ ^ 
ovK évereAápeÜa AaBelv èk sávrov vOv abro? oü0iv, Kal 
5 aN z * 5 ^ 3$ 06 Tadd £ € be 
&vra7éOok€ pot vovnpà ävri dyaÜQv. Tade mormorar ô @eòs 
^ LÁ ^ 
TÓ Aavid kal ráde mpoobein, ci brodchpouar èk mávrov tov 
ay M ^ ^ ^ 
vo? NáaA ews rpwt obpobvro. pòs rotyov. 
XN ki 5 + b ^ Nom” x f 
Kal ôer “ABiyaia tov Aavið, kal ëorevoe kal karemoaey 
Gd THs Ovov, kai émecev évómiov Aavi8 èri mpoowrov avis, 
^ ^ * ^ 
kal mposekúvyoev atrQ. emi riv yiv em robs «óBas adT00, kal 
my a 2 * ^ z € 50. / Xr X / 87, € 8 JÀ 
ctiev, év égoi kúpté pov 7) doiKia pov, Aaàyodro 97] 4 SovAy 
` E M Pos ON y / ^ , N 
cov es TA WTA Tov, Kal dxoucov Adywv THs SovAYS cov. My} 
87 L4 € V d # ju 5 ^ * * x 3 * 
3| 0éo0o ó Kipids pov kapOíav adrod ert ròv dvOpwrov ròv 
x ^ v Y AED. 2A * 4 2 H 
Aouxóv ToUrov, Ott kaTà TÒ Ovopa ajro9 obrós orr NaBar 
^ b bey ` 
Övoua abrQ, kal ddpootvy per’ adtod: kal éya 1) SovAn cou 
^ ^ 
ovx eldov rà mauddpia rod kvpíov pov & árécreas. 
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14 


18 


20 


21 


22 


23 


24 


25 


ò Gr. to their way. 
0 Heb. ond lex, + * and sho foll? 


B Gr slaying. y Gr.them that shear my sheep. 
and David also girded on his sword.’ 


I. Kines XXV. 9—25, 


day; give, we pray thee, whatsoever thy 
hand may find, to thy son David. 


?8o the servants come and speak these 
words to Nabal, according to all these words 
in the name of David. ! And Nabal sprang 
up, and answered the servants of David, and 
said, Who és David? and who is the son of 
Jesse? now-a-days there is abundance of 
servants who depart every one from his 
master. H And shall I take my bread, and 
my wine, and my P beasts that I have slain 
for Ymy shearers, and shall I give them to 
men of whom I know not whence they, are? 
Eo the servants of David turned ¢ back, 
and returned, and came and reported to 
David according to these words. 8 And 
David said to his men, Gird on every man 
hissword.s And they went up after David 
about four hundred men: and two hundred 
abode with the stuff. 


M And one of the servants reported to 
Abigaia the wife of Nabal, saying, Behold, 
David sent messengers out of the wildcrness 
to salute our lord; but he turned away 
from them. 5 And the men were very good 
to us; they did not hinder us, neither did 
they demand from us any thing all the days 
that we were with them. And when we 
were in the field, they were as a wall round 
about us, both by night and by day, all the 
days that we were with them feeding the 
flock. “And now do thou consider, and 
see what thou wilt do; for mischief is de- 
termined against our lord and against his 
house; and he is a vile character, and one 
cannot speak to him. 


18 And Abigaia hasted, and took two hun- 
dred loaves, and two vessels of wine, and 
five sheep ready dressed, and five ephahs of 
fine flour, and one homer of dried grapes, 
and two hundred cakes of figs, and put them 
upon asses. And she said to her servants, 
Go on before me, and behold I come after 
you: but she told not her husband. 20 And 
it came to pass when she had mounted her 
ass and was going down by the covert of the 
mountain, behold, David and his men came 
down to meet her, and she met them. 2 And 
David said, Perhaps I have kept all his pos- 
sessions in the wilderness that he should 
wrong me, and we did not order the taking 
any thing of all his goods; yet he has re- 
warded me evil for good. “So God do to 
David and more also, if Ileavc one male of 
all that belong to Nabal until the morning. 


% And Abigaia saw David, and she hasted, 
and alighted from her ass; and she fell 
before David on her face, and did obeisance 
to him, bowing to the ground ?9even to his 
feet, and said, On me, my lord, be my wrong: 
let, I pray thee, thy servant speak in thine 
ears, and hear thou the words of thy ser- 
vant. * Let not my lord, I pray thee, take 
to heart this pestilent man, Afor according 
to his name, so is he; Nabal is his name 
and folly 7s with him: but | thy handmaid 
saw not the servants of my lord whom thou 
didst send. 


U Ales. and Heb. + ‘and they girded on every man his sword, 


A Heb. and Alex, --*even Nabal,’ 


I. Kixcs XXV, 26—42. 


28 And now, my lord, as the Lord lives, 
and thy soul lives, as the Lord has kept 
thee from coming against innocent blood, 
and Bfrom executing vengeance for thyself, 
now therefore let thine enemies, and those 
that seek evil against my lord, becoine as 
Nabal. ? And now accept this ytoken of 
goodwill, which thy servant has brought to: 
my lord, and thou shalt give it to the ser- 
vants that wait on my lord. ? Remove, I 
pray thee, the trespass of thy servant; for 
the Lord will surely make for my lord a 
sure house, for the Lord fights the battles 
of my lord, and. there shall no evil be ever 
found in thee, ?9 And ifa mam shall rise up 
persecuting thee and seeking thy life, yet 
shall the life of my lord be bound up in the 
bundle of life with the Lord God, and thou 
shalt whirl the life of thine enemies as in 
the midstofasling. 9? Andit shall be when 
the Lord shall have wrought for my lord 
all the good things he has spoken concern- 
ing thee, and shall appoint thee to be ruler 
over Israel; 3ithen this shall not be an 
abomination and offence to my lord, to have 
shed innocent blood without cause, and for 
my lord to have avenged himself: and so may 
the Lord do good to my lord, and thou shalt 
rerhember thine handmaid to do her good. 

€ And David said to Abigaia, Blessed be 
the Lord God of Israel, who sent thee this 
very day to meet me: 9 and blessed be thy 
conduct, and. blessed de thou, who hast hin- 
dered me this very day from coming to shed 
blood, and from avenging myself. * But 
surely as the Lord God of Israel lives, who 
hindered me this day from doing thee harm, 
if thou hadst not hasted aud come to meet 
me, then I said, There shall surely not be 
left to Nabal till the morning one male. 
3 And David took of her hand all that she 
brought to him, and said to her, Go in peace 
to thy house: see, I have hearkened to thy 
voice, and accepted thy 9 petition. 

36 Amd Abigaia came to Nabal: and, be- 
hold, he had a banquet in his house, as the 
banquet of a king, and the heart of Nabal 
was merry $ within him, and he was very 
drunken: and she told him nothing great 
or small till the morning light. 97 And it 
came to pass in the morning, when Nabal 
recovered from his wine, his wife told him 
these words; and his heart died within him, 
and he became as a stone. 

33 And ĉit came to pass after about ten 
days, that the Lord smote Nabal, and he 
died. 9And Dayid heard ^it and said, 
Blessed be the Lord, who has judged the 
cause of my reproach at the hand of Nabal, 
and has delivered his servant from the 
power of evil; and the Lord has returned 
the mischief of Nabal upon his own head. 

And David sent and spoke concerning 
Abigaia, to take her to himself for a wife. 
4080 the servants of David came to Abi- 
gaia to Carmel, and spoke to her, saying, 
David has sent us to thee, to take thee to 
himself for a wife. *5! And shearose, and did 
reverence with her face to the earth, and 
said, Behold, thy servant is for an handmaid 
to wash the feet of thy servants. * And 
A bigaia arose, aud mounted her ass, and five 
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Kai rev "ABeood h 


A Heb. + ‘to the king. 


I. Krxes XXV. 43—XXVI. 16. 


damsels followed her: and she went after 
the seryants of David, and became his wife, 
4 Aud David took Achinaam out of Jezrael, 
and they were both his wives. “ And Saul 
gave Melchol his denghten, David's wife 

to Phalti the son of Amis who was o 

YRomma. .— . 

And the Ziphites come out of the dry 
country to Saul to the hill, saying, Behold 
David hides himself with us in the hill 
Echela, opposite Jessemon.  ? And Saul 
arose, and went down to the wilderness of 
Ziph, and with him went three thousand 
men chosen out of Israel, to seek David in 
the wilderness of Ziph. %And Saul en. 
camped in the hill of Echela in front of 
Jessemon, by the way, and David dwelt in 
the wilderness: and David saw that Saul 
ô came after him into the wilderness, 4And 
David sent spies, and ascertained that Saul 
was come prepared out of Keila. : 

5 And David arose secretly, and goes into 
the placé where Saul was sleeping, and 
there was Abenner the son of Ner, the cap- 
tain of his host: and Saul was sleeping in a 
chariot, and the pople had encamped round 
about him. in David answered aud 
spoke to Abimelech the Chettite, and to 
Abessa the son of Saruia the brother of 
Joab, saying, Who will go in with me to 
Saul into the camp? And Abessa said, I 
will go in with thee. f 

7S0 David and Abessa go in among the 
people by night: and behold, Saul was fast 
asleep in the chariot, and his spear was 
stuck in the ground near his head, and 
Abenner and his people slept round about 
him, SAnd Abessa said to David, The Lord 
has this day shut up thine cnemy into thine 
ands, and now l will.smite him to the 
carth with the spear to the ground once 
for all, and I will not $smite him again. 
? Aud David said to Abessa, Do not lay him 
low, for who shall lift up his hand against 
the anointed of the Lord, and be guiltless? 
Y And David said, 4s the Lord lives, if the 
Lord smite him not, or his day come and he 
die, or he go down to battle and be added 
to his fathers, do not so. “The Lord for- 
bid it me that I should lift up my hand 
against the anointed ofthe Lord: and now 
take, I pray thee, the spcar from his bolster, 
and the pitcher of water, and let us return 
Shome. “So David took the spear, and the 
pitcher of water from his bolster, and they 
went home: and there was no one that 
saw,and no one that knew, aud thero was 
no one that awoke, all being asleep, for 
a stupor from the Lord had fallen upon 
them. 

1380 David went over to the other side, 
and stood on the top of a hill afar off and 
there was a good distanco between them, 
“ Aud David called to the people, and spoke 
to Abenner, saying, Wilt thou not answer, 
Abenner? and Abenner answered and said 
Who art thou that callest?4 And David 
said to Abenuer, Art not thoua man? and 
who is like thee in Israel? Why then dost 
thou not guard thy lord the king? for one 
out of the people went in to destroy thy 
lord tho king. 36 And this thing zs not good 


Gr. comes. ¢ Gr. double the stroke to him. 


! Alex, ‘me to the king,’ 


I. Kines XXVI. 17—XXVII. 7. 


which thou hast done. As the Lord lives, 
re are B worthy of death, ye who guard your 
ord the king, the anointed of the Lord: and 
now behold, I pray o. the spear of the 
king, and the cruse of water: where are the 
articles that should be at his head ? 

17 And Saul reeognised the voice of David, 
and said, Zs this thy voice,son David? and 
David said, I am thy servant, my lord, O 
king. !3And he said, Why does my lord 
thus pursue after his servant? for in what 
have Í sinned? and what unrighteousness 
has been found in me? 1 And now let my 
lord the king hear the word of his servant. 
If God stirs thee up against me, let thine 
offering be acceptable: but if the sons of 
men, they are cursed before the Lord, for 
they have cast me out this day so that I 
should not be established in the inheritance 
of the Lord, saying, Go, serve other gods. 
99 And now let not my blood fall to the 
ground before Ythe Lord, for the king of 
Israel has come forth to seek thy life, as the 
night hawk pursues ¿és prey in the moun- 
tains. . 

2. And Saul said, I have sinned: turn, son 
David, for I will not hurt thee, because my 
life was precious in thine eyes; and to-day 
I have been foolish and have erred exceed- 
ingly. ? And. David answered and said, 
‘Behold, the spear of the king: let one of the 
servants come over and take it. ? And the 
Lord shall recompense each according to 
his righteousness and his truth, since the 
Lord delivered thee this day into my hands, 
and I would not lift my hand against the 
Lord’s anointed. * And, behold, as thy life 
has been ‘precious this very day, in my 
eyes, so let my life be ? precious before the 
Lord, and may he protect me, and $ deliver 
me out of all affliction. * And Saul said to 
David, Blessed be thou, my son; and thou 
shalt surely do valiantly, and surely pre- 
vail, And David went on his way, and Saul 
returned to his place. 

And David said iu his heart, Now shall I 
be one day delivered for death into_ the 
hands of Saul; and there is no good thing 
for me unless I should escape into the land 
of the Phihstines, and Saul should cease 
from seeking me 8through every coast of 
Israel: so I shall escape out of his hand. 
2 So David arose, and the six hundred men 
that were with him,and he went to Anchus, 
son of Ammaeh, king of Geth. ? And David 
dwelt with Anchus, he and his men, each 
with bis family; and David and both his 
wives, Achinaam the Jezraelitess, and Abi- 
gaia the wife of Nabal the Carmelite. *And 
it was told Saul that David had fled to Geth ; 
and he no longer sought after him. 

5 And David said to Anchus, If now thy 
servant has found grace in thine eyes, lct 
them give me, I pray thee, a place in one of 
the citics in the country, and I will dwell 
there: for why does thy servant dwell with 
thee in a Aroyal city? $9 Ànd he gave him 
Sekelac in that day: therefore Sekelac came 
into possession of the king of Judea to this 
day. 7And the number of the days that 
David dwelt in the country of the Philis- 
tines was four months. 


394 BAZIAEION A, 


a x A c^ ^ ^ n m " g EIN 
dyabdv tò pfe Tovro, 8 memoinxas: Cy Kuptos, dre viol 
Bavatdécews ipets, oi dwAdocovres Toy Bacidéa Tov kUpiov 
€ ^ ` x T bl e^ y Ss M , ^ tA 
bpav ròv ypioròv Kvpíov: kal vv ide dn Tò 8dpu rod Bacıdéws, 
kal 6 hakds Tod VdaTos, TOD écvt TA THOS KEPadHs avro ; 
Kal éréyvw Saovd Ti dovijv Aavid, kal ctrev, 7 Pwvy cov 17 
4 £ ^S HE 2 A ^ a F ^ 
atrn, réxvov Aavid; kai cime Aavid, dotAds cov kópie BactAcd. 
Kal eizev, ivar( roro Katadudker Ô Kiptos Ómíow tod SovAov 18 
avrod; dre Th jpdprgka; kal ri eüpéÜn év not adixnpa; 
Kal vOv dxovodtw 6 Kiptds pov ô Bact\eds 76 hpa ToU SovAov 19 
abrov el 6 Oeòs emcee oe èr Ene, doghpavOein voia cov 
M s f 2 
Koi ei viot avOpdrwv, émiatdparor otro, évómiov. Kupiov, dre 
2c dO , ^ 5 f 8 5 4 z [4 
é&éBaAóv pe onpepov pů éornpiyOar èv kàņpovouig Kupiov, 
, ^ ^ 
Aéyovres, mopeúov, Sovreve Ücois érépow. Kal viv u) écot 20 
A ge M ^ 
TO alud pov émi rjv yy eLevavrias mpocórov Kupiov, dre 
eEedyrvOev 6 Bactreds “Iopand Cyreiv yuyýv pov, Kalas 
kovroOuoKet 6 vukrukópaé ÈV rots Op«ot. 
4 bg s 
Kat ere Zaodd, huápryra: èriorpepe, téxvov Aavið, or. 21 
3 $ s P €^ » f 2 > A 
od kakomoujco ce, vO Gv &ripos yvyý pov ev 6hOadpors 
b ^ 

cov, Kal èv TH onpepov peparaiwpar kal Tyvónka oÀAà 


cdó0pa. Kat &mekpíÓg Aavid, kai elev, loù TO Oópv Tod 99 
Bactréws: OuAÓÜÉro xis TOv watdapiwy xai AaBérw abró- 


Kai Kúpios émorpéyer kárt Kata Tas Ouatoc)vag avroU 98 

s N / ^ 
Kal THY TUTTY avrou: „Ês mapéðæké ce Kvpios ońuepov eis 

^ wh E " ; 
xeipds pov, kal otk AOAnoa éreveykety xeipá pov ert xpur Tv 
Kupíov. Kat ¿boù ka0s épeyaXóvOg ý Vvy5 cov oýpepov 24 
èv ratty êv dpGadpois pov, ovtws peyaXvvÜein 1) yvxý pov 
êvómiov Kupiov, kal akemácat pe, kal eEedetrai pe èk macys 

4 ^ * á NJ x bl 5 £ X 
Ohahews. Kai ele Saovd mpds Aavid, etAoyynpévos o, 25 

^ 4, N l4 ^ 
Tékvoy: kal zotQv TOTEIS, kal Suvdpevos Qvvfjoy Kal date 

^ ^ 
Aavid eis tiv 680v abrot, kal Xaov dréotpaper eis Tov rómov 
aurod. 

S5 49 2 5 / S X / a , 

Kat eire Aavid ev Tl kapotg. avro9, Aéyov, vy arpooreUr- 27 

^ ns a y 

copa ev hép jug els xeipas Baoúà kal oùk črte pot ayadov 
EDS ` 66 3 ^ 2 oU X a 0 3 5 2 ^ s 
àv py cold eis ynv adAOPIAWY, Kal avy år moù Baovd 
Tob nret pe els av öpiov IopanA, kal cwhycomat èk xetpós 

5 A b > z ^ s e e , y e 3 
aitod. Kal dvéory Aavid kal oi éfakóoiot dvðpes oi per 2 
avrod, kal éropevOn mpòs " AeyxoUs viov "Appiy Baowrda Td. 

s 2 y. b ES ^ E N M € y * "n 
Kal éxdOice Aavid perà AyxoUs, aùròs kal of avdpes avroU 3 
kartos kal 6 oikos a)ro0, kat Aavid kal duddrepas al yuvat- 

4 ^ 3 A E TA va , € ^ x 

kes abrod, Axwdáap. ‘TelpanAtzis kal A Bvyato. 7 yov) NéBadr 

^ K Aá K Nom 2v ^ €* DA Y f * 
TOU KappyAtov. at àywyyéA TQ. XaoUX ore Té evye Aavid 4 
eis Tè0, kai ob mpooébero éri £ycétv avrov. 

^5 3 ^ 

Kol cte Aavid mpós 'AyxoUs, el ôy eUpykev 6 Sods cov 5 

, ^ ^ A 
xdpw ev òplaàpoîs cov, ĝórwrav O5 pot rómov év pia Toy 

y ^ ^ 
TÓAeoy TOY kar ü'ypóv, kal kafýoopat ke kal ivari KaOyrat 
6 S0vAds cov év móe flaciXevouévg perà cov; Kal éXoker 6 
abórQ èv TH hyepa exeivy civ ZXekeXie Sà trodro eyeAOn 

^ n ^ * cf ^ 

XekeAàk TÔ [laciAet ris "lovOaías ews ris T)uépas Tavrns. 

Y s f € 3 bi n ^ kl / ^ 
Kai every 6 åptðpòs Tov huepôv dv ékáðıre Aavid év àypQ 7 
Tov adddopiruv, Téecoapas pnvas. 


2 Gr. sons of slaughter. 


y Gr. the face of the Lord. 
0 Gr. into. 


6 Gr. magnified, € Gr. shall deliver. 


X Gr. city reigned over. 
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^ ^ 4, 
8 Kat dvéBawe Aavid kat of dvüpes aijroU, kal éreribevro 
: a. | t & x N oN X > + ki i8 ^ e a 
ext ravra Tov l'eoipi kal ézi tov “Apadnkirny: Kat lod Ù yfj 
^ ^ / 
KaTwKetro åTÒ üvqkóvrov Tj àmó PeAajabosp TeretytMévov 
^ a m * 

kai éws yas Alyómrov. Kal érumre riy viv, kai oük eCwoydver 

^ * 
dvÓpa 13) yvvaika: kai eXdpBavov roipvia Kat BovkóMa kal 
E 


s TA ve P Soe S y , 
OVOUS KAL Kapiyous KAL LUATLO HOV, KAL àvéaTpej/av KAL NPXOVTO 


10 zpós 'AyxoUs. Kal elrev "Ayyots apis Aavid, éml riva émé- 
eae onuepov; Kal etre Aavid zpos “Ayxots, karà Nórov 
a 3 / ` NTZ > ` 5 ` / ^ 
Tis lovOa(as kai karà Nórov Teopeya kai karà Nórov rod 
Keve&i. Kat &vÓpa Kal yovaixa ok elwoydvynca toù cioaya- 
^ * N; Aé ^ > À g Ted 9 £ ^ 
yev eis 190, Aéyov, pij dvayyedwow eis Te ko HLOV, 
Aéyovres, tase Aavid moet: kal róde TO dixaiwpa abro) mácas 
Tas J4épas üs ékáÜyro Aavid èv dypd vOv GAAodiduv. Kat 

> " ETE ^ ^ / 7 » 
émurreóUn  Aaviü èv TQ 'Ayxo)s ofddpa, Aéyov, Hoyuvras 
A a e ^ 
alaxvvópevos év TO Aa aùrod èv 'leposÀ, Kal orat pot 
M i A 
sodos els Tov alGva. 


li 


12 


No» Z 3 ^ e , E] r4 b P 
28 Ka èyevýðņ èv rats juépeis ékeivous, kol cvvabpotfovrar 
adrddvdor êv rats srape[BoXats airav eehOctv sroNegetv. merà 
`T, ta b: 5 3 v. % Lo z, 4 v 
opanr: KAL €LTTEV A-yyxous T pos Aavi > Vivookwy yvwon, OTL 
2 per èuo eedevon cis móAeuov où, kal of dvdpes cov. Kal 
> M ^ 3 . A kg A LA e^ £ e ^ £ 
cle Aavid rpds ‘Ayxois, oùto viv yvøon & rome & Sotdds 
cov: Kai elev AyxoUs pds Aavid, otrws dpxicwparopiAaka 
Oncopat oe Tacas Tas Huepas. 


3 Kal XauovjÀ á&méÜave, kal éxdpavro aùròv täs *Iopayar, 
X LA x. , > b 2 Lá 3 ^ A MJ 
Kal Odrrovew a)róv èv “Appadaly èv rode. abtod: kal Saodd 
meptetde ToUs éyyaaTpukóUovs Kal robs yrderas dad Tis ys. 
4 Kai cvvabpotLovrar of &Aħópuàot, kal čpyovrat xal Tapen- 
lA > 5 4 * 8 r4 > DA Z y 2 
BáXXovaw eis Xeváu: xol cwvaÜpoífe: XaoUk mávra avdpa 
5 "lepoijjA, koi mapeu)áXXovaw eis T'eAfjoué. Kat elbe Sao) 
Tv tapenBorny trav GAAoPiAwY, Kal èpoßúðn, Kal earn 
6% kapüía aitod opddpa. Kat écwpórqoe XaoUÀ 81d Kupíov, 
Kat oùk dmexpi0n aùr Kupios êv rots évumvious kal êv rois 
dyAots Kal êv rois mpodnjrous. 


7 Koi etre BaodÀ rois mouclv abrod, nrýoarté uot yvvoxka. 

éyyaotpiuvloy, kal ropedoomat mpós abriv, kol (xrjg èv 

abr] kal etrav of woióes abroU TpÓs aùròv, i90) yov) 
êyyaortpivbos év `Aevðóp. 

8: Kal ovvexadrtyaro SaovdA, kal mepief)áXero ipára erepa, 
Kal mopeúerot aitos Kal dio dvdpes mer aùroð, kal epxovrat 
mpos THY yvvaika vuKTos, kai etmev abr], pdvrevoat by mot èv 

976 èyyarrtpıuóðo, kal dvdyayé mot Sv éàv eimo cor. Kal 
elrey atte 7 yuv), iov 85 od oióas óca êroinoe XaoUA, as 
èéwhólpevoe robs eyyarrpytOovs kal roùs yvóoras ám Tis 
yis, Kal ivari où raydeders thy yuxýv por avarat atri ; 

10 Kai duoccv aùr) Zaotd, Aéyov, £j Kpus, e dtravrncetai 

11 cou aucto. év TQ Aóyo roUro. Kal eimev ý youn, viva. ávazyáyo 

col; Kal etre, TOV Zopovij åváyayé pot. 


12 Kat elev 7j yuv) ròv Bapovhà, kal åveßónoe povi peyáin' 


A The LXX. have rendered MWD... DD of old to Shur, by amd Tehau wou. 
€ Or, ventriloquists, 


I. Kines XXVII. 8—XXVIII. 12. 


$ And David and his men went up, and 
made au attack on all the Gesirites and on 
the Amalekites: and behold, the land was 
inhabited, (even the land from Gelampsur) 
by those who come from the fortified cities 
eyen to the land of Egypt. 9? And he smote 
the land, and saved neither man nor woman 
alive; and they took flocks, and herds, and 
asses, and camels, aud raiment; aud they 
returned and came to Anchus. Y And An- 
chus said to David, On whom have ye made 
an attack to-day? And David said to An- 
chus, On the south of Judea, and on the 
south of Jesmega, aud on the south of the 
Kenezite. 4 And I have not saved man or 
woman alive to bring them to Geth, sayiug, 
Lest they carry a report to Geth against us, 
saying, These things David does. And this 
was his mauner all the days that David 
dwelt in the country of the Philistines. 
? So David had the full coufidence of An- 
chus, Y who said, He is thoroughly disgraced. 
amoug his people in Israel, and he shall be 
my servant forever. | 

And it came to pass in those days that the 
Philistines gathered themselves together 
with their armies to go out to fight with 
Israel; and Auchus said to David, Know 
surely, that thou shalt go forth to battle 
with me, thou, and thy men. ? And David 
said to Anchus, Thus now thou shalt know 
what thy servaut will do. And Anchus 
said to David, So will I make thec captain 
of my body-guard continually. 

3 And Samuel died, and all israel lamented 
for him, and they bury him iu his city, in 
Armathaim. And Saul had removed those 
who had in them diviuing spirits, and the 
wizards, out of the land. *And the Philis- 
tines assemble themselves, aud come and 
encamp iu Sonam: and Saul gathers all tbe 
men of Israel, and they encamp in Gelbue. 
5 And Saul saw the camp of the Philistines, 
and he was alarmed, and his beart was 
greatly dismayed. 9 Ànd Saul enquired of 
the Lord; aud the Lord answered him not 
by dreams, nor by manifestations, nor by 
prophets, . . 

7 Then Saul said to his servants, Seek for 
me a woman who has in her a diviuing 
spirit, and 1 will go to her, and enquire of 
her: and his servants said to him, Dehold, 
there is a woman who has in her a divining 
spirit at Aendor. i 

3And Saul disguised himself, aud put on 
other raiment, and he goes, and two men 
with him, aud they come to the woman by 
night; and he said to her, Divine to me, E 
pray thee, by the divining spirit within thee, 
and bring up to me him whom I shall uame 
to thee. ? And the woman said to him, 
Behold now, thou knowest what Saul has 
done, how he has eut off $ those who had in 
them divining spirits, and the wizards from 
the land, and why dost thou spread a snare 
for my life to destroyit? And Saul swore 
to her, and said, 4s the Lord lives, no 
injury shall come upon thee on this account. 
And the woman said, W hom shall I bring 
up to thce? and he said, Bring up te me 
Samuel. 

2 And the woman saw Samuel, and cried 


Y Gr. saying. 6 Gr. thou shalt know surely. 


9 Gr.ifinjury. 


I. Kings XXVIII. 18—XXIX. 3. 


out with a loud voice: and the woman said 
to Saul, Why hast thou deceived me? for 
thou art Saul. ?And the king said to her, 
Fear not; tell me whom thouhast seen. And 
the woman said to him, I saw gods asceud- 
ing out of the earth. “And he said to her, 
What didst thou perceive? aud she said to 
him, An upright man ascending out of the 
earth, and he was clothed with a mantle. 
And Saul knew that this was Samuel, and 
he stooped with his face to the earth, and 
did obeisance to him. 

15 And Samuel said, Why hast thou trou- 
bled me, that I should come up? Aud Saul 
said, I am greatly distressed, and the Philis- 
tines war against me, and God has departed 
from me, and no longer Bhearkens to me 
either by the hand of prophets or by dreams: 
and now I have called thee to tell me what 
I shall do. !9 And Samuel said, Why askest 
thou me, whereas the Lord has departed 
from thee, and taken part with thy neigh- 
bour? 17 And the Lord has done to thee, as 
the Lord spoke by Yme; and the Lord will 
reud thy kingdom out of thy hand, and will 
give it to thy neighbour David, 3 because 
thou didst »ot hearken to the voice of the 
Lord, and didst not execute his fierce anger 
upon Amalec, thercfore the Lord has done 
this thing to thee this day. And the Lord 
shall deliver Israel with thee into the hands 
of the Philistines, and to-morrow thou and 
thy sons with thee shall fall, and the Lord 
shall dcliver the army of Israel into the 
hands of the Philistines. 

2 And Saul ‘instantly fell at his full 
length upon the earth, and was greatly afraid 
because of the words of Samuel; aud there 
was no longer any strength in him, for he 
Shad eaten no bread all that day, and all 
that night. #1 And the woman went iu to 
Saul, aud saw that he was greatly ? dis. 
quicted, and said to him, Behold now, thine 
handmaid has hearkened to thy voice, and 
I have put my life in my hand, and have 
Aheard the words which thou hast spoken 
tome. * Aud now hearken, I pray thee, to 
tho voice of thine handmaid, and. I will set 
before thee a morscl of bread, aud eat, and 
thou shalt be strengthened, for thou wilt be 
going on thy way. * But he would not cat; 
so his servants and the woman constrained 
him, and he hearkened to their voice, and 
rose up from the earth, and sat upon a 
bench. ?*And the woman had a fat heifer 
in the house; and she hastcd and slew it; 
and she took meal and kneaded it, and 
baked unleaveued cakes. ? And she brought 
the meat before Saul, and before his ser- 
vants; and they ate, and rose up, and de- 
parted that night, 

And the Philistines gather all their armies 
to Aphee, and Israel encamped in Aendor, 
which is in Jezrael. ?And the lords of the 
Philistines went on by hundreds and thou- 
sands, aud David and his men went ou in 
the rcar with Anchus. 3 And the lords of 
the Philistines said, Who, are these & that 
pass by? And Anchus said to the captains 
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^ ^ e M "E V ia 
kat elrev 7 yuv) mpds Yaord, ivari Tapedoyicw pe; Kal ov 
zd A N > 3 m e ^ ^ ^ kJ pz 
ef XaoóÀ. Kat ebtmev airy 6 DaoiXe) ood 
x N ka 3 ory B A $ Mi) $ Bo a Simoy ee 
€ópakos* Kat elev attd Å yuv), Oeods édpaxa dvaBatvov- 

5 ^ ^ ^ kJ ^ ^ 

tas êk THs ys. Kal etmev atta, Tí Cyvos ; kal eme aird, 
y y " ^ ^ e Y 
dvÓpa. OpÜvov åvaßaívovra èk Tis yis, kal ofros Sumdcida 
E lå x a ^ e Ld 
ávo[BeBAwuévos: xal čyvw XaoUX, dre otros XapuoviA, xal 
M yo x / > ^ 3 x ^ ^ hj 4 
exuvey émi mpdcwror avrov ért TV YNV, ka 

cuj p THY 'ynV, kai TpocekUvQoev 
aùr, 


Kai ete Zapounr, ivari Tapyvaxdnods uot dvaBfval pe; 
kal ceire BaovrA, OrAiBouat odddpa, kal of aAASdvAoL sro eio0- 
ow èv uot, kal 6 Ocds dddornke dm. êpot, kal oùk èrakýkoé 
pou ere Kal èv yapi TOY mpodytdv kal èv tots évurvioss: 
Kal viv kékàņkád oe yywpicar pot ti oujco. Kal elre 
Sapovndr, ivari émepwras pe, kat Kptos adeotyxev amd ood, 
kal yéyove perà ToU mAnoiov cov; Kai weroinxe Kupuos 
cot, Kaas éAáAxoe Kúpios èv xetpi pov, Kal Suappyser Kyptos 
tiv BactXeíay aov èk xeuós aov, kal ddcet adriv TO mAqatov 
gov rQ Aavid, Or. otk wkovcas povis Kupiov, kal otk 
éroingas Ouusy épyis attod èv Apak, dia robro Tò fhua 
émoí(gge Kúpiós oot èv vj uépa tatty. Kal rapaddcer 
Kupwos róv 'lopaijA perà cod cis xeipas dh\AodtAwy, Kal axptov 
av kal of viol cov perà coU mecodvtat, Kal rjv mapeuBodrry 
"IcpazjÀ oce. Kupws eis xcipas dd\AodiAuy. 


NS ox ^ ` ^ 
Kal éomevoe XaoUÀ kal Émegev éomQküs émi tiv yay, Kal 
> d / ^ ^ ^ 
epoB7On cpóðpa amd rüv Aóyov Zapo), kal èv atrd oix 
> A y ej 
ny ioxds ert, od yàp ëpayev dprov OXqv civ juepay Kal dAnv 
^ + 3 tA K % $» cd Ü € A A A hy 
Tiv vókra ékeivqv. al elozAÜev 7) yvvi] mpds Zao)A, kai 
eloey 9 3 . 58 k] ^ ` F- ie N 87 y 
Ört éomevae ohóðpa, Kal etme mpòs aùròv, idod 87 T] kov- 
5 Souk ^ ^ N pé ` celia 
cv ù) dovAn cov THs pwvis cov, kai éhéuny THY YuyyV pov 
À ^ d ^ / a 
€v TH yepi uov, kal HKovga Tots Adyous ods EAGAYTAS po. 
b ^ ^ ^ 
Kal viv àkovcov 9:5 povjs ris SovAys cov, kal rapabjow 
A M e 
évómióv uov Ywudy dprov, kal dye, kat értat col taxis, dre 
£ 2 680 K ^ 3 H ANG: ^ b l4 
mopeún èv 600. Kat oùk ¿Bovin paye kal rapeBidLovro 
X Lal ^ ^ ^ 
abrüv oi watdes airo kal jj yw, Kal ğkovoe THs povis 
^ ^. ^ ^ N 
odtav, kal àvéoTy dd Tis yis, Kal ékáÜwev émi tov didpor. 
s ^ E 2 ^ a 
Kol rfj yvvauki v Sdpadis vo pus e TH oikia: kal éomevae 
> of M a 4, ^ 
Kal &Üvoev aitiy: kal éAa[9ev Grevpa kat éiópaoe, kal érejev 
4 N i * ^ 
dlupa, kal pogcijyaysv évómiov ZXaoUÀ, kal évómiev trav 
g A ^ e^ 
müíÓov atrod: Kal épayov, kal àvértnoav Kai àm$AÜov Tv 
vókra. éxeiyyy. 


Kol cvvabpoifovew | àAXóduAot mdcas tas mapeuBords 
airy eis 'Adék, kal '"lopojA mapeveBarey èv “Acvddp tiv 
év 'IefpaéA. Kal of c'arpámot. tv GAXodyóAov maperopeóovro 
3 € la ^ lA N y ^ € y E] ^ 
els ékorovráóas kal yidtddas, kal Aavió kal ot dvOpes adrod 
mapemopejovro èr écxérov perà “Ayyods. Kat elroy oi 
catpdrat TOv dddopiAwy, ríves oi Ôraropevópevot OTOL; 

b "5 > ^ N ^, ^ ^ 3 t 3 
kal elmev “Ayxots mpòs Tods atparyyous TOv GhAodiAw, ook 


of the Philistines, Zs not this David tho 


B Gr. has hearkened. 


ò Gr. hasted and fell standing or at his full length 
u Gr. to or at. 


y Gr.my hand. 
; as the ZZebrew. t Gr. ate. 0 Lit. hasted. g.d. trepidavit. 
E The word iy is here translated; as in Gen. xiv. 13. 


A i. e, obeyed, 
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otros Aavió 6 odos ZaotdA Bacikéos "lopoQA; yéyove peb 
Qv huépas roto Ocórepov eros, Kal ody edpyKa èv aitd 
oü0tv ad’ Ñs Úuépas evérece mpós pè kal čws ris Jjpépas 

4 radrns. Kal édumiOnoay èr abrQ of otparyyol trv dAAodv- 

Aav, kal A€yovew ait, åróorpepov tov dybpa, kal árocrpa- 

pirw eis tov TÓmov a)ro0, ob Katéoryoas a)róv éxel, Kal p) 
épxéa Do wel T) Qv eis tov móAeuov, Kal uh ywéa Bw émfBovAos 

THs wapeu[JoXgs kal èv tim diadAayjoeTaL otros TQ kupi 

5 aitod; ody! èv rals xepadais trav åvåpôâv ékeivav ; Oùy obtos 

Aavid, © éfgpxov èv xopois, Aéyovres, éwárafe Zaodvrd ev 
xUMáaw airod, koi Aavid êv pupidow abro ; 

6 Kal ékdA«cev " AyxoUs tov Aavid, kal etrev ait, G7 Kiptos, 
ore e0Ü)s od Kal dyabds èv 6POarpois pov, Kal h &£080s cou 
Kal 1) elcodds cov pet uod èv TH mapepo, Kal dre ody 
eipnka karà cod kakíav ad ys Hucpas HKels mpòs pè ews THs 
onpEepov nupas: Kal èv 6fOadpois Tay carparav oùk dyads 

7 av. Kat viv dvdotpede kal mopevou els elpQvqv, kal od uÙ 

" 7 > 5 ^ ^ ^ ^. 5 " 
moons kakíav èv ójÜaAuots ry aarpazv ry àAXoduXov. 

8 Kat eire Aavid mpòs "Ayxos, Ti merolnxa cot kal Tí eüpes 
êv TÔ BotvAw cov ad’ js Hyucpas uyv évómióv aov Kal ews THs 
Huépas taverns, ote ov pH eAGw wodcuyoas Tos éxÜpo)s rod 
Kuptov pov Tod [JaciXéos ; 

9 Kol daexpify’Ayxots mpds Aavid, of8a öre dyabds c) 
ev 6dOadpois pov, àÀX of carpámo, tov àAXodóXov Aéyovcw, 

10 ody Her pc TOv cis wéAcuov. Kal viv ÓpÜpwov rompot 
ad Kai of malðes ToU Kupiov cov oi Tkovres merà Cod, Kal 
mopever Oe els Tov rórov où karérryoa pâs exel, kal Aóyov 
Rowdy py Ons èv Kapdia cov, dre dyabds od £vómióv pov 
kai ÓpÜpicare ev rj 600 Kal pwrirárw dpiv, Kal wopedOnre. 

11 Kal dpOpure Aavid abrós kat of avdpes adrod dredOety koi 

$vAáccew thy yiv Tov GAAopUAW, Kal ot GAASpvAot åvéßy- 

cay ToAcuety ert Lepai. 

90 Kai éyernj0n ciceAOdvros Aavid kal rüv àvOpQv aired ri 
XekeÀAàk TÅ Hepa rH Tpírg, kal Apak exébero ext tov 
Nórov koi èri ryv BexedAdx, kal erdrage Tiv XekeAàk al 

2 évemópuray aùryv èv «vpí. Kal rds yvvaikas kal mávra rà 
ev aùr årò puxpod ews peydAov otk éÜavárocav dyOpa kal 

^ 3 ^ 5 Li LE E.e a y egy 3 ^ 
yovatka, GAN’ 3xpaMórevcav, Kat àmiAOov eis «jv 080v abrüv. 

8 Kal 7AGe Aavid kai oi dvdpes adrod eis THY tóv, kal idod 
euremipiorat èv wupt, ai 8€ yuvatkes aùrõv kal of viol abrüv 

4 kal ai Üvyarépes airv Hywakwreypévor. Kal fpe Aovi8 kat 
oi dvdpes attod Tijv dary adrOv, kal éxAavoay ews Órov ovK 

5 Hv ev aùrots ioxyds ere Tod KAalew. Kal åupórepar ai yovaixes 
Aavi8 9 xpaXoreíOncay, Axwadp 7) “TeCpandins, kal “ABryaia 

6 7j yov) NáfaX rod Kapyydiov. Kat OBY Aavid odddpa, 
ri eimev 6 dads ALGoBoAjoat airdv, öte katóðvvos Woy Tav- 
7s roð Aaod Exdorov êri Tods vios aùrod kal eal ras Üvyaré- 
pas abrov: kal éxparawOy Aavid èv Kupío O«Q airod. 

y Or, a plotter against the camp. 


p Gr. days. 
haying warred, 0 Heb. and Alec. +‘ an angel of God.’ 


‘wept till there was no longer an 


9 Gr. began to celebrate, or gave the precedence. 
^ Gr. and let there be light upon you. 


I. Kixas XXIX. 4—XXX. 6. 


servant of Saul king of Israel? he has been 
with us Asome time, even this second year, 
and I have not found any fault in him from 
the day that he attached himself to me even 
until this day. 4And the captains of the 
Philistines were displeased at him, and they 
say to him, Send the man away, and let him 
return to his place, where thou didst set 
him; and let him not come with us to the 
war, and let him not be aytraitor in the 
camp: and wherewith will he be reconciled 
to his master? will it not be with the heads 
of those men? *JZs not this David whom 
they ? celebrated in dances, saying, Saul has 
smitten his thousands, and David his ten 
thousands? 

SAnd Anchus called David, and, said to 
him, ds the Lord lives, thou art right and 
approved in my eyes, and so is thy going out 
and thy coming in with me in the army, 
and I have not found any evil to charge 
against thee from the day that thou camest 
to me until this day: but thou art not ap- 
proved in the eyes of the lords. 7 Now then 
return and go in peace, thus thou shalt not 
do evil in the sight of the lords of the Phi- 
listines. 

8 And David said to Anchus, What have 
I done to thee? and what hast thou found 
in thy servant from the first day that I was 
before thee even until this day, that I should 
not come $ and war against the enemies of 
the lord my king? 

SAnd Anchus answered David, I know 
that thou art good in my eyes, abut the 
lords of the Philistines say, He shall not 
come with us to the war. 1 Now then rise 
up early in the morning, thou and the ser- 
vants of thy lord that are_come with thee, 
and go to the place whore I appointed you, 
and entertain no evil thought in thy heart, 
for thou art good in my sight: and rise 
carly for your journey when it is light, and 

epart. 

“80 David arose early, he and his men, 
to depart and guard the land of the Phi- 
listines: and the Philistines went up to 
Jezrael to battle. i . 

And it came to pass when David and his 
men had entered Sakelao on the third day, 
that Amalec had made an incursion upon 
the south, and upon Sekelac, and smitten 
Sekelac, and burnt it with fire. ? And as to 
the women and all things that were in it, 
great and small, they slew neither man nor 
woman, but carried them captives, and went 
on. their way. i 

3 And David and his men came into the 
city, and, behold, it was burnt with fire; 
and their wives, and their sons, and their 
daughters, were carried captive. *And Da- 
vid and his men lifted up their voice, and 
epu power 
within them to weep. §And both the wives 
of David were carried captive, Achinaam 
the Jezraelitess, and Abigaia the wife of 
Nabal the Carmelite. ®And David was 
greatly distressed, because the people spoke 
of stoning him, because the soul of all the 
people was grieved, each for his sons and his 
daughters: but David strengthened himself 
iu the Lord his God. 


č Gr, warring, or 


I Krwas XXX. 7—23. 


7 And David said to Abiathar the priest 
the son of Achimelech, Bring near the 
Bephod. 9 And David enquired of the 
Lord, saying, Shall I pnrsue after this 
Y troop? shall I overtake them? and he said 
to him, Pursue, for thon shalt surely over- 
take them, and thon shalt surely rescue the 
captives. ?So David went, he and the six 
hundred men with him, and they come as 
far as the brook Bosor, and the superfluous 
ones stopped. 1° And he pursned them with 

our hnndred men; and there remained 
behind two hundred men, who tarried on 
the other side of the brook Bosor. 

H And they find an Egyptian in the field, 
and they take him, and bring him to David ; 
and they ‘gave him bread and he ate, and 
they cansed him to drink water. P? And 
they ‘gave him a pieee of a cake of figs, and 
he ate, and his spirit was Srestored in him; 
for he had not eaten bread, and had not 
drunk water three days and three nights. 
P And David said to him, Whose art thou? 
and whence art thou? and the young man 
the Egyptian said, I am the servant of an 
Amalekite; and my master left me, becanse 
I was taken ill three days ago. 4 And we 
made an incursion on the south of the 
Chelethite, and on the parts of Judea, and 
on the south of Chelub, and we burnt Seke- 
lac with fire. And David said to him, 
Wilt thou bring me down to this troop? 
and he said, Swear now to me by God, that 
thou wilt not kill me, and that thou wilt not 
deliver me into the hands of my master,and 
I will bring thee down upon this troop. 

16 So he brought him down thither, and 
behold, they were scattered abroad upon 
the surface of the whole land, eating and 
drinking, and feasting by reason of all the 
great spoils which they had taken out of the 
Jand of the Philistines, and out of the land 
of Juda. 7 And David came upon them, 
and smote them from the morning till the 
evening, and on the nextday; and not one 
of them escaped, except four hundred yonng 
men, who were mounted on camels, and 
fled. +8And David recovered all that the 
Amalekites had taken, and he resened, both 
his wives. And 8 nothing was wanting to 
them of great or small, either of the spoils, 
or the sous and daughters, or anything that 
they had taken of theirs; and David re- 
covered all. % And he took all the flocks, 
and the herds, and led them away before 
the spoils: and it was said of these spoils, 
These are the spoils of David. : 

72 And David comes to the two hundred 
men who were left behind that they should 
not follow after David, and he had caused 
them to remain ^by the brook of Bosor; 
&nd they came forth to meet. David, and to 
meet his people with him: and David drew 
near to the people, and they asked him how 
he did. mE 
2 Then every ill-disposed and bad man 
of the soldiers who had gone with David, 
answered and said, Because theydid not pur- 
sue together with us, we will not give them 
of the spoils whieh we have recovered, only 
let each one.lead away with him his wife 
and his children,and let them return. 9And 


398 BAXIAEION A. 


5 p 
Kal eime Aavid apis ’ABiabap tov iepéa viov AxuéAex, 7 
7 S2 19 S2 z E S Kunt 8 
Tpogdyaye To €povd. Kat émgpórqgoe Aavid dua tov Kupiov, 
Aéyov, el karaðiwčw Ómíow ToU yeddotp tovrov; «i kata- 
j / 
Apopa abrovs; kal erev avr, karaðlwke, dre kataa pávov 
kara aùroùs, kal êĝarpoúuevos èen. Kat éropevOy Aavid 9 
airds kai of Eaxdcror avdpes per aitod, Kal čpyovrat ews TOU 
fa 1 X b: e M ot N o 10 
xeiudppov Boop, kai oi mepuwrool éornoay. Kat xarediwgev 
èv tetpaxootots dvopdow taréoryoay 86 Sdiaxdcroe dvOpes 
kA 3 PA y ^ : 3t A l 
otrives ékáÜusav mépav ToU xeuudppov Tov Booóp. 


Zz 
Kal cipioxovow dvipa Aiyúrrtiov èv &ypQ, kal KapBdvovow 11 
» a xy 
aùròv, kal dyovoty aùròv mpds Aavid:. kal diddacww aie üprov 
`y S 5 z 3 A UO N 8 Ó la 3 n0 À "d 12 
Kal éparye, kai érdticay airov VOcp. Kat deddacw atte kraopa. 
^ ^ ia 
TaAÀáÜns kal epaye, kal KaTéoTy TO mveðpa adTod ev adTa Ott 
cal `N a 
où BeBpwxet aprov, kai o rerdKer Vdwp TpEls Hupas Kal rpets 
2 N > 3 ^ ^ f hog Ni 56 L d & b: 13 
vékras. Kat eUmev aire Aavib, rivos où ef, kal móbev el; Kat 
3 
eire TO mratddpoy TÒ Alyúrtiov, éyd eiut SodA0s dvdpds Apa- 
iq Li N, 
Ayxitov, kal Karé&imé pe 6 Kúptós pov, dre HvwxAnOyv eyo 
2 ^ Nc ^ E] A z $ x Nó ^ 14 
cjuepov Tpvralos. Kal ueis émeÜéueÜa emt tov Nórov ToU 
^ 
KeAdrch, kal ert và tis lovOa(as pépn, kal eat Nórov XeAovf, 
bl ^ ` > Ta 3 z bi D > ^ 1 
kai Tiv XekeAàk éverruptoape èv mupí. Kal enev aùr 
^ M 
Aavid, el kará£eis me émi TÒ ye000Up ToUro ; Kai elev, O.ooov 
Z ^ ^ ^ * 
dy pow Kara rod Oeod py Üavarócew pe, kal pù mapadodvax 
N 
pe eis Xétpas ToU kvpíov pov, kal karáw oe él rò yeddotp 
TOUTO, 


po 


Kal karfyayev abrov ék&, kal loù otros Staxexupévor émi 16 
mpdcwroy máons THs yis, eoOlovres kal mívovres kal éoprá- 
Éovres êv maou Tols oKUAots Tols peyaots, ols ehaBov êk yis 
dAXodiAov kal èk yijs Ioúða. Kal $AOev èr abrovs Aavid, 17 
kal érdratey abrovs dd Ewoddpov évs dethys kal TH éradpiov: 
kai ovk éco é£ abrüv dvyp, Tt GAN 1) rerpakócua. sraibápu, 

& Sv émiflef9qkóra. él tàs KapHdovs, kal. ébvyov. Kai ddei- 18 
Aaro Aavi8 mávra à &Aa[Jjov of Apodnkirar, kal aucdrepas 
Tas yuvaîkas airod éfe(Xaro. Kal ov Duepøvnoev airots dard 19 
pukpoU ews ueyáXov, kal dard Tüv oKdAwY, kal ews viðv Kat 
Üvyarépev, kai ews mávrov Gv dhaBov abrüv, kal mávra 
eréotpefe Aavid. Kal éXafde sávra tà Toiuvia, kai rà Bov- 20 
KóAia, kal åämýyayev čprpooĝev TOv okúňwv Kal rois CKÜÀOLs 
êkeivois éhéyero, Tadra. Ta oxdAa Aavid. 


Kai mapayiverat Aavid mpds ToUs Siaxoclovs dvüpas ToUs 21 
ÜmoAeubÜécvras tod wopeverOar dricw  AaviB, kal 'éxáÜwrev 
airods èv TQ xegáppo Tod Bocóp, kal é&AAOov cis àmávrgow 
Aaviü kal els åmávryow ToU Xaov rov per abroU' Kal Tpos- 
ijo. ye Aavid gos Tod Aaod, kal ?pórqcav abrüv Tà eis eipyvyy. 


Kal dmekpíUm was àvijp Aowds kal rovnpòs Tov ávópGv rõv 22 
soÀeutorüv TGv sopevÜévrov perà Aavid, kal etrov, OTL ov 
katedingay pel uav, où Bócopcv abrois èk vOv oxihov dy 
èéerhópeða, őre GAN d) Exactos Tiy yuvatka avroð, Kal Ta 
rékva abro9 érayérOucav, ka dmoorpejérocav. Kat ere 23 


B Alex. and Heb, + * And Abiathar brought the ephod to David.’ y The Greeck'is borrowed from the Hebrew. ò Gr. give. 


¢ Gr. staid or established in him. 


0 See Num. 31. 49. Josh. 23.14, 8 Kings 8. 56. A @r. in, 
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s s ^ A P4 
Aavid, o) soujcere ottws, perà Tò mapaĝodvar Tov Kuptov 
€ A s lE £ ^ b NI ^ ` 98 ^ * 
Nytv, kat þpvàdsat yds, kal zapéüoke Kúpios tov yeddodp vOv 
^ ^ ^ ^ L4 F4 
24 émepxópevov éd Has els xeipas "pv. Kal cis émakovcerot 
^ ^ ej e ^ > H 
ÜpGv Tv Aóyov roórov; srwovy Trrov Huav clot, 6r. Kara. 
^ N é v Y 
THY pepida Tod karaßaivovtos eis Tov móàepov, oUros orat 
^ N M ^ 
7) pepis ToU kaĝypévou èri và oKEdY, karà TO adTO peptoüvrat. 
^ M r4 
25 Kai éyevijüy àv Tis ýuépas ékelvgs Kal erdvw, kal éyévero eis 
^ ^N e ^ ^ 
Tpootéypa kal els Sixaiwpa TQ. Io pazjX ews THs oýpepov. 
7^ ^ Ld 
26 Kal Mbe Aavid eis XekeAàk, kal dwéorerde Tots speo [vré- 
^ ^ la ^ Fl ^ 
pos TOv aküXav Ioúða Kal rois wXqgoíov abro), Àéyow, idod 
^ ^ ^ ^ * v; 
27 ard vrüv okóXev TOv éxÜpüàv Kupiov, rois év Boufoo)p, kal 
^ ^ ^ X. * e^ ^ M A 
28 rois “Paya Nórov, kal rois èv Tebdp, kal rois èv "Aponp, kal 
a ^ ^ > k N M 
29 rois èv “Appasi, kal rois êv Sad, kal rois év Hobie, kai rois 
Hi i on 
êv Te0, kal vois év Kidd, kal vois év Zadék, kal rois èv 
^ ^ ^ a A 
Onuàð, kal vois èv Kappyrw, kal tots év vals móňeot To 
e ^ ^ ^ ^ X ^ 
30 ‘Tepeuenr, Kal vois èv tals wóAcot roð Kevei, kal rois èv 
€ ^ b ^ N A n 
31 'Iepusov0, xai tots êv Bypoaße?, kal rots év Nou Be, kal rois 
t lod N ^ 
èv Xefpüv, kal mávras ro)s Tómovs ods Abe Aavid éke 
abrós Kal oi dvdpes avToU. 
> ? SN o5 € 
Kai of àAXMéQyóXot éwoAéuovv émi "lopoxA: Kal éjwyov oi 
s 5 s 2 2 ^ 2 , N 7 
dvópes “Iopayh ék mpoodmrov trav dddodiAwy, kal mírrovct 
È ? n » ^ L4 vM , € 
2tpavparia. êv tH Ope, TH l'eXgové. Kal ovvdrrovow oi 
^ ^ [aJ ^ " "d 
GAÀAXóQvXo, TH Xao) kal rois viots avro), kal rUmTOvOtv dÀAÓ- 
E] s ^ ex 
pvo tov “lwvabay, kai tov “ApwwadaG, kal rov Medyuca viov 
A: 2? 
3 XaoóA, Kai Bapúverar ô móňeuos érl XaoQA, kal ebpicxovow 
^ , 3 k 
aùŭròv oi dxovtiotal dvdpes TOSoTat, Kal èrpavparioĝy eis tà 
4 e 4 hy > y M ^ » bj rd 
Vmoxóvópia. Kal etre SaotA mpós roy alpovta rà oKedn 
lal ^ L4 t 3 ^ 
&.0r00, ordoat TV poupaiav aov kal ümokévrqoóv pe èv aT], 
"4 + me 
uÀ EMwow oi &mepíruxrot otro. Kal dmokevrQjowoí pe kal 
d A 3 ^ 
éumaigwow poi kal ok éBovdeto 6 atpov rà oxe’y adrod, 
bid ^ ^ / M 
dre éhobyOy ofddpar kol AaBe Yar tiv fpopdalay, kai 
^ 4 
érémeoev er abrjv. Kal Sev 6 alpwv rà oxedy adrod őri 
^ N P 3 ^ 
TéÜvuke XaoUX, kal érérecre kal abtds érl ri Dop.atay abro, 
6 * > ¿0 3 > ^ ^; 3 Aa 5 DA * e A 
Kat dmelave per adrod. Kai dzéÜave Baod, kal oi Tpeis 
b ^ ^ £ A , 
viol a)ToU, kal 6 aipwy rà oKedy abro), v TH Hepa exetvy 
y ` » 
KATÀ TO GTO. 


ol 


^ 2 ^ s 
7 Kai efdor oi dvSpes "Iopaz)A of èv TQ mépav Tis kowá8os Kat 
gs Led , ^ a L4 3 e y > ^ b 
oi éy TQ Tépav Tod "lopüávov, ott éjvyov ot avdpes "lopoi]A, kai 
Or. TéÜvqke XaoUX kal of viol aùroð, kal karaAe(zovot ras 
/ 3 ^ N L4 & » € E / N 
vóÀes abrOv kal peóyovor kal &pxovrat oi GAAdPvACL Kal 
kaTouwoUcty év adtats. 
"S " , 
8 Kat èyevýĝy Ti èraúptov epyovrar of dAAduAoL éxdidvoKewv 
x ^ ^ 
TOUs vekpoUs, Kal edploxovot Tov Saodd xoi roùs rpeis vioUs 
adtov memrokóras êri à don T'eAfove. 
" 7, e s 
9 Kat droutpéhovew abrüv, kal é£éBvoay tà oxedy adrod, kal 
P > 
A O g "n 
amooré\Aovot obra els yiv GANodpdAwv, kóry ebmyyeMovres 
^ ^ ^ ^ £f ^ 
10 rots elÓóAows aùrõv kal TO Aad. Kal åvéðykav rà cxedy adtod 
^ ^ ^ nm / 
eis TÒ "Acrapreétov, kal tò oôpa abrod karéryéav èv 7Q rele 
Batbodp. 


B Gr. an inferior thing. 
t Lit, in the hypochondria, 


y Heb, and Alex,‘ Lo! a blessing from you,’ eto. 
@ Comp, reads, àmokegaA (Cover. Soin Meb, 


I. Kings XXX. 24—XXXI. 10. 


David said, Ye shall not do so, after the 
Lord has delivered the enemy to us, and 
guarded us, and the Lord has delivered into 
our hands the troop that came against us. 
?! And who will hearken to these your 
words? for they are not Pinferior to us; 
for according to the portion of him that 
went down to the battle, so shall be the 
portion of him that abides with the baggage; 
they shall share alike. ® And it came to 
pass from that day forward, that it became 
an ordinance anda custom in Israel until 
this day, 


2% And David came to Sekelac, and sent 
of the spoils to the elders of Juda, and to 
his friends, saying, Y Behold some of the 
spoils of the enemies of the Lord; 7 to 
those in ê Bæthsur, and to those in Rama of 
the south, and to those in Gcthor, ?9 And 
to those in Aroer, and to those in Ammadi, 
and to those in Saphi, and to those in Esthie, 
2 and to those in Geth, and to those in Ci- 
math, and to those in Saphec, and to those 
in Themath, and to those in Carmel, and to 
those in the cities of Jeremecl, and to those 
in the cities of the Kenezite ; and to those 
in Jerimuth, and to those in Bersabee, and 
to those in Nombe, 3 and to those in Cheb- 
ron, and to all the places which David and 
his men had passed through. 


And the Philistines fought with Tsrael: 
and the men of Israel fled from before tho 
Philistines, and they fall down wounded in 
the mountain of Gelbue. ? And the Philis- 
tines press closely on Saul and his sons, and 
the Philistines smite Jonathan, and Amina- 
dab, and Melchisa son of Saul 3 And tho 
battle prevails against Saul, and the shooters 
with arrows, even the archers find him, and 
he was wounded Sunder the ribs. 4 And 
Saul said_to his armour-bearer, Draw thy 
sword and pierce me through with ıt; lest 
these uncircumcised come and pierce me 
through, and mock me. But his armour- 
bearer would not, for he feared greatly: 
Saul took his sword and fell upon it. ? And 
his armour-bearer saw that Saul was dead 
and he fell also himself upon his sword, and 
died with him. ®So Saul died, and his threo 
sons, and his armour-bearcr, in that day 
together. 


7 And the men of Israel who were on tho 
other side of the valley, and those beyond 
Jordan, saw that the men of Israel fled, and 
that Saul and his sons were dead ; and they 
leave their cities and flee: and the Philis- 
tines come and dwell in them, 


8 And it came to pass on the morrow that 
the Philistines come to strip the dead, and 
they find Saul and his three sons fallen on 


the mountains of Gelbue. 


9 And they 8 turned him, and striped off 
his armour, and sent it into the land of the 
Philistines, sending round glad tidings to 
their idols and to the people. And they 
set up his armour at the temple of Astarte, 
and they fastened his body on the wall of 
Bethsam. 


ò Heb. and Alex, ‘Bethel.’ 


I. Kines XXXI. 11—1II. Krwas 


u And the inhabitants of Jabis Galaad 
hear what the Philistines did to Saul. "And 
they rose up, even every man of might, and 
marched all night, and took the bo iy of 
Saul and the body of Jonathan his son from 
the wall of Bæthsam ; and they bring them 
to Jabis, aud burn them there. !? And they 
take their bones, and bury them in the 
field that is in Jabis, and fast seven days. 


T. 11. 400 BAZIAEION B. 


Kal dxotovow of xarotxotytes las tis Tadaadiridos à 11 
L4 ^ ^ 
éroigcav of àÀAóQuAo, TG aov. Kal dvéotycay râs dvip 12 
E M 3 2 9 ^ r x sr M ^ 
Svváp.eos, Kal éropevOnoay Ayy tiv vinta, kal éXaBov Tò copa. 
XaoUX kal 10 cOua lováÜav roð vio? adrod dad rod re(yovs 
Batdodp, kai pépovow aùroùs eis loafis, kai xataxatovow 
> N 3 N M / ^ E ^ 3 ^ s z 
aùroùs éxel. Kat AapBávovot tà ôorâ aùrâv, kal Garrovow 13 
bT s y > L4 Li 
bro THY dpovypav THY €v lafis, kai vijarevovotw érrà Ņpépas. 


BAZXIAEION B. 


AND it came to pass after Saul was dead, 
that David returned from smiting Amalec, 
and David abode two days in Sekelac. ?And 
it came to pass on the third day, that, be- 
hold, a man came from the camp, from the 
people of Saul, and his garments were rent, 
and earth was upon his head: and it came 
to pass when he went in to David, that he 
m upon the earth, and did obeisance to 


3 And David said to him, Whence comest 
thou? and he said to him, I have escaped 
out of the camp of Israel. * And David 
said to him, What is the matter? tell me. 
And he said, The people fled out of the 
P battle, and many of the people have fallen 
and are dead, and Saul aud Jonathan his 
son are dead. : 

? And David said to the young man who 
brought him the tidings, How knowest thou 
that Saul and Jouathan his son are dead? 
$ And the young man that brought the 
tidings, said to him, I happened accident- 
ally to be upon mount Gelbue ; and, behold, 
Saul was leaning upon his spear, and, be- 
hold, the chariots and captains of horse 
pes hard upon him. 7 Aud he looked 

ehind him, and saw me, and called me; 
and I said, Behold, here am I. 8 And he 
said to me, Who art thou? and I said, Iam 
an Amalekite. 9 Ànd he said to me, Stand, 
I pray thee, over me, and slay me, for a 
dreadful darkness has come upou me, for all 
my life isin me. "So I stood over him and 
slew him, because I knew he y would not 
live after he was fallen; and I took the 
crown that was upon his head, aud the 
bracelet that was upon his arm, and I have 
brought them hither to my lord. 

N And David laid hold of his garmeuts, 


A. x N. ^ ^ 
KAI éyévero pera rò drodavetv ZaoUÀ, kal Aavid àvéoTpeje 
, s 3 ki N 2 2 AA 2 * € z 
TóTTOV Tov ApadyK, kat êkáðioe Aavid & Z«keAàk Tjuépas 
Ov K S5 £ A E ud ^ / ` ie N 3 N ANG 2 
vo. Kat éyernOy tit pépa tH tpity, Kal iSob avnp T)AÓev ék 
THs TapenPodjrs ék ToD aod Xaov, kal Tà iudria atroU drep- 
rd ^ ^ ^ ^ ^ 
puyora, kal yr éri Tis Kepadyjs attod Kal éyévero èv vQ eis- 
cAÜctv avrov pds Aavid, kal émecev èri ray yv Kat mpoo- 
Uu ^ 
eküvyaev AUTO. 
N 
Kai ere aùr Aavid, rev od rapayivy; kal elme mpds 3 
3 8v 3 ^ ^ > X 3 UN " + bi 
avrov, ék rs vapeuBoX?s lopojA eyo Siacécwopat. Kal 4 
ebrev ovrQ Aavid, tis 6 Adyos otos; dmdyyeddy pov Kal 
> g m 
elrev, OTe Epuyev 6 Aads êk TOD oAépuov, kal rerTdKact TOAAOL 
^ ^ b ^ 
êk TOU Aao kal àzéÜavov, kai Xao)0A kal Ioválav 6 vids abro 
&méÜave, 
* 7 M ^ 7 ^ ^ ^ 
Kol etre Aavid TG mabapi TG drayye\AovTs abrQ, rôs 5 
16 Ed Lg 5 DA va Aa) € es > a, N Om 
oiðas Ste Tyne Baovd kal lováÜav 6 vids aüro0; Kal elre 6 
ET 2 ^ 
TO maddptov TÒ &mayyéAXov aiTG, wepuTT@pare Tepiézegov. ev 
axy 3 T'eÀ ` l iol 3 Aë , e inh S6 
TO Ope. TH leAgové, kal ob SaotrdA émeorópuro émi 1d Oópv 
2 ^ x FS ^ ^ 
«bro), koi idod Ta dppara kal oi Urmápxdt cwvgyav aorà. 
` z ^ E 
Kai éméBAejev éxi Tà åriow abro), kal dé pe, kal exddec€ 7 
y N D io N 3 y b | f lA » "d ^N bU 
pe kal era, iðoù éyó. Kat emé pou tis ei od; kal era, 8 
"A X ft 2 [4 b K M bo y * nO on 3 z 
padnktrys éyó eip. Kat eime mpòs pe, ocij0u 8 émáve 9 
z ki ^ 
pov kal Üavárocóv pe, ote karéoxe pe akóros Oewóv, STL Taga 
€ z 3 2 z K N » £ x xw 5 N X y / 
7 Yuy) pov év épot. at éréoryv ér avrov kai eGavarwoa 10 
3 N LÀ LA u 3 P4 $ ^ 
aùròv, dre yjOew Ort où Cpoeron perà Tò merev abróv: Kat ča- 
^ v. ^ 
Bov rò BacíXetov tò éri Thv kebaMjv airo), Kal tov yAdva 
N ^ g ^ ^ 
tov éml rod [Jpaxíovos abro), Kal évjvoya adit TQ Kupio 
pov Ode. 
x ^ ^ 
Kai ékpárgoe Aovid v ipariwv abro), kal Ouppyéev abrá- 11 


B Gr. war. y Gr. will 
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b P e y e > 3 ^ ô fre NX € » ^ 
KAL TAVTES OL &vOpes OL PET AVTOV veppngav TA UbaATLA AUTWY. 
12 K S 307 Xo” S 2.¢ e 8 , 5 5 
= Kat exoWavTo KaL ékAavcav KAL EVYOTEVOAY EWS etAys ETL 
^ No 8? 4 ^ ex > ^ V i 8 A x E) 4 
Zao0X kal émi IwvdGay rov viðv airoU koi êri ròv Aady Iova 
x o$ & x > * N k4 2 ld 2 e / 
KAL €T UL TOV OLKOV IcpajA, OTL em Anynoav €v pop. dato. 


13 Kat etre Aavid tô radaplo TQ mwayyéAXovrt aid, 
Ld > ua b] LÀ eN Ò * if > rA z 
TÓÜcv et ot; kal ebmev, vids avdpds mapoíkov “Apadnetirov 
€yó eiut. 
14 Kai eme abrQ Aavid, môs oùk éboByOns éreveyketv xeipá 
15 cov QuadÜetpau tov ypioròv Kupiov; Kal ékáAege Aavid èv 
Tov taWapiwv aÙrod, kal etme, tpoged\Oav dravrycov aùr 
t 5 "d » Ww 5 5 £ b ah ` > X A. 
16 kal émrára£cv abrÓv, kal &méÜave. Kat etre mpos aitov Aavid, 
* A: / aN A 2 v A , 3 4 
TÒ aiu cov êri TH Kepadyy cov, OTL TÒ oTdw0. Toy areKpiOy 
e7 A ?2 
Kara cov, Aéyov, dru éyo éÜavároca Tov xpwrrüv Kupiov. 


17 Kal €@pyvnoe Aavid róv Opivov rotrov émi XZaoUX Kat émi 
3 /, Pa 7 eX > ^ P A ^ Z N en 
18 lováÜav tov viðv abroU. Kat eime tod didakar TOUS viods 
* f * A ie 2 N [4 n^ > A 
Ioúða: i80) yéyparraı èri Bu9A(ov rot edOots. 


^ $ XN e" 

19  Zr$jXocov 'leponA trip rv TeÜvqkórov ext và üy cov 
20 tpavparidy ms émcoav Ovvorot; My àvayye(Xgre èv Tes, 
N N 3 5 * ^ LPug d a f , 

Kal py ebayyehionabe év Tats é£ó00ts "AokáAwvos, pn TOTE 
evppavGGcr Üvyarépes üAXodóXev, uý wore àyaXMdcovrat 
^ y 
2] Gvyarépes vv åmepirpýrov. “Opn rà év l'eXGov? py karta- 
T ^ Pal E 
Bérco Opócos kai pa) eròs êd’ pâs, kal dypol ámwapxGv, dre 
> ^ ^ * ^ * ^ » 2 / 
éxet apooxXÜio 0n Gupeds OvvarQv- Üvpeüs Baod oük expicby 
^ P "n 
22 èv éXaío. "Agp atuaros tpavparidy kai dd otéaros Ovvarüv 
r > s , 3 3 2 ^ 5 x > Lj ^ € , 
TóCov "lováÜay otk àxeorpádn) Kevov eis TÀ ôTiTw, kai poudata 
- * 
23 Zao)À o)k àvékapiye kevj.  XaoUX Kat "lováÜav oi ğyarq- 
péot kal apato. où dtaxeywpiopévor, eUmpemes èv «jj Gofj 
abrav, Kat êv TO Üaváro aitav ob dtexwpicOnoay batp detods 
"^ ip: à 
Kovpot, kai rèp A€ovtas ExpataudsOyoav. Ovyarépes ‘Iopandr 
ert ZaodvrA kXacore, Tov évdidvoKovra tds KoKKiwa perà 
^ * ^ E 
kógpov bray, Tov àvadépovra kéapov xpvaotv èri rà evdvpara 
byov. lds érecay Ovvorol év méro tod woA€uov, lováÜay 
* ^ 
emt ta Jj: cov tpavpatia.; “Ary émi col, ddeAdé uov 
E fi e 56 58, 26 50 e S f , 
IováÜav, ópauó0ns por opddpa, £avpacroOn 7 aydarnois Tov 
enol brép åyáryow yuvakdv. Hs érecay Ovvarol, kal drd- 
Aovro oKedy roAeuuuká ; 
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A TA A 
2 Kai éyévero pera: Tadta kal émqpórqoe Aaviü èv Kupio, 
nm "n 2 ? P: &. ^ * 
Aéyov, ei àvaßôð eis play Tov aóXeav "Tovda; al eime Kupwos 
^ 3 A 3 LA N > i8 A 3 ^ v 5 
mpos avtov, avafinht kal etre Aavid, rod dvaBG; kal efrev, 
^ ^ A 
2 ecis Xefpóv. Kal avéBn èk? Aavið cis XeBpav, kai audd- 
e ^ 3 ^? g e2 e [d KE z 
Tepat ci yuvatkes aùrod, Axwdop 7 leLpandirs, kai “ABryala 
^ 3 ^ 
3 4 yuv) NáBaX rod KappmA(ov, koi oi dvdpes oi per aUro0 
~ L4 ^ , 
ékaaTOos, kal 6 oikos aüro0, kal korgkovv v tats moXeot 


X«fpóv. 


4 Kat épxovroi ávüpes ris “Iovdalas, kal yplovor tov Aavid 
êk ToD Bacieve ext TÓv otkov loó0m Kal àmýyyeñav 


B Gr. answered. y Gr. told. 
as from 32, the 4. V. from *33. 


ô Gr, straight, or right, sometimes upright, as of a man, Heb, Jasher. 


II. Kines I. 12—1I. 4. 


and rent them; and all the men who were 
with him rent their garments. P And they 
lamented, aud wept, and fasted till evening, 
for Saul and for Jonathan his son,and for the 
eople of Juda, and for the house of Israel, 
ecause they were smitten with the sword. 
B And David said to the young man who 
brought the tidings to him, Whence art 
thou? and he said, I am the son of an 
Amalekite sojourner. . 
H And David said to him, How was it 
thou wast not afraid to lift thy hand to 
destroy the anointed of the Lord? And 
David called one of his young men, and 
said, Go and fall upon him: and he smote 
him, and he died. And David said to 
him, Thy blood de upon thine own head; 
for thy mouth has Ptestified against thee, 
saying, I have slain the anointed of the 


ord. 

V And David lamented with this lamen- 
tation over Saul and over Jonathan his son. 
18 And he Y gave orders to teach it the sons 
of Juda: behold, it is written in the book 
of è Right. . 

I3 £8et up a pillar, O Israel, for ? the slain 
that died upon thy high places: how are 
the mighty fallen! ‘Tell it not in Geth, 
and tell it not as glad tidings in the streets 
of Ascalon, lest the daughters of the Philis- 
tines rejoice, lest the daughters of the un- 
circumeised triumph. * Ye mountains of 
Gelbue, let uot dew nor rain descend upon 
you, nor fields of first-fruits be upon you, 
for there the shield of the mighty ones has 
been grievously assailed ; the shield of Saul 
was not anointed with oil # From the 
blood of the slaiu, and from the fat of the 
mighty, the bow of Jonathan returned not 
empty; and the sword of Saul turned not 
back empty. 2 Saul and Jonathan, the be- 
loved and the beautiful, were not divided: 
comely were they in their life, and in their 
death they were not divided: they were 
swifter thau eagles, and they were stronger 
than lions. ?* Daughters of Israel, weep for 
Saul, who clothed you with scarlet together 
with your adorning, who added golden orna- 
ments to your apparel. % How are the 
mighty fallen in the midst of the battle! 
O Jonathan, even the slain ones upon thy 
high places! I am grieved for thes, my 
brother Jonathan; thou wast very lovel 
tome; thy love to me was wonderful beyon 
the love of women. 7 How are the mighty 
fallen, and the weapons of war perished! 

And it came to pass after this that David 
enquired of the Lord, saying, Shall I go w 
into one of the cities of Juda? and the Lo 
said to him, Go up. And David said, 
Whither shail I go up? and he said, To 
Chebron. ?And David went up thither to 
Chebron, Ae and both his wives, Achinaam 
the Jearaelitess, and Abigaia the wife of 
Nabal the Carmelite, Sand the men that 
were with him, every one and his family; 
and they dwelt in the cities of Chebron. 

4 And the men of Judea come, and anoint 
David there to reign over the house of Juda; 
and they reported to David, saying, The 


č The LXX. take 337 


0 Two words here are used, aa is often the casc in the LXX. to express one, 


viz. reOunxdtew und tpavuariðv to express YT. 


II, Kiwcs II. 5—23. 


men of Jabis of the country of Galaad have 
buried Saul. 5 And David sent messengers 
to the rulers of Jabis of the eountry o 
Galaad, and David said to them, Blessed be 
ye of the Lord, beeause ye have wrought 
this merey toward your lord, even toward 
Saul the anointed of the Lord, and ye have 
buried him and Jonathan his son. ®And 
now may the Lord dealin merey and truth 
towards you: and I also will requite towards 
you this good deed, beeause ye have done 
this 7 And now let your hands be made 
strong, and be fyaliant; for your master 
Saulis dead, and moreover the house of 
Juda have anointed me to be king over 
them. 

8 But Abenner, the son of Ner, the eom- 
mander-in-ehief of Saul’s army, took Je- 
bosthe son of Saul, and brought him up 
from the eamp to Manaem ?and Ymade 
him king over the land of Galaad, and over 
'l'hasiri,and over Jezrael, and over Ephraim, 
and over Benjamiu, and over all Israel. 
10 Jebosthe, Saul's son was forty years old, 
when he reigned over Israel; and he reigned 
two years, but not over the house of Juda, 
who followed David. 

u And the days whieh David reigned in 
Chebron over the house of Juda were seven 
years and six months. 

2 And Abenner the son of Ner went forth, 
and the servants of Jebosthe the son of 
Saul, from Manaem to Gabaon. 3 And Joab 
the son of Saruia,and the servants of David, 
went forth from Chebron, and met them at 
the fountain of Gabaon, at the same place: 
and these sat down by the fountaiu on this 
side, and those by the fountain on that side. 
H And Abenner said to Joab, Let now the 
young men arise, and play before us. And 
Joab said, Let them arise. ‘And there 
arose and passed over by number twelve of 
the ehildren of Benjamin, belonging to 
debosthe the sou of Saul, and twelve of the 
servants of David. And they seized every 
one the head of his neighbour with his hand, 
and his sword was thrust into the side of 
his neighbour, and they fall down together : 
and the name of that place was ealled The 
portiou of the treacherous ones, whieh is in 
Gabaon. Y And the battle was very severe 
on that day; and Abenner and the men of 
Israel were worsted before the servants of 
David. 9 And there were thero the three 
sons of Saruia, Joab, aud Abessa, aud Asael: 
and Asael was swift in his feet as a roe in 
the field. 

19 And Asael followed after Abenner, and 
turned not to go to the right hand or to the 
left from following Abenner. ? And Aben- 
ner looked behind him, and said, Art thou 
Asael himself? and ho said, I am. *And 
Abenner said to him, Turn thou to the 
right hand or to the left, and lay hold for 
thyself on one of the young men, and take 
to thyself his armour: but Asael would not 
turn back from following him. * And 
Abenner said yet again to Asael, Stand aloof 
from me, lest I smite thee to the ground ? 
and how should I lift up my faee to Joab? 
23 And what does this mean? return to 
Joab thy brother. But he would not stand 


B Gr. mighty sons, 
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TG Aavid, Aéyovres, ote oi avdpes lafis ris Tadaadiridos 


f eCaway róv SaotdA. Kai drécreade Aavid dyyyéXovs mpos Tovs 5 


Hyounevors "IaBis ris TaAaadiri8os, kal eire pos adtods Aavid, 
j "ai^ s a 
eùAoynuévot Ojeis TH Kupio, dre éroujoare Tò Neos roUro. emt 
` L4 e n 5 ^ * ^ la A FJ 7. 
Tov kúpiov buv, éxt Saovrd tov xpioròv Kupiov, kal éOdwrore 
> m^ ^ A 
aùròv kal “lwvabav tov vidv atrov. Kal viv roroar Kúpios 
Pe ^ 3 N AX 20 Fa 2 X L4 > e ^ * 
ueb uv Ecos kal dlear Kai ye éyà rojow el pv 76 
a e ^ ^ ^ 
dyabsv roUro, dz. émoujcare TO fpa Tovro. Kal viv kpa- 7 
raotcbucay ai xetpes tudv, kal yiveoOe eis viods OvvaroUs, dre 
réĝvnkev ô KUptos tudv ZXaoUÀ, ka ye ue Kéypixey ô olkos 
5 £ 3 >» £ hi 2 x 
Tovda êg’ éavróv cis Bacrdréa. 
2 ` 2 ^ 
Kaol'Affevvip vis Nip àpxwrpárqyos tod BaovA ae 8 
A? b eN N No» 7 $ 8 E] ^ 
rv “leBooGe vióv Xaov, xai dveBiBacev avrüv êk TS mapep- 
^ 5 ` s 5 4 aN 2 5 ` 7 
Poñs cis Mavaép, Kat eBacirevoey aùròv éri thv Tadaadirw, 9 
3 8 X A s V Ww SN bd > N M » NN b. » b 
kal ért ròv Oacıpi, kai él rov “TelpandA, kai émi róv Edpaip, 
kai êri Oy Beviapiv, kai émi mávra ‘Iopand.  Teccapákovra 10 
érüv “TeBoobe vids Saovd, dre éffac(Xevaev èri rov "lopoi]A- 
w, , » 2 lá N A ow > Eat aA s 3 , 
Koi Svo érn éBacihevoe, mdv ToO oikov ‘Lovda, ot Yoav omia 
Aavis. 
Kal éyévovro oi ýpépat às Aavld éBacidevcey èv KeBpdv 11 
émi tov oikov ‘lovéa, érrà ery kal prvas &&. 
Koi é&Adev '" Afevvip vids Nap, kal of ratdes “TeBooGé viod 12 
Saotd èk Mavatu cis TaPady Kat “Iwa8 vids Sapovia, kai 13 
^ lol N ^ ^ 
of mates Aavid éÉfADov êk XeBpav, kal cvvavrdow aros éi 
s E ht ^ 3» y M » A 8 2 /, kad * vv 
rjv kpyjvgv THY Taßaùv ézi rò aùrò, kai ékáÜwrav ovro ent 
^ P4 > ^ bi kal 3 s N Ld * ^ M 
THY Kpyvyv évreUÜev, kai oUrot émi tiv Kpyvyv évretÜev. Kat 14 
> E s S5 ` > H N x H EY 
etrev ABevvnp pos "Ioa, àvaomirocav 9? rà maddp.a, kai 
eaiÉárecav êvómov buoy: Kal etmev loà, àvaorürocav. 
Kal dvéorycay kal maphAbov èv àpiÜuQ TOv raidwov Bevuapiv 15 
^ A * ^ 
8ó8eka. Tay leBoobe viov Baod, kai dddexa ék vOv «aov 
/ M "4 bi ^ ^ * N ^ 
Aavid, Kal éxpárgoav ékacTos Ty yepi THY Kepudyy rod 16 
4 ^ * /, x ^ 5 * ^ 
wAnolov ebro), Kol pdyaipa avtov eis 7Àevpàv ToD mAÀqaíov 
aXTOU, kal wimtouct KaTa TÒ ator Kal ékAÜg TÒ Óvoua ToD 
rérov éke(vov, pepis Tav ému9oUXav, 1) éarw ev TaBadv. Kai 17 
£ [4 ^ 
éyévero 6 móXeuos oKAnpds Gore diay èv TH Hepa. éxelvy* kal 
3 , k `y 8 5 ^ > 7 ^ lá 
érrauc ev ABevvynp koi avdpes lopasA évómiov waidav Aav(8. 
Kat éyévovro ékéi péis viol Sapovia, "Toà 8, kal ' Aecaà, kai 18 
* z va & ^ ^ s, 3 A € ^ # A 
Acor: kal Acai kopos rots rosiy aùrod Ösel uia Bopkàs 
êv àypà. 
` , > ` 27 E Ni ` 5 
Kai xarediwgev “Acand déricw “ABarihp, kal oùk é£ékAwe 19 
^ , Ü H 8 M DOC $» 3 ` , 5 , 
ToU ropevec ba cis eà ob0€ eis dpurrepa kardmicbev A Bevvijp. 
Kal éréBrcwev “ABevyp eis Ta omo atro), kal etre, e ob 20 
72 ca A 
el aùròs AccjÀ; Kal eUmev, éyo eip. Kal etmev air “ABev- 21 
a 
vijp, exxdwov ov els rà Oe£tà Ñ eis TA àpworepà, Kal Kardoxe 
^ d ^ v ^ 
ccaurQ èv tov matdapiwov, kai Adfje ceauvtd Tiv mavorA(av 
> a‘ s > aft > ^ 2 ^ = 2 ^ y 
aùrod Kal oUk WOednoe "Aca exkAivas ék tov ömobev 
bi d 2 ^ 
airot. Kal mpocébero ërt ABevip Aéyav vQ Acai], àmó- 22 
3 er , ^ ^ A 
orli åt éj.o0, iva p) marao ce els Tijv yay: Kal rds apa TÒ 
A > lA M ^ 
«pócwmov pov mpos lo; Kat rod ori raðra;  émíoTpee 23 
ES \ 3 / S Y j ; ^ 3 a 
Trpós Ioà róv adeApov cov. Kai ok €BovAeto roO aroorTnvat 


Observe the active use of égacíAcvecv, common in LXX, 
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kat Tore, adrov ABevvip êv T éaiaw rod Sépatos emt THY 

Yoav, kal be&WrOe rò Sdpv èk trav Ówíow abroU, kal mirret 

exel kal dxoÜvija ke, tzoKxdtw aùroð Kal éyévero râs 6 épxó- 

pevos ws ToO Tómov ob Émeoéy exel "Aga? kai dzéÜave, 
24 koi ódícraro. Kal xarediwfey “Iwai xal 'Aferaà bricw 
'"Afewv)p, kai 6 duos čuve kal obrol elojAÜov ews ToU 
Powod 'Appàv, 6 éorw émi mpocémov Tal, 600v čonpov 
T'afacv. 

Kat cvvabpotLovrar oi viot Beviauly of driow "AfBevvip, kal 
éyevifüncav eis avvávrgow play, kal égTQcav éml Kepadny 
26 Bovvod vós. Kat ékáAecev ' ABevvi)p "Toà, kal. etre, pa) eis 

Vikos Katapdayerat Ñ Boj.baío; 1) oùk oldas Ste muxpa gorau 

cis Tà EoXaTa; Kal tas wore où p) Elrns TH Nad åmoorpépew 
27 and mobe ray ddeApGv jyav; Kal erev Iwa8, £j Kópws, 

Ore el ux) éAáAqaas, Sudts TOTE èk mpoïóhev avéBn av ó Nads 
28 kartos Karomicbe rod adeAghod abrov. Kat éodAmoey Twa 8 

TH cddmyy., Kal àméorQcav was 6 dads, kal ob KaTediw€ay 

érigw Tov ‘Topana, Kat ov srpog éÜcvro ëtt rod 7roAej.ety, 


25 


29 Kai “ABewijp kal oi dvdpes adtod àxij ov els Sucpas dàny 
5 
thy vókra, ékebv, Kal GuéBauvov Tov lopddvyy, kat éropedOncay 
c ^ a N » » ^ P4 
ony THY Tapareivovgav, kal épxovrat els Tijv Tape BoXjv, 
30 Kai loàG àvérrpejev OmwrÜev amd rot 'Afevv)p, koi ouvy- 
porre mávra tov Xaóv, kal émeokémrgoav tov «aíSov Aavid 
31 évveaxaidena ävôpes, kal ^AcajA. Kat of ratSes Aavià émára- 
^ ^ ^ ^ > ^ r 
fay rôv viðv Beauly rôv åvôpõðv `AßBevwvp Tpiakoríovs €&n- 
E A^ 
«ovra. avdpas wap avrov. 
82 Kai aipovor rÓv “Acad, kal Üdmrovoiv abrÓv èv TO Táp 
^ A > ^ 5 Z EJ X F X N e 
TOU marpòs avroU év Byådeéw xal éropedOy '"loàf) Kai oi 
^ ^ ^ 
dvüpes oi per abrod édny Tijv vókra, kal Siépavoev abrois èv 
Xefipov. 
^ ^ 
Kai éyévero 6 rodeos ext odd dvapécor ToU otkov XaobA 
kal åvopérov ToU oikov Aavid: kol 6 olkos Aavi8 émopevero 
^ M 
kal éxpataiodto, kal 6 oikos ZaoUA émopesero kal ġholéven 
A 9 2 ^ 18 s N X X [4 " b E. i t / 
2 Kai éréx0naav r Aavid viol êv Xefpóv- kal iv ó mporórokos 
DINE ^ ASA / As e£, ered. Kat 6 8eó 
oO QUTOU A pvow TNS Xwoog. TNS ALE pan LTLOOS. ato €uTepos 
> ^ ah ^ > / ^ / * < "4 
avroü Aadovia ris "Afyaías Tis KapumA(as, kal 6 Tptos, 
“ABecoodop vids Maaxà Üvyarpós Oodpt BaciXéws Teooip 
5 ^ s E t ^ 
4 kai ô rérapros "Opvío. vids ' Ayyl0, kal 6 méurros Badario tis 
€j ^ M 
5 'AfwàA, kal 6 exros "leÜepaàjy ris ALyàX yuvouxdss Aavid: 
ico) LEA A ise E l4 
otro, éréxÜgaav T Aavid èv XeBpav. 


3 


6 Kat éyévero èv rÔ elvat tov móXeuov óvapécov ToU otkov 
ZaoUX kal dvopéroy rod olkov Aavid, kai 'AfBevvi)p iy KpaT@v 
7 Tov oixov XaoóÀ. Kal rQ Saovd maiar) "Pea Ouyaryp 
Tod: xal elrev '"lefoo02 vids SaovA xpds “ABevdp, Ti dre 
8 cionhOes mpòs THY TaAXaKyy Tod warpds pov; Kat vum 
apddpa “ABevvyp wept tod Aóyov roúrov 76 'lefloc0é Kat 
erev ABevviip mpos abrov, uù Kepady Kuvds éyó eiut; exoinoa 
ejp.epov &Xeos perà ToU. olkov Zao)X Tod warpds cov, kal epi 
Gdedpav kal wept yvopíuov, koi otk nitoudAnoo. eis Tov otkov 


B A literal version of the Hebrew WIN. g. d. sur le champ. 


II. Krxos. II. 24—III. 8. 


aloof; and Abeuner smites him with the 
hinder end ‘of the spear on the loins, and 
the spear went ont behiud him, and he falls 
there and dies fou the spot: and it came to 
pass that every one that eame to the place 
where Asael fell and died, stood still. And 
Joab and Abessa pursned after Abenner, 
and the sun went down: and they went 
as far as. the hill of Amman, which is in 
the frout of Gai, by the vdesert way of 
Gabaon. : . 

» And the children of Benjamin who fol- 
lowed Abenner gather themselves together, 
and they formed themselves into one body 
and stood ou the top of a hill %An 
Abenner called Joab, and said, Shall the 
sword devour perpetually ? knowest thou 
not that it. will be bitter at last? How 
loug then wilt thou refnse to tell the people 
to turu from following our brethren? “And 
Joab said, As the Lord lives, if thou hadst 
not spoken, even from the morniug the peo- 
ple had gone up every one from following 
his brother. * And Joab sounded the 
trumpet, and all the people departed, and 
did not pursue after lsrael, and did not 
fight any longer. 

* And Abenner and his men departed at 
evening, and went all that night, aud crossed 
over Jordan, and went along the whole adja- 
ceut country, and they come to the camp. 
3! And Joab returned from followiug Aben- 
ner, and he assembled all the people, and 
there were missing of the poople of David, 
nineteen meu, and Asael. 9 And the ser- 
yants of David smote of the children of 
Benjamin, of the men of Abenner, three 
hnndred and sixty men belouging to him. 

9 And they take up Asael, aud bury him 
in the tomb of his father in Bethleem. 
And Joab and the men with him went all 
the night, and the morning rose upon them 
iu Chebrou. . 

And there was war for a long time be- 
tween the house of Saul and the house of 
David; and the house of David grew con- 
tinually stronger; but tho houseof Saul 
grew contiuually weaker. ?.And sons were 
born to David in Chebron: and his first- 
born was Ámnon the sou of Achinoom 
the Jezraelitess. ? And his second son was 
Daluia, the sou of Abigaia the Carmelitess ; 
and the third, Abessalom the son of Maaeha 
the daughter of Tholmi the king of Gessir. 
* And the fourth was Ornia, the son of 
Aggith, and the fifth was Saphatia, the son 
of Abital. 5Aud the sixth was Jetheraam, 
the sou of ZEgal the wife of David. These 
were born to David in Chebron. 

ë And it eame to pass while there was war 
between the house of Sanl and the house of 
David, that Abeuner was governing the 
house of Saul. 7 And Sanl had a coneubine, 
Respha, the daughter of Jol; and Jebosthe 
the son of Saul said to Abenner, Why hast 
thou gonein to myfather’s concubine? 5And 
Abenner was very angry with Jebosthe for 
this saying; and Abenner said to him, Am 
la dogs head? Ihave this day wrought 
kindness with the house of Saul thy father, 
and with his brethren and friends, and have 
not gone over to the house of David, and 


y See Acts 8, 26, 


IL. Kines III. 9—27. 


dost thou this day seek a charge against me 
concerning injury to a woman? ? God do 
thus and more also to Abenner, if as the 
Lord swore to David, so do I not to him 
this day; to take away the kingdom from 
the house of Saul, and to raise up the throue 
of David over Israel and over Juda from 
Dan to Bersabee. ! And Jebosthe could 
not any longer answer Abeuuer a word, be- 
cause he feared him. 


2 And Abenner sent messengers to David 
to Thelam where he was, immediately, say- 
ing, Make thy covenant with me, aud, be- 
hold, my hand £s with thee to bring back to 
thee all the house of Israel. 1 And David 
said, With a good will I will make with 
thee a covenant: only I demand one con- 
dition of thee, saying, Thou shalt not see 
my face, unless thou bring Melchol the 
daughter of Saul, when thou comest to see 
my face. And David sent messengers to 
Jebosthe the son of Saul, saying, Restore 
me my wife Melchol, whom I took for a 
hundred foreskins of the Philistines. »And 
Jebosthe sent, aud took her from her hus- 
band, even from Phaltiel the son of Selle. 
16 And her husband weut with her weeping 
behiud her as far as Barakim. And Aben- 
ner said to him, Go, return; and he re- 
turned. 


Y And Abenner spoke to the elders of 
Israel, saying, In former days ye sought 
David to reign over you; Band now 
perform i£: for the Lord has spokeu con- 
ceruing David, saying, By the hand of my 
servant David I will save Israel out of the 
hand of all their enemies. ™ And Abenner 
spoke in the ears of Benjamin: .and Abenner 
went to speak in the ears of David at Che- 
bron, all that seemed good in the eyes of 
Israel and in the eyes of the house of Ben- 
jamiu. 2° And Abeuner came to David to 
Chebron, and with him twenty men: and 
David made for Abenner and his men with 
him a banquet of wine. 7} And Abenuer 
said to David, I will arise now, and go, and 
gather to my lord the king all Israel; aud I 
will make with him a covenant, and thou 
shalt reign over all whom thy.soul_desires. 
And David sent away Abenner, and he de- 
parted in peace. 


2 And, behold, the servants of David. and 
Joab arrived from their expedition, and 
they brought much spoil with them: and 

benner was not with David in Chebron, 
because he had sent him away, aud he 
departed in peace. ?* And Joab and all his 
army camo, and it was rcported to Joab, 
saying, Abcuner the son of Ner is come to 
David, and David has let him go, and he 
has Pu in peace. ?! And Joab went in 
to the king, and said, What zs this £Aat thou 
hast done? behold, Abenner came to thee ; 
and why hast thou let him go, and he has 
departed in peace? ?9 Kuowest thou not the 
mischicf of Abenner the sou of Ner, that he 
came to deceive thce, and to know thy goiug 
out and thy coming in, and to know all 
things that thou doest ? 


% And Joab returned from David, and 
sent messengers to Abenner after him; and 
they bring him, back from the'well of Sei- 
ram: but David knew i not. * And he 


404 BAZIAEION B. 


A 18 "E s a 535 * NR COS 48 / s ^ E 
avid, kal émulyrets èr ép? od brép ddtxias *yvvawós onpepor ; 
'Tá8e: aroujcat 6 @cds TG ABevvyp kal ráde rpoo Gein avrQ, dre 9 
Kaas dpooe KXpios à. Aavid, dre obras roujow atta & TH 

e 4 4 ney * f a A a Y N M 
Ayupa Tavry, srepteAetv rjv Bactrelay dard ToD otkov SaovA, kai 10 

a 3 ^ + LÀ i8 2 NO ~ XN, o» X x 3 lA 
Tod åvaorijoar tòr Üpóvov Aavid èri IopañÀ kai éri roy “lovdav 
årò Adv ws Bypoafeé. Kat oùk TOvvácOQ ere "leBoo06 11 
3 ^ a? ^ cm 3 % A A 3 / 
óxrokpiÜrvat TS ABevvip pipa, ard Tod poPetobat avrov. 

Kal dréorethey ABevvip dyyéXovs mpds Aavid eis GauXày. 12 
o9 Tv, rapaxprju, A€yov, SidGov SiabjKyv cov per po, Kal 
iod Å yelp pov perà cod emotpérat mpòs rè mávro. Tov otkov 
5 ^ ^ 
Iopand. Kat etre Aavid, kaÀGs éyà Siabyoopar mpós c? 
diabh aiyv .Adyov eva éyó airotpas mapa cov, Aéyov, ook 
4 i] $ 2 oN ^ 5 d A ^ t 
Oe TO mpdowrdv pov, éày py aydyys tv MeAXOA Üvyarépa. 
XaobÀ sapayywopévov cov iðeiv Tò mpóowmóv pov. Kal éar- 
éoretke Aavid rpds "lefoc0é viov Zaodà ayyéAous, Aéyow, 
3 58 ^ ^ 7 ^ M X OX. A ZN E Li * 
dardd0s por rfjv yvvaiká. pov Tv MedyoA, nv čapov èv éxarov 
axpoBvorias &AXodyóAcv. Kal ámécvetAey "Teffon 02, kal &Aa- 15 

S R, hj ^ 3 * E ^ * LN eon ^ 
Bev abri rapa roO dvdpds abris zapà Padrujpr viod Beñs. 

P 2 tA R 3 A 3 m > 3 n" £ 3 t 3 ^ 
Koi éropevero ô ávjp abris per abris kXaíov dricw avrüs 16 
fos Bapaxius kal eUre pds aùròv “ABevvyp, wopetov, àvá- 
ompede kal dvéortpeyre. 

Kat <trev '" Affevvijp pbs rovs mpeoßurépovs "lopozjA, Aéyov, 17 

rays E " 2 ^ N 5 7 "4? $442 
xÜis dl cpírqv elyreire vÓv Aavid DaciXevew èp tpas. 
Kal v)v romoare, re Kúpios eAdAnoe mepi Aavid, Aéyov, 18 
èv xe ToU Bo(Aov pov Aavid cdow róv lopa$jA êk xetpós 
3 z \ 2 ` H ^ 2 ^ a 5 7 N 
áAXodXov, kal ék yepòs mávrov vüv éxÜpüv abrQv. Kal 
ehddnoev "A ffevvijp év ots dot Beviapiv: kal ézopeU6n “ABev- 
s ^ A A E] M5 ^ ` E x / 4 
vip ToD AdAHoaL eis TA Ota Tod Aavid cis XeBpàv wavta doa 
npcoev ev óioAquots "IapozjA koi êv éfOadpots otkov Beviapiv. 

MEI j^ E E ^ 
Kat 7AGev Affevp mpds Aavid cis Xefpw, kai per adrod 

a » NS a ‘a M ^ ^ ` ^ 5 y 
eikoot dvdpes: koi roinge Aavid r “ABevviip kai rois àvüpáct 

^ 3 m p 
rois pet abrod wérov. Kal cimey '"Afevvip mpds Aavid, 
dvactycopat 07 Kal mopedoouat kal cwaÜpoío« mpds Kipiov 

x / /, > ^ b rà 3 3 ^ 
pov tov Paciàéa mávra "lopo:A- Kal Siayoopar per avroU 
y ^ a ^ 
diabhnv, kai Baocretoes ert müciv ois mbv 7) vx 
\ 5 Z ^ x 3 x n, 3 z 3 
cov. Kat áwéoreAe Aavid vv “ABevyyp, kal èropeóby ev 
eipivy, A e N \ 3 y 
; T ox 
Kai Sod of maides Aavid xal "loà(9 vapeyévovro èk rips 
4 n^ p ^ 
éodlas, kal oxtAa ToAAG Édepov pef éavrüv: kal "Afevvip 
3 kd A ^ , ^ L4 3 24 E x N 
oùk Tv perà Aavid eis XeBpov, Or. åmeoráàket aùròv, Kat 
3 50 2 » £f SN * A £^ e A 3 A 
dmedn Ave èv elpijvy. — Kol'Ioà(9 kal râca 4 orparià adrod 
y ^ 
nrOocav, kol ámwyyéAg TË 'loàf, Aéyovres, Fee "A Bevo 
e * A A 3 t S.N A 5 N x 
vids Np mpòs Aavió, kal dméotadxev aùròv, kal dmijADev év 

[g ^ 
cipyvn. Kal elejA8cv loàf mpos tov DaciMéa, kal etme, Ti 24 

A > z > ^ > ? A * b N e f 
Tovro émoincas; idov WAOey “ABevvyp mwpós sè, kal tvari 

/ 
éfamégsraAkas abróv, Kat daeAnAvey év elpüvp; `H otk 
28 N / > ` en ` LAC LN. 
oldas ryv kaktav “ABevvijp viod Najp, ore admarnoat oe map- 

Z ^ 
eyevero, kal yrOvar Tijv e€oddv cov kal T?v «ico0óv cov, 
Kal yvOvat &ravra doa cv TOLLS ; 

Kat dvécrpepev “lwa8 àrò trod Aavid, kai dréoredrey 
2 2 bi 7A ^ > / ^ 3 i a S. 3 M 
&yyéXovs mpds “ABevyp ómíoc, kat émiotpépovow aoróv ard 

A Z ^ » 

ToU dpéaros Tod Seepap: kal Avid odk poe. Kal éréotpape 27 


13 


14 


19 


20 


21 


22 


26 


BASIAEION B. 405 


3 
Tov ABewnp eis XeBpov, kal ébguvev. aùròv lwif êk ma- 
" d "m^ FA ^ X: a N EJ / |I , 
ytov THs wiAns AaMjcas mpds abróv, evedpevwv' koi émrára£ev 
* x 3 Lal > ` y N a $ 3 A L4 a x 
avróv éket eis THY yóav, kai dméÜavev èv vQ aları Acad 
To) á8eAdbo0 "lodf?, 
^ N > m 
Kai 9kovce Aaviü pera. tradra, kal rev, às cipe éyà 
^ t ? 3. 8 LÀ w ¢ i^ 3. ON ^ e [A 
kai 7 Pacdela pov ázó Kupiov kal fas aidvos dad trav aiá- 
> 
29 rov APeip viod Nip. Karavrycérwcav émi xedadiy 
3 5 ~ A 
leàf kal éwi mávra tov okov rod TaTpÓs airod, Kal u) 
3 L4 5 e y > X 5t ^ ^ b^ A 
kecimol ék TOD otkov leoàf yovoppuis, kal Aempos, kal kpa- 
^ / 
TOv oKutddns, kal mimrer èv popdaíg, kal éAaccoópevos 
30 dprow. 'IeàG Sè koi '"Afjemoà ô ddeAdds abro) Svarrapern- 
^ M > XN » g e 26 / M > A N 
povro tov “ABevynp, av? av ebavdrwoe Tov AcanA Tov 
3 N aon 3 ^ A A 4 
ddeAhdv abrüv èv TaBaav, év TÓ TOoÀÉu. 


28 


31 Koal cte Aavld mwpós “Iwi kal pds mávra tov Aaóv ròv 
>? ^ m 
per. avro, duapingare Tà iparia OpGv, kai wrepildcacbe cár- 
M 2 » A > 4, M € ^ bl 
Kovs, Kat Kowrecte évámiov "Afevváp: kal ô Baowreds Aavi8 
32 émopevero bricw cis KAivys. Kal Odarovot tov '"A[Bevvijp èv 
XeBpdv: kal fev 6 Buorreds rv diovijv airo kai ekAavoe 
p nP 7] 
3 5 ^ á 3 ^ No» ^ c ^ 2h? 2 
Emi TOD TAapov avrod, Kal exAavoe râs ó Lads ext ABewvhp. 
93 Kai éüp5vgoev ô Bacieds éxt “ABewhp, kal cire, ei 
e LM m 
34 Kara tov Odvarov NáfaX ámoÜavétrow AßBewvńp; Ai xetpés 
cov obk éOcÜncav, of rédes cov oùk èv réSaus" o0 Tpoonyayev 
ws Nápad, évómwov viðv aStklas čreras Kal aunyon màs 
35 6 Aads Tod KAadoat airdv. Kal JAÂe was ô Nads mepibevrv?- 
b ^ 3 3 RA "n z ~N » P vd 
got Tov Aavid dprots ere otons juépas: kal doce Aavi8, 
Aéyav, ráde moroa pot 6 Ocds kal rade vrpoo0eín, OTe éày 
M 4 / A 4 5 ' 
By ún 6 Tos, ob u) yetooua prov  årò mavròs rwós. 
36 Kal éyve was 6 dads, kal Hpecey evidriov abrüv aávra. boa 
37 éroincey 6 Bacideds évámtov Tod aod. Kal čývo râs ô Aads 
A A 3 N ti 
kal was ‘Iopand èv cj TJuépq exeivy, Öri oi éyévero Tapa 
^ # ^ ^ 2 ^N ex TA 
ro) BaciAéos Üavarücat tov “ABevvip vidv Nip. 
N vd A ^ 
38 Kat erev ô Baotheds zpds tods maldas aùroð, oük otóae, 
" ^ 5 
OTe TyyoUuevos péyas sémrokev èv TH Appa Taúry èv cQ Ieo- 
y 
39 pand; Kat dru èyó ep ovyyevijs ojpepov, kal Kobeorapevos 
bwó Bacidéws; of 8€ avdpes otro, viol Sapovias oKAnpérepoi 
pov eioi: dar0dG Kúpios TQ mowõvre TÀ movypă karà cv 
kakíav adTod. 
N 
4 Kai ğkovoev Ießoohè vids Saodvd, re réÜvqkev "Afevvijp 
ex ` 2 ‘ NS 5 Z € ^ 2 ^ b 
vios Nnp èv Xefpov, kei eervOnoav ai xeipes oijr09, koi 
H € y E M 7, 5 4/03 e Z 
2 sávres of dvdpes 'lopajA mapelbyoav. Kal 8o dvOpes 1)yoi- 
peo gvoTpeuuárov 74 "leBoo08 vid Baoi Ovoua rH én 
^ bl » ^ t e N € 8 tT x. ^ 
Boava, jot Ovoua TÓ Devrépo PyxàB, viol Peupàv rob 
Bypwlaiov èk rev viðv Bewapür öre Bop ehovi€ero Tots 
cn 7 NS 5 2 € ^ a s b 
3 viois Berapit Kal ózébpacav of Bypo6otot eis Tehau, koi 
qoav èke? srapowoDvres fus THS Huepas roxrys. 
^ 5 "^ 
4 Kai 76 'leváfav vid Yaodd vids rerAnyds tobs wéSas 
[33 b ^ La b = x ^ ? ^ 4 3 4 N 
vios érüv mévre, kal otros èy TQ éAÜcty THY ayyeAav ZaodÀ 
3 ^ ^ e^ 
kal 'lováfav rod viod a)ro0 èé "Ie£po3]A, kal pv abróv 7 
zi b ^ 
Tiqvàs adro, Kal epuye: kol éyévero èv TÔ oweóBav abróv 


B Gr. lit. them (sc, bloods) moet. 
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brought back Abenner to Chebron, and 
Joab caused him to turn aside from the gate 
to speak to him, laying wait for him: and 
he smote him there in the loins, and he died 
for the blood of Asael the brother of Joab. 


?8 And David heard of i£ afterwards, and 
said, I and my kingdom are guiltless before 
the Lord even for ever of the blood of Aben- 
ner the son of Ner: 298 Let it fall upon the 
head of Joab, and upow all the house of his 
father; and let there not be wanting of the 
house of Joab one that has an issue, or a 
leper, or that leans on a staff, or that falls 
by the sword, or that wants bread. 30 For- 
Joaband Abessa his brother laid wait con- 
tinually for Abenner, because he slew Asael 
their brother at Gabaon in the battle. 


31 And David said to Joab and to all the 
mp with him, Rend your garments, and 
gird yourselves with sackcloth, and lament 
before Abenner, And king David followed 
the bier. € And they bury Abenner in 
Chebron: and the king lifted up his voice, 
and wept at his tomb, and all the people 
wept for Abenner. 


3 And the king mourned over Abenner, 
and said, Shall Abenner die according to 
the death of Nabal? 3!Thy hands were not 
bound, and thy feet were not put in fetters: 
one brought thee not near as Nabal; thou 
didst fall beforé children of iniquity. ®And 
all the people assembled to weep for him. 
And all the people came to cause David to 
cat bread while it was yet day: and David 
swore, saying, God do so to mo, and more 
also, if I eat bread or any thing else before 
the sun goes down. *9 And all the people 
took notice, and all things that the king 
did before the people were pleasing in their 
sight. * So all the people and all Israel 
perceived in that day, that it was not of the 

ing to slay Abenner the son of Ner. 


38 And the king said to his servants, 
Know ye not that a great prince is this day 
fallen in Israel? 3 And that I am this day 
a mere kinsman of his, and as it wereY a 
subject; but these men the sons of Saruia 
are too hard for me: the Lord reward the 
evil-doer according to his wickedness. 


And Jebosthe the son of Saul heard that 
Abenner the son of Ner had died in Cheb- 
ron; and his hands were paralysed, and all 
the men of Israel grew faint. ?And J cbosthe 
the son of Saul had two men that were cap- 
tains of bands: the name of the one was 
Baana, and the name of the other Rechab, 
sons of Remmon the Berothite of the chil- 
dren of Benjamin ; for Beroth wasreckoned 
to the children of Benjamin, 3 And the 
Berothites ran away to Gethaim, and were 
sojourners there until this day. 


1 And. Jonathan Saul's son had a son lame 
of his feet, five years old, and ho was in the 
way when the news of Saul and Jonathan 
his son came from Jezrael, and his nurse 
took him up, and fled; and it came to pass 
as he jene and retreated, that he fell, and 


y Gr. appointed by a king. 


II. Kings IV. 5—V. 8. 


was lamed. And his name was Memphi- 
bosthe. 


5 And Rechab and ‘Baana «he sons of 
Remmon the Berothite went, and they 
came in the ‘heat of the day into the 
house of Jcbosthe ; and he was sleeping on 
a bed at noon. ®And, behold, the porter 
of the house winnowed wheat, and he slum- 
bered and slept: and the brothers Rechab 
and Baana went privily into the house: 
7and Jebosthe was sleeping on his bed in 
his chamber: and they smite him, and slay 
him, and take off his head: and they took 
his head, and went all the night by the 
western road. 


8 And they brought the head of Jebosthe 
to David to Chebron, and they said to the 
king, Behold the head of .Jebosthe the son 
of Saul thy enemy, who sought thy life; 
and the Lord has P executed for my lord the 
king vengeance on his enemies, as i£ is this 
day: even on Saul thy enemy, and on his 
seed. 


9 And David answered Rechab and Baana 
his brother, the sons of Remmon the Bero- 
thite, and said to them, As the Lord lives, 
who has redeemed my soul out of all.afflic- 
tion; “he that reported to me that Saul 
was dead, even he was as one bringing glad 
tidings before me: but I seized him and 
slew him in Sekelac, to whom I ought, as he 
thought, to have given a reward for his 
tidings. 3! And now evil men hayc slain a 
righteous man in his house on his bed : now 
then I will require his blood of your hand, 
and I will destroy you from off the earth. 
? And David commanded his young men, 
and they slay them, and cut off their hands 
and their feet; and they hung them up at 
the fountain in Chebron: and they buried 
the head of Jebosthe in the tomb.of Aben- 
mer the son of Ner. 


Andall the tribes of Israel come to David 
to Chebron, and they said to him, Behold, 
we are thy bone and thy flesh. ? And Y herc- 
tofore Saul being. king over us, thou wast hc 
that didst lead out and bring in Israel: and 
the Lord said to thee, Thou shalt feed my 
people Israel, and thou shalt be for a leader 
to my people Israel. %And all the elders of 
Israel come to the king to Chebron; and 
king David made a covenant-with them in 
Chebron before the Lord; and they anoint 
David king over all Israel. 4David was 
ô thirty years old-when he began to reign, 
and he reigned forty years. *Seven years 
and six months he reigned in Chebron over 
Juda, and thirty-three | ct he reigned over 
all Israel and Juda in Jerusalem. 


6 And David and his men departed to 
Jerusalem, to the Jebusitc that inhabited 
the land: and it was said to David, Thou 
shalt not come in hither: for the blind and 
the lame withstood him, saying, David shall 
not come in hither. 7 And David took first 
the hold of Sion: this is the city of David. 
8 And David said on that day, Every one 
thatsmites the Jebusite,lct him attack with 
the dagger both the lame and the blind, and 
those that hate the soul of David. There- 
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Üavoroüciv aùròv, kal üdeipoüci Tiv kepaÀgv abroÜ- Kal 
Ei bi k- > ^ ^S 5 nAG 586 ^ M ô * 
&Aafgov rjv Kehadny avrov, kai àmzAUov 600v THY koro. Ova às 
ej A 
SANV THY ViKTa. 
^ , N 
Kal $veykav tHv xepadiy TeBoobé 7G Aav eis XeBpov, 8 
5 ^ 
kal etrov zpós Tov Dacia, dod 7) Kepadn TeBoo Ge vio? Xao0X 
^ an 8 ^ ^ 297 N 7, b eo Ký 
TOU éyÜpoO cov, Os elytra thy yuxýv cov, kai eOwxe Kupwos 
^ A ^ ^ e^ ed 
TQ kupío Baotret exdienow trav éxOpGv aùrod, ðs Å pépa 
airy, êk Saovad roU éxÜpoU cov kal êk oO oméppatos oTov. 
Kal ázekpíUm Aavid 76 "PyxàB xal 76 Baava ddeddo 9 
ajro0 viots “Peupov rod Bypwhalov, kai elev airots, e 
^ J 
Kpis, 0s &wrpócoro Tiv Wuyyv pov èk maons OMyews, 
st € 5 Lo 4 ta ^ bl E x* - € 
bre 6 dmoyye(Xas pot Gre TéÜvike XaoUA, Kat abrOs Tv ws 
ebaryyeAilopevos évórrióv pov, kal karéa xov avTOv kai daéxrewa 
Koi viv 
3 A Ei / Ed / i ^ »y 3 A 
av8pes arovnpot åmekráykacıy dvOpo Sixaov èv TG otko atrod 
émi THs koírgs aitod: kal viv exlyryow tò alpa avrod èk 
A Li ^ X * ui As 8. ^ kel $ s [4 
xelpds tudv, koi éfoAoÜpeíow )uüs êk Tis yrs. Kat éveret- 
Aero Aavid rois raSapious adrod, kal àwokre(vovow avtods, 
kal KoAoBoter tas yelpas abrOv kai Tous aóOng avrav, Kat 
5 /, 5 ^ 5 A 7 3 nod * A N Nn 
êkpéuacav aùroùs em THs Kpyvys èv XeBpav, kai civ Kepadnv 
2 NS y 2. ^ z. E ^ to^ wT? 
I«fBocó? £Üaxyav év TO Tahy ABavip vioo Nip. . M 
A [3 
Kal wapaylvovta: mêsat ai vXoi "lopoyA mpòs Aavid els 5 
XeBpov, kal elrav aùrg, ioù dota cov, kal cdpkes cov 
fues. Kal éx0te kal rpírqv Óvros ZaodA BaciAéws êp jpiv, 2 
No 6 € 2c s 3 Z * > , E. D Kú, 
c) Joba 6 éd-ywv kal eicyov tov Iopańà' kai eime Kúpios 
mpos oè, cù mousavels TOV Aaóv pov Tov “IopayA, kal ob éoy 
» € , 2 NON n > z Som ] E 
eis yovpevoy éxt Tov Aadv pov "Ioposjk. Kat épxovrot arávres 3 
€ z 3 * x X [4 5 * k 
oi arpeofhórepo, Iopa mpòs tov DaoiXéa cis Xeßpòv, koi 
8uÜero abrots ô Baoiheùs Aavid ciabýeny èv XeBpdw évémiov 
> 
Kupíov: koi yplovgi tov Aavi cis Bacidéa éxl mávra “lopandr, 
Yids cpuidkovra érGv Aavid èv TO Bactrctioor aitov, Kat 4 
2? » ? 2 Li H M L4 M ^ ^c 5 
Tegccapdkovra ern éBaciXevoev. —"Esrà ery kai pvas €€ 
H ^ $ ^ $3 N h RA b / 05 
éBacihevog èv Xeffpàv éxi rov "IoU0av, kai rptákovro. tpia ery 
, p $9 N lA 2 ^ Ns. Á 9 e , 
éBacirevcey éri rdvta "lapasjA kai Ioúðav èv ‘TepouvcadAnp. 
Kat àx$jA8e Aavid kal of dyüpes avro els “Iepovradij mpos 6 
b * ^ ^ ^ ^ d 
tov "Ieffovaatov tov karowotvra. ijv "fv. Kal épbéOn 7G Aavid, 
E p] , ^ e 3 , e ` b e b 
otk eloehevon Gde, Ort üvréovQcav oi Tupàol kai ol xoXoi, 
Aéyovres, Öri oùk cloeAevoerau Aavió ðe. Kal mpoxateAdBero 7 
Aavid tiv meptoyrv Suovr airy Tj mós 700 Aavid. Kai 8 
^ ^ ^ ^ 
etre Aavid ri fii épg. ékelyp, was cómrov lefovoatov, ímréo0o 
, / * N A XN N N A ` 
èv mapa£idiÓu kal tots ywdods kal roùs TupAocds kai roUs 


10 


11 


12 


& Gr. given. 


y Gr. yesterday and the third day. 


6 Gr.a son of thirty years. 
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^ ^ A * 
pacobvras Tj» Yuxyy Aavid. Ard rotro podst, Tupo Kal 
z^ a £ M / 
9 XeXol o)k elceXeócovrat eis okov Kupíov. Kal éxáÜwe 
s 5 ^ ^ b 3 40 bd € jÀ. A (8- a 
Aavid èv rj mepioyn, kal éxujfn airy Å mós Aavid: kal 
A led N BY x ç 
oxobóuyoev abri móAw KUkA@ dzó rijs dkpas, kal Tov oikov 
^ s 2 
lO avtod. Kal dceropevero Aavid mopevópevos kal peyaduvope- 
h K 
vos, Kat Kúpios TAVTOKPATWp per. AUTOD. 
h3 ^ s L4 a < 
Kai àméoreAe Xepàp [JaciXebs "Típov &yyéXovs pds 
2? ^ $ 
Aavió, kal fóXa KéOpwva, kal Tékrovas EvAwy, kal rékrTovas 
LJ A NM X L4 
12 Aor, kai koBóuoav otkov TÔ Aavis. Kal Éyvo Aavid, dri 
X > s N v 
Hroiuacev aùròv Kúpios eis BactAéa èri Ispan, kal dre 
EH / e 2 3 ^ x M À ' 3 ^ "T Ar 
éerypon ý Bacireia aŭro? Sid Tov Aadv adrod opann. 
^ ^ Li 
Kai afe Aavid er. yuvoikas kal zaAAakàs e£ Iepovca- 


11 


13 


^ 2 ^ ^ 
Anp, perà rò éXBétv abrdv êk Xeflpóv- koi éyévovro TG Aavid f 


14 éri viol kal Üvyarépes. Kal radra rà Óvóuara TOv yevviüév- 

Tov a)TO £v Tepovoaàýu: Sappods, kal Zofàf, kai NáÜay, 
15 kal Sarwpov, koi "EfBcàp, kai "EAwrov£, kal Nagex, koi Iepiès, 
16 kol'EAwapà, kal "EXi8a, kal "Edidadcd, Xapa£, "Teoouf2à6, 
Náfav, l'aXapaàv, 'Iefaàp, Oenaos, "EAidoAàr, Nayéd, Na- 
pèr? "laváfav, Acacapds, Baodyndd, "EAifad6. 

Kat jxovcay of àÀAAódwAot öre kéypwrrat Aavid Bacireds 
emt “Iopayad, koi dvéByoav mávres oi dAASpvAct Cyreiv 7v 
18 Aavid: kal neovee Aavid, kal KoréB eis THY wepwoxynv. Kal 
ot dAdSpvdce rapayivovra, kal owvémecav els THY KowWdda 
TOv Tirdvey. 

Kai $pórqee Aavid 8i Kupíov, Aéyov, ei dvaBS mpós 
Tos dd\AopdAous, Kal zapaBóces a)roUs eis Tas xetpds pov; 
kal ele Kóptos pds Aavté, ava Pawe, ött rapadidovs Tapa- 
20 8óo« rods GÀAodAovs eis Tas xelpas gov. Kat A8e Aavi8 

ex TOv éravw diaxorav, kal exowe Tovs GÀAXod/Aovs éket* Kal 

elme Aavid, duéxowe Kúpios rods &Opots àAXodyóXovs éevdrtoy 
uot, ws Siaxdrrerar aro: Six rodro €xAnOn Tò Övopa ToU 
21 rérov éxeivou, Exdvw Staxorév. Kat Katohymdvovow éxet 
TOUs Üeo)s airüw, kal &Aáfocav aùroùs Aavid kal of dvOpes 
of per adrod. 
22 Kat rpoodevto er dddSpvdot roð áva[9vat, kal cvvérecay 
23 êv 7H Kowdds v Tirdvov. Kat exnpornoe Aavi8 da Kupiov: 
kai eire Kúpios, od åvaßýon els cvvávrgow abrüv, üoorpé- 
hou år abrüv, kal Tapéoy avtots mÀņolov tot kAavÜpOvos. 
24 Kai éerat èv TG dxotoal ce THY pavi Tod cvyKAecpod dard 

ToU dÀcovs ro) kAavÜuüvos, róre karaßýon mpds adrods, rt 

tote é£ehevoerar Kiptos eumpoobey cov kómrew èv T ToÀé o 
25 rôv àAAodAov. Kal €moujre Aaviü kaÜüs évere(Aaro atti 

Kpios, kal émárofe rods üAXodiAovs dd ToBaby gus TNS 

ys T'afgpá. : 

Kat cuvipyoyer ën Aavid závra veavíav é IopanaA, ds 
2 €Pdopnjxovra xuud8as. Kal dvéory kal éropetOn Aavid koi 
mas 6 Xads Ó per aitod kal àmó tov ápxóvr«v `Ioúða èv va- 

Bdoe. rod avayaye ékéiÜev Tiv kifkeróv ToU Oeod, è$ Hv 

érexhyOn rò Óvoua rod Kupíov Ov Bvváp.eov kaðyuévov èm 

TOv xepouBiv èr airys. 


17 


19 


II. Kixas V. 9— VI. 2. 


fore they say, The lame and the blind shall 
not enter into the house of the Lord. * And 
David dwelt in the hold, and it was called 
the city of David, and he built the eity 
itself round about from the citadel, and he 
built his own house. ™ And David advanced 
and beeame great, and the Lord Almighty 
was with him. 


4 And Chiram king of Tyre gent messen- 
gers to David, and cedar wood, and car- 
penters, and stone-masons: and they built 
a house for David. 2 And David knew that 
the Lord had prepared him to be king over 
Israel, and tbat his kingdom was exalted 
for the sake of his people Israel. 


133 And David took again wives and con- 
cubines out of J erusalem, after he came 
rom Chebron: and David had still more 
Sons and daughters born to him. “And 
these are the names of those that were born 
to him in Jerusalem ; Sammus and Sobab, 
and Nathan, and Solomon. ip And Ebear, 
and Elisue, and Naphec, and J ephies. !$And 
Elisama, and Elidae, and Ehphalath, 8 
Samae, Jessibath, Nathan, Galamaan, Je- 
baar, Theësus, Eliphalat, Naged, Naphec, 
Janathan, Leasamys, Baalimath, Eliphaath. 


V Aud the Philistines heard that David 
was anointed king over Israel; and all the 
Philistines went up to seek David ; and 
David heard of it, and weut down to the 
strong hold. 18 And the Philistines came, 
and assembled in the valley of the.y giauts. 


. B And David enquired of the Lord, say- 
ing, Shall T go up against the Philistines? 
and wilt thou deliver them into my hands? 
and the Lord said to David, Go up, for I 
will surely deliver the Philistines into thine 
hands, “And David came from 6 Upper 
Breaches, and smote the Philistines there: 
and David said, The Lord has destroyed the 
hostile Philistines before me, as water is 
dispersed; therefore the name of that place 
was called $Over Breaches. 2! And they 
leave there their gods, and David and his 
men with him took them. 


2 And the Philistines came up yet again 
and assembled in the valley of Giants. %And 
David euquired of the Lord: and the Lord 
said, Thou shalt not go up to meet them: 
turu from them, and thou shalt meet them 
near the place of 9 weeping. ™ And it shall 
come to pass when thou hearest the sound 
of a clashing together from the grove of 
weeping, theu thou shalt go down to them, 
for then the Lord shall go forth before thee 
to make havoe in the battle with the Phi. 
listines. ® And David did as the Lord 
commanded him, and smote the Philistines 
from Gabaon as far as the land of Gazera. 


And David again gathered all the young 
men of Israel about seventy thousand. 
? And David arose, and went, he and all the 
people that were with him, and some of the 
rulers of Juda, on an expedition £o a distant 
place, to bring back thence the ark of God, 
ou which the name of the Lord of Hosts 
who wells between the cherubs upon it is 
called. 


& Heb. and Alex. omit the remaining names in this verse. 
¢ Thus in English or other languages, Underskiddaw, Unterseen, eto. 


y Lit. Titans. Meb. Rephaim. See Appendix. 


ò Heb. Baal-perazim, 
0 Heb. WRI lit. mulberries, 


II. Kines VI, 3—20. 


3 And they put the ark of the Lord ona 
new waggon, and took it out of the house 
of Aminadab who lived on the hill: and Oza 
and his brethren the sons of Aminadab drove 
thewaggonF with theark. *And his brethren 
went before the ark. 5 And David and the 
ehildren of Israel were playing before the 
Lord on well-tuned instruments mightily, 
and with songs, and with harps, and with 
lutes, and with drums, and with cymbals, 
and with pipes. 


$ And they eome as far as the threshing 
floor of Naehor : and Oza reaehed forth his 
hand to the ark of God to keep it steady, 
and took hold of it; for ythe ox shook it 
out of its plaee. 7 And the Lord was very 
angry with Oza; and God smote him there: 
and he died there by the ark of the Lord 
before God. SAnd David was dispirited 
beeause the Lord made a breach upon Oza; 
and that place was ealled the breaeh of Oza 
until this day. %And David feared the 
Lord in that day, saying, How shall the ark 
of the Lord come in to me? ! And David 
would not bring in the ark of the covenant 
of the Lord to himself into the city of David: 
and David turned it aside into the house of 
Abeddara the Gethite. ! And the ark of 
the Lord lodged in the house of Abeddara 
the Gethite three months, and the Lord 
blessed all the house of Abeddara, and all 
his possessions. 


2 And it was reported. to king David, say- 
ing, The Lord has blessed the house of 
Abeddara, and all that he has, because of 
the ark of the Lord. And David weut, and 
brought up the ark of the Lord from the 
house of Abeddara to the eity of David with 
gladness. “And there were with him bear- 
ing the ark seven bands, and for a saerifice 
a ealf and lambs. And David sounded 
with well-tuned instruments before the 
Lord, and David was clothed with a fine 
long robe. And David and all the house 
of Israel brought up the ark of the Lord 
with shouting, and with the sound of a 
trumpet. 


16 And it eame to pass as the ark arrived 
at the eity of David, that Melehol the 
daughter of Saul looked through the win- 
dow, and saw king David dancing and play- 
ing before the Lord ; and she despised him 
in her heart. 


1 And they bring the ark of the Lord, and 
set it in its place in the midst of the taber- 
naele whieh David pitehed forit: and David 
offered whole-burnt-offerings before the 
Lord, end peaee-offerings. %And David 
made an end of offering the whole-burnt- 
offerings and peaee-offerings, aud blessed 
the people in thename of the Lord of Hosts. 
9 And he distributed to all the people, even 
to all the host of Israel from Dan to Ber- 
sabee, both men and women, to every one a 
eake of bread, and a joint of meat, and a 
eake from the frying-pan : and all the people 
departed every one to his home. 


?? And David returned to bless his house. 
And Melchol the daughter of Saul came 
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^ A rd 5 q M 
Kal éreBiBacay tiv kuBeróv Kupiov è$ duagav row», 3 
N S 3. X 2 » > X. ^ > ^ ^ M 
Kal pav aürijv é£ oikov “AwwadaB8 ToU èv 73 Bowd kat 
5 X Lad mS * -" ^ Ld 
Ofà Kat of àá8eX$ol adrod viol Apwada8 yay riv duagay 
b ^ ^ A: e A6 A N 3 ^ 5 z 3 0 4 
ow rj kore. Kat oi ddeAdol airo) éxopetovto eurpoobe 
M. a" s 18 Ye ye MÀ 7 DM 5 
ays KiBwrod. Kai Aavió kal viot lopay matlovres évéxriov 
foe o b! 
Kupíov èv Ópyávots Zppocpévots èv loxit, Kat êv goats, Kal èv 
z X L4 
kwipats, kai èv váB3Xous, Kal êv Topmavots, kal èv kvjuBáots, 
kal èv oxXAoís. l 
9 E 
Kal mapoyívovrat čws àw Naydp: kal éféretvev "OLX thv 6 
^ X ^ ^ ^ M 
xelpa aÜroU èri rv KiBwrdy roù Oeod karacxeiv a)ri]v, kai 
cj * 
exparnoev abriv, drt mepiéoTaoecv attivy 6 póoxos.  Kal7 
> 2 2 ^ ta ao "n * » 3 ` 3 » € A 
Cuoy pyi Kptos 76 °OLG, kal ërarrev aùròv ère? 6 Geós, 
^ ^ "4 ^ 
Kal áméÜavev éket mapa rijv kuBwrOv tod Kupíov èvómiov tot 
3 : 
cod. Kal 7Ovuyoe Aavid úrèp oU ducxoe Kúpios OtakomTv 8 
H ^5 ^ s 5 D € / $^ 4» ^ g ^ 
ev TG ‘OGG, kal exAnOn 6 róros éketvos, drakor Oa, ews THs 
Huepas Taórgs. Kat édof0g Aavid vóv Kipiov & 779 
14 ^ * 
Huepa exeivyn, A€ywv, ss cloeXeócerou Tpds pe 7) KiBwrds 
4 ^ ^ 
Kupíov; Kat oóx éfoóXero Aavlü rod éxkXtvoi mpòs aùròv 10 
A A 8 Z F s A A (6 XN 5 Lg 
Tijv KuBeróv StabyKys Kuplov eis thv mów Aavid: kal eåré- 


^ Pe 
KAwev avtiv Aavid els oikov "APeddapa rot l'eÜaíov. Kat 1] 
2 1 e ` ^ rà 5 > "A 96 * ^ 
exdfioey 1) KtBwrds rod Kupíov «is oikov “ABeddapd rot 
^ ^ L4 

T'eÜaíov uvas tpetss Kal ebAóynoe Kptos OXov vÓv oikov 
"ABeddapa, kal mávra rà avrov. 

Kal åryyyéàn cà [BactAet Aavid, Xéyovres, evAdynoe Kúpios 12 


b: + > ` E 4 N 3 A T ^ 
tov oikov “ABeddapa, kal ávro và avroU, veka THs kuBorroU 

^ ^ A > 2? ^ s a A ^ X v 
TOU Geo? kal ropen Aavid, kal ävýyaye THY kuBwróv rod 

+ ^ ` 
Kupiov é tod olkov “ABeddapa eis rhv wodw Aavið èv eù- 
lA 5 ot 5 Ej ^ » N: * Li x 
$pocóvg. Kal Tav per avro) aipovres Tv KiBwrov érrà 13 
A be , r X — 3 b 16 3 ^ E 
xopol, kai Üóua. uóc xos xol dpves. Kati Aavid àvekpovero èv 14 
/ N 
ópydvows Hppoopévots èvóømiov Kuptov, kal ó Aavid éyOcDvküs 
Z > 
oroàùv é€uddov. Kal Aavid kal mas 6 oikos lopoxÀ àvý- 15 
^ a BY M ^ 
yayov viv KiBarov Kupiov perà kpovyrs Kat perà povis 
oddarvyyos. 
s H £ lod ^ P4 . e 2 
Kal éyévero rìs KiBwrod  wapaywopuévgs ews móňews 16 
* Lj ^ , 
Aavió, kai MeAxóX ý Üvyárgp SaovdA Btkvmre bid THs upi- 
ĝos, kal cide rò Aéa Aavid dpyot t a 5 
; ide Tov Bactdéa Aavið ôpyoúpevov, kal dvaxpovd- 
^ ^ 
pevov èvømov Kuptov, kal éfovüévecev abróv év t) Kapdia 
auras. 
M ; * 

Kai dépovoi tiv kiBwróv rod Kupiov, kai &véÜgkav abri 17 
> ` z son 3 " ^ A^ © y son 
eis Tov Torov abris cis péoov THs civis, is ënne abri 
Aavid- kal àvýveyke Aavió Sdokavrópara èvóriov Kupiov, 

2 
cipyvexds. Kat cvveredece Aavið ewvavadépov tas óXokav- 18 

, x N 

TOTES Kai Tas eipwvuküs, kai evAdyyoe TÓv Aady èv dvdmare 

14 y E ^ ^ ^ 
Kuptov r&v duvdpewy. Kal Oteuépice mavti TQ Aad cis vrácay 19 
XN 5 ES P A 3 x * 9 ES M 3 ` 
Tv OUvopiy ToO lopanA dro Ady ews BypoaBeé, kal amd 
3 im: b4 ^ LANI 
dvOpós ews yuvoukds, éxactw KodAupioa dprov, Kal écxapírqv, 

* / x. rd s e ^ E 
kal Adyavoy ard vwyávov: koi daiAde mas 6 ads exaorTos eis 
TOV oikov avrod. 

` f ^ lol ^ 
Koi éméovpeje Aavid ebXoyioat tov olkov airod: koi 20 


ép\Oe Medyor 4 Ovydryp SaotAd eis dmávrgow Aavid, koi 


B Alex, more according to the Feb. inserts ‘and brought it out of the house of Abinadab in the hill.’ 


y Gr. the calf. 


ò Heb. and Alex. + ‘ for his rashness,’ 
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, ` " 7 , / n 
ebAóynaev airov, kal eime, ri 8e8ó£am rat ajuepov 6 Bactreds 
> ^ a 3 2 z 5 El ^ me 
TopanA, os drexadiply Týuepov év bpOadpots rabokâv 

^ ^ , 
TOv SovAwy éavro), Kabds amroxadtrrerat &mokaAvdÜeis eis 
^ ^ ^ ^ 

21 rév OÓpxovuévov; Kat etre Aavid mpòs MeAx0A, èvómov 

v 5 a 3 * Pa ` 3 f , e ^ 

Kupiov opyjocopae evAoyyros Kóptos ðs éfeAéZaró pe trrep 
s > ^ ^ 
Tov TaTépa cou kal rèp mávro, Tov oikov abro, Tod KaTACTH- 
94 E] € 2 ».* *& ^ 3 ^ 3 % M 3 X 
Gat pe eis Hyovpevov eri tov Aaóv aùrod emt Tov "lopaze 
la s 
22 kal ralfopar kal Ópxmoonat èvómieov Kupíov, kal dxokaAv- 
Lá 9 E ^ 
propa ert obros, kai ëropar axpetos ev óÜaAuots cov, kal 
m^ > N ^ b 
23 perà Ov wadurkdv, dv ctmás ue p) SokacOjva. Kal rh 
b ^ ^ > NIS / [4 ^ e 
Medxor Üvyarpl ZaoUX oük éyévero woiB(ov os Ts Fuépas 
Tod dxoÜavéty abr(v. 
8 5 7 q LIN: e N 2 ^ y » ^ ` 
T Kat éyévero dre éxdficey 6 Barieds éy 78 olkw abrod, Kat 
y E ^ 
Kúpios karekNnpovóumaev aùròv kúk dm wávrov tov èy- 
^ 3 ^ ^ z © € H N ' "n b 
2 pôv airo) röv kókXo, kai eimev ô DaciAeUs «pos NáÜav rov 
z id ^ 83 ? N ^ 5 4 5 / X * 
mpopýryv, dod 87) éyà KarouK® èv oiky Kedpive, kal 1) KiBwrds 
^ , ^ ^ Y 
3 Tod Oeo KdOyras èv éro rhs oxnvans. Kal elme NáÜav apds 
tov Baowéa, wdvra boa àv èv TH Kapdi Be kai roi 
, TH kapõig cov, BdbiLe kal molet, 
e 5, eN ^ 
ott Kiptos perà ov, 
2 * M ^ / 
4 Kat éyévero Tjj vul êkelvy, kal éyévero pra Kuplov pds 
z rd z N * bi ^x ^ 
5 NáÜav, Aéywv, wopevou, kal etmov mpds Tov SodAdy pov Aavid, 
, ^ 
Táüe Aéye. Kiptos, od od olkoBoujmews por otkov Tod katoh- 
> d g > 2 2 » 510 ^? € Ff 3 
Ü al pe. Or oÙ Rurtegua Ep gig åp TS Nuépas viyoyov 
Toùs viods Iopa)à èE Alyómron čws rfe ńuépas raúrys, kal 
^ * ^ Lol D 
7 huy épmepvrarOv év xatadipar. kal èv oxynvy, èv macw obs 
ujABov év wavtt lopa el AaAQv eAdAnoa rpòs play pvàùv 
TOU ‘Iopand, à évereAduny romaivew tov Aadv pov “Iopahr 
p p irs 3 ^ z la m z p n " 
Aéyov, ivari otk okoðouýkaré pot olkov Kédpwov ; 
^ 2, 
8 Kat viv rá8e epets v9 SovAw pov Aavid, ráde Aéyer Kúpios 
^ ? ^ LA A 
vavrokpárep, ehaBdv ce èk THs pavdpas vOv mpoßárov, Tod 
4 M 5 
eivai oe cis hyoúpevov émi tov Aaóv uov émi Tov "lopo3A, 
MEA x ^ Ss ^ A j ^ N s 4 
9 kai unv perà cod ev wüciv ols ropeúov, kal eEwAdOpevoa 
x /. 
mdvtas Toùs éxÜpois cov ám mpoodmov cov, kal émoíqoá ce 
^ ^ ^ b lad A 
óvogacróv Kata TÒ Ovoua TOv peydAwy Tüv ext THs YS- 

A , rd ^ ~ ^» * N ^ 
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i ^ ^ D X N 
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A ej ta an * 
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6 oikos abro), kal T) [jaciXeía abroU ews aidvos évómióv 


II. Krxes VI. 21—VII. 16; 


out to meet Dayid and saluted him, and said, 
How was the king of Israel glorified to-day. 
who was to-day uncovered in the cyes o 

the handmaids of his servants, as one of the 
dancers wantonly uncovers himself! * And 
David said to Melchol, I will dance before 
the Lord. Blessed be thé Lord who chose 
me before thy father, and beforo all his 
house, to make me head over his people, 
even over Israel: therefore I will play, and 
dance before the Lord. ? And I will again 
uncover myself thus, and I will be vile in 
thine eyes, and with the maid-servants by 
whom thou saidst that I was Snot had in 
honour And Melchol the daughter of 
Saul had no child till the day of her death. 

„And it came to pass when the king satin 
his house, and the Lord had given him an 
inheritance on every side free from all his 
enemies round about him; ?that the king 
said to Nathan the ent Behold now, I 
live in a house of cedar and the ark of the 
Lord dwells in the midst of a tent. 3And 
Nathan said to the king, Go and do all 
ias is in thine heart, for the Lord is with 

ee, : 

* Ànd it came to pass in that night, that 
the word of the Lord came to Nathan, say- 
ing, 5Go, and gay to my servant David, Thus 
says the Lord, Thou shalt not build me a 
house for me to dwell in. For I have not 
dwelt in a house from the day that I brought 
up the children of Israel out of Egypt to 
this day, but I have been walking in a lodge 
and in a tent, 7 wheresoever I went with all 
Israel. Have I ever spoken to any of the 
tribes of Israel, which I commanded to tend 
my people Israel, saying, Why have ye not 
uilt me a house of cedar? 

8 And now thus shalt thou say to my ser- 
vant David, Thus says the Lord Almighty, 
I took thee from the sheep-cote, that thou 
shouldest be a prince over my people, over 
Israel. ?AÀnd Iwas with thee whercsoever 
thou wentest, and I destroyed all thine 
enemies before thee, and I made thee re- 
nowned according to the renown of the 
great ones on the earth. 9 And I will 
appoint a place for my people Israel, and 
will plant Ythem, and they shall dwell by 
themselves, and shall be no more distressed ; 
and the son of iniquity shall no more afflict 
them, as he has done from the beginning, 
Ufrom the days when I appointed judges 
over my people Israel: and 1 will give thee 
rest from all thine enemies, and the Lord 
will tell thee that thou shalt build a house 
to him. And it shall come to pass when 
thy days shall have been fulfilled, and thou 
shalt sleep with thy fathers, that I will raiso 
up thy seed after thee, even thine own issue, 
and l will establish his kingdom, ™He 
shall build for me a house to my name, and 
I will set up his throne even for ever. HI 
willbe to him a father, and ho shall be to 
meason, And when he-happens to trans- 
gress, then will I chasten him with the rod 
of men, and with the stripes of the sons of 
men. » But my mercy I will not take from 
him, as I took it from those whom I removed 
from my presence. 16 And his house shall 
be made sure, and his kingdom for ever 


8 Alex. omits the negative, but still differs from the Hebrew. 


y Gr. it. 


II. Krwes VII. 17— VIII. 6. 


before me, and his throne ghall be set up for 
ever. 

. V According to all these words, and accord- 
ing to all this vision, so Nathan spoke to 
David. 

38 And king David came in, and sat before 
the Lord, and said, Who am I, O Lord, my 
Lord, and what is my house, that thou hast 
loved mePhitherto? 19 Whereas I was very 
little before thee, O Lord, my Lord, yet 
thou spokest concerning the house of thy 
servant for a long time to come. And is this 
the law of man, Ó Lord, my Lord? 9? And 
what shall David yet say to thee? aud now 
thou knowest thy servant, O Lord, my Lord. 
21 And thou hast wrought for thy servant's 
sake, and according to thy heart thou hast 
wrought all this greatness, to make it known 
to thy servant, that he may magnify thee, 
O my Lord; for there is uo one Ylike thee, 
and there is no God but thou among all of 
whom we have heard with our ears. And 
what other nation in the earth is as thy 
people Israel? whereas God was his guide, 
to redeem for himself a people to make thee 
a name, to do mightily and nobly, so that 
thou shouldest cast out nations and their 
tabernacles from the presence of thy people 
whom thou didst redeem for thyself out of 
Egypt? 24 And thou hast prepared for thy- 
self thy people Israel to be à people for ever, 
and thou, Lord, art become their God. 
29 And now, O my Lord, the Almighty Lord 
God of Israel, confirm the word for ever 
which thou hast spokcu concerning thy ser- 
vant and his house: and now as thou hast 
said, 25 Let thy name be magnified for ever.? 
7 Almighty Lord God of Israel, thou hast 
uncovered the ear of thy servant, saying, I 
will build thee a house: therefore thy scr- 
vant has found in his heart to pray this 
prayer to thee. 3 And now, O Lord my 

ord, thou art God ; and thy words will be 
true, and thou hast spoken these good things 
concerning thy servant. 79 And now begin 
and bless the house of thy servant, that it 
may continue for ever before thee; for thou, 
O Lord, my Lord, hast spoken, and the 
house of thy servant shall be blessed with 
thy blessing so as to continue for evcr. 


And it came to pass after this, that David 
smote the Philistines, and put them to 
flight, and David took the $ tribute from 
out of the hand of the Philistines. 

? And David smote Moab, and measured 
them out with lines, having ?laid them 
down on the ground: and there were two 
lines for slaying, aud two lines he kept alive: 
and Moab became servants to David, yield- 
ing tribute. 

3 And David smote Adraazar the son of 
Raab king of Suba, as he went to extend his 
power to the river Euphrates 4 And David 
took ^a thousand of his chariots, and seven 
thousand horsenren, and twenty thousand 
footmen: and David houghed all his ^ cha- 
riot horses, and he reserved to himself a 
hundred chariots. >And Syria of Damas- 
cus comes to help Adraazar king of Suba, 
and David smote twenty-two thousand men 
belonging to the Syrian. € And David placed 
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M e la > A Y 3 Z 5 on 
pour kal 6 Opdvos avrod ~orat üvopÜojévos eis Tov aidva. 
E! / ^ 
Kara mwávras ToUs Aóyovs roúrovs, kal Kata mücav tHv 17 
ka , uU e th! N 10. xX (8. 
dpacw tavryv, ovros éAáXgoe NáÜav xpos Aavid. 
Kali eio5gA8ev 6 BaciXebs Aavid, kai ékáÜioev êvómov 18 
4 
Kupíov, kal ere, ris clus éyà, Kópié pov Kúpte, kal ris 6 otkós 
pov, ore yyámoás me €ws robrov; Kal koreapakpóvÓnv pukpóv 19 
kJ Pd 2 ra [A F4 ` 3 lA e XN A » 
évér(ov cou, Kúpié pov Kupte, kal éAdAnoas vmép ToU otkov 
tod SovAov cov eis uakpáv: obros 8€ 6 vóuos rod avOpdrov, 
, ^ ^ 
Kópié pov Kúpte; Kai ví rpooOjoet Aavid ért rod AaMjaa 20 
s [4 X A *. » M ^ / L4 i , 
mpos oé; Kat voy oD oldas Tov dovAdv cov, KXpié pov Kpie, 
kal bia tov SodAdv cov memoígkas, Kal karà THY Kapdiav cov 21 
eroinoas mücav THy meyadwoivyv rasrqv, yrwpicat T® ovy 
^ + 
cov, čvekev TOU peyaddvar oe, Kipre jov: ore otk éotw ws où, 22 
Kal ovk ore Meds mv cod ev raow ois HKovoapey ev Tois 
dol tpav. Kal tis ws 6 Xaós cov 'lopazA éÜvos dAdo èv TH 23 
^ c HA E: ^ ^C 4 3» ^ V^ 
yf; os ðýynoev aùròv 6 Gcüs Tod AvTpwcacAa avrQ. Aadv, 
tod Oécbor ce óvoua, Tod moroa peyaXocóvgv kal èri- 

^ ^ Ld ^ eA 
$ávev, tov éxBadrely ce èk mpoodrov tod Aacd cov, ods 
2). JF ^ ct Ai ui eÜ N La " 
&Avrpógo  ceavrQ ¿g  Alyómrov, vy Kat oKnvapara. ; 

es f 
Kal frofuacas ceavrQ tov Aadv cov Iopayd eis Aaóv ews 24 
an N s rA "ME. EI ^ 3 7 M ^ s 2 
al&vos, kal où Kúp éyévov aùrots eis Oeóv. Kal viv, Kvpié 25 
uov, pro. à éXáAqcas mept rod SovAov cov Kal Tod otkov 
^ DA m ^ ^ 
adtov, TioTwoov ews ToU aidvos, Küpie savrokp&rop @eé ToU 
Iopand: koi viv cafes éAdAnoas, MeyaAvvÜeiy rò vou. cov 26 
L4 3^ P 7 X 3 ^ a / 
fos aidvos. Kúpie mavrokpárop @eos “IopanA, årekádňvyas 27 
Tò dtiov rod BoóXov cov, Aéyov, oikov oikoðouýow cov Oi 
ToUro eüpev 6 BoUAós cov THy Kapdiay éavroU ToU apocevacbas 
x N k ^ Jy N ^ 4 2 + 9 
mpòs oè THY npocevyiv Tatryv. Kal viv, Kúpié pov Kopie, 28 
^ "5 * i e £ s H b N 2 / 
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^ N la S: 
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^ ta 
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^ ^ N 
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l éyé MoàB vQ Aavid elg BoUX é 
ypnoe Kal éyévero Moa 7G Aavió eis dovAovs $épovras 
£cvia. 

5 
Kai émárafe Aavid tov *Adpaatap viðv “PadB, faciAéa 3 
^ ^ ^ ^ ^ 
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s lA ^ ^ 
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^ * E] 
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^ r 
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^ ^ m^ ^ ^ 
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^ z 3 ^ b 
vafe Aavid év 7 Supw eixoor dvogxididdas dvdpiv. Kai 6 
31 i 


B Or, so mueh as this, y Gr. a thou. à Heb. and Alex. add, ‘and let tre house of thy servant David be established before thee.’ 
C Heb, Metheg-ammah, Lit. bridle of Ammah. 0 Gr. caused them to sleep. A Alex. sever, u Gr, chariots. 
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Ô Xópos rQ Aavi8 eis SovdAovs dépovras févia Kal eowce 
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10 roy vióv aùroð mpds fjacikéa Aavid eowrhcat abróv và eis 
5 "4 s EJ A aN € X © 3 £ A ? s 
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II. Krxas VIII. 7—IX. 7. 


à garrison in Syria near Damascus, and the 
Syrians became servants and tributarics to 
Dayid: and the Lord preserved David 
whithersoever he went. 7 And David took 
the golden bracelets which were ou the 
servants of Adraazar king of Suba, aud 
brought them to Jerusalem. And Susakim 
king of Egypt took them, when he went up 
to Jerusalem in the days of Roboam sou of 
Solomon. 8 And king David tcok from Me- 
tebac, and from the choice cities of Adraa- 
zar, very much brass: with that Solomon 
made the brazeu sea, and the pillars, aud 
the lavers, and all the furniture. 


3Ànd Thoü the king of Hemath heard 
that David had smitten all the host of 
Adraazar And Thott sent Jedduram his 
son to king David, to ask him of his wel- 
fare, and to congratulate him ou his fight- 
ing against Adraazar and smiting him, for 
he was au enemy to Adraazar: and in his 
hands were vessels of silver, and vessels of 
gold, and vesscls of brass, And these king 
David consecrated to the Lord, with the 
silver and with the gold which he conse- 
crated out of all the cities which he con- 
quered, 2 out of Idumea,and out of Moab, 
and from the children of Ammon, and from 
the Philistines, and from Amalec, and from 
ua spoils of Adraazar son of Raab king of 

uba. 

3 And David made kimself a name: and 
when he returned he smote Idumea in 
Gebelem to the number of eighteen thou- 
sand, And he set garrisons in Idumea, 
even in all Idumea: and all the Idumeans 
were servants to the king. And the Lord 
preserved David wherever he went. 

5 And David reigned over all Israel: and 
David wrought judgment and justice over 
all his people. !9 And Joab the son of Saruia 
was over the host; and Josaphat the son of 
Achilud was keeper of the records. / And 
Sadoc the son of Achitob, and Achimelech 
son of Abiathar, were priests; and Sasa was 
the scribe, and Banæas son of Jodaé was 
councillor, and the Chelethite and the Phe- 
lethitc, and the sons of David, were princes 
of the court. 

And David said, Is there yet any one left 
in the house of Saul, that I may deal kindly 
with him for Jonathan’s sake? ?And there 
was a servant of the house of Saul, and his 
name was Siba: and they call him to David; 
and the kiug said to him, Art thou Siba? 
aud he said, I am thy servant. %And 
the king said, Is there yet a man left of the 
house of Saul, that I may act, towards him 
with the mercy of God? and Siba said to 
tho king, ‘here is yet a son of Jonathan, 
lame of his fcet. *And the king said, Where 
és he? and Siba said to the king, Behold, he 
is iu the house of Machir the sou of Amiel 
of Lodabar. ? And king David sent, and 
took him out of the houseof Machir the 
son of Amiel of Lodabar. 

$ And Memphibosthe the son of Jonathan 
the son of Saul comes to king Darid, and he 
fell upon his face and did obeisance to him: 
and David said to him, Memphibosthe: and 
he said, Behold thy servant. 7 And David 
said to him, Fear not, for I will surely deal 
mercifully with thee for the sake of Jona- 
than thy fathor, and I will restore to thee 
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all the land of Saul the father of thy father ; 
and thou shalt eat bread at my table con- 
tinually. 9.And Memphibosthe did obei- 
sance, and said, Who am I thy servant, that 
thou hast looked upon a dead dog like me? 


? And the king called Siba the servant of 
Saul, and said to him, All that £ belonged 
to Saul and to all his house have I given to 
the son of thy lord. ? Aud thou, and thy 
sons, and thy servants, shall till the land for 
him; and thou shalt bring in bread to the 
son of thy lord, and he shall eat bread: 
and Memphibosthe the son of thy lord 
shall eat Prend continually at my table. 
Now Siba had fifteen sons and twenty 
servants. “And Siba said to the king, 
According to all that my lord the king has 
commanded his servant, so will thy servant 
do. Aud Memphibosthe did eat at the table 
of David, as one of the sons of the king. 
B And Memphibosthe had a little son, and 
his name was Micha: and all the household 
of Siba were servants to Memphibosthe, 
13 And Memphibosthe dwelt in Jerusalem, 
for he continually ate at the table of the 
king; and he was lame im both his feet. 


And it came to pass after this that the 
king of the children of Ammou died, and 
Annon his son reigned in his stead. ?Ànd 
David said, I will shew mercy to Annon the 
son of Naas, as his father dealt mercifully 
with me. And David sent to comfort him 
concerning lis father by the hand of his 
servants; and the servauts of David came 
into the land of the children of Animon. 
3 And the princes of the children of Ammon 
said to Annon their lord, Js it to honour thy 
father before thee that David has sent com- 
forters to thee? Has not David rather sent 
his servants to thee that they should search 
the city, and spy it out and examine it? 
*^And Annon took the servants of David, 
and shaved their beards, and cut off their 

arments in the midst as far as their 
aunches, aud sent them away. 


_ * And they brought David word concern- 
ing the men ; and he sent to meet them, for 
the men were greatly dishonoured : and the 
king said, Remain in Jericho till your beards 
have grown, and ¢hen ye shall return. 


$ And the children of Ammon saw that 
the people of David were ashamed ; and the 
children of Ammon seut, aud hired the 
Syrians of Bethraam, and the Syrians of 
Suba, and. Roob, twenty thousand footmen, 
and the king of Amalce with a thousaud 
men, and Istob with twelve thousand meu. 


7 And David heard, and sent Joab and all 
his host, even the mighty men. 8 And the 
children of Ammon went forth. aud set the 
battle iu array by the door of the gate: 
those of Syria, Suba, and Roob, and Istob, 
and Amalec, being by themselves in the 
field. ? And Joab saw that the front of the 
battle was against him from that which was 
opposed in front and from behind, and he 
chose out some of all the youug men of 
Israel, and they set themselves in array 
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against Syria. 1 And the rest of the people 
he gave into the hand of Abessa his hrother, 
and they set the battle in array epposite to 
the ehildren of on. “And he said, If 
Syria he too strong for me, then shall ye 
help me: and if the ehildren of Ammon he 
too strong for thee, then will we be ready to 
help thee. Be thon eourageons, and let 
us be strong for our people, and for the sake 
of the eities of our God, and the Lord shall 
do that which is good in his eyes. 


3 And Joab and his people with him ad- 
vaneed to battle against Syria, and they fled 
from hefore him. J$And the children of 
Ammon saw that the Syrians were fled, and 
they fled from before Ahessa, and entered 
into the city: and Joab retnrned from the 
children of Ammon, and came to Jerusalem. 


5 And the Syrians saw that they were 
worsted before Isracl, and they gathered 
themselves together. ls And Adraazar sent 
and gathered the Syrians from the other 
side of the river 8 Chalamak, and they eame 
to'ZElam; and Sobae the eaptain of the 
host of Adraazar was Yat their head. 


17 And it was reported to David, and he 
gathered all Israel, and went over Jordan, 
and eame to ZElam: and the Syrians set the 
battle in array against David, and fonght 
with him. And Syria fled from hefore 
Israel, and David destroyed of Syria seven 
hnndred chariots, and forty thonsand horse- 
men, and he smote Sohac the eaptain of his 
host, and he died there. 1 And all the 
kings the servants of Adraazar saw that 
they were pnt to the worse before Israel 
and they went over to Israel, and serve 
them: and Syria was afraid to help the 
ehildren of Ámmon any more. 


And it eame to pass when the time of the 
year for kings going ont £o battle had come 
ronnd, that David sent Joah, and his ser- 
vants with him, and all Israel; and they 
destroyed_the children_of Ammon, an 
besieged Rabhath: bnt David remained at 
Jernsalem. 

? And it eame to pass toward cvening, 
that David arose off his eoneh, and walked 
on the roof of the king’s house, and saw 
from the roof a woman bathing; and the 
woman was very heautiful to look npon. 
3 And David sent and enqnired abont the 
"woman: and ave said, Zs not this Bersabee 
the danghter of Eliab, the wife of Urias the 
Chettite P 

4And David sent messengers, and took 
her, and went in to her, and he lay with 
her: and she was $pnrified from her un- 
cleanness, and returned to her honse. ? And 
the woman eonecived; and she sent and 
told David, and said, I am with ebhild. 
$And David sent to Joah, saying, Send me 
TUE the Chettite; and Joah sent Urias to 

avid. 


7 And Urias arrived and went in to him, 
and David asked him how Joah was, and 
how the people were, and how the war 
wenton. 5SAnd David said to Urias, Go to 
thy house, and wash thy feet: and Urias 
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departed from the house of the king, and a 
portion of meat from the king followed him. 

And Urias slept at the door of the king 
with the servants of his lord, and went not 
down to his house. $£ And they brought 
David word, saying, Urias has not gone 
down to his house. And David said to 
Urias, Art thou not come from a journey? 
why hast thou not gone down to thy house? 
u And Urias said to David, The ark, and 
Tsrael, and Juda dwell in tents; and my 
lord Joab, and the servants of my lord, fare 
eneamped in the open fields; and shall I 
go into my house to eat and drink, and lie 
with my wife? howskould I do this? as thy 
soul lives, Y I will not do this thing. ? And 
David said to Urias, Remain here to-day 
also, and to-morrow I will let thee go. So 
Urias remained in Jerusalem that day and 
the day following. 


13 And David called him, and he ate before 
him and drank, and he made him drunk: 
and he went out in the evening, to lie upon 
his bed with the servants of his lord, and 
went not down to his house. 


MAnd the morning came, and David 
wrote a letter to Joab, and sent it by 
the hand of Urias. “And he wrote in the 
letter, saying, Station Urias in front of 
the severe part of the fight, and retreat 
ieor, Paina him, so shall he be wounded 
and die. 


And it came to pass while Joab was 
watching against the city, that he set Urias 
in a place where he knew that valiant men 
were. 17 And the men of the city went out, 
and fought with Joab: and some of the 

eople of the servants of David fell, and 
rias the Chettite died also. 


18 And Joab sent, and reported to David 
all the events of the war, ? soas to tell them 
to the king. ??And he charged the mes- 
senger, saying, When thou hast finished 
reporting all the events of the war to the 
king, ?then it shall come to pass if the 
anger of the king shal] arise, and he shall 
say to thee, Why did ye draw nigh to the 
eity to fight? knew ye not that they would 
shoot from off the wall? ?! Who smote 
Abimelech the son of Jerobaal son of Ner? 
did not a woman east a piece of a millstone 
upon him from above the wall, and he died 
in Thamasi? why did ye draw near to the 
wall? then thou shalt say, Thy servant 
Urias the Chettite is also dead. 


22 And the messenger of Joab went to the 
king to Jerusalem, and he came and reported 
to David all that Joab told him, all the 
affairs of the war. And David was very 
angry with Joab, and said to the esser, 
Why did ye draw nigh to the wall to fight? 
knew ye not that € would be wounded 
from off the wall? ho smote Abimelech 
the son of Jerobaal? did not a woman east 
upon him a piece of millstone from the wall, 
and he died in Thamasi? why did ye draw 
near to the wall? 3 And the messenger 
said to David, The men prevailed against 
us, and they came out against us into the 
field, and we came upon them even to the 
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gl ge 


à Alex. and Heb. make the verse end here. 
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24 éyevifünuev èr atrods ews THs Odpas rhs wWAns. Kal éró£ev- 
cav oi Tokevovres mpòs Tods Taldds cov drdvubev Tod Teixous, 
Kal ázéDavov vOv ralðwv Tod Bacidéws, kai ye ô 800Ads cov 

25 O)pías 6 Xerratos dzéÜave. Kat elre Aavid apos ròv dyye- 
Aov, rd8e épeis mpds Iwàß, pr) wovnpdv toro èv éfOadrpcts cov 
TÒ Dua todo, Öre work uiv otras Kat mori otros Qyerat 
7 pdxatpar Kparaiwcov TOY méXepov gov eis THY TÖV, kal 
KaTaoTacoy airy, Kal Kparaiwoov airyy. 

26 Kat ğkovoev Å yvvij Odpiov dri daébavey Oiplas 6 dvhp 

27 abris, kal exdwaro tov ävôpa aitis. Kal Abe Tò mévÜos, 

Kai àzéa ewe Aavid, kal cvviyyoyev adtny els Tov otkov abr09, 

Kal éyeviff)n aiT® eis yvvatka, koi érekev avrQ vióv: kal morn- 

pov èpávn Tò pia ò éroigae Aavid èv ódÜaAuots Kupíov. 
Kat åréoree Kiptos tov Náfav ròv mpophryv pos Aav(3- 

Kai elope wpós avrov, kal elmev air, 8óo Roav dvSpes èv 

9 móc pug, ets màoúcios, kal ets méns. Kat TÔ TRovoely hv 

3 otuvia- kal [BovkóAua ToAAG opddpa. Kal vQ mér odè 
GN i duvas pia pucpd, fv èkrýoaro kal sepiemoujoamo, kai 
é£éÜpeyev. airyy, kal jüpóv per abrod Kal perà vQv vidv 
abrod émi Tò aùrò, èk Tod dprov abrod obe, Kal èk Tov TOTN- 
plov abrou émve, kal év TÔ KÓlzQ adrod exdbervde, kal Hv abrQ 

4 ds Üvyárgp. Kal $A0e wápolos tH àvBpi 73 mArovolw, kai 
edeicaro Aaßeiv èk trav owiwíov airoO, kal èr vOv BovkoMv 
airov, Tod moroa TQ Ééve Gdorrdpw TG eXOdvTt spós avrov, 
kal AaBe rjv dpvdda rod wévytos, kol émoígoev air)v «à 

5 dvdpt vQ éA0óvri wpós airóv. Kat &wuó0n py Aarid 
opddpa TÔ üvOpi, kai etre Aavið xpos Náfav, £j Kuptos, ore 

6 vids Üavárov ó dvyp ô woujoas roUro: Kal rijv dyvdda åro- 
tice éxranhaciova, àyÜ ôv du émoígoe rò piua rovro, Kal 
mepi ot oUk édeíaaro. 

7 Kat etre NáÜav mpòs Aavid, ot €t 6 ávijp ô morras rovro 
Táüe Aéye, Kúpios ô Ges “Iopayr, éyó cipi 6 xpícas ce 
eis [BaotXéa. él "IopazjÀ, kal éyó eim eppvoduny oe èk yerpds 

8 SaovaA, kal wkd cot vÓv oikov ToU Kupiou cov, kal tds 
ywvaikas TOU Kupiov cov èv TO KoAmw cov, Kal wkd go 
Tov oikov IopanA kal 'loí0a Kol el puxpdv èst, v poto o 

9 co. koxà tradra. Ti dre éjaUAwas tov Aóyov Kupiov, tod 
morar TÒ movypòv èv ddOadpols adrod; tov Oipiav rov 
Xerratoy érára£as èv poppaig, kal thy ywaika airod 2haPes 
ccavrQ «is yuvaika, kal aùròv ümékrewas èv poppata viv 

10°Appdv. Kal viv otk drootncerae poppala èk coU olkov 
cov ews aidvos, dv? dv dr. eEovddrwods pe, kal CaBes «iv 
yvvatka. tov Odpí(ov roð Xerraiov, tod elvalt coL eis yovatka. 

11 Tá8e A€yer Kóptos, ob eyo é£eyeípo èri a? kakà èk Tov otkov 
cov, kal Ayopat Tas yuvaikds cov kar ôplaàuoús cov, Kal 
décw TQ wAnolov cov, kal KoynOnoerae perà TOv yovauüv 

12 cov èvavríov tot Alov rosrov. "Ori ob eroinoas KpuBy, Kayo 

owe TO pipa rovro évavriov mavròs "lopaiA, koi ümévavri 

TOU HALov Tovrou. T 
Kat etre Aavid rG Náfav, uáprgka TQ Kupíe* kal eme 


12 


13 


B There can be'little doubt that abzov, the Alex. reading, is correct, instead of abriy. 


ò Gr. is little, I will give, ete. 
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door of the gate. ** And the archers shot at 
thy servants from off the wall, and some of 
the king's servants died, and. thy ‘servant 
Urias the Chettite is dead also. ™ And 
David said to the messenger, Thus shalt 
thou say to Joab, Let not the matter be 
grievous in thine eyes, for the sword de- 
vours one way at one time and another way 
at another: strengthen thine array against 
Be eity, and destroy it, and strengthen 
im. 


2 And the wife of Urias heard that Urias 
her husband was dead, and she mourned for 
her husband. % And the time of mourning 
expired, and David sent and took her into 
his house,and she became his wife, and bore 
him a son: but the thing which David did 
was evil in the eyes of the Lord. 


And the Lord sent Nathan the prophet 
to David; and he went in to him, and said 
to him, There were two men in one city, one 
rich and the other poor. ?Ànd the rich 
man had very many flocks and herds. 3 But 
the poor man had only one little ewe lamb, 
whieh he had purehased, and preserved, and 
reared; and it grew up "ih himself and 

is children in common: it ate of his bread 
and drank of his eup, and slept in his bosom, 
and was to him as a daughter. 4Ànd a tra- 
veller eame to the rich man, and he spared 
to take of his flocks and of his herds, to 
dress for the traveller that came to him: 
and he took the poor man’s lamb, and 
dressed it for the man that came to him. 
5 And David was greatly moved with anger 
against the man ; and David said to Nathan, 
As the Lord lives, the man that did this 
thing Yshall surely die. 6 And he shall 
restore the lamb seven-fold, beeause he has 
not spared. 


7 And Nathan said to David, Thou art 
the man that has done this. Thus says tha 
Lord God of Isracl, I anointed thee to be 
king over Israel, and I reseued thee out of 
the hand of Saul; Sand I gave thee the 
house of thy lord, and the wives of thy lord 
into thy bosom, and I gave to thee the pec 
of Israel and Juda ; and if that? had been 
little, I would have given thee yet more. 
9 Why hast thou sct at nought the word of 
the Lord, to do that which is evil in his 
eyes? thou hast slain Urias the Chettite 
with the sword, and thou hast taken his 
wife to bethy wife, and thou hast slain him 
with the sword of the ehildren of Ammon. 
1 Now therefore the sword shall not depart 
from thy house for ever, because thou hast 
set me at nought, and thou hast taken the 
wife of Urias the Chettite, to be thy wife. 
UThus says the Lord, Behold, I will raise 
up against thee evil out of thy house, and I 
will take thy wives before thine cyes, and 
will give them to thy neighbour, and he 
shall lie with thy wives in the sight of this 
sun, JTorthou didst it seeretly, but I will 
do this thing in tho sight of all Israel, and 
before this sun. 


9 And David said to Nathan, I have sinned 


y Gr, is a son of death, 


II. Kixaes XII. 14—30. 


against the Lord. And Natban said to 
David, And the Lord has put away thy sin; 
thou shalt not die. Only because thou 
hast given great occasiou of provocation to 
the enemies of the Lord by this thing, thy 
m also &that is born to thee shall surely 
e. 

And Nathan departed to his house. 
And the Lord smote the child, which the 
wife of Urias the Chettite bore to David 
and it was ill !9$ And David enquired of 
God concerning the child, and David fasted, 
and went in and lay night upon the 
ground. ! Amd the elders of his house arose 
and went to him to raise him up from the 
ground, but he would not rise, nor did he 
eat bread with them. 


138 And it came to aes on the seventh day 
that the child died: and the servants of 
David were afraid to tell him that the child 
was dead; for they said, Behold, while the 
child was yet alive we spoke to bim, and he 
hearkened not to our voice; and how should 
we tell him that the child is dead ?—so 
*'would he do himself harm. %And David 
understood that his servants were whisper- 
ing, and David perceived that the child was 
dead: and David said to his servants, Js the 
child dead? and they said, He is dead. 
2Theu David rose up from the earth, and 
washed, and anointed himself, and changed 
his raiment, and went into the house of 
God, and worshipped him; and went into 
his own house, and called for bread to eat, 
and they set bread before him and he ate. 
2 Aud his servants said to him, What is this 
thing tbat thou hast done concerning the 
child? while it was yet living thou didst 
fast, and weep, and watch: and when the 
child was dead thou didst rise up, and didst 
eat bread, and drink. “And David said, 
While the child yet lived, I fasted and wept; 
for I said, Who knows if the Lord will pity 
me, and the child live? ™ But now it is 
dead, why should I fast thus? shall I be 
able to bring him back again? I shall go to 
him, but he shall not return to me. 


3: And David comforted Bersabee his 
wife, and he went in to her, and lay with 
her; and she conceived and bore a son, and 
he called his name Solomon, and the Lord 
loved him. And be sent by the haud of 
Nathan the prophet, and called his name 
deddedi, for the Lord's sake. 

Aud Joab fought against Rabbatb of 
the children of Ammon, and took the royal 
city. 9 And Joab sent messengers to David, 
and said, I have fought agaiust Rabbath, 
and taken the city of waters. Aud now 
gather the rest of the pcople, and encamp 
against the city, and take it beforehand; 
lest I take the city first, and my name be 
called upon it. 


2 And David gathered all the people, and 
went to Rabbath, and fought against it, and 
took it. And he took the crown of ? Mol- 
chom their kiug from off his head, and the 
weight of it was a talent of gold, with pre- 
cious stones, and it was upou the. head of 
David; and he carried forth very much spoil 
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b ^ 7 ^ ia , 
NáÜav mpds Aavid, kat Kiptos mapeBiBace 76 dudpryyd aov 
E) N > Z X Là ¥: £ ~ 
ot uù) dxoÜávgs. Myv ore wapopyifov «apópywas ovs 14 
A , [4 t 
€xOpods Kvpíov èv TG pýuatı tovTe, kai ye 6 vids aov ô rexÜcis 
cot Oavdrw dxoÜaveirat. 
^ 7 ^ MEI 
Kal àz2A0e NáÜav els tov otkov aitod- kal cÜpavae Kxpios 15 
^ tf a y e ^ » 4 ^ d Li A^ ^ 4 
TÒ mablov Ô érekev 7) yuv Oiplov rot Xerratov rQ: Aavid, kal 
AQ ^ 
Appwocrnce. Kal ébjrgoe Aavià tov @eòv wept oU mabaplov, 16 
N "n ^ + 
kal évnorevoe Aavid vyorelav, kal elofjÀAÓe kal qidioby èm 
^ ^ > a y 
Ths yas. Kal dvéctncav èr aùròv oi mpesßúrepor Tod orkov 17 
^ ' i LÀ 
aŭro éyetpat abróv dio THs yfje, kal ook 1)0€Xnoe, Kal ob suv- 
épayev avTois Gprov. . 
Kai evé E ^ €, f j €Bdd l áàáméü ` 8d 
al éyévero èv TH pépa TH €Pdouy, kal àméÜaye TÒ madd- 
i éfoBye i oor Aavid à TAa avr, 6 
piov: kal epoByOncay of odot Aavid dvayyeiAas aire, dre 
> N 
TéÜvqke TO Taddpiov, OTL elroy, idod év TH TO Taddptov ert 
^ M X ^ ^ 
inv é\adjoapev mpòs a)róv, Kal ook clowkovoe THs povis 
^ b ` L4 Li 
fuv. Kal ws ebmojuev pos adtov ore TéÜvnke TÒ TaLddptov, 
M ^ A ^ 
Kol more Kaka; Kal owe Aavid, dtu oi mates adtod 
t N p ^ kd £ M » A 
yOupifover, kal évógse Aavid Ort réðvyke tò «ouBdpiov: kal 
^ id b ^ 78 a ce ? £6. A 8 rd - 
eime Aaviü mpds roùs maldas adro, ef *TéÜvyke TÒ watddpLov ; 
. 4 4 N57 ` > P m $ Ww A 
kal ebay, TéÜvoke. Kal dvéorn Aavid êk ths yis, kai edov- 
$ x Li MEA M € , 3 ^ N $5 ^ 
caro, kal Arciparo, kal nAAage à ipto, atro, koi ela AOev 
eis ròv oikov ToU .@eod, kal mpocekóvgacv avTQ, kal ciondAOev 
^ N 4 ^ M 
eis TOv otkov airo, kal yryoev prov Payelv, kai vapé8nkav 
an 35 S x K ` > e 16€ > ^ ` 
abrQ üprov, kal édaye. ol ebay oi waides a)TOU pòs 
^ ^ À 2 ^ 
aùròv, ví TO Phua trodro Ô émoíngas evexa ToU matdaplov; 
ot ^ ACA MEI x El + x € f 
črt LOvros évioTeves kal exAates Kal T)ypUmVei, kal Tvíka 
s SN OM 
daréÜaye TÒ watddpiov, dvéorys, kai Epayes dprov, Kat TÉTWKAS ; 
Lud L4 ^ 
Kal cime Aavid, év TÔ 7d matddpiov ere čv e&yorevoa Kal 22 
2 L4 5 ; fh H cr. £r Kyu, M 4 
ékXavaa, Ort ra, tis oldev ei CAcHoet pe Kipios, kal Cjoerae 
s LA $ ^ Eg B € di ^ 5 X 4 `N 
Tò maLddpioy ; Kai viv tébvyKev, ivari roto eyo vnoredw ; pin 23 
Suvjgopar emotpapas attov ere; éyà mopeúropat mpds abràv, 
, 
Kai aùròş ook &vaapéáje mpds pé. 
` 
Kat apekáAece Aavió Bypoaßeè tiv yvvatka adrot, kal 
* A » oN 4A à f x 5 ^ * Li 
elonAOe mpós adrnv, kal ékowwjÜn pet adtys, Kal ovvéhaBe 
NS MN EX * 2 dÀ M L4 a ^ b ^ x 
kal érekev vidv, kal ékáAeoe TO Övopa aùroð Sarwpov, kal 
N 4 
Kpios nydanoev aùróv. Kat mégrewev év yepi Nálav 25 
^ Ed N ? A A » a ^ 2 L4 
Tod mpopýrov, Kal ékáAege TO Ovopa abroU “Teddedl, Cvekev 
Kopíov. 
e ^ 5 A bi 
Koi érodéuncey 'loàB ev "Paj880 viðv “Appov, kai kat- 
A ? 
cafe rijv mów THs Bacireias. Koal dméoreXev Toà àyyé- 
^ ^ M 5 2 pa LI b b 
Aovs «pós Aavid, kal eizev, erohéunoa èv Pa[B9a0, kal kart- 
é * li ^ e , A nm Pg A Ve 
cAaBouny thy wow Tdv bdrwv. Kal viv cuvdyaye Tò kará- 
^ ^ M 
Aourov ToD Aaod, koi mapéupahe ext riv TÓAv, Kal mpoKaTa- 
^ 3 oA [4 ^ f 5 x ^ / ~ 
AaBod airyv, iva ui) mpoxaTarAdBwpar éyw tiv modu, kal 
^ > 
kàn tò Ovoud. pov èr aùrhv. 
M LA N 2 N X. N El , 3 
Kat cvwfyoye Aavid mávra tov Àaóv, kal êmopeúðn eis 
‘P BBs Ü b > A f. E] e. 5 s Xr del 3 f 
aPBad, Kat émokéunaev èv aùr, Kal karehápero abmjv. 
H A i A » ^ 
Kal gaffe tov orépavov Moàyòu rot Bacihéws abrüv årò 
^ ^ ^ ` ^ f l4 
THs Kepadys abTo0, kal 6 oraĝpòs abro0 cáAavrov xpvotov, 
kal A(Üov Tulov, kal Av emt THs Keparys Aavid, kal a'küXa 
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B Gr. born. 


Y Gr, will, 


6 Alex, rightly omits Molehom. ‘Their king ' in Heb, , 
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-^ y M A 
31 ais wédews éveyke Toà opóðpa. Kal tov Aadv tov vra 
èv aùr) efyyaye, Kat byrev èv TO mplove, kal èv Trois 
^ ^ ^ ^ N é 
TpyBdrows rois cidnpois, kal troropedor odnpois, kal Buj- 
yayer aùroùs bua tod mAwOlour Kai oUros eroince médcats 
^ f en > ^ ^ 3 / ^ N: ^ 
Tats mÓÀecw viðv “Aupdv: Kal éméorpeje Aavid xol mâs 
6 dads eis "Tepovcauju.. 
^ ^» ^ 
Kat éyevÓn pera tatra kal TQ ’ABecoaddp vid Aavid 
2 ` EY no» , Noo” 3 ^ ` ` 
dOceAdy) kay TQ ebe opóðpa, kal ovoua aùr) Onuap, kal 
3 
2 jyámeev abrjv 'Apvòv vids Aav. Koi e0A(Bero “Aura 
T. sae ^ x M hj 7h A > ^ g bé 
ore appworeiv da Onuàp thy ddeApyv airo, őre wapbevos 
be KA * e L4 * 2 Ü X ^ UA * ^ ^ [4 
nv aut, Kal vmrépoykov èv ój0aXuots "Apvov tod soujsat vi 
5 eun Kai $ BA uud e ^ S xy $n T 848 
avr. at ty TÊ Apvav éraipos, kal Ovopa. atr Tuvaðàp, 
ex ^ ^ 3 
vids Zapad rod ddeApod Aavid- xol 'lovaBAfh ávip coos 
rà M b 3 ^ p L4 A v E] s ey 
4 opddpa, kol ebrev abrQ, ti cor öre od o8tws doberis, vi 
ToU Bagiréws, rò mpat mwpot; odk dayyéAAes por; xal 
rev air "Auvàv, Onpdp rjv éaAdiv “ABeooadrd rod 
5 dBeAdoU pov €yó dyord. Kal erev aire "lova8àf, Kou 
nts ert js koírgs cov xal paraxicOnr, kal cioeAcioerat 
6 marp cov ToU idey ce, kal €peis mpos aùròv, eXOérw 83) 
(©) M e i0 À [4 Á P * EA , 
nap 7) adeAdy pov, kai Wopagáro pe, kal aroujgáro KAT 
> p ^ ef LÀ A [4 3 Lad ^ 
ódaAnoós pov Bpdpya, mus Ww kal déyo èk Tov xepüw 
2 ^ N02 4 * M N 323t/ M » ^ 
6 airys. Kal éxowwsj0n 'Apnvàv koi fbpócrqce ral elojA0cv 
e N 3$ ^ > 7 to A > ^ NM ` 2 
6 Paciheùs ideiy adrov: kol elev "Apwüw mpòs ròv Baciàéa, 
Meru 07) Onpap 1j dde\dy pov mpds pè, kal koAÀvpwráro ép 
3 ^ ^ Ls 4 A 3 ^ rac 
dpOadrpois pov Sto koAXvpíbas, kal Péyopar èk Tis Xeipós 
s A 
aÙrhs. 
7 Kat áàmécraAe Aavid mpòs @nuàp els ròv otkov, Aéyow, 
F ^ * M > ^ 5 ^ 4 Ll 3 ^ 
zropeUOnr. by eis Tov olov Tod ddeAgod aov, Kal soígcov abrQ 
8 Bpüua. Kal éropedOy Onpadp eis rÓv oikov "Auvàv à6eX ov 
^ bI ^ 
aurhs, kal aùròs Koyrdpevos kal éAa[Je TÒ orals kal edtpace, 
N os 4 3 3 x 2 A MEA A $ 
kat éxoAdrpice kar dbbadpors atro, kal Hoe ras koAXupi- 
9 8 `o y M [A * , s 4 3 ^ 
as. Kai éAafje Tò rHyavov kal karekévooev èvómov abro$, 
b ^ LJ 
kai otk 7O€Ance payer’ kal elev "Apvàv, efayayere TAVTO, 
+ 3 A $3 z rd ^ g £ é Ed 2 L4 
üvOpa dad émáveÜÉv pov: xal &iyayov távra dv6pa. éxdvwbev 
lO abrot, Kal erev ’Apvdy «ps GOwnàp, cioéveyke TÒ Bodo. 
cis TO rapuétov, kal pdyouar èk ris xewpós cov: kal čaße 
Onpap ras KohAvpidas as ronce, kal ela jveyke TQ Apvàv 
2 ^ > ^ ` ^ M ^ 
ll48eXóQ abrüs eis rÓv Kowrdva. Kal Tpociyayev ard rod 
^ i $ F 74 bi > 3 ^ ^ Z 
payer, Kat emeAdBero airíjs, kal erev abf, Sedpo, kowajÜnri 
^ "4 N D "^ i 2 [4 A 
12 per nod, åðeàpý uov. Kal ebmev aird, pay adeAhé uov, uÀ 
lA > 
Tarewaons pe, Ort où romOyoerar ovtws èv "lopo3À, us 
13 moons r?w ádpoaóvgv tavr. Kal éy® mod dmoíco TÒ 
E) G ^ > 
Oveiós pov; kal ob eon òs eis rÓv ddpdver ev Iopańà kal 
A , A M y t q > ^ 4 2 b 
viv AddAnoov 97) apos tov Baorréa, dre ob pH Kudrdoy pe dd 
^ S 1» 2+ > N ^ 3 ^ ^ ^ 
14 roð. Kal ook 76édAnoev ApvOv TOU ükoUcat tis povis 
airhs Kai éxparaíocev rèp abri], koi érame(vooev abri, 
kai ékowj0n per atrijs. 
$ $ 4 3 Ni? ` ^ A / L4 Z 
a épiowoev avryv Apwàv uiros péya oó0pa, dre péya 
b ^ 
TO picos 8 éulonoev abrijv rèp rv dydrny Tv wyydanoev 
avri, Ore peíLov Ñ kakía Ñ éoxárn 1) 3j mpdry kal erev avr 
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B Gr. in. y Gr. dost. ò Gr, above. 
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of the city. ? And he brought forth the 
people that were in it, and put them 

under the saw, and under iron harrows, 
and axes of iron, and made them pass 
through the brick-kiln: and thus he did 
to all the cities of the children of Ammon. 
And David and all the people returned to 
Jerusalem. 


And it happened after this that Abessa. 
lom the son of David had a very beautiful 
sister, and her name was Themar; and Am- 
non the son of David loved her. 2 And 
Amnon was distressed even to sickness, be- 
cause of Themar his sister; for she was a 
virgin, and it seemed very difficult, for Am- 
non to do anything to her. 3And Amnon 
had a friend, and his name was Jonadab, 
the son of Samaa the brother of David: aud 
Jonadab was a very cunning man. 4 And 
he said to him, What ails thee that thou art 
thus weak, O son of the king, morning by 
morning? Ywilt thou not tell me? and 
Amnon said, I love Themar the sister of my 
brother Abessalom. ®And Jonadab said to 
him, Lie upon thy bed, and make thyself 
sick, and thy father shall come in to see 
theé; and thou shalt say to him, Let, I 
pray thee, Themar my sister come, and feed 
me with morsels, aud_let her prepare food 
before my eyes, that I may see and eat at 
her hands. ®S8o Amnon lay down, and made 
himself sick; and the king came in to see 
him: and Amnon seid to the king, Let, I 
pray thee, my sister Themar come to me, 
and make a couple of cakes in my sight, and 
I will eat them at her hand. 


? And David sent to Themar to the house, 
saying, Go now to thy brother's house, and 
dress him food. 3 And 'l'hemar went to the 
house of her brother Amnon, and he was 
lying down: aud she took the dough and 
kneaded it, and made cakes in his sight, and 
baked the cakes. And she took the frying- 

an and poured them out before him, but 
be would not eat. Aud Amnon said, Send 
out every man from Sabout me. And they 
removed every man from about him. And 
Amnon said to 'l'hemar, Bring in the food 
into the closet, and I will eat of thy hand. 
And 'l'hemar took the cakes which she had 
made, and brought thom to her brother 
Amnon into the chamber. Aud she 
brought them to him to eat, and he caught 
hold of her, and said to her, Come, lie with 
mo, my sister. “And she said to him, Nay, 
my brother, do not humble me, for it $ ought 
not to be so done in Israel; do not this 
folly. “And I, whither shall I removo my 
reproach? and thou shalt be as one of the 
fools in Israel. And now, speak, I pray thee, 
to the king, for surely he will not keep me 
from thee. {But Amnon would not hearken 
to her voice; and he prevailed against her, 
and humbled her, and lay-with her. 


13 Then Amnon hated her with very great 
hatred; for the hatred with which he hated 
her was greater thau the love with which 
he had loved her, for the last wickedness 
was greater than the first: and Amnon said 


U Gr, will not. q.d. non est faciendum, 
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to her, Rise, and begone. And Themar 
spoke to him concerning this great mischief, 
greater, said she, than the other that thou 
didst me, to send me away: but Amnon 
would not hearken to her voice. “And he 
called his servant who had charge of the 
house, and said to him, Put now this woman 
out from me, and shut the door after her. 
18 And she had on her a variegated robe, for 
so were the kings daughters that were 
virgins attired in their apparel: and_ his 
servant led her forth, and shut the door 
after her. 


V And Themar took ashes, and put them 
on her head; and she rent the variegated 
garment that was upon her: and she laid 
her hands on her head, and went crying 
continually. ? And.Abessalom her brother 
said to her, Has thy brother Amnon been 
with thee? now then, my sister, be silent, 
for he is thy brother: be not careful to 
mention this matter. So Themar dwelt as 
a i ei in the house of her brother Abes- 
salom. 


21 And king David heard of all these things, 
and was very angry; but he did not grieve 
the spirit of his son non, because he 
loved him, for he was his first-born. 2 And 
Abessalom spoke not to Amnon, good or 
bad, because Abessalom hated Amnon, on 
account-of his humbling his sister Themar. 
?3 And it came to pass at the end off two 
whole years, that they were shcaring sheep 
for Abessalom in Belasor near Ephraim: 
and Abessalom invited all the king’s sons. 
24 And Abessalom came to the king, and 
said, Behold, Y thy servant has a sheep-shear- 
ing; let now the king and his servants go 
with thy servant. And the king said to 
Abessalom, Nay, my son, let us not all go, 
and let us not be burdensome to thee. And 
he pressed him; but he would not go, but 
blessed him. ?$ And Abessalom said to him, 
And if not, let, I pray thee, my brother 
Amnon go with us. And the king said to 
him, Why should he go with thee? ?/ And 
Abessalom pressed him, and he sent with 
him Amnon and all the king’s sons; and 
Abessalom made a banquet like the banquet 
of the king. 


And Abessalom charged his servants, 
swing, Mark when the heart of Amnon 
shall be merry with wine, and I shall say to 
you, Smite Amnon, and slay him: fear not; 
for is it not I that command you? Be 
courageous, Sand be valiant. And tho 
servants of Abessalom did to Amnon as 
Abessalom commanded them: and all the 
sons of the king rose up, and they mounted 
every man his mule, and fled. 


30 And it came to pass, when they were in 
the way, that a report came to David, say- 
ing, Abessalom has slain all the king’s sons, 
and there is not one of them left. 3! Then 
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B q.d, a two-year of days. 


y Gr. they are shearing for thy servant, 


à Gr. and become sons of strength. 


BAZIAEIQON B. 419 


[3 ^ * 8 /I»e€ € ^ € , > ^ LEE! ^ * S A 

ô Bacireds kal dvéppnge Tà iudtia abrod kal exouwnOy èm thv 

yiv, Kol wdvres oi waides abrod of mepieorâres aùr Créppnéav 
^ > 

32 rà idr atrav. Kal åmekpiðy Iwvaðàß vids Xapaà dded- 

^ ^ N 5 A LJ , e Á 4 e h vy 
godt Aavid, kal eime, ui] eimáro 6 Kipids pov 6 Bacwreds bru 
TÁvTA. Tà mtabdpia TOUS D TOU aai és éÜaváracv, Ore 
3 N z 3 / Ld » o5 , 3 s ^ 
Apvov povdtatos üéÜavev, rt émi ordpatos " Affemca XO, Tv 

/ 3 ^ ^ e ld Ld 3 ia s ^ 3 ^ 
keipevos G16 TYS T)4épas ys éraTetwoge Gmuüp Thv adeddyy 

33 abro). Kai viv ui) 0éo0o ô kópiós por 6 Baotreds xi Tiv 

/ 3 ^ £^ / t e g% ^ t 3 / 
Kapdiay adtod pia, Xéyov, mávres ot viol ToD Baciéws án£- 
34 Üavov: dre àÀX 1) “Apvov poveratos áméÜave, Kal dépa 
gi K P 
3 
ABeocaóp. 
vy 5 N 7 € ^ ^ » s 3 ^ ^ 
Kai ype tò maiBdpiov ó oKxomds rovs d6fbarpors airoU, koi 
Vs » 2 ^ ` ^ , 2 a. tO ^ M 
elder Kai ioù Aads odds mopevóuevos èv TH 686 ömolev 
avtod èk rAsupas Tod dpous év TH karaßdoer kal mapeyévero: 
6 oxomds kal dmjyyee TG Bactrel, kal erev, &vOpos édpara 
35 êk Tis 0000 THs ‘Qpwviv êk pépovs Tov Opovs. Kei erev 
dye * s BY / 5 ^ e ey ^ - a 
lova8à(8 zpós vv Baewéa, doù ol. viol o9 Baoihéws mápewi: 

36 Kata Tov Aóyov rod SovAov cov, ovros éyévero. Kat éyévero 

qvixa oweréhece addy, kal idod oi viol Tod Bactréws. HAOor, 

koi erypay riv puvav aùrðv kal ékkavoav: kal ye ô Bacı- 

Aeds Kal mávres' oi males abrod ékXavcav kXavÜuóv péyav 

i 
odddpa. 
s ^ 
Kal "AfeccaXübp. epvye, nat èmopeúðn, pds Oodrpl viov 

"Euwrd Baorréa Tedcovp eis yiv Kapaaydd kal érévOyoev 

9 € N ^ 5 Xx es 3 ^ £ hs e la A 

38 ó Baowreds Aavid éxi ròv viðv aùrod méoas Tas Hucpas. Kai 

"ABcooada arédpa, kai éropevOy cis L'eBco)p, kal fjv exe? 
p , 
^ ^ ^ 
39 érg tpia. Kat éxdracev 6 Bacireds Aavid tot e&eOety mpós 
"Af AG kg A ^0 » x 7A si Lg 3 40) 
corah, Ort mapexAjOy ert " Apyóv, dre dréGave. 
3 7 ^ / 

14 Kat éyw 'loà vids ZXapovías or 7) xapdia rod Baothéws 

êri "Af«ccaXóp. Kal ámécrewev 'loà[f) eig Gekwé, xol 

M Ei ^ ^ ^N ^ ^ * 3 & fe 

ehaBev ékeiÜev yuvatka copyy, koi etre mpds abri, réevOnoov 

87 S o» e e z N b N AA. A 3" \ y 
7), kat €vOvarau tru. 7revOLkà, kat py GAciipy éAotov, Kal eon 

^ ^ N. 

3 Os yw) wevOodoa émi tehvykóre TodTo Hugpas moXAàs, koi 

El , ^ s £ N , bi 3 S ` 

éXevon mpòs Tov Bacréa, kal Aaàoes mpòs aùròv karà 

Led ^ ^ t 

TÒ fhua rovro: kal €yxev Iwa8 tods Adyous év TH otópaTe 

aÙTS. 

Kat ciondAbery 7) yur) 9 Gekotrus mpos. TOV Bacréa, kal 
émegev mì apdcwmroy abris eis THY yv, Kal mpocekóvgaev 
^ ^ ^ ^ * hi 

air@, kal eire, choov acie, onov. Kat etre mpòs avri 

6 Bactreds, th avt 001; 

e P1 D M £ N ^ 3 ^ 3 4: > 7, 

6 ' E dé cime, sai pada, yw) XNpe eyo ipe kat &méÜavyey 
ô àyjp jov. Kai ye vj dovdAn cov 90 viol, kai ékaxécavro 
dpdrepor v TQ àypd, kal oùk Hv 6 é£oipoópevos àvauécov 

e^ D ^ Z 

atrav: Kai erauwev 6 es tov eva ddeAdov aùrod, kal éÜavá- 
F- NRE A * , ^ å é L4 e b BA N 

7 twoev aùróv. Kat ioù èravéory Àn rj marpià mpòs THY 
; á ^ 

owyr cov, kal «brav, 86s Tov coícavra Tov ddeAdoy adrod, 

Kal Üavarócojev aŭròv àvrl tis Vvxijs TOD ddeAhod adtod od 

^ ^ b 

&ékrewe, kal éfopoüuev kal ye tov kA«povóuov buv Kal 
la A M Ü , N 06 F N bé 0 

o'Bécovat Tov dvÜpakd. pov Tov karaAeuhÜévra. dave p) Oéobat 

^-^ x + , EE 4 FA! + ^ ^ 
TQ dvOpi pov KaToAcpa kal dvowa él mpooórrov Tis yis. 


37 


2 


4 


2 


II. Kines XIII. 32—XIV. 7. 


the king arose, and rent his garments, and 
lay upon the ground: and all his servants 
that were standing. round him rent their 
garments, “And.Jdonadabithe son of Samaa 
brother of Dayid, answered and said, Let 
not my lord the king say that he has slain 
all the young meu tho sons of the king, for 
Amnon only of. them allis dead; for he was 
appointed te death by the mouth of Abes- 
salom from the day that he humbled_ his 
sister Themar. 9 And now let not my lord 
the king take tho matter to. heart, saying, 
All the king’s sons are dead: for Amnon 
only. of them all is dead. 


3! And Abessalom escaped: and the young 
man the watchman lifted up his eyes, and 
looked ; and, behold, much people went in 
the way behind him from the side of the 
mountain in the descent: and the watch- 
man came and told the king, and said, I 
have seen men by the way of Oronen, by 
the side of the mountain. 9 And Jonadab 
said to the king, Behold, the king's sons are 
present: according to the word of thy ser- 
vant, so has it happened. 9 And it came 
to pass when he had finished speaking, that, 
behold, the king's sons came, and lifted up 
their voices and wept: and the king also 
and all his servants wept with a very great 
weeping, 

9 But Abessalom fled, and.went to Tholmé 
son of Emiud king of Gedsur to the land of 
Chamaachad: and king David mourned for 
his son continually. #880 Abessalom fled, 
and departed to Gedsur, and was there 
three years, 3 And king David ceased to: 
go out after Abessalom, for he was com~ 
forted concerning Amnon, touching his 
death.. 

And Joab the son of Saruia knew that the 
heart of the king was toward Abessalom. 
2 And Joab sent to Thecoe, and took thence 
& cunning woman, and said to her, Mourn, 
I pray thee, and put on mourning apparel, 
and anoint thee not with oil, and thou shalt 
be as a woman mourning for one that is 
dead thus for many days. °And thou shalt 
go to the king, and speak to him according 
to this word. And Joab put the words in 
her mouth. 

* So the woman of Thecoe went in to the 
king and fell upon her face to the earth, and 
did him obeisance; and said, 8 Help, O king, 
help. ?.And the king said to her, What 1s 
the matter with thee? 


And she said, 1 am indeed a widow 
woman, and my husband is dead. § And 
moreover thy handmaid had two sons, and 
they fought Y together in the field, and there 
was no one to part them; and the one 
smote the other his brother, and slew him. 
7And behold the whole family rose up 
against thine handmaid, and they said, Give 
up the one that smote his brother, and we 


. will put him. to death for the life of his 


brother, whom he slew, and we will take 
away even your heir: so they will quench 
my coal that is left, so as not to ?leave my 
husband remuant or name on the face of 
the carth. 


B Or, save, y Gr. both, 


ò Gr, place, 
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3 And the king said to the woman, Go Pin 
peace to thy house, and I will give com- 
mandment concerning thee. ° And the 
woman of Thecoe said to the king, On me, 
my lord, O king, and on my father's house 
be the iniquity, and the king and his throne 
be guiltless. And the king said, Who was 
it that spoke to thee? thou shalt even bring 
him to me, and one shall not touch vy him 
any more. And she said, Let now the 
king remember concerning his Lord God in 
that the avenger of blood is multiphed to 
destroy, and let them not take away my 
son. And he said, As the Lord lives, not a 
hair of thy son shall fall to the ground. 


P? And the woman said, Let now thy ser- 
vant speak a word to mylord the king. And 
he said, Say on. And the woman said, 
Why hast thou devised this thing against 
the people of God? or zs this word out of 
the king's mouth as a transgression, so that 
theking should not bring back his banished ? 
H For we shall surely die, and be as water 
poured upon the earth, which shall not be 
gathered up, and God shall take the life, 
even as he devises to thrust forth from him 
his outcast. 18 And now whereas I came to 
speak this word to my lord the king, the 
reason is that the people will see me, and 
thy handmaid will say, Let one now speak 
to my lord the king, if peradventure the 
king will perform the request of his hand- 
maid; for the king will hear. Let him 
rescue his handmaid out of the hand of the 
man that seeks to cast out me and my son 
from the inheritance of God. Y And the 
woman said, If now the word of my lord the 
king be gracious,—well: for as an angel of 
God, so 7s my lord the king, to hear good 
and evil: and the Lord thy God shall be 
with thee. 


18 And the king answered, and said to the 
woman, Hide not from me, I pray thee, the 
matter which I ask thee. And the woman 
said, Let my lord the king by all means 
speak. 1 And the king said, Zs not the hand 
of Joab in all this matter with thee? and 
the woman said to the king, 4s thy soul 
lives, my lord, O king, ê there is no turning 
to the right hand or to the left from all 
that my lord the king has spoken; for thy 
servant Joab himself charged me, and he 
put all these words in the mouth of thine 

andmaid. 0In order that this form of 
speech might come about i£ was that thy 
servant Joab has framed this matter: and 
my lord is wise as is the wisdom of an angel 
of God, to know all things that are in the 
earth. 

21 And the king said to Joab, Behold now, 
I haye done to thee according to this thy 
word: go, bring back the young man Abes- 
salom. * And Joab fell on his face to the 
ground, and did obeisance, and blessed the 
king: and Joab said, To-day thy servant 
knows that I have found grace in thy. sight, 
my lord, O king, for my lord the king has 
pertormed the request of hisservant. %And 

oab arose,and went to Gedsur, and brought 
Abessalom to Jerusalem, ™ And the king 
said, Let him return to his house, and not 


ee ee 


B Gr. in health, 


420 BASIABION B. 


^ * a Z 
Koi ebrev & Bactdrcts pds ryv yvvoika, ûyiaívovoa Bddrle 8 
5 ^ * ^ ^N 7 
eis tov oikóv cov, Kayw évrekoÜuat mept cod. Kat eirev 9 
€ ` € of Y X, Zz $23 9 N A [4 
ý yuv) ý Oexwiris mpòs Tov BaciAéa, èr ewe, képié pov Baci- 
A = x / se N 
Ac,  dvopta Kat êri Tov oikov TOD warpós pov, Kat 6 Bacrdevs 
^ ^ 2 [4 e ^ 
kai ô Opdvos ajroü d6G0s. Kal etrev 6 [BaciXess, tis 6 XaAüv 
M L4 » 
mpos ci, koi des attov mpds uè, Kal où mpocOnoet ért 
^ "7" * SN. A 
dwWacrba. aitod; Kai etre, uvnuovevodrw Ô) 6 Bactreds Tov 
^ ^ $ ^ er ^ 
Kópiov Geóv adtod rAnOvviqvar áyxwrréa Tov atparos ToU 
^ ` , 5 5 ^ 
9tadÜcipa,, kai od py é£ápocoi Tov vidv pov: Kal elme, EÑ 
^ ^ ^ ^ 3. N A 
Kuptos, «t mecetrat dad ris TpLxds TOD vioU aov èri THY yv. 
N 5 e A Z: 87 € 8 at * A 12 
Kal cime 7) yuvn, AadAnodtw O7 Å SovAn cov mpòs Tov 
^ * D 
kúpıóv pov Bacıàéa pra: kat etme, AdAnoov. Kal eirev 13 
A ^ ^ 
7j yuvij, ivari éAoytac toodro émt adv «o; 1j èk oróuaros 
^ = a | f 
ToU BactA€éws 6 Adyos otros às mAyuuéea, TOU p) êmorpéjat 
^ ta 
tov Bacréa tov eEwopévov adtod; "Ort Üaváro ámoÜavo(- 
tj ef ^ ^ A 
pela, kal dorep TÒ ÜOwp TÒ karadepópevov émi ris yis 0 où 
Fd * 2 € A; N A / ^ 
avvaxOnoerat, kal Aiverar ô- Ges Wuxnv, kal oyidpuevos Tod 
EF asg $ 3 3 ^5 [A * ^ àa a ^ A 
edoa àm adrot èéwouévov. Kal viv 0 Abov XoMjc'at mpòs 
^ ^ g 4 a 
tov Bacthéa tov Kipidv pov TÒ ua ToÜUro, OT. Oyera( pe 
e Ei A , p» s + X r EN b A, a 5 
6 Aads, kal épet 5j ÓovÀm cov, koXga ro by wpós Tov kÜpióv 
A ^ ^ 
pov tov PBaoréa, ees momoe 6 DaciAeUs rò piua THs 
4 3 ^ v 3 , c 7 e , 6 s 8 Dy 
dovAns abroU, dre dxovce 6 BaciXe(s prodcbw thy SovAnv 
^ ^ ^ ^ ^ z M x 
airou ék xetpós ToU avdpds ToD LytotvTos eSdpat pe kal Tov 
^ 5 E » 
vióv uov aad kXngpovouías O€o0. Kal eime 5) yvvi, & 10 
^ ^ L4 
6 Adyos-T00 Kupiov pov Tot [aciuXéos «is Üvoías* dre Kablos 
^ A ui 
dyyeXos Gco0, oUros 6 kóptós jov 6 Bactreds, coU axovewv 
70 áyaÜóv Kal rò movgpóv: kai Kipios 6 eds cov eorat 
pera aov. 
~ * ^ N A 
Kai åmekpiðy ô Bactreds, kat elme mpòs Thv yvvatka, un 81 18 
^ ^ ^ x ks x 
pons dar’ èuo? pua, 0 eyo émepwrd ce kal elev 7) yoh, 
AaAgcáro by 6 Kipids pov 6 Bactre’s. Kal erev ô Bası- 19 
A A Li 
Aeds, u) Ñ xep Twa èv mavri roro peta cod; Kal elev À 
^ ^ Lal ^ 4 
yun TQ Baciet, Gf 1) vy cov, kópé pov Bague, eè Cam 
cis TA Ôeéà Ñ els TH GptoTepa êk wévTwv dv eAdAncev ô Kipids 
e A Lg e ^X > x + X 2 nr Ld 
pov 6 acies, dt. ô SodAds aov “lwaf airs évere(Aoró por, 
^ ^ r * 
Kat adros Cero év TÔ ordpart THs SovAns cov mávras Tods 
Aóyovs coUrovs. “Evexey rod weptehOcty Tò mpóowmov ToU 
e Y 4 A 2 e ^ P 3 * * - ^ 
Pýuatos rovrov, 6 éroinoey 6 SodAds rov ‘Iwas Tov Aóyov Tod- 
^ € L4 + s A 4 3 aN ^ ^ 
TOV: Kal ô küptós pov gods Kadws copia dyyéXov tot G«o0, 
TOU yvGvar cávra, rà v TH yy. 
Kat eÈ e hed ds “Iwo isov On éro( / 4 91 
at eimev ô Bacdevs mpós Iwa8, idod 67 éroinod cot Kata. 
^ ^ 
tov Àóyov cov roUVrov: mope/ov, émwrrpájov Tò watddptov Tov 
i ^ S 4 3 4 3 s / 3 A^ 35 
AfeccaXóu. Kat érecev “Iwaf êri mpóowmov airod èm 
^ 4 
T)v yiv, Kal mpocekóvgce, Kal ebAóygoe vOv Baciéa Kal 
ay? y ^ 
eizev 'loàf, onuepov eyvw 6 8oUXós cov drt etpov xdpw èv 
nk ^ g n € 4. # 
dpOahmots cov, kópé pov BacArcd, dtu émoígoev 6 Kipids 
£ N s H ^ 4 3 4^ E 93 
pov ô BaciXeUs tov Aéóyov tod SovrAov abro0. Kal dvéory 
5 s N32 z > N S ox S3 ` 
loàf, kal émopeí05 eis Teðroùp, kal ayaye tov “ABeooadou. 
eis “IepovoaAju. Kat etmev 6 Baorders, drootpapytw cis 24, 
^ ^ PE 
Tov .oikov airod, kel TO mpdcwrdy jov ui) [Xeméro kal 
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* qd. d. thy son, ò Gr, If there ia, cto. 
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3s? > ^ EJ ' > 3 ^ M ^ / 
anéotpepey ABeaaaXoj, eis tov otkov atro, Kal tò mpórwrov 
700 Bactréws oùk tóc. 
^ ^ SN ^ M 
Kat os A beooao oùk Ki àvijp êv mwavel Topanr alverós 
3 ^ p A enr 
oddpa, dard Lxvovs moðòs abroU Kal éos kopvdis adtod odk 
> > 3.5 ^ j- A Z 3 * ^ ^ 
26 Hv év aorQ popos. Kal êv TÔ xeiperOar abróv Tiv. kepoMiyy 
^ ^ ^ 2d 
avroU, kal éyévero dar üpxis Tjuepüv eis nuepas &s üv ékelpero, 
k4 > / 
ort KateBapivero èr abróv, kal Ketpdmevos abriv Extyoe Thy 
"d ^ ^ ^ / ^ 
tpixa THs Kehadyjs abroU diaxoclous aíkXovs év TH cikhy TO 
A A? 2 
27 Baour. , Ka éréxÜnrov TÓ ABeroahoy Tpets viol, Kal 
N 3 ^ 
Guydrnp pia, Kal Óvoga aùr Onpdp: atrn Tv yum Kady 
55, " 5 E ^ P p bj e^ 5 A A M / 
cóó0pa' kai yiverat yw) PoBoop vid ZaXopàv, kal ríkre 
3 OA ox 3a A 
atte Tov Afia. 
€ A ui » ^ 
28 Kai éxdficev ' A Bera. èv ‘lepovoadyp dbo ery jpepav; 
A ` / ^ td 3 16 % 3 OF 
29 kal Tò mpócomor Tot Baciréws oùk cide. Kat dméoretÀev 
> b 
A BeaaaXOp. pos Twa àmocretXat atróv pos v Bacthéa, 
* # 3 f > ^ `N 3 / A 3 £ 2 = 
Kal otk nOeAnoev bev mpòs aitév kal diéorerev èk Seuté- 
& 5 N EJ » Lá lA s ld 
30 pov pds aùròv, kal otk HOedyoe mapayevéo0a, Kat etrev 
> A B ro * s 18. E) ^ 18 e M 2 E] ^ 
cogahnp wpos Tous raidas abro), iere, Ý pepis èv dypü 
- > ^ ro^ 
TOU Twa éxój.evá pov, kal air éket xpiOal, wopeverbe Kat 
éumpyoare abriv èv wvpé Kal évérpyoay oi mates Afer- 
X N / ^ , e 8 ^ > ^ N 
raiòu THY pepida: Kal mapayivovrat of SodAot "loà(g pds 
aùròv Sueppyyores Tà imára abrüv, kal elroy, éveTupioay 
oi odoi “ABeroahou tiv pepida ev mupi. Kat dvéory 
> 
Iwa8, «ail HAGE mpòs “ABeooadwp eis tov okov, kal elre 
mpos aùròv, ivari évemüpurav of malés cov tùy pepida tiv 
28 2 j S ? s M ` > * H N 
êv ev mpi; Kal ebwev “ABecoodop, mpòs "loàf, ioù 
3 f. ` A Z m $8. S 3 AD ` ^ 
dméatetha mpos oè, Aéyow, HKe Öde, kal darogteAS ae wpds Tov 
, t e /* 2 7 3 , jos > 
Bacrhéa, Aéyov, ivari fov ék l'ebaoíp; | &yaÜóv por Hv etvos 
^ ^ ^ (a 
éxet? kat viv idov rò mpórwrov ToU Basıéws oùk ciBov: e 
/ 
8€ éeriv. êv &uol ddixia, kal Üavárocóv pe. 
Kai ciondOev "Toà xpos «0v Saaiéa, kal åmýyyehev atrox 
Kat éxddeoe Tov ABeocoaddp kal elojA0e mpós tov Bacrréa, 
A y ^ 
Kal mpocextvycey avrQ, kal émegev émi xpdcwrov abro émi 
^ ^ 2 
Tiv yv, kal karà mpórwrov roð Bactdéws: Kal kareplÀnoev 
€ s ` 3 £ 
6 Bacwreds tov “ABeroaddp. 
b ^ ^o? 
Kat éyévero perà rara kal émoígaev éavrQ “ABeooadop 
dppara, kal trmous, kal mevrýkovra dvOpas sOGpOTpéxew čp- 
3 ^ N 4 > ^ N » No Ke 
2 mpooÓcv abro). Kal appre “ABecoaddp, kal gory ava 
Xetpe THs 0000 THs wUAns Kal éyévero mâs àvip à éyévero 
2 P b M L4 > , s > ra S 
kpigis, WAGE mpòs tov Baciréa eis kpiow, kal éBdoyoe mpós 
3 ON * X: NX À*. dA > , , X m 
avróv AfjercaAop, kal éXeyev. air, êk molas sóAeos ov el; 
3 kai elev, êk pâs puvdav "Iopayd 6 8o0Xós cov. Kat eme 
` s ov e > LN 2$ 5 e Z > 6 ` ` 
mpos aùròv 6 ABeooadop, iðoù of Adyou cov dyabol kal 
kA *& t£ 3 ui 3 wy A ^ L4 b 
4 eUkoAo,, kai 6 dxotwv oUk égTL cot mapa Tov DaciXéos. Kai 
kd [4 ^ A ~ > 
cirev ABeooodop, Tis ue KuTaoTHCEL kpvriv èv TH yp. koi èr 
^ © , M 
épé éXeócera, ras dvap à éày ý) àvrXoy(a Kal kpicis, kal 
5 Sixaidow abróv; Kal éyévero èv TÔ éyyilew &vÓpa. tod mpos- 
^ ^ / ^ ^ / 
Kuvjoot atrQ, kal éférewe riv xéipa. aoro, kal. érehapBdvero 
^ > ^ 
6 aitod, Kal Katepiknoe atrév. Kal érotyoev “ABeooahop 
^ ^ X x ^ , 
Kara TÒ pnpa ToUro ravtl lopayA rots mapaywopévois cis 
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II. Kines XIV. 25—XV. 6. 


see my face. And Abessalom returned to 
his house, and saw not the kings facé. 


35 And there was not à mau in Israel so 
Évery comely as Abessalom: from the sole 
of his foot even to the crown of his head 
there was no blemish in him. % And when 
he polled his head, (und it was y at the begin- 
ning of every year that; he polled it, becanse 
it grew heavy npon him, even when he 
polled it, he weighed the hair of his head, 
two hundred shekels according to the royal 
shekel. 7 And there were born to Abessalom 
three sons and.one danghter, and her name 
was Themar: she was a very beantiful 
woman, and she becomes the wife of Ro- 
ns son of Solomon, and she bears to him 

ia. 


3 And Abessalom remained in Jernsalem 
two 9full years, and: he saw not the king’s 
face. And’ Abessalom sent to Joab to 
bring him in to the king, and he would not 
come to him : and he sent to him the second 
time, and he would not come, 9! And Abes- 
salom said to his servants, Behold, Joab's 
portion in the field 2s next to mine, and he 

as init barley; go and set it on fire. And 
the servants of Abessalom set the field on 
fire: and the servants of Joab come to him 
with their clothes rent, and they said to 
him, The servants,of Abessalom have set 
the field on fire. 9! And Joab arose, and 
came to Abessalom into the honse, and said 
to him, Why have thy servants set my field 
on fire? * And Abessalom said to Joab, 
Behold, I sent to thee, saying, Come hither, 
and I will send thee to the king, saying, 
Why did I come ont of Gedsur? it wonld 
have been better for me to have remained 
there: and now, behold, I have not seen the 
face of the king; but if there is iniquity in 
me, then put me to death. 


3 And Joab went in to the king, and 
brought him word: and he called Abcssa- 
lom, and he went_in to the king, and did 
him obeisance,.and fell upon his face to the 
ground, even in the presence of the king; 
and the king kissed A bessalom. 


And it came to pass after this that Abes- 
salom $prepared for himself chariots and 
horses, ah fifty men to rnn before him. 
? And, Abessalom rose early, and stood by 
the sido of tbe way of the gate: and it 
came to pass that every man who had a 
cause, came to the king for jndgment, and 
Abessalom cried to him, and said to him, 
Of what city art thou? And he said, Thy 
servant is of one of the tribes of Isracl. 
3 And Abessalom said to him, See, thy affairs 
are right and 9clear, yet thou hast no one 
appointed of the king to hear thee. *And 
Abessalom said, O that one would mako me 
a judge in the land; then every man wbo 
had a dispute or a cause would come to me, 
and I would judge him! 5? And it came to 
pass when a man came near to do him 
obeisance, that he stretched out his hand, 
and took hold of him, and kissed him, ®And 
Abessalom did after this manner to all 
Israel that came to the king for judgment; 


y Gr. from the beginning of days to days. Hebraism. 
O Gr. easy to be understood, 


B Gr. praised, 


6 Gr. years of days. t Gr. made. 


Il. Kines XV. 7—21. 


and Abessalom gained the hearts of the 
men of Israel. 


7 And it came to pass Pafter forty years, 
that Abessalom said to his father, I will go 
now, and pay my vows, whieh I vowed to 
the Lord.in Chebron. ®For thy servant 


vowed a vow when I dwelt at Gedsur in. 


Syria, saying, If the Lord should indeed 

restore me to Jerusalem, then will I serve 

the Lord. ° And the king said to him, Go 

E peace. And he arose and went to Che- 
ron, 


10 And Abessalom sent spies throughout 
all the'tribes of Israel, saying, When ye hear 
the sound of the trumpet, then shall ye say, 
Abessalom is beeome king in Chebron. 
ll And there went with Abessalom two hun- 
dred chosen men from Jerusalem; and they 
went in their simplicity, and knew not any- 
thing. ‘2 And Abessalom sent to Achitophel 
the Theeonite, the counsellor of David, 
from his eity, from Gola, where he was 
saerifieing: and there was a strong Yeon- 
spiraey; and the people with Abessalom 
were inereasingly numerous. 


3 And there came a messenger to David, 
saying, The heart of the men of Israel is 
gone after Abessalom. E And David said to 
all his servants who were with him in Jeru- 
salem, Rise, and let us flee, for we have no 
refuge from Abesealom: make haste and go, 
lest he overtake us speedily, and bring evil 
upon us, and smite the city with the edge 
ot the sword. 5 And the kings servants 
said to the king, In:all things whieh our 
lord the king.chooses, behold, we are thy 
-gervants, 


l6 And the’king and all his house went 
out on foot: and the*king left ten women 
of his coneubines to keep the house. “And 
the king and all his servants went out on 
foot; and abode in a distant house. 8 And 
all his servants passed on by his ‘side, and 
every Chelethite, and every Phelethite, and 
‘they stood by the olive tree in the wilder- 
ness: and all the people marehed.near him, 
and-all his eourt, and all the men of might, 
and all the men of war, six hundred: and 
they were present at his side: and every 
Chelethite, and every Phelethite, and all the 
six hundred Gittites that eame on foot out 
of Geth, and $they went.on before the 
king. 


19 And the king said to Ethi the Gittite, 
Why dost thou also go with us? return, and 
dwell with the king, for thou art a stranger, 
and thou hast come forth as a sojourner out 
of thy place. 20 Whereas thou camest yes- 
terday, shall I to-day eause thee to travel 
with us, and shalt thou thus ehange thy 
place? thou didst eome forth yesterday, 
and to-day shall I set thee in motion to go 
along with us? I mdeed will go whither- 
soever L may go: return then, and eause 
thy brethren to return with thee, and may 
the Lord deal mereifully and truly with 
thee. 2 And Ethi answered the king and 
said, As the Lord lives and as my lord the 
king lives, in the plaee wheresoever my lord 
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, 5 
Kpicw pós tov Pacıàéa, kal iStoroetro “ABcooahop Tiv 
xapdiay dvdpav “Iopana. 

K s , rd El N z £ 3 A * ^ 

al éyévero dd téAovs Tecapákovra érQüv, kal eimev 7 
3 L4 ^ 
‘ABeroadop pos Tov rarépa aro), mopeiconat O7, Kal 
3 £ bj 3 , ^ aes ^ K z E Li 
&moríco tàs ebyás pov, ds nisdunv TO Kupin év XeBpav- 
"O 9. ON “ot € ay / 3 ^ 5 ^ 5 N 8 

TL euyny nugato ó dovAds .cov èv TH oikeiv pe év Teðroùp 
> 7 7 2X 2 2 2 / ? > 
èv Supia, Àéyov, éàv èmorpépov émwrpálg ue Kupws cis 
‘TepovoaAnp, kol Aatpeicw TQ Kwpiy. Kal «etrev aùrô 
€ ^ Z Ej » f XN 3 ` 2 4 > 
6 Bacwreds, Babile cis ciphvy Kat dvactas èropeóðn eis 
XeBpav. 

* f 5 h la y ^ 

Kat dméoredev "A BecoaAóp. karaaómovs ev mára puAats 
> 2 A m^ ^ mn 
Topar, Aéyov, èv TÊ &KoUc at Ops Thy $oviv THS KepaTivns, 

> O A E 
‘Kal épetre, BeBaciAevke BaoiXeos “ABeooodou v Xefpóv. 
Kai perà ' AfferaaAóy. éropeigoav 0kóctot dvdpes è "lepov- 
re L4 ^ 
Taù kNgrot -kal wopevóuevou TH -arAdryTL airüv, kal otk 
d ^ ^ n 
€yvogav qv pra. Kat åréoredev ABecoodou TO 'AxcróeX 12 
TÔ GOckovi, aXpBovAov Aavid, ék Ts woAcws atTod ék TwAd, 
èv TH Üvciátew aùróv: kal éyévero otvtpypa loxvpóv: Kat 
Ô Xaós 6 mopevópevos kai wodds pera ABecoodAdp, 
Koi srapeyévero &mayyéXev mpos Aavid, Aéyov, ever On 18 
2 ^ > A 
3j kapõia avdpGv "lapoxjÀ dricw “ABecoaddv. Kal eire Aavid 14 
^ N A Dl ^ ^ 
Tao. tots TGiclv avTod Tols uer aio rols èv lepovcaA2u, 

d bj z 7 ^ 
dvaoTyTe Kal puywpev, Órt oük. eat Hulv cwrnpia ám «poa 
£ 3 ^ ^ 
drov ABecoodrAdu: Taxóvare ToO wopevOjvar, iva py Taxivy 

N f L1 ^ N 3 2 3 p9 € ^ ^ + a 
kai karaAdfg uds, kal éfóon èf Tuüs THY kaküav, kal. 

ta x. la EJ /, E rj y EO [i ^^ 
mardén Thy mÓXw ev OTOmaTL payaipas. Kal eîrov oi watdes 15 
tod [JaciAéos mpós tov Baotdéa, Kata mávra óra oipeira, 

e 4 e ^ e N E] N e AA? 
6 kúpos jv 6 BactAeds, i8od of sratüés cov. 

Kat e&fAbev 6 Baorreds kal mâs 6 oikos aùroð tots Tociy 16 

2 ^ XN a: ^ e ^ 74 ^ A - 
abrQw kal adyxe ó Bacie)Us béka yuvatkas TOY TOAAGKOY 
aitot dvAáccev tov -otkov. Kat èle 6 Bacireds koi 17 
rávres oi maides attod rely, kal éaTQgav èv oike TQ uakpáv. 

N F4 ^ ^ ^ ri ^ ^ 
Kai mdvres-ot raides airo ava. xetpa. attod rapryov, kal was 18 
Xec N ^ 6 ecô EE! fart THs èal El ^ 

eei kai mâs ô «PeXeÜl, kai eornoay émi THs éAaías év TH 

[4 N ^ ^ 
€pijiq* Kalas ô Aads «raperopevero éxójevos oXroU, Kal «áv- 

^ ^ 
tes ol mepi aitov, Kal mávres of àOpol, kai mávres oi uaxwral 

s » i = n 
éCfaxócto,.dvüpes* kal mapyoav émi-xewpa aùrod™ kal mâs 6 Xe- 
Ac, kal was 6 Peehi, kal vávres of TeBator of Eaxdavor 
» Ò e DTA ^ N aA 3 €b * 2 
-avOpes oi éAÜóvres Tots rosiy airav ék Ted, kat mopevóuevot 

2 ^ 
érl mpdowmoy Tod BaciAéos. 
s > 5 ^ 

Kal erev 6 BactAeis mpós “EG tov DeÜatov, ivari aropety 19 

* E 3 * ^ L4 ^ 
Kal ov pel TOv; èriorpepe, Kal olke perà roù Bacrréus, 
by / 5 X, 4 v ^ 
ore E€vos el c), kai OTL METØKYKAS ov ÈK TOD TÓwOv cov. 
Fi 2 be / A 2 a rd a. 3 & 90 

i éxÜés mapayeyovas, kal onuepov Kuyow ce wel Tuv; 2 

, 74 A 
‘Kal ye peravaotýoes TOY TóToV cou: xÜes 1) eeAevais cov, 

* 2 $ ^ ^ ^ b 
kal c'juepov petaxwycw ce peb fuv rod mopevOjvat; Kal 
éyà mopeúropat od àv éyd ropevld: émuatpepov Kat ériotpe- 

N ^ ^ 
ajov TOUS á8eAdoós cov perà cod, koi Kptos rome perà 
N FA ^ ^ 
coU éAeos koi üjwjÜeiav. Kal daexpiby “EG 7G faciet, koi 21 
^ £n Kú t bi £5 Li , , [3 Ae e EJ ` 
eime, Cy Kuptos kai G7 0 küpiós pov 6 BactAevs, ore eis TOV 
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B Gr. from the end of, ete, 


y So the Alex. which reads cócrpeuua, Seo Acts 23. 12, 


ò Gr. hand. X Or, they that. 0 Grif. 


BAZIAEION B. 428 


v o£ RB o» D € 7 / N aN 3 0d. A 55 > 
TÓwov ov éày yj 6 KÜpiós pov, Kal édy eis Üdvacov kal èv eis 

^ ^ * > 
22 Lonv, dru éxet cavas 6 OoUAós cov. Kai etrev ó Bacrheds 

^ ^ hi e^ 5 
mpos Efi, dedpo, kal dutBawe per uot Kat rapyGe "EO 
^ ^ Ll fal ^ 
ó T'eÜatos kal ó faciAeUs, kal zrávres of aides abToU kal râs 
6 dyAos 6 uer aoro. 
A ^ ~ hy ^ 
Koi «üca ý yì ékAote povi peydrdy xol râs ó ads 
vrapemopevovro èv TO xeuudppo ràv Ké0pov* kai ô fJaciXeUs 
z b! /5€ B e" y H a ~ e ` NS c * 
Ouf róv xeuudppovv KéOpov- kat was ó ads kal ô Baotreds 
e^ N » 
maperopevovTo ert mpdcwrov 6000 THv épnpov. 


23 


$ " i 
24 Kai od kai ye Badd« kal mávres oi Mevirat per adro9, 
y ^ * + é E N yp DE | 
otpovres Tijv kt9wràüv SiabyKns Kupiov drs Bop: koi éorn- 
^ ^ / ? £ ¢ A. 
cav ty KiBwroy Tod Oeod: Kal åvéby ABidbap čws èraúraro 
^ € x ^ 3 ^ la s e € hs 
25 mâs ô ads wapeAÜetv èk THs wédews. Kal etmev 6 Baorreds 
M * ^ 3 , V X A ^ 5 ^ 
Tpós Tov Baðùk, ümóorpelov tiv KiBwrov Tod Oeod eis rv 
+ aN a + 5 3 0 À A, K L4 Nos / 
mów: édy eUpo xdpw êv 6pbadpotis Kupiov, kai érurtpépes pe, 
E : f; ^ * ^ a 
26 kai deSer wor abriv kal T)v edmpérevay aùris. Kal àv etry 
rA 4 
otros, oUk AOEnKa év cot Bod éyd ciut, mote(ro prot KATÀ TÒ 
3 N > 3 ^ 3 ^ 
ayabov èv édGadpots airo. 
^ ^ € ^y 5. 
Kal etmev 6 Baowreds 7 Zadok TO iepel, lere, ob èr- 
+ 2 S: la 2 5 Li s? lA € cs A 
cTpédeis cis Tw móMv ev eipyvy, kat Axuadas 6 vids cov, Kat 
^ P ^ Y 
28 `Tovdlav 6 vids "ABidbap of Oo viol ópv pef ópQv. ”Iðere, 
2 4 > "4 220 "el FN » f L4 ^ eA et 
€yó eiut otparetouar êv “ApaBad ras èphpov, ews rod èbet 
^ Pol ^ ^ + £ 
29 pua map budv Tod årayyeai por. Kat áméarpele Saddx 
NES , ` M A ^ s “I ÀT * ow. i 
«ai 'AfiÜap tHv kuBeróv Tod Oeod els ‘Iepovoadnu, kal éxd- 
trev éket. A 
90 Kai Aavid dvéBawev èv r) dvaBdou Qv mov åvaßalvov 
E f. A ` 
Kal kAaíow, Kal rv Kehadry érixecaduppévos, kal abrós èro- 
a t] , M * € ` e 2 > ^» at 
pevero üvvmóOeros kal màs 6 Aads 6 per abroU emexddupev 
3 M ^ N 3 A NV ¥ p, > h N Xr 2 
avnp THY Kepadny aùrod kai dvéBawov avaBatvovres kai kìaí- 
I [A 18 Aé x "A /, À 2 ^ 
ovres, Kat dyvyyyeAn Aavid, Aéyovres, kat AxiródeA. êv rois 
` N 
ovorpedopevois perà ABeooadap: kat etre Aavió, diackédacov 
1 
87) tiv Bovddy ` Axırógeň, Kipre 6 Oeds pov. 
€ Qi P 
Kai tv Aavid épyópevos éws tod “Pas, of apocekóvgocv 
A ^ Lj Lal ^ 
éke TQ GeQ- kal loù eis dmavrzv aùr® Xovoi 6 ápxtratpos 
^ 5 7^ s ^ 038 ^ " 
Aavid Owfpuyüs tov xwüva adtod, Kat yn émi THs Kepadys 
39 airod. Kal «rev aùr Aavid, éàv uiv bafis per euod, 
34 M 2 > S wo N 3 / SRN 2 ld 35 M 
94 Kat coy ew ene eis Bdotaypa Kal éày ériotpépys eat riy 
^ ^ ui 
mów, koi épéis TÔ "ABesaaAóp, SuAyrVOacw oi ddeAdoi 
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II. Kixas XV. 22—87. 


shall be, whether it be for death or life, 
there shall thy servant be. ?? And the king 
said to Ethi, Come and pass over with me. 
So Ethi the Gittite and the king passed 
over, and all his servants, and all the mul. 
titude with him. 

3 And all the 8 eountry wept with a loud 
voice. And all the people passed by Y over 
the brook of Kedron; and the king crossed 
the brook Kedron: and all the people and 
the king passed ou toward the way of the 
wilderness. 

7# And behold also Sadoc, and all the 
Levites were with him, bearing the ark of 
the eovenant of the Lord from Bethar: 
and they set down the ark of God; and 
Abiathar went up, uutil all the people had 
passed out of the eity. 25 And the king said 
to Sadoe, Carry baek the atk of God into 
the city: if 1 should find favour in the eyes 
of the Lord, then will he bring me back, 
aud he will shew meit andits beauty. 9 But 
if he should say thus, I have no pleasure in 
thee; behold, here Lam, let him do to me 
aeeording to that whieh is good in his eyes. 

7 And the king said to Sadoc the priest, 
Behold, thou shalt returu to the eity in 
peace, and Achimaas thy son, and Jonathan 
the son of Abiathar, your two sons with 
you. *8 Behold, I continue in arms iu Ara- 
both of the desert, until there eome tidings 
from you to report-to me. So Sadoe and 
Abiathar brought bagk the ark of the Lord 
to Jerusalem, and it contiuued there. 

30 And David went up by the aseent of 
the mount of Olives, aseending and weeping, 
and had his head eovered, and went bare- 
footed: aud all the people that were with 
him covered every man his head; and they 
weut up, aseending and weeping. #% And it 
was reported to David, saying, Achitophel 
also is among the eonspirators with Abes- 
salom. And David said, O Lord my God 
diseoncert, I ‘pray thee, the counsel of 
Achitophel. 

9 And David came as far as Ros, where 
he worshipped God: and behold, Chusi the 
chief friend of David eame out to meet him, 
having rent his garment, and earth was 
upon his head. “Aud David said to him, 
If thou shouldest go over with me, theu 
wilt thou be a burdeu to me; ** but if thou 
shall return to the eity, and shalt say to 
Abessalom, Thy brethren are passed over, 
and the king thy father is passed over after 
me: aud now | am thy servant, O king, 
suffer me to live: at oue time even of late I 
was the servant of thy father, and now I am 
thy hwnble servant—so shalt thou discon- 
eert for me the counsel of Achitophel. 
3$ And, behold, there are there with thee 
Sadoe and Abiathar the priests ; and it shall 
be that every word that thou shalt hear of 
the house of fis king, thou shalt report it to 
Sadoe and Abiathar the priests. * Behold, 
there are there with them their two sous, 
Achimaas the son of Sadoe, and Jonathan 
the son of Abiathar; and by them ye shall 
report to me every word which ye shall 
hear. 9/780 Chusi the friend of David went 
into the eity,aud Abessalom was lately gone 
iuto Jerusalem, 


ò Gr. dost, 


II. Kines XVI. 1—18. 


And: David passed on & little way from 
Ros; and, behold, Siba the servant of Mem- 
phibosthe eame to meet him; and he hada 
couple of asses laden, and upon them two 
hundred loaves, and a hundred bunches of 
raisins, and a hundred cakes of dates, and a 
bottle of wine. ? And the king said to Siba, 
What meanest thou by these? and Siba 
said, The asses are for the household of the 
king to sit upon, and the loaves and the 
dates are for the young men to eat, and the 
wine is for them that are faint in the wil. 
derness to drink. 3 And the king said, And 
where is the son of thy master? and Siba 
said to the king, Behold, he remains in Je- 
rusalem; for he said, To-day shall the house 
of Israel restore to me the kingdom of m 
father. ‘And the king said to Siba, Behold, 
all Memphibosthe's property is thine. And 
Siba did obeisance and said, My lord, O 
King, let me find grace in thine eyes. 

5 And king David came to Baurim; and, 
behold, there came out from thence a man 
of the family of the house of Saul, and his 
name was Semei the son of Gera. He came 
forth and cursed as he went, Sand cast 
stones at David, and at all the servants of 
king David: and all the people and all the 
mighty men were on the right and left hand 
of the king. 7 And thus Semei said when he 
cursed him, Go out, go out, thou bloody 
man, and man of sin. 8The Lord has re- 
turned upon thee all the blood of the house 
of Saul, because thou hast reigned in his 
stead; and the Lord has given the kingdom 
into the hand of Abcssalom thy son: and, 
behold, thou art taken in thy mischief, be- 
cause thou art a bloody man. 


? And Abessa the son of Saruia said to the 
king, Why does this dead dog curse my lord 
the king? let me go over now and take off 
his head. 10 And the king said, What have 
I to do with you, ye sons of Saruia? even 
let him alone, and so let him ‘curse, for the 
Lord has told him to curse David: and who 
shall say, Why hast thou don&thus? !! And 
David said to Abessa and to all his servants, 

ehold, my son who came forth out of my 
bowels seeks my life; still more now may 
the son of Benjamin: let him curse, because 
the Lord has told him. £ If by any means the 
Lord may look on my affliction, thus shall 
he return me good for his cursing this day. 

3 And David and all the men with him 
went on the way: and Semei went by the 
side of the hill next to him, cursing as he 
went, and casting stones Bat him, and 
sprinkling him with dirt. “And the king, 
and all the people with him, came away and 
refreshed themselves there. 

5 And Abessalom and all the men of Ts- 
rael went into Jerusalem, and Achitophel 
with him. ‘And it came to pass when 
Chusi the chief friend of David came to 
Abessalom, that Chusi said to Abessalom, 
Let the king live. 7 And Abessalom said 
to Chusi, Zs this thy kindness to thy friend? 
why wentest thou not forth with thy friend? 
18 And Chusi said to Abessalom, Nay, but 
following whom the Lord, and. this people, 
and all Israel have chosen,—his sill I be, 
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Awp, eloedAde mpos Tas TaAAaKas roU maTpós cov, Gs karéAure 
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and with him will I dwell 1 And again, 
whom shall I serve? should I not in the 
presence of his son? As I served in the 
sight of thy father, so wil I be in thy 
presence. : i : 

% And Abessalom said to Achitophel, 
Deliberate among yourselves concernin 
what we should do, #1 And ‘Achitophel sai 
to Abessalom, Go in to thy father’s concu- 
bines, whom he left to keep his house; and 
all Israel shall hear that thou hast dis- 
honoured eee and the hands of all 
that are with thee shall be strengthened. 
# And they pitched a tent for Abessalom on 
the roof, and Abessalom went in to his 
father’s concubines in the sight of all Israel. 
% And the counsel of Achitophel, which he 
counselled in former days, was as if one 
should enquire of the word of God: so 
was all the counsel of Achitophel both to 
David and also to A bessalom. 

And Achitophel said to Abessalom, Let 
me now choose out for myself twelve thou- 
sand men, and J will arise and follow after 
David this night: 2and I will come upon 
him when he ds weary and weak-handed 
and J will strike him with terror; and all 
the people with him shall flee, and I will 
smite the king only of all. 3 And I will 
bring back all the people to thee, as a bride 
returns to her husband: only thou seek- 
est the life of one man, and all the people 
shall have peace, ‘And the saying was right 
in the eyes of Abessalom, and in the eyes 
of all the elders of Israel. . 

5 And Abessalom said, Call now also Chusi 
the Arachite, and let us hear what £s in his 
mouth, even in hisalso. 6 And Ohusi went 
in to Abessalom, and Abessalom spoke to 
him, saying, After this manner spoke Achi- 
tophel: shall we do according to his word ? 
but if not, do thou speak. i 

7 And Chusi said to Abessalom, This coun- 
sel which Achitophel has counselled this 
one time is not good. ®And Chusi said, 
Thou knowest thy father and his men, that 
they are very mighty, and bitter in their 
spirit, as a bereaved bear in the field, [Sand 
as a wild boar in the plain]: and thy father 
is a man of war, and will not give the people 
rest. 9 For, behold, he is now hidden in one 
of the hills or in some other plane: and it 
shall come to pass when he falls upon them 
at the beginning, that some one will cer- 
tainly hear, and say, There has been a 
slaughter among the people that follow after 

bessalom. 1° Then even he that is strong, 
whose heart is as the heart of a lion,—it 
shall utterly melt: for all Israel knows that 
thy father is mighty, and they that are with 
him are mighty men. H For thus I have 
surely given counsel, that all Igrael be gene- 
rally gathered to thee from Dan even to 
Bersabee, as the sand that is upon the 
sea-shore for multitude: and that thy pre- 
sence ? go in the midst of them. And we 
will come upon him in one of the places 
where we shall find him, and we will encamp 
against him, as. the dew falls upon the 
earth; and we will not leave of him and of 
his men so much as one. 3 And if he shall 
have taken refuge with his army in a city, 


P Heb. and Alex. omit the words in brackets. 
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II. Kings XVII. 14—28. 


then shall all Israel take ropes to that city, 
and we will draw it even into the river, 
that there may not be left there even a stone. 


M^ And Abessalom, and all the men of 
Israel said, The counsel of Chusi the Arachite 
is better than the counselof Achitophel. For 
the Lord ordained to disconcert the good 
counsel of Achitophel, that the Lord might 
bring all evil upon Abessalom. 


15 And Chusi the Arachite said to Sadoc 
and Abiathar the priests, Thus and thus 
Achitophel counselled Abessalom and the 
elders of Israel; and thus aud thus have I 
counselled. And now send quickly and 
report to David, saying, Lodge not this 
night in Araboth of the wilderness: even go 
and make haste, lest one Bswallow up the 
king, and all the people with him. 


V And Jonathan and Achimaas stood by 
the well of Rogel, and a maid-servant went 
and reported to them, and they go and tell 
king David; for they might not be seen to 
enter into the eity. 18 But a young man 
saw them and told Abessalom : aud the two 
went quickly, and entered into the house of 
a man in Baurim ; and he had a well in his 
court, and they went down into it. And 
awoman took a covering, and spread it over 
the mouth of the well, and Yspread out 
ground corn upon it to dry, and the thin 
was not known. And the servants o 
Abessalom came to the woman into the 
house, and said, Where are Achimaas and 
Jonathan? and the woman said to them, 
They are ? gone a little way beyond $the 
water. And they sought and found them 
not, and returned to Jerusalem. 7 And it 
came to pass after they were gone, that they 
came up out of the pit, and went on their 
way; and reported to king David, and said 
to David, Arise ye and go quickly over the 
water, for thus has Achitophel counselled 
concerning you. 


?? And David rose up and all the people 
with him, and they passed over Jordan till 
the morning light; there was not one miss- 
ing who did not pass over Jordan. 


And Achitophel saw that his eounsel 
was nob followed, and he saddled his ass, 
and rose and departed to his house into his 
city; and he gave orders to his housebold, 
and f hanged himself, and died, and was 
buried in the sepulchre of his father. 


?: And David passed over to Manaim: and 
Abessalom crossed over Jordan, he and all 
the men of Israel with him. % And Abossa- 
lom appointed Amessai in the room of Joab 
over thehost. And Amessai was thesonofa 
man A whose name was Jether of Jezrael: he 
went in to Abigaia the daughter of Naas, 
the sister of Saruia the mother of Joab. 
*6 And all Israel and Abessalom encamped 
in the land of Galaad. 


7 And it came to pass when David came 
to Manaim, that Uesbi the son of Naas of 
Rabbath of the sons of Amroon, and Machir 
son of Amiel of Lodabar, and Berzelli the 
Galaadite of Rogellim, 2d brought ten em- 
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kd * ~ * f 3 , + A Lal 
TopanA pós civ mów éketvqv cxowia, kat ovpodpey 

3 N 4 3 ` fae y ` Med m n 
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dios. 

Kal ebrev “ABeoooAdp, kal mâs dvip “Iopanh, yof, 
7 Bovdy Xovot rot “Apayi trép rv Bovdjy “Ayirdded koi 
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M > 0» bd A > us A 3 NOS ^ ^. 
Tiv ayathv, omes àv émayayy Kipwos mì '"AffeecaAóp. Tà 
KAKÀ TavTa, 

n > 

Kai «fre Xovol ô rod 'Apaxi mpòs addon kal “ABidbap 

A € ^ [4 M vy be 3 , ~ 
Tous lepets, ovros kat ovreos owveBoUAevoev Ayirópeà TH 
3 N s ^ z > z EY y Y 
AfeccaXop. kal rots Tpeofvrépow '"lopaXA: kal obras Kat 
otros ovveBovrAcvoa éyó. Kat viv drooteidare rayòù koi 
3 £ ^ ^ L4 X 5 ^ X rd X 
dyoyyetAare TQ Aavid, Aéyovres, wi] addicOjs ryv vinta èv 
“ApaBod ris êphuov, Kal ye SuaBaivwv oreioov, pýrore kara- 
melon tov Bactréa, kal srávra, Tov Nady TOV per abrod, 

Ki L'Iováó IA 7 cos 2 A A Doyði 

at lováfav koi Ayudas eio ryjkewav èv ry myy Poyr, 
kal émopeUUn 1) matdiony, kal dviyyyeev ajrois, kal adrot 

am N 3 f ^ ^ P v > 
vopevovrai Kat dvayyéAAovot TH Barred Aarid Ori obk 
no l4 3 OF ^ 3 A ^ 3 ^ lý s AM 
qgóvvavro OdÜnvai. rod ciccAÜetv Tis riv mów. Kal elev 

3 X lA * 3 zd ^5 r E Jt 
avro) maddptov, kal dvýyyee TH "AfjeccaAóp kal èropeú- 
Oyocov ot Oo Taxéws, kal ciafjÀAÜav cis oiklav dvdpos èv 
Baovp(u* kal air Xákkos èv TH add, kal xatéBynoay exet. 

EE € N N 8 EA N = Li J NS "à 
Kai daBev Ñ yuvy, kai duerérace rò émwáAvppa. él mpóo- 
wmov TOU Aákkov, kal &jvfev èr abrQ dpahod, kal odk 
2 [A e^ Ed e A ? * ^ N 
éyvócÓn fua. Kat Abov of maes “ABeooahop mpds Tijv 
yvvoika. eis TH oixiay, kai etrav, rod Ayudas kai Iwválav ; 
Kal erev adrots 7 yw), mapiÜav puxpov tov ÜOaros kal 
^4 s 3 2 ^3 Z i > e z 
ECyTTAV, kat ovx eùpav, kai ävéotpepav eis “Iepovoaàýu. 
? / A * bi 3 ^ S * ^ 5. £F 3 n 
Eyévero 08 perà v0 dmeAÜeiv aùroùs, kal dvéByoav èk tod 
Aákkov, kai éropedOynoav: kal åämýyyeidav 76 Basık? Aavid, 

* 7 * ^ 3 "d s Zz i x AX 
kal etrav Tpós Aavid, áváoTwre kal didByte rayéws rò Sup, 
L4 v 3 z Ve ^ 3 / 

Ott ovros éBovrevoaro mepi ouv “Ayitdded. 
Kai dvéorn Aavid kal mâs 6 dads 6 uer airod, Kat SéBy- 
x > Q [4 ^ x ^ Mod e X. 5 E 
cay Tov lopdavyy ews ToU hwrds roð mpwl, ews évòs oUk EAabey 
ds ot bupAGe Tov “Topddryv. 

Kat "AxwródeA eióev öre ok èyevý ý Bovi abro, kal 
émécafe rHv dvov avrod, kal dvécry kal àmfjAÓev eis Tov olkov 
avrod eis jv wédw avroU- kal évere(Aaro TQ olko adtod, kai 
2 7 x X S. MES 2 ^ ? im ` 
åmýyčato kal åréðave, kal érádm êv TG Tadw ToU matpòs 
adrod. ` 

Kai Aavid dujXOev cis Mavatu kal "Aera. SéBy rv 
"To ôd: s A s ^ 3 8 "I nA > 3 ^ K M ^ 
,opóovqv autos Kat mas àvijp IopayA per adrod. Kal róv 

n S > 
Apecoat karéoTQoev "A[jeocaAóp. avri Iwàß émi rhs duvd- 
N 3 de EN 3 M N » 3 02 T * 
Hews. Kat “Apecoat vids dvOpós, kal Ovopa aèr 'le0tp 

5 ^ ^ 

6 "lefpamAórgs: otros elaíjA8e mpds "Afvyatav Üvyarépa. Néas 

^ > 
adeAdny Xapovías pytpds “lwdB. Kal rapevéBare ms Io- 
pai]. kal ABecoodop. eis THY yhv Tadadd. 

Kat éyévero vika JAbe Aovi8 cis Mavatp, koi Oder vids 
Nádas êk “PaBBad viðv "Appov, cai Mayip vids “Apr è 


AwdaBap, kaè Bepedd 6 Vadaadirns ék "PoryeANip, veyray 


B Alex, karanin: 


v See Num. 11.32. Jerem. 8. 2. 
Greek with Matt, 27. 5. 


8 Or, lately gone over. € Or, the small streama. 0 Comp. the 


A Gr. and his name, eto. 
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x /, l4 b s, tA 
8éka. koiras &upirádrovs, kal A€Byras Oéka, kal aei Kepdov, 
3 * ^ Á^ 
kal mupods, kal kpiÜàs, kal dXevpov, koi GAdurov, koi Kba,LOY, 
x , b] 
29 xai dokóv, kal wéde, kal Boérvpov, koi mpdBara, kal cad 
^ ^ ^ ^ A ? e^ 
Body: kol mpoojveyxay r Aavid, ka và Aad TÔ uer abrod 
^ e^ ^ ^p^ 
daryety- Ort etrev, 6 Lads weway kal éxAeAupévos Kat dupav èv 
"^5 P4 
7H epi. 
b] 5 , ^ A ^ ^ 5 3 ^ A 
Kai émeokéájoro Aavid ròv Aaóv ròv PET GUTOV, KAL KAT- 
^ A 
2 éorgacv èr abrow xUMápxovs Kal ékarovrápxovs. Kal 
3 7 A ^ ^ ^ " di 3 t «EA A $ kd 
dméoretAe Aavid tov abv 7d Tpirov ev yapt loàD, koi rò 
^ n> ^ 
vpírov èv xeipi "ABeocà. vio Xopovías adeAod “Twa, koi rò 
^ s kJ 
7pírov èv yap “EOL rod Y'eÜaíov: kal etre Aavid mpos TÓV 
> ^ S5 
3 Xaóv, éfeXA0óv eeArctoopar Kat ye eyo wel uv. Kat efmov, 
» » , LÀ 38 ^ , 5 T E] ,» € ^ 
otk éehevoy, dt. ùv puyi púyouev, ob Ojcovow êg Has 
^ > 
Kapüiay: Kat éày åtobdvwpev Tò pov hudv, ob Ojcovew èp 
^ ^ ^ ^ 
pds Kapdiav, őre od as "jus Béka. xUuáBes* kal vOv d&yabdy, 
4 br. éon quiv & r móňe Bobea tod Bonbciv. Kat etre 
* KA "n € TH BY ^ i > 7 E] Fi ‘ ^ con 
mpos abroUs 6 [aciuXeUs, 0 éày dpéon èv dpbadpois pâr, 
A ^ Lá ^ 
moujco' kal gory 6 BaciXeUs dvi xelpa rhs mÜXgs kal was 
6 Xaós éLeropevero els Exatovrddas Kal els yrArddas. 
e^? ^ 
Koi éveretharo 6 Baowedbs 76 “loaf koi rQ 'Affeaod. kal cQ 
^ e^ 2 
EG, Aéyov, $eicacÜ0é pot TOD madaplou TOU APecoodap 
^ e^ z ^ ^ 
kal mâs 6 Aoós 7kovcev évreAXopévov vo Bacthéws Tact rois 
doxovaw trép "A Beooaddp. 
^ ^ t 3 
6 Kal éémAde was 6 Aads eis vOv Spupov é&evavtias Iopana- 
A s # [1 aN 2 ^ 8 ^ "E y K yy 
7 Kal éyévero 6 móňepos êv 7H pup Egppaiu. al érrauey 
2 A ¢ $. 5 bi EJ LA ^ is A td A 2 Fd e 
éket 6 Àaós lopazA èvómiov TOv ratdwy Aavid, kal éyévero 7) 
e^ ^ , ia ^ 
paños peytdn év TH "ép. èkelvy, elkoot x'Avades avdpar. 
8 Kai éyévero éke? ó móňeuos Sieomappévos éxl xpdcwrov Taos 
THs ys’ Kat émAeóvacev ô dpupos rod karapayely èk rod 
Aaov, imép obs Karépayey êv TG hag Å uáyapa TH "uépo 
3 "n A 
9 êkavn. Kat ovvývryoev “ABeoooddu évdmiov vOv malev 
A ^ ^ 
Aavid kat’ABecoahon Tv erBeBnxws ext rod fjuóvov abrod, 
kai elojM)ev 6 $uíovos trò rò Oácos ris Spvds THs poeyadys, 
^ ^ M 
kal TepiemÀdky Ñ KepaAy abrov èv TH Sput, kal ékpejda On 
dvojégov ToU oùpavoù «ol àvanécov ris yf, kal & Aulovos 
troxatw avrot map) AÓe. 
G a? 
l0 Kat efdev àvijp eis, kal dvjyyeke TQ “TwdB, koi tev, Sod 
11 éópaka tov 'AfleccaAÓg. kpejájievov. êv Tfj Sput. Kal drev 
"T ~X ^ 3 à A A 3 AA 3 ^ A id. A e+ " Ld 
wap TÊ åvðpi r dvayyéddovrs abt, xal i où édpaxas: qi 
E ^ ^ P 
Ort otk émórafas aXrüv éxel els rhv yijv ; koi êyò àv 8ebdkew 
12 cot déka dpyupiov koi wapatdyny pilav. Etre 0$ 6 vp mpds 
'leàB, kal éyó eiu iernut ert rds xeipás pov xiMovs aikXovs 
$ A Á N & ^ ^ 
dpyupiou, ob pi) émSdAo tiv xeipá pov éri ròv viov o Baou- 
[7 ^ ^ f 
éos* dre év rois doly quay évereiAaro 6 BaciXeós cou kol 
T “ABerod kal «Q EG, Aéyov, purdéaré pot Tò Taddptov 
13 rv *ABeooaddm, p) mohoa èv TH Poxi atrod dOucov* Kat 
a A A 2 * N Z 
Tüs 6 Adyos où Anoerar awd ToU BactAdus, kal où oron 
14 éfevavrías. Kal erev 'loàfB, rotro eyo ap£opon, où% obrws 
^ 3 f la Nox > * / 4 EH ^ b 
ev évomióv cov: Kat eAaBev loà tpia fée év rj xep 
3 ^ LE WE a s 2 ^ bh 3 * y 2 ^ 
aro, kai. evérntev aùrà êv rfj Kapdia “ABecooAdp, črt aŭro? 


5 


B Gr.in, by, * Gr. à8 we, ten thousand, 6 Gr. hand. 


II. Kines XVII. 29—X VIIT. 14. 


broidered beds, (with double coverings) 
and ten ealdrons and earthenware, and 
wheat, and barley, and flour, and meal, and 
beans, and pulse, ? and honey, and butter, 
and sheep and. eheeses of kine: and they 
brought them to David and to his people 
with him to eat; for one said, The people 
is faint and hungry and thirsty in the wil- 
derness. : 

And David numbered the people with 
him, and set over them eaptains of thou- 
sands and captains of hundreds. ?And 
David sent away the people, the third part 
Bunder the hand of Joab, and the third 
part under the hand of Abessa the son of 
Saruia, the brother of Joab, and the third 
part under the hand of Ethi the Gittite, 
And David said to the people, I also will 
surely go ont with you. 3 Ánd they said, 
Thon shalt not go out: for if we should 
indeed flee, they will not eare for us; and 
if half of us should die, they will not mind. 
us; for thou art yas ten thousand of us: 
and now Zi is well that thon shalt be to ns 
an aid to help us in the eity. *And the 
king said to them, Whatsoever shall seem 
good in your eyes 1 will do. And the king 
stood by the 9side of the gate, and all the 
people went out by hundreds and by thou- 
sands. 

5 And the king commanded Joab and 
Abessa and Ethi, saying, Spare for my sake 
the young man Abessalom, And the 
people heard the king charging all the com- 
manders concerning Abessalom. 

$ And all the people went ont into the 
wood against Israel; and the battle was in 
the wood of Ephraim. ‘And the people of 
Israelfell down there before the servants of 
David, and there was a great slanghter in 
that day, even twenty thousand men. 8And 
the battle there was scattered over the face 
of all the land: and the wood consumed 
more of the people than the sword con- 
sumed among the people in that day. 9 And 
Abessalom went to meet the servants of 
David: and Abessalom was mounted on his 
mule, and the mule eame under the thick 
boughs of a great oak; and his head was 
entangled in the oak, and he was suspended 
between heaven and earth; and the mule 
passed on from under him. 

V And aman saw it, and reported to Joab, 
and said, Behold, I saw Abessalom hanging 
inan oak. "And Joab said to the man who 
reported it to him, And, behold, thou didst 
see him: why didst thon not smite him 
there to the ground? and I would have 
given thee ten pieces of silver, and a girdle. 

2 And the man said to Joab, Were I even 
to Sreeeive a thousand shekels of silver, I 
would not lift my hand against the king's 
son; for in our ears the king eharged thee 
and Abessa and Ethi, saying, Take care of 
the young man Abessalom for me, so as to 
do no harm to his life: and nothing of the 
matter will be concealed from the king, and 
thon wilt set thyself against me. And 
Joab said, I will begin this; J will not thns 
remain with thee. And Joab took three 
darts in his hand, and thrust them into the 
heart of Abessalom, while he was yet alive 


C Gr, weigh upon my nanda 


II. Kines XVIII. 15—31. 


in the heart of the oak. And ten young 
men that bore Joab’s armour compassed 
Abessalom, and smote him and slew him. 


16 And Joab blew the trumpet, and the 

eople returned from pursuing İsrael, for 

oab spared the people. “And he took 
Abessalom, and cast him into a great cavern 
in the wood, into a deep pit, and set up over 
him a very great heap of stones: and all 
Israel fled every man to his tent. Now 
Abessalom while yet alive had taken and 
set up for himself the pillar fnear which he 
was taken, and set it up so as to have the 
pillar in the king's dale; for he said he had 
noson to keep his name in remembranoe : 
yand he called the pillar, Abessalom’s è hand, 
until this day. 


PB And Achimaas the son of Sadoc said, 
Let me run now and carry glad tidings to 
the king, for the Lord has delivered him 
from the hand of his enemies. % And Joab 
said to him, Thou shalt not be a messenger 
of glad tidings this day; thou shalt bear 
them another day; but on this day thou 
shalt bear no tidings, because the king's son 
is dead. ?lAmnd Joab said to Chusi, Go, 
report to the king all that thou hast seen. 
And Chusi did obeisance to Joab, and went 
out. ? And Achimaas the son of Sadoc 
said again to Joab, Nay, let me also run 
after Chusi, And Joab said, Why $ wouldest 
thou thus run, my son? attend, thou hast 
no pane for profit if thou go. ? And he 
said, € Why should I not run? and Joab 
said to him, Run. And Achimaas ran along 
the way of Kechar, and outran Chusi. 


24 And David was sitting between the two 
gates; and the watchman went up on the 
top of the gate of the wall, and lifted up his 
eyes, and looked, and behold a man running 
alone before him. % And the watchman 
cried out, and reported to the king. And 
the king said, If he be alone, there are good 
tidings in his mouth. And the man came 
and drew near. ?9 And the watchman saw 
another man running: and the watchman 
cried at the gate,and said, And look, another 
man running alone. And the king said, He 
also brings glad tidings. ?7 And the watch- 
man said, ] see the running of the first as 
the running of Achimaas the son of Sadoc. 
And the king said, Hes a good man, and 
will come to report glad tidings, 


78 And Achimaas cried ont and said to 
the king, Peace, And he did obeisance to 
the king with his face to the ground, and 
said, Blessed be the Lord thy God, who has 
delivered up the men that, lifted np their 
hands against my lord the king. 3 And the 
king said, Js the young man Abessalom 
safe? and Achimaas said, I saw a great, mul- 
titude at the time of Joab’s sending the 
king’s servant and thy servant, and I knew 
not what was there. And the king said, 
Turn aside, stand still here. And he turned 
aside, and stood. 


31 And, behold, Chusi came up, and said to 
the king, Let my lord the king hear glad 
tidings, for the Lord has avenged thee this 


8 Gr.in,or by. 


~ Heb.and Alex. insert, ‘and he called the pillar after his own name,’ 
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^ Ll / 
LOvros év TH Kapdla. THS Opvós. Kat éxkXocav ðéka matddpua 
» x^ 4 ^ ^ DM 20 & A de s 
aipovra rà oxe’n Iwàp, kal émárafav tov "AecaaAOp, kal 
eGavatwoav abróv. 
* 
Kal écáAmicev 'leàf8 èv keparívg, kal améotpepev ô dads 
TOU uù bkew ôriow lopa$A, dre édeidero "loà(9 tod Aaod. 
s 
Kal afe tov “ABeooadap, koi éppujev abróv eie yáopa 
^ m b , M 
péya èv 7B Spupd els tov Bdbvvoy tov uéyav, Kal éorpAwoey 
, b ^ 3 
êr aùròv cwpòv diGwy péyav opddpa Kal was “Iopaid 
LÀ 3. N EJ A $. e cal EI ^ y 
edvyey avyp eis TO okývwpa atrot. Kal “ABecoadap êri 
^ N MEE a € e^ ^ aN 2 ^ A 6 M 
£v éAa[Be kal eoryocev éavrQ tiv ovv èv ý eua, Kat 
E 4 aN ^ M AX. s > ^ AGS ^ 
éoTríjAocev aitiv haBeiy cov oTHAnv Tiv èv TY Kod Tod 
Baothéws, Ori eimev, Ott ovK eT abrQ vids veka ToU dva- 
^ S XN 3 ^ "EE aN ^ AA. X M A 
pvioa tò voua avrov Kal ékáAeoe THY oiv, Xelp ABeo- 
THAME, ews THS Hucpas TavTys. 
Kal “Ayiudas vids Sadd« elre, Spduw 0?» Kal edayyebud 
a ^ y » z > s ^ > ^ 3 ^ 
TÓ Baci, Or Expive Kptos. êk xewpós T&v A avro). 
Kai elmev atT@ “Iw 8, oùk àvip ebayyeAlas ot ev rf] Tepe 
*, 3 ^ a € Ed 2 X A 
TavTy, Kal eùayye èv quépa GAA: év &è TH Hepa trary 
obk ebayyedty, oU etvekev 6 vids ToU Bactéws dméÜave. Kai 
> 5 A S x A / 3 tj lat A Y 
eimev loàjj 76 Kovri, Badicas åváyyerňov TÔ Paride? dca, 
Lu * . y ^ ^5 ` A »co ` 
eldes kal mpocekúvyoe Xovoi TG 'loàf, kal é£5A0e. Kat 
f ot 3 2 en S b 5 * > 4 * 
mpocéĝero ert "Axuudas vids Zak, kal etre mpds 'loà[9, kal 
gotw, ört Spdpw kal ye eyo dricw tot Kovol:  kol éimev 
'"Ioàf, ivari ob toto Tpéyes, vié uov; Sedp0, odk Zar cor 
pexsts, [400 po, 
3 Le > 3 f L4 M D / N oN 
evayyedia. eis dpéAccay zopevouéve. Kat elme, ti yàp éav 
^ 5 
Opápo ; kal cbrev atr '"loàfj, Spáue Kol Spapev Ayudas 
s VS ^ n^ ^ Ne , * id 
vv ó00v THY Tod Kexàp, kal drepéBy tov Xovot. 
Kal Aavid éxd@yro dvopécoy trav 8o «vOv: kai émopeíg 
6 aorrós els Tò OGua THs wUAys tpds TÒ réixos, Kal émppe rois 
ôplaà ^ 3 ^ b 16 " b id ^ » La 1 x E 
poùs adrod, kat cide kai idod àvip Tpéxov pdvos évó- 
mov aùtoð. Kat åveßóņoev 6 cords kat àmwWyyeAe TO 
^ M y € A > p 2 b 3 / 3 
DacUke kal etrev ô Bactreds, eè pdvos early, edaryyédua èv 
TÓ ord pare advo. kai émopeóero eropevóp.evos kai eyyov. 
L3 X cj 
Kai elðev 6 okoròs dvdpa črepov tpéxovta: kal éBdnoev 
e * ^ ^ l ` S SN A 3 SN y , 
6 ckomós mpòs TH TAY, Kal elme, Kal dod dvijp érepos pé- 
xov póvos* kal eirev 6 Bactreds, kal ye otros ebayyeAóp.evos. 
S5 5 A » 
Kat eimev 6 akomós, èyù ópà tov Opóuov tod mpórov ðs Opó- 
PA / e ^ [4 NT e ` 3 2 x 
pov Axiudas viod Zadd« kal erev ó Bactreds, dvip dyabds 
A^ 
otros, Kai ye els ebaryyeAcay dyabiy éhedcerat. 
N 3 
Kai éBonoev “Ayudas, kal elme mpòs tov Baciréa, cipi: 
X ^ al ^ e^ 
Kal mpocextvyoe TO [acit èri rpdcwrov abro emt tv yiv, 
s a 
Kol elev, evAoyyntos Kúpios ô Geós cov, ds drékAewe Tods 
Ed M 2 JA N ^ 3 0^, ^ / ^ 
üvüpas rods érapapevous THY xéipo. abrüv èv TG kupío pov v 
À ^ K s - € b s » o 7 ^ 8 " ^ 
Baotrel. at eime 6 Bacrhedts, elpyjvy TÓ radapiy T 
, , 
ADeccaÀóyn; kal etrev "Axwiáas, lov Tò «A]fos rò péya 
TOU amooretAa Tov SotAov Tod Baoihéws Iwàf kai rov SoddAdy 
~: ^ 
Tov, kai oùk éyvov ti éket, Kal eimev ó Baoweds, érío rpeov, 
2 
arphwdyrt Bde kal ereotpddy, kal doc. 
N59 ^ * ^ 
Kai idod ô Xoval mapeyévero, kai etre TG [aciei edayye- 
, e 4 / 
Molýro ô Kipids pov ô Bacireds, Sr ikpwé coi Kuptos 


à Heb, idiom for * place, t Gr. dost. 


O Gr. for what if I should run, 
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A E ` 7 ^ 3 / 2 5 [4 b 
32 ojpepov èk yepòs vávrov TOv émeyewopuévov émi cé, Kal 
r ^ 
elrev ó [jaciÀeUs mpós tov Xovol, ei eipyvyn v wadapiw 7G 
5 4 EJ e ^ 2 e $ , e 
APecoodap; kal etmev ô Xovoai, yevowrTo ws TO TaLodptov ot 
^ ^ L4 Id 
éxÜpol tod xupiov prov rot [JagiAéos, Kal mávres rot éravéa- 
$2 3 v ? / £ s z e b & 5 {Z 
OUV ET QUTOV Els KAKA. Kai éerapaxOy o Baci es, KAL &véfq 
^ ^ 
eis TO repov THs TÚNNS, kal €kAavoe: kat oUTOS elev èv TÓ 
Ld : 5 N [34 5 ` ez ez E] 
topever Oat abrov, vié pov ABeroadrdp, vié pov, vié pov ABe- 
L4 T d Ld * Z / 3 A ^ * x 3 ^ ^ 
gad: tis don tov Üávaróv pov àvri god; yò vri cod 
5 * te, e? 
ABecoahap, vié pov, vié pov. 
A ^ 3. ig 
19 Kai &@ Ay TO le), Aéyovres, 80d ô BartWeds kÀalet 
` lun ` : "n y S 4 e DEP ^ 
2 kai mevÜet émi ' AfjecmaAóp. Kal éyévero 7) cwrnpia èv vj 
e 2 3 A 5 7. A ^ X A e L4 e X A s 
Heng ékefvg els mévÜos mavri TH Aad, dtu rjkovaev 6 Aads èv 
"P o Z e ^ e Sg 2^ at^ 
TH pep exeivy, Aéyov, ore Avretrar ô Bactreds éri TO vig 
9 aùroð. Kal duexAértero ô Aaós ev TH huépa éxelvy Tod ereh- 
^ 3 N rd hy "A € A e 5 ts 
Üetv eis THY tóv, Kabds SiaKkdérTeTat 6 Aads ot aicyuvdpevor 
^ ki 
4 èv và atrods hevyew èv TG ToAguw. Kat ô Bacireds expuife 
TÒ mpdcwrov airot: kal éxpagey ó Barics pov peyddn, 
$ N ^. 
Aéyov, vié pov ABecoarop, “ABeroadop vie pov. 
^ [4 ^ T A 
Kat eicjA0ev '"loà9 mpòs tov Bactréa eis ròv olkov, koi 
/, ^ X 
eire, karjoxvvas onepov Ta mpdcwra avrov vOv OoUÀov 
cov tov éfawovuévov ce ajjuepov, kal THY Wuyny vOv viàv cov, 
kai Gv ÜvyaTépov cov, kai Thy Vvxiv TOV yvvowv cov, kal 
^ ^ ^ ^ ^ 2 e^ 
TGV vaAÀAakQv cov, TOU àyamGv roUs pucoUvrás c'e, kal poety 
ToUs .&àyamOvrás ce Kal àvijyyeXas rýpepov, ott ook eiaiv of 
Lal y L 3 
dpyovrés cov, ovbe taides: öre eyvwxa oypepor, ort ei “ABeo- 
$ ^ a 
codip en, mávres ueis onmEpov vekpot, Ste TéTE TÒ EdOes Fv 
^ ^ $ 
êv 6pOadpots.cov. Kal viv dvacras éfeA0€ kal AdAnoov eis 
z L4 
Thv Kapdiay TOv SovAwy cov, drt èv Kupiw dpnca, dru ei py} 
exrropevon onpepov, è atdicOjnoerat avinp peTa TOD THY VUKTO, 
Taútyv Kat ériyvwh ceavTd, kal kakóv cot roUro brép Tay TÒ 
14 ^ ^ 

kakòv TÒ émeAÜóv cot èk veórgrós rov ews ToU viv. Kal 
3,4 € ^ N $7 EJ ^ la ‘ ^ € ` 
dvéoryn ô BactAeds kal ékáÜwrev ev tH wUAQ? Kal was 6 Nads 
E a -i 2 * ES N $ » 3 A 4 M 
&viyyyewkav, Xéyovres, Sod ô Bacireds káÜrrat èv r mún Kal 
clone was 6 Aads Kata mpócwov ToU Baciréws émi THY 
múv: Kal “Iopand édwyev àvgp eis TA okyvóparta adrod. 

Kal jv was ó dads kpwópevos êv wdcas viais lopojjA, 
Aéyovres, 6 Bactdcds Aavid éppicaro nuds ard mávrov tov 
3 8 A e ^ A » y 3 r e ^ 2 b AAA £z 
exÜpüv jv, kai aùròs efeihero Huds ex yepòs ddAoPVAWY: 
Kal vOv méhevyev Grd tis yis, kal &mó THs aciue(as adrod, 

S 9 8? "- MC N^ «4 2 7 31? 
kal darò “ABecodAdp. Kat 'AfescoAbj, dv éxpícapev èp 
nav, üréÜavev ev tÔ Trodeuw Kal vOv ivari tpels kodedere 

^ 3 L4 M . i ‘ * en x, 5 ^ 
ToU émotpéeo. tov Bacwdéa; Kal rò piua mavròs lopnjA 
78e mpds Tov Bactréa. 

* 

Kai 6 Baotrets Aavid üméoree mpós Baðòk kal mpòs 
> , ^ e ^ / 2 A A TA 
A BuiÜap rods iepets, Xéyav, AaAjoare mpòs rovs peo 9 vrépovs 
"loda, Aéyovres, ivari yiverOe Exyaror tod émotpepar Tov 

e^ > > 
Baotdréa els ròv olkov adro0; Kal Adyos mavròs 'lopazÀ TA0€ 
` b " E] ` LJ 5 ^ 5 n e ^ 
12 «pós tov Baciréa eis ròv otkov avrov. “AdeAot pov tpels, 
dota pov kal odpKes pov tmels: ivari yiverde &oxarot Tod 
n 3 A ` H > AN > 3 ^ bI ^ 
18 émworpéjas tov BaotAréa eis tov otkov atro; Kat TÔ Aper- 
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II. Krxes XVIII. 32—XIX. 18. 


day upon all them that rose up against thee, 
9? And the king said to Chusi, {sit well with 
the young man Abessalom? and Chusi said, 
Let the enemies of my lord the king, and 
all whosoever have risen up against him for 
evil, be as that young man. * And the king 
was troubled, and went to the chamber over 
the gate, and wept: and thus he said as he 
went, My son Abessalom, my son, my son 
Abessalom; B would God I had died for 
thee, even i had died for thee, Abessalom, 
my son, my son! 


And they brought Joab word, saying, 
Behold, the king weeps and mourns for 
Abessalom. ? And the we was turned 
that day into mourning to all thé people, 
for the people heard say that day, The king 
grieves after his son., ? And the people stole 
ie that day to go into the city, as people 
steal away when they are ashamed as they 
flee in the battle. * And the king hid his 
face: and the king cried with a loud voice, 
My son Abessalom! Abessalom my son! 


5 And Joab went in to the king, into the 
house, and said, Thou hast this day shamed 
the faces of all thy servants that have de- 
livered thee this day, and Aave saved the 
lives of thy sons and of thy daughters, and 
the lives ot thy wives, and of thy concubines, 
8forasmuch as thou lovest them that hate 
thee, and hatest them that love thee; and 
thou hast this day declared, that thy princes 
and thy servants are nothing in thy sight: 
for I know this day, that if Abessalom were 
alive, and all of us dead to-day, then it 
would have been right in thy sight. 7 And 
now arise, and go forth, and speak com- 
fortably to thy servants; for I have sworn 
by the Lord, that unless thou wilt go forth 
to-day, there shall not a man remain with 
thee this night: and know for thyself, 
this thing will indeed be evil to thee beyon 
all the evil that has come upon thee from 
thy youth until now. ®& Then the king arose, 
and sat in the gate: and all the people re- 
ported, saying, Behold, the king sits in the 
pate, And all the ple went in before the 

ing to the gate; srael had. fled every 
man to his Y tent. 


eo 
or 


? And all the people disputed among all 
the tribes of Israel, saying, King David de. 
livered us from all our enemies, and he 
rascued us from the hand of the Philistines: 
and now he has fled from the ]and, and from 
his kingdom, and from Abessalom. And 
Abessalom, whom we gnointed over us, is 
dead in battle: and now why are ye silent 
about bringing back the king? And the 
word of all fsrael came to the king. 


l And king David sent to Sadoc and Abia- 
thar the priests, saying, Speak to the elders 
of Israel, saying, Why are ye the last to 
bring back the king to his house? whereas 
the word of all Israel is come to the king to 
his house. !?Ye are my brethren, ye are 
my bones and my flesh: why are ye the last 
to bring back the king to his house? S And 


B Gr. Who will give my death for thee? 


y Gr. tente, 


II. Kines XIX. 14—28. 


e shall say to Amessai, Art thou not my 
pee and my flesh? and now God do so to 
me, and more also, if thou shalt not be com- 
mauder of the host before me continually 
in the room of Joab. “And he bowed the 
heart of all the men of Juda as that of one 
man; and they sent to the king, saying 
Return thou, and all thy servants. 1 An 
the king returued, and came as far as Jordan. 
And the men of Juda came to Galgala on 
their way to meet the kiug, to cause the 

ing to pass over Jordan. 


1$ And Semei the son of Gera, the Ben- 
jamite, of Baurim, hasted and went down 
with 8the men of Juda to. meet kiug David. 
X And a thousaud men of Benjamin were 
with him, and Siba the servant of the house 
of Saul, and his fifteen sons with him, and 
his twenty servants with him: and they 
went directly down to Jordan before the 
king, Sand they performed the service of 
bringing the king over; and there went 
over a ferry-boat to remove the household 
of the king, and to do that which was right 
in his eyes. And Semei the son of Gera 
fell on his face before the king, as he went 
over Jordan; “and said to the king, Let 
not my lord now impute iniquity, and re- 
member not all the iniquity of thy servant 
in the day in which my lord went out from 
Jerusalem, so that the king should mind it. 
20 For thy servant knows that I have sinned: 
and, behold, I am come to-day before all 
Israel and the house of Joseph, to go down 
and meet my lord the king. 


21 And Abessai the son of Saruia answered 
and said, Shall not Semei therefore be put 
to death, because he, cursed the Lord's 
anointed? *? And David said, What have I 
to do with you, ye sons of Saruia, that ye as 
it were lie in wait against me this day? 
to-day no man in Israel shall be put to 
death, for I know not.if I this day reigu 
over Israel. 33 And the king said to Semei, 
ipse shalt not die: and the king swore to 

m. 


24 And. Memphibosthe the son of Saul's 
son went down to meet the king, and „had 
not dressed his feet, nor pared his nails, nor 
shaved himself, neither had he washed his 
garments, from the day that the king de- 
parted, until the day when he arrived in 
peace. 


5 And it came to pass when he went into 
J erusalem to meet the king, that the king 
said to him, Why didst thou not go with 
me, Memphibosthe? 2% And Memphibosthe 
said to him, My lord, O king, my servant 
deceived me; for thy servant said to him, 
Saddle me the ass, and I will ride upon it, 
and go with the king; for thy servant is 
lame. ?/ And he has dealt deceitfully with 
thy servant to my lord the king: but my 
lord the king is as an angel of God, and do 
thou that which is good in thine eyes. 
?8 For all the house of my father were but as 
dead men before my lord theking; yet thou 
hast set thy servant among them that eat 
2t thy table: and what right have I any 
longer even to cry to the king? 


430 BASIAEION B, 


Mo» ^ 3.N s ^ ` 14 ^ * ^ + 
Gat épetre, ovXl doToty pou kal cáp pov oú; kal viv rdde 
Tora pot 6 Oeds, kal rade TpooGein, ci py dpxuv Suvdpews 

, ^ 
on évomtov uod Tácas Tas fuépas ávri lod). Kat %dAwe 
n H N " Ej ny P b: , x Zé 
3 
Tijv kapõlav mavròs avdpds “lovda ds &vOpOs évós* kai améoret- 
x * 
Aav mpòs tov Bactrea, Aéyovres, emurtpadyb. ob kal mávres 
A la A 
ot SodAoé cov. Kal êréorpepev 6 Bacireds, kal HAGev Ews rod 
> ` ^r ^ 
lopávov: kal dvdpes "loU8a Abav eis TéAyada rod ropeter Dat 
> ^ ^ £ e 
cis Gmravryyv Tot Baorréus, duaBiBdoat tov Boo ròv lopSdvyy. 
` $ e ^ 

Kat éríxvve Jepet vids Dapà viod rod leui êk Baovply, 

A / 3 ^ 
Kal karéBy perà dvdpds ‘lovda eis åravrhy tod Bacthéws Aavid, 

l ov T > 3 ^23 ^ à ` 5 SAN ` 
kat X(ÀLoL avdpes per abToU èk roð Benapiy, koi uà Tò 

2 ~ LÀ M * M 4 M m A 3 3 
Taiddptov Tod olkov BaodÀ, kal mevrexaiSexa viol abro0 per 
3 ^ M M ^ ^ ^ 
avroU, Kal eíkoct SovAoL aXToU pet aUroU- Kat kareUÜvvav TOv 
3 v4 A 
lopüdvqv éurpoobey tot Bacidéws, kal éXecrotpynoov Tiv 
j ^ 
Aevrovpyyíav Tod OtafuBácat tov Bacrdéo kal &éBy 7) Sid Bacts 
Tov: eeyetpat Tov otkov Tob Bactdéws, kal roo moroa tò ebÜts 
a 7] 
> 3 0 À A > A b: M eN A M 3 A , 
ev opGahpois aitov. Kat Xej.et vids T'ypà éreaev et tpdcwrov 
^ £ ^ ^ E) 
avroU évómtov rod DactAéus, Qua Batvovros atro) tov LopOdymv 
s > 7 7 i 
A N £ , e P4 /, 
kat eime mods Tov BactAéo, pù 0? AoywráoÜn ó kÜpiós pov 
» y N x A A Ld 
avouiav, Kal py vua Ors doa j8acaev 6 Tats cov: £v TH v) épg. 
a / a 
6 KÜpiós pov eLeropedvero. e£ “Iepovoadnp, ToU ÜéoÜa, TOv 
7. 5 M P 3 "s y NMa ^ , 0 
ciÀéa eis THY Kapdlav avTod. “Ori éyvw ó OoUÀós Fov őri 
T X v " + P A ~ F4 T / * 
* 3 A 
éyù ypaptov, kai idov éyà TXÜov rýuepov mpórepos mavròs 
* N ^ y ? ^ ^ ^ 
lepojj koi otkov “lucid, tod kora[jmva( pe cis ámavriy Tod 
rd ^ 
Kuplov pov Tod BactAéws. 
N lg > 

Kat daexpiOy '"ABeccat vids Xapovías, koi ere, p) dvtt 

y M 
tovtov ov Îavatwbýoeraı Jepet, dre kargpácoro tov xpwrrüv 

/ N ^5 "^ 
Kupiov; Kat etre Aavió, ri enol kal tiv, viol Zapovías, ort 
LA 0é [4 > 2 + > 0 fa 
yiver GE mor ovjpepoy eis exiBovhov ; onpepov ob avomoBrj- 
3 
gerai tis vip €€ “Iopanh- drt oùk olða e ohpepov Bacttedo 
>. 4%, g * A Li p "a ‘oe € eal N M 3 
éyG emt tov Iopand. Kat cbmev 6 faciXeUs mpòs Benci, où 
y 3 z y » 3 € , P x i 
pay arroOdauys: Kat duocev aùr® ô Barıheús. 
Koi MeppiBoo€ vids viod Xaov xatéBy els dravriy rod 
agiAéus, kal oük éÜepémevoe roUs móðas avro), o002 vuy- 
, X 
30* , z A x ^ 
caro, ovd€ roinge TOV piotaka abtod, kal Tà iuto. abro0 
otk ámérAuvev, ard tis Tépas As &wrA0ev ó Bactreds, ews 
THS Hpepas Hs aùTòs srapeyévero èv eipyvy. 
M + A e y A 
Kol &yévero dre cio bev els Tepovoahnp. gis &márrgru Tod 
* ^ » 
BacwMés, kal eUmev air 6 Bacrreds, ti dre od« exopedOys 
> ^ p ~ 
pet êpot, MeupiBorhé; Kal eime mpòs abróv Meneufoac8?, 
küpté mov BactAr€d, 6 SodAds pov mapeAovy(aaTó me, Stu erev 
€ 3 3 7 vd s Ld p LA UM à 3 3 M 
A a * xb 
Ô Tats Tov GUTO, éríca£óv pow THY Óvov, kal émdà èr aùr 
vy ed T] > ULP 
bl t4 ^ £ Ld * ^ 
Kal Topevoonar uerà ToU BactA€ws, ot. ywrds 5 odds cov. 
Kat pebdidevcey év TQ ovy cov mpds tov Kipidv pov tov 
M ^ 
Bacrréa: kal 6 kópiós pov ő Bacreds ds d'yyeXos Tod @eoi, 
` ` ^ e us 
Kal rolnoov Tò dyabov év ódÜaAuots cov. “Ort otk Fv râs 
^ ^ > a 
6 oikos Tot sompós pov, GAN’ Ñ dre dvOpes Oavérov cQ kwpio 
^ ^ A Y s Lad v 
pov TO Baordet, kal éÜykas tov GoUAóv cov £v rois éoÜovoi 
^N A ^ 
Tv TpámeLáv rov Kal ví èrtre pol ere Sixatwua, Kol rod 
Kexpayévat pe ert pos Tov Bactdéa ; 
> 


B Gr, the man. 
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BAXIAEION B. 491 


29 Kai elev 


aùr ó aciXeos, tvari Nadeis eu robs Aóyovs 
30 cov; eîror, 


c) Kat SuBa heiche rov dypóv. Kat ere 
MepduBoobe mpòs tov Baca, kal ye rà mávra AaBérw, perà 
T) wapayevédOas Tov Kipiov pov Tov Bacrréa èv cipyvy eis Tov 
oikov QuvTOD. 
Kat Bep£eAAL 6 Tadaadérys karéby èk “PwyeAAlp, kai déBy 
b3 ^ 2 X 2 A 5 ia aN M > = 
peta Tov BaciAdus Tov ‘lopddvyv êkméuyar aùròv tov "lopoá- 
14 
32 vyv. Kat BepleAXt àvjp mpecBirepos abópa, vids dySo7- 
kovra érüv, kai aùròs OuÜpele tov Bactdréa êv T olkéty aùròv 
33 êv Mavaty, őrt dvip péyas qv ofddpa. Kat efrev 6 Baorreds 
yo | ` N A 23 A s Z S onu 
mpos BepfeAXt, ov abon per uod, koi Siabpapa Tò yf)pds 
34 cov per pod év "lepovcuMju. Kat etme BepfeAX mpòs TÓv 
Baorréa, roca. Hepa érüv Cans pov, drt åvaßhropat perà 
^ , ? € P eN 2 2 3227A 2 L4 
95 roð Baotréws cis "lepovcalóp; Yids óy8ofkovra érüv éyó 
3 £ 5 ^ ^ 3 [g EJ Le] M ^ 
cis miípepovw. eb py yvóropa dvapécov &yaðoð Kal kako ; 
el yedoerat 6 oDAós oov er. 0 pdyopar 1) miopar; Ù åkoú- 
5 ^ a 
copat črt wvyv addvrwy Kal gõovrðv; Kat ivari éorat ert 
e ays D 7 $ X 0x 2 2 ` / 
6 8o0Xós cov els dopríov éwi tov kópióv pov Tov facia; 
36 ‘Os Bpaxd SiaByoerar 6 8o0Xós cov TOv lopüdvqv perà ToU 
Z N 6 Z s P Ea € N X 3 2 
BaciAéos* kal ivari dvrarodibwat pot ó BacwWeds tiv åvrard- 
37 doow tavr; Kabwárw.ðù) 6 8o0Xós cov, kal droĝavoðpar 
êv TH ToAE pov Tapa TO Tapw ToU waTpds pov kal fs pyTpds 
pov: Kal idod 6 dotAds cov Xapaàp SiaByoerar perà rod 
Kuptov pov ToU Baciréws: Kal zoíycov ait tò dyabbv èv 
38 ódaAuois cov. Kat ehwev 6 BaciXeUs, per euod Otho 
Xapadp, Kayo mroujao aire TÒ dryabov èv ódÜaAuois pov, 
L4 / x 
kai závra dca av ékAé£y êT enol, TONTO oot. 
Kai Suéb was 6 ads rév “lopddvyv, xol ô Baorreds déBy, 
Kat katepidyoev ó Bacireds tiv Bepfedri, koi edAdynoev 
aN N, 2 4 3 A / 3 ^ b Ds 
aitov, Kal émécTpejev eis vOv Tómov abro0. Kal Of 
6 Bacwreds eis TadAyada, kat Xauadu Oy per abroU kai 
^ e A 5 È "4 x ^ [g 2 s 
râs ó Aads ‘lovda Oto[Bjaivovres perà tod BaciAéos, Kal ye Tò 
puro Tod Aaod Iopańà. 

4l Kat ioù râs àvjp lopoij mapeyévovro pds tov Bacthéa, 
b i 33 E M, Ed 4 at LA e 32 bi e ^ 
kal etre zrpós Tov Baothéa, ví dre ékXeiáv oe oi ddeAhol dv 
3 A > 4 b ; N [g M X > 3 ^ 
avjp Ioúða, kat deBiBacay tov BaciXéa. koi ròv otkov adrod 
M > / s i » b) 5 3 ^ s 
tov “lopddvyyv, kal mdávres dvdpes Aavid per abr00; Kat 
> 7 mao SN TUA NOx a N AS / 
&mekp(Ox ras avyp “lovda mpds avdpa lopañ, koi etrav, Sidre 
3 ^7 N x € 2 NM € 7 vg 3 Ea bI ^ 
eyyi€es mpos pè 6 Pactes: kal ivari oŭrws Cupabys rept tod 
Aéyou tovrov; pH Bpwcer ébáyapev èk tod Bacrréus, } Spa. 

Hay pp yap > ù Op 
y A »* 7 A `N » 7, 3 N 5 ` ^ 
cOwKev, 7) åpow jpev "uiv; Kat ámekp(üo dvip “Iopand tê 
3 A * , A 5 / ^ z 3 ^ ^ ^ 
&vOpl "lov0a, xai eime, 8éko xetpés por êv TỌ Bacrdrct, kal 
mporórokos éyà 1) o, Kal ye êv TỌ Aavid cips rèp oé Kat 
e , ^ L4 Cal s 3 5 t € / ^ L4 
ivari ToUro Uppiwrás pe, Kal otk éXoyía0n 6 Adyos pov mpürós 
^ z > Df A t 2 / s 2 4 
pot rod ‘lovda emuotpépat tov Bacrréa gol; Kal eoxAnptvOn 
e z > NO 7 [2 b , E) x 3 z 
6 Aóyos åvôpòs Ioúða úrèp róv Aóyov ávOps "IopazjA. 
Kai èke? érixadodvpevos vids mapávopos, kal dvopa aire 
* e s 3 N €? b x A ^ A 
Zapeè, vids Boyopt áv?p 6 "Ieuwl, kai écáXzwre TÅ Keparivy, 
bl T > » € A `N 2 ^ 2AN / 
kal eimev, oUk égTiw uiv pepis ev Aawió, ode kAwpovopía. 
Tiv ev rG vig leocat- àvijp eis rà aqvópará. aov, Iopańà. 
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B Gr. speakest thou thy words any longer. y Gr. ason of eighty years, 


0 Gr. and Heb, hands. 


II. Kies XIX. 29—X X. 1. 


?9 And theking said to him, Why & speakest 
thou any longer of thy matters? I have 
said, Thou aud Siba shall divide the land. 
30 Aud Memphibosthe said to the king, Yea, 
let him take all, since my lord the king has 
come in peaee to his house. 

äl And Berzelli the Galaadite came down 
from Rogellim, and crossed over Jordan 
with the king, that he might eonduet the 
king over Jordan. 9 And Berzelli was a 
very old man, Yeighty years old; and he had 
maintained the kmg when he dwelt in Ma- 
naim; for he was a very great man. 59? And 
the king said to Berzelli, Thou shalt go over 
with me, and I will nourish thine old age 
with mein Jerusalem. * And Berzelli said 
to the king, How many are the days of the 
years of my life, that I should go up with 
the king to Jerusalem? SI am this da 
eighty years old: can I then distinguis 
between good and evil? Can thy servant 
taste any longer what I eat or drink? can I 
any longer hear the voiee of singing men or 
singing women? and wherefore shall thy 
servant auy longer bea burden to my lord 
the king? 3*'l'hy servant will go ĉa little 
way over Jordan with the king: and why 
does the king return me this reeompence ? 
VY Let, I pray thee, thy servant remain, and 
I will die iu my city, by the tomb of my 
father and of my mother, And, behold, thy 
servant Chamaam shall go over with my 
lord the king; and do thou to him as it 
seems good in thine eyes. 99 And the king 
said, Let Chamaam go over with me, and L 
wil do to him what is good in my sight; 
and whatsoever thou shalt choose at my 
hand, I will do for thee. 

3? And all the people went over Jordan, 
and the king went over; and the king 
kissed Berzelli, and blessed him; and he re- 
turned to his place. * And the king went 
over to Galgala, and Chamaam went over 
with him: and all the men of Juda went 
over with the king, and also half the people 
of Israel. 

51 4nd behold, $all the men of Israel eame 
to the king, and said to the king, Why have 
our brethren the men of Juda stolen thee 
away, &nd eaused the king and all his house 
to pass over Jordan, and all the men of 
David with him? “And Sall the men of 
Juda answered the men of Israel, and said 
Because the king is near of kin to us: and 
why were you thus angry concerning this 
matter? have we indeed eaten of the king’s 
food? or has he given us a gift,or has he 
sent usa portion? “And the men of Israel 
answered the men of Juda, and said, We 
have ten parts in the king,and we aro 
older than you, we have also an interest in 
David above you: and why have ye thusin- 
sulted us, aud why was not our advieetaken 
before that of Juda, to bring baek our king? 
And the speech of tho men of Juda was 
sharper thau the speeeh of tle men of Israel. 

And there was & transgressor so called 
there, and his name was Sabee,a Benjamite, 
the son of Boehori : and he blew tho trum- 
pet, and said, We have no portion in David, 
neither have we any inheritanee in the son 
of Jesse: to thy teuts, O Israel, every one. 


ò Gr. aa it were a little. ¢ Gr, every man, 


IT. Kixes XX. 2—17. 


? And. all the men of Israel went up from 
following David after Sabee the son of 
Bochori: but the men of Juda adhered to 
their king, from Jordan even to Jerusalem. 


3 And David went into his house at Jeru- 
salem: and the king took the ten women 
his concubines, whom he had left to keep 
the house, and he put them in a place of 
eustody, and maintained them, and went 
not in to them; and they were kept living 
as widows, till the day of their death. 


4And the king said to Amessai, Call to 
me the men of Juda for three days, and do 
thou be present here. 9 And Amessai went 
to call Juda, and delayed beyond the time 
which David appointed him. 6 And David 
said to Amessai, Now shall Sabee the son of > 
Bochori do us more harm than Abessalom: 
now then take thou with thee the servants 
of thy lord, and follow after him, lest he 
fnd for himself strong cities, so will he 
P blind our eyes. 7 And there went out after 
him Amessai and the men of Joab, and the 
Cherethites, and the Phelethites, and all 
the mighty men: and they went out from 
Jerusalem to pursue after Sabee the son of 
Boehori. 

8 And they were by the great stone that is 
in Gabaon: and Amessai went in before 
them: and Joab Y bad upon him a military 
cloak over his apparel, and over it he was 
girded with a dagger fastened upon his loins 
in its scabbard: and the dagger came out, 
it even came out and fell. 


? And Joab said to Amessai, Art thou in 
health, my brother? and the right hand of 
Joab took hold of the beard of Amessai to 
kiss him. And Amessai observed not the 
dagger that was in the hand of Joab: and 
Joab smote him with it on the loins, and 
his 9 bowels were shed out upon the ground, 
and he did not repeat the blow, and he died: 
and Joab and Abessai his brother pursued 
after Sabee the son of Bochori. And 
there stood over him one of the servants of 
Joab, and, said, Who is he that is for Joab, 
and who E) on the side of David following 
Joab?  ? And Amessai was weltering in 
blood in the midst of the way. And aman 
saw that all the people stood still; and he 
removed Amessai out of the path into a 
field, and he cast a garment upon him, be- 
eause he saw every one that came to him 
standing still. 3 And when he was quickly 
removed from the road, every man of Israel 
passed after Joab to pursue after Sabee the 
son of Bochori. 

M And he went through all the tribes of 
Tsracl to Abel, and to Bethmacha; and all 
in Charri too were assembled, and followed 
after him. P And they came and besieged 
liim in Abel and Phermacha: and they 
raised a mound against the city and it stood 
elose to the wall; and all the people with 
Joab proposed to throw down the wall. 
1$ And a wise woman cried from the wall, 
and said, Hear, hear; say, I l pray ye, to Joab, 
Draw near hither, and I will speak to him. 


V And he drew nigh to her, and the wo- 
man said to him, Art thou Joab? and he 


B ù e. escape us. 
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^ * 
Kai avéBy mâs avyp “Iopayd dd ömirbev Aavild dricw Xofie 2 
Las 2 A 3 N > jd a [4 ^ ^ E ^ 3 ` 
vio) Boxopí- koi dvip Ioúða éxodAnOn 76 Bactrel aùrôv, amd 
T0) ‘Topdavou kal éws “TepoucaAnp. 

Kat elo5A0€ Aavid eis ròv oikov airod eis “Iepovcadjp koi 3 
LÀ e A hi L4 ^ * * > Le: A 
ehaBev 6 Bacirets tas éka yuvaikas ras maaks abro), as 
adake puddcoew tov otkov, kal Edwxev aŭràs êv olke Hudarys 

7] > t VE 

* fa 3. N M 3. 3 ? P: $% > 
kal dvébpepey ards, kal mpds aùràs oùk clojÀA0e Kal Toav 
gTuvexdpevat &os Tjépas Üavárov abrdv yjpat Coat. 

K s 5 e i N ? X Lg "d ^ 

oi ere 6 asiXeUs mpós “Apecoat, Bonody por tov 4 
my ô ? 40. ^ [3 / N ^ > ^ ^ M > [24 
Gvópa. lov0a Tpe(s Tjuépas, où 0€ aùroð oTi. Kat èro- 5 

"n * I ^ ^ XN 5 & ~ 3 / 3 x 
pet0n “Aperoat rod Bojoa tov "lojOav, kal éxpóvwrev dard 

A ^ E» ? la 3 ^ / s by ^ * * 
TOU kapod ov éráfaro ure Aavid. Kat etre Aavid Tpos 6 
*"Apeccat, viv KAKOTOLITEL 78s Zaßeè viós Boxopi rèp 
"A BeaaaXóp- Kal viv ob Ade perà ceavroU roùs Taldas 
TOU Kupiov cov, Kat Katadiwfov éxicw airod, pý wore éavTd 
y / 3 N M 4 N; > hj € i b 
€Upy TróÀets Oxupàs, Kal aktáge, Tos ófÜaAuoUs Hudv. Kai 7 
36^ F. / 5 N 3 M N e MN * M * 
éégAÜov riso abrov 'Affeccot kal oi dvdpes oàfj, koi 
6 XepeOL, kai 6 Pec, kai zrávres of Ovyorol, koi é£5jAOov e£ 
depovraMij Sibson érriaw Zapeè viot Boxopt. 

Kat atrol rapa rQ Ally TQ peydhe TQ Oy Tafjaóv: kal 8 
"Aueccot eio ev dpmrpoaey abrov kal "Ioàf mreptelioa pévos 
pavovayv Tò evdupa. avrov, Kal èT avrQ eCoopevos popa 
éevynény ent THs oos aUroU êv koÀeQ aùr Kal ù 
páxapa ¿Abe kal airy ERAGE kal erece, 

Kai elev Toà 7 _Apeooat, ei dyuaivers at, adedpe; 9 

b 
Kat exparnoe ^ xep $ céd Iwàb rod T yovos "Aper 
TOU Katapidjoa, aùróv. Kai "Aperaot OUK epvddtaro WA 10 
pdxatpay Tiv éy TH xeipi "Ieáf- kai eae aùròv èv aŭti 
ouf eis THY V óav, Kal eet Ù kotAia aro els cv yn, 
Kall ovK eevrépwcer att, kai dnébave kal ‘Toop koi Apec- 
cal 6 adeAdds avrod ofer à éricw Zafjeé viod Boxopi. Kai 11 
avnp čary èr aùròðv Tov mabapi “lwd8, kol etre, tis 
ô BovAópevos “Twa, kal tis tod Aavid, dricw lod; Kal 12 

3. La 2 ^ 7 E / ^ , b] 
"Apeoaat mepuppevos ev TQ aot ev peow THs TpiPou Kal 
eldev avyp, Stu eiorýke was 6 Aads, Kal áméorpeje Tov 

M 25 ^ "2 ? 3 ld S a JIE 27 aN 
*Apercat èk ris telBou «is àypóv: Kal éméppujev èr aùròv 
imariov, kaĵ ore ide mávra Tov épxoj.evov êr avrov iorn- 
kóra. “Hvixa 02 édÜacev èk rs tpiBov, sapgAÓe mas 13 
30 = ` s £7 E ^ ^ ^ 3 7 S e ^ 
àvyp lepesA éricw “IwaB rod did~or miro BaBee vio) 
Boyopé. 

^ ^ 3 

Kai duprOe év racas dudais “Icpand eis ABA Kat eis 14 
BeOpayd: kai mávres ev Xajpi kal eSexxAnovacbyocav, kal 
DAG / E ^ A Ta N 5 À z 5 a 
7Abov korómurÜcy aŭro, Kat TEPE pr gu Wat Sm vopKow 15> 
er aùròv èv `A pA Kai Deppaxd- kal | eSExeav mpooxopa Tpos 
THY rów, kal corn èv TQ mporetxia port: Kai mâs 6 Aads 
6 perà ToàB évootray karafiaheiy TÒ TéiXos. Koi éénce 16 
yw) copy èk To) telxous, kal eime, axovcare dxovoare, 
clare ôy mpòs leàf, éyywov ws Ode, kal LaAjow mpds 
avrov. 


K s 7 ` 3 ou S 07 e M E s e 17 
Ob T poaTryyta e TPOS QAvuTyV* KAL €UTEV 7 yv), €t Gu 


y Gr. was girded about with. à Gr, belly, 
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5 5 A / 

"loáf; 6 Ot «rev, eyo elme 0? ajrQ, ükovoov roùs Aóyovs 

^ h E: 
18 rs SovAns cov: Kal etmev Iwàß, dxovw éyó eiue Kal etre 

L4 d Ad: 2 d Aé 3 id 
Aéyovaa, Adyoy éXdAnoav èv mpwrois, Aéyovres, Hpwrnpévos 
^ s 
hpwt7On ev 77 AX kal & Ady ei éÉéAvrov à &Ücvro oi 

^ ^ 3 * 

morol ToD 'lopaXA: épwrdvres émeporjaovow êv 'Af8A, kal 

» , À ^ " 
19 ojros ct é£Ééwmov.  'Eyó epa eipqvuà Tv oryprypdrov 
'"lepagA: od 96 Eyres Üavarüca, mÓMw Kal pntporodw év 
+ b 
20 "Iopand: ivari rararovričes KAnpovopiav Kupiov; Kat 
3 f 3 * ^ > LA Fd y ^ > ^ 
GarexpiOy Toà, kal elev, tAeds pot tAeós pot, ei karazovru 

^ ej J d 5 b 
21 kal ei plep. Ody oUros 6 Aóyos, dtu àvijp e& õpovs "Edpaly, 
Zafjeé viós Boxopl óvoua abro), kal êrpe Tv xeipa avro) 

, 

êri tov Baowea Aavid: ddre abróv pot povov, kal àreXevoopat 

^ > ^ 
ardvavey Ts mÓAeos. Kat erev 5 yuv) mpds loàB, idod 7 

^ ^ a 
kepada avrod pupjcerat mpds oé Sid Tod Tetxous. 


22 Kal elofjAOev 7j yuv) mpós mavta ròv adv, kal éXddnoe 
mpos mücav tiv wow èv vj copia abris Kal ddethe rHv 
kehadyv ZaBee viod Boyopi: xai dpetr€ kai Bade mpós "Iod[?- 
kal égáXmiev èv Keparivy, kal Suecmdpyoav ard rhs zóXeos 
dr abro) àvip els TA oKyvipata adtod: kal Iwàß åméotpeyev 
eis “TepovoaAnp Tipos TOV Baorréa. 


* ^ 
28 Kat 6 loàf mwpós racy tH Üwdpe Iopahà kal Bavaías 
24 vids Iwðat éri Tod XepeGi, koi êri tod Beebi Kal "AGovtpàp. 
3 A ^ , T * I àÜ es "A À vÜ > ad 
émi Tod $ópov: Kat 'locadà0 vids “AxiAodd dvaumprjoKov. 
Eg ^ 
25 Kal ZXovcà ypappared’s: Kal Zadòk xol 'Afláfop iepeis. 
+ > ~ e» * Ld e kA ^ i 
26 Kai ye Ipàs 6 'lapiv 7v tepes cQ Aavid, 
/ 
21 Kai éyévero Mpòs ev tals Ñpépais Aavid rola ery, eviavrds 
^ y 
ó éxóp.evos éyiavroU kal elyryce Aavid tò rpdcwrov Kuplov 
Y^ 2 PRS ` S ` > 3 ^5 J 
kal etre Kúpios, émi ZaoUX kal émi ròv olkov abrod ddiuxla 
EJ A e , 3 ^ ai - 2 /, x 4 
êv Üaváro aiudrov abroü, rept ob eavdrwoe rods laflaoví- 
2 as. Kai ékáAegev ó DaciXe)s Aavid rods TaBawviras, kal 
a ^ 3 fA 2 bl € T p 3 EON S £ s. 
eime mpòs avtouss kal of Taßawvirat oix viol 'Iopaýà ecw, 
d GOAN Dè ^ 29 Vf vA 32€. i X e LOSS 
Ort H êk TOD eAXNEipparos TOD Apoppaiov, kal of viol Io- 
DA LÀ 3 ^ & 3 eA A LA EJ N 5 [24 
ponr dp.ocoy awroiss kal tyre ZaodÀ moráfoi abrovs èv cQ 
&nrGoat aùròv robs viods Iopanr kol Ioúða. 


* 
E ^ x ^ 
3 Kai eire Aavid rpds rots TaBawviras, ví Toimow ptv, 
x rA # * 
Kat èy tive eEiddowpat, kal eùÀoyýoere thy kÀypovoplav 
r N J. ^ ^ 
4 Kvpiov; Kat etmav abrQ oi TaBawvira, obk eorw Tpiv 
, ^ rd ^ ^ s 
åpyúptov 1j xpvatov perà ZXaoUM kal pera rod otkov ajT09, kal 
> » e T 3 & Ü ^ 3 3 Vd * b y f' irs! 
ovK écTw HELV avynp Vavaracat év Iopayd. Kat etre, ri peis 
, N / eon N^ 
Aéyere, kai moujgo uiv; kal etmav mpós Tov Pacrdéa, ô dvi 
A P rx xw ^ ^ 207 t ^ a 4 
ds cuveréAegev ef pds kal éO(ofev Tjuüs, ds mapeAXoyícaro 
A t ^ if A 
éorobpetoar Huds, åpaviswpev aùròv, rod ph éordvar 
3 OA EJ ^ € 7 > , * € e^ e * 3 > 
aùròv év mavit opiw Topa. Adtw Tiv émrà avdpas êk 
^ ^ 3 ^ * ^ Lol 
TOv viðv atro), kai éfyuácopev aùroùs TO Kupío év và 
^ B ^ 
TaBady ZaoUX ékMekro)s Kupiov: kal etzev ó Bacwreds, èyò 
A 
900. 


7 Kai éóeiraro 6 Bacreds éxt MeudiBoob? viov "lováfay 


B Gr. they spoke a word among the first, saying. 
O Lit. the deuth of his bloods, 


5 


y Gr.itorshe. i.e. h mós. 


II. Kixes XX. 18—XXT. 7. 


said, Iam. And she said to him, Hear the 
words of thy handmaid; and Joab said, I do 
hear. 38 And she spoke, saying, 8 Of old time 
they said thus, Surely one was asked in 
-Abel, and Dan, whether the faithful in 
Israel failed in what they purposed; they 
will surely ask in Abel, even in likemanner, 
whether they have failed. YI am a peace- 
able one of the strong ones in Israel; but 
thou seekest to destroy a city and a mother. 
city in Israel: why dost thou seek to ruin 
the inheritance of the Lord? ® And Joab 
answered and said, Far be it, far be it from 
me, that I should ruin or destroy. 2! Is not 
the case thus, that a man of mount Ephraim, 
Sabee son of Bochori by name, has even 
lifted up his hand against king David? Give 
him only to me, and I will depart from the 
city. And the woman said to Joab, Behold, 
kris head shall be thrown to thee over the 
wall 

2 And the woman went in to all the peo- 
ple, and she spoke to all the city in her wis- 

om; and Ythey took off the head of Sabee 
the son of Bochori; and took it away and 
threw it to Joab: and he blew the trum- 
pet,and the people separated from the city 
away from him, every man to his tent: 
and Joab returned to Jerusalem to the 


ing. 
+3 And Joab was ‘over all the forces of 
Israel: and Banaias the son of Jodae was 
over the Cherethites and over the Phele- 
thites. * And Adoniram was over the tri- 
bute: and Josaphath the son of Achiluth 
was recorder. ? And Susa was scribe: and 
Sadoc and Abiathar were priests. ?9 More- 
over Iras the som of larin was priest to 
avid. 

And there was a famine in the days of 
David three years, year after year; an 
David sought the face of the Lord. And the 
Lord said, There is $ guilt upon Saul and his 
house because of his ? bloody murder, where- 
by he slew the Gabaonites. * And king Da- 
vid called the Gabaonites, and said to them ; 
—(now the Gabaonites are not the children 
of Israel, but are of the remnant of the 
Amorite, and the children of Israel had 
sworn to them: but Saul sought to smite 
them in his zeal for the children of Israel 
and Juda.) 

3 And David said to the Gabaonites 
What shall I do to you? and wherewithal 
shall I make atonement, that ye may bless 
the inheritance of the Lord? 4And the 
Gabaonites said to him, We have no question 
about silver or gold with Saul and with his 
house; and there is no man for us to put to 
death in Israel 5 And he said, What sa: 
ye? speak, and I will do it for you. An 
they said to the king, The man who would 
have made an end of us, and persecuted us, 
who plotted against us to destroy us, let us 
utterly destroy him, so that he shall have 
no standing in all the coasts of Israel. Let 
one give us seven men of his sons, and let 
us hang them up in the sun to the Lord in 
Gabaon of Saul, as chosen out for the Lord. 
And the king said, I will give them. 

7 Butthe king spared Memphibosthe son of 
Jonathau the son of Saul, because of the oath 


à Gr. to, € Gr. iniquity., 
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of the Lord that was between them, even be- 
tween David and Jonathan the son of Saul. 

8And the king took the two sons of 
Respha the daughter of Aia, whom she bore 
to Saul, Hermonoi and Memphibosthe, and 
the five sons of Michol daughter of Saul, 
whom she-bore to Esdriel son of Berzelli 
the Moülathite. 9 And he gave them into 
the hand of the Gabaonites, and they hanged 
them up to the sun in the mountain before 
the Lord: and they fell, even the seven 
together: moreover they were put to death 
in the days of harvest at the commence- 
ment, in the beginning of barley-harvest. 
V And Respha the daughter of Aia took 
sackcloth, and fixed it for herself on the 
rock in the beginning of barley harvest, 
until water dropped upon them out of hea- 
ven: and she did not suffer the birds of the 
air to rest upon them by day, nor the beasts 
of the field by night. . B 

H And it was told David what Respha the 
daughter of Aia the concubine of Saul had 
done, [Sand they were faint, and Dan the 
son of Joa of the offspring of the giants 
overtook them.] ? And David went and 
took the bones of Saul, and the bones of 
Jonathan his son, from the men of the sons 
of Jabis Galaad, who stole them from the 
street of Bethsan; for the Philistines set 
them there in the day in which the Philis- 
tines smote Saul in Gelbue, “And he car- 
ried up thence the bones of Saul and the 
bones of Jonathan his son, and gathered the 
bones of them that had been hanged. “And 
they buried the bones of Saul and the bones 
of Jonathan his son, and the bones of them 
that had been hanged, in the land of Ben- 
jamin in the hill, in the sepulchre of Cis his 
father; and they did all things that the 
king commanded: and after this God 
hearkened to the prayers of the land. 

5 And there was yet war between the 
Philistines and Israel: and David went 
down and his servants with him, and they 
fought with the Philistines, and David 
went. And Jesbi, who was of the progeny 
of Rapha, and the head of whose spear was 
three hundred shekels of brass in weight, 
who also was girt with a club, even he 
thought to smite David. "7 And ‘Abessa the 
son of Saruia helped him and smote the 
Philistine, and slew him. Then the men of 
David swore, saying, Thou shalt not any 
longer go out with us to battle, and thou 
shalt not quench the lamp of Israel. 

18 And after this there was a battle again 
with the Philistines in Geth: then Sebocha 
the Astatothite slew Seph of the progeny of 


Rapha. 
And there was a battle in Rom with the 
Philistines; and Eleanan son of Ariorgim 
the Bethleemite slew Goliath the Gittite ; 
and the staff of his spear was as a weaver's 
beam. * And there was yet a battle in 
Geth: and there was Ya man of stature 
and the fingers of his hands and the toes of 
his feet were six on each, four and twenty 
in number : and he also was born to Rapha. 
?! And he ‘defied Israel, and Jonathan son 
of Semei brother of David, smote him. 

2 These four were born descendants of the 


B Heb, omits the words in brackets, 
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vioù JaodÀ dia tov Opkov Kupiov tov dvajgécov abrOv, kal 
3 A M X s £ 5 2 e X ^ 

dvapéorov Aavid, kai àvojuécov l1ováÜav vio Saotr. 

Kai éXafev ô Baorreds rods úo viols "Pec Üvyorpós 
“Ala, ods éTeke TQ Zaovr, róv Epuwvot kal rov MeudiBoc be, 

b ^ ; € X m N x N a » ^ 
Kai Tovs Tévre vious THs Mux0A Guyatpds YaovaA, ods éreke rH 
'"EcópujA vid BepledAl v9 Mwovdabi: Kat uxev abrods èv 
xep tov DoBowvradv, kal. e&nAiacav adtods èv «d dpe. čvavrı 
Kupiov: kal émecav of émrà aùrol émi Tò abrÓ: Kat aùrol Oc 
2 ^ 5 e / A > ^ > 3 ^ 
Cavarebnoav èv f)jépows Îepiouod ev xpwrois, èv å Üepio- 

^ » "]pep ep » N P e T uA PX 24 P 
pov kolv. Kal čape Peopà Ovyatyp 'Aià róv cákkov, 
kal émy£ev ary mpòs tiv mérpav èv dpyy Qepiopod KpiOav, ws 
éoragey èr aùroùs vowp èk Tod obpavoU: kal oùk wke rà 
meTevà TOD oùpavod kararadoat ém aùroùs yucpas, Kal Tà 
Oypia Tod åypoŭ vuKrds. 

Kal åmnyyéàn TÖ Aovld doa èroiyoe "Peo bà. Ovydryp "Ai 
maiar) XaoUX: kai eehvOyoay, kai xaréhaBev abro)s Ady 
vids Toà ex cGv dmoyóvev trav yvyávrov. Kal éropev@y 
Aavid kal éAafje rà dard BaodÀ, ka rà ÓcTG lováÜav rod 
viod abro), ropa rOv àyOpüv viðv las Tadadd, ot éxhepav 
abToUs ék THs wAore(as Boufgàv, drt čoryoav airods éke? of 

Ld £ e 

GÀAóQvXot èv TH ep T) émára£av ol add hvrot rTóv Saodr 
EJ d a 3 e ` > em 

ev DeABové. Kat ávéveykev éketÜev và òsta Saodd kal rà 
ócTü 'LlováÜav rod viod aðrod, kal owvýyaye rà bor ray 
e&pacnevuv. Kat ayay rà dora SaovdA kal ra dora 
"LIováÜav rod viod aŭro kal rà bord vOv jacÓtvrov èv yj 
Berapiv èv T) mÀevpd ev vd Taw Kìs roO watpds aŭro? Kal 
éroinoay mévra doa éveré(Aaro 6 fjaciXeUs" Kal èmýkovoev 
ô cds TH va peta. Tada. . 

» m 3 , N 

Kai éyevny ere móňepos rois dAAopiAos perà Iopańà 

A 7 A s € e 3 ^ > > ^ ^ 5 £ 
kal karéBw Aavid kal of waides adrod pet adrod, kal émoAé- 
uajrav perà Tov GhAOPIAWY Kal éropeiFy Aavid, Kat lect, 
a SY 2 ^ H z ae x E M ^ 2 
Os Tjv év Tots éxydvots Tod “Pada, kal 6 orabuds Tod Séparos 
abro), Tpiaxociwy cikhwv Àk XaAKod, kai aros mepreCwopé- 
vos Kopuvny, kat Suevoeiro ToU ward&éa. tov Aav. Kat 

^ / 
éBornocv aùr "Afleccà vids Xapovías, kal émárafe tov 
3 , ` 2 4 af / x e y 
áAAódwAov Kal éÜavárecev avróv: TÓre Öuorav of dvOpes 
b ? ^ 
Aavid, Aéyovres, ok. eSeAevon ert pel Tuv els móAegov, Kat 
l4 £ EI 

o) py Berns Tov Adyvov "lopasjA. 

Kai éyevij9 perà tradra éri wodepos èv Tè0 perà rv àAXo- 
pirwv, róre érára£e Xefoxà ô Aoradh TÓv Red èv rois 
éyyóvots Tod ‘Papá. 

Kat éyévero ó móAeuos èv “Pou perà rüv dAAOPUAWY: Kal 
eratagev "EXeavàv vids "Apipylu 6 Baibdceuirns rov Toduad 
N 6 ^ b 4 € JA, A ò td 3 "^ € 3 L4 t 7 
TOv Y'eÜotov- kai rÒ EvAov ToD ddpatos aŭro ds åvriov thatvov- 

* » 5 » Fi 3 , A g E E ^ 
TOv, Kat éyévero ere wóÀeuos ev Ted: kaè jv dvip paddy, 
kal oi OdkrvÀo, TOv Xeupüv adrod, kai of OákrvAoi Gv Today 
3 ^ ec Noa 5 A > m^ "d 5 A E 8 
avrot EÉ kal è, eikooiTéooapes dpbud: Kai ye aùròs èréxn 
TQ “Pada. 
Twvddav vids Zeuet ddeApod Aavid. 
kad L4 ^ # 
Oi réccapes orot éréxOnoay åmóyovot TOV yryavrwv èv Ted 


~ The original is Hebrew in Greek letters, à Or, reproaehed, 
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29 


BASIAEION B. 435 


^ € ». > N » 5 bj ki $ 3 a ^ 
TO Pada oikos, kal erecay èv xeut Aavió, kai év xeu TOY 
Pd ^ 
dovAwy abrod. 


^ 2 A Á ^ 258^ , 
22 Kat &dAnoe Aavid TQ Kupi rods Adyous rs qOfjs Tadrys, 
fv 3) nueoa eel) vTov Küptos êk weis srávrov tov èxboðv 
év 3] nuépg é&eiero adrov Kuptos èk xetpós + Gp 
a iei b ` E 
avroð, kai êk xetpós Raov. Kal efzev won 
b] 7 + N 2 , 
Kúp mérpa pov, kol dxtpwud pov, kal earpodperds n 
2 X e , tA y *. 3 
3 éuol, 6 Geós pov, ptra€ pov EFTAL ot, memos écouat 
> ^ A l4 r4 s 
ET a)rQ: bmepacmioT)s pov, kal képas cwrypias pov, àvrt- 
la + 
Ayntrup uov, kal Katapuyy mov cwmpias pov, éf adixov 
TUES ME. 
4 Aiverdv értxadécopor Küptov, kal èk tov éxÜpüv pov 
z 
5 cocoa. “Ore veptégxov ge cuvrpuuuoi Üavárov, xei- 
ae 3 Ld 5 f. £ * em t4 3 " d i 
6 uappot &voj£as eapSnoav pe. “OSives Üavárov éxikAwody 
7 ebdacd. Anpo Gave ‘Ev T ON Bec Gal. 
pe, mpoéplacdy we oxAxpórqres avárov. y TG 
, b. s 2 f 
pe émixadécouas Tov Kiptov, kai mpos Tov @edy uov Boncomat, 
^ A ^ s é 
Kat émaxovoeras êk vaod adrod povis pov, Kal 7) kpavyý pov 
€v TOLS WOW aÙTOÙ. 
8 Kat érapáyUn kal éceicOn 7) yi), kal rà Oeuédra rod obpavoU 
€? 4 e^ 
cvverapáxÜnaav kal éamapáxOnoav, Ste vpn Kyptos aùrots. 
9°AvéByn kamvós év TH pyl avro), kal rip ék orduaros abrod 
t Li » T 2 a P a 3 9 3 ^ bY M 

10 koréüerav avOpaxes éÉekoXÜgcav dr abroU. Kat &oQuvev 

o)pavoUs Kol KatéBy, koi yvódos Omokáro. TOv roððv airov. 
^ A 

11 Kai émekátiwev émi 76 xepovOip. kal émeráoOn, kal dn ext 

12 zrepóyov àvéuov. Kal bero a'kóros droxpupiy abrod KÜkup 
aiTod 4 skyv a)ro0 ckóros bOárov, émáxvvev êv vedéAaus 
27 5 ^ ^ » 2 A 5 ^ 2 f MN 

13 dépos. “Amd rod déyyovs évavríov airo eEexavOnoay | dy-. 

14 Opaxes svpós. “EBpdvrncev é£ oüpavoU Kptos, kal 6 BYptotos 

15 wke hwviv adrod. 

16 atrovs: Kat noTpaipey "áarpoariv, koi ekéorycev ab)rovs. Kat 
aphyrav ádéoes Garaoons, Kal arexadrdpoy ÜcuéMa. THs 

2 t ~ ¥ / > * ^ 4 
olkovevys év J ETLTULYTEL Kuptov, dm VONS TvevuaTos 

lyi ^ ^ a 3 M 
17 Üvko) abro). '"Axéoreev èé vyous Kat éAaf9é pe, etAkvoé 
18 ue é£ bOárov roddGv. "Ejfócaró pe èé éexÜpüv uov laxos, 

Pa £} f 
êk TOV picosvrov pe, OTe Èkpararbbyoav rèp ene. 
^ * 

19  IlpoéóÜacáv pe ýpépor Ükájeos pov Kal éyévero. Kiptos 

20 ériorypiypd pov, koi éOjyayé me eis mXarvopóv, kal £e(Aeró 

21 pe, dre mbddxnoev èv (uot. Kal dvramdédwxé uot Képios karà 
viv Sikavootvyy pov, kal Kara tiv koÜapióryro. TOv xeupüv 

22 pov àvraréðwké uot “Ore édióAafa 6800s Kupíov, kal oix. 

D 5 A > N ^ ^ L4 I4 ` 7 > ^ 

23 no€Byoa årò Tod GOcoÜ pov. “Ore sávra rà KpipaTa avTod 

m^ 3 

Katevaytiov uov Kal rà Bwawuara adrod, oÙk dréotyy dm 

» ^ bl 3 » > ^ ` , 3 ks 

24 avrüv. Kat čropat äpwpos aùr, xol cpodvAáfouat rò 
A 3 / ^ X + rd s ^. 

25 rhs àvouías pov. Kai droddce: pot Kúpios xara thy 8kato- 
oíévQgv Lov, kai karà THY kaflapidtyta Tov xeipGv pov évómtov 
Tov OQ oA v adrod. 

5c s 7 
26 Merà dciov dowbyoy, kal merà dvdpds TeAelov- TeAewwOnon* 
N ^ 2 mw a M » M s ^ 
27 Kai mera ékXekroU ékXekrós ETN, Koi perà oTpeBAod oTpeBrw- 
* * w d b 
28 050g. Kal róv Aadv tov mToyòv cóoeis, kal phaňuoùs 


B Gr.to him. 


Kat àméoreAe Bédy, kol éokópmwoev. 


II. Krxas XXII. 1—28, 


giants in Geth, the family of Rapha; and 
they fell by the hand of David, and by the 
and of his servants. 

And David spoke to the Lord the words 
of this song, in the day in which the Lord 
rescued him out of the hand of all his ene- 
mies, and out of the hand of Sauk 2 And 
the song.was thus: 

Lord, my rock, and my fortress, and 
my deliverer, ?my God; he shall be to: me 
my guard, I will trust.in him: he is my. pro- 
tector, and the horn of my salvation, my 
helper, and my sure refuge ; thou shalt save 
me from the unjust man. ; 

4T will call upon the Lord who is worthy 
to be praised, and I shall be saved from my 
enemies. 5 For the troubles of death com- 
passed me, the floods of iniquity amazed me: 
è the, pangs of death surrounded me, the 
agonies of death prevented me. 7 When I 
am afflicted I will call upon the Lord, and 
will ery to my God, and he shall hear my 
voice out of his temple, and my cry shall 
come into his ears. 

8 And the earth was troubled and quaked, 
and the foundations of heaven were con. 
founded and torn asunder, because the Lord 
was wroth with them. ?'lhere went up-a 
smoke in his wrath, and fire out of his mouth 
devours: coals were kindled at it. And 
he bowed the heavens, and came down, and 
there was darkness under his feet. 4 And 
he rode upon the cherubs and did fly, and 
was scen upon the wings of the wind. “And 
he made darkness his hiding-place; his 
tabernacle round about him was the dark- 
ness of waters, he condensed it with the 
clouds of the air. 9 At the brightness before 
him coals of fire were kindled. ! The Lord 
thundered out. of heaven, and the Most 
High uttered his voice. ™ And he sent forth 
arrows, and scattered them, and he flashed 
lightning, and dismayed them. 16 And the 
channels of the sea were seen, and the foun- 
dations of the world were discovered, at the 
rebuke of the Lord, at the blast of the 
breath of his anger: V He sent from above 
and took mc; he drew me out of many 
waters. 18 He delivered me from my strong 
enemies, from them that hated mo, for they 
were stronger than I. 

19 The days of my affliction prevented me; 
but the Lord was my stay. % And ho 
brought moe into a wide place, and rescued 
me, because he delighted in me. ?! And the 
Lord recompensed me according to my 
righteousness; even according to the purity 
of my hands did he recompense me. 2 Be- 
cause I kept the ways of the Lord, and did 
not wickedly depart from my God. 3 For 
all his judgments and his ordinances were 
before me: L departed not from them. 
?! And I shall be blameless f before him, and 
will keep myself from my iniquity. ?9And 
the Lon! will recompense me according to 
my righteousness, and according to the 
purity of my hands in his eye-sight. 

25 With the holy thou wilt be holy, and 
with the perfect man thou wilt be perfect, 
Xand with the vexeellent thou wilt be ex- 
cellent, and with the froward thou wilt be 
froward. And thou wilt save the poor 


Y Gr. choice or elect, 


II. Kines XXII. 29—X XIII. 4. 


people, and wilt bring down the eyes Bof 
the haughty. “For thou, Lord, aré my 
lamp, and the Lord shall shine forth to me 
in my darkness, For by thee shall I run 
Yas a girded man, and by my God shall I 
leap-over a wall. 

3! As for the Mighty One, his way is blame- 
less: the word of the Lord is strong an& 
tried in the fire: he is a protector to all 
that put their trust in him. 32 Who is 
strong, but the Lord? and who will be à 
Creator exeept our God? 9!f£Zsthe Mighty 
One who strengtheus me with might, and 
has prepared my way without fault. 919 He 
makes my feet like harts’ feet, and sets me 
upon the high- places. He teaches my 
hands to war, aud has broken a brazen bow 
by myarm. % And thou hast given me the 
shield of my salvation, and_thy propitious 
dealing has increased me, 950 as to make 
room under me for my going, and my legs 
did not totter. . 

387 will pursue my enemies, and will 
utterly destroy them; and I will not turn 
again till I have consumed them. And $I 
will crush them, and they shall not rise; 
and they shall fall under my feet. * And 
thou shalt strengthen me with power for 
the war; thou shalt eause them that rise 
up against me to bow down under me. 
4 And thou hast caused ? mine enemies to 
flee before me, even them that hated me, 
and thou hast slain them. * They shall ery, 
and there ^shall be no helper; to the Lord. 
‘but he hearkeus not to them.. 8 And 
ground them as the dust of the earth, I beat 
them smallas the mire of the streets, “And 
thou shalt deliver me from the striving of 
the «peoples, thou shalt keep me £o be the 
head of the Gentiles: a people whieh I 
knew not served me, “The strange chil- 
dren feigned obedience to me; they heark- 
ened to me as soon as they heard. Fhe 
strange childreu shall be east away, and 
shall’ be overthrown out ef their hiding- 
places. 

77 The Lord lives, and blessed be my guar- 
dian, and my God, * my strong keeper, shall 
be exalted. “8 The Lord who avenges me is 
strong, chastening the nations under me, 
Sand bringing me out from my enemies: 
and thou shalt set me on high from among 
those that rise up against me: thou shalt 
deliver me from P the violent man. 59'There- 
fore will I eonfess to thee, O Lord, among 
the Gentiles, and sing to thy name. *! He 
magnifies the "salvation of his king, and 
works mercy for his anointed, eveu for Da- 
vid and for his seed for ever. 

And these are the last words of David. 

Faithful ze David the son of Jesse, and 
faithful the man whom‘the Lord raised up 
to be the anointed of the God of Jacob, and 
beautiful are the psalms of Israel. 

2'The Spirit of the Lord spoke by me, and 
his word was upon my tongue. 3 The God of 
Israel says, À watehman out of Israel spoke 
to me a parable: I said among men, How 
will ye strengthen the fear of the anointed ? 

And i» the morning light of God, let the 
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r eq Ne " 
émi pereópov rarewaces. “Ore ov 6 Xóxvos pov Kúpu, 29 
s 2 > / * H 4 M & 
xai Kuptos éxAdpapes pot TO ckóros pov. “Ore èv coi 30 
^ s n ^ ^ 
Spoprodpar provdtwvos, kat £v TG Och pov drepBycomac 
TELXOS. à 


X 3 ^ M ^ £z 
“O texvpüs dpwpos 7) 6090s abtod- rò pipa Kupíov xparady 31 
"4 ^ ^ 
memvpopévor UmepaomicoTis oTt Tao. tors memoifóoiww èr 
* y n ` MP E apa NN" "n y A2 2 
a)róv. “Tis ioxupds Av Kupiov; kai tis kriorns eoa aiv 3 
i ee ^ " 
ToU @cod Huv; “O ioxvpós 6 kparau)v pe Ovváget, Kal 33 
E N N + 
é£eriva£ev. dprwpov Tiv ôðóv pov. Tiets tovs «ó0as pov ws 94 
ej Lal L4 A 
Addu, kal égi và yn iorôv pe. Addoxwy xetpás pov cis 35 
Ya ` z H a o’ "Mr ` 
móňepov, kal kará£as róğov yaňkoðv év Ppayíoví pov. Kat 36 
dwkds por drepacmopoy cwrypias pov, kol  braxoy cov 
x s 2 
ézffuvé pe cis wAatvopov cis tà StaBypard pov $mokáro 37 
* la 
pov, Kal ook exarevOnoay Ta okéy pov. 


A.d&w éyOpovs pov, kal adawd adrods, Kal oùk àvaoTpélo 38 
dws dv cuvredéow aùroús. . Kol 6Adow abroUs kal oók åvaorý- 39 
covtat, kal mecodvTar bad ToUs móðas pov. Kal eviaxtoas 40 
pe Suvdper cis moAquoy, küpajes Tovs Éwwrravouévovs pot 
Kat tots éxÜpoós pov edwxds uot vOrov, robs 41 
pLucodvTas ue, kai éÜavárocas d)roós. Bonoovras, kal otk 42 
tore BonOds, mpós Kúpiov, kal odk èmýkovoev a)rüy. Kal 43 
€déava abroUs ðs xoUv yrs, os mov é£ó0nv éXémrvva. ajross. 
Kol pion pe èk paxns ‘adv, pvddéeas pe cis Kepariy 44 
&yGy: dads dv otk eyvw éOoóXevaáv por. Yiol dddédrpior 45 
ebveicavTd por, eis dxoyv dtiov ?kovoáv pov. Yiol àXAó. 46 
Toto. aroppipyoovrar, Kat oparotow èk tov ovyKxeopdv 
dorüv. 


, 
ÜTOKüTO Lov. 


wa s y e / s € z 
-Z -Kupuos, kat eùAoyyTòs o pirag pov, kai Vil joerat 47 
# TE * y 
6 Geós pov ô $Aa£ ris cwrypias pov.  "loxvpós Kuptos 48 
Y ^ 
ó 8iSobs éxBucjoews épol, waiDeÓev Aaods broxdtw pov, koi 49 
"^ M ^ 
eEdyov pe é£ éxÜpQv pov Kal êk TOv émeyetpopévov pot 
2 [4 ^ 
Vice pe, è dvdpds áSucguárov pion pe. Ava rodto 50 
eEopodoyyoopat cou Kúpte èv rots &Üveot, kal èv TO évoport 
B " ` D z 2 A ` 
ou yahð. Meyadr(twwv tàs cwrnpias Baothéws abro), xat 51 
^ » ^ ^ a ^ ^ ` & ^ 2 
mou éAeos TO ypior avro0 TQ Aavid, koi TÖ oméppare 
- YA 
avrod ews aidvos. 


Kat oðrot of Adyou Aavi ot érxatou ~ 


3 * M 
ILovós Aavió vids leccat, kai mords üvjp Ov åvéornoe 28 
Kiipws èm totov @eod “TaKkhB, kal evmpeme& wWaÀuol -~ 
P XP P Hi 
"Iopos]A. 


^ b * 
Ilveüuo Kupiov eAddnoe êv éuoi, koi ó Xóyos airo) 2 
x * Ny 
él yAdoons pov. — Aéye 6 Ocds 'lopajA, euol eAdAnoe 3 
4 ^ 
ptrak e£ "lopodjA mapaßoiýv elroy êv àvÜpóro, THs kparai- 
4 z S Kald i Oæ n x N 
dante dófov xpwro0; Kai év dwrt Oeod mpwias, åvareiñar 4 


B. Or, upon the haughty. 


8 Qr. as for my enemies, thou hast giver me the back. 
m Gr. the keeper of my salvation. 


y i e. a strong man or warrior. 


ò Gr. making. U Aler. and Heb. ‘consume,’ 
u A. V.* my people.’ Ẹ Gr. at the hearing of the ear, 
o Gr. salvations, 


A Gr. is. 
p Gr.a man of wrongs. 
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l4 i iQ ^ A ` 
HALos Tompwt, o Kúpros maphAbev ex péyyous, kal ds é£ beroo 
if 3 ba ^ 3 N L4 gi = F s > A 
5 xAons dao yijs. Où yàp oŭrws Ó oikos mov merà icyupod, 
td N 37 M a x + * ^ ^ 
dab ev yàp alówwov ero Hou érowny èv mavi oup 
meovAoynérqv: Ort Taga crypta pov Kal wav Oédynpa, Stu où 
6 N Bra , e Vd "Ow € Ed 8 Ew T d tA € 
pn OTIN Ô tapdvojLos. mep àkavla éEwopevyn mávTes 


BAXIAEION B. 


= bd 3. pS 7 M $ à 3 ^ Es 
7 ovTOL, OTL OU xeupt AndOf$rovras, kal AVP OU KOTAOEL EV: & 


3 ^ M ^ A M la / M 2 M 
avroiss kai Mjpes odypov, kal EiAov Sdparos, kal èv «wp 
£ A ^ 
kavret, kat kavOnoovras aloxóvgv adrüv. 


^ A ^ z > s 
8 Tatra rà Ovóuara TOv bwardv Aavids 'Iefoo0t ó Xava- 
^ ^ 45 ^ 
vatos dpxov Tod cpírov éarív "ABwüv ó 'Acwvaios, otros 
Ld 
écwácaro Tijv poudaíav adtod éml Ókrakocíous corparuóras 
/ M s ^ 
9 ciodrag. Kol uer abróv EAcavàv vids varpaOéAdov abro) 
* ^ Lol ^ A * ^ 
vids Aovdt rod èv rots rpil Suvarois pera Avid: kal êv 76 
dvedioas abróv èv rois dAAoPiAots, avvixUgcav ère? els móde- 
N 32 27 3 > [A 3 5 3 7; OE EN 
pov, kai avéBnoev àvijp “lopand. Adtos dvéory kar êrdračev 
^ t , N A 
év Tots &Àdopúàors, Ews od êkoriarev  xelp attod, kal mpor- 
, € N 3 ^ N ii A b E / T d 
exoAdnOn Ñ xep adrod mpds thv jiéxoupa Kal èroinoe Kóptos 
, ^ 
corqpíav peyáànv èv ví] jpg kevn: Kol ô rads ÉxáÜwro 
3 , ^ 
omigt adrod mÀ3v exdidvoKew, 


10 


BA y ^ i 
11 Kat per aùrtòv Sapata viðs "Ara 6 " Apovyatos kai ouvny- 
Oyoav ot éAASpvdor cis @nplar Kat fjv éket pepis Tod dypod 
A A m^ A € 4 LÀ > cA 3 z 
wAnpns þpakod kal 6 ads Éóvycv êk mporórov dAdodduv. 
12 Kai corn aby êv uéc THs pepidos, kai éfe(Aaro atrny, kal 
Ld 
émórafe roùs dAAopdAous: Kal èrolnoe Kupwos owrnptay 
peyadnv. 
^ ^ tA 
13 Kat xaréByoay rpeis dds TOv tpiárovrta, koi karéßnoav eis 
A 
Kaodv «pós Aavid, eis rò omàarov “OdodAAdu: Kat réypa 
14 rôv àAXodyóXov, kal wapevéBadrov èv 7H KOIAdS "Padaty, Kal 
Aavid tére èv vj TEpLoxy, Kal TÒ bwóoTeua TOV àAXodyóAov 
15 róre év BuüAeéu. Kal émeÜónxoe Aavid, kal elre, rls morie? 
v E m^ , A 3 N »* X Lad [4 bi N 
pe Bdup ék Tod AdkKov TOD èv ByOdete Tod êv rH} mún; 10 SE 
16 cvoreua trav áAXodyóNev róre èv BwüXeég. Kat Oupfmtav 
- ^^ No» ^ ^^ ^ 5 , s L3 £ 
ot tpets Suvarol èv rj mapepPorp r&v àAXodyóov, kal ó8pci- 
e > od “y ^5 ` A s ^ 7 A 
cayro vowp ék Tod Aákkov Tod êv ByOAct oU. ev rH "Xy kal 
3 % "4 & & N 3 3 lá b ^ 
ehaPay, kal capeyévovro mpós Aavid, kal oük TÜéAqme miey 
Q)TÓ: kal éoreaced atro T Kupío. Kat ebwev, eds pot 
Kúpte rod moroa rotro, ei aia ry ávOpOv àv sropevÜéyrov 
év Tats Woyais abrüv síouav Kal otk fÜcAmoe mev abró. 
Tatra éroinoay oi vpeéis Ovvarot. 


17 


18  Koi'Afeccà ó adeAdds “Iwa8 vids Xapovías airs ğpxov 
ey TOTS Total, kai avTos eEnyeipe TO Sdpu adrov érl rpiakoaíovs 
19 zpavparias: kai abr dvoua èv rots tpicly. “Ex tov tpidv 
^ 3 A ^ 
éxelvv &y8o£os, kal éyévero abrows eis &pxovra, kat ews TOY 
TpiÀv ok HAGE. 
> 
20 Kai Bavaías vids lo8a£ àvip airds woAAooTOs epyots, aad 
* ^ 
KafJecenA, kal airds érdra£e rovs io vioUs ApujA ro Mud: 
kal avrds karéßn kal émárafe tov Aéovra. èv LETY ToU. Aákkov 
^ ^ * 
21 ev «fj ùuépæ Tis xióvos. Aùròs émdrage ròv dvðpa tov Aiyós- 


II. Kixes XXIII. 5—21. 


sun arise in the morning, from the light of 
which the Lord passed on, and as it were 
from the rain of the tender grass upou the 
earth. 5For my house és not so with the 
Mighty Oue: for he has made an everlast- 
Ing covenant with me, ready, guarded at 
every time; for all my salvation and all my 
desire is, that the wicked should not flourish. 
All these are as a thorn thrust forth, for 
they shall not be taken with the hand, 7aud 
a man shall not labour among them ; and 
one shall have that which is fully armed 
with iron, and the staff of a spear, and he 
shall burn them with fire, and they shall be 
burnt in their shame. 


8 These wre the names of the mighty men 
of David: Jebosthe the Chananite is à cap- 
tain of the third part: Adinon the Asonite. 
he drew his sword against eight hundred 
soldiers at once. ? And after him Eleanan 
the son of his uncle, son of Dudi who was 
among the three mighty men with David; 
and wheu She defied the Philistines they 
were gathered there to war, and the men of 
Israel went up. J9 He arose and smote the 
Philistiues, until his hand was weary, and 
his hand clave to the sword: and the Lord 
wrought a great salvation in that day, and 
the people Yrested behind him only to strip 
the slain. 

U And after him Samaia the son of Asa 
the Arachite: and the Philistines were 
gathered to Theria; and there was there a 
portion of ground full of lentiles; anc tho 
peaple fled before tle Philistines. 2? And 

e stood firm in the midst of the portion, 
and rescued it, and smote the Philistines; 
and the Lord wrought a great deliverance. 


33 And three out of the thirty went down 
and came to Cason to David, to the cave o 
Odollam; and ¢here was an army of the 
Philistines, and they encamped in the valley 
of Raphain. H And David was then in the 
strong hold, and the garrison of the Philis- 
tiues was then in Bethleem. ? And David 
longed, and said, Who will give me water to 
drink out of the well that is in Bethleem by 
the gate?:now the baud of the Philistines 
was theu in Bethleem. “And the three 
mighty men broke through the host of tho 
Philistines, and drew water out of the well: 
that was in Bethleem in the gate: and they 
took it, and brought it to David, and he 
would not drink it, but poured it ont before 
the Lord. “Aud he said, O Lord, forbid 
that I should do this, ? that I should drink 
the blood of the men who went at the risk 
of their lives: and he would not drink it. 
These things did these three mighty men. 

B And Abessa the brother of Joab the, sow 
of Saruia, he was chief amoug the three, and 
he lifted up his spear against three huudred 
whom he slew; and he had a name among 
three. 1 Of those three he was most honour- 
able, and he became a chief over them, but 
he reached not to the first three. 

? And Banas the son of Jodae, ho was 
abundant in mighty deeds, from Cabesecl, 
and hesmote the two sonsof Ariel of Moab: 
and he went down and smote a lion in the 
midst of a pit ona suowy day. 2! He smote 


B Or, they defied him among the Philistines, 


y Heb, returned. 


à Gr. if. ° 


li. Kinas XXIII. 22—XXITV. 9. 438 BAZXIAEION B. 


an Sgyptian, 8a wonderful man, and in the d Soarüy,. év BETH i ToU AL (ov 8ópv ds EtvAOV 
hand of the Egyptian was a spear as the ag Sdp ee EE M | Mira uns Tm s e 
side ofa ladder; and he went down to him cy cl kal Karéfm mpòs abrüv ev pap @, Kal wpmace 
with a staff, and snatched the spear from ò 8ópv èk tis xewós ToU Alyurriou, kal åTÉKTEWEV AÙTÒV 
the Egyptian's hand, and slew him with his , A 7 s XSP Tag w poa Baad do Tusa? 99 
own spear. + These things did Bansasthe €@ TQ Spat avrov. aðra ¿roinge Bavaias viós Iwoae, 22 
son of Jadna and he had a name among ris Kal avT@ Ovoua èv rois Tpict rois Svvarois, êk TOv TpLdY 23 
mE DEL. e, bati he Caes iie pei] evBoéos, «ai pos ros Tpeis oùk HAGE Kal érafev adróv Aavià 
te the first three: and David ymade him pos Tas àkoàs avrov. 
18 reporter. e 5 " m * " 
d these are the names of king David's _ Kat redra rà óvópara TOv Üvvorüv Aavid ToU BaciXéos. _ 
mighty men. *Asael Joab’s brother; ho 'AgajA ddeAdds *IwdB- otros èv rois rpiákovro- "EAcavay 24 
Kar prong ths, irin. e Der VE vids Aovdl marpaDéAdov abroó èv BuÜXeéu: Sayed 6 “Pov- 25 
. 3 Selles the Kelothite: Iras the ŝatos Ans ó KedwGi “I tos "I 6 Gekotrgs: 26 
nm ME ae, ce qd qui m Li 
Anothite, of the sons of the Anothite, JP. 5*p - Iss A E RU à oM 
z Ellon the Amite; gare Mr Netonrhatite, 6 'Aotrye Noepe 6 Netwarirys: “Eofai vids PiBa ék 29 
*9 Esthai the son of Riba of Gabaeth, son o 30 fà ` ^ JE Vv ra 
Beniamin the Dphrathite; Asmoth the T'aBo£0 vios Bevrauiv tov Edpafatov Acpad 6 Bapdiapirns 
Bardiamite; Emasu the Salabonite: “the Eyacod 6 2adaBwvirys: viol “Acay, leváÜav: Sapvey 32, 38 
sens of Asan, Jonathan; 9/Samnan the § ’Apwdirns- Auvàv vids Apat aovpitns: Aidail vids 34 
Arodite; Amman the son of Arai the Sara- - a i ANR > spe pu Zap : Tog > ar X > 
urite. %# Aliphaleth the son of Asbites, the TOU AgBirov, vids Tot Mayayaxe EM àB vids “Ayiroged rod 
son of the a E E: of Tedwvirour “Acapat ô Kappos rod Otpasoepyi? Tdad 35, 36 
3 ” e » E e 2 

Achitophel ee ae the vios NaGovd: rodvduvduews vids Tadaaddi: “Ede 6 Aupa- 
son of Nathaua. The son of much valour, virys: “Adpol dad weuidppowv: Tada Bind vids tod "ApaBw- 30, 31 
the son of Galaaddi. Elie the -Ammanite. 7 " A r£ A y Pu ^n. CTayN P ^ x ? 37 
Ad» of ihe brocks, 3 Gadabiel son of Qaíov Te wpe ó Bybwpatos aipwv Tà oken Ivàß jos Za- 
the Arabothæite. 3 Gelore. the Bethorite, povías: "Ipas 6 'Ebipaîost T'npaB 6 'Eevatos Odpias 6 38, 39 
a i er to Joab, son ot Sarnia. ricus Xerrotos: of wávres rptákovra, kai émrá. 
the Chettite: thirty-seven in all Kol «poséÜero ópy»v Kupwos éxwanvar év "lopazA, koi 24 
And the Lord caused his anger to burn ?zégeuge rüv Aavid èv abrois, Aéyov, Bddile, dpibunoov tov 
forth again in Israel, and Sutan stirred up > N — A a E P MA Hos 
David against them, saying, Go, number lepon Kal Tov Tovdar. Kai eire 6 Pashes PÒS loàf 2 
jel a duas dj P apes dpa ri ings riv per abri Dude B) vous utis 
him, Go now through all the tribes of Israel Iepaz im Iosbo, RE Ady r3 tos BypoaBec, Ko émiokepor . 
and anh from Dan eren ie Serpe and tov Àaóv, kal yvocoua, TOY åpiðuòv tov Aaovd. Kal eirev à 
number the people, and I will know the 7, TE / ` n * QN X. Lux 
mimber of tha vous bmi Joab paid te Twa 8 mpos rov Barica, kai mpoo bein Kupwos 6 Geós mpos TOV 
the king, Now may ae Lord add, to the Aaóv WOTEP GUTOUS KAL WOTEP aUTOUS éexarovTatAaciova, Koi 
people a hundred-fold as many as they are, g Sit / ^ f A — mms 
Bad ande the eyes of my lord the king ¢ see dpladyol TOV kupiov pan ru Parihéws Opüvres*.kak Ò kupiós 
it: but^vhy does my lord the king desire mov O Bacireds ivari Povera ev TE Aóyo pan $ Kat taep- 4 
ds thing 4 i A gyori heon a reit a ioyusev 6 Adyos Tod BactAéws mpòs ‘Twa kai eis rovs dpxovras 
ing prevailed against Jo f ptains ^4 ; 
of the host: TIS duvdpews: 


And Joab and the captains of the host Kal é&Oev “Iwai xol oi &pxovres ris loxvos évómriov ToU 


-— uy betore Ea Moe fe ake r the ' Bariàéws emurxdparba tov Nady ròv Iopa. Kai déByoav 5 


pr n. inu euet. iu E vum Tov "IopBávqv, kai mapevéßaňov èv “Aponp èk deLrdv rts TéAEwS 
right of the city-whiehis in the midstofthe ~~ » Z noe x Som, Z9 \ 3 > 
valleyof Gad and Eliezer. ®And they came 7S €V MEOW TYS pdpayyos Tas D Eduecep. Kai 7jÀ8ov eis 6 
to Galaad,and into the land of Thabason, l'aAaàó kaè els yfjv Ga[aàv, ý éorw Adacat, kai apeyévovro 
which is Adasal, and they came to Dapidan is Aaviy kai Oy, kal éxíxkocav Xiüva. Kal Mov 7 
they came to "Mapsar of ‘Tyre, and to all the «is Máyap Túpov, kal eis wacas Tas zÓÀeus ToU Evatov kal TOU 
cities of the Evite and the Chananite: and X la dub tO &k Nórov loy le Brocaes, koi 8 
they came by the south of Juda to Ber- ev ipd s TA deus & wor Ba. 4 iun, i B > 
saboe. 8And they eompassed the whole Tepiddevoay év máon TH yl] Kal mapeyévovro azo TÉÀOUS 
land; and they arrived at Jerusalem at the éyvéa pyvav kal eikooi quepav els lepovcaAu. Kal edwxev 9 


end of nine months and twenty days. 9And >y 4 NAP vy oa o’ 7 m ne E / 
Joab gave in the number of the census of loàg róv àppóv ris emurxeyews roO Aaod mpds tov Paoihéa: 


the people to the king: and Israel consisted xal éyévero 'lopo3jÀ, ókrakóciot xwrsddes dvOpGv Ovvápeos 
of eight hundred thousand men of might Y erae ue T x / NA 
that drew sword; and the men of Juda, 970Mévov poppatay Kat avynp lovda, wevraxociar yiAtades 
five huudred thousand fighting men. dvopav mayntov. 


s B Gr.a man seen or to be seen. ~ Gr. appointed him to his hearings. à Or, the son of Kelothi, t Gr. seeing. 
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^ A 
10 Kai éndrage xapdia Aavid aùròv perà rò dpOuhoa TÓv 
J ^ rd 
Aadv: kal etre Aavid mpds Kíptov, jpaprov opddpa 9 émoígca 
^ 4, 4 EN * y Z ^ 8 ON kd 
viv Kopie rapaBiBacov oy 75v dvoutay rod GoóAov cov, drt 


épwpávőnv odddpa. 
1] 


Kai dvéory Aavid rompwt: Kai Aóyos Kupíov éyévero 

n^ 2 x 

mpos Tas rév mpopýryv tov ópüvra, Aéyov, TopedvOyrt, Kat 

y td 

12 AdAyoov spós Aavið, Àéyov, TAOE Reyer Kóptos, Tpia yo 

cit aipw émi rè, kal ékAe£ai ccavrQ ev èé aùrôv, kal 

^ - A 
13 voujco cot Kai eicfjA0e Tad mpòs Aavid, kai dvipyyetre, 
M 5 3 ^ OH ^ f > y Li LÀ 
Kai cirev aùtÔ, exheLar ceavT@ yevéaÜau, e EMO cot Tpia ery 
Aquis éy TH YN cov, 1) vpés uijvas Qebyetv oe &umpoaÜev v 
f^ > z ^ 4 
€xOpav rov, kai exovrds Oubkovrés ce, 3) yeveoOar vpets pépas 
Ü&vorov év vj yj cov vOv otv ywOb Kai We ri droxpiba TO 
a J 5 e^ ^ > * * b id 

14 ázocreiÀavri pe pipa. Kai etre Aavid xpos Tad, arevá pot 

mávroðbev opddpa èsriv: èureroðuar 87). els xetpas Kvpíov, óvt 

x g ? M á A 50) > be ^ 3 8 L4 > 

"roÀXoi oi oiKTippol aùroù oddpar cis 88 xetpas üvÜpómov où 
LÀ) epréoo. 

15 Kat é£eAéfaro éavrQ Aavi8 ròv Ükvarov: Kai npepat lepio- 
^ A S y ar z "E SR n 
pod vpGv- kai éOoke Kipios Üdvarov èv Iopayd dé spotÜcv 
&os dpas åplorov, kai ğpéaro ù Opators èv TÓ Aad Kal daré- 
> ^ A S: ^ ^ bi e x. € 2 
Üavev èk rod Aaod áxó Ady kai ews BypoaPee, EBdouyxovra 
16 XtArddes dvdpav. Kai é&€rewev 6 d*yyeXos Tod Geo rijv xetpa 

atrov eis "IepoveaAiju. ToU Oud Üetpot aùrhv, Kat wapekAnOn 
Kúpios rì r) kakia, kal elre TQ dyyAw 76 &dÜeipovr. èv 
^ A ^ A »» A ^ £ € 3 / 
TÓ daw, word viv, dves viv Xepà cov: kai ô ayyedos Kupíov 
17 AY rape Tj Ào 'Opvà rod "lefBoveatov. Kal etre Aavi8 pos 
Kóptov, èv 7@ idety abrov tov dyyedov tov rúTTovTa èv TÓ Aag, 
Kat elzrev, ior, éyó elg juega: Kal obror rà vpóDora Tí 
éroincay ; yevéobw 8) Ñ xelp cov èv euol, Kat èv TO olko ToU 
Tarpos jsov. 


18 


EE. b! x \ 2 » € 4 5 £ M ^ 
Ka Are Tad mpos Aavid ev Tp epg éKeivy, Kal grey 
av7@, ava Dv, kai oríjcov rà Kupio Üvataccóptov èv TO AAWL 
19 'Opvà To? 'leflovcaíov. Kal dvéfn Aavid Kata róv Aóyov 
20 Tad, kaf’ Ov rpórov évere(Aaro airo Kóptos. Kat Ouékviev 

> ^ Y 585 ` / ` LN a. ^ 

Opvà, kal elde tov Bacthéa kai rovs raidas abrod TAPATOpEVO- 

Li > I4 3 "^ ^ 56^ > x M ui ^ 
pevous émavo abro): Kat é£5A0ev "'Opvà, kal mpocekóvgoe rà 
21 Pariet éml mpócemov abro) émi viv yüv. Kal erev 'Opvà, 


f 9 A, N ^ ^ ^ 
ví Ore Alev ó kópiós pov 6 Bacıdeùs mpds Tov Soddov adrod y 


bl 5 ^ , Xx A A 4d ^ > ^ 
Kai etre Aavid, krýoachat Tapa ood Tov dAwva ToU oikodopn7- 
gat Gvovacripiov TH Kupío, kai ovoyebý ý Opadcrs erdvw rod 
22 Aoot. Kai erev 'Opvà pds Aavid, AafBéro kai veveykáro 
t 7 £ e X, ^ i Xx 5 hi 2 > ^ 
6 Kóptós mov 6 Bactheds và Kupio rò dyabdy èv bpbarjrots 
avroU* idod oi Bdes cis bAoKatropa, kal of Tpoxot Kal TÀ oeón 
23 rev Boo eis Edda. Tà «rávra. wxev Opvà 76 Baower ral 
P D 
5 s x ` ^ 14 4 e / 2 y 
eimev Opva mpos tov Baotréa, Kúpios ô @eós cov etAoyyoat 
24 oe. Kot eîmev 6 Boorreds mpos “Opva, odyl, Öre AA kró- 
p.evos KTHTOMAL Tapa cod èv dvalAdypart, kal oùk dvoiow 
^ L4 ^ t JF z N 5 / b: 
TQ Kupi pov 0eQ dAoxatropa Bopeáv. Kal éxrijoaro Aavid 


II. Kixes XXIV. 10—24. 


10 And the heart of David smote him after 
he had numbered the people; and David 
said to the Lord, I have sinned grievously, 
O Lord, ix what I have now done: remove, 
I pray thee, the iniquity of thy servant, for 
I have been exceedingly foolish. 

I And David rose early in the morning, and. 
the word of the Lord came to the prophet 
Gad, the seer, saying, Go, and speak to David, 
saying, ? Thus saith the Lard. BI bring one 
of three things upon thee: now choose thee 
one of them, and I will do i£ tothee. "And 
Gad went in to David, and told him, and 
said to him, Choose one of these things to 
befal thee, whether there shall come upon 
thee for three years famine in thy land; or 
that thou shouldest flee three months before 
thine enemies, and they should pursue thee; 
or that there should be for three days mor- 
tality in thy land. Now then decide, and 
see what answer I shall return to him that 
sent me. 4 And David said to Gad, On 
every side YI am much straitened: let me 
fall now into the hands of the Lord, for his 
compassions are very many; and let me not 
fall into the hands of man, 

15 So David chose for himself the mor. 
tality: and they were the days of wlieat- 
harvost; and the Lord sent a pestilence 
upon Israel from morning till ‘noon, and 
the plague began among the people; and 
there died of the people from Dan even to 
Bersabee seventy thousand men. - And 
the angel of the Lord stretched out his 
hand against Jerusalem to destroy it, and 
the Lord repented of the evil, and said to 
the angel that destroyed the people, Tt is 

enough now, withhold thine hand. And 
the angel of the Lord was by the threshing- 
floor of Orna the Jebusite. V And David 
spoke to the Lord when he saw the angel 
smiting the people, and he said, Behold, it 
is I that have done wrong, ? but these sheep 
what have they done? Let thy hand, I pray 
thee, be upon me, and upon my father's 
house. 

38 And Gad came to David in that day, 
and said to him, Go up, and set up to the 
Lord an altar in the threshing-floor of Orna 
theJebusite. !9 And David went up accord- 
ing to the word of Gad, as the Lord com- 
manded him. % And Orna Alooked out, 
and saw the king and his servants coming 
on before him: and Orna went forth, and 
did, obeisance to the king with his face to 
the earth. ?! And Orna said, Why has m 
lord the king come to his servant? an 
David said, To buy of thce the threshing- 
floor, in order to build an altar to the Lord, 
that the plague may be restrained from oft 
the qo le. 2: And Orna said to David, Let 
my lord tho king take and offer to the Lord 
that which is good 1n his eyes: behold, here 
are oxen for a whole-burnt-offering, and 
the wheels and furniture of the oxen for 
wood. *Orna gave all to the king: and 
Orna said to the king, The Lord thy God 
bless thee, * And the king said to Orna, 
Nay, but I will surely buy it of thee at a 
fair price, and I will not offer to thc Lord 
my God a whole-burnt-offering for nothing. 
So David purchased the threshing-floor and, 


B The word eiu: is simply redundant. 
0 Alex. adda, ‘and I the shepherd have done wickedly,’ 


Y Gr. things are very narrow to me. 


à Lit. dinner time. ¢ Gr. much, 


A Gr. stooped. Seel Pet. 1.12; also John 20. 5. 


II. Kx. XXIV. 25—1II. Kr. I. 18. 


the oxen for Bfifty shekels of silver. 5 And 
David built there an altar to the Lord, and 
offered up whole-burnt-offerings and, peace- 
offerings: and Solomon made an addition 
to the altar afterwards, for it was little at 
first. And the Lord hearkened to the land, 
and the plague was stayed from Israel, 


440 BASIABION T. 


` e b A /, 5 » ra /, a 
Tov dAwva kai tos Boas êv dpyupiy Tikov wevrükovra. 
Kal @xoddunoe êk Aavió ÜvoiacTüpiov Kupiv, kal àvý- 25 
t t 
e "4 ^N 5 Fg ` a ^ * 
veykev óXokavráces Kal elpqvikds*. kal poo &Urke ZaXopy ènt 
Tò Üvoiac Tijptov. êr écxáro, Ti uukpóv jv êv wpórow. Kal érij- 
Ser ^ ; 
kovoe Kúpios jj yj], kai ovverxéIn ù Opadors érávoÜev Iopańà. 
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AND king David was old and advanced in 
days, and they covered him with clothes, 
and he was not warmed. ?Àud his servants 
said, Let them seek for the king a young 
virgin, and she shall wait on the king, and 
cherish him, and lic with him, and my lord 
the king shall be warmed. 3So they sought 
for a fair damsel out of all the eoasts of 
Israel; and they fonnd Abisag the Somanite 
and they brought her to the king. * An 
the damsel was extremely beautiful, and she 
cherished the king, and ministered to him, 
but the king knew her not. 


5 And Adonias the son of Aggith exalted 
himself, saying, I will be king; and he 2 pre- 
pared for himself chariots and horses, and 

ty men to run before him. $And his father 
never at any time checked him, saying, Why 
hast thou done thus? and he was also very 
handsome in appearance, and his mother 
bore him after Ábessalom. 7? And he con- 
ferred with Joab the son of Saruia, and with 
Abiathar the priest, and they $ followed 
after Adonias. 9 But Sadoc the priest, and 
‘Banzas the son of Jodae, and Nathan the 
prophet, and Semei, and Resi, and the 

mighty men of David, did not follow 
Adonias, ? And Adonias sacrificed sheep 
and calves and lambs by the ^ stone of Zoe- 
lethi, which was near # Rogel: and he called 
all his brethren, and all the adult men of 
Juda, servants of the king. But Nathan 
the prophet, and Banas, and the mighty 
men, and Solomon his brother, he did not 
call. 


U And Nathan spoke to Bersabee tho 
mother of Solomon, saying, Hast thou not 
heard that Adonias the son of Aggith reigns 
and our lord David 7 knows it not? "An 
now come, let me, I pray, give thee counsel, 
and thou shalt rescue thy life, and the life 
of thy son Solomon. ?? Haste, and go in to 


B Gr, silver of fifty shekela. 


ò Gr. made. 
X So the Alex, The Vat, renders JAN as if it were DM or TINK. 
E Gr. reigned, 


N, f A 
KAI 6 Baowreds Aauid rpeaBirepos tpoBeBnkas huépas, kal 
4 3.8. e ra ` 3 pè A K 3 25 9 
srep.éBaAXov aùròv iparilois, Kal odk  éÜcpyatvero. at eizrov 
of malðes aùrod, Cyrqoárocay TH [acie «wapÜévov vedvida, 
Kal mapaorhoerai TO. Bacrrel, kal éorat aùròv ÜdXmrovaa, kal 
KomnOnoeras per avro), kol OGepyavOycerar 6 Kipids pov 
€ vA MEE T4 M ^ 2 ^ E 
ó [lacuXeós. Kal èlýryoav vedviða kañv ék mavròs Ópiov 3 
E / So No x NN n S oy 
Iopand> kal eüpov rv ABwdy Tiv Xopavirw, Kal Tveykav 
B. X * x dé x € ^ ÀT 7 $8 " ^ 4 
abrjv mpos Tov BactAéa, Kai 1j veaves Kady ews a dióüpas kai 
id z ` é E , 3 A Noe 
qv Oddrovoa tov Bacidéa, kal eAerovpyet ard: Kal 6 Bacı- 
Neds obk éyvo abrív. 
Kat 'ASev(as vids AyyiU érypero, Aéyov, éya Bacieico- 5 
kal érotnoev éavrQ dppara kal Lméis, kal mevr'jkovra. avdpas 
^ N 
vaparpéxew éjmpocÜev abro). Kal otk dmexdAvoey avróv 6 
^ 14 
6 warnp advrod ovdérore, Aéyow, Stat’ où eroinoas; kai ye 
. Don.. € ^ m o» rd \ X $5 3 3 2 oA 
aùròs palos TH Oe. opddpa, kal atrov érekev driow Apec- 
Ac $ 5 4" i Ad Ea à Toà ^ iod 7 
caddy. Kal éyévovro oi Xóyot avro) pera loàf ToU viod 
^ 2 
Xopovías, kai perà “ABidbap rod tepéws, kal éBonlouv driow 
f à 
'A8mvíov, Kat Sadd« 6 tepeds, kai Bavaías vids loa, kal 8 
Nadav ó rpopyrns, koi Jepet, kal “Pyot, kal viot Ovvarol rod 
D 3 la 
Aavið, otk rav éricw “ASwviov. Kal éÜvcíaccv “Adwvias 9 
p: s / N » 9 347 had Z A ai a ^" 
mpóßara kal uócxovs kal dpvas perà aibh Tod ZioeAeÜL, os Tv 
e^ à nu) N 3 ^ 
éxóp.eva. ris Pwyhà kal ékdXeoe mávras Tods ddeAods adtod, 
i má ùs dOpo)s ‘Tovd TÒ Ü dé Kai 10 
kal mévras ToUs áðpoùs Ioúða waidas tot DaciAéos. at 
v X ` b 
Náfayv tov mpopýryv, kat Bavaíay, kal rods Ovvarovs, kal Tov 
ZaXopv ddeAdhdv airod, oók éxáAece. 
^5 y ` £ 
Kai ebwe NáÜav wpós BypoaBet pytépa XaXogiv, Aéyov, 11 
3 L4 e 2 kd ô / ex "A 10 A € 2 
oùk kovras ort éaciAevuev Adwrias vids Ayyil, kat Ó Kuptos 
^ 5 ^ ^ 2 ^ 
Gv Aavid oók éyvo; Kal viv depo, cvpBovdcdow co dy 12 
E N > A * z b: ^ * ^ 
oupBovdriav, kal éfeAo0 Thy VyQv cov, kai THY Wuyny ToU 
^ ^ » / X 
vio cov Sarwudv. Acdpo erele mpds Tov Baorréa Aavid, 18 


t Gr. came to his assistance. 0 Lit. mighty sons. Hebraism, 
i. Heb. and Alea, the fountain of Rogel, 


sm Gr, knew, 
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* > ^ S s A f a. *% s » [4 ^ 
Kal peis mpos avTOv, Àéyovgo, oùyt od kKópié pov Bacired 
E ^ , " E] € SY s 
duogas TH SovAy cov, Aéyov, dTt ô vids rov XaXopóv Bacı- 
Aetoet per uè, kal aids Kabtetrar émi tod Opdvou pov; kal 
ti drt €Bacihevoey "ABovías; Kal idod &ru AaXosa s cov éke? 
pero TOU Paciréws, kal éyà «loeXe/coua, riso cov, koi 
vAupóo« Tos Aóyovs cov. 

^ ^ 

Kai cine BypooBet mpds tov BaciXéa cis tò rajietov- 

xai 6 Baotreds rpecBirns abóüpa: kal ABiiry 7 Xepaviris 


14 


16 7v Acctoupyotca TG Basie. Kal exupe BypoaPet, kai mpos- 
17 exóvgoe ro faciet kal ebwev ô Baorreds, Tí ort col; H 


be > r N Y * y ^ "n^ ^ T d 
€ eire, Küpie, ov wporas ev Kupiw TO GO«9 cov TH dovAy 
f e e ez ^ U4 > 3 N 
gov, Àéyov, Ort 6 vids cov ZaXouív Bacweloe per ép, 
b Fd a A ^ 0 td ^ P i8 A 5 8 / 
kal Ka@yoerat eri Tod Üpóvov pov. Kal viv boù 'A8ovías 
3 ^ 4, ` 2 £ n 3 4 A 
éBacireuce, Kat ob kópié pov Bacidrcd oùk Éyvos. Kal 
eGuaiace póoxovs kal dpvas kal mpóflora «is mios, kal 
ART , ` eN f Z ^» 4 * 
exadeoe Tüvras Tovs viods TOU Bacthéws, kal ABicbap roy 
e L4 A3 b3 N » A 8 £z ~N A N 
iepéa, kal Iwàf rov apxovra Tis Suvduews: kal tov XoaXopàw 
X Lad z? 3 2 7 N ^ EA F4 "^ 
Tov Oo0Àóv cov otk ékáAece. Kal où kópié pov BacrAcd, 
e 5 M ` > N A. f E) r 3 ^ 7 
oi 0d 8oAiol mavròs 'lopasA mpòs ré, årdyyeat abrois tis 
n^ / "^ ^ 
Kabyoetat émi Tod Üpóvov Tod Kupiov pov ToU [laciAées per 
21 aùróv. Kat sra ds dv korun ô kópiós pov 6 [jaciuXeUs 
peta TOV TaTéÉpwv abro), Kal écopat éyà kal Yarwpoy 6 vids 
pov ápaproXot. 
Kai boù ére abrijs Nadovons perà rod [JaciAéos, kat Náfay 
Kat avyyyén T8 Bacrre?, i800 Nábav 


18 


19 


20 


22 
23 6 mpodirys HAGE. 


6 mpopyrys: kal eie karà mpdowmoy tod BacwWéus, kal: 


mwpocekóvise TH Paci Kara mpdcwroy avroU émi riv yiüv. 
= s ^ EI 
24 Kai etre Náfav, kópié pov Baird, ov cras, “Adwvias Baci- 
Actoet dricw pov, kal aùròs KaOjoerar émi To Üpóvov pov; 
-t 2 
25 Ore xaréBy oýpepov, kal eOuoiace pdoxous Kai dpvas kal 
; ^ M N EH. ^ 
mpoBara eis ThIO0s, Kal exddere rávras roUs vios Tod Bası- 
^ * 
Aéws, Kal rois dpxovras ris Õvvápews, kai “APidbap tov iepéa: 
kal i800 elcw éaÜLovres kal alvovtes évórmiov atro, kai eray, 
3 [2] 
26 Girw 6 faciXeUs Aduvias. Kat épt abtróv ròv 8oUAóv Tov, 
kal Badan rÓv iepéo, kai Bavatav viðv "Iwéaé, kal ZXaXopàv tov 
27 8oUAóv cov, odk éxddrcoev. Ei 81a ToU Kupiov pov roô Bası- 
Aéos yéyove TÒ Piua roUro, kal oük €yvópwras 75 OoóXo cov 
7 cA A A / ^ ra A 
tis Kabjoerat éml tov Opdvov roð Kupiov pov ToU Baciréws 
3 
per aùróv; 
s 7, N 
Kai àmekpihy 6 Bacwdeds Aavid, kal etre, kaàévaré pot 
^ Lg A » RE > LER a ^ / \ y 
Tiv Bnpoapeé xai ciopdOev évómiov rod BaciAéws, kal čary 
29 évómiov abro. Kal duocer ô Bactreds, kal elre, £j Kpius 
e^ 2 P X f 2 / r4 Ld E! 
Os éAvrpócoro THY Vuxüv pov èk mdons ÜAüjeos, Ste Kabdds 
30 4 L4 > L4 ^ nr L4 e Xr ` € e 
80 duera cot ev Kupío Geo TopazA, Aéyov, dre XaXopv 6 vids 
> ^ 
cov flaciXeóce, per. ene, kai adtos Kabioerar ext rod Üpóvov 
31 3 3 9 A L4 A 2 ^ € 2 Pd K A L4 
pov &vr. èo, Ort otro moujow TH Hepa Tavr. al exupe 
~ 3 , ^ ^ ^ ^ 
BypoaPet eri apdcwmov émil riv yv, Kal mpocenivyce T 
faciXd, koi el Cro 6 kpió Ó Aeds Aavid ei 
, Kal eire, Gro ó Kipids pov 6 Baciredrs Aavid eis 
Tov alüva. 
7 Y / 
Kat erev ô Bacireds Aavi&, kaAécaré uot Sa&k roy iepéa, 
k 


28 


32 


III. Kxwas I. 14—82. 


king David, and thou shalt speak to him, 
saying, Hast not thou, my lord, O king, 
sworn to thine handmaid, saying, Thy son 
Solomon shall reign after me, and he shall 
sit upon my throne? why then does Adoniag 
reign? MAnd behold, while thou art still 
speaking there with the eS I also will 
sama in after thee, and will Ë confirm thy 
words. 


1590 Bersabee went in to the king into 
the chamber: and the king was very old, 
and Abisag the Somanite was ministerin 
to the king. And Bersabee bowed, an 
did obeisance to the king; and the king 
said, What is thy request? 1 And she said, 
My lord, thou didst swear by the Lord thy 
God to thine handmaid, saying, Thy son 
Solomon shall reign after me, and shall sit 
upon my throne. !8 And now, behold, 
Adonias reigns, and thou, my lord, O king, 
knowest i£ not. And he has sacrificed 
calves and lambs and sheep in abundance, 
and has called all the king’s sons, and Abia- 
thar the priest and Joab the commander-in- 
ehief of the host; but Solomon thy servant 
he has nop called. ?' And thou, my lord, O 
king,—the eyes of all Israel are upon thee, 
to tell them who shall sit upon the throne 
of my lord the king after him. And it 
shall come to pass, when my lord the king 
shall sleep with his fathers, that I and Solo- 
mon my son shall be offenders. 


?? And behold, while she was yet talking 
with the king, Nathan the prophet eame. 
And it was reported to the king, ?? Behold, 
Nathan the prophet ts here: and he came 
in to the king's presence, and did obeisanee 
te the king with his face to the ground. 
2% And Nathan said, My lord, O king, didst 
thou say, Adonias shall reign after me, and 
he shall sit upon my throne? ™ For he has 
gone down to-day, and has sacrificed calves 
and lambs and sheep in abundance, and. has 
ealled all the king's sons, and the chiefs of 
the army, and Abiathar the priest; and, be- 
hold, they are eating and drinking before 
him, and they said, Long live king Adonias. 
*6 But he has not invited me thy servant 
and Sadoe the priest, and Baneas the son of 
Jodae, and Baloo thy servant. * Y Has 
this matter happened by the authority of 
my lord the king, and hast thou not made 
known to thy servant whe shall sit upon the 
throne of my lord the king after him? 


233 And. king David answered and said, 
Call me Bersabee: and she came in before 
the king, and stood before him. % And the 
king swore, and said, 4s the Lord lives who 
redeemed my soul out of all affliction, #9 as 
I swore to thee by the Lord God of Israel, 
saying, Solomon thy son shall reign after 
me, aud he shall sit upon my throne in my 
stead, so will 1 do this day. “And Bersabee 
bowed with her face to the ground, and did 
obeisance to the king, and said, Let my lord 
king David live for ever. 


® And king David said, Call me Sadoc the 


B Gr. fulfil, y Gr. it. 


III. Krxas I. 33—51. 


priest, and Nathan the prophet, and Banzas 
the son of Jodae: and they came in before 
the king. 9 And the king said to them, 
Take the servants of your lord with you, 
and mount my gon Solomon npon my own 
mule, and bring him down to Gion, “ And 
there let Sadoc the priest and Nathan the 
prophet anoint him to be king over Israel 
and do ye sound the trampet, and ye shall 
say, Let king Solomon live. * And he shall 
sit upon my throne, and reign in my stead: 
and I have given charge that he should be 
for a prince over Israel and Juda. 39 And 
Banas the son of Jodae answered the king 
and said, So let it be: may the Lord God of 
my lord the king confirm i£. 9" As the Lord 
was with my lord the king, so let him be 
with Solomon, and let him Bexalt his throne 
beyond the throne of my lord king David. 


38 And Sadoc the priest went down, and 
Nathan the prophet, and Banas son o 
Jodae, and the Cherethite, and the Phe- 
lethite, and they mounted Solomon npon 
the mnle of king David, and led him away 
to Gion. 9? And Sadoc the priest took the 
horn of oil out of the tabernacle, and 
anointed Solomon, and blew the trnmpet; 
and all the people said, Let king Solomon 
Jive. “And all the people went np after 
him, and they danced in choirs, and rejoiced 
with great joy, and the earth Y qnaked with 
their voice. 


a And Adonias and all his gnests heard, 
and they had just left off eating: and Joab 
heard the sonnd of the trumpet, and said, 
What means the voice of the city in tu- 
mult? € While he was yet speaking, be- 
hold, Jonathan the son of Abiathar the 

riest came in: and Adonias said, Come in, 

or thon art a mighty man, and thou comest 
to bring glad tidings. “And Jonathan an. 
swered and said, Verily our lord king David 
has made Solomon king: “and the king has 
sent with him Sadoc the priest, and Nathan 
the prophet, and Bansas the son of Jodae, 
and the Cherethite, and the Phelethite, and 
they have monnted him on the king's mule; 
5 and Sadoc the priest and Nathan the pro- 
phet have anointed him in Gion, and have 
gone ay thence rejoicing, and the city re- 
sonnded: this zs the sound which ye have 
heard. “6 And Solomon is seated npon the 
throne of the kingdom. . “And the servants 
of the king have gone in to bless onr lord 
king David, saying, God § make the name of 
Solomon better than thy name, and make 
his throne greater than thy throne; and 
the king worshipped npon his bed. 3? More- 
over thns said the king, Blessed be the Lord 
God of Israel, who has this day $ appointed 
one of my seed sitting on my throne, and 
my eyes see it. 


49 And all the guests of Adonias were dis- 
mayed, and every man went his way. And 
Adonias feared becanse of Solomon, and 
arose, and departed, and laid hold on the 
horns of the altar, 9LAnd it was reported to 
Solomon, saying, Behold, Adonias fears king 
Solomon, and holds the horns of the altar, 
saying, Let Solomon swear to me this day, 


B Gr. magnify. 


y Gr. burst. _. 
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/ bj 
kai Nd@av tov mpodyryy, kat Bavaíay vióv Iwdaé xai eis- 
HAlov évómtov roð BactAéws. Kat ebwev 6 (jaciXe)s abrois, 
Aáflere rors dovAovs Tod kvpíov budv pef byay, kal émduBá- 
care Tov vióv pov Zaupov émi tyv Hulovoy TV 6v, Kat 
katayáyere avróv eis tov Tubv, kal xpurdro abróv éxet Sadox 
ô tepeds kal Ná0av 6 mpod»wjrys els jacwXéa. éri Iopand, kal 
[5 / A 3 ^ lA € s ^ 
cadricate keparívg, kal épetre, Cyro 6 Baorreds XoXopáv. 
Kal kaĝýoerat ert rod Üpóvov pov, cal Bacirctoe dvr duo? 35 
Kal éyà evererAdpny Tod elvat eis Wyovpevoy émi lopazA Kal 
> ^ ^ 
loó8uv, Kat daexpiéy Bavaías vids “Iwdaé vQ Bası, kal 36 
cime, yévovro oUros* mio Tóc o, Kúpios ó Gcós roð kvpío) pov 
^ [4 ix L3 ^ ^ 
Tod fjacikéos kahùs Tv Kúpios pera rod kvpíov pov rod 
y LÀ s 
Bactréus, ofros cin perà Yarwpov, kal. peyadtvat tov Üpóvov 
abtod vmép Tov Üpóvov Tod Kupiov pov ToD Baothéws Aavid. 
Kal xaréBy Sadax 6 iepevs, kai NáÜav 6 mpodyrns, kat 
Bavaías vids '1o0a2, kal 6 Xepe, kai 6 Pech, kal émexáÜ wav 
* N, * oW x € yp A I4 b b > 
Tov ZXoXouàv émi tv nulovoy rod (jaciXéos Aavid, kat år- 
yayov adroy eis viv luv. Kal édaBe Zadok ô tepeds có 
Képas roð éXaíov èk THs OKNVAS, Kal éxpure TOY XoXopv, kal 
^ n ? ^ 
écáXmwre TH Kepativy kal eime mâs ô Àaós, Chro 6 Bacrrebs 
5 X 4 K S m x ^ € X M 2 rA 3 ^ N 3 Ed 
AAW LOY. at &yéB was ó dads Gricw airod, Kat éxópevov 40 
èv xopois kal ebppovopevor dppootvyy peyddny, Kal éppayn 
hyn €v TH povn avrav. 
Kat 1)kovaev “Adwvias kal mávres of kNgrol adtod, kal aŭro 41 
owerdhecay paye: Kal nKovoev 'Ioà8 riv dwvij ris kepati- 
A 5 "4 ^ ^ ld ^ 
vys, Kat elre, Tis 7) ov: THs woAEws Hxovons; "Erw ajroU 42 
^ s io s `I 10 es 7A / ne z es 
Aadrotyros, kai boù lováÜav vids “ABiddap tod iepéws cloAQe 
CR" 3 , 5 
kal eimey “Adwvias, elgeADe, dr. àvijp Suvapews et od, kal 
dyaDà edoryydAwcat, Kat daexpify '"lováÜav, kal etre, kal 43 
pdra 6 kóptos uv 6 Bactreds Aavid éBacirevce tov SaAo- 
s 5 
pov, kal &mégree per aitod ô Baoıideùs tov Sabon tov 44 
L4 ed A / * [4 s / A en > N; 
iepéa, kal Nálav tòv mpopýryv, kal Bavaíav roy viov Iwðaè, 
A 
kal tov XepeÓi, kal tov DedrcOi, kal émekáÜwrav abrov èri ryv 
e t ^ n S ox 358 N ee N N 
Hplovoy Tov Bacwiéus Kal éypwrav aùròv Sadd« 6 tepeds kal 45 
T4 € z 2 ^ N Sar 2007 > / 
Nálav 6 arpodrirrus èv TÀ Tu, kai dveBno av éxeifev evppatvo~ 
pevou Kal nxnoev vj TÓAus* aùr 7) wv: nv HKovoate. Kai 46 
éxdbice Satwpov émi Opóvov Bactrcas, Kal cioniOov oi 47 
8 DÀ ^ Aé DA. ^ ^ 2 € ^ N r4 
odor To BactAréws evAoynoas Tov piov zv Tov GactAéo, 
Aavid, Aéyovres, dyabivar 6 Oeds 7d Óvoua ZaXegüv brép TÒ 
EA ? “a 
dvoud cov, kal peyahvvat tov Opdvoy adtod rèp ròv Opdvov 
b x € N m1 N 2 [4 
cov: kai mporekóvyoev 6 Barideùs émi rwv Koitnv. Kai ye 48 
y s = H 
ovrws eimev 6 BactAeds, evAoynrds Kupwos 6 Geós “IopanA, ds 
E ^ m 
&Ócke oajepov èk TOD GTéppards pov Kalyyevov èri Tod Üpóvov 
pov, kai of dpOarpot pov Aémovon. 
M * ^ 
Kai é&ornoay mwávres oi kXgrol roð “Adwviov, koi TAOov 49 
àvijp eis tHv óðòv adrod. Kal “Adwvias éboSnby dad mpoo- 50 
4 ^ ^ 
émov ZaÀopv, kal dvérrn kal àmhAle xai émeAá[)ero vv 
Kepatwy Tod Ovovacrypiov. Kal ávqy 


38 


34 


37 
38 


39 


yé TÔ Sarwopov, 51 
z NES 
Aéyovres, ¿doù “Adwrias édo[hj0n «àv Baoriéa XaXepàw, kal 
E ^ ^ 
katéyet THY kepárav ToU ÜvaiaoTwpíov, A€ywv, Ójocdro pot 


ò Gr. do good to, or make good, t Gr. given, , 
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be * , 3 , ^ ^ 3 ^ E) 
cQuepov ZaXeguóv, ei ob Gavatéce tov SotAov abrod èv 
~ , "n 
52 Bouóaía. Kal etre ZaXopuóv, (àv yévyrar eis vióv Suvapews, 
^ ^ ^ ^ i ^ q 
el mereira TOv tpiyðv adro? él thv yi Kal éàv rakla 
53 ebpebi èv abrQ, avarwðýoerat. Kai åréoredev ô Bacrdeds 
^ p 
Zarwpov, kat karýveykav aùtòv årávwĝev tod Ovoracrnpiov 
N ^ ^ ^ > 
kat elope, kal mpocexivyce TG Baridi Sadrwpdv: kal erev 
air Sarwpav, dedpo eis rov oikóv cov. 
\ oy M ^ 
2 Kal Tyywav at )uépat Aavió dmoÜlavev abróv, kal &xrekpíi- 
t A. wa 5 ^ ge 3 + * , e ^ 
2 varo ZaXopv vid atro0, Aéyov, éyó elpt wopevomat èv 600 
TA ^ ^ E] 4 S xy 3 Ed bl P 
3 maons TNs ys kal ioxioes, Kal eon eis üvOpa, kal pudes 
$vAakjv Kupiov Geo cov roO wopevecbar èv vals ó8ots aŭro, 
purrdooew ras éyroAàs abrod kal rà Sixardpara kal rà Kpipara 
^ /, 7 A 
TÀ yeypappéva èv 76 vóuo Movoéos: tva curnoys & Tores 
[7 ^ , v 
4 xara távra Oca ðv &vreihopat cov “Iva enjoy Kúpios ròv 
f 3 ^ a ox 7 Z EDS t e € 
Àéyov adrov Ov EXGANCE, Aéyav, àv dvAáfooiw of viol cov 
M eQr 3 ^ f 24 t 2 a / 2 e 
Tijv 600v abrÜv mopeverOar évómióv pov £v ddnOela, èv oy 
o 5 ^ / 3 3 L4 d $ X 2 tA : 
Kapoig, aürQv, Xéyov, ook CodoOpevOyoeral cot àvi)p émávoÜcv 
0 a 5 , /, ^ 3 L4 5 r4 y * A 
5 Upóvov lopaņà. Kai ye od éyws boa éroincé por "loàfg 
»- d ^ ^ 
vids Zapovías, óra èroinoe rois Ovolv dpyovou rüv Svvápueov 
3 N ^ * ^ ^7 M 
lopas, TO "ABevvip vig Nip, kal TQ Apeccat vid "Ie, 
E 3 208 E 9 9 
Kal üzrékrewev adrovs, kal erage rà alpara woheuou èv elpijvg, 
S ox L3 = ^ ^ ^ ^ T ^ 
kal &Ookev aia. áfGov êv 7H Livy adrod TH êv Tj mdi abro, 
6 kai èv rG Srodypart abroU TG év TG wod) adrod. Kal TOUj- 
z ^ 
ges Karü Tijv codíav cov, Kai où karáéeis THY moMàv abro 
L4 ^ ^ ^ 
7 év eipijvy eis ddov. Kal rots vios Bep(eAXi rot Tadaadtrou 
4, ^ 
Toes éA«os, Kal écovrat êv rots éaovat rijv. rpámeláv cou 
drt obros wWyywáv pot êv TG pe darodiSpdoKew dà Tpoowmrov 
3 ^ A P M 
8 Af«scaAóu rod ddeApod cov. Kat ioù pera ood Jepet 
eN s ey ^ S a x A 2 A + # 
vios Dypa vids roô “leuwi éx Baoupip, kal aùròs KATHPAcaTo 
^ fd e 
pe karápav dduvypay Tfj Ñuépg  éxopevduny els mane Boras: 
xai aùròs karéfw els åmavrýv pov eis tov “lop dvv, kai 
M 3 ^ 5 + 4, > 4 > e £ 
opora aùr® ev Kupíe, Xéyov, ei favardow oe év poudaia. 
K s 5 ^ 10. + 3$. x v d. Ne s = ^. ^ 4 
9 Kat ov u) abowoys abróv, dre àvi)p copds €t od, kal yvóon 
å moseas aùr, kal karáfeis Tiv soy adted èv aluare 
eis a8ov. 
10 Kai kopin Aavid pera TOv marépov abroU, kal eray 
a A 
11 év móc Aavid. Kalai nepar äs EBacirkevoe Aavid ent ròv 
? X L4 LÀ 3 ^ 2 / € X 5» 
Iopand, reccapákovra ery èv Xef]pàv eBacihevoev rà. ern, 
b e ta 
Kai èv Tepovoadnu vpwikovra, tTpia ër. 


19 Kal ZXoXepuüv ékáÜwrev èr} Üpóvov Aavid tod vaTpÓs avTod, 
13 kal ijropdohn Å Bacrrela aŭro cóüpa. Kal elojXÓev 
5 + * 
Aéwvias vids *AyylO «pós BypoaBet pyrépa Zarwpdv, kal 
mpocexvvyoev airy dé elev, elpivn 4 clcodds cov; kai 
14 > CFA rb s , K S ^5 2» ^ AX: 
clrev, cipivn Oyos pot mpds oe. aL rey aor, Mov. 
^ €} > 
15 Kai «ev airy, od oldas, Ste êpot Tv Bacidcia, kal èr 
23 N X ^ 5 N b Vá 3 ^ 3 £ N 
épè ero mas IopañÀ 76 mpórwrov aŭro? cis Baotrdéa: Kat 
> 2 e L4 s » 2 ^ 3 e^ v A 
èotpápn 7 Paotreia, kal éyévero T ddeADD pov, Öri Tapa. 
, * , 3 A N ^ E] a 3 N E! ^ 
16 Kuptov every, avrg. Kat vüv atnow piav eyo airobpat 
Tapa Gov, py) dzoorpéjms Tò mpócomóv cov: Kal erev aürQ 


III. Krwas I. 52—Il. 16. 


that he will not slay his servant with the 
sword. 5? And Solomon said, If he should 
be a valiaut man, there shall not a hair of 
his fall to the ground; but if evil be found 
in him, he shall die. 53 And king Solomon 
sent, and they brought him away from the 
altar; and he went in and did anetaanes to 
king Solomon: and Solomon said to him, 
Go to thy house. : 

And the days of David drew near that he 
should die: and he Saddressed his son Solo- 
mon, saying, I go the way of all the earth : 
?but be thou strong, and shew thyself a 
man; ?and keep the charge of the Lord thy 
God, to walk in his ways, to keep tlie eom- 
mandments and the ordinauees aud the 
judgments whieh are writteu in the law of 
Moses; that thon mayest understand what 
thou shalt do in all things that I command. 
thee: ‘that the Lord may confirm his word 
whieh he spoke, sayiug, If thy ehildren shall 
take heed to their way to walk before me in 
truth with all their heart, Z promise thee, 
saying, there shall not yfail thee a mau on 
the throne of Israel. ë Moreover _ thou 
kuowest all that Joab the son of Saruia did 
to me, what he did to the two captains of 
the forces of Israel, to Abenner the son of 
Ner, and to Amessai the son of Jether, that 
he slew them, and ‘shed the blood of war 
in penen and put innoeent blood ou his 
girdle that was about his loins, and on his 
sandal that was on his foot. 9'l'herefore 
thou shalt deal with him aecording to thy 
wisdom, and thou shalt not bring down his 
grey hairs in peace to $the grave. 7 But 
thou shalt deal kindly with the sons of Ber- 
zelli the Galaadite, and they shall be among 
those that eat at thy table; for thus they 
drew nigh to me when I fled from the face 
of thy brother Abessalom, 8 And, behold, 
there is with thee Semei the son of Gera, a 
Benjamite of Baurim: and he eursed me 
with a grievous eurse in the day when I 
went into the camp; and he came down to 
Jordan to meet me, aud I swore to him b 
the Lord, saying, I will not put thee to deat 
with the sword. ®But thou shalt by no 
means hold him guiltless, for thou art a 
wise man, and wilt know what thou shalt 
do to him, and shalt bring dowu his grey 
hairs with blood to the grave. 

? And David slept with his fathers, and 
was buried in the eity of David. !! And the 
days whieh David reigned over Israel were 
forty years; he reigned seven years in Che. 
bron, and thirty-three years in Jerusalem. 

And Solomou sat ou the throne of his 
father David, aud his kingdom was ^esta- 
blished greatly. And Adonias the son of 
Aggth came in to Bersabee the mother of 
Solomon, and did obeisance to her: aud she 
said, ^ Dost thou enter peaceably? and he 
said, Peaecably: ^I have business with 
thce. And she said to him, Say on. 5 And 
he said to her, Thou knowest that the king- 
dom was mine, and all Israel turned their 
face toward me for a king; but the kingdom 
wns turned from me and beeame my bro- 
thers: for it was appointed to him from the 
Lord. And now I make one request of 
thee, do not turn away thy faee. And Ber- 


y Gr. be destroyed to thee. à Gr, ordered, 


B Gr. answered. 
u Gr. Is thine entrance peace ? 


t Gr. Hades. 


0 Gr. camps. A Gr. prepared, 


III. Kines II. 17—381. 


sabee said to him, Speak on. 17 And he said 
to her, Speak, I pray thee, to king Solomon, 
for he will not turn away his face from thee, 
and let him give me Abisag the EU 
for a wife. !9 And Bersabee said, Well; 
will speak for thee to the king. 


9 And Bersabee went in to king Solomon 
to speak to him coneerning Adonias; and 
the king rose up to meet her, and Idesed 
her, and sat on the throne, and a throne 
was set for the mother of the king, and she 
sat on his right hand, 2° And she said to 
him, I ask of thee one little request, turn 
not away my face from thee. And the king 
said to her, Ask, my mother, and I will not 
reject thee. And she said, Let, I pray 
thee, Abisag the Somanite be giyen to Ado- 
nias thy brother to wife. 7? And king Solo- 
mon answered and said to his mother, And 
why hast thou asked Abisag for Adonias? 
ask for him the kingdom also; for he is my 
elder brother, and he has for his companion 
Abiathar the priest, and Joab the son of 
Saruia the cómmander-in-chief, 2 And 
king Solomon swore by the Lord, saying, 
God do so to me, and &moro also, ¿f it be 
wot that Adonias has spoken this word 
‘against his own life. ™ And now as the 
Lord lives who has established me, and set 
me on the throne of my father David, and 
he has made me a house, as the Lord spoke, 
this day shall Adonias be put to death. ?? So 
king Solomon sent by the hand of Banas 
the son of Jodae, and he slew him, and Ado- 
nias died.in that day. 


76 And the king said to Abiathar the priest, 
Depart thou quickly to Anathoth to thy 
farm, for thou art Yworthy of death this 
day; but I will not slay thee, beeause thou 
hast borne the ark of the eovenant of the 
Lord before my father, and because thou 
wast afflicted in all things wherein my 
father was afflicted. ?/ And Solomon re- 
moved Abiathar from being a priest of the 
Lord, that the word of the Lord might be 
fulfilled, which he spoke ‘concerning the 
house of Heli in Selom. 


And the report eame to Joab son of 
Sarnia; for Joab had turned after Adonias, 
and he went not after Solomon: and Joab 
fied to the tabernacle of the Lord, and 
caught hold of the horns of thealtar. And 
it was told Solomon, sa ing, Joab has fled to 
the tabernacle of the and lo! he has 
hold of the horns of ike altar. And king 
Solomon sent to Joab, saying, $ What ails 
thee, that thou hast fled to the altar ? and 
Joab said, Because I was afraid of thee, and 
fled for refuge to the Lord. And Solomon 
sent Banas son of Jodae, saying, Go and 
slay him, and bury him. 


3! And Banæas son of Jodae came to Joab 
to the tabernacle of the Lord, and said to 
him, Thus: says the king, Come forth. And 
Joab said, I 8€ will not eome forth, for I will 
die here. And Banseas son of "Jodae re- 
turned and spoke to the king, saying, Thus 
has Joab spoken, and thus has he answered 
me, 9? And the king said to him, Go, and 


B Gr. add these things. 


y Gr, à man of death, 
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Bypraßeè, Addex. Kal cizev aùr, etmov 975 mpós ZaAo- 17 
pov ‘tov flaciéa, ott ovK dmoorpéle. TO mwpócwmov abro) 
Grd go), kal doce pot tiv “ABiway THY Zwpavitw eis 

I Jvvaüka. Kai eire Bypoapeè, kadds éyà AaAjow epi cod 18 
TO Bac et. 

Koi eioA0e Bypoofet mpós róv Baouéa ZaXopív adoa 19 
aùr mepi 'A8ovíow Kal é£avéorg ô Bactreds cis avri 
abri, Kat Karepidnoey abriy, Kai. éxa@uoev ext TOÜ (póvov: 
Kal éreOy Opóvos T prp TOU Boa os, kal éxdbioey ék 
defy a)roU. Kal etmev ard, airqow péov pakpày eyo airov. 20 
pat _mapa Tod, i) doe rpéjris TÒ TpóTwróv uov kal eimev 
aùr 6 Bactreds, attnoat, pýTep uù, Kal oùk dzoorpélo oe. 
Kai eime, 8ofjro 57 Afwiy 7 Zopaviris TQ Adwvia rë 21 
depp gov eis yuvatko., Kat derek pin. 6 ô Bases aupdy, 22 
kal etre TH barrel aŭro, kal lvart ov jroo viv "Apwày 7G 
“‘Adavig ; Kat Kan aor Tv Bacid«iay, dre obros ded 
pov 6 péyas rèp eue, kal adTd "Afiátop 6 6 Lepeus, Kal atte 
‘Twa vids Zapovlas dpywrpáriyos éraipos. Kal pore 23 
ó Parides Sahupoy Kata TOU Kupiov, Àéyov, TáB€ TOUT at 
prot ô Oeòs kai rade mpooGeln, OTL Kara. Tijs Jxfis abdrov éAd- 
Anoey "A8evías tov Adyov ToUrov, Kai vov £5 Kýpros ôs 24 
ýroípare pe Kal éÜeró pe êri tov Üpóvov Aavid rod marpos 
pov, kal aùròs émoígoé pot otkov kaÜàs doe Kupws, 6 ore 
onpepov Gavarwhycerar Adwrias. Kal é£oméoreAev 6 Baoi- 25 
Aeds Sarupov év yepi Bavaiov viod 'Io8a2, kal dvetrev aùròv, 

X 2 2 8 / 2 ^ 6 [4 3 + 
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Kai rà 'AfWáÜap TÊ tepel ctmev ô BaoieUs, àmórpexe où 26 
eis '"Avaf eis dypóv cov, ote üvjp Üavárov € où ev TH 
neépa tavr Kat où Üavaróow ce, Gre pas Tiv KtBwrov 
Ths Suis Kupíov évómiov tod zarpós jov, kal ott éxakov- 
x7Ons èv waow ois éxaxovxyOy ô warp pov. Kal éféflake 27 
Zadwpov Tv _ ABidbap Tob pa eivor iepéa TOW Kupiov, TÀN- 
poliva TÓ pma Kupiov, 8 édkdd\ncey émi ròv otkov “HAL èv 
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Xo 7| axon HAVev ews “Iwas viod Xapovías, drt loàj8 Fy 28 
KekAiküs mía ABoviov, kai dricw ZXaXopüwv ook Erve: kat 
epuyev ‘Twa eis TO okývwpa TOD Kupíov, kal karéoye rüv 
KepaTov rob dvovacrypiov. Kai Smoyya TÓ Xoopdw, 29 
A€yovres, 6 ÓTL mepevyev loà els THY ekviv TOD Kupiov, kal 
idov KATEXEL Tey Keparov TOU Guovactnpiov- kai daréoreve 
Xaov ô Paoideùs mpos loàf, Aya, Ti yéyové cot, ÓTL 
mepevyas el els TÒ Puotacripptor ; kal elev Twa 8, ore epoByOnv 
dzà mpoodmrov cov, Kal epuyov mpds Kupiov: kal ázécre&Xe 
ZaoaXopüv tov Bavaiov vióv 'Io8a2, Aéyo j i dveXe 

pov Tov Bay tov , Àéyov, wopevov Kal ave 
abróv, kal Üdiov abróv. 

Koi IABE Bavaías vids Iwðaè pds ToàB els Tv a qviv 80 
rob Kupiov, Kat elmey avT@, TadE Mya ô Dacis, eee 
Kai ewrev “Twa, ovK Exmopebupar, $n ade åTobavoðpu Kai 
éréorpele Bavaias vids ToBo?, Kal ere 7 Baci, Aéyov, 
rade AchdAnkev “Twa, kai "n &zokékpvra( pot. Kat eirev 3l 
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a ^t AY , M A 2A ^ + 
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E e ^ 
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^ L.S ^ * ^ ^ ^ 
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5 ^ ^ 
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- 3 > ^ 
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ézi ‘Iopayd kaè “lovda èv “Iepovoadyy: Kal wke Kúpios 
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3 g * M x [4 ^ E! 2 ia 
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A n > , 
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cuveredece, 
^ d 
Kat qv TG ZoXopuüwv éf8ou5jkovra xUudOes aipovres dpow, 
M ^ y 
kal óyOoQkovra xtá0es Aorópov êv TQ dpe Kal émo(goe 
ZoAeuüv tiv ÜáAaccav, Kal Tà tirooryplypara, kal rods 
^ N ‘ 

Aovríjpas Trois peydAous, kal toùs orAovs, kal THY Kpiyyy 
[od ^ X e^ * 4 
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^ Ed » 3 3 3 7 "7 ` / t, ka 
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0 £f * > y 3 ^ A. A i8 3 N Ey 
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vx a 5 ^ 2 
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Sarwpov dvépepe tpeis év TH éwwwrd Sdroxavrdoeis Kal 
iy > A 
eipqviküs éml rò Ovoiaorýpiov 0 gkoðóunoe TO Kupiy, kal 
20 / k NE y A 2 b ^ M e 
eGupia évomtov Kvptov, kat avveréAege tov olkov, Kal obrot 
oi ápxovres ol kaÜearaj.évot emt Ta ëpya ToD XaXepíw, tpels 
xiMá8es kal éLaxdcwo emordérac ToU aod r&v moroúvrov 
X M " s 5 hi 2 N A N A N M Aà A 
TÀ epyar kat gkodóunoe Thv Accoip, Kal tiv Mayda, Kol 
N M ^ / / 
Thv Yafép, kat tv Baifopàw. érdvw, kal rà BoAA4Ó- TV 
^ ^ m ` 
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^ ® $ ^ b / 
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n" d ^ ^ rA 
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A @ z 
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B Gr. gave. y See Anpendia. à Gr. ancient sons, 


č Probably some hiatus in the text. 
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do to him as he has spoken, and kill him: 
and thou shalt bury him, and thou shali 
remove this day the blood which he shed 
without cause, from me and from the house 
of my father. 9? And the Lord has returned 
upon his own head the blood of his unright- 
eousness, inasmuch as he attacked two men 
more righteous and better than himself, and 
slew them with the sword, and my father 
David knew not of their blood, even Aben- 
ner the son of Ner the commander-in-chief 
of Israel, and Amessa the son of Jether the 
commander-in-chief of Juda. 9 And their 
blood is returned upon his head, and upou 
the head of his seed for ever: but to David, 
aud his seed, and his house, and his throne, 
may there be peace for ever from the Lord. 
3480 Baneeas son of Jodae went up, and 
attacked him, aud slew him, and buried him 
in his‘house in the wilderness. 


$ And the king Éappointed Bansas son 
of Jodae in his place over the host; and the 
kingdom was established in Jerusalem; and 
as for Sadoc the priest, the king appointed 
him to behigh priest in the room of Abia- 
thar. And Solomou son of David reigned 
over Israel aud Juda in Jerusalem: and the 
Lord gave understanding to Solomon, and 
very much wisdom, and largeness of heart, 
as the saud by the sea-shore v. 


Y Ànd the wisdom of Solomon abounded 
exceedingly beyond the wisdom of all the 
Sancients, and beyond all the wise men of 
Egypt; and he took the daughter of Pharao, 
A brought her into the city of David, 
until he had finished building his own 
house, and the house of the Lord first, and 
the wall of Jerusalem round about. In 
seven years he made and finished them. 


And Solomon had seventy thousand bear- 
exs of burdens, and eighty thousand hewers 
of stone in the mountain: and Solomon 
made the sea, and. the bases, aud the great 
lavers, and the pillars, and the fountain of 
the court, and the brazen sea—$ aud he 
built the citadel as a defence above it, ho 
made a breach in the wall of the city of 
avid; thus the daugbter of Pharao went 

out of the city of David to her house 

ich he built for her. Then he built 
the citadel; and Solomon offered up three 
whole-burnt-offerings in the year, and peace- 
offerings on the altar which he built to the 
Lord, and he-burnt incense before the Lord, 
and finisbed the houso. And these are the 
chief persons who presided over the works 
of Solomon,; three thousand and six hun- 
dred masters of the people that wrought the 
works. And he built Assur, amd Magdo, 
and Gazer,.and upper Bethoron, and Bal- 
lath: ouly after he had built the house of 
the Lord, and the wall of Jerusalem round 
about, afterwards he built these cities. 


D 
u 
w. 


Andwhen David was yet living, hc charged 
Solomon, saying, Behold, there ts with thee 
Semei the son of Gera, of the seed of ? Ben- 
jamin out of Chebron: he cursed me with a 


0 Gr. Jemini, 


Ill. Kines III. 36—46. 


grievous curse in the day when I went into 
the camp; and he came down to mect me 
at Jordan, and_I swore to him by the Lord, 
saying, 8 He shall not be slain with the 
sword. But now do not thou hold him 
guiltless, for thou ert a man of understand- 
ing, and thou wilt know what thou shalt do 
to him,and thou shalt bring down his 7 grey 
hairs with blood to 9 the grave. 


36 And the king called Semei, and said to 
him, Build thee a house in Jerusalem, and 
dwell there, and thou shalt not go out 
thence any whither. 9 And it shall come to 
pass in the day $that thou shalt go forth 
and cross over the brook Kedron, 9know 
assuredly that thou shalt certainly die: thy 
blood shall be upon thine head, And the 
king caused him to swear in that day. ®And 
Semei said to the king, Good és the word 
that thou hast spoken, my lord O king: thus 
will thy servant do. And Semei dwelt in 
Jerusalem three years. 


33 And it came to pass after the three 
years, that two servants of Semei ran away 
to Anchus son of Maacha king of Geth: and 
it was told Semei, saying, Behold, thy ser- 
vants are in Geth. * And Semei rose up, 
and saddled his ass, and went to Geth to 
Anchus to seek out his servants : and Semei 
went, and brought his servants out of Geth. 
41 And it was told Solomon, saying, Semei 
is gone out of Jerusalem to Geth, and has 
brought back his servants. f And the king 
sent and called Semei, and said to him, Did 
I not adjure thee by the Lord, and testify to 
thee, saying, lu whatsocver day thou shalt go 
out of Jerusalem, and go to the right or left, 
know certainly that thou shalt assuredly 
die? And why hast thou not kept the 
oath of the Lord, and the commandment 
which I commanded ^ thee? 


#4 And the kiug said to Semei, Thou know- 
est all thy mischief which thy heart knows 
which thou didst to David my father: an 
the Lord has recompensed thy mischief, on 
thine own head. $$ And king Solomon ts 
blessed, and the throne of David shall be 
established before the Lord forever. “And 
Solomou commanded Bansas the son of 
Jodae, and he went forth and slew him. 


And king Solomon was very prudent and 
wise: and Juda and Israel were very many, 
as the saud which is by the sea for multi- 
tude, eating, and drinking, and rejoicing: 
and Solomon was chief in all the kingdoms, 
and they brought gifts, and served Solomon 
all the days of his life. And Solomon began 
to open the domains of Libanus, and he 
built Therme in the wilderness. And this 
was the “daily provision of Solomon, thirty 
measures of fine flour, and sixty measures 
of ground meal, teu choice calves, and 
twenty oxen from the pastures, and a hun- 
dred sheep, besides stags, and does, and 
choice fed birds. For he ruled in all the 
country éon this side the river, from Raphi 
unto Gaza, over all the kings on this side 
the river: and he was at peace on all sides 
round about; and Juda and Israel dwelt 
7 safely, every one under his vine and under 
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pov, kal åvraréðwke Kópios T)v kakíav cov eis kepaàýv aov. 


36 
37 


38 


39. 


40 


41 


42 


43 


44 


Kat 6 Bacrreds Xaov edAdoyyuévos, kai 6 Opóvos Aavió 45 
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ee. “Iovda kal 'lopos]A memowóres, Exaotos rò THY dumeXov 


B Gr.ifhe shall be slain. y Gr. hoary head. 


A Gr. against thee. 


u Gr. dinner. 


6 Gr, Hades. t @r. of thy going forth, 0 Gr, knowing thou shalt know. 
E Gr. beyond. mw Gr, trusting in confidence. See Heb 
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> a * e b ^ Lo 3 A A r N rd A 
GUTOU, Kal UTS THY ovk5v adTod, éobiovres Kal mivovres kal 
€ ¥ 3 in” * ` q bd $ * e t 
Copráfovres dad Ady kal čws BypoaBet máoas tas 7j epa.s 
ZaXoudv. 


Kai ooro, of dpxovres Tod Sakwpdv. 'Afapíov vids Sa8d« 

^ e » EI L4 eN z 4 ^ E "d 
TOV iepéos, Kat Opviov vids NáÜav dpxov rv édeorgkóroy: 
Kal papev eat ròv oikov adrod: Kol Sova Ypappareds, kai 

Li 

Bacà vids 'AxiaAàp. ávapapráokov, koi "AB vids "oàf 
E z a’ b eX 3 3. $.N hi Ed * 
apxioTparyyos, koi “Axipe vids "Eópat ézi ras dpoets, kal 
Bavaías vids *Iwéaé éri ris addapyias kal êm rod rAwOlov, kal 
Kaxobp vids Nadav ó aspovXes. 


Kai joay tO Sadwpdv tecoapdxovra yuuddes rokáBes Urzrot 
cis Gppata, kai dddexa yududdes Exrov: kai nv dpywy èv râs 
^ "m 3 oN 4 ^ Nw A b , N 
tots Bacwetow dad rod motapod kal ews yis àAXodóXov kal 
éws ópíwv Alyómrow kal Sodwpdv vids Aavid éfaciXevoev 

2$ 2.4? M E z > € A^ ` e 5 5 

2 émi loporjÀ Kat “lovda év ‘Tepovoadyj. TAjv ó dads $cav 
6: LG) X ^ e À ^ bd 3 3 8 a8 D wed K 7 
Üupiüvres ext Tots dyn ois, Ort odk wodounOy oikos 7H Kupio 

~ A 3 , * 

3 ews Tod viv. Kal aydryoe Sadwpdv rv Kpiov topeveo Oar 
év Tols Tpooráyuaci Aavid rod TaTpos avrov, whi èv mois 
imos Ove kai Cupia. Kat åvéory kal èropeúby eis LaBaov 

4 rar éket, rt avro vyuAorárs, kai peydAn yiAlav óXokas- 

3 ‘a `A f- s, b it $ A 
Twow åviveyke Zahwopay emt tò Ovovacrnpioy èv TaBady. 


9 Kat öphy Kópis TG Sadrwpdv èv Ümvo tiv véxra, kai etre 
Kupwos zpós XoXogüv, airyoal te alrnua ceavta. Kat dre 
p p > 7] 7) t 

N, A x 4 * ^ 2 ^ lal rd 
6 Sarwpoy, od éxoujoas perà Tod Sovdov cov Aavid ‘rod marods 

Pov, E p 

3 A x A Lae Ld 2 AX 0 / N > 
pov Acos uéya, kaÜàs dupdOev evómióv cov ev ddy eta Kal éy 
L4 ^ s - ^ 
dixaoowvy, kal êv eüÜóryr. kapdias perà cod, kal édyóXa£as airQ 

^ ^ ^ ^ ^ ta 
TÒ eheos TÒ uéya roUro, Õodvar Tov viðv adtod émi tod Opdvou 
7 abrod, Os 7j yuepa aŭ. Kat viv, Kúpte 6 Ocds prov, od 
ray b ^ id 3 N 18 ^ / N > cA 
cdwKas Tov dodAdy cov ávri Aavtd ToU warpds pov Kal éyó 

Ey E. bl 

cipt Tatddprov puKxpdv, kal oük oda Thy e€oddy pov kai THY 
8 <icoddv prov. “O 8è 8o0Xós cov êv uéow Tod Aaod cov, By 
tE A 
9 eSehéEw, Xaàv woddv, 0s ovk dpibunOyoerar, Kal Sédcas 7B 
Pd ? g 3 f n a 7 t N / : 

B > 
dovAp cov xapdiav dove kal Siaxpivew tov Xaóv cov èv 
dtxaootvy, kai rod ovvie dvapéoov ayafod kal kako? 


A L4 LÀ ra x f ‘ N ^ 
ore tis OvvrÜfjcerat Kpivey tov Aadv aov tov Bapdy TodTOV ; 


N n A l4 ke KAME hj M c^ 
10 Kat jpece êvómov Kupíov, dre mrje«ro Salwpay TÒ Phua 
^ N > rq E m x 5 d D > z 2 
1l trodro. Kal «e Kúpios mpòs adrov, àyÜ dv NTNTW ap 
^ ^ ^ ^ ^ M 
€44,00 TO pijua roUro, Kal ok yTýow cevrQ Tji.épas ToAAAS, Kal 
3 2 , A ^ 3 As 2 , by * 0 n INA? 
ouk yTnTwW todrov, ovde prow Wvxàs exOpav cov, à 
> A ^ ^ ^ , 
12 yrjow ceavrQ roO cvviév Tod elcakovew pia, ioù reroinka 
b ^ , N 
xarà TÒ pnd cour ior dwxd cov xapSiav dpovíuxv koi 
L4 k 
copy: ðs où où yéyovev iumpooÜÉv cev, kal merà oè oùk 
, Ld a A. 
13 åvaorýoerat Ópotós cor. Kal à odk yrýoo dédwxd cot, kal 
^ ^ / c 3 4 3 g l4 2 i 
mAovTo kal dd£av, ws ob yéyovev avnp porós cor èv Bacwredor. 
3 ^ ^ ^ [A 
l4 Kai ¿àv «opevÜjs èv ri 683 pov puddocew ras évroAds pov 
bS 
kal rà TpooTaypard uov, ds éropebOn Aavid 6 matýp cov, kal 
^ $ à b s 
15 wrnOw Tas ?épas cov. Kal é£vzvíoOn SaXogüv, kal ioù 
M 2 N ^ % 
éevirrviov' Kal dvéoty koi mopayiverar eis ‘lepovoaht, Kat 


€ Gr. as this day zs. 
È Gr, many days. 


Or, tributes. à Gr. give, 


A^ Gr. heavy. 


B Gr.rau, 


III. Kinas III. 2—15. 


his fig tree, eating and drinking, and feast- 
ing, from Dan even to Bersabee, all the 
days of Solomon. 
nd these were the princes of Solomon ; 

Azariu son of Sadoc the priest, and Orniu 
son of Nathan chief of the officers, and he 

went to his house; and Suba the scribe 
and Basa son of Achithalam recorder, an 
Abi son of Joab commander-in.chief, and 
Achire son of Edrai was over the Ylevies, 
and Bansas son of Jodae over the house. 
hold and over the brickwork, and Cachur 
the son of Nathan was counsellor, 

And Solomon had forty thousand brood 
mares for his chariots, and twelve thousand 
horses. And he reigned over all the kings 
from the river and to the land of the Phi. 
listines, and to the borders of Egypt: so 
Solomon the son of David reigned over 
Israel and Juda in Jerusalem. 2 Neverthe- 
less the people burnt incense on the high 
places, because a house had not yet been 

uilt to the Lord. 3 And Solomon loved the 
Lord, so as to walk in the ordinances of 
David his father; only he sacrificed and 
burnt incense ou the high places. *And he 
arose and went to Gabaon to sacrifice there, 
for that was the highest place, and great: 
Solomon offered a whole-burnt-offering of a 
thousand victims on the altar in Gabaon. 

5 And the Lord appeared to Solomon ina 
dream by night, and the Lord said to Solo- 
mon, Ask some petition for thyself. 86 And 
Solomon said, Thou hast dealt very merci- 
fully with thy servant David my father 
according as he walked before thee in truth, 
and in righteousness, and in uprightness of 
heart with thee, and thou hast kept for him 
this great mercy, to ‘set his son upon his 
throne, Sas zt is this day. 7And now, O 
Lord my God, thou hast appointed thy 
servant in the room of David my father; 
and I am a little child, and know not my 
going out and my coming in. 9 But thy 
servant sin the midst of thy people, whom 
thou hast chosen, a great people, which 
cannot be numbered. 9Thou shalt give 
therefore to thy servant a heart to hear and 
to judge thy pcople justly, and to disceru 
betwecn good and evil: for who will be able 
to judge this thy # great people ? 

W And it was pleasing before the Lord, 
that Solomon asked this thing. ™ And the 
Lord said to him, Because thou hast asked 
this thing of me, and hast not asked for thy- 
self long life, and hast not asked wealth, 
nor hast asked the lives of thine enemies, 
but hast asked for thyself understanding to 
hear judgment; behold, I have done ac- 
cording to thy word: behold, I have given 
thee an understanding and wise heart: there 
has not been any one like thee before thee, 
and after thee there shall not arise one like 
thee. “And I have given thce what thou 
hast not asked, wealth and glory, so that 
there has not been any one like thee among 
kings. Andif thou wilt walk in my way, 
to kecp my commandments and.my ordi- 
nances, as David thy father walkcd, then 
will I multiply thy days. And Solomon 
awoke, and, behold, i¢ was a dream: and he 
arose and Teame to Jerusalem, and stood 


0 Gr. given. A Gr. shall or will not, 


T Gr, comes, 


IIL. Kines III. 16—IV. 11. 


before the altar that was in front of the ark 

of the covenant of the Lord in Sion: and he 

offered whole-burnt-offerings, and sacrificed 
eace-offerings, and made a great banquet 
or himself and all his servants. 

16 Then there appeared two harlots before 
the king, and they stood before him. “And 
the one woman said, Hear me, my lord; I 
and this woman dwelt in one house, and we 
were delivered in the house. 1 And it came 
to pass on the third day after I was deli- 
vered, this woman also was delivered: and 
we were iogether; and there 8was no one 
with us besides our two selves in the house. 
19 And this woman's child died in the night; 
because she Yoverlaid it. ??And she arose 
in the middle of the night, Sand took my 
son from my arms, and laid him in her 
bosom, and Slaid her dead son in my bosom. 
21 And I arose in the morning to suckle my 
son, and he was dead: and, behold, Í con- 
sidered him in the morning, and, behold, it 
was not my son whom I bore. * And the 
other woman said, No, but the living is my 
son, and the dead zs thy son. So they spoke 
before the king. 

23 And the king said to them, Thou sayest, 
This s my son, even the living one, and this 
woman's son 2s the dead one: and thou 
sayest, No, but the living 7s my son, and the 
deadisthyson. % And the king said, Fetch 
asword. And they brought a sword before 
the king, % And the king said, Divide the 
live child, the suckling, in two; and give 
half of it to one, and half of it to the other. 
28 And the woman whose the living child 
was, answered and said to the king, (for? her 
bowels yearned over her son) and she said, 
1 pray thee, my lord, give her the child, and 
in nowise slay it., But the other said, Let 
it be neither mine nor hers; divide it. 
%7 Then the king answered and said, Give 
the child to her that said, ‘Give it to her, 
and by no means slay it:’ she és its mother. 
28 And all Israel heard this judgment which 
the king judged, and they feared before the 
king; because they saw that the wisdom of 
God was in him, to execute judgment. 


And king Solomon reigned over Israel. 
2 And these are the princes which he had; 
Azarias son of Sadoc. #Eliaph, and Achia 
son of Seba, scribes; and Josaphat son of 
Achilud, recorder. 4And Banzeas son of 
Jodae over the host; and Sadoc and Abia- 
thar were priests. 9 And Ornia the son of 
Nathan was over the ^officers; and Zabuth 
son of Nathan was ethe kings friend. 
6 And Achisar was steward, and Eliae the 
chief steward; and Eliab the son of Saph 
was over the family: and Adoniram the son 
of Audon over the tribute. 


7 And Solomon had twelve officers over all 
Israel, to provide for the king and his house- 
hold; each one's turn came to supply for a 
month in the year. 9 And these were their 
names: Been the son of Or in the mount of 
Ephraim, one. ?'lhe son of Dacar, in 
Makes, and in Salabin, and Beethsamys, and 
Elon as far as Bethanan, one. The son 
of Esdi in Araboth; his was Bocho, and 
all the land of Opher. MAIL Nephthador 
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Y * 2 / * 2 
gory Kata mpócwmov ToU Guriaorypilov Tov karà wpoTwroy 
m^ 8 6 , K / ? 5 * * 3 ta 6X. 2 
KuBwro) Sus Kupíov èv Ziv, kat åvýyayev óXokavrocets, 
N , s kl r , P4 ^ M 
Kal éxolnoey eipyvixas, kal émoígoe mórov uéyav éavrQ Kal 
^ ^ ^ > e^ 
mace TOUS TALOU aÙTOD. 
g 4 A ^ 2 NE 
Tore dPOyoay Oo yuvaikes répvat TÖ Bacrrel, kal a 10v 
EA X QN S f£ ` ? x 
évoriov abrod. Kal etmev ý yw pia, êv êpot kúpte, éyi kal 
e x L4 + y 74 » 
7 yuv) aŭry QkoUpev èv oio évi, kal érékouev èv TỌ oiko. 
N ^ t * 
Kal èyevýðy èv r hypo ví] vpíry texovoys pov, čreke kal 
€ ` [4 * ^ A , b > 
Å yw) airy kal qucis karà rò add kal oük grr otÜcis peð 
e^ Cop 5 Z € ^ 5 ^ y S 5 20 
huv mapeE ügudorépov TOv év 7H oiky. Kai åmélavev 
E EA ^ b 4 s z ? [4 
6 vids THs yuvaikds raUrQs THY vókra, Os rekon êr ovróv. 
N , L4 "^ ^ [4 
Kal dvéorn péons ths vukrOs, koi éXofje vOv vióv pov êk rey 
> ^ * / "n là A ^ b 
&ykaAGw pov, kal éxoipioey abrüv èv T KdATH adris, Kal TOV 
ex > £^ x ra ^ £z M 
vióv atrys tov reÜvgkóra éko(uucev ev TG kóNmro pov. Kai 
> i ` H uS a "n 
ávéorqv tomput ÜxXácot tov vióv pov, Kal éxétvos 7jv reÜviiós 
& 3 ^ [4 ^ ES N Ex [4 z aN 
Kal ioù Karevonoa aèròv mpwi, kal iSod otk 7v 6 vids pov Ov 
3 y 5 © b? £ E d FW 3 N e ez 
érekov. Kal erev 5 yow) ù) érépa, oxi, àÀXà 6 vids pov 
e e g A cr e , N 3 , 2 rA ^ 
6 Gav, 6 0e vids cov 6 reÜvgkós: koi éAáMgmav évomtov ToU 
Pacis. 
> LU * r4 A 2 # 
Koi etre ó [laciXe)s adrais, od Aéyeis, otros 6 vids pov 


16 
17 


18 
19 
20 


21 


22 


L3 ^ 

ó fv, kal 6 vids tadrys 6 tebvyKds: Kal od Aéyets, otyl, àÀAÀ. 

€ er € ^ hi € x [4 ^ N 5 

6 vids pov ô ôv, kal 6 vids cov 6 TeÜvqkós. Kat eimev 24 
e 

6 


A F z N s; ^ A 
Bacireds, AdBere pdyaipayr Kal mpooyveyKav THY paxa- 
LENA ^ [a N 5 £ À A 8 AY 
pav évómiov tod BaotAéws. Kal efrev 6 BactAcvs, OtéAere 
x ; ei ^ A Y > r ~ yt ^ a 
rò matdiov rò (àv rò Oydralov. eis Ojo, kai Bóre TÒ Tjpucv 
^ ^ A 7, 
abro tavry, kal rò Hov abrod vary. Kat darexpi0n ý yuv) 
P a € Q6. t P^ \ 9 x ` Au. Het i 26 
hs Iv ô vids 6 Cv, kal elme mpòs Tov BactAéa, dre érapáxtn 
^ ^ ^ ^ 7 ^ z 
7) uýrpa abris ézi TG vid aùrhs, kal eirev, év uot Kupte, ddre 
airy tò maidfov, kat Îaváry pů Üavaróowre abró' Kal avr) 
s 7 2 ON 7 » n y L s 2 7 
eime, PATE pol, pyre avr] ETTO, OiéAere, Kal &mekpiðy 27 
ó Bactreds, kal ewe, 8óre 76 mardiov TH elxoton, 8óre airy 
oN N ^ So 2A e e E] ^ 
aró, kal Üaváro BÀ Îavaróonre aùrò, adry 7 pýmnp aros. 
^ ^ ^ > 
Kal ijkovzav ras "lepoijA Tò kp(pa rotro Ò ékpwev 6 BaciAcis, 28 
E z » 5 4 ^ H ki 18 9 
kal éóofhjfncav ard «pocéwov tod DaciXéos, ore eiOov ore 
Ppdvycis G«oU èv adr rod «oiv Sixaiwpa. 
Kal Sv 6 Baciels XoXopüv Baciedov ext “Iopand. 4 
Kol orot dpxovres ot Trav airg '"Alapías vids Zaddx: 2 
^ > 
"EXikd Kat’ Avià vids mà ypaunareis koi Twoadar vids 3 
X mia "ypoqup. 
a N 2 ¥ ` 7 MEN * & 3 5 ^ 
Ayirtodd àvapiuvückav: Kal Bavaias "vios Iwðaè émi rhs 4 
^ > + 
Suvdpews: kal Zadok kal Aßıdlap tepeisy Kat Opvía vids 5 
^ ^ N / ^ 
Náav én vüv kaÜeoraj.évov: kai Zaßoùð vids Náav ératpos 
A s - 
rod Baoidéws:  Kal'Aywàp Tv olkovónos* Kal EMàx ó oiko- 
a á : 
youos Kal ESB vids Sah émi ris worpiie* Kat Adwvipay 
£N DOO 3» ^ la 
vids Avday ért rüv ddpwr. 
m bl > x 
Kal rô Saropov dddexa kaÜemrájevot êri mávra Iopañà, 
xopyyév TQ Bartel kol TO oiky avrod: pvo. ev TO éytavTO 
à P ^ ^ , ^ 
éyivero émi Tov Eva xopiyáv. Kal ratra rà óvóparo. abrüv. 
^ ` 
Bev vids “Qp êv õpe Edpaip ets. Yiòs Aakàp év Marès, kat 
M Lu * 
èv XaAafllv, kal Baboapts, kal EAv čws Bufavàv cis. Yids 
m^ ^ ^o L4 e ^ 
"Ec8» èv ’ApaBab, abtod Swxd kal sca h yy Odép. YioU 


6 


8 
9 
10 
11 


.B Gr.is. — y Gr. slept upon it. 


A Gr. appointed ones, 


à Heb.and Alex. +‘ while thine handmaid slept? 


C Gr.caused to sleep. — 0 Gr. her womb was troubled, 


u Heb, and Alex. Insert * priest.’ E Or, companion. 
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"Apwada8 raca Nepbaddp, Tepid Guydrnp ZXaXopàv 7v or 
12 cis ywaîka, eis. Bava vids “AxtAod6 riv "IGaavàx, kai Ma- 

ye800, kai mâs å olkos Sav ô mapa Secabay broxdta tod 

Espa, kal èk Byðoàr čws ZaBeAua ov, ews Maeßèp Aovkdp, 
13 cis. Yids Naßèp èv ‘PaBod Tl'aXaà8, Troóto axotv ua "Epyàf 

êv TH Bacàv, ébjxovra wóXes peyddrau TEX pets kal pox Aot 
14, 15 xaAxot, eîs. “Aywadd8 vids 3088 Maavaty. Axuxaüs 

êv NedOadin, kal otros dhaBe riy Baoeupà0 Üvyarépa. Sadw- 
16 pòv els yvvatka, els. ^ Baavà vids Xovol à '"Àeipo koi èv 
18,19 Baaàòð, cis. Benet vios "HAL èv v Beant. T'af98p 
vids "Adak êv TH yg Tad Zmàv Bacréws rod "Ecefàv kai `Q 
17 BaciXéos 703 Bacdy, kal vac eis èv yn lov9a. "Iocadóàr 
27 vids Bovacodd èv 'lecáxyap. Kat éxopijyovv ot kabeordpevor 
ovros TQ Barret Salupov: kai «ávra Tà dtayyéApara èri 

THY TpázeLav Tod Bactréws kastos piva abro9, oo Tapado- 
28 cover Aóyov. Kal tàs kpifàs kal rò dxvpov Tots Urmrots Kai 
Tots dpuacw fpov cis Tov Tóswov ob àv jj ó Bactreds, Ckaaros 
Kata TH avvra£iv airo. 

Koi radra rà Béovra TG XaMopv- èv djjnépg. pG Tpudkovra, 
Kopot a'eui&dA ens, kal é&jkovra. kópot dAedpov KEKOTAVLO LEVOV, 
23 kal déka pdoxor ékXekrol, Kal dxoor Boes vouddes, kal ékarüv 
24 «pófjara, éxrds Addu, kal Sopkddwy éxrckrav avrevrá. Ore 
jv dpywv wépay ToU worapod, kal Fv abTQ cipyvy èk mavrwy 
TOY wepdv kokAXóDev. 

Kai ewe Kiptos dpóvgow rà Sadrwopav kal codiay coÀMv 
opddpa kal yipa Kapdias, ds 1) djukos Ñ wapa. THY OdAaccov. 
30 Kai émrnbivOy Sarupdv odó8pa bzip Tv ppovnow mrávray 
31 dpxai£ov ávÜpáxrov, Kat Örèp sávras Ppovtpous Aiyirrov, Koi 

écogicato rèp závras rovs àvÜpóovs kai écodicaro omep 

Peiàv tov Zapírgv, kal rov Alvàv, kal tov Xadxad Kal 
32 Aapdda viols MdA. Kal éXíXgee ZoXonüv cpiwxas 
33 wapaPodds, kal jjcav Sar adtod arevrakua x5Auat. Kat eAá- 

Anoe imp Tüv Eihov årò tis kéBpov rs èv TG AtBdve, kal 

€os THs boodmou Ts êkmopevopévys 8i Tod rolyov kal 

eAddyoe wept rüv KTyvaV Kal mepi TOV serewOy kal epi Qv 
34 épmerüv kai wept rüv ixÜóav. Kat sapeylvovro mdvres oi 

Aaot dxodva ris coplas XaXopów: kal waph cávrov Tov 

BaaXéov ris yis, doo djkovov THs copias adro? 

Kal dabe ZaAXouy ryv Üvyorépo. Papaw adr els yuvatka, 
kal elopyayev adryy eis tiv aráAtv Aas és ovvreheoat abrov 
TOY otkov Kupiov, kal roy ofkoy éavrod, koi tò retyos lepov- 
cal) Tóre åvéßų apa Bacrreds Aiydarov, kai qpokare- 
AáBero riv Taktp, kai évezópwrev abri, kal tov Xavavirqv 
TOV kavotkoUvra. ÈV Mepyá8- kai é8ukev avràs Papaw dxooTo- 
Aas Üvyarpi adrod yvvaui XaXopjdv: kal Sarwpdv wKoddounoe 
Tijv l'a£ép. 

Kai ámécreXe Xıpàu Baoiteds "Tópov rods maldas abro) 
xpioa TOV Zarwopov ávrl Aavid rod Tart pos abro, Ort yaray 

21v Xiàp tov Aavi8 «ácas às npépas. Kat dareoreihe 
3 Bawpov mpds Xipip, Aéywv, X) olas Tòr warépa pov Aavid, 


22 


29 


Y 9 Gaber son of Adai in the 


& Gr. change, y Here the chapter ends, according to Heb, and Alex, 


III. Kines IV. 12—V. 3. 


belonged to the son of Aminadab, Tephath 
daughter of Solomon was his wife, one. 
? Bana son of Achiluth had Ithaanach, and 
Mageddo, and Ais was the whole house of 
San which was by Sesathan below Esrae, 
and from Bethsan as far as Sabelmaula, as 
far as Maéber Lucam, one, "The son of 
Naber in Raboth Galaad, to him fell the 
lot of Ergab in Basan, sixty great cities with 
walls, and brazen bars, one. 14 Achinadab 
son of Saddo, kad Maanaim. 5 Achimaas 
was in Nephthalim, and he took Basem- 
math daughter of Solomon to wife, one. 
15 Baana son of Chusi, in Aser and in Baal. 
oth, one, ? Semei son of Ela, in Benjamin. 
: land of Gad, the 
land of Seon king of Esebon, and of Og king 
of Basan, and one officer in the land of J uda. 
Josaphat són of Phuasud was in Issachar, 
?! And thus the officers provided king Solo- 
mon: and they execute every one in his 
month al the orders for the table of the 
king, they Pomit nothing. 38 And they car. 
ried the barley and the straw for the horses 
and the chariots to the place where the king 
might be, each according to his charge, 


? And these were the requisite supplies 
for Solomon: in one day thirt measures of 
fine flour, and sixty measures of fine ounded 
meal, “and ten choice calves, an twenty 
pastured oxen, and a hundred sheep, besides 
stags, and choice fatted does. ?! For he had 
dominion on this side the river, and he was 
at peace on all sides round about, 


?9 And the Lord gave understanding to 

olomon, and very much wisdom, and en- 
largement of heart, as the sand on the sea. 
shore. * And Solomon abounded greatly 
beyond the wisdom of all the ancients, and 
beyond all the wise men of Egypt. 3! And 
he was wiser than all other men: and he 
was wiser than Geethan the Zarite, and than 
ZEnan, and than Chalcad and Darala the 
sons of Mal. ? And Solomon spoke three 
thousand proverbs, and his songs were five 
thousand. “And he spoke of trees, from 
the cedar in Libanus even to the yssop 
which comes outthrough the wall: he spoke 
also of cattle, and of birds, and of reptiles, 
and of fishes. *4And all the nations came to 
hear the wisdom of Solomon, and ambas. 
sadors from all the kings of the earth, as 
many as heard of his wisdom. 


Y And Solomon took to himself the daugh- 
ter of Pharao to wife, and brought her into 
the city of David until he had finished the 
house of the Lord, and his own house, and 
the wall of Jerusalem. Then went up Pha. 
rao the king of Egypt, and took Gazer, and 
burnt it and the Chananite dwelling in 
Mergab; and Pharao gave them as a dowr 
to his daughter the wife of Solomon: und 
Solomon rebuilt Gazer, 


And Chiram king of Tyre sent his ser- 
vants to anoint Solomon in the room of 
David his father, because Chiram always 
loved David. ? And Solomon sent to Chi. 


ram, saying, ? Thou knewest ?my father 


ò Or, that my father David, ete, 
30 


III. Kixas V. 4—VI. 18. 


David, that he could not build a house to 
the name of the Lord my God because of 
the wars that compassed him about, until 
the Lord put them under the Ysoles of his 
feet. *And now the Lord my God has 
given me rest round about; there is no one 
plotting against me, and there is no evil 
trespass against me. 9? And, behold, I intend 
to build a house to the name of the Lord 
my God,as the Lord God spoke to my father 
David, saying, Thy son whom I set on 
thy throno in thy place, he shall build a 
house to my name. ®And now command, 
and let men cut wood for me outof Libanus: 
and, behold, my servants shall be with thy 
servants, and I will give thee the wages of 
thy service, according to all that thou shalt 
say, because thou knowest that we have no 
one skilled in cutting timber like the Sido- 
nians. i 

7 And it came to pass, as soon as Chiram 
heard the words of Solomon, that he rejoiced 
greatly, and said, Blessed be God to-day, 
who has given to David a wise son over this 
numerous people. $9 And he sent to Solo- 
mon, saying, I have listened concerning all 
that thou hast sent to me for: I will do all 
thy will: as for timber of cedar and fir, my 
servants shall bring them down from Liba- 
nus to the sea: I will form them into rafts, 
and bring them to the place which thou 
shalt send to me about; and I will land 
them there, and thou shalt take them up: 
and thou shalt do my will, in giving bread 
to my household. i 

9 So Chiram gave to Solomon cedars, and 
fir trecs,and all his desire. “And Solomon 
gave to Chiram twenty thousand measures 
of wheat ? as food for his house, and twenty 
thousand baths of beaten oil * thus Solomon 
gave to Chiram yearly. "And the Lord 
gave wisdom to Solomon as he 4promised 
him; and there was peace between Chiram 
and Solomon, and they made a covenant 
between them. . i 

8 And the king raised Ma levy out of all 
Israel and the levy was thirty thousand 
men. “And he sent them to Libanus, ten 
thousand taking turn every month: they 
were a month in Libanus and two months 
at home: and Adoniram was over the levy. 
15 And Solomon had seventy thousand bear- 
ers of burdens, and eighty thousand hewers 
of stone in the mountain; !9 besides the 
rulers that were appointed over the works 
of Solomon, there were three thousand £ six 
hundred *masters who wrought in the 
works.p And they prepared the stoncs 
and the timber during three years. 

And it came to pass in the four hundred 
and fortieth year after the departure of the 
children of Israel out of Egypt, in the fourth. 
year and second month ‘of the reign of 
king Solomon over Israel, that the king 
commanded that they should take great 
and costly stones for the foundation of the 
house, and hewn stones. And the men 
of Solomon, and the men of Chiram hewed 
the stones, and laid them for a foundation. 


B Gr. from the face of. Hebraism. 


y Or, steps. 
0 Some read payor, or paxad, as if from M73 cibus. 
a Heb. and Alex. overseers of the people. 
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pov ard Tpogórov TÖV TOÀÉMOV TOv KUKAWoaYTUV QÙTÒV, EWS 
es ^ tA 5 ^ e N N » m ^ > ^ * 
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oixodopyoat otkov TQ dvéuart Kupiov Geo pov, kafùs éAdAqoe 
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Kuptos 6 Ocós mpòs Aavid tov rarépa pov, Aéyov, ô vids cov 
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^ MN N ^ LÀ ^ ~ 
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N32 n 2 ^ ^ 4 a y 
Kal éyevj0n év và reccapakooTó Kal TerpakosioorG éret 6 
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êv uè T Sevtépp Dasıhevovros roO. Bacrdews Sadwpudy emt 
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tov “IopanA, xal évere(Aaro 6 DaciXeUs iva aipwor A(fovg 17 
, 7 2 ^ 8 2 aol y b 7 LÀ 
JeeydAous Tystous eis TOV Üeg.éAtov ToU otkov, Kat AiGous &meAc- 
r4 N32 t € (S.N 3 N ` e en N 
kýrovs. Kat érehexnoav ot viot ZoXopàv, kal ot viol Xipàp, 18 
+ 
kai éBaXav aùroús. 


ò Alex. &rávrnpa, See evvavrritara, Ex. 9. 14. C Lit. shake them off. 


A Gr. spoke to him. u Gr. tribute, ete. E Heb.300. Alex, 500, 
p Sea Appendix, o Gr. of Solomon reigning, 
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l Ev 76 éra cQ reráprà CHepedtwoe tov otkov Kupiov êv ui 
38 Zio), kai TO Oevrépo uqví. “Ev évÓekáro évavTd, èv uw 
Badr, obros 6 qux ó dydoos, cvvereAéoOn ó oikos els mávra. 
2 Aóyov abro), kai eis wacav Otra, abro). Kal 6 oîkos dy 
okoðóunoe 6 Bartteds TQ  Kupío, reccupákovra év mipyew 

Mijkos avrod, Kal etkoot év srjye. Tros adrod, kal TÉVTE 

3 kal eikogi év mýye Td Dios abrov- Kai rò aidau: karà 
Tpocwroy TOD vao), eikoct eV «üxet pijkos avTOD cis TÒ 
vÀdros ToU oikov, KaTa TpóÓccrov TOU otkov, kal wKodduNTeE 

4 rov oikov, kal a'vveréAeoev abróv. Kal émo(qoe TO otk Oupi- 
das mapaxuTTopevas kpvmrás. 

5 Ka &Qokev émi ròv totxov Tod otkov péAabpa kvkXóOev TO 

6 va® kal vQ SaBip. “H wAeupà 7) troxatw mévre vr]xeov èv 
mýyeL TÒ TAGTOS abríjs, kal TO pécov €, kal Ù virg émrà êv 

THE TÒ TAGTOS auTHs Ort OidoTHa eOwKE TO oiko kukAdGev 

ZEwlev tod olkov, rws py emrapBavwvrar TOv Toixwy Tod 

7 olxov. Kal 6 oikos èv TG. oixodopeto ban aùròv Ailois ükporo- 
pots dpyots axodouny Kal opvpa Kat sréXekvs Kal Tay aeos 
avdnpowy obk AKovcbn. êv TO oiky èv TG olkoOoj.etoÜat. adróv: 

8 Kat 6 mvÀàv TIS TÀevpüs THS úrokatrwbev bd THY Gpiav ToD 
olkov tiv ect, kal éùr) dvdBacts cis TO pérov, Kal êk THs 

9 péons émi TÒ tptdpopa. Kal wxoddunoe tov oikov Kat ovv- 

10 eréAeoev airdv: kol éxottoorabanoe tov oikov Kédpois. Kal 
@xodounoe TOs evdeopous, OC OXov TOU oikou mévre èv TiXEL 
Tò twos abro), kal cuvéerye tov obvdecpov èv £óXots ke- 
Spivo.s: 

Kal o«o8ópqoe tobs Tofxous ToU oixov éowbey bid SbAwv 
keOptvav did Tod éOádovs TOU otkov Kal ews TOY roíx«v Kal ews 
tov OokQv: éxorooTdOunoe ovvexópeva. fou éoxwÜcv- Kai 
16 mepiéoye Tò éa' Tod olkov èv mÀevpais «evktvats. Kal Qko0ó- 

paja ToUs elkoot WHXELS a ükpov TOD roíxov TÒ vrXevpüv TO Ev 

did ToU eddous Ews vOv Soxdv: Kal éroinoev èk Tov dafip eis 
17 rò dyov rüv aylwv. Kal reccapákovra mixewv Tv 6 vads 
19 xara rpdcwrov tod daBlp êv péso Tod otkov éawÜcv, Bodva, 
20 exe? rijv KiBwrdv diabnKys Kupiov. . Eikoot mixes pikos, kal 

elxoot mýyxets TAdTOS, Kal eikoct THXELS TO Tos abrod: Kol 

Tepiéoxev. adTd puriy cvyKexr\ercpevo Kal érolgoe Ouotacry- 

piov karà mpdcwrov ToU Qa], kal mepiécxev aùrò xpvoío. 
21 Kal dov ròv oikov «epiéoxe xpvoiw, Ews cawvreAelas mavrós 

TOU OLKOV; 

23 Kal émoígscv èv «TQ Oaflp Oo. yepovfiu Béka ayyewv 
24 uéyeÜos éorabpwpévov. Kal wevre mýxewv mrepúyiov rod 
xepouBip. Tod évós, kat mévre mýxewv repóyiov adTov TÒ 
devrepov, èv myxer Seka amd pepous wrepvylov adrod eis uépos 
25 mrepvyiov abro0.  Ojres TQ xepovBi TO Oevrépo, èv pérpw 
26 éyi owrérca pla duorépots. -Kal rò Dios tod xepouBip. ToU 
27 évós Séxa êv mýyev: kal otrw TO. yepovBiy TË Devrépo. Kol 
2^ A 
dupdrepa xepov[Uip. êv péro To? otkov TOD écwTórov: kai 


15 


III. Kixes VI. 1—27. 


lTn the fourth year he laid the foundation 
of the house of the Lord, in the month Ziu, 
even in the-second month. 3 1n the eleventh. 
year, in. the month Baal, this 2s the eighth 
month, the house was completed according 
to all its plau, and according to all its 
arrangement. ?And the house which the 
king built to the Lord Ewas- Y forty cubits 
in length, and twenty cubits in. breadth, 
and its height ‘five and twenty cubits. 
3 Aud the porch in front of the temple— 
twenty cubits was its length according to 
the breadth of the house in front of the 
house: and he built the house, and finished 
it. * And he made to the house seeret win- 
dows inclining inward. 

5 And £against the wall of the houso he 
set chambers round about ? the temple and. 
the ark. 9 The under side was five cubits 
broad, and the middle part six, and the 
third was seven cubits broad; for he formed 
an interval to the house round about with- 
out the house, that they might not touch 
the walls of the house. 7 And the: house 
was built in the construction of it with 
rough hewn stones: and there was not 
heard in the house in the building of it 
hammer ^or axe, ^orany iron tool. 9 And 
the porch of the under side was below the 
right wing of the house, and there was a 
winding ascent into the middle chamber, 
and from the middle to the third story. 
3 So.he built the house and finished it; and 
he made the bes p the house with cedars. 
10 And he made the partitions through all 
the house, each five cubits high, aud enclosed. 
each partition with cedar boards. 

B And he framed. the walls of the house 
within with cedar boards, from the floor of 
the house and on to the inner walls and to 
the beams: helined the parts enclosed with 
boards within, and compassed the inward 
parts of the house with planks of fir. And 

e built the: twenty cubits from the top of 
the wall, one side from the floor to the 
beams, and he made it from the “oracle to 
the most holy place. 17 And the temple was. 
forty cubits ¿nz extent, 9 in frontof the oracle 
in the midst of the house within, im order 
to. put there the ark of the covenant of the 
Tort, 2 The length was twenty cubits, and 
the breadth was twenty cubits, and the 
height of it was twenty cubits. And he 
covered it with "perfect gold, and he made 
an altar in front of the oracle, and covered. 
it with gold. #!And_ he covered the whole 
house with gold, P till he had finished. gild- 
ing the whole house. 

73 And he made in the oracle two cherubs 
of ten cubits measured size. ™ And the 
wing of one cherub was five cubits, and his 
other wing was five cubits; ten cubits 
cfrom the tip of one wing to the tip of the 
other wing. % Thus it was with the other 
cherub, both were alike finished with one 
measure. “And. the height of the one 
cherub was ten cubits, and so was it with 
the second cherub: 7 And both the cherubs 
were in.the midst of the innermost part of 


y Heb. and Alex. 60 cubits. 
A Gr, and. 


B Gr. its length forty in cubit, eto; 
(or against) the walls of the house round about. 
p Gr. to the finishing of the whole house. 


ò Heb. and Alex. 30 oubits. 
M. Or, shrine, 
€ Gr. from the tip of his wing to the tip of his wing, 


t Gr. upon. 0 Heb. and Alex, with 


E Gr, give. T Gr. and Heb, shut up. 


III. Kines VI. 28—VII. 25. 


the house; and they spread out their wings, 
and one wing touched the wall, and the 
wing of the other cherub touched the other 
wall; and their wings in the midst of the 
house touched each other. And he covered 
the cherubs with gold. 

7? He graved all the walls of the house 
round about with the graving of cherubs 
and he sculptured palm trees within and 
without the house. 9? And he covered the 
Aggi of the house within and without with 
gold. 

3! And for the door-way of the oracle he 
made ‘doors of juniper wood, there were 
porches in a four-fold way. tIn both the 

oors were planks of fir; the one door had 
two leaves and their hinges, and the other 
door had two leaves and turned on hinges, 
9$ bemg carved with cherubs, and there were 
palm-trees and open flower-leaves, and it 
was overlaid with gold gilt upon the engra- 
ving. 3 And he built the inner court, three 
rows of Phewn stones,and a row of wrought 
cedar round about, and he made the curtain 


of the court of the porch of the house that - 


was in front of the temple. 


BAnd yking Solomon sent, and took Chi- 
ram out of Tyre, “the son of a widow 
woman; and hé was of the tribe of Neph- 
thalim, and‘his father wasa Tyrian; aworker 
in brass, and accomplished in art and skill 
and knowledge to work every work in brass: 
and he was brought in to'king Solomon, and 
he wrought all the works. 


1b And he cast the two pillars for the porch 
of the house: eighteen cubits was the height 
of each pillar, and a circumference of four- 
teen cubits encompassed it, even the thick- 
ness of, the pillar: the 9flutings were four 
fingers wide, and thus was the other pillar 
formed. 16 And he made two molten chapi- 
ters to $put on the heads of the pillars: 
five cubits was the height of one chapiter, 
and five cubits was the height of the other 
chapiter. V And he made two 8 ornaments 
of net-work to cover the ^chapiters of the 
pillars; even.a net for one chapiter, and a 
net for the other chapiter, !9? And hanging 
work, two rows of brazen pomegranates, 
formed with net-work, hanging work, row 
upon row: and thus he framed the orna- 
ments for the second chapiter. ?' And he 
set; up the pillars of the porch of the temple: 
and he set up the one pillar, and called its 
name Jachum: and he set up the second 
pillar, and called its name Boloz. Andon 
the heads of the pillars he made lily-work 
against the porch, of four cubits, and a 
chamber over both the pillars, and above 
the sides an addition egual to the chamber 
in width, i 

*33And he made the sea, ten cubits from 
one rim to the other, the same was $ com- 
pletely circular round about: its height 
was five cubits, and its circumference thirty- 
three cubits. ?! And stays underneath its 
rim round about compassed it ten cubits 
round; and its rim was as the work of the 
rim of a cup, a lily-flower, and the thickness 
of it was a span. 7? And there were twelve 
oxen under the sea; three looking to the 


B See ch, 10. 12, y See Appendix, 


ò Or, embossed or hollow work. 
u q. d. netted. 
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7 $ 
dterérace Tas wTépvyas aitév, Kal Tmrero arépvÉ pia, 

^ f M L4 ^ ^ 
Tov Toixov, Kal «répv$ xepovfl ToU Seurépov dmrero ToU 

2 ^ ^ 
Toixov ToU Oevrépov: kai ai mrépvyes abrüv èv péro rod 
E 
oiKov Tyrrovro srépuÓ arépvyos. Kal «epiéoxe Tà xepov[lip, 98 
Xpvato. 

/ 
llávras To)s ro(xous ToU oikov Kixhw èykoħamrà čypaye 29 
P M bI ^ ^ 
ypapiðı xepouBip, kai polvixas TẸ écorépo kai TO éfrépo. 

` A ^ 
Kai rò &0ados rod oixov repiéoye xpvaio ToU éowrdrov kai 30 
TOU éÉorárov. 

Ni ^ £z ^ 
Kai 76 Ovpópart rod dalip éroíoe Oipas £óXov dpxevbivov, 31 
* ^ t ^ 
oroal TerpaüzÀüs, év dàjborépous tals Oupais Pa aediceva 34 
2 A M ^ ^ 
úo mruyal ù Üópa 7 pia Kal otpodets airdv, kal So «rrvxal 
e 05 © à / / 2 A L4 N » 5 
9? Üópa Å Ócvrépa arpedópeva èykekoħappéva yepovBip, Kal 3 
a 
poivixes, kat Suameretacpéeva mérada, Kal TEpLexoueva. Xpvain 
f M 
Karayouévo émi Tiv ékrímocw. Kal Qkoüóugoe tiv addy 36 
x ^ 
THY eowrdtyy’ Tpéis oTixous dareAEKyTwV, Kal oTlyos KaTELpya- 

4 4 / ^ 
opéevns KéÓpov kvkAóÜev- kal dko0ópmoe TÒ karaméracjuo. THs 

^ ^ ^ y ^ 4 ^ ^ 
avs ToU aikdp ToU otkov Tod Kata mpdcwmoy ToU vaod. 

: 

Kai dréorehev ô Baotheds Sadwpor, kal abe rov Xipdp. T 
E TY eX ` A S18 SN ^ WAT 
ex lopov, vióv yvvoikós yypas, kai ovros ám ths pudys 13, 14 
^ , ^ € ^ 3 “a * ^ a ia ^ 
THs NepOadip, kal 6 rarhp aùrod yijp "T'óptos* ékrov xoxo, 

E] a ^ 
kal memAnpopnévos THs TÉxvygs Kal awvécens kal émvyvómews 
Tov roret wav épyyov èv yaAKG: kal elowvéxOn mpds vOv Bası- 
Na Zawar: kal émoígoe mávra rà epya. 

Kai éxóvevoé tods Ojo oTUXovs TG alà ToU olkov* Ókrc- 
Kaidexa myxets vios ToD a'rÜXov: kal mepiperpov reoc'apeakaí- 
Oeko, ayers ékkAov abrüv rò máyos Tod aTÜAov: reccápov 
OnkríAev tà koiMópara: kal ottws Ô atthos ô Ocórepos: 
Kai Oío émiÉuara éroince. Sotvar ert màs kejaAàs tov 
cTÜÀov xovevrá mévre müjyess TÒ tos Tod émiÜÉuaros ToU 
évòs, kal mévre mets TÒ Vos Tod émibeuatos ToU Oevrépov. 
Kal émolyoe úo Oikrva repixadtWar Tò èrlbeua tov oróAov: 

b if n 4 L4 p £N A / Hh / 

^ ja ^3 " 
kal Olkrvov T émiÜéuar. TG évi, kai 8ükrvov TË êmibéuari 76 
8evrépg. Kat épyov kpegaoróv, úo oríxyot poüv xaA«üw, 18 
8eüLkrvoj.évot, Epyov Kpewacrov, atixos ert aríxov: kal odtws 
a lA m os 2 A £ NO” ^ , 
éroinge TH émiÜéuar. TQ devtépw. Kal éoryce rods aríAovs 91 
Tod aiddu ToU vaod kai éaTqce Tov oriAov Tov fva, Kal 
émekáÀege Tò voua adrod 'laxoóp: kal éornoe TÓv orvAov 
tov devrepov, kal émekáAege TO Ovopo ojro0 Bodt. Kal 19 
j- oN ^ ^ ^ aZ y r4 N X 3y y 
émi rõv Kepadov rüv orthwv épyov Kpivov karà rò alAàg. 

A bi ^ 
reccápov aynxovr kal péAaÜpov èr ápgdorépov rüv aTÜXov- 
kal émráveÜev TOv zr Xevpüv émíÜeua. Tò uéXaÜpov TH «áxa. 
, 5 

Kai émoinoe rjv Odhacoay 8éka. ev myer dd roO xe(Aovs 23 

^ ^ là ^ 
abris ews To) x«(Xovs abrüs, oTpoyyvÀóv kúri TO aùró 
méyre èv mýyet TO Dos abrfs kal ovvnypévn tpeis kal rpiá- 

z "m 
kovra. èv axe. Kat troorypiypara troxdétwbev Tod xe(Aovs 24 
3 ^ 4 a f aN z uf L4 2 b 
avris KukAóÜev ékókXovv atbriy ðéka èv mýye kvkAóÜev- Kal 
bi A ^ a 
TO xetÀos abris Ws čpyov xeiAous rorypiov Bards kpivov: 

XN ^ pA 3 A z N f l e / 
kat TÒ waxos avrod wakmorys. Kal dadexa Bécs broxdrw 25 
^ f e LJ 3 Z ? fx LU € ^ 
tis Oardoons, oi vpeis émBAérovres Boppàv, koi oi rpéis 


15 


17 


X Gr. give, 0 Gr. nets, 


A Gr, chapiter, 
£ Gr. round in a cirole. 
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& € ^ 
émiBrérovres ÜáXacav, kat of pets émiBAérovres Nórov, kol 
e ^ 5 a 3 L4 N lá M 3 Z E N 
oi Tpeis émiBAémovres åvaroàýv: Kal mávra rà omoia. els Tov 
3 ^ 
oîkov, kal *j Odàacca èr abrüv érdvwbev. 

Kat émoígse Oéka peywvòð xaXküs* mére müxes phos 
^ ^ ^ N ^ 
THS pexovad THs jas, kal réceapes THXEIS TO TAATOS airijs, 

N [a 3 ^ ^ 3 ^ 
28 kal i£ èv "xe vos abris. Kat robro rò épyov vOv peywvàð 
ovykheoroy a)rots, kal avykAewróv àvapécov Tay éfexopé- 
29 vov. Kat èri rà ovykdciopara abrüv dvapécov Sexo. evev 
z ^ 
Aéovres kal Boes kal yepovBip, kai émi Tov é£exouévov, oUras 
` £ ^ x ^ ^ ^ 
Kat émáyoÜev, kai broxdtwlev TOv Aeóvrav Kal Tov Body xpo, 
M A A / A r A A 
30 epyov karaBac ews. Kat Téooapes rpoxol xot Th pexwvind 
TH pia, kal Ta mpooéyovTa xaÀxü kal réocapa pép avrüv, 
f ^ ^ ^ ^ 
3l dpa, Sroxérw rüv Xovrüjpev. Kal xéipes èv rots vpoxots èv 
P^ £ e ^ A n^ 
ie TH pexovad. Kat rò dos tod tpoxod rod évds mýyeos kal 
€ rg A N » ^ ^ 3 ^ èj 
33 yyioous. Kat rò čpyov rüv tpoxdv čpyov tpoxav dpparos 
ai xelpes abrüv Kal of vOrou aùrôv kal y) mpayputeio adrdy 
34 závra xovevrá. Ai réooapes dpa érl tov Tecodpwv yori 
35 ris pexwvoO Tis puds, èk THs pexovoU of por adris. Kal 
S a Ht. és ^ 
ent THs Kepadys THS pexevà0O ypu Tod «eos péyeðos abríjs 
7 a 2% ^ ied A / N 5 s 
eTpoyyóXov kókÀo éri Tis Kebadys THs pexovd0- ka ápys) 
XepGv abris kal rà ovykrelopata abris Kal Avolyero 
36 èri ras dpxas rüv xepGv adris. Kal rà ovykXelopara 
a)ris xepov[. kal Aéovres kal doívukes éorüra, éxópevov 
q E 
37 fkacrov Kara mwpóswmov égw kal Tà kvkAóÜev. Kar ari 
¿rooe mágas Tas Oéka peywvod, ráfw ulav Kal pérpoy tv 
38 rdcas. Kal éroigoc 8€ jo «od i 
à moe 0éka. xvrpokadÀovs xoAÀ«oÜs, recaapákovra. 
Xo€ts Xwpodvra Tov Eva xvrpókavAov peTpHTEL reor ápov rij xov 
D A ^ Loi ^ , 
XvrpókavAos ó eis émi rj pexuvod Tjj pid Tals deca peywrdd, 
S MN ` 7 RS 35. 08. Ea 3 7 ^y 2 ^ 
39 Kai ero ras révre uexovà0 drs rijs dplas roO otkov ex decd, 
bj ^ ^ Y ^ 
Kal mévre dad THs Glas ToU otkov é£ ápwrrepüv: kai 7) áXacca 
X ^ ^ ^ 3 ^ 
amo Tis @pias ToD okov êk OefiQv kar dvatoAds amd TOD 
KAírovs tod Nórov. 
Kai éroinoe Xipàg rovs Aéfwras kal tis Oeppactpeis kal 
kJ / b / ^ ^ I ` ot ^ 
Tas duáAas: Kal awveréAece Xipàj. wotv mávra Ta epya & 
^ ^ » 3 y ae 
4] éroince 76 Parid Sadwpdv èv oto Kupiov: rvdAovs' dvo, 
x: ~N ` x * ba + * x ^ a A lel JA. 8 z 
xai Ta orpertà rv oaTÓXov él TOV kepañðyv Tov oTtAwY Ojo: 
kal Tà dikrva Ojo tod kaAómrew duddrepa Ta cTpemrà TOV 
A ` y ; ^ / b € A / 
42 yÀvoQv cà Ovra èri vOv oróXov. Tas pods merpakocías 
LJ ^ A Id ^ ^ 
dj dorépoiws rois Suctvos, úo orior pody TQ rö TO evi, 
LÀ ^ > 
Tepixadvrre auhdrepa TA OVTA TA OTPETTA THS peywvwd èr 
32 4 ^ a s b A Aé M S. 
43 duortépors rots oróAo:s Kal rà peywval Oéxa, kal rods 
^ bl 
44 xvrpokaXAovs éka ext tov peyovóh Kat ryv OáXaccav 
* 
45 piav, kai Tods Boas Sadexa troxdrw rhs ÜoAácogs Kal 
x / A * ^ bl A aX N Z 
tous A€Bytas kal Tas Geppactpets kal Tas PidAas kal mávra. 
` z do» z x ^ ^ x ^ y 
7a oken, & eroinoe Xipd 7H Bacitrel Badkupayv TÔ oiky 
^ f A 
Kvpiov kal of oriAot reccapákovra Kal Ókr TOD otkov TOU 
^ ^ / 
BaciXéos kal tod oikov Kupíov: vávra rà épya tod BaciXéos 
^ M ^ ^ 
47 & éroince Xipàp yada ápóuv. Oùk v orabpds Tod yadkod 


27 


40 


III. Kines VII. 27—47, 


north, and three looking to the west, and 

three looking to the south, and three look- 

ing to the east; and all their hinder parts 

were inward, and the sea was above upon 
em. 


77 And he made ten brazen bases: five 
cubits was the length of one base, and four 
cubits the breadth of it, and its height was 
six cubits. ?5 And this work of tHe bases 
was Yformed with a border to them, and 
there was w border between the ledges. 
29 And upon their borders between the pro- 
jections were lions, and oxen, and cherubs: 
and on the projeetions, even so above, and 
also below were the places of lions and oxen, 
hanging work. And there were four brazen 
wheels to one base; and there were brazen 
bases, and their four sides answering to them, 
side ? pieces under the bases. *!And there 
were Saxles in the wheels ? under the base. 
3? And the height of one wheel was a cubit 
and a half. And the work of the wheels 
was as the work of chariot wheels: their 
^axles, and their felloes, and the rest of their 
work, were all molten.  3*'The four side- 
pieces were at the four corners of each base ; 
its shoulders were formed of the base. 
% And on the top of the base half a cubit 
was the size of it, there was a circle on the 
top of the base, and there was the top of its 
spaces and its borders: and it ^ was open at 
the top of its spaces. *% And its borders 
were cherubs, and lions, and palm-trees, 
upright, each was joined in front and within 
and round about. 9 According to the same 
form he made all the ten buses, even one 
order and one measure to all And he 
made ten brazen lavers, each laver contain- 
ing forty baths, and measuring four cubits, 
each laver placed on a several base through- 
out the ten bases. 39 And he put five bases 
"ron the right side of the house, and five on 
the left side of the house: and the sea was 
placed on the right side of the house east- 
ward in the direction of the south. 


* And Chiram made the caldrons, and the 
pans, and the bowls; and Chiram finished 
making all the works that he wrought for 
king Solomon in the house of the Lord: 
4\ two pillars and the wreathen works of the 
pillars on the heads of the two pillars ; and 
the two Pnet-works to cover both the 
wreathen works of the flutings thut were 
upon the pillars. € The four hundred pome- 
granates for both the net-works, two rows 
of pomegranates for one net-work, to cover 
both the wreathen works of the bases be- 
longing to both pillars. “ And the ten 
bases, and the ten lavers upon the bases. 
44 And one sea, and the twelve oxen under 
the sea. * And the caldrons, and pans, and 
bowls, and all the furniture, which Chiram 
made for king Solomon for the house of the 
Lord: and there were eight and forty pillars 
of the house of the king and of the house of 
the Lord: all the works of the king which 
Chiram made were entirely of brass. “’There 


rg un Ma E AA il 


B Lit.to or into the house. y Gr.shut up. 
A Gr. their hands and their backs. u Gr. was opened. 
the Heb. word means more, 


ò Or, bearings, or shoulders; A. V. undersetters, 1 3 
E Gr. gallons. The Gr. word seems to have this meaning, but 


T Gr. on the shoulder-piece of the house on the right. 


č Gr. hands, 9 Gr, in. 


p Gr. neta, 


III. Kinos VII. 46—VIIT. 1. 


was no reckoning of the brass of which he 
made all these works, from the very great 
abundance, there was no end of the Y weight 
of the brass. ‘In the country round about 
Jordan did he cast them, in the?clay land 
between Socchoth and Sira. 

4 And king Solomon took the furniture 
which Chiram made for the house of the 
Lord, the golden altar, and the golden 
table of shewbread. 4? And Ae put the five 
candlesticks on the left, and five on the 
right in front of the oracle, being of $ pure 
gold, and the lamp-stands, and the lamps, 
and the %snuffers of gold. 50 And there 
were made the porches, and the nails, and 
tho bowls, and the spoons, and the golden 
censers, ^ of pure gold: and the panels 
of the doors of the innermost part of the 
house, ‘even the holy of holies, and the gol- 
den doors of the temple. 

5180 the work of the house of the Lord 
which Solomon wrought was finished; and 
Solomon brought in the holy things of Da- 
vid his father, and all the holy things of 
Solomon; he é put, the silver, and the gold, 
and the furniture, into the treasures of the 
house of the Lord. 

And Solomon built a house for himself 
in thirteen years. 2 And he built the house 
with the *wood of Libanus; its length was 
a hundred cubits, and its breadth was fifty 
cubits, and its height was of thirty cubits, 
and i£ was made P with three rows of cedar 
pillars, and the pillars had 7side-pieces of 
cedar. %And he tformed the house with 
chambers above en the sides of the pillars, 
and the number of the pillars was each row 
forty and five, *and there were three cham- 
bers, and space against space in three rows. 
5 And all the doors and spaces formed like 
chambers were square, and from door to 
door was a correspondence in three rows. 
ë And he made the porch of the pillars, 
they were fifty cubits long and fifty broad, 
the porch joining them in front; and the 
other pillars and the thick beam’ were in 
front of the house by the porches. 7 And 
there was the Porch of seats where he 
X would judge, the porch of judgment. 

8 And their house where he X would. dwell, 
had one court eommunieating with these 
according to this work; and Ae built the 
house for the daughter of Pharao whom 
Solomon had taken, according to this porch. 


9 All these were of costly stones, sculptured 
at intervals within cven from the founda- 
tion even to the * top, and outward to the 
great court, !9 founded with large costly 
stones. stones of ten cubits and eight cubits 
long. “And above with costly stones, accord- 
ing to the measure of hewn stones, and 
with cedars. !? Tere were three rows of 
hewn stones round about the great hall, and 
a row of sculptured cedar: and Solomon 
finished all his house. 

And it came to pass when Solomon had 
finished building the house of the Lord and 
his own house after twenty years, then king 
Solomon assembled all the elders of Israel 
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o9 émoínse mávra tà epya tadra êk tAnbous opddpa* odK FV 
Téppa TOV oTabpdy TOD yadKod. “Ev T mepio(ko rod “Iopda- 46 
vov éxdvevoey abrà èv TÔ mde THS yrs åvapérov Xokxà0 kal 
dvaperov Xetpá. 


Kai £Xafjev 6 Bacrrtets Zarwpav tà ckeón à émotqoev êv 48 
LÀ / ^ ^ XN ^ N Lt ^ & 
oiky Kepiov, TÓ Bucvarrnptov TÒ xpvcoUv, Kal Tijv rpámebav 
ép Ñs ot Gproiw THs wpocopüs, xpvony, kal ras Avxvías 49 
mévre É dpurrepav, kai mévre Èk deSiBy karà mpóawmov TOD 

^ M 
daBip xpvcüs ovykAciomévas, kal tà Aopmddia, Kal Tovs 
Aóxvovs, kal Tas érapterpis ypuoas. Kel và rpdfupa, kai of 90 
E Ne , N ` 4 ` c n " 
Aou kal ai pidan kal và tpvBria, kal ai Ovioxat xpucat, 
cvykAewrrd: kai và Oupwpara TOv upv tod olkov Tod 
^ / ^ ^ ^ 

éc'orárov dyíov ràv åyíwv, kal Tas pas Tod vaod xpvaüs. 


Kal àverAgpá09 rò epyov 9 éro(qre Xaov olxov Kvpiov* 51 
Kat eia jveyke Zarwpov rà cyto. Aavtd rod Tarpos avrov, Kal 
mávra tà dya Xaov, Td apyiproy kal TÒ xpvaíov koi rà 
oxedn uxey eis Tos Ügcavpo)s otkov Kupiov. 


Kal tov otkov éavrQ @xoddunoe Sordwpav  rpwkaideka 1 
M * > 4 ^ > ^ dpi p e * 
ereot Kal Q«odóugoe tov oikov dpuyd ToU AiBdvou: éxardy 2 

a ^ ^ ^ 
THXES MYKOS adTod, kal mevrükovra axes TAGTOS adTOD, kal 
Tpiákovra THXdY Vos abrov: Kat rpuQv oTixwv oTVAWY keOpi- 

M 3 / f A LA X 2 la N 
vov, Kal piat kéðpwat rots ortAots. Kal éeddrvwce tov 8 
5 » EY ^ ^ ^ ^ 
otkov dvwbev éri vOv wXevpQv Tov oTiAwy Kal ápiÜnós Tov 

A ^ 
c'rUÀXev reccapákovra kal mévre ó a'T(xos, Kal wéAabpa rpía, 4 

4 ^ ^ ^ 
kal x@pa émi xGOpav tpicods. Kol mdvra rà Üvpópara, koi 5 
at xGpar retpd-ywvor uejeXaDpogkévous. kal dard tod Gupdyaros 

N ^ "n 
êm Üópav tpicods. Kal rò aiAàg vOv orÜXow, mevrýkovra 6 

^ bY 
MeNKOS, Kal mevrýkovra év wAdTeL éCvyajéva. aida emi mpdo- 
cov abrQv: ket orvAot kal Tdxos ert MPÓTWTOV aris TOUS 

E] A A * 2A * ^ , f ^37 2X s ^ 
aidauiy. Kat rò aida TOv Üpóvow od kpivet éket, aihau rod 7 
Kpurnptov. 
M = ^ e z ^ 

Kai 6 oikos aùrôv èv @ kabjoerat kei, addy pia éfeuoo- 8 

£ A > m^ 
way Tosrows Kata TÒ čpyov rovro: Kat otkov Tjj Ovyarpi 
Papaw Hy éAafe Sarwpwv, karà TÒ aiAdu roUro. 


Tlavra radra èk AiGwv Tilov Kexodrappéva èk diarriuatos 9 
éowbev kal êk ToU ÜejeAiov ews TOV yer a Kat é£oÜev eis 
viv abhyv Thy peyadyv, Tiy TeÂepeMwuévyy èv tytlors AMOpts 10 

L4 f z N ^ 3 ^ MEI Z E 
peydAots, Alois Sexaryyert kat rots Ókramiyeov Kal émávo- 11 
Oev tiplos Kara TÓ pérpov ámeAer)jraw, kal kéBpow. THs 12 
aidns THs peydàns kúkàw Tpéis aro dredeKyrav, Kal aríxos 
KexoAapucvns Kédpovr Kat guveréAege Xaov OXov tov 
otkov adred. 

Kal éyévero ds awveréAece Yadwpdy rod oixodoujoa róv f 
oikov Kuplov kal ròv oikov airov peta etkoct ry, Tore é£ekku- 

D c Aebe 3 N z N / ^T N 
eatagcv 6 Bacirieds SoXopàv rdvtas rovs mpeo[Jvrépovs lapayd 


—— 


B Gr. weight. y Gr. weights. 


for pouring oil. 


ò Gr, thick part of the laud. 
A Or, rather work about the door. 

c Or, shoulders, or shoulder-picces, 

x Gr. will, 


@ Perhaps small vesscls with lips 
T Lit. thicket, e Gr, of. 
@ Or, portico, 


č Lit. golden, shut up. 

u Gr.shut up. E Gr. gave, 
7T Or, ceiled or wainscoted the house. 
wv Gr. chapiters, mouldings, ctc, 
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^ ^ P , 
£v Suv, tod eveyxety THY kuBoràv Stabiikyns Kvptov êk rddews 
3 a 

2 Aavid, airy éori Suv, & prè Adaviv. 

3,4 Kat pav of iepets ijv KiBwrdv kal Tò okývopa TOD mapru- 
d "d UR + p x ut Bo ^ t i na H p 
piov kai Tà oKedy rà ayia rà év TO OKNVOpaTL TOD papTupiov. 

5 Koi ô BaciXe)s kal màs Iopañà eurpoobey ris KiBwrov 

lA , p 3 f N > + e 
6 Qúovres mpóßara, Bóas, advapibunta: Kal eloepovot ot 
^ ^ ^ ^ 

lepels thy KiBwrdv eis Tov rórov abris, els Tò SaBlp rod olov, 

^ ^ , D 
7 eis Tà Xyu, rv. &ylov, 9rà Tas wrépuyas TOY xepov[Bts. “Ore 

^ /, 
Ta xeporBlu Siawereracpéva Tats mrépvéw èri tov rérov 

^ ^ M 
ijs KiPwrod: kal meptekdAvmrov TÀ xepouBip, èm Thy KLBwrdv 
^ ^ ^ 

8 koi èm và yia airs ÉmáveOev. Kat omepetxov Tà 7yux- 
péva: kal évefiÀémovro ai kejaAal àv Tyuxqiévov èk Tov 

9 dyiwy sis mpdcwrov roð SaBip, kal odk &mrávovro (£o. — Oik 
cas 2 ^ ^ ` l4 / /, z ^ rA 
Nv ev aj. kuBwr wAjv 860 wrdxes Albwar, TAKKES THs StabhKns 
e EJ A [^ s ^ a 2 £r X ^ t^ 
as ye Movatjs êv Xopi)B, ås duebero Kúpios perà Ov viðv 
> ` mw g EA 3 M 2 ^ LA 

Ispa èv rô éxmopeóeaÜat abrovs êk yns Alybrrov. 
pu Ev vi errr’ e e atte TE LE A EC 

10 Ka éyévero ws ¿Alov of iepéis êk ToU &yLtov, kai 7 

la y s > ` E] 3 z ee ^ Fa 

11 vehed? erdnoe Tov oîkov. Kai otk Advvavro oi tepels OTNKELY 

^ ^ lA Ed » F 
Aevrowpyety dard mporóørov THs vepéAns, Ste érdnoe 0ó£a. Kv- 
plov òv otkov. 
^ 2 A 
Kai dréotpapyey 6 Bacirteds Tò mpóowmov airo), ka 
a 2 L4 s p 5 t ^ ^ > /, 
etÀoygoev 6 factAeos ávra “IopayA: Kal mca ékkXgoía 
i s 
15 TopmjÀ ciorjkes Kat elrev, evAoyntos Kptos 6 @eds 
^ 2 
'"Iepc)À onpepov, 9e eAdAnoev év TG orópare adtod Trepi 
Be: "^ s ^ 
avO TOU marpós pov kal èv Tals xepoiv adrod émdyjpuce, 
* x > 
16 Aéyov, af’ js Hyepas èéýyayov Tov Aadv pov tov Topand èé 
A 3 
Aiyórrtov, odk èfehedpuyv èv wédeu êv &l okýrtpo lepazA 
^ ^ ^ > v "d kal $ 
TOU oikoOouijcat otkov TOD eivai TÒ Ovopd pov éket* Kal éfehe- 
, > € ^ 3 S y L4 > “a s 3 r 
dunv èv Iepovoadnp. eivat TÒ vod pov éket* Kat efeeapnv 
^ s > LA 
17 roy Aavið Tod elvai émi ròv Aadv pou Tov lopajA. Ka 
^ ^ ^ 5 ^ 
€yévero éwi THs Kapdias Tod mompós pov oikoSopAoaL otkov TÓ 
^ ^ * 
18 ĉvópatı Kupiov cod “Iopayd. Kal ere Kúpios mpos Aavid 
D 7 L1 a Lej 
Tov marépa pov, av dv HAVE èm thy kapB(íav cov Tod 
N ^ ^ ^ 4 
oikoOouijcat olkoy TS dvduaTi pov, kaAÀüs émoígcas ott 
N 
19 éyevýðņ èri rhv kapav cov.  llÀAzv ev ok oikoðouýoes 
Tov oikov, GAN’ Ñ 6 vids cov ô éfeAÓüv êk Tv wAcupv cov, 
- g z * ^ "^3 7 Ld ya 7 
20 oðros oikoðouýoet Tov olkor TÔ dvduaTi pov. Kal dvéoryce 
Kipios 76 fua adro ò éhddnoe kal àvéarqv àvri Aavid rod 
^ À 

matpés pov, kal kália él tod Opdvov 'lopojA, kaÜüs 

2X / , N 2. , ` T "A S f; "d 

eAdrnoe Kupwos, kal oxoddunoa tov oikov TQ óvópari Kuplov 

^ ^ ^ A " 

@cod 'IopafÀ. Kal ebéunv éke? rómov Tj kuBorà, ev 3j eoriv 

> ^ 2 / a 7 Pa M A /, [4 n 

éxet drabýry Kuplov hv dudfero Kúpios perà tv rarépwv Ady 

êv 78 éfayayéiy aùròv adroùs éx yas Alyórrov. 
: E , 
Kal dvécrn Sorwyov karà mpócwmoy roð bvotacrypiov 
N 

Kupíov vøómiov mdons éxxdyoias 'Iopaņà kal dierérace tàs 

^ 3 ^ 5 * wy N M "m Ký e (©) XN "Y nA 

23 xetpas atroU eis Tov o)pavóv, kai eime, Küpie 6 Oeds “Iopanr, 

^ ^ ^ A lol e d 
o)k €or ds où Oeòs êv TÔ obpavà vw Kal él ris yfjs káro, 
$vAdccov diabykyy kal eoste SovAW cov rô Tropevop.évo 

LA ^ A A Tà A + 
24 évóvrióv cov éy ohn TH kapõig abro, & epAatas TQ SovAw 
Pel rd ^ , » 
cov Aaviü TQ ratpi pov kal yàp éAdAnoas èv TG otdpari 
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III. Kinas VIII. 2—24. 


in Sion, to bring the ark of the covenant of 
the Lord out of the city of David, this is 
Sion, ?in the month of Athanin, 

3 And the Priests took up the ark, 4and 
the tabernacle of testimony, and the holy 
furniture that was in the tabernacle of tes- 
timony. 5And the king and all Israel were 
occupied before the ark, sacrificing sheep 
and oxen, without number. “And the priests 
bring in the ark into its place, into the 
oracle of the house, even into the holy of 
holies, under the wings of the cherubs. 7 For 
the cherubs Bspread out their wings over 
the place of the ark, and the cherubs covered 
the ark and its holy things above. 8 And 
the Y holy staves projected, and the ends of 
the holy staves appeared out of the holy 
places in front of the oracle, and were not 
seen without. ®There was nothing in the 
ark except the two tables of stone, the 
tables of the covenant which Moses put 
there in Choreb, which tables the Lord 
made as @ covenant with the children of 
Israel in their gomg forth from the land of 
Egypt. : 

“And it came to pass when the priests 
departed out of the holy place, that the 
cloud filled the house. “And the priests 
could not stand to minister ? because of the 
cloud, because the glory of the Lord filled 
the house. 

4 And the king $ turned his face, and the 
king blessed all lsrael, (and the whole assem- 
bly of Israel stood:) Band he said, Blessed 
be the Lord God %of Israel to-day, who 
spoke by his mouth concerning David my 
father, and has fulfilled it with his hands, 
saying, 6 From the day that I brought out 
my peeple Israel out of Egypt, I have not 
chosen a city in any one Atribe of Israel to 
build a house, so that my name should be 
there: but I chose Jerusalem that my name 
should be there, and I chose David to be 
over my people Israel. ! And it was ^in 
the heart of my father to build a house to 
the name of the Lord God of Israel. !5 And 
the Lord said to David my father, Foras. 
much as it came into thine heart to build a 
house to my name, thou didst well that it 
came upon thine beart. ! Nevertheless 
thou shalt not build the house, but thy son 
that has proceeded out of thy 6 bowels, he 
shall build tle house to my name. % And 
the Lord has confirmed the word that he 
spoke, and I am risen up in the place of my 
father David, and I have sat down on the 
throne of Israel, as the Lord spoke, and I 
have built the house to the name of the 
Lord God of Israel. ?' And I have set there 
a place for tbe ark, in which is the covenant 
of the Lord, which the Lord made with our 
fathers, when he brought them out of the 
land of Egypt. . 

2 And Solomon stood up in front of tbe 
altar before all the congregation of Israel; 
and he spread out his hands toward heaven: 
Zand he said, Lord God of Israel, there is 
no God like thee in heaven above and on 
the earth beneath, keeping covenant and 
mercy with thy servant who walks before 
thee with all his heart; ?! which thou hast 
kept toward thy servant David my father: 


y Heb. staves. 


B pass. part. spread out with their wings. 
Iebraism. 


from the people. 9 Gr. in Israel, X Gr, staff, 


6 Or, before the cloud. 


t Gr.‘ turned away,’ but probably not 
A. Gr. upon. t Gr. sides. 


III. Kinas VIII. 25—39. 


for thou hast spoken by thy mouth and 
thou hast fulfilled it with thine hands, as 
at this day. S And now, O Lord God of 
Israel, keep for thy servant, David my father, 
the promises which thou hast spoken to him, 
saying, There shall not be taken from thee 
a man sitting before me on the throne of 
Israel, provided only thy children shall take 
heed to their ways, to walk before me as 
thou hast walked before me. 26 And now, 
O Lord God of Israel, let, I pray thee, thy 
word to David m father be confirmed. 

78 But will God indeed dwell with men 
appa the earth? if the heaven and heaven 
of ? heavens will not suffice thee, how much 
less even this house which I have built to 
thy name? % Yet, O Lord God of Israel, 
thou shalt look upon my petition, to hear 
the prayer which thy servant prays to thee 
in t t presence this day, 3 that thine cyes 
may be open toward this house day and 
night, even toward the place of which thou 
saidst, My name shall be there, to hear the 
prayer which thy servant prays Sat this 

lace day and night. 30 And thou shalt 
hearken to the prayer of thy servant, and of 
thy people Israel, which they shall pray 
toward this place; and thou shalt hear in 
thy dwelling-place in heaven, and thou shalt 
do and be gracious. 

3 Whatsoever trespasses fany ove shall 
commit against his neighbour,—and if he 
shall take upon him an oath so that he 
should swear, and he shall come and make 
confession before thine altar in this house, 
* then shalt thou hear from heaven, and do, 
and thou shalt judge thy people Israel, that 
the wicked should be *condemned, to re- 
compense his way upon his head; and to 
justify the rightcous, to give to him accord- 
ing to his righteousness. 

9$ When thy people Israel falls before ene- 
mies, because they shall sin against thee, 
and they shall return and confess to thy 
name, and they shall pray and supplicate in 
this house, 3t then shalt thou hear from 
heaven, and be gracious to the sins of thy 
people Israel, and thou shalt restore them 
to the land which thou gavest to their 
fathers. 

3 When the heaven is restrained, and 
there is no rain, because they shall sin 
opainat thee, and they shall pray toward 
this place, and shall make confession to thy 
name, and shall turn from their sins when 
thou shalt have humbled them, 9 then thou 
shalt hear from heaven, and be merciful to 
the sins of thy servant and of thy people 
Ysrael; for thou shalt shew them the good 
way to walk in it,and thou shalt give rain 
upon the earth which thou hast given to 
thy people for an inheritance. | : 

3 [f there should be famine, if there 
should be death, because there should be 
blasting, locust, or if there be mildew, and 
if “them enemy oppress them in any one of 
their cities, with regard to every § calamity, 
every trouble, every prayer, every suppli- 
cation whatever shall be made by any man, 
as they shall know each the pore of his 
heart, and shall spread abroad his hands to 
this house, ® then shalt thou hearken from 


B Gr. ‘that,’ elliptical expression. 


à Gr. heaven, 
u Gr. hia, 
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La "4 E] "4 e e e r 4 b ^ 
cou, kal èv xepat cov émjpocas, Òs 7 yuépa ary. Kat viv 
Kúpu 6 eds IlopayA, pidakov và SovAw cov Aavid TÊ ratpi 
a 3 £A: 3 ^ Aé > > 6 4 # x ^ 2 
pov à édAnoas abrQ, Aéyov, oix eLapOjoeral cov àvip èk 
z a 3 N + / * x * aN # 
mporórov pov kabýuevos ért Üpóvov "lapazjA, «ijv éàv pvàd- 
N ^ 
Ewvta. Ta Téva Gov Tas Óðoùs abrOv roO mopeverOas evadmidy 
* > - > + E] ^ * ^ x € N 
pov Kaas émopeóUns êvómiov éuot. Kat viv, Kúpte 6 @eds 
> N / NON en 7 ^ s ^ , 
Iopand, murtwbyta 59 Tò pid cov TÔ Aavid rd marp pov. 
^ L4 
"Or. ei ddAnOds Katoujoet 6 eds perà avOpdrov ext ris 
^ N A 
yüs; «i| ó oùpavòs kal 6 oüpavós To oùpavoð oùk åpkérovo 
^ A * ^ 
cot, TAY Kal 6 oikos obros Ov gkoO0óuQoa TO dvdpati cov; 


25 


26 


27 


Kol émigAéjg èm tyv déyoiv pov Kópue 6 @eds 'LrpayA, 28 


dxovew THs Tpocevyns ys Ó OoU0Àós cov mpocedyerat tyómrióv 
cov mpds oè ajpepov, Tod eivat Tods ddOadrpods Gov TewypE- 
yous els Tov olkov ToUTov Tépas Kal vukrOs, els TOV Torov Üv 
elmas, €orae TÒ dvoud pou éket, TOD eicaxovey THs mporevxi)s 
hs mporedxera 6 SodAds cov els Tov Tórov TodTov Huépas Kat 
vukrós. Kal eicaxovon ris dejoews Tod SovAov cov ral 
Aaod cov "Topaz & àv mpocedéwvrat els Tov rómov rodTov 
où eicaxoton èv TÔ Tóm Tijs korouajoeós cov èv obpayo- 
TOTES kal tAews Eon. 


S 
KAL 
^ 
Kat 
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T0090 


L4 a ? 
Oca àv dpdpty ékacros TQ TAnviov airod, Kal éày AGBy 31 


èr abróv dpay tod dpácac at aùròv, kal éAOn Kal éfayopeíon 
Kara mpdcwrov ToU Ovovactypiov cov éy 7H oiky Tovre, Kal 
od eigaxovon èk Tod obpavod kal morres’ Kal kpwets Tov Aady 
cov “IopanA, ávopxÜnvai dvopov, Sotvas tiv 000v adroit els 
kefaryy abroU, kal ToU duxatdoat Sikatov, dovvat abr xara 
TH Sikarocivyy ado. 


"Ev 76 rratcat Tov Aadv cov loporÀ évómiov éxÜpv, Sri 
ápapr(jcovroi cot Kal émwrpéjovot kai éfopoXoyiovrat rà 
évépari cov, kal mpocedéovrat kai Senbyrovran èv TG oiky 
rovTw, Kal c) elcaKoócy) èk Tod oùpavoð, Kal iAews eon rais 
dpaprias rod Xao0 cov IopayA, kai émurrpapers abrods els THY 
yüv qv &okas Tots ratpdow abrv. 


3 ^ ^ * 3 ` b ^ [4 E * T 
Ev rà ovoyebivar tov oüpavóv Kal uù yevéoOar terdv, ore 
£ je / ^ 
dpaptyoovrat cot, kal mpocevEovrat els Tov Térov roUrov, kai 
? * ^ ^ ^ 
eEopmoAdoyyoovrat TÔ óvópart rov, Kal mà TÖV Gpaptiay ajdrv 
d 4 A b: rd ^ 
ác péjovaw Stay vo-metvóays aitods, Kal elcaxovon êk ToU 
^ ^ l4 ^ ^ 
ojüpavo), kal idews črn rais ájaprícus ToU dovAov cov kal ToU 
^ > [4 Lj "4 3 ^ N € ON NX 3 ^ 
Aaoü cov lopojA: dt. SyAdcets ajos ryv 000v ryv dyabny 
M 4 b M ^ ^ 
mopeveoOar èv airy, Kal Saves berüv éri mhv yv nv okas TO 
^ > / 
Àad cov èv KAnpovopia. 


d XY , v f 
Aipos éày yévytat, Ü&varos àv yevytat, ort eoTat ÈuTUpt- 
by ^ 3 / aN L4 ^ oh y - NS 
apes, Bpodxos, épvaí9u éàv ‘yevytat, koi éàv Privy abróv 
^ ^ ^ 2 A ^ 
6 éxOpds abroU èv pug TOv móXeov axro, way ovvayTn La, TV 

by ^ É N 
móvov, mâsav mpocevyny, mücav Oégcw éày yévnrat mavri 
^ ^ / ^ b 
ávÜpórre, as àv ybow ékocTos ádzjv Kapdias adroit, Kal 
^ * ^ ^ ^ 

Siaretdoy Tas yélpas aùroð eis rÓv olkov Torov, koi od eic- 


t Or, toward. 0 Gr. each. A Or, considered wicked or lawless. 


£ Gr. incident or ocourrence, 
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BASIAEION T. 457 


akovon èk Tod oipavod é£ éro(uov Karouentypiov cov, kal Tews 
éoy, kal vroujoeis kal Sdcets &yOpl Kata Tas 6000s abrod, Kaas 
ay wos tiv kapõlav adrod, ri od povdratos ofdas Thy KapSiav 

40 mávrav viðv dvopdruv, mws doflüvral ce rdcas tas Hugoas 
doas ajrol (Qoi èri ris yis, fs wras ois warpdow 
yor. 

41,42 Kal 7G dAXorpío ðs od čar dad Xao0 ood obros, kal 

43 Hovo. kal wpocedEovras eis tov térov Todrov, kal od elo- 
axovoy èk Tot odpavod É éro(uov Katouytyplov cov, kal Tot- 
Hoes Kata mévta doa ðv émixadéonral oe ó ddASrptos, dares 
ywaou mdyres of Naot TÒ dvoud cov, kal hoBadvral ce, Kabds 
ó Aaós cov “IopanaA, kal yvaou dre TO Óvouá cov émixéxAnrat 
€ri Tov oikov Todroy Ov wKoddunoa. 


[7] , / b] 
44 "Or éfeAeóoera, Ô dads cov els réAcuov ert rois éxOpovs 
^ ^ © ^ s 2 
avtod éy 660 Tj émwrpéjes aùroùs, kal rpocedéovtar éy óvó- 
/ L3 ^ / 2 ig E 3» ^ bl ^ Mv 
patı Kupiov 600v ris sróAeos Hs é£eAé£o êv abrjj, kal rod otkov 
^ > a ^ 2 z ` ^ 3 2 ^ 
ob wKodduyoa TO dévopari gov, Kal ov eigaKxovon êk ToU otpa- 
^ ^^ £ » ^ ^ ^ 5 ^ b , 
vod Ths deqoens airüv, kal tis mpocevxijs atrOv, kal roupoes 
76 Sexatwpa arois. 


45 


"Ort dpapticovral cot, tr oùk aru dvÜpwrros ðs ody duap- 
Ticerat Kal érdfes adtods kal Tapadwaets avrovs évómLOV 
exOpGv, kal aixwadwriodow of aixuadurilovres eis yv pakpàv 
j| éyyds, kal émwrpélovat kapBías abrav èv TH y] o9 mery- 
Ügcav ke, Kab émiotpéfwow èv yj perowkías abrQv, Kat 
denGdct cov, Aéyovres, Hudpropev, AOifpoaper, Hvopnoapey, 
Kal ériotpéfwor Tpds oè éy Ày Kapdia. adrdy kal èv Ody yux 
abrüv êv Ti yh éx0pv abrav ob peryyayes abrods, kai Tpos- 
evovrar mds oè ó00v yis abrüv fs oras rois TaTpaow 
adrav, Kat THS TÓAets Hs CEeA€Ew, Kal TOD otkov ob @KoddouyKa 

^ 3 2 b] H 2. 3 A 3 A 
49 79 dvépart cov, Kal cigaxotoy èk Tod oüpavoU & éroipov 
50 Karounrnpiou gov, kai ihews éoy tals ddixtas adrav als quop- 
TOV Gol, kal KaTa TavTa Ta AOerypata aùrôv à 10érgoáv co, 
kal Odces adrods eis olkrippods evdmov aixuadwrevdvrwy 
51 atrods, kal oikreujaovatv eis aùroùs, ort dads cou Kah KAnpo-~ 
vola aov, ods é£iyyayes èk ys Alyómrov èk uécov XwvevTypiov 
52 oWxpov. Kal éorwoay of óóÜaAuo( cov kal tà Std cov 
nvewypéva els riv 8égotw Tot SovAov cov, kal els Tiv Oégow 
Tod ÀaoÜ cov ‘lopanA, eicaxovew adrav èv waow ofs ay èri- 
53 Kahécwvral oe. “Or od Siécretdas atrobs geauT® eis xypo- 
voplay èk mdvtwy trav hady Tis yns, Kaas é\dAnoas èv 
xepi SovAov cov Movo, & T eLayayely oe rois Tarépas 
pôv êk ijs Aiybarov, Kipue Kipie. 
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Ld 53 g ^ 

Tote éAdAqse ZaXopíw trip rod olkov, ós cuverédece 

^ ^ Now ^ 
Tod oixodopjoa abróv,"HOuov éyvápwev êv otpavQ: Kuptos 
^ ^ ^ 2 / > é T 7 > 
eime ToU KarouKely êv yrodyr oixodduycov olkóv pov, oîkov 

^ n ^ ^ N 4 3 > s 

evmpemi geavrQ Tod Katokely ert kaivórrros ok io) adr 


yéyoomras év BuBMo ris Bois ; 


II. Krxas VIII. 40—53. 


heaven, out of thine established dwelling. 
place, and shalt be merciful, and shalt do, 
&nd recompense to every man according to 
his ways, as thou shalt know his heart, for 
thou alone knowest the heart of all the 
children of men: ® that they may fear thee 
all the days that they live upon the land, 
which thou hast given to our fathers. 
“And for the stranger who is not of thy 
people, *? when they shall come and pray 
toward this place, ?then shalt thou hear 
them from heaven, out of tbine established 
dwelling-place, and thou shalt do according 
to all that the stranger shall call upon thee 
for, that all the nations may know th 
name, and fear thee, as do thy people Israel, 
and may know that thy name has been 
called on this house which I have builded. 
^ If it be that thy people shall go forth 
to war against their enemies in the way by 
which thou shalt turn them, and pray inthe 
name of the Lord B toward the city which 
thou hast chosen, and the house which I 
havebuilt to thyname,* then shalt thou hear 
from heaven their supplication and their 
prayer,and shalt execute judgment for them. 
46 Tf it be that they shall sin against thee, 
(for there is not a man who not ‘sin,) 
and thou shalt bring them and deliver them 
up before their enemies, and they that take 
them captive shall carry them to a land far 
or near, “and they shall turn their hearts 
in the land whither they have been carried 
captives, and turn in the land of their 
sojourning, and supplicate thee, saying, We 
have sinned, we have done unjustly, we have 
transgressed, “Sand they shall turn to thee 
with all their heart, imd with all their soul, 
in the land of their enemies whither thou 
hast carried them captives, and shall pray 
tothee toward their land which thou hast 
given to their fathers, and the city which 
thou hast chosen, and the house which I 
have built to thy name: “then shalt thou 
hear from heaven thine established dwell- 
ing-place, “and thou shalt be merciful te 
their unrighteousness wherein they have 
trespassed against thee, and according to all 
their transgressions wherewith they have 
transgresscd against thee, and thou shalt 
Ycause them to be pitied before them that 
carried them captives, and they shall have 
compassion on them: “for they are thy 
eople and thine inheritance, whom thou 
broughtest out of the land of Egypt, out of 
the midst of the furnace of iron. 59 And let 
thine eyes and thine ears be opened to the 
supplication of thy servant, and to the sup- 
plication of thy people Israel, to hearken to 
them in all things for which they shall call 
upon thee. Because thou hast set them 
ipart for an inheritance to thyself out of all 
the nations of the earth, as thou spokest by 
the hand. of thy servant Moses, when thou 
broughtest our fathers out of the land of 
Egypt, ë O Lord God.—Then spoke Solomon 
concerning the house, when he had finished 
building it—He manifested the sun in th 
heaven: the Lord said he would dwell in 
darkness: build thou my house, a beautiful 
house for thyself to dwell in anew. Behold, 
is not this written in the book of the song? 


eee 


B Gr. by way of, y Gr. give them to compassions. 


9 Gr. Lord, Lord, i. e, according to the Heb, Lord Jehovah, 


III. Kines VIII. 54—IX. 3. 


5 And it came to pass when Solomon had 
finished praying to the Lord all this prayer 
and supplication, that he rose up from before 
the altar of the Lord, after having knelt 
upon his knees, and his hands were spread 
out towards heaven. 


55 And he stood, and blessed all the con- 
gregation of Israel with aloud voice, saying, 
36 Blessed be the Lord this day, who has 
given rest to his people Israel, according to 
all that he said: there has not failed one 
word among all his good words which he 
spoke by the hand of his servant Moses. 
5 May the Lord our God be with us, as he 
was with our fathers; let him not desert 
us nor turn from us, that he may turn 
our hearts toward him to walk in all his 
ways, and to keep all his commandments, 
and his ordinances which he commanded 
our fathers. 59 And let these words, £ which 
I have prayed before the Lord our God, be 
ynear to the Lord our God day and night, 
to maintain the cause of thy servant, and 
the cause of thy people Israel ‘for ever. 
€ That all the nations of the earth may 
know that the Lord God, he zs God, and 
there is none beside. ® And let our hearts 
be perfect toward the Lord our God, to 
walk also holily in his ordinances, and to 
keep his commandments, $ as at this day. 


8 And the king and all the children of 
Israel offered sacrifice before the Lord, 
93 And king Solomon offered for the sacri- 
fices of peace-offering which he sacrificed to 
the Lord, two and twenty thousand oxen, 
an hundred and twenty thousand sheep: 
and the king and all the children of Israel 
dedicated the house of the Lord. In that 
day the king consecrated the middle of the 
court in the front of the house of the Lord ; 
for there he offered the whole-burnt-offer- 
ing, and the sacrifices, and the 9 fat of the 
peace-offerings, because the brazen altar 
which was before the Lord was too little to 
bear the whole-burnt-offering and the sacri- 
fices of peace-offerings. 


8 And Solomon kept the feast in that 
day, and all Israel with him, even_a great, 
assembly from the entering in of Hemath 
to the river of Egypt, before the Lord our 
God in the house which he built, eating and 
drinking, and rejoicing before the Lord our 
God seven days. And on the eighth day 
he sent away the people: and they blessed 
the king, and each departed to his Ataber- 
nacle rejoicing, and their heart was glad 
because of the good things which the Lord 
had done to his servant David, and to Israel 
his people. 

And it came to pass when Solomon had 
finished building the house of the Lord 
and the king's house, and all the work of 
Solomon, whatever he wished to perform, 
?that the Lord appeared to Solomon a 
gecond time, as he appeared in Gabaon. 


3 And the Lord said to him, I have heard 
the voice of thy prayer,and thy supplication 
which thou madest before me: I have done 
for thee according to all thy prayer: I have 
hallowed this house which thou hast built 


458 BAZIAEION T. 


Kal éyévero ós ovveréhere XaXopüw wpooevyópevos mpós 54 
Kúpiov dany riv mpocevyny Kal riv 6égow tabrny, kai àvégvg 
dT srpocóxrov tod Buoiaoryplov Kupiov éxhaxas éri rà yóvara 
abrov, kai at xeipes adroU Siamemetacpévar eis rov oüpavóv. 

Kal éory, kol ebÀóygoe wücav éxkAyaíav “Iopand ova 55 
peyady, Xéyov, eXoyyrüós Kópios ojpepov bs wke karázav- 56 
ow TQ ÀaQ aŭro “Iopand, kata mwávra boa éXáAgaev où 
dtepdvyce Adyos els êv Tact rois Aóyow abro rois dyaÉots 
ois éAáAxoev év xeipi. Sotrov adtod Movot). Tévoero Kpios 
6 Ocós huv pel pov, kaÜOs fjv perà vOv rarépwv fv: pr) 
€yko-raXotzovro Huds unde üzroorpéjovro 14s, émikAtvat kap- 
Sias fuv êr aùròv tod copebecbar év mácas 68ois adrod, kal 
guidccev mwácas éyroÀàs abroU, koi rà mpostáypara adtod, 
& évere(Xaro trols warpdow pv. Kal eotwcav oi Aóyoi 
otro, òs eðénuar êvóriov Kupiov cod npav, éyyiLovres pos 
Küpiov @cdy jv Tuépas kal vukrós, ToD Toriy TO SuKacwpa 
ToU dotdov cov, kal rò dixaiwpa Xao9 lopayd fhua ġuépas év 
Hepa eviavtod: daws yvaou sávres of aol THs yüs. dre 60 
Kópios 6 cds, aŭròs Meds, kal odk doriw ër, Kal éorocav 61 
ai Kapdiat fuv réàciar wpds Kúpiov Ocdv uv, kal datos 
mopever bat èv Tots tpootdypacw abro9, kai puddocew évroAàs 
airod, Os 7) Hepa airy. 


57 


58 


59 


Kai 6 facies kal mávres of viol lopazA &Üvcav Ovoíay 62 
éevdriov Kupiov. Kat é6voev ó BaciAcós Sarwpdy ris Ovoías 63 
TOv eipyvixav ås vce T Kvpío, Body So kal eikoou iMd- 
das, tpoBatwy ékaròv kal eikoow yrAtdoas: Kal évekaiwwe Tov 
oixov Kvpíov ô BactArcds kal mdvres oi viol lepoxA. TH 64 
"pg. éxeivy yylacey ô Bactreds TÒ péoov THs adbdfs TÒ KaTE 
Tpocwrov Tod oiov Kupíov: dre éroinoey éket THY okaro- 
ow kal Tas Üvaias Kal rà oTéaTa TOV eipvukv, te TÒ vcia- 
oTýpiov Tò xaAkotv 70 évórriov Kvpíov pakpóv ToO py Sbvacbar 
tiv óXokarocw kal tàs Üvalas Tov eipqwQv Vreveykeiv. 

Kal éroince ZaXepnàv rjv éopryv èv vj Huépa exelvy, kal 65 
mas “IopayA per abro), éxxAyoia peyddy dd ris celoó0ov 
"HuàÓ ews rotapod Aiyirrov, évariov Kupiov cod uv 
êv TQ olkw & GKoddpnoe, écÜlov kal aívov Kai eidpawdpevos 
&vómiov Kupiov Oeod jay érrà juépas. Kal & ri jjépo. rý 66 
óy0óy e€amréored< Tov Kady: Kal edAdynoay Tov Bactréa, Kat 
dTijAÜev exagros eis à okyvópara abrod Xalpovtes: kal yai) 

Ñ Kapdia érè ots dyabois ois émolyae Kúpios 76 Aavid Sotho 
avrod, koi TO IopanÀ MaG adrod. 

Kal êyevýðņ ds cuverédcoe Zaħwpòw oikoSopety tov olkov 9 — 
Kupiov, kai vv oikov 703 BaciAdws, kal m&cav rjv Tpaypa- 
Telav Sarwpdv, doa 10éXx0€ mohoa, Kal BhOn Kúpios 76 2 
Sarwopov dedrepov, cabas dO» èv Yaflaóv. 

Kal eime mpòs ajróv Kipws, qxovoa tis ovi ris mpos- 3 
cuyys cov, Kal THs denoeds cov ws edenOys èvómióv pov 
meToiNnKd Tot karà wigay THY Tpoceuyny cov Ñylaka Tov 
oixov ToUrov Ov @Koddunoas tod Üécfa, 7d övopá pov éket 


y Gr. approaching. 
which agrees with the Hed. 


B Gr, as. 


6 Gr. a thing, or word of a day ina day ofa year. But Alex. reads ħuépg abvoV, 


L Gr. as this day zs. 0 Gr. fats. A Gr. tabernacles. 


BASIABION T. 459 


3 A an ` NS OM e 3 f a yy b Li /, 
eis TOV aldva, kai érovrat ot plapo pov éket koi 7j Kapdia 

4 pov zácas Tas ńuépas. 

^ 2 /, x e ^ > € , 3 A 
kaðùs éropevOy Aavió 6 marýp cov, èv óciórgri kapõlas Kat 
év ebOuryrt, kal ToD moiety karà mávra à évereÀdunv atte, 

5 kat rà mporráypard pov kol tas évtoAds pov puddéys, kat 

^ > x 
dvactnow rov Üpóvov Tis [jactÀe(as cov èv Iopand eis tov 
^ M / 
aiva, kaUàs éAddnoa Aavid zarpi cov, Aéyov, oók efaphy- 
£ » v € z 3 > A > s N > 
6 cerai gov àvjp Ñyoúpevos èv “Iopand. "Eàv 8$ darovtpa- 
^ ^ Lol > ^ 
dévres àmoorpadiyre tpeis kal tà rékva bpüv år éuod, koi 
X A b! EJ 4 A s / l4 A 
uù pudrdéyre tas êvroàds pov kal và TpPOoSTAyHAaATA pov & 
^ ^ A M 
wke Moves êvómov ÜpQv, kal zopevÜrre kai SovAeDanre 
e^ ^ x [aj > 
7 Ücois érépois Kat mpookvvýonre adrois, kal é£apQ rov “Topand 
a A A ^ N ^ a / 
ám THs ys je oka abrois, Kal tov olkov roUrov by ýyiaca. 
- s 
TQ dvduort pov ázroppüjo èk mpoodmov pov kal éorat Iopana 
2 3 A Ai > f 3 7 s L4 b 
8 cis ddavicpoy kal cis AGAnwa eis závras robs Aaoss. Kal 
€ 7 e 3 e € K ^ e 8 f > > ^ 
Ó oikos ovTOs errat Ô VilnAds, TGs ó dtarropevduevos be adTod 
eKoTHOETAL kal avpiet, Kal épotow, verev tivos èrolnoe Kipuos 
9 ojros TH yh ravrg Kal TO oiko ToUro; Kat épodow, av dv 
^ A / 
éykarémov Kúpiov Geóv airQv, 85 eEjyaye tovs maTépos 
avtav é Alyómrov, èÉ olkov Sovdcias, kai avreXaBovto Gedy 
3 $ b $ 3 ^ X = T d > lal à N 
aÀÀoTpiuw kai mporekúvnoav aùrois Kat eovrAeveay adbrots, dud 
TovrTo èmýyaye Kúptos êr abroUs rv kakíav rasrqv. 
Tóre àvýyaye Zaňwpàv civ Üvyorépa apa èk móA«eos 
^ ^ ^ ia 
Aavié eis oikov abrot, by wxoddunoev éavTd èv rois ýpépas 
z 
éketvaus. 
- , y 

10  Eikooi érg êv ots dxoddunoe Zarwpov robs 800 otkovs, Tov 
5 ^ 

ll oikov Kwpíov kal róv olkov tot fjaciXéos, Xipàg Bacrreds 

^ , x 
Tópov åvreħáßero Tod Sadrwpdv ev ÉíXow KeSpivous, kal èv 
b. [4 ^ 
£Xots mevkivois, kal. èv xpvaíe, kal èv wavtt Oehijpate abrov- 
cA e € Xr A ^ X E ht y SÀi ^ ^ "^ ^ 
Tore €Ookev 6 Baotheds TQ Kipdp ekort modes ev TH yj TH 
4 > 5 N 

12 l'ajuAa(g. Kat é£AUe Xipdp êk Tipov, koi éropetOn cis THY 
^ ^ 2 ^ Ei E ^ ^ M 
I'uuAa(av ro? idety Tas Tédes ås orev aùr Zawuóv kal 

> y 3 ^ M Ky P4 e ca Lg P 3 / 

13 ovk ?pecav aùr. Kat ere, ri al móXeis abrar ds Bwxds poe 
10€À J x M S ds » 8 "O y ^ SNE > z 
aoeAe; Kat ékáAecev aùràs "Opiov €ws Tis Ñuépas tatrys. 

S xy b ^ N, € ^ s Ld / 

14 Koi 7veyke Xipàyg TH ZXaAXwjibv éxardv kal elkoot ráAavra. 
25 / ` ^ k » ?o» ig e s ^ 
26 xpvcíov. Kai vadv rèp ob eroincey ô Bacuke)s XaXogüw 

ev Daciwy TaBtp thy obcav èyopévnv AIXÀÓ exl rod xe(Xovs 
^ 2 + / > n°? 4 bi > / M 
27 Ts éoxaras Gardoons yn Esopu. Kat do reU ve Xipüp. 
us. te £M. R 
év T) vyt Tov zaíüoy adrod dvdpas vauTiKoUs éAaXvew €iddéras 

28 Gddaccav perà Tov raidwv XoXopdv. Kat Abov eis Xodpà, 
kal éAafjov ékéiÜev xpvaílov éxardv kal elkooi ráAavra, kal 
P = 5 
qveykav TG. Bague XoXopáv. 

A * 

10 Kat Bacueca Xaeflà ğkovoe rò Üvoua SYoropdy koi rò 

€ 4 K / M Ej 0 lA > N 2 * g^ K * 
2 ovoua Kupiov, kat JAGE mewpdca, adrov èv aiviypacı. at 
3 e Y] la 
nrbev eis ‘lepovoahi ev duvduer Bape obddpar kal káunàot 
^ + ^ 
aipovcat 7050 joa. kal xpvodv zroAiv opddpa kal Abov r(juov: 
R4 .» ^ N "NW N85 d a 3. m £ bia - 
Kat eiondAbe mpds Zadrwjdv, koi AdAnoce aùr mdávra boa Fv 
^ , A ^ N, A 
3 év r xapdia abris. Kal danyyedey abrj Zaňwpàv mávras 
A XX ^ 
To)s Adyous airs: oùk Tv Adyos Tapewpapévos Tapa Tod 
P 
4 Bacihéws, bv oük årýyyedev abrj. Kal de facüucca 


K s & ah ^. M4 NM M 
ab Ov €aàv vopevÜjs EVWTLOV ELOV, 


II. Kines IX. 4—X. 4. 


to put my name there for ever, and mine 
eyes and my heart shall be there always. 
4And if thou wilt walk before me as David 
thy father walked, in holiness of heart and 
uprightness, and so as to do according to all 
that I commanded him, and shalt keep my 
ordinances and my commandments: ?then 
will I Pestablish the throne of thy kingdom 
in Israel for ever, as I spoke to Dani thy 
father, saying, There shall not fail thee a 
man to rule in Israel. ®Butif ye or your 
children do in any wise revolt from me, and 
do uot keep my commandments and my 
ordinances, which Moses Yset before you, 
aud ye go and serve other gods, and worship 
them: ‘then will I cut off Israel from the 
land which I have given them, and this 
house which I have consecrated to myname 
I will cast out of my sight; and Israel shall 
bea desolation and a by-word to all nations. 
3 And this house, which is high, shall be so 
that every one that passes 9by it shall be 
amazed, aud shall hiss; and they shall say, 
Wherefore has the Lord done thus to this 
land, and to this house? ? And men shall 
say, Because they forsook the Lord their 
God, who brought out their fathers from 
Egypt, out of the house of bondage, and 
they attached themselves to strange gods, 
and worshipped them, and served them: 
therefore the Lord has brought this evil 
upou them. 

Then Solomon brought up the daughter of 
Pharaooutofthe cityof David into his house 
which he built for himself in those days. 

W During twenty years in which Solomon 
was building the two houses, the house of 
the Lord, and the house of the king, ! Chi- 
ram king of Tyre helped Solomon with 
cedar $ wood, and. fir $ wood, and with gold, 
and all that he wished for: then the king 
gave Chiram twenty cities in the land of 
Galilee. So Chiram departed from Tyre, 
and went into Galilee to see the cities which 
Solomon gave to him; and they pleased him 
not. And he said, 3 What are these cities 
which thou hast given me, brother? And 
he called them Boundary until this day. 
H And Chiram brought to Solomon a hun- 
dred and twenty talents of gold, ‘Seven that 
for which king Solomon built a ship in 
Gasiou Gaber near ZElath on the ? shore of 
the Aextremity of the sea in the land of 
Edom. 7 And Chiram sent in the ship to- 
gether with the servants of Solomon ser- 
vants of his own, mariuers to row, men 
acquainted with the sca. ?3 And they came 
to Sophira, and took thence a hundred and 
twenty talents of gold, and brought them to 
king Solomon. 

And the queen of Saba heard of the name 
of Solomon, and the namo of the Lord, and 


she came to try him with riddles. *And 
she came to Jerusalem with a ver great 
train; and there came camels bearing 


spices, aud very much gold, and precious 
stones: and she came in to Solomon, and 
told him all that was in her heart. 3 And. 
Solomon answered all her questions: and 
there was not a question overlooked by the 
king which he did not answer her, *And 
the queen of Saba saw all the wisdom 


y Gr. gave. 6 Gr. through it. E Gr. woods. 


g. d, head of the gulf, u Gr. force, 


B Gv. raise up. 


9 Gr. lip. 
£ Gr, related to her all her words. 


Gr. last sea, or last part of the sea, 


III Kines X. 5—21. 


of Solomon, and the house which he 
built, and the provision of Solomon and 
the sitting of his attendants, and the stand- 
ing of his servants, and his raiment, and his 
cup-bearers, and his whole-burnt-offering 
which he offered in the house of the Lord, 
and she was Butterly amazed. 9 Ànd she 
said to king Solomon, J¢ was a true report 
which I heard in my land of thy Y words 
and thy wisdom. 7 But I believed not them 
that told me, until I came and my eyes saw: 
&nd, behold, the words as they reported to 
me are not the half: thou hast 9 exceeded 
iu goodness all the report which I heard in 
my land. 8 Blessed ave thy wives, blessed 
are these thy servants who stand before 
thee continually, who hear all thy wisdom. 
9 Blessed be the Lord thy God, who has 
taken pleasure in thee, to set thee upon the 
throne of Israel, because the Lord loved 
Israel to establish Aim for ever; and he has 
made thee king over them, to execute judg- 
ment with justice, and in their causes. 


10 And she gave to Solomon a hundred 
and twenty,talents of gold, and very many 
spices, and $precious stones: there had not 
come any other spices so abundant as those 
which the queen of Saba gave to king Solo- 
mon. 

And the ship of Chiram which brought 
the gold from Suphir, brought very much 
hewn timber and precious stones. And 
the king made the hewn timber into 
buttresses of the house of the Lord and the 
king’s house, and lyres and harps for singers: 
such hewn timber had not come upon the 
earth, nor have been seen anywhere until 
this day. And king Solomon gave to the 
queen of Saba all that she desired, whatso- 
ever she asked, besides all that he had given 
her 8by the hand of king Solomon: and she 
returned, and came into her own land, she 
and her servants. 


H And the weight of gold that came to 
Solomon in one year was six hundred and 
sixty-six talents of gold. 9 Besides the 
tributes of them that were subjects, both 
merchants and all the kings of the country 
beyond the river, and of the princes of the 
and. 


18And Solomon made three hundred spears 
of beaten gold: three hundred shekels of 
gold were upon one spear. V And three 
hundred Ashields of beaten gold: and three 

ounds of gold were in one shield : and the 

ng put them in the house of the forest of 
Lebanon. 


18 And the king made a great ivory throne, 
and gilded it with pure gold. 19 The throne 
fad six steps, and calves in bold relief to the 
throne behind it, and side-pieces on either 
hand of the place of the seat, and two lions 
standing by the side-pieces, Vand twelve 
lions standing there on the six steps on 
either side: it was not so done in any other 
kingdom. ?!Amnd all the vessels made by 
Solomon were of gold, and the lavers were 
golden, and all the vessels of the house of the 

orest of Lebanon were of ^ pure gold ; there 
was no silver, for it was not accounted of in 


B Or, in ecstasy. 
A Gr. arms, 


y Gr. word. 


ò Gr. added good things to them. 
u Lit. ‘shut up with goid,’ a frequent phrase in Heb. and Gr, for *pure gold.’ See chap. 6. 20. 


460 BAZIAEION T. 


` ` D. A > 
Saka wacay tiv ppdvytw  XaXopàw, kal ròv otkov bv oKodd- 
M M L4 x $ N 08, (o 
Lunoe, kal Ta Bowpata ZaXopóv, kal viv Kabddpav mwatdwv 
^ ^ ` 
avrod, kal Tijv araow Aectoupyay ajro0, kal Tov iuariopòv 
abro), kal Tos oivoydous attod, kal Tijv bAoKa’Twow airo? Hv 
3 t 2 3 ‘4 EE! € ^ LN d N y 
dvépepev èv ouo Kupíov, kal èé éawris éyévero Kai eÎre 
x X tl ^ 3 * e r A y E] 
mpos Tov Baciréa Sadrwpov, dAnOivds 6 Adyos Ov kovra ev 
TH yy pou wept tod Aóyov cov kal mept TAS ppovýoeós cov. 
^ , 
Kal otk éwícreuca rois AaAotot pot, ws Órov mapeyevóunv 
«al éopákacw oi dbOadpol pov: Kal idod o)k eot tò uov 
£ 
Kabas åmýyyeddv pow wpooréÜekas dyaÜà mpòs atta èr 
râsav Tijv dkojv Ñv ğkovoa èv TH yj pov. Makdpiu oi 
yuvaikés Tov, paxdptor oi aidés cov otto: of mapecrnKdres 
évóomióv eov OuXov, oi dkoVovres mârav THY dpóvgoiv cov. 
A 
Téoro Kúpios ô Oeós cov etAoynpdvos, 0s NOéAnoev èv coi 
A + 5 N /, 3 ^ M ^ 3 ^ , ^ 
Ootva( ce éml Üpóvov ‘Iopa, dia tò áyawáv Küptov tov 
> N A > ` sa Nos y / 23 
lopa?A oryoo eis tov alvar Kal ero ce Bacirtéa èr 
aitovs, ToD moiety kpina èv dukatocivy Kal èv kpimacw abrüv. 
Kai wke TQ ZaXopüwv ékaróv etkoot tédavta xpvatov, kal 
7, 
TZOUcqu.ara modà cdóOpa, kat AiPov tipov obk eAndrvOer 
N x "o 2 ^ » > ARO P] Pa) [4 
Kara Tà T70)0cj.0TO. éxeiva ert els mANOos, å wke Baciricoa 
` ^ ^ : 4 
Zaflà và Baci XoXopóv. 
\ e ^ ^ e » N / 3 ` » 
Kat 7j vats Xipop 7 aipovoa To xpvatov èk Soudip, nveyxe 
+ N * / N 7, p & 3 d 
tha. weNeKyTa TOAAG à bó8pa. kal AiBov (ov. Kat éxolncev 
e B PY ^ ^ EX * Xr b e / ^ y 
6 Baoirels và úa Tà meXekmrà iwooTQpi(yuora ToU pikov 
f b ^ ^ [4 s la `N + 
Kupiou kal roU olkov tot Bariéws, kal vdBdas kal kwúpas 
es 00 A s 5 2): AVE " ^ EA 3 Aé LES ^ ^ 
Tots qQüoís* ovK éAnAUGet rota ra. Elda &xreAékrra, ext THs yis, 
DOE L4 / L4 ^ € ¢ 4 K & € PY ^ 
ovde dPOnoay mov ews THs Hugoas tars. Kal ô Bactreds 
Zalwpov &eke tH Baciticon XafjJà wávra boa 7OédAyoev, 
lA ^ 
doa yrýsaro, èkròs mávrov dv ededdxer aùr OX yepòs Tod 
, ^ ki 5 / b a: , N ^ 
Paciréus XaXojóv Kat amectpady, kal Abey eis THY yiv 
adrhs atry, kal mávres oi maides adrys. 
^ y 
Kat jv ô otabpds rod xpvatov rod éAnduGoros TS XaXopdv 
> 2 ^ en Ef , M cen e aN t X 
èv éwawrQ evi, Eaxdowa kal eyxovTaté Táñavra xpuatov, xapls 
lal / ^ ^ , s LÀ 
TOv dópev rüv vworeraypévov kal TOv éumÓpov kal TVTV 
cal XN A ^ 
TOv Baciéov ToU zépav kal TOv carpazüv THs yis. 
Kai éroinoe XaXojibv tptaxdcia ðópara ypvrð éAard: 7pta- 
^ y 
kórt xpucot ém$sav emt tò Oópu rò £v. Kal tptaxdova 
ómÀa xpvcü éXará: Kal tpeis pva? évijoav xpucoU els Tò 
kd ^ vy NS y s N € ^ > > ^ ^ 
OmXov Tò Ev: kal eéwxey attra 6 BactAcds els otkov OpvjioU Tod 
Auf&vov. 
L4 
Kal émoíqeev 6 BaoiuXeUs Üpóvov éXejávrwov péeyav, Kat 
+ ú $ M f p / a 3 N ^ 
meptexpicwcev abróv xpvaío Sok(ue. “EÉ dvaBabpol v 
Opóve, Kat mpotomal uóoxov TQ Üpóvo ék tov Ówícw abro), 
A ^ A Li 
kal xeipes évÜev kal evOev emi tov rówov THs Kabédpas, kal dvo 
^ N cA L4 ^ 
Aéovres éarqkóres Tapa Tas xeipas, Kal üdüeka. Xéovres éaüres 
> ^ 38s ^ 84 3 Ü na y 6 No Ü 5 £ e 
exel emt vOv É dvaBabuav ÉvÜcv kal évÜev- où yéyovev otTws 
+ 4 & / X 2 y € M ^ ^ 
náo BaciXeio. Kal ravra ta oxedn Tà bd ToU ZaXopuàw 
^ ^ ^ A 
ysyovóra xpvgü, kal Xovrüjes xpvcot, Kal mávra và oKedn 
otkou OpuuoU0 rod ArBdvov xpvaío cvykekXewiéva. obk Tv 
m ^ / 4 
dpyóptov, dT. otk nv Aoyilduevov èv tals 7juépous ZoXopóv: 


X Gr. precious stone. 9 Of his royal bounty, A. V. 


5 


1 
12 


BASIAEION r. 461 


r «^ N / ` 
22 "Or. vads @apris 9 Barı? Sarwpdv êv t Oadrdooy perà 
A ^ ^ » ^ ^ ^ 
Tv vndv Xipdyr pia did tpidv ery vjpxero TH Bacrre? vais 
^ N 
êk Oapais xpvaíov kal dpyupiov kai Mbwv ropevrüv Kal mee- 
Kyrüv. 
v os e "d ^ ^ al » e 
Aurn Twv T) mpayparela Tis "povopis "s åvýveykav 6 Ba- 
^ * 
giXeós ZorAwpoy oiko8opioa, tov otkov Kupíov, kai tov 
> ^ ^ * b * y 
oikov ToU [9aciAéus, kal Tò Tetyos ‘Iepovoadyp, kal riv ükpav, 
zy » * A A 4 ^ b x 
ToU mepippdgar tov dpaynóv THs woAews Aavið, kal tiv 
5 A ^ ^ 
Accobp, kai tiv May9àA, kal tv Taćèp, kal rjv Boufepüv 
, ^ p 
THY ávorépo, kai Tijv "eÜeppÀO, kat ráras Tas TOAELs TOV åppd- 
^ s ^ z 
Tov, Kal Tdoas Tas TOÀew TOv imtéov, Kal THY Tpaypareiav 
^ t N bi 
ZaXoyv, jv èrpaypareórarto oikodopnoa. èv "IepovaaMt)p, koi 
^ ^ ^ ^ ^ A 
€v naon TH yj, TOU pù karápëat abro0 «ávra Tov Aady Tov 
A A $ b ^ 
brodeAeippevov mà TOD Kerraiov kai tod Apoppaiov kai TOU 
^ ^ b 5 
®epelaiov kal rod Kavavaiov kal rod Hiatov koi rod lefjov- 
^ ^ ^ ^ 3 t » 
gaiov kai tod l'epyecaíov, Ov py êk vv viv “IopanA Ovrov, 
^ E] ^ ^ A 
TÒ Tékva. abrGv Ta bmoXeXeuuuéva, per abrod &v TH yh, ods obK 
> * [4 xx s M 3 ^ 5 ^ A * d Zz 
édivavto oi viol Iopa é£oAo0pc0rat abrods, kal åvýyayev 
e ^ ^ ^ 
avtods Zadwpdv els Popov ews ris T&épas tadrys: Kal èk Tov 
^ ^ ? oN) 
viðv "lopajA otk coke ZaXopüv Tpüypa, OTL avTol Noav 
La) ^ ^ M 
dvdpes oi roAcutortal, Kal maides atroU Kal dpxovres Kal Tpioaol 
avro), kal dpxovres TOv ápp.árow abro, kal Umméis airod, 
A ^ 
293 Kai éueyaMóvÓg Sadrwpdv rèp mávras toùs acieis 
ied A , & r * f ^ ^ ^ 
24 ris yis TAOUTH kal ppovýse Kal mdvres Barics Tis y? 
3 ^ ^ 2 
elyrouv Tò mpocwroy Yadrwpov, Tod dKxodoat Tis dpoviews 
3 ^ A » id ^ fg 5 ^ E! 3 `y 
avrod Ts wke Kúpios T) Kapdia airod. Kal abroi ëpepov 
^ ^ * $1 N 
€kacTos Tà Büpa, ckeóg xpvod, Kal torwrpüv, craKriy, Kal 
i > ^ 
novopara, kal Ümmovs, Kal Tjuióvovs TO kar èviavròv éviavrQ. 
m z y 
Kat jcav rQ Yodrwpov Tércapes yrdiddes Onderor immor eis 
big "E ? e iq S x, aN E] ^ 
appara, kal dwdexa xiArddes Urzéov: kal éÜero abràs èv rats 
^ ^ e d 
Todeot TOY áppárov Kal metà Tod [JaciXéos èv "lepovaoJujp- 
xal fv ipyoupevos wavrav Tov Bacihéwy dd Tod rorapod kal 
q a E z S ug € T FA 
éws *yfjs dhAopiAwy Kal ews dploy Alyómrov. 
\ oof e A A L4 N, ^ 5 , S € 
Kai &Óokev 6 [BaaiXeüs Tò xpvaíov kai Tò ápyiptov èv "Iepov- 
A e 7, * ` Li 3 e , ^ > 
cop. ws Aifovs, Kal Tas kéüpovs COwxey bs ovKapivous Tas èv 
^ ^ ^ ^ ^ b 
28 mj mew eis TAOS. Kal 7 &£oBos Sadwpov rv Umméov kal 
2E Ar 2 S2 yx ^ ; S037 
e£ Alyómrov, kal êk Gekové €uropo. ToU [jagciXéos* Kal éAág- 
29 Bavov èk O«kové èv dhAdypatt. Kal àvéfouvev 7j todos èé 
9 b " 
Aiyirrov dpa ávri ékaróv dpyupíov, kal Ümaos àvrl mevrý- 
^ ^ X b. 
kovra üpyupiov: Kai oUros tact rots BacwWedor Xerrilv, kal 
Bacirctor Zupas karà OdAaccav eéeropedovro. 
A 
ll Kai 6 Baoweds Sarwpav fy prroyivys. Kal fav aùr 
^ 4 
9 yvvaikes dpxovoat émrakócin, Kol aAÀXakal rpiukÓciat. 
N Lá ^ 3 7 N * L4 * 
l Kai čape yuvatkas àAXorpías, kal T?v Ovyarépa apad, 
3 * , 
Moofsíribas, "Appavíribas, Xópas, kal “[Soupaias, Xerraías, 
NS 3E 7 3 ^ 2 ^ kal 5 ^ z ^ e ^ 
2 kai Apoppaías, ék vOv éÜvüv dy ümeire Kúpios Tots ulots 
5 N 3 > , > 5 MN A > s 2 H A , 
Iopaņà, otk cicehedoeaGe cis aùroùs, kal a)rol otk clceAeU- 
^ ^ r ^ 
TovTat eis buds, ui] exkAivwor Tas Kapdlas ojuQv Ómía« eiddAwv 
^ ^ b 
4 airy: «is abrots éxoAAjOn Sarwpov tod &yawica. Kal 
^ ~ : z ^ 
éyerj0 èv Karp yýpovs SaXopv, kal odk Hv 7] Kapdia aŭro 


25 


26 


27 


This word more commonly means ‘ spoil’ in the O. T. 


B Gr. turned, 
0 Gr. face, X Gr. gave. 


ò Gr. work. 


III. Krxes X. 22—XI. 4, 


the days of Solomon. ?'For Solomon had a 
Ship of "Tharsis in the sea with the ships of 
Chiram: one ship came to the king ever 
three years out of Tharsis, laden with zold 
and silver, and F wrought stones, and hewn 
stones. 

This was the arrangement of the Ypro- 
vision which king Solomon fetched to build 
the house of the Lord, and the house of the 
king, and the wall of Jerusalem, and the 
citadel ; to fortify the city of David, and 
Assur, and Magdal, and Gazer, and Betho- 
ron the upper, and Jethermath, and all the 
cities of the chariots, and all the cities of 
the horsemen, aud the fortification of 
Solomon which he purposed to build in 
Jerusalem and in all the land, so that none 
of the people should rule over him that was 
left of the Chettite and the Amorite, and 
the Pherezite, and the Chauanite. and the 
Evite, aud the Jebusite, and the Gergesite, 
who were not of the children of Israel, their 
descendants who had been left with him in 
the land, whom the children of Israel could 
not utterly destroy; and Solomon $made 
them tributaries until this day. But of the 
children of Israel Solomon made nothing; 
for they were the warriors, and his servants 
and rulers, and captains of the third order, 
and the captains of his chariots, and his 
horsemen. 

.8 And Solomon increased beyond all the 
kings of the earth in wealth aud wisdom. 
?! And all the kings of the earth sought the 
one of Solomon, to hear his wisdom 
which the Lord kad put iuto his heart. 
3 And they brought every one their gifts 
vessels of gold, and raiment, and stacte, an 
spices, and horses, and mules, a rate year b 
year. *6And Solomon had four thousan 
mares for his chariots, and twelve thousand 
horsemen: and he put them in the cities of 
his chariots, and with the king in Jerusa- 
lem: and he ruled over all the kings from 
the river to the land of the Philistines, and 
to the borders of Egypt. 

27 And the king Amade gold and silver in 
Jerusalem as stones, and he made cedars as 
the sycamores in the plain for multitude. 
æ Aud the goings forth of Solomon’s horse- 
men was also out of Egypt, and the king’s 
merchants were of Thecue; aud they re- 
ceived them outof Thecueata price. 2 And 
that which proceeded out of Egypt went up 
thus, even a chariot for a hundred shekels of 
silver, and a horse for fifty shekels of silver: 
and thus for all the kings of the Chettians, 
and the kings of Syria, they came out by 


ea. 
And king Solomon was a lover of women. 
3Ànd he had seven hundred wives, princess- 
es, and three hundred concubines. ! And 
he took strange women, as well as the 
daughter of Pharao, Moabitish, Ammanitish 
women, Syrians and Idumeaus, Chettites, 
and Amorites; ?of the nations concernin 
whom the Lord forbade the children o 
Israel, saying, Ye shall not goin to them, 
and they shall not come iu to you, lest they 
turn away your hearts after their idols: 
Solomon clave to these in love. *Aud it 
came to pass in the time of the old age of 


C Gr. reduced them to tribute. 


III. Kines XI. 3—22. 


Solomon, that his heart was not perfect 
with the Lord his God, as was the heart of 
David his father. ? And the strange women 
turned away his heart after their gods. 
7Then Solomon bnilt a high place to Cha- 
mos the idol of Moab, and to their king the 
Bidol of the children of Ammon, ‘and to 
Astarte the abomination of the Sidonians. 
3 And thus he acted towards all his strange 
wives, who burnt incense and sacrificed to 
their idols. 9 And Solomon did that which 
was evil in the sight of the Lord: he went 
not after the Lord, as David his father. 


3 And the Lord was angry with Solomon, 
because he turned away his heart from the 
Lord God of Israel, who had appeared twice 
to him, and charged him concerning this 
matter, by no means to go after other gods, 
but to take heed to do what the Lord God 
commanded him; neither was his heart per- 
fect with the Lord, according to the heart 
of David his father. "And the Lord said 
to Solomon, Because it has been thus with 
thee, and thou hast not kept my command-- 
ments and my ordinances which I com. 
manded thee, L will surely rend thy kingdom 
out of thy hand, and give it to thy servant. 
2Only in thy days I will not do vit for 
David thy fathers sake: but I will take it 
out of the hand of thy son. Only I will 
not take away the whole kingdom: I will 
give one tribe to thy son for David my ser- 
vants sake, and for the sake of Jerusalem, 
the city which I have chosen. 


HM And the Lord raised up an enemy to 
Solomon, Ader the Idumean, and Esrom 
son of Eliadaá who dwelt in Raama, and 
Adadezer king of Snba his master; (and 
men gathered to him, and he was head of 
the conspiracy, and he seized on Damasec,) 
and they were adversaries to Israel all the 
days of Solomon: and Ader the Idumsau 
was of the seed royal in Idumea. D Aud it 
happened, that while David was utterly de- 
stroying Edom, while Joab captain of the 
host was going to bury the dead, when they 
slew every male in Idumexa, (for Joab 
and all Israel abode there six months in 
Idumea, until he utterly destroyed every 
male in Idumza;) "that Ader ran away 
he and all the Idumseans of the servants of 
his father with him; and they went into 
Egypt; and Ader was then a little child. 
18 And there rise up men out of the city of 
Madiam, and they come to Pharan, and 
take men with them, and come to Pharao 
king of Egypt: and Ader went in to Pharao, 
and he gave him a house, and appointed him 
provision, And Ader found great favour 
in the sight of Pharao, and he gave him his 
wife's sister in marriage, the elder sister of 
Thekemina. % And the sister of 'hekemina 
bore to him, even to. Ader, Ganebath her 
son; and 'l'hekemina brought him up in the 
midst of the sons of Pharao, and Ganebath 
was iu the midst of the sous of Pharao. 


21 And Ader heard in Egypt that David 
slept with his fathers, and that Joab the 
captain of the host was dead; aud Ader 
said to Pharao, Let me go, and I will return 
to my country.  ? And Pharao said to 
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# ^ ^ ~ 
TcÀe(a perà Kupiov Go) aibrod, kaðòs 4 kapla Aavió rod 

N > ^ A sé? ^ € 3 , x 
matpos avrod. Kat é&ékd\way yvvoikes af àAAXórpiat m» 8 

bi t] ^ 3 / 0 ^ » e l4 3 + * 
kap8tav aùroð omiow Gedy avrQv. Tore wxoddunoe XoXopàv 7 
byqAóv rà Xapds dór Mud, koi r Baci? abrüv ciddrw 

^ EJ es ^ 
viðv “Appdov, kal Tjj Aorápry Bdehdypart Zovi. Kai 5, 8 

A ^ ^ e^ a 
ovtws éroince márats Tals yovartiv abro) tats dAXorpíaus, at 
eÜ ? * eÜ ^ i8 bX S N 3 d N 
eCupioy kat éÜvov rots edodos avrüv, kal ézoíqge Sadwpov 6 

A 
Tò Tovnpov èvømiov Kuptov- oùk éropevfy ómíco Kupiov, ós 
Aavid ó marp adrod. 

ÙP 

1 ej 

Kai ópyís0n Kuptos ézi ZaXouüv, öre éÉékAwe xapdiav 9 
^ ^ ^ ^ 

abrod darò Kupiov Oeod 'lopojA, tod ódfvros aird Sis, koi 10 
évredapevov abrQ bzip tov Aóyov Tovrov, TO wapdrav py 
topevdjvat dricw Gedy érépov, kai dwAdfacÜa. rorjoar & 
3 d 3 — ^ [4 , 3095 > e / > ^ f 
évetetAato ait Kuptos ó @eds: ot Tv 7 xapdila abrod tedela 

bj ? A ^ 8 N A X 3 A * 
perà Kupiov, xara tyv xapdiay Aavid tod marpds abro. Kai 11 
^ ^ m m 
etre Kúpios mpòs Sadwpov, dvÜ dv éyévero tadra perà cod, 
Koi oùk éptrAagas ras évroAds pov kal Tà TpooTéypaTd pov & 

3 z 5 se? 3€ Hs ^ + 
everetAauny cot, diappyocwy 8Supyiío tiv Dacicav cov 

> / yor 2s ^ 7 ` 2 PARET. 
êk xepós aov, Kal ddow airy rQ BotAw cov. llAsv èv rais 12 
Hpépas cov où coujco atta dia Aavid tov rarépa cov 
ex xetpós viod rov Ajouar adryv. TlAqv óXqv rhv Baowrelay 13 

E ` / ^ ^ 4 ^ QA ` ` ` 
où u) AdBor akiyrpov êv Óóc« 7H vid cov dia Aavid ròv 

ay? N Nn M ^ ca e^ E g 
BodAdy pov, Kal bua TepovoaAnp THY row qv eee eb áp. 

Kai nyepe Kúpios caràv rô Badupov rv " AGep róv 'I8ov- 14 
fatov, kai tov ‘Eopay vióv “EAtadae tov év Paapà, " AGaBéLep 
Baorthéa Zovßà kópuov aùroð kal cww"fpotaÜgcav èr abróv 
dvBpes, kai fv dpxov cvoTpéupatos, kal mpoxareAdBero Tiv 

r N * s nD X /, 4 € L4 
Aaparék: Kal fav cardy v lopaij ácos Tas jjépas 
Sarwpdyr kai "ABep 6 'Ióovuatos êk tod oéppuvros rhs 

/ * > r b LAE * ^ 2 ^ 
Baotrelas èv Idounala. Kai éyévero èv TÔ eEodobpetrat 15 

^ M > * ^ ^ 3 Li 3 Dl ^ 
Aavid tov “Eda èv 1 ropevOnvar Iwi dpyovra. rijs otpartas 

lA ^ 2 NOM ^ ^ 
Ü&zrew To)s vpavparías, kal ékojav wav àpcewwv èv mj 
"Is , LANE: ^ 2 vedi) 2 AT S yoa o? NÀY 

oupaiay or. ÈE wijvas évekáOnro ékét loà/8 koi was Iopayd 16 
* ^o? FJ e e 5 , ^ > ^ > A 
€v TH Idovpaig, ews Orov éfmAóÜpevoe wav ápcevuüv èv 
> y 
lóovuaíg: Kat åréðpa”Aðep airds kai mávres dvOpes "IOov- 17 
palor Tov malðwv Tov waTpds abro0 per abro), Kal elojAÓov 

, At * "A8 8 , ta X 2 7 
eis Atyurrov: Kat ep matdaptoy puxpov. Kat dvioravrar 18 
at > ^ , * EE! > ^ * 
dvüpes èk rijs vóAeos Madidy, kal épyovrat eis Bapay, kal 
AapBdvovow avdpas pe abrav, kal épxovrat mpds Papa 
pi 3 
BaciAéa Alyómrov: kai eirĝAbev “Adep~ mpòs Papa, Kal 
28 Xx A ^ Nox r 3 ^ 5 € y 
&Dokey abrQ olkov, kat dprous diéragey aura, Kai ebpev”Adep 19 
xáptv évayriov Bapad opddpa, kai &Qokcv aùr yvvatko, adeA- 

R^ ^ A 3 ^ id À ^ + 7 / * 
gy rìs yvvoikós avro), ddeAdiy Ockeuívas peilo. Kat 20 
érekey adre 7 adeAgr) Oexeuivas TG "Aep rov VavnBad viov 

$^ Nos aN J^ 2 z en "4 
abris: kal é&€Opepev aùròv Oekepiva èv péow viðv Papacd 
kai ?v lavnBà0 év péro viðv Papad. 

1 

Kat "A8ep jxovoev ev AilyómwTe drt keko(uxrat Aavid perà 21 

^ [4 ^ č) 3 ^ 
Tov zuTépov avrov, Kal Ort ré0vr«cv 'loàB ó üpxov Tis oTpa~ 

^ » 

Tide, kal eirev "Aep pds Papaù, éfamóoretXóv pe, Kal dro- 
f: ^x 
erpálo eis viv ynv pov. Kal etre Bapad cQ "ABep, rive od 22 


B Bee Heb. y Gr. them, 


BASIAEION T. 463 
eAatrovy per èuo; Kat idod où (ores dredOcly els THY 
yiv cov; Kat etmev avT@ "Adep, Ore €€arroaréAAwy éfamoore- 
Nels per kal dvéeorpepey " A8ep els tiv yhv abtod: atry ý kakla 
iv éroincey”Adep: kal éBapvOipyoev Iopa), kal éBacidrev- 
oe èv y) Edom. 
26 Koa lepofoàj, vids NaBar 6 "Edpa0l éx ris Zopipà, vids 
27 -yuvatxds xnpas, Sothos ZaAwudv. Kal roðro rò mpaypna ôs 
ézfjparo xetpas émi Bacthéa Zawór: kal 6 Bactreds XaXo- 
pov Qko8ópxoe Thy dpav, cvvékAewe TOV Hpaypov THs róXeus 
28 Aavid rot rarpds aro. Kal 6 dvOpwros ‘lepoBodp lo-xvpós 
Suvdwets kal cde Sarwpeov rò maddprov ore àvi]p épywv éort, 
Kal karéoryoev avrov emt Tas apres otkov loo]. 
29 Kai éyeviün èv cQ kap èkeivo, kal ‘IepoBoap eéprOev èé 
"epovcaXi.,, kal eüpev abróv Ayia 6 SnAwvirns ô tmpopyrns 
év TH 009, kal dréotyoey abrüv ék THs 0000: Kal Awd. mrepude- 
PAnpévos tpariw Kaw, kal duddrepor pdvor ev TQ Tediw. 
30 Kai éreAaBero “Ayia ToU twariov airod ToU Kotvod tod èr 
aura, kal didpingev atts dddexa paypara, Ka eire TQ Tepo- 
b ^ A e A 
31 Boop, Ad Be ceautd déxa piypara, ore ráàe Agvet Kuptos ó Ocds 
lepojA, idod éyà fyoow tiv Bactrelay èk yepòs Jarwopov, 
32 kal dace Got béxa. OKHTTpA. Kat 8o oKATTpa écovrat adr 
dua. tov SodAdv pov Aavid, kol id "lepova Ap. Thy mów HV 
33 eLedcéduny èv aùr èk macdv dvXOv "lepoA. “Avo dv 
eyxarédumé jue, kal érolyoe TH Aotdpty Bdcddypart XiBoviow, 
Kat TQ Xapws, kai rois el&Aots Mud B, kai rG Basie? abrüv 
tpocoxlicpart viðv "Augu, kal oük émopedéy èv rais ó8ots 
pov ToU Tocat TÒ eves Cvómiov pod, ws Auvid ô marhp 
34 abrod. Kol ob p) AdBw rv Bacirciav dAyv èk xeipós aio’, 
Oiór. čvriraooópevos dvrvrá£opat aðr mácas às Huépas týs 
luis abrot, dud rv Aavid róv SodAdv pou Ov é&eAcéduny abróv. 
35 Kal Ayjwoua ryv Bactrciav êk xepòs rod viod aùroð, kal 
36 décw cor à Séxa oxiyrrpa. TG 8€ vid aitod Sdow rà Svo 
exiyrrpo, rws 1] Üécts TH SovAw pov Aavid mácas ras uépas 
êvómiov éno? év "lepovcaXijp. rH wore, Hv eéedeEduny epauTo 
ToU ÜéaÜa, Tò Ovouá pov êk. Kal ot Aropat, koi Basie- 
wets êv ois émifunet ý yyy gov, Kal ov gon Bacreds éri rov 
'Iopańà. Kal dora: éàv dvddéns távra doa àv évreiAwpal 
got, Kal mopevÜjs èv rais ó0ots pov, kal moujoys tò cbbes 
€vómtov pod, ToD puddgacOat Tù mpoordyporá pov kal tàs 
évroÀás pov, kaÜüs éroinoe Aavid 6 GoUAós pov, kal écopat 
perà God Kal oixodopjow cot olkov morov, Kabds dkoOóuxqca. 
T Aavid. 


37 


38 


40 Kat efjrnce XaXopàw Oavaricat róv ‘TepoBodu: kal àvé 
fmm m po[fody. 
V3 Ed 3 » N N / > ui 
kal amédpa eis Atyutrov mpds Zovoakip Baciéa Alyómrov, 
kal Tv èv AlyóémrQo éos ot áréÜave Xakopdv. 

4] Ka rà Aowra rv Aóyov Sadrwpov, kal rdvra doa érotgae, 
N M A Y > A P > N "^ £ ? 
Kai Tacav tiv ppovyow aitod, oük (Oo) radra yéyparraı èv 
42 BwBAio fyuárov XaXeuóv; Kal ai w$uépu äs éflac(Aeve 

oÀepüv èv ‘Tepovcadnp émi ndvra “lopayd recoapdxovra 


III. Kinas XI. 26—42. 


Ader, B What lackest thou with me? that 
lo! thou seekest to depart to thy country? 
and Ader said to him, By-all means let me 
go. So Ader returned to his country; this 
zs the mischief which Ader did, and he was 
a bitter enemy of Israel, and he reigned in 
the land of Edom. 

And Jeroboam the son of Nabat, the 
Ephrathite of Sarira, the son of a widow, 
was servant of Solomon. 7 And this was 
the occasion Yof his lifting up Ais hands 
against. king Solomon: now king Solomon 
built the citadel, he completed the forti- 
fication of the city of David his father. 
233 And the man Jeroboam was very strong ; 
and Solomon saw the young man that he 
‘was ? active, aud he set him over the levies 
of the house of Joseph. 

% And it came to pass at that time, that 
Jeroboam went forth from Jerusalem, and 
Achia the Selonite the prophet found him 
in the way, and scent him to turn aside 
outof the way: and Achia was clad with 
new garment, and they $ two were alone in 
the field. 3! And Achia laid hold of his new 
garment that was upon him, and tore it 
into twelve pieces: ?!and he said to Jero- 
boam, Take to thyself ten pieces, for thus 
saith the Lord God of Israel, Behold, I rend 
the kingdom out of the hand of Solomon, 
and wil give thee ten tribes. Yet he 
shall have two tribes, for my servant Da- 
vid's sake, and for the sake of Jerusalem, 
the city which I have chosen out of all the 
tribes of Israel. 3 Because he forsook me, 
and sacrificed to Astarte the abomination 
of the Sidonians, and to Chamos, and to the 
idols of Moab, and to ^ their king the ^ abo- 
mination of the children of Ammon, and 
he walked not in my ways, to do that which 
was right before me, as David his father did. 
34 Howbeit I will not take the whole king- 
dom out of his hand, (for I will certainly 
resist him all the days of his life,) for Da- 
vid my servant's sake, whom I have chosen. 
9$ But I will take the kingdom out of the 
hand of his son, and give thee ten tribes. 
3$ But to his son I will give the two remain- 
ing tribes, that my servant David may have 
an establishment continually before mc in 
Jerusalem, the city which 1 have chosen for 
myself to put my name there, Y And I will 
take thee, and thou shalt reign fas thy.soul 
desires, and thou shalt be king over lsrael. 
33 And it shall come to pass, if thou wilt 
keep all the commandments that I shall 
give thee, and wilt walk in my ways, and do 
that which is right before me, to keep my 
ordinances and my commandments, as Da- 
vid my servant did, that I will be with thee, 
and will build thee a sure house, as I built 
to David. 

40 And Solomon sought to slay Jeroboam: 
but he arose and fled into Egypt, to Susakim 
king of Egypt,and he was in Egypt until 
Solomon died. . 

“And the rest of the 7 history of Solo- 
mon, and all that he did, and all his wisdom, 
behold are not these things written in the 
book of the P life of Solomon? “ And the 
days during which Solomon reigned in 
Jerusalem over all Israel were forty years, 


8 Gr. Wherein art thou wanting? y Gr. as he lifted up hands, 
A Or, Moloch, or Milcom. & Qr, provocation, 


à Gr. a man of works, 
£ Gr, in all, or among all which, ete, 


6 Gr.sceptres, Bee Heb. 
p Gr. words or things, 


C Gr. both. 
m Gr, words, 


III. Krxas XI. 49—XII. 16. 


2 And Solomon slept with his fathers, and 
they buried him in the city of David his 
father. And it came to pass when Jeroboam 
son of Nabat heard of it, even while he was 
yet in Egypt as he fled from the face of 
Solomon ànd dwelt in Egypt, he straight- 
way comes into his own city, into the land 
of Narira in the mount of Ephraim. “And 
king Solomon slept with his fathers, and 
Roboam his son reigned in his stead. 


And king Roboam goes to Sikima; for all 
Israel were coming to Sikima to make him 
king. 3And the people spoke to king Ro- 
boam; saying, Thy father made our yoke 
heavy; *but do thou now lighten somewhat 
of the hard service of thy father, and of his 
heavy yoke which he 8 put upon us, and we 
will serve thee. *And he said to them, 
Depart for three days, and return to me. 
And they departed. 


8€ And the king referred the matter to the 
elders, who stood before Solomon bis 
father while he was yet living, saying, How 
do ye advise Ythat I should answer this 
people? 7And they spoke to him, saying, 
f thou wilt this day be a servant. to this 
people, and wilt serve them, and wilt speak 
to them good words, then will they be thy 
servants continually. 


8 But he forsook the counsel of the old 
men which they gave him, and consulted 
with the young men who were brought w 
with him, who stood in his presence. ?.Àn 
he said to them, What counsel do ye give? 
And what shall I answer to this people 
who speak to me, saying, Lighten some- 
what of the yoke which thy father has put 
upon us? 


E And the young men who had been 
brought up with him, who stood before his 
face,spoke to him, saying, Thusshalt thousay 
to this people who have spoken to thee, say- 
ing, Thy father made our yoke heavy, and 
do thou now lighten it from off us: thus 
shalt thou say to them, My ‘little finger 
shall be thicker than my father’s loins. 
MN And whereas my father did lade you 
with a heavy yoke, I also will add to 
your yoke: my father chastised you with 
whips, but I will chastise you with scor- 
pions. 


2 And all Israel came to king Roboam 
onthe third day, as the king spoke to them, 
saying, Return to me on the third day. 
33 And the king answered the people ree f 
and Roboam forsook the counsel of the old 
men which they counselled him. “And 
he spoke to them according to tlie counsel 
of the young men, saying, My father made 
your yoke heavy, and I will add to your 

oke: my father chastised you with whips, 
Dut I will chastise you with scorpions. 


35 And the king hearkened not to the peo- 
ple, because the change was from the Lord, 
that he might establish his word which he 
spoke 9by Achia the Selonite concerning 

eroboam the son of Nabat. ° And all Israel 


464 BAZXIAEIQN T. 
» b X. * 
én. Kal éxouwjÜg ZXaXopív peta TOv maTépov. adrod, kai 
Li 2. a , ^ ^ * 3 ^ x > uA 
eGabov airdv év rode. Aavid tod zatpds aŭro kai éyevifón 
e » e * ey * * > A cM y 5 
as wkovcev "lepofjoàjg, vids NaBar, kai abrod ere dvros èv 
Alyómro ös épuyey êk mporórov ZoAwpov Kat éxdOyto êv 
Aiyirtw, karevÜDve, kal Epxerar eis viv móluw abroÜ eis Thy 
^ y > rd b 
yüv Xepwpà riv év Ope Edpaip. Kai 6 facies Sadwpov 
3 Á N ^ / > ^ b E] 4 e A 
ékouujÜg perà TOV marépov abro), kai éflaoiAevoe ‘PoBodp 
ô vids avro) dvr aro. 
€ 
Kai ropeverar Baordeds “PoBodp eis Sixipa, dre eis Bikipa 
v ^ ^ 
npxovro was lopojA Bacredoat abróv. Kat éAáXgocv 6 dads 
el ^ / € * z e z 3 / 
mpos tov Daciéa “PoBodp, Aéyovres, O maro cov éBdpuve 
Tov kAotóv TuGv, Kal od viv Kovdicoy aad THs OovAe(as ToU 
TaTpos Gov THS TkANPAS, Kal ard TOD kXoto0 adrod Tod Bapéus, 
oU eéwxey êp Huds, kal OovAeómopév cor. Kal elre mpós 
avrovs, GéAÜere ews uepOv tpiðv, kal avactpéware mpds pe 
kal dxrtjABov. 
bl ^ 
Kol &mjyyeXev 6 Bacıheùs Totis mpeojvrépows, ot Tjoav 
Tapectates évóiov ZaXopv Tod watpos ajroU er CGvros 
abro0, Aéyov, môs tucis Bovdeverde kal &mokpiÜQd TH ag 
tovtw Àóyov; Kat éddAyoay mpòs aùròv, Aéyovres, el ev TH 
Hepa. TavTH eon SodAos TO Aag TodTw, Kal Sovdrcdcets adrots, 
s L4 N 3 N 2 > s NM oM a 
Kal AaAjoers pds aùroùs Adyous dyoÜoUs, Kal écovraí co 
dodAot rácas Tas HMEpas. 
Kol éykaréwme tiv Bovddv tov wpeo[jvrépav & avve[Bov- 
Aedoavto abr, kal cuveBovreicato perà «Qv maðapiwv Tov 
L4 3 ^ ^ 
ékrpadévrov per attod Tay apeorgkórav mpd mpoodmov 
a. UTOU. 
3 ^ ^ ^ r4 ^ A * ` Z 
årokpiðð TQ Aad TovtTw Tots A€yourt mpds pe, Xeyóvrow, 
KoUdurov ard ToU KAOLod o0 edwKer 6 Tarn cov ep pas ; 
Kal éAddyoay mpos airév ta mabápia Tà éxtpadhevta per 
avrot oi mapeoTQkóres pO mpoowrov abrod, Àéyovres, TAdE 
AaXMjces TQ Aa Toíro Tois AoAjoac. mpòs cé, Aéyovres, 
6 comp cov éBapuve Tov kXoibv Huey, kal ov viv Kovducor 
> ^ ^ 
ad nav Táðe XoJujoets pds aÙTOÙS, 7) puKpdTys pov zraxvrépa. 
Tis daodvos roð marpós pov. Kai viv ô marp pov érecdo- 
cero buds kdow Papel, kaya rpooOyow èri Tov kàorðv uv 
ô marp pov éraidevcey ips v padori, éyà 92 madedow 
bas êv oxopriots. 
^ 5 
Kai sapeyévovro mâs “Iopayh mpòs tov BaciMéa “PoBodp 
5 ^ e £ a A í 46 ENGA 3 ^ * Pp X ^ 
èv vj Teepe Tfj rpírg, KaGor. ónger- arois 6 Bacrrers, 
> iS ^ € lad ^ 3 
Aéyov, ávaovpádwmre mpds me TH pép TH Tpíry. Kat åre- 
Án € s * M ` , bY 3, ee 
Kpi0y ó Bactreds mpòs tov Àaóv oKdypd: kai èykaréMre 
"Pofjoàk thv Bovdny rv mpecBvtépwv à cvveBovrcd 
TE 7 p pov & evwvefovAevcavro 
LES * , / b = S. ` N $ ^ 
abjrQ, kal éAáAqoe mpòs atrods karà thv Bovi Tov maba- 
piov, éywv, ô marp pov éBdpuve Tov KAotoy ùpðv, Kaye 
tpocOynow emt Tov kàorðv budv: 6 marp pov éxaíBevoev tas 
3 ^ 
ev pdotiét, Kayo Tadedow Duas ëv akopríous. 
^ ^ > 
Kal oùk ğkovoev 6 BactAeds rod aod, ots Av peractpody 
* ^d 9 A A cn , aed » , 2 * 
mapa Kupiov, orws orýon TO pra avroO 0 éAáAgoev èv yepi 
> ` ^ / Nt ` €^ z SS 
Axià roð SyAwvirov epi lepoBoàpg viod NaBdr. Kai eióov 


bl ^ , ^ 
Kai etrev abrois, ti tyuets ovujovAeóere; kal ti 
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B Gr. gave, 


y Gr, and I should answer a word, eto, 


à Gr, littlencss, Gr. now, 9 Gr. by the hand of. 
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^3 ` y B ” H ` ae S5 
mwas Iopa, ort otk yeovoey 6 flaciXeUs avTOv: xal åre- 
if € 1 ^ ^ E4 l4 LANE A 3 ^ 
Kpí)n ô ads T Baret, Aéyov, tis Hyiv pepis ev Aavid; 
^ ^? 
Kat obk éorw Tiv KAnpovopia èv vid “leooat: &mórpexe Io- 
panr, els rà a'kqvapará cour viv BooKe Tov otkóv cov. Aavid 
Kal dxT)ADev *Topanr eis TÀ oKQVOPLATA. QUTOD. 
A 2 7 € Xx N bi 3 A8 4 $ 3 4 ^ 
Kai üméoreAev 6 Baciteds TOv Ovipàj. tov émi ToU 
/, M 3 /, > NX 4 (0 R > t N 
Pópov, Koi eAtHoPdrnoav atrov èv A(Üow Kal áàxéÜave Kat 
ó Baorheds “PoBodp epbacey dvaBivar rod puyeiv eis Tepov- 
oadnp. 
^i * ^ 
I9 Kat 5j0érgoev 'lopazA eis tov oikov Aavid ews ris zjjépas 
2 N 5 £ r3 M ^ > M e > A 
20 ravrgs. Kai éyévero ðs ykovoe mâs ‘IopayA drt åvékappev 
€ ` > > 2 No» [g ya / E 3 
TepoBodp, é£ Alyómrov, kal dméorethay kal éxddecay abrov els 
` y’ 
Tiv owayoyiv, Kai éBacitevoay aùròv émi “Iopand: Kal odk 
> 5 rd 4 A is /, 2 5 50 N. X, 
nv oTicw otxov Aavið rápeé okýrrtpov “lovda kal Beviapiv 
póvot. 
Kat '"Pofjoàp eloífjAÓev eis "TepovcaAzp, kal eexxAnoiace 
5 ^ 
Tiv ovvaywyyv 'loóón kal oKymtpov Beviapiv éxardy Kat 
cixoot xthiddas veavtüv motoovrov zóXeuov, TOD soXeuétv pds 
oikov “IopayA, émwrrpéjoi rjv BaciXe(av “PoBodp vid Sadrw- 
2 +> PF Ld "4 * ? y A 
22 pov. Kat éyévero Aóyos Kupiov mpòs Sapalay avOpwrov roð 
23 G«o9, Aéyov, efrov rÔ "Pofioàj vid Sarwpov [acie Iovsa, 
Kal pos mávra oikov “lovea koi Benoply, kat T ko ro otro 
A ^ [4 
24 roù aod, Aéyov, rade Aéyer Kptos, oùk avaByoeabe ovè 
rd s ^ 5 ^ € ^ f^ 3 P 5 [4 
Todepnoete perà rv GOeAdüv ov viðv Iopand: droorpedérw 
Pal ij ^ ^ 
éxagros eis tov olkov éavroü, drt map euod yéyove rò piua 
^ £^ r4 ^ 
TOUTo: Kal yKoveav roù Aóyou Kupiov, kal xaréravoay ToU 
mopevOnvat karà TO pua Kupiov. 
Kat 6 Bactreds XaXopv copdrat perà Tv tarépwv adrod, 
Kal Odrrerat peta TOv oTépov aùrod, èv móÀe Aavid ral 
E] Zi € M eN > ^ 5» S E ^3, M e^ 
éBaciXevac "Pofjoày. vids atrod dvr’ atro ev TepovaoAzp, vids 
A H "4 3^ 5 ^ z aN b ^ » 
ay éxxaidexa érüv èv rà Bactrcvev aùròv, kal ddSexa ery 
3 tf 3 € 2 s » ^ s 3 ^ 
éBaoíXevaev èv "lepovoaMju: Kol dvoua tis pytpds abrod 
Y A lA A 3 
Naavày, @vydrnp " Ava, viot Nads aciXévs viðv "Apquóv- Kat 
N ^ 
éroince Tò movnpov évómiov. Kupíov, kal oàk éropetOn èv 688 
Aavi& ro) varpós avrov. 
E, Y * 4 ^ ^ 
Kol jv dvÜpemos e€ Opovs "Edpolp Sodos 76 ZoAXopnüw, 
M ^ € 3 ^ ^ 
kal dvoua aire “TepoBodp, kal Óvoua Tis pytpds abro) 
Zapipa, yvvij wopvy kal wre airov Sarwpov eis dpxovra. 
oxuTadys éri poets otkov looo: kal wkoðóunoe TH Sadwpo 
xvráMis èri preis olxov loci: kal gkoðóunoe rå pòv 
: k 
THY Zappà rv év dpe "Edpoíp: kol $oav aùr Tptakóoia 
appara trav: obros @Kodéunoe THY àkpav èv rois üpoeow 
L4 > A e Va ^ Hd ^ M jd 
oixov Edpaiu, ovtos cwvékAewe tiv mÓMv Aavid, Kal, qv 
3 / a. X x À $ 5 TA we ^ 
eraipouevos émi THY BactArciay kal enter SaAwpov lavar- 
E d M > A M E ha * X N 
gat aùróv Kai édofhjUn, kal dmédpa aùròs mods Xovcao- 
N / 5 z * "^ 5 3 ^ 9 5 $. 
Kip Baotléa Aiyirrov, kal Tv per aùroð ews åréĝave 
Zaopor 
Li bd A 
Kat Ñkovoev “TepoBotp èv Aiytarw dri réÜvgke Žaňwpòv, 
A 5 A 3 & e Sd £ 3 4^ Zz, 
kai AdAnoe eis Ta Gta Yovoaxip Baorréws Aiytrrov, A€éywv, 
^ & 
écamócTeUóv pe, kal dmeAeócoua. yò eis yv yiv pov: kal 
^ & ^ A 
elrev aùr Xovcakla, airyoal ti airnya, kal Sow cow Kat 
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21 


B Gr. prevented, y Gr. disowned allegiance. 


II. Kzxas XII. 18—24. 


saw that the king did not hearken to 
them: and the people answered the king, 
saying, What portion have we in David? 
neither haye we any inheritance in the son 
of Jesse. Depart, O Israel, to thy tents: 
now feed thine own house, David. So Is- 
rael departed to his tents. 


8 And the king sent Adoniram who was 
over the tribute; and they stoned him with 
stones, and he died: and king Roboam 
B made haste to rise to flee to Jerusalem. 


19 So Israel Y rebelled against the house of 
David until this day. And it came to 
ie when all Israel heard that Jeroboam 

ad returned out of Egypt, that they sent 
and called him to the assembly, and the 
made him king over Israel: and none fol- 
lowed the house of David except the tribe 
of Juda and Benjamin only. 


?! And Roboam went into Jerusalem, and 
he assembled the congregation of Juda, and 
the tribe of Benjamin, a hundred and 
twenty thousand young men, warriors, to 
fight against the house of Tsrael, to recover 
the kingdom to Roboam the son of Solomon. 
2 And the word of the Lord came to Samaia 
the man of God, saying, ? Speak to Roboam 
the son of Solomon, king of Juda, and to all 
the house of Juda and Benjamin, and to 
the remnant of the people, saying, ?* Thus 
saith the Lord, Ye shall not go up, neither 
Shall ye fight with your brethren the sons 
of Israel: return each man to his own home; 
for this thing is from me; and they heark- 
ened to the word of the Lord, and they 
ceased from going up, according to the word 
of the Lord. 


So king Solomon sleeps with his fathers, 
and is buried with his fathers in the city 
of David; and Roboam his son reigned in 
his stead in Jerusalem, being sixteen years 
old ? when he began to reign, and he reigned 
twelve years in Jerusalem : and his mother's 
name was Naanan, daughter of Ana son of 
Naas king of the children of Ammon. And 
he did that which was evil in the sight of 
the Lord,and walked not in the way of 
David his father. 


And there was à man of mount Ephraim, 
a servant to Solomon, and his name was 
Jeroboam; and the name of his mother was 
Sarira, a harlot; and Solomon made him 
head of the levies of the house of Joseph : 
and he built for Solomon Sarira in mount 
Ephraim; and he had three hundred cha- 
riots of horses: he built the citadel with 
the levies of the house of Ephraim; he for- 
tified. the city of David, and aspired to the 
kingdom. And Solomon sought to kill him ; 
and he was afraid, and escaped to Susakim 
king of Egypt, and was with him until 
Solomon died. 


And Jeroboam heard in Egypt that Solo. 
mon was dead; and he spoke in the ears of 
Susakim king of Egypt, saying, Let me go, 
and I will depart into my land; and Susa- 
kim said to him, Ask any request, and I will 
grant it thee. And Susakim gave to Jero- 


à Gr, in his reigning. 


III. Kines XII. 


boam Ano the eldest sister of Thekemina 
his wife, to be his wife: she was great 
among the daughters of the king, and she 
bore to Jeroboam Abia his son: and Jero- 
boam said to Susakim, Let me indeed go, 
and I will depart. 

And Jeroboam departed out of Egypt, 
and eame into the land of Sarira that was 
in mount Ephraim, and thither the whole 
tribe of Ephraim assembles, and Jeroboam 
built a fortress there. 

And his young child was sick with a very 
severe sickness; and Jeroboam went to 
enquire concerning the child: and he said 
to Ano his wife, Arise, go, enquire of God 
concerning the child, whether he shall Bre- 
cover from his sickness. Now there was a 
man in Selom, and his name was Achia: and 
he was Ysixty years old, and the word of the 
os was wit him And J eroboam said to 

his wife, Arise, and take in thine hand 
loaves for the man of God, and cakes for his 
children, and grapes, and a ot of honey. 
And the woman arose, and took in her hand 
bread, and two cakes, and grapes, and a pot 
of honey, for Achia: and the man was old, 
and his S eyes were dim, so that_he could 
not see. And she arose up from Sarira and 
went; and it came to pass when she had 
come into the city to Achia the Selonite, 
that Achia said to his servant, Go out now 
to meet Ano the wife of Jeroboam, and 
thou shalt say to her, Come in, and stand 
not still; for thus saith the Lord, I send 
grievous tidings to thee. And Ano "went in 
to the man of God; and Achia said to her, 
Why hast thou brought me bread and 
grapes, and cakes, and a potof honey? Thus 
saith d the Lord, Behold, thou sbalt depart 
from me, and it shall come to pass wheu 
thou hast entered into the city, even into 
Sarira, that thy maidens shall come out to 
meet thee, and shall say to thee, The child 
is dead : for thus saith the Lord, Behold, I 
will destroy every male of Jeroboam, and 
there shall be the dead of Jeroboam in the 
city, them the dogs shall cat, and him that 
has died in the field shall the birds of the air 
eat, and he shall lament for the child, saying, 
Woe i. is me, Lord! for there has been found 
in him some good thing touching the Lord. 

And the woman departed, when she heard 
this: and it came to pass as she entered into 
Sarira, that the child died ; and there came 
forth a wailing to meet her, And Jeroboam 
went to Sikima in mount Ephraim, and as- 
sembled there the tribes of Israel; and 
Roboam the son of Solomon went up thi- 
ther. And the word of the Lord came to 
Samaias son of Enlami, saying, 'l'ake to thy- 
self a new garment which has not gone into 
the water, and rend it into twelve pieces; 
and thou shalt give some to Jeroboam, an 
shalt say to him, Thus saith the Lord, Take 
to thyself ten pieces to cover thee: and 
Jeroboam took them : and Samaias said, 
Thus saith the Lord concerning the ten 
tribes of Israel. 

And the people said to Roboam the son 
of Solomon, Thy father made his yoke heavy 
upon us, and made the meat of his table 
heavy; and now thou shalt lighten them 
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Zove aut. eowKe TO Aepofoày. "iv "Avà Bedv Oexepivas 

Ty mpeo Burépay rs yuvaikos aóroU'aUTQ eis yovatka- airy 

Tv peyady ev péeow rüv Guyarépwv TOU Bass, Kal éreke TO 
"leoofjoüj. tov 'Afjià viov abro) kal etrev “lepoBodp mpòs 
ovcakiu, óvros eSamdareAdv pe, kal dare evo opats 

Kai cgi bev ‘TepoPodp e£ Aiytiatov, Kat Me eis yiv 
Zappa Tiv èv õpet Epolp: kal avváyerau éket TEV OKATTPOV 
"Edpoíp- kai pKoddpnoev ket ‘TepoBoap. Xápoka- 

Kai 7 Tppdoryce TÒ moaBápuov oiUT00 éppworia KpaTa.d ogé- 
dpa: Kat eopedy ‘TepoBoop é éporijoau epi TOU moiBapíov- Kai 
ele pos Ava tiv yvvaika. abtod, dvaorybt, wopevov, érepár- 
cov Tov Ov repi Tod adaptor, ei Lyoerat êk THs appwotias 
aitod- kal dvOpwiros qv év SyAwp, kal dvopa aitd Axtà, kal 
otros Yv vids EEjxovta érüv, kal pia Kupíov per abroU: Kal 
eine "leoof9oàj. mpos THY yuvaika abrod, åváornôu, kal Ad Be 
cis THV xXépá cov rà dvOpdrw roð cod dprovs, kai koXXópia. 
Tols TékVois avTOv, kal oTapvdry, Kal oTdpvov méros: Kal 
avéoty 7) yuv, kal edaBev cis thy xeipo. abris dprous, Kal Oo 
KoAdvpta, kal cad, Kal orduvoy pédrtos TQ “Ayid koi 
ó dvopwros «peo Direpos, kai oi dbOadApot atroU 7uBdudrovv 
ToU idei kal dvéorn èk ZXopipà kal ropeverar kal éyévero 
eMovons aiT?)s els riv mów mpós “Ayia Tov Z«Xovirgv, kai 
eimev “Ayia TO mabapi airod, ede dy eis dwavTyy “Avo tH 
ywoiki "lepofjoàp, Kat épeis air], eta eAe, Kat p) ois, Ort 
TáOe Aeyet Kupws, oKAnpa €yà émamooréÀAo ert oe Kal 
cio bev "Avà mpos TOV dyÜpenrov Tob @cod, kal etmev airy 
“Axe, ivari évijvoxás pot dprovs, Kal ara viv, «al koX Apta, 
kal orápvov. PENTOS; Tade A€yer Kipuos, loù ov drrehetoy 
den’ epot, kai eorat eloeAOovans cov Tv modu els ZXopipà, kal 
TÒ kopáaruá cov eaetoovrat go eis ouvdyTyow, kal epotat 
got, TO moudd prov TéOvyke’ ot. TáO€ Mya Kúpios, idov éyà 
eEodobpetow tot lepofoàg. obpotvra. pos TroUxov, Kal écovraL 
ot TeÜvekóres ToU “lepoBodp ev rH wóXe, KaTapdyovtat oi 
kúves, Kat Tov TeOvyKéra ev TÔ dyp@ karapáyerat Ta merewà 
TOU otpavod, Kal TO maLddprov kópera, oval Kupte, dre etpeby 
êv avrà pipa Kadov uo TOU Kupiov: 

Kol amb ý 7 yn, @s yKovTe Kal éyévero as clon Bev 
eis n Zapıpà, Kat rò mabapiov åméhave kal e£ 0ev ý kpavy) 
eis dzavrQv: kal éropet('y ‘lepoBodp eis Bika trv év Ope 
Edgpaip, kai ovv7bpourey éket TAS $vXàs TOU opos), Kat 
àvéfm € éket "Pofioàp. vids Sadkwpdv: kal Xóyos Kupíov éyévero 
mpos Sapaiay Tov “Evhopt, Aéyov, Aáfe acavrá iuórov kawòv 
TO obk cioeAnAvbos eis Bdup, | Kal pü&ov obró Šóðeka $ pyypara., 
xai Swoes TO TepoBodp, koi Epeis ait@, Tad¢€ Aeyer Kyptos, 
AdBe aeavrá Béo pyypara Tod repBarécbar ce kai chaBev 
‘TepoBodp- kal elre Sapaias, rade Neyer Kupros eat ras deka 
PvÀàs Tod AopasA. 

Kal efrev 6 dads wpós "Pofjoàg vióv Sadrwpov, 6 warp 
cov éBdpuve Tov KAody advo êg yas, Kal éBdpuve rà Bpo- 
para ths tparélys abroU Kal viv Kouducis ef Ads, Kal 


B Gr. live. 


y Gr. 


a son of sixty years. 6 Gr. were blunted from seeing. 
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, Ed x > € * * M * y ^ 
SovAe/conév corr kal elre "Pofloàj. mpòs tov dadv, èri TpLov 
^ ^ ^ b > e- 
Hpepov, Kat åmokpibýoopat bpiv pua: kal cime PoSoap, 
, ie > 
cigaydyeré pot ros mpeoBurépous, koi ovuPovdevoomat uer 
i$; "v o» ^ ^ ^ CN > ^ È z ^ , ^ 
arov Ti amoKpild TQ had fuo ev rÅ uépe Tf vpíryy Kal 
2X 7 € x H EE S 3» ^ ^ 5^ € b 
eAdhnoe “PoBodu eis rà Gra aùrõv, kabds ázéoveXev ó ads 
y 3 , s a: € 2 ^ ^ d * t 
"pos QUTOY* Kal etmov ot mpeofúrepot TOU Aaod, oŬrws éXdAnoe 
mpos gà ô dads 
Xx € ^ ^ ^ N X 
Kat dreoxédace “PoBoap rv Bovddy atrüv, koi obk T)peoev 
^ S» : 
€vómriov a)roU kal daéorethe, kal ela yyaye Toùs awrpódovs 
3 - wow A 3 ^ ^5 s ^ 5 ld e b 
avTov, kat éAáAnaev abrots, Tatra Kal ravra ü:éoraAkev 6 Aads 
A b £ N S y € [A 3 ^ v , 
Tpos pe, A€yww kai ebay ot aivTpopot abro), ovros AaAToets 
Ld s ^ 
mpos Tov Aaóv, Aéyov, Ù pxpdtys pov maxvrépa intp tiv dapiv 
^ r ^ 
ToU maTpós iov 0 maTýp pov euaoriyou üpás uda ri£w, eye. be 
5 ^ a 
Katapéw Ops êv oxoprtous. 
+ ^ , € 2 b: 7, ^ 
Kai npece 76 fhua êvørov Poffo&p- Kal darexpiOn TO had, 
A f 3 ^ € 3 A , 
KaGos ovveBovrdevoav aitd of avvrpodot adrod rà Taddpta 
M ^ ^ ka 9 ^ / ^ 
kal elme mâs 6 Aads ws àvjp els exaoros TQ wXolov abro), 
855 7 F tA E A e ^ E] A PANS 
Kal dvékpa£av dravres, Aéyovres, ot pepts Hutv èv Aavid, oie 
NE A 
kAypovopia év vid `Iesoat čkaoros eis rà okyvóparád cov 
> s L4 € y T 3 > y FENDS ? € f 
lopandA, ore 6 dvÜpwmos otros oùk eis dpyovta oùðè els Tyo- 
p 8 y ^ L3 X s > ; M 5 P% 
pevov: kal Ouomapy mês 0 rads èk Zuk(uov, kal dandOov 
£z ^ A e 
exartos cis TÒ okývopa abro? Kal katexparnoe “PoSoap, 
N > lod * 3: x > % N 9 3 ^ b 3 ^ 
xai ampdbe, koi dvéBn émi Tò čpua abro0, kal elojA0cv 
S ^ ^ ^ 
eis "lepovcauju: koi mopevovrar driow abroQ mv ckiymrpov 
? ^ ^ A A 
Ioúðo, kal wav oxiartpov Beviaptv. Kat éyévero éviorapevou 
^ ? ^ ^ , € * t 3 5 4 
Tov éviavTod, kai ovvýðpoirre “PoBodp mávra dvdpa *lovda 
s M N 3 t cad ^ b e hi 5 
xai Bevapiv, kai dvéBn To) modeugiy mpòs '"lepofloàp. cis 
^ £ b: / 
Züupas Kal éyévero pia Kuplou mpòs Sapalay dvÜparrov 
^ ^ ae m^ 
ToO Oeo), Aéyov, elroy TÔ Pofjoàp facie Tovda, kai TpÓs 
> s s 
vávra otkov 'lovóa Kat Bevtapiv, kai Tpós Tò KO TÁA eu qu. 
Tod Aaod, Aéyov, ráüe Neyer Kópios, oük dvaBYoecGe oii 
^ Y A > N € ^ €. X 3 ^ 3 "d 
oÀeu)jcere mpòs Tos dOeAdio)s tudy vioùs lopojA, ávagpé- 
d E ^ g » ^ 
pete ékagrtos cis tov oikov airoU, drt map époU yéyove tò 
^ y ^ f /, s 
Püpe roUro* kal fovcav Tod Aóyov Kupíov, koi üvéoXov pu) 
mopevOyvat karà 10 fhua Kupiov. 
"M ` y , s 
Kai okobópmacv "Iepofoój. thy Zikipa cv èv Sper Edpaip, 
t£ 


' > LM i EnO 2 76 V ud aZ B 
KAL KOTQ@KEL EV GUT, KAL ECnAUEVY éketDev kat @OKOOOUNTE THY 


f^ bd ^ € ^; 3. a A > FN: s ^ Led 

26 QovovjA. Kai elmev "lepofjoàp. ev t xapdia adrod, Sod viv 
lá LE ^ 

27 émorpépe 1) Baorreia eis otxov Aavid- “Hav dvaff ô Aaós 


p 2 iA L4 ? LÀ l4 ? t ki X 
obros dvadéepew Ovoiay èv oike Kupíov els "lepovaoA3u, kal 
emuotpadyoerat kapdia tod Aao? mpds Kupiov kal kúpiov atrüv, 
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29 


IIl. Kixes XII. 25—31, 


npon us, and we will serve thee. And Ro. 
boam said to the people, Wait three days, 
and I will retnrn you an answer: and Ho. 
boam said, Bring in to me the elders, and I 
will take eonnsel with them what l shall 
answer to the people on the third day. So 
Roboam spoke in their ears, as tlie people 
sent to him £o say: and the elders of the 
people said, Thns the people have spoken: to 
ee. 

, And Roboam Brejeeted their connsel, and. 
it pleased him not: and hesent and bronght 
in those who had been brought up with 
him; and he said to them, Thus and thus 
has the people sent to me to say: and the 
that had been bronght up with him sai ; 
Thus shalt thon speak to the people, saying, 
My vlittle finger shall be thieker than my 
father’s loins ; my father seourged yon with 
whips, bnt L will rnle yon with seorpions, 

And the saying pleased Roboam, and he 
answered the people as the young men, they 
that were bronght np with him, eounselled 
him: and all the people spoke as one man.. 
every one to his neighbour, and they eriéd 
ont all together, saying, We have no part in 
David, nor inheritanee in the son of Jessa : 
to thy tents, O Israel, every one; for this 
man 2s not fora prinee or a ruler over ns. 
And all the people was dispersed from. 
Sikima, and they departed every one to his 
tent: and Roboam strengthened himself 
and departed, and mounted his ehariot, and 
antena] into Jernsalem: and there follow 
him the whole tribe of Jnda, and the whole 
tribe of Benjamin. And it came to pass at 
the beginning of the year, that Roboam 
gathered all the men of Jnda and Benjamin, 
and went np to fight with Jeroboam at 
Sikima, And the word of the Lord came to 
Sameeas the man of God, saying, Speak to 
Roboam king of Juda, and to all the house 
of Jnda and Benjamin, and to the remnant 
of the people, saying, Thus saith the Lord, 
Ye shall not go np, neither shall ye fight 
with your brethren the sons of Israel: re- 
tnrn every man to his honse, for this thing 
is from me. And they hearkened to the 
word of the Lord, and forbore to go np, ac- 
eording to the word of the Lord. 

23 And Jeroboam built Sikima in mount 
Ephraim and dwelt in it, and went forth 
thenee and built Phanuel. %And Jeroboam 
said in his heart, Behold, now the kingdom 
will return to the house of David. “7 If this 

eople shall go np to offer sacrifiee in the 
lare of the Lord at Jerusalem, then the 
heart of the people will return to the Lord 
and to their master, to Roboam king of 
Juda, and they will slay me, “And the 

ing took couusel, and went, and made two 
golden heifers, and said to the people, Let 
it suffiee you 9 to have gone hitherto to Jeru- 
salen: behold thy gods, O Israel, who 
brought thee up ont of the land of Egypt. 
# And he put one in Bethel, and he $put 
the other in Dan. ® And this thing beeaine 
asin; and the people went before one as far 
as Dan, and left the honse of the Lord. 
3 And he made honses on the high plaees, 
and made priests of any part of the people, 
who were not of the sons of Levi. 


B Gr. dispersed, y Gr. littleness. 


ò Gr. to go. 


t Gr, gave. 


III. Kixes XII. 82— XIII. 14. 


3 And Jeroboam appointed a feast in the 
eighth month, on the fifteenth day of the 
month, according to the feast in the land of 
Juda; and went up to the altar which he 
made in Bethel to sacrifice to the heifers 
which he made, and he placed in Bethel 
the priests of the high places which he had 
made. And he went-up to the altar which 
he had made, on the fifteenth day in the 
eighth month, at the feast which he devised 
out of hisown heart; and he madea feast to 
the children of Israel, and went up to the 
altar to sacrifice. 


And, behold, there eame a man of God out 
of Juda by the word of the Lord to Bethel, 
and Jeroboam stood at the altar to sacri- 
fice. ? And he cried against the altar by the 
word of the Lord, and said, O altar, altar, 
thus saith tho Lord, Behold, a son is to be 
born to the house of David, BJosias by 
name; and he shall offer upon thee the 
priests of the high places, even of them that 
sacrifice upon thee, and Ae shall burn men’s 
bones upon thee. ?Ànd in that day one 
shall give a sign, saying, This is the word 
which the Lord has spoken, saying, Behold, 
the altar is rent, and the fatness upon it 
shall be poured out. 


4 And it came to pass when king Jeroboam 
heard the words of the man of God who 
called on the altar that was in Bethel, that 
the king stretched forth his hand from the 
altar, saying, Take hold of him. And, be- 
hold, his hand, which he stretched forth 
against him, withered, and he could not 
draw it back to himself. 9 And the altar 
was rent,and the fatness was poured out 
from the altar, according to the sign which 
the man of God gave by the word of the 
Lord. And king Jeroboam said to the 
man of God, Intreat the Lord thy God, and 
let my hand Y be restored to me. And the 
man of God intreated the Lord, and he re- 
stored the king’s hand to him, and it became 
as before. 

7 And the king said to the man of God, 
Enter with me into the house, and dine 
and I will give thee a gift. * And the man o 
God said to the king, Jf thon shouldest give 
me the half of thine house, I would not go 
in with thee, neither will I eat bread, nei- 
ther will I drink water in this placc; for 
thus the Lord charged me, by his word, say- 
ing, °? Eat no bread, and drink no water, and 
return not by the way by which thou camest. 
WSo he departed by another way, and re- 
turned toby the way by which he came to 
Bethel. 

uAnd there dwelt an old prophet in 
Bethel; and his sons came and told him 
all the works that the man of God did on 
that day in Bæthel, and tho words which 
he spoke to the king: and ¢ they turned the 
face of their father. “And their father 
spoke to them, saying, Which way went hc? 
and his sons shew him the way by which 
theman of God who came outof Juda went 
up. And he said to his sons, Saddle me 
the ass: and they saddled him the ass, and 
he mounted it, ^ and went after the man of 
God, and found him sitting under an oak : 
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B «Gr, Josias the name to him, y Gr. return to me, ò Gr, will not. t Wide variation from the Hebrew. 
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6 Gr. if I die. 


III. Kines XIII. 15—84. 


and he said to him, Art thou the man of 
God that. came out of Juda? And he said 
to him, I am.. 15 And he said to him, Come 
with me, and eat bread. 16 And he said, I 
shall not by any means be able to returu 
with thee, neither will I eat bread, neither 
will I drink wateriu this place. ! For thus 
the Lord commanded me by word, saying, 
Eat not bread there, and drink not water, 
and return not thither by the way by which 
thou camest. 


18 And he said to him, I also am a prophet 
as thou art; and au angel spoke to me by 
the word of the Lord, saying, Bring him 
back to thee into thy house, and let him eat 
bread and drink water: but he led to him. 
P And he brought him back, and he ate 
bread and drank water in his house. 


0 And it came to pass while they were 
sitting at the table, that the word of the 
Lord came to the prophet that brought him 
back; Zand he spoke to the man of God 
that_came out of Juda, saying, Thus saith 
the Lord, Because thou hast £ resisted the 
word of the Lord, and hast not kept the 
commandment which the Lord thy God 
commanded thee, ? but hast returned, and 
eaten bread aud drunk-water in the place 
of which he spoke to thee, saying, ‘hou 
shalt not eat bread, and shalt not drink 
water; therefore thy body shall iu nowise 
enter into the sepulchre of thy fathers. 


?3 And it came to pass after he had eaten 
bread and drunk water, that he saddled the 
ass for him, and he turned and departed. 
?: And a Hon found him in the way, and 
slew him; and his body was cast out in the 
way, and the ass was standing by it, and the 
lion also was standing by the body. ™ And, 
behold, men were passiug by, and saw the 
carcase cast in the way, and the lion was 
standing near the carcase: and they went 
in aud spoke of it in the city whore the old 
prophet dwelt. %And ¢he nrophet that 
turned him back out of the way heard, and 
said, This is the man of God who rebelled. 
agaiust the word of the Lord.y % And he 
went and found the body cast in the way, 
and the ass and the lion were standing by 
the body:+ and the lion had not devoured 
the body of the man of God, and had not 
torn the ass. 

?? Ànd the prophet took up the body of 
the man of God, and laid it on his ass; and 
the prophet brought him back to his city, 
to bury him in his own tomb, and they 
bewailed him, saying, Alas, brother. 3t And 
it came to pass after'he had lameuted him, 
that he spoke to his sons, saying, ? Wheu- 
ever I die, bury me in this tomb wherein 
the man of God is buried; lay me by his 
bones, that my bones may be prescrred with 
his bones. 9? For the word will surely come 
to pass which he spoke by the word of the 
Lord against the altar iu Bethel, aud against 
the high houses in Samaria. 

% And after this Jeroboam turned not 
from his sin, but he turned and made of 
part of the people priests of the high places : 
whoever would, he consecrated him, and he 
became a priest for the high places. 9! And 


E Gr. this word. 


IIl Krines XIV. 21—XV. 7. 


this Bthing became sin to the house of Je- 
roboam, even to its destruetion and its 
removal from the face of the earth. 

?"l1y And Roboam son of Solomon ruled 
over Juda. Roboam? was forty and one 
years old when he began to reign, and he 
reigned seventeen years in the city Jerusa- 
lem, which the Lord chose to put his name 
there out of all the tribes of Israel: and his 
mother's name was Naama the Ammonitess. 
2 And Roboam did evil in the sight of the 
Lord; and he provoked him in all the things 
which their fathers did in their sins which 
they sinned. #3 And they built for them- 
selves high places, and pillars, and planted 
groves on every high hill, and under every 
shady tree. ?! And there was a conspiracy 
in the land, and they did Saccording to all 
the abominations of the nations which the 
Lord removed 8 from before the children of 

srael. 

% And it came to pass in the fifth year ^of 
the reign of Roboam, Susakim king of Egypt 
came up against Jerusalem; Sand took all 
the treasures of the house of the Lord, and 
the treasures of the king’s house, and the 
golden spears which David took out of the 
hand of the sons of Adrazaar king of Suba, 
‘and brought them into Jerusalem, even all 
that he took, and the golden # shields which 
Solomon had made, T and carried them 
away into Egypt] And king Roboam 
made brazen shields instead of them ; and 
the chiefs of the "body guard, who kept the 
gate of the house of the king, were placed in 
charge over them. *9 And it came to pass 
when the king went into the house of the 
Lord, that the body guard took them up, 
and uw them iu the P chamber of the body 
guard. 


2 And the rest of the © history of Roboam, 
and all that he did, behold, are they not 
written in the book of the chronicles Tof 
the kings of Juda? ™ And there was war 
betwecn Roboam and Jerohoam continually. 
*' And Roboam slept with his fathers, and 
was buried with his fathers in the eity of 

avid: and Abiu his son reigned in his 
stead. 

And in the eighteenth year of the reign 
of Jeroboam sou of Nabat, Abiu son of 
Roboam reigns over Juda. ? And hereigned 
$thrce years over Jerusalem: and his 
mother’s name was Maacha, daughter of 
Abessalom. 3And he walked in the sins of 
his father which he wrought in his presence, 
und his heart was not perfect with the Lord 
his God, as was the heart of his father 
David. ‘4 Wowbeit for David's sake the 
Lord gave him a remnant, that he might 
establish his children after him, and might 
establish Jerusalem. 5? Forasmuch as David 
did that which was right in the sight of the 
Lord: he turned not from any thing that 
he commanded him all the days of his life. 


7 And the rest of the Xhistory of Abiu, 
and all that he did, behold, are not these 
written in the book of the chronicles of 


^ a M Mj 
Kal éAafje wávras TroUs Üwcavpous olkov Kupíou kal roUs 
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Li 7 Lo] y € ^ ^ 5 + N EJ 3 s 
dpaptiay TO oiky TepoBodp, xai eis QÀ«Üpov, kal eis dou pov 
dd wpocómov THS y9s. 
^ 5 s 
Kai “PoBotp vids Sarwpov éBacirevoey émi loó0av: vids 14 
Tecoapakovra kai évós éwuavrüv “PoBodu év rà faciXeóav 21 
3 y % € 7 LÀ 2 / 2 € N lal 
atrov: kal émraxaidexa érn éBaoíAevgev èv ‘Tepovoodt Tf 
/ A 3 [A A / A M 3 6 NX ^ 3 
mode, Tj éfeAéfaro Kuptos cao. Tò dvoua ajroU éket ex 
^ A a N y ^ "^ 
marcy dvAOv tot lopeQjA- kai rò Óvoua THs wQrpós cUroU 
2 tA 
Naauà 7) Appowviris. Kal éroinoe '"Poffoày rò movnpòv éyó- 
mov Kupíov: kai rapehiwoev dùròv èv waow ots êroinoav oi 
^ ^ 4 ^ M 
marépes adray v rats dmaptias airy ois yuaprov. Kal 
jKoOd, gauTots UQAà Kal oTydas Kal dAgy èri advTa 
wKoddpnoay éauTots iy q on : 
N e bi b e , ` 7 rd b 
Bovvóv jymAóv, kal )mwokdro mavròs $óXov cvokíov. Kat 
n^ ^ / * e 
oúvðerpos éyeviÜUm év TH ym. Kal émoí(qcav amd sávrev TOV 
2) ^ 9 e^ a, ^ 
BOeXvyudreov rv éOvàv Gv é£npe Kupros dard ampoadrov viðv 


"IopexA. 


a "QR e 2 
Kal éyévero èv TG viar TO Téurto DaciXebovros Po- 25 
` 3 F ^ ^ e d > \ € s 
Bodp, aveBn Zovoarip Bacireds Alyówrov émi ‘TepovcaAnp, 
Es 
26 
` » ^ " ` x n ` a 4 
nTaupoùs oikou roð faciAéos, kal rà ddpara Tà ypvod à 
ase Aavlà ék xeupós r&v waldwy “Adpaladp Barréus Zovßà, 
y a f CREE: AA ` 7 à aB q 
Kal eioyveykey o-Urà cis TepovcaAnp Tà Tavra & éXafSev, öra 
Ta xpvod doa émoí(noe SoAwmov, kal àmýveykev abrà eis 
Aiyurrov. Kat émoíqgoe “PoBodp ô faciXeUs dada yaàkâ 2 
hd b: " ý 3 aN e e z X 
3 ^ > ^ 
Gyr aUrOv* Kal éméÜcyro êr avrov oi wyoüpevo, TÖV «aparpe- 
H e $ ` ^ y z ` 
xóvrov oi huàdorovres róv mvAÀGva otkov Baciiéws. Kal 
> \ > 
éyévero bre eloeropeúero 6 Bactreds eis otkov Kupiov, kal pov 
aura ot mapatpéxovtes kal danpeidovro atta els rò Ged Trav 
sra parpexóvrav. 
^ € A 
Kal rà Aouad rQv Aóyev “PoBodp kal mdvra à émoíqoev, 
3 ^ H ^ ^ 
o)k idov Tatra yeypaupéeva èv PiGrio Aóyev Tov Hepa 
^ ^ ko i e 
rois BactActow Iovða; Kat rédenos qv dvapécov ‘Poßoàu 30 
s 5 z € M 4 M eof 5 a An. 
kai àvapégov '"lepoBoàu macas Tas ýuépas. Kal éxowunOy 31 
^ ^ b ^ 
"Poffoàk pera trav mwarépow abro), kai Odmrera, peta vOv 
^ 3 7 > 
TaTépuv aUroU èv more Aavið kal éBaciteucev ABtod 6 vids 


29 


3 a 3 3 3 ^ 
QUTOU dvr OQUTOV. 
2 £ 
Kal év TÔ dxrwxawdexdtw ere. Baotrevovros "TepofBoàp. vto 15 
e M ES Lá 
Naflàr, Baciredver “ABiod vids “PoBodp éxi loóóny Karpia 9 
3 " s S Y ^ ` 
ery êBarievoev éri Tepovoainpu: kal òvoua Ths pnTpds aùroù 
N gx 
Maaxà, vya "ABecoortau. Kal émopeUUg èv rats duap- 3 
L4 X : T dca s ^ @ EJ 2 2 ^7 3 ^ y 3 
Tias Tod marpòs aùroð als éroiyoev évwmiov oro), kal otk 
D € 7 E) ^ A ` "d A ^ 3 ^ € e 
Tv N Kapõia avrod recla merà Kuptov @eod aùrod, ðs 7) 
/ ^ x a ^ "Os, Ota A is 20 brG Kd j 
Kapdta ToU vrorpós o-üro. te dua Aavid wke att Kupios 4 - 
rd ? N 
KaTdAcyspa, va aov) TÈ TEKVA AUTO per aÙTÒV, kal OTHOY 
^, i N hj A Ld 
Tijv "lepovgaA3j: s êroiyoe Aavid rò edbés êvóriov Kupíov, 5 
rá ^ 
ovk e&ékdvev dad mávrov Gv évere(Aaro abrQ wácas Tas Hue 
pas THs Curs avro. 
Ld *5 
Kat rà Àowrà trav Aóyeov “ABiod koi wávra & émwoígccv, 7 
f Y ^ 4 z e T : 
^ 2 ^ ^ Lej 
otk ioù raðra yeypappeva ext PiPrAim Adywv rv Nucpdv rois 


B Gr. word. 
C£ Gr. of. 0 Gr. from the faco of. 
m Gr.runners by the side of. 


y The first 20 verses of this chapter are supplied by the Alex. 
X Gr. of Roboam reigning. 

p The Hed. NN is retained in the Gr. 

x Gr. words. 


ò Gr.a son of 41 years in his reigning. 
E Words in brackets not in Hed. or Alex, 
T Gr. to or for. $ Alex. 16 years, 


See App. 

e Gr, arms, 

c Gr. words. 

Y, Lit, the words of the days. 


471 


^ * P i , 2 ^ * 
Baotretow Iova; kat ródepos Fv ávauécov Apod kal dva- 
14 Li Li EE a 3 ^ M ^ 14 
S uécov "lepoffodg. Kal éxouuíj09 A Brod perà TOV TaTépuv 
^ ^ ^ 4 ^t A M + 
avTOD éy TQ eikoaTÓ Kat rerápro ere. TOD lepoBodp, kal Odare- 
^ s ^ 9 5 ^ 3 la (à x ^ 
TOL petà TOY maTépwv avToU èv móet Aavid- kal Bacrdever 
> ^ ^ 
Acà vids oitod åvr avroQ. 
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^ ^ v ^ e^ € 
9 "Ev TÔ êvavrô Terápro Kal eikogTQ Tod TepoBodp Bacı- 
^ 
10 Aéos “Topandr, Bacireder Acà ézi'loóóav- Kat TecoapdKovTa 
* od Ed 3 L4 5 Li A S ox ^ A 
kat ev éros ¿Pacihevoev èv Tepovoaiýu’ kal dvoua rhs payrpós 
^ ə 
lI aùroù “Ava, Ovyd "Af«ccaAóp. Kal émoígoev “Acd rò 
, Ovydrnp 
12 cdfs évómiov Kupíov, ds Aavid 6 raTyp attod. Kal dere 
Tüs.TeÀerüs amd TAS ys, kal éaméorede mdvra Tà érumbev- 
E ^ \ 3 S 
13 para ü éroincay oi marépes abro9. Kal Ty Avà THY pntépa 
^ ^ - la Pa 
avroð perésryoe Tod uù) eivat Hyoupernv, Kalvos éroince 
t à * ^ M F E bj der 5 * x b 
c'ovoOov éy TQ GÀce, abTís Kat efexowey Acad Tas karaðúoets 
14 3. ^ S 8 f 5 23 ^ 73 © ^ K dy X be 
auTYs, kat everpyoe Tupl € TH xeuády Tov KéSpov. Tà 8e 
^ $ 
vYNAG oix é£$pe «Xv 1 xapdia "Acá hv Tecla peta. Kuplov 
15 wdoas tas fj&épas airov. Kat ecio"]veyke ToUs kíovas Tod 
^ ^ z^ A 
WaTpos avrov, kal Tods klovas abro eionveykev eis Tov oikoy 
Kupiov dpyupots kal XpuTots, kai cxeiy. 
16 Kai rédenos fjv dvapérov “Acad kal dvayérov Baacà Bact 
f 21 ^ n 7 a € L4 3 ye > f 2 
17 Aéws lopagA cácas tds HuEpas avTOv. Kal àvéfm Baacd 
A kd A: 3 N 3 A A 5 rd N Li s ^ 
Bactreds "lopajA émi "loU8av, kol oKxoddunce riv “Paya, Tod 
A og r s "n > s ^ 
pay cva exrropevdpevoy kal elamopevóuevov TG "Acà Basie 
Tovda., 
A ' * 
Kai ope 'Acà ovpray rò apytptov kai tò xpvaiov tò 
^ ^ A ^ ^ 
eùpeðèv êv rois Üncavpois otkov Kvpíov kai êv rots Onoavpois 
TOD okov ToD PBactréws, kal loke abrà cic xetpos mTalðwv 
3 ^ b. 3 ft > A L3 ^ , A s €^ 
oUrOU- Kal éfazécTeUev aùroùs 6 Bacided’s "Ac mpòs viov 
» ^» ^ 4 / ^ 
Aóep vióv Taffjepeuà. viod “Ady Bacidéus Supias 70d Katou 
19 Koo E] A ^ A 8 £0 8 6 4 3 "n a! ^ 
Uvros év Aapagkó, Aéyov, didfov Siabqenv dvapécov èno 
b ^ + ^ rd ^ 
Kal àvapécov co), kal dvapécov ToU matpds pov kal rod 
ToTpós gov ioù eaméotadkd cor Opa. dpyptov kal xpvaiov- 
Oeüpo, SiacxEacov riv Sabh aov Thy mpos Baacà facio 
2 ^ M y 3 
20 Iopañà, koi àvaßýoerat år euod. Kal ijkovev vids "Adep 
P^ / s 4 ^ . 
Tov Pacidéws Aca, kal &réo ree rovs dpxovtas rüv Suvdplewy 
E ^ ^ " ^35 ` S5 2s M Pah Y 
avTov tals móest ToU lopojÀ, kal émórafav civ Aly, TV 
E] s ^ 
Ady, kal Thv ABA otkov Maaxà, kal wacav tiv Xevvepi, 
v ^ ^ 4 LA 
21 ews wdons THs ys Ned0aM. Kat éyévero às 1)kovoe Baacd, 
A ^ ^ ^ 
kal OtcÀuTE TOU otkodopetv Thy “Papa, kal avértpapev eis 
Ocpod. 


18 


3 
22 Kat ó Bactreds "Ac maphyyeA€ avri Toúða els evap, 
«ai aipovor Toùs Aious js "Pap, koi ra Edda aùrhs å wxodd- 
z b 5 lg E > ^£ E igs ^ 
pyre Baaoá: kai dxodduncer èv adrots ô Baoideds "Acad way 
Bovvóv Beviauiv koi rjv oxomdy. 


^ ^ ^ ^ 

23 Kat rà Aourà tv Aóyow "Acà, kal raca 1j Svvactela abrod 
qv émoígge, kai tas Fras üs Qko8óuxsev, o)k loù rañra 
y 2 ^ É M y /, s ^ e ^ ^ ^ 
Yeypappeva. éavtv eri BrBrlw Adywv tov fpepüv rots Bacird- 
ow Iova; «Av èv v KaipG TOU yýpws a)ToU émóvece ToUs 
^ A Led ^ 

24 móBas abrov. Kal éxouujfn Acà peta TOv woTépov aibrod, 


III. Krxes XV, 8— 24. 


the kings of Juda? And there was war 
between Abiu and Jeroboam. 8 And Abiu 
slept with his fathers in the twenty-fourth 
year of Jeroboam; and he is buried with 
his fathers in the city of David: and Asa 
his son reigns in his stead. 


°8In the four and twentieth year of Je- 
roboam king of Israel, Asa begins to reign 
over Juda. ™And he reigned forty-one 
Y years in Jerusalem : and his mother’s name 
was Ana, daughter of Abessalom. !! And 
AÁsa.did that which was right in the sight of 
the Lord, as David his father. “And he 
removed the ?sodomites out of the land, 
and abolished all the practices which his 
fathers Shad kept up. And he removed 
Ana his mother from being queen, foras- 
much as she 9gathered a meeting in her 
grove: and Asa cut down her retreats, and 
burnt them with fire in the brook of Ke- 
dron. !*But he removed not the high 
places; nevertheless the heart of Asa was 
jet with the Lord all his days. #And 

e brought in the pillars of his father, he 
even brought in his gold and silver pillars 
into the house of the Lord, and As vessels. 


16 And there was war between Asa and 
Baasa king of Isracl all their days. Y And 
Baasa king of Israel went up against Juda, 
and built Rama, so that no one should go 
out or come in for Asa king of Juda. 


18 And Asa took-all the silver and the gold 
that was found in the treasures of the house 
of the Lord, and in the treasures of the 
king’s house, and gave them into the hands 
of his servants; and king Asa sent them out 
to the son of Ader, the son of Taberema son 
of Azin king of Syria, who dwelt in Damas- 
cus, saying, !? Make a covenant between me 
and thee, and between my father and thy 
father: lo! I have sent forth to thee gold 
and silver for gifts: come, break thy league 
with Baasa king of Israel, ^that he may go 
up from mé. ™ And the son of Ader heark- 
ened to king Asa, and sent the chicfs of his 
forces to the cities of Israel; and they smote 

in, Dan, and Abel of the house of Maacha, 
and all Chennereth, as far as the whole land. 
of Nephthali. *! And it came to pass when 
Baasa heard it, that he left off building 
Rama, and returned to Thersa. 


2 And king Asa charged all Juda without 
exception: and they take up the stones of 
Rama and its timbers with which Baasa was 
building; and king Asa built with them 
upon the # whole hill of Benjamin, and the 
watch-tower. 


33 And the rest of the history of Asa, and 
all his mighty: deeds which he wrought, 
and the cities which he built, behold, are 
not these written in the book of the chro- 
nicles Tof the kings of Juda? Nevertheless 
in the time of his old age he was diseased in 
his feet. ™ And Asa slept with his fathers, 


& Heb. and Alex. In the twentieth year. 
@ Gr. made, A Gr. and he shall. 


y Gr.year. Hebraism. 
u Heb. Geba and Mizpoh. 


9 Lit. sacrifices, 


C Gr. did, or wrought, 


E Gr. might, mx Gr. for. 


II. Kines XV. 25—X VI. 10. 


and Pwas buried with his fathers in the 
city of Dayid his father: and Josaphat his 
son reigns in his stead. 


25 And Nabat son of Jeroboam reigns over 
Israel in the second year of Asa king of 
Juda, and he reigned two years in Israel. 
% And he did that which was evil in the 
sight of the Lord, and walked in the way of 
his father, and in his gins wherein he caused 
Israel to sin. 


27 And Baasa son of Achia, who was over 
the house of Belaan son of Achia, couspired 
against him, and smote him in Gabathon of 
the Philistines; for Nabat and all Israel 
were besieging Gabathon. :9 And Baasa 
slew him iu the third year of Asa son of 
Asa king of Juda; and reigned iu his stead. 
?9 And it came to pass when he reigned, that 
he smote the whole house of Jeroboam, and 
left ynone that breathed of Jeroboam, until 
he had destroyed him utterly, according to 
the word of the Lord which he spoke by his 
servant Achia the Selonite,9)Bfor the sins 
of Jeroboam, who led Israel into sin, even 
by his provocation wherewith he provoked 
the Lord God of Israel. ?! And the rest of 
the history of Nabat, sud all that he did 
behold, are not these written in the book of 
the chronicles $ of the kings of Israel ?9 


33 And in the third year of Asa king of 
Juda, Baasa the son of Achia begins to 
reign over Israel in Thersa, twenty and four 
years “And he did that which was evil in 
the sight of the Lord, and walked in the 
way of Jcroboam the son of Nabat, and in 
his sins, as he caused Israel to siu. 


And the word of the Lord came by the 
hand of Ju sou of Anani to Baasa, saying, 
2Forasmuch as I lifted thee up from the 
earth, and made thee ruler over my people 
Israel; and thou hast walked in the way of 
Jeroboam, and hast caused my people Israel 
to sin, to provoke me with their vanities; 
3 Behold, I raise up enemies after Baasa, and 
after his house; and I will ^ make thy house 
as the house of Jeroboam sou of Nabat. 
* Him that *dies of Baasa in the city the 
dogs shall devour, and him that dies of his 
in the field the birds of thesky shall devour. 


5 Now the rest of the history of Baasa, and 
all that he did, and his mighty acts, behold, 
are not these written in the book of the 
chronicles of the kings of Israel? 9 And 
Baasa slept with his fathers, and $they bury 
him in Thersa; aud Ela his son reigns in 
his stead. 


7 And the Lord spoke by "Ju the son of 
Anani against Baasa, and against his house, 
even all the evil which he wrought before 
the Lord to provoke him to anger by the 
works of his hands, in being like the house 
of Jeroboam ; and because he smote him. 


8p Aud Ela son of Baasa reigned over 
Israel two years in Thersa. ? And Zambri, 
captain of half his cavalry, conspired against 
him, while he was in Thersa, drinking him- 
self drunk in the house of Osa the steward 
at Thersa, And Zambri went in and 
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^ 0 / N m^ , 5, ^ 2 ro ^ A 
kal Odrrerar perà Tov TaTepwr aùrod év móet Aavid marpòs 

* cal 5 lA > * eN 3 A s 3 3 A 
a)ro* kal Bactrever Iwrapàr vids abro) dvr avrov. 

€- 

Koi NaBar vids lepofjoàg flaciXeóe: émi'lopa9A èv ére 25 
8evrépo rod Acà BaciAéos Ioúða, kai éac(Aevaev ev Topaz) 

*" 8 4 ^ 5 zi b1 b1 > 4 és A 5 96 
črn Ojo. Kat émoígoe rò movgpóv évómiov Kupiov, kat éro- 2 
pev0n èv 686 Tod marpòs aùrod, Kai êv rats dpapriats adroU ais 
eEnuapte Tov Iopana. 

Kai mepwekáÜwev aitév Baacà vids “Ayia éwi rÓv oikov 27 
BeAaàv viod “Axia, kai éxápafev aùròv év T'afjafv ry vOv 
áAXoQUAov: kai NaBar kai mâs lopajA mepiekdðyro éri 
l'afja0óv. Kati éavárocev a)róv Baacà êv ére Tpíro Tov 28 

a> ^ 
'Acà viod Acà acu évos "losa, kal éfflaciXevcev åvr aùroð. 
Kol éyévero às éfjaaAevoe, kal érára£ev oXov rv otkov Tepo- 29 
Bodp, kal ody tredeirero sücav toy TOD ‘lepoBodp ews ToU 
E] m 3. N x FEE T "d No; a 3 N 
eEodobpetoat adróv, karà tò pua Kupiov 8. AdXoev v xetpl 
8 z 3 a? & ^ /, b ^ £ ^ e 
ovrov atrod "Axià roð SnAwvirour mepi Tv åuapriðv Tepo- 30 
A A e^ ^o? 
Boàp, 8s é&juapre tov "lopazjA, kal êv cQ rapopyiouG aŭro o 
A ` z ` a > / : M bY x ^ Q 
vapápyioe TOV Kúpiov ®eòv Tot “IopayA. Kal rà Aowrd tov 31 
Aóyov NaBar kal mávra & émotgoev, oük ioù Tatra yeypap- 
péva eotiy év BiB Aóyov TOV Hucpdv rois Baciedow 
E PA 
Iopo)^; 
bj ^ oM ^ rA a? > tA , 
Kai & 76 éret TÔ Tpiry rod "Ack [JaciAéos “Tovda BaciXeóe. 33 
` eX Z XN g NP X > ^ E! M f 
Baacà vids Ayia éri Topand év Ogpog «eixoct Kat Téocapa. 
y x 3 P A b > Li r ta A X z 4 
érm Kal éroinoe tò movgpóv èvómiov Kupíov, kal êropeúby 3 
El 650 "I A eon ` x 5 ^ € 4 3 ^ € 
êv 060 "Iepoffoàp. vioU NaBar, kal êv tats duapriais avrov as 
ta 
eEnuapre Tov “Iopana. 
^ 5 * 
Kai éyévero Aóyos Kwpiov èv yepi "Iob viod Avan mpòs 16 
3 e^ ^ 
Baacá. “Avo dv thwod ce dmi rijs yijs, Kal wkd ce TyyoU- 2 
pevov él ròv dadv pov 'lopaxA, Kat émopevUns èv rH óð 
“Ti M ^ > , s ta A 3 DA. A 
epoBodp, kal é&yuapres Tov Aadv mou tov ‘Iopand, tod Tap- 
^ m^ / 
opyicat pe èv Tots paratos aùrõv, od éyà eLeyelpw ómíc« 8 
Baacd, kai öm bev Tod otKov abroU, kal Ot Tov olkdy Fov 
ws Tov otkoy ‘IepoBodm viod NaBar. Tov r«Üvqkóra rod 4 
Baaca èv r móet Katapéyovtat adróv oi kóves, kal Tov TeOvy- 
e^ ^ 4 A 
kóra aùroð év TQ medio karahdyovrat oXróv rà Terewa TOÛ 
oupavov. 

Kai rà Xovrà rv Aóycov Baacà kal mávra à émogoe, kal 5 
ai Suvacretas adrot, oùk idod raUra yeypaypéve. èv BiBAiw 

L4 e^ ^ ^ 
Aóyaev Tay yuepav Tov Bacirewv "IcpajA; Kat exoyuyOy 6 

N < A 7 A ^ 
Baacà peta rÓv marépov abro0, kal Odrrerar év Depr, kai 
L4 3 bS en 5 ^» > 3 A * 
Baci ese, “HAG vids adrot dvr atrov. 
& 5 e^ 
Koi êv xetol “Lov viod Avavi edddnoe Kpts êm Baacd 7 
D ^ ^ e 
kai émi Tov oikov a)T00, mrücav Tijv kakíav fv êroinoev évórmriov 
Kupiov Tod zapopyyicat a)róv èv rois Epyous THY xeipüv aurov, 
ToU elvas Kara Tov oikov "lepofjoàu, kal rèp rod rardo 
aùróv. 
3 s 
Kol'HAà vids Baacà éflaciAevaev êri lopajA dio érn êv 8 
^ N # > ^ 
Gepod. Kat avvéorpejev èr aùròv ZapBpt ô apxav tis 9 
^ cf A ^ ^ 
hutoous THs imrov, kai aùròs Hv êv Ocpog vívov pehúov èv T 
3 e^ ^ ré ^ ^ 
oiky ‘Qed Tod oikovójov èv Mepog. Kai elonrGe SauBpt kai 10 


B Gr. ig. y Gr. no breath, 9 For a similar use of mepi, see Jer, 7. 22. t Gr. for. 6 For v. 82, see Appendix. À Gr. give. 
u Gr. has died, E Gr. he is buried. m Gr. the hand of Ju. p Heb, and Alex, ‘in the 26th year of Asa king of Juda, Ela,’ ete, 
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émárafev aùròv Kal avdrwoev aùròv, ka éfac(Aevaev. ávr 
1l avrod. Kat éyeviün & TÔ fjaciAe0cat aùròv êv TÓ kalisa 
12 aùròv emi roð Opóvov aired, kal èrdračev ov Tov oikov 

Baagà, cata rò fhua 0 êħáànoe Kúpios ézi rdv otkov Baaca, 
13 kai mpòs “lod tov mpopýryv wept wacüv tov àpapribv Baacà 

kai 'HAÀ tod viod adrod, ds eEnuapte Tov ‘IopanA, Tod wapop- 
14 yicat Kupiov tov @cdv 'IopazjA. èv rois uaratows abrOv. Kal 

Tà Xovrà Toy Adywv "HAL & eroincey, oix où radra yeypap- 

péva èv BiBdiw Adywv tov fjuepüv Tov Baoéwy "IopaxA ; 

15 Kai ZauBpi éBacíXeveev év Oepog Hudpas nrd xal jj 
16 wapenBody TopazX èri lafjaQbv viv tov àAMoQUXov. Kal 
jeovoe 6 Aods êv TH mapepo, Xeyóvrov, cvvertpddy 

ZopBpt kal eraue tov Bacidéa: koi éBacidevoay èv "Iopad. 

Tov “Ap Bpt rÓv wyovpevov ris otparias èm lopoijÀ èv TÀ 
17 jpépa exeivy èv TH mapeufoàn. Kal dvéBn ApBpi kol ras 

'"lopo;jA per abrov èk l'o(jofóv, kal reprexdOurav èr Gepa&. 
18 Kat éyevif9n às cide ZapBpt dri mpoxaretAnrras abro 4 médis, 
kal ropeverat els dyrpov TOD otkov Tod Bactréus, kal everipurey 
êr aùròv Tov oikov rod fjaciXéws, kol dzéÜavev treép TOY 
apaptioy aitod dv éroince, ToD moroar TO sovgpóv évómriov 
Kupíov ropevOjvar èv 686 'lepofoàj. viod Naat, kol èv 
Tats dmaptiats abrot ðs e&nmapte róv Iopayd. Kat rà Aourd 
Tov Aóyev Zapfpt kal tàs cwvdxers aùrod ds ouvawer, oük 
idod Tatra yeypaypeva & BiBAlw Adywv Tov Sjuep&v tov Bacı- 
Àéov 'IopoxjA ; 

Tore pepiferar ô Xaós “Iopand- djpucvw To) Aaod (vera 
éricw Gap viod Twvad rod Baotdedcat atrüv, kal rd Tav 
Tod Aaod yiverat drigw ApBpi. “O Aads 6 dy dzicw "Ap Bpi 
brepexparnce tov hadv tov dxicw Oaprvi viod l'eváÜ: Kat 
drove Bauri kal Iwpàu 6 édAdds adtod êv TG kapg exeiva, 
kai éBaciXevaev ApBpl perà @apvi. : 

'"Ev TÔ ere TG rpiukooTÓ Kal wpóro ted Baotdéws Acà 
Baorreder “AuBpi éxi Ioa) 898eka. ern èv epo Baorrever 
24 É črn. Kal ékrjcaro Ap Bpt tò dpos tò Xejepüv rapa Sendo 

ToU Kuplou rod dpous év úo Taddyrwv dpyupiov: koi @xoddpyoe 

TÒ dpos, kal émekáAecav TÓ ôvopa ToU Opovs ob wxoddunow 
25 èm TÔ dvopare Yeunp ToU Kuplov ToU Opous, Beunpwv. Kal 

erolnoey AuBpl tò rovypoy èvóriov Kuptov, kal émovrpeóaaro 
26 úrèp ávras rovs yevouévovs eumpoobey aitod. Kai exropevn 

èv mdon 600 ‘IepoBodp viot Naßàr, kal & rois dpaptius 

aitod ais éfjuapte tov IopaydA, Tod mapopyica tov Kúpiov 
27 Ocóv “Iopayd èv tots paralors abrQv. Kal tà dourd Tüv 
Aóyov “ApBpt kal mávra & éwoígjoe, kol müca ù Svvacreia 
avtov, ob loù tadta yeypappéva ey BiBdiw Ayav vv Tj.epüv 
tév BaciXéov ‘Iopana ; : 

Kai kouh’ Appi pera TOv morépov adrod, Kol ár- 
terat èv Bapapeig, Kol Bacwrever Ayaàß 6 vids abrod avr 
adrov. 

Kal & 76 éwiavrQ TÔ éyDekáro ere tod "Appt Bacrdedver 
"Iocadür vids Acà érüv rpuikovra kal mévre èv TH Bactrela 
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B Heb. and Alex. insert ‘in the 27th’year of Asa king of Juda.’ y Gr. words. 


A Gr, the cave of the house, B Gr. waa after, E Gr. reigns. 


6 Or, camp. 
m The word érec is redundant. 


III. Kines XVI. 11—28. 


smote him and slew him, fand reigned in 
hisstead. “And it came to pass when he 
reigned, when he sat upon his throne, 2 that 
he smote all the honse of Baasa, according 
to the word which the Lord spoke against 
the honse of Baasa, and to Jn the prophet, 
3 for all the sins of Baasa and Ela his son, 
as he led Israel astray to sin, to provoke the 
Lord God of Israel with their vanities. 
1 And the rest of the Y deeds of Ela which 
he did, behold, are not these written in the 
book of the chronicles of the kings of 
Israel? 


5 And Zambri reigned in Thersa seven 
days: and the army of Israel was encamped 
against Gabathon of the Philistines, And 
the people heard in the army, saying, Zam- 
bri has conspiredand smitten the king: and 
the people Sof Israel made Ambri the cap- 
tain of the host king in that dayin the camp 
over Israel, 7 And Ambri went up, and all 
Israel with him, ont of Gabathon ; and they 
besieged Thersa, ‘And it came to pass 
when Zambri saw that his city was Ó taken, 
that he goes into the Ainner chamber of the 
honse of the king, and burnt the king’s 
honse over him, and died. !9 Becanse of his 
sins which he committed, doing that which 
was evil in the sight of the Lord, so as to 
walk in the way of Jeroboam the son of 
Nabat, and in his sins wherein hc cansed 
Israel to sin. ? And the rest of the history 
of Zambri, and liis conspiracies wherein he 
conspired, behold, are not these written in 
tire book of the chronicles of the kings of 

srael ? 


21 Then the people of Israel divides; half 
the people goes after Thamni the son of 
Gonath to make him king; and half the 
people goes after Ambri. “The people that 
followed Ambri overpowered the people 
that followed Thamni son of Gonath: and 
‘hamni died and Joram his brother at that 
time, and Ambri reigned after 'l'hamni. 


SIn the thirty-first year of king Asa, 
Ambri £ begins to reign over Israel twelve 
years: he reigns six years in Thersa. ?!Amd 
Ambri bought the monnt Semeron of Semer 
the lord of the monntain for two talents of 
silver; and he bnilt upon the monntain, 
and they called the name of the mountain 
on which he bnilt, after the name of Semer 
the lord of the mount, Semeron. 25 And 
Ambri did that which was evil in the sight 
of the Lord, and wrought wickedly beyond 
all that were before him. 2 Aud he walked 
in all the way of J eroboam the son of Nabat, 
and in his sins wherewith he caused Israel 
to sin, to provoke the Lord God of Israel by 
their vanities. 77 And the rest of the acts of 
Ambri, and all that he did, and al] his 
might, behold, are not these things written 
in the book of tho chronicles of the kings of 
Israel? 

3 And Ambri slept with his fathers, and 
is buried in Samaria; and Achaab his son 
reigus in his stead. 


And in the eleventh 7 year of Ambri Josa- 
phat the son of Asa reigns, being thirty-five 
years old Pin the beginning of his reign, and 
t Gr. in Israel, 0 Or, surprised. 
p Gr, in his kingdom, 


III. Kinas XVI. 29—XVII. 7. 


he reigned twenty- five years in Jerusalem: 
and his mother's name was Gazuba, dau hter 
of Seli. And he walked in the way o 
his father, and turned not from it, even fr Um 
doing right i in the eyes of thc Lord: only 
they removed not any of the high places; 
they sacrificed and burnt incense on the 
high places. Now the engagements which 
osaphat made with the king of Israel, and 
all his mighty deeds which he perfor med, 
and the enemies whom ho fought against, 
behold, ere not these written in the book of 
the chronicles of the kings of Juda? aud 
the remains of the prostitutionY which they 
practised in the days of Asa his father, he 
removed out of the land: and there was no 
king in Syria, But êa deputy. 

And king Josaphat made a ship Sat Thar- 
sis to go to Sophir for gold; but it went 
not, for the ship was broken at Gasion 
Gaber. Then the king of Israel said to 
Josaphat, 9I will send forth thy servants 
and my servants in the ship: bnt Josaphat 
would not. And Josaphat slept with his 
fathers, and is buried with his fathers in the 
city of David: and Joram his son reigned in 
his stead. 

?9In the second year of Josaphat king of » 
Juda. Achaab son of Ambri reigned, over 
Tsrael in Samaria twenty-two years. And 
Achaab did that which was evil in the sight 
of the Lord, and did more wickedly than 
all that were before him. 3 And it was not 
enough for him to walk in the sins of Jero- 
boam the son of Nabat, but he took to wife 
Jezabel the daughter of Jethebaal king of 
the Sidonians; and he went and served 
Baal, and worshipped him. ” And he set 
up an altar to Baal in the house of his ^abo- 
miuations, which he built in Samaria. 9And 
Achaab made a grove; and Achaab did yet 
more abominably, to provoke the Lord God 
of Israel, and to sin against his own life so 
that he should be destroyed: he did evil 
above all the kings of Israel that were before 


im. 

“And in his days Achiel the Bethclite 
bnilt Jericho: helaid the foundation of it 
in Abiron his first-born, and he set up tho 
doors of it in Segnb his younger son, ac- 
cording to the word of the Lord which he 
spoke by Joshua the son of Naue. 

And Eliu the prophet, the Thesbito of 
Thesbæ of Galaad, said to Achaab, As the 
Lord God of hosts, the God of Israel, lives, 
before whom I stand, “there shall not bo 
these years dew nor rain, except by the 

word of ny mouth. 

? And the word of the Lord came to Eliu, 
saying, 3 Depart hence eastward, and hido 
thee "by the brook of Chorrath, that is be- 
fore Jordan. ‘And it shall be that thou 
shalt drink water of the brook, and I will 
charge the ravens to feed thee there. 5And 
Eliu did according to the word of the Lord, 
and he sat by the brook of Chorrath before 
Jordan. And the ravens brought him 
loaves in the morning, and flesh in the even- 
iug,and he drank water of the brook. 7 And 
it came to pass after Psome time, that the 
brook was dried up, because there had becn 
no rain upon the earth. 


474 BAXZXIAEION T. 


adrod, kal eixoourévre em éBacirtevoe èv ‘Tepovoa hip Kal 
Õvopa THS parrpós avrov l'afovfà, Ouydrnp Beri kal eropetoy 
èv Tf 608 Acá TOU marpos abrov, Kai oük éfékAuvev àT abris 
TOU srowety TO eUÜés èvóriov Kup(ov: THY TÓV gv ovK 
efjpav- &Üvoy èv rois iympdois, kai eOupiov- kal à ovvebero 
‘Tooapér perà BactAéws ‘Topanr, Kal waco 7 Suvacreta iv 
roine, kal oUs errohennoer, oùk ido? ratra yeypappeva èv 


` Bui Xéyov TOV Tjsepv TOY Baoiéwy ‘Tovéa ; kal Tà 


Aovrà TOV cvprAokGy à as éméÜevro èv tals npepats Acad ToD 
matpos atrod é&jpev ard tis y? kal Baoweds odk Tv èv 
Zupla: Naoif. 

Kai ô Bacideds ‘Tooaar è éroince vav eis Gapos Topever~ 
Bat eis Zwptp ext Tò Xprotov Kal ook éropevOn, drt owerpin 
5 vads év PTacwy T'afsép: Tóre eimev ô Baci *Iopand apds 
Tusagàr, &amooreAó TOUS Taldds cov kai TÀ mouddpid pov 
ey g vit kai odk éBothero '"lucadár: kai exon " locaQàr 
per TOV TATÉPWV aoro, kal Üdmrerai perà TOV Tar epwy atrod 
ev mohet Aavid kal éBacirevcer lopàj. vids adrod dvr’ airod. 

"Ev éret 8evrépo rod locaóir Baci Mos "Tos8a, "Axa vios 
Appt éBavihevoey è ert Topo? êv Zapapea. elkoot kal Ov0 
ern. Kal émoígcev "AxaàB TO Tovnpoyv évómtoy _Kvpíov, kal 
érovnpetcato rèp mavtas roùs gumpoobev aùroð. Kal oik 
3v aùr ixavoy TOU Topever Oat êv rais dpapriais ‘lepoBodp 
viod Naar, Kat iafe yovaiKa tiv ‘Tela Ber Guyarépa *Tebe- 
Badr Bacrhéws 2Woviev: kai eropetOn kal édovAeuce TO 
Baad, xai mrpogekóvqaev atta. Kal corner Pvoraorýpiov 
TO Bdod év oikw TOv mpoaox bia párov avrouv, ôv wKoddunoev 
êv Zapopeíg. Kal eroinoey "Axaàj8 dAcos kai mpocéBnkev 
"Axaà[3 rod vottoaumapopyía ioa, TOU jc aai Tov Kupwy 
Ocdy TOU lopaip, kai Tiv Vvxrnv abrod eorotpeviiva, ékako- 
moinoey bmrep Távras Tovs DaciAets ‘IopayA rods yevouevous 
cpmpoobev avrod. 

Kat & tais pe pats QUTOU QxoDópqaev AXIÑA 6 6 BaOnAirys 
Tv Tepoyó êv TO A Bipòv mpwroroKy aùrod éÜeueAiooev 
aùr, kal 7 Xeyolf TO veorépo atrov eréornoe Oipas 
airys, karà TO pra Kupiov, 8 8 eAcAnoey èv yepi Iyoo? viot 
Navy. 

Kat clrev "HAwod 6 mpodyrns GcoBirns å Ô êK Oco Biv TIS 
T'aAaÀ8 mpos "Axaà[i, oF ,Kipuos 6 ó @cds TOv Suvduewy 6 6 Ocós 
"Topanr, ó ropéorny €vóvriov avro), el éorat Ta ern tabra 
8pócos kai berós, ort el py Oud ordparos Adyou uov. 

Kai éyévero pipa Kupiov mpos "HAuo?, Topeúov êvredlev 2, 
Kara dvarohas, kal KpuBrOr èv TH Xeted ppp Xoppab TOU ert 
mpocómov ToU ‘lopdavov. Kat lotat èk Tod xemápþov mierat 
Bop, kal Tots kópa évrehodpau Suarpepewy oe èké&. Kai 
éroincev “HAtod Kara rò ppa Kupiov, kai éxdbicey èv TQ 
xedape Xoppah emi mpoodrov ToU 'lopóávov. Kal oi 
Kopaxes Epepov att dprovs Tompot, kai Kpéa tobeihns, kal 
êK TOU xeu Bbov émwev Bdup. Kat éyévero pe Tp pas, 
kal é&npávOn ô xeydppors, rt oùk éyévero berüs émi THs ijs. 
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B Gr. might. 
A Or, provocations, etc. 


y Sec 1 Kings 22. 46..60, A. V. 
a Gr. if there shall be, ete. 


ò Heb, 192 prefectus. t Or, for. 9 Or, let me. 
E Gr. mouth of my word. n Gr, in. p Gr. days, 
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^ A * ^ + M 
8,9 Kai éyévero popa Kupiov mpós 'HAw), dvdornh, Kat 
A / ^ 
mopevou «is Baperrà Tie SiSwvias i8od evréraduar ère 
A 2 ^ ^N 2 
10 yuvaixt xýpg tod Siatpépew ce. Kal dvéorn kal éropedOy 
E ^ ^ , s A 
eis Zoperra, kal HAO els Tov mvàðva THs TOAEWS* Kal loù 
exel yuv) xýpa acvvéAeye Edda: Kal eBdnoew bricw ars 
2 N x ^ » ^ lA z 2\ 7 y 5». Y 
HA», kai etmev airy, AaBe 95 pou OÀCyov promo els &yyos, 
S ue 2D E ^. S or 3 7 3 ^ 
Kat mouat. Kat émopeUUn Aaffev, kal eBdonoe ómíow abríjs 
> A * > z A * M A * ^ ld 
HAtod, kal elre, Andy O9 pot Youòv dprov roð èv TH xepi 
` > e " X e^ a e z > y 
gov. Kai eirev y) yuv), Gf Kúpios 6 ®eós cov, ei lori pot 
3 sA 3 X * e 8 X. EJ rd 3 ^ DÒ 4 A BAL 
éykpvpias, GAN’ Ñ rov Ópà£ dAeópov ev TH B8pia, Kat à) iryov 
éXatov èv TO koáky: kal loù éyà avAAéfo úo Evddpia, Kat 
e^ ^ , 
civehevoopar kal Tooo aùrò Quxvri] kal rots rékvots pov, kai 
payduela, ka dmobavotpucba. 
Kai eire mpós abr "Ho, Odpoe, ciceAOe kal moíqoov 
^, XN e^ Á 3 ^ £ fd 3 A Li / 
kata TO pua cov: àÀAXà Toinody pot ékeiÜev éykpvdíay pk- 
A Me 
pov, kal é£o(cews poor €v arpórois, davr Se Kal Tots TÉkVOls 
q z 
l4 cov movjces èr éoydrw “Or rade Aéye. Kúpios, ý tdpia 
el 3 A 3 2 4 `$ £ / A 3 z 3 
TOU GÀeÓpov oùk exAciver, kal 6 kapdkys Tod édaiov oùk 
^ ^ * ^ 
eLarrovycer, ews Ñuépas tod odvar Kuptoy rov úeròv éml ris 
m^ 4 
yis- Kat émope/Um jj yuv), kal éxoince, kol jobiey abr 
kal adds Kal rà rékva abrijs. Kal 4 spia tod GAXeópov obk 
sér & € 2 ^ $5 7 3, E AG: x s 
efeAtre, kal ô Kawdens tod éXaíov odk jAaTTOv(Üm, Kara tò 
ga y A s sf 4 NS z 
Phua Kvptov 6 éXdAqoev év yepi Hoŭ. 

Kai éyévero perà tara, kal Appdorncey 6 vids ris yuvar- 
kòs THS kvpías TOD oiov: kal Ay Ñ áppecrío adtod Kparad 
58 a 3 e / * E NL de: e^ A D 
apóðpa čws ovx tredeiphy êv aire vena. Kal ere 
A ^ /5 A ` S oy ^ fa ^ > DAG x 
mpos Ho), ti èuo kal col dvOpwre tod Oeod; clojAGes apos 

He TOD dvaurjoa adixias pov, kal ÜavarQcat Tov vidv pov; 
x ko > ^ x * ^ H x er 
Kai eimev "HAuo? mpós riv yvvatka, dds uot TOv vióv gov: 
* ^ ^ z 
Kai €haBey aùròv ék ToU kóXmov aùris, kal àvýveykev abróv 
A - A la * 
cis TÒ brepGov év © abros éxdOyto éket, kal exoluire adróv 
^ > "d 
20 émi THs kAivgs. Kal dveBdnoev Hio, kal elmev, ol pot 
^ ^ ^ E ^ 
Kupte, ó uáprvs tis xupos pef Fs eyo KaTO“LKa MET aUTijs, 
^ A ^ b r 
21 od kekókwkas Tod Oavardca. tov viðv abris. Kal evepvonoe 
" / * v 3 L4 Xe: 4 ^ 5 rd 
TÓ moðapiw Tpls, kal érexadécaro Tov Kúpiov, kal elre, Kupte 
cal / 2 
6 @cds pov, emietpapyrw 87) Ñ Wuxi) Tod mabaplov rovrov els 
3 2 * 2 ta v N 3 Z A; Od. 
22 avróv. Kat éyévero otrws: kal àvefjógoe tò mouddprov. 
^ [d 5 MEE 
93 Kai KaTiyayev AUTÒ TÒ TOD brepwov els TOV oikov, kai éOokev 
^ ^ 5 ^ F Gr € er 
aùrò TH pytpt adrod: Kal elmev '"HAwos, BAére, GF ó vids 
1 M 5 e M A 5 y id A z 9 ^ 
24 cov. Kai ebmev n yvy Tpós “HAtov, iov éyvoka ötre ad 
^ ^ v tà Pd f: " 
dvOpwros Geo0, kal hpa Kupíov èv TÔ orépari cov àAfwóv. 
^ 4 / 
Kal éyévero uef fépas roàààs, Kal pua Kupíov éyévero 
Led ^ ^ F E A 
mpos Hàiod éy TG éviavr® TO Tpit», A€ywv, mope/Üwr,, Kal 
A ` / ^ ^ 
dhOyre TG 'AxaàB, koi Siow serov éml wpócwmov ris yis. 
e^ 5 x HEN. M 
2 Kat émopeóón “HAod rod bhOjvar TG “AyadB, kal 7 Mpuòs 
kparatà éy Sapapeía. 
i > ` ; ` 
3 Kal éxáAegev “AxadB tov `ABåoù ròv oikovóuov: kal 
/ s £ E) 
4 'AB8io9 Hv poBodpevos tov Kúpiov apddpa. Kal éyévero èv 
e^ 2 ta / ELO 
TO Timrew THY ‘IeléBedA robs mpophras Kupíov, koi AaPev 
2A N E ^ » z N Lh 5 A ` 
Afjüv? ékaròv dvôpas mpopýras kal karékpuýev abrods karü 
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B Gr. Take, ete, into. y Gr. and I will, etc, 


ò Or, be diminished, or fail of, ctc. 


IH. Krwes XVII. 8—XVIII. 4. 


3 And the word of the Lord came to Rliu, 
saying, 9 Arise, and go to Sarepta of the 
Sidonian land: behold, I have there com- 
manded a widow-woman to maintain thee, 
10 And he arose and went to Sarepta, and 
came to the gate of the city: and, behold, 
a widow-woman was there gathering sticks ; 
and Eliu eried after her, and said to her, 
8Fetch me, I pray thee, a little water in a 
vessel, Ythat I may drink. ! And she went 
to fetch it; and Eliu cried after her, and 
said, Bring me, I pray thee, a morsel of the 
bread that is in thy hand. ! And the 
woman said, As the Lord thy God lives, I 
have not a cake, but only a haudful of meal 
in the pitcher, and a little oil in a cruse, 
and, beheld, lam going to gather two sticks, 
and I shall go in and dress it for mysclf and 
my children, and we shall eat it and die. 


B And Eliu said to her, Be of good cou- 
rage, go in aud do according to thy word: 
but make me thereof a little cake, and thou 
shalt bring i£ out to me first, and thou shalt 
make some for thyself and thy children last. 
HM For thus saith the Lord, The pitcher of 
meal shall not fail, and the cruse of oil shall 
not diminish, until the day that the Lord 
gives rain upon the earth. And the woman 
went and did so, and did eat, she, and he 
and her children. ‘And the pitcher of 
meal failed not, and the cruse of oil was not 
diminished, according to the word of the 
Lord which he spoke by the hand of Eliu. 


V And it came to pass afterward, that the 
son of the womau the mistress of the house 
was sick; and his sickness was very severe, 
until there was no breath leftin him. And 
she said to Eliu, What have I to do with 
thee, O man of God? hast thou come in to 
me to bring my sins to remembrance, and 
to slay my son? 


P? And Eliu said to the woman, Give me 
thy son. And he took him out of her 
bosom, and took him up to the chamber in 
which he himself lodged, and ¢ laid him on 
the bed. ? And Eliu cried aloud, and said, 
Alas, O Lord, the witness of the widow with 
whom I sojourn, thou hast wrought evil for 
her in slaying her son. ? And he breathed 
on the child thrice, and called on the Lord, 
and said, O Lord my God, let, I pray thee, 
the soul of this child return to him. 2 And 
it was so, and the child cried out, 2 and he 
brought him down from the upper chamber 
into the louse, and gave him to his mother; 
and Eliu said, See, thy son lives. ?! And the 
womau said to Eliu, Bebold, I know that 
thou art a man of God, and the word of the 
Lord in thy mouth is true, 


And it came to pass after many days, that 
the word of the Lord came to Eliu in the 
third year, saying, Go, and appear bofore 
prom and I will bring rain upon the face 
of the earth. *And Eliu went to appcar 
before Achaab: and the famine was severe 
in Samaria. 

3 And Achaab called Abdiu the steward. 
Now Abdiu feared the Lord greatly. *Ànd 
it came to pass when Jezabel smotc the pro- 
phets of the Lord, that Abdiu took a hun- 


¢ Gr. caused him to sleep. 


III. Kines XVIII. 5—23. 


dred prophets, and hid them by fifty in a 
cave; ai fed them with bread and water. 
5 Aud Achaab said to Abdiu, Come, and let 
us go through the laud, and to the fouu- 
tains of water, and to the brooks, if by any 
means we may find grass, and may save the 
horses and mules, and so they will notperish 7) 
from the tents. 9And they made a division 
of the way between them to pass through 
ib: Achaab went one way. Abdiu went 
by auother way alone. 7 And Abdiu was 
alone iu the way; and Eliu eame alone to 
meet him: and Abdiu hasted, and fell upou 
his face, and said, My lord Eliu, Bart thou 
indeed he? 8Aud Eliu said to him, I am: 
go, say to thy master, Behold, Eliu ts here. 
And Abdiu said, What sin have I com- 
e Ti that thou givest thy servaut into 
the hand of Aehaab to slay me? 14s the 
Lord thy God lives, there is not a natiou or 
kingdom, whither my lord has not seut to 
seek thee; and if they said, He is not Aere, 
then has he set fire to the kiugdom and its 
territories, beeause he has not found thee. 
l Amd uow thou sayest, Go, tell thy lord, 
Behold, Eliu J here. 2 And it shall come 
to pass when I shall have departed from 
thee, that the Spirit of the Lord shall carry 
thee to a land which I know not, and I shall 
go in to tell the matter to Aehaab, aud he 
will uot find thee aud will slay me: yet thy 
servant fears the Lord from his youth. 
33 Has it not been told to thee my lord, what 
I did wheu Jezabel slew the prophets of the 
Lord, that I hid a hundred men of the pro- 
hets of the Lord, by fifty in & eave, and 
ed them with bread and water? “Aud 
now thou sayest to me, Go, say to thy mas- 
ter, Behold, Eliu is Aere: and he shall slay 
me. P And Eliu said, 4s the Lord of Hosts 
before whom I stand lives, to-day I will 
appear before him. 


1$ And Abdiu went to meet Aehaab, and 
told him: and Aehaab yhasted forth, aud 
went to meet-Eliu. 37And it eame to pass 
when it. saw Eliu, that Aehaab said to 
Eliu, Art thou he that perverts Israel? 
18 And Eliu said, I do not pervert Israel ; 
but it isthou and thy father’s house, in that 
i forsake the Lord your God, and thou 

ast gone after Baalim. 19 And now send, 
gather to me all Israel to mount Carmel, 
and the prophets of ‘shame four hundred 
and fifty, and the prophets of the groves 
four hundred, that eat a£ Jezabel's table. 


20 And Aehaab sent to all Israel, and 
gathered all the prophets to mount Carmel. 


2 And Eliu drew near to them all: and 
Eliu said to them, How long wilt ye halt on 
both feet? if the Lord be God, follow him; 
but if Baal, follow him. And the people 
answered nota word. 2 And Eliu said to 
the people, I am left, the 9 only one prophet 
of the Lord; aud the prophets of Baal are 
four hundred and fifty men, and the pro- 
phets of the groves four hundred. 3 Let 
them give us two oxeu, and let them choose 
one for themselves, and eut it in pieees, aud 
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mevrýkovra v ornate, koi Oiérpedv adrods èv dpro kal 
voaTt, Kal etmev Ayaàß mpòs A800), dedpo, kal dréAOwper 5 
emi THY viv Kal èri myyas tov bddtrwv Kal éml xeukáppovs, 
cy mis evpopey Bordvyy, Kat mrepumrouja peo. immous kai 
fptóvovs, kal oU)k eorobpevIjoovra dao tov cov. 
Kai épépuray éavTots TW 680v ToU OtcABetv abri. "Axaà[B 6 
erropevOy êv 660 pud, kal "A Bio erropevOy éy 609 adAy 
póvos. Kai 7 iv “ABSw0d è éy Ji 680 póvos: Kal irbev "Hod eis 7 
cvvávrQoty aiTod póvos: Kal "ABdi0d & comevoe kal merev emi 
mpocwroyv abtod, kal erev, ei où el aùròs, kúpié pov 'HAuos ; 
Kal eîmev “HAiod arg, eyo mopeúov, Aéye TH kvpío cov, 8 
lod Hoŭ, - Kat cimev “APdtod, ti HudpryKa, dre didws Tov 9 
SodAdv aov eis xetpa “AyadB rod Gavardoui pe; Ly KZpios 10 
ô Geós cov, ei éorw eOvos Tj Bacirela, ot odk dréorethev 
Ô KUpids pov yrév ce Kal ei elroy, ovK cor, Kal évérpnoe 
TY Pactretay Kal Tas xópas abris, ort oOx evpnke oe. Kal 
vov où Méyes, Tropeóov, åváyyeňe TÓ Kupie gov, dod Hoŭ. 
Kai čorat édy eyo &TéABo amò cod, kal mvepa Kupiov dpet 
oe els uA viv WV. oùk otda, kai cigehedoopat draryyetAat To 
"Axaàf, Kol ody. eüpijaer ce, Kal daroxrevel pe Kal 6 SotAds 
gov égri poBorpevos TOY Küptov êk vedryros avtod. “H otk 
danyyehy oot TÊ Kupi@ pov, oto. memoinka. êv TQ &rokrelyew 
tiv ‘leléBeX rors mpopýras Kupiov, koi expua amo TOV 
cpodwrGüv Kupiov ékaróv dvopas, dva tevrýkovra èv omnàaiw, 
Kat D Opepa êv dprous kat voart; Kal viv ov Aéyeis. pot, 
mopevou, Aéye TQ kuplo cov, ioù “Hot koi dmokrevet pe. 
Kai etmev "ÉDuoi, £j Kúpios vv Swápeov Q à vapéarqv êvómov 15 
aitod, Ort o )uepov ddOjoopar aitd. 


11 


12 


13 


14 


Kal eropet Oy *ABdtov eis GVOVTI. TO Ayo, koi àmýy- 16 
yaey avTQ* kal eepayrey "Axaàfi, kal éropevn eis gvvávrq- 
ow "Hot. Kal eyevero as cidey "Axa tov "EDuo, kal 17 
elrey " Axaà8 apes "FDuob, el où el aùròs 6 Siarrpepoy Tov 
'"lopajA; Kai cimev “Huot, ov Siacrpepw tov ‘Iopayd, dre 18 
GAN Ù ov Kal oikos ToD marpés gov, év TQ karo)upm dvet 
bps tov Kúpiov Geóv pv, Kat eropevOns 6 éricw TOY Baahip. 
Kal viv dmóoreXov, cvváfpowrov Tpós pe ravra “Iopand 19 
eis dpos tò Kappyduov, kal tots mpopýras tis aicxivys rerpa- 
Kogious Kal 7evriKovra, Kal TOUs podras TOV GACY rerpa.- 
xoctovs écÜLovras tpdmelav leaf. ~ 

Kal åréoredev "Axaàfd cis ravra "IopazjA, kal émirvvifyoyye 20 
cávras rovs mpopýras els üpos Tò KappýMov. 

Kal Tpoonyayev *HAsod mpòs mávras* Kal etmev «rots 21 
"Hod, ë Cos more Üpeis xoÀavétre èr apporépats TOS byvóous 
el čari Kxptos 6 Ocds, Tropever Ge ómíco avrod: el 0€ Bada, 
mopever € Oma abroU: Kal ovK adarexpiOy 6 6 dads Aéyov. Kai 22 
eimev “HAvod Tpos. 7v Aasy, eyo brohéheyupa mpopyrns TOU 
Kupíov poveraros: kal oi _Tpopiyrar TOU Baad rerpakóatot kal 
TEVTAKOVTO. &vpes, Kal oi mpodi)ra TOU dAgous TETPAKET LOL" 
Aórocav jpiv Sto Bóas, koi ékA«fácÜocav éavrots tov eva, 23 


B Gr. if thou art, cto. y Gr. ran forth. 


ò Heb, Boal, See Jer. 11,13. Hos. 9. 10, č Gr. the hams, from yovv, the knee, 


0 Or, quite alone, 
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Kai pedrcatwoor, kat éemibérwoar éri tov óav, koi TÜp ju) 
émiérocay: koi ey roro tov Body rov dAXov, kal Tip oU 
24 un émÓ. Kat Boare èv dvép,are Oecd buav, kal éyà emuxade- 
copat èv TG Gvépate Kupiov tod «00 pour Kal érrat 6 Ücós ds 
av émakoóoy èv avpi, otros Ocds- Kat dmexplOncav râs 6 dads, 
kal eimov, kaAóv rò pyya ô éAdAnoas. 
25 Kal efrev "Htod rois mpopyrais ras alcydvns, ékAéfacÓe 
EauTois Tov póoyov Tov Eva, kal morate mpümou STL ToAAO! 
bue kal emixadecacbe èv Óvópari 0co0 pv, kal TÜD py 
em re. Kal éhaBov róv póaxov xol émoígcav, kal émeka- 
Ao)vro èv dvépare Tod Baad êk mpwtbev ews peonuBplas, kal 
rov, érákovcov npav 6 Baad, érdxovrov juv Kal obk fv 
pov, kai obk jv dxpdacis: kal Siérpexov éri rod Ovovacrnplov 
o0 éroimaav, Kat éyévero peonuBpia, kal épvrjowrev abrods 
"HAsod 6 Geo Bírns, kal cimev, értxadeiabe àv pov peyddy, 
Ort Ücós ést őre dDoXenx(o. abr ot, kal dua pÚ "ore 
Xenmariler ards, Ñ pý more kabevder adrós, kal eEavacricerar, 
Kai érexadoivto ev povi peydAn, KAL kareréavovro karà TOV 
eOicpov abrüv èv paxalpais kal cetpouágTO4s ews exyvoews 
alparos én avdtods, Kal mpoephrevov gas ob mapnAde «à 
Oecuvóv-. kal éyévero &s 6 Kaipds ro0 &vaf9ovdt tv Üvatav, kal 
ehddnoev HMoù ô Oca Birns mpós roùs mpodiras vv Tpoc- 
oxh uérav, Aéyov, petdotyte amd ToU viv, Kal yò moro 
TO ÓAokabropd pov Kal peréa iov, kal xij Mov. 


26 


27 


28 


29 


4 ` 
30 Kat elrev 'HOuo) mpds ròv Aaów, Tpogayáyere wpós pé 
^ V 3l © 
31 Kal mporýyaye was ô dads mpds aùróv. Kat &Xo[lev "HAwob 
^ a > 
ddbexa AiGous kata åpiðpòv pvr rod "Iopayr, ds eAdAnoe 
4 
32 Kuptos apòs abróv, Aéyov, “Iopayd derat rò bvopd cov. Kat 
exoBóuxce tors Aífous êv dvdpart Kupiov, kai idcaro rò 
/ ^ 
vaa. Tijptov Tò KatecKaypévov kal éroinoe ÜáXaeaav yopo- 
^ "d 
cav Qvo perpyrüs aépparos kvkXó0cv tod Üvovaorupíov: Kal 
e^ A 
éotoiBace tas oxiSaxas ext rd Ovatac Tpiov ð èrolyoe, koi 
3 if ^ € d x. 3 £z 3. s / b 
cuehice tò ÓlokaÓropa kal éméÓnkev èri ras oylakas, kal 
2 7 2 x s 7 \ 9. £ f z 
¿oroi Bacev émi rò Üvawaarijptov, kal. elre, AdBeré poi térrapas 
em 7 C3 va / 35 28 € ? : 5 an S 
‘dpias Üõaros, kal èriyéere ext 7d SAoKavTwpa Kal émi rds 


P4 N A E s T a A 
34 cxidaxas: Kal éroincay otros. Kal elre, devrepdoare kal 
€ k / > z ` , s 
35 édeurépwoav Kal cime, TpigccOcaGTe: kat etpigcevoay. Kai 


Steropevero rò wp KiKAw rod Ovcvarrnplov, kal riv OdAaccay 
érAnoav daros. 


` M > 2 
36 Kat åveßónoev Hod cis ròv oùpavòv, kal elre, Kúp 
3 /, , 2 
6 Oeòs ‘ABpadp kal "Imaàk kal "lopas, émákovadv pov Kúpte, 
^ x A 
émákovoóv pov Týpepov èv Tupi, kal yvórorav mas ô Aads 
e P ^ ` ayy 
obros, dru ob ef Kúpios 6 @eds “Iopaid, kal éy dodAds cov, 
N ^ 3 / d 
kal Oud oè merolnka à čpya raðra. “Emaxovodv pov Kúpie, 
D e ^ 5 T 
€mákovgóv mov, kal yvóro ó dads obros, Órt ab ef Kúpios 
y ^ ^ 2 
6 Ocós, kal od eotpelias ty kapõlav Tod Aao0 rovrov dricw. 
^ ^ N / b 
Kai érece rip rapa Kupíov êk rod obpavod, kal KaTépaye và 
e A N ` r M & g A 2 ^ , 
dAoKavTdpara kal Tas oxiSaKas kal Td VOwp TO ev 77 Oadacon, 
` v 7, M s n age ` ad 
kai tovs AdBous kal ròv xov é£éXa£e rò Tip. 


37 


38 


y Gr. will awako or arise. 


B Or, preparing an answer. 
0 Gr. healed, A Gr. sea. 


ò Gr. shedding of blood upon them, 
u Or, hearken unto me. 


III. Kinas XVIII. 24—38. 


lay it on the wood, and put no fire on the 
wood: and I will dress the other bullock, 
and put on no fire. ?* And do ye call loudly 
on the name of your gods, and I will call on 
the name of the Lord my God, and it shall 
come to pass that the God who shall answer 
by fire, he is God. And all the people 
answered and said, The word which thou 
hast spoken is good. 

3 And Elin said to the prophets of shame, 
Choose to yourselves one calf, and dress it 
first, for ye are many; and call ye on the 
name of your god; but apply no fire. And 
they took the calf and drest it, and called 
on the name of Baal from morning till 
noon, and said, Hear us, O Baal, hear us. 
And there was no voice, neither was there 
hearing, and they ran up and down on the 
altar which they had made. 7 And it was 
noon, and Eliu the Thesbite mocked them, 
and said, Call with a loud voice, for he isa 
god; for he is meditating, or else perhaps he 
is Pengaged in business, or perhaps he is 
asleep, and Yis to be awaked. ?9 And they 
cried with a loud voice, and cut themselves 
according to their custom with knives and 
lancets until the ? blood gushed out upon 
them. * And they prophesied until the 
evening came; and it came to pass as it was 
the time of the Soffering of the sacrifice, 
that Eliu the Thesbite spoke to the prophets 
of the abominations, saying, Stand by for 
the present, and I will offer my sacrifice. 
And they stood aside and departed. 


2 And Eliu said to the people, Come near 
to me. And all the people came near to 
him. “And Eliu took twelve stones, ac- 
cording to the number of the tribes of Israel, 
as the Lord spoke to him, saying, Isracl shall 
be thy name. 9 And he built up the stones 
in the name of the Lord, and 9 repaired the 
altar that had been broken down; and he 
made a ^trench that would hold’ two mea. 
sures of seed round about the altar. And 
he piled the cleft wood on the altar which 
he &ad made, and divided the whole-burnt- 
offering, and laid é¢ on the wood, and laid ¿é 
in order on the altar, and said, Fetch me 
four pitchers of water, and pour i£ on the 
whole-burnt-offering, and on the wood. 
And they did so. 3 And he said, Do it the 
second time. And they did it the second 
time. And he said, Do it the third time. 
And they did it the third time. 9 And the 
water ran round. about the altar, and they 
filled the trench with water. 

* And Eliu cried aloud to heaven, and 
said, Lord God of Abraam, and Isaac, and 
Israel, “answer me, O Lord, answer me this 
day by fire, and let all this people know that 
thou art the Lord, the God of Israel, and I 
am thy servant, and for thy sake Í 
wrought these works. “Hear me, O Lord, 
hear me, and let this people know that thou 
art the Lord God, and thou hast turned 
back the heart of this people. *39'lhemn fire 
fell from. the Lord out of heaven, and de- 
voured the whole-burnt-offerings, and the 
wood and the water that was in the^trench, 
and je fire licked up the stones and the 
earth. 


t Gr. the sacrifice going up. 


III. Kines XVIII. 39—XIX. 11. 


39 And all the people fell upon their faces, 
and said, Truly t de Lord zs God; he is God. 
4 And Hliu said to the people, Take the 
prophets of Baal; let not one of them 
escape. And they took them; and Eliu 
brings them down to the brook Kisson, and 
he slew them there. 

“And Eliu said to Áchaab, Go up, and 
eat and drink, for there is a ‘sound of the 
Becoming of rain. "And Achaab went up 
to eat and to drink; and Eliu went up to 
Carmel, and stooped. to the ground and 
put his face between his knees, and said 
to his servant, Go up, and look toward the 
sea, And the servant looked, and said, 
There is nothing: and Eliu said, Do thou 
then go again seven times. 3i And the ser- 
vant went again seven times: and it came 
to pass at the seventh time, that, behold, a 
little cloud like the sole of a man’s foot 
Ybrought water; and he said, Go up, and 
say to “Achaab, Make ready thy chariot, and 
go down, lest the rainovertake thee. 9 And. 
it came to pass in the meanwhile, that the 
heaven grew black with clouds and wind, 
and there was a great rain. And Achaab 
wept, and went to Jezrael. “And the hand 
of the Lord was upon Eliu, and he girtu 
his loins, and ran pte Achaab to Jezr EL 

And Achaab told Jezabel his wife all that 
Eliu had done, and how he Aad slain the 
prophets with the sword. ?2And Jezabel 
sent to Eliu, and said, If thou art Eliu and 
Tam Jezabel, God ê do so to me, and more 
also, if I do "not make Aud life by this time 
to-morrow as the life of one of them. ?Ànd 
Eliu feared, and rose, and departed for his 
life: and. he comes to Bersabee £o the land 
of Duda, and he left his servant there. 

4And he himself went a day’s journey in 
the wilderness, and came and sat under a 
juniper tree; and asked concerning his life 
that he might die, and said, Let it be enough 
now, O Lord, take, I pray thee, my life 
from me; for I am no better than my 
fathers. ê And he lay down and slept there 
under a tree; and behold, some one touched 

im, and said to him, ‘Arise and eat. And 
Eliu looked, and, behold, at his head there 
was a cake of meal and a cruseof water; 
and he arose, and ate and drank, and re- 
turned and lay down, 7 And the angel of 
the Lord returned again, and touched him, 
and said to him, Arise, and eat, for the 
journey is far from thee. 8 And he arose, 
and atc and drank, and went in the strength 
of that meat for ty days and forty nights to 
mount Choreb. 

9 And he entered there into a cave, and 
rested there; and, behold, the word of the 
Lord came to him, and he said, What 
doest thou here, Eliu? And Eliu said, 
SI have been very jealous for the Lord 
Almighty, because the children of Israel 
have forsaken thee: they have digged down 
thine altars, and have slain thy pr ophets 
with the sword; and I only am left alone, 
and they seek my life to take it. 1! And he 
said, "hou shalt go forth to-morrow, and 
shalt stand before the Lord in the mount; 
behold, the Lord willpassby. And, behold, 
a great and strong wind rending the moun- 
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Kol érece mâs ó Aads émi mpóowmov abrOv, kal ctrov, 39 
GAnOds Kiptos ó Oeds aùròs 6 Oeds. Kal erme HMoù zpos 40 
tov Aaóv, avAA Bere TOs mpophras TOU BáaA, pydels aro 
2 aon x > ^ b I4 3 * LI ` 2 
é£ aitGy: kal awveAajBov aXrovs, kai kamáyet aùroùs HMoù eis 
Tov xeusdppovv Kwov, kal éopafev aitovs éket. 

Kal etrev Hod 70 '"Axaàf, ava Bnt, kol dye kal mie, Ov. 41 

^ ^ ^ ^ bd tat e 
povr) rüv Today ro) vero). Kat avéBy 'AxaàB To) payeiv 42 

N ^ M5 X 3 7 » ow A d No x $ A 
Kai mtv kal HMoù åvéßn ext THY Kápuyňov kal ope ert 
vv Yi. kai One TÓ mpóconrov airo dvapécov TOv yovárav 
abro), Kal ere TO mawdapiip aùro?, avant, Kai emtBhefov 43 
600v THs Baddcrons: kal enefAeye TÓ mauddptov, Kal erev, oUK 
éoTw obbéy kal enev Hod, kal ob émíorpejov érrdxis. 

* 4 $. Ap y Lj Pd NC] A 2 A € , 

Kai éréo pepe 76 marddpioy errdxis: kal éyévero év TG éB0ópo, 44 

X 5 ^ /, hi e LÀ > M = / v bi 
Kai idov vedédyn pikpà ðs ixvos dvüpós àváyovaa wVOwp: Kat 

x 3 Z b y s ` ^ \ « b 
eimev, avant, kal elmov '"AxaàB, Cedfov rò ppa cov kal 

2 N "d e £ z N 2 £ ca ki s M 
Karan, pù karaAáfoy oe 6 terds. Kat éyévero ews Ode kai 45 
ade, Kat 6 oùpavòs ouveckorace vedéhats kal TVEÚLATL, Kal 
eyévero Üerós péyas kai exhaue Kai émopeóero. Ayab ews 
‘le€pded. Kat Xdp. Kupíov êri tov "HAuo), Kat ower duyge 46 
Tijv óc jov airo9, kal érpexev eumpoobey "Axad p eis "T elpden. 

Kai àvýyyeev "Axe 7j “Tela Bed yvvawi airo) ravra à 19 
éroinoev “HAtov, kal ws ümékrewe TOUS Tpopýras € & poppaia. 
Koi àzéoTeXev “Tela Ber mpos "Hob, Kat elev, eig? ef HaAtod 2 
kal eyo “Tel Ber, Tbe Troupe pot ô Beds Kal rade poo bein, 
ort ra rqv THY dpay aŭprov Pycopoe TV AD UA Gov ka Dis 
yuxnv évòs é£ abrüv. Kal S opis "Hod, kal àvéoTy kai 3 
&mTAOe da THY Vox avTod, kat Spxera cis BypoaBet yir 
*Tovda, Kal dije TÓ matddpuov abrov éKet, 

Kal atros éropeíó è €v TH Spip ó8óv 1) Tjp.epos, Kai 79e kai 4 
exdficey troxatw pabuev, koi grícaro TÜV Voy a.DTOU daro- 
Üavetv* kal etmev, ikavova Uo viv, AdBe 87) THY yuxýv pov dar 
èuo Kúpte, dtu od xpeioowr yo eiut trép rods marépas pov. 
Kal éxornOn kol Umvocev exec brò dvróv: kal iSod tis Haro 5 

2 ^ N sS 3 ^ 5 fs 0 kl F4 N * , 

aUroU, kal eUmev avrd, àvdcTQU. kai dye. Kal enéfNerev 6 
° Hrov koi i800 mpos Kepadijs abrov eyxpupias ddupirns Kal 
kapdrys Čðaros: kal åvéory kal epaye kal éme, kal émiorpálas 
exoypinn. Kai éméotpapev 6 &yyekos Kupíov ék , Devrépov, 7 
kal Taro avrov, kal elev aird, dvdora., paye, OTe groXi) 
do coU 5 686s. Kai à àvécTq, kai epaye, kai eme kai êro- 8 
pen ev ioxt THs pdcews € éke(vys TeaTapadKovTa yepas Kal 
TETTAPAKOVTA VUKTAS ews ópovs Xwpyf. 

X lA 3 ^ 

Kal elo ov éxel eis TÒ onna.ov, kat Kar éhucev éxel* 9 
xal i8oU pipa Kopiov mpos avTov, kal eine, dí ov evade. 
HA ; Koi etmev HMoù, Gv Shore. TÓ Kupio TAVTO- 
Kpáropt, OTt eynarehimdy oe oi viol “Topanga TÀ Ovowerrípá 
gov Karéerkayay, Kal TOUS mpodrjras gov üwékrevav èv fop- 
pata, "ical broAéXagquos è èyò povdratos, kal Cyrovot THY YUXýY 
uov AaPely aùrýv. Kai erev, éfeàcúoy atpiov, kal oron 
x* -4 / 2 oF oy Là t M 
évomiov Kupiov èv TQ oper idov mapeAeioerat Kupios. Kat 
dot mvua péya Kparatoy Siadvoy dpy Kat awrptov vérpas 


10 


& Gr, feet of rain. 


y Gr. bringing. 


ô Lit, do these things to me, and add these things, t Rom. 11. 8. 
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*X i 74 is > ^ Ed , M X F4 
évumov Kuptov, oùk êv TO mveógart Küpios kal perà rő 
A ^ * 
12 myeua avc eus, oùk êv TÖ ovoce Kópios Kal pera 
M k3 ^ 3 A s ta V V A es 
Tov ovoce pòv Tip, OvK êv TO "rupi Kuptos: kal perà TO mp 
pov) avpas Aeris. 
# 
13 Kai éyévero Os HKOUTEY "Huot, Kat érexddupe TÒ mpócomov 
> A oS m^ ^ A ^ S sea NS x e s , "1 
aXToU êv TN pnAwry aùrod, kal é£5A0e kai orn tad omijAotov 
N 2 ^ s EA ^ N > , A Li vÓ "HA. 2 m 
Kal iSod pos aŭròv dwvi, kal eire, rÉ où é&vraUÜa LOU ; 
14 Kai etzev 'HAuoo, £jAQv éjXoka 78 Kvpio vravrokpáropw, re 
éyxarédurov rijv OtaÜkgv cov oi viol lopox: kol rà Óvcia- 
oTnpid cov kaÜetXav, kal roUs mpodyras cov ámékrewav èv 
poupaig, kal brokécypar éyà povóratos, kal Lyrovat tiv 
z t ~ E] 2 S > £f M 3 oN 
15 yvycv pov Aafév airyv. Kali ete Kúpios mpós abróv, 
vopebov, dvdotpepe «is THY ó0óv cov, kai HEes cis THY ó00v 
5 a ^ vos M ; XN > ya N 5 L4 
éovj«ov Aapackot: Kat nets kal xpicets rov ` ALaxjA eis Baordéo. 
16 rhs Zupías Kal róv lob viðv Napeoot ypioes eis Barta 
& \ 2 , N N Li N eX b Pp 5 L4 
éri Iopayd: kai ròv EMoa vióv Zar xpíoets els mpopyryv 
17 àvri cot. Kal éorae tov cwldspevov èk poudatus “Aland, 
^ * Lig ~N & , s € L4 > A 
Îavaróoet “lov Kai tov cukduevov êk foupaias “lob, bova- 
18 racer "EAwoué. Kat xoradeipes êv Iopand émrà xruddas 
2 ^ 4, la A > M $ A $ LY ^ 
àvOpOv, távra yévata & oük dkkacav yóvv TQ Béad, kal way 
ordua 9 où Trpoc ékóvgaev adr. 
n 5 n 
19 Kai årĝAlev éxeibev kal ebpioxer tov “EXioat vidy Sadar, 
N 3. 3 7 2 , 4 Á, > ^ > ^ s 
kal avrós qporpia év Bovot: dadexa Cedyn èvómiov abrot, kal 
> 2 ^ $ b 3 0^ >? aN MEE S 
autos év rots Oddexa kal dmijAÜev êr airdv, xal eréppube riv 
b: 

20 uxAor5v abro) êr aùróv. Kat xarédurev EMoaè ras Bóas, 
& a > E s A kea if X 
«al Kkarépayev Omiíco 'H)uob, kal «e, koraóUwjoo tòv 

"n : IT " > 7 a N05 > A 
marépa pov, Kat åkoàovbýow ómíce cov kal elev Huob, 
> x Ld # 4 s $3. P > Ed 
avaotpepe, OTs aemotká cot Kat àvéerpejev èé dmicbev 
3 A `y N L4 m Led A » ha bd 
avrob: Kat Nape rà Ceyn tov Body, kal éÜvae kal Tymocv 

» xw 9 ^ ^ ^ N o3 ^ ^ Nox 
avrà êv Tots oxedeot TOv Body, kal wke TG ag, koi ëa- 
s y z A —w £ 3 — f * ^ b S, E. F 
ov' kai àvértry kal éropevOyn éaiow HAw), kal édrecrodpyer 
o T " 1 py 
GUT. 


2 


m 


oe a} 
Kal dyrehov cis ijv TG NaBovOal rà “lekpondiry rapa rh 
2 &Ào “Aya, agiÀéos Zagapeías. Kat édddnoe “Ayad 
9 AX Mot N x 
* T bI £ rd N 3 ^ ta NS x 
vpós NajBovÜai, Xéyow, és por rov épredOvd. cov, kal éorat 
pot cis kfyrov. Aaxdvov, ore éyyilwy otros TQ olkw pov, kal 
z EJ e M > s e Y 5 4 d 3 [ N > A 
0600 cos dumedOva üXXov d&yaGdv rèp aùróv e 0$ üpéoke 
évomióv cov, Siow cor dpytpioy dddaypa durehdvds cov 
3 rovrov, kai EoTaL pot eis KATOVAGXdveV. Kat etre NaBovbot 
s 5 x * (a , x ^ A ^ 
mpos Axaùp, py yevourd pot Tope Geod pov dotvat kXypovo- 
play TATÉpWV prov dot. , 
n > 
4 Koa éyévero rò rvetpa “AyadB TeTapayLevov, koi éxornOn 
emt THs KAivns abro, kal ouvexdcAupe TÒ Tpdowrov abrod, Kal 
5 obk épayev dprov. Kat elosjXOev leLé Bed 7) yuv atro mpòs 
avrov, kal eAdAnoe mpòs abróv, rh TÒ mveüpd cov rerapoy- 
6 pévov, kal otk el ov éoÓ(ov dprov; Kal eiwe pds adriy, 
Ort éAdAnTa TOs NaffovÜui roy "lelpandirny, Aéyov, Góc 
pot Tov dumeddva cov dpyupiou: el 6€ BovdAy, Siow cot àre- 
AG » ^ , 3 A MESS. J 3 LÀ b 2 
ava GÀXov dvr avrot: koi tiev, où O00 cot kAypovopíav 


III. Krxas XIX. 12—XX. 6. 


tains, and erushing the rocks before the 
Lord; but the Lord was not in the wind; 
and after the wind an earthquake; but the 
Lord. was not in the earthquake: Zand 
after the earthquake a fire; but the Lord 
was not in the fire: and after the fire the 
voice of a gentle brecze. 

* And it came to pass when Eliu heard. 
that he wrapt his face in his f mantle, and 
went forth and stood Yin the cave: and, 
behold, a voice came to him and said, What 
doest thon here, Eliu? “And Klin said, I 
have been very jealous for the Lord Äl- 
mighty; for the children of Israel have 
forsaken thy covenant, aud they have over. 
thrown thine altars, aud have slain thy 
prophets with the sword! and I am left 
entirely alone, and they seek my life to take 
it. And the Lord said to him, Go, 4 re- 
turn, and thon shalt come iuto the way of 
the wilderness of Damasens: and thou 
shalt go and auoint Azael to be king over 
Syria. !6And Ju the son of Namessi shalt 
thou anomt to be king over Israel; aud 
Hlisaie the son of Saphat shalt thou anoint 
to be prophet in thy room. And it shall 
come to pass, that him that escapes from 
the sword of Azael, Ju shall slay; and him 
that escapes from the sword of Ju, Elisaie 
shall slay. $c And thou shalt leave in 
Israel seven thousand men, all the knees 
whieh had not bowed ? themselves to Baal 
and every month which had not worshipped 


im. 
39 And he departed thence, and finds 
Elisaie the son of Saphat, and he was 
plonghimg with oxen; there were twelve 
yoke before him, and he à with the twelve, 
and he Mpassed by to him, and cast his 
mantle npon him. ? And Elisaie left the 
eattle, and ran after Elin and said, I will 
kiss my father, and follow after thee. Aud 
Eliu said, Retnrn,for 1 have, done a work 
for thee. ?! And he returned £ from follow.. 
ing him, and took *a yoke of oxen, and 
slew them, and boiled them with the in- 
strnments of the oxen, and gave to the peo- 
ple, and they ate: and he arose, and went 
after Elin, and ministered to him. : 

And Nabnthai the Jezraclite had a viue- 

ard, near the threshingfloor of Achaab 
kin of Samaria. *And Achaab spoke to 
Nabuthai, saying, Give me thy vineyard, 
and 1 will have it for a garden of herbs, for 
it is near my house: and 1 will give thee 
another vineyard better than it; or if Pit 
please thee, 1 will give thec SES the price 
of this thy vineyard, and I will have it for 
a garden of herbs. *And Nabnthai said to 
Achaab, My God forbid me that J should 
give thee the inheritance of my fathers. 

* And the spirit of Achaab was tronbled. 
and he lay down npon his bed, and covered 
his face, and ate no bread. ? And Jezabel 
bis wife went in to him, and spoke to him, 
saying, Why is thy spirit troubled, and why 
dost thou eat no bread? "And he said to 
her, Because 1 spoke to Nabuthai the 
Jezraelite, saying, Give me thy vineyard for 
money; or if thou wilt, I will give thee 
another vineyard for it: and he said, ] will 
not give thee the inhcritance of my fathers. 


^8 Lit sheepskin, y Gr. under. ð Gr. return to thy journey. 


£ Gr. trom behind him. 


t Rom. 11. 4. 
m Gr. the yokes, 


0 Gr, the knee. A Grin, p Gr. departed, 


p Gr. it is pleasing before thee. 


III. Kixas XX. 7—24. 


7 And Jezabel his wife said to him, Dost 
thou now thus act the king over Israel? 
arise, and eat bread, and be £thine own 
master, and l will give thee the vineyard of 
Nabuthai the Jezraelite. . 

8 And she wrote a Y letter in the name of 
Achaab, and sealed it with his seal, and sent 
the letter to the elders, and to the 5free- 
men who dwelt with Nabuthai. 5 And Sit was 
written in the letters, saying, Keep a fast, 
and set Naboth in a chief place among 
the people. “And set two men, sons of 
transgressors, before him, and let them 
testify against him, saying, He blessed 
God and the king: and let them lead him 
forth, and stone him, and let him die. 

3 And the men of his city, the elders, and 
the nobles who dwelt in his city, did as 
Jezabel sent to them, and as it had been 
written in the letters which she sent to 
them. 2And they à proclaimed a fast, and 
set Nabuthai in a dana place among the 
people. 83And twomen, sons of transgressors, 
came in, and sat opposite him, and bore 
witness against him, saying, Thou hast 
blessed God and the king. And they led 
him forth out of the city, and stoned him 
with stones, and he died. 1 And they sent 
to r ezabel, saying, Nabuthai is stoned, and 
is dead. 

5 And it came to pass, when Jezabel heard 
it, that she said to Achaab, Arise, ^ take pos- 
session of the vineyard of Nabuthai the 
Jezraelite, who § would not sell it to thee: 
for Nabuthai is not alive, for hé is dead. 
16 And it came to pass, when Achaab heard 
that Nabuthai the Jezraelite was dead, that 
he rent his garments, and put on sackcloth. 
And it came to pass afterward, that, Achaab 
arose and went down to the vineyard of 
Nabuthai the Jezraelite,*to take possession 


of it. 

And the Lord spoke to Eliu the Thes- 
bite, saying, 8 Arise, and go down to meet 
Achaab king of Israel, who is in Samaria, 
for he zs in the vineyard of Nabuthai, for 
he has gone down thither to take possession 
of it. ' And thou shalt speak to him, say- 
ing, PThus saith the Lord, Forasmuch as 
thou hast slain and taken possession, there- 
fore thus saith the Lord, In every place 
where the swine and the dogs have licked 
theblood of Nabuthai, there shall the dogs 
liek thy blood; and the harlofs shall wash 
themselves in thy blood. ?! And Achaab 
said to: Eliu, Hast thou found me, mine 
enemy? and he said, I have found thee : þe- 
cause thou hast 9 wickedly sold thyself to 
work evil in the sight of the Lord, to pro- 
voke him to anger; ?' behold, I bring T evil 
upon thee: and I wil kindle a fire after 
thee, and I will utterly destroy every male 
of Achaab, and him that is shut up and him 
that is left in Israel. ? And I will make 
thy house as the house of Jeroboam the son 
of Nabat, and as the house of Baasa son of 
Achia, because of the provocations wherc- 
with thou hast provoked me, and caused 
Tsrael to sin. And the Lord spoke xof 
Jezabel, saying, The dogs shall devour her 
within the fortification of Jezrael. ?* Him 


480 BASIAEION TI. 


matépwv mov. Kaleme mpòs airov “leldBed ù yuv) aŭro, o) 
vOv oŭrw morets BactAéa émi "Iopand; avdoryit kal paye dptov 
Kal cavroU yevod, éyà 88 Bóo«w cot Tov dumehdva NaPBovbal 
tov lefpanhéirov. 
Koi éypoiye BiBrlov èri 7 dvduart “AyoaB, koi eoppayi- 
^ (8. 3 Lad \ 5 2 X $ b A 
caro TH odpayid: aùrod Kal àméorerhe 0. BiBdLov mpds rovs 
mpeaButépous kal tors éXevÜépous tods karowoÜvras per 
T 5 b $ 2 ^ 
Nafjovfat. Kat éyéypazro év rots BiBriouw, Aéyow, vyored- 
/, , ^ ^ ^ 
care vyoreiav, Kal kabicare tov NaBovial év ápyrj Tod daod: 
Kai éyxadicate dv0 dvépas viods mapavóuwv éfevavr(as aoro, 
^ ^ 
kal KaTapapTupyadtwcov abro), Aéyovres, ebAdynoe Oedv koi 
a^ 
BaciAéa* kal eoyayérwoay abróv, kal MÜofloAyarocav aùròv, 
Kal dxoDavéro. 
* / ^ ^ 
Kal ézoincav oi dvópes fs móňews aùroð oi mpeojórepot 
^ ^ ^ ^ 
Kat ol éXeuÜepot of kacrowoÜvres ev TH móe abro), kaÜüs åré- 
x N 3 AN 'I de» s à 3 7 2. ^ 
oree mpds aùroùs "leGáf9eA, kal Kaba éyéypazro év mots 
, e 
AiBriows ots &éoreUXe mpòs aùroús. Kal ékáAecav vyorelav, 
kal éxdficav 1óv Naßovhat év dpyy tod aod. Kal elo3jAUov 
800 avôpes viol rapavóuwv, kal exabioav ééevavrías abtov, kal 
Karewapripyoay aitod, Xéyovres, eüAóygkas @cdv kal Baorréa: 
M E "d 5 s El led , N\ 2 lA 3 X 
kai eEpyayov aùròv e€w THs móňcws, kal eAUGoBdrAncavy ağròv 
€y Mbois, kai üméÜave. Kai drécreAav mods “lela Ber, Aéyov- 
, 
Tes, AeMÜoBóAx rac NaBovGal, kat réĝvyre. 
Kal éyévero ós ykovoev “leléBed, koi elme mpds 'Axoà, 
3 E , ` 3 ^ eas x a? Z 
avdota, kàņpovópet Tóv dumehOva NaBovbal tov Ietpanàirov, 
^ 5 Zo A 3 7 v 3 a T M ^ ef 
Os ovK éðwké TOL àpyvpiov, OTe otK eat. NoPovfal Cav, dre 
‘4 K 5 5 L4 e »» kd X <) £6, 
TEOUYKE. at éyévero às nkoveev ' Axaàfo dre réÜvqke Nafov- 
v 2 9 lA N A 
Gat 6 “lelpanadirys, kai Sepinge ta ludra aùrod, kat mepreBd- 
Aero akkov* Kal éyévero perà Tatra, Kal dvéeoTn kal KaréBy 
> * E M E ^ s ^ H 
AxaàB «is rov dumeAQva. NaJovÜal rod "Ie£paxAérov kXgpovo- 
Loar aùrtóv. 
A " A 3 
Kai etre Kuptos mpòs "HAtod tov Gea Birny, Aéyov, dva- 17, 
arf. kai karábyð. eis &ravriv “AxaiP Baotréws '"lopazj rod 
5 / L4 L3 2 5 ^ XN kg [4 
év Sapapeia, dre otros ev dumeA@ve NoPovbat, dru karaßéßy- 
kev éke KAnpovoujoat aùróv, Kat AaAnoes mpds aùròv, 
2 
Aéyov, TáOe Aéyet. Kúpios, óc od édóvevoasc xoi éxAnpovopyaas, 
dua ToUro ráde Aye Kúpios, év mavri Tõmo © eActéav ai Bes 
s z ^ ^ e 
Kal ot kúves TÒ alua INaBovÜal, éket Xe(£ovauv of kÜves 7d adu 
s ^ y > 
cov, kai ai mépvar Aoócovra, èv TH aipari cov. Kal erev 
* ^ ^ 3 ^ a "d 
Axa mpds "HAuov, et etpyds pe 6 éxpós pov; kal etmev, 
Md td ^ 
etpynka: Bir. átv mérpaca. TOTAL TÒ movyupüv évwmtov 
Kupíov, rapopyicas aitév. “Sot éyà érdyw emt ot kaká* koi 
[2 ^ ^ 
exxatow dricw cov, kal éfoAo0pevco ToU “Aya oùpoðvra 
Tpós Toixov, Kal guvexóp.evov Kal éykaraÀeAeukuévov èv 
> TA N L4 
Iopayd. Kat deow tov otkóv cov Os ròv oikov 'lepofjoàg. 
^ we T " ^ ^ 
vioù NaBar, kal ðs tov otkov Baacd viod Ayia, wept vOv 
4 ^ 
T&popywrpürov Gv wapdpywas kai éf5papres tov "lapamA. 
x LA 
Kat Tj 'le£ágeX eAddAnoe Kúpios, Aéyaw, oi kives koradá- 
$3 w ^ y. ^ 
yorar atryv év TQ mpotexiopatt tod letpáeA: Tov reĝvy- 


B Or, like thyself. 


s Gr. to inherit it. p Gr. these things. 


y Gr. book. 
0 Sce Prof. Lee on the word Tu inJob2.9. Heb. Gram. p. 92. 


«€ Gr. foolishly, or in vain, 
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12 
13 


18 


20 


21. 


22 


23 
24 


ò Possibly nobles is here meant, 
X Gr. called, 


T Gr. evils, 


U Gr. had been written. 
u Gr. inherit. £ Gr. sold it not. 


@ Gr.give. x Or, to Jezabel. — Y Or, by. 
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, ^5 x > ^ $ 4 e a * A, 
KOTa TOU AxaàB êv Tj] woe payovras OL KUVES, KAL TOY 
A ~ , ^ 
TeÜvqykóra atrod év «cQ «0 pdyovras và werewà TOD 
ovpavoU. 
td 3 A /, * 

Mv porains '"AxaàB, ðs émpáÜn morar TÓ movnpov 
LA p e f $. & 0 n € S E] ^ 
EVWTLOV Kvpiov, ws peréĝykev QUTOV Tela Ber 17] yvy QUTOV, 

^ ^ 

26 Kai ef0eXóx0r a dióüpa. ropeterOon dricw trav BOeXvyurov, 

e > ^ a / 

xarà Távra & éroinoev 6 Apoppatos, dv é&oAó0pevoe. Kúpios 

dard mpocórov viðv '"IapaxjA. 

2 EJ 

Kal imép tov Aóyov ws karcvóyg AxoàD dard mpocórmov 

^ / 5 x 
tod Kupiov, kal émopejero kAaíaw, kal Otéppu£e tov xvrüva 
airo), kal éCc'aro cákkov éri TÒ cua avrod, Kal évijarevae: 

N z 4 > ^c i To + x A 
Kat vepieDáAero aákkov èv TH Hepa yy emarace NaBovbal tov 

* A ^ l4 
28 ‘IeLpanAirny, kal ropen. Kai éyévero fua Kupiov èv 

X, £ a a F ^ Y? * * D ^ 
xepi Sovdov abro) HMoù cepi 'Axaüf, kal etme Kuptos, 
e^ e z > ^ NS. | £z » > 

29 édpaxas ws kareviyyn “AyadB dd mpoccmov pov; ook emáto 

^ ^ > m = 

Ti kakíav èv rats Huepais avTod, GAN’ èv rats Hyepais ToU viod 

^ # 

adrod émá£ TV kaklav. 

y ^ ^ ^ 

Kal ovvýðpoirev vids "Adep vücav tiv Sivapw abro, kal 
> F i L4 3». N , X: L4 
dvéBh koi epiekáDurev émi Xapdpetav, kal tpraxovradvio Bacı- 

^ 2 ^ e^ y €/ 

Àeis per abro0, kal mas (0s kai üppo: Kal avéByoav xol 

, > *N Ld N > A = 3 > 2 * 

9 erep.ekáÜ.oav ETL Xapápetav, KAL eroheunoay ET QuTyV. Kai 
3 2 y 3 A. z 3 ^ > s [4 ^ 
&TégreÀe mpós Ayaàß Baorhéa loporA cis Tiv wOMw, koi 

3 LJ XN » N 10 À z en * A6 * E 1 ^ "d * 
eime mpòs avrov, Tae Aéye, vids” Adep, TO dpyvptdv cov kal 
TO xpvalov cov éudv TTi, Kat ai yuvalkés cov Kal Ta rékva 

E] , 2 s 3 z y * s N > 

4 cov éud éort. Kal drexpiOy Bacireds “IopanA, kal etre, 

`, > 4 a , ^ M 2 Pi H b F4 

KaÜüs Addnoas kópié pov Barred, ods yú eime Kal wdvra 

TÀ ud. 

A T ; 

5 Kat àvéorpejav oi &yyeXow kai eizav, rade Aéye 6 vids 
y > s s £ A b é ^ 3 [4 2 b: N 
Adep, yù daréoreAa mpòs oè, Aéyov, TO dpyipidv cov Kal 7d 

^ L4 ^ 

xpvctov cov Kal Tas yvvatkas Kal Ta Tékva cov ddces uol, 

9 ^ ^C P 
6 Ór. TavTyy rv Gpoy avpiov áocTeAÀ ToUs Taidds pov mpòs 

N » ^ 

cé, Kal épevwijcovat Tov oikóv cov kal TOUS otkovs TOV maldu 

cov, kai otal vrávra, Tà eriOupjpara Tov 6d0ardpav avbrüv 

747 a A E La E "^ 3. o^ N z. ^ 
7 éd & dv émáXoot Tas xelpas avTOv, Kat AnwWovrat, Kai 

NE. € ES ^ /. ^ td ^ 

exddecev 6 Dacie)s lopomA «ávras roUs wpeo[vrépovs Tis 

^ ^ N ^ 
yns, kal etme, yvüre 07) kal Were Öri kakíav obros Cure, Ore 
üxécTaÀke mpds pe mepi TOV yovatkGv pov, kal epi TOv viðv 
b 
pov, Kal epi trav Üvyarépov jov: 7d ápyópióv pov Kal TÒ 
> 5 
8 xpvaíov pov oùk dmexwAvoa dm aùrod. Kal ctmav abrQ oi 
C d N A € À A ^ 3 ^ * Y 6 X Fi 
mpeaBurepor koi mas 6 ads, pi) axovoys, kai pij Oedyoys. 
M T A L4 € ^ z A E ^ 
9 Kat eime rois ayyéAots viod Adep, Aéyere TÔ kvpio vpv, 
^ la 
mávra Oca ümégraAkas mpòs tov OoU0Àóv cov èv mporTots 
^ ^ ^ N ^ 
voujcw, TÒ 0e fhua roUro où SuvjoopaL TOTAL Kal àmpav 
oi dvdpes, kal éréorpej/av ait Adyov. 
Y ? td 
Kai ázégreXe mpds abróv vios" A8ep, Aéyow, vá&e moroa 
^ / 
por 6 Meds kal rdðe «rpooÜcín, el exrromoe 6 xods Sopapelas 
^ ^ ^ ^ ^ * > if 

11 rais drei wavtl TQ XoQ Tois mečots pov. Kal daexpiOy 

e A > ^ N ^ e £ 6 N fA 6 

6 Bactrteds “Iopand, kai erev, ixovoicbur uù kavxóo0o 

7, A A 

126 xvprós, ds 6 OpÜós. Kal éyévero dre åmekpiðn aor Tov 

^ ^ e ^ 

Adyov ro?rov, vívov Fv adros Kal mdvres oi Bactdcls ol met 


25 


27 


21 


10 


III. Kixes XX. 25—XXI. 12. 


that is dead of Achaab in the city shall the 
dogs eat, and him that is dead of him in the 
field shall the birds of the sky eat. 


25 But Achaab did wickedly, Bin that he 
sold himself to do that which was evil in 
the sight of the Lord, as his wife Jezabel led 
him astray. * And he did very abominably 
in following after the abominations, accord- 
ing to all that the Amorite did, whom the 
Lord utterly destroyed from before the 
children of Israel. 


7 And because of the word, Achaab was 
pierced with sorrow before Y the Lord, and 

e both went weeping, and rent his gar- 
ment, and girt sackcloth upon his body, and 
fasted ; he put on sackcloth also in the day 
that he smote Nabuthai the Jezraelite, and 
went his way. ?9 And the word of the Lord 
came by the hand of his servant Eliu con- 
ceruing Achaab, and the Lord said, ?? Hast 
thou seen how Achaab has been pricked £o 
the heart before me? ill nut bring on 
the evil in his days, but in his sou's days 
will I bring on the evil. 


And the son of Ader gathered all his 
forces, and went up and besieged Samaria, 
he and thirty-two kings with him, and all 
his horse and 8 chariots: and they went up 
and besieged Samaria, and fouglit against 
it. ?AÀnd he sent into the city to Achaab 
king of Israel, and said to him, Thus says 
the son of Ader, *Thy silver and thy gold 
are {mine, and thy wives and thy children 
aremine. *Andthe king of Israel answered 
and said, As thou hast said, my lord, O king, 
I am thine, and all mine aso. 


5 And the messengers came again, and 
said, Thus says the son of Ader, I sent to 
thee, saying, Thou shalt give me thy silver 
and thy gold, and thy wives and thy chil- 
dren. For at this time to-morrow I will 
send my servants to thee, and they shall 
search thy house, and the houses of thy ser- 
vants, and it shall be that all the desirable 
objects of their eyes on which they shall lay 
their hands, they shall even take them. 7And 
the king of Israel called all the elders of the 
land, and said, Take notice now and con- 
sider, that this man seeks mischief: for he 
has sent to me concerning my wives, and 
concerning my sons, and concerning my 
daughters: I have not kept back from him 
my silver and my gold. 9And the elders 
and all the people said to him, Hearken not, 
and consent not. 9And he said to the mes- 
sengers of the son of Ader, Say to your 
master, All things that thou hast sent to 
thy servant about at first I will do; but 
this thing I shall not be able todo. And 
the men departed, and carried back the 
answer to him. 


1? And the son of Ader sent to him, saying, 
So do God to me, and more also, if the dust 
of Samaria shall suffice for $ foxes to all the 
people, even my infantry. V And the king 
of Tarbell answered aud said, Let it be suffi- 
cient; let not the humpbacked boast as he 
that is upright. ™ And it came to pass when 
he returned him this answer, he and all 


* Gr. the face, as it were, of the Lord. 


B Gr. who sold, ete. 


9 Gr. chariot. 


€ The LXX, read OY WD for Dow. 


III. Kines XXI. 18—28. 


the kings with him were drinking in tents: 
and he said to his servants, 8 Form a trench. 
And they made a trench against the city. 

33 And, behold, a prophet came to Achaab 
king of Israel, and said, Thus saith the Lord, 
Hast thou seen this great multitude? be- 
hold, I give it this day into thine hands; 
and thou shalt know that I am the Lord. 
And Achaab said, Whereby ? And he said, 
Thus saith the Lord, By the young men 
of the heads of the districts. And Achaab 
said, Who shall ybegin the battle? and he 
said, ‘hou. 

3 And Áchaab? numbered the young men 
the heads of the districts, and they were 
two hundred and thirty: and afterwards he 
numbered the people, even every $man fit 
for war, seven thousand. And he went 
forth at noon, and the son of Ader was 
drinking and getting drunk in Socchoth, he 
and the kings, even thirty and two kings, 
his allies, 7 And the young men the heads 
of the districts went forth 9 first; and they 
send and report to the king of Syria, saying, 
There are men come forth out of Samaria. 
18 And he said to them, If they come forth 
peaceably, ^take them alive; and if they 
come forth to war, take them alive: “and 
Jet not the young men the heads of the dis- 
tricts go forth of the city. And the force 
that was Behind them ® smote each one the 


man next to him; and each one a second. 


time smote the man next to him: and Syria 
fled, and Israel pursued them ; and the son 
of Ader, even the king of Syria, escapes on 
the horse of a horseman. “ And the king 
of Israel went forth, and took all the horses 
and the chariots, and smote the enemy with 
a great slaughter in Syria. Z And the pro- 
phet came to the king of Israel, and said, 
Strengthen thyself, and observe, and see 
what thou shalt do; for at the return of 
the year the son of Ader king of Syria comes 
up against thee. 

23 And the servants of the king of Syria, 
even they said, The God of Israel 2s a God 
of mountains, and not a God of valleys; 
therefore has he prevailed against us: but 
if we should fight against them in the plain, 
verily we shall prevail against them. “And 
do thou this thing: Send away the kings, 
each one to his place, and set princes in their 
stead. And we will «give thee another 
army according to the army that was de- 
stroyed, and cavalry according to the cavalry, 
and chariots according to the chariots, and 
we will fight against them in the plain, and 
we shall prevail against them. And he 
hearkened to § their voice, and did so. 

*6 And it came to pass at the return of the 
year, that the son of Ader reviewed Syria, 
and went up to Apheca to war against Israel. 
27 And the children of Israel were num- 
bered, and came to meet them: and Israel 
encamped before them as two little flocks of 
goats, but Syria filled the land. 

:3 And there came the man of God, and 
said to the king of Israel, Thus saith the 
Lord, Because Syria has said, The Lord God 
of Israel is a God of the hills, and he is not 
a God of the valleys, therefore will I give 
this great army into thy hand, and thou 


& Or, build a mound or fortification. 
0 Gr. among the first. 
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BAZIAEION T. 


> ^ ^ b 5 ^ ^ > ^ > z 
QUTOU EV oOKyVats* Kal ELTE TOLS TULOV AUTO, oixodoujoare 
A N 2 M N 
Xe? poa.ka.* Kat eGevto xapaka eri TYV OAL. 


Kol ioù xpodyrns eis mpocZA0€ TQ "AxoàB Bacrd 
"Y s x A 18 Aé H4 3 e7 x y * 

opanr, Kat etme, Ta0e Aéyer Kuptos, el édpaxas Tov OxAov TOV 
péyav Torov; idod éyà dwu aùròv ojpepov cis xetpas ods, 


M n [4 D " 
KAL yvodc OTL eyo Kuptos. 


fe 
Kal erev 'AxaàB, ev tiv; Kat 


> rd £ e F s ~ [4 "^ E r4 ^ 

elme, ráðe Aéye. Kupros, êv Tots wadaplois Tav üpxóvrov Tov 
e > 

xopQv Kat elmev “AxadB, tis ouvdier vóv wédequov; koi 


ceire, OV. 


> M 
Koi émeokéjaro 'Axaà(8 tods dpxovras và maðápia TÖV 
xopGv, kal éyévovro diakécta Tpidkovra: Kal peta Tatra Éme- 
£ N * / ex , € * Ld 
cKéjaro Tov kaóv távra vióv Ovvápews, érrà xiu d0as. 
^ y 
é£9A0e peonuBplas, kal vios" A8ep rivov pefiuv èv XokyO0 
Xx ` $ A , N £ A `~ 
abrós Kol ot Barics, rpi&kovra, kal úo acies svpponhol 
> ^ X SEa E! , ^ ^ 2 4 
avrot. Kal é£9A0ov dpxovres maðápra vOv xcpGv èv wpó- 17 
NES $ A E. F A A * 
Tos Kal dmrocréAAover Kal dmrayyéAAovet Th Bactre? Xupías, 
Aéyovres, avdpes eLeAyAvOaow èk Zapapeias. Kat 
avrots, el els eiphvyv exmopevovtas, cvAAaPelv atrods COvras- 
N 4 E] y ^ ^ > y N ^ 2 
Kat ei eig wdAcuov, Cavtas cvAdaBely aùroús Kal uù éÉeA- 


Gatwoav èk Tis óXeos dpyovra. Ta TaWdpia TOY xopüv. 


~N 
Kai 


5 
€LTTEV 


Kai 


14 


15 


16 


18 


19 


€ rd * 7 » ^ 3 , Y * E 5 ^ N 
ý Sivapus ómíaw aitav émára£ev ékacvos Tov wap adroit: kai 20 
x > ^ ^ 
éeuvtépwow kastros Tov map abroU: kai éQvye vpi xol 
> 7 » 
Katedingey aùroùs lopaqA: xol od€erat vids "Adep Baa tes 


/ 2:15 v € fa 
Zupias éd! trmov imméws, 


N M + N v x, b! L4 ^ * lA 
kal dabe rdvras roUs imrovs Kal rà dppara, Kal èrárače 
ay peyddnv èv Xvpíg. Kat mporhAbev 6 mpopýrys mpòs 22 
Bactréa "lopazjA, Kol eire, kparo400 Kal yvà6. Kal ide TÉ TO- 
v > z A s3 ^ e y N £ 
oes, Ort émurrpépovros ToD évuavroU vids "“Adep BactAeds Supias 


3 Z -. X b 
avaBSaiver ETL ge. 


Kai ehbe ó Baotreds Iopaya, 21 


^ 2 E t e * L4 
Kai of rates BactAdws Avpías* kal etrov, Peds dpéwy @eds 23 
5 A. N > ET / N ^ 2 2 e * 
lopaijjÀ Kal od feds kouáDwv, bia ToUro expataiwoey rèp 
^ 4, N > * 
Has éày O8 moXejjoepuev adrods kar 00D, el. phy KparoLe- 
^ ^ rA 
Kal 76 pua roUro coígcov: åróosrnoov 24 
^ 4 ^ /, ^ N ^ > ^ 
tous DaciXeis exacrov eis Tov TÓmov avrOv, kal God åvr avrüy 
af & 3 LE rf ò , A A , ^ 
carpámas, Kat àAXáSouév cot OUvapay Kata tv Ovvagw rHv 25 
^ LJ ^ y M 
zegoUcay, Kal tmmoy Kata TYV Urmov, Kal Gopara KATÀ TÀ 
tj ~N 4 s > s N 
appara, kal moAeunoopev mpòs atrots Kat e000, kal Kpataus- 
tA Ny ^ "^ ^ 
comey rèp adrovs: kal kovoe THS povis aXToU, Kal émotyaev 


[4 
cwopev vrép abtous. 


7 
OUTWS. 


Z ^ 

Kal éyévero émwTpéájavros tod évavrad, kal émeokéájaro 26 
eN y ~ r4 N > / > > N b f * N 
vids "Adep thv Xvpíav, kat dvéBy cis Adekà cis móàcpov èri 
> Fa N e ey? A EJ s N fa 
Iopayd. Kat oi viot IopanA émeokémycav, koi rapeyévovto 27 

^ b 2 > ^ 
els Grravriy attav: kal vapevéBaAev ‘Iopaynd é£evavrías aùrôv 
^ x y y A 

cel S00 roipvia abyQv: koi Supia erAyoe tiv ysv. 


Koi rpoonAbey ó dvOpwros ro) Oeod, kal eime 7G BaciAet 28 
"lepojjA, rade Neyer Kúpios, av? ôv ere Xvpía, 0cüs Opéov 
Kúpios ó @eds Iopa kal od Peds KoiAddwv ağròs, kal ddéow 
TH OUvagav THy peyddnv tatryy els xelpa ony, kal yvóoy Ste 


y Gr. engage in the war. 
A Gr. infin. for imper. 


ò Or, reviewed, 
p. Gr. change. 


€ Gr. son of strength, 
Ẹ Gr, his, 
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^ , 
29 éyàó Kupwos. Kat mapeuBaddovow obrot dmévavri rovrov 
d / ^ 
érrà j4épas* kal éyévero ev TH Hepa TH €BOÓpm, Kal mpos- 
, > A1 la 
nyayey ô «óAeuos, kal erdragev “Iopand tiv Zwpíav éxardy 
30 xouáSas welGv må Huepa. Kal éjwyov oi karáAovrot eis 
"Adekà. eis Tijv modu, Kat émeoe TÒ Telxos emt eikost kai émrà 
Z 3 ^ ^ y M en » 8 aM 5 
xruddas ávüpOv vOv Katadoirwy: kai vids "Adep Edvye kal 
ay ^ Pel X ^ 
eta TjAÓev elis Tòv otkov TOD kovrüvos, els TO Taptetov. 


m^ > a? 

31 Kat elre rois may atrot, oio. drt Baowrets lopand Bact- 
~ i Z 5 + 3 A ` 4 5% A > , € ^ 
Acis &Aéovus elatv:. émÜpueÜa. 87) rdkkovs emt Tas dodvas Huay, 

^ / * s X ro e ^ A 3 eA s 
kal axotwía él ras kejaAàs judy, kal é£éADpiev pds Bası- 
32 Aéa "lopazA, cimos Cwoyovnce Tas Yuxas zv. Kat repels. 
gavro cákKovs éri Tas dadtas airadv, kal éÜcouv cyowla éri 
Tas kejaAàs adrv, kal elrov T Bactret Iopand, doddAds cov 
ec. X é 2 NS e N E A EN > > ^ 
vids " A8ep A€yet, nodro 97) 7) Yuy) Hudv- Kal eirev, el ere GH, 
adeApds pov rri. Kat of avdpes olovícavro, kai écmreioravro: 
kal &veAéfavro tov Xóyov êk TOU o'Óparos atrov, Kal etmov, 
E] lg e M NA s w M / 2. 
ddeAdds cov vids Adep: kal eUrev, cioeAPare kal Adhere odróv: 
kai é£5Afe pds aóróv vids "A8ep, kai dvaBiSdlovow aùròv 

` $3 N aN A c A 9 ^ aX s z ^ 
mpos abróv êri rò dppa. Kal etme mpós atrov, tas mées as 
éAafjev 6 carp pov mapa ToD marpós cov arobdow cou Kal 
e&ddous Onoes ceavTd èv Aapackd, cafes ero 6 marnp pov 
* H S5 NM À ld H ^ s f 
èv Bapapeig' kal êyù éy Ota) eEarocteAd oe. Kal téÜero 
aùr dalýkyv, kal CEaréorethey adróv. 


33 


34 


voy © ES ^ e^ ^ ^ ^ N ki 
35 Kat avOpwmos eis êk rüv viðv TOv mpodrüv elme mpds Tov 
/ Ki a oF /, l4 + , S] » > là 
mÀnoiov aùroð év Aóyo Kupiov, ratagov 97) pe: kal ook HOEN- 
e y LE 7 - \ 9 x a M 5 P a 
36 cev ó dvOpwros raráčar abróv. Kai elme mpds aùròv, àvÜ. dv 
^ "^ xz N N N 
oùk HKoveas THS povjs Kupíov, koi ioù od dworpéxews år 
^ o^ » e^ 
éj.o0, kal mardgéer ae Aéov: kal dwndOev da atrod, kal ebpicxer 
> N $. A 5 7. 5 ia b e / » 
abróv Aéov, kai émárafev atrov. Kai ebp(oke! dvôpwrov 
y op n / n Yoo 7 3s € y 
dAXov, kal ete, mára£óv pe Of: kat émóra£ev adrdv 6 àvÜpo- 
£ 
Tos, maTáČaS Kat ouvetpupe. 


37 


b ^ ^ 
38 Kai éropet@y 6 mpopyrys kai éorn TÔ Baciet "YopazA ext 
^ L4 "^ N £ > "m $s. > X > ^ 
THs 6000, kai Karedyoaro èv reAapvt robs ddOadpovs avrod. 
Noc: 7 e " e n N ye 30/ ` 
39 Kai éyévero ðs maperopeúero ó Basıheùs, kal otros éBda mpòs 
* L4 M bd e ^ y 36^ + \ N ` 
Tov Paciréa, kal eirev, 6 Soddds cov efpdOev ext rijv oTpaTidv 
TOU zoAéjov, kat loù àvrp elowyaye wpós pè dvOpa, kal etre 
X b lA A X » oN € 3 ^ 2 ta 
mpos pè, pvAagov rovrov Tov üv0pa- éàv Oe exrNdav exmndHon, 
kal eorar Ù rox) cou av7l THs ivxrjs adrod, 7) TEAavTOV dpyv- 
40 plov cres. Kal èyevýðn, wepieBAéyaro ô 9o0Xós cou bbe 
kal @de, kal otros ovk Tv: kal elme mpòs abróv 6 [jaciXeUs 
* ` > M x A ox Lu s» f ME 4 
41 'Iopaz, boù kai rà evedpa rap enol épdvevoas- Kal éorevoe 
\ > £y ` ^ > s ^ 3 m E ^ A a Ea 
Kal dpetre Tov TeAapdva ard Tov dpbadpav abrot: kal éréyvo 
49 airdv 6 Bacredbs Iopa), dru èk vOv mpodnjrüv otros. Kat 
L d M 3 42) / 4, 8 z 3E? ^ + Ô 
eire mpòs avtov, Tad€ Aéyet Kuptos, dudre ébyveyxas od dvdpa 
óXéÜpiov èk THs xeupds cov, Kal ora 7j Wuyn cov àvri THs 
m 3 ^ X £ / 3 A ^ ^ 3 ^ Yoa ^ 
43 yvxijs avrov, kat o dads cov &vri roO Aaod abroU. Kal àmjA- 
* 
dev 6 BaciXeUs "lopozjk ovyxexupévos kal ékXeXupévos, kai 
épxerat eis Xajiápetav. 


q Gr. the house of the chamber. t Gr. Boul. 
which answers exactly to the Heb, 


a Gz, the army of war. 


ò Gr. kinga of mercy. 
X Gr.upon or to, 
p Gr. soul. 


B Gr. these. 


p. Gr. one man, 
€ Gr. he was not. 


IHI. Kies XXI. 29—43. 


shalt know that I am the Lord. ??And they 
encamp one over against the other hefore 
Bthem seven days. And it came to pass on 
the seventh day that the battle drew on, 
and. Israel smote Syria, even s hundred thou- 
sand footmen in one day. 9? And therest fled 
to Apheca, into the city; and the wall fell 
upon twenty-seven thousand men that were 
left: and the son of Ader fled, and entered 
into Yan. inner chamber, into a closet. 


3! And he said to his servants, I know that 
the kings of Israel are ô merciful kings: let 
us now put sackcloth upon our loins, and 
ropes upon our heads, and let us go-forth to 
the king of Jsrael, if hy any meaus he will 
save our souls alive. So they girt sack- 
cloth upon their loins, and put ropes upon 
their heads, and said to the king of Israel, 
Thy servant the son of Ader says, Let our 
S souls live, I pray thee. And he said, Does 
he yet live? Heismy brother. “And the 
men divined, and “offered drink-offerings ; 
and they caught the word out of his mouth 
and said, Thy hrother the sou of Ader. An 
he said, Go ye in and fetch him. And the 
son of Ader went out to him,and they cause 
him to go up to him ^into the chariot. And 
he said to him, The cities which my father 
took from thy father I will restore to thee; 
and thou shalt make streets for thyself in 
Damascus, as my father made streets in 
Samaria; aud I will let thee go with a cove- 
nant. And he made a covenant with him, 
and let him go. 

% And a certain man: of the sous of the 
prophets said to his neighhour by the word 
of the Lord, Smite me, I pray. And the 
man would not smite him. * And he said 
to him, Because thou hast not hearkened to 
the voice of the Lord, therefore, hehold, as 
thou departest from me, a lion shall smite 
thee: and he departed from him, and a lion 
fouud him, and smote him. * And he finds 
another man, and says, Smite me, Í pray 
thee. And the man smote: him, and Šin 
smiting wounded Aim. 

38 And the prophet went and stood before 
the king of Israel hy the way, and hound 
his-eyes with a handage. *9And it came to 
pass as the king passed by, that he cried 
aloud to the king, and said, Thy servant 
went out to *™war, and, hehold, a man 
hrought another man to me, and said to me, 
Keep this man; and if he should by any 
means escape, then thy P life shall go for his 
life, or thou shalt pay a talent of silver. 
And it came to pass, that thy servant 
looked round this way and that way, and 
vtheman was gone. And the king of Israel 
said to him, Behold, thou hast also 7de- 
stroyed snaressezfor mo. 4! And he hasted, 
and took sway the bandage from his eyes ; 
and the king of Israel recognised him, that 
he was one of the prophets. “Amd he said 
to him, Thus saith the Lord, Because thou 
hast suffered to escape out of thine hand n 
man appointed to destruction, therefore thy 
life shall go for his life, and $i people for 
his people. “And the king of Israel de- 
parted confounded. and discouraged, and 
came to Samaria. 


0 Or, poured libations, but some read é¢ravoay, 
£ Gr. having smitten, 
* Gr. slain. 


III. Kines XXII. 1—18. 


And he rested three years, and there was 
no war between Syria and Israel. ? And it 
came to pass in the third year, that Josa- 
phat king of Juda went down to the king of 
israel. 5 And the king of Israel said to his 
servants, Know ye that Remmath Galaad zs 
ours, and we are slow to take it out of the 
hand of the king of Syria? * And the king 
of Israel said. to Josaphat, Wilt thou go up 
with us to Remmath Galaad to battle? 
$ And Josaphat said, As I am, so art thou 
also; as my people, so is thy people; as my 
horses, so are thy horses. 


And Josaphat king of Juda said to the 
king of Israel, Enquire, I pray thee, of the 
Lord to-day. ®And the king of Israel 
gathered all the prophets together, about 
four hundred men;.and the king said to 
them, Shall I go up to Remmath Galaad to 
battle, or shall I forbear? and they said, Go 
up, and the Lord will surely give ?£ into the 
hands of the king. 


7 And Josaphat said to the king of Israel, 

1s there not here a prophet of the Lord, 
y that we may enquire of the Lord by him? 
8 And the king of Israël said to Josaphat 
There is one man here for us to enquire of 
tbe Lord ?by; but I hate him, for he does 
not speak good of me, but only eyil; Mi- 
chaias son of Jemblaa. And Josaphat king 
of Juda said, Let not the king say so. 


9 And the king of Israel called a eunuch 
and said, Bring hither quickly Michaias son 
of Jemblaa. !9 And the king of Israel and 
Josaphat king of Juda $sat, each on bis 
throne, armed in the gates of Samaria; and 
all the prophets prophesied. before them. 
U Aud Sedekias son of Chauaan made for 
himself iron horas, and said, Thus saith the 
Lord, With these thou shalt ê push Syria; 
until it be consumed. “And all the pro- 
pbets prophesied in like manner, saying, Go 


up to Remmath Galaad, and the thing shall T 


prosper, and the Lord shall deliver it and 
the king of Syria into thine hands. 


B And the messenger that went to call 
Michaias spoke to’ him, sayiug, Behold now 
all the prophets speak with one mouth good 
concerning tbe king, let now thy words be 
like the words of one of them, and speak 
good things. ™And Michaias said, As the 
Lord lives, whatsoever the Lord shall say 
to me, ^that will I. speak. 


5 And he came to tbe king: and the king 
said. to him, Micbaias, shall I go up to Rem- 
matb Galaad to battle, or shall I forbear? 
and he said, Go up, and the Lord shall #de- 
liver it into the hand of the kiug. 16 And 
tbe king said to him, How often shall I 
adjure thee, that thou speak to me truth in 
tbe name of the Lord? 17 And he said, Not 
so. I saw all Israel scattered on the moun- 
tains as a flock without a.shepherd: and 
the Lord said, Zs not God lord of these? 
let each one return to his home in peace, 


. And the king of Israel said to Josaphat 
king of Juda, Did I not say to thee that this 


& Gr. silent. y Gr, and we will enquire. 


u Gr. prosper the work, ete. 


484 BASIABION I. 


Kat éxdfice rà tpia ern, koi oùk Tv móňeuos dvapécov 22 
/, ss / 5 aN Y 3 z 2 ^ 2 ^ ^ 9 
Zupías kai dvapécov "lop. Kal éye(í0n èv TG énavté 76 

7 s / > Y NEL ANE: $ L 
Tpíro, kai karéßy "locadàr Dacie)s “lovda mpds (jaciAéa 
Topaynr. Kai etre BaotXevs “Iopand após roùs matas airod, 3 

3 LÀ L4 e m € X N N e ^ ^ w. 
ei oldare dre july Peupàð Taradsd, kal ueis cwrdpev Xo[detv 
abri ék xeupós Baothéws Supias; Kat elme Baoideùs Iopayd 4 
mpos “Iwcadar, àvafhjon pef pov eis “Peupad Tadradd cis 

aN v 5 3 N x. » X N N v 5 
"óÀeuov; Kat erev locaQàr, kaÜüs yò, Kal GU oUvTOs' 
KüÜüs ó dads pov, Ô Aads cow Kas oi immot pov, oi 
Urmot cov. 

Kai erev "Iocadàr fjacucis “Tovda rpds Bacıhéa "IopozA, 

3 z ^ T d ^ , * P4 e 
émepwrýoaTte 01) oýpepov Tov Kóptov. Kal cvvybpowev ô Ba- 6 
oreds IopaŅÀ mávras Toùs tpopytas ðs rerpakoaíovs dvOpas, 

s . 3 ^ E, ^ 3 A > € * * 
kal elev adrois 0'[JaciXeUs, el ropevOG eis Peuuàh T'aAaà8 

3 / DE ^ bl 5 3. £ ^ ^ Us 
eis TOAEuOY Ù EmtoxX@; Kal etrov, ava Bate, Kal diBots Occ 
Kxfptos eis xeipas Tod Baothéus. 
Kai érev locadür mpós Baciéa “Iopand, oük éorw Qe 7 
JF ^ L4 & » x A , QF r1 ^ 
mpopyrys roù Kvpiov, kai érepwrycomev tov Kiptov OU abro0; 

b ^ e A > M x > * ? 2 
Kai ebrev 6 Bactreds "lopasA mpòs 'loca$àr, eis éovw 8 
avyp eis Tò erepwricat 8C abro rv Küptov, kai éyà peulonka 

EN Dd 3 ^ "^ a ^ ` 5 EET ` , ey 
avTOv, Ort o0 Lael mepi uod Kaha, GAN’ Ù) kakà, Muyaias vids 
'"leufXaá: kai ebmev Twoaddar Baotheds “lotsa, py Xeyéro 
ô Bactrcis obras. 

" 5 

Koi éxddecey 6 Baotredts "lopa$A etvodxor eva, kai elre, 9 
Toráxos Mixaíay viov leuf9Aaá, Kat ó Baorebs "opo?jA «ai 10 
? ` N 9 [4 3 y a A 3 5 ^ ld 2 ^ 
Iwoadar Baotheds “lovda éxáÜgvro ávijp éri rod Üpóvov atroo 
CvorÀot èv rais Acus Sapapelas: Kal mdvres of poprat 
émpodwjrevov évámiov a)rüv. Kal énoinoey éavrQ Xe8exíag 

ey * £ ^ ^ > + L4 s 5 
vids Xavady Képara oidypa, kal elme, ráOe Aéyet Kuptos, êv 
Tovrots Kepartets THY Xvpíav ews ouvtedcoOy. Kal mávres oi 

"^ 3 f y t 3 Á, > e N 
Tpopytat êrpopýrevov očtws, Aéyovres, &váßaive eis Peupàð 
hy P 3 ^ M ^ + a ^ id X A 
adadd, kai edodocet, kal dace. Kúpros eis yepás cov kal rv 
Baorréa Supias. 

Kat 6 dyyedos ô mopevÜcls kaXérau tov Muxatav, éddAnow 
atr@, éywv, Sod 07] Aadodor mávres oi rpodyrat èv eTóport 
* y * M ^ [4 / x x ^ EJ N ‘4 
evi KaAG rept Tod Bactr€us, (vov 87) kal ob cis rods Adyous 

s 
gov Kata Tous Adyous évós roíraw, Kal AéAnoov Kadd. Kal 
ke / ^ r ka A 3h + / b s ^ 
eire Miyaías, a Kuptos, ore & éày etry Kiptos mpos mè, TaDTa 
AaMjco. 
Kol AO wpós tov BaciAéa- kal ebmev abrQ ó Baorreds, 
, e^ Li 21 ^ 
Mixaia,.<i àva(9à eis “Peupad Tadadd els aóAepov, 1) érirxó ; 
a > /, N 2 ^ ^ 
kal eirev, dvaBawve, Kat evoddce Küptos. cis xetpa ToU Bacı- 
Acos. Kat ebrev air 6 Baordeds, mocákis éyb Ópkilo oe, 16 
er xr X 2 ki bi AA. "0 3 3 la t N 
omus AaAnoyns mpos pe GAnfevav év õvóparıe Kupiov; Kai 17 
rA 
clrev, ody ovra«* éópaka mávra toy `IopañÀ Owomappuévov èv 

^ r4 D > 

Tots öper Os Toluviov @ oùk črti woywny Kal etre Küptos, 
/ [4 ^ 

o) Küptos roUTo,s Oeds; ékacTos els Tov oikov adrod èv elpijvm 

ávagTpedéro. 
^ 3 

Kat etre Bactreds Iopa pds "Iwoadit Baowréa "Tofóa, 18 

y e 

oUk elma mpòs ce, Ore où mpodyreder otrós pot kaÀà, 8uórt 


11 


12 


13 


14 


15 


à Gr. by him. € See Heb. 9 Gr. gore, 
E Gr. which has no shepherd, 


A Gr. these things. 
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19 GAN Ñ kaxá; Kat eime Muxaías, ody ottws: oUk eye dxove 
e 7 ? i 3 9 E WX 3 A "4 $2 2 N 
^ s 
Pua Kvpíov: oùy ovros. Eldov eov "lopajA kafýpevov èri 
Üpóvov avro), kal raca 7 cTpaTtà ToU oUpavoU eiorýket mept 
3 N 3 ^ > ^ s E] > , > ^ K A Ky 
20 airdv êk erv airod rai èf edwvipwv avrod. Kal elre 
Kipwos, tis dmarjoe tov “Axaaf Baotdéa "IopazA, kai dva- 
Bioerot, kol mecetrat èv "Peu. Tadradd; kal eUrev obros 
q . x .* kg K No »6^ 6 ^ No» af 
21 otrws, kal otros otrws. Kal é&dGe mvedua kal ory evimov 
22 Kupíov, kal erev, eyo åmarýow aùróv. Kat elme mpòs adròv 
Kwpios, év rivi; kal eUmev, Eededoopuat, kal ropat mveuæ 
Wevdes eis rò oróua mávrov TOV mpodryrüv abro* Kai eUmev, 
23 dmarjoes, kal ye Ovvijozy čebe Kal otqcov ovruos. Kat 
^ y ^ 
viv idov éwxe Küptos mvedua evdes ey oarópart mávrov TOV 
^ F4 ^ 2 5 z 3 x * z 
mpodytay cov TovTwy, Kal Kúpios éAdAnoer éri oè kard. 
94 Kat mpoondGe Zedekias vids Xavaàv, kai érarake rov 
/ p ^is ^ td * > ^ ^ P4 
Miyaíav êm vv ouwwyóva, kal etre, motov mveoua Kúpiov 
Ñ: X » N ^ dl > A N oM ^c p 
25 Tò AaAHoav êv cot; Kai eime Miyaías, toù où 3 épa 
EV SUE hel H : n TH NKP 
> y A A A "^ 
éxeivy, orav eloéAÜns Tapelov Tod Topetov ToD KpuByAvar éket. 
* r 
26 Kai emey 6 Bactrets Iopa), AdBere tov Miyaiav, kal 
3 [4 3 * * b 4 N Aé ^ P N 
åmoorpéparte aùtòv mpòs Beunp tov Bacrréa ris Toews: Kal 
^ ^ ^ id Ed ^ ^ 
27 76 "Iwas vid rod Daciuéos eimov Oécbar roUrov èv pvňakĝ, 
VN 4 EPI 3} z A d 7 q ^ 
Kal co Giew abrüv dprov OXápeos Kai Twp OXjeos fus Tob 
28 émioTpéjac pe èv eipjvy. Kat eire Muyaias, àv émwrpédiov 
2 Z E > 7 > , z 3, y , 
eru rpéJrys èv cipyvn, où AeXáAxke Kúpios èv épot. 


5 5 > 
29 Kai dvéBy Baorreds Iopa kai 'locadür Bactrets `Ioúða 
^ 3 
30 uer adrod eis “Peupad TaXaá8. Kat eire Bacireds IopahÀ 
mpos 'locaóür [jaciAéa "loó0a, cvyxadtwouar kal eloeXeó- 
M ^ 
Touar eis Tov «óÀeuov, Kal ov evdvoat Tov iuaticudy jour 
b "4 x > s SN aon 3 x 
kai ouvexadtwato Bactreds “IopanA, kai <ciondOev. «eis tov 
31 wédewov. Kat Baorreds Xupías éverethato rois àpyovot 
^ ^ A ^ 
TOv Gpydtov attod Tpidkovra kal uri, Aéyow, pù) Todeuetre 
* E £ 3 3 À A Z > A ^ 
pikpüv kal peyav, GAN 7 tov faciuXMéa "loparA povdrarov. 
32 Kal éyévero ds elðov of åpyovres TOV åppárav Tov ‘Iwcaddr 
Z 5 A M > M > £ yO [4 
PacuXéo, "lo8a, kal abroi eUrav, haiverat BaciXeis “Iopand 
otros, Kol éxükAecav a)róv moAeunoo Kal dvéxpagey 
33 'Iocadár. Kal éyévero ds eiüov of dpxovres TOY åppárov 
k4 > 3 ^ * ^ © N sa 4 3 
Or. ook for. Bactdets “Iopand otros, kal àvégrpeyav dm 
avrov. 
Q Nos £ i à 2 5 / X x , M 
34 Kat émérewev els rò vó£ov eùoróyws, kal érára£e tov Bact- 
Aéa "IcpazjA àvapécov roO mvedpovos kai ávapécov Tod Üópa- 
Kos* kal etre T Tvióxqo abroU, érlotpeoy Tas xeipás gov Kal 
35 3 , Ld 2 " ^ XM kd "d K ^ 2 Là 
eEayaye pre êk ToU voÀéuov, Ste Térpwpat. Kal érpomón 
^ s € 
ó móňeuos ev TH Hepa exetvy, Kal ô Bacteds Tv éerqkcos eri 
p 2 le e 
ToD åpparos éfevavrías Bupias dd «poet čws éomépas, kal 
dméyuve Tò alua aad ris mÀnyğs els Tov kóAzov TOU apyaros, 
^ ^ L4 
kal &méÜavev éomépas, kal éfemopeiero TÒ atua THs Tpomijs ews 
36 ro) KéArov TOD åppatos. Kal oró otparoxnpué 9óvovros ToU 
€ l4 [4 vq 3 ^ t ^ aN N 3 * e f 
ŅAlov, éywv, éxaaTos els THY éavroU TOAW kai eis THY éavro0 
^ L4 z e z No a 3 /, * 
37 ynv, ore ré8vokev 6 Baorreds: kal Alov els Zapdpewxv, kai 
38 éÜayav tov flaciMéa èv Zapape(a. Kal dmévujav tÒ dpypa 
Q 


f Gr. and he shall, etc. y Gr. Xing. ò Gr. and. 


¢ Lit, remaining. 


III. Kings XXII. 19—38. 


man does not prophesy good to me, for he 
speaks nothing bnt evil? 1 And Michaias 
said, Not so, 2f is not I: hear the word of 
the Lord; i is not so. I saw the God of 
Israel sitting on his throne, and all the host 
of heaven stood about him on his right hand 
and on hisleft. ? And the Lord said, Who 
will deceive Achaab king of Israel, B that he 
may go np and fall in Remmath Galaad ? 
and one spoke one way, and another another 
way. ?l And there came forth a spirit aud 
stood before the Lord, and said, I will de- 
ceive him. “And the Lord said to him, 
Whereby? And he said, I will go forth 

and will be a false spirit in the mouth of 
all his prophets. And he said, Thon shalt 
deceive ey ea, and shalt prevail: go forth 

and do so. ? And now, behold, the Lord 
has pnt a false spirit in the month of all 
these thy prophets, and the Lord has spoken 
evil against thee. 

*4 And Sedekias the son'of Chanaan came 
near and smote Michaias on the cheek, and 
said, What sort of a spirit of the Lord has 
spoken in thee? And Michaias said, Be- 
hold, thon shalt see in that day, when thou 
shalt go into an innermost chamber to hide 
thyself there. And the king of Israel said, 
Take Michaias, and convey him away to 
Semer’ the ykeeper of the city; Fand tell 
doas the king’s son to put this Tp in 
prison, and to feed him with bread of afflic- 
tion and water of affliction nntil I return in 
peace. ?? And Michaias said, If thou return 
at allin peace, the Lord has not spoken by 


e. 

*9 So the king of Israel went up, and Josa- 
phat king of duda with him to Remmath 
Galaad. 3 And the king of Israel said to 
Josaphat king of Juda, I will disguise my- 
self, and enter into the battle, and do thon 
puton myraiment. So the king of Israel 
disguised himself, and went into the battle. 
31 And the king of Syria had charged the 
thirty-two captains of his chariots, saying, 
Fight not against small Sor great, but 
against the king of Israel only. “And it 
came to pass, when the captaius of the cha- 
riots saw Josaphat king of Jnda, that the 
said, This seems £o be the king of Israel. 
And they compassed him about to fight 
against him; and Josaphat cried ont. ®And 
it came to pass, when the captains of the 
chariots saw that this was not the king of 
Israel, that they returned from him. 

3 And one drew a bow with a good aim, 
aud smote the king of Israel between the 
lungs and the breast-plate: and he said to 
his charioteer, Turn thine hands, and carry 
me away out of the battle, for 1 am wounded. 
3 And the war was turued in that day, aud 
the king was $standing on the chariot 
against Syria from moruing till cveniug; 
and he shed the blood ont of his wonnd, 
into the § bottom of the chariot, and died 
at even, and the blood ran out of the wonnd 
into the bottom of the chariot. 9 And the 
herald of the army stood at sunset, saying, 
Let every man go to his own city and his 
own land, ? for the king is dead. And they 
came to Samaria, and buried the king in 
Samaria. 9 Andthey washed the chariot at 


0 Gr. bosom, 


Ill. Kines XXII. 39—54. 


the fountain of Samaria; and the swine 
and the dogs licked up the blood, and the 
harlots washed themselves in the blood, 
according to the word of the Lord which 
he spoke. 

39 And the rest of the acts of Achaab, and 
all that he did, and the ivory honse qrhich 
he built, and all the cities which he 8 | built, 
behold, are not these things written in the 
book of the chroniclesof the kings of Israel? 
“And Achaab slept with his fathers, and 
Ochozias his son reigned. in his stead. 


4 And Josaphat the son of Asa reigned 
over Juda: in the fourth year of Achaab 
king of Israel Ybegan Josaphat to reign. 
«28 Thirty and five years old was he when 
he began to reign, and he reigned twenty 
and five years in Jerusalem; and his mo- 
ther’s name was Aznba daughter of Salai. 
55 And he walked in all the way of Asa his 
father: he turned not from it, even from 
doing that which was right in the eyes of 
the Lord. “Only he took not away any of 
the high places: the people still sacrificed 
and burnt incense on the high places. 
5$ And Josaphat was at peace with the king 
of Israel. 

* And tho rest of the Sacts of Josa E. 
and his mighty deeds, whatever he did, 
hold, ere not these things written in tho 
book of the chronicles of the kings of Juda? 
5! And Josaphat slept with his fathers, and 
was buried by his fathers in the city of 
David his father, and Joram his son reigned 
in his stead. 


52 And Ochozias son of Achaab reigned 
over Israel in Samaria: in the seventeenth 
year of Josaphat king of Juda, Ochozias son 
of Achaab reigned over Israel in Samaria 
two years. And he did that which was 
evil in the sight of the Lord, and walked in 
the way of Achaab his father, and in the 
way of Jezabel his mother, and in the sins 
of the honse of Jeroboam the son of Nabat, 
who caused Israel to sin. {And he served 

aalim, and worshipped them, and provoked 
the Lord God of Israel, according to all 
that had been done before him. 


B Gr. made. y Gr reigned. 
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êm Tiv Kpyvyv Zapapelas: Kal eiea | at Des kal oi Kuves 
TÒ aipa, kal ai mépvat éXovcavro éy TÖ alwart, korà TÒ popa 
Kupiov ð SANqae. 

Kal rà Aourd vOv Aóyov '"Axaàf kal mávra & émoígae, 39 
kal otkov chepdvrivov ov @xoddunce, Kal "ácas TOs TÓAeis 
‘as erolnoey, oùk idod tradra yéyparrai év BiBrio Aóyov àv 
Tp epüv Tüv Baciéwv Topai ; Kai ékotux 0n "AxoàB perà 40 
Ty TaTépwv avrod, kal €Baciieoe “Oyokias vids adrod 
avr adrod. 

Kal Tocair vids 'Ácà éBacirevcev émi loó0uw èv ére 41 
reráprà ` TOU "Axa Bacrhéws ' Topa eBacihevoev locosàr, 
Yids Tplaxovra Kal mévre erav êv 7H Bacihedew aver, Kat 42 
Elkos kal mévre ern éflaniAevoey èv "lepovcaMj,: Kal čvopa 
TÜ pagtpl a3TOU "Atov[à Üvyárop Sadat, Kai eropevoy 43 
èv áon 603 “Acad ro) marpos avroU, oùk e&ekAwev dm 
ovis TOD moroa TÓ eùès év d6pOaApois Kupiov. IA» 44 
TOV DygAv oUK epe" er. ô ads éÜvoíate kal eOvpiwv 
èv rois biyActs. Kal eipyvevoey "locadàr pera Bactiéws 45 
"IapoxjA. 

Koi Tà Aouwrd. TOY Aóywv "loca, Kol oi Ovvac état aùrod 46 
doa eroinoey, oàk idod rara. yeypappieva ev Bug d TV 
Jpepov Paoidéwr | "Io8o. ; Kol êron locadàr perà tov 51 
carépoy abrod, kal erdepy Tapa TOS aurpámt avrod & moXet 
Aavid TOU marpòs adtod, Kal éfjacíAevaev "Iwpdu vids adrod 
dvr avrod. 

Kat ` "Oxotias vids “AxadB éBacihevoey emt "lopoijA è 52 
Sapapelae & ere. Érrakaiüekáro locoQàr Baorréws "Iova, 
Oxolas vids AxB eBasihevoer è év , lapa3 è ev Xapapeíg. Bio 
ern. Koi émoíqae - TÓ movnpòv êvavríoy Kypiov, Kai ¿ropen 53 
év 600 'Axaàb Tob TAT Tpòs abro) Kal e 606 “lela Ber Tis 

pytpos aùroð, kal èv Tais uapríais otkov ‘LepoBodp, uio 
NaBar 6 os efjuapre TOV lepaj- Kal ovhevoe rots Baadu 54 
kal arpocekóviaey oroís, Kai vapópyiwe Tov Kptov @cov 
*Iopanh, xara sávro. Tà yevópeva eumpoobev airo). 


à Gr. a son of thirty and five years in his reigning. C Gr. words, 
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BAZIAEIQN 


3 ^ 
KAI 70érgee Moàf év'lopojA pera rò &moÜavétv '"AxadB. 
Nox > D x ^ ^ ^ ^ e " 
2 Kat érecey Oyogias Sa rod OurvoroÜ rod év TÔ bmepoo 
abro) TÔ êv Bapapeig, kal nppdornce Kal dméoreev &yyé- 
M 5 h3 » A kol b , > ^ 
Xovs, kai eire mpós aùroùs, dette Kal émigrijoare èv rô Baad 
A 3 ^ 
putay Ücóv " Akkapiv, et Cyoopat ex Tis appwotias pov rasrqs- 
* 2 ia 3 ^ ? > ^ NO M a 
8 xol eropedOnoay érepwricas Ôl aitod. Kal dyyeAos Kupíov 
3 7 a N by f » > A A > 
ékáAecev "HAtod tov Occ Birny, Aéyov, dvacras dedpo eis ow- 
dvtnow Tov ayyAwv “Oxoliov Bactréws Zapapetas, cal Aay- 
Gels mpòs avTOVs, el Tapa TÒ uù eivat Dedy év "lopazA, ipeis 
r 2 ^ 2 lal z eh ^ 5 ^ sÜ 
wopeverOe emilyricat èv T0. BáaA pvtav Gedy "Akkapóv; kal 
4 otx ovrws: "Om. rade Ayer Küptos, 7j kàwn êp hs àvéfns 
3 0^ 3 : 2 y 23 2.7 Lá ? > a M z 
exel, ov karafon år airis, ött Üaváro drofavy- kat éropevOy 
3 
HAtod, kal eire mpòs avrovs. 
bl 3 Ld € y * e of N > ` 
Kat éreotpapycay oi &yyeXot mpòs aùróv: Kat elme mpòs 
` 4 
aùroùs, TÉ dre éweoTpéjare; Kal etmav mpòs abróv, àvyp 
2 ^ M > ^ ^ 
dveBy eis cwávrgow rjv, kal ete mpòs Huds, dedre, émi- 
cTpádwre mpós tov Bacthéa tov arooreiAayTa Ops, kal 
X Ayn A > xX 18 Aé Ký, 2 $: ` h^ T e. 
aAdnoare pos avrov, ráüe Neyer Küptos, ei rapa TO py eivat 
" » ^ a n 
@cdy ev "lopajÀ, ob vopeóy emilynricas êv TÔ BáaX pviav Qeòv 
2 A 4x E kd . $ XAG 24>? © » 7; 3 EN > 
Kkapdv; ody oUrOs ý KAivy ép as dvéBys Exel, od karta- 
f , ^ ^ 
7 Boy år airs, Ott Üaváro dmoÜavj. Kat émwrpélavres 
, A ^ 
ámjyyeXav T Bacthel kaha eAóXqoev "HALod- Kal éAddyoe 
A P al ^ ^ 
Tpos avtovs, Tis 1) Kplots TOD àvOpOs Tod åvaßdvros eis avváv- 
M ^ 
tow Üpiv kaè Aadjoaytos mpòs tds rods Adyous ToUTovs; 
b 
8 Kal elrov mpòs aùròv, ávip Oac)s, kai Góvqv Sepparivyy 
L4 ^ 3 ^ > A * Ld 5 ^A E y 
mepielwopevos THY 6opby aùrod kal etzev, HAtod 6 Geo irgs 
ka ' 
obtés égTt. 
r4 * M 
9 Kat áméoreUe mpós abrÓv wevrQkóvropxov kal roUs TEVTH- 
> ^ S o» 7 x af NS 3 \ 3 N 0, 7 
kovta. avroð, kai åvéßy mpòs avróv: Kal idod Hio) ékáÜnro 
* ^ ^ ^ JA 
êri THs kopvd/js Tov dpous: kal eAdAynoey 6 mevrukóvrapxos 
M 3 5 E] ^ » ^ ^ot A 3 uf 14 
mpos abrOv, Kal etmev, üvÜpore Tov Oeod, 6 Bactreds éküXeaé 
3 
10 ce, karáflgÜv. Kal &mekpí(0n HMoù, kal etre mpòs Tov mety- 
kóvrapxov, Kal ef dvOpwiros «o9 eyo, kataByoerat wip êk ToU 
^ b 
ovpavod, kal karaddyera oe kal roUs srevrijkovriá cow Kal 
karéßņn wip èk Tod oüpavo), kal karépayev abróv kal roUs 
z » A 3 ` p e s S S 
11 evrákovra avro0. Kal wpocéÜUero 6 BaciAevs, kai daréotethe 
apos abróv dÀXov mevrgKkóvrapxov Kal rovs TEVTÝKOVTA avTOD" 
* N /, € Lg xX ^ | * Ed 
kal éAdAnoev 6 srevrqkóvrapxos mpòs avrov, Kal elrev, dvOpwre 
^ ^ ^. 
12 rod Oeod, rade A€yet ô BuctAcds, raxéos karáfMgU. Kat 


mM Or 


IV. Kines I. 1—12. 


A. 


AND Moab rebelled against Israel after 
the death of Achaab. 


? And. Ochozias fell ‘through the lattice 
that was in his upper chamber in Samaria, 
and was sick; and he sent’ messengers 
and said to them, Go and enquire of 
Baal fly, the god of Accaron, whether I 
shall recover of this my sickness. 
they went to enquire of him. 3And an 
angel of the Lord called Eliu the Thes- 
bite, saying, Arise, and go to meet the mes- 
sengers of Ochozias king of Samaria, and 
thou shalt say to them, Js i£ because there 
is no God in Israel, that ye go to enquire of 
Baal fly, the god of Accaron? but it shall 
not be so. 4For thus saith the Lord, The 
bed on which thou art gone up, thou shalt 
not come down from it, for thou shalt 
purely die. And Eliu went, and said so to 
them. 


5 And the messengers returned to him, 
and he said to them, Why have ye returned ? 
6 And they said to him, A man came up to 
meet us, and said to us, Go, return to the 
king that sent you, and say to him, Thus 
saith the Lord, Is ££ because there is no God 
in Israel, that thou goest to enquire of Baal 
fly, the god of Accaron? it shall not be so: 
the bed on which thou art gone up, thou 
shalt not come down from it, for thou shalt 
surely die. 78o they returned and reported 
to the king as Eliu said: and be said to 
them, What was the manner of the man 
who went up to meet you, and spoke to you 
these words? ®And_they said to him, He 
wasa hairy man, and girt with a leathern 
girdle about his loins. And he said, This 
is Eliu the Thesbite. 


9 And he sent to him a captain of fifty and 
his fifty; and he went up to him: and, be- 
hold, Eliu sat on the top of a mountain, 
And the captain of fifty spoke to him, and 
said, O man of God, the king has called tbee 

come down. And Eliu answered and sai 

to the captain of fifty, And if I am a man of 
God, fire shall come down out of heaven, 
and devour thee and thy fifty. And fire 
came down out of heaven, and devoured 
him and his fifty. “And the king Ysent a 
second time to him another captain of fifty, 
and his fifty. And the captain of fifty spoke 
to him, and said, O man of God, thus says 
the king, Come down quickly. And Eliu 


a 


B Gr. despised. y Gr. added and sent, 


IV. Krxas I. 18—II. 7. 


answered and spoke to him, and said, If I 
am a man of God, fire shall come down out 
of heaven, and devour thee and thy fifty. 
And fire came down out of heaven, and de- 
voured him and his fifty. ? And the king 
Bsent yet again a captain and his fifty. 
And the third captain of fifty came, and 
knelt on his knees before Eliu, and entreated 
him, and spoke to him and seid, O man of 
God, let my life, and the life of these fifty 
thy servants, be p in thineeyes. !*Be- 
hold, fire came down from heaven, and de- 
voured the two first captains of fifty: and 
now, I pray, let my life be prepions in thine 
eyes. D And the angel of the Lord spoke to 

liu, and said, Go down with him, be not 
afraid of them. And Eliu rose up, and went 
down with him to the king. And Elin 
spoke to him, and said, Thus saith the Lord, 
Why hast thou sent messengers to enquire 
of Baal fly, the god of Acearon? it shall not 
be so: the bed on which thou art gone up, 
thou shalt not come down from it, for thou 
shalt surely die. 


17 So he died according to the word of the 
Lord which Eliu had spoken. !9 Ánd the 
rest of tho Yacts of Ochozias which he did 
behold, ere they not written in the book of 
the chronicles of the kings of Israel? And 
Joram son of Achaab reigns over Israel in 
Samaria twelve years beginning in the eigh- 
teenth year of Josaphat king of Juda: and 
he did that which was evil in the sight of 
the Lord, only not as his brethren, nor as 
his mother: and he removed the pillars of 
Baal which his father made, and broke them 
in pieces: only he was joined to the sins of 
the house of Jeroboam, who led Israel to 
sin; he departed not from them. And the 
Lord was very angry with the house of 
Achaab. 


And it came to pass, when the Lord was 
going to take Eliu with a whirlwind as it 
were into heaven, that Eliu and Elisaie 
went out of Galgala. 2 And Eliu said to 
Elisaie, Stay here, I pray thee; for God has 
sent me to Bethel. And Hlisaie said, 9.45 
the Lord lives and thy soul lives, I will not 
leave thee; so they came to Bethel. 3 And 
the sons of the prophets who were in Bethel 
came to Elisaie, and said to him, $ Dost 
thou know, that the Lord this day is going 
to take thy lord away from thy head? And 
he said, Yea, I know iż; be silent. ‘And 
Eliu said to Tlisaie, Stay here, I pray thee; 
for the Lord has sent me to Jericho. And 
he said, 6.As the Lord lives and thy soul 
lives, I will not leave thee.. And they came 
to Jericho. 


_ 5 And the sons of the prophets who were 
in Jericho drew near to Hlisaie, and 
said to him, ?Dost thou know that the 
Lord is about to take away thy master 
to-day from thy head? And he said, Yea, 

know it; hold your peace. $And Eliu 
said to him, Stay here, T pry thee, for the 
Lord has sent me to Jordan. And Elisaie 
said, £s the Lord lives and thy soul lives, I 
will not leave thee: and they both went on. 
7 And fifty men of the sons of the prophets 
went also, and they stood opposite afar off: 
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drexp(On HMod kai. édadnoe pds avrov, kal etrev, et dvOpw- 
mos @cod éyó, xataByoeta. wip k ToU oüpavo), kal kara- 
Qáyeraí ve kal Toùs TevTHKOVTA aov: Kal KaTéBy «Up êk ro 
oùpavoð, kal Karépayey airov kal ToUs mevrýkovtra abrOU. 
Kai mposéĝero ó BactAeds ere roo réiXat Tyyoópevov. Kat Tovs 
mevrákovra avTov: Kal TAÜev ô mevrQkóvrapxos 6 Tpíros, Kal 
» 3 Ww 8 / DENEN n > N S 38 7 

ékajujev èm tà yovara adtod korévavr. “HAtod, xoi deny 

3 ^ A > / A NES N be y ^ ^ 
abro), kal éAdAyoe mpòs adrov, kal eimev, dvyÜpovre ToU Geo, 
évruLoiro 1) Wuyn pov, kal 7) yux) TOv GoXov oov tovtov 

^ 4 H 3 ^ 3 > ^ L4 ^ H ^ 
TÓy Tevr'kovra. èv ód0aAuots cov. “Idod karéßy wip èk rod 14 
otpavod, kal karéporye Tods Sto mevrikovrápxovs Tods srpórovs- 

* ^ 5 L4 M e 4 > > ^ b 
kai vüv évruusÜiyro. 01) 7) Wuxy pov èv óoAuots cov. Kai 15 
ehdAnoey &yyekos Kupiov mpós 'HAuob, kal etre, xara Bye 
per abro), wy poByOis ard mpocóvov abrüv- kal àvé 
> ^ 
HJuo? kal xaréBn jer. abro9 mpds rov [jaciAéa. Kal édadyoe 16 

b > v N - ¥ A 4 Z 2 B d 5 2 
mpos aùròv, kal etmev HMoù, ráðe Aéyet Képtos, ti dre àmé- 
otethas ayyédous éxlyrioa èv TÔ Bda putav 0eóv ' Akkapóv ; 

/ * ^ ^ 
ovx obros: 1) KAivyn èp Fs aveBns éket, od kataByon år avríjs, 
" ^ 
ore Üaváro &moÜavy. 

Kal &méÜave korà rò ñua Kupiov ð édddyoev 'HDuos. 17 

^ 5 ^ 
Kal và Aourà rôv Aóyov “Oxokiov & émoíqo«v, otk ioù radra 18 

/ 2 ^ ^ ^ ^ 
yeypappéva ev BiBriw Adywv TOv quepGv vois Barretow 
> 2 \ > A ex ? ki A 3 A 9 N 2 
lopexjA; Kat Iwpàu vids Axaàf Baotheder émi “Iopand èv 
7 3 ^ »., M 3 H4 5 : ` 
Zapapeiíg ery ðekaðúo, èv ere: dxrwxadexdtw Iwosapàrt Bact- 
Aéos “Iovda: kal émoígoe tò movynpov évómiv Kupiou: ayy 

> [3 e» `N > ^ SOX € e rA > ^ \ I 
ody ws of ddeAGot adrod, odd às 7) pýryp adrod: Kal dréotyce 

^ ca ^ / P 3 7 Li A 3 t^ A x 
Tas oTHAas TOD Baad as émoigoev 6 marp avrov, kai awvérpt- 
ev atrás: mA èv rois dwapriats otkov ‘lepoPodp, Os eEyuopre 

x S ` H 4 > 2 A 3 2 aA \ 2 4 
tov lopazA, éxod\AnOy, oik áméor dw abrOv: kai eupaty 
2 ^ , L) ` > 3 e 
ópyy Kúptos eis tov otkov "Axadá. 

Kat éyévero èv 76 åvdyev Kúpiov èv ovosecu® tov "HAwod 2 
e ias > S NS 5 H 5 s Se Maa. 3 
Òs eis Tov oüpavóv, Kal éropeiOy HAtod kai EMoaè èk Tah- 

s e 4 ^ 
yáXov. Kal elev "HAtod «wpós “EdXicate, káÜov Ov) &vra00o, 2 
€ L4 ^ 
Ort 6 Meds årérraàké pre ews Barhi kal elev EMoaè, Eh 

^, ^ A 
Kóptos kal 65 ù Vx cov, eb éykoraAeüje ce Kat Abov eis 
BajA. Kat Alov oi viol rv mpodnyrüv of èv Bau mpós 3 
e s ^ 5 x aN 3 x g / 4 
EAiou$, kal evmov mpòs airov, ei éyvos, dt. Kóptos ajpepov 
apBdver tov Kipidv cov émáveÜev THs Kepoadjs cov; kai 

^ > 
ere, kd»yà eyvwxa, ouomüre. Kat elev "Hdwod pds "EAwad, 4 
KáÜov 8y évtad0a,. dr. Kptos áméoraAké pe els Tepiyw koi 
= ^ Ld 
etre, Cj Kúpios koi £j  Yoxy cov, d èykaraheipw oe xal 
3)A8ov eis "epuyo. 
QA + e e ^ ^ ^ e 3 e A ` e 
Kai wyywrav ot viot TOv mpopyray ot èv Iepixù mpós EM- 5 
& e 
cate, Kal eUmov mpds abróv, e| éyvos, Ore oýuepov AapBáve 
Kiptos òv küpíov cov émáveUev ris kepoXijs cov; kal elre, 

; $»0N OX ^ : \ os an? N n ` 

Kat ye éyà &yvov, cwwrdre. Kat emey abrQ “HAtod, káÜov 8% 6 
N: > 
de, dre Kiptos daréotadké pe éos els tov “lopddvny: kal eUrev 
[i ` ^ ^ d b ^ € "4 > 2 p 
Eduate, of Kuptos kai én À yux cov, ei èykaraheúpo oe 
3 3 Leod 

Kol émopeíUgcav duddrepot, kal mevrýkovra üvüpes viot Tov 7 

^ z / 
cpodwrüv, kal gornooy éfevavrías jokpóUev: Kal ájórepot 


13 


B Gr. added yet to send. 


y Gr. words. 


à Gr. The Lord lives if, etc. C Gr. if thou knowest. 6 Gr. takes, 
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8 éornoav èmì tod "lopóávov. Kal &Aa[jev HMod thv peri 
atrod kal elàyoe kal érdrage tò Vdwp, kal SiypeOy rò wp 
LÀ Nox s 14 E] / 2 HA 
&vÜo. kal &vOa: koi deByoav duddrepos èv èpýuy. 


^ ES N ^ M 
9 Kai éyévero & T ĉaßhvar aùroùs, kal  HAtoU. elme mpòs 
“EX * » yt A A Nos AX 67 z » 2 
wate, aitoa ti Tovjo o cor ply 1) dvadydOhval pe amd 
ipd NOT Li X [2 ia Ew 8 Aa 2 "P a fd 
co) kal ebmev “Edtoate, yernOyrw 8) ria év mveduati aov 
^ ^ 
êr éué. Kal ebrev HAtov, éoxAnpuvas tod airjcaoÜav dv 
ví 3 "d F A ^ LAS M 7 s 
toys pe dvaXajBavój.evov amd coU, «ol érrat coi obras Kal 
X 
àv pn, od py yaya. 
^ , £ ^ / 
Kai éyéveto abrüv mopevouévov, émopelovro kal éAáXovy: 
M / Ld 
kai idod dpua mupòs Kal immot mupòs, Kal OLéareiAev dvapécov 
5 ^ 5 ^ 
djborépew: kal dveAndOy HModù èv cvocecpd ws eis Tov 
3 "d \ ¢ $ er * 3 / lA 2 kå 
12 oùpavóv. Kat EMoaè éópa, kal éBda, márep, márep, ppa 
5 ^ ^ € N > ^ M 3 18 * * L4 " v 2 À 2 
Topayr kal imreùs atrod kal oùk clðev aùròv ert kal émeAd- 
^ ^ N fae BY 3 td &. i 
Bero TOv ipariwy airod, kal dréppnéev aùrà eis vo Ayypara. 
D ^ A € LÁ 
13 Kal $yece riv pydwriv ' Eb, } éreoev éávotey "EAwoaié 
b ^ ^ fa ^5 n 
kai éréotpepev “Educate, kat ory él rod xetAous tod 'Iop8á- 
E N A LH ^ 
14 vov, koi AaBe Thy pndrwrhv HMoù, ?) érecev éerdvubev abro), 
^ € A > ^ 3 , M 
kal érdrage rò v0wp, kal eime, mod 6 Meds “HAtod adda; kal 
LET] EA t Owbóá 20 i évéa: T bed: 
€márafe rà Vdara, kal Suepfpdynooy &vÜa «ol évÜo- kal dehy 
e , 
Educate, 
^ € M 
Kal efdov abróv oi viol trav mpopyray oi èv ‘Tepryw efevar- 
Lé \ J E] 4 ` ^ 3 ^ as \ ¢ £ 
Tias, Kal eimov, ézravamémavrat TO mvenpa HMoù émi EAwraié: 
^ M , Lal 
kal Alov els cwvavriv adtrod, kal mpogekóvgcav abrQ èr 
^ b M b A Lo 
16 rjv yiv, kal etmov mpòs abróv, ioù dy pera TOv malðwv cov 
2 z ^ la 
vevrüjkovro. dvôpes viol Suvdpews: TopevÜévres by Gyrgsárocav 
x 3 4 ^ ‘4 ^, MY 
Tov kópióv cov, uý more Now adrov mvedua Kupiov, kal éifulev 
^ 2 A ^ L4 ^ * y ^ 
aùròv êv tO 'looOávg Ñ éd êv vGv dpéwy Ù êp Ga rõv Bov- 
^ m M , 
17 vàv- kal étmev “Edtoae, oùk ázooTeAetre. Kal mapeBidcavro 
x 
ajbróv, čws oO yoyivero: kal elev, ámoore(Aare* kal ázé- 
^ ^ ^ € 2 i 
cTelÀav mevrýkovra dvÓpas, kal elytrycay tpels ýuépas, kai 
3 e af N 332. M Ld N » 
18 ojy ebpov airóv. Kal dvéorpejav mpós abróv, kal abrós 
Li * = * ^ 
êkáðyro èv ‘Tepiyd kal etmev “Edict, oùk elroy mpds bus, 
N ^ 
py vopevOrre ; 
` e N 
Kal eUrov oi àvôpes ris moAcws mpòs “Educate, idod 7) 
H ^ / 2 ^ N € ^ # M x 
karoixyots THs ToAews dyabh, Kaas 6 Kiptos Brera, kal rà 
92 Uo. ^ EC ^ 5 i K M Lj “EX ` 
O čara movypà, kal yh drexvovpevn. Kal efrev "EXicau?, 
fA Ld è + ` b / 3 A Y Nox 
AáBeré por tdpioxyy kowiv, kal Üére éxel Gar kal AafBov, 
^ € ` 4 
21 kal iveyxay mpds a)róv. Kal é£9A0€v EMoaè cis thv dét- 
^ ^ N " /, LA 
oov ray tddrwv, Kal épujev ékét Gra, kal elme, rdde eye 
» ^| £. N 
K*ptos, tapar Tà Vara Tadra, oùk eorat črti éketÜev Üávaros Kal 
ry 2 / 5 az $ " L4 ~ € / F 
22 drexvoupérn. Kat iá8goav rà j0ora fos ris huépas Tavrys, 
^ € aa 
karà Tò ppa “Hdioate 6 €AdAnoe. 


10 


11 


15 


18 


^ s La > ^ 

23 Kal àvéßy éxetÜev eic BasOyr: kat dvaBatvovtos abroU èv 

^ t€ ^ b rd a ^N 546^ 3 fol SÀ ^. , 

Tjj 60Q Kal maddapia mikpà eprXOov èk Tis mÓX«os Kal karé- 
^ b! £ 

makov abro), Kal eUrov abr, dvaBawve daXakpt, åváßawe. 
^ s / 

24 Kal eEvevoey Óm(oc airav, kal elðev avrà, kal karwypácaro 

5 
2 v 3 > 2 z ^ i8 e * PAO 0 Ed E] ^ 
aurois êv Óvóuari Kupíov: kal idod é£$AOov Sto dpkot êk ToO 


B Lit.‘ into the wilderness,’ y Gr. double portions in thy spirit. 


6 The Gr. here copies the Hed. VTAN ‘he also.’ 


ò Gr. hardened in asking. 
A Gr.sons of strength. Hebraism., 


IV. Krnas II. 8—24. 


and both stood on the bank of Jordan, ®And 
Eblu took his mantle, and wrapped it toge- 
ther, and smote the water: and the water 
was divided on this side and on that side, 
and they both went over Pon dry ground. 
9And it came to pass while they were 
crossing over, that Elu said to Elisaie, Ask 
what I shall do for thee before I am taken 
up from thee. And Elisaie said, Let there 
be, I pray thee, Ya double portion of thy 
spirit upon me. V And Elu said, Thou hast 
Sasked a hard thing: if thou shalt see me 
when I am taken up from thee, then shall 
it be so to thee; and if not, it shall not 


e so. 
1 And it came to pass as they were going, 
they £ went on talking; and, behold, a cha- 
riot of fire, and horses of fire, and it sepa- 
rated between them both; and Eliu was 
taken up in a whirlwind as it were into 
heaven. 2 And Elisaie saw, and cried, 
Father, father, the chariot of Israel, and the 
horseman thereof! And he saw him no 
more: and he took hold of his garments 
and rent them into two pieces. d 
Elisaie took up the mantle of Eliu, which 
fell from off him upon Hlisaie ; and Elisaie 
returned, and stood upon the brink of Jor- 
dan; “and he took the mantle of Eliu, 
which fell from off him, and smote the 
water, and said, Where is the Lord God of 
Eliu?9 and he smote the waters, and they 
were divided hither and thither; and Eli. 
saie went over. 

_ P And the sons of the prophets who were 
in Jericho on the opposite side saw him, 
and said, The spirit of Eliu has rested upon 
Elisaie. And they came to meet him, and 
did obeisance to him to the ground. € And 
they said to him, Behold now, there are 
with thy servants fifty men Aof Strength: 
let them go now, and seek thy lord: # per- 
adventure the Spirit of the Lord has taken 
him up, and cast him into Jordan, or on 
one of the mountains, or on one of the hills. 
And Elisaie said, Ye shall not send. 7 And 
they pressed him until he was ashamed ; 
and hesaid, Send. And they sent fifty men, 
and sought three days, and found him not. 
18 And they returned to him, for he dwelt in 
Jericho: and Elisaie said, Did I not say to 
you, Go not? . 

I And the men of the city said to Elisaie, 
Behold, the situation of the city is good, as 
our lord secs; but the waters are bad, and 
the ground barren. And Elisais said, 
Bring me a new pitcher, and put salt in it. 
And they took one, and brought it to him. 
71 And Elisaie went out to the spring of the 
waters, and cast salt therein, and says, Thus 
saith the Lord, I have healed these waters; 
there shall not be any longer death thence 
or barren land. Z And the waters were 
healed until this day, according to the word 
of Elisaie which he spoke. 

7 And he went up thence to Bethel: and 
as he was going up by the way there came 
up also little children from the city, and 
mocked him, and said to him, Go up, bald- 
head, go up. “And he turned after them, 
and saw them, and cursed them in the name 
of the Lord. And, behold, there came out 


t Gr. went and talked, 
H Gr. leat at any time. 


IV. Kines II. 25—III. 19. 


two bears out of the wood, and they tore 
forty and two children of them. And he 
went thence to mount Carmel, and returned 
thenee to Samaria. 

And Joram the son ‘of Achaab Bbegan to 
reign in Israel in the eighteenth year of 
Josaphat king a Juda, and hereigned twelve 
years. *And he did that which was evil in 
the sight of the Lord, only not as his father, 
nor as his mother: and he removed the 
pillars of Baal which his father had made. 
$ Only he adhered to the sin of Jeroboam 
the son of Nabat, who made Israel to sin; 
he 2 departed not from it. 

* And Mosa king of Moab was a sheep- 
master, and herendered to the king of Israel 
yin the beginning of the year, a hundred 
thousand lambs, and a hundred thousand 
rams, with the wool 5 And it came to pass, 
after the death of Achaab, that the king of 
Moab ? rebelled against the king of Israel. 

9 And king Joram went forth in that day 
out of Samaria, and numbered Israel. 7 And 
he went and sent to Josaphat king of Juda, 
saying, The king of Moab has rebelled 
against me: wilt thou go with me against 
Moab to war? And he said, I will go üp: 
thou art as I, I am as thou; as my people, 

so is thy peo ^ as my horses, so are thy 
borea 3 And he said, What way shall I go 

? and he, said, The way of the wilderness 

Edom. And the king of Israel went, 
and the Ring of Juda, and the king of Edom: 
and $ they fetched a compass of seven days’ 
journey; and there was no water for the 
army, and for the cattle € that went with 

em. 

10 And the king of Israel said, Alas! that 
the Lord should have called the three kings 
on their way, to give them into the hand of 
Moab. “And Josaphat said, Is there not 
here a prophet of the Lord, Athat we may 
enquire of the Lord by him? And one of 
the servants of the king of Israel answered 
and said, There is here Elisaie son of Saphat, 
who poured water on the hands of Eliu. 
"reri Josaphat said, He has the word of 
the Lord. And the king of Israel, and Jo- 
saphat king of Juda, and the king of Edom, 
went down to him. 

13 And Elisaie said to the king of Israel, 
What have I to do with thee? go to the 
prophets of thy father, and the prophets of 
thy mother. And the king of Israel said to 
hi #Hag the Lord called the three kings 

ehver them into the hands of Moab? 
and Elisaie said, As the Lord of hosts 
before whom I £ stand lives, unless I 7re- 
arded the presence of Josaphat the king of 
uda, I would not have looked on thee, nor 
seen thee. And now fetch me a harper. 
And it came to pass, as the harper harped, 
that the hand of the Lord came upon_him. 
16 And he said, Thus saith the Lord, Make 
this Pvalley full of trenches. Jor thus 
saith the Lord, Ye shall not see wind, neither 
shall ye see rain, yet this valley shall be 
filled with water, "and ye, and your flocks, 
and your cattle shall drink. 18 And this is a 
light thing in the eyes of the Lord: I will 
also deliver Moab t into your hand. 19 And 
ye shall smite every strong city, and ye shall 
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8pvj.o0, kal àvéppy£av dm. osrv Teo'gapárovra. kai dvo matdas. 
Koi eropevOy ékeiÜev eis TO Opos TÒ Kapjujuov, kaketÜcv èr- 25 
co rpelrev eis Zapápeuw. 

Kai 'lopàp vids 'Axaàp @Bacihevoey èv 'lopajA èv ere 8 
OkroKaiDekáro "locadàr PBactAéas 'loóóa, kai éBaciXevoe 
dddexa ery. Kal émoígoe 76 rovypòv èv dpbadrpots Kupíov: 2 
mv oUx ds 6 TaTHp oro, Kal ox as 7j prp abrod: Kat 
perérrqoe TS o7pas ToU Baad, as eroinoey 6 6 warip adrod. 
Mv € év TH dpaprig. “TepoBoop. viod NaBar 8 ds éénuapte róv 3 
*Iopanr, éxodAAnOn, odk åméory år airijs. 

Kal Morà Pagıheùs Moaf 3, iy vorð, Kai émérrpede TÀ 4 
Bao opaj ev TH éravag ác e ékavróv xAuddas dpviv, 
Kal ékoTóv xtAtddas xpi êri mókov. Kat eyevero peta 70 5 
drobavety '"AxaàB, kal 50érgce Basis Moà èv Bare 
"IopoxjA. 

, ; " 

Kai Ed ô Baotreds lopóp. êv TH pépa éxeivy èk 6 

apapeias, kat emer Keparo TOV Iopani. Kai éropet6n kai 7 
eSaméoretre mpos ‘Tooapar Pasihéo Toda, Aéyov, Baorheds 
MoàB8 iférqoev. êv uot e mopeóay per epod eis MoàfB eis 
móňepov ; kal erev, åvapýropar Špotős pot õpotós cot 
ó Aads prov, 6 Aaós cov: ós oi immot pov, of immot GOV. 
Kal ele, moig 686 dva[Bà ; Kat eirev, 600v épypov Eddy, 8 
Kai éropev@n 6 Baudeds “Topanr Kal ô Bac reds "loó8a kal 9 
6 Bacwreds “Edap, xal éxókXocav ó00v émrà fuepGv: Kal 


Os 


3 5 Uo. ^ An A ^ z ^ 5 ^ ^ 
oùk jv VOwp TH mapeupoN kai rois Krüjveat Tots êv Tols srociv 
atTav: 
b] 5 e h > b A / 
Kai eimev 6 Parides Iopañà, i, ote KexhyKe Kupuos tous 10 


Tpets Pardes Tapepxopévovs Sotvas abrovs èv _Xetpl Modp. 
Kat erev ‘Tooapér, ovK égTiv [n mpopyrys TOU Kupíov, kai ll 
emilytyowpey Tov Kúpiov map a)ro0; Kal iekp(Un eis vOv 
malðov tod faciuéos “Iopand, kol eUmev, Bde “Educare vids 
Raat, ðs éréyecv Vdwp éml xelpas Hoŭ. Kai erev Iosa- 1 
pàr, éorw aitd fipo Kupiovr xa xatéBy "pos aùròv 
Bactreds Topada, kai- Ivrapàr BaowAeds "loó9a, kol Bası- 
devs "E8óp. 

Kat etrev “EAtcasé mpds Baotréa "lopozjÀ, T êpot kat cof; 13 
epo pds tots "podras ToU warpds cov Kal Tos tpopýras 
THS peytpds cov: kal eimev aitd ô Baotreds "lopozÀ, pù) Ste 
Kerhnke Kupwos ToUs Tpels Parides TOU mapadodvar aùroùs 
eis xépas Mod ; Kai etmev Phro, a Kupwos TOv Ovvá- 
peor @ raper évómov avrod, Órt el uù) mpoowmoy. ‘Tooapér 
Bao dus "Toda. è eyo AapPdve, ei eri Bea. ™pos oe, kal €lddv 
ge. Koi vv. A&Be pot Wadovra- Kat éyévero ds Eho 15 
6 pádov, Kai &yévero er avróv Xp Kupíov, kal etre, rade 16 
Aéye. Kpios, zoujcare tov xeysdppovy torov [Joóvovs Bobi. 
vous, Ort Trade eyes Kupios, otk yerle mvedpa, kal obk 17 
debe terdv, kal 6 xeuxdppous otros tno Oyo eta Vartos, kal 
mieche Spetis kal ab krýoes tydv kal TÀ KTÚVN pôv, Koi 18 
Koupn avr) êv dpbadprots Kuptov: Kal Tapaðóro THY Moàf 


ev xep bo. Kai qrará£ere Tag av Tow oyupay, Kal way 19 


9 


a 


14 


y Lit. in the rising up. ò 
u Gr. Isit that. 


B Gr. reigned. 
A Gr. and we will, 


E Gr. stood, 


0 Gr. at their feet, 
T Gr.in, 


t Gr. compassed a journey of seven days. 
m Gr.regard. p Lit. brook, o Lit. possessions, 


Gr. despised. 


BASIABION A. 491 


ÉUXov dyabdy karaJaAe?re, kal rdcas myyàs Varos eudpdtecbe, 
kal zücav pepida dyabiy dxpeumoere èv Albos. 


20 


; ^ , ` N 
Kat éyévero «pot åvaßawoúons ris Üvaias, kat i8ob Sara 

A > € an? * E A e ^y 

npxovro é£ 6600 "EGO, kai éxAjoOy 7) yh varos. 


g a ^ 
Koi «üca Moàß jkovcav ore aveBynoay of rpéts Bacidels 
^ A [4 
ToÀeuety abroós kal àvefóucav èk mavtds mepelwopevor 
` ^ 7 S o> 
Eóvyv: kal etrov, © Kaléorycay émi rod dpiov. Kol dpOpicov 
Se A < bd 3 L4 *. * UO. bi t6 N 
ToTpwt, kal 6 HAtos üvéretÀev èri Ta vOara- Kal ede Mod Bh 
D Ny > 7 ^ 
éfevavtias và UdaTa wuppa ws aipa, kal elrov, oia ToUro 
^ A N 2 
THs Dop.aías* kal épaxécavro ot Bactdels, kal érára£ev àvijp 
^ * > ^ b ^ » X b ^ r4 N EJ 
Tov wAyotov abroU- kal v)v émi rà oxida Modh. Kat eic- 
A 5 A ^ > /, NS M 3 Li N 
TjABov eis rHv rape Boiùv Iopand: kai "Iopand dvéoryoay kal 
* P4 ^ 
éxdrafoy THv Mwdf, kal edvyoy dad mporórov abrüv- kal 
^ ~N * * A 
eionrAGov eloopevópevou kai TÚTTOVTES TV MoàD, Kat ras 
$ b b ^ f E OY 55€ 3 M N 
móàes kaÜeiXov, kai zügav pepida yab éppujav avyp tov 
^ M z Ñ 
Atfov koi èvéràņnoav abriy, koi mâsav myyyv évébpo£av, kal 
^ ^ ^ ^ 
nav ÉUAov &yaÜóv karéBaXov éws Tod karaAurétv roUs Aíous 
Tod Toíxov kalypnpévovs: Kal ékókXocav oi aevOovijrat, koi 
3 2 3 2 m ^, Ld e V M " 5 L4 
érárafav aùrýv. Kat elev 6 B'aauXes Mo dre EKPaTaLwoey 
e s 305 e y N 2 g e n oe D 
VTEP avTov o sróAej.os* KAL €. ose oe €QUTOU E€TTAKOGLOUS 
x E] Z ë rd / X f E A 
dvdpas êsraspévovs popdaiay O.akóyrat mpds Bactréa Eéap, 
M * 3 2 No M ay 3 ^ * ^ 
Kai oùk 10v 0ncav. Kal afe róv viv abrod tov mporóro- 
^ ` F y 2 
kov Ov éflfaaiAevaev dvr adrod, kal àvýveykev aùtòv ôħokaðtopa 
^ l4 2 & 3 4 
émi Tod re(xovs, Kal éyévero prerapehos péyas éni “Iopand> koi 
EJ ^ EJ > 3 n Y a 2 E] M ^ 
åmnpav am avro), kal éréotpepay eis THY yiv. 
^ ^ ^ ld i 
4 Kat yuv) pia ard vQv viv trav mpodwmrüv éBda mpós roy 
e ` la € Ay f° at 3 / ~N A 
EMoaè, Aéyovca, ó doddAds cov åvýp pov dzéÜave, kol où 
» ov ^ , > 2 N + & e ô 
€yvos, Ort SotAds cou Hv poßoúpevos róv Kúpiov: kai 6 Gavet- 
7 ^ ^ , s 
2 ais HAGE XafBétv roùs Ojo viods pov éavrQ eis GovAovs. Kal 
/ 
eizev “Educate, ri vrovjgo cor; dváyyeňóv pot Tí êsri cou èv 
^ y e XN ^ 2 Ei ^ 2 2 x > ^ y 
TÓ oiko; T) O€ elmev, oùk ori TH SovAY gov oddey év TG OkO, 
a b X hs "^ 
3 dre GAN Ñ 8 Gdeitpouon čarov. Kat elre xpds abr, dedpo, 
tad Lol 2 
aitnoar ceavrij okeún eov rapa. mávrov TOY yevróvov aeóy 
4 xeva, p) ddvydoyns. Kat elaeAeóoy kal droxdcioes thv OSpay 
M Pn tÁ 79 m ^ e^ S 5 ^ > ` D 
KATA gov Kal karü TOv viðv cov, kai üzoxeés eis TA O'kein 
9 raðra, kat Tò wA«ptÓiv ápets. Kal àmijA0e rap abro), kal 
^ s s ^ ^ ^ 
dmékAewre tiv Üópav kaĵ éaurĝs kal karà vOv viv abris- 
» ^ "4 a 2 
adtot npooýyyiov mpds aðrhv, kal aùr) éméxeev ews êrìńolny- 
^ ^ / 
6 cav và oxeiy, Kai eime mpós rods viods avríjs, éyyicare ert 
^ 7 Lej f of Led b: 
mpos pe TÒ cKeUos* kal elroy airy, oUK éotw ért GkeUog*. kal 
^ L4 
7 éar Tò £Aatov, Kat 76e, kal ámyyyeXe 73 àvÜpómo tod 
A A , b f * 
Oeo kal etzev EMoaè, Sedo kal ázóüov rò &Aatov, kal 
~ L3 3 as L4 
dzorígews TOUS TOKOUS cov, kal od Kal oi viol aov Lhcecbe èv 
^ r4 
TÔ értdoirw hal. 
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25 


26 


e b ^ N 

8 Kal éyévero pépa, koi dieBy “Educate cis Bwpàv, kal 
^ ^ 3 N 
éket yuv) peyáàn, kal ékpárggev aùròv dye dptov kal 
éyévero a ikavoð tod eiomopeverbat abrüv, e&éxdwe TOD éket 


IV. Kines III. 20—IV. 9, 


Bent down every good tree, and ye shall 
stop all wells of water, and spoil every good 
piece of land with stones. 

?!And ib came to pass in the morning, 
wheu the sacrifice was Yoffered, that, be- 
hold! waters came from the way of Edom, 
and the Jand was filled with water. 

2 And all Moab heard that the three 
kings were come up to fight against them ; 
and they cried out ĉon every side, even all 
that were girt with a girdle, Sand they said 
Ho! and stood upon the border. ? An 
they rose early in the morning, and the sun 
rose upou the waters, and Moab saw the 
waters on the opposite side red as blood. 
3 And they said, This zs the blood of the 
sword; and thekings have fought, and each 
man has smitten his neighbour; now then 
to the spoils, Moab. ?*And they entered 
into the camp of Israel; and Israel arose 
and smote Moab, and they fed from before 
them; and they 9 weut on and smote Moab 
as they went. ™ And they razed the cities 
and cast every man his stone on every g00 
piece of land and filled it; and they stopped 
er well, and ^eut down every good tree 
uutil they left only the stones of the wall 
cast down; and the slingers compassed the 
land, and smote it. % And the king of Moab 
saw that the battle prevailed against him ; 
and he took with him seven hundred men 
that drew sword, to cut through to the king 
of Edom: and they could not. ?/And ho 
took his eldest son whom he had designed 
to reign in his stead, and offered him up for 
a whole-burnt-offering on the walls. And 
there was a great indignation against Is- 
rael; and they departed from him, and 
returned to their land. 

And one of the wiyes of the sons of the 
prophets cried to Elisaie, saying, Thy {ser- 
vant my husband is dead ; and thou knowest 
that thy servant feared the Lord: and the 
creditor is come to take my two sons to be 
his servants. *And Elisaie said, What shall 
Ido for thee? tell me what thou hast in the 
house. „And she said, Thy servant has 
nothing in tho house, except oil wherewith 

anoint myself. 3 And he said to her, Go, 
borrow for thyself vessels without of all thy 
neighbours, even empty vessels; borrow not 
afew. 4And thou shalt go in aud shut the 
door upon thee and upon thy sons, and thou 
shalt pour forth into these vessels, and re- 
move that which is filled. ®And she de- 
parten from him, and shut the door upon 
herself and upon her sons: they brought 
the vessels near to her, and she poured in 
until the vessels wero filled. 9. And she said 
to her sons, Bring me yet a vesscl. And 
they said to her, There is not a vessel more. 
And the oil stayed, 7And she came and 
told the man of God: and Elisaio said, Go, 
and sell the oil, and thou shalt pay thy 
debts, and thou and thy sons shall live of 
the remaining oil. an 

5 Ànd a day came, when Xlisaie passed 
over to Soman, and there was a great lady 
there, and she constrained him to eat bread : 
&nd it came to pass as often as he went into 
the city, that he turned aside to eat there. 
? And the woman said to her husband, Sce 


9 doyety. Kol etmev 7) yuv) mpòs tov advdpa airs, 80d 01) 


B Gr. throw down. ò Gr. from. 


u Gr. repentance. 


y Gr. going up. 
X Gr. threw down. 


C Alex. kai émdva, ‘anil above? 
€ Gr. shall anoint. 


0 Gr. went in, going in and smiting. 
m Gr, interest, pl 


IV. Krxes IV. 10—29. 


now, I know that this is a holy man of God 
who comes over continually to us. 1 Let 
us now make for him an upper chamber, a 
small place; and let us put there for him a 
bed, and a table, and a stool, and a candle- 
stick: and it shall come to pass that when 
he comes in to us, he shall #turn in thither. 


1 And a day came,and he went in thither, 
aud turned aside into the upper chamber, 
and lay there. 12 And he said to Giezi his 
servant, Call me this Somanite. And he 
called her, and she stood before him. “And 
he said to him, Say now to her, Behold, 
thou hast Ytaken this trouble for us; 
what should I do forthee? Hast thou any 
8request £o make to the king, or to the cap- 
tam of the host? And she said, I dwell in 
the midst of my people. And he said to 
Giezi, What must we do for her? and Giezi 
his servant said, Indeed she has no son, and 
her husband zs old. 


15 And he called her, and she stood by the 
door. And Elisaie said to her, At this 
time neat year, as the season is, thou shalt 
be alive, and embrace a son. And she said, 
Nay, my lord, do not lie to thy servant. 
17 And the woman conceived, and bore a son 
at the very time, as the season was, being 
alive, as Elisaie said to her. 


18 And the child grew: and it came to 
pass when he went out, to his father to the 
reapers, that he said to his father, My 
head, my head. And his father said to a 
servant, Carry him to his mother. ? And 
he carried him to his mother, and he la 
upon her knees till noon, and died. # An 
she carried him up and laid him on the bed 
of the man of God; and she shut the door 
upon him, and went out. Aud she called 
her husband, and said, Send now for me 
one of the young men, and one of the asses, 
and I will $ ride quickly to the man of God, 
and return. ? And he said, Why art thou 
going tohim to-day? It is neither new 
remi nor the sabbath. Aud she said, 9 Tt 
is well. 


2 And she saddled the ass, and said to her 
servant, Be quick, proceed: spare not on 
my account to ride, unless I shall tell thee. 
Go, and thou shalt proceed, and. come to 
the man of God to mount Carmel. ?* And 
she Arode and came to the man of God to 
the mountain: and it came to pass when 
Elisaie saw her coming, that he said to Giezi 
his servant, See now, that Somanite comcs. 
26 Now run to meet her, and thou shalt say, 
8 Ts it well with thee? is it well with th 
husband? is it well with the child? an 
she said, J£ is well *? And she came to 
Elisaie to the mountain, and laid hold of 
his feet; and Giezi drew near to thrust her 
away. And Elisaie said, Let her alone, for 
her soul is much grieved in her, and the 
Lord has hidden i£ from me, and has not 
told it me. “And she said, Did I ask a son 
of my lord? For did I not say, ^ Do not deal 
deccitfully with me? 


?9 And Elisaie said to Giezi, Gird up thy 


B Or, turn aside, 


y Gr. been astonished with all this astonishment. 
0 Gr. peace. 


492 BASIAEION A. 


fyvov Ort dvOpwros roð Geo) dyios obros Siarropevera ep 
Hpas Svamavrds. TLoujowpev 87) aùr vmepQov Tómov puxpdy, 10 
koi Odpev adtd éxel kAivqv, kal vpáme(av, kol Sidpov, kal 
Avxvíav: kal eorat êv TÔ eloropebeo Ua mpòs pâs, Kal ékkQuyet 
» "A 

exel. 

Kat éyévero jjuépo, kai eloTA0ev éxel, kol éfékAuwev els TÒ 
tmrepSov, kal éxouunOn éket, Kat eime mpòs Teelt rò rasddproy 
avro), káXeaóv uor THY Zopavirtw tatryy Kal éexddecev abri, 
kal éorn évómiov abro0. Kat eirev aùr, elrov 07] mpòs avri, 
idot, é£éarqoas july mücav civ čkoraow Tovryy, Ti Set mo- 
cat cov; «i čate Adyos coi mpòs Tov Bacrdréa, Ñ mpòs vÓv 
dpxovra THs Suvdpews ; 1) Ot elev, êv wéow Tod Aaod éyà eiut 
oik. Kat etre mpòs Deià, ri 8 moroa aùr; kal etme 14 
Tue€t 75 maðdpirov adbrod, kal pada vids otk éorw atti: Kal 
ó ávijp atris vrpeo(Jórys. 

Kat éxddecey airy, kal éorn rapa. tiv Üópovy. Kat 15, 
elev “Educate mpòs airyy, eis Tov Katpdv Todroy, as 7] dpa, 
loca ov, epveiN vta. vióv: ý Se eme, py Kopie, py Siapedon 
tiv SovAnv cov. Kal év yaorpt éAaBev Ñ yuv), kal ërekev 
vidv els Tov Katpdv Todrov, ds ù dpa, Cdoa, ds eAdAnoe mpòs 
abryv EAXcoé. 

Kol jOpóvÓg rò woi8áptov: koi éyévero Tvíka èÉÑAGe mpòs 18 
Tov Tarépa aùroð mpds ToUs ÜepíLovras, kal eime mpos Tov 19 
matépa abrod, rijv Kepadyny pov, ijv Kehadyy pou: Kal eire TH 
matsopiw, Gpov abréy mpds THY pytépa adrod. Kal pev 20 
airov mpós THY pytépa adtod, kai éxouuyOyn ert TOv yovávov 
abrijs éos peonpBplas, kal àméĝave. Kal åvýveyrev aùròv, 21 
kal éxoipirey abróv éml tiv Kdivyy tod avOpdrov rod Oeod: 
kal ámékAewre kar abrod, kai e&nAbe, kal ékáAege Tov dvdpa 22 
airfs, kot eUrev, &móoreUXov 84 pot &y vOv modapiwy kal 
ploy vOv. dvev, kal Spapodpar ws roð dyGpdrov roð Weod, 
Koi émwrrpéjo. Kat elme, te dre ob opeóy mpòs ajróv 23 
e'jpepov ; où veopnvia, ove od¢BBarov Ù 6€ eirev, eipyrn. 


16 


17 


N / N » X > x s 

Kal émécafe tiv vov, kal eime mpds v0 maiddptov abris, 24 
y , ^ » ^ ^ 
dye, Topetiov, pù émíoxms pot ToD émi9fva, Gre éàv eio cov 

^ N 7. S , ` Yo» ^ 
8edpo, Kal mopevoy kal Neb mpos Tov GvOpwmov Tod @eod 
» 3 4 EJ , bj - 
eis opos Tò Kapyujov. Kat éropet6y xal Abey Ews tod 25 
"i " ^ ^5 N03 Soe € LI e x 
ávÜpórrov ToU Oeo) els Td dpos: Kat éyévero ds elðev “Edtoaé 

4 b1 $ ^ A 

épxyopérņv abrnv, kat eiTe mpòs Duet TÒ maðápiov aro), 
io N, 87 e > , 2 "d Nd 8 , 3 » ^ 3 — - 
idod 85 9 Zepavíris éxeivy. Ov Opápe cis &wavriv airys, 26 

^ ^ € $ € > 7 ^ ^ 
Kat épeis, Ñ) epy cor; 7j epin TO àv6p( cov; Ñ ipv và 

8 Js og e be hs as K » HAG ` e A N 5 
maidapin; T) Se emev, eipyvy. ol WAGe mpós EMouè eis 27 
A 3 N 95 Ad. ^ o 3 ^ S y G ^ 
TÒ Opos, koi émeAá[Bero TOv zo0Qv abro): Kal yyyile Tegi 
&mócacÜa,. airyv: kal ebmev “EXtoate, apes adry, öre 7 

^ ^ lA ^ 
yux) abrjs Karadduves abr], Kal Kópios dwékpviev dar 

^ P e 
époU Kal obk àvýyyeňé por. H 88 elme, pù yryodpny 28 

* ^ a 9 

viðv mapa rod Kupiov pov; Ott ok etra, o) mAayyoes peT 
ép; 


Kol eire “EXwout tG Tell, Cdoar tiv òopúv cov, oi 29 
ò Gr. word or business, 
u Gr. Thou shalt not. 


t Gr.run. 
À Gr. went. 


BASIAEION A. 493 


dé LS l 3 ^ ld N b ^ L4 3^ 
aBe viv Bakrgpíav pov èv TH yepi cov, kal 8eüpo, dru éàv 
M L4 
etpys dv6pa ovk edAoyyces avróv, kai édy edrAoynon ce àvijp 
ovK droKkpifnon atta: kai émiOyces tH Baxtypiay pov émi 
^ , £ 
30 rpóowrov Tod watdapiov. Kal erev 7) wijmyp ToU rabaplov, 
£j] Kúpios kal £j ù yuxý cov, el éykaraAeü[a ce kal dvécrn 
è ^ R ^ 
3l EMoaè, kai éropev6y dricw avrjs. Kat Tuh OujAgev 
^ L4 ^ » 
eutpoobey aris, kal dréOnxe tiv [hakrnpíav mè mpócwmov 
^ lol la M 
TOU souBop(ow Kal otk Av dvi) Kal ook HY àKpóacis: Kal 
[4 ^ ^ , 
eréotpepey eis dravriv a)ro0, kal àmfyyeev aird, Aéywv, 
oùk TryépUn Tò matddprov. 
^ X; * 
32 Kat eiopdGev EMoak cis tov otkov, kal i009 7d mabápiov 
^ ^ ^ 
33 reÜvqkós kekouucuévov emt thv kAivqv adrod: Kal eloTjAgev 
“EX ` E x ^ * 3 5 s 04 ` ^ 85 
wate els vOv oikov, Kal &mékAewe THY Üópav Korà TOv úo 
^ 2 
34 éavrüv, kal mpoonúéaro mpds Kúpiov. Kal àvéf koi ékoi- 
AG: » X b Fd A MN A A 4 A m. A 2 
NON ert Tò ratddpiov: Kal £Onke TÒ orópa aùroð èri 7d eTÓpa. 
> ^ E] A > AY > m 3 N A > A 3 ^ 
AUTOU, kat Tos OPOadrports aùrod éri Tors 6fOadpors avrov, 
m^ ^ ^ 3 
kal Tas xelpas avrod êri ras yelpas abro) Kal Ouékajnjev èr 
35 abróv, kal SicbepudvOn 1) càp£ roO wadapiov. Kal éréotpeaye, 
M ^ 
kal émopevn èv TH oikia &vÜcv kai évÜev kal avéBy Kal ovv- 
ékopulrev ert 7d mauddptov ews érrákis* Kal vore Tò sraiBápiov 
36 tots épOadpors atrot. Kal e&Gdnoe EMouè zpós Tel, 
Kol ele, káAecov THY Zopavírgv tavr kol éxddece, kal 
7A A 3 4 bi ^ e s a A * 
elonAGe mpds abróv: Kal etrev EMoak, AdBe rov vióv cov. 
M ^ 
37 Kai elofjAÓev Ý yvvi, koi merev er toils mó0as aùro, 
A ^ ^ 
Kai mpocekóvQgev ext tiv yv: kal Nabe Tov viv adrijs, kal 
ene. 
M 2d M M 
Kai “Educoue éréorpepey eis T'áXyaXa: koi 6 Mpuòs év vj 
^ ^ ^ lA 
yf Kal viol Tv vpodnmrüv êkáðbyvro évémiov a)roU- kal erev 
Eoo t mabapi airod, érlarncov tov A€GByra. tòv péya 
Arae TH wadapiy atrod, emioryro ‘Barc péyov, 
39 Kal abe él/eu.a, rots vios Tv mpopyrav. Kal é£fjAOev els tov 
5 M $. 3 00 A © » 2 mE s ^ M 
aypov cvÀAAéfa. àpubÜ* kal etpev dumedov èv 7 &ypQ, kal 
la . > 3 ^^ , à rd ^ & 2 / , ^ 
cvvéAefev dr abris todvmny dypíav tAnpes TÒ ip&rtov abrod, 
N ue ? ` a ^ eet e 3 EÀ 
Kai évéBaXev els tov Aéfra Tov &péuaros, dtu otk eyvwcay, 
Kal évéyer rois dvOpáci dayetv- Kat éyévero èv tG eoblew 
adrovs êk TOU éjéuorros, kal idod dveBdnoay, kal eirav, Üávorros 
év TG Aéfru dvÜpwme ro) Ocot: koi o) 180vavro payeiv. 
Kal eime, AdGere GAcvpov, kal euBddrere els tov Aéfhgra- 
NM EJ € ` ^ ^ ^ H » ^ ^ 
Kai etrev “Educate mpòs Trelt rò mawdpiov, eyye TQ Aad 
55 ; * 3 * £ > ^o e^ X ^ ^ 
Kat écbtérwoay: kal odk êyevýôn éxel ere pua movypòv èv rà 
AéByrt. 
Nov N A » 
Kai àv? dupdbev êk Boufapuwà, kal qveyxe mpds Tov dvÜpo- 
^ 2 ~ 
mov TOU @eod mpwroyevvyuárwv elkost dprovs Kpiivous kal 
lA b ^ / ^ ^ N: 2 6 4 K A S 
43 raàálas' kal eime, Sére TG Aa@ Kal éofiérocav. al etzrey 
^ ^ ^ A 5 ^ 
6 Aetroupyds aùrod, ri 8% roro évómiov ékaróv ávOpüw; 
v Li A 2 
Kai elme, 90s TH Aad kal écÜiérocav, dre táðe Neyer Kuptos, 
s * 
44 di&yovro, kal karañeipovoi. Kal ébayov kal. Karédurov, Kare. 
tò pha Kupíov. : 
‘a 5 ^ EA 2 
b Kat Natpay ô dpywv ras Suvduews Xwpías fy dvnp péyas 
^ ^ ^ Lig 
êvómiov TOU Kupiov adrod, kal reÜavua Mévos poat, Ort èv 
$ ^ E + 2 L4 x % € aN ^ * 
Td Bwxe Küpros cwrnpiav Xwpíg* xal 6 dvyp Tv duvards 
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IV. Kines IV. 36—V. 1. 


loins, and take my staff in thy hand, and go: 
if thou meet any man, thou shalt not £ salute 
him, and if a man salute thee thou shalt not 
answer him: and thou shalt lay my staff on 
the child's face. ®°And the mother of the 
child said, As the Lord lives and as thy soul 
lives, I will not leave thee. And Elisaie 
arose, and went after her. " And Giezi 
went on before her, and laid his staff on the 
child's face: but there was neither voice nor 
any hearing. So he returned to meet him, 
and, told him, saying, The child is not 
awaked. 


* And Elisaie went into the house, ‘and, 
behold, the dead child was laid upon his 
bed. 9 And.Elisaie went into the house, 
and shut the door en themselves, the 
two, and prhyed to the Lord. % And he 
went up, and lay upon the child, and put 

s mouth upon his mouth, and his eyes 
upon his eyes, and his hands upon his hands; 
and bowed himself upon him, and the flesh 
of the child grew warm. * And he returned. 
and walked up and down in the house: and 
he went up,.and bowed himself on the child 
seven times; and the child pom his eyes. 
8 And Elisaie cried out to Giezi, and said 
Call this Somanite, So he called her, and 
she came in to : and Elisaie said, Take 
thy son. Y And the woman went in, and 
fell at his feet, and did obeisance bowing to 
the ground; and she took her son, and went 
out, 


33 And Hlisaio returned to Galgala; and a 
famine wasin the land ; and the sons of the 
prophets sat before him: and Elisaie said 
to his servant, Set on the great pot, and boil 

ottage for the sons of the propheta And 

e went out into the field to gather herbs 
and found a vine in the field, and gathere 
of it wild Ygourds, his garment full; and he 
cast it into the caldron of pottage, for they 
knew them not. And he poured it out for 
the men to eat: and it came to pass, when 
they were eating of the pottage, that lo! 
they cried out, and said, There is death in 
the pot, O man of God. And they could not 
eat. * And he said, Take meal, and cast it 
into the pot. And Elisaie said to his ser. 
vant Giezi, Pour out for the people, and let 
them eat. And there was no longer there 
any hurtful thing in the pot. 


? And there came a man over from Beeth- 
arisa, and brought to the man of God twenty 
barley loaves and cakes of figs, of the first- 
fruits. And he said, Give to the people, 
and let them eat. “ And his servant said, 
Why should I set this before a hundred 
men? and he said, Give to the people, and 
let them eat; for thus saith the ord, The 
shall eat and leave. “And they ate an 
left, according to the word of the Lord. 


Now Naiman, the captain of the host of 
Syria, was a great man before his master, 
and 3 highly respected, because by him the 
Lord had given deliverance to Syria, and 
the man was mighty in strength, but a leper, 


B Gr, bless, y Gr. sing. colocynth. 


6 Gr, wondered at in countenance, 


IV. Kines V. 2—18. 


2And the Syrians went forth Bin small 
bands, and took captive out of the land of 
Israel a little maid: and she Y waited on 
Naiman's wife. 3 And she said to her mis- 
tress, O that my lord were tare the pro- 
phet of God in Samaria; then h e Swould 
recover him from his leprosy. Q! Andshe went 
in and told her lord, and said, Thus and 
thusspoke the maid from the land of Israel 

5 And the king of Syria said to Naiman, 
Go to, go, and I will send a letter to the 
king of Israel. And he went, and took in 
his hand ten talents of silver, 'and six thou- 
sand pieces of gold, and ten changes of 
raiment. 9 And he bronght the letter to. the 
king of Israel, saying, Now then, as soon as 
this letter shall reach thee, behold, I have 
sent to thee my servant Naiman, and thou 
shalt recover him from his leprosy. 7 And 
it came to pass, when the king of Israel read 
the letter, that he rent his garments, and 
said, 4m 1 God, to kill and to make alive, 
that this man sends to me to recover a man 
of his leprosy? consider, however, I pray 
you, and see that this man seeks an occasion 
against me. 

8 And it came to pass, when Elisaie heard 
that the king of Israel had rent his gar- 
ments, that he sent to the king of Israel, 
saying, Wherefore hast thou rent thy gar- 
ments? Let Naiman, I pa thee, come to 
me, and let him know tħat there is a pro- 
phet i in Israel. 

9 So Naiman came with horse and chariot, 
and stood at the door of the house of Eli- 
saie. And Elisaie sent a messenger to 
him, saying, Go and wash seven times in 
Jordan, and thy flesh shall return to thee, 
and thou shalt be cleansed. “And Naiman 
was angry, and departed, and. said, Behold, 
I said, He will by all means come out to me, 
and stand, and call on the name of his God, 
and lay his hand upon the place, and recover 
the leper. ? Are not Abana and Pharphar, 
rivers of Damascus, better than a the 
waters of Israel? 9 may I not go and wash 
in them, and be cleansed ? and he turned 
and went away in a rage. !? And his ser- 
vants came near and said to him, Suppose 
the prophet had spoken a great thing to thee, 
Awouldest thounot perform it? yet he has but 
said to thee, Wash, and be cleansed. “So 
Naiman went, down, and dipped himself 
seven times in J ordan, according to the word 
of Elisaie: and his flesh returned to him as 
the flesh of alittle child, and he was cleansed. 

15 And he and all his #com any returned 
n Elisaie, and he came ral stood before 
him, and said, Behold, I know that there is 
no God in all the earth, save only in Israel: 
€ now receive a blessing of thy servant. 
16 And Elisaie said, As the Lord lives, before 
whom I stand, I will not take one. And he 
pressed him to take one: but he would not. 
7And Naiman said, Well then, if not, let 
there be given to thy servant, I pray thee, 
the load of æ yoke of mules ; and thou shalt 
give me of the red earth: for henceforth 
thy servant will not offer whole-burnt-offer- 
ing or B a inen to other gods, but only to 
the Lord £by reason of this thing. 18 And 
mlet the Lord be propitious to thy servant 
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ioxvi, AeXempopévos. Kai Supia é£5A8ov povdlwvor, Kat 2 
^ * E 
qQxpaAórevaay èk ys lopojA vedvida pikpàv, kat qv évóvrtov 

^ A z e k 5 ^ / » ^ L4 
Tis yuvaxòs Nougáv. “H 82 ere vj kupig abris, OdeXov 3 
6 kópiós pov évémtoy Tod xpopytov Tot Oeod Tod éy Xapapeíg, 

z 3 / 2 % 3 b "^ t 3 ^ M » ^ h 
tore ümocvvá£te. aitov dad tis Aémpas aitod. Kat elo?A0e 4 
kai dmyyyeike TQ Kupiw éavrijs, kal ebwev, ovTws kal ovTws 
Adryoev 1 veüvis Ñ ex ys loposjA. 

> 2 e^ 

Kal etre Baoweds Xvpías rpds Nauwsàv, dedpo, eloehOe koi 5 

n ^ 2 
e€arooreX i BiBXiov "pos. Baia. Topand: Kal eropevOn, 
kal éXa(jev év tH xerpt aŭro éka ráňavra dpyupiov, ka 
EfaxioxiAious Xpuoois, kat Oéka dANaooopevas cToÀds. Kai 6 
qveyke TÓ BuBMov Tpós TOV Baie. "lepasjA, Aéywv, kal viv 
ds av Mg Tò BiBAtov ToUTO "rpós oè, idov &mér rea Tpos rè 
Nady tov 8otAdv pov, kal àrocvvá£eas aùròv ard tis Aérpas 
abro). Kat éyévero ôs àvéyvo faciXeUs “Iopand rò BuSAMov, 7 
dueppnge và Îpária aŭro, kal eimev, 6 Oeòs eyo rod Pavardcar 
kai Cworotjoat, dt oros GmoaTéAAeL wpós pe Azocvvá£fat 
Ed 2 N V^ [4 E) ^ 4 \ ^ N EJ y 
àvåpa ard THs Aérpas aùroð; Ort wAny yvôre Ov) kal tere, Ste 
mpopaciterat ovTÓs pot. 

Kai éyévero Os ykovoev *"EAwroié, Ore &éppyéev ô Bacı- 8 
Aebs “IopanA ta ipária a)ro0, kal dméoTetAe mpds Tov Bast- 
Aéa “Iopanr, Aéyov, ivari Otéppu£as và iudriá cov; edOérw 
87 N N s ^ r4 v 5 ^ z 5 3 , 
my mpos uè Nawav, kal yvóro ore €oti rpodyrys év "loposjA. 

Kal 7Abe Nady èv irto kal dppart, kal ory, êri Oipas 9 
Y e ^ £ e 3 
oikov EMoaé. Kal aréoreAev “Educate dyyeXov mpòs aùròv, 10 
Aéyov, ropevÜeis Aotorat érrákis êv cQ “Lopddvy, kal émigTpé- 
yer 9 cáépé gov cot Kal kafapur Oron. Kai ¿Oupa Naipàv 
kai dar be, Kal elev, idod €or, pos p TAVTWS eKehedoerat 
Kal ornoetat, Kat emixadéoerat èv dvopate GcoU abro), kal 
émiOnoe. THY xetpo. aóro0 émi Tov TÓmOv, Kal åmosuváčet Tò 
Aempóv. | Oxi &ya£s " ABayà kal Bapip worapot AapacKod 
& N / bi b4 3 , > N b d * 
imp wávrü tà Vdata '"lepa$A; obxi wopevÜcis Aovcopas èv 

E] ^ b + M sef b 3 ^ 2 
airots, Kat kaðbapıobýoopar; Kat éféxdwe kal dwpdOev èv 
Ovu. Kal ğyyiwwav oi ratdes abro), kal éAdAnoov mpòs 
abróv, péyav Adyov éAáXgoev å Tpopyrys mpòs cé odyl morh- 
ces; Kal Tt elme mpds cè, Aodoat kai kaDapícÓgr.. Kat 

y x ^ 3 t 3? ^ ul òd € / N 
karéßy Nady kal éBarrioaro év tô ‘lopddvy émrákis karà 

N en e , b > + € ^ 3 ^ € N 
TO pro “Educate: xal éréotpepev 7) caps atrod as càpé 
mavdapiov pixpod, Kal exafapicby. 

b ~ ^ 
Kai éséo pepe mpós “EAwwate abrós kal rôsa 1) mrapeu[d0N) 
^ D $ A 
adrod, kai PAGE kal čom évésrtov «roo, kat erev, idod 
eyvoxa Ört oUk eort Obs. èv macy Tj va. Ort GAN d) év TÔ 

“lopana- Kai viv Adhe Tov ciXoy(ay mapa TOU OoUAov cov. 
Kai etmev Eura, ej Kuipwos o mapéarqy. êvómiov avrov, el 

s 
Mpropau- Kai mapeDiácaro avroy aBetv, kal jme(ümoe Kat 
elre Naupay, Kat el i) dobro O5 cQ SovAwW cov yópos 
Cedyos fptóvov, Kab ov pot ddcrets èk THs vis THs Tup- 
pas, dre ov monje ère 6 dobbs Tov óAokarajua Kal 
Ovaíac qa Ücois érépous GAN Ñ TO Kupiw TG Piper. Toóro. 

^ ^ z A 

Kat iAícera. Kipuos TG Sovdw cov èv TG ciomopeveobat ròv 18 


li 


17 


B ar. light armed, eto, 
A GF. wilt thou, 


y Gr. was before. 
p» Gr. army or camp. 


t Gr. changing robes. 0 Gr, shall I not, ete. 
m Or, The Lord shall be, ete, 


d Gr, will detach him. 
£ Probably this last clause belongs to ver. 18. 
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rA , 3 > € A f > ^ ET $. * 
Küpióv pou eis otkov "Peupàv mpookuvnoa, éke kal aùròs 
^ * £ 
êravanrańoerar émi vis Xepős pov, kal mporkwýow év oiky 
^ ^ or t s / 
"Peujsày èv tO mpookvvelv airóv ev otkw "Peupáv: kal iAácerot 
A "^ ld \ io 
19 8075 Kópios TQ SovAwW cov & TH Aóyo cvoírg. Kal emev 
€ x & e H ^ 3 at s 3 ^ 3 5 
Eia Tpos Nouv, dedpo ELS etprvuv* KAL amnrbev aT 
adrod els Oepa0à. 72s yrs. 
£ ^ , 
20 Koal ee Trelt rò rardd prov "EAMccuz, iSov ébeícaro 6 kópiós 
m ^ r4 ^ 4 ^ 
pov tod Naipay rod Zpov tovrov, Tov uÙ Aa pei ék Xetpos 
^ a / 
avToU à êvývoye [47 Kupuos, dre el HÌ Spapodpar 6 drow avrod, 
Kai Ajpopat da a0roU tt. Kol &obe Tw ómígo TOU 
Naipdv: koi et6ev aùròv Nauàv Tpéxovra dricw aùroÑ, kal 
éréa rpejrey am TOD appatos eis dravriv abro). Kal efzev, 
elpivi 6 kópiós pov &meoTeÀé pe, Aéyov, idod viv fov 
mpos pe dvo maddpta ef dpous "Edpolp amd TOv viðv TOV 
mpopytav: 80s 87) airots ráXavrov dpyupiov, kat dvo àAXacco- 
L4 / M 5 Àd ô IÀ 3 ta ^ 
pévas atoAds. Kat «Ure, AdBe OvráAavrov üpyvpíov: kal 
éAaBe úo ráXavra. dpyvpíov èv duat ÜvAdkows, kal dvo dhAac- 
copévas oToAds, kal eéuxev émi Ojo mawddpia adrod, kal pav 
y 3 ^ LE: > A A + ex , 
gumporbev aitod. Kat TAÓev eis Tò cokorewóv, kai éAaßev êk 
^ ^ ^ » 
TOv yepõv avTOv, kal mapélero èv oiky, kal é£améo eiXe Tods 
&vOpas. 
M 3» N 7 oR x é ` $ z 3 ^ 
Kai atros elasjAÓe, kal maperrtýket mpòs Tov kÜptov abrod: 
N, m A 3 * t * 2 + N > ^ 3 
kai elme mpòs aùròv Eoo, mólev lieti; kal etme Tief, où 
Ld Li ^ / 3 NOM b - y T 
memépevtat 6 Go0Aós aov &vÜa. kal évÜa. Kal etre mpós abróv 
"EA ` 3. xod bh 2 (f N A g 3 / 
toate, oUxl 7) Kapdia pov éropedOy perà ood dre éxéaTpapev 
^ n B 
ó àvip dad tod apparos eis avvavrüv got; kal viv eaPes 7d 
5 z i. ^ LÀ A € tA N o5 ^ € 3 ^ 
dpytpiov, kai viv éAa[Bes Tà iwdria, kai éXouQvos koi dyrehd- 
^ N L4 
vas kal mpdBara kol Bóas kal watdas kal maidicxas. Kat 7 
s ^ 
Aémpa Naruàv koAXQÜ6cera, èv col kal év TH aéppar cov 
rj A aA S% a DAG 3 f 3 ^ À A / 
eis Tov aidva kal é£5AÜev ex mpoodmov a)roU AeAempopévos 
aoe xtóv. 
^ ^ e 3 ‘4 
6 Kai elroy viol ray rpopytrav mpds “Educate, dod 84 6 róros 
9 EJ "^t a 5 ^ a / A 3 5€ a II 66 
év 9 Tels olkoUpev evadmidv Tou aTEvos ap pv. opevOà- 
97 e ^o» 8 L4 N À ZI 3 10 A... - b ^ 
pev 07 éws TOD '"lopüávov, kal Aáfjojuev éxetÜev dnp eis Gokóv 
/ "n ^ ^ ^ ^ L3 
píav, Kal momTwpev éavrois eel ToU olketv ékeC Kal elre, 
3 debre. Kal erev 6 dds emiexOs, Sedpo merà Tv SovAwy cov: 
> ^ 
4 kai elev, eye mopeboopau. Kai émopeóón per avTOv, kal 
" 
5 Alov eis tov ‘TopSdvnv, «al érepwov Tà úa. Kat Sod 6 eis 
xaroBddAwy Thy Soxév, Kal TO odyptov ebérerrey eis TO Sup, 
6 kal éfónsev, & kúpe, Kat aird kepupiévov. Koi erev 
N 
6 &vÜpwros TOU Ocob, mod Emere; kal eéeiey aired Tò TÓmOV* 
kal darexvure Evdov kai eppupev € éket, kal ererdAare TÓ oðýpiov. 
7 Kat eipyKev, Üjecov ceavrQ: kal éférewe tiv xéipa, kal 
cAafJev abr. 
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8  Koló Bacixebs Xvpías iv moAeudv ev opa Kol eBov- 
Aeócaro mpos TOUs malas adrod, Aéyov, eis TOV TÓwOV Te 
9 twa quoi vapeuBaAO. Kat &méa reAer "EAwcoie mpos Tv 
Bocca Topar, Aéyov, pvragar pr mapeAÜetv èv TÖ Tor 
10 roro, dru exe? Supia xéxpymrar. Kal dwéo ree 6 Bagireds 


B Alex, + ‘Is all well?’ y Gr. changing robes. ô Gr. gave. 


A Or, trees, u Gr, iron. 


tC Gr. à dark place, or the dark. 
£ Lit, pinched off with the nail, ete. 


IV. Kines V. 19—VI. 10. 


when my master goes into the house of 
Remman to worship there, and he shall lean 
on my hand, and 1 shall bow down in the 
house of Remman when he bows down in 
the house of Remman; even lct the Lord, I 
pray, be merciful to “thy servant in this 
matter. P? And Hlisaie said to Naiman, Go 
in peace. And he departed from him a 
little way. 

20 And Giezi the servant of Elisaie said, 
Behold, my Lord has spared this Syrian 
Naiman, so as not to take of his hand what 
he has brought: as the Lord lives, I will 
surely run after him, and take somewhat of 
him. 2 So Giezi followed after Naiman: 
and Naiman saw him running after him, 
and turned back from his chariot to meet 
him.8 ® And Giezi said, All is well: my 
master has sent me, saying, Behold, now 
are there come to me two young men of the 
sons of the prophets from mount Ephraim ; 
give them, I pray thee, a talent of silver, an 
two ¥ changes of raiment. ? And Naiman 
said, Take two talents of silver. And he 
took two talents of silver in two bags, and 
two changes of raiment, and ‘put them 
upon two of his servants, and they bore 
them before him. ?*tAnd he came to $a 
secret place, and took them from their 
hands, and laid them up in the house, and 
dismissed the men. 

?5 And he went in himself and stood be- 
fore his master; and Elisaie said to him, 

26 Whence comest thou, Giczi? and Giezi 
said, Thy servant has not been hither or 
thither. And Elisaie said to him, Went not 
my heart with thee, when the man returned 
from his chariot to meet thee? and now 
thou hast received silycr, and now thou hast 
recelved raiment, and oliveyards, and vine- 
yards, and sheep, and oxen, and menser- 
vants, and maidservants. % The leprosy 
also of Naiman shall cleave to thee, and to 
thy seed for ever. And he went out from 
his presence leprous, like snow. 

And the sons of the prophets said to Eli- 
sale, Behold now, the place wherein we 
dwell beforo thee is too narrow for us. ? Let 
us go, we pray thee, unto Jordan, and take 
thence every man a beam, and make for 
ourselves 9a habitation there. ? And he 
said, Go. And onc of them said gently, 
Come with thy servants, And he said, L 
will go. 4And he went with them, and they 
came to Jordan, and began to cut down 
^wood. § And behold, one was cutting down 
a beam, and the ^axe head fell into the 
water: and he eried out, Alas! master: and 
it was hidden. ĉAnd the man of God said, 
Where did it fall? and he shewed him the 
place: and he € broke off a stick, and threw 
it in there, and the iron came to the surface. 
7 And he said, Take it up to thyself, And 
he stretched out his hand, and took it. 


8 And the king of doin was at war with 
Israel: and he consulted with his servants 
saying, I will encamp in such a place. 9An 
Elisaie sent to the king of Isracl, saying, 
Take heed that thou pass not by 7 that 
place, for the Syrians are hidden there. 
0 And the king of Israel sent to the place 


9 Gr. a place of inhabiting. 
aw Gr, this, 


IV. Kines VI. 11—28. 


which, Elisaie mentioned to him, and saved 
himself thenee not once or twice. . 

D And the mind of the king of Syria was 
very much disturbed concerning this thing ; 
and he called his servants, and said tothem, 
Will ye not tell me who betrays me to the 
king of Israel? "And one of his servants 
said, Nay, my Lord, O king, for Elisaie the 
prophet that is in Israel reports to the king 
of Israel all the words whatsoever thou 
mayest say in £ thy bedchamber. 1 And he 
"i Go, see where this mau zs, and I will 
send and take him. And they sent word to 
him, saying, Behold, he is in Dothaim. . 

M And he sent thither horses, and chariots, 
and a mighty host: and they came by night, 
and compassed about the city. P And the 
servant of Elisaie yrose up early and went 
out; and, behold, a host compassed the city, 
and horses and chariots: and the servant 
said to him, O master, ? what shall we do? 
36 And Elisaje said, Fear not, for they who 
are with us are more than they that are 
with them. 17 And Elisaie prayed, and said, 
Lord, open, I pray thee, the cyes of the ser- 
vant, and let him see. And the Lord opened 
his eyes,and hesaw: and, behold, the moun- 
tain was full of horses, and there were cha- 
riots of fire round about Elisaie. And 
they came down to him; and he eris to 
the Lord, and said, Smite, I pray thee, this 
Speople with blindness. d he smote 
them with blindness, according to the word 
of Hlisaie. And Elisaie said to them, This 
is not the city, and this s not the way: fol- 
low me, and I will bring you to the man 
whom ye seek, And he led them away to 
Samaria. % And it came to pass when they 
entered into Samaria, that Elissie said, 
Open, I pray thee, O Lord, their eyes, and 
let them see. And the Lord opened thew 
eyes, and they saw ; and, behold, they were 
in the midst of Samaria. . M 

?l Amd the king of Israel said to Elisaie, 
when he saw them, Shall I nof verily smite 
them, my father? Aud he said, Thou 
shalt not smite them, unless thou 8 wouldest 
smite those whom thou hast taken captive 
with thy sword and with thy bow: set bread 
and water before them, and let them eat 
and drink, and depart to their master. 
23 And he set before them a great feast, and 
they ate and drank: and he dismissed them, 
and they departed to their master. And 
the bands of Syria came no longer into the 
land of Israel. 

** And it came to pass after this, that the 
son of Ader king of Syria gathered all his 
army, and went up, and besieged Samaria. 
% And there was a great famine iu Samaria: 
and, behold, they besieged it, until an ass’s 
head was valued at fifty pieces of silver, and 
the fourth part of a cab of dove's dung at 
five pieces of silver. 

26 And the king of Israel was passing by on 
the wall, and a woman cried to him, saying, 
Help, my lord, O king. *7 And he said to 
her, Unless the Lord help thee, whence 
shall I help thee? from the corn-floor, or 
from the wine-press? And the king said 
to her, What is the matter with thee? And 
the woman said to him, ‘This woman said to 
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3 kd X ig ^ ae 
IopanX eis tov rórov Ov eizev aùr Eco, kal épvrdgéaro 
ékeiÜev o? piav ovde Oo. 
M M 
Kai eexwby ý yux) BaeiuXées Zwpías wept tod .Aóyov 
TOUTOv* kal éxdAcoe Tots maias aUToU, kal elme mpds adrods, 
3 3 w P / y $ ^3 £ A 
oùk àvayyeXetré por tis mpodlðwori pe Bactde “Iopond; Kat 
eimey eis tv malðwv abro), ovyt Kipié pov DBaciAe), Ore 
e bi < Ed € 3 3 ^. / ^ e^ 
Edicaré 6 «podwmrgs ó & lopajA dvayyéAXe( và jacet 
, ` him N ; Punt LIE 9 B 7 
Topand «ávras roùs Adyous, oUs éày AaAjons êv TO Tapeio 
Tod Kowtavds cov. Kal elre, OeUre iOere 400 ovTos, Kat 
5 lá A sz b 2 é 3O O A L4 
dmocTelÀas Apopa abróv: kai amýyyeňav aira, éyovres, 
idov êv A«Üaty.. 
Kal åréoredev éket imrov kol appa kal Oóvopuv Dapetav, 
No ^ M "4 ^ 7 yA 
Kal HAGov vuktòs Kal repiekikAaocay THY mów. Kat dpÜpiuev 
€ Nt s 5 ^ ^ 269 N s M 7 
6 Neroupyds EMoaè dvacrivar, kal èle kal ioù Sivapus 
kukodoa THY TÓLV, kal imros Kal üppa* kal eire TÒ ratdapiov 
N 7 ^ 
mpos abrOóv, © KÜpie, THs oujcojev; Kal etwev "Ewa, 
^ ^ big A Hu € P el^ e y N > 3 ^ 
py popo, Ov. wActous of peb huv trép Tovs per adrav. 
s z € ^ 
Kat mpoonveato Educate, kol eire, Kupre, deavorgov òy TOUS 
5 0 À sy ^ 8 , i] ide P Ei à z Kú ^ 
ó$ÜaMuo)s Tov wadapiov kal iðéro kal dupvorse Kúpios rois 
> 6 ^ > ^ EU ` iO a `A oy ^ y x 
bpbarpovs aŭro Kal eidet kal loù rò dpos wANpes tarmav, kai 
kd ` z 2 "EA 4, K N t M 5 o f 
appa mupòs wepuvkAw EMoaé. Kal xatéByoav mpòs aùrór' 
N , x Ky, y eg Ld ^ MEE 
Kal mpooyvéato «pós Kupuov, kal etre, máraĝov 9:5 rò vos 
ToUro dopacíq: kal émárafev abroUs dopacia, xarà TÒ popa 
e / S5 s 5 A Oa ` 55s g e H 
Edtcate. Kai eime mpòs avrovs Hoare, ovxi avr: 7) ods 
s 9 ^ ^ 
Kat avr | Gdds: Ocóre Ómígcw pov, kal éw üpüs Tpós tov 
^ ^ 
dvÓpa ov Cyretre kal ámjyayev abrobs mpòs Xaudápeav. 
Z ^ 
éyévero ws eionAbov eis Zopápeav, kal emey ‘Erag, 
E] 87) 4 X 2 ^ son $ v ` 
dvoi£ov O7 Kúpie ro)s dfOadpovs ağrôv kai idérwoav: kal 
z -^ 
Sujvoi£e Küpios rovs dpbadpods atradv, kal «idovy Kal idod 
Joav èv péro Xapapeías. 
Kol ebwev 6 Parıiheds “IopanN mpòs EMoaè, ôs cidev 
^ N > é £ f bl ^ 3 la 
abToUs, el waragas wardéw, márep; Kal erev, où marde, 
^ a 3 [4 / 
ei pù obs yXMaAdrevcas èv poudaia cov Kal rófo cov où 
[4 E ^ 
rimres’ Tapdbes dprovs kal Vdwp évémiov abrGv, kal þpayérw- 
N ^ 
cay Kal miérwoav, kal dweAÜéromav mpòs Tov Kiptov airév. 
` ; 
Kai mapéÜnkev ajbrots mapáÜeciv peyddnv, kal epayov kal 
y ^ 
émiov* Kal åméoredev aùroùs, kal dmijAÜov mpos Tov kúpiov 
3 ^ M > ed Ed / bN ig ^ 3 ^ 
abrQv- kal od «pocéUcvro ert povdluvor Supias ToU édMetv 
^ 3 
eis yiv "lopoxjA. i 
^ > 3 
Kal éyévero peta taŭra, kal |Üpowrev vids “Adep BactArcds 
^ ^ XN / 
Xuplas cücav tyv wapenBodjv adrod, kal dvéBy, kal vrepieká- 
M 
ficev érl Sapdpeav. Kat éyévero Mpòs péyas èv Sapapeto- 
N28 N n 33 39's g ? » A yy 
kal i8od vepiekdÜmvro èr aithy ews ot yeôn kepah) övov 
P B 
erevrijkovra. apyupiov, kal réraprov rod KéBou kómpov «repurre- 
pôv mévre apyupiov. 
> E ^ 
Koi jw 6 Baodeds “Iopond Scaropevdprevos él oU re(xove: 
N Nj ^ ^ 
Kal yun éBdnoe "ps avrüv, Aéyovea, a&cov kópie. BjoatAcv. 
y 0» ^ x 4 , 
Kai erev airy, px) ot cdoat Kúpios, róbe cdow oe; pù ard 
y A5 s A N os a ^ € s 3 H 
dAXavos Ñ ard Anvod; Kat e'wev airy ô Bactreds, tt éoti cor; 
N > W y m 
Kol <imev y yuv), atrn elme mpòs pè, 00e rÓv vióv cov Kat 


B Gr. clogat of thy bedchamber 


v Gr. was early to rise. 


à Gr, how shall we do ? X Gr. nation. 0 Gr. smitest. 
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payópeða abróv onpepov, Kal Tv vidv pou payóueba abróv 
9 adiptov. Koi hyýrapev Tov vióv pov Kat épáyopev. aren, 
Ka etmrov mpds ebri Ti neepa. Ti devrépg, dds Tov vióv gov 
Kal páyopev avrov: kal expuipe Tov viov abrjs. Kat éyévero 
s kover 6 Baordeds opas TOUS Adyous THs yovaucs, 
diepinte Tà iudria airo), kal aùròs Seropevero ent roO re(xovs, 
Kal eidev 6 Aads Tov cükkov émi THS TapKds abrod éowher. 
1 Kat elre, rdde «oujcat pos 6 Oeds kai rade mpoobein, ei or} 

gera. *) Kepady “Educate èr aórQ onpepov. 

2 Kat EMoaè éxaOnro èv TO oikw aro), koi oi mperBvrepor 
ékáÜmvro per abro$ Kal dréotetAey dydpa mpd mpoowrov 
abroU: mply éAÜctiy ròv dyyeXov mpds aùròv, kal adrds cime 
mpos tos mpecBurépous, ei cidere Sti áméoreiAev ô vids Tov 
$ovevroü obros ádeAetv tHv Kepadyy pov; Were ws dv Gy 
6 GyyeXos, aroxheioare THY Üópav, Kai mapabdipare abrdv èv 
TH Gipa: odxi porn TOv Tov TOD kupiou adrod ka Tóm Üev 
GUTOD; "En a. vTOD AaXovros per avrà, kai idov diyyehos 
Kar éBy «pos aùròv, kal elev, i8od atry 7) kakla mapa Kupíov: 
Ti Drropetvw TO Kvpío è eng 

Kat cirev "EM, ükovcov Miyov Kupiov: rdde Mya 
Kiptos, à Os 7 apa avrn, aŭprov pérpov readies otov, Kat 
dimerpor kpibüv gikhov, év Tats amvAats Xapapeías, Kai 
åmerpiðy ó Tprordrys êd dv 6 Bacrheds è éraveravero ext THY 
xépa aitod TO “Edict, Kol elev, idov Trojae Kóptos 
Kar&pükras èv o)pavO, py cora. TÒ ouo ToUro; kai 
"EAwroue erev, iov od der rots ddOadrpots cov, Kal éxel- 
Gev ob dayn. 

Kal réscapes ävôpes ray Aempot Tapa. uA Qópav THS 
wodews, kal etmev vip- mpòs TOV mnoo y airod, Ti nets 
Kabyucla ðe ews dmoÜdvopev; `Eàv rope, cio eADwjrev 
els Thv modu, Kal 6 Mpòs ev TH Tóc, Kal drofavovpeba éket 
kal éày Kabicwmey Bde, kal doÜavoUpeÜa: kal viv Sedre, kal 
eprerwpey eis THY mapenBohiy Zuplas: èàv Cooyovijr our 
nas, KaL Enoópeða: Kal dày Davarsowow 7, neds, Kat &moÜavoi- 
pela. Kat dvéornoay êv TQ oxdret cioedOely eis s Tapeu- 
Bodnv Supias: Kai zov eis pépos mapenBohis Z Suplas, Kal 
idod obk cor &vip exer. Kat Kýpios dxovorny eroinre 
vapeuBoArv tiv Bupias poriv ŠppaTos KaL povi immou, 
poviy Suvd pews peydAns Kai elev vip mpos Tov ddeApoy 
QUTOU, vov SpuoÜórorro ip pâs 6 BaciAeUs "IopaùÀ TOUS 
PaotAéas TOV Xerratwy kai Tovs Baotréas Alyórrov ToU éAfety 
ep nas. Kal dvécrnoay kal dméópacav év vQ skóre kal 
éykaméAurov Tas oKnvas aùrôv, Kal rods Immrovs-aùrÕv, Kat 
Toùs Ovovs adtav èv rj mapepo ds rre, koi Ébvyov mpds 
Tijv Yuyhy éavràv. 

Kat cio ov ot enpo obrot ews jLepous ahs mapepBoijs, 
Kal clo Mov eis oKYVI piav, Kal payor, Kal émtov, kal pav 
ékeiÜev åpyúpiov, kai xpvatov, xol ipatiopóv: kal éropeíOnaav, 
Kal émzécTpejav éxeiÜev, kal <clonOov eis oxnviy dAdAqv, kal 


0 


3 


3 


8 


IV. Krxas VI. 29—VII. 9. 


me, Give thy son, and we will eat him to- 
day, and we will eat my son to-morrow. 
2 So we boiled my son, and ate him; and I 
said to her on the second day, Give thy son, 
and let us eat him: and she has hidden her 
son. “And it came to pass, when the king 
of Israel heard the words of the woman, 
that he rent his garments; and he passed 
byon the wall, and the people saw sackcloth 
See upon his flesh. And he said, God 
fio so to me and more also, if the head of 
Elisaie shall stand upon him this day. 


9 And Elisaie was sitting in his house, and 
the elders were sitting with him; and the 
king sent a man before him: before the 
messenger came to him, he also said to the 
elders, Do ye see that this son of a murderer 
has sent to take away my head? See, assoon 
as the messenger shall have come, shut the 
door, and forcibly detain him at the door: 
is not the souud of his master’s feet behind 
him? 33 While he was yet gpenkinr with 
them, behold, a messenger came to him: 
and he said, Behold, this evil is of the 
Lord; why should I wait for the Lord any 
longer ? 


And Elisaie said, Hear thou the word of 
the Lord ; ‘hus saith the Lord, yAs at this 
time, to-morrow a measure of fine flour 
shall be sold for a shekel, and two measures 
of barley for a shekel, in the gates of Sama- 
ria. ?And the officer on whose hand the 
king rested, answered Elisaie, and said, Be- 
hold, ¿f the Lord shall make flood- -gates in 
heaven, Smight this thing be? and Klisaie 
said, Behold, thou shalt see with thine eyes, 
but shalt not eat thereof. 


3 And there were four leprous men by the 
gate of the éity: aud one said to his neigh- 
bour, Why sit we here until we die? if 
we should say, Let us go into the city, then 
there is famine in the city, and we shall die 
there: and if we sit here, then we shall die. 
Now then come, and let us fall upon the 
camp of the Syrians: if they should take us 
alive, then we shall live; and if they should 
put us to death, then we-shall only die. 
ò And they rose up $ while it was yet night, 
to gointo the camp of Syria; and they cáme 
into a part of the camp of Syria, and behold, 
there f was no man there. 9^ For the Lord 
had made the army of Syria to hear a sound 
of chariots, and a sound of horses, even the 
sound of a great host: and eac% man said 
to his fellow, Now has the king of Israel 
hired against us the kings of the Chettites, 
and the. kings of Egypt, to come against us. 
7 Aud they arose and fled while it was yet 
dark, and left their tents, and their horses, 
and their asses in the camp, “as they were, 
and fled £ for their lives. 


8 And these lepers entercd a little wa 
into the camp, and went into one tent, au 
ate and drank, aud took thence silver, and 
gold, and raiment ; and they went and re- 
turned thence, aud entered into another 
tent, and took thence, and went and hid the 


9 AaPov éxeibev kal eéropebOnoar, kal karékpvyav. Kal etrev spoil. ? And one mau said to his neighbour, 
B Gr. do these things to me and add these things. y Gr. As is this, ete. ò Gr. shall, č Gr.inthedark. @ Gris. A Gr, and. 


p Gr. agitis. 


E Gr. to their lite. 


IV. Kines VII. 10—VIII. 4. 


We are not doing well thus: this day is a 
day of glad tidings, and we hold our peace, 
and are waiting till the morning light, and 
shall find mischief: now then eome, and let 
us go into the city, and report to the house 
of the king. 


So they went and cried toward the 
gate of the city, and reported to them, say- 
iug, We went into the camp of Syria, and, 
behold, there is not there a man, nor voice 
of man, only Y horses tied and ‘asses, and 
their tents as they were. And the por- 
ters cried aloud, and. reported to the house 
of the king within. 


2 And the king rose up by night, and said 
to his servants, I will now tell you what 
Sthe Syrians have done to us. They knew 
that we are hungry; and they have gone 
forth from the camp and hidden themselves 
in the field, saying, They will come out of 
the city,and we shall catch them alive, and 
go iuto the city. P And one of his servants 
answered and said, Let them now take five 
of the horses that were left, which were left 
here; behold, they are the number left to 
all the multitude of Israel; and we will 
send thither and see. So they took two 
horsemen; and the king of Israel seut after 
the king of Syria, saying, Go, aud see. ^ And 
they weut after them even to Jordan: and, 
behold, all the way was full of garments and 
vessels, which the Syrians had cast away in 
their panic. And the messengers returued, 
and brought word to the king. - 

16 And the people went out, and plundered 
the camp of Syria: and a measure of fine 
flour was sold for a shekel, according to the 
word of the Lord, and two measures of bar- 
ley fora shekel. V And the king appointed 
the officer on whose hand the king leaned 
to have charge over the gate: and the people 
trampled on him in the gate, aud he died, 
as the mau of God had said, who spoke 
when the messenger came down to him. 
1880 it came to pass as Elisaie had spoken to 
the king, saying, Two measures of barley 
shall be sold for a shekel, and a measure of 
fine flour for a shekel; aud it shall be ĉas 
at this time to-morrow iu the gate of Sama- 
ria. And the officer answered Hlisaie, and 
said, Behold, ¿f the Lord makes flood-gates 
iu heaven, shall this thing be? and Elisaie 
said, Behold, thou shalt see i6 with thine 
eyes, but thou shalt not eat thereof. And 
it was so: for the people trampled on him 
in the gate, and he died. 

And Elisaie spoke to the womau, whose 
son he Aad ^restorcd to life, saying, Arise, 
and go thou and thy house, and sojourn 
wherever thou mayest sojourn : for the Lord 
has called for a famine upon the land; in- 
deed it is come upon the land for sevon 
years. ? And the woman arose, and did ac- 
cording to the word of Elisaie, both she and 
her house; and they sojourned in the land 
of the Philistines seveu years. 

3 And it came to pass after the expiration 
of the seven years, that the woman returued 
outof the land of the Philistines to the city; 
and came to cry to the king for her house 
and for her lands. *And the king spoke to 


B Gr. went in. y Gr. horse. à Gr. ang. 
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* s A M 3 ^ 3 9 € ^ ^ e 
dynp Tpós tov wAyowyv abro), oby oUTos uels TOLOUJLeV 1) 
tj ` N ^ ^ 
hespa arn, hepa eboyyeA(ías éorl, kal ques awrxrüjuev, 
^ Se bi ^ 
kal pévopev ews pwrds Tod mpwl, kal ebp1goj.ev åvopiav: Kat 
viv Oe)po, kal eicéAOcjuev Kal dvayyeiAwpey eis TOV oikov ToU 
Baorréus. 
n X ^ 
Kat elojA8ov kal éfógcav mpds Tyv wiAnY THs wóAews, kal 
dvfjyyeXav abrois, Aéyovres, elajÀAÜouev eis THY mapeuBoAmv 
^ y 
Xupías, kal iSob otk čorw exel àvip kal pwav) àvÜpdyrov, ött 
el pù immos Sedenevos Kal dvos, Kal oi oKyval avrQv as eisi. 
Kat éfóncav of Üvpwpoi, kai aviyyetAav els Tov oikov TOU 
Bina papot, 
Baciréws ow. 
J ON ^ 
Koi dvécrn 6 flacwXeUs vuxrds, kal elme mpòs TOUS matas 
^ ^ ^ e , ^ 2 
adrod, dvayyeA dy buly & èromoe Tiv Supiar čyvwrav Gre 
k s 8 A 1 2 
Tewapev hues, kal é£jAÜav èk THs TapeuPoAs kai éxpdPyoav 
êv TO yp, Aéyovres, ór. éfeAeócovra. èk THs mÓAews, Kal 
^ N 
ovàànpóueða aùroùs Lavras, kat els Tyv mów ela eAeva óp.eOa., 
Koi daexpién eis r&v raidwv atrod Kat etre, AaBerwoov 87 
^ tj ^ A a 
névre rv immov tov trodcheppéevov ot KateAdpOyncay Ode, 
? vA » bj ^ b ^ 3 ^ 3 3 ^ ^ x 
idov elg. apis way rò ARVs “IopayA TO ékActrov, kal àmo- 
oredotpey éke? Kal óyóp.ea. Kai éXaflov úo éemBaras 
e £ = , e A > S > g. ^ L4 
immov: kal amerreAcy 6 Bacireds Iopand dricw ToU BaciAéos 
, J "^ N y b: 3 + > + 
Zuplas, Aéyov, edre, kal idere. Kal émope/(Ünscav daiow 
Emel q ^3 / LE 4% ^ € CWS + € a 
airav éos Tod lopOdávov. kai boù maga 7 600s cAnpus imatioy 
Kal ckevüv Gv eppupe Bupia ev vQ OapPetobGor aùroús' kal 
3 ta e Xy * 3 L4 X Ll J A A 
êréorpepav of dyyedot Kai üviryyeXay và. Paride. 
^ N A, ^ s 
Kai eéhAbev 6 Aaós kal dinpracav tv wapeu[JoXzjv Xvpías* 
& 3 a 2 » l4 ^ LEE as , 
kal éyévero uérpov a«gióáXeos aíkXov, kata To pHa Kupiov, 
kal Oüuerpov kpiÜQv aíkXov. Kai 6 BaciXeUs karéorQoe tov 
tprotaryy èp dy ó Bacireds émaveravero TH xe abrod èri 
Tis vj Kal cwvemárqoev abrüóv 6 Aads èv TH TAH, Kal 
A A a 
dméÜave kaÜà é\dAnoev 6 dvOpwros Tov Oeod, Os EAdAncEY èv 
"n ^ N 
TQ kataBivar tov dyyekov mpos aùróv. Kal éyévero ka0à 
z ,F ^ 
eAéXqaev "EAMaou£ mpds tov [BacuXéa, éywv, Siuerpov KpiOns 
bi 4 
díkAov kal pérpov cemdddews cikAov Kat črtati s 7] opa. 
"n^ E] 7, "n^ 
avpiov èv Tj TIAN Bapapeias. Kai amexpity ô tTpurtarys TO 
A z A 
Eoaè, kal elev, i800 Kúpios mow? xorapákras év TÖ 
3 A *. » A en ^ * > t£ b > X: 
obpavQ, pù fatal TO pHa ToUro; kal elev "Eua, idod 
» A ME ^ yo’ 6 > N / ` 
Oye. rots dPGadpois cov, kai exetbey ov py hayn. Kai 
^ S ^ bl 
éyévero ovros, kal cvverürQgav abrüv 6 Aads êv TÅ wm, Kat 
&r élave. i 
^ A 
Kat 'EAwa? èàdàņoe mpòs THY yuvaika, As èCwrúpnoe 
^ ^ ^ 
vióv, Aéyov, àváoTwÜ. kai detpo od xal ô oikós cov, 
/, , 
mapoiket oU éàv sapoucjgys, ór. KékAgke Kúpios Mpòv 
n^ N L] 
viv yay, al ye TAÜev émi tiv yi émrà ern. Kat dveory 7 
^ e 3 
yuv, kal érolnce xara tò pha EMoaè Kal adr) kal ó ofkos 
^ ^ tA 5 
abríjs, kal rapwxe. èv yp aAdopidAwy érrà éry. 
^ ^ ^ 
Kal éyévero pera TÒ réXos Tv émrà évüv, Kal eréeorpapey 
^ $, 4 PEU ^ 
ý yw èk yas dddodtvwy eis Tiv mwÓuv, ka 18e Bohora 
m^ » e ^ ^ * ^ ^ 
mpos tov Bacwéa rept ToU otkov éavr?s kal mepi TOv &ypõv 


` 
TOV 

s 
Kat 
$» 5 
ETL 


aùrhs. 


t Gr, Syria. Ü Gr. as this time is. X The Gr. signifies, to rekindle a fire. 
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Kat 6 Bacureds Adder mpòs Tell Tò aadapioy 4 
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^ 7 Z N M 
"EAwrai$ ToU àvÜpózov tod GeoQ, Àéyov, Supynoar 67 enol 
/ * T a 5 , € r N > 7 L] A 
Tavta Ta peyda & éromoev “Educate. Kal éyévero aùro 
^ m^ M 
eEnyounevov TQ BaciXét, os eLwmipnoev viov teOyyxdta, Kat 
3 s € b. a 3 , i ex W "^ € s ET V^ 
iSod 4 yuv) $e eLwmipyoe tov viðv avuTys Baoa, Bodoa 
mpos tov Baotdéa mept tod otkov auris koi wept tov åypõv 
^ " Fel v e $ e? 
Ears’ kal elme Tue€i, kópte. Bacrded, orm  yuvn, kai obros 
^ 2 e ^ A A 
66 vids airs, bv eLwripyoey “EXicare. Kal empuornoer 
^ ^ Ei SN ^ 
ó Baoweds thy yuvaika Kat diyynoato ait Kat orev a) 
^ 1 r , Ne e^ 
6 Bacireds ebvotxov eva, Aéyov, éíovpelov távra Ta GUT), 
r ^» ^ N^ ^ 
kal Távra. rà yevvijjuxra. ToU d'ypoU amd THs neepas Hs KaréAure 
THY yfv ews ToU viv. 
? y . / ` Neg 
7 Kal jX0cv “Edo? eis Aapaokóv: xal vids Asep Bası- 
£ ^ " i 
Àeüe Xupías Hppdorynoe, kal àvjyyeXav abrQ, Xéyovres, Ket 
m^ ^ - k ? s M 
86 dvOpwros tov G«o0 ews oe. Kat elrev ô Bactreds Tpos 
3 ^ À D » ^ z A EU 3 * N 
A€anh, AdBe èv tH xe cov pavad, kal epo eis aravrny 
^ Led ^ - 2 N 4 5 ^ 
Tov àvÜpoyrov roð cod, Kat exilarnoov tov Kúptov Tap avdrov, 
- ^ ^ z M 
9 Aéyov, ci Ehoowa èk rhs àfpocrías pov tavs; Kat èro- 
? E v > > V 3 ^ NA. "n ^ N 
peúðn “Alair eis &wavrijy abro0, kal čape pavad év TH yepi 
aitov, kal mdvra TÀ &yaÜà AapacKod, dpow tercopdxovta. 
fog "^ > s 
KajujAov, kal TÀÓe kal éory êvómov abro), kal etre Tpos 
‘“Extoaté, vids cov vids "A8ep Bactteds Xvpías årérrehé pe 
^ "^ z 
TPÒS o€ émeporíjca:, Aéyov, ei Lpoomar èk THs Gppwotias pov 


or 


10 ravrys; Kat etrev Eda, Sepo, etrov, Log Con, kal 
11 ek por Kipwos öre Üaváro drobav7. Kat wapérrn 73 
Pp p t 7] PETTY TU 


mpoodrw aùroð, Kal @nyxev ews airyúvņns kal ekAavoev 
ô dvOpwros Tod Oeod. Kal erev "Aca, Ti dru 6 Küptós pov 
KAaies kal etmev, OTt ola doa Toots TOTS ViOUS *Iopana 
kakd Tà Óxvpópara abrüv è 


12 


eLamooredets êv mupli, kal Tovs 
> N * 0^ > € t > ^ Nt yx , 3 ^ 
€kAekroUs aùrôv èv foudate dmokrevets, kal rà výma abrüv 
évoe(gets, Kat Tas èr yaotpi éxojcas abrüv avappngets. 
Kai eUrev 'Afa3À, ris oriy 6 SotAds cov, 6 kit 6 TeÜvu ks, 
q y * en "^ M m e X. ZA 2 
OTL momore TÒ pua ToUro ; koi etrev “Educate, éefé uot 
Led i e 
14 Kúpiós oe Bacwrevovra èr) Supiav. Kat dmqddev dad EM- 
^ "^ ^ P 
gate, kal eiohAbe mpòs tov kúpiov adrod, kal ebmev avr, Ti 
* "^ ^ 
eire cou EMoaé; kal etrev, etzé por, Con chon. Kat éyévero 
TH éravpwov, kal éAa[le Tò paxBip Kat éBawev èv 7G Bare, 
kal meptéBadev êri TÒ mpócwrov avTou, Kat amreOave: Kat 
> m^ 
éBaoXevaev “Aland dvr atro). 
3 E) z na > ` Sa t ` ^ N^ 
Ev ÉTEL TUTTO TO Topàu vig f Axaà[ Paride "lapaiA, 
i; ud Pa 
kat locadibr BaoiXei "losa, éBacirtevoev Iwpai vids loca- 
17 gar Bacireds "lofóa. Yids TpiÁkovra, kal dio érüv qv êv TO 
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15 


16 


y Gr. live? 
£ Gr. to, 


B The Gr, retains the Heb. word. 


& The Gr.is from the Heb, rug or quilt, eto. m Gr. reigned. 


ô Complut. and Ald. awodavetrat, 
p Gr. a son of 32 years in his reigning, 


IV. Kines VIII. 5— 21, 


Giezi the servant of Elisaie the man of God, 
saying, Tell me, I pray thee, all the great 
things which Hlisaie has done, *And it 
came to pass, as he was telling the king how 
he had restored to life the dead son, behold, 
the woman whose son Elisaie restored to 
life came crying to the king for her house 
and for her lands. And Giezi said, My lord, 

kiug, this is the woman, and this is her 
son, whom Elisaie restored to life. 6 And the 
king asked the woman, and she told him: and 
the kiug appointed her a eunuch, saying, 
Restore all that was hers, and all the fruits 
of the field from the day that she left the 
land until now. 


7 And Elisaie came to. Damascus; and the 
king of Syria the son of Ader was ill, and 
they brought him word, saying, The man of 
God is come hither. 5 And the king said to 
Azael, Take in thine hand Ba resent, and 
go to meet the man of God, and enquire of 
the Lord by him, saying, Shall I yrecover 
of this my disease? “And Azael went to 
meet him, and he took a present in his hand, 
and all the good things of Damascus, forty 
camels’ load, and came and stood before him, 
and said to Blisaie, Thy son the son of Ader, 
the king of Syria, has sent me to thee to 
enquire, saying, Shall I recover of this my 

isease? ` U And Hlisaie said, Go, say, Thou 
shalt certainly live; yct the Lord has shewed 
me that ‘thou shalt surely die. And he 
stood before him, and fixed his countenance 
till he was ashamed: and the. man of God 
wept. And Azael said, Why does my lord 
weep? And he said, Because I know all the 
evil that thou wilt do to the children of 
Israel: thou wilt ¢ utterly destroy their 
strong holds with fire, and thou wilt slay 
their choice men with the sword, and thou 
wilt dash their infauts against the ground, 
and their women with child thou wilt rip 
up. \ And Azael said, Who is thy servant? 
a dead dog, that he^should do this thing? 
And Elisaio said, The Lord has shewn me 
thee ruling over Syria, 4 And he departed 
from Hlisaie, and went in to his lord; and 
he said to him, What said Hliseie to thee ? 
and he said, He said to me, Thou shalt surely 
live. 5 And it came to pass ou the next day 
that he took a ^ thick cloth, and dipped it in 
water,and put it on his face, and he died: 
and Azael reigued in his stead. 


“Tn the fifth year of Joram son of Achaab 
king of Israel, and while Josaphat was king 
of Juda, Joram the son of Josaphat king of 
Juda began to reign. Vp Thirty and two 

ears old was he when he began to reign, and 

e reigned eight yearsin. J. erusalem. And 
he walked in the way of the kiugs of Israel, 
as did the house of Achaab; for the daugh- 
ter of Achaab was his wite: and he did that 
which was evil in the sight of the Lord. 
P But the Lord would not destroy Juda 
for David his servant’s sake, as he said he 
would give a light to him and to his sons 
continually. 


% In his days Edom revolted from under 
the hand of Juda,and they madea king over 
v themselves. ?! And Joram went up to Sior, 
and all the chariots that were with him: and 


À Gr. shall. 
c Gr, himself, 


¢ Gr. send away. 


IV. Kines VIII. 22—IX. 10. 


it came to pass after he had arisen, that he 
smote Edom who compassed him about, 
and the captains of the chariots; and the 
people fled to their tents. ? Yet Edom rc- 
volted from under the hand of Juda till this 
day. Then Lobna revolted at that time. 

% And the rest of the acts of Joram, and all 
that he did, behold, are not these written in 
the book of the chronicles of the kings of 
Juda? % So Joram slept with his fathers, and 
was buried with his fathers in the city of 
his father David: and Ochozias his son 
reigned in his stead. 

?In the twelfth year Bof Joram son of 
Achaab king of Israel, Ochozias son of Joram 
Y began to reign. ô Twenty and two years 
old was Ochozias when he began to reign, 
and he reigned one year in Jerusalem: and 
the name of his mother was Gotholia, daugh- 
ter of Ambri king of Israel And he 
walked in the way of the house of Áchaab 
and did that wich was evil in the sight of 
the Lord, as did the house of Achaab. 
28 And he went with Joram the son of Achaab 
to war Sagainst Azael king of 8 the Syrians 
in Remmoth Galaad; and the Syrians 
wounded Joram. % And king Joram re- 
turned to be healed in Jezrael of the wounds 
with which they wounded him in Retn™oth, 
when he fought with Azael king of Syria. 
And Ochozias son of Joram went down to 
sce Joram the son of Achaab in Jezrael, be- 
cause he was sick. 

And Elisaie the prophet called one of the 
sons of the prophets, and said to him, Gird 
up thy loins, and take this cruse of oil in 
thy hand, and go to Remmoth Galaad. 
2 And thou shalt enter there, and shalt see 
there Ju the son of Josaphat son of Namessi, 
and shalt go in and make him rise up from 
among his brethren, and shalt bring him 
into a secret chamber. 3 And thou shalt 
take the eruse of oil, and pour i£ on his head, 
and say thou, Thus saith the Lord, I have 
anointed thee king over Israel: and thou 
shalt open the door, and flee, and not.tarry. 

And the young man the prophct went to 
Remmoth Galaad. 

5 And he went in, and, behold, the cap- 
tains of the host were sitting; and he said, 
I have a message to thee, O captain. And 
Ju said, To which of all us? And he said 
To thee, O captain. And he arose, an 
went into the house: and he poured the oil 
upon his head, and said to him, Thus saith 
the Lord God of Israel, I have anointed 
thee to be king over the people of the Lord, 
even over Israel. 7 And thou shalt utterly 
destroy the house of Achaab thy master 
from before me, and shalt avenge tle blood 
of my servants the prophets, and the blood 
of all the servants of the Lord, at the hand 
of Jezabel, Sand at the land of the whole 
louse of Achaab: and thou shalt utterly cut 
olf from the house of Achaab every male, 
and him that is shut up and left in Israel. 
9 And I will emake the house of Achaab 
like the house of Jeroboam the son of Nabat, 
and as the house of Baasa the son of Achia. 
10 And the dogs shall eat Jezabel in the por- 
tion of Jezrecl, and $ there shall be none to 
bury her, And he opened the door, and fled. 
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B Gr.to. y Gr.reigned. 


ò Gr. a son of 22 years, in his reigning. 
always applied elsewhere to the Philistines, 


8 The Gr. word &AXoQXo: is almost 
E Gr. there is not a buryer, 


t Gr. with. 


A Gr. bloods, u Gr, give. 


BAZXIAEION A. 501 
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Do 


6 Lit, has reigned, 
E Lit. filled his hand with the bow. 


B Gr. peace, 
A Gr. before them, 


y Heb. word in Gr. 
HA. Gr. has driven. 


t Gr. from the face of, 


IV. Krwes IX. 11—25. 


T And Ju went forth to the servants of 
his lord, and they said to him, Zs Ball well? 
hy came this mad fellow-in to thee? And 
he said to'them, Ye know the man, and his 
communication, " And they said, Ié zs 
wrong: tellus now. And Ju said to them, 
Thus and thus spoke he to me, saying,— 
and he said, Thus saith the Lord, I have 
anointed thee to be king-over Israel. !3And 
when they heard it, they hasted, and took 
every man his garment, and put it under 
him on the top of the stairs, and blew with 
the trumpet, and said, Ju ĉis king. 


"So Ju the son of Josaphat the son of 
Namessi conspired against Joram, and Jo. 
ram was defending Remmoth Galaad, he 
and all Israel, Sbecause of Azael king of 
Syria. P Ànd king Joram had returned to 
be healed in Jezrael of the wounds which 
the Syrians had given him, in his war with 
Azael king of Syria. 


And Ju said, If your heart is with me, 
let there not go: forth out of the city f one 
fugitive to go and report to Jezrael. 16 And 
Ju rode and advanced, and came down 
to Jezrael; for Joram king of Israel was 
getting healed in Jezrael of the arrow- 
wounds wherewith the Syrians had wound- 
ed him in Rammath in the war with Azael 
king of Syria; for he was strong and a 
mighty man: and Ochozias king of Juda 
was come down to see Joram. 7 And there 
went up a watchman upon the tower of 
Jezrael, and saw the dust made by Ju as he 
approached; and he said, I see dust. And 
Joram said, Take a‘horseman, and send ^to 
meet them, and let him say, Peace. And 
there went a horseman to meet them, and 
sald, Thus says the king, Peace. And Ju 
sqid, What hast thou to do with peace? 
turn behind me. And the watchman re- 
ported, saying, The messenger came up to 
them, and hasnot returned. !? And he sent 
another horseman, and he came to him, and 
said, Thus says the king, Peace. And Ju 
said, What hast thou to do with peace? 
turn behind me. ? And the watchman re- 
ported, saying, He came up to them, and has 
not returned: and the driver “drives Ju the 
son of Namessi, for it is with furious Aaste. 
? And Joram said, Make ready. And one 
made ready the chariot: and Joram the 
king of Israel went forth, and Ochozias 
king of Juda, each in his chariot, and they 
went to meet Ju, and found him in the por- 
tion of Nabuthai the Jezraelite. 


z And it came to pass when Joram saw Ju, 
that he said, Js it peace, Ju? And Ju said, 
How can it be peace? as yet there are the 
whoredoms of thy mother Jezabel, and her 
abundant witcherafts. 23 And Joram turned 
his hands, and fled, and said to Ochozias, 
Treachery, Ochozias. 2! And Ju ébent his 
bow with his fullstrength, and smote Joram 
between his arms, and his arrow went out 
at his heart, and he bowed upon his knees. 
% And Jw said to Badccar his chief officer, 
Cast hirn into the portion of ground of Na- 
buthai the Jezraelite, for I and thou re- 
member, riding as we were Ton chariots 


0 Gr. one having escaped, 
a Gr. on yokes, or ehariots with pairs of horses. 


IV. Kines IX. 26—X. 6. 


after Achaab his father, Pthat the Lord 
took up this burden against him, saying 
%ySurely, I have seen yesterday the Blood 
of Nabuthai, and the blood of his sons, 
saith the Lord; and I will reeompense him 
iu this portion, saith the Lord. Now then, 
I pray thee, take him up and cast him into 
the portion, according to the word of the 
Lord. 

#7 And Ochozias king of Juda saw it, and 
fled by the way of ? Bzethgan. And Ju pnr- 
sued after him, and said, Slay him also. 
And one smote him in the ohariot at the 
going up of Gai, whieh is Jeblaam : and he 
fled to Mageddo, aud died there. *? And his 
servants pnt him on a ehariot, and brought 
him to Jerusalem, and they buried him in 
his sepulchre in the city of David. 


29 And in the eleventh year of Joram king 
of Israel, Qehozias began to reign over 
Juda, 

3) And Ju came to Jezrael; and Jezabel 
heard of i£, and eoloured her eyes, aud 
adorned her head, and looked through the 
window. ? And Jn entered into the city; 
and she said, Had Zambri, the murderer of 
his master, peace? 9? And he lifted up his 
face toward the window, and saw her, and 
said, Who art thou? Come down with me. 
And two-eunnchs looked down towards 
him. -#3 And he said, Throw her down. And 
they threw her down; and some of her 
blood was sprinkled on the wall, and on the 
horses: and they trampled_on her. “And 
Ju went in and ate and drank, and said 
Look now, after this cnrsed woman, an 
bury her, for she isa king's daughter. “And 
they went to bury her; but they found 
nothing of her bnt the skull, end. the feet, 
and the palms of her hands. 9 And they 
returned and told him. „And he said, J£ ts 
the word of the Lord, whieh he spoke by 
the hand of Eliu the Thesbite, saying, In 
the portion of Jezrael sholl the dogs eat the 
flesh of Jezabel. 3 And the carcase of Jeza- 
bel shall be as dnng ou the face of the field 
in the portion of Jezrael, so that tbey shall 
not say, This is Jezabel. 

And Achaab had seventy sons in Samaria. 
And Ju wrote a letter, and sent it into Sa- 
maria to the rulers of Samaria, and to the 
elders, and to the guardians of the children 
of Achaab, saying, ? Now then, as soon as 
this letter shall have reached yon, whereas 
there are with you the sons of your master, 
and with you $ehariots and horses, and 
strong cities, and arms, “clo ye aecordingly 
look out the best and ? fittest among your 
master’s sons, and set liim on the throne of 
his father, and fight for the house of yonr 
master. 4And they feared greatly, and said, 
Behold, two kings stood not before him: 
and how shall we stand? *So they that 
were over the house, and they that wero 
over the city, and the elders and the guar- 
diaus, sent to Ju, saying, We also are thy 
servants, and whatsoever thou shalt say to 
us we will do; we will not make any man 
king: we will do that which is.right in thine 
eyes. 

8 And Ju wrote them a second letter, say- 
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3 ^ * 
dricw `Ayaàß rob marpos atrod, kal. Kúpios AaBev èr abrov 
$ ^ ^ E M X L4 b N b bd 
ro Ajjupa todro: Ei py rà alpara NoBovOai koi rà atata 
n -*^ > 9 el6 by Ge iK \ 2 00) Pats OG 
TOv viðv adtod etSov exGes, doi Kúpios, kal dvrarodwow abr 2 
Hi A fa Ed ^ r M ^ » ` Lj 3, x 
êv rjj pepi very, doi Kóptos* kal vOv dpas dn püjov odrov 
e^ ` $ ^ , 
éy rjj pepiðt Kara Tò prio. Kupiov. 
Kal "Oxo£ías Baoireds "Tovda etóe Kal epuyev 660v Baifyáy: 27 
a? P 
«al éOLofev dricw avroU Tov, kai ete, Kai ye abrÓv: Kal 
> f » W s ^ Ld 2 a 3 / A y 8 
érára£ey abrov mpos TO åpparı & TÔ àvaBatvew Tat, 7j éarw 
'IeBhadu Kal epvyev eis Mayeddo, kal àméÜavev éket. Kai 28 
> , iM € a 3 ^ > XN X e x L4 
émeflBacov avrov oi mates airod emt TO appa, kat yayov 
m. § 4 Cx ^ \ M FEES b] ^ / 3 ^ > 
abróv els “TepovoaAnp, kal eoxav atrov ev TÔ tapo abrod év 
wove Aavid. 
M y L4 5 * ? > * # 
. Kai & eret évdexdty "lopàp. Bacthéws 'lapa2)A éBacirevoey 29 
hj , 
Oxolias êm Tovðav. 
3 
Kal Alev "loo émi “Telpacr- kal “lela Ber Tkovae, koi 30 
) / b! E X 3 ^ MEE! / ^ * 
éorysplcato vous ódÜaAuoUs abris, Kal TyyáDvve Tv Kearny 
» ^ by Z b ^ f NS `p , E 
airs, Kat Siéxvife Sc THs Üvpíóos. Kat lov élcemopevero ev 31 
^ / N05 e > 4 Noe EY ^ / 
TH mode, kal étmev, Ñ cipyvy ZopBpt ó povevtns ToO kupiov 
abrod; Kat émfpe rd apócwmov abro0 cis tiv Gupisa, kai 32 
16 s X b ^ wv > z / > 2 ^ * 
elüev abriv, kal etre, ris €i od; Kara Bye uer ¿pod kai 
f ] M 3 x ra E ^ bl n t 
KaTékvil/av mpòs avrov Sto etvotxor. Koal eire, kvAicare 33 
> fs 7 N ‘a / aN N ape / a y » ^ 
ajrjv kal éxOucav abri, kal éppavriísO: To} alporos aris 
A ^ E E 
mpos Tov rolyov Kal mpòs TOs Urmovs, Kal ovverdryoav avriv. 
Kat eiojAÓe kal. epaye kal ere, kal eimev, emurxepacbe by 34 
E N s e 
Tiv Karnpapévny rary, Kal Qáyare abriv, öte Öuyárnp 
> / > 7 P z Os 3 A N02 a " 
agtÀéos earl. Kat éropevOynoar 'Üdyat adrnv, kal ovx eopov 35 
èv airy dAXo mi Ñ TÒ Kpaviov Kai oi móðes kal rà (xv TOV 
bal N * £f N 3 P o^ M " 
xepüv. Kat émégrpejav xoi àvýyyeiňav obrÓ' Kal eime, 36 
Aéyos Kupíov Ov éXóáAqaev èv xepi HMoù ToO G«eofírov, 
Aéyov, èv TH pepids “Telpded Katapayovrat oL küves TAS gdpkas 
3 y ^ 2 
IetáBeX. Kat ora rò Ovyowpatov "lebáBeX ws korpia émi 37 
^ ^ ^ > eet PS 
mpocómov roð áypoU êv TH pepldr "le£páeA, Gore py eimév 
abvrovs, Lela Ber. 
s a3 bj e 4 ON 3 f NW 
Kal râ “AxadB éBdounxovta viol ev Dapapela kai eypaev 10 
ul s BBN N d X: 2. > H ` A y 
ov tPALOV, KAL arer TEN €v €V ApapELQ T pos Ts QGOXOVTOS 
f s] k # s 
Xapapeíos, kai mpds rovs vpeo Burépovs, kai mpos TOUS TuÓqvoUs 
^ ^ ^ 
Axaàjj, Aéyov, Kat viv os àv EAOn rò BuBAtov roUro mpds 9 
A > M A A ^ 
Spas, kol pel pôv ot viol Tod Kupiov buOv, kal pef dydv 
s vq X € L4 R, + > a Yo ei * ov b 
TO ppa kai oi UmTOL KAL modes Óxvpai Kal TÈ Oma, Kal 3 
y s E ` ` ` spa s A e^ ^ 4 e ^ 
dWerbe «àv dyaÜv kal rov edh év rots viots TOU kupiov LLM, 
N cal e 
Kol karaorýoere adrov émt tov Üpóvov ro9 sarpós abro, koi 
^ € A ^ y ^ [S NEC NEL N 5 / e 
soÀeuetre trtp Tod oikov Tod kuploù tpav. Kauêpoßýőnoav 4 
, E ^5 E N € tA ^ E » X 
opéddpa, kal «iov, iSod oi dvo BaciAes oùk éornoav Kara 
TpórwTov aŭto, kal ms arnoducba. Tes; Kat àrérreiAav 5 
e » E ^ / 
oi éml rod oikov Kal di émi ris Tédews Kal of wpeo [D 'órepot kal 
€ M x% > ^ Aé K Aé ME ^ * ow 
of riÓqvol mpòs lou, Aéyovres, matòés cov kai Nets, kat ora 
2h ” s e ^ £ > ld E ^ 
gàv days mpds pas owjcopev ov Bacwrevoonev avdpa, Tò 
^ A e 
ayabiv év dbGahpols cov Townvoper. 
s if X ? ^ 
Kol éypowe mpds adrods “lod BugMov detrepov, Aéyav, et 6 


B Gr. and the Lord. 


y Gr. It I have net seen. 


ò JIeb. the garden house, t Gr, the chariot and the horses, 


9 Gr, upright, q. d. unblemished. 
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^ $ 4 x 
uol ueis, kal ris povjs pov tpels eicaxovere, AdBere Thv 
^ ^ ^ ^ ^ X [A b3 
kedadyy åvôpôv ry viðv rod kvpiov Sudv, kai évéykare arpós 
A ^ £ 
He, OS Ñ Bpa aŭpıov èv "IefpáeA- ral of viol ro? fjaciAéos 
5 t 8 4 Ed D 18 b £u oN Efe 
7cav éBðouýkovra advdpes, otro, àOpol ris woAews e&érpehov 
X 4 b. » 
avrovs. Kai éyévero ds 7A0e rò BiBdLov mpds aùroùs, kal 
y ^ E s € tf 
eAaBov rods vio?s tod Bacréus, Kal čohaćav adrovs éB8dou- 
y À * y N N $2 ^ E - LAX 
Kovra avdpas: kai éOyxav ras Kehadds abrOv év kapráAXots, 
s la x p 
8 kai drérreav aitas Tpos atrov eis “TelpdeA. Kal Alev 
€ » Xr Y E + , y N Aas ^ 
O GyyeAos kai amyyyetre, A€ywv, jjveykay Tas Kedadds TOv 
^ ^ A A + b 
viðv tod fjacikéos: xal elre, Üére abtis Bovvods úo mapa 
b = ah ' aA s ^ 
9 rjv Üópav rijs móXgs eis tout. Kal éyévero mpul koi é£9ABe 
A £ ^ > ^ 
Kai €ory, kal elme mpds mávro Tov adv, Sikator peis ido) 
2 L4 5 £ 
eyo eim cwveotpadyy érl tov kúpióv pov, kal åméktewa odráv- 
* $ 5 2 c , Fa » d3 * v 3 Lj 
Kat Tis érára£e zrávras Tovrovs ; "Ibere APH, OTL OV vea etrau 
» 4 ^ es / > N ^ ^ 4 z $5 
amo Tov pyuatos Kupiov eis tiv yay ob éAáAgoe Küptos ert 
` > a y ` d 2 7 v 2h. £X. E] M 
Tov oikov AyadB- Kat Kúpios émoígaev daa éAdAnoev êv yeipi 
8oAov abro) "Hot. Kal émára£ev lod mávras tovs kara- 
^ £ A 
AewbÜévras êv 7B oiky 'Axab èv '"lefpáeA, kal mávras ovs 
S ^ [E ^ 3 ^ 
dópovs adrod, Kat TOUS yvecTo)s abro), kal ToUs lepels airo, 
Gare u) karaÀwreéty abtod komáXeuuua. 
19 Kai àvéc lè ðn eis Saud bros êv Babaxdd 
T» kai émopevOy eis Sapapeay, abtos èv à 
bed £ 2 ^ eoo S23 s ^ ` ZAA s 
13 TOv moiuévov év vj 689. Kal 'lov epe rovs ddeAdods 
'O or 4 E 2 . b > n € ^ M i] 
xoGtov BaciXéos “lovda, kal elre, tives peis; kal elroy, 
3 s 5 yr y ^ E] , 5 5 s ^ ta 
ddeApot “Oyokiov jets, kal karéBuuev eis eipyvyv Tov viðv 
^ ^ ^ ^ ^ A, kal 
ToD Bactrtéws, kal rõv viðv TNS duvacrevovorys. Kai eire, 
^ A 
ovddAdBere aùroùs Cavras: Kat tcQa£av ačroùş cis Bab- 
z0 TA N £ » 3 £A, M Ò 2 
aka? reggapákovro kai dvo dvOpas: où Karédurey dvdpa éÉ 
aùrÕrv. 
* fad N: T 5 X, en € s 
Kai émopeóüs éxétÜev kal eüpe tov "lovaBà(9 viv “Pyyd8 
cis dmavrjv adtod, kal evAdynoev airóv- Kal elre mpds aùròv 
EY ^ N: e 
lov, ei čotı Kapdia. cov perà kapõias pov ebÜcta kafùs ý 
Qe N ^ yf s D "T Aà » 
Kapola pov perà rhs Kapdias gov; Kal eimev lovaoàf, gore 
^ a Nos 
kal elmev "lob, kal ef ears, 80s ryv xeipá cov: kal &Boke 
^ ^ ` b 
Tiv xeipa ajrov xal dveBiBacev aùròv mpòs aùròv émi 
9 5 ; E ^ S y 
TO dppo, kal etre mpòs abrÓv, 8eüpo per éuod, kal ide èv 
^ £ AO + ^ K Fd m x 35 1. $ 3 i L4 
TO CyAwoat je TO. Kopie" kai érexabioev adrov êv rà Gppare 
e 
a ToU. 
^ d N 
Kai eondOev ets .Baudpeav: kal émárafe mávras rods 
^ ^ f 
Katadapbévras tod "Axa êv Sapapeia ews rod adavica 
^ A 3 M 
18 avrov xara rò pua Kupiov, 8 éAáAxce zpós Hào. Kal 
5 > s s 
ovvýðporrev "lov mávra tov Aady, Kal «bre mpds abdrods, 
> ^ ^ p 
AxaaB éBoóXevae 76 Baad Alya, "Too SovAesaet odrQ co. 
^ ^ ^ s ta 
19 Kat viv wuvres of mpopjrat rod BáaA mávras rods Sovdous 
^ ^ ^ * A ht ki 
avTod kal roùs iepéis aùroð kaÀécere mpds pe, ávijp py 
3 " d bd Pd Á ^ z ^ A $* 
€mwrkem)ro, Or. Ovoía peyddyn pot rÔ Bda mâs ds éàv 
d 3 n gya 
emioxern, ob Sjoera kai “lov èroiyoev êv mrepviouĝ, WY åo- 
Aéon rovs SovAovs rod Baad. 
^ * ^ 
20 Kai erev “lod, dyidoare iepetav 73 Bda kal èkýpvéav. 
^ + 
21 Kat améoreràev lod êv avri Iopañà, Àéyov, kal viv waves 
^ ^ ^ M Ed 
oi dodAou, kal mvres oi iepe(s adto, kal mávres oi mpopyrat 
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ing, If ye are for me, and hearken to my 
voice, take the heads of the men your mas- 
ter’s sons, and bring them to me at this time 
to-morrow in Jezrael. Now the sons of the 
king were seventy men; these great men of 
the city brought them up. 7 And it came to 
pass, when the letter came to them, that 
they took the king’s sons, and slew them, 
even seventy men, and put their heads in 
baskets, and sent them to him at Jezrael. 
3 And a messenger eame and told Aim, say- 
ing, They have brought the heads of the 
king’s sons. And he said, Lay them in two 
heaps by the door of the gate until the 
morning. 9And the morning came, and he 
went forth, and stood, and said to allthe 
people, Ye are righteous: behold, I con. 
spired against my master, and slew him: 
but who slew all these? See now that 
there shall not fall to the ground anything 
of the word of the Lord whieh the Lord 
spoke against the house of Achaab: for the 

ord has performed all that he spoke of by 
the hand of his servant Eliu. !! And Ju 
smote all that werc left of the house of 
Achaab in Jezrael, and all his great men, 
and his aequaintance, and his priests, 80 as 
not to leave him any remnant. 


12 And he arose and went to Samaria, and 
he was in the house of sheep-shearing in 
the way: “And Ju found the brethren of 
Ochozias king of Juda, and said, Who are 
ye? And they said, We are the brethren 
of Ochozias, and we have come down to 
salute the sons of the king, and the sons of 
the queen. !* And he said, Take them alive. 
And they slew them at the shearing-house 
forty and two men: he left not a man of 
them. 


35 And he went thence and found Jonadab 
the son of Rechab coming to meet him; and 
he 8saluted him, and Ju said to him, Is thy 
heart right wıth my heart, as my heart is 
with thy heart? And Jonadab said, It is. 
And Ju said, If it is then,give me thy hand. 
And he gave him his hand, and he took him 
up to him Yinto the chariot. 16 And he said 
to him, Come with me, and see me zealous 
for the Lord. And he caused him to sit in 
his chariot. 


7 And he entered into Samaria,and smote 
all that were left of Achaab in Samaria, 
until he had utterly destroyed him, accord- 
ing to the word of the Lord, whieh he spoke 
to Eliu, 18 And Ju gathered all the people, 
and said to them, Achaab served al a 
little; Ju shall serve him much. ” Now 
then do all ye the prophets of Baal call all 
his servants and his priests to me; let nota 
man be wanting: for I have a great sacri- 
fice to offer to Baal; cvery one who shall be 
missing shall die. But Judid it in subtilty, 
that he might destroy the servants of Baal. 


20 And Ju said, Sanctify a solemn festival 
to Baal, and they made a proclamation. 
ĉl And Ju sent throughout all Israel, saying, 
Now then let all Baal’s servants, and all his 
priests, and all his prophets come, let none 


B Gr. blessed him. 


y Gr. upon, 
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be lacking:.for I am Bgoing to offer a great 
sacrifice; whosoever shall be, missing, shall 
not live. So all the servants of Baal came, 
and all his priests, and all his prophets: 
there was not one left who came not. And 
they entered into the house of Baal; and 
the house of Baal was filled Y from one end 
to the other. 9 And hesaid to the man who 
was over the house of the $wardrohe, Bring 
forth a robe for all the servants of Baal. 
And the keeper of the robes brought forth 
to them. #3 And Ju and Jonadab the son of 
Rechab entered into the house of Baal, and 
said to the servants of Baal, Search, and see 
whethcr there is among you any of the ser- 
vants of the Lord, or only the servants of 
Baal, by themselves. ?! And he went in to 
Offer sacrifices and whole-burnt-offerings ; 
and Ju set for himself eighty men without, 
and said, Every man who shall escape of the 
men whom I bring into your hand, the life 
of him that spares him shall go for his life. 

% And it came to pass, when he had finished 
offering the whole-burnt.offering, that Ju 
said to the footmen and the officers, Go ye 
in and slay them; let not a man of them 
escape. So they smote them with the edge 
of the sword, and the footmen and the 
officers cast the bodies forth, and went to the 
city of the house of Baal *9And they 
brought out the pillar of Baal, and burnt it. 
7 And they tore down the pillars of Baal, 
and made $ his house a draught-house until 
this day. So Ju abolished Baal out of 
Israel. 

29 Nevertheless Ju departed not from fol- 
lowing the sins of Jeroboam the son of 
Nabat, who led Israel to sin: these were the 
golden heifers in Bethel and in Dan. 


% And the Lord said to Ju, Because of all 
thy deeds wherein thou hast acted well in 
doing that which was right im my eyes, ac- 
cording to all things which thou hast done 
to the house of Achaab as they were in my 
heart, thy sons to the fourth generation 
shall sit upon the throne of Israel. ?' But 
Ju took no heed to walk in the law of the 
Lord God of Israel with all his heart: ho 
departed not from following the sins of Je- 
roboam, who made Israel to sin. * In those 
days the Lord began to cut? Israel short; 
and Azael smote them in every coast of 
Israel; from Jordan eastward all the land 
of Galaad belonging to the Gadites, of Gaddi 
and thatof Ruben, and of Manasses, from 
Aroer, which is on the brink of the brook of 
Arnon, and Galaad and Basan. 

9* And the rest of the acts of Ju, and all 
that he did, and all his might, and the wars 
wherein he engaged, are not these things 
written in the book of the chronicles of tlic 
kings of Israel? “And Ju slept with his 
fathers; and they buried him in Samaria: 
and Joachaz his son reigned in his stcad. 
355 And the days which Ju reigned over Isracl 
were twenty-eight years in Samaria. 

And Gotholia the mother of Ochozias 
saw that her son was dead, and she destroyed 
all the ^sced royal. ? And Josabee daughter 
of king Joram, sister of Ochozias, took Joas 
the son of her brother, and stole him from 
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> ki ^ 
QUTOU, pndels åroMréohw, Ste Ovatav peydAny moi s àv 
àmoAeubÜg, ob Lyoerae kal Tov srávres of dodot rod Baad, 
M ^ 
kal wdvres of iepeis airo), kal mdvres of mpophrat airod: ov 
A 
KateheihOn üvip ðs où mapeyévero: kal elajAÜov eis Tov otkov 
Tod Bdad: kal êràńoðn ô oikos Tod Baad oróua eis orópa. 
"ee s 
Kal eime T émi tod oikov pecOaar, èkayaye Supa mâs rots 
ovos tod Baad: kaè é£$veykev a)rois 6 oroMorýs. Kal 
s : 
cian bev "loo kal Iwvaðàß vids “PyyaB eis otkov rod Baad, 
` LU ^ + A , 3 a MEA s 3 
kai eime tols ovos TOD Baad, épevvijsare kai lere, ei dort 
` M 
pe. Sudv tov SotAwy "Kupíov, öre GAN Ù oi Sodor tod BáaA 
2 A . ^ ^ ^ N [4 s; * 
povorarot. Kat cloTA0c tod moroa Trà Üóparo Kal Ta 
DÀ tA ^ b "T h 4 e ^ y 3 D 2 5 
OXokavrój.ara* kal “lob érafev avr čéw ðyðońkovra avdpas, 
< = A ^ ^ 
kal elev, üvi]p Os éàv StacwOy dard tov ávüpGv Gv éyà dvdyw 
ert xelpa tuav, 1) iux?) abro vri THs yvyis atro. 


22 
23 


24 


25 


Kai é [4 e aN A M SÀ , A 
yévero Os ouveréhece morðv THY ddoKattwow, kal 
^ po ^ ^ 
etrev "lou rois maparpéyovot kal rots tpiordrais, eioeAOdvtes 
lA A N A 
maragare aùroùs, uy eehOatw 6$ aùrôv dap: kal émárafav 
/ 
aùroùs év orópartı poupalas, Kat éppupav of maparpéxovres kal 
of tpirrarat, Kal émope)Üncav ews mÓAews otkov tod Baad. 
N s iA 
Kal eéjqveyxav viv oTXqv tod Baad, cal évérpqcav abr5v. 26 
Kat karé ` AA. 0 BáaA S x X UN E i 
Térmagay Tas oTrjÀas ToO Baad, kai čračav aùròv «is 
Avrpüva. ews THs huépas raUTqs. Kal jddvicey “lod róv Bdaà 28 
e£ "IopaxjA. 
^ e b. ^ ^ 
TIA åuapriðv 'lepofoàj vio? Nofàr ðs éfZuapre tov 29 
2 M 3 j: f E X GG SN oA 3 ^ e g e 
Iopand, otk åréory lov àmó OmwoÜcv aitav: ai audes al 
^ 9 ley \ 2 f 
xpucat év Bai, koi év Ady. 
ON a ^ 
Kal etre Kpios mpòs loo, àv? Gv doa TyyáÜwvas morora 30 
x ^ ej > lal 
Tò cies év dfOarpots pov Kata mávra óra èv TH Kapdia uov 
nN y * 
eroingas TG olxo “AyadB, viol rérapro. Kabjgovrai cou èri 
/ > ^ ^ No? ^ 3 > 4 4 3 2 
Opóvov `Iopańà. Kal “lob otk épvdage ropeverOar év vouw 
Kupíov Ocod Iopa) èv dAn Kapdig atrod: oùk daéory 
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drdyvobev dpaptidv ‘IepoBodp os eéyuapre tov lopoxA. “Ev 
Tals Huepaus éxeivars ypgato Kupios cvyxdértew ev 7G `Iopańà. 
> wr. 3 NS M > N EE 5 ^ " 3 ^ 
Kal émárafcv aùroùs AańÀ èv wavri dpiw ‘Iopand, dé tod 
> £- 3 3 by e£ , ^ . A b m^ 
lop8ávov kar àvaroAàs Alov wücav tyv yv T'adaad co) 
Taddt, kal rod "PovfTv, xoi rod Mavaec?, dad 'Apono, 5 
, jv, UU PONP, N 
2 » N ^ fá sae 3 N `N ^ M ~ 
éatw éml tov xeiAous yeuáppov Apvov, kat Thv l'aÀaà8 kaè 
Tiv Bacay. 


34 


b. ` ^ ^ Pd > ` k 2 v 
Kal và Morà rOv Adywv lo) kal wavra doa émotqoe, kal 


^ € " 3 ^ X * £f A ^ = » 
maca 7) Suvacteta abro), kat Tas cuvawes ås cuviwer, obyt 


rx f * 5 rd rA A e e^ ^ 
TavTa yeypaupéva ext BiBriov Adywv TOv Nuepõv rois Bası- 
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edow ‘Topaya ; al exouyunOy lov peta tov marépov atrod, 35 
S MN 3 N 2 / ^ > y > tA ey 
kal aay abróv èv Zauapeig koi éBacirevoey "loáyaf vids 
> na 3 2 3 ^ ue UN tof / A 2 , > ^ oN 
aùrod dvr avrov. Kai ai uépar às éBaciAevoev lov èri 36 
3 ^ * T 2 
IcpozjA, eikoriokrò ern èv Xapapeia. ! 
Kal Tofoa 5 uýryp “Oxoklou ei8ev dtu àméÜavev ô vids 11 
m^ ^ A * 
abre, Kal ámóAece müv Tò cmépua ris Dacicus. Kat 2 
&Aofev 'locafeé Üvyárgp tod Bacirtews 'Iwpàp dderApy 


"Oxoliov tov “Iwas viov ddeAghod airis, kal ékXejrev airoy èK 


B Gr. offering. y Gr. mouth to mouth, 


à The Gr, is trom the Hebrew word. t Gr him. 0 Gr. in Israel. Hebraism. 


A Gr. seed of the kingdom, 
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, ^ e^ ^ Ne ^ 0 $ aN ` 
pécov tõv viðv roð Daciéos rõv Üavarovuévov, aùròv kai 
^ / ^ ^ ME s 
vijy tpopov abroU èv 7 vog. tov KAWwav, Kal exper airdy 
5 * , # N 3. 3 * S 7$ > 
3 år mpoowmov l'ofoAías, kal otk èlavaróby. Kal fv jer 
3 ^ y $3 M sd a M M J 
avr)s KpuBdmevos èv oikw Kupiov && ern: koi T'otoX(a Bacı- 
Aevovca éri rijs ys. 
] s $ ^ LÀ ^ + Aó 3 y X 3 5 XN A y 
Kat & 76 ére 7 EBSduw åréoredev "loa, kal afe 
S. ^ M ^ e b 
Tovs ExatovTdpxous TOv Xoppi kal tov Paci, kal amyyayey 
abro)s mpos avróv eis otkov Kuplov, kai 9uero adrots 8a Kiev 
^ > ^ 
Kupíov, kal ópktce: kal Beakev abrots loOa? tiv vióv rod 
Z "E / 3 ^ Z * e f A 
5 BaciXéos, kal évere(Aaro airois, Aéyaev, otros ô Adyos Ov 
6 r3 " Tò / E [4 ^ 3 Abé N elo! * 
ToUjcere © Tpoirov ¿E vuv cioeADéro T0 oa BBarov, kal 
ed ^ y ^ A 2 ^ ^ N % 
puàdéare puħarùv olkov tod DaciXéos èv rQ mudd, kal 7d 
, ^ 2 ^ € ^ bl N /, n J^ 3 2 
tptrov & TH TÓÀR TOv 6dr, Kai TÒ Tprov Ths TÝANS drlow 
TOV Tapaurpexóvrov, kai dwAáfare tiv dwvXakiv ToU otkov. 
7 Kai Oío xeipes èv tutv, mas Ó ékmopevóuevos tò caf Barov, 
LÀ /, 
kal pudrté£ovor tiv dwAakijv olkov Kupíov wpós vov Bactréa. 
* A XN X * / al EE N N A 
8 Kal xvkAdoare émi tov Bacréa kóki, vip kal T0 sreños 
A lel * 
abrod èv xetpi abro), kal 6 elomopevójevos eig Tas ca89pó0, 
^ 4 ^ 2 ^ z 
dmofaveirat kal črovrat perà To9 (acies èv TG éxmoped- 
erfat aùròv kal èv TG cioropeúecbat aùróv. 
M? 7 € c Z z q E fá E b 
9 Kat éroígsav ot ékaróvrapyot mávra boa évere(Aaro "Ioa 
e / N ON E X s y > ^ t1 ^ H 
6 awverós kal eXafjev výp Tovs dvdpas avroU kal rods elo- 
M ^ 2 
Topevouévovs 76 cá Parov perà rv exropevopevuy TÒ aáflfla- 
M LO NL. ` X € g N x e € s 
10 rov, kai ciopOov zpós leOat tov iepéa. Kal ldwrev 6 fepeds 
^ X A bi ^ ^ ^ 
TOIS ÊKATOVTÁPXOLS Tods cetpojácTas Kal ToUs TPLOTOÙS ToU 
[4 ^ N E] L4 "d SN OM Li 
1l BaeiXéos Aavló rovs êv oike Kuptov. Kat éorycar oi 7apa- 
^ ^ ^ 5 Ps ^ 
Tpéxovres avijp kal Tò aUos adrod, êv TH Xil adrod awd THs 
^ » ^ ^ 9 ^ ft y ^ 
apias ToU oikov THs Seas fos Tis Gpias Tod olkov ris 
^ ^ y N 
ebovóuov tod ÜvctacTQpíov kal tod oikov, émt tov flaciAéa 
^ M 
12 kúro. Kat éfaméoreXe tov vióv tod Baothéws, kal čo- 
kd Lj 
kev èr abrüv velép kal 7d nuaprÜptov, kal éflaaiAevoev avrüv 
M ^ M M S , 
Kal éxpurev aùróv kal ékpórgoav Ty xel, Kal ebmav, (ro 
ô BaciAeis. 
L4 ^ / m^ ^ 
13 Kat Zxovce l'ofoAÀ(a tiv dwwijy rüv vpexóvrow ToU XaoÀ, 
N » ^ 6 x ^ Xr A H o E EA S 16 bl io N 
14 kai cionAfe mpòs Tov dady els oikov Kupiov, kai ciec, kat idod 
^ ^ / \ 
6 Baotreds eoryxer éml ToU orvdAov karà TÒ kpíua* kal of 
a N ^ € z ^ ^ 4 ` ^ t * AN. 
woot kal at wddmeyyes mpds Tov Baciréa, kal mâs ô Aads THS 
^. ; ` 7 2 aN s 8 roe T 8 AL 
yis xocipov kai caXmüov èv aáXmvyÉv kal dieppne T'oQoMa 
* A M 
Ta tudtia éauris, Kal éBdnoe, oúvðecpos, ctvSerpos. Kal 
Lá ? ^ ^ $ 
éveretAato "loBaà 6 iepeùs rois ékarovrápxows Trois êmiokórois 
^ ^5 ^ it 
Tíjs Suvdpews, kal elme mpds aùroùs, éfayáyere abriv CowÜev 
^ ^ z 
tov cadypwO, ó eloopevópevos ómiow abris Üaváro Oavarw- 
` K 
Oyoerar èv fopdaía: Sr. etre ó lepes, kal pi) dwoÜáwy 
3 X, w ^ X 3 es 
èv oike Kupiov. Kat éré@nxav aŭt xetpas, Kat eiondOov 
^ € ^ & d» d 
ó80v eioó00v TOv immwv otkov ToU Bactréws, kal áméÜavev 
éket. 
x 4 / S Eg 
Kai di€Gero “Iwdak diabjxyy dvauécoy Kupiov kal dvayéoov 
> 4 A Al R A 
Tod Baoitéws kal dvauécov rod haod, tod elvai els Xaóv 7h 
Kupie Kol dvayécov tod Baothéws kal åvauésov Tod Xao9. 
^ ^ b ^ ^ ^ 2 ' 
18 Kai clondrGe was ó Aads THs yis eis otkov ToD Baad, kal 


4 


15 


16 


17 


IV. Kines XI. 83—18. 


among the king’s sons that were put to 
death, secreting him and his nurse in the 
bedchamber, and hid him from the face of 
Gotholia, and he was not slain. ? And he 
remained with her hid in the house of the 

ord six years; and Gotholia reigned over 
the land. 

4And in the seventh year Jodae sent and 
took the captains of hundreds of the 8 Chorr: 
and of the y Rhasim, and brought them to 
him into the house of the Lord, and made a 
covenant of the Lord with them, and ad. 
jured them, and Jodae shewed them tbe 
king’s son. ?And charged them, saying, This 
is the ®thiug which ye shall do. 9 Let a 
third part of you go in on the sabbath-day, 
and keep ye the watch of the king’s house 
in the porch; and another third in the gate 
of the high way, and a third at the gate be- 
hiud the footmen; and keep ye the guard of 
the house. 7And tbere shall be two Sparties 
among you, even every one that goes out on 
the sabbath, aud they shall keep the guard 
of the Lord's house before the king. 3 And 
do ye compass the king about every man 
with his weapon in his hand, and he that 
gocs luto the ranges shall die: and tbey 
shall be with the king iu his going out and 
in his coming in. . 

? Ànd the captains of hundreds did all 
things that the wise Jodae commauded; and 
tbey took each his men, both those that 
went iu on tbe sabbath-day, €and. those that 
went out on the sabbath-day, and went in 
to Jodae the priest. 2° And the priest gave 
to the captains of hundreds the swords and 
spears of king David that were in the houso 
of the Lord. 1 And the footmen stood each 
Awith his weapon in his hand from tho 
right corner of the house to the left corner 
of the house, by the altar and the house 
round about the king. ? And he * brought 
forth the king's son, and Eput npon bim the 
crown and gave him the testimony; and he 
made him king, and anointed him: and they 
clapped their hands, and said, Long live the 


ing. 
8 And Gotholia heard the sound of the 
people running, and she went in to the peo- 
le to the house of the Lord. And sho 
ooked, and, behold, the king stood near & 
pilar according to thé manner; and the 
singers and the trumpeters were before tbe 
king and all the people of the land even re- 
joicing and Meme with trumpets: aud 
Gotholia rent her garments, and cried, A. 
conspiracy, a conspiracy. “Aud Jodae the 
priest commauded the captains of hundreds 
who were over the host, and said to them, 
Bring her forth without the ranges, and he 
that goes in after her shall certainly die by 
the sword. For the priest said, Let her not 
however be slain in the house of the Lord. 
1$ And they laid bands upon her, and went 
in by the way of the borses' entrance into 
the house of the Lord, aud she was slain 
there. 

7 And Jodae made a covenant between 
the Lord and the king and the people, that 
they should be the Lord’s people; also be- 
tween the king and the people. “And all 
the people of the land went into the house 


t Gr, hands. 
& Gr. gave, 


& Heb, guards. y Heb. runners. 6 Gr. word. 


p. Gr. sent forth, 


@ Gr. with those, 
m Gr, trumpets, 


A Gr. and his weapon, 


IV. Kines XI. 19—XII. 13. 


of Baal,and tore it down, and completely 

roke in pieces his altars and his images, and 
they slew Mathan the priest of Baal before 
the altars. And the priest Sappointed over- 
seers Yover the house of the Lord. X And 
he took the captains of the hundreds, and 
the Chorri, and the Rhasim, and all the peo- 
ple of the land, and brought down the king 
out of the house of the Lord; and they 
went in by the way of the gate of the è foot- 
men of the king’s house, and seated him 
there on the throne of the kings. * And all 
the people of the land rejoiced, and the 
city was at rest: and they slew Gotholia 
with the sword in the house of the king. 

2 Joas was $seven years old when he 
began to reign. 

oas 9 began to reign in the seventh year 

of Ju, and he reigned forty years in Jerusa- 
lem: and his mother’s name was Sabia of 
Bersabee. ? And Joas did that which was 
right in the sight of the Lord all the days 
that Jodae the priest instructed him. ?Only 
there were not any of the high places re- 
moved, and the people still sacrificed there, 
and burned incense on the high places. 


4 And Joas said to the priests, ds for all 
the money of the holy things thatis brought 
into the house of the Lord, the money of 
valuation, as each man brings the money of 
valuation, all the money which ^any man 
may feel disposed to bring into the house of 
the Lord, ‘let the priests take it. to them- 
selves, every man from the proceeds of his 
sale: and they shall repair the breaches of 
the house in all places wheresoever a breach 
shall be found. 


6 And it came to pass in the twenty-third 
year of king Joas the priests had not repaired 
the breaches of the house. 7 And king Joas 
called Jodae the priest, and the other priests, 
and said to them, Why have ye not repaired 
the “breaches of the house? now then re- 
ceive no more money from your sales, for 

e shall give it to repair the breaches of the 
bess 8 And the priests consented to re- 
ceive no more moncy of the people, and not 
to repair the breaches of the house. ? And 
Jodae the priest took a chest, and bored a 
hole in the lid of it, and set it by the ¢ altar 
in the house of a man belonging to the house 
of the Lord, and the priests that kept th 
door put therein all the money that wis 
found in the house of the Lord. 


10 And it came to pass, when they saw that 
there was much money in the chest, that the 
king’s scribe and the high priest went up, 
and they tied up and counted the money 
that was found in the house of the Lord. 
u And they gave the money that had been 
™eollected into the hands of them that 
wrought the works, the overseers of the 
house of the Lord; and they gave it out to 
the carpenters and to the builders that 
wrought in the house of the Lord. ?And 
to the P masons, and to the hewers of stone, 
to purchase timber and hewn stone to repair 
the “breaches of the house of the Lord, for 
all that was spent on the house of the Lord 
to repair it, Only there were not to be 
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A 3s s ` , > ^ E! $7. 
Karéoracav abrov, kal ta Ouoacrypta adtod Kal Tas elKkóvas 
3 ^ t 1 ^ y ^ 3». 
adtod gwvérpujav ayabas: kal tov MaÜày tov iepéa tod Baad 

TÀ A. * 
dmékreway Kari mpócemov TOv Ovovarrypioy: Kat &Ünkev 
HE: A 2 2 2 ^N D K y K s eX ^ 1 9 
6 iepeùs èmokórovs eis TÓv oikov Kupiov. oi éAa[ge rovs 

c £f x * y" SEN A A € N bl z 
ékatrovrápyovs, kal Tov Xoppi, kalè tov “Pact, kal wavTa 

i S ^ ^ x l4 X 4 5 E 4 + 
Tov Nady tis js, Kal karýyayov Tov Pacıihéa é€ otkov Kupiov' 

S ^ ^ y ^ 
koi elozAÜov ó80v wAys Tov maporpexóvrow orkov ToU Pact- 

t N 
Acos, kai ékáÜuwav atróv émi Üpóvov tov fjaocwXéov. Kat 20 
^ ^ ^ A 
èxápn mâs 6 Aads THs yfje, kal ý móAis Hovxave Kal THY 

» ^ / 
T'ofoM(av éÜavárocav èv poupaig èv oiky Tod Bacihéws. 


Yids érrà érdv “Iwas êv TG Baortedew abróv. 21 


* ^ 

Ev ére. éB8ópo 7G “lod éBacirevcer "lods, kai recoapa- 12 
kovra ër éBacidevcey èv ‘Tepovoalnp, koi övopa THs pnTpos 
adto} Xafhà êk rAs Bypocofeée. Kal éroincey Iwas Tò e00és 2 
3.4 / L4 hs e t ^ > y 3. X di 8 ~ 
évóymiov Kupiov mdacas tas huépas as eparicey avtov Iwoae 
t e £ A. ^ E ^ 3 10 b 3 ^ 53 3 
6 tepeds. TlAny trav viv où peteotabycay, Kat Exel ETL 
6 Aads €Bvoiale, kal EOupiwy èv rots tynAots. 


K ` - T A ` A e ^ ^ S 3 , ^ 4 
at elev “Iwas mpòs ToUs lepels, wav TO OpyUptov TOV 
d ` 4 ^ d Fa ? 2 
dyíaw 76 elooĝiačópevov év t otkw Kupiov, àpyúpiov ovvTiyu- 
z ^ & 2 

cews, dvyp àpyópiov AaBav cvvTipyoEews, TAY dpyupLov 0 éàv 
3 P5 a * Ou 3 Ò v E. ^ 5 a K , À pé wo 5 
åvaßi emi kapdiay dvdpds éveykév èv oo. Kuptov, Aaperooay 
e la € e A Ai 3 N ^ La 3 A 
éavroľs of tepels, dvijp amd THs wpáceos avTOU, kat avrot 

£ A ^ ar [3l ^ [4 ^ La] 
Kpatnoovot TO Bedi Tod otkov eis mávra o0 éàv epe; éket 


Be8ék. 


Kai éyewj0n èv TG elkooó kal tity ere TO Basé “Iwas 6 
obk éxporaíocay of iepeis Tò Bedex Tod olxov. Kat éxddecey 7 
"Twas ó Baotreds "Iwdae TOv tepéa Kat TOUS iepets, Kal elre 
mpds adrods, to Öre odk exparatotre TÒ [hix rot olkov; Kat 
viv pn Aáfhyre ápyópiov ámó tov wpáceov pv, ott els TÒ 
BeStx To olkov Sdoere aid. Kat cwepdvycay ot iepeis o0 8 
pH Aabe åpyúpiov mapa Tod XaoU, Kat Tot pn evioxdoat TÒ 
Bede Tod olkov. Kal éaPer '"Io8a? 6 tepeds xiBurdr piav, 9 
kal érpnoe TpaoyAnv émi THS cavidos abrns, kal Bwxey adbryy 
rapa dppalerBi ev T oiky avdpds otkov Kupíov: kai éwxay 
oi fepeis of $wAácwovres Tov orabuov way To üpyóptv TÒ 
cópeÜtv ev otko Kupiov. 

Kal éyévero ds eidov ort oA) rò dpydptov êv TF kudorà, 10 
xal dvéBy ó ypapmareds Tod BaciXéos Kal ó tepeds 6 péyas, 
xai &rdwyfav xol jpiOunoay TÒ &pysptov Tò ebpeÜtv éy oko ~ 
Kupíov. Kol okay TO dpyópwov TÒ érotuacÓzv émi xéipas 11 
movobyTwy TÀ pya TOv émwrkomüv oiKoU Kupiou, kai é€edocav 
Toig rékroci tov EtAwy, kal rois olkoBóuots Tots Totoo Èv 
oixw Kupíov, kal rois retxw rats, kai tois AaTópots ry AiPwv 12 
co) krýoacĝar Sa kai MBovs aropnrods TOU kara xev TÒ 

P$ Hos ase É 
Bede otkov Kupiov, eis mra. oca eodudoOn emt roy oikov 
TOU Kparadoat. Any ov momýoovrar oiky Kupiov Opa, 18 


P. Gr. placed. See John 15. 16. y Gr. in or into. à Or, guard, A. F. X Gr. a son of seven years in his reigning. 


0 Gr.reigned. A Gr. it may come into the heart, ete. 


p Gr. wall-builders. o Gr. breach. 


u Gr. breach. E The Gr. is a IIebrew word in Greek letters. m Gr. prepared, 
T Gr. shall not be made. This change of future and past is frequent. 
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3 ^ iCal F ` / ^ Lol ^ 
apyvpat, Aou pidat Kal cáXvyyes, way oKedos xpvaotv, 
Kat oKetos åpyvpoðv, k Tod dpyupiov ToU elcevexÜévros èv 
^ ^ ^ 
14 oiky Kupiov, dre tots voto0ci rà épya Oócovoww ard: kal 
15 éxparaiwoav èv aùr® ròv otkov Kupíov. Kal od eEedoyi€ovro 
CS ers 5 
To)Us dvdpas ois &(Bovv TO dpyúpiov éml xéipas abrdy odvar 
16 rotis zoio)ci rà épya, őri êv miore abrdv «rotototv, *Apyv- 
piov eol duaptias, kal dpytpiov mepi mAnupchelas, d, Te 
eionvexOn èv oike Kupiov, rois tepedow éyévero. 
Tore dvéBy “Aland BaciXeUs Bupias, kal érod¢unoe émi 
$1 N FA 3 ra LEE 5 ^ b A 
T'é0, kal mpoxareddBero aùrýv: koi éra£ev “ALayd Tò mpórorov 
18 avtot åvaßijvar éxi “‘IepovoaAnp. Kal @&aBev "Ioàs Bacrdreds 
5 7 / ^ g L4 cor 3 ` \? * b 
lovda závra và ayia doa iylacev "locadr kal LIopàg, kai 
3 P4 € "a , ^ s ~ 9 £F bi x L4 
Oxolias oi marépes airo? kal Bacwels "loóba, kal và dita 
aitot, kal wav rò xpvciov tò ebpeÜtv èv Onoavpois otkov 
Kupíov xal otkov tod Bacitéws, kal diréoreide TÀ 'AfajA 
6 4 N ep a AC z 
Basie? Xvpías, kai dvéBy dd Tepovrañýu. 
3 No) ` ^ / 3 \ ` " y > D 
" i 
Koi rà Aouwri rõv Aóyov “Iwds kal advra doa èroinosev, 
oix od rara yeypappéva èri BeBe Xóyov trav FpepSv Tots 
^ * ^ N » 4 * ^ 3 ^ N 
20 Basicu “TovSa; ^ Kol åvéornoav oi oioi abrod Kal 
do y " S ae CUN ^N E s 
édyoav mávra otvoecpov, kal émárafav tov “Iwas êv oiko 
Madre rQ év Berd. Kai "lefipyàp vios ‘Tepovad, koi "Te£e- 
N e eN E] ^ s e ^ 3 ^ 3 , 3A 
Boùð 6 vids abrod Swuyp, oi Soto adrot, émárafav abróv 
xol áméÜave, kal ayay aitov peti vOv rarépov abro? èv 
z lá * > z 3 "4 ex 3 ^ 5 3 
moder Aavidy al éBacitevoey '"Apecoías vids adtod dvd 
avrov, 
3 ^ ^ 
Ev fre eixootG kal tpitw čre TÔ “Twds vid “Oxokiov 
^c 
Boor “Tovda éflaatXevaev Twdyal vids “fod év Sapapela 
e lá M N * 74 ^ X > 3 ^ 
émrakaíüeka ern. Kal émoígse tò movnpòv èv dpOadpois 
"4 ^ ^ 
Kupíov, koi éropetOn òriow déuaptidv “‘IepoBodp viot Noffàr, 
^ 2 , b 5 s 3 3 4 5 9 3 ^ 
os é&jpapre Tov ‘Iopana, odk åréory år air?s. 
Kat dpyicty Guu Kúpios & TO "Topa3A, xol Bwxev abrods 
* ^ 3j 
év xepi “Alay BaswXéos Supias, kal èv yep! viod "ABep 
4 vioù "AfajA mácas tas juépas. Kal éDejün TIodya rod 
mposørov Kupíov, kal éryxovcey abtod Kpios, ote cide Tiv 
5 0Mijw. "lapaijA, öre upev abrods Bacrreds Xupías. Kal 
Zo K , 4 ^O Dr i a PAO € / 8 
cowke Kripos cwrypiav tO “Iopand, kal é£gAÓev broxdtwhev 
X ^ 
Xetpos Xupías* Kal ékáUurav of viol Iopayd èv rots aqvópacgiy 
6 abrOv. kaÜüs éxÜec Kal tpirns. Mùr oùk daécrncoy àrò 
£ ^ » € b A LP Ld M > S 9 3. 4^ 
apoprv oiov 'lepoBoàg ös ébjuapre tov “Iopand, & aùr 
4 ej 
7 érope}On kal ye 76 Àros éordOn èv Zapapeia. “Ore ody 
e + ^ 5 , ^ 3 $ bl ^ € "^ 
bredeihOn TG “Iwdxyal dads, GAN 1) TEVTNKOVTA UrTetg 
N Aé k4 N z / gn bd 3 A 
Kal Oéka appara Kal éka yiMdðes meLOv, dr. daddecey 
^ ` ^ 
avrovs Baciieds Xupías, kai éÜevro aitods ós yov eis kara- 
TaTHoW. 

Kai rà Aowrà vOv Aóyov "loáyaf kal srávra dco. éroince 
` e ^ 3 ^ 7 s ox [4 2 / 
kat ai duvacreiat atrod, obyl ratra yeypoppéva eri BuBAo 
/, ^ ^ E ^ 5 N lA 
9 Aóyev Tov fjepOv rois Boctedow "lopoA; Kal ékowuujfq 
5 I4 ^ £ ^ N 4 
Ioáxa£ perà Tv srarépov airo0, Kal away adrov èv Zapapeíg- 

xai éBacíAevocv “Iwas vids abro0 dvr’ airov. 
5 3 ^ N e fi M ^ * k ^ 
Ev ere tpiaxoord kal éBddum fre rô "Iwas aou 
t D 


17 


19 


21 


18 


3 


8 


10 


B Gr. doors. 


3 Gr. will give, vide v. 13. č Heb. DT MNI. 
E Gr. it. a Gr, yesterday and to-day, 


y Gr. in, 
u Gr. reigned. 


p Gr. 


IV. Krwas XII. 14—XTII. 10. 


made for the house of the Lord silver B plates, 
studs, bowls, or trumpets, any vessel of gold. 
or vessel of silver, of the money that was 
brought Yinto the house of the Lord: “for 
they 9 were to give it to the workmen, and 
they repaired therewith the house of the 
Lord, "Also they took no account of the 
men into whose hands they gave the mone 
to give to the workmen, for they $ acted 
faithfully. 9 Money for a sin-offering, and 
money for a trespass-offering, whatever hap- 
pened to be brought into the house of the 
Lord, went to the priests. 


Y Then went up Azael king of Syria, and 
fought against Geth, and took it: and Azael 
set his face to go against Jerusalem. 18 And 
Joas king of Juda took all the holy things 
whieh Josaphat, and Joram, Ochozias, his 
fathers, and kings of Juda had consecrated 
and ? what he had himself dedicated, and all 
the gold that was found in the treasures of 
the Lord’s house and the king’s house, and 
he sent ¢hem to Azael king of Syria; and he 
went up from Jerusalem. 


And the rest of the acts of Joas, and 
all that he did, behold, ære not these things 
written in the book of the chronieles of the 
kings of Juda? ™ And his servants rose up 
and made a ^eonspiraey, and smote Joas in 
the house of Mallo that isin Sela. 7! And 
Jezirehar the son of Jemuath, and Jezabuth 
Somer's son, his servants, smote him, and he 
died; and they buried him with his fathers 
inthe eity of David: and Amessias his son 
reigned in his stead. 

In the twenty-third year of Joas son of" 
Oehozias king of Juda # began Joachaz the 
son of Ju to reign in Samaria, and he reigned 
seventeen years. ? And he did that which 
was evil in thesightof the Lord, and walked 
after the sins of Jeroboam the son of Nabat, 
jue led Israel to sin ; hé departed not from 

them. 

3And the Lord was very angry with Is- 
rael, and delivered them into the hand of 
Azael king of Syria, and into the hand of 
the son of Ader son of Azael, all their days. 
4And Joaehaz besought the Lord, and the 
Lord hearkened to him, for he saw the 
affliction of Israel, beeause the king of Syria 
afilieted them. ‘And the Lord gave deli- 
verance to Israel, and they escaped from 
under the hand of Syria: and the ehildren 
of Israel dwelt in their tents as ™ heretofore. 
8 Only they departed not from the sins of 
the house of Jeroboam, who led Israel to 
sin: they walked in ? them—moreover the 
grove also remained in Samaria. 7 Whereas 
there was not left any 7 army to Joaehaz, 
exeept fifty horsemen, and ten chariots, and. 
ten, thousand infantry: for the king of 
Syria had destroyed them, and they made 
them as dust for trampling. 

8 And the rest of the acts of Joachaz, and 
all that he did, and his mighty aets are not 
these things written in the book of the 
ehronieles of the kings of Israel? %And 
Jonehaz slept with lus fathers, and they 
buried him in Samaria: and Joas his son 
reigned in his stead. . 

W In the thirty-seventh year of Joas king 


0 Gr.his own holy things. A Complut,—rzávra. 
it, sc. às apría. c Gr, people. 
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of Juda, Joas the son of Joachaz Bbegan to 
reign over Israel in Samaria sixteen years. 
u And he did that which was evil in the 
sight of the Lord; he departed not from all 
the sin of Jeroboam the son of Nabat, who 
led Israel to sin: he walked in it. “And 
the rest of the acts of Joas, and all that he 
did, and his mighty acts which he performed 
together with Amessias king of Juda, are 
not these written in the book of the chro- 
nicles of the kings of Israel? And Joas 
slept with his fathers, and Jeroboam sat 
upon his throne, aud he was buried in 
Samaria with the kings of Israel. 

4 Now Elisaie was sick of his sickness, 
whereof he died: and Joas king of Israel 
went down to him, and wept over his face, 
and said, My father, my father, the chariot 
of Israel, and the horseman thereof! ! And 
Elisaie said to him, Take bow and Yarrows. 
And he took to himself a bow and arrows. 
36 And he said to the king, Put thy hand on 
the bow. And Joas put his hand upon 2/: 
and Elisaie put his hands upon the king's 
hands 7 And he said, Open the window 
eastward. And he opened it. And Elisaie 
said, Shoot. And he shot. And Elisaie 
said, The arrow of the Lord's deliverance, 
and the arrow of deliverance ? from Syria; 
and thou shalt smite the Syrians in Aphec 
until thou have consumed them. 8 And 
Hlisaie said to him, Take bow and arrows. 
And he took them. And he said to the 
king of Israel, Smite upon the grouud. Aud 
ihe king smote three times, and stayed. 
9 And the man of God was grieved at him, 
and said, If thou hadst smitten five or six 
times, then thou shouldest have smitten 
Syria till thou hadst consumed them; but 
now thou shalt smite Syria only thrice. . 

* 2 And Elisaie died, and they buried him. 
And the bands of the Moabites came into 
the land, $at the beginning of the year. 
21 And it came to pass as they were burying 
a man, that behold, they saw a baud of men, 
and they cast the man into thegrave of Eli- 
saie: aud as soon as he touched the bones of 
Elisaie, he revived and stood up on his feet. 

2 And Azael greatly afflicted [srael all the 
days of Joachaz. ?9 And the Lord had 
mercy and compassion upon them, and had 
respect to them because of his covenant 
with Abraam, and Isaac, and Jacob; and 
the Lord would not destroy them, and did 
not cast them out from his presence. “And 
Azael king of Syria died, and the son of 
Ader his son reigned in his stead. ? And 
Joas the son of Joachaz returned, and took 
the cities out of the hand of the son of Ader 
the son of Azael, which he had taken out of 
the hand of doachaz his father iu the war: 
thrice did Joas smite him, and he recovered 
the cities of Israel. 

In the second year of Joas the son of 
Joachaz king of Isracl, did Amessias also the 
son of Joas the king of Juda 8 begin to reign. 
28 Twenty and five years old was he when 
he began to reign, and he reigned twenty 
and nine years in Jerusalem: and his mo- 
ther's name was Joadim of Jerusalem. 3And 
he did that which was right in the sight of 
the Lord, but notas David his father: he 


B Gr.reigned. y Gr. weapons. 
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y Gr. smitten. ò Or, be put to death, ete. 
u Gr. glorify thyself sitting in thy house. 
e Gr. conspired with a conspiracy. 


B Gr. smote. 
A Gr. appear to faces. 


t The Gr. ia from Mo I Keri 
£ Gr. tell. 
c Gr, lifted him, 
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did &ecording to all things that his father 
Joas did. *Only he removed not the high 
places: as yet the people sacrificed and 
burnt incense on the high places. 9 And it 
came to pass when the kingdom was esta- 
blished iu his hand, that he Bslew his ser- 
vants that had Yslain the king his father. 
$ But he slew not the sons of those that had 
slain him ; according as it is written in the 
book of the laws of Moses, as the Lord gave 
commandment, saying, The fathers shall not 
be put to death for the ehildren, and the 
ehildren shall not be put to death for the 
fathers; but every one éshall die for his 
own sins, 7He smote of Edom ten thou- 
sand in $ the valley of salt, and took 89tho 
Bock in the war, and called 1ts name Jethoel 
until this day. 

®Then Amessias sent messengers to Joas 
son of Joachaz son of du king of Israel, say- 
ing, Come, let us Alook one another in the 
face. ?And  Joas the king of Israel sent to 
Amessias king of Juda, saying, The thistlo 
that was in Libanus sent to the cedar that 
was in Libanus, saying, Give iny daughter 
to thy son to wife: and the wild beasts of 
the field that were in Libanus passed by 
and trod down the thistle. Thou hast 
smitten and wounded Edom, and thy heart 
has lifted thee up: “stay at home and glorify 
thyself; for wherefore art thou quarrelsome 
to thy hurt? So bot thou wilt fall and 
Juda with thee. 

H Nevertheless Amessias hearkened not: 
so Joas king of Israel went up, and he and 
Amessias king of Juda looked one another 
in the face in Bethsamys of Juda. ? And 
Juda €was overthrown before Israel, and 
every man fled to his tent. 5 And Joas king 
of Israel took Amessias the son of Joas tho 
son of Ochozias, in Bethsamys; and he 
came to Jerusalem, and broke down the wall 
of Jerusalem, beginning at the gate of Eph- 
raim as far as the gate of the corner, four 
hundred eubits. 9 And he took the gold, 
and the silver, and all the vessels that were 
found in the house of the Lord, and in the 
treasures of the king's house, and the 7 host- 
ages, and returned to Samaria. 


% And the rest of the acts of Joas, even all 
that he did in his might, how he warred 
with Amessias king of Juda, axe not theso 
things written in the book,of the chronieles 
of the kings of Isracl? “And Joas slept 
with his fathers, and was buried in Samana 
with the kings of Israel; and Jeroboam his 
son reigned in his stead, 

Y And Aimessias the son of Joas king of 
Juda lived after the death of Joas son of 
Joachaz king of Israel fifteen years. And 
the rest of the aets of Amessias, and all that 
he did, ave not these written in the book of 
the chronicles of tho kings of Juda? 3 And 
they P formed a conspiracy against him in 
Jerusalem, and he fled to Lachis: and they 
sent after him to Lachis, and slew hirn there. 
?! And they 7 brought him upon horses; and 
he was buried in Jerusalem with his fathers 
in the eity of David. 


?! And all the people of Juda took Azarias, 


0 Heb. Selah, 
m Gr.ünd Heb, lit, sous of exchanges. 


IV. Kinas XIV. 22—XV. 10. 


and he was Psixteen years old, and made 
him king in the room of his father Amessias. 
22 He bnilt ZEloth, and restored it to Juda, 
after the king slept with his fathers. 


°3Tn the fifteenth year of Amessias son of 
Joas king of Juda Y began Jeroboam son o 
Joas to reign over Israel in Samaria forty 
and one years. ?! And he did that which 
was evil in the sight of the Lord: he de- 
parted not from all the sins of Jeroboam 
the son of Nabat, who led Israel to sin. 
25 He recovered the coast of Israel from the 
entering in of Æmath to the gea of ê Araba, 
according to the word of the Lord God of 
Israel, which he spoke by Shis servant Jonas 
the son of Amathi, the prophet of Geth- 
chopher. 28 For the Lord saw that the afflic- 
tion of Israel was very bitter, and that thoy 
were fewin number, straitened and in want, 
and 8destitute, and Isracl had no helper. 
27 And the Lord ^said that he would not 
blot ont the seed of Israel from under hea- 
ven; so he delivered them by the hand of 
Jeroboam the son of Joas. 


?8 And the rest of the acts of Jeroboam, 
and all that he did, and his mighty deeds, 
which he achieved in war, and how he re- 
covered Damascus and Æmath to Juda in 
Israel, are not these things written in the 
book of the chronicles of the kings of Israe] ? 
29 And Jeroboam slept with his fathers, even 
with the kings of Israel; and Zacharias his 
son reigned m his stead. 


In the twenty-seventh year of Jeroboam 
king of Israel Azarias the son of Amessias 
king of Juda Ybegan to reign. ¥? Sixteen 
years old was he when he began to reign, 
and he reigned fifty-two years in Jernsalem : 
and his mother’s name was Jechelia of Jo- 
rusalem. 3And he did that which was 
right in the eyes of the Lord, according to 
all things that Amessias his father did. 
*Only he took not away any of the high 

laces: as yet the people sacrificed and 
nrnt incense on the high places, 


5 And the Lord 5plagued tho king, and he 
was * leprous till the day of his death ; and 
he reigned in Pa separate honse. 
tham the king's son was over the honsehold, 
judging the people of the land. 


8 And the rest of the acts of Azarias, and 
all that he did, are not these written in the 
book of the chronicles of the kings of Jnda? 
7 Ànd Azarias slept with his fathers, and 
they buried him with his fathers in the city 
of David: and Joatham his son reigned in 
his stead, 


8Tn the thirty and cighth year of Azarias 
king of Jnda Zacharias the son of Jeroboam 
y began to reign over Israel in Samaria six 
months. ?Ànd he did that which was evil 
inthe eyes of the Lord, as his fathers had 
done: he departed not from all the sins of 
Jéroboam the son of Nabat, who made Israel 
to sin. ? And Sellum the son of Jabis and 
others conspired against him, and they smoto 
him Tin Keblaam, and slew him, and he 


And Joa-. 
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I'e8xodép. “Ore cide Kópios cv. tareivwow "loparÀ mikpàv 
oodpa, kal dAtyootods cuvexouévous, kal éomavwoqiévovs, Kal 
2 a s 3 e € ^ a 3 d b 
éykaraAeXeuuuévovs, kat oük zv 6 Bonfav TO lopo9A. Kai 
oùk eAdAnoe Kúpios eSadetpar Tò orépua “Iopayd jwokóroÜcv 
TOU oùpavoð kal &gwgev abroUs dia xetós lepofjoàj viot 
"lods. 

Kat rà Aour& trav Aóyov “TepoBodw kai mávra doa éroígos, 
kal al OvvacTeto. abro), daa eroAduyce, Kal daa éméovpeje 
tiv Aapackoy, kat rjv AipàÓ rQ Tova èv “Iopand, otyi 

^ , ^ ^ ^ ^ 
rara. yeypappéva ert BiBriw Xoyov Tov TjuepQv tots BactAcd- 

3 a ` > ca b: x ^ A 
cw 'lopajA; Kol ékouwj0n "lepoffoàu pera TOv marépov 29 

3 ^ X / a ^ \ o» £ TA 
abrod pera PBactéwy lopojA, kai éBaciAevre Zaxapías vids 
aùroð àvr airov. 

3 + ^ S / ^C ^ ^» 

Ev éreL elkocrQ kai é88óp« tO “TepoBodu BactAct 'loposjX 15 

, i. A , r , > a 
éBacitevoey “Alapias vios Apyeroiou BactAéws “Iovda. Yids 2 
ékkaiðeka érüv iv èv TQ Bacrdcvew aitdv,. kal mevrykovraðúo 

€ ^ ^ 
érn éBacirevoev: èv "lepovaaMija, koi Óvoua TH pytpl adtod 
"IexeAío. éé ‘Tepovoadny. Kal éroince rò eùbès èv épOadtois 3 
Kupiov, xara mévta boa émoígoev “Apecoias 6 maTnp airod. 
IDGj rev tynrdv ovk eEjpev, ër. 6 Aads éÜvaiate Kal eGupiwy 4 
èv tots infyAcis. 
cj i ki < - 

Kal mato Kupios rov BacrAéa, kal Hv AeXempopévos ews 5 
c g. 0 , 3 AA ~X 3 ir 3 L4 3 50 
juépas Üavárou aùroð xoi éfaciXevoev év olkw &ppovodd- 

N 2 , ex A , S N ^ » tA 4 * 
kai “Iwadap, vids tod DaciÀéos émi TO otko kpivov Tov Ady 
THS yis- 

$I Y. M ^ + 3 f N d e 2 p 

Kat rà oà vOv Adywv “ALapiou katrdvra öra èroiyoev, 6 

obyi Tadra yeypappéva émi BiBriw Aóyev vOv Tjuepüv vois 
~ ? 28 bj 3 wa 3 f * ^ * 

facebew “lovda; Kai éxouwj0n “Alapias perà vOv maré- 7 

pov abro), Kat eGawav abróv perà TOv carépov abroU èv 

/ ^ x p là > + £N 3 ^ > > s A 
moder Aavid, kal éBacireucer “Iwdbap vids aùrod dvr airov. 


25 


26 


2 ot ^ bi > , ^ d A ^5 lA 
Ev ëre tptaxoord Kal óy8óo TG “ALapiov BaciXet ouo. 8 
$: f£ H EN Li M » Xx ^ 5 b f 
éBactrevoe Zaxapías vids ‘TepoBodp émi lopayA év Sopapeia 
ees b $ LA hi A 2 3 ^ z E 
éEdunvov. Kal émoígoe rò movnpòv èv ój0aAuois Kupiov 9 
A x z e , > ^ 3 3 é 3 M ^ ^ 
Kaba éroincay oi varépes aUroU* oùk dréotn dd marv vOv 
© ^ c A £. "X N Nis a af ^ > aN 
dpapteav “‘TepoBodu viod NaBdar, os éEquapte tov lopayA. 
^ / 3 BEd 3 N s €^ > r ^o? 
Kal cvveotpadyoay èr abróv ZeAXoDp vids “laBis: kal émá- 10 
c A 0X A ^ El 20 / 3 V N + lá 
takay aðtòv KeBdadu kal éavrocav aŭròv, kal éBacihevoev 


B Gr. & son of 16 years. 
A Or, said not that he would. 


e The Gr. is from wei. 


y Gr. reigned, 
u Gr. a son of 16 years was he in his reigning. 


à i. e, the plain. 0 Or, left alone, 


m Gr. made leprous, 


Gr. the hand of his servant. 
i E Gr, touehed, 
« Heb. DYP before the people, 
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^ ^ 2 > 

11 dvr aitod. Kol rà Xowrà vOv Adywv Zoxaplov, iBoó eici 

yeypappeva, émi BiBrin Xóyov vOv yyepdv Tots Backedow 

? , e r4 H / a > , A Mi bs Aé 
12 IcpayA. ʻO Aóyos Kupíov ôv €dAnoe mpds “lod, Aéyov, 
viol Térapro, kaÜjcovraí cou emt Üpóvov “Iopayd+ kal.éyévero 
oUTOS. 

Kal XeAXobp. vids labis éBaotAcvoe: koi èv ere Tpia.Koo TQ 


18 


Yo ld > 4 ^? / > lá 4 N ^ 
kat ewarw Alapia, [BaciAet “loves. éBaciAevae XeAXotp, piva k 


^ N * b 
14 ġuepõv év Sapopeta. Kal dvéBy Movatp vids Taddi èk 
s LENS. E 3 /, & s» Ed N $ 
@aporra, kal HOE cis Zapápetav, kal érára£e tov Zeàdodu 
M N 
15 viðv 'Iafls év Bapapeig, koi avdrwoe abróv. Kal và Aovrà 
^ / ^ y X. € ^ 3 ^ Vd y» 
Tüy Aóyov XeXXobp, Kal ý cvetpopy adbrod ý cvveotpady, 
P / ^ € ^ ^ 
iSov el. yeypappeva èm (ABA Xóyov vOv Tepüv Tots 
Baci eücw "Iopayh. 
` E ^ 
Tore érdrage Mavahp koi rjv Gepoà. kal távra rà. èv aùr, 
^ e ^ b. 
kal Tà Opa. abris dd Gepaà, Ti ook vorov adrt, kal érára- 
[g 
Ev abri, kal ras èv yaotpl exovoas dvépinger. 
* » ^ N 2 2 ^» $ ^» d 
Ev re rpuakoo TQ. kal évváro TO 'Alapig BaciXet Ioúða 
> L4 [4 
éBacirevoe Mavorp vids Taddt èri "IopoijA èv Sapapeia éko. 
^ A 
18 ry. Kal éwoíqoe rò movnpòv èv dpbadpois Kupiov, ovx 
3 > n Li ^ € x eon ^ ^ c 
aréoTn ard vacóv ópopriv "lepofjoój. vio NaBar bs éh- 
^ * "à > ^ € , 3 lel 3 f 
19 papre tov “Iopoyjr. “Ev cos ýpépais aùroð àvéBwm ove 
N , 7 3A ka ^ ` M ` e ^ ® * 
Bacireds "Accupiov ext rijv ytv, kai Mavaty Boxe cQ dovà 
^ ^ kd ^ 
XÜuo. ráXavra ápyvpíov eva. jv xeipa airo0 per abro). 
s 2 [d ^ A 3 , * M M ? N JN ^ 
20 Kai efyveyxe Mavanp TÒ apyuptov ext tov Iopand éri may 
se ^ ^ ^ ^ 2 / id 
dwardv ioxói, odvar TQ BaciXe? Ov "Acoupluy, vevrákovra 
f ^ > ^ ^ E a MEM. , N ? l4 
cikkovs 7G àvÓpi TÖ évi Kal dwéeTpeje Bactdeds ' Aca vplov, 
21 koi otk gory exe èv ri yf. Kat ra Xowmà tov Xóyov 
Mavonp kai mdvta 00a. eroincey, ok ioù radra yeypappéva 
22 éxi BiBdiv Adywv rv HpepSv trois Bacitedow 'lepojA; Kat 
éxounOn Mavasj. pera trav sarépov abro0, kal éGaridevoe 
Pakecias vids abtod åvr adrod. 
^ ^ 
"Ev éret srevrqkoo v tod " Afapíov BaciXét "Iov8a. eBacireuce 
L4 EX ^ 2 \ 5 ^ 2 L4 2 M 
Paecias viós Movornp êri IcpozA ev Zapapeig 9o er. 
> ^ 
24 Kal émoígoe tÒ movypòv èv dpbadpois Kupíov, ok ATESTY 
5 Am p ^ e * € AA N ^ > MN N * z 
aro papri "TepoBoày. vio NaBar ôs é&juapre tov "IopoxA. 
E s Z 2? 3 8v b ey € d e £ 
25 Kal cuveotpddy èr abróv Baxet vids Popedrion ô tpurrarys 
^ P r4 A 
avrov, Kal émárafev airov èv Sapapela evavtiov oikov rod 
y * mo b s N; ^5 t x kd 3 ^ 
BaciAéos pera roù ApyóB kal perà Tod Apia, kal PET QUTOU 
mevrýkovra üvOpes amd Tov erpakooíov. Kal èĝavárosev 
26 avróv, kal éBacidevoer dvr’ abtod. Kal rà Morà rv Aóyov 
ia s 
Paxeciov kal mavta dca érolycer, Sot clot yeypappéva ert 
r€ , Led € ^ ^ A * £ 
BiBriy Xóyov tôv jpepdv rots Bariedow '"TapayA. 
"E M ^ b d aoa 4 X ^ 
v ete T€vrgkooTO Kal Oevrépo tod “Adapiov [JacuXet 
" 
Tovda éBacíXevae Daxet vids "PoueM(ov éxi'TopajA èv Sa- 
LT ^ 
28 papeia eikoct éry. Kal èroiyoe rò Trovnpov èv phaduois 
- I4 A A ^ x ^ 
Kupiov, ook amrerTn dard qrag v Ajo priv TepoBodp. viod 
^ [^ 2 N , id 
29 NaBar os éc5uapre tov 'lopa$A. "Ev rats Ņuépars Paxee 
> [4 
BaciXéos Iopa 70e @aryabhedrracip Barreds "Acauplav, 
b ^ 
kat &Àa[je tv Alv kal Tov “ABA kal rhy Oapaayd kal ry 
b ^ 
"Aviby kal rjv Kevit kal Tijv "Acíp kal triv laXaoàv kal rhv 


16 


17 


23 


27 


IV. Kines XV. 11—29. 


reigned in his stead. And the rest of the 
acts of Zacharias, behold, they are written 
in the book of the chronicles of the kings of 
Israel. ?? This was the word of the Lord 
which he spoke to Ju, saying, Thy sons of 
the fourth generation shall sit npon the 
throne of Israel: and it was so. 


3 And Sellum the son of Jabis reigned: 
and in the thirty and ninth year of Azarias 
ing of Jnda B began Sellum to reign a full 
month in Samaria. 7 And Manaem the son 
of Gaddi went np out of Tharsila, and came 
to Samaria, and smote Sellum the son of 
Jabis in Samaria, and slew him. 15 And the 
rest of the acts of Sellum, and his conspiracy 
wherein he was engaged, behold, they are 
written in the book of the chronicles of 
the kings of Israel. 

16 Then Manaem smote both Thersa and 
all that was in it, and its borders extending 
beyond Thersa, because they opened not to 
him: and he smote it, and ripped up the 
women with child. 


J? In the thirty and ninth year of Azarias 
king of Juda 8 began Manaem the sou of 
Gaddi to reign oyer Israel in Samaria ten 
years. 18 And he did that which was evil in 
the sight of the Lord: he departed not from 
all the sins of Jeroboam the son of Nabat, 
who led Israel to sin. In his days went 
up Phna king of the Assyrians against the 
land: and Manaem gave to Phna a thonsand 
talents of silver to aid him with his power. 
"And Manaem raised the silver by a tax 
upon Israel, even on every mighty man in 
wealth, to give to the king of the Assyrians, 
fifty shekels levied on each man; and the 
king of the Assyrians departed,and remained 
not there in the land. 2! And the rest of 
the acts of Manaem, and all that he did, 
behold, are not these written in the book 
of the chronicles of the kings of Israel ? 
22 And Manaem slept with his fathers; and 
Phakesias his son reigned in his stead. 

In the fiftieth year of Azarias king of 
Juda, P began Phakesias the son of Manaem 
to reign over Israel in Samaria two years. 
2t And he did that which was evil in the 
sight of the Lord: he departed not from 
the sins of Jeroboam the son of Nabat, who 
made Israel to sin. And Phakee the son 
of Romelias, his officer conspired against 
him,and smote him in Samaria in the front 
of the kings honse, with Argob and Aria, 
and with him there were fifty men of the 
four hundred : and he slew him, and reigned 
in his stead. ?9 And the rest of the acts of 
Phakesias, and all that he did, behold, they 
are written in the book of the chronicles of 
tho kings of Israel. 

7 In the fifty-second year of Azarias king 
of Juda f began Phakee the son of Romeliag 
to reign over Israel in Samaria twenty years. 
?5AÀnd he did that which was evil iu the 
eyes of the Lord: he departed not from all 
iie sins of Jeroboam the son of Nabat, who 
led Israel to sin. ??In the days of Phakee 
king of Isracl came Thalgath-phellasar kin 
of the Assyrians, and took Ain, and Abel, 
and Thamaacha, and Anioch and Kenez 
and Asor, and yGalaa, and Galilee, even all 
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B Gr. reigned, 


y Or,Galaan. 


IV. Kines XV. 30—XVI. 10. 


the land of Nephthali, and earried them 
away to the Assyrians. 9! And Osee son of 
Ela Bformed a conspiracy against Phakee 
the son of Romelias, and smote him, and 
slew him, and reigned in his stead, in the 
twentieth year of Joatham the son of Aza- 
rias §! And the rest of the acts of Phakee, 
and all that he did, behold, these are written 
E thp book of the chronicles of the kings of 
srbel. 

3 In the second year of Phakee son of 
Romelias king of Israel ybegan Joatham 
the son of Azarias king of Juda to reign. 
3 6lwenty and five years old was he when 
he began to reign, and he. reigned sixteen 
years in Jerusalem: and his mother’s name 
was Jerusa daughter of Sadoc. ?! And he 
did that which was right in the sight of the 
Lord, according to all things that his father 
Azarias did. * Nevertheless he took not 
away the high places: as yet the people 
sacrificed and burnt incense on the high 

laces. He built the upper gate of the 

ord’s house. 3° And the rest of the acts of 
Joatham, and all that he did, are not these 
written in the book of the chronicles of the 
kings of Juda? 

Y In those days the Lord began to $send 
forth against Juda Raasson king of Syria, 
and Phakee son of Romelias. *% And Joa- 
tham slept with his fathers, and was buried 
with his fathers in the city of David his 
father: and Achaz his son reigned in his 
stead. 

In the seventeonth year of Phakee son of 
Romelias Y began Achaz the son of Joatham 
king of Juda to reign. ? Twenty years old 
was Achaz when he began to reign, and he 
reigned sixteen ycars in Jerusalem ; and he 
did not that which was right in the eyes of 
the Lord his God faithfully, as David his 
father had done. ? And he walked in the 
way of the kings of Israel, yea, he made his 
son to pass through the fire, aceording to 
the abominations of the heathen whom the 
Lord cast out from before the children of 
Israel, * And he sacrificed and burnt in- 
cense on the high places, and upon the hills, 
and under every ^ Shady tree. . 

å Then went up Raasson king of Syria and 
Phakee son of Romelias king of Israel against 
Jerusalem to war, and besleged Achaz, but 
could not ^prevai against him. § At that 
time Raasson king of Syria recovered /Elath 
to Syria, and drove out the Jews from Ailath, 
and the Idumeans came to JElath, and 
dwelt there until this day. 7And Achaz 
scut messengers to Piel wa thpliel Insti king 
of the Assyrians, saying, I am thy servant 
and thy son: come up, deliver me out of 
the hand of the king of Syria, and out of 
the hand of the king of Israel, who are rising 
up against me, 8 And Achaz took the silver 
and the gold that was found in the treasures 
of the house of the Lord, and of the king’s 
house, and sent gifts to the king. ? And the 
king of tho Assyrians hearkened to him: 


and the king of the Assyrians went up to. 


Damascus and took it, and removed ^ the 
iahabitants, and slew king Raasson. 

WAnd king Achaz went to Damascus to 
mect "Thalgath-phellasar king of tho Assy- 
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T'XiÀaíav, rücav yiv Ned0aM, kai àmokwrev abroUs eis 
^A + bl / 2 ba 3 ey 3 * 

ccvpíovzs. Kat cuvéorpepe ovoToeuua OQoye vids HAà 30 
2% * ex e 2 N 5 L4 A * ^ 5 4 
émi Paxet vióv “Popediov, xal émára£ev avTOv, kai eOavarwoe, 

x s ló 3 3 3 ^ 3 y 3 e^ 5 + en 
kai éBacitevoey àvr abro0, èv éra «elkocrQ “Iwabap viod 
*"Agaplov. Kal rà Aourà tov Aóyov Paxeé Kal vüvra, doa 31 
3 2 5 A ^ I4 3 N T f ^ = ^ 
eroinrey, Sov radra yeypapqiévo ert DM Ayav Tov Hyepov 
Tots BaciAeUoiv loparA. 

"Ev fret Oevrépo 4Pakeé vio? '"PoueA(ov flaciXét "lopo3A 32 
éBacitevoey “Inaba vids “A€apiov Bactréws "lovOa. ^ Yiós 33 
elkoot Kal révre érüv nv êv TO Bactdevew abróv, kal Exxaidexa 
ër éBacitevoey èv ‘Tepovoadnp, kai dvopa THs pntpds adtod 
"Iepovaà Ouyaryp Zaðók. Kal éroinoe rò eb0is êv dbOadpois 34 
Kupíov, karà srávra öra émoígoev “Alapias ô mario airod. 
IA và úypnàà oùk éffpev, ere ô ads éÜvoíafe kai éOvpia. 35 
4 ^ € ^ NEN! 2 bd X , s + 
év rols úymàois aùròs wkoðóunoe THv mUAnY oikov Kupiov 

». 5 / b N A ~ / > + A 4 L4 
Tv émávo. Kai rà oà Tv Aóyov "loáÜaj. kal mávra doa 36 
èmoinoev, obi TOUTO. yeypappéva ext BiPrio Aóyov TOV ÑE- 
pv Tos 'acuAebow "losa : 

"Ev mais Tépois éxeivars paro Kúpios é£amooréAXew èv 37 
* 7 ^ e N p ^ s X N £x 
Iovda rò '"Paaccóv flaciXéa Supias, kal róv Baxeé viv 
e 4, ^ 2 Ae 2 LA ^ m T4 x ^ 
Popedio. Kat éxorpyly 'loáÜap pera tov rarépwv abroU, 38 
kal eran pera tov warépwy abtod év móet Aavið tod srampós 

y’ Li LÀ ey E P S > 5 ^ 
koi éfjaciAevaev “Ayal vids abrod dvr atrot. 
rer Exraxaidexdtw ake? viod “Pomediov éBacihevocey 16 
“Ayal vids “Iwdfap Baowdws “Iovda, Yids elkooi évüv hy 2 
"Axal év TQ Bactrevew adrdv, kal Exxaidexa ern éBacirtevoe 
> € ` P s 5 > A A 3A > ^ z 
év ‘lepovcaAnp: Kal ovk éroinoe 76 eùbès êv dbOadpots Kupiov 

^ 3 A ^ e A 18 t N 3 A Nos rd 
Geo) aùroð miorõs, Os Aavid ó car? aitod. Kal éropevOy 3 
> 680 n > DÀ / M [31 5 ^ ^ 3 
év 606 BaciXéov “Iopand, kal ye tov vióv abro) Oujyev èv 
N `~ M o AY ^ 20 ^ © EF aAA J^ * A 
mupl, karà rà BõeAúypara trav eOvdv dv eEfpe Kuptos dad 
4 ^ t^ 34 + N * / ^ E] , E * 
mpoowrov TOv vidv Iopa. Kai évaíate Kol eOupia èv 4 

m t A N * * m ^ M e d i Lá 
Tots bYnAois, kal émi tov Bovvay, kal troxérw mavrós údov 
déAcddovs. 

A 

Tóre dvéBn ‘Paaoccòv Bactheds Supias kal Pakeè vids 5 
€ 
Popediov Bacirets "IopazA eis "IepovaaMjg. eis zróAejov, kal 
» / » S s EJ 5 u ^ ? ^ 
éroliópkovv émi “Axal, kai ook dvvavro moÀeuey. “Ev TẸ 6 
kap® exeivw eréotpewe '"Paacaàv (Jacikeós Supias riy Aida 
TH Xvpía, kal eéBade rods Iovðaiovs é£ AiO, kal "Ióovpotot 
AAG EJ Hi N ^ ^ 5 m mE ue ^ € 2 4, 

Alov eis AiXà0, kal KaT@xnoay éket ews Tis Hucpas TavTys. 
Kal diéoretAev "Ayal dyyeXovs mpds @aryabdedAacdp Bacı- 7 
, 3 T £ 8 A t s LP PA 3 / 
Aéa Aoovpiwv, Aéyov, dotAds cov kai vids cov éyo, dvd init, 
cGcóv pe ex yeipds Bacirdws Xvpías, kal èx xetpós. Bacrréws 
Y nA lal 2 LA y s 5 # K ^ EA ^ "A 8 
opunr, tv émavuwTapévov ém èpé, at eAafjev "Axa 
P4 S / M A m 
dpytpiov kal xpvaíov Tò ebpeÜtv èv Üncavpois olkov Kuptov 

i» ^ / Ys 7 ^ ^ Q^ n 
kal otkov Tod BactAéws, kai àmég Tee TH BactAd dopa. Kal 9 
nKovoev avro JagiXevs “Acoupiwy kal àvéf9 Baorreds ' Acorv- 

^ 
piov eis Aaparkdv, kai avvéAa(Jev airijv, kal ámdkiev abri, 
kal Tov 'Paaccàv Baciàéa €Üavároce. 

Koi érope’On flacieUs “Ayal cis Aapackoy eis dravrTiv 10 
BadryubpearrAacap Bac "Accvpiov cis Aapackdyv: kal etàe 


QUTOU' 


"Ev 


Gr, conspired, cto, y Gr. reigned, 


à Gr. a gon of 25 years in his reigning. 
g 


t Or, let loose, @ Gr. tree of the grovo or wood. 


A Gr. fight. u Gr, it. 
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* ^ * f 
TÒ Ovovacrypiov v Aapaock@ Kol éméotedregy ó Bacrreds 
v A & 2 b £ / Y € a, ^ , b 
Axa mpòs Oipiar tov iepéa 76 ôpolwpa ToU Ovotacrypiov Kal 
11 rv prOjidv aXroU Kal râsav roinow aùrod. Kat dxodéuncer 
> 7 € € MJ b r 7 wy r kd wu [4 nd 
Oupias ó iepeds rò Guoiaorýpiov, Kata sávra. boa àmréoTetAcy 
6 Baotreds "Ayal ék Aapackod. 
M 
12 Kat cidev 6 Bactreds 76 ÜvotacT:jptov, koi dvéBy èr aùrò, 
13 koi €vpiace tiv óXokaírocuw abro), kal tiv Üvoíav adtod, 
B LN ^ rA 
Kal tiv oovOjv adrod, kal mpocéxee TÒ alga TOv elpyvixav 
Tov avTot èri 76 uoiaorýpiov TÒ xaAkoUv rò ümévavri Kupiov: 
^ $ ^ ; 
Kal Tpooryyaye TÒ mpórwrov TOD oikov Kupíov dd Tod åvapé- 
cov ToU ÜvatacTypíov Kal dd Tod åvapérov Tod otkov Kuptov: 
y ^ ^ 
kal eegev aitd émi pnpdv rod ÜvoiacTopíov Kari Boppav. 
y ^ ' ^ ^ 
Kal éveré(Aaro ô faciXebs Axal TQ Cipia TÔ lepe, Aéyov, 
emt TÒ ÜvciaoT/piov rò péya mpómdepe rijv óXokavraciv rijv 
xs 
"poiviv koi vv Üvcíav tv éorepuny, kal THY óXokarociv 
Tov Bagıidéws kal riv Üvaíav abro0, koi riv 6Aokaírociw rav- 
Tos TOU Aaod, Kal THY Üvoíav abrüv kal Tiv omovony atr, 
N fx a ^ ^ ^ 
kai Tov aia GAoKovTdcews, kal wav aipa Ovolas èr avr 
exxecisr Kal rò Oucvacripioy TÒ xaAkoüv éorat pot els torpat, 
^ os lA 3 7 e e A A i“ v 2 d a 56 
Kai éroinoey Oipías ô iepcis korà sávra boa évere(Xoro arà 
e ` y Dy 
6 BaciXebs “Ayal. 
" ^ ^ s bo] » i $* ^ ` ^ 
ovykàeioparta Tov pexwvaO, kal jerfjpev dr abrQv tov Aovrijpa, 
kal tiv ÜáXaccay Kabeidey àmó vOv Body Tov xaXkQv Toy 
€ rd a ^ S x » X $ à Pd r * A 
vroKaTw ats, Kal eOwkev adtiy émi Bdow Mütvqv. Kal róv 
la ^ z 3 / L] LÀ 4 N ^ 
Gepédvov ris kaĝéðpas dkoBóuysev èv olke Kupíov, koi TÜV 
M ^ td M y kd "d * y / 3 A 
eic o8ov rod Bacthéws tiv ew èréorpepev èv otkw Kuplov dad 
mpocwrov Bactkéws “Acoupiwv. 
^ 4 a ^ 
Kal rà ,Xowrà trav Aóyov Axa£ öra éroincey, ody! aoro. 
£ a Ww , Aó ^ € ^ ^ À A 
yeypappéva èm BiBrio Aóyov TOv huepôv rots Bacircdow 
20 *T sÀ A 3 la y X m + 3 ^ A 
ovda; Kai éxowny “Ayal pera tõv maréowv aro), kal 
so _ 7 * ld X s 3 lė > hig ex » ^ 
érahy èv mode Aavid, kai éflac(Aevaev "Efckías vids airo 
avr’ abTOU. 
» na y E 
l7 “Ev dre 8o8ekóro rod "Ayal Bacrdéus “To’8a éBacivcucey 
5 
2 'Qgwé vids "HAG êv Xagapeíg éml "lopojÀ evvéa ery. Kal 
$ 7 A * 2 > ^ d À’ 3, [3 t 
€motjoe TÒ Tovnpov èv ddOadpots Kupíov, mXüv ovx as of 
BaciXets "opa? ot joav Euxpoober atrov. 
5 + 
"Em abróv åvéßy Zaħapavaooàp Bacrreds '"Accvpíov: Kal 
EH ^ 3 ^ ? * 8 ^ A > 7 $. ^ / 
éyevyU aùr OQonée Oo0Àos, kai éméoTpejev aùr pavad. 
oN, iai . ^ 5 a H ^ 5 » 5 i 2 " 
Kai epe Baowreds "Acsvpíov èv 76 ‘Oot dÜuav, őr 
Le 2 2 / x ^ l4 3 uif s 3 
dmécTeUev &yyéXovs mpòs Zayyüp Baordéa Aiydrrov, kal oùk 
ijveyke pavaù TÔ BaciXet " Acovpiav èv TÔ enavtd ékeivo* kai 
> / 5 A e ^ ? 2 NO 3 & 
émoMópkyoev abrüv ó Bactdeds "Accvpiov, kat Enoe abrüv 
3 4 ^ M 5, 2 e N , a EJ 7 
év oiko pvas. Kat dvé By ô Paoiheùs Accuptov éy Toon 
TH yn, Kat dveBn cis Zagápeav, koi émoddpxyoev èr abthy 
Tpla ery. 
4 E / A 2 
Ev ére éwary Nenè ovvedaBe Bacidrcis “Acovpiov Tijv 
5 4 
Zopdpeav, kal droxurev lopayd cis “Acovpious, kal kordt- 
3 A 5 5 * * ` 3 5 A ^ N A » 
ccv avrous év AAaé kal èv ABap morapois Yotày, kol Ópy 
AN va Z Ed LA ee ye s 5 wg 
7 Mijdwv. Kai éyévero dri Ñuaprov of viol '"lopa3jÀ rô vpio 
@cG abrüv T åvayayóvrı abrods èk yijs Alytarov troxérwbev 
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y Gr. and Ieb. offered in way of incense. See 2 Ch, 13. 10. 


f Or, the altar, 
9 Or, the blood of every, ete. À Gr. reigned. 


Kal cvvékoyev ô Bactreds “Ayal ta j 


IV. Krnes XVI. 11—XVII. 7. 


rians at Damascus; and he saw fan altar at 
Damaseus. And king Aehaz sent to Urias 
the priest the partera of the altar, and its 
proportions, and all its workmanship. YAnd 
Urias the priest built the altar, aeeording to 
all the directions which king Achaz sent 
from Damaseus. 


2 And the king saw the altar, and went 
up to it, Band Yoffered his whole-burnt- 
offering,aud his meat-offering,and his drink- 
offering, aud poured out the blood of his 

eaee-oiferings on the brazen altar that was 

efore the Lord. And he brought forward 
the one before the house of the Lord from 
betwoeu the altar and the house of the 
Lord, and he ‘set it openly by the $ side of 
the altar northwards. ? Aud kiug Aehaz 
eharged Urias the priest, sayiug, Offer upon 
the great altar the whole-burut-offering in 
the morning and the meat-offering in the 
evening, and the whole-burnt-offering of 
the king, and his meat-offeriug, and the 
whole-burnt.offering of all the people, and 
their meat-offering, and their drink-offering; 
and thou shalt pour fall the blood of the 
whole-burnt-offering, and all the blood of 
any other sacrifice upon it: and the brazen 
altar shall befor meiu the morning. 1 And 
Urias the priest did aecording to all that 

ing Aehaz eommanded him. ¥ And oo 
Aehaz cut off the borders of the bases, an 
removed the laver from off them, and took 
down the sea from the brazen oxen that 
were under it, and set it upon a base of 
sione. !$ And he made a base for the throno 
in the house of the Lord, and ho turned the 
kings entrance without in the house of the 
Lord because of the king of the Assyrians. 


And the rest of the aets of Achaz, even 
all that he did, are not these written in the 
book of the ehronieles of the kings of Juda ? 
% And Aehaz slept with his fathers, and was 
buried iu the eity of David: and Ezekias 
his son reigned in his stead. 

In the twelfth year of Achaz king of Juda 
Abegau Osee the son of Ela to reign in Sa- 
maria over Isracl nine years. ?And he did 
evil in the eyes of the Lord, only not as 
the kings of Israel that were before him. 


3 Against him came up Salamanassar king 
of the Assyriaus ; and Osee beeame his ser- 
vant, aud rendered him tribute. $ And tho 
king of the Assyrians found iniquity in 
Osee, in that he sent messengers to Segor 
king of Egypt, and brought uot a tribute to 
the king of the Assyrians in that year: aud 
the king of the Assyrians besieged him, and 
bound him in the prison-house. ë And the 
king of the Assyrians weut up Magainst all 
the land, and went up to Samaria, and þe- 
sieged it for threo years. 


$ In the ninth year of Oseo the king of the 
Assyrians took Samaria, aud carried Israel 
away to tho Assyrians, and settled them in 
Alae, and in Abor, near the rivers of Gozan, 
and the mountains of the Medes. 7 For 
it came to pass that the ehildren of Israol 
had transgressed against tho Lord their 
God, who had brought them ap out of the 
land of Egypt, from under the haud of 

C Gr. thigh. 


6 Or, displayed it. 
A Or, through. 


IV. Kines XVII. 8—23. 


Pharao king of Egypt, and they feared other 
gods, Sand walked in the Astatutes of the 
nations which the Lord cast out before the 
face of the children of Israel, and of the 
kings of Israel as many as did such things, 
Sand in those of the children of Israel as 
many as Y secretly practised customs, not as 
they should have done, against the Lord 
their God: and they built for themselves 
high places in all their cities, from the tower 
of the watchmen to the? fortified city. And 
they made for themselves pillars and groves 
on every high hill, and under every shad. 
tree. “And burned incense there on all hig 
places, as the nations did whom the Lord 
removed from before them, and dealt with 
familiar spirits, and they carved images to 
provoke the Lord to anger. "And they 
served the idols, of which the Lord said to 
them, Ye shall not do this thing against 
the Lord. 


3 And the Lord testified against Israel 
and against Juda, even by the hand of all 
his prophets, and of every scer, saying, Turn 
ye from your evil ways, and keep my com- 
mandments and my ordinances, and all the 
law which I commanded your fathers, and 
all that I sent to them by the hand of ny 
servants the prophets. “ But they heark- 
ened not, and made their $ neck harder than 
the neck of their fathers. } And they kept 
not any of his testimonies which he charged 
them; and they walked after vanities, and 
became vain, and after the nations round 
about them, concerning which the Lord had 
charged them not to do accordingly. 16 They 
forsook the commandments of the Lord 
their God, and made themselves ?graven 
images, even two heifers, and they made 
groves, and. worshipped all the host of hea- 
ven, and served Baal And they caused 
their sons and their daughters to pass 
through the fire, and used divinations and 
auspices, and ^sold themselves to work 
wickedness in the sight of the Lord, to pro- 
voke him. 


18 And the Lord was very angry with 
Israel,and removed them out of his sight ; 
and there was only left the tribe of Juda 
quite alone. P? Nay even Juda kept not the 
commandmoents of the Lord their God, but 
they walked according to the customs of 
Israel which they practised, and rejected 
the Lord. 


2 And the Lord was angry with the whole 
secd of Israel, and “troubled them, and 
gave them into the hand of them thaf spoiled 
them, until he cast them out of his presence. 
21 £ Forasmuch as Isracl revolted trom the 
house of David, and they made’ Jeroboam 
the son of Nabat king: and Jeroboam drew 
off Jsracl from following the Lord, and led 
them to sin a great sin. 7 And the children 
of Isracl walked in all the sin of Jeroboam 
which he committed; they departed not 
from it, % until the Lord removed Israel 
from lis presence, as the Lord spoke ™ by all 
his servants the prophets; and Israel was 
removed from off their land to the Assy- 
rians until this day. 


f Or, customs. y Gr. cloaked matters. 


514 BAZIAEION A. 


xepós Papaw Baciréws Alyórrov, kai ehoBynOynoav Geos érvé- 
povus, Kal éropevOyoav tois Oukaiopoaci vOv eOvav dy efype 8 

+ Li n [4 ta * Ko ^ € ^ 5 \ 
Kpios êk mpoowrov viðv Iopa, kai ot Bacieis "lopazA 
vq > + NS @ > z [4 € \ > hs t 
doo. émoíysav, Kal door Audtéoavro of viot, lopajà Adyous, 9 
ody oUros Kara Kupiov Geov ajrüv: kal axodduyoay éavrois 
€ $ 3 4 [s /, 3 ^ 3 h^ La i 
tymAa év mára Tals TÓÀcoiw atrav àmO ripyou duAaccor- 

€ m^ N ^ 

TOV čws méAcws dyupas, kal éoryAwoay éavrots oryAas kal 10 
Ed NN. ^ ^ e ^ N e t XN A 

&Acw émi «avri BovvS úy kal úrokdrw mavròs $óXov 

3 ^ \ 2 7 2 07 5 ^ e ^ X: ` 
ddowsous, Kal éÜvuiacav éke èv macw úpnàois, Kafdos rà ll 

L4 A 
vy & drdknoe Kúpios ék mporórov attav, kal émoígcav 
^ 2 

Kowwvovs, kal éxápafav tov mapopyicat tov Kúpiov, kai 12 
eAdtpevoay tois <idwAots ois eime Kupwos avrois, od vovjoere 

A ^ ^ z 
Tò piua roUro TH Kupiw. 

a ^ ^ 
Kal 8veapróporo Kuptos êv TQ 'lopajÀ Kal èv rô 'lovoo 13 
N 7 ^ S a A 

kal év yepi mávrov TOv mpopytav a)roU mwavtds ÓpOvros, 

n ^ A e p A 
Aéyov, Grootpadyre årò tov óððv uðv rüv movnpõðv, kal 
$vAd£are tas évroAds pov, kai TÀ ÕLKULÓMATÁ pov, Kal TÁVTA 

A ^ ^ 

Tov vomov Ov éveretAdunv Tots matpáow uâ, doa ümréo vea 

3 = 3 A em [4 A m ^ 3 
avtots év yepi rv SovAwy uou rüv mpopyrõv. Kal ok 14 
2 » " b. 
vykoucav, Kal éoxAypuvay Tov vürov abràv brép Tov vórov Tv 
marépwv atrav. Kal rà papripia atrod doa duepaptipato 15 
abrots obk édtAagay, kal éropevOnoay éricw TOv patatwy, Kat 
euarambycay, kal rico tay eOvav Tay wepixixrw adtay, dy 
L 4 3 ^ Ni ^ A ^ k 5 £ 
éverethato Kúpios abrots uù momoa, karà tavra. EyraréM- 16 
mov tas èvroààs Kupiov GeoU atrav, kal émoígcav éavrois 

b 

xóvevua dvo audes, Kal éroinoay dÀow, kal mporekóvyoav 
wácy T) Suvdper Tov oùpavoð, Kal éXárpevcav 7H Baad. 

Ne n ^ € 3 e" b bI t 's m 5 
Kal Odjyov rods viots aùrðv kal tas Üvyorépus arv év 17 
Tupi, Kal euavtevovTo pavrelas, kai olovizovro: Kal émpáÜgoav 
TOU roijoat TÒ movnpòv èv bpOadpots Kuplov mapopyicas 

, 
aùróv. 

2 a 3 A ^ 
Kat éOuyi0y Képios opddpa èv à "IopazA, kat àméorgoev 18 
^ 4^ ^ 
abrovs ard ToU mpoodmov a)roU, kal ody treAcibOn mv 
" 

pu 'loó8a povwráry. Kai ye ‘Tovdas otk  édWAaée 19 
` , N 2 A ^ 5 M bl 3 * 3 
tas évroÀàs Kupíov tod @eot abrQv- kal éropedOyoay èv 

^ > 4 kal £ M 
tois Sixadpacw “lopand ois érolyoay, kal àmeócavro Tov 
Kuptov. 

^ 2 3 * 
Kal éupdby Kúpios savri oréppare Iapana, kal éodrdevoey 20 
^ M 
aùroùs, Kat éOmkev adrods èv yepi DiapmaLóvrov abroUs, ews 
a / zs 4 
o0 dméppupey aùroùs dd mporórov aitod. “Ore ziv Io- 21 
Mr oF 0 » A to MES IU N s M * 
payr émáveÜ«v oixov Aavid, koi épaciXevcav tov "lepofjoàs -~ 
€ 3 © 
vióv Naßár kol éféecev Tepoßoàùu tov “Iopand é£ómw0e 
s. 
Kupíov, kai é£jjuaprev abroUs djapriav peyüAqv. Kal émo- 22 
E N / e " e e- 
pevOnoay oi viol lopajA ev maon dpyaptia ‘lepoBodp ÑS 
? 3 0 q g f 
éroioev, ovK améotyoav àm airs ews oU peréoTqoe Kúpios 23 
X > ^ 5 * , 3 ^ an Er. À ra 3 
tov Iopajà dro mpororov avro), kafws éàaànoe Kúpios èv 
xepi mávrov tov SovAwy abrod rüv mpodwrüv: Kal àmokío0n 
A ^ e^ , la LÀ ^ 
'"Iopo3A émávoOcv ris ys aùrod eis “Acoupious ews fs Tjuépas 
TAUTYS. 


à Gr. strong. C Gr. back. Jeb. back part of the neck. @ Gr. a graven image. 


A Gr. were sold, u Or, unsettled them, E The Complut. is better, mAijv Ste Eppayn 6 "IepaljA àm’ oltov KTA. T Qr. by the hand of, 


BASIAEION A. 515 


91 Kain iyyeye Bacrdeds "Accvplay è Èk BaBvdavos tov êk XovGa, 
rd “Ald, Kat dard Aipad, Kal Sempapovaip, kal NI 
& TÓAÀ«ect Zapapeias à àyri TOv viv ‘Topanh, Kal éxAgpovspunoay 
THY Zapdpeay, kal karpKic Ono av év tats moAcow aris. 

25 Kai è eyevero év apxn THs KaGédpas avTav oUk époByOnoav Tov 
Kuptov, kal ámécree Kúpios èv adrots tous Aéovras, Kal 

26 fray &srokrelvovres èv abrois, Kai clay TÔ Paoihet’ Acov- 
piov Myovres, tà €Ovy à darwxuoas kal dyrexdBtoras èv mode 
Dapapeias otk Syvocay TÒ kpipa rob Geoü tis "yrs, Kol 
daréorreuev eis adTous TOUS Movros, kal iGoU elot ÜavoroUvres 

27 aùroùs, kaÜÓór. oük oldact TÒ Kplpa ToU Meod THs yns. Kai 
éveretharo 6 Baorheds "Accupíav, Aéyov, dmrarydryere éketÜev, 
kai Topevéo loray, kal  Koroucjrog ay éxel, Kal puriotow aùroùs 

28 rò kpipo ToU Oeod ris yfs. Kal Tyayov éva Tav iepéav av 
arwokicav dard Zapapeias, Kol éxdbiocey èv Boi, kal Tv 
dorfav abrovs môs poBnbaor tov Kop. 


29 Kai ray mroroðyres dvn em eods abrOy: Kat $Ünkay èv 
otko TüV yv av éroinoay ot Zapapeiras, Ovn ery èv 
30 Tats wodeow abrüv év ais kargkovv. Kal of ävõpes BaBvdavos 
eroingay Tv Zokx6 Berið, kol 2 dvb pes Xotd eroincay Tv 

31 'EpyéA, kal ot &vbpes Alpà0 érotnoay TV "Acipà6, Kal ot 
Etaio emoinoay TIV EP habèp. Kal viv Gopx, kal ô Serpap- 
ovaip. víka Korékotov TOUS vioùs aUrGv èv mpl TO “Adpapedex 
32 kal “‘Avnpehex Ücois Zempapovaip. Kai Trav poPovpevor 
Tov Kiptoy: kal katýkirav Ta Pode\bypara aitév èv mois 
oikos TOV byyy é eroinray èv Zapapeig, eÜvos &Üvos èv 
moder èv 7 Kazikouy éy grt kal Tjcav poBotpevor TOV 
Kúpiov Kai ,Ero/nsay éavrois lepels TOv viymAüv, Kal émoiqoar 
33 éavrois év olkw tay tyyAdv. Kal Tov Kuptov epoPotvro, Kat 
Tots Geois abrav éXárpevov kata rò kpipa vOv éÜvOv, dbev 


árrQkurav avrovs ékeifev, 


34 "Eos THs NMEepas Tats abroL éro(ovy karà TÒ kpipa atrüv- 
aX Tol poRotvrat, al avrol morosi KATÀ TÒ Šixouhpara abr, 
Kat Kara TY xpiciw a)rQv, kal korà Tov vopov, ka Karo. Tiv 
évroXiy v €vere(Aaro Küpios mois viots Toi, ov €OnKe TO 
dvopa vro ‘Iopar. Kai déBero Kúpios per adrav Siabijxny, 
Kal évereihato adrots, Aéyow, o? poBnOjrerbe Geods é érépovs, 
Kal ov mpogkvvijgere a rots, kal où atpetcere jadrots, Kal ov 
Ovatácere aros: “Ore GAN 3 TG Kopi 6 ös dvýyayev bas ek 
yas Aity)mrov èv tox peyéhg kal èv Bpaxtov. QAO, abróv 
hoByOycecrbe, kai abrà TpooKxuvycere, atta Oioere, Tà 
Sucou paro. Kal Tà Kpipara kal TOV vopov Kat Tas évtodas, 
as ëypapev tty rowei, guddocer Ge Tágas Tüs HME pas, Kal 
38 où pofin ricer be Ücobs érépovs. Kal riv OiÜkqv qv diGero 

pe nv. oùk eridjoeaber Kal ov poBnbjccabe | Geods € érépous 
39 'AAX ? TÓV Kúpiov Oeòv pov poBnOjoer be, Kai aùròs éfeAet- 


TAL buds êk TávTOV TOY exÜpàv ù DOV. 


36 


37 


IV. Kines XVII, 24—39. 


24 And the king af dM ia brought from 
Babylon the men of in and men from 
Aia, and from Tate and Seppharvain, 
and they were settled in the cities of Sama. 
ria in the place of the children of Israel: 
and they inherited Samaria, aud were set- 
tled in its cities. ? And it was so at the 
beginning of their establishment there that 
they feared not the Lord, and the Lord sent 
lions among them, and ‘they slew some of 
them. 6 And they poke to the king of the 
Assyrians, saying, The nations whom thou 
hast removed and substituted in the cities 
of Samaria for the Israelites, know uot Pthe 
manner of the God of the land: and he 
has sent tlre lions agaiust them, and, behold, 
they are slaying them, because they know 
not the manner of the God of the land. 
* And the king of the Assyrians commanded, 
saying, Bring some Israelites thence, and 
let them go and divell there, and they shall 
teach them the manner of the God of the 
land. *8 And they brought one of the priests 
whom they had removed from Samaria, and 
he settled in Beethel, and taught them how 
they should fear the "Lord. 

?? But the nations made each their own 
gods, and put them in the house of the high. 
places which the Samaritans ad made, each 
nation in the cities in which they dwelt. 
3) And the men of Babylon made Socchoth 
Benith, and the men of Chuth made Ergel, 
and the men of Hemath made Asimath. 
3l And the Evites made Eblazcr and Thar- 
thac and the inhabitant of Seppharvaim did 
evil when they burnt their sons in the fire 
to Adramelech and Ancmelech, the gods of 
Seppharvaim. ® And they feared the Lor d, 
yet they established their abominations in 
the houses of the high places which they 
made in Samaria, each nation in the city 
iu which they dwelt: aud they feared the 
Lord, and they made for themselves priests 
of the high places, and sacrificed for them- 
selves iu the house of the high places. 9? And 
they feared the Lord, and served their gods 
according to the manner of the uatious, 
whence their lords brought them. — 

“Until this day they did according to 
their manner: they fear the Lord, and they 
do according to their customs, and accord- 
ing to their manner, and according to the 
law, and aecording to the commandment 
which the Lord commanded the sons of 
Jacob, whose name he made Israel. 9? And 
the Lord made à covenant with them, and 
charged them, saying, Ye shall not fear 
other gods, neither shall ye worship them, 
nor serve them, nor sacrifice to them: 98 but 
only to the Lord, who brought you up out 
of the land of Egypt with great strength 
and with a high arm: him shall ye fear, 
and him shall ye worship; to him shall ye 
sacrifice. $7 Ye shall observe contmually 
the ordinances, and the judgments, and the 
Jaw, and fum commandments which he wrote 
for you to do ; aud ye shall not fear other 
gods, 93N either shal yo forget the covenant 
which he made with you: and ye shall not 
fear other gods. #9 But ye shall fear tho 

Lord your God, and he shall deliver you 
from all your euemies. 


B Gr. judgment, Zebratsm. 


IV. Kinas XVII. 40—X VIII. 17. 


40 Neither shall ye comply with their prac- 
tice, which they follow. 4l So these nations 
feared the Lord, and served their graven 
images: yea, their sons and their sons’ sons 
do until this day even as their fathers did. 

And it came to pass in the third year of 
Osee son of Ela king of Israel that Ezekias 
son of Achaz king of Juda 8 began to reign. 
ży Five and twenty years old was he when he 
began to reign, and he reigned twenty and 
nine years in Jerusalem: and his mother’s 
name was Abu, daughter of Zacharias. 3And 
he did that which was right in the sight of 
the Lord, according to all that his father 
David did. 4He Sremoved the high places, 
and broke in pieces the pillars, and utterly 
destroyed the groves, and the brazen serpent 
which Moses made: because until those 
days the children of Israel burnt incense to 
it: and he called it Neesthan. 9 He$ trusted 
in the Lord God of Israel; and after him 
there was not anylike him among the kings 
of Juda, f nor among those that were before 
him. ®And he clave to the Lord, he de- 

arted not ^from following him; and he 
ept his commandments, as many as he 
commanded Moses. 

7And the Lord was with him; and he 
was wise in all that he undertook: and he 
revolted from the king of the Assyrians, and 
served him not. 9 He smote the Philistines 
even to Gaza, and to the border of it, from 
the tower of the watchmen even. to the 
strong city. 

? And it came to pass in the fourth year of 
king Ezekias (this is the seventh year of 
Osee son of Ela king of Israel) that Sala- 
manassar king of the Assyrians came up 
against, Samaria, and besieged it. And he 
took it ^at the end of three years, in the 
sixth year of Ezekias, (this is the ninth year 
of Osee king of Israel, when Samaria was 
taken.) “And the king of the Assyrians 
carried away the Samaritans to Assyria, 
and put them in Alaé and in Abor, dy the 
river Gozan, and in the mountains of the 
Medes; because they hearkened not to 
the voice of the Lord their God, and trans- 
gressed his covenant, even in all things that 
Moses the servant of the Lord commanded, 
and hearkened not Zo them, nor did them. 

'3 And in the fourteenth year of king 
Ezekias came up Sennacherim king of the 
Assyrians against the strong.cities of Juda, 
and took them. M And Ezekias king of Juda 
sent messengers to the king of the Assyrians 
to Lachis, saying, I have offended ; depart 
from me: whatsoever thou shalt lay upon 
me, I will bear. And the king of Assyria 
laid upon Ezekias king of Juda a tribute of 
three hundred talents of silver, and thirty 
talents of gold. P? And Ezekias gave all the 
silver that was found in the house of the 
Lord, and in the treasures of the king's 
house. 18At that time Ezekias cut off the 
gold from the doors of tho temple, and from 
the pillars which Ezekias king of Juda had 
overlaid with gold, and gave Tit to the king 
of the Assyrians. 

V And the king of the Assyrians sent 
Tharthan and Raphis and Rapsakes from 
Lachis to king Ezekias with a P strong force 
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B Gr. reigned, 
u Gr. from, 


y Gr. & Bon of 25 years in his reigning. 
£ Gr, Samaria to the Assyrians, 


@ Gr. and. 
p Gr, heavy, 


ò Or, destroyed, X% Gr. hoped. 


x Gr. them, 


A Gr. from behind him, 
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Yy Gr. in whom trusting, cte. 9 Gr, hia, 


À Grin. 


B Gr. words of lips. 


IV. Kines XVIII. 18—32. 


against Jerusalem. And they went up and 
came to Jerusalem, and stood by the aque- 
duet of the upper pool which is by the way 
of the fuller's field. BAnd they cried to 
Ezekias: and there came to him Heliakim 
the son of Chelcias the steward, and Somnas 
the scribe, and Joas the son of Saphat the 
recorder. . 

19 And Rapsakes said to them, Say now to 
Ezekias, Thus says the king, the great king 
of the Assyrians, What is this confidence 
wherein thou trustest? 2 Thou hast said, 
(but they are Bmere words, T have counsel 
and strength for war. Now then Yin whom 
dost thou trust, that thou hast revolted 
from me? 2 See now, art thou trusting for 
thyself on this broken staff of reed, even 
upon Egypt? whosoever shall stay himself 
upon it, it shall even go into his‘hand, and 
pierce it: so is Pharao king of Egypt to all 
that trust on him. * And whereas thou 
hast said to me, We trust on the Lord God: 
és not this he, ? whose high places and altars 
Ezekias has removed, and Taa said to Juda 
and Jerusalem, Ye shall worship before this 
altar in Jerusalem? 3 And now, I pray 

‘ou, make an agreement with my TK the 

iini of the Assyrians, and I will give thee 
two thousand horses, if thou shalt be able 
on thy part to Sset riders upon them. 
?! How then wilt thou turn away the face of 
one ? petty governor from among the least 
ofm onis servants? whereas thou trustest 
for thyself on Egypt for chariots and horse- 
men, ? And now have we come up without 
the Lord against this place to destroy it? 
The Lord said to me, Go up against this 
land, and destroy it. . 
26 And Heliakim the son of Chelkias, and 
Somnas, and Joss, said to Rapsakes, Speak 
now to thy servants in the Syrian language, 
for we understand it; and speak not with 
us in the Jewish language: and why dost 
thou speak in the ears of the people that are 
on the wall? 7 And Rapsakes said to them, 
Has my master sent me to thy master, and 
to thee, to speak these words? has he not 
sent me to the men who sit on the wall, that 
they may eat their own dung, and drink 
their own water together with you? _ 

*8 And Rapsakes stood, and cried with a 
loud voice in the Jewish language, and 
spoke, and said, Hear the words of the great 
king of the Assyrians: ? thus says the king, 
Let not Ezekias encourage you with words: 
for he shall not be able to deliver you out 
of his hand. And let not Ezekias cause 
you to trust on the Lord, saying, The Lord 
will certainly deliver us; this city shall not 
be delivered ^into the hand of the king of 
the Assyrians: hearken not to Ezekias: *'for 
thus says the king of the Assyrians, ^ Gain 
my favour, and come forth to me, and every 
man shall drink of the wine of his own vine, 
and every man shall eat of his own fig-tree, 
and shall drink water out of his own cistern ; 
Y until I come and remove you to a land 
like your own land, a land of corn and wine, 
and bread and vineyards, a land of olive 
oil, and honey, and ye shall live and not 
die: and do not ye hearken to Ezekias, 
for he deceives you, saying, The Lord shall 


t Gr. give. 0 Gr. local ruler. 


H^. Lit. make a blossing with me, 


IV. Kines XVIII. 33—XIX. 15. 


deliver you. € ITave the gods of the nations 
at all delivered each their own land out o 

the hand of the king of the Assyrians? 
3 Where is the god of Hemath, and of Ar- 
phad? where is the god of Seppharvaim, 
Ama, and Aba? for have they delivered Sa- 
maria out of my hand? 3 Who is there 
among all the gods of the countries, who 
have delivered their countries out of my 
hand, that the Lord 8should deliver Jeru- 
salem out of my hand ? 

36 But the men were silent, and answered 
him not à word: for there was a commaud- 
mentofthe king, saying, Ye shall not answer 
him. 9? And Heliakim the son of Chelcias, 
the steward, and Sommas the scribe, and 
Joas the son of Saphat the recorder came in 
to Ezekias, having rent their garments; and 
they reported to him the words of Rapsakes. 

And it came to pass when king Ezekias 
heard it, that he rent his clothes, and put 
on sackcloth, and went into the house of the 
Lord. ?And he sent Heliakim the steward, 
and Somnas the scribe, and the elders of the 
priests, clothed with Ysackcloth, to Esaias 
the prophet the son of Amos. 3 And they 
said to him, Thus says Ezekias, This day is 
a day of tribulation, and rebuke, and pro- 
vocation: for the children are come to 
the travail.pasgs, but, the mother has no 
strength. 19? Peradventure the Lord thy 
God will hear all the words of Rapsakes, 
whom the king of Assyria his master has 
sent to reproach the living God and to re- 
vile him with the words which the Lord thy 
God has heard: and thou shalt Soffer thy 
prayer for the remnant that is found. 

5So the servants of king Ezekias came to 
Esaias. ‘And Esaias said to them, Thus 
shall ye say to your master, Thus saith the 
Lord, Be not afraid of the words which thou 
hast heard, wherewith the servants of the 
king of the Assyrians have blasphemed. 
7 Behold, I @send a blast upon him, and he 
shall hear a report, and shall return to his 
own land; and I will overthrow him with 
the sword in his own land. 

8So Rapsakes returned, and found the 
king of Assyria warring against Lobna: for 
he heard that he had departed from Lachis. 
9? And he heard concerning T'haraca king of 
the Ethiopians, saying, Behold, hc is come 
forth to fight with thee: and he returned, 
and sent messengers to Ezekias, saying, 9 Let 
not thy God on whom thou trustest en- 
courage thee, saying, Jerusalem shall not be 
delivered into the hands of the king of tho 
Assyrians. “Behold, thou hast heard all 
that the kings of the Assyrians have done in 
all the lands, to ^waste them utterly: and 
shalt thou be delivered? Have the gods 
of the nations at all delivered them, whori 
my fathers destroyed; both Gozan, and 
Charran, and Raphis, and the sons of Edem 
who were in Thaesthen? Where is the 
king of Hemath, and the king of Arphad? 
and where is the king of the city of Sepphar- 
vaim, of Ana, and Aba? 

N And Ezckias took “the letter from the 
hand of the messengers, and read fit: and 
he went up to the house of the Lord, and 
Ezckias spread it before the Lord, “and 


8 Gr. Bhall deliver, y Gr. sackclothes. 


g. d. devote to destruction. 
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ò Gr.it by any means. 
M Gr. thé books. 


A Gr. curse them, 
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abrüv eis 76 sp, drt ob Geot eow, GAN 1) Epya xepàv 
19 àvüpómev fóXa xal Aífos Kal dmóXecav abroós. Kal 
viv, Kúpe ó GOcós uv, cQcov judas èk xepós abro), kai 
yvócovrat wacar ai Bacirclar THs yis, drt ob Kóptos 6 @cds 
póvos. 
920 S oF t n eN oo’ N Soc / , 
£ Kat ázéorecv "Hoatas vids “Apas mpòs "E£ekíav, Aéyav, 
45) £ z [3 `A ^ 8 y * ? nA. a 
Tade Aéye Kúpios 6 Meds trav duvvdpewy eds “Iopayr, à 
z & N w b z 5 / 
mpoonvéo mpds pe epi Xevvaxgpip Bacrréws Agavpítov, 
LÀ D e 2 A 2Y / LA 2.3 aN > 
yxovoa. Otros ó Adyos Öv éAáAqoe Kuptos êr aùròv, é£ov- 
8évocé ce kal éuveripicé oe sapÜévos Ouydrnp uv, émt col 
99 N $^ 24 / c z "n > + 
Kepadnv airns éxivyoe Üvyárwp Tepovoaàýu. Tiva èvel- 
8 N P4 2 a x 3 N 4 LÀ ^ 
was, kal riva èBàacpiunoas; kal émi tiva tywoas dwviy, 
T t) ^ 
Kot Tas els tos rovs OdÜaAuoós cov; eis Tov &ytov TOU 
"opaxjÀ T 
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* > 
23 *Ey xetpt. dyyAwv cov dveidiocas Kupwov, kai etras, êv 7G 
z e t Z 2N 3 t 2 T 27° 
mie. Tov ápudrov pov eyo dvaBjoouar eis twos ópéov 
pnpoùs Tod AiBdvov, kal exowa Tò peyebos Tips KéSpov aŭro, 
Ta. €xdcKTa KUTapiccwy avro), kai PAOov els préoov Spvpod Kal 
E Ly, 
24 Kapuydov. “Ey &pvéa kal čmov Vara dAXórpia, kal èé- 
^ $. 2 m 
epij.oga. TO ivet ToU odds pov mávras morapoUs meptoxit)s. 
95* 2 ox 4 3 4 NM 5 7 3 x. Lf 
Exhaca aùrùv, cwwWyayov abrájv koi éyerjUn cis émápoews 
26 åroixesiðv payiuwv modes dyupds. Kat oi évouotvres èv 
^ ^ ‘ 
avrais Q006vqsav TH xepl, érrgéav kal KarnoxivOnoay: éyé- 
^ ^ H x A 
vovro xópros dypod, 7 xAepà Bordvy, xAóg Swudrwv, kal 
A M 
27 márnpa àmévavr. éerqkóros. Kal rjv xabéSpay cov kal rjv 
28 y , E] * ^ / 29 5 *& 8 hA `x 2 ^ 
eoddv cov čyvwv, kal tov Üvuóv cov êr eps, Sia Tò ópywOr- 
vat oe èr ene, kal Tò otpyvds cov dveBy ey Tots dot pov- 
kal Ojow rà dykwrrpá pov èv rois puxrapol cov, kal yaħvòv 
2 ^ f£ 4 EN 1 2 ^ EQN v 9 
€v Tols yelesi Gov, Kal àzooTpéjo ce év TH 089 y FADES 
2 3 r 
& airy. 
` A s ^ , ^ X E ` 
29 Kai rodró cor Tò owpetov- dye totrov tov êviavròv 
avropaTa, Kal TQ erer TÓ devrépw Ta &voréAXovra, kai érei 
cA ^ a" 3 ^ s * 3 3 £ ^ [A 
TpiTQ Topa Kal åuyròs Kat puteta üjmeXdvov, kal áyeote 
80 róv Kaprov ajrüv. Kat wpoohjcet tov diaccowopévor otkov 
5 z N € M es tA $ z pi » 
Iovda rò ioXe0tv pilav káro, Kal momoe kapròv avo. 
€ by vr 
81 °Ore èé Tepovoadnu eEedXevorerat KardAcppa, Kal dvaculonevos 
4 ^ ^ £ ^ 
eÉ dpovs Zuóv- ô Gyros Kupiov rv Ovvápeov roujoes rovro, 
y 
32 Ody otras ; 


+ 
Tade Ayer Kúpios mpòs Baciréa “Acorpiwv, oik eic- 
z 3 * Ld ^ v E) tA E] ^ TA 
edevoeTau eis THV woAW Taúryv, Kal où Tokeioe éexel féXos, 


IV. Kines XIX. 16—32. 


said, O Lord God of Isracl, that dwellest 
over the cherubs, thou art the only God 
in all the kingdoms of the carth ; thou hast 
made heayeu and earth. 16 Incline thine 
ear, O Lord, and hear: open, Lord, thine 
eyes, and see: and hear the words of Scnna- 
cherim, which he has sent to reproach the 
living God. ¥ For truly, Lord, the kings of 
8 Assyria have wasted the nations, "and 
Y have cast their gods into the fire: because 
they are no gods, but the works of men’s 
hands, wood and stoue; and they have de- 
stoyed'them. And now, O Lord our God, 
deliver us out of his hand, and all the king- 
doms of the earth shall know that thou 
alone art the Lord God. 

* Aud Esaias the son of Amos sent to 
Ezekias, saying, Thus saith the Lord God of 
hosts, the God of Israel, I have heard 9 thy 
prayer to me concerning Sennacherim king 
of the Assyrians, 2! This zs the word which 
the Lord has spoken against him; The vir- 
gin daughter of Sion has made light of thee, 
and mocked thee; the daughter of Jerusa- 
lem has shaken her head at thee. 22 Whom 
hast thou reproached, and whom hast thou 
reviled? and against whom hast thou lifted 
up thy voice, and raised thine cycs on high ? 
Js it against the Holy One of Israel? 

By $ thy messengers thouhast reproached 
the Lord, and hast said, I will go up with the 
multitude of my chariots, to the height of 
the mountains, to the sides of Libanus, and 
I have cut down the “height of his cedar, 
and his choice cypresses; and I have come 
into the midst of the forest and of Carmel. 
*1 T have Arefreshed myself, and have drunk 
strange waters, and I have dricd up with the 
sole of my foot all the rivers of fortified 
places. % ĮI have brought about the matter, 
J have brought it to a conclusion ; and it is 
come to the "destruction of the bands of 
warlike prisoners, even of strong cities. “Aud 
they that dwelt in them were weak in hand, 
they quaked and were confounded, they 
became as grass of the field, or as the green 
herb, the grass growing on houses, and that 
which is trodden down é by him that stands 
upon it, 9? But I know thy *down-sitting, 
and thy going forth, and thy rage against 
me, *8 Because thou wast angry against me, 
and thy fierceness is come up into my ears, 
therefore will I put my hooks in thy nostrils, 
and my bridle in thy lips, and I will turn 
thee back by the way by which thou camest. 

29 And this shall be a sign to thee; eat 
this year the things that grow of them- 
selves, and in the second year the things 
which spring up: and in the third year leć 
there be sowing, aud reaping, and planting 
of vineyards, and eat yc the fruit of them. 
9) Amd he shall Pinerease «him that has 
escaped of the house of Juda: and tlie rem- 
nant shall strike root beneath, and it shall 
produce fruit above. 9! For from Jerusalem 
shall go forth a remnant, and he that escapes 
from the mountain of Sion: the zeal of the 
Lord of hosts shall do this. 9? Zs i£ not so? 

Thus saith the Lord concerning the king 
of the Assyrians, He shall not enter into 
this city, and he shall not shoot $ an arrow 


y Gr. gave. à Lit. what things thou hast prayed. 
4 Gr. captivities, — £ Or, before it stands up. 
T Or,of. Ileb. 


B Gr. the Assyrians. 
A Alex. reads, épirata. 


m Gr. seat. 
$ Gr. a weapon. 


€ Gr. by the hand of. 0 Gr. bulk or size, 
e Gr. add. € Alex, tò dtacec. otkov. 


IV. Kines XIX. 38—XX. 13. 


there, neither shall a shield Bcome against 
it, neither shall he heap a mound against it. 
33 By the way by which he comes, by it shall 
he return, and he shall not enter into this 
city, saith the Lord. 3* And I will defend 
this city as with a shield, for my own sake, 
and for my servant David's sake. 


35 And it came to pass at night that the 
angel of the Lord went forth, and smote in 
the camp of the Assyrians a hundred and 
eighty-five thousand: and they rose early in 
the morning, and, behold, these were all dead 
corpses. * And Sennacherim king of the 
Assyrians departed, and went and returned, 
and dwelt in Nineve. And it came to 
pass, while he was worshipping in the house 
of Meserach his god, that Adramelech and 
Sarasar his sons smote him with the sword : 
and they escaped into the land of Ararath ; 
and Asordan his son reigned in his stead. 


In those days was Ezekias sick even to 
death. And the prophet Esaias the son of 
Amos came in to him, and said to him, Thus 
saith the Lord, Give charge to thy house- 
hold; for thou Yshalt die, and not live. 
2 And Ezekias turned to the wall, and prayed 
to the Lord, saying, è Lord, remember, I 
pray thee, how I have walked before thee in 
truth and with a ‘perfect heart, and have 
done that which is good in thine eyes. And 
Ezekias wept with a great weeping. 


t And Esaias was in the middle court, and 
the word of the Lord came to him, saying, 
5'Turn back, and thou shalt say to Ezekias 
the ruler of my people, Thus saith the Lord 
God of thy father David, I have heard thy 
prayer, I have seen thy tears: behold, I will 

eal thee: on the third day thou shalt go 
up to the house of the Lord. ®And I will 
add to thy days fifteen years; and I will de- 
liver thee and this city out of the hand of 
the king of the Assyrians, and I will defend 
this city for my own sake and for my ser- 
vant David's sake, 7 And he said, Let them 
take a cake of figs, and layit upon the ulcer, 
and he shall be well. 8 And Ezekias said to 
Esaias, What is tho sign that the Lord will 
heal me, and I shall go up to the house of 
the Lord on the thir day? ? And Esaias 
said, This zs the sign from the Lord, that the 
Lord will perform the word’ which he has 
spoken, the.shadow of the dial shall advance 
ten degrees: or if it should go back ten de- 
grees this would also be the sign. And 
Ezekias said, Tt is a light thing for the sha- 
dow to £o down ten degrees: nay, but let 
the shadow return ten degrees pem] 
Son the dial ! And Esaias the prophet 
cried to the Lord: and the shadow returned 
back ten degrees Son the dial. 


33 At that time Marodach Baladan, son of 
Baladan king of Babylon, sent letters and a 
present to Hzekias, 1 
that Ezekias was sick. “And Ezekias re- 
joiced at them, and shewed all tho house of 

is spices, the silver and the gold, the spices, 
&nd the fine oil, and the armoury, and all 
that was found in his treasures: there was 
nothing which Ezekias did not shew them 
in his house, and in all his dominion. 


& Gr. come against it beforehand, ete, 


ecause ho had heard. 
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s 3 6a. 23 3 w 6 A * 3 ‘ 3 t ` 
kat où mpoplacer ém avdryv Üvpeós, kal où ui) exyéy mpós 
^ / a teoa © S ^ 
abryv pócxouo. Ty 609 7 Aber, ev aùr dmootpadycerar, 33 
s 3 A / a 3 * d , 2 ` 
kat els Thy Tod TavTHV ook civeAetoerat, Aéyet Kúpios. Kal 34 
vmepaoTiQ vmép rijs móàcws Tadrys Ov ewe Kat Sd Aavid TOv 
dodAdy pov. 
N A ^ 
Kati éyévero vukTOs, kal éEmADev d'yyeXos Kupiov kal émá- 35 
^ ^ ^ 5 
ra£cv èv rjj mopeu9oNj r&v ! Acavpiav ékaròv 6ySonkovramévre 
NES S y b 
XUMá0as* kal dpÜpwrav Torpat, kai io) mdvres cóparta vekpá. 
K No» ^ “NA a 56 ne ce 5 b À N 36 
Koat åmfpe kat émopeó5 xai dréorpepe Zevvaxnpip BactAcds 
s N ^ ^ 
Acovpiwy, kai oxnoe èv Nwevíj. Kal éyévero airo mpos- 37 
Kvvoüvros èv oiko Mecepax tod Oeod aùrod, kal “Adpapdrcy 
kal Baparàp of viol abrod éxára£av abróv èv payaipg Kat 
> V o of H ^ > z h E 3 P > T x 
a)roi éowOycay cis yiv “Apapad: kal éBactdevoey Acopóày 
6 vids abro) dvr’ abrod. 
E] ^ f lA 
Ev rats ġpépais éxeivars Hopworyoev Etekias els Oávarov: 20 
NS o5 ^ b 3 A, € t [29 ` e 4 s 
«ol eirhAle mpós abrüv “Hoalas vids 'Apís ô mpodirys, kal 
zs ` » s 18 ig + at ^ y 
eime Tpós avrov, Ta0e A€yer Kúpios, évredat TQ olko cov, 
3 0 A A N > /, M 3 /, > Y ig a K 
arofvncKes où kat o0 yon. Kal drésrpeyev “Elexias apds 2 
Ms 
Tov Totxov, kal nvgaro mpos Kóptov, Aéyow, Kvpte, uvýoðnm 3 
87 boa mepierdryoa évámrióv cou èv deo. ka Kapdia Apes, 
N A 3 A 5 > ^ E] L4 Nom - 2 
kal rò d&yabov èv épOadpots cov émoígoa: Kat ékXavoev Ege- 
kias KAavOud peydho. 
> e EA ^ ^ ^ ^ 
Kai jv “Hootas év rj aù rf péoy, kal pua Kupíov 4 
a f N » v é x `A S ^ x 3 / 
éyévero apos avrov, Aéyav, erlotpeov, kai épets mpds "ECekíav 5 
s € ^ ^ ^ ¥ 7 + I4 A N 
Tov nyovpevov TO? Aaod uou, ráde Aéyet KUptos 6 Oeds Aavid 
» 4 x ^ ^ 
TOU vüTpÓs Gov, fKovcQ THS "Tpocevxis cov, elOov Ta OdKpud 
cov idod éyà idcopal ce TH pépa TH rpírg åvaßýon cis 
> 
oixov Kupiov. Kat rpocOyow èri ras huépas cov mevrekal- 6 
Sexa ery Kal èk xetpóe: Baortéws "Acavplov cdcw ce kal 
Tv có Tadryy, Kal brepacma rèp tis wéAews tavrys OC 
€ué kal Sid Aavid rov doddAdv pov. Kat eime, Aofférocav 7 
2 td M EJ , 5 N b LÀ M ka / 
mady cókev, kal émbérwoay émt rò Akos, kai dyidoe, 
N 5 > /, M e of / s ^ kg 34 + 
Kat etrev "Efekías mpòs “Hoatay, r( Tò o«uétov bre idceral 8 
4 NM 3 2 H 5 / ^ e Z ^ 
He Kópios, kai dvaByoopar eis otkov Kupiov T) NEA TH 
M A cal ^ 
tpity; Kat erev “Hoatas, rotro Tò onpetoy mapa Kupiov, 9 
bd u 4 ^ / a 2 7 + e ` 
ort morore Kúpios tov Aóyov ðv éAdAyoe: mopeúserat 1) oi 
, A 
8éxa Babuots, éàv èmorpépy éka Babpoús. Kal erev 10 
3 ^ ks ^ 
E€exias, «oüdov tyv extàv kdivar 8éka Babuors- obyi, GAN 
> Z? e `N 2 ^ E] a / kd 3 ES 
emioTpapyTo 7) cktà. èv Tots dvaBauois.déxa Babjovs eis rà 
5 * \ 5 / © E € ^ M ^ M 
ómíce. Kat éBoycev “Hoaias ó mpopýrys wpós Kúpiov, kał 11 
émégTpejev 7) oxida èv tots ávofjaÜuots cis rà riso Béka 
Babpods. 
"Ev 7 kup éxeivy åméorede Mapwdax Badaddy vids 12 
^ a 
Badaday Bacircds BafjvAGvos BiBAla kal pavad. apds "E£ekíav, 
e y 4 3 .e * V / ^ m 24 5 A 5 ^ 
OTL ykovoev OTL HPpwoTycey Eexias. Kai éydpn èr aùrots 13 
3 + \ y 3 ^ kg ET b ^ i) $ 
Béexias, kal é0eifev adros ddov tov oikov ToU veyoðà, TÓ 
s + 
åpyúpiov Kai Tò xpuciov, rà dpwmata Kat TÒ éAatov TÒ d-yabov, 
n ^ M e ^ ^ 
Kol TOV oikov Tüv ccvOv, Kal daa ebpéUg èv rois Üncawpois 
3 ^ s > Fs ^ > X 3 ^ mm / 3 A y 
abroU- otk qv Adyos ðv otk &Oecv atrois “Eexias èv TÔ oiko 
abro) Kal èv waon TH eEovola avrov. 
à Gr. fall, 


y Gr. diest, ¢ Gr. in tho degrees, 
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^ 4 e " s s 205 
14 Kai cio ev “Hcalas ó mpopyrns mpòs tov BaciXéo "Ef«- 
© b 
kiay, kal ele mpós aùtòv, ti eAdAyoay oi dvOpes otro, kal 
, L4 A 2 M > E , 2 ^ soe Ü 
"óÜcv kası mpds cé; Kal ebmev "Efekías, êk ys aóppoev 
g s ^ 3 ^ N > a ^ 2 lal » 
15 kası mpòs pe, êk BaBvddvos. Kal elme, ri elðov êv TQ oiky 
hua ^ 
Tov; kal elre, zrávra doa êv TQ oiko pov elQov: oix Fv èv TÓ 
» a > a > ^ AAA M & 2 ^ 6 ^ 
oiky pov Ò odk esa adrois, GANG kal rà êv vois Onoaupois 
r f 
16 pov, Ka elev “Hoatas mpòs "E£ek(av, dxovrov Adyov Kupiov, 
2 ^ e , y s ^ f * 2 e^ » 
17 od ipépar epyovra, kal AnpOjcerar mávra và ev TÔ otko 
? q a £P 
cov, kal doa éÜncoópurav oi marépes cov ews ris Teas 
4, > ^ s > € z en aA > 
tabrys, cis BafjvAQva: kai ody trokapOjoerar fpa È etre 
^ s t £&£ f£ «WW ox L4 2 ^ a z, 
18 Kúpios. Kat of viol cov ot é£eXevcovrat èk cov ods yevvijaes, 
^ ^ y 
Aperan, kal érovtat eùvoðyor év 7H olkw tod Baciréus 
^ > > 2 * e EA A 
19 BaBurdvos. Kal emey 'Efek(os mpòs ‘Hoatav, dryads 
€ L4 + A 3 /, » 2 v 3 [aJ € L4 
ô Aóyos Kupíov ðv éAdAqoew eotw eipyvy èv vais Ñuépais 
pov. 
Kal rà Aowrà trav Adywv "Efekíov kal mca 7 Ovvac Tela 
^ ^ A M M A 
avrov, Kal doa émobgse, T?v kpývyv Kal róv Ùõpaywyòv, Kal 
hi ^ 
cionyaye Tò V0op els THY mów, odxl tradra yeypappéva em 
A "MS es 
21 Ffriw Adywv rüv jpepSv rots BaciXcüow “Io’da; Kal exo 
wg) "Ecek(as perà tv warépov a)ro), Kal éBaoíXcvae 
7 -— z 
Mavasoñs vids aùroð dvr avrov. 
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2l Yids bddexa érüv Mavacoíjs èv 76 Bacitedew aibrdv, kal 
^ X = x 2 Es 2 e s b 
"evr/Kovra. Kat Tévre ery éBagíXevaev ev “IepovoadArp, kal 
Lal b a} + N rA s A 
2 óvoua mj pag ph atrou Ay Ba, Kat éroinoe TÓ Tovnpov èv 
A & m. ÉL. Bo orcum 
6pfadpois* Kupiov, kata rà B8eXóyuora TOv ebvav Sv é&fipe 
^ ^ b. "d 
3 Kupios dd mporórov rüv viðv 'IopaA. Kal éréaTpeje kai 
2 , X € DI 2 > 4 e s > ^ 
wxoddunre Ta pà A karéxmacev "E(ek(as ô rarhp abro, 
^ Z bi 
Kal åvéoryoe Guovacrypiov Tj Baad, kal émoígre rà addon 
^ 2 7 > A $ > ^ A , 
kaÜüs éroincey 'AxaàB Bacirebs "lopojA, kal mpocekóvgce 
4 mácy tH Ovváue, Tod odpavod, kal éBosAevoev aùroîs. Kal 
2 5 e 
@Koddunce Üvaiaamijptov èv oiky Kupiov, ós erev, êv ‘lepoved- 
Y a , ay [4 Cag , à /, 0 (4 y 
5 Ajp Gjow Tò õvouá pov. Kat gxoddunoe Ouovarripiov máoy 
A A ^ ^ [aJ y 
TH Öuvápet rod otpavod èv rais ducly aidals oikov Kupíov. 
m^ A . , 
6 Kai Ove TOUS vioUs atrov èv Tupi, kal éxAydovilero Kat 
$ "^ 
oiwviero, kal émoíqgse meuévq, koi yvocras émAnGuve rod 
motiv Tò movgpóv èv dpfaApois Kupíov mapopyicar airdy. 
EE! M b ^» 2 ^ » kal 5 z 
7 Kai &Ünke rò yXvmrüv roð dXcovs èv TÓ otkw, @ eire Kúpios 
mpos Aavid kai mpòs XaXepív tov viòv abrod, év TQ oiko 
? 85 2 ‘I Ax e Le e£d, 2 Qv pvdav ^ 
Tovro Kat év Icpovoadym jj é&eAefdaw èk masiv pudav ro) 
8 ‘Iopan, kal Ojow Tò dvoud pov els Tov aiQya, Kal ob mpocbjaw 
^ ^ A e^ i [aj 
Tod caredoat tov móða 'lopoz dad Tis yas fs wka rois 
Tatpáow avrav, of tives dvAá£ovai mávra doa éveraAdpayv, 
^ a 3 + ^ ^ 
Kara Tücav Tiv èvroàùv Ñv éverelXaro aùrois ô SotAds pov 
9 Movojs. Kol oùk qxovcay, kal erddvycev airo) Mavacai)s 
^ n^ m ? A y A 
ToU moroa rò movypoòv év ódfÜaAuois Kupíov rèp rà My, & 
B 5 ra 
npavice Kúpios èk mpoodrov viv 'IapoxA. 
10 Kai édadnoe Kpios èv yep) dovdAwy abrod TOv mpopyrtar, 
a ^ S2 z 
11 Aéyov, äv àv ösa émoígoe Mavacotjs ô Barıheùs Ioúða rà 
^ e E 
BOeXvypora, taŭra rà movypà årò mávrov Sv èroinsev å `A pop- 
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14 And Esaias the prophet went in to king 
Ezekias, and said to him, What said these 
men? and whence came they to thee? And 
Ezekias said, Lhey came to me from a dis- 
tant land, even from Babylon. “And he 
said, What saw they in thy house? And 
he said, They saw all things that are in my 
house: there was uothing in my house 
which I shewed not to them ; yea, all that 
was in my treasures also. “And Esaias 
said to Ezekias, Hear the word of the Lord: 
V Behold, the days come, that all things 
that are in thy house shall be taken, and all 
that thy fathers have treasured up until 
this day, to Babylon; and there shall not 
Bfail a word which the Lord has spoken. 
18 And as for thy sons which shall come forth 
of thee, which thou shalt beget, the enemy 
shall take them, and they shall be eunuchs 
in the house of the king of Babylon. 1 And 
Ezekias said to Esaias, Good is the word of 
the Lord which he has spoken: only let 
there be peace in my days. 

æ% And the rest of the acts of Ezekias, and 
all his might, and all that he made, the 
fountain and the aqueduct, and ow he 
brought water into the city, are not these 
things written in the book of the chronicles 
of the kings of Juda? 2! And Ezekias slept 
with his fathers: and Manasses his sou 
reigned in his stead. 

Y Manasses was twelve years old when he 
began to reign, and he reigned fifty-five 
yearsin Jerusalem: and his mother’s name 
was Apsiba. ?And he did that which was 
cvil in the eyes of the Lord, according to 
the abominations’ of the nations which the 
Lord cast out from before the children of 
Israel. ? And he built again the high 

laces, which, Ezekias his father had demo- 

ished; and $set up an altar to Baal, and 
made groves as Achaab king of Israel made 
them; and worshipped all the host of hea- 
ven, and served them. 4And he built an 
altar in the house of the Lord, whercas he 
had said, In Jerusalem I will place my name. 
5And he built an altar to all the host of 
heaven in the two courts of the house of tho 
Lord. $ And he caused his sons to pass 
through the fire, and used divination and 
auspices, and made ? groves, and multiplied 
Awizards, so as to do that which was evil in 
the sight of the Lord, to provoke him to 
anger. ‘Aud he set up the graven image of 
the grove in the house of which the Lord 
said to David, and to Solomon his son, Iu 
this house, and. in Jerusalem which I have 
chosen out of all the tribes of Israel, will Í 
even place my name for ever, 9 And I will 
not agaiu remove the foot of Israel from the 
land which I gave to their fathers, even of 
those who shall keep all that | commanded, 
according to all the commandments which 
my servant Moses commanded them. 9 But 
they hearkened not; and Manasses led 
them astray to do evil in the sight of the 
Lord, beyond the nations whom the Lord 
utterly destroyed from before the childreu 
of Israel. . 

W And the Lord spoke by his servants the 
prophets, saying, !! Forasmuch as Manasses 
the king of Juda has wrought all these evil 


B Gr. be left behind. y Gr.ason of 12 years in his reigning. ó Gr 


0 Lit. peculiar places eut off, 


. returned and built. t Gr. or built. 


A Alec. ÜeAnrijv. 


IV. Kines XXI. 12—XXII. 4. 


abominations, beyond all that the Amorite 
did, who lived before him, and has led Jnda 
also into sin by their idols, "it skall not be 
so. ‘hnssaith the Lord God of Israel, Be- 
hold, I bring calamities upon Jerusalem and 
Juda, so that both the ears of every one that 
hears shall Ptingle. And I will stretch 
out over Jernsalem the measure of Samaria, 
and the. oe of the house of Achaab: 
and I will wipe Jerusalem as a jar is wiped, 
and turned npside down in the wiping. 
HF And I will reject the remnant of my in- 
heritance, and will deliver them into the 
hands of their enemies; and they shall be 
for a plunder and for a spoil to all their 
enemies: 1 forasmnch as they have done 
wickedly in my sight, and have provoked 
me from the day that I brought out their 
fathers ont of Egypt, even nntil this day. 
16 Moreover Manasses shed very much inno- 
cent blood, nntil he filled Jerusalem with it 
yfrom onc end to the other, beside his sins 
with which he caused Juda to sin, in doing 
evil in the eyes of the Lord. 


V And the rest of the acts of Manasses, 
and all that he did, and his sin which he 
sinned, «re not these things written in the 
book of the chronicles of the kings of Juda? 
18 And Manasses slept with his fathers, and 
was buried in the garden of his honse, even 
in the garden of Oza: and Amos his son 
reigned 1n his stead, . 


Twenty and two years old was Amos 
when he began to reign, and he reigned two 
years in Jerusalem; and his mother’s name 
was Mesollam, daughter of Arus of Jeteba. 
2% And he did that which was evil in the 
sight of the Lord, as Manasses his father 
did. ?1And he walked in all the way in 
which his father walked, and served the 
idols which his father served, and wor- 
shipped them. ??Amnd he forsook the Lord 
God of his fathers, and walked not in the 
way of the Lord. And the servants of 
Amos conspired against him, and slew the 
king in his house. *4 And the people of the 
land ‘slew all that had conspired against 
king Amos; and the people of the land 
made Josias his son king in his room. 


25 And the restof the acts of Amos, even 
all that he did, behold, are not these written 
in the book of the chronicles of the kings of 
Juda? % And they buried him in his tomb 
in the garden of Oza: and Josias his son 
reigned in his stead. 


Josias was eight years old when he began 
to Sreign, and he reigned thirty and one 
years in Jernsalem: and his mother’s name 
was Jedia, daughter of Edcia of Basnroth. 
? And. he did that which was right in the 
sight of the Lord, and walked in all the way 
of David his father; he turned not aside to 
the right hand or to the left. 


3 And it came to pass in the eighteenth 
ear of king Josias, in the eighth month, the 
line sent Sapphan the son of Ezelias the 
son of Mesollam, the scribe of the house of 
the Lord, saying, *Go up to Chielcias the 
high priest, and ? take account of the money 


B Gr. sound, T Gr. mouth to mouth. 
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B Gr. strengthen, y Gr. breach, as in ch. xii. 6 Gr. melted down, 
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that is brought into the house of the Lord, 
which they that keep the door have col- 
lected of the people. ? And let them give 16 
into the hand of the workmen that are 
appoiuted iu the house of the Lord. And 
he gave it to tho workmen in the house of 
the Lord, to Érepair the Y breaches of the 
house, Seven to the carpenters, and builders, 
aud masons, and also to purchase timber 
and hewn stones, to repair the Y breaches of 
the house. 7 Only they did not call them to 
account for the mouey that was giveu to 
them, becanse they dealt faithfully. 

3 Aud Chelcias the high priest said to Sap- 
phan the scribe, | have found the book of 
the law iu the house of the Lord. And 
Chelcias gave the book to Sapphan, and he 
read it. 9nd he weut into the house of 
the Lord to the king, and reported the mat- 
ter to the king, and said, ‘hy servauts have 
è collected the money that was fouud in the 
house of the Lord, and have given it into 
the hand of the workmen that are appoiuted, 
in the house of the Lord. W And Sapphan 
the scribe spoke to the king, saying, Chel. 
cias the priest has given me a book. And 
Sapphan read it before the king. } And it 
came to pass, wheu the king heard the words 
of the book of the law, tliat he rent big gar- 
ments. And tho king commanded Chel- 
cias tho priest, and Achikam the son of 
pr and Achobor tho sou of Michaias, 
and Sapphan the scribe, and Asaias the 
kiug’s servant, saying, Go, enquire of the 
Lord for me, and for all the people, and for 
all Juda, and concerning the words of this 
book that has been found : for the wrath of 
the Lord that hes beeu kindled against us 
is great, because our fathers hearkcned not 
to the words of this book, to do accordiug 
to all the things written concerniug us. 


H$So Chelcias the priest went, and Achi- 
cam, and Achobor, and Sapphan, and 
Asaias, to Olda the prophetess, the mother 
of Sellem the son of Thecuan son of Aras, 
keeper of the robes; and she dwelt in Jeru- 
salem in $ Masena; and they spoke to her. 


15 And she said to them, Thus saith the 
Lord God of Israel, Say to the man that 
sent you to me, JS'l'lius saith the Lord, Be- 
hold, I bring evil upon this place, and upon 
them that dwell in it, even all the words of 
the book which the king of Juda has read: 
V because they have forsaken me, and burut 
incense to other gods, that thoy might pro- 
voke me with the works of their hauds: 
therefore my wrath shall burn forth agaiust 
this place, and shall not be quenched. And 
to the kingof Juda that sent you to enquire 
of the Lord,—thus shall ye say to him, Thus 
saith the Lord God of Isracl, As for the 
words which thou hast heard; !9?becauso 
thy heart was softened, and thou wast hum- 
bled before me, when thou heardest all that 
I spoke against this place, and against the 
inhabitants of it, that it should be 9 utterly 
des royed and accursed, and thou didst rend 
thy garments, and wecp before mo; I also 
have heard, saith the Lord. 2 It shall not 
e so therefore: behold, I wild add thee to 
thy fathers, aud thou shalt be gathered to 


t A. V. ‘the college? Margin, ‘the second part.’ 
@ Gr. for nn nbolltion and n curse. 
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thy tomb in peace, and thine Beycs shall not 
see any among all the evils which I hring 
upon this place. . 

So they reported the word to the king: 
and the king sent and gathered all the elders 
of Juda and Jerusalem Yto himself. ? And 
the king went up to the house of the Lord, 
and every man of Juda and all who dwelt 
in Jerusalem with him, and the priests, and 
the prophets, and all the people small and 
great; and he read in their ears all the words 
of the book of the covenant that was found 
in the house of the Lord. ? And the king 
stood by a pillar, and made a covenant be- 
fore the Lord, to walk after the Lord, to 
keep his commandments and his testimonies 
and his ordinances with all the heart and 
with all the soul, to confirm the words of 
this covenant; even the things written sin 
this book. And all the people stood $to the 
covenant. , 

4And the king commanded Chelcias the 
high priest, and the priests of the second 
order, and them that kept the door, to bring 
out of the temple of the Lord all the vessels 
that were made for Baal,and for the grove, 
and all the host of heaven, and he hurned 
them without Jerusalem in the 9felds of 
Kedron, and ^took the ashes of them to 
Bethel § And he hurned the #idolatrous 
priests, whom the kiugs of Juda kad fap. 
pointed, (and they burned incense in the high 
places and in the cities of Juda, and the 
places round about Jerusalem); and them 
that burned incense to Baal, and to the sun, 
and to the moon, and to * Mazuroth, and to 
all the host of ‘heaven. 

6 Aud he carried out the grove from the 
house ofthe Lord to the brook Kedron,and 
burned it at the hrook Kedron, and reduced 
it to P powder, and cast its powder on the 
sepulehres of the sons of the people. 7Aud 
he pulled down the house of the *sodomites 
that were hy the house of the Lord, where 
the women wove tents for the grove. ®And 
he brought up all the priests from the cities 
of Juda, and defiled the high places where 
the priests barned incense, from Geebal even 
to Bersaheo; and he pulled down the house 
of the gates that was by the door of the gate 
of Joshua the ruler of the city, on a man’s 
left hand at thé gate of the city. 9Only the 
priests of the high places went not up to the 
altar of the Lord in Jerusalem, for they 
only ate leavened bread in the midst of 
their brethren. © And he defiled Tapheth 
which is in the valley of the son of Ennom, 
constructed for a man to cause his son or 
his daughter to pass "through fire to Moloch. 

And he burned the horses which the 
kings of Juda had given to the sun in the 
entrance of the house of the Lord, ¢hy the 
treasury of Nathan the xking’s eunuch, in 
the “suburbs; and he burned the chariot of 
the sun with fire, £ And the altars that 
were on the roof of the upper chamber of 
Achaz, which the kings of Juda had made, 
and the altars which Manasses had made in 
the two courts of the house of the Lord, did 
the king pull down and forcibly remove 
from thonce, and cast their dust into the 
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otkov tav Kadyolp vOv év TG oiko Kupíov, où ai yuvaikes 
Udawov éxel xerrüp. TG GAoe. Kal åvýyaye mávras rovs 8 
e ^ 3 p , , P > / X € hi - > r 
iepeis ék móAeov “Tovda, kal éuíave Ta bYWyAd où eOupiacay 
> ^5 ce ^ SES ` yea " ` m ` 
éxel oi lepes Grd TarBar kal ews Bnprapeé kal kabehe tov 
oikov rüv TLAGY Tov Tapa THY Üópav THs múàņs "Igoo0 &pxov- 
TOS Tis woAews, rQv e& åpiorepðv àvOpós év tH múàņ THs 

/ A > 3 £ e € A "^ e e N a X 
vóÀeos. HAv odk dvéßnoav oi iepets rüv viAQv mpós rò 9 

" ; 1 € x g > Sox y 
bvoiaorýpiov Kupiov èv “Iepovoadnp, ore-el u) Epayov dčvpa 

EJ 2 A 3 a > A *. ? 4 ^ N ^ > 
êv péso rüv ddeAddv abrQv. Kai éutave tov Taped rov èv 

a % ^ A e^ 
dápayy. vio? "Evvóp, rod Otyoyetv avdpa rv vióv abroU kal 
dvõpa rijv Üvyarépa. abrod v MoAOx èv rupi. 

A 1 ^ ^ 

Kal xaréxavoe rots imrovs ols Ewkav faciei lovda rà 

j£» & TH eicóðy otkov Kupíov eis rò yaloduAdnuov Nadav 

Booitéws rod civotyou èv $apovp(u* kai TÒ dpa tod Lov 
A ^ ^ 

Katéxavoe Tupl, Kal Ta Ovovacrypia rà èri ToU dadpartos rod l 

e z y A > , À mn 3 58 Sy, Si A 
Vmepoov "Ayal, & èroiņnoav Basies “lovda: kal rà fvorasrhpia 
& éroiqoe Mavacaijs év rais 8valv abdats otkov Kupiov kabet- 
Lev 6 Bacrrcbs Kal karéoTaoev ékeiÜev, kai eppupe Tov XOUV 


& Gr. none, etc. shall be seen by thine eyes. 
X Gr. cast. u Heb. DNIT. 
e The Gr. is from the Heb. word. 


y Or, to his house. 
E Gr. given. 
T Gr. in fire. 


ò Gr. on. t Gr, in. 9 The Gr. is from the Heb. word. 
m Or, the twelvo signs. Zeb. myn) compare Job 38.32. p Or, ashes. 
$ Gr, to. x Heb, Nathau-melech. V Gr.&gain from the Meb. 
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^ `~ ' ^ 
13 ajrüv eig róv xeuáppovv KéOpov. Kal vv otkov rov èm 
^ ^N ^ A 
mpõowrov ‘lepovoadip Tov èk Setav rod gpovs Tod Moa, dv 
i > N E. la r4 
@Koddpnoe Zawuòv Paoiheds Iopanr T Acrápry arpocoxft- 
f ^ ^ 
aparı Suviov, kat T Xapòs mpocoxbiopart Mwdf, Kab TH 
b , t^ > "n 
14 MoAàx Pderdypare viðv "Appov, épíavev 6 [aciXeós. Kat 
cewérpu[e tas aTjXas, kal é&oAó0pevae rà GAO, kal Srryoe rods 
d P 3 En 2 rl 
3 ^ 3 
TÓmOUS airav ÓcTéov ávÜpórrov. 

j A 
Kaí ye rò Ovotacrypiov rò èv Bai rò ÓUmXov ò éroínoey 
5 ? ^ SUP A FA NO ` y 2] " 

MB a 

TepoBoap vids NaBar, ôs èéýuapre tov "lopa$A, kal ye rò 
£s [A 4 ^ 
fuovarrnpiov éxeivo rò oynAÓv karéomace, kal cvvérpule Tos 

Aifovs atrod kal éAémrvvev eis xov, kal kaTékavoe TO dÀgos. 

M Eran d > / M b à ^ p ^ 2 "os ^ 

16 Kai é&évevoev 'lecías kal elbe tots Tádovs rods exe èv 7H 

if ^ 4 2 yoy s 3 ^ 5 ^ $ y 

TÓÀe, kal dzéoTewe, kal cAafe rà dora èk TV Tapwv, kai 

, 
karéxavoey él Tò Ovovarrypiov, kal éuíavev a)rÓ, xara rò 
cn 7 LEE £z [3 Ld Ü m ^ 5 "^ t ^ 

pia Kupiov 0 Addnoe ô avOpwros tod Oeo èv TQ éorâvar 
t^ ^ ^ ^" 

lepofoàp êv rH opri émi rò Avotaoripiov kal émioTpépas 

> b [A ^ ^ 

Npe tods ódÜaAjo0s ajro0 êri rv rdgov rod àvÜpómov roð 
^ ^ / * 

17 Ocob rov AaARcavTos roùs Aóyovs rojrovs. Kal elme, tl tò 
GKóÓmeÀov ékéyo ô éyó ópÀ; Kal etmov aùr oi dyOpes Tis 
ToAEws, 6 &vÜpovros Tad Oeo) ó éfehydvOus èé “Iov8a, kal êm- 

^ 
KaAegájevos ToUs Adyous TovTovs ods émekaÀégcaro éml tò 
8 Ü 4 B Or K ^ UN Ed oN 3 A ^ 
18 Üvowao piov BaiffA. Kat erev, dere aùròv, àvijo pù kwn- 
^ ^ N ^ ^ 
cárocav Tà or adtod Kal éDp)cÓncav rà daT& abro) pera 
^ ^ ^ Y 

TGV GoTdY ToU mpopýrov ro9 Ñkovros èk Sogapeías. 

Ka ye mávras rois olkovs r&v ÜyyAQv rods êv tals aóAeot 
Ld A 3 £, ^ o? ^ & g 

Zapapeias, ods êrolnoav acies Iopand. rapopyiev Kúpov, 

axéorycey “Iwoias, kal éroinoe èv abrois nmávra và pya & 

20 émoioev & Bath. Kat &volace ávras rods iepets 

^ e ^ s M 2.07 8 N ^ "d s f 

Tüy tynAGy Tos Ovras éxel émi rüv BvovaoTypluv, Kal karé- 

^ ^ > 

Kavoe Trà OcTü Tov üvÜpóvrev èr avrà, kal émeoTpádm eis 

e 

Iepovcajg.. 

* al ^ 
Kai évere(Aaro 6 Baoweds mavti TÔ had, Aéyov, moroare 
^ ^ ^ ` A 
máoya TQ Kupin GeQ pôv, kals yeyparrat émi BuBrcov 
P. 


15 


19 


21 

^ 4 " $ T > 2 ^ / ^ > 

22 rijs diabpKns rovrys. “Oru obk èyevýðn rò máoya rovro ad 

^ ^ ^ A 
TsepGv TOY kptrv ot Expwov Tov 'lapo3jA, kal máras tàs x épos 
23 BaciMéov Iopa) Kal BaciAéov “Iov8a. re AX Ñ TG Ókro- 
^ "4 > 
kabekáry érer tod (Sacikéos "looíov èyevýðn rò TácXa TÓ 
d > € 7 

Kupiy éy Tepovoadny. bak : " . 

Kat ye tovs Ücgrüs, kal To)s "yvepirüs kal rà Üepadiv, 

kal rà eidwda, Kal mávro. Tà mposoxliospara cà yeyovóra èv 
^ A? L4 ` * e ^ IEA > LA v9 2 

TH yf Toúvða xai év ‘Tepovoadnpy e&jpev "looías, iva oTHOy 

^; ^ ^ 

Tovs Adyous Tod vduou rovs yeypappuévovs eri rod BiBXéov, ot 

^ E ^ 
epe XeAkías ó tepeds èv oike Kupíov. Opots aùr® obk 
E , » 3 ^ N ^ > ¢ ` 4 

eyevOn eumpoober abro Bactheds, Os éréotpeye mpds Kptov 

E v à 3 ^ M o3 Ed A > ^ & § kå 2 doe 

êv ddAy Kapdig. adrod, kal êv d\n yux avrod, ka} év dy ioxut 

avrod Kara mávra Tov vópov Movot), kal per abrüv oük dvérry 


24 
25 


26 
ôpyñs aro THs pmeyddns o9 éBvj.ó0n épyy oir) èv TÔ “lovda 
av z ^ 
éxt To)s mapopyicpods, ods aapópywrev abróv Mavacofs. 
E Lr ta . a b > , > A 3 N ^ 
27 Kal eme Kúpios, ko ye ròv “lovda årosrýow did ro) Tpos- 


B Gr, delivered, y Gr. establish or confirm, 


ópots abrQ. Udi oók dmeotpddn Kipuos dad Ovpo) Tis like h 


IV. Kines XXIII. 18—27. 


brook of Kedron. And the king defiled 
the house that was before Jerusalem, on 
the right hand of the mount of Mosthath, 
which Solomon king of Israel built to 
Astarte the abomination of the Sidonians, 
and to Chamos the abomination of Moab, 
and to Moloch the abomination of the chil- 
dren of Ammon. ! And he broke in pieces 
the pillars, and utterly destroyed the groves 
and filled their places with the bones of 
men. 


P Also the high altar in Bethel, which 
Jeroboam the son of Nabat, who made 
Israel to sin, had made, even that high altar 
he tore down, and broke in pieces the stones 
of it, and reduced it to powder, and burnt 
the grove. And Josias turned aside, and 
saw the tombs that were there in the city, 
and sent, and took the bones out of the 
tombs, and burnt them on the altar, and 
defiled it, according to the word of the 
Lord which the man of God spoke, when 
Jeroboam stood by the altar at the feast: 
and he turned and raised his eyes to the 
tomb of the man of God that spoke these 
words. 17 And he said, What is that mound 
which I sec? And the men of the city said 
to him, It is the grave of the man of God 
that came out of Juda, and uttered these 
imprecations which he imprecated upon the 
altar of Bethel. 18 And he said, Let him 
alone; let no one disturb his bones. So his 
bones were £ spared, together with the bones 
of the prophet that came out of Samaria, 


19 Moreover Josias removed all the houses 
of the high places that were in the cities of 
Samaria, which the kings of Israel made to 
provore the Lord, and did to them all that 

edid in Bethel. *9 And he sacrificed all 
the priests of the high places that were 
there on the altars, and burnt the bones of 
v upon them, and returned to Jeru- 
salem. 


21 And the king commanded all the people, 
saying, Keep the passover to the Lord your 
God, as it is written in the book of this 
covenant. ?? For a passover such as this had 
not been kept from the days of the judges 
who judged Israel, even all the days of the 
kings of Israel, and of the kings of Juda. 
?3 But in the eighteenth year of king Josias, 
was the passover kept to the Lord in Jeru- 
salem. 


^! Moreover Josias removed the sorcerers, 
and the wizards, and the theraphin, and the 
idols, and all the abominations that had 
becn set up in the land of Juda and in Jeru- 
salem, that he might Y keep the words of the 
law that were written in the book, which 
Chelcias the priest found in the house of 
the Lord. ®'Thero was no king like him 
before him, who turned to the Lord with 
all his heart, and with all his soul, and with 
all his strength, according to all the law of 
Moses; and after him there rose not one 
ike him. % Nevertheless the Lord turned 
not from the fiorceness of his great anger, 
wherewith he was wroth in his anger against 
Juda,$ because of the provocations, where- 
with Manasses provoked him. 7 And the 


a pe 


à Gr. upon or against, 


IV. Kines XXIII. 28—XXIV. 7. 


Lord said, I will also remove Juda from my 
presence, as I removed Israel, and will reject 
this city which I have chosen, even Jerusa- 
lem, and the house of which I said, My 
name shall be there. And the rest of the 
acts of Josias, and all that he did, are not 
these things written in the book of the 
chronicles of the kings of Juda? 

2 And in his days went up Pharao Nechao 
king of Egypt against the king of the Assy- 
rians to the river Euphrates: and Josias 
went out to meet him: and Nechao slew 
him in Mageddo when he saw him. 9! And 
his servants carried him dead from Maged- 

o, and brought him to Jerusalem, and 
buried him in his sepulchre: and the ane 
of the land took Joachaz, the son of Josias, 
and anointed him, and made him king in 
the room of his father. 

316 Twenty and three years old was Joa- 
chaz when he began to reign, and he reigned 
three months in Jerusalem: and his mother's 
name was Amital, daughter of Jeremias of 
Lobna, ®And he did that which was evil 
in the sight of the Lord, according to all 
that his fathers did. 9 And Pharao Nechao 
removed him to Rablaam in the land of 
Emath, so that he should not reign in Jeru- 
salem; ‘and imposed a tribute on the land, a 
hundred talents of silver, and a hundr ed 
talents of gold. ?! And Pharao Nechao made 
Eliakim son of Josias king of Juda king over 
them in the place of his father Josias, and 
he changed his name £o Joakim, and he "took 
Joachaz and brought him to Egypt, and he 
died there. 9 And Joakim gave the silver 
and the gold to Pharao; but he assessed the 
land to give the money at the command of 
Pharao: they gave the silver and the gold 
each man according to his assessment toge- 
ther with the people of theland to give to 
Pharao Nechao. 

35 y T'weuty-five years old was Joakim when 
he began to reign, and he reigned eleven 
ycars in Jerusalem: and his mother's name 
was Jeldaph, daughter of Phadail of Ruma. 
37 And he mu that which was evil in the eyes 
of the Lord, according to all that his fathers 
had done. : 

In his days went up Nabuchodonosor king 
of Babylon,and Joakim became his servant 
three years; and then he turned and rc. 
volted from him. ?And the Lord sent 
against him the bands of the Chaldeans, and 
the bands of Syria, and the bands of Moab, 
and the bands of the children of Ammon, 
and sent them into the land of Juda to 
prevail against it, according to the word of 
the Lord, which he spoke by his servants the 
pr ophets. ? Morcover it was? the purpose 
of the Lord concerning Juda, to remove 
$ them from his presence, because of the 
sius of Manasscs, according to all that he 
did. *Morcover he shed innocent blood, 
and filled Jerusalem with innocent blood, 
and the Lord would not 9 pardon it. 5$ And 
the rest of the acts of Joakim, and all that 
he did, behold, are not these written in 
the book of the chronicles of the kings of 
Juda? 

$ And Joakim slept with his fathers: and 
Joachim his son reigned in his stead. 7And 


526 BAZXIAEION A. 


la M 5 , ^ 3 N * 2 l4 * 
wrov pov, kafüs åréoryoa tov JopanA, kai dredoopat TV 
fa 2 «^ 3 , N e x b N - 
moAW TaUTQV HY eEercEduny, THY Tepovoadnp, kai TÓv otkov 
ov ebmov, éco ra, TÒ dvopd pov ék«t. 
"Iucíov kai távra ooo eroinaey, ovxi Tatra yeypaupéva ert 

BiBMo Aóyov 7 Tpepov Tots Boa iow *Tovda. ; 

"Ev 88 rais fj. épous. avrod àvép apod Nexo BoorAsds 
Alyómrov êri Baordéa.’Acoupiwy érl rotapov Ebopárqv: kal 
éxopevOyn "locías cis dmavr?v abro), kal éfavdracey aùròv 
Neyaù éy Marye88i év rô lety aoróv. Kat éreBiBacav aùròv 

^ ^ b e 
oi matðes abrod vexpov ék Mayeddd, kai yyayov abróv eis “Te 
x MEE / ON $ ^ 4 3 ^ Nox 
povray, Kat eaipav avrüv èv cQ Tid avroð Kal élaBev 
e M ^ ^ N 2 yt ex E /, e NS g » X 
ó Aaós rìs ys Tov "loáxof vidv looíov, kal éxpwrav adror, 
Kal €Bacidevcay abróv &vri ToD marpòs adrod. 
^ E" 
Yids ekort ka rpiQv érüv 7v Iwáyač êv r faciXeóew 
aùròv, Kai vpipavov éBacirevoey êv ‘Tepovradt p, Kai õvopa 
M 
7j payrpi aoroQ “Apiran, Buydrnp ‘Tepeutov èk Aofivá. Kai 
érofae TÓ moun pov êv óQ0UaA pots Kupfov, Kad. mávro. oca 
eroingay ot rarépes adrov. Kat peréornoe avrov Sapa 
Neyaa év PaBXoàg € y vo Epàð TOU pa) Bac esew € év ‘Tepou- 
adi, kal wke Enutay éxi iv viv éxarov ráAavra dpyuptov 
Kall éxarov TáAavra. xpuatov. Kal éBacirevce Bapad Nexaas 
êr avrovs TÜV EXoklp viov Juoíov Parihéws Tovda åvrè 
'ucíou tod marpòs aùroð: xal éméoTpeje 7d dvoua adrod 
T z " N N Zl A 4 EA p XN $ A 2 At 
wakiw Kat Tov “Iwdyat ehaPe kal ciorveyxev eis Aiyvrrov, 
kal üméÜavev éke Kat rò ápyÜptov kai Tò xpvoíov wx 
5 ^ ^ es ^ ^ 
Tvaru TÓ Pape, many erywoypagnoe Thy viv 708 Sovvat rò 
3 2 3 3 ^ 
àpyúpiov éri orduaros (apad àyr)o karà Tv ovvriumatw adrod 
Bo / ^ ^ ^ ^ ^ 
éOokay TO dpyvptov Kal TÒ xpvatov pera TOD Aaod rijs ys ToD 
Sotvat TH apad Nexo. 
E ^ 3 X ^ 

Yiós elkor kal TÉVTE érQv lookin év TQ Baoidedewv aùròv, 
kal evdexa ern éfjuciXevaev èv ‘Tepovradip, kal Övopa T 
parol abrov Tedd Guyarnp Badatr éx “Pound. Kai érotnce 
TÒ movnpoy èv dpOadpots Kupiov, xara révra baa érotycay 
Ob TATEPES AUTO. 

3 ^ ^ Ed 

Ev tats nugpats aùrod aveBn NaBovxodovdcop [laciXeUs 
B B AB NS 5 ^0 UNES "I b 8 DA ? y N 

afvAGvos, kai éyewjün atta Twariu SotAos tpia ery: kol 

[g N £ 3 A 
éréavpeye kal jBérqaev êv aùr. Kat &méoree Kúpios abr 

Toùs povoldvous TOY Xadaivv, kal TOUS Hovoldvous Supias, 
Kal Tovs povofdvouvs Mwàß, kal rods povolwvous viðv “Aupov, 

^ a > 4, ^ ^ 
kai éfaséoreUAev adrovs év TH yr lovda roð karwoXUcat karà 
s f / e^ 2 /, 2 s ^ , 3 A ^ 
tov Adyov Kupíov, dv éAáAnaev èv yepi rv SovAwy abrod ray 
mpopyrav. 
^ ^ P4 ^ 
aroorncat TOU mpodwrov aiTov èv daptiats 
^ q H ^ a a 
Mavocot) xara mávra doa éroinoe. Kat ye rò aîua åbðov 
DES N x X M T AT s 10d M 5 
éféyee, kat émXgoe THY '"lepovoaA:ju atmatos àfdov, kal obk 
LJ 8 ^ 

AUTE Kúpios Dx Ova. Kat rà Aovrà TOv Adyar "Tool. 
kai ravra boa eroinrey, ovk iðoù Tatra yeypappeva ext BiBrio 
Aóyov TOY Tynepv Tots Paoideðow 'Tovða ; 

Kat exon "Twat perà Tov maTépay aùroð, ka Bast. 
Aevoe "loaxig. vids aitod åvr abrot. Kal o) wpooéÜero ër 


Y 3 5 
QUTOV QTO 


B Gr. a son of 23 ycars was Joachaz in his reigning. 


y Gr, & son of 25 years was Joakim in his reigning. ó Gr.on the mind, 


UÜ Qr. him. 9 Gr. be propitiated. 


Kat rà Aourd rüv Adywv 2 


29 


30 


91 
32 


33 


34 


35 


36 


37 


24 


M LAS M b: + A 2 "o 4 
ILAjv êri tov Üvpgóv Kuptov qv êv TQ “Tovda, 3 


4 


5 
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^ ^ ^ L4 LÀ 
Bactreds Alyómrov é£eA0etv êk THs "ys oXro0, ore čape Pası- 
Aebs BafvAGvos amo TOU xeusdppov Aiyirrov €ws TOU TOTAPLOU 
^ / 4 

Ei$párov mávra doa ?)v Tod [JaciXéos Aiyúrrov. 
^ ^ A M 
S8  Yiós éxrwxaidexa érüv “Iwaxin êv TG fBacuXeóev. aùròv, kal 
M b! my ^ ^ 
tpiunvoy éBacirevoey ev “Iepovoadtp, kal Óvoua tH pnrpl 
^ T € , E] 
9 ajroü NéoOa, Ovyárup "EAAavacÓàpn, éé '"lepovoaMX ju. Kat 

^ , er 
êmoinoe tò movypòv èv pha ois Kupiov, karà mávra Oca. 
émoíno ev 6 Traryp avTou. 

» ^ A * la > , r ki 

Ev JO Kap Ékdve dvéfm NoffovxoBovórop Bacthevs 
BaflvAGvos eis ‘Iepovcadyp, Kat i rbev 5 mós Èv TEploxy}- 

N ^ L4 ^ 
Kai eigA0e NaBovyxodsovocop BaciXeós BafgvAGvos els mów, 
Kal oi malðes ajroU êroMópkovv êr aityv. Kal éf5A8cv 
"Ioaxip. Baorreis Iovda êm Bactréa BaBvdAdvos, aùròs kal of 
matdses abro), Kal 7) pyTnp advTod, Kal ot dpxovres aUroQ, kal of 
etvodyot aitod: kal AaBev aùròv Bactreds BofgvAGvos év 7 
> , pA ^ [4 3 ^ A $ A 2 76. 2 
óy8óo ere THs Bacıheias airod. Kal é£yveykev éxeiOev mávras 

s ^ LÀ ^ 

TOUs Üncavpo)s otkov Kupiov, kai tots Üncavupo)s oikov ToU 

^ A 

Bactréus, kal cuvéxowe mávra rà oken rà xpucü à éroínoe 
* € ^ * *. * ^ biog , by EE S 

Zarupov ó Bacieos Topaynr év T vad Kvpiov xara Tò ppa 
€ * ^ 

Kupíov. | Kol d&mokiwe tiv “Iepovoadjp Kal mavras tovs 

dpxovras kal roùs OvvoroUs icydi aixpadwolas éka xUudSas 

aixuahurticas, kal wav Tékrova kal Tov ovykXetovra, Kal ody 
p» e r4 ki e A ^ n LN. ^ N > ^ 

brereihOyn miùv of zrexoi rhs yrs. Kat drdxuce tov “Twayip 

els Ba BvAdva, kat rjv pytépa Tod Bacéws, kal Tas yvvatkas 

TOU Bacthéws, kat rods ebvovyous aŭroð Kal Tots loxvpoUs THs 

^ 3 » * > t * € À * AG 

yns åmýyayev els dwowecíav É “Iepovoadnp eis BuBvdAdva: 
^ /, 
16 Kal ravras rots üvOpas Tis Suvdpews émrakwryiM ous, kal róv 

Tékrova. kal Tov a'vykAelovra. xiMovs* mévres Svvarol movotvres 

/, E] LÀ 3 x. ^ ^ d 

mohepov: kal nyayev avro)s DactAeUs BafgvAGvos perouxeciay 

17 eis BafjvAóva. Kat éBacitevoe Boorrets BafjvAGvos tov 

m ^ A y ^ 

Baréaviay viðv aitod åvr atrod, kal éréÜgke 70 Ovopa. abroQ, 
Zedekia. 

Yids eikoci Kal évòs eviavtdv Zeðekias êv 7G Bacrredvew 

3 * X L4 a 2 * € A: NS xy 
abróv, kal evdexa ety €Bacidevoey èv ‘IepovoaArp, kai õvopa 
^5 LE / 
19 75 patel aŭro Apitan, Ouyarnp Tepepiov. Kal erroinoe Tò 
ej 2 

Tovnpóv évamtoy Kupiov, kata mavrta doa érmoinoey "loakü. 
20°Or. emt tov Üvuóv Kupíov fv émi ‘IepovoaAnp kai & TQ 
*Tovda, ews dréppupev adtods drs mpoowrou airov: koi 1 érgoe 
Zedekias êv r BJaciXet BofjvAGvos. 

Kal éyeriOn êv TO eran TG évváro ris Parıihelas aitod èv 
TÔ pnvi TẸ Ockáro, NAGE NaBovxodovdcop 6 Bacthets Baßv- 
AGvos, kal mara 7j úvapıs adtod éri Iepovraiýu Kal mapev- 
$ >? 3 N * > / $3 3 N 14 td 
éBaXev èr abr], kal axodounoey ém adtiy mepírewos kókAo. 

b LÀ [i £ 2 a G ^ Li , »" [» 

2 Kal Abe % móMs êv meptoxy ews ToU évOekárov erovus Tod 

t 2 2 , ^ Ed Ns r € N 

3 Bacrréus Xeðeklov évvdry tod uqvós. Kat évicyvoey 6 Mtuòs 

4 êv 7H mode, kal otk Aoav dptot TË Aag ras yrs. Kat 
ape 7 € F x H € y 8 ^ 4 £^ 

éppdyn 7) wÓus, Kal mávres ot dvOpes tod woAguov é5AÜov 

vukrüs 600v Xs THs üvapgécov TÖV rexOv, aUrQ écTi TOD 
L4 ^ 2 x € 8 ^ 3 5 N / , 

Kyou ToU Bacthéus, kat oi Kaddatoe éml Thv wodw Kixdy 


18 


25 


B Gr. Joaehim a son of 18 years in his reigning. 
8 Gr. emigration. A A. V. Mattaniab, 


y Gr. came into siege. 
a Gr.ason of 21 years, Sedekias. 
7 Or, eireumvallation. 


IV. Kixcs XXIV. 8—XXV. 4. 


the king of Egypt came no more out of his 
land: for the king of Babylon took away 
all that belonged to the kiug of Egypt from 
the river of Egypt as far as the river Eu- 
phrates. 

58 Eighteen years. old was Joachim when 
he began to reign, and he reigned three 
months in Jerusalem: and his mother’s 
name was Nestha, daughter of Ellanastham, 
of Jerusalem, 9 Ánd he did that which was 
evil in the sight of the Lord, aceording to 
all that his father did. 


2° At that time went up Nabuchodonosor 
king of Babylon to Jerusalem, and the city 
Y was besieged. !! And Nabuchodouosor king 
of Babylon came against the city, and his 
servants besieged it. And Joachim king 
of Juda came forth to the king of Babylon, 
he and his servants, and his mother, and his 
prinees, and his eunuchs; and the king of 
Babylon took him in the eighth year of his 
reign. And he brought forth thence all 
the treasures of the house of the Lord, and 
the treasures of the king's house, and he cut 
up all the golden vessels which Solomon tho 
king of Israel had made in the temple of tho 
Lord, geeording to the word of the Lord. 
H And he carried away the inhabitants of 
Jerusalem, and all the captains, and the 
mighty men, taking captive ten thousand 

prisoners, and every artifieer and $smith: 
and only the poor of the land were left. 
33 And he carried Joachim away to Babylon, 
and the king's mother, and the king's wives, 
and his eunuehs: and he carried away the 
mighty men of the land into 8eaptivity from 
Jerusalem to Babylon. 1 And all the men 
of might, even seven thousand, and one 
thousand artificers and smiths: all were 
mighty men fit for war; and the king of 
Babylon carried them captive to Babylon. 
Y And, the king of Babylon made ^ Battha- 
nias his son king in his stead, and called his 
name Sedekias. 


18 u Twenty and one years old was Sedekias 
when he began to reign, and he reigned 
cleven years in Jerusalem: and his mother’s 
name was Amital, daughter of Jeremias. 
P? And he did that which was evil in the 
sight of the Lord, aceording to all that 
Joachim did. For it was faceording to 
the Lord’s anger against Jerusalem and on 
Juda, until he cast them out of his presence 
that Sedekias revolted against the king of 
Babylon. 

And it came to pass in the ninth year of 
his reign,in the tenth month, that Nabu- 
chodonosor king of Babylon came, and all 
his host, against Jerusalem; and he en- 
camped against it, and built a ™ mound 
against it. ? And the city was besieged until 
the eleventh year of king Scdekias on the 
ninth day of the month. ? And the famine 
prerniled in the city, and there was no 

read for the people of the land. 4 And the 
city was broken up, and all the men of war 
went forth by FEES by the way of the gate 
between the walls, this is the gate of the 
king’s garden: and the Chaldeans sere set 
against the city round about: and the king 


à Lit. eaptivities. Č Lit. shutter-up. 


E Lit. it was in the Lord's mind to bring evil upon, 


IV. Kines XXV. 5—23. 


went by the way of £ the plain. 5And tho 
force of the Chaldeans pursued the king, and 
overtook him in the plains of Jericho: and 
all his army was dispersed from about him. 
6And they took the king, and brought him to 
the king of Babylon to Reblatha; and he gave 
judgment upon him. 7 And he slew the sons 
of Sedekias before his eyes, and put out the 
eyes of Sedekias, and bound him in fetters, 
and brought him to Babylon. 


8 And in the fifth month, on the seventh 
day of the month (this is the nineteenth 
year of Nabuehodonosor king of Babylon), 
came Nabuzardan, Y captain of the guard, 
who stood before the king of Babylon, to 
Jerusalem. *And he burnt the house of 
the Lord, and the king’s house, and all the 
houses of Jerusalem, even every house did 
the captein of the guard burn. 1°And the 
foree of the Chaldeans pulled down the wall 
of Jerusalem round about. ! And Nabu. 
zardan the captain of the guard removed 
the rest of the people that were left in the 
city, and the ? men who had deserted to the 
king of Babylon, and the rest of the multi- 
tude. ? But the captain of the guard left 
of the poor of-the land to be vine-dressers 
and husbandmen. 


13 And the Chaldeans broke to pieces the 
brazen pillars that were in the house of the 
‘Lord, and the bases, and the brazen sea that 
was in the house of the Lord, and carried 
their brass to Babylon. “And the ealdrons, 
and the shovels, and the bowls, and the cen- 
sers, and all the brazen vessels with which 
they minister, he took. 9 And the eaptain 
of the guard took the fire-pans, and the gold 
and silver bowls. Two pillars, and one 
sea, and the bases which Solomon made for 
the house of the Lord: there was no weight 
of the brass of all the vessels. The height 
of one pillar was eighteen cubits, and the 
chapiter upon it was of brass: and the 
height of the chapiter was three cubits: the 
border, and the pomegranates on the chapi- 
ter round about were all of brass: and so it 
‘was with the seeond pillar with its border. 


18 And the captain of the guard took 
Saraias the $high-priest, and Sophonias 
@the second in order, and the three door- 
keepers. ! And they took out of the city 
one eunuch who was commander of the 
men of war, and five men that saw the faee 
of the king, that were found in the city,and 
the secretary of the commander-in-chicf, 
who took aecount of the people of the land, 
and sixty men of the people of the land that 
were found in the city. # And Nabuzardan 
the captain of the guard took them, and 
brought them to the king of’ Babylon to 
Reblatha. * And the king of Babylon 
smote them and slew them at Keblatha in 
the land of /Emath. So Juda was carried 
away from his land. 


2 And as for the people that were left in 
the land of Juda, whom Nabuchodonosor 
king of Babylon left, even over them he set 
Godolias sou of Achieam son of Saphan. 
*3 And all the captains of the host, they and 


& Gr. from the Heb, 


y Gr. chief cook, 


® 


528 BASIAEION A. 
kal é€ropevOn ó00v,rwv "Apafla: Kat Sluéev ý Stvapus rüv 5 
XarSalwy éricw rod Bacidéws, kai karéAaJov adrov êv "Apa- 
Bob ‘Tepixd, kal rica 1j Sivopis aŭro Sueodpn émáveÜev 
aitod. Kai ovwédaBov róv Bacrdéa, kal iyayov aùròv wpós 6 
Baotréa BaBvddvos cis "PeBXa0d- xol eAddyoe per abro0 
kplow. Kat rods viots Sedexiov eopage kar ddbadpods 7 
airo), Kal robs édOahpods Sedexiov eerUddAwce, kal &goev 
aùròv év médats, Kal nyayev cis BaffvAGva. 

Kat & rà pyr tG méumro €B8dun rod paves, ards 8 
év.avrós évveaxaidéxatos và NaBovxodovicop faciet BaffuAG- 
vos, jÀ0e NaBovlapdday 6 dpyudyepos éovàs £vómiov Bası- 
Aéos BafjvAüvos eis "lepovcaAwp: Kal évérpyoe Tóv otkov 9 
Kupíov, Kal TOV oikov ToU Bacthéws, Kal mávras TOUS otkovs 
Iepovoadnp, kai wav otkov évémpwoev 6 àpyuidyewpos. Kat 
TO Téixos ‘lepovoaAnp kvkAó0ev Karéoracey ý Oóvajus cv 
Xaddaiwv. Kal rò mepiooòv ToU Naot rò karaAeubOtv éy vj 
TÓÀeu koi ToUs éuTerTwKdTas ot évémecov mpòs Tov flaciAéo. 
BaBvdavos, kai rò Xovróv tod ornplypatos perpe Noflovtap- 
dav 6 dpxiudyeipos. Kal årò rüv rrwxdv tis yrs VméAurev 12 
ô dpximdyetpos eis dumehoupyors kal eis yaBiv. 

Kat rods orvdovs tots yahkods Tous -èv oiko Kupiov, kal 18 
Tas pexovnd, koi viv ÜáAaccav tiv xaÀküv thy èv oikw 
Kvpíov cwérpujav oí XaA8oto, koi ppav tov yaàkòv abrGv 
eis BafgvAGva. Kal rovs Aéffgras, Kol rà iaply, kal ras 14 
hidas, Kal tas Üviskas, kol mávra Tà oKeim rà xoÀkü èv 
ois Aecroupyotow êv abrois, Aage. Kal tà wupeta, kai ras 15 
duáAas tas xpvcüs kal tas dpyupas éAa[Bev ô apyyrdyeipos, 
arvAous Oo, kal tiv ÜáAaccav piay, Kal tàs peyova as 
éxoince Sarupwov TG oiky Kupiov: oük Tv orabuds ToU 
XoAkoU «ávrav TOv ckevüv. “Oxruxaidexa mýyewv vos ToU 
cTUÀov ToU évòs, kat TO xwbap êr aùro rò xadKodv Kal TÒ 
dyos Tod yubdp tpiav sjxeow caßayà, Kal foal éri rÊ 
xolàp róku Ta Távra xoÀkü, Kal Kata Tadra TH oTÜÀo TO 
devtépy ext TG caßayá. 

Kat ehaBev 6 épxipdyeipos tov Xapaíav iepéa tov mpürov, 
kal tov Zodoviay viðv ths Sevrepdiceus, kal roUs tpeîs tods 
$QvXAáccovras tov orabuov. Kal èk ris wóÀeos éAaBov 
evvodxov eva, ds Tj émotatys Tov aybpav vOv moAeguoTOv, 
kai mévre dvOpas tay Ópóvrov Tò mpócwmov Tod BactAéus 
roUs eüpeÜévras év «jj model, Kal Tov ypopjiatéa roð dpxovros 
mys Suvdpews tov Ékráccovra tov hadv Tis y5s, kal éEnKovra 
avépas ToU aoñ THs yis Tods eüpeÜtvras év t) móe Kal 
édaBev abrods NaBoulopday ô åpytudyepos, kal nyayev avtous 
mpos tov Bacttéa BaffvAGvos cis "PeBXa0dá. Kat éracey 
aùroùs 6 fjaciXews BaGuddvos, kal eavdrwoev aùroùs els 
“‘PeBraba èv yj Aipáb kal dawxicby lovdas éravabey rijs 

a ai 
ys avrov. 

Kai 6 Aads ó Katadapbeis év tH yj “IovSa ods KarédAume 22 
NaBovyodsovdcop Bacireds BoffjvAGvos, kal karéoryoew èr 
aizav tov Tododiay vidv '"Axwàp. vidv Žapáv. Kat qxovoay 23 


16 


17 


18 


20 


21 


3 Gr, deserters, C Gr. Bret priest. @ Gr. the son of the second rank, 
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r e Ld ^ p * * e y Ô $ ^ 
mavtes oi dpxovres THs Suvdpews avroi kal of dvOpes abrGv, 
ôr. karéoryoe Bactdeds BaBvddvos tov l'o8oA(av, kai Abov 
mpos l'oóoA(av eis Macon pad, kai “Iopand vids Nafavlov, koi 
Torà vids Kap), kal Zapaías vids @avapad ô Netwdabirys, 

& 5 ^ ex ~ M 3 & X e » * ^ 
kal 'le£ovías vids tod Mayall, airot kai oi üvÓpes aórOw 

24 Kai ópoce Tododias atrois, kal rois dvopdow ajrOv, kal etmev 
3 ^ x ^ r ^ ia A > ^ ^ 
aitots, yr poBetre mépodoy trav Xadbaiwy, kaÜlare èv TH yh, 
x , ^ ^ ^ A ^ » e ^ 
kai GovAeicare TO Barret BaBvrdvos, kat Kad@s eorae pv. 

^ ^ > 

Kat’ every ev TO éB8óp.o pap Alev Topanr vids 
Nadaviov vio) "EAwapd èk tod owépparos TOv DaciAéov, kai 
06 + Ô > 3 ^ x 3 s A T ô Aú \ 3 Ma) 
éka avopes per aitod, kal érdrage tov T'odoAiav kal daréÜave, 

s A ? P M A f A $ > 3 "os 
kai To)s Iovôalovs kal ToUs Xaddaiovs, oi Hoav per airod èv 
26 Macondd. Kol dvéory was ó dads dard pikpoÜ ews ueyáXov 
Kal oi dpxovres TOv Ovvápeov, kal elonAOov els AlyvmTov, dre 

^ L4 

édofiÜgaav amd mpoadmov tov XaASatov. 

Kal éyevjün èv rÔ tpraxoore kal éBðópo ere THs &routas 

^ du b B Aé u ^8 2 ^ 8 Ô lA b 6/286, 
TOU Twaxin DaciXéos “Tovda, év TG OwOek&ro prvi, éBOoum 

b f ^ A £% * ^ 
kal eixdde Tod pnvos, Wrocev Edad uapwdèk Bactrcds BafjvAO- 

EJ e^ * n e^ y 3 ^ ^ 2s ^ > ^ 

vos év TG éviavrQ Tie DaciXe(as airod ryv Kepadyy Twayxip, 

^ "4 > z X aes 3 3 2 LÀ ^ 

ToU flacikéos 'loí8a, kal efyyayev abrüv èë oükov pvdaxis 

28 abro). Kal édddAnoe per abro) ayaa, kai &Qoke TOV Üpóvov 

^ ^ ^ > ^ 

airot émávoÜev tov Üpóvov vOv Bacthéwy tov per abroU èv 

^ e^ ^ ^ ^ 

29 BafgvXQw. Kat jAXo(oce rà igria tis PudaKys adrot, kal 

nobeev üprov Ouxravrós évómiov a)roÜ masas Tas nMépas THs 

30 wis aitod. Kal ý éoriaropia aitod éotiatopia Siamavtds 

2060y abrad éé ot U Bactréws, Adyov tucpas èv TH Nuépa 

e000 abr ef oixov Tod Bacidews, Xoyov ijképas ev TH uépg 
airo, macas Tas Hucpas ris wns adrov. 


25 


27 


IV. Kr. XXV. 24—I. Curnow. I. 9/ 


their men, heard that the king of Babylon 
had thus appointed Godolias, and they came 
to Godolias to .Massephath, both Ismael the 
son of Nathanias, and Jona son of Careth, 
and Saraias, son of Thanamath the Neto- 
phathite, and, Jezonias son of a Machathite, 
ihey and their men. ?* And Godolias swore 
to them and their men, and said to them, 
Fear not the Bincursion of the Chaldeans; 
dwell in the land, and, serve the king o 
Babylon, and it shall be well with you. 
? And it came to pass in the seventh month 
that Ismael son of Nathanias son of Heli- 
sama, of the Yseed royal, came, and ten men 
with him, and he smote Godolias, that he 
died, him and the Jews and the Chaldeans 
that were with him in Massepha. ê And 
all the people, great and small rose up, they 
and the captains of the forces, and went 
into Egypt; because they were afraid of the 
Chaldeans. 


27 And it came to pass in the thirty-seventh 
year of the carrying away of Joachim king 
of Juda, in the twelfth month, on the 
twenty-seventh day of the month, that 
Evialmarodec king of Babylon in the first 
year of his reign lifted up the head of Joa- 
chim king of Juda, and brought him out of 
his prison-house, ?3 And he spoke kindly 
to him, and set his throne above the thrones 
of the kings that were with him in Babylon; 
and changed his prison garments: and he 
ate bread continually before him all the 
days of his life. 9 And his portion, a con- 
tinual portion, was given him out of the 
house of the king, $a daily rate for every 
day all the days of his life. 


"IIAPAAEIIIOMENQON Aİ 


[* Gr. MATTERS OMITTED.] 


9'AAAM, 330, 'Evós, koi Kaivüv, MaAeAejA, "lápeo, 
8, 4 "Evàxy, Mafovcdda, Aáuexy, Noe viol N&e, Shp, Xap, 
Ideb. : : 
5 Yiot “Idde, Tapip, Mayby, Mabotim, "Tovàv, Ehud, 
6 @oBer, Mocóx, koi Oipas. Kat ot viot Tapép, "Aoxavàt, kai 
7 ‘Pipa, ka @opyapd: Kat oi viol "IoVàv, 'EAtà, kai @apots, 
Kirio, kai Pódio. 
8 Kat viol Xàp, Xo)s, ka Mecpaip, @ovd, kol Xavadv. 
9 Kal viol Xods, Xofjà, kal EX, kol Xa[Ja0à, kal “Peypa, 


A Gr. passage. * Gr. seed of the kings. 


Anam, Seth, Enos, and Cainan, Maleleet, 
Jared, ? Enoch, Mathusala, Lamech, * Noe + 
the sons of Noe, Sem, Cham, J: apheth. 


$'The sons of Japheth, Gamer, Magog, 
Madeim, Jovan, Helisa, Thobel, Mosoch, 
and Thiras. 9 And the sons of Gamer, As- 
chanaz, and Riphath, and Thorgama. ./And 
the sons of Jovan, Helisa, and Tharsis, the 
Citians, and Rhodians. 

8 And the sons of Cham, Chus, and Mes. 


raim, Phud and Chanaan. ° And the sons 
of Chus, Saba, and Evila, and Sabatha, and 


s a M 
ò Gr. good things with him. 


Q Gr. a rato of a day in his day. 


I. Cron. I. 10—II. 3. 


Regma, and Sebethaca: and the sons of 
Regma, Saba, and Dadan. !? And Chus be- 
ot Nebrod: he began to be a &mighty 
1unter on the earth. 

YY The sons of Sem, Ælam, and Assur, 
*! and Arphaxad, Sala, ts Eber, Pheleg, Ra- 
gan, 9 Seruch, Nachor, 'l'harrha, 7 Abraam. 


*8 And the sons of Abraam, Isaac, and Is. 
mael. And these are their generations : 
the first-born of Ismael, Nabæoth, and Ke- 
dar, Nabdeel Massam, so Masma, Iduma, 
Masse, Chondan, Theman, * Jettur, Na- 
phes, Kedma: 3l'these are the sons of Is- 
mael. 

And the sons it Chettura Abraam’s 
concubine :—and she bore him Zembram, 
Jexan, Madiam, Madam, Sobac, Soe: and 
the sons of Jexan; Dædan, and Sabai; 93and 
the sons of Madiam : Gephar, and Opher, 
and Enoch, and Abida, and "Eldada; all 
these were the sons of Chettura. 


3 And Abraam begot Isaac: and the sons 
of Isaac were Jacob, and Esau. The sons 
or Esau, Eli iphaz, and, Baguel, and Jeul, and 

Jeglom, and Core. *°Ihe sons of Eliphaz: 
Theman, and Omar, Sophar, and Godtham, 
and Kenez, and ‘Thamna, and Amalec, And 
the sons of Raguel, Naches, Zare, Some, and 
Moze. ®The sons of Seir, Lotan, Sobal, 
Sebegon, Ana, Deson, Osar, and Disan. 
394 nd tho sons of Lotan, Chorri, and ZEman ; 
and the sister of Lotan was Thamna. 9 The 
sons of Sobal; Alon, Machanath, Tæbcl, 
Sophi, and Onan: and the sons of Scbegon; 
Ath, and Sonan, The sons of Sonan, 

æson : and the sons of Deson; Emcron, 
and Asebon, and Jethram, and Charran. 
*! And the sons of Hosar, Balaam, and Zu- 
eam, and Acan: the sons "of Disan, Os, and 
Aran. 

53 And these are their kings, Balac the son 
of Beor ; and the name of lus city was Den- 
naba. “And Balac died, and Jobab the son 
of Zara of Bosorrha reigned in his stead. 
4 And Jobab died, and Asom of the land of 
the Thæmanites reigned i inhisstead. * And 
Asom died, and Adad the son of Barad 
reigned in his stead, who smote Madiam in 
the plain of Moab: and the name of his city 
was Gethaim. ! And Adad died, and Sebla 
of Masccea reigned in his stet ad. And 
Sebla died, and Saul of Rhoboth by the 
river reigned i in his stead. “° And Saul died, 
and Balaennor son of Achobor reigned in 
his stead. 9 And Balaennor died, and Adad 
son of Barad reigned in his stead; and tho 
name of his city was Phogor. 


5l The princes of Edom: prince Thamna, 
rince Golada, prince Jether, ® prince Eli- 
Taas, prince E las, prince Phinon, 53 prince 
rince Thæman, prince Babsar, 


Kencz, ds 
ese 


prince Magediel, 5 qiue Zaphoin. 
are the princes of Edom. 

These ave the names of the sons of Israel; 
2 Ruben, Symeon, Levi, Juda, Issachar, Za- 
pum. Dan, Joseph, Benjamin, Nephthali, 
Gad, Aser. 

3The sons of Juda; Er, Annan, Sclom. 
These three were born to him of the daugh- 
ter of Sava the Chananitish woman: and Er, 
the first-born of Juda, was wicked: before 


B Gr.a giant, & hunter. 


530 IIAPAAEIIIOMENQON A. 


kal XeBeDaxd- Kal viol Peypà, ZaBa, cat Aaddv. Kai Xods 10 
ey tov NeSpdd+ otros ğpéaro lvo. yíyas Kuvyyds &mi 
THs yj 

vig ROM Aià, kat Acco)p, kal “Apdagad, Sara, 17, 24 
"Efep, Parey, "Payàv, Xepoby, Naxóp, Oda, “A Bpadp: 25, 26, 27 

Yioi 8€ “ABpadp, 'Icaàk, kal "Iopand. | Abra. 8& af 28, 29 
yeveres abrüv: mpwrórokos “IopaydA, Nafjaub0, kal Kyddp, 
Naser, Maocip, Macys, Iovuà, Macon, Xovdar, Gai àv, 30 
"lerrobpo, Nadés, Keðud' oror viot Iopann. 31 

Kal viol Xerrotpas maAAakfs "Afpaáp kal érekev avro 32 
Tov LeuBpap, "Iefàv, Madidp, Maðàu, Xofiük, Zwé kai viot 
"Iefàv, AaiBàv, kai Xafjat. Kai viol Madidp, Tepàp, kai 33 
"Odép, kal Evòy, kal 'Afjióà, kat "EA8a8d: Távres oUrot viot 
Xerrovpas. 

Kai éyéwyoev “ABpadp tov Isade kal viol “load, ako, 34 
Kal ‘Hoad. Yiot Hoo, EAubal, koi "PeyovijÀ, kal "IcooA, 35 
kal Ieyàòu, kal Kopé. Yiot "EAupad, Gaiuàv, koi ‘Qpap, 36 
ZXodjàp, kai Towhàp, kat Kevel, kal Oauvà, kai Apadyk. Kat 97 
viol "PayovjÀA, Naxés, Zapt, Zogu, kai Moéé.  Yiol Inip, 38 
Awray, ZwpàA, Xeffeyàv, 'Avà, Anowy, 'Qcàp, kal Awdv. 
Kal viol Awràv, Xofpi, kal Alpi dôd) 0€ Awrav @apvd. 39 
Yiol BwBar, 'AXóv, Maxavad, TauG7A, Zogi, kai Qvàv: viol 40 
dè ZeBeyov, “ALO, kal Bwvdv.  Yioi Xovàv, Aawdóv: viol de 41 
Aaowy, "Epjepüv, koi "AceBàv, koi Ieüpàp, kai Xappáv. Kat 42 
viol 'Qcàp, Badadp, kat Zovkàg, kat Akáv: viol Away, “Qs, 
kai '"Apdy. 

Kai otro: of facies aùrôv. BaAàx vids Beóp, kal óvop.a. 43 
TH móe airod AewaBd. Kol áméÜave BaAàx, kai éBaci- 44 
Aevte dvr airo) “IwBiB viós Zapà èk Booófpas. Kai 45 
ácéÜavev “IwBiB, kai éBacievcey dvr aùrod Acò èk yis 
Oapavdy, Kat dméÜavev Aròu, kal éGacirevoey avr aùrod 46 
'A8à8 vids Bapàð, 6 rardfas Madidp èv T rediy MwdB- xol 
dvopa Tj moder adrod Vebain, Kal dméÜavev 'A9à8, xat 47 
éBacidevoey dvr airot YeBra èk Macekkás. Kal dméÜave 48 
XeBAà, kal éflac(Aevgev ávr aùroð SaotrA ex “PwBoO rhs 
mapa rotapov. Kat áméÜave SaovdA, xol éflac(Aevoev àvr 49 
avro BoAaewàp vids AxoBáp. Koi dmeBave Badaevvisp, kat 50 
éBacievcey à dvr avrod Add vids Bapàð, | Kai voua Tj mode 
avrou, Poydp. 

“Hyeusves "E86: ijyeuov Oauvà, hyeny Twradd, rye 51 
‘TeBep, Tepay EN papàs, Tryepàv Mas, Tyepàv Suiv, 59 
Tyeu!v Kevel, Tyepiàv Gaipv, yenar BaBoap, $yeuàv 53, 547 
MayeðhÀ, Pype Lapuiv: obrot T)yeuóves Eddy. 

Tatra rà dvéuara tov viðv “Iopand: “PovBiv, Zuueàòv, 2 
Ael, “Tovda, "Ioodyap, ZafjovAàv, Adv, 'looi)jó, Bewapiv, 2 
Nehat, Tas, “Aorjp. 

Yiot "Jovda, "IIp, Abvày, Indu tpets Syewijnoav abrQ 3 
ék Ts. Üvyarpós Zavas THs Xavaviridos Kal ia *Hp 6 vpwró- 
rokos 'loí8a movnpòs évavríov Kupíov, kal dméxrewev abróv 


y Gee Appendix, 


HAPAAEIIIOMENON A. 531 


á Kai Oduap $ vóudw aitod erexev abrQ tov Bapts, kal rdv 
Zapa: mávres viol Ioúða «évre. 
5,6 Yol Sapés, "Eopóyg, koi "IeuovjA. Kat vioi Zapa, 
Zapp, kal Aifüp, kal Aipovàv, kal KaAxàA, kal Aapàð, 
wdvres TévTe. 
7 Koa viol Xapyl, 'Axàp ó uro8ocrdrys "epojA, ðs i0érg- 
8, 9 av ets TÒ dváÜeua. Kat viol Aidap, "Alapias. Kat viot 
"Eopóp. oi éréxOnoay aùr, 6 “Iepapend, kal 6 "Apàgu, kai 
6 XaAép. 
10 Kat Apo éyévyce tov “Apiwada8, kai ’ApwadiB èyévvyoe 
1l róv Naacców dpyovra oixov 'loí8a, kat Naacodv éyévvqoe 
12 tov Badpov, koi Sadrdpov éyévynoe tov Bodog, xai Boot éyév- 
18 vyce tov ‘OBS, xai 'Of78 éyévrgoe tov "Ieccol, kal "Ieocoi 

€yévvgoe Tov mporórokov adtod Tov "EA, ' AyuvaSà/8 6 Sedre- 
14 pos, Samad 6 vpíros, Nabava 6 réraptos, ZaBdat 6 zézrros, 
15, 16 “Acdp ó Exros, Aavld ó EBSomos. Kal ý ddp) abrav 

Zapovía, kat ABryala: kal viol Sapovta, “ABicd, kal "Toà9, koi 
17 “Acawd, peis. Kat 'Afktyaía éyévvqoe Tov "Aueccáff Kat 

^ 2 `A ? N e? » 
var)p Aperoaf 'lo00p 6 'IouanAirgs. 


18 Kal XoA&B vids "Ecpóp. iape 72v Tačovßà yovaika, kal 


kad s ^ > X ` N N 
Tiv "lepub0- kal obrot viol abris, "lacàp, kal Xov[Jàfó, koi h 


19 'Ap8óv. Kal åréĝave Tafovfjà, xai éAafjev éavró XaAeB 
20 rijv “Eppad, kal érexev aùr rov Op. Kal “Op éyévvgae tov 
21 Odpi- kal Oipl èyévvyoe tov BeocAejA. Kal pera rara 
ciopOev “Eopov mpòs tiv Ouyarépa Maylp marpós Tadads, 
kal aùròs ehafev adriy, kal airds éÉqkovrazévre érüv nye kal 
22 érekev aùr tov Sepovy. Kal Sepody éyévvgo« ròv "lot 
23 xol fav abrQ' etkoor kol tpels wédeus êv Tj Tadtadd. Kal 
cabe Tedcotp kal 'Apàp ras kópas “latp èé abrav, TH 
Kavad xol tas kdpas abris, éčýkovra modes: wacat afrat 
24 vióv Maxip zarpós Tahadd. Kal perà rò érobavely Eopoy, 
DO XoAB cis Eppabd: cat jj yuv) Eopòv 'Aflá- kal erexev 
a)TQ tov AoxO morépa Geko£. 
Kat cav ot viol ‘TepapeiA «pororókov "Eopow, ó vporó- 
Tokos Pàp, kal Bavad, koi “Apap, kal "Acàv ddeAdds abrod. 
26 Kal $v yun érépa TG “Tepapendr; kal Ovopa abr] ATápo 
27 ajrg ori uýrnp 'Ofóu. Kat fcav viol “Pau mwpororókov 
28 ‘Tepopend, Mais, koi "Iaplv, kai "Akóp. Kal fcav viol O£p, 
Zanat, kal “Iadaé aol viol Zanat, Naóàf' kal "ABwodp. 
29 Kai övopa rijs *yvvaukós “ABurodp, "ABiyaia: Kat érekev. are 
30 róv *AyaBap, koi tov Mond. Kat viot NaGà, 3adrcd, kai 
81 "Ardaivy kal áméÜave Saràs oik éyov téxva. Kat viol 
"Aq aiv, Ioewhà kal viol "leu, Xecáv: kal viol Secàv, 
92 Aadai, Kal viot Aadal, “Axirapas, "Ie0cp, "Iovátav: kal åré- 
33 Üavev "Ie0tp odk exw vékva. Kal viol "Leváfav, QaA0, «ol 
"Of: obroe Hoar viol "Ipaje/fA. 
94 Kat o)k Zcav TG Zwodr viol, àAW Ù Ovyarépes Kal TQ 
85 Xocàv rais Aiyórtos, kat dvopa abrà loyQA. Kai éücoke 

wordy rijv Gvyatépa abro9 TG "Ioy3A raid adrod els yvvatxa, 
86 kal érekev atta TOv EO, koi EG éyévrgae. tov Nadav, koi 


25 


& Gr. not having children. 


I. Caron. II. 4—36. 


the Lord, and he slew him. 4And Thamar 
his daughter-in-law bore to him Phares, 
and Zara: all the sons of Juda were five. 

5 The sons of Phares, Esrom, and Jemuel. 
$ And the sons of Zara, Zambri, and Z&tham, 
and Æmuan, and Calchal, and Darad, i» all 


five, 

7And the sons of Charmi; Achar the 
troubler of Israel, who was disobedient in 
the accursed thing. 9 And the sons of 
Ætham; Azarias, ?and the sons of Esrom 
who were born to him; Jerameel, and Aram, 
and Chaleb. 

And Aram begot Aminadab, and Ami- 
nadab begot Naasson, chief of the house of 
Juda. “And Naasson begot Salmon, and 
Salmon begot Booz, “and Booz begot Obed, 
and Obed begot Jesse. 3 And Jessm begot 
his first-born Eliab, Aminadab was the 
second, Samaa the third, “Nathanael the 
fourth, Zabdai the fifth, 5 Asam the sixth, 
David the seventh. 16 And their sister was 
Saruia, and another Abigaia: and the sons 
of Saruia were Abisa, and Joab, and Asael, 
three. V And Abigaia bore Amessab: and 
the father of Amessab was Jothor the Is- 
maelite. 

‘And Chaleb the son of Esrom took Ga- 
zuba to wife, and Jerioth: and these were 
er sons; Jasar, and Subab, and Ardon. 
And Gazuba died; and Chaleb took to 
himself Ephrath, and she bore to him Or. 
% And Or begot Uri, and Uri begot Beseleel. 
2 And after this Esron went in to the daugh- 
ter of Machir the father of Galaad, and he 
took. her when he was sixty-five years old , 
and she bore him Seruch. ? And Sceruch 
begot Jair, and he had twenty-three cities 
in Galaad. *% And he took Gedsur and 
Aram, the towns of Jair from them; with 
Canath and its towns, sixty cities. All 
these belonged to the sons of Machir the 
father of Galaad. ?* And after the death of 
Esron, Chaleb came to Ephratha; and the 
wife of Esron was Abia; and she bore him 
Ascho the father of Thecoe. 

?» And the sons of Jerameel the first-born 
of Esron were, the first-born Ram, and 
Banaa, and Aram, and Asan his brother. 
*6 And Jerameel had another wife, and her 
name was Atara: she is the mother of 
Ozom. 7 And the sons of Ram the first. 
born of Jeramecl were Maas, and J amin, and 
Acor. ?9 And the sons of Ozom were, Samai, 
and Jadae: and the sons of Samai; N adab, 
and Abisur. * And the name of the wife. of 
Abisur was Abichaia, and she bore him 
Achabar, and Moel. 9 And the sons of 
Nadab; Salad and Apphain; and Salad 
died A without children. 3! And the sons of 
Apphain, Isemiel; and the sons of Tsemiel, 
Sosan; and thesons of Sosan, Dadai. And 
the sons of Dadai, Achisamas, J ether, Jona- 
than: and Jether died childless. 39 And the 
sons of Jonathan; Phalcth, and Hozam. 
These were the sons of Jerameel. 

3+ And Sosan had no sons, but daughters. 
And Sosan had an Egyptian servant, and 
his-namo was Jochel. 59 And Sosan gave his 
daughter to Jochel his servant to wito; and 
she bore him Hthi, 8 And Ethi begot Na- 
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than, and Nathan begot Zabed, and Zabed 
begot Aphamel, and Aphamel begot Obed. 
33 And Obed begot Jeu, and Jeu begot Aza- 
rias, 9 and Azarias begot Chelles, and Chel- 
les begot Eleasa, and Eleasa begot Sosomai, 
and Sosomai begot Salum, # and Salum be- 
got Jeehemias, and Jechemias begot Eli- 
sama, and Elisama begot Ismael. 

#2 And the sons of Chaleb the brother of 
Jerameel were, Marisa his first-born, he ts 
the father of Ziph :—and the sons of Marisa 
the father of Chebron. $$ And the sons of 
Chebron ; Core, and 'l'happhns, and Recom, 
and Samaa. “And Samaa begot Raem the 
father of Jeelan: and Jeclan begot Samai. 
43 And his son was Maon: and Maon is the 
father of Bæthsur. 39$ And Gæpha the con- 
cubine of Chaleb bore Aram, and Mosa, and 
Gezue. Y And the sons of Addai were Ra- 
gem, and Joatham, and Sogar, and Phalee, 
and Gepha, and Sagae. And Chaleb’s 
eoneubine Mocha bore Saber, and Tharam. 
49She bore also Sagae tho father of Mad- 
mena, and Sau the father of Maehabena, 
and the father of Geebal: and the danghter 
of Chaleb was Áseha. 

50 hese were the sons of Chaleb: the sons 
of Or the first-born of Ephratha; Sobal the 
father of Cariathiarim, 9! Salomon the father 
of Betha, Lammon the father of Betha- 
lae, and Arim the father of Bethgedor. 
5? And the sons of Sobal the father of Cari- 
athiarim were Araa, and Æsi, and Amma- 
nith, 3 and Umasphaé, cities of Jair ; Aitha- 
lim, and Miphithim, and Hesamathim, and 
Hemasaraim; from these went forth the 
Saratheans, and the sons of Esthaam. 5*The 
sons of Salomon; Bethalaem, the Netopha- 
thite, Ataroth of the house of Joab, and 
half of the family of Malathi, Esari. #5 The 
families of the seribes dwelling in Jabis; 
'‘Thargathiim, and Samathiim, and Soeha- 
thim, these are the Kinsans that came of 
Hemath, the father of the house of Reehab. 

Now these were the sons of David that 
were born to him in Chebron ; the first-born 
Amnon, born of Aehinaam the Jezraclitess ; 
the second Damniel, of Abigaia the Car- 
melitess. ?'l'he third, Abessalom, the son 
of Moeha the daughter of Tholmai king of 
Gedsur; the fourth, Adonia the son of Ag- 
gith. 3 The fifth, Saphatia, the son of Abital; 
the sixth, Jethraam, born of Agla his wife. 
4 Six were born to him in Chebron; and he 
reigned there seven years and six months: 
and he reigned thirty-three ycars in Jernsa- 
lem. And these were born to him in Je- 
rusalem; Samaa, Sobab, Nathan, and Solo- 
mon; four of Bersabee the daughter of 
Amiel: 9and Ebaar, and Elisa, and Elipha- 
leth, and Nagai, and Naphee, and. Japhie, 
Sand Helisama, and Eliada, and Divali 
nine. 9 All these were the sons of David, 
besides the sons of the eoneubines, and there 
was also Vhemar their sister. 

Whe sons of Solomon; Roboam, Abia 
his son, Asa his son, Josaphat his son, !! Jo- 
yam his son, Ochozias hiis son, Joas his son, 
2 Amasias his son, Azarias his son, Joathan 
his son, 3 Achaz his son, Ezekias lus son, 
Manasses his son, ^ Amon his son, Josia his 
son. 15 And the sons of Josia; the first-born 
Jonnan, the second Joakim, the third Sede- 
kias, thefourth Salum. ™ And the sons of 
Joakim; dechonias his son, Sedekias his 
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Nabay éyévvqgoe tov Zapèð, koi Lae eyevvyce tov “Adopmr, 37 
kal “Adapyr éyévvgoe tov "O7, kat QBS èyérvyoe vóv 38 
"Inod, kai Inod éyévvyoe tov "Afapíav, kal "A£apías éyévvgoe 89 
tov XeXXijs, Kal Keds éyévvgoe Tov "EAcacà, kat “EAcaod 40 
eyévvyce Tov Xocoguoi, kol Zooowat éyévvgoe TOv XaAobp, 
xal Zahodu éyévwgoe tov "lexeuíav, kaè Texeulas éyévrgoe tov 41 
"Ehicapa, koi EMoapà éyévvgoe vóv Iopana. 

Koi viol XaA$B á8eA09 lepajue]A, Mapwà 6 mperórokos 42 

> ^ a N a A [ A N x T d 
abroU: otros wor)p Zip: Kal viol Mapiod marpòs XeBpaiv. 
Kal vio? XeBpdv, Kop, kal Oamdors, kal Pekòu, kat Xapad. 43 
Kol Zapad éyévvgoe tov “Patu rarépa "lexAàv, kai "lexAàv 44 
> la s BA A eN 5 ^ ^ y b 
éyévvpre Tov Sopot. Kat vids avro Maw xai Maov 45 
narnp Bobootp. Kat Papà 7 raiar) XoAB éyévvgoe 46 
rov “Apap, kai tov Mood, kol tov l'efové. Kat viol Addai, 47 
"Poyég, koi Todbap, koi Swydp, kai aA, xai Towbd, Kat 
Saya. Kal jj maiar) XaA£8 Moyà èyévvyoe róv Zapèp, 48 
xol tov Oapáu. Kat éyévvgse Xayaé warépa Madunva, kai 49 
N v b » f M N xX , F ^u b Ü , 

Tov Zaov warepa MayaByva, kai warépa Papá kai. Gvyaryp 
XarzeG, 'Aoxá. 

Otto. rav viol Xad€B- viol "Op mpororókov "Eópo0á- 50 
Iof waryp Kapiabiapiu, XoXoubv mar?p Babà, Aapydv 51 
aorip BoifoXatp, kal Apiu marjo Bebyedap. Kal orav viol 52 
TÔ ZofàX warpi Kapiabiopip 'Apaà, kai Airi, kal Aupavid, 
koi Otpacdat, modes “Iatp, Abau, Kat Midifip, Kat 
“Hoopabip, koi “Hyocapaty: êk toúrov èéýàbocav oi. Zapa- 
Üoiot, kal viol Eobadp. Yiot Xawyov Balodatu, 6 Nero- 
pari, "Arapà otkov 'loàf, kal DTI THS Maa i, *Hoapl. 

% la ^ 3 > , M x 
Tlarpiat ypajs&aTéov karotkoÜvres év Iáfi Oapyafitu, Kal 55 
EM N L4 ka e ^ € X , sE e x. 
apabin, kot Swyabip- odro of Kwatot of éABóvres èE Aiuad 
maTpos otkov "Pyxá. 


53 


54 


Kol oðror fav viot Aavid oi reyO€vres abr èv Xefpóv- 3 
e / E 4 A A. ^ ^ `I oad 5 Se 
6 mpwrdtoxos "Auvàv rÅ Axwaàu tH “TelpanAiride 6 devrepos 

a o* ^ F- e ?, 3 
Aauvhà th ‘ABeyaig rj; KapuxMo* “O tpiros “ABeooadwp, 2 
ev ` N M iz + L4 i 
vids Mayda Üvyorpós Oodpat Baowéas Tedoodp: 6 rérapros 
"^ > 

"ASwvia vids 'Ayy(b- “O méurros Bagaria ris “APitdd- 3 
eg > s x» A Ad ` > ^ ‘Eé > 40 
ó ékros "leÜpoàg Tf “AyAG yvvowi avrov. £ éyevifqoav 4 
> ^ 5 é S > t i) ^ € x y ^ ec 
abrQ év XeBpóv: kai éBacirevoer éket érrà. ery, koi é&üumvov 

my oo s DER ^ DNE whet rN 
Kol TpidKovTa Kal tpia ern éBaoidevoey Xv IepovooAjp. Kat 5 
obrot éréxOnoay abrQ èv ‘Tepovoadrju: Zapad, XoàB, Náfav, 

A va + 

kai Sadrlupadw résoapes rj BypoaBet Ovyarpt Ap Kat 6 
"EBadp, xoi 'EAucà, cal “Edupodi, kal Noyal, koi Nod, 77 
ka Jad, cal EMoauà, koi EMaðà, kat EMpadà, évvéa. 8 
Ildvres viol Aavið, rly vv viðv Tov maakay, Kat Onpap 9 
adeAgy abrav. 
10 
11 


e > 5 3 b en 
Yioi Saopodv, “PoBodip, "Afi vids adrod, Acà vids avro0, 
? b. eN > n o? b es 5 ^5 yt ts > ^ 
lecadqür vids avro, Iwpap vids avro, Oyoćias vids avro, 
5 LY eN 5 ^ * , en 5 "^ > , eN 3 e^ 2 
Iwas vids aùroð, Apaocias vios avo, Afapías vids adrot, 12 
1l 10 en T ^ s en > Lal 53^ id eN 2 ^ 
wdbay vids avro), “Ayal vids abro?, "Ecextas vids aürob, là 
^ fN > ^ > A [31 E ^ > , ex > ^ 
Mavacons vidos avTOU, Auv vidos avrov, lecta vids avrov. ld 
N eN 5 + , > A e 8 P4 5 ^ f 
Kat viot Iosia, mpwrórokos “Jwaviv, 6 devrepos Iwaki, 15 


t 


ô tplros Sedexias,6 rérapros Saroiu, Kat viot Iwaxt, Texovías 16 
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17 vids airo), Zedekias vids airod. Kal viot '"lexovía, Atp, 
18 ZaaðıhÀ vids aùrod, Meàyipàu, kal Paðatas, kat Savecip, 
kai lekia, cat ‘Qcapad, koi NoBadias. 

Kat viol Badatas, ZopoBaBer, kal Benet Kal viot Zopoßd- 
Ber, MogoAdap, kol '"Avavía, kol Sarwuchi Beds) avrüv, 
20 kai “AcovBe, kal 'OÓA, kai Bapaxia, kal “Acadia, kal Aco[920, 
TEVTE. 

Kat vioi “Avavia, PaXerría, kal lecí(as vids abro, PadàA 
vids atrod, 'Opvà vids airo), “ABdia vids abro, Bexevias 
22 vids abrov. Kal vids Xexevía, Sapata: Kai viol Zapata, 
Xarrods, kai “IwhA, kai Beppi, kat Nwadia, koi Saad, ££. 

Koi viol Nwadia, “EAevay, kal “Bfexia, kal '"Efpuüg, 
Tels. 

Koi viot "EAdfevàv, Odola, kal ‘ExtaceBov, koi Padara, 
kai AkovB, kai Iwavàv, kai Aadaata, cat Avàv, érrd. 


19 


21 


23 


24 


4 Kal viol “Iovda, apès, Eopòp, kol Kapui, koi "Op, $ 


^ > 
2 XovfàA, kal “Pada vids adrod kal XovBàA eyévvyce rov `Iéb- 


kai “Ted èyévvyoe Tov “Axtmat, kat rov Aad’ abrat at yevéres J 


3 70d “Apafi. Kal obrou viot Airàp, "Iefpa1jA, kal "Ieopv, kal 
4 'leB8ds- kat dvona ddeApijs atrüv "EeuAeBóv. Kal Pavovhà 
raro Teðòp, kal “lagip warjp edv: obrov viol "Op rod 
erpororókov "Edpa0à warpos Barðadaév. 
5 Kat tô *Acodp carpi Oekwè Tjoav O0 yuvaixes, ’Awdd, kai 
6 @oadd. Kat črekev abrQ “Awdd ròv Qxaía, kai ròv “Had, 
Kai ròv @®aruàv, kal tov “AacOyp: mavres otro, viol AwOüs. 
7, 8 Kai viol @oadds, Bep?ð, kol Sadp, kat "EoOaváu. Kal 
Ko? éyévvpee róv “EvoB, koi tov SaPaba- Kal yevvýses 
9 dðeàpod "PqxàB, viod "lap(v. Kal fv Lyaffs evdogos úrèp 
Tots üOcAdoUs aùrod™ Kal 7) pyrnp ékáAege tò Övopa adrod 
10 ‘Iyafijs, Aéyovca, érekov às yaßýs. Kat érexatécaro “ILyaBijs 
Tóv Oev “Iopayh, Aéyov, éày edAoyav edAoyýons pe, Kal 
wAnOivys Tà Spid pov, Kal 7) Ú Xp aov per pod, Kal romans 
yroow ToU ui) razewü cat pe Kal émpyovyev 6 Ocds mávra doa 
* y 
NTýTaTO. 
11 Kol Xadé@ nmarhp ' Acxà èyévvnoe tov Maxip: otros rarip 
12'AccaÜóv. “Eyévnce tov Bobpaiav, kal róv Beooné, koi 
Tov ®apàv marépa méAews Nas ddeAdot 'EocAóp rod 
13 Keveći obrot dvdpes “PyydB. Kai viol Kevit, Todownr, 
14 koi Sapata: kal viol TofovinA, A040. Kal Mavabi éyévryce 
tov Todepd: kal Bapata èyévvnoe tov “lwBafB; rarépa. Aycob- 
18 8oip, dre rékroves Hoav. Kat viol XaA2B vio) leóovvi), "Hp, 
16'A8à, kai Noów Kal viol A8à, Kevéé. Kat viol “Arena, Zi, 
17 xol Zepa, kai Opi, kal "EcepQA. Kai viot “Kool, "Ie62p, 
Mopàð, kai "Adep, koi Ioapo kal éyévvqoev lip TOV 
Mopov, kal róv Seuel, kal vóv “lec Ba marépa Ec Óatjuov- 
18 Kal ý yuvij abro? avin Aba érexe tov “Idped marépa Tòp, 
kal ròv “ABéep marépa Swxov, kat Tov KerhÀ warépa Zapwv 
xai orot viol BerOia Ovyatpis Papaù, Yv Aafße Mop. 
19 Kol viol ywoikós Tis 'Iðovias dOeXQyje Noxotp marpds 
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son. “And the sons of Jeehonias; Asir, 
Salathiel his son, 18 Melchiram, and Pha- 
daias, and Sanesar, and Jekimia, and Hosa- 
math, and Nabadias. 

B And the sons of Phadaias; Zorobabel, 
and Semei: and the sons of Zorobabel; Mo- 
sollam, and Anania, and Salomethi was their 
sister. % And Asube, and Ool, and Bara. 
chia, and Asadia, and Asobed, five. 

?! And the sons of Anania, Phalettia, and 
Jesias his son, Raphal his son, Orna his son, 
Abdia his son, Seehenias his son. 2 And 
the son of Sechenias; Samaia: and the sons 
of Samaia; Chattus, and Joel, and Berri 
and Noadia, and Saphath, six. 

? And the sons of Noadia: Elithenan, 
and Ezekia, and Ézrieam, three. 

?: And the sons of Elithenan ; Odolia, and 
Heliasebon, and Phadaia, and Akub, and 
Joanan, and Dalaaia, and Anan, seven. 

And the sons of Juda; Phares, Esrom, 
and Charmi, and Or, Subal, ?and Rada his 
son; and Subal bekot Jeth; and Jeth begot 
Lehimai, and Laad: these are the genera- 
tions of the Arathites.8 3 And these are 
the sons of ZEtam ; Jezrael and Jesman, and 
ebdas: and their sister's name was Eseleb- 
bon, *And Phanuel the father of Gedor, 
and Jazer the father of Osan: these are the 
sons of Or, the first-born of Ephratha, the 
father of Beethalaen. 

5 And Asur the father of Theeoe had two 
wives, Aoda and Thoada. 9 And Aoda bore 
to him Oehaia, and Ephal, and Theman, 
and Aasther: all these were the sons of 
Aoda. * And the sons of Thoada; Sereth, 
and Saar, and Esthanam. ®And Coe begot 
Enob, and Sabatha, and the progeny of the 
brother of Reehab, the son of Jarin. ? And 
Igabes was more famous than his brethren ; 
and his mother ealled his name Igabes, say- 
ing, I have born as a sorrowful one. “And 
Igabes ealled on the God of Israel, saying, 
yO that thou wouldest indeed bless me, and 
enlarge my coasts, and that thy hand might 
be with me, and that thou wouldest make 
me know that thou wilt not grieve me! 
And God ? granted him all that he asked. 

1 And Chaleb the father of Aseha begot 
Machir; he was the father of Assathon. 
9? He begot Bathraias, and Besscé, and The- 
man the $founder of the eity of Naas the 
brother of Eselom the Kenoezite : these were 
the men of Reehab. And the sons of 
Kenez; Gothoniel, and Saraia: and the 
sons of Gothoniel; Athath. “And Manathi 
begot Gophera: and Saraia begot Jobab, the 
father of Ageaddair, for they were artificers. 
P$ And the sons of Chaleb the son of Je. 
phonne; Er, Ada, and Noom: and the sons 
of Ada, Kenez. '® And the sons of Aleel, 
Zib, and Zepha, and Thiria, and Esercl. 
17 And the sons of Esri; Jether, Morad, and 
Apher, and Jamon: and Jether begot Ma- 
ron, and Semei, and Jesba the father of 
Esthemon. 1! And his wife, 8 that is Adia, 
bore Jared the father of Gedor, and Aber 
the father of Soehon, and Chetiel the father 
of Zamon: and these are the sons of Betthia 
the daughter of Pharao, whom Mored took. 
P And tlie sons of the wife of lduia the 
sister of Naehaim the father of Keila; Gar. 


B Gr. the Arathite. y Gr. if blessing thou wouldest bless. 


ò Gr. brought upon him, 


t Qr. father, 0 Gr. this, 
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xi, and Ésthemon the Noehathite. % And 
the sons of Semon; Amnon, and Ana the 
son of Phana, and Inon: and the sons of 
Sei, Zoan, and the sons of Zoab. 

21 he sons of Selom the son of Juda; Er 
the father of Leehab, and Laada the father 
of Marisa, and the 8 offspring of the family 
of Ephrathabae belonging to the house of 
Hsoba. ?And Joakim, and the men of 
Chozeba, and Joas, and Saraph, who dwelt 
in Moab, and he changed ytheir names to 
Abederin and Athukiim. 23 These are the 
potters who dwelt in Ataim and Gadira 
with the king: they grew strong in his 
kingdom, and dwelt there. 

2t Fhe sons of Semeon; Namuel, and Ja- 
min, Javib, Zares, Sanl: “Salem his son, 
Mabasam his son, Masma his son: **Amuel 
his son, Sabud his son, Zaechur his son, 
Semei his son. ? Semei Aad sixteen sons, 
and six daughters; and his brethren had 
not many sons, neither did all their families 
multiply as the sons of Juda. *9 And they 
dwelt in Bersabee, and Molada, and in 
Esersual, Vand in Balaa, and in Æsem, 
and in Tholad, Vand in Bathuel, and in 
Herma, and in Sikelag, and in Bethma- 
rimoth, and Hemisuscosin, and the house of 
Barnseorim; these were their cities until 
the time of king David. 9? Aud their villages 
were Aitan, and Em, Remnon, and Thoeca, 
and Absar, five eities. 9And all their vil- 
lages were round about these eities, as far as 
Baal: this was their possession, and their 
distribution. “And Mosobab, and Jemo- 
loch, and Josia the son of Amasia; 9and 
Joel, and Jeu the son of Asabia, the son of 
Sarau, the son of Asiel; 9 and Elionai, and 
Jocaba, and Jasuia, and Asaia, and Jediel, 
and Ismael, and Banaias; V and Zuza the 
eon of Saphai, the son of Alon, the son of 
Jedia, the son of Semri, the son of Samaias. 
3These went by the names of princes in 
their families, and they inereased abun- 
dantly in their fathers’ households. 

3 And they went till they came to Gerarn, 
to the east of Gai, to seek pasture for their 
cattle. 9 And they found abundant and 
good pastures, and the land before then 
was wide, and there was peace aud quietness; 
for there were some of the children of Cham 
who dwelt there before. 3! And these who 
are written by name came in the days of 
Tizekias king of Juda, and they smote 4 the 
peoples houses, and the Mineans whom 
they fonnd there, and $ntterly destroyed 
them until this day: and they dwelt in their 
place, because there was pasture there for 
their cattle. + And some of them, even of 
the sons of Symeon, weut to mount Seir, 
even five hundred men ; and Phalaettia, aud 
Noadia, and Raphaia, and Oziel, sons of 
desi, were their rulers. 3 And they smote 
the remnant that were left of Amalec, until 
this day. 

And the sons of Ruben tiie first-born of 
Israel (for he was the first-born; but be- 
cause of his going up to his father’s couch, 
Us father gave his blessing to his son Joseph, 
even the gon of Israel; and he was not 
reckoned as first-born ; *for Judas was very 
mighty even among his brethren, and one 


B Gr. births of the people of tho household. 


y Gr.them. 
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T A 
E«Aà, Tappl, koi “Eoboupov Noxa6t. Kai viot Senor, 

" * 
Apvov, kai Avà vids avà, kal Ivøv kai viol Sel, Zwàv, kai 
viol Zoáf. 

Yiot Sù viod “Iovda, “Hp «erp AnyaB, kol Aaoda 
^ "d A / 5 14 > M ^ » 
soT)p Mapiá: kat yevérets oixetwy “EdpabaBax TG oiky 

> 
Ecof, xol “Iwaki, kai avdpes XuwlnGa, koi “Iwas, koi 
~< * A [d 5 M s s 5 L4 > h^ 
Sapid, oi korékgcav èv MwdG- xol améorpepev abro)s 
3 M 3 BA Lo: ^ e ^ a 5 M 
aPedypty, aboukity> — OUrot kepaets of katouxodvres êv Artatu 
kat Tadipa pera roð Bacwéus, êv ry Bacidein aŭro? evi 

ipa. p DB s, Ñ g avTOD évisyv- 
TAV, Kal KATØKNOAV eKEl. 


Yiot Seueov, Nauovhà, koi Iouiv, “Iapi8, Zapès, Baod, 
p pov) plv, "lap p 


Jadu vids abro, Mafjacàj vids attod, Mac vids abro0, 2 


5 A 
AgoviA vids atrod, Xo[jo00 vids avro), Zakyoùp vids aŭroð, 
NUN VEN a A ^ Moe N e (8 10 / E 
Zeuetviós aŭro? TG Reel viol éxxaidexa, kal Üvyarépes ef 
M ^ 3 ^ » ^ 5 > € 4 ‘4 N ^ e 
kal Tots adeAdots aùrâv ovk cav viol modot kai mâro af 
` s n es 
matpial avTOv otk émAeóvacav as viol lov0a. Kal karøkyoav 
* EI 
èv Bypoafee, «ai Mwdaðà, kai èv "EcepaovóA, kai èv Badad, 
N 
kal év Airèu, kal év @wààð, Kal év BaÜoviA, kai èv “Eppa, 
S 2 <~ Ad x » B 0 A. 0 s ‘H W S 
kal éy Suxeddy, kal év Bapapiuòh, kai. "Hyaoovoeoctiv, kat 
y z Ld ^ 
oikov Bapovceop(u: abrar at médes abrüv ews Bacwédus 
1 N 
Aavid. Kal ératies aùrðv Airàv, kai “Hy, '"PeuvOv, koi 
b lA \ ^ 
Gokkà, kai Alcàp, vóXes vévre. Kal mücat raves abrév 
^ ^ ri 4 9 la vo ^ A e 
KUKAW rv móAeov rovrov Ews Baad: adry karáoxeots avrüv, 
M ^ M 
Kal 6 Katadoyiopds attév. Kat MocwDüf, kai "leuoAóx, 
N 5 r4 en > , ES M A m A eX. 32 r 
kal “Iwata vids Aparia, kat “IwiA, kai “Inod vids “AcaBia, 
5 MEL A > 
vids Lapad, vids 'AcujA, kai “Edwvat, koi “IwxaBa, koi 
> » s? P t ^ | 2 ` ` , 
Iagovia, kai "Agata, kal leOujA, kai loquar, kal Bavaias, 
M > s ^? ^ 
kal Zov€a vids Sadat, viod “AAdy, viod Te0à, vioù Beupt, viod 
x z a E 8 Abé 25 7 E z > = 
Zapaiov. Otro. oi dueAOdvres êv óvópaciv ápxóvrov êv rais 
^ b] d ^ ^ H ^ 
yeviccow abrüv, kal èv oikos warpiOv a)rOv erAnbivOncay 
eis rAnÜos. 
^ ^ 9 ^ 
Kat émopeUÜgcav ews rod eAdetvy Tépapa ews r&y dvatoAdy 
^ * ^ ^ ` ^ y 3 n0 & es 
ms Tal, rot énrjoar vouàs rois Kryveow abrQv. Kat ebpov 
M ^ i“ ^ 
vopàs vAelovas kal ayabas: Kal 7$ yh wAareta évavriov aùrôv, 
[4 d "^ ^ 
kal eipývy kal youxta, OT. êk toy viðv Xàj. Tov karowobvrov 
2 ^ EJ ^ ot - € £ LEE 
éket éuspooÜcv. Kat yAÜocav otro oi yeypopiévot èr 
3 7 E e 4 3 , Aé > ^8 A. 3.9 € 
óvóueros ev Huépats "Efektov BaciXéus "loíOa, kai émára£av 
^ , N z 
Tous oikovs avrav Kal rods Muvoíovs oùs etpooay kei, kol 
XN 1 ^ , , NON 
dvebeparioay aùroùs ews THS vuépas TavTys Kal wKycay àvr 
^ M ^ ^ ^ d 
avTav, OTL voal Tots KTHveoW avrüv éket. Kat é£ airüv aad 
^ cn * EJ 0 EJ » bs ^ M Ò r4 
Tov viðv Supeàv éropeúlyoav cis opos Syip üvópes srevrakóatot, 
ui iL > 
kai Padaerria, kal Nwadia, xai Papata, kal OČNA viol Teol 
apxovres abrüv. É 
z ^» EY 9j ^ € 4 7 
AeufÜévras rod Apa? ews TS YPEPAS TavTys. 
€ d - , y ka 
Koi viot “PouBiy mpwrorókov Iopa. ôte obros 6 mpwrd- 
^ ^ ` M ^ 
Tokos, kal èv TÔ dvaBivar ert Tv Koltyy ToU TwaTpds adrod, 
E ^ 3 , *3 ^ ^ t^ > ^? k cn 5 ^ 
édwxe THY edAoyiay abroU TO vi avtod Twond vid Iopahà, 
p cf 5 
Kal otk éyeveaAoyyOy eis mwpororóku, ore ‘lovdas Ovvarós 
> CIE ^ i8 X ^ 3 ^ N53 € " P sé 3 on 
(oxi kal év rois ddeAois avrot, kal els 1)yoUpevov ¿È aùroð, 


Seo Meb. å Gr. their houses, U Lit, devoted them to destruction, 
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Kai émárafav tots karaAoórous rovs kata- 43 
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^ e ta > * 
3 kal jj eiAoyía rod "Iwan: Yiot Povh mpororókov Iopa, 
fa NX M 
4 "Evóx, kal  $aAXoUs, Acpüg, kal Xoppí. Yio lo5À, Benet, 
5 b ^ ex 3 ^ N en N en M ex > ^ 
kat Bavaia vids aùrod kal viol Todvy viod Senet, vids ajro0 
6 M * eN 2 ^ € N ex 5 - x DA ex > ^ B `N X 
Xa, vios avTov “Pyxa, vids abroU “IwhA, vids atrod enn, 
ov peTepKure Oayhaparractp acus *Accotp: otros dpywr 
A 2 

tov “Povpr. 
7 Ko ddeAgot abroU rÅ aarpis abro èv rots KAaTAÀOXLO pots 
8 aùrôv Kata yevéses airay, 6 dpxwy “Iwi, kal Zaxopía, kal 
N ex > ^ en A eN > 4 ^ Wy 2 
Bader vids “Alodé, vids Saud, vids "IoyA- obros KaTw@Knoey èv 
9 'Aporjp, kal éri NaBai, kal Beehuacody. Kat ips åvaToààs 
Kar@unoev Ews épxouévav TIS PLOV, dad TOD qoroj.oU E$opá- 

$ et £ D s 3 ^ £8 N32 e £ 
10 rov, dre xrjv airüv moAAG èv yj Tadadd. Kat èv 7]p.épous 
Gao) eroinoav mÓXeuov wpóe Tors mapo(kovs, Kal emecov êv 
^ ^ ^ ~ E] 

xepaly abrGv karowoUvres èv oxyvais aUrOv qávres kar dva- 


Todas THs l'aAad. 


11 Yi N b: z 5 ^ 2 E » 59 s e 
tot Tad karévavri aùrõv karýknoav èv yf Bacay ews 
12 Sad: “Iwi mpwrórokos, kal Zapàu 6 Seórepos, kal "Iaviv 
13 e ^ E] Ud b t 10. M S. ^^ > y 
Oo ypaarevs év Bacay. Kai ot adeAdol aùrôv kar olkous 
Tatpiav avtév, MuyanA, MocoAdAdp, kal XeB&, kal 'lopet, kal 
14 "Ioaxàv, koi Zovt, koi QBH, érrá. Oro viol "Afta. viod 
Oépi, viod Ibat, viod Tadradd, vioo MiyanaA, viod "legat, vioU 
15 “Jed8at, viod Bodl deho viot "AB8wjA, vio? Towi, dpycov 
16 y ~ 2 3 à 3 N No 3 A 
otkov matpiæv. Karykovv èv Tadadd, év Baoüv, kal év rais 
17 ^ 2 Lal bj 2? X E A N, et 3 , d 
kopas AUTOV, Kal zrávro, TÀ Tepiywpa Sapüv ews éfo0ov. Ldv- 
e ^ 3 L3 £ > lA £ > p b^ 
Tov ô Katahoxispos èv yuepaus "loá0ap. BaciXéos Ioa, kal 
3 e lA e N lA > tA 
ev nuepats lepoBodp Bacrréws “Iopana. 


18 = Yiot “PovByy cat Tad xal fpu uiis Movacoy é£ vidy 
duvdpews, dv8pes alpovres domidas koi pdxaipay, Kal Teivovres 
Tófov, kal Sed8aypuevor médrquov, reocapákovra. kal Téccapes 
XAuddes kal érrakóotot kal ééńkovra exmopevduevor eis qrapá- 
19 raw. | Kal èrolovv zóXeuov pera tay “Ayapyvav, kai "Irov- 
20 paiwy, kol Nadwaíev, kal NadaBaiwy, Kal karígxyvcay èr 
abrüv: kal éó0gcav eis xéipas atrüv "Ayapatot, kai rávra rà 
okyvópara abrüv, St. mpds Tov Ody éfflóncay èv 1Q TOE, 
Kal èmýkovoev aùrols, Tt Amway èr abróv. Kat XpAAw- 
Tevoay Tv üwockevyv a)rOv, Kapajous vrevraKw xiAMas, kal 
mpoBdrwv Svaxocias mevrýkovra yıMdðas, dvovs Suo M ovs, 
Kal wwxàs dv8pdv ékarüv xUuáSas. “Ore Tpavpariat ToÀXoL 
€megov, Or. Tapa ToU Oo ô zóXeuos kai karQKQgay vr 
3 ^ 9 "d 
AUTOV EWS perotkeotas. 


21 


22 


N e € f ^ ^ ta > * N 
Kai ot ypioes puis Mavacos karOknoav amo Bacàv 
LÀ ^ 5 * ^ * N L4 3 ^ 53 3 Led 
ews Bada, "Epuív, kal Zavip, Kal opos Aepuów: kai èv TQ 
id > A > rd ` kl 4 N y * 
AiBavy avrot érreovdcbyoar. Kat oror Gpxwyot otkov mart- 
^ 3 "n > b N A N > ^ `N e y b 
piov avrüv. Odéep, kai Bet, kal ENJA, koi lepeuto, Kat 
'Q8ovtao. Kat "T 8 ae EA b 3 X 8 / » 8 > ^ 
| kat lemà aydpes Loxvpot Suvduet, üvüpes dvopacrol, 
Ld ^ y ^ 3 ^ 
dpxovres TOv otkav TATPIÕV ANTV. 


25 


^ 5 L4 ^ LA A 3, 
Kai c0érqoav èv OO srarépov avbrQv, kal érópyeva ay ómio« 
A A A A A À ^ 
Gedy trav XaQv THs yis, obs éffpev ó Oeds årò Tpoowmou 
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was to be a ruler out of him: but the bless- 
ing was Joseph's). ?'The sons of Ruben the 
first-born of Israel; Enoeh, and Phallus; 
Asrom, and Charmi. 'l'he sons of Joel; 
Semei, and Banaia his son: and the sons of 
Gug the son of Semei. ? Hisson was Micha, 
his son Keeha, his son Joel, 8 his son Beél, 
whom Thagla-phallasar king of Assyria ear- 
ried away eaptive: he is the ehief of the 
Rubeuites. 

7 And his brethren in his family, in their 
distribution aeeording to their geuerations; 
the ehief, Joel, and Zaeharia. $ And Balee 
the son of Azuz, the son of Sama, the son 
of Joel: he dwelt in Aroer, and even to 
Naban, and Beelmasson. 9And he dwelt 
eastward Bto the borders of the wilderness 
from the river Euphrates: for they ha 
mueh eattle iu the laud of Galaad. And 
in the days of Saul they made war upon the 
sojourners in the land; and they fell iuto 
their hands, all of them dwelling iu their 
tents eastward of Galaad. 


u The sons of Gad dwelt over against 
them in the land of Basan even to Sela. 
2 Joel the first-born, and Sapham the 
second, and Janin the seribe in Basan. 
And their brethren aeeording to the houses 
of their Yfathers; Michael, Mosollam, and 
Sebee, and Joree,and Joaehan, and Zue, and 
Obed, seven. These are the sons of Abi- 
ehaia the son of Uri, the son of Idai, the son 
of Galaad, the son of Miehael, the son of 
Jesai, the son of Jeddai, the son of Buz, 
16 who was the brother Sof the son of Abdiel 
the son of Guni, he was ehief of the house of 
their families. 1$ They dwelt in Galaad, in 
Basan, aud in their villages, and in all tho 
country round about Saron to the $ border. 
1 The enumeration of them all took place in 
the days of Joatham king of Juda, and in 
the days of Jeroboam king of Israel. 

18 The sons of Ruben aud Gad, and the 
half-tribe of Manasse, of mighty meu, bear- 
ing shields and sword, and bending the box, 
and skilled in war, were forty and four thou- 
sand and seven huudred and sixty, goiug 
forth to battle. 1 And they made war with 
the Agarenes, and Itureans, and Naphiscans, 
and Nadabeans, Vand they prevailed against 
them: and the Agareans were given iuto 
their hands, they and all their tents: for 
they eried to God in the battle, and he 
hearkened to them, because they trusted on 
him. ?'And they took eaptive their store; 
fivo thousand eameils, and two hundred and 
fifty thousaud sheep, two thousand asses, 
nnd a hundred thousand men. ?? For many 
fell slain, because the war was of God. And 
they dwelt in their plaee until the eaptivity. 

? And the Shalftribe of Manasse dwelt 
from Basan to Baal, Ermon, and Sanir, aud 
£o the mount A&rmon: and they ^inereased 
in Libanus. ?! And these wero the heads of 
the houses of their families; Opher, and 
Sei, and Eliel, aud Jeremia, and Oduia, and 
Jediel, mighty men of valour, men of re- 
nown, heads of the houses of their families. 

2% But they rebelled against the God of 
their fathers, and went a-whoring after tho 
gods of the uatious of the #land, whom God 


B Gr. tul people coming to the wilderness, y Gr. fathers’ families, ete. 
9 Gr. halves, or half-men. 


6 The LXX, take TN to mean ‘ brother.’ 
A Or, were spread abroad, 


Gr. outlet, 
u Or, carth. 
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cast out from before them. 28 And the God 
of Israel stirred up the spirit of Phaloch 
king of Assyria, and the spirit of Thagla- 
Le ere king of Assyria, and carried away 
‘Ruben and Gaddi, and the half-tribe of 
Manasse, and brought them to Chaach, 
and Chabor, aud to the river Gozan, until 
this day. 

The sons of Levi: Gedson, Caath, and 
Merari. ? And the sons of Caath; Ambram, 
aud ‘Issaar, Chebron, and Oziel. 3 And the 
sons of Ambram; Aaron, and Moses, and 
Mariam: and the sons of Aaron; Nadab, 
and Abiud, Eleazar, and Ithamar. * Eleazar 
begot Phinees, Phinees begot Abisu ; > Abisu 
begot Bokki, and Bokki begot Ozi; ® Ozi 
begot Zaraia, Zaraia begot Maricl; 7and 
Mariel begot Amaria, and Amaria begot 
Achitob; Sand Achitob begot Sadoc, and 
Sadoc begot Achimaas; ?and Achimaas 
begot Azarias, aud Azarias begot Joanan ; 
Wand Joanan begot Azarias: he ministered 
as priest in the house which Solomon built 
in Jerusalem. “And Azarias begot Ama- 
ria, and Amaria begot Achitob; “and Achi- 
tob begot Sadoc, and Sadoc begot Salom; 
Band Salom begot Chelcias, and Chelcias 
begot Azarias; and Azarias begot Saraia, 
and Saraias begot Josadac. 1 And Josadac 
went into captivity with Juda and Jerusa- 
lem under Nabuchodonosor. 


léThe sons of Levi: Gedson, Caath, and 
Merari. 7 And these are the names of the 
sons of Gcdsou; Lobeni,and Semei. The 
sons of Caath; Ambram, and Issaar, Ohe- 
bron, and Oziel The sons of Merari; 
Mooli and Musi; and these ave the families 
of Levi, according to their families. To 
Gedson—to Lobeni his son—were born Jeth 
his sou, Zammath his son, ? Joab his son, 
Addi his son, Zara his son, Jethri his son. 
2 The sous of Caath; Aminadab his son, 
Core his son, Aser his son; *3 Helcans his 
son, Abisaph his son, Aser hisson: ?! Thaath 
his son, Uriel his son, Ozia his son, Saul his 
son. “And the sons of Heleana; Amessi, 
aud Achimoth. ?9IHeleana his son, Suplu 
his son, Cainaath his son; 7 Eliab his son, 
Jeroboam his son, Heleana his son. ‘The 
sons of Samuel; the first-born Sani, and 
Abia. 2? The sons of Mcrari; Mooli, Lobeni 
his son, Semei his son, Oza his son; 9? Samaa 
his son, Angia his son, Asaias his son. 


3 And these were the men whom David 
set over the Yservice of the singers in the 
house of the Lord when the ark was at rest. 
3 And they ministered in front of the taber- 
nacle of wituess playing on instruments, 
until Solomon built the house of the Lord 
in Jerusalem ; and they stood according to 
their order for their services. 


33 And these were the men that stood, and 
their sons, of the sons of Caath: Æman the 
psalm singer, son of Joel, the son of Samuel, 

the son of Heleana, tho son of Jeroboam, 
the eon of Eliel, the son of Thoas, * the sou 
of Suph, tho son of Holenna, the son of 
Maath, the son of Amathi, 99 theson of Hel- 
cana, the son of Joel, tbe son of Azarias, the 
son of Japhanias, 7 the son of haath, the 


B Gr. by the hand of. 


536 IIAPAAEIITOMENON A. 


abrüv, Kat émpyepey 6 cds “Iopaijd tò mveüpa Badrdy 26 
Baottéws "Acco)p, koi rò mveüpa. OayhadadrAacdp Bacthéws 
>A N N ia X f ` yk T 881 SN ST 
c'cobp, Kal peTdxire TOV “PovPyy, kai Tov l'aó0i, xai TÒ Yjuav 
^ m \ + E A E E. x x X x. ^ 
QvAfs Mavacoy, ai nyayev avroUs eis Xaàx, kai XaPwp, kal 
ent srorapv. To(àv dws THs T)uépas Tavrns. 
"d 
Yiol Aevi, TeScdv, KaàÓ, koi Mepapt. Kai viol Kaàð, 6 
"AuBpap, kai “Ilocadp, Xefpüv, kal Oà. Kat vio 2, 3 
^ kd 
"Aubpau, Aapayv, kat Mavojs, kai Mapiádw kal viol “Aapav, 
> 
Na8à, kal "ABiodd, “EXedZap, kat “Iddpap. “Ededlap éyév- 4 
b X x LS ^ 3 ` > & 3$ P 5 
vgce tov Gees, Queis. éyévvqoe tov "Afwrot, “ABurod éyév- € 
ET B ^ ~N B bd A. ut bi 'O ^ Oé a. ¥ 6 
vyoe tov Bokr, kai Bork éyévvyce tov 'Ofi, t éyevvnoe 
s 7 l4 3 £ s DA iM DA E , 7 
Tov, Zapata, Zapaia éyévvyoe tov Mapind, kai Mapind eyevvyce 
X > / N35 [4 3$ f N >A * ES ` 8 
Tov Apapia, kal Apapia éyévvoe tov “AyitoB, Kat “AxutoB 
LEA ` N 8d M 3 Sà 3 z * >A I4 s 9 
éyévvgoe TOV Zadax, kai Zadok éyéwgge tov Axiáas, kai 
"A ‘a s. y» 4 3 , ELI p , F A 

Xu4das EyEvvyTeE TOV Afapíav, kal A€apias eyevynoe TOY 

; » 
loavàv, koi 'leavày eyéwyoe tov “Alapiav, otros tepárevacv 
E ^ » we > 8ó v À N, 2 *Y hy} A K b 
êv TQ oiky œ wKoddunoe Zarwpov èv “lepovoaAru at 
» # 3 / A. 5 Hi & 2 7 3. £ XN 
€yévvgoev "Afapías tov “Apapia, kai Agapía éyévvyce tov 
*AxiToB, kal "Axe eyanyoe tov XaBük, kal Sadwx éyéy- 12 
bi NS hi X ` 3 ^ ^ tal a * 

voe tov Sado, Kat ZoXGp. éyévvgoe tov KeAxiay, kal l3 
Xx À r 3 zZ pa > t N L4 X f * 14 
Xedkias éyévvgoe tov “Alapiav, kai '"Afapías éyéwyce vóv 

14 bi N "4 2 ^ ` > hh \ >? ` 5 
Xapaía, kai Xapaías èyévvyoe tov “Iwoaddx. Kat 'Ilwraðàx l 
è € ^0 E es L fa, € $ d soa bj | ÀD 3 A 
mopetOy èv rH peroucia perà Ioúða xoi Tepovoañiu év xerpt 
Na ovxo8ovócop. 

Yioi Aevi, Tedcav, KaàÓ, xai Mepapi. Kal ratra rà 16, 
óvópara TOv viv Tedodv, Aofjevi, kol Zeuct.  Yiol Kaà0, 
E 
Aufipap, xai 'locoàp, XeBpav, kai Oà. Yiot Mepapi, 

bi x M A X Ly € A A ^ * 
Moodt, kat 6 Movet kai atrat at matpiat tod Aevi karà 
marpis abrOv. Te Tedcov, d AoBevt vid avro), IG vids 20 

El ^ àÜ es > ^ 99 b eA 3 a's N ev > ^ 
avro), Lappad vids airo), "Ioàf vids atrod, Ael vids aitod, 21 
Zapà vids abro), "leÜpi vids airo). Yiot Kaa, “ApwadsaB 22 
eS > ^ s ex > ^ s ey > a e * eX 
vids avro), Kopé vids avro), Acip vids abro), EAxavà vids 23 
airo), ABicad vids avro, Arùp vids abro), GaàD vids avrov, 24 
Odpu7Ar vids aŭro, "Olia vids avro), ZaovA vids aitod. Kat 25 
viol "EAxavà, 'Apecci, kai “Axiwod, “EAxava vids adtod, 26 
Novdt vids abro), Kawadd vids airod, “EAB vids abro), 27 
lepoBodp vids abro), “EXxava vids attod. Yioi ZapovjA, 98 
6 mpwrdtoxos Savi, koi Apid. Yiol Mepapi, Mooi, AoBevt 29 
es > ^ v s ey 2 ^? YN eN 3 ^ b ^ es 
vids avTov, Reel vids aŭro, Olga vids. avro), Bayada vids 30 
avrod, Ayyia vids avro), Agatas vids avTOÜU. 

s E. ^ E 

Kai otro ods xaréoryoe Aavid éml xetpas addvrwy èv otxw 31 
Kupíov êv tH amavce, THS kuowroU. Kat orav Àe 32 

pt y TÑ katar ) ToU. Kol jjcav devrovp- 32 

a ^ M P ques 
yobvres évavríov TS divis ToU papTupiov èv dpydvots, 

e E 5 A N *. A s l4 > € td 

éws o9 wKoddouyoe Sadwudy tov otkov Kuptov év "IepovaoMju- 

Kal égrysav Kata THY Kpiow aitav émi Tas Xevrovpyías abrüv. 
Kal orot oi écTQkóres, kat viol attav êk cay viðv tod 38 

? A 

Kaaé, Aiuàv 6 Wadrtwdds vids lojA, vioù ZapovjÀ, vio) 34 

‘Edxava, viod 'lepofjoàp, viod ENDA, viod @oor, viod Soid, 35 
^ ^ ^5 ^ ^ 

viod "EAxavà, viod Maà0, viod “Apaii, viod "EAxavà, viod 36 

3 * ^ t A d ^ 

loyÀ, viod 'Afapía, vio Sadavia, viod OaàÓ, viod “Acijp, 37 


10 
11 


17 
18 
19 


2 
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^ ^ ^ ^ ` en ^ 
38 viov ’ABiacad, viod Kopé, viod "Iaaàp, viod Kaà0, viod evi, 
^ ^ 3 e N, 
39 viod Topajà. Kal 6 ddcAdss aitod 'Acàp ô éorykòs èv 
^ e^ ^ N e^ ^ 
40 efi abrod: 'Acüp vids Bapaxía, viod Xapoà, viod Mixana, 
41 viot Baaoía, viod Mayia, viod 'A0avi, viod Zaapal, viod 
^ ^ A d. ¢nm 3 b 
42, 43 Adal, viod Aifap, viod Zoppap, viod Senet, viod “Tedd, 
44 vio TeScav, viotd Awl. Kal viol Mepapi oi ddedot aùrôv 
^ ^ be ^ ^ ^ 
45 e£ &puoTepOv: Aidap vids Kicd, viod ABar, viod MaAóx, viod 
^ ^ e^ hi E ^ s 
46, 47 Aceh, vio "Apeaaía, vtov Bari, viod Seunp, viot MooAt, 
^ ^ ^ bi * e^ 
48 viod Movo, vio? Mepapi, vioü Aevi. Kai oi à8eAdol abrGv 
kat olkovs warpiav aUrGv, of Acvirat of OeBouévou els racav 
^ y ^ 
épyaaíav Xevrovpy(as oKnvijs otkov roð @eod. 
^ ^ z 
49 Kal ’Aapùòv kal viol aùroð Üvjuüvres emt rò duc tacrn pov 
Tov OAoKavTwpaToV, Kal éri TÒ Ovoaorýpiov TOV Gupapárov 
^ ^ b 
eis wacav épyaciav ayia TOv dyiwv, Kal efiAdoKerOar rept 
Á ^ ^ ^ 
'lopajÀ, karà  sávra doa évere(Xaro Mwvoñs mals rod 
50 Geo). Kal otro. viol Aapóv: "EAcáfap vids airo), Buwets 
51 vids adrod, ABicod vids abro), Boxkt vids aŭro, "Of vids 
é n ^ N ^ 5 L 
52 atrot, Zapata vids abroU, Mapwjk vids abro), “Apapia 
58 vids aùrop, "AXtToB vids airod, Zadok vids adrod, "Axudas vids 
avTou. 
^ e e ig aA 2. ^ [4 5 ^ a ^ 
54 Kal arar at karouwa, abrQv èv rais KOQLO4S AUTOV, ÊV TOUS 
épiows aùrôv, rots viots "Aopüv T] Tarp abrav Tots Kaali, 
kd 3 ^ 5 Z e ^ x e 3 ^ ^ A 
55 Ort adrots €yévero ô KAypos. Kal @wxav abrots THY XeDpàv 
3 ^5 40 A * z 5 ^ z À a e N * 
56 & y) “Iovda, kol rà mepuwrmópu. atrijs kúk w avr)s. Kat rà 
^ ^ Á x ^ , 5 ^ E ~ N [321 
media THS WoAEwS, kal TAs kdpas abris @wxov 79 XareB vid 
57 `Iepowvý. Kal rots vios "Aapüv édwxay Tüs «ÓÀes Tov 
/, ^ ^ s * ^ * ^ la 
pvyaðevrypiwv, tiv XeBpüv, kai iv AoBva kal rà repuaTó- 
pla atrys, kai Tv ZXeÀvà kal rà TepioTopta airns, kal THY 
58 > A * * a Lad hy ^ 5 O6 X by 
Eodapes kal Ta TepigTÓpux. avuTHs, Kal rv lefop kai TÀ 
"epiozópt. abrís, kat rv AaBlp koi rà "repuaópua. atrifs, 
59 ^ ^ Li N * ^ , C. une by N 8 4 
Kot THv Aody Kal rà mepiorópia aùrhs, kal tjv Badoapds 
^ ^ » 
60 xal à mepiordpia abris Koal èk pvdzs Bevtapiv rv Tapat 
kal rà sepwrmópi. abrrs, Kal TYV Toreuad ka à mepwrmópu 
abr)s, kal Tv “Avabad xol rà sepwrópia ojrís* waca oi 
modes adtay Tpiokalðeka TÉACS kom. maTpias airév. 
i ^ D ^ , ^ ^ 
61 Kat rots viots KaàÓ rots kuraAotmots èk tov TOTpUDV ÈK 
Ths Prdjs èk Tod Huicovs dvAfs Mavaaor, kKAjp Tres Séxa, 
62 K ^ ^ en i x ^ ^ * ^ * ^ 5 ta 
at Tots viois Tedowy kara ratpias aùtrõv èk puis locáxap, 
^ 3 ` ^ e^ ^ 
‘ex puis “Aonp, dard viis Nephahi, êk dudijs Mavaco7 
e^ PA ^ ^ 
63 êv tH Bacay, wédes tptoxaioexa, Kat rots viots Mepapi 
A ^ € ^ 
xarà varpis ojrüv èk puñs "Pov[yv, èk pdfs Tad, èk 
64 duXjs ZafBovAàv, KAjpw mores Sexadtio. Kat @wxav of 
viol “TopayA rots Mevíraus ras róAets kal rà mepiorópia ary. 
65 Kai édwxay èv KAnpo èk dvASs viðv "Tovóa, kai èk dvXrjs viðv 
Zwpebv, kal èk dwArs viðv Benoply tas modes tavras as 
ékáAecav abràs êr dvdparos. 


66 Kai årò trav rarpiðv viv. Kadd, koi éyévovro «óÀets Trav 
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son of Aser, the son of Abiasaph, the son of 
Core, 8the son of Isaar, the son of Caath, 
the son of Levi, the son of Isracl. ? And 
his brother Asaph, who stood at his right 
hand; Asaph the son of Barachias, tho son 
of Samaa, “the son of Michael, the son of 
Baasia, the son of Melchia, 4! the son of 
Athani, the son of Zaarai, € the son of Adai, 
the son of Ætham, the son of Zammam, the 
son of Semei, “the son of Jeeth, the son of 
Gedson, the son of Levi. * And the sons 
of Merari their brethren on the left hand: 
JEtham the son of Kisa, the son of Abaj, 
the son of Maloch, “the son of Asebi, the 
son of Amessias, the son of Bani, the son of 
Semer, “ the son of Mooli, the son of Musi 
the son of Merari, the son of Levi, % And 
their brethren according to the houses of 
their Pfathers, were the Levites who were 
yappointed. to all the work of ministration 
of the tabernacle of the house of God. 
. 85 And Aaron and his sons were 9 to burn 
incense on the altar of whole-burnt-offer- 
ings, and on the altar of incense, for all the 
ministry iz the holy of holies, and to make 
atonement for Israel, according to all things 
that Moses the servaut of the Lord com- 
moanded. 5° And these are the sons of Aaron; 
Eleazar his son, Phinees his son, Abisu his 
son, 5! Bokki his son, Ozi his son, Saraia his 
son, 5? Mariel his son, Amaria his son, Achi- 
tob hisson, 9 Sadoc hisson, Achimaas his son. 
+ And these are their resideuces in their 
villages, in their coasts, to the sous of Aaron, 
to their family the Caathites: for they had 
thelot. 35 And they gave them Chebrou in 
the land of Juda, and its suburbs round 
about it. © But the $fields of the city, and 
its villages, they gave to Chaleb the son of 
Jephonne. 57 And to the sons of Aaron they 
gave the cities of refuge, even Chebron, aud 
Lobna and her suburbs rouud about, and 
Selna and her suburbs, and Esthamo and 
her suburbs, ®8and Jethar and her suburbs 
and Dabir and her suburbs, and Asan and 
her suburbs, and Bethsamys and her sub- 
urbs: “and of the tribe of Benjamin Gabai 
and her suburbs, and Galemath and her 
suburbs, and Anathoth and her suburbs: 
all their cities were thirteen cities according 
to their families. 

61 And to the sons of Caath that were left 
of their families, there were given out of the 
tribe, namely, out of the half-tribe of Ma- 
nasse, by lot, ten cities. ® And to the sons 
of Gedson according to their families there 
were given thirtcen cities of the trihe of Is- 
sacbar, of the tribe of Aser, of the tribe of 
Nephthali, of the tribe of Managse in Basan. 
55 And to the sons of Merari according to 
their families there were given, by lot, twelve 
cities of the tribe of Ruben, of the tribe of 
Gad, and of the tribe of Zabulon. “So the 
children of Israel gave to tho Levites the 
cities and their suburhs. © And they gave 
by lot out of the tribe of tho childreu of 
Juda, aud out of the tribe of the children of 
Symeon, and out of the tribe of the children 
of Benjamin, these cities which they call by 
name. 

99 And to the members of the families of 
the sons of Caath therc wero also given the 
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vities of their borders out of the tribe of 
Ephraim. 9 And they gave them the cities 
of refuge, Sychem and her suburbsin mount 
Ephraim, and Gazer and her suburbs, “and 
Jeemaan aud her suburbs, and Bæthoron 
and her suburbs, 9 and ZElon and her snb- 
urbs and Gethremmon and her suburbs: 
“and of the half-tribe of Manasse Anar and 
her suburbs, and Jemblaan and her suburbs, 
to tlie sons of Caath that were left, according 
to each several family. 


“To the sons of Gedson from the families 
of the half-tribe of Manasse they gave Golan 
of Basan and her suburbs, and Aseroth and 
her suburbs. “And out of the tribe of Is- 
sachar, Kedes and her suburbs, and Deberi 
and her suburbs, and Dabor and her sub- 
urbs, “and Ramoth, and JEnan and her 
suburbs. “4 And of tho tribe of Aser; Maa- 
sal and her suburbs, and Abdon and her 
suburbs, “and Acae and her suburbs, and 
Roob and her suburbs, 76 And of the tribe 
of Nephthali i Kedes in Galilee and her 
suburbs, and Chamoth and her suburbs, and 
Kariathaim and her suburbs. 


77 To the sons of Merari that wore left, 
they gave out of the tribe of Zabulon Rem- 
mon and her suburbs, aud Thabor and her 
suburbs: out of the country beyond Jor- 
dan; Jericho westward of Jordan: out of 
the tribe of Ruben; Bosor in the wilder- 
ness and her suburbs, and Jasa and her sub- 
irbs, 7 and Kadmoth and her suburbs, and 
Maephla and her suburbs. ® Out of the 
tribe of Gad; Rammoth Galaad and her 
suburbs, and Maanaim and her suburbs, 
Sland Esebon and her suburbs, and Jazer 
and her suburbs. 


And as to the sons of Issachar, they were 
Thola, and Phua, and Jasub, and Semeron, 
four. ?And the sons of ‘hola; Ozi, Raphaia. 
and Jeriel, and Jamai, and Jemasan, anc 
Samuel, chiefs of their fathers’ houses 
belonging to Thola, Y men of might accord- 
ing to their generations; their number in 
the days of David «as twenty and two thou- 
sand and six hundred. ? And the sous of 
Ozi; Jezraia: and the sons of Jezraia; Mi- 
chael, Abdiu, and Joel, and Jesia, five, all 
rulers. 


4And with them, aceording to their gene- 
rations, according to the houses of their 
familics, were men mighty to set armies in 
array for war, thirty and six thousand, for 
they had multiplied their wives and ehil- 
dren. 5Amnd their brethren ?among all the 
families of Issachar, also mighty men, were 
cighty-seven tlousand—this was the num- 
ber of them all. 


6The sons of Benjamin; Bale, and Bachir, 
and Jedicl, three. 7 And the sons of Bale; 
Hsebon, and Ozi, and Oziel, and Jerimuth, 
and Uri, five; heads of houses of families, 
mighty men; and their number was twenty 
and two thousand and thirty-four, 8 And 
the sons of Bachir; Zemira, and Joas, and 
Eliezer, and Elithenan, and Amaria, aud 
derimuth, and Abiud, aud Anathoth, and 
fleemeth: all these were the sons of Bachir. 
? And their number according to their gene- 
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n ^ ? r M 
óp(ov abrOv ék udjs “Edpain. Kat eéwxay ajro(s tas 
modes TOv uyadevTnOluy, THY Buyèu Kal Ta Tepiomdpra 
3 A 5 y > N ` * Y ^ w + 3 A 
aurhs êv dpe Epalu, kal Thv Daleép ka Tà meprorópia aùÙrhs, 
kal Tiv lekpaàv kal Ta mepiorópia adrys, kai THY BatOwpdy 
Kal Ta wepiomdpia atts, kal riv Aiddy Kal Ta meptorópia 
airys, kai Tiv Tedpenpav kat ra meporópia airyss Kai 
3 ^ soe I4 ^ ^ X, > ^ b3 A l4 
ad ToU Huicous vss Mavacon Tv Avàp kat à mepiorópia 
s; B 
aùrhs, kai Tiv leufA&av kal Tà meptomdpia abris, Kara 
i 5 ^ " 
qaTptàv tots viots Kadé rots rarañoimots, 
Tots vtois Tedcav dmó marpiv juicous duis Mavacorj 
A N 5 ^ Xx \ * Là EJ ^ E A 
Tjv loAÀàv ék tas Bacay kai rà vepurÓóMa aris, kai Tv 
'"hanpooÜ kai và meoróMa atrns Kat èx Qv "Ioco áya, 
onp re fis fis xap 
^ lá ^ A 2 » »* N M N ^ ^ 
Tijv Kédes kai rà mepwomópia abris, kal tiv AeBept kal rà 
mepiorópia aris, Kal tiv AaPwp kai và mepiorópia abrys, 
N X. e E! b N 9 8 N N + 3 ^ 
xal Tijv Papà, kai ryv Alvàv kai tà mepiorópia avTis 
^ $* 
Kai êk dvds “Aohp Tijv MaacàX kol rà repiordpia airys, 
N ^ kd , ^ id a 3 ^ M ^ 3 A \ 
kai rv APdav kal Ta meptorópia abris, Kat THY Akük kal 
^ , 
Ta meporópia abT5s, Kal THY Poo) Kal rà sepu mópua. adTis* 
am Xx 3 x A $. LS LANJ 5 e^ P4 ^ X 
Kai dard pudAns NegOaht TÜV Kedes 5 ri TaXAaíg xai Tà 
nie cs h 
Teplomopia ars, Kal THY Xa xol rà vepurmópu. airys, 
A ^ 
kai Tiv Kapiabaty kal rà meporópia airijs. 
Tots viots Mepapi tots karaAo(mows èk dwA9s ZofovAàv 
N Li XN N N 4, x bl XN ^ `N N 
Tijv "Peugbv kal Tà mepiorópia aùrhs, kal Tiv OaBwp kal à 
" H 4 
repioTopia adTHs, êk ToU mépav ToU lopOávov Tv ‘Tepiya Kara 
Sugpas ToU “Topddvou: èk dw "Povfjv Tijv Bocóp èv rH 
in b Kk p , i "m ^ N > ] N i b ` p 7 
> m 
épiju Koi Ta TepuoTÓpta. adTHs, Kat THY lagà kai rà meptamó- 
^ b ^ 
pu. avris, kal Hv KaOgbÓ kai rà mepiorópta airys, Kat THY 
a ^c 3 ^ € 
MaeQAà kal rà mepiorópia abre “Ex dvMjs Tad ryv Pap- 
^ 6 s bT N [d $5 ^ X, ^ 5] XN 
pod TaXaà8 kai rà «epu mÓpia. attys, kat THV Maavatu Kat 
^ $ ^ f 
Tà meponrópia aùris, Kal ryv “EoeBov kai Ta meptorópia 
^ 3 ^ 
airs, kal THY ladjp kal rà mepiorópia avijs. 
^ ^ 5 X. b. 
Kat rots viots Ioodyap, @wAd, Kat Bova, kal "IacooD, kai 
X9p, , d : 
^ a 3 ^ A 
Zepepùv, téeowapes. Kal viol @wdd, 'OfL “Padaia, Kat 
T DA A `I & A "YT N A N DA » M 
epu]A, kal lapat, koi leuacàv, kal ZapjovrÀ, Gpxovres otov 
"^ ^ £ x ^ 
carpi abrQv TO Owda, laxvupot Ovvdáget cata yevéreis avbrQv, 
e 5 N 3 A^ 3 € , BENI » E] ov X 4 T XN 
ô dpiOuds atrav êv nuépars Aavid, etxogt kal dvVo yuAtades Kal 
v: i > sh 
éfakómiot. Kat viol Og, Te£pata: kai vioi le£pata, Miya, 
5 ^N \ 3 x \ 3 , , 3 a 
ABS8tod, kal "Iwid, kal 'Ieoía, mévre, ápxovres üvres. 
^ ^ ? 4 ^ 
Kal èr abrüv xata yevérets abtav, KAT olkous maTpiay 
n^ AE 
aitav, loxupol maparáčaoðar eis móňeuov, Tpákovra kal ĉ& 
^ x t N N 
xiduades, Ort erAnOuvay yvvoikas Kal viovs, Kat ddeAdot 
^ s xX , a 
airav eis récas ratpias Ioodyap, kal icyupot duvdpet, dySon- 
me eke 
kovra Kal érrà. ylides, 6 dpiO ds abtav Tay ávrov. 
N 3 M 
Yiot Bewopiv, kal Badè, xai Baxip, koi IcujÀ, Tpéis. 
* ^ » 5 
Kal viol Badè, 'Eceffów, kai “OL, kai “OLA, kal "leouuov0, 
+ ` 
Kat Olpi, révre, dpyovres oixwv watpiav loxupot Suvdper Kat 
^ A: b Li 
ô dpifpós airüv, eixoon Kat Ovo xUMdBes kal rptakovraTéa - 
x €. * \ N S ui ` \ "EX , N 
capes. Kal viot Baxip, Zempà, kal Iwas, kat E) LéLep, Kal 
5 ^ A» kJ \? N 
"EXiBevàv, cat Apapío, kal Tepipovd, kal A i08, kat Avabùb, 
rd hs b 3 
koi "EXqepé0* «rávres otro viol Baxip. Kat ô àpipós avrQv 
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Kata. yevévets abrav, dpyovres otkov tarpidy abrv io xvpol 
10 duvdper, | elkoct xUMd8es kal deaxdoror. Kal viol IEA, 
Badaay: kol viot Badady, *Iaods, kol Beviauiv, kai Awd, kal 
1l Xavavà, koi Zaiðàv, kal Gapoi, kal Axwradp.  Tlávres otrot 
viot “Ted, dpyovres TOv marpidv ioxupot Ovváue, émra- 
kaíüeka yiMdðes kal Staxdctor, exrropevdprevor Ovvápet mro- 
12 Acuei. Kai Sardiv, cal Ardiv, kal viol “Qp, "Ac! vids 
aiT00 ' Aóp. 
Yioi Neo0aAL "lacwjA, Tovi, kal 'Acijp, kal Deddodp, vioi 
avrov, Bahdp vids airov. 
14 Yio Mavacch, "EcpwjA, ov érekev 7) madak) adtod h Xópa, 
15 érexe 8 aùrô kal Maylp matépa l'oMad8. Kai Maylp &Aofle 
ywvatka TQ “Ardiv kai Samir kal dvopa dSeAdi)s airo) 
Mooxà, kal dvoua TÔ Sevrépo Lardads êyevvýðnoav 88 ro 
16 Xarpadd Üvyorépes. Kal érexe Mowya yuv) Mayip viv, 
kal éxddeoe TÒ dvoua abro0 Papés Kal dvopa. dSeAod abrod 
17 Xotpos: viot atrod O)Aàp, Kal “Poxdu. Kal viol Obdap, 
18 Badd orot viol Tadadd, viod Mayip, vio Mavacoh. Kal 
7) GdeApy airod ý Madey erexe tov “Tootd, kal rov "A Biélep, 
19 kai róv MaeAd. Kah cav viol Xejapà, “Aly, kal Zvxép, Kat 
Aokin, kat Avidy. 
20 Kal viol "Edpoip, SwGadrad, kal Bapad vids aùroð, kal 
21 Oaàð vids adrod, "Eada vids airo), Sad vids avTov, Kat 
ZaPas vids abrod, X«0cA vids abrod, kal "ALep, kai "EAed8- 
Kal ümékrewav abdrods of avdpes Te oi TexÜévres ev TH yn 
ór. karéByoay ro AaBety rà krjvw abrQv. Kat émévÜgoev 
'Edpoig 6 rarhp abrüv npépas Tods’ kai AAGov á&eXdol 
3 avrod roð vapakaAécat abróv. Kal eohle TpÓs THY yuvatka 
adrov: Kat édaBev êv yaotpt, kal érekev vidve kol ékdÀeoe tò 
õvopa attod Bepià, Ste êv kakois €yévero èv otko pov. Kal 
7) Ovydtnp avro0 Zopaá- kal èv éke(vow tots koraAo(mow- kol 
9xoüóumoe riv Baibwpoy rjv káro Kat Thy dvw Kol viol 
25 "Olav Senpa, koi ‘Padi vids abrod, Xopàd xai @adets viol 
26 airo), Ga£v vids atrod. Tô Aao8àv vid aŭro? vids "ApoUo, 
27 vids "EAwapat, vids Nov, vids "Iucovt, viol atro$. 
28 Kal karácxecis abrdy kal karolo abrüv Bai. kal ai 
kpo abris, kar üverokàs Noapàv, mpos Suopais T'á£ep kal 
ai kÔ at aUrTs, Kat AZvxéu kal oi kGpar abris ews lüfws, 
kal ai kôpor airs, Kal ews dplov viðv Mavacoy, Baboady 
Kal oi kôpor adris, Gavàx Kat af copa ojrífs, Moyedda Kal ai 
kôpor ojT)s, Adp kal ai kOpat abre êv TGÓTQ KATØKNTAV 
viol Ioco viod lopaxA. 
90 Yiol Ao», “Tend, kai Sovta, koi "Icovt, koi Bepià, koi Zope 
31 dep) abrüv. Kai viol Bepu, XdBep, kai MeXxwjA-. otros 
32 marp BepÜotü. Kal Xáflep eyévinoe tov “ladAnt, kal toy 
3 Sapynp, kol tov Xwbdv, kal rjv Swdrd deaAdyv ovrüv. Kat 
viol “lad, Back, ol Bapond, koi 'Ací(ó- obrot viol 
34 "Taddyr. Kat viol Xen), "Axip, kal "Pooyáà, kai La foe, koi 
35 Apap, kai Bav; "EAàjg ddeApod aùrod Xodà, koi Ipava, kal 
36 Sehdijs, kal “Apdd. Yiot Sodas, Xov, kal "Apvadüp, kal 
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rations, (they were chiefs of their fathers? 

ouses, men of might), was twenty thousand 
and two hundred. 1° And'the sons of Jediel : 
Balaan :,and the sons of Balaan; Jaüs, and 
Benjamin, and Aoth, and Chanana, and 
Zeethan, and Tharsi, and Abhisaar. "All 
these were the sons of Jediel, chiefs of their 
families, men of might, seventeen thousand 
and_ two hundred, going forth to war with 
might. ? And Sapphin, and Apphin, and 
the sons of Or, Asom, É whose son was Aor. 

®BThe sons of Nephthali; Jasiel, Goni, 
and Aser, and Sellum, his sons, Balam his 
son. 

4 The sons of Manasse; Esriel, whom his 
Syrian eoneubine bore; and she bore to him 
also Machir the father of Galaad. 5 And 
Machir took a wife for Ap hin and Sapphin, 
and his sister’s name was Modeha ; and the 
name of the seeond son was Sapphaad ; and 
to Sapphaad were born daughters. ! And 
Mobeha the wife of Machir bore a son, and 
called his name Phares; and his brothers 
name was Surus; his sons were Ulam, and 
Roeom. Y And the sons of Ulam; Badam. 
These were the sons of Galaad, the son of 
Machir, the son of Manasse. 18 And his 
sister Maleeheth bore Isud, and Abiezer, 
and Maela, 1 And the sons of Semira were, 
Aim, and Syehem, and Lakim, and Anian. 

* And the sons of Ephraim; Sothalath, 
and Barad his son, and Thaath his son, 
Elada his son, Saath his son, and Zabad 
his son, Sothele his son, and Azer, and 
Elead: and the men of Geth who were born 
in the land slew them, beeause they went 
down to take their cattle. “And their 
father Ephraim mourned many days, and 
his brethren came to comfort him. 2 And 
he went in to his wife, and she eonceived, 
and bore a son, and he ealled his name Beria, 
because, said he, he was Yafflieted in my 
house, {And his daughter was Saraa, and 

e was among them that were left, and he 
built Bethoron the upper and the lower. 
And the ê deseendants of Ozan were Seera, 
? and Raphe his son, Saraph and Thalees 
his sons, "l'haen his son. To Laadan his 
son was born his son Amiud, his son Heli- 
samai, his son Nun, his son Jesue, these 
were his sons. . 

*8 And their possession and their dwelling 
were Bethel and her towns, to the east 
Noaran, westward Gazer and her towns, and 
Sychem and her towns, as far as Gaza and 
her towns. ? And as far as the borders of 
the sons of Manasse, Bathsaan and her 
towns, Thanachand her towns, Mageddo and 
her towns, Dor and her towns, In this the 
ehildren of Joseph the son of Israel dwelt. 

æ% The sons of Aser; Jemna,and Suia,and 
Tsui, and Beria, and Sore their sister. 3! Amd 
the sons of Beria; Chaber, and Melehiel ; 
he was the father of Berthaith, ® And 
Chaber begot Japhlet, and Samer, and Cho- 
than, and Sola their sister. 9 And the sons 
of Japhlet; Phasee, and Damael, and Asith : 
these are the sons of Japlilet. %! And the 
sons of Sémmer; Achir, and Rooga, and 
Jaba, and Aram. % And $the sons of Elam 
lus brother; Sopha, and Imana, and Selles, 
and Amal. The sons of Sopha ; Sue, and 
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Arnaphar, and Suda, and Barin, and Imran, 
“and Basan, and Oa, and Sama, and Salisa, 
and Jethra, and Beéra. 39 And the sons of 
Jether, Jephina, and Phaspha, and Ara. 
3 And the sons of Ola; Orech, Aniel, and 
Rasia. 

40 All these were the sons of Aser,all heads 
of families, choice, mighty men, chief lead- 
ers: their number for battle array—their 
number was twenty-six thousand men, 


Now Benjamin begot Balc his first-born, 
and Asbel his second son, Aara the third, 
Noa the fourth, Zand Rapha the fifth. ?And 
the sons of Bale were, Adir, and Gera, and 
Abind, ‘and Abessue, and Noama, and 
Achis, Sand Gera, and Sephupham, and 
Uram. §‘Lhese were the sons of Aod: these 
are the heads of familics to them that dwell 
in Gabee, and they removed them to Ma- 
chanathi: 7and Nooma, and Achia and 
Gera, F he removed them, and he begot Aza, 
end Jachicho. 


$ And Saarin begot children in the plain 
of Moab, after that he had sent away Osin 
and Baada his ywives. 


9 And he begot of his wife Ada, Jolab, and 
Scbia, and Misa, and Melchas, Wand Jebus, 
and Zabia, and Marma: these were heads of 
fimiles. “And of Osin he begot Abitol, 
and Alphaal. And the sons of Alphaal; 
Obed, Misaal, Semmer: he built Ona, and 
Tod, and its towns: “and Beria, and Sama; 
these were heads of families §among the 
dwellers in Elam, and they drove out the 
inhabitants of Goth. And his brethren 
were Sosec, and Arimoth, Pand Zabadia, 
and Ored, and Eder, and Michael, and 
Jespha, and Joda, the sons of Beria: Vand 
Zabadin, and Mosollam, and Azaki, and 
A bar, ^ and Isamari,and Jexlias, and Jobab, 
the sous of Elphaal: “and Jukim, and 
Zachri, and Zabdi, tand Elionai, and Sala- 
thi, ^ and Elieli, and Adaia, and Baraia, and 
Samarath, sons of Samaith: Zand Jesphaen, 
and Obed, and Elicl, and Abdon, and 
Zechri, and Anan, “and Anania, and Am. 
bri, and ZElam, and Anathoth, “and Ja. 
thin, and Jephadias, and Phanuel, the sons 
of Sosec: "and Sunsari, aud Saarias, and 
Gotholia, and Jarasia, and Eria, and 
Zechri, son of Jroam. *8'Phese were heads 
of families, chiefs according to their geno- 
rations: these dwelt in Jerusalem. 


*9 And the father of Gabaon dwelt in Ga- 
baon; and his wife's name was Moacha. 
5? Aud her first-born son was Abdon, and 
Sir, and Kis, and Baal, and Nadab, and 
Nor, “and Gedur and his brother, and Zac- 
chur,and Makeloth. ® And Makeloth begot 
fanua: for these dwelt in Jerusalem in the 
presence of their brethren with their bre- 
thren. ® And Ner begot Kis, and Kis begot 
Sanl, and Saul begot Jonathan, and Mel- 
chisuc, and Aminadab, and Asabal, 3! And 
the son of Jonathan wes Meribaal; and! 
Meribaal begot Micha. * And the sons of 
Micha; Phithon, and Melach, and Tharach, 
und Achaz. % Aud Achaz begot Jada, aud 
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> 
Zovôà, xal Bapiv, kai Ippàv, koi Bacay, kai Qà, kal Sapa, 37 
kal XoAià, kol'lepà, koi Benpd. Kai viol 'IeO7p, leduà, 38 
xal Pag, kal '"Apá. Kai viol 'OAà, “Opéy, "AvujA, Kat 39 
"Paci. 
, D E N 3 x Ld » ^ 2 
Ilávres orot viol 'Acip, wávres üpxovres matpiðv, ék- 40 
Aekrol loyupol Ôuvduet, dpxovres yyovpevor 6 åptðpòðs avrav 
els mapdragw ToU woÀegetv, dpiÜnOs abrüv dvOpes eikogié 
xiá8es. 
a 8 
Kal Benaply éyévvyoe Bart arporrórokov airo, kai "Ao 8 
M ui * * ' d * M A ES * 
rov Sebrepov, Aapà tov pírov, Nwù tov réraprov, Kot Pada 2 
hi $: N D eN ^ X 5 ei ^ CT bi N 
Tov réuntov. Kal jjoov viol rTÓ Badé, Aðip, kat Typå, kat 3 
^ 
"ABS, kal "ABeooove, kal Noauà, kai “Ayia, kat Tepà, 4, 5 
a e 7 
Kal Xedovóüyu, koi Oùpáu. Otro: viol “Add, obrot eio 6 
A ^ ^ A A 
dpxovres srampubv rois korotoUct T'afje& kal perøkirov adrovs 
cis Mayavabi, kai Noopà, xai *Axud, kal Typd: obros ieyAaàgs, 7 
kal éyévvgoe tov ALG, kal Tov axxo. 
Kai! Xaopiv éyévvqoev èv T «0o Mut pera Tò åro- 8 
e^ 3 P 3 Y I ^ : 2 5i ^ 3 ^ 
oretAat adtov "civ kai rijv Bada yuvatka avrov. 
K X 3 2 3 lo a ba M > ^ ' Mi XG 5 9 
al éyévvqsev èk vis “Ada yvvawós avroU tov lo àb, Kat 
Tov Xefhà, kal tov Mirà, kai tov Medxas, kai tov "lefjows, 10 
b b ^ `N s z: " a > S 
kal Toy Zof9ià koi tov Mapuá otro, dpxovres watpiav. Kai 1I 
èk ths Qoiv èyévvnoe tov "AflvrA, kal tov “AApaddA, Kai 12 
£ x» s 2 L3 * EA kal kd + A, 
viot AXdaàA, O38, Muradn, Zepníp* obros wxoddpune THY 
Ovày, kai rv Add xai Tas Kwpas avTHs’ Kat Bepià, koi 13 
Zaud’ orot dpxovres TÖV caTpi)v rois KATOLKODOLV Aide, 
xal orot efediwkay tots korowotvras lé. Kal adeAdos 14 
^ 5 ind 
aitod Jorik, kol “Apipad, kat ZaBadia, koi Oph, kai 15 
“Eep, Kai Muyayd, kai 'IeoQü, kat “Iwdd, viot Beptd. 16 
; 
Kat ZoBadia, koi MocodAdGp, kal “Agari, kai ABap, kai 17, 18 
"Ioopapl, koi '"le£Mas, kai "lef, viol "EA$acA. Kat 19 
Takip, koi Zaxpi, koi Zaßôi, kal "EAwovat, kai Saafi, koi 20 
EAA, koi Adota, koi Bapata, koi ZapapáÓ, viol Xagat0. 21 
Kai 'Ierpàv, koi QBA, kal '"EXejA, xoi 'AfjBbv, Kat 22, 23 
Zexpi, kai '"Avàv, kal ’Avavia, kai “ApBpi, kal AiXàp, kai 24 
"AvabnO, koi ably, koi “Iedadias, kai PavovyA, viol Sock. 25 
Kal Xaucapi, xal Saapias, kal Tofodrla, kai lapacia, 26, 27 
papi, p 
y’ ~N N S eN 2 I4 i fad Lad DQ 
kal Epà, kai Zexpi vids “Ipodp. Oùrot àpxovres matpiöv 25 
^ 3j D 2 
Kata yevéoes abrüv dpxovres obrot KaTdxnoav èv '"lepov- 
p 
voip. * , kl | ud NOM” A 
à 
Kat èv TaGady koróknoe rarhp l'aflaóv: kai dvoua yvvaui 29 
pra Tp e 
3 ^ * N € ex - Mia) e E 3 d s 3 
abro? Moaxí. Kat 6 vids aùris 6 mpwrórokos “ABdwv, kai 30 
Xobp, kal Kis, kal BaàA, kal Naðàf, Kal Nip, kai Dedotp 31 
kal ddSeAgpds abro), kal Zakxovp, ko Maxedad. Koi Make- 32 
AO éyévvgoe Tov Bapad' kai yàp obrot ko évayr. TOY AEN- 
hiv abrüv xardkyoov èv "lepovcaX]g perà TOv ddeAdaoy 
^ 4 
abrüv. Kol Nyp éyéwmoe tov Kis, kat Kis éyévvgoe vóv 33 
bw N k] v ^ > z x ? 2 * * M X `N 
ZaovdA, kal Xaov èyévvnoe TOv Jwvdav, cai róv MeXxwovt, 
cat tov "ApuwadaB8, kal rov "Aca(jÁdA. Kat vids *lovaday 34 
MepiBadr+ koi MepujaàA eyevvyoe tov Mixd. Kai viol 35 
Muy, div, cat Medax, koi Oapax, kat Ayal. Kal ’Axag 36 


B Med, Coat ed them captive.’ 
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3. 5. RE / 4 $ ` 3 7 x x M A 
eyervnoe tov “Iadd- kal 'laà èyérvyoe vüv Baħaruàð, kat rv 
, * b ^ 4 s b E 7 * $ 
Acuòð, kal tov Zapßpt kal Zaußp eyeyynoe tTòv Maod. 
37 Kai Maco. éyévvgoe Tov Baayd- "Paóaía vids airov, EAacà 
vids atrod, "EojA vids abro. 
^ J bj ^ ^ 
38 Kal r 'Eo5A $£ viol xoi radra rà óvóuara abray: 
> ? A Pd 3 ^ A 3 x ^ LL s 
E¢pixay, mporórokos aitot, kal “Iopanh, kal Zapata, kai 
> © 
39 'AB8(a, kal '"Avàv, kal "Aad- mávres obrot viol ‘Eon. Kal 
3 e^ ~ e^ 
viol “AgyA dOeAdoU aùroð, Aikdu cpwrórokos adrod, kal lds 
40 6 Sevrepos, kal “EdXupader ó rpíros. Kal 70av viol AiÀàg. 
3 y y ; + A Á, E X 
taxvpol dvdpes Suvdmet, relvovres ró£ov, kal aAwÜóvovres viods 
Kal viovs TOv viov, ékorOv "revrákovra: vüvres otro, éf viðv 
Benapiv. 
Ey ^ E - e 
9 Kai was "lopoa5A 6 cvÀÀoxwjuós aùrõv kal oro. kata- 
yeypappévor & BiBriy rv Baci ov "IopazjA. kal "lovàa, perà 
2 rev dmoucaÜcyroy eis BaBvAdva èv rais dvopious avbrGv, Kat 
of karokoðvres mpdtepoy èv Tails KaTacxéceo abraéy èv Tals 
Lá 3 n" ^ 
ródeo lopanar, of lepels, of Aevirat, kal of dedopevor, 
bl Lf ^ ^ 
3 Kat êv 'lepovcaMzjg. karokqgoav årò vOv viüv “Io’Sa, kal 
2 p ^ eo b. ^ 8 > M ^ tn 3 As b 
aro TOv viðv Beviauiv, kal dmÓ TOv viðv "Edpoiu, xol Ma- 
4 vaso. Kai Trobi, kal vids Zejuov0, viod “Appi, viod 
3 as ^ ^ ^ 
5 Appaiu, viod Bouri, viod viðv Papës, viod “Iovda. Kal êk 
"^ ^ 3 oh ^ ^ 
6 trav Inori, Acata "poTÓrokos abrOU, kal of viol aüro0. "Ek 
mi > * 
TOv viðv Zapà, ‘lend, kai dOeA ol aitay éfakócio! kal vvevi- 
KOVTO. 
s ^ ^ ^ 
7 Kat èk vOv viðv Beviagiv ZXoXbp. vios MocoAAàp, vio) 
3 EA ^5 e^ 
8 Qdovia, viod "Acwo), al "euvaà. vids ‘TepoBoap, kal HAc 
a ENS ^ ^ ^ 
otro viol OG vio? Mayip: xai MocoAAàg. vids Xadoría, viod 
9 “Pa. DÀ tov I X l adder * 3 ^ X "4 a ^ 
youna, viou leuvat, kal adehgot avrüv xarà yevéres abrav 
3 / ^ 
€vvakógtoL mevTykovraèč, mávres oi dvOpes dpxovres matpiov 
> A = 
kat otkous watpiov adray. 
b X Lal 
10 Kat dad tov ieoéov, “Iwdat, kal "loapig, kal "Iaxiv, 
h 3 [^ *, b ^ ^ ^ 
ll kai 'Afapía vids XeAkía viod MocoAÀAÀg, vioU Zaðùk, viod 
wey € m2 A 3 A ^ 
12 Mapai, vio? AxitwB Tryovuévov otkov rof G«o0, kal Abata 
ev 1 b € ^ ® hy en v N 7 d ex 
vios ipaau, viov Pacxup, vio Med xia, kat Maacaía vids 
> h ¢ ^ 3 ^ ^ 
Aw), vioU '"Efwü, viov MocoAXàg, viod Macedpad, vio? 
i 3 E A b 18 À b 3 ^ Ed y ^ 3 ^ 
Mp, Kal GÓeAdoL avjrüv üpxovres olkov marpiüv abrüv, 
rà A 
XiAvot kal éxraxdorot kal éÉńkovrta, ioxvpol vváper eis epya- 
, , » aJ "m^ 
ciay Xerrovpyías otkov ToU Geo. 
bi A ^ BA > ^ 
14 Kat & tiv Aewrüv, Zapata vids “AcwB, viod "E£pucàg, 
AF Ao ee 
15 vio? Asahia, èk roy viüv Mepapi. Kai Bax Baxdp, Kat "A prjs, 
b by ^ ^ a? 
kal TadadaA, kai MarÜav(as vids Mixa, viod Zexpi, viod "Ao. 
^ a , T ^ ^ 
16 Kai 'AfS(a vids Zonía, vio) VaAaàA, viov 'lóijo)v, koi 
, €& 3 ^ 3 ^ ^ 
Bapaxía vids 'Occà, viod “EAxava, 6 karowQüv êv vais KÜILOAS 
4 
17 Noredart. . Ot TVAMPOL, Sadop, *Axodp, TeApor, kai Aug, 
> A à - 
18 xai ddedgol abrÓw Baidu 6 dpxwv, kal €ws tavrns èv Tj 
z a n E e ^ 
mvAn ToU BaciAéos Kar’ dvarohds: abra, af widat TOv Ta.pep.- 
"^ ^ a "^ 
19 BoAGv viðv Aevi. Koi XeAXobp. vios Kopé, viot *ABiacad, 
E K A N e 18. b a ^ 3 > ` 2 ^ € 
viov Kope kat ot adeAdot abro) eis otkov martpòs airod, oi 
^ v; ^ M e^ 
Koptras émi cv épywy rs Aevroupyias pvAdooovres Tus 
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Jada begot Salemath, and Asmoth, and 

ambri; and Zambri begot Mesa; $% and 
Mesa begot Baana: Rhaphæa was his son, 
Elasa his son, Esel his son. 

33 And Esel had six sons, and these were 
their names; Ezricam his first-born, and 
Ismael, and Saraia, and Abdia, and Anan, 
and Asa: all these were the sons of Esel. 
3° And the sons of Asel his brother; Alam 
his first-born, and Jas the second, and Eli- 
phalet the third. “ And the sons of Alam 
were mighty men, bending the bow, and 
multiplying sons and grandsons, a hundred 
and fifty. All these were of tho sons of 

enjamin. 

And this is all Israel, even their enrol- 
ment: and these are written down in the 
book of the kings of Israel and Juda, with 
the names of them that were carried away to 
Babylon Bfor their transgressions. ? And 
they that dwelt before in their possessions 
in the cities of Israel, the priests, the Le- 
vites, and the yappointed ones. 

And there dwelt in Jerusalem some of 
the children of Juda, and of the children of 
Benjamin, and of the children of Ephraim, 
and Manasse *And Gmothi, and the son of 
Samiud, the son of Amri, the son of Am- 
braim, the son of Buni, son of the sons of 
Phares, the son of Juda. And of the Se- 
lonites; Asaia his first-born, and his sons. 
6 Of the sons of Zara; Jeel, and their bre- 
thren, six hundred and ninety. 

7 And of the sons of Benjamin; Salom, 
son of Mosollam, son of Odouia, son of 
Asinu. ®And Jemnaa son of Jeroboam, and 
Elo: these are the sons of Ozi the son of 

achir: and Mosollam, son of Saphatia, 
son of Raguel, son of Jemnai; %and their 
brethren according to their generations, 
nine hundred and fifty-six, all the men were 
heads of families according to the houses ê of 
their fathers. : 

X And of the priests; Jodaé, and Joarim, 
and Jachin, and Azaria the son of Chelcias, 
the gon of Mosollam, the son of Sadoc, the 
son of Maraioth, the son of Achitob, the 
ruler of the house of God; “and Adaia son 
of Iraam, son of Phascor, son of Melchia, 
and Maasaia son of Adiel, son of Ezira, son 
of Mosollam, son of Maselmoth, son of Em- 
mer; Pand their brethren, chiefs of their 
families, à thousand seven hundred and 
sixty, mighty men for the work of the minis- 
tration of the house of God. 

4 And of the Levites; Samaia sonof Asob, 
son of Ezricam, son of Asabia, of the sons 
of Merari. 5 And Bacbacar, and Ares, and 
Galaal, and Matthanias son of Micha, son 
of Zechri, son of Asaph; and Abdia, son 
of Samia, son of Galaal, son of Idithun, and 
Barachia son of Ossa, son of Heleana—who 
dwelt in the, villages of the Notephatites. 
17 The door-keepers; Salom, Acum, 'l'elmon, 
and Diman, and their brethren; Salom was 
the chief; Sand he waited hitherto in the 
king’s gate eastward: these are the gates of 
the companies of the sons of Levi. And 
Scllum the son of Core, the son of Abiasaph, 
the son of Core, and his brethren belonging 
to the house of his-father, the Coritcs were 
over the works of the service, keeping tho 
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watches of the tabernacle, and their fathers 
over the camp of the Lord, keeping the 
entrance.  . 

20 Amd Phinees son of Eleazar was head 
over them before the Lord, and these were 
with him. ?! Zacharias the son of Mosollami 
was keeper of the door of the tabernacle of 
witness. ? All the chosen f porters in the 
gates were two hundred and, twelve, these 
were in their courts, thts was their y distri- 
bution: these David and Samuel the seer 
established in their Scharge. ?!And these 
and their sons were over the gates in the 
house of the Lord, and in the house of the 
tabernacle, to keep watch. ?!'The gates were 
toward the four winds, eastward, ¢west- 
ward, northward, southward. * And their 
brethren were in their courts, to enter in 
weekly from time to time with these. 
For four strong men have the charge of 
the gates; and the Levites were over the 
chambers, and they ^keep watch over the 
treasures of the house of God. % For the 
charge was upon them, and these were 
charged with the keys to open the doors 
of the temple every morning. 

?8 And some of them were appointed over 
the vessels of service, that they should 
carry them in *by number, and carry them 
out by number, 2 And some of them were 
appointed over the furniture, and over all 
the holy vessels, and over the fine flour, the 
wine, the oil, the frankincense, and the 
spices. % And some of the priests were 
P makers of the ointment, and appointed to 
prepare the spices. 9 And Matthathias of 
the Levites, (he was the first-born of Salom 
the Corite,) was set in charge over the 
Tsacrifices of meat-offering of the pan þe- 
longing to the high priest. 9? And Banaias 
the Caathite, from among their brethren, 
was set over the shewbread, to prepare it 
everysabbath. 3And these were the singers, 
heads of families of the Levites, £o whom 
were established daily courses, for "they 
were employed in the services day and 
night. #*These were the leads of the fami- 
lies of the Levites according to their gene- 
rations; these chiefs dwelt in Jerusalem. 

35 And Jeél the father of Gabaon dwelt in 
Gabaon; and his wife's name was Moócha. 
% And his first-born son was Abdon, and he 
had Sur, and Kis, and Baal, and Ner, and 
Nadab,” and Gedur and Ais brother, and 
Zacchur, and Makeloth. “And Makcloth 
begot Samaa: and these dwelt in the midst 
of their brethren in Jerusalem, even in 
the midst of their brethren. 

39 And Ner begot Kis, and Kis begot Saul, 
and Saul begot Jonathan, and Melchisue, 
and Aminadab, and Asabal. “And the 
son of Jonathan was Meribaal: and Meri- 
baal begot Micha. 41 And the sons of Micha 
were Phithon and Malach, and Tharach. 
?And Achaz begot Jada: and Jada begot 
Galemeth, and Gazmoth, and Zambri; and 
Zambri begot Massa. 9 And Massa begot 
Baana, and Rhaphaia was his son, Elasa his 
con, Esel his son. “4 And Escl had six sons, 
and these were their names; Hsricam his 
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HAPAAEIHOMENON A. 


x ^ ^ * f 3. a e] ^ ^ 
dvdakds THS okyvis kai maTépes avTOv mt THs mapep Poñs 


Kupiov pvàdaorovres Thv eicodov. 


Kai deis vids Ededlap hyoúpevos nv èr aùrõv eumpoobey 20 


va ^ D EJ 
Kupiov, kai obrot per atrod. 


mvdwpos THs Üópas THs okys TOD papTupiov. 


Zaxapias vids MogoAdapt 21 


Ilavres of 22 


" ET ^ / s ^ 

ékAekrol éml ris móns év tals TóXous Siaxdctot Kat dexadto* 
^ bi , 

otro. èv rats avdAnis atrav, ô Katadoxicpds avTüv: TOUTOUS 


" ^ ` N M € g ^ 4 » ^ 
coTnoe Aavid kal Bapound 6 DAÉmov tH ricTe avTOv. 


Kai 28 


T^ N e £ à S rx * % ^ ON 3 4 + X 
otro. kal of viol aùrõv émi TOv miAwy év oiko Kupiov, kai êv 
» m A ^ AÀ y K s] A , 3 , 24 
otko Tis TKHVAS TOD pPrddacew. ard TOÙS TÉTTApAS AVELOUS 
- a e ^ M 3 * LA gen N Ld 
Hoav at mvAat, Kara dvatoAds, ÜáXaccav, Boppav, Nórov. 
E "n ^ d 
Kal ddeAdol airév év tats addAais avTOv tod elomopeterbat 25 
A € N € £ 3 ^ Led > ^ ^ 4 T 1O 26 
KATÀ émrà Huepas TÒ Katpov els Katpdy METÀ TOUTWY TL 
N L4 b la ^ e ^ 
êv mioret elol réomapes, Ovvorol Tov mvàðv Kal ot Aeviras 
- ^ ^ x ^ ^ ^ A E "^ 
Hoav éri Tay macrodQopiov, Kal él TOv Onoaupav OLKOU TOD 
^ + ij > s x Z s] e 
Geo) wapeuBadrrovow, drt èr abrous  pvdaky Kal otro 27 
b ^ M x £ b 4 ^ € ^ 
emt TOV Keddy rompot pot &votyew Tas Übpas tod tepod. 


Kal e& aùrâv éml rà coke ris Aewovpy(as, dre êv äpu 28 


H " sS 5 3 ^ 3g 7s 
ELTOLT OVO, KAL eV àpiðpð e£oicovet. 


Koi èf avrév kabe- 29 


la $3 X N vA ^ 3 NW r] L4 M y N o3» A 
orapévor eri rà oKxedyn, kal éml mávra ceo» TÒ (yw, Kal eri 
^ , ^ y A 5 , Led es ^ e 
THs cepaOdAcos, TOD otvov, TOD &Aaíov, TOD ABavero?, Kal TOv 


"d 
dpwopararv. 
4, N > Ri 5 cA 
pupov, Kat eis TA dpduara. 


x $ ^ ^ e^ ^ e £ 5 ^ ^ 
Kat dwó TOv viov Tov Lepéov rav pvpeloi tov 30 
Kat MarÜaÓas èk trav NevrGv, 31 


e e 4 ^ s ^ , 2 ^ f 3.8 ON 
OUTOS O TPWTOTOKOS TW Darcy. TO Koptry, EV Ty) WLOTEL ETL TO. 


» A , "^ 4 ^ [A € LÀ 
epya THs Üvoias ToU rwyyávov ToU peyddou Lepéws. 


Kat Ba- 33 


fo ^ > n^ ^ M ^ y ^ 
vatas ó Kaafírgs ëk rüv ddeAdGv avrüv emi tay dprew THs 


zpoÜéceos, Tod éroyudoar adBBarov Kata odfBarov. 


Kai 33 


otro, WadTwoot Gpxovres THY marpiðv Tov Aevirüv Owreroyyp.é- 
vat èpnpeplan ore jjuépa kal vof èr atrots èv tots épyois. 
Oro. dpxovres TOv TaTpidy TOV Acvirüv kar, yevécew abrüv, 34 
üpxovres otro, korókqgaav ev Tepovoajp. 


|a * z hi M > 4, y 
Kal éy Tabaòy karýkyoe marp lofacov 'lejÀA: kal õvopa 35 
N 3 ^ / ENS > ne " > x 
YVLVALKOS AVTOD Mowya. Kat vids atrod ô mpwrdtoxos 'A88óv, 36 
Kol Sovp, xal Kis, kal Badd, koi Nip, kal NadaB, kal Tedodp 37 
kal ddeAdods, koi Zaxyodp, kai MakeAd0. Kal Maxekod éyév- 38 
voe Tov Sopad: kal otrot ev éry TOv dOcA v atrüv kat- 
wxnoay èv '"IepovcaAdj,, èv perw ry á9eA ov abrüv. 


Kal Nip éyévvqoe tov Kis, kal Kis éyévvgae tov Saodd, 39 
* b3 E: 2 4 ` > 16 b s X s ^ < 
kal Saova. eyévinae tov lovdlav, kal tov MeAyicove, kai Tov 


*Apwada8, Kal rov “AcaBar. 
kat MepiBadr éyévvqoe tov Mud. 


Kat vids 'lováfav Mepifada- 40 
Kat viot Miya difv, ko? 41 


MaAàx, kal @apdy. Kal “Ayal èyévvyoe tov “Jada: koi “Tada 42 
éyévrgae tov T'aAeu20, koi tov Taluad, cat tov ZopBpt koi 


ZapBSpi eyévyyoe tov Macc. 


Koi Macca éyévvgae Tov 48 


Baava, kai “Papata vids atrov, '"EAacà vids atrod, Eğ 


€^ A Lej 
VLOS QUTOV. 


B Gr. men over the gate. y Or, reckoning. 
u Gr. over the keys. 


£ Gr. shall carry. 
€ Gr. works of the sacrifices, etc. 


X € x A t ^ ^ 
Kal r "Ec? 8f vio kal radta rà ÓvOparo 44 


9 Gr. faith or trust. C Gr. seaward. 
m Gr.in number. 


@ (Ir. every seven days. 
e Gr. apotheearies of perfume, ete. 
T Lil. day and night were appointed to them in their works, 


A Gr. encamp. 
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airav: "Efowd. Tpwrórokos adrod, kal "TopanA, kol Zapata, 
kal "AB8ia, kal '"Avàv, kal 'Aad- oror viol "EojjA. 
10 Kai dddddudor émoAéuxjav mpds ròv "epar, Kat čpvyov 
dz mpoodmov GAXodUXewv, Kat recov Tpavparia, év dpe 
2TeABové. Kal xarediwgav of dAAdvdot dricw Saodr kal 
Grricw TOv viðv aŭro? Kat émára£av dAACHvACL tov "lováay, 
3 xai tov “ApiwadaB, kal roy MeAxwrové, viots XaovA. Kat 
€BapivOn 6 zóXeuos ext Saovad: kai €ópov aürüv ot tofdrat èv 
4 réEo1s kal wóvot, kal émovécav rò TOV TóÉov. Kat elre 
Sa0dA TG aipovre rà oxety abrod, omácat Thy poupalav cov, 
Kal éxxevryady pe êv abr, p) CAOwow oi &mepírumrot obrot 
Koi épma(£ooí por Kat oùk éBodvrAero 6 aipwv TÀ oken avro9, 
drt éepoBetro apddpa: xal afe Saodh civ popdaíav, kal 
9 éméreoev èr aùrýv. Kat cide 6 alpov và oxein abro, dru 
àméÜave Saodd, kal Srece kal aùròs éxt r»v Douaíav abroQ. 
6 Kal àméÜave SaoddA, kal tpets viol abrod èv TH pépa èkeivy 
7 kai was 6 oikos abrod éxi Tò aùrò üzéÜave. Kal Se râs 
avijp 'lopogA 6 êv TÔ atAGw Or epuyey “Iopayd, kal dre 
dcéfave SaovrA kal of viol adrod, kai xaréd\urov tas mées 
avray Kal ébvyov: kal Abov of GAASPvAL, Kal KaTdKnoay èv 
niri 
a bras. 
S Kai éyévero rj éxopévy, kal Abov &AAóduXot TOD oKvAcdvey 
Tos Tpavparias, koi eüpov tov JaodÀ kal rods viods adrod 
9 wertwxéras èv TO òpe TedBové. Kal efésucav aùròv, kal 
&Aafov tiv Kepadryy adrod kal rà oxedy avrov, kai ümé- 
cre&AÀav eis yiv addopihuv Kikky rod eayyeAicacban Tots 
10 cidddo1s ajrüv, kal TG Aad. Kal nyxav rà oxety abrüv 
€v orke Oeod abrdv: kal tiv Kehodjy adtod Wyxay èv oiky 
Aayáv. 
1l Kai Zxovcav sávres of karowoüvres Tadaad &mavra à 
12 éroinooy of GhASpvAoL cQ Saodd kal TQ "lopoÀ. Kal jyép- 
Oyoov èk Tadadd râs dvip Svvards, koi 2daBov cà ouo. 
Zoo) xal 76 opua tov viðv adrod, koi Zveykav atta eis 
"Tafis, koi bapav rà òorê abrüv brs Tijv Spiv ev 'laff(s* kal 
évja Tevaay émrà nuépas. Kal dréfave Xaov èv rats dvop.£aus 
abrod, ais qvounoe TO OG xara tov Aóyov Kupíov, didre oùK 
epvrater, Šri ernpwrnoe Saovd èv TO éyyaorpucóÓo rot ENT- 
Tal, Kat drexpivaro abr} XapovijA ómpodrirgs, kal ok éjrgoe 
Kúpiov: xol ümékrewev adrov, kal éréoTpeje THY Bacotue(ay 
TÖ Aavid vid "leroal. 
Kal $A0e was 'lopayA mpds Aavid év XeBpav, Aéyovres, 
2 Bod dora cov koi odpKes cov peis, Kal exes kal tpiryy Ovros 
Ze Bacréus, ob ola 6 edyuv kal eiockyov tov “lopayh- 
kal eîrev “LopayA Kupids cot, ob romaveis tov Aaóv pov Tov 
3 “IopanA, kai od oy eis Hyovpevoy èri 'lopaXA. Kat #\Oov 
mévres mpeoBirepor “Icpayd mpds tov Bactréa eis XeBpdv- 
Kal dréfero abrois 6 BaotAets Aavid Siabhqy èv XeBpow evayre 
Kyptovr kal éxpwrav tov Aavid-eis Bucrdéa ert "IopaA karà 
tov Adyov Kypiov dia xeipós Sapovyr, 
4 Kai éxopev#y 6 Baoidedbs kol ävõpes airod eis “IepovooAtp, 


13 


14 


B Gr. found, v Gr. wounds. ò Gr. did. 


C Gr. yesterday and the third day. Hebratem, 


I. Coron. X. 1—XT. 4. 


first-born, and Ismael, and Saraia, and 
Abdia, and Anan, and Asa: these were the 
sous of Esel. 


Now the Philistines warred against Israel; 
and they fled from before the Philistines, 
and fell down slain in mount Gelbue. 2And 
the Philistines pursued after Saul, and after 
his sons; and the Philistines smote Jona- 
thau, and, Aminadab, and Melehisue, sons 
of Saul. ?And the battle prevailed against 
Saul, and the archers Shit him with bows 
and Yarrows, aud they were wounded of the 
bows. * And Saul said to his armour-bearer, 
Draw thy sword, and pierce me through 
with it, lest these uncireumeised come aud 
mock me. But his armour-bearer would 
not, for he was greatly afraid: so Saul took 
asword,and fell upon it. ? And his armour- 
bearer saw that Saul was dead, and he also 
fell upon his sword. ®So Saul died, and his 
three sons on that day, and all his family 
died at the same time. 7 And all the meu 
of Israel that were in the valley saw that 
[srael fled, and that Saul aud his sons were 
dead, and they left their cities, and fled: 
goa. the Philistines eame aud dwelt in 

em. 


3 Ànd it came to pass on the next day 
that the Philistines came to strip the slain, 
and they found Saul and his sons falleu on 
mount Gelbue. 9And they stripped_ him, 
and took his head, and his armour, and seut 
them into the land of the Philistines round 
about, to proclaim the glad tidings to their 
idols, and to the people. ! And they put 
their armour in the house of their god, and 
they put his head in the house of Dagon. 


l Aud all the dwellers in Galaad heard of 
all that the Philistines ? had done to Saul 
and to Isracl. 2 And all the mighty men 
rose up from Galaad, and they took the 
body of Saul, and the bodies of his sons, and - 
brought them to Jabis, and buried their 
bones uuder the oak in Jabis, and fasted 
seveu days. So Saul died for his traus- 
gressions, whereiu he transgressed against 
God, agaiust the word of the Lord, foras- 
mueh as he kept 2 not, because Saul enquired 
of a wizard to seek counsel, and Samuel the 
prophet answered him: “and hesought not 
the Lord: so he slew him, and turned the 
kingdom to David the son of Jesse. 


And all Israel came to David iu Chebron, 
saying, Behold, we are thy bones and thy 
flesh. ?And Sheretofore wheu Saul was 
king, thou wast he that led Israel in and 
out, aud the Lord of Israel said to thee, 
Thou shalt feed my people Israel, and thou 
sbalt be for a ruler over Israel. 3 And all 
the elders of Israel came to the king to 
Chebron; and king David made a coveuant 
with them in Chebron before the Lord: and 
they anointed David to be king over Israel, 
a to tho word of the Lord by 8 Sa- 
inucel. 


^ And the king and his men went to Jeru. 


90 Gr. the hand of Samuel. 


I. Coron. XI. 5—24. 


salem, this is Jcbus; and there the Jebusites 
the inhabitants of the land said to David, 
5Thou shalt not enter in hither. But he 
took the strong hold of Sion: this és the city 
of David. ® And David said, P Whoever first 
smites the Jebusite, even he shall be chief 
and captain. And Joab the son of Saruia 
went up first, and became chief, 7 And 
David Y dwelt in the strong hold; therefore 
he called it the city of David. 8.And. he 
Sfortified the city round about. ? And 
David continued to increase, and the Lord 
Almighty was with him. i6 And these are 
the chiefs of the mighty men, whom David 
had, who strengthened themselves with him. 
in his kingdom, with all Israel, to make him 
king, according to the word of the Lord 
concerning Israel. 

I And. this is the $listof the mighty men 
of David; Jesebada, son of Achaman, first 
of the thirty: he drew his sword once 
against three hundred 9 whom he slew at 
one time. And after him Eleazar son of 
Dodai, the Achochite: he was among the 
three mighty men. P? He was with David 
in Phasodamin, and the Philistines were 
gathered there to battle, and there was a 
portion of the field full of barley; and the 
people fled before the Philistines., u And 

e stood in the midst of the portion, and 
rescued it, and smote the Philistines; and 
the Lord wrought a great delivcranee. 

35 And three of the thirty chiefs went 
down to the rock to David, to the cave of 
Odollam, and the camp of the Philistines 
was in the giants’ valley. 8 And David was 
then in the hold, and the garrison of the 
Philistines was then in Bethleem. Y And 
David longed, and said, Who will give me 
water to drink of the well of Bethleem, that 
is in the gate? 18 And the three broke 
through the camp of the Philistines, and 
they drew water out of the well that was in 
Bethleem, which was in the gate, and they 
took it, and came to David: but David woul 
not drink it, and poured it out to the Lord, 
and said, 9AGod forbid that I should do 
this thing: shall I drink the blood of these 
men with their lives? for with the peril of 
their lives they brought it. So he would 
not drink it. These things did the three 
mighty men. 

? And Abisa the brother of Joab, he 
was chief of thrce: he drew his sword 
against three hundred slain at one time, 
and he had a name among the second three. 
21 He was more famous than the two others 
of the three, and he was chief over them; 
yet he reached not to the first three. 


2 And Banaia the son of Jodac was the 
son of a mighty man; gums were his acts for 
Cabasael: he smote two $lon-like men of 
Moab, and he went down and smote a lion 
ina pit on a snowy day. ? And he smote 
an Egyptian, a wonderful man five cubits 
high; and in the hand of the Egyptian there 
was a spear like a weavers beam; and Ba- 
naia went down to him with a “staff, and 
took the spear out of the Egyptian's hand, 
and slew him with his own spear. ‘hese 
things did Banaia son of Jodae, and his 


B Gr. every one smiting, ete. y Gr. sat. 


to me, beeause of doing this thing. See Mat. 16. 22. 
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LÀ 3 A ` » E es ^ e A M ^ 
ajrQ 'leBoUs, kal éket of “IeBovcatot ot karowovres THY yiv 
> ^ M > > ia e M y A 
cirov 73 Aavid, oùk eioeheúon Gde kal mpokareAápero rHy 5 
mepoxiv Susy: airy Tj wodis Aavid. Kat etre Aavid, mâs 6 
^ * 
tint "leffovcotoy èv mpórois, Kal eora eis üpxovra kal els 
la X s 7 >> X XN > [A 3 ^ [31 rd 
orparyysv: kai åvéßy èr adryy ev mporois Ioàf) viós Sapovia, 
kal éyévero eis dpxovra. Kal éxá0we Aavió èv Tj meptoxi- 7 
` a 5 7 3 5 ; / N55 $7 X 
Sid robro éxáAecev abryv móAw Aavid. Kat oxodounoe rhv 8 
+ r N 3 lA 18 + ^ 
mów KikAp. Kal émopeóero Aavið mopevopevos kal peya- 9 
z E ^ - T^ e 
Avvópevos, Kal Kúpios mavrokpátop per avrov. Kai otros ot 10 
^ ^ A > ^ ^ 
dpxovres TOV Ovvoróv, oi rav TO Aavid, of KATLOXVOVTES per 
a ^ » ^ g 3 Lei ^. N ? hy ^ 
abro) èv TH DaciXeig avToU perà mavròs Iopanà, tod Bacı- 
A ^ / , rA 
Acdoae avrov Kara Tov Adyov Kupiov êri lopoyA. 


a ^ ^ ^ L 
Kal otros ô ápifuós trav Suvardv rod Aavid- "TereBada 
vids “Ayapay pros TOv tpidKovTa: otros éoácaro TV 
^ f . , ^ 
poppaiay abro) drag èri rpikocíovs rpavparias ey Kayo évi. 
` LEN ES / es yes n © > 3: 
Koi per avrov EAedfap vids Awdat 0 “Aywxi: otros Tv ev 
^ bj ^ al 9 ` ^ 2 N a 
rots pugil Ovvarois. Ovtos "jv perà Aavid èv Pacodapiv, kat 
€ 3 / t. 3 ^ * ta SOS s ^ 
of GAAdHuAcL ovwvýyðyoav éke? cis TOACMOV, kai Tjv pepis TOU 
3 ^ , ^ * € s p 2 * + 3 
àypod mAnpys kpiÜGv, Kat 6 dads éjwyev amd mporwmou àAXo- 
D Mox E H ^ 7 yx $ A i UK 
didov. Kat eorn év péro THs pepidos, kal Eowoey aŭt), Kat 
* r ? , 
émárafe voUs GAAodiAcus, Kal émoioe Kupios cornpíav 
peyadyy. 
^ ^ d 
Kol xaréByoav tpeis êk vOv Tpidkovra dpxóvrov eis civ 
Ld * 
aérpav mpos Aavid eis Tò omýàarov O980AAÀj,, kal rapen po) 
Tov éddodtdov èv r Kowddd. Ov yeydvtwv. Kal Aavid róre 16 
3 ^ ^ M M + ^ 3 [4 £ 2 P, 
êv vi] srepioxp], ka TO ovornua Tüy &AXodóow Tore èv By Occ. 
f) Sy ^ 
Kal émeÜUpoe Aavió, kal eime, Tis TOTLEL me Udop êk ro) 17 
^ ^ + N iF ^ 
Adiiov ByOrcte rod èv rh wvAQ; Kat duepingav of rpets cv 18 
^ & b z ^ 
rapenBoriy àv éAdopiAwv> Kal tOpejcavro woap êk To) 
^ A > ad f M 
Aákkov ToU ev ByOdrctu, ds Tv ev vj Ng, Kal eAaBov Kal 
^ 3AF ` ^ ^ 
3Mlov mpds Aavid+ kal od« 700€ Aavid tod met aiTd, Kat 
3 3 ^ LA J LÀ Kå ^ [3 * ^ 
čonreacev aitd rG Kupío, kal eUrev, theds por 6 Ocós rod 19 
moroa TO pha Tovro ei aipa dvGpOv tovtwy miouat év 
Vrvxais abrav ; bru èv sjvxotis abtdv yveykay: kai ook éosXero 
mie abró: Ta Ur. éroinoay ot pets Ovvarot. 


12 
13 


15 


Kai'Afà. éSAdds 10a, otros jv dpywv vOv piv: otros 20 
éondoato riv popdatay airo) èri Tpiaxociovs Tpavpatias èv 
kaipS evi, kal otros jv dvopacrds èv Tots Tpioiy. “Awd râv 21 
tpuav rèp rovs Sto fyBofos, kal Jv aùrots els Gpxovra, kal 
čws TOV TPLOV ok TPXETO. ^ 


Kai Bavaia vids “Iwdat vids dvOpos Swvarod, roAAd épya 22 
abtod $mép KaBacaja- otros èrárage tous dvo åp Moa, 
kai otros karéßn kal émára£e Tov Aéovra ev TS Aákko ev *jépo. 

t n Lal 3 / ^ » 5 b At , y 5 
xLOvos. Kat oftos érarage róv avdpa TÓv iyunTwov, avdpa. 93 

^ [4 
dparov zevrázrixwv, Kat èv yepi ro Aiyurriov Oópv ds åvriov 
M / A n $92 3 5 fo» €f s 5 r 
idawédvrov: Kal karéßy èr aùròv Bavaia ev paBsdsy, kal adei- 
aro ék THs yepòs TOU Aiyurtiou Tò Gópv, Kat dmékrewev 


^ ^ TA "4 
abrov èv rQ Sépart airo. Tara éroince Bavata vios "Io8a£, 24 


Ut Gr. number. 0 Gr. slain. X Lit, God act mercifully 
& See the Hebrew, 7 Or, rod. 


ò Gr. built. 
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^ ^ ^ e bi ^ [A 
25 kal rovrw voua èv rots tpiat rois Dvvarois. "Yap rods Tpld- 
A ' ^ ^ 3 y " ^ 
kovra qv évOofos otros, kal mpòs Tods Tpels odK fpxero* koi 
^ ^ t 5 ^ 
katéoryoev abrüv Aavid éxi riv matpiàv avrov. 


^ 5 
26 Kal dwarol rüv 8vvápeov, "Acai adeAdds "Ioà8, 'EXcavàv 
A 
27 vids Awðwè éx Bybrctu, Sapaw 6 'Apowpi, XedAgs ô Peor, 
3 [3 M 
28, 29 'Opà vids '"Exkis 6 Gekol, “ABrélep 6 ’Avabuwli, ZXoffoxal 
30 6 Oca," HA16 " Axtyi, Mapat ô Nero$a0i, X6a98 vids Noocà 
3 ^ r 
316 Nerwdafh, Aipi vids ‘Pepè èk Bovvod Benapiv, Bavaías 
3 IS 
826 $apaÜovi, Oipt é Nayar} Tadas, 'ABuj. 6 TapaBabl, 
? p e p MEE X b Li 7 en > ` la 
33, 34 “AlBov 6 Bapwyl, EAuwBi ô SadrcBurt, vids Acüg ToU 
5 e > XN 
35 T'ovírov, "lováfay vids Swru 6 "Apapi, ’Ayiw vids Axàp 
e E] "d 
36 6 "Apapi, "EAdàr vids Oupodip ô MexopaOpl, “Axia 6 Bed- 
e Ei > M 
39, 38 Avi, "Hop? ô Xapyadal, Naapal vids A CofBal, 'Io1jA vids 
37 NáÜav, MefaàA vids 'Ayapi, ZA) 6 7A ovi, Naxwp 
à yap 3 m 
t IS Y rA e^ , 5 * E ji 6 b T X 
40 ó Bypwhl, atoev cxein vid Sapovia, '"Ipà 6 Ieho, Talho 
e 5 e 3 oe * N 
41,426 Iep, Oipia ô Xerri, Zaßèr vids Ayaïà, “Adwa 
vids Sarl rod ‘PouByy dpywv, kal èr aiTG TpiáKovra, 
* 5 

43, 44 'Avày vids Mooxà, kai "IocaQàr 6 MarOavi, Ofila 6" Ag- 

45 rapoUL, ZopaÓ0à xai "le viol Xoàp rod "Apapi, "Ie8u5À 

€ N "^ e M > 
46 vids Xapuepi, koi “Iwfad 6 adeAdds abroU 6 Owcal, EAA 
e A * 5 ^ NS 5 7 ex > ^ > M $ 
9 Mawi, kai Tappi, kal 'locía vids avroð, “EAAadp, Kal 

47 “‘lebapa ô Mwairns, AoÀwjÀ, kal “O86, kal "eco 
ô MeowBia. 

12 Kai ofro oi éA0óvres mpòs Aavi8 cis XueAy, ere C'WVexo- 
évov &mÓ mpogózov Saovd vio) Kis: kal ofroi êv Tots Suva- 
p ^ » L4 bi + > b 

2 rots Bonbodrres êv moàé 9, Kal TOY êk Ocfiv Kal èk dpuore OV 

^ ú "^ x M * Ld y 2 A 5 p P A : 
Kai odevdovarar èv Alors kal róÉows- êk Tov adeAdov Saovr 

o o s € y > ty S5 s PE > ` " 

3 êk Benauly 6 apywy Ayxiétep, kai “Iwas vios Agpa rod 
TaBaGirov, koi lo3À, kal ‘Twdadyt viol “Acudd, koi Bepxía, 

4 kai 'Ilgo)A 6 'AvaÓoÓi, Kal Zapnotas ó l'aBaovírgs Svvarós 
€v ois rptákovra, kal émi rüv rpiákovra Tepeuía, kal "Te(i3)À, 

5 kal loavày, kal TwalaBed 6 l'a9apaOp, 'Afot, koi "ApuiovO, 

6 kai Baadrd, koi Sapapata, koi Sadarias 6 Xapapindr, "EAkayà, 
kai “Ingovvi, Kol 'OcpujA, Kat "lofapà, kal ZXoffokàn, koi 

7 oi Kopirat, kal “Iedia kal ZaBadia viol "Ipoàg, kal oi tod 


T'e8óp. 


8 Kai dad rot T'a88l eywpicOnoar mpos Aavld dad rhs épijuov 
iexvpoi Suvarol dyüpes zapará£eus mod€uov, aipovres Gupeods 
kat Oópara, kal mpocwmov Aéovros rà mpocwra abrOv, kal 

9 kopor ws Sopxddes éml rGv ópéov TÔ rye "ALL 6 apywy, 

10 'AB8ía 6 devrepos, "EJuà 6 rp(ros, Maocpava ó TÉTAPTOS, 
11, 12 "Iepeuías 6 méurros, "Teh 6 ékros, "EAB ó EBõopos, Iwa- 
13 vàv 6 öyðoos, "Ektaktp & čvvaros, ‘Tepeuta 6 8ékaros, MeAxa- 
14 Baval 6 évüékaros. Obrou ik rav vioy Tas Gpxovres THs 
15 orparias, els rots éxardv puxpos, kal uéyas rots xtAiows, Obrox 

ot diaBavres Tov "lopü&vgv èv TÖ pè TQ "pro kal otros 
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name was among the three mighties. % He 
was distinguished beyond the thirty, yet he 
reached not to the first three: and David 
set him over his family. 

2 And the mighty men of the forces were, 
Asael the brother of Joab, Eleanan the son 
of Dodoe of Bethleem, 7 Samaoth the Aror- 
ite, Chelles the Phelonite, 22 Ora the son of 
Ekkis the Thecoite, Abiczer the Anathoth. 
ite, ? Sobochai the Usathite, Idi the Achon- 
ite, 9 Marai the Netophathite, Chthaod the 
son of Nooza the Netophathite,? Airi the 
son of Rebie of the hill of Benjamin, Ba- 
naias the Pharathonite, 9 Uri of PNachali 
Gaas, Abiel the Garabethite, 33 Azbon the 
Baromite, Eliaba the Salabonite, ?! the son 
of Asam the Gizonite, Jonathan the son of 
Sola the Ararite, 9 Achim the son of Achar 
the Ararite, Elphat the son of Vhyrophar 
“the Mechorathrite, Achia the Phellonite, 
47 Esere the Charmadaite, Naarai the son of 
Azobai, 9 Joel the son of Nathan, Mebaal 
son of Agari, 9Sele the son of Ammoni, 
Nachor the Berothite, armour-bearer to the 
son of Saruia, “Ira the Jethrite, Gaber the 
Jethrite, 4 Uria the Chettite, Zabet son of 
Achaia, 2 Adina son of Seeza, a chief of Ru- 
ben, and thirty with him, ® Anan the son 
of Moócha, and Josaphat the Matthanite, 
“Ozia the Astarothite, Samatha and Jeiel 
sons of Chotham the Ararite, Jediel the 
son of Sameri, and Jozae his brother the 
Thosaite, *Eliel the Maoite, and Jaribi, 
and Josia his son, Ellaam, and Jethama the 
Moabite, 47 Daliel, and Obeth, and Jessiel of 
Mesobia. 

And these are they that came to Sikelag, 
wheu he yet kept himself close because of 
Saul the son of Kis; and these were among 
the mighty, aiding Aim in war,?and using 
the bow with the right hand and with the 
left, and slingers with stones, and shooters 
with bows. Of the brethren of Saul of Ben- 
jamin, ?the chief was Achiezer, and Joas 
son of Asma the Gabathite,and Joel and 
Jophalet, sons of Asmoth, and Berchia, and 
Joul of Anathoth, *and Samaias the Gabao- 
nite a mighty man among the thirty, and 
over the thirty; and Jeremia, and Jeziel, 
and Joanan, and Jozabath of Gadarathiim, 
5 Azai and Árimuth, and Baalia, and Sama- 
raia, and Saphatias of Charephiel, 8THelcana, 
and Jesuni and Ozriel, and Jozara, and 
Sobocam, and the Corites,7and Jelia and 
nd sons of Iroam, and the men of 

edor. 

3 And from Y Gad these separated them- 
selves to David from the wilderness, strong 
mighty men of war, bearing shiclds and 
spears, and their faces were as the face of a 
lion, and they were nimble as roes upon the 
mountains in speed. 9 Aza. the chief, Abdia 
the second, Eliab the third, X Masmana tho 
fourth, Jeremias the fifth, 1 Jethi the sixth, 
Eliab the seventh, 22 Joanan the eighth, 
Eleszer the ninth, 8Jeremia the tenth, 
Melchabanai the eleventh. hese were 
‘chiefs of the army of the sons of Gad, the 
$ least one commander of a hundred, and the 
9 greatest one of a thousand. 9» These are 
the men that crossed over Jordan in the 
first month, and it had overflowed all its 


B Heb. brooks or valleys of Gaas. y Gr. Gaddi. 


ò Gr, of array of war. 


— 


€ Gr. little. 9 Gr. great. 


I. Coron. XII. 16—36. 


Ebanks; and they drove out all the in- 
habitants of the valleys, from the east to 
the west. 

6 And there came some of the sens of 
Benjamin and Juda to the assistance of 
David. 7 And David weut out to meet 
them, and said to them, If ye are come 
peaceably. to me, let my heart be Yat peace 
with you: bnt if ye are come to betray me 
to my enemies $unfaithfully, the God of 
your fathers look upon it, and reprove it. 
? And the Spirit $ came upon Amasai, a 
captain of the thirty,and he said, Go, David, 
son of Jesse, thon and thy peo le, eace, 
ja be to thee, and peace to thy helpers, 

or thy God has helped thee. And David 
received them, and made them captains of 
the forces. 

19 And some eame to David from Manasse, 
when the Philistines came against Saul to 
war: and he helped them not, because ? the 
captains of the Philistines took conusel, 
saying, With the heads of those men will he 
retnrn to his master Sanl. ?"When David 
was going to Sikelag, there came to him of 

anasse, Edna and Jozabath, and Rodiel, 
and Michael, and Josabaith, and Elinnth, 
and Semathi: these are the captains of 
thousands of Manasse. 2 And they fonght 
ou the side of David against a^ troop, for 
they were all men of might; and they were 
commanders in the army, i because of their 
might. ® Wor daily men came to David, £i 
they amounted to a great force,as the force 
of God. . 

23 And these are the names of the com- 
manders of the army, who came to David to 
Chebron, to tnrn the kingdom of Saul to 
him according to the word of the Lord. 

*The sons of Jnda, bearing shields and 
spears, six thonsand and eight hnndred 
mighty in war. Z% Ofthe sous of Symeon 
mighty for battle, seven thousand and a 
hnndred. * Of the sons of Levi, four thou- 
sand and six hundred. 7 And Joadas the 
chief of the family of Aaron, and with him 
three thonsand and seven hundred. 28 And 
Sadoe, à yonng man mighty in strength, and 
there were twenty-two leaders of his father's 
house. 79 And of the sons of Benjamin, the 
brethren of Saul, three thousand: and still 
the greater part of them kept „the guard of 
the honse of Saul. 9 And of the sons of 
Ephraim, twenty thousaud and eight hun- 
dred mighty men, famous in the houses of 
"their fathers. 3! Aud of the half-tribe of 
Manasse, eighteen thousand, even those who 
were named by name, to make David king. 
€ Aud of the sons of Issachar P having wis- 
dom with regard to the times, knowing 
what Israel should do, two hundred; and 
all. their brethren with them. 

3 And of Zabulon they that went out to 
€ battle, with all weapons of war, were fifty 
thousand to help David, not weak-handed. 
“And of Nephthali a thousand captains, 
and with them men with shields and spears, 
thirty-seven thousand. ® And of the Dan- 
ites men 7 ready for war twenty-eight thou- 
sand and eight hundred. 3 And of Aser, 
they that went out to give aid in war, forty 


A Gr. bank. y Gr. by, or according to itself, 
A The Gr. retains the Heb, word, 


e Gr. knowing prudence or understanding. 
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^ s 2 A 
memlopokbs ert wücav kpyriða atrod: kal éfe0(ofav mávras 
^ fal ^ " b4 A 
Tods karoikodvras aùÀðvas åTÒ ávaroAv éws vo pôv. 
16 
17 


Koi #AOov årò rôv viðv Beviapiv kal “lovda cis Boýðeav 
ToU Aavið. Kal Aavid eéhàlev cis axdvrnow aùrõv, kai 
elrev aùrots, ei els elpwjvqv kare mpòs pè, en pot kapO(a. ka 
éavriv éd! pâs kal el roð mapadodvai pe rois éxOpois pov 
oùk êv dAnOeia yerpòs, tot 6 Ocds trav Tatépwv ouv Kal éAéy- 
Euro. Kal aveiua évédvoe tov '"Apacal apyovta TOV Tpid- 
KOVTG, Kat ELTE, mopevou kat 6 Àaós mov Aavió ,utós "Ieocai, 
elpijvi elpyvy aot, Kai eipijvi) Tots Borfois cov, órL eBonOnoe 
co. 6 Geós cov: kal poce8é£aro abrots Aavid, kai karéorracv 
abroüs dpxovras Tv Suvdpeuv. 

Kat dm Mavacoy Tporexwpyoav Trpós Aauid èv rô éABetv 
TOUS _dddogirous ert Zoo) eis móňepov: kal ovK Borjyoev 
adtots, OTe €v Bovdy éyévero mapa rüv ovpanmyüv Tüv dÀÀo- 
dXov Aeyóvrov, év rois Kepadats rüv dvÓpüv éxetvov èri- 
otpéper mpos TOV Kupiov aŭro Zaoúà. "Ev Tô mopevlijvar Tov 
Aavið eis XuceA y Tporexwpyoay avrà amo Mavascij, "Ebvà, 
kai TobaB36, Kai “Posh, Kai MixaijA, Kal locofjai) Kal 
*EAyovd, koi XeuaQi &pxyryol xrrdduv cirt rod Mavacoy. 
Kal airoi cvvendynoay TO. Aavid éxt roy yed8oip, OTL OvvaTOL 
ioxvos mávres* Kal Hoav Hyovpevoe èv TH oTparui èv TH Ovvá- 
pet, OTe Hucpay ef fjuépas ğpxovro mpós Aavid eis Ovvapuw 
peydaAny ds Sivapis ToD Oeod. 


20 


M 


A ^ / ^ ^ 
Kai ratra rà dvépara tov Apxóvrov THs oTportüs, oi 
éAÜóvres zpos Aavid eis XeBpdv roù dmootpépar riv Pasi 
Aeíay SaodvA apds abróv xara tov Aóyov Kupiov.  Yioi Ioúða 
+ * Ed A 10 4 a / à * 
Ovpeodópot kal Soparoddpor, EÉ yiAuddes kal Ókrakóntot Óvvarot 
mwaparaéews. "Tov viðv Supedv, Suvarot ioyúos eis vapára£w, 
€ N / s t [4 Lal nm k] F ^ 
érrà xiAtddes kal ékaróv. Tay viðv Aevi, rerpaktaxtÀtot. kai 
€ [4 A OP ^ € € , ^ 5 N b] , 
éEaxdotot. Kal 'loaBàs ó ýyoúpevos rð “Aapoy, kal: per 
soa ^ " Nec t s s / \ ¢ 
adrod pelis xtheddes kal €rraKdo uot, Kai Sadok véos duvards 
loxvi, Kal TIS Tar puis oikias aùrod dpxovres eikootovo. Kat 
Tay viv Beviapiv TV ddedpiv XaoUA, Tpéis yuruddess kal črt 
TÓ mrAeiovov aurav área kómet THY pudaiy otkou XaovÀA. Kai 30; 
amd viv "Edpaip, eiKoot Xrudbes kal ÓkrakÓcio|, OvvoToi 
laxi dvbpes OvopacTol kar oikovs varpusv adtav. Kat dard 3l 
ToU 1uícovs pudijs Mavacoy, dexaoxT® xoudbes, kal oo 
avopdoOnoav èv òvóparı tod Baciretoat tov Aavid. Kat 32 
amd tov viðv “loodyap "yiwdakovres ovverw eis Tods kütpoüs, | 
yuwóakovres Ti modjat "Iopazj, Staxdotor, kai mavres ddeAgot 
: 
avTOv per aurav. | 
Kai dw Za[JovXàv éxrropevdpievot cis mapdragw moMpov 3 | 
êv maot oxeveot ToAcuiKols TevTHKOVTA xuudes BonOjaat TO 
Aavid ob xepokévos, Kal dd NeQ0aAi dpyovres xiduot, koi 34 - 
pet abrüv év Oupeots Kol Sdpact, rpukovraemrà yidsddes.. 
Kai áwó r&v Aavirüv tapatracodpevor eis TÓNEMOV, eikoatokrà 35 | 
/ s 5 z N SLN ^c s E / 
yuruades kal ókrakógio.. Kat dard rot Aip éxmopevdpevor 36 | 


ò Gr. not in truth of hand. t Gr. clothed, 9 Heb. hore differs considerably. 
H Or, with miglit. E Gr. to Aaron, m Gr. their fathers’ families, 
€ Gr. array of war. T Gr. setting themselves in array. 
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37 Bonoa els sróXeuov, reccapákovra. xuMBes. Kat èk mépay thousand. 8 And from the country beyond 
roS "ondes ach ^P B5 1 Tadd} S OXON nee Jordan, from Ruben, and the Gadites, and 
UR To tOVMQY, Kat LOO, KAL ATO TOU APLTOUS from the half-tribe of Manasse, a hundred 
$vAZs Mavacoy èv wüot oxedeot wodeuixots, éxaTov ekose and twenty thousand, with all weapons 
xouáBes. of war. . 
38^ Id» — n X ` , ] / 38 All these were men. of war, setting the 
, "i&prES GUUbL diss "roÁSHITGE quptrddaniro: mapdragw army in battle array, with a peaceful mind 
èv puyi <ipyvixn: kal TÀDov eis Xef)püv roð Bacrdrcdoat tov towards him, and they came to Chebron 
Aans dat monaci Ay xal ó 1X Tomi. . , to make David king over all Israel: and the 
* ure SOPTA KAL G KOTA OTOS pug Voy PX vest of Israel were of one mind to make 
39 rod BactArcito at toy Aavid. Kat noay EKEL NMEPAS TPES Parid king. a ana they were there Pires 
40 eof ees ge © 2 ^ 4-5 » days eating and drinking, for their brethren 
eodlovres Kal mivovres, OTL YTOiaTaY ot ddehpol orav, Kai had made preparations. * And their neigh- 
oL ÓopoUvres aùTots ews looóxap kai Zaf9ovAàv kai Negla, bours, as far as Issachar and Zabulon and 
%depov abrois él tov kauýàow kal rQv Ovov Kal rv jjuóvoy Nephthali, brought to them upon camels, 
S^ $m , j x à A and assesj/and mules, and upon calves, vic- 
rat ETL Tur poo xav Bpdpara, dAeupa, tra A Das, e Tad (Bas, tuals, meal, eakes of figs, raisins, wine, and 
olvov, kal éAavoy, uóaxovs kai mpóßara eis aUos, Ste eppo- 0H, calvos gni. hern abundantly: for there 
"uer ; was joy in Israel. 
13 dee al lop ax. " Eo P & omes And David took counsel. with the captains 
Kai éBovdeicaro Aavid pera cy xOudpxov kal TOv ékarov- of thousands and captains of hundreds, even 
2 rápyov, mavti yyounéva, Kai efre Aavid máoy ékkMgoía with every commander. >And David said 
1 3X el ABE Savè p^ " " ? E 4 «4 4* to the whole congregation of Israel, If it 
apanr, ei éd utv dyaÜOv, kal «apà Kupiov roù Oeod 74v seem good to you, and it should be pros- 
ciodwhj, ámooreAopev mpós Tors á0eXqos Hav roùs ýro- pered by the Lord our God, let us send to 
eX, t 2 , 2I e" >» i4 ec «Our brethren that are left in all the land of 
EAE HEVOUS EV TAT) "yp lapoxA, KAL per aurow OL LEPELS OL Israel, and let the priests the Levites who 
Aevitas êv móest Katacyérews avTOv, Kat owaxOnwovrat are with them in the eities of their posses- 
3 moòs Jif sind " ` s 9 Oeog 4ugy S100 Lames and let them be gathered to us. 
pos Wiss, RUE aa a kuBoróv Tov "€oU NRO 3 And let us bring over to us the ark of our 
4 TPOS NUUS, OTL OVK érqoav auTny ad nyepi Zao0À, Kal God, d for men havenot enquired at it since 
H ^ € 5 ; ^ DE u AAL SYL >, the days of Saul. n the congregation 
eire TACO. 1) exigat. ToU TOTAL ovros, OTt edOds 6 Aóyos èv said Y that they would do thus; for the say- 
épbarmois mavrós Tod Xaov. ing was right in the eyes of all the people. 
x 2 E > € : : 
5 Kai éfexkNqgoíace Aavid tov ndvra '"lopo3A dad ôpiwv " 5 So David assembled al Tsrael, from the 
Aiyúrrtov kal é iaóBos “Eyed 5 gl z — oróy borders of Egypt even to the entering in o. 
6 T A 3 "s à clo óBov Hy a6 Nat SLT EVEA d iB ipe Hemath, to bring in the ark of God from 
ToU Oeod êk móAeus lapíiu. Kai åvýyayev aoro Aavid: kal the city of Jarim. .&And David brought it 
mâs “lopand åvéßy cis roku Aavid, } Fv rod “Iovda, rod up: and all Israel went up to the city of 
> p 7 20 B ? ` ` 29 n p^ / P i — David, which belonged to Juda, to bring up 
CPA OJE caram. ia kuBoróv ToU Oeod Kupíov kaÜnnévov thence the ark of the Lord God who sits 
7 éxt xepovBip, ob émexAynOn Óvopa aùrod. Kal éréOyxay ryv between the cherubim, whose name is called 
kuBoróv Tod Oeod éd! ua wek dikou ‘Uh SáB- kai 9^ it, 7 And they set the ark of God ona 
v pra ea EP | v ns uri èE oikov '"ApuvaDd koi new waggon brought out of the house of 
O£à kal of à&eXdol abrod Hyov thy Gpagav. Aminadab: and Oza and his brethren drove 


8 Kat Aavid kai râs IopandA maičovres évavr(ov tod Meod è the waggon. 
/ Suyd N 5 iw So; £ - Z V *" S And David and all Israel were playing 
T MANU, KAG EP fas TMOOLS, KAL fV KiWUpais, KAL ÉV before the Lord with all their might, and 
váßňats, év Tvpmdvows, Kat êv kvpfiáXow, kal êv a áXscvy&t. that together with singors, and with harps, 


+) d NE: . S oL TEN GS ~ and with lutes, with timbrels, and with 
9 Kai HAbocav ems mys d\wvos SO eérewev Oa THY XSP cymbals, and with trumpets. ? And they 
QUTOU TOU KATATYELV THY KiBwror, Ort €€exAtvev aQuTHV Ò pOgmxos. camo as far ns the threshing-floor : and Oza 
10 Kai é0vpó0m Kupios Opyy émi 'OCà, kal émárafev abróv ère? pot Torth hee i ep e re 
v’ ^ ^ ^» s M 2 b ^ 
Già TO éxretvat THY xepa QUTOU èri THY KiBwrov, Kat àzéÜavev the Lord was very angry with Oza, and 
ll eke ümévavr. Tot @eod- Kal nOvynoe Aavid, dre 8tékowe poata, Dun e becaee of ins stretohing 
, - aa ar P . orth his hand upon the ark: 
Kuptos drakor €v O£à, kal ékdÀeme TOV TÓTOV éxetvov, Ata- there before God. And David was dis- 
19 kor) 'Ofà, (ns THs Hudoas ravTns. Kal éhoBiiGn Aavi8 roy Pirited, because the Lord had made a breach 
9 a d Log 5. WM Aé de S ER Pi " LO TOP on Oza: and he called that place the Breach 
Sov EP T] UMS ELEN WEY, TUS ELTOLTW TN xeBwrov 700 of Oza until this day. 2 And David feared 
13 cod mpds épavróv; Kal ove àméerpejre Aavid thv Ki Bwrov aoe that day; saying, Lay ae pung thp 
soe Ng ; ` sags > Q4 » ark of God in to myself? So Davi 
mpos éavroy eis mów Aavió, kai ééxdivey abriv eis otkoy brought not the ark home to himself into 
A«e88apà rod T'eÜatov. the city of David, but he tnrned it asido 
14 Kal éxdficey ý KiBwros tod Ocod êv olke “APeddapa into the house of Abeddara the Geihita 
: H And the ark of God abode in the house 


irata (vas. Kal ethbynoe 6 Oeds “ABeddapa, kal mávra rà of Abeddara three months: and God blessed 
AUT Ud. Abeddara and all that he had. 
> a A , a Li * ` . 
14 Kai d&méoTeXe Xepàp Barets Tup ov dyyéXovs mpos And Chiram king of Tyre sent messengers 


B Or, soul, y Gr. on account of or concerning. 
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to David, and cedar timbers, and masons, 
and carpenters, to build a house for him. 
? And David kuew that the Lord Rad Ede- 
signed him to be king over Israel; because 
his kingdom was Y highly exalted, on account 
of bis people Israel. 

3 Fe David took ? more wives in Jerusa- 
lem: and there were born to David more 
sons and daughters. *And these are the 
names of those that were borü, who were 
born to him in Jerusalem; Samaa, Sobab, 
Nathan, and Solomon,?and Baar, and Elisa, 
and Eliphaleth, Sand Nageth, and Naphath, 
and Japhie,7and Elisamae, and Khade, and 
Eliphala. . 

$ And the Philistines heard that David 
was anointed king over all Israel: and all 
the Philistines went up to seek David; and 
David heard z£, and went out to meet them. 
3 And the Philistines came and assembled 
together in the giants’ valley. ™ And David 
enquired of God,saying, Shall I go up against 
the Philistines? and wilt thon deliver them 
into my hand? And the Lord said to him, 
Go up, and I will deliver them into thy 
hands. ? And he went up to Baal Pharasin, 
and David smote them there; and David 
said, God has broken through enemies by 
my haud like a breach of water: therefore 
he called the name of that place, the 5 Breach 
of Pharasin. "And the Philistines left 
their gods there; aud David? gave orders 
to burn them with fire. 

9 And the Philistines ^once more assem- 
bled themselves in the giants’ valley. And 
David enquired of God again; and God said 
to him; Thou shalt not go after them ; turn 
away from them, and thou shalt come upon 
them near the pear trees. 5 And it shall be, 
when thou shalt hear the sound of their tu- 
mult in the tops of the pear trees, then thou 
shalt go into the battle: for God has gone 
out before thee to smite the army of the 
Philistiues, If And hedid as God commanded 
him: and he smote the army of the Philis. 
tines from Gabaon to Gazera. 7 And the 
name of David was famous in all the land; 
and the Lord “put the terror of him on all 
the nations. : 

And David made for himself houses in 
the city of David, and he prepared a place 
for the ark of God,and made a tent for it. 
? Then said David, It is not e Jor any 
to bear the ark of God, but the Levites; for 
the Lord has choseu them to bear the ark 
of the Lord, and to minister to him for ever. 

? And David assembled all Israel at Jeru- 
salem, to bring up the ark of the Lord to 
the place which he kad prepared for it. 
* And David gathered together the sons of 
Aaron the Levites, 5 Of the sons of Caath; 
there was Uriel the chief, and his brethren 
a huudred and twenty. f the sons of 
Merari; Asaia the chief, and his brethren 
two hundred and twenty. 7 Of the sous of 
Gedson; Joel the chief, and his brethren, a 
hundred and thirty, *Of the sons of Elisa- 
pan Semei the chicf,and his brethren, two 
hundred, %Of the sons of Chebrom; Eliel 
the chief, and his brethren eighty. “Of the 
sons of Oziel; Aminadab the chief, and his 
brethren a hundred and twelve. 


B Gr. prepared, 


y Gr. increased to height. 
A Gr. added yet and— 
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/ 
Aavid, kat úa kébpiva, kal oixoSdpous, kal rékrovas údov, 

^ 5 ^ » ^ 4 No 8 y e " 9 
TOU oikoO0ousjcat a)TrQ otkov. Kal éyvw Aavid dr ġroipasev 
a)róv Kupwos eis Bacwdéa él Iopañà, dre nvénOy eis Dos ý 

, > A i 7 ow s 3 m9 ^ 
Bactrcia aŭro did Tov Aadv aùrod "IopazA. 
^ d 
Kai hae Aavlü ert yvvatkas êv "lepovcaXijp kal éréx05- 3 
M E E & M / M ^ * A oat 
cav Aavid čr viol kai Üvyarépes. Kal raðra rà dvopara 4 
aurav tay TexÜévrov, of joavy ait £v ‘TepovoadAjp: Sopa, 
2w8aB, NáÜav, kal Sarwpov, xai Badip, kal Erà, koi5 
5 
Edidad76, kal Nay, kal Nadàf, koi 'Iadu£, kal EMoa- 6, 7 
pak, kal "EAw82, kac Epad. 

Kat qxovcay ad\Adhvdor dre éxpíofg AaviB Bactreds emt 8 

7 L2 tf No»; d € 5 ^ G ^ 
wavra lopoxAÀ: kai àvéßnoav mávres ot dApvdAoL Cyrhooe 

^ lá y X ^ 5c^ 3 $ * » ^ 
tov Aavid: kal qxovoe Aavid, kal é&jAbev eis åmávryow aùroîs 
Kai dddAddvdor TÀÓov, kal cwvémecov èv Tj Kowrdds tov 9 
yvyávrov. Kal émqgpórgoe Aavid Sù tod @cod, Aéyov, ei 10 
23 ^ XN N 3 + M ^ 3 Mj 5 ` ^ f 
avaBi émi rods adAodiAous, kal 8óc«s adtods els Tas xetpás 
N ly » ^ Ta 3 A N ^ 3 N E] 

pov; kal evrev abtd Kúpios, avaBnht, kal 800« aùroùs eis 
Tas xelpds cov. Kal dvéGy cis Badd Bapacly, kal émára£cy 11 
aùroùs ke? Aavid- kal ebre Aav, duexowev ô Ocds rods 
ExIpovs pov èv yepi pov, ds Staxom}y USaros: Sik rovro éxd- 
ere TÒ övopa ToU Tómov ékeivov, Ataxorl Papaciv. Koi 
EJ P 3 "^ A ^ 3 ^ e 3 2 M > 
€ykaréAurov éket ToUs Oeoùs abrüv of àAXódwAov Kal elre 
Aavid karakotca, Èv rupi. 

Kal mpocéUevro ert àÀAXóQyoXou, kal cuvémecav er èv 75 13 
Ko|XáÓ. vOv "yvy&vrov. Kal fpórQqse Aavid eu èv QeQ- kal 14 
cirev att ô cds, où ropedon riso abrüv- &moecTpédou dz 
aùtõv, kal mapégy adrots mAxcíov vOv dwíov. Kai dgro èv 15 
TO dxotoal ce tiv dwviv Tod cvccewgo0 abrüv dkpov TOv 
> , + ^ 
Tiv, Tore civeAevon els tov móXeuov, re eEOev ó Meds 
4 ^ ^ 
ejmrpogÜév cov rod sará£os Tiv mapepBodnv tov àAXodyXov. 

` 7 ^ t 
Kai émoígse kaÜüs évere(Aaro abrQ 6 Ocóc kal émára£e Tijv 16 
vapeuoAzv tov àXXodóXov årò TaBadv gus lefgpá. Koil? 

, A A 
eyevero óvoua Aavid év máoy TH y, Kal Kúpios wke ròv 
pólov abrod éri mávra tà ¿bry. 

N £ A 
Kai èroinoev abrQ oiklas év móde Aavid, kal ýroipace 15 
^N , A A ^ ^ A 
Tov vÓTOV Tj] KiBwrd ToU Geo), kol èroiyoev airy oKnviv. 

# Lj] ^ e^ 
Tore ere Aavid, oùk éorw &pat tv kiJoróv ToD Oeod, àÀX 2 
A s 7] t E 
N Tous Aevitas, ört aùŭroùs é£eAé£aro Kupios aipew rHv kudo- 

X Á A ~ t ^ 
TOv Kupíov, kal Xevrovpyétv abrQ čws aidvos. 
N 

Kai eexxAnoiace Aavid TOv "rávra "lepazjA èv ‘TepovoaAyp, 3 

a " e 
TOU dveveyKat THv kuBwróv Kupíov eis tov rómov ôv vjroipauo ev 

» "^ ^ 
aŭt. Kai ouvýyaye Aavl8 robs viods ’Aapdy tots Aevíras. 4 

mW an x A 
Tóv viðv Kad, OipujA ô dpywv xol of adeApol udrod, éxardv 5 
Y ^ ^ A 
etKogt, Tõrv viov Mepapi, “Acata 6 &pxcv kal oi adeAdot 6 

» ^ Id » ^ on N > ` e 3 
avrov, Olakogtot exoot. Tov viðv Tedcav, 'lojA 6 äpywv 7 
` e do A M 3 ^ e ^ t4 A En 51^ 
Kat ot áÓcÀdoLi abro), ékaròv Tpt&Kovra. Toy viov EAwo- 8 
* M € + Li ^ ^ 
par, Bepe 6 dpxev kal of dSeAdol adrod, Buxóciot Tov 9 
en ^ » A 
viðv Xeßbpùp, "EAGjA 6 äpxwv Kal of ddeAdot airo), óyOo1j- 
^ en 3 ^ 3 
kovra. Téy viðv “Olid, Apivaðàß 6 dpxev kai ot adeAdol 10 


3 n € ^ , 
QUTOVU, EKATOV dexadvo. 


12 


ò Gr. yet wives. ¢ A singular transposition. 


u Gr. gave. 


0 Gr. told or spoke. 
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MEI A 
11 Kat ékdAece Aavid rò Zadòk kai '"AfjuiÜnp tods iepets, 
4 
Koi Tos Aeviras, rov OtpujÀ, '"Acatay, koi 'IoyA, kal Zeuaíav, 
c E ^ ^ 
12 kai ENJA, kal “ApuvadaB, kal erev airots, tueis üpxovres 
ratpiðv TOv. Aevvrüv, &yvio Onre bjéis Kat ot àOcÀqol Sv, 
ps # ^ noo’ . 
kal ávotcere THy kwgeróv To) G«o0 “Iaopayd, ob Tro(paca 
3^ LÁ 3 2 ^ z con 5 2 e hl 
aity "Ore obk év TO mpdrepov tas elvat, Õrékoyev 6 Weds 
gon > en mq > t. , . 2 7 a 7 
uav év utv, ore ovk eSelyrncapey év kpipatt. Kai yyvio- 
Onoay ot tepels Kal of Aevitas, Tod üvevéykos Thy KLBwrdv Oeod 
> ; A y e e N ^ ^ b ' ^ 
IopayA. Kal édaBov oi viol trav Aevwrüv ty KiBwroy rod 
Geo), ds évereAaro Movoĝs êv Aóyo Oeod karà riv ypadiy, 
^ 3 
êv dvadhopetow èr abrovs. 


13 
14 


15 


16 Kat etre Aavid tots dpxovor trav Aevwrüv, orioate ToUs 
3 5 EJ A ^ ^ > > a t Ld 
adeApovs aórüv rois iaXroOoUs év Ópyávows, váXats, kwúpats, 
b lA A ^ 2 Ld ? Lol > z 
xai KupBcros ToU pevjoat eis tos év povn evppooivys. 
Kat éoryoav ot Aevitat rov Aipay viðv “Iona: èk trav dded- 
^ > € L3 e^ Z M 5 ^ en ^ 
pay abro0 “Acad vids Bapaxíu kal êk tov viðv Mepapi 
adeAdav airod Aiday vids Kwaiov Kal per abrüv of á8cA- 
N $i A e , 7 yo’ ` ` N 
pol aùrâv of Sedrepor, Zayapias, kai OCNA, Kal Zeutpapod, 
Kol eA, koi “EdtwwnA, kat Eda B, kal Bavaia, cal Maacaia,. 
kal MarOabia, koi "EAwbevà, kat Maxeddia, kai “APSeddp, kai 
'"IeÀ, kal 'Ofíos, of mvdAwpot. Kal of Wadr@bdol, Aiuay, 
: MILLE á s 
Acüd, koi Aifày èv kvuáXois yaAKois roð åkovobivat roj- 
20 car. — Zaxapías, kal OEA, Xeutpaqi, "YéijA, "Qvi "EX, 
la , A ^ 
21 Maacaías, Bovatas êv vaBrats emt drouudO. Kal Marraétas, 
xai “Edidadod, koi Maxevia, kal 'Afj8e80p, kal 'leA, kal 


? , 2 4 2 s ^ ^ 
Olias EV KLVUPals dpa evi TOV EVLO KUT AL. 


17 


18 


19 


22 Kat Xovevia dpywy trav Aevirüv dpxov rüv Qv, drt rvv» 
E A A 
23 eròs fv. Kal Bapayia kal "EAxavà rvdwpol ris KBr. 
24 Kai Sopuvia, kai 'locodkr, koi Nabava, kat Aparat, kal 
Zaxapia, kat Bavata, kol EMélep of tepets raàribovres rats 
odàmiyéiv eunporbey tis korod roð Oeod kal “ABseddu 
ah ^ ^ A ^ 
Kai Iela zvAopol ris KyBurod Tov Oo. 
25 Kal fv Aavid kal oi mpeoßúrepor “Iopand kai of yAlapyor 
oi mopevdpevor TOD dvayayely rov kugoróv THs SiabyKys êg 
26 otxov “APdediu êv ebdpoaó Kai éyévero èv TÔ D 
j ju êv evppootyy. y v TÔ KaTioxXvoaL 
N * ^ fe » x. * ^ , 
Tov @edv tous Aeviras aipovras tiv KiBurdy Tis SiabyKys 
Kupíov, koi éÜvcav av émrà póoyovs, kal àv émrà Kptovs. 
27 Kai Aavid repeLwopévos èv oro Bvoosivy, kal wávres oi 
a xy N ` / D HC 
Aevirat alpovtes rv KiBwrdv OuxÜkgs Kuptov, kal oi yart- 
moot, kal Xwvevias 6 apxwv TOv dav tav addvtwv, Kal ént 
28 Aavid oro) fvccívg. Kat ris “Iopand dváyovres tiv 
$, z ig E , x E] ^ x 
KuBwróv calens Kupiov év onpacia, kat êv pov cuodéep, 
` 2 / N 5 Z 3 P^. 2? lA 
kai êv cáry, kal êv kvpsBáXois, avadwvotvres év vaShais 
29 xal év kwúpas. Kat éyévero  xtBwrds b1a6yxys Kupiov, kal 
fÀÓev ews móAeos Aavid Kal MeAxóX Å Ovyarnp Saovrd 
^ 5 
mapéxupe Sia Tis Ovpidos, Kat cide vóv [JaciXéa Aavid dp- 
xovpevoy xal mailovra, kal éfovüévoscv abrüv év vj Wuxf 
aÙTNS. 
16 


P Or, judiciously, 
^ Gr songs. 


s 5 a ^ x ^ ^ y 3 Z 
Koi cionveyxay riv kiPoròv tod Oeov, Kat danpeioavto 


y Or, upon themselves, éd! éavtois. ò Gr. their, 
u Gr. trumpeting. t Gr. at the rate of. 


t MOWY voce virgined, i.e. acuta.  Gesen. 
v Gr. songs of singers. 


I. Curon. XV. 11—XVI. 1. 


T And David called Sadoc and Abiathar 
the priests, and the Levites, Uriel, Asaia, 
and Joel, and Semaia, and_Eliel, and’ Ami- 
nadab, “and said to them, Ye are the heads 
of the families of the Levites: sanctify your- 
selves, you and your brethren, and ye shall 
carry up the ark of the God of Israe , to the 

lace which I have prepared for it. For 

ecause ye were not ready at the first, our 
God, made a breach upon us, because we 
sought him not according to the ordinance. 
1480 the priests and the Levites sanctified 
themselves, to bring up the ark of the God 
of Israel And the sons of tbe Levites 
took the ark of God, (as Moses commanded 
by the word of God according to the scrip- 
ture) Yuporn their shoulders with staves. 

6 And David said to the chiefs of the De- 
vites, Set your brethren the singers with 
musical instruments, lutes, harps, and. cym- 
bals, to sound aloud with a voice of joy. 
Y So the Levites appointed Æman the son 
of Joel; Asaph the son of Barachias was one 
of his brethren; and Æthan the son of 
Kiseus was of the sons of Merari thew 
brethren; and with them their brethren 
of the second rank, Zacharias, and Oziel, 
and Semiramoth, and Jeiel, and Elioel, and 
Eliab, and Banaia,and Maasaia, and Mat- 
thathia, and Eliphena, and, Makellia, and 
Abdedom, and Jeiel, and Ozias, the porters. 
9 And the singers, Æman, Asaph, and 
Ethan, with brazen cymbals to make a 
sound to be heard. 2° Zacharias, and Oziel, 
Semiramoth, Jeiel, Oni, Eliab, Maaszas, 
Banas, with lutes, on $alemoth. # And 
Mattathias, and Eliphalo, and Makenia,and 
Abdedom, and Jeiel, and Ozias, with harps 
of ? Amasenith, to make a loud uoise. 

2 And Chonenia chief of the Levites was 
master of the ^ bands, because he was skilful. 
2 Aud Barachia and Elcana were door- 
keepers of the ark. ?* And Somnia, and 
Josaphat, and Nathanael, and Amasai, and 
Zacharia,and Banea,and Eliezer,thepriests, 
were -sounding with trumpets before the 
ark of God: and Abdedom and Jeia were 
door-kecpers of the ark of God. 

% So David, aud the elders of Israel, and 
the captains of thousands, went to bring up 
the are of the covenant from the house of 
Abdedom with gladness. * And it came to 

ass when God strengthened the Levites 
leet the ark of the covenant of the Lord, 
that they sacrificed seven calves and seven 
rams. %And David was girt with a fine 
linen robe, and all the Levites who were 
bearing the ark of the covenant of the Lord, 
and_the singers,and Chonenias the master 
of the band of singers; also upon David 
there was a robe of fine linen. 78 And all 
Israel? brought up the ark of the covenant 
of the Lord with shouting, and with the 
sound of a horn, and with trumpets, and 
with cymbals, playing loudly on lutes and 
harps. *? And the ark of the covenant of 
the Lord arrived, and came to the city of 
David; and Melchol the daughter of Saul 
looked down through the window, and saw 
king David dancing and playing: and she 
despised him in her “heart. 

So they brought in the ark of God, and 


@ Heb. the eighth, 


p Qr. bringing. o Gr. soul, 


I. Curzon. XVI. 2—31. 


set it in the midst.of the tabernacle which 
‘David pitched for it; and they offered 
whole-burnt-offerings and peace-offerings 
before God. ?And David finished offering 
up whole-burnt-offerings and peace-offer- 
ings, and blessed the people in the name of 
the Lord. 3And he divided to every man 
of Israel (both, men and women), to every 
inan one baker’s loaf,and a cake. 4And he 
appointed before the ark of the covenant of 
tha Lord, Levites to minister and lift up 
the voice, and to give thanks and praise the 
Lord God of Israel: 5 Asaph was the chief, 
and next to him Zacharias, Jeiel, Semira- 
moth, and Jeiél, Mattathias, Eliab, and 
Bansas, and Abdedom: and Jeiel sounding 
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^ » 3$ ^ N N 
abr]v èv péro rhs oKxyvas is erntev airy Aavid, kal mpos- 
xjveykav dAokavTOpaTa kal cwrypiov évavtiov ToU @eod. Kat 
swvetérere Aavió àvadépwv óXokavrópara kal cwryplov, kal 
> x s ~N 2 5 2 ‘4 N ^s s 
evhoyyoe Tov Aady èv dvdpate Kupiov. Kal Sreuépure mavri 
pA ` A Y 
àvõpi "IopojjA dad åvôpòs kai čws yvvarxòs, rQ dv8pl dprov eva 
3 bl d e^ 
dprokomwkOv, Kal dyopitnv. Kal erage karà wpómwwrov ris 
KiBwtod diabykys Kuptouv êk vOv Aevurüv Aeroupyotvras áva- 
m ‘ a N » 
puvoivtas, koi éfouoXoyeioÜo. kal alvétv Kúpiov tov Gy 
"I AA. >A, ^ e € # * ò 2 3 ^ Z Pa 
opay aad 6 Hyovmevos, kai devtepetwy ait} Zayapias, 
b kd CAs Á > A 
Teinr, SepspapoO, kai IcihÀ, Marrablos, EMàf$, kai Bavatas, 
> [2 LJ £ * ‘ 
kal “APdedou- Kat 'IejÀ èv dpydvors, vdBdaus, kurípaus, koi 


with musical instruments, lutes and harps 
and Asaph with cymbals: ‘and Bansas an 
Oziel the priests sounding continually with 
trumpets before the ark of the covenant of 
God in that day. F 

7Then David first gave orders to praise 
the Lord by the hand of Asaph and his 
brethren. 

8 Song. Give thanks to the Lord, call upon 
him by his name, make known his designs 
among the people. ° Sing songs to him, and 
sing hymns to him, relate to all people his 
wonderful deeds, which the Lord has 
wrought. Praise his holy name, ythe. 
leart that seeks his pleasure shall rejoice. 
l Seek the Lord and be strong, seck-his face 
continually. 32 Remember his wonderful 
works which he has wrought, his wonders, 
and the judgments of his mouth; 8 ye sced 
of Israel his servants, ye seed of Jacob his 
chosen ones. “He is the Lord.our God; 
his judgments are in all the earth. 5 Let 
us remember his covenant for ever, his word 
which he commanded to a thousand.genera- 
tions, which he covenanted with Abra- 
ham, and his oath swarn to Isaac. "He 
confirmed it to Jacob for an ordinance, to 
Israel as an everlasting covenant, !8 saying, 
To thee will I give the land of Chanaan, the 
line of your inheritance: "when they were 
few in number, when they were but little, 
and dwelt as strangers in it; and went 
from nation to nation, and from one king- 
dom to another people. 2! He suffered not 
a man to oppress them, and he reproved 
kings for their sakes, ? saying, Touch not my 
anointed ones, and deal not wrongfully with 
my prophets. 

#3 Sing ye lo the Lord, all the earth; pro- 
claim his salvation from day to day. 2 De. 
clare among the nations his glory, his won- 
drous deeds among all peoples. 4 For the 
Lord is great, and greatly to be praised: he 
is to be feared above all gods. 8 For all the 
gods of the nations are idols; but our God 
made the heavens. * Glory and praise are 
in his presence; strength and rejoicing are 
in his place. Give to the Lord, ye families 
of the nations, give to the Lord glory and 
strength. % Give to the Lord the glory 
belonging to his name: take gifts and offer 
them betore him; and worship the Lord in 
his holy courts. 3 Let the whole earth fear 
before him; let the earth be established, 
and not be moved. ?!Let the heavens re. 
Joice, and let the earth exult; and let them 


“Acad èv kvufláNos àvadevüv: Kal Bavaíag kal OČNA of 
tepeis êv rais odAmvyét Siavravtés éyavríov mys kiforoU THs 
Siabnnns Tod Got. 


EI ^ € 2 2 "4 / LÀ s 5 3 e^ f^ s ^ 
Ev r hepa. el. Tóre erage Aavid êv dpxy roð aively 7 
30v Kuptov êv yepi “Acad kal rév adeaAdGy airov. 
> e^ ^ e 
"Qs. E€opodoyeto de TÔ Kupío, ézixadciobe abróv èv 8 
^ + ^ ^ 
Ovóuori abtod, yvepicare èv Àaois rà erirmoetpara abrov. 
"Acare aire Kat tuvnooare auT®, Sipyjoarbe TAL TA Jaupdcta 9 
airod, å érointe Kúpios. Aivetre èv dvépart. dylw adrod, 10 
3 z ^» ^ A 3 Fa > ^ » ^ 
cippavOyjoerat kapõia Cxyrotco. THY ebOok(ay aUroU. Zyrýcare 11 
tov Kúpiov kal ioxicare, Cytycare rò Tmpórwrov aŭto? OLogray- 
Tos. Myypovevere tà Üavpácta abrod à énonce, Tépara kai 19 
Kpípara To ordmatos abrod. czéppia 'lepajA rales adtod, 13 
€ N $ A E] A 3 ^ 3 5 z € M e ^ 2 
viot lakofj ékXekroi atrod. Airos Kupts ô Geós huv, êv 14 
zr ^ ^ hy £, ^ "m Ld 
Tác Tj y Tà Kpipara avrod. Mrvypoveúwuev eis aidva 15 
2 A + 3 ^ 5 + 2 x 
diabjxns adrob, Aóyov avtod Ôv évere(Aaro cis xias yeveds, 
A à d ^ e * * N L4 E ^ a x + 
üv lero TQ “ABpadp, kal tov Opkov avrov TO Icadk. 16 
LÀ 3 * EU N 5 la ^ E 4 
Eorycev abróv rÔ “TaxoB eis "pocTaypa, TO “IopayA cabh- 17 
[4 L4 ^ 
«9v aidviov, Aéyav, coi ocw Tv yiv Xavaàv cxoivicpa 18 
/ ^ * em 
«hypovopias thay. "Ev TG yevér Oar adtods dAtyoorovs apiO- 19 
^ e ^ 
BO, Os éeoutxptvOnoar, Kai TapwKnoay èv airy, kal éropevOn- 20 
A E 
cav amd &Üvous eis éÜvos, kal ard Bacireias els Nady érepov, 
> 3 A 3 Ò ^ 8 e^ 3 ^ N Hr y 
oùk pike avdpa ToU Suvacredoar avrous, kai nAeySe cepi 21 
m" ^ = a d 
attav facies. My ana be TOV xpiorðv pov, Kal èv rois 22 
ta E A 
Tpopyrats pov py movnpaer Ge, 
y ^ / ^ £ 
Acate rà Kupiy rêca 7 yn, dvayye(Xare ef huepas els 93 
e lA 2 3 ^ 3 ^ > ^ » ^ x 
"pav cuTypiay aditov. “E€nyeiobe èv rots &veci Tv ddgav 24 
S um d E rm A a 3 
auToU, év Tact Tots Àaots Ta Üavpdcia airo). “Ort péyas 95 
a s NS. 
Kupios kal aiverds c ó8pa, poPepds éorw émi mávras robs 
4 ii / ^ ^ 
Ücoós. "Ore wdvtes oi eol vv ebvav eldwda, kal ô Meds 26- 
€ ^ > * L4 
"^ov ovpavous émoínce.  Aófa kal erawos korà mpórwrov 27 
3 ^ * A s ^ ^ 
auTou, (C XUs Kal kaúxnua èv Tómq abroU.  Aóre TQ Kupiw ai 98 
A ^ ^ / ^ s A 
Totpiat TOV éÜvOv, ddre TO Kvpáo dd€av Kat icxtv, ddre TQ 99 
r F £ 3 + ^ ^ 
Kupp Oófav dvoépare airov. AdBere pa kal évéykore karà 
+ 3 ^ * Y ^ 
Tpóco7Oy QUTOU, Kal Tpockvvicare Kupiw èv addais dylaus 
> ^ , M ^ ^ ^ 
«UrO0. PoSyOyrw dad Tpocwn7ov avroU ca Ñ yn. karopÜo- 30 
^ € ^ N A 
Gúru 1) yh, kal u) codevbyjro. Ev¢gpavOyrw ó oùpavòs, kal 31 
> "d [4 ^ hj ^ = 
&yoAMác 0o 1) Yi. kai etrárocay èv rotis. eveci, Kptos Bacı- 


B Gr. brought nigh. y Or, let the Heart, ete. 
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32 rAdtwv. BouByoe ý Oddracca aiv TH wAnpdpate, Kal Fvdov 

33 dypot kai mávra và èv aùr. Tore edppavOjcera rà Edda 
TOU ÓpupoU ad mpoodmov Kupiov, dre AGE kpiva THY y. 

34 *"Egopodoyeiobe 7S Kupío, ort ayafov, Ort els TOV aiGva TÒ 

35 eos aitod. Kal eirate, cGcov jas, 6 Oeds THs cwryplas 
uav, kai dÜpowrov uas, kal é$eAoU Huas ex TOv eOvav, Tod 
aivew TÒ dvopa TÒ &yióv cov, kai kavx&oÜot èv rais alvéaeat 

36 cov. EiAoynpévos Kúpios 6 Geds 'lopajA dm roù alðvos 
Kal €ws ToU alvos* 


M ^ Pl » ^ , 
Kai épet was 6 Aaós, dunv: kai yvecav TO Kupio. 


n^ ^ ^ ? d 
37 Kal karéMrov éxet evayte THs KiBorod OtaÜfkns Kupiov 
^ ^ x s A 5 ho 5 ^ ^ ^ > z 
tov Acad kai Tods adeAdods aùrod, Tod Aevroupyety évavrtov 
^ ^ ^ b EJ 
38 THs kuBwroU Ótravrós 76 THs huépas eis Hucpav. Kai “APde- 
^ K S A 
80p. koi of GdeAdol abro), éfykovra kal dxtd kai “ABdedou. 
% A ^ 
39 vids “1diboiv, kai "Oca, eis rods zvXopoUs. Kal tov Badax 
À 3 a 
Tov iepéa Kai Trois GdeAhods avToD ToUs lepels évavriov TNS 
n , E s ^5 N aA $ , e 
40 aknvis Kvpiov & Papà Th ev Taßaòv, rou åvaépew ohoKav- 
5 E - ^ 
Topata TO Kupip émi roð Gyovacrypiov rev óXokavrojárov 
dcarravros ToTpwt Kai Tocomépas, Kat Kara wavra. Ta YSeyPe* pp éva 
, 2 t, a 3 ^ 5 1*5 e ^ > x 3 A 
ev vôpw Kupíov doa évereiAato èp viois IcpandA èv yepi 
ae ^ : 2 A ^ ^ * EJ A 5 A: b 
41 Movo ToU Üepázovros roð @eov. Kai per avroU Aipay kat 
9 s s e "E a $55 f ^ 5 Vv ` 
ldGotv, kat ot Xourol ékXeyévres êr òvóparos TOU aivetv Toy 
z T s x ^ S 0X > ^ b: 2 3 n 
49 Kuptov, ote eis tov aiva tò ¿ecs atrod. Kat pet avrüv 
Lol ~ bj » e^ IAA 
cáXmvyyes Kal KipBadra Tod åvapwveiv Kal Opyava tov wddy 
Tot Oo, of 82 viol “IdOovv eis Tyv vim. 
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^ > £: ~ € hy e > * > 3 ^ bi 

Kal émopeóU5 was 6 rads kastos eis TOV oikov abro), Kal 
, » ^ 5 a 
éréotpewe Aavid ToU ebAoynoat Tov otkov avrov. 


1 E * 3 lA e , 16 , y 3 ^ bl ^ 

T Koi éyévero ÖS KATØKNTE Aavid Èv oko aitod, Kal «tme 

A 18 M 10 M * , io A 3 * ^ > E 
avid mpos Nafay vov rpodnryy, iov yo karowQ èv OKO 


, 
Kedpiva, kal Ñ KuBwrds Sua kms Kvptov bTokdTO 8éppeov. 


2 Kal cre Náfav apos Aavid, wav Tò év TH Yuy cov molet, 
Ort Ocós perà cod. 


x 3 Z * ^ . b 2 , M y f , ‘4 
3 Koi éyévero iv rH vikti éxelvy, kal éyévero Adyos Kupíov 
* kA » A Lj M x X. ^ , 
4 xpos NáÜav- Tlopevou kai elroy mpds Aavid ròv Oo0Àóv pov, 
Ld e Ld ^ 
oUros eime Kúpios, où ob oikoðouýoes pot otkov ToU Kkarotkij- 
7 ^ Y ^ 
9 oai pe èv aùr. “Ore où karQkooa èv oiky amd Tis Hucpas 
^ t4 5 ^ [4 ^ 3j 
qs åvýyayov tov Iopand ews THS Hucpas TavTNs, kai Hunv èv 
^ Lo ^ e ^ 
6 ory kal év kadvupare êv mõow ois Abov év mavr Io- 
- ^5 a 
pańà: «i Aaàðv éAddnoa mpòs play dvdjv tod “Iopaydr ots 
^ A $ 
évetetAgpnv TOÔ moaivey tov adv uov, Aéywv, OTe odk 
5 z n^ LJ n^ 
7 @kodopyoaté pot olkov Kédpwov; Kal viv ovrws épels TQ 
x 5 , z z la -e OF . 
dovAw pov Aavid, rdde A€yer Kptos savrokpárop, èyè eAaBov 
^ lA ^ ^ 
ae êk THs pdvdpas e&dmiobev Gv moyvlwv Tod elvat els yov- 
oe M /, H 5 , * L4 A A ? 
8 pevoy èri tov Aaóv piov 'lepacX Kal juyy pera cov èv 
a = $ , bl 3 / , A 3 , 
vci ois éropevins, kal é£oAóÜpevga mávras ToUs 6xÜpous 
^ 
Gov ÅTÒ rpocwrov gov, kal éroínaá got ÖVOpA karà TÒ Ovopa. 
^ [4 ^ ES ^ ^ + ^ Lal 
9 tiv peyadwy TOv émi THs ys. Kat Onoopar TÓómov TH Aad 


B Gr. reigning. y Or, perhaps ‘ make acknowledgments? 


8 Gr. by the hand of Moses. A Gr. of, 


ò Or, from age to age. 
A Gr. covering. 


I. Caron. XVI. 32——XVII. 9. 


say among the nations, The Lord Ff reigns 
8 The sea with its fulness shall resound, and 
the tree of the field, and all things in it. 
33Then shall the trees of the wood rejoice 
before the Lord, for he is come to judge the 
earth. ?!y Give thanks to the Lord, for zt 
zs good, for his mercy zs for ever. * And 
say ye, Save us, O God of our salvation, and 
gather us, and rescue us from among the 
heathen, that we may praise thy holy name, 
and glory in thy praises. #8 Blessed be the 
Lord God of Israel ? from everlasting and. 
to everlasting : 

And all the people shall say, Amen. So 
they praised the Lord. 

3i And they left there Asaph and his bre- 
thren before the ark of the eovenant of the 
Lord, to minister before the ark eontinually, 
aeeording to the service of each day: from 
day to day. 93 And Abdedom and Tds bre- 
thren were sixty and eight; and Abdedom 
the son of Idithun, and Osa, were to be 
$door-keepers. “ And they appointed Sa- 
doe the priest, and his brethreu the priests, 
before the tabernaele of the Lord in the 
high place in Gabaon, # to offer up whole- 
burnt-olferings to the Lord on the altar or 
whole-burnt-offerings continually morning 
and evening, and aecording to all things 
written in the law of the Lord, which he 
commanded the children of Israel @by 
Moses the servant of God. “And with 
him were Æman and Idithun, and the rest 
ehosen out by name to praise the Lord, for 
his mercy endures for ever. “And with 
them there were trumpets and eymbals to 
sound aloud, and musieal instruments for 
the songs of God: and the sons of Idithun 
were at the gate. 

® And all the people went every one 
to his home: and David returned to bless 
his house. 

And it eame to pass as David dwelt in his 
house, that David said to Nathan the pro- 
phet, Behold, I dwell in a house of eedar, 
but the ark of the eovenant of the Lord zs 
under curtains of skins. 

2 And Nathan said to David, Do all that 
isin thy heart; for God zs with thee. 

3 And it eame to pass in that night, that 
the word of the Lord eame to Nathan, sag- 
ing,* Go aud say to David my servant, Thus 
said the Lord, Thou shalt not build mea 
house for me to dwell in it. For I have 
not dwelt in a house from the day that I 
brought up Israel until this day, but 1 have 
been in a tabernaele and a ^ tent, ŝin all 
places through which 1 have gone with all 
Israel: did l ever speak to any one tribe of 
Isracl whom 1 commanded to feed my peo- 
ple, saying, Why is it that ye have not built 
ine a house of eedar? 7 And now thus shalt 
thou say to my servant David, Thus saith 
the Lord Almighty, I took thee from the 
sheepfold, £ from following the floeks, to be 
a wee over my people Israel: and I was 
with thee in all places whither thou wentest, 
and l destroyed all thine enemies from be. 
fore thee, and I made for thee a name 
aeeording to the name of tho great ones 
that are upon the earth. %And will 
appoint a place for my people Israel, and I 


¢ Gr. for the door-keepers, 
£ Gr. from behind, 


I. Coron. XVII. 10—XVIII. 1. 


will plant him, and he shall dwell by him- 
self, and shall no longer be anxious; and 
the son of iniquity P shall no longer afflict 
him, as at the beginning, and from the 
days wben I appointed judges over my peo- 
ple Israel. so I have humbled all thine 
enemies, and I will increase thee, and the 
Lord wil build thee a house. "And it 
shall come to pass when thy days shall be 
fulfilled, and thou shalt sleep with thy 
fathers, that I will raise up thy seed after 
thee, which shall be of thy Y bowels, and I 
will ĉestablish his kingdom. !He shall 
build me a house, and I will set up_his 
throne for ever. 1I will be to him a father, 
and he sball be to me a son: and my merey 
wil I not withdraw from him, as I with. 
drew 2¢ from them that were before thee. 
I And I will establish him in my house and 
in his kingdom for ever; and his throne 
shall be set up for ever. 

15 According to all these words, and ae- 
eording to all this vision, so spoke Nathan 
to David. 

lê And king David came and sat before 
the Lord, and said, Who am I, O Lord 
God? and what is my house, that thou hast 
loved me for ever? “And these things 
$ were little in thy sight, O God: thou hast 
also spoken concerning the house of thy 
servant for a long time to eome, and thou 
hast looked upon me ^as a man looks upon 
his fellow, and hast exalted me, O Lord 
God. !$'What shall David do more toward 
thee to glorify thee? and thou knowest thy 
servant. And thou hast wrought all this 
greatness according to thine heart. #0 
Lord, there is none like thee, and there is 
no God beside thee, according to all things 
which we have heard with our ears. ?!Nei- 
ther is there ^another nation upon the 
earth such as thy people Israel, whereas 
God led him in the way, to redeem a people 
for himself, to make for himself a great and 
glorious name, to cast out nations from be- 
fore thy people, whom thou redeemedst out 
of Egypt. # And thou hast $ appointed thy 
people Israel as a people to thyself for ever; 
and thou, Lord, didst beeome a God to 
them. A And now, Lord, let the word 
which thou spokest to thy servant, and con- 
cerning his house, be confirmed for ever, 
aud do thou as thou hast spoken. 94 And 
let thy name de, established and magnified 
for ever, men saying, Lord, Lord, Almighty 
God of Israel: and let the house of thy 
servant David be established before thee. 
*$ For thou, O Lord my God, hast revealed 
to the ear of thy seryant that thou wilt 
build him a house; therefore thy servant 
has found a willingness to pray before thee. 
2 And now, Lord, thou thyself art God, 
and thou hast spoken these good things 
concerning thy servant. 7? And now thou 
hast begun to bless the houseof thy servant, 
so that it should * continue for ever before 
thee: for thou, Lord, hast blessed ić, and do 
thou bless é¢ for ever. 

And it eame to pass afterwards, that 
David smote the Philistines, and routed 
them, and took Geth and its villages out of 
the hand of the Philistines. 


B Gr. shall not add to humble him. 


y Gr. belly. 
A Gr. as is the vision of a man, 
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> ` * , a8 * d p 
pov Iopand, kal Kkatapureiow a)róv, koi Karackyvace Kad 
* ea y * 2 ^ A 
éavróv, kal od peptuvýoel ert, kal où mpocOyce vids duas 
^ ^ "oN eee eer! ~oa c LAE E NN. 
Tov TametvOua, avrov Kabds dpxrs, kai dd» nuepaov dv raa 
$ N * a > , M L4 
Kpitas èri tov Aadv uov lopoxA- kai érameivwoa ávras ToUs 
2 $ b 3€ M G9 , b ; , 
éxÜpoós cov, kal abfyow:ce, kal otkov oixodounoes cot Kuptos. 
Now ka ^ € é X ^ hj 
Kai éorat Óray mper upat cov Kat Koruyðýon pera. 
2 
TOV TüTÉép0V gov, kai AVATTÝTW TO C7Éépua Tou peTa ce Os 
r 7 M p N Li 
errat èk THS kotMas cov, kal érou doo THY Bactrciay abrod. 
` + ^ x ^ N £ ^ 
Airés oikodopyoe por otkov, Kal dvopfúow tov Üpóvov atro? 
$ ^ M * / M 
€os aldvos. "Eyó copo! a)rQ eis warépa, kal atrós lortar 
z X M Li , r 3 3 
po eis vióv: Kat Tò €Aeós pov otk dmrogTHow- ar aibrod, ds 
14 N ^ Y » $: b x 
déoTQga amd tov Ovrov €umpogÜév cov. Kat moracw 
aN E » NM 5 if 3 ^ og an b 
aùròv èv oiky pov kal èv BagtArcig adtod ews aldvos, Kat 
Ld iJ " 
6 Opdvos airo) éavat àvopÜoj.évos Ews alüvos. 


10 


b) / A b ` ^ 
Kara «wávras tots Aóyovs Tovrous, Kal karà waoav Tiv 
9 P, v El 2 2 y / 
Gpacw raUrqv, otros éAáAqoe Nadav pds Aavid. 


Koi Alev 6 Bacrreds Aavid kai exdbice áévavri Kupiov, 
* ^ $ 3 > N [4 € , N £z € kd Ed 
kal elme, tis eut éyo Kupte 6 @eds; Kat tis 6 oikós pov, 
Ort Tyy&mqads pe ews aidvos; Kat éopixptvOn rara. évomióv 
Yl ^ ^ 
cou 6 @eds, kal eAdAyoas ext TÓv otkov Tod watdds cov êk 
^ e ^ A 
pakpõv, kal émeiüés pe Gs Gpacis àvÜpovmov, kal tiwods pe 
Kupte 6 Geós. Ti rpooOyoe črt Aavid pds oè Tod dodoa; 18 
^ A N ^ , iA X; b N r4 
kal ov Tov SodAdv cov olðas, Kal karà THY Kapdiav cov 19 
^ kd 
€moínsas tyv vücay peyahwotvyv. Kúpu, oük err Opots 20 
^ ké 
cot, kal oùk car, Oeòs mv cod, KaTa TavTA doa HKotoapey 
Hi 3 ^ € ^ X; 5 3 e € 2 > s y 
€v dow nuav. Kat otk érv as 6 Aads cov Iopand eOvos 21 
A > oN ^ ^ € € ^ 3 .N € N oN ^ 
et, émi THs yrs, os BdNyyoEV aùròv ô Beds Tod AvrpógacÜat 
^ A ^ b ^ 
Aady éavrQ, rod Orban éavrQ Ovoua péya kal émupavés, Tod 
2 ^ P b y a" a 3 ^ 3 EJ ca 
exBarelv ard mporwrov Aaod cov obs éAvTpdaow èE Alyómrov 
3 ^ 
€Üvy. Kal &0ekas róv Aaóv cov 'lopaiA, ccavrQ adv ews 22 
an N hs Ld > E 3 " 3 [d X ^ 
aiQvos, Kal ov Kuptos éyevýðys aùrois els ®eóv. Kat viv, 93 
^ ^ 
Kupte, 6 Aóyos cou Ov €AdAynoas mpòs Tov maidd cov Kal émi 
TOV oikov atrot, maTwOyTw ews alQvos Kal movjcov Kabds 
3 13 * , A + M M sh b 
eAdhyoas, kai wicTeÜwvrO kal peyaduvOyTw TO Óvoud. aov ews 94 
aA + ie , , A > Y $ 
aidvos, Aeyóvrov, Kúpte Kipw wavrokpárop Geós ‘Iopand, koi 
€ v. N , 3 t > £. q 
6 otkos Aavid watdds cov åvwplwuévos évavríov cov. “Ore 25 
c) Kiptos 6 @eds uov $vot£as Tò oUs-ToU mwaidds cov ToU 
oikodopnoa att otkov, dia ToUTo edpev 6 mais cov Tod 
; s , n 5 ^ " S 05 
vpoceífagÜa, Kata mpócemóv cov. Kal vOv, Kópte, od ef 26 
3 OA x MEET a r RG, 1 hi - t x x ^ A. 
aùròs Meds, kai €AdAnoas éri ròv dotAdy cov Ta &ya0à Taira. 
Kai viv jp§ar tot etAoynoat tov oikov tot watdds cov, Tob 27 
e^ » 
evar eis tov alva évayr(ov cov: drt où Kúpte edddyyoas, kai 
ebAóyyoov eis vv aidva. 
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Kai éyévero peta tatra, koi ératage Aavid tots dd\\ogpi- 18 
Aous kal erporacaro avroUs, kat cafe rjv. T0 kai tas kdpas 

y. > M 5 , 
aùrhs êk xeupós GÀAXodyiXoy. 


0 Gr. from distant places. 
T Gr. be. 


U Gr. were diminished. 
E Gr. given. 


ò Gr. prepare. 
a Gr. still a nation. 


IIAPAAEIIIOMENON A. 5538 


N A ^ 
2 Kat émárafe rv Mo, koi Joav MwdB raides TQ Aavid 
Qépovres Sapa: 
> 
Kat émárafe Aavió rov Abpaalip Baciiea YovBa “Hydd, 
mopevouévov abrod émurryoat xeipa. abro èm. morapòv Ebdpd- 
4 Tv Kal mpoxareAdBero Aavid aùðrv yia appara kal érrà 
LÀ 10 v b L4 AN > ô ^ YS ig A én 
xXAudbas tru kal elkooe xiAuddas åvôpõv megv’ kat TapédvceE 
M ^ 
Aavid rayra rà dpyara, kai breAeimero é£ abrüv ékaTòv dppara. 
5 Kai Abe Xópos èk Aapackod BonPyoa Adpaclap Baci 
N N 5 P F: K 0 y p ^ aP # 
nA 
ZovBa, kal érdrage Aavid év 7d BWpw elkoor kal v0 xu das 
> ^ bj E ^ i PPR * ^ ^ 
6 dvópóv. Kai &ero Aavió ovpay èv Supia karà Aa- 
y £s e N e- p A p £ $ b. 
packóy, kai fav TQ Aavid cis maias dépovras Sapa: kai 
y ^ ^ 
7 écoce Kópios Aavid èv müciw ois émopevero. Kal čape 
Aavid rots kXoioUs rods xpucoUs of Tav émi rods maldas 
8 Aópaatàp, kai qveyKey avTovs eis. "IepovcoAijp. Kai éx THS 
xX > A 5 ^ ^ » 
Maraf9éÓ kal èk rav ékXekrüv móXeov TOv Adpaalap éNaße 
Aavió xaÀkóv moÀ)v opddpa: è abrod émoiyre XaXoyuàw 
M $ ^ "^ ^ ^ $ N A a N 
Tiv ÜdAaccav tiv yaAKHy, kal Tods G'rÜÀovs Kal TA OKEvY TO. 
xarKa. 
9 Kat j$kovce @wd Bactreds "Hyad, dru emarage Aavid riv 
qr > bS p i , ^N E. [4 3 
10 racay Stvayw 'A8paatàp Baciréws ZovBd: Kai ümérreUe 
* > b en > ^ M M L4 N ^ ^ 
tov 'A8ovpày. viðv abro) mpds Tov BactAéa. Aavid roO éporijaat 
aùròv Trà eis eipivqv, Kal ToU cbAoynjooi. abróv rèp od 
2 L4 ^ > M No» ¢ » SN kd 3$. td 
érodéunce tov “Adpaalap, kal érdrağev aùtòv, ott avnp moAé- 
s > ^ > t^, N , N + X ^ 
pios Goà Hv TÔ "Aópaa(áp. Kal vávra ra oKxevy Tà xpva, 
Kai 7a ápyvpü, kal Tà xaÀxü, kal ravra jy(acev 6 BaciXeUs 
Aavid 76 Kupiw, pera tod dpyupiov kal rod xpvatov ob eXa[Bev 
2 " n YA cR? / s ` S 2 t^ 
êk mávroy tov éÜvàv, èé "IBovpaías, xoi Moàf), kai e€ viðv 
5 ^ 
Appov, kai é trav dddAodiAwy, koi e$ " ApaXijk. 
pp 
12 Koa’Aßerù vids Sapovias émarage riv "lOovpaíav êv kot- 
13 Ad& rv åňðv, ôkrokalðeka yıMdðas. Kal ero év rÅ 
, j| ^ * JA. e * A Lal lá 
KotAdde ppoupas, koi rav mávres of Iðovuatot mates Aavid- 
S x , N ^ 2 ^ * s 4, 
kai éowle Kuptos tov Aavid èv maou ois éropevero. 


3 
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14 Kat éfacíAevse Aavid èm mávra '"lopozÀ, koi qv oiv 
^ A "^ ^ > 
15 kpípa kal Sicacootvgy TQ mavti Aad avrod. Kal loàf vids 
Sapovias émt ris otparids, Kal “lwocaddar vids 'AyiXovó 
€ p K p A % ^ en 5 hj ^ La 
16 6 dao atoypados, Kat Badwk vids Axuro[) kat AxtiéAe 
ey made Lie YPe € a bl s X ^ "EUN f 
17 vids 'AfjiáÜap oi iepeis, kal Xovsà ypapparevs, kat Bavatas 
vids Iwdat ézi rod Kepebt kal émi rod Pedeli kal viot Aavid 
oi mparor duddoxor TOV Bactréws, 
19 Kai éyévero pera tadta améfave Nads Bacireds viðv 
e^ n E bj 
2'Auuov, kal éflaciÀAevaev "Avày vids atrod dvr atrod. Kat 
p pom, 
= iy z » "A ` eon ` € > 4 
elme Aavid, movjow éAeos peta Avay viod Naas, ws émornoev 
^ ^ lå 
6 «ori abrod per pod eos kal dréoredev dyyéňovs 
^ ^ ^ 
Aav rod mapakadécat abróv mept Tov marpòs aùroð Kat 
Lo) A A > ka ^ 
fÀÓov waides Aavid els yv viðv "Appov mds Avày Tou 
A > N ^ 
3 rapaxadéoa aùróv. Kai elroy dpyovres viðv Appwv Tpos 
5 P M / ^ ^ ri > [4 > , 
: ; 
Avàv, p) dofdlwy Aavid ròv sarépa cov êvavriov cov, ATE- 
A e) LÍ F4 ^ /, 
cT&Àé ToL TapaKadodyTas ; oUxi Omos écepevrraoat THY TOA, 


à Gr, in the Syrian, 
A Gr. Idumoa. 
m Gr. comfort him concerning. 


q Lit. chariots, Ü Gr. smote. 


B Gr. Moab. 
Ju. 18. 15, Hebraism. 


pw Sve Acta 24. 27,  suceoasor.’ 
p Gr. comforting ones. 


I. Coron. XVIII. 2—XIX. 3. 


2 And he smote Moab ; and the 8 Moabites 
became servants to David, and tribu- 
tarics. . 

3 And David smote Adraazar king of Suba 
of Emath, as he was going to establish 

ower toward the river Euphrates. * Ànd 

avid took of them & thousand chariots, 
and seven thousand horsemen, and twenty 
thousand infantry: and David houghed all 
the Y chariot horses, but there were reserved 
of them a hundred chariots. 'And the 
Syrian came from Damascus to help Adra- 
azar king of Suba; and David smote Sof 
the Syrian army twenty and two thousand 
men. SAnd David put a garrison in Syria 
near Damascus; and they became tributar 
servants to David: and the Lord delivere 
David wherever he went. 7And David 
took the golden collars that were on the 
servants of Adraazar, and brought them 
to Jerusalem. And David took out of 
Matabeth, and out of the chief cities of 
Adraazar very much brass: of this Solomon 
made the brazen sea, and the pillars, and 
the brazen vessels. 

9And Thoa king of Emath heard that 
David Shad smitten the whole force of 
Adraazar king of Suba. ™And he sent 
Aduram his son to king David 9to ask how 
he was, and to congratulate him because ho 
had fought against Adraazar,and smitten 
him; for ‘hoa was the enemy of Adraazar. 
n And all the Em and silver and brazen 
vessels, even these king David consecrated 
to the Lord, with the silver and the gold 
which he took from all the nations; from 
Tdumea, and Moab, and from the children 


.of Ammon, and from the Philistines, and 


from Amalec. 

32 And Abesa son of Saruia smote ^the 
Idumeans in the valley of Salt, eightecn 
thousand. And he put garrisons in the 
valley; and all the [dumeans became David's 
servants: and the Lord delivered David 
wherever he went. 

4So David reigned over all Israel; and 
he executed judgment and justice to all his 
people. * And Joab the son of Saruia was 
over the army, and Josaphat the son of 
Achilud was recorder. !9 Ánd Sadoc son of 
Achitob, and Achimelech son of Abiathar, 
were the priests; and Susa was the scribo; 
Wand Baneeas the son of Jodae was over the 
Cherethite and the Phelethite, and the 
sons of David were the chief “deputies of 
the king. 

And it came to pass after this, that Naas 
the king of the children of Ammon died, 
and Anan his son reigned in his stead. 
2 And David said, I will fact kindly toward 
Anan the son of Naas, as his father acted 
kindly towards mo. And David sent mes- 
scngers to 7 condole with him on the death 
of his father. So the scrvants of David 
camc into the land of the children of Am- 
mon to Anan, to comfort him. And the 
chiefs of the children of Ammon said to 
Anan, Is it to honour thy father before 
thee, that David has sent Pcomforters to 
thee? lavo not his servants come to thee 


8 Gr. possibly to ask oonditions of peaco, Seo Luke 14. 82} also 


E Gr. execute meroy with. 


I. Coron. XIX. 4—19. 


that they might, search the city, and to spy 
out the land? *And Anan took the ser- 
vants of David, and shaved them, and cut 
off the half of their garments as far as £ their 
tunic, and sent them away. ®And there 
came men to report to David eoneernihg 
the men: and he sent to meet them, for 
they were greatly disgraeed: and the king 
said, Dwell in Jericho until your beards 
have grown, and return. 

$ And the ehildren of Ammon saw that 
the people of David were ashamed, and 
Anan and the children of Ammon sent a 
thousand talents of silver to hive for them- 
selves chariots and horsemen out of Syria 
of Mesopotamia, and out of Syrie Maacha, 
and from Sobal. 7And_ they hired for 
themselves two and tliirtythousand chariots, 
and the king of Maaeha and his people; 
and they eame and eneamped before Me- 
daba: and the ehildren of Ammon assembled 
out of their cities, and eame to fight. 

8 And David heard, and sent Joab and all 
the host of mighty men. 9 And the children 
of Ammon came forth, and set themselves 
in array for battle by the gate of the city; 
and the kings that were come forth en- 
camped by themselves in the plain, !" And 
Joab saw that they were fronting him to 
fight against him before and behind, and 
he chose some ont of all the Y young men of 
Israel, and they set themselves in array 
against the Syrian. “And the rest of the 
people he gave into the hand of his brother 
Abesai, and they set themselves in array 
against the children of Ammon. "And ho 
said, If the Syrian should prevail against 
me, then shalt thou ? deliver me: and if the 
children of Ammon should prevail against 
thee, then will I deliver thee, !9 Be of good 
courage, and let us be strong, for our people, 
and for the eities of our God: and the Lord 
shall do what is good in his eyes. 


4So Joab and the people that were with 
him set themselves in battle array against 
the Syrians, and they fled from them. 
15 And the children of Ammon saw that the 
Syrians fled, and they also fled from beforc 
Abesai, and from before Joab his brother, 
and they came to tho city: and Joab came 
to Jerusalem. 

16 And the Syrian saw that Israel had de- 
feated him, and he sent messengers, and 
they brought out the Syrians from beyond 
the river; and Sophath the commander-in- 
chief of the forees of Adraazar was before 
them. “And it was told David; and he 
gathered all Israel,and erossed over Jordan, 
and came upon them, and set the battle in 
array against them. So David set his army 
in array to fight against $the Syrians, and 
they fought against him. 18 And the Syrians 
fled from before Israel; and David slew of 
the Syrians seven thousand riders in chariots, 
and forty thousand infantry, and he slew 
Sophath the commander-in-ehief of the 
forees. And the servants of Adraazar saw 
that they were defeated before Israel, and 
they made peace with David and served 
him: and the Syrians would not any more 
help the children of Ammon. 
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B'Gr. the tunic. y Gr. young man. 


ò Gr, be for a deliverance to me. C Gr. the Syrian. 0 Gr. a eovenant, 
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I. Coron. XX. 1—XXI. 14. 


And it came to pass at the B return of the 
year, at the time of the going forth of kings 
to war, that Joab gathered the whole force 
of the army, and they ravaged the land of 
the children of Ammon; and he eame and 
besieged Rabba. But David abode in Je- 
rusalem. And Joab smote Rabba and 
Y destroyed it. ? And David took the erown 
of Molchom ‘their king off his head, and 
the weight of it was found to be a talent of 
gold, and on it were $ precious stones; and 
it was placed on the head of David: and he 
brought out the spoils of the city which 
were very great. ? Ànd he brought out the 
people that were in it, and sawed them 
asunder with saws, and cut them with iron 
axes, and with harrows: andthus David did 
to all the children of Ammon. And David 
and all his people returned to Jerusalem. 

+ And it came to pass afterward that there 
was again war with the Philistines in Ga- 
zer: then Sobochai the Sosathite smote 
Saphut of the sous of the giants, and laid 
him low. 

5 And there was war again with the 
Philistines; and Eleanan the son of Jair 
smote Laehmi the brother of Goliath the 
Gittite, and the wood of his spear was as a 
weavers’ beam. 

ê And there was again war in Geth, and 
there was a min of extraordinary size, and 
his fingers and toes were six on each hand 
and foot, four and twenty; and he was 
descended from the giants. “And he 9de. 
fied Israel, and Jonathan the sou of Samaa 
the brother of David slew him. 58 These 
were born to Rapha in Geth; all four 
were giants, aud they fell by the hand, 
of David, and by the hand of his servants. 

And the devil stood up against Israel 
and moved David to number Israel. ? And 
king David said to Joab and to the captains 
of the forecs, Go, number Israel from Ber- 
snbee even to Dan,and bring me the account, 
and I shall know their number, ?Aud 
Joab said, May the Lord add to his people, 
a hundred-fold as many as they are, and 
^let the eyes of my lord the king see i£: 
all ave the servants of my lord, W hy docs 
my lord seek this thing? do it not, lest it 
become a sin to Isracl. 1 Nevertheless tho 
kings word prevailed against Joab; and 
Joab went out and passed through all Is- 
racl, and came to Jerusalem. And Joab 
gave the number of the mustering of tho 
people to David: and all Israel wasa million 
and a hundred thousand men that drew 
sword: and the sons of Juda were four 
hundred and seventy thousand men that 
drew sword. ®But he numbered not Levi 
and Benjmnin among them; for tho word 
of the king ^ was painful to Joab. | 

7 And there was evil iu the sight of tho 


Jord £respecting this thing; and he smote 


Israel. #And David said to God, I havo 
sinned exceedingly, in that I havo dono 
this thing: and now, I pray thee, removo 
the sin of thy servant; for | have beeu ex- 
eecdingly foolish. 

9 And tho Lord spoke to Gad the scer, 
saying, "Go and speak to David, saying, 
Thus saith the Lord, lI bring three things 


B Gr. in the year advancing. y Gr. digged it down, à A repetition. 


A Or, the eyes, ete. do sce. 


H Or, straitened, or prevailed against, or pressed Joab. 


0 Gr. repronched. 
E Gr. about, 


č Gr. singular. 


I. Coron. XXI. 11—26. 


upon thee: choose one of them for thyself, 
and I will do it to thee, “And Gad eame 
to David, and said to him, Thus saith the 
Lord, Choose for thyself, “either three 
years of famine, or that thou shouldest flee 
three months from the face of thine ene- 
mies, and the sword of thine enemies shall 
be employed to destroy thee, or that the 
sword of the Lord and pestilence should be 
three days in the land, and the angel of the 
Lord shalé be destroying in all the inherit- 
ance of Israel, And now eonsider what I 
shall answer to him that sent the message. 

3 And David said to Gad, They are very 
Bhard for me,'even all the three: let me 
fall now into the hands of the Lord, for his 
mercies are very abundant, and let me not 
fall by any means into the hands of man. 

“So the Lord Y brought pestilence upon 
Israel: and there fell of Israel seventy 
thousand men. 4 And God sent an angel 
to Jerusalem to destroy it; and as he was 
destroying, the Lord saw, and repented for 
the evil, and said to the angel that was 
destroying, Let it suffice thee; withhold 
thine hand. And the angel of the Lord 
stood ‘by the threshing-floor of Orna the 
Jebusite. And David lifted up his eyes, 
and saw thc angel of the Lord, standing 
between the earth and the heaven, and his 
sword drawn in his hand, stretched out 
over Jerusalem: and David and the elders 
clothed in $ sackcloth, fell upon their faces. 
Y Ànd David said to God, Was i$ not I 
that gave orders to number ?the people? 
and l am the guilty one; I have greutly 
sinned: but these sheep, what have they 
done? O Lord God, let thy hand be upon 
me, and upon my father’s house, and not on 
thy people for destruction, O Lord! 

18 And the angel of the Lord told Gad to 
tell David, that he should go up to erect an 
altar to the Lord, in the threshing-floor of 
Orna the Jebusite. ? And David went up 
according to the word of Gad, which he 
spoke in the name of the Lord. ? And 

rna turned and saw the king; Aand he hid 
himself and his four sons with him. Now 
Orna was threshing wheat. “And David 
came to Orna; and Orna eame forth from 
the threshing-floor, and did obeisance to 
David with his face to the ground. 
David said to Orna, Give me thy place of 
the threshing-floor, and I will build upon 
it an altar to the Lord: give it me for its 
worth in money, and the plague shall cease 
from among the people. *3And Orna said 
to David, Take it to thyself, and let my lord 
the king do what is right ^in his eyes: see, 
I have given the calves for a whole-burnt- 
offering, and the plough for wood, and the 
corn for a meat-offering; I have given all. 
"5 And king David said to Orna, Nay; for I 
will surcly buy it for its worth in money: 
for I will not take thy property for the 
Lord, to offer a whole-burnt-oífering to the 
Lord without cost to myself. * And David 
gave to Orna for his place six hundred 
shekels of gold by weight. And David 
built there an altar to the Lord, and offered 
up whole-burnt-offerings and È peace-offer- 
ings: and he cried to the Lord, and he 
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ayyehy 7 éfoXoÜpeiovru, ikavojaD cot, ves THY XElpd aov: 

Ne ox ? € ^ 2 ^Y E b ^c 7d 
Kol 6 dyyyeXos Kupiou éoras êv v0 àw "Opvà rod leBovcatov. 

EE] ^ A MJ 5 ^ 3 ^ EN A Y 
Kal émyjpe Aavió tots 6fbadpots adroit, kal cide Tov ayyeňov 

t ^ n ^ b ^ ^ 
Kuptov écrüro. dvapécov tijs yis Kal rot o)pavo), kai 7 pop- 
dala adroU éoracpnery èv TH xetpl adrod exrerapevy él "Lepov- 
N `~ y N ' € 2. L4 
caAiA, Kat émece Aavld kal of mpecBurepor mepiBefBÀquévot 
M ^ 

èv oákkors emt xpdowrov a)rOv. Kal etre Aavió mpós tov 

N 2 A Ww x ^ 5 [^] 3 A A X a ^ 3 
Ocdv, obk éyà cimo ro? åpðpioat &v Tô Aad ; wal eye eip 
ô ápaprüv, kakoror®y èkakoroiyoa, Kal Tatra Ta mpóßara tí 
2 t rj € > , € # 3 3 N X ¥ 
érotqoav; Kúpu 6 Ges, yevuiro *?) Xetp aov év pot, Kal ev 

^ E] A ^ 

TO oiko ToU moTpós pov, kal py ev TH AaQ cov eis dzóAetav, 


Kypie. 


17 


Kai &yyeXos Kupiov elme và Tà tod eimety mpòs Aavió, 18 
iva åvaßh tod oroat Ovovactypiov Kvpío èv &Xo "Opvà tod 
"IeBovcaiov. Kat évéBy Aavid xara tov Aóyov 148, dv éXdAn- 19 
cev èv dvéuare Kupiov. Kal éréevpeyev "Opvà, kai ide 7óv 20 
BaciXéa, koi téccapas viods aùrod pet a)roU pel dyaBir- 
kai "Opvà jv édoav mupoús. Kat #\Ge Aavid wpós 'Opvà, kat 21 


> A ser 2 ^ LÀ b z "n^ M ^ 
d Opve esq bev èk Tis GAw Kal mpocekóvgge TH Aavió TO 


[A 3 " 
"pocóre émi Tiv yv. Kal etre Aavid wpós 'Opvà, 0ós pot 22 
* $ "^ ^ 
Tov Térov cov THs dAw, Kal oikoðouýow èr aùt® Guriaorýpiov 
Cad , 2 2 + aes / a ` ui € 
TO Kupio èv ápyvpio atin ol avTov, Kal mavoeTat 
$ Pe ^ PUES eie Bos pus =g ae M sot 
mdyyn êk tod aot. Kat emey 'Opvà mpòs Aavid, Aáfe 23 
e^ hi 
ccavrQ, Kal woucéro 6 Kipids pov 6 Bactieds tò dyabov 
f ^ E, 
évavríov avroð: ie Sédwxa rods uóoxovs eis dAOKaVTWOLY, kat 
NS ox ^ 3 
40 apotpov eis &íXa, Kal tov airov eis Ovolay, và wavTa | 
it M > A 
déduxa. Kal ebwev 6 Bactheds Aavið tG 'Opvà, oùyi, dre 24 
> é 3 5 2 3 p s Er v > A: , v > t 
dyopdluv dyopacw év dpyupin åčíw, öte où ui) AdBw à ori 
/ ^ > Pj E F [4 7 * la N N 
cot Kupi, ToU dvevéyxar óXokarociv Owpeàv Kvpíe. Kat 25 
y N es 5 Lal ^ 
wke Aavió TO 'Opvà ev và vómo aŭro? cixdous xpvatov 
Sits éfakoo Kol dkoBó “axel Aavi 6 /ptov 26 
6AKys éfakociovs. al wKxoddunoer éke? Aavid Gvorarriptov 
4 ^N A 
Kupiw, kai àvýveykev óXokavrópora. Kal cwrnpiou: Kal éBdyoce 
s , b £ ^ ^ ^ 
mpos Kipiov, kal émkovoev aürQ êv mupli èk ToU otpavod mi 


B Gr. strait or narrow. y Gr. gave. 


A Heb. ONIN ‘hiding themselves.’ Alex, KpuAduevor. 


Gr. sackclothes. 0 Gr. in the people. Zebraism. 
M Gr. before him, Ẹ Ü/p.ara or some such word understood. | 


6 Or, in or at. 
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^ Fd ^ e 4 x] p N € 
TÒ ÜvciacTiptov THs ÓXokavróceos, Kal KaTyVdAwoe THY ÓXo- 
J 
27 xa/roci. Kal elme Kupios mpòs tov dyycXov- kal kovéÜnke 
N d ^ 
Tijv poppaiay eis Tov koAcóv aÙThs. 


E ^ ^ a’ ^ 
28 “Ey cQ kaipQ éketvo èv TO iOecty tov Aavid dr émíjkovoev 
3 ^ ^ 4° L4 b at ^? / b 5 F4 
aitG Kúpios èv áw 'Opvà tod 'lefovcaíov, koi évoíacev 
29 éke Ka j Kuplov jv émoígce Mwvoñs év TH épüpo 
| et. è cxqvi Kupíov ijv éroina ons èv TH eppo, 
^ € > Led ^ > > 
kal ÜvaiacTüpiov Tov ddoKavTwpdrav év TÔ koipQ ékelvo èv 
M ^ ^ 
30 Bopa êv TaBawv. Kat oük éOvaro Aavid tod mopevPjvar 
x ^ ^ L4 I4 ` 
eumpoobev adtod rod ényrioar Tov Oedy, Ort o0 karéomevaey ásrà 
mpoowroy THs poppaias ayyéAou Kupiov. 
22 Kat elme Aavid, ottds rriv ó oikos Kupiov tod G«o0, koi 
ToUro TÒ ÜvatacT')piov els 6AoKavTwow TO Iopa. 


2 Kal etre Aavid cwayayeity mávras tobs mpornàúrovs Tovs 
? ^? ^ X A , ^ 7 
êv yr Iopana, kal xarerrnce ÀAoróuovs Aaroptoat AiBous év- 
^ Las ? aes LJ ^ ^ ^ ^w x H 
3 cro); ToU oikoOopijcat otkov TQ Oecd. Kai cidnpov rodtv eis 
TOUs Aous TOv Üvpopdrov kal Tav TuAGY, Kal roUs o Tpodets 
4 roipace Aavld kal xaAkóv eis TARO OS, oük Hv araÜpós. Kal 
ri HM 2 > El , L4 2 L4 T P a M e 
£óAa kéüpwa, oix fjv apiOuds- Or. éjéposav of ZuGóviot kal oi 
5 Túpiot úa kéOpwa els 7AROos TQ Aavid. Kal etme Aavid, 
Badrwpov 6 vids pov mabdpiov maddy, kal 6 otkos ToU olko8o- 
pyoat Td Kupi eis peyahwovyny &vo, eis dvoua kal eis Gó£av 
eis Tacav THY yv érouudco aùr Kal jro(uace Aaviü els 
TAROoS éumpoóÜcv THs TeACUTAS adTov. 


m a 
G Kat éxddcce Zadwpov Tov vióy avTOU, kal évere(AaTO avTw 
7 TOD oikodopyoa Tov oikov TQ Kupiw Oes “Iopayd, Ka? ere 
N + ^ ^ ^ 
Aavid ZaAojQv, rékvov, pol éyévero êml puyi ToU oixodop7- 
T ^ > ‘2 + - = N > , , £ 
8 cat otkov TG õvóparı Kupiov @eov. Kat EYEVETO pot Adyos 
, > ^ bi 
Kupiov, Aéyov, atpa. eis mAfjÜos. éféycas, kal moAéuovs peyd- 
lA A , tj 
Aous émoíjsas: otk olkoðopýoes oikov TH Óvópari pov, dre 
y * sér 3 M ^ ^ 2 4 2 ^ > y eN 
9 aiara 7oÀÀÀ éféxeas éml riv yiv évavtiov éuot, ‘Ibod vids 
LI x 
TikTeTul got, obros éoTat åvýp dvamatcews, kal dvaravow 
aA 5 A ; ^ 4 Ü ^ > ^ ; y ` 
abróv drò mavrwy Tüv éxOpav aùroð kvkAóÜev, öte Zalwpov 
^ 2 * a 3 ^ 
Ovoj.a. atta, kal eipijvqv kal jovylav 0og« èri lopajA êv tats 
uépuis adro. Otros olxodounoe otkov TQ Óvópari pov, Kal 
^ s > ^ , 
OUTOS écTOL pot eis viv, Kaya avTQ els carepa, Kal dvopfacw 
8 A y 3 ^ sc d A e IA A A [34 
póvov paciAe(as abro éy lopazjÀ ews aidvos. Kat viv, vié 
pov, črta peta ood Kúpios, kai eboddcer, kal olkodoujoes 
pus P d a 5 
otkov TQ Kupi Oe cov, ws éAdAnoE mept cod. AAN 1) 09m 
N 
go. copiay kai atveow Kuptos kal karwxicat oe émi lopaz]A, 
^ tA N ^ A ^ ^ 
kai Tod vAácceoÜat kal Tod sotetv Tov vóuov Kuptov Tod Oeo? 
z » ô 4 yy ta ^ ^ ^ » 
cov. Tore evodwoer éày prddgys Tod morty TÀ TpooTdypara 
^ bj i a , P. ta ^ a >» NO ca 
Kal Ta kpipara à évereiAato Kupios To Movo émi Iopand: 
avbpilov kal ioxve, py poBov pyde wronF7 | 
vóp Xue, pi) pdt wrons. 


A 


10 
1l 


12 


13 


14 Kai idod eyo Kara’ thy «wTwxelav pov Tymo(paca els otkov 
Kupiov xpuciov raAávrov ékaróv xuud0as, kai dpyupiov Tady- 


TOv xiMas xtAuddas, Kal yaAKdy kal cidynpov od oUk oTt orab- 


B Gr, from the face of, 


y Gr. 


I. Cron, XXI. 27—XXII. 14. 


answered him by fire ont of heaven on the 
altar of whole-burnt-offerings, and ¢é con- 
sumed the whole-bnrut-offering, 7? Ànd the 
Lord spoke to the angel; and he put up the 
sword into its sheath, 

33At that time when David saw that the 
Lord answered him in the threshing-floor 
of Orna the Jebusite, he also sacrificed 
there. 32 And the tabernacle of the Lord 
which Moses made in the wilderness, and 
the altar of whole-burnt-offerings, were at 
that time in the high place at Gabaon. 
3 And David conld not go before it to 
engnire of God; for he hasted not Pbe- 
eause of the sword of the angel of the 
Lord. 

And David said, This is the house of the 
Lord God, and this is the altar for whole- 
burnt-offering for Israel. 

2 And David gave orders to gather all the 
strangers that were in the land of Israel; 
and he appointed stone-hewers to hew 
polished stones to build the house to God. 
®*And David prepared much iron for the 
nails of the doors and the gates; the hinges 
also and brass in abundance, there was no 
weighing of i£, 4And eedar trees without 
number: for the Sidonians and the ‘l'yrians 
brenght eedar trees in abundanee to David. 
9$ And David said, My son Solomon is a 
tender child, and the honso for me to build 
to the Lord £s for superior magnifieenee 
for & name and for a glory through all 
the earth: I will make preparation for it. 
And David prepared abnudautly before his 
death. 

8$ And he called Solomon his son, and 
eommanded him to build the house for tho 
Lord God of Israel. 7 And David said to 
Solomon, My ehild, it was in my heart to 
build a honse to the name of the Lord God. 
8 But the word of the Lord came to me, 
saying, Thon hast shed blood abundantly, 
and hast earried on great wars: thon shalt 
not build a house to my name, because thou 
hast shed mueh blood upon the earth before 
me. ?Behold,a son Y shall be born to thee, 
he shall be a man of rest; and I will give 
him rest from all his enemies round about: 
for his name shall be Solomon, and J will 
give peace and quietness to Israel in his 
days. “He shall build a house to my 
name; and he shall be a son to me, and E 
will be a father to him; and 1 will establish 
the throne of his kingdom in Israel for 
ever, D And now, my son, the Lord shall 
be with thee, and prosper thee; and thon 
shalt build a honse to the Lord thy God, 
as he spoke eoncerning thee. “Only may 
the Lord give thee wisdom and prudenee, 
aud strengthen theo over Israel, both to 
keep and to do tho law of the Lord thy 
God. S'Phen will he prosper thee, if thou 
tako heed to do the commandments aud 
judgments whieh the Lord eonunnanded 
Moses for Israel: be courageous and strong ; 
fear not, nor be terrified. 

H And, behold, I aceording to my poverty 
have prepared for the house of the Lord à 
hundred thousand, talents of gold, and a 
million talents of silver, and brass aud iron 
withont measure; for it is abuudant; and 


is, 


I. Coron. XXII. 15—XXIII. 21. 


I have prepared timber and stones; and do 
thou add to these. 5 And of them that ave 
with thee do thou add to the multitude of 
workmen; Zet there be artificers aud masons, 
and carpenters, and every skilful workman 
in every work; Sin gold and silver, brass 
and iron, of which there is no number. 
Arise and do, and the Lord be with thee. 

V And David charged all the chief men of 
Israel to help Solomou his sou, saying, 33 Ts 
not the Lord with you? and ds has giveu 
you rest round abont, for he has given into 
your hands the inhabitants of the land; 
and the land is snbdued before the Lord, 
and before his people. Now Pset your 
hearts and souls to seek after the Lord your 
God: and rise, and build & sanctuary to 
your God to carry in the ark of the cove- 
nant of the Lord, and the holy vessels of 
God, into the house that is Yto be built to 
the uame of the Lord. 

And David was old and full of days; and 
he made Solomon his son king over İsrael 
in his stead. ?Aud he assembled all the 
chief men of Israel, and the priests, and 
the Levites. ?And the Levites numbered 
themselves from thirty years old and n 
ward; and their number by their ‘polls 
amounted to thirty and eight thousaud 
men. 4Of the overseers over the works of 
the house'of the Lord there were twenty- 
four thousand, and there were six thousand 
scribes and judges ; Sand four thousand 
door-keepers, and four thousand to praise 
the Lord with iustruments which he made 
to praise the Lord. 

$ And David' divided them info daily 
courses, for the sons of Levi, for Gedson, 
Caath, aud Merari. / And for "the family of 
Gedson, Edan, and Semei The sons of 
Edau fen Jeiel, the chief, and Zethan, and 
Joel, three. "The sons of Semei; Salo- 
mith, Jeiel, and Dan, three: these were the 
chiefs of the families of Edam. And to 
the sons of Semci, Jeth, and Ziza, aud Joas, 
and Beria: these were the four sons of 
Semei. “And Jeth was the chief, and 
Ziza the second: and Joas and Beria did 
not multiply sons, and they became only 
one reckoning according to the house of 
their $ father. 

P'l'he sons of Caath; Ambram, Isaar, 
Chebron, Oziel, four. The sons of Am- 
bram ; Aaron and Moses: and Aaron was 

ppointed for the consecratiou of the most 
y things, he and his sons for ever, to 
wr incense before the Lord, to minister 
and bless in his name for cver. “And as 
for Moses the man of God, his sons were 
reckoned to the tribe of Levi. 15 The sons 
of Moses; Gersam, and Eliezer. The 
sons of Gersam ; Subael the chief. 17 And 
the sons of Eliezer w cre, Rabia the chief: 
and Eliczer had no other sons; but the 
sons of Rabia were very greatly multiplied. 
‘The sons of Isaar; Salomoth the chief. 
The sons of Chebron; Jeria the chief, 
Amaria the secoud, Jezicl the third, Jekc- 
mias the fourth he sous of 'Oziel; 
Micha the chief, and Isia the secoud. 
2 The sons of "Merari ; Mooli, and Musi: 
the sons of Mooli; "Eleazar, and Kis. 


B Gr. give. 


y Gr. building, so in Acts 2, 47. 
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pds, Ore els TAWOds rre Kal úa Kal AiBovs Hroipaca, kal 
mpos Tatra mpdobes. Kal perà cot mpdobes eis aÀT50os 15 
TOLOUTOY čpya, Texvirat Kai oikodépou Mov, kal Tékroves 
£Xov, kal mis copos év mari épyw, êv xpvaío kal ápyvpío, 16 
Xo Kal èv cibijpo, o)k éomt &piuós* avarryOe Kal mote, 
Kat Kúpios perà cod. 


17 
18 


^ ^ ^ , 

Kai évere(Aaro Aavid rois tacw dpxovotw "lopajA ávriXa- 
Béchar T Sartupov vid abro?. | Otxi Kú 6 ouv; kai 
Beata 1Q ZaXopiov viQ aŭro. — Otxt Koptos peb pv; kal 

y Wi 2 E ^ ^ A, 
dvéraucey pàs kvkAó0ev, dre wke èv yepoiv ópüv ToUs 
KaTOLKODYTAS TV yiv, Kal brerayn 1) yh) évavtiov Kupiov kai 
évavr(ov Naot airov. Niy ddre kapdias ÙV Kal Wuxes ÜpOv 
TOU eria TÓ Kupío Oca bpar, Kat eyépOnre kal oixodou7- 
care dylac pa T9 Oca bpv, TOU cloreveyKaut THY riBorüy dra- 
Oyxns Kupiov, koi oxen Ta dyta ToU G«eoU «is oikov tov 

? d ^ a + Á/ 
oixodopotvmevoy TO ðvóparı Kupiov. 


19 


Kal Aavid rpecBirys kal aAnpys juepdv, koi éBacireuce 
Zarwpav tov vióv aŭro dvÜ abrod êm “Iopayd. Kat ow- 9 
; ýyaye Toùs Távras dpxovras 'lopaz kal roUs lepels Kal ToUs 
Aevíras. Kai qpifpyoav oi Aevirat dad cpi kovraeroUs kai 3 
érdvw, kal éyévero 6 àpiüuós a)rOv Kata Kepadyy abrüv els 
dvdpas Tpidkovra Kal ÓkTO xdradas. "Amd Tov épyoswwxrav 
êri Tà épya otkov Kupiov elkocvrécc'apes xiud8es, Kal ypaupa- 
Tels kal kpiral éfaxioxidtor, kal téooapes xiAuddes TvAWpol, 
Kat réra'apes xiAiades alvoUvres TH Kupiw év dpydvous ois êroi- 
noe Tod aively T Kupiv. 


4 


Or 


^ A ^ ^ 
Koi duethey aùroùs Aavid édwepias vois viois Aevi, TG 6 
Tedcdv, Kaà0, kai Mepapó Kai 19 Tedouv, "ESàv, kai Zenei. 7 
Yiol 7@ “Eddy, dpxov "lem, kai Zmõàv, kai “IwyA, Tpeis. 8 
1 (ao p ^ 
Yiol Senet, Sadopid, “Tein, koi Av, tpets obrot dpxovres 9 
AT a j P A PAS 
marpiiy àv “Eddy: Kat rots viots Benet, “Te, kal Zila, kai 10 
"Iwas, koi Bepid: obrot viot Senet véccoapes. Kal fv “126 11 
; p m p D 
com * M e 4, \ ? ^ N ^ 3 3 L4 
ô doxov: kal Zila 6 debrepos: kal “Iwas koi Bepià oik émAj- 
A ^ 
wav vious, kai éyévovro eis olkov varpiüs eis émíokejiv 
pav. 


Yioi Kaàð, “AuBpap, “Ioadp, XeBpov, OERA, Tércapes. 12 
Yiot “Ap Bpap, "Aapàv kal Movojs: kal Bear "Aapüy Tov 18 
&yw.aOtvo. à ay to åyíwv, aùròs Kal of viol aùroð ews aidvos, Tob 

uav évavtiov roù Kupiov, Aecroupyetv kal éredyerOar émi 

TG Óvópnart aitod ews aldvos. Kat Movers dvÜpomos rot 14 
Geo), viol avrod éxAjOyoav eis duXjv rod Aevi. Yio Mov- 15 
on, Topoàp, Kol "EAifep. — Yioi Pypcàp, ZovBaijA 6 ó ) üpxuv. 16 
Kal jj Ticav viol TQ TA&ep, “Papà 6 &dpxow: Kat oix fav tG 17 

"EAc£ep viol črepov kai viot Paßıà niéúðnoav eis dios. Yioi 18 
lcaàp, Xoops ó &pxov. Yiot XeBpàv, epi ô „pxo, 19 
"Appi 6 Sevrepos, Aet ô TpiTos, "lekeuías 6 ‘réraptos. 


Yiol “Ofupr, Miya 6 dpywy, ol “lord 6 8evrepos. 20 


Yioi Mepapi, Moodl, kai 6 Movoi: viol. Mood, "Edealap, 21 


à Gr. poll. U Gr. father’s family. 
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22 kai Kis. Kat dwéÜavev Ededlao: koi otk Joay air viol, 
àAX Jj Üvyarépes kal EaPov aitas viol Kis ddeAgol adrav. 


23 Yiol Mouri, Mood, kai "Ep, koi Tapið, tpets. 
24 
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ial ey s 3 y ^ 3 ^ Ed ^ 
Oro viol Aevi KAT otkovs Tarpiav AÙTÔV, dpyovtes TÖV TA- 
^ ^ Z A 
Toiv avTav KaTa THY émíckejw adtdv, karà Tov åptðpòv 
Óvoudrav a)rüv, kara Kepodry abtadv, motoüvres Ta epya 
^ hy LJ 
25 Xevrovpyeias otkov Kupíow dw eikocaeroüs kal émávo. "Ort 
td ^ ^ ^ 
elre Aavid, karéravoe Kúpios 6 @eds "lopaj]ÀA 7G Aad abroQ, 
e ^ m 
26 kal kareskývorev èv ‘Tepovoadny ews alvos. Kal of Aevtrat 
> ^ f ^ 
ovK Tcv alpovTes THY okqviv Kal rà Tüvra oKE’N adTHS eis 
^ y ^ ^ ^ 
27 Tijv Aevrovpyeíav ars" “Oru èv tots Adyous Aavid rots éexá- 
tows écTlv 6 dpiOyds viðv Aevi dad eikocaeroUs kal émóva* 
q E ^ ^ y 
28 "Or. eorycey aùroùs ert xeipl "Aapüv, Tod Aerovpyétv èv otkw 
N ^ A 
Kupíov émi ras aùÀàs, kal émi Tà mactoddpia, kal éwi Tov 
^ t 
kaĵapıopòv vv mévtwv åyíwv, Kal émt tà čpya Aevroupyetas 
^ ^ "^ 
29 oikov rod cot, koi eis rods dprovs THs zpoÜécews, kal eis THY 
7A ^ F ^N > * , bj y A a 
cepidarw ris Ovoias, kal eis và Adyava rà dha, Kal eis 
a ^ 
30 tHyavov, kai eis THY Tedvpauévqv, kai eis wav puérpov, kal 
? i S T > p N 2 ^ / ` 
ATTA M E 3 a E 
TOU orvat mpwt ToU aivetv kal eEopodoyeicba và. Kupiw, kai 
go # ki $ N lf E 2 £ " £ 
31 ovre roeorépass Kal êm mávrov tov åvapepopévwv óXo- 
, ^ / » ^ / 5 5 ~ i 
kavroprov TÊ Kvpío ty rois ca[ifárows kai èv Tals veounviars 
A ^ : E 
Kal êv Tals éoprats, kata ápiÜuóv, Kara Thy Kpiow èr adrots 
32 dtamavtés TO Kopío. Kat dvÀd£ovscu tis dwvAakàs orn- 
^ ^ » 7 i ` ' N ^ © 7 s s 
vis TOU papTupiov, kai Tiv dvÀakyv ToU ayiov, kai Tas 
* en > ` 3 A 3 ^ ^ "^ E] z 
pvàakàs viðv Aapùy ddeXpav abrüv, Tod Aecroupyely èv oiky 
Kvpiov. 


24 Kat rods viods 'Aapüw diaipéres NaddB, kai *ABr0d8, kol 

2°EXedlap, koi “Wdpap. Kat àméÜave NadiB kal "ABwodd 
évavríov Tod marpòs aürOv, Kal viol oùk Tav abrots: kal 
iepárevoev "EAediap koi “Idapap viol 'Aapóv. Kat 8ieÀev 
abrovs Aavid, kal Badan èk r&v viðv "EAedtap, kai "Axe 
ex Tüv viðv 'IlÓdpap, Kara tiv émíckejw abrüv, Kati Tiv 
Aevrovpyeíay adrav, Kat’ olkovs watpiav aÙTÂv. 


3 


3 ^ 

Kat ebpé8ncav oi viol “Ededlap mÀelovs eis dpxovras vOv 
Ovvarüv Tapa Tos viods 'lÜdpuap* kal SretAev abroUs, rois viots 
> ^ ^ ^ 
EAeá£ap dpxovras els otkovs marpidv éxxaidexa, tots viois 
> A Ls 
Iüáuap kar otkovs marpiðv Ókró. Kat Sire adrots karà 

A "^ /, 
khypous rovtous mpòs Tovrous, OTe ?jcav doxovres TOY åyíwv, 
Kal dpxovres Kupiov èv rois vios EXediap kal èv rois viois 
> 
I0ápop. 

» B4 
6 Kat £ypajev a$ro)s Zapatos vids Nabavanr ô ypappareds 
èk ToU Aew xarévavte tod Baciéws kal Trav dpydvTwv, Kal 
^ € e M ya / ey > ra E a ^ 

ado 6 lepeds, kal  AxuéAex vids "A[BuáÜap, kal dpxovres Tov 
marp TOv iepéwv Kat, Tov Aevtrüv otkov marpiâs, eis eis TO 
> " 509 € a TAs 
Eredlap, xai ets eis v9 “lOdpap. 


7 


Kat é&Adev 6 xX5pos ô mwpGros TO “Iwapip, rQ “Tedia 


& Gr. fathers’ families, y Gr. is, ò Gr, at the hand of, 


t Gr. frying-pan. 


I. Cugow, XXIII. 22—X XIV. 7. 


= And Eleazar died, and he had no sons, 
but daughters: and the sons of Kis, their 
brethren, took them. ™ The sons of Musi; 
Mooli, and Eder, and Jarimoth, three. 

*4'These are the sons of Levi aecording to 
the houses of their 8 fathers; ehiefs of their 
families aeeording to their numbering, ae- 
eording to the number of their names 
according to their polls, doing the works of 
service of the house of the Lord, from 
twenty years old and upward. * For David 
said, The Lord God of Israel has given rest 
to his people, and has taken up his abode in 
Jerusalem for ever. “And the Levites 
bore not the tabernaele, and all the vessels 
of it for its serviee. 7/For by the last 
words of David Y was the number of the 
Levites taken from twenty years old and 
upward. ?3For he appointed them ‘to 
wait on Áaron, to minister in the house of 
the Lord, over the eourts, aud over the 
ehambers, and over the purifieation of all 
the holy things, and over the works of the 
service of the house of God; and for the 
shew-bread, and for the fine flour of the 
meat-offering, and tor the unleavened cakes, 
and for the $fried eake, and for the dough, 
and for every measure; “and to stand in 
the morning to praise and give thanks to 
the Lord, and so in the evening; Hand 
£o be over all the whole-burnt-offerings that 
were offered uptothe Lord on the sabbaths, 
and at the new moons, and at the feasts, by 
number, aeeording to the order given to 
them, continually ? before the Lord. 3?And 
tbey are to keep the eharge of the tabernacle 
of witness, and the eharge of the holy 
place, and the eharges of the sons of Aaron 
their brethren, to minister in the house of 
the Lord. 

And they number the sons of Aaron in 
their division, Nadab, and Abiud, and Ele- 
azar, and Ithamar. ?And Nadab and 
Abiud died before their father, and they 
had no sons: so Eleazar and Ithamar the 
sons of Aaron ministered as priests. 3 Ànd 
David distributed them, even Sadoe of the 
sons of Eleazar, and Aehimeleeh of the sons 
of Ithamar, according to their numbering, 
aecording to their serviee, aeeording to the 
houses of their fathers. 

1 And thero were found among the sons 
of Eleazar more ehiefs of the mighty ones, 
than of the sons of lthamar: and he 
divided them, sixteen heads of families to 
the sons of Xleazar, eight neeording to their 
families to the sons of Ithamar, * And ho 
divided them according to their lots, one 
ith the other; for there were those who 
had eharge of the holy things, and those 
whoAhad eharge of the house of the Lord 
among the sons of Eleazar, and among the 
sons of Ithamar. 

8 And Samaias the son of Nathanael, the 
seribe, of the unii of Levi, wrote them 
down before the king, and the prinees, and 
Sadoe the priest, and Aehimelech the son 
of Abiathar were present; and the heads of 
the families of the priests and the Levites, 

: each of a household were assigned one to 
Eleazar, and one to 1thamar. . 
7 And the first lot eame out to Joarim,. 


0 Or,to. A Or, were chicfs, 


I. Coron. XXIV. 8—XXV. 6. 


the second to Jedia, 9the third to Charib, 
the fourth to Seorim, ?the fifth to Mael- 
chias, the sixth to Meiamin, ” the seveuth 
to Cos, the eighth to Abia, the ninth to 
Jesus, the tenth to Sechenias, ? the eleventh 
to Ehiabi, the twelfth to Jacim, “the thir- 
teeuth to Oppha, the fourteenth to Jesbaal, 
“the fifteenth to Belga, the sixteenth to 
Emmer, “the seventeenth to Chezin, the 
eightcenth to Aphese, the nineteeuth to 
Phetwa, the twentieth to Ezekel, "the 
twenty-first to Achim, the twenty-second to 
Gamul, "the twenty-third to Adallai, the 
twenty-fourth to Maasai. 

19 This zs their numbering according to 
their service to go into the house of the 
Lord, according to their appointment by the 
hand of Aarou their father, as the Lord God 
of Israel commanded. 


20 And for the sons of Levi that were left, 
even for the sons of Ambram, Sobael: for 
the sons of Sobael, Jedia. % For Raabia, 
the chief was B Tsaari, Zand for Isaari, 
Salomoth: for the sons of Salomoth, Jath. 
?3'l'he sons of Eediu; Amadia the second, 
Jaziel the third, Jeemoam the fourth. 
2 For the sons of Oziel, Micha: the sons o 
Micha; Samer. *?5'lhe brother of Micha; 
Isia, the son of Isia; Zacharia. The sons 
of Merari, Mooli, and Musi: the sons of 
Ozia, 7 That is, the sons of Merari by Ozia, 
—his sons were Isoam, and Sacchur, and 
Abai. ?9'lo Mooli were born Eleazar, and 
Ithamar; and Eleazar died, and had no 
sons. ? For Kis; the sons of Kis; Jera- 
meel. 3 And the sons of Musi; Mooli, and 
Eder, and Jerimoth. hese were the sons 
of the Levites according to the houses of 
their families. And they also received 
lots as their brethren the sons of Aaron be- 
fore the king; Sadoc also, and Achimelech, 
and the chiefs of the families of the priests 
and of the Levites, principal heads of fami- 
lies, even as their younger brethren. 


And king David and the captains of the 
host appointed to their services the sons o 
Asaph, and of /Eman, and of Idithun, 
Yprophesiers with harps, and lutes, and 
cymbals: and their number was according 
to their polls serving in their ministra- 
tions. 

2 The sons of Asaph; Sacehur, Joseph, and 
Nathanias, and Erael: the sons of Asaph 
were next the king. 

3To Idithun were reckoned the sons of 
Jdithun, Godolias, and Suri, and Iseas, and 
Asabias, and Matthathias, six after their 
father Idithun, sounding loudly on theharp 
thanksgiving and praise to the Lord. 

j'l'o Atman were reckoned the sons of 
JEman, Bukias, and Matthanias, and Oziel, 
aud Subael, and Jerimoth, and Ananias, 
and Anan, and Heliatha, and Godollnthi, 
and Rometthiezcr, and Jesbasaca, and Mal- 
lithi, and Otheri, and Meazoth. All these 
were the sons of Æman the kings chief 
parer inthe 9praises of God, to lift up the 

orn. And God gave to Æman fourteen 
eons, and three daughters. ©All these sang 
liymns with their father in the house of 

od, with cymbals, and lutes, and harps, 


560 TAPAAEITIIOMENON A. 


fal m^ $ 
ó devrepos, TQ XapiG 6 rpiros, 73 Bewpip ó rtérapros, 8 
TO Medyxia 6 réurrtos, TQ Meïapiv 6 ékros, và Kas 6 €88o- 9, 10 
i ^ s$ t e » B ^ 3 ^ e + ^ b , 
pos, TG “ABia 6 dydoos, TH “Inootd 6 tvvaros, TH Zexevíg 11 
[3 $. as & M € € Lo p o9 b € bi Aé 12 
6 déxaros, rà “EAtaBl 6 évdéxaros, 7G Taxi ô dwdéxaros, 
TQ Orde 6 Tpirxadéxaros, TO YleaflaàA ô trecoaperxaidexa- 13 
. ^ 5 ` € , bi ^? kI ¢ 3 é 
Tos, TH Bedyd 6 mevrekaibékaros, TQ Euphp 6 éxxatdéxatos, 14 


^ ? 

TQ XmCiv ó émrakoiüékaTos, TQ Adeo) ô Ókrokoidékaros, 15 
^ ^ p ^ 

TG Perala 6 évveakoiüékaros, TG EferhÀ 6 elxoords, TO 16, 17 
4 Q t d 

3 ^ e D * * ^ m^ ^ € [4 N 3 N 
Axiu 6 eis kal elkooTós, 76 Tapoùà 6 ĝeúrepos kal eikorròs, 
^5 5 g 4 M > s ^ NS € t s 

TÔ “AdadAal 6 rpíros kal cixootés, TQ Maacal ô rérapros kat 18 


eikog Tós. 

Airy Å émíckaju a)rüv karà tv Aerovpyíiav abrüv 19 
ToU elomopeverbat els otkov Kupíov xarà tiv kpícw abrGv 
dia xetpós "Aapüv maTpós a)rQv, ðs évereAaro Kupios ô @cds 
"IopoxA. 

Kai rois vios Aevi rois karaAoímois, rots viois “AuBpap, 20 
Zola rots viots Xofla5A, Iela. TG “PaaBia 6 dpywv. 21 
Kai 7G 'leaapi, Za: rois viots Sarupod, “Tad, 22 


f viol “Exd.od, 'Apa8(a ô Sevrepos, Tagh 6 Tpíros, lexuoàg 23 


ô Térapros. Tots viots “OLA, Muxá: viol Meyda, Zapyp. 24 
"A8eA ds Miya, “Iola: vids “Iola, Zayapia. Yiol Mepapi, 25, 26 
MooÀi kal ó Movot: viol "Oia tod Mepapi rd “Oia: viol 27 
abro) lcoàp, kal Zaxyodp, kat Afat. T Mooi "HAcdlap, 28 
\ > , N > / > z * > - > ^ € A 
kal 'lÓdpap: kal áméÜavev "EAedfap kai oùk Hoav aire viol. 
TS Kis, viol rod Kis lepapejA. Kat viol rod Movai, 29, 30 
Moor, kai "Eéép, kal Tepid obrot viol tv Aewrüv kar 
y A A d V F ^ 3 N z ^ 
oiKovs TaTpiOv atrav. Kal €AaBov kal abrol kàńýpovs Kabas 31 
e 3 M 3 ^ * 3 S, 5 $ ^ £ n 
oi adcAdot aùrôv viol Aapüv évavtiov tot Bacıàéws, kal 
Sadan, kal “Axyuuercy, kal of dpxovres TOV matptðv TeV iepéov 
N ^ "n t 5 ^ * e 18 A > ^ 
Kai rv Acuity matpidpxat Apad, kaCàs oi ddeAdol abro? 
oi veórepot. 
Kal éoryce Aavid ô BactAeds kal oi üpxovres tis Suvdpews 25 
3 ^ » ^ 5 N N > ` \ 3 ^ ^ 
cis TA épya Tovs viods “Acad, Kal Aipàv, kal lOugovv, rots 
> A E A N > /, b E] LA 
arropbeyyopevous èv kwópous, Kat év vaBAats, kal èv xvpBa- 
ots: kal éyévero 6 dpiOuds abtdv Kara Kepadny a)rQv épya- 
£opévay ev rots ëpyois adr: 
5 
Yioi “Acad, Saxyorp, loo], koi NaÜavías, kai “Epand- 9 
€ N?» ^ > Ld ^ TA 
viot Acad éxduevot ToO Baciréws. 
T 'Jàiovv, viol 'I&obv, Tododias, kal Zovpi, kal "Icéas, 3 
kal “AgaBias, xal MarÜaÓ(as, ČE perà rov rarépa aùrâv 
e ^ 
"Ióoiv, év kuripa dvaxpovopevor é&opoXóynowv. kal atveri TÔ 
Kupío. 
^ * bl 
TO Aiudy, vioù Aluay, Bovkías, «ai MarÜavías, kai OCENA, 4. 
kai Xov[jo3A, koi ' lepus, kat Avavías, kat  Avàv, kai "EX, 
kal TodoAAabi, kai Pwperhiébep, kat Yea Baaakà, kai MaAMÓL, 
xai Nypi, kai Mea£ó0. aves otro: viol TQ Alipàv TG 5 
ávokpovoj.évo 7H Barret èv Aóyows. Oeod, bWdoar képas* kai | 
&Okev 6 Oeds TH Aiudy viods recoaperkaidexa, kal Üvyarépas 
tpets. TIdvres obrot perà ToU marpòs avrQv ipvwdodvres èv 6 
x m 2 Là 5 5 if N32 G z > 
oikw @eov, êv xopBdAors, kal -èv va Brats, kal èv Kuripais eis 


| 


| 


£ The text here seems deficient. 


y Gr. sounding or uttering with the voice, 9 Gr. word. 


IIAPAAEIIIOMENQON A. 561 


Tijv SovAcav otkov ToU Oeod, éxÓueva Tod BactA€ws, kai "Acad, 
koi T8oiv, kat Aluáv. 
7 Kat éyévero 6 dpiOuds abrüv peta tots à8eAdoUs abrüv 
dedidaypevor gdev Kupío was ovvòv, Owkóctot dydSonKovra 
Nos ^ 
Kal ÓKTÓ. 
8 Kai éfaXov kai abro kAynpous épypepidv kata Tov puxpov 
9 kal Kata Tov péyay reXelov Kal pavÜavóvrov. Kal ééjdOev 
ô kKAüpos 6 mpõros viðv abrod Kal ddeApav abro) TG 
“Acad To) 'looijó, To8oAlas: ó dedtepos “Hveta, viol abro 
10 «ol adeAgot airod Sexadvo- 'O rpitos Zaxyorp, viol aoro kai 
ll ddeXpot aùrod Sexadvo- ‘O  rérapros 'leopi, viol adrod 
12 xai adeApot adrod dexadto: “O wéumrros Nada, viol abrod kal 
13 ddeApot atrod Sexadvo- “O Extos Bovxias, viol adrod koi 
14 GdeAdol abro? Sexadvo- “O ZB8opos Ioseph, viol abrod kai adeA- 
15 dol abro? Sexadvo: “O dySoos "Iwata, vioi atro? Kol ddeAdot 
16 adtot dexadio- ‘O čvvaros MarÜavías, viol abro kal ddeAdot 
17 avrod dexadva: “O déxatos Seueta, viot abrod kai ddeAgol abrod 
18 Sexadvo: “O évOékaros 'AcpujA, viol abro? kal d8eAdpot aù- 
19 ro? dexadto: “O dwddxaros Asapa, viot aitod kai degol 
20 abro? 8exadvo: “O rpurkaidéxatos SovBayA, viot avro) Kat 
21 ddeApot aùrod Sexadvo: “O reccapecxaidéxatos Mardabias, 
22 viol atrod kal ddeAghol aitod Sexadvo: “O mevrexatdéxatos 
23 “Tepiwd, viol aùrod kaè? adeAgot abrod Sexadvo: “O kka- 
24 8ékaros “Avavia, viol aitod Kat d8eAdot aitod Sexadvo- “O 
éxraxatdexatos "lecjacakà, viot avrod kal dOeXol avro) 
25 8exadvo: ‘O dxrwxaidéxatos "Avavías, viol abrod koi addeAgot 
26 airod Sexadvor “O évveakaiBékaros Maibi, viol airod koi 
27 ddedpol airo) Sexadio: “O eixoords "EAw0à, viol airov kal 
28 ddeXdot abro) Sexadvo: “O elkoorós mpõros Nypi, viol abtod 
29 kal &OeAdoi ajroU Sexadvo: “O eixoords Sevrepos T'oGoAAa0L, 
30 viol abrod Kal ddeAdot abrod Sexadvo- ‘O elxoords Tpíros 
31 Mean, viol abrod kal ddeAdot aŭro? Sexadio: ʻO eixoords 
rérapros ‘PwperOrelep, viol atro kal ddeAgot abrod Sexadvo. 
26 Kal eis diatpéces rOv ruddy, viot Kopet MocedAeuta èk 
2 rüv viðv Ardh. Kat rô MocedAAapia vids Zaxapias ô mpw- 
Tórokos, "loüujA 6 Sevrepos, ZaBadia ô tpiros, "levovijA ó tré- 
3 rapros, "IoAàg. 6 méurros, Iwvddav ô ékros, 'EXwvot 6 €Bd0- 
4 pos, “AB8eddu ó dydo0s. Kai rà 'Afjüe0óp viol, Xapaías 
6 mpwrdroxos, “IwfaBad ô Sevdrepos, Iwàð 6 rpíros, Zaxàp 
56 rérapros, Nafavayd ó wéumros, "Apu 6 Extos, "Iccáxap 
e g IS € 3 SJ q > , 3 UN e E 
ó éBõopos, Pedra 6 öyõoos, drt ebÀóyqoev avrüv 6 Oeós. 
6 Kal 7G Xapuaíg við aùrod éréyÜncav viol rod mpwrorókov 
"Pocal eis róv otkov tov martpikòv abro, Ort Suvarol Yoav. 
7 Yiot Samat, Ofri, koi "Pado, koi 'O(090, kai "Ela BO, 
` kal “Ax.odd, viol 8vvaroi, EX, kat SaBayia, koi lofakóp. 
8 IIávres amd r&v viov "AB8ed5u, adtol Kol oi viol abrGv kal oi 
d6eAdol a)rQv mrorodvres Suvaras èv Tj epyacia, oi martes 
éEnxovradvo TG A Bbedou, 
9 Kar MoceAXenía. viol kal ddeAdot Sexaxatoxrd Suvarot. 
10 Kai 78 Oog rüv viðv Mepapi viol puddooovtes THY ápxijv, 


I. Caron. XXV. 7—XXVI. 10. 


for the service of the house of God, near 
the king, and Asaph, and Idithun, and 
Aman. 

7And the number of them after their 
brethren, thosc instructed to sing to God, 
every ono that understood singing was two 
hundred and eighty-eight. 

3 And they also cast lots Pfor the daily 
courses, for the great and the small of them. 
of the perfect ones and the learners. ? An 
the first lot of his sons aud of his brethren 
came forth to Asaph the son of Joseph, 
namely, Godolias: the second Heneia, his 
sons and his brethren being twelve. "The 
third Zacchur, his sons and his brcthren 
were twelve: Hthe fourth Jesri, his sons 
and his brethren were twelve: “the fifth 
Nathan, his sons and his brethren, twelve: 
8 the sixth Bukias, his sons aud his brethren 
twelve: “the seventh Iseriel, his sons and 
his brethren, twelve: 4 the cighth Josia, his 
sons and his brethren, twelve: ê the ninth 
Matthanias, his sons and his brethren 
twelve: “the tenth Semeia, his sons and 
his brethren, twelve: the eleventh Asriel, 
his sons and his brethren, twelve: “the 
twelfth Asabia, his sons aud his brethrén, 
twelve: “the thirteenth Subsael, his sons 
and his brethren, twelve: ?! the fourteenth 
Matthathias, his sons and his brethren, 
twelve: “the fifteenth Jerimoth, his sons 
and his brethren, twelve: “the sixteenth 
Anania, his sons and his brethren, twelve: 
?:the seventeenth Jesbasaca, his sons and 
his brethren, twelve: ? the eighteenth 
Ananias, his sons and his brethren, twelve: 
% the nineteenth Mallithi, his sons and his 
brethren, twelve: 7 the twentieth Heliatha, 
his sons and his brethren, twelve: “the 
twenty-first Otheri, his sons and his breth- 
ren, twelve: the twenty-second Godolla- 
thi, his sons and his brethreu, twelve: 9! the 
twenty-third Meazoth, his sons and his 
brethren, twelve: the twenty-fourth 
Rometthiezer, his sons and his brethren, 
twelve. 

And for the divisions of the gates: the 
sons of the Corites were Mosellemia, of the 
sons of Asaph, ?And Mosellemia’s first- 
born son was Zacharias, the second Jadiel, 
the third Zabadia, the fourth Jenuel,?the 
fifth Jolam, the sixth Jonathan, the seventh 
Eliouai, the eighth Abdedom. 4And to 
Abdedom there were born sons, Samaias the 
first-born, Jozabath the second, Joath the 
third, Sachar the fourth, Nathanael the 
fifth, ë Amiel the sixth, Issachar the seveuth, 
Phelathi the cighth: for God blessed him. 
6 And to Samaias his son were born the sons 
of his first-born, Ychiefs over the house o 
their father, for they were mighty. ’Thoe 
sons of Samai; Othni, and Raphacl, and 
Obed, and Elzabath, and Achiud, mighty 
?men, Heliu, and Sabachia, and Tsbacom. 
8 All these were of the sous of Abdedom, 
they and their sons and their brethren, 
doing mightily in servicé: in all sixty-two 
born to Abdcdom. , 

9? And Mosellemia Aad eighteen sons and 
brethren, mighty men. And to Osa of 
the sons of Merari there were born sons, 
kecping the dominiou; though he was not 


B Gr. of. 


y The Heb. word is hore untranslated by LXX. 


9 Qr. sons, 


I. Curon. XXVI. 11—31. 


the first-born, yet his father made him ehief 
of the second division. 1 Cheleias the se- 
cond, Tablai the third, Zacharias the fourth: 
all these were the sons and brethren of Osa, 
thirteen. 

2To these were assigned the divisions of 
the gates, to the chiefs of the mighty men 
the daily courses, even their_brethren, to 
minister in the house of the Lord. 3 And 
they east lots for the small as well as for 
the great, for the several gates, aecording to 
E their families, M And the lot of the east 
gates fell to Selemias, aud Zacharias: the 
sons of Soaz east lots for Melchias, and the 
lot came out northward. 9 lo Abdedom 
they gave by lot the south, opposite the 
house of Esephim. 6 They gave the lot for 
the seeond to Osa westward, after the gate 
of the chamber by the aseent, watch against 
watch. Eastward were six watchmen in 
the day; northward four by the day; 
southward four by the day; and two at the 
Esephim, to relieve guard, also for Osa 
westward after the ehamber-gate, three. 
There was à ward over against the ward of 
the ascent eastward, six men in a day, and 
four for the north, and four for the south, 
and at the Esephim two to relieve guard, 
and four by the west, and two to relieve 
guard at the pathway. !?'These are the 
divisions of the porters for the sons of Core, 
and to the sons of Merari. 

2% And the Levites their brethren were 
over the treasures of the house of the Lord, 
and over the treasures of the hallowed 
things. ?'These were the sons of Ladan, 
the sons of the Gersonite: to Ladan be- 
longed the heads of the families: the son of 
Ladan the Gersonite was Jeiel. ™ The sons 
of Jeiel were Zethom, and Joel; brethren 
who were over the treasures of the house of 
the Lord. ?'To Ambram and Issaar be- 
longed Chebron, and Oziel. ?! And Subael 
the son of Gersam, the so» of Moses, was 
over the treasures. 7? And Rabias was son 
to his brother Eliezer, and so was Josias, 
and Joram, and Zeehri, and Salomoth. 
% This Salomoth and his brethren were ovcr 
all the saered treasures, which David the 
king aud the heads of families eonseerated, 
and the captains of thousands and captains 
of hundreds, and prinees of the host. 
% things which he took out of eities and 
from the spoils, and eonseerated some of 
them, so that the building of the house of 
God should not want supplies ; %and over all 
the holy things of God dedieated by Samuel 
the prophet, and Saul the son of Kis, and 
Abenner the son of Ner, and Joab the son 
of Saruia, whatsoever they sanetified was by 
the hand of Salomoth and his brethren. 

?9 For the Y Issaarites, Chonenia, and Ais 
sons were over the outward ministration 
over Israel, to record and te judge. * Vor 
the 6Chebronites, Asabias and his breth- 
ren, a thousand and seven hundred mighty 
men, were over the charge of Israel beyond 
Jordan westward, for all the serviee of the 
Lord and work of the king. | f the 
family of Chebron Urias was chief, even of 
the Chebronites aecording to their genera- 
tions, according to their families. in the 


& Gr. houses of. eto. 
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H ^ 

Ort odK HV apuróTokos* Kal émoígocv aùròv 6 TaTHp abro) 

M ^ L4 ^ 

&pxovra Tis Otupéceos THs Oevrépas.  KeAxias 6 Sedrepos, ll 
s e 4 y» 

TafAai 6 rpíros, Zaxapías ó réraptos: wavtes obrot viol Kat 

> ^5 

adeAfot r Oo tpirxaidexa. 


yr H , ^ ^ ^ 
Tovrots di tapére rOv muddy rots dpxovet vv Ovvarüv 12 
id s 6a e 36 À ` 3 ^ X ^ 5 y P 
epnpepiat, Kalas ot ddeAdhol adrav Xevrovpyety èv oixe Kupiov. 
N ON 2 
Kail €Badov kàýpovs Kata Tov pikpòv Kal korà TÓv péyav kar 13 
4 ^ ^ ^ ^ L 
oikovs TürpiQv attév eis zvÀOva kal muva, Kat erecey 14 
t AD ^ ^ > Àà ^ I b L4 € s 
6 kAjpos rOv Tpós ávaroAàs TO DeAcuia, kal Zayapia: viol 
" ` ^ , » " P e A 
Zoàb TÔ Mete. éBadov khajpous, kat eA Gev $ KMijpos 
Boppa. TG “ABdeddu Nórov xarévavre otkov “Eoedip. 
Ld A^ ^ ^ 
Els 8eórepov r6 Oc & mpds dvopais perà Tiv wiAnv macro- l 
r4 ^^ > 4 ` 4 ^ X 
hopiov THs dvaBacews: puiar) xarévavru PvdaKys. — lIpós 
5 & A A A A 5 
&varoAàs ££ tyv fj&épav: Bopha THs tuepas récoapes: Nórov 
[o4 e Ld E 
Ts fuépas réccapes* Kal cis Tov "Eceij. dvo els diadeyope- 
b ^ ^ ^ A ^ 
vous: «ai TQ Oog mpòs dvopais peta Tijv miAyV TOU TAOTO- 
, ^ ^ ^ 
$opíov Tpéts: puiar) Katevayte dwXaküs THs àvaßdoews 
N ^ ^ ^ 
mpos dvarodas Tis Tuépas É, Kal 76 Boppa méccepes, kal 
A , [g 
TÓ Nóro réccapes, koi "Egejig Go cis duadexouévous, koi 
x ^ 
mpos dvopats tésoapes, kat eis Tov vpiov úo OLaOexoj.évovs. 
kad f ^ ^ ^ ^ 
Abra, ai Owupécess tay mvXepÓv rois vios ToU Kopi, kal 19 
Tots viots Mepapi. 


Kai of Aecvirat ddeApol airay emt r&v Oyoavpdy otkov 20 
Kupíov, kal émi vOv Ügcavpüv TOv Kabyyacpévov.  Yioi 21 
Aaddy otrot, viol 73 Typowvi: TG Aaóàv dpxovres vavpive TO 
Aadav, rà Typowvt lebjÀ. Yiot Iein Ze0ój. kai "loj, ot 99 
áBeA oi émi tov Onoavpdy olkov Kupíov. To 'Aufjpàp «ai93 
'"Iacaàp, XeBpüv, kai “OdindA. Kal ZovfjajX ó rod Iypodp 24 
ToU Muvoy èr. TOv Üncavpüv. Kal rà ddeAh@ atrod EAéfep 25 
‘PoBias vids, kai locías, kal Iupdap, kai Zexpu, kal Sorwpod. 
Aùròs Sadropo6 kal of à8eA ol atrod él mávrav rv Ügcav- 
pov tov dyiwy, ods Tjy(ace Aavid ó Bactreds kal of dpxovtes 
Tov maTpiov, yAiapyor kal ékatóvrapyot Kal dpxwyoi ThS 
Swvdpews, & Naber êk róXeov kal ex rüv Aadipur, kai iyylacev 
dm aitav Tod py KabvoTepjoat THY olkoOoju]v ToU olkoU TOU 
@cod: xal ert mwávrov tov åyíwv ToD Oeod ZayovydrA rod 
mpopyrov, koi XaovA tot Kis, kal 'Afevvip rot Np, «oi 
"faa To) Xapovía, TGv ò 7ylacav Ou xeupos Darwpnwd «at 
Toy GdeAPay abrod. l 


26 


27 


28 


^ IN D s ^ F " r 
TS “Iocaapt :Xovevía, kal viol ths épyacias Ths čo ert 
^ EH s ^ ^ N b r ^ A 
tov 'loposA ToU ypayparevew Kat OtaKpivew. To XeBpovi 
, ý M e 5 ~ > mm GN ~X d S A ox f 
AcaBias kal of ddeAgol aùrod viot duvarot xiAvou Kat érrakó- 
^ ^? X ^ 
cio, émi ris ériakéjeos TOD IopandA mépav Tod “Lopddvov mpòs 
^ ^ Z ^ 
Sv pos, eis mücav Aevrovpy(av Kupíov koi épyaciav rod Bacı- 
Aéos. Tod Xefpewi Opías ô dpxov vOv XeBpewi korà 
yevévets avrà, karà TATPIÀS, ÈV TO TeccapakogTQ ETEL TÜS 


29 


31 


y Gr. Issaarite. ò Gr. Chebronite. 
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, 3 ^ > ld * e Aa! 3 s b A > 
Bacrreias abtod émeckémqoav, koi ebpéby avnp duvatdos èv 

^ x N 5 ^ 

32 atrots èv lath as Tadaadirdoss Kal of adeApol airod 
^ ^ * 

viol Ovvarol QurxtÀtot émrakóctot of dpxovres TÖV matpidy, Kab 

L4 3 S 16 e À N 3 Nv ^ ‘Pi X ^ 
koreoTyocv avrous Aavió 6 acies éml tod "Pov[hyi, kal 


Tad&, «al juicous puñs Mavacoa?, cis. ray mpdotaypna Kupiov- 


kai Adyov Bacwdéus. 

27 Kal viol “Iopand xara åpiðpòv abrüv dpxovres Trav mapu, 
XiXMopxot Kat ékaróvrapxot, Kal yoop poets ob Aetrovpyotvres 
TQ Paride koi eis wav Xóyov rod Bacrhéws karà Siaipécers, 
mav Aóyov rod clomopevouévov kal émopevouévov Līva èk 
paves, eis mávras toùs pvas ToU éviavrod, Siatpects uia etkoot 
kal résoapes ythiddes. 

2 Kat émi rips dcapécews THs mpdrys rod uyvòs Tod mpórov, 
'lofoà£ ó ro) ZaBspr, émi ris diaipéoews abroU ekoct kal 
9 Tércapes yddes "Ard Tv viðv apès, dpyov mávrov ray 
4 àpxóvrov Tis Suvdpews Tod penvds ToU mpórov. Kai émi ris 
Staipérews Tod pyvos ToU Sevrépov Awdia ô Exxax, kal èri ris 
Staypécews abro), koi MaxedAAob 6 Hyovpevos, kal émi ris 
Suatpérews airo? cixoct kal réooapes yrduddes &pxovres Ovvd- 
5 pews. “O roíros tov piva tov Tpírov Bovalas ó tod Iwa? 
Ó lepeds 6 dpywr, kai émi THs Siaipécews aŭto elkoi kal téc- 
6 capes yedtdédes, Ards Bavaias ó Swardrepos toy TPiaKovTa. 
Kal ézi rüv rpiíkovro: kal émi rhs Siapécews abro0 Zaßàð 
7 ó.viós adrod. ‘O rérapros «is Tov piva Tov réraprov "Agand 
6 ddeAdds “Iwaf, koi ZaBa8ias vids abrod, kal of adeAdot, koi 
8 émi ris Siaipécews abroU etkooe kal Tércapes xtdiddes. “O 
Téprtos TQ pnvl 7G méumTO ô Fyovpevos Sapand ó "lecpae, 
Kat ert THs Owupéceos adrod etkoci kal récoapes xtAruddes. 
9'O ékros TQ pyri TÔ Extw "O8ovías ô tod "Exkijs ô Oekotrns, 
kal éml tis Otupéceoe abroU eikocu kal Tésoapes xArddes, 

10 ‘O EBdopos 76 pyri và EBSSpuw KedAjs ô èk Paddods ázó trav 
viv "Edpoig, KaL eTl THs Srap éoews QUTOU etkoce kai TÉUcOpes 

11 xOuáBes. “O óyBoos tQ pyri rG dySdw Zofloxoi 6 Oicahi rh 
Zapoi, kal ézi THs Statpécews oro eikort koi Téprcapes yid- 

128es. “O fworos 76 pi TO Ovváro “ABiélep ó e£ " Avat90 
6 èk yüs Bewapiv, kal émi THS Swatpérews arot técoapes kal 

13 ekort ywrwdes. “O Békoros TQ pyri TG Sexdtw Menpà ô èk 
NerodaÜUi rG Zapat, kal émi tris Owupéceus adrot elxoot kal 

14 récoapes yrrrdSes. “O évSéxatos TO pnvi TG évdexdrw Bavatas 
ô èk apabùv èk ray viðv "Edpaip, koi émi ris Statpérews 

15 atrot ekort kal réccapes xArddes. “O dwdéxaros eis ròv 
pvo. tov budéxatov Xordia 6 èk Nero TQ l'ofovo)A, kat. 
éxt THs Siawpérews abro eikoot kal Tércapes xuuádes,. 

16 Kai èri rv dvAGv “Tapa, 1Q ‘PouBiy Hyovpevos *"EdréLep 

17 ó 7o) Zexpé tH Bupedv, Zaharias 6 rod Maayd. "Tà Aevi, 

18 “AcaBlas ô rod Kapovýà 7G “Aapav, Zao. TO Iosa, 
"EJ tov à9eXóGv Aav 73 “Ioodyap, “AuBpit & rod 

19 MiuaxA. Td Zaßoviòv, Šapalas ô rod °A Biou rG NepOadtl, 

20 'Iepuùh 6 rod 'O£ujA. TE "Edpaly, Qo} ó rod "Oftov: 76 


B Gr. a mighty man, y Alex, navta. à Gr. over, 
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fortieth year of his reign they were num- 
bered, and there were found Smighty men 
among them in Jazer of Galaad. 9: And his 
brethren were two thousand seven hundred 
mighty men, chiefs of their families, and 
king David set them over the Rubenites, 
and the Gaddites, and the half-tribe of 
Manasse, for every ordinance of the Lord, 
and business of tlie king. 

Now the sons of Israel according to-their 
number, heads of families, captains of thou- 
sands and captains of hundreds, and scribes 
ministering to the king, and for every affair 
of the king according to their divisions, for 
Yevery ordinance of coming in and going 
out monthly, for all the months of the year, 
one division of them was twenty-four thou- 
sand. 

? And over the first division of the first 
month wes Isboaz the son of Zabdiel: in 

his division were twenty-four thousand. 
3 Of the sons of 'l'harez one was chief of all 
the captains of the host for the first month. 
* And over the division of the second month 
was Dodia the son of Ecchoc, aud over his 
division was Makelloth also chief: and à in 
his division were twenty and four thousand, 

chief men of the host. 5'l'he third for the 
third month was Banaias the son of Jodac 
the chief priest: and ĉin his division were 
twenty and four thousand. ®This Banas 
was more mighty than the thirty, and over 
the thirty : and Zabad his son was over his 
division, 7'The fourth for the fourth month 
was Asael the brother of Joab, and Zaba. 
dias his scn, and his brethren: and in his 
division were twenty and four thousand. 
3 The fifth chief for the fifth month was 
Samaoth the Jezraite: and in his division 
were twenty and four thousand.  ?'[he 
sixth for the sixth month was Hoduias the 
son of Ekkes the 'lhecoite: and in his 
division were twenty and four thonsand, 
WThe seventh for the seventh month was 
Clielles of Phallus of the children of Epb- 
raim: and in his division were twenty and 
four thousand. H'The eighth for the eighth 
month was Sobochai the Usathite, belonging 
to Zarai: and in his division were twenty 
and four thousand. 2'Ihe ninth for the 
ninth month was. Abiezer of Anathoth, of 
the land of Benjamin: and in his division 
were twenty and. four thousand.  !'['he 
tenth for the tenth month was Meera the 
Netophathite, belonging to Zarai: and in 
his division were twenty and four thousand. 
H The eleventh for the eleventh month was 
Banaias of Pharathon, of the sons of Eph- 
raim: and in his division were twenty and. 
four thousand. *The twelfth for tho 
twelfth month was Choldia the Netopha- 
thite, belonging to Gothoniel: and in his 
division were twenty and four thousand. 

5 And over the tribes of Israel, tho chief 
for Ruben was Eliezer the son of Zechri: 
for Symcon, Saphatias the son of Maacha: 
for Levi, Asabias the son of Camuel: for 
Aaron, Sadoc: for Juda, iliab of the bre- 
thren of David: for Issachar, Ambri the 
son of Michael: for Zabulon, Samsas the 
son of Abdiu: for Nephthali, Jerimoth the 
son of Oziel: ?'for I’phraim, Ose the son of 


Cie FP taken for both leader and thousand, sce Heb, 
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Ozia: for the half-tribe of Manasse, Joel 
the son of Phadea: 2!for the half-tribe of 
Manasse in the land of Galaad, Jadai the 
son of Zadeas, for the sons of Benjamin, 
Jasiel the son of Abenner: #for Dan, Aza- 
riel the son of Troab: these are the chiefs 
of the tribes of Israel. 

?3 But David took not their number from 
twenty years old and under: because the 
Lord said that he would. multiply Isracl as 
the stars of the heaven, “And Joab the 
son of Saruia began to number the people, 
and did not finish the work, for there was 
hereupon wrath on Israel; and the number 
was not recorded in the book of the chroni- 
cles of king David. 

And over tbe kings treasures was 
Asmoth the son of Odiel; and over the 
treasures in the country, and in the towns, 
and in the villages, and in the towers, was 
Jonathan the son of Qzia. ?9 And over the 
husbandmen who tilled the ground was 
Esdri the son of Chelub. 7 And over the 
fields was Semei of Rael; and over, the 
treasures of wine in the fields was Zabdi the 
son of Sephui. “And over the oliveyards, 
and over the sycamores in the plain country 
was Ballanan the Gedorite; and over the 
stores of oil was Joas. 29 And over the oxeu 
pasturing in Saron was Satrai the Saronite ; 
and over the oxen in the valleys was Sophat 
the son of Adli. ? And over the camels 
was Abias the Ismaclite; and over the asses 
was Jadias of Merathon. 3? And over the 
sheep was Jaziz the Agarite. All these 
were superintendents of the substance of 
king David. p 

€ And Jonathan, David's uncle by the 
father’s side, was a counsellor, a wise man: 
and Jeel the son of Achami was with the 
king's sons. Achitophel was the king's 
eounsellor: and Chusi the chief friend of 
the king. And after this Achitophel 
Jodae the son of Bansas eame next, and 
Abiathar: and Joab was the king’s com- 
mander-in-chief. 

And David assembled all the chief men 
of Israel, the chief of the judges, and all the 
chief men of the courses of attendance on 
the person of the king, and the captains of 
thousandsaud hundreds, and the treasurers, 
and the lords of his substance, and of all 
the king’s property, and of his sons, together 
with the eunuchs, and the mighty men, 
and the warriors of the army, at Jeru- 
salem. . 

* And David stood in the midst of the 
assembly, and said, Hear mo, my brethren 
and my people: it was in my heart to build 
a house of rest 8 for the ark of the covenant 
of the Lord, and a v place for the feet of our 
Lord, and I prepared materials suitable for 
the building: ?but God said, hou shalt 
not build me a house to eall my name upon 
it, for thou art a man of war, and hast shed 
blood. *Yet the Lord God of Isracl chose 
ôme Sout of the whole house of my father 
to be king over lsracl for ever; and he 
chose Juda as the kingly kouse, and out of 
the house of Juda he chose the house of my 
father; and_among the sons of my father 
he preferred ême, that i should be king 
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huise pudjs Mavaco}, Twid vids adata. TS fice pudis 21 
Mavacoij TG v yp Tadadd, 'Ia8at 6 tod Zadatov tots viots 
Benaply, 'lacujA ó tod “ABevvyp. To Aàv, "Aapupr 6 rot 22 
YpwdB: otro. zrarpiápxat Toy dvAGv "IcpasjA. 


Kol oix afe Aavid ràv ápiÜuàv abray ard cikocaero)s 23 
N £ a > , ^ ^ 3 s £ xX 
kal kdrw, Ore etre Kúpios wAnOivar tov ‘IopayA ws Tovs 
5 2 ^ 5 ^ & * ES € ^ 74 L4 
ácrépas ToU otpavot. Kat “Iwa8 ó ro? Zapovia jpfaro 94 
apiOpety ev TG ag, Kal où ovveréAece kai éyévero év robrots 
3 ^ 3 N 3 ta * hi > , g 3 ` > la 
ôpy) émi “Iopaynd: kal où katreywpioĝy 6 àptðpòs ev BiBrALw 
Adyuv Tv HLEpay Tod Bactréws Aavid. 
Kal ért trav OyoavpSv tot Bacdéus, Aopàl 6 rod OSA, 95 
Kat éml rüv ÜgcavpOv Tv €v àypẸ kal êv Tais Kdmats kat Cy — 
Lu! 2 f N 3. A # > v /, L3 ^55 f ^ ; 
Tols êroixiois Kal év rois Tupyots, Iwváðay ó ToU Ofiov. Kat 26 
émt Tov yewpyouvTwv Tiv yV TOv épyacoj.évav, *Eadpt 6 rod 
XedovB. Kat èri trav ywpiwv, Zeue 6 èk “Payd, kal éri tov 27 
Onoavpav Tav êv Tots ywpiow Tod otvov, Zaßðl ô rod Xedwí. 
Kal éml trav éAatdvey, Kal êri rv ovkapivov tov éy TH meh, 98 
^ A ^ s , 
BoAXavàv 6 Y'e8opírygs: ért 8$ trav Onoavpdv rod éAalov, lods. | 
Kat ért trav Bov trav vopddwv tov èv TG Zapdv, Zarpat 99 
e lA ^ 5 M ^ e^ ^ 3 m > e^ ‘ad N 
ô ZXepwovírgse kai émi trav Body rGv êv rots abAGor, Xodür, 
ata b 
6 rod 'ASAC — "Emi 8€ trav koqojXov, ABias ó Iopandirys: ert 30 
^ 3 4 ^ 
dé rüv vav, Tadias 6 èk Mepabiv. Kal émi rüv mpoBárov, 31 
> ^ 5 ^ 
la£i£ ó '"Ayapírqs: mavtes otro, mpoorárat brapyovtwy Aavid 
Tov BaciAdws. 
A>? j 
Kal 'LIováfav 6 matpddeAdos Aavid cipBovdos, dvÜpwmos 32 
"d * ^95 ^ € A " 
cwerós: koi 'lejÀ 6 rod Axa perà rüv viðv roð Bacidéws. 
EJ t ^ ^ 
AxvrábeX aij BovXos Tot Baotréws, kat Xovai ó mpõros idos 33 
^ ^ LT 
To) Baotréws: Kal pera roUrov "AxvróieA éxópevos "lo0at 34 
€ ^ £ & x + LEE s > 4 ^ 
6 rot Bavaiov, koi 'AfdÜap: kat "loà(8 dpxwrrpdTYyos ToU 
Bacrréus. | 
Koi éfekkNgoíaoe Aavid mwávras tods dpxovras “IopanA, 28 
ápxovras TOv kpvrGv, Kal mávras Tobs apxovTas Tv éjwmpeptüv 
^ ^ ^ ^ E ^ 
tov Tepi TO Tapa ToU fjaciÀéos, Kal dpxovras TOv yuudDov 
Kal Tv ékarovráBav, Kal roUs yagopúňakas, Kal ToUs éml TOv 
bmopxóvrov aUroÜ, kal maons THS kTýTews TOD DaciAéos, kal 
TOv viðv abrod, TW Tots edbvodxots, kal roUs Ovváo ras, Kai TOUS 
paynras Tis oTpatias èv “lepovoaAnp. | 


Nox ` n ^ | 
Kal čory Aavid èv péow tis exxAnolas, kal etrev, dxotoaré 2 | 
18 Xr f b Xr z Ej A x; o£ $2 r 2 | 
prov ddeAhol pov, kal Aads pour pol éyévero èm} kapõiav oiko- 
^ ^ z A ^ 
8opijca, otkov dvaravoews THs ku9wroU diabyKns Kuptov, kaè 
otdow mo0Qy Kupíov jyav, koi Tjro(uaca và els THY KaTATKH-~ 
> AÀ K b € [9] A ^ > 3 8 ^ > N 
vwo emitydera. Kai 6 ®eòs elev, ouk oikoOojmaets enot 8 
el a 4 ^ d 
olkov ToU érovopdacat TÒ Övoud. pov ém adtd, Ste dvOpwros 
" ^ > A Ld sér " 
ToAcuioTys el ov, kal atua é&éxeas. Koi é£eAéfaro Kupios 4 
€ ® x Y nA 2 > A m _& X LAND ; > 
ô Geós “Iopand èv enol amo mavrós oikov maTpos pov eivat 
Aé ss $ ^ 3 ^ on M > > , € f N 
Baotréa éml "lopazA eis tov aidva, kai év Iova ypérike Tò 
/ b 4 5 ^ 
Bacthaov, kai èé otkov Ioúða tov otkov Tod Tatpds pov Kal 
^ ^ ^ r A 
èv tols viots Tod maTpós pov, èv êpot JOEAnoe Tod yevéoOat pe 


B Gr. of. 


y Gr. standing. 


ò Gr.in me. Hebraism, t Gr. from, 
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3 # b * r A * ^ 
5 eis Bacikéa émi wavri '"lepaXA. Kal ard sávrov vOv viv 
c 
pov, Ort roÀXois vioùs &eoké por Kóptos, éfcAéfovro. èv Sox 
E] ^ e^ "4 2 % » A / y ld 
pov TO vig pov kaĝivaı abróv eri Üpóvov Bacıhelas Kupiov 
6 LEA! b 3 2 b > 7 € * X e cr 
emt tov Igpayd. Kat etzé por 6 Oeòs, Zadwpov ô vids rov 
oixoĝouýoet Tov olkóv pov kal THY abArv pov, Ste péra êv 
^ 5 , ^ 
abrQ elvad pov viò, kay écoua, ait@ cis morépa. Kal 
x » * ^^ e an N $ , ~ 
karopÜocw c1» BaciArciav abrod éws alüvos, èàv ioxtoyn ToU 
puàdéaolar tas évroAds pov, kai rà Kpipard uov, Qs Å hepa 
8 airy. Kal viv xara mpdcwmrov máons ékkAna(as Kupioy, koi 
> 5 8 ^t ^ ; s , L EN s 
év dot cod nav, Prddgaobe kal Cyrioare wdcas ras éyroAàs 
Kupíov rob Oeod judy, tva KAypovounonte thy yiv THY àya- 
^ ^ ^ > to^ LÀ 
jv, kal Katraxdynpovopnonte vois viois Ujv pel Suds ews 
ai@vos, 


9 Kal viv Sadrwpoy vie, yO tov Oadby zv warépwv cov, 
kal Sovheve aitG ev xapdia rehelg' kal yuy Gedovoyn, dru 
, , E t, a = b: p^ 2 A X) ^ 1» oN 
Tácas Kapdias érdger Kúpios, kal wav evOdSunua ywooke dy 
Enrýons abróv, ebpeOyoetal coi kal éàv koraeüjms aùròv, 

b td 3 L4 LÀ ^ q , e P / 3 
10 xaradciwer oe eis réAos. “Ibe viv, dre Kúpios ypétixé o oiko- 
Oopifjoa air otkov els dylaopa, toxve kal rolet. 

1] Kai edwxe Aavió Zarwpov TÔ vid aùro? rò qapdadery ja. 
^ ^ ^ ^ s ^ m ^ A 
Tod vaotd Kai rüv oikow abro), Kat Qv CakyGv abroU, kal tov 
brepguy, kal Tv àmoÜnküv Tov éawrépwv, Kal ToU otkov ToU 

A 7 ^ ^ 
19 &iAracpod, kal rò wapdderyna Ò eyev êv avedpare aitod, Tov 
avAdy otkov Kupiov, kai mdvtwv tov mactodpoploy trav Kiko 
Led , N ^ Lol 
TOv eis tas åmobýkas oikov Kupiov, kal vOv ümoÜqküv roy 
^ s ^ ^ m 
13 éyiwy, kal rôv Katadupdrov, kal rv édwpuepibv vv iepéwv 
^ ^ », Y 
kai trav Aevtrüv els aücav épyaciay Aevrovpyías otkov Kuptov, 
xai TOv áàmoÜnküv vOv Aewovpygo(uev ckevüv THs Aarpeías 
y 4 M M ^ ^ e kaai * ^ m 
14 oixov Kupiov. Kal rò orafudv tis kis atrav vOv re 
; ^ Ll Pol ^ ^ ^ 
. 18 xpvoüv Kat ápyvpüv Xvyviüv riv óAkiv Bukev ait, Kal vOv 
. ^ rd A m ^ 
| 16 Aóxvav. | "EOokcv air ópoiws tov oraÜnóv tv rpamelv THs 
E [o4 Y Ll 
mpobécews, ékáorņs tpamélys xpvojs, Kal doattws Tov 
ca ^ ^ H ^ ^ ^ 
17 ápyvpüv, kal rGv kpeaypüv kal orovdeiwy kal Tay duaAGv roy 
^ ^ ^ M A m 
Xpvgüv- kal vóv c'TaÉuÓv vüv xpvoüv Kal tv dpyvpüv, kal 
| 18 Outekev kedovp?, éxdorov oraĝuoð. Kal rv rod Üvoicrg- 
^ , 
plov vv Üvjiapárov èk xpvatov Gok(uov orabuòv brédeckev 
abrQ, kal Tò vapáBeryua. Tod dpyatos TOv xepov[Rig, rv Ota- 
^ , ^ 2 
, Tereragj.évov vais mrépuét, kal oxiacdvrwy émi rijs KiBiorod 
\ , , - , 3 ^ * 7" E] ^ 
19 Scabhjnns Kupiou gyro év ypaph xepós Kupiov Dure Aavid 
aXojv, Kare. THY Tepryevnbetoay ajrQ ovveow Tis karep- 
yacías tot Twapadelyparos. 


: ^ ^ D of ` [4 

Koi elme Aavid XaXopüv TE vid adrot, lo xve kal dvdpiLov 

* , ` cal ` ^ L4 , e , 
kal mole, py poBov pyde wronOys, öre Kúpios ó @eds pov 
^ A 3 A a e e^ 
pera, co), ovK dyfoe ce, kal ov gu) éykoraÀimS ews Tod 
^ , » , ^ 
cuvreÀégmo, oe vücav épyagíav Aetroupyias otkov Kupiov: kal 
^ ^ ^ ^ d * ~ M ^ 
i8od 76 wapáOeryua ToU vaod Kat ToU oikov atrod, Kal CakxO 
^ y , ` b 
atrod, kal Ta trep@a kai Tas dmoÜnkas Tas éoorépas, kal Tov 
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I. Coron. XXVIII. 5—20. 
over all Israel. $And of all my sons, (for 
the Lord has given me many sons,) he has 
chosen. Solomon my son, £ to set him on the 
throne of the kingdom of the Lord over 
Israel. $ And God said tome, Solomon thy 
son shall build my-house and my court: for 
I have chosen him to-be my son, and I will 
be to him a father. 7And I will establish 
his kingdom for ever, if he continue to 
keep my commandments, and my judgments, 
yas a£ this day. 9 And uow J charge you 
before tlie whole assembly of the Lord, and 
in the audience of our. God, keep and seek 
all the commandments of the Lord our 
God, that ye may inherit the good land, and 
leave it for your sons to-iuherit after you 
for ever. 

9? Aud now, my son Solomon, know the 
God of thy fathers, and serye him with & 
perfect heart and willing soul: for the 

ord searches all hearts, and knows ever 
thought: if thou seek him, he will be foun 
of thee; butif thou shouldest forsake him, 
he will forsake thee for ever. See now 
for the Lord has chosen thee to build 
him a house for'a sanctuary,.be strong and 

o it. 

uU And David gave Solomon his son the 
plan of the temple, aud its buildings, and 
its treasuries, and its upper chambers, and 
the inner store-rooms, and the ® place of the 
atonement, “and the plan which he had in 
his $ mind of the courts of the house of the 
Lord, and. of all the chambers round about. 
designed for the treasuries of the house of 
God, and of the treasuries of the holy 
things, and of the chambers for resting: 
Band the plan of the courses of the priests 
and Levites, for all the work of the service 
of the house of the Lord, and of the stores 
of vesscls for ministration of the service of 
the house of the Lord. “And he gave him 
the accouut of their weight, both of gold 
and silver vessels. “He gave him the 
weight of the candlesticks, and of the lamps, 
Y fle gave him likewise the weight of the 
tables of ? shewbread, of each table of gold, 
and likewise of the tables of silver: “also 
of the flesh-hooks, and vessels for drink- 
offering, and golden bowls: and the weight 
of the gold and silver articles, and censers 
and ^bowls, according to. the weight of 
each. And he shewed him the weight of 
the utensils of the altar of incense, which 
was of pure gold, and the plan of the 
chariot of the cherubs that spread out 

their wings, and overshadowed the ark of 
the covenant of the Lord. P David gave.all 
to Solomon in the Lord’s Pag rp ac- 
cording to the knowledge given him of the 
work of the pattern. 

*0 And David said to Solomon his son, Be 
strong, and play the man, and do: fear not, 
neither be terrified ; for the Lord my God 
is with thee; he will not forsake thee, and 
will not fail thee, until thou hast finished 
all the work of the service of the house of 
the Lord. And behold the pattern of the 
temple, eveu his house, and its "treasury, 
and the upper chambors, and the inner 
store-rooms, and the ? place of propitiation, 


B Or, to place him, y Gr. 88 this day is, ó Gr. house, č Gr. 
à Lhe Hebrew word isin Greek letters. Gr, tried or approved, 


of this verse seem to be an interpolation, 


£ Gr, with their wings. 


0 Gr. tables of the setting forth, 
m Thelast words 


spirit. 


e Gr. louse, 


I. Coron. XXVIII. 21—XXIX. 16. 


and the plan of the house of the Lord. 
?lAnd see, here are the courses-of the 
priests and Levites for all the service of the 
house of the Lord, and there shall be with 
thee men for every 8 workmanship, and every 
one of ready skill in every art: also the chief 
men and all the people, ready for all thy 
commands. . . 

And David the king said to all the con- 
gregation, Solomon my son, Ywhom the 
Lord has chosen, is young and tender, and 
the work s great; fort is not for man, but 
for the Lord God. ?I have prepared ae- 
eording to all my might for the house of my 
God gold, silver, brass, iron, wood, onyx 
stones, and costly and variegated stones for 
setting, and every preeious stone, and mueh 
Parian marble. * And still farther, because 
I took pleasure in the house of my God, [ 
have gold and silver whieh 1 have proeured 
for myself, and, behold, I have given then: 
to the house of my God over and above, 
beyond what I have prepared for the S holy 
house. 4Three thousand talents of gold of 
Suphir, and. seven thousand. talents of fine 
silver, for the overlaying of the walls of the 
sanctuary: 2for thee to use the gold for 
things of gold,and the silver for things of 
silver, and for every work by the hand of 
the artificers. And who is willing to ê dedi- 
eate himself in-work this day for the Lord ? 

8'Then the heads of families, and the 
princes of the ehildren of Israel, and the 
captains of thousands and eaptains of hun- 
dreds, and the overseers of thé works, and 
the king's builders, offered willingly. ? Ànd 
they gave for the works of the house of the 
Lord five thousand' talents of gold, and tenu 
thousand gold pieces, and ten thousand 
talents of silver, and eighteen thousand 
talents of brass, and a hundred thousand 
talents of iron. 9 And they who, had 
precious stone, gave it into the treasuries of 
the house of the Lord by the hand of Jeiel 
the Gedsonite. ?Ànd the people rcjoieed 
beeause of the willingness, for they offered 
willingly to the Lord with a full heart: and 
king David rejoiced greatly. 

X'And king David blessed the Lord be- 
fore the congregation, saying, 

Blessed art thou, O Lord God of Israel, our 
Father, from everlasting aud to everlast- 
ing. l'Dhime,O Lord, is the greatness, and 
the power, and the ^ glory, and the vietory, 
and the might: for thou art Lord of all 
things that are in heaven and upon the 
earth: before thy faee every king and nation 
is troubled. From thee come wealth and 
glory: thou, O Lord, rulest over all, the 
Lord of all dominion, and in thy hand is 
strength and rule; and thou art almighty 
with thy hand to increase and establish all 
things. ™ And now, Lord, we give thanks 
to thee, and praise ^thy glorious name. 
HBut who am J, and what is my people, 
that we have been able to be thus forward 
in qlfering to thee? for all things are thine, 
and of thine own have we given thee, 16 for 
we are strangers before thee, and sojouru- 
ers, as all our fathers were: our days upon 
the earth are as a shadow, and there is no 
remaining. $O Lord our God, as for all 
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^ ^ e ^ * ` t y 4 
OLKOV TOV iAagpov, KAL TO mapáðerypa OLKOU Kupiov. 


48 N é 3 7 ^ e / M ^ ^ 2 ^ 

idod ai edypepios tov iepéov kal Tov AevvrÓv eis Tacay Net- 
4 LÀ 6 $i b t H M 

roupyiav otkov Kupiov, kai perà cod èv máson TpaypaTteig, kat 


A / ; = n^ , 

mas mpóDuuos év copia Kata mücav Téxvgv, Kal oi üpxovres 
M a ^ 

Kal was 6 Aads els mávras rods Adyous cov. 


Koi ebwe Aavi8 ó Baciwrels oy TH éexxdyoia, Sahwpov 29 


H er > 4 € $ 3 $^ " n Noe ` 
-0 VLOS MOV, ELS OV npeTuKev EV QUTW Kuptos, VEOS KAL amaNos, 


b Ei ia ka ^ 
xal rò épyov péya, Ore oók dvÜpómeo, GAN 1j Kupío Ged. 
^ ^ > ^ 
Karà racav rijv Sivapw Hrofpaka eis otkov Oeod pov xpvatov, 
L4 v lá 
åpyúptov, xoAkóv, aldnpov, £iXa, A(Üovs voip, Kal TANpwoews 
NG À A ^ N (A. * / AiO r4 x 
i@ovs moÀvreAets Kal voik(Aovs, kal mavta AiUov Tilov, Kat 
4 2 4 ^ ^ ^ 
Iláptov ro`y. Kat ére èv 70 ebdoxjoal pe èv oiky cod pov, 9 
EU ^ / 
gore pot Ò mepimeroinuat xpvatoy kal ápyüptov, Kal iov dédwxa 


2 


$ > ^ > g oN * € / E s > 
.€LS OLKOV ®eov pov els vos, €KTOS QV YTOLLAKA ELS TOV OLKOV 


Tov aylov, Tpur xia. TáÀavra xpvaíov ToU èk Soudlp, kal 4 
érraKia xa. TáAavra. dpyupiou doxipou, eEarerpivat ev adtois 
rors ro(xovs ToU lepoü, eis Tò xpvolov TH xpvolw, kal eis TÒ 8 
àpyúptov TO àpyvpíw, kal eis may epyov Sid. xeipós TOV rexverüv: 
xal tis ô mpoĝupoúpevos TANpoaat Tas xeipas abrod oýuepov 
Kupto; 


N y A 
Kat mpoebvuýlnoav čpyovres marpiðv, Kal oi Gpxovres Tov 6 
e , kj ^ 
viov Iopanà, kal at xiMapxot Kal oi ékaróvrapxot, Kat OL 
A ^ y A € H lA A g * 
TMpooTaTa, TOY Epywv, Kal oi oixoddpot rod Bacttews. Kat 7 
4 ^ 
éOckay eis TA épya. TOU olkov Kupiov ypvolov ráAavra qevrakic - 
^ ^ 
xía, kal xpvcoUs pupious, kai dpyvpiov qaÀ&vrOV | Oéka 
X 5) N ^ / ^ 3 La A z 
xiArddas, kat xaAKod ráAavra. pupta ôktakıo yita, koi sÒNpov 
rd p € l4 N ka e. 3 > LJ 7, 
roÀdvrov xtAiddas ékaróv. Kat ois etpeOn map avrois Allos, 8 
eo 5 * 3 Z y ; N ` > aN ^ 
(okay eis ràs åmoĝýkas olkov Kupíov bia xetpós Tein rod 
TeScwvi. Kal ebjpdvOÓg 6 dads mèo Tod mpobupnOjva, om 9 
év kapia TÀń vuh 6 Kuplw- kai Aavid ô B 
xapdig. mAýper mpoebuuh noav T9 Kupiw: kai Aavid ô Bact- 
Acus cippavOy peydAws. 
Kol ciddynoe 6 Baoweis Aavid tov Kiptov évamoy mms 10 
éxkAnoias, A€yov, 
EiXoygrós e Kúp ô @cds"IopayA, 6 Tramp nav, dmó 
^ ^ ^N q A EL ? » rd € 
Tod alQvos Kal ews ToU alavos. Bol Kúp 7] peyadw- 11 
cvy, kal 4 Svvapss, kal TÒ kaúyņpa, Kat T) vin, kol 7) 
icxds, őre ob mavrwy vüv ev TQ obpavQ kal émi Tis yis 
Seamróteus dad mpogómov cov qapáccerat TAS BaciAevs, Kat 
E) ` a e X ^ s € E ^ 7 y 9 
vos. Tapa coU 6 màoðros kai 7 ofa, où cávrov apxets 12 
E ^ A ^ 
Kúpte, ô px wv maons &px?s, kal ev xetpi gov do XUs Kat 
, b a / ^ by 
Suvacteia, kal èv yepi TOV savrokpárap peyadtves kal KAT- ~ 
? M / M ^ r4 $ u f A 
toxvoaL TA TÓVTO. Kal viv Kip efopodroyotpeia vot, kat 18 
E ^ + i 
aivotpey Tò dvopa THs Kovxjoeds oov. Kal tís eip éyà, kai 14 
ris $ Xaós pov Ste loydoapey tpobvpnfijval aot Kara Tatra ; 


Ld * e^ e^ + 7, q / bes 
ri où cà mávra, Kal êk tov ov Seddxapév cot. “Ore maporxot 15 


b A Fd 
évaytiov cov, Kal TAPOKODVTES ds TOVTES oi TATEPES 
ka ^ a » 
bs exi di Apepar av emt yas, Kal obk gru TOON. | 
Pal ^ ^ ^ ^ ; 
6 Gebs jpüv, mpds wav Tò wAijfos ToUro ð HroipaKa 16 


Coe 
pw 
Kúpu 


B Or, service. y Gr. whom in hin, 


à Gr. tor or to height. 


t Gr. house of holy things. A Gr. boasting. 


0 Gr, All his hands. 
u Gr. the name of thy boasting. " 
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oixodopunOivar otkov TQ dvduart TQ dyip cov, êk xewós cov 
17 éori, kai coi rà mávra. Kat Cyvov, Kúpte, dre od ef ô érátov 

kapdlas, kal Oukaioo ivi dyards: èv dahdryte kapdias mpoeðv- 

pnOnv tatro. mávra, kal viv tov adv cov tov ebpeÜévra Ode 
18 clov év ebpoo vy rpobuunPevra cor. Kupre ô cds “ABpadp, 
kat Icaàk, kal "LopazjÀ, Tov zrarépov huv, dwAaZov ravra 
êv Stavoia Kapdias Aaod cov eis Tov alðva, kal kareüÜvvov Tas 
19 xapSias atrév pos cé. Kal ZoXopnüv T vid pov dds kap- 
Bay dyabhy sowtv tas évroXás aov, kal rà paptipid cov, koi 
TÀ MpoordypaTd Tov, koi ToU emt Tédos ayayelv Tv karaokeviv 
^ » 
TOU Olkov TOV. 

Kai etre Aavid racy Tj éxxAnoig, ethoyjoare Kúpiov róv 
Geóv judy koi ethdynoe mücao 7j éexxAnoia Kúpiov tov cà 
TOv vOrépov abvrQv: kal Kkdyalavres Ta yóvara mporekóvyoav 
2] Kupiw, cal rQ Baorret, Kai hure Aavid 76 Kvpío Ovcias, 

kal åvýveykev dAoKovT@para TS Och rH êraúptov THs porns 

7épas póryovs xtAious, kpioùs xtAlovs, dpvas xtAlous, Kal ras. 
orovdas avTOv, kal voias eis wARO0s mavri T “Iopand. 
22 Kai épayov kol Émwov évavriov tod Kupiov èv éxelvn rH pépa 
perà xapas: kal éBacirevoay èk Sevtépov tov Yadwpoyv vióv 
Aovid, kal éxpway aùròv T Kupi cis BaciXéa, kal Badd cis 
iepoo vg. 
93 Kal kde Badrwudv émi Üpóvov Aavid rod arpós abro, 
24 Kat eddoxyOn, kal dajxovoay aitod was lopoxA. Oi dpxovres, 
kal oí Suvdorat, kal sávres viol Aavid trod Bactrdéws roù 
25 marpòs ajro), Ümeráygoav a)rQ. Kal éueyddvve Kúptos 
Tov XaXeguüv émáveÜcv mavròs "lopayA, koi éwxev abrQ óav 
Bacthéws, D otk éyévero emt mavròs Baottéws eumpoobey 
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abrov. 
\ 3 M y 
26, 27 Kal Aavió vids leosol éfacíAevocv él lopazjA ery 
2 > A » € N bI * “I An at 
Tecoapaxovra, êv KeBpav ery érrd, kal èv “lepovoadnu ery 


ca ^ TA € 
28 tpiaxovrarpia. Kal éreAeórgoev èv yýpg kað, wAüpys hue- 
^ Ld bl ta A 2 f * eN 3 ^ 
pôv, tAovTa kal 8óty, Kat éfjac(Aevoe ZaXejubv vids adrod 
^ ^ Va N 
29 åvr abro). Oi 8€ Aovrol Àóyor 700 flaciAées Aavid oi 
^ 
mpórepot Kal oi Vortepos yeypappévor eioly èv Aóyows ZayovijA 
^ d No» ON / lA A [4 No» 
TOU [Aémovros, kal eri Adywv NáÜav rod mpopýrov, kal émi 
m ^ PA ^ 
30 Aóyev Tad tod BAézovros, cepi máons tis fjaciAe(as airo, 
^ ^ > ^ 
Koi THS Ovvag-Telas ojroU, Kal of kapol ot éyévovro èr avrà, 
x $ s N 3 N w > %& LA Fd ^ ^ 
kal éri tov Iopand, kal émi vácas flaciketas ijs 'yfjs. 


8 Gr. found. See Heb.; also Ps. 46. 2. y Gr. preparation, 


I. Coron. XXIX. 17—30. 


this abundance which I have prepared that 
a house should be built to thy holy name 
it is of thy hand, aud all zs thine. 7 And I 
know, Lord, that thou art he that searches 
the hearts, and thou lovest righteousness. 
L have willingly offered all these things in 
simplicity of heart; and now I have seen 
with joy thy people here 8 present, willingly 
olfering to thee. %O Lord God of Abra- 
ham, and Isaac, and Israel, our fathers, 
preserve these things in the thought of the 
heart of thy people for ever,and direct their 
hearts to thee. !? And to Solomon my son 
give a good heart, to perform thy command- 
meuts, and Zo observe thy testimonies, and 
thine ordinances, and to accomplish the 
Y building of thy house. 

2 And David said to the whole congre- 
gation, Bless ye the Lord our God. And 
all the congregation blessed the Lord God 
of their fathers, and they bowed the knce 
and worshipped the Lord, and did obeisance 
tothe king. ? And David sacrificed to the 
Lord, and offered up whole-burnt-offerings 
to the Lord on the morrow after the first 
day, 2 thousand calves, a thousand rams, a 
thousand lambs, and their drink-offerings, 
and sacrifices in abundance for all Israel. 
Z And they ate and drank joyfully that 
day before the Lord: and they made Solo- 
mon the son of David king a second time, 
and anointed: him king before the Lord, and 


‘Sadoc to the priesthood. 


*3 And Solomon sat upon the throne of 
his father David, and was highly honoured; 
and all Israel obeyed him. ?*'l'he princes, 
&nd the mighty mén, and all the sons of 
king David his father, were subject to him. 
26 And the Lord magnified Solomon over all 
Israel, and gave him royal glory, such as 
was not upon any king before him. 


?5 And David the son of Jesse reigned 
over Israel forty years; “seven years in 
Chebron, and thirty-three years in Jerusa- 
lem. 2 And he died ina good old age, full 
of days, in wealth, and glory: and Solomon 
his son reigned in his stead. And the 
rest of the acts of David, the former and 
the latter, are written in the history of 
Samuel the seer, and in the history of 
Nathan the prophet, and in the history of 
Gad the secr, 9? concerning all his reign, and 
his power, aud the times which went over 
him, and over Israel, and over all the king- 
doms of the earth. 


ò Gr. which was not, 


Il. Coron. I. 1—13. 


568 TAPAAEINOMENQN B. 


“TIAPAAEITIOMENQN B. 


[* Alex. Second Book of the Supplements of the Reigns of the house of Juda.] 


AND Solomon the son of David was es- 
tablished over his kingdom, and the Lord 
his God was with him, and increased him 
exceedingly. ?Ànd Solomon spoke to all 
Israel, to the captains of thousands, and to 
the captains of hundreds, and to the judges, 
and to all the rulers B over Isracl, even tlie 
heads of the families; 2and Solomon and 
all the congregation went to the high place 
that was in Gabaon, wheré was God's 
tabernacle of witness, which Moses the ser- 
vantof the Lord made in the wilderness. 
* But David had brought up the ark of God 
out of the city of Cariathiarim ; for David 
had prepared a place for it, for he had 
pitched a tabernacle for it in Jerusalem. 

And the brazen altar which Beselecl the 
son of Urias, the son of Or, had made, was 
there before the tabernacle of the Lord: 
and Solomon and the congregation enquired 
at it, 9And Solomon brought victims thi- 
ther to the brazen altar that was before the 
Lord in the tabernacle, and offered upon it 
a thousand whole-burnt-offerings. 

7In that night God appeared to Solomon, 
and said to him, Ask what I shall give thee. 
B And Solomon said to God, Thou hast 
dealt very mercifully with my father David, 
and hast made me king in his stead. 9 And 
now, O Lord God, let, I pray thee, Ythy 
name be established upon David my father ; 
for thou hast made me king over a people 
numerous as the dust of the earth. Now 
give me wisdom and understanding, è that I 
may go out and come in before this people: 
for who shall judge this thy great people ? 

1 And God said to Solomon, Because this 
was in thy heart, and thou hast not asked 
great wealth, nor glory, nor the life of thine 
enemies, and thou hast not asked long life ; 
but hast asked for thyself wisdom, and 
understanding, that thou mightest judge 
my people, over whom I have made thee 
king: ?I give thee this wisdom and under- 
standing; und I will give theo wealth, and 
riches, and glory, $so that there shall not 
have been any like thee among the kings 
before thee, neither shall there be suc 
after thee. 

13 And Solomon came from the high place 
that was in Gabaon toJerusalem, from before 
žhe tabernacle of witness, and reigned over 

srael. 


B Gr. before. 


y Heb. thy word. 


, XN ^ 
KAI evicyuoe Zadwpoy vids Aavid ext ryv Bactrclay abroQ, 
^ Ky, € [9] ^ 3 A 5 3 ^ hi > £ 3» X 5 
kal Kúpios ó Meds adtod per adrod, kai eueyaduvey avTOv eis 
v LE V N ^ 3 ^ 
Üjos. Kal ee Sadwpdy mpòs rávra Topo], rots xtápxois, 2 
N ^ € ft ^ ^ ^ ^ 
Kai Tots éxocrovrápxots, Kal TOTS KpiTals, Kal MÊTL TOTS apxovow 
z > ^ ^ E, ^ ^ 
evaytiov 'lopozA Tots apxovot vOv marpiv. Kat émopeU0m 3 
5 X x N ^ € 5 f s ^ € N M 5 ` 
adwpov Kat rica 7) ékkXgaía eis viv bWyAnv THY èv TaBawy, 
2 e a ^ ‘4 ^ ^ 
of. éket Hv  oKyVvy TOD paptuplov roO «o0, yy èroiyoe Mov- 
^ ^ Ea ^ > a ^ 
oñs vais Kupiov èv «fj puo. “AAAQ kuBeróv tod GO«o0 4 
t ^ ^ 
åvýveyke Aavió èk sóAeos KapiaÓvopip, dre 7)ro(uamev ori] 
^ v" » 3 ^ hi € [4 
Aavisd, ort emngev airy oKyviv èv ‘Tepovcodnp. Kal r0 5 
^ ^ [A 
Gucvacrypiov rò xadkoty ð émoígoe BeoeAejA vids Odplov 
cas e^ 7 4 ^ ^ 
viod "Op, éxel v evayte rijs oKyvys Kupíov: kal egelyrycev 
a N Sar ~N, A € 2 4 » MX ` > S * * 
auro wpov Kol ù éexxdyoia, Kal qveyxe Sadwpdv éke? émi 6 
M ? ^ # ^ 
Tò ÜvoiacTpiov Tò xaÀko)v évórmiov Kupiov ro èv 7f] ovi), 
^ ov > n 
Kal qveykey èr aürQ ddoxavrwow xiMav. 


> "^ XY »& + y b] A N * bi ^ »$ ^^ 
, Ev 7H vurtl éxeivy üp Ges TÓ XoXopw, kai erev or, 7 

airyoat ti cor 60. Kat etre Zakwuov mpos tov Ocdv, od 8 

* d N ^ ^ z la t A 8 , 

éroinoas peta Aavió rod marpós pov &Aeos péya, kai éBaci- 

À f 3.3 5 ^ K S o^ " e ` " y 
evods pe avr aro. ol viv Kúpte 6 ®eòs, sw Toro. 9») 9 
* 4 

v0 Ovouá cov èri Aavid tov sarépa pov, dru od éfjaci- 

` ` * ^ ^ ES P 3 

Aevods pe émi Àaóv wordy, ðs 6 xots rìs vps. Nov codíov 10 

N 4 / ^ a 
Kat ovverw Sds pot, kal eeAcdcouar èvómiov ToU aot 
L4 N > £z kå L4 ^ 
ToUrov kal elaeAeUoojuau, Ort Tis. kpwet TOV Xaóv aov TOV péyav 
TOUTOV ; 


Kal elrev 6 @eds mpós ZoXogiv, àvÜ Gv éyévero rodro éy 11 
Tjj kapålg rov, kai ovK YTHTw mÀoUrov ypnpárwv, odde ddEay, 
obde ryv Wuyny Tay brevaytinv, kal quépas zroÀAàs OdK JTT, 
Kat quos geavrà coóíav Kal cuvecw, omrws Kpivys Tov Àaóv 

349 4 2 lé "d > 3 a_% M f XN $ 
pov, èp Ov éBacirevod oe èr aùrtòv, THY codíav Kat THY 12 
atverw Sidwpi cot, koi mÀoUrov kal yphuara kai ddfav Sdow 
cot, ds oùk éyevijUn porós cot év Tots BactAciot rots éurpos- 
Üév cov, kal perà rè obk čoTat otros. 


Koi $e XaXopiv èk Bays rìs èv ToBadw els “TepovoadArp 18 
mpò mporúórov THs TKNVAS TOD paptupiov, Kal éBacirieucey 
ext Iopajà. ` 


ò Gr, and I shall, X Gr. has not been, eto. 8 Gr. thus, 
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b ^ 
14 Kat cwjyaye XaXopbv dppara kal ime, kal éyévovro 
aitd xa Kal rerpakócta appara, Kat Suda xruddes ir- 
Téoy* kal karéAurev atta èv médeot Tov dpudtwy, kal ó dads 
15 pera rod Bacttéws èv "lepoveaXju. Kat enxev & Bacireds 
* > $ N N £ 3 € ^ e [2 M XN 
TO dpyvptoy Kat TO ypuciov èv ‘lepovoadnu as ious, Kat ras 
P 3 ^ ^ 
Kéüpovs èv Tjj "lovóoía as cwkopivous tas èv rH mewy eis 
16 zA200s. Kat ý é£o8os vOv Ürmov ZaXouóv èé Atyúrrtov, 
Kat $ Tiu) TOY gurdpwy ToD Bagtréws ropever Oar, kal nyopa~ 
* ^ 
17 £ov, kal évéBawoy Kat efjyov è Alyómrov dppa èv é£akooíov 
apyuptov, kal immov mevrýkovra kal ékaróv dpyuptou: kal otro 
müct rois [JagiXeUgt tov Kerraiwy kal rois Pasithee Xvpías 
êv xepaiv abradv éjepov. 
` > ^ 
2 Kai dre ZXoXopuüv rod olkoBouzot otkov TQ óvópar. Kv- 
, X ^ ^ ^ 
2 piov, kal olkov T Pactheig airo0. Kal ovvýyaye XaXopív 
€ » ^ 
é8oujkovra yidsddas ávüpüv vøropópov, kol óy8 o kovra. 
La Ld ^ ^ 
xAuddas Aatéuwy èv TQ öpen, kal oi emiordrar èr abrov 
TptoxiAtor éfa.kóg tot, 
b L4 
3 Kai årérrede XoXopQv pos Xipày, Bacrréa Tupov, Aéyov, 
e , ^ A 
as éroinoas perà Aavi Tod watpds pov, kal åméorttiÀas AUTO 
f led 2 ^ ^ ^ ^ 
4 kéðpous ToU oikodopijmo. éavrÓ olkov koroudjrat èv atrd, kal 
^ N, A ^ ^ >, ^ ^ 
loù €yd 6 vids adrod oixodoud otkov TG dvduare Kuplov Oeo? 
pov, áytácat aùròy aùr tod Ouméy drevayte adrod buplapa 
^ Pa ^ 
kai mpdbeow Siamavros, Kal ToU dvadépew óXokaovrópara. Šia- 
s E s ^ e^ 
TAyTOS Tompwt Kat TodeiAys, kal èv rois a9 row, kal èv rats 
* ^ ^ ^ ^ ^ ^ 
voupnviats, kat év Tals €oprois ToD Kupiou Oeod quay: cis TOv 
3^ ^ $^5 b: 3 £ 5 t€ 5 ^ LA , ^ 
5 atwva roro ert tov "lopaQA. Kat ô oikos Ov €yà oikodopd, 
/ Ld £ P» b ^ 
p.eyas, ort peyas Kvptos 6 Meds uv mapà rávras roùs Geos. 
b LÀ 3 , ^ 
6 Kai ris toxice oixedouqoa aÙùr® olkov; Or. 6 oùpavòs, kal 
€ » s ^ ^ ^ 
Ò oUpavós TOU oùpavoð od dépovsi Tis üófav adtod: kal tis 
* N N Ll ^ ^ ^ ^ 
eyo olkobopüv aùr olkov; dre åAN Tod Ovpugy karévavrı 
3 ^ A ^ 
7 avrov. Kat viv ámóoreAóv pot dvdpa coor kal el8óra. Tod 
Lal 5 ^ , ^ 5 ^ 3 , * EJ A n 
mogat ev TÈ xpvoiy, kal ev TH ápyvpío, kal év và xo, 
kal éy 7G.08/pw, kal év rH moppýpg, kal ev TH kokkivo, Kal èv 
^ £ , ` 3 p 2 ^ N e^ A 
TH vaktvÜo, kai êmiortáuevov ydyar yhupiyy perà tov copõv 
^ > > a 
Tov uer e200 èv Tovda kal èv ‘Iepoveadnu, & Hrotuace Aavid 
8 6 matýp pov. Kai åróoreóv por úa KéSpwva kal dpxedOwa 
` , > ^ 2 9g $ ex t e ^ z 
kat meUktvo, ék ToU AiBdvov, öre éyd ofda às of GoUAo( cov 
r^s la " > ^ 2 A v s € aN? 
olónci kómrew EVAa êk Tod AiBdvovr kal i8od of waidés cov 
N y lá 
9 peta TOv malðwv pov mope)covroi éroukácat por úda eis 
A v ^ 
10 Aflos, drt 6 otkos Sy éyà oixodomd péyas kolivBofos. Kal 
* s ^ ^ 
Bod rois épyacopévows rois kórrovot Evra, els Bodpara Sédwxa 
^ / ^ A 
girov els ópera. rots mari oov kópwv wupod elkost xtArddas, 
ET ^ ig E 
xai kpiUQv kópwv eikoct xwwdOas, Kal olvov gérpov elkoot 
LAN] M. uM "d 4 LÀ + 
xXAradas, kat éhaiov uérpov eikost xuddas. 
M ^ b 
1l Kat elme Xipàp Bactreds Túpov èv ypady, koi dvéorerdre 
b " ^ ^ A ^ 
mpos Zalwpov, Xéyow, ev TO åyarĝoar Kúpiov róv Xaóv airo9, 
” , > 3 3 k] t A 5 b 3 A 
12 oké oe èr aùroùs Bacwda. Kal elre Xipdp, eddroyyrés 
Ký e ® ` di DÀ ^ 5 7 x 3 N N UN ^ a 
ptos ó Ocós lopand, 0s éroinoe vv otpavóv Kal THY yy, os 
b A ^ e^ ^ ex N % 3 /, 3 
ébuxe TO Aavid TG Batre? vióv coddv, kal émurrdpevoy ézi- 


B Gr. left. y Gr. bought. 9 So A. V., Gr. and Hebd, hands. 


A Comp, Heb. and Gr. with Zech. 6, 13, u Gr, cora. 


¢ Gr. bearers on their backs. 
Ẹ Gr. spoke. 


II. Cutron. I. 14—II. 12. 


H And Solomon eolleeted ehariots and 
horsemen: and he had fourteen hundred 
ehariots, and twelve thousaud horsemen: 
and he Bset them in the eities of chariots, 
and the people were with the king in Jeru- 
salem. wAnd the king made silver and gold 
in Jerusalem £o be as stones, and cedars in 
Judea as sycamores in the plain for mul. 
titude. And Solomon imported horses 
from Egypt, and the charge of the king's, 
merchants for going was as follows, and 
they Ytraded, Y and weut and brought out 
of Egypt & ehariot for six hundred pieces 
of silver, and a horse for a hundred and 
fifty pieces of silver: and so they brought 
for ali the kings of the Chettitcs,and for the 
kings of Syria by their ? means. 

And Solomon said that he would build a 
house to the name of the Lord, and a house 
for his kingdom. ?And Solomon gathered 
seventy thousand men $that bore burdens, 
and eighty thousand hewers of stone in the 
mountain, and there were three thousaud 
six hundred superintendeuts over them. 

%And Solomon sent to Chiram king of 
Tyre, saying, Whereas thou didst feal 
favourably with David my father, and didst 
send him eedars to build tor himself a house 
to dwell in, * behold, I also his son am build- 
ing a house to the name of the Lord my 
God, to eonseerate it to him, to burn in- 
cense before him, aud £o offer shewbread 
continually, and to offer up whole-burut- 
offeriugs continually morning and evening, 
aud ou the sabbaths, and at the new moons, 
and at the feasts of the Lord our God: this 
is à perpetual statute fov Israel. 5 And the 
house whieh I am building és fo de great: 
for the Lord our God 4s great beyond all 
gods. And who will be able to build him 
a house? for the heaven and heaven of 
9? heavens do not bear his glory: and who 
am I, that I should build him a house, save 
only to burn incense before him? 7 And 
now send me a mau wise and skilled to 
work in gold, and iu silver, and iu brass, 
aud in iron, and iu purple, and in searlet, 
and iu blue, and one that knows how to 
grave together with the craftsmen who are 
with me in Juda and in Jerusalem, whieh 
materials my father David prepared. 8 And 
seud me from Libanus eedar wood, and 
wood of juuiper, and pine; for I know that 
thyservauts are skilled in eutting timber in 
Libanus: and, behold, thy servants shall E 
with my servants, ?to prepare timber for 
me in abundance: for the house whieh I 
am building must be great and glorious. 
9 And, behold, I have given freely to thy 
servants that work and eut the wood, eorn 
for food, even twenty thousand ^ measures 
of wheat, and twenty thousand measures 
of barley, and twenty thousand measures 
of wiue, aud twenty thousand measures of 


oil. 

u And Chiram king of Tyre £ answered in 
writing, and sent to Solomon, saying, Bc- 
eause the Lord loved his people, he 7T made 
thee king over them. And Chiram said, 
Blessed A the Lord God of Israel, who 
made heaven and earth, who has given to 
king David & wise son, and one endowed 


0 Gr. heaven. 
m Gr. gave. 


II. Caron. II. 138—1II. 11. 


with knowledge and understanding, who 
shall build a house for the Lord, and a 
house for his kingdom. And now I have 
sent thee a wise and understanding man& 
who belonged to Chiram my father ("his 
mother was of the daughters of Dan, and 
his father was a Tyrian), skilled to work in 
gold, and in silver, and in brass, and in iron, 
and in stones and wood; and to weave with 
purple, and blue, and fine linen, and scarlet ; 
and to engrave, and to understand evcry 
device, whatsoever thou shalt give him £o 
do with thy craftsmen, and the craftsmen 
of my lord David thy father. And now, 
the wheat, and the barley, and the oil, and 
the wine which my lord mentioned, let him 
send to his servants. “And we will ent 
timber ont of Libanus according to all thy 
need, and we will bring it on rafts to the 
sea of Joppa, and thou shalt bring it to 
Jerusalem. ] 

17 And Solomon gathered all the foreigners 
that were in the land of Israel, after the 
numbering with which David his father 
numbered them; and there were found a 
hundred and fifty-three thousand six hun- 
dred. 48And he made of them seventy 
thousand burden-bearers, and eighty thou- 
sand hewers of stone, and three thou- 
sand six hundred taskmasters over the 
people. 

And Solomon began to build the house 


of the Lord in Jerusalem in the mount of 


Amoria, where the Lord appeared to his 
father David, in the place which David had 
prepared in the threshing-floor of Orna the 
Jebusite. ? And he began to build in the 
second month, in the fourth year of his 
reign. . 

3 And thus Solomon began to build the 
house of God: the length in cubits—even 
the first measurement from end to end, was 
sixty cubits, and the breadth twenty cubits. 
4And the portico in front of the house, its 
length in front of‘ the breadth of the honse 
was twenty cubits, and its height Ya hun- 
dred and twenty cubits: and he gilded it 
within with pure gold. 9 And he lined the 
great house with cedar wood, and gilded it 
with pure gold, and carved upon it palm- 
trees and chains. And he garnished the 
house with precious stones for ê beauty; 
and he gilded it with gold of the gold from 
Pharuim, 7And he gilded the house, and 
its inner walls, and the door-posts, and the 
roofs, and the doors with gold; and he 
carved cherubs on the walls. 

9 And he Sbuilt the holy of holies, its 
length was according to the front of the 
other house, the breadth of the house was 
twenty cubits, and the length twenty 
cubits: and he gilded 2é with pure gold for 
cherubs, to the amount of six hundred 
talents. 9 And the weight of the nails, even 
the weight of each was fifty shekels of 
gold: and he gilded the upper chamber 
with gold. 

10 And he made two chernbs in the most 
holy house, wood-work, and he gilded them 
with gold. ? And the wings of the cherubs 
were twenty cubits in length: and one 
wing of five cubits touched the wall of tho 


570 TLAPAAETILOMENON B. 


, b , a > ô 2 - ^ K 7 Sone ^ 
oTypyv kal úver, 0s olkoOopzjaet otkov T® Kupio, kai otkov 
e^ "a 3 ^ M ^ > 2 Àd M Ò; A M 
Th BaciAeia abro. Kat viv dmeoreAd coi avdpa aodóv koi 
by Lj € , 3 N 
eióóra oveciv Xipàp. Tov waTépa pov, 17) pyTnp QÙTOÙ aro 
b ^ ™ 59 ^ , > L4 ^ 
Üvyarépov Adv, kal 6 marp avtot àvijp Tuptos, e(OdTa srovjo ou 
> / ^5 > ft vo’ ^ * s # A’ 
&y xpvaío, Kal èv üpyvpio, Kau êv Xo, Kal év cibipo, kal èv 
A € 3 
Allos kal fóXow, kal Udalvew èv TH wopPvpa, Kal év TH 
€ , N + e , A 5 Led * z 
baxivOw, kai év vy Bioow, kat èv TH kokkivo, kai yAvipas 
^ ^ 2 e A n 
yàupàs, kal ĉiavoeiohart wacay dravónov, dua àv das avr 
^ b N d Ld 
pera. Tov copay cov, kal copy Aavid kuplov pov srarpós cov. 
^ ^ b. v A A A » X A 
Kal viv ròv oirov kal tyv kpiôùv, kal trò éAatov, Kal Tov 
; » 1 m 
olvoy à «brev 6 küpiós pov, drooTetAdTw Tols vaiciy aÙToÙ. 
; ^ ^ N 
Kal ueis kópopev Edda èk Tod AiBdvov Kata mücav tyv 
A d b lA + , 
xpelav cov, kai áfopev abra oxediars ert Ü&Xaccav "lómmys, 
x: ^ k L4 > 
kal ov dées avra eis Iepovoaàńp. 


13 
14 


16 


* 
Kal owyyaye Sadwpov sávras robs dy0pas rovs zpocAi- 17 
^ A 

rovs ToUs £v yf opo perà tov üpibpàv ov ğpbunoev 
aùŭroùs Aavió 6 sap abrod, kal eúpébnoav éxardv revrijKovra 

X 18 ` IN e A K \ 3 A (c » ^ 
xiduddes kal rpioyiMot éfakóc tot. al éroinoey E abrov 
€ ^ . AN £ M > NI a X 10 
éBõouńkovra yiliddas voroópev, Kal öyðońkovra xiMdOas 
Aaróuwv, Kal tprxiAtous é£axootovs epyodubkras él TOV 
Aaóv. 

^ ^ M T 
Kal ğpéaro Sakwpdv rod olko8ouetv TOv otkov Kupíov èv 3 
3j ^ a [4 m 
‘Tepovoadyp èv dpe tod “Apwpia, ob phy Kúpios 7G Aavid 
^ e al Kk 3 A 

api adrod, êv cQ Tóry @ 1/ro(uace Aavid éy dw "Opvà o0 
Ieg j Kat pé ixodounoat èv TQ unv ta Ocvrépo 2 

eBovcsatov. al ğpčaro oikoðoufjoat ev TH pnyt TE TÉR 
3 an ^ ^ ^ ^ 
èv TO ére. TH rerápro THS Bacrrcias avTod. 


18 


Kol ratdra ğpéaro Sarwpov Tod oikoðophorat ròv otkov Tod 3 
Oeod piros wiyewv 7) Suaperpyots 7) por) ajxeuv éLjKovra, 
Kai ebpos myyewy eikoci, Kal aiÀàp xara wpócwmov ToU 4 
oikov, pikos émi wpócwmov wAdrous TOU OLKOU T]X€tY. ELKOTL, 
Kal yos mýyewv éka.rüv eikoot, Kal Katexpvowoev adtov éawÜev 
xpvoiw kaÜapd. Kal ròv otkov tov péyav éfthwoe Evddous 5 
Keüpivows, kat Katexptowoe xpvoiw kaÜapd, kal eyAvper èr 
abdrod polvikas kal yaraord. Kal éxdopnoe tov otkov Atos 6 
ristous els Boca, kai èypúowoe xpvoiw xpvolov Tod èk Dapovip.. 
Kal éyptowoe vv oikov, Kal roUs Toixous abro), Kal tovs 7 
vvÀGvas, kal rà dpoddpara, Kal Ta Üvpópara xpvoiw, Kal 
eyAupe xepouBip. érl trav oiov. = 

Kai éwoinoe tov olkov Tod dylov rv dyíav, pijkos abrod èrè 8 
apocwrov, mÀdros ToU olkov mýyewv Elkos, Kat TÒ pikos 
THXEwv ekos, Kal exptowoey aitov xpvaío kaÜapQ cis xepov- 
Bip els ríAavra E€axdow. Kol óc: tov Tcv, 6AKy Tod 9 
évos mevrýkovra cikhot xpvaíov, Kal rÒ imep@ov éxpUcoce 
xpvato. 

Kol èrolnoev èv 7G olko TQ. Ayío rüv åyíwv xepov[lip, 8o, 10 
épyov èk fUXuv- kol éyptcwoev atta xpvoío. Kal ai «ré. ll 
puyes TQv yepovbiu Tò pikos mýyewv eikoct, Kal 7 wrépue 
€ , $9 y e x ^ A ^ Y A € 
y pla myyewy mévre ámropévQ voU roixov ToU otkov, kai Ù 


B Alex. Chiram my son or servant, 


y Alex, 20 cubits. à Lit. glory. č Gr. made the house of. 
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D e e? NN , e D ^ / ^ 
TrépvÉ 1) répa mýyxewv mévre àmropévi THs mrépvyos TOD ye- 
^ ^ A kaali 
13 povßiu rod érépov. Koi ai Trépvyes TOV xepovDig TodTwv 
a ^ 
dtaremerarpévar myyewv elkor, kal abrà éoTqkóra émi Tos 
^ ^ * > b. 
14 zó0as a)rüv, kal ra mpdowra abrüv cis tov oikov. Kal 
t M ^ 
eroine Tò Kataméragpa taxivOov, kal Toppúpas, kal korkivov, 
b ^ "d 
kai DUccov, kal Üavev êv ata yepovßiu. 
x > if » Lol y , + d 
Kai émoógrev éumpooÜev To) oikov otthovs Oo, miyewv 
^ ^ L4 
Tpiakovro-Tévre TÒ Vilos, kal Tas Kepadds abrGv mýyewv Tévre. 
16 Kai éroígo« aepoepó0 èv rG Baflip, koi Bwxev emt cüv keha- 
"^ ^ sk A d ^ 
dav tov crihwov Kal éroince polokovs éxarüv, kal eOnxev et 
^ ^ 2 ^ 
'7 tav xaXaarüv. Kal čoryoe rods ortdovs korà mpócwscov roð 
^ ^ bl 
vaou, éva èx SeEvav, kal tov eva e£ evovipwv kai éxdAece Tò 
Ed ^ ^ y A 
Ovopa Tod èk Sefidv, Karóplocıs, kal rò voua rod eÉ dpwrre- 
A * 
pav, loxis. 
M ^, A ^ LÀ £ ^ ^ 
4 Kal érotnoe Ovoraorýpiov xaXkov, ekoct THEW TÒ wikos, 
9 * + t x k N Aé ^ A GÀ K + 
4 Kal Kot myyewv TÒ edpos, Kal éka mHYEwWY TO Tos. al 
+ 2 , 
émoipoe tiv Odhaccay xvriv, 8éko mýxeov viv Oupérpyow, 
g N A 
otpoyyvAnv KvkAdbev, kal mévre mýyewv Tò Vos, Kal TÒ 
+ 
3 kókNopa. Tpidxovra mýyewv. Kat ópolwpa póoxov broxarw 
^ ^ 4 L4 M 
aris, kókAo KuKAodow abrjw Séxa mixers Tepiéxovoi Tov 
Aourijpa kvkAóÜew Bo yévy éxdvevcav To)s uóoyovs èv TH 
^ ^ ^ * ^ ig g ^ 
4 xoveboa abrüv ý émoígcav aùroùs bddexa pAÓ0 XOUs, OL TpEls 
J, ^ ^ ^ y 
Brérovres Boppav, kal oi tpels Svopas, kal ot Tpeis Nórov, 
"^ ” ^ E, 
kai oi Tpeis kar dvaToAds, Kat ý) Ü&Aacca èr abrQv dvo, 
5 = N 2 / 8 3 ^ 4 K s * a 3 ^ À 
noav Tà mrica aùrðv éco. al TO mayos abr/s maat- 
N e^ ^ ^ 2 
orns, kal Tò yelÀos aùris ðs ydos moryplov, StayeyAup- 
£ e^ / b: 
péva Bractods kpívov, xopoUcav prerpyras tpiayiAlous: Kat 
éLeréAece, 
^ ^ 4 ^ 
6 Kai rooe Aovrnpas déxa, kai &Ünke rods mévre ex Sefidv 
BY ^ ^ ^ ^ 
Kai Tous Tévre è dpi repüv, rod whivew èv abrois Tà ëpya rôv 
e LA A 3 , > 3 ^ N e £ 3 
óAokavropderav,.kaol dmoxhilew èv atrois, kal 4 ÜáAacca els 
^ td ^ ^ 
TO virrreo Oar Tos lepels ev abr]. 


15 


7 5 5 Ve ` , ` a sé Y ON 7 
Kai €mowjce TAS Auxvias TAS Xpvcus ÖEKA KATA TO Kpipa | 


aurav, Kal éÜnkev èv TQ vad, mévre ék Sekiy kal mévre &É 

apioTepüv. 

8 Kat éroinoe tpamélas éka, kal CÜgkev èv TO vad, mévre Èk 

SeLiav kal mévre éÉ ebovípav, Kat êroinoe duáAas xpvoüs 
9 éxaróv, Kal éroinoe rijv aùàùv râv iepéov, Kal rijv atÀv Thy 

peyáAov, kat Üópas rj ab, kal Ovpwpata abtadv Karoxeyad- 
10 kapéva yaik. Kal rjv ÜáXaccav @Oyxev ámó yovías ToU 
otkov èk Oe&Ov bs mpos dvatoAds ko révavni. 

Kai éroinoe Xipàp tas Kpedypas, kal rà mrvpeta, kal thv 
éoxdpav rot ÜvoiacTQpíov, kal zdvra và oKedn abro) Kal 
cwverAege Xipàu mohoa mücav rijv épyacíav ijv érolyce 
12 ZaXouóv 7G Barrel v oiky TOU @cod, orvAous Ojo, kal èr 

auTov yorad TÜ xobaped émi TOv Keharav vOv atvAwy Oo, 
kai Sixrva, Ojo. ovykaňúyar ras Kehadds Tov xotaptÓ d éorw 
13 émi rv kedoAQv trav or(Xov, kal kó8ovas Xpvco?)s rerpako- 
gious els rà S00 Sikrva, kal Oo yén potokav êv TÔ duxria rà 
éri rod ovyKxadviat ras io ywAab Ov xwbapeO à ear èrdvo 


11 


B Sec Appendix, y Lit. Establishment or Correction. 


ò Gr. two kinds. 


II. Curon. III. 13—IV. 13. 


house: and the other wing of five enbitg 
touched the wing of the other eherub.8 
P And the wings of these cherubs expanded 
were of the length-of twenty cubits: and 
they stood upon their feet, and their faces 
were toward the house. And he made the 
vail of blue, and purple, and scarlet, and fine 
linen, atid wove cherubs in it. 

5 Also he made in front of the house two 
pillars, in height thirty-five cubits, and their 
chapiters of five cubits. 16 And he made 
chains, as in the oracle, and put ¢hem on the 
heads of the pillars; and he made a hundred 
pomegranates, and put them on the chains. 
7 And he set up the pillars in front of the 
temple, one on the right hand and the other 
on the left: and he called the name of the 
one on the right hand y ‘Stability, and the 
name of the one on the left ‘Strength? 


And he made a brazen altar, the length 
of it twenty cubits, and the breadth twenty 
cubits, and the height ten cubits. 2 And he 
made the molten sea, in diameter ten cubits, 
entirely round, and the height of it five 
cubits, and the circumference thirty cubits, 
? And beneath it the likeness of calves, they 
compass it round abont: ten cubits compass 
the laver round about, they cast the calves 
‘two rows in their casting, * wherein they 
made them twelve calves,—three looking 
northwards, and thrce westwards, and three 
southwards, and three eastwards: and the 
sea was upon them above, and their hinder 
parts were inward. 5 And its thickness was 
a hand-breadth, and its brim as the brim 
of a cup, graven with flowers of lilies, 
holding three thousand measures: and he 
finished żé. 

$ And he made ten lavers, and set five on 
the right hand, and five on the left, to wash 
in them the instruments of the whole- 
burnt-offerings, and to rinse the vessels in 
them; and the sea was for the priests to 
wash 1n. 

7And he made the ten golden candle- 
sticks according to their $pattern, and he 

ut them in the temple, five on tho right 
and, and five on the left, 

? And he made ten tables, and put them 
in the temple, five on the right hand, and 
five on the left: and he made a hundred 
golden bowls. 9.Also he made the priests’ 
court, and the great court, and doors to the 
court, and their panels were overlaid with 
brass. “And he set the sea at the corner 
of the house on the right, asit werc fronting 


- the east. 


l And Chiram made the fleshhooks, and 
the fire-pans, and the grate of the altar, and 
all its instruments: and Chirain finished 
doing all the work which he wrought for 
king Solomon in the house of God: ?two 
pillars, and upon them an embossed work 
for the chapiters on the heads of the two 
pillars, and two nets to cover the heads of 
the chapiters which arc on tlie heads of the 
pillars; Band fonr hundred golden bells for 
the two nets, and two rows of pomegranates 
in each nct, to cover the two embossed rims 
of the chapitcrs which are npon the pillars. 


Gr. judgment, Zebraism, 


Il. Curon. IV. 14—V. 12. 572 TIAPAAEITIOMENON B. 


H And he made the ten bases, and he made 
the lavers upon the bases; and the one 
sea, and the twelve calves under it; and 
the foot-baths, and the F buckets, and the 


^ A 2 
tâv ottAwy Kal TOUS peexava erroinoe déxa, Kat tous 14 
^ b - 
Aovrijpas éroinoey ext Toùs pexoviO, kal rv Odàaocav pav, 15 
kal Tovs pdaxous ToU Od0eka bmokáro avrys, kai rovs modu 16 


caldrons, and the flesh-hooks, and all their 
furniture (which Chiram made, and brought 
io king Solomon in the house of the Lord) 
of pure brass. In the country ronnd 
about Jordan the king cast them, in the clay 
ground in the house of Soechoth, and be- 
tween thut and Saredatha. 

J3So Solomon made all these vessels in 
great, abundance,for the quantity of brass 
failed not. ? Ànd Solomon made all the 
‘vessels of the honse of the Lord, and the 
golden altar, and the tables, and upon them 
were to be the loaves of shewbread; % also 
the candlesticks, and the lamps to give light 
according to the Ypattern,and in front of 
the oracle, of pure gold. ™And_ their 
Ssnufters, and their lamps were made, and 
he made the bowls, and the censers, and the 
fire-paus, of pnre gold. *? And there was 
the inner door of the house opening into 
the holy of holies, and ze made the inner 
doors of the templeof gold. So all the work 
which Solomon wrought for the honse of 
the Lord was finisbed.  . 

And Solomon brought in the holy things 
of his father David, the silver, and the gold, 
and the other vessels, and pnt them in the 
treasury of the house of the Lord. 

2 hen Solomon assembled all the elders 
of Israel, and all the leads of the tribes, 
even thie leaders of the families of the chil- 
dren of Israel, to Jernsalem, to bring um the 
ark of the covenant of the Lord ontof the 
city of David,—this is Sion, *And all Is. 
rael were assembled unto the king in the 
feast, this is the seventh month. *Amnd all 
the elders of Israel came; and all the Le- 
vites took up the ark, *and the tabernacle 
of witness, and all the holy vessels that 
were in the tabernacle; and the priests and 
the Levites brought it np. ®And king 
Solomon, and all the elders of Israel, and 
the religions of them, and they of them that 
were gathered before the ark, were sacrific- 
ing calves and sheep, which £ conld not be 
numbered or reckoned for multitnde. 7 And 
the priests brought in the ark of the cove- 
nant of the Lord into its place, into the 
oracle of the honse, even into the holy of 
holies, under the wings of the chernbs. 
8 And the ehernbs stretched out their wings 
over the place of the ark, and the cherubs 
covered the ark, and its slaves above, And 
the staves projeeted, and the heads of the 
Braves were seen from the holy place in 


front of the oracle, they were not scen with-- 


out; and there they were to this day. 
‘there was nothing in the ark except the 
two tables which Moses placed there in 
Choreb, whieh God 9 gave in covenant with 
the ehildren of Israel, when they went ont 
of the land of Egypt. 

M And it came to pass, when the priests 
went out of the holy ar (for all tho 
priests that wore found were sanctificd, 
they were not then arranged according , to 
their daily conrse,) that all the Asinging 
Levites assigned to tho sons of Asaph, to 
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B Or, perhaps, tongs. 


y Gr. judgment, ZIebraism. 


^ A ^ 5 [ol ^ A , b N 
orypas, Kal ToU dvadyparhpas, kai roùs AéBwras, Kal Tas 
^ A 
Kpedypas, kai mávra TÀ okeýņn aitav & émoígoe Xipàp, Kat 
> la ^ ^ x * y + ^ 
åvýveyke TH Bacirel Zarupov ev oike Kuptov, xa^«o0 kala- 
€t n a > P4 
pot. "Ev TG wepuxóipo Tod lopüávov éxdvevoey atta 6 farı- 17 
^ ^ ^ LÀ N N 
devs ev Tô mde Týs ys 6v oiky Zokyùð koi åvapérov 
Zapndaba.. 
Kal émoígoe Yartupdov mávra ta oKxedy tara eis wh7Gos 18 
odddpa, Ste oóx eéedurev SAK Tod xadxod. Kai émoiqoe 19 
7 r A n 
XaAepív mávra rà oKedy otkov Kupiov, koi tò ÜvciacTiyjptov 
^ 3 ^ 
Tò xpuc'otv, kal Tas tpamélas, kal èr abrüv dprot mpobécens, 
M s + ^ ^ z - ^ = A t b 
kal Tas Avxvías, Kal Tods AUxvovs TOD Pwrds kaTà TO kpipa Kat 20 
^ 4 ^ N a ^ 
kate pócwrov 70d SaBip xpvatov kaÜapo0, kai aides abràv, 21 
^ e 7 aon ^ ^ + i ` BA S. * 
kal of Avyvot auTOv, Kal Tas hidas, kai Tas Ovtokas, kat rà 
rupea xpuotov kaÜapoU, kal 7j Üópa ToU otkov 1) éowrépa. els 
rà dy Tov dylwy, kal Tas Üópas TOD otkov ToU vaod xpvos: 
M "n ^ e 5 Pa a , r N s > y 
kal ouverehéoOn racu h epyacia nv éroinoe ZaXopàw êv oiko 
Kupiov. 
^ ^ ^ 
Koi elo jveyke Sadwpov rà dyta Aavid tod marpós abro0, b 
Tò åpyúpiov, kai Tò xpvoíov, Kal TÀ ckevm, Kal &Ookev eis On- 
caupov otkou Kupíov. 
/ ^ L4 
Tére éfexxryolace XaXopuàv mdvras rods mpeoDvrépovs 2 
a A ^ ^ ^ 
lopa;jA, kal mdvras ToUs dpxovras rüv dAQv rovs 7youpevous 
matpiav viv "IoposjA eis "lepovcoA3]p, Tod dvevéykat KiBwrov 
+ * 
Siabyxns Kuplov èk médews Aavid, airy Suv. Kai eEexkry- 3 
i x b $ A > . M > ^ € ^ ^ 
ciácÜncav mpos Tov faciuéa was Idpand év vj opti, ovTOS 
i A 
6 uiv ¿Bõopos. Kal Abov mávres of mperpúrepor "IopazA, 4 
ü ^ b ^ 
kai eXa[Bov mdvres of Acvirar ray KiBordv, Kal rijv amvijv TOD 5 
paptupiou, kal mávra Ta kevn rà ayia Ta év TH okvi, Kat 
5 ¢ 9. M e € ^ ^ e ^ M € À * 
åvýveykay arv of iepés xai oi Aevirau Kai ó paces 6 
^ ` 
Sarwpov, koi raga cwvayey] lopojA, kai ot poPovpevot, 
xai oi émucvvyypévor abrüv éjmpocÓev ris KiBwrod Gúovres 
a å 
pdaxous koi mpóßarta, ot ook dpiOpyGicovrat kal ot où Aoyto- 
Ojcovra,. drs tod màýlovs. Kal eoýveykavy oi lepeis T» 7 
N 4, p H X rd 3 n" 5 x N ^ 
KtBwròv Siabijxys Kupiov eis tov ToTov avTys, eis TO baBip rot 
otov els Ta deyta. TOY dylwy, Vrokáro Tav srepóyav rv xepov- 
Biv. Kol Fv rà xepov[Jip. Siamereraxdra Tas mrépvyas avrQv 8 
^ ^ v 
émi tov rómov TAS KiBwrod, kal cwvekdAvmre Tà XepouPip. ert 
thy KiBurov, Kal émi rods üvadopeis abris émávoÜev, Kat 9 
€ P: e > ane. A a r e N ^ 5 
imepeixov of åvapopeis, kai éBérovt0 ai kejaXal rüv àvado- 
£ 5 ^ e + > + A ^ 3 > L4 » 
péov é ry dyiwv els mpdcwrov Tod SaBip, oùk éAérovro eu, 
kal Hoa éke ews THs Huepas raírgs. Ode Jv êv rH KiPwrd 
tiv Sto TAdKes üs ine Muwvohs ev XwpyB, à üuüero Kú- 
n , 


pios peta Tov viov 'lopazÀ, èv TQ eehGetv aùroùs èk yis 


t 


22 


Aiyúrrov. 
^ ^ ^ A L4 
Kai éyévero èv TO éfeAÜety Tos lepels êk TOv åyiwv, OTL 
mdvres of lepets of eüpeÜEvres tyyidoOyoar, otk Joay Duareray- 
4 > 3 f EY e ^ e s t 
pévot kar épypepiav, Kat oi Aevirat ot yaAro8ol mavres 


Il 


12 


à Or, tongs. ¢ Gr. will not, 0 Gr.covenanted, A Gr, psalm-singing. 
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Ay ^ * e > 
Tois viois “Acad 7 Aipdy vQ “[SOobv kal Tots viots atrod, 
Son 2 ^ 3 m ae ee. / ` " > 
kal Tots ddeApois airod trav évdedumevwv oToAds Baccivas èv 
$ r4 
KvpBáAows kal èv vdBdous Kal èv kwüpous, érrgkóres karévavrt 
^ ^ ^ y y 
ToU Ovoiarryplov, kal per abrüv iepeis ékaròv elkoot cadmi- 
^ , ^ 4 
13 Govres rais cadmryi. Kat éyévero pia uv) êv TÔ cadmi€ew 
E] ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ 
kal év T Wadrwoely kai êv TG dvahuvely povi pĝ TOD éfouo- 
^ ^ ^ 7 M 
AoyctaÜo: kal aivév T Kupiw: xol ds Üjecav devjv ev 
A ^2 " Au" > d ^ nn S 
odAmy&, kal év kuußdàos, kal èv dpydvos TOv qQOüv, kal 
M 2 ^ Lol P4 id > bi v > N on X 
cA eyov, éLouodoyetabe TG Kupiw, ore dyabov, ort eis Tov al&va. Tò 
144 > ^ Se 00$ H ^o 0 dns 86. K Fd Koi 
Ecos aùrod Kai 6 oikos everAno 0 vepeArns ddéys Kupiov. at 
^ ^ ll ^ X. , d 
oix j0vvavro oi lepels TOD oTHvat A«vrovp'yétv ard rpocdrov THs 
/ v 2f 4 , ` 7 ^ ^ 
vehéeAys, ore everAnoce 8ó£a. Kupiov tov oikov tod cod. 
Tore eime Zadwpov, Kpis elre tod karaokqvüooi èv 
, A mA, > / ^ ^3 7 y L4 d b 
2 yodw, kal éyà dxoddunka otkov 7h dvdpari cov &yuv coc kal 
L4 a ^ "^ 
€rouxov ToU KaTacKHVaCat els TOUS aldvas, 
N , 
3 Kal éréerpejev ó Barieds TÒ rpdcwrov aitod, kal cidoynoe 
^ ^ y E s 
Tiv ücay éxkXgotav "lopoijA, kai müca 9) èkkìnola "lopo3jA 
a N07 > ` z e ` > N E 
4 wapeorjcet, Kal elev, evAoynTos Kuptos ó @eds “IopanA, ws 
. ^ Z ` 
eXddnoev èv oróparı adtod xpos Aavid rv marépa pov, kal éy 
5 xepoly abro0 émAjpwce, Aéyov, årò ris huépas Fs åvýyayov 
X L4 ONE 3 7 > E , 2 £X. 3$. X 
Tov Aadv pov èk yas Alyómrov, ok eedeEduny èv wore àrò 
^ ^ E ^ ^ ` 
; TacOv dvddy IopahÀ, Tod oikodouijcat olkov ToU elvat 7d 
» , 212^ ^ 2 H D ` a 9 > € " 
Ovopd pov ket, kai oük eLeAcEduny ev ávBpi tod elvas els Tyyov- 
E sy 
6 mevov émi tov Aaóv pov “IopayA: Kai é&erckauny thy 
T Ne t 6 A Y g 3 a M 2c À É Z > 
epovcaÀT. yeverGar TÒ Ovouá pov éxel, Kal éfeAefdumv èv 
` a s aN ON / > r Loe 25 
7 Aavid ToU elvat éxt ròv Aadv pov 'lopazA. Kal éyévero éni 
| kapdiay Aavid roO rarpós pov, Tod oikoDopijcat okov TQ vó- 
8 part Kupíov @cod 'IcpoyA. Kol etre Kúpios «pós Aavid 
varépa pov, dire éyévero émi kapBíav cov To olkoDopoa 
> ^ 
oikov TG Ovójar( pov, Kaas eroinoas, ore éyévero él Tiv 
r4 k ^ 3 , £ ` ea a 
9 xapdiav cov.  YIAzv ob oók olkoðouýoes tov olkov, Sre 
€ er a 3 2 E] ^ 2 z a > ^ 
6 vids wou ds éfeXeócerou êk tis Ómdos cov, aros olkoðouh- 
` > 3 Z 4 Noo ^ a M , 
Te TOY otkov TH Ovópari pov. Kai dvéarnoe Kptos tov Xóyov 
^ a > LA bl * , > bl * z ` 
ToUrov, Ov eAdAnoe, kal èyevýfnv vrl Aavid morpós pov, kal 
> 16, | M, 8 8 2 i DA 60 en, iX K r » M 
exatioa ert tov Üpóvov Iopandr, kaĝùs éXáXgoe Kuptos: kal 
> Od, A ^ ^ 3 a. / ^» ^ ^ 
@Ko0opAnTA TOv oikov TO Ovópart Kupiov O«o0 'lopazA, Kat 
&nka. éket riy KiBurov èv ý éxet BuxOij Kuplov, fjv Siébero 16 
eOnna exci rÀ vj jy Kuplov, 1j 
Iopo5A. 
MEI , ^ td Ka N ¥ 
12 Kai cory karévavri tod Ovctacryoiov Kuplou tvavre adorns 
y , t ? ^ N £ x ^ $ ^ ef 
| 18 éxxdAyolas Topand, kal Btemérace tàs Xcpas avrov: “Ore 
» 6 ` / ^ E 2 v5 D ^ 
€roiyge Zarupov Baow xoAk$v, kal énkev avriv èv évo ris 
^ ^ u^ ^ ^ bl 
avdjs ToU iepoU, mévre mýyewv Tò pikos abris, kal mére 
r ^ ^ Ld 
THXEw TO epos airjs, Kal Tpi mý%ewv TO Dios abris Kol 
éorn ém abris, kal Érgrev emi rà yóvara. évavr TÁTNS éxKAn- 
, 3 ^ ^ 
ctas Iopand, kal duerérace Tas xetpas avrod eis Tov oùpavòv, 
Kal etre, 
xi * 5 ^ 
Kupue 6 eds "IopazA, otk eorw ópotós cor Ges èv oùpavĝ 
ME WE ^ Kal y x is b PEE ^ 
Kal émi TS yis, dvÀagcov Tiv drabh Kal TÒ EÀEOS TOLS 
^ [2 , A 
mast oov Tois mopevouévois èvavriov cov èv Ày Kapdia: “A 
3 , ^ 4 ` ^ t A ay 7 > ^ 
epvia£tas TÓ matdi cov Aavio TO vaGTpi pov, Ë EAdAnoAS avTO, 


10 


11 


B Gr, ready y Gr. raised up. 


II. Curon. V. 13—VI. 15. 


ZEman, to Idithun, and to his sons, and to 
his brethren, of them that were clothed in 
linen garments, with cymbals and lutes and 
harps, were standing before the altar, and 
with them a hundred and twenty priests, 
blowing trumpets. And there was one 
voice in the trumpeting and in the psalm. 
singing, and iu the loud utterance with one 
voice to give thanks and praise the Lord; 
and when they raised their voice together 
with trumpets and cymbals, and instru- 
ments of music, and said, Give thanks to 
the Lord, for tt is good, for his mercy 
endures for ever:—then the house was filled 
with the cloud of the glory of the Lord. 
H And the priests could not stand to minister 
because of the clond: for the glory of the 
Lord filled tlie house of God. 

Then said Solomon, The Lord said that 
he would dwell in thick darkness. ? But I 
have built & house to thy name, holy to 
thee, and P prepared for thee to dwell iu for 
ever, 

3 And the king turned his face, and bless- 
ed all the congregation of Israel: and all 
the congregation of Israel stood by. *And 
he said, Blessed 5e the Lord God of Israel: 
he has even fulfilled with his hands as ho 
spoke with his mouth to my father David, 
saying, >From the day when I brought up 
my people out of the land of Egypt, | chose 
no city of all the tribes of Israel, to build a 
house that my name should be there; uei- 
ther did I choose a man to be a leader over 
my people Israel. ® But I chose Jerusalem 
that my name should be there; and I chose 
David to be over my people Israel. 7 And it 
came into the heart of David my father, to 
build a house for the name of the Lord God 
of Israel. 8 But the Lord said to my father 
David, Whereas it came into thy heart to 
build a house for my name, thou didst well 
that it came into thy heart. 9 Nevertheless 
thou ghalt not build the house: for thy son 
who shall come forth out of thy loins, he 
shall build the house for my name. ™ And 
the Lord has ¥ confirmed this word, which 
he spoke; and I am ?raised up in the room 
of my father David, aud I sit upon the 
throuc of Israel as the Lord said, and I 
have built the house for the name of the 
Lord God of Israel: “and I have set there 
the ark in which £s the covenant of the 
Lord, which he made with Israel. 

V And he stood beforo the altar of the 
Lord in the presence of all the congregation 
of Israel, and spread out his hands. 4 For 
Solomon had made a brazen scaffold, and 
set it in the midst of the court of tho 
sanctuary; tho length of it was five cubits, 
and the breadth of it five cubits, and the 
height of it three cubits: and he stood upon 
it, and fell upon his knees before the wholo 


congregation of Isracl, and spread abroad 


his hands to heaven, “and said, : 
Lord God of Isracl, there is no God like 
thee in heaven, or on the earth; keeping 
covenant and mercy with thy servants that 
walk beforo thee with their wholo heart. 
9$ Even as thou hast kept them with thy 
servant David my father, as thou hast 
spoken to him in words:—thou hast both 
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ò Or, made or brought. 


II. Curon. VI. 16—29. 


spoken with thy mouth, and hast fulfilled 
it with thy hands, as it is this day. 1 And 
now, Lord God of Israel, keep with thy 
servant David my father the things whieh 
thou spokest to him, saying, There shall 
not fail thee a man before me sitting on the 
throne of Israel, if only thy sons will take 
heed to their way to walk in my law, as 
thou didst walk before me. “And now, 
Lord God of Israel, let, l pray thee, thy 
word be eonfirmed, whieh thou hast spoken 
to thy servant David. i 

iS Foy will God indeed dwell with men 
upon the earth? if the heaven and the hea- 
ven of 8 heavens will not suffiee thee, what 
then is this house whieh I have built? 
3 Yet thou shalt have respect to the prayer 
of thy servant, and to my petition, O Lord 
God, 30 as to hearken to the petition and 
the prayer whieh thy servant prays before 
thee this day: “so that thine eyes should 
be open over this house by day and by 
night, towards this place, whereon thou 
saidst thy name should be ealled, so as to 
hear the prayer which thy servant prays 
towards this house. ? And thou shalt hear 
the supplication of thy servant, and of thy 
people Tiriel whatsoever prayers they shall 
make towards this place: and thou shalt 
hearken in thy dwelling-plaee out of heaven, 
yea thou shalt hear, and be mereiful. 

2Tf a man sin against his neighbour, and 
he bring an oath upon him so as to make 
dim swear, and he eome and swear before 
the altar in this house; ?then shalt thou 
hearken out of heaven, and do, and judge 
thy servants, to reeompense the trans- 
gressor, and to return his ways upon his 
head: and to justify the righteous, to 
reeompense him aeeording to his righteous- 
ness. 

24 And if thy people Israel should be put 
to the worse before the enemy, if the 
should sin against thee, and ¿hen turn an 
eoafess to thy name, and pray and make 
supplication before thee in this house; 
then shalt thou hearken out of heaven 
and shalt be merciful to the sins of thy 
people Israel, and thou shalt restore them 
to the land whieh thou gavest to them and 
to their fathers. 

2 When heaven is restrained, and Y there 
is no rain, because they ?shall have sinned 
against thee, and when they shall pray 
Stowards this place, and praise thy name, 
and shall turn from their sins, beeause thou 
shalt affliet them ; X then shalt thou hearken 
from heaven, and thou shalt be mereiful to 
the sins of thy servants, and of thy people 
Israel; for thou shalt shew them the good 
way in whieli they shall walk; and thou 
shalt send rain upon thy land, which thou 
gavest to thy people for an inheritance. 

?81f there should be famine upon the 
land, if there should be death, a pestilent 
wind and blight; if there should be locust 
and %eaterpiller, and if the enemy should 
harass them before their eities: in whatever 
lague and whatever distress they may be; 
then whatever prayer and whatever sup- 
plication shall be made by any man and 
all thy people Israel, if a man should know 
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Aéyov: kal €AdAnoas èv orduart gov, kal èv xepat aov émMj- 

e Li L3 r4 L4 M cas Ld x ^ * N 
poras, Os h huépa aðr. Kat viv, Kópie 6 ®eòs “Iopana, 
púňagov rd madi cov 7H Aavid TG marpi pov & éAdAyoas 
aire, Aéyov, oük ékXeüjre cou dvnp drs mporwrou pou kabe- 
vos éri Üpóvov “Iopand, wAjv éàv pvddEwow oí viol cov THY 
680v a)rOv Tod mopeverOar èv TH vójup pov, Os éropedOys évav- 
tiov pov. Kat viv, Kúpu 6 Ocds “lopand, moæroĝyro 07) TÓ 
hud cov ò éhdAnoas TG marði cov TG Aav(8. 


“Ort el GAnbds Katouxnoe eds perà dvOpdrwy émi THs YIS; 
ei 6 obpavós Kal 6 otpavds TOD oüpavoU oük &pkécovai Tot, Kal 
tis ô olkos otros Ov @xodduyoa; Kai émBrépy èm riv 
mpocevxyv matðós cov kal éml ryv Oégaív pov, Kúpte 6 eds, 
TOU émaxodoat THs Senoews Kal THs mpooeuyns Fs 6 mats cov 
mpooevyerat évayr(ov aov aonpepov, Tod «tva. dpOadpovs rov 
dvewyp.evous émi tov oikov Todrov Tjuépas kai vuKTos cis TOV 
TOTOV Torov, Ov elmas exekANOAvat TO Ovouá cov ékeé TOU 
dKoücaL THs MpoTevxyns s mporedyerar 6 mais gov eis TOV 
Tómov todrov: Kal dxoton Tis denoews Tod ratdds cov, kat 
aot cov 'lopayÀ, & àv mposeúfwvrar els Tov rómov Torov" 
Kal c) eicaxoton êv TO TÓT® THs KaTOLKHOEds cov Èk TOD 
otpavot, kal dkovoy kat tAeus ery. 

à 

^ms c.f 28 ^ Ed 5 ^ M z 3 5 3A 
. Hay Spàpry dvnp TË myotov adrod Kat aBn èr abrov 
ápày ToD apacbat aùròv, koi Aly Kal dpdoyrat katévavtt ToD 
Ovovacmpiov éy 7 oiko ToórQ, ko ob cioaxovoy êk Tob 
ovpavod, kal morets, Kal Kpivels To)s dovAous gov, ToU 
érodotvar TQ àvópo, kal drododvat 6800s aŭro els Kehadny 
aŭro, kal Tod Sixardoar O(katov, Tod drodotvat abr. Kara THY 
ikaro úvyv adrod. 

Kat éàv pavo O5 6 Aads cov 'IopozjA kaTévavrt ToU. exOpod, 
éàv dudptwol cot, kai éxwrrpéjoct xoi éfouoXoyójsovroi TO 
dvoparl aov, Kat rporevwytat kal Senfdow évavriov aov èv TE 
oiky TOUT®, Kal cU eicakoUcy ex TOU oüpavoU, Kat Trews eon 
rais dpaptiats Aaod cov 'lopayA, kal åmosrtpépes abrous eis 
THY yiv nv Bokas abrois kal ois matpdow abróv. 


"Ev rô cvoxeOjvat tov odpavoy kat pù yevérOat beróv, Ori 
åpaprýrovraí got Kal mpocevgovtas eis Tov TóTOV ToUrov, Kal 
aivésovet TÒ dvoid rov, kal TÒ TÖV duaptidv abtav émurrpé- 
Vovsuv, ore qarewooes aÜüroUs, Kal oy cigakovoy èk TOU 
oüpavo), kal thews éon Tats Gpaptias TOv maidwy kal ToU 
Aao cov "IapasjA, ôte yAócews atrots ryv 000v tiv dyabyy, èv 
Ñ ropedoovrat èv aùrh, kal doers berüv ext thy yiv cov, nv 
Edukas TG Aad cov eis KAnpovopiiay. 

Awds ev yévytar ri ris yijs, Odvaros év yévyTat, avepo- 
Oopia kal ixrepos, axpls Kat Bpotxos éày yerytat, Kal éàv 
Orify adrov ô éxOpds xarévavte TOV aóAeov avTav, karà. TaCay 
mAnyiy kal mávra mévov, kal raga mporevyy, Kal waa énos 
3j àv yanrar «avri dvOpdm@ Kai mayri Aag cov *Iopanr, édy 
yvà avOpwros tiv adyy adtod xoi rijv podakiay adrod, kai 
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B Gr. heaven. 


y Gr. there has not been, 


ò Gr. Bin. t Gr. to. 8 Gr. blight, or iteh. 
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dvaretaoy tas xéipas aüroU eis TÓv olkov ToUrov, kal ob 
cioaxovon èk ToU otpavod è éro(uov karowuwrugptov cov, Kat 
‘Adon, kal Sdoeis dvdpi xara tas 0800s adtod, às àv yvás rjv 
Kapdiav abTov, Ore povos ywaoKes Thy Kapdiav viðv àvÜpomav, 
Gras PoBdvra mdcas ó8oós cov mácas Tas ýpépas as 
abroi Caow émi mpórwrov tis yis, js wKas rols warpdow 
pov. 

Kal râs dAAdtpios Os odk êk Tod Aaod cov 'lopaxA srw 
aùròs, Kal EAOn èk yis uakpóÜev did 70 Ovopá cov 7d péya, 
xai viv xeipá cov THY KpaTady, Kal Tov Bpaxiovd cov Tov 
tymAdv, kal bwot kal mpocedwvrat eis tov TÓmOv ToUTov, 
Kal ov eicaxoton èk ToU oüpavoU é£ éro(uov KaTouxyryplov 
cov, kal moujcews kaTà mdvra boa av émwaAésqral ce ô 
&AXórpios, mws yrOou wavres oi Xaol tis yf Tò Ovopá 
cov, koi ToU dofjetaÜa( oe, òs ó Xaós cov 'lopojA, kal Tad 

Qvat ote TÒ övopd cov émucékNrau él tov olkov roUrov, Ov 
; 
oKoddunoa. 

"Eày 82 e£€\Oy 6 Aads cou els mÓXepov éml vows €xOpovs 
abToU èv 66 7) drocreAcls abroUs, kal mpooedéwvrat mpds oe 
kata tv Oday THs ToAEws Tadrns Hv eLehékw èv GUT, Kal 
otkov ot wxoddunka rà. óvópar( cov, kal åkoúry èk 703 oüpa- 
vow THs mpoceuxys abrav kal rijs Sejoews aUrQv, Kat movjaets 
TO Otkatwpa adbrav. 

"Or. dpaprycovral cow Ort obk cara. dvÜpemos ös OUX 
üpaprügera,, Kal rorá£ew abroUs kal Tapa8dooetg adtots KaTa 
apdcwrov €xOpav Kal aixyyadwrevcovow abroùs oi aixpaAo- 
tevovtes abroUs els yv éxÜpGv eis yiv pakpàv À €yyvs, kal 
€muTpéjoot Kapdiay aijrüv èv TH yj airy ob pretnxOnoay 
éxel, kal ye émiotpépwor kal Beg03aí cov èv rH aixnadwota, 
abrüv, Aéyovres, Hudpropev, Qvop)capev, ASixioapey, koi 
émurrpáloot «pos ot èv OAy Kapdia. kai èv ày Wuxy airay èv 
y oixuaAwrevadvrov abroUs, TOV QxpuoXórevcav adrods, Kal 
mpocevEuvta. 680v ys abrüv zs was rois tatpdow avrüv, 
Kat THs mokews qs eEeh Ew, kal Tod otkov of wKoddounoe TÓ 
óvópar( cov, kal dxoton èk Tod o)pavoU èé érofuov Karo 
KyTNpiov cov THs Tpoceuxss a)rüv kal rhs Senoews abrüv, 
kal moujces xpipard, xai iNews éoy TO AaB TQ ápaprüvrl 
cot. 

Kai viv Kópie &rrocav 81) of ó$0aAuot rov veqryp.évot, kai 
Tà Grd cov ém$koa eis rv Séyow coU rómov vo tov. Kai 
viv áváarq0. Kipie 6 Ocds cis Tv karámavoiv aov, ob xal 1) 
KuBwrrós THs ioxvos cov: epes cov Kúpu 6 Oeds êvðúrawro 
cor)píav, kai oi viot cou ebppavOyTwoay êv dyabois. Kúp 
ó O cis, wy drrootpépys Tò mpórwrov oU xproTod aov, pvijoOor. 
Ta éÀén Aavid rot dovAov cov, 

Kal ds ovverddece Sakwpdv mpocevxdpevos, koi Tò wip 


ta 3 m 3 e N , N t z A M 
karéßy èk Tod obpavoU, Kal KaTepaye TA ÓAOKAVTØMATA Kal Tüs 
0 , s ô EE + LÀ A N kd s > hÒ L4 

voias, Kat 605a. Kvptuv €rÀgae tov olkov. Kai oùk yjOUvavro 


II. Caros. VI. 30—VII. 2. 


his own plague and his own sickness, and 
should spread forth his hands toward this 
house; * then shalt thou hear from heaven, 
out of thy prepared dwelling-place, and 
shalt be mereiful, and shalt recompense to 
the man according to his ways,as thou shalt 
know his heart £a 6e; for thou alone know- 
est the heart of the ehildren of men: ? that 
they may reverence all thy ways all the days 
which they live upon the face of the land, 
which thou gavest to our fathers. 

3: And every stranger who is not himself 

of thy people Israel, and who shall have 
come from a distant land because of thy 
great name, and thy mighty hand, and thy 
high arm; when they shall come and wor- 
ship Étoward this plaee;— then shalt 
thou hearken ont of heaven, out of thy pre- 
pared dwelling-place, and shalt do aecord- 
ing to all that the stranger shall eall upon 
thee for; that all the nations af the earth 
may know thy name, and ythat they may 
fear thee, as thy people Israel do, and that 
they may know that thy name is called upon 
this house which 1 have built. 
#4 And if thy people shall go forth to war 
agaist their enemies by the way by whieh 
thou shalt seud them, and shall pray to 
thee toward this eity which thou hast 
chosen, and toward the house whieh I have 
built to thy name; ®then shalt thou hear 
out of heaven their prayer and their suppli- 
eation, and maintain their cause. 

395 Whereas if they shall sin against thee, 
(for there is no man who will not sin,) and 
thou shalt smite them, and deliver them up 
before their enemies, and they that take 
them eaptive shall carry them away into a 
land of enemies, to a laud far off or near; 
Sand if they shall repent in their land 
whither they were carried captive, and shall 
also turn and make supplication to theo in 
their eaptivity, saying, We have sinned, we 
have transgressed, we lave wrought un- 
righteously; ?'and if they shall turn to 
thee with all their leart and all their soul 
in the land of them that earried them eap- 
tives, whither they earried them captives, 
and shall pray toward their land which 
thou gavest to their fathers,and the eity 
which thou didst choose, and the house 
which I built to thy name:—* then shalt 
thou hear out of heaven, out of thy prepared 
dwelling-place, their prayer and their sup- 
plication, and thou shalt executo $justice, 
and shalt be merciful to thy people that sin 
against thee. 

* And now, Lord, let, I pray thee, thine 
eyes be opened, and thine ears be attentive 
to the petition € made in this place. 4! And 
now, O Lord God, arise into thy resting- 
place, thou, and the ark of thy strength: 
let thy priests, O Lord God, clothe them- 
selves with salvation, and thy sons rejoice 
in prosperity  *O Lord God, turn not 
away the face of thine anointed: remember 
the mercies of thy servant David. i 

And when Solomon had tinished praying, 
then the fire eame down f d 


rom heaven, an 

devoured the whole-burnt-ollerings and the 
sacrifices; and the glory of the Lord filled 
the house. *And the priests could not 


ee MÀ € 


B Or, at. y Gr. for the sake of fearing thee. 


8 Gr. tarn their heart, 


t Gr. judgments, Ü Gr. of. 


Il. Curzon. VII. 3—17. 


enter into the house of the Lord at that 
time, for the glory of the Lord filled the 
house. 3 And all the ehildren of Israel saw 
the fire descending, and the glory of the 
Lord was npon the house: and they fell 
upon their face to the ground on the pave- 
ment, and worshipped, and praised the Lord; 
for Ett is good to do so, because his mercy 
endures for ever. 

4 And the king and all the people were 
offering sacrifices before the Lord. ?AÀnd 
king Solomon offered a sacrifice of calves 
twenty and two thousand, of sheep a bnn- 
dred and twenty thousand: so the king 
and all the people dedicated the house of 
God. And the priests were standing at 
their watches, and the Levites with instru- 
ments of musie of the Lord, belonging to 
king David, to give thanks before the Lord, 
for his mercy endures for ever, with the 
hymns of David, by their ministry: and 
the priests were blowing the trumpets be- 
fore them, and all Israel standing. * And 
Solomon conscerated the middle of the 
court that was in the honse of the Lord: 
for he offered there the whole-burnt-offer- 
ings and the Y fat of the peace-offerings, for 
the brazen altar which Solomon had made 
was not sufficient to reeeive the whole- 
burnt-offerings, and the ? meat-offerings, and 
the fat. 

8 And Solomon kept the feast at that 
time seven days, and all Israel with him, a 
very great assembly,from the entering in 
of /Emath, and as far as the river of Egypt. 
? And on the eighth day he kept a solemn 
assembly: for he kept a feast of seven days 
as the dedication of the altar. And on 
the twenty-third day of the seventh month 
he dismissed the people to their tents, re- 
joicing, and with a glad heart because of the 
good deeds which the Lord had done to 
David, and to Solomon, and to Israel his 
people. 

So Solomon finished the house of the 
Lord, and the king'shouse: and in whatever 
Solomon wished in his heart to do in the 
honse of the Lord and in his own house, ho 
prospercd. 

? And the Lord appeared to Solomon by 
night, and said to him, I have heard thy 
prayer, and I have ehosen this place to my- 
self for a house of sacrifice. “If I should 
restrain the heaven and there should be no 
rain, and if I should command the locust 
to devour the trees,and if Í should send 
pestilence upon my people; “then if my 
people, on whom my name is called, shonld 

repent, and pray, and seek my face, and 
turn from their evil ways, I also will hear 
from heaven, and I will be merciful to 
their sins, and I will heal theirland. And 
now my eyes shall be open, and my ears 
attentive to the prayer of this place. !6 And 
now I have chosen and sanctifled this 
house, that my namo should be there for 
ever: and my eyes and my heart shall be 
there always. 

E And if thou wilt walk before me as 
David thy father did, and wilt do accordin 
to all that I have commanded, thec, an 
wilt kecp my ordinances and my judgments; 


A Heb. he ia good. 


y Gr. fata. 
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e e ^ > ^ > ` ^ D p ^ ^o 7 
of fepets eimeAÜetv eis tov oikov Kupíov év TÖ kotpQ ékewwo 
N 
dre érdnoe ófa Kupíov ròv otkov. Kat mavres of viol Io- 3 
^ e^ ^ N ^ * € 86. K r E Ak. * 
pair éópev KxaraBatvov tò cp, kal ý 0ófa. Kupiov émi róv 
oikoy Kal émegov émi mpdcwmrov et rijv yiv éri 10. Moo rpa- 
» ^ 7; y T7 
Tov, kal mpocextvygay Kal yvow TQ Kupiv, dre d'yafóv, dre 
«is TOV alvo TÒ Ecos abTov. 
^ A £ ^ 4 
Kat ó Bacwreds kol was ô Aads QGúovres Oipara evayte 4 
sé N hs 
Kupíov. Kal éÜvcíacev ô Bacireds Zadrwpdv Tv Ovotav 5 
7 
pdcxwv etkoor kai vo xtAuddas, Booknpdrwv éxardv koi etkogt 
* ^ ^ 
x'Ardbas, kal evexaivice Tov olkov Tov Deod ó BaciX eis kal 
^ £ , * ee A *5 5 bi ` Ss  & € , 
mas 6 Aads. Kat of iepets êri ras QvAakàs abrüv EoryKdtes, 6 
^ e ^ 5 5 , Ian + ^ ^ ^ 
kal of Aevirar èv ópyávois @dav Kupiov tot Aavib tot Bası- 
e^ n v ^ 
Aé€ws, TOU eoporoyetabat évavtt Kupiov, ore eis TÓv aiava TÒ 
én. > ^ E! vU X N = 3 e bj £ £ ^ 
éAeos aitod, év vuvots Aavid dtd xeuós avTOv: kai oi iepels 
if n Lad 4 €, , 2 » ^ b ^ 5 N; 
gadni{ovtes rats aáXmvyéw évavriov aXrüv, kal mâs “Iopand 
€ # bo € x b s! s 4 ^ DÀ ^ 3 7 
éoTykós. Kai $y(ace XoaXaepov Tò uécov THs avAys Tis év 
/ ^ A 
oiko Kuptov, dru érotnoey kei và. ÓXokavrópara kal Tà oréata 
^ Ld ^ a 
tov cutypiov, Ste Tò Ovotarrypiov Tò XadKoby ð éroince 
* 3 > "4 , * € ^ ^ ^ 
XoXopv, oùk é£emoíe OéfacÜo. Ta óÀokavropara kat TO 
pavad Kal Ta oTéaTa. 
Kal éroince Sadwuow riv éoprijv èv TÔ koeupQ exelvy érrà 8 
7 uà Thy éopriv èv TÔ Kapo p érrà 
€ Z b e^ 5 ^ ? > ^ 3 À # dA 58 
Hpépas, koi mâs "loporA per adrov, éxxAyoia peyadn apodpa 
E] ^ 5 A8 5 ^ ER. PSE EJ , X, 3 + 9 
dd ciróðov Aina kai ews xeyappov Aiyórrov, Kat émot- 
noe èv TH Hepa TH dySdn é£ó0tov, Ste eyKawirpov TOU v- 
gtaoryplov émotgoev émrà hpépas éoprjv. Kal èv rq tpiry 10 
D ^ ^ ` ^ € / 2 / $ ` > NES 
kai eikocTyj ToU pnvds TOD EBddmou àméaTeXe Tov Aaóv els TA 
^ A ^ N ^ 
oxnvdpora abrüv ebjpowopévovs, kal dyabyj xapdia émt rois 
^ [3 ^ ` ^ ^ 
dyabots otc roinge Kpios rÔ Aavid, kai TG Zarwpdrre, kal 
^ x ^ 5 ^ 
TG Iopand Aa avro. 
^ s, ^ 
Kol ovverédece XoAXopiv ròv otkov Kupiov, kal tov otkov 11 
~ i4 A $ LÀ 3 P 5 ^ ^ N: 
ToD BaciAéus kal mávra dca AOedyoev èv TH vx] ZorAwpov 
"^ ^ s ^ 
ToD moroa èv oiko Kupiov kal ev otk adtot, eo0d01. 


* A X z * ^ 

Koi $09 Küptos Tô Sadwpov Tiv vókra, kai etrev avrQ, 12 

» p ` / 2 ; s 
A ^ à ^ 
nKkovoa Tfjv mportevyys Tov, kal eeAckauyv èv 7G Tómo Tovro 
A LJ ^ E ^ b 
èuavr eis otkov Ougias, “Hav cvexG rv otpavoy Kat py 13 
X bi H ^ 

yévgra,. $erós, kal day évrethwpar TH axpidt karadayey TÒ 

, XN 3$ 5 P , > ^ ^ N aN 
údov, kal èàv dmootethw Oavarov èv tÔ Aad pov, koi éay 14 
3 ^ € 2 x ? e^ P. , b »* 2 3 2 
évtpamy ó Aads pov éd? ods êmikékànTat TÒ Ovoua pov ém 

N ` d A 
abrots, kal tpocevEwvrat kat Lyrjowor TÒ mpócemóv pov, koi 
drootpépwow áàmà tov éddv abrüv vOv rovnpdv, kal éyà 
^ y e^ rg 

cicaxovoopat ek ToD ovpavod, Kal (Aeos Evopmat rois Gpaptiats ~ 

> A N57 ^ e 3 ^ K N A e 5 6 À tS 15 
aùrôv, kal tác ojos THY *yrv abrüv. at vOv ot óc ÜaAuot pov 
y * lá b. xw T f- 3 P ^ ^ ^ 
écovrat dvewypévot, Kal rà Gra pov émokoa TY mpocevxy) ToU 

£ , o ^ > ? N € f ^ bd ^ 
térov rovrov. Kat viv eEedeSauny kal vyiaxa tov otkov ToD- 16 

^ 5 » e ^ 

Tov, TOU eiva, dvoud pov éket ews aldvos, Kal écovrat oi ócÜaA- 

[4 \ Z ^ 
uol pov kal 1) Kapdia pov éket maras Tas T)uépas. 


s N ay A 2 z e x e , 
Kal ob ùv mopevÜjs évavríov pov às Aavid 6 marýp cov, 17 
s L- 
kal romons Kara müvra à évereAdpyv cot, kal Ta mpooráy- 


ò Sce Zed, t Gr. soul, @ Gr. be ashamed, 
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‘4 M p A 
18 pard pov kal tà Kpiuard pov dvddéy, kal àvaorýow tov 
/, ^^ nm 
Opóvov rhs Bacieías cov as OwÜEuxv Aavið TÔ carpi cov, 
[4 rd > 
Aéyov, oik eapOhoeral cor Hyovpevos üvijp èv "opoxjA. 
s 4 ^ 
19, Kai éàv droorpépnte ipis, kal éykaradeiryre Tà poa váy- 
ford pov Kal Tas évroAds pou as &Ooka évavríov Üpv, kal 
* 3 L A 
opevÜiire kal Larpetionre Ücoís érépous kal mpoakvvija re adrois, 
t] c ^ ^ ^ ~ D ^ D ~ 
kai é£apQ buds dro Ths yis js wka adros kai Tov otkov ToUTOV 
A + ^ P d 
Ov Hyiaca TG. dvépatt pov àmooarpéjo èk mpoaómov pov, Kat 
» XN e^ A 
dwow aùròv eis rapaBodyy koi eis Supyynua èv râs Tots EOveot. 
b ^ D ^ 
Kai 6 oikos otros 6 imAós was 6 Owropevópevos. airóv èk- 
z kl 3 ^ + $ EJ 4 2 ^ ^ + 
oryoerat, kal êpe, Xápw Twos ¿rooe Kúpios TH yi Tarp 
Kal TO oto Tovro; Kat podoi, dudre eyxaréAurov Kupiov 
b A ^ ^ A 
TOv Ocóv TOv warépwy abrQv, ròv eayayovta adrovs èk ys 
z^ ^ 
Aiyvrrov, kai àvreAáflovro Oev érépov, kal mpocekivycay 
3 Noo Á 3 A ‘ P 4 £ 7 
E " H e 
autois, kai éovrevoay abrois, kal bi ToUro èrýyayev èr aù- 
N ^ 
Tovs Tücav THY kokíav TavTny. 
8 K * wv E x y E] H ^ , 86 À A * 
at éyévero perà eikoct ery èv ots Qkobópoe XaXopiv Tov 
a ^ ^ 
2 oikov Kupiov, kal tév oikov abrot, kal tas modes Os wke 
Xt à ^ x À A , ò + B x 5 À A A uM £ 
pàp. TQ ZaAXopuOv, oxodouyoev aitas SoXopv, kal korók- 
1 W^ à 
rev éket Tors vios Iopaya. 
3 Kai $A6e ZaXopüv cis Bowo[à, kai xaticyvoey aòrýv. 
` ? , ^ * , ^ 3 Pd * 4 b] 
E à pKoddounoe Tv puru ev T sani N e TAS 
TÓÀes Tas Gyupas üs aKxoddsunoev èv "Hp. al wxodounce 
N 8 N ^N Ed * ^ [2 A N £ $: 
tiw Bailupov thv dvo kai riv Barbwpùv thy kéro, móde 
y 
6 óxvpás: tetyn, widat, kal poxXoó Kal Tijv BaAaàÓ, koi 
lA ‘ , a ^ A 
Tágas Tas TÓÀets TAS Óxvpàs at rav TH Dadrwuov, kal mácas 
A ^ A 
Tas TÓÀew TOV ápuárov, Kal Tas mÓÀets TOV imTéwV kal doa 
EJ F i, N * 5 4 ^ + A 
erefipnoe Sarwpov karà tiv eriOvpioy tod olxodopjoat 
é ‘Te AÙ b 5 nn A pá b EJ + m p À , 
v Tepovoadnp, kat ev và Apdvo, kai ev máoy ti Baorrcig 
avTov. 
^ ^ N 
7 lids 6 Aads ô karaAetjÜcis årò tod Kettaiov, kal ToU 
? ec l4 bi ^ 7 N "^ 3. l4 M ^2 
Apoppatov, kal ToU DepeLaiov, kai Tod Eùalov, kai tod lefJov- 
+ A ^ ^ ^ 
8 caiov, ot ok cioty èk tod lopajA, àAX foav èk tov viðv 
avrdv rüv karaXewbÜévrov per avrots èv TH yi, ods otk é£o- 
/, 
Adfpevoay oi viol “IopajA, ka àvýyayev aùroùs ZoÀopv eis 
+ LÀ e À ^ ^ > 
9 Popov ews THs ġuépas ravrys. Kai èk TOv viðv “Iapand oix 
LÀ ^ ^ ^ €) 
wke Bawor els ralas Tjj BactAcia adro? dre ioù dvüpes 
hS N 
TOoÀeuAgTOL kal üpxovres, kat ot SuvaTol kal dpxovres áppdrow 
b e rs Kad » A ^ 
lO kat imméwy. Kai otro dpxovres TOv wposrarüv Bact- 
^ A ^ 
Aéus Zawory, mevrjkovra kai Oukóotot épyoOtokroüvres èv 
TH Aad. 
A ^ 2 
Kai Tiv ÜvyaTépa. Papaw åvýyaye Zaiwuòyv èk móÀeos 
x > * ^ €j 7 
Aaviéd eis rv oikov Ov dxoddunoey adr), Ore erev, ov karoudj- 
€ z E ELT ` ^ TX E ` L4 yo 
geL Ñ yuv pov év mode Aavid rod Bactiéws Iopaùà, ore ayes 
aw ob elatjAÓev èk KiBwrds Kupiov. 
12 Té HP N € " ^ £003 Ns GN 
2) ote avyveyke ZaXouüv Ókokavropara TQ Kuptw emt ro 
] ^ * ^ ^ * 
| 18 Gvotaoripiov, © ykoðóuņnoe Kupy daévavtt tod vao0 karà 
S Ld x ^^ s 
tov Adyov Ñuépas èv "ép, ToU avadépew karà Tas évroAàs 
Movei èv rots cuBBarors, kal èv rots pyot, kat êv Tais Eoprais, 
m N ^ ^ ^ ^ D X sw ^ 
Tpeis kütpoUs TOU eviavTod, èv TH opri TaY aLdpwv, Kal èv TH 
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B Gr. raiac up. y Gr. strengthened it. 


ò Gr. Chetteans, eto. 


II. Coron. VII. 18—VIII. 13. 


Jthen will I festablish the throne of thy 
kingdom, as I covenanted with David thy 
father, saying, There shall not fail thee a 
man ruling in Israel. 

19Butif ye should turn away, and forsake 

my, ordinances and my commandments 
which I have set before you, and go and 
serve other gods, and worship them; ? then 
will I remove you from the land which I 
gave them; and this house which I have 
consecrated to my name I will remove out 
of my sight, and I will make it a proverb 
and a by-word among all nations. ?lÀmd 
as for this lofty house, every one that 
passes by it shall be amazed, and shall say, 
Wherefore has the Lord done thus to this 
land, and to this house? ??And men shall 
say, Because they forsook the Lord God of 
their fathers, who brought them out of the 
land of Egypt, and they attached them- 
selves to other gods, and. worshipped them, 
and served them: and therefore he has 
brought upon them all this evil. 
. And it came to pass after twenty years, 
in which Solomon built the house of the 
Lord, and his own house, ?that Solomon 
rebuilt the cities which Chiram had given 
to Solomon, and caused the children of Is- 
rael to dwell in them. 

3 And Solomon came to Besoba, and 
Yfortified it. *And he built Thoedmor in 
the wilderness, and all the strong cities 
which he built in Emath. 5 And he built 
Bethoron the upper, and Bsethoron the 
lower,strong cities,—they had walls, gates, 
and bars; Sand Balaath, and all the strong 
cities which Solomon had, and all his 
chariot cities,and cities of horsemen, and 
all things that Solomon desired according 
to his desire of building, in, Jerusalem, 
and in Libanus, and in all his kingdom. 

7 As for all the people that was left of the 
è Chettites, and the Amorites, and the Phe. 
rezites, and the Evites, and the Jebusites, 
who are not of Israel, ®but were of the 
children of them whom the children of 
Israel destroyed not, that were left after 
them in the land, even them did Solomon 
make tributaries to this day. ?But Solo- 
mon did not make any of the children of 
Israel servants in his kingdom ; for, behold, 
they were warriors and rulers, and mighty 
men, and captains of chariots and horsemen. 
10 And these aro the chiefs of the officers of 
king Solomon, two hundred and fifty over- 
seeing the work among the pcople. 

1 And Solomon brought up the daughter 
of Pharao from the city of David to the 
house which he had built for her: for he 
said, My wife shall not dwell in the city of 
David, the king of Israel, for the place is 
holy into which the ark of the Lord has 
entered. 

2 Then Solomon offered up to the Lord 
whole-burnt-offerings on the altar which he 
had built to the Lord before the temple, 
Baccording to the daily rato, to offer up 
sacrifices according to the commandments 
of Moses, on the sabbaths, and Sat the new 
moons, and at the feasts, three times in the 
year, at the feast of unleavened bread, and 


i Gr. at the months, 


II. Caron. VIII. 14—IX. 11. 


at the feast of weeks, and at the feast of 
tabernacles. !' And he established, accord- 
ing to the order of his father David, the 
courses of the priests, and that &ecording 
to their publie ministrations: and the 
Levites were appointed over thcir charges, 
to praise and minister before the priests 
aecording to the daily order: and the por- 
ters were appointed aeeording to their 
eourses to the different gates: for thus 
were the commandments of David the man 
of God. ‘hey transgressed not the eoni- 
mandments of the king concerning the 
priests and the Levites with regard to 
everything else, and with regard to the 
treasures. Now all the work had been 
prepared from tlie day when the foundation 
was laid, until Solomon finished the house 
of the Lord. 

17 Then Solomon went to Gasion Gaber, 
and to ZElath near the sea in the land of 
Idumea. And Chiram sent by the hand 
of his servants ships, and servants B skilled 
in naval affairs; and they went with the 
servants of Solomon to Sophira, and 
brought thence four hundred and fifty 
talents of gold, and they came to king So- 
lomon. 

And the queen of Saba heard of the 
name of Solomon, and she eame to Jerusa- 
lem with a very large force, to prove Solo- 
mou with hard questions, and she had 
camels bearing spices in abundanee, and 
gold, and precious ¥stones: and she came to 
Solomon, and told him all that was in her 
$mind. ?And Solomon told her all her 
words; and there passed not a word from 
Solomon whieh he told her not. 

3 And the queen of Saba saw the wisdom 
of Solomon, and the house whieh he had 
built, and the $ meat of the tables, and the 
sitting of his servants, and the standing of 
his ministers, and their raiment; and his 
cupbearers, and their apparel; and the 
whole-burnt-offerings which he offered up 
in the’ house of the Lord; then she was in 
ecstasy. 5 And she said to the king, J£ was 
a true report which I heard in my land 
eoneerning thy words, and eoncerning thy 
wisdom. $Yet I believed not the reports 
until 1 came, and my eyes saw: and, behold, 
the half of the abundance of thy wisdom 
was not told me: thou hast excceded the 
report which I heard. 7 Blessed are thy 
men, blessed are these thy servants, who 
stand before thee eontinually, and hear thy 
wisdom. 9 Blessed be the Lord thy God, 
who took pleasure in thee, to set thee upon 
his throne for a king, to the Lord thy God: 
forasmueh as the Lord thy God loved 
Isracl to establish them for ever, therefore 
he has set thee over them for a king to 
execute judgment and justice. ®And she 
gave the king a hundred and twenty talents 
of gold, and spices in very great abundanee, 
and precious stones: and there were not 
any where else such spices as those whieh 
the queen of Saba gave king Solomon. 

10 And the servants of Solomon and the 
servants of Chiram brought gold to Solomon 
out of Suphir, and pine timber, and precious 
stones. l And tlie king made of the pine 
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€ ^ ^ è , voa moe ^ ^ P: 4 
foprj trav éfBoudOwv, kal èv tH opr tov ckqvüv. Kai l4 
b , b s 4 
Zoryce karà tHv Kpicw Aavid Tod sraroós abro9 ras Ouupécets 
^ 2 N N d $ f N ^ 
vOv lepéwv, kal karà Tas Aerovpyías abrüv: kal of Aeviras émi 
Lad M ^ Pa ^ 
tàs d»ÀAakàs abrüv, ToU aiveiy kai Aevrovpyetv KarevayTt TOV 
iepéov kara rov Aóyov Ñpépas ev TH pepe: kai oi wvAwpol 
A N A E E e > + N 2 bd Jy 
KaTa Tas Owcpéceu abrüv els mvAnV Kal TUAHY, OTL obras 


17 
18 


évroÀal Aavid åvôpórov roð G«ot- Ov maphAlov ras évroAàs 
rod Bacttéws epi rOv tepéwy kal tov Aewrüv eis mávra 
Aóyov, kal eis robs Ügcavpous. Kai fjroutácÜn maca 7) épyya- 
/ 541? ^* e z 2 4 b4 ? 5 fa ^ 
cla ad’ fs Tfuépas &ÜeueAuóÓn ews ob ereAcinoe ZaXonàv 
tov olkoy Kupiov. 
E] 

Tére dyero Sadwpov eis Tao T'afp, kal eis riv AiAdd 
^ Ü À 7 3 ^ *18 7 K * 5 d À X ` 
mv Tapaladacciav év yy ‘Idoupaia. at métere Kipàp 


E s lá 5 ^ ^ ^ A 307 F . * 
év xetpi raiswv aitov zÀota Kat matðas elddras ÜdAaccav, kai 
3 * ^ (8 5 À N > 5 bS ^ P p 
dxovro perà Tov Traldwy ZaXegov eis Zwodipà, kai eAaPov 
^ * ta b] , Ld ta 
ékéiÜcv Ta rerpakóora Kal mevrýkovra vÓÀavra xpvcíov, kai 


HAOov pos Tov Bactiéa Zarwpov. 


Kat Bacidtucoa Xaflà zjkovae rò Svopa Zahwopov, kai JAGE 9 

^ ^ e 
Tod mepâca XaXopàv èv aiviypaow eis “Tepovoadnp èv vvd- 

7 E N 4 L4 5 f > ^ 
pe Bapeío. opddpa, kai kunor atpovoat ápop.oro. eis An Oos, 

b / b [7 a « = ` ^ b 
xal xpvatov, kai Aífov tipov: kat JABE mpós XaXwpàw, kai 
2 tA p s * z vq > 2 hes yx o P* N 9 
éAdAynoe mpós abróv mávra doa Hv èv Tj Yox avrys. Kat 2 
åvýyyeev aùr Sadwpov mávras robs Adyous airijs, kai ob 

bad La s 3 N A a > > A E ^ 
mapnrde Xóyos dd Sadrwpov Sv odk åmýyyedev aùr. 


Kal dde Bacitiooa SaBi thy codíav XoXepóv kal ròv 3 


EJ ^ id só M x B "4 ^ £a X 4 

oikov Ov wKodduyce, kal Ta Dpopara vOv TpameGOv, kat 
PN r ^ s H ^ 5 ^ & 

kaĝéðpav maíOev abro0, kal crácw AevrovpyOv aùŭroð, Kat 


iporwóv abrüv, kal olvoxóovs avro), Kal croÀwrpóv abrüv, 
as N bX. , a 3 ta > E K / i ^ Uu e ^ 
kal rà ôàokavropara à avepepe èv oike Kupiov, kat é£ éavrts 
éyévero. Kal elme mpds tov Bacrhéa, àXnfwós 6 Adyos v 5 
^ ^ ^ X ^ 
ykovoa év TH yf] pov mept TüV Aóyav Tov, Kal mepi tijs copias 
M 3 of. ae [4 v m c M05 
cov. Kat oük émígrevga rois Àóyows ews ob 7JAÜov kal etOov 6 
e iS a ~ a X: 5 5 v Jh q ^ a 
oi épOadrpot pov, kal iod otk åmyyyéàn pot Yuu Tov TA- 
Üovs ris copias cov: mpooeOykas émi Tiv åkoùv hy qKovca. 
Maxáptot of dvdpes cov, paxdpiot of maides otrot of mapeory- 7 
kóres Gow Siaravros Kal ákovovres THY copiay gov. “Eorw 8 
A cal ^ 
Kipios ô Oeds cov eüAoynpévos, bs 7HAHoE èv col Tot Bobval 
oN la 5 ^ > /, z ^ > "^ 3 
ae ert Üpóvov adrod eis DaciAéo Kupi eo cov év và aya- 
^ > we. ^ 
moar Kupwov tov Geóv cov tov "opor rod orioa abróv eis 
^ z > ^ ^ 
alüva, kai @wxé oe èr abroUs eis [JaciAéa. ToU moroa kpipa 
s Di b. ^ ^c A » tA E. 
kal Gukauooóvqv. Kat uke r Bag t ékaròv cixoor ráAavra, 9 
4 bd 3 z, 3 TANO Ad bj Ac la * 
xpuoiou, kal àpdj.wro. eis wAijÜos TOAD, kat Atov Tipuov kat 
ovK Fv kata tà åpúpara exeiva à wke Bacidiooa Zaffà ro 
^ , 
BaciXet XaXog dv. 
e La) L4 
Kal of aides Sadwpov kal oi maiOes Xipàg. éjepov xpvatov 10 
TQ Sadrwpov èk Zovdip, kal fda sebkiwwa, kai ALGov Tov. 
* m^ 
Kal éroincey 6 facies và fda ta meúkwa, üva does 7G 11 


B Lit. knowing the sea. 


y Gr.stone. ò Gr. soul. t Gr. meata. 
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oiko Kupiov, kai TG oike ToU Baorréws, kal KiOdpas Kat 

vaBras ois wots: kal otk SPOnoav rowtra eumpoobev 
12 & y “lovda. Kat 6 Barrels Xaov Boxe vj Bası- 

Aloon Zaßà mávra rà OeXjuara aris & Arynoev, exrds 

Távrov Gv nveyke TH Paced XaXoyuv- kai dréotpepey eis 

^ ^ » ^ 

THY yiv airs. 

13 Kai jv 6 orabpds rod xpvatov tod évexÜévros tG SaXopudw 
14 & vaur évi, Eaxdoia éEnxovrat€ ráňavra xovetou, aÀ3v 

Tüv avopiv rv Ümoreraypévov kal TOv éjmopevouévov Gv 

éfepovr kal závrov tov BaciAéav Tis "Apaflías kal carpardv 

THS yis, mávres éjepov xpvatov kal åpyópiov 7H Barice? Saio- 
15 udv. Kat émoígaev 6 Bactdteds Sarupov Saxoclovs Oupeotis 

XpvaoUs €Aarods, é&akóntot xpucot Kabapol émijrav èri tov lva 
16 Oupedv. Kal tpraxocias doridas éAarüs xpucas, rptakoaíav 

xpucGv dvedépero émi tiv domida ékdoryv, kal edwxev aùràs 

ô BacrAeds èv olko Spypod Tod Aufdvov. 
17 Kat èroinoev ô Baordeds Üpóvov éhepavrivu dddévrev uéyav, 
18 kai karexpócecev aùròv xpvaío Soxinw. Kal t£ dvaBaduot 

TG Opdvy évdedenévoe xpuciv, kal dyxaves CvÜcv kal evOev exi 

ToU Üpóvov rijs KabéSpas, kal Ojo Aéovres éarqkóres Tapa rods 
19 &ykGvas, kat dadexa Aéovres éorykóres Exel emt Tav e£ &va[Sa- 
pv. evOev kal évOew ook éyerijón otros £y radon rfBacıňeíg. 

Kai mávra và ce ToU flacikéos XoAepv xpvaíov, 
kal mávra Tà kevn olkov ÜpunoU rod AuBávov xpvdíQ KATEL- 
Anppéva obk Tv ápyóptov Xoywópepov èv hucpats XoXMopàv 
eis ot0év-. "Ort vats TG Bacrre? éropeiero els Gapacis pera 
vv Tatduv Xp, åra dud piv érüv Apyero moto. êk Gap- 
ceis TQ Racie? yéuovra xpvaíov kal ápyupiov, kai dddvrev 
éAeoavrívov, kai mÜkov. 

22 Kat épeyaXóvÓn Sadrwpov trép mávros rods Barrels kal 
23 motto kal codia. Kal wávres of Bardes ris yas é&jrouv 

Tò zpócemoy Yadwpov dxodoat THs codíos abrod, As ewxey 
24 6 eds èv xapdia. abrod. Kal abro? épepov éxag'Tos tà Sapa 
avrov, cen apyupa kal oKeiy Xpvea, Kal tuariopov, oraK- 
Tijv Kal Hovopara, UGrrovs Kal tyudvous TO Kat évtauToy 
> 4 
eviaurov. 

Kat 7mav 73 XoXwonóv réccapes xiArddes ýe Urrrot eis 
appara, kal úderka xuMdOes irréwv, kai Gero adrovs èv móest 
26 tay áppáróv, kal perà rod Bacrréws êv ‘Tepoveadn. Kal 

Tv Tryoóp.evos ávrov tov BaciAéay dard rod WOTALOY kal ws 
27 yns åMopúňov, kal Eas éptwy Aiysmrov. Kal éwxev 6 Bası- 

Leds TÒ xpvaíov Kat tò apyvptov év ‘TepovoaAr as AíÜovs, Kat 

Tas Képdous Os ovKaplvous Tas èv tý mewy cis AROS. 
28 Kai ý é£o00s rGv.Grmrav ee Aiyúrrtov TÓ ZoXounóv Kat èk TÉTNS 
THS yfjs. 

Kai of kardAourot Aóéyot Sar@pov of mpGrot kai oí €oryarot, 
idod orot yeypappevoe ext vOv Aóyav NáÜav rot mpopýrov, 
Kat émi vOv Adywv “Ayla Tod XwAwwírov, kal èv rois dpd- 
30 ceow "loj To) ópOvros epi "lepofjoàj. viod NaBdr. Kat 

éBacirevoe XaXeguív ext mávra "lopojjÀ reccapákovra. črn. 
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B Or, collectively, a flect. 


y Or, clephants’ teeth. 
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timber steps to the house of the Lord, and 
to the king’s house, and harps and lutes for 
the singers: and such were not seen before 
in the land of Juda. 9 And king Solomon 
gave to the queen of Saba all that she re- 
quested, besides all that she brought to 
king Solomon: and she returned to her 
own land. 


B Ànd the weight of the gold that was 
brought to Solomon in one year was six 
hundred and sixty-six talents of gold, 
H besides what the men who were regularly 
appointed and the merchants brought, and 
all the kings of Arabia and princes of the 
land: all brought gold and silver to king 
Solomon. And king Solomon made two 
hundred shields of beaten gold: there were 
six hundred shekels of pure gold to one 
shield. !$ And three hundred bueklers of 
beaten gold: the weight of three hundred 
gold shekels went to one buekler: und the 
king placed them in the house of the forest 
of Lebauon, 


. V And the king made a great throne of 
ivory, and he gilded it with pure gold. 
1 And there were six steps to. the throne, 
riveted with gold, and elbows on either 
side of the seat of the throne, and two lions 
standing by the elbows: “and twelve lions 
standing there on the six steps on each 
side. There was not the like in any other 
kingdom. 


2 And all king Solomon’s vessels were 
of gold, aud all the vessels of the house 
of the forest of Lebanon were eovered with 
gold: silver was not thought anything of in 
the days of Solomon. * For 8a ship went 
for the king to Tharsis with the servants of 
Chiram: onee every three years came vessels 
from ‘Tharsis to the king, laden with gold, 
and silver, and y ivory, and apes. 


2 And Solomon exeeeded all other kings 
both in riches and wisdom. * And all the 
kings of the earth souglt the presence of 
Solomon, to hear his wisdom, whieh God 
had put in his heart. ? And they brought 
every one his gifts, silver vessels and golden 
vessels, and raiment, myrrh and spices, 
horses and mules, a rate every year. 


23 And Solomon had four thousand mares 
for chariots, and twelve thousand horsemen; 
and he put them in the chariot cities and 
with the king in Jerusalem. % And he 
ruled over all the kings from the river even 
to the land of the Philistines, and to the 
borders of Egypt. 7 And the king made 
gold and silver in Jerusalem as stones, and 
cedars as the syeamore trees in the plain 
for abundance. ? And Solomon imported 
horses from Egypt, and from every other 
country. 


?9 And the rest of the aets of Solomon, 
the first and the last, behold, these are 
written in the words of Nathan ihe pro- 
phet, and in the words of Achia the 
Selonite, and in the visions of Joel the seer 
concerning Jeroboam tlie son of Nabat. 
‘0 And Solomon reigned over all Israel forty 


ò Or, stacte, 
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years. 3! And Solomon fell asleep, and they 
buried him in the city of David his father: 
and Roboam his son reigned in his stead. 


And Roboam came to Sychem: for all 
Israel came to Sychem to make him king. 


2 And it came to pass when Jeroboam the 
son of Nabat heard zt, (now he was in 
Egypt, forasmuch as he had fled thither 
from the face of king Solomon, and Jero- 
boam dwelt in Egypt, that Jeroboam re- 
turned out of Egypt. 3And they sent and 
called him: and Jeroboam and all the 
congregation came to Roboam, saying, 
4Thy father made our yoke grievous: now 
then abate somewhat of thy father’s grievous 
Brule, and of his heavy yoke which he put 
upon us, and we will serve thee. 5And he 
said to them, Go away Yfor three days, 
and ¢hen come to me. So the people de- 
parted. 


6 And king Roboam assembled the elders 
that stood before his father Solomon in his 
life-time, saying, How do. ye counsel me to 
return an answer to this Pie: 7 And 
they spoke to him, saying, Jf thou wouldest 
this day befriend this people, and ? be kind 
to them, and speak to them good words, 
then will they be thy servants for ever. 
8 But he forsook the advice of the old men, 
who took counsel with him, and he too 
counsel with the young men who had been 
brought up with him, who stood before 
him. ?And he said to them, What do ye 
advise that I should answer this people 
who spoke to me, saying, Mase somewhat of 
the yoke which thy father laid upon us? 
10 And the young men that had. been brought 
up with him spoke to him, saying, Thus 
shalt thou speak to the people that spoke to 
thee, saying, Thy father made our yoke 
heavy, and ilo thou lighten somewhat of it 
from us; thus shalt thou say, My little 
finger shall be thicker than my father's loins. 
NAnd $whereas my father chastised you 
with a heavy yoke, I will also add to your 
yoke: my father chastised you with whips, 
and I will chastise you with scorpions. 


12 And Jeroboam and all the people camo 
to Roboam on the third day, as the king 
had spoken, saying, Return to me on the 
third day. And the king answered 
harshly; and king Roboam forsook the 
counsel of the old men, *and spoke to them 
according to the counsel of the young men, 
saying, My father made your yoke heavy, 
but I will add to it: my father chastised 
you with whips, but I will chastise you 
with scorpions. 


1$ And the king hearkened not to the peo- 
le, for there was a change of their minds 
rom God, saying, The Lord has confirmed 
his word, which he spoke by the hand of 
Achia the Selonite concerning Jeroboam 
the son of Nabat, and concerning all Israel ; 
Wfor the king did not hearken to them. 
And the people auswered the king, saying, 
What portion have we in David, or inherit- 
ance in the son of Jesse? to thy tents, O 
Israel: now see to thine own house, David. 


y Tas Ņuépas. 
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Kol éxouuj 8g SoXepüv, kal @apoy abróv èv wore Aavid 31 

e^ XN X n b 3 e * ex 5 e ò 3 
Tod marpòs avrot, kal éBacirevre “PoPodw vids aùrod àvr 
aùroñ, 

Kal Abe "Pofloàg eis Suxtu, dre eis Xwxép. pxero was 10 
"IapanA Bacrcdora airdv. . 

Kai éyévero as T|Kovoev "Iepofoàj. vids NaBar, kat aùròs 2 
EJ 5 $ Lj LÀ 5 * , ^ ex la 
êv Alyéatw, ds epuyey darà tpocdrou XaXopàv 09 Bacthews, 

, 
kal karoKnoey ‘Iepoßoàu èv Aiyórto, kal améatpepev “Iepo- 

x 3 3 u bl 3 / b 2 L4 »*» P 
Boàp é£ Alyórrov. Kal daréoreAay kai ékáAegav avTOv. 3 

^ GE © XN b ^ e E] Es s e * 
xal RAO ‘lepoBodp kal mca ùh éxxAyoia mpòs "Pofoàp, 

, ^ ^ 
AMéyovres, ô marýp cov éoxAypuve tov Cuydv uv, kal viv 4 
^ d A ^ ^ 
des awd ths Sovdcias Tod warpds cov THs oKANpas, kai dard 

^ ^ 3 A A $ > 3 34? € an N Fd 

ToU Luyot ajroU ToU Bapéos, ob Burev ef’ wis, kal Sovded- 
` ^ E ^ n 
couév cot. Kal etwev avrois, ropeterOe ews tpv TjuepGv, 5 

So” * / ^ 2 ^ * 4 
Kat épxeoÜe mpos pé Kal dander 6 Aads. 

Kai ovvýyayev 6 Bacideds “Poßoùu rods apeoButépous 6 
Tous éoryKéras évaytiov TOD Jadwuwy Tod maTpòs avroU év TO 
Civ airov, Aéywv, Tas ueis Bavdrciecbe tod dmokpiÜgvat cà 
Aeg roro Aóyov; Kai éAáXgcav aùrG, Aéyovres, éày & TÅ 7 

i ^ ^ 
cjuepov yen eis. dyafüv «à Aa Tovro, kai eü0okxjoys, koi 
Aadnjons o-vrots Aóyovs ayafots, kal écovrat cot qraiGes Tacas 
b / M ^ e 
Koi koréAure tiv DovXijy TOv peo vrépov, ot 8 
, 3 A A 

ovveBovretcavro aùrĝ' kal cvveBovdcboato merà rv ratda- 

¢ ^ £ ^ ^ 
piov vGv.cwvekrpadbévrov pet aitod tov éarqkórov. évavriov 

3 ^ b > 3 ^ ;?o€ ^ , \ 5 bg 
airot. Kal- erev airots, ri Opis Bovdcteobe, kal àrokptbý- 9 

Aó ^ ^ ^ «ox lA M x L4 

couat Adyoy TG MaG ToiTw, ot <AdAynoay mpòs uè, Aéyovres, 
4 ^ "n ^ 
aves. dard rod Luyod ob ewxev 6 marhp cov èp "us; Kat 
èN N » n0 ^ ôd 1 3 a > 5 ^ 7 
ehddnoay aùr Tà maddpia Tà Ékrpadévra per aro, Xéyov- 
tes, otrws AaAHoEls TH AG TH XaMjcavri Tpds ce, Aéyav, 
€ 2 3 2 A M € ^ ~N A L4 3 3° € ^ 
ô waryp cov éfápvve tov Cvyóv zv, Kal ov aes à põr 

g Hi ^ 
ovTws épéis, 6 pukpós OdkrvAós pov mayúrepos THs dadvos 
ToU matpds pov. Kai viv 6 marýp pov éraidevrey ips] 

A A 5 T à a 
£vyó Bape, kayo mpoocOnow émi ròv Cvyóv uðv' ô Tarn 
n^ 5 ^ 
pov émaídevoev buds ev uácriÓ, Kayo waidelow ops èv 
oKopriots. 
in € ^ 

Kai #AGev "lepoffoà kal was ô Aads mpds "Pofjoàg 7H 12 
e ? Lad r4 e EA A € ^ ^ 5 + $ 
Huépg TH Teity, às éXáAnaev 6 BaciXeos, Aéyov, érurrpéjare 

` * "n L4 2 ^ 
mpos uè ev TH huépa TH Tpíry. Kat &wekpíÓn 6 Bactreds 18 

N bl [4 ^ 
oxdypa, kal éyxatéAurey 6 BaciXeUs “PoBodm thv Bovday àv 
ig Nos £ A 3 N * X M ^ 
apecBurépwy, kal éAdAmoe mpòs aùroùs xarà THY BovAny Trav 

[4 t ^ 
veorépov, éyov, 6 marp pov éfápuve Tov Cuyov tev, kal 
hy L4 3 ^ 

éyà mpoobjow èr a)róv ô marýp pov éraidevcey tas èv 

, M ft ^ 
udati, kal éyà madetow ou&s èv cKxopriots. 

\ 3 y H ^ ^ y -^ 
Kal oók qxovrey ô Baceds Tod aod, Ste jv pera mpod?) 
N a ^ " ^ A 
mapa ToU Geo), Aéyov, åvéoryoe Kópios tov Aóyov avro, Ov 
2A, £X: 2 M ^A lg a H S OE s eon 
é\dAynoe ev yepi “Axia tod SndAwvirov wept ‘TepoBoap vioù 
ki N A 5 
Naflàr koi vavrós lopo3A, ri otk neovoey 6 Bacireds aù- 
PR E (Or € À ` M % Xe Aé 7d € f 
Tov: kal dmekpiUn 6 Aads mpds Tov DaciXéa, Aéyov, Tis Nuov 
€ ^ ^ b ^ 
1$ pepis év Aavió kal kXgpovopía èv vid 'leccaí; «is Ta 
[4 p > L4 ^ , x B. A ^ 
oKyvepard cov, lopexA: viv BAéme róv oikóv cov, Aavid. 


14 


6 


jag 


B Gr. servitude. 


y Gr. until, 


ò Or, take pleasure in them, t Lit, now. 
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~ > 
1" kal éropevOn was “Iopand eis rà oxnvdpata abrov. Kat 
» 3 A A e A 5 / 3 # X 
&vOpes “Iopand kai oi karoikotvres èv móXeoiw "loí8o, kal 
3 t x 2 5 ^ e , 
eflacíAevaav èr avràv “PoBodp. 
Kal åréoreev èr aùroùs ‘PoBodu ó Baotrets ròv Abov- 
x E $ M Ead $ 1 2 4 aN e en 
pàp. Tóv él rod ddpov, kal eAGoBdrAncav aùròv ot viol 
EI 
Iopanr Xí(8ots, kai àzéÜave koi 6 Bactreds “PoBodip éomrevoe 
Tov dvaPnvar els TO appa, Tov uyety eis “lepovraAnjp. 
19 Kai 7Oérnoe “Iopand év cQ olkw Aavid ews rhs Hue 
i qbernoe ‘lopand & v otky s THS Ñpépas 
Tavrys. 
Kai $A0€ “PoBodp eis “Iepovoadyp, koi eSexxdXyoiace toy 
> a * b. [4 A 3 , A , LÀ 
Ioúðav xai Beviapiv ékaróv ôyðońkovra xUwáBas veavioxwy 
motovrav woAenov, Kal émoAépet mpds lopand rot émwrpéot 
2rHv Bactretay rG "Pofoáu. Kal éyévero Aóyos Kupíov mpòs 
9 2o x ^ ^ Z E) re ` ` 
3 Zapalav dvOpemov rod Geo), Aéywv, elroy wpds “Poßoàu tov 
^ ^ * iA 3 Li N * / E 
4 Tod Zadrwpdov xol mávra “lovdav xal Bewaplv, Aéyov, rade 
, z 3 » ^ š y > td ` 
Aéyet Kuptos, oùk àvaßýoecðe, kai où moňeuýoerhe mpòs 
A 5 A e ^ 3 £ g 3 A - 
Toùs adeAhods tudv: dmrootpédete Exacros eis Tov olkov 
abro, ort map éuod éyévero Tò fhua robro Kal émjKovoay 
ToU Àóyov Kupiov, kal areotpadyoav rod p?) mopevOjvar emt 
e 
TepoBodp. 
5 Kat j *Pofjoàp. eis 'lepovcaA3g, koi wxoddpunore 
B actenus y m dl. Kol peoien ri Boom 
róňeis texńpes év TH Tovdaig. Kal proðóunoe rhy Bybety, 
7 kal Airàv, kal Geo, kal Baifoovpa, kai r?v ZoxG0, kal 
8 rjv 'O8GoAAàp, Kal thy Te, xol rv Mapiüv, kai rv 
9, 10 Zid, kal rjv 'A8wpail, kal axis, kai ryv "ACnká, kal iv 
L4 a3 $: 
Zapad, kal ryv Aiko, Kal rv XeBpwv, 7 €ore rod “Iovda kai 
s ^ 
11 Berapiv, zóAes Teynpers. Kat @ytpwoe abràs recxnpets, 
Kal édwxey èv aùrals Tyyovpévovs, kal mapabécers Bpwpárov, 
12 čarov kal otvov, cara mów Kal karà móAw Ovpeods kai ddpara, 
` 7 2 H nO 58 EOS 3 ^ 8 
Kat KaTioyvoey adtas eis TAROS oPodpa: Kal Hoav av7d Tovda 
kai Beviapiv. 
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Il 


^ ^ ^ 5 
13 Ka oi iepeîs kal oi Acvirar oi Tav èv mavri “lopand 
^ y 
14 ow7xOnoav mpds abróv èk mávrov tov dpiwvy "Ort éykaré- 


Airov of Aevirat TA oKnvepara THs karaoyérews oÙTÕV, Kal 
, 50 M 'I 50 3 “I A z Hé À 5 s 
eropevOnoav mpòs Iovda eis ‘Iepovoadnp, dt. é£éBaXev airovs 
€ ` * e t N, E] ^ A ^ , * H 
TepoBoap kal of viot abrod uù Xecrovpyetv Kupiw, kat katé- 
^ A ^ ^ ^ ^ 4, ^ ^ 
oryoev avr tepels rüv OUmAQv Kal Tots elüóAows Kat rots 
J. ^ ^ z A 2 £ e , ^ s&s 
16 uaraío:s kal rois pooxots, & émoioev lepoBoá&g. Kat Hz 
3 ^ 3 ^ ^ a N A E "4 aw 
Badrev aùŭroùs ard dwAGv Iopa, ot edwxav xapdiay abTüv 
D £m Ky, Geóv 'I AX: kal TAÜov eis "IeoovoaAr, 
Tod byricat Kpiov Sedov Topo. ai tMov eis Tep "p 
^" f ^ ^ / a 
17 fsa Kvpio GeQ rOv zarépov abrQv. Kai xaticxvooy Thv 
+ E JA £ X d € ^ X A ~< À N 
Baotretay "loí8a- kai karisyvoe “PoBodp tov rod XaXopóv 
eis ër pla, tre eropevOn éy rais ó0o0is Aavid kal Sahwpov 
ér Tpia. 
^ ^ Lá 
Kat daPev éavrQ “PoBodip. yuvaixa Thv Moodaé Ovyarépo. 
^ F € M ^ 
"lepuiov0 vioó Aavid, kai “ABryalav Ovyarépa "EMàB ToD 
a p m) 3 ^ e A NOP LN s ` b 4 
19 Ieccat. Kai érekev atr& vios, tov leovs, kat Tov apopia, 
a ^ ` * 
20 kal róv Zadp. Kat perà raŭra &Aa[jev éavrQ Trjv Maaya 
^ ` 5 ^ * S 
Üvyorépa '"AfeccaNop, kat erexev abrQ TOv APid, kat róv 
* N 3, 7 € 
21 leri, kal tov Znla, koi róv XaAqgu0. Kat 7yámgoe Po- 
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II. Cunox. X. 17—XLI. 21, 


So all Israel went to their tents. But the 
men of Israel, even those who dwelt in the 
cities of Juda, remained and made Roboam 
king over them, 


I5 And king Roboam sent to them Adoni- 
ram that was over the tribute; and the 
children of Israel stoned him with stones, 
and he died. And king Roboam hasted to 
mount Ais ehariot, to flee to Jernsalem. 
9 So Israel rebelled Bagainst the house of 
David until this day. 


And Roboam came to Jerusalem; and he 
assembled Juda and Benjamin, a hundred 
aud eighty thousand young men Y fit for 
war, and he waged war with Israel to re- 
eover the kingdom to Roboam. ?And the 
word of the Lord came to Samaias the man 
of God, saying, 3 Speak to Roboam the son 

Solomon, and to all Juda and Benjamin, 
saying, 4 Thus saith the Lord, Ye shall not 
go up, and ye shall not war against your 
brethren: return every one to his home; 
for this thing is of me. And they hearkened 
to the word of the Lord, and returned 
$from going against Jeroboam. 


5 And Roboam dwelt in Jerusalem, and 
he built walled cities in Judæa. ®And he 
built Bethleem, and ZEtan and Thecoe, 7 and 
Bethsura, and Sochoth, and Odollam, 8and 
Geth, and Marisa, and Ziph, ?and Adorai, 
and Lachis, and Azeca, “and Saraa, and 
Ælom, and Chebron, which belongs to Juda 
and Benjamin, walled cities. "And he 
fortified them $with walls, and placed in 
them captains, and stores of provisions, oil 
and wine, “shields and spears in every 
several eity, and he fortified them 9 very 
strongly, and he had on his side Juda and 
Benjamin. 


B And the priests and the Levites who 
were in all Israel were gathered to him out 
of all the coasts. ™For the Levites left the 
tents of their possession, and went to Juda 
to Jerusalem, because Jeroboam and his 
sons had ejected them so that they should 
not minister to the Lord. Aud he made 
for himself priests of the high places, and 
for the idols, and for the vanities, and for 
the calves which Jeroboam made. 16 And 
he cast ont from the tribes of Israel ^ those 
who set their heart to seek the Lord God 
of Israel: and they eame to Jerusalem, to 
sacrifice to the Lord God of their fathers. 
17 And they strengthened the kiugdom of 
Juda; and Juda strengthened Roboam the 
son of Solomon for three years, for he 
walked three years in the ways of David 
and Solomon. 


18 And Roboam took to himself for a wife 
Moolath danghter of Jerimuth the son of 
David, and Abigaia daughter of Heliab tho 
son of Jesse. And she bore him sons; 
Jeus, and Samoria, and Zaam. * And 
afterwards he took to himself Maacha the 
daughter of Abessalom; and she boro him 
Abia, and Jetthi,and Zeza, and Salemoth. 
21 And Roboam loved Maacha the daughter 


ò Gr.80 as not to go. t Gr. walled. 


B Gr.in. y Gr. making war. 


0 Or, in great numbers, ^ Gr. them. 


Il. Coron, XI. 22—XII. 14. 


of Abessalom more than all his wives and 
all his concubines: for he had eighteeu 
wives and sixty concubines; and he begot 
twenty-eight sons, and sixty daughters. 
9? Aud he made Abia the son of Maacha 
chief, even & leader among his brethren, for 
he intended to make him king. ? And he 
was Pexalted beyond all his other sons in 
all the coasts of Juda and Benjamin, and in 
the strong cities; and he gave them pro- 
visions in great abundance: and he desired 
many wives. . 

And it came to pass when the kingdom 
of Roboam was established, and when he 
had grown strong, that he forsook the 
commandments of the Lord, aud all Israel 
with him, 

2 And it came to pass in the fifth year of 
the reign of Roboam, Susakim king o 
Egypt came up against Jerusalem, because 
they had sinned against the Lord, * with 
twelve hundred chariots, and sixty thou- 
sand horse: and there was no number of 
the multitude that came with him from 
Egypt; Libyans, Trogodytes, and Hthiop- 
ians. #And they obtained possession of the 
strong cities, which were in Juda, and came 
to Jerusalem, 

5And Samaias the prophet came to 
Roboam, and to the princes of Juda that 
were gathered to Jerusalem for fear of 
Susakim, and said to them, Thus said the 
Lord, Ye have left me, and I will leave you 
in the hand of Susakim. ® And the elders 
of Israel and the king were ashamed, and 
said, The Lord is righteous. 7And when 
the Lord saw that they Yrepented, then 
came the word of the Lord to Samaias, 
saying, They have repeuted; I wil not 
destroy them, but I will ? set them in safety 
£for a little while, and my wrath shall not 
be 9 poured out on Jerusalem. 8 Neverthe- 
less they shall be servants, and know my 
service, and the service of the kings of the 
earth. 

$9So Susakim king of Egypt went up 
against Jerusalem, and took the treasures 
that were in the house of the Lord, and the 
treasures that were in the king's house: he 
took all; and he took the golden shields 
which Solomon had made. “And king 
Roboam made brazen shields instead of 
them. And Susakim set over him captains 
of footmen, as keepers of the gate of the 
king. And it came to pass, when the king 
went into the house of the Lord, the guards 
and the footmon went in, and they that 
returned to meet the footmen. And 
when he repented, the anger of tho Lord 
turned from him, and did not destroy him 
utterly; for there were good ^things in 
Juda. 

So king Roboam strengthened Aimself 
in Jerusalem, &nd reigned: and Roboam 
was forty and one yearsold * when he began 
to reign, and he reigned seventeen years in 
Jerusalem, in the city which the Lord chose 
out of all the tribes of the children of Israel 
to eall his name there: and his mother's 
name was Noomma the Ammanitess, “And 
he did evil, for he directed not his heart to 
seek the Lord. 
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, E , 
Bodp tiv Maaxà Ovyarépa "AfeccaXóp. rèp mácas Tas 
^ ^ L4 ^ 
yvvotkas abroU kai Tas TaAdaKds avTOd, OTL 'yuvaikas DEKAOKTW 
£ 
eye koi madhaxds é&jxovtar kal èyévvnoev vioùs ekort Kal 
ókrà, kal Üvyarépas éfjxovra. Kat xaréoryoe cis dpxovra 
> X A ^ & > € a E] ^ 5 ^ > A g 
ABia tov rhs Maayà eis yyoupevov év rots áOeAdQots airo), drt 
Bactrcdoae Owvociro abróv. 
€ AN » ^ > ^ ^ € l4 > 58 ^ s yG’ o 
viods abrod éy mace Tots dpiots Tovda xai Beviauiv, kai êv rats 
, ^ 3 ^ S X 3 ^ * ^ A 
moAcot Tals Oxvpats, Kal éOokev avrais tpopas mANIos oA), 
> ^ ^ 
Kal yrýoaro TAOS yvvoakQv. 
4% LA 14 
Kal éyévero ds AroysdaOn ý Baorreia “PoBodip, Kat as 
4 2 L4 A E] * r ^ ^ > N 
KarexpatyOn, éykatéhure Tas évroAàs Kupiov, kat was Iopanà 
2 ^ 
per. QUTOU, 
N HI ft EJ ^W ^ , ^ [4 € * 
Kai éyévero v v ere TY TEMETTE THs Baci eias Pofodp, 
3 5 > A 
åvéßņ Zovoakxių ParıMeùs Aiyúrrou émi Iepovoai)p, dre 
g , 
juaptoy évavríov Kupiov, èv xuMois kal diaxociors Epy.ace kal 
ee? / y, b > id > x ^ r ^ 
é&jkovra. yididow rmv, kal otk jv åpibuòs ToU X9 ovs ToU 
, > ^ 
éAUóvros pet avroð è Alyómrov, AiBves, Tpwyodirar, Kal 
p E ^ ^ ^ a 
Aidiowes. Kal karekpárQoav rüv 7éAcwy TOv ÓxvpQv, at Roay 
3 
èv "Iovda, kai 7A8ov els “IepovoaAyp. 
bl p , ? e 
Kat Xapaías ó mpos RABe mos PoBoap, kal apds 
> k 
ToUs apyovras Iovða tots cvvaxÜÉévras els ‘lepovoadyp àmó 
La ^ ^ 
mpocwmov Zovcakig, kal elmev aürois, otrws «ime Kpios, 
dae : 
bpeis éykareAGreré pe, kai éyà éykaraXeüjm buds 6v xepi 
a E] > L4 3 5 
Zoveaktiu. Kat goxóvOgcav oi dpxovres Iopand kai 6 Bacı- 
red b > bu ee: € K A K X 3 ^ id ^ , 
s, Kal eimav, dikatos O Kupos. at èv TH iðstv Kuproy 
L4 a * 
Ore éverpámwaav, kal éyévero Adyos Kupiov mwpós Xapgaíav, 
é , ^ 
Aéyav, évetparycay, où KatapfepS abroUs, kai ducw atrovs 
€ s la 
WS puKpoy eis cwrnpiav, Kal od uù) aráén ô Üvpós pov èv ‘Te- 
^ y » ^ 
povcaÀz* OTe écovrat eis maldas, kal yvocovrat rijv SovAciav 
CM m a Mes 
pov, kal Thv GovAe(av ths faatXe(as Tis yrs. 
M 5 cf ^ M 
Koi dvéBy Zovoaxip, Bacwreds Aiydrrov éwi ‘Tepovoadjp, 
M en. be x ^ 3 y £f A b 
kai éhaBe tods Onoavpods roùs èv otko Kupiov, kal rovs Üncav- 
A 4 > » ^ + x * z Li N OX 
poùs Tous èv oiky ToU fjaciAéus, rà wavTa Edabe: kal hafe 
hJ ` A ^ a 
tous Üvpeo?s rOUs xpvaoUs ovs émoígoe Sadwpiv. Kat èrol- 
€ À N "P x 0 A A 2 > 3 ^ N 
noev ô Baorteds "Pofloàs Oupeoùs yadxots dvr ab:GQv: Kal 
L3 > > v 
KatéoTnoey èr avtov Jovoakip dpxovras mapatpexysvTwy, rovs 
$ A ^ ^ x ^ 
$vÀAáccovras tov mudAGva ToU fjaciXéus. Kai éyévero èv 7 
E] ^ A , * 
eine tov Baciréa cis otkov Kupíov, eiveropetovto oi 
/, X e + 
puvàdorovres, Kal ot maparpéyovTes, kal oi émwrrpéQovres eis 
3 [A ^ ~~ * m 
&mávruci rv maparpexóvrov. Kal èv rà évrpoxi]vas abrüv, 
E / $ » ^ ` 7 M 
&meoTpádw dm avro? ópyy Kupiov, kal otk eis karadBopàv eis 
, b ` 3 > 
Télos* kal yàp èv Ioda 7jcav Aóyot &yabot. 
A , € 
Kai korícxvaev 6 [BaciXeUs “PoBoap èv ‘Iepovoadijp, kai 
2 L4 * s ^ 
éBagitevoe’ Kal remcapdkovra kal évós érüv '"Pof oàp èv 
Zu ^ a» N N 
TẸ Baotrctoo. abrüv, koi émrakalðeka ern eBucirtevcey èv 
k 2 A , e Ac 
Tepovcadnp., èv vj wove p eeA€Earo Kúpios érovopucas Tò 
> a 3 by ^ ^ ^ 
Ovopa a)roU éket ék saa v dvAGv viðv 'lopazA, Kal Td Óvopa 
^ ^ 3 ^ s e 3 , 

Tis pntpos avro? Noouuà 7 “Appavitis, Kal émoígoe tò 
M kd 3 2. LS ^ ^ 
Tovynpov, OTL ov KareUÜvve THY Kapdiay adrod èknroat Tov 

-4 
Expiov. 


B Gr. increased, 


y Gr. were ashamed, or reverentia]. 


ò Gr. give, 
A. Gr. in his reigning. 


C Gr. as a little. 6 Gr. dropped, X Gr. words. 


Kal qbí605 mapa wávras rois : 
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* $ e ^ 
15 Kai Aóyot “PoBoap of zp&rot kal éoxarot ovk. idov yeypap.- 
£ ^ , "^ > e^ 
pvo, èv rois Aóyots Zapata trod mpopyrov, koi “Adda To 
cA BY ld 5 ^ LA / t N `N € 
OpGvros, kai zpáéeus avroð; koi émoAéjoe "Pojoàj. tov ‘Tepo- 
x r [A A 
16 Boop mdcas tàs ńuépas. Kat áméÜave ‘Poßoùu perà tov 
2 ^ 
Tarépov abroU, kal érádw èv moder Aavid, koi éBacidrevcev 
k 1 a L 
AfBià vids aùrod dvr’ abrod. 
> n A 
18  'Ev rà ókrokcidekdro eres ris Baciňelas "Iepofjoàj. éBact- 
> Ñ 3! 
2 Aevoev Afjià eri "lo9óav. Tpia ery éBacidevoe èv “Tepov- 
Tahy, Kat ovo 3] i aùrod Maaxà, Üvyárgp OipujA dad 
Tf, voa TH pyTpt avro Maaxà, Üvyáryp OtpujA àxó 
T'aBadv. 
` ^ > e 
Kai soAeuos ?v ávauécov 'Afà Kal dvapécov “IepoBodp. 
N Ld > ^ 
9 Kai waperagaro ' Af èv Suvder sroXejuo rats duvdpews rerpa.- 
, A A 
korias yiMáow àvOpüv Suvatév: kal ‘lepoBodip maperáéaro 
* b 
"pós avróv vóÀeuov èv ókrakooíats xido, dvvarot TONE- 
oral duvdpews, 
^ > , > N Pe ^ 
4 Kai àvéorg A[fhà dad tod dpovs Xopuópaw, 6 éotw èv TÔ 
» > ~y A ^ 5 , € N A ^ ? d ‘ 
oper Ebpaip, kal etzev, axovoate ‘Iepoßoàp kal mas "lopoxjA- 
^ ^ v 
5 Ody piv yrdvar Ste Kóptos 6 @eds “Iopahd bore flacuXéa. 
i N N > ^ Ll ^ ^ A 
ext tov ‘Iopanad eis tov aidva TQ Aavid kal rois viots abrod 
, + n^ LJ 
6 diabjxy adds; Kal dvéory ‘IepoBodp ó rod NaBar ô mois 
7 XoXopów tod Aavtd, kol åréory dd tod kwpíov adtod: Kal 
cvvüxUncav mpos aùròv üvOpes Aool viot mapávopot, kal 
> f & e N N "^ NO N A e bj > 
aveoTy mpós 'Pofjoàg tov rod XoXopóv, koi ‘PoBodp Fv 
+ ^ 
vedtepos kal OetÀós TH Kapdia, kai oük avtéorn Kato. mpdowrov 
8 avrov. Kal viv ipis Aéyere. avTicryvat Kata mpórwrov 
/ , N A ea f A e ^ "^ 
Paotrelas Kupiov 8a xepós viðv Aav(ó kal pets mhos 
A s ^ ^ ^ 
TOÀ), kal pef buv póoyot xpvcot os éroince opiv lepo- 
b Y ^ 
9 Boop eis Geots. `H oix éfefjáXere rods iepéis Kupíov rods 
€ N53 s s ^ ^ 
viovs Aapwy kai rovs Acvíras, kal émoinoare éavrots tepeis èk 
TOU aod THs ys máns; 6 mpoocopevópevos TÀNpÕTaL TÒS 
Xépas èv pdoxw êk Bodv kal Kpiots émrà, kal èyivero eis iepéa 
A ^ y A ‘\ € A x N XN € Lol 3 EJ 
TQ pu) övr Jed. Koi "pes Kupuov TÓV Gv Tjpàv obk čykare- 
Airopev, kal oi iepeis adtod Aewovpyotüci tG Kupío of viol 
5 ^ ^ ^ ^ 
Aapov kai of Aevirat, kal èv tats epyepiais adtav uuo 
TQ Kupío ddoKxa% t kal Seth i Ov Gé 
P Kupio OXokasropa mput kal eins, kol Oupiopa avyÜéceos, 
3 * A A e^ M € 
kal poÜéceis dptwv émi tis tpamélys THs koÜapüs, Kal ý 
"m ^ lá 
Auxvia 1 xpvoi; Kal of Avyvol rijs kaúrews àvádyat Bee: 
Ed lA xt ^ by ^ x P ^ ^ ^ 
ore hvdAdooopev ""uets Tas dvÀAakàs Kupiov tot Oeod trav 
"m^ ^ M ^ P 
voTépov T)uGv, kal bpels éykareAcmere abróv. Kal idod ue 
7j4Gv èv dpyy Kúpios kal oi tepeis abtod, koi al odAmyyes 
Lad n A m» 
Tis onpacias ToD onpatvew éd! Has. Of viol rod lopoyA, 
"^ , e "m e 
py Tokeunonre pds Kúpiov @cdv rGv rarépov npav, drt oük 
evodacerat opt, 
€ A ^^ A 
Kat ‘TepoBodp &mécTpeje rò ëveðpov édOetv ait èk rüv 
y - 
Om Üev, Kat éyévero eumpoober Ioúða, kal rò éveOpov êk tov 
» AN US. L4 * y^ w io N 3 ^ e aN 
ombe. Kal dméoTpejev Ioúðas, kai ioù aùrots 6 módepos 
A "^ 5j M L4 N 
êk TOv eumpoobey kat èk TOv dmubev, kal éBonoav mpds 
£ ^ € £ A 3 , tal , M > , 
Kúpiov, kal ot lepets éoddmicav rais oddmtyét. Kat éfóqoav 
» 8 E sS Vas p ^ ^ y 5 °I $3 ' 
avopes Tovda: kai éyévero èv r9 Bogy avdpas ‘Jovda, koi 
, 5 M 
Kuoios émárafe rov ‘lepoBodp kai róv Iopand évavriov "Afi 


10 


13 


14 


B Gr. words. Y Gr. always. à Gr. reigned. 


^ Gr.by. u Gr. fill his hands. 


Hebraism. 


: deroboam. 


t Gr. younger. 
ë Gr. charges, or watches. 


II. Coron. XII. 15—XIII. 15. 


15 And the B acts of Roboam, the first and 
the last, behold, are they not written in the 
8 book of Samaia the prophet, and Addo the 
seer, with his achievements. And Ro- 
boam made war with Jeroboam Yall his days. 
And Roboam died with his fathers, and was 
buried in the city of David: aud Abia his 
son reigned in his stead. 

In the eighteenth year of the reign of 
Jeroboam Abia è began to reign over Juda. 
?Me reigned three years in Jerusalem. 
Aud his mother's name was Maacha, daugh- 
ter of Uriel of Gabaon. 

And there was war between Abia and 
3 And Abia set the battle in 
array with an army, with mighty men of 
war, even four hundred thousand mighty 
men: and Jeroboam set the battle in 
array against him with eight hundred 
5 they were mighty warriors of the 
host. 

4And Abia rose up from the mount 
Somoron, which is in mount Ephraim, and 
said, Hear ye, Jeroboam, and all israel: 
5 Is i£ not for you to know that the Lord 
God of Israel has given a king over Israel 
for ever to David, and to his sons, by a 
covenant of salt? 9 But Jeroboam the son 
of Nabat, the servant of Solomon the son of 
David, is risen up, and has revolted from 
his master: 7and there are gathered to him. 
pestilent men, transgressors, and he has 
risen up against Roboam the son of Solo- 
mon, while Roboam was $ young and fearful 
in heart, and he9withstood him not. 3And 
now ye profess to resist the kingdom of the 
Lord ^in the hand of the sons of David, 
and ye are a great multitude, and with you 
are goldeu calves, whicli Jeroboam mado 
you for gods. %Did ye not cast out the 
priests of the Lord, the sons of Aaron, and 
the Levites, and make to yourselves priests 
of the people of any other land? whoever 
came to ^ consecrate himself with a calf of 
the herd and seven rams, he forth with be- 
came a priest to that which is no god. 
Y But we have not forsaken the Lord our 
God, and his priests, the sons of Aaron, and 
the Levites, minister to the Lord; and in 
their daily courses they sacrifice to the 
Lord whole-burnt-offering, morning and 
evening, and compound incense, and set 
the shewbread on the pure table; and there 
zs the golden candlestick, and the lamps for 
burning, to light in the evening: for we 
keep the charge of the Lord God of our 
fathers; but ye have forsaken him. ? And, 
behold, the Lord and his priests are with. 
us at our head, and the signal trumpets to 
sound an alarm over us. Children of Israel, 
fight not against the Lord Godof our fathers; 
for ye shall not prosper. 

33 Now Jeroboam had caused an ambush 
to come round upon him from behind: and 
he Aemself was before Juda, and the ambush 
behind. “And Juda looked back, and, be- 
hold, the battle was against them before 
and behind: and they cried to the Lord, 
and the priests sounded with tho trumpets. 
1 And the men of Juda shouted: and it 
came to pass, when the men of Juda shout. 
ed, that the Lord smote Jeroboam and 


0 Gr. resisted not to his face, 


II. Coron. XIII. 16—XIV. 18. 


Israel before Abia and Juda. 1 And the 
children of Israel fled from before Juda; 
and the Lord delivered them into their 
hands. V And Abia and bis people smote 
them with a great Bslaughter: and there 
fell slain of Israel five hundred thousand 
mighty men, !5So the children of Israel 
were brought low in that day, and the chil- 
dren of Juda prevailed, because they trusted 
on the Lord God of their fathers. 9 And 
Abia pursued after Jeroboam, and he took 
from him the cities, Bethel and her towns 
and Jesyna and her towns, and Ephron and 
hertowns. *? And Jeroboam did not recover 
strength again all the days of Abia: and the 
Lord smote bim, and he died. 


7? But Abia strengthened himself, and 
took to himself fourteen wives, and he 
begot twenty-two sons, and sixteen daugh- 
ters. 

2 And the rest of the acts of Abia, and 
his deeds, and his sayings, &re written in 
the book of the prophet Addo. 

And Abia died with his fathers, aud they 
buried him in the city of David; and Asa 
his son reigned in his stead. In the days 
of Asa the land of Juda had rest ten years. 


? And he did tbat which was good and 
ht in the sight of tbe Lord his God. 
nd he removed the altars of the strange 
gods, and the high places, and broke the 
y pillars in pieces, and cut down the groves : 
*and be told Juda to seek earnestly the 
Lord God of their fathers, and to perform 
the law and the commandments. ? And he 
removed from all the cities of Juda tho 
altars and the idols, and established in 
uietness 8fortified cities in the land of Juda; 
or the land was quiet, and he bad no war 
in these years; for the Lord gave him rest. 
7 And he said to Juda, Let us fortify these 
cities, and make walls, and towers, and 
pates, and bars: we shall prevail ê over the 
and, for as we have sought out the Lord 
our God, he has sought out us, and has 
given us rest round about, and prospered 
us. 8 And Asa had a force of armed men 
bearing shields and spears in the land of 
Juda, even three hundred thousand, and in 
tho land of Benjamin $two hundred and 
eighty thousand targeteers and archers: 
all these were mighty warriors, 


ri 
8 


? And Zare the Ethiopian went out against 
them, With a force of a million, and threo 
hundred chariots; and came to Maresa. 
W And Asa went out to mect him, and set 
the battle in array iu tho valley north of 
Maresa. } And Asa cried to the Lord his 
God, and said, O Lord, it is not impossiblo 
with thee to save by many or by few: 
strengthen us, O Lord our God; for we 
trust in thee, and in thy name have we 
come against this great multitude. O Lord 
our God, let not man prevail against thee. 
2 And tho Lord smote the Ethiopians be- 
fore Juda; and the Ethiopians fled. And 
Asa and his people pursued them to Gedor; 
aud the Ethiopians fell, so that they could 
not recover themselves; for they were 
erushed before the Lord, and before his 
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NOM N * ^ > r 
kat Ioúða. Kat čġvyov of viol Tapa? ám rpoodov Ioúða, 16 
N rg > N ^ H x "n * ^-^ N 3 7 
kal mapédwxey aùroùs Küptos eis ras xeipas avTOv. Kat êrd- 17 
m à m SAN Sot E S N / 
Taécv èv avrots '"Afhà kal 6 rads attod cAwynv peyddnv: 
Kai émecov Tpavuaría, aad 'lepo5]A evrakógiat  xuudes 
* » ki 3 ^ e € N X N * ^ 
&vópes Suvatot. Kat éromevó0ncav oi viol lopajA ev v5 18 
e 7? H A b ; [3 € v T 58 L4 nA p 8 
Ņuépg exeivy, kal karioxvaav of viol “Tovda, dru Amiay emi 
^ ^ /, 3 , 
Kóptov Geóy rüv zoTépov aürüv. Kat xaredingey 'Aià dzricw 19 
Li A 
‘TepoBodp, kol mpoxateAdBero map atrod tas móÓÀes, TYV 
^ b b 4 » ^ N ^ > A * * L4 
BeiUjA kol tas køpas aùris, kal rhv lecvvà kal tas kópas 
LES] N ^ > ^ * N 2 2 f A > 3 9 
avrís, kai rjv Edpüv kai tas kópas airys. Kat otk émxev 20 
5 ` e ` E , * e Jj > * M 2 , 
icxiv ‘TepoBodm ere macas Tas nuepas "Af, Kat émára£ev 
$ 
aùròv Kúpios, kai êreeúryoe. 
i kd NX ^ ^ 
Kai xaríoxvocv "Af, kal éAa[Jev éavrQ yuvaixas dexa- 21 
ra * 
Tércapas, kal éyévvqoev vioùs eikoowdto Kat éxxaidexa Üvya- 
Tépas. 
s , 3 ^ 
Kat oi Aowrot Aóyot ' Afjià Kat ai c pá£eis adrod Kat of Aóyo, 22 
> A , | MES d A A 3 tA 
abrod yeypapuévor ert BiBrio Tod mpopýrov “Adds. 
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at &méÜavev “ABia werd. rüv aTépav abro), kal &Üowav 14 
aN EF la ^ NS 5 / 3 ` [31 » m 98 
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3 ^ H a 6 ¥£ a PCI ia € ^? z t y 
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N, ` ^ ^ 
Kat émoinoe Tò kaÀóv kal rò evOes évdmiov Kupiov rod Oeo? 2 
> ^ N 3 L4 xX £ ^ 2 l4 ^ ^ 
avtod. Kal &méorQgoe rà Ovoraorýpia TOv &AXorpíav Kal tà 3 
burda, kal ewvérpuje Tas orýàas, Kal é£ékoye rà GAY, Kal 4 
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è EDAG Nod E 7 $3 ^ Su té AX 
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^ $ t] ^ Y g 27 Hd [4 ^ 4 
col coe èv voAÀXois kal èv 6ALyoss Katicyvoov pâs Kúpte 
` ^ e s m 
6 Meds uav, Ore émi col meroapev, kat. eri à Óvóuart aov 
HAG. * A ARG b! Ad ^ Ky E ki e ^ 
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, b 
By korioxvaéro mpòs o? avOpwros. Kal érárafe Kuptos 
Y sAN kA / > , * y *pn^ bl 
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8 3 E s S € ^ 3 ^ og FUA Nox 
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, x > ^ 
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B Gr. stroke. Yy Or, statues, 


ò The LXX. seem to have read 3T? as “YIN Alex, èv d for èvórtov 


t Alex, 250,000. 0 Or, save. 
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^ "n A 
14 éoxvdcuvcay akÜXa moààd. Kal éfékojav tas kópas abrüv 
, Xr T OG: q EJ , L4 / 23 3 N s 
KukAw Tedwp, ote éyew$Ün exotacts Kupíov èr aùroùs, koi 
> rà z A l * ^ kd A A * 2 
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^ Pp A 
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i A M 2 s L4 E 
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15 Kai “A€apias vids ‘0878, éyévero èr abróv mvua Kupiov. 
s AES 
2 Kai é£rAev els dadyvrnow ' Acà kal mavr “IovSa kal Bewaopiv, 
N ^5 ^ 
Kai elrev, dkoUcaré pov “Ack, kal mâs “Iovda kai Beviapiv: 
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P Di 
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^ kd H ^ ^ 
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4 2 ^ ^ ^ 
poro amd mdons' THs yis “lovda kal Beauly kai dad rüv 
aN D L4 e x E » * «X N 5 2 
vróÀeov ov karéryev lepoBoop èv öper "Edpoip, kal evexaivice 
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Tò Ouovarripvov Kupíov, 6 Tv éumpoobev TOU vao0 Kuptov. 
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9 Kat éfexxAnotace tov “lovday kai Beviapiv kai rods apooqXi- 
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^ ^ , ^ e^ ^ 
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Kio XC, 
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> ^ 
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Tà dye Aavid tod marpòs adrod, kal T yia. orkov ToU G«o0, 
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II. Cxa2ox. XIV. 14—XV. 19. 


host; and they took many spoils. “And 
they destroyed their towns rouud about 
Gedor; for a terror of the Lord was upon 
them: and they spoiled all their cities, for 
they had much spoil. Also they destroyed 
the tents of cattle, and the 8 Alimazons, and 
took many sheep and camels, and returned 
to Jerusalem. 

And Azarias the son of Oded—upon him 
came the Spirit of the Lord, 2and he went 
out to meet Asa, and all Juda and Benjamin, 
and said, Hear me, Asa, and all Juda and 
Benjamin. The Lord s with you, while ye 
are with him; and if ye seek him out, he 
will be found of you; but if ye forsake him, 
he will forsake you. 3 And Israel kas been a 
long time without the true God, and without 
a priest to expound the truth, and without 
the law. *But he shall turn them to the 
Lord God of Israel, and he will be found of 
them. * And in that time there is no peace 
to one going out, or to one eoming in, for 
the terror of the Lord is upon all that in- 
habit the lands. ®And nation shall fight 
against nation, and city against city; for 
God has confounded them with every kind 
of affliction, 7 But be ye strong, and let not 
your hands be weakened: for there is a re- 
ward for your work, 

8 And when Asa heard these words, and 
the prophecy of y Adad the prophet, then he 
strengthened himself, amd east out the 
abominations from all the land of Juda and 
Benjamin, and from the cities which Jero- 
boam possessed, in mount Ephraim, and he 
Srenewed the altar of the Lord, which was 
before the temple of the Lord. 9?And he 
assembled Juda and Benjamin, and the 
strangers that dwelt with him, of Ephraim, 
and of Manasse, and of Symcon: for many 
of Israel were joined to him, when they saw 
that the Lord his God was with him. And 
they assembled at Jerusalem in the third 
month, in the fifteenth year of the reign of 
Asa. “And he sacrificed to the Lord in 
that day of the spoils whieh they brought, 
g seven hundred calves and seven thousand 
sheep. 

2 And he 8entered into a covenant that 
they should seek the Lord God of their 
fathers with all their heart and with 
all their soul. And that whoever should 
not seek the Lord God of Israel, should die, 
whether young or old, whether man or 
woman. “And they swore to the Lord 
with a loud voice, and with trumpets, and 
with cornets. 5 And all Juda rejoiced con- 
cerning the oath; for they swore with all 
their heart, and they sought bim with 
all their desires; and he was found of 
them: and the Lord gave them rest round 
about. 

l6 And he removed Maacha his mother 
from being priestess to Astarte; and he eut 
down the idol, and burnt it in the brook of 
Kedron. Nevertheless they removed not 
the high places: they still existed in Israel: 
nevertheless the heart of Asa was ^perfect 
all his days. !9 And he brought in the holy 
things of David his father, and the hol 
things of the house of God, silver, and gold 
and vessels. And there was no war waged 


Ba *Aualovers. y Alex. Azaria, ò Or, consecrated. 


Ç Alex. érrà xpiove, ‘seven rams,’ 
p 


0 Gr, passed through, A Gr. full, 


II. Curnow. XVI. 1—X VII. 4. 


with him until the thirty-fifth year of the 
reign of Ása. 


And in the thirty-eighth year of the 
reign of Asa, the king of Israel went up 
against Juda, and built Rama, so as not 
4 allow egress or iugress to Åsa king of 

nda. 


2 And Asa took silver and gold out of the 
treasnres of the house of the Lord, and of 
the king’s house, and sent them to the son 
of Ader king of Syria, which dwelt in Da- 
masens, saying, ? Make a covenant between 
me and thee,and between my father and 
thy father: behold, 1 have sent thee gold 
aud silver: eome, and turn away from me 
Baasa king of Israel, and let him depart 
from me. 


4 And the son of Ader hearkened to king 
Asa, and sent the eaptains of his host 
against the eities of Israel; and smote Aion, 
and Dan, and A belmain, and all the country 
round Nephthali. 


5 And it eame to pass when Baasa heard 
i£, he left off building Rama, and put a stop 
to his work: 8then king Asa took all Juda, 
and took the stones of Rama, and its timber, 
with whieh Baasa had bnilt; and he built 
with them Gabae and Maspha. 


7And at that time eame Anani the pro- 
phet to Asa king of Juda, and said to him 
Becanse thon didst trust on the king of 
Syria, and didst not trust on the Lord thy 
God, therefore the army of Syria is eseaped 
out of thy hand. 8 Were not the Ethiopians 
and Libyans a great foree, in eourage, in 
horsemen, in great numbers? and did not 
He deliver them into thy hands, beeause 
thou trustedst in the Lord? For the 
eyes of the Lord look upon all the earth, to 
strengthen every leart tbat is perfeet to- 
ward him, In this thou hastdone foolishly; 
henceforth there shall be war with thee. 
And Asa was angry with the prophet, 
and put him in prison, for he was angry at 
this: and Asa vexed some of the people at 
that time. 


U And, behold, the aets of Asa, the first 
and the last, ave written in the book of the 
kings of Juda and Israel. 


2 And Asa was diseased in his feet in the 
thirty-ninth year of his reign, until he was 
very ill: but in his disease he sought not to 
the Lord, but to the physieians, 33 And 
Asa slept with his fathers, and died in the 
fortieth year of his reign. And they 
buried him in the sepulchre whieh he had 
dug for himself in the city of David, and 
they laid him on a bed, and filled i£ with 
spices and all kinds of perfumes of the 
apothecaries; and they made for him a very 
great funeral. 


And Josaphat his son reigned in his stead, 
and Josaphat strengthened himself against 
Israel. ?And he put garrisons in all the 
strong cities of Juda, and appointed enptains 
3n all the eities of Juda, and in the eities of 
Ephraim, whieh Asa his father had takeu. 
%And the Lord was with Josaphat, for he 
walked in the first ways of his father, and 
did not seek to idols; *but he sought to 
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3 ^ t ^ L4 s ^ »X ^ tr f. 
avToU EWS TOU méuTTOV kat TpLAKOGTOU érOvs THs Bactreias 
"Aa. 

5 " M : 

Kat év rQ. óy8óo kal rpiaKocTÓ ere tis Pacıdeclas Acà, 10 
U-0 Y ^ > y ` - WAT > 50 b 3 66 ^ 
avéBy Baoreds 'lopo:sA ext 'loóOav, kai wxoddunoe Tv 
"Pauà ToU py odvar eodov kal eicodov 7G 'Acà [laciXet 
"Iova. 

* ^ 5 
Kal &Aafjev “Aca üpyüptov kat xpvaíov êk Ügaavpüv otkov 2 
E ^ A 
Kopíov xai oiov tov BactAéws, kai åmérree mpòs TOv viv 

a y , " ` ^ > ^ 
ToU “Adep Bactiéws Xvpías tov karoikoÜvra èv Aapackd, 

L4 F4 2 3 A > ^ * ^ Ai 2 2 
Aéyav, uiÜov dalýryv åvauérov èuo kal cod, kal ávapécov 8 
TOU maTpós mov Kal dvapécoy TOU matpős aov: idov åméoraàkd 

- > -^ ^ 

cot xpvatov kal üpy/piov: Setpo koi diackédacov dm euod Tov 

XP "te ae t i ^ 
S: 5 3 3 ^ 
Baacd fjaciAéa "IopazA, koi ámeA0éro år èuo. 
El y ^ 
Kol 5jkovcev vids "AÓep tod flaciAéos "Aca, kal åméorteihe 4 
7] 3 
E ^ / ^ M * N 

To)s dpxovras THs vvápews aŭro éml ras wóAes “IopayA, 

CONG N PAN s ^ x s E y S 
xal émárafe tiv "AlGv, kal r7v Ady, kal rv ABedApaly, kal 
Tacas Tas Tepixopovs NepOari. 

^ ^ ^ é 

Kai éyévero év TÔ dxodoat Baacà, dwéWme tod pyxére 5 
E] ^ M t ` s / y y E I b 
oikodopetv Tiv ‘Papà, kol karémovae tò epyov abro. Kat 6 
"Acad Baowreds afe ravra rov "LosGav, koi Mafe tovs AiGous 
^ g x b ` L4 3 ^ A 8 , ` 3 
THs Papà kal rà £óXo abre, & @xoddunce Baacd, kal Qko- 

2 a 3 ^ ^ s x S f 
Sounoer èv abrots thv TaBak kai rv Maa dá. 

^ ^ $^ 5 ` 
Kal év TÔ kap èkeivy Alev " Avavi 6 mpopýrys mpòs Acà 7 
agtAéo. Ioúða, kal etrev ard, év TQ merorbévar oe ert Bacı- 
E D» f 
y M h? A 2 2 
Ada, Bupias, kal pù meroévat oe émi Kúpiov @edv cov, bid 
vovro rwy ý Óvvapus ZXupías dad rhs yepós cov. Ody of 8 

347 K ul d kd P td i n 2 ? 3 

Aifiowes kai AiBves Jorav els Sivapw moAMijv, eis Odpoos, eis 

^ ^ ^ N 
Grméts, eis mAjÜos odó0pa; Kal év cQ memoéva, oe emt 
Kuptov TapéÓwkev eis tas xetpás oov; “Ore oi ddbadpoi 9 
Kupiov émiAémovow èv maon TH y, korwrxócon èv moy 
kapõig wAjpe mpós abrów: ğyvóņkas émi rovro, dd ToU viv 
» 4:3 nm SA K N 2 bd “A ^ ^ , at 10 
cora perà cou ToAeuos. Kai Cust “Acd T mpopyry, Kau 

` € 3 2 

TapéÜero abrév eis pudakyy, ote ópyíocÓn émi tovTw, Kal 
elupyvato 'Acà èv TÔ Aad & TG xoupo éketvo. 

Kai io) oí Aóyot "Ac, of mpõrot kal oi eoxarot, yeypau- 11 
jévot èv BiBAtp BaciAéov "Tovda Kat "lapoxjA. 

Kai éuoAaktaUn 'Acà èv TG ére tO évvéro kal rptakoorà 12 

^ + E "n N , L4 i £ R , E 
THs BeciAe(as oro) roUs móðas, Ews opóôpa euorakicby Kat 
E ^ f E] ^ * 2 EA N P4 3 N X. 
év Tfj pañakig avrov otk elytyce tov Kúpiov, àÀAÀà rods 
3 , b 2 £ 3 * N n ld 3 ^ ` 
iarpoUs. Kat éxouwjÜu 'Acà peta tov marépov aùroð, koi 13 

4 ^ ^ A ^ 
éreAeUrggev èv TÔ recoapakoorQ ére THs [JaciA«(as abroU. 
Nos ^ Ld ^ 
Kai eGapov abróv èv TQ wvüpart, © opvéev avrg èv róde 14 
` ^: ^ 
Aavid, Kat exoiuicay aùròv émi Ths kàs, kai émÀycav 
rd ^ ^ ^ 
ápop.rov Kal yévy wípaov prpepav, Kat éroincay aùr éxpopoy 
peyáXNqv ews oddpa. 
N ^ 
Kai ¢Bacitevcey 'locadür vids abrot vr abrod, kollT 
2 3 
kartgxvoev locodür èri rèv “IopandA. Kat &0oke óva 2 
, A E ^ nf 
êv magais Tos méAecw “Ilovda rats éxupats, Kat karéc Tov 
€ £ A 
yyoupevous év máoais tals móňeow "loó0a, kal êv méAcoww 
LI s A 2 ^ 
Edpaip, as mpoxateAdBero “Ack 6 rarhp airod. Kat éyévero 3 

, yo e a ^ ^ 
Kópios perà "Iocadr, dre éropevOn êv 680is Tod TaTpÓs aUTOU 

^x lA A t y 
TALS TPOTUS, Kat ovK febiryoe Ta eiüoAa, GAAS Kupiov tov 4 
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^ A ^ ^ 
Ocüv rod marpós atrod felho, kol êv rats évroXais rod 
^ ^ 5 
Tatpos aUrOU éropein, kal obxy OS TÀ epya Tov ‘IopayA. 
M ^, F * $ 5 b 2 ^ N 
5 Kai xarevOwwe Kúpios Tijv Baotrelav êv xewi abro), kai 
EL ^ * ^ ^ ^5 * NX 5 L4 > A m^ 
édwKe TAs “Tovda, dpa TO locadüàr, kai éyévero abrQ vrAoUros 
6 kai dda wordy. Kal bwá05 Y) xapdia atroU èv 00d Kupíov, 
QS à fma T E la ae 5s Togs 
Kat e€ype rà. VAG Kal rà Aon åro THs yrs Iova. 
m M 3 ^ » ^ $ M ^ 4 > ^ 3 /, 
7 Kat èv TÔ ére TQ vpíro era vs Baotrelas abroU ámé- 
^ ~ ^ b 
cree Toùs T|yovj.évous abroU kal rovs vioùs TOv Ovvarüv, Tov 
^ ^ 
"ABSiav, Kat Zaxaptav, kai Nofavand, kal Mixaiav, rod 
gv 3 , * Là bl EJ EJ ^ € ^ 
8 Gi6áokev ev móAeoiv Iova. Kal per avTOv ot Aevtrat, 
5 
Zagaías, kai NaÜavias, kal ZaBdias, kal Aci, kai Xeuipa- 
pol, koi "IovóOav, koi Adwvias, kal TwBias, kal TwBadwvias, 
lal M : 3 IO ^ >? A y * A € [4 ^ 
Avira, kal of uer avrüv "EAXwapà, kal "lopàgu, of tepéis. 
9 Kai éüDackov èv “Iovéa, kal per atrüv DBAos vóuov Kv- 
2 M ^ * ^ P > + M EN ^ 
piov, kai OujXÜov êv rats sóAeoiv “TovSa, kal éO(Backov tov 
Aaóv. 
Koi éyévero éxotacis Kupiov émi mára tais facielats 
Y p 
^ ^ 2 5 / A 3 5 2 b 5 , 
Ts yfje kókÀo ‘lovda, kai oùk émoAéuovv mpós 'locaddr. 
^ ^ 5 ^ 
Koi àzó TOv addodidwy éfepov TG 'locadür Sapa kal 
àpyóptov kal Bóuora* Kai oi 'Apa[jes édepov aùr rpioùs 
5 
12 zpofárov émrakwryUMovs émrakocíovs. Kal fjv 'locadür 
^ + 
vopevópevos peiLwv ews els Üyos, Kal wKoddpnoev eei Iov- 
£, N £ s lA 
13 daia oikýocs kal mées dyupds. Kat čoya modà éyévero 
3 ii ? 5 , EE: X P y & s» ^ 
aa m 
abrQ év tH “Tovdaia: kal üvópes woXeguo Tol duvarol icxvovres 
e 
& “Iepovraàńu. 
K A ? e 3 M » ^ 3 s ^ 3 ^ N 
at obros 6 ápiÜuós a)rQv kar oikovs maTpiav avTOv: Kal 
^ Y j8 A "ES € a \ > 5 ^ [I 
TO lovóa xiXMapxot, vas ô dpxov, Kal per adTod viol 
b] 5 5 
15 duvarot duvdpews Tpiakóoiat xirtdbes- Kal per aùròv, lwa- 
vày 6 Tyyovj.evos, kai per avro) Oakóotat dySonkovra yiAiddes* 
16 Kai per airóv '"Apaoías 6 tod Zapi, 6 rpobvmotuevos vd 
Fs * > à A x? 3 i p 2 * 
Files 
Kupiw, kai per abroU diaxdotat xUdes. Bvvarol duvdpews. 
^ N 5 
17 Kal êk rot Beauly dards Suvdpews kai EMaðà, kal per 
abtod Tofóra,. kal meXraoTai Siaxdou yUuBes: at uer 
18 À: à Ata K 
5. N 5 b M ? 3 ^ : 4 * 3 Ld Fa 
aùròv “Twfa8a8, kal per aùrod éxatov dySojKovrTa yiArades 
19 8vvaroi zoAépov. Obror of Aeroupyotytes TQ. Barrel, ékrós 
T SA e x > ~ $ ^ 3 ^ EJ A A 
ov wrer 6 Baotreds êv rats móňsot rats. Óxvpats êv réon TH 
Tovdoia. 
18 Kat éyeviüUn TQ Iwoapòr ere wotros Kal 86fa TOÀN, kal 
2 émeyauBpeicoato ev oiky “AyodB. Kal karéfh 8a réXovs 
2. ^ A 3 4 3 E a * Y 3 ^ 5 S 
érüv mpos 'Ayaùß es Bapdperav koi vow avrQ "Axosfi 
~ ^ e^ 5 ^ 
zpóDara kal pócxovs woAAoUs, kal TQ Aad TH uer adrod, 
^ ^ e^ € ^ 
xai Hydra a)róv ToD ovvavafiivos per abrod els "Papd0 ris 
1 
T'aXaeBíribos. Kat elev 'Axaàfh Bactreds 'lopozA «pos 
> ^ ^ 
Iocaóàr BaciXéa Tovba, ei ropevon uer èuo? eis "Pay THs 
M ^ "v , € e 
Tadaadiridos ; kal elrey atte, as yo, ovre kai ot ds 6 Aads 
Tov, kat 6 Aads pov preTa COU els TOAELOV. 
. 4 , 
4 Kai erev 'locadür «pis Baottéa “lopaiA, Lirncov 93 
i p J ) 
^ - 
5 onpepov Tov Kuptov. 


10 


11 


14 


co 


à 
Kali cvvpyaye 6 BociXe)s “lopayr 
Tovs mpopýros Terpakoaíovys ğvðpas, kai elev abrois, el 
^ > € * x s / ^ 3 7 y ya 
Topevhð els Papwd Taradd eis TOÀeuov, 7, ér(o Xo ; kai etrav, 


B Gr. by an end of ycars. 
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the Lord God of his father, and walked in 
the eommandzaents of his father, and not 
according to the worksof Israel. ? And the 
Lord prospered the kingdom in his hand; 
and all Juda gave gifts to Josaphat; and he 
had great wealth and glory. %And_ his 
heart was exalted in the way of the Lord; 
and he removed the high places and the 
groves from the land of Juda. 

7And in the third year of his reign, he 
sent his chief men, and his mighty men, 
Abdias and Zacharias, and Nathanael, and 
Michaias, to teach in the cities of Juda. 
8 And with them were the Levites, Samaias, 
and Nathanias, and Zabdias, and Asiel, and 
Semiramoth, and Jonathan, and Adonias, 
and Tobias, and Tobadonias, Levites, and 
with them Elisama and Joram, the priests. 
? And they taught in Juda, and there was 
with them the book of the law of the Lord, 
and they passed through the cities of Juda, 
and taught the people. 

1 And a terror of the Lord was upon all 
the kingdoms of the land round about Juda, 
&nd they made no war against Josaphat. 
H And some of the Philistines brougat to 
Josaphat gifts, and silver, and presents; and 
the Arabians brought him seven thousand 
seven hundred rams. !? And Josaphat in- 
creased in greatness exceedingly, and built 
in Judea places of abode, and strong cities. 
B And he had many works in Judea: and 
the mighty men of war, the men of strength, 
were in Jerusalem. 

H And this ¿s their number according to 
the houses of their fathers; even the eap. 
tains of thousands in Juda were, Ednas the 
ehief, and with him mighty men of strength 
three hundred thousand. And after him, 
Joanan the eaptain, and with him two hun- 
dred and eighty thousand. 1 And after 
him Amasias the son of Zari, who was 
zealous for the Lord; and with him two 
hundred thousand mighty men of strength. 
7 And out of Benjamin there was a mighty 
man of strength, even Kliada, and with him 
two hundred thousand archers and target- 
ers. ‘And after him Jozabad, and with 
him a hundred and eighty thousand mighty 
men of war. These were the king's ser- 
vants, besides those whom the king put in 
the strong cities in all Judea. 

And Josaphat had Pt great wealth and 
glory, and he connected himself by marriage 
with the house of Aehaab. ? And he went 
down Bafter a term of years to Achaab to 
Samaria: and Aehaab slew for him sheep 
and ealves, in abundanee, and for the peo- 
ple with him, and he much desired him to 
go up with him to Ramoth of the countr 
of Galaad. ?And Achaab kingof Israel sai 
to Josaphat kingof Juda, Wilt thou go with 
me to Ramoth of the country of Galaad? 
And he said to him, As | am, so also aré 
thou, as thy people, so also 2s my people with 
thee for the war. . 

4 And Josaphat said to the king of Israel 
Seek, 1 pray theo, the Lord to-day. 5$ And 
the king of Israel gathered the proplieta, 
four hundred men, and said to them, shall 
J goto Ramoth Galaad to battle, or shall 
l forbear? And they said, Go up, and God 
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shall deliver 24 into the hands of the king. 
8 And Josaphat said, Is there not here a 
prophet of the Lord besides that we ma 

enquire of him? 7 And the king of Israe 

smd to Josaphat, There is yet one man by 
whom to enquire of the Lord; but I hate 
him, for he does not prophesy eoncerning 
me for good, for all his days are for evil: 
this is Michaias the son of Jembla. And 
Josaphat said, Let not the king say so. 

8 And the king called an eunuch, and said, 
Fetch quickly Michaias the son of Jembla. 
9 And the king of Israel and Josaphat kin 
of Juda were sitting eaeh on his throne, an 
clothed in their robes, sitting in the open 
space at the entrance of the gate of Samaria: 
and all the prophets were prophesying be- 
fore them. ™ And Sedekias son of Chanaan 
made for himself iron horns, and said, Thus 
saith the Lord, With these thou shalt thrust 
Syria until it be consumed. 4 And all the 
prophets prophesied so, saying, Go up to 
Ramoth Galaad, and thou shalt prosper; 
and the Lord shall deliver it into the hands 
of the king. 


2 And the messenger that went to call 
Michaias spoke to him, saying, Behold, the 
prophets have spoken favourably concern. 
ing the king with one mouth; let now, I 
pray thee, thy words be as the words of one 
of them, and do thou speak good things. 
MS And Michaias said, Y.4s the Lord lives, 
Mum God shall say to me; that will I 
speak. 

H And he came to the king, and the king 
said to him, Michaias, shall I go up to 
Ramoth Galaad to battle, or shall 1 forbear? 
And he said, Go up, and thou shalt prosper, 
and they shall be given into your hands. 
B And the king said to him, How often 
shall I solemnly charge thec that thou 
speak to me nothing but truth in the name 
of the Lord? ‘And he said, I saw Israel 
scattered on the mountains, as_sheep with- 
out a shepherd: and the Lord said, These 
have no commander; let each return to his 
lome iu peace. 


17 And the king of Tsrael said to Josaphat, 
Said I not to thee, that he would not pro- 
a a oa me good, but evil? But 

e said, Not so. Hear ye the word of the 
Lord: I saw the Lord sitting on his throne, 
and all the host of heavyen stood -by on lus 
right hand and on his left, 9 And the Lord 
said, Who will deceive Achaab king o 
Isracl, that he may go up, and fall in Ra- 
moth Gulaad? And one spoke this way, 
and another spoke that way. And there 
camo forth a spirit, and stood before the 
Lord, and said, I will deccive him. And 
the Lord said, "Wherocby? *1 And. he said, 
I will go forth, and. will be a lying spirit in 
the mouth of all his prophets. And the 
Lord said, Thou shalt deceive Aim, and 
shalt prevail: go forth, and do so. à And 
now, behold, the Lord has put a false spirit 
in the mouth of these thy, prophets, and 
the Lord has spoken evil against thee. 

hen Sedckias the son of Chanaan drew 
near, and smote Michaias on the check, and 
said to him, Dy what way passed the Spirit 


a 


8 Gr, thou shalt speak, 


; 2 ^ aon $ 2 3 ^ » ^ 
f WAPELoTHKEL EK deEvav QUTOU KAL e€ AaPLOTEePWVY  QGvTOV, 
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dvéBawe, kal ddoe ó Oeds els Tas xeipas Tod DaociAéus. 


\ E] E] a ^ 
Kai etmev 'locadr, otk éovw ðe mpopyrys Tod Kuplov ér, 6 


kal émiQgrágopev wap avtod; 
apos Iucaar, ért àvi)p eis rod Lytioas tov Kóptov v aùroð, 
xal eyo euionoa atrov, Ore oùk eat. mpopytedwy mepi èuo 
cis dyaba, öre wacat al Hucpar adrot els kakà, obros Mixaias 
vids “TeuBrd: kal etwev “Iucapar, ui) Aadefrw 6 Bacrdreds 
g 

ouTws. 

Kal ékáAeoev 6 Bactdeds edvotyov eva, kal elie, ráxos 
Muyatay viðv "IeufAá. Kat Bacideds “IopayA kal “Twoa par 
Bacrreds “lovda kaĝýuevot Ékacros émi Opdvov aùroð, koi 
évdedupévot orords, kabýuevor èv TH edpvxopw Búpas widys 
Sapapetas, kal mávres of mpopijra: mpoepyrevov évavríov 
a)rüy. Kal érotnoey éavrQ Zedexias vids Xavaàv képara 
ci8npü, kal elre, Tae Aéyer Kúpios, èv roUrots kepartets Tijv 
Supiav éws dv avvreAeo Of}. Kat mavres of mpophrat mpoepy- 
revov ourw, Aéyovres, dvaBatve eis “Papod T'aXaà8, xal evodw- 
Gon, kal ice. Kuptos tis xeipas Tod BactAéws. 

L4 y 


s 
Kat 6 &yyeXos 6 mopevÜcis rod Kahéoau Tov Miyaiay, Àd- 
2 ^ [4 ^ / Lej 
Anoev irá, Aéyav, ibo éXáXqoav oi mpodijrat èv ordpare evi 
A N ^ ^ 
dyaGa mepi rod Baothéws, kal éorwoay 07) of Aóyot wou ðs Eves 
e ^ x 
aibrüv, kal Aase dyabd. Kat ele Miyaias, E Kóptos, dr 
a N, 4 € ^ x bi A 
ò dày eimy 6 Oeds mpds pè, aùrò Aaàýow. 
4 7 * s s, A ^ ^ 
Kal Abe wpós tov Bacidéa, kal elrev ajrG 6 BaacueUs, 
, e^ e 
Muyaia, ei mopevbð eis ‘Pauh Tadadd cis zróAeuov, ?) êrioyo : 
* > /, N ^, ^ 
kai elev, dvaBaive, Kal edvoddces, kal ohýoovrat eis xetpas 
€ A N = ^ 
buv. Kal eime aùr 6 BactAets, mocakts ôpkiw ce iva pi 
7 A * x ^ P4 3 t 
AeMájays mpòs pe mày Trjv åàýfeav èv ôvóparıe Kupiov; 
* = Ai A > v ra ^ 
Kai efrev, etüov ròv "lopoijA 8woappévovs èv rots Opeow, ws 
+ D J 
mpoBara ois oük eore moyuýv Kal etre Kuptos, ok éxovaw 
H , e / ¢ E E 
jyobpevov otot, ávaorpedérocav kastos eis Tov otkov aùtoð 
èv elpijvy. 
bl 7 e X * N 
Kal ebrev 6 Bacreds "lopajA mpòs Iwoagàr, oùk elmov 
" S 
cot, St. od mpodyreder mept nod aya àAX 7) kard; Kal 
5 y 
erev, ody oŬros' axovoate Adyov Kupíov: cidoy rov Kúpiov 
4 N / ^ ^ ^ ^ 
kabýpevov émi Üpóvov abro), kal maca Ovvapus Tod otpavot 
Kai 
ee , la > 
eire Kúpios, ris dwarjoes tov “AxatB Baoihéa "TapazA, kal 
? ^ N: ^ 5 e A + N KG ^ 
dvafnoerat, kat mecetrat éy “Payoh Toraad; kal otros elev 
ovrus, Kal otros elev oUTUS. 
» 2 ^ y hi -* 3 * 3 ^ > / x > 
carn évómiov Kvpíov, kai eiev, éyà åmarjow abróv: Kat etme 
Kupuos, èv rin; 
be 5 , é ^ ^ 3 A ^ » 
Wevdes èv orópari mávrov vOv wpodmrüv abrod koi eimev, 
» + b. , y » M , L4 
drarjoes kai ðuvýon, čebe kal moiyoov ovra. 
LANI , ^ + / e^ A 
wke Kvptos mvedua wevdes év orduate TOv mpodytav cov 
b 4 
rovrov, kai Kúpios éAáAqoev èri oè kaká, 


Kol elme Barideùs "lapai]A 7 


© œo 


10 


12 


13 


14 


15 


16 


17 
18 


19 


Kal é£9A0€ TÒ mveüna kal 20 
Kat etmev, éfeXedcouoe kal eoopar mvedua 21 


Kat viv idod 99. 


Kat #yyure Zedekias vids Xavaàv, kal érarage Tov Muxaíay 23 


^ ` + b "o usd , ^ ^ Lal ^ 
éri rjv otaydva, koi elmev avrQ, Toi TH 660 vapijAÓe mrveüpua. 


y Gr. the Lord liveth, that. ò Gr. do I. 
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^ ` , +? 
24 Kvpíov rap éuot tod AaMjeat mpòs oé; Kai elre Mixaias, 
^ T ^ 
iSod Oy ev TH Hepa exeivy, èv Ñ elceXevam Ttapelov èk Tapelov 
TOU KaTakpuPjvat. 
Ld 
Kai etre BaciXeUs "lopozÀ, AdBere tov Muxaíav kal dno- 
cTpélare Tpós “Euyp dpxovra ris médews, koi mpds “Iwas 
26 dpxovra viðv tod Bactréws, kal épetre, ovTws elrev ô Baci- 
E! > /, ^ 3 ks ^. A 5 z M 
Aeds, àmóleole ToUrov eis oikov dudaxys, Kal éobiérw dprov 
e ^ 
ÜXüjeos kal wp ÜXüjens, Ews ToU émioTpéJat pe ev cipyvy. 
27 Kai cire Mixalas, éày. emuotpépwv emotpayys èv cipyvy, oix 
^ + Ñ 
eAdAnoe Kúpios èv éuoi: kai etrev, åkoúrare Aaol zrávres. 
A 3 A ? 
28 Kai dvéBy Bacreds Iopa, ka ‘Iwoadat acus 
29 “Iovéa, els "Pau Tadadd. Kai etme Bacideis "lopoijjA Tpós 
3 ` A Z b a ta EJ M , 
Iwcagdar, karakdXvióv pe, kat cioehedcopar eis Tov mÓAepov, 
/ 
kal od évdvoa. tov iwarucpdy pov kal cvvekaAóyaro Basi- 
30 Ads 'lopoijÀ, kai ciopdOev cis Tov móAeuov. Kal Bacireds 
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ld ^ ^ * ` * * 2 AN A s 
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^ £ 2 N Li ^ M > ` > * 3 à 
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y . $ 
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A A 
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Es] t > > E 
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> ^ kd m 
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2 avrod eis 'lepovcaXju. Kal éfgA0ev cis åmdvryow airo 
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5 avrovs émi Kúpiov Ocóv rüv márepow atrüv. Kal koréo qoe 
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Kai ye év ‘Iepovoadyp karéoryoev 'loscadür tôv tepéwy 
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xai tov Aevirôv kal rOv marpiapxGv "lopojjA els kpiow Kv- 
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II. Coron. XVIII. 24—XIX. 8. 


of the Lord from me to speak to thee? 
% And Michaias said, Behold, thou shalt see 
in that day, when thou shalt go from cham- 
ber to chamber to hide thyself. 

2% And the king of Israel said, Take Michai- 
as,and carry him back to Emer the governor 
of the city, and to Joas the captain, the 
king’s son; and ye shall say, Thus said 
the king, Put this fellow into the prison- 
house, and let him eat the bread of affliction 
and drink the water of affliction, until 1 
return in peace. X Ànd Michaias said, If 
thou do at all return in pence, the Lord has 
not spoken by me. And he said, Hear, all 
ye B people, ] 

33 So the king of Israel, and Josaphat kin 
of Juda, went up to Ramoth Galaad. 29 Anı 
the king of Israel said to Josaphat, Disguise 
me, and I will enter into the battle: and do 
thou put on my raiment. So the king of 
Israel disguised himself, and entered into 
the battle. Now the king of Syria had 
commanded the captains of the chariots 
that were with him, saying, Fight neither 
against small nor great, but only against 
the king of Israel. 3 And it came to pass, 
when the captains of the chariots saw i, osa- 
phat, that they said, It is the king of Israel: 
and they, compassed him about to fight 
against him: and Josaphat cried out, and 
the Lord delivered him; and God turned 
them away from him. ? And it came to 
pass, when the captains of the chariots saw 
that it was not the king of Israel, that they 
turned away from him. “Andaman drew 
a bow with a good aim, and smote the king 
of Israel between the lungs and the breast- 
plate: and. he said to the charioteer, Turn 
thine hand, drive me out of the battle, for 
Yl am wounded. ?*And the battle turned 
in that day; and the king of Israel remained 
on the chariot against Syria until evening, 
and died at sunset., 

And Josaphat king of Juda returned to 
his house at Jerusalem. ? And there went 
out to meet him Jeu the prophet the son of 
Anani, and said to him, King Josaphat, dost 
thou help a sinner, or act friendly towards 
one hated of the Lord? Therefore has 
wrath come upon thee from the Lord. 
3 Nevertheless some good things have been 
found in thee, forasmuch as thou didst 
remove the groves from the land of Juda, 
and didst direct thine heart to seek after 
the Lord. . 

5 And Josaphat dwelt in Jerusalem: and 
he again went out among the people from 
Bersabee to the mount of Ephraim, and 
turned them back to the Lord God of their 
fathers. 5And he appointed judges in all 
the strong cities of Juda, city by city. 9.Ànd 
he said to the judges, Take good heed what 

odo: for ye judge not for man, but for the 
Tor, and with you are matters of judg- 
ment. 7And now let the fear of the Lord 
be upon you, and be wary, and do your 
duty: for there is no unrighteousness with 
the Lord our God, neither is a for him to 
respeot persons, nor to take bribes. 

? Moreover Josaphat appointed in Jerusa- 
lem some of the priests, and Levites, and 
heads of houses of Israel, for the judgment of 


y Gr, I have laboured, 
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ihe Lord, and to judge the dwellers in Jeru- 
salem. ?Andhe charged them, saying, Thus 
shall ye do in the fear of the Lord, in truth 
and with a ÉÜ perfect heart. !? Whatsoevcr 
manof your brethren that dwell in their 
cities skali bring the cause that Y comes 

efore you, between blood and blood, and 
between precept and commandment, and 
ordinances and judgments, ye shall even 
decide for them; so they shall not sin 
aguinst the Lord, and there shall not be 
wrath upon you, and upon your brethren: 
thus ye shall do, aud ye shall not sin. 
1 And, beliokd, Amarias the priest is head 
Over you in every matter of the Lord; and 
Zabdias the son of Ismael is head over the 
house of Juda in every matter of the king; 
and the scribes and Levites are before you: 
be strong and active, and the Lord shall be 
with the good. 

Aud after this came the children of 
Moab, aud the children of Ammon, and with 
thew some of the Minseans, against Josaphat 
to battle. 2And they came and told Josa- 
phat, saying, ‘here is come against thee a 
great multitude from Syria, from beyond 
the sea, aud, behold, they are in Asasan 
Thamar, this is Engadi. ?Amnd Josaphat 
was alarmed, and set lis face to seek the 
Lord earnestly, aud he proelaimed a fast in 
all Juda. *And Juda gathered themselves 
together to seek after the Lord: even from 
9H the cities of Juda they came to seek the 

ord. 

3 And Josaphat stood up in the assembly 
of Juda in Jerusalem, in the house of the 
Lord, in front of the new court, ®And he 
said, O Lord God of my fathers, art not 
thou God in heaven above, and art not thou 
Lord of all the kingdoms of the nations? 
and is (Aere not in thy hand the might of 
dominion, aud there is no one who ean 
resist thee? ‘Art not thou the Lord that 
didst destroy the inhabitants of this land 
before the tace of thy people Israel, and 
didst give it to thy beloved seed of Abra- 
ham for ever? ®And they dwelt in it, and 
built in it a sanctuary to thy name, saying, 
31f there should come upon us evils, sword, 
udgment, pestilence, famine, we will stand 

efore this house, and before thee, (for thy 
name is upon this house,) and we will cry to 
thee because of the affliction, and thou shalt 
hear, and deliver. !" And now, behold, the 
children of Ammon, and Moab, and mouut 
Seir, with regard to whom thou didst not 
permit israel to pass through ê their border, 
when they had come out of the land of 
Egypt, (for they turned away from them, 
and did not destroy them ;)—" yet now, be- 
hold, they make attempts against us, to 
come forth to east us out from our inherit- 
ance which thou gavest us. ?O Lord our 
God, wilt thou not judge them? for we 
have no strength to resist this great niulti- 
tude that is come against us; and we know 
not what we shall do to them: but our 
eyes are toward thee. i 

18 And all Juda was standing before the 
Lord, and their children, and their wives. 
H And Ozicl the son of Zacharias, of the 
children of Banaias, of the sons of letel 
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piov, koi kpíveww tots koroikoÜvras év lepovcaMjgu. Kat 
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évere(Aaro mpós abroUs, Aéyov, otro TOTETE ÈV $ófo Kupiov,: 
èv áMgÜe(o, kal êv wAjpe Kapdia- las dvyp kpíow cv 
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E\Ootoav éd pâs trav åðeApõv ouv rüv Karotkovyrey év Tats 
cóAegw abrüv dvapécov aipa aluaros, kal åvapérov TOD 
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TpOTTAYHATOS Kal évToAys, koi dixomdpata Kal Kpiara, Kat 
SacreActaGe airois, kal ody åpaprýoovrar TQ. Kupiw, kai oük 
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Hyotpevos p buds eis wáyra Aóyov Kupíov, kai adsias 
vids Iopa 6 ayoupevos eis otkov loó0a mpos mávra Adyov 
Bacwréws, kal oi ypaypareis kal of Aevirar mpd Tpoo wou 
tov: isytoare kal moujcare, Kal orar Kúpios pera. ToU 
&ya£o8. 
Kol perà rara TjABov oi viol M, kal viol "Aug, kal 
$ 3 ^ E] ^ , N 5 ^ > ON A 
per aùrâôv êk TOv Mivaiwy mpòs Twoadar eis môàeuov. Kat 
HAGov kat trédagav TO “Iwcadar, Aéyovres, Yrket ert oè mAnOos 
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Todd èk sépav THs ÜoAáaaws amd Xvpías, kal iQoU eow êv 
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cagàv ®apàp, aŭry éoriv Hyyadi. 
wke 'losadàr mpócwmov attot ekinrjoor tov Kuptov, kal 
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ékijpvée vyoteiay ev mavti loó0a. Kat ovvýyðn Ioúða ék(m- 
thoat Tov Küptov, koi dad macév Tov wóAeov “Iowa ?AOov 
nroa Tov Kúpior. 
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kai év rj xepí cov lüxUs dvvacteias, kal oUk écTL mpOs ve 
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TOv &mÓ vOv viðv “Acad, éyévero êm abróv mveüpa. Kuptov êv 
Tj ékkAgoía. Kal erev, dxovoate mâs “lovda kal oi katot- 
PN: 2 č ^ * o£ N > / 10 Aé 
KoUvTes év Tepovoahnp. kai 6 Bacwrets Twoapar rade Afya 
Kupwos bpiy avrots, By poPeicbe, Hn de rone aro Tpos- 
ov TOU dxAov Tov TOAND TOUTOV, Ore DIN piv éoTiv į 
mapáraćıs, ĠAX d) vQ @eG. Aŭpiov xatdByte èr adrovs: 
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idod dvaBatvovot karà Tiv àváfacw “Acoeis, kal eüproere 
abroUs êr ákpov morapod THs èphpov Tepind. Ody piv éore 
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avpiov é&edOely cis &mávrqow avTots, kal Kptos pel pôv. 
18 Kal kúpas '"locadür ext mpócwrov abro) kal mâs Toúða kal 
A E 4 ^ 
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Kal òpos yelp robs éfeAÜóvras émi “lovdav, kai érpomóÜ0naav. 
Kal dvéornoay oi viol ’Appov kal Mwàß emi rods karowotv- 
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TAS Ópos yelp, eEorobpetiorat Kal exrpiyar avrous’ Kal OS ruv- 
eréAecay Tods karowoUvras Xmép, dvéotycay eis à) Xovs TOU 
eEohobpevOqvat. 


Kat “Tovdas bev eri Thy cKomiày TIS epypov, Kai éné- 
Pape, kal ide Tò , "Mitos: Kai idov srávres veKpot TEN TOROTES 
emi THs yis, obk T» culdpevos. Kat éfgA0ev Twrapàr koi 
6 Aads adrod oKvrctoat và oKtAa adtav, Kal eüpov KTHVY 
TONG, kal &mockeviy, kal cKÜAa, Kal ,gkein Em vpayrà, Kai 
tak/Aevaay év adbrois Kat éyévovro Tj epo Tpeis o'kvAevóvrov 
a)rüv Tà ckUÀa. ote soÀAà v. Kol eyévero TH épa Ti 
Terápry émwrvvijx naa eis Tov ajAQva THS etAoyias, € éket yàp 
qòhóynoav tov Kipiov: 816 robo éxdeoray TÒ Óvop.a. TOD TÓTOV 
éxeivou Kowds Eiadoyias, éws ris ?)uépos tavrys. 
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27 Kai êréorpepe was dvnp *Tovda eis ‘Tepovoadjp, koi "loca- 
par Myo pevos avTav èv coppootvy  peyén, Ott evppatvey 
avtous Kupws dard y éxOpav aitav. Kat eiojAÜov eis 
‘Tepovoadnp êv váfAois kal xwipas kal èv odàmiyéw eis 
29 otkov Kupiov. Kai éyévero éxoTacts Kupiov éml TÓTAS Tas 
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the sons of Matthanias the Levite, of the 
sons of Asaph,—upon him eame the Spirit 
of the Lord in the assembly: “and he said, 
Hear ye, all Juda, and the dwellers in Je- 
rusalem, aud king "Josaphat : Thus saith the 
Lord to & you, even you, Fear not, neither 
be alarmed, before all this great multitude; 
for the battle is not yours, but God's. 
16 To-morrow go ye down against them: 
behold, they eome by the aseent of 
Assis, and ye, shall fnd them at the extre- 
mity of the river of the wilderness of Jeriel. 
VIt is not for you to fight: understand 
these things, and see the deliverance of the 
Lord with you, Juda and Jerusalem: fear 
not, neither be afraid to go forth to-morrow 
to meet them; and the Lord shall be with 
you. BAnd Josaphat bowed with his face 
to the ground with all Juda and the dwellers 
in Jerusalem, and they fell before the Lord 
to worship the Lord. And the Levites of 
the ehildren of Caath, and they of the sons 
of Core, rose up to praise the Lord God of 
Israel with a loud voice on high. 

20 And they rose early in the morning and 
went out to the wilderness of Thecoe: and 
as they went out, Josaphat stood and cried, 
and said, Hear me, J uda, and the dwellers 
in Jerusalem ; put your trust in the lord 
God, and y your trust shall be honoured ; 
trust in his prophet, and ye shall prosper. 
21 And he took eounsel with the people, and 
set appointed men to sing psalms and 
praises, to give thanks, and Ssing the holy 
Songs of praise in going forth before the 
host: and they said, Give thanks to tke 
Lord, for his mercy endures for ever. 

2 And when they began the praise and 
thanksgiving, the Lord caused the children 
of Ammon to fight against Moab, and the 
inhabitants of mount Seir that came oct 
against Juda; and they were routed. ?3'Then 
the children of Ammon and Moab rose up 
against the dwellers in mount Seir, to de- 
stroy and consume them; and when they 
had made an end of destroying the in- 
habitants of Seir, they rose up against one 
another so that they were utterly destroyed. 

?! And Juda eame to the wateh-tower of 
the wilderness, and looked, and saw the 
multitude, and, behold, they were all fallen 
dead upon the earth, not one escaped. 
% And Josaphat and his pe ople went out to 
spoil them, and they found mueh eattle, 
and furniture, and spoils, and preeious 
things: and they spoiled them, and they 
were three days fathering the spoil, for it 
was abundant. **“And it eame to pass on 
the fourth day they were gathered to the 
Valley of $ Blessing; for there they blessed 
the Lord: therefore they called the name of 
that plaee the Valley of Blessing, until this 


ay. 

7 And %all the men of Juda returned to 
Jerusalem, and Josaphat led them with 
great joy; for the Lord gave them joy ^ over 
their enemies. And they entered into 
Jerusalem with lutes and harps and trum- 
pets, going into the house of the Lord. 
“ And there was a terror of the Lord upon 
all the kingdoms of the land, when they 
heard that the Lord fought against the 


f Gr. you yourselves, y Gr. ye shall be trusted. 
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enemies of Israel. 9? And the kingdom of 
Josaphat was at peace; and his God gave 
im rest round about. 


3! And Josaphat reigned over Juda, being 
thirty-five years old when he began to reign, 
and he reigned twenty-five years in Jeru- 
salem: and his mothers name was Azuba, 
daughter of Sali. And he walked in the 
ways of his father Asa, and turned not 
aside from doing that which was right in 
the sight of the Lord. * Nevertheless the 
high places yet remained; and as yet the 
people did not direct their heart to the 

ord God of their fathers. 


95: And the rest of the acts of Josaphat, 
the first and the last, behold, they are 
written in the history of Jeu the som of 
Anani, who wrote the book of the kings of 
Israel. 

35 And afterwards Josaphat king of Juda 
entered into an alliance with Ochozias king 
of Israel, (now this was an unrighteous 
man,) “by acting with and going to him, to 
build ships to go to Tharsis: and he built 
ships in Gasion Gaber. 9 And Eliezer the 
son of Dodia of Marisa prophesicd against 
Josaphat, saying, Forasmuch as thou hast 
allied thyself with Ochozias, the Lord 
has broken thy work, and thy vessels have 
been wrecked. And they could not go to 
Tharsis. 


And Josaphat slept with his fathers, and 
was buried in the city of David: and £ Joran 
his son reigned in his stead. ? And he had 
brothers, the six sons of Josaphat, Azarias 
and Jeiel, and Zacharias, and Azarias, and 
Michael, and Zaphatias: all these were the 
sons of Josaphat king of Juda. ? And their 
father gave them many gifts, silver, and 
gold, and arms, together with fortified citics 
in Juda: but he gave the kingdom to Joram, 
for he was the first-born. ‘And Joram 
¥ entered upon his kingdom, and ? strength- 
ened himself, and slew all his brothers 
mith uu sword, and some of the princes of 

srael. 


5 When he was thirty and two years old, 
Joram succeeded to his kingdom,and he 
reigned eight years in Jerusalem. 8 And he 
walked in the way of the kings of Israel, 
as did the house of Achaab; for a daughter 
of Achaab was his wife: and he did that 
which was evil in the sight of the Lord: 
7nevertheless the Lord would not utterly 
destroy the house of David, because of the 
covenant which he made with David, and 


as he said to him that he would give a light 


to him and his sons for ever. 


8 In those days Edom revolted from Juda, 
and they made a king over themselves. 
? And Joram went with the princes, and all 
the cavalry with him: and it came to pass 
that he arose by night, and smote Edom 
that compassed him about, and the captains 
of the chariots, and the people fled to their 
tents. l And Edom revolted from Juda 
until this day. Then Lomna at that time 
revolted from under his hand, because he 
forsook the Lord God of his fathers. !!For 
he built high places in the cities of Juda, and 


B Alex, Joram, 
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A ^ e / » F 
puse mpòs Tous úrevavriovs Iopa 
Bactrk<ia “Twoadar, 
KukAóÜev. 

Koi éfacíXevoev "locagür èri tov “lovday, bv érüv rpia- 31 
kovrümévre év TO Bacttedoa abrOv, kal eikoct kal mévte ery 
éBacitevcey êv '"lepovcaAiu, kai voya tH pytpl avro0 
"AfovBà, Ovyarnp Badri. Kal éxopetiOn êv rois ddots tod 32 

* E e o» * M 3 EFSA ^ ^ ^ EF aps 
varpós abro0 Acà, kal obk é&€kAwe tod worjoar rò eùhès 
êvómiov Kupíov. 'AAAà kal rà tyra ere tafpye, Kal ee 33 
€ Xr * 3 » 50 N 8ü 3 —- N K 4 A: (©) X 
ô Àaós où kareUUwve THY Kapdiay aùrõv wpós Kpiov tov Gcóv 
TÓy vaTépov aÙTÕV. 

Kal of Aowrol Adyou "loca oi mpóroi kal oi éoxaror, 34 
5 wy [4 ? A * 53 ^ 3 N a é 
io) yeypappévoe èv Adyots “Inod tod "Avavi, bs Katéypaipe 
BuBMov BaciXéov “Iopanr. 

Kai pera tradra ékowóvgoev '"locadàr acies “Jovda 35 
yoa + 205 s Y Li 3 7 2 ^ 
mpos Oxotíav Bacitéa Iopa, kal ovtos Tvópxoev ev TG 36 

momoa Kal ropevOjvar apds aùròv, Tod morat Avia TOU 

^ 3 ^ * x 2 ^ 5 ro là 
mopevOnvan eis @apoets: kal êroinoe niota èv Taciwy Tap. 
Kal epoedwjrevoev “Edtélep 6 tot Awdia dard Mapioys émi 37 
E N F € 5 L4 a 3 , » ta 
Iocadàz, Aéyov, Os épidiacas TO Oxolig, eOpovee Kupos 
76 épyov gov, kal cuverpiBy Ta «AÀotá cov: kai oùk eduvacOy 
sropevÜrivaa eis Oapceis. 

Kai éxowuj0n "Imcadàr perà Tüv srorépov avrod, kal éráQ 21 
E y + N * Z > ka es 5 ^ 5 , 
êv móde Aavid. Kal éflac(Aevoev "lopàv vids aùroð vr 
ajrov. Kal aùre ddeAdol viol Iwrapàr èé, “A€apias, kal 2 
Teind, kai Zaxapías, kal ACapías, eat Muyand, kal Zaharias 

» > > 
vávres obrot viol Iwrapàr Bactàéws "loWóa. Kal wkev 3 
airois 6 warip aùrôv Sduata woAAd, àpyópiov Kal ypvoíov, 
kal OmÀa peta TOV móÓAeov TeTELXicpevony èv “Tovda, Kal THV 

4 E ^c * e m c / bi 
Bactrciay wke 7G “Iwpdp, ote otros 6 spworórokos. Kai 4 
3 y > * 8 ON ^ + E) ^ N05 yi M 
dvéeoTn leopàp emt tyv BactAciay aitod, kai expatawOy, kat 
E / / x H A 3 ^ 5 € r N s ` 
dzékrewe mávras ToUs ddeAghods aùrod év foupaig, Kal àmwó 
tov apxdvtwv Iopańà. 


b: P4 e 
Kai epývevoev 7 80 
kal karéravoev ait@ 6 @eòs adrod 


y E] ^ d b z 3 ^ f 5 ^ 3» X m 
Ovros atrot Tpiákovra kal Oo érGv, karéory Iopàu èri 5 
^ * 3 an M 5 A y 3 t 2 € 
tv DaciXe(av airo), kat ôkrò éry éfjaciAevoev èv "lepovaa- 
t4 bi EJ L4 2 e Le A > ^ e ? 2 
Ajp. Kat éropei@n ev 686 Bacrréwy “lopand, ðs émoigocv 6 
ky 5 wy L4 A 5 hj D 3 ^ N EE 7 
oikos Axadf, ore Ovydrnp “AxaaB jv atroU yuv), kal êroinoe 
bi M 5 / [» rd bl 3 2 7 z 2 
76 wovnpov évavtiov Kupiov. Kai ox èßovàero Kuptos èé- 7 
^ a ^ 
odoOpetorar 10v otkov Aarid, Sia tiv diabk Hv SuéÜero TE 
^ * L3 > 5 A A 2 Lej 2 ^ ^ - "S 
Aaviü, kai às eimev aùr Bodva aUTO AXxvov Kal rois viots 
avro) vácas Tas T)uépas. 
2 ae e £ > [s 5 £ * ^ 3 * ^5» u 
Ev vais vépois éxetvais àméoTrg EOp dard rot '"loU00, 8 
` # 3 
kai éfacíAevcav èp éavro)s Baoitéa, Kal ayero “Iwpdp 9 ` 
^ A Ly, ^ A 
perà TOV ápxóvrov, kal rica 7) Grmos per aUroU- kal éyévero 
* * E ^ 
kai TyépÜn vukrÓs, kal émárafev "EO! TOv kukàoðvra adróv, 
* S 34 A 
kal ToUs Qpxovras TOv üppárev, kai édvyev 6 Aaós eis 
N ^ 3 n^ A a / 3 \ 3 £ AAA, 9 ^ 
Ta cKyVvdpata aitay. Kal åréory dad Ioúða Edap ews rhs 10 
e 2 td f td ^ ^ 
npépas raUTQs TÓTe üméoTQ Aopvà & TH koi ékeivg amd 
^ y ^ 
Xetpós atrod, Ore éykaréAume Kúpiov róv Gcóv Gv vrorépov aù- 
^ bl N 23 N 2 r [3 A 2 ^ , 2 $ 
700. Kat yàp aùròs èroiņyoev ipnàà év rats rédcow “lovda, 11 


y Gr, rose up into, ò Gr. was strengthened, 
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NN "4 ^ ^ 2 [4 s M 3 
kal éfemópvevoe Tovs karoikodvras év ‘lepovoady, Kal àme- 
mÀávqae Tov “Lovdav. 

^ ^ 3 N ^ 

Kai 2A0ev abr év ypady mapa “Hdwd rod mpopýrov, 
^ "d p 
Aéyov, ráðe Aéye. Kvpros eds Aavid rod warpds cov, av 
Gv oùk émopeóUgs ev 660 '"looadür ToU warpós cov, kal év 
I3 ó8ots "Aca Bactréws “Iovda, kal eropevOns èv ó80ts Baci éov 
*IopanA, kat éfemópvevsas TOv “lovdav kal Tots kaTouKoUvras 

» Li N e 3 Z » a N. S ^ io 
év lepovcaAmg, ÖS é£errópvevaev oikos 'AxaüD, kal robs ddeA- 
gots cov viods Tod marpós cov robs àyaÜoUs trip cè dmé- 
E ^ rd + N Ld > ^ m^ 
14 krewas, ioù Kóptos ward. oe wAnyiv peyddyv év TE had 
cov, Kal év Trois viois cov, kal êv yuvaiki cov, Kal èv máon 
I5 v5 àwockevi cov. Kai od èv padakia movnpa, êv voow Kot- 

n 7] p Q e Ü 
Alas, éos ob é£CAÓy 7) korhű à rhs padakias e£ Tysepà 
las, ws ob EF€AOy 7) kohia Gov pera TIS p s €& Ņuepõv 
els Huepas. 

+ M AS 
16  Kalémjyepe Kýpros érl “Iwpa tots dÀXoQUXovs, kal Tods 

y ^ N 
I7”Apaßas, kal rods ópópovs rQv Aihıómwv. Kat avéBnoay éri 
3 ^ 
Ioúðav, kal xareduvacrevoy, kai áméorpejav mücav TIV àmo- 
oKeuny Hv eüpov êv otko Tod Bactréws, kal rods viods abTo0, 

N, ^ / > S A * » 7 3 ^ ÈN 3 3 
kal tas Üvyarépas aùroð, kal où kareheiphy aùr® vids, GÀX 
^ ^ ^ ^ ^ 
3 'Oxotías ó pukpóraros rv viðv aùroð. Kal merà tadra 
vávra, émára£ev aoróv Kúpios els thy kotMav padaxiay ý ovK 
éorw larpeía. Kal éyévero éÉ Ñuepôv els Hugpass Kal òs 
E id ^ e no oe 7 2 £^ e / $^ 
WAGE koipós TOv Huepdv huépas dvo, e&pAGev vj KoiAia adrod 
perà THS vóoov, kal áméÜavev év paaki wovnpa: kal oük 
, + Lj N 3 ^ , ^ ‘hy 3 x / 
émoigocy 6 Aads aùrod éxdopàv, Kaos eéxpopay marépov 

3 ^ 7 ¥ D bl z Lal r E] d M 
aùroð. "Hy rpidxovra xal úo érüv Ore éfjJac(Aevce, Kal 
3 * y 2 / 2 e [d N > 2 > 
ókrà ery éfacíAcvaev ev '"lepovoaMju- kal émopev(0m oùk 
2 2 7 3 3 / 3 vi: 18 Nx > 5 Z ^ 
êv raivo, kai érady ev rode Aavid, kai ovK ev Tapots TOv 
Bactr\éwv. 

^ € * 

Kal éBacíXevcav oi xarouxodytes èv “Iepovoadn tov "Oxo- 

A ^ ^ 
£íav viðv aüroU tov pukpóv àvr abroU, dr. srávras TOÙS MPEC- 

/ 3 la \ 2 b » 2 3 MN , ey 
Burépous dmékretve 76 éreàlòv èr aùroùs Anarypiov, oi ”Apaßes 

s e 2? ^ S 5 7 > 7 es 5 n 
Kal oi “AAwacovets: Kal éfac(Aevocv ’Oxolias vids "lopày. 
Baci éos “Tovda. 

^ ^ 5 
2 “Qy érüv eikoct "Oxotías éBacirevoe, kal éwavrüv eva 
> 7 3 € s M oy ^ T & 3 ^ 
éBacirevcey èv ‘IepovcaAnp, Kal óvopa TH pntpt avrov Tofo- 
3 Àla, Üvyárgp “ApBpi. Kal otros émopeU09 èv 680 oikov 

2 ^ 5 7 id z. 

AxaàB, ore pýrnp aùroð Tv otpBovAos Tod dpuaprávew. 
4 Kal émoígoe tò movnpòv èvavriov Kupíov ðs oikos 'AxaàD, 

Or. adbrol Hoav aùr ovpBovdoe perà 76 årolaveiv Tov rarépa 
5 abro), rod eoAoHpedou a)róv, Kal èv rois DovAais aùrôv 

2 50 S 3 4 N22 ` en ? N Aé 

émopeUU): kal émope/Un peta '"lopàj viod "AxaàB Daciuéos 

, 

"Iopanr eis móAeuov êm AlanA Baciréa Zvpías cis Pap 
6 Tadadd+ kai émára£av oi rofdrat Tov `Iwpáu. Kal éréotpapey 

3 ^ ^ 3 lal 3 5 yy + > b A ^ El > / 

Iwpay. roù tarpevOnvar eis “Ie€pded dard rv wXyGv Gv èrd- 

3 N e Ss z E: e * > ^ A 3 * s 
taav abrüv of Xópo, év “PaywO ev TQ woXeuetv adtov mpòs 

*"Alayr Baorréa Zupias. 

5 
Kal 'Oxo£ías vids Iwpàu Paciredbs Tovda xaréBy 0eícac- 
> 
7 Oat tov 'lopàg. vidv “AyadB els 'le(páeA, drt Appwore. Kai 
* ^ ^ 3 / x 5 yt 2 ^ A 
mapà ToD Oeo éyévero Kxatactpody “Oxolia éAÜetv mpòs 
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BP Gr. come forth. y Gr. least, ò Gr, was. 


u See chap. 14. 15. 


č It is clear that yenrs are meant. 


II. Coron. XXI. 12—XXII. 7. 


eaused the dwellers in Jerusalem to go 
a-whoring, and led Juda astray. 

2 And there came to him æ message in 
writing from Eliu the prophet, saying, Thus 
saith the Lord God of thy father David, Be- 
cause thou hast not walked in the way of 
thy father Josaphat, nor in the ways of Asa 
king of Juda, 5 but hast walked in the ways 
of the kings of Israel, and hast caused Juda 
aud the dwellers in Jerusalem to go 
a-whoring, as the house of Achaab eaused 
Israel to go a-whoring, and thou hast slain 
thy brethren, the sons of thy father, who 
were better thau thyself; “behold, the 
Lord shall smite thee with a great plague 
among thy people, and thy sons, and thy 
wives, and all thy store: aud thou skalt be 
afflicted with a grievous disease, with a 
disease of the bowels, until thy bowels 
shall 8 fall out day by day with the siekness. 


%So the Lord stirred up the Philistines 
against Joram, aud the Arabians, and those 
who bordered on the Atthiopians: “and 
they went up against Juda, and prevailed 
agaiust them, and took away all the store 
whieh they found in the house of the king, 
and his sons, and his daughters; and there 
was no son left to him but Oehozias the 
Y youngest of his sons. !8 And after all these 
things the Lord smote him in the bowels 
with an ineurable disease. And it eon. 
tinued from day to day: and when the time 
of the days came £o two $ years, his bowels 
fell out with the disease, and he died by 
2 grievous distemper: and his people per- 
formed no funeral, like the Fanera of his 
fathers. % He was thirty and two years old 
when he began to reign, and he reigned 
eight years in Jerusalem. And he departed 
9 without houour, and was buried in the 
is of David, but not in the tombs of the 
kings. 

And the inhabitants of Jerusalem made 
Oehozias his “youngest son king in his 
stead: for the band of robbers that came 
agaiust them, even the Arabians and the 
^ Alimazonians, had slaiu all the elder ones. 
So Oehozias son of Joram king of Juda 
reigned. 

2 Ochozias began to reign when he was 
twenty years old, and he reigned one year 
in Jerusalem: and his mother’s name was 
Gotholia, the daughter of Ambri, 3 And he 
walked in the way of the house of Achaab ; 
for his mother was his counsellor to do evil. 
4And he did that which was evil iu the 
sight of the Lord as the house of Achaab 
had done: for they were his counsellors 
after the death of his father to lis destruc- 
tion. ® And he walked iu their counsels, 
and he went with Joram son of Achaab king 
of Israel to war against Azael king of Syria 
to Ramoth Galaad: and the arehors smote 
Joram. And Joram returned to Jezrael 
to be healed of the wounds wherewith the 
Syrians smote him in Ramoth, when he 
fouglit agaiust Azael king of Syria. 

And Oehozias son of Joram, king of Juda, 
weut down to sec Joram the son of Aehaab 
at Jezrael becauso he was siek, 7Aud 
destruetion from God eame upou Oehozias 


0 Gr. not in praise, A Gr, little gon. 


IL Coron. XXII. 8—XXIII. 9. 


in Ais coming to Joram; for when he had 
come, Joram weut out with him agaiust 
Jeu the son of Namessei, the anointed of 
the Lord against the houso of Achaab. 

8 And 1t eame to pass, when Jeu was taking 
vengeance on the Pouke of Achaab, that he 
found the princes of Juda and the brethren 
of Ochozias ministering to Ochozias, and he 
slew them. And he gave orders to seek 
Ochozias: and they took him while he was 
healing his wounds in Samaria, and they 
brought him to Jeu, aud he slew him; and 
they buried him, for they said, He is the 
son of Josaphat, who sought the Lord with 
all his heart. 

_So there was none in the house of Ocho- 
zias to secure their power in the kingdom, 
WAnd Gotholia the mother of Ochozias 
saw that her son was dead, and she arose 
and destroyed all the seed royal in the house 
of Juda. ! But Josabeeth, the daughter of 
the king, took Joas the son of Ochozias and. 
Brescued him secretly out of the midst of 
the sons of the king that were put to death, 
and she placed him and his uurse iu a bed- 
chamber. So Josabeeth daughter of king 
Joram, sister of Ochozias, wife of Jodae the 
priest, hid him, and she even hid him from 
Gotholia, and she did uot slay him. ? And 
he was Y with him hid in the house of God 
m gos and Gotholia reigned over the 
aud. , 

And in the eighth year Jodae strengthened 
himself, and took the captains of hundreds, 
Azarias the son of Joram, and Ismacl the 
son of Joanan, and Azarias the son of Obed, 
and Maasæas the son of Adia, and Elisaphan 
the son of Zacharias, with him into the 
house of the Lord. ? And they went round 
about Juda, and gathered the Levites out of 
all the cities of Juda, and heads of the fami- 
lies of Israel, and they came to Jerusalem. 
5 And all the congregation of Juda made a 
covenant with the king in the house of God. 
And he shewed them the king’s son, and 
said to them, Lo, let the king’s son reign, as 
the Lord said coucerning the house of 
David. *Now this is the ®thing which ye 
shall do. Let a third part of you, even of 
the priests and of the Levites, enter in on 
the sabbath, even iuto the gates of the 
entrances; Sand let a third part be in the 
house of the king; and Sanother third at 
the middle gate: aud all tbe people 1n tlic 
courts of the Lord's house. 9Ànd let not 
any one enter iuto the house of the Lord, 
excopb the priests and tho Levites, and the 
servants of the Levites ; tliay shall enter in, 
because they arc holy: and let all the pco- 
ple keep the watch of the Lord. 7 And the 
Levites shall compass the king round about, 
every man’s weapou in his hand; and who- 
ever else goes into the house shall die: but 
they shall be with the king when be gocs 
out, and when he comes in. i 

8 And the Levites.and all Juda did ac- 
eording to all that the priest Jodac com- 
manded them, and they took cach his men 
from the beginning of the sabbath to the 
end of tbe sabbath, for Jodae the priest did 
not dismiss the courses. And Jodae gave 
to the meu the swords, and the shields, and 


B Gr, stole him, 


y ùe, with Jodae, but another reading is per’ abths. 
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? ^ ^ e^ 

lopdu* kai èv TO bev airov, ERAGE uer abroU “Iwpay. mpós 
* ^ e^ M ` 2 5 M > 3 A 

Iņoù vióv Naueosei ypioròv Kupíov eis tov oikov “Axad fs. 


3 
Kai éyévero às eEedixnoev Inoù v olkov 'Axaà, kal epe 8 
^ 4 ? , N ` > ^ E 2 ^ 
TOUs apxovtas “Iovda xai rovs à8eA dios “Oxoliov Xevrovpyotv- 
tas TQ Oyolia, kal &wékrewev abroós. Kal cime tod lyrica 9 
hj 'O t " ` aN p A X ? , > 3 r4 
tov Oxotiav: Kai kar&Xa[Jov aðròv iarpevdpevov v Xapapeíg, 
> * ` bi 
Kat Yryo:yov aùròv Tpós Inov, kal duékrewev a)rÓv: Kat éaxyav 
a L4 5 ex 3 * ? A 2 2 A r 
aùròv, OTe €ixav, vids Ilocadár eotw, ds èýTnoe Tov Kuptov 
èv OAy TH Kapdia adrod. 


s > » > , ^ ^ 
Kat oük Tv &v oiko “Oxodia xaticxtoa Sivopw mept Tis 
£ N + P4 3 SA bi 
Baotrctas. Kat Tofoa ý pyrynp “Oxokgiou etdev dre réOv- 
^ a; ^ 

kev 6 vids a)T?)s, kal T|yéoÜn xai àmóA«ce way TÒ oTéppa 
THs Bacie(as èv oiky "Iovóa. Kat daBev “Iwoa Beeb Ovyárgp 

A^ t ` > ` eN E) F N M 3 oN H 
ToU DagiAéos tov “Iwas vióv “Oyoliou xai éxXelev abróv èk 
la ^ ^ ^ 
pérov viðv rod [jagiAéos r&v Üavorovuévov, kat éOoksv avróv 
kai Tiv Tpodóv avrod els raperov vOv KAWway, kal ékpwev 
aùròv loca[ie0 Ouydryp tot Baciéws "lopàj. à8eAqo3) "Oxo- 
iov yuv le8ai rov iepéws, kai expupev aùtòv amd «pocorrov 
^ 8 , b > 5 La F f NS > 3 T ux 9 
ris l'ofoA(as, Kat ook &rékrewev airov, Kat zv per avrov èv 12 
oiky TOU Oeod évos €€ € i Todoria éBactr 

à oU karakekpujs4.évos €& ern, Kat Tofodia éBactAev- 

Mod n 

ccv eri THS yrs. 


10 


11 


b ^ JJ ^ / , 2 * 

Kai év TÔ Te TÔ byddw ékparaiogev ‘Iwdat, kai Aabe 
^ € # b PAL L4 eN kd ` N * ? ^ 
Tous éExatovTapyous, Tov Afapiay viov Iopàp, kai tov “Topand 

ex 3 Me ^ x. 3 + 2 
vioy “Iwavay, kai tov "Afapíav vidv "0878, kal tov Maacaíay 
A 3 » ^ b 5 n 
vióv “Adia, kai tov 'EAwcadàv vióv Zaxapíou, pe? éavroU 
3 x / x 8 y ^ ? ri S. L4 
eis oikov Kupiov, Kat éxókAocav tov Ioúðav, kai ovvyyayov 
S , ^ * b 
TOUs Aevitas èk marv TOv mOAeov lov8a, kai dpxovras ma- 
OMS 
TpiOv Tov Iopand, koi TjA8ov eis “TepoveaAnu. Kal 8iéÜevro 3 
^ e 3 2 > ri , 2 s A N A A 
wügca ù exxAnoia Iova diabýkyv év oike Tov Oeod merà Tod 
" Nos €, 3 ^ s eX ^ + yog 
Bacrréws> kal éOeicev airots ròv viðv Tod Parıdéws, kal elrev 
^ ^ ^ /, 
adtots, idod 6 vids ToU Bartàéws Bacitevodra, cabs éAdAnae 
^ > ^ X > nh T^ e 2 > A lA 
Kuptos ént tov oikov Aavid. Nov 6 Aóyos otros, 9v wounoerer 4 
^ , ^ 
TÒ Tpírov è$ tudv ciomopevéoÜocav rò cdBBarov rüv iepéuv 
` ^ ^ $ > * + ^ 5 Ld bj ` TA 
kal tay Aevtrüv kal eis Tas wiAas Téy eioóðov, Kal TÒ Tpitov 5 
3 ah ^ * d k] X A 3 ^ Á ^ L4 E 
€v oiro ToU Baorréws, Koi TÒ Tpirov èv TH quA TH Eon, kai 
^ e > ps > + 
mwas 6 dads év atAais oikov Kupiov. Kal u) ciceNGérw eis 6 
5 " 2 ` e e ^ \ € ^ E: 
otkov Kupiou, éàv uù oi lepels kai ot Aevtra, kal oi Aevrovp- 
^ s t 
yoüvres tov Aewrüv: adroit eicehevoovrat dre dytoi eirt, Kal 
L4 
mas ô Àaós dwAaccéro pudaxas Kupíov. Kai kvxAócovow 7 
e ^ s r L > Y ^ ^ > N 
oc Aeviras tov Baowéa kÜkÀq dvdpds oxetos okeDos èv yepi 
M e [4 ` ^ Li 
abro), kai 6 eiomopevópevos eis Tov oikov ümoÜavetrat, Kal 
, LA 
ETovrat peta TOD BariAéws kmopevouévov kal eismopevouévov 


bo 


> ^ 
QUTOU, 
bj 3 / e ^ ` ^ *» ^ X 4 

Kai éroinoav ot Acvitat kai was “lovda karà mdyra doa 8 
2 # Y A ? P: £ e 7 LEE. L4 ^ 
évere(Aaro avrois Iwðaè 6 tepevs: kal &Aaflov čkaoros ToUs 
» $ ^ $ wo ^ ^ ^d vq c^ ^ 
dvdpas avrov àv Opxüs ToU cafifidrov čws éfd8ov roð raf- 

, v » t 3 Ne e ` x H 3 ` 
Barov, drt où KxatéAucey Iwðaè ô iepeùs ras Edyepias. Kai 9 
a ? ` ` 4 M N X. pi A p ^ 
cdwxev 'loóat tas paxaipas kai tots ÜvpeoUs kal rà dada à 


ò Gr, word. t Gr. the third, 
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^ LÀ EE J * 
107v ro) Baothéws Aans èv oikw TOU Oeo). Kai éoryoe rv 
^ [4 ^ * lod 5 v ^ 
Aadv wávra exacrov èv rois ÓmAow abro), dd THS Bias TOU 

y ^ ^ ^ ^ ^ ^ / 
otkov ris Oe&ids ews ris dulas ris dpurrepüs Tod Üveworgptov 

11 ` ^a 2 ` / [4 À K s Ey » ` 
kal TOU otkov, éri Tov Baciréa kúro. at éeiyyaye Tov 
ex ^ è \ y » 2 oo ` [ir N VN 
viv To) fjaciÀéos, kal éOckev er «)róv rò Bacideov kal rà 

b] > b e e A 
Paptupia, kal éfac(Aevaav koi ëypirav aùròv "lo8a2 ô iepeds 

^ z : d 
kal of viol abtod, kal etra, Gro 6 BociXeis. 


12 Kal jeovce l'ofoA(a Tiv Povyv TOD haod- rpexóvrow, kal 
é£op.oXoyovuévov, kat alvovvrav tov Baorréa: kal elojÀÓe 

13 mpds roy Baca. eis oixov Kvpíov. Kat ele, al i80d ô Baci- 
Aebs éml tis cráceos abro0, kal êri ris eloóBov of doxovres 
kal oi odAmuyyes: kal of &pxovres mepi tov BaciAéa, kai was 
ô dads Tis ys nippdavOn, kal éodAmiay rots a darvyéu, kai 
ot gdovres év tots Ópyávow @dol, Kal ópwoüvres alvov koi 
dréspnge V'ofloA(o. tiv oroàùv abris, kai éógoev, emiriOeuevor 

14 ériribec be. Kal eA ev “Iwdat 6 iepeds, kal évere(Aaro 'Io8a2 

Ô iepeüs To(s ékarovrdpxois, koi Tois dpyyyors ris Suvdpews, 
kal erev abrois, éxBdXere aUT)V ékrüs TOU otkov, kal eia AÜare 
ómíge abris, kal dwoÜavére payaipa, bru elzev ô lepeis, py 

15 drodavérw èv oio Kupiov. Kat édwxav aùr dveoiv, kai 
OujXÜe dia rhs múàns TOv imréwv rob otkov Tot Bavtréws,, kat 
éÜavárocay abri éket. 


^ * ^ ^ 
16 Kat 8&éÜero “Iwdat BuQkwv àvapécov adtod koi rod Aaod 
» f * 3 ^ ^ 
17 kai ro? fjaciXéws, elvat adv 73 Kvpio. Kal elojAÓ0c râs 

^ e^ ^ N 
6 rads Tis yis «is otkov Baad, kai xaréoracay abróv koi rà 
Gvovacrypia aùroð, kal rà elBeAa adrod dAémrwvav, kal rov 
MarÜàv fepéa Baad éÜavdrecav évavríov vàwv duovarrypiov 
18 airod. Kal évexetpwrev Iwa? ó iepebs rà épya. otkov Kupiov 
dud. xeipós lepéuv kal Aevvrüv, kal dvérrnoe Tas edyprepias TOv 

e ‘4 $ ^ ^ A [d b 3 $ ` > 
tepewy kat TOv Aevirõv, Gs dtéoretAe Aavid él ròv olkoy 
Kupiov, kai dvevéycar ôokavrópara Kupiw, kaðùs yéyparrat 
> / ^ > 3 Pd E] > 2 Lad à X b $5 
év vouw Movoy, év etppoctvy kal êv dais bd yepòs Aavid. 
19 Kol éoryoay of rvAwpol él tas rúas otkov Kupiov, kal ook 
20 cicehevoerar ükáÜapros els mâv mpaypna. Kal &afe rods 
martpidpyas, kal rods Ovvero)s, kal robs doxovras Tod aod, 
* Z N x ^ ^ A > f N [4 > 
Kal Távra Tov Aadv THs ys, Kal émeBiBacay tov Baciréa cis 
otkov Kupiov, koi conde Sid ris whys ths écwrépas els 
A ^ ^ g M > , x [4 2% ^ 
TOv otkov Tod Bacrréws, koi ékáÜwrav rov Baoréa éml rod 
21 Opdvov tis [JaciAclas. Kol nippavOn râs ó Aads Tis yis, Kal 

UEGO- novyace, kai riv TofoXlay éÜavárocav. 


A ^ > ^ 
24 "Oy érüv érrà "loàs & rô Baordedew aòròv, koi Tegoapa- 
tå e M Ll 
kovra éry éfogiAevoev èv ‘TepovoaAty., kal óvoua TH wurpi 
2 aùroð SaBid êk Bypoaßeé. Kal êrolnoev Iwas 75 eU evd- 
9 7 E TEE > ` nae? \ 
3 mov Kuptov sácas tàs yuépas 'lo8a2 rod tepews. Kat éAaBev 
3 4, m^ e^ 
leóai úo ywvaikas éavrd, kal eéyervygay vios Kai Üvyaré- 
pas. 


4 K > FF y Lu s 2 4 oN + * x 
at eyevero pera TAUTA, KAL EYEVETO ETL Kkapõiav Twas 


II. Curon. XXIII. 10—XXIV. 4. 


the arms, which had belonged to king David, 
in the house of God. “And he set the 
whole people, every man with bis arms, 
from the right side of the house to tho 
left side of the altar and the house, over 
against the king round about. MH And he 
brought out the king's son, and put on him 
the crown and the testimony, and Jodae 
the priest and his sons proclaimed him king, 
ps anointed him, and said, Long live the 
ing! : 

And Gotholia heard the sound of the 
people running, and acknowledging and 
praising the king: and she went in to the 
king into the house of the Lord. 3 And 
she looked, and, behold, the king stood Bin 
his place, and the princes and trumpets 
were at the entrance, and the princes were 
round the king: and all the people of the 
land rejoiced, and sounded the trunipets, 
and there were the singers singing with 
inctruments, and Ysinging hymns of praise, 
And Gotholia rent her robe, and cried, Ye 
surely are plotting against me. “And Jodae. 

` the priest went forth, and Jodae the priest 

eharged the captains.of hundreds, even tho 
captains of the host, and said to. them, 
Thrust her forth outside the house, and 
follow her, and let her be slain with the 
sword, For the priest said, Let her not be 
slain in the house of the Lord. ™So they 
let her go ou£; and she went through the 
horsemen’s gate ef the house of the king, 
and they slew her there. 

16 And Jodae made a covenant between 
himself, ard the people, and the king, that 
the people should be the Lord's. 1% And all 
the people of the land went into the house 
of Baal, and tore down it and its altars, and 
they ground his images to powder, and they 
slew Matthan the priest of Baal before his 
altars. 8 And Jodae the priest committed 
the works of the house of the Lord into the 
hand of the priests and Levites, and he re- 
established the courses of the priests and 
Levites which David appointed over the 
house of the Lord, and Ae appointed them to 
offer wholo-burnt-offerings to the Lord, as 
it is written in the law of Moses, with glad- 
ness, and with songs by the hand of David. 
And the porters stood at the gates of the 
house of the Lord, that no one unclean in 
any respect Sshould enter in. ™” And he 
took the heads of families, and the mighty 
men, and the chiefs of the people, and all 
the people of the land, and they conducted 
-the king into the house of the Lord; and 
he went through the inner gate into the 
king’s house, and they seated the king on 
the throne of the kingdom. 2! And all tho 
people of the land rejoiced; and the city 
was quiet: and they slew Gotholia.¢ 

Joas was seyon years old when he began 
to reign, and he reigned forty years in Jeru- 
salem: and his mother's nwne was Sabia of 
Bersabee. ? And Joas.did that which was 
right in the sight of the Lord all the days 
of Jodae the priest. *And Jodae took to 
himself two wives, and they boro sons and 
daughters. 

4Aud it came to pass afterward that it 
came into tho heart of Joas to repair the 


f Gr. upon hia standing. w Gr. hymning praise, ð Gr. shall. 


C Heb. and Alex, + with the sword. 


II. Coron, XXIV. 5—-20. 


house of the Lord. 5 And he gathered the 
priests and the Levites,and said to them, 
Go out into the cities of Juda, and collect 
money of all Israel to repair the house of 
the Lord from year to year, and make haste 
to speak of it But the Levites hasted 


not. 

6 And king Joas called Jodae the chief, 
and said to him, Why hast thou not looked 
after the Levites, so that they should bring 
from Juda and Jerusalem that which was 
B prescribed by Moses the man of God, 
whet, he assembled Israel at the tabernacle 
of witness? For Gotholia was a trans- 
gressor, and her sons tore down the house 
of God; for they offered. the holy things of 
the house of the Lord to Baalim. 

8 And the king said, Let a Y box be made 
and let it be put at the gate of the house o 
the Lord without. % And let men proclaim 
in Juda aud in Jerusalem, that the people 
should bring to the Lord, as Moses the ser- 
vant of God spoke concerning Israel in the 
wilderness. W And all the princes and all 
the people ‘gave, and brought in, and cast 
into the box until it was filled, ! And it 
came to pass, when they brought in the box 
to the officers of the king by the hand of 
the Levites, and when they saw that the 
money was more than sufficient, then came 
the king’s seribe, and the officer.of the high 
priest, and emptied the box, and restored it 
to its place. Thus theydid day by day, and 
collected much ê money. "And the king 
and Jodae the priest gave it to the workmen 
employed in the service of the house of the 
Lord, and they hired masons and carpen- 
ters to repair the house of the Lord, also 
smiths and braziers to repair the house of 
the Lord. “And the workmen wrought, 
and the works prospered in their hands 
and they established the house of the Lor 
on its foundation, and strengthened it. 
4 And when they had finished it, they 
brought to the king and to Jodae the re- 
mainder of the money, and they made 
vessels for the house of the Lord, vessels of 
service for whole-burnt-offerings, and gold 
and silver censers: and they offered up 
whole-burnt-ofterings in the house of the 
Lord continually all the days of Jodae. 

15 And Jodae grew old, being full of days, 
and he diced, being a hundred and thirty years 
old at his death. “And they buried him with 
the kings in the city of David, because he 
had dealt well with Israel,and with God 
and his house. 

7 And it came to pass after the death of 
Jodae, that the princes of Juda went iu, aud 
did obcisance to the king. Then the king 
hearkened to them. !9 And tbey forsook the 
house of the Lord God of their fathers, and 
served the Astartes and idols: and tbere 
was wtath upon Juda and Jerusalem in that 
day. !9 Yet he sent prophets to them, to 
turn them to the Lord ; but they hearkened 
not: and he testifled to them, but, they 
obeyed not. ?? And the Spirit of God ¢ came 
upon Azarias the son of Jodae the pricst, 
and he stood up above the people, and said, 
Thus saith the Lord, Why do ye transgress 
the commandments of the Lord? so shall 


B Gr. judged. 
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> / A 4 $. ^ 
émurxevdoat Tov oikov Kupiov. Kat cuvipyaye tovs Lepéts koi 5 
^ [2 z ` ^ 
tous Aevíras, kal etmev abrtois, é€é\Oare eis Tas modes looo, 
A > ^ 
kal cuvaydyete ard mavrós lopajA dpyüpiov karwgX0cO4 TOV 
oixov Kupiou èviavròv rar èviavròv, kal amejcare AaXijoou- 
kal oUk eomevoay of Aevirat. 
v 1 " ^ 
Kat ékáAeoev 6 jactAeUs “Iwas tov “Iwdaé tov &pxovra, kal 6 
D ^ d ^ ^ 
eUrev abTO, diari otk Émweckéjym «epi tov Aewrüv rod eio- 
A 3 4 > + bs A A , € A A 
evéykat àmò ‘lovda kai lepovoaAnp TÓ Kexpysevov brò Mwvon 
st ^ ^ L4 
dvÜpdyrou To) Go, dre efexxAnotace Tov "lopaijA eis THY okq- 
` ^ $ 4 Z D e y s € en 
viv Tov paptupiov; “Ore l'ofoA(a fv T) dvomos, Kat ot viot 7 
adris Katéomacay Tov olkov Tod Oeod: kal yap rà dyta otkov 
Kupiov èroinoav rais BaaA(p. 
b 5 ` , id . 
Kal etwev ô Bacideds, yevgÜijro yAwoodkomov, koi teðýřw 8 
E Wr LÀ K , ale: K * if E] > f A 
èv múàņ oikov Kupiou efw. at knpvédrwcav év Ioúða kat 9 
; “I An E Z z * » ^ ^ 
fév ‘Iepovoadnp, eicevéyka, Kupio xaos cime Mwvoñs mats 
^ ^ S.N A > ^ * mox Sox! / 
ToU cod émi róv “IopandA èv rj épyuo. Kat édwxav cávres 
4 N ^ * bi N 3 Ld 7 x $ y EJ * 
dpxovres kal mas ó dads, kal elcédepov kai évéBadov eis TO 
À Li L4 Lad 2 A È 0 K ` 5 y € 3 L4 
yAwaookopov ews of érAnpo0n. al éyévero ws eioéjepov 
N , ^ 
TO yhwoodKopov mpds roUs mpooTdras TOD BactAéws did. xeipós 
^ ^ ENG i oe 2 Z \ 2 A S > 
tov Aevvrüv, kal ds ei8ov ore émAeóvace TO åpyúpiov, koi ŅAGev 
X ^ ^ ^ 
ó ypapparets tod DaciAéos kal ó mporrárys ToU tepéws Tod 
s 
peydAou, kal é£ekévocay TÒ yAwoo dKomov, kal Katéorycay eis 
A ^ 
tov rómov ajroU: otTws eroiow Ņuépav Ë Tj&épas, kal svv- 
2 2 4 Ad S 4 385€ X MN N 
qyayov àpyüptov modd. Kal wke aùrò ó [aciAeUs kal 
kd ^ ^ 
Iwdaé 6 tepeüs rots rovodot Tà ëpya els épyaaíav otkov Kuptov- 
xal épucÜoUvro Aarópovs kal rékrovas émurKkevdoat TOV otkov 
` ^ ^ 
Kupíov, kal xadxeis oiðýpov kal xadxod émurkevácat Tov otkov 
F "e ^ 
Kvpíov. Kai émoíovv oi sotoüvres tà épya, kai avéBy pikos 
^ y ^ 
tiv épyov èv xepaiv avrQv, kal àvéorqoav TOv otkov Kuptov 
émi tiv ordow airod, kal év(cxvcav. Kal ds ovveréhecay, 
Y M ~ / b s * s a y » 
jveykav mpos tov Bactréo kal mpós Iwðaè Tò karáXovrov Tod 
ápyupiov, kal émoíneav oxen els otkov Kvpiov, oKetn Aetrovp- 
yikà óÀokavrwpdTtov, kat Guicxas ypvoĉs kal dpyupas, Kat 
+ yw /, 
ávijveykav óħokavróceis év oiky Kupiov Btasravrós ácas Tas 
Hpepas Iwðaé. 
^ * ^ 
Kal éyjpoccv “Iwdae mAjpyns qpepdv, kal éreXevrQoev v 15 
e $: A / 3 0^ 3 e^ ^ 2 Ld * 3 
éxarov kal rptákovra. érüv èv 7 reAevrüv abróv. Kat Âayav 16 
3 N EJ / hs b ^ , kd 3 / 3 
abrov èv móet Aavid pera Qv faciAéov, Or. êroinoev dya- 
Owotvyv perà "lopojA kai peta tod Oeod Kal Tod otkov 
AUOD. f 
M 4 A 3 ^ 
Kai éyévero perà ijv veAevrijv “lwdak elonAGov ot. ápxovres 17 
> ^ 
Tev8a, kai cpocekivgoav Tov [JaciXéo: Tore émikovaev. abrois 
€ + N 2 L4 N - [4 A ^ 
6 BaoaciXeós. Kai éyxatéhurrov tov oixov Kuptov GOeoU rev 
^ nm? ^ 
carépav adrüv, kal éovAevoy rats '" Aaráprais. kal tois etdwAors, 
ME 7. 3 A; > N 3 £ N 2 % © ^ 3 ^ € , 
kal éyévero Gpyn emi lov8av kai émi ‘IepovoaAnp v TH MEP 
g z. 
vary. Kal àméorede mpds aùroùs mpopýras émuotpefat 
^ ^ M 
mpos Kptov, kal ook Tkovcav: kai Supaptipato avrots, Kat 
> e 4 * ^ ^ 3 v. 3 L4 ^ 
oix Ü-kovcav: Kal «vetga «00 évéduce tov “Alapiav tov 
^ o M B 
Tod 'lo8a ròv iepéa, kal dvéorn émávo rod Aaod, kal elre, 
f: $ A z , ^ 2 X 4 s 
rade héyer Kúpios, ví mapozropeóca e tas évroAàs Kuptov; kat 


10 


11 


13 


14 


18 


19 


2C 


y See John 12. 6, ò Gr. silver. Ü Gr. clothed, 
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"4 ~ z b 
oùk edodwhjcerbe Sr. eyxarehimere tov Kópiov, kal éyxara- 
^ N a 
21 Aeüje, duds. Kal éméÜevro aùrĝ, kal @dvboBddryoay aŭròv 8t 
^ ^ ^ 4 M 
22 évroXijs “Iwas rod Bacwéws £v addAq otkov Kupíov. Kal odx 
2 g > x ^ 3,7 ? 2 A ? Mot s > ^ 
éuvýoðy Iwàs tod éAéovs ob êroinoev 'lo0a ô marp abro) 
, ^ ^ 
fer adrod, koi €favdrwoe Tov viov abrov kal ds dréOynoKer, 
cg 
eimev, (Qo. Kiptos kal kpwáro. 


^ [4 5 
23 Kal éyévero perà tiv avvrékaav ToU evavtod dvéBn èr 
aN b Ca ~ la b S: 0 «4 wv 9 50 M $ 8 T 

avrov ðvvauıs Zwpías, kai HAGev émi “Iovday kal émi lepovca- 
b: ^ ^ ^ 

Anp, Kat korédÜewpav mávras rods dpxovras roð haod ey TÓ 
ÀaQ, Kul wávra rà oka abrÓv ámécTeAav TO Basie? 

^ LÀ tf L4 

24 Aapacko0. “Ori èv ddtyous ávOpáct rapeyévero Õúvauıs Xpías, 

N A ^ 
Kal 6 Ges mapédwxey els Tas xeipas abtov Oóvajuy moÀMjv 

/ CA E / , ` ` ^ " 3 ^ 
opddpa, dt. éykaréAvrov Kúpiov tov cov rv TAaTepwy QvTÓV- 

E 
kai perà “Iwas érotnoe kpipara. 

Kal merà 70 dared ely abrovs da abrod, êv rô éyKkaradurety 
abrüv év paodaxiats peyddas, kal éméÜevro airG ot mates 
avtod êv aipaow viod Iwðaè tod iepéos, kal éÜavárocav atróv 
2% ^ A 3 m © 5 f ` 3 N 2 z 
émi Ths kàivys aùTod, Kal dzéÜave Kal abav abrdv èv móde 

^ A * » $ * , ^ Fá ^ td 
Aaviü, kal o)k aay o)róv èv TÖ tapy tov Dacikéov. 

^ 3 
26 Kat of émibéuevor êr abriv ZaBes ô rod Zapad 6 “Aupavi- 
E ^ Y + bi N 
27 tys, kai Tofapè?ð 6 roð Zapaphð 6 MwaBirys, kal oi viol 
^ ^ ^ N 
abro) Távres, kal poa Tov abrQ of mévre kal rà Xovrà Bod 
y $ X $ A ^ 2 £ ` E / 

yeypoj.péva. ert tyv ypadyiv cv. [Jacukéov: kal éBacidevcev 

? ^ ^ kd ^ 

Apacías vios abro) åvr abrod, 


b» 
t 


^ H * ^ l 5 Lá 
25 "Ov éikoct kal mévre érüv éBacihevoey "Apacías, kal el- 
/ L4 3 xz , € ^ X Ed ^ 
Koouevvea, éry éBagiAevacv èv “Iepovoadip, Kol Ovouo. Tjj 
^: 5 ^» ` 3 N € z Ns r M EFA 
2 pntpt avro? Iwaðaèv årò “Iepovosaàńu. Kal émo(goe rò eis 
237 ra 2 y > 2 ^ ra ` a 7 c 
3 évomiov Kupiov, 4AN ovk êv kapdia type. Kai éyévero ds 
" M 
karég T») 7) Bacrrela £y yepi adrod, kal ebavdrwoe rovs Taidas 
> ^ N A XN fa L4 » ^ ^ N 
4 avro? Tous poveúravras tov Bacthéa marépa abro Kal rods 
^ ^ t 
viovs abrOv otk daéxrewe, kata tiv tabýkyv rod vóuov Kú- 
P L4 
piov, kaÜüs yéyparrat, ws évereiÀaro Kuptos, Aéyov, oùk 
ásoÜavobvrat marépes rèp Tékvow, Kat viol odk dmoÜavoüv- 
EJ ^ ^ ^ 4 / 
tat tmp warépwv, GAN Ù fkamros Tf] éavrod papri ámo- 
Oavotvras. 
> > 
5 Koa ovvityayey “Apaclas rüv otkov “Iovda, koi dvértynoev 
N. , ^ ^ N 
aùroùs kar olkovs matpiav abréy els XUudpxovs kal karov- 
> `N HM 
Tópxovs v mavri “lovda kal "lepovcaXiju: Kal HplOpnoev 
^ ` ^ 
avrovs dm eikocaeroUs kal émávo, Kat eópev adrods rpiaKogías 
Ls 3 ^ , Lá % ^ / b 
yirtadas éfeAÜetv eis TÓÀenov OvvaroUs, KparoUvras Oópv kal 
? * 
6 Üvpeóv. Kal éjucÓóaro ard “Iopuid ékorüv yduddas Šuva- 
N few rd 
Tovs toxvi ékaròv raXdwrov üpyvpíov. 
-— ^ ^ * td P 
7 Kol avOpwros roð Geo? HAGE mpds abróv, Aéyov, Bacrdcd, 
^ ? ^ 7 E 
où wopedoerat merà ood Oovapus “Iopand, dru ook cort Kiptos 
^ ^. LA i 
8 pera "lopo3À wávrov TOv viðv "Edpaiy. “Or éày bmohdBys 
^ XN LA L4 4 ^ 
kaTa ytra év TOUTOLS, Kat TpoTdceral ve Kóptos evavriov rev 
^ ^ ^ 
exOpav, Ste éarl. mapa Kupiov kai loysa kal tpomdcacban, 
^ ^ ^ ? Cd 
9 Kal etrev “Auuctas 76 dvOpdrw Tod Oeo), Kat Tí TOTO 
p t p [y 
^ € ` p a I ^ la > L4 N = 
Ta éxaTov róAavra & wka tH Svvdper Iopa; Kat etmev 


B Gr. mercy. y Gr, wrought. 


6 Gr. in. 


II. Cx gox. XXIV. 21—XXV. 9, 


ye not prosper; for ye have forsaken the 
Lord, and he will forsake you. 2 And they 
conspired against him, and stoned him by 
eommand of king Joas in the courtof the 
Lord's house. 2 8o- Joas remembered not 
the &kindness which his father Jodae had 
exercised towards him, but slew his son. 
And as he died, he said, The Lord look upon 
at, and judge. 

3 And it came to pass. after the end of the 
year, that the host of Syria went up against 
him, and eame against Juda and Jeru- 
salem: and they slew all the ehiefs of the 
people among the poorle, and all their spoils 
they sent to the king of Dagmaseus. ?! For 
the army of Syria eame with few men, yet 
God gave into their hands a very large 
army, because they had forsaken the God 
of their fathers; and he Ybrought judgments 
on Joas, 

% And after they had departed from him, 
when they had left him in sore diseases, 
then his servants conspired against him 
è because of the blood -of the son of Jodae 
the priest, and slew him on his bed, and he 
died, and they buried him in the city of 
David, but they buried him not in the 
sepulehre of the kings. % And they that 
conspired against him were Zabed the son 
of Samaath.the Ammanite, and Jozabed the 
son of Samareth the Moabite. 7 And all 
his sons, and the five eame to him: and the 
other matters, behold, they are written in 
the book of the kings. And Amasias his son 
reigned in his stead. 

Amasias began to reign when he was 
twenty and five years old, and he reigned 
twenty-nine years in Jerusalem; and his 
mother’s name was Joadaen of Jerusalem. 
2 And he did that whieh was right in the 
sight of the Lord, but not with a $ perfeet 
heart. # And it came to pass, when the 
kingdom was established in his hand, that 
he slew his servants who had slain the king 
his father. *But he slew not their sons, 
aecording to the eovenant of the law of the 

ord, as itis written, and as the Lord eom- 
mandcd, saying, The fathers shall not die 
for the ehiklren, and. the sons shall not die 
for the fathers, but they shall die each for 
his own sin. 

5 And Amasias assembled the house of 
Juda, and appointed them aceording to the 
houses of their families for eaptains of thou- 
sands and captains of hundreds in all Juda 
and Jerusalem: and he numbered them 
from twenty years old snd upwards, and 
found them three hundred thousand able 
to go out to war, holding spear and shield. 
Also he hired of Israel a hundred thousand 
mighty men fora hundred talents of silver. 

“And there eame a man of God to him, 
saying, O king, let not the host of Israel go 
with thee; for the Lord is not with Israel, 
even all the sons of Ephraim. 8 For if thou 
shalt undertake to strengthen thyself with 
these, then the Lord shall put thee to flight" 
before the enemies: for it is of the Lord 
both to strengthen and to put to flight. 
? And Amasias said to the man of God, But 
what shall I do for the hundred talents 
which I have given to the army of Israel? 


C Gr. full. 


TI. Caron. XXV, 10—24. 
And the man of God said, The Lord ean 


give thee much more than these. 

V Aud Amasias separated from the army 
that came to him from Ephraim, that they 
might go away to their place; and they 
were very angry with Juda, and they 
returned to their place with great wrath. 
ll And Amasias strengthened Aimself, and 
took his people, and went to the valley of 
salt, and smote there the children of Seir 
ten thousand. ? And the children of Juda 
Btook ten thousand prisoners, and they car- 
ried them to the top of the preeipiee, and 
cast them headlong from the top of the pre- 
cipiee, aud they were all dashed to pieces. 
13 And the y men of the host whom Amasias 
seut back so that they should not go with 
him to battle, wené and.attacked the cities 
of Juda, from Samaria to Bæthoron; and 
they smote three thousand among them, 
and took much spoil. 

H And it came to pass, after Amasias had 
returned from smiting Idumea, that he 
brought home the gods of the children of 
Seir, and set them up for himself as gods, 
and bowed down before them, aud he sacri- 
ficed to them. 1 And the anger of the Lord 
came upon Amasias, and he sent him a 
prophet, aud he said to him, Why hast thou 
sought the gods of the people, which have 
not reseued their owu people out of thine 
hand? 1 And it came to pass when ‘the 
prophet was speaking to him, that he said to 

im, Have I made thee king’s counsellor ? 
take heed lest thou be seourged: .and the 
prophet $forebore, and said, I kuow that 
God is disposed against thee to destro 
thee, because thou hast doue this thing, an 
hast not hearkened to my counsel. 

Y And Amasias king of Juda took counsel, 
and seut to Joas, son of Joachaz, son of Jeu, 
king of Israel, saying, Come, and let us look 
one another in the face. “And Joss king 
of Israel sent to Amasias king of Juda, 
saying, The 9 thistle that was m Libanus 
seut to the cedar that was in Libauus, say- 
ing, Give thy daughter to my son to wife; 
but, behold, the wild beasts of the field that 
are ju Libanus shall come: and the wild 
beasts did come, and trod down the thistle. 
Thou hast said, Behold, I have smitten 
Idumea, and thy ^stout heart exalts thec: 
now stay at Home; for why dost thou im- 
plicate thyself in mischief, that thou should- 
est fall, and Juda with thee. 

? Nevertheless Amasias hearkened not, 
for it was of the Lord to deliver him into 
the enemy's hands, beeauso he sought after 
the gods of tho Idumeans. “So Joas king 
of Israel went up; and they saw one_ano- 
ther, he and Amasias king of Juda,in Beeth- 
samys, which is of Juda. 2 And Juda was 
put to flight before Isracl, and they fled 
every man to his tent, 9 And Joas làng of 
Israel took prisoner Amasias king of Juda, 
son of Joas, son of doachaz, in bBethsamys, 
and brought him to Jerusalem; and he 
pulled down part of the wall of Jerusalem 
from ihe gate of Ephraim to the corner 
gate, four hundred cubits. ?* And he took 
all the gold and. the silver, and all the ves- 
sels that were found in the house of the 
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e y LÀ £f , 
6 dvOpwros Tod Oeod, dore TG Kupío dodvat cow whetora 
TOÓTOV. 
~N t > 4 ^ z ^ ^ ^ 3 v 
Kai Ovxópwrev " Auaaías Tjj Ovvápet tH eADosom «ps adrdv 
3 \ 3 b 5 f: A 3 X f 3 ^ LEN L4 
&mÓ “Edpaip, darédGety cis tov rómov aùrôv' kal vpud0ncav 
55 > OA Y ^8. ~N » £ 3 N / 5 ^6 > 
opddpa émi “Iovdav, kal émécTpejav eis Tov rówov aùrôv év 
a ^ 0 A b Z z A / ` b 
ôpyĝ Ovpot. Kat 'Apacías xaricyuoe kai mrapéAa[e tov Lady 
"^ bi oA bi ^ ^ 
abro), kal émopeUUg eis THY koiÀáB8a TGV dÀQw, Kal émáraécv 
^ ^, ^ s 
exel Tous vioUs yelp, éka yudtddas. Kal Oéxa yurrddas 
2 4^ e r x * £0 MEE > ». * iN EJ A 
earypyoay oi viol “lovda, kai ëhepov aùroùs éri TÒ dkpov Tod 
E ^ ^ 
Kpyj.voU, Kal Katexpyyvicov adrovs do ToU dkpov TOD Kpyuvod, 
bl ^ 
koi mávres Sueppyyvevro. Kat viol 7s Övvápews obs &méag z- 
5 , "^ ^ ^ 
Yev Apacias ToU ui) wopevOnvar per atrod els móàepov, kal 
2 £6, AM by SA "I À Y ^ 5 / a Ld 
érbevto éri ras modes Iova dd Sapapeias tws Bavlwpdv: 
M [A ^ ^ ^ 
kal emdragav v a)vois tpeis yiMáðas, kal éoxvAevoay oxida 


ToAAG. 


N [A * * ^ ^ 5 4 5 
Kat éyévero perà TÒ édbeiv “Apaciav vará£avros THY Iðov- 
, N y X * ^ tn 
patay, Kal yveyke mpds abróv tods Geods viv Sinelp, Kal 
3 W 5 F4 ^ 
čoryoev aùroùs aùr cis ÜcoUs, kal évavríov aUrQv mpocekóvet, 
& oa A » 0^ M S» RS H DE / 
«al aùròs adrots Ove. Kat éyévero ópyi) Kupiov émi Apactav, 
s ^ A 
kal &méoTeAev aùr mpopýryv, kal cirev abtQ, ti éLjryoas 
N 0 ^ n" À Lo A > > ir x À b L3 A 5 eA 
TOUS Geots TOD Aaod, ot oùk eSetAovTo Tov Aady éavrQv éK yELpds 
~ E ft 2 A A 3 ^ * € X N a 
cov; Kat éyévero êv 7G AaXfjao avr mpos avroy, Kat eimev 
AUTO %. , p À ^ p À , 5 A y E ia v ^ 
D, UÀ oou BovAov ToU [JaciAéos Ó&Qokd oe; mpóaexe wa. pax) 
^ x cA £ LER. Ld 
poaotiywhys kal éowwaryoey 6 mpodrimys, Kal ETEV, Órvyaroo ka, 
L4 A ` "^ ^ L4 ^ 
rU éffoóAero emt col TOU koradÜetpaí ce, ÖT émotraas TOUTO, 
` P4 ^ 
kai oU émíkovcas THs TuypPovdias pov. 


Kat éBovdeicaro '"Apaaías ô BaaiXeUs oóGa, kal aréorethe 
^ > Xx ex > lA en 3 ^ ta 5 hy a 
mpos “Iwas vidv “Iwdyal viod “Inod Baciuéa Iopahà, Aéyov, 
^ $ 5 ^ ^ X x t > ` 
Sefpo, kal ód0Gp.ev xpoodmos. Kal àméorerhev “Iwas Baoi- 
Acts "lopaij. mpòs Apaci Aga “lov8a, A€yav, ô axxor 
s 'lopajA mpòs “Apaciay Pactréa ‘Tovda, Aéyov, 6 GkxoUx 
£5 A A Z 3 z À x XN {8 b: 3 A A B # 
ó èv «Q Pávo àmérrae mpds Thv kéðpov THY ev TH AiBávo, 
` ^ ff A en > ^ 3 
Aéyav, Sds jv Ovyarépa cov TH viQ pov eis yuvaixa, kai idod 
[à ri : A 
&Xeón ero Ta Ünpío. Tod dypod Ta èv t AiBáve kal 7Oov à. 
Onpia, kal kareráryoav tov axxoty. Eiras, idob émáro£o. Tv 
* $ ^ 
I8oypaíav, kal éraiper ae Ñ Kapdia cov ù Bapeia: viv káfwrov 
a y A g "d 4 > / b ^ A M 
£v oiky gov, kai tvari cvp[9áAXes év kaxig, Kal Teo TU kat 
Tovdas perà 000 ; 


Kal otk ğkovoev "Apacías, re mapà Kupíov éyévero rod 
rapadotvar abrÓv els xeipas, dru éCebjrgoe robs Oeovs trav 
"[Sovpatwv. Kat dvéBy Twas BaciXeos 'IopazjA, kat apOyoay 
GAAjAos aùròs Koi ’"Apactas [BaciXeUs 'Io8a èv BacOoapis, 
Koi érpomd05 “Iovdas xarà pócwmov 


4j TTL TOU *Tovda. 
XN ^ 
Kal tov 


5 M EE d 3 x a 3 ^ 
lopoijA, kal epvyev ékaaTos eis TO TKYVO_A abro. 
"Agacíay acuAéo. lotsa rv tod "Ios viod Twdyal karéňaßev 
? 1 kI 5 ^ ? ^ br * £z N X 
Iwas flaciXeUs lopazA év Baboapts, koi eicWyyoyev avrov 
^ N 
els "lepovcaMju: kal kavTéa Trag ev Gd ToU Tetyous "epovcoAup. 
€} , , Cy , 
&mà midns "Expalg ews miAns ‘ywvias rérpakociovs m7yXELs. 
Kal way rò xpvolov kal TÒ dpytpiov, kal mévra TÀ oKEvy TO 
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f Gr. took 10,000, etc. alive, y Gr. sons, 


9 The Gr. retains the Jeb. word. 


à Or, lic, but Alex. omits mpòs abtov, which is more intelligible. UL Ur. was silent, 


A Gr. heavy. 
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` > s ` \ 
eipebévra èv oiky Kvpíov kal mapa TQ "ARSeSdp, Kat rods 
N N e N a 7, 
Gycaupods oikov roð Bactdéws, koi rods viods tôv ovpulécwov, 
kal éméotpewev eis Sapdpeav. 
> 
Kai elyoev “Apacias 6 rod “Iwas faciXeUs “lovda perà rò 
3 ^ 5 b. s ^ 9 P d L^ Aé lii nÀ EJ 8 
&zoÜavev “Iwas tov tod “Iwdxyal fjacuAéa Iopand črn Sexa- 
f br € ^ Ld > 4 t ^ x t y 
26 wevre. Kai of Aourol Adyou "Apaciov of apro kal of &rxoot 
i ip a £s 
oùk idod yeypappévor émi BiBdtov Baoihéwy Ioúða Kal Ic- 
, A o3 ^ ^7 5 , 3 7 3 Y af A 
27 payd; Kai èv rà kaipQ à årérry “Apacias årò Kuplov, kal 
LN 3 ^ x 7, S » aS ʻI A3 3 
éréÜevro abrQ éxiferw, kat epvyev ard “Iepovoahtp cis 
^ b b! 
Aaxís: xai á&méareav karómiucÜev aùroð eis Aaxis, Kal 
b bi ^ v 
28 éÜavárocav aùròv ékct, Kal ávéAaffov abróv. éxl TOv. tary, 
y aN 4 ^ , 3 ^» SÀ A (6. 
Kai Gapay abróv perà TOv marépuv abroU êv mode Aad. 
^ ^ ^ 5 7 x 3X es 
Kai éAafje ras 6 Aads rhs yüs tov 'OCav, kai aùròs vids 
^ s ^ b ^ 
ékkalðeka érüv, koi ¢Bacidevoay abróv dvri tod sarpós adrod 
A L4 
2'Apacíov. Airds axoðóunoe rjv AiXàÓ, aùròs éréotpeper 
^ b * xX ^ 
abrjv TQ Ioba, perà rò KoupnGivar ròv Pacihéa perà cv 
TaTépwv abro. 
z ve b , 
9 — Yids éxxaidexa érQv éffac(Aevoev Oglas, kal mevrükovra 
* , y 5 #: , € s x » ^ N 
Kai 0o črn éBacidevcey èv ‘lepovoadtp, kal Óvopa vj urp 
^ ia 
4 abro) 'lexeAa. dard “Iepovcadjp. Kai éroince tò edhès èv- 
? , e ^ 3 ^ 
tov Kupíov xara ndvra doa énoíqoev Apagias 6 mari)p airov. 
^ ^ € [4 J ^ 
5 Kal ty ék(grüv tov Kúpiov év tats Tuépaw Zaxaplov rod 
* ^ e L4 > 55 é 
auvidvtos èv PdBw Kupiov, kal èv rats ġuépais aùrod éfjryce 
^ z 
tov Kúpiov, kal evoiducer abrQ Kiptos. 
^ s x ui & 
6 Kai éf5AÓe xol émoAéuqae apis tovs dddoPpiAous, kal 
N [4 > ^ b s 4 
katéorace Tà teign l0, kai rà religy "lofjvyp, kai rà telyn 
kd ^ b ^ ^ 
"A£órov, kai dkoddunoe aóXeas “Abdou, kal êv rois ddAOPv- 
b A Fi 
7 kou. Kat katioyvoev aitiv Kúpios émi tots ddAoditdovs, 
^ ` ^ L4 b 
Koi émt ToUs “ApaBas tovs karowkoÜvras éml THs mérpas, kal 
^ ^ > ys 
8 êri trots Muaiovs, Kal eéwxay oi Muto ddpa TQ 'Ofío, 
E 8S MXN 3 a t > 50. , 4, kd a 
kat Tv TÒ Ovopa avTod ews eiróðov AbyUmTov, ÖTL KATÍTXVTEV 
€ws dvo. 
t N bl 
9 Kai ykoðóunoev 'Oltas aipyous èv 'lepovoaMjp, kal émi 
N £ ^ z N 
Tv widqv THS ywvias kal émi tiv Any rhs pápayyos, Kat 
^ ^ 3 > /, # 
O éxi rüv ywwiv, Kal karíaxvae. Kal oxodépnoe mupyous êv 
La p] vy P4 ^ 
Tj ppw, kal eAatdunoe Xákkovs moAÀovs, Ore krijv TONG 
^ t^ E s ^ ^ s s 
tanpxev aùr év cepydrAG Kal èv Hh mew, Kal dparehoup yal 
a ^ ^ ^ 4 a > > 
€v TH ópewi] kai év 7G Kappy, ore "yeopryós qv. Kal éyé- 
s a ; £ 7 
vero TH "Otia. Svvapus mowToa wodreuov, Kal éxmopevopévy els 
7 / / 
vopórofiv eis mwóAeuov kai elowopevouévg eis wopárafw eis 
3 , A t 3 6 s 3 n0 b by ^ di tA ^ 
ópinóv: kai qv ó åpðpòs abrav Oi xeupós "IcijA tod ypuppa- 
3 x > 5M es 
Téus, kai Maaciov tod Kpitod, Sià xetpos " Avavíov rod duaddxou 
^ , A L4 3 A i ^ ^ ^ Ò Lad 
Tod Baciéos. las 6 àpiÜnós TOv mworpwpxüv tov OvvorGy 
b > ¢ 
eis TOAeuov Oicxidvon ééakório, Kal pet’ atrüv Sivapts Tode- 
" ^ z 
Lik, Tprakdciar xuAiddes kal érrakioyiwoi Kal mevrakóoior 
^ d #. ^ ^ 
otro, of sotoQvres móÀeuov èv Bvvápe icydos Bonfjca cQ 
^ M 1 * € L4 M € la 3 ^ > t 
Bacitet ri tots trevartiovs. Kal qrotpacey atrots ’OLias 
, x 
"ác; TH Suvaper ÜvpeoUs koi Sdpata Kal mepweQoAaías kal 
ia X s $ 
Gipuxas kal róća Kat «is A(Üovs ohevddvas. Kai émoígoev 
: a ^ 
êv ‘Tepovoadnp pyxavas pepnyaverpevas Aoyotod, Tod elvat 
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II. Caron. XXV. 25—XXVI. 15. 


Lord and with Abdedom, and the treasures 
of the king’s house, and the £ hostages, and 
he returned to Samaria. 


75 And Amasias the soz of Joss king ot 
Juda lived after the death of Joas the son 
of Joachaz king of Israel fifteen years. 
*5 And the rest of the acts of Amasias, the 
first and the last, lo! are they not written 
in the book of the kings of Juda and Israel? 
?/ And at the time when Amasias departed 
from the Lord, then they formed a con. 
spiraey against him; and he fled from Jeru- 
salem to Laehis: and they sent after him to 
Lachis, and slew him there. ?3 And the 
took him up on horses, and buried him with 
his fathers in the city of David. 


Then all the people of the land took 
Ozias, and he was sixteen years old, and 
they made him king in the room of his 
father Axnasins. ? He built ZElath, he re- 
covered it to Juda, after the king slept with 
his fathers. 


3 Ozias began to reign at the age of sixteen 
years, and he reigned fifty-two years in 
Jerusalem: and his mother’s name was 
Jechelia of Jerusalem. 4 And he did that 
which was right in the sight of the Lord, 
aceording to all that Amasias his father did. 
5 And he sought the Lord in the days of 
Zaeharias, who understood the fear of the 
Lord; and in his days he sought the Lord, 
and the Lord prospered him. 


ê And he went ont and fought against the 
Philistines, and pulled down the walls of 
Geth, and the walls of Jabner, and the 
walls of Azotus, and he built eities Y near 
Azotus, and among the Philistines. 7 And 
the Lord strengthened him against the 
Philistines, and against the Arabians that 
dwelt on the rock, and against the Mingans. 
“And the Minszans gave gifts to Ozias; and 
his fame spread as far as the entering 
in of Egypt, for he strengthened Aimself 
exceedingly. 


? And Ozias built towers in Jerusalem, 
both at the gate of the eorner and at the 
valley gaie, and at the corners, and lie 
fortified them. Y And he built towers in 
the wilderness, and §dug many wells, for 
he had many eatile in the low country and 
in the plain; and vinedressers in the moun- 
tain eountry and in Carmel: for he was a 
husbandman. ! And Ozias had $a host of 
warriors, and that went out orderly to war, 
and returned orderly ĉin number: and their 
number was made by the hand of Jewel tho 
scribe, and Maasias the judge, by the hand 
of Ananias tlie king's ^deputy. 1! The whole 
number of the chiefs of families of the 
mighty men of war was two thousand six 
hundred; and with them was a warrior 
force, three hundred thousand and seven 
thousand and five hundred: these waged 
war mightily to help the king against his 
enemies. P And Ozias prepared for them 
even for all the host, shields, and spears, and 
helmets, and breastplates, and bows, and 
slings for stones. |? And he made in Jeru- 
salem machines invented by a wise con- 
triver, to be upon the towers and wpon the 


B Gr. sons of aliianees or unions. y Gr. of, 
@ Or, to be numbered or reviewed. 


6 Or, hewed out of the rock. 
A In Acts 24, 27, ‘successor,’ 


t Gr. a tforce making war. 


II. Curnow. XXVI. 16—X XVII. 9. 


corners, to cast darts and great stones: and 
the fame of their preparation was heard at 
a distance; for he was wonderfully helped, 
till he was ‘strong. 

16 And when he was strong, his heart was 
lifted up Fto his destruction; and he trans- 
gressed against the Lord his God, and went 
into the temple of the Lord to burn incense 
on the altar of Yincense. ! And there went 
in after him Azarias the priest, and with 
him eighty priests of the Lord, mighty 
men, And they withstood Ozias ‘the king, 
and said to him, Jt is not for thee, Ozias, to 
burn incense to the Lord, but only for the 
priests the sons of Aaron, who are conse- 
crated to sacrifice: go forth of the sanc- 
tuary, for thou hast departed from the 
Lor ; and this shall not be for glory to 
thee from the Lord God. 

P And Ozias was angry, and in his hand 
was the censer to burn incense in the 
temple: and when he was angry with the 
priests, then the leprosy rose up in his fore- 

ead before the priests in the house of the 

Lord, over the altar of incense. ™ And 
Azarias the chief priest, and the other 
priests; turned to look at him, and, behold, 

e was leprous in his forehead; and they 
got him hastily out thence, for he also hasted 
to go out, because the Lord had rebuked 
him. 7 And Ozias the king was a leper to 
the day of his death, and he dwelt as a leper 
in a separate house; for he was cut off 
from the house of the Lord: and Joathan 
his son was set over his kingdom, judging 
the people of the land. 

22 And the rest of the acts of Ozias, the 
first and the last, are written by Jessias the 
prophet. And Ozias slept with his fathers, 
and they buried him with his fathers in the 
field of the burial place of the kings, for 
they said, He is a leper; and Joatham his 
son reigned in his stead. 

$ Joatham was twenty and five years old 
when he began to reign, and he reigned 
sixteen yearsin Jerusalem: and his mother's 
name was Jerusa, daughter of Sadoc. ?And 
he did that whieh was right in the sight 
a the Lord, according to all. that his father 

Ozias did: but he went not into the temple 
ofthe Lord. And still the people corrupted 
themselves. 4% He built the high gate of the 
house of the Lord, and he built much in the 
wall of Opel. 9]n the mountain of Juda, 
and in the e he built both dwelling- 

laces and towers. He fought against the 

üng of the children of Ammon, and pre- 
vailed against him: and the ehildren of 
Ammon gave him even annually a hundred 
talents of silver, and ten thousand ^moea- 
sures of wheat, and ten thousand of barley. 
These the king of the children of Ammon 
brought to him annually in the first and 
second and third years. $Joatham grew 
strong, because he prepared his ways before 
the Lord his God. 

7 And the rest of the acts of Joatham, and 
his war, and his decds, behold, they_are 
written in the book of the kings of Juda 
aud Israels %And Joatham slept with his 
fathers, and was buried in the city of David: 
and Achaz his son reignod in his stead. 


600 TLAPAAETIIOMENON E. 


éni TOV müpyov Kal émi TV yevidy, BáAXew Beer Kat Mois 
peyáAow Kal joo 05 7 Kara evi) abrüv éws woppw* Ore 
CavpactwOn tod BonOyvat ews ob karíoxvo. 

Kai ds karío xvo ev, póly T] Kapdia aitod tod KatapGetpar 16 

N 5 ed 2 , n 3 A b > PAO 3 s ` 
Kal yolknoe èv Kupy OeQ airo), kat elope els Tov vaóv 

* 
Kupiov Oypudorat éni TÒ Guovarripiov TOV Cvpuapdrov. Kai 17 
eloHAGev érigw avro) "Atapías 6 6 tepeds, kal per aùroð Lepets 

x 
tod Kupiov òyõońkovra: viol ðvvaroi. Kal čoryoav éxt 18 
kd z N 2 \ 5 5 ^ > EJ d z m^ 
O£íay vv Bacwéa, kal eirav trà, où coi, Ota, Ovpudoar TH 
K / AN » ^ € ^ € ^ ^A ` ^ $ / 

vpíp, aA’ T) Tols tepetow viots Aapwy tots Tytacjevots 
^ ^ y L4 t 32N a M 
Orar eedOe èr Tod dyvacparos, ote åméorys dd Kupíov: kai 
otk totat cot ToUTO els Oó£av Tapa Kupiov @eod. 

^ ^ 3 A E ^ N ` ho r 

Kat eOupdOy O€ias, Kal èv TH yepi aùroù 7 Pupuarýpiov 19 

Os > ^ ~ ‘+ e^ ^ 
TOU Üvpadcat ev TG vad* kal y TG Ouypwbjvae aùròv mpds ovs 
e ^ Noe t MN 2 ^ n 5 ^ 2 "4j ^ 
iepels, Kal 7) Aempa üvéreiev èv TO jpueróymo avroU évavriov TOv 
iepéuv èv otky Kupíov émávo tot Ovovactypiov vOv Üvpagá- 

x § / N EY 3 / E t * e ^ 90 
Tov. Kat éméorpeaje mpós aùròv Alapias 6 iepeUs 6 mpüros, 2 
Kal of lepels, kal iSod airds Xemps év TH perómo, Kal KATÉ- 
onevoav aUróv ékeiÜev, kai yàp abre eomevoey éfedOetv, ote 
zAeyéev avróv Kipios. Kat 'O£(as ó BaciXeos jv Aempos ews 21 
Tjiépas THs TeÀevris avToU, kal èv olka åmpovoùòb éxabyto 
Aempós, Ott amecxicOy aad oiov Kupíov kal "loáÜav 
e eA 5 ^ *..X A + > m^ L4 hi XN 
6 vids abro0 émi ris PBactAcdas attod kpívov tov Aady 
THs yljs. 

Kai of omol Adyou ‘Ofiov ot mp@rot Kal oi eoxarot, 22 
yeypapqiévo rò “leooiov tod Tpopýrov. Kai exoupyOn "Otfos 23 
preva TOV TaTépwv aùtod, kal Dayar avrov merà ray mare 
pov adtod év TÔ medly Tis rapis Tav Baciiéwy, ote cbmav 
vy z E] M 2 £ > z £*& 3 ^ E > 
ott Aempós ote kal €Bacirevocey "loáÜaj. vids atrod åvr 
atrov. 

^ * ^ ^ 
Yids eikoct kal wévre érüv loáÜay. èv rô BactAvcioat atróv, 27 
t ? 
XN g / y 2 + 2 € s ET Ld ^ 
koi ékkalðeka ery éflactAevaev èv "lepovaaAz)p, kai Ovopa. THs 
` 3 e&t A , 8 , EE] , N 3AN 
payrpós aùrod `Iepovoà Guvyárnp Saddx. Kat éroince 70 ebÜes 2 
a 5 ^ 
évómiov Kupiov, karà «rávro. & éroincw "O£(as ó raryp avro, 
GAN otk cioqAÜev eis tov vaóv Kuplov. Kai ër 6 dads 
y 3 N05 / N 7 » 7 5.9 
KatepOeipero. Adros wxoddunce rijv widnv otkov. Kvpíov viv 3 
L4 N N 2 7 3 4 * 2 M 5 + 5 z 
byspay, kal èv Teixet Ora pKoddpnre Toà, êv öper Tovða, 4 
Koi év rois Spvpots Kat oikýoes kat múpyovs. Avros gpa- 5 
Xéoaro pos Paoihéa viðv “Appaov, kal Katia xua EV er otróv- 
kal édidouv arg oi viol “Apuov kal kar éviavròv ékatòv 
ToAavTa à åpyvpiov, kai déxa xAuddas KÓpav mupod, kal Kkpiððv 
déxa yiMradõas' rara epepev atrQ. Bactreds viðv “Appov kar 
évavròv èv 7 mpdtw ere. kal év TQ Sevrépw kal TQ TpírQ. 
Karíoyvoev  loáÜag, öte proiuace tas ðoùs aùrod évavr(ov 6 
Kupiov Oeo? avro. 

p & € s A s 2 * ¢ L4 N e / 

Kai oi orot Abyor "loáÜap. kai ô módepos kal at mpage 

5 ^ id s [A iN P BA P Aé d JÀ * Mi 
aŭro, iðoù yeypappevor ert PiPdiy Baortéwy Lovda kai Io- 

z 8 a /, * ^ L4 5 ^ 
pay. Kat ékouuj0n '"loáÜap, perà TOv rarépwv adtod, Kal 9 

/ y ^ 
éragpy èv mode Aavid, kal éflaciAevoev “Ayal vids abrod 
dvr atrod. 


sJ 


B Gr. to destroy. y Gr. incenses, ò The Gr. 


ig a Heb. word. q. d. of freedom. t Joathan, 26. 21. 0 Alex, -* and he built cities,’ 


A Gr. cors, the Meb, word, u See Appendix. 
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^ ^ Y EA N 
28 = Yids eikoot kai mévre éràv Tv " Axa£ èv TÔ Baoiredvew aùròv, 
* € fa 4 2 / 2 e L4 N 3 E] / 
Kal éxxaidexa éry éaotXevoev êv “‘Iepovoadyp Kai ovk émoí- 
s Evan 3 7 / e Age ` 3 ^ E 
2 qoe 75 eis êvórmiov Kupí(ov, ws Aavid ô marp aitod. Kat 
2 z b xX 66. N $ > Are M ^ X x 
éropevOy karà Tas óðoùs Bacthéwy “Iopajd- kal yàp yXvmrà 
^ ^ 2 N ^ 
3 émoínse, kai tois cidddos abrüv ev yè Bevevvóg- kai Owpye 
và Tékvo, avroU Oia mupòs karà rà BoeAdvypara rv &Ovàv, dv 
^ 3 , N f- 
4 eEwrdOpevoe Kóptos ard mporórov viðv “lopajyr. Kat ébupia 
^ ^ ^ , M 
emi vy bDyngAv, kal éwi Tov Supdtwy, kai bmokáro mavrós 
£&Xov àAXodOovs. 
hl 
5 Kal mapéðwkev aùròv Kúpios ó Beðs abroU da yepòs Bacı- 
^ 5 LA 
Aéws Xupías, kal èráraev év abr, kal yywaddrevoev èE aù- 
^ - p ` 
Tüv aixpakwotay rodAny, kal nyayey eis Aapackdv: Kal els 
^ $ 7 
xeipas Bariéws “IopanrA mapéðwkev aùròv, kal émóra£ev èv 
. ae T4 
6 aùr mAnyHY peyaAnv. Kai &mwékrewe Gakeé ô rod “Popedia 
^ € 2 ^ LÀ 7 
BaciXebs "Topaz èv "Iovóo. êv pid huépa ékatòv Eikos Xiá- 
^ ^ fee ^ ^ » 
das dvopav OvvarOv icxui, êv TO Katadurety adtods Kptov tov 
7 cov ràv arépov airav. Kat daéxrewe Zexpi ó Suvards tod 
" ^ t N. `A 5 b 
"Edpaip Tov Maaciay tov viðv Tod Bacttéws, kai TOv E£pwàv 
^ cay ro “a 
Hyobpevov TOU oikov avrov, kal Tov “EAxavd. tov diddoxov Tod 
g M 3 L4 € € X i nA 3 N ^ 30 ` 
8 Bacirdws. Kai yyuaňomoav of viol Iopañà dad tov åðeà- 
^ ^ ^ N p. / 
Qv aùrôv Tpiakorias yiAtddas, vvaikas Kal viods kal Ovyaré- 
^ 8 4 
pas: kal oka morAAG éakóXevcav èé avrüv, kai nveyKay Tà 
c'kQÀa. eis Xauápeav. 
^ ^ Vs 3 N Ed ^ 
9 Kat éke qv 6 «podwyrqs tod Kupiov, Q078 Ovouo abr 
^ ^ ^ [a 
kai éf5A0ev els åmdvryoiw ris Ovváueos TOv épyouévwy eis 
^ 4 / ^ ^ tA 
Saudpeaay, kai etrev avrots, iðoù ópyr, Kupiov Oeod TOv raté- 
^ t N N A 
poy pôv émi “lovdav, kal mapéðwkev aŭroùs cis Tas yetpas 
^ ^ ^ N "7 ^ ^ 
Dpov, Kal ümekretvaore èv adtots êv Opyr, kal éos TOV oùpavõðv 
A > N € N 
10 éfOaxe. Kal viv vioùs 'Ioúða xai ‘lepovoadyp ipets Aéyere 
z 3 lA 6] p 3 H £025 pe a 
katakrýoacðat eis dovAous Kai GoíXas* oùk idod eiu pel budy 
^ ^ A N ^ M 
11 paprupjoat Kupíe OcQ pôv; Kal viv àkoócaré pov, kal 
a kd , Pal ^ 
ázrooTpéjore riv aixpoAXooíar Hv jxjaXoreócare Tay àÓekdüv 
" - s VIV. 
bay, Ore Ópy?) Ovpod Kupiov éd? uiv. 
s a F 3 3 ON ^ e^ E $ 3 / 
12 Kat àvéaryoav Gpxovre; ard TOv viov Egpaiu, Otdelas 
€ ^5 ^ ^ la € ^ ^ N 3 ¥ 
ô Tod ‘Iwavod, kal Bapayias 6 roù MocoAapad, koi "Efek(as 
e ^ ^ na / e a> AÀó A * X R 3 * 
6 ToU Behu, kal Apacias 6 rod EAOat éri rovs épxopévovs 
n ^ ^ ~ M 
13 dxó To) moÀéuov, kai ebmav airois, ob py coaydynte tiv 
^ ^ ^ 
aixpacíay ðe mpòs Tjuüs, ot. els TÒ dpaprávew 73 Kupiw 
> ^ ^ ^ ^ e^ e * ^ N 
ep pâs, tues Aéyere mpoaOetva, emt rais ápapríaus ġu®v, kal 
^ €j + e ^ N 
émi tiv Gyvouw judy, dre TOAN) ù åpapria Tuv, ka dpyy 
2 x os 
14 Oupoot Kupiov émi róv “IopandA. Kat ádWjkav of moXejuaTol 
^ / ^ 
Thv aixpaAeociav kal rà oxdrAa évavríov tv üpxóvrov Kat 
^ A 
adoys THS ékkNaías. Kal dvéornoay dvópes ot érexhyOnoar 
^ / N 
êv évopuart, kat dvtehdBovto THs aixpahwotas, kal mévras Tod's 
^ / N 
yuj.voUs TepiéBaXov ard Tév oKiAwv, Kal èvéðurav aùroùs kal 
e l4 3 ^N ^ Ay ^ X 2 re 0 ^ 3 
umédyoay avTOUS, kal cOokav hayev kat dretpacGa, kat àvre- 
^. ^ s 1 
AdBovto kai év troluyios mavròs GaÜcvobvros, kai Karéornoay 
3 ` > t N 2 , ^ ^ 3 N 3 ^ 
oXTOUs eis leouxó «ÓAMw gowikwy mpós roùs adeAdods avTOv, 
kai éméarpejav eis Sauápeuav. - : 
> ^ ^ 2 Ed » 7 e AY y x 
Ev TQ kupë ékeivo aréoredey ô Baortheds “Ayal mpòs 


15 


16 


II. Coron. XXVIII. 1—16. 


Achaz was Pfive and twenty years old 
when he began to reign, and he reigned 
sixteen years in Jerusalem: and he did not 
that which was right in the sight of the 
Lord, as David his father. ? But he walked 
in the ways of the kings of Israel, for he 
made graven images. ? And Yke sacrificed 
to their ?idols in the valley of Benennom, 
and passed his children through the fire, 
according to the abominations of the hea. 
then, whom the Lord cast out from before 
the children of Israel. *And he burnt 
incense upon the high places, and upon the 
roofs, and under every shady tree. 


. $And the Lord his God delivered him 
into the hand of the king of Syria; and he 
smote him, and took captive of them a great 
band of prisoners, and carried him to Da. 
mascus. Also God delivered him into the 
hands of the king of Israel, who smote him 
with a great slaughter. And Phakee the 
son of Romelias king of Israel, slew in Juda 
in one day a hundred and twenty thousand 
mighty men; because they had forsaken the 
Lord God of their fathers. 7 And Zechri, 

a mighty man of Ephraim, slew Maasias 
the king’s son, and Ezrican the chief of his 
house, and Eleana the king’s deputy. 8 And 
the children of Israel took captive of their 
brethren three hundred thousand, women 
and sons, and daughters, and they spoiled 
them of much property, and brought the 
spoils to Samaria, 


? And there was there a prophet of the 
Lord, his name was Oded: and (n went out 
to meet the host that were coming to Sa- 
maria, and said to them, Behold, the wrath 
of the Lord God of your fathers is upon 
Juda, and he has delivered them into your 
hands, and ye have slain them in wrath, and 
it has reached even to heaven. And now 

e talk of keeping the children of Juda and 

erusalem for servants and handmaidens. 
Lo, am I not with you to testify for the 
Lord your God? "And now hearken to 
mo, and restore the ? prisoners of your bre- 
thren whom ye have taken: for the ^ficrce 
anger of the Lord zs upon you. 

P? And the chicfs of the sonsof Ephraim 
rose up, ^ Udias the son of Joanas, and 
Parachias the son of Mosolamoth, and Eze- 
kias the son of Sellem, and Amasias the son 
of Eldai, against those that came from the 
war, “and said to them, Ye shall not bring 
in hither the prisoners to us, for whereas 
sin against the Lord is upon us, ye mean to 
add to our sins, and to our trespass: for 
our sin 2s great, and the ^ fierce anger of the 
Lord és upon Israel. So the warriors left 
the prisoners and the spoils before the 
princes and all the congregation. 15 And 
the men who were called by name rose up, 
and took hold of the prisoners, and clothed 
all the naked from the poils, and gave them 
garments and shoes, and gaye them food to 
eat, and oil to anoint themselves with, and 
they helped also every one that was weak 
vh asses, and placed them in Jericho, the 
city of palm-trecs, with their brethren; and 
they returned to Samaria. 

l6 At that time king Achaz sent to the 


y Supplied from Alex. ò Alex. yi. C Or, the, 


B Alex, 20 years. f 
p Alex, Azarias. 


0 Qr. captivity. À Gr, anger of wrath, 


II. Coron. XXVIII. 17—X XIX. 


king of Assyria to help him, and on this 
oecasion, Y beeause the Idumsans had 
attacked kim, and smitten Juda, and taken 
Ba number of prisoners. 19 Also the Philis- 
tines had made an attaek on the eities of 
the plain couutry, and the eities of the 
south of Juda, and taken Bethsamys, and 
y[the things in the house of the Lord, and 
the things in the house of the king, aud of 
the prinees: and they gave to the king] 
Ælon, and Galero, and Soeho and her vil- 
lages, and Thamna and her villages, and 
Gamzo and her villages: and they dwelt 
there. For the Lord humbled Juda be- 
eause of Achaz kiug of Juda, beeause he 
grievously departed from the Lord. * And 
there eame against him Thalgaphellasar 
king of Assyria, and heafflieted him. 7! And 
Achaz took the things that were in the 
house of the Lord, and the things in the 
house of the king, and of the prinees, and 
gave them to the king of Assyria: but he 
was no help to him, but only troubled him 
in his afflietion: and he departed yet more 
from the Lord, and king Aehaz said, *? I will 
seek after the gods of Damaseus that smite 
me. And he said, Forasmueh as the gods of 
the king of Syria themselves strengthen 
them, therefore will I sacrifice to them, aud 
they wil help me. But they became a 
stumbling-bloek to him, and to all Israel. 

And Aehaz removed the vessels of 
the house of the Lord, and, eut them in 
pieces, and shut the doors of the house of 
the Lord, aud made to himself altars in 
every corner in Jerusalem: and in each 
several city in Juda he made high plaees 
to burn ineense to strange gods: and they 
provoked the Lord God of their fathers. 
“And the rest of his acts, and his deeds, 
the first and the last, behold, they are 
written in the book of the kings of Juda 
and Israel. ? And Achaz slept, with his 
fathers, and was buried in the eity of Da- 
vid; for they did not bring him into the 
sepulehres of the kings of Israel: and Eze- 
kias his son reigned iu his stead. 

And Ezekias? began to reign at the age 
of twenty-five years, and he reigned twenty- 
nine years in Jerusalem: and his mother's 
name was Abia, daughter of Zacharias. 
? And. he did that which was right in the 
sight of the Lord, aceording to all that his 
father David had done. 

3And it eame to pass, when he $was 
established over his kingdom,in the first 
month, he opened. the doors of the house of 
the Lord, and repaired them. 4And he 
brought in the priests and the Levites, and 
put them on the east side, ‘and said to 
them, Hear, ye Levites: now sanctify your- 
selves, and sanctify the house of the Lord 
God of your fathers,and east out the im- 
purity from the holy places. For our 
fathers have revolted, and done that whieh 
was evil before the Lord our God, and have 
forsaken him, and have turned away their 
face from the tabernacle of the Lord, and 
have turned their back. 7 And they have 
shut up tho doors of the temple, and put 
out the lamps, and have not burnt incense, 
and have not offered whole-burnt-olferings 
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Baowréa “Acooip BonOjoa. abrà kal êv roóro, Ort oi "1ov- 17 
e 2 / » 5 $ 3 5 $1 N kd , 

patot éméÜevro, kal érdračav év “loida, kal pypadwricov 
aixpaAocíay. Kal of àAAóQAot éxéÜcvro êri ras modes THs 18 
medws, Kal dd AtBds Tod "Tov8a, kal éAafBov tyv BatOcapis, 
kal rà èv oike Kupiov, kal rà év oike ToU BaciWéws kal rv 
3 ta NF fal Lal N EJ E ^ A V * 
ápxóvrov, koi Swxav TE Basie? rjv “Airov, koi Tij l'aAgpó, 
kal THY Sex xol Tas kOpas aris, kal r?v Oapvd kal rds 
kopas airhs, kal riv Lago kal tàs kúópas aùris kal kat- 
wxyoay ket. “Ort érameivwoe Kúpios rov Tovday 8i " Axo£ 19 

DELTA LÀ » f E H 25 z N¢ 
Baotréa “Lovsa, öte åréory dmocrace. àmó Kvupiov. Kai 20 
e 5 
Mev èr abróv GaXyadeAXacàp Bactredls "Acaotp, kal EGM- 

» E 
yev avróv. Kat éAafjev "Ayal rà êv oixe Kupiov, kal rà êv 21 
L4 ^ id ^ ^ 3 y ^ » A A 
oiko ToU Bactkéws kal TOY àpxóÓvrov, kai gédwxe TO Bacrrc? 
» "^ ^ n^ ^ 
Accoóp: kal o)k eis DowÜeav abrQ iv, AAN 1 TO Ova 22 
abróv kal mpocéÜgke Tod droorjvar dro Kupíov, kal elev 
» ^ 

6 BactArcds Ayal, exlytnow tots Geots Aapackod rots 28 
timrovtds pe Kal eimev, Ore Geol Bacthéws Supias abrol 
karoyúvovoiw abroUs, adrots tolvuy Piaw, kal åvriàýyovraí 
prov: kai adrot éyévovro aÙTÔ eis OKOÀOV Kal TQVTL "opor. 


y 

Koi dréoryoev "Ayal tà oxedy olkov Kupiov, koi karékoyev 24 
aùTà, kal ékAewe Tas Oipas otkov Kupíov, kal êroinoev éavrô 

r4 3 , Pd 5 € ^ 8 * p 

vow Tipi. ey Tagy yovig év TepovoaAnp, kat, & mámy 25 
woAe Kal móe êv “lovda éroinoey tymAd Ovprav Oeots àAXo- 
vpíots, kol mapdpywav Kúpiov tov @eby vüv sarépov abrüv. 
Kal oi Aovroi Adyor airo) kal ai mpdéeis avroU at mpõrat 26 

No” 3 ^ A $3 ON / L4 > ^ ^ 
kal écxaraa, ioù yeypappevar éxt BrPAiw Baordéwv “lovda kai 
J + NET [a d x ^ / 3 ^ ` 
Icpańà. Kal èkoyýby “Ayal peta rõv warépov aitov, kai 27 
E 4 > / b ka 3 3 lA aN 3 N 
érady év móe Aavid, Or. oùk ecioyveyxav avTOv eis TOUS 
taous Tov Bacikéov 'lopazA, koi éBacthevoev *Efexias vids 
aùro dyT. avro. 


, , ^ 
Kai 'Efektas éBaothevoe dy cixoot kal mévre érüv, kai 29 
» E FA a 2 / EJ € ^ N y e^ 
elkoot évyéa ery éflao(Aevaev èv “TepovoaAnp, kai Ovopa Tj 
A 3 ^ M. ^ 0 A Z , K E] > lA ` 
pentpt aùrod Afà, Ovyarnp Zayapiov. at émoínoe TÒ 
37 5 LA f x 2 L4 5 zZ ^ € N 
eùlès êvømiov Kupiov xara mávra doa éroiņnoe Aavid 6 rarhp 
et 
avrov. 


bd 


Kai éyévero ðs č emà rhs BactActas aitod, êv TÔ i3 
,Syévero ds tory él ris Paoiheias aŭro, éy v qvi 
" F ; 

TÔ mwpóro àvéofe tas Üópas oikov Kupiov kal êreokevaoev 
3 4 `A 3 , ^ [4 A M N TA % 
abrás. Kat eioýyaye tots lepels Kal rovs Aeviras, kai 4 

£ ^ / A N 
karéoryoev abroUs eis TÒ KAitos TÒ mpos ávaroAüs, kai erev 5 ` 
A L4 ^ m^ , 
abrois, dxovoate of Aevirav. viv &yvíaÜnre, kal &yvicate Tov 
5 ^ ^ t n 
oikov Kupiov Geo) TOv warépov tpdv, kal éxBddrere Tiv 
8 lal 3 [4 e^ 
dxabapotay èk TOv dyiwy “Ore àréorqoav ot rarépes Hypa, 6 
bl g E ^ a ^N 
kal érotnoay TO movypòv évavríov Kvpíov @eot vOv, Kat 
ki * t ^ ^ 
éykaréAurav aùrtòv, kai dmeotpepay TÒ mpdcwrov abrüv dro 
^ ^ / EE! z ` 
Tis ckxvis Kupíov, kal &okav aùyéva, kal dmékAewav tàs 7 
^ n^ n^ N ^ [4 3 
Oipas Tod vaod, koi éoPecay roUs Atyvous; kal Pupiapa ook 
[4 ^ i ^ 
éÜvp(acav, kal óXokavróp.ara. ov mpoonveyKay év TH dylo Oca 


— 


B See Ps. 08, 18, and Eph, 4, 8. y Alex. omits the words between brackets. ò Gr, reigned. č Gr. stood, 
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LI ta A s 3 2 & ^ 
8'lepagA. Kal apyicOy ópyg Kupios émi ròv Tovday Kai THY 
LI xy ? 3 
Tepovoadnp, kai &Owkev a)TOUs els Exotacw Kal els àdavu v 
^ ^ ^ ^ ^ A 
9 kal eis cupicpov de pels Ópüre Tois ó$ÜaAuois tpav. Kat 
^ * s A ^ 
i902 memAxpyaow oi zarépes tiv èv pwayalpa, Kal oi viol buov 
Koi at Üvyarépes tpav kal ai yvveikes ùpðv év aiypadwola èv 
yn otk attav, Ó kal viv éorw. "Ent roúrois viv éorw emt 
apSias Sapé Sabh Siabiieyv Kupíov Oeo? 
Kapdias diabéobar diabyxyvy mov, diabyxnv Kupiov @eod 
3 s & 3 a ^ 2 ^ ^ ^ 3 ^ 231]? € ^ 
IopanaA, kal &roopéle. thy pyi Tod ÜvpoU airov ad’ Suv. 
a s ^ z 5 
Kai vOv u) Siadianre, OTe év buiv perike Kúpios orivar 
D ^ D ^ ^ hi 
évavr(ov abroU Aevrovpyetv, Kat elvat or AevrovpyoUvras kal 
Pye, : 
ÜvpGvras. 
^ ^ ~Y \ 3 & 
Kai dvéornoav of Aevtrar, Madd 6 rod Apaci, kat ley 
€ ^2 t 5: ^ t^ Ld N 3 ^ e^ ^ 
ô ToU 'Afapíov êk rOv viðv KadÜ: kal èk vOv viv Mepapi, 
^ ^ ^ ^ 
Kis 6 rod "ABS, kai "Afapías 6 Tod "DAacjA: kal dad tov 
^ ^ A o* / D 
viðv Tedowvi, “Iwdaad ô rod Zeppad, kal “Iwaddu- obrot viol 
> ^ I" en S S Ter s 
I3 loaxd. Kal rôv viðv "EJwadàv, Zapf)pi, kai 'lejA- kal 
^ ^ ie A ^ ~ 
I4 rüv viðv “Acid, Zaxapías kal Mathavíass Kat rôv viðv 
a* a af, ^ ^ ? ^ + A 
Aiuàv, lejÀ kal Seuct kal rQv vidv IBboùv, Sapalas, kal 
y ^ A Ta 
15 OCHA. Kai cwvi]yayyov TOUS ddeAdovs QUT@V, kal nyvicbncay 
^ ¢ 
Kata tyv évroljv Tod Bactréus Sid mpootdéypatos Kupíov, 
# ^ > L4 XN 3 ex Lj £ ~*~ y 3 
xabapica. tov otkov Kupiov. Kai elozAov ot fepets eow els 
5 ^ z 
tov oikov Kupíov dyvícau, kal e€éBarov macay cv axabapoiav 
TV ebpeÜetcav èv v oiky Kupíov, kai eis Tv avAyy otkov 
Kuplov kal eééavro oi Aevirau éxBadciy eis tov eyed ppouv 
Kédpuv &£v. 
A y A € * ^ a + ^ tA s 
Kai Tjparo TH NEP TH rpárry vovpayvíg. Tod mpdrou paves 
" d A A - 
&yvicot, kal ™ "Mépe T óy8óm Tob pavos. elo Dav els 
Tov vaóv Kupiov, kal nyvicoy tov oikov Kupiou èv jjuépous 
^ ^ ^ ^ ^ z 
OKT, kai TH Tépg TH TpiokaLoeKdty TOD pnVvds ToU mporov 
ouveréXeoav. 
^ S5 
Kal eiofjAfav gow pos "Efekíav ròv [laciXéa, kal etmav, 
y Hu M " ^ 
Hyvicapev mavra và èv oike Kupiov, tò fuoiaoTýprov THs 
^ ^ Rx ^ 
ÓÀokavrógews Kal rà oken abro), kal civ cpázelav THS 
^ + A I4 
mpobécews kal rà oKedy a)T)s, Kal TÁVTA TÀ oKein ü éuiavey 
€ zN y 3 ^ À + 3 A o3 ^ 2 L4 * ^ 
6 BactA&bs Axa£ èv rH Bactrcia adrod èv TH droctacia, aiyrod, 
$ > jh ^ z 
ÑTOLÁKAMEV kai Hyvicapey iSo orv évaytiov Tod Üvotacm)- 
piov Kupiov. 
a z N ~ £ ^ EA 
Kai dpOpicev "Etexías 6 Baotreds, kal Tuvýyaye TOds dpxov- 
Kai aviveyKe 


10 
IJ 


12 


16 


17 
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19 


20 
21 ras Tis wóAews, koi avéBy eis oikov Kupiov. 
póoxovs érrà, Kplods émrà, dpvods émrà, xusápous aiyay érrà 
wept Gpaptias, repli THs [juoiXe(as, kal mept Tv ayiwv, kai 
wept "lopoxÀ: kal eme vois viots Aapüv rois iepeüciy dva- 
22 Baívew rl tò Ovotacrypiov Kupíov. Kat 8vcav rovs póc- 
xovs, kal é0éfavro oi iepeis Tò aiua, kal mpocéxeay émi Tò 
Üvaiao piov: kal &Bvcav rovs kpioùs, kal mpooéxeav Tò ola 
èri rò Îuoiaorýpiov: Kal &Üvcav rovs åuvoùs, Kal mepiéyeov TÒ 
23 aîpa TÔ Ovowornpiv.. Kal mporýyayov rods xyudpous Tods 
mept dpaptias évavríov Tov Bactdéws Kal tis éxxAnotas, Kal 
24 éméÜnkav ras xeipas abrüv èr abrovs. Kat vrav abro); 
oi iepeis, kal é&iAámavro tò alua abrOv mpós TO Ovoia- 


B Or, my covenant, y Gr. and he shall. 


II. Coron. XXIX. 8—24, 


in the holy place to the God of Israel, 
8 And the Lord was very angry with Juda 
and Jerusalem, and made them an astonish- 
ment, aud a desolation, and a hissing, as ye 
see with your eyes. * And, behold, your 
fathers have beeu smitten with the sword, 
aud your sons and your daughters and your 
wives are in captivity in a land not their 
own,as it is even now. Therefore it is 
now in my heart to make a covenant, a 
covenaut with the Lord God of Israel, 
Ythat he may turn away his fierce wrath 
from us. ! And now be not wauting fo 
your duty, for the Lord bas chosen you to 
stand before him to minister, and to be 
ministers and burners of incense to him. 

PThen the Levites rose up, Maath the 
son of Amasi, and Joel the son of Azarias, 
of the sons of Caath: and of the sons of 
Merari, Kis the son of Abdi, and Azarias 
the son of Ilaelel: and of the sons of Ged- 
som, Jodaad the son of Zemmath, and Joa- 
dam: these were the sons of Joacha, And 
of the sous of Elisaphan; Zambri, and 
Jeiel; and of the sons of Asaph; Zacharias 
and Matthamas: Mand of the sons of 
Aman; Jeiel, and Semei: and of the sons 
of ldithun; Samaias, and Oziel  !?And 
they gathered their brethren, and they 
purified themselves according to the king's 
command by the order of the Lord, to 
purify the house of the Lord. !9 And the 
priests entered into the house of the Lord, 
to purify i£, and they cast out all the un- 
cleanuess that was found in the house of 
the Lord, eveu into the court of the house 
of the Lord: and the Levites received it to 
cast into the brook of Kedron without. 

7 And Ezekias began on the first day, even 
ou the new moon of the first month, to 
purify, and on the eighth day of the month 
they entered into the temple of the Lord: 
and they purified the house of the Lord in 
eight days; and ou the ?thirteenth day 
of the first month they finished the work. 

P And they went in to king Ezekias, and 
said, We have purified all the thiugs in the 
house of the Lord, the altar of whole-burnt- 
offering, aud its vessels, and the table of 
shew-bread, and its vessels; !9 and all the ves- 
sels which king Achaz polluted in his reign, 
inhis apostaey, we have preparedand purified: 
behold, they are before the altar of the Lord. 

“And king Ezekias rose early in the 
morning, and gathered the chief men of the 
city, and went up to the house of the Lord. 
#1 And he brought seven calves, seven rams, 
seven lambs, seveu kids of goats for a sin- 
offering, for the kingdom, and for the holy 
things, and for Israel: and he told the 
priests the sons of Aaron to go up to the 
altar of the Lord. And they slew the 
calves, and the priests received the blood, 
&nd ponred it on the altar: and they slow 
the rams, and poured tlie blood upon the 
altar: also they slew the lambs, and poured 
the blood rouud the altar. ? And they 
brought the goats for a sin-offering before 
the king and the congregation; and laid 
their hauds upon them. “And the priests 
slew them, and ollered their blood as a 
propitiution on the altar; and they made 


ò Alex. 16th. 


II. Curow. XXIX. 25—XXX. 5. 


atonement for all Israel: for the king said, 
The whole-burnt-offering, and the sin-offer- 
ings are for all Israel. M 

? And he stationed the Levites in the 
house of the Lord with cymbals, and lutes, 
and harps, according to the commandment 
of king David, and of Gad the king's seer, 
and Nathan the prophet: for by the com- 
mandment of the Lord the order was in 
the hand of the prophets. *And the 
Levites stood with the instruments of 
David, and the priests with the trumpets. 
27 And Ezekias told them to offer up the 
whole-burnt-offering on the altar: and when 
they began to offer the whole-burnt-offer- 
ing, they began to sing to the Lord, and the 
trumpets accompanied the instruments of 
David king of Israel. *8 And all the congre- 
gation worshipped, and the psalm-singers 
were singing, and the trumpets sounding, 
until the whole-burnt-sacrifice had been 
B completely offered. ?9 And when they had 
done offering it, the king and all that were 
Y present bowed, and worshipped. . 

30 And king Ezekias and the princes told 
the Levites to sing hymns to the Lord in the 
words of David, and of Asaph the prophet: 
and they sang hymns with gladness, and fell 
down and worshipped. 

31hen Ezekias answered and said, Now 
ye have ‘consecrated yourselves to the 
ord, bring near and offer sacrifices of 
praise in the house of the Lord. And the 
congregation brought sacrifices and thank- 
offerings into the house of the Lord; and 
every one who was ready in his heart brought 
whole-burnt-offerings. 9? And the number 
of the $whole-burnt-offerings which the 
congregation brought, was seventy calves, 
a hundred rams, two hundred lambs: all 
these were for a whole-burnt-offcring to the 
Lord. % And the consecrated calves were 
six hundred, and the shecp three thousand. 
H But the priests were few, and could not 
flay the whole-burnt-offering, so their bre- 
thren the Levites helped them, until the 
work was finished, and until the priests had 
purified themselves: for the Levites more 
zealously purified themselves than the 
priests. 9 And the whole-burnt-offering 
was abundant, with the 4 fat of the ^ com- 
plete peace-olfering, and the drink-offerings 
of the whole-burnt-sacrifice. So the service 
was & established in the house of the Lord. 

36 And Ezekias and all the people rejoiced, 
because God had prepared the people: for 
the thing was done suddenly. 

And Ezekias sent to all Israel and Juda, 
and wrote letters to Ephraim and Manasse, 
that they should come into the house of the 
Lord to Jerusalem, to keep the £ passover to 
the Lord God of Israel. ?For the king, and 
the princes, and all the congregation in Je- 
rusalem, designed to keep the passover in 
the second month, *For they could not 
keep it at that timo, because a sufficient 
nurober of priests had not purified them- 
selves, and the people was not gathered to 
Jerusalem. *And the proposal pleased the 
king and the congregation. ®And they 
established a decree that a proclamation 
should go through all Israel, from Bersabee 
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, N Fa + M bi * A L4 LJ 
oTójptov, Kal é&iAdcavto mepi mavròs "lopasjA, Ore etme 
€ N * ' > x £ € Ld M A 
ó Bactreds, wept mavròs Iopa yj ohoKavTwots, kai Ta wept 
dpaprias. 

Kol éornoe tovs Aevíras èv oixe Kupiov êv kup Bddous, kai 25 
E / E. td S ^ 2 A ^ ^ 
èv váXous, kat êv kwipais Kata Tijv évroNiv Aavid rod Pao- 
Aéus, kai Tad rod dpavtos TQ [jaciAet, kal NáÜav ToU 
mpopyrov, őre Qi êvroàñs Kupiov TÒ mpdotaypa èv yepi àv 

^ N » e ^ 2 > $ bi N 
mpodwrüv. Kai éorgcav oi Aevtrat èv dpydvous Aavid, kai 26 
c e ^ ^ / by ^ 3 7 af s 
oi lepets tals odAmyé. Kal elev “Elexias ávéveykou Tiv 27 
édoxatrwow émi rò Ovovaorypiov: kal êv TO apacba àva- 

/ ^ € ^ » M g N * y: 
pepe TV OAOKAUTWOLY, npsavro qoewv Kupiw, kai odAmeyyes 

` N Ed ^ £. > , k N ^ e 
mpos Ta Opyava Aavid Bacthéws ‘IopayA. Kat mâoa 7 28 
2 + ta * € EA N , 
exxAnoia rpocekóve,, Kal oi WadTwdot aOovres, Kal a'dvmvyyes 

/ [4 - , * e € a x e 
caXmífovgmat ews o9 cuvereAcoOy 1) GAoKavTwots. Kai ws 29 

li 3 L4 M c N N / Li 
c'weréAecav ávadépovres, éapayev 6 Bactheds kal mávres oi 
ebpeÜévres, kal mpooekÜvgaav. 


ENS > / ^ * ^ 
Kal etmev "E£ekías 6 BaawXeUs kal of dpxovres rots Acvitats, 30 
e ^ ^ y 2 rd ^ t 3 bj ^ Li 
buvely tov Kúpiov év Adyots Aavid xai “Acad ro) mpodxjrov- 
N v + 
kal uvow èv eippooivy, kal érecov kal mpocextvycay. 


5 ; E 7 Ly ^ g ^ 
Kai dzexpi0n "ECck(as, kal etre, viv érXgpocare Tas xetpas 31 
€ ^ g "d 
buGv Kupiw, mpocayáyere kol dépere urias aivérews eis 
m 
oikov Kupiov: kai àvýveykev yj éxxAnoia Üvoías Kat aivéress 
ied $. bs ^ ^ 
eis oikov Kupíov, kol mas mpóðupos rj Kapdia OXokavracets. 
K >] ». d € 5 0 s As 6A. 4^ SN st t E 
E Gh Eyevera O pinos vum © OKOUTOTEOS p Gay re yReV 9) 32 
exxAnoia, wooxor éSopajkovra, kpiol éxardv, Gpvol Ovucóotor 
5 t€ d o Z A^ b € 3 2 
eis 6AoKkatTwow Kupiw wávra Tara. Kai ot yyiaopévoi 33 
H e / ^D. L E >A ce n A 
p.óo xot ELaxdcoror, rpdBara TpioyiMa. “AAN 7 ot Lepeis Hoav 34 
/ ^ 
ddiyou, Kat odK yOovvavTo exdeipat THY AOKATWOW, Kal dvTEAd~ 
27 ^ € EI ^ d. m e n 9 - L4 
Bovro abrQv of áOeXdol aùrõv ot Aevitat ews ob avvereAéatn 
` a £f ^ ^ 
Tò čpyov, koi ews o0 wyvicOncav oi iepei Ore oi Aevirar 
€j A ^ 
«poÜUpos yvirav mapa Toùs tepeis. Kal 7] ôňokaúrwos 
^ P ^ ^ ^ 
moÀA:] év rois oréaoi ris TeAetóceos TOU Cwrypio kal rüv 
cTovüOv THs Ókokavroceos Kal karopÜoÓ:5 Tò épyov èv oiky 
Kupiov. 


35 


Kol nidpdvOn “Blexias kal mas 6 dads, dia TO Årotuarévat 
tov @cdv TG AaQ, Ore eEdmiva éyévero 6 Adyos. 


36 


Kat dwéoret\ey "E£exías éxt mavta 'lopajA kai “lovda, koi 
émiatoAds éypaivey éml tov Egppoiu xai Mavocat?, édOety cis 
otkov Kwpíov, eis “lepovoaAnp, moroa To pack TH Kupio 
@cG “Iopand. Kal éBovredoaro 6 Bactheds kal of dpxovres 2 
kal müca  exxAyola èv ‘lepovoadnp momoa rò $acék TO 
pup TQ Sevrépw. Od yàp ydvvdcOnoav moroa abrÓ èv 10 8 
KoipQ ékelvo, OTL oi lepels ovx 1yyviaOnaav ikavol, ko ô Xaàs 
o) ovwáxÜn «is 'lepovcoMju. Kal npecev 6 Adyos évavriov 4 
tov Bacihéws Kol evavtiov ris éxkAnoias. Kal éornoav 5 
Aéyov SiehOciv Kypvypa êv mavri “IopayA dad Bypoafee 


8 Gr. completed. 


y Gr. found. Mebraism. 
A The Heb. is here doubly translated, 


à Gr. filled your hands. 
u Or, was rightly ordered. 


t Gr. singular. 
E Seo the Heb. 


0 Gr, fats. 
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[ad ^ x yr $ “a > A 
ews Ady, éAÜóvras momoat rò parèr Kupio Qeg "lopajA 
> e i v e^ 3 3 p A * » 
eis Iepovoadny, dre tAROos odk rooe karà THY ypapyy. 
M ^ ^ M 
6 Kai éropetOnoav oi rpéxovres civ tais émwrTOAais rape 
^ ^ / > A N , 
ToU BaciAéos kai TOv üápxóvrov eis závra 'IopojA kal 'Los6av 
^ i £ * £55 M 
kürà TÒ vpócroyua roð aciXéos, Aéyovres, oi viol IopahÀ 
> td K. Fs M e * N20 A M "T 
émugTpéjare mpos Kópiov @edv “ABpady kai Ioaàk kai Io- 
Z s 
pair, Kal émwrrpéjare tots dvacetwopevous Toùs Karaded- 
E] + b s z 
Üévras dad yepòs Bacwéws '"Accoóp. Kal p3) yveoĝe 
^ N d A A 4 
Kabos oi marépes tuav Kal of adeAdol bpv, ot àméorqcav 
^ ^ bl y 3 * 
ad Kupíov cot zarépov airav, kal mapéðwkev atrovs cis 
^ ^ bj ^ A , * 
8 epyjpwow Kabos peis Spare. Kat viv ph okAnpivyte Tas 
bu [4 ^ £ e / e ^ 86 868 K La ^ ®© ^ 
KapOias vuv Os oi arépes ojv, 0óre óav Kvpio TO Ocd, 
^ A. , * ^ 
Kai elgéAÜere els rò dyiampa. abrod Ò Tyacev cis rv aidva, 
A , "^ ft ^ st ^ X 3 ft JU 3 * e m^ 
«ai dovdAedoare TO Kvpiy GeQ jv, kal àzoavpéjé ad’ tay 
^ 7 ^ 4 eon ^ z € 
9 Üvuüv ópyfs. "Ore év TQ émwrrpébew tas mpds Kupiov, of 
pi k Goo 
deAgol tuadv kal rà rékva bpv črovrar èv oikrippots Gave 
"^ ^ M > P ? ^ 
vüvroy Tov alxpaXerwrávrov AÙTOÙS, kal &mogTpéle: eis THY 
Led ej A , , e$ M e ^ 
yiv raórqv: dre eAenpwv kal oixtipuwy Kúpios 6 Ges judy, 
. ^ , e ^ * g 
kal oùk åmoortpéjet rò mpórwrov avrov ad’ tpav, éàv émorpé- 
Vr'ojcev 7rpós aùróv. 


- 


10 Kal fjcav of rpéxovres Staropevdpevoe wédw èk móňews èv 
^ ^ ~y "d 
TQ Ope Edpaty, cal Mavaca?, kai čws ZaflovAóv: koi éyé- 
Led A # 3 
ll vovro ós karayeAQvres aùrðv, kal KaTapwxdpevon, “AAG 
y > ^ a N ^^ ^ 5 N ^ 2 / 
avOpwro. Aonp kal ard Mavacotj kai dad ZaBovddv eveTpa- 
12 5 > € P» 3 els "Tos Kal do 
"cav, kai Xov eis ‘lepovoadnp kal eis "loj0a. Kai éyévero 
xap Kupiov Soitvar abrots kapó(av pilav éAÜéw, rod moroa 
^ N ^ / 
Kara rà mpoordypara, ToO Paothéws koi rv üpxóvrev ev Aóyo 
, 
Kovpiov. 
* A ^ ^ 
13 Kat ovviyOnoay eis "lepovcaNijg. Xoós sroXis rot moroa 
^ ^ ^ / 
Tiv éopr]v tov alipoy èv vQ yi TQ Oevrépo, éexxdyoia 
14 Toà) céó0pa. Kal åvérryoav, ka kaÜctkav rà Ovovacrh- 
* > e A A 24 2 Ld eÜ la ^ hn 
pia ta év Iepovoaàñu, kai mávra èv ots Cupiwy tots wevdéor, 
Z b woe E] $ sae Ké b 
15 karéomagav kai éppujav cis Tov xeuáppovv Kédpwv. Kal 
€Üvcav tò daotik TH Tecoaperkadexary Tod pòs TOU Gevré- 
^ ^ £ A 
pov kal oi iepets kai of Aevirar èverpárņoav kal yyvicay, Kat 
» la 
cionveykav 6doKavTépara èv oiko Kupiov. 
16 kp. 
^ ^ "n ^ ^ 
abrüv, Kata tyv évrodnv Maven avipdrov tot  O«ov 
X ^ ^ 
Kal oL lepeis éGéxovro rà alara èk xepós trav Aevwrüv. 
17"Ore wA$Üos tis éxkXgoías oUx WryvíoOn, Kat of Mewtrai 
> E: ^ ; a 
Norav TOU Otew rò daocék mavti TÔ py dwaperw åyvio bvar 
^ L4 ^ ^ ^ > A 
18 rẹ Kupíp. “Ore wAeterov tot Aaod ånò "Edpaip, kai Ma- 
~ > L4 > 
voooy, kai ‘loodyap, kai Zaßoviàv, oük yvirav, AXN’ ëpayov 
^ b E] 
TO $acik rapa THY ypadyv totro kal rpoondéato ` Ećekías 
19 b + 7 Xr Pa + ? bi > À / Ó e * / 
wept abrQv, AEywv, Kúpios dyyafós é&iXdo 0o. rèp macys kap- 
^ s ^ 
Sias karevOuvotons éxlyricar Kúpiov ròv @eòv rüv jar épwy 
^ ^ * £ 
20 airav, kal où karà rijv dyvelay rv åyíwv. Kol émhxovoe 
Kupios 76 “E€exia, kal idoaro vov Aaóv. 


` A ^ p 5 ^ M M 
Kai éorncav eri T$v ordow abrüv, karà rò 


21 


^ 5 a € ey > ^ € [4 f > [4 ^ 
Kat émocgoav ot viot IopanX of ebpeÜfcvres èv "lepovoaA? 
pan) p ir; 


II. Curon. XXX. 6—21. 


to Dan, that they should eome and keep 
the passover to the Lord God of Israel at 
Jerusalem: for the multitude had not done 
it lately according to the scripture, 

$ And the Bposts went with the letters 
from the king and the princes to all Israel 
and Juda, according to the command of the 
king, saying, Children of Israel, return to 
the Lord God of Abraam, and Isaac, and 
Israel, and bring back them that have 
iem as even those that were left of tho 
hand of the king of Assyria. 7 And be not 
as your fathers, and your brethren, who 
revolted from the Lord God of their fathers, 
and he gave them up to desolation, as yo 
sce. 9 And now harden not your hearts, as 
your fathers did: give glory to the Lord 
God, and enter into his sanetuary, which he 
has sanctified for ever; and serve the Lord 
your God, and he shall turn away his fierce 
anger from you. ?For when ye turn to the 
Lord, your brethren and your children shall 
be pitied before all that have carried them 
captives, and_he will restore you to this 
land: forthe Lord our God is merciful and 
pitiful, and will not turn away his face from 
you, if we return to him. 

°So the posts went throngh from city to 
city in mount Ephraim, and Manasse, and as 
far as Zabulon: and they Yasit were laughed 
them to scorn, and mocked them. “But 
the men of Aser, and some of Manasses and 
of Zabulon, were ashamed, and came to 
Jerusalem and Juda, And the hand of 
the Lord was present to give them ono 
heart to come, to do according to the com- 
mands of the king and of the princes, by the 
word of the Lord. 

35 And a great multitude were gathered to 
Jerusalem to keep the feast of unleavened 
bread in the second month, a very great 
congregation. And they arose, and took 
away the altars that werein Jerusalem,and 
all on whieh they burnt incense to false 
gods they tore down and cast into the broolc 

Kedron, Then they killed the passover 
on the fourteenth day of the second month: 
and the priests and the Levitcs repented, 
and purified themselves, and brought whole- 
burnt-offerings into the house of the Lord. 

% And they stood at their post, according 
to their ordinance, according to the com- 
mandment of Moses the man of God: and 
the priests received the blood from the hand 
of the Levites. For a great part of the 
congregation was not sanctified ; and the Le- 
vites were ready to kill the passover for every 
one who could not sanctify himsclf to the 
Lord. )9For the greatest part of the people 
of Ephraim, and Manasse, and Issachar, and 
Zabulon, had not purified themselves, but 
ate the passover contrary to the scripture. 
On this account also Ezckias prayed con- 
cerning them, saying, ‘he good Lord be 
merciful with regard to every heart that 
sincerely seeks the Lord God of their 
fathers, and 2s not purified according to the 

purification of the Ssanctuary. “And the 

ord licarkened to Ezekias, and healed the 
people. . 
* And the children of Israel who were 
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B Gr.running men, g. d. couriers. y Gr. were as those that, 


See Gen, 19. 14, 


ò Gr, holy things, 


II. Coron. XXX. 22—XX XI. 8. 


resent in Jerusalem kept the feast of un- 
eavened bread seven days with great joy; 
and they continued to sing hymus to the 
Lord daily, and the priests and the Le- 
vites played on instruments to the Lord. 
22 And Ezekias Bencouraged all the Levites, 
and those that had good understanding of 
the Lord: and they completely kept the 
feast of unleavened bread seven days, offer- 
ing Y peace-olferings, and confessing to the 
Lord God of their fathers. 

33 And thecongregation purposed together 
to keep other seven days: aud they kept 
seven days with gladness. ?'For Ezekias 
set apart for Juda, even for the congrega- 
tion, a thousand calves and seven thousand 
sheep; and the princes set apart for the 
people a thousand calves and ten thousand 
sheep: and the holy things of the priests 
abundantly. ?Amnd all the congregation, 
the priests and the Levites, rejoiced, and all 
the congregation of Juda, and they that 
were present of Jerusalem, and the strangers 
that came from the land of Israel, and the 
dwellers in Juda. *?9 And there was great 
joy in Jerusalem: from the days of Solomon 
the son of David king of Israel there was 
not such a feast, in Jerusalem. 7'l'hen the 
priests the Levites rose up and blessed the 
people: and their voice was heard, and their 
prayer came into his holy dwelling-place, 
even into heaven. 

And when all these things were finished, 
ali Israel that were found in the cities of 
Juda went out, and broke in picces the 
pillars, and cut down the groves, and tore 
down the high places and the altars out of 
al Judea and Benjamin, also of Ephraim 
and Manasse, till they made an end: and 
all Israel returned, every one to his inheri- 
tance, and to their cities. 

2And Ezekias appointed the $ courses of 
the priests and the Levites, and the courses 
of each one according to his ministry, to the 

riests and to the Levites, for the whole- 

urnt-offering, and for the peace-offering, 
and to praise, and to give thanks, and to 
minister in the gates and in the courts of 
the house of the Lord. 3? And the king's 
proportion out of his substance was ap- 
pointed for the whole-burnt-offerings, the 
morning and the evening one, and the 
whole-burnt-offerings for the sabbaths, and 
for the new moons, and for the feasts that 
were ordered in the law of the Lord. 

4And they told the people who dwelt in 
Jerusalem, to give the portion of the priests 
and the Levites, that they might be strong 
in the ministry of the house of the Lord. 
5 And as he gave the command, Isracl 
brought.abundantly first-fruits of corn, and 
wine, and oil, and honey, and every fruit 
of the field: and the children of Israel and 
Juda brought tithes of everything abund- 
antly. And they that dwelt in the cities 
of Juda themselves also brought tithes of 
ealves and sheep, and tithes of goats, and 
eonsecrated them to the Lord their God, 
and they brought them and laid them ?in 
heaps. ‘In the third month the heaps 
began to be piled, and in the seventh month 
they were finished. 9 And Ezekias and the 
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B Gr. spoke to every heart of the Levites. 


6 Gr. heaps, heaps, 


y Gr. singular, à Or, statues, 4. e. standing images, t Or, daily courses. 


See Hed. also'Jud. 15, 16, and Mark 6. 40. 
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II. Coron. XXXI. 9—XXXII. 4, 


princes came and saw the heaps, and blessed 
the Lord, and liis people Israel, ? Then 
Ezekias enquired of the priests and the 
Levites concerning the heaps. !! And Aza- 
rias the priest, the chief over the house of 
Sadoe, spoke to him, and said, From the 
time that the first-fruits began to be brought 
into the house of the Lord, we have caten 
and drunk, and left even abundantly; for 
the Lord has blessed his people, and we 
have left to this amount. 

ü And Ezekias told them yet farther to 
prepare chambers for the house of the 
‘Lord; and they prepared them, “and they 
brought thither the first-fruits and the 
tithes faithfully: and Chonenias the Levite 
was superintendent over them, and Semei 
his brother was next. P? And Jeicl, and 
Ozias, and Naeth, and Asael, and Jerimoth, 
and Jozabad, and Eliel, and Samachia, and 
Maath, and Banaias, and his sons, were ap- 
pointed by Chonenias and Semei his bro- 
ther, as Ezekias the king, and Azarias who 
was over the house of the Lord com. 
manded. 

!! And Core, the son of Jemna the Levite, 
the porter eastward, was over thc gifts, to 
distribute the first-fruits of the Lord, and 
the most holy things, ?by the hand of 
Odom, and Benjamin, and Jesus, and Semei, 
and Amarias, and Sechonias, by the hand 
of the priests faithfully, to give to their bre- 
thren according to the courses, as well to 
great ns small; ‘besides the increase of 
males from three years old and upward, to 
every one entering into the house of the 
Lord, a portion according to a daily rate, 
for service in the daily courses of their or- 
der. 7 This zs the distribution of the priests, 
according to the houses of their families; 
and the Levites in their daily courses from 
twenty years old and upward were in their 
order, 8 to assign stations for ull the increase 
of their sons and their daughters, for the 
whole number: for they faithfully sancti- 
fied the holy place. As for the sons of 
Aaron that executed the priests’ oífice,— 
even those from their cities, the men in 
each several city who were named expressly, 
—were appointed to give a portion to every 
male among the priests, and to every one 
reckoned among the Levites. 

?! And Ezekias did so through all Juda, 
and did that which was good and right 
before the Lord his God. ?' And in every 
work which he began in service in the house 
of the Lord, and in'the law, and in the 
ordinances, he sought his God with all his 
soul, and P wrought, and prospered. 

And after these things and this Y faithful 
dealing, came Sennacherim king of the 
Assyrians, and he came to Juda, and en- 
camped against the fortified cities, and 
intended to take them for himself. 

? And Ezekias saw that Sennacherim was 
come, and that his face was set to fight 
against Jerusalem. 3 And he took counsel 
with his elders and his mighty men to stop 
the wells of water which were without tho 
city: and they helped him. And he col. 
lected many people, and stopped the wells of 
watér,and the river that sfiowed through 


8 See Daniel 8. 12, y Gr. truth. ò Gr. said. 


i Gr. made g division, 


Il. Coron. XXXII. 5—20. 


the eity, saying, Lest the king of Assyria 
eome, and find much water, and strengthen 
himself. . 

5 And Ezekias strengthened Aimself, and 
built all the wall that had been pulled 
down, and the towers, and another wall in 
front without, and fortified the strong 
plaee of the eity of David, and prepared 
arms in abuadance. 9 Ànd he appointed 
eaptains of war over the people, and they 
were gathered to meet him to the opeu place 
of the gate of the valley, and he8 eneouraged 
them, saying, 7Be strong and courageous, 
and fear not, neither be dismayed before 
the king of Assyria, and before all the 
nation thats with him: for there are more 
with us than with him. 8 With him are 
arms of flesh; but with us s the Lord our 
God to save ws, and to fight our battle. 
And the people were eneouraged at the 
words of Ezekias king of Juda. _ 

9 And afterward Senuacherim king of the 
Assyriaus sent his servauts to Jernsalem; 
and he went himself against Laehis, and all 
his army with him, and sent to Ezekias kmg 
of Jnda, and to all Jnda that was in Jern- 
salem, saying, “Thus says Sennaeherim 
king of the Assyrians, On what do ye trnst, 
that ye will remain in the siege in Jerusa- 
lem? “Does not Ezekias deceive you, to 
deliver yon to death and femine and thirst, 
saying, The Lord our God will deliver us 
out of the hand of the king of Assyria? 
21s not this Ezekias who has taken down 
hisaltarsaud his high places, and has spokeu 
to Juda and the dwellers in Jerusalem, 
saying, Ye shall worship before this altar, 
and burn ineense npon it? ?? Know ye not 
what I and my fathers have done to all the 
nations of the countries? Could the gods 
of the nations of all the earth at all rescue 
their people out of my hand? 1 Who is 
there among all the gods of those nations 
whom my fathers utterly destroyed, worthy 
of trust? Could they deliver their people 
out of my haud, that your God should 
deliver yon out of my hand? } Now then, 
let not Ezekias deceive yon, and let him not 
make yon thus confident, and believe him 
not: for no god of any kingdom or nation is 
at all able to deliver his people out of my 
hand, or the haud of my fathers: therefore 
your God shall not deliver you out of my 
hand. ‘And his servants eontinued to 
speak against the Lord God, and against his 
servaut Ezekias. 

17 And he wrote a Yletter to reproach the 
Lord God of Israel, and spoke eoneerning 
him, saying, As the gods of the nations of 
the earth have not delivered their people 
out of my band, so the God of Ezekias shall 
by no means deliver his people out of my 
hand. !3And he eried with a loud voice in 
the Jews’ language to the people of Jerusa- 
lem on the wall, calling them to assist them, 
and pull down the walls, that they might 
take the eity. And he spoke against the 
God of Jerusalem, even as against the gods 
of the nations of the earth, the works of the 
hands of men. 

W And king Ezekias and Esaias the prophet 
the son of Ámos prayed coneerning these 
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"E£exíav maida abrod. - 
£z S» t ^ + b 2 
Koi fgA(ov eypawev’ dvedi€e tov Kupiov Gcóv “Iopaya, 
^ é ^ n" ^ "n D 
kal ele rept avrod, Aéyov, às oi Ceol rüv éÜvàv THs yfjs oi 
3 f À * $* 0^ 2 , v El ^ Ha 
éfe(Aavro Aaovs abrOv èk xepós jov, ottws od uù) egén- 
+ / ` > Lal 
rat ô @eòs "E£ek(ov Aaóv abrod èk yeipós pov. Kal éBdyoe 
x y B MN 3 S ` Xe x ` $35 
duvy peyddy Tovdaiari èri tov Aadv “Tepovoadnm tov èr 
iS oo, v ^ ^ UNE ` l4 
Tov relyovs, ToD PoyGijcoL abrois, kai koracTácoL, Oros 
^ , N 2 
mpoxatahaBuvras rv móMw. Kat éAdAnoey eat Gov ‘Te- 
s ` N ^ ^ ^ " " 
povcaAi, ws kal éwi Geovs Aav Tis y5s, soya xeipQv åv- 
TA 
pórov. 
> [g € ^ M af 
Kal mrpooyvgaro Efexias 6 Bacireds, kal “Hoatas vids 
E] * £ z ` , NS os tA E] ^ E / 
Apas ô mpopýrys rept rovrov, kal éBdnoay eis Tov otpavóv. 


B G@r.spoke to their heart. 


y Or, book. 


5 


9 


10 


ll 


12 


13 


14 


19 


20 


TTAPAAEITLOMENON B. 609 II. 


2] Koi dTéoTeiÀe Kptos dyyehov, kal èčérpupe vávra Suvarov 
Kal Tohepuoriy kal dpxovra kai orparyyov év 7 mapepBorg 
Bacidéws Accodp: kal &méa pee perà aio xbvys mpoodmov 
eis THY yiv éavTod, kal Ger eis otkov 0co0 abro)? kai TOv 
ee óvrow ék kolas avroU katéßañov aùròv ev poupaia. 
2 Kal écuce Kóptos tov "Efek(av kal ToUs karoLoüvras ev 
‘TepovoaAiyp, êk Xepòs , Ževaxnpip Bacrhéws "Accoip, kal èk 

23 XEPÒS TAVTWV, Kat Karéravoey abrods kvkAóev. Kai moddol 

epepov Spa. TÓ Kupi eis ‘Tepovoadnp, kal dopara TQ Eterín 

BaciXet "Tov8a, Kat omepypOy kar ddbadpods mávrov tov 

eOvaw pera Tara. 

"Ev rats ýpépors éketvaus Tiboo rqo ev "Edekías ews Gavdrou, 
kal mpoonvearo Tpós Kópior- kal émjkovaev ard, Kal onelov 
25 oke a)rQ. Kal où xara rò åvraróðopa 8 Burev abr 

avrarSaxev "Elexias, 3A oyó0n 1 ý Kapõía avrov, kal eyevero 

96 èr aùròv ópyyr) kal émi lo)Sav Kat Tepovz aij. Kai éra- 
mewn "Egexias &mÓ TOD dYous Tis kapõias aoro, adrds kal 
oi KaToLKoUvTes ‘Lepovradnp, Kal ovK eri ev è êr abrovs épyy 

27 Kupíov èv vrais juépaus “E€exiov. Kal &yévero TQ Etekío 
thotros Kat è dóga TONAN) opóðpa' Kal Onoavpors è êroinoev | avrà 
dpyupiou kal xpuolov Kal 100 Alov rod tyslov, kal eis TÀ 

28 åpúpato, Kal dm hoOjKas, kat eis oxetn emOryunra, Kai móňes 
cis Ta yevvijpara ToD gérou Kal otvov kal éXa(ov, kal köpas 

i dérvos mavròs KTývovs, Kal pávðpas eis rà moina, 

29 x Kal TÓAeis as pKoddunrer aiTé, Kal daroo keviy mpoPdrav 

kal Body eis mhlos, te orev aitG Kipios d&rockeviy Toà- 

Av odddpa. 

Airds “Elexias evéppage ryv ččoðov rod bdaros Tev rò 
dvo, kal karybOuvey avrà káro mpds AlBa ris wéAcws Aavid: 
31 kal ebo0ó0» “Elexias év wüct tots epyots abrod. Kal otrws 
TOLS mpeo Bevrais TOv üpxóvrov daré Bafvdavos, Toís mor Ta- 
Action pos a)róv mbécbar map airod TO Tépas ô eyevero émt 
THs Vis eykaréAumey c avróv Kpios tod mepdáca avrov, eidévar 
Ta Èv TH Kapoia avTov. 

Kai rà Aowra TGv Adyou "E£ektov, kai rò éAcos abro, idov 
yeypamras év Tj] Tpodmreía “Hcalov viod Apis TOU mpopy- 
33 rov, kal émt fBA(ov flaciAéev "lov8a kal loposA. Kai 

exounyiOn "Ekexias pera TOv Tatépwy abro), Kai Ocio 

aùròv êv ûvapáoe | Tamuv viðv Aavid kal SóEav Kal TUNY 

(okay aire èv TO Bavary avrod mas “lovda, Kal of karot- 

Koüvres ev "[epovcaJujp- kai €Bacitevce Mavaacafjs vids adtod 

avr avrod. 

99 "Qv Sexadvo érüv Mavacats év tÔ Baowrcioat abrov, kal 

2 mevrykovrarévre ery éfaaiXevoev èv 'lepovaauju. Kal émoc- 
noe rò movypòv évavriov Kupiov amd mávrov rüv BdeAvypatov 

Tov éÜvQv, ods eordbpeure Kipios dd mpoowmov TOV viðv 

3 Topa. Kai éréospepe kal $roðóuyoe TÀ DYNAG, & karéoTa- 
gev “Eexias ó 6 co) aoro, Kai eornoe om has TOUS BaaAip,, 

Kol roinge 4AT), kai mpoceküvgge Táoy TH orparug TOU 

4 otpavod, kal edovrevoev aùrois. Kal dxoddopunoe ÜvoiwcTüpua. 


24 
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32 


y Gr. was brought low. ò Gr. stone, 


B a.d. to prayer. 
u Gr. in his reigning. 


t Gr. villages. 
£ Alea. fifty years. 


Curon. XXXII. 21-—XXXIIT. 4. 


things, and they cried to heaven. ?! And 
the Lord sent an angel and he destroyed 
every mighty man and warrior, and leader 
aud captain in the camp of the king of 
Assyria: and he returned with shame of 
face to his own land aud came into the 
house of his god: and some of them that 
eame out of his bowels slew him with the 
sword. “So the Lord delivered Ezckias 
and the dwellers in Jerusalem out of the 
hand of Sennacherim kiug of Assyria, and 
cut of the hand of all kis enemies, and gave 
them rest round about. ?And many 
brought gifts to the Lord to Jerusalem, and 
presents to Ezekias king of Juda; and he 
was exalted in the eyes of all the nations 
after these things. 

“In those days Ezekias was sick even to 
death, and prayed to the Lord: and he 
hearkened to him, and gave him a sign. 
% But Ezekias did pe recompense the Lord 
according to the Breturn which he made 
him, but his heart was lifted up: and wrath 
came upon him, and upon Juda and Jerusa- 
lem. % And Ezekiasy humbled himself after 
the exaltation of his heart, he and the 
dwellers in Jerusalem; aud "the wrath of 
the Lord did not come upon them in the 
days of Ezekias. ? And Ezekiashad wealth 
and very great glory: and he made for him. 
selt treasuries of gold, and silver, aud 
precious ? stones, also for spices, and stores 
for arms, aud for precious vessels; Sand 
aties for the produco of corn, and wine, and 

; and € cstolls and mangers for every kind 
Er ‘ttle, and folds for flocks; and cities 
which he built for himself, and store of 
sheep and oxen iu abundance, for the Lord 
gave him a very great store. 

3 The same Ezekias stopped up the course 
of the water of Giou above, and brought the 
water down_straight south of the city_of 
David. And Ezekias prospered in all his 
works. IN okn thatanii ing, in regard to the 
ambassadors of the princes of Babylon, who 
were sent to him to enquire of him concern- 
ing the prodigy which came upon the land, 
the Tord left him, to try him, to know what 
was in his heart. 

#2 And the rest of the acts of Ezekias, and 
his 9 kindness, behold, they are written in 
the prophecy of Esaias the son of Amos the 
prophet, and in the book of the kings of 
Juda and israel. And Ezekias slept with 
his fathers, and they buried him in a high 
place among the sepulchres of the sons of 
David: and all Juda and the dwellers in 
Jerusalem gave him glory and honour at 
his death. And Manasses his son reigned 
in his stead. 

Manasses ^was twelve years old (when he 
began to reign, and he pe ned £ fifty-five 
years in Jerusalem. he did that 
which was evil in M Mm of the Lord, 
according to all the abominations of the 
heathen, whom the Lord destroyed from 
before the face of the children of Israel. 
3And he returned and built the high 
places, which his father Ezekias had pulled 
down, and set up images to Baalim, and 
made groves, and worshipped all the host of 
heaven, and served them, 4And he built 


0 Gr. mercy. A Gr. being, 
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altars in the house of the Lord, concerning 
which the Lord said, In Jerusalem shall be 
my name for ever. ? And he built altars to 
all the host of heaven in the two courts of 
the house of the Lord. 6He also passed his 
children through the fire in the P valley of 
Benennom; and he divined, and used 
auspices, and sorceries, and appointed Y those 
who had divining spirits, and enchanters, 
and wrought abundant wickedness before 
the Lord, to provoke him. 7 And he set the 
graven image, the molten statue, the idol 
which he made, in the house of God, of 
whieh God had said to David and to Solo- 
mon his son, In this house, and Jernsalem, 
which I have chosen out of all the tribes of 
Israel, I will put my name for ever; Sand 
I will not again remove the foot of Israel 
from the land which I gave to their fathers, 
if only they will take heed to do all things 
which I have commanded them, aceording 
to all the law and the ordinances and the 
judgments given by the hand of Moses. 9So 

anasses led astray Juda and the inhabitants 
of Jerusalem, to do evil beyond all the na- 
tions which the Lord east out from before 
the children of Israel. 

10 And the Lord spoke ? to Manasscs, and 
to his people: but they hearkened not. 
And the Lord brought upon them the 
captains of the host of the king of Assyria 
and they took Manasses in bonds, an 
bound him in fetters, and brought him to 
Babylon. ?AÀmnd when he was afflicted, he 
sought the face of the Lord his God, and 
was greatly humbled before the face of the 
God of his fathers; and heprayed to him: 
and he hearkened to him, and listened to 
his cry, and brought him back to Jerusalem 
to his kingdom: and Manasses knew that 
the Lord he is God. 

M And afterward he built a wall without 
the city of Dayid, from the southwest south- 
ward in the $valleys and at the entrance 
through the fish-gate, as men go out by the 

te round about, even as far as Opel; and 
ne raised it much, and set captains of the 
host in all the fortified cities in Juda. 
15 And he removed the strange gods and the 
graven ?mage out of the house of the Lord, 
and all the altars which he had built in the 
mount of the house of the Lord, and in Je- 
rusalem, and without the city. £ And he 
repaired the altar of the Lord, and offered 
upon it a sacrifice of peace.offering and 
9 thank-offering, and he told Juda to serve 
the Lord God of Israel. "Nevertheless the 
people still sacrificed on the high places, 
only to the Lord their God. 

8 And the rest of the acts of Manasses, 
and his prayer to God, and the words of the 
secrs that spoke to him in the name of the 
God of Israel, behold, they are in the Aac- 
count of his prayer; and God hearkened to 
him. And all his sins, and his backslidings, 
and the spots on whieh he built the high 
places, and sct there groves and graven 
ymages, before he repented, behold, they are 
wrilten in tle books of the seers. And 
Manasses slept with his fathers, and they 
buried him in the garden of his house: and 
Amon his son reigned in his stead. 


B See note, chap. 28. 3. y Lit. ventriloquists. 
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» e^ e * » * 
év oiko Kupíov, ov eime Kpios, èv “Tepoveadyu errar TÒ 
E ^ > H 4 H - 
Ovoj& pov eis Tov aidva. Kat exoóóugoe Ovorvacrypia racy 5 
A ^ ^ ^ ^ ^ 3 ^ y A 
T cTpaTiG TOU oùpavod év rals dvolv atAais oikov Kvpiov. 
^ x ` / ki 
Kai airós dupyaye rà rékva. adrod êv mpi èv yè Bevevvów kai 6 
z \ 3 $ 
exrndovilero, kat oiwvilero, kal ehappaxevero, kal éroinoey 
A ^ ^ ^ 
éyyacTpukÜÉovs kal émaoidods, kal émAiÜvve voU mownoa TÒ 
7 / 5 f NOM, 
movnpoy évayríov Kupiov tod mapopyicat abróv. Kal &nke 7 
A a » ^ ^ 
TÒ yAvrmTÓv, TÒ xovevróv, eikóva. Hv éxoinoev èv oikw «o0, o 
A, eN 3 ^ s. ^ 
celme Meds Tpós Aavid kai mpòs Saruporv viðv adrod, év TO 
À / ^ i^ 
oiko Tojro Kal “Iepovoadnu Tv éfeAefápmv èk mao Gv viðv 
> ^ ` 3 x 
Topanr, Gow 75 dvopd pov eis Toy aidva. Kal où mpoocbýow 8 
a 5 ^ ^ a E] m 
caretoat tov móða 'lopojA ad tis yas fs Ewka Tois 
^ ^ ^ / 
varpáciv aitdv, rhiv àv hvrdocuvtar TOD Towra. Távra 
^ r * ` , 
& évereAápuyv adrois Kara mávra tov vóuov Kal TÀ mpooráy- 
^ ` Z 2 s ^ K 55 Àd M 9 
pata kal Ta kpipara èv xepi Movon. al érAdvynce Ma- 
^ 5 e^ € N e^ 
vaccijs Tv 'lojóav Kat robs karowoUvras êv "lepovcaAT]i, ToU 
a A ` € x 4 yy a sgn £ 3 N 
morar TÒ TovQpóv trép mávra rà COvy à èÉnpe Kúpios ard 
"^ + 
"pocórov vià Iopahà. 
^ N, & * 5 e^ 
Kai édddnoe Kúpios êri Mavaco kai éri tov adv abro, 
P. a N, N 
Kal oùk êrýkovsav. Kat iyaye Kóptos ér aùroùs ToUs 
E ^ m ə b. L4 
&pxovras THs Ovvápeos ToU laciAéos '"Acco)p, kai koréAa[Jov 
^ ^ N ` 
tov Mavacoij èv Ócopots, kal tOgcav abróv èv wédats, kal 
» ^ t "4 ^ / 
nyayov eis BaBvAGva. Kai ds ABN, elnrnoe tò mpóaomov 
^ ^ ^ ^ 
Oeod roð Kupíov abro), kol éramewdo0n odddpa dmb mpoc- 
^ ^ d N 
dérov Ocod marépwv abro), kai mpornúčatro mpòs aùróv' kal 
^ ^ ^ M L4 
emijkovaev avtod Kal ézijkovae tis Bows otro, Kal érérrpelev 
oN » sx Xx 3» % hs "4 a A MESI M 
avrov eis lepovoaAn êri thv BaoiXe(av air00, koi éyvo. Ma- 
^ et rd 
vacons oT Kúpios avros éore Ocds. 
b * ^ 5 / A 3 ^ , Li 
Kai peta tadra wxoddunoe Téixos ew THs TÓXeos Aavió 
El A A Bo N Né > ^ fae * `N ^ L4 à 
amo AiBos Kara Nórov èv TÔ xeysdppw, kal kara riy. elroðov 
s N a , ^ wn £ M b bi 
TH Oud Tis mÜAxs Ths UxÜvikijs ékmropevop.évov rijv miAnY Tov 
t 4 > y ~g , N , * 
KvkAóÜer, kal eis "OmeX, kal tpwoe ohddpa, kai Karéornoev 
y ^ ^ ^ $ 
äpxovtas THs Öuvdpews év mácous TAIS TÓAECL Tals reUujpeow 
* E 4 N ~ bs ^ ^ 2 + N * 
êv "loóóa. Kal qeptette rovs Geovs tovs àAXoTpiovs kal rò | 
À * 5 » z M / N 4, A 3 od 
yAumrov é£ oikou Kupiov, kal mávra. tà ÜvotaoTijpia, à. dxodd- 
> y » / » s e ` MEE! 0 ^ 
pov év oper otkov Kupiov kat êv ‘TepovoadAtp, kal é£wÜev ris 
/ b ^ + , £ ^ 2 
vóXeos Kat xatapOwoe tò Ovovacrypiov Kupíov, koi é6v- 
7 > M 5 ^ 
cíacev èr aùrò Üvoíav cwrnpiov Kal alvécews* kal eme TQ 
> rd ^ ^ X » 
Tovda, rod Sovlevew Kvpío GeQ 'lopajA. Aq črt 6 Aads 
^ ^ ^ ^ ^ 
eri tov Úy èlvoiate, trhyv Kupiw O«Q abràv. 
S LS DON QA ? ^^ S e San 
Kai tà Xowrà vüv Aóyov Mavacat?, kal 7) mpocevyy adtod 
e m e 
3] Tpós Tov @coy, kal Adyou Gv ópóvrov Tov AaXoovrov qpós ~ 
3 vw 3 4 X y ^ n H NS aA y ^ 
avróv èr OvópaTt Meod Iopa, ioù eri Aóyev mpocevxijs 
^ b -^ ^ 14 
abrov, kai émjxovcev aùtrod Kal müco at dpaptiat atrov kal 
Lol A 5 y ^ 
d7ocTác*es ojro0, kal of TOOL êh ois wKoddunoer èv aùroîs 
X € b: NS ovx 3 Ay b N ` aA 3 id 
Ta Wyre, Kal eorycrev exel don Kal yAvmrà, Tpd TOD emia Tpe- 
S / ^ ^ A 
ya ob yéyparraı emt ry. Aóyov cv dpdvrwv. Kat ékot- 
n ^ ^ ^ * 
pny Mavacons perà rüv morépov abro), Kal away atróv èv 
b H E! E ^ IT £ 3 > E ^ * 
Tapadeicw oikov aitot Kal éfac(Xevoev dvr attod "Auàv 
M ^ 
vids abrov. 
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* 3 * ^ 2 * 
21 "Qv érüv eoo: kal Ojo “Apov èv 73 faciXeóew abróv, 
e bi r 
22 kal úo ery éflaciXevaev èv ‘Tepovoaàńýu. Kal émo(goe rò 
Lj ^ £ k 
movnpòv évóyrov Kupiov, ws émoígre Mavaccís & rari 
^ ^ ^ a s a € 
avrov kal mâr, rois eos ois rooe Mavacofjs ô mario 
~ ^ 4 L4 
23 avrov, vev “Apov kal é&oAcvaev a)rois. Kal odk érazrewo0n 
e^ N e^ 4 
&vavríov Kupiov ðs èrarewóðy Mavacojs é marp aŭto, dre 
^ , M Li 
24 vids abrod "Andy érAyuve tAnupeeav. Kal éréOevro abr 
heh a ^ y s 
23 oi males adrod, kal émára£av aùròv èv olkw adrod. Kal ézá- 
x hi ^ ^ ^ 3 LÀ $ A X g 5 * 
Tatev ó Xaós ris yijs ToUs émiÜeuévovs emi Tov [JaciMéa, ' Auív, 
« ^ ^ > 7 [31 ^ > 
kat €Bacitevoey 6 Aads THs yas Tov locíav viðv abrod àyT 
abrov. 
^ a m ^ ` s , 
94 "Ov éxrw érüv "locías èv vQ Bariera adrdv, kal Tpia- 
e Z * , 
2 kovra kal êv éros éjao(Xevov èv "lepovcaMjj. Kal ézotgoe 
b voc 3 l4 A s 3 5G > 60 ^ 18 ^ 
TÒ evÜés evavtiov Kupiov, kal émopeó0n èv óðots Aavià rod 
3 N 3 ^ N > 3c^ 8 b 85 x N05 
maTpòs aUTOU, kal oùk éfékAwve Sefia kal dpiorepa. Kai èv 
^ 3 a E! ^ 4 > ^ bl 3 X N z 
TO Gyddw eret THs DaciXe(as abro), kal adròs ére masddprov 
LÀ * ^ ^ , b s 16 ^ ~N * e^ 
7p£aro tod Croat Kúpiov tov @edv Aavid rod rarpds airo- 
^ ^ L4 e^ a ^ 
kai èv TÔ dwoexdrw ëre Tis Bactrclas aitod npéaro rod 
0 / t s > /So M N *1 Xi E ^ e A 
kaGapicat tov lovday kal tyv “lepovoadnu dd ray Dm, 
kai Tov adAcewy, Kal àmó Tov mepiBupiny, kal dard TOv xovev- 
^ ^ Z 
4 rüv. Kat karéorase tà Kati mpóowrov abrod Guriasrýpia 
a > ^ MEI 
TOv BaoXip, koi rà bymAà rà èr aùrôv Kal exowe Tà GAN 
^ / ~N / 
Kal TÀ yÀvmTà, Kal và xevevrà owvérpuje, Kal éXémrvve kal 
E A " ^ 
Eppupev emt Tpóowmov TOv uvyprov Tov OvovaldvTwy aùrois. 
^ , bj 
Kat dora iepéov karékavaev èri rà. Üvowori)pu,, Kat exabdpire 
* > * M ^ e ^ ^ > z ^ 
tov ‘lovdav kai tiv 'lepovcaAiu, kol êv móAect Mavaco, 
s A N ^ 
koi 'Edpolu, kat Xupebv, koi Ned0aN kol Totis TÓwois 
^ 2 
7 aórüv Kúkàw. Kat xaréorace tà Ouoiaorýpia, kal Tà 
b f * 
àon, kal elwa karékoje Xemrà, kal mávtra và mg 
yY ^ ^ > b: 7 
exowev do macys THs yas Iopa), kal áméotpejev eis 
e " 
TepovraAnp, 


mo 


^ ^ L4 lel 4 
8 Kat èv 7 ére TG dxtwxadexdtw tis Bacirelas adtod Tod 
/ 5 ^ : M y ?* So» ` ` es 
Kabapioo. THY yiv Kal tov otkov, &mécTeÀe Tov Zadüv viv 
> , X N; M 4 Gi f A ^ > M 
EccAía, kal tov Maaca dpxovra ris sóXeos, koi tov "lovàx 
viov “Iwaxal tov jwouvguaroypádov abro), Kpatadco. tov 
^ ^ 2 ^ b M 
9 otkov Kvpíov ToU Oeod aùroð. Kal 7AOov mpós Xeňkiav tov 
T $ * x 
tepéa, Tov péyav, Kal €0okav TÒ dpyüpiov TO eloevexÜtv els 
7 ^ a į e ^ 4 M r 
oikov @ecod, Ó ovvýyayov ot Aevitos dvAéacovres Tijv sóAqv 
^ > b N ^ rA 
êk xepós Movacoy kal "Edpaig, kai TOv åpyóvrov, kal dd 
N x > > * N ta "T 58 b x 
mavròs Katahoimou év IopanA, kai viQv lovda xal Beviapty, 
N > 2 > € z N EO 2y r Ai. ^ 
Koi olkoUvrov èv ‘JepovooAns. Kat tOwxav aird éwl yelpa 
£ » 
rowivTwy Tà épya, oi kaÜecraupévot ev oixw Kupiov, kal 
3 ^ A y 
edwxay atts morot Tà epya of eroiowy èv olkw Kupíov, 
M > ~N 4 ^ 
émigKevácQu KOL katır xóa TOv otkov. Kai édwxayv tots 
^ » 7, / 
Téxroot kal Tois olkoôópois, dyopdaat A(fovs rerpazédovs koi 
Ls > ^ la ^ LÀ a * / 
Edda eis SoKods a reyácat roUs olkovs, ods eEwAdOpevoay Bacı- 
€» 9? ^ ^ f 
12 Aes “Tovda. Kat oi dvdpes èv míore: éml rÓw épyow: kal èr 
A > ^ A 
aùrâv èriskorot, Ie koi ABdias oi Aeviros É viðv Mepapi, 
s n ~ ` > ^ en ` " m M 
kai Zayapias kat MocoAAàg, éx TOv viðv Kaad émoxoreiv, koi 
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? Amon was twenty and two years old 
when he hegan to reign, and he reigned two 
years in Jerusalem, And he did that 
whieh was evil in the sight of the Lord, as 
his father Manasses did: and Amon sacri- 
ficed to all the idols which his father Ma- 
nasses had made, and served them. “And 
he was not humbled before the Lord as his 
father Manasses was humbled; for his son 
Amon ahounded in transgression. ? And 
his servants conspired against him, and slew 
him in his house. ? And the people of 
the land slew the men who had conspired 
against king Amon; and the people of the 
land made Josias his son king in his stead. 

Josias was eight years old when he hegan 
to reign, and he reigned thirty-one years in 
Jerusalem, ?And he did that which was 
right in the sight of the Lord, and walked 
in the ways of his father David, and turned 
not aside to the right hand 8 or to the left. 
3 And in the eighth year of his reign, and 
he being yet a youth, he hegan to seek the 
Lord God of his father David: and in the 
twelfth year of his reign he hegan to purge 
Juda and Jerusalem from the high places, 
and the groves, and the ornaments for the 
altars, and the molten images. *And he 

ulled down the altars of Baalim that were 

efore his faee, and the high places that 
were above them; and he cut down the 
groves, and the graven images, and hroke in 
pieces the molten images, and reduced them 
to powder, and cast ¿é upon the surface of 
the tomhs of those who had sacrificed to 
them. 5And he hurnt the hones of the 
priests upon thealtars, and purged Juda 
and Jerusalem. ®And he did so in the cities 
of Manasse, and Ephraim, and Symeon, and 
Nephthali, and the laces round about 
them. 7 And he alied down the altars and 
the groves, and he cut the idols in small 
pieces, and cut off all the high places from 
all the land of Israel, and returned to 
Jerusalem. . 

? And in the eighteenth yearof his reign, 
yafter having cleansed the land, and the 
house, he sent Saphan the son of Hzelias, 
and Maasa prefect of the city, and Juach 
son of Joaehaz his recorder, to repair the 
house of the Lord his God. ®And they 
eame to Cheleias the high priest,and gave 
the money that was hrought into the house 
of God, whieh the Levites who kept the 
gate eolleeted of the hand of Manasse and 
Ephraim, and of the prinees, and of every 
one that was left iu Israel, and of the ehil- 
dren of Juda and Benjamin, and of the 
dwellers in Jerusalem. 39 And they gave it 
into the hand of the workmen, who were 
appointed in the house of the Lord, and 
they gave it to the workmen who wrought 
in the house of the Lord, to ‘repair and 
strengthen the house. “They gave tt also 
to the carpenters and huilders, to huy 
Ssquared stones, and timher for beams to 
eover the houses which the kings of Juda 
had destroyed. And the men were faith. 
filly engaged in the works: and over them 
were superintendents, Jeth and Abdias, 
Levites of tle sons of Morari, and Zacha- 
rias and Mosollam, of the sons of Caath, 


B Gr and. q Alex. inserts öre avyeréAeae ‘when he had finished,’ 


ò Gr. prepare. č Or, hewn. 


II. Coron. XXXIV. 13—28. 


appointed to oversec ; and every Levite, and 
every one that understood how to play on 
musical instrur ents. # And overseers were 
over the burd n-bearers, and over all the 
workmen in tb ; respective works; and of the 
Levites were « ppotnted scribes, and judges, 
and porters. 

H Ánd wlen they brought forth the 
money tha’ had been brought into the 
house of he Lord, Cheleias the priest 
found a br ok of the law of the Lord given 
by the hand of Moses. 5 And Chelcias 
answered and said to Saphan the scribe, I 
have found a book of the law in the house 
of the Lord. And Chelcias gave the book 
to Saphan. %And Saphan brought in the 
book to the king, and moreover gave an 
account to the king, saying, This is all the 
money given into the hand of thy servants 
that work. 7 And they have P collected the 
money that was found in the house of the 
Lord, and given it into the hand of the 
overscers, and into the hand of them that 
do the work. 

J And Saphan the scribe brought word 
to the ling, saying, Chelcias the priest 
has given me & book. And Saphan read 
it before the king. P And it came to pass, 
when the king heard the words of the 
law, that he rent his garments. ?! And the 
king commanded Chelcias, and Achicam 
the son of Saphan, and Abdom the son of 
Michaias, and Saphan the scribe, and Asaia 
the servant of the king, saying, *! Go, enquire 
of the Lord for me, and for every one that is 
left in Israel and Juda, concerning the 
words of the book that is found: for great 
is the wrath of the Lord which has Y been 
kindled amongst us, because our fathers 
have not hearkened to the words of the 
Lord, to do according to all the things 
written in this book. 

# And Chelcias went, and the others whom 
the king told, to Olda the prophetess, the 
wife of Sellem son of 'T'hecoe, son of Aras, 
who kept the commandments; and she 
dwelt in Jerusalem in the second quarter: 
and the poke to her accordingly. 

B And she said to them, Thus has the 
Lord God of Isracl said, Tell the man who 
sent you to me, Thus saith the Lord, Be- 
hold, I bring ?evil upon this place, even all 
the words that are written in the book that 
was read before the king of Juda; ” because 
they have forsaken me,and burnt incense 
to strange gods, that they might provoke 
me by all the works of their hands; and my 
wrath Sis kindled against this place, and it 
shell not be quenched. % And concerning 
the king of Juda, who sent you to seek the 
Lord,—thus shall ye say to lim, Thus saith 
the Lord God of Israel, 4s for the words 
which thou hast heard, 4 forasmuch as th 
heart was ashamed, and thou wast rumbled 
before me when thou heardest my words 
against this place, and against the inhabit- 
ants of it, and thou wast humbled before 
me, and didst rend thy garments, and didst 
wecp before me; I also have heard, saith 
the Lord. 8 Behold, I will gather thee to 
thy fathers, and thou shalt be gathered to 
thy grave in peace, and thine eyes shall not 
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was Aevirys, kal mas ovvibv êv Opyávois yv. Kat èri rüv 13 
voToQópov, kal émi mávrov TOv mowívrov và epya, epyacia 
«al épyacig: kal dad T&v Aevvrüv yrappareis Kal kpvrai kai 
4rvÀXcpot. 


Koi êv tÔ éxpépew adrods TÒ dpy/ptov Tò eimoOtac tv els 
otkov Kuptov, epe XeAxias 6 iepeds BiBAlov vóuov Kupiov bia 
xepós Mover. Kal darexpify XeAxias, kal. ele mpòs Sadar 
Tov ypapparéa, BuBriov vopov etpov év oike Kupiov kai 
Boke Xedxias rò PiBAlov TÔ Baddv. Kail elowWveyke Sapay 
Tò BiBdtov mpòs tov Bacrréa, kal dréduxey er. TO Barre? 
Aéyov, wav rò Sobev dpyóptov èv yepi Tay malðwv cov rüv 
voLoUvrov. Kai éxówevoav tò dpytpwv Tò cipebey év oiky 
Kupíov, kal wxav êm xeipa tov émwkómow, Kal èm. xetpa 
5 P P h 
TOY TOLOÜVrTOV THY Epyaciav, 


16 


17 


N ^ ^ / 
Kat daripyyetre Sapay 6 ypopparers TQ Baorret Adyor, 
> 
Aéyov, BrBAlov déuxé por XeAxtas 6 tepeds kal àvéyvo avró 
^ y 
Saddv évavríov rod Baotiéws. Kal éyévero as wjkovaev 
€ Y N f {N P4 M Are A e , 
6 Bacreds rods Aóyovs Tod vópov, kal Sieppyge Ta ipána 
avrov. Kal évere(Aaro ô [JaciXevs TO Xedxia kal 7G "Axiküp. 90 
vid Xa$üv kal rQ “APddu við Miyata kal r Zadüy T 
ypopparel kal TQ “Acaia aibi rod DaciAéos, Aéyov, mopeú- 
Onre, Enryoate Tov Kpiov epi euod kal cepi mavròs Tad 
, 5 2 ^ y’ Li N ^ # ^ 
karaAeubÜévros év “Iopayd kal “lovda mept TOv Aóyev ToU 
/ ^ e ANA Bg t e ` 4 > A 
BiBAlov tod ebpeÜévros, õtte péyas ó Gupos Kupiou ékkékavrtar 
€v div, Oir. oùk ela:kovgav of matépes TÀv Tov Adywr 
^ a ^ z 
Kupiov, rod moroa Kata mávra Tà yeypappeve èv TO BuBAGo 
TOUTO. 
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Kal émope/(Ug Xedxias, kai ois eimev ó Bactdeds, mpàs 
"OA8ày THv mpodijrw, yuvatka Zeya viod Geo viov "Apüs, 
QvAdccovcav tas évroAàs, Kal avry katýket v Tepovoaànp èv 
pac aval, kal éAdAgcav airy korà Tatra, 


22 


Kat erev aitois, oUros eime Kptos 6 @eds “Iopana, eirate 23 
TO àvÓpi TË ázocTé(Aavr. tas mpds pe, otra A€yet Kuptos, 24 
od eyo erdyw émi tov Témov ToUrov kakà, TOUS mavras Adyous 
rods yeypappevors ev và BiBAlw TQ üveyvocpévo evavtiov 
Tod [jociAéos "lovda, àvU av eyxatéhurdv pe kal ebupiacay 25 
Geois dddorpiots, iva wapopyicwol pe €v srüo Tots Epyous TOY 
xev. aUrüv: kal eexavy ó Üvpós pov èv T TóTY ToÓTO, 
kai ov oBecOyoerat, Kai èri Bacidéa Tovda tov dzocTe- 26 
Aayra pâs ToU yroa tov Kúpiov, otrws epetre adr, oUro 
Aéye. Kópios 6 eds "lopojAÀ, rovs Adyous ols TKovcas, kai 97 
éverpám 4 kapüía cov, kol éramewdÜns åTÒ «pocomov pov 
& TG dxodoal ce ToUs Adyous pov ém} Tov TóTOV TOÙTOV kal 
emt roùs KaToLKODVTAs avrov, Kal éramewOns evaytiov pov, kai 
Suépinas tà ipriA cov, kal éxAavoas karevavríov pov, koi 
eyo $kovca, doi Kips. “Idod mpootiOypt oe mpos rovs 28 
marépas cov, kai mpootebýon "pos rà pvýpatá cov èv <ipyvy, 


& Gr. melted, y Gr 


. flamed forth. ò Gr. evils. t Gr, has famed forth. 
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a ^ A y $ ON 
Kal ovk dovrat of éfbadwol cov èv mci rois kakois ols èyò 
^ ^ % ^ m E NS 
émáyw èri rov rómov roUrov, kal émi rods karowovras aÙróv. 
S. ^ ^ la 
Kai dréduxav 76 Bactret Aóyov. 


29 Kal åréorehev ó Barıiheds, kal ovvizyarye ovs pea Butépous 
30 “Iovda Kat ‘Iepovoadiu. Kal dvéBy ô BaciXeds eis oikov Kv- 
plov, kal mâs “Iovda, kol of Karotkodvres ‘Tepovcadt, kal oi 
tepeis, kat oL Aevirat, kai mâs 6 Aads dad puuKpod ews peyddov, 
kal åvéyvw èv doly atrQv mévras Xóyovs BiBAlou rhs Siabheys 
Tovs ebpebévras èv oike Kuplov. Kal éorn ó Baotdeds êm ròv 
erÓXov, kai Siero Stabnkny évavr(ov Kuplov, rod mopevbivar 
€vóxriov Kupiov, rod puddocew tas evroAds abro, kal pap- 
copia, kai TpooTaypata avtoo èv GAy Kapdia, Kal êv dAn yy, 
Gore moreîv ros Adyous ris Siabijxys Tods -yeypoppévovs ext 
TÔ DuBAóo rovro. Kal éornoe mávras tovs ebpeÜévras èv 
‘Tepovoadnu kal Beviaui koi èroinoav ot karowotvres ‘lepov- 
cadnp Suabjeny èv oto. Kvpíov Oeod rarépuw abrir, 


31 


32 


33 


Kal repucidey "looías ta mávra Bdehiypara êk máons THs 
yis, 1) 7v viv "lopaijA, kal émoígoe aévtas tobs cipebévras 
év “lepovoaAip kai év 'lopazjA, tot 8ovAesew Kupío c9 abrüv 
"rácas Tas Huepas abtov ok ékéxhwev ard bmabe Kupiov @eod 


Z 3 ^ 
TATEPWY AVTOV, 


Kai éroince 'locías tò dacéx TQ Kupíp GeQ abro), kai 
dure 76 $actx TH reccapeokoiDekáry huépg TOD unvòs ToU 
2 Tpórov. Kal éoryce roùs iepéis ext tas dvAaküs abrav, kal 
3 Karloxucev avTovs eis TÀ čpya OLKOU Kupiov. Kal etre rots 

Aevirais rois Suvarots èv mayri IopaÑÀ, roO dyacOqvat abrobs 

TO Kupio kat &Ünkav tiv xBwrov Tijv åyíav els tov otkov by 

oxoddunce XaXoyv vids Aavid rod BacıiXéws "lopaxjA* kal 

cimev ô Bactreds, oük ori ipiv èr pov Apa ol8év« vüv oov 

Aevrovpyijrare T® Kupío «9 ópQv, koi TÔ Aad avro Iopanar, 
4 Kal érouuáaÜnre kar otkovs rarpiav bj, kal ard tàs édy- 

pepías uv, karà thy ypad?]v Aavid Backus "Topaz, kal 
5 dia xepós XaXogüw viov abro0. Kal orire êv rô oikw Kar 

Tas Siapéces otkov marpidv pA rots abeAdots ouv viots rod 
6 Aaod, kai pepis otkov marpiâs tots Aevíraus. Kal Üócare và 
$acéx, kal érouuda are mois à0eA ots Üpv, Tod TOTAL Kara 


vy Adyov Kupíov 8i. xeiós Movoy. 


95 


7 Kat àmüp£aro 'lecías rois violis to} Aao mpóflara, Kat 
Guvous, kal épídovs dard rv rékvov vOv alyüv, mávra els 76 
$acék, kal mavras tobs eüpeÜCvras «ls &piÜuóv Tpidkovrta 
xAuddas, kai uónxov vpéis xuuáBas, Tadra dr Ths Vmáp£cos 

8 rov Baothéws. Kat of dpxovres abrod dmápéavro TQ ÀaQ Kat 
Tots lepedot kal tots Aevirais: 2wxe è XeAkías kol Zaxopías 
kai “TetyA ot dpxovres rows iepeÜcuv otkov @cod, kal &Bokav els 
TÒ $acék mpdBara kal àpvovs kal epipous Ourxiua. é&akóata, 

9 kal pdcxovs tpiaxociovs. Kal Xwvevias, kai Bavaías, koi 
Zapaias, kat NaGavanr à8eXós aùroð, kal *Acafias, kal 


Curon. XXXIV. 29—XXXV. 9. 


look upon all the evils which 1 am bringing 
upon this place,and upon the inhabitants of 
it. And they brought back word to the king. 

?9 And the king sent and gathered the 
elders of Juda and Jerusalem. 3! And the 
king went up to the house of the Lord, he 
and all Juda, and the inhabitants of Jeru- 
salem, and the priests, and the Levites, and 
all the people great and small: and he read 
in their ears all the words of the book of 
the covenant that were found in the house 
of the Lord. 3! And the king stood at a 
pillar, and made a covenant before the 
Lord, to walk before the Lord, to keep his 
commandments and testimonies, and his 
ordinances, with all Ais heart and with all 
his soul, so as to perform the words of the 
covenant that were written in this book. 
32 And he caused all that were found in 
Jerusalem and Benjamin to stand; and 
the inhabitants of Jerusalem made a cove- 
nant in the house of the Lord God of their 
fathers: 

3 And Josias removed all the abominations 
out of the whole land which belonged to 
the children of Israel, and caused all that 
were found in Jerusalem and in Israel, to 
serve the Lord their God all his days: he 
departed not 8 from following the Lord God 
of his fathers. 

„And Josias kept a passover to the Lord 
his God; and sacrificed the passover ou the 
fourteenth day of the first month. 2? And 
he appointed the priests at their charges, 
and encouraged them for the: services of the 
house of the Lord. 3.And he told the Le- 
vites that were able £o act in all Israel, that 
they should consecrate themselves to the 
Lord: and they put the holy ark in the 
house which Solomon the son of David king 
of Israel built: and the king said, Ye must 
not carry anything on your shoulders: now 
then minister to the Lord your God, and to 
his people Israel. *And prepare yourselves 
aecording to the houses of your families, 
and according to your daily courses, accord- 
ing to the writing of David king of Israel, 
and the order by the hand of his son Solo- 
mon. >And stand yein the house according 
to the divisions of the houses of your fami- 
lies for your brethren the sons of the 
pcople; so alsolet there be for the Levites 
2 division of the house of their family. 
$ And kill ye the passover, and prepare z£ 
for your brethren, to do according to the 
D of the Lord, by the haud of Moses. 

7 And Josias Ygave as an offering to the 
children of the people, sheep, and. lambs, 
and kids of the young of the goats, all for 
the passover, even forall that were found, 
in number amounting to thirty thousand 
and three thousand calves, these were of 
the substance of the king. 8And his 
princes gave an offering to the people, and 
to the priests, and to the Levites: and 
Chelcias and Zacharias and Jeiel the chicf 
men gave to the priests of the house of God, 
they even gave for the passover sheep, and 
lambs, and. kids, two thousand six hundred, 
and three hundred calves. ?And Chonen. 
ias, and Banseas, and Samæas, and Nathanael 
bis brotber, and Asabias, and Jeiel, and 
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B Gr. from behind. 


y Or, began by giving. 


II. Coron. XXXV. 10—19. 


Jozabad, heads of the Levites, gave an 
offering to the Levites for the passover, 
of five thousand sheep and five hundred 
calves, 

10 And the service was duly ordered, and 
the priests stood in their place, and the 
Levites in their divisions, according to the 
command of the king. "And they slew 
the passover, and the priests sprinkled the 
blood from their hand, and the Levites 
flayed the victims. Y? And they prepared the 
whole-burnt-offering to give to them, ac- 
cording to the division by the houses of 
families, even to the sons of the people, to 
offer to the Lord, as it is written in the 
book of Moses. And thus they did till 
the morning. And they roasted the pass- 
over with fire according to the £ ordinance; 
and boiled the holy pieces in copper vessels 
and caldrons, and the feast went on well, 
and they Y quickly served all the children of 
the people. 

M And after they had prepszed for them- 
selves and for the priests, for the priests 
were engaged in offering the whole-burnt- 
offerings and the fat until night, then the 
Levites prepared for themselves, and for 
their brethren the sons of Aaron. And 
the sons of Asaph the psalm-singers were at 
their post according to the commands of 
David, and Asaph, and Æman, and Idithom, 
the prophets of the king: also the chiefs 
and the porters of the several gates ;—it was 
not for them to stir from the service of the 
holy things, for their brethren the Levites 
prepared for them. ‘So all the service of 
the Lord was duly ordered and prepared in 
that day, ‘for keeping the passover, and 
offering the whole-burnt-saerifices on the 
altar of the Lord, according to the command 
of king Josias. “And the children of Israel 
that were $ present kept the passover at that 
time, and the feast of unleavened bread 
seven days. ; 

And there was no passover like it in 
Israel from the days of Samuel the prophet, 
8or any king of Israel: they kept not such 
a passover as Josias, and the priests, and 
the Levites, and all Juda and Isracl that 
wero present, and the dwellersin Jerusalem, 
kept to the Lord. In the eighteenth year 
of the reign of Josias this passover was 
kept, after all these things that Josias did 
in the house. And king Josias burnt 4 those 
who had in them a divining spirit, and the 
wizards, and the images, and. the idols, and 
the sodomites which were in the land of 
Juda and in Jerusalem, that he might con- 
firm the words of the law that were written 
in the book which Chelcias the pricst found 
in the house of the Lord. There was no 
king like him before him, who turned to tho 
Lord with all his heart, and all his soul, 
and all his strength, according to all the 
]aw of Moses, and after him there rose u 
none libe him. Nevertheless the Tori 
turned not from the anger of his ficrce 
wrath, wherewith the Lord was greatly 
angry against Juda, for all the provocations 
wherewith Manasses provoked him: and 
the Lord said, I will even remove Juda also 
from my presence, as I have removed Israel, 


8 Gr, judgment. y Gr van to. 
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> D ^ ^ ^ 
Teind, kal 'lofa[jàó, dpyovres vOv Acwrdv, dmíp£avro ois 
Aevirais els Tò hactk apóflara. mevrakioyiMa, kal póryovs 
Trevra.kogítovs. 


` z. e r ME 
Kal karop0d0 7) Xevrovpyyeta, kal čoryoav oi tepéts ext viv 
, ^ ^ ^ ^ ^ 
otdow aürQv, kal of Aevtrat éri Tas Owapéaew abrQv kata THY 
? N ^ , ME ^ XN 34 y 
€vroAzv ToU BaciXéos. Kat €Üvcav tò pasèk, kal mpocéxeav 
* x ^ A * ^ ^ ^ 
ol Lepets TÒ atua ék xetpós adTav, Kal of Aeviras é£éOetpay. 
^ € $ * € A ^ ~ 
Kot $roiuacav iv ÓXokavrociy mapaðodvat aùrots karà 
4 , E E ^ ^ ^ ^ ^ ^ 
Tijv Otaípegiv Kar’ oikovs marpiôv tots viots TOU Aaod, TOU 
"d ^ l4 € [d 2 / A A 
wpocdyew TQ Kupiw, ws yéyparraı év BiBAo Movat; koi 
v M ^ s M 
ovTos eis rò mpwt. Kat darycav tò $aoik èv mupl karà 
^N , * s LÀ L4 ^ ig ^ 
THY KpiTW, kai rà ayia Anoay év rois yaàkelors Kal èv Tots 
y ^ > $ S ON M uA A 
A€Byor, kai ebwdoOy, kal epapov mpòs mdávras ToUs vioùs 
TOU Naov. 


* * N e , > ^ b: ^ e A L4 € € ^ 
Kat pera Tò éroudoa avrots kal Tots tepeUoty drt of 1epets 
3 ^ [a b e ^ 
v TQ àvadépew Ta ÓXkokavrOMara kal TA GTéaTa Ews VUKTÒS, 
N e ^ € / ^ b ^ ^ ^ ^ 
kat ot Aeviras Tjro(uac'av avrots, Kai Tois dOeA bots abréy viots 
3 n ^ ^ 
Aapáóv. Kal oi Wadrwdot viot Acad èri ris ordcews abrüv 
A AU b y MEE 
kara tas évroÀàs Aavid, kal “Acad, kal Ainay, kai "Iüifop. oi 
^ ^ t b A 
mpopyta: Tod BactAéws: kal of dpyovres kai of mrvXopol wiANS 
M JJ 3 = Lad A ^ ^ ^ 
Kal TUAS, ovK Tv abrois kiweigÜa, amd THs Aetrovpyías vv 
€ 4 v e s ^ ^ ^ 
ayiwv, Ort oi ddeAgol adrav of Acvirat ?jro(pacay abro. Kat 
t M € , ^ € L4 4 E ^ 
KomaopÜdo0: kal fjrouudoÓn waca 7) Xewovpyta Kuplov èv 
€ , p Hi ^ a a ^ ? M ? x Py" Pp * € m 
"j4épQ èkewy TOU moroa TÒ ducék, Kal éveykeé Tà ÔÀo- 
n ^ 
KavT@para émi rò ÜvcoiacTptov Kupiov xara tiv évroMyv 
^ Ez 3 $. M [i / € €. * N e 
Tod Pactréws ‘Iwciov. Ka éroíņoav oi viol Inpayd ot 
€ , y x 3 ^ ^ E] A A ` € * ^ 
eüpeÜcvres 70 paèr êv TQ katpQ ékeiyg, kal riv éopriv tov 
aLiuwv érrà ńuépas. 


Kai oùk éyévero dackk Gpotov avrà év “Iopand, amd jpepdv 
Sapovyd ToU mpopyrov kal mavròs Bacidéws "lopoxÀ: oi 
émoíqgay Tò pace Ò éxolnre "Iwotas, kai of tepels, Kat oi 
Aevirat, kal mâs lov0a kal Iopañà 6 ebpeÜcis, Kat of karot- 
KOUYTES êv ‘TepovoaAnp, TÓ Kupio. 
THs Pacreias lecíov roby tò parèr toto: perà ravra 
muvra & eépacev locías èv TO olko, kal TOUS êyyarrtpıuúlovs 
kal Toùs yvócras kai Ta Üepaciy kai và. eoa. kai và kapoi 
& Tv év yy loó0a kal èv 'lepovcaAzu, everipicey ô Bactdeds 
"looías, iva oron Tos Aóyovs ToD vónov Tods yeypappevous 
ext ToU Pıpàiov ob ebpe XeAkias ô tepeds ev TÔ oixe  Kupíov: 
Opotos abr oùk eyerihn eumpoobey aùroð, ðs êréorpepe mpds 
Kiptov & ody Kapdia abrot kai èv ody yux aùroĵ kal & óÀy 
TH toxvi avro Kara Távra TOv vóuov Maven, kal per abróv 
obk dvécT: Ópotos wArv obk ómeotpáówm Kupwos dad épyijs 
ÜvuoÜ aùroð ToU peyáXov, o0 ópyíaUg Ovu Küpis & 76 
"Ioóóa, èm mávra. rà mapopylopara abrod à Tapopytwe Mavaa- 
ons Kat eime Kúpios, kai ye tov ‘lovday ázoorrjaw dad mpoa- 
wmov pov, Kaos àréornoa tov “IopaiA, kal drwodpny cv 


TS 3 8 / E] 
W OKTWKQL EKATW ETEL 


ò Gr. of. t Gr. found. Ü Gr. and every. à Lit. ventriloquists. 
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XN s ` > A > 
mow jv e&erckaunv tiv ‘Tepovcadnp, koi tov otkov by ema, 
E) ^ 
ETTALL TO dvopa gov éket. 

s 
Kat évéBy Papaw Neyaò BaauXeis Alyórrov éri tov Bacı- 
déa “Acoupioy émi tov morauòv Eòppáryv, kol éeropetOn 
A > "d 5 ia > bos K N 3 4 X ^ 
21 BaciAebs "looías eis avvdvrgaw aire. al üzTégTeiÀe mpos 
aN 3 la L4 y s ^ s s À ^ ai PN »" 3 
avrov ayyehous, A€ywv, TE uol Kal aoi Bacred Iova; ovk 
€f A b 5 ^ 
ert dé vo oýuepov móAeuov oXeuijcav Kal 6 Ges ere rod 
Lol ^ ^ ^ 3 A ^ 
KaTag7eUcQL me mpdcexe Grd ToU eod rod per éuo0, pi) 
t > / 
xatapGeipy ce. Kal otk áwéorpejev "looías tò mpócwmov 
> ^ a 0 5 ^s 55 PS > 5 2 50 p] 3 
avTou àr avro), QAN 1) Todeucty abróv êkpararwbn, kai oùk 
» ^ l4 N 8 M d (9 ^ M PAG. ^ 
yKovoe Tay Aóyov Nexab dua oróuaros Oeod, koi HAGE ToU 
^ 2 ^ "4 ^ S 23 7 e e^ 
sroÀeuijmat év rY meo Mayeddd. Kat éró£evoav ot To£órat 
3. uM td 2 d 7 S M E id € % e ^ 3 ^ 
eri Bacwéa 'locíav: kal ebmev 6 Baordeds rots mairiv adrod, 
2 + ; kd » / y s » z 2% e 
eEaydyeré pe, Ort êróvera odddpa. Kal eEyayov QUTOV Ol 
^ ^ ^ g ^ 
maides adtrod dad ToD dppartos, koi dveBiBacav airoy émi tò 
^ ^ A ^ s € 
dpa TÒ Sevrepedoy 6 Fw aùr, kai jyayov abrüv eis "lepov- 
^ t4 A b 
capu, kal dave, koi eradn perà Ov marépwv aitod: kal 
A > Fa XN e ^ 3 2 3 ^N > 7 b 
nas loóóa xal ‘IepovooAny émévÜQsav emt '"looíav. Kal 
^ / E] 
eOpynoe ‘Tepepias ert "locíav, kai etrav mdvres of üpxovres 
«ol at dpxovoat Opivoy ézi “Iwotay ews ris orjpepov kal 
ES 3X 2 / Sg *c* DA * i8 A ; 
cOwKay avroy eis TpooTaypa émi lopaz, kai i009 yéyparrat 
ert tiv Üpyjvov. 
* x ^ 
26 Kat jcav of orrol Aóyow Iwoiov kal ý ris abrod yeypap.- 
T. Led A X 
27 péva èv vou Kupiov: kai of déyor airod of mpôõrot Kat oi 

/ y > ^ ki 
ca xaTot, Sod yeypappévor ert fugio  BaciXéov IopañÀ kal 
*Tovda. 

C 5 
Kai &@aBev 6 dads THS YIS TÓV "Io xa£ viov Iocíov, kal 
Ñ; ^ b ^ 
expiray adrov, kai Karéorncay abrov üyri Tod Tarpds abrod eis 
$ 9.5) & , EN 3 * e » ^ > d 
2 BaciAéo. él “Tepoveadyp. Yids elkoct kal tpv érüv "Loáya£ 
^ f € 
ev 10. BaciXeóew. avrov, kai tpiunvoy éflac(Xevaev. èv "Iepov- 
3 ^ n> X rA e » 
corp, Kat dvoua THs pyyrpüs abrod  AqwràA, Ovydrnp ‘Tepepiov 
E A / 
ek Aofjvá- kal émoígae Tò movnpòv évómiov Kupiov xara távra 
a e^ 3 P EN N Y; 
& éroincay ot varépes obroU* Kal edngev abróv Papa N'exoà 
^ ^ ¥ 3 vx 2 e 
êv AcBraba. èv yfj Aiud, rod u) Bacrredev aùròv èv ‘lepov- 
X; 3 EA A 
3 caju. Kal perýyayev abróv 6 Bacideds eis Atyvrrov, koi 
^ 7 
éméBoXe dópov ézi civ yüv, éxarév rdXavra dpyupiov kai 
y EZ A 
váAavrov xpvotov. Kai karéo rgo Papaw Nexao tov EMakij 
px / A. NSCTAZ 2 4? ; ^ ` 2 on 
viðv Iwatov Bacthéa éri Ioúða &vri "Ioatov tod ratpos airo), 
P aor 
Kal peréotpepe Tò voua abrod Iwaki: kal rov Iwayat dded- 
^ 3j jt 3 S 
pòv abrod elaBe Dapaw Nexo, kol clowyayev abrov eis 
4 ^ 7 b ^ 7 
Alyurroy, kal dméBavev exe kal Tò apyuptov kat TO ypvolov 
boke TO Papag- róre ğpéaro 1j yj dopoXoyedio0at Tod Bodva 
` 2 
TÒ åpyúpiov émi ordua dapaó: xai ékacros karà Ovagav 
, A ^ ^ 
&mjjre. TÒ dpyópiov kal Tò xpvaíov mapa tod aod THs yis, 
Sotvat Papad Neyaĝ. 
21 M = ^ ^ , N 
"Qv etxoot Kat mévrè érüy "Iwaxip èv TQ Bacwrevew abrüv, 
e) * 3t ^ 
xal evdexo, éry éflac(Xevaev èv "lepovcaAdju, Kal dvoua ris 
e^ /, M f 
pyTpos adrod Zexopà, Ovydrnp Nyptov êk ‘Paud’ kal émoígoe 
À $ 
70 movnpòv évaytiov Kuplov karà rdvra boa érotnoay of maré- 
2 ^ 5 ^ € 7; 3 ^ PAG N 8 , H 
pes avro). “Ev tats nuépats aùroð $A0e NaBovyodovdcop ô 
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Curon. XXXV. 20—XX XVI 5. 


and I have rejected_the city which I chose, 
even Jerusalem, aud the house of which E 
said, My name shall be there. 


9? Aud Pharao Nechao king of Egypt went 
up against the king of the Assyrians to the 
river Huphrates, and king Josias went to 
meet him. And he sent messengers to 
bim, saying, What have I to do with thee, 
O king of Juda? I am uot come to-day 
to war against thee; aud God has told me 
to hasten: beware of the God that is with 
me, lest he destroy thee. 2 However Josias 
turned not his face from him, but strength- 
ened himself to fight against him, and 
hearkened not to the words of Nechao by 
the mouth of God, and he came to fight in 
the plain of Mageddo. ?3 And the archers 
shot at king Josias; and the king said to 
his servants, Take me away, for I am severely 
wounded. *? Aud his servants lifted him 
out of the chariot, and put him in the 
secoud chariot which he had, and brought 
him to Jerusalem; and he died, and was 
buried with his fathers: and all Juda and 
Jerusalem lamented over Josias. 7 And 
Jeremias 8 mourned over Josias, and. all the 
chief men and chief womeu uttered a 
lamentation over Josius until this day: and 
they made it an ordinance for Israel, and, 
behold, it is written in the lamentations. 


76 And the rest of the acts of Josias, and 
his hope, yare written in the law of the 
Lord. ® And his acts, the first and the last, 
behold, they are written in the book of the 
kings of Isracl and Juda. 


And the people of the land took Joachaz 
the son of Josias, and anointed him, aud 
made him king over Jerusalem in the room 
of his father. ?Joachaz was twenty-three 
years old wheu he began to reign, and he 
reigned three months in Jerusalem: aud his 
mother’s name was Amital, daughtcr of 
Jeremias of Lobna, And he did that which 
was evil in the sight of the Lord, accordin 
to all that his fathers Shad done. An 
Pharao Nechao bound him in Deblatha in 
the land of Æmath, that he might not 
reign in Jerusalem. ? And the king rought 
him over to Egypt; and imposed a tribute 
on the land, a hundred talents of silver and 
a talent of gold. *And Pharao Nechao 
made Eliakim the son of Josias king over 
Juda in the room of his father Josias, and 
changed his name Zo Joakim. Aud Pharao 
Nechao took his brother Joachaz aud 
brought him into Egypt, and he died there: 
but he had given the silver and. the gold to 
Pharao. At that time the land began to be 
taxed to give the money at the command of 
Pharao; and every one as he could ® bor- 
rowed the silver and the gold of the people 
of the land, to give to Pharao Nechao. 


5Joachim was Atwenty-five years old 
when he began to reign, and he reigned 
eleven years in Jcrusalem: and his mother's 
name was Zechora, daughter of Nerias of 
Rama. And he did that which was evil in 
the sight of the Lord, according to all that 
his fathers did. In his days came Nabu- 
chodonosor king of Babylou into the land, 


P ur, Irained 8 lamentation, Y Gr. were. 


6 Gr. a son of 23 years in his reigning. 


U Gr. did. 0 Or, asked, or, begged. 


^ Gr. a sou of twenty and five years in his reigning. 
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and he served him three years, and then 
revolted from him. And the Lord sent 
against them the Chaldeans, and plundering 
parties of Syrians, and plundering parties of 
the Moabites, and of the children of Am- 
mon, and of Samaria; but after this the 

departed, according to the word of the Lor 

by the hand of his servants the prophets. 
Nevertheless the wrath of the Lord was 
upon Juda, so that £ they should be removed 
from his presence, because of the sins of 
Manasses in all that he did, and for the 
innocent blood which Joakim shed, for he 
had filled Jerusalem with innocent blood; 
yet the Lord would not utterly destroy 
them. And Nabuchodonosor king of Ba- 
bylon came up against him, and_bound him 
with brazen fetters, and carried him away 
to Babylon. 7 And he carried away a part 
of the vessels of the house of the Lord 
to Babylon, and put them in his temple in 
Babylon. . 

8 And the rest of the acts of Joakim, and 
all that he did, behold, are not these things 
written in the book of the chronicles Y of 
the kings of Juda? And Joakim slept with 
his fathers, and was buried with his fathers 
in Ganozae: and Jechonias his son reigned 
in his stead. > 

9 Jechonias was ŝeight years old when he 
began to reign, and he reigned three months 
and ten days in Jerusalem, and did that 
which was evil in the sight of the Lord. 
WAnd at the turn of the year, king Na- 
buchodonosor sent, and brought him to 
Babylon, with the precious vessels of the 
house of the Lord, and made Sedekias 
his father’s brother king over Juda and 
Jerusalem. 

U Sedekias was twenty-one years old when 
he began to reign, and he reigned eleven 
years in Jerusalem. !And he did that 
which was evil in the sight of the Lord his 
God: he was not ashamed before the pro- 
phet Jeremias, nor because of the word of 
the Lord; Pin that he rebelled against 
king Nabuchodonosor, which he adjured 
him by God not to do: but he stiffened his 
neck, and hardened his heart, so as not to 
return to the Lord God of Israel. “And 
all the $ great men of Juda, and the priests, 
and the people of the land transgressed 
abundantiy in the abominations of the 
heathen, and polluted the house of the 
Lord which was in Jerusalem. “And the 
Lord God of their fathers sent by the hand 
of his prophets; rising early and sending 
hisz messengers, for he spared his people, 
and his sanctuary. Nevertheless they 
sneered at his messengers, and set at nought 
his words,and mocked his prophets, until 
the wrath of the Lord rose up against his 
people, till there was no remedy. . 

Y And he brought against them the king 
of the Chaldeans, and slew their young men 
with the sword in the house of his sanctuary, 
and did not spare Sedekias, and had no 

ercy upon their virgins, and they led 
away their old men: he delivered all things 
into their hands. 18 And all the vessels of 
the house of God, the great and the small, 
and the treasures of the house of the Lord, 
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^ v. ^ A A 
Bacireis BafjvAvos els ryv yv, kal Tv aùr GovAeówv trpia 
ém, kal åméory år atbrot: kal daéoteiAke Kúpios êr aùroùs 
L4 M ^ 

tots XaABaíovs, kal Ayorýpia Spov, kal Anorypia Moafftrüv, 
kal viv Appov, kal Ts. Sapapeias, kal dréornocav pera TÒV 
^ ki ^ ^ 

Aéyov Todrov karà róv Adyov Kupiov èv xewl rdv waidwy airo 
^ ^ x N / ev x x 2 a 3 ^ 
TOv mpodygrüv: mv Üvpós Kupiov jv èri Ioúðav, rod åroorh- 
vat aitov dxó mpocwrou abro? dia Tas duaptias Mavacoy èv 

^ [4 3 . 
macw ots émoígoe, kal ev alpari ddw à éféxeev Iwaxlu, kal 
L4 X e ^ L4 3 g^ ^ 3 5 L4 
érdyoe Tiv ‘lepovoadnp aimaros áÓóov, kal oùk TÜÉAwoe 
Kúpios éoħoðpeðoar aùòroús. Kal åvéßy èr aùròv Nafßovyo- 
â £ À \ ^ h- Li > M 3 ^ 
ovócop Dacicus BajffuAOvos, kai éOgcev airov èv xadxais 
médais, kal ámiyyayev airoy eis BafjvAQva. Kai pjpos rüv 

^ y 2 > z^ 3 ^ SN OM 3 N 
oKevdv oikov Kupiov årýveykev eis BaovAGva, kal énkev avrà 
& TG vag attot év BaBvAdu. 

Kal rà Xovrà rév Aóyov “Iwaki. kal ávra & eroincev, odk 
dob tatra yeypappéva ev uA Adywv vOv ýuepôv Tots 
Baotrctow “lovda; Kat ékouwj0n “Iwaxip pera rüv warépov 

^ N ^ 
abro), kal eran èv yavolan perà tov marépov abro), kal 
5 ^ ^ 
eBacidevoev "Iexovías vids abrod üvr. avrov. 

3 x $ ^ 3 / E A + B N. ^ y 

Oxrà érüv 'lexovías èv ta BaotXevew abróv, kal tpiunvov 

b z e ih 3 P > € ^ N 35 $. * 
kal üéka Hyepas éfaciXevaev èv ‘lepovcaAnp, kal émoígae rò 

A # ‘4 a ^ 
movynpov évómtov Kuptov. Kat émioTpéjovros tod évavrod, 
3 / € x iq M 3 [a 3 4% 
&éoTeUev 6 Bartels NaBovyodovdcop, kal elavjveykev aùròv 

^ ^ ^ * ^ ^ 
els BaffvAGva. perà TOV okevüv Tv émÜuyqrGv otkou. Kupiov: 
P / ^ ^ 
kal éBaoirevoe ZeOck(av ddeAddy Tod ratpds adrov èri Ioúðav 
kal ‘lepovoaAjm. 

v y / 

"Er&v elkor vids Kal évós érovs Sedexias ev v DaciXeéew 
airév, kal évüeka érg éfaoí(Xevoev èv ‘IepovocAjp. Kat 
eroinoe TO Tovnpov évómioy Kupiov Gco0 atrot, oUk éverpámy 

^ + K 
dad mpoowmou lepentov rob mpopyrou kal èk crduaros Kupíov, 
> ^ s P ` "n 5 7 3 ^ e g 
êv TG Tà pds TOv [jacuXéa, NaBovyodovdcop aberjoat, & dpxi- 
^ N ^ 
gev abróv karà TOU Oeod, kal eoxAjpuve Tov rpáxyXov abro0 
kal Tiv Kapdiay aUroU karíoxvoe, ToU pui] émiTpéjra mpós 
E 
Kópiov Ocóv "IopandA. Kat mávres oi évBofow Ioúða, kal oi 
€ ^ ^N € 4 ^ ^ 3 LE ^ » A 3 4 
tepets, kal 6 Aads rhs yfjs erAHOuvay ToO àÜerijca. åherýpara 
B8eXvypérav éÜvüv, kal éulavay vv olkov Kupíov tov êv ‘Tepou- 
+ E 3 L4 z e A ^ f 3 ^ 
cay. Koi éfaméore(Xe Kúpios 6 Oeòs vOv rarépwv aùrõv 
èv xewl rüv mpopnrôv adrod, épOpiluv kal ámocréAXov Tos 
^ A ^ es 
dyyéXovs airod, ore Av deiBópevos ToU aod avrod, kal ToU 
&ywícj.aros ačroð. Kal qoav puxrypilovtes roUs dyyéAovs 
^ ^ % 
airod, kal eLovbevodvres Tots Aóyovs adrod, kai êumalovres èv 
^ , » ^ q 3 # € `N d 5 ^ ^ 
To(s mpopýras adrod, éos åvéßy ó Ovpos Kupíov év TÓ rad 
abro0, čws où Hy tapa. 
* L4 
Kal qyaye êr adrods [jaciXéa Xaddalwv, kai ümékrewe 
roùs veavíckovs atv èv foudata èv oixw dyidoparos avrov 
^ $ ^ 
Kol ovK édeícaro Tod Xe8ekíov, kal ras wapÜ€vous abrüv ovk 
HAenoe, Kal Tos Tpec[üvrépovus aùrôv dmyyoyov: rà mávra 
mapéswxey èv xepolv a)rQv. Kai mávra Tà oxedy oiov ToU 
^ v d 
@cod rà peydha kai rà puxpd, Kal tods Ümoavpous otkov 
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B Qr. he, sc. Juda. 


y Gr. for. ò Alex. eighteen years. t Gr. glorious. 
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- £: x ^ 
Kupíov, kal wáPras ToUs ÜgcavpoUs roð [jaciXéos kai tov 
peyurrávov, távra elavjveykev els Baßviðva. 


19 Kat évérpyoe tov otkov Kupíov, kal xatéoxawe TÒ Téiyos 
"epovcaAdj., kai ras [ápew abris evéerpynoey èv rupli, kal wav 
20 oxedos dpatov eis dbavicpdv. Kal dardxure rods karaXoírovs 
eis BaBudGva, kai Tjcav aùr kal rots viots adrod eis dovAous 
21 os Bactrcias Mýðwv, tot aAypwbijvat Aóyov Kupiov Ou 
atoparos "Iepeuíov, ews Tod rpoodegacOar tH yiv Tà ch BBata 
abris cap Parisar, mdcas tàs f)épas épnudcews airns caBBa- 
Tica eis oupmAnpwow érüv éffüoyikovra. 
22  "Emovs wpórov Kipov Bacthéws Iepodv, perà Tò mAypo- 
Ovar Dia. Kupiov bit oróparos "Iepejtov, e&pyeipe Kxptos Tò 
mvua Kópov Bacthéws Iepouy, kal vapijyyee xnpttar év 
wdoy TH Pactircig adtod èv yposrQ, Aéyov, 
23 Tade Ayer Kópos BactAcds IlepaQv wacats rais BaciXctaus 
Ths yis, we por Kupios 6 eds roð oüpavoU, kal ards 
évereiAatd pot oixodopjoa. otkov aùr £v 'lepovcaAqjp. ev rjj 
Tovéaia: tis é£ tudv êk mavròs ToD aod abrod; eorat Meds 
abro) uer avrod, xol avaByrw. 


Coron. XXXVI. 19—Ezra I. 5. 


and all the treasnres of the king and the 
great men; he bronght all to Babylon. 

P And he burnt the honse of the Lord, 
and B broke down the wall of Jerusalem,and 
burnt its palaces with fire, and utterly de- 
stroyed every beantiful vessel. “And he 
carried away the remnant to Babylon; and 
they were servants to him and to his sons 
until the establishment of the kingdom of 
the Medes. ?! That the word of the Lord 
by the month of Jeremias might be fulfilled, 
until the land should enjoy its sabbaths in 
resting and sabbath keeping all the days of 
its desolation, till the aeeomplishment of 
seventy years, 

“In the first year of Cyrns king of the 
Persians, after the fulfilment of the word 
of the Lord by the month of Jeremias, the 
Lord_stirred up the spirit of Cyrns king of 
the Persians, and told him to make pro- 
elamation in writing thronghont all his 
kingdom, saying. . 

2 Thns says Cyrus king of the Persians 
to all the kingdoms of the earth, The 
Lord God of heaven has given me power, 
and he has eommanded me to build a 
house to him in Jerusalem, in Jndea. 
Who is there of yon of all his people? his 
God shall be with him, and let him go np. 


"EXAPASZSX. 


*Commonly ealled the Book of Ezra. 


$: A ^ 
KAI ê 73 mpóro cre Kpov rot faciXées llepoGv, rod 
^ e Li ra 
tedeoGnvar Adyov Kupíov dad ordpatos ‘lepeutov, e&jyeipe 
Á ^ A A , ^ Y a y 
Kuptos 76 avevua Kúpov BaciAéos IlepcGv, kat mapyyee 
"^ A + 
Qovijv èv doy BaciXcin aùroð, kat ye èv yparrd, Aéyov, 
ej ^ b la 
2 Otrws cime Kúpos Bacttes IHeprâv, ráras tas BactAcias 
THS yas wKé por Küptos 6 Oeds rod odpavod, kai abrds érecké- 
^ A ^ e A [aJ 
Varo êr ép Tod olxodopnoat otkov adr ev "TepovcaAT)u. TH èv 
TH lovóaíg. Tis ev bpiv dad mavròs rod aod ajbro0; Kal 
"a [4 x 3 A 3 3 A Ñ 3 p 3 e & 
écTat ó Ocós adroU per avrov, kal dvaBycerat els “Lepovoadry 
^ $ ^ L M 2 b t b T^ [6] ^ T AA 
Tijv év TH Tovdaig, kai oixodopnodtw TÓv otkov Oeod ‘Iopana: 


4 abrós 6 Weds ó ev Tepovoadjp. Kat mâs 6 karaMróuevos 
dro sávrov Tov Térwy ob aùròs TaporKel éket, kal AyWovrat 
avrov dvópes TOU TÓwov avTod év dpyupiy, Kal xpvaiw, Kal 
ámockevj, kai KTÝVETL j.erà TOD Exovciov eis oikov ToU Beod 
Tov èv ‘lepovoaAny. 

5 Kal dvéorQcav üpxovres TOv marpiðv TOv 'Iovóa kal Beva- 


B Gr.dug down. 


Now in the first year of Cyrus king of the 
Persians, that the word of the Lord by the 
mouth of Jeremias might be fulfilled, the 
Lord stirred np the spirit of Cyrus king of 
the Persians, and he issued a proelamation’ 
through all his kingdom, and thatin writing, 
saying, 
“Thus said Cyrns king of the Persians, 
The Lord God of heaven has given me all 
the kingdoms of the earth, and he has 
given me a charge to build him a house in 
Jerusalem that is in Jndea, 3 Who és there 
among you of all his people? for his God 
shall be with him, a he shall go up to 
Jerusalem that is in Judea, and let him 
build the house of the God of Isracl: he is 
the God that is in Jerusalem. *And let 
every Jew that is loft go from every place 
where he sojourns, and the men of his place 
shall yhelp him with silver, and gold, and 
goods, aud eattle, together with the 
voluntary offering for the honse of God 
that is in Jerusalem. 

Then the chiefs of the families of Juda 


? Gr. take him, 


Ezra I. 6—II. 20. 


and Benjamin arose, and the Pha. and 
the Levites, all whose spirit the Lord stivred 
up to go up to build the house of the Lord 
that is in Jerusalem. And all that were 
round about strengthened their hands with 
vessels of silver, with gold, with goods, and 
with eattle, and with presents, besides the 
voluntary offerings. 

7 And king Cyrus brought out the vessels 
of the house of the Lord, which Nabueho- 
donosor had brought from Jerusalem, and 

ut in the house of his god. 5.And Cyrus 

ing of the Persians brought them out by 
the hand of Mithradates the treasurer, and 
he numbered them to Sasabasar, the chief 
man of Juda. ?And this is their number: 
thirty gold basons, and a thousand silver 
basons, nine and twenty 8 changes, thirty 
golden goblets, Vand four hundred and 
ten double silver vessels, and a thousand 
other vessels. 4 All the gold and silver ves- 
sels were five thousand four hundred, even 
all that went up with Sasabasar from the 
place of transportation, from Babylon to 
Jerusalem. 

And these are the people of the land that 
went up, of the number of prisoners who 
were removed, whom Nabuchodonosor king 
of Babylon carried sway to Babylon, and 
they returned to Juda aud Jerusalem, every 
man to his city; ?who came with Zoro- 
babel: Jesus, Neemias, Saraias, Reelias, 
Mardocheus, Balasan, Masphar, Baguai, 
Reum, Baana. She number of the people 
of Israel: 

3The children of Phares, two thousand 
one hundred and seventy-two. 

4 The children of Saphatia, three hundred 
and seventy-two. 

5 The children of Ares, seven hundred and. 
seventy-five. 

6 The children of Phaath Moab, belonging 
to the sons of Jesue and Joab, two thousand 
eight hundred and twelve. 

The children of 7Elam, a thousand two 
hundred and fifty-four. 

*'The children of Zatthua, nine hundred 
and forty-five. 

? The children of Zacchu, seven hundred 


and sixty. 
W The children of Bami, six hundred and 


forty-two. un 

1 'Phe children of Babai, six hundred and 
twenty-three. 

2 The children of Asgad,a thousand two 
hundred and twenty-two. . 

4 The children of Adonicam, six hundred 
and sixty-six. 

he children of Bague, two thousand 
and fifty-six. 

35 The children of Addin, four hundred 
and fifty-four. , 

18 Tho children of Ater the son of Ezekias, 
ninety eight. 

V'jhe children of Bassu, three hundred 
and twenty-three. 

18 The children of Jora, a hundred and 
twelve, 

he children of Asum, two hundred 
and twenty-three. 

Fhe children of Gaber, ninety-five. 
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M s ee ^ A e a 1 © 36,7 e ^ M 
pv, kal of lepeis kal ot Aevirat, zrávrov dv e€yyetpev 6 Ges 76 
^ ^ ^ ^ ^ * ^ / = 
mvedpa abtdv tov åvaßivar oikoðounoar Tov otkov Kuptov tov 
» € " s " e "n » 7 > s 
èv "IepovoaMju. Kal mavres of kvkAóÜev évíoxvcav èv xepoiv 6 
^ £ 7 ^ e^ N 
abrav év okeúeoiv dpyupiov, év xpvoĝ, év dwookevgj, kal èv 
Kryveot, kal èv Eeviows, mápe£ rõv ékovoíwv. 


Kal 6 BactAreds Kupos ééýveyke rà oken olxov Kupiov, à 7 
pi / aN N yo 3 XN S 
Maße NaBovxodovécop ard ‘Jepovoadnm koi eduxev abrà èv 
oiky Oeod aŭro? Kai é&jveyxev atta Kúpos 6 Bacideds Hep- 8 
cov éri xetpa Mibpaddrov yaoBapyvod, kal Apibunoe aùrà 
^ 5 B ` a 5 ^ ui 8 K M i3 e 5 0 ^ 9 
TQ Zocoflacàp tH dpxovri rod Tovba. al obros 6 åpıðpòs 

" à f Ad B 
avrOv: pukThpes xpvaot rpuákovro., kal YuKrypes Gpyupot yio, 
mapydAaymeva. évvéa Kal elkoor, Kehoupys xpvsot Tpiékovra,, 


x 3 ^ ^ , , » Ui L4 lá 
kal ápyvpot Surdot rerpakócia éka, kal oxety Erepa xta. 10 
+ n m ^ ^ 
Ilávra rà oken TO xpvo kai TQ ápyvpd mevrakioyiMa terpa- 11 


r k x 3 , A N > s ^ 3 
kóra, Tà vávro. àya[Datvoyra. perà 2aca(Jacàp drs THs dao 
L4 * ^ > e TA 
kías êk BaBvAdvos eis “TepovcaAnp. 


Kat otro of viol ths xXópas oi évaBatvovres ard THs aixya- 2 
Awolas Tis &mowías, js åmokioe NaBovyodSovdcop Bacireds 
Bafvadvos eis BafgvAàva, kai éréorpepay eis “Iepovoadi kal 
"ova &vijp «is mów atrot- Ot Alov peta ZopofláffeA, 2 
*Iyoots, Neeuías, Bapatas, “PeeAlas, Map8oxatos, Badaciy, 
Macdip, Bayovar, "Peo)u, Baavá: dàvópüv dpibuds aod 
"IopaxjA. 


Yioi Bapés, Surx(ot ékaròv EBdouyxovradvo. 3 
Yioi Xa$arío, tptaxdoror €BdopyKovradivo. 4 
Yiot "Apes, émraxdctoe é8ojnkovrodrévre. 5 
Yiol $aàÓ Mwàß rots viois lqcové loà, ducyidsor dxra~ 6 
kóato, Sexadvo. 

Viol Aida, x(Atot dtaxdctoe wevrnKovtaréacapes. 7 
Yiol ZarOova, évvaxdotot TETTApAKOVTATÉVTE. 8 
Yioi Zaxxod, érraxdoroe éýkovra. 9 
Yiol Bavovi, éaxdovor Teroapaxovrasdvo, 10 
Yiot BaBat, éfakóctot elkoavrpets. 11 
Yiol "Aoyad, xiAroe Scaxdcror elkocióvo. 12 
Yiot Adwvixdp, Eaxdoror eEqrovracé. 13 
Yiol Bayové, dioyxiAcoe mevrqkovraé£. 14. 
Yioi ADtv, TETPAKÓTLOL TEVTNKOVTATÉT TAPES. 15 
Yiot 'Arjp 76 "E£ekía, évvernxovraoxta. 16 
Yiol Bacood, rpuakóatot eikoovrpeis. 17 
Yio? 'lopà, ékaróv Sexadvo. 18 
Yiot "Acotp, diaxdoror elkoavrpéts. 19 
Yiol Taßèp, évvevqkovroxrévre. 20 


B Heb. knives. 
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21  'Yioi BefAatp, ékaròv eikoo trpets. 

22  Yiol Nero, revrnxovraéé. 

23 Yiot "AvaGO6, éxardy elkomtokró. 

24  Yioi "AluoO, rexoapaxovrarpets. 

25 Yio Kapiabrapip, Xadwpà, kai Bypwod, érraxdorot 
TET TApAKoVTaT pets. 

26 Yiol rijs “Paya kai TaBad, éfaxdovor ekosis. 

97 "Avdpes Maypas, exarov eikootOío. 

98 "Avopes Bau£)A kal Aid, TETPAKÓTLOL elkoovrpets. 

29  Yioi NaBod, revrnxovrasivo. 

30 Yio Mayeflis, éxardv mevrqkovra£é£. 

31 — Yiol'HAagàp, xlor Siaxdovoe revrnkovraréocapes. 

32 Yio Hààu, rpuakóatot etkoot, 

38  Yiot Aodadl kai "2v, érrakóotot elkoavrévre. 

94 Yio 'Iepxó, tpraxdovot reamapokovrasrévre. 

35 = Ytot Sevaà, rptox(Avot é£akóotot TpiKovTO.. 

36 Kat oi íepeis viol "Ie&ovà TG oiko "Igoot, évvakóatot 


^ , 

37 éBSounxovrarpes. —Yioi "Eupiyp, xiAvou revryKovradvo. 
+ 

38 Yioi @accodp, xiAwt Oukócw. teccapaxovraentd. 

39 Yiot "Hou, xiAroe émrá. 

40 Kai of Aewtrat viol “Iyood kai KaOgujA Tots viois 

‘Moria, éB&opykovraréccapes. 

41 


42 


Oi adovres viol “Acad, Exardy elkociokrá. 

Yiot rv mvàwpõv, viol BeAdodp, viol Arp, viol 

TeApay, viol “Axovf, viol Aria, viot SwGat, of mávres 
EXATOV rptakovra.evvéa.. 
43 Ot Nafwip, viol Sova, viol ’Acovda, viol TaGadd, 
44, 45 viol Kaddys, viol Xuaà, viot Baddv, viol AaPave, 
46 viol *AyaBa, viol "Axovf, viol "Aya, viol XeAagd, viol 
47, 48 'Avàv, viol Y'e605A, viol Tadp, viol “Pata, viol 
49 'Pacóv, viol Neko0à, viol Talèu, viol "Ald, viol 
50 Gacy, viot Baci, viol “Aceva, viol Moovvip, viol 
51 Nepovoip, viol BaxBovdx, viol "Akovjà, viol "Apoip, 
52, 53 viol BacaAo0, viol Maovôà, viot "Apa, viol Bapkós, 
54 viol Zudpa, vio @cua, viot Nac, viol "Arovdá: 
55 Yioi dovAwy Zaiwpòv, viol Surat, viol Zedmpà, viol 
56 daSovpà, viol "IegÀà, viol Aapküv, viot Y'e05A, 
57 viol Baharia, viot "ATiA, viol Daxepal, viot “AccBueip, 
58 viot “Het. Ilávres of Nabaviy, kal viol "A BSnoeApa, 
Tpraxdcton evvernKovTacve. 


59 Ka obrot of dvaBdvres dd Ocdpedty, Medapyod, 
XepovD, “Héav, "Eupip: kal odk éOvvdg ngay tod 
&veyyetÀa, otkov rarpiâs abrGv kal orépua avtav, el 
60 é£ "lopoxjA eio Yiot Aadata, viol Bovà, viol "Tofcov, 


6l viol Nexwda, éfaxdovor mevryrovraðóo. Kal dard trav 


B Ileb. word, * servants of Sclomon.' 
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2The children of Bethlaem, a hundred and 
twenty-three. 

2 Tho ehildren of Netopha, fifty-six. 

The children of Anathoth, a hundred and 
twenty-eight. 

“The ehildren of Azmoth, forty-three. : 

The ehildren of Cariathiarim, Chaphira, and 
Beroth, seven hundred and forty-three. 

*6'The children of Rama and Gabaa, six hundred 
and twenty-one. 

2 The men of Machmas, a hundred and twenty- 


two. 

3 The men of Bæthel and Aia, four hundred and 
twenty-three. 

29 The ehildren of Nabu, fifty-two. . 

3 The children of Magebis,a hundred and fifty-six. 

3! The ehildren of Elamar, a thousand two hun- 
dred and fifty-four. 

= ‘The ehildrenof Elam,threehundred and twenty. 

3The children of Lodadi and Ono, scven hun- 
dred and twenty-five. 

The ehildren of Jericho, three hundred and 
forty-five. . ! 

3 The ehildren of Senaa, three thousand six 
hundred and thirty. i 

3 And the priests, the sons of Jedua, belonging 
fo the house of Jesus, were nine hundred and 
seventy-three. 37 The children of Emmer, a thou- 
sand and fifty-two. The ehildren of Phassur, a 
thousand two hundred and forty-seven. “Tho 
children of Erem, a thousand and seven. 

“ And the Levites, the sons of Jesus and Cadmiel, 
belonging to the sons of Oduia, seventy-four. 

^'[he sons of Asaph, singers, a hundred and 
twenty-eight. 

“The ehildren of the porters, the children of Sel- 
lum, the children of Ater, the children of Telmon, 
the ehildren of Aeub, the children of Atita, the 
children of Sobai, i» all a hundred and thirty-nine. 

“The Nathinim: the children of Suthia, the 
children of Asupha, the ehildren of ''abaoth, * the 
sons of Cades, the ehildren of Siaa, the ehildren of 
Phadon, “ the ehildren of Labano, the ehildren of 
Agaba, the sons of Aeub, “the children of Agab, 
the children of Selami, the children of Anan, 
"the ehildren of Geddel, the ehildren of Gaar, 
the children of Raia, ® the children of Rason, the 
children of Neeoda, the ehildren of Gazem, “ the 
ehildren of Azo, the children of Phase, the ehil- 
dren of Basi, 9 the children of Asena, the ehil- 
dren of Moünim, the children of Nephusi 
ehildren of Baebue, the children oF Aeu 
children of Arur, “the children of Basaluun, vno 
children of Mauda, the ehildren of Arsa, the chil- 
dren of Bareos, the children of Sisara, the ehildren 
of Thema, “the ehildren of Nasthie, tlie ehildren 
of Atupha. +The ehildren of the servants of So- 
lomon: the ehildren of Sotai, the children of 
Scphera, the ehildren of Phadura, tho ehildren 
of Jeelu, the children of Darcon, the children of 
Gedel, the children of Saphatia, the ehildren of 
Atil, the children of Phacherath, the children of 
Aseboim, the children of Emei. § All the 
Nathanim, and the sons of Ê Abdesclma were threo 
hundred and ninety-two. 

5’ And these are they that went up from Thelme- 
leeh, Thelaresa, Cherub, Hedan, Emmer: and they 
were not able to tell the house of their y fathers, 
and their seed, whether they were of larael: 9 the 
ehildren of Dalwa, the ehildren of Bua, the chil- 
dren of Tobias, the ehildren of Neeoda, six hun- 
dred and fifty-two. And of the ehildren 


y Gr. family. 
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of the priests, the children of Labeia, the 
children of Akkus, the children of Berzellai, 
who took a wife of the daughter of Berzellai 
the Galaadite, and was called by their 
name. S 'fhese sought their genealogy as 
though they had been reckoned, but they 
werc not found; and they were removed, 
as polluted, from the priesthood. 9 And the 
Athersastha told them that they should not 
eat of the most holy things, until a priest 
should arise with Y lights and Perfections. 

64 And all the congregation together were 
about forty-two thousand three ‘hundred 
and sixty; 9 besides their men-servants 
and maid-servants, and these were seven 
thousand three hundred and thirty-seven: 
and among these were two hundred singing 
men and singing women. Their horses 
were seven hundred and thirty-six, their 
mules, two hundred and forty-five. & Their 
camels, four hundred and thirty-five; their 
asses, six thousand seven huudred and 
twenty. . 

88 And some of the chiefs of families, when 
they went into the house of tho Lord that 
was in Jerusalem, offered willingly for the 
house of God, to establish it ou its prepared 
place, $ According to their power the 
gave into the treasury of the work pure gold 
sixty-one thousand ? pieces, and five thou- 
sand pounds of silver, aud one hundred 
priests garments. . 

7080 the priests, and the Levites, and 
some of the people, and the singers, and the 
porters, and the Nathinim, dwelt in their 
cities, and all Israel in their cities. 

And the seventh month came on, and the 
children of Israel were in their cities, and 
the people assembled as one man at Jeru- 
salem. ?'Then stood up Jesus the som of 
Joscdec, and his brethren the priests, and 
Zorobabel the so» of Salathiel, and. his 
brethren, and they built the altar of the 
God of Israel, to offer upon it whole-burnt- 
offerings, according to the things that 
were written in the law of Moses the man 
of God. . 

3 And they set up the altar on its place, 
for there was & terror upon them because 
of the people of the lands: and the whole- 
burnt-offering was offered up upon it to 
the Lord morning and evening. *And they 
kept tho feast of tabernacles, according to 
that which was written, and offered whole- 
burnt-offerings daily in number according 
to the ordinance, the exact daily rate. 
5 And after this the perpetual whole-burnt- 
offering, and offering for the season of new 
moon, and for all tho hallowed feasts to the 
Lord, and for every one that offered a free- 
will-offering to the Lord. ®On tho first 
day of the seventh month they begau to 
offer whole-burnt-offerings to the Lord : but 
the fouudation of the house of the Lord 
was not laid. 7And they gave money to 
the stone-howers and carpenters, and $ meat 
and drink, and oil, to the Sidouians, and 
'['yrians, to bring cedar trees from Libanus 
to tho sea of Joppa, according to the grant 
of Cyrus king of tho Persians to them. , 

8 Aud in the second year of their coming 
to the house of God in Jerusalem, iu the 
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viov tov tepéuy viol AaBeia, viol “Axxods, viot BepfedAAat, ds 
ehaBev dro tév Üvyorépov BepedAat 100 Tadaadizov yuvatxa, 
Kol éxdjOn émi TG dvduare airdv. Otro. èéýryoav ypadiy 62 
abrüv ot pebwecip, Kal odx eipeOyoay, kai yyxurTevOyoar dd 
tis teparefas. Kat erev åleporachà aùrots roð py payetv 63 
rò ToU dylov rüv åyíwv, čws åvagtý tepeds Tots porikovoi 
Kai rois TeAetots. 


620 


Ilácao 82 1j éxxdnota ôuod aoe rérrapes pupiddes dioxlAron 64 
tTptaxdcror E&jxovta, xwpis SovAwy airy kai radicKdy aizdy, 65 
otro, érraxirxi\iot Tpiaxdctot rpuakovraemrá: kal otro dOov- 
Tes Kal ddovea, ÖLAKÓTLOL. "zt avrüv, érrakóotot rptakov- 66 
race Tíovow airy, Ouóoto Teccapakovromévre Kasundor 67 
avTor, TerpakóuoL rpiakovrazévre ovo, abt@v, é&akw xQuoc 
e 2 3 
ÊTTAKÓTLOL €LKOG'L. 


& X X 8h ^ H ^ m > hj H a 
Kal årò ápxóvrov ratpiðv èv TG elceXéty airods eis olkov 68 
K / M 3. ar A? € L4 * * A ^ 
vpíov Tov èv lepovcaMiu, Ņkovoidoayro eis otkov Tod ov, 
vo) oroar abrüv él T$v éroysaciay ojroU as 7 Ovvapus 69 
Pu. y N A 3 
adrGv, wrav els Oyoavpdy Tod čpyov xpuciov kaÜapóv uva 
‘ 
EÉ pupiddes kal. xiArat, Kal ápyvplov pvas mevraKu xis, kal 
P. ~ 4 
KdOwvoe Tov lepéwv Exatov. 


b r e^ * A 
Kat éxdOioay of tepeüs, kal of Acvirat, koi oi dard Tod Aaot, 70 
e 


& » ^ y b] $ A 
kat of gdovres, kal of mvÀwpol, kal ot Nabivip êv riderw atrar, 
b ^ > a 
kai was “lopand èv rodeo orv. 


Kal ébdacer ó uv ó EB8opos, kal oi viol *Iopand èv móde- 3 
3 ^ s 4 € M e EN * a2. € 4 

ow abray, kal cw7xOn ó dads ðs ávijo cis eis Tepovoaýy. 
Kal dvéorn Ingots 6 rod “Twoedéx kal ot adeAhol aùrod Lepeis, 2 
kat ZopoBdBer 6 rod ZXaXaÓujX kai oi adeAol abro), kal 
Qkoüóuxoav TÒ Üvataorijotoy Oeod "lapojA, rod àvevéykat er 
abrd óAokavriceis, karà rà yeypayméeva év vópo Movo åv- 
pórov Tod G«ov. 


K b e £ N 0 , a y ^ e + 5 ^ 
al Jro(uacav tò Ovovacrypioy mi tiv Erommaciay abro, 3 
v" > N ^ ^ ^ ^ 
ru èv xatamdite èr aitods amd TOv Xov r&v yur Kat 
^ ‘4 M 
dvéBn èr abró óXokasrucis TS Kupiy rompot kal eis érmépav. 
M 3 / bs € A A A N ^ l4 
Kol éroinoay Tiv éopriv rüv cxqvüv xarà TÒ yeypopuiévov, 4 
kal dAoKavTcELs Tj.épow êv fyjépo. èv dprbpis ds Å Kpiows, Aóyov 
2 ^ ^ E > 
hpépas év Hepa. aŭro Kat pera Tovro óAokavrOcets évOcAe- 5 
^ iy f b. , & n 
xwrjioU, Kal els Tas vovunvias kal eis ácas éoprüs TO Kupío 
M b 74 ^ 
Tas ylar uévas, Kal TavTt éxovoralopevy Exovoroy TS Kupiw. 
^E € + lad ^ E! ~ EBòo y É 3 F SAO 
v 'pépg p roO pays ToU <Bdomov ypsavto avocbépew óo- 6 
^ on 3 £ 
kavróoes TQ Kupiw, cat ô oikos rod Kupiou oùx beper. 
a ¥ bi ^ $ 
Kal wrav åpyúptov rois Xarój.ots kai rots TéxToGt, Kat Bpd- 7 
^ , ^ ^ 
ara Kat mora, kal čarov tois ZuOoví(ow Kal rois Tupiors 
P » 
5 5 €. AA. £o 5 N ^ A L4 N 6 £A. Tt [4 
evéyxar Edda KéSpwa dd rot AuDávov mpos &Àagcav lors, 
7 ^ 3 £ 
kar èmiyópņnow Kúpov Pasiéws Ieprôv èr avrovs. 


Kal èv 76 čret 73 Õevrépy tod Aleiv aùTods eis olkov ToU 8 
Oeod èv ‘Tepovoadyp, èv pyvi Te Bevrépo pato Zopoßáße ó 


nana 


B Lit, holy of holies, 


y Heb. Urim and Thummim. 


ò Gr. pounds, Heb. drachms. t Gr, meats and drinks, 
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FT E x s / 
TOU XoXaÜujA kal “Incods ó rod locc0tk, kal of kaTáAourot 
^ > ^ * ^ ee ^ % © ^ * , © € la 
TOV ddeAPOv avrv ol Lepeis Kat of Aevirau, kal mdvres oi épxó- 
^ + e ^ b 3 N 
pevor ard THs aixpakwolas els “IepovoadAyp, Kat éoryoay rovs 
A ^ ET ^ ^ x y 
Aevitas did eikomaeroUs kal émávo èri rods rowtvras TÀ pya 
E y / * y > ^ b s e X 3 ^ * e 
ev oiky Kuptov. Kal ory lgooUs xai oi viol aùroð kal of 
> "s 3 ^ $ A. @ X XN 3 ^ eN a | fl 4 *& ^ 
d8eA doi airo), Kaduujd kai of viol abtod viol lovSa émi rods 
^ ^ ^ s 5 M 2: | 5» n 
morodvTas Tà Epya év oko ToU Ocot* viol Hvadad, viol aùrôv 
kal of ddeAdol abrav of Acvirat. 
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5 l4 A 
10 Kai eGepedtwoay tod oikoðouhoar tov olkov Kupiov: kal 
^ N e A b 
čoryoav ol iepels eoroAtopévor êv odAmuyé., kal of Aevirar viol 
3 ` 2. £ ^ 2 Py M Ký 2A ^ A to 
Acad èv kupPddois tov aivety róv Kupuov ézi yeîpas Aavi 
s f 
11 BactAéws Iopańà. Kat årekplðyoav èv otvo kal dvGopodoyy- 
^ ^ x y ^ A 
get TQ Kupío, ote dyabdv, ote eis ròv alðva'rò 20s atro ém 
e^ LA ^ £z e^ ^ 
"lepo5jÀ: kai was ô dads éohuowve povi peyahp aivety 76 
^ ^ y 
12 Kvpiy ézi rý Oenedudces Tod oikov Kupiov. Kal zoAAol dzó 
Tov iepéov Kal rõv Acwrüv Kal dpyovtes TOV srampuov of mpco- 
^ ge ^ 
Bérepo, ot eiBocav tov otkov Tov mpôrov £v GeueMóoet adrot, 
y% ^ A > 3 > ^ 3 ^ Y A + 
kai ToUrov Tov otkov êv dpOadmois abrüv, Exhasov povi peyáày' 
> ^ ^ 5 
kal 6 GxAos év awuaoíg per edppoodvys tod yðra wonv. 
> a > e * , £ * P ^ 3 
13 Kai obk qv 6 dads émvywóokov doviv cquacías ths evppo- 
e^ ^ ^ ^ ^ kA 
civys dd THs ovis roð KAavOuod Tod aod, őre. ô dads 
* [A L4 
expavyace pavi peydAy, kal 1 pov) jxovero fos dad uak- 
póOcv. 


4 Kal jxovoav of OMfBovres Ioda kal Benopiv, ore viol Ts 
^ "d ^o» 
2 dzrowtas oixoSopotew otkov TQ. Kupío Ocd 'opazA, kai Tyyt- 
cav mpòs LopoPdBed kal mpds ro)s üpxovros tov matpiðv, koi 
- Pg - M 
citov avrots, oixodopjoopey pef ipdv, dre ds ueis exLyrod- 
^ e^ ^ ^ ^ A A A 
uev TO Oc jv, Kal abr Tues Ovowlouev dad juepdv 
5 i A. 4- f 3 ^ ao fF e A D 
Acapabày Bacttéws ' Accobp tod évéykavros Huds õe. 
^ \ > A b] 
3  Kaiecbre mpòs abtovs ZopoBdBer kal'Imoos kal of karáAourot 
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B These words probably belong to the latter clause. y Or 


Ezra III. 9—IV. 9. 


second month, began Zorobabel the son of 
Salathiel, and Jesus the son of Josedec, and 
the rest of their brethren the priests and 
the Levites, and all who came from the 
captivity to Jerusalem, and they appointed 
the Levites, from twenty years old and 
upward, over the workmen in the house 
of the Lord. 9And J esus and his sons and 
his brethren stood, Cadmiel and his sons 
the sons of Juda, over them that wrought 
the works in the house of God: the sons of 
Enadad, their sons and their brethren the 
Levites. 

? And they laid a foundation for building 
the house of the Lord: and the priests in 
their robes stood with trumpets and the 
Levites the sons of Asaph with cymbals, to 
praise the Lord, according to the order of 
David king of Israel. ! And they answered 
each other with praise and thanksgiving to 
the Lord, saying, For it is good, for his 
mercy to Israel endures for ever. And ali 
the people shouted with a loud voice to 
praise the Lord at the laying the founda- 
tion of the houseof the Lord. 2 But many 
of the priests and the Levites, and the elder 
men, heads of families, who had seen the 
former house Bon its foundation, and who 
saw this house with their eyes, wept with a 
loud voice: but the multitude shouted with 
Joy to raise a song. And the people did not 
distinguish the voice of the glad shout Y from 
the voice of the wee ing of the people: 
for the people shouted with a loud voice, 
and the voice was heard even from afar off. 

And they that afflicted Juda and Benja- 
min heard, that the children of the captivity 
were building a house to the Lord God of 
Israel. ? And they drew near to Zorobabel, 
and to the heads of families, and said to 
them, è We will build with you; for as ye 
do, we seek fo serve our God, and we do 
sacrifice to him from the days of Asaradan 
king of Assur, who brought us hither. 

3 Then Zorobabel, and Jesus.and the rest 
of tho heads of the families of Israel said to 
them, Jt is not for us and you to build a 
house to our God, for we ourselves will build 
together to the Lord our God, as Cyrus the 
king of the Persians commanded us. 4And 
the people of the land weakened the hands 
of the people of Juda, and hindered them in 
building, and continued hiring persons 
against them, plotting to frustrate their 
counsel, all the days of Cyrus king of the 
Persians, and until the reign of Darius king 
of the Persians. 

ê And in the reign of Assuerus, even in the 
beginning of his reign, they wrote a letter 
against the inhabitants of Juda and Jeru- 
salem. 7 And in the days of Arthasastha 
Tabeel wrote peaceably to Mithradates and 
to the rest E his fellow-servants: the tri- 
bute-gatherer wrote to Arthasastha king of 
the Persians a writing in the Syrian tongue, 
and the same interpreted. 8 Reum thechan- 
cellor, and Sampsa the scribe wrote an 
cpistle against erusalem to king Artha. 
sastha, saying, ? Thus has judged Reum tho 
chancellor, and Sampsa the scribe, and the 
rest of our fellow-servants, the Dinseans, 
the Apharsathacheans, the ‘Tarphaleans, 


because of, à Or, let us, 


Ezra IV. 10—V. 2. 


the Apharsmans, the Archyæans, the Baby- 
lonians, the Susanachseans, Daveans, “and 
the rest of the nations whom the great and 
noble Assenaphar removed, and settled 
them in the cities of Somoron, and. the rest 
of them beyond the river. uThis is the 
purport of the letter, which they sent to 
him: Thy servants the men beyond the 
river to king Arthasastha. 

12Beit known to the king, that the Jews 
who came up from thee to us have come to 
Jerusalem the rebcllious and wicked city, 
which they are building, and its walls are 
set in order, and they have established the 
fouudations of it. 1 Now then be it known 
to the king, that if that city be built up, 
and its walls completed, thou shalt have no 
tribute, neither will they pay anything, and 
this injures kings, And it is not lawful 
for us to see the dishonour of the king: 
therefore have we sent and made known the 
matter to the king; 5 that examination ma 
be made in thy fathers’ book of record; an 
thou shalt fiud, and thou shalt know that 
that city is rebellious, and does harm to 
kings and countries, and Y there are in the 
midst of it from very old time refuges 
for runaway slaves: therefore this city has 
been madedesolate, 1 We therefore declare 
to the king, that, if that city be built, and 
its walls be set up, ‘thou shalt not have 


peace. 

17 Then the king sent to Reum the chan- 
cellor, and Sampsa the scribe, and the rest 
of their fellow-servants who dwelt in 
Samaria, and the rest beyond the river, 
saying, Peace; and he says, 8 The tribute- 
gatherer whom ye sent to us, has been 
called before me. !9? And a decree has been 
made by me, and we have examined, and 
found that that city of old time exalts 1tself 
against kings, and that rebellions and deser- 
tions take place within it. “And there 
were powerful kings in Jerusalem, and they 
ruled over all the country beyond the river, 
and abundant revenues and $ tribute were 
giveu to them. ?!Now therefore make a 
decree to stop the work of those men, and 
that eity shall no moro be built. ? See that 
ye be careful of the decree, not to be remiss 
concerning this matter, lest; at any time 
destruction should abound to the harm of 


ings. 

23'Chen the tribute-gatherer of king Ar- 
thasastha read the letter before Reum the 
chancellor, and Sampsa the scribe, and his 
fellow-servants: and they went in haste to 
Jerusalem and through Juda, and caused 
them to cease with horses and an armed 
force. ?''l hen ceased the work of the house 
of God in Jerusalem, and it was at à stand 
until the second ycar of the reign of Danus 
king of tho Persians. . 

And Aggæus the prophet, and Zacharias 
the son of Addo, prophesied a prophecy to 
the Jews in Juda and Jerusalem in tho 
name of the God of Israel, even 9to them. 
2 Then rose up Zerobabel the so» of Sala- 
thiel, and Jesus the son of Josedec, and 
began to build the house of God that was 
in Jerusalem: and with them were the pro- 
phets of God assisting them. 
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B Gr, exalted, 


y Or, desertions of slaves take place in it, ete. 


à Lit. there is no peace to thee. C Lit. part. 


g Or, concerning them. 
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B Gr, with words. 


Ezra V. 3—VI. 2. 


3 At the same time came there upon them 
Thanthanai, the governor on this side the 
river, and Satharbuzanai, and tbeir fellow- 
servants, and spoke thus to them, Who has 
ordained a deeree for you to build this 
house, and to provide this preparation? 
“Then they spoke thus to them, What are 
the names of the men that build this city? 
5 But the eyes of God were upon the eapti- 
vity of Juda, and they did not cause them 
to eease till the deeree was brought to 
Darius; and then was sent by the tribute- 
gatherer coneerning this 9the eopy of a 
letter, whicb Thanthanai, the governor of 
the part on this side the river, and Satbar- 
buzanai, and their fellow-servants the 
Apharsaehseans who were on this side of the 
river, sent to king Darius. ? They sent Ban 
aeeount to him, and thus it was written init: 

peace to king Darius. 9 Be it 
known to the king, that we went into 
the land of Judea, to the house of the 
great God; and it is building witb cboiee 
stones, and they are laying timbers in the 
walls, and that work is prospering, and goes 
on favourably in their hands. "' Then we 
asked those elders, and thus we said to 
them, Who gave you the order to build 
this house, and to provide this preparation? 
0 And we asked them their names, in order 
to deelare them to thee, so as to write to 
thee the names of their leading men. And 
they answered us thus, saying, We are the 
servants of the God of heaven and earth, 
and we are building the house whieh had 
been built many years before this, and & 
great king of Israel built it, and established 
it for them. “But after that our fathers 
provoked the God of heaven, he gave them 
into the hands of Nabuehodonosor the 
Chaldean, king of Babylon, and he de- 
stroyed this house, and earried the people 
eaptive to Babylon. 3 And in the first year 
of king Cyrus, Cyrus the king made a decree 
that this bouse of God sbould be built. 
H And the gold and silver vessels of the 
house of God, whieh Nabuehodonosor 
brought out from the house that was in 
Jerusalem, and earried them into the tem- 
ple of the king, them did king Cyrus bring 
out from the temple of the king, and gave 
them to Sabanasar tbe treasurer, who was 
over the treasure; Sand said to bim, Take 
all the vessels, and go, put them in the house 
thatisin Jerusalem in their place. 16 Then 
that Sabanazar eame, and laid the founda- 
tions of the house of God in Jerusalem: 
and from that time even until now it lins 
been building, and has not been finished. 
Y And now, if it seem good to the king, let 
search be made in the treasure-house of the 
king at Babylon, that tbou mayest know af 
at be that a deeree was made by king Cyrus 
to build that house of God that was in 
Jerusalem, and let the king send to us when 
le has learnt coneerning this matter. 

Then Darius the king made a deeree, and 
eaused a searelh to be made in the reeord- 
offiees, where the treasure is stored in 
Babylon. 2And there was found in the 
eity, in the palace, a volume, and this was 
the reeord written in it. 


] 


Ezra VI. 3—17. 


3In the first year of king Cyrus, Cyrus 
the king made a deeree eoneerning the holy 
house of God that was in Jerusalem, saying, 
Let the house be built, and the place where 
they sacrifice the saerifiees. (Also he ap- 
pointed its elevation, in height sixty eubits ; 
its breadth was of sixty eubits.) * Amd let 
there be three strong layers of stone, and 
one layer of timber; and the expense shall 
be paid out of the house of the king. 5 And 
the silver and the gold vessels of the house 
of God, which Nabuehodonosor earried off 
from the house that was in Jerusalem, and 
carried to Babylon, let them even be given, 
and be carried to the temple that is in Jeru- 
salem, and put in the place where they were 
set in the house of God. . 

8 Now, ye rulers beyond the river, Sathar- 
buzanai, and their fellow-servants the 
Apharsaghenns who are on the other side 
of the river, give these things, keeping far 
from that place. ? Now let alone the work 
of tbe house of God: let the rulers of the 
Jews and the elders of the Jews build that 
house of God on its place. 8 Also a deeree 
has been made by me, if haply ye may do 
somewhat in concert with the elders of the 
Jews for the building of that house of God: 
to wit, out of the king’s property, even the 
tributes beyond the river, let there be 
money to defray the expenses carefully 
granted to those men, so that they be not 

hindered. ? And whatever need there 
may be, ye shall give both the young of bulls 
and rams, and lambs for whole-burnt- 
offerings to the God of heaven, Y wheat, 
salt, wine, oil :—let it be given them aceord- 
ing to the word of the priests that are in 
Jerusalem, day by day whatsoever they 
shall ask; that they may offer sweet 
savours to the God of heaven, and that 
they may pray for the life of the king and 
his sons. !! And a deeree has been made by 
me, that every man who shall alter this 
word, timber shall be pulled down from his 
house, and let him be lifted up and slain 
upon it, and his house ê shall be confiscated. 
2And may the God whose name dwells 
there, overthrow every king and people who 
shall streteh out his hand to alter or de- 
stroy the house of God whieh is in Jerusalem. 
I Darius have made a deeree; let it be dili- 
gently attended to. 

„Bhen Thanthanai the governor on this 
side beyond the river, Satharbuzanai, and 
his fellow-servants, according to that whieh 
ling Darius sent, so they did diligently. 
^ And the elders of the Jews and the Le- 
vites built, at the propheey of Aggæus the 
prophet, and Zacharias the son of Addo: 
and they built up, and finished £ it, by the 
deeree of the God of Israel, and by the 
decree of Cyrus, and Darius, and Artha- 
sastha, kings of the Persians. 

3 And they finished this house 98 by the 
third day of the month Adar, which 1s the 
sixth year of the reign of Darius the king. 

1$ And the children of Israel, the priests, 
and the Levites, and the rest of the ehil- 
dren of the eaptivity, kept the dedieation of 
the house of God With gladness. V And 
they offered for the dedication of the bouse 


B Or, made to cease. y Gr. wheats. 
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3 4 

Ev čre mpr Kupov Baorréws, Kipos 6 BaciXevs nke 3 
yvépjv epi otkov iepoU @cod Tod èv lepovaoAju: oikos oiko- 

N * 
dounto, kai Toros o9 Üvcid£ovat rà Gvotdopata: Kal CÜnkev 
[4 ^ 
črappa Viros «rijxews. éÉńkovra, wAGTOSs abrod «rijxeov é&kovra- 
Kai 8ópo. AiPwor kparatot TPES, kai 8ópuos EvAwos cis, kai 24 
8 A x » ^ À Pap b Va M b + 4 
arávy é£ otkov Tov Bactréws Bojcerai. Kal ta aei otkov 5 

^ ^ N 3 ^ s N ^ A f * E4 
ToU eo rà dpyvpü kai rà xpvaà, à NaBovyodovdcop é&jvey- 
kev dard TOU otkov TOU èv Tepovoaàùu, kal ékópucev eis Baßv- 
Adva, koi SoPArw kal &meAÜéro cis Tov vady Tov êv 'lepovoaAzp. 
éri rómov o9 éréOn èv oiky TOU Deod. 


^ ft PA A A i. 
Nv ddcere Grapyot wépav rod rorapod ZadapBovlavat, 6 
X EA Ll a e^ ^ ^ 
Kai oi g'óv6ovAo, abrüv ‘Adapoayatos of êv TÔ repay TOD TOTA- 
^ ^ Ed a Lej ^ 3 ^ e^ 
pod uakpàv Ovres éketÜev, viv adhere TO Epyov otkov Tod Oeod: 7 
m A 
ot ddyyovpevor Tv `Iovõaiwv kal oi npes ßúrepor rõv Tovdalwy 
oikov rod Oeod éxeivoy olkodopeitwcay éxt Tov TóTOV abTo0. 
x Ej ^ £F ^ A ^ 
Kat år éuot youn réh, py wore Tl wowjowre perà vv 8 
ra ^ > + ^ ^ 5 ^ "^ 
«peo Bvrépov r&v "LlovGatov Tod oixodopnOivas otkov ToU «o0 
^ . A A £ A ^ 
ékeivov: Kal dro Vwapxóvrov Bactrtéus Tov pópwv wépay ToU 
-^ , ^ 
morapod érypedds ðarávy čorw Sidomevy rois dvdpdow ékelvows 
b ^ ir EN e f ^ 2. ^ s 
TÒ ui) KkarapynOnvat. Kai 8 av torépypa, kai vious Body koi 9 
Kpi@v, Kal duvods eis GAoKavT@TEs TH Oed Tod otpavod, mv- 
X ej - lá ^ ^ 
povs, dAas, otvov, eAatov, KaTa TO fhua lepéov tov èv "lepov- 
À` at 8 b Li 5 e e £ 3 e f A A ; E A 
Taù ego O0 0j.evov avrots, Huépay èv Huépa, 0 àv aitjow- 
"me^ a aoe x 5 
cw, iva dow cbudias qpogdépovres TH Oe Tod o)pavoO, kal 
^ ^N ^ ^ e^ e^ 
a poceóxovrat cis Cony Tod Bactéws kal viðv adro. Kat da 
> a o» f lA T ^ M a 3 CE O A et^ ^ 
éj.00 éréÜn yvóun, Ore mâs dvÜporros ðs GÀXdZet Tò fhua rovro, 
Hd , ^ 2 A 
KaGaipeOfoerar EvAov èk rs olkías abro), kal ðphwpévos 
" > ^ ` 5 ^ 
wAnynceta. êr avro), kal 6 oikos abtod TÒ kar pè momi- 
D ^ y ^ 
gerat. Kat 6 Oeòs o0 karacqvot Tò dvopa ékei, karaoTpéjrat 
/ [4 b] N A 2 ^ * ^ F ^ 5 / E 
mavra Bacıàéa Kai Aadv Os ékrevet THY xetpa. aŭro dAXáZa Ù 
" L3 ^ ^ e ^ 
adavicat Tov oikov ToU Oeod tov év ‘Tepovoadjp: éyà Aapetos 
cOnka yvópayv, éryed@s éorat. 


10 
ll 


Tóre @avOavat ó čmapyos mépav ToU mrotrapoð, Jalap- 
3 b $ , 3 bad * A Á , A 

Bov€avat, kai of otvdovA0r adrod, mpòs 3 dwécTeAe Aapetos 
Bacireds, ovros eroinooy érysehds. Kat of aperBirepor ray 
> a > ^ bi t ^ Hi r 5 Lj 
Tovdatwy qkoOopoUcav kal of Aeviras èv wpodryre(o. “Ayyaiou 

A > 
TOU mpopýrov,- Kat Zaxaplov viod 'A800: kal dvwKodd- 
pyoay Kal Karypticavto ard yvóuņns Oeo “IopanA, koi 
> s [A Kk A / : A ^N , 
dro yvepns Kupov, koi Aapeíov, kai "ApÜacacÓà Baci éov 
Ilepo'v. 


14 


K b » m y > ^ e e + a 
ai €ré\ecay TOv  oikov  ToUrOv ews Tjuépas Tpitys 15 
^ > A 4d 2 at s ^ 4 EA cal E 
pyvos “Adap, 6 éorw éros ékrov ris DactXe(as Aapeiov rod 
Bactréus. 
k] NK ^ ^ 
Kal éwoígsav oi viol Iopand, ot iepets kal of Aevirat, kai 16 
^ H y ^ ^ ^ 
ot karáAovrot viðv åroikerias éykatyta TOD otkov TOD Deod èv 
, b L4 x t4 ^ Y A 
euppooivy. Kal mporýveykav eis Tà èykaívıa Tod otkov Tod 17 
6 Gr. until. 


ô Gr, shall be done according to me. C i, e. the house. 
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Geo) pocyous Exatov, kpuoUs Siaxoclous, dyvods Terpakoatovs, 
Xydppouvs aiyGv rèp ápaprías trép ravròs Iopand Od0eko 

18 cis ápinóv pvddy “Iopand. Kat éornoav rovs tepeis £v 
Owupéceciv abrüv, kal tots Aeviras êv gepwpgow aidrday, 
emi, Sovdcias Oeod èv “Tepovoadyp, karà tiv ypadiy BiBrov 
Muvo7n. 


7 ON 2 A. € eN ^ 3 M x H ^ 
19 Kal ézoinooy ot viot Tis àmouecias TO Tác Xa TH Teora- 
20 pecxaidexary ToU pyvds ToU tpdrov. “Ore ékaÜapíaOnoav oi 
iepets Kal Acvirat, éos eis mávres kaÜapot Kal éooofav Tò 
TácXa Tos Tüciv viois rs ázoikecios Kal tois adeAdois 
3 ^ ^ e ^ Ww E ^ SN oM € NY X. A 
21 avrOv Tots lepedot kai éavrots. Kat épayov vioi Iopand tò 
Tácxa&, of ard THs amoixecias, kal mâs Ó ywptlopevos ris 
^ ^ ^ * ^ ^ ^ 
dkaÜapaías éÜvàv THs ys wpós adrods, ToU éxbirrcot Kóptov 
22 Ocóv “Iopand. Kat émoígcav tiv éoprjv trav atipwv émrà 
€ [d 2 2 2 k + EI X RA ` aof 
nuépas év evppoovyy, oTt evppavey aùroùòs Küpios, kai émé- 
2 3 $ ? ^ 
cTpeje kapü(av Baciiéws Aoooùp êr abroUs Kparadcat tas 
^ ^ 4 A ^5 
xelpas atray év épyots otkov Tod Oeod "IopaxA. 
Koi peta tà fnuara radra êv Bactrcla ` ApÜacac0à. Bacı- 
L A H A $ pauo ex B f £ xe 2 , B e ^ 
Aéos IILepaóv, aveBn"Eodpas vids Zapaíov, viod “ALaptov, viod 
^ ^ ^5 ^ 
9, 3 XeAkía, vio? ZeXoug, vio? Zaððoùk, viod AxitaB, viod 
4 Sapapia, viod "Ecptà, viod Mapew, viov Zapata, viov Otíov 
= E ? N p ` P * 5 F: a 
© | ER s MUS bien 
5 viod Boxkl, viod “ABirove, viod Puwees, vio? Ededlap, viod 
^ ^ L4 y 
6 'Aapüv tod iepéws Tod mpórov: Airds “Eodpas åvéßy èk, 
^ b NX ^. ^ 5 , ^ A 
BafjvAGvos, koi aùròs ypagquaTeUs raxUs êv vouw Moa, dv 
y 4 e b P AX. No s oa“ s 
wke Kópios 6 Ocós Iopa Kal &okev aùr 6 Bacwreds, 
LÀ ^ , ^ 3 mor 3 * 2 ^ at 307 3 Ld 
Ott xelp Kupiov Geo0 avroU ér aùròv év racw ois eyrer ards. 
N 3 f£ 3 À n e^ ` Noa me 4 b 
Kai évéByoav ard TOv viðv Iopa), kal amd TÓv iepéow, kai 
^ » 
rò TOv JkewrGv, kal oi QOovres, Kai oi avAwpol, Kat oi 
N t ` E) ^? ^ 
Nalim, eis Tepovoadnys év ere ¿Béu TÓ ApGacacGa TS 
8 Barice. Kai HAborav cis "lepovcaMijg. TQ ui 76 Téum TO, 
9 rotro rò eros EBdopov TG [JaciAe "Ori êv pug. rod uyvòs 
£x ^ 3. * * t ^ $ lA *. 5 X. ^ 
TOÜ zparov adros éÜeucAiooe THY àváfjacw civ àró BaBvdAd- 
^ ^ b ^ 
vos: év Òè TH mporn TOD pyVvos TOD zéumrov HOocay els "Tepov- 
AS qoo ON P afro Dn vals iz wd LANE 
caATj, ore xeip Ocod avroU nv ayaly èr avróv. Oru "Eoópas 
€üokev év kapdia abroU lyrijcae TÓv vópov, kal otv kal 
N 
diddoxe èv "lopayd mpootaypara koi kpiuara. 


10 


Kai aùr 7 diacddnots ToO Siaréypatos, ob éokev `A pba- 
cacà TQ "Ecópa cQ iepet TQ ypapparel BiBriov Adywv évro- 
Aôv Kupiov kal mpocToyp.árov adrot émi rov “Iopana. 


11 


E] X ^ , LÀ ^ 
Apbacaabe Baciheds Bac éov Eodpe ypapparel vóp.ov 
^ "^ ^ ^ ? € 
Kupíov ToU Oeod ToU otpavoU: terehécGw AXóyos kal 1) àmó- 
» 5 ^ ^ 
Kptots. “Am êpot éréUn yvóun, ore mâs ô êyovoiačóuevos év 
ar 5 ^. ^ Mg s * € L4 * ^ 
Baeue(g pou dard aod "lopez xal iepésv kai Aewrdv 
^ > © ^ 
wopevOjvat eis "lepovcaMya, perà cod mopevÜmvow. “Amd 
L4 ^ 4 * ^ € x ra 5. lA 
Tpocwov ToU BactAdws kal TOv émrà cupPovdAwv dreotdAn 
E) £L 3v x ? , N 3 8 M z A 
émioképaobo éri riv “lovdaiay kal els 'Iepovoaàhu vouw Ocot 


12 
13 


14 


Ezra VI. 18— VII. 14. 


of God a hundred calves, two hundred 
rams, four huudred lambs, twelve kids of 
the goats for a sin-offering for all Israel 
&ceording to the number of the tribes of 
Israel. And they set the priests iu their 
divisions, and the Levitos in their separate 
orders, for the services of God in Jeru. 
salem, according to the writing of the book 
of Moses. . 

W And the children of the captivity kept 
the passover on the fourteenth day of the 
first month. * For the priests and Levites 
were gsm all were clean to aman, aud 
they slew the passover for all the children 
of the captivity, and for their brethreu the 
priests, aud for themselves. ? Aud the 
children of Israel ate the passover, even 
they that were of the captivity, and every 
one who separated himself to them from 
the uncleanness of the nations of the land, 
to seek the Lord God of Israel. 2 And 
they kept the feast of unleavened bread 
seven days with gladness, because the Lord 
made them glad, and he turned the heart of 
the kmg of Assyria to them, to strengtheu 
their hands in the works of the houseof the 
God of Israel. . 

Now after these things, in the reigu of 
Arthasastha king of the Persians, came up 
Esdras the son of Saraias, the son of Aza- 
rias, the sou of Chelcias, ? the son of Selum, 
the son of Saddug, the sou of Achitob, 3 the 
son of Samarias, the son of Xisria, the son of 
Mareoth, ‘the son of Zaraia, the son of 
Ozias, the son of Bokki, 5 the son of Abisuo, 
the son of Phinees, the son of Eleazar, the 
sou of Aaron the first priest. 9'This Esdras 
went up out of Babylon; and he was a 
ready scribe in the law of Moses, which the 
Lord God of Israel gave: and the king gave 
him feave, for the hand of the Lord his 
God was upon him in all things which he 
sought. ‘And some of the children of 
Israel went up, and some of the priests, and 
of the Levites, aud the singers, aud the 
door-keepers, sud the Nathinim, to Jerusa- 
lem, in the seventh year of Arthasastha tho 

ing. 8Amnd they came to Jerusalem in the 
fifth month, this was the seveuth year of 
the king. 9 'Foriu the first day of the first 
month he began the going up from Baby- 
lon, and in the first day of the fifth month 
they came to Jerusalem, Ffor the good hand 
of his God was upon him. “For Esdras 
had determined in his heart to seek the 
law, and to do and teach the ordiuances 
aud judgments in Israel. 

H And this is the copy of the order which 
Arthasastha gave to Esdras the priest, the 
scribe of the book of the words of the 
commandments of the Lord, and of his 
ordinauces to Isracl. . 

2 Arthasastha, kiug of kings, to Esdras 
the scribe of the law of the Lord God of 
heaven, Let the order and the auswer be 
accomplished. A decree is made by me, 
that every one who is willing in my king- 
dom of the people of Israel, aud of the 
priests aud. Levites, to go to Jerusalem, be 
permitted to go with thee, M One has been 
sent from the king and the seven coun- 
cillors, to visit Judea and Jerusalem, ac- 


8 Lit. for the hand of his God was good upon him. 


Ezra VII. 15—VIII. 3. 


cording to the law of their God that is in 
thine hand. “And for the house of the 
Lord there have been sent silver and gold, 
which the king and the councillors have 
freely given to the God of Israel, who 
dwells in Jerusalem. 1 And all the silver 
and gold, whatsoever thou shalt find in all 
the land of Babylon, with the freewill- 
offering of the people, and the priests that 
offer freely for the house of God which is in 
Jerusalem. “And as for every one that 
arrives there, speedily order him by this 
letter to bring calves, rams, lambs, and their 
meat-offerings, and their drink-offerings ; 
and thou shalt offer them on the altar of 
the house of your God which is in Jeru- 
salem. !5 And whatever it shall seem good 
to thee and to thy brethren to do with the 
rest of the silver and the gold, do as it is 
pleasing to your God. And deliver the 
vessels that are given thee for the service 
ef the house of God, before God in Jeru- 
salem. % And as to the rest of the need of 
the house of thy God, thou ghalt give from 
the king's treasure-houses, tand from me, 
whatever it shall seem good to thee to give. 

I king Arthasastha have made a decree 
for all the treasuries that are in the country 
beyond the river, that whatever Esdras the 
priest and scribe of the God of heaven may 
ask you, it shall be done Pspeedily, ?? to the 
amount of a hundred talents of silver, and a 
hundred measures of wheat, and a hundred 
baths of wine, and a hundred baths of oil, 
and salt without reckoning. ?3Let what- 
ever is in the decree of the God of heaven, 
be done: take heed lest any one make an 
attack on the house of the God of heaven, 
lest at any time there should be wrath 
against the realm of the king and his sons. 
*4 Also this has been declared to you, with 
respect to all the priests, and Levites, the 
singers, porters, Nathinim and ministers of 
the house of God, let no tribute be paid to 
thee; thou shalt not have power to oppress 
them. # And thou, Esdras, as the wisdom 
of God s in thy hand, appoint scribes and 
judges, that they may judge for all the 
pearls beyond the river, all that know the 

aw of the Lord thy God; and ye shall 
make it known to him that knows not. 

26 And whosoever shall not do the law of 
God, and the law of the king readily, judg- 
ment shall be taken upon him, whether for 
death or for chastisement, or for a fine of 
his Property, or anung into prison. 

27 Blessed be the Lord God of our fathers, 
who has pay it thus into the heart of the 
king, to glorify the house of the Lord which 
is in Jerusalem; Sand has given me favour 
in the eyes of the king, and of his coun- 
cillors, and all the rulers of the king, the 
exalted ones. And l was strengthened ac- 
cording to the good hand of God upon me, 
and I gathered chief men of Isracl to go up 
with me. : dn 

And these are the heads of their families, 
the leaders that went up with me iu the 
reign of Arthasastha the king of Babylon. 
2Of the sons of Phinees; Gerson: of the 
sons of Ithamar; Daniel: of the sons of 
David; Attus. 3Of the sons of Sachania, 
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3 ^ ^ 5 , M 3 ^ is 3 z E. ing 
abrüv TQ èv yepi cov: Kat eis otkov Kupiov, dpyóptov kai 15 
e 4 ^ 
xpuciov, © 6 Bacreds kal of ovpPovdo ékovoiáoÜmcav TQ 
"n^ ^ ^ e * A *. 
Oecd ToU "lopo3 T èv TepovoaAny. KATA KVOOVTL, Kat 
"a ; 2 
wav dpytpiov Kal xpvciov, 6, Te éàv eons ev macy xópo 
BafjvAQvos perà Exovoracpov Tod Aaov, Kai tepéov TÕV Exov- 
Z ? i (9 ^ x > T X ra K x / 17 
ctafouévov eis oikov @eod vüv èv "lepoveaAMju. al avro, 
mpooropevopevoy ToUrov éroiwws evrafov èv BiBdriw Tovrea, 
N ^ ^ 
póaxovs, Kpiots, duvovs, kal Ovaías ajrüv, kai axrovóàs atrüv- 
N ^ ^ ^ ^ 
kal mpocoices atta ert ToU ÜvaiaoTupiov Tod otkov Tod Oeod 
e "^ ^5 T À / K NN. i N VN Xx s ^N 58 A » 18 
buv Tod éy TepovcaAnp. al el Te ert oè Kal TOUS AEAGOUS 
cov ayabuviy èv Kxatadolrw ToU dpyvpíow Kal ToU xpvaíov 
n^ A ^ ^ ^ 
TOTAL, WS üpeoróv TA Od buüv vowjoare. Kal ra okem 19 
1 of ^ 
và Oi óuevá cor eis Aevrovpylav otkov Geo, wapddos évoriov 
^ ^ e P ^ € 
ToU Geo) èv ‘Tepovoaiýu. Kal kerdáAourov xpetas otkov @eot 20 
aA A [4] ^ rA f E.S LÀ LA t 
cov, ô àv pavi cor Sotvat, ddoeis dd oikwv yalyns acis 
kal da uon. 21 


16 


> \ 3 AS y A ^ 
Eyò 'ApÜacac0à Bactheds &Ünka -yvopuwv rára Tats 
^ ^ ^ kd ^ A 
yátois Tals ev mépa ToU worajo0, Öre wav ð av aijon 
^ + N N ^ "^ ^ ^ 
)uüs "Eoópas 6 iepeUs kal ypaypateds ToU Oeod Tod oùpavo?, 
éro(uos "ywéoÜa* čws dpyupiov raAávrov ékarüv, Kal éws 
^ b ^ 
mupov Képwy ékoróv, kal €ws otyov [arüv ékaròv, Kal ews 
er. 7 ^ e b \ 9 ^ 5 y L4 ^ 
éAaíov fjarüv ékaròv, kat dAas ov ovk ori ypady. Lay 
E " 5 ^ A 
Ô éorw èv yvópy Oeod ToU oipavod, ywéaÜw «pocéxere pyres 
emtxeipynoy eis TOv otkov Meod ToU oipavod, pý mote yévyTaL 
^ is ^ ^ A 
dpyn émi Tijv BactAciay rod Baciéws koi Tov viðv adrod. 
^ n ^ ^ ^ ^ 
Kai tyuiv éyvdpiota èv aot Tols iepetor, Kat Tots Mevírous, 
» ^ ^ b ^ n^ 
goover, wuAwpots, Nabwi, kal Xevrovpyots otkov @eod rovro, 
L4 ^ 
Pópos uù ame cot, oùk eLovordceas karaDovAoQoÜa, aùroús. 
~N NY e Li 4 "^ ^ à Z / 
Kal ot “Eodpa, ðs 4 copia Tod cod év yepi cov, karáorqoov 
^ P N q > "d y Led ^ ^ s 
ypopparels Kal kpiràs, iva ov kpivovres arri TÖ Aog TH e 
mépa ToU vroTO4L00 Tact Tots eoo. vóuov TOU Beod cov, Kal 
nN 87 ^ 
TQ pù €lOdte yvopteire. 


22 


23 


24 


25 


Koi «às 0g àv ui) 3j rov vópov ToU GeoU kal vóuov rod 26 
Baotréws éro(uos, 7d kpíua črta yiwópevov e& avroð, éáv 
T€ eis Üávarov, édy ve eis watdetay, é&v ve els Cypiav Tod Biov, 
édy Te els mapddocw. 


EiAoygrós Kúpios 6 @cds TOv corépov uw, 0s wke èv 27 
Kapdia ToU Bacrréus ovTws, ToU sodra tov otkov Kupíov rév 
èv ‘Iepovoadnp, kal èr ue Exdwev édeos èv 6pOarpots rov 28 
Baciréws kal rév cupBovrwv airo), kai ravrwv Tov dpxóvrov 
Tov BactAtus, rüv émppuévov: Kal éyà expatausOyv ws xeip 
Ocod 7j aya èr ene, kal cwij£o. dro “Iopand dpxovras ava- 
Bivar per èuo. 

Kat odro of dpxovtes srorpiàv aùrâv of Sdyyol &vaBaivovres 8 
per nod èv Bacrrela “Apfacacba rod Bacitéws BafvAGvos. 
"Ard viðv wets, Pyora rò viðv "Tédpop, AavujÀ: dard 2 
viv Aavid, Arroús. “Amd viðv Zaxavío, koi did viðv Pópos, 3 


A 


B Gr, readily. 
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Zaxapias, kal per adrod TÒ ovorpeuuo. Ékarüv. Kal arevrijkovra.. 
4°Aro viðv 2006 MotB, '"EXavà vids Zopoía, kal per adtod 
5 diakóoiot ta dpoevixd. Kal dw vidv Zabdys, Xexevíos vids 
6 ACDA, kal per abro) tpraxdow tà dpoevikd. Kat dard rav 

viov “Adiv, Qf50 vids Iováðav, kal per adtod WEVTHKOVTA. 
7 rà üpoeviká. Kal ard viðv "Hidp, “Ioatas vids “Abedia, kai 
8 per airov éßBõouýkovra Tà üpoaeviká. Kal dard viv Zagaria, 

Zaßaðías vids MiyayaA, kal per adtod dySojxovra Tà åpoeviká. 

9 Koi årò viv lwaB, 'Afjaü(a vids "lej, kal pet adtod 

10 draxdc10t SexaokTa ta dpceviká, Kal dad vOv viov Baari, 
Zerpwotd vids “Iwoedia, kal per’ aüroU éxardv eénxovta Tà 
ll ápcevudí. Kat dd vidv Bai, Zaxapías vids Bafi, kai per 
12 avrod eikoctokrà rà dpaevucá, Kal ard vidv “Aoyad, '"Ioavàv 
13 vids "Akkaràv, kal uer avro) éxardy Séxa Tà &pgeviká. Kat 
amd viðv “Adwvixap érxumrot, Kal taðra rà Óvópara adray, 
"Edighadar, Tend, kal Zapata, kal per abrOv e£ kovra. TÒ åp- 
14 gevxd. Kal årò viðv Bayoval, Offat Kat ZaBovd, kal per 
aitot EBdouynKovta Tà dpoevixd.. 
153 Kat owiga atrots mpòs tov wrorapov tov épyópevov mpds 
Tov Eù, kal wopeveáXojev éket Ñpépas rpéis: kal ovvia èv 
TÔ had kal èv rois lepetor, kal awd viðv Aevi o)x ebpov ék«t. 
16 Kai áméoreÀa rd "EAeá ap, TO “Apna, TG Zeug, kal TO 
"AXovàp, kal TG “TaptB, kal r Eváĝap, kal T0 Nadav, kai 
TG: MeaoAAàp,, kai TQ “Iwapip, kai 7 “Edva- 
Kat éijveyxa aùroùs él dpxovras èv åpyvpíw 
enka èv oróuarı adtav Xóyovs Aakjoat pos 
A a M 3 ^ ^ 5 A 3 3 "d ^ t ^ 
To)s adeAdors abrüv rõv “Abwelu èv dpyuply Tob Tówov, 70d 
18 évéykos iv dOovras eis otkov Oeo uav. Kal fjAocay utv 
os xeip Ocot pôv ayabh èp Huds, àvijp caxov dard vidv 
Mood, viod Aevi, viod “IopayA: koi üpxiv fjXov oi viol adrod 
19 kai ddeAgol abro) Sexaoxrd Kal rov “AceBia, koi tov "loato. 
ázó TOv viðv Mepapl, à8eXdol abro? kal viol adrod elkoou. 
20 Kal årò rév Nobwip, dv &&oke Aavid kal oi dpyovres els Sov- 

Acíav tév Aevvrüv, Nabwip. diaxdovor etkoor, rdvres ovvnxOn- 

cay éy Gvopact. 


5Z 7 i 

TẸ Zaxapia, ka 
17 ĝav, ewnévros. 
$ 

TOÜ TÕTOV, Kal 


21 Kai éxáAega éxel vogore(ay ert tov motapov “Aout, Tod 
rameuwoÜTnva. evdrwv tod Oeod uav, nroa Tap abro) 
ó00v edfeiay uiv kal rois rékvots fjuQv kal wdoy TY KTHOE 
huv "Ore noxwwOnv airjoacba. rapa. tod BaciAéus Svvapw 
kal inreis chou quads ard éxÜpoU èv rj 666, dre elrapev TG 
Pachet, Xéyovres, xelp Tod Oeov fuv él mávras tods ĉn- 
Tovvtas aùròv eis åyaĝóv* kal kpáros aùroð, Kal Gupds ubtod, 
émt mavras Tods éykaradetrovras aitdév. Kal êvyoreócapev, 
kal elyrirapev rapa Tod Oeod hudv repi rovrov, kal èrýkovoev 
pty. 

Kat didorewda dard dpxóvrov tév iepéov. 8ddexa, 7B Zapata, 
TÓ “AcaBia, kal per abrüv dad ddeAddv abrüv Seca. Kat 
cornea airois c åpyúpiov koi TÒ xpuctov Kol à ceo &mapxrs 
oikov Geo) ur, à tywoer ó Bacireds kal oi obpBovrot 


22 


23 


24 
25 


Ezra VIII. 4—25. 


and of the sons of Phoros; Zacharias: and 
with him a company of a hundred and fifty. 
* Of the sons o Phaath-Moab; Eliana the 
son of Saraia, and with him two hundred 
that were males, ®And of the sons of 
Zathoes; Sechenias the son of Aziel, and 
with him three hundred males. ®And of 
the sons of Adin; Obeth the son of Jona- 
than, and with him fifty males, 7 And of 
the sons of Elam ; Temas the son of Athclia, 
and with: him seventy males. 8 And of the 
sons of Saphatia; Zabadias the son of 
Michael, and with him eighty males. ? And 
of the sons of Joab; Abadia the son of 
Jeiel. and with him two hundred and 
eighteen males. And of the sons of Baani; 
Selimuth the son of Josephia, and with him 
a hundred and sixty males. !! And of the 
sons of Babi; Zacharias the son of Babi 
and with him twenty-eight males. 2 Aw 

of the sons of Asgad; Joanan the son of 
Accatan, and with him a hundred and ten 
males. 8 And of the sons of Adonicam were 
the last, and these were their names, Elipha- 
lat, Jeel, and Samea, and with them Sixty 
males. 54 And of thc sons of Bague, Uthai, 
&nd Zabud, and with him seventy males. 

P And I gathered them to the river that 
comes to Evi, and we encamped there three 
days: and I P reviewed the eople and the 
priests, and found none of the sons of Levi 
there. 16 And I sent men of understanding 
to Eleazar, to Ariel, to Semeias, and to 
Alonam, and to Jarib, and to Elnatham, 
and to Nathan, and to Zacharias, and to 
Mesollam, and to Joarim, and to Elnathan. 
V And I forwarded them to the rulers Y with, 
the money of the place, and I put words in 
their mouth to speak to their brethren the 
Athinim with the money of the place, that 
they should bring us singers for the house 
of our God. 18 And they came to us, as tho 
è good hand of our God was upon us, even 
aman of Sunderstanding of the sons of 
Mooli,.the son of Levi, the son of Isracl, 
and at the commencement came his sous 
and his brethren, eighteen. 19 And Asebia, 
and Isaia of the sons of Merari, his brethren 
and his sons, twenty. ? And of the Nathi- 
nim, whom David and the princes had 
appointed for the service of the Levites 
there were two hundred and twenty Nathi. 
nim; all were gathered by their names, 

22 And I proclaimed there a fast, at the 
river Ade, that we should humble ourselves 
before our God, to seek of him a straight 
way for us, and for our children, and for all 
our property. ? For I was ashamed to ask 
ofthe king 2 guard and horsemen to save us 
from the enemy in the way: for we had 
spoken to the king. saying, The hand of 
our God és upon all that seck him, for good 
but his power and his wrath are upon all 
that forsake him. 2So we fasted, and 
asked of our God concerning this; and he 
hearkened to us. 

**And I gave charge to twelve of the 
chiefs of the priests, to. Saraia, to Asabia, 
and ten of their brethren with them. 
* And I weighed to them the silver and 
the gold, and the vessels of the first-fruits 
of the house of our God, which the king, and 


B Gr. had understanding in. 
ò Lit. hand of our God was good, ete. 


* Probably for Casiphia. Heb. proper name translated ag a common name. 
C See Heb., compare Gr. 


Ezra VIII. 26—IX. 6. 


his councillors, and his princes, and all Ts- 
rael that were found, Phad dedicated. 25] 
even weighed into their hands six hundred 
and fifty talents of silver, and à hundred 
silver vessels, and a hundred talents of gold; 
Xand twenty golden bowls, weighing about 
a thousand drachms, and superior vessels of 
fine shining brass, precious as gold. ?3 And 
I said to them, Ye are holy to the Lord; 
and the vessels are holy; and the silver and 
the gold are freewill-offerings to the Lord 
God of our fathers. ?9Be watchful and 
keep them, until ye weigh them before the 
chief priests and the Levites, and the chiefs 
of families in Jerusalem, at the chambers of 
the house of the Lord. 80 the priests 
and the Levites took the weight of the silver, 
and the gold, and the vessels, to bring to 
Jerusalem into the house of our God. 

3l And we departed from the river of 
Adie on the twelfth day of the first month, 
to come to Jerusalem: and the hand of our 
God was upon us, and delivered us from 
the hand of the enemy and adversary 1n the 
way. And we came to Jerusalem, and 
abode there three days. “And it came to 
pass on the fourth day that we weighed the 
silver, and the gold, and the vessels, in the 
house of our God, into the hand of Meri- 
moth the son of Uria the priest; and with 
him was Eleazar the son of Phiuees, and 
with them Jozabad the son of Jesus, and 
Noadia the son of Banaia, the Levites. 
31 All things were reckoned by number and 
weight,and the whole weight was written 


own. 

33 At that time the children of the banish- 
ment that came from the captivity offered 
whole-burnt-offerings to the God of Isracl, 
twelve calves for all Israel, ninety-six rams, 
seventy-seven lambs, twelve goats for a siu- 
offering: all whole-burnt-otterings to the 
Lord. 39$ And they gave the king’s mandate 
to the king's lieutenants, and the governors 
beyond the river: and they honoured the 
people and the house of God. . 

And when these things were finished, the 
princes drew near to me, sayiug, The people 
of Israel, and the priests, and the Levites, 
have not separated themselves from the 
people of the lands in their abominations, 
even the Chanamte, the Ethite, the Phe- 
rezite, the Jebusite, the Ammonite, the 
Moabite, and the Moserite and the Amorite. 
?For they have taken of their daughters 
for themselves and their sons; and the holy 
seed has passed among the nations of the 
lands, and the hand of the rulers has been 
first in this transgression. *And when I 
heard this thing, I rent my garments, and 
trembled, and plucked some of the hairs of 
my head and of my beard, and sat down 
mourning. #Then there assembled to me 
all that followed the word of the God of 
lsracl, on account of the transgression, of 
the captivity; and I remained mourning 
until the evening sacrifice. | 

5 And at the evening sacrifice I rose up 
from my humiliation; and when I had rent 
my garments, Y then I trembled, and I bow 
myself on my knees, and spread out my 
hands to the Lord God, Sand I said, O 


628 EXAPAZ. 


> ^ b e 9 > ^ A ^ ^ e e 2 
abrod kal ot dpyovtes atrov, kai ras IopañÀ ot epirkóuevot. 
"^ * 
Kol éoryoa émi yeipoas airy dpyupiov TáXavra éfakócia 26 
^ S: 
mevrýkovra, Kol cKeUn dpyups. éxarüv, kal ráňavtra xypuotov 
^ ^ y 
éxarov, kal xoxbovpt xpecot eikoci eis Tiv 000v xo, Kal 27 
oxety xoA«ov oTiABovtos ayabod Sdgopa émiDvyayrà. èv xpuoto. 
Kol ema mpòs adtods, ueis dyior tH Kupío, kal rà oxevy 28 
i + ^ ^ 
äyia, kal rò üpyópiov kal tò xpvaiov ékoúsio TQ Kupío Oe 
e^ La] s ^ A 
moTépov Tv. '"Aypvmvéire kal typeire ews orire évómiov 29 
^ N "n ^ ^ ^ 
ápxóvrov Tov iepéov kal rOv Acvwrüv Kal TOv àpxóvrov rwv 
^ > t S > x » / 5 one 
matpiov èv ‘lepovoadiy eis oxnvas otkov Kuptov. Koi éd€- 30 
favro of tepets Kal of Acvirar orabudv roð dpyvpíov kai ToU 
^ A ^ . 
xpvolov kal rüv oKevav, éveykeétv eis ‘TepovoaAnp eis otkov 
Geo0 Qv. 
^ e^ ^? ^ 
Koi eEnposrev dd TOU morapot ToU Aovè êv TH dwdexdry 31 
^ ^ » a s 
Tod pyvds ToU mpórov Tod éAÓétv eis “TepovooArjp koi xep 
^ A > ^ s ^ E 
@cod Suv v êp Tiv, kal éDjóooro Tj&8s amd xepòs exOpod 
A À + 3 ^ 600 K A HAG 3 Li A * 
Kal moAguiou év TH 000. oi nAGowe eis IepovoaAny, koi 32 
^ " ^ ^ ^ 
ékaÜ(coguev exet Tuépas Tpéis. Kol éyeviün tÅ "ép Tj 33 
he 
Terápry eorTnoapev TÒ åpyúpiov Kal Td xpvaíov kal rà oKedy 
a y @ ^ 6 ^ * V ^ M * 6 ca O * £ ^ o£ , 
êv oiko Geo0 judy érè xetpa Mepiuòl viod Opia ToU tepéws, 
s > El A t , £s ` N > 3 ^ a by 
kal per abrod “Ededfap vids Puweés, koi per avTOv Iefafiàó 
ey oa ^ * l [$1 4t € ^ - > ^ 
vids Inood, kal Nwadia vids Bavata ot Aevirat. “Ev áp 
koi êv orab và vávra, Kol eypady was 6 cTabuds. 


34 


"Ev vQ kowpQ ékefvo ot eAOdvres èk THs aixuadwolas viol 
Ths mapotxias, mpoojveykoy ÓXokavróceus và Geó "lopo5, 
pócxovs ðwðeka mept mavrós '"IopoxÀ, kpioUs évvevgkovra£, 
dpvods éffüouqkovraemvà, xwwápous mepl ápapríos Od0eka, 
rà mavta óXkokovroporo TH Kopie Kai tQokav TÒ vós pe 
Tov PBacréws Tots Storxyntals rod Bacréws xol émdpyxors 
mépay Tod motapod Kal éddgacay Tov Xaov kal Tov oikov TOD 
cod. 
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N [i s L4 ^ 4 x 5 e y 

Koi as eret tabra, Tyywav mpos mè oi dpxovres, 9 
Aéyovres, otk éxopío0n ô Xaós “IopandA Kal oi tepets kat oi 

^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ 
Acvirou mà Lady Gy yoiÀv èv paxpippacw avrüv, T Xavavi 

E ^ 
ô "E61, 6 PepeLl, 6 “IeBovat, 6 `A upon, 6 Mwafi, koi 6 Mocepi, 

«4 2% EET kd ? / » ^ f a £ ^ ^ 
kai 6 'Apoppi, dre éAá[Jocav àrò Üvyarépov atrav éavrots koi 2 
Tois viois abrav: Kal mapyyOn oréppa tò dytov êv aois TOV 

^ b A A ^ 
yaiàv, Kal yelp Tov ápyóvrov êv TH dovvbecia. taúry êv apy). 

s E » ^ 7 i 
Kai as ýkovoa tov Adyov rovrov, di€ppnéa rà iwdrid pov, kai 3 
3 2 ~ y 2 * ^ ^ "^ A ^ 
éraAAópuav, koi eriAAov dd tõv TpLyOv THs Kepadys pov Kal 

M ^ 
ám ToU móywvós pov, kal exabnuny joeudtov. Kal avvipxOn- 

s ^ ^ 
cav mpds pè mâs ô SidKwv Aóyov cod Iopa èri dovvGecia 
^ 3 / > ^ ^ 
Ths dmouxiass Kaya kabýuevos jpeudlov ews THs Üvctas Tis 
égmepuis. 


4 


K A 3 [^ FS ^ e "^ 3 £ > ^ a [4 
ai éy Quota Tf] éomepwí] avéotny ámó tarewdoeds pov 5 
kal 5 "^ à >e ne r s e i L4 ¥ E] AAS bj 
| év TẸ dtappygat pe Tà lated pov, kal eradAopyy, Kat 
aN b , , $ e^ 
KAivy êri Tà yóvard pov, koi exmerdlw Tas yetpás pov mpòs 
Kúpiov TÓv ®eòv, koi cira, Kópie, ToyvvO ié í 6 
p , " pue, HoxvvOny Kal éyerpaarqv 


B Gr.lifted up. See Heb, 


y Or, and. 


EXAPAZ. 629 


ToU borat, Ged pou, tò mpdcwmdy pov mpos o£, Ste ai dvoj.tat 
Ty errnOivOnoar rèp kebaMjs Tfjv, kal ai wAynupéAear 
7 qpav épeyaXóvUqoav éos eis rv otpavóv. “Amd Tjuepüv maré- 
pov Y éc zv èv mNujeXeig. peydAy ews tis Hugpas varus 
kal èv tals àvopíais ypav mapeddOnuev ueis kal of [BaciA«ts 
7j4Qv kai ol viol ?uGv êv xept Baciréwr rüv eOvav èv poudale, 
kal èv aixpadwoia, kal êv Bupzroyy), kai èv aicyivy mpocémrov 
8 iar, ds Å $uépa atrn. Kat viv émiakcócaro utv 6 Ges 
"Qv tod Katadurey judas els owrypiav, kol Sodvar Hiv 
oThpiypa év Tory åyidouaros adtod, Tod puricat dpbaduods 
9 jay, kal Sotvat Lworotnow puxpay èv TH SovAcia uv. “Ore 
8o0Xo, égpiv, Kal êv rH SovAcia tudv odk eyxarédurey Huds 
Kvpws ô cds fuv: Kat ekdivey éd Huds Ecos évósmiov 
Bacréwy ILepaüv, Sotvar huw Cworoinow roO bwdcat abrots 
Tov otkov roð @eot fuv, kal dvacrioar Tà Zonua airs, kal 
ToU Sodvan fiv ppayuðv èv “lov8a Kat 'lepovcaMjg. Ti 
crop ô Geós Hpv pera voUro; Ort éyxareAtropev évrohds 
cov, &s wokas utv èv xetpt SovAwy cou rv mpopyrôv, Aéyov, 
7) yi els Ñv ciomopederbe KAnpovopjoa adr, yh erakwovpévg 
éorly év uerakunjme, Aadv tov éÜvüv èv paxpdypacw atrüv, 
dv exhycav arv amd ordpatos émi ordua èv dxabapatas 
Am 
aùrõv. 


10 


11 


12 K N; ^ A 8 L4 e ^ A 8ó ^ € ^ » ^ * 
at vOv Tas Üvyomépas ùv pij Góre Tots viols adrév, Kal 
Pal ^ t3 f ^ ^ ^ 
dd vOv Üvyorépov a)rüv uù Adá(/mre Tots vios budv, kal 
^ ^ L4 ^ 
ook éxlntnoere elpWvqgv abrüv Kat &yaÜàóv aùrâv éws aidvos, 
E " ` H ^ ^ s 
Oros evicxvonte, kal payne rà àyaUà. THs yas, Kal KAnpodo- 
^ ~ lal ^ N XN ^ ^ + 
THONTE Tots viols budv ews aidvos. Kal perà way rò épxóp.evov 
> ^ ^ e^ e^ s 
ep nas èv roua Tuv tots Tovnpols kal èv wAnypedrela 
^ ^ €; A ^ v 
OV TÜ weyddy, Ore oük eorw ås 6 Ocds uv, Sr. exovducas 
^ ^ / L4 
14 Zuv tas dvouias, kal okas uiv cornplar “Ori éreotpé- 
A A ^ ^ 
yapev diackeddoat évroAds cov, kal envyauBpedoas rots Aaots 
^ ^ ^ ^ e P4 Lol 
TOV yoiQw: ui] capofvvÜjs èv uly ews cwwreAe(as, rod uÀ 
5 2 A NI / Pa [1 A uo s 
civar éykovráAeuuua. Kat diacwlopnevov. Kúpie 6 @eds Iopañà, 
8ü ^ Ld / , € € € l4 L4 
ikaios Ov, OTL KaTeAciPOynuev dtagwldsuevor, ðs T) Hepa adry: 
^^ E ^ 
ioù huels évavr(ov cov èv tAnuperclats fjv, dtr odk eo 
orhvas évaridy gov éri most. 


13 


15 


10 Ka ds mpooyvéaro "Ecópas, kal as eEnyopevoe kXaíov Kal 
L4 ^ ^ 

mporevyóuevos évémiov otkov ToU (o0, cwvixÜncav mpds 
X. 3 & F hs 23 /, 4 / Ed A ^ 

arov dard lopos]A éxxAnoia aro) opddpa, dvOpes kal yuvai- 

L4 A 
kes Kal veavioxou, Ott éxAavoav ô dads, kal vyose kAatov. 
^ > ^ 

2 Kat &wekpíUn Sexevias vids IA dard viv HAàj, koi eire 16 
y. ^ lal ^ ^ 
"Ecópe, fpeis jovvÜerjcagev vQ Od üuOv, kal exabloapev 
yvvatkas üÀXorpías årò vOv Aady THs yist Kal viv éorw 

^ b ^ 

3 mopov) TA “Iopand èri roírg. Kal viv Siabdueba SuDijieny 
TÔ Och uv exBadrciy mácas ras yvvoikas, kal Tà yevdpeve. 
3 3 ^ € A Ud 3 / M A 3 kd 
é£ aùrôv, as ay Bony dvdornht, Kal doflépwrov aùroùs 
> > A ^ € ^ s e € rd /, > P: 

4 èv &toAals Oeod HUOV, ‘kal OS Ó VÖMOS, yero. Avdora, 
tj ^ A ^ ^ 
ore él oi 40 piua, kal jue perà oco) Kpataiod kal 

A 

Toingoy. 


& Gr.in. y Gr. from mouth to mouth, Hebraism, à Gr. coming. 


¢ Gr, settled, or, caused to dwell. 


BzngA IX. 7—X. 4. 


Lord, I am ashamed aud confounded, O my 
God, to lift up my face to thee: for our 
transgressions have abounded over our 
head, and our trespasses have increased eveu 
to heaveu. 7 From the days of our fathers 
we have been in a great trespass until this 
day: and because of our iniquities we, and 
our kings, and our children, have been de- 
livered into the hand of the kings of the 
Gentiles by the sword, and by captivity, aud 
by spoil, and with shame of our face, as at 
this day. ®And now our God,has dealt 
mercifully with us, so as to leave us to 
escape; and to give us au: establishment in 
the place of his sanctuary, to enlighten our 
eyes, and to give a little quickeuing in our 
servitude. 9Hor we are slaves, yet iu our 
servitude the Lord our God has not de. 
serted us; and he has extended favour to 
us in the sight of the kings of the Persians, 
to give us a quickening, that they should 
raise up the house of our God, and restore 
the desolate places of it, and to give us a 
fence iu Juda and Jerusalem. ! What shall 
we say, our God, after this? for we have 
forsaken thy commandments, "which thou 
hast given us by the haud of thy servants 
the prophets, saying, The land, into which 
ye go to inherit it, 1s a land subject to dis- 
turbance by the removal of the people of 
the nations for their abominations, where- 
with they have filled it yfrom one eud to 
the other by their uncleannesses. 

P And uow give not your daughters to their 
sons, and take not of their daughters for 
your sons, neither shall ye seek their peace 
or their good for ever: that ye may be strong, 
and eat the good of the laud, and transmit 
it as an inheritance to your childreu for 
ever. 13 And after all that is ? comeupon us 
because of our evil deeds, and our great 
trespass, 4$ is clear that there is none such 
as our God, for thou hast hghtly visited 
our inignities, and given us deliverance ; 
H whereas we have repeatedly broken thy 
commaudments, and intermarried with the 
people of the lands: be not very angry with 
us to our utter destruction, so that there 
should be no remnaut or cscaping one. 
9 O Lord God of Israel, thou art righteous; 
for we remain yet escaped, as at this day: be- 
hold, we are before thee inour trespasses: for 
we cannot stand before thee on this accouut. 

So when Esdras kad prayed, and wheu 
he kad confessed, weeping and praying be- 
fore the house of God, a very great assembly 
of Israel came together to him, men and 
women and youths; for the people wept, 
and wept aloud. ?Ànd Sechenias the sou 
of Jeel, of the sons of Elam, auswered and 
said to Esdras, We have broken covenant 
with our God, and have Staken strange 
wives of the nations of theland: yet now 
there is patience of hope to Israel coucerning 
this thing. ?Now then let us make a cove- 
naut with ouv God to put away all the 
wives, and their offspring, as thou shalt 
advise: *arise, and alarm them with tho 
commands of our God; and let é be done 
9according to the law. Rise up, for the 
matter is upou thce; and we are with thee: 
be strong and do. 


0 Gr. ag the law is. 


Ezra X. 5—22. 


5 Then Esdras arose, and caused the rulers, 
the priests, and Levites, and all Israel, to 
swear that they would do according to this 
word: and they swore. ®And Esdras rosc 
up from before the house of God, aud went 
to the treasury of Joanan the son of Elisub; 
he even went thither: he ate no bread, and 
drank no water; for he mourned over the 
Bunfaithfulness of them of the captivity. 
7And they made proclamation throughout 
Juda and Jerusalem to all the children of 
the captivity, that they should assemble at 
Jerusalem, saying, 8Every one who, shall 
not arrive within three days, as ?s the 
counsel of the rulers and the elders, all his 
substance shall be yforfeited, and he shall 
be separated from the congregation of the 
captivity. WM 

*So all the men of Juda and Benjamin 
assembled at Jerusalem within the three 
days. This was the ninth month: on the 
twentieth day of the month all the people 
sat down in the street of the house of the 
Lord, because of their alarm concerning the 
word, and because of the storm. 1 And 
Esdras the priest arose, and said to them, 
Ye have- broken covenant, and have? taken 
strange wives, to add to the trespass of 
Israel. ! Now therefore give praise to the 
Lord God of our fathers, and do that which 
is pleasing in his sight: and separate your- 
selves from the peoples of the land, and 
from the strange wives. 

2 Then all the congregation answered and 
said, This thy word zs powerful upon us to 
do it. But the people is numerous, and 
the season zs stormy, and there is no power 
to stand without, and the work is more 
than enough for one day or for two; for we 
have greatly sinned in this matter. Let 
now our rulers stand, and for all those in 
our cities who have taken strange wives, let 
them come at appointed times, and with 
them elders from every several city, and 
judges, to turn away the fierce wrath of our 
God from us concerning this matter. Only 
Jonathan the son of Asacl,and Jazias the 
son of Thecoe were with me concerning this; 
and Mesollam, and Sabbathai the Levite 
helped them. a 

And the children of the captivity did 
thus: and Esdras the priest, aud heads of 
families according to thezr house were se- 
parated, and all by thcir names, for they 
returned in the first day of the tenth 
month to search out the matter. “ And 
they made an end with all the men who had 
takeu strange wives by the first day of the 
first month. 

18 And there were found some of the sons 
of the priests who had taken strange wives: 
of the sons of Jesus the son of Josedec, and 
his brethreu; Maasia, and Eliezer, and 
Jarib, and Gadalia. 19 And they $ pledged 
themselves to 9put away their wives, an 
offered a ram of the ^ flock for a trespass- 
offering because of their trespass. % And of 
the sons of Emmer; Anani, and Zabdia. 
2 And of the sons of Eram; Masael, and 
Elia, and Samaia, and Jeel, and Ozia. ?And 
of the sons of Phasur; Elionai, Maasia, and 
Ismael, and Nathanael, and Jozabad, and 


B Gr. covenant-breaking. y Gr. accursed. 
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Kal dvéorn "Eaópas, kai dpkwre Tovs dpxovràs, Tods lepels, 5 
Kal Aevitas, kal mávra 'lopa:jÀ, Tod moujoa. Kata TO popa 
TOUro: kal porav. Kat ávéorQ Ec0pas dw mpocwmov otkov 6 
TOU Weod, kal éxopevOy eis ya£oQvAáktov "Toavàry vio? "EAwobf, 
KaL émopeUUm éké* dptov otk eparye, kal Vdwp oùk émwev, Ore 
eréve. éml t dovvdecia trys dzowías. Kat mapýveykav 7 
puri èv Iova kal èv lepoveadyp rac rots viots Tis dzrouas, 
Tod ovvalporolivar els “Iepovoadnu. as ös dv pr) Aby eis 
Tpeis Huepas, às *j Bovdr TOv üpxóvrov Kal Trav mpeavrépov, 
dvadepaticOnoeta, Taga ý maps attod, kal adrds Siactahy- 
c'era, amd exxAyaotas THs åmoikias. 


8 


Kal ovvýyðnoav mavres dv8pes “Iovda kat Bewapiv els Ie- 9 
povcadym eis Tas Tpels Tv4épas: oros Ó piv ô évvaros* èv 
elkads TOD pyvds ékáÜ.ce was 6 ads év mAare(g orkov TOU 
cot rò OopdBov airdv wept rod fnjuaros, kal dmÓ tod 
xeuivos. Kal dvéory"Eadpas 6 tepeds, kal etre mpós aitods, 
byels houvOernxare, kal éxaÜ(care yvvatkas dAÀXoTpías ToU 
mpoaÜéivo, êri mAnupédeav "lopa:jA. Kat viv 8óre aiveow 
Kupío Qeg Qv marépüv pv, kal momoare TÒ üpeorüv vø- 
viov adrod, kal SiacrdAyte dm Aaüv THs yrs kal dd Tov 
yvvouküv vv dAXorptuv. 


Kal ámekpíÜncav mGca.Tf) éxkAnoia, kai eimav, uéya ToUro 
Q j ; pé% 
N oen 7 219 € ^ ^ à Noc ` ` EY 
TO pud cov è$ Huds voujra. “AAAG 6 Aads ToAds, Kal 
x ^ 
ó.kaipüs xeuuepwüs, kal obk ori Ovvapas aijvat ew kal TÒ 
y y 
pyov o)« eis Hucpay play kal oUk eis Ovo, Ore émAmÜUvajiev 
Tov ddiuKjoat èv TG phat. roórg: —Xrórecav 97 dpxovres 
^ ^ ^ ^ ^ ^ 
fjv, Kal mace rois èv aóXecw Tuv Os 6káÜwre yuvaixas 
aAAorpias, éAÜérocav eis Kaypods dd cuvrayOv, kal per 
A T d ls ^ 
abrQv mperßúrepot wóXewos kal wddews, Kal kpvral, TOU àro- 
atpeyat ópyyw Gvpod Oeod Juv É vuv, rept ToO fýparos 
^ i 5 10 ex oA DA a F ps ^ 
Tovrov. Màm leováÜav vids Acani, kat Talias vids @exwe 
> ^ M 
per poU mepi rovrov: kai MecoAddp, kat XaflJaUat 6 Nevírgs 


15 


. Boufàv adrois. 


N lA e e ^ n 

Kal émoígcav ottws viol Tis &mwowías Kat Oto TáAQgcav 
MX ^ N Ed y A ^ 
Ecópas ô iepeùs, kal dvOpes dpxovres maTpiQv TQ oiky, kal 

P y , ^ ip 
mávres êv dvopacw, Ott éréotpapay èv Ñ pép% pa TOD pnvos 

^ ^ ` ^ a ^ 
toD Oekárov éxtyrnoa, tò ppa. Kal érékecav èv mücuww 
MEA A» Ff ^ 2 z [4 € l4 ^ ^ 
ávOpáctv ot ékáDurav yuvatkas üXAXorpias, éos T)uépas pas TOU 
pvos TOU Tpórov. i 


Kal cipeOyoay dad viüv vOv iepéwv ot êkábirav yuvaîkas 
dAXorpías, årò viðv Igso0 viod "Imo8ék, kal adeApol adrod 
Maaotía, kai "EXi£ep, Kai "Tapif, kat Taðaàla. Kat way 
xpa abrQv ToU eLeveyKar yovatkas éavTOyv, kai TAN peAclas 
piv êk mpoBdrwv rept TAnppEAnTEns adrüy. Kal dard vidv 20 
*Eppnp, Avari, koi ZoBdia, Kai àmó viðv “Hpap, Maca, 21 
«oi Eia, koi Bapata, kal "len, kai Ogia, Kal dad viov 22 
Qaco)p, "EAwvot, Maacía, kal “IopanA, cal Na8avajA, koi 


19 


ò Gr. settled. t Gr. gave their hand. 0 Gr. bring forth. A Gr. sheep. 
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23 “Iwla Bas, koi "HAacd. Kal dard rOv Aewrüv, “Twla8as, kai 
Zapot, kal Kodla, aùròs KwAlras, kal Pebeta, kai Tovdas, 
24 Kat "EduéLep. Kal dard trav a&óvrov, "Edo f kal dard Ty 
25 muàwpõv, Boàuùv, kai TeApyy, koi 'Q80í0, Kal dad "IopagjA, 
årò viðv Gópos, Papia, kol Atla, koi MeAxía, kal Meapiv, 
26 kal “EAcdlap, kal “AcaPia, kai Bavaía. Kai àmó vidv "HAày, 
MarÜavía, koi Zaxapía, koi "loj, kal "ABS8ia, kal "Iapuió, 
27 koi'HAía. Kat dard viðv Zaova, EMovat, 'EXwroU[9, Mar- 
28 Oavat, kal 'Appó0, kal Zags, koi Olid. Kal ard viüv 
29 Babé, '"Ioavày, 'Avavía, kai Zaßoù, kai €aÀL, Kat årò viðv 
Bavovt, MocoAAdp, MaAobx, 'Aóaías, "lacovf), kai ZaXovta, 
30 kal “Pyusd. Kai årò viðv baad Moàf, "Eévé, koi Kai, 
kai Bavaía, Maacia, MarÜavía, BecedenaA, kal Bavovt, kal 
31 Mavacoy. Kat ámó viðv 'Hpàg, '"EAtep, lecia, MeAxía, 
32, 33 Xagatas, ZXeue!v, Beviapiv, Badovdy, Sapapia, Kat dad 
vidy “Aon, MerÜavia, Mara6a, Zada8, “Edubarer, ‘Tepupi, 
34 Mavacc?, Zenei. Kai årò viv Bavi, Moodia, “Appap, 
35, 36 OA, Bavala, Badaia, Xedxia, Odovavia, Mapiped, 
37, 38 “EdAvacld, MarÜavía, MarOavat koi érotyoay of vioi 
39 Bavovi, koi oi viol Jepet, koi DeAcuia, kal Nadav, kai Adata, 
40, 41 MayadvaBod, Jeret, Saprod, "EfpwjA, koi ZXeXeuío, kol 
42,43 Zapapía, kal Seddodp, 'Apapeía, "loo. “Ard viüv 
Nafod, 'la5A, Mardavias, Zo[3à8, Zeffevvàs, “ladai, koi "Ioj]A, 
kai Bavaía. 
44 lávres oro. éAáocav yuvaikas àAXorpías, kal éyévvgoav 
é£ abrQv vtoss. 


-and Zabad, and 
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Elasa. * And of the Levites; Jozabad, and 
Samu, and Colia (he és Colitas,) and Phe- 
theia, and Judas, and Eliezer. % And of 
the singers; Elisab: and of the porters; 
Solmen, and Telmen, and Oduth. ?5 Also 
of Israel: of the sons of Phoros; Ramia, 
and Azia, and Melehia, and Meamin, and 
Eleazar, and Asabia, and Banaia. ?9 And of 
the sons of Helam; Matthania, and Za- 
charia, and Jaiel, and Abdia, and J arimoth, 
and Elia. 7 And of the sons of Zathua; 
Elionai, Elisub, Matthanai, and Armoth, 
Oziza, "8 And of the sons 
of Babei; Joanan, Anania, and Zabu, and 
Thali, 2° And of the sons of Banui: Mo- 
sollam, Malueh, Adaias, Jasub, and Saluia, 
and Remoth. * And of the sons of Phaath 
Moab; Edne, and Chalel, and Banaia, 
Maasia, Matthania, Beseleel, and Banui, 
and Manasse. *! And of the sons of Eram ; 
Hliezer, Jesia, Melchia, Samaias, Semeon, 
3? Benjamin, Balueh, Samaria. 33 And of 
the sons of Asem; Metthania, Matthatha, 
Zadab, Eliphalet, Jerami, Manasse, Semei. 
3! And of the sonsof Bani; Moodia, Amram, 
Uel, 9 Banaia, Badaia, Chelkia, 3$ Uvania, 
Marimoth, Eliasiph, 9 Matthania, Mattha- 
nai: 9 and so did the ehildren of Banui,and 
the ehildren of Semei, 3 and Selemia. and 
Nathan, and Adaia, 9) Maehadnabu, Sesei, 
Sarių, 5 Ezriel, and Selemia, and Samaria, 
“and Sellum, Amaria, Joseph. . 8Of the 
sons of Nabu; Jael Matthanias, Zabad, 
Zebennas, Jadai, and Joel, and Banaia. 


“All these had taken strange wives, and 
had begotten sons of them. 


NEEMIA 


AOTOI Neenía vioü XeXkía. Kol éyévero èv uri XacceAeÜ 

9 érovs eikooTOU, kai éyó nunv ev Zovodv ápwd: Kal 7A0ev 
"Avayi cis dd ddeAhav pov, ards kal dvdpes “lovda: kai 
npoTnca avro)s «epi tov ooÜÉvrov, oi xarehelpOnoav årò 

3 THs aixpalecíos, Kat mepi Iepovoaàńýu. Kal elrocav mpos 
pe, ob KaTaAeropevot of Katarepbevres dro Tis aixpahwotas 
éxel èv TH xópa, èv movnpía peyddy kal èv dvedio pd, kal 
teixn ‘lepovoadnp kabypnuéva, kai ai rid. atríjs èverpho bn- 
cav èv rupi. 


x. 


THE words of Neemias the son of Chelcia. 
And it came to pass in the month Chaseleu, 
of the twentieth year, that I was in Susan 
the £ palace. ? And Anani, one of my bre- 
thren, eame, he and some men of Juda; and 
I asked them eoncerning those that had 
escaped, who had. been left of the eaptivity, 
and coneerning Jerusalem. ? And they said 
to me, The remnant, even those that are 
left of tho captivity, are there in the land, 
in great distress and reproach: and the walls 
of Jerusalem are thrown down, and its 
gates are burnt with fire. 


B Or, court, è e. city of royal residence. 
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4 And it came to pass, when I heard these 
words, that I sat down and wept, and 
mourned for several days, and continued 
fasting and praying before the God of hea- 
ven. And I said, Nay, I pray thee, O 
Lord God of heaven, the mighty, the great 
and terrible, keeping thy covenant and 
mercy to them that love him, and to those 
that keep his commandments: 9let now 
thine ear be attentive, and thine eyes open, 
that thou mayest hear the prayer of thy 
servant, which I pray before thee at this 
time, this day Both day and night, for the 
children of Israel thy servants, and make 
confession for the sins of the children of 
Israel, which we have sinned against thee: 
both I and the house of my father have 
sinned. 7 We have altogether broken cove- 
nant with thee, and we have not kept the 
commandments, and the ordinances, and 
the judgmeuts, which thou didst command 
thy servant Moses. $9 Remember, I pray 
thee, the word wherewith thou didst charge 
thy servaut Moses, saying, If ye break cove- 
nant with me, I will disperse you among the 
nations. ?Butif ye turn again to me, and 
keep my commaudments, and do them; if 
ye should be scattered under the utmost 

ound of heaven, thence will I gather them, 
and I will bring them into the place which 
I have chosen to cause my name to dwell 
there. 10 Now they are thy servants and thy 
people, whom thou hast redeemed with thy 
great power, and with thy strong hand. 

U Turn not away, I pray thee, O Lord, but 
let thine ear be attentive to the prayer of 
thy servant, and to the prayer of thy ser- 
vants, who desire to fear thy name: and 
prosper, I pray thec, thy servant this day, 
and Bcause him to find mercy in the sight of 
this man. Now I was the king’s cup-bearer. 

And it came to pass in the month Nisan 
of the twentieth year of king Arthasastha, 
that the wine was before me: and I took 
the wine, and gave if tothe king: and there 
was not another before him. . 

2And the king said to me, Why is thy coun- 
tenance ysad, and dost thou not control thy- 
self? and now this is nothing but 9 sorrow 
of heart. Then I was very much alarmed, 
3and I said to the king, Let the king live 
for ever: why should not my countenance 
be sad, forasmuch as the city, even the home 
of the sepulchres of my fathers, has been 
laid waste, and her gates have been devoured 
with fire? 4And the king said to me,$ For 
what dost thou ask thus? So I prayed to 
the God of heaven. 5»And I said to the 
king, If it seem good to the king, and if thy 
servant shall have found favour in thy 
sight, ask that thou wouldest send him 
into Juda, to the city of the sepulchres of 
my fathers; then will I rebuild it. 

ë And the king, and his concubine that sat 
next to him, said to me, For how long will 
thy journey be, and when wilt thou return? 
and the proposal was pleasing before the 
king, and he sent me away, and I appointed 
him atime. 7And I said to the king, If z 
seem good to the king, let him give me 
letters to the governors beyond the river, 
so as to forward me till I come to Juda; 
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Koi éyévero ev TQ dxotoal pe Tovs Adyous TovTous, éxdfica 4 
Kal ékXavca Kal éerévOyoa Tjépas, kol juny vyotedwy Kal 
Tpocevxdmevos évéxriov ToU (Beo) ToU ovpavov. Kal eira, ui) 5 
Sù Kúpte 6 eds roU odpavod, 6 icyupds, ó uéyas kai poßepòs, 
prréccuv jv SiabyKyv Kal rò eAeds Gov rois dyamOow avrov 
kal rois fudAdaoovet Tas évroAàs adtot: “Eotw 97) tò ots cou 6 
mporéyov, Kat of OdÜaXuoí cov åvewyuévot, Tod ákoUcaL 
mpocevxny Tod SovAou cov, nv éyà mpoceóxouat évómióv cov 
onMEpov Huepay kal vokra mepi viðv lopajA SovAwy cov: kai 
eayopetw emt ápaprícus vidv Iopand ais ġuáprouév oov. koi 
éyà kal 6 oikos matpós mov Hudptouer. Atadioe dieAdcapev 7 
mpos d, kal ok éjvAd£ajuev Tas évroAàs kal Ta TpooTdéypaTa 
Kai Tà kp(uara, à évereihw TQ Mwvoy mabi cov. Miyjobyr 8 
85 Tov Aóyov Ov évere(Ao TQ Movoy mabi cov, Aéyov, pets 
éàv àcvvÜerjowre, eyo Ouckopmu pâs év rois Aaois* Kat 9 
éày émwTpéjw«re mods pe, Kal puddénte Tas évroAás prov, kal 
moujovre avras, éày T] ù Suacmopa budv dz’ dkpov Tod oùpavo?, 
éxeiVev ovvd€w aitovs, kal eicáfe aùrtoùs eis Tov TÓTOV, Üv 
éfeAefáumv korackqvOoa,. TÒ dvoud pov éxet. Kat abroi lO 
maidées cov kal Aads cov, ods eAuTpdow év TH Óvváue, cov TH 
peydAy, kal èv TH Xepl wou TH Kparaud. 


N * s D L4 
My 8) Kúpte, àÀAà core rò ods Gov mpocéxor eis THY mpos- 11 
^ ^ 
evxiv ToU SovAou cov, kal eis THY Tpocevyiv Taidwy cov 
^ 0 A Lé ^ * » , A 27 X ~ 
tov ÜeXóvrov poßeichar Tò Óvouá cov kal edóðwrov 97) TG 
+ ^ 
wold. cov onpepov, kal dds adrov eis olkrtpjuoUs évérriov TOD 
dvüpüs roírov: kal èyè hunv otvoxóos TO Bacrret. 


x. a E 5 
Kat éyévero èv uxvi Nioàv érovs eixoorod 'ApÜacac0à Bacı- 2 
Xr ^ ESO! H A r 4 E ^ + aw * T * 
€t, kal jv ô otvos évómiov éuoU* kal éAa[Bov Tov olvov, Kal 
H ^ LJ * 5 ^ e 2? ^ 3 "m 
luka TQ Bare kal oùk Hy érepos évémrtov avrov. 


~Y GO [d ^ la £ 
Koi elré por ô Baciheùs, Stà Ti T0 mpóawmóv cou movnpòr, Kat 2 
> y e s 
oùk eb petpidlwv; kal odK gore TOUTO, el ui) Tovypia Kapdias: 
b N X I "^ ^ 
kai epoByOnv word abóbpa, kai eira TH Bacrrct, 6 Bactreds els 3 
bat [4 , N ia 
tov aidva Cra: dia Ti od pay yévnTae movnpòv TÒ mpócamóv 
uov, Stdrt ù WOALs oikos pyypelwv zrarépov Lov Rondon, Kal at 
$ » ^ ^ 5 + N a P e A. 
aida aris kareBpwOnoav év mupi; Kai etré wor 6 BactAeds, 4 
x ^ ^ ^ 
mepl Tivos roUro c) (gréis; kal mpoonuEdunv mpds tov Oedv 
^ 5 ^ A > ^ ^ s GG X ` / 3 ^ 
TOU ovpavod, kal eima TO DaciAet, et ert TOv BaotXéa. &ya0v, 5 
N ^ L4 , m^ 
kal ei dyabwOynoerar ô mais cou évémtióv col, ócTe méjijau 
N E L4 
avràv êv "Io8a. eis móAw uvyueiwv saTépov pov, Kal àvouo0o- 
phow adrHy. 


\ 7 N ` B 

Kai e/mé por ó Baotreds, kal ù maa) 7 kanpé 6 
exoueva adtov, ews more eoTat 1) mopela cov, kal óre 
2 £ \ 5 7 27. ^ JA P 34 
emutpapes; kal nyabúvőn vómov rod Bactréws, kal dré- 

Aé M e Sm « & * " ^ ^ , 
cTeÀé pe, kal wka a)rQ ‘pov. Kai etra rÔ DaciXet, ei 7 
$ v ^ / 3 ^ 4 2 ^ Y N 3. 4 
emi Tov Bactréa a&yalov, ðórw por émioroAàs mpós To)s émáp- 

I4 ^ ^ ^ 

xovs mépav TOU ToTamod, Wore wapayayety pe ews € emt 


B Gr. give him to pities, 


y Gr. evil. 


ò Gr, mischief, or, wickedness. t Or, for whom? 
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3 LES X £ + y 
8 Toóav, kal émwrroNijv emt "Acad dofAaka, rod wapadseicou ôs 
3 ^ ^ Ld ^ t , , b Ld 
eor TQ Daciet, date Sodval pov úa gTeyága4 Tas 7róAas, 
^ A rd 
kal eis TÓ Téiyos THS WoAEwWS, kal els olkov Ov eig eAe)c opa. eis 
> / N oM L4 € * € ^ a c 3 LA 
QUTOV* KAL eOwkeé pot o Bactreds ws Xstp GOcoU 7] d-ya. £5. 
55 N ` D n ^ ^ s 
9 Kai Alov zpós rovs émápxovs mépav tod TOTAMOD, Kat 
^ ^ d XN 2 
Ewka avrois ras émurtodds ToD BacwWéws kal åréoree poet 
3 p» Gf N 3 ^ d & € ^ b + 
10 uot 6 Bactreds dpynyots Suvduews kal Urmeis. Kal nKouceE 
^ 5 M 
ZavaflaAMr. ô ' Apovi, kal Tofia 6 odos " Aujuovi, kal TOVN- 
A ~ N e^ 
pov abrois éyévero, dre ğre ô üvÜparros Enrncar àyaÜÓv rois 
^ 3 
viots Iopaà. 
e * EA ^ ld ^ 
11 Kat Alov eis "lepovcoAp, kal juny ère? ")MÉpas Tpéls. 
& 52 7 * f- LN MU y& P LET ^ x 3 
12 Kai dvéornv vvkrós ey Kat avdpes ddLyou uer uot, kal ob 
A / 
ampyyetta avopdrw Tí ó Oes SiSwow «is Kapoiay uov ToD 
~ A bl ~ + ^ 
moroa merà ToO ‘Iopayd, kal KTHVOS OK eoTL per éuo), e 
^ kd ^ 7 3 ^ E. ^ 
13 px Tò krüvos à eye émPaive êr atta, Kal eGov èv TÓÀXQ 
^ ^ ^ ^ Le 
ToU ywAyAd, kal mpds oróua myyis TOV ovkôv, kal els TÚANV 
^ s Ld e * 
Tis Kompias: Kal pyy cwvrpiBuv èv TÔ teixer “Lepovoaddu 
^ td 
9 aŭro KaÜaipo0cu, kal méar abrís kateßpóðnoav crvpí. 
^ ^ EN Li ^ 
Kai rappdOov éml midny tod atv, kal eis KohupBnOpav rod 
Baciréus, kal odk Fv tém0s TO krive maple troxdtw pov. 
NS oy "n ^ " , ` yoy 
15 Kai "py åvaßaivov êv TQ Teixe Xepáppov vokrOs, ai vp 
2 ^ * ^ 
evvipiBov év cQ reixe, kal Huny èv TOÀ THs dápayyos, kal 
éréorpea. 
b e , > LÀ fo» d hi / o». 
Kat oi dvddocovres oik €yvocav ti eropevOnv, Kat ti eyo 
^ ^ P ^ ^ x ^ g 
Tous kal rois "lovoa(ots, kal tots lepedot, kal rois évrijous, 
Kal Tols otparyyois, Kal rois KataXotzots ois To”odot rà čpya, 
^ x ^ 
ews róre ok åmýyyea. Kal era mpòs adrods, tues BAérere 
Li ^ ^ € x 
Tiv movypiav raXrQv, év 5j éopiv èv airy, TOs “Iepovoadiy 
^ L4 ^ 2 
cpysos, Kal at méar abrzs edOnoay wupir edre, kal Siorxodo- 
^ € * id 1j + 
pücepev Tò Téixos "lepovcaAijs, kal odk érópeĝa ere dveidos. 
^ Lad ^ ^ ku 5 
Kal dmfyyeXXa. ajrotis Tiv Xepo. ToO Ocod ý eorw dyaby èr 
^ ^ 5 * 
euè, Kal Tpós rois Aóyovs Tod [laciXéos ods etré pov kal 
^ M ua 
etra, ávacTOjev, kal oixodopjcwopev Kal ékparaioÜngaav ai 
Xeipes aùrâv els Tò åyaðév. 
bi y ^ 
Kat $kovce SavaflaMAàr 6 *Apovi, koi TwBia ô sodos 
> L4 ^ ` 
6 '"Aupowi, kai Tyod 6 Apa, koi égeydacav Huds, kai 
^ E ^ » ^ ^ ^ ^ ^ 
WABov éd Huds, kai elroy, ti rò Phua trodro ð peis moieire; 
A 9 v N L4 e ^ 5 "^ * 5 /, 3 vs 
3j emi tov Baoiéa ópets üzocroreire; Kal éméotpepa avrois 
^ ^ ^ A Va 
Adyov, Kat era adtois, ó Meds Tod oùpavod aùròs evodacer 
e^ s ^ ^ ^ $] , 
"BAV, Kal weis odot adrod Kafapol, kal olkodopajcojuev: 
^ ,F 
xal piv odk fcri jepls Kol Sixaoctvy kal pvnudovvoy èv 
e 
TepoveaArjp. 
ki by 
9 Kal dvéory '"ExuacobB 6 iepeüs ô péyas, kal of dOeAdol 
m # 
aÙTod ol lepels, kal oko0óuycav Thy múànv Tiv mpoßatrýv 
^ i e 
aùtrol ylacav aùrv, kal čornoav Oúpas airns, Kat fos 
^ tj 2 ES 
2 múpyov Tüv ékarüv dylacav tus TÓpyov “AvapyenA. Kat 
^ e^ e e^ ^ kJ 
emt xelpas dvOpüw viüv "lepuxi, kal èri xeipas viv ZakxoUp, 
viod "A papi. . 
& S d s, 
9 Kot rjv mó mv ixOunpay ekodópxcav viol "Acavá- 
^ ^ A ^. 
avrot éoréyacay abri, kai écréyacav Üópas atris koi kXeifpa. 


14 


16 


17 


18 


19 


20 


Nryemrau II. 8—III, 3. 


Sand a letter to Asaph the keeper of the 
E garden which belongs to the king, that he 
may give me timber to cover the gates, and 
for the wall of the city, and for the house 
into which I shall enter. And the king 
gave to me, according as the good hand of 
God was upon me. 


,? And I came to the governors beyond the 
river, and I gave them the king’s letters, 
(Now the king had sent with me captains of- 
the army and horsemen.) 1And Sanabal- 
lat the Aronite heard et, and Tobia the 
servant, the Ammonite, and it was grievous 
to them that a man was come to seek good 
for the children of Israel. 


4180 I came to Jerusalem, and was there 


three days. PF And I rose up by night, I 
and a few men with me; and I told no man 
what God put into my heart to do with 


Israel; and there was no beast with rne, 
except the beast which I rode upon. 3 And 
I went forth by the gate Yof the valley by 
night, and to the mouth of the well of 9 fig 
trees, and to the dung-gate: and I mourned 
over the wall of Jerusalem which they were 

estroying, and her gates were devoured 
with fire. 14 And I passed on to the fountain 
gate, and to the king's pool; and there was 
no room for the beast to pass under me. 
I5 And I went up by the wall of the brook 
by night, and mourned over the wall, and 
passed through the gate of the valley, and 
returned. 

5 And the sentinels knew not why I 
went, nor what I was doing; and until that 
time I told i£ not to the Jews, or to the 
priests, or to the nobles, or to the ca tains, 
or to the rest of the men who wrought the 
works. “Then I said to them, Ye see this 
evil, in which we are, how Jerusalem is 

esolate, and her gates have been set on 
fire: come, and let us build throughout the 
wall of Jerusalem, and we shall be no longer 
a reproach, !$ And I told them of the hand 
of God which ¢was good upon me, also 
about the words of the king which he spoke 
to me: and I said, Let us arise and build. 
And their hands were strengthened for thc 
good work, 

19 And Sanaballat the Aronite, and Tobia 
the servant, the Ammonite, and Gesam the 
Arabian, heard i£, and they laughed us to 
scorn, and came to us, and said, What is 
this thing that ye are doing? are ye revolt- 
ing against the king? ?" And I answered 
them, and said to them, The God of hea- 
ven, he shall prosper us, and we his servants 
are pure, nnd we will build: but ye have 
no part, nor right, nor memorial in Jeru- 
salem, 

Then Eliasub the high priest, and his 
brethren the priests, rose up, and built the 
sheep-gate; they sanctified it,and set up the 

oors of it; even to the tower of the hun- 
dred they sanctified i, to the tower of 
Anamecl. * And they builded by, the side 
of the men of Jericho, and by the side of the 
sons of Zacchur, the son of Amari. 


8 And the sons of Asana built the fish. 
gate; they roofed it, and covered in its 


B Or, park, y The Gr. is a compound of two Heb, words, 


ò The LXX. appear to have read D'NN ‘figs,’ for DSN ‘dragons.’ 


C Gr. is, 


NzuzMiaH III. 4—22. 


doors, and bolts, and bars. * And next to 
them the order reached to Ramoth the 
son of Uria, the son of Accos, and next to 
them Mosollam son of Barachias the son 
of Mazebel Btook Ais place: and next to 
them Sadoc the son of Baana took hzs place. 
5 And next to them the Thecoim took their 
place; but they Adorim applied not their 
neck to their service. 

6And Joida the son of Phasec, and Mesu- 
lam son of Basodia, repaired the old gate; 
they covered it in, and set up its doors, an 
its bolts, and its bars. 7 And next to them 
repaired Maltias the Gabaonite, and Evaron 
the Meronothite, the men of Gabaon and 
Maspha, to the throne of the governor on 
this side the river. 9. And next to him Oziel 
the son of Arachias of the smiths, carried 
on the repairs: and next to them Ananias 
the son of one of_the apothecaries repaired. 
and they finished Jerusalem to the broa 
wall °? And next to them repaired Raphea 
the son of Sur, the ruler of half the district 
round about Jerusalem. And next to 
them repaired Jedaia the son of Eromaph, 
and that in front of his house: and next to 
him repaired Attuth son of Asabania. “And 
next to him repaired Melchias son of Heram, 
and Asub sonof Phaat Moab, even to the 
tower of the furnaces. ! And next to him 
repaired Sallum the son of Alloes, the ruler 
of half the district round about Jerusalem, 
he and his daughters. 

13 Anun and the inhabitants of Zano re- 
paired the gate of the valley: they built it, 
and set up its doors, and its bolts, and its 
bars, and a thousand cubits of the wall as 
far as the dung-gate. 

M And Melchia the son of Rechab, the 
ruler of the district round about Beth- 
accharim, repaired the dung-gate, he and 
his sons; and they covered it, and set up 
its doors, and its bolts, and its bars. 

1 But Solomon the son of Choleze repaired 
the gaté of the fountain, the ruler of part of 
Maspha; be built it, and covered it, and set 
up its doors and its bars, and the wall of the 
pool of the skins by the meadow of the king, 
and as far as the steps that lead down from 
the city of David. 6 After him repaired 
Neemias son of Azabuch, ruler of half the 
district round about Bethsur, as far as the 
garden of David's sepulchre, and as far as 
the artificial pool, and as far as the house 
of the mighty men. 17 After him repaired 
the Levites, even Raum the son of Bani: 
next to him repaired Asabia, ruler of half 
the district round about Keila, in his dis- 
trict. 1 And Tp repaired his breth- 
ren, Benei son of Enadad, ruler of half the 
district round about Keila. “And next to 
him repaired Azur the son of Joshua, ruler 
of Masphai, another portion of the tower of 
ascent, where it meets the corner. ?9 After 
him repaired Baruch the son of Zabu, a 
second portion, from the corner as far as the 
door of the houseof Eliasub the high priest. 
21 After him repaired Meramoth the son of 
Uria the son of Accos, a second part from 
the door of the house of Eliasub to the end 
of the house of Eliasub. 7? And after him 
repaired the priests, the men of Ecchechar. 


8 The LXX. have rendered PWT in this chapter by four different words. 


634 NEEMIAZ. 


5 ^ A ^ » ^ & S M ES us 3 ^ [4 Lu 
avTíjs koi poyàoùs avTis. Kat emt xetpa avTOv korécxev emi 
m ^ A ^ , 
"Pau viod Otpía, viod “Axkds kal émi xetpo. abrQv koréoxe 
^ 3 ^ "^ ^ 
MogoAAap vids Bapaxiov, viod MakeByr* kal eri yetpa adrav 
KATETXE Sadak vids Baavd. Kat èri xetpa. avTav KATÉTXOT AV 
L4 ^ 
of @exwip, kal ddwpip, obk cionveyxay tpdxndrov abrav cis 
SovAcay a)rüv. 
* M lA , P" 2 , a HAN eN bi ` 
Kal rijv móàņv lacavat expdtycav Iwiðà vids Baek, kat 
La 
Mecovddp vids Baowü(o* airoi éoréyacay abr), koi éoTyoav 
^ A, m M N ^ bl A 
Gipas abríjs kal kXeiÜpa airijs kai poxdovs airys. Kat èri 
t if " 
xeipo abrav ékpárysav MoXrías 6 l'afjaovirys, kat. Eiápov 
c $ dvd io T * 3 ie M x ow Ó 2 
ó Mypwvwbirys, dvpes rhs Taßaùy koi ris Maca ews Üpóvov 
a ^ ^ ^ y ah 
TOU dpxovTos TOD mépav TOD morajuo0. Kai wap ovrÓv mapy- 
$ 2 ` eA ? 7 A * x Ss ^ 3 A 
odadicaro "OG vids "Apaxtov muputGy Kat èri xetpa aùrõv 
a M / 
expdrnoev "Avavias vids ToD Bokelj,, kal kozéAurov ‘Tepovoadnp 
^ ^ N ^ ^ 
éws ToU Te(xovs ToD mÀaréos. Kat êm xétpo. aitdy èkpáryoe 
Hd e 
“Padala vids Zodp, apywv hyicovs mepuópov "lepovcoMjp. 
N F X ^ 3 ^ ? / kd 24 eN 5 EJ ~ 
Kal ézi yelpa abrQv èkpáryoev 'le0oía vids “Epwpad, koi 
^ A » 
Karévaytt oikias aroU* Kal èri xelpa ajroU éxpatnoev Arrovd 
vids "AcaBavia. Kal devrepos expdrnoe Medyias vids “Hpdp, 
xai "AcovB vids daàr Mà, kal ews mipyou TOv Gavoupip. 
A A 5 ^ 
Kal émi yeipa airod èkpdryoe Zadoù vids “AAAwis, dpyav 
^ * ^ 
Hpicous sreptxdpov ‘IepovoaAnp, oxrós koi ai Üvyorépes avrod, 
^N it a t4 a , > N N e 
Thv múàņny tis pápayyos éxparyoay Avovv kat oi KATOL- 
N 
Koüvres Lave: obroi wKodduynoov aŭrv, kai éotyoov Ovpas 
^ ^, m ^ ^ A 
avrijs Kal KAcibpa aris kal poxAods adrijs, kai xiAlous mýyetS 
A , e ^ A z 
èv 7H Telyet čws THs WUANS THS Kompias. 
S. ^ / e 
Kai rv «qv rhs kompías èkpárņoe Medyia vids ‘Pyyàß, 
^ , 
üpyov meptxopov Bybaxyapi, adrds kal viol adtod: Kal èské- 
^ ^, ^ M 
magav ovryv, kal čoryoav Üópas abris kat KAcOpa abris Kat 
poxAods odr$js. 
^ ^ L4 
Ty 08 av Ts «ys NopoAlcato XaXopív vids XoActe, 
^ / ^ 
dpywy pépovs tis Macda: atrds e€pxodouncey aùŭryv Kal 
^ b A 
éoTéyaoev aitiy, Kat čotyoe tas Üópas aitijs Kat poxdovs 
^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ 
a)T)s' Kol 7d Téixos koAvp[oÜpas TOv koO(ov rjj Kovpg ToU 
BaciX és, Kat €ws TOV KAyudKor Tov KaTaBoatvoucGy amo 
wodews Aavid. "Omíow abroU ékpdrgse Neemias vids “Ala- 
Bovx, &pxov Tjícous mepixdpov BwfcoUp, €os Kirov tadov 
A 18 ^Y ^ X M ^ , EL. 8 
aviò, kal éos Tis KoAupBHOpas THs yeyovulas, kai ews Byl- 
? a ^ 
ayyaptp. Oxicw airod éxpáryoav oi Aevitat, “Paodp vids 
` ^ ^ > 7 
Bavi: émt xelpa airod èkpáryoev “AcaBia &pxev ypicous 
meptydpov Keira TQ reptydpw airod. Kat per aùròv éxpdry- 
3 N 3 ^ M ey " 2 ^ Ed € la z 
cay adeAdot adrüv Bevet vids Hvaðàð, dpyav huicous mepiyd- 
e lA h , $5 X A 3 a? M eX > ^ 
pou Keid. Kat éxparyoey émi xetpa aùrov Aloup vids “Inco, 
dpywv tod Macdaol, pérpov Sevtepov ripyou dvaBdoews THs 
^ , 
cuvarrovans THs ywvias. Mer aùròv éxpárqgoe Bapody vids 
^ , ` A 
ZaBod, pérpov 8eórepov amd THs ywvias čws Hipas BybeMaroùf 
ae L4 ^ , > $3 N > , * e> 
TOU lepéws TOU ueydAov. Mer aùròv èkpáryoe Mepapùð vids 
, 
Oùpía, viod 'AkkOs, uérpov devrepov àzó Üspas BybedAracotP 
a 2 r ^ b 3 » 5 2 , e 
fuos êkàeipews ByfedtacovB. Kat per airov èkpáryoav ot 


Yy Heb. nobles, 
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ò The Gr. is a Hebrew word in Greek letters. 


NEEMIAZ. 635 


^ > * 3 bl z N 
23 tepets dvópes "Exxexóp. Kal per ajrüv ékpárqoe Beviapiv 
A > 
kal'Acob(9 xarévavte oikov abrüv- kal per’ abrv expdrnoev 
5 / eX ^ € ^ 5 d 3 /, y 3 ^ 
A€apias vids Maactov, viod "Avavía EXOMEVA OLKOU avTOU. 
24 Mer aùròv ékpárgce Bayi vids *A8ad, pérpov Sevrepov dard 
^ N ^ ^ 
25 BwÜalapía ews rijs ywvias, kal fes müs.kajwmrijs Paddy viod 
le ^ lg N ed ^ 
Eüfot éÉevavrías ris ywvias, kal 6 mupyos ó é£éyov êk Tod 
» ^ Z € > / [4 ^ 33^ ar: ^ M 
oikov Tot Bactéos 6 àvórepos ô rìs atARS rys dvAakfje Kal 
- n ` 
26 per aùròv Padata vids Pópos. Kal of Nabiy foav oikoüvres 
> ^? OA. y [A AA: ^ UO H 3 Àà N 
év TÖ Odadr, éos Kirov TúAņs Tod Udaros eis åvaroààs, kai 
6 múpyos ó eexwv. 
" 14 
Kai per attoy ékpárgoav of Oexwip, pérpov devtepov éte- 
^ ^ A 4 A. 
vavrías ToU múpyov ToU peyáXov ToU éféyovros, kal éws Tod 
Teiyovs ToU "'OQAá. 
5 ^ 2 ^ e 2 2 € € ^ $ 
28  Avórepov íXgs TOv immov ékpárgsav oi tepes, dvijp 
29 eLevavrias oikov avroð. Kal per aùròv éxpdrnoe ZadSod« 
A % 5 
vids "Euuhp éfevavrías oikov avroð kal per aùròv exparnoe 
30 Zapata vids ZXexevía pvdaé ris widys THs dvatodjs. Mer 
Fe 2 £ > a ex > À 4 N °A * ex b ne: 
avtov expatnoey Avavia vids ZeXepía, kat Avòp vids Deed 
6 Ékros, wérpov Sevrepov: per aùròv éxpdryce Megovrdp vids 
r 2 5 / > ^ > A. > t 
31 Bapaxía é&vavrías yalodvAakiou airot. Mer abràv éxpárqoe 
A ej X ^ ^ 
Meàxía vids roO Bape éos PyOay Nabivip, kal of wrorddar 
> [4 ? Ps y ^ S d 3 / A A 
drevayTt TÝANS TOU Madekà kal čws åvaßdoews rhs KAPTIS. 
32 Kal àvapécov ris widys ris mpoBarich; êkpáryoav of yaAKels 
kal of poror®Àat. 
4 Kai éyévero ivika qeovoe XavaflaAAàs, dre pels olio&o- 
poUuev TÒ Télyos, kal movypòv aŭt epdvy, kat dpyicby èr 
N N32 2 » x ^ > à p N k 5 ^ A 
2 word, kal éfeyéXa émi rois lovOaíow. Kai erev èvómov tov 
2 ^ > ^ vd e / z L4 e» hi ^ © 
eAPav aùrod, aŭry 7 Sivapts Zopópov, őrt oi "IovSatoe obrot 
oikodomoter Tijv éavrüv woAw; dpa GvordLovow ; dpa Svvj- 
covrai; kal ajpepov idcovrar rods Aious, perà Td yôpa 
f A 2 ` /, LES / 2 / 
3 yevéobat yijs kavÜévras ; Kal TwBias 6 “Aupavirys éxópeva 
^ t 21 
aitod AOE, kal elre mpòs adtods, u) Üvoidtovaw 1) dé&yovrat 
2S ^ / » ^ > 05 "Nd / IX É * 8 À am ON 
€xl TOU TÓTOV avTay ; odyxi avaBnoeras dAwmry€ Kal kabehe TO 
Téixos AGwy abTÓv ; 
» "e Nun Y. 2 , > ` ` 
4  "Akovcov 6 @eds fav, dre éyernOnue eis poxtnpiopoy, kal 
^ N A w ~ 
êriorpepov dvedicpov aitav els kepam abrüv, kal 80s 
^ H X ^ [4 
5 abToUs eis puKTnpiopov èv yy aiypakwotas, kai py kadiyys 
érl dvopiay. 
A , N y 
7 Ka éyévero Òs HKOVTE ZavoflaAAàr kai Topia kal of Apa- 
A ^ la e 
Bes kal oi "Appavizar, dr åvéßn 1) pu) rots reiyeow "Iepova- 
/, 5 b 
Adja, Ott Hpavto at Otcdeyol avappacoerbar, kat movnpòv 
^ ` 
8 abrols épdvy cdó0pa. Kol ovvýyőnoav mávres èmiToavrò, 
A N A ^ A 
ety rapardacba èv "lepovcaXi]u. kal tooa abri» dary. 
^ La 
9 Kai wpoonvéduela mpòs tov Ocdy juGv, kal éoTrjooqiev. tpo- 
5 , 3 ^ 
púňakas êr abroUs juépas kal vukrOs ard mpoocdmov abrGv. 


27 


A ^ Ww © ^ 

10 Kai «tev “Iovdas, cvvetpiBy 7 ioyds àv éxÜpüv, kal 6 XoUs 
^ A ^ £ ^. 

11 odds, kal hues où Suvyodpeba oixodopety êv TÔ reixen Kat 


A ex ^ 3 * o 
elrav oi OAiBovres haas, où yvórovrat kal oUk povrtar, ews 
^ b P4 3 N ^ 
órov EMOwpev eis uécov abrüv, kal dove/owpev abroUs kal 
gf N oF 
KaraTavowev TO &pyov. 


B Gr, him, y The Gr. is Hebrew words in Greek letters. 


À Or, with regard to them. 


à Gr. seemed evil. 
u Gr.onthe wall. 


Nzxnurzwriam III. ?3—IV. 11. 


?5 And after him repaired Benjamin and 
Asub over against their house: and after 

im repaired Azarias son of Maasias the son 
of Ananias, the parts near to his house. 
* After him repaired Bani the son of Adad, 
another portion from the house of Azaria 
as far as the corner and to the turning, 9 of 
Phalach the son of Uzai, opposite the cor- 
ner, and whereis also the tower that projects 
from the king's house, even the upper one of 
the prison-house: and after him repaired 
Phadæa the son of Phoros, ?9 And the Na- 
thinim dwelt in Ophal, as far as the garden 
of the water-gate eastward, and there is the 
projecting tower, 

And after &them the Thecoim repaired, 
another portion opposite the great projecting 
tower, even as far as the wall of Ophla. 

*The priests repaired above the horse- 
gate, every man over against his own house. 
“And after him Sadduc the son of Emmer 
repaired opposite his own house: and after 
him repaired Samæa son of Sechenia, guard 
of the east-gate. 93? After him repaired Ana- 
nia son of Selemia, and Anom, the sixth son 
of Seleph, another portion: after him Me- 
sulam the son of Barachia repaired over 
against his treasury. * After him repaired 
Melchia the son of Sarephi as far as the 
Y house of the Nathinim, and the chapmen 
over against the gate of Maphecad, and as 
far as the steps of the corner. € And be- 
tween ¢hat and the sheep-gate the smiths 
and chapmen repaired. 

Now it came to pass, when Sanaballat 
heard that we were building the wall, that 
it ô was grievous to him, and he was very 
angry, and railed against the Jews. 2 And 
he said before his brethren: (that is the 
army of the Samaritans) Js it true that 
these Jews are building their city? do they 
indeed offer sacrifices? will they prevail? 
and will they this day ¢restore the stones, 
after they have been burnt and madea heap 
of ®rubbish? And Tobias the Ammanite 
came near to him, and said Ato them, Do 
they sacrifice or eat in their place? shall 
not a fox go up and pull down their wall of 
stones? 

* Hear, O our God, for we have become 
a scorn; and return thou their reproach 
upon their head, and make them a scorn in 
a land of eaptivity,9and do not cover their 
iniquity. 

7 But it eame to pass, when Sanaballat and 
Tobia, and the Arabians, and the Amma- 
nites, heard that the building of the walls 
of Jerusalem was advancing, and that the 
breaches began to be stopped, that it ap- 
peared very grievous to them. 9 And all of 
them assembled together, to come to fight 
against Jerusalem, and to destroy it Diterly: 
9 So we prayed to our God and set watch- 
men against them day and night, because of 
them. ? And Juda said, The strength of 
the enemies is broken, yet there is much 
rubbish, and we shall not be able to build 
“the wall. ! And they that afflicted us said, 
They shall not know, and they shall not 


see, until we come into the midst of them, 
and slay them, and cause the work to 
cease, 


t Gr. heal, 0 Gr. earth, 


Nenemin IV. 12—V. T. 


2 And it came to pass, when the Jews 
who lived near them came, that they said 
to us, They are coming up against us from 
every quarter. 23 So I set men in the lowest 

art of the place behind the wall in tbe 
urking-places, I even set the people accord- 
ing to tbeir families, with tbeir swords, 
tbeir spears, and their bows. “And 1 
looked, and arose, and said to the nobles, 
and to the captains, and to the rest of the 
people, Be not afraid of them: remember 
our great and terrible God, and fight for 
your brethren, your sons, your daughters, 
your wives, and your bouses. 


1$ And it came to pass, when our enemies 
heard that it was made known to us, and 
God had frustrated their counsel, that we 
all returned to the wall,every man to his 
work. !$ And it came to pass from that day 
that balf of tbem that had been driven forth, 
wrought the work, and half of them & kept 

uard; and there were spears,and shields, and 

ows, and breast-plates, and rulers behind 
the whole house of Juda, “even of them 
that were building the wall: — and those 
wbo carried the burdens were under arms: 
each with one hand wrought his work, 
and with the otber held bis dart. 8 And 
the builders wrought each man having his 
sword girt upon his loins, and sothey built : 
and the trumpeter with his trumpet next 
to him. B9 And Í said to tbe nobles, and to 
the rulers, and to the rest of the people, 
The work is great and abundant, and we 
are dispersed upon the wall, each at a great 
distance from his brother. *° In whatsoever 
place ye shall hear tbe sound of the cornet, 
thither gatber yourselves togetber to us; 
and our God sball fight for us. 


21S0 we continued labouring at the work : 
and half of them held the spears from the 
rising of the morning until the stars ap- 
peared. “And at that time I said to tbe 
people, Lodge ye every man with his ser- 
vant in the midst of Jerusalem, and let the 
night be a watch-time to you, and the day 
a work-time. And I was there, and the 
watebmen behind me,and tbere was not a 
man of us that put off bis garments. 


And the cry of the people and their wives 
was great against their bretbren the Jews. 
2And some said, We ave numerous with our 
sons and our daughters; so we will take corn, 
and eat, and live. ? And some said, As to 
our fields and vineyards and houses, let us 
pledge them, and we will take corn, and eat. 
4 And some said, We bave borrowed money 
for the king’s tributes :—our fields, and our 
vineyards, and houses are pledged. 5 And 
now our flesh zs as the flesh of our brethren, 
our children are as their cbildren: yet, 
behold, we are Y reducing our sons and our 
daughters to ‘slavery, and some of our 
daughters are enslaved: and there is no 
power of our hands, for our fields and our 
vineyards belong to tbe nobles. 


$ And I was much 
their ery and these wor 


jeved as 1 heard 
. * And my heart 


636 NEEMIAZ. 


b + * " 
Kat éyévero ôs jÀÜocav oi “Lovdator of oikotvres éxdueva 12 
abrüv, kal elrocav Tiv, dvaBaivovow éK TAVTOV TOY TÓmcv 
3 ^ A 
éd! fads. Kal éornoa els Ta katótata Tod Térov katómıo bev 
^ ^ ^ hi 
rod telyous êv mois ckemewois, kal éoTqoa TOv adv Kad 
2 ^ ^ ^ n^ 
8jovs peta foupav avrdv, Aóyxas. avrüv, kal tóa airov. 
= £ 5 AS 
Kat cSov kal dvéornv, kal elma mpds Tous évr(uovs Kal mpds 
M E! "d ^ 
rods orparnyos Kal mpós TOUs Katadoizous Tod Aaod, pij 
Qo[iÜtyre axd mpocdrov abrüv, uvijoÜnre roO Oeod yay Tod 
+ * ^ N ž N ^ 3 ^ 
peyáXov xal PoBepot, kai mapatagacbe mept TOv ddeApav 
^ ^ ^ $. ^ ^ ^ 
buGv, viðv opÀv, Gvyatépwv tuadv, yvvawküv ÜpOv, kal oükov 
bpv. 
E) ^ 
Kal éyévero jvíka wkovoav oi éxÜpol Tuv 
eon N ò {5 e ® ^ M S 3 ^ No 2 
Hutv, koi Suecxédacev 6 Meds Tijv Bovdiy attiv: kai émecTpé- 
Vajev Távres vies eis TÒ teyos, àvip eis TO Epyov avrod. 
b A ^ f 7 ^ 
Kal éyévero dao tis qpépas éxelvys tov tv ékrerwosypévov 
I4 N m 
éroiovy Tò épyov, kal wpacv avTOv dvreixovto, Kal Adyxat Kal 
Oupeot kal róa Kat Üdpakes kal oi dpxovres dziow TavrTds 
> ^ ^ 
otkov “lovda TOv oikodopotvTuy èv TQ ce(xeu Kal ol atpovres 
^ ^ [4 ^ N ^ 
èv vois üprijpauv êv ÓmXois èv pid. yepi érotet abro TÒ &pyov, 
* d "^? Z N AO. N e , 66 E oW € 
Kal èv pug expate. Tijv Borða. Kal ot oixoddpor àvi)p poupa- 18 
, A A N ^ 
lav adtod èwouévos ext Tijv ócdUv abro), kai qQkodopoUc av: 
x £ X ^ 2 ^ / 2 / 3 ^ 4 ^ EJ b. 
kai 6 caAdmilwy èv fj Kepativy éxoueva adtod. Kal etra mpòs 19 
v / ^N $ ^ + 
TOÙS évtipous Kal Tpós TOÙS üdpxovras Kal pds TOÙS karaAotmovs 
TOU Aaov, TÒ Epyov maT) Kal ToAv, Kal qpets okopmióueða 
^ "4 hj ^ A ^ 
émt ToU Te(yovs poxpay avip dxd tod ddeAdod abro). “Ev 
2 * ^ * ^ ^ 
tóro oð éày ákojowre tv puvav THS KEpativys, exer ow- 
la ^ `~ ^ ^ 
axOnoerbe mpós muds, kal ô Oeds vOv odrcunoer mepi 
pov. 
^ € ^ ^ \ oo” » SU * ^ ^ 
Kal ypets otoUvres TÒ épyov, kal nutov avTOv kporoUvres 
M Aó 3 A X / ^v 8 9 ic ^ Ed 
Tas Aóyxas ard avaBdcens Tod ÓpÜpou ews eEddou Tov Ga rpov. 
x "^ ^ td ^ A ^ 
Kat èv 76 koupi éxeivy etra. TQ Aad, EKATTOS etd TOD veavía- 
> ^ 3 t > É e z N MN L m € 
Kov abro0 abMÓÜyre év méro "lepovcaXju* Kal érto piv 7 
^ À y S € € 7 4 "EA 32 58 s e 
vòÉ mpodpdAuKy, Kal Xj yuépa épyov. Kat yyyv eyo kai oi 
^ ^ ‘ ^ ^ 
dvüpes THs Tpopvdakhs ómíco uov, Kal odK Tv èE fjv éxdr- 
Ovokóp.evos avnp Th iudtia abTov. 
bl e ^ A ^ ^ ^ 3. » Li N 
Koi jj kpavyi tod aod Kat yuvaikðv abrv peydAx mpds 
^ 3 A 3 ^ ^ > 2. EO A [4 
Tous ddeAhovs a)rGv roùs Tovdatovs. Kal jody tives Aéyov- 
^ ^ N la € ^ ^ 
res, èv viois Tv Kal êv Üvyarpácuw Tv ueis ToAÀXoL, kal 
2 E ^. lä ` 
Anyoucha airov kol payópeða kal noópeĝa. Kai eioi twes 3 
^ ^ b ^ ^ ^ 
Aéyovres, &ypol fv Kal dyreddves Tuv kal oikia vv, 
lag fal s ^ ~ 
ueis SteyyvOuev kal Anfdpefa cürov koi payópeða. Kat 4 
/ ^ 
eioi rwes Aéyovres, édaverauela àpyúpiov cis ópovs Tod Bacı- 
[d ` ^ s ^ ^ ^ 
Aéos, &ypol fv Kal dpjmreAQves Hudy kal oudat yudv. Kat 5 
* € ki 10 Xr ^ € ^ ^ € ^ £g en > ^ E 
viv ds cap ddeAPdV Hudv, càp TOv: ðs viol adrav, viol 
g ^ N N € "^ 2 
fuv: Kal od uels Karadvvacrevopey ToUs viods TOv kal 
N Z A b. ^ 
tàs Üvyoépas nudv eis SovAous, kal elgiv ard Üvyarépov tjv 
, ^ A ^ 
KaTaduvacTevopevat, Kal odk ore Oóvapus xev Tuv, kal 
s ^ s ^ ^ NT. 
Gypol jj Qv Kal dumeddves Hpav Tots éevripous. 
2 / * 
Kat éwmjfyv opddpa Kobus kovra yv kpavyyv abrGv Kal 6 
^ Aó [4 K b. 2 ^ 2 322 3 t4 
ro)s Aóyovs Tovrous. Kat éfovAeócaro xapdia pov èr èpé 7 
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B Or, resisted, 
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y Gr. controlling tyrannically, ò Gr. slaves. 
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Kal éuaxerdunv ps rovs evtipous Kal Tovs dpxovras, kal etra. 
abrois, dmartnoet üvip Tov adeAdpov abrod à tuels årarreîre ; 
kal wka ém adrovs ékxAyoiay peydAyv, kal eta abrots, 
nets kekrýueĝa tors adeAhots pv roùs "lovOa(ovs rods 
Twhounévous vois &Üveow ev Exovolw jv: kal ipes wwdrctre 
Tovs ddeAgods tpav, kal wapadoPycovrar uiv; Kal yovxyacay, 
kat odx eUpocav Adyov. Kai eta, oik ayalos ó Aóyos ôv 
Üj.ets morire ody ovros èv HdBw Oeod zv dmeXeiacoÓc dad 
dveidiopod dv éÜvàv rGv éyOpav fv. Kat of dSeAdot pov 
Kai ol yvoc'roí pov Kal éyà eOyjKapev adrois åpyúpiov Kat otro 
éykatehizwpey 07 THY dwaírgoiw tattyv. “Emtpépare 95 
avTois ws onpepov &ypo)s abrdy kai dumeAGvas abtav kal 
¿arvas a)rdv kal oik(as abrdv, kal amd ToU dpyupiov Tov 
otrov kai vOv otvov kal TO éÀoiov é£evéykare éavrots. Kal 
clay, àmo8ooop.ev, Kal wap avrov od Cytncopev, ovros TOUj- 
copcv koüs où Aéyes: kal ékdAema Tors tepels kal dpxica 
abrovs Totjcat ds TO fhua ToUTO. 

Kai rjv àvaßoàńv pov é£fer(va£a, koi elma, ovtws éxrtvá£at 
6 @cds mávra dvópo, ðs où orýoet TOv Aóyov roUrOv, k ToU 
olkov abTOU kal ÈK KÓTOV avTOU, Kal co TOL OUTOS ékrerivayp.évos 
Kai kevós Kal cime müca 7) ékkAmaía, dug: kal gveaav Tov 
Kóptov: kai èroiņnoev 6 Aaós 76 fhua rovro. 


"Ard Tépas Ts éveretAard por elvat els dpyovra. abray èv 
yn loó8Sa, dad érous eikooToU kal fos rovs rpiakooToU Kal 
devtépou TO 'ApÜacaoÓà ern OdOcka, eye kal oi dOcAbo(. pov 
Biav avrdv otk édayov. Kai ras Bias tas wpómas äs mpd 
epod éBdpuvay ér airods, kal eAdBooay wap’ abróv èv dprots 
Kal èv oivw éxyatoy àpyúpiov Sibpaxpa Term'apákovra- kal 
ol éktTerivaypévot atrady eEovoragovrat éri Tov Aaóv- Kaye ovK 
éroinoa otros a6 mpoodrov pdBov Oo. Kat èv épyw rod 
Teixous TOUTWY OUK éxpatynoa, dypàv oix ékrQadjmv, Kal vrávres 
oi ovvyypévot éket ert TÒ épyov. Kai oi 'lovOatot ékoróv kal 
vevrXkovra. ávOpes, kai épxóp.evot "pos Nas dro TOv éÜvóv dv 
KÜKÀo Tdv émi rpémeláv pov. Kal Tv ywój.evov eis zjuépav 
pilav pdooxos eis, kal mpóßura € ékXekrà. kal xipapos éytvovró 
pow Kat àvapérov ĝéka juepav èv wacw olvos TQ sje Kal 
aiv Tovrots aprous THs Bias oùk elnrnca, Ort Bapeta 7) dovela 
él Tov Àaòv rovrov. 


q r ^ ^ 
MyjoOyrl pou 6 Oeòs cis &yabov rdvta boa èroinoa 7 Aad 
, 
TOUTO. 


Kai éyévero koÜos 7kotoÓ» TÔ ZavafaAAr, koi Tw Bia, 
kai TQ l'gcàp 76 °Apafi, koi rots karaħoimois éxÜpGv huv, 
bd 5 , s ^ N 3 * z 3 3 A " d 
ore pKoddpnoa Tò Teixos, Kal od kar eei n êv adrots mvo: 
€os TOU kapod éketvov Üópas oùk éréoryoa èv rats móňats. 
Kai áméoreAe ZavaBadrdrAat kal Tyodp mpos pè, Aéyov, dedpo 
xai ovvaylôpev émvroavrÓ èv tais kopars èv medio 'Qvd* kal 
atroi Xoyiópevot moal por movnpiav. Kat åréoreda èr 
aùtoùs dyyéXovs, Aéyov, Epyov péya éyà moi, kal où Ovvijoo- 


Nenemran V. 8—VI. 3. 


took counsel within me, and I contended 
against the nobles, and the princes, and I 
said to them, YShould every man demand 
of his brother what ye demand? And I 
appointed against them a great assembly, 
Sand I said to them, We of our free-wi 
have redeemed our brethren the Jews that 
were sold to the Gentiles; and do ye sell 
your brethren? and shall they be delivered 
tous? And they were silent, and found no 
answer. ? And Í said, The thing which ye 
do is not. good; ye will not so walk in the 
fear of our God ? beeause of the reproaeh 
of the Gentiles our enemies. 1 Both my 
brethren, and my aequaintances, and 1, 
have $lent them money and corn: let us 
now leave off this exaction. ™ Restore to 
them, I pray, as at this day, their fields, and 
their vineyards, and their olive-yards, and 
their houses, and bring forth to them eorn 
and wine and oil of the money. “And 
they said, We will restore, and we will not 
exact of them; we will do thus as thou 
sayest. Then I ealled the priests, and 
bound them by oath to do aeeording to this 
word. 

3 And I shook out my garment, and said, 
So may God shake out every man who shall 
not keep to this word, from his house, and 
from his 8labours, he shall be even thus 
shaken out, as an outcast and empty. And 
all the congregation said, Amen, and they 
praised the Lord: and the people did this 
thing. 

HM From the day that he charged me to 
be their ruler in the land of Juda, from tho 
twentieth year even to the thirty-seeond 
year of Arthasastha, twelve. years, I and my 
brethren ate not provision extorted from 
them. But as for the former aets of 
extortion wherein those who were bofore me 
oppressed them, they even took of them 
their last money, forty didraehms for bread 
and wine; and the very outeasts of them 
#exereised authority over the peoplo: but 
I did not so, beeause of the fear of God. 
16 Also in the work of the wall I treated 
them not with rigour, I bought not land: 
and all that were gathered together came 
£ thither to the work. “And the Jews, to 
the number of a hundred and fifty men, 
besides those coming to us from the nations 
round about, were at my table. 18 And 
there came £o me for one day one calf, and 
I had six choice sheep and a goat; and 
every ten days wine in abundanee of all 
sorts: yet with these I required not the 
bread of extortion, beeause the bondage 
was heavy upon this peels 

1* Remember me, O God, for good, in all 
that I have done to this people. 

Now it came to pass, when Sanaballat, 
and Tobias, and Gesam the Arabian, and 
the rest of our onemies, heard that 1 had 
built the wall, Tand that there was no open- 
ing left therein; (but hitherto I had not set 
up the doors on the gates;) ?that Sana. 
ballat and Gesam sent to me, saying, Come 
and let us meet together in the villages in 
the plain of Ono. But they were plotting 
io do me mischief, 3So I sent messengers 
to them, saying, I am doing a great work, 


y Gr. shall. à Gr. from. 
H Gr, exercise, 


B Gr. upon me. 


A & e, Artaxerxes the king, £ Gr. there. 


€ Gr. Bet, or placed to them. See Heb. 
a Or, there was no'spirit left in them, 


6 q. d. fruits of labour. 
Sec 1 Kings 10. 5, 


Nenemian VI. 4—VII. 3. 


and I shall not be able to come down, lest 
the work should cease: as soon as I shall 
have finished it, I will come down to you. 
4 And they sent to me again to this effect ; 
and I sent them word Baccordingly. 

5 Then Sanaballat sent his servant to me 
with an open letter in his hand. ®And in 
it was written, It has been Y reported among 
the Gentiles that thou and the Jews are 

lanning to revolt: therefore thou art 

uilding the wall, and thou wilt be a king 
to them. 7And moreover thou hast ap- 
pointed prophets to thyself, that thou 
mightest dwell in Jerusalem as a king over 
Juda: and now these words will be reported 
to the king. Now then, come, let us take 
counsel together. 8 And I sent to him, say- 
ing, It has not happened according to these 
words, even as thou sayest, for thou framest 
them falsely out of thy heart. ? For all 
were trying to alarm us, saying, Their hands 
shall be weakened from this work, and it 
shall not be done. Now therefore I have 
strengthened my hands. 

9 And I came into the house of Semei the 
son of Dalaia the son of Metabeel, and he 
was shut up; and he said, Let us assemble 
together in the house of God, in the midst 
of it, and let us shut the doors of it; for 
they are coming by night to slay thce. 
3 And I said,? Who is the man that shall 
enter into the house, that he may live? 
32 And I observed, and, behold, God had not 
sent him, for the prophecy was a fable 
devised against me: “and Tobias and Sana- 
ballat had hired against me a multitude, 
that I might be frightened, and do this, and 
sin, and become to them an ill name, that 
they might reproach me. 

A Remember, O God, Tobias and Sana- 
ballat, according to these their deeds, and 
the $ prophetess Noadia, and the rest of the 
prophets who tried to alarm me. 

15 So the wall was finished on the twenty- 
fifth day of the month Elul, in fifty-two 
days. And it came to pass, when all our 
enemies heard of it, that all the nations 
round about us feared, and great alarm 
efell upon them, and they knew that it 
wasof our God that this work should be 
finished. 

V And in those days letters came to Tobias 
from many nobles of Juda, and those of 
Tobias came to them. For many in Juda 
were bound to him by oath, because he was 
son-in-law of Sechenias the son of Herac; 
and Jonan his son had taken the daughter 
of Mesulam the son of Barachia to wife. 
19 And they reported his words to me, and 
carried out my words to him: and Tobias 
sent letters to terrify me. 

And it came to pass, when the wall was 
built, and I had set up the doors, and the 
porters and the singers and the Levites 
were Aappointed, ?that I gave charge to 
Ananias my brother, and Ananias the ruler 
of the palace, over Jerusalem: for he was «a 
true man, and one that feared God beyond 
many. ?Ànd I said to them, /The gates of 
Jerusalem shall not be opened $ till sunrise; 
and while they are still watching, let the 
doors be shut, and bolted; and set watches 


B ac, as I have said. 
0 Gr. fell upon their eyes. 


y Gr. heard. See 1 Cor, 5.1. 
A Or, reviewed, 
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rR "n " Nox € A X " 
po. kora[T vau, pý Tore koromaUgy TO <pyov ws av reAeu)0 0 
^ , 
aird, karafdhjcojuat mpds ops. Kat åméoredav zpos uè os 10 4 
pua ro0ro* Kal dméorea abrois Kata TadTa. 
Kal áméoreXe mpds pè BavaBadrdadr TOv waida adrod, Kat 5 
^ £ [4 
ématolny ávewypévqv èv xepi aoro. Kat nv yeypappevov éy 6 
n * ^ 1 
aùr, év B@verw jxovobn drt c? kal ot Tovdator Aoyiler Oe 
s * ^ ` ^ S \ oF 
drootarhoat, Sa roUro ci oixodopels TO Teixos, Kal od eon 
5 e EJ a s M £ z » 7 
abrots eis Bacthéa. Kai mpòs toros mpodwras eotyoas 
nn of t 5 Li N * EA > \3 Fi 
ceavrQ, iva Kabions èv ‘lepovoadnp. «is Baciréa éri Tovda: 
^ n" ^ © b ^ 
xal vv dmayyedjoovrat TH Bacidrel of Xóyow odrov Kal viv 
^ N b A 
8eüpo Bovrevodpeba. èriroavró. Kal dméoreAa mpòs obróv, 8 
Ld 
Aéyov, otk éyevijf ts ot Adyou obrot ds od Aéyets, Ore dard 
q L4 Jh ^ 
kap8ías cov où pevn adtovs. "Ort mávres PoPepiLovaw pas, 9 
Aéyovres, ékXvÜrfjaovrat xelpes abrdy årò ToU čpyov ToUrov, kai 
^ ^ / 
ob romlýrerav Kal viv éxpatatwoa Tas xetpás pov. 
Kay elopdOov eis otkov Bepei viod Aadaia viod MeraBenr, 10 
Kal aùròs cuvexdpevos: kal elre, cuvayhðpev eis otkov tod 
^ ^ nan g A 
@cod év péow atro, kal krelowpev tas Gúpas avroU, ore čpxov- 
^ r A 
tat vuktòs ovetoal ce. Kai «o, tis éotw 6 ávjp Os ll 
2 r > by > s Z b 3 * A 12 
elaeAe/oerat eis Tov otkov, Kal Cýoerat; Kat éméyvov, kat 12 
5 A € X » 3 A a * L4 € x Aó > 
Sov 6 eds otk årérrerdev abrÓv, OTe 4 mpopyreia Adyos kar 
^ > Ld 
èuo kat TwBias kal SavoBadrdar euicbdcavto èr ene dyAov 13 
€ n ef ta N Zé 
rws hoBnOG, Kal moujce ovTws, Kai GudpTw, Kal yevwpat 
~ H 4 7 
adtois eis õvopa Tovnpov, rws dvediowst pe. 
n M A N f 
Mrýoĝyrı 6 Weds Too Kat ZavaBarr<r, Os TA Tompara 14 
^ ^ by ^ ^ ^ 
ajro0 raUra, koi TQ Nwadia 76 mpodnjry, Kal KataAoimots v 
^ A ia 
mpodyrav ot haav poBepilovrés pe. 
^» N ` 
Kal érehéc6y Tò retxos méumry kal ixdds Tod "EAo0A uyvòs 15 
els merýkovra kal 8o ġuépas. Kal éyévero Tjvíka jnxovoav 16 
lA e 3 k] € ^ * 5 L4 / X M * 
«ávres oi éxÜpol jv, kol édofhj0ncav mávra rà eOvy Tà 
KókAo Tuv, kal érérece póßos opóðpa èv 6fOadpots avrüv 
N E "P ? ka : N ^ ^ e ^ po ta P ^ k 
kai éyvocav őre mapà Tod Ocod fjv eyeryOy teLewhjvac Tò 
epyov ToUro. 
^ ^ 3 
Kal èv mois ġuépais exeivars dd moAMOv évr(puov “Todda 17 
> \ s z A z `N e td » s 
émioroAal. êropeúovro mpds 'To(S(av, kal ai TwBia zjpxovro Tpòs 
x , 4 X 3 > 48 LÀ > » ^ Ld N 
abroós “Ort moño èv Ioúða &wopkoi Yoav abr, drs yapBpos 18 
5 ^ 2 EA KE A * X x ex 3 a OF N 
iv roð Sexevia viov “Hpad kal lovàv vids airod afe thv 
[4 N e ^ , 5 ^ v; ^ 
Üvyorépa Mecovhap. vio? Bapayia eis vyvvaika. Kat rods 19 
^ [4 A > 
Aéyous abrod Hoav Aéyovres Tpos pè, Kal Adyous pov Tjcav 
5 / » ^ b 3 A > £z / # 
ékdépovres air: kal émwroÀàs drécrette TwBias popepi- 
Oat pe. 
E s 3 
Kai éyévero Qvíko. Qko8opijÜn TÒ Téxos, Kal éoryoa tas T 
E s 
Oipas, Kal émeokémqoav oi mvXopoi, Kal oi adovres, Kat of 
^ ^ / ^ 
Acvirat, Kal évereAdápxv TÔ '"Avavíag adeAPO pov, kal TÔ 9 
$ Y n N 5 € ^ Rg F 0v € AA 
Avavig dpxovrt Tíjs Bipà & IepovcaXijp, Gru adrds ds damp 
3 
åns kai poovpevos tov Oeòv rapa Todos. Kat eira 3 
abrots, ovk åvoryýoovrat Tidat ‘Tepovoahny ews dpa ro 
Adios xal čr airév ypyyopovvtwv, KheécOwoav oi Opa, 
xai opnvotobwoay: xal orjoov mpodAakas oikoóvrov èv 


3 Alex, + Who is the man such as I that will flee. t Gr. prophet. 
A Gr. as a true man. E Gr, till with the sun, 


NEEMIAZ. 


639 


'I an? 30 E À ^ » 0^ L S y >? 

€povo: YL, AVP «ev Tpopu Qm QUTOV, KAL AVP ATEVAVTL 
r ^ 

oikias aXTOU, 


4 


^ "4 ^ 
Kal ý róis wAareta Kat peyáXn, kal 6 dads 6Atyos èv airy, 


^ , [d N i e ie: 

5 kal ok Tjcav oikiar dxodounuévar. Kal Boke ó @eds cis 

nm A 7 s ^ y 
THY kapõiav pov, Kal ovvnga Toùs évr(uous kal TOÙS dpxovras 
XN D PA ^ f A 
Kat Tov Aady eis cuvodias: Kal eüpov BuBAlov ris ovvodias oi 

z N k [4 x A 

åvéßņoav èv mpdrows: kal epov yeypappévov èv atrà, 


6 


4 ? en ^ 4 e s / FAY > X; / 
Kat OUTOL VLOL TNS Xopas ob &va[Bávres aro ALY J.A 0 LOS 


R 5 N 
THs dmowas s àwokwe NaBovxodovdcop ó Baotheds Baßv- 
a N % > Lá N 
Advos, koi émécTpejev eis "lepovooA3 Kol eis "loíóa ávijp 


7 «is 


^ NM ^ P 7 
Tv TóMv avrod merà ZopoBaBer, Kat Tyco), kat Neeuia, 


“A€apia, koi “Peehua, Naepavi, Map8oxatos, BaAcàv, Mac- 
$apà0, "Ec8pa, Boyovía, '"Ivao)p, Baavà, Macip, dvópes 
Aao 'lopajA. 


Yiot Bépos, duryiAroe exardy éBdopyxovradvo, 

2 
Yioi Bagaria, tpraxdcror EB8ounxovradvo. 
Yioi "Hpà, é£okóatot mevrnxovradvo. 


Yiot baa6 Mwdf rois viois “Incod xal 'loàfN, OurxiAuot 


t Ld LA 
EÉAKÓTLOL Gekaokro. 


NEHEMIAH VII. 4—82, 


of them that dwell in Jerusalem, every man 
at his post, and every man over against his 
house. 

4 Now the eity was wide and large; and 
the people were few in it, and the houses 
were not built. >And God put ¿ić into my 
heart, and I gathered the nobles, and the 
rulers, aud the people, into eompanies: and 
I found a Pregister of the eompany that 
eame up first, and I found written in it 
as follows: 

§ Now these are the children of the eoun- 
try, that eame up from captivity, of the 
number which Nabuehodonosor king of 
Babylon carried away, and they returned 
to Jerusalem and to Jada. every man to his 
city; 7 with Zorobabel, and Jesus, and Nee- 
mia, Azaria, and Reelma, Naemam, Mar- 
doehzus, Balsan, Maspharath, Esdra, Bo- 
guia, Inaum, Baana, Masphar, men of the 
people of Israel, 

8 The ehildren of Phoros, two thousand 
one hundred and seventy-two. 

? The ehildren of Saphatia, three hundred 
and seventy-two. 

Whe children of Era, six hundred and 
fifty-two. . 

1 The children of Phaath Moab, with the 
children of Jesus and Joab, two thousand 
six hundred aud eighteen. 

2 The children of Ælam, a thousand two 


e sy 4 7 r / hundred and fifty-four, 
12  Yiol Aiddp, xÜuot 8ukóatot mevrykovraréccapes. : The childron of Zathuin, dishtimndved 
ey E E rf Z and forty-ve, 
13 Yiot ZaOovia, ókrakócto, recoapakovraxrévre. The children of Zaechu, seven hundred 
ey a ¢ id SE and sixty. 
14 — Yiol Zaxxot, Erraxdoor éijeovro. 35 The children of Banui, six hundred and 
15 = Yiot Bavovt, éaxédcr0r reca. pokovraokró. en Sees af Seld ule Tace d 
HT LÉ 4 i b twenty-eight. à 
LOKTÓ. l 
F Tan Pad — ud : oousi Kons = el iE pem. pi Angan, two thousand 
7 Yio “Aoyad, duryidtoe vpiakóotot cixoodvo. ree hundred and twenty-two. _ 
18 Yio “AdSwvxdp, éSaxdoror éykovraerrá. and epe n » NN ae 
19 Yiot Bayot, Suryduoe & š ] Es children of Bagoi, two thousand and 
iot Bayot, Ota £Atot é£gkovraemrá. sixty-seven, 
eno 7 P : i / 20 The children of Edin, six hundred and 
20  Yiot "Holy, é£akóntot qrevrgkovrodévre. ty-five. 
$ RW. & ous Z a : ? The ehildren of Ater, ythe son of Eze- 
21 Yiol “Arn rQ “Hfexig, êvvevykovraorTó. kias, ninety-eight. 
3- s FA 5 2 uy i H 5 
22 Yio "Hodp, rpuakóctot elkoatokró. and Peeta of Esam, three hundred 
5 B Tas : : 
23 Yio Beret, tpiaxdctor elkoavréacapes. is EE n. of Besei, three hundred 
€ NOA NE © SN , aS AS ? > ts, . “The children of Ariph, a hundred and 
24 Yiot “Api, ékaròv 8óOcka: viol Aav, Ótakóntot elkootrpets twelve: the shildrew of Asen, two hundred 
is hd 2 A and twenty-tliree. 
25 Yio Taßaùv, êvvevykovrarévre. n ! " ? The ehildren of Gabaon, ninety-five. 
26  Yioi Batfadéep, éxoróv elkootrpeis* viol Atwia, srevrokovraé£, Ns Lom xe Tort te lemn, npud 
io, “Avabw, ékaròv eikootokró. hy-six. — i 
” kp a lp " 7 The ehildren of Anathoth, a hundred 
Avópés ac, TecoapaKovTaovo. and twenty-eight. 
e 3 s A ` i ` ` ng e , “8 ‘The men of Bethasmoth, forty-two. 
29 “Avopes Kapradapip, Kadupa, kat Bypob, EMTAKOTLOL TeToa- 9 ‘he men of Cariatharim, Caphira, and 
e Beroth, seven hundred and forty-three. 
paovraTpets. " P 30 = of Arama and Gabaa, six hun- 
ii ! à, koi l'afjaà, éfakóotot etkoot. red and twenty. 
30 Avdp sani -— nii, e “The men of Maehemas, a hundred and 
a às, ExaToy eikootoUo. twenty-two. 
31 Avipes Maye TOME " #2 Tle men of Bethel and Ai, a hundred 
39 “Avopes Bar kal Ai, éxatov eikocurpets. and twenty-tliree, 


B Gr. book. 


y g. d. belonging to, 


NEHEMIAH VII. 33—69. 


33 The men of Nabia, a hundred and fifty-two. 

24 The men of Elamaar, one thousand two hun- 
dred and fifty-two. 

%Thechildren of Eram,three hundredaud twenty. 

36The children of Jericho, three hundred and 
forty-five. ! 

37 The children of Lodadid and Ono, seven hun- 
dred and twenty-one. . 

38 The children of Sanana, three thousand nine 
hundred and thirty. i 

39 The priests; the sons of Jodae, pertaining to 
the house of Jesus, nine hundred and seventy-three. 

# The children of Emmer, one thousand and 
fifty-two. . 

4 The children of Phaseur, one thousand two 
huudred and forty-seven. 

2 The childrenof Hram,athousandand seventeen. 

43 The Levites; the children of Jesus the son of 
Cadmiel, with the children of Uduia, seventy-four. 

AiThe singers; the children of Asaph, a hundred 
and forty-eight. ; . 

45 The porters; the children of Salum, the chil- 
dren of Ater, the children of Telmon, the ehildreu 
of Acub, the children of Atita, the children of 
Sabi, a hundred and thirty-eight. : 

4 The Nathinim; the children of Sea, the chil- 
dren of Aspha, the children of Tabaoth,. “the 
children of Kiras, the children of Asuia, the chil- 
dren of Phadon, “the children of Labaua, the chil- 
dren of Agaba, the children of Selmei, “the 
children of Anan,the children of Gadel,the childreu 
of Gaar, the children of Raaia, the children of 
Rasson, the children of Necoda, 9! the childreu of 
Gezam, the children of Ozi, the children of Phese, 
the children of Besi, the children of Meinou, 
the children of Nephosasi, 9 the children of Bacbuo, 
the childreu of Achipha, the children of Arur, 
‘the children of Basaloth, the children of Mida, 
tle children of Adasau, the children of Barcue, 
the children of Sisarath, the children of Thema, 
56the children of Nisia, the children of Atipha. 
#7 The children of the servants of Solomon; the 
children of Sutei, the children of Sapharat, the 
children of Pherida, 98the children of Jelel, the 
children of Dorcon, the children of Gadael, 9 the 
children of Saphatia, the children of Ettel, the chil- 
dren of Phacarath, the children of Sabaim, the 
children of Emim, ©All the Nathinim, and 
children of the servants of Solomon, were three 
hundred and ninety-two. 

8 And these went up from Thelmeleth, Thclaresa, 
Charub, Eron, Jemer: but they could not declare 
the houses of their families, or their seed, whether 
they were of Israel. ©The children of Dalaia, the 
children of Tobia, the children of Necoda, six hun- 
dred and forty-two. . 

® And of the priests; the children’of Ebia, the 
children of Acos, the children of Berzelli, for they 
took wives of the daughters of Berzelli the Galaad- 
ite, and they were called by their name. These 
sought the Bpedigree of their company, and it was 
not found, and they were removed as polluted from 
the priesthood, 9 And the yAthersastha said, that 
they should not eat of the most holy things, until a 
priest should stand up ‘to give light. 

9€ And all the congregation was about forty- 
two thousand three hundred and sixty, besides 
their men-servants and their maid.servants: these 
were seven thousaud three hundred and thirty 
seven: and the singing-men and singing-women, 
two hundred and forty-five. © Two thousand sereu 
hundred asses. 
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640 N EEMIASX. 
* Ayüpes NaGia, ékaróv srevrikovraóvo. 38 
y 
Avipes "HAapaàp, xiAroe ĉiakóorot mevrykovraðúo. 34 
Yiot Hpàp, tpraxdarot eücoat. 35 

eye s H g 
Yiol ‘Tepixo, rpuakóotot reocapakovraevre. 36 
Yiol AoSa8id kai Qua, érraxdarot eikoatéts. 37 
Yiot Savava, tpioxiArot évvakóotot rptákovra.. 38 


e^ > ^ Eg 
Oi fepels viol 'Iwðaè eis oikov '"lyoo0, êvvakóosior 39 
€SSopunxovrarpels. 


Yiot "Eupyp, x(A«ot revrkovraóóo. 40 
Yiol Baceotp, x(uot diaxdouds reccapakovraemrá., 4] 
Yiot “Hpau, xOuot dexaerrd. 42 


Oi Acvirat, vioù “Incot rod KaOpUjA Tois viots rod 43 
Oddovia, —BdopunKovrarécoapes. 

Oi dSovres, viol “Acad, éxoróv reccapakovraokró. 44 

Oi rvAwpol, viol Yadrodp, viol “Aryp, viol TedApadv, 45 
viol “AxovB, viol “Arurd, viot Bafi, ékaròv Tpiakovta- 
OKTÓ. 

Oi Nafuip, viol Sa, viol 'Ac$à, viol Taßaò0, 46 
viol Kipàs, viol "Acovía, viol Daddy, viol AaBava, 47, 48 
viol 'Ayaf9à, viol Zeue, viol “Avay, viol l'aà85AÀ, vioi 49 
Tadp, viol ‘Paala, viol ‘“Pacowy, viol Nexwda, 50 
viol ITyéàp, viol “OL, viol Bea}, viol Byol, viol 51, 52 
Meivoy, vioi Nedocaci, viot BaxBotix, viol “Ayipa, viol 53 
"Apobp, vioi Bacahn, viol Muda, viol “Adacdy, viot 54, 55 
Bapkové, viol 3«capàf, viol @ypà, viot Nw, viot 56 
"Arwbá,  Yiol SotvAwy Zartwpyov, viol Bovret, viol 57 
Xadapür, viol Pepiðà, viol "leMjÀA, viol Aopküv, viol 58 
TadayA, viol Zaharia, viol '"Ecr?A, viol Paxapad, viol 59 
Zalai, viol Hup. —Ylávres of NaOwig, kai vioi 60 
8oóAov Sarwpov, tpraxdcro. évveryKovradvo. 

Kal otro. dvéByoav dmó epel, @edapyod, 61 
XaporB, "Hpav, Ieup, kai. otk evvdcPyoav åmayyet- 
dat otkovs Tarpibv abrOv Kal oréppa avrüv, «i amd 
"LopajA eloív- — Yioi Aadaia, viot Tw8ia, viol Nexwda, 62 
&fakónto, TecoapakoyTadvo, 

Kat dard vOv iepéov, viol Epia, viol “Axds, viol 63 
Bep£eAM,, drt &Aaflov ümó Üvyarépov Bepé£cAMi tod 
Tadaadirov yvvatkas, kal éxNj0noav ér òvóuarı airy. 
Otro: eyrycay ypadiy a)rOv ris cvvoü(as, kal ody 64 
eipéOy Kal iyyuotevOyoay ard ris iepareías. Kal 65 
ebrev à8epoacÜà, iva p) pdywow dard tod dylov rüv ` 
dylwv, &os vasti iepeùs wrioov. 

Kal éyévero rica Ñ exxAyoia del réooapes pupiddes 66 
SioxiAvon tpraxdcros éÉýkovra, mápek SovAwv aùrôv kal 67 
maius KGv AÙTÕV' OTOL émrakwx(Atot TpPLAKÓTLOL TpLa- 
kovraemrá: Kal qoovres Kal QÕOVOAL, Siaxdovot rec'a- 
pákovramévre, “Ovo Qua x(Atot érrakóatot. 
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B Gr. writing, or, xecord, 


w Or, governor 


à g. d, with Urim and Thummim, 


NEEMIAS., 641 


70 Kal dzà pépous dpxmyüv trav rarpiðv eSwxay els rò tpyov 
TQ Neeuía eis Üncavpóv xpucoUs xiMovs, pidas mevrijkovra, 
71 Kat xwÜtviÓU vv iepéov vpiákovra. Kal amd dpynyav trav 
TaTpiav éOokav cis Üvcavpo)s Tod épyou xpuco? vouicparos 
úo pupiadas, kal dpyupiov uvâs OwrxtMas tpiaxocias. Kat 
edwxav of KatdAourot ToD Aaod xpvcíov Sto pupiddas, kal 
dpyupiov pas Sirxthias Otakocías, kal ywhwvab TOv iepéwy 
&&gkovra.errá. 


72 


^ ^ i1 ^ 4. € 
Kal ékáÜicav oi iepets, koi Aevirat, kal ot wvAwpol, kal of 
^ ^ ^ € ^ N N 5 s 
&8ovres, kal of dd Tod ÀAao0, kal of Nabwip, kal was "lopaijA 
êv móest avTv. 


73 


8 Kal épdacey ô uiv ó eBdopuos, kol oi viol "lopajA èv 
móňeow aürQv: kai suvýxðņoav mas 6 Aaós ws ávijp els cis rò 
TÀdros TÒ CuzrpoaÜev wbAns TOD daros: kal etmav r "Eodpa 
TÔ ypauparTet, êvéykar 76 BiGAlov vóuov Mwuch, ðv éveretharo 

2 Kupwos rO 'lopo:A. Kal qveyxev "Eadpas ó iepeùs ròv vópov 
evariov Tis éxxAnoias årò dvdpds ews yuvaikòs, kal was 

3 ô cundy, dxotew èv Hepa pig TD pyvds Tod EBddon0v. Kal 
dvéyvw èv aitG àmÓ rhs dpas tod Siapwrica vv Mov Ews 
Ticovs Ths ġpépas, àévavrt Tv ávópGv kal vOv yuvatKav, 
kal avtol cuviévres kai Ora mavròs ToU Aaod eis rò BuBdlov 

4 rot vópov. Kal torn "Exdpas ó ypappareds émi Bhparos 
£vAvov, kal. éarQcav éxóueva. aitod MarÜaÓas, kai Zapatas, 
kai 'Avavías, kai Otpias, kai XeAkía, koi Maasia èk Oe£tüv 
abro), kal éé ápwrrepOv GaOatos, kai Mica, kai MeAxías, 
kal Aròu, kol “AgaBadua, kal Zaxapías, kal MecoAAdp. 

5 Kal fjvoi£ev "Eaópas rò [BuBA(ov évómiov mavrüs tod aod, Ott 
aùròs ?v émávo ToU ao? kal éyévero jvíko Tvoiiev ard, 

6 ory mâs ô Maós. Kal wüAóygocv EcOpas Kupiov tov Geóv 
Tov uéyay: kal drexpiOn mas ó Aads, kal etmav, anv, émápav- 
Tes TAS Xeipas avTOv: Kal exvpay kal mposekúvyoav TH Kupiw 

7 émi mpdcwroy rì T?v ynv. Kal 'Igco)s, kai Bavatas, kai 
SapaBias hoav avveritovres rov Aaóv els tov vópov: kal 6 Aads 

S êv vj ordoe atrot. Kal dvéyvocav èv Bi8diw vópov rod 
Oco, kai edidacxev "Eadpas, kai didoredrey èv emo T HUN 
Kopíov, kal avvi]kev ó Aads év rfj dvayvaret. 


9 Kal etre Neeuias koi "Eoópas ó tepeus Kal ypappareds, Kal 
ot Aevirat, kal of cwveriLovres tov Àaóv, kal etmav mayri 7 
Aad, pépa dyía écri 7G Kupío O€Q Tuv, wy wevOetre unè 
KAatere Ott ékXate was ô Aads ðs Tjkovcay roUs Adyous Tod 
vonov. Kal erev adbrois, mopeverbe, payere Mumdopara, koi 
miere yuxdopata, kal dmocre(Àare mepidas Tols ui) exovow, 
OTe dyía éotiv 7j $uépa tO Kupío quay Kol u) dvaréonre, 
Ste écri Kupwos ioxyts Ty. Kal oi Aevirar xarecudrwy 
Tyra TOV Aaov, Aéyovres, TwwmaTE, STL Tjuépa. ayia, kai py 
12 xataminrere, Kal àm3jÀAÜe mas 6 Aads aye koi mtév, kai 
dzocTéAAew pepidas, Kai moroa edppooivyv peydànv, Ste 
c'uvijkav èv ois Àóyots ols éyvápiev adrots. 


B Gr. of part. ò Gr. sat, Or settled. 


*Y Or, golden vessels. 
Ü Gr. participle, 


À Gr, on. 


Nevemran VII. 70— VIII. 12. 


. And Bpart of the heads of families gave 
into the treasury to Neemias for the work a 
thonsand Ypieces of gold, fifty bowls, and 
thirty priests’ garments. 1! And some of the 
heads of families gave into the treasuries of 
the work, twenty thousand pieces of gold 
and two thousand three hundred pounds o£ 
silver. 7? And the rest of the people gave 
twenty thousand pieces of gold, ànd two 
thousand two hundred pounds of silver, 
and sixty-seven priests! garments. 

And the priests, and Levites, and por- 
ters, and singers, and some of the people, 
and the Nathinim, and all Israel, dwelt in 
their cities. 

And the seventh month arrived, and the 
children of Israel were settled in their 
cities; and all the people were gathered as 
one man to tlie vet place before the water- 
gate, and they told Esdras the scribe to 
bring the book of the law of Moses, which 
the Lord commanded Israel. ? So Esdras 
the priest brought the law before the con- 
gregation both of men and women, and 
every oue who had understanding was pre- 
sent to hearkeu, ou the first day of the 
seventh month. ? And he read in it from 
the time of sun-rise to the middle of the 
day, before the men and the women; and 
they ? understood i£, and the ears of all the 
people were attentive to the book of the law. 
1 And Esdras the scribe stood on a wooden 
stage,and there stood next to hin Matta. 
thias, and Sameas, and Ananias,and Urias, 
and Chelcia, and Maasia, on his right land; 
and on his left Phadzas, and Misael, and 
Melchias, and Asom, and Asabadma, aud 
Zacharias, and Mesollam. 5 And Esdras 
opened the book before all the people, for 
he was above the people; and it came to 
pass when he had opened it, that all the 
people stood. $ And Esdras blessed the 
Lord, the great God: and all the peoplo 
answered, aud said, Amen, lifting np their 
hands: and they bowed down and wor- 


‘shipped the Lord Awith their face to the 


ground. 7And Jesns and Banaias and Sara- 
bias instrneted the people in the law, and 
the people stood in their place. 9? And they 
read in the book of the law of God, and 
Esdras taught, and instructed them dis- 
tinctly in the knowledge of tho Lord, and 
the people understood the law in the 
reading. 

” And Neemias, and Esdras the priest and 
scribe, and the Levites, and they that iu. 
structed the people, spoke and said to all 
the people, It is a holy day tothe Lord our 

od; do not mourn, nor weep. For all the 
people wept when they heard the words of 
ihe law. ? And the governor said to them, 
Go, eat the fat, and drink the sweet, and 
send portions to them that have nothing; 
for the day is holy to our Lord: and faint 
not, for the Lord is our strength. "And 
the Levites caused all the people to be 
silent, saying, Be silent, for it is a holy day, 
and despond not. “So all the people de- 
parted to cat, aud to drink, and to send 
portions, and to make great mirth, for 
they understood the words which he made 
known to them. 


C Note—In chap. vii. there are frequent slight variations in Alex, 


Newemran VIII. 18—IX. 9. 


BAnd on the second day the heads of 
families assembled with all the people, also 
the priests and Levites,to Esdras the scribe, 
to attend to all the words of the law. And 
they found written in the law which the 
Lord commanded Moses, that the children 
of Israel should dwell in booths, in the 
feast in the seventh month: Sand that 
they should Psound with trumpets in all 
their cities, and in Jerusalem. And Esdras 
said, Go forth to the mountain, and bring 
y branches of olive, and branches of cypress 
trees, and branches of myrtle, and branches 
of palm trees,and branches of every thick 
tree, to make booths, according to that 
which was written. 16 And the people went 
forth, and brought them, and made booths 
for themselves, each one upon his roof, and 
in their courts, and in the courts of the 
house of God, and in the streets of the city, 
and as far as the gate of Ephraim. V And 
all the congregation who had returned from 
the captivity, made booths, and dwelt in 
booths: for the children of Israel Aad not 
done so from the days of Jesus the son of 
Naue until that day: and there was great 


joy. 

Y And Esdras read in the book of the 
law of God daily, from the first day even to 
the last day: and they kept the feast seven 
days; and on the eighth day a solemn assem- 
2 according to the ordinance. . 

ow on the twenty-fourth day of this 
month the children of Israel assembled 
with fasting, and in sackcloths, and with 
ashes on their head. And the children of 
Israel separated themselves from ‘every 
stranger,and stood and confessed their sins, 
and the iniquities of their fathers. # And 
they stood in their place, and read in the 
book of the law of the Lord their God : and 
they confessed their sins to the Lord, and 
worshipped the Lord their God. * And 
there stood upon the stairs, of the Levites, 
Jesus, and the sons of Cadmiel, Sechenia 
the son of Sarabia, sons of Choneni; and 
they eried with & loud voice to the Lord 
their God. 5 And the Levites, Jesus and 
Cadmiel, said, Rise up, bless the Lord our 
God for ever and ever: and let them bless 
thy glorious name, and exalt it with all 
blessing and praise. 

6 And Esdras said, Thou art $the onl 
true Lord; thou madest the heaven, and 
the heaven of heavens, and all their 9 array, 
the earth, and all things that are in it, the 
seas, and all things in them; and thou 
quickenest all things, and the hosts of heaven 
worship thee. . 

7'Thou art the Lord God, thou didst 
choose Ábram, and broughtest him out of 
the land of the Chaldeans, and gavest him 
the name of Abraam: Sand thou foundest 
his heart faithful before thee, and didst 
make a covenant with him to give to him 
and to his seed the land of the Chananites, 
and the Chettites, and Amorites, and Phe- 
rezites, and Jebusites, and Gergesites; and 
thou hast confirmed thy words, for thou 
art righteous. . 

? And thou sawest the affliction of our 
fathers in Egypt, and thou heardest their 
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K 4 > ^ € , ^ hi z , Oy e y a 13 
ol év Tfj ùuépg tH Oevrépe awvijyUncav oi dpxovres rev 
vaTpubv ouv TÔ wavri ÀaQ, oi iepeis Kat ol Aevitat pds 

A l4 ^ 
Eodpav tov ypapparéa, érwrríjoot mpós mávras tobs Adyous 
^ P ^ © 
Tod vóuov. Kal evpocay yeypappevov èv TO vóu, © éverei- 14 
Aero Kúpios 78 Movoj, omoes karoucjowciy oi viol loposjA 
^ ^ ^ ^ 
èv akijvais êv opt ev uvi TQ €Bddue, kal drws o uuávoct 15 
aáXmvyéw. ev má ous rats moAcow avTOv Kat èv “lepovoaAnp: 
A > ” La 
kat elev "Eo0pas, é£éAÜere eis TO Opos, kai évéyka re PiAAG 
l4 i. 
éAaías, cat púa EiAwv kvrrapuratvov, kal PiAAa prpoivys, 
‘N L4 7 N e^ ` 
kal púa Gowikwy, kai púa EAov Sacéos, mooat okqvàs 
X, \ a K S x AAG € À * EE ^ 
Kata TÒ yeypappevov. Kal éfjA8ev 6 dads, kol qveyxav, kai 16 
émoígsav éavrois oxyvas avyp ml rov Saépatos attod, kai èv 
^ ^ ^ M ^ ^ 3 ^ ^ 
tats aùÀals avTOv, kal èv rais avAats otkov ToU (coU, kai èv 
p A e > 
mAateiats THs woAEws, Kal éos TANS Edpa(u. Kat émoígoav 17 
müco jj ékkXgoía, oi émworpéjavres àmó THs aixuadwoias, 
M ^ kd - 
oknvas, Kal ékáÜwrav èv oxyvais: Ott ovK érotnoay dro Ñpepw 
E ^ ^ ^ Ly, 3 ^ 
Igco0 vio? Navi ovros oi viol “Iopand ews ris hudpas éketvys- 
bl 
Kai éyévero ebopoovvi] ueyáMg. 
N t d 2 Lol , 
Kal ávéyvo èv 9u8Aio vóuov tod cod juépav èv juépo 18 
3 X ^ £ ^ lA L4 A € £ ^ 
amd THs Wucpas THs mpoTQs ews THs Huepas THS €oXáTY0s Kal 
2 f e X, e * e z ~ ^ € $ a 3 t 36^ 
émoiqray éoprijv érrà. Ùuépas, kai TH NEPE TH óy8ón é£ó0tov 
KATÒ TÒ kpipa. 
S e 7? H ^ s / oa ` , 
Kat èv tyuépa eikoorjj Kal rerápry Tod uyvòs rovrov ovv- 9 
, IE £ N ^ 
"jxÜgcav of vioi "lopaj]A èv vnoteia Kat êv aákkous Kal ord 
5» s ^ » + * > 4 8 e € N > ^ 3 H 
émi kepaàñs abrüv. Kat éxopícÜgcav oi viot loparA amo 2 
XN e ^ 3 L4 X » M 2 , ^ 
mavròs viod dAÀXorpíov, kai eoTnoav kal éfwyópevoav Tas 
[4 ^ Ld ^ L4 ^ 
ájaprías abrQv, kal ras dvopias TOv marépov abrüv. Kai 3 
3 ^ ^ £ 
éornooy èm rH ordoe ary, kal ávéyvocav èv BuBAio vópov 
^ ^ LES. ] , ^ 
Kupíov @eod abrOv Kal joav éfoyopeíovres TQ Kupüo koi 
^ ^ £ ^ 3» ^ \ 4+ 35 N > 5 / 
mppockvvobvres TO Kupio Ocg abrüv. Kai eory èri dvaBdoe 4 
^ ^ 3 ^ Hn € € SN hi N £ en 
tov Aevurâv “Incoits, kat of viot KaduujA, Sexevia vids Zapa- 
Bi € * X " s ep p wi aX A K , XN 
ía, viol Xwvevi: kai Bonoav pov peyddy mpos Kúpiov tov 
^ ^ s MN € AN e N 
Geóv aùrôv. Kat eocav oi Aevirai Inoots kat KaOpujA, 5 
^ tA x ^ € ^ ^ ^ 
ávácrqre, ebXoyéire Kóptov tov @edv jv årò ToU aiQvos 
^ N , Ld r 
Kol @ws Tod aidvos: Kal ebAoynoovcw voua dd€ys cov, Kal 
tpdoovow èri radon ebdoyia kai aivecet. 
A a N , 2 ^ / 
Kat erev "Eodpas, ov eb aùròs Kuptos povos, ov érrotyoas 6 
bi ^ mn b ^ 
Tov obpavóv Kal TOV obpavóv TOD oUpavoU, Kal zrüc'ay TI oTaow 
^ ^ s kd N ki 
adrüv, riv yiv Kal vrávra. doa éotiy èv airy, Tas aMáccas Kat 
> ^ x. ^ 
mávra và ev abraüigs kal av Čworowis Ta mávra, kal ooi 
mpockvvototy at aporta TOv oopaváv: 
M ^ y `N 
Iò ef Kips 6 Ocds, ov êfeAéfw év"ABpap kat éényayes 7 
^ ^ a / N ig ^ 
aùròv èk THS XOpas TOV Xaddaiwv, kai éméÜnkas oirO ðvopa ~ 
e , N I h hif 3 ^ b: LNN A t, 
ABpadu- Kai eüpes rv xapdiav atrod mory évómóv cov, 8 
M ¢ ^ ^ à ^ ^ 
Kai uU ov mpós abrov Siabjkny Sotvat adt Tv yyy TOv Xava- 
z M ‘4 ya 3e 7 b 2 M 
valov, kai Xerratwv, kal “Apoppaiwy, koi Bepeaiwv, kai 
EI / 1 ^ + ^ 
leBovcaíov, kai Tepyecaiwy, kal TQ oméppom. abro? kat 
4 4 4 
éornoas Tos Adyous oov, OTL dikatos ov. 


Kal cies ryv roxetvoow toy moTépov idv êv Aiyirry, 9 


e e a g aaa a” aama 


8 Gr. give a signal. ~ Gr. leaves, 


à Gr, every strange son. t Gr. the only Lord himself. @ Or, order. 


NEEMIAZ. 643 


10 Kat rijv kpavyijv airdv ]Kovcas èri ÜdAaccav épvÜpáv. Kat 
ewKas oneia kal répara èv Alyómro £v Bapad, kal ev aci 
Trois Taiglv ajTOU, Kat èv avri TQ had THs ys aitot, drs 
£yvas Ort brepnpdvycay èr aùroùs Kal éxoinoas ceaytd övopa 
os ý hepa airy. Kal jv Oddacoav eiingas évósttov abrav, 
Kal tapyOocav èv éco HS Gadrdoons èv Enpacia, kat Tous 


11 


KaTadw£ovras abrovs eppupas ets Bubdv, drel Alov èv Bare 


opodpa. 

Kai êv orihy vediéAqs óbýynoas avrovs pe pas, Kal e 
cTUÀo mupòs THY vükra, ToD puticat adrois rijv óðòv èv jj 
13 ropevoovra: èv abri. Kal èm dpos Zwà xaréBys, kal. édddy- 

cas Tpds aùroùs eÊ ovpavod, kal eSwxas atrots Kpiuata eùbéa, 
14 xai vópovs dAnbelas, TpooTáypara, koi évrohas dyaÜás. Kat 
tò odBBardv cov 7d dywwv éyvópwros abro, evroAds koi 
Tpootaypare Kal vój.ov éveretio atrots ev yepi Movot] SovAou 
cov. č 


12 


Kai dprov èé otpavod wokas aùrois els ovroGoríav 
S 
E N 2 , sez 3 ^ 5 H xn 
avrav, kal V0op ék mérpas eEyveyxas adrois eis Sivav abrdy: 
N ^ ^ ^ ^ ^ > ^ 
kal elmas abrots elocAÜetv KAnpovopjoa tyv yv eb $v 
éférewas thv xéipá cov Sodvar avrots. 


15 


X 3 N M e 2 t ^ e x bl 
16 Kai a)roi koi oi zarépes pav vmepnujaveócavro, kal 
^ N 4 ^ ^ 
eoxAypuvay Tov rpáxqAov abrüv, Kal oük 1kovcav Tay évroAdy 
^ ^ x , ^ 
cov, kal dvévevoav Tov cicaxodoa, xal oùk éuvjobyoay Tov 
-^ 7 E ^ ` , 
Gavpaciwy cov dv émoígcas per aùrôv kal éoxdyjpuvay róv 
Fé A 3 ^ ^ ray 3 oW > LÀ > 8 Ae 
Tpaxnàov avrüv, Kal wrav àpymv émwrrpéja. cis OovAcíay 
» ^ z € N 5 t 3 
avray ev Aiy)wre: kal ov ó @eds éAejpov kal OLKTLOJLOV, 
^ b t ^ 3 > aN > 2 » 
18 pakpóÜvjos Kat moXvéA«os, kal ook éykaréAures abroís. "Ere 
b ^ * N > ^ 
02 xal émoingay éavrois póo Xov xovevrüv, kal elrav, orot oí 
M ^ , x ^ 
Ocol ot eayaydvres Huds éÉ Alybatou: kal éroincay mapopyir- 
kd , 
povs peyáXovs. 


17 


19 
> ^ > ^s d * + ^ Li 3 c£ » 2 
QuTOUS év TH ép, TOV a TÜÀov THS vedéAgs ook é£ékuvas åm 
n^ Lol ^ ^ A ^ hl Lol 
avrGv huépas, óOwyfjoat abrous èv rfj 68G, kal tov aTÜAov ToU 
^ ^ N ki + 
Tvpós tHy vúkra, porilew bros THY ó00v èv jj ropetcovrat 
20 
3 £ ` ^ 4 > » t 3 b 4 
avrovs’ xai TO páva cov oUk dpuorépyoas dd ordpartos 
^ ^ ^ rA ^ 
avTOv, kal Uüep wkas aùrois èv TQ diver abrüv. Kal 
^ ^ , + 
Tecoapaxovta črn d€Opeas abrovs èv fj épypw, ody torépyoas 
^ ^ M ^ 
avrots oùôðév: ipdria atrüv ook éxaAaubÜnoav, kal aó8es aŬrâv 
od OteDpé-yno av. 


21 


22 Kat édwxas atrois Bacwelas, kal haods épépwras abro 
xal €xAnpovounoay tiv ySv Snov Buothéas “EoeBov, koi TÜV 
23 yiv* Oy BaciXéos rod Bacay. Kal rois viovs atrüv émAxBv- 
vas às TOUS doTépas ToU olpavo9, Kal eionyayes atroUs els THY 
24 yiv ijv elmas ToUs tatpdow abrüv, kai éxAnpovdpyoav aryr 
Kai éférpujas évómiov abrüv tobs korowoUvras THY yüv Tv 
Xavavaiwy, kat was adbrods els tas xéipas abrüv kal roUs 
Baciués aitay kal rods Aaods THs yas, moroa adtots ds 
25 àpeoróv evwriov aitdv. Kal xareAdBooay zóAe«s bYynras, 
kal éxAnpovdunoay oikias tAjoes mávrov ayabGv, AdKKous 


Kal oi èv oixtippois cov rois moAots oik eyko.T éAuz es. 


2 aon s ` ^; C ` E] / 
EV QUTY. Kat TO TVEUILA gov TO é-yabov ébwKas TUVETLO AL. 


Nexuemian IX. 10—25. 


ery at the Red Sea. And thou shewedst 
signs and wonders in Egypt, on Pharao and 
all his servants, and on a the people of his 
land: for thou knowest that they behaved. 
insolently against them: and thou madest 
thyself a name, as at this day. ! And thou 
didst cleave the sea before them, and they 

assed through the midst of the sea on dry 
and; and thou didst cast into the deep 
them that were abont to pursue them, as a 
stone in the mighty water. 

12 And thou guidedst them by day by a 
pillar of cloud, and by night by a pillar of 
fire, to enlighten for them the way wherein 
they should walk. Also thou eamest 
down npon mount Sina, and thou spakest 
to them out of heaven, and gavest them 
right jndgments, aud laws of truth, ordi- 
nanees, and good eommandments. “And 
thou didst make known to them thy holy 
sabbath; thou didst enjoin upon them 
eommandments, and ordinances, and a law, 
by the hand of thy servant Moses. And 
thou gavest them bread from heaven for 
their food, and thou broughtest them forth. 
water from a rock for their thirst; and 
thou badest them go in to inherit the land 
over which thou stretchedst out thy hand 
to give 7 them. 

16 But they and our fathers behaved 
proudly, and hardened their neck, and did 
not hearken to thy commaudments, 7 and 
refused to listen, aud remembered not thy 
wonders which thon wroughtest with them; 
and they hardened their neck, „and ap- 
pointed a Fleader to return to their slavery 
in Egypt: but thou, O God, art mereiful 
and compassionate, long-suffering, and abun- 
dant in mercy, and thou didst not forsake 
them. 38 And still farther they even made to 
theinselves a’ molten ealf, aud said, These are 
the gods that bronght us up ont of Egypt: 
and they wrought great provocations. 

19 Yet. thou in thy great compassious didst 
not forsake them in the wilderness: thou 
didst not turn away from them the pillar of 
the elond by day, to guide them in the way, 
nor the pillar of fire by night, to enlighten 
for them the way wherein they should 
walk. ? And thou gavest thy good Spirit 
to instruct them, and thou didst not with- 
hold thy manna from their mouth, and 
gnvest them water in their thirst. 2% And 
thou didst sustain them forty years in the 
wilderness; thou didst notallow anything 
to fail them: their garments did not wax 
old, and their feet were not bruised. 

= Moreover thou gavest them kingdoms, 
and didst divide nations to them: and they 
inherited the land of Seon king of Esebon, 
and the land of Og king.of Basan. 2 And 
thou didst multiply their children as the 
stars of heaven, and broughtest them into 
the land of which thou spokest to their 
fathers; ?'and they inherited it: and thou 
didst destroy from before them the dwellers 
in the land of the Chananites, and thou gavest 
into their hands them and their kings, and 
the nations of the land, to do unto them as 
it pleased them. ? And they took lofty 
cities, and inherited houses full of all good 
things, wells dug, vineyards, and oliveyards, 


a-—É À— ———— À————————— iÜÁ';,]Á——— o 


8 Gr. government, 


Nenemian IX. 26—88. 


and every fruit tree in abundance: so they 
ate, and were filled, and grew fat, and rioted 
in thy great goodness. 

2 But they turned, and revolted from 
thee, and cast thy law behind their backs; 
and they slew thy prophets, who testified 
against them to turn them back to thee, 
and they wronght great provocations. 
27Then thou gavest them into the hand of 
them that afflicted them, and they did 
afflict them: and they cried to thee in the 
time of their affliction, and thou didst hear 
them from thy heaven, and in thy great 
compassions gavest them deliverers, and 
didst save them from the hand of them 
that afflicted them. ` ! 

?5 Bnt when they rested, they did evil 
again before thee: so thou leftest them in 
the hands of their enemies, and they ruled 
over them: and they cried again to thee, 
and thon heardest them from heaven, and 
didst deliver them in thy great compassions. 
2% And thou didst testify against them, P to 
bring them back to thy law: bnt they 
hearkened not, bnt sinned against thy com- 
mandments and thy judgments, which if a 
man do, he shall live in them; and they 
turned their back, and hardened their neck, 
and heard not. 9 Yet thou didst bear long 
with them many years, and didst testify to 
them by thy Spirit by the hand of thy pro- 
phets: but they hearkeued not; so thou 
gavest them into the hand of the natious of 
the land. 3! Bnt thou in thy many mercies 
didst not appoint them to destruction, and 
didst not forsake them; for thou art strong, 
and merciful, and pitiful. 

32 And now, O our God, the powerful, the 
great, the mighty, and the terrible, keeping 
thy covenant aud thy mercy, let not all the 
tronble seem little im thy sight which has 
come upon us,and our kings, and onr princes, 
and our priests, and our prophets, and our 
fathers, and upon all thy people, from the 
days of the kings of Assur even to this day. 
3 But thou art righteous in all the things 
that come upon us; for thou hast wrought 
Yfaithfully, bnt we have greatly sinned. 
34 And our kings, and our princes, and our 
priests, and our fathers, have not performed. 
thy law, and have not given heed to thy 
commandments, and have not kept thy 
testimouies which thou didst testify to 
them. ® And they did not serve thee in 
thy kingdom, and in thy great goodness 
which thou gavest to them, and in the 
large and fat land which thou didst fnruish 
before them, and they turned uot from 
their evil devices. Behold, we are ser- 
vants this day, and as for the land which 
thou gavest to our fathers to eat the fruit 
of it and the good things of it, behold, we 
are servants upou it: Y and its produce is 
abnndant for the'kings whom thou didst 
appoint over us þecanse of our sins; and 
they have dominion over our bodies, and 
over our cattle, as it pleases them, and we 
are in great affliction. 

38 Aud in regard to all these circumstances 
we make a $ covenant, and write if, and our 
princes, our Levites, and our priests, set 
their seal to zt. 


B Gr. that they should recover. 


644 NEEMIAS. 


AcAarounpevous, dmeAGvas kal Aadvas, kai wav EiAov Bod- 
cov eis AROS: kal ébáyocav kal éeverdAnoOnoay kai urdy- 
Onoav, kai érpódmaav èv &yabwotvyn aov TH peyady. 

Kal jAXa£av, kol àméomoav dxó co), koi éppujav róv 26 
vouov cov óxíoo ouüuaros atta: Kal tos mpopyras cov 
dréxteway, ot Suepapripavto èv abrots émuotpapat abrovs mpds 
cé kai éroiycay mapopywopots peyáXovs. Kat dwxas 27 
avrovs év yep GALBdvrwy adrovs, kai éÜXajav aùroús Kal 
dveBonoav mpds cà èv Kaipd ÜAüjeos abrGv, koi ad èé où- 
pavod cov vjkovcas, Kal èv oikrippots aov rois weydAous éwkas 
airots owrnpas, kal gowoas avrovs èk xepós ÜABóvrov 

3 #: 
airovs. 

Kai ós dveratcavto, éméorpejav mocar tò movypòr 28 
êvómióv cov: kal eyKatéAures adTods cis xeipas éxÜpüv abrGv, 
kai karfo£av év attots: kal máAw dveBonoay mpds oe, kal od 
é otpavod clonxovoas, kal eppvaw aùroùs év olkripjuots oov 
ToÀÀots. Kal érepaptipw abrots émotpéyat aùroùs eis tov 29 
vój.ov .gov* Kal oùk nKovoav, GAN èv tals évtoAats cov kal 
Kpipact cov nudptocay, & womoas avrà dvÜpemos Choerat èv 
abrots: kal éOokav võrov drebotvta, kai tpáyyàov adriov 
éoxAnpuvay kal otk Tkovoav. Kal elkuras èr aùroùs éry 90 
T0ÀÀÀ, kal éreuaprüpo abrots êv mvevpari aov èv yepi mpopy- 
TOV Gov, Kal odk évwrícavro, koi éOokas aimoUs êv xeupi Lady 
rhs yüs. Kat o? èv oixrippots cov tots soAXois odk eroinaas 31 
aùroùs eis avvréAcuay, Kal otk éyxarédures aÙTOÙS, õtte lo xvpós 
€t kai éhenuwv kal olkr(pjuov. 

Kal viv 6 G«ós $uóv ô loxvpós 6 uéyas ó kparaiðs Kat 32 
ó hoBepss, $juAáccwv tiv SiabyKnv cov Kal Tò EdXeds cov, ux) 
ddtywOyrw evamidv cov Tas ô psxOos ds eðpev Huds, Kal rovs 
BaciXéts usv, Kal roùs dpxovras huv, kat rovs tepets Huov, 
kal roùs mpophras tjv, kal roUs matépas Tiv, Kat êv sravri 
TÓ Aa cov ders ýuspõv Baci "Accoip Kat tos Tis apepas 
tavtyns. Kat oò Sixatos éwi mâs. vois épxopévows ef Huds, 99 
drt GAnOeay émolnoas: kal Hels enudptopev, kai of Basi- 94 
Aes Hudv, kal of dpxovres yudv, kal of iepets Tuv, kal oi 
varépes pv odk émoímcav TOV vóuov cov, Kal ob mpooéoxov 
Tov évToAGy cov, Kal Ta papTipia cov à dtewapTipw abrots. 
Kal abrot èy Baotdcig cov kai èv dyabwotvy cov TH modà 35 
ý Gokas adrots, kal èv TH yh TH TAareia Kal AurapG ý edwxas 
êvómiov airayv, oUk edovAcvody cot, Kal odK üméovpejav dà 
émwrgüeupárov abrOv töv movypdv. “dod onpepov éeopev 36 
8o0Xot, kal 4 yr Tv €0ckas rois warpáciv nav dayétv Tov 
kapmov abrijs Kal rà d-yaÜà airijs, (800 éopev odor êr airijs, 
Kat of kapzol airys modol rots Baowedow ois dokas èg’ 97 
hpas èv dpaptias judy, kal ert Ta copara pôv eLovordfovor, 
Kal & krijveoww Ipav, Os dpeorov adrots, Kal êv OAier peyddy 
3 £ 
eopev. 

Koi èv mâs. rojvrots ucts Siaribéueba mío rw, kat ypado- 38 
pev, kal éruodpayilovow dpxovres Tuv, Aevirar Tuv, tepets 
ane 
POV. 


~ Gr. the truth, ò Gr. sleek, or shining. ¢ Gr. faith, or, fidelity. 


NEEMIAS. 645 
10 Kai émi ràv odpayovrwy Neeuias àpracac0à vids ' Axa- 

2 Ala, kai Z«8ek(as vids Apaia, kal ‘Agapia, kol 'lepepío, 

3, 4 daco)p, “Apapia, MeAxía, “Artois, <Bavi, Madody, 
5,6 “Ipéu, Mepapad, 'Afjüía, Aavu)A, Tavvabwv, Bapoix, 

7, 8 Mecovddp, “ABia, Miaplv, Maagia, Beàyat, Zapata: otro 

Tum 

iepets. 

9 Kal of Aecvirat, “Inoots vids “Aavia, Bavaiov dad viov 
10 *Hyvadad, Kadmir Kal oi adeAdot abro), Zafjavía, ‘Qdovia, 
11,12 Kadirdv, Bedia, Avàv, Mixa, "Poi, 'Acefi(as, Zakxàp, 
13 Xapafi(a, XeBavía, Qĝoúu viol Bavovat 
14  "Apxovres roù aod Bdpos, baad Mà, Hàu, ZaÜovta- 
18, 16, 17 viol Bavi, 'Ac-yà0, Brat, ’Adavia, Bayot, 'Hóiv, Aryp, 
18, 19 "EZekta, '"A£obp, 'Q8ovto, "Hoüp, Byoi, Apih, '"Ava0o0, 
2] Nofot, Meyadijs, MecovAAàp, “Hilp, MeowfeBHr, Za- 
23 dotk, 'le800$a, Padria, Avàv, "Avala, Qonè, '"Avavía, 
24, 95 ’AcovB, Awis, Padat, Zo), “Peoty, 'Eccafjavà, 
26,27 Maaocía, xol “Ata, Aivay, 'Hvüy, Madoty, “Apap, 
Baava, 

Kat of xaradorrot Tod Aaod, of tepets, of Aevirat, of TUAW- 
pot, oi goorres, of Nabivip, kal mâs 6 mpoomropevóuevos amd 
Aa&v THs ys mpos vóuov ToD Ocod, yuvatkes airav, viol abrüv, 
29 Ouyarépes atbrüv: was 6 cious Kal ovr, evi Xvov êri TOUS 

ddeAghovs ait&v, kal KatypdcavtTo abrovs, kai eioyAOooay èv 

dpa kal èv Opxw ToU mopeverOar év vduw Tod @eod, ds edn 
èv yapi Mavoy dovdov ToU Oeod, dvAáccecÜa. kal «oid 
vácas Tas évroÀàs Kupíov, kal và kpüuora abro), kal rà 
30 xpooréypata abro) Kal rot u) dodvar Üvyarépas uav rois 

Aaois rois yis, Kal Tas Üvyarépas abrüv od Aņyóueða cols 
31 viots judy: Kal Aaol ris yfjs oi $épovres tods ayopacpods 

kal wacav mpücw èv nuepa ToO caBPdrov dmoO000at, oùk 

dyopGpev rap airy èv caB[áro kal èv vjuépo. åyíg Kal àvij- 
c'oj.ev TÒ eros TO éfOopov, Kal drairnow racns xepós. 


28 


3 


5 ^ N A > £ A r4 
Kal oryoopey ef $us évroAàs Sotvar È$ fjuüs mpírov 
^ CO 7; 3 3 N 3 » y ^ ^ € ^ 
TOD Otopaxpou kar évuavrÓv els dovAciay otkov ToU Ocod huv, 
a s ^ ^ A 
33 els dprovs Tod apoowmov, kal Guoiav rod évðeheyiouod kai 
^ ^ ^ 7 ^ 
eis GAoKattwua Tod évdeAeyicpod rüv caBBárov, THY vov- 
ps E NON s / 
MqwiGv, eis Tas Eoptas Kal els Ta dyia, Kal à mepi áuaprías, 
E: L4 A5 ^N b! > M » ^ A - ^ 
eEAdoacbat rept “IopandA, kal els ëpya otkov ToU @cod judy. 


2 


Kai KAxjpovs eBáXopev mepi KÀýpov Evrodopias, ot iepets kai 
of Aevirat kal 6 dads, évéyxat eis otkov Oeo judy, els otkov 
TATPIÔV judy, eis Kaipovs ÅTÒ xpóvov, éviavrüv kar. éviavróv, 
exxatoat émi rò ÜvciaoTípiov Kupiov cod fuv, ds yeypar- 

Lj Ld ^ 3 Z ^ ra A ^ 
ToL êv TB vóu Kai eveyKat Tà mporoyervijuara. THs yis 
nav, kal mpwroyevyypata Kaprov mavròs £UAov éviavTov kar 
eviautov eis otxov Kupiov, kal 7a mpwrtóroka viðv T)uGv Kal 
krqvüv uÂ, Os yéyparrat èv TÔ vd uw, kal TÀ rpwrdtoKa TOV 
Booy Rudy kal mowuwíov pav évéykor eis otkov @eod rudy, 
7 rots tepetor rois Aevrovpyotouv èv oiky Oeod huv. Kal rv 
émapxiy círov Wav, Kal Tov kaprrüv TavTos EvAOV, otvov, kai 


34 


co 
[6]! 


B Or governor. y See Heb. ò Gr. hand. 


NenEmian X. 1—37. 


And over them that sealed were Neemias 
the BArtasastha, son of Achalia, aud Zede- 
kias, ?the son of Arma, and Azaria, and 
Jeremia, 3 Phasur, Amaria, Melchia, + Attus, 
Sebani, Maluch, ? Iram, Meramoth, Abdia, 
6 Dauiel, Gannathon, Baruch, 7 Mesulam, 
Abia, Miamin, *Maazia, Belgai, Samaia; 
these were priests. 

9And the Levites; Jesus the son of 
Azania, Banaiu of the sons of Enadad, Cad- 

-miel “and his brethren, Sabania, Oduia, 
Calitan, Phelia, Anan, ! Micha, Roob, Ase- 
bias, ? Zacchor, Sarabia, Sebania, 3 Odum, 
Y the sons of Banus. 

4The heads of the people; Phoros, 
Phaath Moab, Elam, Zathuia, the sons of 
Bani, Asgad, Bebai, ls Adania, Bagoi, Hedin, 
J Ater, Ezekia, Azur, S Oduia, Esam, Besi, 
WAriph, Anathoth, Nobai, ? Megaphes, Me- 
sullam, Ezir, ? Mesozebel, Saduc, Jeddna, 
? Phaltia, Anan, Anza, Osee, Anania, 
Asub, ™ Aloes, Phalai Sobec, ? Reum, Hs. 
sabana, Maasia, “aud Aia, Ænau, Enam, 
27 Maluch, Eram, Baana, 

28 And the rest of the people, the priests, 
the Levites, the portcrs, the singers, the 
Nathinim, and every one who drew off 
from the nations of the laud to the law 
of God, their wives, their sons, their daugh- 
ters, every oue who had knowledge and 
understanding, ? were urgent with their 
brethren, and bound them under a curse, 
and entered into a curse, and iuto an oath, 
to walk iu the law of God, which was given 
by the hand of Moses, the servant of God; 
to keep and to do all the commandments of 
the Lord, and his judgments, and his ordi- 
nances; Vand that we will not, they said, 
give our daughters to the people of the 
lund, nor wil we take their daughters to 
our sons. 9 And as for the people of the 
land who bring wares and all manner of 
merchaudise to sell on the sabbath-day, we 
will not buy of them on the sabbath or on 
the holy day: and we will leave the seventh 
year, and the exaction of every ? debt. 

And we will impose ordinances upon 
ourselves, to levy on ourselves the third 
part of a didrachm yearly for the service 
of the house of our God; 9 the shewbread, 
and the continnal meat-offering, and for the 
contiuual whole-burnt-offering, of the sab- 
baths, of the new moon, for the feasts, and 
for the holy things, and the sin-offerings, 
to make atonement for Israel, and for the 
works of the house of our God, 

31 And we cast lots for the office of wood- 
bearing, we the priests, and the Levites, and 
the people, to bring wood into the house of 
our God, according to the house cf our 
fainilies, at certain sct times, year by year, 
to burn on the altar of the Lord ow God, 
as it is written in the law: and to bring 
the first-fruits of our land, and the first- 
fruits of the fruit of every trec, year by 
year, into the house of the Lord: * the 
first-born of our sons, and of our cattle, as 
itis written in the law, and the first-born of 
our $ herds and of our flocks, to bring to the 
house of our God, for the priests that 
minister in the house of our God. 9 And 
the first-fruits of our corn, and the fruit of 


Gr. oxen, bulls, eto. 
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every tree, of wine, and of oil, will we bring 
to the priests to the treasury of the honse 
of God; and a tithe of onr land to the 
Levites: for the Levites themselves shall 
receive tithes in all the cities of &the.land 
we cultivate. 9 And the priest the son of 
Aaron shall be with the Levites in the tithe 
of the Levite: and the Levites shall bring 
up the tenth part of their tithe to the 
honse of our God, into the treasuries of the 
house of God. 9 For the children of Israel 
and the children of Levi shall bring into 
the treasuries the first-fruits of the corn, 
and wine, and oil; and there ere the holy 
vessels, and the priests, and the ministers, 
and the porters, and the singers: and we 
will not forsake the honse of onr God. 

And the chiefs of the people dwelt in 
Jernsalem: and the rest of the people cast 
lots, to bring one of every ten to dwell in 
Jernsalem the holy 
the other cities. *And the people blessed 
all the men that volunteered to dwell in 
Jernsalem. 

3 Now these are the chiefs of the pro- 
vince who dwelt in Jernsalem, and in the 
cities of Juda; every man dwelt in, his 
possession in their cities: Israel, the priests, 
and the Levites, and the Nathinim, and the 
children of the servants of Solomou. 

* And there dwelt in Jerusalem some of 
the children of Jnda, and of the children of 
Benjamin. Ofthechildren of Juda; Athaia 
son of Azia, the son of Zacharia, the son of 
Samaria, the son of Saphatia, the son of 
Maleleel, and some of the sons of Phares; 
5and Maasia son of Barnch, son of Chalaza, 
son of Ozia, son of Adaia, son of Joarib, son 
of Zacharias, son of Seloni. § All the sons 
of Phares who dwelt in Jerusalem were fonr 
hnndred and sixty-eight men of might. 
* And these were the children of Benjamin ; 
Selo son of Mesnlam, son of Joad, son of 
Phadaia, son of Coleia,son of Maasias, son 
of Ethiel, son of Jesia. 8 And after him 
Gebe, Seli, nine hnndred and twenty-eight. 
3 And Joel son of Zechri was overseer over 
them: and Jnda son of Asana was second 
Yin the city. . 

Of the priests: both Jadia son of Joa- 
rib, and Jachin. HSaraia, son of Elchia, 
sou of Mesnlam, son of Saddne, son of Ma- 
rioth, son of Aitoth, was over the honse of 
God. ? And their brethren doing the work 
of the honse were eight hnndred and twenty- 
two: aud Adaia son of Jeroam, son of Pha- 
lalia, son of Amasi,son of Zacharia, son of 
Phassur, son of Melchia, “and his brethren, 
chiefs of families, two huudred and forty- 
two: and asia son of Hsdriel, son of 
Mesarimith, son of Emmer, land his 
brethren, mighty men of war, & hnndred 
and twenty-eight: and their overseer was 
Badiel son of one of the great men. 

3 And of the Levites; Samaia, son of 
Esricam, 7 Matthanias son of Micha, and 
Jobeb son of Samui, two hundred and 
eighty-four. . 

? And the porters; Acub, Telamın, and 
their brethren, a hnndred and seventy-two. 

2: And the overseer of the Levites was the 
son of Bani, son of Ozi, the son of Asabia, 


8 Gr. our service, 
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éAaíov, oicopev Tols iepeUgiv eis Tò yaLopvAdktoy olkov Tod 
Oeod, kal Sexdryvy yas Tfjv Tois Aevérais* kal adrol of Aevi- 
Tat dexarouvtes êv magais móe Sovdcias uov, Kal éovoi 
6-lepeds vids "Aapüv perà Tod Aevírov èv rfj .Oekáry Tod Aevi- 
TOV, Kal oi Aeviras dvolrouct THY Sexdryv THs Sexddos eis olkov 
@cod dv cis rà yalopvAdeta cis olkov roð G«o0. “Orr eis 
TOUS noaupoùs eicoícovci oi viol 'lapajA kal of viol ToU 
Aevt tas dmapxas TOU girou, Kal TOU olvev, kai TOU éAaiov, 
Kal ke oxety và yia, kai oi tepels kal of Aevrovpyyol kai oi 
vvÀopol kai oi qOovres kal oùk ÉykocaAeGjouev Tov olkov TOD 
Geo? Tv. 


38 


39 


Kat ékáfwsav oi pxovres tod aod èv "lepovcaXjps koi 11 
of iX S Jag è £X X D E) 3 8 
i kaTáAovro, ToU Aaod €BdAocav kXüjpous évéyko, eva ámó 
^ JA "3 € s / ^ / i 
Tov Oéka. kabisat èv “IepovoaArp. rode TH ayia, kai évvéa. pép 
3 ^ , 2 3 a e N 4 4 M 
êv rais médeot. Kat ebAóygaev 6 Aads robs mávras dvOpas 2 
Tods ékovata£oj.évovs kaflícat èv "IepovcaMijp.. 
K ET ^ e y ^ "4 "o 10 3 t€ 
oi otro. oi dpxovres THS xOpas ot ékáOwav èv lepovga- 3 
hw EJ aN ul JÀ * 10 3. X 2 2 3 ^ 
ne kai êv móAeow "loó0a- éxdficay àvi)p èv karaaxéoe: adrod 
3 £ 3 ^ > * € € ^ bl € b * e 
èv móňeow abrOv “laparA, oi tepets, kal of Aevirat, kal ot 
Naéwator, kal oi viol dovrAwv ZXaXopóv: 
^ 5 ^ 
Kal év ‘Iepovoadnp éká&wav amd vidv Ioúða, kal ard viv 4 
Bewopív “Awd viv Ioda, Abata vids Ala, viós Zayapia, 
ex 2 eN f eN + * 3 * ^ en 
vids Zapapía, vids Baharia, vids MaAeXejÀA- kal dard tay viðv 
Papés, kai Maacia vids Bapodty, vids Xadala, vidos ’OLia, vids 5 
*Adata, vids Iwapif, vids Zaxopíov, vids tod SyAwvi. Mdv- 6 
| e 
Tes viol apès of Kabyuevor èv "lepovcaX; TETpO.KÓG'LOL 
p NBs P 
€ N EN £f ` E € 5 M 
éÉgkovraokr avdpes Suvdpews. Kai otro. viol Beviapiv, 7 
* ok H 
ZXwAó vids Mecovddp, vids leà0, vids Padata, vids Kodela, 
$. ^ 
vids Maactov, vids EGNA, vids 'Iecía, kal éricw aoro Tue, 8 
* s v4 5 L4 "ME E ^ ex XY € # 
Endi, evvaxdcror eixogioxtw. Kai IojA vids Lexpt rioko- 9 
>? 3 D NS z ey. 3 5 A 8N ^ n 
vos èr abro kal 'loó0a vids “Acava amd THs mÓAeos, 
devTepos. 
^ 2 > + N > 5 N 
"Amo vv iepéov- kal ‘Tadia vids 'loapifo, Iayiv. Zapata 10, 11 
N 
vios "EXxía, vids MecovAdp, vids Zaddovk, vids Map, vids 
3 ^ ^ b ^ ^ 
Air, drévavre otkov Tod Oeod. Kai of ddeApot aùrôv mototv- 12 
Tes TO Epyov TOD oikov, GKTAKdTLOL EikogWUo Kal “Adata, vids 
e ` t ^ / eno’ Nes n es 
lepoàg, viod SaÀaA(a, vioù Apaci, vids Zaxapia, vids ac- 
N es M A r 8S 05 8 À S > ^ y X 
co)p, vids MeAxía, kai adeAdot a)ro0 Gpxovres mapu, 13 
NS 5 ^ 
Siaxdctot TecoapaxovTadtor kai Aparia vids "EcOpu]A, viod 
^ ^ b N ^ 
MecapuuÓ, vio? "Ego, koi adeAdot abro) Ovvarol mapa- 14 
2 bs 2 ^ 
Táfeos, ékovüv «lkogiokró: kal émicxoros BaBujA vids tov 
peyáXov. 
^ ^ ES 
Kai àmó rüv AewrÜv, Sapata vids Eopikàp, MarÜav- 15, 17 
* i. 
las vids Mexa, kai 'Iof?8 vids Sapovi, Siaxdcrvoe dydonxovra~ 18 
Téxoapes. 
. X ^ ^ 
Kal ‘of wvAwpol, 'Akovf, TeAapiy, cal of dOeA ol aùrôv, 19 
/, 
Exatov €Bdop.nkovradvo. 
^ ^ 
Kal émíokomos Acuity vids Bari, vids Of}, vids Acaffía, 23 


y Gr. of. ò Gr. over against, 
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vids Miyd: dé viðv “Acad, tov addvtwy årévavrı pyou otkov 
23 ToU Oeod dr evrodAy Tod Bacthéws els abrods. 
24 Kal alaia vids Baonla mpds xcipa tot [jaciMéos els wav 
25 xpa T XaQ, Kal mpós tas émavAes év dyp aùrôv Kal 
26 áàzó viov “Jovda ékdÜwav èv KapiaÜapDók, kai èv “Inco, 
27, 30 xol èv BypoaBet, kal éma/Aes abrüv Aayis kal d»ypot 
3I abris kal sapeve[áAocav èv Bypoaßeé. Kat ot viol Bevtaplv 
36 ard lafjaà Maxuds. Kat dad vOv Aeurav pepides “Iovda 7 
Bevtapiv. 

Kai obrot oi iepets kal of Aevitat of åvaßávres perà Zopo- 
AaBer viod XaXaÜw)X kai 'Inooò Zapata, ‘Tepeuta, "Eapa,, 
2, 3, 7 “Apyopia, Madoby, Xexeviar Ofrot of dpxovres vv 

ispéwv, kal ddeAot abróv èv huépais "qoot 
8 Kat of Aevirar, 'Inoo0, Bavovi, KaSjujA, SapaBia, "TIv8a£, 

Marĝavia, êri tv xeipüv atrós, kal oi ddeAdot abtéy els Tas 

édypepias. 
IO Kat "Inoods éyévvgoe tov "loakip, koi Ivaru êyévvyoe 
Il roy "EdtaciB, kar "EXtactB vóv “Iwdaeé, kal “Iwdae êyévvnoe 
12 roy “Iwvd@av, kai '"Iovdfav êyévvņoe tov “ladov. Kat èv ġué- 

pats "loakig á8eAdol atrot of tepels kal of dpxovres TOv 
13 matporr, 73 Zapata, "Auapía: 7À 'lepeuía, 'Avavío- TS 
I4"Ecópa, Mecovddu: TQ '"Apapío, leaváv TS "ApaXoby, 
I5 Iováüav 76 Sexevia, 'loocj- TS “Ape, Mavwvás TÓ 
I6 Mapu0, '"EXkat- Td 'A8a8aí, Zayapla: 7 Tavaĝùð, Me- 
I7 sodu: TG 'Af&à, ZexpC 73 Miapiv, Maadai: TQ Pederi, 
18,197 Badyds, Zapové à Zegía, lováav. TS 'Ioopif, 
20 MarÜavat- TQ Eso, 'O£t. Tô Sadat, KaAXat TQ “Apex, 


12 


2I'ABé- TG 'EAk(g, “AcaBlas- T "Ie8cioQ, NafavaxjA. 
22 Ot Acvirar év ġuépas '"EMaci, 'Ioa9à, kal 'Ioà, kal 


^ i: N 
"oavàv, kal “ISova, yeypappévor dpxovres TOV marpiov’ kal 
^ ^ , € ` A 
23 oi iepeîs év fjaciXe(g Aapelov rot Ilépsov. Yiol 8 Ae 
^ ^ , M L4 y n 
4pxovres Tüv zarpibv yeypappevor éxi uM Aóyov TOv 
^ ^ ^ 5 L4 A 
24 ýuepðv, Kat fos TepOv "loavàv viod 'EXoové, Kal of 
” ^ ^ 5 r 5 CN r M I es b 
apxovres TOv Aeutav, Acafia, kai SapaBia, kai 'IggoU kal 
"i X os ws oq 
viol Kadpund kal ddeApol abrGv korevavriov abrüv eis Üuvov 
2 ^ 5 3 ^ M > LA ^ ^ > r A; 
aivety èv évtoAy AavjÓ àvÜpurmov roð cot édympepíav mpds 
edypepiav, 
= 9 > ^ ^ M A E] € id ui b 
25, 26 — Ev rÓ owayayeiv pe robs svXopois èv Huepars Toara 
^ ^ ^ , NX 
viod "Ino, vio) “IwoeSex, kai èv hpépais Necula, koi Eo Spas 
6 iepeùs ypapparers. 
r , AJ , 
Kat év éyxawiows teiyovs “Tepovoadiys eLijrnoay tovs Aevi- 
P rA : z 4 
TAS V TOUS TOrOLS abrOv TOU évéykat abrovs eis IepovaoÀnp, 
^ x b 5 ^ 
momoa. eyKaivia kai edppoctvyv èv Owdala, kal èv odais 
P4 ` 2 s 2 K s f 0 
28 kupPariLorres, kat Warrijpra, Kat kwipat. at ouvyyOnoay 
^ ^ ; : 
ot viol TOv addvrwy Kat dard THs Teptydpou kvkXóÓev els "Tepov- 
^ v 
29 cadjp, kai dmo èraúàcwv, Kat amd &ypüv, Ori émavAes 
a H £F e ^ e M > € À t K A s 6 ia 
30 wxoddpunoay éavrots oi qðovres év “TepouraAri. ai éxafupi- 
^ ^ ` * 
cÜncav oi iepéis kal of Aevira, xai ékaÜápwrav tov dady koi 
~ * ^ 
TOUS TvAwpors Kal TÒ Té(Xos. 


27 


B Gr. in front of, y Gr. hands, 


à Seeming omission both in Zeb. and Gr. 
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the son of Micha. Of the sons of Asaph the 
singers some were Bover the honse of God, 
? for so was the king’s commandment con- 
eerning them. f 

“And Phathaia son of Baseza was in 
attendance on the king in every matter for 
the people, *and with regard to villages in 
their country district: and some of the 
ehildren of Jnda dwelt in Cariatharboc, 
“and in Jesu, “and in Bersabee: “and 
their villages were Lachis and her lands: and 
they pitehed theirtentsin Bersabee. And 
the children of Benjamin dwelt from Gabaa 
to Machmas. % And of the Levites there 
were divisions to Juda and to Benjamin. 

Now these are the priests and the Levites 
that went np with Zorobabel the son of 
Salathiel and Jesns: Saraia, J eremia, Esdra, 
? Amaria, Malueh,?Seehenia. 7'These were 
the chiefs of the priests, and their brethren 
in the days of Jesus. 

8 And the Levites were, Jesus, Banui, Cad- 
miel, Sarabia, Jodae, Matthanin: he was 
over the Ybands, and his brethren were 
appcinted to the daily courses. 

! And Jesns begot Joakim, and Joakim 
begot Eliasib, and Eliasib begot Jodae,"and 
Jodae begot Jonathan, and Jonathan begot 
Jadn. Y And in the days of Joakim, his 
brethren the priests and the heads of fami- 
lies were, belonging to Saraja Amaria; to 
Jeremia, Anania; 2 to Esdra, Mesulam ; to 

maria, Joanan; to Amalnch, Jonathan; 
to Sechenia Joseph ; 5to Are, Mannas; to 
Marioth, Eleai; 5to Adadai, Zacharia; to 
Ganathoth, Mesolam; “to Abia, Zechri ; 
to Miamin, Maadai; to 9 Pheleti, ome; 38 to 
Balgas, Samne; to Semia, Jonathan; ?9to 
Joarib, Matthanai; to Edio, Ozi; *? to Salai, 
Callai; to Amec, Abed; ?! to Elkia, Asabias; 
to Jedein, Nathanael. 

= The [evites in the days of Eliasib, 
Joada, and Joa, and Joanan, and Idua, were 
recorded heads of families: also the priests, 
in the reign of Darius the Persian. 3 And 
the sons of Levi, heads of families, were 
written in the book of the $ehronicles, even 
to the days of Joanan son of Elisue. "4 And 
the heads of the Levites were Asabia, and 
Sarabia, and Jesn: and the sons of Cadmiel, 
and their brethren over against them, were 
to sing hymns of praise, according to tho 
commandment of David the man of God, 
epurse hy course. 

5 When I gathered the porters, %é was 
in tho days of Joakim son of Jesns, son of 
Josedee, and in the days of Neemia: and 
Esdras the priest was seribe. 

7 And at the dedication of the wall of 
Jerusalem they sought the Levites in their 
places, to bring them to Jerusalem, to keep 
i feast of dedieation and gladness with 
thanksgiving, and they sounded eymbals 
with songs, and had psaltcries and harps, 
*5 And the sons of the singers were assem- 
bled both from the neighbourhood round 
ahout to Jerusalem, and from the villages, 
“and from the country: for the singers 
built themselves villages 9 by Jerusalem. 
* And the priests and. the, Lovites purified 
ihemselves, and they purifled the poople, 
aud the porters, and the wall. 


0 Gr. in, 


t Gr. accounts of daya, 
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31And they brought up the princes of 
Juda on the wall,and they appointed two 
great companies for thanksgiving, and they 

assed on the right hand on the wall of the 

ung-gate. “And after them went Osaia, 
and half the princes of Juda, 3 and Azarias, 
and Esdras, and Mesollam. sland Juda, and 
Benjamin, and Samaias and J eremia. And 
some of the sons of the priests with trum- 
pets, Zacharias son of Jonathan, son of 
Samaias, son of Matthania, son of Michaia, 
son of Zacchur, son of Asaph: and his 
brethren, PSamaia, and Oziel, Gelol, Jama, 
Aia, Nathanael, and Juda, Anani, to praise 
with the hymns of David the man of God; 
3 and Esdras the scribe was before them, at 
the gate, to praise before them, and they went 
up by the steps of the city of David, in the 
ascent of tbe wall, above the house of David, 
even to the water-gate ? of Ephraim, y and 
to the fish-gate, and by the tower of Ana- 
meel, and as far as the sheep-gate. €? And 
the singers were heard, and were numbered. 
5! And in that day they offered great sacri- 
fices, and rejoiced; for God had made them 
very joyful: and their wives and their chil- 
dren rejoiced: and the joy in Jerusalem 
was heard from afar off. 

# And in that day they appointed men 
over the treasuries, for the treasures, the 
first-fruits, and tbe tithes, and for the chiefs 
of the'cities who were assembled among 
them, *to furnish portions for the priests 
&nd Levités: for there was joy in Juda over 
the priestsand over the Levites that waited. 
# And they kept the $cbarges of their God, 
and the cbarges of the purification, and 
ordered the singers and tbe porters, accord- 
ing to the commandments of David and his 
son Solomon, “ For in the days of David 
Asaph was originally first of the singers, and 
they sang hymns and praise to God. * And 
all Israel in the days of Zorobabel, and in 
the days of Neemias, gave the portions of the 
singers and the porters, & daily rate: and 
consecrated them to the Levites: and the Le- 
vites consecrated tbem to the sons of Aaron. 

In that day 9they read in the book of 
‘Moses in the ears of the people; and it was 
found written in it, that the monites 
and Moabites sbould not enter into the 
congregation of God, for ever; ?because 
they met; not the children of Israel with 
bread and water, but hired Balaam against 
them to curse them: but our God turned 
the curse into a blessing. ? And it came to 
pass, when they heard the law, that tbey 
were separated, even every ^alien in Israel. 

* And before this time Eliasib the priest 
dwelt in tbe treasury of the house of our 
God, connected with Tobias; Sand he made 
himself a great treasury, and there tbey 
were formerly in the habit of bestowing tbe 
offerings, and the frankincense, and the ves- 
sels, and, the tithe of the corn, and tbe 
wine, and the oil, the ordered portion of 
the Levites, and singers,and porters; and 
the first-fruits of the priests. 9 But in all 
tbis zime I was not in Jerusalem; for in tbe 
thirty-second year of Arthasastha, king of 
Babylon I came to the king, and after a 
certain time made my request of the 


8 These terminations often vary. 
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* 
Kol dvjveyxay tods dpxovras “Iovda émávo tod Te(xovs: 3] 
M ^ 
kal éornoay Oo «epi alvérews peyáňovs, kal Alov èk 
SeLidv émáve tod relyovs ris kompías. Kal éemopev@noay 32 
- NA > a 3 h N OP 3 4 3 ^ ME / 33 
éticw atrav (cata kai uov dpxóvrov “Iovda, kal “ALapias, 
» 
kal "Ecópas, koi MecoAddp, ai “Iovda, kal Bevaply, koi 94 
S ^ o A N e / X UN ^ e^ n e " 2 85 
Žauatas? kal 'lepeuía. Kal dwó tiv vide tov iepéov éy 35 
odAmy&, Zaxapías vids Továtay, vids Zapata, vids MarÜavía, 
vids Miyaia, vids Zaxxovp, vids "Acdd: Kat édeAgot airo, 36 
Zapata, kai OLA, Tedod, Iauà, “Ata, Nabavayr, kai "Ioóóa, 
Avayi, ToU aiveiv èv dais Aavid dvOpdmov ToU ®eod kal 
"E hi € N E Ü $0 3s AX: A^ » ^ 87 
odpas ó ypapparteùs eumporbev avrov émi midys, To aivetv 
Karévavte airav: Kal dvéBynoav éwi kAMakas méAcws Aavid 
êv dvaBdce tod Te(xovs érdvubey Tod oikov Aavid, Kal čws 
^ l ^ oy 5 N N oy ^ JA. EJ b ^J N 39 
THs TÚANsS ToD daros Edpailu, kal éml riv wiAnv ixOupav, kal 
Z 3 M Nu A: ^ A^ NS 3 [4 49 
mipyo Avau, kal čws móns ris wpoBarujs. Kat. jxov- 
e» A X a NS M 5 ^ € t4 
c 0qray ot qovres, kal érerkémoay, Kal eOvoay & TH Ùuépg 43 
exeivy Ovoidopara peyda, kal yidpdvOycav, öre 6 @eòs 
\ a ^ 
noppavey adtods peydAws: kal ai yvvaikes aüráv kal rà Tékva 
3 ^ 3 2 \ 3 , € > 4 5 e N 
airadv nippavOyncay, Kal kovry 7) cÙpporivn èv ‘Tepovcadnp. 
dao paxpober. 
Va 
Kal xaréornocav èv TH pepo exeivy dvOpas émi rõv yalo- 
dudaxiwv, rois Üncavpots, tais d-mapxais, kat rais Oekdraus, 
^ ^ y 
Kal rois cuvnypévois év adrois àpyovoi Tdv mőňecwv, pepidas 
TOS lepedot kal Tots Aeviraus, dt. evppooivn èv “lovda émi 
N e ^ X xw X ^ r ^ © ^ DE. , 
TOUs iepéts, kai él rods Aeviras rovs éotdras. Kal épvda- 
x "^ 3 ^ M b ^ ^ ^ 
fav dwAaxàs G«o0 abrüv, kal dvAaküs Tod KaGapicpod, kal 
E X8 b 4 À S ax e > À ^ A i8 X 5 À 
Toùs dOovras, kal roUs TUAWpOds, ws évroAal Aavid Kal Zaw- 
^ ^ > ^ 
pov vioù adrod. "Ori êv fuépas Aavid “Acad år dpyis 46 
mparos tav gddvrwv, kal Üpvov kal aiverw TÔ OcG, koi was 47 
"Iopand èv huépais ZopoBaBeA kal èv tats T&épaus Neeuíov, 
Siddvres peplðas Tov addvrwy kal rüv zruXepGv, Adyov 1]uépas 
^ ^ b DJ 
èv Hepa abro), kal dyidlovres vois Aevirats, Kat of Aevirau 
^ e^? 
dyid£ovres rots vios Aapóáv. 
> , d ^ x [4 
Ev 7fj UT exeivy dveyvoo 0n éy Big Move) êv dot 13 
A A € 3 Le 3 
ToU Aaod: kal eüpéUn yeypaypevoy èv aùr, Omas uù eioéADa- 
3 ^^ N ^ 3 3 * m^ "v $^ 
ow “Appavirar ka Muafirar èv éxxAynoia @eod ews aidvos, 
e > A ^ cm 9 bM 2 + A g b 
drt o) oww$vrgcav Tois viois Iopayd èv dpre kal Vdart, Kal 2 
éco Üócavro èr airév tov Badadw karapdoacÜav Kal émé- 
€ p o ` H E » / S o4 Pl 
orpepev 6 Oeds Huav THY kar&pav eis evAoyiav. Kai éyévero 
Ós jkovcay tov vópov, Kat éxepícOnsav mas émipuxtos èv 
"IopozjA. ~ 
^ ^ 
Kai xpd tovrov "EXiacifó 6 tepeds olküv êv yalopvdakio 4 
y a e ^ > ^ , N 3 / e ^ 
oikov cod Juv, eyyav Twig. Kat émoígev éavrQ yato- 5 
^ / 
QuAdkiov péya kal éket Tjoav mpdrepov Oióvres Tv pavaà 
N 
kal tov A(Bavov kal Ta oKedn, kal THy Sexdrny Tod oírov Kat 
a ^ ^ ^^ ^ 3 
TOU otvov kal TOD éXaíov, èvroàùv rôv Aevirüv kal rüy qõóvrav 
^ ^ ^ 
kai TOv mvAwpdv, kal dzapxàs rGv lepéov. Kai èv mavr 6 
^ b 
Tojro obk Tv èv “‘IepovoaAju: Ore év Ere rpiakoo TO kai 
^ ` 
8evrépo rod 'Apfacac0à. Barihéws BafjvXQvos 7AGov mpàs Tov 
[à ^ ^ , ki ^ 
Baotréa, kal perà Tò TéÀos TOV HuEpOv yrya pav Tapa ToU 


44 


45 


à See Heb. (Gr. watches, — 0 Gr.itwasredd, A Gr. mixed one. 
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7 Backus, xai JAÂov «is “Iepoveadyp: ol cwvika èv rH 
y ka > L4 3 b ^ ia ^ » ^ 
tovypia y) €motoev EMwiB TQ Twig, morora ard yağo- 

PvAdxiov èv avAq olkov Tod Gov. 


Y » + 
8 Kai mompóv pot éjávg odddpa xol pfupa mávra tà 
^ N 7 
9 okeby oikov TwBla ew ámó tot ya£ojvAak(ov. Kal era, 
A E] Ed ` : 4 ` »* F 5 ^ + 
kal éxaGdpicay ta yacopvàákia kal éméoTpeja exel oKxedy 
^ N x 
oikov ToU Oeod, rijv pavad kai rov AiBavov. 
10 Kat éyvev örı pepüóes tov Aewtdv oók é0ó0goav: xai 
^ ^ y 
épiyooay dvip eis åypòv abrot, ot Aevirat xal of gdovtes 
11 wowitvres TÒ épyov. Kal épaxeoáuwv vois otparnyots, koi 
^? p uj d e D A A M , 
eima, Ota TL éykareAeicün O oikos TOU Oeod; kai ovvyyaryov 
12 adrods, kai eoryca abroUs émi TH ordoet abrüv. Kal mâs 
> t y z ^ ^ ^ ^ » M ^ 5 / 
lovóa nveyxay Oekárqv Tod mvpoU Kal Tod otvov kal tod éAaíov 
^ ^ $ 
18 eis tods Onoavpoùs èri xeipa Derepia rod tepéws, kal Zadòk 
Tod ypappatéws, kal Padala årò vOv Acutdy- kal émi xeipa 
» ^ oA es N e.g / Li s 2 " 
avtav "Avày vids Zaxxovp, vids Marfaviov, drt mwrrol éAoyi- 
olyoav, èr aùroùs pepičew Tois ddeA@ois adv. 


Mvýoðyri pov 6 Oeòs éy vovg, kal py eadredOryrw ededs 
pou 8 èroiyoa èv olxw Kupiov 70d G«o0. 
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3 ^ € 7 2 7 5 2 > là ^ i 
Ev ais ypépars éxeivars iov èv “lovda mamoUvras Anvots 
^ b z a 
ev TG caBPdry, Kat pépovras dpdypora, kal émvyepitovras emt 
s ^ N ^ 
Tovs dvous Kai otvov Kal oTapudiy kal ooa. kal Tay Báoraypa, 
€ ^ 
kat dépovras eis “Iepoveadnp èv pépa tod caBBdrov Kat 
> / 3. € / d » ^" A 3 rd 3 
16 erepaprupapay èv jpépg mpdoews ajrüw. Kal exdbucay èv 
avr pépovres ixOdv, kal ücav mpüctv rwododvres TQ caf Báo 
m em sy 7 yoa e z va ; A 
17 rots viois “Iovda xal èv ‘Iepovoadyjp. Kal èpayerdurv Tois 
cm > 3 ^ 5 Li N D 3 A / € ig D 
vtots Ioúða tots éAevÜépois, Kai eima avtots, Tis 6 Adyos obros 
A ^ bl ^ H 
6 movnpòs, Ov tyels moire, kal BeBydrotre riv T)&épav Tod 
, ! A. l4 2 , e + e ^ No» 
18 caffárov; Ovdyi oŭrws évoígcav oi matépes Spar, kal nvey- 
^ , ^ ^ 
Kev èr aùroùs 6 Oeds z)uOv kai éd Has mávra và kakà taŭra 
N N ^ 
kal émi tiv mów raórņv; kal )peis mpootibere dpyiv émi 
3 ^ 
Topand BeByrAGoat tò caBBarov ; 
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19 Kat éyévero jvixa karéornoav mía. èv ‘Tepovoaddp. TpÓ 
^ N 
Tov caBPdrov, kat elma, kal ékAewav tàs mUAas: Kal eira, 
Lol ft 7 N ^ 
dote py àvoryñvat avràs ews dricw Tod caBBdrov: xal èk cüv 
la 
Tadapioy pov toryca érl tas mías, Dore uù) alpew flacrá- 
2 € 7 ^ y ` 37 , s 
20 ypara. êv npepa 100 caf Bdrov. Kal yidicOnoav mdyres, kal 
2 - ^ » € ^ k4 N , MEE 
2] eroincay mpacw é£o ‘Iepovcadnp drag kal dis. Kal érepap- 
NE ^ 
tupdpny êv adrois, kat eima mpds aùroùs, dud Tl iets abdrAtLeobe 
, ^ x , ^ 
á7évavr. TOO Te(xovs; éàv SevTepdonte, ékrevO. yelpd uov èv 
22 ópiv: dad ToU kapo éxevov ook ijA0ocav èv cafBdrw. Kal 
^ / ^T 
eira ois Aevirats, ot Ticav xaapifdpevor, kai épyduevor 
Ld ^ ^ e £ y € a ^ t 
QvAdocovres Tas wAas, dyidlew Thy ńpépav Tod caßßárov. 


^ tA , ^ 
Ipòs ratra uvýobyrí pov 6 Geüs, kal peral pov kata rò 
mARGos Tod éAéovs aov. 


b: ^ € , l4 Ll 5 / ^ 
Kat èv rats npépas éketvaus etüov tods "IovOatovs oi exdbicay 
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king; 7and I came to Jerusalem, and I 
understood the mischief which Eliasib had 
done in the case of Tobias, in making for 

im a treasury in the court of the house 

of God. 
8 And it appeared very evil to me: so I 
cast forth all the furniture of the house of 
Tobias from the treasury. 9 And I gave 
orders, and they purified the treasuries: 
and I restored thither the vessels of the 
house of God, and the offerings, and the 
frankincense. 

10 And I understood that the portion of 
the Levites had not been given: and they 
had fled every one to his field, the Levites 
and the singers doing the work. “And I 
strove with the commanders, and said, 
Wherefore has the house of God been aban- 
doned? and I assembled them, and sct 
them in their place. "And all J uda brought 
a tithe of the wheat and the wine and the 
oil into the treasuries, “to the charge of 
Selemia the priest, and Sadoc the scribe, 
and Phadea of the Levites: and next to 
them was Anan tho son of Zacchur, son of 
Matthanias; for they were accounted faith- 
ful: it was their office to distribute to their 
brethren. . 

4 Remember me, O God, in this, and let 

not my kindness be Pforgotten which I 
have wrought in regard to the house of the 
Lord God. 
_ 5 In those days I saw in Juda men tread- 
ing wine-presses on the sabbath, and carry- 
ing sheaves, and loading asses with both 
wine, and grapes, and figs, and every kind of 
burden, and bringing them into Jerusalem 
on the sabbath-day: “and I testified in the 
day of their sale. Also there dwelt in it 
men bringing fish, and selling every kind of 
merchandise to the children of Juda and in 
Jerusalem on the sabbath. 7 And I strove 
with the free children of Juda, and said to 
them, What £s this evil thing which ye do, 
and profane the sabbath-day? !* Did not 
your fathers thus, and our God brought 
upon them and upon us and upon this city 
all these evils? and do ye bring additional 
wrath upon Isracl by profaning the sab- 
bath ? 

9 And it came to pass, when the gates 
were set up in Jerusalem, before the sab. 
bath, that I spoke, and they shut the gates; 
and Í gave or ers that they should not be 
opened till after the sabbath: and I set 
some of my servants at the gates, that none 
should bring iz burdens on the sabbath-day. 
?! So all the merchants lodged, and carried 
on traífic without Jerusalem once or twice. 
* Then T testified against them, and said to 
them, Why do ye lodge in front of the 
wall? if yodo so again, I will stretch out 
iy hand upon you. From that time they 
came not on the sabbath. * And I told the 
Levites who were purifying themselves, and 
came and kept the gates, that they should 
sanctify the sabbath-day. : 

Remember me, O God, for theso things, 
and spare me according to the abundance 
of thy mercy. 

73 And in those days I saw the Jews who 
had Y married women of Ashdod, of Ammon, 
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& Gr. blotted out, 


Yy Gr. settled, or, located, 
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and of Moab: “and their children spoke 
half in the language of Ashdod, and did not 
know how to speak in the Jewish language. 
% And I strove with them and cursed them; 
and I smote some of them, and plucked off 
their hair, and made them swear by God, 
saying, Ye shall not give your daughters to 
their sons,and ye shall not take of their 
daughters to your sons. *° Did not Solomon 
king of Israel sin thus? though there was 
no king like him among many nations, and 
he was beloved of God, and God made him 
king over all Israel; yet strange women 
turned him aside. 7 So we will not hearken 
to you to do all this evil, to break covenant 
with our God,—to Pmarry strange wives. 


28 And Elisub the high priest, one of the 
&ons of Joada, being son-in-law of Sanaballat 
the Uranite, Y I chased him away from me. 
7? Remember them, O God, for their false 
connection with the priesthood, and the 
breaking the covenant of the priesthood, 
and for defiling the Levites. 


3080 T purged them from all foreign con- 
nection, and established courses for the 
priests and the Levites, every man accord- 
img to his work. *! And the offering of the 
wood-bearers was at certain set_times, and 
in the times of the first-fruits. Remember 
me, O our God, for good. 
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ywaikos "Agorias, “Appavitidas, MoofMrias Kal of viol 
ovràv juicy AaXoUvres "A£orwrri, kai ook eov ertytvóckovres 
AaAetv “lovdaior’. Kaléuaxeodqwv pet aitdv, koi xarypacd- 
py abrovs: kal émérafa èv a)rois dvOpas, kal éuaddpwca 
a)roUs, kal dpxica aùŭroùs èv TQ Od, àv dare ras Üvyarépas 
tpav To(s viots airy, kai éàv AdByte ámó tov Óvyarépow 
aùräv rois viots tudy. Ody ottws Huapte Salwpov Bacı- 
Aeds “Iopayr; kal év vert modos oix Fv Bacrreds Ópotos 
ait, kal dyardpevos TQ Oe Tv, kal Boke airüv ó Ocds 
eis [jJagiAéa. émi mávra “lopand, kai rovrov é&ékAway ai yuvai- 
kes at dAAórpuu. Kal usv ui) dxovodpcba srodjrat mücav 
voviptav marqv, àcvvÜerijrat èv cQ Och dv, kabisat ywvai- 
kas áÀAXorpías. 

Kai áwó viv 'loa0à rod "EAwroUf! Tod iepéos Tod peyddov 
vopdiov ToU Xava(jaAMàr rod Oipavírov, kai é££f)paca aùròv 
dx éuo0. | Mvýoðyri abrois ó Oeds emt dyywrre(o ris iepa- 
Telas, kal diabjKy Tis tepareias, Kal rovs Aevíras. 

Kat ékaÜápwra. adtods ard «ác s áAXorpiócens, kal éornoa 
efypepias rois lepedor Kat ois Aevírais, àvip ós Tò &pyov 


3 ^ b * ^ ^ f 2 ^ 3 * z 
ajToU. Kai rò OGpov rGv Evrodépuv év kapos dws xpóvov, 

A E) ^ 3. z / € ^ € ^ > 
xai év rots Bakxoupios. MiijoOyté pov ó cds Tdv cis 
d-yalwovvny. 
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[IN the second year of the reign of Arta- 
xerxes the great king, on the first day of 
Nisan, Mardocheus the son of Jairus, the 
son of Semeias, the som of Cisens, of the 
tribe of Benjamin, a Jew dwelling in the 
city Susa, a great man, serving in the king's 
palace, saw a vision. Now he was of the 
captivity which Nabuchodonosor king of 
Babylon had carried captive from Jerusa- 
lem, with Jechonias the king of Judea. 


And this was his dream: Behold, voices 
and a noise, thunders and earthquake, tu- 
mult upon the earth. And, behold, two 
great serpents came forth, both ready for 
conflict, and there came from them a great 
voice, and by their voice every nation was 
prepared for battle, even to fight against 
the nation of the just. And, behold, a day 


*"ETOY devrépov BartArcdovros "Apra£éptov rod p.eyáAov 
Bacuéos Tj pig tot Nigüv, èvórviov cide MapSoyatos ô 700 
"latpov, roð Seuetov, rod Kicalov, èx pudjs Berapiv, évOpo- 
mos “lovdatos olkGy èv Sovcous Tj] móde dvÜporros péyos, 
Üepoarevov év TH addAG tod Bacitéws. "Hy dt èk ris aiynadw- 
cías, As yYxmaddrevae NaBovyodovédcop Bactreds DBafjvAGvos 
eé “TepovoadAtm, pera "Teyovíov tod Bacwéos ris Iovõalas. 
“Kai totro a)roÜ rò èvómviov xal od dxovol kal Odpv- 
Eos, Bpovrat xal cewpós, vápaxos émi ris yüs. Kat i00) 
Ojo Spákovres preydAot, eroyxor vporAÜov dpddrepo mra- 
Aatew Kal éyévero ajrüv pov) peyíAm, ka Tf dwvj 
a)rOv 1yrouuác0: «üv vos eis móÀeuov, dave «oAeufjoat 
dixatwov vos. Kat ioù iucpa oxdrovs kol yvódov, 0Mus 


B Gr. settle. 


~ Gr. and I chased him, ete, 
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, b [A ^ ^ ^ A 
Kal orevoxwpia, kákocis kal rdpaxos péyas émi tis ys. Kal 
E] / ^ E! / Á, s e ^ A N 
érapáxÜn räv &£Üvos ikarov poßoúpevot Ta éavrüv kakà, kal 
e / x [4 8S 20/4 ` ` Z LN: 8e 
Trou.áo0goay &roAéaÜot, kal éffógaav mpòs tov Gcóv: dad 82 
ths Bons abrOv éyévero Ómavel ard puKpas mys morauós 

Ld Ld "d * ^ N € + 3 + x e 
péyas, 000p wordy. Kal pôs kal ó Aos àvéree, kal oi 
Tarewot tWatyoay, Kal karépayov Tovs êvðóčovs. 

“Kat dueyepbels Map8oxatos 6 éopaküs TÒ Évímvtov rovro, 
Kol ti 6 Oeòs BeBovdrcurar moroa, cixev avrà. èv TH kapBla, 
Kat év mavti Àóyo mÜeXev émvyvüva, airs ws THs vukrós. 

^ ^ ^ 
Kai jovxace MapSoxaios év T ad) wera. T'afafà kai Gd po. 

A > m^ A 3 £ 
TOv Oo eivoóyov tod Baciéws, Tüv djuAacaóvrov Thy aiMjv. 
y ^ ^ 
Hxovoé te abrüv tots Aoywgo)s, kal Tas pepluvas abrQüv 
> 7 \ kd € 4 N ^ 3 (^ 
e&mpetynoey kal čpabev, dri éroyrdlovor tas xéipas émifjaXety 
3 ^ A Pol ^ ^ 
Apragépén vQ acie kal tredacke 7 Basie? wept airav. 

* 2&7 "e ^ ^ 8 £ > ea S e a 

Kat é&jracev 6 Bacireds tobs do etvoúyovs, kal ópoXoyrjaav- 
> z Noo e MJ ie , r4 

tes &z]X0ncay. Kai éypapev ó BaciAets rovs Adyous vojrovs 

eis pynuóouvov, kai Mapdoxatos eypawe rept tov Aóyov rovrov. 

Kai érérafev ó Baciteds Mapdoyaiw Ocparedew èv rH addy, 

Nom 5 ^ , b Fa b > 3 * > Ld 

kal Dokev a)rà Sduara wept roorov. Kal 7v 'Agàv `A padd- 
^ i GA LA Lal / x ES 7 
Gov Bovyatos čvðočos evry tod Baciréws, xal èlúýrnoe 
kakoTowjca,. Tov Map8oxatov kal tov adv abro), Umip vüv 
dv0 eivoíxov tod Baci éos." 
^ ia 

Kai éyévero merà tots Adyous Tovrous êv Tals Tjuépous 
Li £z D e > ; > * ^ > m € N 
Apraćéoģov: OUTOS Ô Apragépéns ATÒ TS Tydcxns éxarov 
eikogiemTü ywpõv ékpdrgoev: “Ey adrals tals Tjépoius ore 
€Üpovío0n Baers "Apra£épfgs èv Zotoos rH mode, èv rô 

, Y L4 3 [al hi 5 7 # ^ # N 
tpitw érev Bactrevovtos aùroð, ðoxùv émoince toils diAows Kat 

^ ^ oy s ^ ^ Y , 297 ` 
Tots Aourots Overt, kal rots llepoOv koi Mýðwv évddéors, kal 
TOUS Apyovot TOY caTpaTav. 

Kal pera ra)ra perà 7d Setfar aürois vóv mAodrov TIS 
Bacircias aitod, koi tHv Oófav rhs cippootyyns tod mAoUrov 

> ^ 5 £ Z e ` > z L4 S2 4 
avToU év nucpais ékaròv &yboxkovra. “Ore dé üávezAgponoav 
at Nuépat ToU ydpov, émotgoaev ó Bactdeds qrórov vois ebveot 
Tots eüpeÜetotv eis Thy mów ent Huépas e£, èv aiAj oiov Tod 
[4 
BaciXéos Kexoounuern Buocivows kal kapracivois rerag.évots 

M ^ yx * 
ert cxowios Bvocivois kal toppupois, emt kóflois xpvoots kal 
apyupois, éri erÜXois Tlapivois kai AGivos: kMvat xpvoal kal 
apyupat éri Affoorpárrov cpapaydizou Aífov, kal mwvívov, kai 

7 UZ ^ 
Ilaptvov Aifjov: koi otpwuvat Gubavets zrowtAos dinvOtop evar, 
KÓkAe pdda meraopévar — Ylorjpia xpvgü xai dpyvpa, kal 
àvÜpákiwov kvAíktov mpoxeipevov dd raAávrov rpwrpvptov- 
7 ney b hoy a - NK € Xr A E KO) be / 
oivos 7roÀvs kat dus, Ov avrós 6 BactAcds erwev. È TrÓTOS 
otros Ov kar mpoxelwevov vopov éyévero: oUros de 7OAHoEY 
b ^ lal 
6 faciXeUs, kal émérafe rois olkovóp.ots TOTAL TÒ Onpa 
> ^ ` ^ > 0 lA N23 b e l4 y "d 
auTov, Kal TOv üvUpomav. Kal 'Acriv 7) Dacuoca rohe 
ig ^ e 3 ^ r4 v € ^ 
TÓTOV Talis yuvargiv év vois DaciActow, rov 6 Bacireds 
> t 
ApTtaćépěns. 

> ` ^ € 7 ^ € ra ens / € A 
; Ev ài Tj Hepa TH EBdiun 7Séws yevóp.evos ó Boc vebs, 
etre TH Ap y, kal Baldy, kal Odppa, kai Bapa£i, kal ZiaoA0à, 

x 8 XN y x ^ € x 3 L4 * r 
cat ABarala, kai Gapa[Jà, rots érrà eùvoúyois rois Siaxdvois 
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of darkuess and blackness, tribulation and 
anguish, affliction and great tumult upon 
the earth. And all the righteous nation 
was troubled, fearing their own afflictions ; 
and they prepared to die, aud cried to God: 
and from their cry there came as it were a 
great river from a little fountain, even much 
water. And light and the sun arose, and 
the lowly were exalted, and devoured the 
honourable. 

And Mardocheus who had seen this 
vision and what God designed to do, having 
Ba woke, kept it in his heart, aud desired by 
all means to interpret it, even till night. 
And Mardocheus rested quiet iu the palace 
with Gabatha and ‘Tharrha the king's two 
chamberlains, euuuchs who guarded tho 
palace. And he heard their reasoniugs and’ 
searched out their plans, aud learnt that 
they were preparing to lay hands on kiug 
Artaxerxes: and he informed the king cou- 
cerniug them. And the kiug examined the 
two chamberlains, and they confessed, aud 
were Yexecuted. And the kiug wrote theso 
things for a memorial; also Mardochsus 
wrote coucerning these matters. And the 
kiug commanded Mardochseus to attend in 
the palace, and gave him gifts for this ser- 
vice. And Aman the son of Amadathes the 
DBugsean was honourable in the sight.of the 
king, and he endeavoured to hurt Mardo- 
cheus and his people, because of the two 
chamberlains of the king. | 

$ And it came to pass after these $ things 
in thedays of Artaxerxes,—(this Artaxerxes 
ruled over a hundred and twenty-seven pro- 
vinces from India)—*im those days, when 
king Artaxerxes was on the throne in the 
city of Susa, ?iu the third year of his reign, 
he made a feast to his friends, and the other 
nations, aud to the nobles of the Persians 
and Medes, aud the chief of the satraps. 

4 And after this, after he had shewn tothem 
the wealth of his kingdom, and the abun- 
dant glory of his wealth during a hundred 
and eighty days, ë when, I say, the days of 
the marriage feast were completed, the king 
made a banquet to the nations who were 
present in the city six days, in the court of 
the king's house, 'which was adorned with 
hangings of fine linen and flax on cords of 
fine linen and purple, fastened to golden 
and silver studs, ou pillars of Parian marblo 
and stone: there were golden and silver 
couches on a pavement of emerald stone, 
and of pearl and of Parian stone, and 
8 opeu-worked coverings variously flowered, 
having roses worked rouud about; 7 gold 
and silver cups,and asmall cup of carbunele 
set out of the value of thirty thousand 
talents, abundant aud sweet wine, which 
the king himself drank. 8 And this banquet 
was not according to the appoiuted law; 
but so the king would havo it: and he 
charged the stewards to perform his will 
and that of the company. Also Astin the 
queen made a banquet for the womcu in tho 
palace where king Artaxerxes dwelt. : 

W Now on the seveuth day the king, beiug 
merry, told Aman, and Bazan, aud ‘Vharrha. 
and Barazi and Zatholtha, and A bataza, and 


'Uharaba, the seven chamberlains, servants 


A Or, arisen, y Lit. led away, see Acta 19. 19. 


C Gr. words, Ü Lit. transparent, 


ò Note—In the Jeb, and some copies of LXX, Esther begins here. 


Esvuzsz I. 11—II. 7. 


of king Artaxerxes, "to bring in the queen 
to him, to Benthrone her, and crown her 
with the diadem, and to shew her to the 
princes, and her beauty to the nations: for 
she was beautiful. 2 But queen Astin hear- 
kened not to him to come with the cham- 
berlains: so the king was grieved and 
angered. . 

B And he said to his friends, Thus has 
Astin spoken: pronounce therefore upon 
this case law and judgment. "8o de 
seus, and Sarsatheus, and Malisear, the 
princes of the Persians and Medes, who 
were near the king, who sat chief in rank 
by the king, drew near to him, Pand re- 
ported to him according to the laws how it 
was proper to do to queen Astin, because 
she had not done the things commanded of 
the king by the chamberlains. |. . 

16 And Muchæus said to the king and to 
the princes, Queen Astin has not wronged 
the eem only, butalso all the king's rulers 
and princes: V for he has told them the 
words of the queen, and how she Y disobeyed 
the king. As then, said he, she refused to 
obey king Artaxerxes, 880 this day shall the 
other ladies of the chiefs of the Persians and 
Medes, having heard what she said to the 
king, dare in the same way to dishonour 
their husbands. !9 If then ıt seem good to 
the king, let him make a royal decree, and 
let it be written according to the laws of 
the Medes and Persians, and let him not 
alter dż: and let not the queen come in to 
him any more; and let the king give her 
royalty to a woman better than she. ? And 
let the law of the king which he shall have 
made, be widely proclaimed, in his king- 
dom: and so shall all the women give 
honour to their husbands, from the poor 
even to the rich. ] 

21 And the saying pleased the king and the 
princes; and the king did as Muchseus had 
said, and sent into all his kingdom through 
the several provinces, according to their 
language, ĉin order that men might be 
feared in their own houses. i 

And after this the king’s anger was paci- 
fied, and he no more mentioned Astin, bear- 
ing in mind what she had said, and how he 
had condemned her. ?'lhen the servants of 
the king said, Let there be sought for the 
king chaste and beautiful young virgins. 
3 And let the king appoint local governors 
in all the provinces of his kingdom, and let 
them sclect fair and chaste young damsels 
and bring them to the city Susa, into the 
women’s apartment, and let them be con- 
signed to the king’s chamberlain, the keeper 
of the women; and let things for purifica- 
tion and other attendance be given to them. 
4 And let the woman wbo shall please the 
king be queen instcad of Astin. And the 
thing pleased the king; and he did so. 

5 Now there was a Jew in the city Susa 
and his name was Mardocheus, the son of 
Jairus, the son of Semeias, the son of Cisseus, 
of the tribe of Benjamin; whọ had been 
brought a prisoner from Jerusalem, which 
Nabuchodonosor king of Babylon had car- 
ried into captivity. /And he had a foster. 
child, daughter of Aminadab his father's 


B Gr. to make her queen. 
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brother, and her name was Esther; and 
when her parents were dead, he brought her 
np fora wife for himself: and the damsel 
was beautiful. 

3 And beeause the king's ordinanee was 
published, many damsela were gathered to 
the eity Susa under the hand of Gai; and 
Esther was brought to Gai the keeper of 
the women. ? And the damsel pleased him, 
and she found favonr in his sight; and he 
hasted to give her the things for purities. 
tion, and her portion, and the seven maidens 
appointed her ont of the palaee: aud ho 
treated her and her maidens well in the 
women’s apartment. "But Esther dis- 
covered not her family nor her kindred: for 
Mardoehseus had eharged her not to tell. 

u But Mardechteus nsed to walk every 
day by the women’s eourt, to sce what 
would become of Esther. Now this was 
the time for a virgin to go in to the king, 
when she should havo fulfilled twelvo 
mouths; for so are the days of purification 
fulfilled, six months while they are anoint- 
iug themselves with oil of myrrh, and six 
months with spiees and women’s purifiea- 
tions. l And then the damsel goes in to 
the king; and the officer to whomsoerer he 
shall give the command, will bring her to 
eome 1n with him from the women’s apart- 
ment to the king’s ehamber. She enters 
in the evening, and in the morning sho 
departs to the seeond women’s apartment, 
where Gai the king's ehamberlain zs keeper 
of the women: and she goes not in to the 
king again, nnless she should be ealled by 
name. . 

5 And when the time was fulfilled for 
Esther the daughter of Aminadab the bro. 
ther of Mardoeheus’ father to go in to the 
king, she negleeted nothing whieh the eham- 

erlain, the women's keeper, eommanded ; 
for Esther found graeo in the sight of al 
that looked npon her. !6So Esther went in 
to king Artaxerxes in the twelfth month, 
whieh is Adar, in the seventh year of his 
reign, “And the king loved Esther, aud 
she fonnd favour beyond all the other vir- 
gins: and he pnt on her the qneen’s erown. 
3 And the king made a banquet for all his 
friends and great men for seven days, aud 
he highly eelebrated the marriage of Esther; 
and he made a release to those who were 
under his dominion, But Mardoeheus 
served in thepalaee. °° Now Esther had not 
diseovered her &kindred; for so Mardo- 
cheens commanded her, to fear God, and per- 
form his commandments, as when she was 
with lim: and Esther changed not her 
manner of life. . 

“| And two ehamberlains of the king, the 
ehiefs of the body-guard, were er , be- 
eause Mardochæus was promoted ; and they 
songht to kil] king Artaxerxes. “And the 
matter was diseovered to Mardoehsus, and 
he made it known to Esther, and she de- 
clared to the king the matter of the eon- 
spiracy. ° And the king examined tho two 
a Se and hanged them: and the 
king gave orders to make a note for a me- 
morial in tho royal Yreeords of the good 
oillees of Mardoelieus, as a commendation. 


8 Gr. country. y Gr. library. 


Estuxer III. 1—18. 


And after this king Artaxerxes highly 
honoured Amau son of Amadathes, the 

ugean, and exalted him, and set his seat 
above all his friends. ? And all in the palace 
did him obeisanee, for so the king had given 
orders to do: but Mardoehzus did not do 
him obeisanee. ?And they in the king's 
palaee said to Mardoehxus, Mardoehzeus 
why dost thou trausgress the eommands of 
the kmg? 


4 Thus they spoke daily to him, but he 
hearkened not unto them; so they repre- 
sented to Aman that Mardochszeus resisted 
the eommands of the king: and Mardo- 
cheeus had shewn to them that he was a Jew. 
5 And when Aman understood that Mar- 
doehseus did not obeisanee to him, he was 
greatly enraged, “and took eounsel to de- 
stroy utterly all the Jews who were under 
the rule of Artaxerxes. 


7 And he made a 8deeree in the twelfth 
year of the reign of Artaxerxes, and cast 
lots daily and monthly, to slay in one day 
the race of Mardoehzus: and the lot fell 
on the fourteenth day of the month whieh 
is Adar. %Aud he spoke to king Arta- 
xerxes, saying, There is a nation scattered 
among the nations in all thy kingdom, and 
their laws differ from those of all the other 
nations; and they disobey the laws of the 
king; and it isnot expedient for the king to 
let them alone. ‘%If it seem good to the 
king, let him make a deeree to destroy 
them: and I will remit into the king’s trea- 
sury ten thousand talents of silver. ™ Aud 
the king took off his ring, and gave it into 
the hands of Aman, to seal the deerees 
against the Jews. !! Aud the kiug said to 
Aman, Keep the silver, and treat the nation 
as thou wilt. 


PSo the kings reeorders were ealled in 
the first month, on the thirteenth day, and 
they wrote as Aman commauded to the 
eaptains and governors in every province, 
from India even to Ethiopia, to a hundred 
and twenty-seven provinees; and to the 
rulers of the nations aecording to their 
several languages, in the name of kiug Arta- 
xerxes. And the message was sent by 
posts throughout the kingdom of Artaxer- 
xes, to destroy utterly the raee of the Jews 
on the first day of the twelfth month, which 
is Adar, and to plunder their goods. 


y[And the following is the eopy of the 
letter; The great king Artaxerxes writes 
thus to the rulers aud inferior goveruors of 
a hundred and twenty-seven provinees, from 
Iudia even to Ethiopia, who hold authority 
under Az». Ruliug over many nations, aud 
having obtained dominion over the whole 
world, I was minded, (not elated by the 
confidence of power, but ever eondueting 
myself with great moderation and with 
gentleness,) to make the lives of my sub- 
jects continually tranquil, desiring both to 
maintain the kingdom quiet and orderly to 
is utmost limits, and to restore the peace 
desired by all men. But when I had en- 
quired of my eounsellors how this should 
be brought to pass, Aman, who excels in 
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erarpduevos, émtewéo repov B& Kal pera Tymiórgros del SreSd-ywv 
TOUs TOv Vmorera-pévov axupdyrovs Otamavrós koracTíicat 
Bious, thy ve BaciXeiav Tjuepov kal mopevriv expt vepárov 
mapegduevos, avavedoacbal ve Tov moÜovuévgv vols müow 
avOparos eipyynv.  YlvCouévov 8é pov vOv cvpuBoUAcv, ris 
2 7 vod A 
av axOeln roUro èri mépas, 6 cwdpootyy map qty dueveykas, 

st 3 e^ > [4 > 4 A 2 - 5 
kal €v 7H ebvoia àrapaAAákros koi BeBaia ricer dtrodedevy- 
pévos, kal devrepov ray Bacthedy yépas drevyveypévos “Apuar, 


& Gr. vote by ballot. ~ JNote.—The part in brackets is not in Hed, 
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erédeEev july èv mdra Tals Kara THY oiKoupevny pvdats 
dvapenix0a duopevy Aadv Twa, Tots vdmots àvriÜerov aps way 
Ovos, Tå Te TOV Bactrewy vrapazréumrovras Oiyverds Siardypara, 
mpos tÒ py karar(ÜecÜa. riv tf Tuv  karevÜvvoyuévqv 
dpenmrws avvapxíav. AreAnddres otv róðe T0 &Üvos povwra- 
tov èv dvrvrapayoryi avri Owravrós üvÜpárro keluevov, dia- 
yoynv vopwv ~evilovcay vapaAAáccov, koi Ovavooüv rots 
T.erépots Tpdyjagti Td xelpiota a'vvreAoÜv kakà, Kal pós TÒ 
ui thv Dacieav ebmraÜe(as rvyxáveuw- Tpoareráyapev ovv 
TOUS onpavouevous tiv €v rois yeypaupévots brd Apàv ToU 
Térüyuévov èm Tov Tpaypárwv, kal Sevrépov carpós Tjuüv, 
wávras giv yuvagi kal Tékvow drodécat dAopill, tats 
vOv éxÜpGv payaipats, dvev mavrds olkrov Kol qedovs, rj 
recgapegkaiDekárg ToD Swoexarov pyvds “Adap, tod évec- 
TÓTos érovs, dmws of mdàat kal viv ducpevels èv Hucpa 
^ ra 5 * t / 5 s L4 

pug alos «is tov adnv karcAÜÓvres, eis Tov perérera 
xpóvov evotaby kal árápaxa rapéywow nuty dud réAovs và 
mpaypara..” 

14 Ta 86 dvriypada TOv émwwroAOv éfer(Üero Kata yøpav 

Kal mpocerdyn maou Tots eOverw Eroipous evar eis THY 

15 $uépav tavrnv. “Eometdero O6 Tò mpaypa, kal eis Yotoay: 
6 8 Bactreds kal 'Apàv exwOwvilorto: érapácoero dé Ñ 
TOALs. 


^ r 

4  'O òè MapOoxatos émvyvoUs TÓ cuvredAovpevov, Sép née ra 

imatia avroð, kal evedUoato aákkov, Kal KATETÁTATO amoOóv- 

£ 3 8 r 8 x ^ A ig ^ A > 7 ka £A 
Kat ékmryo]oas Us THis wAarelas THs mróAews, €Bda ovy] peydàn, 

. E] i é 
2 oiperat vos pydev Aoucnkds. Kal HAbev ews Tis wiANS 
^ Li ` y 2 ^; - ? ^ 56S 3 ^ 
To) [JjaciAéos, kai erry oU yàp Tv abre efdv erele 

b] 

3 es mv addy, odKKoy éxovrt Kal oroðóv. Kai êv macy 
Xópg ob éferifero Tà ypdupara, kpavy kal komerós 
kai TévÜos uéya Tots “Lovdaiots, cákkov kal omoðòv éotpwoov 
éavrois. 


4 Kai ciondAOov ai ipo kal of edvodyot THs Baci cas, kal 
dvjyyeav abrj: kai érapáxÓn àkoócaca TÓ yeyovós koi 
> F4 ie ` es NS» t > ^ A 
amérrtetÀe oroàloat Tov Mapõoyatov, kat àhehéosbart atro) rov 

5 

5 cákkow ó 06 ovk emeicby. ‘H è “EoOyp mpocekaAécaro 

^ ^ ^ A ^ 

'"AxpaÜatov tov eivotyov abrjs, 3s mapeasrýke abri, kal 

x f a k ` ^^ 7 M 5 [4 e 

aréorede padety avro mapà tod MapOoxatov tò axpyBés. “O 

A ^ e 8 c > ^ XN N s ^ ? , 
òè Map6oxatos Úréðergev aorQ Tò yeyovòs, kai tiv êrayyeÀlav 

A A ^ x 

fv émmyye(Aoro 'Apàv TG [acie els Trjv yá£av TaAávrov 

ej $ x N 

8 pvpíwv, iva åmoéoy toùs 'ovóaíous, Kal 70 dyrttypadov tò 
> ts 3 N Lj b ^ > [4 > ^ LÀ > ^ 
èv Xoícow ékreÜcv itp ToU ómoAéaÜa, adbrods, (Ookev ard 

^ ^5 z M [4 » ^ EJ d » ^ ? EA i 
deta rý "Eoo kal trey avrà, évre(XaaÓat adri eireM doo 
^ A ^ A 
mapaitncacba. tov Bacrréa, kal årar aùròv repit Tod aod, 
pvqaÜcra. Tj.epüv tarewareds cov, ds étpddys &v xetpl pov, 
A ? N e "d A ^ > /, 3 e A 5 
didrt "Apày 6 Ocvrepeiov TG Barre? eXdAnce kab judy eis 
/ * p * r ý M / ^ ^ ~N 
Odvarov: émuddecar tov Kúpiov, kal Adìņoov 7H Bacıhe? mepi 
uv, poca nds ék Üavórov, 


wT 
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soundness of judgment among us, and has 
been manifestly well inclincd without 
wavering and with unshaken fidelity, and 
has obtained the second post in the king- 
dom, informed us that a certain ill-disposed 
people is mixed up with all the tribes 
throughout the world, opposed iu their 
aws to every other nation, and continually 
neglecting the commands of the kings, so 
that the united government blamelessly 
administered by us is not quietly esta- 
blished. Having then conceived that this 
nation alone of all others is continually set 
in opposition to every man, introducing as 
a change a foreign code of laws, und injuri- 
ously plotting to accomplish the worst of 
evils against ourinterests,and against the 
happy establishment of the monarchy; we 
have accordingly appointed those who are 
signified to you in the letters written by 
Aman, who is set over the public affairs and 
is our second governor, to destroy them all 
utterly with their wives and children by 
the swords of the enemies, without pitying 
or sparing any, on the fourteenth day of the 
twelfth month Adar, of the present year; 
that the pcople aforctime and now ill-dis- 
posed to us having been violently consigned 
to death in one day, may hcreafter secure to 
us continually a well constituted and quiet 
state of affairs. | 

H And the copies of the letters were pub- 
lished in every province; and an ordcr was 
given toall the nations to be ready against 
that day. And the business was hastened, 
and that at Susa: and the king and Aman 
began to drink ; but the city was troubled. 

But Mardochswus having perceived what 
was done, rent his garments, and put on 
sackcloth, and sprinkled dust upon himself; 
and having rushed forth through the open 
street of the city, he cried with a loud 
voice, A nation that has done no wrong is 
going to be destroyed. ? And he came to 
the king’s gate,and stood; for it was not 
lawful for him to enter into the palace, 
wearing sackcloth and ashes. ? And in ever 
province where the letters were published, 
there was crying and lamentation and great 
mourning ou the part of the Jews: they 
spread for themselves sackcloth and ashcs. 

4 And the queen’s maids and chamberlains 
went in and told her: and when she had 
heard what was done, she was disturbed; 
and she sent to clothe Mardochsus, and 
take away his sackcloth; but he consented 
not. 5So Esther called for herchamberlain 
Achratheus, who waited upon her; and 
she sent to learn the truth from Mar- 
docheus. 7 And Mardochsus shewed him 
what was done, and the promise which 
Aman had made the king of tcn thousand 
talents £o be paid into the treasury, that ho 
might destroy the Jews. 8 And he gave him 
the copy of the writing that was published 
in Susa concerning their destruction, to 
shew to Esther; and told him to charge her 
to go in and intreat the king, and to beg 
him for the people, remembering, said he, 
the days of thy low estate, how thou wert 
nursed by my hand: because Aman who 
holds the next place to the king has spoken 
against us fordeath. Do thou call upon the 
Lord, and speak to the king concerning us, 
to deliver us from death, 


Estaer IV. 9—17. 


9 So Achrathsus went in and told her all 
these words. And Esther said to Achra- 
theus, Go to Mardochsus, and say, ! 
the nations of the empire know, that who- 
ever, man or woman, shall go iu to the king 
into the inner court uncalled, that person 
cannot live: only to whomsoever the king 
shall stretch out Ais golden sceptre, he shall 
live: and I have not been called to go in to 
the king, for these thirty days. ? Aud Achra- 
thæus reported to Mardochzeus all the words 
of Esther. 

B Then Mardocheeus said to Áchratheus, 
Go, and say to her, Esther, say not to thy- 
sclf that thon alone wilt escape in the king- 
dom, more than all tbe other Jews. * For 
if thou shalt refuse to hearken on this occa- 
sion, help and protection will be to the Jews 
from another quarter; but thou and thy 
father’s house will perish: and who knows, 
if thou hast been made queeu for this very 
occasion? 4 And Esther sent-the man that 
came to her to Mardochseus, saying, 8 Go 
aud assemble the Jews that are in Susa, and 
fast ye for me, and eat not and drink not 
for three days, night and day: and I also 


and my maidens will fast; and then I will, 


go in to the king contrary to the law, even 
if I must die. So Mardocheus went and 
did all that Esther commanded him. 

B [And he besought the Lord, making men- 
tion of all the works of the Lord; and he 
said, Lord Y God, king ruling over all, for all 
things are in thy power, and there is no one 
that shall oppose thee in thy purpose to 
save Israel.—For thou hast made the hea- 
ven and the earth, and every wonderful 
thing in the world uuder heaven. And 
thou art Lord of all and there is no one 
who shall resist thee the Lord. Thou 
knowest all things: thou knowest, Lord, 
that it is not in insolence, nor haughtiuess, 
nor love of glory, that I have done this, to 
refuse obeisance to the haughty Aman. 
For I would gladly have kissed the soles of 
his feet for the safety of Isracl. But I have 
done this, that I might not set the glory of 
man above the glory of God: and I will not 
worship any one except thee, my Lord, and 
I wil not do these things in haughtiness. 
And now, O Lord God, the King, the God 
of Abraam, spare thy people, for our enemies 
are looking upon us to our destruction, and 
they have desired to destroy thine aucient 
inheritance. Do not overlook thy 9 a 
people, whom thou hast redeemed for thy- 
self out of the land of Egypt. Hearkeu to 
my prayer, and be propitious to thine in- 
heritance, and turu our mourning into 
gladness, that we may live and sing praise 
to thy name, O Lord; and do not utterly 
destroy the mouth of them that praise thee, 


O Lord. . . 204 
And all Israel cried with a their might, 
for their death was before their cycs. Aud 
queen Esther betook herself for refuge to 
the Lord, being taken as it were in the agony 
of death. And having taken off her glorious 
apparel, she put on garments of distress and 
mourning; and instead of grand perfumes 
she filled her head with ashes and dung, 
and she greatly brought down her body, 
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EiceA0ov è 6 'AxpaÜatos éAdXgeev air ávras rovs 9 
+ a 
Adyous tovrous. Eire 8? "EcÓ5p wpós Axpafaiov, wopevOyr. 10 
mpos Map8oxatov, kal ebmov, dre rà &0vq mávra THs BactAcias 11 
A ^ a 
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Maop8oxaío mdvras rovs Adyous “EoOip. : 


* > ^ 2 A 
Kai eie Mapõoyatos mpòs 'AxpaÜatov, aopedfyrt, Kat 13 
cy a? » ^ y ^ 
etrov airy, EcÓ7p, p) emys ceauty, öre cwboy povy èv rů 
+ 
Baoideig wapa wdvras roùs Iovĝaiovs. “Os dre àv mapakov- 14 
> , ^ ^ » 1 s Zz r ^ 
ans èv roóro TO kai, dAXo0ev Polera kat oKéry čoTat Tots 
> , ^ "n 
Tovdatoiss ob O6 kal ó otkos ToU maTpós cov àoAetaÜe: kal 
f, 16 > > ^ Xx ^ > 7 * y E 
Tis etdev, el eis TOV koupóv Torov éfJac(Aeucas; Kal éfam- 15 
écreev "EoÓ5p cv 7 òs ar) òs Mapóoxat 
v 'EcÜ5p tov wkovra mpos abriv, vpós MapOoxatov, 
t4 a , X > 
Aéyovca, Badicus ékkXgaíacov rods ‘lovdaious rods èv Zov- 16 
cos, kal vyorevoare èm euol, kal pù) jáygre pyde minre émi 
negpas rpéis vinta kal Tjiépav* Kayo 0€ kal ai dBpar pov 
dowrnoowev> kal tére eigeXeUcopat zpos TOv Bactréa mapa 
Tov vóuov, ay kol doddcOar pe éy. Kai Badicas Map- 17 
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yiv, kal way Gavpaldmevov èv ty T oùpavóv. Kai Kúpios «t 
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8 Note.—The part between brackets, d, e. to the end of chap. iv., is not in the Zeb, y See 3 Kings 8.53. Note, ô Gr portion. 
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» m lb de 
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xonevn, CEedicato tà iudria THs Üepameías, kal repreBddAero 
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B Gr, in my hand. y Gr. virtues. ò Gr. begun against us, 


t Or, opinion, 


Estuer V. I. 


and shefillod every plage of her giad adorning 
with the torn curls of her hair, 

Aud she besought the Lord God of Israel, 
and said,O my Lord, thou alone art our 
king: he p me who am destitute, and have 
no helper but thee, for my danger is Bnear 
&thand. J have heard from my birth, in the 
tribe of my kindred, that thou, Lord, took- 
est Israel out of all the nations and our 
fathers out of all their kindred for a per- 
petual inheritance, aud hast wrought for 
them all that thou hast said. And now we 
have sinned before thee, and thou hast de- 
livered us iuto the hands of our enemies, 
beeause we honoured their gods: thou art 
righteous, O Lord. But now they have not 
beeu eontented with the bitterness of cur 
slavery, but have laid their hands on the 
hands of their idols, 2» order to abolish the 
deeree of thy mouth, and utterly to destroy 
thine inheritance, aud to stop the mouth of 
them that praise thee, and to extinguish the 
glory of thine house and thiue altar, and to 
open the mouth of the Gentiles to speak 
the Y praises of vanities, and Zn order that a 
mortal king should be admired for ever. 

Lord, do not resign thy seeptre to them 
that are not, and let them uot laugh at our 
fall, but turu their eounsel against them- 
selves, and make an example of him who 
has 9 begun £o injure us. Remember ws, 
O Lord, manifest thyself in the time of our 
afflietiou, and eneourage me, O king of gods, 
and rulerofalldominion. Put harmonious 
speech iuto my mouth before the lion, and 
turn his heart to hate him that fights 
against us, to the utter destruetion of him 
and of them that eonsent with him. But 
deliver us by thine hand, and help me who 
am destitute, aud have none but thee 
O Lord. ‘Thou knowest all things, and 
knowest that I hate the $glory of trans- 
gressors, and that I abhor the eoueh of the 
uneireumoised, and of every stranger. Thou 
knowest my uecessity, for I abhor the sym. 
bol of my proud station, whieh is upon my 
head in the days of my 8splendour: 1 abhor 
it as & menstruous eloth, and l wear itnot 
in the days of my tranquillity. And thy 
handmaid has uot eaten at the table of 
Aman, and I have not honoured the ban. 
quet of the king, neither have I drunk wine 
of libations. Neither has thy handmaid 
rejoiced sinee the day of my promotion 
until now, exeept in thee, O Lord God of 
Abraam, O God, who hast power over all 
hearken to the voiee of the desperate, and 
deliver us from the hand of them that devise 
misehief; and deliver me from my fear. 

AAnd it came to pass on the third day, 
when she had eeased praying, that she put 
off her mean dress, and put on her glorious 
apparel, And being splendidly arrayed, and 
having called upon God the Overscer aud 
Preserver of all things, she took her two 
maids, and she leaned upon ono, asa deli- 
eate female, and the other followed beariug 
her train. And she was blooming iu the 
perfeetiou of her beauty; and her face was 
cheerful, as d were benevolent, but her 
heart was straitened for fear, And havin 
passed through all tho doors, she stoo 


á 


0 Gr. vision. g.d. quo die spectanda fui, 
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before the king: and he was sitting upon 
his royal throne, and he had put on all his 
glorious apparel, covered all over with gold 
and precious stones, and was very terrible. 
And having raised his face resplendent with 
glory, he looked with intense anger: and 
the queen fell, and ehanged her eolour as 
she fainted; and she bowed herself upon 
the head of the maid that went before Aer. 
But God changed the spirit of the king to 
gentleness, and in intense feeling he sprang 
from off his throne, and took her into his 
arms, until she reeovered: and he eom- 
forted her with peaeeable words, and said 
to her, What is the matter, Esther? I am 
thy brother; be of good cheer, thou shalt 
not die, for our eommand is openly deelared 
to thee, Draw nigh. 

2 And having raised the golden seeptre he 
laid it upon her neek, and embraeed her, 
and said, Speak to me. And she said to 
him, I saw thee, my lord, as an angel of 
God, and my heart was troubled for fear of 
thy glory; for thou, my lord, art to be won- 
dered at, and thy faee zs full of graee. And 
while she was speaking, she fainted and fell. 
Then the king was troubled, and all his ser- 
vants comforted her.] 3 And the king said, 
What wilt thou, Esther? and what is thy 
request? ask even to the half of my king- 
dom, and it shall be thine. 4And Esther 
said, To-day is my great day: if then it 
seem good to the king, let both him and 
Aman come to the feast whieh Į will pre- 
pare this day. ? And the king said, Hasten 
Aman hither, that we may perform the 
word of Esther. So they both eome to the 
feast of whieh Esther had spoken. 

$ And at the banquet the king said to 
Esther, What is thy request, queen Esther? 
speak, and thou shalt have all that thou 
requirest. 7 And she said, My request and 
my petition are: Bif I have found favour in 
the sight of the king, let the king and Aman 
eome again to-morrow to the feast whieh I 
shall prepare for them, and to-morrow I will 
do the same. . 

®So Aman went out from the king very 
glad and merry: but when Aman saw Mar- 
dochxus the Jew in the eourt, he was 
greatly enraged. W And having gone into 
his own house, he ealled his friends, and his 
wife Zosara. And he shewed them, his 
wealth, and the glory with whieh the king 
had invested him, and how he had caused 
him to take preccdenee and bear chief rule 
in the kingdom. ?And Aman said, The 
queen has ealled no one to the feast with 
the king but rme, and [am invited to-mor- 
row. But tbese things please me not, 
while I see Mardocheus the Jew in the 
court. P And Zosara his wife and his 
friends said to him, Let there be a 6 gallows 
made for thee of fifty cubits, and in the 
morning do thou speak to the king, and let 
Mardocheeus be hanged on the gallows: but 
do thou go in to the feast with the king, and. 
be merry. And the saying pleased Aman, 
and the gallows was prepared. 

But the Lord removed sleep from the 
king that night: and he told his servant to 
bring in the Y books, the registers of daily 


B Gr. a tree cut. 
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events, to read to him. ? And he found the 
Breoords written concerning Mardocligus, 
how he had told the king eoncerning the 
two chamberlains of the king, when they 
were keeping guard, and sought to lay hands 
on Artaxerxes. 

? And the king said, What honour or 
favour have we done to Mardoehwns? And 
the king’s servants said, Thon hast not done 
anything to him. 4 And while the king was 
enquiring about the k/ndness of Mardo- 
ehsns, behold, Aman was in the conrt. 
And the king said, Who is in the court? 
Now Aman was eome in to speak to the 
king, that he should hang Mardocheus on 
the gallows, which he had prepared. 9 And 
the king’s servants said, Behold, Aman 
stands in the eourt. And the king said, 
Call him. 

$ And the king said to Aman, What shall 
I do to the man whom I wish to honour? 
And Aman said within himself, Whom 
would the king honour bnt myself? 7 and 
he said to the king, As for the man whom 
the king wishes to honour, ®let the king’s 
servants bring the robe of fine linén which 
the king pnts on,and the horse on which 
the king rides, “and let him give it to one of 
the king’s noble friends, and Jet him array 
the man whom the king loves; and let him 
mount him on the horse, and proclaim 
through the street of the city, saying, Thns 
shall it be done to every man whom the 
king hononrs. hen the king said to 
Aman, Thou hast well said: so do to Mar- 
dochreus the Jew, who waits in the palace, 
and let not a word of what thou hast spoken 
be neglected. 

H So Aman took the robe and the horse, 
and arrayed Mardochæns, and mounted 
him on the horse, and went throngh the 
sirect of the city, and proclaimed, saying, 
Thus shall it be to every man whom the 
king wishes to honour. 

2 And Mardochexus returned to the pa- 
lace: but Aman went home mourning, and 
having his head covered. ™ And Aman 
related the events that had befallen him to 
Zosara his wife, and to Ais friends: and 
his friends and his wife said to him, 91f 
Mardocheeus Le of the race of the Jews, and 
thou hast begun to be humbled before him, 
thou wilt assuredly fall, and thou wilt not 
be able to withstand him, for the living 
God zs with lim. Y While they were yet 
speaking, the ehamberlains arrived, to has- 
ten Aman to the banqnet which Esther had 
prepared. 

Bo the king and Aman went in to drink 
with the queen. ?And the king said to 
Esther at, the banquet on the second day, 
What is it, qucen Esther? and what is thy 
reqnest, and what zs thy petition? and it 
shall be dome for thee, to the bnlf of my 
kingdom. 3 And she answered and said, If 
1 have found favour in the sight of tho king, 
let my life be granted to my petition, amg 
my people to my request. * For both 1 an 
my people are sold for destruction, and pil- 
lage, and slavery; both we and our children 
for bondmen and bondwomen: and I con- 
sented not to it, for the slanderer is not 
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worthy of the king's palace. ® And the king 
said, Who 2s this that has dared to do this 
thing? ®And Esther said, The Padversary 
is Aman, this wicked man. ‘Then Aman 
was tronbled before the king and the qneen. 

7And the king rose np from the banquet 
to go into the garden: and Aman began to 
intreat the qneen; for he saw that he was 
in Yan evil ease. 

8 And the king returned from the garden; 
and Aman had fallen npon the bed, 1ntreat- 
ing the qneen. And the king said, Wilt 
thon even force my wife in my house? 
And when Aman heard it, he changed 
countenance. "And Bugathan, one of the 
chamberlains, said to the king, Behold, 
Aman has also prepared a gallows for Mar- 
doehseus, who spoke concerning the king, and 
a gallows of fifty enbits high has been set 
up in the premises of an. And the king 
said, Let him be hanged thereon. W So 
Aman was hanged on the gallows that had 
been prepared for Mardochsns: and then 
the kings wrath was appeased. 

And im that day king Artaxerxes gave to 
Esther all that belonged to Aman the slan- 
derer: and Mardochæns was ealled by the 
king; for Esther had shewn that he was 
related to her. ? And the king took the ring 
whieh he had taken away from Aman, and 
gave it to Mardochreus: and Esther ap- 
pointed Mardochens over all that had been 
Aman's. 

3 And she spoke yet again to the king, and 
fell at his fect, and besought Aim todo away 
the mischief of Aman, and ali that he had 
done against the Jews. ‘When the king 
stretehed out to Esther the golden seeptre: 
and Esther arose to stand near the king. 
5 And Esther said, If it seem good. to thee, 
and 1 have fonnd favour in thy sight, let an 
order be sent that the letters sent by Aman 
may be reversed, that were written for the 
destrnetion of the Jews, who are in thy 
kingdom. ®For how shall I be able to look 
upon the affliction of my people, and how 
shall I be able to survive the destrnetion of 
iny $ kindred ? 

7 And the king said to Esther, If I have 
given and freely granted thee all that was 
Aman’s,and hanged him on a gallows, be- 
canse he laid his hands upon the Jews, what 
dost thou yet further seek P .8,Write ye also 
in my name,as it seems good to yon, and 
seal it with my ring: for whatever orders 
are written at the command of the king, and 
sealed with my ring, it is not 8 lawful to 
gainsay them. 

9So the seribes were called in the first 
month, which is Nisan, on the three and 
twenticth day of the eame year; and orders 
were written to the Jews, whatever the king 
had commanded to the ^local governors and 
chiefs of the satraps, from India even to 
Ethiopia, a hnndred and twenty-seven 6a- 
traps, according to the.several provinces, 
gecording to their dialects. 

Ww And they were written by order of the 
king, and sealed with his ring, and they 
sent the letters by the posts: ! wherein he 
charged them to use their own laws in every 
city and to help each other, and to treat 
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xdpw, Tej.dÜijre drootpapyvat Tà ypáppara Tà åTeoTaÀ péva 

MEI N , 
$20 ' Apàv, TÀ ypadévra áxoAXérÜat Toùs "Iovóatovs, of eioi év 

^ "4 "^ s "4 2 Ld \ » ^ 
vj Boowr<ig cov. las yap Õvvýropat idety THY KaKwow TOU 6 
^ $; ^ ¥ ^ 5 » 5 74 ^ 
Aaod pov, Kal mas Suvipcopa. cwÜfvoi èv TH amwAcia THs 
TaTpioos pov ; 
5 EY 5 
Kal erev ó Baoidreds mpós "EcÓ7p, €i rávra. tà ómápxovra. 7 
* X 
Apàv wka ka éxapirdpny aot, kul avtov êkpéuara emt EvAov, 
Sri Tas xeipas émijveyke rois ‘lovdaiors, qi ër êminreis; Tpá- 8 
Ware kal ipets ex Tod óvóparós pov, ws ore? útv, «al oopa- 
" ^ / Y M , ^ 
toate TH Barru ip pov: dca yàp ypdderat tod BactAéws 
? ^ ^ ] ^ 
émirá£avros, kal abporyiÜr T Saxrvdtw pov, ook ETTV a rois 
GVTELTTELY. 
3 , N e xn. 3 i L4 ^ L4 
ExayOnoav 8€ oi ypapparets év TH poro MNV, OS érti 9 
^ ik * ^ ^ > ^ a 
Nuàv, Tpit) kat eixdOt ToU abroU érovs, kai eypady TOLS 
5 v ^ ^ 3 
Lov8aíots, doa évere(Aaro tots oikovópois Kal Tots Üpxovot  - 
^ ^ ^ 3 ^ ^ 
rüv carpazüv, ámó tis lvüuds ews Tis Aiftomias, ékaróv 
elkoowemrü c'orpámous korü XÖPAV kal xópav, KATA THY abrüv 
Aé£w. 
> f ^ F - b ^ 
Bypddy ðè 91 tod BaciAéos, kat eoppaylaby TO SaxrvAi 10 
5 ^ A H t N LA 3 i A e 
abroU: kal éfazéoreAav và ypáupara Ou. BuBAwooópev, ws 11 
> , > to - en: 2 san > + / 
émérafcv abrots xpijoÜat rois vópow o)rüv év wáoy model, 


& Gr. hostile man, y Gr. evils, 


à Or, impaled, t Gr. country. 0 Or, possible. A Gr. stewards, 
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^ W a ^ b ^ ^ 3 bb 3 ^ A ^ 
PonOjcal re abrots, koi xpijo at rots. àvriB(kots atrQv kal Tots 
Fi ^ 2 € L4 "^ 5 ft "^ 
dytikerpevors abrdv, ds [JoóXovrat, èv yucpa må èv ráon Tj 
$ LE E! ^ lA ^ f A 
Bacrreia Apragépfov, ri] rowrkaiOekáry Tod 8woexdrou pyvos, 
, 
Os ért “Adap. 


E ^ ^ t 
Qv otw åvriypapov ris éwtotodjs Tà troyeypappeva: 


“Baothevs péyas " Apra£éo£us rots amd ris “Iv8ucfjs ws ris 
AiGtorias éxardv cixooterta catparetous xopüv dpyovau, kal 
Tols Ta Huérepa ppovodar, yatpew. TLodAob TH wAciorn TOV 
cbepyeroóvrav xpyorérqre TUKVOTEPOV Typed pevo, peifov eppdvy- 
cav, kai OV LOVOY TOUS UroTETOyLEvous Nuty CyTodaL kakorrotetv, 
Tóv Te kópov od Suvdpevor pépew, kal Tots éavrüv evepyéraus 
éztxeipoUgt pnxavacGar kal THY ebxopurríav où uóvov èk T&v 
&vÜpoyrrov avravaipodvtes, GAG Kal rots TOY åmepayáðwv kóp- 
mois émapÜévres, TOD Ta mávra KaroTTedovTos del Ocod piro- 
móvņnpov trokapBdvovow | éxdeiéca Dat S(kwv. lloAAákw 86 
Kal woAdods rüv èr éÉovoíass reraypévov TOv. mwrevÜevrov 
xepilew piiwv cà mpdypara, mapapvðia perdyous olov 
áÜócv karaorýrara eptéBaXe avpeopots dvykérrois, TÓ TIS 
KakomÜelus ievüet zapoXoywri aapaXoywapévov Tv TÓv 
émikparoUvrav üképatov ebyvojocóvgv.  Xkoméiv 8e ear, 
ot TocoUrov èk rüv woAaoTépwy ds wapeddxapev ioropióv, 
Oc. égri rapa móðas buds éxfyrodvras åvos iws g'wrereAea.évo. 
TH Tüv àva£(g ÓvvecTevóvrov Noydrytt kal mposéyew eis Te 
peta ToUra, eis Tò Tv Pacihelav àárápaxov rots müctv üvÜpá- 
"Os eT. elpy]vys vrapefójeÜo. xpdpuevot Tals peru BoXots, rà dé 
bard yv Ow épxópeva Siaxpivovres del per émvetkeo répas 
ÅTAVTNTEWS. 


“No yàp "Apàv A padalo MaxeSov rats åAnbelas &AAórptos 
Tov Tüv lleocüv atuaros, kal wold Sueornxws rhs neetépas 
xpyoTórgros émigevabels tiv, frvxev is exouev mpós räv 
€Üvos dirtavOpwrias éml tocodrov, dare avayopever Oat 1) y 
warépa, kal mpookvvotj.evov bro srávrov TÒ Setrepov Tod Bası- 
Atkod Opdvov mpócwmov OwreAety. Odx évéywas 86 thy 
vrepnpaviay, êmerýðevoe THs apis oTepyca nuds, kal TOU 
mvevputos, Tóv Te juérepov gwrnpa kal StarravTds evepyéerny 
Mapdoyatoy, kal rij» dpeprrrov ts Bacid<las kowovàv "Eobinp 
civ savrl TO roórev ve, zokvzAókots peOdSwv TAPANT- 
pots airqaápevos els åmóňeav. Ata yàp rv tpórov rovrov 
oho Xv pas êpýmovs, THY Tov Hepody emuxpdrqow eis 
Tous Maxeddvas merda. “Hyets 08 rovc td rod Tpioadurn- 
piov mapadedopevors eis ddavirpdv "Tov8aíovs, ebpiokopev. où 
Kaxovpyous Ovras, Oukatordrous 0€ zroÀwrevop.évovs vópots, üvras 
dé viods Tod tWiorov peyiorov Lavtos Oeod, Tod karevÜívovros 
7jpiv Te kal Tols rpoyóvois huv Tijv Bacrelay èv TH Kardiorn 
diabécer. 


^ ^ € LÀ * 
* KaAMs otv vowjoere ui) mporypyodpevot Tots bd Apay 
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their adversaries, and those who attacked 
them, as they pleased, on one day in all the 
kingdom of Artaxerxes, on the thirteenth 
day of the twelfth month, which is Adar. 

And the following is the copy of the 
letter of the orders. . 

[The great king Artaxerxes sends greeting 
to the rulers of provinces i» a hundred 
and twenty-seven satrapies, from India to 
Ethiopia, even to those who are faithful to 
our interests. Many who have been fre- 
quently honoured by the most abundant 
kindness of their B benefactors have con- 
ceived ambitious: designs, and not only 
endeavour to hurt our subjects, but more- 
over, not being able to bear prosperity, they 
also endeavour to plot against their own 
benefactors. And they not only would 
utterly abolish gratitude from among men, 
but also, elated by the boastings of men 
who are strangers to all that is good, they 
suppose that they shall escape the sin-hating 
vengeance of the ever-seeing God. And 
oftentimes evil exhortation has made par 
takers of the guilt of shedding innocent 
blood, and has involved in irremediable 
calamities, many of those who were ap- 
pointed to offices of authority, who had been 
entrusted with the management of their 
friends’ affairs; while men, by the false so- 
phistry of an evil disposition, have deceived 
the simple candour of the ruling powers. 
And it is possible to sce this, not so much 
from more ancient traditionary accounts, as 
it is immediately in your power fo see if by 
examining what things have been wickedly 
Y perpetrated by the baseness of men un- 
worthily holding power. And it is right to 
take heed with regard to the future,that we 
may maintain the government in undis- 
turbed peace for all men, adopting needful 
changes, and ever judging those cases which 
come under our notice, with truly equitable 
decision. 

For whereas Aman, a Macedonian, tho 
son of Amadathes, in reality an alien from 
the blood of the Persians, and differing 
widely from our mild course of government, 
having been hospitably entertained by us, 
obtained so large a share of our universal 
kindness, as to be called our father, and to 
continue the person next to the royal 
throne, reverenced of all; he, however, Sover- 
come by the pride of his station, endeavoured 
to deprive us of our dominion, and our 
S life; having by various and subtle artifices 
demanded for destruction both Mardo- 
cleus our dcliverer and perpetual bene- 
factor, and Esther the blamcless consort of 
our kingdom, with their whole nation, For 
by these methods he thought, having sur- 
priscd us in a defenceless state, to transfer 
the dominion of the Persians to the Mace- 
donians. But we find that the Jews, who 
have been consigned to destruction by the 
? most abominable of men, arc not malefac- 
tors, but living according to the justest 
aws, and being the sons of the living God, 
the most high and Amighty, who maintaing 
the kingdom, to us as well as to our forc- 
fathers, in tho most exccllent order. | 

Ye will therefore do well in refusing to 


8 Perhaps rulers, sce Luke 22.25. Y Or, contrived. ò Gr. not having borne. 


C Gr. spirit. 


U Gr. thrice guilty. A Gr. greatest, 
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obey the letters sent by Aman the son of 
Amadathes, because he that has done these 
things, has been hanged with his whole 
family at the gates of Susa, Almighty God 
having swiftly returned to him a worthy 
recompence. We enjoin you then, having 
openly published a copy of this letter iu 
every place, to give the Jews permission to 
use their own lawful customs, and to 
atrengthen them, that on the thirteenth of 
the twelfth month Adar, on the self-same 
day, they may defend themselves against 
those who attacked them in a time of afflic- 
tion. For in the place of the destruction of 
the chosen race, Almighty God has granted 
them this time of gladness. 

Do ye therefore also, among your notable 
feasts, keep a distinct day with all festivity, 
that both now and hereafter it may be a 
day of dcliverauce to us aud those who are 
well disposed toward the Persians, but to 
those that plotted against us a memorial of 
destruction. And every city and province 
collectively, which shall not do accordingly, 
shall be consumed with vengeance by spear 
and fire: it shall be made not only inacces- 
sible to men, but also most_hateful to wild 
beasts and birds for ever.] And let tbe 
copies be posted in conspicuous places 
throughout the kingdom, and let all the 
Jews be ready against this day, to fight 
against their enemies. 

14 So the horsemen went forth with haste 
to ertora, the kings commands; and the 
ordinance was also published in Susa. 

5 And Mardocheus went forth robed in 
the royal apparel, and wearing a golden 
crown, and a diadem of finc purple linen: 
and the people in Susa saw 7£ and rejoiced. 
16 And the Jews had light and gladness, 7 in 
every city and province wherever the ordi- 
nance was published: wherever the procla- 
mation took place, the Jews had joy and 
gladness, feasting and mirth: and many of 
the Geutiles were circumcised, and becume 
Jews, for fear of the Jews. : 

1 For in the twelfth month, on the thir- 
teenth day of the month which is Adar, thc 
letters written by the ling arrived. ?In 
that day the adversaries of tho Jews per- 
ished: for no oue resisted, through fear of 
them. 8 For the chiefs of the satraps, and 
the princes and the royal scribes, hououred 
the Jews; for the fear of Mardochzeus lay 
upon them. 4 For the order of the king 
was_in force, that he should be celebrated 
in all the kingdom. ®And in the city Susa 
the Jews slew five hundred men: 7 both 
Pharsannes, and Delphon and Phasga, 8 and 
Pharadatha, and Barea, aud Sarbaca, ° and 
Marmasima, and Ruphæus, and Arsæus, and 
Zabuthsus, 0 the ten sons of Aman the son 
of Amadathes the Bugean, the enemy of 
the Jews, and they plundered their property 
on the same day: “and the number of 
them that perished in Susa was rendered to 
the king. “And the king said to Msther, 
The Jews have slain five hundred men iu 
the city Susa; and how, thinkest thou, 
have they used them in the rest of tho 
country? What then dost thou yet ask, 
that it may be done for thee? 

13 And Esther said to the king, Let it be 
granted to the Jews so to treat them to- 
morrow as to hang the ten sons of Amau. 
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RW à 6 ^ 3 À ^ p à * M aN ~ ^ 
padalo årosraàciot ypdupact, dui TÒ autoy TOv Taira 
t ^ L4 ^ ^ 
ekepyacdmevov mpds rois Zoícov mihas écravpQÜa, civ TH 
$ ^ ^ ^ 
movouia, Tiv KaTagiay ToU Ta mávra émiparoUvros GeoU 
à lA 3 6: 3 ^ xz TS be 3 Z ^ 
vardxous amoddvTos atta Kpioww. ò O€ àvriypapov THs 
^ * y / ^ 
émioToAfjs raúrys éxbévres êv mavti Témw perà tappyotas, éav 
* > ^ ^ ^ 
«obs "TovOaíovs xpijaUat vois éxvrüv vopipots, kal avvemwrxiew 
^ d ^ A 
abrois, dws rods èv kapg Odipews émiÜeuévovs adrois, üpívov- 
A E , ^ Á, M * ^ 3 ^ € 2 
Tau Tfj Tpurxauderdry zou dwoexatou pròs Adap Tjj abri] Tepe. 
TeUrqv yap ô Ta mávra duvvacrevwv Ocds dvr ddeOpias roð 
^ r4 ^ 
éxXextod yevous, eroinoey airois eippootvyy. — ' 
“ce ^ € ^ Ly > ^ > + € ^ € ^ 5 KK 
Kat tucts otv êv tats êmwvúpois bpüv éoprats, émionpov 
e + Z. / d Lig Y ^ ^ 
jhépav perà maoys eüux(as äyere, Oros kal viv kai petà radra 
> ~ hy ^ A ^ ^ 
cwrjpu. 3| Tjpiv, Koi tots eüvooüc. MWépoais, rots 02 Tuv 
2 L4 " $ Led 3 [d ‘ ^ * £ El 
émBovrevoudt, uvnpóovvov Tis &moAcías, Tlaoa O8 wddus À 
4 x A v ^ * ' 
xópo. Tò a'óvoXov, Hrs Kata Tadra MÙ) TONEN, Sdpart kal arvpl 
13 
karavaàolýoerat per ópytje: où póvov dvOpwros Baros, àÀX 
£f ^ ^ € 
kal Üqpíow Kat werewois els Tov üvavra xpóvov éxÜirTos 
4 
karaoralýoerar” Ta 88 dvr(ypaoa éxribécbwcay pha- 


^ L4 ^ td , > 
popavas év maon TH BagiXe(g, éroiuous Te eivat TáyTOS 


Tovs "lovóa(ous eis raúrnv rhv ")képav, ToAcuneaL aitay TOUS 
e ; 
omevavriovs. 

Oi piv otv taneis é£5AÜov orevdovtes TA tro roð Bacı- 9 
Aéos Xeyóueva émwreAétv: éferéQO dt Tò wpócraypa kai év 14 
Xovoots. 

SO 8 Mapdoynios e&fdOev rroMwopévos thv Daowudy 15 
cToMjv, kai orépavov eyuv xpvcoUv, kai diddgua Bicowov 
mepdopotv: iSdvres Ot of êv Xojsois exdpynoav. Tots dé "Iov- 16 
alois éyévero pis «ai eihpootvy Kare vÓÀuv Kat ywpav, o0 17 
av é€eréOy Tò mpdataypa: o0 àv éberéOy và exOena, xapà kal 
cihpootvyn Tots “Loudaiois, kofwv Kat edpootvy xoi moXXol 
Tov éÜvOv aepterepovro, xai “lovddiloy 8a tov pdBov trav 
"Iovóacov. 

"Ev yàp TQ dwdexdrw poi Tj TpwrkaidekóT: Tod pyvos, ds l 
gor ' AÓàp, «aptjv rà ypáu para. Tà ypadévra rà tot Paci- 
Aéus. “Ev aùr tH pépa àwoXovro oi ávrwe(uevot Tots 2 
lovdators’ oiOeis yàp àvréor$, poPotpevos abroós. Ot yàp 3 
doxovres vGv gurpamüv, Kal ot rüpavvou Kat ot BactrcKol 
ypeppareis éripwy tors “Tovdadous: 6 yàp póßos Mapdoxaiou 
évékevro aitois.  llpooém«eae yàp tò mpóoraypa toù Bact\éws 4 
évopacbivas èv racy TH Pactrcia, Kat év Bovo t móe 6 
daéxrevay ot Fovdalot dvôpas zrevrakoa(óvs, Tov re Papcavvés, 7 


+ 
«at Aeddov, kal Paoyà, kal dapaSa0à, kai Baped, kai Bap- 8 


Barà, xoi Mappacipe, kai "Povdotov, xoi 'Apcotov, koi 9 
ZaffovÜatov, tots Oéka viods Apàv “Apadafod Bovyalov rot 10 
éx0pod tay “Tovdaiwy, kai Oujpzacav èv airy TH ijpépa: ère- ll 
800m ve 6 àptðuòs TO Bare tav ázoAoAórov êv Yovoots. 
Wire 06 6 [facies «pis 'Ea67p, druidecay oi “lovdator èv Sod- 12 
cos TH móe üvópas 7evrakocíous, v ÔÈ TH mepuyópo ms 
olet êxpýoavrto ; TÍ otv GEvots ert, Kat eaTat oot; 

Kat etmev Eo Oyp T Bacrre?, 8oÜjre tots “lovdators xph- 13 
cba doaditws Tiv aUptov, Gare rovs SéKa viods "Apày Kpeuacat, 
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14 Kal érérpeev otrws yevérOat, kat é£éOnke rois “Iovdatous rhs 
15 wédews rà cópora TOv viðv '"Auàv kpeuácav Kat ovv- 
nxOnoav oi "lov0oto! èv ZXoícow Tj Teccapeckaidekárg ToU 
“Addp, kal ázékrewav dvbpas Tpiakoriovs, kal obd& Oujp- 
tasav. 

Oi 8& orrol TOv Iovõalwv oi &y TH Bacıideig ovvýyônoarv, 
kal éavtois ¿Bońlow, kal dveratcavro dmd TÜv mohepior 
drdXecav yàp abrüv puplous srevrakta yi ovs r) TpioKaideKdry 
17 rod 'A8àp, kal oddey Oujpmocav. Kal dveraicavto rjj Teroa- 

peckaidexdry Tov abroU pyvds, kal yov abriy vjépav àva- 
18 za/ceos perà xapüs kal ebppootvns. Oi 8& “Iovdaton êv 

Lovoou TH wore ouvvýxőņoav Kal f TecoaperKaidenary, Kal 

dveravcavro: yov 0€ kal THY qwevTeKadeKdTHY jeTa Yapas kal 
19 eipooivns. Aù roro oy of “Iovdator of Stecmapp.évor èv 
márny xÓpg TH ew, dyovor THY TecTaperKaLoEKaTHV ToU Addp 
Ñpépav ayabhv per edppootrys, droaré\Aovtes pepiðas ékaaos 
TO TAnoiov. , . f 

”Eypape 8€ Mapdoxaios rods Aóyovs roUrovs eis BuBMov, 
kal é£emégTeke rois lov6aíow, dco. cav êv TH Apra£ép£ov 
Baorreia Tots èyyùs kal Tois uakpàv, oroat Tas Huépas raras 
&yaÜàs, &yew TE THY remc'apea katDekáTyQv Kal THY arevrekouD eká-- 
TYV ToU "Addp. “Ev yàp tavrais rais Auépais dveratcavTo ot 
'lov8ato. dard Tv éxÜpGQv aitrGv: kal ròv uiva èv © éotpadyn 
abrois, Os jv 'ABàp, dad sévÜovs els xapàv, kai awd dddvns 
eis dyabiv Tépav, d»ye&w OXov áyaÜàs Åuépas yauwy Kal 
eippootyyns, éfamooréAXovres pepidas rots díAots, kal Tots 
T'TOXO(S. : 

Kai mpocedéEavto oi “lovdator, kaÜ&s eypaiey adrots 
ó Mapdoyatos: Tas "Auàv “Apadafod 6 Maxedwv- éroAéue 
atrovs, kaÜbs ero Whdiopa Kal KAnpov adavioat aùroùs, 
25 kal ds elojA0e pds Tov Booiréa, Aéyov, Kpeudoar TOV Mapdo- 

xoiov: boa be érexelpyoey ratat èri rovs “lovdaious kakà, èm 

aùròv éyévovro, kal ékpepdoly aùTtòs, kal và Téxva abrou. 
26 Ava cobro érexAnOnoay ai Auepar aðrar Ppovpai Bud. TOUS 

KAj}pous, ór. TH OtaXékro: abrüv kañoðvrar Ppovpat: Sue TOUS 

Adyous tis éwwoTOXs Tavrys, kal ösa memdvOacr bid ravra, 
27 Kat doa avrois éyévero, Kal čornoe ‘Kal mpocedéxovTo oi Iov- 

8atot ep éovrois kal èri TÔ eTéppart abrOv koi émi Tots 

vpocTeÜeuuévous èr abrOv, ovde uyv dAXos xp'ja ovra: ai 9 

Hepa abrat uvnuóovvov emiteAovpevoy kar »yeveàv kai *yevev, 
Z8 kal rów, kal marpiàv, Kal xópav. Ai dé pépa obra TOV 
Opovpal áxÜ/jmovrat eis Tov &mavra. xpóvov, kal TÒ uvNuóTvvov 
aitav ov ui) ékAiry èk cv yeveüv. A : . 

Kai éypoi/ev "Ec07p 3; Bacca. Ovyérnp Apwad4ap, kai 
Mapdoyxaios 6 'lovOatos, doa émoígcav, TÉ, TE orepewpa Tis 
31 émueroA$s vOv Ppoupal. Kal Mapdoyatos kat Ec0»p Ñ 

Baciiooa éornoav éavrots kaf ĉavrôv, Kal TóTE oTímav. 
32 res Kata THS tyeias éavrôv, kal THY Bovdnv avrüv. Kai 

"Ec8?p Aóye &orQccv eis tov aidva, kal èypápn eis uvupó- 


g'vvov, 
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1 And he permitted it to beso done; and 
he gave np to the Jews of the city the bodies 
of the sons of Aman to hang. ? And the 
Jews assembled in Susa on the fourteenth 
day of Adar, and slew three hundred men, 
bnt plundered no property. 


16 And the rest of the Jews who were in 
the kingdom assembled, and helped one 
another, and obtained rest from their 
enemies: for they destroyed fifteen thon- 
sand of them on the thirteenth day of Adar, 
but took no spoil. And they rested on 
the fourteenth of the same month, and kept 
it as a day of rest with joy and gladness. 
18 And the Jews in the eity Susa assembled 
also on the fourteenth day and rested ; 
and they kept also the fifteenth with joy 
and gladness. ! Om this account then 4f is 
that the Jews dispersed in every foreign 
land keep the fonrteenth of Adar as a 
Bholy day with joy, sending portions eaeh 
to his neighbour, 

20 And Mardochzens wrote these things in 
a book, and sent them to the Jews, as many 
as were in the kingdom of Artaxerxes, both 
them that were near and them that were 
afar off, ? to establish these as joyful. days 
and to keep the fonrteenth and fifteenth of 
Adar; ” for on these days the Jews obtained 
rest from their enemies: and as to the 
month, which was Adar, in which a change 
was made for them, from inonrning to joy, 
and from sorrow to a good day, to spend the 
whole of it in good days of Y feasting and 
gladness, sending portions to their friends, 
and to the poor. 

23 And the Jews consented £o this accord- 
ingly as Mardochsus wrote to them, ?! skew- 
ing how Aman the son of Amadathes the 
Macedonian fought against them, how he 
mado a decree and cast ‘lots to destroy 
them utterly; % also how he went in to the 
king, telling kim to hang Mardochsens: bnt 
all the ealamitics he tried to bring npon the 
Jews came upon himself, and he was han ged, 
and his children. % Therefore these days 
were called Phrure, becanse of the lots; 
(for in their language they are called 
Phruræ;) because of the words of this let- 
ter, and because of all they suffered on this 
account, and all that happened to them. 
X And Mardocheus established it, and 
the Jews took npon themselves, and upon 
their seed, and upon those | that were 
joined to them fo observe it neither would 
they on any acconnt bcliave differently: bnt 
these days were fo be n memorial kept in 
every generation, and city, and family, and 
province. * And these days of the Phrnure, 
said they, shall be kept for ever, and their 
memorial shall not fail in any generation. 

2 And queen Esther, the daughter of 
Aminadab, and Mardochzus the Jew, wrote 
all that they had done, and the confirma- 
tion of the letter of Phrure. 3l And Mar. 
dochæus and Esther the queen appointed æ 
fast for themselves privately, even at that 
time also having formed their plan against 
theirown health. 9 And Esther established 
it by a command for ever, and it was writ- 
ten for a memorial. 


B Gr. good day. 


y Gr. weddings. 


ò Gr, lot. 


Estner X, 1—3. 


And the king levied æ taz upon his king- 
dom both by land and sea. ? And as for his 
strength and valour, and the wealth and 
glory of his kingdom, behold, they are writ- 
ten in the book of the Persians and Medes, 
for a memorial ?And Mardochsus £ was 
vieeroy to king Artaxerxes, and was a great 
man in the kingdom, and honoured by the 
Jews,and passed his life beloved of all his 
nation. . . 

[And Mardoehseus said, These things have 
been done of God. For I remember the 
dream whieh I had concerning these mat- 
ters: for not one particular of them has 
failed. There was the little fountain, which 
became a river, and there was light, and the 
sun, and mueh water. The river is Esther, 
whom the king married, and made queen. 
And the two serpents are I and Aman. 
And the nations are those nations that 
eombined to destroy the name of the Jews. 
But as for my nation, this is Israel, even 
they that eried to God, and were delivered: 
for the Lord delivered his people, and the 
Lord reseued us out of all these calamities ; 
and God wrought sueh signs and great won- 
ders as have not been done yamong the 
nations. 'lherefore did he ordain two lots, 
one for the people of God, and one for all 
the other nations. And these two lots came 
for an appointed season, and for a day of 
judgment, before God, and for all the na- 
tions. And God remembered his people, 
and vindieated his inheritanee. And they 
shall observe these days, in the month 
Adar, on the fourteenth and on the fifteenth 
day of the month, with an assembly, and 
joy and gladness before God, throughout 
the generations for ever among his people 
Israel. 

In the fourth year of the reign of Ptolemy 
and Cleopatra, Dositheus, who said_that he 
was a priest and a Levite, and Ptolemy his 
son, brought in the published letter of 
Phrurs, whieh they si existed, and which 
Lysimachus the son of Ptolemy, who was in 
Jerusalém, had interpreted. ] 
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y H ` N A y ^ ^ 
Eypaye dé 6 Baovdeds emt THY Bacrdelay Ths Te yĝs Kat 
* Mir k - 
ths Oadacons. Kal ryv icx0v atrot kal ávOporyaÜ(av, wAot- 
, X a ^ T 3 ^ i8 x f E r4 
tóv re kai ddgay rijs Paciheias abrod, doù yéypazrat év Bu3AGo 
A L3 
BaciXéov IIepoGv kai Mydwy, eis uvyuóovvov. “O dé Mapdo- 
^ [d ‘ ‘a > d A Z ^ 2 Kd 
xalos Suedéxero tov DaciAéa “Apragépéyy, xal péyas fy èv rH 
7 ` 8 8 rg e * ^ > 8 / * # T 
Bactrcia, kat dedogacpevos rò rôv lovOacov: kai diAovpevos 
dupyetro THy aywyhy zravri TÔ ever adtov. 
“Kat ee Mapoxatos, rapa roð @eod eyévero ravra. 
^ p: S ^ 
"EnvjcÜqv yàp eol tod évumvíov ob clov cepi vüv Aóéyov 
p voe ^ ^ 6 » 5 3 m / Li A ^ 
voUTroy* ovde yap «apijAÜev år aùrôv Aóyos. “H pikpà mny7 
j éyévero morapòs, kal fv POs Kal Aos kal Vowp moAU. 
> t ? E A A 3 £$ M x 85 L^ 
Ecĝýp éotw 6 «orapós, Hv eydunoev 6 Basics, kal éroince 
l4 € be 8 A à "i 2 r? > A? y ~ 
Bagittocay. Ot 86 dvo Opákovres, éyw eiut kal “Apdy, Tà 
8& éh, Ta èmovvayhévra dmoňérar 7d övopa TOv `Iovĝaiwv. 
4 ^ K3 > 
Tò d¢ vos rò eudy, otrds éorw "lopaiA, of Borjcavres mpòs 
` ` s 04 soy " ` ` 200^ S 
Tov Geóv, kai cwlévres: kal eowoe Kuptos roy Aady adrov, kai 
epptoaro Küptos uðs èk wdvrwv vOv kakQv roírov: Kal éoi- 
noev 6 Ocds rà oyueta, kai rà réparo. TÀ peydAa, & od. yéyovev 
èv tots Overt. Aù roUro éxoince kàýpovs dvo, éva Td Aad 
^ ^ Mod ^ a xy \> gee xA 
TOU Geo), kal eva vrüct rots eOvert. Kat 7jA8ov of Qvo KApot 
obrot eis Wpay kai katpóv, kai eis )uépav Kpioews, évámtov TOD 
Oeod kal w&ci rots Oves Kal euvyoby ô @eds tod aod 
^ ^ A 3 
abro0, kal éOwaiooe rjv KAnpovopiay atrod. Kat écovras 
3 ^ e e z lod s yos ` ^ £, 
adrots ai pépa abra, ev prè ,ABop, 7H Teroaperkatbendry 
Kai TH Tevrekaidexdry ToD pyvos, perà a vvaryoryt;s Kal xapüs 
M ^ ^ ^ 
koi edbppootyys évówiov ToU Oeod, xarà yevedy els Tov alova 
êv TQ ÀaQ abro “Iopaya. 
E 
** "Erovs rer&prov BaotAevovros ILroAeya(ov kai KAXcomárpas, 
Pd 
eiajveyke AoatÜeos, 0s éd evar tepeds kai Acvirys, kai ILroAe- 
patos 6 vids abro, tiv wpokeuuévgv éexiorodAyy Tov Ppevpal, 
^ a 
Hv epacay civat, Kal hpunvevkévar Avoipayov ILroAeuatov, tòv 
èv ‘TepovoaAnp.”? 
, ll > 
TéAos fs “Eo bp. 
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y Gr. in. 
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"ANOPOIIOX ms fv èv xópo. ty Abcirió, à dvopa “Ia, Kat 


^ eo» a oa > ` » " 3 
Tv 6 üvÜpewos éketvos dXmÜwós, dcumros, Sikatos, Üeoceftiys, 
/, ^ > 
dmexopevos dd TavTds Tovnpod mpáyporos. Eyévovro 8? 
avrG viol Émrà kal Üvyarépes tpeis, Kal fjv rà kríjv adrod 
2 L3 y lA $ ^ n 
mpoBara éxraxioxiha, képnàor tpicxidiat, Levy [BoGv mevra- 
EA 
Koata, Oydeat dvor vouddes srevrakóatat, kal Sanpecta moy 
S M 5 [al ^ ^ 3 
opddpa, kai épya peyada Tv aùr ent ris yis, kal Tv 6 dvÜpo- 
és » 4 " 
mos éketvos ebyevis TOV adh HAlov dvaroAGv. 
Svumopevduevor 8€ of viol abroU mpòs GAAnAovs, érototoav 
, > 
motov Kal Exdorny Hucpav, ovuraparauPBdvovres dua Kal ras 
^ 3 x LENA > F. p] r 3 3 ^ M € 
Tpeis üOeXAdüs adrav, éaÜ(ew Kal rivew per abrüv, Kal ds 
E L4 e [4 , ^ F 3 g 5r* b 
av ovvereheoOycav ai Tjiépot Tod mórov, üzéareAXev IB kal 
i. z 
éxaÜdpilev abrods dviotduevos Tompot, Kal mpooépepe mep 
^ ^ N L. 
avrOv Üvoías, kata Tov dpiOudv avrüv, Kal uóoyov eva epi 
rd ^ ^ ^ > 
duaptias cepi tov WvxOv a)rQw éXeye yàp lífl, pý wore of 
^ ^ / y 
vioi pov èv rH Savoia abrOv kakà évevónoav pds Geóv- otros 
L3 ` 
otv éroier Iof doas tàs 7)4épas. 
b 3. f [3 e [3 Ld vy & 35 ` » € y 
Kat éyévero òs  nucpa abr, kal loù Alov of ayyehou 
^ ^ ^ ^ / 
rod Oeo mapacryvat évóxmiov tod Kupíov, kal ô BifloXos 
^ > a ^ 
7ÀÓe wer abrüv. Kat ctrev 6 Kupuos TO apóio, wdbev 
z E M e ia ms pi me 
Tapayeyovas; Kal àmokpiUeis 6 didBoros TQ Kupiw, etre, 
^ E 
wepuchOov tay yv kal épmrepuramioas Tijv bm oüpavov spe. 
^ ?" A e^ ^ 
Kai etmev ait} ó Kuptos, mpoaécxes rý Stavola cov Kata Tod 
DU © 
+ 7 v > »* 3 0x NO 053. N es » : 
matdds pov Id; dre oùk éort kar aùròv èr rhs ys; avOpw- 
Tos äpeurros, GAnOwos, Ocooe Bas, dmexduevos amd mavrós 
e là i 7, S € / ` 3. 
Tovnpov mpayyatos; Amexpily Sé 6 OuifjoXos, kal ebmev 
? , ^ Ka ^ X rs # N La 
€vavriov ToU Kupiov, uù) Oopeàv “IOB oéfero. rov Kupwov; 
^ ^ ^ ta ^ 
Ov ob vepiébpa£os rà ew aùroð, kal và Coo THs oikias abrod, 
^ ^ y ^ 
kal rà &&o mávrov rüv üvrov abtod KiKAw; và 88 čpya rüv 
^ ^ A ^ 
Xeipàv avTod ebAdynoas; kal Ta kTývN abrod ToÀAÀ exolnoas 
x ^ ^ > z "^ p tj 
ext ths yis; 'AAAà ümóeraov mv Xepá gov, Kal dwar 
Jt T Lg t 
mavrov ov exe pyy els mpdcwrdv ce ebioyjce. Tére 
^ H " ^ a PES " E 3 5 3 ^ L 
eimev ó Küptos TG StaBdry, ioù rdávra doa early atr, diSupr 
^ la ^ of ^ 
êv TH xepi cov, GAN abroU py Gy kal é&pAOev ó duc Boros 
Tapa Tod Kupiov. 
Kat > £ e € ^ v i viot lof) Lat Gvyarépes ad ^ 
, Sai qv ws 7 pépa avr, oi viot TÒ kai al Cvyarépes adrod 
> 2 tad s ^ 5 ^ aon ^ 
emtvov otvov èv TH oikía ToU adeAhod aùrõv Tod mpec S vrépov. 
* 3 > ^ A ^ ^ 
Kai bod dyyeAos 7XÓ« pds "I8, kal efrev aèr, Tà Ceyn Tov 
^ + A ^ 
Body potrpia, kal ai Ores dvor éBdcKovro eydpevat atrüv, 


Jon I. 1—14. 


THERE was a certain man iu the land of 
Ausis, whose nume was Job; and that man 
was true, blameless, righteous, azd godly, 
abstaining from everything evil. “And he 
had seven sons and three daughters. 3 And 
his eattle consisted of seven thousand sheep, 
three thousaud camels, five hundred yoke 
of oxeu, five hundred she-asses in the pas- 
tures, and a very great 8 houschold, and he 
had a great husbaudry on the earth; and 
that man was most noble of the men of the 
east. 


^ And his sons visiting one another pre- 
pared a banquet every day, takiug with them 
also their three sisters to eat and drink with 
them, §And when tho days of the banquet 
were completed, Job sent and purified them, 
having risen up in the morning, and offered 
saerilices for them, according to their num- 
ber, and oue calf for Y a siu-olfering for their 
souls: for Job said, Lest peradventure my 
sons have thought evil iu their minds 
against God. Thus. then Job did eon- 
tinually. 


5 And it came to pass on a day, that, be- 
hold, the angels of God eame to stand before 
the Lord, aud the devil came with them. 
7And the Lord said to the devil, Whenee 
art thou come? And the devil answered 
the Lord, and said, I am come from eom- 
passing the earth, and walking up aud down 
in §the world, 8 And the Lord said to him, 
Hast thou diligeutly considered iny servant 
Job, that there is none like him on the 
earth, a man blameless, true, godly, abstain- 
ing from everything evil? 9Then the devil 
answered, and said before the Lord, Does 
Job worship the Lord for nothing? bHast 
thou not made a hedge about him, and 
about his household, and all his possessions 
round about? and hast thou not blessed tho 
works of his hands, and multiplied his cat- 
tle upon the land? 8 But put forth thine 
hand, and touch all that he has: verily he 
wil bless thee to thy faee. "Then the 
Lord said to the devil, Behold, I give into 
thine hand all that he has, but touch not 
himself. So the devil went out from the 
presence of the Lord. 


13 And it eame to pass on a certain day, 
that Job’s sons and his daughters wero 
drinking wine in the house of their elder 
brother. “And, behold, there came a mes- 
sengcr to Job, and said to him, The yokesof 
oxen were ploughiug, aud the sho-asses were 


& Lit, ministry. y Gr, sin, 


6 Gr, the earth under heaven. 


Jos I. 15—II. 9. 


feeding near them; P and the spoilers came 
and took them for a prey, and slew the ser- 
vants with the sword; and J having escaped 
alone am come to tell thee. 16 While he was 
yet speaking, there came another messenger, 
and said to Job, Fire has fallen from heaven, 
and burnt up tho sheep, and devoured the 
shepherds likewise; and I having escaped 
alone am come to tell thee. 7 While he was 
yet speaking, there came another messenger, 
and said to Job, The horsemen formed threc 
companies against us,and surrounded the 
camels, and took them for a prey, and slew 
the servants with the sword; and J only 
escaped, and am come to tell thee. 18 While 
he is yet speaking, another messenger comes, 
saying to Job, While thy sons and thy 
daughters were eating and drinking with 
their clder brother, suddenly a great wind 
came on from the desert, and B caught the 
four corners of the house, and the house fell 
upon thy children, and they are dead ; and 
ad escaped alone, and am come to tell 
thee. 


2 So Job arose, and rent his garments, and 
shaved the hair of his head, and fell on the 
earth, and worshipped, ?! and said, I myself 
came forth naked from my mother's womb, 
and naked shall I return thither: the Lord 
gave, the Lord has taken away: as it seemed 
good to the Lord, so has it come to pass; 
blessed be the name of the Lord. 21n all 
these events that befel him Job sinned not 
at all before the Lord, and dul not impute 
folly to God. 


And it came to pass on a certain day, that 
the angels of God came to stand before the 
Lord, and the devil came among them to 
stand before the Lord. ?Amnd the Lord 
said to the devil, Whence comest thou? 
Then the devil said before the Lord, I am 
come from going through Y the world, and 
walking about the whole earth. ? And the 
Lord said to the devil, Hast thou then 
observed my servant Job, that there is none 
of men upon the earth like him, a harmless, 
true, blameless, godly man, abstaining from 
all evil? and he yet cleaves to innocence, 
whereas thou hast told me to destroy his 
substance without cause? And the devil 
answered and said to the Lord, Skin for 
skin, all that a man has wil he give as a 
ransom for his life Nay, but put forth 
thine hand, and touch his bones end his 
ô flesh ; verily he will bless thee to thy face. 
6 And the Lord said to the devil, Behold, 
I deliver him up to thee; only savo his 

o. 

7So the devil went out from the Lord, 
and smote Job with sore boils from his feet 
to his head. 8 And he took a potsherd to 
scrape away the discharge, and sat upon a 
dung-heap outside the city. 

And when much time had passed, his 
wife said to lim, How long-wilt thou hold 
out, saying, Behold, I wait yet alittle while, 
expecting the hope of my deliverance? for, 
behold, thy memorial is abolished from tho 
carth, even thy sons and daughters, the 
pangs and pains of my womb which I bore 
in vain with sorrows; and thou thyself 


B Gr. touched. 
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M 
kai éAÜóvres oi alxuaXorejovres jxuaXórevcav aids, kat 15 
rods ralas dmékrewav èv paxaípous cabels 88 ey pdvos 
D ^ E TA # 3 L4 Xr X ^ AAG 
Abov Tod drayyetAat oor. “Exe rovrov AadAovytos, "AUev 
et ] » b Ld N IA ^ El > ^ 3 ^ 
érepos dyyeAos, kal cime mpòs Iùp, wip érerev èk Tod ovpavod, 
£ 
Kal karékavoe Ta mpdBara, kal Tos owévas KaTéparyey 
e LÀ s A 0 a td 5 ^ 5 ^ r Y 
Spotws: cubeis è éyà uóvos PAPov Tod drayyeiAat cor. “Ere 
/ ^ 5 7 » ^ b s ?T* 
roírov AaAoÜvros, jÀÓev érepos dyyeos, kal elme mpós lo, 
^ $ ^ ^ ^ 
of immeis émoíqoav uiy KehadGs Tpés, kal éxókAocav Tas 
1 ^ A 
KAŅÀOVS, Kal 1»XjaAdrevcay AÙTÀS, kal TOUS malas åTéKTEWAV 
2 f 2 5G be FAS t4 N DAG a 3 TK , 
èv paxaipas: éo@Ony 02 èyè póvos, kai TAOov Tod &rayyetAat 
3 2 ^ » 3t L4 E ^ 
cot "Ert rovrov XaXoUvros, GAXos ayyedos épxerar Aéyov TO 
^ ^ ^ bl 
'IàB, rüv vióv cov Kal vüv Üvyarépov cov écÜiovreov Kal 
ziwóvrov rapa TO ade abrüv TÓ vpeofvrépe, eLaipyys 
avedpa péya érpdOev èk tis epyyov, kal mato rüv recaápov 
^ ^ + 
youdy Tis oiklas, kal émeoev 1) oikia èr. Ta mabla cov, Kal 
2 4 LIA X 28, / MEO ^3 A H 
éreAeórgoay: éoÜny S& eyo uóvos, Kat APov Tod drayyethat 
ool. 
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^ t 
Otros &yacràs Iùß čfnée và imára avroð, kal éxetparo 
^ ^ : d h 
Tijv KÓpxv THS Kepadys, kal merv Xapal, mpoceKvvyTE, kal 
A ` 
clrev, abrós yuuvòs èÉRAov èk korias unTpós pov, yvpvòs kal 
3 P4 , ^ ij LÀ LÀ € 2 > lá [4 ^ 
&meXeócojat kei ô Kúpios éOokev, ó Kúpios üdeiAaro* as 70 
fd 
Kupie cðogev, otws éyévero: ei v0 övopa Kupiov ebAoynpevov. 
EI [4 ^ ^ La 3 ^ 39 b4 
Ev rovrows maou rois cupfefukóow aùr oùðèv ýuaprev 22 
THB évavríov rod Kwpíov: kal otx &Oekev adpootyyy TO 
P P i poruvyav TO 
Geo. 
> " 5 ^ m 
Eyévero 92 ds 7j pépa aŭt, kai HAOov ot dyyeAot TOD Oeod 2 
^ M , N € œ A D 2 [a 
rupaotivas evavte Kupiov, kal 6 dudBodos TÀÜev év péow 
abrüy wapaorhvas évavríov ToD Kuptov. Kat ebzev 6 Kpios 2 
^ i "d N y £f ba £ , ? tA 
TG SiaBdrw, róðev où čpxy; róre erev ó didBodAos évómiov 
^ 3 
Tov Kupíov, diaropevdels rz» ta o)pavóv, Kal éumepurarjcas 
ho d £ P. MS € "i x N lA 
Tiv otpmacay, tape, Eire è 6 Kuptos rpos tov did Bodor, 3 
cP ^ + 
mpooéryes otv TQ epárovri pov "Tfl, dru oùk čari kar adrov 
^ ^ ^ d 
TOv émi TAS ys; avOpwros kakos, dAyOuds, diepzrvos, eo- 
ld ^ 
oeBis, dmexopevos did sravrós KaKod, ér de éxeTat dkaKias: od 
be ba e , 5 ^ 8 ^ 2 » e N 5 
è etras Ümápxovra aùroð siaxeyqs drodérar. “YroAaBoy 82 4 
6 didBodos eire TS Kuplw, 86 bmép 6 doa Umápxe: 
s ime TH Kupiw, Oépua. ónép Ocpuaros, 60a 0mápxei 
5 8 [4 W x é ^ ^ 3 ^ 2 a Od ` be IAN 
åvðpöro bmép THS Vvxüjs atrod ékríoe Od pny ó6 GAA 
3 i Es E e ^ ^ ^ ^ ^ 
árocTe(Àas THY xeipà oov, dyar Tay doTdy avTod kai TOV 
capküv abro 7 uiv eis mpócwmóv oe edAoynoe. Etre 88 6 
ó Kópts rà dia Bdro, doù Doui UrOv* pó j 
ptos Té dA, Bod apadidups cot avróv. póvov riv 
Wwoxnv adrod diapv'Aagor. 
3 e^ ^ 
E£5A6c 82 6 diaBodros årò rod Kupíov: kal émouce tov lof 
e ^ N ^ ej ^ 
eAket Tovnpd ard Today ews kepadjs. Kal éXajev dotpaxov, 8 
e e^ , Y ^ © ^ 
iva tov ixGpa Sdn, kal éxáÜgro émi THs Kompias ew THs 
; 
aróAeos. 
Xpóvov 82 roddod mpoßeßyróros, erev aùr ù yuv) abro, 9 
7 "d Z 
peéxpe tives kaprepijoeus, Aéyov, idod dvapyévw xpóvov ert 
* £z $ A 
puxpov, mpoodexdsuevos TH Arida THs owmnplas pov; (Go yàp 
f M ^ ^ 
Apdvictal cov Tò uvnjóovvov ázó Tis yijs viol kai Ovyarépes, 
s , 5 
euns kolas dOtves Kal móvot, ods eis TO KEVÒV ékomíaca pera 


or 


MI 


y Gr. the earth under heaven, 6 Gr, plural. 
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MÓxÜow ot re aùròs êv campia oKwAnKov Kébyou ŝia- 
t 

vukTtepeúwv atüpios, Kaya màavwpévy kai Adtpis tóTov èk 

Tomov Kal oik(av È oiklas, mpooOexouévo Tov Xov móre 

Woera, va dvaratowpar rv pdxGwv pov kal rüy ó&vvüv 

ai pe viv ovvexovows GAAG eirdv Te pia eis Kiptov, 

Kat o À rA ‘O be E Br £ = » 0 wt / ^ 

i veevra. è euBrdpas, eirev aity, Gomep pia tov 
E dl ^ 3 Z > A > X 3 A 2 
adpovwy -yvvawGv éAdAnoas cei rà ayada éOcfápeÜa ex 

¢ 
xepòs Kvpíov, rà kakà ody broicoper ; 

"Ev maou rovrous tots cup BeByxdow aùr oddty Huaprev 
TN ^ rd > P4 A A E am P 
Ià rots xe(Aeow êvavriov rod Ocod. 

3 r * e ^ F > ^ Xx ^ / ` 

Axovcavtes 5€ of tpeis dou abroU TÀ kakà mévra tà 
émeAÜóvro. ard, zrapeyévovro Exactos èk THs blas xápas mpos 
aùtróv “Edipa€ 6 Oapoviv [SaciXeUs, Baddad ó Savyewv 

/ ta 
Tupavvos, Zwpàp Muwaiwy Bacireds: kal mapeyévovro pds 
^ rd 
airov duobvpadev, tod mapaxadéoar kal eria kélrao Dat 
3 r 2 / ~ 3» Tae 3 , 2 * 
avrov. "Iüóvres 06 aùròv réppwbev, od« éméyvecav: al 
Bojoavres pov peyddy exdavoav, pytavres čkaoros Thy 
avroð oro, kal karazo.cáp.evot yrv, mapexdbioay abr 
émtà Ñuépas kal émrà vixras, kal ovdels aùrôv éXdAnoer: 
ed * ^ * A 5 X 2 , 
éopov yàp Tr Ày Oewryv otcav kal peyddAny opddpa. 
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B Heb. and Alex. day. 
¢ Or, monster. 


y Or,let that day be cursed 3 and as for that night, let darkness, ote. 
Seo Gun. 1. %1. Meb, Leviathan. l'ossibly the LXX. reler to Isa. 27,1. 


Jos II. 10—III. 21. 


sittest down to spend the nights in the open air 
among the corruption of worms, and | am a 
wanderer and a servant from plaee to place and 
house to house, waiting for the settiug of the sun, 
that I may rest from my labours and my pangs 
whieh now beset me: but say some word against 
the Lord, and die. ? But helooked on her, and 
said to her, Thou hast spoken like one of the fool- 
ish women. If we have received good things of 
php hand of the Lord, shall we not endure evil 
ngs? 


Iu all these things that happened to him, 
Job sinned not at all with his lips before God, 


Y Now his three friends having heard of all the 
evil that was eome upon him, eame to him each 
from his own country: Eliphaz the king of the 
Themans, Baldad sovereign of the Saucheans, 
Sophar king of the Minsans: and they came to 
him with one aeeord, to eomfort aud to visit 
him. ?Amnd when they saw him from a distanco 
they did not know him; and they eried with a 
loud voice, and wept, and rent every one his 
garment, and sprinkled dust upon their heads, 
Band they sat down beside him seven days and 
seven nights, and no one of them spoke; for 
They ppm that Ais affliction was dreadful and very 
great. 


„After this Job opened his mouth, and cursed 
his day, 2 saying, 


3 Let the day perish in which I was born, and 
that night in which they said, Behold a man- 
ehild! 4Let that 8night be darkness, and let 
not the Lord regard it from above, neither let 
light come upon it. 5 But let darkness and the 
shadow of death seize it; let blaekness eome 
upon it; Y9let that day and night be eursed, let 
darkness carry ‘them away; let it not come 
into the days of the year, ncither let it be num- 
bered with the days of the months. 7But let 
that night be pain, and let not mirth eome upon 
it, nor joy. 8 But let him that curses that day 
euvse it, even he that is ready to attack the great 

whale. ?TLet the stars of that night be dark- 
ened; let it remaiu dark, and not eome iuto 
light; and let it not see the morning star arise: 
I because it shut not up the gates of my mother’s 
womb, for so it would have removed sorrow 
from my eyes. 


U For why died I not inthe belly? andwhy did 
I not come forth from the womb aud die im- 
mediately? ?? And why did the knees support 
mo? and why did I suek the breasts? Now 
J should have lain down and been quiet, I should 
have slept and bcen at rest, with kings and 
councillors of the earth, who gloried in their 
swords; or with rulers, whose gold was 
abundant, who filled their houses with silver: 
Wor I should have been as an untimely birth 
proeeeding from his mother’s womb, or as in- 
fants who never saw light. '7‘Lhere the ungodly 
have burnt out the fury of rage; there the 
wearied in body rest. !?And the men of old 
time have together ecascd to hear the exaetor's 
voice. ! ‘The small aud great are there, and the 
servant that feared his lord. 


% Tor why is light given to those who arc in 
bitterness, and lite to the souls whieh are in 
griefs? ?' who desire death, and obtain it not, 


& Gr. it. 


Jos III. 22—V. 6. 


digging for it as for treasures; “and would be 
very joyful if they should gain it? 23 Death is 
rest to such a man, for God has hedged him in. 
For my groaning comes before my food, and 
T weep being beset with terror. ? For the terror 
of which L meditated has come upon me, and 
that which I had feared has befallen me. *I 
was not at peace, nor quiet, nor had I rest; yet 
wrath came upon me. 


Then Eliphaz the Thæmanite answered and 
said, 


2 Hast thou been often spoken to in distress? 
but who shall endure the force of thy words? 
3 For whereas thou hast instructed many, and 
hast strengthened the hands of the weak one, 
4and hast supported the failing with words, and 
hast imparted courage to feeble knees. ? Yet 
now that pain has come upon thee, and touched 
thee, thou art troubled. 8 {gs not thy fear founded 
in folly, thy hope also, and the £ mischief of thy 
way? 7Remember then who has perished, 
being pure? or when were the true-hearted 
utterly destroyed? 9 Accordingly as l have seen 
men ploughing barren places, and they that sow 
them will reap sorrows for themselves. ? They 
shall perish by the command of the Lord, and 
Baal, be utterly consumed by the breath of his 
wrath. 


10 The strength of the lion, and the voice of 
the lioness, and the exulting cry of serpents are 
quenched. ‘The Yold lion has perished for 
want of food, and the lions’ whelps have for- 
saken one another. 


2 But if there had been any truth in thy words, 
none of these evils would have befallen thee. 
Shall not mine ear receive excellent revelations 
from him? But as when terror falls upon 
men, with dread and a sound in the night 
Mhorror and trembling seized me, and caused 
all my bones greatly to shake. 15 And a spirit 
came before my face; and my, hair and tesh 
quivered. SI arose and perceived it not: I 
looked, and there, was no form before my eyes : 
but I only heard a breath and a voice, saying, 
17 What, shall a mortal be pure before the Lord? 
or a man be blameless in regard to his works? 
13 Whereas he trusts not in his servants, and 
perceives perverseness in his angels. 


19 But as for them that dwell in houses of clay: 
of whom we also are formed of the same clay, 
he smites them like a moth. ™And from 
morning to evening they no longer exist: they 
have perished, because they cannot help them- 
selves. ? For he blows upon them, and they 
are withered: they have perished for lack of 
wisdom. 


Put call, if any one will hearken to thee, or if 
thou shalt see any of the holy angels. ? For 
wrath destroys the foolish onc, and envy slays 
him that has gone astray. 3And I have scen 
foolish ones taking root: but suddenly their 
habitation was devoured. *Let their children 
be far from safety, and let them be crushed at 
the doors of vilc men, and let there be no de- 
liverer, ? For what they have collected, the just 
shall cat; but they shall not bedelivcred out of 
calamities: let their strength be utterly cx- 
hausted. 9For labour cannot by any means 
como out of the earth, nor shall trouble spring 


8 One MS. gives àxaxía, t guilclesaness." 
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Jos V. 7—VI. 11 


out of the mountains: "yet man is born to 
labour, and even so the vulture's young seek the 
high plaees. 

3 Nevertheless I will beseeeh the Lord, and 
will eall upon the Lord, the sovereign of all; 
? who does great things and untraeeable, glorious 
things also, and marvellous, of whieh there is no 
number: Y who gives rain upon the earth, send- 
ing water on the earth: ! who exalts the lowly, 
and raises up them that are lost: frustrating 
the eounsels of the erafty, and their hands shall 
not perform the truth: who takes the wise in 
their wisdom, and subverts the eounsel of the 
erafty. In the day darkness shall come upon 
them, and let them grope in thenoon-day even 
as in the night: and let them perish in war, 
and let the weak escape from the hand of the 
mighty. And let the weak have hope, but the 
mouth of the unjust be stopped. 


V But blessed is the man whom the Lord has 
reproved ; and reject not thou the ehastenin, 
ofthe Almighty. !5For he eauses aman to be in 
paiu, and restores him again: he smites, and his 

ands heal. !9Six times he shall deliver thee 
out of distresses : and in the seventh harm shall 
not toueh thee. "In famine he shall deliver 
thee from death : and iu war he shall free thee 
from the B power of the sword. * He shall hide 
thee from the seourge of the tongue: and thou 
shalt not be afraid of eoming evils. ??Thou 
shalt laugh at the unrighteous and the lawless : 
and thou shalt not be afraid of wild beasts. 
23 For the wild beasts of the field shall beat peace 
with thee. Then shalt thou know that thy 
house shall be at peace, and the provision for 
thy tabernacle shall apt yfail, 5 And thou shalt 
know that thy seed shall be abundant; and th 
ehildren shall be like the herbage of the field. 
25 And thou shalt come to the grave like m 
corn reaped in its season, or as a heap of the 
eorn-flour eolleeted in proper time. 


7 Behold, we have thus sought out these 
matters; these are what we have heard: but do 
thou refleet with thyself, if thou hast done any- 
thing wrong. 

But Job answered and said, 

?Oh that one would indeed weigh the wrath 
that is upon me, and take up my griefs in à 
balanco together! And verily they would be 
heavier than the sand. by the seashore: but,as 
it seems, my words are vain. *For the arrows 
of the Lord are in my body, whose violeuce 
drinks up my blood: whenever I am going to 
speak, they pieree me. ? What then? will the 
wild ass bray for nothing, if he is not seeking 
food? or again, wil the ox low at the manger, 
when he has fodder? 5Shall bread be eaten 
without salt? or again, is thero taste in empty 
words? 7For my wrath eannot eease; for I 

ereeive my food as the smell of a lion to be 

oathsome. 

8For oh that he would grant my desire, and 
my petition might eome,aud the Lord would 
grant my hope! %Let the Lord begin aud 
wound me, but let him not utterly destroy me. 
Let the grave be my eity, upou the walls of 
whieh I have leaped: I will not shrink from 
it; for I have not denied the holy words of my 
God, For what is my strength, that I eon- 
tinue? what is my time, that ny soul endures? 


& Gr. hand of the iron. y Gr. err. 


ò Gr. spare. 


Jos VI. 12— VII. 16. 


XIs my strength the strength of stones? oris my 
flesh of brass? ? Or have I not trusted in him? 
but help is far from me. 


Mercy has rejected me; and the visitation 
of the Lord has disregarded me. 3? My nearest 
relations have not regarded me; they have 
passed me by likea failing 8 brook, or like a wave. 
1% They who used to reverence me, now have 
come against me like snow or congealed ice. 
Y When it has melted at the approach of heat, 
it is not known what it was. 8 Thus I also 
have been deserted of all; and J am ruined, and 
become Yan outeast. ! Behold the ways of the 
Themanites, ye that mark the paths of the 
Sabeans. ?"They too that trust in eities and 
riehes shall come to shame. ?! But ye also have 
eome to me without ity; so that beholding 
my wound ye are afraid 2 What? have I made 
any demand of you? or do I ask for strength 
from you, ?to deliver me from enemies, or 
to ue me from the hand of the mighty 
ones t 


2% Teach ye me, and T will be silent: ifin any- 
thing I have erred, tell me. ™ But as it seems, 
the words of a true man are vain, è because l 
do not ask strength of you. “Neither will 
your reproof eause me to cease my words, for 
neither will I endure the sound of your speech. 
7"/Yven because ye attack the fatherless, and 
insult your friend. 3 But now, having looked 
upon your eountenanees, L will not lie. ?9Sit 
down now, and let there not be unrighteousness; 
and unite again with the just. ??For there is 
no injustiee in my tongue; and does not my 
throat meditate understanding ? 


Is not the life of man upon earth a state of 
trial? and his existence as that of a hireling by 
theday? ?Orasaservantthat fears his master, 
and one who has grasped a shadow? oras a hire- 
ling waiting for his pay?  ?So have I also 
endured months of vanity, and nights of pain 
have been appointed me.  * Whenever I lie 
down, I. say, When will it be day? and when- 
ever I rise up, again Z say when wild it be evening? 
and I am full of pains from evening io morning. 
5 And my body is covered with $loatlhsome 
worms; and I waste away, seraping off elods of 
dust from my eruption. ® And my lifeis lighter 
than a word, and has perished in vain hope. 
7 Remember then that my life is breath, and 
mine eye shall not yet again see good. ® The 
eye of him that sces me shall not sce me again: 
thine eyes are upon me, and I am no more. 
9T am as a cloud that is cleared away from the 
sky: for if a man go down to the grave, he shall 
not come up again: “and he shall surely not 
return to his own house, neither shall his place 
know him any more. Then neither will I 
refrain my mouth: I will speak being in dis- 
tress; being in 8anguish 1 will diselose the 
bitterness of my soul. 


32 Am T a sea, or a serpent, that thou hast set 
a wateh over me? JI said that my bed should 
comfort me, and I would privately counsel with 
myself on my couch, ‘hou searest me with 
dreams, and dost terrify me with visions. 
% Thou wilt separate life from my spirit; and 
yet keep my bones from death. ‘For I shall 
not live for ever, that I should patiently endure: 


B Or, mountain-torrent. 


y Or, homeless. 
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Jos VII. 17—IX. 7. 


depart from me, for my life is vain. 17 For what 
is man, that thou hast magnified him? or that 
thou givest heed to him? ® Wilt thou visit him 
till the morning, and judge him till the time of 
rest? 1 How loug dost thou not let me alone, 
uor let me go, until I shall swallow down my 
spittle? If [ have sinned, what shall I bo 
able to do, O thou that understandest the mind 
of men? why hast thou made me as thine 
accuser, and why am I a burdeu to thee? 
? Why hast thou not forgotten my iniquity, 
and purged my sin? but now I shall depart to 
the carth; and in the morning, I am no more. 

Then Baldad the Sauehite answered, and said, 

? How long wilt thou speak these things, how 
long shail the breath of thy mouth be abuudant 
in words? ? Will the Lord be unjust when 
hejudges; or will he that has made all things 
B pervert, justiee? 41f thy sons have sinned 
before him, he has east them away because of 
their transgression. . 

But be thou early in prayer to the Lord 
Almighty. If thou art pure and true, he will 
hearken to thy supplication, and will restore 
to thee the habitation of righteousness. 
7 Though theu thy beginning should be small, 
yet thy end should be unspeakably great. 

3 For ask of the former generation, and search 
diligently among the race of our fathers: 9 (for 
we are of yesterday, and know Y nothing; for 
our life upon the earth is a shadow:) shall 
not these teach thee, and report to thee, and 
bring out words from their heart? 1 Does tho 
rush flonrish without water, or shall the flag 
grow up without moisture? 2 When it is yet 
on the root, and though it has not been eut 
down, does not any herb wither before it has 
received moisture? ™Phus then shall be the 
end ofall that forget? the Lord: for the hope 
of the ungodly shall perish. “For his house 
shall be without inhabitants, and his tent shall 
prove a spiders web. If he should prop up 
hls house, it shall not stand: and when he has 
taken hold of it, it shall not remain. 5 For 
it is moist under the sun, and his braneh shall 
come forth out of his £dung-heap. V Ile lies 
down upon a gathering of stones, and shall live 
in the midst of flints. If God should destroy 
him, his place shall deny him. Hast thou not 
scen sueli things, that sueh is the overthrow 
of the ungodly? and out of the earth another 
shall grow. 

“Tor the Lord will by no means reject the 
harmless man; but he will not receive any 
gift of the ungodly. 2 But he will fill with 
laughter the month of the sincere, and their 
lips with thanksgiving. 2 But their adversaries 
shall clothe themselves with shame; and the 
liabitation of the ungodly shall perish. 

Then Job answered and said, 

ZI know of a truth that it is so: for how 
shall a mortal man be just before the Lord? 
3 For if he would enter into judgment with him, 
? God would not hearken to him, so that he 
should answer to one of his eharges of a thou. 
sand. *for he is wise in mind, and mighty, 
and great: who has hardened himself against 
him and endured? Who wears out the 
mountains, and men know it not: who over. 
turns them in anger, _* Who shakes the earth 
under heaven from its foundations, and its 
pillars totter. 7 Who commands the sun, and 


ò IIeb. and Alex. * God? 
¢ Or, corruption, 


B Gr. disturb the Just thing. y Gr. not. 


Job knew not God as Jehovah. Comp. Ex. 6. 3. 


0 Or, ho. 
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itrises not; and he seals up the stars. 9Who 
alone has stretehed out the heavens, and walks 
on the sea as on firm ground. ? Who makes 
Pleias, and Hesperus, and Areturus, aud the 
ehambers of the south. 1° Who does great and 
unsearehable things; glorious also aud ex- 
eellent things, innumerable. 

NIf ever he should go beyond me, I shall not 
see him: if he should pass by me, neither thus 
have I known it. "If he would take away, 
who shall turn!him back? or who shall say to 
him, What hast thou done? ?5Forzf he has 
turned away Ais anger, 8 the whales under liea- 
ven have stooped uuder him. 

Hy Oh then that he would hearken to me, or 
judge my eause. For though I be righteous, 
he will not hearkeu to me: { will intreat his 
judgment. !$ Aud if I should eal and he 
should §not hearken, I eannot believe that he 
has listened to my voiee. 

Y]Let him not erush me with a dark storm: 
but he has made my bruises many without 
cause. For he suffers me not to take breath, 
but he has filled me with bitterness. | For 
indeed he is strong in power: who then shall 
resist his judgment? ?'For though I should 

seem righteous, my mouth will be profane: and 
though I should seem blameless, I shall be proved 
perverse. #For even if I have sinned, I know 
it not in my soul: but my life is taken away. 

22 Wherefore I said, Wrath slays the great and 
mighty man. 2 For the worthless die, but the 
righteous are laughed to seorn. ™ For they 
are delivered into the hands of the unrighteous 
man: he eovers the faces of the judges of the 
earth: but if it be not he, who is it? “But 
my life is swifter than a post: my days 9 have 
fled away, and they knew it not. ?9Or again, 
is there a trace of their path left by ships? or 
is there one of the flying eagle as it secks its 
prey? 7 And if I should say, 1 will forget to 
speak, I will bow down my face and groan; 
33 I quake in all my limbs, for I know that thou 
wilt not leave me alone as inuoeent. 

2? But sinee I am ungodly, why have I not 
died? For if I should wash myself with 
snow, and purge myself with pure hands, *! thou 
^ hadst thoroughly plunged me in filth, and my 
garment had abhorred me. 9?For thou art not 
man like me, with whom I could contend, that 
we might eome together to judgment. 5 Would 
that ke our mediator were present, and a re- 
proven, and one who should hear the cause 

etween both. t Let him remove Ais rod from 
me, and let not his fear terrify me: *so shall 
I not be afraid, but 1 will speak: for I am not 
thus eonseious of guilt. . 

‘Weary in my soul, I will pour my words 
with groans upon # lim: I will speak being 
straitened in the bitterness of my soul. ? And 
1 will say to the Lord, Do not teach me to be 
impious; and wherefore hast thou thus judged 
me? %]s it good before thec if I be unright- 
eous? for thou hast disowned the work of thy 
hands, and attended to the eounsel of ihe 
ungodly. ‘Or dost thou see as a mortal sees? 
or wilt thou look as a man sees? Or is thy 
life human, or thy years the years of a man, 
that thou hast enquired into mine iniquity, 
and searehed out my sins? 7For thou know- 
est that I have not committed iniquity: but 
who is he that can deliver out of thy hands? 
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8 Thy hands have formed me and made me: 
afterwards thou didst change thy mind, an 
smite me. Remember that thou hast made 
mo as clay,and thou dost turn me again to 
earth. 10 Hast thou not poured me out like 
milk, and curdled me like cheese? “And thou 
didst clothe me with skin and flesh, and frame 
me with bones and sinews. 2 Aud thou didst 
estow upon me life and mercy, and thy over- 
sight has preserved myP spirit. 18 Having these 
things in thyself, I know that thou canst do all 
things; for nothing is impossible with thee. 

H And if I should sin, thou watchest me ; and 
thou hast not cleared me from iniquity. 15 Or 
I should be ungodly, woe is me: and if I 
should be righteous, I cannot lift myself up, 
for I am full of dishonour. 9 For I am hunted 
like a lion for slaughter; for again thou hast, 
changed and art terribly destroying me; Yre- 
uewing against me my torture: and thou hast 
dealt with me in great anger, and thou hast 
brought Y trials upon me. 

18 Why then didst thou bring me out of the 
womb? and why did I not die, and no eye see 
me, Vand I become as if I had not been? for 
why was I not carried from the womb to the 
grave? Ts not the 9time of my life short? 
suffer me to rest a little, ? before I go whence 
I shall not return, to a land of darkness and 
8loomiuess; ? to a land of perpetual darkness, 
where there is no light, neither can any one 
see the life of mortals. 

Then Sophar the Minsan answered and said, 

? Hc that speaks much, should also hear on 
the other side: or does the fluent speaker think 
himself to be righteous? blessed ts the short- 
lived offspring of woman. ? Be nota speaker 
of many words; for is there noue to answer 
thee? ? For say not, I am pure in my works, 
and blameless before him. 

ë But oh that the Lord would speak to thee, 
and open his lips with thee! 6Then shall he 
declare to theo the power of wisdom; for ib 
shall be double of that which is with thee: and 
then shalt thou know, that a just recompence 
of thy sins has come to thee from the Lord. 

7 Wilt thou find out the traces of the Lord? 
or hast thou come to the end of that which the 
Almighty has made? 5 Heaven is high; and 
what wilt thou do? and thereare deeper things 
than those in hell; what dost thou know? 
?Or longer than the measure of the earth, or 
the breadth of the sea. 

0 And if he should overthrow all things, who 
will say to him, What hast thou done? 4 For 
he knows the works of transgressors; and when 
he sees 9 wickedness, he will not overlook i£, 

P But man vainly ^buoys himself up with 
words; and a mortal born of woman is like 
an ass of the desert. 

“For if thou hast made thine heart pure, 
and liftest up thine hands towards him; Mif 
there is any iniquity in thy hands, put it far 
from thee, and let not unrightcousness lodge in 
thy habitation. ™ For thus shall thy counte- 
nance shine again, as pure water; and thoushalt 
divest thyself of uncleanness, and shalt not fear. 
16 And thou shalt forgot trouble, as a wave that 
has passed by; and thou shalt not be scared. 
7 And thy prayer shail be as the morning star, 
and life shall arise to thee as from the noon- 
day. '8And thou shalt be coufident, because 


B Or, life, y See chap. 7.1, note, 9 Gr. life of my time. 


¢ Gr. shall. 


9 Gr. improprieties, X Gr. floats, or, swims. 


Jos XI. 19—XIII. 9. 


thou hast hope; and peace shall dawn to thee 
from ont of anxiety and care. ? For thou shalt 
be at ease,and there shall be no one to fight 
against thee; and many shall charge, and 
make supplication to thee. % But safety shall 
fail them; for their hope is destruction, and the 
eyes of the ungodly shall waste away. 

And Job answered and said, 

280 then ye alone are men, and wisdom shall 
die with you? 3 But I also have a heart as 
well as yon. ‘For a righteous and blameless 
man has become a subject for mockery. ? For 
it had been ordained that he should fall under 
others Bat the appointed time, and that his 
houses should be spoiled by transgressors: let 
not however any one trnst that, being evil, 
he shall be keld guiltless, Seven as many as 
provoke the Lord, as if there were indeed to be 
no inquisition made of them. 

7 But ask now the beasts, if they may speak 
to thee; and the birds of the air,if they may 
declare to thee. S'Tell the earth, if it may 
speak to thee: and_the fishes of the sea shall 
explain to thee. ? Who then has not known 
in all these things, that the hand of the Lord 
has made them? 1 Whereas the life of all living 
things is in his hand, and the breath of every 
man. 

ll For the ear tries words, and the ypalate 
tastes meats. } In length of time is wisdom, and 
in long life knowledge. !? With him are wis- 
dom and power, with him counsel and under- 
standing. “If he should east down, who will 
build up? if he should shut up against men, 
who shall open? P1if he hoal withhold the 
water, he will dry the earth: and if he should 
let it loose, he overthrows and destroys it. 
16 With him are strength and power: he has 
knowledge and understanding. He leads 
counsellors away captive, and maddens the 
judges of the earth. He seats kings upon 
thrones, and girds their loins with a girdle. 
19 He sends away priests into captivity, and 
overthrows the mighty ones of the earth. * He 
changes the lips of the trusty,and he knows 
the understanding of the elders. ? He pours 
dishonour upon princes, and heals the lowly. 
22 Revealing deep things out of darkness: and 
he has brought into light the shadow of death. 
2 Causing the nations to wander, and destroy- 
ing them: overthrowing the nations, and 
leading them away. ?!Perplexing the minds of 
the princes of the earth: and he causes them 
to wander ina way they have not known, saying, 
25 Let them grope iz darkness, and let there be 
no light, and let them wander as a drunken man. 

Behold, mine eye has seen these things, and 
mine ear has heard them. ?And I know all 
that ye too know; and I have not less under- 
standing than you. 

3 Nevertheless I will speak to the Lord, and 
I will reason before him, if he will. *But 
ye are all bad physicians, and healers of 
diseases. 9 But would that ye were silent, and 
it would be wisdom to you in the end. 

$ But hear ye the reasoning of my mouth, and 
attend to the judgment of my lips. 7Do ye 
not speak before the Lord, and utter deceit 
before him? "Or will yo draw back? nay, do 
ye yourselves be judges. °For it were well if 
ie would thoronghly search you: for though 
doing all things in your power yc should attach 
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Jos XIII. 10—XIV. 14. 


yourselves to him, he will not reprove you 
at all the less: but if moreover ye should 
secretly respect persons, shall not his whirl- 
pool sweep yon round, and terror from him 
fallupon you? ? And your glorying shall prove 
in the end to you like ashes, and your body like 
& body of clay. 

33 Be silent, that I may speak, and cease from 
mine anger, ^B while I may take my flesh in 
my teeth, and put my life in my hand. 
13 Though the Mighty One should lay hand 
upon me, forasmuch as he has begun, veril 
I will gem and plead before him. S And 
this shall turn to me for salvation; for fraud 
shall have no entrance before him. 17 Hear, 
hear ye my words, for I will declare in your 
hearing. Behold, I am near my judgment: I 
know that I shall appear evidently just. !9 For 
who is he that shall plead with me, that I 
should now be silent, and Y expire? 

2 But grant me two things: then I will not 

hide myself from thy face. 7! Withhold thine 
hand from me: and let not thy fear terrify me. 
“hen shalt thou call, and I will hearken 
to thee: or thou sbalt speak, and I will give 
thee an answer. ™ How many are my sins 
and my transgressions? teach me what they 
are, 
?* Wherefore hidest thou thyself from me, 
and deemest me thine enemy? ? Wilt thou 
be startled at me, as at a leaf shaken by the 
wind? or wilt thou set thyself against me as 
against grass borne upon the breeze? * For 
thou hast written evil things against me, and 
thou hast compassed me with the sins of my 
youth. 7 And thou hast placed my foot in 
the stocks; and thou hast watched all my 
works, and hast penetrated to my heels, 387 
am as that which waxes old like a 9 bottle, or 
like a moth-eaten garment. 

For a mortal born of a woman s short. 
lived, and full of wrath. ?Or he falls like a 
flower that has bloomed; and he departs like 
a shadow, and cannot continue. ?Hast thou 
not taken account even of him, and caused him 
to enter into judgment beforethee? 4For who 
shall be pure from uncleanness? not even one; 
5if even his life should be but one day upon 
the earth: and his months are numbered by 
him: thou hast appointed Mim for a time, and 
he shall by no means exceed čt. i 

$ Depart from him, that he may be quiet, and 
take pleasure in his life, though as a hireling. 

7 For there is hope for a tree, even if it should 
be cut down, bat it shall blossom again, and 
its branch shall not fail For though its root 
should grow old in the earth, and its stem die 
in the rock; ?it will blossom from the scent of 
water, and will produce a crop,as one newly 
planted. ? But a man that has died is utterly 
gone; and when a mortal has fallen, he is no 
more. ! For the sea wastes in length of time, 
and a river fails and is dried up. "And man 
that has lain down in death shall certainly not 
rise again till the heaven ? be dissolved, and they 
shall not awake from their pep. f 

32 For oh that thou hadst kept me in the 
grave, and hadst hidden me until thy wrath 
should cease, and thou shouldest set me a time 
in which thou wonldest remember me! * For 
if a man should die, shall he live again, having 
accomplished the days of his life? I will wait 


O Gr. be not sewn together. 


Jos XIV. 15—XV. 25. 


till I Segist again? Then shalt thou call, and 
I will hearken to thee: but do not thou reject 
the work of thiue hands. ‘But thou hast 
numbered my devices: and not one of my 
sins shall escape thee? And thou hast peer 
up my transgressions in a Y bag, and marked 
I have been guilty of any trausgression 
unawares. : 

18 And verily a mountain falling will utterly 
be destroyed, and a rock shall be worn out of 
its place. he waters wear the stones, and 
waters falling headlong overflow a heap of the 
earth: aud thou destroyest the ê hope of man. 
20 Thou drivest him to an end, aud he is gone: 
thou settest thy face against him, and sendest 
him away; “and though his children be 
multiplied, he knows? not; and if they be few. 
he is not aware, * But his flesh is in pain, an 
his soul mourns. 

Then Eliphaz the Thæmanite answered and 
said, 

2 Will a wise man give for answer a mere 
breath of wisdom? and does he fill up the pain 
of his belly, ê reasoning with improper sayings, 
and with words wherein is no profit? ?* Hast 
not thou moreover cast off fear, and ac- 
complished such words before the Lord? 
ë Thou art guilty by the words of thy mouth, 
ueither hast thou discerned the words of the 
mighty. 6 Let thine own mouth, and not me, 
reprove thee: and thy lips shall testify against 
thee. : 

7 What! art thou the first man that was 
born? or wert thou established before the 
hills? $Or hast thou heard the ordinance of 
the Lord? or has God used thee as his 
counsellor? and has wisdom come only to thee? 
9For what knowest thou, that we know not? 
or what understandest thou, which we do not 
also? Truly among us are both the old and 
very aged man, more advanced in days than thy 
father. M'lhou hast been scourged for but few 
of thy sins: thou hast spoken haughtily and 
extravagantly. 

EZ What has thine heart dared? or what have 
thine eyes aimed at, ?that thou hast vented 
thy rage before the Lord, and delivered such 
words from thy mouth? For who, being a 
mortal, ¿s such that he shall be blameless? or, 
who that is born of a woman, that he should be 
just? 1 Forasmuch as he $ trusts not his saints; 
and the heaven is not pure before him. 16Alas 
then, abominable and unclean is man, drinking 
uurighteousness as & draught. 

V But I wil tell thee, hearken to me; I will 
tell thee now what, l have scen; 18 things 
wise men say, and their fathers have not hidden. 
Mo them alone the earth was given, and no 
stranger came upon them. *?"A]| the life of 
the ungodly is spent in care, and the years 
granted to the oppressor are numbered. # And 
his terror is in bis ears: just when he seems 
to be at peace, his overthrow will come. 2 Let 
him not trust that he shall return from dark- 
ness, for he has been already made over to the 
power of the sword. * And he has been ap- 
pointed to be food for vultures; aud he knows 
within himself that he is doomed to be a 
carcase: and a dark day shall carry him away as 
with a whirlwind. * Distress also and anguish 
shall come upon him: he s all as a captain 
in the first rank. ?» For he has lifted his hands 
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B Cr, before, Yy Or, proudly raised, ete. č Gr. a mouth-piece. 
Gr. ‘his cutting.’ 0 Gr, according to you, 


À Gr. decayed, or, corrupted. 


Jos XV. 26—XVI. 22. 


Bagainst the Lord, and he has Y hardened his 
neck against the Almighty Lord. * And he 
has run against him with insolence, on the 
thickness of the back of his shield. ?'For he 
has covered his face with his fat, and made 
Slayers of fat upon his thighs. 78 And let him 
lodge in desolate cities, and enter into houses 
without inhabitamt: and what they have pre- 
pared, others shall carry away. 

Neither shall heat all grow rich, nor shall 
his substance remain: he shall not cast a 
shadow upon the earth. 30 Neither shall he in 
any wise escape the darkness: let the wind 
blast his blossom, and let his flower fall off. 
3! Let him not think that he shall endure; for 
his end shall be vanity. 9$ His harvest shall 
perish before the time,and his branch shall not 
Hourish. And let him be gathered as the 
unripe grape before the time,and let him fall 
as the blossom of the olive. “For death is 
the witness of an ungodly man, and fire shall 
burn the houses of them that receive gifts. 
% And he shall conceive sorrows, and his end 
shall be vanity, and his belly shall bear 
deceit. 

But Job answered and said 

2I have heard many such things: poor com- 
forters are ye all. ? What! is there any reason 
in vain words? or what will hinder thee from 
answering? tI also will speak ĉas ye do: if 
indeed your soul were in my soul's stead, 
‘then would I insult you with words, and L 
would shake my head at you. $ And would 
there were strength in my mouth, and I would 
not spare the movement of my lips. 

7 For if I should speak, I shall not feel the 

ain of my wound: and if I should be silent, 
ibus shall I be wounded the less? 8But now 
he has made me per and a ^worn-out fool; 
and thou hast laid hold of me. ? My falsehood 
has become a testimony, and has risen up against 
me: it has confronted me to my face. 

In his anger he haa cast me down; he has 
gnashed his teeth upon me: the weapons of his 
“robbers have fallen upon mc. Y He has at- 
tacked me with the keen glances of his eyes; 
with his sharp spear he has smitten me down 
upon my knees; and: they have run upon me 
with one accord. . i 

2 For the Lord has delivered me into the 
hands of unrighteous men, and thrown moe 
upon the meols 8 When I was at peace he 
distracted me: he took me by the hair of the 
head, and plucked it out: he set me up as a 
mark. They surronnded me with spears, 
aiming at my reins: without sparing me they 
poured out my gall upon the ground. They 
overthrew me with fall upon fall: they ran 
upon me in their might. 1Vhey sewed sack- 
cloth upon my skin, and my strength has been 
spent on the gronnd. 17 My belly has been 
parched with wailing, and £ darkness is on my 
cyelids. 38 Yet there was no injustice in my 
hands, and my prayer is pure. 

19 Earth, cover not over the blood of my flesh, 
and let my ery have no place. % And now, 
behold, my witmess is in heaven, and my 
advocate is on high. Let my supplication 
come to the Lord, and let mine eye wecp before 
him. “Oh that a man might plead before 

the Lord, even as the son of man with his 


t Possibly, ‘his bough lopped before its time, shall perish.’ 


u Alex. meipatnpiav. £ Lit. shadow. 


Jos XVI. 23—XVIII. 20. 


neighbour! 9? But my years are numbered and 
their end come, and I shall go by the way by 
which I shall net return. 

I perish, carried away by the wind, and I 
seek for burial and obtain i6 not. ? Weary I 
intreat; and what have I done? and strangers 
have stolen my goods. ? Who is this? let him 
Bjoin hands with me.  *For thou hast hid 
their heart from wisdom ; therefore thou shalt 
not exalt them. ®He shall promise mischief 
to Ais companions: but their eyes have failed 
for their children. 

8But thou hast made me a byword among 
the nations, and I am become a scorn to them. 
7For my eyes are dimmed through pain; 
have been grievously beset by all ® Wonder 
has seized true men upon this; and let the 
just rise up against the transgressor. 9? But 
let the faithful hold on his own way, and let 
him that is pure of hands take courage. Ww How- 
beit, do ye all strengthen yourselves and come 
now, for I do not find truth in you. 

My days have passed in groaning, and my 
heart-strings are broken. I have turned the 
night into day: the light is short because of 
darkness Hor if I remain, Hades is my 
habitation: and my bed has been made in 
darkness. HI have called upon death to bo 
my father, and corruption to be my mother 
and sister. 1 Where then is yet my hope? or 
where shall I see my good? Will they go 
down with me to Hades, or shall we go down 
together to the tomb? 

Then Baldad the Sauchite answered and said, 


2 How long wilt thou continue? forbear, that 
we also may speak. ®For wherefore lave we 
been silent before thee like brutes? ^ Anger 
has possessed thee: for what if thou shouldest 
die; would the earth under heaven be desolate? 
or shall the mountains be overthrown from 
their foundations? 

$But the light of the ungodly shall be 
quenched, and their flame shall not go up. 
6 His light skall be darkness in Ais habitation, 
and his lamp shall be put, out with him. 7 Let 
the meanest of men spoil his goods, and let 
his counsel deceive Aim.  5.His foot also has 
been caught in a snare, and let it be entangled 
ina net. 2 And let snares come upon him: he 
shall strengthen those that thirst yfor his 
destruction. J9His snare is hid in the earth, 
and that which shall take him is by the path. 
1 Let pains destroy him round about, and let 
many enemies come about him, @ vex him with 
distressing hunger: and a signal destruction, 
has been prepared for him. ™ Let the ‘soles of 
his feet be devoured: and death shall consume 
his beauty. ! And let health be utterly banished 
from his tabernacle, and let distress seize upon 
him with a charge from the king. It shall 
dwell in his tabernacle in his night: his ex- 
cellency shall be sown with brimstone. 16 His 
roots shall be dried up from beneath, and his 
crop shall fall away from above. "Let his 
memorial perish out of the carth, and his name 
shall be publicly cast out. 3 Let one drive him 
from light into darkness. He shall not be 
known among his people, nor his house preserved. 
on the earth. 2 But strangers shall dwell in 
his possessions: the last groaned for him, and 
wonder seized the first. 
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y Gr, against him, ò Gr. branches. 
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Jos XVIII. 21—XX. 5. 


21 These are the houses of the unrighteous, 
and this is the place of them that know not the 
Lord. 

Then Job answered and said, 

? How long will ye vex my soul, and destroy 
me with words? only know that the Lord has 
dealt with me thus. 3 Ye speak against me; ye 
do not feel for me, but bear hard upon me. 
* Yea verily, I have erred in truth, (but the error 
abides with myself) in having spoken words 
which it was not right to speak; and my words 
err, and are unseasonable. ‘But alas! for yo 
magnify yourselves against me, and insult me 
with reproach. “Know then that it is the 
Lord that has troubled me, and has raised his 
bulwark against me. 7Behold, I Blaugh at 
reproach; I will not speak: or I will cry out 
but there is nowhere judgment. SI am fenced 
round about, and can by no means escape: he 
has set darkness Y before my face. 9?Ànd he 
has stripped me of my glory, and has taken the 
crown from my head. ™ He has torn me round 
about, and I am gone: and he has cut off my 
hope like a tree. ! And he has dreadfully 
handled me in anger, and has counted me for 
ancnemy. ! His troops also came upon me witli 
one accord, liers in wait compassed my ways. 


| My brethren have stood aloof from me; 
they have recognised strangers rather than me: 
and my friends have become pitiless. My 
nearest of kin have not acknowledged me, and 
they that knew my name, have forgotten me. 
54s for my 9 household, and my maid-servants, 

was a stranger before them. I called my 
servant, and he hearkencd not; and my mouth 
intreated him. " And I besought my wife, and 
$ earnestly intreated the sons of my concubines.. 
"But they rejected me for ever; whenever I 
rise up, they speak against me. "'lhey that 
saw me abhorred me: the very persons whom | 
had loved, rose up against me. ? My flesh is 
corrupt under my skin, and my bones are held 
in my teeth. ?! Pity me, pity me, O friends; for 
it is the hand of the Lord that has touched me. 
“2 Wherefore do ye persecute me as also the 
Lord does, and are not satisfied with my flesh ? 


3 For foh that my words were written, and 
that they were recorded in a book for ever, 
? with an iron pen and lead, or graven in the 
rocks! For I know that he is eternal who is 
about to deliver me, “and to raise up upon 
theearth'my Askin that endures these sufferings: 
for these things have been accomplished to me 
of the Lord; "^ whieh I am conscious of in my- 
self, which mine eye has seen, and not another, 
but all have been fulfilled to me in my bosom. 


2 But if ye shall also say, What shall we say 
before him, and so find the root of the matter 
in him? Do ye also beware of “deceit: for 
wrath will come upon transgressors; and then 
shall they know where their € substance is. 


Then Sophar the Minsan answered and said, 


? I did not suppose that thou wouldest answer 
thus: neither da ye understand more than I. 
3I will hear my shameful reproach; and tho 
spirit of my understanding answers me. 


.*Hast thou nof known these things of old, 
from the time that man was set upon the earth ? 
5 But the mirth of the ungodly is à signal down- 


B Alex. Aar. 
would grant, ete. 


Y Heb. and Alex. on his paths, 
A Alex. cõpa, body. 


9 Gr. neiglibours of the house. 
u Gr. disguise, Alex, kpip avos, Judgment. 


t Gr. flattering, or, fawning. 0 Gr. Who 
E Gr. wood, 


Jos XX. 6—XXI. 10. 


fall, and the joy of transgressors is destruction: 
S although his gifts should. go up to heaven, and 
his 8oacrifice reach the clouds. 7 For when he 
shall seem to be now established, then he shall 
utterly perish: and they that knew him shall 
say, Whereis he? 8 Like a dream that has fled 
away, he shall not be found; and he has fled 
like a vision of the night. 9 The eye has looked 
upon him, but shall not see him again; and 
his place shall no longer perceive him. ™ Let 
his inferiors destroy his children, and let his 
hands Y kindle the fire of sorrow. 1 His bones 
have been filled with vigour of his youth, and 
it shall lie down with him in the dust. 

2 Though eyil be sweet in his mouth, though 
he will hide it under his tongue; 3 though he 
will not spare it, and will not leave it, but will 
keep the midst of his throat: yet he 
8 


it in 
not at all be able to help himself; the 
gall of an asp is in his belly. 

3 His wealth unjustly collected shall be 
vomited up; a messenger of ®wrath shall drag 
him out of his house. !9 And let him suck the 
$ poison of serpents, and let the serpents tongue 
slay him. “Let him not see the ? milk of the 
pastures, nor the Asupplies of honey and butter. 
8 He has laboured unprofitably and in vain, for 
wealth of which he shall not taste: it is as a 
lean thing, unfit for food, which he cannot 
swallow. 1 For he has broken down the houses 
of many # mighty men: and he has plundered 
an habitation, though he built 4 not. *0 There 
is no security to his possessions ; he shall not 
be saved by his desire. % There is nothing 
remaining of his provisions; therefore his goods 
shall not dendi 2 But when he shall seem 
to be just satisfied, he shall þe £ straitened ; and 
all distress shall come upon him. 

Tf by any means he would fill his belly, let 
God send upon him the fury of wrath; let 
him bring a torrent of pains upon him. % And 
he shall by no means escape from the power 
of the sword; let the brazen bow wound him. 
% And let the arrow pierce through his body; 
and 7 let the stars be against his dwelling-place : 
let terrors come upon him, % And let all dark- 
ness wait for him: a fire that burns not out 
shall consume him; and let a stranger plague 
his house. * And let the heaven reveal his 
iniquities, and the earth rise up against him. 
?3 Let destruction bring his house to an end; 
let a day of wrath come upon him. ,® This is 
the portion of an ungodly man from the Lord, 
and the possession of his goods appointed him 
by the pall-seeing God. 

But Job answered and said, 

? Hear ye, hear ye my words, that I may not 
have this consolation from you. Raise me, 
and I willspeak; then ye shall not laugh me to 
scorn, * What! is my reproof of man? and why 
should I not be angry? Look upon me, and 
wonder, laying your hand upon your cheek. 

6For even when I remember, I am alarmed, 
and pains seize my flesh. 7 Wherefore do the 
ungodly live, and grow old even in wealth? 
$'l'heir seed is according to their desire, and 
their children arein their sight. 9° Their houses 
are prosperous, neither have they any where 
cause for fear, neither is there a scourge from 
the Lord upon them. Their cow does not 


B Or, meat-offering. 
0 Gr. milking. 


y Alex. Ynħaphoovaw, ‘feel after.’ 
^ Gr. pastures. 
m Alex. suffer not a man to walk in his habitations. 
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Jos XXI. 11—XXII. 11. 


east her calf, and their beast with young is safe, 
aud does uot miscarry. “And they remaiu as 
an Bunfailiug flock, and their children play 
before them, taking up the psaltery aud harp; 
Zaud they rejoice at the voice of a song. An 
they spend their daysiu wealth, and fall asleep 
in the rest of the grave. 5 Yet such a man says 
to the Lord, Depart from me; I desire not to 
know thy ways. /?What is the Mighty One, 
that we should serve him? and what profit is 
there that we should approaeh him? 

35 For their good things were in their hands, 
but he regards not the works of the ungodly. 
XN Nevertheless, the lamp of the uugodly also 
shall be put out, and destruction shall come 
upon them, and pangs of vengeance:shall, seize 
them. And they shall be as chaff before the 
wind, or as dust which the storm has taken up. 
1” Let his substance fail to supply his childreu: 
God shall recompense him, aud he shall know 
it. °° Let his eyes see his own destruction, and 
let him not ybe saved by the Lord. 2! For his 
desire is in his house with him,and the number 
of his months has been suddenly cut off. 

“Ts it not the Lord who teaches under- 
standing aud knowledge? and does not he judge 
murders? 2% One shall die in Shis perfect 
strength, and wholly at ease and prosperous; 
?:aud his iuwards are full of fat, and his mar- 
row is diffused throughout him. 35 And another 
dies iu bitterness of soul, not eating any good 
thing. But they He down in the earth to- 
gether, and corruption covers them. 

7So I kuow you, that ye presumptuously 
attack me: ?95s0 that ye wid say, Where is the 
house of the prince? and where is the covering 
of the taberuacles of theuugodly ? ?? Ask those 
that go by the way, aud do not disown their 
tokens. 3 For the wicked hastens to the day of 
destruction: they shall be led away for the day 
of his vengeance. 9! Who will tell him his way 
to his face, whereas he has done i? who shall 
recompense him? 32 And he has been led away 
to the tombs, aud he has watched over the 
heaps. 3 The stones of the valley have beeu 
sweet to him, and every man shall depart after 
him, and there are innumerable ones before him. 
3! How theu do ye comfort me in vain? whereas 

I have no rest from your molestatiou. 

Pren Eliphaz the Themanite answered and 
said, 

21s it not the Lord that teaches under- 
stauding and knowledge? 3 For what matters 
it to the Lord, if thou wert blameless in thy 
works? or is it profitable that thou shouldest 
f perfect thy way? *Wilt thou maintaiu and 
plead thine own cause? and will he enter iuto 
Judgmeut with thee? 

*[s-not thy wickedness abundant, and thy 
sins innumerable? 9 And thou hast taken 
security of thy brethren for nothing, and hast 
taken away the clothing of the naked. 7 Nei- 
ther hast thou giveu water to the thirsty to 
drink, but hast takeu away the morsel of the 
hungry. 8 And “thou hast accepted the persons 
of some; and thou hast established those that 
were already settled on the earth. ?But thou 
hast sent widows away empty, and hast afflicted 
orphans. “Therefore snares have compassed 
thee, and disastrous war has troubled thee. 
l! The light has proved darkness to thee, and 
water has eu, thee on thy lying down. 


B Gr.eternalsheep. y Or, escape from. 


0 Gr. simplify. 


3 See leb, also see 8 Kings 22. 34, in Heb. Gr. and A. Ve 
A Alen, éAéyEei ae, di. e. will he reprove thee because he takes account of thee ? 


€ Alex. karamavaa:. 
u Great variation from the Heb. 


Jos XXII. 12—XXIII. 16. 


2 Does not he that dwells in the high plaees 
observe? and has he not brought down the 
proud P 3 And thou hast said, What does the 

ighty One know? does he judge in the dark? 
MA cloud is his hiding-place, and he shall not 
be seen; and he passes through the circle of 
heaven. $ Wilt thou not mark the fold way, 
which Yrighteous men have trodden? “who 
were seized before their time: their foundations 
are as an overflowing stream. Y Who say, 
What will the Lord do to us? or what will the 
Almighty bring upon us? 18 Yct he filled their 
houses with good things: but the counsel of 
the wicked is far from him. ! The righteous 
have seen ié, and laughed, aud the blameless 
one has derided them. % Verily their substance 
has been utterly destroyed, and the fire shall 
devour what is left of their property. 

21 Be firm, I pray thee, if thou canst endure; 
then thy fruit shall prosper. ? And receive a 
declaration from his mouth, aud lay up his 
words in thine heart. Z And if thou shalt turn 
and humble thyself before the Lord, thou hast 
thus removed unrighteousness far from, thy 
habitation. % Thou shalt lay up for thyself 
treasure in a heap on the rock; and 9 Sophir 
shall be as the rock of the torrent. So the 
Almighty shall be thy helper from enemies, and 
he shall bring thee forth pure as silver that has 
been tried by fire. Then shalt thou have 
boldness before the Lord, looking up cheerfully 
to heaven. 2 And he shall hear thee when thou 
prayest to him,aud he shall grant thee power 
to pay thy vows. 3 And he shall establish to 
thee again a habitation of righteousness and 
there shall be light upon thy paths. °° Because 
thou hast humbled thyself; and thou shalt say, 
Man has behaved proudly, but he shall save 
him that is of lowly eyes. 9 He shall deliver 
the innocent, and do thou save thyself by thy 
pure hands. 

Then Job answered and said, 

2Yea, I know that pleading is out of my 
reach; and his hand has been made heavy upon 
my groaning, ? Who would then know that I 
might find him, and come to an end of the mat- 
ter? * And I would plead my own cause, and 
he would fill my mouth with arguments. °And 
I would know the $remedies which he would 
speak to me, and I would perceive what he 
would tell me. ®Though he should come on me 
in kis great strength, then he would not threaten 
me; ‘for truth and reproof are from him; and 
he would bring forth my judgment to an end. 
8 For if I shall go first, and exist no louger, still 
what do I know concerning the latter end ? 

9 When he wrought on the left hand, then 
I observed i£ not: his right hand shall encom- 
pass me but I shall not see 2. 1 For he knows 
already my way; and he has tried me as gold. 
1 And I will go forth according to his command- 
ments,for I have kept his ways; and I shall 
not turn aside from his commandments, ” nei- 
ther shall I transgress; but Ihave hid his words 
in my bosom. 

i3 And if too he has thus judged, who is he 
that has contradicted, for he has both willed a 
thing aud done it. “Therefore am I troubled 
at him ; and when I was reproved, I thought of 
him. } Therefore let me take good heed before 
him: I will consider, and be afraid of him. 

15 But the Lord has softened my heart, and the 
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Almighty has troubled me. 
that darkness would eome upon me, and thick 
darkness has covered me before my face. 

But why have the seasous been hidden from 
the Lord, ? while the ungodly have passed over 
the bound, earrying off the flock with the shep- 
herd? ?'They have led away the ass of the 
fatherless, and taken the widow’s ox for 3 pledge. 

‘They have turned aside the weak from the 
right way: and the meek of the earth have 
hidden themselves together. 5 And they have 
departed like asses in the field, having gone 
forth on my aecount aceording to their own 
order: his bread is sweet to Ais little ones. 

ê They have reaped a field that was not their 
own before the time: the poor have laboured 
in the vineyards of tbe ungodly without pay and 
without food. 7 They have caused many naked 
to sleep without clothes, and they have taken 
away the eovering of their body. 8 ‘They are 
wet with the drops of the mountains: they have 
embraced the roek, because they had no shelter, 

9Vhey have snatehed the fatherless from the 
breast, and have afflicted the outcast. 1 And 
they have wrongfully caused others to sleep 
without elothing, and taken away the morsel of 
the hungry. 

They have unrighteously laid wait in narrow 
laces, and have not known the righteous way. 
? Who have cast forth the poor from the eity 

and their own houses, and the soul of the child. 
ren has groaned alond. 

8 Why then has he not visited these? foras- 
much as they were upon the earth, and took no 
notice, and they knew not the way of right- 
eousness, neither have they walked in their 
appointed paths? “But having known their 
works, he delivered them into darkness: and in 
the night one will be as a thief: “and the eye 
of the adultercr has watehed for the darkness, 
saylng, Eye shall not perceive me, and he puts 
a covering on his face. Jn darkness he digs 
tbrough honses: by day tbey conceal themselves 
seeurely: they know not the light. 17 For the 
morning is to them all as the shadow of death, 
for each will be conseious of the terror of tho 
shadow of death, 9 He is swift on the face of 
the water: let his portion be cursed on tho 
earth; and let their plants be laid bare. 19 Let 
them be withered upon the earth; for they have 
plundered the sheaves of the fatherless. 

* Then is his sin brought to remembrance, 
and he vanishes like a vapour of dew: but let 
what he bas done be recompensed to him, and 
let aa unrighteous one be erushed like rotten 
wood. 

? For he has not treated the barren woman 
well,and has had no pity on a feeble woman. 
2 And in wrath he hasoverthrown the helpless: 
therefore when he has arisen, a man will not 
feel seeure Bof his own life. When he has 
fallen siek, let him not hope io reeover: but 
let him perish by disease. f: For his exaltation 
has hurt many; but he has withered as Ymallows 
in the heat, or as an ear of eorn falling off of 
itself from the stalk. * But if’ not, who is he 
that says [ speak falscly, and will make my 
words of no account? 

Then Baldad the Sauchite answered and said, 

? What beginning or fear is his—even he that 
makes all things in the highest? 3For let none 
think that there is a respite for robbers: and 


V For I knew not 
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upon whom will there not come 2 snare from 
him? *Forhow shall a mortal be just before 
the Lord? or who that is born of a woman 
shall purify himself? ‘If he gives an order 
to the moon, then it shines not; and the stars 
are not pure before him. ®But alas! man is 
corruption, and the son of man a worm. 

But Job answered and said, 

276 whom dost thou attach thyself, or whom 
art thou going to assist? is it not he that kas 
much strength, and ke who has astrong arm? 
3 To whom hast thou given counsel? is it not to 
him who has all wisdom? whom wilt thou 
follow? is it not one who has the greatest 
power? *'To whom hast thou uttered words? 
and yiose breath is it that has come forth from 
thee 

5 Shall giants be born from under the water 
and the Pinhabitants thereof? 5Hellis naked 
before him, and destruction has no covering. 
7 He stretches out the north wind upon nothing, 
and he upon nothing bangs the earth; 8 binding 
water in his clouds, and the cloud is not rent 
under it. ?He keeps back the face of his throae, 
stretching out his cloud upou it. He has 
encompassed the face of the water by an ap- 

ointed ordinance, until the end of light aud 

arkness. !!'The pillars of heaven are prostrate 
and astonished at his rebuke. ? He has calmed 
the sea with Ais might, and by Ais wisdom the 
whale has been overthrown. 1 And the barriers 
of heaven fear him, and by a command he has 
slain the apostate dragon. 14 Behold, these are 
parts of his way; and we will hearken to him 
at the Yleast intimation of his word: but the 
strength of his thunder who knows, when he 
shall employ 7? . : 

And Job further continued aud said in his 
$parable, . . 

2 As God lives, who bas thus judged me; and 
the grai hity, who has embittered my soul; 
3verily, while my breath is yet in me, and the 
breath of God which remains to me is in my 
nostrils, ‘my lips shall not speak evil words, 
neither shall my soul meditate unrighteous 
thoughts. 5Far be it from me that 1 should 
justify you till I die; for I will not let go my 
innocence, but keeping fast to my righteous- 
ness I will by no means let it go: for Lam not 
conscious to myself of having done any thing 

amiss, 7Nay rather, but let mine enemies 
be as the overthrow of the ungodly, and they 
that rise up against me, as the destruction of 
transgressors. 

8 For what is the hope of the ungodly, that he 
holds to it? will he indeed trust in the Lord 
and be saved? 9 Will God hear his prayer? or, 
when distress has come upon him, has he any 
confidence before him ? or will God bear him as 
he calls upon him? š 

1! Yet now I will tell you what is in the hand 
of the Lord: I will not lie concerning the 
things which are with the Almighty. ™ Behold, 
Ye all know that ye are adding vanity to vanity. 
3'This is the portion of an ungodly man from 
the Lord, and the possession of oppressors shall 
come upon tbem from the Almighty. 14 And 
if their children be many, they shall be for 
slaughter : and if they grow up, they shall beg. 
l And they that survive of him shall utterly 
perish, and no one shall pity their widows. 

6 Eyen if he should gather silver as earth, aud 
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B Alex, ‘he shall clap his hands at him.’ 


C Or, caused to break forth. 0 Alex. his eye. 


y Possibly, ‘he searches out the limit of darkness,’ etc, 


Jos XXVII. 17—XXIX. 2. 


prepare gold as clay; Vall these things shall the 
righteous gain, and the truehearted shall possess 
his wealth.  $And his house is gone like 
moths, and like a spider's web. 8 Therich man 
shall lie down, and shall not continue: he has 
opened his eyes, and he is not. 2° Pains have 
come upon him as water, and darkness hag 
carried him away by night. ? Anda burning 
wind shall catch him, and he shall depart, and it 
shall utterly drive him out of hi$ place. 2 And 
God shall cast ¿rouble upon him, and not spare: 
he would fain flee out of his hand. ?38 He 
shall cause men to clap their hands against them, 
and shall hiss him out of his place. 

For there is a place for the silver, whence it 
comes, and a place for the gold, whence it is 
refined. ? For iron comes out of the earth, and 
brass is hewn out like stone. 

3e has set Ya bound to darkness, and he 
searches out every limit: a stone is darkness, and 
the shadow of death. 4'There is a cutting off of 
the torrent by reason of è dust: so they that for- 
get the right way are weakened; they are re- 
moved from among men. 9 4s for the earth, out 
of it shall come bread: under it has been turned 
up as it were fire. Her stones are the place of 
thesapphire: and herdustsuppliesman withgold. 
7 There is a path, the fowl has not known it, 
neither has the eye of the vulture seen it: 8nei- 
ther have the sons of the proud trodden it,a 
lion has not passed upon it. 9 He has stretched 
forth his hand on the sharp rock, and turned 
up mountains by the roots: Mand he has 
Sinterrupted the whirlpools of rivers, and 

mine eye has seen every precious thing. 1! And 
he has laid bare the depths of rivers, and has 
brought his power to light. 

12 But whence has wisdom been discovered? 
and what is the place of knowledge? BA 
mortal has not known its way, neither indeed 
has it been discovered among men, “The depth 
said, It is not in me: and the sea said, It is 
not with me. One shall not give fine gold 
instead of it, neither shail silver be weighed in 
exchange for it. 19 Neither shall it be compared 
with gold of Sophir, with the precious onyx and 
sapphire. “Gold and crystal shall not be 
equalled to it, neither shall vessels of gold be 
its exchange. 18 Coral and fine pearl shall not 

e mentioned: but do thou esteem wisdom 
above the most precious things. 19 The topaz of 
Ethiopia shall not be equalled to it; it shall 
not be compared with pure gold. 

w Whence then is wisdom found? and of 
what kind is the place of understanding? “It 
has escaped the notice, of every man, and has 
been hidden from the birds of the sky. 2 De- 
struction and Death said, We have Bond the 
report of it. 

^ God has well ordered the way of it, and he 
knows the place of it. % For he surveys the 
whole earth under heaven, knowing the things 
in the earth: 9 all that hehasmade; the weight 
of the winds, the measures of the water. 
2 When he made them, thus he saw and num- 
bered them, and made a way for the pealing of 
the à thunder. Then he saw it, and declared 
it: he prepared it and traced it out. 39 And 
he said to man, Behold, godliness is wisdom; 
and to abstain from evil 1s understanding. 

And Job continued and said in his parable, 

? Oh that I were asin months past, wherein 


ò Perhaps, ‘drought.’ 
A Some read davies. 


Jos XXIX. 3—XXX. 12. 


God preserved me! 3As when his lamp shone 
over my head; when by his light I walked 
through darkness. 44s when I steadfastly 
P pursued my ways, when God took care of my 
house. hen I was very Yfruitful, and my 
children were about me; 9when my ways were 
moistened with butter, and the mountains 
ô flowed for me with milk. 


7 When I went forth early in the city, and 
the seat was placed for me in the streets. 9'The 
young men saw me, and hid themselves: and 
all the old men stood up. ? And the great mon 
ceased speaking, and laid their finger on their 
mouth. And they that heard me blessed me, 
and their tongue clave to their throat. ! For 
the ear heard, and blessed me; and the eye saw 
me, and turned aside. } For saved the poor 
out of the hand of the oppressor, and helped the 
fatherless who had no helper. !? Let the blessing 
of the perishing one come upon me; yea, the 
mouth of the widow has blessed me. !* Also 
I put on righteousness, and clothed myself 
with judgment like a mantle. “I was the eye 
of the blind, and the foot of the lame. !61 was 
the father of the helpless; and I searched out 
the cause which I knew not. Y And I broke 
the jaw-teeth of the unrighteous; I plucked the 
spoil ont of the midst of their teeth. 1 And I 
said, My age shall continue as the stem of a 
palm.tree; I shall live a long while. My root 
was spread out by the water, and the dew would 
lodge on my crop. ® My glory was fresh in me, 
and my bow prospered in his hand. 


"1 Men heard me, and gave heed, and they were 
silent at my counsel. 7’ At my word they spoke 
not again, and they were very glad whenever I 
spoke to them. 2 As the thirsty earth expecting 
the rain, so they waited for my speech. * Were 
I to laugh on them, they would not believe 2; 
and the light of my face has not failed. *1 
chose out their way, and sat chief, and dwelt as 
a king in the midst of warriors,as one com- 
forting raourners. i 


But now the youngest have laughed me to 
scorn, now they reprove me in their turn, whose 
fathers I set at nought; whom I did not deem 
worthy £o be with my shepherd dogs. ? Yea, 
why had I the strength of their hands? for 
them the full term of life was lost. 3 One is 
childless in want and famine, such as they that 
fied but lately the distress and misery of drought. 
4Who compass the salt places on the sounding 
shore, who had salt kers for their food, and 


were dishonourable and of no repute, in waut of 


every good thing; who also ate roots of trees by 
reason of great hunger. 


5 Thieves have risen up against me, ® whose 
houses were the caves of the rocks, who lived 
under the wild shrubs. 7 They will ery out 
among the rustling bushes. ® They are sons of 
fools and vile men, whose name and glory are 
quenched from off the earth. ? But now lam 
their music, and they have me for a by-word. 
1 And they stood aloof and abhorred me, and 
spared not to spit in my face. ? For he has 
opened his quiver and afflicted me: they also 
have cast off the restraint of my presence. 
2 They have risen up against me on the right 
hand of their offspring; they have stretched 
out their foot, and directed against me the ways 
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2 mapÜévov. 


A Gr, sirens. y Alex. + cuvedputn. 


Jos XXX. 183—XXXI. 17. 


of their destruction. 9 My paths are ruined; 
for they have stripped off my raiment: he has 
shot at me with his weapons. And he has 
pleaded against me as be will: I am over- 
whelmed with pains. My pains return upon 
me; my hope is gone like the wind, and my 
safety as a clond, 


Even now my life shall be poured forth 
upon me; and days of anguish seize me. 7 And 
by night my bones are confounded; and my 
sinews are relaxed. ‘With great force my 
disease has taken hold of my garment: it haa 
compassed me as the collar of my coat. 19 And 
thou hast counted me as clay; my portion is 
in dust and ashes. 

*% And I have cried to thee, bnt thou hearest 
me not: but they stood still, and observed me. 
?lThey attacked me also without mercy: thou 
hast scourged me with a strong hand. 2 And 
thou hast put me to grief,and hast cast me 
away from safety. For I know that death 
will destroy me: for the earth is the house 
appointed for every mortal ™ Oh then that I 
might lay hands upon myself, or at least ask 
another, and he should do this for me. ?9 Yet 
I wept over every helpless man; I groaned 
when I saw aman in distress. * But I, when 
J waited for good things, behold, days of evils 
came the more npon me. 

Zi My belly boiled, and would not cease: the 
days ot poverty prevented me. 3I went mourn- 
ing without restraint: and I have stood and 
cried out in the assembly. ??] am become a 
brother of S&monsters, and a companion of 
ostriches. WAnd my skin has been greatly 
blackened, and my bones Yare burned with 
heat. ?! My harp also has been turned into 
mourning, and my song into my weeping. ` 

I made a covenant with mine eyes, and I will 
not think upon a virgin. ?Now what portion 
has God given from above? and is there an 
inheritance given of the Mighty One from the 
highest? 3Alas! destruction to the unright- 
eous, and rejection to them that do iniquity. 
4 Will he not see my way, and number all my 
steps? ? Bntif I had gone with scorners, and 
if too my foot has hasted to deceit: 9(for I am 
weighed in a just balance, and the Lord knows 
my innocence :) /if my foot has turned aside 
out of the way, or if mine heart has followed 
mine eye, and if too I have touched gifts with 
my hands; 9then let me sow, and let othors 
eat; and let me be uprooted on the earth. 9If 
my heart has gone forth after another man's 
wife, and if I laid wait at her doors; !?then let 
my wife also please another, and let my children 
be brought low. 1 For the rage of anger is not 
to be controlled, in the case of defiling another 
man’s wife. “For it is a fire burning on every 
side, and whomsoever it attacks, it utterly 
destroys. . . 

8 And if too I despised the judgment of my 
servant or my handmaid, when they pleaded 
with me; "what then shall I do if the Lord 
should try me? and if also he shonld at all visit 
me, can I make an answer? 1 Were not they 
too formed as I also was formed in the womb? 
yea, we were formed in the same womb. 

16 Bnt the helpless missed not whatever need 
they had, and 1 did not 9 cause the cye of the 
widow to fail “And if too I ate my morsel 


ò Gr. wear out. 


Jos XXXI. 18—XXXII. 6. 


alone, and did not impart of it to the orphan; 
18 (for I nourished them as a father from my 
youth, and guided them from my mother’s 
womb) And if too I overlooked the naked 
as he was perishing, and did not clothe him; 
Dand if the poor did not bless me, and their 
shoulders were not warmed with the fleece of 
my lambs; “if I lifted my haud against an 
orphan, trusting that my strength was far 
superior to fis: “let then my shoulder start 
from the blade-bone, and my arm be crushed 
off from the elbow. * For the fear of the Lord 
constrained me,and I caunot bear up by reason 
of his 8 burden. 

“Jf T made gold my treasure, and if too I 
trusted the precious stone; and if too I re- 
joiced when my wealth was abundant, aud if too 
Ilaid my hand on innumerable treasures : (do 
we not see the shiniug sun eclipsed, and the 
moon waning? for they have not power to 
continue :) “and if my heart was secretly 
deceived, and if Í have laid my hand upon my 
mouth and kissed it: “let this also theu be 
reckoned to me as the greatest iniquity: for I 
should have lied against. the Lord Most High. 
2 And if too I was glad at the fall of mine 
enemies, and miue heart said, Aha! “let then 
miue ear hear my curse, aud let me be a by- 
word among my people in my affliction. 

31 And if too my handmaids have often said, 
Oh that we might be satisfied with his flesh ; 
(whereas I was very kind: € for the stranger did 
not lodge without, and my door was opened 
to every one that came:) or if too haviug 
sinned uuintentionally, I hid my sin; (for L 
did not stand in awe of a great multitude, so as 
not to declare boldly before them:) and if too 
I permitted a poor man to go out of my door 
with an empty bosom: (y= Oh that I had a 
hearer,) and if I had not feared the hand of the 
Lord; and as to the written charge which I 
had against any one, I would place ¿it as a 
chaplet on my shoulders, and read it. 76 Aud 
if I did not read it and returu it, having taken 
nothing from the debtor: 

38 If at auy time the land groaned agaiust me, 
and if its furrows mourned together; and if 
I ate its strength alone withont price, and if 
too I grieved the heart of the owner of the soil, 
by taking aught from him: 9 theu let the nettle 
come up to me instead of wheat, and a bramble 
instead of barley. And Job ceased speaking. 


And his three friends also ceased any longer 
to answer Job: for Job was righteous before 
them. 

2Then Elius the sou of Barachiel, the Buzite, 
of the kindred of Ram, of the country of Ausis, 
was angered: aud he was very angry with Job, 
because he justified himself before the Lord. 
3 And he was also very angry with Ais three 
friends, because they were not able to return 
answers to Job, yet set him down for an un- 
godly man. *But Ehus had forborne to give 
an answer to Job, because they were older than 
he. è Aud Elius saw that there was no answer 
in the mouth of the three men; and he was 
angered in his wrath. And Hhus the Buzite 
the son of Barachiel answered and said, 


I am younger in age, and ye are elder; 
wherefore I kept silence, fearing to declare to 
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B See Hebrew. 


Or, Oh that he, à, e. the Lord, were my hearer. 


ò Very unlike the Hed. 
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you my own knowledge. 7 And I said, It is not 
time that speaks, though in.mauy years men 
kuow wisdom: 8but there is a spirit in mortals ; 
and the inspiration of the Almighty ‘is that 
which teaches. ®The long-lived are not wise 
as such; neither do the aged know judgment. 
10 Wherefore I said, Hear me, and I will tell you 
what I know. 

1 Hearken to my words; for I will speak in 
your hearing, until ye shall have tried the matter 
with words: ?and I shall understand as far as 
you; and, behold, there was no one of you that 
auswered Job his words in argument, lest ye 
should say, We have found that we have added 
wisdom to the Lord. “And ye have com- 
missioned a man to speak such words. 


15 They were afraid, they answered no longer; 
they È gave uptheirspeaking. 1I waited, (for Í 
had not spoken,) because they stood still, the 
answered not. “Aud Elius continued, Bud 
said, I will again speak, !5for I am full of words, 
for the spirit of my belly destroys me. 9? And 
my belly is as a skin of sweet wine bound up 
and Y ready to burst; or asa brazier's labouring 
bellows. ?I will speak, that I may open my 
lips and relieve myself. 2 For truly I will not 
be awed because of man, nor indeed will I 
be confounded before'a mortal #2 For I know 
not how to respect persons: and if otherwise, 
even the moths would eat me. 

Howbeit hear, Job, my words, and hearken 
to my speech. ? For behold, I have opened my 
mouth, and my tongue has spoken. ? My heart 
shall be found pure by my words; and theunder- 
standing of my lips shall meditate purity. ‘The 
Divine Spiri is that which formed me, and the 
breath of the Almighty that which teaches me. 
5If thou canst, give me an answer: waitthere- 
fore; stand agaiust me, and I will stand against 
thee. € Thou art formed out of the clay as also I: 
we have been formed out of the same substance. 
7 My fear shall not terrify thee, neither shall my 
hand be heavy upon thee. 

8But thou hast said in mine ears, (I have 
heard the voice of thy words;) because thou 
sayest, I am pure, not having sinned; 9I am 
blameless, for I have not transgressed. Yet 
he has discovered a charge against me, and he 
has reckoned me as an adversary. And he has 
put my foot in the stocks, and has watched all 
my ways. £ For how sayest thou, I am right- 
eous, yet he has not hearkened to me? for he 
that is above mortals is eternal. 


BBut thou sayest, Why has he not heard 
every word of my cause? 14 For when the Lord 
speaks once, or a second time, "sending a 

ream, or in the meditation of the night; (as 
when a dreadful alarm happens to fall upon 
men, in slumberings on the bed:) 1 then opens 
he the understanding of men: he scares them 
with such fearful visions: 7 to turn a man from 
unrighteousness, and he delivers his body from 
a fall. 18 He spares also his soul from death, and 
suffers him not to fall in war. 


P? And again, he chastens him with sickness 
on his bed, and the multitude of his bones is 
benumbed. 20 And he shall not be able to take 
any food, though his soul shall desire meat; 
2yntil his flesh shall be consumed, and he 
shall shew his bones bare. 2 His soul also draws 


B Gr. wore out speeches from among them. 


qy Gr. boiling. 
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nigh to death, and his life isin Hades. 3 Though 
there should be a thousand Amessengers o 
death, not one of them shall wound him: if he 
should purpose in his heart to turn to the 
Lord,and declare to man his fault, and shew his 
folly; ?*he will support bim,that he should not 
perish, and will restore his body as fresh plaster 
upon a wall; and he will fill his bones with 
marrow. * And he will make his flesh tender 
as that of a babe, and he will restore him among 
men in Ais full strength. * And Y he shall pray 
to the Lord, and his prayer shall be accepted of 
him; he shall enter with a cheerful counte- 
nance, with a full expression of praise: for 
he will render to men their due. 7 Even then a 
man shall blame himself, saying, What kind of 
things have I done? and he has not è punished 
me according to the full amount of my sins. 
3 Deliver my soul, that it may not go to 
destruction, and my life shall see the hght. 

29 Behold, all these things the Mighty One 
works in a threefold manner witha man. 9? And 
he has delivered my soul from death, that my 
life may praise him in the light. 

31 Hearken, Job, and hear me: be silent, and 
T will speak.’ 9?1f thou hast words, answer me: 
speak, for I desire thee to be justified. 8 If not, 
do thou hear me: be silent, and I will teach 
thee. $ . . 

And Ehus continued, and said, 

2 Hear me, ye wise men; hearken, ye that have 
knowledge. ?For the ear tries words; and the 
mouth tastes meat. ‘Let us choose judgment 
to ourselves: let us know among ourselves what 
is;right. ? For Job has said, E am righteous: 
the Lord has removed my judgment. 9? And he 
has 8erred in my judgment: my ^ wound is 
severe without unrighteousness of mine. 

7 What man is as Job, drinking scorning like 
water? Ssaying, KI have not sinned, nor com- 
mitted ungodliness, nor had fellowship with 
workers of iniquity, to go with the ungodly. 
? For thou shouldest not say, There shall be 
no visitation of a man, whereas there is 8 
visitation on him from the Lord. 

10 Wherefore hear me, ye that are wise in 
heart: far be it from me to sin before the Lord, 
and to £ pervert righteousness before the Al- 
mighty. ^ Yea, he renders to a man accordingly 
as each of them does, and in a man’s path he 
will find him. 

2 And thinkest thou that the Lord will do 
wrong, or will the Almighty who made the earth 
wrest judgment? And who is he that made 
the whole world under heaven, and all things 
therein? For if he would confine, aud 
restrain his spirit with himself; “all flesh 
would die together, and every mortal would 
return to the earth, whence also he was formed. 

16 Take heed lest he rebuke thee: hear this, 
hearken to the voice of words. 17 Behold then 
the one that hates iniquities, and that destroys 
the wicked, who is for ever just. 

18 He is ungodly that says to a king, Thou art 
a transgressor, that says to princes, O most un- 
godlyone. 19 Such a one as would not reverence 
the face of an honourable man, neither knows 
how to give honour to the great, so as that their 
persons should be respected. But it shall 
turn out vanity to them, to cry and beseech a 
man; for they dealt unlawfully, the poor being 


B Gr. death-bearing messengers, or, angels. 
9 Gr. lied. 


À Gr, weapon is violent, 
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y Gr. having prayed. ò Gr. examined, t Heb. and Alex. -+ wisdom. 


u Lit, not having, eto. E Gr, disturb. 
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21 Aùròs yàp óparýs éorw epywv dvOpdrwv, NéAnbe 82 abrdv 
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23 moio0vras Ta dvopar "Or otk èr dvdpa Onoen ere. 
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29 Kat abrós ovyiav wapé£ew kal tis karaðıkáoerat; kal 
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37 "Io, uj 8Gs ere åvrarókpiow ğorep of &dpoves: “Iva uù 
mpocÜGp.ev èp åuapriais juv, dvouia Sè ep’ huv hoyob- 
Geral, TOAÀà AadovvTwy fýuara evavtiov roð Kupiov. 
85  'YmoAaffüv 02 EMoùs, Aéyei, 
2 Ti roUro fyaw èv kpice; od tis e, Stu cras, Sixatds 
3 eii. evavte Kupiov; '"Eyó cou 8600 ardxpiow, kal tots 
tpict iois cov. 
"AváBXeov eis tov obpayóv, kal ide karápaÜc 8 védyp. 
5 ôs ÓUyAà dard co). Ei juapres, ri mpdées; el 80 koi 
7 voÀÀà dvóugcas, ti Sivacar moroa; "Emel 8$ otv 
dikatos ei, ti Ódmews aùr; Ù ri êk xewós cov Apertar ; 
8'Avüpi TÔ dpotw cov ý dcéBed cov, kal vid dvÜpómov 
9 7) Sixctocivy cov. “Ard m)ujÜovs ovkopavroúpevot kekpá- 
10 fovrar, Bonoovras àzó Bpaxtovos zoXXàv. Kat ovx cime, 
Tov éotw 6 ®eòs 6 moujcas pe, 6 Katatdcowy pvdakds 
ll wvkrepwàs, 6 Svopifov pe ard Tetparddwy yis, àmó 8e 
12 werewav oópavoü; “Exel xexpdovrat, kal où p) elc'akovam, 
koi ard UBpews Tov pay. 
18 "Aroma yàp où Bovdcrat eiv ó Kúpios, aitds yap 6 mav- 
14 rokpárep. “Oparyns éote TOv cwvreAojvrov Ta dvopa, 
kal odoe per KpiOnre è évavriov adrod, et SUvacae aùròv 
15 aivéoot, ðs gore kol viv. “Ort oùk éorw èmiokertópevos 
16 dpyiv airo), kal oük ew rapdérropd Tw opddpa: Kat 
IB paralws dvotye TÒ ordpa aitod, èv dyvoria. pýpora 
Bapiver. 
90 LHpoobeis 82 ert "EAtots, Aéyeu, 
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Gr. any more lay upon a man. 


B Gr. he ig a surveyor of. 
0 Lit. improprieties. 


¢ That ia, by false accusation. 


^ ^ ^ 
Oióé écrat rómos Tod KpuBHvaL robs. y, 


Jos XXXIV. 21—XXXVI. 2. 


turned aside from their right. 2 For Bhe surveys 
the works of men, and nothing of what they do 
as escaped him. ?2Neither shall there be a 
place for the workers of iniquity to hide them- 
selves. Hor he will not Ylay upon a man 
more than right. “For the Lord boke down 
upon all men, who comprehends unsearchable 
tings, glorious also and excellent things with 
out number. * Who discovers their works, ana 
will bring night about upon them, and they 
shall be brought low. * And he quite destroys 
the ungodly, for they are seen before him. 
7. Because they turned aside from the law of 
God, and did not regard his ordinances, ?950 
as to bring before him the cry of the needy; 
for he will hear the cry of the poor. 

And he will give quiet, and who. will con- 
demn? and he will hide his face, and who shall 
see him? whether £ be done against a nation, 
or against a man also: 9 causing a hypocrite to 
be King, because of the waywardness of the 
people. 

3 For there is one that says to the Mighty 
One, I have received blessings; I will not take 
a pledge: I will see apart from myself: do 
thou shew me if I have done unrighteousness ; 
I wil not do so any more. “Will he take 
vengeance for it on thee, whereas thou wilt put 
it far from thee? for thou shalt choose, and 
not I; and what thou knowest, speak thou. 
ë! Beoause the wise in heart shall say this, and 
a wise man listens to my word. » But Job 
has not spoken with understanding, his words 
are not uttered with knowledge. 39 Howbeit do 
thou learn, Job: no longer make answer as the 
foolish: that we add not to our sins: for 
iniquity will be reckoned against us, if we speak 
many words before the Lord. 

And Elius resumed and said, 

2 What is this that thou thinkest to be ac- 
cording to right? who art thou that thou hast 
said, I am righteous before the Lord ?? 3I will 
answer thee, and thy three friends. 

*Look up to the sky and dee; and consider 
the clouds, how high they are above thee. *If 
thou hast sinned, what wilt thoudo? and if too 
thou hast transgressed much, what canst thou 
perform? 7 And suppose thou art righteous, 
what wilt thou give him? or what shall he 
receive of thy hand? 8Thy ungodliness may 
affect a man who is like to thee; or thy right- 
eousness a son of man. ?'lhey that are 
S oppressed of a multitude will be ready to 
cry out; they will call for belp because of the 
arm of many. 9 But none said, Where is God 
that made me, who appoints the night-watches ; 
who makes me to differ from the four-footed 
beasts of the earth, and from the birds of tbe 
Sky? There they shell cry, and none shall 
hearken, even because of the insolence of wicked 


men. 

13 For the Lord desires not to look on 8 error, 
for he is the Almighty Onc. “He *beholds 
them that perform lawless deeds, and he will 
save me: and do thou plead, before him, if 
thou canst praise him, as it is possible even 
now.  ForFheis not now regarding his wrath, 
nor has he noticed severely any trespass. !? Yet 
Job vainly opens his mouth, in ignorance he 
§ multiplies words. . ; 

And Elus further continued, and said, 

? Wait for me yet a little while, that I may 


à Alex. +‘ What shall I say? what shall I do, having-sinned?? 
A Gr. ia the beholder of. 


H te. God. £ Gr. makes heavy. 


Jos XXXVI. 3—32. 


teach thee: for there is yet speech in me. 
Having fetched my knowledge from afar, and 
according to my works, 4I will speak just things 
truly, and thou shalt not unjustly receive 
unjust words. 
, * But kuow that the Lord will not cast off an 
innocent man: being mighty in strength of 
B wisdom, ê he will not by any means Ysave alive 
the ungodly: and he wil grant the judgment 
of the poor, 7 He will not turn away his eyes 
from the righteous, but they shall be with 
kings on the throne: and he will 8 establish 
them fiu triumph, and they shall be exalted. 
8 But they that are bound in fetters shall be 
holden in cords of poverty. ? And he shall 
recount to them their works, and their trans- 
gressions, 9for such will act with violence. 
But he will hearken to the righteous: and 
he has said that they shall tuxn from unright- 
eousness, If they should hear and serve him, 
they shall spend their days in prosperity, and 
their years in honour. ™ But he preserves not 
the ungodly; because they are not williug to 
know the Lord, and because when reproved they 
were disobedient. 

3 And the hypocrites in heart will array 
wrath against themselves; they will not cry, 
because he has bound them. Therefore let 
their soul die in youth, and their life be 
wounded by messengers of death. Because 
they afflicted the weak and helpless : and he will 
vindicate the judgment of the meek, And he 
has also enticed thee out of the mouth of the 
enemy: there is adeep g and a à rushing 
siream beneath it, and thy table came dowu 
full of fatness. Judgment shall not fail from 
the righteous; but there shall be wrath upon 
the ungodly, by reason of the ungodliness of 
the bribes which they received for iniquities. 

Let not try mind willingly turn thee aside 
from the petition of the feeble that are in dis- 
tress, 20 And draw not forth all the mighty men 
by night, so that the people should go upinstead 
of them. ? But take heed lest thou do that 
which is wrong: for of this thou hast made 
choice because of poverty. 

22 Behold, the Mighty One shall prevail by his 
strength : for who is powerful as be is? * And 
who is he that examines his works? or who 
can say, He has wrought injustice? ?: Remem- 
ber that his works are great beyond those which 
men have attempted. % Every mau has seeu 
in himself, how many mortals, are wounded. 
26 Behold, the Mighty One is $grent, and we 
shall not know him: the number of his years 1s 
even infinite, 7 And the drops of raiu are uum- 
bered by him, and shall be poured out in raru 
to forma cloud. ?9'l'he "ancient heavens shall 
flow, and the clouds overshadow innumerable 
mortals: he has fixed a time to cattle, and they 
know the-order of rest. Yet by all these things 
thy understanding is not astonished, neither is 
thy mind P disturbed in thy body. * And though 
one should understand the v outspreadings of 
the clouds, or the measure of his taberuacle ; 
3)behold he will stretch his 7 bow against him, 
and he covers the bottom of the sea. 3! For by 
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hidden the light in Ais hands, and given charge icXvovrt. "Bai xev exadupe qs, kal éveretAoro mepi 39 
^ B Gr, heart. y Gr. quicken, or, bring to life. à Gr, Beat, t Gr. for victory. 0 Alex. whenever they act. <A Gr. pouring down. 


u Lit, ruled over, £ Gr. numerous, 


m Gr. antiquities, p Gr. changed from, v Alex, bmékraatw. 


v Alea, én’ aùtiv tò tóķav, bow over it, sc. tabernacle. 
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33 abris êv üwavrüvri. — "Avayyedel epl abrod plov abrod 
Kópis, kros kal wept dôikias. 

87 Kat dad raúrņs érapdxOy 1j xapSia pov, kal dreppin èk 
2 rod rómov abris. "Akove dxony čv ópyj] Ovuoð Kupéiov, kal 
8 pedérn êk orduatos abroU éfeevoerau. "Yaokáro TavTos 

ToU otpavod Ñ dpx} atrod, koi rò pôs abrod émt wrepvyuv 
4 ris yü)e. “Onicw atrod Bojoera pav, Bpovrice êv 
povi VBpews abro? kai obk dvradAd£er abroUs, ru dxov- 
5 ce dovij adtod. Bpovrýoe ó loxvpós èv povi abro) 
6 Gavpdora: ronse yàp peydda & obk yõepev, cvvtrécocwr 
Xióvi, ylvou émi yas, Kal xetwav eròs, kal xeymdv berüv 


7 dwacretas aùrod. "Ev xetpi mavrós åvôpórov Katacppayi€et,. 
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ypopparet’s por mapéorykev, iva dvOpurrov éxrnkds kara- 
2 
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covtat aùròv ot dvOpwrmou, do[Iyfjcovro, 8& abróv kal oi 
Topol Kapoia. 
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y Ales. katardjocet. 
“See ver. 18, and note. 


& Gr. pride, contumely, or, insolence. 
9 Gr. antiquities, see ch. 36, 28. A Lit. vision of melting. 


ò Compare Heb, with kv&A java. 


Jos XXXVI. 338—XXXVIII. 9. 


concerning it to the interposing cloud. 99 The 
Lord will declare concerning this £o his friend: 
but there is a portion also for unrighteousness, 

At this also my heart is troubled, and moved 
out of its place. ? Hear thou a report by the 
anger of the Lord's-wrath, and a discourse shall 
come out of his mouth. 3His dominion is 
under the whole heaven, and his light is at 
the extremities of the earth. 4 After him shall 
be acry with a loud voice; he shall thunder 
with the voice of his Pexcellency, yet he shall 
not cause men to pass away, for one shall hear 
his voice. The Mighty One shall thunder 
wonderfully with his voice: for he has done 
great things which we knew not; ê commanding 
the snow, Be thou upon the earth, and the 
stormy rain, and the storm of the showers of 
his might. 7He seals up the hand of every 
man, that every man may know his own weak- 
ness. ® And the wild beasts come in under the 
covert, and rest in ¢heir lair. 9 Troubles come 
on out of the secret chambers, and cold from 
the mountain-tops. And from the breath of 
the Mighty One he will send frost; and he 
guides the water in whatever way he pleases. 

! And if a cloud Y obscures what is precious £o 
him, his light will disperse the cloud. 2 And 
he will carry round ?the encircling clouds $ by 
his governance, to perform their works: what- 
soever he shall command them, !3 this has been 
appointed by him on the earth, whether for 
correction, or for his land, or if he shall find 
him ax object for mercy. 

1 Hearken to this, O Job: stand still, and be 
admonished of the power of the Lord. 1 We 
know that God has disposed his works, having 
made light out of darkness, !$ And he knows 
the divisions of the clouds, and the signal 
overthrows of the ungodly. But thy robe 
is warm, and there is quiet upon the land. 
18 Wilt thou establish with him foundations 
for the € ancient heavens? they are strong as a 
Amolten mirror. Wherefore teach me, what 
shall we say to him? and let us cease from say- 
ing much. ? Have Ia book or a scribe by me, 
that I may stand and put man to silence? 

2! But the light is not visible to all: it shines 
afar off in the ^ heavens, as that which is from 
him in the clouds. ? From the north come the 
clouds shining like gold: in these great are the 
glory and honour of the Almighty; Sand we 
do not find another his equal. in strength: as 
for him that judges justly, dost thou not think 
that he listens? 2t Wherefore men shall fear 
him; and the wise also in heart shall fear him. 

And after Elius had ceased from speaking, the 
Lord spoke to Job through the whirlwind and 
clouds, saying, 

? Who is this that hides counsel from me, 
and confines words in Ais heart, and thinks to 
conceal them from me? ? Gird thy loins like a 
man; and I willask thee,and do thou answer me. 

4 Where wast thou when I founded the earth? 
tell me now, if thou hast knowledge, ë who set 
the measures of it, if thou knowest? or who 
stretched a line upon it? On what are its 
wyings fastened? and who is he that laid the 
P corner-stone upon it? 7 When the stars were 
made, all my angels praised me with a loud 
yoice. 8 And I shut up the sea with gates, when 
it rushed out, coming forth out of its mother’s 
womb. And I made a cloud its clothing, and 


G Alex. bv tois katwrdtw Geis. 


E Alex. abt kai. m Alex. pillars, sc, keystone, 


Jos XXXVIII. 10—XXXIX. 1. 


swathed it in mist, 2 And I set bonnds to it, 
surrounding it with bars and gates. ! And 1 
said to it, Hitherto shalt thou come, but thon 
shalt not go beyond, but thy waves shall be con- 
fined within thee. 

2 Or did I order the, morning light in thy 
time; and did the morning star then first see 
his appointed place; to lay hold of the ex- 
tremities of the earth, to 8 cast out the ungodly 
out of it? Or didst thon take clay of the 
ground, and form a living creature, and set Yit 
with the power of speech upon the earth P 
16 And hast thou removed light from the un- 
godly, and crushed the arm of the proud? 

16 Or hast thou gone tothe sonrce of the sea 
and walked in the tracks of the deep? — And 
do the gates of death open to thee'for fear; and 
did the porters of hell quake when they saw 
thee? !89 And hast thou been instructed in the 
breadth of the whole earth under heaveu? tell 
me now, what is the extent of it? 

19 And in what kind of a land does the light 

dwell? and of what kind is the place of dark- 
ness? If thou couldest bring me to their 
utmost boundaries, and if also thou knowest 
their paths; ?!I kuow then that thou wert 
boru at that time, and the number of thy years 
1s great. 
i Bnt hast thou gone to the treasures of 
snow? aud hast thon seen the treasures of 
hai? % And is there a store of them, for thee 
against the time of thine enemies, for the day of 
wars and battle? ?!And whence proceeds the 
frost? or whence is the south wind dispersed 
over the whole world under heaven? 75 An 
who prepared a course for the violent rain, aud 
a way for the ‘thunders; to rain upon the 
land where there is no man, the wilderness, 
where there is not aman in it; so as to feed 
the untrodden and uninhabited land, 77 and 
cause it to send forth a crop of green herbs? 

23 Who is the rain’s father? and who has 
generated the drops of dew? ? And out of 
whose womb comes theice? and who has pro- 
duced the frost in the sky, * which descends 
like flowing water? who has terrified the face 
of the ungodly? 

3 And dost thou understand the band of 
Pleias, and hast thou opened the barrier of 
Orion? ® Or wilt thou reveal Mazuroth in his 
season, and the evening star with hisrays? Wilt 
thou guide them? 9 And knowest thou the 
chauges of heaven, or the cvents which take 
place together under heaven? 9! And wilt thou 
call a cloud with thy voice, and will it pha 
thee witha violent shower of much rain? SAn 
wilt thou send lightnings, and they shall go? 
and shall they say to thee, What 1s thy pleasure? 
35 And who has giveu to women skill in weaving, 
or knowledge of embroidery? Y And who is he 
that numbers the clouds in wisdom, and has 
bowed. the heaven-down to the earth? * For 
it is spread out as $dnsty earth, and I have 
cemented it as ô one hewn stone to another. 

39 And wilt thou hunt a prey for the lions? 
and satisfy the ^ desires of the serpents? “For 
they fear in their lairs, aud lying in wait conch 
in the woods. “And who has prepared foo 
for the raven? for its young ones wander and 
cry to the Lord, in search of food. - 

Say if thou knowest the time of the bringing 
forth of the wild goats of the rock, and if thou 


e 
EWPAKAS j 


LA , 3 ay e 3 3 P4 
Stacxeddvvutat INóros eis Tv vm ovpavov; 
A " "n CS A * , 
d pacev ver AdBpw pow, 600v 8& xvOouiOv, Tot erioa éri 96 


694 IQB. 


be 3 ^ / 3 , e / X oe a. 5 5 £F 

è aiTy vébos dudiacw, opixAy 0€ auTyv eoTapyavacd. 
5 2 A A 

Eĝéunv 8 airy dpia, mepilels KXéÜpa Kal rúas, 
p? S S y 2 DW & 238 e H 
Era 9€ airy, wéxp. rovrov éAcvoy, kat ovx Vrepf^on, 


AA 2 ^ "4 / x z 
a. €v OeauTy ow TpiByoerai gov TQ KUVATA. 


N ^ E 

`H émi co) ovvréraya péyyos mpoivóv; “Ewoddpos ðè 12 
70 ^ e m^ ta 3 X È 8 [4 ^^ L] ^ 
clòc THY avroð rá£w, émiXa[Béo0ot mrepiyov Ns, ékrwá£au 13 
doe Beis e£ abris; “H od Xafv yay wnhov, érXacas £Gov, 14 
Kal Aaànròv aùròv ov ri yis; “Adetres 9$ dard &ceBGv 15 
5-1 ^ 
Tò das, Bpaxlova dé trepypavov avvérpujas ; 


"Hoes 88 zl anyiv Gaddooys, v 8t ixveow aBvocou 16 
mepuerdrnoas; “Avotyovrat é aot póßy widas Qavárov, 17 
mudupol 82 d8ov iBóvres oe Exrngav; Nevovderyoa de rò 18 
cüpos ris ix olpavóv; áváyyeXov 95 pot, Toon vis écrit; 


IIoíg 82 yj axA(£erac rò pis; a'kórovs 8 rotos ô TÓTOs ; 19 
Ei &yáryous pe els pua. abdrav, eb 86 kai érictacas tpiBous 20 
» n he y L4 M Zz 3 N XN an 
airav: Olda dpa ome Tore yeyevyyoat, ápiüpós 82 érüv 91 
gov 4roÀUS ; 


"HAÓes 82 emt ÜgcawpoUs xudvos, Onoavpoùs 02 xahd&ys 29 
3 , I4 * gy 2 n a € £ 
Amdxetrat é wou els pav éxÜpOv, «is zpépav 93 
" s " " NS» n , ^ 

TOAGLWY kal MAXIS; lióüev è èkmopeúerat wayyy, 7 24 
Tis 8€ rol- 25 
^ Lal 3 3.58 E kd EJ e y » 5 3 ^ 
yi ob odk àvi)p, ¢puov ov ovx vrápxet &vÜpexros êv airy, 
Tov xoprácat dBarov kal doikyrov, kai ToD èkbàaorhoat 27 
&£o8ov ydys; 


A 2 r 2 e 
Tis éevtv terov TATP; Tis 8é éorw 6 TeToKas BaAOVs 28 
" 3 * Oy / 2 ^ e ^ 
9pócov;, Ex yaoTpos 8e rivos éxmopeveras 6 kpvg raÀXos ; 29 
^ td A 
máyvyv 9€ èv oùpov® Tis réroxey, }) KataBaiver worep wp 30 
^ [4 3 
Béov; mpórwrov do<Bois tis exes 3 


^ d 
Xw$jkos 0€ Seopov YIA«á8os, kal dpayuóv 'Opíovos 31 
E A re A 0 $ A 3. ^ S ow 
nvovgas ; H 8uavoí£es palovpal èv ka avro, kat eame- 32 
^ * 
pov ért Kouns abrod dfes atta;  Emícraca, 8 Tpomüs 33 
fal * 
obpavoU, Y Tà ör oùpavòv åuobvuaððv ywópeva; kaAéces 34 
82 védos povi, kal vpóu.q Üðaros AdBpov trakoúserat aov ; 
^ " ^ 3 
'Az-ooreAeis è kepavvoUs Kal vopeUmovraL; ¿pobot 0€ cou, 35 
ri dou; Tis 88 Bwxe yuvoufiv ipdoparos c'odíav, 1j mo- 36 
^ / 
KIATURYY ETO THY s Tis 826 dpibudy védy codia, otpavev 37 
XN > A M [A be LA ^ z IAN 
82 ele yfjv eeAwe; Kéyvras de ðorep y kovia, kekóAAmka 38 
2 + ¢ 
82 aùròv Öorep Mo KiPov. 


Onpedo«s 0€. Aéovot fBopàv, iyvxàs 8& Opakóvrov uràý- 39. 
AeBoíkaou yàp èv koiras abrüv, KdOyvrat de êv 40 


m 
b us 2 ? * € £ la L4 
Tis 8e Wro(uace xédpaxt Bopáv; 41 


Bras evedpevovres. 


A 2 
d yeoooot yap avTov mpos Kupuov kexpayaot TAavaevot, TÀ 


oira éyroùvres. 


Ei éyvws Koupov TOKETOD Tpayehapwv wérpas, epidratas 39 


B Gr.shake out, Y Gr. him, i, e, man. Alex. auto. 


ò Gr. tumults. C Alea. 40$ kovia. 0 Lit. a cube to a stone. A Gr. souls, 


TOB. 695 


2 0: övas EXdgdwv, ApiOunoas Bt phvas abrdv wArpes 

3 rokeroÜ abrüv, àütvas 0€ abrüv eAvoas, é£éÜpejas 8 aùrôv 

4 rà radia ew PdBov, adivas 82 abrüv éfamooreAeis, dzrop- 
pyfovor Tà rékva abrOv, mA«ÜvvÜjcovra. èv yevvíuamv: 
efchevoovrat, kal ob py dvaxdpapovow airois. 

5 Tis 0€ éorw 6 dels övov dypiov erevOepov; Secpods 8€ 

6 aŭto tis EAvoev; “EOeuny oe tiv Siarray abroU epypor, 

7 kal Tà oxnvepata adtod dAuvpida, Karayeðv mrov- 

8 oxMas móXews, peu d& hopoddyov obk dKovwy, karta- 

ckéjerat Opn vouw abro0, kal uico mavròs yhwpod 
eret. 

9 Bovdgjoerat 8é coe povdxepws Sovdrcdoat, 3) xounPpvar 
10 ézl parvys cov; Anoets Se év ipaor £vyóv airo, 7 Arú- 
ll ce cov avAaxas év medin;  lléroijas 8e èr avTe, OTL 

ToM) h ioxds avro), érapyoes St aùr tà pya cov; 
12 MWiorevoas 88, öre droddoe cow tov cópov, eicoíce Sé 
cov Tov dAwva ; 


13 répu repmouévov vedAacoa, éàv ovAddBy doida kal 
l4vécca: “Ore åýoe els yv và dà adris; Kal éml xoüv 
15 Ode, kal éwehaero, ört rods copriéi, kal Onpía. &ypo 
16 karamarýoe., “AreckAjpuve Tà TéKva éavrijs, dore pu) 
17 éavrjw eis kevòv ékomíacev dvev póßov. "Or kureoubm- 
cev airy 6 Beds codíav, kat otk émeuépw'ev airy èv TH 
18 cuvée. Kara koipóv & De boo, KaTayeAdoerat 
rov, kal Tod éxiBdrov adrod. 
19 `H oò repidOyxas Irmy Sivauw, evédvoas 8€ Tpaynrw 
20 avrod póßov; XlepiÜnkas d& aùr ravoràlav; 8ófav Se 
21 ornbéwy abtod róàuy. “Avoptacuv èv medion -yaupid, exmo- 
22 peverat 82 eis meðlov èv ioxdi.  Xwvavrüv Baci xatayedG, 
23 kal ob piv drootpapy dxd oSipov. “Br ait yaupud 
24 ró£ov kal uáxaipa, kal dpyy apart tyv yf: kal od py 
25 moteioet, ews àv onudvy adAmvyZ. Yadmvyyos 8$ ona 
votoys, héye, cbye Téppwbev 8€ dappatyerat toheuov ody 
dhpart kal kpavyfj. 
26 “Ex 6& ris ons émuomnuns eornkev tépag, dvamerdcas 
27 ras mTépvyas, axivyros, KaüÜopGv rà mpós Nórov; “Emi 8e 
cQ mpootdypart tyodrar derds, yo Se éri voociás adro 
28 xabecGeis aidierar, èr eLoyn mérpas, kal dmoxpide, 
29 éxeioe Öv Lyte rà otra, moppwlev of ódÜaAuol abroU 
30 exozevovst. Neoogol 06 abroU púpovrat èv aiwart, ov È 
àv dot teOveddres, Tapaxphua eiptoxovrat. 


31,32 Kat dmexpiOy Kipws 6 Meds 73 “TB, kal etre, Un) 
xpiow perà ixavod éxxhiver; éXéyyov 88. Gev, årorpibý- 

33 cera. aùrýv. “YrokaBdv 88 lo Aéye c9 Kupío, 

34 ri ere èyò Kpivopat, vovÜeroópevos Kat ehéyxov Kipuor, 
dxovwv Towatra obUiv.dv; yò Ot riva dzókpicw 83 «pos 

35 rara; xelpa jow emi ordyart pov. “Amat ehddyxa, 
ext 0€ TÔ Oevrépo o) tpocbjow. 


B Qr. a wing of delighted ones is the peacoek. See Appendix. 
silent to her. ¢ Alea. a weapon. 0 Gr. oause to vanish. 


Y Or. haa eruelly rejected her young ones. 
A Gr. $c. judgment, 
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hast marked the calving of the hinds: 2and if 
thou hast numbered the full months of their 
being with young, and ¿f thou hast relieved 
their pangs: ?and hast reared their young 
without fear; and wilt thou loosen their pangs ? 
4 Their young will break forth; they will be 
multiplied with offspring: their young will go 
forth, and will not return to them. 

5 And who is he that sent forth the wild ass 
free? and who loosed his bauds? ® whereas I 
made his habitation the wilderness, and the 
salt land his coverts. 7 He laughs to scorn the 
multitude of the city, and hears notthe chiding 
of the tax-gatherer. 8 He will survey the moun- 
tains as his pasture, and he seeks after every 
green thing. 

? And will the unicorn be willing to serve 
thee, or to lie down at thy manger? And 
wilt thou bind his yoke with thongs, or will he 
plough, furrows for thee in the plain? 1 And 

ost thou trust him, because his strength is 
great? and wilt thou commit thy works to 
him? 1 And wilt thou believe that he will re- 
turn to thee thy seed, and bring i£ in fo thy 
threshing-floor? 

38'The peacock has a beautiful wing: if the 
stork and the ostrich couceive, it is worthy of 
notice, “for the ostrich will leave her eggs in 
the ground, and warm them on the dust, “and 
has forgotten that the foot will scatter them, 
and the wild beasts of the field trample them. 
16 She has y hardened herself against her young 
ones, as though ske bereaved not herself: she 
labours in vain without fear. !7 For God has 
$ withholden wisdom from her, and not giveu 
her a portion in understanding. In her 
season she will lift herself on high; she will 
scorn the horse and his rider. . 

19 Hast thou invested the horse with strength, 
and clothed his neck with terror? 2 And hast 
thou clad him in perfect armour, and made his 
breast glorious with courage? 2 He paws exult- 
ing in the plain, and goes forth in strength into 
the plain. “He laughs to scorn $a king as he 
meets him, and will by no means turn back 
from the sword. 23The bow and sword resound 
against him; and Ais rage will? swallow up the 
ground: *4and he will not believe until the 
trumpet sounds. % And when the trumpet 
sounds, he says, Aha! and afar off he smells the 
war with prancing and neighing. 

2 And does the hawk remain steady by th 
wisdom, having spread out her wings unmoved, 
looking toward the region of the south? ?And 
does the eagle rise at thy command, and tho 
vulture remain sitting over his nest, 8on a 
crag of a rock, and in a secret place? Thence 
he seeks food, his eyes observe from far. “And 
his young ones roll themselves ‘in blood, and 
wherever the carcases may be, immediately 
they are found. 

3! And the Lord God answered Job, and said, 
9? Will any one pervert judgment with the 
Mighty One? and he that reproves God, let 
him return Ait for auswer. 98And Job answered 
and said to the Lord, * Why do I yet plead? 
being rebuked “even while reproving the 
Lord: hearing such things, whereas I am 
nothing: and_what shall I answer to these 
arguments? I wil lay my hand upon my 
mouth. #I have spoken once; but I will not 
do so a second time, 


ò Gr. eausod wisdom to be 
u Alex. and being reproved of the Lord. 


Jos XL. 1—XLI. 9. 


And the Lord yet again answered and spoke 
to Job out of the cloud, saying, | 

2 Nay, gird up now thy loins like a man ; and 
I will ask thee, and, do thou answer me. ? Do 
not set aside my judgment: and dost thou 
think that I have dealt with thee in any other 
vay, than that thou mightest appear to be 
righteous? * Hast thou anarm like the Lord's? 
or dost thou thunder with a voice like his? 
5 Assume now a lofty bearing and power; arid 
clothe thyself with glory and honour. $ And 
send forth messengers with wrath; and lay low 
every haughty one. 7 Bring down also the 
proud man; and consume at once the ungodly. 

And hide them together in the earth; and 
their faces with shame. ° Ten will I confess 
that thy right hand can save thee. 

10 But now look at the wild beasts with thee; 
they eat grass like oxen. ! Behold now, his 
strength is in his loins, and his force is in the 
navel of his belly. £ He sets up his tail like a 
gue and his nerves are wrapped together. 
18 His sides are sides of brass; and his back- 
bone is as cast iron. ™ This is the chicf of the 
Bereationof the Lord; made to beyplayed with 
by his angels. And when he has gone up to a 
steep mountain, he causes joy to the quadrupeds 
in Sthe deep. !5 He lies under trees of every 
kind, by the papyrus, and reed, and bulrush. 
7 And the great trees make a shadow over him 
with their branches, and so do the bushes of 
the $field, ™ If there should be a flood, he will 
not perceive it; he trusts that Jordan will rush 
up into his mouth. 1 Yet one shall take him iu 
his sight; one shall catch him with a cord, and 
pierce his nose. 

20 But wilt thou catch the serpent with a 
hook, and put a halter about his nose? *! Or 
wilt thou fasten a ring in his nostril, and bore 
his lip with a clasp? ill he address thee 
with s petition? softly, with the voice of a 
suppliant? And will he make a covenant 
with thee? and wilt thou take him for a per- 

etual servant? And wilt thou play with 

im as with a bird? or bind him as a sparrow 
fora child? And do the nations feed upon 
him, and the nations of the Phcenicians share 
him? % And all the ships come together would 
not be able to bear the mere skiu of his tail; 
neither shall they carry his head in fishing-ves- 
sels. 77 But thou shalt lay thy hand upon him 
once, remembering the war that is waged by his 
mouth; and let it not be done auy more. 

Hast thou not seen him? and hast thou not 
wondered at tbe things said, gf him? +Dost 
thou not fear because preparation has beeu 
made by me? for who is there that resists me? 
2Or who will resist me, and abide, since the 
whole world under heaven is mine?, 

3 I will not be silent because of him: though 
because of his power one shall pity his 9 antago- 
nist. 4 Who will open the face of his garment? 
and who can enter within the fold of his breast- 
plate? 5 Who will open the doors of his face? 
terror isround about his teeth, 9His inwards 
are as brazen plates, and the texture of his 
skin as a smyrite stone. 7 Oue part cleaves fast 
to another, and the air cannot come betweeu 
them. 8'They will remain united each to the 
other: they are closely joined, and cannot be 
separated. ° At his sneezing a light shines, and 
his eyes are as the appearance of the morniug 


B Gr. formation, y Or, mocked. 


à Heb. field, g. d. level, or, low place. 
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awvéra£ev abrots ô Kipuos: kai &Àvoe tiv ápapríav abrots 
ded "To. 
5 ^ M 
“O 88 Kupwos qU£goe tiv 'lófl- eüfopgévov 9€ abrod koi 
^ ^ ^ e^ l4 Li 
epi TOv Pidrwy abro), ddjxev abrots Tiv ápapríav: wke 
886 6 Kuptos dimdG, daa jv éumpoober “InP eis dumAactac- 
^ bl LI 
11 pov. "Hhkovceav dé mávres oi ddeAgot abro9 kal ai ddeAdal 
^ A * ki 
avroÜ mávra Ta ocupuefw«kóra aùr, Kal Alov mpós 


10 


Jos XLI. 10—XLII. 11. 


star. Out of his mouth proceed as it were 
burning lamps, and as it were hearths of fire 
are cast abroad. !! Out of his nostrils proceeds 
smoke of a furnace burning with fire of coals. 
E His Bbreath is as live coals, and a flame goes 
out of his mouth. % And power is lodged m his 
neck, before him destruction runs. M'lhe flesh 
also of his body is joined together: if one pours 
violence upon him, he shall not be moved. 
là His heart is firm as a stone, and it stands like 
an unyielding anvil. 16 And when he turns, he is 
a terror to the four-footed wild beasts which 
leap upon the earth. “If spears should come 
against him, men will effect nothing, either with 
the spear or the breast-plate. 18 Hor he con- 
siders iron as chaff,and brass as rotten wood. 
1 The bow of brass shall not wound him, he 
deems a slinger as grass. ?' Mauls are counted 
as stubble; and he laughs to scorn the waving 
of the firebrand. ?!His lair is formed of sharp 
points; and all the gold of the sea under him is 
as an immense quantity of clay. He makes 
the deep boil like a brazen caldron; and he 
regards the sea as a pot of ointment, “and the 
lowest part of the deep as a captive: he reckons 
the deep as his range. % There is nothing upon 
the earth like to him, formed to be Y sported 
with by my angels. ® He beholds every high 
thing: and he is king of all that are in the 
waters. 


Then Job answered and said to the Lord, 


2I know that thou canst do all things, and 
nothing is impossible with thee. ? For who is 
he that; hidez counsel from thee? or who keeps 
back his words, and thinks to hide them from 
thee? and who will tell me what I knew not 
Ern and wonderful things which I understood 
not 


4But hear me, O Lord, that I also ma; 
speak: and I will ask thee, and do thou teach 
me. $1 have heard the report of thee by the 
ear before; but now mine eye has seen thce. 
6 Wherefore I have counted myself vile, and 
have Sfainted: and I esteem myself dust 
and ashes. 


7 And it came to pass after the Lord had spo- 
ken all these words to Job, thaé the Lord said 
to Hliphaz the Themanite, Thou hast sinned, 
and thy two friends: for ye have not said any- 
thing true before me, as my servant Job Aas. 
8 Now then take seven bullocks, and seven rams, 
and go to my servant Job, and he shall offer a 
$ burnt-offering for you. And my servant Job 
shall pray for you, for I will only accept him: 
for but for his sake, I would have destroyed 
you, for ye have not spoken the truth against 
my servant Job. 


? So Eliphaz the Themanite, and Baldad the 
Sauchite, and Sophar the Minszan, went and 
did as the Lord commanded them: and he par- 
doned their sin for the sake of Job. 


1 And the Lord prospered Job: and when he 
prayed also for his friends, he forgave them 
their sin: and the Lord gave Job twice ag 
much, even the double of what ? he had before. 
1! And all his brethren and his sisters heard all 
that had happened to him, and they came to 


B Gr. soul. y Or, mocked. ò Gr, melted. 


C Alex. kápmepna, 


0 Gr. Job. 


Jos XLII. 12—17. 


him, and so did all that had known him from 
the first: and they ate and drank with him, 
and comforted him, and wondered at all that 
the Lord had brought upon him: and each one 
gave him a 8lamb, and four drachms’ weight of 
gold, even of unstamped gold. 


2 And the,Lord blessed the latter end of Job, 
more than the beginning: and his cattle were 
fourteen thousand sheep, six thousaud camels, 
a thousand yoke of oxen,a thousand she-asses 
of the pastures. 13 And there were born to him 
seven sons and three daughters. And he 
called! the first, Day, and the second, Casia, and 
the third, Amalthza’s horn. » And there were 
not found in comparison with the daughters of 
Job, fairer women than they in all the world: 
and their father gave them an inheritance 
among their brethren. 


16 And Job lived after Ais affliction a hundred 
and seventy years: and all the years he lived 
were Y two hundred and forty: and Job saw his 
sons and his sons’ sons, the fourth generation. 
WY And Job died, an old man and full of days: 
and it is written that he will rise again with 
those whom the Lord raises up. 


This man is Sdescribed in the Syriae book as 
living in the land of Ausis, on the borders of 
Jdumea and Arabia: and his name before was 
Jobab; and having taken an Arabian wife, he 
begot a son whose name was Eunon. And he 
himself was the son of his father Zare, one of 
the sons of Esau, and of his mother Bosorrha, 
so that he was the fifth from Abraam. And 
these were the kings who reigned in Edom, 
which country he also ruled over: first, Balac, 
the son of $ Beor, and the name of his city was 
Dennaba: but after Balac, Jobab, who is called 
Job: and after him ‘Asom, who was governor 
out of the country of Theman: and after him 
Adad, the son of Barad, who destroyed Madiam 
in the plain of Moab; and the name of his city 
was Gethaim. And Ais friends who came to 
him were Hliphaz, of the children of Esau, king 
of the 'l'hemanites, Baldad sovereign of the 
Sauchzans, Sophar king of the Minszans. 
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» v b 2 kd y 3 N > ^ id ` 
aùròv, kal vávres ôro yóeway abróv ék srpórov: paydvtes 8c 
2 ~ 
kal mióvres map avT® wapekddeoav aùròv, kal eatpacay 
^ ^ ^ Led ^ 
émi waow ois émfyayev èr aùr ô Kóptos ebuxe 0$ atta 
exaotos åuváða play, kal Terpddpaxpoy ypvood kal åoýpov. 
O 8e KV $AÓ sos 278 a. oxX à 
€ Uptos €v. oynoe Ta ea xaTa. Io, 7] TQ. curpoo Ger 12 
La 
qv 66 Ta KTHVN avro, mpóßara ópia rerpakuo xia, káuy- 
oe éLaxicyiduat, Cevyn Body xQua, dvor OnAcrat vopddes 
7 ^ ^ ^ 
xia. Tevvdvras 82 abrd viol &rrà, kal Üvyarépes pets. 13 
Kal ékíAeoe Tv pèv mpd “Hpépay: thv 06 deur, 14 
3 ce riv piv mpdryy, Hpépav thv 0$ devrépay, 
Kaoíay: «iv de tpiryv, ApaAÜa(as képas. Kai oby ebpé0n- 15 
cav Kata Tas Üvyarépas log, BeXr(ovs aùrôv év r ow 
obpavóv: &Óoke 06 aùrais 6 watip KXypovouíav èv Tots 
GBeA dots. 
E ork LA 
Eiyoe 82 Iof pera tiv py ery ékaròv ég0opajkovra- 16 
và 8e rávra ery ence, dtakdoia Teoaapákovra: Kal elðev 
TA d ^ x ^ 
Iàf tovs viots avrod, Kat TOUS vio)s TOV viðv QUTOU, 
reráprqv yevedy. Kat érededrycev "Tog mpeo(9órepos, Kat 17 
2 ^ [d 
awAnpys fjjiepv: yéypasra, 8, airov móAXw åvaorýoeobar 
pe dv 6 Kópios áviorgow. 
lal e ^ ^ ^ ‘2 ~ 
Otros eppnveverat êk ahs Zupas BüBXov, ev pev yy 
Ra ae = P 
karowkGv TH Adotridt, èri rots Ópío:s ras lOovgaías kai 
3 - ‘4 red ^ 3 ^ y 3 / 
ApaBias: mpotmppye 9€ a)rO Ovoga “lwBaB- AaBov 8e 
^ 2 l "^ [43 ^ » > ^ jea * 
yvvotka. " Apáfigav, yerve viov, © dvopa "Evvdv- Üv 08 
airds corps uiv Zapé èk tov Hoa vigv vids, pntpds 0€ 
Booófpas, dare evar abróv méumrov dad ‘Apad kai 
icd e A e z : s Ka bI 5 
otro. of Bactrets of Bactrctoavres ev Hdd, Fs kal aùròs 
> Á ^ ^ € ^ ^ NOM ^ Eä 
Hpse xópas: mpôros Baddk 6 rod Bep, kai övopa TÜ aróXeL 
abrod Aevvaßá: perà ðè Badd, 'Iof9à8 6 kañovpevos Iób 
perà 8€ ToUTOV, Acùp ô rápyov yeu èk THs @amari- 
Sos xwpas' à 0€ roUrov, A8à0 vids Bapad, 6 éxxd 
vios xópas: perà 06 rovrov, Adad vids Bapad, 6 éxxdpas 
Masta év r6 meðiw Moàf, kai ð jj TÓÀ UTOU 
m f y ‘ voua TH móe abroU 
7 Z ` 2 ^ y ^ 
TeOaip: of 8& éAUóvres mpòs airov piñor, Edkipal rüv Hoad 
EA ^ 
viðv Oamavâv Bacrreds, Badddd 6 ZXavxaíov cpavvos, 
Zwpàp 6 Mwaiwy Bacueis. 


B Or, piece ot money stamped with that figure. q. d. pecuniam. y Alex, 248, 6 Gr. interpreted out of. Ç Alea. Semphor, i. e. Zippor. 


VAAMOI. 699 


DAAMO 


^ ^ N 
MAKAPIO ávijp, ðs otk éropetOy èv BovuXg doeBdv, ka 
€v 660 ápapreAQw otk črty, Kal émi xabédpa omav ovk 
> » 9 ^! [4 M 7 3 a 
2 éxdbioev. “AAN dj èv TH vóu Kupiov rò OéAypa adrod, «ol 
^ MEL 
3 év TO vou atrod ueXeráoet vf&épas Kal vukrós. Kal éorar 
L4 ` 4 e A L4 A ^1 8 58. ^ bod. 
as TÒ £ÜXov Tò mepvurevpévov mapa tàs SieEdSous àv bOdrov, 
^ ^ ^ + 
0 ròv kapròv aŭro ore éy kaipQ aùroð kal rd púňov 
^ A ^ 
ditot otk amoppujcerat, kal mávra doa àv mo) karcvo8o- 
Ojo eaa. 
^ ^ a 
4  Oix obros oi drepes, ody obtws, GAN Ù ds ó yvods v 
5 éxpimret ô üveuos àmó mpocwrov tis y). Aud moro otk 
» ^d e 3 ^ 3 / 30* € À bE AN 
dvacTycovrTa oi doeBeis èv krpice, ote duaptwArot èv Bovdy 
6 dtxaiwy. "Ort woke. Kiptos 680v Stxaiwv, kal 68ds doe Bev 
do etras. 
/ 
2 “Tvari éjpia£ar yq, koi Naot épeAérqoav kevá ; Tlapéoty- 
fae al f N 
2 ray ol Bactre’s ths yfjs, Kal oi dpxovres avvipxOxoav émiroavró 
" ^ ^ ^ z 
3 Kara Tot Kupiov, kat kata tod Xpuorod adrod.  Atappyj£ojuev 
3 ^ ^ Li ` 
tovs Secpots ajrüv, xal droppipwpey àp uv tov ĉvyòv 
atrer. 
^ A w 
4 “O karoixôâv èv oùpavols éxyeAdoetat aðroùs, kal ó Kupuos 
* "wu pe 
5 éxpuxryptet abroós. Tére AoAXjoet mpòs atrovs èv ópyyj aùro?, 
^ ^ ^ » / 
6 koi èv TG Ou airod rapdéet airois. Eyà dé kareoráOnv 
^ rj ^ t 
7 Bacireds ór avrod émi Zubv dpos Tò äyiov abrot, diayydAwy 
+ A 
TÒ zpócroyua Kupíov: Kúpios emre mpòs pe, vids jov el où, 
* M x 
8 éyb oýpepov yeyéwykd oe. Aïryoa map éuod, Kal Sdow 
7 ` 
got hvy tiv KAnpovopiay cov, kal viv Kardoxecly cov Tà 
ma ^ ^ E S 
9 méparo. THs yis. Ilouavets atrods êv paBdw ovdnpd, às o'cUos 
r4 iJ L4 
kepapéws ouvtpiivers aùrovs. 
^ ^ e ? 
10 Kat viv facies avere, madeúbyre mávres oi kpivovres 
^ ^ N 3S ^ 
ll jv yiv. Aovretdoate 73 Kupío èv $ófje, koi kyaMMüo0c 
^ td > ^ 
19 aùr ëv vpóup. ApdEacbe maðelas, py more ÓpywÜ0y 
4 N E] ^ 2 e ^ t ki 3 Eps 2 
Kupwos, koi darodetobe É 6800 Bwxaías drav ékkavÜg èv 
e^ Ü "d a s A. th 
TáxeL 6 Oupds airo, pakdpior mrávres of remoióres èr abr. 
^ | d 
3 Wardpds TQ Aavid, óróre darediSpackey dd mporørov 
"AeacaAOg. rod viod airov. 
j S» , 
Kopie ví. edn OivOnoar oi 0MBovrés pe; moAAol éravíovav- 
tr éué. Toddol dé j 5 Uk éoTL a eruptio, 
2 rat èr ewe. oÀXol'Aéyovaw TH Yuxy pov, otk «p 
^ ^ "n 3 ^ 
aire èv TG OcG aùrod uyada. 
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B Qr, pestilent. y Gr. will. 6 Or, dust or down. Ẹ Acts 4.25. i 
uw Note, —This rendering or a similar one the Jews maintain. = The word Aca 
most intelligible to the English reader, 


@ Acta 18.38. Heb.1. 5. 


Psarms I. 1—III. 2. 


I. 


BLESSED is the man who has not walked in 
the couusel of the ungodly, and has not 
stood in the way of sinners, and has not sat 
in the seat ofPevil men. ?But his Yplea- 
sureisin the law of the Lord; and in his 
law will he meditate day and night. ? And 
he shall be as a tree planted by the brooks 
of waters, which shall yield its fruit in 
its season, and its leaf shall not falloff; and 
whatsoever ho shall do shall be prospered. 


*Not so the ungodly;—not so: but rather 
as the 8 chaff which the wind scatters away 
from the face of the earth. Therefore the 
ungodly shall not rise in judgment, nor 
sinners in the counsel of the just. 9 For 
the Lord knows the way of the righteous; 
but the way of the ungodly shall perish. 


S Wherefore did the heathen rage,and the 
nations imagine vain things? ?The kings 
of the earth stood up, and the rulers ga- 
thered themselves together, against the 
Lord, and against his Christ; 3saying, 
Let us bredk through their bonds, and. cast 
away their yoke from us. 

*He that dwells in the heavens shall 
laugh them to scorn, and the Lord shall 
mock them. 5 Then shall he speak to them 
in his anger, and trouble them in his fury. 
9 But I have been made king by him on 
Siou his holy mountain, "declaring the ordi- 
nance of the Lord: the Lord said to me, 
®Thou art my Son, to-day have I begotten 
thee. ®Ask of me, and I will give thee the 
heathen for thine inheritance,and the ends 
of the earth for thy possession. 2% Thou 
shalt Arule them with a rod of iron; thou 
shalt dash them in pieces as a potter's 
vessel. 

Y! Now therefore understand, ye kings: be 
instructed, all ye that judge the earth. 
Serve the Lord with fear, and rejoice in 
him with trembling. 2u Accept correction 
lest at any time the Lord be angry, an 
ye should perish from the righteous way: 
whensoever his wrath shall be suddenly 
TITLES blessed are all they that trust in 

m. 


A Psalm of David, when he fled from the 
presence of his son Abessalom, 


O Lord, why are they that afflict me mul- 
tiplied? many rise up against me. ? Many 
say concerning my soul, ‘There is no deliver- 
ance for him in his God. £ Pause, 


A Gr. tend them as a shepherd, Ter, 2, 27, 
Woda (Selah) has been rendered PAUSE, as 


Psarws III. 8—V. 11. 


3But thou, O Lord, art my helper: my 
glory, and the one that lifts up my head. 
1I cried to the Lord with my voice, and he 
heard me out of his holy mountain. Pause. 
åI lay down and slept; I awaked; for the 
Lord will help me. * I will not be afraid of 
ten thousands of people, who beset me round 
about. 7 Arise, Lord; deliver me, my Gods 
for thou hast smitten all who were without 
cause mine enemies ; thou hast broken the 
teeth of sinners. 8 Deliverance isthe Lord's, 
and thy blessing is upon thy people. 


For the end, a Song of David among 
the Psalms. 


When I called upon Aim, the God of my 
righteousness heard me: ithou hast made 
room for me in tribulation; pity me, and 
hearken to my prayer. 

20 ye sons of men, how long will ye, be 
£ slow of heart? wherefore do ye love vanity, 
and seek falsehood? Pause. ?But know 
ye that the Lord has done wondrous things 
for his holy one: the Lord will hear me 
when I ery to him. 47 Be ye angry, and sin 
not; feel compunction upon your beds for 
what ye say in your hearts. Pause. ë Offer 
the sacrifice of righteousness, and trust in 
the Lord. 

6 Many say, Who, will shew us good 
things? the light of thy countenance, 
Lord, has been manifested towards us. 
7 Thou hast put gladness into my heart: 
they have been satisfied with the fruit of 
their corn and wineand oil. 8I will? both le 
down in peace and sleep: for thou, Lord, 
only hast caused me to dwell securely. 


For the end, a Psalm of David, concerning 
her that inherits. 


Hearken to my words, O Lord, attend 
to my-cry. 2Attend to the voice of my 
supplication, my King, and my God: for to 
thee, O Lord, will I pray. ë In the morning 
thou shalt hear my voice: in the morning 
wil I wait upon thee, and will look up. 
* For thou art not a God that desires 
iniquity; neither shall the worker of wick- 
edness dwell with thee. ê Neither shall the 
transgressors continue in thy sight: thou 
hatest, O Lord, all them that work iniquity. 
6Thou wilt destroy all that speak false- 
hood: the Lord abhors the bloody and 
deceitful man. 7 But I will enter into 
thine house in the multitude of thy mercy: 
I will worship in thy fear toward thy boly 
temple. 

8 Lead me, O Lord, in thy righteousness 
because of mine enemies; make my, way 
plain before thy face. 9For there is no 
truth in their mouth; their heart is vain ; 
their @throat lis an open sepulchre; wit 
their tongues they have used deceit. 
10 Judge them, O God; let them ^fail of 
their counsels: cast them out according to 
the abundance of their ungodliness; for 
they have provoked thee, O Lord. 

u But let all that trust on thee be glad in 
thee: they shall exult for ever, and thou 
shalt dwell among them; and all that love 
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A N , > ^ 
Bb 88 Kúpte, àvrüvjmrop pov el, dd€a pov, kai bwóv civ 3 
, ^ 
Kepadyy pov. ový pov mpòs Kiptov ékékpa£a, kal émákovaé 4 
2 NO. € » ^ 8 f N > M 2 ; M 
pov èé dpóvs dylov abro OwajaAua. “Eyd éxowwjÜgv kal 5 
v f 
Brvwca, eEnyepOnv, Sr. Kúpios àvrivjerat pov. Où poßy- 6 
^ ^ ^ 
Oncomot. ard pupiddav aod, vOv KUKAW émvriÜeuévov pot. 
; 4 , 
Avdora Kupie, cody pe ô Ocós pour Or. où éráro£as mávras 7 
^ Ke Fd ^ 
robs éxÜpaívovrás pot pataiws, ó0óvras épuaptrwdGy ovvérpupas. 


Tod Kupíov  owrnpia, kal éri ròv Aaóv cov 7) eüAoyío cov. — 8 
Eis rò réAos, êv Wadpots ò) T Aavid. 4 


"Ev 7G émixadeioGat pe, eioýkovoé pov 6 ®eòs ris Ouato- 
civys pow èv Olye éwhdruvds por olxrelpyodv pe, kal 
WE r " 
elaákovaov THS trpogevxrjs pov. 

Yiol àvOpámev, fes wore Bapvxdpdior; ivor( áyamüre 2 
patuldryra, kal Cytetre ydos; didiparpa. Kal yvóre ot 3. 
éÜavuáoToce Kpios tov Sovv abro), Kúpios cicaxovcerai 
pov èv TG kekpayévat pe mpós adrdv.  "Opy£eg0e koi pn 4 
dpaprdvere: & Aéyere êv tals kapõlais bpQv, éml tats KOLTOLS 
pôv karavóygre SidWahpa.  Ovoare Buciav Stxatoovrys, 5 
kal édricare émi Kupiov. 

TlodAot Aéyovou, tis Sete uiv tà åyabd; eonpernby êg 6 
Tjuüs Tò pds ToD mposwTov cov, Kúpte. “Edaxas ebjpoaoivgv 7 
eis viv kapõlav pou: amd kapmoU sirov xal olvov kal éhatov 
abrav érAnOivOyncar. "Ey cipyvy ert rò aùrò KoysnPycopat, 8 
xal trvdcw: sre od Kópie xara pdvas èm édmide katókt- 

» 
ods je. 


Eis rò rédos, $zép Tis KAnpovopovays, Wadruods TH Aarvid. 5 


Tà prypard. pov evdricar Kúpte, aves THs Kpavyys pov, 
mpooxes TH povi Tis Sejoeds pov, 6 Bacrrers pov Kat 6 eds 2 
pou: ór. mpos ot mpocedfouor Kúpte, ToTput eicaxovton THs 9 
ovis pov: Torpa mapacrycopal cot, Kat érdpopat. "Or 4 
obyi Oes Gewy dvopioy od eb ob0é TaporKyoEL TOL TOVN- 
pevópevos, ovde Siapevotor mapdvopoe kwrévavr. Tüy dpbad- 5 
pav cow euloyoas Kúpie ravras rods épyalouévous tiv 
åvoulav, darodeis mávras robs Aadotytas rò Weddos: avdpa 6 
aiuórov kol dddvov Bdeddocerat Kupws. "Eyo dt év «Q7 
mAýle Tod éXéovs cov elcededoopat eis TOV ojkóv aov, Tpos- 

S. 
&vvijao mpos vaày d-yióv aov èv póßy cov. 

Kpie Soxynodv pe év rfj Otkatooívy cov čveka rüv éxÜpv 8 
pov, karevOuvov évómióv aov tiv 60óv pov. "Ort obk éerw èv 9 
TQ crópari. avTay dA few ý Kapdia abrOv parala Taos 
àvewypévos 6 Napuyé QUTOV: Tats yAdooas avTOv édoALovcar. 
Kpivoy avrovs 6 Geds: åmorerárwsav amd vüv SiaBovdvdv 10 
aùrâv: karà rò milos Tov doeBadv aitav éfecov abroUs, 
drt maperikpaváv oe Kúpte. 

Kal cippavOyrwcay émi col wávres oi eAmiLovres èri o, 11 
eis alðva ayaAddcovrat, kal karaskyvúces év abrois' Kal 


e e MM 


B Lit. heavy ofheart. y Eph.4.26. 6 Or, at the same time. č Lit. understand. § Rom. 3.13. A Gr. full from, or, by reason of. 
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ic b M , ^ * y 
kavyýrovrat émi gol mávres of dyamGvres TÒ dvoud cov, 
] D 4 ^ DA ra b i 4 € L4 y y. 5 Jy 
2 oti ov evdoynoets dixatoy Kúpie, ðs ÓmA« eddoxias éoredávo- 
gas nas. 


6 Eis 76 vélos, êv Buvors brép THs dyddns, yaAuós và Aavid. 


Kápie, m») 76 Guud cov édéyéns pe, ux0t Tfj Ópyf] cov 
2 mawevons ue. "EAéQoóv pe Kopie, dre doÜevís euv tasal 
3 me Kópie, dre érapáxÜr rà dora pov. Kal ý Wvyj pov èra- 
4 páxÜn opddpa: kal ob Kúpte fos móre; ‘Exiotpapov Kúpte, 
5 poar Tiv wvxuv pour aGcóv pe evexey roð éAéovs cov, dri 
oùk ETT êv TO Üaváro 6 pynpoveduv cov, èv &è TG adn Tis 
6 éfouoAoy)erat cor; — "Exomíaca èv oTevaypa pov, Aovow 
kaĝ éxácTqv vita civ KAlvyy pov, èv ddkpvot pov civ 
7 avpouviv pov Bpéw.  "Erapáx0n dd bupod 6 dpOadpos pov, 
émaXausÜnv èv wor rois éxÜpois pov. 
8  'AsóerQre da’ euod mdvres of épya(ópevot Thy dvopíav, ote 
9 cionxovce Kúpios ris povis tod kàavôpoð pov. Eiojxovce 
Kupwos rijs Senoeds pov, Kipios tiv wpocevyijv pov mpocedé 
10 faro. AicxwOeinoay kal tapaxbelincay opóðpa cávres oí 
éxÜpoí pov, émwrrpadensav kal aicyuvbetnoay ohddpa did 
P 
Tdxous. 


T Wadpos TÀ Aavid, by Hoe TO Kupiv tap v Aóyov Xovoi 
viod '"legueve(. 
Kupie ô Geós pov, éxt col Arma, cüocóv pe ÈK mávrav 
2 Tov SuaKdvrav p6, Kal prai pe, pý mote åpráon ds héwv Tiv 
Yuxyy pov, uù ovtos Avtpoupévov, pnd? aótovros. 
9 Kúpu 6 eds pov, el éxoinoa cobro, el Zorw ddicla ev xepot 
4 pov, ei dvrarédwxa rois dvramosi8o0cl pOL KaKd, dzrozéaouu 
5 dpa dd rüv éxÜpüw pov kevós: Karaduséau 6 éyOpos Twv 
yuxýv pov kai kaTaddBou, kal Katararijoo els yiv rhv Conv 
pov, kai tiv óav pov «ls XoÜv karag voco diawodpa. 
6  "AvíorqÜ. Kpie èv Ópyjj cov, bYwadbyre èv rots épace rüv 
exOpav pov éfeyépÜnr. Kúpte 6 Geós pov èv qrpooráypart 
7 à évere(Ào, kal owaywyn Aaby kvkAdoe oe Kal Vmép tadrys 
8 cis Vos exiotpefov. Kúpios kpwet Aaovs: kpívov pe Kupre 
Kara Thy SixaLoctvyy pov, Kal Kata tiv dkokíav pov èr uoi. 
9 Zuvriierbýrw 87) movnpia dpaprwrdy, kai KatevOuvels dtxatov, 
érdfwv kapü(as koi vedpods ó Oeds. 
10 Arcata ý flojÜ«á pov rapa tod cod rod od(ovros Tods 
ll eiOeis TH kapüíg. ‘O eds KpiTyns Sixasos, kal loyupds, kal 
12 paxpdupos, uy Ópy]v émdywv kaĵ éxdorny jpépay. "Ba 
pi] émwrpadéjre, tHv poudalay airo arABdoe, tò rófov 
13 a$roU évérewe, kal Hroiuacey aùró. Kal èv aùr yroipace 
een Üavárov, và BéAn airo ots karopévois eLeipydoaro, 
14  'I00 Bdinoe åôixlav, cvvédaBe návov, kal &rexev dvopiav. 
15 Adxkov dpv£e kal dvécxapey adróv, kal eumecetrat els BéOpov 
16 dy eipy&oaro. "Emozpéwer ô révos adtod els Keparrny a)r00, 


& Lit, crowned. y Gr. I have laboured, ò Lit. son of Jemini. 


Psarms V. 12—VII. 16. 


thy name shall rejoice in thee. For thou, 
Lord, shalt bless the righteous: thou hast 
B compassed us as with a shield of favour. 


For the end, a Psalm of David among the 
Hymns for the eighth. 


O Lord, rebuke me not in thy wrath, 
neither chasten me in thine anger. ? Pit 
me, O Lord; for I am weak: heal me, 
Lord; for my bones are vexed. ? My soul 
also is grievously vexed: but thou, O Lord, 
how long? * Return, O Lord, deliver my 
soul: save me for thy mercy’s sake. 5 For 
in death no man remembers thee: and who 
wil give thee thanks in Hades? yI am 
wearled with my groaning; J shall wash my 
bed every night; I shall water my couch 
with my tears. / Mine eye is troubled be. 
cause of my wrath; Iam worn out because 
of all my enemies. 

& Depart from me, all ye that work ini- 
quity; for the Lord has heard the voice of 
my weeping.. ?'The Lord has hearkened to 
my petition; the Lord has accepted my 
prayer. Tet all mine enemies be put to 
shame and sore troubled: let them be 
turned back and grievously put to shame 
speedily. 


A. Psalm of David, which he sang to the 
Lord because of the words of Chusi the 
6 Benjamite. 


O Lord my God, in thee have I trusted: 
save me from all them that persecute me, 
and deliver me, ?Lest at any time the 
enemy seize my soul as a lion, while there is 
none to ransom, nor to save. i 

3 O Lord my God, if I have done this; (if 
there is unrighteousness in my hands;) tif 
I have requited with evil those who re- 
quited me with good; may I then perish 
empty by means of my enemies. 5 Let the 
enemy persecute my soul, and take it; and 
let him trample my life on the ground, and 
lay my glory in the dust. Pause. 

5 Arise, O Lord, in thy wrath; be exalted 
£in the utmost boundaries of mine enemies: 
awake, O Lord my God, according to the 
decree which thou didst command. 7 And 
the congregation of the nations shall com- 
pass thee: and for this cause do thou return 
on high. 3The Lord shall judge the na- 
tions: judge me, O Lord, according to my 
righteousness, and according to my inno- 
cence that is in me. 9Oh let the wickedness 
of sinners come to an end; and then thou 
shalt direct the righteous, O God that 
searchest the hearts and reins. 

10 My help is righteous, coming from God 


who saves the upright in heart. ™Godisa 
righteous judge, and strong, and patient, not 
inflicting vengeance ever day. If ye will 


not repent, he will furbish his sword; hehas 
bent his bow, and made it ready. 9 And onit 
he hasfitted the instrumentsof death; he has 
completed his arrows for the ? raging ones. 
4 Behold, he has travailed with unright- 
eousness, he has conceived trouble, and 
brought forth iniquity. 5 He has opened a 
it, and dug it up, and he shall fall into the 
itch which he has made. !9 His trouble 


C Heb. ‘ because of mine enemies.’ 


0 See Hed. perhaps ‘persecuting ones.’ 


Psatms VII. 17—IX. 15. 


shall return on his own head, and his un- 
righteousness shall come down on his own 
crown. VI wil give thanks to the Lord 
according to his tighteousnesg; I wil sing 
to the name of the Lord most high. 


For the end, concerning the wine-presses, 
a Psalm of David. 


O Lord, our Lord, how wonderful is thy 
namo in all the earth! for thy magnificence 
is exalted above the heavens. * Out of the 
mouth of babes and sucklings hast thou 
perfected praise, because of thine enemies; 
that thou mightest put down the enemy 
and avenger. 

3 For I will regard the heavens, the work 
of thy fingers; the moon and stars, which 
thou hast established. ^v What is man, 
that thou art mindful of him? or the son 
of man, that thou visitest him? 5 Thou 
madest him a little less than angels, thou 
hast crowned him with glory and honour; 
fend thou hast set him over the works of 
thy hands: thou hast putall things uuder 
his feet: 7 sheep and all ‘oxen, yea, and. the 
cattle of the field; Sthe birds of the sky, 
and the fish of the sea, the creatures passing 
through the paths of the sea. 9O Lord our 
Lord, how wonderful is thy name in all 
the earth! 


For the end, a Psalm of David, concerning 
the secrets of the Son. 


I will give thanks to thee, O Lord, with 
my whole heart; I will recount all thy 
wonderful works. ? I will be glad and exult 
in thee: I will sing to thy name, O thou 
Most High. 

3 When mine enemies are turned back, 
they shall be feeble and perish at thy pre- 
sence. *For thou hast maintained. my 
cause and my right; thou satest on the 
throne, that judgest righteousness. ? Thou 
hast rebuked the nations, and the ungodly 
one has perished; thou hast blotted out 
their name for ever, even for ever and ever. 
6The swords of the enemy have failed ut- 
terly; and thou hast destroyed cities: their 
'memorial has been destroyed with a noise, 
7but the Lord endures for ever: he has 
preparen his throne for judgment. 8 And 

e will judge the world in righteousness, he 
will judge the nations in a eee 9'The 
Lord also is become a refuge for the poor, a 
seasonable help, in affliction. And let 
them that know thy name hope in thee: 
for thou, O Lord, hast not failed. them that 
diligently seek thec. 

1 Sing praises to the Lord, who dwells 
in Sion: declare his dealings among the 
nations. For he remembered them, in 
making inquisition for blood: he has not 
forgotten the supplication of the poor. 

H Have mercy upon me, O Lord; look 
upon my affliction which I suffer of mine 
enemies, thou that liftest me up from the 
gates of death: that I may declare all thy 
praises in the gates of the daughter of Sion: 
I will exult in thy salvation. 

5 The heathen are caught in the destruc- 
tion which they planned: in the very snare 


p Mat. 21. 16. 
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16 9 éxpupoy owedndOy ó rods abrüv. Twodoxera Kyptos 
Kpipara mow, èv rois épyows trav xepüv aùroð cwveAjd6n 

17 6 duoprwrds: 35% SiapddApatos. “Amoctpadirwcor of åpap- 
TwAol cis TOY GoyV, mávTa TÀ Cv Tà émiXavÜavópeva, TOD G«o0. 

18"Or. ovk eis véXos emAdyobhoerar 6 TTWXOS, 7) Vropovyn TÖV 

19 mevýrov obk àwoXevrou eis tov aidva. “AvdornOs Kúpie, pa) 

20 kporatoíaOo avOpwros, kpðýrocav vy évómióv cov. Kard- 
ornoov, Kúp, vopuoüérgv èr adtods, yvórocav evn ort 
dvOporrot elo. SidwoApa. 


1 ‘Tvari, Kúpte, åpéornkas pakpóðev, direpopg’s èv ebkaupíous, 
2 èv Me s Ev v srepngavederGar rov åo, éumvpiteros 
ô TTOXOÓs, cvÀAXeuSávovra, èv StaBovaAcots ois 8.oÀ oyCovroa. 
3"Or. érawetrar 6 déuaptwrds èv mois emOuulous rhs yoxs 
4 aùToð, kal 6 åðikôv évevAoyciro.. IMapóčvve: ròv Kúpiov 
6 duaptwrds, kara TÒ TAROOS THs pys abrod oùk èkëqrýoev 
5 obk čorw ó Weds évómiov airod. BeBydodytat ai 58ot abtod 
êv mavti koipg- éytovaipetra và. Kpiard cov dard mpocdmov 
6 avro0, mávrov TOv éxÓpOv aùroð KataKupredoe. — Etre yàp 
& kop8(o abro), où uù caAcvÜQ ard yeveds els yeveàv dvev 
7 kakoU. OÔ dpas TÒ oTóua airod yewet Kal muxpias Kat dddov, 
8 bro Tijv yhdooav airo kóros Kal móvos. `Eykáðyrar čveðpa 
pera thovotwv éy dcroxpuqots, Tod dzroxreivas GÜGov* of ódaA- 
9 uoi airot cis tov ménta ümoflAémovow. “Evedpever èv 
amoxpigy ðs Aéwv èv TH pdvdpa abrod: éveSpeder 709 dpmáco: 
TTwXOV, Öpráoat mrwoxov ev TG £c abróv: èv rH mayı 
O atrod Tomewdocet avTOv, Kier Kol meoeira év TG abrov 
11 karakvpieÜca, TOv mevigov. Etre yàp èv Tj Kapdia oiroQ, 
emthednotat 6 Gcüs, dréotpepe Tò mpóswmov abrod rod i) 
BAérew eis réos. 
19 “Avéoryht Kúp 6 Geós, tobjro ý Xetp cov, uù émX án 
13 Tov mevýrov. "Evekev tivos mopofvvev ó aoeBns Tov Ocóv; 
14 etre yàp èv xapdia airod, ob Lyrica. Béres, re où móvov 
Koi Üvuóv Katavocis, ToU mapaðoðvot abroUs cis xelpas cov: 
coi éykaraAéAeurro. 6  mToxós, Ópdovà od Joba Bonbds. 
15 Xóvrpujov tov Bpaylova tod déuaptwdod kai movqpo9, Cyryby}- 
cerar Ñ åpapTia adtod Kal ob pù eopeOf. 
16  Beciejoce, Kópis cis róv aidva, kal els tov alvo. ToO 
17 aiQvos, àzroAeta0e e6vy èk THs yas airoU. Thy émifvpíav rv 
mevytov eiojKovoe Kúpios, 7v čroruacíav ris Kapdias abréy 
18 "pooéoxe tò oùs cov: Kpivat Opdavd kal rarewĝ, iva pi 
TpocÓj) ere peyadauxely dvOpwros éri ths yĝs- 


10 (11) 
^ "^ l4 [4 ^ > ^ ^ ^ 

2 Eri 1G Kupp mémoifa mus épeire T) Vx) pov, peT- 

3 avaoTe/ov éri tà Opn &s oTpovÜLov; "Ort Sod ot áuaproXot 

/ n ^ 

évéreway ó£ov, 1?yro(uacav Bén eis papérpav, Tod koraro£cU- 

4 oa êv cxotounvy rods edbels TH Kapdia. "Om È korqpríoc 

e ^ if ra 
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Eis 76 rédos, Wadpds 7H Aav. 


Psarus IX. 16—X. 4. 


which they hid is their foot taken. The 
Lord is known as executing judgments: the 
sinner is taken in the works of hia hands. 

song of Pause Let sinners he driven 
away into Hades, even all the nations that 
forget God. For the poor shall not be 
forgotten for ever: the patience of the 
needy ones shall not perish for ever. 19 Arise, 
O Lord, let not man prevail: let the heathen 
be judged hcfore thee. 2° Appoint, O Lord, 
a lawgiver over them: let the heathen know 
that they are men. Pause. 


81 Why standest thou afar off, O Lord? 
why dost thou overlook us in times of need, 
in affliction? 2? While the ungodly one acts 
proudly, the poor is Yhotly pursued: the 
wicked are taken in the crafty counsels 
which they imagine. ? Because the sinner 
praises himself for the desires of his heart ; 
and the unjust one blesses himself. *'The 
sinner has provoked the Lord: according to 
the ahundance of his ® pride he will not seek 
after him: God is not hefore him. ë His 
ways are $ profane at all times; thy judg- 
ments are removed from before him: he 
will gain the mastery over all his enemies. 
8 For he has said in his heart, I shall not be 
moved, continuing without evil from genera- 
tion to generation. 97 Whosemouth is full 
of cursing, and hitterness, and fraud: under 
his tongue are trouble and pain. 8 He lies 
in wait with rich men in secret places, in 
order to slay theinnocent: his eyes are ^ set 
against the poor. 9 He lies in wait in secret 
as a lion in hisden: he lies in wait to ravish 
the poor, to ravish the poor when he draws 
him after him: he will bring him down in 
his snare. !? He will bow down and fall 
when he has mastered the poor. For he 
has said in his heart, God has forgotten: he 
has turned away his face so as never to look. 

E Arise, O Lord God; let thy hand be 

lifted up: forget not the poor. !? Where. 
fore has the wicked provoked God? for he 
has said in his heart. He will not require i£. 
M Thou seest if; for thou dost observe 
trouble and wrath, to deliyer them into thy 
hands: the poor has heen left to thee; thou 
wast a helper to the orphan. ! Break thou 
the arm ot the sinner and wicked man: his 
sin shall be sought for, and shall not be 
found. 
The Lord shall reign for ever, even for 
ever and ever: ye Gentiles shall perish out 
of his land. The Lord has heard the 
desire of the poor: thine ear has inclined 
to the preparation of their heart; to plead 
for the orphan and afflicted, that man may 
no more boast upon the earth. 


For the end, a Psalm of David. 


In the Lord I have put my trust: how 
will ye say to my soul, *Flee to the moun- 
tains as a sparrow? 3 For hehold the sinners 
bave hent their how, they have prepared 
their arrows for the quiver, to shoot privily 
at the upright in heart. *For they have 
pulled down what thou didst frame, hut 
what has the righteous done? 


& Note—Here begins a change of numbers as compared with the Heb. which continues to Ps. 146, this psalm having no number, and the 


eleventh being called the tenth. * Gr. inflamed, aa in a fever, 


A Gr. look, 


ó Or, anger. 
u Gr.in dark moon, or little moonlight, g. d. luce maligna. 


č Gr.profaned. | 0 Rom, 8.14. 


Psanws X. 5—XIII. 3. 


*'The Lord is in his holy temple, as for 
the Lord, his throne is in heaven: his eyes 
look upon the poor, his eyelids try the sons 
of men. $'The Lord tries the righteous and 
the ungodly: and he that loves unrighteous- 
ness hates his own soul 7He shall rain 
upon sinners snares, fire, and brimstone. 
and & stormy blast shall be the portion of 
their cup. For the Lord zs righteous, 
and, loves P righteousness; his face beholds 
uprightness. 


For the end, & Psalm of David, upon 
the eighth. 


Save me, O Lord; for the godly man has 
failed; for Y truth is diminished from among 
the childrenofmen. ?Everyone has spoken 
vanity to his neighbour: their lips are 
deceitful, they have spoken with a double 
heart. Let the Lord destroy all the 
deceitful lips, and the tongue tha l 
great words: ‘who have seid, We will 
magnify our tongue; our lips are our own: 
who is Lord of us? 

5 Because of the misery of the poor, and 
because of the sighing or the needy, now 
will I arise, saith the Lord, I will set them 
in safety; L will speak to them thereof 
openly. ®The oracles of the Lord are pure 
oracles; as silver tried in the fire, proved in 
ôa furnace of earth, purified seven times. 
7 Thou, O Lord, shalt keep us, and shalt 
preserve us, from this generation, and for 
ever. ®The ungodly walk around: accord- 
ing to thy greatness thou , hast greatly 
exalted the sons of men. 


For the end, a Psalm of David. 


How long, O Lord, wilt thou forget me? 
for ever? how long wilt thou turn away thy 
face from me? ?How long shall I take 
counsel in my soul, Aaving sorrows 1n my 
heart daily? how long shall my enemy be 
exalted over me? ? Look on me, hearken to 
me, O Lord my God : lighten mine eyes, lest 
I sleep in death; *lest at any time mine 
enemy say, I have prevailed against him: 
my persecutors will exult if ever I should 
be moved. 

5 But I have hoped in thy mercy; my 
heart shall exult in thy salvation. Í will 
sing to the Lord who has dealt bountifully 
with me, and I will sing psalms to the name 
of the Lord most high. 


For the end, a Psalm of David.. 


The fool has said in his heart, There is no 
God. They have corrupted themselves, and 
become abominable in their devices; there 
is none that does goodness, there is not 
even go much as one. 2?The Lord looked 
down from heaven upon the sons of men, to 
see if there were any that understood, or 
sought after God. ®They are all gone out 
of the way, they are together become good 
for nothing, there is none that does good, no 
not one. Their throat is an open sepulchre; 
with their tongues they have used deceit; 
the poison of asps is under their lips: 
whose mouth is full of cursing and bitter- 


t speaks" 


104 VAAMOI. 
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kal Üetov kal mvua kararylðos Y) pepis ToU moryplov aùrôv. 
"On Sixatos Kúpios kai Bucouoc vas nyarnoe, edOiryta «ide 8 

/, > ^ 
TÒ mpdowmov abro. 


Eis rò réAos, mèp rijs bySdys, Wayds 7G Aavid. 11 (12) 


^ d y 
Xócov pe Kupre, dre ékAéXourev 0010s, te GAwyóÜncav oi 
AA AG 3 A [oi e^ F^ 3 8 4 p 2 F 
dAnGeaa: ard tov viv rôv àvÜpémev. Mára éAddnoey 2. 
L4 b ^ 
ékacTos mpos TOv mTAwaíov avtot, xelAy óa, év Kapdia Kal 
Á f /, 3 
êv kapdia éAdAnoav. “EfoAobpeicar Kúpios mávra tà yelày 9 
` lá S ^ 3 n 
Tà Sddua, kal yAGccav peyaXoppyova: Tods elmóvras, rjv 4 
"^ € A A 
y^àccav Huv peyadvvoduev, Tà xeu Tuv rap Qv ért 
x € ^ 
tis Hpav Kúpiós éaTw ; 


"And THs raAawmopías Tov TrwxGv, kal dad TOD orevaypod 5 
tay Tevírov, viv avaoTyoopat, Aéye Kiptos: Oropa év 
cuwtypiv, tmappyoidcona: èv abrQ. Ta Adyia Kupiov, Adya 6 
adyvd: àpyópwov werupwpévov, Gok(puov TH yi; kekaDa pu uévov 
émromAacios. X) Kópw pudd&eus jus kal dvarnpyces pâs 7 
ard Tis yeveüs tadrys, kal els tov aidva. Kikdw ot àcefets 8 
TepuraTOUGi, Kata TO thos cov émoAvdpyoas Tovs viods TOV 
ávÜpómov. 


His rò réAos, Yadrpds T Aavid. 12 (18) 


"Ews ote Kópie êron pov, eis TéAos ; Ews OTE &mooTpé- 
Wes tò mpócwmróv cov år pod; "Ews tivos Oýropar BovAàs 2 
êv yoxi pov, ddvvas èv kapõig pov zjuépas ; ews mére Oo 
cera, 6 éxÜpós pov ém èé; "EmBAepjov, eleákovoóv pov, 3 
Kúpte ô ®eós uov pórov roùs ÓdÜaXuo/s pov, uý more 
imvéow eis Üávarov: pý more elon 6 éxÜpós mov, ioyvoa 4 
mpos attév of OALBovtés pe dyadAtdcovTar éày TarevOG. 


* ^ A ^ 
Hyd 6& êri r Adee cov Amira: &yoMuác eras Ù Kapdia 5 
^ " L4 ^ ^ 
pov èv TÔ owrtypiy cov. “Acw TQ Kupiw TO eùepyerýoavri pe, 6 
kal Ward TG dvdpartt Kuptov rot ipictov. 


Eis rò réàos, Waduos 7H Aavid. 


18 (14) 


Etrey deppwy êv kapdia airo), otk čare Oeds: duepOerpay 
kat éBdedixOnoay èr erurpdevpaow, obk Erte TOV XpyoToryTa, 
oük gore ews évós. Kúpios ék ToU otpavod OLékvi/ev èri rods 2 
viodls T&v åvôpómav, rot ideiv «i Comi cundv Ñ éxlyrOv Tov 
Geóv. lávres e&éxAway, dua ğypewbysav, otk &cTt roy 8 
xpyoréryta, ok ~rrw ews vós’ tdos dvewypévos ô Aápvyé 
abrQv, Tals yAdooas aitdv éodiotcay, ids doridwy rò Tà 
xelq airOv v TÒ ordua ápüs kal muxplas yéuet, dfeis oi 


a — M ——————————————————— 


B Gr. righteousnesses, 


y Gr, truths are become rare, ò Gr, the earth, 


VAAMOI. 705 


^ ? M s ^ 
mbes abrüv ékxéou alga: oúvTpiupa kal raXowmopía èv rais 
ó8ots abrüv, kai ó80v cipnyns oùk 6yvocav: obk éote PdBos 
Geo? àévavr. tév 6pOadpav abráv. 
4  Obxi yvócovra: mávres oi èpyačópevot T?v àvopíav, oi 
^ 3M s 
KorégcÜovres Tov adv pov PBpdae prov; tov Kúpiov oik 
^ ^ Bg 
5 érexadécayto, “Exel éethiacay PéBw, o0 obk v PdBos, dre 
A A : 
6 0 Ocüs év yeved Dwaíg. Bovdyy wrexo0 koryoxvare, dre 
s 2 ^ 2 : / 4 2 s a z` ^ 
7 Kópios éris abro) sri. Tis déoe èk Suv TÒ cwrfjptov rod 
'lepacA; èv 7G emotpavar Kúpiov rijv alxuaNocíay rod XaoQ 
> ^ 5 ; 3 A bl 3 ^ 5 z 
avro), àyaAMáa0o ‘Taxa, kat edippavOytw Iopa. 


14 (15) Wahpos 7G Aavid, 


^ P4 ld b] , 
Kópie, tis wapoujnoe év TQ. okqvóparí cou; kal tis kara- 
* bp 
oxnvace ev 7G Ope. TG &yío cov; 
II # y A g / 8 , " xr NG 
9 opevóp.evos Guwpos, kal epyaldmevos Sixavoctvyy: Lad@v 
a ^ ld 
3 dAndeav èv rapõig abrod "Os oix eddhoce èv yAdcon 
^ ^ £ e^ N $- bi 
avro), ovde eroince TG wXgaíov abroU koküv, Kal ôvebi pov 
^ D 
4 otk éXafjev eri tods dyyiora abroU "Efovdévwrat èvómov 
JF p, 
avToU movnpevduevos, roUs 0$ do[jovuévovs Kupiov Oofáfev 
^ ^ ^ * 
56 duviwy rQ mAnoiov aùroð kal oük eerdyv: TS &p'yoptov 
3 ^ > yx $ 5 2 b] ^ 2.5 3 4 > a 
avToU ovK €Ockev èri TÓko, Kal OQpa èr àÜóow oùk aber 
6 ro.Gy Tatra, ov cadevOnoerat eis Tov aldva. 


2  dXafov ue Kúpte, ôte ext cot Amira. Elna 7 Kupío, 
3 Kú z D ^ L4 ^ $ 68 3 a M T ^ 
piós pov et où, OTe TOv dyaÜGv uov od xpeiay exes. Tots 
&ytows Tots èv Tjj yf abrov, €Üavpda Toce mávra rà. OeAjwara 
4 avroU êv aùroîs. “EaAnOivOnoav ai ácÓÜéveai aùrâv, perà 
Taðra éráyvvav: où py cwayáyo Tas cwaywyds abrüv é 
aipdrov, ovde uù) pvncdS rv Ovouárev abrüv bid xetewv 
5 pov, — Kóptos pepis tis kAnpovopiias uov kal ToU TOTNpiov pov, 
^ v JE. 3 ^ ^ la 5 L4 L4 
6 ov e 6 &mokaDurrüv TÜV ,Kipovopíav pov éuoi. Zyowía 
émémegáv mor év Tols KpaTÍTTOLS, kal yàp 7) kànpovopla pov 
kparioty por éoriv, 
7 Etdoyjow tov Kóptov tov ovverisávrá pe, ere Òè kal čws 
8 vukrós èraibevodv pe oi vedpot pov. llpoopópumv tov Kúpiov 
évómióv pov Stamavros, ote êk SeEOv pov égriv iva py caAevOO. 
N ^ 3 $ e 7 8 5 + * A l4 
9 Ara Toro nippdvOn 7) Kapdia pov, kal TyyaMMácaro ý yMood 
10 pov, ére 8& koi yj cáp pov karackqróce. èr èime “Ort 
a 5. ^ A "d 3 L4 3 ^. rd N 
oùk éykaraAeülew thv Wuyýv pov els ddnv, oùðè Sdces Tov 
11 óeióv cov iðetv SiapOopdv. — "Eyvópiás por ó80Us wfs, TAN- 
paces pe edppoovvys pera Tod mpocómov cov, TEPTVÓTNTES ÈV 
TH eé aov eis réAos. 


Srydoypadia rà Aav(8. 


16 (17) 
Eicákovgcov Kúpte ris Sixasootyns pov, mpooxes TH Berat 

P4 A p 3 E) 
pov évóruwraL THY mposevyýv pov oUk êv yelesi Sodéous, 
2'Ex mpogómov cov Tò kpíua pov éÉéXo, oi dOaApmol pov 


llpocevx? tod Aavid. 


B Gr. given, y Gr. good deeds, or things. 


@ Or, to my righteous plea, ete. 


à Possibly, during the night, g, d. as long aa night lasted, 


Psatms XIII. 4—XVI. 2, 


ness; their feet are swift to shed blood: 
destruction and misery are in their ways; 
and the way of peace they have not known: 
there is no fear of God before their eyes. 


^Will not all the workers of iniquity 
know, who eat up my people as they would 
eat bread? they have not called upon the 
Lord. 5 ‘There were they alarmed with fear, 
where there was no fear; for God is in the 
righteous generation. 9 Ye haveshamed the 


‘counsel of the poor, because the Lord is his 


hope. ? Who will bring the salvation of 
israel out of Sion? when the Lord brings 
back the captivity of his people,let Jacob 
exult, and Israel be glad. 


A Psalm of David. 


O Lord, who shall sojourn in thy taber- 
nacle? and who shall dwell in thy holy 
mountain? 


.2He that walks blameless, and works 
righteousness, who speaks truth in his heart. 
?Who has not spoken craftily with his 
tongue, neither has done evil to his neigh- 
bour, nor taken up a reproach against them 
that dwelt nearest to him. *In his sight 
an evil-worker is set at nought, but he 
honours them that fear the Lord. He 
swears to his neighbour, and disappoints 
him not. 9He has not 8lent his money on 
usury, and has not received bribes against 
the innocent. He that does these things 
shall never be moved. 


A writing of David. 


Keep me, O Lord; for I have hoped in 
thee. ?I said to the Lord, Thou art my 
Lord; for thou hast no need of my Y good- 
ness. ? On behalf of the saints that are in 
his land, he has magnified all his pleasure 
in them. *'lheir weaknesses have been 
multiplied; afterward they hasted. I will 
by no means assemble their bloody meetings, 
neither will I make mention of their names 
with my lips. The Lord is the portion of 
mine inheritance and of my cup: thou art 
he that restores my inheritance to me. 
$'l'he lines have fallen to me in the best 
places, yea, I have a most excellent heritage. 


7] will bless the Lord who has instructed 
me; my reins too have chastened me even 
still night. 8I foresaw the Lord always 
before my face; for he is on my right hand, 
that I should not be moved. 9'lherefore 
my heart rejoiced and my tongue exulted; 
moreover also my flesh shall rest in hope: 
because thou wilt not leave my soul in 
hell, neither $ wilt thou suffer thine Holy 
One to see corruption. !' Thou hast made 
known to me the ways of life; thou wilt 
fill me with joy with thy countenance: 
at thy right hand there are delights for 
ever. 


A Prayer of David. 


Hearken, O Lord 89of my righteousness, 
attend to my petition; give car to my prayer 
not uttered with deceitful lips. ? Let my 
judgment come forth from thy presence; 


Acta 13; 8b. 


Psatms XVI. 3—X VII. 11. 


let mine eyes behold righteousness. 3 Thou 
hast proved mine heart; thou hast visited 
me by night; thou hast tried me as with 
fire,and unrighteousness has not been found 
in me: I am purposed that my mouth 
shall not speak amiss. *As for the works 
of men, by the words of thy lips I have 
B guarded myself from hard ways. 5 Direct 
my steps in thy paths, that my steps slip 
not. 

6I have cried. for thou heardest me, O 
God: incline thine ear to me, and hearkeu 
to my words. “Shew the marvels of thy 
mercies, thou that savest them that hope 
in thee. 58Keep me as the apple of the 
eye from those that resist thy right hand: 
thou shalt screen me by the covering of thy 
wings, ? from the face of the ungodly that 
have afflicted me: mine enemies have com- 
passed about my soul. ™ They have enclosed 
themselves with their own fat: their mouth 
has spoken pride. !' They have now cast me 
out and compassed me round about: they 
have set their eyes so as to bow them down 
to the ground. They laid wait for me as 
a lion ready for prey, and like a lion’s whel 
dwelling in secret places. ™ Arise, O Lord, 
prevent them, and cast them down: deliver 
my soul from the ungodly: drew thy sword, 
N because of the enemies of thine hand: O 
Lord, destroy them from the earth ; scatter 
them in their life, though their belly has 
been filled with thy hidden treasures : they 
have been satisfied with Y uncleanness, and 
have left the remnant of their possessions to 
their babes. a . 

1 But I shall appear in righteousness be- 
fore thy face: I shall be satisfied when thy 
glory appears. 


For the end, a Psalm of David the servant 
of the Lord; the words which he spoke to 
the Lord, even the words of this Song, in 
the day in which the Lord delivered him 
out of the hand of all his enemies, and 
out of the hand of Saul: and he said: 


I will love thee, O Lord, my strength. 
2The Lord is my firm support, and my 
refuge, and my deliverer; my God is my 
helper, I will hopein him; Aes my defender, 
and the horn of my salvation, and my helper. 
31 will call upon the Lord with praises, and 
I shall be saved from mine enemies, *'lhe 
pangs of death eompassed me, and the tor- 
rents of ungodliness troubled me exceed. 
ingly. The pangs of hell came round 
about me: the snares of death prevented me, 

6 And when I was afflicted 1 called upon 
the Lord, and cried to my God: he heard 
my voice out of his holy temple, and my cry 
shall enter before him, even into his ears. 

7Then the earth shook and quaked, and 
the foundations of the mountains were 
disturbed, and were shaken, because God 
was angry with them. S'lhere went up a 
smoke in his wrath, and fire burst into a 
flame at his presence: coals were kindled at 
it. ? And he bowed the heaven, and came 
down: and thick darkness was under his 
feet. ! Ànd he mounted on cherubs and 
flew: he flewon the wings of winds. "And 
he made darkness his secret place: round 


8 Lit. I have observed hard ways. 
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$ 

iSerwoav edOiryras. “Edoxipacas tiv kapõiav mov, émeakájo 3 
VUKTOS, émüpocds pe, Kal ody eùpéðy èv emol ddixia: dws àv 

M À Avi ` ls ed ^ 3 4 ` s 4 
BY a. non -TO c TOLLO. pov. Tà epya TOV &vÜpdyrav, Oud TOUS 
Aóyovs TÓV xe éav Tov eyo edtrata ôðoùs oxAnpds. Kardp- 5 
Tirar Ta SafsnuaTa pov èv Tats TpiBos cov, iva py cadrevby 
Tà StaPnpard uov. 


* 9 z a a Ad 
Ey éxexpaga, ort émíkovcas pov ó Geós kàîvov 76 ovs 6 
cov enol, kai eiodkovoov TOV Pujudrov pov. Oavudetwoor rà 7 
3 [4 € ^ A 3 d . * £ 3 Lol 3 
éAég cov, 6 adlwv tods édAmilovras èm cé ék r&v ávÜcorq- 
kórwv TH ða aov, púňačóv pe ðs Kdpyv ddbadrpod> € er 8 
ví] ég vou, a&óv pe s KOopyv OUahpod- èv oKery 
ie 2 ee 
Tov crepóyav cov cKendceEls pe, ATO mpocórov üceDav. rüv 9 
^ 
raXowmopyaávrov pe ot éxOpot pov Tv Woy pov septéoxov. 

Tò oréap aùŭrâôv avvékAewav, TÒ oTépa aitov EAdAnoey trepy- 10 
paviav. “ExBaddvres pe vovi srepuekókAocáv me, ro0s plad- 11 
^ LN y E ^ 3 ^ ^ bi a / € A 
prods abrüv hevro éxxdtvar èv TH yf.  Y«éXafóv ue woet 12 

b ^ 
Aéwy érouxos eis Onpav, kal doe oxdpvos oiküv év &mokpidqous. 
> / , r 3 ES MEA z 3 A: 
Aváornhı Kúpte, toddOacov aùroùs, kat trockéAucov avTovs, 13 
pie, "Tp 1 

en ^ [4 3 *& S A e / 3 h o3 - 
poo. iv Wuynv pov årò doeBois, poupaiay cov dad éxOpav 14 
THs xetpds cou: Kúpte drodtwv dad yijs, Suapépucov adrods èv 
vj Cw adtdv, kai TOv kekpvyppévov cov éxdjobn 7j yaorHp 

^ s A ^ 
abrüv: éxoprácÓgcav delwy, kal àdijkav và KatdAoura Tots 
vaio aùrôv. 


^E Ò be E 8 2 2 6 , ^ z l 5 
y èv Stxasootvy dhOyoopar Td mpoowr cov, Xoprac-- 

3 A ^ ft 
Onoopos êv 7 6hOFvar rijv óav cov. 


Eis 70 réX0s TQ marði Kupiov 76 Aavió, å édadyore rtg Kupio, 17 (18) 
tous Adyous THs Ofs Tarys, év uépg Ñ éppvcato 
abróv Kuptos êr xeipós mávrav Tov éxOpiv atrod, kal èx 
xetpds Saoda, kai eire, 


2 z 3 ca d 2 ? * 
Ayamjow ce, Kópie ioxts pov. Kuptos orepéwpad pov, kal 
KaTapuyy uov, kal pioTys mov: 6 ®eós pov BonGds pov, éxmi 2 

+ 
èr abrév: Örepasmıorýs pov, kal képas cwTypias pov, kal 
E] ES S n 5 Li 4 A 5 ^ 
dvrüuprrop pov. Aivõv émixadéoopat Kuptov, kai êk tov 3 
éxÜpüv pov cwÜTjcoua. Tepiéoyov pe dOtves Üavórov, Kal 4 
^ E 
xeluappor åvoplas eerdpagdy me. — OOtves dOov srepvekókAonáv 5 
pe, tpoepbacdy pe mayiðes Üavórov. 


Kal èv và OdiBeoOal pe émekaAeodusxv tov Kpiov, kai 6 
«pós tov Geóv pov ékékpafa: vjkovoev ék vaod dyíov aŭro? 
povis uov. Kal 4j kpavy: pov évómtov adrod eiceAcvoerat els 
Tà Gta avrov. 

Kal evaded, kal évrpógos ywy yh, Kal rà Oewedua 7 
rv ópéov érapdxOncay, kal éraredOycav, dt. dpyicOy adrois 
6 Geós. `Avéßy kanvòs èv dpyf atrod, kal wip ám mpoowrou 8 
abrod Katepidoyrev, avOpaxes dvipOnoav dx adrod. Kal 9 
üouvev oüpavóv kai karéByn, kal yvddos bd roùs móðas avrov. 
Kat éréBn ext xepov[Js kal émeráaty, érerdoOy ext wrepoyov 10 


dvéjuv. Kat ero oxdros dwokpudy|v adrot, kókup avro) ll 


y Alex, children. 
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f [4 s M 

12 7 ovi) avro), akorewóv VOop ev vepéddats üépov. “Amd 
ra * ^ 3 ^ e Li ^ L4 

TQÀavyjoeus évomtov abrod ai vepéhat 8ujADov, xáAata. 

avOpaxes Tvpós. Kat éBpdvrycev ¿E odpavod Kúpios, kal 

E 

6 Üyuwrros wke doviv airod. Kat éfamréoredre Bead kal 

éoxdpticey aùroùs, Kal àoTpamüs érdnOuve kal ovverdpatev 
» 2 sS ox e S L^, ES 5 5 z 

avroUs. Kal öplnoav ai myyai trav iddruv, kal dvexahibOy 

Ta Oepédra THs oixoupévys: ámó émutysjoeds cou Kúpte, dd 

eprvetcews tvedpatos dpyns cov. 


WAAMOT, 
THS 
kai 
13 
14 


15 


16  'EfaméereXev é£ ovs koi ehaPé pe, mpoceAdferó pe é 

17 $89árov mov.  "Piceraíl pe e£ éxÜpüv uov Bvvarüv, Kat èk 

18 rv pucotvrwv pe, dre éorepeóÜoav rèp éué. Tpoépbacdy 
pe €v Hepa kakdoeós pov, kal éyévero Kiptos dvruo rijpcypá 

, 9 

19 pov. Kai éefyyayé pe els rhatvopsy, pioeral pe, dre FOE Hoe 

20 pe. Kai dvrarodace: por Kúpios xara tiv Stxasootvyy pov, 
Kal Kara Thy kaÜapiórgra Tüv xetpüv pov dvraroddce pot. 

21°Or édwWAa£a ras 6800s Kupiov, kal otk AoéBnoa dmó 

7] 
^ ^ g r4 * £f > ^ 3 tA L4 

22 rot @eod pov. “Ore mávra và kpíuara a)roU évómióv pov, 

23 kai và Ówauónara .adrod otk áméorQcav ax éuod. Kat 
LÀ » > 3 ^ ` SE 3. X A E) Ff 
EFoMaL djopos pet avtod, kai PvAdLouoe mò Tis dvopias 

24 pov. Kai avrarodeéce: uot Kiptos karà tiv Stxatoavvyy nov 
P ^ LY x , ~ ~ E] L4 K : 
Kai Kara Tijv KaGapioTyTa TOv xepGv pov évómtov TOv 
épbadpar abro. 


, ? s ^ 
25 Merà éclov óstwðýon, Kal perà dvdpis aOdov àGos con 
N ^ M y ^ 
26 Kai perà ékAekroU ékAekrós egy, kat perà otpeBhot diac rpé- 
x * , 3 ^ 
27 yes. “Ore ob Xaóv rarewov aos, kal dpbadrpods bmep- 
28 qóávov rameavóoes. "Ort ob dores Asxvov pov Kipre, 
€ , ^ ^ 2 k > *. e 2 
29 6 Ocos pov porties Tò oóros pov. “Ore év cot uobýropot 
åTò meparnpiov, kal év vQ @eG pov twepBjcopar teyos. 


30'O Oeós pov, apwpos Tj 600s aùroð, rà àóya Kvpiov I 


mervpwpéva, Ùmepaomiorýs otre Tavrwy trav éAmldvrov 
4 ^ a 
31 êr atrév. “Ore ris Ocós mXjv tod Kupíov; kal ris @eds 
b ^ ^ A 
TAV TOV Ocod hpa ; 


32  'O @eds 6 repilovviav pe Õúvapv, Kal ero Äpwpov TV 
33 ó0óv pow 6 karaprıópevos Tods móðas pov re éAdebov, koi 
34 eri rà iyà iovüv pe Addoxwv xépás pov els móXeuov- 
35 kal éÜov rófov xaAxoUv roùs Bpaxiovds pov, kal Bwxds pe 

bmepagmiopov curypias pov: kai ý Sed cov dvrehdBerd uov, 

kai 4 mabela cov. dvopbucé pe eis réAos, kal 4 masela cov 
36 omi pe báger. ° ErÀdruvas Tà Sia Byward pov broxdro pov, 
37 Kai oix nobevycay tà ixvy pov. Karadiudgw rods éxOpovs pov, 

kal KaraAjwouar avrovs, Kat oùk dmoctpadyoopat, fos dy 
38 éxrelrwow. "“ExOdipo abroUs, xol od pay Ovvovrat ornvat, 
39 recotvrat rò rods Tddas pov. Kal reprelwods pe Sivamuy eis 

TÓÀeuov, cwerddicas mávras Tous érawwrrapévous èr dg? 
40 $mokáro pov. Kat rots éxÜpoós pov &kds pot vürov, kal 
41 robs pucotyrds pe ewddOpevoas. —"Ekékpafav, kol oix fv 


B Gr. the protection of. 


Psarm XVII. 12—41. 


about him was his tabernacle, even dark 
water in the clouds of the air. 9 At tbe 
brightness before him the clouds passed, 
hail and coals of fire. The Lord also 
thundered from heaven, and the Highest 
uttered his voice. “And he sent forth his 
‘weapons, and scattcred them; and multi- 
plied lightnings, and routed them. 1 And 
the springs of waters appeared, and the 
foundations of the world were exposed, at 
thy rebuke, O Lord, at the blasting of the 
breath of thy wrath. 

1¢He sent from on high and took me, he 
drew me to himself out of many waters. 
Y He will. deliver me from my mighty ena 
mies, and from them that hate me; fox 
they are strougerthan I. 18 They prevented 
me in the day of mine affliction: but the 
Lord was my stay against them. !9 And he 
brought me out into a wide place: he will 
deliver me, because he has pleasure in me. 
? And the Lord will recompense me accord- 
ing to ny righteousness; even according to 
the purity of my hands will he recompense 
me. ? For I have kept the ways of the 
Lord and have not wickedly departed from 
my God. For all his judgments were be- 
fore me, and his ordinances departed not 
from me. * And I shall be blameless with 
him, and shall keep myself from mine 
iniquity. ?* And the Lord shall recompense 
me according to my righteousness, and 
according to the purity of my hands before 

8 eyes. 

3 With the holy thou wilt be holy ; and 
with the inuocent man thou wilt be inno- 
cent. ?9 And with the excellent man thou 
wilt be excellent; and with the perverse 
thou wilt shew frowardness. 7 For thou 
wilt save the lowly people, and wilt humble 
the eyes of the proud, 3 For thou, O Lord, 
wilt light my lamp: my God, thou wilt 
lighten my darkness. 2 For by thee shall I 
be delivered from a troop; and by my God 
will pass over a wall As for my God, 
his way is perfect: the oracles of the Lord 
are tried in the fire; he is a protector of 
all them that hope in him. 3! For who is 
God but the Lord? and who is a God 
except our God? 

9? f£ is God that girds me with strength, 
and has made my way blameless: who 
strengthens my feet as hart’s feet, and sets 
mo upon high places. “He instructs my 
hands for war; and thou hast made my 
arms as a brazen bow. ® And thou hast 
made me P secure in my salvation: and thy 
right hand has helped me, and thy correction 
has upheld me to the end; yea, thy correc- 
tion itself shall instruct me. ^J'lhou hast 
mado room for my goings under me, and 
my footsteps did not fail 3 I will pursue 
mine enemies, and overtake them; and I 
will not turn back until they are consumed. 
33] will dash them to pieces and they shall 
not be able to stand: they shall fall under 
my feet. * For thou hast girded me with 
strength for war: thou hast beaten down 
under me all that rose up against mc. 
5 And thou hast made mine enemies turn 
their backs before me; and thou hast de- 
stroyed them that hated me. # They cried, 


Psanus XVII. 42—XIX. 4. 


but there was no deliverer: even to the 
Lord, but he hearkened not to them. “I 
will grind them as the mud of the streets: 
and Í will beat them small as dust before 
the wind. “Deliver me from the gainsay- 
ings of the people: thou shalt make me head 
of the Gentiles: a people whom I knew not 
served me, “at the learing d the ear they 
obeyed. me: the strange children £ lied to 
me. “The strange children waxed old, 
and fell away from their paths through 
lameness. 

The Lord lives; and blessed be my 
God; and let the God of my salvation be 
exalted. € It is God that avenges me, and 
has subdued the nations under me; “my 
deliverer from angry enemies: thou shalt 
seb me on high Yvabove them that rise up 
against me: thou shalt deliver me from the 
unrighteous man. $9'lherefore will I confess 
to thee, O Lord, among the Gentiles,and sing 
to thy name. God magnifies the deliver- 
ances of his king; and deals mercifully with 
David his anointed, and his seed, for ever. 


For the end, a Psalm.of David. 


The heavens declare the glory of God; 
and the firmament proclaims the work of 
his bands. ?Day to day 4 utters speech, 
and night to night proclaims knowledge. 
3'l'here are no speeches or words, Sin which 
their voices are not heard. *9Vheir voice 
is gone out into all the earth, and their 
words to the ends of the world. ?lIn the 
sun he has set his tabernacle; and he comes 
forth as a bridegroom out of his chamber: 
herwill exult as a giant to run his course. 
6 His going forth is from the extremity of 
heaven, and his Acireuit to the other end of 
heaven: and no one shall be hidden from 
his heat. 

7The law of the Lord is # perfect, con- 
verting souls: the testimony of the Lord is 
faithful, instructing babes. 9 The ordinances 
of the Lord are right, rejoicing the heart: 
the commandment of the' Lord is bright, 
enlightening the eyes. ? The fear of the 
Lord is pure, enduring for ever and ever: 
the judgments of the Lord are true, and 
justified altogether. To be desired more 
than gold, and much precious stone: sweeter 
also than honey and the honey-comb. "For 
thy servant keeps to them: in the keeping 
of them there is great reward. 

1? Who will understand dis transgressions? 
purge thou me from my secret sins. 3 And 
spare thy servant the attack of strangers: if 
they do not gain the dominion over me, 
then shall I be blameless, and I shall be 
clear from great sin. “So shall the sayings 
of my mouth, and the meditation of my 
heart, be pleasing continually before thee, 
O Lord my helper, and my redeemer. 


For the end, a Psalm of David. 


The Lord hear thee in the day of trouble; 
the name of the God of Jacob defend thee. 
*Send thee help from the sanctuary, and 
aid thee out of Sion. *Remembecr all thy 
sacrifice, and enrich thy whole-burnt-offer- 
ing. Pause. ‘Grant thee according to thy 


B Or, feigned obedience. 
B 


y Or, out of the way of. 
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ó odlov: mpòs Kúpiov, kat oùk elojxovey abrüv. Kal Merruvô 42 
/ ^ 
abrovs as xoÜv karà vpócwmov ávéuov, os myddv màareðv 
cavô abroós. “Põoal pe é$ ávrXoyióv aod, karaorýoes 43 
pe els kehadyy eOvdy Aads öv obk. éyvav, é0osAevoé pou eis 44 
5 ^N 3 [4 e P4 , w— aA "d 9. 4A Ld * 4 
.ükoiv driov tajxovgé pov viol dAAdTpiot éedcayTd pou viol 45 
A ‘4 3 ^ b s + 3 X ^ a 
GAAdtpio. émakadOyoay, kal éxoAavay àmó TOv TpüBov 
avTov. 
Zn Kupws, kal eüÀoygrós 6 Oeds pov, kat tywbyjrw 6 Oeds 46 
^ "4 KO) [9] x € 8 8 ^ > 5 [4 3 X EI 
THS cwryplas pov. eds 6 Sidads exduxnoets uol, Kal dao- 47 
/ ^ €» 3 UN € ee > 2 ^ 3 lá 3s s 
Táfas Aaods tr éue, 6 ptorys pov éé éxO0püv dpyihwv: dd 48 
^ * 
Tov èraviorapévov èr eve Dyóces pe, ard dvOpós adixou 
e N ^ 3 , ld > a Pd 
Dóoy pe. Avi roÜro èfopoħoyýoopal cou èv eOveor, Kipie, 49 
x ^ » ld /, AG M aú kS F ^ 50 
Kat rQ dvdpari cov ya. à. eyaXóvov tas cwrnpias ToU 
Baciréws airo), kal morðv éAeos TH xpiorQ adrod 7H Aavid, 
Kal TQ oréppare adtod &os aidvos. 
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^ ^ ^ 
Oi otpavel Oupyotvrau dd€av Geo), roinow Se xeipOv abro) 
ávayyéAAe, TO oTepewpa. “Hyépa rH ypépge epevyeras ñua, 2 
Kal vvé vvkri dvayyedAet yvOou. Ove ict AaAial ob8€ Adyou, 3 
d aN 3 4 e b 3 ^ n3 ^ x ^ ic^ 4 
dv oti åkoúovrar ai oval atrdv. Eis &cav thv yyy é&pdev 
ó POoyyos atrüv, kal els rà mépata Tis oixoupévys và fýpora ` 
abrüw èv ro Alw &Üero rÒ okývopa atro, Kal abrüs ðs vvp- 
dios éxropevduevos k mago ajro0- éyadAidceras ds yiyas 
dpapety 6ddv adtod. “Aa dkpov tod otpavod 7j é£o8os adrod- 6 
^, ^ ^ ^ 
Kal TÒ karávryua abtod éos dkpov TOD oùpavoð kal otk égTwv 
A ^ 
ds darokpv[9jc eras THY Ücpuxjv adrov. 
KO) , ^ K P4 » 3 2 x e Pg 7 
vóp.os Tod Kupiov duwpos émuaTpéoov Wuyas, ù paprvpto. 
2 "4 " 
Kupiov mor) copitovoa výmia. Tà dsxaudpata Kupiov eta 8 
a "4 y e a M 7 ` ld 
eidpaivovra kapõiav, 7) êvroàù Kupiov tydavyys pwriéovoa 
ódÓaAuoós. “O dóflos Kupíov dyvds diapévov els aldva 9 
on M , re 5 [2 A à 8 [4 s3 * 3». ^ 
aidvos, TÀ kp(ara. Kvpíov &Xj0wà. dedixawmpéva emt Tò atird- 
> C / M /, , M M 4 
Emibupyra vrép xpvotov kai Abov tipsoy roÀiv, kai yAvedtepa 10 
Li N $ n / M N € 8 m £ / 3 OA 
vmép péAt kal kypiov. Kal yàp 6 dotAcs cov dudAdgoe avrà, 11 
èv TQ puddocew aùrà dvtarddocts TAA}. 


Eis 10 réàos, Wadpds TH Aavid. 


Tlaparrdpata tis avvijoe.; èk TOv Kpvdiwoy pov Kabdpurdy 12 
` 3 N 23 4 ^ ^ 4 yA 4 
pe, Kal dd GAAotplwv peirau Tod SovAov cov éàv pH pov 13 
KATAKUPLEÝTOCL, TTE Gpwpos Ecopat, Kal kao. ua Ojo opa dard 
e # 2 x M > > / ^ + A 
duaptias peyddns. Kal érovrat els etdoxioy Tò Adyta ToU 14 
ra ^ 4 4 
ordpards pov, Kal ù pedérn THs Kapdias pov èvórióv cov Óta- 
N 

mavros: Kúpie Bonðé pov, kal Autpwrd pov. 
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Erakovrat cov Kúpios év juépa ÓXájeos, ùrepaorioat aov 
TÒ övopa Tod Oeo? Iakóf. “Efamoare(dar cot Boley ef 2 
e PF E A 5 d "4 2 / / 
&ylov, kal èk Suv ávriAá[Bovró cov. Mvyobein waons voias 3 
cov, kal Td 6AoKatTopd cov mayáro: OwajaAua. Ady cor 4 
katà THY Kapdiay cov, Kal mücav rjv Bovjv cov wAnpdcat. 


His rò TéXos, adpods TO Aavid. 


à Gr. eructat. C Gr. of which. 0 Rom. 10, 18. À Gr, meeting. 


Gr. spotless, & Or, meat-offering. 
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5 *Ayadd\acdpeba èv TÔ awrgpio cov, kal èv dvéuart Oeod fuv 
peyaXvvOnaópe0a* adypwicat Kípis vávra à airuará cov. 

6  N$v Éyvov Or. écoce Kúpios tov xpiwrrüv ajroU* éraxov- 
cera, airod eÉ oüpavoU dy(ov abro9, êv duvacreiais 7) Topia 

7 ris deEias aro. Obrow èv ğppacı kal obror èv rros, ueis 

8 06 év ôvóuarı Kuplov Oeo judy ueyaXvvÜnoóueÜa. Aŭto) 
ouwverodic Onoav Kat émecav, ueis 0€ dvéotnper Kal àrop0o- 

9 Onpev. Kópie cdcov tov Baorréa kal étákovcov judy, èv Ñ 
av pépa erixadeorwpebd oe, 
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Kupue, éy rjj Suvdpet cov edppavOycerar 6 BacAeds, kal éri 
^ / ^ 
276 cwrypiw cov ayaAhidoerar opddpa. Thy eridupiav rhs 
Pouxis a)ro0 was ard, kal tiv déyow TOv yetléwv aùtoð 
[7 

3 oix éorépyoas a)róv. didiadpa. "Ore mpoédÜacas aùròv èv 

ig ^ 
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5 
4 èk Aifov tysiov. Zwi yrycard ce, kol was a)TQ paxpd- 
5 tyra uepõv eis aléva alüvos. MeydAn 4 8ó£a aitod èv rÔ 
p 2 N Ey 7 ? 3 , a 
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corgpio cov, ddgav kal peyaňorpéreav ériOjoes èr abróv. 
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Kupwov, kai év 7G éXéet Tod tWictov où pH caXevOg. 


Eis rò réXos, Paros 7G Aavid. 


e roe 7 ^ ^ 5 ^ e ^ 9 
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9 vdvras rovs picotvrds ce. — Gijoeis abroüs as KALBavov mupòs 
eis kaupóv ToU mporórov cov, Kuptos èv ópyr abroÜ ovvrapage. 
10 aùroùs, kal karad yero, aùroùs tip. Tov kapròv abrüv amd 
^ 3 ^ M A Lá 5 ^ B À en 3 A 7 
ll yfjs amoAcis, kai rò oréppa aùtõv dro viðv ávÜpómov. "Or 
A 
exhivay els rè kakà, Stehoyicavro ovv, Hv où wy Svvwvrat 
^ eq ^ ^ n 
12 oroa “Ore Gýoes aùroùs vürov èv rois TepiXoímoiws cov, 
e /, x / 3 A Y ^ z > ^ iz 
18 éroudoes TÓ Tpórwrov avTav. Vo0nr. Kúpu êv ry duvdper 
Ld ^ 
cov: «copy kai Padrodpey Tas Suvacteias cou. 
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ʻO @eós 6 Beds pov, tpdcxes pou tvari éyxatéhumés pe; 

pakpàv amd Tjs cwrypias pov of Adyo. TOY vapomropárov 

2 pov. O Oeós pov, Kexpdouar Tjuépas mpds rè kal oùk eir- 
axovoy, kal vukrós kal od« els &vouav égot. 


^ ^ > bl A 
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ert Kópiov, puodoOw aùròv, awodro abróv, ore ÜéAe abróv. 
. N ^ 
9 "Ort od ef ó éxomdoas pe èk yaorpòs, Ñ Aris pov årò pacrüv 
^ rd rd 
10 rHs pytpds pov, emi we erepbidyy èk pytpas’ èk korias pyrpds 
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pov eds pov el ov. 


Psaums XIX. 5—XXI. 10. 


heart, and fulfil all thy desire. 5 We will 
exult in thy salvation, and in the name of 
our God shall we be magnified: the Lord 
fulfil all thy petitions. 

ê Now I know that the Lord has saved his 
Christ: he shall hear him from his holy 
heaven: the salvation of his right hand is 
mighty. 7 Some glory in chariots, and some 
in horses: but we will £ glory in the name 
of the Lord our God. ®They are overthrown 
and fallen: but we are risen, and have been 
set upright. 9 O Lord, save the king: and 
hear us in whatever day we call upon thee. 


For the end, a Psalm of David. 

O Lord, the king shall rejoice in thy 
strength; and in thy salvation he shall 
greatly exult. ?Thou hast granted him the 
desire of his soul, and hast not withheld 
from him the request of his lips. Pause. 
3 For thou hast prevented him with bless- 
ings of goodness: thou hast set upon his 
head a crown of precious stone., 4 He asked 
life of thee, and thou gayest him length of 
days for ever and ever. 5His glory is great 
in thy salvation: thou wilt crown him 
with glory and majesty. For thou wilt 
give him a blessing for ever and ever: thou 
wilt gladden him with joy with thy coun- 
tenance. 7For the king trusts in the Lord, 
and through the mercy of the Highest he 
shall not be moved. 

3 Let thy hand be found by all thine 
enemies: let thy right hand Bnd all that 
hate thee: 9Thou shalt make them as a 
fiery oven at the time of thy presence: the 
Lord shall trouble them in his anger, and 
fire shall devour them. J9Thou shalt de- 
stroy their fruit from the earth, and their 
seed from among the sons of men. "For 
they intended evils against thee; they 
imagined a device which they shall by no 
means be able to perform. 2 For thou shalt 
make them turn their back in thy latter 
end, thou wilt prepare their face. 1 Be 
thou exalted, O Lord, in thy strength: we 
will sing and praise thy mighty acts. 


For the end, concerning the morning aid, 
a Psalm of David. 

YO God, my God, attend to me: why 
hast thou forsaken me? the account of my 
transgressions is far from my salvation. 
20 my God, I will cry to thee by day, but 
thou wilt not hear: and by night, and it 
shall not be accounted for folly to me. 

3 But thou, the praise of Israel, dwellest 
in a sanctuary. *Our fathers hoped in 
thee; they hoped, and thou didst deliver 
them. ë They cried to thee, and were saved: 
they hoped in theé, and were not ashamed. 
6 But I am a worm, and not a man; are- 
proach of men, and scorn of the people. 

All that saw me mocked me: they spoke 
with their lips, they shook the head, saying, 
8He hoped in the Lord: let him deliver 
him, let him save him, because he takes 

leasure in him. ?For thou art he that 
drew me out of the womb; my hope from 
my mother’s breasts. ! I was cast on thee 
from the womb: thou art my God from my 
mothers belly. 


B Gr. be magnified. 


y Mat, 27. 46. 


Psarms XXI. 11—X XII. 6. 


1 Stand not aloof from me; for affliction 
is near; for there is no helper. @ Many 
E bullocks have compassed me: fat bulls 
have beset me round. They have opened 
their mouth against me, as a ravening and 
roaring lion. ‘Iam poured out like water, 
and all my bones are loosened: my heart in 
the midst of my bellyis become like melting 
wax. My strength is dried up like a 
potsherd; and my tongue is glued to my 
throat; and thou hast brought me down to 
the dust of death. For many dogs have 
compassed me: the assembly of the wicked 
doers has beset me round: they pierced my 
hands and my feet. ! They counted all my 
bones; and they observed and looked upon 
me, $y They parted my garments among 
themselves, ad cast lots upon my raiment. 


3 But thou, O Lord, remove not my help 
afar off: be ready for mine aid. % Deliver 
my soul from the sword; my only-begotten 
one from the power of the dog. ?! Save me 
from the lion’s mouth; and regard my 
$1owliness from the horns of the unicorns. 

2I will declare thy name to my brethren: 
in the midst of the church will J sing praise 
to thee. ??Yo that fear the Lord, praise 
him; all ye seed of Jacob, glorify him: let 
all the seed of Israel fear him. “For he 
has not despised nor been angry at the 
supplication of the poor; nor turned away 
his face from me; -but when I. cried to him, 
he heard me. 25 My praise is of thee in the 

eat congregation: L will pay my vows 

efore them that fear him. 

26 The poor shall eat and be satisfied; and 
they shall praise the Lord that seek him: 
their heart shall live for ever. %7 All the 
ends of the earth shall remember and turn 
to the Lord: and all the kindreds of the 
nations shall worship before him. #8 For 
the kingdom is the Tord: and he is the 
governor of the nations. ?9 All the fat ones 
of the earth have eaten and worshipped: 
all that go down to the earth shall fall 
down before him: my soul also lives to 
him. 9 And my seed shall serve him: the 
generation that is coming shall be reported 
to the Lord. #!And they shall report his 
righteousness to the people that shall be 
born, whom the Lord fas made. 


A Psalm of David. 


The Lord tends me as a shepherd, and I 
shall want nothing. ?In a place of green 
grass, there he has made me dwell: he has 
nourished me by the water of rest. 3He 
has restored my soul: he has guided me 
into the paths of righteousness, for his 
name’s sake, Yea, even if I should walk 
in the midst of the shadow of death, I will 
not be afraid of evils: for thou art with 
me; thy rod and thy staff, these have com- 
forted me. ë Thou hast prepared a tablo 
before me in presence of them that afflict 
me: thou hast thoroughly anointed my 
head with oil; and thy cup cheers me like 
the best wine. ® Thy mercy also shall follow 
me all the days of my life: and my dwelling 
shall be in the house of the Lord for a very 
long time. 
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Warpods TO Aavid. 22 (23) 


L4 el N £ 
Kúpios rorualvet pe, Kai ot0év pe totepjoe. Eis TÓTOV 
Aó 30^ = gu 3 5 s3 E / €, , 
yAdys éxel pe KaTETKIVOTEV? emt vóaros üvazoo eos e£éOpeié 
T ^ ta * £g e à 4, ta aN Léo 
LE. wv yuxýv pov émécrpej'ev: wdoynoed pe ert tpiBous 3 
Sixaootvys, evexey ToU vóparos avro). “Edy yàp kai ropevld 4 
L4 b id 5 / er A 
èv péro oKias Üavárov, ov poBynOycopat kakà, Ort oU uer 00 


5 & Gf ^ E / kl y 4 
b ý paBdos cov kai ù Baxrnpia cov, aðrai pe wapexdAecay. 


e + P1 ^ 
Hro(gacas évómiov pov tpamelav, evavtias tov ÜMfBóvrov 5 
LE > 2 / N À "d bi ^ /, la 
pe èhlmavas èv &Xaío qv. Kepadrjy pov, kat TÒ moriüjpióv aov 
05 H D K MN, LX 4 , " 
peOvoKoy às kpárurrov. al Tò‘ éXeds cov karaóubcerai pe 6 
A ^ ^ N ^ 
méoas Tas Hyepas THS oñs pov, Kal Tò karowety jue èv olko 
, ^ 
Kupiov eis uakpóryra. 1)epQv. 


B Gr. calves. 


y Mat. 27, 35. ò Soe Hebrew. 


VAAMOI. 711 


^ I4 € ^ S, b a 3 ^ e 2 2 b 
Tod Kvptov 5 yy kai rò mÀýpopa aùrhs, 7 olkovuévQ Kat 
2 sávres of karmouoDvres èv ari]. Adros émi ÜaXaca Ov eOepedid- 
ccv abri, kai émi rorapav Tjro(p.aoev abráv. 
2 I 3 , > S xy ^ ? S £4 z > 
3 Tis dvaBycerat cis rò dpos roð Kupiov, kal ris orýoerat èv 
Pp E F 3 "^ > ^ i M M ^ , A 3 
4 rórw dyiw aùŭroð; “A@Bos xepol Kal kaÜapós TH Kapdia, Os odK 
JP 
&AaBev érl paraiw Thv Woynv adrod, kal ovK duocev ext ódy 
^ , 3 a D 2 DÀ iF A K lg M 
5 TQ màņoiov aitot. — Otros Aýperar eüXoy(av rapa Kupiov, kai 
^ ^ ^ Ld `A f 
6 Aenpocivyv rapa Oeod cwrhpos atrod. Adry 7) yeveà Enroúv- 
^ €)? r LA 
rov aùròv, Cytovytwv rò «pócomov Tod Geo lakó[f dd- 
Padua. 
A r 
7 "Apare móħas oi dpxovres ouv, kal. érdpOyre widat aidvior, 
= D - 
8 kal eiceActocrat 6 Bacrreds ris Oófgs. Tis éorw ovrog 
lol x a 
ô BaciXebs ris óns; Kupwos kparaibs kal Ovvarós, Kupios 
* ^ b A 
9 dvvards êv moàéuw. “Apare sróAas oi dpyovres uv, Kal émáp- 
Onre midAae alwviot, kal cicehedceras ô Bactreds THs dd€éys. 
a N ^ H z ^ " 
10 Tis écrw otros 6 Bactreds ris 0629s; Kúpios vOv. Ovvápeov, 
3 , > 7 £ A e ra 
aùrós éc rw otros 6 [JactXe)s ths O0€ys. 


Wodrpds re Aavid ris mâs ca BBarov. 


24 (25) Vos TS Aavid. 


2 pds cè, Kúpu, joa ryv puxnv pov. “O @eds uov èrm col 
mémoia, pi) karouoxvvÜeixv: nde KatayeAacdtwsdy pov oi 
3 éxÜpo( pov, Kal yàp mávres of imopévovrés a où ui) kara yuv- 
4 Oow aloxvvOjrocav oi àvopoðvres Staxevyjs. Tas dd0vs cov, 
5 Kúpte, yvópiróv pot, kai ras tpiBous cov didakdv je. “Odnyn- 
ody p.e el Thy aAHOady cov, kal diSatdv pe, Gti ad €t 6 Oeds 
6 6 corp pov, kal oè brépeva odnv tiv cjuépav. Mvýoðyri 
TOv oikripuv cov Kupte, kal rà Eén cov, Ort dad ToD aidvos 
7 cictv, “Apaprias vedrytés pov, Kal ayvoias pov py pvncOys 
kara rÒ édeds aov uvýoðyri pov, evexey THS ypnoTdTHTOS cov, 
Kúpıe. 
8 Xpyords kat eùs ó Kúpios, dd rotro vouoberýoet åpaprá- 
9 vovras éy 689. “Odnyjoe wpacis év kpícew diddke. mpacts 
10 ó8ojs airo). aca: ai 680i Kupiov éAcos kal dXxjÜeu rots 
11 éxlyrotor tiv calh abrod kal và paptipia avro. “Evexa 

ToU dvéuards cov, Kúpte, kal Adon TH åpaprtig ov, woAdy yáp 
12 €or. Tis eoriy dvOpwros 6 poBovpevos tov Kúpiov; vopobe- 
13 Thee aird èv 683, ý ypeticato. “H yvy) abro èv dyafots 
14 aiducOjcerat, koi TO orépua abro) kXgpovopjoe yv. Kpa- 
ralwpa Kiptos r&v poBovpévoy abróv, kal 7) abú avroð 
Tov ÓnÀGcat adrots. 

Ot ódaAuo( pov Ouravrós apos TOV Kyptov, ÓTL avrds 
16 éxordoet êk rayidos rods móDas pov. “EmiBAewov èr pè kai 
17 éAégaóv pe, dt povoyers Kal mrwyds ciut eyo. Ai Odipers 

THs Kapdias pov érnOivOncav, èk trav üvayküv pov eEdyayé 
18 pe “Ide cv. rareivwoiv pov Kal Tov kómov pov, Kal ages 
19 zácas Tas åuaprias pov. “Ibe rods exOpovs pov, dre éxAnOiv- 
20 Onoav, cat picos dOwov euionsdy pe.  PóXafov Tov yoxýv 

pov koi pogi pe pr Katooyuvbeinv, Ste HAT ent sé, 


. 


15 


8 Or, against. y sc. as a law-giver. 


Psaums XXIII. 1—XXIV. 20. 


A Psalm for David on the first day of 
the week. 


The earth is the Lord’s and the fulness 
thereof; the world, and all that dwell in it. 
?He has founded it upon the seas, and 
prepared it upon the rivers. 


3 Who shall go up to the mountain of the 
Lord, and who shall stand in his holy 
place? 3 He that is innocent in his hands 
and pure in his heart; who has not lifted 
up his soul to vanity, nor sworn deeeitfully 
B to his neighbour, 9 He shall receive a 
blessiug from the Lord, aud merey from 
God his Saviour. 8'This is the generation 
of them that seek him, that seek the face of 
the God of Jacob. Pause. 

„1 Lift up your gates, ye princes, and be ye 
lifted up, ye everlasting doors; and the 
king of glory shall come in. 8 Who is this 
king of glory? the Lord strong and mighty, 
the Lord mighty in battle. 9 Lift up your 
gates, ye princes; and be ye lift up, ye ever- 
lasting doors; and the king of glory shall 
come iu. ! Who is this king of glory? 
The Lord of hosts, he is this kiug of glory. 


A Psalm of David. 


To thee, O Lord, have I lifted up my soul. 
20 my God, I have trusted in thee: let me 
not be confounded, neither let mine enemies 
laugh me to seorn. ? For noue of them that 
wait on thee shall in any wise be ashamed : 
let them be ashamed that transgress with- 
out eause. *Shew me thy ways, O Lord; 
2nd teach me thy paths. ? Lead me in thy 
truth,and teach me: for thou art God my 
Saviour: and I have waited on thee all the 
day. Remember thy compassions, O 
Lord, and thy mereies, for they are from 
everlastiug. ?Remember not the sins of 
my youth, nor my sins of ignorance: re- 
member me aecording to thy merey, for thy 
goodness’ sake, O Lord. 

8 Good and upright is the Lord: therefore 
will he Y instruet sinuers in the way. ?9'Tho 
meek will he guide in judgment : the meek 
wil he teach his ways. ™ All the ways of 
the Lord are mercy and truth to them that 
seek his covenant and his testimonies. 
M For thy name's sake, O Lord, do thou 
also be mereiful to my sin; for it is great. 
? Who is the man that fears the Lord? he 
shall instruet him in the way whieh he has 
ehosen. His soul shall dwell in prosperity; 
and his seed shalliuherit the earth. “he 
Lord is the strength of them that fear him; 
and his covenant is to manifest truth to 
them. 

15 Mine eyes are continually to the Lord; 
for he shall draw my feet out of the suare. 
16 Look upon me, and have merey upon me ; 
for I am an only child and poor. The 
afflictions of my heart have been multiplied ; 
deliver mo from my distresses. 18 Look 
upon mine afilietion and my trouble; and 
forgive all my sins. Look upon mine 
enemies; for they have been multiplied ; 
and, they have hated me with unjust ha- 
tred. ? Keep my soul, and deliver me: let 
me not be ashamed; for I have hoped in thee, 


9 Or, ‘it,’ sc. what has just been stated. 


Psanus XXIV, 21—XXVI. 13. 


2 The harmlessand upright joined themselves 
to me: for I waited for thee, O Lord. 2 De- 
liver Israel, O God, out of all his afflictions. 


A. Psalm of David. 


Judge me, O Lord; for I have walked in 
my innocence: and hoping in the Lord [ 
shall not be moved. ?Prove me, O Lord, 
and try me; purify as with fire my reins 
and my heart. | 

3 For thy mercy is before mine eyes: and 
Iam well pleased with thy truth. 4I have 


not sat with the council of vanity, and will . 


in nowise enter in with transgressors, ®I 
have hated the assembly of wicked doers; 
and will not sit with ungodly men. ®I wi 
wash my hands in B innocency, and compass 
thine altar, O Lord: 7to hear the voice of 
praise, and to declare all thy wonderful 
works. 8 O Lord, I have loved the beauty 
of thy house, and the place of the tabernacle 
of thy glory. *Destroy not my soul toge- 
ther with the ungodly, nor my life with 
bloody men: Vin whose hands are iniquities, 
and their right hand is filled with bribes. 
l But I have walked in my innocence: re- 
deem me, and have mercy upon me. ? My 
foot stands in Y an even place: in the con- 
gregations will I bless thee, O Lord. 


A. Psalm of David, before he was anointed. 


The Lord is my light and my Saviour; 
whom shall I fear? the Lord is the defender 
of my life; of whom shall I be afraid? 
? When evil-doers drew nigh against me to 
eat up my flesh, my persecutors and mine 
enemies, they fainted and fell. 3?'Though an 
army should set itsclf in array against me, 
my heart shall not be afraid: though war 
should rise up against me, in this am I 
confident. 4 One thing have I asked of the 
Lord, this will I earnestly seek: that I 
should dwell in the house of the Lord all 
the days of my life, that I should behold 
the fair beauty of the Lord, and survey his 
temple. ? For in the day of mine afilictions 
he hid me in his tabernacle: he sheltered 
me in the secret of his taberuacle; he set 
me up on a rock. 9 And now, behold, he 
has lifted up mine head over mine enemies: 
I went round and offered in his tabernacle 
the sacrifice of Sjoy; I will sing, $ even sing 
psalms to tho Lord. . 

7 Hear, O Lord, my voice which I have 
uttered aloud: pity me, and hearken to me. 
8 My heart said to thee, I have diligently 
sought thy face: thy face, O Lord, I will 
seek. ?'l'urn not thy face away from me, 
turn not thou away from thy servant in 
anger: be thou my helper, forsake me not; 
and, O God my Saviour, overlook me not. 
U For my father and my mother have for- 
saken me, but the Lord has taken me to 
himself. ™ Teach me, O Lord, in thy way, 
and guide me in a right path, because of 
mine enemies. Deliver me not over to 
the desire of them that afflict me; for un- 
just witnesses have risen up against me, and 
injustice has lied within herself 

133 I believe that I shall see tho? goodness 
of the Lord in the land of the living. 


712 . WAAMOT. 


» x 
Akako, kai ebfels eéxoAAGvTd pot, Ort Vméuewá oe, Kúpu. 21 
Adrpucat ó Ocds tov "IopazA èk macdy tov OAtibewv adro. — 2° 


Tod Aavid. 25 (26) 


F4 LÀ 
Kpívov pe, Kúpte, dre eyo év dxaxia pov éropevOyv, kal émt 
f ^ Li "- » hj 
TQ Kupio erilwv où pù caXevÜQ. Aoxipacov pe, Kúpte, kai 2 
rd f 7 ^ ^ 
relparóv pe, TUpwoOY rovs vedpois pov Kal THY Kapdiav uov. 


4 2 ^ m 
Ort Tò £Acós cov karévavrt tov ódÜaAuv pov oTi, kai 3 
3 14 2 ^ ar 6 tf 3 3 24. ` ig 4 
eimpeotynoa èv TH GAnbela cov. Oùk éxdbioa perà avveüptov 
[4 M 
paradrytos, Kal peta mapavopoUvrov od u) elcéAUe. Epi- 5 
d ^ 
ono èkkànolav srovypevop.évov, kai perà aoe Bev od py Kabicw 
No, al è 10. , `A »w bi X A * 0 f£ 6 
pat èv dBdoie Tas xeipás prov, Kal kukAcaw TÒ ÜvatacTy- 
pidv cov, Kuper Tot áxoÜcat devis aivécews, kal Sunyy- 7 
lA 
caca, távra tà Ooupdord cov. Kúp, ţyárnoa eùrpéreav 8 
4 
otkov cov, kal rórov oKyvaparos ddéys cov. My evvamoAéoss 9 
perà aoeBGv THY Wuyi pov, Kal merà àvOpüv aiuárov TH 
[4 Lol 3 ^ 3 , Li 8 A 3 ^ 3 A l 
Lowy pov, dv èv yepoiv dvouia, Tj Òe abrüv êron 10 
8 f ^E * be 3 3 "d 3 , , A ^. 
GpOV. ya ðè év áxakíg pov éropevOqv, Xvrpocat pe kal ll 
Né / e A y 3 3 ^ 3 2 12 
eXenodv pe. “O mods prov ory èv evOuryrt, èv éxxAqaotats 
etAoynow oe Kúpte. 


26 (27) 


2 ` 
Kúpios dwrticpds pov kal cp pov, tiva pofyOjcopat ; 
» Lal e^ 
Kuptos trepacmiorys THs Cos pov, ad rivos dadoo; “Ey 2 
TQ eyyilew êr pè kakoÜvras, ToD payely Tas odpKxas pov, ot 
r4 
OAlBovres pe kai of éxÜpol pov, aŭror holhévyoav kal érecav. 
* 
Hav wapardéyras èr ép? mapeuBorr, où PoByOjcerat 7) kapõia 3 
pour àv émavaoT èr éué móAeuos, èv tairy Éyà éAriéo. 
3 e^ oO 
Míav yrncaunv rape Kupiov, tavrnv éxlyrnow, Tod karowety 4 
E4 , € l4 ^ a m^ o 
pe èv otk Kupiou Taras tas nuépas THs Cuts pov, ToO Üeopetv 
pe Tiv Teprvórqra. Kuptov, kai émiwgkémreaÜau TOV vady aUToU. 
4 3 a A M 
Ort expupé pe ev oqvij abro. év zuépg. kaküv pov, éokéracé 5 
pe èv &mokpódo tis oKHYNS avroV- év mérpa UWieoé pe, koi 6 
^ i8 A L4 ^ aÀ z >. F j 8 n 3 , 
vOv Bob tywoe THY kedoXjv pov èr éxOpovs pov: éókAoca. 
NOM x ^ ^ 3 ^ , 3 ^ » ^ 
Kal £8voa. èv TH oxqvij abrod Ovaíay addhaypod, gropat Kab. 
Yor rà Kupior 
b 6 
, / ^ e^ 
Eicdákovcov, Kúpte, 7fjs ovis uov ps ékékpa£a., 
bs bj /, , LS 5 e la aé yr N 
kal eloákovaóv mov. Bol eimev T] kapõia pov, eelnryca tò 8 
, La 4 ~ 
mpócwmóv cov, TÒ cpóowmóv cov Kúpte £yrjoc. My àxo- 9 
[A A /, ld 3 A e^ 
eTpéjys TÒ cpóowmóv cov dar pod, ud) exkAivys êv opyy ard 
f ek t 
tov dovdou cov: Bonfds pov yevod, pù eykatahirns pe, kal pù 
i X E 
brepldys ue 6 Oeds ó cuwrnp pov. “Ore 6 marp pov xai 7 10 
rA 3 ^ / € be /, P # 
pojrgp pov éyxaréhurdy pe, 6 08 Küpios mpooeAdBerd pe. 
Nopobérnody pe, Kúpte, èv 7H 680 cov, koi ôðýynoóv pe èv 11 
L4 3 , e A 3. a M 3 ^ LN E! » 
tpiBw cideta veka. trav éxÜpüv pour Mi} rapadds pe eis Vrvxàs 12 
e 
OABóvrov pe, dre êravéornodv por pdprupes ikot, Kal éped- 
cato 7) adiKia éavr]. 


Tod Aavid, rpd rod xpioOjvat. 


* Z /, 
éAénoóv pe, 7 


, A 3 ^ * 3 * lg 3 ^ z 
Tlioredw roð ideiv rà  &ya0à Kupiov & yh £óvrov. 13 


B Gr. innocent things. 


y Gr. in evenness or uprightness. 


å Gr. shouting. t Or, and play on a psaltery. 0 Gr. good things. 


VAAMOI. 718 


^ X , $ 
14 'Yzópewov tov Kvovov, ávOpi£ov, kat kparaovcbw 4 kapdia cov, 
+ 
kal trdpewov Tov Kúpiov. 


27 (28) Tod Aaviéd. 


lIpós cà Kupte éxéxpaga, 6 cóc pov py wapacwayjons èr 
* * p z p ^ i 43 s Bi * € al "i; T ^ 
éuol, uýrore mapariwmhons èT enol, kal buowOyjcopat TOUS 
^ ^ ^ , , 
2 xataBatvovcw eis Aákkov.  Eiaákovcov tis povis rhs Senoews 
A # ^ d ^ 
pov, èv TÔ OéeaÜa( pe pds a, êv TO aipew pe Xeipás pov eis 
s v l ^ ^ N e ^ ‘ P4 
3 vaóv yiv cov. My aweAkva ms perà GgaproA Ov vv yoxýv 
pov, kal perà épyatopévav doiciay wi] ovvamoAégys pe, TOV 
^ TA ^ ^ 
AaXosvrov cipyvyv perà vOv TANTloY aUrOv, kakà ÔÈ èv rats 
4 xapdiats atrüv. Ads abrois karà và čpya avrüv, kal karà Thy 
^ ^ Ma ^ ^ 
movypiay Tov émvrgjoevjiárov atrav' karà rà Epya TOv xeupüv 
^ ^ , ^ ^ 7 
5 abrüv 80s atrols, ümÓO0s TO dvramóOoua atrav atrots. “Ore 
^ N ^ ^ 
od cvvíkav eis TA épya Kupiov kai els rà épya TOv xetpüv 
^ ^ , 
airo), kaÜeXéis attods kal où uù) oixodopyres abrovs. 


td ^ ^ ^ 

6  EibXoygrós Kúpios, dre eto7]kovoe Tis povis THs Senoreds 

7 pov. — Kópws BonGds pov koi trepagmorys pov: èr avbrQ 
y e 4 s , 000 N LN. e n p 
Arev 7) kapOía pov, kal éBonOyOyv, koi àvéÜaXev ù oáp£ 

s 3 , 2 3 * 3» ^ + 

8 your kat êk Beýparós pov eLoporoynropan abe. Kupos 
kparaiwpa TOU Aaod avro), kat trepacmoTys TOV TwTypiwv 
TOU xptaToU avro éoTL. 


^ / * z ^ + 
9  Xcov ròv Aadv cov, kai etAdynoov THY kÀnpovopiav cov, 
N \ x y A ^ 
kal moipavov avrovs, kal €mapov avroUs ews TOU aidvos. 


"Evéykare TQ Kupiw viol @eod, évéykare TÔ Kupiw viovs 

^ ^ , ^ 

2 kpv  évéykare TQ Kupiw Oófav koi Tuv, évéykore TO 

la 2 5 + > ^ 2 ^ P4 $ 5 A 

Kupio Bótav évopnart aùŭroð: cpockvvigare TÖ Kupiw êv atqj 
ayia. avrod. 


Warpods 73 Aavid efodiov ais. 


3 Pw Kupiov êri rüv iddrwv, 6 Oeds rhs ddéyns EBpovryce, 
4 Kupws émi tddtwv mov. Pev) Kupiov èv icxdi, pov) 
5 Kupiov èv peyadompercia. Pov) Kupiov cvvrpüffovros 
6 kéüpovs, cwtpiiyer Kúpios tas kéðpovs Tod ArBdvov: Kai Ner- 
Tuve abras ds TOV uóaXov Tov AiBavoy, kal 6 Tyomquévós ds 
7 vids povoxepditwv. Pov Kvpíov diaxdrrovros pddya mupós. 
8 Pov) Kupiov cvecelovtos epnov, cveceicer Kúpios rjv épnuov 
9 Kddys. Pov) Kupiou karapri&oj.évov ehadovs, kai dmoxadtiper 
10 Spupods, kal èv TS vad abrod was tis A€yer Sdgav. Kupwos 
“dv karakXvogóv karoke kal Kabtetras Kúpios BactAeds cis 
11 rv aidva. Kúpios icxty TÔ Aad atrod dwca, Kúptos ebdoy?- 
cet Tov Aady abrod év cipyry. 


29 (80) Els rò réàos, V/aApós pòs TOD eyKatvicp.0d ToU orkov 
TOU Aavio. 


P4 L4 p * 
"Yyócw ce, Kúpte, ore brekaBes pe, kal oùk evppavas rovs 
5 2? > > 5 , , [4 £g > P * X 
2 éxOpovs pov èr éué.  Kópw 6 Gcós pov, ékéxpa£a mpòs ce, 


Psarws XXVI. 14—X XIX. 2. 


M Wait on the Lord: be of good courage, 
and let thy heart be strengthened: yea, 
wait on the Lord. 


A Psalm of David. 


To thee, O Lord, have I cried; my God, 
be not silent toward me: lest thou be silent 
toward me, and so I should be likened to 
them that go down to the pit. ? Hearken 
to the voice of my supplication, when T 
pray to thee, when I lift up my hands 
toward thy holy temple. 3 Draw not away 
my soul with sinners, and destroy me not 
with the workers of iniquity, who speak 
peace with their neighbours, but evils are 
in their hearts. * Give them according to 
their works,and according to the wicked. 
ness of their devices: give them accord- 
ing to the works of their hands; render 
their recompence unto them.  ? Because 
they have not attended to the works of 
the Lord,even to the works of his hands, 
thou shalt pull them down, and shalt not 
build them up. 

6 Blessed be the Lord, for he has hearkened 
to the voice of my pentign. 7The Lord is 
my helper and my defender; my heart has 
hoped in him, and I am helped: my flesh 
has revived, and willingly will I £ give praise 
to him. ®The Lord is the strength of his 
people, and the ysaving defender of his 
anointed. 

? Save thy people, and bless thine inherit- 
ance: and take care of them, and lift them 
up for ever. 


A Psalm of David on the occasion of the 
solemn assembly of the Tabernacle. 


Bring to the Lord, ye sons of God, bring 
to the Lord young rams; bring to the Lord 
glory and honour. ?Bring to the Lord 
glory, due to his name; worship the Lord 
in his holy court. 

3'The voice of the Lord is upon the 
waters: the God of glory has thundered: 
the Lord is upon many waters. *'l'he voice 
of the Lord is mighty; the voice of the 
Lord is full of majesty. 9 There is the voice 
of the Lord who breaks the cedars; the 
Lord will break the cedars of Libanus. 
6 And he will beat them small, even Libanus 
itself, like a calf; and the beloved one is as 
a young unicorn. 7 There is a voice of the 
Lord who divides a flame of fire. 9 A voice 
of the Lord who shakes the wilderness; the 
Lord will shake the wilderness of Cades. 
9'U'he voice of the Lord ‘strengthens the 
hinds, and will uncover the thickets: and 
in his temple every one speaks of his glory. 
The Lord will dwell on the watertlood : 
and the Lord will sit a king for ever. 
‘The Lord will give strength to his peo- 
ple; the Lord will bless his people with 
peace. 


For the end, a Psalm $ and Song at the 
dedication of the house of David. 


I will oxalt thee, O Lord; for thou hast 
lifted me up, and not caused mime enemies 
to rejoice over me. ?O Lord my God, I 


B Or, confess to him. y Gr. defender of the salvation of. 


à Gr. participle, 


t Gr. ofa song. 


Psaums XXIX. 3—XXX. 16. 


eried to thee, and thou didst heal me. 30 
Lord, thou hast brought up my soul from 
Hades, thou hast delivered me trom among 
them that go down to the pit. 

*Sing to the Lord, ye his saints, and give 
thanks for the remembranoe of his holiness. 
5 For anger is in his wrath, but life in his 
avour: weeping shall tarry for the evening, 
but joy shall be in the morning. 

6And I said in my prosperity, I shall 
never be moved. 70 | bod, in thy good 
Beauty: thou didst Odd strength to my 

d but thou didst ,Uurn away thy faee, 

d I was troubled. 8To thee, O Lord, 
will I ery; and to my God will I make 
supplication. 9 What profit is there in my 
blood, when I go down to destruction? 
Shall the dust give praise to thee? or shall 
it deelare thy truth? The Lord hened, 
and had compassion upon me; the Lord i 
beeome my helper. ! Thou hast turned my 
mouruing into joy for me: thou hast rent 
off my sackcloth, aud girded me with, glad- 
ness; that my glory may sing praise to 
thee, and I may not be piereed with sorrow. 
O Lord my God, I will give thanks to thee 
for ever. 


For the end, a Psalm of David, an 
utterance of Bextreme fear. 


O Lord, I have hoped in thee; let me 
never be ashamed: deliver me in thy 
righteousness and rescue me. 2 Ineline 
thine ear to me; make haste to reseue me: 
be thou to me for à proteeting God, and 
for a house of refuge to save me. 3 For "thou 
art my strength and my refuge ; ; and thou 
shalt guide me for thy name’s sake, and 
maintain me. 
the snare whieh they have hidden for me; 
for thou, O Lord, art my defender. * Into 
thine hands I will eommit my spirit: thou 
hast redeemed me, O Lord God of truth. 
ë Thou hast hated them that idly persist iu 
vanities; but I have hoped in the Lord. 

7 I will exult and be glad 1n thy merey: for 
thou hast looked upon mine affliction ; thou 
hast saved my soul from distresses. '8 And 
thou hast not shut me up into the hauds 
of the enemy: thou hast set my feet iu & 
wide plaee. 

? Pity me, O Lord, for I am afflicted: my 
eye is troubled with indignation, my soul 
and my belly. 1 For my life is speut with 
grief, and my years with groaniugs: my 
strength has been weakened through 
poverty, and my bones are troubled. "I 

eeame a reproach among all mine euemies, 
but exceedingly so to my neighbours, and a 
fear to mine aequaintauee: they that saw 
me without fled from me. !?I have been 
forgotteu as a dead man out of mind: I am 
become as a broken vessel. “For I heard 
the slander of many that dwelt round 
about: when they were gathered together 
against me, they took counsel to take my 


life. 

MBut I hoped in thee, O Lord: I said, 
Thou art my God. ? My lots are in thy 
hauds: deliver me from the hand of mine 
enemies, “and from them that persecute 


4 Thou shalt bring me out of 
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\ of K 2 3 2 ta 10 Ai ld L4 E 3 
«ai idow pe. Kope, dvipyayes && gõov riv Youxny pov, čërwrds 
t] ^ 5 z 
pe dard cy karaßawóvrav eis Aákkov. 


WáAare TQ Kupío oi Octo. avro), kal éfopoXoyctoÜe ri 4 
pváuy THs dywwotvys adtod. “Ori ópyi] êv TÔ Ov atro, xai 5 
Lon ev 7 OeAyjpatt airod: roeorépas atAtoOyoerat kAavOuds, 
kal eis Torpwt dyahXiacts. 


5 ^ ^ 
: Eye dé era y TH evOnvig, pov, où 22] gaXev6O eis Tov 6 
A 305 ^ 
aiva. Kúpu, év To OeAjuarl cov mapéaxov TO kdAXet pov 7 
Sivapu üxéorpejas O2 Tò rpdcwrdv aov, kal éyevilüv Teta- 


+ ^ N a , ^ N N f 
paypévos. pòs oè Kúpu xexpdfoua, kai mpòs Tov @eov pov 8 
à 0 a T. 3 N 5 ^ pa , » A By fd 9 

enPnoopa. Tis ðpéca év TÔ atpari pov, év TO karaphvai 


pe eis Suahbopav; pù CLoporoynoerat oot yoðs; Ù) dvayyAd 
3 rjv ddjbedy cov; "Hkovce Kipwos, kat nrdégoé pe, Kptos 10 
éyenjüg BonÜós uov. "Ecvpejas tov komeróv pov eis xapàv 11 
enol, Geppij£as TOV ardkkov pov, kal meptéwods pe ebppootyyy 


ómes av Wary cot ù 9ó£a. pov, kal od ui) karavvyO. Kúp 12 
ó @eds pov, eis Tov aidva eoporoyyjoouai cot. 
Eis rò redos, Wadpods TG Aavi, ékorácews. 30 (31) 


3 N * f » X / E] i on 3 
Eri cot Kupte Amica, uù KaTarcyuvieinv eis Tov aidva, èv 
A à ta en + N; 5 A ^ * ^ 9 
7H vKQLOo UV gov pücai pe Kat é£eAo0 pe KAtvor mpos pe 2 
TÒ OvS gov, Tdxuvov TOD é£eAéo Oat pe yevod pot eis Geóv v virep- 
acmioTHY Kal els olkov Karaguyns Tov cücaí pe. "Or 3 
kparaíwpá pov Kal Karapuyy pov cà ov, kal evexey TOU Óvó- 
poards wou Sönyýoes pe, Kal Suallpéypers He. "Eéá£ews He êk 4 
mayiðos rates HS éxpviáv pot, OTL ov et 6 Ürepaamrir ris pov, 
Kpw. Eis yeipds cov rapabjoouat Tò mvedud uov, éAvrpóo« 5 
p zZ € X ^ Lal > P 7 ? M Ld m HK 2 P 
ue Kúpie 6 @eds THs àAgÜéas. “Euionoas roùs dsavAdcoor- 6 
/ ^ a N ^ s $ ^ + y 
TAS PATUÓTYTAS Ouaxevijs eyo be de. Kupio Amira. 
EL G 
"A aAA üL Kal eù avOnoopa. émi rÔ Née gov. ort 7 
y pavo 
émeloes THY tamelvooiv pov, Eowoas èk vv &varykav D yoxýv 
pou. Kai ‘od cwvékAewds pe els xeipas éxOpod, ë éoryoas év 8 
> d s , 
€)pUxOpq TOUS móðas pov. 


"Eden ov ue, Kúpte, ote OMíBopar érapayOn èv Ovu 6 ô- 9 
Oadryds pov, 7) yux) uou, al 7 yaeriíjp pov. "Ore é&éAurev èv 10 
súv 7) j toń, pov, Kai Tà ër pov èv orevaypoiss 3)00évioev èv 
Troxeig ġ ioyús pov, kal rà ÓcTü pov erapdxOnoay, Tape 1] 
mavTas TOUS 2x Opovs pov ever ny Overbos; kat rois *yeirogí pov 
opóðpa, kal poBos rois yvworois ov: of Oewpodvrés pe éw 
epuyov år epod. "Erednobny deel vexpos did Kapdias: 12 
yery gel TKEDOS drodwhos, OTt ovra poyov ToÀABv 13^ 
srapoucoóvrav KukXó0ev* èv TG ovvaxOjvat aùroùs dua èr ép, 

ToU AaBelv thy Wuxnv pov éBoudretoavro. 


Ey? be è èri ool HATA, Kópie exa, ov el 6 Ocds pov, é 14, 15 
rais xepot cov oi KAT/pot pov foai pe èk xeupós exOpay pov, 
kal ék Tov KaTadwxKovTwv pe. Eripavov trò spócwmóv cov 16 


B Gr. ecstasy. 
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^ ^ A 2 ^ A 
17 éxi tov SoddAdv cov, cQoóv pe èv TO Elen cov. Kúpu, uù 
L4 
Kara xvvÜeizv, Ort érexadecduny ce aicywOeinoay of oe- 
18 Bei i bel: is Go "Adada yeryOyra TÀ xe 
cls, kai KaraxVeinoay eis goov. "Adaha yevfijre xe 
^ ^ ~ » 7 » 
7a óa, TA AaXoUvra. karà Tod Sixaiov dvouiay èv vmrepr pavo. 
kai e€ovdevacret. i 
^ A 4 2 a » 
‘Os roAd Tò 2MjBos Ths xpyotornTés aov, Kúpu, As čxpvyas 
^ ^ p ^ Xx 
tots PoBoupevors ce; eEapydow rois ehaiLovow èri oè, évay- 
^ ^ ^ N 
20 ríov r&v viðv tov àvÜpómow.  Karakpóyes aùroùs èv ámo- 
^ ^ , la 
Kp0hy ToD Tpocwrov cov amd Tapayns dvOpdruv, cKerdces 
^ m^ ^ rA 
21 aùroùs èv avi] årò dvtiAoylas yAwrodv.  EtXoygrós Kptos, 
^ 2 A > N ` 
22 drt éÜavpdorone rò eAeos abro èv móde mepioyis. Eyó 0i 
era. y th éka ráa et pov, &réppuiguon ard tpocdrou rüv ódUaA - 
^ ^ ^ ^ A rà £ 
pGv cov: 814, otro eiojKxovoas, Küpte, tis povis THs denoeds 
^ 2 
pov éy TQ kekpayévat pe mpds a. 
> , N + £ e t 3 n e AA: 0 L4 
Ayarnoare tov Kúpiov ávres ot dovot adro9, Ört dAnbetas 
ely Kúpios, kal dvrarodiswot rots repiccds rowodow bmepr- 
94 , 5 Ò , 0 b £f 6 e e e ^ a 
gaviav. “Avépi€ecbe, kal kparatovo c ù kapõia pôv, rdvres 
oi éAriovres et Kúpiov. 


19 


23 


Zuvécews TQ Aavid. 


31 (82) 


Maxkáptot dv ádéÜraav at dvouiou, koi Gv érexadvpbyoar oí 

2 ápapríc. ^ Makáptos dvyp © ob uj Aoyiontar Kúpios ápap- 
Tiav, ov0€ éovw èv TÔ oTopate avtov ddAos. 

3 "Ort écíygaa, éradaudby rà 6078 pov, dard tod kpáfav pe 

4 Odyv tiv ?uépav. “Ore fjuépas koi vvkrós. éflapívOr èr ene Ñ 

xelp cov, éozpddyy cis raXaumopíay èv TH eumayhvar dxarbay 

5 didadpa. Thv ápapríav pov eyvoipica, kal THY &voulav pov 

obk ékdAva elma, earyopetow kar éuod tiv åvopiav pov TQ 

Kupiy, kal où ádijkas tv do¢Beay ris Kapoias pov: OujaA- 

e ` , ^ X y ^ Ei ^ 

6 Ma. Yrèp ravrys mpocedéerat mpos GE mâs Ócios èv KaipS 

eb0érw dv èv karakìvop® $0drov. roAAGV pds abróv odK 

Zú pov et karadvyi) dad Oripews THs meptexovons 

amo TOV kvKXocávrov pe 


7 éyyiotct. 
BE, TÒ &àyoAMapá pov Aitpwcai pe 
Sudwarp.a. 

8  Zwenó ce ka cvpfBd ce èv 688 vary jj mwopevoy, èri- 

9 ornpid èri oè rods dfOadrpodts pov. My yivecde ðs imros kal 
jptovos, ols obk éore obveots: êv xaMvð kal kn tàs cLaydvas 

10 abrav dyfou vüv ph éyydóvrov mpòs cé, — YloAXol oi páa reyes 
TOU GuapTwrod, tov dé eAmiCovra ext Kúpiov eXeos kvkAóce. 

11 EvppavOnre éri Kúpiov kal dyaAAaobe Sixawos, Kai kavxüae 
Trávres oi edets 7H xapdia. 


82 (38) To Aavid. 


“AyadddoGe cikaro èv rG Kuptw, rots eüÜéat rpére alves. 

2 “ELopodoyeiabe rà Kupiw êv xibdpa, èv Yadrnpiw dexaydpdw 

3 yáAare aùr. “Arare aiT® Qopa kowóv, Kahds Wddate èv 
Gradoypo. 

4 "Ore eùfùs 6 Adyos 768 Kupíov, koi sávra. à. Epya abrod èv 

5 wiore. “Ayame eAcnuooivyny kai Kpicw, ToU éAéovs Kupíov 


Soe title. Y Gr. for, or, of. ò Rom. 4. 7, 8. 


* Rather, * confess’ or ' give thanks to” 


G Gr. ecstasy. 


Psarus XXX. 17—XXXII. 5. 


me. Make thy face to shine upon thy ser- 
vant: save mein thy mercy. 170 Lord, let 
me not be ashamed, for I Tuseareallod upon 
thee: let the ungodly be ashamed, and 
brought down to Hades, !8 Let the deceit- 
ful lips become dumb, which speak ini. 
quity against the righteous with pride and 
8corn. 

19 How abundant is the multitude of thy 
Lr pem O Lord, which thou hast laid up 
for them that fear thee! thou hast wrought 
$t out for them that hope on thee, in the 
presence of the sons of men. ?"Thou wilt 
hide them in the secret of thy presence 
from the vexation of man: thou wilt screen 
them in a tabernacle from the contradic- 
tion of tongues. ?! Blessed be the Lord: 
for he has magnified his mercy in a fortified 
city. ? But I said in my Bextreme fear, 
I am cast out from the sight of thine eyes: 
therefore thou ‘didst hearken, O Lord, to 
the voice of my supplication when I cried 
to thee. * 

3 Love the Lord, all ye his saints: for 
the Lord seeks for truth, and renders æ 
reward to them that deal very proudly. 
% Be of good courage, and let your heart 
te Smengehenog, all ye that hope in the 

ord. 


A. Psalm of instruction Yby David. 


Blessed are they whose transgressions 
are forgiven, and whose sins are covered. 
? Blessed is the man to whom the Lord will 
not impute sin, and in whose mouth there 
is no guile. 

3 Because I kept silence, my bones waxed 
old, from my crying all the day. ‘For day 
and night thy hand was heavy upon me: 

became thoroughly miserable while ¢a 
thorn was fastened in me. Pause. 5I acknow- 
ledged my sin, and hid not mine iniquity: 
I said, I will confess mine iniquity to the 
Lord against myself; and tbou forgavest tho 
ungodliness of my heart, Pause. 6 There- 
fore shall every holy one pray to thee in a 
fit time: only in the deluge of many waters 
they shall not come nigh to him. 7Thou 
art my refuge from the affliction that en- 
compasses me; my joy, to deliver me from 
tbem that have compassed me. Pause, 

8I will instruct thee and guide thee in 
this way wherein thou shalt go: I will fix 
mine eyes upon thee. ? Be ye not as horse 
and mule, which have no understanding; 
but thou must constrain their jaws with 
bit and curb, lest they should come nigh to 
thee. ? Many are the scourges of the sin- 
nor: but him that hopes in the Lord mercy 
shall compass about. X Be glad in the Lord. 
and exult, ye righteous: and glory, all ye 
that are upright in heart. 


A Psalm of David. 


Rejoice in the Lord, ye righteous; praise 
becomes the upright. #4 Praise the Lord on 
the harp; play to him on a psaltery of ten 
strings. ?Sing to him a new song; play 
skilfully with aloud noise. | 

4¥or the word of the Lord is right; and 
all his works are #faithful. 5Ho loves 


t See ITebrew. 0 Alex. üyEeis. 


H Gr.in or with faithfulness, 


Psanus XXXII. 6—XXXIII. 14. 


mercy and judgment; the earth is full of 
the mercy of the Lord. 9By the word of 
the Lord the heavens were established; and 
all the host of them by the breath of his 
mouth. 7 Who gathers the waters of the 
sea as in a bottle; who lays up the deeps 
in treasuries, ® Let all the earth fear the 
Lord; and let all that dwell in the world 
be moved because of him. °? For he spoke, 
and they were made: he commanded, and 
they were created. ¥The Lord frustrates 
the counsels of the nations; he brings to 
nought also the reasonings of the peoples, 
and brings to nought the counsels of princes. 
H But the counsel of the Lord endures for 
ever, the thoughts of his heart from genera- 
tion to generation. 12 Blessed is the nation 
whose God is the Lord; the people whom 
he has chosen for his owninheritance. 1 The 
Lord looks out of heaven; he beholds all 
the sons of men. !* He looks from his pre- 
pared habitation on all the dwellers on the 
earth; who fashioned their hearts 8alone; 
who understands all their works. 16 A king 
is not saved by reason of a great host; aud 
a giant shall not be delivered by the great- 
ness of his strength. 17 A horse is vain for 
safety; neither shall he be delivered by the 
greatness of his power. 

18 Behold, the eyes of the Lord are on 
them that fear him, those that hope in his 
mercy; to deliver their souls from death, 
and to keep them alive in famine. ? Our 
soul waits on the Lord; for he is our helper 
and defender. ?! For our heart shall rejoice 
in him, and we have hoped in his holy 
name. 7 Let thy mercy, O Lord, be upon us, 
according as we have hoped in thee. 


A Psalm of David, when he changed his 
countenance before Ábimelech; and he 
let him go, and he departed. 


I will bless the Lord at all times: his 
praise shall be continually in my mouth. 

My soul shall y boast herself in the Lord: 
let the meek hear, and rejoice. ? Magnify 
ye the Lord with me, and let us exalt his 
name together, 

^I sought the Lord diligently, and he 
hearkened to me, and delivered me from all 
my Ssojournings. 5 Draw near to him, and 
be enlightened: and your faces shall not by 
any means be ashamed. © This poor man 
cried, and the Lord hearkened to him, and 
delivered him out of all his afflictions. 
7 The angel of the Lord will encamp round 
about them that fear him, and will deliver 
them. S9 Taste and see that the Lord is 
good: blessed is the man who hopes in him. 
3 Fear the Lord, all ye his saints: for there 
is no want to them that fear hin. The 
rich have become poor and hungry: but 
they that seek the Lord diligently shall not 
wantany good thing. Pause. 

Come, ye children, hear me: I will teach 
you the fear of the Lord. £$ What man is 
there that desires life, loving to see good 
days? Keep thy tongue from evil, and 
thy lips from speaking guile. “Turn away 
from evil, and do good ; geek peace, and pur- 
sue it, 
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aipys 7 yf. TS Aóyo rod Kuplov of obpavol éorepedOnoav, 6 
Kal TO mvevpatt TOD cTÓparos aiTod Taca 7) Ovvapus addy. 

EA : € N 5 X o / x 2 ^ 
Zuvíyov aoe doxdy Ü0nra Gadrdoons, veis èv Üncavpois 7 
3 Pd , p N r4 ^ € ^ a * 3 ^ ` 
àfhrcovus. PdByOjrw tov Kúpiov müco ý yf), år ajo) be & 
caAevÜjrooav mávres oi karowoÜvres THY oikovpévnv. “Ore 9 
abrós ebme kal éyevjÜncav, aùròs évereAaro kal éxrig@yoav. 
Kipwos diacxeddler Bovrts éOvGv, aber dé Xoywrpo)s Aadv, 10 

^ L3 ^ 
kat dere? Bovdas ápxóvrov. “H dé Bovdy tod Kupéov eis ròv 11 
aidva pévet, Loyopot THs Kapdias adtot dad yevedy els yeveds. 
Makáptov Tò vos o rrt Kóptos ó G«e0s avrov, Aads ov é&Aé- 12 
£aro «is KAnpovopiay éoutd. ‘EÈ otpavod éméfXeayev 6 Képtos, 13 
elde mávras rovs viods Gv GvOpdrwv. “EE éroiuov Katouxnry- 14 
piov abroÜ éréBdcwev ext mávras tobs karowoÜvras THY yv. 
“O «Aácas xara pdovas Tas Kapdias abrav, ô avviels mávra. tà 15 
épya aitav. Ov cwlerae Barrebs dic mov 8óvaqav, Kat 16 
7 E 4 3 a8 ? 2. 3 ^ MN y 

ylyas ob rwbýoerar év màýle loyóos adtod. Wevdys Ummos 17 
eis cwrnplav, èv 0e wAjOet Suvdpews otro où owÜxjaerat. 


E z E 
Sod oi éfOaApot Kupiov èri rods hoBoupevous airdv, rovs 18 
2 4 3, N XO” 3 m LN d 2 f N * 
&urítovras èm. tò &Acos aitov, pócacÜat èk Üavárov Tas jvxàs 19 
airàv, kai Siabpapat aùrods èv Mag. H yox) nudv tropever 20 
^ K y e As N € ^N € ^ 3 ʻO 2 91 
TO Kupío, dre Ponlòs koi Ümepaemwrrijs pov ear. TL ev 
> ^ AN , € € ^ 9 "s 2 ^ e + 
abrQ eippovOycerar 4 kapõia pev, Kal év TO dvdpatt TO ayiw 
3 ^ EJ $. , X + L4 td 3 > e ^ 
airod jXmícopev. l'évovro rò ededs cov, Kúpu, éd nds, 22 
kabarep nAmicope emt o. 


TG. Aavià, ómóre HANotwoe rò mpórwrov abro) évayriov 33 (34) 
> £ ^ o5 $ 4 * & 2 ^ 
ABuwédrcx, kai üméXvaev aùròv, kat amnrbev. 


BEidoyjyow tov Kptov èv mavti xaip@, Samavros Ñ aiveots 
abrod èv TÔ atdpari pov. “Ev tô Kupio érauvebyjoeran 7) vx) 2 
pov: àkovcérocay mpgets ka etppavOjrwcav, Meyadwvare 3 
tov Kóptov civ epol, ka tydowpey Tò Ovopa airod èri- 
ToavTÓ. 


"EÉ by A. Ký Sof y $ NS 5 ^ ^ 4 
enrnoa Tov Kúpiov kai émijkovaé pov, Kal êk ag Qv àv 
mapouav pov éDpócaró pe Iiporéàðare mpòs aùròv kal 5 
puriohyre, kat rà TpdcwTa uv où py karowrxvvOj. Otros 6 
, ^ 
6 mrwxds ékékpa£e, Kal ô Kuptos elawjkovov atrod, kal èk 
macô Tov Odipewr aitod érwre aitdv. IapeugaAet d'yyeXos 7 
/ z cal f aN \ cer > / 
Kupíov kókAo TOv. poPovpévwy avróv, kai pdoerar aùroús. 
+ 

l'eícacÜe kol iSere ote ypnoròs ó Kúpios, paxdpios dvyp ðs 8 

> x ^ 
edriler èr abróv. PoByOnre tov Kptov trávres of dyytot adrod, 9 
e 3 y € L4 ^ z 3 z d 
Ort oük écTw taTépnpa Tots PoBouvpévors aitdv. TXovoroe 10 
éxtaéyevoav Kal émeivacav, of 0€ éxlyrotvres tov Kúpiov ok 
ehartwbicovta vrayrós é&yaGod> Siuayvadpo.. 


^ L4 ^ 
Acdre rékva, dxovcaré pov, dóflov Kupiov Gid£o ps. 11 
Ts écrw dvOpwros 6 éXov Cwnv, àyomüv r)jépas idely d'yaÜds; 19 
^ p 4 > i Y o" p < 
Tlatcov rhv -jvOcoáv cov amd KaKod, Kal wetÀy Tov TOU 13 
^ 7 7 Y » " aN 3 ^ X 7 " E Pt 
Nadjoa 8óXov. "Ekkvov ard Kaxod, Kat moíncov àyoÜày- l4 
fnrynoov cipývnv, kal Siwkov abri. 


NNMNNECCC—-—--—————— —— m RMGSLALLLAELAL .LLALARBALLEULLLUEÁULHUÁCXÁGUOLUXQUI']LLCLCIRIBÓBIIIGLILASLLLIRULULULLULLLULULZ 


B Perhaps ‘individually.’ 


Vulg. sigillatim. 


y Gr. be praised. à Lit. neighbourhoods. č 1 Pe. 3. 10-13, 


VAAMOI. 717 
15 OdOarpot Kupiov êm. dixatovs, kal dra abro els dénow 
16 abrüv-  llpócwov 0€ Kupiov émt morodvras kakà, Tod é£oAo- 


^ 3 e^ Ñ + » ^ > / e f 
17 Operar êk yrs 76 uvquóovvov atrüv. "Exkékpa£av of Oikatot, 
Kol ô Kupios ciojxovoey abrGv, kai êk maoõv tov ÜXüjeov 
^ $ > ^ Ea ^ L4 
18 abróv éjpócaro abroís. '"Eyybs Kptos rois owvrerpusuévois 
^ ^ 
19 cz» Kapdiay, kal tods ramewoùs TQ Tvevpate aoc, — IoAAot 
^ ^ A * 
ai OXüjrews vOv OwaLov, kai êk sacGv obrüv pócera, abro)s 
^ ^ a ^ 
20 6 Kóptos. @udAdooe mávra rà Ócrü abrüv,fv e€ abrüv où 
2l ovvrpiPýoera. Odvaros ánaproAQv rovypds, ka of pucody- 
22 res rò O(koiov wmpupeMjoovow. AuTpdcerar Kópios yvyàs 
^ N ^ $ 
SovAwr airod, kal où py wAnppeAjoovor srávres of edmiLovtes 
êr autév. 


34 (35) TR Aavis. 


Atkádoov, Kúpte, robs aduxodyrds pe, ToÀéuNoov Toùs ToAE- 
2 poðvrás pe. “EmAaBod OwAov kal Oupeod, kol åváoryhi eis 
3 Pońledy por. "Exxeov poudaiay, kai otykhewov éevavtias 
TOV KaTAOWKOYTWY ue eimóv TH Vvxg pov, cwrnpia cov eyo 
4 eip. AloxuvOeinoay koi évtpameinoay of Lytodytes THY roy 
pov, ürooTpadeíqoay els ta dricw, Kal katatcxvvbeinoay oi 
5 AoyCdpevol por kakó. TevnOjrwoav åse yoðs kari mpdvw- 
6 rov dvépov, kai dyyehos Kuplov éxOdiBuv aitods. Tevybijrw 
Ù 080s abrüv a'kóros kol ddicOnpa, Kal dyyedos Kuplov kara- 
7 dudxwv abroós. "Or. Supedy éxpwláv por Siahbopay mayiðos 
avTov, páry dveldicay Thy yvy pov. 


8  'EMÉro aùrois mayis fv où yiweakovat, kal $9 Onpa nv ëk- 

pvyav, ovAdaBérw adrods, kai év TH mayiðı mevodvrat éy aig. 

9 H òè yvy) pov &yaXMuáceras eri TÔ Kupío, repdoerat èri 

1076 cuwrnpiy aitod. llávra và dota pov podoi, Kópie ris 

Opotós cor; pudmevos mrwyxov êk xetpós TTEPEWTÉPWV adrod, kai 
WTWKOV kai TévyTa àzró rv Oupzatóvrov aùróv. 


> n , E4 a > 3 2 , 
11  Avacrávres páprvpes dicot, & odk éyivwokov, érgpórov pe. 
3 / Ed N a ` e M t] 2 a n^ 
12 “Avraredidocay pot movypà àvri KadGv, kal àrekvíav T) vx 
13 pov. "Exü 8& év 76 abrods rapevoxarciv pou, éveüvójv a dixicov- 
bi £ y. : ~ 
kat éramelvouy éy vyoteia THY Wuxi pov, Kal ý Tposevyý pov 
? / E) 4, t y € 3 ` 
14 eis KoArov pov åmootrpaphoerar ‘Qs aXgoíov às ddeAddyv 


E t ^ s y 
7" erepov OUTOS ebnpécouv, os aevOov Kat orvopurdlwy OUTWS* 


> ^ 
15 érazewopxv. Kat kar épo0 ebjpávÜgcav, ka cvvixOncav, 
/ Li 
cvvijxUnoav èr ép? paotuyes kal odk čyvov: OwoxíoÓnoav. koi 
2 Pa 
16 o? karevóyņoov. , Erelpacdy BS eLepuxtnpirdy pre puKry- 
EJ 5 3 ^ 
ptopov, eBpvéav ér éué roùs ó00vras airv. 


17 Kúpu wore éróiy ; dmokaráo TQrov tiv yvyýv pov åTò tis 
18 Kaxoupyias airy, dad Aeóvrov i uovoyevi) pov. "E£opoAo- 
z A & Xy 3 + A 5 ^ ^ x. 7 

yuücopat cot kai êv éxxAyoig wordy, êv Aag. Bape? aivécw ce. 
19 My émtxapetnody por ol éxOpalvovrés por patalws, of pucodyrés 
20 pe dupedy, kal dtavevovres dpOadpois. “Ori éuol uv. elpqvuà 
2] €AdAour, kal êr ópyjj dddovs dueAoyifovro. Kal émAdrwvav 


Psarms XXXIII. 15—XXXIV. 21. 


15 The eyes of the Lord are over the 
righteous, and his ears are open to their 
prayer: S but the face of the Lord is 
against. them that do evil, to destroy their 
memorial from the earth. The righteous 
cried, and the Lord hearkened to them, 
Vand delivered them out of all their afflic- 
tions. The Lord is near to 8them that 
are of a contrite heart; and will save the 
lowly in spirit. 1 Many are the afflictions 
of the righteous: but out of them all the 
Lord will deliver them. % He keeps all 
their bones: not one of them shall be 

roken. *! The death of sinners is evil: and 
they that hate righteousness will go wrong. 
z2 The Lord will redeem the souls of his 
servants: and none of those that hope in 
him shall go wrong. 


A Psalm of David. 


Judge thou, O Lord, them that injure 
me, fight against them that fight against 
me. ? Take hold of shield and buckler, and 
arise for my help. ? Bring forth a sword, 
and stop the way against them that perse- 
cuteme: say to my soul, J am thy salvation. 
* Let them that seek my soul be ashamed 
and confounded: let them that devise evils 
agamst me be turned back and put to 
shame, 5 Let them be as dust before the 
wind, and an angel of the Lord afflicting 
them. 8 Let their way be dark and slippery, 
and an angel of the Lord persecuting them. 
7 For without cause they have hid for me 
their destructive snare: without a cause 
they have reproached my soul, 


8 Let a snare which they know net come 
upon them; and the gin which they hid 
take them : and let them fall into the very 
same snare. ? But my soul shall exult in 
the Lord: it shall delight in his salvation. 
10 All my bones shall say, O Lord, who is 
like to thee? delivering the poor out of the 
hand of them that are stronger than he, yea, 
the poor and needy one from them that 
spoil him. 

Unjust witnesses arose, and asked me 
of things I knew not. They rewarded me 
evil for good, and bereavement to my soul. 
8 But I, when they troubled me, put on 
sackcloth, and humbled my soul with fast- 
ing: and my prayer shall return to my ows 
bosom. IJ behaved agreeably towards them 
as if it had been our neighbour or brother: 
I humbled myself as one mourning and sad 
of countenance. ? Yet they rejoiced against 
me, and plagues were yplentifully brought 
against me, and I knew it not: they were 
scattered, but ‘repented not. 8 They tempt- 
ed me, they sneered at me most contemp- 
tuously, they gnashed their teeth upon me. 

17 O Lord, when wilt thou look upon me? 
Deliver my soul from their mischief, mine 
only-begotten one from the lions. 38 I will 
give thanks to thee even in a great congre- 
gation: in an abundant people I will praise 
thee. “Let not them that are mine enemies 
without a cause rejoice against me; who 
hate me for nothing, and wink with their 
eyes. “or to me they spoke peaceably, 
but imagined deceits in their anger. ?! And 


—--—-—— u a SESS 


& Gr, the broken in heart. 


y The Qr. is repeated, by a IIebraism. 


ó See Acts 2, 37. 


Psatms XXXIV. 22—XXXVI. 7. 


they opened wide their mouth upon me; 
they said, Aha, aha, our eyes have seen i£. 
?Z''hou hast seen i4, O Lord: keep not 
silence: O Lord, withdraw not thyself from 
me. “Awake, O Lord, and attend to my 
judgment, even to my cause,my God and 
my Lord. Judge mo, O Lord, according 
to thy righteousness, O Lord my God; and 
let them not rejoice against me. ™ Let 
them not say in their hearts, Aha, aha, i£ es 
leasing to our soul: neither let them say, 
e have devoured him. * Let them be 
confounded and ashamed together that re- 
joice at my afflictions: let them be clothed 
with shame and confusion that speak great 
swelling words against me. 7 Let them 
that rejoice in my righteousness exult and 
be glad: and let them say continually, ‘Ihe 
‘Lord be magnified, who desire the peace of 
his servant, And my tongue shall medi- 
tate on thy righteousness, and on thy praise 
all the day. 


For the end, by David the servant 
of the Lord. 


The transgressor, that he may sin, says 
within himself, tat Bthere is no fear o 
God before his eyes. ? For he has dealt 
craftily before him, Y to discover his iniquity 
and hateit. 9'The words of his mouth are 
transgression and deceit: he is not inclined 
to understand iow to do good. * He devises 
iniquity on his bed; he gives himself to 
every evil way; and does not abhor evil. 

5 Ò Lord, thy mercy is in the heaven; and 
thy truth reaches to the clouds. ê Thy 
righteousness is as the ë mountains of God, 
thy judgments are as a great deep: O Lord, 
thou wilt preserve men and beasts. 7 How 
hast thou multiplied thy mercy, O God! so 
the children of men shall trust in the shel- 
ter of thy wings. 8They shall be $ fully 
satisfied with the fatness of thine house; 
and thou shalt cause them to drink of the 
full stream of thy delights. 9? For with thee 
is the fountain of life: in thy light we shall 
see light. 

10 Extend thy mercy to them that know 
thee; and thy righteousness to the upright 
in heart. ! Let not the foot of pride come 
against me, and let not the hand of sinners 
move me. 2l. 

2 There have all the workers of iniquity 
fallen: they are cast out, and shall not be 
able to stand. 


A Psalm of David. 


Fret not thyself becanse of evil-docrs, 
neither be envious of them that do iniquity. 
2 For they shall soon be withered as the 
grass, and shall soon fall away as the green 
herbs. 4 Hope in the Lord, and do good; 
and dwell on the land,and thon shalt be fed 
with the wealth of it. * Delight thyseif in 
the Lord; and he shall grant thee the 
requests of thine heart. ë Disclose thy way 
to the Lord, and hope in him; and, he shall 
bring i£ to pass. ®And he shall bring forth 
thy righteousness as the light, and thy 
judgment as the noon-day. . 

7 Submit thyself to the Lord, and suppli- 


& Rom. 3. 18. 


y q. d. with regard to the discovering, ete. 


718 YAAMOI. 


525, * , ^ 

èr éue Tò orõpa adtav, may, eüye, «bye, etdor ot bbadpot 

e e^ 

zv. 

22 
98 
24 


A A x "4 ^ 
, Ei8es Kúpte, p) zropoctrmjoys, Kópie u) daroorys år èpo®. 
L4 , ^ , A r F4 
E£eyépÜnri Kúpte, kat mpooxes Tfj Kptaet pov, 6 Geós pov Kal 
e ^ ? 5 ^ $ A 
6 Kópiós pov eis 77v ikyv pov. Kpivõv pe Kúpie karà tiv 
»^ LA 
Stxarootvyv cov Kúpie ó @eds uov, kal p) errxapeinody por. 
^ E 2 t a A a T ^ e^ € ^ N 
My €UTOLO GV êv Kapdtous avrüv, evye, evye TÅ yoxi NUOV pu 
ebrotev, karemíoj.ev abróv. AicyuvOeinoay koi évrpomreiraav 
v ^ ^ ^ 
Špa of émtyaipovres rots kakois pov: éyüvaáaÜwcav aicxivyy 
y’ A e FEE ^ 3 9» x z > $ 
kal évrpomyy ot peyoAoppymovodvres êr ee, “AyoAAtaoawvto 
kl [4 
koi ebjpavÜeigsav oi ÜéXovres THY Sixowoctvyy pov, Kal eimá- 
8 s f € ? © L ” 3 * d 
Twoay svamayTos, peyaduvOecin 6 Kuptos, ot. ÜéXovres Trjv eph- 
vyv ToU SovAov aùroð. Koal ý yA@ood pov peXerjoe. tHv 98 
Pd L4 
Sixacootvyv aov, óAxv THY Hepav TOY érouvóv aov. 


25 
26 


27 


Eis rò réAos, r 0o0A« Kupiov 7G Aavid. 


35 (36) 


® ^ Li x ^ € / j 3. € A 3 M ig 
now 6 mapávopos TOU åpapróvew èv éouTd, oùk čati póßos 
^ L4 ^ A ^ € 
@cod årévavrı rüv 6bOarpav aitod. "Or. éddrAwoey évdmvov 2 
adrod, ToD cbpctv rv àvopiav abrod Kal pooo. Tà fýpara 3 
^ t > ^ 3 # -] ig > 3 Ld d 
70d orduaros abrot dvopia kaè dddos, ook ABovdyOy cvvievat 
a Lal > Fd ^ ^ 
rod áyoafüvai. “Avopiay éXoyícaro émi rìs koírgs abrod, 4 
£ A A ^ 
rapéorty ráo 609 ook &yaDfj, TH 0€ Kaxig. ob mporóyðoe. 


Kúpte, èv TG otpavd 16 eds cov, koi 7j Ayber cov ews 9 
^ A e 8 LÀ e y A ^ La , 6 
tov vededGv. H dixaocivy. cov ws Op GOcob, Ta Kpiparo. 
e NOM A 3 7 * / d z 
cov rel &Bvocos Tody dvOpurous kat krývy acces Kipu. 
[3 3 7 x >of H e H e ` € N^ E TA 7 
Os éxAnOuvas rò EAeds rov 6 Geós* ot 8? viol vOv åvôpóTwv 
/ ^ ^ 
êv okéry Tüv wrepóyov gov ATODOL Mebvobycovtat ard 8 
mióryros otkov Gov, Kal Tov Xeukáppovv THs TpYPys Tov moteis 
EJ » q N & ^ ^ > a ‘a > , 9 
abroós. “Ore mapa col myy) whs, €v TG pwri aov ôyóueða 
pas. 
^ [4 L4 
Ilapárewov TÒ eds cov rots ywockovat oe, koi Tiv Sexato- 10 
2 A a) 74 ~ hif M k eA D £ ^ [4 1 1 
cóvqv cov tots evher TH kapòig. 3j €AGérw uot rods repy- 
A -^ 
dowías, koi xep Gpaptwhav py raderat pe 


> ^ o» , e 5 , ^ 3 4 2c A 0 19 
Exe? éreoov arávres of epyaldpevos thy dvopiav, é$00050av 
kal od uù Gvovrat oTHvat. 


TQ Aavid. 36 (37) 


f t N ^ 
M} zapobjXov èv rrovgpevopiévois, pense £xjXov rovs vro.oUvras 
ES M 
riv dvopíav. “Ore doet xópros rax) aitoEnpavOjcovrat, koi 2 
e b la H N 3 ^ 4 A aS Ky, 3 
doe Aáxava. xAdys TaXd åmoreroŭvratr. “EAmurov emt Kupiov, 
A ^ b , 
Kal molet xpyoToryTa, Kal KATATKÝVOV THY rov, kat roovOnon 
gS a , 3 ^ , es K P A 8 A 4 ^ 
rl 78 TAovTy abris. Kararpigyoov roù Kupiov, kat dwe 
^ > 
cor và alrýuara tis kapõlas gov. “AsoxdAuioy rpòs Kúpıov 5 
* em "EI 53 3 t \ aN z K bi 6 
rijv 68óv cov, kai ¿Amirov èr abróv, Kal abros movos. Kar 
^ [4 b N / 
éÉoíce. ds pôs THY StKalootvyY cov, Kal TO kpigo cov OS 
/ 
peo flptav. 
"^ L4 A e t 3 , ^ , 
"YaoráynÜv 9 Kupiy, kat ikérevoov aŭror" uh mapahàov 7 


3 Or, vast mountains. See Gen, 80. 8. C Gr. intoxicated. 


YAAMOI. 719 


^ LA ^ 
êv TQ Katevodoupévy év TH 089 avroð, éy àvÜpómo mowÜvri 
^ ^ *. ^ 
8 apavonías. YlaUcot årò dépyns kol éykoráAure Oupdv, pÙ 
q n 
9 mapalnAov Gore wovnpeverOat. “Ore of movypevópevor é£oXo- 
L4 
OpevOnoovrat, oi 0€ ómopévovres róv Kúpiov, aórol. KAnpovopy- 
w ^ A + EJ + ^ a ^ e Ld L4 AO 
10 covo: rhv yfjv. Kat eri dAtyov kal où py iraphy apaptwdos, 
^ ^ 2; & ^ 
11 «ai £grájaeis tov Tómov abrod, kal od uu) evpys. Oi dé rpaeis 
Li A r4 N £ > 2 
KAypovopcover yiv, Kal kararpupýrovow emi wAnGe elorvgs. 
á ^ 3 
12 Iaparnpycerar 6 duaptwrds tov Sdixatov, kat Bpúéer èr 
a N ^ 307 3 A e ` , E] , = X 
13 avróv rovs ó0óvras aùroð, “O dt Kupios exyeAdoeras abróv, 
^ d $ 
14 Gre mpoßh ére ore 75e: Huépa adtod. ‘Poppalav éomácavro 
^ ^ ^ b 
of dápaproAol évéravav rófov ajrGv, Tod kara[Jakétv mroyòv 
e^ ^ £ e ra 
15 «ol Térra, TOU oco, Tous evets Tj Kapoig. H poupata 
ih ai ra à 
avTOv eigéA for eis THY Kapdlay atv, kai rà Toke airav ovv- 
tpiBein. 
16 Kpetocor ddiyov tÔ Stxalw Úrèp mAobrov apaprwAGv roAdy. 
q 4 e ^ - la € f s Sy 
17 “Ort Bpaxioves épaprwrdy cuvtpiBycovrat, broorpiler 8€ rods 
duxaidus 6 Kptos. 
^ ^ P ^ 
18 Twaoxet Kópios ras 6800s räv éudpwv, Kal ù xAnpovopia 
19 airay cis ròv aidva error. Od kararoyuvbýoovrai èv koupQ 
^ ^ "4 7 
20 zovnpó, Kat èv épais Aywod XoprarOycovtat “Ort of åpap- 
^N 3 m^ e A g A ^ P d a Lal ^ 
ToXo0L aroAotvrat, oi 8$ éxÜpoi rod Kupiov dpa td SofacPjvat 
21 aùroùs kal trwOnvar, ékXetzrovres Goel karvòs é£Quzov. Aa- 
vei€erat 6 Guaptwrds, kal oùk amorice, 6 St Oíkotos oikr (peu 
^ ^ L4 e > Las > ^ z ^ [4 
22 kal ðo. "Ori of edAoyodvres abróv KAnpovopncouce ynv, oi 
Se karapdevor adrov eEoroOpevOycovrat. 
23 Tapa Kupiov rà diaBypara dvOpesmov xarevObverat, Kal riv 
24 680v airod Gedyoe. “Orav Téo où KatappayOnoetar, dre 
25 Kuptos avtirrypiles xeipa aùroð. — Neórepos eyevouny, kal yap 
eynpaca: kal odk eldov Sixatov eyKaradeAcipevov, ode rò 
26 + 3 ^ ^ Y "OA y e , er. m b] 
oréppa adrod Cytotv dprovs. nv THY nuepay éAect kal 
daveifer, kal Tò oreppa. adrod els edoyiav gorau. 
» ^ ^ 
27 ”Ekkàwov dmó kako), kal molnoov dyabov, kal karackQvov 
28 eis aiva. aiüvos. “Or Kóptos åyarâ xpiow, kal otk éykara- 
7 *. e rd 3 ^ > N an A 3 
Ace. rovs dclous abro, eis ròv aidva PudraxOycovrar dopo 
29 exdicnOnocovrar, kal oréppa doe Bav eEorobpevOncerar. Alkar 
€ kAnpovounoovar "iv, kai karaa kqvécovaw eis aldva alüvos 
êr abríjs. 
, ^ ^ 
90  Xróna ðıkalov peera aodíav, kal 7) yAdoca airo) Aady- 
3l ce xpícw. “O vóuos tod Oeod a)roU év xapdia adrod, kal 
32 ody brocKkedtcOyoerarTa StaByuara abro. Karavoet 6 duap- 
X 9 7j 
9 ` ` 7 s ^ ^ ^ s+ e ` 
33 twdds Tov Oíkoiov, kal («ret rod Oavardca abróv. “O &è 
+ A ^ 
Kuptos où p) eykaradiny aùròv eis TAS xelpas aùro?, ovde 1 
£ > 3 ^ 
34 Karadixdcat aùròv, Gray Kpivytat auto. Yrópeiwov tov Kú- 
s u M 3:51 > ^ sve ^ ^ 
piov, kai dyóXa£ov THY 680v airo), Kal ture ce TOD karakàn- 
^ ^ lod 5 ^5 , [4 ^ L4 
povopnoat Thv yiv: èv TQ eLodrobpedver Oat áuaproXoUs, dyer. 
^ b 
35 Elov vóv ácef] trepupotpevov, kol émaipópevov Gs Tas 
36 «éópovs rod AiBavou: Kal mapiAÜov, kol ioù odk 3v, Kal 
37 élytyoa abróv, kal ody ebpéOn ó Toros abro). Parce åka- 
Kíay kal Se eüÜUrira, ort éariv èykaráňceiupa avOpmmw cipy- 


PsanLM XXXVI. 8—37. 


cate him: fret not thyself because of him 
that prospers in his way,at the man that 
does unlawful deeds. Cease from anger, 
and forsake wrath: fret not thyself so as to 
do evil. ? For evil-doers shall be destroyed: 
but they that wait on the Lord, they shall 
inherit the land. And yet a little while, 
and the sinner shall not be, and thou shalt 
seek for his place, and shalt not find 3. 
4 But the meek shall inherit the earth; 
and shall delight themselves in the abund- 
ance of peace, 

2 The sinner will watch for the rightcous, 
and gnash his teeth upon him. !3 But the 
Lord shall laugh at him: for he foresees that 
his day will come. “Sinners have drawn 
their swords, they have bent their bow, to 
cast down the poor and needy one, and to 
slay the upright in heart. !? Let their sword 
enter into their own heart, and their bows 
be broken. 

WA little is better to the righteous 
than abundant wealth of sinners. 27 For 
the arms of sinners shall be broken; but 
the Lord supports the righteous. 

The Lord knows the ways of the per- 
fect; and their inheritance shall be for 
ever. © They shall not be ashamed in an 
evil time; and in days of famine they shall 
be satisfied, % For the sinners shall perish; 
and the enemies of the Lord at the moment 
of their being honoured and exalted have 
utterly vanished like smoke. ?!'l'ho sinner 
borrows, and will not pay again: but the 
righteous has compassion, and gives. * For 
they that bless him shall inherit the earth; 
and they that curse him shall be utterly 
destroyed. 

23 The Bteps ofa man are rightly ordered 
by the Lord: and he will take pleasure in 
his way. ?' When he falls, he shall not be 
ruined: for the Lord supports his hand. 
*5 I was once young, indeed I am now old; 
yet I have not seen the righteous forsaken, 
nor his seed seeking bread. 2 He is merci- 
ful, and lends continually; and his seed 
shall be 8 blessed. 

77 Turn aside from evil, and do good; and 
dwell for ever. ?8 For the Lord loves judg- 
ment, and will not forsake his saints; they 
shall be preserved for ever: the blameless 
shall be Yavenged, but the seed of the un- 
godly shall be utterly destroyed. 29 But the 
righteous shall inherit the earth, and dwell 
upon it for ever. : 

%0 The mouth of the righteous will medi- 
tate wisdom, and his tongue will speak of 

udgment. *! The law of his God is in his 

ouk ; and his steps shall not slide, 9?'l'he 
sinner watches the righteous, and seeks to 
slay him. ® But the Lord will not leave 
him in his hands, nor by any means con- 
demn him when he is judged. *4 Wait on 
the Lord, and keep his way, and he shall 
exalt thee to inherit the land: when the 
wicked are destroyed, thou shalt sce i£. 

$ I saw the ungodly very highly exalting 
himself, and lifting himself up like the 
cedars of Libanus. % Yet I passed by, and 
lo! he was not: and I sought him, but his 
place was not found. 7 Maintain innocence, 
and behold uprightness: for there is a 


B Gr. for a blessing. y Or, cleared in judgment. 


6 Gr, be tripped up, or supplanted. 


Psarms XXXVI. 38—X XXVIII. 


remnant to the peaceable man, 38 But the 
transgressors shall be utterly destroyed to- 
gether: the remnants of the ungodly shall 
be utterly destroyed, 9? But the salvation 
of the righteous is of the Lord; and he is 
their defender in the ‘time -of affliction. 
40 And the Lord shall help them, and deliver 
them: and he shall rescue them from sin- 
ners, and save them, because they have 
hoped in him. 


A Psalm of David for remembrance 
concerning the Sabbath-day. 


O Lord, rebuke me not jn thy wrath, 
neither chasten me in thine anger. ? For 
thy weapons are fixed in me, and thou hast 
pressed thy hand heavily upon me. 


3 For there is no health in my flesh be- 
cause of thine anger; there is no jpeace to 
my bones because of my sins. *For my 
transgressions have gone over mine head: 
they have pressed heavily upon me like a 
weighty burden. ê My bruises have become 
noisome and corrupt, because of my foolish- 
ness ®I have been wretched and bowed 
down continually: I went pith a mourning 
countenance all the day. 7 For my soul is 
filled with mockings; ; and there is no health 
in my fles SI have been afflicted and 
brought dow exccedingly: I have roared 
for the groaning of my heart. 


? But all my desire is before thee; and my 
groaning is not hidden from thee. 10 My 
heart is troubled, my strength has failed 
me; and the light of mine eyes is not with 
me. ! My friends and my neighbours drew 
near before me, and stood still; and my 
nearest of kin stood afar off. 12 While they 
pressed hard upon me that sought my soul: 
and they that sought my hurt spoke vani. 
ties, and devised deceits all the day. P9 But 
I, as a deaf man, heard not; and was as a 
dumb man not o ening his mouth. “And 
I was as a man that hears not, and who has 
no reproofs in his mouth, 


5 For I ge in thee, O Lord: thou wilt 
hear, O Lord my God. !5 For I said, Lest 
mine enemies rejoice against me: for when 
my feet were moved, they spoke boastingly 
against me. Y For lam ready for F plagues, 
and grief is continually ‘before me. 
18 For 1 will declare mine iniquity, and be 
distressed for my sin. P? But mine enemies 
live, and are mightier than I: aud they 
that hate me unjustlyare multiplied. # They 
that reward evil for good slandered me; 
because I followed rightcousness. 2! For- 
sake me not, O Lord my God: depart not 
from me. 2 Draw nigh to my help, O Lord 
of my salvation. 


For the end, a Song of David, to Idithun. 


I said, I will take heed to my ways, that 
I sin not with my tongue: Iseta guard on 
my mouth, while the sinner stood in my 
presence. ? Iwas dumb, and humbled my- 
self, and kept silence from good words; and 
my ‘grief was renewed. ? My heart grew hot 


3. 720 YAAMOI 


vid, OF 88 mopávopot eEorobpevOjoovra, émwroavró, rà 38 
éyxaraelupara tov doe Bov eohotpevthja-ovrau: Zorypla 8e 39 
Tov Sikatwy mapa Kup(ov, kal mepa moTÀs aùräv coTw ev 
Kup Aripews. Kal Bodie a TOUS Kóptos, Kai Bera 40 
aùrovs, Kat eee iron aùroùs éé ápaproAQv, kal odo, airods; 
ore JATAV èr atróv. 


37 (88) 


Kvpue, Ha) TO Pups Tov êhéyëns HE, pyè? TJ pyi TOV TAL- 
Sedons pe. "On rà Bédy cov everdynody pou Kat èreorýpiéas 2 
êr dpi viv xpd cov. 

Oix é cori laows év TH capKi pou md mpoodirou TIS ópyfis 3 
gov, otk otv elpyvy rots dor eos pou &mÓ mpocwrou TÓV 
åpapriðv pov. “Ore ai àvopiar pov brepijpav riv Kepadyy pov, 4 
Ösel popriov Bap? eBapivOqarav er éué. llpoodóicoav kal 5 
eodanooy ot póňoTés pov, ázrà mpocámrov THs dppootvys pov. 
Eraħarópyoa kal karerápbyv € ews tédous, OANY THY Úpépav 6 
axvÜperrátov è éropevóuav. "On 1) K yoy pov ron € êuTary- 7 
pov, Kal oùk rw tasis èv Tj capi pov. 'Exoóðny kal 8 
érozeudÜgv ews odóOpa, ópvópqv dard otevayyov THs kap- 
dias pov. 

Kai évavriov cov rare. 1j emupla pov, Kal 6 orevaypós 9 
pov oùk àmekpúpy à dé cob. ‘H Kapõío pov erapdxOn, è éynaré. 10 
Auré fe K ioxds pov, kal TÒ pas Tüy 6pbadpav pov oÙk ETL 
per éuod. Ot didrou pov kai oi mAnotov pov e£ tvavrías pov 11 
Iyya Kal coryoay, Kal oi eyyord. pov paxpobev € éorneav, 
koi éeBidLovto oi Lnrotvres Tij Wuxi pov Kal oi Lytodvres 12 
Td KaKd pot ehayoay paraubrqTas, Kal Sodudryras Sv Tv 
neepav epehérqoay. Eyo 88 cd Kapos obk Jikovov, kai doet 13 
dAados oùk dvotyev TÒ ord pia avrod: Kat eyeropeqy sel 14 
dvOpwros otk àkoóev, koi otk éxov èv T ordmate abroU 
eheypous. 

“Ore émt cot Küpie qw, ov cioaxoton Kupue 6 Ocds pov. 
"Ori elma, py Tore émixopóot pot of éxÜpol pov, kal & và 
caXevOsyat móðas pov, êr pe epeyahoppypovycay. "Ort eyo 
eis páorcyos. Eroyos, kal ý adyyddy pov évóióv Mov Siamray- 
Tós. “Ore Thy dvopiay pov dvayycha, Kai Pepiuvýow rèp Tis 18 
åpaprías pov. Oi be éxOpot pov fart, kai Kexparalovrau úrèp 19 
ép, Kal ery BivOyo- av oi gucoUvrés pe adixws. Ot àvromo- 20 
diddvres kakà àvri dyabar, evdieBadév pe, émel kareOLokov 
Sixavooivyy. M5 eyxarahiarys pe Kópie ó Oeds pov, pi) àro- 21 
ors am èuo. llpóoxes cis THY BojÜaáv pou Kúpie tis 22 
cuTypias pov. 


Dahpods TÔ Aavid cis åvdpvnow wept caBBarov. 


15 
16 
17 


Eis rò réAos, TO Isbot Q0: T Aavid. 
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XN lA 
Era, puvàdéw tas ôðoús pov, ToU py amaptavew év yAóoo 
"^ ^ "^ A 
pov èĝéunv TÔ ordmati pov prdaxyy, év TO ovaoTHvaL TOV 
e s 2 a - > [A ^, 3 4 b 
ápoproAOv évavríov pov.  "Exedo09v kai éromewóÜnv xol 2 


éoíygoa ¿E dyaÜQv, koi rò dAynpd pov åvekuvichy. “Edep- 3 


B Gr, acourges, 


VAAMOT, 721 


/ Ü e bif > / * os Lal Aé > , 
pavOn ý Kapodia pov évrós uov, Kal éy TH ueXérg pov èkkavĝý- 
cera, Tip: éAdAnoa èv yAdoon pov, 

, / 4 MEN. S 2 2 N ^ 

4  Lvopwóv pot Kopie Tò Tépas pov, kai tov åpiðpòv cv 
5 npepOv pov tis orv, iva yO ti torepO éyó. “dob madauds 

4 Z s b 

Elov Tas yuépas pov, kal vmóoTacís pov woe oUÜty èvómrióv 

^ Fa ^ ^ 
cov TAnY rà cUmavra paraérys, râs dvOpwros ðv bid- 
f 

6 paua. Mévrorye év eikóvıe Suaropevera dvOpwros, Xi 

lA "d 
parny ropáccerav Onoavpiler, kal où woke tim cwdter 
avr. 

N / M 
7 Kai vOv ris 1) tropovy pov; oxi 6 Kúpios; kal ý óró- 
rs s ža z > M A ^ s 
8 oracis pov mapa cot èstre Siaadpa. “Awd macâv Trav àvo- 
^ ^ v $ 
9 prov pov pdoat pe, OveiBos Appovs &okás pe. 'Ekwhpólyv kai 
y ` y T 
10 otk vora TÒ oTóua pov, dts od d ó movjcas pe. "AqóoTqo0v 
> ^ A N ^ ^ 
Gar epo Tas pdotiyds cov: dm THs toxdos THs Xetpós aov èyè 
ll ef EX, iat EA £x e oN > f * $2 » Ü 
eSedimov, “Ev éAeypois trép dvopias éma(üevcas dvOowmor 

M 2 Ld ^ 
kal é&érnéas ds dpaxvyy rijv Wuyhv abro), mA uórqv rapác- 
cerat Tas avOpwros dudivoApa. 

à y by - , 5^ rot 
12  Eicákovcov ris rpocevyis pov Kúpte kai ris denoeds pow 
LA ^ 
evarioot TOv Saxptwy pov’: p» mapaciomügys, OTL Trápowos 
éyd cies èv tH yg Kat wapen(ónuos, kabbs mavtes of marépes 
y L4 > z bt ^ 3 ^ b 3.7 
13 pov. "Aves uot iva dvawéw mpd tod pe dredOelv, kal odkére 

\ t 

pn 9mápéo. 
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Y Le $ A x z ` ‘4 b H 
mopévov trénewa Tov Kptov, kal pocéo xe pot, kat. eic- 
l4 ^ 8 z lA MERE A 4 2 HH 
2 xove THS denoews pov. Kat àviyyoyyé we êk Aákkov raXaumo- 
X, 
plas, kai dad mndod ihvos Kal éorncev ext mérpav Tods móðas 
b £ s rad r M a x 2 * 
3 pov, kat kareUÜvve rà SiaByuara pov. Kat évéfaXev elg Tò 
il ^ ^ ` 
oTtópa pov Goma kawòv, Yuvov TG Oe uv sovrat Toot 
M 2 * 3 A ME. £ / > N 
4 koi poBnOjcovtat, kat éàmiodow ért Kúpiov, | Makáptos àvijp, 
"s 5 8 Y z 3 ^ > a b » LEA » 
ov ést rò õvoua Kupíov éAmis avToU0, kat obk éméBAejev eis 
/ ^ 
Para.oryTas Kal pavias Wevdeis. 
IIoAAà émoíncas od Kupte 6 cds pov và Paupdord cov, koi 
tots diaAoyurpots cou obk ori Tis ÓpowoÜroeral cov àmfy- 
f 
6 yea kai Addyoa, errnfivOnoav mèp dpibpov. @®vriav kal 
mporpopàv otk nOedAyoas, ajo. dé karypricw por óÓXoko rogus 
7 Kai mep dpaprias ook roas. Tore elrov, idod jew èv 
8 kepa. BiBXlov yéypamtat mepi éuod, Tod moroa rò OAnpd 
d ^ 
cov 6 Weds pov nBovdyOny, kal Tov vópuov cov èv péro TIS 
‘4 > / ^ im zd H À '4 a 
9 xapdias pov. Einyyediodpyy dixacootyny év éxxdyota peyddp, 
^ 
10 i8o? rà xe(w pov oU pH KwrAVow Kpie, od éyvos. tHv dixato- 
N , J. 
cóvqv pov, odk ékpuya. èv TH Kapdia pov thv dAnfedy cov, 
f \ -3 
Kai TÒ corüpuv cov era: oUk ékpwa TÒ &A«ós cov Kal THY 
3 Ln f > ` ^ ^ 
aAnvedy wou ard avvoyuryis mos. 
s 325 ^ ^ 
3d dt Kópie ui) paxpdyys roUs olxrippovs cov dx éu09, TÒ 
L4 / 
é\eds cov ka} 5 GXoÜaá cov Owmavrós ávreAáfovró pov. 
D N Z t, 
12°O7t mepiéoyov pe kakà, Gv otk écri dpiOuds, karéAaóv pe 
/ 
at dvoptat pov, kat otk HdvvacOny Tod BAérew: érM0UvÜnoav 
^ ^ t ^ 4 z 
$mép Tas tpixas THs KepoARs pov, kal 7) Kapdio, pov éyKaréhuré 


Eis rò ré\os, TQ. Aavid Padpos. 


5 


11 


8 Alex. a span long y Gr. image à Gr. made dumb 


¢ Heb. 10. 5, 6, 


Psatms XXXVIII. 4—XXXIX. 12. 


within me, and a fire would kindle in my 
meditation: I spoke with my tongue, 


*O Lord, make me to know mine end, 
and the number of my days, what it is; 
that I may know what I lack. 5 Behold, 
thou hast made my days Bold; and my 
existence £s as nothing before thee: nay, 
every man living ts altogether vanity. 
Pause. ®Surely man walks in a Y shadow; 
nay, he is disquieted in vain: hoc lays u 
treasures, and knows not for whom he sha. 
gather them. 


7 And now what is my expectation? 4s i6 
not the Lord? and my ground of hope is 
with thee. Pause. 9 Deliver me from all 
my transgressions: thou hast made me a 
reproach to the foolish. 9I was 9dumb, 
and opened not my mouth ; for thou art he 
that made me, ! Remove thy scourges from 
me: I have fainted by reason of the strength 
of thine hand. Thou chastenest man with 
rebukes for iniquity, and thou makest his 
life to consume away like a spider’s web: nay, 
every man is disquieted in vam. Pause. 


2O Lord, hearken to my prayer and my 
supplication: attend to my tears: be not 
silent, for I am a sojourner in the land, and 
a stranger, as all my fathers were. Spare 
me, that I may be refreshed, before I depart, 
and be no more. 


For the end, a Psalm of David. 


I waited patiently for the Lord; and he 
attended to me, and hearkened to my sup- 
plication. 2And he brought me up out of 
a pit of misery, and from miry clay: and he 
set my feet on a rock, and ordered my goings 
aright. * And he put a new song into my 
mouth, even a hymn to our God: many 
shall see z¢, and. fear, and shall hope in the 
Lord. 4 Blessed is the man whose hope is 
the name of the Lord, and who has not 
regarded vanities and false frenzies. 


50 Lord my God, thou hast multiplied 
thy wonderful works, and in thy thoughts 
there is none who shall be likened to thee: 
I declared and spoke of them: they exceed- 
ed number. ®$Sacrifice and offering thou 
wouldest not; but a body hast thou pro- 
pared me: whole-burnt-offering and sacri- 
Jice for sin thou didst not require. 7 Then 
I seid, Behold, I f come: in the volume of 
the book it is written concerning me, 9 
desired to do thy will, O my God, and thy 
law in the midst of mine heart. ?I have 
preached righteousness in the great congre- 
gation; lo! I will not refrain my lips; O 
Lord, thou knowest my righteousness. I 
have not hid thy truth within my heart, 
and I have declared thy salvation; I have 
not hid thy mercy and thy truth from the 
great congregation. 


1 But thou, Lord, remove not thy com. 
passion far from me; thy mercy aud thy 
truth have helped mo continually. ? For 
innumerable evils have encompassed me; 
my transgressions have taken hold of me 
and I could not see; they are multiplied 


6 Or, um come. 


Psarms XL. 13—XLI. 6. 


more than the hairs of my head; aud m 
heart has failed me. 18 Be pleased, O Lord 
to deliver me; O Lord, draw nigh to help 
me 1 Let those that seek my soul, to 
destroy it, be ashamed aud confounded 
together; let those that wish me evil be 
turned backward and put to shame, 5 Let 
those that say to me, Aha, aha, quickly 
receive shame for their reward. 16 Let all 
those that seek thee, O Lord, exult and 
rejoice iu thee; and let them that love thy 
salvatiou say continually, The Lord be mag- 
nifled. 7 But I am poor and needy; the 
Lord will take care of me thou art my 
helper, aud my defender, O my God, de- 
lay not. 


For the end, a Psalm of David. 


Blessed is the man who thinks on the 
poor and needy: the Lord shall deliver him 
in an evil day, ? May the Lord, preserve 
him and keep himalive, and bless him on the 
earth, and not deliver him into the hands 
of his enemy. ? May the Lord help him 
upon the be of his paiu; thou hast made 
all his bed in his sicknoss. 

i] said, O Lord, have mercy upon me; 
heal my soul; for I have sinned against 
thee. 5 Mine enemies have spoken evil 
against me, saying, When shall he die, and 
his name perish ? 6 And if he came to see 
me, his heart spoke vainly; he, gathered 
iniquity to himself; he went forth aud 
spoke in like manuer. 7AN my euemies 
whispercd against me; against me they de- 
vised my hurt. §They denounced a wicked 
word against me, saying, Now that he lies, 
shall he not rise up agaru? ?For even the 
man of my peace, in whom I trusted, 8 who 
ate my bread, lifted up As heel against me. 

V But thou, O Lord, have compassion 
upou me, and raise me up, and shall 
requite them. !! By this I know that thou 
hast delighted in me, because mine enemy 
shall not rejoice over me. P? But thou 
didst help me because of mine innocence, 
and hast established mo before thee for 
ever. !? Blessed be the Lord God of Israel 
from everlasting, and to everlasting. So be 
it, go be it. 


For the cnd, a Psalm for instruction, 
for the sons of Core. 


As the hart earnestly desires the foun- 
tains of water,so my soul earuestly longs 
for thee, O God. 2 My soul has thirsted for 
the living God: when shall I come and 
appear before God? 4% My tears have been 
bread. to me day aud night, while they daily 
said to me, Where is thy God? 4I remem- 
bered these things, aud poured out my soul 
in me, for I will go to the place of thy won- 
drous tabernacle, even to tho house of God, 
with a voice of exultation and thanksgiving 
and of the sound of those who keep festival. Y 

5 Whercfore art thou very sad, O my 
soul? and wherefore dost thou trouble me? 
hope in God; for I will give thanks to him ; 
he is the salvatiou of my countenance. 

$0 my God, my soul has been troubled 
within me: therefore will I remember thee 
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pe Eibórgoov Kúpte rod picacbai He, Kópie eis TÒ Bont- 13 
cat pot mpócxes. Koraurxurbelnoay Kal evrpamelncay da oi 14 
Eyrotvres THY Voy pov, TOD &&dpa aùrýv årosrpapeiyoay 
eis TO, éxtow, Kab évtpomeinoay ot ÜcXovrés pot KaKd. Kopi- 15 
odoGwoay wapaxpnua aicxivyy aürQv, of Aéyovrés pot, edye, 
edye. 'AyaMudoawro Kal cdpparbetnoay émi oot mávres oi 16 
Gyroüvrés ge Kupte Kal elmdrwoay Swamavros, peyadurOjrw 

6 Kuptos, of dyaravres Tò owrypidv cov. “Ey 0€ mrwyòs kal 17 
wevys eit, Kiptos ppovrie? pove BonOds pov kai trepaomorys 
jov et où 6 Ocós pov, pi xpovioys. 
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2 e ^ * % ^ M rá > e , ^ 
Moxapios ô cuvidy èri v roxóv kai révyta, ÈV Ép srovgpa 
e oN € y , ^c 3 N b , 
pvoerat aùròv 6 Kúpios.  Kóptos dwAdfa: atrov xal yra 2 
A A ^ ^ ^ 
abrov, kal paxapioos avrov Èv TH yj, koi ux) vrapaOot adrov eis 
^ >. ^ 3 ^ z z 3 om oN tg 3 ea 
xelpas expod abrod. Kuptos BonPjoa aùr èrì kàivys ddvvys 3 
^ € * l4 Lej A ^ 
abroU, Any THv koírqv adroU eotpewas èv TH Appworia abro. 


Eis rò véXos, Wades 7 Aavid. 


? 

Ey «ma, Kpi éAégoóv pe, taco! rv Woxnv pov, dm 4 
npaprov cot. Oi éxÜpot pov elrav kaká pot, wore drofavetrat 5 
Kal dmoAetrat TÒ Ovop.a. airod; Kai el eioeropevero tod idely, 6 

^ if ^ 
p.&rqv éAddet Tj Kapdia aùroð, avviyyoyev åvoplav avt, é£emo- 

rd y M > , oN * > z 3 5 ^ 5 Fil 
pevero &o, kai éAdAe emi TO abr. Kar épo èpbúpičov 7 
mávres ot éyOpot pov, Kar’ epod ehoyiovro kakó. pot, Aóyov 8 
Tapávopov kaTéÜevro Kar èuo, Ha) Ô KOtjLŐpLEVOS obi Tpos- 
Qúoer TOU dvaorivas ; Kai yàp 6 dvÜpwrmos Tis, cipývys pov 9 
èp’ dy Amoa, 6 eobiwy dprovs pov épeydAvvev èT pè wrepyt- 
cuóv. 

Sd dé Kupie eheqady BE, kat àváoTqoóv BE, kai åvraroðóow 10 
aros. "Ev ToórQ $yvov, ore Tebehynds pE ort ob pay émuxapy 11 
6 éxÜpós prov èr éué. Epod 8$ dia tiv dxaxiay dvrehdBov, 19 

A 3 , t4 s £F, # > bi on 3 ae 
kal éBePatwods € €vomióv gov eis TOV atüva, EiAoyyrós 18 
Kypuos 6 cds *Iopand áw0 TOU aiQvos Kal els Tov aiavas 
yévotro, yévotro. 
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"Ov tpdmov énvroÜet 5, 7 ehagos è êri Tas mypyàs TÓV báru, 
oŬTws èmmolet 7 7 xy pov pos oe ó @eds. ‘Esino `i 92 
Vox pov mpos Tov Oeóv rov LGvra móre Hw Kal Splýropa 
và mpoodmy ToD Ocod ; "Eyer On tà Sdxpud pou êpot dpros 3 

Hpepas koi vuKros, èv TQ A€yeoOat pou Kal? Exdoryv jyépar, 
mod éortv 6 Oeds cov; Tatra èpvýoðnv, kai èféyea èr èpè 4 
THY Vox pov, ort Sichedropias €v Témy ckqvijs Javpacris ews 
ToU otkov TOU Oeod èv Pury dyadddoews Kai e€omodroynoews 
nxov éoptalévrwv. 


* x ta ^ ^ , 
Eis rò TéAos, els ovveow vois viots Kopé. 


“I (X. LL J x £ £ / 
vat srep(Avsros el 7) Wuyy pov, Kal ivarl ovvrapdooets pes 5 
at » M A Ld 2 , ^ ^ 
Amirov emt Tov Geóv, dru eLopodroyjoopat aùr, corTýpiov ToU 
TPOTWTOV MOV, 

e z ^ ki y ^ 

O eds pour mpòs épavróv 1) yvy pov érapáx0n, dia rotro 6 


B John 18. 18. 


y See Appendix, 
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? z 3 a ui ô 2 M ?E A 5 & M 
pynoðýoouať cov èk yijs "lopü&vov, kal Eppoviel dx. dpovs 
4 = E 
7 pakpoU. “ABuooos aBvocoy êrikaheiro els ovi tov Karap- 
^ » M 
pakrüv cov: sávres oi perewptopol cov, Kal rà kúuatd cov èr 
8 eue Abov. 'Hpépas évreAe?rou Küptos rò eos adrod, xal 
5 ^ ^ A ^ ^ 
9 vukrós dyAdoet map enol mpocevyy TÓ OG rijs Cwtjs uov, êp 
TQ Ocd, àvriýrrop pov et, dari uov éreXáÜov; varl avÜoo- 
t, di ta ú P 3 ab: ^ L] / : 3 P 
10 rádov Topeono y TÔ ekOMBew àv exÜpóv pov; Ey TÓ 
karafX&aÜo, Tà óoT&. pov, dveidicdy pe ot ÜMdovrés pe èv TÓ 
3 y ^ Dd 
Aéyew abroós pot Kal Exdorny ġuépav, rod eorw 6 @ebs pov; 
; la M y / G 
Tvari srepíXvsros €t 7) yoy pov, kai ivari owrapdoces me; 
z ^ A A 
&Xmwrov éxt tov Oeòv, Ste èÉouoioyoouat oùt, $ cwrnola 705 
> t5 
x td 
mpocúròv pov, Kal 6 Geós pov. 
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, r4 7 

Kpivov pe 6 Oeòs, kal 8ikacov iv Oücqv pov, €€ &vovs ody 

€ 7 2 ^ 3 z 307 * 8 7 en , e ^ > 

2 octov, ard avOpwrov ddixou kal BoA(ov pical pe. “Ore od ei 

rd 

ó Ges kparalwpá pov, ivari drdow pe; Kal ivari ovÜposrá- 

fd 3 A > la * 3 6 £f 2 , 

3 Lov «opejouat èv TQ exOdiBew tov éxÜpóv pov; "“Eg€ard- 

b ^ b *. > 40 ral > ld e ò 2 

‘oTetAoy TÒ pds aov Kai THv dÀýbedv cov, abrd pe à aynoav 

kal wyyoyóv pe els Opos &ytóv cov, kal eis TA okqvópará cov. 

4 Kai civedctooua mpòs TÒ ÜvotaoTáptov rod Geo), mpòs TÓV 

F 

Geóv tov ebjpaívovro. TYV vedTyTd mov, eLoporoynoropat cot èv 

xifdpa ó Góc 6 Oeds pov. 
e "d a D e 2 ^j € , f. 

5 Tvari repituros el 1) yoyý pov, kal ivari cwrapdooes pe; 

^ Pd ^ 

&Xricov èm TÓv Ge*v, ort eEomodoynoopar adr, oerópwov oU 
7pogdrov pov, 6 Geós pov. 


Wodpos TG Aavid. 


^ ^ , 
His 76 7éAos, rots viots Kopé eis otverw Waduds. 
, p 
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E CAES ^ 05 S e a 5 z e Z € of d uA 
O cds év rots boty 14v T)kovoaquev, of ratépes huv avy- 
yadav Ñuiv, ëpyov 6 cipydow èv rats Huépars aùrâv, èv ÑE- 
N 
2 pais dpxaias. “H xelp oov ¿lvy éfoAóÜpevoe, kal karepú- 
3 N 3 Jt ^ E sér 3 a » x 
3 Tevoas adrods, éxdkwoas aods Kal é£éfaXes abrots. Où yàp 
^ ^ ^ & 1 ? ^ 
èv rfj poudaig. adrüv éxXypovóuoav yiv, koi 6 Bpaxiov adràv 
s N 3 N > N 6 z ve : A 
OUK Erwrev aùroùs, GAAG vj BeEid cov Kal 6 Bpayiwy cov, kal 
6 dori ps rod zpocdrov cov, Ste eüDókyas èv adrots. 
4 3b ef ards 6 Bacwreds pov Kat 6 Oeds pov, ô évreAAópevos 
5 tas owrnpias Iaxóß. "Ev cot rods €xOpods uv Kepariodper, 
kai év vQ övóparí coU eovderdcopev rods émavwrrapévovs 
€ T. > N i- Y ^ /, 3 ^ X e e - 3 
6 ypiv. Od yop ézi t TóÉo pov éXziQ, ka 7) poupala uov où 
4 y: ^ ^ ^ 
7 oce pe. "Ecwcas yp nas êk tov OÜNfóvrov pas, Kat 
8 rovs pisotyras Huds karjoxvvas. "Ev cQ Oe érrawelynodpebe, 
4 ^ / 
OAnY THY 1) épav, kai êv TG dvduarl cov eopodroyynodpueba, eis 
roy aldva: OwhjoAga. 
N ` be > 5 S r e "n b 3 2 Xr oA Li 
9 vri 0€ üzrog« kal kaorjoxvvas vus, kal otk e€eActoy èv 
^ ^ ^ / 
10 rois dwiperw pv.  "Azxéarpejas juds es rà Ómícw Tapa 
Tovs éxÜpoUs Jjuv, kal of pucodvres Huds Bujomofov éavrois. 
1 Y € ^ e F 3 ^ A À A g0. 8 / 
| 1 “Edexas pâs ds rpófSora. Bpdiceus, koi èv rots tÜveat Oto repas 
e "m^ Li Lá b , 3 ^ x » > A 5 
12 jus: “Amédov rov Aady cov dvev rynhs, kal odx Fv sos èv 
^ ^ » ^ ^ Z 
13 rots ddoAdypacw abrüv. "Efov pâs dvedos rois yelrosw 


B Heb. and Alea, his song shall be, ete. y Gr. understanding, 


Psarms XLI. 7—XLIIL 13. 


from the land of Jordan, and of the Er- 
monites, from the little hill. 7 Deep calls to 
deep at the voice of thy cataracts: all thy 
billows and thy waves have gone over me. 
8 By day the Lord will command his mercy, 
and Pmanifest i£ by night: with me js 
prayer to the God of my life. 9I will say to 
God, Thou art my helper; why hast thou 
forgotten me? iR "y do l go sad of 
countenance, while the enemy oppresses 
me? 10 While my bones were brenk they 
that afflicted me reproached me; while they 
said to me daily, Where is thy God? 

n Wherefore art thou very sad, O my 
soul? and wherefore dost thou trouble me? 
hope in God; for I will give thanks to him; 
he is the health of my countenance, and 
my God. 


A Psalm of David, 


Judge me, O God, and plead my cause, 
against an ungodly natiou: deliver me from 
the unjust and crafty man. ? For thou, O 
God, art my strength: wherefore hast thou 
cast me off? and why do I go sad of coun- 
tenance, while the enemy oppresses me? 
3 Send forth thy light and thy truth: they 
have led me, and brought me to thy holy 
mountain, and to thy, tabernacles. 4And Í 
will go in to the altar of God, to God who 
gladdens my youth: I will give thanks to 
thee on the harp, O God, my God. 

5 Wherefore art thou very sad, O my 
soul? and wherefore dost thou trouble me? 
Hope in God; for I will give thanks to him 
whois the health of my countenance, an 
my God. 


For the end, a Psalm for Y instruction, 
for the sons of Core. 


O God, we have heard with our ears, onr 
fathers have told us, the work which thou 
wroughtest 1n their days.in the days of old. 
?'Thine hand utterly destroyed the heathen, 
and thou didst plant them: thou didst 
afflict the nations, and cast them out. 3 For 
they inherited not the land by their own 
sword, and their own arm did not deliver 
them; but thy right hand, and thine arm, 
and the light of thy countenance, because 
thou wert well pleased in them. 

4Thou art indeed my King and my God, 
who commandest deliverances for Jacob. 
5 In thee will we push down our enemies, 
and in thy name will we bring to nought 
them that rise up against us. 9 For I will 
not trust in my bow, and my sword shall 
not save me. 7 For thou hast saved us from 
them that afflicted us, and hast put to 
shame them that hated us. 9$In God? will 
we make our boast all the day, and to thy 
name will we give thanks for ever. Pause. 

? But now thou hast cast off, and put us 
to shame; and thou wilt not go forth with 
our hosts. Thou hast turned us back 
before our cnemies; and they that hated 
us spoiled for themselves. 1 Thou madest 
us às sheep for meat; and thou seatteredst 
us among the nations ?'Thou hast sold 
thy people without price, and there was 
no profit by their exchange. Thou hast 


3 Gr. will we be praised, ete. Sce Ps. 100. 


Psatms XLIII. 14—XLIV. 138. 


nade us a reproach to our neighbours, a 
acorn and derision tothem that are round 
about us. “Thou hast made us a proverb 
among the Gentiles, a shaking of the head 
amoug the nations. “All the day my 
shame is before me, and the confusiou of 
my face has covered me. 16 because of the 
voice of the slanderer and reviler ; because 
of the enemy and avenger. 

X All these things are come upou us: but 
sre have not forgotten thee, neither have we 
dealt unrighteously in thy coveuant. 73 And 
our heart has not goue back; but thou hast 
turned aside our paths from thy way. 
13 For thou hast laid us lowin a place of 
affliction, aud the shadow of death has 
covered us. “If we have forgotteu the 
name of our God, and if we have spread out 
our hands to a strange god; shall uot God 
search these things out? 2 for he knows the 
secrets of the heart. ?B For, for thy sake 
we are killed all the day long; we are 
counted as sheep for slaughter. 

2 Awake, wherefore sleepest thou, O Lord? 
arise, and do not cast us off for ever. 
2% Wherefore turnest thou thy face away, 
and forgettest our poverty aud our affliction ? 
25 For our soul has been brought down to 
the dust; our belly has cleaved to the 
earth. “Arise, O Lord, help us, and re- 
deem us for thy namé’s sake. 


For the end, for yalternate strains by the 
sons of Core; for instruction, a Song con- 
cerning the beloved. 


My heart Shas uttered a good matter: I 
declare my works to the king: my tougue 


is the pen of a quick writer. ?'lhou art 
more beautiful than the sons of meu: 
grace has been shed forth on thy lips: 


therefore God has blessed thee for ever. 

3Gird thy sword upon thy thigh, O 
Mighty One, in thy comeliness, and in thy 
beauty; ‘and bend thy bow, and prosper, 
and reign, because of truth and meeknuess 
and righteousness ; and thy right hand shall 
guide thee wonderfully. ? 'Thy weapons are 
sharpened, Mighty One, (the natious shall 
fall uuder thee) they are in the heart of the 
kinga enemies. 

6s Thy throne, O God, is for ever and 
the sceptre of thy kingdom is a 
sceptre of righteousness. / Thou hast 
loved righteousness, and hated iniquity: 
therefore God, thy God, has anointed thee 
with the oil of gladness beyond thy fellows. 

8 Myrrh, and stacte, and cassia are exhaled 
from thy garmeuts, and out of the ivory 
palaces, ° with which kings’ daughters have 
gladdened thee for thine houour: the queen 
stood by on thy right heud, clothed in ves- 
ture wrought with gold, and arrayed in 
divers colours. 1° Hear, O daughter, and 
see, and incline thine car; forget also thy 
people, and thy father’s house. 1 Because 
the king has desired thy beauty; for he is 
thy Lord. @And the daughter of Tyre 
shall adore him with gifts; the, rich of 
the people of the land shall supplieate thy 
9 favour. 

13 All her glory is that of the daughter of 


ever: 


& Rom, 8. 86. 


y See also Ps. 68 and 79, titles; g. d. repeated, see Hebrew. 
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e ^ K * $ ^ ^ 
fjv, puxrnpiopov koi KatayeAwra Tois KiKhy Tov. *Edov 14 
e e^ 3 * ^ ^ n 
has es wapafloXjv èv Tois &Üveou, xivyow Kepadts êv Tots 
^ q ^ € £ 
Aaots. "Olqv vij fjuépav 1 èvtporý pov katevavtlov ov tì, 15 
^ s 7 ^ ^ 
xal 1j aloyivy ToU mporórov pov exddupé pe, årò ovis 16 
5 + A ^ ^ 
éveStLovtos Kal zoapaXaAoUvros, àmó mporørov éxÜpo kal 
ékOLOKOvVTOS. 
e^ + 5^ * ^ 
Tatra sávro. JAbev éd dps, ka oùk éreAadoucla cov, kai 17 
3 nO , " 3 8 05 K A > 5 o f > & m # 1 
otk jjBucjaaj.ev ev SialyKy gov. Kat ov mea eis Ta Origo 8 
€ a € ^ ^. xe Xr ^ "d e ^ * A "^ e ^ 
Å xopdia av, kal e&éxdwas tàs tpiBous judy azo TNS 6800 
ot " ^ 
cov. “Or. érametvocas Tis ÈV Tóm kokoceus, Kat ézeká- 19 
Xw/ev Huds o'ià. Oavdrov. Et éredabdpeba tod dvdparos oU 20 
^ € ^ * 3 lA Lad e ^ x bt 3 + 
Oeo? jpiy, kai & Bvereráoapuey xeipas "pv mpos 0càv MAd- 
piov, obyi 6 Ocds èkéyrýoe ra)ra; aùtTós yap ywockei TÀ 21 
z ~ Li t G 
kpvdua Ths kapôlas. "Ore fveká cov Üavaroój.eÜa. óAqv «iv 22 
; Li ^ 
jjuépav, èħoyloĝnuev ås mpóBara. o doytjs. 
E + 2, "n 
E£eyépÜnru, ivari tavois Kúpte;  dvdorn ft, kal uù åroon 28 
3 21 e P x EA / 2 £ EJ 7 i a 
els téAos. “Ivari TO mpórwróv cov üzocTpéQes ; émiAavÜáyy 24 
^ Z * ^ x ^ 0 r4 [3 ^ L4 E + P 95 
Ths wrwyxelas TOv Kal THs ÜXüjeos Tuv ; Ore érarewoly 25 
3 ^ aS ^ Lad n" 
els xoüv Jj.Vvy]] mv, exodAnOn eis yiv Ù yaoThp uv. 
> ; M M a 
Avágra Kúpu, Bońðnoov Tjuiv, kal Xórpocat pâs évekev TOU 
, 
dvépaTos cov. 


Eis rò réAos, rèp r&y GANowlyoopevwy vois viots 44 (45) 
Kop? cis otveow, Gd) itp ToU ayaryTod. 


^E ys L4 8t Aó 5 fo; Aé a N *: » 
pevéato 1) Kapdia pov Aóyov áyabóv, heyw éyo TA €pya 
pov TQ [jagiet  yAGood pov káňapos -ypapparéws 6Evypd~ 
e ^ / ` s € s ^ 23 D 2 7 f 
pou, ‘Opaios Kader rapa Tovs vtoUs TOY dyOpwmav, é£exi0 2 
y 2 ir ? 8 * ^ HAG £ É: (0) b 3 ^ 
xápis êv yelesi cov, da Tobro edAoyyoe c o Weos ets TOY 
ava. 
" : 
Tepifwoo: Thv poppatay aov él tov pnpov cov 8waré T 3 
s "^ ^ 
ópaiórQri cov, Kat TH KáAXet cov, kal évrewov, kal Katevodod, 4 
bj r4 e x z M EA 3 2 
kal Bacideve: evexey Gdnfeias kai mpguTnTos kat 8uatoc Uvys, 
N € P4 A e 2 N là 3 
kal ôðyyýoe oe Üaj.ao TÓs 7 Seid cov. Tà BENN cov Ñkovy- 5 
péva watè, aol ọrokdrw cov mecovvrat, êv Kapdia Tay 
éxOpav Tot BaciAéws. 
"Q 8 , € ^ s sa 5^ £ F 8 Wa gE € 
póvos cov 6 eds eis aidva aldivos, páB8os ebrios 7 6 
ef [ol A ? , ud ^ s PF 
páf8os vts BaciXelas aov. Hyaayoas Sikauo ivi, Kal €ut- 7 
0000s &vopíay, dua, TOUTO expiré oe 6 @eds ô eds rov &otov 
dyaAddoews Tapa TOUS p.eróxovs ov. 
Spipva kal a rax) kal xacla dnd tov ipatiwy cov, àmó Š 
/ ? e 3 
Bépewy éXeiavrivov, èé dv qbpaváv oe Üvyarépes Baordéwy 9 
èv TH vus] cov: TapéoTy Ù Booihuooa èk Seéðv cov, èv ipa- 
^ $ 4, t N 
mop Siaxptow mepipeBiypén, qexouaM ern. Akovcoy 10 
L4 b 18. Xx ^ N 5 XN 3 A ^ ^ 
Oiyarep kai ide kal KAtyov TO oUs oov, Kat éxthaGou ToD Aaod -~ 
À ^ M ^ + [4 3 , e 
cov, kai TOU olKou ToD zarpós cov. "Ort êmehúunoe 0 Baot- 11 
Aedes Tod káAXows cov, öre airós iow 6 Kpiós cov. Kal 12 
^ , 
mpookuvyoovew ovr Üvyarépes Túpov êv 8ópots, TÒ »póawnóv 
f + ^ ^ ^ A 
cov Mravedrovoty ot zrAovatot TOU Aaod THS yis- 
A ^ A E 
IIáca 4 Sdfa abris Üvyarpós To) Baorréws "Ecefàv, & 13 


ò Lit. eructavit. č Heb, 1. 8-10. 0 Gr. face 
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a ^ , $ 5 t d 
14 kpoccwrots xpvoois mepyBeSrnuevy, semouaMNaéyg: darevexOr)- 
^ e^ ^ , ^ 
covroa, TQ Pariet mapÜévo, dricw atrns, ai vÀgoiov auras 
3 Pi 7 > 2 > > 4 * 3 
15 dmevexÜjoovral cou. "AvevexÜjoovrat èv eüdipoovy koi &yaA- 
16 Mdoe, &xÜrcovrat els vaóv Baoiwéos. “Avril Ov TATEPOV TOV 
* ^ 
eyevijÜnaáv cor viol, karaorýoeis abro)s dpyovras rì mücav 
17 mv yv. Mimo@yoovrar To) Óvóparós gov €v mdon yeved 
^ ^ ^ z 3 x 3^ 
kal yeved, 614 rovro Aaol e€oporoyjoovrad cot eis Tov aidva, 
kal eis TOv alava ToD alQvos. 


45 (46) Eis Tò réXos, itp vàv viðv Kopi, ómtp trav Kpupiov 
Wards. 


'O Ocds huv karadvy)» kal Oóvapus, [jogfós èv Giper 
2 rais etpoicas Huds opóðpa. Ard roUro ob poknbnadpcha 
€v TO rapdocerOa rjv yhv, kal peraribecbar py èv kapõiars 
3 Garaccav. "Hynoav kal érapáxÜncav rà vOara airy, 
erapaxOnoay tà py ev TH KparadryTe abrod dudwWadrpa, 
4 Tot rorapod Tà ópuńpara edppaivover Thv mów TOD Oo, 
€: L4 ‘` x EJ m [4 e € ^ | 7 
5 yylace TO orývopa abroó 6 ÜDjwros. “O @eòs èv LÉTO 
airis ob codevOnceras, Bonne abri ó Gcós TÊ Tpoowmyp: 
> e^ AP > ^ 
6 ErapáxOncav evn, ékMwav aciei, &Ooke dowviv abro), 
7 écaXeóÓn 7j yt. Kupios r&v duvdépewy pef pôv, &yrÜ ym TOp 
€ ^ c PONE 4 / 
"Gv 6 cds "lakó- OuyaAga. 
8 Aere kal Were rà Epya tot Kupiov, & ero répara exl ris 
9 yfe  àvravawGv | woÀéuovs Expte TOY "repárav THs YIS, 
TÓÉov ouvrpivet, Kal ouykAdoe. OwAov, kai Üvpeo)s kara- 
10 xaXce év mupi. ZXxoXácore kal yv&re, ore éyó ciu. 6 eds, 
11 tWobjoopar èv mois eOvecw, ipobýoopa êv th yy. Kú- 
A / 3 [4 ^ e A € N 
pios TOv Swvduewv pel huv, àvrüuyrrep judy 6 Beds 
‘Taxa. 


46 (47) 


llavrà và vy kporýoare xelpas, dAaddgare TH Oe èv 
2 povi dyaddidoews. “Ore Kipios thoros, dofjepós, Bacı- 
3 revs uéyas éml mücav Tip ynv. "Ywérafe Aaods Tv, kal 
4 evn ind tods zóOas huv. 'EfeXéfaro $uiv ri kAgpovoíav 
abrov, rjv kaAXoviy "Tad, Hy hyárnoe Sidiodpa. 
9  "AvéBs ó Ges èv ddadrayud, Kópts èv povi od\myyos. 
6 WáAore TG Oe huv, yáAare Wadare TG Daci pð, 
7 wadate. “Ore Baciies mdons Tis yüs ó Os, jáAare 
8 cwerüs. “EBacihevoey ó Ocüs emt và eOvy, 6 @cds káÜnrat 
9 èri Üpóvou áyíov abroUV. "Apxovres Andy ovvixÜucav perà 
ToU Oeod “ABpadp, dr. tod Oeod of kporutol Tfjs ys opdSpa 
exnpOnoar. 


Eis rò réXos, trep rôv viðv Kopé yaduós. 


47 (48) Wades òis rois viots Kop? Sevrépa. aa[BBárov. 
Meyàs Kópis, kal aiverds ofddpa èv móde rot cod 
2 ġuðv, èv dpe dyin atro). Hipiluv, GyahAdpare macys THs 
yis, öp Zv và wrevpda roù Bop, ý móMs rod BactAéws 


Psatms XLIV.14—XLVII. 2. 


the king Sof Esebon, robed as she is in 
golden fringed garments, *in embroidered 
clothing: virgins shall be brought to the 
king after her: her fellows shall be brought 
to thee. ™ They shall be brought with 
gladness and exultation: they shall be led 
into the king’s temple. Instead of thy 
fathers children are born to thee: thou 
shalt make them pannes over all the earth. 
E'lhey shall make mention of thy name 
from generation to generation: therefore 
shall the nations give thanks to thee for 
ever, even Y for ever and ever. 


For the end, for the sons of Core; a Psalm 
concerning secret things. 


God is our refuge and strength, a help in 
the afflictions that have come heavily upon 
us. ?'Pherefore will we not fear when the 
earth is troubled, and the mountains are 
removed into the depths of the seas. Their 
waters have roared and been troubled, the 
niountains have been troubled by his might. 
Pause. ‘The flowings of the river gladden 
the city of God: the Most High has sanc- 
tified his tabernacle. 5 God is in the midst 
of her; she shall not be moved: God shall 
help her ‘with his countenance. The 
nations were troubled, the kingdoms tot- 
tered: he uttered his voice, the earth shook. 
7 The Lord of hosts is with us; the God of 
Jacob is our helper. Pause. 

8 Come, and behold the works of the 
Lord, what wonders he has achieved on the 
earth. ?Putting an end to wars as for the 
ends of the earth; he will crush the bow, 
and break in pieccs the weapon, and burn 
the bucklers with fire. 1° Be still, and know 
that I am God: I will be exalted among 
the nations, I will be exalted in the earth. 
"The Lord of hosts is with us; the God of 
Jacob is our helper, 


For the end, a Psalm for the sons of Core. 


Clap your hands, all ye nations; shout 
to God with a voice of exultation. ? For 
the Lord most high is terrible; he is a 
great king over all the earth. ? He has 
subdued the peoples under us, and the 
nations under our feet. tHe has chosen 
out his inheritance for us, the beauty of 
Jacob which heloved. Pause. 

5God is gone up with a shout, the Lord 
with a. sound of a trumpet. ®Sing praises 
to our God, sing praises: sing praises to our 
King, sing praises. 7 For God is king of all 
the earth: sing praises with understanding. 
8God reigns over the nations: God sits 
upon the throne of his holiness. 9The 
rulers of the people are assembled with the 
God of Abraam: for God's mighty ones of 
the earth have been greatly exalted. 


A Psalm of $ praise for the sons of Core on 
the second day of the week. 


Great is the Lord, and greatly to be 
praised in the city of our God, in his holy 
mountain. ?The city of the great King is 
well planted o» the mountains of Sion, 
with the joy of the whole earth, o» the sides 


B Alex. éawÜcy, within, so Heb, y Gr. to the age of the age, 


6 Alex. and Heb. before, or, toward the morning, 


t A song, 


Psanws XLVII. 3—XLVIII. 16. 


of the north. 93God is known in her 
palaces, when he undertakes to help her. 


4 For, behold, the kings of the earth were 
assembled, they came together. ®They saw, 
and so they wondered: they were troubled, 
they were moved. ®Trembling took hold 
on them: there were the pangs as of a 
woman in travail. “Thou wilt break the 
ships of Tharsis with & vehement wind. 
8As we have heard,so have we also seen, 
inthe city of the Lord of hosts, in the city 
ot our God: God has founded it for ever. 

ause. 


_ * We have thought of thy mercy, O, God, 
in the midst of thy people. !9 According to 
thy name, O God, so is also thy praise to 
the ends of the earth: thy right hand is 
full of righteousness. | Let mount Sion 
rejoice, let the daughters of Judæa exult, 
because of thy judgments, O Lord. 


E (Xo round about Sion, and encompass 
her: tell ye her towers. 13 Mark ye well 
her strength, and observe her palaces; that 
ye may tell the next generation. ™ For this 
is our God for ever and ever: he will be our 
guide for evermore. 


For the end,-a Psalm for the sons of Core. 


Hear these words, all ye nations, hearken, 
all ye that dwell upon the earth: ? both the 
B sons of mean men, and sons of great men ; 
the rich and poor man together. ?My 
mouth shall speak of wisdom; and the 
meditation of my heart shall bring forth 
understanding. *I will incline mine car to 
E parable: I will open my Y riddle on the 
harp. 


5 Wherefore ‘should I fear in the evil 
day? the iniquity of my heel shall compass 
me. They that trust in their strength, 
and boast themselves in the multitude of 
their wealth—7 A brother does not redeem, 
shall à man redeem? he shall not give to 
God a ransom for himself, Sor the price o 
the redemption of his soul, though he labour 
for ever,” and live to the end, so that he 
should not see corruption. 


10 When he shall see wise men dying, the 
fool and the senseless one shall perish to- 
gether; and they shall leave their wealth to 
strangers. !! And their sepulchres are their 
houses for ever, even their tabernacles to 
all generations: thcy have called their 
lands after their own names. ? And man 
being in honour, understands not: he is 
compared to the senscless cattle, and is like 
to them. This their way is an offence to 
them: yet afterwards men will commend 
their sayings. Pause. “They have laid 
them as sheep in Hades; death shall feed 
on them; and the upright shall have domi- 
nion over them in the morning, and their 
help shall fail in Hades from their glory. 
But God shall deliver my soul from the 
pow of Hades, when ha shall reccive me. 

ause. 


16 Fear not when a man is enriched, and 


726 VAAMOI. 


ToD peyddov. “O Oeds év raís Bdperw abris ywaoxerat, 3 
óray &vriNapBávirac avrrs. 

zi ^ ^ ^ 

“Ort ioù of BaciuXés THs yas crüxÜ9cav, zÀ8ocav êri 4 
` 3 /, 3 x 5 L4 v 2 [4 2 , 
tò aùró.  Adrot iBóvres obras Cartpacay, érapáxÜqcav, 
E] d 2 3 2 » n^ 5 ^ € 
écaAeóUqsav, Tpóuos émweAáBero | abrüv- dives ös 

4 * £ 2 Á A , 

tixroverns. “Ev mveóuare [aio cwvrpüjes mÀota Odpors. 
Koámep qxovcapev, oUros Kat elSopev, êv móde Kupiov àv 
Suvdpewy, êv móet TOD Geo0 uav, 6 Oeds Cepedrlocev adryy 
eis Tov aidva: didadpo. 


23^ 
€KEL 


wast C» OI 


/ ^ 
"YaeXá[louev 6 Oeds Tò eleds cov èv péco Tod aod aov. 9 
Karà rò dvopd cov 6 Geós, ottws kal 7) aiveris cov ext rà 10 
2 e Lal / P4 e / 3 P4 
aréparra, ris yis, Oukauoo vus TAýpys 1) õed cov. HidpavOyrw 11 
No * > 4 € £ A 3 F e 
Tò Spos Xibv, dyarddcbwoav ai Üvyarépes rhs “lovdaias čveka 
TOv Kpirdtov cou Kúpte. 
/ 
KokAógare Sudv, Kat meprrdBere abr]v, Supyfjoacbe èv 12 
^ m " ^ 
vois mipyous airijs. Odcbe tas xapdias Opv eis thy Osvapuv 13 
» ^ ~N [4 N d S kd A £f 
abris, kai karadiédecbe Tas Bdpets abris, Saws àv ðmyýonole 
els yevedv érépav. “Ot obrós éorw ô Ocds quay eis róv] 
Lol Le Led A * ^ Lal 
aiéva Kol els Tov aidva Tod aidvos, a)r0s motpave? Tuas eis 
TOUS alavas. 


Els rò réàos, rots viots Kop? wadpds. 


48 (49) 


3 2 ^ 14 x A 3 7 / e 
Axovoare tatta avra 7a evn, èvwrioaoĝe mávres oi 
KaroukobyTes THY oikovpévyv, oi Te yyyevels Kal ói viol rüv 2 
dvOpdruv, èmiroavrò mAovcwos kal mévns. TS cróua pov 3 

a ? 
Aadjoe. codíav, kal 1 peé THs Kapdias pov ovverw. 
^ » ^ N 5 - 7 2 2 * 

KAwó eis voapafoAijv TO oùs pov, dvoiéw êv waXrgpio ro 4 

2 / 
"póAgpuá pov. 

"I ^ ^ a e 1 a. E 2 ^ $ 5 

vati poPotpor êv Hepa movnpõ; Ù åvopia THs TTEPVNS 

z F4 N e $. a 

pou kokMóce, je. OF semoifóres ent 7H Suvdper atrüv, kai 6 
5». 5 mn 2 A 7 3» 3 ri 3 b 3 
ézi TO we. TOU TAOVTOU GÙTÖV Kavxojuevot. AdeAdds où 7 


f Avtpotrar, AuTpwceTae &vÜpozos; oU 8óce, TO GeQ eidacpa 


e ^ b N ^s ^7 H ^ ^ $3 212 by 
éautod, kal Tijv ripi]v THs huTpdcews THs uxs aUroU Kal 8 
^ L4 y 
exomlacey els Tov alüva, kal Lyoetat els TéAos: Ste oùk perar 9 
kamadÜopà&v, 
"Orav {y codots åmofvýokovrtas, émwoavró a&dpwov kai 10 
^ 2 ^ ^ 
dvovs dzoAoUvrat, kal kataheipovrw üAAXorpiots TOV TÀAODTOV 
ajrüv. Kal oi ráo a)rQv oua. abrQv cis TOv atava, ll 
ckqvdpara abrüv eis yeveàv kal yeveky, émekaMégavro T 
^ A ^ ^ & e 
óvópora abrüv éml trav yav abrOv. Kat &yÜpemos èv ty 12 
dv, ob cuvfxe, rapacwveBAYOn rois krüjveat rois àvoijrots, kai 
e + * ^ Ld e © ^ 3 ^ , à 5 A * 3 
poby ab$rois. Avry 1 óððs aùrâv oxdvdadov atrots, kat l 
A ^ 2 
pera tadta év T oTdpare abrüv eihoyyoovor didadpa., ~ 
e Ld > E y 4 ^ 2 fd * 
Os mpófara èv aon &Üevro, Üávoaros Totmavet avTovs’ Kal 14 
^ Ld M M ta 
Karakupieócouciv abrQv ot eüÜeis tomput, Kat 1) Bonbera aù- 
^ eod ^ M E 
Tv «aÀauoÜijceraL êv TH doy êk THs dd&ys abrüv. IlIAZv 15 
6 Meds Avrpó y (v mov èk yepòs à8ov, tav au- 
6 Geüs Avrpórerat THY yoxi p yepòs qov, p 
Bavy pe ayapa. 
^ 4 x e 
M} pobo črav màovrýon dvÜpwmos, kol örav màyfuvöğ 16 


8 Gr. earth-born, 


y Gr. problem, à Gr. shall, 


VAAMOI. 727 


17 4 36a oU otkov abrod. “Ort odk èv TO årohvýokew abròv 
Anperar Tà mávra, ob8€ ovykaraßýoerat aire 7j ófa aùroð. 

18*0« 5 Yuy) adtod ev jj wn obro) ebXoynÜroerai, é£opoXo- 

19 yýoeraí cou bray ayabivys aùr.  ElceAeócerot Ews_-yeveds 

20 warépwv abrod, fes aidvos odk OWerat fas. "AvÜpemos èv 
Tui] dv, où ovvaKE, TapacvveBAHOn rois kr'jvegt Tots ávorjrois, 
Kal down abrots. 


49 (50) Wodpos 7G Ardo. 


Ocds Gedy Kúpos édddyoe, xat éxddeoe thy ynv és 
2 dvaroAdy ÅAlov wéxpt Svopdv. "Ex Xv $ ebmpémeu. Tis 
3 ópaiórgros aùroð. “O @eds Eudavas ée, 6 eds HOV, Kat 
où rapagiwrýoerat wip évaytiov abrod kavÜijaerat, kal KvKAD 
4 abro) karavyis opodpd. Tpocxadécera tov otpavóv dvo, kai 
5 jv yi Svaxpivas tov adv abroQ. ` Zwvayáyere atT@ TOUS 
dotovs airo), rods OwriÜeuévovs civ Siabikyy abrod em 
6 Ovaícis. — Kal dvayyedotow of obpavol rijv Sixaootyny adrod, 
drt Oeds kpirýs ore Guia. 
7  "Akovcov dads pou kal Aarjow cot “Iopaydr, kal ŝia- 
8 papripouat cou 6 Oeds 6 Ocds cov eiui éyó. Ok emt rois 
Üvatoc4s cov éhéy€w oe, Tà 96 óAokavrópará cov èvómióv uov 
9 êsri diarravrés. Oò Oéfouat ék Tod otkov cov po Xovs, ovde 
10 ék rGv sowwíov cov xuiápovus "Ors eud dori ndvra Tà 
ll @npia rod Spupod, krývy èv rots Opeou, Kal foes. "Eyvoxa. 
mdvra Ta merewü 70d otpavod, kal dpoudrys dypod per éuo0 
12 éorw. — "Eày rewdow, o) Lý vou aro, ép) yep éorw Å 
13 oikoupévy kal rd whijpwpa abris. Mi pd-youa Kpéa rapa, 
144 aipa vp&yov cíouot; Odcov TQ Oc Ovoiav aivéceus, 
15 kai åróðos th iiotw tds eUxás gov. Kal émudAeca( 
pe èv duépa Oàipews, Kat éfeAoüpal ace, kal Oofáces n 
dudapodpa. 

TG 0€ éuaptwrG erev 6 Oeds, ivari ob dunyy Ta Suxaudpard 
pov, Kai dvarapBdvers tiv Siabrjxqv pov Sid avóparós cov; 
17 X) 8& eulonoas maiðelav, koi eéBadres robs Adyous pov cis 
18 rà ózíce. E? Becdpes xrérryy, ovverpexes abTQ, kal perà 
19 poxdv Tijv pepida cov éribes. TS ordua cov émAeóvage 
20 koxíav, kal 7) ykaood aov meprérrexe Go uérgra. Kabnpevos 
Kara Tod adeApod cou KareAdXets, kal korà TOD vioU THS pyTpds 
cov ériers okdvõañov. 

Tadra éroinoas, koi éotynoa, tré\aBes dvoplay n eoopat 
got dpows: éAéyfo ce, kai Tapaoriocw karà mpócwmóv cov. 
22 ZXvere 0 rara. oi émAavOavduevoe roð Geo0, pore épracn, 
kal u3) 3 ô pudpevos. 

Oucia aivérews Oo£fáaet pe, Kal éxel 600s ý Ocio aÙTG 76 
corypiov Geo. 


16 


21 


23 


50 (51) Eis 76 réXos, Warps TQ Aavid, èv Ta eXOetv pds adrov 
Náav tòv zpopyrny, jvixa eirhAbe xpos BypoaBeé. 


` N * 
"EAégcov pe 6 @eds xara Tò péya leds cov, kal karà 7d 


* Or, of. ò Heb. 10. 30. 


B Gr. as far ag, 
Ps. 79. 11, thirty psalms are wanting, 


"world is mime, and the fulness of it. 


Ç See 1 Po. 4. 4, 
A Gr. there, 


Psanms XLVIII. 17—L. 1. 


when the glory of his house is increased. 
Y For he shall take nothing when he dies ; 
neither shall his glory descend with him. 
1$ For his soul shall be blessed in his life: 
he shall give thanks to thee when thou dost 
well to him. 39 Yet he shall go in to the 
generation of his fathers; hc shall never see 
light. % Man that isin honour, understands 
not: he is compared to the senseless cattle, 
aud is like tbem. 


A Psalm Y for Asaph. 


The God of gods, the Lord, has Spoken, 
and called the earth from the rising of the 
sun to the going down thereof. ? Out of 
Sion comes the excellence of his beauty. 
3 God, our God, shall come manifestly, and 
shall not keep silence: a fire shall be kin- 
dled before him, and round about him there 
shall be a very great tempest. 4He shall 
summon the heaven above, and the earth, 
that he may ‘judge his people. 5 Assemble 
ye his saiuts to him, those that have engaged 
in a covenant with him upon sacrifices. 
ë And the heavens shall declare his right- 
eousness: for God is judge. Pause. 

Hear, my people, and I will speak to 
thee, O Israel: and 1 will testify to thee: I 
am God, tby God. 81 will not reprove thee 
on account of thy sacrifices; for thy whole- 
burnt-offerings are before me continually. 
° I will take no bullocks out of thine house 
nor he-goats out of thy flocks. For a 
the wild beasts of the thicket are mine, the 
cattle on the mountains, and oxen. Y 
know all the birds of the sky; aud the 
beauty of the field is mine. “If I should 
be hungry, I will not tell thee: for the 
B Will 
I eat the flesh of bulls, or drink the blood 
of goats? “Offer to God the sacrifice of 
praise; and pay thy vows to the Most High. 
? And call upon me in the day of affliction ; 
and, I will deliver thee, and thou shalt 
glorify me. Pause. 

% But to the sinner God has said, Why 
dost thou declare my ordinances, and take 
up my covenant in thy mouth? V Whereas 
{bon hast hated_instruction, aud hast cast 
my words behind thee. If thou sawest a 
thief, thou $rannest along with him, and 
hast cast in thy lot with adulterers, 19 Thy 
mouth has multiplied wickedness, and thy 
tongue has framed deceit. Thon didst 
sit and speak against tby brother, and didst 
scandalise thy mother’s son. 

These things thou didst, and I kept 
silence: thou thoughtest wickedly that I 
should be like thee; but I will reprove thee, 
and set thine offences before thee. 2 Now 
consider these things, ye tbat forget God, 
lest he rend you, and there be no deliverer. 

"3The sacrifice of praise ill glorify me: 
and ^ that is the way wherein I will shew to 
him the salvation of God. 


For the end, a Psalm of David, when 
Nathan the prophet came to him, when 
he had gone in to Bersabee. 


Have mercy upon me, O God according 
to thy great mercy; and according to the 


0 From these words in Alex, to 


Psatms L. 2—LI. 8. 


multitude of thy compassions blot out my 
transgression. ? Wash me thoroughly from 
mine iniquity, and cleause me from my sin. 

3 For I am conscious of mine iniquity; 
and my sin is continually before me. 
4 Against thee only have I sinned, and done 
evil before thee: that thou mightest be 
justified in thy sayings, and mightest over- 
come when thou art judged, For, behold, 
I was conceived in iniquities, and in sius 
did my mother conceive me. 

6 For, behold, thou lovest truth: thou 
hast manifested to me the secret and hid- 
den things of thy wisdom. 7Thou shalt 
sprinkle me with hyssop, and I shall be 

urified: thou shalt wash me, and I shall 
bo made whiter than snow. ®Thou shalt 
cause me to hear gladness and joy: the 
afflicted boues shall rejoice. uru away 
thy face from my sins, and blot out all mine 
iniquities. 1 Create in me a clean heart, O 
God; and renewa right spirit in my inward 


parts. ! Cast me not away from thy pre- 
sence; and remove not thy holy Spirit 
from me. E Restore to me the joy of thy 


salvation: establish me with thy 8 directing 
Spirit. 

B Then will I teach transgressors thy 
ways; and ungodly men shall turn to thee. 
X Deliver me from blood-guiltiness, O God, 
the God of my salvation: and my tongue 
shall joyfully declare thy righteousness. 
35 0 Lord, thou shalt opeu my lips; and my 
mouth shall declare thy praise. Tor if 
thou desiredst sacrifice, L would have given 
it: thou wilt not take pleasure iu whole- 
burnt-offerings. Sacrifice to God is a 
broken spirit: & brokeu and humbled heart 
God will not despise. 


1$8]0 good, O Lord, to Siou in thy good 

leasure ; and let the walls of Jerusalem be 

uilt. !9'Then shalt thou be pleased with a 
sacrifice of righteousuess, Y offering, and 
whole-burnt-sacrifices: then shall they offer 
calves upon thine altar. 


For the end, æ Psalm of Sinstruction by 
David, when Doec the Idumeau came and 
told Saul, and said to him, David is goue 
to the house of Abimelech. 


Why dost thou, O mighty man, boast of 
iniquity in gy mischief? All the day ? thy 
tongue has devised unrighteousness ; like a 
sharpened razor thou hast wrought deceit. 
3'Thou hast loved wickedness more than 
goodness; unrightcousness better than to 
speak righteousness. Pause. 4 Thou hast 
loved all words of destruction, and a deceit- 
ful tongue. 


5Therefore may God destroy thee for 
ever, may he pluck thee up and utterly re- 
move thee from thy dwelling, and thy root 
from the land of the living. Pause. And 
he righteous shall see, and fear, and shall 
laugh at him, and say, 7 Behold the man 
who made not God his help; but trusted in 
the abundance of his wealth, and strength- 
ened himself in his vanity. 


8 But I am as a fruitful olive in the house 
of God: I have trusted in the mercy of 


ET 


B Gr. governing, 


y Properly, ‘a heave or wave-offering. 
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^ ^ X , 
«jos Ta olktipudv cov e&dhenpov Tò dvdunud pov. Eme- 2 
^ ^ ^ ^ / 
aÀetov wAdvév pe àmó THs àvopías mov, Kal dad THs åuaprias 
pov Kabapiody pe. - 
e ^ 5 # $ % 4 ~ e e - & A 3 
Ort rjv åvoulav pov éyo ywóoko, Kal 7) duaptia pov évo- 
^ X Xx 
mióv pov eott Siaravtés: Zol pdvw ğuapTov, kal T0 wovynpov 4 
^ ^ 7d 
évémidv cov éxoígsa: Srws dv OwateoÜrs év Tots Aóyow aov, 
^ lA H 
Kal viKnons ev TQ KpiverOal c. “Idod yap èv dvoptats ovv- 5 
74 
eAjhOyv, kai èv ágapr(ous exiconoé me 7) paTnp pov. 
> J 
180d yàp dAjbeav fydryoas, rà GSyda Kat rà kpóQuo 6 
^ ^ f 
rhs coplas cov éXjXecás pot. "Pares pe bcoómo koi? 
e^ 2 [4 
kabopurOjcopat, sXvveis pe Kal bret xuóvo. AcvKavOyoouat. 
> ^ 3 ig ¥ > "d 5 X z 8 
Axovrtés je dyadNiacw Kal eUjpogóvgv, dyahAudoovras 
óov& terorewopéva, “Amdotpepov 76 mpdcwmdy aov åTÒ TV 9 
t ^ XN / b > ^ 2 aN 10 
duopriav pov, kal vácas Tas dvouias pov é&&Aeulov. Kap- 
(av kafapay kriaov èv éjol 6 Geós, Kal mvetpa eUUés éykaívt- 
"m^ 2 ^ 
cov èv rois éykdrows pov. My dmoppülys me aro ToU mpoo- 
4 ^ €j * ^ 
(rov cov, kai TÒ myeua TO d-yióv cov uù dvTavéAys da épiov. 
3 ^ * 
A«ó8os por THY óyaAMacw Tod corgpíow cov, mvedmar. 12 
^ ; ! 
HYEMOVUKD oTHPLESV me. 
Addéw åvóuovs tàs Šðoús cov, kal doeBels ert oè êmorpé- 13 
e ^ if 3 e £ e ~N € * A /, 14 
Vouct. "PUcot me €& aigárov 6 eds, 6 Ocós THs TwTypias 
pov, ayaddudceran 4 yhdood pov tiv Sixaoctwny cov. 
K "d x LX 3 [È x N y 5 A ^ 15 
pte, rà yen pov volées, koi TÒ STOMO jov dvayyehe 
` E] 4 g > spt $ és x 6X 16 
Tijv oiveciv cov. “Ort el AOeAyoas Üvoiav, ka àv: odo- ! 
kavrópara oùk evdoKnoes. Ovoia TO Oe mveüua awvre- 17 
a N 
Tpiupévov, Kapdiay cvvrerpuuiévqv Kal teramewouévnv ô Oeòs 
oùk écovóevóa«. 


1l 


5 ^ 
AyáÜvvov, Kúpte, êv vj eùðokig cov Tiv Xv, kai oiko- 18 
, xt d E , z > P4 4 
Sopnbfro và Tex "lepovcaMju. Tore ed8oxjoes Üvoíay 19 
, H 
Stxatootvys, ávadopàv, kal ÓXokavrópara: Tóre dvoicovow 
emt Tò ÜvotaoTjptóv Cov uócXovs. 


Eis rò rédos owvécews 7 Aavid, èv cQ eAÓety Awijk tov 51 (52) 
*ISoupatoy, kal àvayyetXat To Saotdr, kal eime ard, 
JAGE Aavid eis rov otkov ' A[Bu.éAex. 


/ * ^ 3 » e b > , er N e ld 
. Tí eyKauxg èv Kala. à Suvaros avopitav ; odny vv huépav 
dOwíav edoyicato 7j yAGood cov doe Evpdy Ñkovnuévov 2 
2 $ Z > 5 r * x 3 7 E 
émoígcas OóXov. Hyáryoas koktav vmep dyabwotvnv, ààv- 3 
2 £N M ^ 7 z * / 
klav imp tò Majoor Stkacooiyyv Sidwodrpo. Hydryoas 4 
aávra. T. pyuata Karamovticpov, yAdooay SoXlav. 

Aca Toro 6 @eds xahéAor oe cis TéAos, exTiAae ce Kal 5 
peravactetoat oe ard oKyveparos, Kat TÒ piLupd cov ex yis 
£óvrow: Sidodpa. Kal swovrat Sixasoe kaè poPyOycovrat, 6 - 

* 3 4 S A la LEN. ^ 5 5. » a 5 E 
Kal êr’ abróv yeAdoovrat, Kat épotoww, iod àvÜpewros ös oUk 7 
Hero tov Geóv Bonbdy avrod, AAN émóXmwer el Tò mi- 
ĝos vo) mÀoúrov adrod, kal evedvvapaln emt vj paraóryri 
avTov. 

range T ^ a 

Eyù 8& doe dala xarákapmos êv vQ oiky ToU Geo), 8 
A LEA NX ^ ^ * ` Fea y 2 ` 
Amoa ert TO éAecos TOU (coU cis Tov aldva Kat cis TOV 


ò Gr, understanding. 


729 
^ "^ ^ E $ ld xX ^ e 
9 aiQvo rot aidvos. “Efopodoyjnoomat cot eis tov alôva, bre 
^ M , L4 N , 
eroinoas, kal bmopevà TÒ voud cov, Ort xpucoTóv évavríov 
^ / 
TOV Ócíov rov, 


YAAMOI. 


52 (53) 


Eîrev ddpov èv kapBíg abro), oók ear Ocds: DiéiÜctpav, 
2 kal éB8eXóxÜncav èv àvopíows odk doi rowdy dyo0óv. “O 
Gcós ék Tod otpavod didxvpey èri robs viods TOv avOpiuruv, 
3 vo) idety ci čom cuviav, 7) ékÜxrüv tov Ocóv. Ilávres èé- 
éxAway, dua iypedOynoay, oük dart mov dyabov, oük čorw 
ews évós. 
4  Obyl yvócovra, mávres of épyatój.evou Tiv dvoplav, oi 
korea Ütovres TOv Xaóv pov Bpdcet dprov ; tov Oedv odk ércka- 
5 Aécavro. “Exel ehoByOncay $ófjov, of otk Fv $áflos: ör 
6 Oeds Steoxdpmicey dota ávÜpwmapéckev, xarnoxbvOnoar, 
6 ört ô @cds eEovdeucey abtods. Tis Sdcee êk Sedov rò owry- 
^ 3 z ¥ Lej 5 rA g + 3 
piov tov Iopańà; év tH darootpépar Kipiov ryv aiypadw- 
7 ^ A 5 "^ * $ 3 k A s , 
cíay Tod Aaod avrod, dyoAAXdcerat "aki, koi edppavOnoerar 
"lopoxjA. 


Eis 76 réXos, ómép pac cvvécews TO Aaviéd. 


58 (54) Eis v rédos, êv Üpvois owéoews 7G Aavid, èv 16 eOeiv 
A "4 * * m ^ Y 5 * ^ ^ 
TOUS Lepaious, kal eizéty và Baod, ook idod Aavid 
KékpumTOL map T) ; 


e ` * ^ sS. 7 2 ^ , X s Aw y 
O «óc v rà dvduari cov cücóv pe, kat èv TH duvdper 

2 cov kptvóv pe. “O @cds eirákovrov tis wpooevxijs pov, 
5. * ef ^ , / y 5 / 

9 évóruca, Ta fwjuara tod oTdpatds pov. Or, dAAdrptot 
eravéornoay èr eve, kal kparoiwol eLyrnoav Tv Wuyrv pov, 
ob mpoébevro Tov Oev évamiov abrüv: SidaApa. 

> A A 

4 'Idoù yàp ó Oeòs Bonbe? por, kai 6 Kúpios àvrüufjmrop ris 

^ 5 ^ ^ ^ 

5 yvxfs pov. "Azoorpéje: rà kakà rois éxOpois pov, èv r 
5 / 2 / > A e 7 ^ 

6 GAnfeia cov éfoAóÓpevaov abroós.  "Exovoíos Üóco cor, 

7 é€omodroynoopar TH Óvóuar( cov Kúpu, ore dyabdv. "Or 
2 dl / Y p Sa 3e 7 n x * p , "y ^s PN 
êk maons ÜAülews éBpócw pe, kat êv rois éxÜpots pov émetüev 
6 6pbadrpds pov. 


54 (55) 


* ; € ^ ^ 4 A; N e f ` 
Evwricat 6 eds riv mpocevyny pov, kal uù trepidys thv 
2 8égcív pour TIpdaxes prot, kal elüákovoóv pov Qvo 
3 év «jj áBoXegxío pov, kai érapdxOnv amd ovis éxOpod, kal 
> 7 e ^ Ed ici » 3 3 & 3 / b 
do ÜXüjeos duaprwdrod: bru ekéxAwav èr ép? àvopíav, kal 
êv Ópyjy évekórovv pot. 
4 H xapdia pov érapd êv éuol, kat Bea. Üavárov èré- 
R ," $ P X b / M : 5 M ws «X Nw y 74 
z ^ 
5 merev ew éué, DdBos kal tpópos Alev èr ép kal exdAwpe 
6 pe akóros. Kat etna, ris ducer por Trépvyas oel repwrre- 
^ * 
7 pâs; Kol meraoĝýoopat Kal Katamatow, [dod éudxpuva 
8 $vyaBeov, koi nidicbyv èv rÅ ép: Sidpodrpa. TIpocede- 
vy A , 4 ? / i 7 X x a PUBS * $ 
y 5 
xópajv TOV THLoVTA pe GO GALyoWuyias kal kararyiðos. 
9  Karomóvrwov Kúpe kal xaradicle tas yAdooas aibrüv, 


Eis rò véAos, êv Üuvow avvéoeos 76 Aavid. 
3 lad 


Psatms LI. 9—LIV. 9. 


God for ever, even for evermore, 9I will 
give thanks to thee for ever, for thou hast 
done dé: and I will wait on thy name; for 
té is good before thy saints, 


For the end, æ Psalm of David upon 
Maeleth, of instruction. 


The fool has said in his heart, There is no 
God. ‘hey have corrupted themselves, and. 
become abominable in iniquities: there is 
none that does good. ?God looked down 
from heaven upon the sons of men, to see if 
there were any that understood, or sought 
after God. 3B'They have all gone out of 
the way,they are together become unpro- 
fitable; there is none that does good, there 
is not even one, 


*Will none of the workers of iniquity 
know, who devour my people as they would 
eat bread? they have not called upon God. 
There were they greatly afraid, where there 
was no fear: ?for God has scattered the 
bones of the men-pleasers; they were 
ashamed, for God despised them. ` 6 Who 
will bring the salvation of Israel out of 
Sion? When the Lord turns the captivity 
of his people, Jacob shall exult, and Israel 
shall be glad. i 


For the end, among the Hymns of instruc- 
tion by David, when the Ziphites came 
and said to Saul, Lo, is not David hid 
with us? 


Save me, O God, by thy name, and judge 
me by thy might. ? O God, hear my prayer; 
hearken to the words of my mouth. *For 
strangers have risen up against me, and 
mighty men have sought my life: they 
have not set God before them. Pause. 


* For lo! God assists me; and the Lord 
is the helper of my soul. ®He shall return 
evil to mine enemies; utterly destroy them 
in thy truth. ®I will willingly sacrifice to 
thee: I will give thanks to thy name, O 
Lord; for it is good. "For thou hast 
delivered me out of all affliction, and mine 
eye has seen my desire upon mine enemies. 


For the end, among Hymns of instruction 
by David. 


Hearken, O God, to my prayer; and dis- 
regard not my supplication. * Attend to 
me, and hearken to me: I was grieved in 
my meditation, and troubled; ? because of 
the voice of the enemy, and because of the 
oppression of the sinner: for they brought 
iniquity against me, and were wrathfully 
angry with me. 

4My heart was troubled within me; and 
the fear of death fell upon me. 5 Fear and 
trembling came upon me, and darkness 
covered me. "And I said, O that I had 
wings as those of a dove! then would I flee 
away, and beat rest. /Lo! I have fled afar 
off, and lodged in the wilderness. Pause. 
8] waited for him that should deliver me 
from distress of spirit and tempest. 


5 Destroy, O Lord, and divide their 
tongues: for I have seen iniquity and gain- 


2 Rom. 3, 10-12, 


Psatms LIV. 10O—LYV. 12. 


saying in the city. Y? Day and night & he 
shall go ronnd about it upon its walls: ini- 
quity “and sorrow and unrighteousness are 
in the midst of it; land usury and craft 
haye not failed from its streets. 

2 For if an enemy had reproached me, I 
would have endured it; and if one who 
hated me had spoken vauntingly against 
me, I would have hid myself from him. 
3 But thou, O man likeminded, my guido, 
and my aequaintanee, “who in eompanion- 
ship with me sweetened our food: we 
walked in the house of God in eoneord. 
P? Let death come upon them, and let them 
£o down alire into Hades, for iniquity is 
1n their dwellings, in the midst of them. 


16 I eried to God, and the Lord hearkened 
to me, 7 Evening, and morning, and at 
noon I will deelare and make known my 
wants: and he shall hear my voiee. 18 He 
shall deliver my soul in | peace from them 
that draw nigh to me: for they were with 
me in many eases. God shall hear, and 
bring them low, even he that has existed 
from eternity. Pause. 

Y For they suffer no reverse, and therefore 
they have not feared God. 2 He has reached 
forth his hand for retribution; they have 
profaned his eovenant. ‘They were seat- 
tered at the anger of his eountenanee, and 
his heart drew 9nigh them. His words 
were smoother than oil, yet are they darts. 


2¢Cast thy care upon the Lord, and he 
shall 9 sustain thee; he shall never suffer 
the righteous to be moved. ??But thou, O 
God, shalt bring them down to the pit of 
destruction ; bloody and erafty men shall 
not live out half their days; but I will 
hope in thee, O Lord. 


For the end, eoneerning the people that 
were removed from the ^sanetuary, by 
David for a memorial, when the Philis- 
tines caught him in Geth. 


Have 'merey upon me, O God; for man 
has trodden me down; all the daylong he 
warring has aflieted me. ?Mine enemies 
have trodden me down all the day from the 
dawning of the day; for there are many 
warring against me. 

3'l'hey shall be afraid, but I will trust in 
thee. +In God I will praise my words; all 
the day have I hoped in God; I will ^not 
fear what flesh shall do to me. 

8 All the day long they have abominated 
my words; all their devices are against me 
for evil. 8'hey will dwell near ‘and hide 
themselves; they wil watch my steps, ac- 
cordingly ag l have waited patiently in my 
soul. /'l'hou wilt on no aceount save them ; 
thou wilt bring down the people in wrath. 
80 God, I have declared my life to thee; 
thou hast set my tears before thee, even 
aceording to thy promise. 

9 Mine enemies shall be turned baek, in 
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dre eiBov àvopíav kal áyrivoyíay éy TH móÀAe. "Hpyépos kai 10 
vurós KvkAdaet eoriv ert TÀ vex] avis, dvopsio. Kat TOVOS 

èv péow abrjs kal adicia, kal oUk é£éAurev èk TOV mÀareiov 11 
abrfs rÓkos kal dddos. 

"Ore ci exOpds adveldiré pe, darqveyca àv, Kat ei ó pasty 12 
èr epee emeyaAoppnpdvyrey, exptpny üv ar aŭro, Bod 8213 
avOpure ioópvye, 7 Tryepóv pov Kat yrooré prov, Os éxvroavró 14 
eyxavas édeopata, ev TH ole Tov Oeod émope/Ünpuev èv 
bpovoic. EMféro Bdvaros èr aùroùs, kai kara ByTracay 15 
eis adov COvres* OTt movypia v tats mapouKtaus airav èv péro 
avTOv. 

‘Eye ™ pos TOV Ocdv ékékpa£a, Kat 6 Kýpros cioýrovoć pov. 16 
‘Eorépas Kal mpwt kal peonuBpias Supyrioopat, kal daayyehir, 17 
Kal cigakoDcerat THs povis pov. Avrpócerat êv elpyvy 18 
Ty Vvyrv pov amd Tüv éyybovrwr pot, Ore èv Toots 1j Nav 
ow Spot. Eicaxotvcerat 6 @eds kal tamewdce. atrovs, 19 
ô radigguw mpo vOv alóvoy: Sidadpa: 

Od yap éoTw avrots åvráňaypo, kal o)k époBynGnaav ròv 
Geóv. "E£érewve tiv xpa aÙTOD év TO åmoðbóvas éBeBiro- 20 
cav viv Suae aro. AuepepíoÜneay àxz0 épyys Tod 21 
mpogórrov aoro, kal Ty yon 9j Kapõia abroU yrahivOnoay 
ot Adyot airo tate čarov, Kat avrot eri Bodt8es. 

“Emippuyov éri Kópuv. TV  pepuváy cov, Kat aùtós ae 22 
Scab paper, ov docet els tov aidva oXov TÔ Owalo. Zò 8e 28 
6 eds kará£ets aùroùs eis ppéap Suaspbopis: čvðpes aipárov 
kat Sohudrytos ov pn) ipurevowor Tas ymepas abrav: éyà dé 
eri êri oe, Kopie. 


His «0 rédos, ixép rod Aaod 00 dd Qv &yíov pepaxpvp- 55 (56) 
pévov, TQ Aavid «is otydoypadloy, ómóre éxpdrnoay 
atrov ot dAASdvAoL èv T0. 

"EXerjaov pe ô Ges, Öre karemárgaé pe üvÜpomos, OXqv 
THY pepo. ToAepany coupe pE Karerárnoáy pe oi éxÜpot 2 
pov y Tiv fépav ard tous "4épos, Ore soAXoL ot Tohe- 
prodytés pe. 

Sofhiijrovraa, ey dè Ar êri aol. “Ev 7d ep 3, 
erawérw TOUS Adyous pov, óÀqv Tiv Jijiépav év TO Gch iura, 
ov poPyPjcopan Ji Toore pot odpé. 

“Oyy THY ipépov TOUS Adyous pov eB8eXéacorro, KOT. 
epod rávres ol Siadoyropol abr eis kaKóv. ILapoixjoover 
kal Karaxpoyovow avrol, THY mrépvay pov pudov kald- 
"ep brépewa ku yox pov. Yrip Tov pyGevds cdces 7 
attots èv py Aaois karáfes 6 Ocds THY Cony pov &- 
ýyyeaňd oot, ov rà Bákpvá pov évámióv cov, as kal èv T 
erayychig gov. 


tide 


the day wherein I shall eall upon thee ; be- / 

hold, 1 know that thou art my God. In Eriorpépovow ot ex pot Bee eis à mico, ev Ñ àv jpépà 9 

God will I praise his word ; im the Lord emucahérwpat oe! iov eyvov Ort Ocds pov & gv. Er 10 10 

a praise Mi is sayna; T pi Oed aivérw py5ja, emt TH Kupio alvéerw Aóyov. "Ecl TÓ Oep 11 

shall do to me. ? The vows of thy praise, iata, ov poBnbrcopa Tí momoe pot avOpwiros, "Ev êpot 12 
y Or, they have nothing to give in exchange, q. d. to redeem their souls. Compare Ps. 48.7, 8. Mark 8. 87. 


B Or, it, sc. iniquity. 
à Compare Heb. and 4. V. 


Č L1 Pet. 5. T. 9 Or, nourish, A Or, boly things. 
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n E 
13 6 Ocós ai edyal, Gs droddcw aivéceds cov. "Ori éppóco riv 
A la 
Yoyny pov èk Üavárov, kal roùs réas pov é£ òMobýparos, 
A ^ ^ A ^ 
TO) edaperrncat évámiov Tod Geo èv hort Cóvrov. 


56 (57) Eis và rédos, p) ÓtadÜelpys, rà Aavid els orndoypadiay, 
êv TQ airév ümoüpdckew ard mpocómov Saovd cis rò 
oov. 


3 la e ` 2\ 7 , L4 LE b 2 e 
EAégcov pe 6 Oeòs, chenody pe, Stu ext cot mémowfev q 
? A > ^ m^ ^ $ 3 ^ ep ad 
yoxý pov, Kat éy T aug Tov Trepóyov rov vri, Eos ou 
2 rapéhOy 1j ávopía. Kexpd£opar mpds tov Oeòv tov uyioroy 
N * A > £ n d Z 3 A 
3 tov Oev tov ebepyerjoavrá pe OwyaAua. “Béaréoresdrev 
é£ oipavod kal éco pe, €&okev eis ÓvetDos ToUs Karamraroty- 
L4 3, 2 e A ^ x = "^ N ^ 3 2 
Tás pe èéanéorerhev Ô @eòs rò čÀcos aùrod kal T)v dà- 
4 leav avro), ol éBpócaro thy yuxýv pov èk pécov oKbp- 
vov: exowuyOyy Terapayjiévos: viol avOpdrwv, of ó8óvres 
avrav, ÓmAov xal Bén, Kal fj yAdcoa abrüv, paxatpa 
óÉeta, 
A ^ ^ 
5  "YyÜnr. éxt rods oüpavoUs 6 cds, kal éri mücav Thy yv 
€ [4 Li & 2 ^ z 5 2 
6 4 0ófa cov. Mayíðas ro(uacav Tots moci pov, kal karé- 
f ` 2 
kapav Tùy Wwuyyv pou dpv£av vpó Tpocwrov pov Bdbpov, 
e y , 
7 Kat évérecay els abróv. Sidadpa. "Ero(ux 4 Kapdta pov 
8 [4 ® 4 e 74 e 8á af ^ ard "BE 2 0 
9 Ocós, éroiun j| Kapdia prov, gropat Kal y Ô. eyépOnre 
2 2 3 
5 ófa pov, eLeyépOnre Wadrnyptov kal kiðápa, eeyepOnoopar 
9 dpOpov. "ELopodoyjo opat got èv aots Kopie, Ward coc èv 
10 éÜveow. “Ore épeyaXóvOn éws tov otpavüv Tò eds cov, kal 
^ ^ ^ hj 
11 ems tov vebeAQv 7j dAxjfeit cov. “YwosOyre ext rods otpavous 
^ ^ € [4 
6 Ocós, kal emi aücav ri yiv ý ófa cov. 


57 (58) Eis rò réAos, pH Stabbetpys, rà Aavi eis oT) Xoypadíav. 


Ei àXq0Os dpa Ouoiocsvqgv AaAeire, eüÜeta kpívere oi viol 
2 rav üvÜpómov. Kai yàp êv xapdia àvouías épyá£eote èv TH 
3 yh, ddtxiay at xeipes Ov ovjmrAékovaw. "AmndAorpubOnoay 
oi dpaprwrAot ard jujrpas, êriavýðnoav ad yoorpds, èid- 
4 Angay irevOj. Ouvpos adros karà Tijv Opo(ociv ToU deus, 
9 ócel üawíbos xod), kal Buotons rà Ora airs, ris ok 
cicaxovcerat $ovijv éxoDóvrov, þpapuákov Te dappakevouévov 
Tapa codo). 
6  'O Ges cuvérpupe roUs ó0óvras atrüv èv TẸ orépart atrQv, 
7 ras pidras vOv Aeóvrov awéÜAacev ô Kúpios. "EfovBSevoUj- 
covrat ds Vowp Siaropevdpevov, vreve rd ró£ov adroU ews ob 
8 ácÜevijoovaw. “Qoe kpàüs 6 rakeis üávravaipeDijaovrat, trece 
9 ap, kal oàk dov tov Tov. pd rod cuniévar tàs åkáv- 
Gas uv rjv pápvov, doe Lavras doe ev Ópyg kararlerar 
pâs. 
10 EvppavOyjcerat Šíkaros, örav idy exdiknow åoeßõv, ras yei- 
ll pas abro) vipera é 7 aipatt Tod duaprwAod. Kat épet 
dvÜpovros, et dpa éott kapròs 76 dixaiw, dpa rriv 6 Oeds 
Kpivuy aùroùs èv TH yj. 


Psaums LV. 13—LVII. 11. 


O_God, which I will pay, 
83 For thou hast delivered 
death, and my feet from sliding, that I 
should be well-pleasing before God in the 
land of the living. 


For the end. Destroy not: by David, for a 
memorial, when he fled from the presence 
of Saul to the cave. 


Have mercy, upon me, O God, have 
mercy upon me: for my soul has trusted in 
thee: and inthe shadow of thy wings will I 
hope, until the iniquity have passed away. 

I will cry to God most high; the God who 
has benefited me, Pause. He sent from 
heaven and saved me; he gave to reproach 
them that trampled on me: God has sent 
forth his mercy and his truth ; 4and he has 
delivered my soul from the midst of lions’ 
whelps: I lay down to sleep, though trou- 
bled. As for the sons of men, their teeth 
are arms and missile weapons, and their 
tongue a sharp sword. 


ë Be thou exalted, O God, above the hea- 
vens; and thy glory above all the earth. 
®They have prepared snares for my fect, 
and have bowed down my soul: they have 
dug a pit before my face, and fallen into it 
themselves. Pause. 7 My heart, O God, is 
ready, my heart ds ready: I will sing, yea 
will sing psalms. 3 Awake, my glory; awake, 
psaltery and harp: I will awake early. ?O 
Lord, I wil give thanks to thee among the 
nations: I will sing to thee among the 
Gentiles. For thy mercy has been mag- 
nified even to the heavens, and thy truth to 
the clouds. Be thou exalted, O God, 
above the heavens; and thy glory above all 
the earth. 


For the end. Destroy not: by David, 
for a memorial, 


Tf ye do indeed speak righteousness, then 
do ye judge rightly, ye sons of men. 2 For 
ye work iniquities in your hearts in the 
carth: your hands plot unrighteousness, 
5 Sinners have gone astray from the womb: 
they go astray from the belly: they speak 
lies. “Their venom is like that of a serpent ; 
as that of a deaf asp, and that, stops her 
ears; 9which will not hear the voice of 
charmers, nor heed the ® charm prepared 
skilfully by the wise. 


6 God has crushed their teeth in their 
mouth: God has broken the cheek-teeth of 
the lions. ?'lhey shall utterly pass away 
liko watcr running through: he shall bend 
his bow till they shall fail. S'l'hey shall be 
destroyed as melted wax: the fire has 
fallen and they have not scen the sun, 
? Before your thorns foel the white thorn, 
he spall swallow you up as living, as in his 
wrath. 


are upon me. 
my soul from 


The rightcous shall rejoice when he 
sces the vengeance of the ungodly: he shall 
wash his hands in the blood of the sinner. 
7! Anda man shall say, Verily then thero is 
Ya reward for the rig teous: verily there is 
a God that judges them in the earth. 


B Gr. poison. y Gr. fruit. 


Psatms LVIII. 1—LIX. 6. 


For the end. Destroy not: by David for a 
memorial, when Saul sent, and watehed 
his honse to kill him. 

Deliver me from mine enemies, O God; 
and ransom me from those that rise up 
against me. ?Deliver me from the workers 
of iniqnity, and save me from bloody men. 


3 For, behold, they have hunted after my 
soul; violent men have set npon me: nei- 


ther is ié my inignity, nor my sin, O Lord. 
4Withont iniquity I ran and directed my 
me, and be- 


course aright: awake to ae 
hold. 5 And thou, Lord God of hosts, the 
God, of Israel, draw nigh to visit all the 
heathen; pity not any that work iniquity. 
Pause. They shall return at evening, and 
hunger like à dog, and go ronnd about the 
city. 

7Behold, they shall ntter a voice with 
their mouth, and a sword is in their lips; 
for who, say they, has heard? ®But thou, 
Lord, wilt laugh them to scorn; thou wilt 
utterly set at nought all the heathen. ?I 
will keep my strength, looking to thee; for 
thou, O God, art my helper. Y As for my 
God, his mercy shall go before me: my God 
will shew me vengeance on mine enemies. 


1 Slay them not, lest they forget thy 8 law; 
seatter them by thy power; and bring them 
down, O Lord, my defender. _ 2 For the sin 
of their mouth, and the word of their lips, 
let them be even taken in their pride. 
33 And for their cnrsing and falsehood shall 
utter destruction be denounced: they shall 
fall by the wrath of utter destrnction, and 
shall not be; so shall they know that the 
God of Jaeob is Lord of the ends of the 
earth. Pause. M'They shall return at even- 
ing, and be hnngry as a dog, and go ronn 
about the city. ?They shall be scattered 
hither and thither for meat; and if they be 
not satisfied, they shall even mnrmur. 


1% Bnt I will sing to thy strength, and in 
the morning will Í exult zm thy mercy; for 
thou hast been my snpporter,and my refuge 
in the day of mine afilietion. V Thou art 
my helper; to thee, my God, will I sing; 
thou art my supporter, O my God, and my 
mercy. 


For the end, for them, that shall yet be 
changed ; for an inscription by David for 
instrnetion, when he had bnrned Mesopo- 
tamia of Syria, and Syria Sohal, and Joab 
had returned and smitten 2n the valley of 
salt twelve thousand. 


O God, thon hast rejeeted and destroyed 
us; thou hast been angry, yct hast pitied 
us. ?Thon hast shaken the earth, and 
troubled it; heal its breaches, for it has 
been shaken. *Thon hast shewn thy people 
hard things: thou hast made us drink the 
wine of astonishment. 4Thon hast given a 
token to them that fear thee, that they 
might flee from the bow. Pause. 5 That 
thy beloved ones may be delivered; save 
with thy right hand, and hear me. 

$God has spoken in his holiness; I will 
rejoice, and divide Sieima, and measure out 
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Eis rò céÀos, uù SiapBetpys, TQ Aiò eis oTHho- 58 (59) 
La 
ypadiay, ómóre dréote\e XaoUA, kal épvdake Tov olkov 
aùrtod Tov ÜavarQcaL ator. 


3 A 3 m^ * ^ e A ^ 4 A 3 
Béedot pe ék tõv éxÜpOv pov 6 Weds, kal ék TOv éravurra- 

[4 » 9 * y A 1 tp. g 2 ^ E £ 
pévov èr éue Aorpocat pe. “Ptoai pe èk TOY epyalopévuw 2 
Tiv åvopíav, kai é£ avopv aiudrwy cücóv pe. 

g 3 ^ 2 s N la 3 r4 s * 4 X 

Ore boù éÜjpevcav tiv yYuyýv pov, éméÜevro èr eve 3 
KpaTatoi: ovTe 7» àvopía pov, obre 7 duoptia pov Kúp 
Avev dvoptas papov koi xarevOvvar é£eyépÜnri els owvdytn- 4 

[a No oy! N ^ P4 € A ^ a e A 
cív pov, kal te. Kal où Kúpu 6 @eds rõv duvdpewy 6 Ocds 5 
ToU ‘lopay\, mpóoyes TOD émioxepacbor mávra và Evy, pÙ 
oixreipnons mdvras Tovs épyaopévous Thy àvopuíay* Sidivadpo.. 

EI 
Emotpépovow eis écmépav, kal Auwófovow ws -kvow, kai 6 
"à £ 
KUKAM@GOUGE TOALY. 
^ "d 
"dod dropbéyéovrar èv tÔ ordpate abrdv, Kal porate èv 7 
^ lá » ^ et J M ^ M £ EJ / 
Tots XeAeow abrGv, ote tis Ņkovoe; Kal av Kupte éxyeAdon 8 
M 3 
abrous, é£ovOcvóioeis mávra tà eOvy. Tò kpáros pov mpòs a? 9 
ej e 
$vAáfe, Ste o) 6 G«cós dvtiAnwTwp pov et. “O @eds pov, 10 

* oF > ^ tA - e , A E! A 
TO £Aeos avTod mpopOdcer pe, 6 Meds pov eiger pot &v tots 
éxÜpots pov. 

* ld 

My åroxrelvns aùroùs, phrore èmtAdÂwvrar Tot vouov aov: 11 
Stackdpricov aùroùs év T) Övváuet cov, Kal kardyoye atrods 
ô trepacmoris pov Kup. “Apapriay otdparos abrüv, 12 
r6 Aé 3 o b AA 05 2 ^ e pa: /, 

óyov xeXéov airdv, kal ovlAyPOjrwcoy èv rH vrepnoavig 

3i ys \ 2& 2 ^ N SA 8 A% IN 13 
aitav: kal ê dpds kal YevdSous diayyeAjoovTa ocuvréAcat, 
èv ópyjj ouvtehelas, kal od p) trdpgovou kal yvaoovro. ort 
6 @eds rov laxwB Seomdler TOv epárov THs yist Sudiadpo. 

3 77 > e EA bi L4 e ta hi 
Emotpapovow eis éomépav, kal Auuófovow ads xtwv, kal 14 
£ 2 > A X e e^ 
Kuxddoover Tod. — Abrol SiacKkopmricOycovrat roð payeiv, 15 

éáy 82 wy xoptacbaor, kal yoyytcovow. 

TN be 4 ^ 8 Z A s aÀ / M 

Eyà 6 doopat Tfj Ovváj.et cov, Kal àyoAMácopot tompwt 16 
Tò &Aeós cov, ote éyeríÜgs avTAnmTwp pov kal koradvy) 
* e £ Ora 4 06 s ^ 3 , 
pov èv yucpa OXüjeós pov. BoyOds pov, cot warG 6 Oeós 17 
pov, dvreAnmTmp jov €t 6 Geós pov, TÒ &Acós pov. 


Eis Tò réAos, vois dÀAXowvÉnop.évows Ett, eis oTyAypapiay 59 (60) 
TG Aavid eis iayyy, ómwóre éveripioe tiv Mecomora- 
pilav Xupías, kol thv Xvpíav XofjàA, kaè eméorpapev 
> ^ b] * 4 ^: 4 ^ exN ^ 4 
loàf, kai émára£e riv pápayya vÀv åňðv, Od0eka 
ydas. ^ 

ʻO Geós drdow Tjuüs kal kafees Huds, dpyicbys Kal 

Gkteipyoas Huds. Xwvésewas THY yiv kal owerópa£as abryv, 2 ~ 

LÀ * ; F n^ ef 3 ^ 4 ^ 

lacat rà cvvrpipjuora adrijs, OT. écaÀeó05. — "EOefas tô 3 

Aad cov oxdnpa, érdticas Huds olvov katavifews. "“Edwxas 4 

trois dofjovuévous oe onpelwow, Tod pvyeiv dad mpocdmov 

^ ^ 

rófow OujaAua. “Oros äv fvoÜQcw of dyomyro( cov, 5 

c'Gcov TH SE cov kal émákovoóv pov. 

“O Oeòs eAdAnoev èv tô dyío aùroð, ayaddidcopat kal 6 

StapepiO Bika, kal thy koiXáóa TOv oKxnvdv Stapetpjow. 


B Some read Aaov ‘people.’ 


VAAMOI. 738 


7 'Euós éote Tododd, kal éuds or Mavaoot, kal "Edpoip 

8 kpataiwous THs Kepadns pov: "loó9as DaciXeós pov, Moàfi 
NEBys THs Ari8os pov, éxt Thy “Wovpatay exrevs rò brddyuc 
pov, uot dAASHuAOL bretaynoay. 

9 Tis dager pe cis mów reptoxys; tis b3nyjoet pe fws ths 
10 “Idoupaias; Oùyi où 6 Ocds ô drwodpevos Huds; kal odk 
11 &eretoy ô Ocds èv rais Suvducow huv; Ads uiv Bonbeor 

ex Odifews, kai patala cwrnpia avOpwmov. 
19  'Ev cQ OcQ romooperv Stvapw, kal adros eCovdevdce. rots 
8XifBovras huas. 


60 (61) 


a / e * F^ , r , ^ ^ 

Eieákovaov Ó Ocós Tis seyo eos HOV, mpógxes TH apogevxy 

N ^ ^ "^ 3 3 ^ 

2 pov, “Ano TÓv epcrov THs ys mpos rè ékékpa£a, èv TO 

3 Pa N # * z LÀ / € , 2 

akydidoo. tiv kapõiav pov, èv mérpg twods pe, SOonynods 
LÀ 2 Fd , > , 3 N z 

3 pe, OTe èyevýðys edris prov, múpyos ioyúos årò mpoodrou 
^ ^ , N ^ 

4 éx0poU.  llapouejoo èv TÔ okgvopar( cov eis Tovs aidvas, 

oxeracOnoomat èv oxery TOV serepoyov cov: OualaMaa, 


Eis 76 TéAos, év Uuvots TO Aavid. 


5 "Or od 6 Ocds edoýkovoas tdv mpocevyOv pov, &Ookas 

6 KAnpovopiay Tots do[jovuévows Tò Ovouá cov. '"Hygépas èp 
-ÑÅuépas fjaciXMÉos tpocOyoess, à rn adTod ews T)épas yevetis 

7 Kal yeveüs. Aiapevet cis tov alQva èvómriov Tod OcoU, Neos 

8 kol åàýðeav adbrot tis exlytyca attdv; Otros Ward TQ 
dvduati cov eis ròv aiva TOD aidvos, Tod amodotval pe Tas 
eixds pov huépav e£ Huépas. 

Eis 76 TéXos, Ùrèp *1d.Govv yas T Aavid. 


61 (62) 
Oiyi rô OG vmorayQcoerot 7) Yuyy pov; wap avro) yàp 
2 70 corüjpióv pov. Kai yàp aùròs Oeós pov kal cwrnp pov, 
3 àvrUujmTop pov, où py caAevÜO eat mAetov. "Eos móre 
énur(Üco Ue èr avOpwrov ; dovevere mdvtes ds royo kekdupévo 
4 kai dpayyd dopevw. dj Tiv Tuwjv pov éfovAeócavro 
&mócacÓaw čðpauov èv die TQ oTdpate abrüv ebddyow, 
kal TH Kapdia avrOv KaTnpOvTo OuajaAua. 
5 IlAjv và Ged vjroráynÜt 5 wvyy pov, dre cap avtod 7 
6 ropový pov. "Oct abrós @eds prov kal comp gov, ávrt- 
7 Xjmrop pov, où u) petavactetow. Eml T Och TÒ cwmüjpuóv 
pov, kal ý} Od&a jov: 5 Ocds ris Bonbeias pov, kal vj eAmis pov 
8 éri td Oed.  "EXmícare èr aùròv râca ovvaywyy Maod 
ékxéere èvómiov abro) tas Kapdias vuv, ört ô Oeds BonÜos 
nav OuajaAua. 
9  ILXjv párar oi viol vOv dvOpdawv, Yevdeis of viol roy 
àvôpórwv èv Cvyots tod åran aùrol èk paradrytos èri- 
10 roavró. M} éAmi€ete èr &ôikiav, kal él åpráypara uù èm- 
11 woGetre: moros ev Dép, ui) mpootibecbe Kapdiov. “Ara 
éhddnoev ô Ges, So Tavra. nkovea, OTL TO KpaTos TOU Oeod- 
12 kal cod Küpi Tò eAcos, dre od ümoOócets KATT korà TÀ 


E] 3 4 
epyo. GAUTOV, 


Psatms LIX. 7—LXI. 12. 


the valley of tents. 7Galaad is mine, and 
Manasso is mine; and Ephraim is the 
B strength of my head; ®Judas is my king; 
Moab is the caldron of my hope; over 
Idumea will I stretch out my shoe; the 
Philistines have been subjected to me. 


? Who will lead me into the fortified city? 
who wil guide me as far as Idumea? 
0 Wilt uot thon, O God, who hast cast us 
off? and wilt not thou, O God, go forth 
with our forces?  !Give us help from 
trouble: for vainis the deliverance of man. 


2Tn God will weydo valiantly; and he 
shall bring to nought them that harass ns. 


For the end, among the Hymns of David. 


O God, hearken to my petition; attend 
toiny prayer. ? From the ends of the earth 
have I cried to thee, wheu my heart was in 
trouble: thou liftedst me up on a rock, thou 
didst guide me: ?because thou wert my 
hope, a tower of strength from the face of 
the euemy. $*I will dwell in thy tabernacle 
for ever; I will shelter myself under the 
shadow of thy wings. Pause. 


5 For thon, O God, hast heard my prayers; 
thou hast given au inheritance to them 
that fear thy name. Thou shalt add days 
to the days of the king; thou shalt lengthen 
his years to all generations. 7He shall 
endure for ever before God : which of them 
will seek out his mercy and truth? 880 
will Ising to thy name for ever and ever, 
that I may daily perform my vows. 


For the end, a Psalm of David for Idithun. 


Shall not my soul be subjected to God? 
for of him is my salvation. *For he is my 
God and my Saviour; my helper, I shall 
not be waved ô very mneh. ? How long will 
ye assault a man? ye are all slanghtering as 
with & bowed wall and & broken hedge. 
i'lhey only took counsel to set at uonght 
mine hononr: I ran in thirst: with their 
mouth they blessed, bnt with their heart 
they cursed. Panse. 


5 Nevertheless do thou, my soul, be sub- 
jected to God; for of him is my patient 
hope. ®For he is my God and my Saviour; 
my helper, I shall not be moved. 7¢In God 
is my salvation and my glory: he is the God 
of my help, and my hope isin God. 3 Hope 
in him, all ye congregation of the pooples 

our out your hearts before him, for God 
is our helper. Pause. 


9Bnt the sons of men are vain; tho sons 
of men are false, so as to be deccitful iu the 
balances; they are ĉ all alike formed ont of 
vanity. Trnst not in unrighteousness, 
and lust not after robberics: if wealth 
should flow in, set not yonr heart upon it. 
God has spoken once, and I have heard 
these two things, that power is of God; 
Rand mercy is thine, Lord; for thou 
wilt recompense every one ‘according to his 
works. 


& Or, strengthening, y Gr, work power. ò Or, any more. 


t Gr.on. 0 Gr. altogether. 


PsaLMs LXII. 1—LXIV. 6. 


A Psalm of David, when he was in the 
wilderness of Jdumea. 


O God, my God, I ery to thee carly; my 
soul has thirsted for thee: how often has 
my flesh longed after thee, in a barren 
aud trackless and dryland! ?'Thns have I 
appeared before thee in the sanctuary, that 
I might see thy power and thy glory. 3 For 
thy mercy is better than £ life: my lips 
shall praise thee, ‘Thus will I bless thee 
during my life: T will lift up my hands in 
thy name, ® Let my soul be filled as with 
marrow and fatness; and my joyful lips 
shall praise thy name. 

Sy Forasmuch as I have remembered thee 
on my bed: in the early seasons I have 
meditated on thee. 7For thou hast been 
my helper, and ïn the shelter of thy wings 
wil I rejoice. 8My soul has 9kept very 
close behind thee: thy right hand has up- 
held me. %But they vainly sought after 
my soul; they shall go into the lowest 
parts of the eartl. They shall be delivered 
‘up to the power of the sword; they shall be 
portions for foxes. ! But the king shall 
rejoice in God; every one that swears by 
him shall be praised; for the mouth of 
them that speak unjust things has been 
stopped, 


For the end, a Psalm of David. 


Hear my prayer, O God, when I make 
my petition to thee; deliver my soul from 
fear of the enemy. ?'Phou hast sheltered 
me from the conspiracy of them that do 
wickedly; from the multitude of them that 
work iniquity; ? who have sharpened their 
tongues as a sword; they have bent their 
bow malicionsly; ‘to shoot in secret at the 
blameless; they will shoot him suddenly, 
and will not fear. They have set up, for 
themselves an evil matter, they have given 
counsel to hide snares; they have said 
Who shall see them? ®‘They have searche 
out iniquity; they have wearied themselves 
with searching diligently, a man shall ap- 
proach and the heart is deep, 7and God 
shall be exalted, their wounds were caused 
by the weapon of the foolish children, 
8and their tongues have set bim at nought, 
all that saw them were troubled; ?and 
every man was alarmed, and they related 
the works of God,and understood his deeds. 
The righteous shall rejoice in the Lord, 
and hope on him, and all the upright in 
heart shall be praised. 


For the cnd, a Psalm and Song of David. 


Praise becomes thee, O God, in Sion; 
and to thee shall the vow be performed, 
2Hear my prayer; to thee all flesh shall 
come. 3'lhe words of transgressors have 
overpowered us; bnt do thou pardon our 
sins. * Blessed is he whom thou hast chosen 
and adopted; he shall dwell in thy courts; 
we shall be filled with the good things of 
thy house; thy temple is holy. 9 Thou art 
wonderful in righteousness. Hearken to 
us, O God our Savionr; the hope of all the 
ends of the earth, and of them that are on 


the sea afar off: "who dost $ establish the 


734 YAAMOI. 


62 (63) 


x ^ ` EI a A 3 * ; ~ 3s S 
Wards TQ Aavid, èv TO eivor adrov ev 75) pý 
Ths [oupaias. 


“O cds 6 Ocós pov mpds ce dpOpilw, &Büjmaé cor fj vx) 
pov, vocamAGs cor 7) odp mov, év yy epyuw Kal a&Bdrw 
kal åvúðpy, oUros êv TQ dyin SPEnv cou, rod iSetv Thv Sivoply 2 
cov kal rjv óav cov. “Ore kpeétvcov TÒ leds cov rèp 3 
fwds, rà xe(Ay pov émowécovot ce. Otrws eüAoyjow oe èv 4 
TH Coy pov, èv TO dvdpart cov àpO ras xétpás pov. Noes 
cTéaros Kal mióryros eumAnobein Tj Yoyy pov, kal xelÀm 
dyadddoews aivérer TÒ Ovoud Tov. 


Ei é / Ld » X ^ ^ 2 m Ed B, 6 
uynuóvevőv rov èri THS oTpojwijs pov, ev rois OpÜpous 
* NE > / "Oo 2 AG? 66 ME ^ , 
éu.cAérav eis a. Te éyevifüns [BouÜós pov, Kal êv Ty akémy 7 
Tov wreptywv cov áyaAMácoua.. “ExoddiOy h wux) pov 8 
dricw cou, êuod dvreAdBero 1j Õed cov. Adrol dé els párny 9 
ébjrqcav riv wuynv pov, eiceAedoovrat eis TA KaTwTATA THS 
yas, mapadobycovras eis xéipas pouatas, pepldes GAwréxwv 10 
j FRE AMD 
écovrat. ‘O è Bactreds edhpavOyoeras émi v. Ged, émuwe- 11 
f e^ 2 > 2 * 3 -^ Ld * , , rd 
Üijreroa mwas 6 Ópvóov èv atTG, OTe évebpáyg ovópo. XaXov- 
Tov dua. 


Eis 76 réàos, Warpds TH Aavid. 


68 (64) 


Eicdkovcov ô Oeds Tihs mpocevys pov èv và Oéeotal 
hi * 2 A f. » hb n e gs xs P E E " ma i Me 
mpos oè, dd dóflov exOpod èco rjv yuyyv pov. "Eoxé- 2 
+ N n 
marás pe ard ovorpophs movnpevopévwv, dard mAýlovs épya- 
2 / ¢ 
Zopevov adixlav» — Otrwes djkóvqoav ds poppalay Tas yAdooas 3 
^ , la ^ ^ ^ 
abrGv, evéreway tóčov mpayya mixpdv, ToU kararoeðoat èv 4 
, 
drroxptgots dpopov, èdra Katarogeicovow airov, kal od 
rA ^ 
poByOycovra,  "Ekparaiocav 6éavrois Aóyov rovypov, ôy- 5 
^ " , ^ PEE 3 " A 
cayro ToU kpowor mayidas: rav, tis Oyerat abroís ; "Efy- 6 
peóvgcav dvopiav, é£éXurov. éfepevvüvres. èéepevvýoer mpdce- 
+ 3j ^ 
Aeócerat dvÜporros, kat kapdia aeta, kal úpwlýrerar 6 Oeós- 7 
, + $ z e * 3 ^ Y 2 $ 
BéXos. vyriwv. éyanOyoay ai màyyal abrdv, kal eovleryoav 8 
aùròv ai yAðocat abrüw érapáxÜncav vávres of ÜeopoUvres 
3 s \ 2 t ^ 3 EN EA S 4 
abro)s, kal ehoByOy was avOpwros kal åvýyyedav tà epya 9 
ToU Go), kal Tà mouara aitod cwvikav. EigpavOycera 10 
si E ^ / N25 ^» 5 >? E ld 
{kaos év TG Kupío, koi éXsriet èr aùróv Kal érasvefyoovrar 
t ^ ^ 
mávres ok evdels TH Kapdic. 


64 (65) 


y N \ 
T ére UVILVOS ò ®eds ev Xubv kal cot dodo: c'era, 
H ? Mi 


Eis rò 7éXos, Warps TH Aavid, od. 
* 
Sol 


3 £ 2 P» "^ XN by ^ x v 
evyy.  Elodkovcov cpocevxíjs pov, mpos Cè mära gàpé née, 2 
I4 3 A e t € ^ N * E , x ^ 
Adyot åvóuwv brepeduvdpocay Huds, Kat Tas doeBetas uv 3 


ov iAdoy. Maxdpros, Ov éfeAéfo kal mpoceAdBov, kara- 4 
cmváce. èv rais aiAais cov: rAycOyodueba êv rois áyaDois 
ToU olkov cov, Wytos 6 vaós cov, Oavpactos êv Sixaootvn: 5 
émákovcov Jv 6 Oeds 6 corp fuv, 7 eris mávrov tov 
mepárov THS yHS, Kal Tov èv ÜaAácoy pakpáw érousdfov 6 


——— 


B Gr, lives, y Gr. if. 


See Acts 26, 23, _ 9 Gr. been glued, t Gr. prepare, 


VAAMOI. 735 


7 y E] ^ ^. , s ô , Li 
òp év 7H loxvi cov, wepteLwopévos ev Ovvaoegs “O ow- 
tapdcowv Tò kÜros THs Oardooys, ğyovs kvpárov adris. 
4 * £ ^ 
8 Tapaybijcovra, rà vy, xol poByOjcovras of kerowotvres 
^ 4 4 A 
Ta mépara ard Tov ryuelwv cov: eEddous Tpwlas Kal éomépas 
t 
TépV/ets. 
bi / ^ 
"Emeoká]o tiv yiv kal égé8voas airiy, 5wMjÜwos tod 
? ` ^ A i 
TÀovríra, abrjv 6 moras ToU @cod ézAgpóUo $8árov. 
10 € /, N ^ LN. kd v t € / ^ 
7Tol&ogas THY Tpodyv avTOY, OTL ovrO« 1) Érousacía. Tods 
^ $ ^ 
avhaxas abrü)s pebucov, mÀńðuvov và yervijpata airs, 
ll 2 ^ A 3» ^ > 05, 5 Eà 3 
év tats aTayoow GTüs evppavOncerat üvaréAXovca. Eù- 
^ ^ ^ f 
Àoyýoes Tov arépavov ToU ëvavrod tis ypyotdryTds cov, 
A 
12 al tà media cov mÀyobýoovrat mióryros. Iiavbýserat Tù 
13 » "n 5 Ld ^5 Ad € N; [A > 
9 opn THs éprjkov, Kal dyahAiacw of Bovvol repiLdcorvrar. — "Ey- 
eOícavro of Kpiol vOv mpoBdrwr, kai ai KoAdSes mÀxÜvvotot 
^ ^ "4 
otrov, kekpá£ovrau, Kal yàp buvncovow. 


9 


65 (66) Eis 76 véAos, 684 YadApod àvaaráacos. 
2  'AAaAáfare 73 Oc müca 1 yh, Wadrare 0» TQ évdpare 


3 abro), Góre O6Eav aivéce, adroU. — Etrore TO OcQ, ds dofepà. 
TÀ épya cou; èv TÔ TAHOE THs Ovvápeós aov edoovrai ce oi 
4 éxÜpoí cov. Tléca 7) y) mpoakvvqadrooáv cou, kal addro- 
P , K 3 "ia + 7 Fe å 
cav cot, Wakarwoav TÔ Gvopati cour OajaApa. 
9 Actre kal iere ra épya tod Geo), doflepós ev BovAais 
6 rèp tots viots vüv dvÜpómev. “O peraorpépov viv Od- 
Aaccay eis àv, év motap® SuAevoovtar modi: èke? eù- 
la "pe ; 3 ^ "^ T 2? 2 ^ 7 
7 dpavÜnaópeÜn èr aùr, TG Seondlovtr. & 7H Övvaoreia 
3 ^ "^ 3A € 3 * 3 ^ » 5 A M E / 
avro) ToU oiQvos ot OdÜaAuol aùrod éwi rà Wyn émiBAc- 
Tovow, oi mopamtxpaivovres pn WjoUvcÜocav èv éavrois: 
Sura uuo. 
8 Etdoyetre vg tov Ocóv uv, kal dxovricare thy ovi 
y T Lom : A E 
^ 5 3 A ^ 
9 Tis aivéceos abro), ToU Üeuéveu tv Yuxnv pov cis Cody, 
10 kai pij 8óvros els aov Tots móðas pov. "Or. eSoxipacas 
Tós 6 Oeds, eripwoas Huds Ós Tupodra TÒ dpydpiov. 
ll Hiowyayes Tjs eis Tv maylða, ov OXüjew ent tov vürov 
12 $uGv, ereBiBacas àvÜpómovs èm tis kebaAàs huv SwAOo- 
p 
à ` * MEA No of? € A H a Z 
pev O14. mupòs Kal VOaros, kal éčýyayes Huds els åvapvyýv. 
18 Eiceňeúropar eis Tov otkóv cov èv bAoKauTépacw, droddow 
p , 
14 cor ras ebyás pov, üs OcceXe và yelin pov, kal àAáAqoe 
15 76 oTópa pov èv rH Oditpe pov. “OdokavTopara peprecupéva 
dvoiow cou perà Gupidparos Kal Kptdv, roujow cot Béas perà 
xysdpwv yapa. 
^ A 
16 Acdre dkojcare, kal Sipynoopat, mávres of PoBodpevor «àv 
17 Ocóv, öoa éroince 7H Woy pov. Ipòs abróv vQ oróuari 
d z gis ial Xu Mo . n ld ` = 3 
18 pov ékékpa£a, kal twoa trd Thy yAGoody pov. “Adixiay e 
3 ^ * /, s 3 + ) * m^ 
19 Gedpou èv xapdie pov, py elcakovaáro Kúpios. Ad toro 
ciojKoucé prov 6 @cds, mpooéaxe TH ovi] THs Tpocevyis pov. 
€ » 3 € M ^ E) 3 4 ` / N 
20 EXXoywrós 6 Oc0c, ds otk dwéoTQoe Tijv mporevyýv pov, koi 
Tò EXeos adrod àr èuo. s 


Psatms LXIV. 6—LXV. 20. 


mountains in thy strength, being girded 
about with power; 7who tronblest tho 
depth of the sea, the sounds of its waves. 
S'The nations shall be troubled, and they that 
inhabit the ends of the earth shall be afraid 
of thy signs; thou wilt cause the outgoings 
of morning and evening to rejoice. 


., Thon hast visited the earth, and satnrated 
it; thou hast abundantly enriched it, The 
river of God is filled with water; thou hast 
prepared their food, for thus is the pre- 
paration of it. Saturate her furrows, 
multiply her fruits; the crop springing up 
shall rejoice in its drops. Thou wilt bless 
the crown of the year because of thy good- 
ness; and thy plains shall be filled with 
atness. 1 The monntains of the wilderness 
shall be enriched; and the hills shall gird 
themselves with joy. The rams of the 
flock are elothed with wool, and ihe valleys 
shall abound in eorn; they shall ery alond, 
yea they shall sing hymns. 


For the end, a Song of a Psalm of 
resurrection. 


Shout unto God, all the earth. ?O sing 
praises to his name; give glory to his praise. 
3Say unto God, How awful are thy works! 
through the greatness of thy power thine 
enemies shall lie to thce. * Let all the earth 
worship thee,and sing to thec; let them 
sing to thy name. Pause. 


5 Come and behold the works of God; he 
is terrible in Ais counsels beyond the chil- 
dren of men. ê Who turns the sea into dry 
land; they shall go through the river on 
foot; there shall we rejoice in him, ? whe 
by his power £ is Lord over the age, his eyes 
look upon the nations; let not them that 
provoke him be exalted in themselves. 
Pause. 


8Bless our God, ye Gentiles, and make 
the voice of his praise to be heard; 9 who 
.quickens my soul in life, and does not suffer 
my feet to be moved. 1° For thou, O God, 
hast proved ns; thou hast tried us with fire 
as silver is tried. “Thou broughtest ns 
into the snare; thou laidest afflietions on 
our back. ‘Thou didst mount men upon 
our heads; we went through fire and 
water; but thon broughtest us out into 
a place of refreshment. 


3I will go into thine house with whole- 
burnt-offerings; I will pay thee my vows, 
Mwhieh my lips framed, and my month 
nttered in my affliction. “I will offer to 
thee whole-burnt-sacrifices full of marrow, 
with incense and rams; I will saerifice to 
thee oxen with goats. Panse. 


16 Come, hear, and I will tell, all ye that 
fear God, how great things ho has done for 
my soul. I cried to him with my mouth, 
and exalted him with my tongue. 8If I 
have regarded iniquity m my peart, let not 
the Lord hcarken £o me. Therefore God 
has hearkened to me; he has attended to 
tho voice of my prayer. ? Blessed be God, 
who has not turned away my prayer, nor 
his mercy from me. 


B Or, has dominion for ever. 


Psatms LXVI. 1—LXVII. 18. 


For the end, a Psalm of David among 
the Hymns. 


God be merciful to us, and bless us; and 
cause his face to shine upon us. Pause. 
2 That men may know thy way on the earth, 
thy salvation among all nations. 3 Let the 
natious, O God, give thanks to thee; let all 
the nations give thanks to thee. * Let the 
nations rejoice and exult, for thou shalt 
judge the peoples in equity, and shalt guide 
the nations onthe earth. Pause. ?Let the 
peoples, O God, give thanks to thee; let 
all the peoples give thanks to thee. ®The 
earth has yielded her fruit; let God, our 
God, bless us. 7 Let God bless us; and let 
all the ends of the earth fear him. 


For the end, a Psalm of a Song by David. 


Let God arise, and let his enemies be 
scattered; and let them that hate him flee 
from before him. ?As smoke vanishes, let 
them vanish: as wax melts beforc the fire, 
so let the sinners perish from before God. 
3But let the righteous rejoice; let them 
exult before God: let them be delighted 
with joy. 

4Sing to God, sing praises to his name: 
make a way for him that rides upon the 
west (the Lord is his name) and exult be- 
fore him.. They shall be troubled before 
the face of him, who is the father of the 
orphans, and judge of the widows: such is 
God in his holy place. $ God settles the 
solitary in a house; leading forth prisoners 
mightily, also them that act provokingly, 
even them that dwell in tombs. 

70 God, when thou wentest forth before 
thy people, when thou wentest through the 
wilderness; Pause: 5the earth quaked, yea, 
the heavens dropped water at the presence 
of the God of Sina, at the presence of the 
God of Israel. 9 O God, thou wilt grant to 
thine inheritance a gracious rain; for it 
was weary, but thou didst refresh it. 

. 9 Thy Ê creatures dwell in it: thou hast 
in thy goodness prepared for the poor. 
The Lord God will give à word to them 
that preach it in a great company. 2 The 
king of the forces of the beloved, of the 
beloved, will even grant them for the 
beauty of the house to divide the spoils. 
13 Even if ye should lie among the lots, ye 
shall have the wings of a dove covere 
with silver, and her breast with Y yellow 
gold. “When the heavenly One scatters 
kings upon it, they shall be made snow- 
white in Selmon. $The mountain of God 
is a rich mountain; a 9swelhng moun- 
tain,a rich mountain. 1 Wherefore do ye 
conceive evil, ye swelling mountains? this 
is the mountain which God has delighted 
to dwell in; yea, the Lord will dwell ez 7 
for ever. 

7The chariots of God, are ten thousand 
fold, thousands of rejoicing ones: the Lord 
is among them, in Sina, in the holy place. 
18 ¢ Thou art gone ap on high, thou hast led 
captivity captive, thou hast received gifts 
for man, yea, for they were rebellious, that 
thou mightest dwell among them, 


736 YAAMOTI. 
Els rò 7éXos, êv Ŭuvois Wadrpds TH Aavid. 66 (67) 


e s 5 LÀ * ^ N 5 ^ e ^ E] 74 
O Ges oixrepjoa yds, Kal evtAoynoat Nuas, émupavar 
b ra 3 9$ * 9. £f ^ 8 , À ay A 2 A 
rò npórorov abroU ep nds: Sidparpa. Tod yvavar ev ri 2 
yj tiv ó0óv cov, & mâs veo Tò owTýpióv cov, “Hgopo- 3 
AoyqaácÜccáv got Aaot 6 Geós, eLomoroynodcbwody cot 
A / > , N > $ L4 L4 
Xaoi závres. Eùġpavðýrorav kat dyaAAucÜecav éOvy, ore 4 
Kpweis Naods èv eüÜírwr,, kat Oy év th yf ddyynoes: rd- 
wahpa, ; "BLopodoyqrdobwcdy go Joi ô es, eopohoyy- 5 
cágcÜecáv cor Naot mávres. TH ewxe Tov kapmÓv abris 6 
2 z e n € ` e * E ^ > " e ^ e x 
cihoyyjoat uas 6 Meds, ô cds cuv, evAoyjoat huas 6 cds, 7 
Kot pobyOyrocay abróv mávra Tà Tépara THS YAS. 


Eis rò réAos, TO Aavid Wahpos wdys. 67 (68) 


Avaorjitw 6 Geós, Kat StackopricOytwcay oi éxÜpol aù- 
Tod, Kal Dvyérocav oi pucodyTes abróv ard mpocóov avTod. 
"Qs éxXebmret karvòs, ékAurérwoay ÖS THKETAL KNPÒS dard mpoo- 2 
dmov mupòs, otros ázóXowro of ágapreoXol ard mpoodmov Tot 
Ocot. Kat of ikarot eippavOynrwcay, àyaMWuácÜocav évo- 3 
iov ToU G«o0, reppOynrwocay êv edppootyy. 


y ^ ^ A ^ , ^ "s, 
Acare TQ Ged, ijáXore TH dvdpar. abroU, ddoromoare vo 4 
3 / o XX ^ ka 3 > ^ N35 e t 
émiBeBnxore émi Svopadv, Kptos. dvopa avrQ, kai dyaAaobe 
+ 3 "m y z ^ ^ 
évómiov avrod: mapaxÜjcovra. ard mpoowmov avrod, tot 5 
^ ^ ` A ^ E 
marpos TOv ópdavGv, kal kpvroO vOv xypav, 6 Weds év rómQ 
€ , 3 ^ € N Li 2 5 » Z is 
&yío abrod. “O @eds Karouxiler povorpdmous ék olko, edywr 6 
rd > Ls € / N Z 
metednuevous èv dvopetar Spoiws rods TApPATIKPAÍVOVTAS, TOÙS 
A 3 EA 
KarowoUvras év Tadots. 


“O Ges, & 76 exmopelerbal oe évirtov Tov ÀaoU cov, èv 7 
A / P ^ t 
TQ SiaBatvew oe rjv epypovr Sidyarwa: TH éveioby, kai 8 


^ ^ 


X e 3 S M € $. X ® ^ ^ > y gos 
yep OL OUpavoL EOTACaY ATO 7TTDOGQ'TOU TOU EOU TOU Wa, ATO 


. mpocómov roð Oo) 'lopaA. ^ Bpoyüv €éxovovoy adopreis 9 


6 Oeòs ri kAxpovopío cov: kal To0évqoe, a) 0€ Katyptiow 
avrhy. 

Tà Lad cov Katoodow év abr], Hrotuacas èv TH Xpyord- 10 
mri cov TQ TrwXG. “O Oeds Kupros ddcer fua tots eù- ll 
ayyeAlomévors Ovvdquet TOAN, ô Bacikeds TOv Ovváueav roð 12 
dyarntod, Tod é&yamyrot, Kai dpaoryTe ToD oikov OreAéo Gar 
cküXa. "Eàv koww]Üire àvojécov Tv KAjpwov, mrépvyes 13 
mepugTepüs epujpyspoj.éva,, Kat Ta perájpeva abris èv 
xMopórynr xpvoíov. "Ev TẸ Siaoré\dew THY émovpávtov 14 
acids èr abris, xiovobýoovrar èv XeAuóv. “Opos rod 15 
cod dpos niov, pos Terupwuévov, dpos TTov. “Ivari rodau- 167 
Bévere py terupwpéva; Tò dpos ð edðóryorev 6 Oeds Karouxety 
êv ait kal yàp 6 Küpios Karackynvacet els TÉÀAOS. 


TS dopa Tod Oeo? puprowAdoroy, xiMáOes eiÜmvovvrov- 17 
Kpios èv wbrois ev Bud èv 7H áyio. "Avafjàs eis twos, 18 
> X , > Óun P cos 2, B 86 2 3 6 y M 
Tixwaddrevoas alxpaMoriav ehaBes duara év ávÜpormo, Kat 
yàp &meoOvres TOU karactajvücat. 


ooo o a aaa MM MU DA Li l1ií lilii À Lr LiLLÀ 


B See the Hebrew. ~ Lit. greenness of gold. à Gr. eurdled like cheese. t Gr. having gone up. 


737 


Kuptos 6 @eòs eddoyyros, ebXoyqrós Kúpios uépav rab ġpé- 
pav, kai karevoddcet Huiv 6 Oeòs Tay cwrnpioy nudv: Sidadpa. 
20 “O @eds Hav, Ô Meds roù owlew, kal Tod Kvpíov ai dé£08oe 
21 To? Üavárov. TIAjy 6 @cds cvvOddoet kebaNàs exOpav airo, 

Kopupyy rptxos Stavopevopevuy ev wAnppedciats | abrüv. 
22 Hire Kupwos, êk Bacay émiorpélo, émorpalw èv BuOois 
23 Gaddoons. “Omws àv Baby ô rods cov èv aipate, 1j yAdooa 
TOv kvvOv cov é£ éyOpdy wap avrov. 


VAAMOI. 
19 


> 5 ^ " " 
24  'E0eopóÜ0ncav ai mopeiai cov 6 @eòs, ai «opeiat rod Geo 
25 pov rod Bacidéws ToU év TH áyío. Lpoépbacav &pxovres 
26 éxopevor PaldAdvtwr, èv péro veavidwv rvjzavwrrpiüy. "Ey 
3 £ 3 ^ ` Ne N , E] ^ > Fs 
exkAnoiats evdoyeire Tov Gev, troy Kúpiov èk anyGv opos. 
> ^ hS ^ 2 > f MN 5 £f e z 
27 Exet Beviapiv veórepos êv ékarácet, üpxovres “lovda Tyyeuóves 
3 ^ Ed N 3 T , 
avrGv, üpxovres LaBovdwv, dpxovres eda. 


28  "EvraAat 6 Meds rý Suvdper cov, dwvdpwoov 6 Meds coro, 
9 ^ y EJ € A ? X a ^ > wt 4% 
29 0 Kazyptiow êv ypiv, “Awd rod vao) cov èri ‘Iepovoadyp, 
^ m^ * Ld ^ 
30 col oioovot Bactreis 8Opa. Emıriunoov tois Oyplous ro 
kadou 1| owaywyy TOv taúpwv èv tats OapdáAemi TOv 
AaGy, ToO py droxAaoOhvar rovs OcDokuuamévovs TG dpyupie 
91 diackdpmicoy evn và To's woArguovs ÜéXovra. “Héovor 
npéoßes è Aiyinrov, Aiforia mpodbdces xetpa aùrhs 
TQ Ow. 


32 Ai faciei ris ys goare vQ Oc, jáAare TQ Kupior 

33 dudWadpa.  WáXare rà OcG 1TG emiBeVyxore énl tov oùpavòv 
TOU o)pavoU KaT& dvaroAàs, idob ddoa £v TH povi abro) 

34 povi Ovvápeos. Adre Bótav cQ Oecd, emi vóv "loponA 1 
peyahonpéreta adrod, kal 7) Oóvapus avrov êv rais vedérats. 

35 Oavpaords 6 Meds èv Tois dctors adrod, 6 eds “Iopayd, aùròs 
ddce Ovapuv Kat kparaíociv TQ Aad abrod eiAoynros 
6 Océs. 


68 (69) Eis rò téXos, trép cv dAAOWHnoopévur, và Aavid, 


2 e ` vy > 7 8 UO. e ^ 
door pe oO @ecos, oTi elojA Oogay voaTqa EWS Vruxms pov. 
92 “Everdyny eis iiv Bub0d, kal odk čorw vzócovacis: Alov cis 
^ * 
3 rà Dá0n víjs.ÜaXáoo€s, kal karavyls Katerdvric€é pe. Exori- 
lA 3 7 € X ta LE d aN e 3 6 À d 
aca kpáLov, éBpayxiacey 6 Adpuyé pov, éuwrov oi 6pbarpol 
E > 
4 pov dd ToU ÉXmiLew pe él ròv Ocóv. prov. Erànbóvőnoav 
A m^ As £ 
rèp ras Tpíxas THs Kearns pov oi pucodyrés me Oopeáv: 
L4 A 
ékpacraudÜnoav of éxÜpoí pov ot ékOuókovrés pre Gdikws* & odx 


y 


£ 
Nprara, TÓTE &mertvvvov. 


5  'O Oeòs od ëyvøs THY ddpoodtyyy pov, Kai at mAynpmedecal 
6 pov àxó cod ook éxptByouv. Mù aloyuvOeinoay ém ép oi 
vropévovrés oe Kópie vOv Ovvápeov, wn évrposetroav én’ eye 
7 ot Cqrotvrés oe ô Oeds tod "IopoxA. "Ort čvekd oov tmiveyxa 
8 dvediopov, èkdàdyev évrpoz?) tò wpóowmóv pov. “AmnAdo- 
Tpiwpevos eyevnOny ois adeAdois pov, kai E€vos rois vicis Tis 


Psatms LXVII. 19—LXVIII. 9. 


19 Blessed be the Lord God, blessed be 
the Lord daily; and the God of our salva- 
tion shall prosper ns Pause. 2*Our God 
is the God of salvation; and to the Lord 
belong the issnes from death. .?!Bnt God 
shall crnsh the heads of his encmies; the 
hairy crown of them that go on in their 
trespasses. ™ The Lord said, I will bring 
again from Basan, 1 will bring my people 
again thróngh the depths of the sea. 
3 Fhat thy foot may be dipped in blood, 
and the tongne of thy dogs be stained with 
that of thine enemies. 

2 Thy goings, O God, have been seen; 
the goings of my God, the king, in the 
sanctuary. The princes went first, next 
before the players on instruments, in the 
midst of damsels playing on timbrels. 
7 Praise God in the congregations, the 
Lord from the fountains of Israel. 27 There 
is Benjamin the younger one in ecstasy, the 
princes of Jnda their rulers, the princes of 
Zabulon, the princes of Nephthali. 

230 God, command thou thy strength: 
strengthen, O God, this which thon hast 
wrought in us. 7? Becanse of thy temple at 
Jerusalem shall kings bring presents to 
thee. 9 Rebuke the wild beasts of the reed: 
let the crowd of bnlls with the heifers of 
the nations be rebuked, so that they who 
have been proved with silver may not be 
shnt out: scatter thou the nations that 
wish for wars. 3! Ambassadors shall arrive 
out of Egypt; Ethiopia shall hasten £o 
sireteh out her hand readily to God. 

. Sing to God, ye kingdoms of the earth ; 
sing psalms to the Lord. Pause. Sing to 
God that Brides on the heaven of heaven 
eastward: lo, he will utter a mighty soun 
with his voice. Give ye glory to God: 
his excellency is over Israel, and his power 
is in the clouds. 9 God is wonderful yin 
his holy places, the God of Israel: he will 
give power and strength to his people: 
blessed be God. 


For the end, a Psalm of David, for 
S alternate strains. 

Save me, O God; for the waters have 
come in to my soul. ?I am stuck fast in 
deep mire, and there is no standing: J am 
come in to the depths of the sea, and a 
storm has overwhelmed me. 3I am weary 
of crying, my throat has becomo hoarse; 
mine eyes bave failed by my waiting on my 
God. $'lhey that hate me without a canse 
are more than the hairs of my head: my 
enemies that persecute me unrighteously 
are strengthened: then I ¢restored that 
which I took not away. ] 

5O God, thou knowest my foolishness ; 
and my transgressions are not hidden from 
thee. ®Let not them that wait on thee, O 
Lord of hosts, be ashamed on my account: 
let not them that seck thee, be ashamed 
on my account, O God of Israel. ‘Tor I 
have suffered reproach for thy sake; shamo 
has covered my face. 81 became strange to 
my brethren, and a stranger to my mother’s 
children.  ?9 For the zeal of thine house 
has eaten me np; and the reproaches of 


^ o /, ta M g 
9 uqrpós pov: ott 6 Aos roð- oikov rov karéhayé pe, kal ol 


y Or, among his holy ones. 


& Gr. mounts, or, has mounted. 
9 John 2,17; also Rom. 15. 8. 


ò Seo Ps. 44. title. 


C Or, paid for, or, made up for. 


Psarms LXVIII. 10—LXIX. 2. 


them | guat T , Toproadhed thee are fallen upon 
me, bowed down my soul with 
e | that was made my reproach. 
n And I put on sackcloth for my covering; 
and I became a proverb to them. They 
that sit in the gate talked against me, and 
they that drank wine sang against me. 


3But I will ery to thee, O Lord, in my 
prayer; O God, it is a propitious time: in 
the multitude of thy mercy hear me, in the 
truth of thy salvation. Save me from the 
mire, that I stick not in ĉit: let me be 
delivered from them that hate me, and 
from the deep waters. P Let not the water- 
flood drown me, nor let the deep swallow 
me up; neither let the well shut its mouth 
upon me. 1 Hear me, O Lord; for thy 
mercy is good: according to the multitude 
of thy compassions look upon me. “And 
turn not away thy face from thy P servant ; 
for I am afflicted: hear me speedily. 18 Draw 
nigh to my soul and redeem it: eliver me 
because of mine enemies. 


19 For thou knowest my reproach, and my 
shame, and my confusion; all that afflict 
me are before thee. ?My soul has waited 
for reproach and misery; and I waited for 
one to grieve with me, but there was none; 
and for one to comfort me, but I found 
none. hey gave me also gall for my 
food, and made me drink vinegar for my 
thirst. *?y Let their table before them be 
for a snare, and for a recompence, and for a 
stumbling-block. 3 Let their eyes be dark- 
ened that they should not see;-and bow 
down their back continually. à Pour out 
thy wrath upon them, and let the fur of 
thine anger take hold on them. 353 Let 
their habitation be made desolate; "i let 
there be no inhabitant in their tents: 
28 because they persecuted him whom thou 
hast smitten; and they have added to the 
grief of my "wounds. 27 Add iniquity to 
their iniquity; and let them not come into 
thy righteousness. ^9 Let them be blotted 
out of the book of the living, and let them 
not be written with the rightcous. 


*9 1 am poor and sorrowful; but the sal- 
pron of thy countenance has helped me. 
I will praise the name of my God with 
a song, I will magnify him with praise; 
land this shall please God more than a 
young calf having horns and hoofs. % Let 
the poor see and rejoice; seek phe Lord 
diligently, and ye shall live. “For the 
Lord hears the poor, and does not set at 
nought his fettered ones. #1 Let the hea- 
vens and the earth praise him, the sea, and 
all things moving in them. * For God will 
save Sion, and the cities of Judea shall be 
built; and men shall dwell there, and 
inheritit. And the seed of his servants 
shall Ro ssess it, and they that love his name 
shall dwell therein. 


For the end, by David for a remembrance, 
that the Lord may save me. 


Draw nigh, O God, to my help. ?Let 
them be ashamed and confounded that 
seek my soul: let them be turned backward 


738 VYAAMOI. 
dveBiopot TOY dvedilovtwy oe emémegov er eye. Kat ow- 10 
éxapyra è ev vyoteia. THY yoxiy pov, Kal even eis dveidiapods 
émoi. Kal eéunv cO evdund pov cáxkov, kal éyevouny ll 
abro els mapaßoàńv. Kar’ éuot 70oAéoxovv oi kabýuevoi 12 
év widn, Kai cis ene eyadQov ot mivovtTes TOV otvov. 

"Eye 38$ 7j mpogevxi] pov mpos oe Kúpte, Karpòs evdoxtas 13 
6 Ocóe èv Tô Aber Tov éÀéovs gov émákovaóv pov, év 
ddnBeia TS owrnpias gov. Zâróv pe dard amhod, tva py 14 
utay probeinv èk Tov pucobyrov pe, kal êk Tot Badous 
tov j0&rov. My pe Kararovticdro karatyis Varos, pao 15 
Karamiéro pe Bvbds, wndt cvoxéro êr éut jpéap Tò oTóua 
atrot: Eloákovoóv pov Kxfpie, drt xpnotov to éAdeds aov, 16 
karà Tò TÀ$00s Tay oikrippáv cov eri BNeyov êr ène. Kat 17 
BY darootpefys TÒ mpócomóv cov amd tod maidds cov Sr 
OAcBopat, Tax émákovoóv pov. Hpóoxes T Wexj pov, kai 18 
Aromas abrips évexa TOV éxÜpQv pov poca ue. 

Xv yàp Ywóokes TOV óvebwrpáóv pov, Kal Tiv alaxovgv 19 
pov, kal tiv èvrporýv pour évavríov cov mávres ot OMBovrés 
pe. "Ovedupàv mpocedoKyoey Å yoxi pov kal raAauropíav: 20 
Kal Darépewa ouddurovpevor, Kat oOx brrf]p£e, kal mapaka- 
Aotvra, Kal obx ebpov. Kat éwxay eis rò 9pOpá pov xoMjv, 21 
Kai els Tv Bájav pov ÈTÓTLTAV [LE déos. Ten bite 7 tpdarela 22 
avTOv ÈVÓTLOV atray eis mayida, kal els dvranddoow, Kal eis 
oxévdadov. —XkorwÜw5rocav oi óQÜaAuol abrüv tod pH 23 
BXérew, kat tov vàcov abrav Oumavrós avykajaov. "“Exyeov 24 
êr aùroùs THY Opy5v cov, kat ô Oupds Tfjs ópyfis gov kato- 
AdBot adrous. Devito 3 éavdis avrav Hpnuopern, kai 25 
êv tots oxqvópact avrav pay gore ó karowQv: ötre dv où 26 
érárafas, aùrol Katedingay, kat émi TÓ dXyos TÖV TpavpaTwv 
pov mpoceOyxav. Ipócĝes dvopíav mì tv dvopioy abrüv, 27 
kal u) elaeXÜÉromav èv Sixavootvy cov. “EfakebOytwoay 28 
êk BiBdov Dvrov, kal perà Sixatwy al ypaqduimaotv. 

Ilroxós kal àXyOw eiu eye, Kol į owrnpía TOU Tpogómov 29 
cov áyreAdáDeró pov. Aivésw TÒ õvopa. ToD @eov pov per 30 
wors, peyaduvd a)rüv èv olyéc e kal dpéce TÔ Oca bmrép 31 
póxov véov képara ékdbépovra. kal ómAás. "IBéroray TrToXol 32 
Kai edppuvOyracay: exdyTagare Toy Gebv, kal čýoeoðe. “Ore 33 
elajkovae tov mevýrov ô Kiptos, kal Tos _memednuévous adTou 
ovK &ovBévoce. Aiverárosav aùròv oi otpavol Kal 7 Vib 34 
OáXacoca kal mávro Ta provrta èv aoi: "Ort 6 Ocds rooe 35 
THY uv, Kal oixodopnfijoovrat ai móňes THs ‘Tovdaias, kal 
KOTOLKHT OUT kel, kai Khnpovoyrjrove w aùrýv. Kat 76 86 
oméppaa. TOv dovAwy aùrod kabeLovow abrhy, Kal oi d&yasrüvres 
TÒ dvopa avTod KaTacKyvecovaw ÈV avTy. 


Eis Tò rédos, 7G Aavid cis dvdpynow, els tò coal pe 69 (70) 
Kuptov. 


Ko) Oeòs els T BonOevav pov mpoaxes: AicyuvOeincay kal 2 
evrpare(noay oi Enrobvres TV yux pov, dmootpapetnoay 


B Or, 80n, 


y Rom. 11. 9,10. ò Acts 1. 20. 


WAAMOL. 739 


cis Tà Ómíro, kal karuoyvvbelyoav of Bovàópevol pot kard. 

3 “Aroarpadelnoay sapavrika aicxuvdpevor oi Aéyovrés pot, 

4 ebye, ebye. 'AyaMXuáaÜocav Kal eidpavOyrucay mè col 

vrávres ot Énroŭvrés ae, kal Aeyérwcay Siarayros, peyadw ira 

5 6 Ocós, of ayarGvres TO CuTHpidv cov. "Eyó 86 mrwyds Kal 

méns, ô eds BoxOnodsv pour Boybds pov, koi ptorys pov e 
od, Kipie uù xpovíams. 

70 (71) To Aavid viðv "lovaBàf, kal TOv pórov 

aixuadkuricbévrwy. 


> N N , + s / 3 ^ an 
Ext coi Kupte Ama, p) xatouryvvbeiny eis tov aidva. 
* ^ ^ ^ ^ b 
2°Ey vj Bwotooóvg cov pical pe kol é£cAo0 pe, kMvov mpos 
M D ^ 
3 uè Tò obs cov kai cdody pe. Tevod uot cis Oev reparti- 
Ni ` A €) 
oTHy, kal eis Torov üxvpüv Tod aGcaí je, dre orepéopd. pov kal 
2 e » € 2 ^ 
KaTa. vy) pov el ai. O Ocós pov p)caí pe èk xeipós duap- 
^ 5 ^ s ^ er N^ 
TOÀoU, êk xetpós mapavopoUvros kal dSiKodvTos. "Ort od ef 
€ e EA 2 + e , A $ bi Jt 
ý vTopovy pov Kúp, Kpw 1j eAmis pov êk veórqgrós pov 
> bl 7 - 
6 Er rè ereotypixOnv ard yaotpds, £k kolas pytpds pov a 
^ > 
pov el aerae mise év ool ù tuvycis pov Otzavrós. 


7 "Qoe répas èyevýðnv ois zoAXois, koi ob [Joufós kparaiós. 
8 Hàypwbýrw Tò ordua pov alvécews, rws tyvnow Thv 60£ay 
cov, OAnY Tiv Huepay Tijv jeyadompéredy cov. My ámo- 
piys pe els kaipóv yipous, & TG exdetrew Thy icxóv pov 
O ui) éyxatadiays pe. “Ore ebmav of éxÜpoí mov enol, kal oi 
11 óvAáccovres rjv VvxXv pov éffouAeócavro èriroavrò, Aéyov- 
Tes, 6 Geós éykoréAurev. abrüv, koraBuófare kal kara Ad Bere 
12 abràv, dre obk Éorw ô Bvápevos. “O Ges pj pokpüvgs àT 
13 éuot, 6 Geós pov els rjv Borbedy pov mpóoxes.  Aloxvv- 
Üfrecov Kat ékAurérocav oi évdia8ddAovtes THY Vvxuv pov, 
mepiBarrécbucay aicxtvyy Kol évrpowiw oi Lyrotvres rà 
2 
KAKA pol. 


14  'Eyó 82 8wmavrós Amid, kal "pocÜco rì wücav riv 
15 atveotv cov. Td cTÓua pov eeayyehe THY Sixacoodivyy cov, 
OXxv THY jjuépav THY cwTyplay aov. drt obK éyvov Tpayparelas. 
16 Eiseàcóropar èv dwacreia Kupiov, Kupie uvgaÜQcopac ths 
17 Sixaoctvys cov pdvov, “EbiSagas pe 6 @eds ex vedrnTos 
18 pov, kal pexpe viv arayyAG Tà Oavpaoud cov, Kal &os yýpovs 
kai mpeaBetour 6 Oeòs py éyxatadimns pe, Ews ay drayyeihw 
19 rov Bpaxiovd cov máry TH yeve TH épxouévgp Thv Swa- 
otelav cov, kal tiv Stxaoctvyy cov ô Oeds ews dbwicrwy, à 
éxoinoas peyareiar 6 Meds tis Op.otós wou; 
20 “Ocas ĉðeéás uot OAtpers aros kal Kaxds; xal emurtpé- 
Vas eCwomeinads pe, kal èk rv éBicouv Tis yüs wáMv àvj- 


* 
2] yayés pe. — "EmAeóvagas rv 8uatooóvqv cov, Kat émoTpapas. 


La , A x ^ 3 ^ ^ ^ ta 3 2 / 
mapekáAeads pe, Kal ék vOv éBicowy THs yis rá àvýyayés 

y b $ '* * L4 , 2 ta ^ ^ 
22 pe. Kal yàp éyà éouoroyjoopual cot èv oxever yapo TH 
dAxjetáv gov ó cds, Ward oor èv xOdpa 6 yos rod "TopaifÀ. 


B Gr. hymn-singing. 


Psatms LXIX. 3—LXX. 22. 


and put to shame, that wish me evil. 3 Let 
them that say to me, Aha,aha, be turned 
back and put to shame immediately. 4 Let 
all that seek thee exult and be glad in thee: 
aud let those that love thy salvation say 
eontinually, Let God be magnified. 9 But 

am poor and needy; O God, help me: 
thou art my helper and deliverer, O Lord, 
delay uot. 


By David, a Psalm sung by the sons of 
Jonadab, and the first that were takeu 
captive. 


O Lord, I have hoped in thee: let me 
never be pnt to shame. 2In thy righteous- 
ness deliver me and reseue me: ineline 
thine ear to me, and save me. 3 Be to mea 
proteeting God, and & strong hold to save 
me: for thou art my fortress and my refuge. 
‘Deliver me, O my God, from the hand of 
the sinner, from the hand of the trans- 
gressor and unjust man. ‘For thou art 
my support, O Lord; O Lord, thou art my 
hope from my youth. ®Onthee have I been 
stayed from the womb: from the belly of 
my mother thou art my proteetor: of thee 
is my. £ praise continually. : 


7I am beeome as it were a wonder to 
many; but thou art my strong helper. 
? Let my mouth be filled with praise, that I 
may hymn thy glory, and thy majesty all 
the day. 9 Cast me not off at the time of 
old age; forsake me not when my strength 
fails. Jl For mine enemies have spoken 
against me; and they that lay wait for my 
soul have taken eounsel together, saying 
God has forsakeu him: perseeute ye an 
take him; for there is noue to deliver Aim. 
E O God, go not far from me, O my God, 
draw nigh to my help. Let those that 

lot against my soul be ashamed and utterly 
fail : let those that seek my hurt be clothed 
with shame and dishonour. 


| But I will hope eontinually, and will 
praise thee more and more. My mouth 
shall declare thy righteousness openly, and 
thy salvation all the day; for I am not 
acquainted with the affairs of men. 16 I will 
go on in the might of the Lord: O Lord, 
I will make mentiou of thy righteousness 
only. 70O God, thou hast taught me from 
my youth, and until now will Í declare thy 
wonders; even until I am old and 
advanced in years. O God, forsake me 
not; until I shall have declared thine arm 
to all the generation that is to eome: even 
thy power and thy righteousness, O God, 
up to the highest heavens, even the mighty 
works whieh thou hast done: O God, who 
is like to thee ? 

What afflietions many and sore hast 
thou shewed me! yet thou didst turn and 
quicken me, and broughtest me again from 
the depths of the earth.  ?!Thou didst 
multiply thy righteousness, and didst turn 
and comfort me, and broughtest me again 
out of the depths of the earth. “I will also 
therefore give thanks to thee, O God, be- 
cause of thy truth, on an instrument of 
psalmody: I will sing psalms to thee on the 


Psarms LXX. 283—LXXII. 6. 


harp, O Holy One of Israel. 3? My lips shall 

rejoice when I sing'to thee; and my-soul, 

whieh thou hast redeemed. ** Moreover 

also nr tongue shall 8 dwell all the da 

upon thy righteonsness; when they shai 

is ashamed and eonfonnded that seek my 
urt. 


For Solomon. 


O God, give thy jndgment to the king, 
aud thy righteonsness to the king's son; 
?that he may jndge thy people with right- 
eonsness, and thy poor with judgment. 

3Let the monntains and the hills raise 
peace to thy people: the shall jndge the poor 
of the people in righteonsness, and save the 
ehildren of the needy; and shall bring low 
the false accuser. ï And he shall continue 
as long as the sun, and before the moon for 
ever. 9Hesball come down as ram upon a 
fleece ; and as drops falling npon the earth. 
7In his days shall righteonsness spring np; 
and abundanee of peace till the moon be 
removed. 8 And he shall have dominion 
from sea to sea,and from the river to the 
ends of the earth. 9The Ethiopians shall 
fall down before him; and his, enemies 
shall lick the dust. !"The kings of Tharsis, 
and the isles, shall bring presents: the 
kings of the Arabians and Saba shall offer 
gifts. ! And all kings shall worship him; 
all the Gentiles shall serve him. ? For he 
has delivered the poor from the oppressor; 
and the needy who had no helper. He 
shall spare the poor and needy, and shall 
deliver the souls of the needy. ™ He shall 
redeem their sonls from usury and injnstiee : 
and their name skall be precions before him. 
5 And he shall live, and there shall be given 
him of the gold of Arabia: and men shall 
pray for him continually ; and all the day 
shall they praise him. There shall be an 
establishment on the earth on the tops of 
the monntains: the fruit thereof shall be 
exalted above Libanus, and they of the eity 
shall flourish as grass of the earth. 

1 Let his name be blessed for ever: his 
name shall endnre Ylonger than the sun: 
and all the tribes of the earth shall be 
blessed in him: all nations shall eall him 
blessed. 

18 Blessed is the Lord God of Israel, who 
alone does wonders. ! And blessed is his 
glorious name for ever, even for ever and 
ever; and all the earth shall be filled with 
his glory. So be it, so be it. The hymns 
of David the son of Jesse are ended. 


A Psalm for Asaph, 


How good is God to Israel, to the upright 
in heart! ? But my feet were almost over- 
thrown; my, goings very nearly slipped. 
3 Hor I was jealons of the transgressors, 
beholding the tranquillity of sinners. 

4For there is no sign of relnetance in 
their death: and they have firmness under 
their afllietion. 5'lhey are, not in the 
troubles of other men; and they shall not 
be seourged with other men.  9'lherefore 
pride has possessed them ; they have elothed 
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Ayaddudcovrat rà xeQvj pov Grav Wadrw cot, kai ù Yuyy pov 23 
a 2 2 LÀ x S € ^ / kd ^ € 4 

qv éXvrpóco. “Ext dé kal yj yÀocoá pou oAny r»v ")uépav 24 
prerernoet THY Ououoovvqv cov, Stay alexvvÜGci Kat évrpa- 
aGcty of £xyrotvres TÀ KAKA LOL. 


71 (72) 


e A N L4 ^ ^ * * * 
O @cds 73 kpíua cov TG Paride? dds, Kal rHv Oucatonivqv 
^ ^ ^ $ "4 ^ + 
cov 73 viG rod flaciXéos — kpívew tov Aadv cov èv dixato- 2 
[4 
cvy, kai ToUs mrwxovs wou Èv kpicet. 
>$ 14 yo A LENA aN À ^ b e f 2. 
AvadaBérw Tà dpn elpyvyv vQ AGG cov, Kai oi (Jovvot: èv 3 
7 ^ zs 
Sixacootyy rpe? Trois TTwXovs TOD Aaod, Kal cócet Tors 4 
^ M £ 
viods rôv mevýrov kal Tarevdce. cvKopdyryv, Kal ovp- 5 
^ A H ` ^ A "^ 
mopapevel TH TÀio, Kal mpd THs oeAyvys yeveds yevedv. 
KaraBioerat Ós eròs ert méxov, koi ace orayóves oráćovoar 6 
émt tiv yiv. “Avaredet èv vois jpépais adrod dixaocvvy, 7 
Kol rAROos cipyvys ews o0 avravarpeOy 7) ceAnvy. Kat kara- 8 
kupietoes Grd Oaddaons Ces Oardooys, koi dard moramo 
La > 2 ^ ^ 
Cos mepárwv Ths olkouuévms. ^ "Evówtov avtod mporecotvrat 9 
Aidloes, kal oi éxÜpoi avTov yovv Aeífovsct, | BaotAets Gapois 10 
* e ^ ^ /, Xr mf , & xX 
xal ai vijcot Sapa mpocoicover, Baorhels "Apáfov kat Zaßà 
^ b ^ 
Sapa pocáfovci. Kal mpooxuvicovow ait mávres ot 11 
aw H NOM ^ E MEE 7 2367 
Bacireis, mávra tà eOvy Sovdedcovow arg. “Ore éppvcoro 12 
M H 7 b y Eu > e ^ / f 
TTwXOV ÈK ÕuvdTTOV, Kal TENTA Q OVX VINPXE Bow0ós. Pei- 13 
^ N: £ 4 
ceraL TTWYOD Kal TÉVNTOS, Kal wvxàs TENTON TOTEL. "Ek 14 
> "d * ^ S ¥ 
Tókov kal é£ adixias Avrpócerat Tas Wuxas avTG, kal évrukov 
^ y 2A » 4 > ^ K A [4 ` ô Oy 
TÒ òvopa abrGv évdmtoy aÙTOD. al Enoerat, kai doPyoerar 15 
^ ^ ^ bi , ^ 
air ex rod xpvoíov Tis “ApaBias, kai mpocedfovras Trepi 
^ a t4 
airod Oumavróe  OXqv tiv yuepay cbXoyócovow  avróv. 
y ^ ^ ^ Zz 
"Eora: orýprypa ey TH yi ir a&kpwy Tov ópéov- ÜrepapÜijrerau 
N E d 5 lel , 5 
Vrip tov A(fjavov 6 kapròs avrov, Kat eavOncovow êk sróXews 
dci xópros THs YIS. 
3 \ | Y 5 ^ DA » * ^ on Xx 
Eorw T0 dvopa aitot etAoynpévov els Tovs aiQvas, mpo 
^ ^ ^ b , 
roð Aou apere rò Ovoga abro), kal eidAoyyOyoovrat 
Ej 5 ^ ^ e * ^ Led 2? ay ^ 
èv abrQ aca, ai pudrat ris y9s' távra rà Evy paxapiotow 
/ avri $ is yu yy pokap 
aùróv. 
> * e ^ A 
Eidoyyrds Kiptos 6 @eds tod Topand, 6 mov Gavpdora 18 
^ z ^ A ^ 
pdvos, kai evAoyyToy TÒ óvopa rijs Oófgs aŭro? cis Tov aidva 19 
^ ^ A x r4 Leod y ^ 
koi eig alQva ToU alavos: kal mÀnpolýoerat THs óns abro 
^ ^ > L4 ^ Aç 
qüga 1 yi yévoaTo, yévoTo. EééAurov oi ŭuvor Aavid rod 20 
; » 


Eis SoAouóv. 


16 


17 


en? 
viov leccat. 


Wahpos TÓ Asdo. 72 (18) 


n’ ^ a F4 E ^ 

‘Os dyabds 6 Oeds TQ 'lopozA, rots edPéor Kapdia. “Epo? 2 
» ` s > 5G e 50 > BAL 2a 50 x 
Sè rapa. puxpdv eoadrevOnoav ot modes, Tap oAvyov e&exvU) TO. 

z E: e 3y r * x ^ 5 t » 5 e 
SaBýpará pov. “Ori eyrwoa èri rois àvópois, cipyvyv àpap- 3 
TwAGY Üecopóv. 

ʻO E M 3 e E ^ Ó £ 35 M / 4 

TL oùk got dvdvevots èv TQ Üaváro avTav, Kat TTEpewpa 

"Ev kómois dvÜpémrov ovk cici, Kat perà 5 


èv TH paoteyt arv. 
^ ^ 2 t > ^ 
Ata voUro éxparnoey avrovs 6 


3 4 > z 
&yÜpdmov ov pacriywhncovTat. 


B Lit. meditate, y Gr. before 
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Å drepnpavia, mepie[áXovro ddixtay kal åoéßeav abrüv. 
7 "E&eXeócerat bs èk oréaros 7 aSixla abrdv SupdOov els edhe- 
8 ow Kapdias. AtevonOnoav, koi éAdAqcav èv rovnpia, adixiav 
9 eis 76 dios EAdAnoav. "HGevto cis oüpavóv 70 ordpo. adrüv, 
10 xai ù yAdooa aùrõv SupOev ext rijs yis. Aù trodro émotpé- 
Wei ô Aads pov êvraDla, kal yuépar wArpers ebpeOjoovros êv 
Ll avrots. Kal eray, ris éyvo 6 Oeds, kal ei ot yvOcts èv TÔ 
12Qiwiorw; “ISod orot of ápaproAol Kal ebOyvotvres els Tov 
aiava, karéaxov wAovTov. 


13 Kal ema, dpa parains Owatooo riv Kapolay pov, kal évi- 
/ > 3247 ` n+ S5 H i ` 
14 yáunv èv üÜóows tàs xcipás pov Kal éyevóuxv  uejaorvya- 
rd L 
15 uévos dAnv Tiv ġuépav, Kal 6 €Xeyxós pov eis tas tpwlas, Bi 
E, $ zd ^ ^ ^ ^ 
&Aeyov, Ouyyrjmopuas ores, Sob rý yeveg TOv viðv cov ovv- 
^ $ e^ ^ A 
16 0érgka. Kat iréAaBov rod yvGva4, roUTO kóros éotiy évaytioy 
q [4 ^ ^ 
17 pov, éos eiréàĝw eis 70 dytacTypiov ToU (co), cvv cis rà 
coxara.. 


18 IDA» bid. tas 8oAiórwras ou abrois, karéBaAes abtods èv 

19 7@ érapÜfvoi. Ids éyévovro eis eojpwow; éf&mva. é£éXurov, 

20 àmóAovro bid THY ávopíav oUrüv. 'Qod èvórviov éCeyeipo- 
pévov, Kúpie êv r$ móet oov THY cikdva adray eovdeydcers, 


21 "Ore nidpavOn 1j kapü(o. pov, kal of vedpol pou TAA ouo 
22 cav. Kaya éfov0evopévos, kal od €yvov, krqvooys eyevounv 


23 mapa. col, Kaya Swamavtds perà cow expdrnous THs xeipòs 
24 tis 0c£ids prov, èv rH BovAg cov hynod. at à O0€ 

TÌ pov, èv vj] Boud (ynoás pe, kal perà BóÉns 

r i Á € /, , ^ 3 m N N 

25 vpoocAáfov pe. Ti yap pot vitapxe év TH oupavG, Kat mapa 

^ Fox ta > * A ^ 5 f g a b € 

26 ood ti 10£Xqca. èri ris yns:  Eé&éAurev fj kapO(o pov kal 7 
£ ^ ` 

odp pov, 6 eds tis Kapdias pov, kal 1) pepis pov ó Oeds cis 

Tov aiava. 


97 "Om i8ov oi pakpúvovres Eavtods dd ood, &roAoQvrav èw- 

28 Adbpevoas mdvra tov mopveúovra üz0 cod, — "Epol 8e rò Tpos- 
koola rQ OG dyabdy orte, tiWerOa èv tH Kupio thy 
Oria pour ToU éeayyeihar máoas ras alvécews cov èv rais 
múais THs Ouyatpds Xióv. 


78 (74) 


“Tvari àwóco 6 Geós els rédos; pylon ô Üvuós cov èm 
2 mpóBara. vos Tov; Mvýoðm THS TUvaywyns Tov s €krijoo 
åm apxns éAvrpoco paBdov kànpovoulas cow pos Suv 
3 roro 0 KaTeokHvucas èv aùr. “Emapov ras xeipás cov émi 
Tas vrepnpavias adrady eis téXos* oa érovgpeóoaro ó ex 6pds 
2 ~ [4 rd 
êv rots dyious cov. 


Zwéoeos TG "Aodd. 


4 Kal évexavyjoavro of picodvrés oe èv uéow Ths opti . 
t a d recor of munaiveés oe & plo rs doris ov 
5 &Üevro rà onuela abtdv onuela, kol oük Cyvocav, ds els thy 
6 y 8 € d € 2 8 ^ Fé 367 c, N 
€coO0v vmepávo: as ev Opug EvAwy akivais èfékoyav tàs 
ta ^ N $ d + 
Gupas abris èrıroavrò, êv eAéket kal Aa€evrnplw karédpa£av 
2 > X XM N ^ 
7 abrjv. "Everüpwgav èv spl rò åyiaorýpióv cov. eis riy yiv, 


B Gr.in. y Gr. if there is, 6 Gr. changed. 


Psarus LXXII. 7—LXXIII. 7. 


themselves with their injustice aud un- 
godliness. 7Their injustice shall go forth 
as out of fatness: they have fulfilled their 
inteutiou. § They have taken counsel and 
spoken in wickedness: they have uttered 
unrighteousness loftily. 9 They have set their 
mouth against heaven, and their tongue has 
gone through upon the earth. 1 Theretore 
shall my people return hither: and full days 
shall be found @with them. And they 
said, How does God know? and Yis there 
knowledge in the Most High? ©” Behold, 
these are the sinners, aud they that prosper 
always: they have possessed wealth. 

8 And I said, Verily iu vain have I jus- 
tified my heart, and washed my hands in 
innocency. For I was plagued all theday, 
and my reproof was every morniug. If I 
said, I will speak thus; behold, I should 
have broken covenant with the geueration 
of thy children. 16 And I undertook to un- 
derstand this, but it is too hard for me, 
V yutil I go into the sanctuary of God; and 
so uuderstand the latter end. 

8 Surely thou hast appointed judgments 
to them because of their crafty dealiugs: 
thou hast cast them down when they were 
lifted up. ! How have they become deso- 
late! suddenly they have failed: they have 
perished, because of their iniquity. |% As 
the dream of one awakeniug, O Lord, in thy 
city thou wilt despise their image. 

21 For my heart has rejoiced, aud my reins 
have been ?gladdened. 7 But I was vile 
and knew not: I became brutish before 
thee. *3 Yet I am continually with thee: 
thou hast holden my right hand. *4 Thou 
hast guided me by thy counsel, and thou 
hast taken me to thyself with glory. | For 
what have I in heaven but thee ? and what 
have I desired upon the earth beside thee? 
% My heart and my flesh have failed: but 
God ts the strength of my heart, and God is 
my portiou for ever. 

77 For, behold, they that remove them- 
selves far from thee shall perish: thou hast 
destroyed every oue that goes a whoring 
from thee. *8 But it is good for me to cleave 
close to God, to put my trust in the Lord; 
that I may proclaim all thy praises in the 
gates of the daughter of Sion. 


A Psalm of $instruction for Asaph. 


Wherefore hast thou rejected us, O God, 
for ever? wherefore is thy wrath kiudled 
against the sheep of thy pasture? 2 Re- 
member thy congregation which thou hast 
purchased from the beginning; thou didst 
ransom the rod of thine inheritance; this 
mount Sion wherein thou hast, dwelt, 
3 Lift up thine hands against their pride 
continually ; because of all that the encmy 
has done wickedly iu thy holy places. 

4 And they that hate thee have boasted iu 
the midst of thy feast; they have set up 
their standards for signs, Signorautly as 
it were in the entrance above; they cut 
down its doors at onco with axes as in a 
wood of trees; they have broken. it down 
with hatchet and stone cutter. ? They have 
burntthy sauctuary with fire to the ground ; 


t Gr. understanding. 


Psaums LX XIII, 8—LXXIV. 10. 


they have profaned the Shabitation of thy 
name. ®T'hey have said in their heart, even 
all their kindred together, Come, let us 
abolish the feasts of the Lord from the 
earth, ° We have not seen our signs; there 
is no longer a prophet; and God will not 
know us any more. 

10 How long, O God, shall the enemy re- 

roach ? shall the enemy provoke thy name 
fox ever? 41 Wherefore turnest thou away 
thine hand, and thy right hand from the 
midst of thy bosom for ever? “But God 
is our King Yof old; he has wrought sal- 
vation in the midst of the earth, “Thou 
didst establish the sea,in thy might, thou 
didst break to pieces the heads of the 
ô dragons in the water. “Thou didst break 
to pieces the heads of the dragon. thou 
didst give him for meat to the Ethiopian 
nations. hou didst cleave fountains 
and torrents; thou driedst "m $ mighty 
rivers. 6 The day is thine, and the night is 
thine; thou hast prepared the sun and the 
moon. ‘hou hast made all the borders 
of the earth; thou hast made summer and 
Spring. 

18 Remember this thy creation: an enemy 
has reproached the Lord, and a foolish peo- 
ple has provoked thy name. P Deliver not 
to the wild beasts a soul that gives praise to 
thee: forget not for ever the souls of thy 
poor. “Look upon thy covenant: for the 
dark places of the earth are filled with the 
habitations of iniquity. Let not the 
afflicted and shamed one be rejected: the 
poor and needy shall praise thy name. 
2 Arise, O God, plead thy cause: remember 
thy reproaches that come from the foolish 
one all the day. “Forget not the voice 
of thy suppliants: let the pride of them 
thst hate thee continually ascend before 
thee, 


For the end, Destroy not, a Psalm 
of a Song for Asaph. 


We wil give thanks to thee, O God, we 
will give thanks, and call upon thy name: I 
will declare all thy wonderful works. ?When 
I shall take a set time, I will judge right- 
eously. ?'The earth is dissolved, and all 
that dwell in it: I have strengthened its 
pillars. Pause. 

4I said unto the transgressors, Do not 
transgress; and to the sinners, Lift not up 
the horn. ?Lift not up your horn on high ; 
speak not unrighteousness against God. 
$ For good comes neither from the east, nor 
from the west, nor from the desert moun- 
tains. 7 For God is the judge; he puts 
down one, and raises up another. *®For 
there is a cup in the hand of the Lord, full 
of unmingled wine; and he bas 9 turned ié 
from side to side, but ite dregs have not been 
wholly poured out; all the sinners of the 
earth shall drink them. 

9 But I will exult for.ever: I will sing 
praises to the God of Jacob. Y? And L 
will break all the horns.of sinners. but 
the horns of the righteous one shall be 
exalted. 


et 


B Gr. tabernacle. y Gr. before the age. 
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éBeBiocov Tò okývopa Tod Óvóparós cov. Efzav èv «58 

Kkapüig, atrav, 7) ovyyévea adrüv. érvroavró, Sette, karazrai- 

gupev Tas éopràs Kuplov dad rìs yas. Tà onpela uâv 9 

otk elope, odk otw ert mpopyrtys, Kat Huds od yvdce- 
» 

Tat et, 


"Hos mére ô Ocds, dvedtel ô éxyOpds, wapoEwel 6 trevartios 10 
` y y 3 lA € , 3 A ^ ^ 5 
TÒ Ovouá cov eis réÀos; Tvari aroorpedets rijv xetpà oov, ll 
YOA " E 2 ^ , > r e s 1€ 
kal rijv Geciáv aov êk pécov ToU kóXwov cov eis TéAOS; “O de 12 
b ^, e "^ b 3^ 3 ft LA 5 $ 
Oeòs Faoiheùs jpav mpd aidvos, dpyávatro cwryplay év meow 
tis yijs. Xv expataiwoas év rj duvdper cov tiv Gdhaccay, 13 
ov cuvérpupas Tas Kepadds Tov Spaxdvrwy émi rod aros. 
A £ x * ^ z E * x ^ 
Xb cuvérpupas ras kejaAàs Tod pákovros, wras abrov Ppdya 14 
Aaots rois- AiGloyn. Zò dveppyéas wyyds kal xepaphovs, od 15 
3 2 ^ nO A 5 2 3 € e , bj 2 3 e 1 6 
éEjpavas worapoUs Odu. By srw ý pépa, kal oy eorw 1) 
^ ET lA PAL * 2 X x 4 2 ^ 17 
vi£, ob Katypricw 1)Mov Kal o'eXijviv. Bd érotysas wavta T 
y ^ ^ 
pta THs ijs, Üépos kal čap où êroiņoas. 


MwjoOsri rattys tis kríceós cov: éxÜpós dve(Owre tov 18 
Kptov, kai Aads ddpwv mopó£uve rò voud. cov. Mù) rapoóQs 19 
tots Oypiows Wuynv eopodoyoupevyy cot, Tov wvxGv TOv 
revirov cov py éemAdGy «is TéÀos. “EmiBAapov eis rjv 20 
Stabijxny cov, dre érAypwbjoay oi eckoTwpevoe THs yfjs otkov 
ávopiüv. Mù) droorpadirw rerarewapévos Kal katyoxuppe- 21 
vos, MTWXOS Kal méns aivécovoi TÒ Ovouá cov.  'Ávásra 22 
6 @ebds, Sikacov Tijv Siknv cov, pwjoOnte TGV dveidicpay aov 
tov nò adpovos SAnv viv ?uépov. My emdAdby ths ovis 23 
TOv ikerüv cov, 7) trepndavia tov pucotvtev ce dvaPaty 
dtarravrds pds cé. 


Eis rò réAos, pi) Siahbelpys, abadpos Q0fjs TQ Aodh. 74 (T5) 


* 

EéouoAoyqaópeUa cor 6 eds, eonodroynaseba, Kat 
émkoAenópeUa. Tò dvoud aov: Oupyijoopat návra Tà Gavpdord 
cov. “Orav AdBw kapòv, eyo «006 Q.  Eráxg 9,3 

. pov, eyo €v UTYTAS Kp lve, TAKN Z, 
Ñ yi, kal mávres of karotkotvres airiy, èyè éotepéwoa Tos 
atvAovs abris: SudiaApa. 


ay ^ n ^ ^ N / 
Eira Toi «opavopoUci, uù) mapavoueiv, Kal vois dpapta- 4 
^ e ^ £ ^ 3 + ? L4 b , id e^ 
voust, uv) vWovTE képas. My ézaipere eis vios TO képas vay, 5 
^ ^ ^ " i 
py Madeire karà Tod Oeod áBuav. "Om ovre ad e&ddwv, 6 
M 3 ^ ^ Ed E. xo uw E » f L4 e ^ T4 
otre &mó Svopav, ovre amd éphpwv Opéov, OTe ô Weds Kperyns 7 
e ^ ^ ^ g , 
èrtre TOUTOov tarevot, kal ToUrov tot. “Ori morpiov év 8 
^ A 
xapi Kupiov, oivov åkpárov aMijpes kepdopatos: Kal KAWE 
^ 4 A 
èk roúrov els toro, mÀùv 6 Tpvylas aùroð odk éfekevóOn- 
^ ^ m~ 
mlovrat TÁVTES ot apupTwAot THs YIS- 


"Eyo de-dyadhudoopar eis tov aidva, WarAds TQ Wed “TanadB. 9 


Kal wavra Ta képara Tov GpapTwoAdy cvykAáco, kai tyoOy- 10 
gerat Ta képara TOD OuKaiov. 


à Or, serpents, t Heb.rivers of Etham. — 0 Gr. from this into that, 
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75 (76) Eis rò réàos ev Buvous, Warpos 1Q Ardo Gd) apos Tov 


> 
Aoouptov. 


^3 


` A £ 
Tvwords év Tj “lovdaig 6 @eds, êv rQ “Iopayr péya Tò 
^ [A 4 , ^ X * 
2 dvopa airov. Kat éyevifg èv etpcvg 6 vómos abtod, kal TO 
^ rd > a Pol 
3 koroucyr)piov abrod èv Buv. “Exel cwvérpuje và kpåry tov 
f e ME , A $ / 
TóÉcv, GwAov kai poupalav koi sóAeuov* OwajaAgua. 
4 5 [o ; X g ^ 3 i 525 ¥ 3 £F 3 , Ü 
; wriles où ÜavpacrOs amd Ópéev alovíov, érapáxOnoav 
^ v L4 ^ ^ 
mavres ol doverou Tfj kapüig- Üavocav Ümvov abrüv, Kal odx 
E ^ ^ N ^ 
ebpov oj0tv závres oi dvüpes ToU wAovrov rois xepoiv abrüv. 
a ud 
G °Amd éritysmnoeds cov, 6 Oeds "laxó, évóorafav of émBeBy- 
> s $ "d 
Kóres Tods Urmovs. Bb PoBepods eL, kal ris üávrwo rfjoeral oot 
7 pos el, TH 
A A 3 A ^ + $ ^ 
8 dd rìs épyns cov; `Ek To) o)pavo) fkojrwas kpícw, yn 
^ ^ d A bi 
9 édof0n koi yovyacev, èv TÔ dvacrhvas cis kpiow Tov coy, 
7 0 A. X A : A (s Lal rs L4 
TOU cou Távras ros mpgeEts TH Kapdiar Sudadpa. 
N / 
10 “Ore évüóuiov dvOpdmov éfouoXoy$oerat cor, kal éykará.- 
X 
11 Aeuiua évÜvpíov Eoprdce cow. Higacbe kal àmóOore Kupío 
aj ww e ^ a € F4 3 ^ 3 ^ ^ ^ 
TQ Oeĝ mpi, mdvres oi Kiko aÙTo? oirovot 8&po. 78 poBepo 
E : ^ a 
12 kai &doupovuévo mveúpara dpxóvrov, poBepS rapa rois Bact 
Acbot rijs yis. 


TO (TT) Eis rò «cos, ómép "IBoiv iyaAaos 73 Arde. 


* A P4 [WES My € Lá * * 
Bovy pov mpós Küptov ékékpa£a, kal 7) pový prov mpòs Tov 
9 [o] ^ i 4 L4 'E € ¢ Ont , * [o] ` 
eov, kat mporérye pot. “Ev Ñpépg OXüleós pov tov @eòv 
wl ^ L4 b rd ^ ^ 
eelytynoa, rais xepoí pov vvkrüs évavríov abro), Kal oik 
8 3 28 3 f À 05 e 2 E [4 Ü 
"margo: aarnvyvato vapoakwUsvas 7 yux pov pov 
^ ^ N 3 z 3 L4 ^ 3 , 3 
Tod Oeod, koi eippdvOnv, )0oAécxqoa, kai GAwyoyiyoce rò 
4 mveüpá pov Sidwodpa.  IIpokareAá(govro jjuXakàs sávres of 
€XÜpot pov, érapáxÜqv kal odk €Addyoo. 
5 A A, + € [4 3 r N 2 27 2 $ 8 
woyiodunv Ņuepas apxaias, kat éry alova èpvýoðnv, 
^ / 
6 koi épeAérgoa* vukrós perà Tis Kapdlas pov T8oXéryovv, kal 
7 oxadd\ov Tò rvedud pov. My eis rods alüvas ámócerot 
z ^ E z ^ 3 ^ » A > f 
8 Kupwos, kal où mposĝýoet rod ebdoxqoat eu; “H eis rédos 
^ ^ A ^ 
9 dmoxdwet Tò &Aeos dard "yeveüs kal yeveds; `H émArjoerar rod 
oikTephoar 6 Ocds, 7) ovvéžer èv rH ópyj adTod Tods oixtippods 
QU)TOD ; uoa. 
6 A , ^ ^ 
10 Kai emo, viv Tpfdumv, avr 1 dÀAo(ocis rhs Ochüs 
^ t / > # ^ 3 7 big 2 
ll rod ipiorov. “Euvyjobnv vüv čpyov Kupiov, öre pryobýoo- 
12 uat amd ris dpxijs vüv Oavpaciav cov, Kal peerýow èv 
Tüci rols epyous cov, kal èv rois émeTydedpact cov ddoAcec- 
xüco. 
13 ʻO Oe & rô dyia 7 606s cov, Tis Feds péyas ðs 6 Occ 
14 $uàv; Zù eb ó Oeòs 6 rov Oavpdowa, &éyvópwras èv vois 
15 Aaots «ijv Sbvapty cov: ehutpdow èv TG Bpaxiovi cov rüv Xaóv 
16 cov, rovs viobs "lako[8 kal loo: OwajaAua. EiSocdy oe 
Wara ô Ocds, cidocdy ce Bara koi epoBjOqoar, kat érapdxOn- 
17 cav GBvoco. | LIA$00s zjxovs tiov, Poviv Gokav ai vepeAau’ 
N * by £f z x. ^ ^ 
18 kai yàp và BAD cov Siaropeovra. Pov) rhs Bpovrijs cov 
év TÖ vpoxQ* Epavay at dotparal cov TH oikoupery, éoadevOn 


& Or, Salem, see the Hebrew. 


Psanws LXXV. 1—LXXVI. 18. 


For the end, among the Hymns, a Psalm 
for Asaph; a Song for the Assyrian. 


God is known in Judea; his name is 
great iu Israel, ?. And his place has been in 
Ë peace, and his dwelling-place iu Sion. 
There he broke the power of the bos, 
the shield, aud the sword, aud the battle. 
Pause. 

4 Thou dost wonderfully shine forth from 
the everlasting mountains. 5 All the simple 
ones in heart were troubled; all the meu of 
wealth have slept their sleep, and have 
found nothing iu their hands. 6At thy 
rebuke, O God of Jacob, the riders on 
horsesslumbered. 7 Thou art terrible; aud 
who shall withstand thee, because of thiue 
anger? $Thou didst cause judgment to be 
heard from heaveu; the earth feared, and 
was still, °wheu God arose to judgment, to 
save all the meek in heart. Pause. 

„V For the inward thought of man shall 
give thanks to thee: and the memorial of 
his inward thought shall keep a feast to 
thee. 1 Vow, and pay your vows to the 
Lord our God; all that are round about 
him shall bring gifts, even to him that is 
terrible, ?and that takes away the spirits 
of priuces; to him that is terrible among 
the kiugs of the earth. 


For the end, for Idithun, a Psalm 
of Asaph. 


I cried to the Lord with my voice, yea, 
my voice was addressed to God; aud he 
gave heed to me. ?In the day of mine 
afflictiou I earnestly sought the Lord; even 
with my hands by night before him, and I 
was not deceived; my soul refused to be 
comforted. 3I remembered God,and re- 
joiced; I poured out my complaint,and my 
soul fainted. Pause. *AIl mine enemies 
set a watch against me: I was troubled,and 
spoke not. 

5 T considered the days of old, and remem- 
bered ancient years. And I meditated; I 
communed with my heart by night,and dili- 
gently scarched my spirit, saying,’ Will the 
Lord cast off for ever? and will he be well 
pleased no more? 9 Will he cut off his 
mercy for ever, even for ever aud ever? 
* Will God forget to pity? or will he shut 
up his compassions in his wrath? Pause. 

9 And I said, Now I have begun; this is 
the chauge of the right hand of the Most 
High. MI remembered the works of tho 
Lord; for I will remember thy wonders 
from the beginning. ? And I will meditate 
on all thy works, and will consider thy 
doings. . A 

13 O God, thy wayisin the sanctuary; who 
Is a great God as our God? “Thou art the 
God that doest wouders; thou hast made 
known thy power among the nations. 
6 Thou hast with thine arm redeemed thy 

eople, the sons of Jacob and Joseph. Pause. 
She waters saw thee, O God, the waters 
saw thee,and feared; and the depths were 
troubled. 17 There was an abundant sound 
of waters: the clouds uttered a voice; for 
thiue arrows went abroad. !9 The voice of 
thy thunder was abroad, and around thy 


Psarms LXXVI. 19—LXXVII. 26. 744 VAAMOI, 


lightnings appeared to the world; theearth Kol jvrpouos éyevÜw » yn. ^ "i ; E * 
trembled b pet D Thy way is in the e li TOR UN E A TIT AX Ev A (ooo ? 60s ek "Dg 19 
sea, and thy paths in many waters, and thy ®t TpiBou cou év Varı ToAAots, Kal Tà txvy GOV OU yvacy- 
footsteps cannot be known. Thou didst covrat. O8yyyoas ós mpdBara tov Aady cov èv yepi Mavoy 20 
guide thy people as sheep by the hand of n 7 

Moses and Aaron. «ai Aapoy, 


A Psalm of Binstruction for Asaph. 


/ ^ 7 

Give heed, O my people, to my law: Zuvérews TQ Acad. Tl (18) 
incline yoyr ear to the words of my mouth. I / ad N ; X & Ww x X 
?y I will open my mouth in parables: I will , POTEXETE AGOS ee aor VOLOV pes 5 WATE TO OUS ULWY 
piter dark sram arg Ai baan fom. the cis rà púpara Tod oróparós pov. “Avoigo èv rapaBodats rò 2 

eginning. which we haye heard and / ; , san 9 PRN 
known, and our fathers have declared to us, STOKO Eo; e$ 0eyCopot mpoijuacro. om OpXns- Oca Dru T 3 
f They were not hid from their children to «ev Kal éyvojuev AUTA, KAL OL TATEPES NAWY Oupyrjcavro Hiv. 
a second generation; the fathers declaring Oùk èkpúßny dao tay rékvow adrav eis yevedy érépav, dmayyyéA- 4 
the praises of the Lord, and his mighty P d 9 ae y aai y 3 P ips YY " 
acts, and his wonders which he wrought.  Aovres Tas aiverets Kupiov kat Tas duvacreias adtod, kal Tà 


5 And he raised up a testimony in Jacob, Ücvpáoto. aro à érolnce. 
and appointed a law in Israel, which he & ay "-—— "P , » 
commanded our fathers, to make it known Kat àvéoTrQge paprüptov ev lakàf, xat vópov éQero èv 5 
to their children: Sthat another generation "IgoojA- dv évere(ÀAoro rois Tarpdow TjuOv, yoploa abròv 
might know, even the sons which shouldbe ~ 5.  ,, n g " "S & o: 7» gl s ; 
born; and they should arise and declaro Tots viots auTov, OTOS üv yvy yeved. érépa, viot ot TexOnodpe- 6 
them to their children, 7That they might yo. Kal dvaotyoovTat Kat drayyeAotow QUTÓ Tots viols avray: 
set their hope on God, and not forget the » 63 ia Sv riv Sil ie a MS į 
works of God, but diligently seek his com- a dile emt TOV ev tH ¿Amida aùtõv, kat a] eriAdbwvrat 7 
mandments. 9'That they.should not beas ray ëpyov ToU Oeod, kal Tas évroAàs avTod elytycwow. “Iva 8 
their fathors,a perverse and provoking gene- ,» aé e e / » ^ ` Aià \ 
ration; a generation which set not its heart H yevovTar OS Ot marEpes r-duid Pee Fe ee TE 
aright, and its spirit was not ê steadfast with paivovgu., YEVEG, TLS OV katevOuvey èv ™ Kapoig QUTYS, KAL OUK 
x i N E tod émua Té perà TOD Oeod Tò wvedpa aÙrhs. 

e children of Ephraim in 

shooting with the bow, turned back in the Yio "Edpaty évrewovres kai [BáAXovres. ró£ov, éorpadycay 9 
day of battle. “They kept not the coyenant > e Z z "me N ; 5 A 
of God, and would not walk in his law. ©” "MSP moXéuov, OvK | epidagav Thy Seaqrgy Tov @eod, 10 
n And they Torent pu beng. and, his Kal év TQ vÓjuo GUTOU OUK xüeXov topever Gar. Kat éreAdbovro 11 
miracles which he Aad shewed them; “the „ô > ^ ES * 5 7 3 A a, YN Ë 
miracles which he wrought before their did eee GUTOR Kos TF Üavpac d ae id ,SBecey 
fathers, in ae land of Esypt, in thp t of avrotg EVAYTLOV TOV TATEPWV avTQOV A ETOLYTE Javpacta, ev 12 
Tanes. He clave the sea, and led them 4.5 APA 2 / raa fas / H 
through: he made the waters to stand as ya, Aiyorry, & EP meo Táveos. i Auép p née Gararcay, Kat 13 
ina bottle. And he guided them with a dupyayey abro) éaTycev Vara woel ückóv. Kat o Ty"ov 14 
cloud by day, and all the night witha light aùroùs èv vedé\y Tjuépas, kal OXqv THY vókra èv porou 
of fire. 15 He clave a rock in the wilderness, / i 7 ie P MC ú 5 p / > $ e P 
and made them drink as ina great deep. TYPOS. Aréppnke mérpav ev éptjj.o, kat émürurev avrous ws ev 15 
16 And he brought water out of the rock, éGvcocm roàn. Kal efyyayer vdup èk mérpas, Kal karýjyayev 16 
and caused waters to flow down as rivers. e UA Sura 

in And thag TM yet mm against Jims WS ROTO{MOUS: VORT 
they provoked the Most High in the wilder- H 7 y ^ t , > on 
ness. And they tempted God in their , Kat mpoo éDevro Fri TOU ir red aure mrapemtkpayay 17 
el in asking ment forthe denva, of thelr Tov UYyioTov év àvúðpw, kal éfemeipacav tov G«óv év Tats 18 
souls. 19They spoke also against God,and kapôlais atta Saitou dna R a ae 
said, Will God be able to prepare a table in ay Bia oe i aie B WD a wuxais ek 

ildern 0 Forasmuch as he smote Kat xateAcdAynoav TOU Weov, kat eümav, vynoetat ò Weds 1! 

the wilde eea? a Fo eh dr amal K À An © n seras pj E jer: Geós 19 
the rock, and the waters flowed, and tho éroiudgau todmelav èv èpńuw; Ere émárafe mérpav, kai 20 
torrents ‘ran abundantly; will he be able ,,- » "i i s " Pape : Mis k & i^ x 
also to give bread, or prepare a table for his ard ay 5 Ta KL KEPP deed d ew Teun 
people ? vvýoerat ovar; 7) éroyudoat tpdrelav TO Xa adrod ; 

Therefore the Lord heard, and was pro- à a of , n re vit. 
voked: and fire was kindled n Jacob, and Aù roüro ýkovoe Kuptos kat dve[á ero, kai Tp àvý%ðn 9]. 
wrath went up against Isracl. ? Because gy "Iakoj9, xol dpyn àvéfhm émi rov lopawA. "Ort otk èri- 
they believed not in God, and trusted not B, M itd ore XX, > P ™ ; $ A 22 
in his salvation. “Yet he commanded the GT€vcav ev TQ Dep, Ovde ATAV emt TO TOTYPIOY AVTOV, 
clouds from above, and opened the doors of Koi évere(Aaro vedéAats trepavwbev, kal Üópas oüpavo? àvéo£e: 93 
heaven, * and rained upon them manna to s tg bev abrois udvva hayely, K ` dues sues 25 24 
eat, and gave them the bread of heaven. Ree £ pest «um hg » Vv ` Y j^ Qt APT , MA E e 
5 Man ate angcls bread; She sent them aùrots. “Aprov dyyéAov epayev évOpwros, emoriopoy àT- 25 


provision to the full. éoretAey ators els TANT MOA 
2 He removed the south wind from hcs- et é è ii n 7 D E " 
ven; and by his might he brought in the Amjpe Norov é£ obpavoU, kal émyyayev €v Ty 8vvac reto. 26 


B Gr. understanding. y Mat, 13. 83. ò Or, faithfully secured. C Mat. 6. 31. 
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"E , ` y ^ 
27 abroU Aifa. Kat éBpefev èr abroUs doel xov odpxas, kal 
28 doet dypov ÜaXaccÓv cerewà aTeporá. Kat émémecov els 
F4 ^ ^ ^ ^ ^ 
pécov THs mapep pois airdv, KiKAw TOv okqvopórov abrüv. 
s Á z 
29 Koi éddyooov kal éverAnoOyoay ofd8pa, koi riv éribuplay 
avTOv Tjveykev avrots. 
N ^ ^ 
90  Oix écrepiÜnoav dro THs émÜvpu(as atrüv: eu ris Bodoews 
^ ^ la ^ ^ ^ 
31 abrüv otons èv T oropate abrQv, Kal ópy: ToU. Oeod dveBy 
*, Y ^ r4 ^ 
ÈT atrovs, Kal dmékretvev ÈV rois ar(ooty abrOv, Kal TOÙS ékAek- 
^ ^ 
Tovs TOU lopoxÀ cuverddicev. 
> ^ , ^ 
32 “Ev cüci ro/rois Tjpoprov er, kal oük ém(orevoav Tots 
p > A bj A lå 3 2 e e , 
33 Üavpkacíots aŭro. Kat éféAurov èv PATALOTHTL at pépa 
avrüv, Kal TÀ ery OÙTÕV pera omovdys. 
> , > M LI 284 » 58 x 5 fp M 
Orav dzékrewev avrovs, ébjrovv abtov, kal éméarpedov Kat 
35 dpOpilov mpds tov Ocdv. Kai éuvijoÜncav dru 6 Oeds Bonbds 
36 atrav eon, kat 6 Oeds 6 toros Autpwrys o9TOv êsri. Kat 
nydmnoay airov èv TQ. otduart airdv, kal TH yAdoon obrüv 
37 éjeícavro aùr ù d& Kapdia abrOv obk cbÜcta per adtod, 
ode eriotbOnoav èv TH 90r abro. 
^ a 
Airés 8€ éorw oiktippwy, koi iddoerar Tais åpaprios 
3 ^ b: 3 ^ $ A "^ 3 £ N 
aùtõv, Kat où ðaphepe kal wAnOuvel roð àrootpépat Tov 
Üvpóv odrod, Kat obxi exxatoe. mücav tiv dpyyv airo). 
39 Kai euvjoby or odp cio, mvua mopevóuevov Kal ovK 
êmiotpépov. 
~ 2 
40 locas mapemíkpavav aitév èv TH éonpw, Tapópywav 
e^ ^ , X [4 M N 
41 abróv év yn avidpw ; Kai éréotpewav kal éreipacav róv @eor, 
M N L4 na ^ £z 5 2 "d ^ 
42 kai tov dyiov tod IopañÀ mapoéwav. Oùk éuviobyoav rhs 
^ T ^ ^ 
Xepós abrod, nucpas s éAvrpócaTo avroUs êk xeupós ÜAL- 
b] £ X * $ 3 XN ^ > ^ s b 
43 Bovros) ‘Os Geto êv Alyómro Tà oypela o)ro0, Kal và 
+ 3 ^5 $ "d Y A , 3 D ^ 
44 répoo. airod èv «eto Tavews: Kal peréorpeyev els aia rovs 
^ ^ y A , 
45 rorapods abrüv, koi và ĉuBphuara abrOv Ómos py míocw: 
X ^ ^ 
éfaréaretAey eis abroUs Kuvoputay Kat Kat épa-yev avrous, Kat 
^ ra A 
46 B érpaxov, Kat OiédÜewpev airovs. Kal édwxe Th epum TOV 
` ^ ^ lá 
47 kapròv aiTOv, kal robs móvovs a)TÓVv Tjj axpid.. — "Adékrewev 
^ la 
êv yaàdén thy dumedov aitav, kal ras cuKapivous atrayv èv 
m^ 74 ^ ^N 
Tj "Táxvg. Kal mapéðwkev êv xardly TO KTYVN avTOY, kal 
mv trapéw o)rüv TG wept. 'Efomésreev els adtods Ópyiv 
^ hi1 3 
uuo abro), Oupdv Kal ópyyv kal OXüjw, dmrootodny òt 
e ^ ^ > 
dyyékwv ovgpüv. ‘Q8oroince tpiBov rh py avro), oik 
^ ^ ^ ^ y 3 ^ 
édeicato dà Üavárov rv QvxGv a)rüv, kal rà krývy abrüv 
^ H ^ 
eis Odvatov awvékAewe. Kal émárafe mâv mporórokov èv yý 
^ ^ , 2 
Aiyurro, ámapxTv móvov a)rüv év rois okyvópası Xap. 
A ^ x e X 
52 Kat dajpe as wpóflora TOv Aadv abro, Hyayev aitods dcel 
^ b E 
58 roipviov èv pnw. Kai wonynoev avrovus èv éAridt, Kal otk 
^ rA 4 
54 èdehiarov, kal roùs éxÜpoUs aùŭrðv ékáAvye OddAacca. Kol 
2 "4 3 ^ > y t £ 3 A 3 A A 
eioyyoyev aùtoùs eis Opos dyidoparos avro), Opos ToUTO Ö 
E] H e * 3 ^ ET 3 OA ^ IA 
55 éxtyoato 4 6efià atro). Kal e&éBarev årò mpocórov avrôv 
N 7 $. N 
vy, kal êkàņpoðóryoev aùroùs êv axowíp KAnpodocias, kal 
= ^ N N ^ 
kareckyvocev èv tots okqvopacw a)rüv Tas dvAàs ToU 
*Iopannr. 
% i$ ld $, 2 b ^ X. e A 
Kat êreaparav kai maperikpavav tov Oeòv Tov viltorov, Kal 


34 


38 


48 
49 
50 


51 


56 
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south-west wind. 7 And he rained upon 
them flesh like dust, and feathered birds like 
the sand of the seas. And they fell into 
the midst of their camp, round about their 
tents. So they ate, and were completely 
filled ; and he gave them their desire. 


ine were not disappointed of their 
desire: but when their food was yet in their 
mouth, ?! then the indignation of God rose 
up against them, and slew the fattest 
of them, and overthrew the choice men 
of Israel. 


V In the midst of all this they sinned yet 
more, and believed not his miracles. 33 And 
their days were consumed in vanity, and 
their years with anxiety. 


3t When he slew them, they sought him: 
and they returned and called betimes 
upon God. “And they remembered that 
God was their helper, and the most high 
God was their redeemer. % Yet they loved 
him only with their mouth, and lied to him 
with their tongue. 3 For their heart was 
not right with him, neither were they 
steadfast in his covenant. 


38 But he is compassionate, and will 8 for- 
give their sins, and will not destroy them: 
yea, he will freduently turn away his wrath, 
and will not kindle all his anger. 9 And he 
remembered that they are flesh; a wind 
that passes away, and returns not. 


40 How often did they provoke him in the 
wilderness, and anger him in a dry land! 
41 Yea, they turned back, and tempted God, 
and provoked the Holy One of Israel. 
2 They remembered not his hand, the day 
in which he delivered them from the hand 
of the oppressor. “How he had wrought 
his signs in Egypt, and his wonders in the 
field of Tanes: “and had changed their 
rivers into blood; and their Y streams, that 
they should not drink. “He sent against 
them the dog-fly, and it devoured them, 
and the frog, and it spoiled them. “And 
he gave their fruit to the canker worm, and 
their labours to the locust. “He killed 
their vines with hail, and their sycamores 
with frost. *8 And he gave up their cattle to 
hail, and their substance to the fire. He 
sent out against them the fury of his anger, 
wrath, and indignation, and affliction, a 
message by evil angels. 9 He made a way 
for his wrath; he spared not thcir souls 
from death, but consigned their cattle to 
death; ‘and smote every first-born in the 
land of Egypt; the first-fruits of their 
labours in the tents of Cham. 52And he 
removed his people like sheep; he led them 
as a flock in the wilderness. 5 And he 
guided them with hope, and they feared not: 
but the sea covered thcir enemies, êt Anc 
he brought them in to the mountain of his 
sanctuary, this mountain whicb his right 
hand had purchased. And he cast out 
the nations from before them, and made 
them to inherit by a line of inheritance, 
and made the tribes of Israel to dwell in 
their tents. 


8 Yet they tempted and provoked the 


B Gr. be propitious, or, merciful to. 


y Gr. rains, or, showers. 


Psanus LXXVII. 57—LXXVIII. 


most high God, and kept not his testimo- 
nies. 47 And they turned baek,and broke 
covenant, even as also their fathers: they 
became like a crooked bow. And they 
provoked him with their high places, and 
moved him to jealousy with their graven 
images, 


59 God heard and Blightly regarded them, 
and greatly despised Israel. And he 
rejected the tabernacle of Selom, his tent 
where he dwelt among men. And he gave 
their strength into, captivity, and their 
beauty into the enemy’s hand. 9? And he 
Ygave his people to the sword; and dis- 
dained his inheritance. € Fire devoured 
their young men; and their virgins mourn- 
cd not. ê+ Their priests fell by the sword; 
and their widows shall not be wept for. 


6 So the Lord awaked as one out of sleep, 
and as a mighty man who has. been heated 
with wine. And he smote his enemies in 
the hinder parts: he brought on them a 
perpetual reproach. 


And he rejected the tabernacle of 
Joseph, and chose not the tribe of Ephraim; 
but chose the tribe of Juda, the mount 
Sion which he loved. ® And he built his 
sanctuary as the place of unicorns; he 
founded it for ever on the earth. “He 
ehose David also his servant, and took him 
up from the flocks of sheep. 7! He took him 
from following the ewes great: with young, 
to be the shepherd of Jacob his servant, 
and Israel his inheritance. So he tended 
them in the innocency of his heart; and 
ps them by the skilfulness of his 

ands. 


A Psalm for Asaph. 


. O God, the heathen are come into thine 
inheritance; they have polluted thy holy 
temple; they have made Jerusalem a store- 
house of fruits. ?'l'hey have given the dead 
bodies of thy servants £o be foad for the 
birds of the sky, the flesh of thy holy ones 
for the wild beasts of the earth. ?9'They 
have shed their blood as water, round about 
Jerusalem; and there was none to bury 
them. *We are become a reproach to our 
neighbours, a scorn and derision to them 
that are round about us. 


5 How long, O Lord? wilt thou be angry 
for ever? shall thy jealousy burn like fire? 
§ Pour out thy wrath upon the heathen that 
have not known thee, and upon the king- 
doms which have not called upon thy,name. 
7¥For they have devoured Jacob, and laid 
his place waste. 


8 Remember not our old transgressions; 
let thy tender mercies speedily prevent us ; 
for we are greatly impoverished. ? Help us, 

our Saviour; for the glory of thy 

name, O Lord, deliver us; and be merciful 

to our sins, for thy name’s sake. 1° Lest 

haply they should say among the heathen, 

ere is their God? and let the avenging 

of thy servants’ blood that has been shed 

be known among the heathen before our 
eyes. 


B Lit. overlooked them. See Acts 17. 30. 
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và paptipia abro0 otk évAáfavro. Kal ámécrpejav, kai 57 
qcvvÜérgsav Kafas kal oi morépes avrüv, pereotpdpyoay cis 
rófov oTpefAóv. Kal mapópywav abróv éml rois PBovvois 58 
abrüv, kai èv rois yXvirrots abrav mapebjAecav abróv. 


10. 


"Heovoev 6 Ocds kal bmepeióe, kal éfovOévoce odóOpa tov 59 
'"lepojA. Kal &mócaro T5v oxqviv 2«Xóp, oKAvopa abro) 60 
© s 
od Katecknvocey èv dvOpdros. Kal rapédoxev eis aixua- 61 
^ ^ ^ ^ 
Aeaíav Tiv ioxiv a)rv, kal THY KaAAovyy abrQv cis xeipa 
> s n > € , EY ` son x 
éxOÜpov. Kai cwvékAewev eis poppatav roy Aadv avroU, koi 62 
Tjv KAnpovopiay aùroð trepede Tors veavioxovs abrGv 63 
LÀ ^ XN e 2 3 ^ 3 3 Z e 
karéþpaye mip, kai ai mapÜévou avrüv oùk émévÜgcav. Of 64 
tepeis adrav èv poudata erecov, kal ai xfjpat abrüv od kXav- 
a Ojcovrat. 
Kat èényépðņ as ó Ümvüv Kipws, os duvards kexpavradn- 65 
De 3 Y * > / S 3 * 3 ^ * X 3 x 
kòs éÉ olvov. Kal émárafe rovs éxÓpoUs atrod cis rà. òmiow, 66 
óvei&os aidvioy éSwxey avrots. 
* 4 > s 
Kat ámócuro tò oxjvopa Inond, kal Tv dvd Eppan 67 
: 
o)k éfeAéfaro. Kat é£eAéfaro cv unv Ioúða, 7d dpos rò 68 
E.M a > Ff bl * td € ^ A e [4 
Zuív, 8 iyyámqoe. Kal Qko0óusjaev às povokepóTwv 76 åylaopa 69 
3 ^ 5 ^ A 3 f X M > * ^ K S 353 Aé 70 
abro), êv 7H yy Cepedincer airyy eis Tov aiüva. ai Aé 
Éaro Aaviü tov sodov airot, kal avaaBey abrÓv êk vy 
"^ ^ lA 
Touvioy tTav mpoBdrwv. “Eédmuobev vv Aoyevopévav AaBev 71 
"m ^ * * 
abróv, moymaivew "lakó9 tov oov avrod, kal Topan Tyv 
kAnpovopiay a9ro0. Kat émo(pavev aitods èv rh axaxia THs 72 
7 E) ^ » a ^ Z ^ ^ > ^ €, 
Kapü(as abrod, kal êv TH owvéce vGv xetpáv abroU, Hdyynoey 
> rd 
avrous. 


Warps 74 “Acad. 78 (79) 


M + / 
“O Geós, jAOocav &Üvg els Tv KAypovopiay cov, égíavav 
X * b L4 2 z8 “I arn > 3 Na 
Tov vaóv Tov &yióv cov: eevto ‘TepovtadAjp eis drwpodvaAd- 
^ ^ A ^ 
kiov.  "EGcvro và Üvgowuiata TOv Sothkwv cov Bpdyata tots 2 
^ e^ ^ ^ /, rs 
TETELVOLS TOD otpavoU, Tas TapKas TOY óciav gov Tots Ünpíows 
^ ^ > a * kol an g UO 2 A € 3 
THs yijs.  E£éxeav rò aipa abrüy ds vdup, kókAo 'lepov- 
3 y 
caja, Kal oùk Tv ô Üémrov. Eyevýðnpev cis Oveos 4 
^ ^ ` N ) x ^ 
Tots yelToow Tuv, pukrüpurgós Kal xAevacpós rols KÜkÀo 
pay. 
2 + 
"Eos mote, Kópie, dpyoOnon «is téAos; exxavOnoerar ws 5 
^ ^ y E 
mip 6 LjÀós cov; "Ekxeov tiv ópygv cov émi é0vg và uù 6 
£ Å A 4 

émeyvokóra ce, Kal emt Dacieías ai Tò Ovouá gov oix éme- 

+ L4 2 A s ` = b 4 # > a 
kaħéravto. “Ort xatéparyov tov laxo, kal tov rómov aŭro 7 
Hpypwoay. 

My cÓgs uav avouidy dpxaiwv, tayd mpokaraňaßé- 8 . 
ee ee ee 
Toray yeas of olkrippoí cov, Ott émTwxedoapey opddpa. 
BoyOnoov utv 6 Oeds 6 corp Huv, evexa ris óns ToU 9 
^ s ^ 
óvóuarós cov Kúpie picat pâs, kai AdoOyts tals dpap- 
tías Hav fveka Tod Ovóporós cov. My more cimwow éy 10 
c^ ^ b! ^ ^ - 
Tols CÜveou, rod orw ô Ocós a)rQv; kai yvwoOyTw èv rois 
» 3 ^ ^ » ^ x ^ e > # A L4 
&Üvecw èvómov tov ó0aAu v Tuv T) exdikyows Tod atuartos 
^ £ 
Tov SovAwy cov ToU ékkexvpévov. 4 


y Gr. ghut up. 
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ll Hiced@érw évaridy cov 6 orevaypos Gv mereðnpévov, Kare 
Tiv peyahwootyny Tod Bpaylovds cou mepuroíqoot rods vioUs 
12 rv reÜavarejévov. |" Aóóos rois yeíroow huv éxrazAácua 
els Tov kóàrov abrOv Tov dvediopov abrüv, Ov dveiSicdy ce 
13 Kuptc. “Huels yàp Xaós cov kal mpóßara vomis cov, dvOouo- 
Aoyyodpucba cot eis Tov aidva, eis yeveay kal yevedy éfavyehod- 
^ s T À 
poey THY odveatv aov. 


T9 (80) Eis rò réXos, rèp rv àAXowOgoopévov, papriptov 
TO “Acad, Paros rèp tod “Acoupiov. 


e , RN * M , e 60 ^ € ^ /, 
3 
O IlIowatvov tov “Iopajd mpdoyes, 6 6895yQv boe rpdBara 
A > L4 e ^ 3 N ^ IN 3 / Ü Ei 
2 rov lwond: 6 kaĝýpevos émi rüv xepovBlu euddvnh, évav- 
a > s A b * ^ Lrod4 ^ 
tiov Epaitu xoi Beviagiv kai Mavacei é£éyepov thv 
ô / sS 5 M 5 ` ^ € ^ *O @ ` sof 
3 ðvvasreiav cov kal éA0€ els Tò Hoa Huds. eos éxlorpe- 
^ b Ld 
iov jus, kal émíoavov tò mpdowrdy cov, Kal cvqoóueÜo. 
r4 € bl ^ lA L4 ig El 2 $ ^N ^ 
4 Kúpu 6 Ocds rv duvdpewy, Ews wore OpylZg êri riv mpoo- 
5 evxiv To) SovAov cov; Voues Auas dprov Oakpóov, ka 
^ r^ y ^ "4 
6 moteis jas èv Sdxpvow èv pérpo. “EGov pâs els àvriXoylay 
^ ^ 2 ^ Z ^ 
Tots yetroow ýuðv, Kal oi éxÜpol TjuQv éuveryipicay jus. 
^ ^ A 2 
7 Kúpie ó Oeòs rv Suvdpewy exiotpeov jas, kal èridavov tò 
mpórwróv cov, kal cwOnoducba- OualaXaa. 
^ y x 
8 "Apmehoy èE Alyimrov uerjpos, Bares %vy kal katehú- 
e C 
9 revcas aùrýv. “Odoroinoas čurposðev abris, kal Karepirev- 
M ef 5 ^ ^ 2 A A 8 € ^ > z » € 
10 cas tàs Dias aèris, kal émAo0Q 7 yn. | Exaduper opy 7 
oKia abrys, kal af dvadevSpddes abris tas KéSpovs Tod @cod. 
? ial ` z 3 ^ pA 0 A MB: ^ 
11 “Egérewe rà kìýuara abris tws Oaddocys, kal gus TOTALO 
` $ 3 ^ e + 6 e * br 3 ^ 
12 ras capadváSas abrfjs. “Tvari kaÜetes ròv $poypóv avrys, 
Kai TpvyQOciv abriy mdvres of mopomopevónevoi Tijv ó8óv; 
18 "EAvjujvoro abrijv ods êk Spupod, kal provids dyptos kamevepj- 
coro abr$v. 
14  'O Oc)s rôv DOvvápucov exiotpepov 92, énfSXalov èé obpavod 
Nox 82 rA X » + N / 
15 Kat ide, kal érioxear thy dumedov oXrqv: Kal kardpricat 
$» N a a ^ e "d E] > M eX 3 ^ A 
auTyy, qv épurevoey ý Sefid cov, koi éml vióv àvÜpoómov öv 
16 éxparaíocas cexvrQ. “Euarerupiopévy mpl kal dvecnappern’ 
^ lel tA 
17 årò éxiripjoews 700 mposórov cov dmodotvra. Tevybiro ý 
/ ^ 2 A 
xeip cov êr dvdpa Oe£iüs cov, kal émi vidv ávÜpomov, bv 
expataiwoas ceavTo. 
M 3 NS o» a ^ » ^ a € ^ s ELA / 
18 Kal ob uù droordpev ard o0d, Cwdoets Huâs, kal Tò dvopd 
^ 2 la 
19 gov émikaAecóueÜa. Kipie ó @cds tov Dwváueov éÉmícrpe- 
^ F4 
pov Nuas, kal éridavov tò rpdcurdy cov, kal cwOnodpeba. 


80 (81) Eis rò téAos, órip vOv Anvdv poduds TO “Acad. 


"AyadAMaobe TQ OG rQ Bola Tdv, dhadrdgare rÔ Od 
9'Iakofj. AaBere waAXuóv kal 8óre tUumavov, wWaXrüptov 
^. N rd H tA P , / 2 
3 repzvóv perà kiÜdpas. Sadmioare èv veounvia odAmeyyt, èv 
is + Lh la e "m [4 ^ ?] E 
elon huépg Eopris bud. 
^ Ls "^ m ^ 
4 "Or mpdoTaypa TQ Topańà écrit, kai kpiua TO Ocd Tox. 
, ^ y ` * A ow m 
5 Mapruptov êv 19 leor ero abróv, êv T e&edOeiv aùròv èk 
yüs Alyórrov yXOccav jv oùk yvo, HKovoer. 


y See Ps. 44, and 68, titles, 


f 3. e. men appointed to die. 
9 Alex. David. 


¢ Seo Ps. 20. 9. ^ Alex, our. 


Psaums LXXVII. 11—LXXX. 5. 


. Let the groaning of the prisoners come 
in before thee; according to the greatness 
of thine arm preserve the 8 sous of the slain 
ones. ? Repay to our ueighbours sevenfold 
into their besom their reproach, with which 
they have reproached thee, O Lord. ™ For 
we are thy people and the sheep of thy 
pasture; we will give thee thanks for ever; 
we will declare thy praise throughout all 
generations, 


For the 7 end, for alternate strains, a 
testimony for Asaph, a Psalm coucerning 
the Assyrian. 


Attend, O Shepherd of Israel, who guid- 
est Joseph like a flock; thou who sittest 
upon the cherubs, mauifest thyself; 2 be- 
fore Ephraim and Benjamin and Manasse, 
stir up thy em and come to deliver us. 
*Purn us, O God, and cause thy face to 
shine; and we shall be delivered. 

* O Lord God of hests, how long art thou 
angry with the prayer of thy servaut? 
ë Thou wilt feed us with bread of tears; 
and wilt cause us to drink tears by measure. 
S'l'hou hast made us a strife to our neigh- 
bours; and onr enemies have mocked at us. 
Turn us, O Lord God of hosts, aud cause 
thy face to shiue; and we shall be saved. 

anse. 

SThou hast transplanted a vine out of 
Egypt: thou hast cast out the heathen, and 
planted it. 9 Thou madest a way before it, 
and didst cause its roots to strike, and. the 
land was filled withit. W Its shadow covered. 
the mouutains, and its shoots equalled the 
ô goodly cedars. “It seut forth its brauches 
to the sea, and its shoots to the river. 
2 Wherefore hast thou broken dowu ita 
hedge, while all that pass by the way pluck 
it? The boar ouf of the wood has laid it 
waste, and the wild beast has devoured it. 

HO God of hosts, turn, we pray thee: 
look on ws from heaven, aud behold and 
visit this vine; Saud restore that which 
thy right hand has planted: and look on 
the son of mau whom thou didst strengthen 
for thyself. 26 // is burnt with fire and dug 
up: they shall perish at the rebuke of thy 
$presence. Let thy hand be upon the 
man of thy right hand, and upon the son 
of man whom thou didst strengthen for 
thyself. 

3 So will we uot depart from thee: thou 
shalt qnicken us, and we will call npon thy 
name. “Purn us, O Lord God of hosts 
and make thy face to shine; and we shall 
be saved. 


For the end, a Psalm for 9 Asaph, concern- 
ing the wine-presses. 

Rejoice ye iu God our helper; shout aloud 
to the God of Jacob. *? fake a psalm, and 
produce the timbrel, the pleasant psaltery 
with the harp. Blow the trumpet at the 
mev moon, iu the glorious day of ^your 

'east. 

4 For this is an ordinance for Israel, aud a 
statute of the God of Jacob. 5 He made rit 
to be a testimony in Joseph, when he came 
forth ont of the land of Egypt: he heard a 
language whieh he understood uot. 


ò Gr. cedars of God, see Gen. 30. 8. Jonah 8.3. Acts 7. 20. 


u Gr, him, sc, Isracl. 


Psarms LXXX. 6—LXXXII. 11. 


81Te removed his back from burdens: his 
hands slaved in making the baskets, 7 Thou 
didst call upon me in trouble, and I de- 
livered thee; I heard thee in the secret 
place of the storm: I proved thee at the 
water of 8Strife. Pause. ® Hear, my peo- 
ple, and I will speak to thee, O Israel; and 
i will testify to thee: if thou wilt hearken 
to me; ? there shall be no new god in thee ; 
neither shalt thou worship a strange god. 
10 For T am the Lord i God, that brought 
thee out of the land of Egypt: open thy 
mouth wide, and I will fill it. "But m 
people hearkened not to my voice; an 
Israel gave no heed to me. ? So I let them 
go after the ways of their own hearts: they 
will go on in their own ways. 

13 If my people had hearkened to me, if 
Israel had walked in my ways, ^I should have 
put down their enemies very quickly, and 
should have laid my hand upon those that 
afflicted them.  P'The Lord's enemies 
should have lied to him: but Ytheir time 
shall be for ever. And he fed them with 
the fatof wheat; and satisfled them with 
honey out of the rock. 


A Psalm for Asaph. 


God stands in the assembly of gods; and 
in the midst of them will judge gods. 
How long will ye judge unrighteously, and 
accept the persons of sinners? ause. 
3 Judge the orphan and poor : ? do justice to 
the lowand needy. 4 Rescue the needy, and 
deliver the poor out of the hand of the 
sinner, 

5 They know not, nor understand; they 
walk on in darkness: all the foundations 
of the earth shall be shaken. 6I have said, 
Yc are gods; and all of you children of the 
Most High. 7 But ye die as men, and fall 
as one of the princes. 

8 Arise, O God, judge the earth: for thou 
shalt inherit all nations. 


A Song of a Psalm for Asaph. 


O God, who shall be compared to 


be not silent, neither be still, O God. 


? For behold, thine enemies have made a 
noise; and they that hate thee have lifted 
up the head., %Against thy, people they 
have craftily imagined a device, and have 
taken counsel against thy saints. "They 
have said, Come, and let us utterly destroy 
them out of the nation; and let the name 
of Israel be remembered no more at all. 
5 For they have taken counsel together with 
one consent: they have made a confederacy 
against thee; Seven the tents of the Idu- 
means, and the Ismaelites ; Moab, and the 
Agarenes; 7 Gebal,and Ammon, and Amalec; 
the Philistines also, with them that dwell 
at Tyre. 9Yea, Assur too is come with 
them: they have become a help to the chil- 
dren of Lot. Pause. 

2 Do thou to them as to Madiam, and to 
Sisera; as to Jabin at the brook of Kison. 
1 They were utterly destroyed at Aendor: 
they became as dung for the earth. ™ Make 
their princes as Oreband Zeb, and Zebee 


thee? 


B Lit, contradiction, 
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3 2 sy y * ^ 3 A e ^ > ^ 
AqéoTQoev ámÓ üpoeov tov vGrov aitod: ai xetpes aitod 6 
èv TQ Kopivw éOo/Aevcav. "Ev OXüpew érexaheow pe kal 7 
éppvodunv ce émájkovaá cov èv dmoxpipw kararyiðos, &oxt- 
y 2 5 58 3 d 8 7 À Y f 
paca ge émi voatos dytidoyias: ðdyañua., “Axovoov hads 8 
3 
pov kal AaARow cot 'loparA, kal Owquxprópopat cou éàv 
dxovons pov, ook éotat èv cot Ücós mpóopaTos, odd mposkvvý- 9 
ces Oe àXXovp(o. — "Ey& ydp cme Kiptos 6 Geós cov, ô àva- 10 
yeyóv ce èk ys Alyómcov, wAdrwvov TÒ oTdpa cov Kal 
mAnpwow aird. Kai oùk ğkovoev 6 Aads pov Tis povis pov, 11 
^ A s £ MS d 3 s Xx D 
kat IopajA où wpocéoxXe prot. Kat efamréotetAa, avtous Kata 12 
Ta émurndedpata TOv kapv aditdy, mopedcovTar èv Tols 
emiTpoetpacw airay. 
p ? ^ ^ ^ E 
Ei ô Aads pov Tovcé pov, loparA rais óðois pou & l3 
EJ ffo 2 ^ A ^S X N 2 8 ^ 3 ^ 2 A 4 
éropevOn, èv TO pydevt àv troùs exOpovs abrOv êrareivwca, l 
^ ^ 
kai èri tovs ÜMBovras aùroùs éréBaXov dv THY xetipá pov. — OE 15 
éxÜpol Kupiov ewevioavto oir, kal égTOL 6 Katpds atray cis 
^ A ^ 
Tov alva, kai éjdjuoev adtods èk oréatos mupoð, Kal ék 16 
métpas pede éxdptacey adtovs. 


Wadrpos TQ Acá. 81 (82) 


“O Oeòs éoty êv cvvaywy Ücv, év uéo« 0€ Geods Ouakpwet. 
e t 7d 18 E) ^ ld He ^ 5 
Ews wóre xpivere ddixiay, kal «mpóowma dpaptwrav XagBá- 2 

LÀ a $ \ s N b3 * 

vere; yaipa. Kpivare òppavòv kal rrwxdv, ramewóv kai 3 
ménta Oukauócare. —EféAeo0e mévqra, kal mrwxdv èk xetpós 4 
ápaproXo0 BícacOc. 

Ok éyvocay oùðè ovvikav, èv oxdret Ouvzropevovrau caAev- 5 
Ojoovras mávra Ta Üeuea rhs yje. “Eye ela, Geol éore, 6 

M E cw ww / / E A Xf Eg 3 # 
Kai viol Vito vov maytes. Ypes 86 às dvÜpwmor àvoÜvjokere, 7 
Kal Gs eis TOY dpxóvrmv TÍTTETE. 

> £z e ^ a N A e hy ^ 

Avdora 6 Ges, kptvov tiv yiv, oT. od karakXopovopajoets 8 
êv wact tots COveow. 


028) Warpod T Asdo. 82 (83) 


"O @cds, tis SuowOyoeral cor; py h 88 

) Ges, Tis dprouwby ; p») orynoys, pyè kara- 
Tpauvyns ô Oeós. 

v SN e 7 » Ne ^ f ^ 

Ore idod oi éxÜpot cov vxqcav: Kal oi pucoUvrés oe Ñpav 2 

3 A 

Kepadyv. "Emi tov Xaóv cov karewavovpyeócavro yvy, 3 
koi éfovAeócavro Kata Tdv dyíev cov.  Ejbmrav, dedre kal 4 
2 z 3 N 2¢ N M > s ^ S M 
eorobpedowpev adtods èé £Üvovs, kal ot uù uvqoOf Tò dvopa 
> [4 ~ 
Iopand ér. “Ore éBovrdcicayto èv ópóvoíg émiroavTs, Kata 5 

^ £ Ja A ^ mu p ^ e 
cod OLa8jkqv O£Üevro- Tà oxnvipara rav Iðovualwv kat of 6 


*Iopoydtrar, Mud koi oi “Ayapyvol, I'eBàA koi “Appov kal 7 
"ApoM)k, Kal ddAdpvAct pera vOv karowosvrov TYpov. Kai 8 ` 


N S N Z 2 5 ^ > z > 
yàp kal “Acootp cupmrapeyévero mer abrQv, éyeviÜucav cis 
avtiAnww tots viois Adr Ova. 
TLoincov aiTois Os TH MaOiàp. kai TQ Xewdápa, ds v Taber 9 
s ^ cae ^ E u » 2 ` > ; 
êv 1G Xapáppo Kerôv. Egwrobpetoyoav êv Acv0íp, èyevý- 10 
^ ~ A 3 ^ [3 ^ 

"cav woe kómpos TH y- O00 rods dpxovras abrGv as Tov 11 
El N ` ^ x N bi hj A s M 

OpnB kal ZHB kai ZePeé kal Zadrpova, mávras rods dpxovras 


y ac, of the others. ò Gr. justify. 
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12 abrüv- — Otrwes etmay, kXypovopnowpev éaurois tò Üvotaarij- 


^ € ^ 
13 piov rot @eod. “O Oeds pou God adrods ws rpoxóv, ds kahauny 
14 N Ld . f£ € ^ ^ a 8 Lo 8 * e M 
kata. mpócowToy àvéuov. "loei rip 0 diadaAce Spupdv, oel 
15 ASE z L4 å k 8 , 3 ^ * A 
PACE karakara dpy: Oŭrws Karadwiées abroùs èv TH 
1 6 ka (8 M E ^ E ^ if 3 id HX , 
ratyió, oov, kal èv vj èpy cov ropáóes abroós. HMAńpw- 
* $ ad 24 , 
cov rà tpdcwra aUrüv drystas, kal Cyrncover rò Óvouá cov 
1 r E] + M E > A ^ 
17 Kp. ` Aioxuvbýrwsav kal Tapax Oyrwoay cis Tov alâva 
ToD alvos, Kat évrposz]recav kal amohéoGwoav. Kal yvó- 
N ^ 
Toray Ori Övopd cou. Kuptos: où pdvos tyros êm mücav 


THY yv. 
88 (84) Eis rò réAos, trep cüv Xqvüv rots viots Kop? WoApds. 


t 3 4 ki 4 y L4 ^ , 
Os dyamqgrà và okqvóporá cov Kipee trav duvdpewv. 
5 ^ A 
2"Emirobet kol kelme 7) vy) pov eis Tas aùÀàs TOD Kuplov 
e + \ 2 f 3. z 3A A ^ 
7) Kapdla jov kal cdp£ pov nyaAMacavro émi Ocóy Cavra: 
s ^ 
9 Kai yàp orpovbiov ebpev €avrQ olk(av, kal vpvyüv voociàv 
PN o ^ / 
éavrj, où Onoe Ta voaaía éavris: Ta Gvovactnpid oov Kúpte 
tov Õuváuewv, ô BactAeds pov kal ô Meds pov. 
A A $ ^ 
4 Maxdpior oi karowoÜvres £v TG olkw cov, els rovs aidvas 
5 vÀv alóvov alvécovot ce Sidadkwa. Makápios üvijp ob èst 
* 2 4 2 ^ ^ A P 3 2 > ^ bk 
ý avriknyis aitot mapa co), Kipue dvaBdoas èv rfj Kapdia 
6 airod diéGero, eis Thy KotAdda Tov KAavOuGvos, eis TOY OOV 
7 a eÜ bl * 3 / ^ e ^ + 
Ov éÜero: kal yàp eidAoyias dace 6 vojoÜerüv, opevoov- 
<4 f 3 L4 > z E s e e^ $ 
tat èk Üvvájeos els Ovvapw, òphýorerar ó Oeðs Tdv ÜcBv èv 
¿£ 
Rudy, 
8 Kúpu 6 Ocós tov duvdjewy, cloákovaov THs Tpoceuyys pov, 
9 évdticat ô Ocós “TaxwdG- didyadrpa. “Yrepacmorda Tuv ide 
6 @eds, kal ériBrapov émi rò mpóocmov ToU xpwroU co). 
L4 / ^ ^ 
10"Or. kpeímaav pépa pia év rais aidAats cov, rèp xuudBas: 
2 la 2c ^ > A + a ^ ^ A 
efedcbdunv rapappirtetiabar év TÊ olkw ToU Ocod padAov ğ 
11 > b >. N , e ^ * LÀ gr N AX Z£ 
otkely pe xl okyvópaow duaptwrav. "Ort éXcov koi àXj- 
^ ^ 
Ücav àyarg Kúpios, 6 Ocds xápw kal 8ófav øser Kipios 
^ 2 
12 où% toreppoer TA ayaa Tots mopevomevors èv åkakxig, Kupre 
^ z 
tov Ovváj.eov, pakdpios avOpwros 6 éAmilwy èri sé. 


84 (85) 


Eùsókyoas Kúpue rHv yv cov, aréotpepas viv aixuodwotay 
2 Iakob. “Adfjkas tas dvouias TG XaQ cov, éxdAvipas Taras 
3 tàs duaprías aitOv- OwajaAua.  Karéravoas mücav Tv 
òpyýv cov, ázérrpejas årò ópyrs Outo? cov. 
4  'Emíorpejov judas 6 @cds rüy awrgp(ov uv, koi ámóarpe- 
5 yov tov Üvuóv cov ad’ huv. My eis tov aidva ópyuÜfjs 
Tiv; Ñ) Swarevels Tv òpyýv cov amd yeveds els yevedv; 
6 “O @cds, o? émurrpéjas Coóces Has, Kal 6 Aaós cov eùppav- 
7 Ojoetar emt cot. Aéifov uiv Kupue Tò £A«ós cov, kai TÒ 
cwrnpidv cov dons Tuv. 
8  'Akojcopat ri AaAnoe èv nol Kuptos ô Meds, öre AaAjoet 
elpnvyv èri tov Aoóv avro), kai èri rovs óo(ovs abro), kal él 
9 rois emiotpéhovras mpds abróv Kapdiav. IlA$v éyybs vOv 


Eis 76 TÉÀos, Tots viots Kopé porjds. 


Psaums LXXXII. 12—LXXXIV. 9. 


and Salmana; even all their princes: who 
said, Let us take to ourselves the altar of 
God as an inheritance, 13O my God, make 
them as a wheel ; as stubble before the face 
ofthe wind. ™ As fire which shall burn up 
a wood, as the flame may consume the 
mountains; Pso shalt thou persecute them 
with thy tempest,and trouble them in thine 
anger. /6 Fill their faces with dishonour; 
so shall they seek thy name, O Lord. Y Let 
them be ashamedand troubled forevermore; 
yea, let them be confounded and destroyed. 
8 And let them know that thy name is 
Lord; that thou alone art Most High over 
all the earth. 


For the end, a Psalm for the sons of Core, 
concerning the wine-presses. 


How amiable are thy tabernacles, O Lord 
of hosts! ? My soul longs,and faints for the 
courts of the Lord: my heart and my flesh 
have exulted in the living God. ? Yea, the 
sparrow has found hiníself a home, aud the 
turtle-dove a nest for herself, where she may 
lay her young, even thine altars, O Lord of 
hosts, my King, and my God. 


* Blessed are they that dwell in thy house: 
they will praise thee evermore. Pause. 
5 Blessed is the man whose help is of thee, 
O Lord ; in his heart he has purposed to go 
up 8the valley of weeping, to the place which 
he has appointed, for there the law-giver 
will grant prs 7 They shall go from 
strength to strength: the God of gods shall 
be seen in Sion. 


80 Lord God of hosts, hear my prayer: 
hearken, O God of Jacob. Pause. ?Behold, 
O God our defender, and look upon the face 
of thine anointed. 9 For one day in thy 
courts is better than thousands. I would 
rather be an abject in the house of God, 
than dwell in the tents of sinners. For 
the Lord loves mercy and truth: God will 
give grace and glory: the Lord will not 
withhold good things from them that walk 
in innocence. ”O Lord of hosts, blessed is 
the man that trusts in thee. 


For the end, a Psalm for the sons 
of Core. 


O Lord, thou hast taken plotaure in thy 
land: thou hast turned back the captivity 
of Jacob. ?'Thou hast forgiven thy people 
their transgressions; thou hast covered all 
their sins. Pause. ?'l'hou hast caused all 
thy wrath to cease: thou hast turned from 
thy fierce anger. 


iTurn us, O God of our salvation, and 
turn thine anger away from us. ? Wouldest 
thou be angry with us for ever? or wilt 
thou continue thy wrath from generation to 
generation? 9O God, thou wilt turn and 
quicken us; and thy people shall rejoice in 
thee. 7Shew us thy mercy, O Lord, and 
grant us thy salvation. 


ST will hear what the Lord God will say 
concerning me: for he shall speak peace to 
his people, and to his saints, and to those 
that turn their heart toward him. ?More- 


B Alex. sanctuary. 


Psarus LXXXIV. 10—LXXXVI, 7. 


over his salvation is near them that fear 
him; that glory may dwell in our land. 
1 Mercy and truth are met together: right- 
eonsness and peace have kissed each other. 
U Truth has sprung out of the earth; and 
righteousness has looked down from heaven. 
EZ For the Lord will give goodness; and our 
land shall yield her fruit. ™ Righteousness 
shall go before him; and shall set his steps 
in the way. 


A. Prayer of David. 


O Lord, incline thine ear, and hearken to 
me; for lam poor and needy. ?Preserve 
my soul, for I am holy; save thy servant, 
O God, who hopes in thee. 3Pity me, 
Lord: for to thec will I cry all the day. 
*Rejoiee the soul of thy servant: for to 
thee, O Lord, have I hfted up my soul. 
5 For thou, O Lord, art kind, and gentle; 
and plenteous in mercy to all that call npon 
thee, *Give ear to my prayer, O, Lord; 
and attend to the voice of my snpplieation. 
7In the day of my trouble I cried to thee: 
for thou didst hear me. 

8''here is none like to thee, O Lord, 
among the gods; and there are no works 
like to thy works. 9% All nations whom thou 
hast made shall come, and shall worship 
before thec, O Lord; and shall glorify thy 
name. For thou art great, and doest 
wonders: thon art the only and the great 
God. 3 Gnide me, O Lord, in thy way, and 
I will walk in thy truth: let my heart re- 
joiee, that I may fear thy name. “I will 
give thee thanks, O Lord my God, with all 
my heart; and I will glorify thy name for 
ever.. 35 For thy mercy is great toward me; 
and thou hast delivered my soul from the 
lowest hell. 

MO God, transgressors have risen up 
against me, and an assembly of violent men 
have sought my life; and have not set thee 
before them. 45 Bnt thou, O Lord God, art 
compassionate and merciful long-suffering, 
and abundant in mercy and true, 16 Look 
thouupon me, and have mercy upon me: 
give thy strength to thy servant, and save 
the son of thine handmaid. Y Establish 
with me a token for good; and let them 
that hate me seezé and beashamed; because 
thou, O Lord, hast helped me, and com- 
forted me. 


A Psalm of a Song for the sons of Core. 


His foundations are in the holy monn- 
tains. The Lord loves the gates of Sion, 
more than all the tabernacles of Jacob. 
3 Glorious things have been spoken of thee, 
O city of God. Pause. 
|; 47 will make mention of Raab and Baby- 
lon to them that know me: behold also the 
Philistines, and Tyre, and the people of the 
Ethiopians: these were born there. 5A 
man shall say, Sion is my mother; and such 
2 man was born in her; and the Highest 
himself has fonnded her. ®The Lord shall 
recount i$ in the writing of the people, and 
of these princes that 8 were born in her. 
Panse. 7 The dwelling of all within thee is 
as the dwelling of those that rejoice. 


750 VAAMOL. 


r 358 ` , 3 ^ ^ X 
doBovpevoy aitév TÒ owrjpiov airot, Tov KatacKnvdcat 
N / 2 ^ ^ e ^ H A > a / 
9ófav év TH yp Tdv. "Ecos kal åýbea cuvyvrycay, 10 
hl z © b * 4 (X AX a8 > ^ ^ 1 1 
iıkaroscúvy Kal eipnvn KarepiAnoay. nde èk THs yljs 
> t M z * ^ 3 ^ L4 N ` 
dvérewte, kai Stxasoovvy êk ToU obpavoU diéxvie. Kai yàp 12 
^ ^ , 

6 Kupuos ddcet xpnotéryta, kal 7 yh nj4dv ddéce. tov kapmóv 

^ ^ N 
avr]s. Arxaooivy évayríov atrot mporopetoerar, kal Oore 13 
eis 600v rà SiaPyuara abrod. 


85 (86) 


Fa d & > X 5 è , Lid x 
KAivov Kvpte rò ovs cov, kal eigükovcóv jov, OTL TTw Os 
* 7 » x ? , » ^N td Ed L4 d 5 
kal mévys elui éyó.  PóXafov rv Wuxi pov, dtu dovds ei 2 
^ * ^ 2 € x A > 44 $ N d 5 , 
c'Gcov tov SotdAdy cov 6 Ocós, Tov eAmiLovta émi oé. Edén- 8 
et /, L4 M LÁ 
cóv pe Kupte, dre mpòs cè Kexpdfouor Any civ T)uépav. 
Evdpavoy tiv yvxzv tod SovAov cov, dtu mpds oè Kupre pa 4 
~ t LÀ ET z A N 2 M v A 
mv yuyýv pov. “Ore ot Kúpte xpqorós kal émis, kal 5 
^ ^ > z 
voÀvéAeos aor rois émixadoupévors oe. Evørioar Kúpu 6 
^ /, ^ ^ lod , , 
Tijv pogeuxüv pov, Kal mpOcxXes TH povi Tíjs Oejgeós pov. 
la L4 , 
"Ev nyépa OAXüjeós pov ékékpafa mpòs cè, oti elovkovods 7 
pov. 
Otx éorw dpotds cot èv Geots Kúpu, kal otk gore xara tà 8 
LÀ [4 * y a 3 FA A s 
épya cov. llávra rà evn dca émoígcas nfovar, kat mpos- 9 
Kuvjoovow évómióv cov Kópie, kal do€dcovor tò dvop.d cov, 
ÓTL péyas €i ov, kai mToOv avuda, ov e ó eds póvos 10 
z ^ ^ 
ô uéyas. “Odxjyynodv ue Kupre èv mý 689 cov, kal topedcopat 11 
? mo» f 3 L4 € y ^ ^ 
êv TH ddyOeia cou: eihpavOirw 1) Kapdia pov, Tod hoBeicbat 
* Y + E * lA id ^ £ / > € 
Tò Ovouá cov.  EfouoXoyjcouat( oot Kipte 6 Geós pov èv 12 
€ s ^ 
dAn Kapdia pov, kal Oofácw TÒ Ovouá cov eis Tov alGva. 
vy S oF 4 Z a F a A M s2¢7 `N z 2c 
Ort To £Aeós cov peya êr ene, Kal éppico Tiv Wuxyv pov è 18 
y 
goov KaTwrdrov. 
T Li ` tA > L4 3 v» » N b ^ 
O @eòs, mapavopos eravertnoay èr uè, Kal ouvaywy) 14 
^ A 
kparasv èýryoav thy Wuyny pov, Kal où mpoéĥevtó ce vó- 
> ^ s N mj € s EJ , $ 2 z 
viov attov. Kat ov Kúpie ô Oeòs olkTippwv kal éXenpwv, 15 
A > 
pakpóðvpos Kal moXvéAeos kal üàAxÜwós. “EmiBdebov èr éue, 16 
"^ , ^ 
kal éAégaóv pe, 865 TÒ Kpáros aov TO TUD aov, kal a'dicov TOV 
^ k ^ ^ 
vióv ris madicnys cov. Uotnoov per éuot onpetov eis àya- 17 
Dòr, kal i&érocav of picodvrées pe, kal aloxvvOiyrocav: ori où 
Kúpu €Bonbyods por, kal mapexddecds pe. 


Tpocevxy TQ Aavid. 


Tots vios Kop? wadpos usns. 86 (87) 
Oi Oepédwi avro? èv vois Opeci rois dyíow.  '"Ayam 9 


Kópis tàs midas ZXubv, ómip mávra rà oxnvepara "loko. 
Acdofacpéva earn) Trepi vob 5 mós TOU Ocod: didWar0. 3 
Mvyobicopat '"PaàB, xal BafjvXGvos, rois ywóckovat pe 4 
kal ob adASpvAL kal Túpos kal Aads AiPdrwv, oror eyev~ 
, 27 A ^ 2 17^ » \ o> 
výðņoav éké. Myryp Sudv èp avOpwiros, kal dvOpwros 5 
2 la 5 »* ^ N * A 3 x 3 NV € Ed 
€yeviÓn év aù, koi avrós éÜeueAiooev adriv 6 Üyioros. 
Kupios Oupyyjoeraw év ypa adv, kal àápyóvrov rovrov «Gv 6 
^ € 
yeyevquévov éy airy Siawodpa, ‘Qs edppawopevwv sávrov 7 
ý karoukía, êv col. 


B Gr. have been in her. 
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87 (88) 287, Yarpov Tots viois Kops, eis Tò téhos, Ù rèp pached 


TO) aroKkpiOyvat, ovverews Alpàv TO "lopaxArg. 


x 
Kp: 6 @eds tis cwrTypias pov, nucpas éxéxpaga Kal èv 
2 yukti évaytiov cov. iced Pérw evarridy cov Ù mpocevyy pov, 
^ / A + 
KAivov 76 oùs cov eis THY Oenoiv pov, Kupte. 


3 p "Ore érMjo 0n kakGv n Vuxü pov, kal ý Son pov Tô dð m 

4 nyywe. UpocedoyioOny perà vOv karaßawóvrov eis Xákkov, 

5 éyevyOnv ws dvbpuros GPoyOynros, èv veKpois ehevepos, gei 
Tpavpatiat ebPuupiévot kadetdovres ev ráo, OV ovk eyo Ons 

6 čti, Kat abTOL êk Tis xepós cov &mócÜncav. *Eĝevró pe ev 

7 Aákkeo KaTorürQ, êv gKoreivots kal êv OK Üavárov. “Er 
ee emeornptxOn ó Oupos cov, Kal TÁVTAS TOUS peTewpLapLovs 

8 cov êmýyoyes em éué cáyaiua. _ Epárpuvas TOUS yvocroós 
jov am éo0, éDevró pe BOAvypa -EavTots: mapebóOnv Kal ovK 
9 eéeropevdunv. Ot dpbaruol pov noevycay àmó mroyelas: 
Kai ékékpa£a mpòs cè Kúpite OXqv Ti]v tepav, Sueréraca mpds 
oe Tüs xeipás mov. 


10 My rots vekpots moujoew Üavjidoia, 1) tatpol dvactycover 

M ? lA z N 8 T 74 E A x 

ll koi @Eomoroyjoovrat cot; My diyyjoera’ tis èv tadw tò 

12 dreds cov, kal Tiv áJijfeiáv cov éy TH drwdea; My yros- 

Onoerat èv TO okdret TA Pavpdord cov, Kal *j diKatoctvy cov 

13 & Yn) eridehyopérg ; Kayo mpds oè Kúpie éxéxpaga, Kal 
TOTpwl  Tporevyy pov tpopOdce: ce. 


14 "Ivari Kópte &moÜeis Tiv tpocevyjy pov, àwooTpéjes Tò 
15 wpócwmóv cov ám éuo)0;  Ylroxós epu éyà kol êv kóros 
, /, , e S be 2 50 X. ? 7 

ex veórqrós pov, twabeis è eramewdlyv kal efyropyOyv. 
16 'Em êuè Sup ov ai dpyai gov, kal oi poBepiapot cov é&e- 
17 rápa£áv pe. "Exdkhoody € as vowp, ANV iv épay TEDL- 

Lap Ps p pt 
18 écwov uena.  "Epuákpvvas dr éj400 didov, kai roUs *yvoo TOUS 

oxov pe dj p 

uov Grd TaAatTwpias. 


88 (89) 


Ta eddy cov Kupre els Tov alüva doopat, eis yevedy kat 
2 yeveüv Gmraoyyei Tiv àAxÜeáv cov év TO ordpart pov. "Ort 
etras, els Tov ai@va Neos oikodounOjoerat, év Tots oùpavots 
€ 2 € > z 2? 2 ¥ ^ 3 
3 éroryuachýoerar 7j GAnOed cov: Arebéunv ĉabýkyv rots. èk- 
^ p ^ ^ a ^ om 
4 Aekrois Hov, pog o. Aavid bi dovy pov, Eos ToU aidivos 
érouiáa o TÒ OTeppa. cov, kal oixoSopijow els yevedy kal yeveày 
Ov Üpóvov cov: OwajoAXua. 


Xwéocos Albay. 73 “Iopandiry. 


- 3 2 e > bs ` 4 Fd 4, * 
8  'EfouoAoy5sovra, oi otpavol rà Üavudoià cov Küpie, kal 
^ E , , > > y e A 7 / ? Li 
6 rjv adjGeav cov év éexxAnoia dyiwv. “Ori tis èv vejéNus 
> "4 ^ / A 7 e 8 Ld ^ ; 2 

icwOjoera. TQ Kupíop; kai tis duowlycerat TO Kupío év 
7 viois @cod; “O «às evdodaldonevos év Bovhy Gylov, méyas 
8 kat doBepds ext mavras TOUS TepucdKhe atrov. Kúpu 6 @eds 
Tov Suvapewy, Tis Guotds Gor; SuvaTds et Kúpte, Kai 7) ife $ 
9 cov Kikhw cov. Jù OeomóLes ToU kpárovs THs Padrdooys, rv 


ò See Heb. 
A Gr, prepare, 


y Alex. om. tppiupévou cast out. 
A Alex, friend and neighbour. 


B Gr. understanding, 


Psat. LXXXVII. 1—LXXXVIII. 9. 


A gone of a Psalm for the sons of Core for 

he end, upon Maeleth for responsive 

pea of P instruction for Æman the 
Israelite. 


O Lord God of my sirain, I have cried 
by day and in the night before thee. 2 Let 
my prayer come in before thee; incline 
thine ear to my supplication, O Lord. 

3 For my soul is filled with troubles, and 

y life has drawn nigh to Hades. *I have 
[e reckoned with them that go down to 
the pit; I became as & man without help; 
free among the dead, as the slain ones 
Ycasb out, who sleep in the tomb; whom 
thou rememberest no more; and they are 
rejected from thy hand. 6 They laid me in 
the lowest pit,in dark places, and in the 
shadow of death. 7Thy wrath has pressed 
heavily upon me, and thou hast brought 
upon me all thy billows. Pause. 8Thou 
hast removed my acquaintance far from 
me; they have made me an abomination 
to themselves; ; I have been delivered up, 
and have not gone forth. ?Mine eyes are 
dimmed from poverty ; pnt I cried to thee, 
O Lord, all the day; I spread forth my 
hands to thee. 

9 Wilt thou work wonders for the dead ? 
or shall 9 physicians raise them up, that they 
shall praise thee? Shall any one declare 
thy mercy in the tomb? and thy truth in 
destruction? Shall thy wonders be 
known in darkness? and thy righteousness 
ina forgotten land? But I cried to thee, 
O Lord; and in the morning shall my 
prayer prevent thes; 

Wherefore, O Lord, dost thou reject 
my $ pra ren and turn thy face away from 
me? $ oor and in troubles from my 
youth; anl aving been exalted, I was 
brought low and into 9 despair. 16 Thy wrath 
has passed over me; and thy terrors have 
greatly disquieted me. V They compassed 
me like water; all the day they beset me 
together. 18 Thou hast pub far from me 
Aevery friend, and mine acquaintances be- 
cause of my wretchedness. 


A Psalm of instruction for ZEtham 
the Israelite. 


I will sing of thy mercies, O Lord, for 
ever: I will declare thy truth with my 
mouth to all generations. ? For thou hast 
said, Mercy shall be built up for ever: thy 
truth shall be established in the heavens. 
3I made a covenant with my chosen ones 
I sware unto David my servant. *I will 
“establish thy secd for ever, and build up 
thy throne to all generations. Pause. 

The heavens shall declare thy wonders 
O Lord; and thy truth in the assembl: 
the saints. ° For who in the é heavens s 
be compared to the Lord? and who shall u 
likened to the Lord among the sonsof God? 
7 God is glorified in the council of the 
saints; great and terrible toward all that 
are round about him. 8O Lord God of 


_ hosts, who is like to thee? thou art mighty, 


O Lord, and thy truth is round about thee. 
Thou rulest the power of the sca; and 
thou calmest the tumult of its waves. 


€ Heb. und Alex, soul. 0 See 2 Cor. 4.8. 


£ Gr. clouds, 


Psatm LXXXVIII. 10—42. 


Thon hast brought down the proud as one 
that is slain; and with the arm of thy 
power thou hast scattered thine enemies. 
1The heavens are thine, and the earth is 
thine: thou hast founded the world, and 
the fulness of it. ?'Thou hast created the 
north and the Pwest: Thabor aud Hermon 
shall rejoice in thy name. 4 Thine is the 
mighty arm: let thy hand be strengthened, 
let thy right hand be exalted. Justice 
and judgment are the establishment of thy 
throne: mercy and truth shall go before 
thy face. 

. P Blessed is the people that knows the 
joyful sound: they shall walk, O Lord, in 
the light of thy countenance. And in 
thy name shall they rejoice all theday: and 
in thy righteousness shall they be exalted. 
17 For thou art the boast of their strength; 
and in thy good pleasure shall our horn 
be exalted, for our help is of the, Lord; 
and of the Holy One of Israel, our king. 

19 Then thou spokest in vision to thy 
children, and saidst, I have laid help on a 
mighty one; I have exalted one chosen out 
of my people. ?yI have found David my 
servant; I have anointed him by my holy 
Smercy. 7! For my hand shall support-him; 
aud mine arm shali strengthen him, Phe 
enemy shall have no advantage against 
him; and the son of transgression shall not 
hurt him again. 3 And I will hew down 
his foes before him, and put to flight those 
that hate him. ?: But my truth aud my 
mercy shall be with hun; and in my name 
shall his horn be exalted. ?? And I will set 
his hand in the sea, and his right hand in 
the rivers. 76 He shall call upon me, saying, 
Thou art my Father, my God, and the 
helper of my salvation. * And I will make 
him my first-born, higher than the kings of 
the earth. *SI will keep my mercy for him 
for ever, and my covenant skall be firm 
with him. And I will establish his seed 
for ever and ever, and his throne as the 
days of heaven. 

8# Tf his children should forsake my law, 
and walk not in my judgments; ?! if they 
should profane my ordinances, and not 
keep my commandments; “I will visit 
their transgressions with a rod, and their 
sins with scourges. But my mercy I will 
not utterly remove from him, nor wrong 
my truth. Neither will I by any means 
profane my coveuant; and I will not make 
void the things that proceed out of my lips. 
3 Once have I sworn by my holiness, that I 
will not lie to David. *% His seed shall 
endure for ever, and his throne as the suu 
before me; and as the moon that is 
established for ever, and as the faithful 
witnessin heaven. Pause. 

35 But thou hast cast off and setat nought, 
thou hast rejected thine anointed. #9 Thou 
hast overthrown the covenant of thy ser- 
vant; thon hast profaned his sanctuary, 
casting it to the ground. “Thou hast 
broken down all his hedges; thou hast 
made his strong holds a terror. “All that 
go by the way have spoiled him: he is be- 
come a reproach to his neighbours. “Thou 
hast exalted the right hand of his enemies ; 


B Gr. sea. 


y Acts 13. 22. 


752 VAAMOTI. 


be £f ^ 4 2 ^ N BA No? 7 
è gáAov Tov kupdTov adris ov Karampatvers. Zù érametvo- 10 
, N 3 ^ ^ 
cas as Tpaukor(ay vrepijoavov, kai êv cQ Bpaxiovt tis Suva- 
pedis cov Sueckdprigas rovs €xOpovs cov. Zot elow of odpavoi, 11 
Kal on éoTw T yi, THY olkoupevyy Kal TÒ mAüpopa abris c) 
Ccpedinoas. ^ Tov Boppüv kal ÜíXaccav od exricas, OaBap 12 
S € ^ 2 ^» f » 3 + ` e £ 1 3 
kai Eppòv èv TQ dvéuari aov áyoXuácovrat Zòs ó Bpaxtov 
^ 4 
pera Ovvaore(ag KpatawOynrw 1) xep cov, bWwbhirw 7) defra 
cov. Arkatootvy kal kpipa éroyacia Tod Üpóvov cov: ecos 
kal àXxjÜet. mporopetoovrat mpd mpooómov cov. 


14 


Makáptos ó Aads ó ywóokov drAadaypdov- Kúpu év TÔ dori 15 
TOU mpoowroy cov zope)covra,, Kal èv TH dvdpuati cov áyaA- 16 
a ^ 

Audoovrat OX Tiv Tip. épav, kat & rij Sixarootvy gov yob- 
covrat, “Ori Tò kaŭynua THs Suvdpews abrüv ov el, kat êv «jj 17 

DÀ z € * s tf € "^ kd ^ z te 8 
eidoxia cov tWubyoerat Tò képas Tv: drt rod Kvptov ý 1 
3 la + ^ € , E ^ £ e ^ 
dvridnyis, koi TOU åyiov loparA BactXéos uv. 


Tóre éXdAnoas èv Space. vois viots cov, kai etwas, èĝéunv 19 
7 im 
£ * 5 K: WA » E 2 ^ ^ 
BonOeav eri Swartv, Desa éxhextov èk tod aod pov. 
Etipov Aavid tov SotAdv pov, èv éAéet åyíw éxpira avTóv. 20 
H \ £F À if. 3 ^ A] e * 
yàp x«p pov ewavrüujyeros abrQ, kal 6 Bpoxlwy pov 21 
z 3 f 3 3 P 2 6 ` > 2A ` eX 9 
Katiaxvce, abróv. Oik adpeAnoer éx0pós év avrQ, kal vids 22 
^ ^ / 
dvopias où mpooÜjc« Tod Kaxdoat abróv. Kat, cvykóyo 23 
a6 mpooaroyv adTov TOUS €xOpovs abrod, Kat TOUS pucovyTas 
X X y A * d 40 lA N ER. lg 3 
aùròv tpoTwcouat, Kat n dAjGerd uov kal Tò éàeós prov per 24 
abro), kal êv TÔ Övóparí pov twubhoerat Tò képas avrov. 
K s 0j, E Ü add ^ 3 ^ Nc; ^ 8 é "i 95 
al Onoopat èv acon xetpa. abtod, Kat êv wotapois Occiày 25 
3 ^ a3 N ». L4 la , > x f 
abroU. Aùrtòs émixadéceral pe, TaTýp pov ct où, Ocós prov 26 
^ H > 
kal åvrýrrop THs Twrnpias pov. Kaya mpoerórokov Ooo- 27 
3 * e AO N A À A ^ ^ E ^ 
poor adrov, bmAóv mapà tots Bactdebor THs yhise Eis ròv 28 
5^ AGE 3 ^ x eX. 7 ` € E 05 X 
aidva dv áw adr 7d eheds pov, kai T, diaPyKy pov mori 
3 ^ S. 5^ ^ on E d 
abrQ. Kati Ojoopat cis tov aidva Tod aidvos TÒ oréppa 29 
abro), kal Tov Üpóvov avro9 ds Tas zjépas TOU odpayod. 
ane 5 Ac e eN 3 ^ N , `N ^ 
àv éykatadimwow ot viol avroU Tov võpov pov, Kat rots 30 
kp(j.agí pov ui) TopevOdow àv và Sixatdpard pov BeBy- 31 
L4 2 N > Z x £z E £ 
dcwor, kal Tas êvroàds pov py pvàdéoow — "Emwkájouo 32 
ev paso Tas dvopias abrOv, Kal èv dott Tos dpaptias 
3 A s oe E Fd 3 N à od. EJ kd 3 A KENDI bo 
ebrüv. To dé éAeós prov où uù) Otackeddow ax’ abro), obðè wy 33 
^ , 
dduxnow ev TH dAnGeia pov, ode py BeByrAdow riv diuabyKyny 34 
pov, kal rà. exmopevdgeva Oud TOV xeÀéov pov od py aberýow. 
ki MN * ^ X al 2 ^ Lo £ L4 
Ara oca & TQ yí» pov, e TQ AowÓ Pevoopa 35 
N Li 3 ^ od N; IA ^ ^ € , 3 ^ € 
Tò oméppa avroU eis TOV aldva evel, kal ô Opóvos atro às 36 
e bj 
ó HALos évavriov pov, Kal ws 7, ceXovn karyptiouévy eis Tov 37 
alüva, kal 6 uáprvs êv obpavd morós: Sudpadpa, 


Xd 8 drwcw kal éfovocvocas, íve[9áAov vv xpwrTóv cov. 38 
Karéerpejas thy Siabjkny tod OoóXov cov, éBeByAwoas eis 39 
THY yiv Tò åyíaopa abrod. Kaeihes závras tots Ppaypods 40 
abro), Gov và Óxvpópara atrod dertav.  Aujmacav abróv 41 
Távres oi Siodevoytes óDàv, éyevifr] öveðos vois yelToow abroU. 

e ` ` ^5 ^ > ^ y H ` 
Ywocas tiv Ocfiày. tv éxÜpOv adrot, ebopavas sávras rois 42 


ò Heb. and Alex. oil, see Ps, 91, (92) 10. 
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43 éyOpovs airo).  'Amséorpejas thv Boybaav ris popdaias 
44 abro), kai otk dvreAdBov attod év TÔ Todguw. KaréAvoas 

darò Kabapuspot avrdv, Tov Üpóvov aŭto eis 71v yiv karéppa- 
45 fas, éopixpuvas Tas uépas ToU Opovov aitod, karéxeas avTod 


aloxóvgw didipadpa. 


46 "Eos more Kupie drootpédy eis téXos; exxavOnoerat ws 
^ g $ ta oa £ e e fa A A N 
47 nip 1) dpyn cov; Mvýofnre tis Å ùróoracis pov uù yàp 
48 paraiws exricas mávras Tods vioùs Tov üvÜpómov; Tis éorw 
dvÜpwzos, ðs noerat Kal oùk operat Üdvarov; púserat THY 
^ eq ^ 
49 yvuyiv abro) ék xeupós aov ; Oidiadpa. Io? éore rà éAém 
3 ^ $ AO OY ^ Qo’ ox 
cov Ta dpxata, Kúpie, & dpooas TO Aavid èv rjj dAnOeia cov; 
/ , ^ 3 8 ^ 8 4 S é £ 
50 Mvýoðnre Kopie tov öveðiopov TOv dovAwy cov ot tréoyxov 
51 êv rQ KddAmw pov Todddv COvdy: o0 dveidicay oi éxOpol aov 
A Pas esses s 3 z ^ ^ 3 
52 Kúpu, of dveidicay Tò dvrdAAaypa Tod xptoTod cov. Etdoyy- 
tòs Kupuos eis tov aidva: yévoito, yévotro. 


89 (90)  Ipocevy rov Maven àvÜpomov rod Geo. 
2 Kúpu, xatapuyn éyevýðns Tiv èv yeveà koi yeved. TI pd 


^ M w x À 07 ^ lod A N 3 + 
TOV opn yevnOnvat Kal TAATOUYVOL THV yay KAL THV OLKOVMEVNV, 
3 kal ázó ToU aidvos ews ToU aiQvos où ef. Mi àmoorpéáJ ms 
M ^ 
dvÜpwrrov eis rameivooiv, kal elmas, émwrrpéjare viol dvOpu- 
q , » $ 3 0 e^ € Ee t ft e 3 A 
4 mov; "Ort yiMa ety èv òphauots cov, as 7) Hepa  èxbès 
^ 7 ^ 
5 js dupdOe, kal puiar) év vuxri. Tà èovõevóuarta avrüv 
E] E) € oc b Àó l4 6 M 53 On 
6 érm écovrat, rompot doe xAoy mapéAÜov Tompwt avOnoa 
b AO & £ + 3 , À 8 A $ 8 , 
kai vrapéADot, Tò éamépas åmorérot, ckANpvbein Kal Enpavbein. 
7 "Ori é£eAGrropev ev TH öpy cov, kal èv rQ uu cov érapáx- 
y ` ` 7 e a > 7 ‘ ean eon 3 
8 Onpev. "Eou tas dvopias jpav évorióv cov, ô alàv judy eis 
^ y ^ ^ 
9 dorwpóv ToU Tposómov cov. "Ort micas al nucpar judy 
éféAurov, koi év TH òpy cov é&eAmouew Tà ern $uv ws 
* Sf 3 Z € E l4. m IOn eon E] 3 ^ e b 
10 dpdyvy euederuv. Al qpépar rv érOv fv èv adrots Efo- 
pujkovra. érg, àv 86 èv duvactelois, dySonKovta ETN, Kal rÓ 
^ £e y ^ ; > ^ 
mÀeclov aùrðv kóros kal mÓvos: ore ém$AÜe mpaŭrns eb Huds, 
I4 ^ ^ 
11 «ai radevOynodpueba. Tis ywdoKes TÒ kpáros THs Ópy?js cov, 
12 kal årò tod póßov roð Guyot cov ebapiOunoacbar; Tow 
Se£uáv cov ovros yvopwrov, kal rods meratdevpévovs TH Kapdia 
; 
êv copia. 


s ^ 
18 "Emtarpejov Kpw: ws wore; kal mapakAnOnts émi tots 
* ^ 4 
14 8oóXo:s cov. “EverAnoOnpey Tompot trot édéovs cov, kal 
3 4 DS 3 / ĝ > y ^ L3 1 
nyaAdacdpela Kat eùppávőnuev: év mása rats nyépats 
15 nav cidpavOeinuev, àvÓ dv hpepðv èrareivwsas Tus, érüv 
we LÀ A Nov oN x hi 4 x $ $ Ay 
16 dv elðopev kaká. Kal ide èri roùs QosAovs cov kal éri và épya 
85 € 2 ^ € X $3. NS Y € P 
17 cov, kal óðyynoov Tots vios abrüv. Kol éorw 7) Aapmporns 
a Lej ^ ^ m ~ € lel 
Kupiov ToU Oeod judy èp Huds, kal rà čpya TOV xeipQv Tuv 
KatevOuvov ep yas. 
Alvos adys TÔ Aavid. 


90 (91) 
“O xatoav èv Bonbeia tot tipiotov, èv okémy Tov Geo) 


ò Gr. their vanities or rejections. 
A Or, prosper 


B Gr. purification. y Alex. time. 
A Perhaps, ‘repent thyself.’ 


C Gr. meditated. 
E Alex, + yea, prosper thou the work of our hands, 


Psarms LXXXVIII. .43—XC. 1. 


thou hast made all his enemics to rejoice. 
“Thou hast turned back the help of his 
sword, and hast uot helped him in the 
battle. “Thou hast deprived him of £ glory: 
thou hast broken down his throne to the 
ground. “Thou hast shortened the days of 
his Ythrone: thou hast poured shame upon 
him. Pause. 

46 How long, O Lord, wilt thou turn 
away, for ever? shall thine anger flame out 
as fire? 4? Remember what my being is: 
for hast thou created all the sons of men in 
vain? ‘ What man is there who shall live, 
and not see death? shall any one deliver 
his soul from the hand of Hades? Pause. 
4) Where are thiue ancient mercies, O Lord, 
which thou swarest to David in thy truth? 
50 Remember, O Lord, the reproach of thy 
servants, which I have borne in my bosom, 
even the reproach of many nations ; ?where- 
with thine enemies have reviled, O Lord: 
wherewith they have reviled the recompence 
of thine anointed. 5? Blessed be the Lord 
for ever. So be it, so be it. 


A. Prayer of Moses the man of God. 


Lord, thou hast been our refuge in all 
generations. ? Before the mountains existed, 
and before the earth and the world were 
formed, even from age to age, Thou art. 
3Turn not man back to kis low place, 
whereas thou saidst, Return, ye sons o 
men? ‘For a thousand years in thy sight 
are as the yesterday which is past, and asa 
watch inthenight. ® Years shall be? vanity 
to them: let the morning pass away as 
grass. ®In the morning let it flower, and 
pass away: in the evening let it draon, let 
it be withered and dried up. 7 For we have 
perished in thine anger, and in thy wrath 
we have been troubled. 8 Thou hast set our 
transgressions before thee: our age is in the 
light of thy countenance. ’ For all our days 
are gone, and we have passed nway in thy 
wrath: our years have $spun out their tale 
as a spider. 1° 4s for the days of our years, 
in them are seveuty years; and if men 
should be in strength, eighty years: and 
9 the greater part of them would be labour 
and trouble; for weakness overtakes us, 
and we shall be chastened. !! Who knows 
the power of thy wrath? Mand who knows 
how to number his days because of the fear 
of thy wrath? So mauifest thy right hand, 
and those that are iustructed in wisdom in 
the heart. 

13 Return, O Lord, how long? and Abe 
intreated concerning thy servants. “We 
have been satisfied in the morning with thy 
mercy; and we did exult and rejoice: 16 let, 
us rejoice in all our days, in return for the 
days wherein thou didst afflict us, the years 
wherein we saw evil. And look upon thy 
servants, and upon thy works; and guide 
their children. And let the brightness 
of the Lord our God be upon us: and 
do thou # direct for us the works of our 
hands. £ 


Praise of a Song, by David. 
He that dwells in the help of the Highest, 


0 Or, what is more than these, 


Psaums XC. 2—XCI. 15. 


shall sojouru under the shelter of the 
God of heaven. *He shall say to the Lord, 
Thou àrt my helper and my refuge: my 
God; I will hope in him. 3For he shall 
deliver thee from the snare of the hunters, 
from every troublesome matter. *He shall 
overshadow thee with his shoulders, aud 
thou shalt trust under his wings: his truth 
shall cover thee with a shield. Thou shalt 
not be atraid of terror by night; nor of the 
arrow flying by day; ® zor of the evil 8 thing 
that walks in darkness; «or of calamity, 
and the evil spirit at noon-day, 7 A thou- 
sand shall fall at thy side, and ten thousand 
at thy right hand; but it shall not come 
nigh thee. S Only with thine eyes shalt 
thou observe and see the reward of sinners, 


? For thou, O Lord, art my hope: thou, 
my soul, hast made the Most High thy 
refuge. No evils shall come upon thee, 
and no scourge shall draw nigh to thy 
dwelling. For he shall give his angels 
charge concerning thee,to keep thee in all 
thy ways. Py'They shall bear thee up on 
their hands, lest at any time thou dash thy 
foot against a stone. Thou shalt tread on 
the asp and basilisk: and thou shalt tram- 
ple on the lion and dragon. 

4 For he has hoped in me, and I will 
deliver him: I will protect him, because he 
has known my name, } He shall call upon 
me, and I will hearken to him: I am with 
him in affliction; and I will deliver him, 
and glorify him. !9I will satisfy him with 
length of days, and shew him my salvation. 


A Psalm of a Song for the Sabbath-day. 


It is a good thing to give thanks to the 

ord, and to sing praises to thy name, O 
thou Most High; ?to proclaim thy mercy 
in the morning, and thy truth by night, 30n 
a psaltery of ten strings, with a song ou the 
harp. *For thou, O Lord, hast made me 
glad with thy work: and in the operations 
of thy hands will I exult. 

5IIow have thy works been magnified, 
O Lord! thy thoughts are very deep. 6A 
foolish man will not know, and a senseless 
mau will not understand this. 7 When the 
sinners spring up as the grass, aud all the 
workers of iuiquity Shave watched; it is 
that they may be utterly destroyed for 
ever. 5But thou, O Lord, art most high 
for ever. 

? For, behold, thine enemies shall perish; 
and all the workers of iniquity shall be 
scattered. ™ But my horu shall be exalted 
as the horn of a unicorn; and mine old age 
with rich ?merey. L And mine eye has 
seen mine enemies, and mine ear shall hear 
the wicked that rise up against me, 

E The righteous shall flourish as a palm- 
tree: he shall be increased as the cedar in 
Libanus, !‘Vhey that are planted in the 
house of the Lord shall flourish in the 
courts of our God. “Then shall they be 
increased in a ^ fine óld age; and they shall 
be prosperous; that they may declare ?5 that 
the Lord my God is righteous, aud there is 
no iniquity in him. 
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ToU oùpavod avr(tcOyoeTat, `Epe? TÀ Kupío, &vriüjarop pov 2 
el kal karadwvy)j pov, 6 Oeds pov, àmi èr abróv. "On 3 
avrós ficeral ae êk sro-y(Bos Ünpevrüv, dws Xoyov rapaxdBovs. 
"Ev rots petadpevors abrod émoxidce co, kal TÒ Tas TTÉpv- 
yas attod éAmets: driw kvkAocet oe y) dAjOeta aitod. Où 5 
PoByOnoy ard oóBov vuxrepwod, ard BéXous reropévov Hé- 
pas, ard mpdypatos Siaropevopevou èv oxéret, dard cvjirró- 6 
patos kal Sarpoviov peonpBpwod.  llece?rot èk rod kAírovs 7 
gov xtÀiàs, kal pupias êk BefiQv cov, mpos cé O€ ovK €yytet. 
IlAzv rots ódaAuois cov Katavojoes, kal dvrarddoow 8 
dp.aproàv dye. 


+ 
"Ore od Kópie  éArris pov, tov thuotov ov karapvyýv 9 
cov. Ov mpoceAe/mera, mpòs a kakà, kal uda iE obk éyyiet 10 
TO oKyvdpari cov. “Ore rols dyyéXows adrod évreXétroa mepl 11 
M ^ ^ ta > f ^ g ^ > & ^ 
aod, ToU Qu. vAdÉat oe év mrácais rats ó80ts cov. "Et yepôv 12 
dpotai ce, py Tore mporkóyms mpds AlGov róv móða cov. 
an > > (à, M hi > a M 4, 1 3 
im doria Kol Baotricxov emByon, Kal karararýoes 
Aéovra. Kal Opákovra. 


v >> > Ay N es 5 ^ td 3 oN 

Or. ér pè Amire, kal piocouat abróv: ocKerdcw abróv, 14 
bd » x S , > rd hj x. N > Ld 
OTL éyvo TÒ Ovoua pov. — "EmwaAécerat mpós pe, kal elrakoú- 15 

$ ^ 5 E] ^ > > / N 3 ^ a N 

copa, avrov, uer avrod eime ev Oriel, Kal eLeAodpuar avdrov, 

N , > / , € ^ 3 L4 > Ww N 
kal dofdcw aùróv. Maxporyre uepðv eurdjow aùròv, koi 16 

f 3 ^ ^ is ¥ 
Seifu aire TÒ cwryptov pov. 


Worcs yns cis tiv jépav trod caBBdrov. 91 (92) 


"Ayafóv rò eSopodoyeicbar T6 Kupio, kal VdAÀAew T 
> f 7 L4 A > 21 Ae Now , 9 
OvópgaTi gov, vere’ ToU üvayyéAAew rompot TO éAeds cov, 2 
N 4 > , 4 * £ 2 2 + > 
kal Tv GÀx]Üetáv cov Kara vókra, èv Sexaxdpdy Warrypiv, per 3 
85) 3 Ü la "Oo Ud d. € K , > ^ , "4 4 
pons év iiU po. TL evopavás pe, Kúpte, ev vG moujpast cov, 
"M" 3 ^ 3 
kal év Tots épyots Gv xetpav rov dyaANidcopat, 


"Os épeyoXNóvOs Tà čpya cov, Kipie; ofd8pa éBabivOnoay 5 
€ la > ^N L4 5 x XN > y 

oi aoyiopoi cov. “Avyp ddpwv où yvócerat, kal dodveros 6 
où uvire Tatra, “Ev TG dvareidat robe duaprwAods re 7 
Xóprov, kai Si€xupay mavres of épyalduevor Tijv üvouíav, Tos 
* P ^ > s aA ^ sa N yg 
av éfoXoUpevÜGauw eis tov alve tod aidvos. 2) Sè Üyuoros 8 
eis Tov aidva, Kúpte. 


"Ore idod of éxOpo( cov darodotvrat, kal SiackoprurOycovrat 9 
$ e > , N > z N € LÀ L3 
mávres oi épyalópevou THY àvouíav. Kal tywhjoerat ds 10 
s Ll 
povoképoros TO képas pov, Kal TÒ yfjpás pou èv éAéo movi. 
Kal émeióev 6 ódÜaApuós pov èv rots éxÜpois pov, kal èv ll 
" : 
Tots ÉmavigcTauévois m ee movnpevopévois axovoerat TÒ 
OUS pov. 


Aíkotos ds doüwé dvOjoe, ós ù kébpos Ñ ev và Auldvo 12 
TAnÜvvO6cerar — Ilejvrevuévo, èv 76 oike Kupíov, èv ras 18 
‘addats Tod Oeod Huav éLavOjocover. Tére tAnOGwOyncovras èv 14 
yýpet miovt, kal ebmaÜo)vres črovrat rod dvayyetÀav — 07015 
ebOys Kuptos 6 Oeós pov, kal ook éorw áo. èv avro. 


B See ver. 8. y Mat. 4.6. ò Perhaps, ‘come to light.’ U Alex. + For behold thine enemies, O Lord, ns in Meb, 
0 Alex. oil. Sce Ps.88. 20. À Gr. fat. 
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92 (93) Eis rjv jpépav rod mporaßßdrov, bre KATKLOTOL 
7) yì, alvos wns TG Aavid. 
'O Kúpios éBaaíXevoev, eÙòrpérerav évedvcato, évedicaro 
Kipios dvvayiv xai mepte[ócoro: kal yàp éorepéwoe Tiv 
2 oikovpévqv, ris od caXevÜjceroi. "Erouios & Opdvos cov 
3 amd róre, àmb Tod aidvos ab e. —"Emjpav of morapol 


"d m € ^ * ^ ^ 
4 Kupte, érfipav ol rotapol dovàs abróv, årò dovdv $8árov 


ToÀÀdW" Üavpacrol oi pereopugsuol THs Oadrdooys: —Üavpa- 
5 ^ >. s À a [4 Ky, Tå ^ / H ^ 
aros ev v¥mAois 6 Kópios. Tà paprópi cov émwrróÓQcav 
la ^ y 
có0pa: TG oiky cov mpéme dyíacpa, Kúpu, els paxpéryra. 
Ñuepõv. 


* 
Oeós éxOucjoeov Kpios, ó Oeds ékBucjceov éexappnord- 
9 ca "Y ^ € Fd ^N ^ > 40 3 50 ^ 
TO. Yatyre ó kpívov riv yrv, åróðos dvrardSocw Tots 
e 
brepydavots. 
q- s 
3 "Eos wore dpaprwrol, KXpie, és móre dpaptwAol Kavyy- 
4 covrat; Dbéygovrae koi adroovow dBwuav, Aar ova 
y e * 
5 mavres oi épyafóuevos Tiv dvopíav. Tov Aaóv cov, Kópie, 
3 f ^ , 
6 erameivwoay, kal rjv KAnpovopiay cov ékdkocav. — Xpav 
` 1 
7 kai dppavov ámékreway, kal mpooyAvtov édóvevcav. Kal 
> ^ 
ELTAV, OUK Oyrerat Kupuos, ob8¢ avvijret 6 @eds rod Taxa. 
8  Zóvere 07? ddpoves èv TO Aad, kal popol, tore dpovijsare. 
9 Ko) rd X 3M 5 ^ Me 4 ^ 3 ' 
vrevoas TÒ ods, ody! aKover; 7] ô mÀácas Tov ÓdaApv, 
10 3.58 ^ try 8 [4 » a> \ ay 7 € / 
ovxt Kkaravoet; “O madeduv ey, o)xi éAéyfeu; ô SiddoKwv 
Ed ^ ^ 
11 &vOpemov yvðow; Kúpios ywóoke: rods diadoyicpods rv 
àvÜpórrov, dre erl piáratot. 
1 2 e y a ^ N , ^ b 2 
2 Makdpios ó dvÜpemos Ov av od madedons Kúpte, kal ék 
13 ro) vóuov cov diddéys a)róv. ToU zpatvar abrQ ads’ huepðv 
ae t @ 5» ie ^ € E IA ee 
14 rovypay, čws ot ópvyrj TG ápaproXQ BéGpos. Or OUK áTÓ- 
^ ` N A ` N ^ 
gerat Kúpios tov Aaóv atrod, kat tiv KAnpovopiay abroO oük 
15 éyxaradciper, ews ob Buawooóvg émwrpély cis xplow, kal 
2 2 » ^ "d € 5 ^ ^ + , 
€Xóp.evot adris srávres oi edfeis ™ Kapdiq- Duro. , 
16 Tis àvaorýoeraí pot érl rovnpevopévovs, 7) Tis cuprapacry- 
17 cerai pou eri rods épya€opévous Tiv àvopíav; El pa dre 
E "m e 
Kúpios éfo(65oé pot, rapaBpayd mapokgoe TQ gn 7) vx 
18 E EÀ 21 e 2 s er. 2 
pov. i €Aeyov, oerdàevrat © mows prov, TÒ čÀeós cov 
19 Kupte Bobet por. — Kópte, xara 70 zX58os TOv dduvav pov 
^ y 
€v TH kopüío pov, at mepaxdynoes cov Ty&mqcav Tiv Yyoxýv 
LOU. 
N L4 I4 3 £ e£ z 2 
My cvpmrpocécrat cou Üpóvos àvopíae, 6 zAácoov kómov 
Gan sum 
21 éri mpoordypatt. Onpevoovow éri wuxny Sixalov, Kal atia 
22 ålðov Karadixdcovrar. Kat éyéveró pot Kupuos eis karagv- 
, 
23 y7w, kal ó Oeós pov cis [Joq0ov éXziBos pov. Kat droddcet 
avrois THY ávopíav atrav, kal THY Tovnpiay avrüy: adaviet 
abrovs Kuptos 6 Ocós uv. 


Wadpos 76 Advid rerpads ca BBérov. 
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94 (95) 


Acre dyaA\acdpeba TQ Kupin, ddardéwpev 7d Oe TÖ 


Alvos wbijs TG Aavid. 


Psanws XCII. 1—XCIV, 1. 


For 8the day before the Sabbath, when the 
land was frs iuhabited, the praise of a 
Song by David. 


The Lord reigns; he has. clothed: himself 
with honour: the Lord has clothed and 
girded himself with strength; for he has 
established the world, which shall not be 
moved. ?'lhy throne is prepared of old: 
thou art from everlasting. The rivers 
have lifted up, O Lord, the rivers have 
lifted up their voices,y *at9 the voices of 
many waters: the billows of the sea are 
wonderful: the Lord is wonderful in high 
places ^ 5Thy testimonies aré made ver 
sure: holiness becomes thine house, 
Lord, Sfor ever. 


A Psalm of David for the fourth day 
of the week. 


The Lord is a God of vengeanee ; the God 
of vengeance has declared himself. ? Be 
thou exalted, thou that judgest the earth: 
render a reward to the proud. 

3How long shall sinners, © Lord, how 
long shall sinners boast? *'They will utter 
and speak unrighteousness; all the workers 
of iniquity will speak so. ®They have 
afflicted thy people, O Lord, and hurt thine 
heritage. §They have slain the widow 
and fatherless, and murdered the stranger. 
7 And they said, The Lord shall not see, 
neither shall the God of Jacob understand. 

8 Understand now, ye simple among the 
people; and ye fools, at length be wise. 

He that planted the ear, does he not hear? 
or he that formed the eye, does not he 
perceive? He that chastises the heathen, 
shall not he punish, even he that teaches 
man knowledge? !^'The Lord kuows the 
thoughts of men, that they are vain. 

2 Blessed is the mau whomsoever thou 
shalt chasten, O Lord, and shalt teach him 
out of thy law; Pto give him rest from 
evil days, until a pit be digged for the sin- 
ful one. For the Lord wil not east oif 
his people, neither will he forsake his in- 
heritance; “until righteousness return to 
judgment, and all the upright in heart shall 
follow it. Pause. ! 

16Who will rise up for me against the 
transgressors? or who will stand up with 
me against the workers of iniquity? If 
the Lord had not helped me, my soul had 
almost sojourned in Hades. !8 If I said, M. 
foot has been moved; !9 thy mercy, O Lord, 
helped me. O Lord, according to the mul- 
titude of my griefs within my heart, thy 
consolations have # soothed my soul. 

* Shall the throne of iniquity have fellow- 
ship with thee, whieh frames mischief by an 
ordinance? 7! They will hunt for the soul of 
the righteous, and condemn innocent blood. 
2 But the Lord was my refuge; and m 
God the helper of my hope. ?? And he will 
recompense to them their iniquity and their 
wickedness: the Lord our God shall utterly 
destroy them. 


The praise of a Song by David. 
Come, let us exult in the Lord; let us 


y Alex.+ the floods will lift up their waves. Sce Heb. 


A 1 Cor. 3. 20. 


B Alex. the sabbatli-day. 
0 Gr, plural, bis, 


n Lit. Shave loved.’ Alea. 04 pavav, ' have gladdened.’ 


t Gr, to length of days. 


ò q. d. in answer to. 
&— Gr. unto. 


Psarms XCIV. 2—XCVI. 3. 


make a joyful noise to God our Saviour. 
2Let us come before his presence with 
thanksgiving, and make a joyful noise to 
him with psalms. ? For the Lord is a great 
God, and à great king over all gods: 8 for 
the Lord will not cast off his people. *For 
the ends of the earth are in his hands; and 
the heights of the mountains are his. . 5 For 
thesea is his, and he made it: and his hands 
formed the dry Jand. 


*Come, let us worship and fall down be- 
fore him; and weep before the Lord that 


made us, 7Forheis our God; and we are 
the people of his pasture, and the sheep of 
his hand. 3y To-day, if ye will hear his voice, 


harden not your hearts, as in the provo- 
cation, accordiug to the day of 9 irritation 
iu the wilderness: ?where your fathers 
tempted me, proved me, and saw my works. 
Forty years was I grieved with this gene- 
ration, and said, They do always err in their 
heart, and they have not known my ways. 
180 I sware in my wrath, They shall not 
enter into my rest. 


When the house was built after the 
Captivity, a Song by David. 


Sing to the Lord a new song; sing to the 
Lord, all the earth. ?Sing to the Lord, 
bless his name: proclaim his salvation from 
day to day. ? Publish his glory among the 
Gentiles, his wonderful works among all 
people. 


4For the Lord is great, and greatly to 
be praised: he is terrible above all gods. 
5 For all the gods of the heathen are devils : 
but the Lord made the heavens. ®Thanks- 
giving and beauty are before him : holiness 
and majesty are in his sanctuary. 


7Bring to the Lord, ye families of the 
Gentiles, bring to the Lord glory and 
honour. 8 Bring to the Lord the glory 
becoming his name: take offerings, and go 
into his courts. ? Worship the Lord in his 
holy eourt: let all the earth tremble before 
him. "Say among the heathen, The Lord 
reigns: for he has established the world so 
that it shall not be moved : he shall judge 
the people in righteousness, J!Let the hea- 
vens rejoice, and the earth exult; let the 
sea be moved, and the fulness of it. ? The 
plains shall rejoice, and all things in them: 
then shall all the trees of the wood exult 
before the presence of the Lord: # for he 
comes, for he comes to judge the earth; he 
shall judge the world in righteousness, and 
the people with his truth. 


For David, when his land is established. 


The Lord reigns, let the carth exult, let 
many islands rejoice. 


2Cloud and darkness are round about 
him ; righteousness and judgment are the 
establishment of his throne. 3 Fire shall go 
before him, and burn up his enemies round 


B' Heb, and Alex. omit this clause. See Ps, 93. 14. 


756 VAAMOI 


Coripe TOv. Tpopbdcwpey Tò mpócwmov abrod êv éfopo- 2 
Aoyjoet, kal èv Worpols dhadrdéwpev abrQ. “Ori Ocds péyas 3 
Kupuos, cal Baotreds péyas émi mévras rods Üeoós: ört ok 
drocera. Kiptos tov Aadv abro), Öre èv Tjj xewi abroU Tà 4 
Tépara THS ijs, Kal rà tin Tov ópéov abro) édoTww. "On 5 
abro dcm ý ÜáAacca kal abrós émoincey abr?v, Kal THY 
£ypàv xeipes adrod éxhacay. 

Acre mpockvvügwpev kal mpocmécepev avrQ, kal kàaú- 6 
copev évavriov Kupíov ToU moígcavros pâs. “Ore abrós 7 
dot ô Meds Hpav, kal peis Aads vopijs avrod, kal rpdBara 
xepds abrot: owjiepov éàv THs puvijs airod dxovonre, py 8 
okdyptvynre Tas Kapdias tydy, ÖS ÈV TQ wapamixpacpd, Kara 
THY f&épav ToD mepacpod èv TH epypw, ob êreiparáv pe ot 9 
marépes pôv oxipacay, kal etðov Tà épya. pov. — Teacapá- 10 
kovra črty mpoodxGica Tfj yeved exeivy, kal eira, det mÀavõv- 
rar TH Kapdia, Kal adtol obk éyvwcay Tas 6805s prov. ‘Qs duooa 11 
ev TH ópyyj mou, el eivehedoovras eis my KATÁTAVTLV pov, 


"Ore ô olkos Gxodopyra perà THY aixpadrwotay, 95 (96) 


* ^ 
por TQ Aauid. 


^ yY ^ 2 ^ 
“Agate TQ Kupiy dopa kowüv, goare TQ Kupío rôsa Ñ 
^ e^ L4 ^ 
"Acare 7G Kupiw, ebdoyyoate TÒ voua abro, evaryye- 2 
^ > Li * 
Aüfeo0e Huépay èé fuépas Tò cwrýpiov abro). “AvayyeiAare 3 
^ x is A 5 i 
év rois ¿Ovest THY Soka abro), év raat Tois Maois rà avuda 
atrov. 
Pi 
“Or. peyas Kupios kal alverós opddpa, poßepós srw 4 
e s ^ ^ , 
èri mávras roUs Ücoís. “Ore mávres of Ücol tov éÜvàv aud- 5 
€ ^ + ^ » ^ $ /, > rd 
via, ô è Kupios rots oùpavoùs émoincey. “Ebopoddynots 6 
^ 4 / 
Kal pasts évomiov adrod, dywotwm Kat peyañorpérea èv 
TO dyidopate.avrov. 
Ss n ^ P e ^, ^ 3 ^ ; 7 ^ 
Evéykare TO Kupi at marpui TOv éÜvüv, évéykare và 7 
^ 2 
Kupío 8ófav kal riv, êvéykare TQ Kupío Sogay òvóparı 8 
^ if ^ 5 > 3 ^ 
abro, dpate Üvaías kal eiomopeúeole eis Tas atAds abro 
^ a r4 ^ 
Ilpockvvjsare TQ Kupiy ev atdAg dyig abrot, cadrevOytw ad 9 
^ ^ ^ y > ^ 
vpoccmov abro) züca ý yj. irate év rois eOveow, 6 Kuptos 
éBací(Xevoe: kal yàp kardópÜoce tv olkovuévqv, mrs où 
^ ^ ^ > 304 > t e 
carevOrjoerat, kpive? Aaoðs êv cifirnt. Evdpawécbwoay ot 
> ^. ~ 3 lA t A Oú € Oar ^ A 
otpavol kai dyadAAdcbw 1) yh, caAevOrro 7) Ödàacsa Kal TO 
^ 4, b + 
mrypwpa aitys. XKapýoerat rà media, kal mdvra Tà èv 
^ + ^ ^ 
ajrois: Tore åyaňMdoovrat mávro Tù Sida. Tod Spvpod mwpó 
^ y a [a E 
mpoowmrov To) Kupíov, ore epxerar, OTi epxerae Kpivat THY 
yve Kpwel THY oikoupévyy èv Stxatocvvy, Kat Aaods èv Tj 
$ ^ 
áAxÜeta. abrov. 


96 (97) 


‘O Kipws éBacidevcev, dyoAAuiaOo 4 yr, ebppavOytwcay 
voor zoÀAat. 
Ned kai yvopos Kody avrod, Sixavootvy kal pti. 2 
^ A^ ^ 5 ^ 
xarópÜocis Tod Opovov avrov. lip évavríov ajroU mpo- 3 


To Aavid, dre 7) yh atrot kaDicrarau. 


y Heb. 3. 7-12. ò Note, wespacpon is the reading of several editions. 


VAAMOL 757 


s ^ + ` y 

4 mopeúrerat, kal poyi? kúkàw Tors exOpods adrod. Edavav 
5 ai dotparai airod TH oikovpévy, cide kal éoarediy Å yp Tà 

y n b 

dpy ócel kmpós érákgcav ard mpocómov Kupíov, drs mpoo- 
6 ómov Kupíov rdons rìs yüs.  "AvyyaXav af oüpavol TÜV 

Oukaton viv abrot, kal eiQomav rdytes of Naot Tijv Oó£av abro. 
7 AtoyuvOjrwcay wávres of wpookvvotvres rots y^virrots, of 

éykavxdjuevot év tois elüóAows abrüw mporkvvýoare aura 

mayres Gyyedou aitod. 

» M 5 I4 A N05 y e + 
8  Hkovoe kat ebjpávOr Ziv, kat 1»yaMudaavro ai Üvyorépes 
" ! t ur" 

9 75s "lovOa(as, évekev TOv kpuudrov cov Kúpte. "Ori od ef 
+ e wv 3 * ^ x ^ / [4 [4 € oN 
Kvptos ô vyroros emi ücav THY yiv, opóðpa drepupabys rèp 

vrávras ToUs Ücois. 
^ + ^ 
Ot dyamévres tov Kúpiov, poer rovgpóv dvXxácoe Kú- 
ptos Tas Yuyàs TOv ébciwy airod, êk xewós dpapTwAdy prioerar 
3 ^ ^ »* d ^ ra * ^ sft ^ re 
ll airovs. ûs dvérethe 73 Sixalw, kal rots. eidéot TH Kapdia 
, y 
12 etpoowvy. EvdpdvOyre Bixarot êv TÔ Kupiw, kal égopodo- 
^ A ^ e > ^ 
yobe TH uvijpa THs dywwodvys aitod. 


97 (98) Vous cQ Aavid, 


» A L4 kl d A EJ L4 
Acare TÖ Kupío dopa kowóv, Ort ÜavpacTà émoínoev 
e £ y e H ^ e 8 A > "^ * € , eg 
ô Kupuos: écocv av7G ý defid abrod, kal ô Bpaxlwy å &ytos 
avTou. 
2  'Eyvópwe Kptos Tò cwrýpiov aðroð, èvavrlov trav ébvav 
> / ^ ui 3 fal 5 y ^ > # 

3 dmekáAuye Tův Oukaiooóvqgv. aùtoð. 'Epvýoðn. tod édéovs 
2 ^ ^^ ^ ` ^ b / > ^ ^ ” > n 
ajroÜ TG 'lakoD, kai ris dAxÜe(as aŭro rH oiky Iopa 
eiQocay Távro. Ta Tépara THS yis TO TwTHpLOV TOD O«o9 uv. 

, D ^ ^ ^ t£ a o» 7 S5 ^ Ü s 
4  'AXaAdéare TG OcG mca ý yn, qoare kal dyardaobe Kal 
^ b. 
5 yéAare. WáXare rQ Kupi ev xOdpo, èv kiÜápg. Kal. ovy 
A A ^ 2 
6 yapo. “Ev odìmiyév. eAarais, kal povi cáXrvyyos kepa- 
"a 3 2 EJ , lel Ne K / > À ý 
7 trys: üXoXáfare èvømiov Tod [jaociXéos Kupiw. ZadevOyru 
^ 1 x e 
ý daroa kai tò mÀàýpwpa abríjs, Ñ otkovj.évy. Kat of katot- 
A : x * A vy 
8 kobvres aùrýv. Tlorapot kporýoovot Xewi émtroavrü, rà Ópy 
^ ^ : ^ UN > " 
9 ayadhidoovrar. "Oru iret kptvar THY yt: kpwet Thy olKoupé- 
vyv èv dixatoovvy, kal Xaobs èv ebOirnre. 


10 


08 (99) Pañuòs rG Aavid. 


'O Kpis eBacirevoer, dpyilécbwcav aol ó Kabypevos 

2 éri trõv yepovßiu, caħevõýro 7 yf. Kúpos év Sidv péyas, 

3 kal bYydds oti emi mdvras roùs Aaovs. "E€opodoynodobw- 

cav TQ Óvóuari cov TQ peydhy, ötre poßepòv kal ayy éort, 

4 kal Tu) fjaciXéos kpicw yarat od Tro(pacas cüÜórgrus, 

5 kpicw kai Sixaroctvyvy èv "lakàf] oò éroinoas. 

piov Tov Ocdv judy, kal mpookvvetre TÔ Úroroðiw rv Today 
avrov, ott &ytós éari. 

6 Movet? kal'Aapüv èv rots iepetow aùrod, kal Sapound èv 

Tois érixadovpévors TÒ voua aŭro? émexadodvro Tov Kóptov, 

7 Kat ards eioýkovev, èv oróày vepéňņs éAdAEL mpòs abros: 

épidaccov rà paptipia airod, kal Ta mpooráypara & wkev 

8 a)rots. Kupre 6 Ocds huðv, ob êrýkoves aitav: 6 Océds, 


£ Heb. 1. 6, 


"Y yore Kv- 


y Alex. + before the Lord, for he comes, 


Psaums XCVI. 4—XCVIII. 8. * 


about. ‘His lightnings appeared to the 
world; the earth saw, and trembled. ® The 
mountains melted like wax at the presence 
of the Lord, at the presence of the Lord of 
the whole earth. 9'The heavens have de- 
clared his righteousness, and all the people 
have seen his glory: 


7 Let all that worship graven images 
be ashamed, who boast of their idols; 
8 worship him, all ye his angels. 


8 Sion heard and rejoiced; and the daugh- 
ters of Judea exulted, because of thy judg- 
ments, O Lord. °For thou art Lord most 
high over all the earth; thou art greatly 
exalted above all gods. 


Ye that love the Lord, hate evil; the 
Lord preserves the souls of his saints; he 
shall deliver them from the hand of sinners. 
U Light. is sprung up for the righteous, and 
gladness for the upright in heart. É Re. 
Joice in the Lord, ye righteous; and give 
thanks for a remembrance of his holiness, 


A Psalm of David. 


Sing to the Lord a new song; for the 
Lord has nai wonderful works, his 
right hand, and his holy arm, have wrought 
salvation for him. 


2 The Lord has made known his salvation, 
he has revealed his jo ume in the 
sight of the nations. 3 He has remembered 
his mercy to Jacob, and his truth to the 
house of Israel; all the ends of the earth 


have seen the salvation of our God. 


‘Shout to God, all the earth; sing, and 
exult, and sing psalms. 5Sing to the Lord 
with a harp, with a harp, and. the voice of 
a psalm. 9 With trumpets of metal, and 
the sound of a trumpet of horn make a 
joyful noise to the Lord before the king. 
7 Let the sea be moved, and the fulness of 
it; the world, and they that dwell in it. 
8 The rivers shall clap their hands together ; 
the mountains shall exult.y For he is 
come to judge the earth; he shall judge the 
world in righteousness, and the nations in 
uprightness. 


A. Psalm of David. 


The Lord reigns;—let the people rage; 
it is he that sits upon the cherubs, let the 
earth be moved. *?'The Lord is great in 
Sion, and is high over all the people. ? Let 
them give thanks to thy great name; for 
it is terrible and holy. 4And the king’s 
honourloves judgment; thou hast prepared 
8 equity, thou hast wrought judgment and 
justice in Jacob. 5 Exalt ye the Lord our 
Es and worship a£ his footstool; for he is 

oly. 


$ Moses and Aaron among his priests, and 
Samuel among them that call upon his 
name; they culled upon the Lord, and he 
heard them. ? He spoke to them in a pillar 
of cloud; they kept his testimonies, and the 
ordinances which he gave them. ®O Lord 
our God, thou heardest them ; O God, thou 


ò Gr. equities, 


Psatus XCVIII. 9—CI. 18. 


becamest propitious to them, though thou 
didst take vengeance on all their devices. 
9 Exalt ye the Lord our God, and worshi 
at his holy mountain; for the Lord our Go 
is holy, 


A Psalm for Thanksgiving. 


Make'a joyful noise to the Lord, all the 
earth. ?Serve the Lord with gladness; 
come before his presence with exultation. 
3 Know that the Lord he is God; he made 
us, and not we ourselves; we are his people, 
and the sheep of his pasture. 4 Enter into 
his gates with thanksgiving, and his courts 
with hymns; give thanks to him, praise his 
name. For the Lord is good, his mercy is 
for ever; and his truth endures to genera- 
tion and generation. 


A Psalm of David. 


I will sing to thee, O Lord, of mercy and 
judgment; L will sing a psalm, ?and J will 

e wise in a blameless way. When wilt 
thou come to me? I walked in the innocence 
of my heart, in the midst of my house. ?I 
have not set before mine eyes any unlawful 
thing; I have hated transgressors. 4A per- 
verse heart has not cleaved to me; J have 
not known an evil man, forasmuch as he 
turns away from me. 5Him that privily 
speaks against his neighbour, him have I 
driven from me: he that is proud in look 
and insatiable in heart,—with him I have 
not eaten. $ Mine eyes skall be upon the 
faithful of the land, that they may dwell 
with me; he that walked in a perfect way, 
the same ministered to me. The proud 
doer dwelt not in the midst of my house; 
the unjust speaker prospered not in my 
sight. 9 Early did I slay all the sinners of 
the land, that I might destroy.out of the 
city of the Lord all that work iniquity. 


A Prayer for the Poor; when he is deeply 
afflicted, and pours out his supplication 
before the Lord. 


Hear my prayer, 'O Lord, and let my cry 
come to thee. ?'lurn not away thy face 
from me: in the day when I am afllicted 
incline thine ear to me: in the day when Í 
shall call upon thee, speedily hear me. 


3 For my days have vanished like smoke, 
and my bones have been parched like a 
stick. 4I am blighted like grass, and my 
heart is dried up; for I have forgotten to 
eat my bread. ®By reason of the voice of 
my groaning; my bone has cleaved to my 
flesh. 5I have become like.a pelican of the 
wilderness; 7I have become like an owl in 
a ruined house. I have watched, and am 
become as a sparrow dwelling alone on a 
roof. 8 All the day long mine enemies have 
reproached me; and they that praised me 
have sworn against me. For I have eaten 
ashes as it were bread, and mingled my 
drink with weeping; D because of thine 
anger and thy wrath: for thou hast lifted 
me up, and dashed me down. 


1! My days have declined like a shadow; 
and I am withered like grass. But thou, 
Lord, endurest for evcr, and thy memorial 
to generation and generation. * Thou 


ov karevOuvey èvavriov Tav dpOadpav pov. 


aoe ppúyiov avveopUygaav. 


pov. 


758 Y A AMOT. 


af 3 Z , ^ `va ô ^ 38 id MERO b r 
ebiratos éyivov abrots, kal ékó.kGv émi TAVTA TÀ êmiTNÒcÚuaTA 
^ ^ ^ * ^ 
abrüy. “Yotre Kópiov róv @cov Tv, kai mporkuvetre eis 9 
M ^ d P e N e ^ 
ópos &ytov aUro0, öt. dytos Kuptos 0 Oeds zv. 


99 (100) 


"AXaAdfare và Kupío müca 7) yf, 9ovAeómare 76 Kupío 2 
èv euppootvy elo£AÜare évárriov avro êv &yaXuáce.  Tvüre 8 
dt. Küptos aùrós err 6 @eds: aids êroiyoev fjuds, ka: ox 
Hes, Aads airod Kal mpoBata THs vouns a)roU. Hicé\Gare 4 
eis Tas TUAas abroU êv eSomodoyjoa, Tas addAds abroU év 
Upvots* eLopodoyciabe aid, aivetre TÒ Övopa abro). “Or 5 
xpnotds Kúpios, eis tov alQva TÒ éA«os abro, kal ews yeveâs 
kal yeveds 7 GArjGea adtod. 


Wadpos cis eSopoddyyou. 


Wadpos TH Aavid. 100 (101) 


E ^ M a 
"EA«os kal Kpiow gropal cot, Kópie Ward «at cw 2 
E € ^ 3 2 2 L4 XN , š + > 3 g 
êv 686 dpdpup> mróre iges TpOs pé; Bveropevápaq êv dxaxig 
E i 
Kapdias pov, év éro ToU oikov pov. Où mpoehéunv mpd òp- 3 
^ ^ ^ L4 
auv pov mpayya mapávopov, motUvras mapaBaces épi- 
5 EJ , 2 N E] g 3 9 
onoa ook ékoÀláÜn pow kopüía ckap), éxkMvovros àm 4 
^ ^ ^ ^ /, 
èuo ToU movnpot otk éyívmokov. Tov karoXaXoUvro. XáÜpo. 5 
ked "4 3 A ^ 3 [4 e / 3 ^ 
ToU wAnotov ajroü, roUrov efediwxov: iwepuóávo ôphoahug 
, / a ft € - 
Kal arAnotw Kapdia, ToUTw où cvvjobiov. Ol ddfadpwot pov 6 
^ ^ ^ ^ MJ kd ^ 
él tobs mic TOUS THs yis, TOD cvyKaljoGas adtous per êpot. 
a + 
wopevópevos éy 600-dpdpm, otrds por édAettovpye. Où kat- 7 
z a / F^ s f ^ £ L4 " ^ y 
Ske éy péro THs Oikias pov mooy ümepypaviav Ay &Buco. 
Eis tas mpwtas 8 
3 fa L4 ^ e N ^ A ^ 3 6 ^ 
áàmékrevov Távras ToU; ápaproAoUs THs yis, roð éCoAo0pe0cat 
lA N [4 
èk modews Kupíov mavras roUs épyatopévovs Tiv àOuav. 


Tpocevyy TE TTWOXG, órav axndidoy, kai évavrtov 101 (102) 
Kupiov eKXEY TV dénoww aXToU. 


^ ^ ~N [4 , 

Kupie eloákovoov Tis Tpocevxis pov, kat 7) Kpavyý pov 

` yoa 7 SN 3 Z Se z 5 5 9 ^. 9 
mpos oè éAÜéro. Mr) drrootpeyns Tò :rpócormóv cov am uod 9 
> eon E ; "4 ^ % 4 * 5 $ TA 
éy ý àv hép OMBopat, kàtvov mpòs uè TO oùs cov: éy ý) äv 
Npepa &rikaAéo pat CE, TAXY ETÁKOVTÓV MOV. 

"O Haga [3 b M e € 7 NON 3 ^ D] 

TL éÉéAurov MoE komvós ai Nepal pov, kai rà óc TG pov 3 
+ 
Enhjyqv woe xópros, Kat 4 
2 / ec L2 Ld 5 ld ^ A XN Ld 
eénpavOn 1) Kapdia pov, Ott &reXaÜÓpxv tod payeww Tov dprov 
> pi ^ ^ ^ EE z `y 2 ^ 
Ard povis Tod orevaypod pov, éxolouj0n Tò Óoro)v 5 
ind d L: ; X ^ H Las > z 
pov TÑ capki pov. “OpowdOnv edexave pypke, eyevinv 6 
a 3 4 M ^ 
woel vuxrixdpaé èv oikoréðy. , Hypunvyca, kal yeyi 7. 
L3 b /, "d TA q N 3 , 
aoe cTpovÜ(ov pováćov émt Bópan. “Ody ry huépav 8 
bi ^ ^ 
dveldi€ov pe of éxÜpoí prov, Kal oi éxauwvo)vrés pe kar pod 
Ouvvov. "Oct oroðòv rel dprov épayov, Kal TO Toya pov 9 
^ ^ ^ N A 
perà kìavlpoð éktpvav, dard mposwmrov THs ôpyñs cov kal Tod 10 
uuo cov, ote érápas karéppa£ds pe. 
5 b / 

Ai huépar pov ġel cix ékMÜnoav, kaya doe xópros ll 
sE 7 0 N 8k , H ` 3^ "MAG ` ` Z 12 
egypavOnv. Zù de Kupte eis tov al@va pevers, Kat TÒ prypo- 

4 , 
cwvóv gov eis yevedy kal yeveáy, Xù ávaoràg oixrapyoes 13 


VAAMOI. 759 


Tijv Suv, ÔT Katpos ToU oikretptjcat adryy, OTL Ker Kaipds. 
14°Ort ciddxyoay ot GoUXo( cov Tos Aifous abrfs, kal Tov xoUv 
15 airfjs oixrepjoovor. Kat doSnOjoovta: rà eOvn Tò dvopa 

cov Kúpte, kai závres ot Baci és rijv 8ó£av cov. 
16 "Or. oixodoujoe Kúpios rv Suav, xol ôplýoerar èv Tfj 
17 0ó£y abro). 'EméBAeyev êri v?v mpocevyny vOv ramewGv, 
18 kai ovk e€ordevuce Thy denow  avrüv. Tpapýro aŭry els 
19 yeveàv érépov, Kat Aads 6 Ó kribópevos aiyégeu TOV Kupiov. “On 

eLexupey e£ Syovs. &yílov aro9, Kýpros ef otpavod émi THY 
20 yiv ereBrape, TOU axodoat Tov oTEevaypov THY memedn evar, 
2] tot Abrar Tods viods TaV TeHavaTupéevwr, TOD åvayyetàar év 

Xidv v0 õvoua Kuptov, kal rjv atveri avro) èv ‘lepovcaAjm 
29 èv cQ awaxÜtjvat Aaods émiroavró, Kal Baordrcis rod OovAevew 

TÓ Kupio. 

23 “AmexpiOn abrQ èv 600 loxóos avrov, vv Swyórqra TOV 
24 1 Tpepov pov åváyyaňév por py dvaydyys pe ev huiver Tipepüv 
25 uov, v -yeved yevedv Tà érg gov. Kar dpxàs. Thy viv ov 

Kipte eGepediwoas, kai épya TOV xeupGv gov eiciv ot odpavot. 
26 A)rol drodotyrat, ov òè diapevers: kal mávres ws ipárov 

TodawlyncovTat, Kab Òe meptPoAanov Situs aùroùs, Kal 
27 ddrayjoovra. X) 0€ 6 adrds ef, kal tà ern cov ovK khel- 
28 pourw" Oi viot Ty dovAWY cov karackqvocovct, Kal TÒ 

oréppa avray eis Tov aidva KarevOuvOncera.. 


102 (108) TG Aavid. 


Bohdye 1 3 yoxý pov tov Kúpiov, kai qáyra TÀ $vrós pov 
276 õvopa Tò åyiov avrod. Eòdóye DI Vox pov tov Kptov, 
3 kal p) émiAayÜdvov mácos TOS aivécets adrov" Tov ebiAared~ 
ovra. Týrus Tats dvopiaus wou, TOV idpevov "ácas Tas vócovs 
4 gov, Tov Autpovpevov êk plopâs Kd wv cov, TÓóv orte- 
5 pavotvra oe êv édéet kal oixrippots, rv cumumdbyra. € éy &ya- 
Gots thy èmbupiav cov: dvaxawebjoerar ús dero 7) vedTys 
Tov. 
6 Ilo SAequoaóvas. ô Kuptos, koi pipe wage rois dOoLKOU= 
7 pevots. "Eyvápwre Tüs bos a)ro0 TO Muvo, TOlS viots 
8 lopogA tà Oedjpara aurov. Oikrippov kal éXejuov 6 Kú- 
9 ptos, Haxpdbupios Kal oAvéAeos. | Odk eis TéAos SpyurOfoeroa, 
10 o$óà eis Tov alüva pope. Où Kara Tas duaptias Tuv. roi- 
noe Hpi, ot KATÀ TOS dvopias UA åvraréðwkev jv. 
11"Om Kata tò Dos TOD obpavod and TIS vis, ékparaioge 
12 Kúpios TÒ €deos abroU émi Tods poßovuévovs aùróv. KaÜócov 


dzéxovgiy dvatoAat dd vov, é eudxpuvey a’ UA Tas 

13 àvouías huv. Kabas oikreipet marp viods, gxrelpnoe 
A LÀ 

14 Kúpios rods PoBovpévous abróv. “Ort abrós ëyvo TÒ rAda pa. 


Qv: iratus Tt Xoüs Rae 
" AvÜpuros, gel Xópros at fpa ajroU0, cci avOos Tod 
16 4 dypou OUTOS &ovOrjre.. "Ort meio. bupbev êv a)rQ, Kal 
17 oix bmáp£e, Kal OUK émcyvém erat ert Tov TÓTOV GUTOU. To 
Sè 2deos Tod Kupíov dad tod alüvos kal čws ToU aidvos émi 


15 


B Or, then shall he. y Heb. 1.11, 18. 3 Gr. plural, 


Psatms CI. 14—CII. 17. 


shalt arise, and have mercy upon Sion: for 
i£ is time to have mercy upon her, for the 
set time is come, “Yor thy servants have 
taken pleasure in her stones, and they shall 
Feat her dust: So the nations shall 

ear oe name, O Lord, and all kings thy 


glo 

16 For the Lord shall build up Sion, £ and 
shall appear in his glory. 7 He has had 
regard to the pr ayer of the lowly, aud has 
not despised their petition. ™ Let this be 
written for another generation; and the 
people that shall be created shall praise the 
Lord. For he has looked out from the 
height of his sanctuary; the Lord looked 
upon the earth from heaven; to hear the 
groaning of the fettered ones, to looseu the 
sons of the slain; ? to proclaim the name 
of the Lord in Sion, and his praise in 
Jerusalem ; ? when the people are gathered 
together, and the kings, to serve the Lord. 


23 He answered him in the way of his 
strength: tell me the fewness of my days. 
?i'l'ake me not away iu the midst of my 
days: thy years areythrough all generations. 
jn the 9 begiuning thou, O Lord, didst 
lay the foundation of the earth; and the 
heavens are the works of thine hands. 
26They shall perish, but thou remainest: 
and they all dal y wax old as a garment; 
and as a vesture shalt thou fold them, and 
they shall be changed. 7 But thou art the 
same, and thy years shall not fail 98 The 
children of thy servants shall dwell 
securely, and their seed shall prosper for 
ever, 


A. Psalm of David. 


Bless the Lord, O my soul; and all that 
is within me, bless his holy name. ?Bless 
the Lord, O-my soul, and. forget not all his 
praises: 3 who forgives all thy transgressions, 
who heals all thy diseases; * who redeems 
thy life from corruption; who crowns thee 
with mercy and compassion 5 who satisfies 
thy desire with good things: so that thy 
yoik shall be renewed like that of the 
eagle, 

8''he Lord exceutes mercy and judgment 
for all that are injured. 7 He made known 
his ways to Moses, his will to the children 
of Israel. 8 The Lord is compassionate and 
pitiful, long-suffering, and full of mercy. 
9 He will not be always augry; neither will 
he be wrathful for ever. “He has not 
dealt with us according to our sins, nor 
recompensed us according to our iniquities. 
ll Foras the heaven is high above the earth, 
the Lord has so increased his mercy to- 
ward them that fear him. J?^As far as the 
east is from the west, so fur has he removed 
our transgressions from us. “As a father 
pities Ais children, the Lord pities them 
that fear him, For he knows our frame: 
remer ber that we are dust. 

135 As for man, his days are as grass; as 
a flower of the field, so shall he flourish. 
16 For the wind passes over it, and it shall 
not be; and it shall know its place no more, 
7 But the mercy of the Lord is from gene- 
ration to generation upon them that fear 


C Or, be directed aright. 


Psautms CII. 18—CIII. 24. 


him, and his righteousness to, children’s 
children; to them that keep his covenant, 
and remember his commandments to do 


em. 

19The Lord has prepared his throne in 
the heaven; and his kingdom rules over 
all. “Bless the Lord, all ye his angels, 
mighty in strength, who perform his 
bidding, ready to hearken to the voice of 
his words. *?' Bless the Lord, all ye his 
hosts; ye ministers of his that do his will. 
22 Bless the Lord, all his works, in ever 
place of his dominion: bless the Lord, 
my soul. 


A Psalm of David. 


Bless the Lord, O my soul. O Lord my 
God, thou art very great; thou hast clothe 
thyself with praise and honour: ? who dost 
robe thyself with light as with a garment; 
spreading out the heaven as a curtain, 
3 Who covers his chambers with waters; 
who makes the clouds his chariot: who 
walks on the wings of the wind. *8 Who 
makes his angels spirits, and his ministers 
8, flaming fire. 

5 Who establishes the earth on her sure 
foundation: it shall not be moved for ever. 
6The deep, as it were a garment, is his 
covering: the waters shall stand Yon the 
hills, 7 At thy rebuke they shall flee; at 
the voice of thy thunder they shall be 
alarmed. S'They go up to the mountains, 
and down to the plains, to the place which 
thou hast founded for them. ?'Thou hast 
seb à bound which they shall not pass, 
neither shall they turn again to cover the 
earth. . 

9 He sends forth his fountains among the 
valleys: the waters shall run between the 
mountains. They shall give drink to all 
the wild beasts of the field: the wild asses 
shall take of them to quench their thirst. 
2 By them shall the birds of the sky lodge: 
they shall utter a voice out of the midst 
of the rocks. !) He waters the mountains 
from his chambers: the earth shall be 
satisfied with the fruit of thy works. 


HM He makes grass to grow for the cattle, 
and green herb for the service of men, to 
bring bread out of the earth; “and wine 
makes glad the heart of man, to make his 
face cheerful with oil: and bread strength- 
ens'man's heart. 16 The trees of the plain 
shall be full of sap; even the cedars of 
Libanus which he has planted. There 
the sparrows will build their nests; and 


the house of the heron takes the lead among. 


them. !9The high mountains are a refuge 
for the stags, and the rock for the rabbits. 


3 He appointed the moon for seasons: 
the sun joe his going down. Thou 
didst make darkness, and it was night; in 
it all the wild beasts of the forest will be 
abroad: Leven young lions roaring for prey, 
and to seek meat for themselves from God. 
2 The sun arises, and they shall be gathered 
together, and shall lie down in their dens. 
23 Man shall go forth to his work, and to his 
labour till evening. : 
24 How great are thy works, O Lord! in 


760 VYAXMOI. 


N / > f, * e , » ma 3 X Es 
ToUs poßovpévovs aùrór kal 7 Ökarorúvy adrod ért vioùs 

^ ^ ^ b ne 
viðv, rois dvdaccover Tiv SiabyKny adrod, Kat peuruuévows 18 
Tv évroÀAGv aùroð Tod morrat adds. 

^ ^ , ^ $ ^ 
Kupwos éy TO odpavi frotpaae TÓV fpóvov adrod, kal 719 
Mu e 
Baoireia adrod wávrov Oeomóle. Etdoyetre tov Kúpiov 20 
mavres ayyehor abtod, Ovvaroi iaxvi morodvres Tov Aóyov adrod, 
ToU aKxovoa THS povjs Tov Adywv abro0. Evdoyetre tov 21 
Kúpiov wacas ai duvdpers adrod, Aevrovpyol abrov wouovytes Tà 
Ld > ^ » ^ s z / ` 5 ^ 9 

Ückfparo abrov, | EbüXoyetre tov Kúpiov távra rà épyyo. avrov, 22 
> ` H ^ " > ^ mu e ? x 
èv wavti Tomw THS Suvacreias avtod: eüAóye 7) iux) jov TOV 


Kyptov. 


TQ Aavid. 103 (104) 


EdAóye ý yvxý pov tov Kúpiov. Kupie 6 G€ós prov 
2 x £f E. 2 ` > t » 4, 
eueyadtvOns apddpa: éfopoAóygaw kal ebwpémeiav évedicw, 
dvafjaAXópevos ds ws tudriov, ékre(vov Tov odpavoy acel 2 
Sé “O Lov êv 06 à UrepGa avtov, 6 Tels védy 3 
ep “O oreyáwv ev Woaor Tà drepGa avrod, ô Tels vé 

Sw OS ron » 

Tov ém(fBacw aùtrod™ Ó wepurarOv émi mrepvywv àvéuow “O 4 
Tov ToUs áyyéAovs aùrodD «veüpora, kal Tovs A«evrovpyoUs 
abro) wip $Aéyov- 

Lj ^ ^ ^ ^ 

O feuv cv yiv êri THY àadáXeay abris, ob kOjae- 5 
tat els TOV aidva Tov al&vos. “ABvacos as ipáriov TO repi- 
Boddcuov abrod, èri TOv Ópéov amácovro, VdaTa. “Amd èrir- 

L4 , z > b ^ ^ P4 
wüceós cou devéovrat, ard povis Bpovrijs cov Oeuácovauv. 
3 r4 y p + , EJ 2 a 
AvaBaivovow öpņ, kal xataBaivovar media eis rómov Ov 8 
26 $ 3 ^ 4 » a > z 3 0*8 
eeucrincas abrots. "Opiov eGov ð od mapeňeúrovrat, odde 9 
émig Tpélovot Kadvpat THY yĝv. 


ND 


“O éÉfowocréAAov myyàs év pápayév, åvapérov trav dpéwy 10 
deAevoovrat bara. Ioroĝot mávra ta Oypia tod dypod, ll 
/ Y > L 3 A > > > NX ^ ^ 
vpocOé£ovrat ðvaypor els Oájav aitOy. “Em ajrà và merewà 12 
Tov otpavod karackqvOgeu êk pécov vOv serpüv Sdcover 
P4 la » e^ ^ ^ ^ 
guvnv. llor(Gv dp èk rQv trepduv airo), ard Kapwod Tay 13 
čpyov cov xoptacOycerat 7) yh- 
+ ^ ^ 
“O éÉfavaréAXov xóprov Tois  kríjveat, Kal yASnY TH GovAe(o. 14 
Tv avOpdrev: roù eayayely dprov èk tis yijs, Kal olivos 15 
[4 ^ 
evppaiver xapdlay àvÜpdrov: rod ikaptvar srpómwrov èv hain, 
kal dptos xapdiav àvÜpóhmov ornpite. XoptacOycerat à 16 
fda Tod wediov, af Kédpor ToD Auflávov Gs édirevaev. “Exel 17 
arpovbia evvorcetcovct, Tod epwoi0d 7) oikia yerat ov. 
Y A e X ^ 5 2 z. ^ ^ 
Opn cà. biymAà rats éAádois, mérpa Katapvyy Tots xoipoypvA- 18 
ious. 
> a L4 
Eroinoe cedrvav eis kapoùs, 6 ios éyvw tv Siow aù- 19 
^ M r & LA A E » ^ r 
tov.  "Efov ockóros kal éyévero viÉ, év aùr SveAcvcovrat 20. 
» ^ ^ 
mavta tà Ünpía Tod pupo. Sxvyvou dpvdmevor dpracat, koi 21 
Cnricat rapa roO Oeod BpSow abrois.  "AvéreiXev 6 HAtos kal 22 
s ^ 5 
cwaxÜXcovra, Kal èv rais pdvopas abrüv kovracÜTcovron. 
RE À z » 8 LA NS y » ^ & oS ` E 
&eAeUmera,. avOpwrros êri rò Epyov avToU, Kal éri THY pya- 23 
ta ^ 
Tiav aUTOU ews éa'répas. 
e 
Os éueyañóvőy rà čpya cov Kópie, rávra év copia èroin- 24 


B Heb. 1,7, Yy Or, above, 


VAAMOI. 761 


25 cas: êrànpóðy Tj yf THs Kriceds cour Atry 1) Oddacca 1) 
pey&Ay Kal ebpixwpos: éxet épzerà Gv oùk Eotty apiOuos, Coa 

26 uikpà peta jeyóAov. “Exe? miota SvaropevovTat, dpdkwy 

27 otros bv exAacas euraile att.  Ylávra mpòs cé mpoodo- 

28 xci, odvar tiv Tpopyy adrois evkatpov. Advros cov adrois, 
cvAAéfovaty- ávo(favros 8€ cov tH xeîpa, TA cúumavta TÀN- 

29 cOjoovta: xpyorérytos. “Amoorpéipavtos 0üé cov To mpóc- 
oov, tapaxOyoovray dytaveAcis TÒ mvedpa aitav, Kat 

30 éxdetipovar, koi eis TOY xoUv a)rüv emotpépovow.  'Efamo- 
cTeÀels TO mveÜná cov Kal KticOycovrat, Kal àvakowuets TÒ 
mpdcwmroy THS *yrjs. 


c ^ r , 
31  "Hro ý ófa Kupíov cis tov aidva, edppovOyjoerar Küptos 
oN t z 3 ^ € E] * 2 bi ^ & ^ 
32 émi rois Épyows abroU- “O émuBAémov émi Tv yijv Kat mov 
^ + * Li y 
33 ait tpeuew, ô árrópevos TOv Ópéov kal kanviovrat, “Acw 
e^ d 2 ^ e^ ^ ^ e^ 9 e 7 
76 Kupío e TÑ Lon pov, Yard rQ OG pov fus bardpxw. 
34 'HóvvOc(g aùr ý GXoy), pov, eyo 0€ edppavOnoopon éri TO 
A^ 2 ^ ^ ^ MENU 
35 Kupío. TikXeimowav ApoproXoi Eu Tis YAS, oi ävopot, 
V € , 3 3 
Gore py. Virápxew abrovs: ebdoyet 7] Wyn pov Tov Kúpiov. 


104 (105) 


"Efopodoyetobe TH Kupi, kal emixadciobe Tò Gvopa adro? 

2 dmayyeihate èv rois Oveot và épya abrod. Ararte abTQ kal 

3 Wddare avrà: Suyyjoacbe mávra. rà Oovpdors dro. — "Exo- 

veiobe èv và óvópori TQ &ylo abro) edppavOyrw Kapdia 

4 (yroóvrov tov Kptov. Zmrýsare tov Kóptov kal kpataróðnre 

5 &ytncare tò mpócwmov abro Owmavrós. Myyobyre TOv 

Gavpaciwv oXrov àv éro(xoe, TÀ répara. avro), Kal Ta Kpipara 

6 100 cróparos airod. ^ Xmépuo “ABpadp SovAcr abrod, viot 
"ako? éxAexrot aro. 


"AAAnAovia. 


7  Abrós Kuptos ó Ocds uv, ev racy TH yrj à Kpipara. airod, 
3 ^ ^ £F 3 
8°EpyjoOn eis tov aidva Siabyxys airo), Xóyov ob éverethato 
^ M A g 3 ^ 
9 eis ytAlas yeveds, Ov OuÜero TH “ABpadp, kai ToU Opkov abrod 
n> y. S M b * ^ ^. > Z ^ 
10 74 Toad: Kat éoTQoev avrüv TQ Taxi eis MpooTaypa, kat 
^ 2 
1l rd “Iopaydr eis baben aidviov, Aéyov, cot Siow TV yiv 
^ > ^ ^ > ^ 
12 Xavaàv, cxolucpa KAnpovopias jv. Er T elva avrods 
~ ^ b 2 ^ 
13 dpiOug Bpaxets, sdAvyootobs Kal mapoikovs v aovrj, Kal 
n , 3 S, 97 
8ujAOov èé &Üvous eis éĝvos, kal êk Bactdrelas eis adv érepov, 
^ ^ Ja € X 3 
14 oix adijxey dvOpwrov ádudjoos aùroùs, koi HreySev rèp aù- 
E ^ ^ ^ ^ * EJ ^ 
15 tv flacukeis- My &jgoOe vv xpioTdv pov, koi év mois 
A ^ A 
16 mpodyrats pov py movnpeverbe. Kai ékáAcoe Mpòv éri Tiv 
^ ^ A 
yüv, Tav oTýprypa Gptov awvérpupev. 


17  'Améor&aAev Eurpoober airy dvOpwrov, cis Soddov éxpaby 
18 "Iwo. “Erameivwoay èv méus tovs wó0as adrod, c(Ónpov 
19 dupAOev 1) pux) abrod Méypi tod édGety tov Adyov aŭro Tò 
20 Aóyvov ToU Kupiov émipwoe abróv. “Améotethe Pactdcds 
2] kal Aucev abróv, dpyov Aadv Kai adjKev abrév. Karéornoev 

abróv kópwov Tod oikov adrod, kai dpxovro. TONS THs KTHOEWs 


B Gr. humbled. 


Psatms CIII. 25—CIV. 21. 


wisdom hast thou wrought them all: the 
earth is filled with thy creation. # So is 
this great and wide sea: there are things 
creeping innumerable, small animals and 
great. There go the ships; and this 
dragon whom thou hast made to play in it. 
27 All wait upon thee, to give them their 
food in due season. °*8 When thou hast 
given 2 them, they will gather i£; and 
when thou hast opened thine hand, they 
shall all be filled with good. “But when 
thou hast turned away thy face, they shall 
be troubled: thou wilt take away their 
breath, and they shall fail,and return to 
their dust. 9"Thou shalt send forth thy 
Spirit, and they shall be created; and thou 
shalt renew the face of the earth. 


31 Let the glory of the Lord be for ever: 
the Lord shall rejoice in his works; #2 who 
looks upon the earth,and makes it tremble; 
who touches the mountains, and they 
smoke. 9I will sing to the Lord while I 
live; I wil sing praise to my God while I 
exist. Let my meditation be sweet to 
him: and I will rejoice in the Lord. = Let 
the sinners fail from off theearth,and trans- 
gressors, so that they shall be no more. 
Bless the Lord, O my soul. 


Alleluia. 


Give thauks to the Lord, and call upon 
his name; declare his works among the 
heathen. ?Sing to him, yen, sing praises to 
him: tell forth all his wonderful works. 
3 Glory in his holy name: let the heart of 
them that seek the Lord rejoice. *Seek ye 
the Lord, and be strengthened; seek his 
face continually. ë Remember his wonderful 
works that he has done; his wonders, aud 
the judgments of his mouth; ‘ye seed of 
Abraam, his servants, ye children of Jacob, 
his chosen ones. 


7 He is the Lord our God ; his judgments 
are in all the earth. *He has remembered 
his covenant for ever, the word which he 
commauded for a thousand geuerations: 
?whieh he established as a covenant to 
Abraam, and he remembered his oath to 
Isaac. 1 And he established it to Jacob for 
an ordinance, and to Israel for an everlast- 
ing covenant; "saying, To thee will I give 
the laud of Chanaan, the line of your in. 
heritance: when they were few in num- 
ber, very few, and sojourners in it. And 
they went from nation to natiou, and from 
one kingdom to another people. “He 
suffered no man to wrong them; and he 
rebuked kings for their sakes: 5 saying, 
Touch not my anointed ones; and do my 
prophets no harm. Moreover he called 
for a famine upou the land; he broke the 
whole support of bread. ; 


17 He sent a man before them; Joseph was 
sold for a slave. !8'Phey hurt his feet with 
fetters; Y his soul passed into iron, ? until 
the time that his cause came on; the word 
of the Lord tried him as fire. *°The king 
sent and loosed him; even the prince of the 
people, and let him go free. ?! He made 
Lord over his house, and ruler of all his 


* Or, his body, see Heb. 


Psatms CIV. 22—CV. 8. 762 VAAMOI. 


TP . " r " " ie 

substance; rhe rues E dhe his aùroð, tod raidedoat Tos dpxovras airod ws Cavróv, kai rovs 22 
: rs wisdom. ^ 

pleasure, and to teach his elders wisdo apes Burépous "Ww codícaa. 


* Israel also came into Egypt, and Jacob Kal <iopdOev “Iopand cis Atyvmrov, kal laxo) mapøkyoev 93 
sojourned in the land of Cham. ?*Andhe , = 2 Ka) oi es uo T CA 3 
increased his people greatly, and made them év yy Xap. at nvéyoe tov Aady abro) c po pa, Kat erpi- 4 
stronger than their enemies. ? And he talwrev ajróv rèp roUs éxÜpoUs aitod. Kal peréorpewe thv 25 
tnrned their- heart to hate his people, to 3/ X. ^ ^ Sua Puis edi Bokemeüa: e 

deal craftily with his servants. ®He sent apdlav obrüv ToU pucijoa TÓv'Aaóv avrov, Tod ÖoMotolor èv 

forth Moses his servant, and Aaron whom fois dovAous airod. ^ "EfaméoreAc Mwvoyy tov dotAov airo), 26 


he had chosen. , Aapàv Ov é£cAé£aro abróv. 


?/ He established among them his signs, y "Wr " 7 " , nm yO a 
sod fay aonders in the lend of Chom. Eero èv abrots tots Adyous rüv onpelwy adrod, Kal tov 97 


£s He sent forth gruesa amd mae it oe tepdtwv v yp Xáu. —"EfaméoreU okóros kai eoxdrace, koi 28 
yet they £ rebelled against his words. e ] ` / "a n "e > 
tnrned their waters into blood, and slew "9€TtKpovav TOUS Aóyovs atob: Meréorpepe Tà Dara aù- 29 
their fish. 3 Their land produced gos TOV EIS QALMAQ, KAL ATEKTELVE TOUS iyOvas QUTOYV. Egjpwev 7) 30 
abundantly, in the chambers of their kings. 42 ,2 7 / B ^ $ ^ , » * 
P meh ae a asrüv Borpáxovs, êv Tots tapelois Tv Pacihéwv abrov. 

in all their coasts. 9? He turned their rain Hive kai nade KUVOMULO., KAL OKVLTES EV TATL TOLS OPLOLS GUTOV. 31 
into hail, and sent flaming fire in their land. "Beto ras avis alrür ydXafav, min kurudACvoy ép v5 y0 32 
8 And he smote their vines and their fig-  , . 3. x gs e p Wo p ROU S YO 
trees; and broke every tree of their coast. OUTQV. — Kat emárafe T as PRISAONE AŬTOV KAL TAS qusdis 38 

" 3 ^ , m^ *: Lal N 

3: He spoke, and the locnst came, and cater- aùrôv, kai ouvetpupe mav EvAov Gpiov aùrõv. Elre kal nrOev 34 
pillars innnmerable, Sand devoured all > . N B ^ © odre Bo ne ` / n 35 
the grass in their land, and devonred the CEPIS: KD ONUS wee Vuk qv ape POS, KR, Karepaye Tawra. 
fruit of their gronnd. #He smote also TOv xOprov év Tf yN AVTOV, Kat Karépaye TOV KapTov TNS ys 


af al Atomi or e ee avrüy, Kai érdrage mâv mpwrórokov èk rhs yis o9rüv, årap- 36 


. " N A 
out with silver and gold; and therewasnot xyv mavròs wóvov aùrôv. Kol enyayev avTous êv dpyupio 37 


a feeble on& among their tribes. 38 Egypt kal 7 5e $25 2 ^ ^ s A E s 5 
rejoiced at their departing; for the fear of “0” XQUT}@s KaL OUK TV ev TOLS pvas RETO W dobeviv. 
them fell npon them. S He spread ont a HidpavOy Atyurtos ev Tf) Em auTayv, oT. érémeaev 6 dófos 38 
clond for & covering to them, and fire to aùrôv èr abroUs. Aterérace vepéAny els oKerny abrots, kai 39 
give them light by night. They asked,  . ^ f O A Ta } "H o A 

and the qnail came, and he satisfied them TYP TOV puriga abrots Thy vúkTa. tTyoav, kai vOv 40 


with the bread of heaven. * He clavethe óprvyojwjrpa, kai dprov oipavod évémkgoev aùroús. Aép- 41 
, 


rock, aud the waters flowed; rivers ran in « ` 7 " 
dry places à pué£e mérpav, koi eppiyoay V0ara, éropevOnoav ev dvvdpots 
morapot, 


“For he remembered his holy word B ^ ET » 00 25 
which he promised to Abraam his pes "Ort éuvijo Or Tod Xéyov roð &y(ov avrot, rod mpòs "Affpaàp. 42 
9 And he brought ont his people with ròv §odAov aŭro? Kat enyaye tov Nady airo êv &yadddoet, 43 


exultation, and his chosen with joy; “and ` a 3 N Ia ta > t vor 5 
gave them the lands of the heathen; and K@! Tovs éxAexrovs avrod êv edfpootvy Kai ewxey aù- 44 


they inherited the labours of the people; rots ywpas éÜvüv, kai móvovs Aadv éxAypovouynoav. “Oros 45 


re i 1 : 4 gy 0 "ros 
altes eae tie a its NUS àv prrdtwo và Ouauóuora abro), Kai Tov vóuov abroU 
exlytyowow. 
Alleluia. , fe $ 
Give thanks to the Lord; for he is good: Anhovia. 105 (106) 


for his mercy endures for ever. * Who shall > ^ ^ 1 g Sog a PS 
tell the mighty acts of the Lord? who shall , Esopodoyeiohe TQ Kupiw, bre xpuarós, drt eis tov alüvo. 


cause all his praises to be heard? 3 Blessed TO édeos ajroU. Tis AaAjoes tas Suvactelas TOU Kupiov, 9 
are they thak keep judsmont and do right- gxoverds momoe Tacas Tas alvéces aitod;  Makdpwt of 3 
: : vÀáccovres Kpiow, kal TOLODVTES SixatocuvyV ÈV avri katpQ. 

* Remember us, O Lord, with the favour ? 4 Siig p eee ee me x P 2 
B hast to FA people: ged E. with thy — MwjeÜnr. hpv Kópi èv rj eddoxia tod Naot cov, èri- 4 
salvation; ?that we may behold the good Bormes ij Heh 7 i BRR DA z 

of thine elect, that we may rejoice in the okapos mika diu dA TOY ideiv ev TÜ XpueTóryrt 5 
gladness of thy nation, that we may glory TOv ékAekrüv cov, Tod cippavOjvor èv TH edppooivy ToU 


with thine inheritance. eOvous cov, Tod émouveto Gar perà THs KANpovoplas cov. 
6 We have sinned with our fathers, we Hud à rô 4 Fav. d) f Buch 
i, ApPTOMEV META TOV TATEPwWV NLO ‘OMT, - 
have transgressed, we have done unright- ^ m e F B A ? " "p Ty m ar a Bes jjoucijra- b 
eously. 7 Onr fathers in Egypt understood Mev. Ot marépes pov év Aiyórtre où cwijkav rà Îavudoid 7 


noh jen doris [E eq pa m» cov, kal o)k èuvýoðyoav Tod vXéÜovs roð éAéovs cov: kai 
i : , 3 T : 
as they went up by the Red Sea, ?Yethe 7Pemxpavay dvaPalvovres év ty epvOpa badrdcoy. Kat 8 


j P d 4 
saved them for his name's sake, that he érwoev aùroùs evexey ToU Ovóparos adrod, Tod yopsa TV 


S es RR Rn 
B Gr. embittered. 
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9 dvvacreiav abrov. Kai émer(umoe tH épvÜpG Oaddooy, kal 
10 eEnpavOn: ; kai adipyyoey a.brous & dBioow os éy ppo Kai 
éowoev abroUs èk yepòs pucotvtwv, kai eAuvtpdcato aÙTOÙS 
11 êk yeupds exOpot. “Exaduipey vdwp rovs OAiBovtas aùroùs, cis 
12 é£ abrüv ovx bredeipOn. Kal éricrevoay rois Aóyows adrod, 
13 xoi qvecav THY aiveow avrov. "Eráxvvav, émeAáÜovro TGv 
14 &pyov atro), obx vrépewav 71v BovMjv airod. Kat èmebúun- 
cay émiBvpíay èv TH épjuw, kal éreipacay Tov cov êv dviüpo. 
15 Kal @%wxev abrois Tò altnpa avTOv, kal é£oméoreAe mANTMO- 
viv eis 77v Woxnv abràv. 


VAAMOI. 


16 Kal mapópywav Movoiv èv t vapeu[joXg, kal “Aapov 
17 rov &yvov Kupíov, "HvoíxO* 7j y?) kal korémie AaÜàv, kai 
18 éxáAvyev êm tiv cwaywyiy '"ABepóv. Kal éfekoi05 xp 


èv TH avvaryoryr avTav, kal PAE catépreLev ápaproXoss. 


19 Kat émoígcav póoxov èv Xopnf, xoi mpocek à 
moíjrav póoxov v XwpnB, ai mpooekiynoay tÊ 

^ 3 3 e^ kJ 
20 yXvrrà: Kai jAAáfavro rv óav abray êv dpowwpare pdo- 
21 xov £oÜovros xóprov.  EmeAáÜovro roð cod ro? o«ovros 
22 aùroùs, ToU Toujcavros peyia èv Alyómro, ÜavpuacTà èv yh 
93 Xa b x $* x 0 he 2 0 pu K M iJ Áo * 
àu, kal dofjepà émi ÜaXácows épvÜpüs. Kal elme tod éfo- 
^ * ^ A ^ ^ 
Aobpedorat avrovs, & mol Movarjs 6 éxAexros abre? oy èv TH 
3 A LA ^ 3 
Opaíce. évómiov adrod, rod åmoorpépar ard Cupo dpyis 

aiTod, ToO pn eEorAoGpedoar. 


^ * v ^ 
94 Kal é£ovOévocav yw emOupnryy, kal oùk ériotevoay TÓ 
ig ^ ^ ld ^ "d e^ 
25 Aóyo abro). Kat éyóyyvcav év Tots cxyvapaow aùrõv, ook 
3 td Led ^ "d * ^ ^ 
26 elojkovcav THs ovis Kupíov. Kai émfpe r?w ycipa airod 
> 9 3 N ^ Lej 3 X 3 » 3 + N ^ 
97 èr abrovs, 709 karaBadety aùroùs év TH épijjuo, «ai tod karta- 
^ 3 ^ 3 ex ^ 
BaXetv Tò eamépua abrüv èv rois eGvect, kal diuacKopricat 
B A, 
abroUs êv tals Xópaus. 


98 Kal éreAéoUncav rô Beedgeyop, kai. epayov voias vekpüv. 
29 Kal wapdévvay aùvròv èv rois émitndetpacw atv, Kal Tàn- 
ra e^ ^ 
30 OWvOn èv abrois 7) mrOcus. Kat ory Qweis kal éiAdoaro, 
3 l ^ 5 ; $ 0 ^ N 3 , 3 ^ 3 ^ 
kal ékómacev 1) Opatots. Kai édoyloGy abr els Ouxatooóvgv, 
els yevedy kal »yeveàv Ews ToD al&vos. 
39 Koi TGpópywax aùròv émi vdatos aytiAoylas, Kat exa. Un 


^ 1 ^ ^ 
33 Movors 9v abroUs “Ort maperixpavay rò mvedpa adrod, kal 
diéorerdey èv ots xetAcow adto. 


34, 35 Ox ewrdOpevoay rà COvy à eime Kúpios avrois. Kat 
r4 ^ ^ 
36 epiynoay éy tots éÜveoi, kat CuaÜov Ta €pya. avrüv. Kat 


28 X n X ^ 3 ^ S 5 7 3 ^ 3 / 
edovAevoay rois yAÀvmTO(s airay, kai éyevijün avrois els o'káv- 
8 X K * eÜ ^ e N a ^ M s 0 $ 3 
37 dadov. ai éÜvcav rovs viols ajrOv kal Tas Üvyarépas aù- 
^ ^ M ^ ^ ^ 
38 rÓv Tots Ooukovíows, kai é£éxeav ata. àlor, alpa viðv abrüv 
^ 4 ps ^ 
kai Üvyarépov, dv &Üvaav rots yAvmrrois Xavaáv: kal édovo- 
t ^ ^ v ^ ^ 
39 krovy 7) y? èv rots aipacr, kal épaávOn èv ots Epyots abrav: 
N ^ ^ 
kal émópvevcay èv rois érvrgóeópaow abrüv. 


40 Kat ópyícÓ ÜvkQ Kpis êm. Ov adv airod, xol éBdehv- 
4l aro tHv kìàņpovopiav airod. Kat mapédwxey aùroùs cis 


& Or, gave commandment, 


Psarm CV. 9—41. 


might cause his mighty power to be known. 
9 And he rebuked the Red Sea, and it was 
dried up: so heled them through the deep 
as through the wilderness. Y And he save 
them out of the hand of them that hated 
them,and redeemed them out of the hand 
of the enemy. "The water eovered those 
that oppressed them: there was not one of 
them left. Then they believed his words, 
and eelebrated his praise. 'They made 
haste, they forgot his works; they waited 
not for his counsel. And they lusted 
exeeedingly in the wilderness, and tempted 
God in the dry land. | And he gave them 
their request, and sent fulness into their 
souls. 

8 They provoked Moses also in the eamp, 
and Aaron the holy one of the Lord. Y The 
earth opened aud swallowed up Dathan 
and closed upon the eongregation of 
Abiron. And a fire was kindled in their 
congregation, and a flame burnt up the 
sinners. 

19 And they made a calf in Choreb, and 
worshipped the graven image, ?and they 
ehanged their glory into the similitude of 
a calf that feeds on grass. ?l'lhey forgot 
God that saved them, who had wrought 
great deeds in Egypt; Z wondrous works in 
the lamd of Cham, and terrible things at 
the Red Sea. So he said that he would 
have destroyed them, had not Moses his 
ehosen stood before him in the breaeh, to 
turn him away from the fiereencss of 
his anger, so that he should not destroy 
them. 

? Moreover they set at nought the 
desirable land, and believed not his word, 
25 And they murmured in their tents: they 
hearkened not to the voiee of the Lord. 
2 So he lifted up his hand against them, to 
cast them down in the wilderness; 7” and 
to cast down their seed among the natious, 
and to seatter them in the countries. 

?8'l'hey were joined also to Beelphegor, 
and ate the saerifiees of the dead. ‘And 
they provoked him with their deviees; “Sand 
destruetion was multiplied among them, 
30"hen Phinees stood up, and made atone- 
ment: and the plague ceased. ?! And it was 
eounted to him for righteousness, to all 
generations for ever. 

32 They provoked him also at the water of 
Strife, mui Moses was hurt for their sakes ; 
331or they provoked his spirit, and he Bspoke 
unadvisedly with his lips. 

“ They destroyed not the nations which 
the Lord told len to destroy ; 9 but were 
mingled with the heathen, and learned their 
works. %And they served their graven 
images; and it beeame an offenee to them. 
Y And they sacrificed their sons and their 
daughters to devils, %and shed innocent 
blood, the blood of their sons and qaughters, 
whom they saerificed to the idols of Cha- 
naan; and the land was y defiled with blood, 
Sand was polluted with their works; and 
they went a whoriug with their own 
deviees. . 

450 the Lord was very angry with his 
people, and he abhorred bis inheritanee. 
41 And he delivered them into the hands of 


Y Or, murderously defiled. 


Psatms CV. 42—CVI. 22. 


their enemies; and they that hated them. 


ruled over them. “And their enemies 
oppressed them, and they were brought 
down under their hands. “Many a time 
he delivered them; but they provoked him 
by their counsel, and they were brought low 
by their iniquities. *!Yet the Lord looked 
upon their affliction, when he heard their 
petition. 45 And he remembered his cove- 
nant, and repented according to the mul. 
titude of his mercy, *6 And he caused them 
to be pitied in the sight of all who carried 
them captive. 

47 Save us, O Lord our God, and gather 
us from among the heathen, that we may 
give thanks to thy holy name, that we may 
glory in thy praise. 9 Blessed be the Lord 
God of Israel from everlasting and to ever- 
lasting ; and all the people shall say, Amen, 

men. 


Alleluia. 


Give thanks to the Lord, for he is good; 
for his mercy endures for ever. ? Let them 
say so who have been redeemed by the 
Lord, whom he has redeemed 
hand of the enemy; ?and gathered them 
out of the countries, from the east, and 
west, and north, and £ south. i 

4 They wandered in the wilderness in a 
dry land; ther found no way to a city of 
habitation. 5 Hungry and thirsty, their soul 
fainted in them. ®Then they cried to the 
Lord in their affliction, and he delivered 
them out of their distresses. 7? Ànd he 
guided them into a straight path, that they 
might go to a city of habitation: 

8 Let them acknowledge to the Lord his 
mercies, and his wonderful works to the 
children of men. For he satisfies the 
empty soul, and fills the hungry soul with 
good things, Veven them that sit in dark. 
ness and the shadow of death, fettered in 
poverty and iron; ! because they Y rebelled 
against the words of God,and provoked the 
counsel of the Most High. "So their 
heart was brought low with troubles; they 
were weak, and there was no helper. 
B Then they cried to the Lord in their 
affliction, and he saved them out of their 
distresses. !4 And he brought them out of 
darkness and the shadow of death, and broke 
their bonds asunder, 

5 Let them acknowledge to the Lord his 

mercies, and his wonders to the children of 
men. For he broke to pieces the brazen 
gates, and crushed the iron bars. 
_ F6 He helped them out of the way of their 
iniquity ; for they were brought low because 
of their iniquities, !S' Their soul abhorred 
all meat; and they drew near to the gates 
of death. Then they cried to the Lord in 
their affliction, and he saved them out of 
their distresses. ?" He sent his word, and 
healed them, and delivered them out of 
their destructions. 

? Let them acknowledge to the Lord his 
mercies, and his wonderful works to the 
children of men. And let them offer to 
him the sacrifice of praise, and proclaim his 
works with exultation. 


ht ——À— 


B Gr, sea, 


from the 


y Gr. embittered the oracles. 


164 VAAMOI. 


^ > ^ ~ Li , » ^ e ^ 3 , 
xelpas éxÜpOv, kal ékvpíeucav abrOv oi pucoUvres adtous. 
S y 3 ^ e 3 8 x. 3 n & S ¥ € M 49 
Kai éÜAujav airods oi éxÜpoi avTOv, koi éraTewdÜncay vo 
^ ~ X ^ 
Tas xeipas abrüv.  llAcováks éfpicato aitods, airol Oe 43 
^ ^ M ud 
mapenikpavay avrov èv TH Bovi a)rQv kal érarewadbyoay èv 
^ i. 6 rd A , ^ 
tats dvouiats airav. Kat cide Kúpios év TÔ OAiBerOar aùŭroùs, 44 
A ^ lol , » ^ N » 
êv TQ abróv eigaxodoa THs Seyoews abrüv. Kat éuvyoby 45 
~ Y , > ^ A Ax ` A ARG ^ 294 
TAS OaOnicys adtod, kal perepedyOyn Kara TO TATOOS ToU éAcovs 
^ A t ^ 
avtod. Kat éOckev atrovs eis oikripjsoUs évavriov mávrov tay 46 
ft 
alxpaAorevaávrov avrovs. 
n e ^ , e M € ^ \ 5 4 e ^ 2 47 
Saoov pâs Kúpie 6 Ocds uâv, kai érurvváyaye pâs êk 
^ ^ ^ ^» 7 / ^ ^ 
TOv éÜvGv, tod oporoyjoacOa TH Ovópari cov TH dylo, ToO 
. ^ ^ > * , € ` 
ëykavyârðar èv tH aivéret cov.  EiAoyqgrós Kúpios 6 @eds 48 
A ^ S g ^ ^ ^ ^ 
"lopand, add ToU aidvos kal €ws ToU alüvos: Kal êpe was 
+ 
6 Aabs, yévorTo, yévotro. 


"ANAAovia. 106 (107) 


"EH t X. EJ 6 ^ K , L4 * L4 > ` 2A 
fouoAoyetoÜe rà Kupiw, õtte xpyoros, or eis Tov aidva 
x x 3 ^ LANA e t E UN 7 a 
TÒ €deos abroU. Eirdrwcay of Acàvrpwpévot tao Kupiov, ots 2 
N ^ ^ 
£Àvrpóg'oro ék xepòs éx0poÜ, koi ék Tdv x«pdv avvijyayev 3 
> , $ x S ^ ` b m, ` B zen ` 6 Àd 
aùroús: ard dvaroAdv, kal Ova idv, kai Boppa, kai adorns. 
*ExAavibnoay èv Tfj épup èv dvidpw: 6ddv médews karot- 4 
mhavýðqoav èv rH épípuo èv åvóðpų rédews KATOL- 
3 ed ^ ^ 
Kytypiov' obx eüpov: lewdvres koi Oujvres, ý Wuyy airav 5 
êv aùrois éf£éAvme, Kal ékékpafav wpós Kpiov v ta OA(e- 6 
cÜa, aùroùs, kal ék rdv ávaykGv abrdv éppicato aùroús 
Kai wdyyyce aitods eis 080v eiOciav, ToD mropevOqvar eis 7 
TÖV komounruptov. 
$ ^ M 
"EcogoAoygeácÓocav të Kupíw Tà éAég airod, koi 7a 8 
^ ^ ^ ^ q 
Goupdo.a aùroð rois viois rdv dvOpdrwv. “Or exdprace 9 
Wuxmv kevi, kal wevdoav évérAnoey dyabdy. Kabypévous 10 
év okóre koi oKd Üavárov, memeðypévovs èv mrwyeia koi 
la L4 T "4 ` a ^ ^ N N 
odypy “Ore maperikpavav Tà Xóyia TOD Ocod, kal tTHV Bov- 11 
ki is ^ e , + b. 3 ^ E] + e 
Aùv ToU bícrov vapófvvav: Kai èramewoðy èv kómow 1 12 
/ 3 ^ 3 ft N 3 > € ^ 5 sw f 
Kapdia airay, 100évqcay kat oùk Av ô Bonhav. Kal èkékpa- 18 
s id » ^ 7 » ` " * A > ^ 
fav mpos Kúpiov év t OA(Becbar avrovs, koi èk rüv dvaykav 
3 0^ H 3 Z ^ N 3 ; > N 3 2 A 
aùrõv écocev aitovs. Kal èfýyayev atrovs éx oxdtous koi 14 
oxtas Îavdrov, kal Toùs. Secpovs abrüy diépingev. 
2 ^ c ^ 
E€oporoynodcbucav TQ Kupig và ién a)ro), kol rà 15 
: ^ ^ ^ ^ q 
Üavpácio aitod rois viois vQv üvÜpémov. “Ore cwvérpuje 16 
mAas xaÀküs, kal poyAovs at8gpoUs avveÜAaav. 
E ^ ^ io ^ 
AvreAáBero abrüv É 6800 dvopias abrüy, bia yàp tas 17 
3 A 3» ^ H 50 ro ^ 2 8 Aú, e 18 
avopias aùrõv éraTewwoUncav,  llüy Bpdya eBdedvgato 7 
Vx; aitav, kai wyytcav éws tov TvÀGv roð Üavárov. Kai 19_ 
NN d M ^ * ^ ^ . 3 & N ? ^ 
ékékpafav mpos Kúpiov êv vQ Od(BecOai aùroùs, koi êk TOv 
3 Lg 3 m 3 i y^ PA t À M Li 3 ^ 20 
&vayküv aitav érwoev adtovs. métere TOV Aóyov airo), 
kal idoaro abrovs, koi éppicaro ators êk rv Siadbopav abrQv. 
> ^ e^ 
EfouoAoygcác0ccav TQ Kvpío và éAég airo), kal và 91 
Gavpdow avro? rois violis rv àvÜpómev Kat Üvoárecay 99 
atte Üvoíav aivéerews, kal eayyetAdrwoay Tù pya avrov év 
dyadArdoet, 


ò See the IIebrew. 


VAAMOI. 765 


23 Of KaraBatvovres cis Oddacoav èv mAoíows, ToLodvres êp- 
24 yagíav èv üðarı moAXois, aùrol eldov Ta épya Kupiov, Kat 
25 rà Oovpdow aitod év tG BOG. Elre, kai eory mve)pa 
26 karavyidos, kai Don rà kúpara abris. “AvaBaivovow čws 
TOv o)pavüv, kal kataBaivovow ews rOv aBicowy 7) yux) 
27 abrüv èv kakois èrýkero, érapáxÜnoav, écadevOyncav ws 
28 6 pebiwr, kal raga 7) copia abrüv KaterdOy. Kat éxéxpagay 
mpos Kúpiov êv và OAiBerbor aùroùs, kal èk tov dvoyküv 
29 atrav e&yyayev airovs. Kat émérage cj kararylði, kal éory 
cis atpav, kai éoiynoay tà Kipata abris. Kal edppdvOnoay, 
drt Hovxacav, kal ddpynoey adrods émi Ayeva OeAjpatos 
auTGv. 
31  'E£onoAoygoáaÜocav TQ Kupl và éXéy adrot, kai rd 
32 Gavpdow aùroð Tots vios tov üvÜpómov. "YWocodrocav 
abróv èv éxxAnola daod, kal fv xabédpa mpeoBvrépov aive- 
odrwoay abróv. 


33 "Eero rotapods eis êphpov, kal dueEddous tddrwv els Oüjav- 
34 Dav kapmodópov eis GApyv, dz kaklas vOv Katouotvrwy év 
35 aùr. “Eero épnpov eis A(uvas tddtwv, Kal yv dvvdpor eis 
36 SteEd8ous HSdrov. Kat xaroxirey ékét wewavras, kal cvverti- 
37 cavro wéAets karotkeaías: . Kai čorepav dypots, kai épv- 
38 revoay dpmreddvas, kai émoígcav kapròv yevvýparos. Kal 
eidAdynoev aùroùs, koi emdAnbivOyoay -odddpa, koi rà kTývN 
39 aðrôv otk eopixpuve. Kat ddvydonoay kal ékakóÜngav dard 
40 OXüjeos kakv kal ddivys. "E£exó0m efovdevwors èr dpyov- 
41 ras adrav, kai émAdvycer aùroùs èv dfáro kai ody 680. Kat 
eBonOnoe méri èk mrwxelas, kal eto ws mpdBata morpiás: 
42 ”Oyovrar iets Kal eippavOjoovrat, kai aca dvopla éuppdte 
43 rò aróma abris. Tis codds koi puadée Tatra, kal avvijoet 
Ta éhén Tod Kupiov; 


107 (108) 


"Erolun ty xapdia pov 6 @eòs, érofun Ñ Kapdia pov, doopat 
2 kai Ward év rH ddEy pov. "EkeyepOnts WoAriptov kai KiÜápa, 
3 eeyepOjoopat OpÜpov. "E&opoXoyjoaopat cou év Xaots Kúpte, 
4 Wade cou èv éÜveow. "Ore péya érávo rõv oùpavõv rò £Aeós 
5 cov, kal éws TOv vedeAóv 1j GAnOead cov. “YwaOyte èri rods 
6 odpavods 6 Ocds, kal émi mücav tyv yiv 7j ófa cov. "Oros 
àv puobiow ot &yarntol cov, cOcov TH cég cov, kai Émá- 
7 kovcóv pov. ‘O @eds AAdAycev êv TH dryíp atrod, tWwOjoopa 
Kat Svapeped® Sika, kal Thv KowWdda tov oKnvav Sape phaw. 
8'Epnós éore Tadaad, kol euds ore Mavaooñs, kal “Edpaip, 
9 dvridnyis Ths Kepadyjs pov “lovbas BaotAets pov, Mwai 
Aéfws THs éAwiSos pov: ent ryv [Soupatay émBadta TÒ Óró- 
Sypd pov, êpot dAASpvAot brerdyyoar. 


A^ A lA e A4 [4 

Tis dmáfe. pe cis TOv mepioxijs; 3) tis óðyyýoe pe ews 
e A N 

Oixyl od 6 Beds 6 àmecápevos pâs; kat 


"Q7 Wadrpod TO Aavid. 
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11 77s Iðovpaias ; 


Psarms CVI. 23—CVIL 11. 


3 They that go down to the sea in ships, 

oing business in many watcrs; * these 
men have seen the works of the Lord, and 
his wonders in the deep. ? He speaks, and 
the stormy wind arises, and its wavca are 
lifted up. ?9'They go up to the heavens, and 
go down to the depths; their soul melts 
because of troubles. They are troubled, 
they stagger as & drunkard, and all their 
wisdom is swallowed up. “Then they cry 
to the Lord in their affliction, and he brings 
them out of their distresses. ?9And he 
commands the storm, and it is calmed into 
a gentle breeze, and its waves are still. 
9 And they are glad, because they are 
quiet; and he guides them to their desired 
haven. : 

3l Let them acknowledge to the Lord his 
mercies, and his wonderful works to the 
children of men. 9 Let them exalt him in 
the congregation of the people,and praise 
him in the seat of the elders. 

9He turns rivers into a desert, and 
streams of B water into Ya dry land; “4a 
fruitful land into saltness, for the wicked- 


ness ofthem that dwell init. He turns a 
wilderness into pools of water, and a dry 
land into streams of water, And there 


he causes the hungry to dwell, and they 
establish for themselves citiesof habitation. 
3 And they sow fields, and plant vineyards, 
and they yield fruit of increase. 3 And he 
blesses them, and they multiply exceed- 
ingly, and he diminishes not the number of 
their cattle. 9? Again they become few, and 
are brought low, by the pressure of evils 
and pain. 3? Contempt is poured upon their 
princes, and he causes them to wander in & 
desert and trackless land. * But he helps 
the poor out of poverty, and makes him 
families as a flock. 42 'The upright shall see 
and rejoice; and all iniquity shall stop her 
mouth. *? Who is wise, and will observe 
these things, and understand the mercies of 
the Lord? 


Song of a Psalm by David. 


O God, my heart is ready, my heart is 
ready; I will sing and sing psalms with my 
glory. * Awake, psaltery and harp; I will 
awake early. 31 give thanks to thee, 
O Lord, among the people; I will sing 
praise to thee among the Gentiles. *For 
thy mercy is great above the heavens, and 
thy truth reackes to the clouds. “Be thou 
cxalted, O God, above the heavens; and 
thy glory above all the earth. § hat thy 
beloved ones may be delivered, save wit 
thy right hand, and hear me. God has 
spoken in his sanctuary ; 7 I will be exalted, 
and will.divide Sicima, and will measure 
out the valley of tents. 9 Galaad is mine; 
and Manasses is mine; and Ephraim is the 
help of, mine head; Judas is my king; 
Moab is the caldron of my hopes over 
Idumea will I cast my sandal; the Philis- 
tines are made subject to me. 

. Who will bring me into the fortified 
city? or who will guide me to Idumea? 
n Wilt not thou, O God, who hast rejected 
us? and wilt not thou, O God, go forth 


B Gr. waters. y Gr. thirst. 


Psatms CVII. 12—CVIII. 29. 


with our hosts? Give us help from 
tribulation: for vain is the help of man. 
BThrough God we shall do valiautly; and 
he will bring to nought our enemies. 


For the end, a Psalm of David. 


O God, pass not overmy praise in silence; 
2 for the mouth of the sinner and the mouth 
of the crafty man have been opened against 
me: they have spoken against me with a 
crafty tongue. ? And they have compassed 
me with words of hatred; and tought 
against me without a cause. *Ylustead of 
loving me, they falsely accused me: but I 
continued to pray. And they rewarded 
me evil for good, aud hatred for my love. 

$Set thou a sinner against him; and let 
§ the devil stand at his right haud. 7 When 
he is judged, let him go forth condemned: 
and let his prayer become sin. 8Let his 
days be few: and Slet another take his 
office of overseer. Let his children be 
orphans, and his wife a widow. W Let his 
childreu wander without & dwelling-place, 
and beg: let them be cast out of their 
habitations. | Let Ais creditor exact all 
that belongs to him: and let strangers spoil 
his labours. 2 Let him have no helper; 
neither let there be any onc to have com- 

assion on bis fatherless children. ™ Let 
1is children be given up to utter destruction: 
in one generation let his namo be blotted 
out. 1 Let the iniquity of his fathers be 
remembered before the Lord; and let not 
the sin of his mother be blotted out. ™ Let 
them be before the Lord continually; and 
let their-memorial be blotted out from the 
earth. 

6 Because he remembered not to shew 
mercy, but persecuted the needy and poor 
man, and that to slay him that was pricked 
in the heart. 7 He loved cursing also, and 
it shall come upou him; aud he took not 
pleasure in blessing, so it shall be removed 
far from him. } Yea, he put on cursing as 
a garment, and it is come as water into his 

owels, and as oil into his bones. } Let it 
be to him as & garment which he puts on, 
and as a girdle with which he girds himself 
continually. ® This is the dealing of the 
Lord with those who falsely accusc me, and 
of them that speak evil against my soul. 


2 But thou, O Lord, Lord, deal mereifully 
with me, for thy name'ssake: for thy mercy 
is good. “Deliver mo, for I am poor and 
needy; and my heart is troubled within 
me. “JT am removed as a shadow in its 
going down: I am tossed up and down like 
locusts. ?! My knees are weakened through 
fasting, and my flesh is changed by reason 
of the want of oil. #I became also a re- 
proach to them: when they saw me they 
shook their heads. 

*6 Help me, O Lord my God; and save me 
according to thy mercy. ? And let them 
know that this is thy hand; and that thou, 
Lord, hast wrouglit it. 28 Let them curse, 
but thou shalt bless: let them that rise up 
against me be ashamed, but let thy servant 
rejoice. * Let those that falsely accuse me 
be clothed with shame, and let them cover 
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109 (110) Wadpos TG Aavid, 
Eizev 6 Kúpios TQ. Kupio prov, káfov èK Oc&iÓv pov, ews àv 
2 0G rods exOpovs cov iorddioy rv voO0v Gov. “PdBdor duva- 
pews é€amooteAct oot Kúpios èk Suv, xaraxupieve èv péeow 
3 Ov éxÜpüv cov. Merà cod 1) dpxy èv Jjuépg ths Suvdpeds 
cov, v tats Napmpotyot TOv ayliwv cov: ék yaoTpds pO 
4 ‘Ewodédpov èyévvnod oe. "uoce Kúpios kai ov petapednOn- 
croi, ov iepeUs eis Tov aiQva, Kata THY Táfw MeXxieOék. 
5 Kuptos èx Sefiav cov avvéÜAacev èv pépa pys avro Bacı- 
6 Aes. Kpwet èv tots evect, tAypdce cTOpara, owÜAXdcet 
7 xehadds emt yis wro\AGy, “Ex yeudppou èv 680 mietat, Od 
TOUTO Wjócet KEPUdHY. 


110 (111) "AMA ota. 
. "ECop.oXoyrjoj.ot aot Kúpte èv Ody Kapdig, pov, ev BovMj 
2 cbÜéov Kal owayeyy. Meyddra rà épyo Kupiov, é£e5rupéva. 
3 cis aávro. Ta OeAjpata a9ro9. “Eg€opoAdyyots kal peyadompe- 
mea TÒ epyov avrot, kat 7j Sixacoctvy abrod pever eis TÓv 
4 aiGva roù aiQvos. Mvelav émowjcaro rõv Üavpactov aŭro, 
5 éXeijuov. kal oixrippwv 6 Küptos. Tpopiyy wke rois $o[jov- 
péos aùróv pryoOycerat eis Tov aidva dtadyxys atrod. 
6 lexiv épywr atro åvýyyeiňe TG Aa avrod, ToU dotvat adrots 
7 kNgpovagiav é8vüv. "Epya xetpàv airo), Alea kal kpios* 
8 mortal macat at évroÀal avrod, eorypryp.evat els TOV aiva 
9 Tod aidvos, rerompévat èv ddnOeia kal edOdryrt. Avtpwow 
dmwéotetke TQ ad abroU* évere(Aaro cis Tov aidva SiaOy«nv 
10 adrod- &yiov koi doflepóv rò Ovopa abro. "Apxh copias 
dóflos Kupiov, otveois 08 dyaly waar rots mototow abtyy Ù 
aivegis aŭro pever eis TOV alova ToU aiwvos. 
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PsaArws CVIII. 30—CXI. 8. 


themselves with their shame as with a 
mantle, I will give thanks to the Lord 
abundantly with my mouth; and in the 
midst of many I will praise him. * For 
he stood on the right hand of the poor, 
to pave me from them that persecute my 
soul. 


A. Psalm of David. 


&The Lord said to my Lord, Sit thou on 
my right hand, until I make thine enemies 
thy footstool. ?'The Lord shall send out a 
rod of power for thee out of Sion: rule thou 
in the midst of thine enemies. ? With thee 
is dominion in the day of thy power, in the 
pplandoura of ythy saints: I have begotten 
thee from the womb before the morning. 
*'l'he Lord sware,and will not repent, Thou 
art_a priest for ever, after the order of 
Melchisedec., ?'The Lord at thy right hand 
has dashed in pieces kings in the day of 
his wrath. He shall judge among the 
nations, he shall fll up the number of 
eorpses, he shall erush the heads of many 
on the earth. 7 He shall drink of the brook 
p the way; therefore shall he lift up the 

ead. 


Alleluia. 


I will give thee thanks, O Lord, with my 
whole heart, in the eouneil of the upright, 
and i» the congregation. ® The works of the 
Lord are great, sought out 9 according to all 
his wil. ?His work is worthy of thanks. 
giving and honour: and his righteousness 
endures for ever and ever. 4 He has eaused 
his wonderful works to be remembered: 
the Lord is merciful and compassionate. 
5 He has given food to them that fear him: 
he wil remember his eovenant for ever. 
6 He has deelared to his people the power of 
his works, to give them the inheritance of 
the heathen. “The works of his bands are 
truth and judgment: allhis eommandments 
are sure: established for ever and ever, 
done in truth and uprightness. ?He sent 
redemption to his people: he eommanded 
his eovenant for ever: holy and fearful is 
his name, The fear of the Lord is the 
$ beginning of wisdom, and all that act ae- 
cordingly have a good understanding ; his 
praise endures for ever and ever. 


Alleluia. 


Blessed is the man that fears the Lord: 
he will delight greatly in his command- 
ments. ? His seed shall be mighty in the 
earth: the generation of the upright shal 
be blessed. 3Glory and riehes sball bein 
his house; and his righteousness endures 
for evermore. ‘To the upright light has 
sprung up in darkness: he is pitiful, and 
merciful, and righteous. The good man 
is he that pities and lends: he will direet 
his affairs with judgment. ĉ For he shall 
not bemoved forever; the righteous shall 
be in everlasting remembrance. ? He shall 
not be afraid of any evil report: his heart 
is ready to trust in the Lord. ®His heart 
is established, he shall not fear, till he shall 


B Mat, 22, 44, y Or, holiness, i.e. holy things. 


ô Comp. Gr. with Heb. 


¢ Or, sum. 


Psatus CXI. 9—CXITI. 14. 


see his desire upon his enemies. 98 He has 
dispersed abroad ; he has given to the poor; 
his righteousness endures for evermore: his 
horn shall be exalted with honour. The 
sinner shall see and be angry, he shall gnash 
his teeth, and consume away: the desire of 
the sinner shall perish. 


Alleluia. 


Praise the Lord, ye servants of his, praise 
the name of the Lord. ? Let the name of 
the Lord be blessed, from this present time 
and for ever. 3 From the rising of the sun 
to his setting, the name of the Lord is to be 
praised. * The Lord is high above all the 
nations; his glory is above the heavens. 

5 Who is as the Lord our God? who 
dwells in the high places, and yet looks 
upon the low things in heaven, and on the 
earth: ?who lifts up the poor from the 
earth, and raises up the needy from the 
dunghill; 8to set him with princes, even 
with the princes of his people: ?who 
settles the barren woman in a house, as a 
mother rejoicing over children. 


Alleluia. 


At the going forth of Israel from Egypt, 
of the house of Jacob from a barbarous 
people, ? Judea became his Y sanctuary, and 
Israel his dominion. 3 The sea saw and fled : 
Jordan was turned baek. *'l'he mountains 
skipped like rams, and the hills like lambs. 

5 What ailed thee, O sea, that thou 
fleddest? and thou Jordan, that thou wast 
turned back? 5 Ye mountains, that ye 
skipped like rams, and ye hills, hke lambs? 
7The earth trembled at the presence of the 
Lord, at the presence of the God of Jacob; 
8who turned the rock into pools of water, 
and the ? flint into fountains of water, 


Not to us, O Lord, not to us, but to thy 
name give glory, because of thy mercy and 
thy truth; ?lest at any time the nations 
should say, Where is their God? 3 But our 
God has done in heaven and on earth, what- 
soever he has pleased. 

*'l'he idols of the nations are silver and 
gold, the works of men’s hands. 5‘lhey have 
a mouth, but they $cannot speak; they 
have eyes, but they cannot see: § they have 
ears, but they cannot hear; they have 
noses, but they cannot smell; 7they have 
hands, but they cannot handle; they have 
feet, but they cannot walk: they cannot 
speak through their throat. § Let those 
that make them become like to them, and 
all who trust in them. 

9'The house of Israel trusts in the Lord: 
he is their helper and defender. The 
house of Aaron trusts in the Lord: he is 
their helper and defender. ™Vhey that 
fear the Lord trust in the Lord: he is their 
helper and defender. 

M'l'he Lord has remembered us, and 
blessed us: he has blessed the house of 
lsrael, he has blessed the house of Aaron. 
He has blessed them that fear the Lord, 
both small and great. "The Lord 9add 
blessings to you and to your children, 


——— —— — ———— 


B 2 Cor. 9. 9. 


Yy Or, consecrated thing. 
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" " 5 
oU ém(Oy émi rods éyOpods avroð.  "Eokópmiev, oke Tois 9 
^ £ A ^ ^ 

méno, 1) Sixatoovyy axToU pévet els TOV aidva TOD alQvog TÒ 

L 3 e € 0 A $ hi 2E, “A AO M bj 10 
Képas aùtoð tywOyoetar év Oófg. peproAós diverat kal 

^ ra b , 

6pywOycerat, Tods dddvtas aùroð Bpvée kal taxyoerau èm- 
Guia. dpapTwAod dmoAcirat. 


*AAAnAovia. 112 (113) 
Aivetre matðes Kpiov, aivetre Tò Ovoua Kupíov. Ery 702 


» "4 3 Z 3 i ^ ^ A L4 ^ $^ 
Ovoua. Kvpíov eüXoywuévov did tod viv kal čws coU alüvos. 
A ENG AS PAL £ 8 ^ H A A K z 3 
mò ávaroAGv Alov péxpt Õuouõv, aiverdv tò voua Kuptov. 
N ^ 
"YimAós eal mávra rà €Ovy 6 Kuptos, êri rods odpavods 7) 8ó£a 4 
avrov. 
s ^ e ^ ^ s 
Tis s Kiptos 6 Ocós judy; 6 êv úymàoîs karowüv, kol à 5, 6 
^ a ^ % M e^ 
Tamewa ébopüv èv TÔ otpavd, kal év rj yir ô éye(pov dad 7 
^ b] ^ 
Yüs wrwxov, Kal dd Kompias vvv mévgra, Tod Kabica 8 
airov peta àpxóvrov, merà apxdvtwy Aaod aŭro? Ô karoi- 9 
y ^ [4 
kiwy oteipay èv oiky, pyrépa €i rékvows edpppawomerny. 


"ANAndovia. 118 (114) 


"Ev é£ó8o "lopajA ¿È Alyózrov, otkov "lakà[8. èk Xa0d Bap- 

4 > * , > t E P, 5» "^ * X 3 y 
Bápov, èyevýðņ “lovdaia åyíacpa a$ro), “Iopaih éfovoía 2 
aùroð. “H OdXacca cide kal epuyev, 6 Iopõávys éerpádw els 3 
và Ómíco. Tà Op: éck(orqcav deel kptol, koi of Bovvol ds 4 
dpvla mpofdrwy. 

Ti cot éo ri OdAacoa őrt évyes; Kal od Iopddvy drt éoTpá- 5 
dys eis rà Óómíow; Tà dpy drt éoxiprycate cel xpi; kai of 6 
N £e 3 Z + > X ^ X > , 
Bovvol às dpvia rpoBdrwv ; `Arò mpoodrou Kupíov éoadedOy 7 


7 y, àwó mporórov roð cot laxófl, rod crpéjavros riv 8 


, > 2 e P * $ 3 4 > bj e , 
metpay eis Aiuvas bddtwv, kal rHv ákpórojuov els myyas Oro. 


Li ^ ^ HT ^» f a ` 
My dpiv Kypie, uù qty, add’ 1) TO dvopari cou dds ddfay, (115) 
^ N ^ 7 » 
émi TG éAéek cov kal TH dAxÜc(g cow py more emoci rà 2 
20 ^ e M 3 ^ e be (9 b eon 3 ^ 5 a 
vy, Tod érti 6 Weds attav; “O 0? cds judy èv T obpavg 3 
Kat ev TH yn. a ávTa. öra nOcdyoe, éxoince. 
* Y ^ ^ z s , pA ^ 
. Ta elowAa. tov eOviav, ápyóptov. Kal xpvoiov, épya xeipov 4 
s 
åvôpórmav. Stéua exovor kai od adrjoovow, dPbadpods 5 
3 ^ 
éxovot kai obk Oyovrav Nra eyovot kal odk ákojcovrai, 6 
plvas éxovct kal ovx dagpavOjcovtat: Xeipas €xovat kal où 7 
Umradycover, zó0as éxovat kal od mepuramijcovotw, où hwv- 
covcw êv TQ Adpuyyt abrQv. dpovor avrots yévowro oi Tot- 8 
^ 3 ^ 
ouvTEs aUTa, kal Tdvres oi memouóres èr arois. 
3 
Oikos “Iopand ehricev émi Kúpiov, Boybds kal $wep-9 ` 
x NE 3 5" d ` y $ 58 4 
aomıoThs avrüv otw. Oikos “Aapav Trier ext Kptov, 10 
A * 6 3 ^ > e , A 
BonOds kal drepacmicrys abrüv srw. Oi doBovpevor tov 11 
Kúpiov Amway éxt Kpiov, Bonds kai trepaomorys atrüv 
ETTE. 
^ ^ , 
Kópios pvnobels quay edddyyoev tas, ebddynoe tov olkov 12 
3 
Iopand, ebAdynoe tov otkov “Aapdv: Evadynoe robs $ofjov- 13 
, ^ 
pévovs Tov Kupuov, Tods puxpods perà TOY ueyáAov. TIpocGety 14 


6 Gr. sharp rock, ¢ Gr. will not, 9 Or, increase you. 
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" 5 ^ M A N 
18 Kúpios éQ' pâs, ep óps kai érl robs viods tudv. EvAoyy- 
^ ^ b X ^ 
évor bets TO Kupiw, TG zrovjcavr. tov obpavóv kal tiv "ynv. 
à € " ^ : ^ 3 5^ ^ a ^ ` ^ y! ^ 
16 “O o)pavós Tod otpavod 76 Kupiv, rjv O6 yyy wke rois 
€ ^ ^ 3 Ed > e N 3.2 7 £ VOe 
17 viots trav dvOpdrwv. Ody oi vexpol aivécovai ce Kýpie, ovOé 
z e p P X hia > 3 € ^ e ^ 3 
18 cávres oi KataBaivovres cis adovr “ANN jets oi Cüvres ebAo- 
^ L4 ^ ^ 
yácop.ev tov Kúpiov, dard oU vov kal éos rod aidvos. 


114 (116) "ANAyAovia. 


^ ^ rd 
"Hyamjoa, ore elcakoócera, Kópios tis ovis Tis Senoeds 25 


9 y y x a 3 ^ s NEC ^ € Z 
2 pove “Ore éxdive TÒ ots adrod épol, Kal êv rois Ñpépas pov 
* : 
3 erixadécopat. Tlepi€oxov pe adtves Üavárov, Kivdvvot qõov 
Ld , + RE DS kl M M Ed 7 
4 cipoody pe ÜXüji kal édvvyv eüpov, kal 7d dvoua Kupiov 
érexaderduny, © Kúpu fra tiv Vvynjv pov. 
* Z e , s 7 8 € A E e 2 ^ 
5  'EAejpov 6 Kupios Kol ðikaros, koi 6 @eds huv êe. 
, X L4 € rd > A MEE! £z 
6 QvAdccov rà. výmia 6 Kóptos, éramewwOyv ka éroaé pe. 
"m > t ye > ^ 3 , f l4 [d 
7 “Exiorpetov wuxy pov eis thv àvíravoiv aov, óru Kópios 
8 ebgpyérgaé oe. “Ori eEeiero tiv Wuxnv pov èk Üavárov, Tovs 
3 z 3 * Z * N / 3 * 3 ^ 
dpbadrpovs pov dao Saxpiwy, kal roUs móðas pov amd d6ducbn- 


9 patos. Etapeorjcw £vámiov Kvpíov èv xpo. Cóvrov. 
115 *AdAydovia. 
10 “Emoreica, 56 eAddAnoo, éyà 06 erarewdOyy cdóOpa. 


11 “Eye 8¢ eto. êv rjj ékoráoe pov, mâs &vOpwros Wedarys. 

19 Ti dvraroddécw rQ Kupio wept mávrav dv ávramébuké por; 

13 Tlorjpiov cwrypiov Ajyouat, kat 7d dvopa Kvpíov émxadéco- 

14 par Tas ebxás pov 76 Kvpío érodécw, évavriov ravrés Tod 
Aaod avTOU. 

15,16  Tüuos évavtiov Kvpíov ó Odvatos rüv éciwv avrov. “Q 
Kúpu éyà SoBX0s ròs, ey dodos ods, kal vids THs maidioKys 

17 cov, Sueppygas rovs Seopovs pov. Bol vow Üvaíav aivécews, 

18 xol êv dvéuate Kvpíov émixadécouarr Tas edxds pov To 

19 Kupiw ámoóóco, évavtioy mavròs Tod aod aŭro, êv addats 
oikov Kupiov, èv péro cov ‘IepovaaAnp. 


116 (117) 

Aivetre tov Kúpiov távra rà vn, érawéoare abróv srávres 

2 oi Xaoí, "Ori éxparawby TÒ édeos adrod éd? Hpas, kal vj åAý- 
eva tod Kupiov péver eis tov aidva. 


"AAA Asia. 


117 (118) AM oia. 


> ^ ^ if ^ 
E£opoXoyetate TO Kupío, dr yas, Gre els Tov aidva TÒ 
LÀ 3 ^ H / ~ > > ^ L4 3 ^ L4 3 A 
2 £Xeos avrod. Eirdrw 7) otkos “IopaiA, drt &ya60s, dre eis vv 
an MERI 3 ^ LENA N ? > ^ 7 2 x 
3 aldva TO ÉéAeos avrov. Eimárw oy oikos "Aapwy, ote dyabds, 
7 ? ` on MEL 5 ^ E] [4 ^ f. e 
4 ott eis Tov aidva TÒ eXeos abrov.  Eimárocav O7 mávres oi 
z ^ , L4 > s vy > ` 2^ S Jy 
PoBovpevor tov Kúpiov, dre dyabds, dre eis ròv alva 7d eAeos 
avrov. s 
5 “Ex OXüjeos éwekoAeaápav tov Kipiov, kal émákovaé pov 
6 eis màarvopóv. Kipros êpot [Joufós, kal où hoSnOyjoopa ri 


Psaums CXIII. 15—OCX VII. 6. 


35 Blessed are ye of the Lord, who made the 
heaven and the earth. 


16 The heaven of E heavens belongs to the 
Lord: but he has given the earth to the 
sons of men. "The dead shall not praise 
thee, O Lord, nor any that go down to 
Hades. !9But we, the living, will bless the 
Lord, from henceforth and for ever. 


Alleluia, 


I am well lensed, because the Lord will 
hearken to the voice of my supplication. 
ecause he has inclined his ear to me, 
therefore will I call upon him while I live. 
3The pangs of death compassed me; the 
dangers of hell found me: I found afilic- 
tion and sorrow. *'lhen I called on the 
name of the Lord: O Lord, deliver my 
soul. 

5The Lord is merciful and righteous; 
yea, our God has pity. 9 The Lord preserves 
ythe simple: I was brought low, and he 
delivered me, 

7 Return to thy rest, O my soul; for the 
Lord has dealt bountifully with thee. 
8For he has delivered my soul from death, 
mine eyes from tears, and my feet from 
falling. 9I shall be weH-pleasing before the 
Lord in the land of the living. 


Alleluia. 


105] believed, wherefore I have spoken: 
but I was greatly afflicted. “And I said in 
mine amazement, Every man is a liar. 

? What shall I render to the Lord for all 
the things wherein he has rewarded me? 
133I will take the cup of salvation, and call 
upon the name of the Lord. HI will pay 
my vows to the Lord, in the-presence of all 
his people. 

15 Precious in the sight of the Lord is the 
death of his saints. ! Lord, I am thy 
servant; I am thy servant, and the son of 
thine handmaid: thou hast burst my bonds 
asunder. VI will offer to thee the sacrifice 
of praise, and will call upon the name of the 
Lord. SI will pay my vows unto the Lord, 
in the presence of all his people, in the 
courts of the Lord's house, in the midst of 
thee, Jerusalem. 


Alleluia. 


Praise the Lord, all ye nations: praise 

im, all ye peoples. ?For his mercy has 
been abundant toward us: and the truth 
of the Lord endures for ever. 


Alleluia. 


Give thanks to the Lord; for ke is good: 
for his mercy endures for ever. ? Let now 
the house of Israel say, that he is good: for 
his mercy endures for ever. ?Let now the 
house of Aaron say, that he is good: for his 
mercy endures for ever. ‘Let now all that 
fear the Lord say, that he is good: for his 
mercy endures for ever. 

5I called on the Lord out of affliction: 
and he hearkened to me, so as to bring 
me into a wide place. $9'The Lord is my 


B Gr. sing. y Gr. infants. ò 2 Cor. 4, 18. 


t Rom. 15. 11. 


9 Heb, 13. 6. 


Psanums CXVII. 7—CX VIII. 10. 


helper; and I will not fear what man shall 
do to me. 7The Lord is my helper; and I 
shall see my desire upon mine enemies. 
8 It is better to trust in the Lord than to 
trustin man. 94i is better to hope in the 
Lord, than to hope in princes. 

li nations compassed me about: but 
in the name of the Lord I repulsed them. 
They completely compassed me about: but 
in the name of the Lord I repulsed them. 
2 They compassed me about as bees do a 
honeycomb, and they burst into flame as 
fire among thorns: but in the name of the 
Lord I repulsed them. 8I was thrust, and 
sorely shaken, that I might fall: but the 
Lord helped me. 

H'The Lord is my strength and my song, 
and is become my salvation. he voice 
of exultation and salvation is in the taber- 
nacles of the righteous: the right hand of 
the Lord has wrought mightily.  !9'The 
right hand of the Lord has exalted me: 
the right hand of the Lord has wrought 
powerfully. 17I shall not die, but live, and 
recount the works of the Lord. The 
Lord has chastened me sore: but he has 
not given me up to death. g 

19 Öpen to me the gates of righteousness : 
Iwill go into them, and give praise to the 
Lord. *°This is the gate of the Lord: the 
righteous shall enter by it. ?'I will give 
thanks to thee; because thou hast- heard 
me, and art become my salvation. “8 The 
stone which the builders rejected, the same 
is become the head of the corner. *3 This 
has been done of the Lord; and it is 
wonderful in our eyes. “This is the day 
which the Lord has made: let us exult and 
rejoice init. ^ O Lord, save now: O Lord, 
send now prosperity. ?9y Blessed is he that 
comes in the name of the Lord: we have 
blessed you out of the house of the Lord. 

?/ G'od is the Lord, and he has shined upon 
us: celebrate the feast with 9 thick branches, 
binding the victims even to the horns of thc 
altar. 28 Thou art my God, and I will give 
thee thanks: thou art my God, and I will 
exalt thee. I will give thanks to thee, for 
thou hast heard me, and art become my 
salvation, “9 Give thanks to the Lord; for 
he is good: for his mercy endures for ever. 


Alleluia. 


Blessed are the blameless in the way, who 
walk in the law of the Lord. ? Blessed are 
they that search out his testimonies: they 
will diligently seek him with the whole 
heart. 3? For they that work iniquity have 
not ed in his ways. ‘Thou hast com- 
manded «s diligently to keep thy precepts. 
5O that my ways were directed to keep 
thine ordinances. ®Then shall I not be 
ashamed, when I have respect to all thy 
commandments. *I wil give thee thanks 
with uprightness of heart, when I have 
learnt the judgments of thy righteousness, 
8T will keep thine ordinances: O forsake 
me not greatly. 

9 Wherewith shall a young man direct his 
way? by keeping thy words. With my 
whole heart have I diligently sought thee: 
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momoe pot dvÜperros. Kuptos uot Bonds, kyè èróyopar 7 
tos éxÜpoís ov. “Ayabdy mweroWevar ext Kupiov, 1) Teror- 8 
Oévar èr dvOpwrov. “Ayaboy Amie ert Kóptov, 1) eXríew 9 
ÈT’ dpxovct. 

Ilívra và vy ékókXocdv pe, kat TO dvduare Kupiov 10 
fjvvduxv abroUs + KvxAócavres ékókAoodv pe, koi Tj ll 
óvóuart Kupiov Tjvvdugv abroós — '"EkókXocáv pe cei 12 
po oat knpiov, kal eexavOnoary ðs wip èv dkávÜaws, kal T 
óvóuart Kupiov jmuvduyy abroós. Nobels dverpámwv co) 
merely, Kal 6 Kúpios dvreAaBerd pov. 


13 


> 2 ET a r e £ & 3 , , pa 
lexós pov Kat ùuvyois pov ô Kúpios, kai éyeverd por cis 14 
owrypiav. Por) åyaňdocws kal cwrypias év oxnvats ŝi- 15 
kaicv* defid. Kupiov éroince Sbvapw, 8e&ià. Kupiov Üyocé ue 16 
8e&ià. Kupfov éroigce Ovaguv. Oùk arobavotpo, àÀA Djoo- 17 
* ^ A BH f ^ > a P4 1 8 
pat, Kal dunyyoopa Ta Epya Kupfov. Tadetwv éraidevoé pe 
6 Kúpios, kai TQ Üaváre od mapéðwké pe. 


"Avoí£aré uot núas Stxaocvvys, civehOdv èv atrats èčouo- 19 
n ^ n y e , ^ z n 
Aoyócouot. TQ Kupie. Aŭ Å mg tod Kupíov, Oíkato, 20 
$ , 3 aA > z if ke E] pa z 
civeActoovtat èv aùr). “E€opoAoyyooual cot, ott émikovads 21 
pov, Kat éyévov pov eis cwrnpiav. Aifov dv dxeSoxipacay of 22 
> ^ D > z 5 ki A ^ 
oikoüopoUvres, oros éyeviün «is Kehadyv yovías. Tapa 23 
$ , Ld wa NO” y 3 3 ^ e m 
Kupiov éyévero avry, kai éote Oavpaory èv dpOadpots Hudv. 
Airy ý ýuépa Tv rose ô Kúpios, dyahdacdpeba kai 24 
edppavOne èv aùr). °Q Kópie coor 01, © Kópie eid8aoov 25 
A 3 , € 5 L4 2 3 7 / 3 £z 
dy. Eùàoyyuévos ó épxduevos èv dvduate Kuplov: ebdoyjxa- 26 
pev pas èf otkov Kupiov. 


^ z s ra ^ 
Oes Kipios, kai érépover utv: cvetnoacbe éoprijv èv rots 27 
2 id lal £. ^ 
mukáčovow, ews Tay kep&rov Tod Ovovagrypiov. eds pov ef 28 
^ Y x rA ? , ik ^ N e a 
av, kai éoporoyjoopal cour eds pov et où, kal Vigo oe 
z y 2 
eLoporoyyooumal coi Öre émijkovaás pov, Kal éyévov pot ‘eis 
, "Bá X m 6 5K 7 v > 68 g > ` 29 
cornpíay. Sopodoyetole TH Kupiw, dts dyabds, ote els tov 
^ Nox ^ 
alava TO €Aeos avrod. 


" AMagA ota. 118 (119) 
Moxkáptot popor & 689, oi Topevóuevot €v vóuo Kupiov. 
Maxápiot of éfepevwüvres à paprópu abro), éy ÓÀy kap8(g 2 
ékOgrijmovaww aitév. Ov yàp oi épyolóuevo, jv ávopíay èv 3 
Tals Gdois abroU émopeUUgcav. Eù évere(Ào tas évtoAds cov, 4 
ToU prddsacGa ofddpa. "OdeXov katevuvGeinoay at 6dot 5 
pov, 109 puddgarbu rà Sixoudpard cov. "Tóre od p) aloxvv- 6 - 
08, êv TG pe Crt PA€wewv èri mácas Tas évroAás cov. "EgopoXo- 7 

yücopatí co. èv edOdryte Kapdias, èv TO peualykévat pe TÀ 
Kpivara tis Owatocóvgs cov. Tà Stxampard gov pvàdéw, 8 
uý pe éyKatadlmys ews ofddpa. 


E ^ ~ 
Ev rív. karopÜóc'e veórepos rijv 080v abro; èv rô QvAd- 9 
Ü N À / > L4 z > 2 * z 
£aaÜat rods oyovs cov. Ev ody kapüta pov é£ebjrgoá oe, 10 


———————S ÉÉÉá/0 "ÁO EEUU. 


B Mat. 21, 42, 


Yy Mat, 21. 9, 


ò Possibly, the multitude, g. d, cætu frequenti, 
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11 u) dre € dd Tüy évToAGy cov. “Ev rjj xapdia pov éxpuya 
jade dm =" A NS ©. o i 72 a e Jn > P 
12 74 Adytd cov, drus àv p) ápápro cot. — EtXoyyrós. ef Kupte, 

> ^ P 
13 didagov pe à Oucudópard cov. “Ev rots xe(Aeot pov eEnyyetAa 
^ » * ^ A ^ 
14 mávra. TÀ Kpipara To% oróparós gov. Ev rh 60g Tov paprv- 
15 píov cov érépdÜqv, às ext mavri movre. “Ev tats évrodats 
1 6 > m jd ^ z s e 8 ie > ^ 
cov ddokecyHow, Kal karavoýow Tas Gdovs cov. “Ey mots 
Sixaripact cov pedeTHow, od« értAjoopast TOV AdywY cov. 


17 *Avrarddos TQ ow cov, Cyoopat kal prdrdgw tods Xóyovs 
18 cov. “Amoxdhuwov rots ódÜaXuoós pov, kal Karavonow rà 
[A > ^ y f EJ ^ 2 2 ^ ^ A 
19 Üoopá ta eK ToU vopov gov. Tlápowos €yo eig ev TH Yh» pm 
20 amoxpuyys dar époU Tas évrohds cov. “ExendOqoev ij yyy pov 
21 rod eribypinoas Tà kpípatá cov èv TAVTÈ katpQ. "Eretipnoas £ 
trepynpavots, emixatdpatot ot éxxdivoytes åTÒ TÖV évroAGv Gov. 
22 Tlepicke da épo dvewos kai eLovdévwow, dtu Ta paptipid cov 
23 éelyrnoa. Kai yàp éxdfuray apyxovtes, kai kat éuod kareAá- 
24 Xowv, ó dt SodAds cov 1)9oAéexe ev rois Sixardpact cov. Kal 
yap Tà paptipid cov pedery pov orl, kal at cuuBovdlar pov 

ra SixadyaTd cov. 


25 "ExodAjOn và dapet 7) jx) pov, Gaov pe kata Tov Xóyov 
26 cov. Tas ddovs pov eEyyyetha kal émijkovads pov, didagdv pe 
27 rà Sixatuhpata cov. “Oddy dtxatwpdrav cov ovveériady pe, Kal 
28 áBoXeoyrjo o êv TOUS Üavpaatois cov. "Evocraéev 1) yvxý pov 
29 à dard aknotas, PeBaiwody pe éy TOUS Adyats cov. “Oddy ddixias 
30 à émóoTQoov. ar éno, kal TQ vón% Tov cheno dv pe. “Oddy 
dAnGeias npetirdpny, Kal Tà kpipará gov ovK emehabouny. 
31 Beohdfqe Tois paptupiots cov Kúpte, py pe KATALOXUVNS. 
32 ‘Oddy évroAGv cov epapov, dtay érAárvvas Thy Kapdiav pov. 


33 Nopobérnady pe Kipte thy 000v tay Ouaiopdrov cov, Kal 
LOAD F4 3 N z 2 / MS + * 

34 eklyrnow abrijv Owmavrós. | Zwvérwóv pe, kal eEepewjow Tov 

m A ST 2 X oW 3, Y / e z 2 

35 vópov gov, kai puddgo QUTOV €p ohn Kapdig. pov. “Odiynodv 

36 pe êv TH "pi Bo Tov évroXày gov, OTL ooriv noeAnoa. KAvov 
THY kapatay pov eis Tà paprúpid. cov, kal pi) els mheovetiov. 

37 'Asócpejov rovs 6bbadports pov Tod py iev paraidryta, èv 

38 rj 000 cov Licdv pe. — Srfjoov TQ SovAW cov Td Aóyióv cov 
3 s i id RÀ 3 / a c 4 

39 eis tov PdBov cov. Tlepiche tov dvetdiopdv pov Ov tramrevoa, 
A 

40 67 Tà kpípará cov xpyotd. “dod émeÜópqoa tas èvroàds 
cov, èv TH Sixaootvy cov Chody pe. 


4] Kai &Gou èr ép Tò dreds cov Kúpte, TÒ c'errüjptóv Gov KATA 
49 Tov Aóyov cov. Kal droxpiycopar Tots dvewilovct pot Aóyov, 
43 ott ÑAmwa è emt rots Aóyois gov. Kai py meptéAys êk 709 o76- 

parós pov Aóyov dAnbeias ews odóüpa, dre érl Tots Kpipaci 
44 cov èrýàmioa. Kai pvàdfw tov vóuov cov Oumavrós, eis Tov 
45 aidva Kai eis Tov aidva Tod aidvos. Kal éropevopuny èv mÀo- 
46 rv, dre Tas évtoAds cov e&eLijryoa, Kat éAddovv êv rots 


f "4 > 
47 paprupiots cov évavtiov Bacihéwv, cal odk yoxvvounv. Kai 
Z ^ ^ a 
48 épeAérov êv tats évrodais cov, ais yydrnoa opóðpa. Kai 


Psarx CXVIII. 11—48. 


cast me not away from thy commandments. 
UJ have hidden thine oracles in my heart, 
that I might not sin against thee, © Bless- 
ed art thou, O Lord: teach me thine 
ordinances. i8 With my lips have I declared 
all the judgments of thy mouth. 1*J have 
delighted. in the way of thy testimonies, as 
muchas in all riches. 15 I will meditate on 
thy commandments, and consider thy ways. 
16] will meditate on thine ordinances: I 
will not forget thy words, 

X Render a recompence to thy servant: 
so shall I live, and keep thy words. !? Un- 
veil thou mine eyes, and l shall perceive 
wondrous things out of thy law. Iam a 
stranger in the earth: hide not thy com- 
maudments from me. 20 My soul has longed 
exceedingly for thy judgments at all times. 
?!'l'hou hast rebuked the proud: cursed are 
they that turn aside from thy command- 
ments. * Remove from me reproach and 
contempt; for I have sought out thy testi- 
monies. “For princes sat and spoke against 
me: but_thy servant_was meditating on 
thine ordinances. ™ For thy testimonies 
are my meditation, and thine ordinances 
are my counsellors. 

% My soul has cleaved to the ground; 
quicken thou me according to. thy word. 
æI declared my ways, and thou didst hear 
me: teach methine ordinances. °7 Instruct 
me inthe way of thine ordinances; and I 
will meditate on thy wondrous works. 
?8 My soul has slumbered for sorrow; 
strengthen thou me with thy words. ?? Re- 
move from me the way of iniquity; and be 
merciful to me B by thy law. “I have 
chosen the way of truth; and have not 
forgotten thy judgments. 31I have cleaved 
to thy testimonies, O Lord; put me not to 
shame. %2 I ran the way of thy command- 
ments, when thou didst enlarge my heart. 

Sy'Teach me, O Lord, the way of thine 
ordinances, and I will seek it out con- 
tiuually. $ Instruct me, and I will search 
out thy law, and will keep it with my whole 
heart. Guide me in the path of thy com- 
mandments; for I have delighted in it. 
S Incline mine heart to thy testimonies, 
and not to covetousness Turn away 
mine eyes that I may not behold vanity: 
quicken thou me in thy way. *8 Confirm 
thine oracle to thy servant, that he may fear 
thee. 3 Take away my reproach which I 
have feared: for thy judgments are good. 
“Behold, I have desired thy command- 
ments: quicken me in thy righteousness. 

4 And let thy mercy come upon me, 
O Lord; even thy salvation, according to 
thy word, € And so I shall render an 
answer to them that reproach me: for I 
have trusted in thy words. 4^ And take not 
the word of Hu utterly out of my mouth; 


for l have h oped in thy judgments. “So 
shall I kecp thy law continually, for ever 
and ever. “J walked also at large: for I 


sought out thy commandments. *6 And I 
spoke of thy testimonies before kings, and 
was not ashamed. “And I 9meditated on 
thy commandments, which I loved excced- 
ingly. 9 And I lifted up my hands to thy 


B q.d.in teaching me thy law, Y sc. a8 alawgiver, 


,9 Or, exercised myself in. 


Psarm CXVIII. 49—84. 


commandments which I loved; and I medi- 
tated in thine ordinances. 

49Remember thy words to thy servant, 
wherein thou hast made me hope. © This 
has comforted me in mine affliction: for 
thine oracle has quickened me. The 
proud have transgressed exceedingly; but 
I swerved not from thy law. SI remem- 
bered thy judgments of old, O Lord; and 
was comforted. Despair took hold upon 
me, because of the sinners who forsake thy 
law. 5*Thine ordinances were my songs in 
the place of my sojourning. *5 Lremembered. 
thy name, O Lord, in the night, and kept 
thy law. *9 This I had, because i diligently 
sought thine ordinances. f 

5 Thou art my portion, O Lord: I said 
that I would keep thy law. I besought 
thy Bfavour with my whole heart: have 
mercy upon me according to thy word. 
ëI thought on thy ways, and turned my 
feet to thy testimonies, I-prepared my- 
self, (and was not terrified) to keep thy 
commandments. * The snares of sinners 
entangled me: but I forgot not thy law. 
8 At midnight I arose, to give thanks to 
thee for the judgments of thy righteousness. 
68 [ am a companion of all them that fear 
thee, and of. them that keep thy command- 
ments, “O Lord, the earth is full of thy 
mercy: teach me thine ordinances. 

% Thou hast wrought kindly with th 
servant, O Lord, according to thy word. 
6 Teach me kindness, and instruction, and 
knowledge: for I have believed thy com- 
mandments. % Before I was afflicted, I 
transgressed; therefore have I kept thy 
word. ®Good art thou, O Lord; therefore 
in thy goodness: teach me thine ordinances. 
6 The injustice of the proud has been 
multiplied against me: but I will search 
out thy commandments with all my heart. 
7 Their heart has been curdled. like milk; 
but I have meditated on thy law. 7 It is 
good for me that thou hast afflicted me; 
that I might learn thine ordinances. ??'The 
law of thy mouth is better to me than thou- 
sands of gold and-silver. 

2 Thy hands have made me, and fashioned 
me: instruct me, that I may learn thy com- 
mandments. 74 They that fear thee will see 
me and rejoice: for I have hoped in thy 
words. %1 know, O Lord, that thy judg- 
ments are righteousness, and that thou in 
truthfulness hast afflicted me. Tet, I 
pray thee, thy mercy be to comfort me, 
according to thy word to thy servant. 77 Let 
thy compassions come to me, that I may 
live: for thy law is my meditation. 78 Let 
the proud be ashamed; for tliey tranamioesod 
against me unjustly: but I meditate in 
thy commandments. 7 Let those that fear 
thee, and those.that know thy testimonies, 
turn tome. 9 Let mine heart be blameless 
in thine ordinances, that I may not be 
ashamed, : 

& My soul faints for thy salvation: I have 
hoped in thy words. ® Mine eyes failed én 
waiting for thy word, saying, When wilt 
thou comfort me? or I am become as a 
bottle in the frost: yet I have not forgotten 
thine ordinances. 84 How many are the days 
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kd * ^ y ` * 3 À 7 A af M 
jou Tas xéipds piov mpds Tas évToAds cov ås Hyarnca, kal 
10oAéa xovv èv rots Sikadact cov. 

Mvýoðnri rõv Aóyov cov TÔ SovAw cov dv émjXmiás pe. 49 
Atrn pe mapekáAeaev èv TÚ ramewdaet pov, Ott TÒ Aóyióv cov 50 
y /, e gu / et Á 3 b Mt ^ 
elycé pe.  "Ymepíjóavo, mapnvóuovv čws abóüpa, dd 0€ rod 51 
vópov gov oùk éexAwa, Euvýoðyv rüv kpyndtov cov år 52 

3^ ž b Ud ? d f SN e 
aiðvos Kúpıe, kai mapexAnOnv. “AOuuta karézxe pe dard duap- 53 
Toray tov éykatoAymavdvrwy Tov vókov gov. Wadra jody 54 
pot TÀ Oucauóp.ará, cov, èv Tóm mapowías pove “EuvjoOny èv 55 
vukri Tod Óvóparós cov Kp, kai édAafa rov vópov gov. 


Aro èyevýðņ uo, ore Ta Sixaudpata cov èéeéýryoa. 56 


f ^ 
Mepis pov ef Kópte, ira. tot puddéacbas tov vóuov cov. 57 
"EdenOnv rod mpoowmou cov év 6A dé ehéenad: 58 
19 AA p / 7 2 r.i aga a s did x 
Karà T0 Aóytóv cov. Atekoywrájuyv Tas ddovs aov, kai éréa pela, 59 
A 
Tous mébas ov els Tà papripid cov. “HrowudoOyv kal oùk 60 
érapáxÜnv, roO pudd£acbau ras evrodds aov, Syowla ápap- 61 
Twdav meptemAdKyody pot, Kal TOD vópov aov oùk érehabdunv. 
Mecowixrioy eLeyeipdunv, tot é£opoXoyctaÜal cor émt rà kpi- 62 
^ , ^ 
para ths Sixasootvys cov. Meéroxos éyó eiu mávrov trav 68 
$ofJovuévov ce, kal trav duXacoóvrov Tas évroAás cov. Tod 64 
Né Ky, ; À "d e ^ * à "d , L4 / 
ehéous gov Kupie tAypys 7) yh, Ta Sikorduatd cov didagdy pe. 


Xpnordryta éroincas merà tod Sovhou cov Kúpie karà tov 65 
Aóyov cov. Xpyordryta kal maiseloy kol yvoow diSagdv pe, 66 
Ore tals évroAats cov émícTevoa.  llpó rod pe Tamewobiva, 67 
eyo exrAnupéAnoa, did rovro Tò Aóytóv Gov édóAa£a. Xpyoròs 68 
et od Kúpie' kol èv tH xpnoróryri cov diSakdy pe và. Bucaus- 
pará cov. “EndnOivOn én’ ép? ddia trepnpdvwy, éyà 82 èv 69 
óAÀy kapBíe pov éfepevvíjaw tas évroAás cov. "Ervpó0 ds 70 
yada ù Kapdia abrüv, éyb 86 rv vóuov cov éj.eAérnaa.. 
"AyaÜóv uor ore érareivwods ue, Ómos åy pdbw rà Stxaduard 71 
Tov, “Ayabds pot 6 vőuos TOD orduards cov, bmp xiAuadas 72 

> 
xpuolov Kal dpyupiov. 

Al xelpés cov éxoinody ue kal émÀagáv pe, cuvérioóv pe 73 
Kal palyoouar tas évroAds gov, Ot poBovpevol oe dwovral 74 
pe kai etppavOycovtat, dtu-eis rods Adyous cov émjXmwa. 
"Eyvov Kópie dre 8iatoovg ta Kpiward cov, kal anco. 75 
éraretvwods pe, Tevntijrw 8%) Tò eAeds cov rod mapaxaddoat 76 
ue, karà TÒ Aóyióv Gov TH SovAw cov. "HAGérwody pou oi 77 
oikripmot aov, kal Cjcopat, dre 6 véuos cov meAérn pov éortv. 
Aicxwhijrocay brepijbavo, bre adixws jvopnoay els dà, éyd 78 
86 ddorAcocyjow èv rats évroAats cov. "Emotpedrwody pe of 79 
hoBoduevot a, kal of ywdokovres Ta paptupia gov. Tevy- 80 
Oirw Å Kapdia pov duwpos èv rots Sixauduacl cov, Saws àv u) 
aic xvv6G. 

"Exdetres els Tò awrijpióv cov 4 Wuxi) pov, els Tods Adyous 81 
cov émjAmia, “EgéAurov of db0admoi uov eis TO Aóyióv aov, 82 
A€yovres, ore Tapakahérers pe; “Ore éyernOnv às doxds év 83 
TáXVi* Tà dikaiduard cov obk érehabdunv. Ideas eloiv ai 84 


B Gr, presence, or, countenance, 


WAAMOTI. 773 


Hpépat Tod oov aov; rére moraes por êk TOY koraBwokóv- 
85 rov pe Kpiow ; Amyjoavrd pot mapdvopor adodcoxias, GAN 
86 oix ads 6 vdpos cov Kópie. Ilâca ai évroAaí cov dieu: 
87 adixws karedingdv pe, BonOnodv por. Ilapà fpax? avveréAe- 
cáv pe év rj yj, eyo Dè obk eyxaréAuroy Tas évroMás oov. 
88 Kara rò édeds cov Cyody pe, Kal vÀAáfo rà paprópua tod 
ordpards cov. 


89 Eis róv aidva, Kupre, 6 Adyos cov Siopever év TÔ odpavd, 
90 eis yevcàv kai yeveàv 7) dAjOad cov Oepedincas Tijv. "yv Kal 
ys a Y 4 7 7] $ f e Z e A "4 
91 Biapéve. Pj Owráfe: cov Siapever pépa, dre Tà oúpravra 

E. E j M5, A 
92 oda od. El u) õre ó vópos oov peAérg pov èori, tore dv 
93 drwddopny ev T tramewóoe pov. Eis rov aiQva où uù) émAd- 
^ h ? L4 E 3 CN. P 4 
94 dupot trav Sixcwwpdrwv cov, ôte ev abrots &ods pe. Rds 
95 eip eyo, oGody pe, órt TA Stkawdpard cov ééetýryoa. "Ep 
brépeway dpaptwrol rod dmoAécac pe, TA ua própu aov ovvĝka. 
96 TIdons ovvredcias cidov wépas, martela 7j évroNij cov oddpa. 


Li » 4 x / / 9 s E 2 
97 ‘Qs aydryoa tov vépov cov Kipte; Oy tv juépav 
98 pedérn pov éeriv. . "Ysip tobs Sxposs pov écóQuarás pe T» 
99 évrodjy cov, or. cis Tov aidva uý éorw. “Yrèp mávras tous 
diddoKovTds pe owviKa, OTL rà papTipid aov peAéry pov rtv. 
` z ^ 4 b H E 2 4 
100 Yrèp rpecBurépous ovvijka, ott Tas évToAds cou é£ebtrqoo. 
> / e ^ ^ s ih A ‘4 er A 
101 “Ex waons 6800 movnpâs éxddvoa roùs móðas pov, drws üv 
kd ^ 
102 dvAáfe tots Adyous cov. "Aso. tv kpusdrov cov oùk éf- 
éxdwa, Ott ob evopobernods pe. 


s Id , / ^ 
103 ‘Qs yAvkéa TÊ Adpuyyl pov tà Adyid cov, rép pée T 
£ Tá A "n^ Hi n ^ N ^ 
104 eróuari pov. “Amd Tv évroÀGv cov ovvika, OX cobro 
época macay 6ddv adicias. 


* ^ ^ 

105  Aóxvos rois root pov ô vóuos cov, Kal às rais tpiBos 

106 pov. "Opoca kal éoryoa tod Prvddsachar rà kp(uara tis 

107 dtxaoovvys cov. “EramevdOyv ews opddpa Kipue, Cody pe 

108 xarà roy Aóyov cov. ‘Pa ékoúsia Tod orónarés uov eddoKnoov 

"y i 7] 

109 87; Kipie, kal ra kpípará cov 8(Ga£óv pe. “H Yuxyy pov èv 
Tais yepoí oov StazrayTos, kat TOU véuwou cov otk éreAabdouny. 
» X p e k | ^ M e ^ > ^ um 

110 "Efevro duaprwAot rayida wou, kat èk tov évrolày cov otk 
> z P > a b 2 Ld > A on 

111 érAavy6yv. “ExdAypovopnoa Ta paptip.d cov eis tov aidva, 

112 őre éyadAtdpa THs Kapdlas pov cloi., “Exdwa tiv kapütav 

ye ^ A , p > ^ ^ i ph 
pov ToD moroa Ta Sikaudpard cov eis tov alüva Ov ávr- 
ápe. 
Fd 

113  Ilopavóuovs éubrnoa, tov 96 vóuov cov jydrnoa. Bonbds 

114 pov, kal éyriAjrrwp pov €t ob, els Tods Xóyovs ou èrýàmoa, 

115 “Exkdivare åm pod wovnpevopevot, kal é£epevvijow tas évro- 

116 Ads roO Oeod pov, “AvriAaBod pov karà Tò Aóyióv cov, kal 

Dcoóv ue, kal ui karoicxUvms pe dards THs Tpoo8ok(as mov. 
T7] : pe BY : hu 7 k Ys ; ^ H j 

117 Bontyody pot, koi owhýoopar, kal peħerýow èv rots Sixaud- 

>. 

118 pact cov ĝiaravrós. "“Efovdévwcas mávras tots dmroota- 
m ^ > M Lol + L4 + A > » 
tovvtas dro vOv Oucaopárov cov, dr. dov TÒ evOdynpa 

119 airav. TlapaBatvovras éAoywráumv vávras rovs duaproAoUc 

p y p 


Psar CXVIII. 85—119. 


of thy seryant? when wilt thou execute 


» judgment for meon them that persecute 


me? ®Tyransgressors told me idle tales; 
but not according to thy law, O Lord. 
88 All thy. command ments are truth; they 
persecuted me unjustly; help thou me. 
7 They nearly made an end of me in the 
earth; but l forsook not thy command. 
ments. Quicken. me according to thy 
mercy; so shall I keep the testimonies of 
thy mouth. . : 

Thy word, O Lord, abides in heaven for 
ever. “Thy truth endures to all genera- 
tions; thou hast founded the earth, and it 
abides. ® Theday continues by thy arrange- 
ment; for all things are thy servants. 
2 Were it not that thy lawis my meditation, 
then I should have perished in mine afflic- 
tion. %] willnever forget thine ordinances; 
for with them thou hast quickened me. 
“I am thine, save me; for I have sought 
out thine ordinances. % Sinners laid wait 
for -me to destroy. me; but I understood 
thy testimonies, 9I. have seen an end of 
all perfection; but thy commandment is 
very broad. : 
. Y How I have loved thy law, O Lord! it 
is my meditation all the day.. Thou hast 
made me wiser than mine enemies in thy 
commandment; for it is mine for ever. 
9I have more understanding than all my 
teachers; for thy testimonies are my medi- 
tation. “0T understand more than the aged ; 
because I have sought out thy command- 
ments. 1] have kept back my feet from 
every evil way, that I might keep thy words. 
12J have not declined from thy judgments; 
for thou hast Pinstructed me. 

108 How sweet are thine oracles to my 
throat! more so than honey to my mouth! 
14] gain understanding by thy command- 
ments: therefore I have hated every way of 
unrighteousness. 

16 Thy law is a lam 


! to my feet, and. a 
light to my paths. 


0 10I have sworn and 
determined: to keep the judgments of thy 
righteousness. 171 have been-very greatly 
afflicted, O Lord: quicken me, according to 
thy word, 13 Accept, I pray thee, O Lord, 
the freewill-offerings of my mouth, and teach 
me thy judgments.  !?My soul is con- 
tinually in Ythine hands; and I have not 
forgotten thy law. lUSinnerssprend a snare 
for me; but I erred not from.thy command- 
ments. !!Ihaveinherited.thy testimonies 
for ever; for they are the joy of my heart. 
I?] have inclined my heart to perform 
thine ordinances for ever, 2 in return for thy 
mercies, 

13] have hated transgressors; but I have 
loved thy law. 1 Thou art my helper and 
my supporter; I have hoped in thy words. 
1? Depart from me, ye él pipere ; for I will 
search out the commandments of my God. 
118 Uphold me according to thy word, and 
quicken me; and make me not ashamed of 
my expectation. "7 Help me, and I shall 
be saved; and I will meditate in thine 
ordinances continually. u8 Thou hast 
brought to nought all that depart from 
thine ordinances; for their inward thought 
is unrighteous. !?I have reckoned all the 


B That is, as a lawgiver. 


y Heb. and Alex. my. 


à See Hed, 


Psarm CXVIII. 120—155. 


sinners of the earth as transgressors ; there- 
fore have I loved thy testimonies. 1% Pene- 
trate my flesh with thy fear; for I am afraid 
of thy judgments. 2L 

121] have done judgment and jnstice; de- 
liver me not up to them that injure me. 
12 Receive thy servant for good: let not the 
roud accuse me falsely. 1 Mine eyes have 
alled for thy salvation, and for the word of 
thy righteousness. Deal with thy servant 
according to thy mercy, and teach me thine 
ordinances. TI am thy servant; instrnct 
me, and I shall know thy testimonies. 
126 ft is time for the Lord to work: they 
have utterly broken thy law. Therefore 
have I loyed thy commandments more 
than gold, or the topaz. "Therefore I 
directed myself aecording to all thy com- 
mandments: I have hated every unjust 
way. 
F9 Thy testimonies are wonderful: there- 
fore my sonl has sought them out. The 
manifestation of thy words will enlighten, 
and instrnct the simple. I opened my 
mouth, and drew breath: for Í earnestly 
longed after thy commandments. !? Look 
upon me and have mercy upon me, after 
the manner of them that love thy name. 
18 Order my steps according to thy word: 
and let not any iniquity have dominion 
over me. Deliver me from the false 
accusution of men: so will I keep thy com- 
mandments. 39 Cause thy face to shine 
upon thy servant: and teach me thine ordi- 
nances. 1% Mine eyes have been bathed 
in streams of water, because I kept not thy 


aw. 

137 Righteous art thou, O Lord, and up- 
right are thy judgments. ™8Thou hast 
commanded righteonsness and perfect truth, 
as thy testimonies. 9 Thy zeal has quite 
wasted me: because mine encmies have 
forgotten thy words. 1 Thy word has been 
very fully tried; and thy servant loves it. 
417 am young and despised: yet I have not 
forgotten thine ordinances. hy right- 
eousness is an everlasting righteousness, and 
thy law is trnth. 1# Afflictions and dis- 
tresses found me: but thy commandments 
were my meditation. Thy testimonies 
are an everlasting righteonsness: instruct 
me, and I shall live. 

45 I cried with my whole heart; hear me, 
O Lord: I will scarch out thine ordinances. 
M61 cried to thee; save me, and I will keep 
thy testimonies. 7] arose before the 
dawn, and cried: I hoped in thy words. 
48 Mine eyes prevented the dawn, that I 
might meditate on thine oracles. “9 Hear 
my voice, O Lord, according to thy mercy ; 
quicken me according to thy judgment. 
D0 They have drawn nigh who persecuted 
me unlawfully; and they aro far removed 
from thy law. Thou art near, O Lord; 
and all thy F ways are truth. 127 have 
known of old Y concerning thy testimonies, 
that thou hast founded them for ever. 

153 Look upon mine affliction, and rescuo 
me; for I have not forgotten thy law. 
15! Plead my cause, and ransom me: quicken 
me because of thy word. H9 Salvation is far 
from sinners: for they have not searched 


B Alex. ivroAat, commands, 
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THS y)s, Sua roUvro j)yámQca và papripid cov. KabyAwooy 120 
èk ToU QóBlov cov Tas adpkas pov, did yàp TOV kouuirov aov 
EpoByOnv. 

"Eois. kpipa. kal Sixacootvyv, pa) mapadgs pe rots åt- 121 
xodat pe. “Evdefar tov 9o0Xóv cov eis ayabdv, wy cvxopary- 122 
TyodTwadv pe trepypavor. Oi dpOadpoi pou éédurov eis rò 123 
cwrTýpióv cov, kai eis rò Aóytov THs Oukatooóvys gov. Tloin- 124 
cov pera TOU dovAov aov Kara TÒ &Xeós aov, kal rà SiKoudpard 
cov didadv pe. Aotdds cov epè eyo, cvvéróv pe 125 
Kal yvdoouar rà paprúpid cov. Kaipds To. moroa. TQ 126 
Kupiw, duerxédacav tov vóuov cov. Ata rodtro Try&moo 127 
Tas évroÀAás cov trép xpvaíov kal tomdgiov. Arad trodro 128 
Tpòs Tácas Tas évroás cov katoploúpyv, Tacav 080v ESixov 
> 
epionoa. 

Gavpacrà và papripid cov, dua ToUro eEypeivycey aid. 129 
7) Woxy pov. “H dyAwous rüv Aóyov cov porie? Kal avveriet 130 
various. Tò ordua pov voia, Kal etÀkvaa. mveüua, re Tas 131 
évroÀAds oov émrerótovr. “EmiBdaov èr èpè. xal éAégaóv pe, 132 
Kara. TÒ kpipa rQv d'yazróvrov TÒ voua cov. Tà diaSjpard 133 
pov KarevOuvoy kara Tò Aóytóv cov, kal py KaTaKupLevodtw 
pov 7aca dvopía. Avtpwcal pe dd ovkopavrias àvÜpómov, 134 
kai purdgw tas evroAds cov. Td mpócwmóv cov éripavoy 135 
éxi tov Oo0Xóv cov, kal OiSnfóv pe rà Sieoudpard cov. 
Areddous 0O&rov katéByoav of épPadpoi pov, ère otk éQó- 136 
Aaga Tov vópov cov. 


Aíkatos ef Kupie, kal etÜcis ai xpicascov. "EveretÀ 137, 138 
Suxavoovvyy rà paprÜpui cov, Kal àXrÜeay opddpa. "'E£é 139 
THe ue 6 GHAds cov, drt émeAáÜovro rv Aéyov cov of 
€xOpot pov. Merupwuévov rò Aóyióv cov opddpa, kal ô 8ov- 140 
dos cov Hydrncev aùró.  Neórepos éyd eip kal éovðevwpé- 141 
vos, Ta Sixawwpard cov oùk éreXaÜópxv. “H 8uotonsvg cov 142 
dtkaocivy eis Tov aidva, kai 6 vópos cov åàýbea. Odidpes 143 
Kal dvdyKat eüpomáv pe, évroAa( oov pedérn pov. Aika- 144 
cvi rà paptipia cov eis Tov aidva: cuvériody pe, Kal Čúý- 
ropa, 


*Exéxpaga êv 6Ay Kapdia pov, émákovaóv pov Kupte, rà 145 
OukouópaTA cov éxlyrnow. “Exékpaéd cot, cdodv pe, kal 146 
Prrdéw rà. papripia cov. Tipodpbaca èv dwpia kal ékéxpo£a, 147 
cis roùs Aóyovs gov èrýàmioa. TIpodpbacav oi éfOarpol 148 
pov pds OpÜpov, TOU pedreTay và. Oya cov. THs povis pou 149 
dxovgov Kúpe kata. 76 EXeds cov, karà tò Kpipa cov C5aóv 
pe. TIpooryyeoay oi karadidxovrés pe avopia, amd è rod 150 

7 3 / 3 $ > + N ^ € 
vópov cov égakpóvOncav. “Eyyts ef Kúpu, ka maou ai 151 
680i cov dieu. Kar dpyas éyvov êk rv paprupiwy cov, 152 
dru els Tov aidva EeweAiwoas airá. 

"18e rjv vazmeívoaív pou kal éfeXoU pe, drt ToD vópov cov 153 
obk éreAaddunv. Kpivoy tiv kpíocw pov kal vrpwoal pe, 154 
8.à tov Adyov cov ñoóv pe. Maxpay dxd ápaproAQv 155 


v Gr. of. 


VAAMOI. 775 


.56 cwrnpia, Ste cà Stkardpard cov obk eEelyrnoav. Oi olxtip- 

157 jot aov moiol Kúpte, kara 76 kpipa cov Goóv pe. — YToAXot 

of ékOtókovrés ue Kal OAiBovrés per ex TOY papTvpiwy cov 

158 oùk é&ékAwa., Elov douverotvras kal éfergkópww, ote TÒ 

159 Aóyis cov ook èpvàdéavro. “Tõe dre ras evtoAds wou 7ydarnoo 
4 2 ^ 23 / iP NL > ^ ^ / 

160 Kópie, év TÔ dée aov Gaodv pe. “Apyn vOv Àóyov cov 
éAnbeaa, kal eis Tov aiQvo mávra «à Kpi_ata Tis otKato- 
ovvns cov. 

ki ^ r 
161  "Apxovres kareðiwédv pre dwpedy, Kal ard rv Àóyov cov 
169 éBeA (acer 7 kapdia pov. “Ayaddidcoopor éyà él rà Aóyi 
e € €. f $ as A , 7 2.7 M 

163 cov, ds ó cbpiokov orða qoÀAÁ. “Adixiav emionoa kal 

€ A e L4 

164 éB8edvéduyy, Tov è vóuov oov 7yámqoa. “Enrdxis 7s ye- 

165 pas yveod oe èri rà Kpipara THs Sixatoovyys gov. — Elpyjvn 
Toà) vois dyamGot Tov vópov cov, Kal OUK ETTIV Q.UTOLS 

166 oxávüoXov. IIporeðókov tò cwrnpidv cov Kúpu, kal ras 

b Ld /, 

167 évroXás oov ġyádryoa. | "EdAa£ev  yvxý pov rà uoprópid 

168 cov, koi Try&myoev avrà. opddpa. "EdvaAaga tas évroAás aov 
kal Tà paptipid cov, Ort TÊGAL ol ó8o( prov évavríov cov 
Kupue. 

^ ra , 
169  'Eyyvodre 7j 0égoís mov évómióv cov Kupie, xarà 76 
F4 *£ L4 7 2 + * 3 d + 2 , /, 
170 Aóyióv cov ovveriady pe. HioéGor rò akiwyd pov èvómóv 
n NON os en 7 E , a 
171 cov Kúpte, xara 70 Aóyióv cov pool pe. “E€epevgauro và 
Á, $ 

172 xe( pov Üpvov, órav ubdEys pe Tà Sixoudpard cov. PHey- 
£auro ù yA@ood pov Ta Adyid cov, OTe Goat at évtoAal cov 

173 dixayootvy. Tevécbw 7j xep cov ToU cOcaí pe, Ore Tas 

hi * Pd 

174 évroás cov periodu. “Eerdfyoa trò owrypiv cov 

, ta £ 

175 Kúpte, kal ô vóuos cov pedérn pov oti, LZioerar 1) yuxy 

/ 
176 pov koi aivéoe oe, kal rà kpipard, cov Bonfyoe pow. Eria- 
n e , > X XB i5 * 8 DV q 
výðņv ðs mpóßarov àzoXoAós, yryoov Tov ðovAðv cov, OTt 
4 
Tas évrohds cov ovK ereAabduny. 


119 (120) 


Ilpós Kúpiov êv 76 OA(Beobai pe ékékpa£a, Kal ciojKovo€e 
2 pov. Kúpu pico ryv Woxyy pov dad xeAéwv åðikwv Kat dad 
yAdoons odlas. | 
8  T(8o0c cot, kai ri mpooreein aot apos yAdooay OoMav ; 
4 Tà Bén rod Svvarot jkovguévo oiv rois àvÜpa£t rots pny- 
puikois. 
5 Olport bre Ñ mapoikia pov euaxpivOy, Kateckyvoca pera 
6 cv cxqvopárov Kyddp. TloAAa mapýkyoev 4 Vvx5y uov 
7 peta. tov pucosvrov THY ciphvyy " Hyuxv cipyvixds’ órav éiXovy 
abrots, émoAéuovv ue Swpedy. 


087 rôv dvaBabpar. 


120 (121) 


*Hpa rois bdOadrpovs pov eis Tà pw, bev 7&« % Bonded, 
2 pov. 'H Poybed pov rapa Kupiov tot TOLTAVTOS TOY otpa- 
3 vày xal riv yiv. MÌ dms eis oddov tov móða cov, pyde 
4 vuordén 6 pvddcowv oe. 'óob où vvordéet ovde brvecet 
5 ó pvàdocwv viv lopaA. Kupuos puddga oe, Kptos oKery 


08H TOV dvaBabpar. 


Psaums CXVIII. 156—CXX. 5. 


out thine ordinances. 158 Thy mercies, 
O Lord, are many: quicken me according 


to thy judgment. 16 Many are ray that 
persecute me and oppress me: bué I have 
not declined from thy testimonies.  E8I 


beheld men acting foolishly, and I pined 
away; for they kept not thine oracles. 
189 Behold, I have loved thy commandments, 
O Lord: quicken mein thy mercy. } The 
beginning of thy words is truth; and all 
the judgments of thy righteousness endure 
for ever. 


161 Princes persecuted me without a cause, 
but my heart feared because of thy words. 
18 | will exult because of thine oracles, as 
one that finds much spoil. 1% I hate and 
abhor unrighteousness; but I love thy law. 
164 Seven times in a day have I praised thee 
because of the judgments of thy righteous- 
ness. 1% Great peace have they that love 
thy law: and there is no stumbling-block 
to them. 16] waited for thy salvation, 
O Lord, and have loved thy commandments. 
17 My soul has kept thy testimonies, and 
loved them exceedingly. 1° I have kept thy 
commandments and thy testimonies; forall 
my ways are before thee, O Lord. 


169 Let my supplication come near before 
thee, O Lord; instruct me according to 
thine oracle. 170 Let my petition come in 
before thee, O Lord; deliver me according 
to thine oracle. Y Let 10y lips utter a, 
hymn, when thou shalt have taught me 
thine ordinances, !"? Let my tongue utter 
thine oracles; for all thy commandments 
are righteous. 173 Let thine hand be prompt 
to save me; for I have chosen thy com: 
mandments. 74] have longed after thy 
salvation, O Lord; and thy law is my 
meditation. ¥5 My soul shall live, and shall 
praise thee; and thy Judgments shall help 
me. 6] have gone astray like a lost sheep; 
seek thy servant; for I have not forgotten 
thy commandments. 


A Song of Degrees, 


In mine affliction I cried to the Lord, 
and he hearkened tome. ? Deliver my-soul, 
O Lord,from unjust lips, and from a deceit- 
ful tongue. 

$ What should be given to thee, and what 
should be added to thee, for thy crafty 
tongue? *Sharpened weapons of the mighty, 
with coals of the desert, . 

5 Woe is me, that my sojourning is P pro- 
longed; l have tabernacled among the tents 
of, Kedar. ®My soul has long been a 
sojourner; 71 was peaceable among them 
that hated peace; when I spoke to them, 
they warred against me without 8 cause. 


A Song of Degrecs. 


I lifted up mine eyes to the mountains, 
whence my help shall come. ?My help 
shall come from the Lord, who made the 
heaven and the earth. ?Lot not thy foot 
be moved; and lct not thy keeper slumber. 
4Behold, he that keeps leues shall not 
slumber nor sleep. 9 The Lord shall kecp 
thee: the Lord is thy shelter upon thy 


B Heb. Te» 


Psarms CXX. 6—CXXIV. 3. 


right hand. ®The sun shall not burn thee 
by day, neither the moon by night. 7 May 
the Lord preserve thee from evil: the 
Lord shall keep thy soul. ®The Lord shall 
keep thy coming in, and thy going out, from 
henceforth and even for ever. 


A. Song of Degrees. 


I was glad when they said to me, Let us 
go into the house of the Lord. ?Qur feet 
stood in thy courts, O Jerusalem. 3Jeru- 
salem is built as a city whose fellowship is 
complete. * For thither the tribes went up, 
the tribes of the Lord, as a,testimony for 
Israel, to give thanks unto the name of 
the Lord. *For there are set thrones for 
judgment, even thrones for the house of 
David. 

$8 Pray now for the peace of Jerusalem: 
and let there be prosperity to them that love 
thee. ?Let peace, I pray, be within thine 
host, and prosperity in thy palaces. 9 For 
the sake of my brethren and my neighbours, 
lhave indeed spoken peace concerning 
thee. 9 Because of the house of the Lord 
pur God, I have diligently sougbt thy 
good. 


A. Song of Degrees. 


Unto thee who dwellest in heaven have 
I lifted up mine eyes. ? Behold, as the eyes 
of servants are directed to the hands of 
their masters, and as the eyes of a maid. 
servant to the hands of her mistress; so our 
eyes are directed to tbe Lord our God, until 
he have mercy upon us. 3 Have pity upon 
us, O Lord, have pity upon:us: for we are 
exceedingly filled with contempt. ‘4 Yea, 
our soul has been exceedingly filled with it: 
Y let the reproach de to them tbat are at 
ease, and contempt to the proud. 


A Song of Degrees. 


If it had not been that the Lord was 
among us, let Israel now say; ?if it had not 
been that the Lord was among us, when 
men rose up against us; ® verily they would 
have swallowed us up alive, when their 
wrath was kindled against us: *verily the 
water would have drowned us, our soul 
would have gone under the torrent. 5 Yea, 
our soul would have gone under the over- 
whelming water. 

ê Blessed be the Lord, who has not given 
us for a prey to their teeth. 7 Our soul has 
been delivered as a sparrow from the snare 
of the fowlers: the snare is broken, and we, 
are delivered. 9 Our help is in the name of 
the Lord, who made heaven and earth. 


A. Song of Degrees. 


They that trust in tbe Lord shall be as 
mount Sion: he that dwells in Jerusalem 
shall never be moved. ?' The mountains are 
round about her, and so the Lord is round 
about his people, from henceforth and even 
for ever. # For the Lord will not allow the 
rod of sinners to be upon the lot of the 
righteous; lest the righteous should stretch 
forth their hands to iniquity. 


776 VAAMOT, 


"1 ^ 4 e 2 e g 5 5 
cov èri xéipa Oefidy cov. “Hyépas ó vos où ovyxaioe oe, 6 
39$ € £ b z z 4 ION N d 
ovde 7 oedyvy THY vókra.  Kópios $vAáfat oe dad avrog 7 
^ En ` l4 e ) z ) 
Kaxod, pudrddée. Tiv yvyýv cov ô Küpis. Kupios dvAd£e 8 
^ » £z s hi ww Ld 3 ` e^ ^ ^ L4 e^ 
THY elo o0óv Gov, Kal THY é£o0óv cov, &mÓ roð viv Kal ews TOD 


ai@vos. 
121 (122) 


lA A ^ 
EddpávOnv éri rots eipyxdor pot, els olkov Kvptov mopevod- 


"08 rày dvaBabpav. 


pea,  "EorGres Joav oi wédes Huv & tails aidals cov 2 
‘Tepovoadnp.. “‘Iepovoadnp, otkoBouovuévg ds rods, fe 759 


peroxy abris émitoavtd. “Exel yào dvéBycay oi vdal, 4 
ET l4 ^ ^ ^ ^ » t "m 
QvAai Kupiov paptipiov TO "IopajA, rod eéopodoyjoacbat 76 
y ^ 
évéuart Kupíov. "Ort éket éxdficay Opdvor els kpiaw, Opdvor 5 
êri olkov Aavid. 
3. 
Epwrjcate 0? rà eis cipyynv tHv ‘lepovoadyp, koi ebOnvia 6 
Tots dyardot oe. Tevérbw 87 cipyvy èv tH Suvdper cov, kal 7 
3 6 DIE ^ " n E a > ^ 8 
evOyvia êv rois mupyoBdpeci aov. “Evera tay ddedpov uov 
s ^ ra 3) / ^ 3 Z s ^ v 
xal rQv wAnciov pov, éAáAovv 97) elpwvqv wept cod. “Evexa 9 
ToU otkov Kupiov tod GcoU uv ébelyrnoa dyabd cou. 


» 
087 rdv dvaBabpov. 122 (123) 
* PEN * ^ 
Ilpós c? ypa Tos ddfoApovs pov, Tov KatotKodyTa èv cQ 
3 ^ * A e 3 ` a a ^ ^ + 
oüpavQ. [dod ós ód6aXuoi Sovrwy cis xéipas tov kvpíov 2 
abrQv, Os pOaApot madioxns cis xéipas THs kvpías atris, 
Uv € > Ü À N e A ` Ky, b (9 N € ^ q D 
ovtTws oi Oo0aAÀnoi yuov mpds Kvpiov tov Gcóv quay, ews ob 
^ 3 ^ ^ 
oikterpyoa. Has. "EAémcov quads Kup, éAégoov jas, dr 3 
êri word errjoOnmev eovderdoews. Em wActov éexdijobn 4 4 
v ^ S 0x ^ ^ ^ 
Yuxy "Gv: Tò dvedos rots edOnvodor koi Tj eovdévwors rots 
Vmepnoávois. 


"Q5; tay dvaBabparv. 128 (124) 

Ei py Ov. Kptos jv èv juiv, etrdtw 89 Topayd, ei u) ore 2 
Kupwos jv èv utv, êv TÔ éravacrivar dvOpdmous éd Huds, dpa 3 
Cüvras àv karémtov yds: èv TG ÓpywOnvot ròv Üvuàv atrüv 
êp jus, dpa rò VÓop àv koremóvruev Has: xelpappov SA- 4 
Gey 1j wx!) fuv. “Apa 8uj8ev Å vy; fpàv rò Bup rò 5 
3 2 
dyuréaTartov, 

EíAoyqrós Kipios, 0s obk Swxev quads eis Ofpay tots ó800- 6 
ow abrüv. “H wvyij fuv ds otpovdiov épptcbn èk rhs 7 
tayidos tov Onpevovrwv: 7j mayis cuverpiBy, kai tues éBpi- 
cTOnpev. ^H Bonbea judy èv dvépart Kupiov, rod zowjoavros 8 
Tov odpavdy kal Thy yy. 


08) rüv ava Babpav. 124 (125) 


Oi memoióres êri Kóptov ds Ópos Sudbv, ob cadrevOyoerar els 
aidva 6 karowüv ‘Iepovcadju dpy xixrw abris, kal 6 Kúpios 2 
KbKAw TOU aod adrod, ard ToU viv kal éws Tod alQvos. “Ort 3 
ook adyoer Kupios rijv pa Pdov rv éuaptwav rì rdv kMjpov 
Tov Sixaiwy, Oros dy uù) exrelvwow ot Sixator èv &ávopíaus xelpas 

a ^ 
abrüy. 


————————————————— MÀ 


B Or, ask Jerusalem bow it is with her. 


y Or, we are the reproach of them that are at ease. 


777 


^ x / A 
4  'AyáÜvvov, Kúpte, tots dyabois kat tots eibéor TH Kapdia. 
5 Toùs 8& éxxAtvovras els Tas orpayyaMàs, drdger Kúpios perà 
^ / ^ ^ * > ^ 
tov épyatopévov thy dvoplay eipyvy eri rov 'lopayA. 


125 (126) 


4 
"Ev 78 êmorpépor Kpwv civ aiypahwotay Xv, éyeviün- 
^ s 
9 uev doet wapaxexAnpevor. Tore erAnoOn xapüs TÒ ordpo. 
Qv, kal 7] yMéooa jpdv dyaddidcews:  TÓre épotow êv Tots 
^ ^ ^ + 
3 @veow, gueyadAvve Kóptos tov moroa per abrüv, “Epeyd- 
Ave Kúpios rod moroa pel Tv, éyevinuev etppatvopevor. 
5 z z ^ > L4 € ^ € 232 
4  'Emíerpelov, Kxpie, Tv aiyuoXoctav Qv ws yxeappovs 
=- 3 ^ r e a 3 A 2 3 F 
5 êv 7G Nétw. Oi ameipovres èv Sdxpvow, êv àyaMMáoe Oe- 
^ E - fa E] / NON r X 
6 pvotct, Tlopevduevor émopevovro, kai éxdaroy BáAXovres Tà 
a »* ^ 5 ta be Ka 2 > avr Z y 
oréppara ait&v: épxój.evo 8€ YEovow év dyaddudoet aipovrtes 
Tà Spdypara aùrôv. 


YAAMOI. 


08% tov avo Babudar. 
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mns ` rd H 8 z ^ H / 2 4 e 

Eàv uù) Kúpios oixodopyoy oikov, eis parny éxomiagay ot 

> Lod oN ^ ta t f > 4 > A 

oixodopotvres: éàv ui) Kiptos pvàdéy móAw, els páryv ipypv- 

2 avycev ô pvàdocov. Eis páryv piv éore Tò bpOpilew: èyei- 

b * P^ e > / M 29.7 v ^ 

perbe peta TÒ Kabyjoba, ot éaÜlovres dprov ddivys, Órav OQ 
Tois ayaryrois abrod virvov. 

> ^ e P / EN e X. e^ ^ ^ 

38 "Idod ý KAnpovopia, Kupíov, viol, 6 uia Ü0c tod kapmoU rhs 

/, € ^ 4 H * ^ A € CAN ^ > 
4 yastpõs. ‘Noe Bén èv xeipl Suvarod, obrws oi viol Tay éxre- 
5 mwoypévov. E 


"O5 TOV ava Babuav. 


A M 
Maxdpios Os tAnpdoe rjv ériOvpiay aùroù èg 
; d L s * 
abrüv* ob kara XvvÜsjcovra,, Otay XaXGct rots éxXÜpots avrüv 
^ 
èv qróÀaus. 


127 (128) 


Maxdprot ravres of hoBovpevor tov Kpiov, ot zopevópevot 
2 èv rats 60ots adtot. Tots wévous vOv kapmüv cov ddyecet 
3 paxdpwos €t kal kaÀGs coi arai. “H yvvi] cov ds djreXos 
edOnvotoa èv rats kAíreou THs olkías aov: oi viol cov ds veó- 
uta edady kikrw tis Tparélys ‘cou. 
4 *Idot otrws cidoynOjcera. avOpwros ô dofoóuevos Tov 
5 Kópiv.  EjXoyjoo: oe Kóptos êk Xuàv, kal ous Tà dyafà 
6 ‘Iepovoadyp macas Tas Huéepas THs Gotjs cov Kai iors vioùs 
tov viðv cou: <ipyvy eri Tov “lopana. 


128 (129) 


llAeovákws érokéunody pe èk veórgrós pov, erdro 67 Ic- 
2pand:  llAeovákis érokgunoay pe êk vedtyTds pov, Kal yàp 
3 otk HodwvAOnody por. “Ent róv vôróv pov érékrowwov of dpap- 
4 Tool, éudxpuvay Tiv dvopiav abrüv. ^ Kópios O(katos ovy- 
ékoi/ev abyévas ápaproXv. 
AlcxvvÓjrecav kal drootpadytwcay eis à OÓmío« mávres 
Tevybjrwcav aoe xópros Oopárov, ös 
O9 otk exAnpwce TH xElpa 


"85 àv dvaBabpav. 


"085 rv dvaBabpar. 


5 
6 of pucotvres Buv. 
7 mpd ToU exoracOivar éEnpavOn: 


Psatms CXXIV. 4—CXXVIII. 7. 


* Do good, O Lord, to them that are good, 
and to them that are upright in heart. 
5 But them that turn aside to crooked ways 
the Lord will lead away with the workers 
of iniquity: Bbut peace shall be upon 

srael, 


A Song of Degrees. 


.When the Lord turned the captivity of 
Sion, we became as comforted ones. ? Then 
was our mouth filled with joy, and our 
tongue with exultation: then would they 
say among the Gentiles, ?The Lord has 
done great things among them. The Lord 
has. ane great things for us, we became 
jo 


*Turn, O Lord, our captivity, as the 
streams in the south. 5 They that sow in 
tears shall reap in joy. 9 They went on and 
wept as they cast their seeds; but they 
shall surely come with exultation, bringing 
their sheaves with them. : 


A Song of Degrees. 


Except the Lord build the house, they 
that build labour in vain: except the Lord 
keep the city, the watchman watches in 
vain. ?It is vain for you to rise early: 
ye rise up after resting, ye that eat the 
bread of grief; while he gives sleep to his 
beloved. 


3Bebold, the inheritance of the Lord, 
children, the reward of the fruit of the 
womb. 4As arrows in the hand of a mighty 
man; so are the children of those who were 
outcasts. 9 Blessed is the man who shall 
satisfy his desire with them: they shall not 
be ashamed when they shall speak to their 
enemies in the gates. 


A Song of Degrees. 


Blessed are all they that fear the Lord; 
who walk in his ways. ?Thou shalt eat the 
Ylabours of thy hands: blessed art thou, 
and it shall be well with thee. 3 Thy wife 
shall be as a fruitful vine on the sides of thy 
house: thy children as young olive-plants 
round about thy table. 


4Behold, thus shall the man be blessed 
that fears the Lord. ë May the Lord bless 
thee out of Sion; and mayest thou see the 
rosperity of Jerusalem all the days of thy 
ife. 6 And mayest thou see thy children’s 
children. Peace be upon Israel. 


A Song of Degrees. 


Many a time have they warred against 
me from my youth, let Israel now say: 
? Many a time have they warred against me 
from my youth : and yet they prevailed not 
against me. 8'The sinners wrought upon 
my pick: they prolonged their 


iniquity. 
e righteous Lord has cut asunder the 
necks of sinners, 


5 Let all that hate Sion be put to shame 
and turned back. ®Let them be as the 
grass of the house-tops, which withers be- 
fore it is plucked up. “Wherewith the 


B Or, let peace be. y Alex, fruits of thy labours. 


à n iniquity, easily read for TINY a furrow. 


Psatms CX XVIII. 8—CXXXI. 17. 


reaper fills not his hand, nor he that makes 
up the sheaves, his bosom. 8 Neither do 
they that go by say, The blessing of the 
Lord be upon you: we have blessed you in 
the name of the Lord. 


A Song of Degrees, 


Out of the depths have I cried to thee, 
O Lord. Lord, hearken to my voice; 
let thine ears be attentive to the voice of 
my supplication. 3 If thou, O Lord, should- 
est mark iniquities, O Lord, who shall 
stand?  *For with thee is 8 forgiveness: 
for thy yname’s sake have I waited for 
thee, O Lord, my soul has waited for thy 
word. §My soul has hoped in the Lord; 
from the morning watch till night. . 

7Let Israel hope in the Lord: for with 
the Lord is mercy, and with him is plen- 
teous redemption. And he shall redeem 
Isracl from all his iniquities. 


8 A Song of Degrees. 


O Lord, my heart is not exalted, neither 
have mine eyes been haughtily raised: nei- 
ther have I exercised myself in great matters, 
nor in things too wonderful for me. ?£ 
shall have sinned if I have not been humble, 
but have exalted my soul: according to the 
relation of a weaned child to his mother, so 
wilt thou recompense my soul. 3 Let Israel 
hope in the Lord, from henceforth and for 
ever. 


A Song of Degrees. 
Lord, remember David, and all his meek- 
ness: ?howhe sware to the Lord, and vowed. 


to the God of Jacob, saying, 9$ I will not go 
into the tabernacle of my house; I will not 
go up to the couch of my bed; 1 I will not 
give sleep to mine eyes, nor slumber to 
mine eyelids, nor rest to my temples, ® until 
I find a place for the Lord, a tabernacle for 
the God of Jacob. 9 Behold, we heard of 
it in Ephratha; we found it in the fields 
of the wood. 7 Let us enter into his taber- 
nacles: let us worship at the place where 
his feet stood. 

8 Arise, O Lord, into thy rest; thou, and 
the ark of thine holiness. Thy priests 
shall clothe themselves with righteousness ; 
and thy saints shall exult. Y For the sake 
of thy servant David turn not away the face 
of thine anointed. 

The Lord sware iz truth to David, and 
he will not annul it, saying, Of the fruit of 
thy body will I set æ king upon thy throne. 
Lif thy children will keep my covenant, 
and these my testimonies which I shall 
teach them, their children also shall sit 
upon thy throne forever. ™For the Lord 
has elected Sion, he has chosen her for a 
habitation for himself, saying, 14 This is my 
rest for ever: here will I dwell; for I have 
chosen it. 5I will surely bless her pro- 
vision: I will satisfy her poor with bread. 
l6T will clothe her priests with salvation ; 
and lier saints shall greatly exult. 7 There 
will I cause to spring up a horn to David: 
I have crt a lamp for mine anointed. 


778 VAAMOI. 


^ ^ , 
aitod 6 ÜepiCov, kal tov KóXzov avrov ô rà Spdyyara cvAdE- 
M 3 5^ e [d UA. r4 K EA > 3 e ^ 8 
yav. Kat oùk eîrav oi rapayovres, evAoyia Kupiov èp’ ipas, 
cidoynKapev duds èv dvouare Kupiov. 


129 (180) 


"Ex BaÜéov ékéxpafá oor Kipue. Kupie eiydkovcov ris 2 
urns iov: yerynOiru và Gta cou mpocéxovra. els THY ov? Tijs 
Sejoeds pov. 'Eàv ávouías raparnpnons Kúpie, Kúpte rís 3 
troamjoerat; “Ore mapà coi ó tacos srw čvekev tod 4 
Gvouards cov brénewd oe Kúpu, imépuewev 7) Wyn pov eis tov 5 
Àóyov cov, nAticey 7) Vuxij pov èri Tov Kpiov: -àzó dudaxis 6 
potas péxpt VUKTOS, 

"EXziwáro ‘lopand ézi róv Kpiow dre rapa TQ Kupiy tò 7 
eos, kal roAAy wap atta Aórpecis. Kai aitds Avtpdcerat 8 
tov ‘Iopand èk rasv tay dvopiay abro. 


QA) rày dvaBabuav. 


'Q87) rdv dvaBabpar, 130 (181) 


Kópie, oix yoly 1 Kapdia pov, oùðè euctewpicbnoay of 
bfOaApot pov: ob8 eropevOnv èv peydAois, ovdé êv Üavpa- 
L4 e, ^ , f 3 * > È > EY id A. 
cios vmwép ué. Ei uù) éramewodpóvovv, adda DUoca rjv 2 
Vux5v pov: as TÒ droyeyadaxticpevoy eal Tiv pyrépa arto, 

a > z 3 X ^ t > , > h3 * * 
bs üvrazoOóceis èri ryv Wuyi pov. "EXmwáro lopojA èri 3 

Tov Kúpiov ázó Tod viv kal évs roO aiQvos. 


"'Q97) rv dévaBabpav. 181 (182) 


Mwv$jaO5r« Kópie rot Aavid, kal rdons r?s poórqros aXroQ- 
‘Os óuoce 7 Kvpío, yvgaro t OcQ laxo. Ei ciccded- 2, 8 
cogat «is oxyvepa olkov pov, el dvaByoopat éxt kAtvws 
oTpwourvns pou: Ei ddécw Üzvov rots bpOadpots pod, kal tors 4 
DAedápois pov vvarayuàv, kal. dvdmaverw vois kporádots pov: 


q: ? v z m d £ lei - 5 
Ews où etpw rorov TG Kupiw, okývopa TQ Gc "laxo. 5 


> 8 a * A i, Ae 3 ? Oà v *? X ? ^ 
Ióov yxovoapey avr)v èv "E$pa0à, e)pouev a)riv év rois 6 
redlots TOD Opysod. Eicedevodpcba els rà oxyvepara aùto® 7 
mposkuvýowuev els TOV róTov oð ëoryoav oi móðes aiTod, 
> / A > ^ z é f£ A y e * 
Avdornts Kúpte cis rv ávázavoiv cov, od kal 4 KiBwrds 8 
Tov dytdopards gov. OÍ iepéts cov evdvoovrar Sixasocivyy, 9 
Kat oi dowi cov é&yahNdoovra. “Evexey Aavid rod Sovdov 10 
gov, pù) arooTpeyns TO TPdTWwHOY TOD xXpLaTOD cov. 
3f ^ iN x 
Ouoce Kúpios TÔ Aavid dXjÜeav, koi od py áÜerjce 11 
s ^ ^ ^ ^ 
atrav, ÈK kapro THs kotMas aov, Onoopar ext Tod Ópóvov cov. 
> 4. f e € 7 A + A ^ ie 
Eàv $vAá£fovrat ol viol cov tiv Siabnkny pov, kal rà papri- 
pid pov Tatra & Oi8d£o aùroùs, kal oi viol a)rQv ews ToU 
^ ^ ^ q 
aidvos kalioðvrar éxt tod Üpóvov aov. “Ori é£eXé£oro Kúpios 
^ e , m 
Tijv Xiv, ypeticaro abri els karowtav éavrQ. Attn 7) kard- 
^ m a e 
Tavois pov eis alüva. alüvos, Ôe karoucjow dtu yperiodpnv 
* £ A P4 3 ^ 3 ^ 2 aft XN ^ 
auryv. Trv Onpav ojríjs ebXoyGv eüXoyQjow, Tous mrwyoùs 15 
auris xoprdco dprov. Tots iepels a)rjs evdvow corgpíav, 16 
s ed 3 ^ E , 3 , > A3 ^ 
Kal ol óctot avrys dryadAtdoet dyadddcovra, “Exel é£avoreAo 17 


12 


a 


13 
14 


B Or, propitlation. 


y See Gen. 31. 53. 


ò Alex. + ‘for David.’ Ut Gr. if I shall, eto, Hebraism. 
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18 képas 73 Aavid, TyTo(uaca Adyvoy TO xpıor® pov. Tods 
s 8 ^ 2 a ^ 3 oU 3 L4 y s4 be 3 b 5 , N 
éxÜpo)s aŭro? evovcw aloxúvyv, éxi 0$ aùròv eavPyoer TO 
éyiacpd. mov. 


VAAMOI, 


132 (133) 


E M A an b] ^ 
I8o0 87 ré xaddv, 1) Ti repavóv, GAN Ù TÒ karowety. áóeA- 
9 ^ , # ‘Q A > * AH A ^ 3 N 
2 dois êmToavró; ‘Os pdpov émi kejaMjs rò karaßatvov êri 
> mn io 
møywva, Tov Toywva Tov Aapoy, Tò kora[Batvov emt Tijv day 
^ 5 X 3 ^ e x 3 A e P 5 ^ 
3 Tod évdtpartos abroU. ‘Os dpdcos "Acouv 6 karaßaivovoa éri 
` y LA er > ^ s + wt * 3 , ^ 
Tà õp Zuów dre exe evereihato Kóptos tiv eüXoyíav, Cony 
EWS ToU alvos. 


*Q67) rv évaBabpav. 


138 (184) 


, 
"80h 85 ebAoyétre Tov Kópiov vávres of odot Kupiov, of 
e ^ m y y H 3 p ^ Y ^ e A p nm 
éxrares êv olkw Kupiov èv atdais otkov Ocot wave & rois 
2 vutly émápore tas xéipas pôv cis và. ayia, Kal ebdoyetre Tov 
3 Ea 3 , , 5 b e L4 N 3 
Kvpuov. Eidoyhoo oe Kýpros èk Suwv, 6 oujoas Tov otpa- 
OY > 
vòv Kal THY ySv. 


"085 tov dvaBabpav. 


134 (135) "AN ravi. 


^ ^ Led + ^ 
9  Alveire 10 ðvopa Kupiov, atvere 800Xou Kuptov. Ot éaró- 
3 tes év oixw Kupiov, év atdais olkov Ocod Tuv. Aiveire tov 
z g E x z : Z A 3 2 ^ Li 
Kúpov, ote dyads Kupios: VáXare TO ovduatt avrov, ort 
pt 2 Y D , 
KaAóv. 
4 "Oru tov loxb[) éfeAéfaro éavrQ 6 Kipros, lopa9A eis 
^ zi t v Z ib 
5 mepiovatag pv avr, “Ore yù éyvoka, ore peyas 6 Kptos, 
6 kai ô Kúpios fav mapà mávras tots Üeoóós.  llávra doa 
a ^ n^ & ^ ^ 
nOérncev 6 Kúpios, eroinoe év TQ oópavO kai ev TH yy, êv 
^ ^ > , 
7 rails ÜaAácous kal èv macas tals àffómoow. — Avdyov vehé- 
^ ^ , 
has é£ éexárov TNS YS, dotparras els oerüv rooe: ô é&yov 
^ ^ ^ 
8 ávéuovus êk Üwmcowpüv abroU. “Os émárafe rà mpwrdroKa 
ej 3 ‘4 ^ b 
9 Alyómrov dad àvÜpárrov ews kvíjvovs.. "EfonéoveXe onpecia ra 
Tépara êv péow cou Alyurre, év Bapad kai év wat Tots dov- 
10 Aots abroU. “Os éméra£cv ébvy Toà, xal &mékrewe facietis 
L4 N * A "n * ee , b M. A 
11 kparaods: Tov Sndv Baoihéa tov “Apoppatwy, Kal tov “Qy 
^ z 
12 Bacrréa ris Bacàv, kal macas tas Baorteias Kavadv: Kai 
A ^ ‘4 * ^ ^ 
Ooke rjv yv ajrüv kNgpovouíav, Khypovopiay ‘Jopand hag 
avrov. 
fd M L4 /, 3 á an A A , z. 
13 Kúp 76 Óvouá cov els Tov aidva, kal TÒ pvyLoTvVEY gov 
Lal s e 
14 els yevedy kal yevedy. "Ort kow Kóptos tov Aaóv airo, kai 
^ m E ^ Fal 
15 éml rots SoíAo:s abrod TapaxAnOycera, Tà cidwra tov éÜvàv 
2 ^ M a y A 3 z / oF 
16 dpyipiov kal xpvaíov, pya xepõv àvÜpómov. ropa. éxovet 
17 kai où XoXjcovotv, dpbarpods éxovat Kal ook oovTar “Ora 
, a ^ 
£xovoi kal oix évwticOyrovrat, oU06 yap ore mveðpa ev TH 
18 ordpare atrüv.. “Oporor atrots yévowro of srotvres axrà, kai 
mavres ot zremotfóres éT avrois. 
à 
Ofxos "IopaijA eòħoyýoate tov Kúpiov, oikos "Aapüv eùÀo- 
Ofxos Aevi eüAoyüsare tov Kúpiov, oi 


19 


20 yjoare tov Kúpiov: 


Psaums CXXXI. 18—CX XXIV. 20. 


18 Hig enemies will I clothe with shame; but 
upon himself shall my £ holiness flourish. 


yA Song of Degrees. 


See now! what is so good, or what so 
pleasant, as for brethren to dwell together? 

dé is as ointment on the head, that ran 
down to the beard, even the beard of Aaron; 
that ran down to the fringe of his clothing. 
3 As the dew of Aermon, that comes down 
on the mountains of Sion: for there the 
Lord commanded the blessing, even life for 
ever. 


A Song of Degrees. 


Behold now, bless ye the Lord, all the 
servants of the Lord, who stand in the 
house of the Lord, in the courts of the 
house of our God. # Lift up your hands by 
night ĉin the sanctuaries, and bless the 
Lord. ? May the Lord, who made heaven 
and earth, bless thec out of Sion. 


Alleluia. 


Praise ye the name of the Lord; praise 
the Lord, ye Ais servants, ? who stand in the 
house of the Lord, in the courts of the 
house of our God. ?3Praise ye the Lord; 
for the Lord is good: sing praises to his 
name; for zt is good. 


5 For the Lord has chosen Jacob for him- 
self, and Israel for his peculiar treasure. 
5'For I know that the Lord is great, and our 
Lord is above all gods; 9all that the Lord 
willed, he did in heaven, and on the earth, 
in the sea, and in all deeps. ? Who brings 
up clouds from the extremity of the earth: 
he has made lightnings for the rain: he 
brings winds out of his treasures. 8 Who 
smote the first-born of Egypt, both of man 
and beast. ?lHe sent signs and wonders 
into the midst of thee, O Egypt, on Pharao, 
and on all his servants. '? Who smote 
many nations, and slew mighty kings; 
N Seon king of the Amorites, and Og king 
of Basan, and all the kingdoms of Chanaan: 
Band gave their land for an inheritance, an 
inheritanee to Israel his people. 


3 Lord, thy name endures for ever, and 
thy memorial to all generations. For the 
Lord shall judge his people, and comfort 
himself concerning his servants. 18 The 
idols of the heathen are silver and gold, the 
works of men’s hands, 'ihey havea mouth, 
but they cannot spcak; they have eyes, but 
they cannot see; 7 they have ears, but they 
cannot hear; for there is no breath in their 
mouth. !3Let those who make them be 
made like to them; and all those who trust 
in them. 

190 house of Israel, bless ye the Lord: 
O house of Aaron, bless ve the Lord: *# 
house of Levi, bless ye the Lord: ye that 


E o o a a aa end 


B Bee Ps. 88. (89) 39. y Alex. + for David. 


à Or, to the holy places. 


Psarms CXXXIV. 21—CXXXVI. 6. 


fear the Lord, bless the Lord. 2! Blessed 
i, Sion be the Lord, who dwells in Jeru- 
salem. 


Alleluia. 


Give thanks to the Lord: for he is good: 
for his mercy endures for ever. Give 
thanks to the God of gods: for his mercy 
endures for ever. "Give thanks to the 
Lord of lords: for his mercy endures for 
ever, 


4To him who alone has wrought great 
wonders: for his mercy endures for ever. 
5To him who made the heavens by under- 
standing; for his mercy endures for ever. 
®To him who established the earth on the 
waters; for his mercy endures for ever. 
7To him who alone made great lights; for 
his mercy endures for ever. 8'The sun to 
rule the day; for his mercy endures for ever. 
3 The moon and the stars to rule the night ; 
for his mercy endures for ever. 


To him who smote Egypt with their 
first-born; for his mercy endures for ever. 
1! And brought Israel out of the midst of 
them; for his mercy endures for ever: 
2with a strong hand, and a high arm: for 
his mercy endures for ever. To him who 
divided the Red Sea into parts: for his 
mercy endures for ever: *and brought Is- 
rael through the midst of it: for his mercy 
endures for ever: P and overthrew Pharao 
&nd his host in the Red Sea: for his mercy 
endures for ever. To him who led his 
people through the wilderness: for his mercy 
endures for ever. 


17 To him who smote great kings: for his 
mercy endures for ever: Band slew mighty 
kings; for his mercy endures for ever: 
19 Seon king of the Amorites: for his mercy 
endures for ever: Vand Og king of Basan: 
for his mercy endures for ever: “and gave 
their land for an inheritance; for his mercy 
endures for ever: even an inheritance to 
Israel his servant: for his mercy endures 
for ever. 


23 For the Lord remembered us in our low 
estate; for his mercy endures for ever: 
“and redeemed us from our enemies; for 
his mercy endures for ever, * Who gives 
food to all flesh; for his meréy endures for 
ever. ?5 Give thanks to the God of heaven; 
for his mercy endures for ever. 


8 For David, a Psalm of Jeremias. 


By the rivers of Babylon, there we sat; 
and wept when we remembered Sion. 2 Wo 
hung our Y harps on the willows in the midst 
of it. ?For there they that had taken us 
captive asked of us the words of a song; 
and they that had carried us away asked 
à hymn, saying, Sing us one of the songs of 

ion. 

* How should we sing the Lord's song 9 in 
a strange land? 5If l forget thee, O Sern 
salem, let my right hand forget its skill. 
$ May my tongue cleave to my throat, if I 
do not remember thee; if I do not prefer 
Jerusalem as the chief of my joy. 


B Alex. omits, 


780 WAAMOI. 
oBoduevor tov Kúpiov eddoyjoare rov Képv. EiXoygrós 21 
Kúpios êv Zuàv, 6 xatoudy ‘Tepovoadnp. 

"AAA oia. 185 (136) 


* A ^ a e 5 X L4 > N oA * 
Eoporoyeto be TO Kup, ot. dyabds, drt eis tov alvo. TÒ 

3 > ^ 
éAeos aùrod. 
3^ \ 3 E) ^ 
‘aiava TO Ecos abrod. 
L4 3 * sA \ S 3 ^ 
OTL eis TOV alava TÒ éAeos avro. 


"ELopodoyeiobe và OcG TOv Ücóv, drt eis Tov 2 
E£opoXoyeto6« à Kupío r&v kvpiav, 3 


To / 0 1 ida povw, ott els Tov alava tò 4 
Q wowjoavte Goupdow ueyáXo. nóvo, s Tov aidva TÒ 


E * ^ 
€Àcos avTOU. 
^ 3a NAM 3 ^ 
Tov aidva TÒ €Acos avrov. 
e 7 Ed 5 ^ $^ \ 4 3 ^ 
bÓdmov, OTL eis TOV aiGva TO £Acos airov. 
, ¥ L4 5 b an N M > ^ 
peyáňa uóvo, ott els Toy alvo. TÒ &Acos airov. 
eLovoiay ris Huepas, ri eis Tov aiva TS eAeos abrov 
l4 r4 ^ XN q i. 
cya koi rovs dorépas eis éÉovaíay tis vukrüs, Sr. els Tov 
aiava TÒ €Àeos avTod. 
Led N 2 E) ¢ 
T matdéavrı Aiyurrov av Tots mpwrordéKos aùrôv, ort eis 
^ ^ N a ` * hy 
tov aidva Tò eos adrod. Kai éfayayóvr. tov 'lopajA èk 
^ ^ ” ^ E x 
pécov ajrüv, ote eis Tov alQva TO CAcos airo? "Ev xetpi kpa- 
e ^ 3 z € ^ vq 3 * 3A N 3 > ^ 
Tag kal èv Bpaxtove ÙYNAG, drt els Tov aidva TO £Xcos adrov. 
^ Z L4 
TO xaradiehdvre 71v épvÜpày ÜdAaccav eis Quupéceis, Ste els 
VC on No 3 ^ A b , A T nÀ à s 
Tov aiva TÒ eos avTod: Kal diayaydvre tov Iopayd Sù 
ny P ^ N ^ N 4 
pécov aris, Ore eis tov alava Td £A«os abro Kal ékrwá- 
é * s M o; > Led 3 8 91 3 6 x eu 
£avr. Papaw kal rijv Ovapay adtod eis ÜkAaccav épvÜpàv, Ste 
3 N 3A N y+ 3 A A / M ^ 2. ^ 
eis TOV alQva TO EAcos avToU. TO Owyayóvrt Tov Aoóv abro 
^ 4 ^ b W "^ 
€y TH epyyw, OTe eis Tov aiGva TÒ Ecos airov. 
ns ` A a g 3 X 5^ X » 
To cara&avri BaciAets peyaAous, Ort els TOv aidva TO &Aeos 
^ * v ^ ^ : 
airov. Kat àmokretvavrt BactXels kparauobs, ott eis Tov alva. 
NOM 3 ^ ` N x ^ * ae ^ kd s 
TÒ EXeos abtov. Tov Zmàv Baciréa tôv’Apobpalwv, dre eis 
-^ ^ by M ^ / "^ x 
tov alðva Tò EAeos abro). Kal ròv “Oy Baothéa ris Bacàv, 
v 3. ^ 3^ ^N M a I^ N b ‘4 N A 3. A 
Ort eis Tov aidva TO Eeos abro). Kal Oóvri tiv yv aùrâv 
Xr / v ? X $^ * Py > m À 2 
kAypovopiay, Ort eis Tov alðva TÒ éAeos aiTod: rÀnpovopiav 
kd A + 3 ^ e 3 ` ^ A y > ^ 
Iopand dovAw atrod, dre cig Tv alva 75 &Acos airov. 
L7 2 a’ "4 e ^ > [4 e ^ e z y 3 
Ort & TH tramewóoe huv êuvýoðn pv 6 Kúpios, dre eis 
"^ ^ ~N ^ ^ 
tov alva tò @deos abro? Kal éAvrpócaro Huds èk rüv 
5 8 ^ e ~ e s N EL * EN > lal KO) 8 8 kt 
€xÜpQv æv, ott eis Tov aiva Tò &A«os airov. LO0US Tpo- 
N / kd L4 3 N sA t a EJ ^ > 
Qv Tác capKi, Or eis Tov aidva TÒ eos abrot. — "E&opuoAo- 
^ ^ ^ ^ ef ie ^ x. la ^ 
yeiobe v Oed Tov oipavod, dre els Tov aidva TÒ edeos airov. 


Leod 2 A 
To rowjoavTe pôra 


TG Aavid, Tepepiov. 
‘Ent rüv woragóv BaffjvAQvos éke? exabicapev, kad ékXad- 
^ ^ e ^ ^ tA 3 s ^ s ; 3 
cape e TÓ prno Piva ġpâs ris uiv. Exi Tats irémis èv 
péco avTis éxpeudoapev Tà Opyava TjuQv. “Ori èk émypd- 
vQgcav Huds ot oixuoAere)cavres Mas, Adyous wddv, kal oi 
åmayayóvres Has, Buvov arate Huy èk Tov Gdav Xuóv. 
llós dowpev Thv Qv Kvpíov éri yijs dAXorpias; "Edy 4, 
erAdPapat cov ‘lepoveadny, erdyobein 7) Séd pov. Kod- 
Andein ù yAdood pov TG Aápvyyl pov, éày uý cov prycdG 
&y pi] mpoavardgwopar Tiv ‘lepovoadnp às êv åpx ris ebopo- 
cvs pov. 


Y Gr. organs, or, instruments, ò Gr, on. 


^ 2 ^ > N 3 4 g 3 
To voujcavri Toùs otpavods év cuvéret, Ort eis 5 
Y^ LA ^ ^ > WX ^ 
TG cTepeócavrt tiv yiv émi vàv 6 


7 


Tov jov eis 8 
Thy 9 


10 
11 
12 


13 
14 
15 
16 


17 
18 
19 
20 
21 
99 


28 
24 
25 
26 


136 (137) 


8 
3 


5 
6 


VAAMOI. 781 


7. Mvjo6nr, Kópie, tov viov Edu. ryv huépav ‘Tepovoadjp- 
Tov Aeyóvrov, ékkevoUre ékkevoUre, éos TOv Gepe adris. 

8 Ovyárgp Baßviðvos 7j Tadralrupos, paxdpios Os ‘dvramoddcet 
got TO åvraróðopá cov, 0 dvrarédwxas uiv. Maxdpws ds 
Kparnoe. koi COadiel TA výmid cov mpòs THY sérpav. 


187 (188) Wadpds rà Aavid, *Ayyatou kal Zaxdpiov. 


z * , 
"E£ouoXoyácopat cor Kúpie év 0 Kapoia pov, kal évaytioy 
^ 5 ^ / / 
dyywv Wars cot, Sti HKovoas TavTa TÀ PNwaTa TOD oTópaTÓS 
L4 N 4 
2 pov. Lpockwyjow mpos vaoy &yióv cov, Kat eEopodoynoop.at 
^ ^ ^ » ef 
TG évomari cov, éml TG dée cov kal TH GANOeig cov: drt 
3 £u dÀ 3 5 ^ soy sS v P E en eed 
épeyáXvvas ézi mâv rò övopa TÒ &yiv cov. v N àv jua 
x. LA / 2 
ériuxoA€owpal oe, rax) émákovoóv pov: moÀvopyoets pe èv 
^ 3 / / 
4 puyi pov Suvduer cov.  '"EcouoXoygaáoOoaáv cor Kúpte 
A ^ ^ ¥ 
mavres oi Bactrels THs yis, Ort Kovoay TavTA TA prora ToU 
^ ^ ‘4 of / 
5 ordpards cov. Kal godrwoar èv rais óðois Kvptov, dre peyáàn 
ý d0€a Kupiov. 


6 "On tumAds Kópios, kal rà razewà epopg, kal rà tyra. 
2 ^ 2 7 
7 àmopakpóÜev -ywóoke. “Edy mopevÜO èv péro OXüjeos, 
Goes pe èr dpyhv exOpav pov éférewos xeipás cov, koi 
8 &rucé ue 5 Oc cov. Kipre dvtomoddces rèp êpot 
a A * 3 p yy p x 
A a ie ^ 
Kopie Tò dÀeós cov eis Tov alQva, Ta €pya TOY xev Tov 
p 
mapions. 


188 (189) Eis rò réAos, YaApos 79 Aavid. 


2 Kúpu oxipacds pe, kal čyvos pe. Sd éyvos mv kabé- 
Spay pov, kal Tijv éyepoty pov: ob cvvikas rovs Siadoyiopovs 
3 pov dard paxpddev. Tv tpiBov pov Kat tiv oxoivóv pov 
4 éiyviacas: kal mdcas tas ddovs pov mpoeides, OTL oùk ETT. 
5 Adyos dducos év yAdooy pov ioù Kupie, od &yvos mávra. TÀ 
fgxara. kal Ta dpxaio: ob émAacás pe kal @Onxas èr éue thv 
^, 
xeipá cov. 


6  'EfavpacróUQ 7) yvOoís cov é& éuod, éxparawy, o) uÀ 
7 Svvwpat vpós aùrýv. Ilod mwopevÜO dad ToU mveúuartós cov, 
8 kal dmó ToU wpoccwov cov rod $óyo; “Hay åvaßô eis tov 
E x SN 3 ^ ^. 3X Bà 2 X 10 "d "Eà 
9 oùpavòv, od éke? cf éàv kara[9À els Tov gnv, mápe. àv 
74 3 
dvadaBw tas mrépvyds pov kar OpÜOv, kal karaokyvócw els 
yoy 5e ÜaAd NON o3, ^ € DEN CN 
10 rà éxyata THs ÜoXácows, kal yap éke 4 Xetp Gov ddnyjoe 
11 pe, kal xabée pe 7) Õed cov. Kai etra, dpa oxdros kata- 
N ^ ^ C) 

12 marhoe pe, Kat WE puoriopòs év rÅ Tpudy mov. “Orti axóros 
où okorolýoera dad cod, kal vòé ds pépa pwrnobýoerar 
€ A ¥ 3 ^ v * A ^ » yy v NET L4 

13 ds Tò okóros avr]s, oUros kal TO dds abris. "Ort od ékrjoo 

, 
Tous veppovs pov Kopie, àvreAáfov pov èk yaotpds unrpós 
/, 4 m^ 
14 pov. “Efoporoyjoopai cot dt. doflepós | éÜavpao TóOns- 
" s e "4 
Gavpdow Tà čpya cov, kai 7) Wvy9j pov ywwoKe oPddpa, 
^ A / 
15 Oix« èkpúßy Tò ÓcToUv pov dd cod, 0 éxoinoas év kpvdj, 


B Gr.empty, empty. y Alex. + of Zacharias in the dispersion. 


@ Alex. kar’ ópÜpov, toward the dawn. 


ò Gr. from afar. 
A Comp. Heb. 


Psarms CXXXVI. 7—CXXXVIII. 15. 


7 Remember, O Lord, the children of 
Edom in the day of Jerusalem; who said, 
B Rase $£, rase ù, even to its foundations. 
8 Wretched daughter of Babylon! blessed 
shall he be who shall reward thee as thou 
hast rewarded_us. 9 Blessed shail he be who 
shall seize and dash thine infants against 
the rock. 


A Psalm for David, of Aggeeus 
and Zacharias. 


I will give thee thanks, O Lord, with my 
whole heart; and I will sing psalms to thee 
before the angels; for thou hast heard all 
the words of my mouth. 2I will worship 
toward thy holy temple, and give thanks to 
thy name, on account of thy mercy and thy 
truth; for thou hast magnified thy holy 
name above every thing. In whatsoever 
day I shall call apon thee, hear me'speedily ; 
thou shalt abundantly provide me with thy 
power in my soul. 4 Let all the kings of the 
earth, O Lord, give thanks unto thee; for 
they have heard all the words of thy mouth. 
5 And let them sing in the ways of the 
Lord; for great is the glory of the Lord. 

6 For the Lord is high, and yet regards 
the lowly; and he knows high things from 
afar off. 7Though I should walk in the 
midst of affliction, thou wilt quicken me; 
thou hast stretched forth thine hands against 
the wrath of mine enemies, and thy right 
hand has saved me. ®O Lord, thou shalt 
recompense them on my behalf: thy mercy, 
O Lord, exdures for ever: overlook not the 
works of thine hands. 


For the end, a Psalm of David.y 


O Lord, thou hast proved me, and known 
me. ?Thou knowest my down-sitting and 
mine up-rising: thou "understendest my 
thoughts *long before. 3'Thou hast traced 
my path and my $bed, and hast foreseen all 
my ways. ‘For there is no unrighteous 
word in my tongue: behold, O Lord, thou 
hast known all things, *the last and the 
first: thou hast fashioned me, and laid 
thine hand upon me. . 

6 The knowledge of thee is too wonderful 
for me; it is very difficult, I cannot attain 
toit. 7 Whither shall I g from thy Spirit? 
and whither shall I fiee from thy presence? 
SIf I should go up to heaven, thou art 
there: if I should go down to bell, thou art 
present. ?If I should spread my wings to 
Jly 9straight forward, and sojourn at tho 
extremity of the sea, i would be vain, for 
eyen there th; hand would guide me, and 
thy right hand would hold me. “When I 
said, Surely the darkness will cover me; 
even the night was light in my ^luxury. 
1? For darkness will not be darkness with 
thee; but night will be light as day: as its 
darkness, so shall its light be to thee. ?? For 
thou, O Lord, hast possessed my reins; 
thou hast helped me from my mothers 
womb. I will give thee thanks; for thou 
art fearfully wondrous; wondrous are thy 
works; and my soul knows ié well !5My 
bones which thou madest in secret were 
not hidden from thee, nor my substance, in 


Ç g. d. of rushes, lit. rush,’ 


Psarms CX XXVIII. 16—CXL. 4. 


the lowest parts of the earth. 16 Thine eyes 
saw my unwrought substance, and all men 


shall be written in thy book; they shall be 


formed by day, though there should for æ 
time be no one among them. 

VBut thy friends, O God, have been 
greatly honoured by me; their rule has 
been greatly strengthened. 8I will num- 
ber them, and they shall be multiplied be- 
yond the sand; I awake, and am still with 


thee. 

30h that thou wouldest slay the wicked, 
O God; depart from me, ye men of blood. 
2 For thou wilt say concerning their thought, 
that they shall take thy cities in vain. 
2 Haye I not hated them, O Lord, that 
hate thee? and wasted away because of 
thine enemies? “I have hated them with 
perfect hatred; they were counted my 
enemies, ? Prove me, O God, and know 
my heart; examine me, and know my 
paths; “aud see if there is any way of 
iniquity in me, and lead me in an everlast- 
ing way. 


For the end, a Psalm of David. 


Rescue me, O Lord, from the evil man; 
deliver me from the unjust man. ? Who 
have devised injustice in their hearts; all 
the day they prepared war. 3They have 
sharpened their tongue as the tongue of a 
serpeut; Pthe poison of asps is under their 
lips. Pause. _ ‘Keep me, O Lord, from the 
hand of the sinuer ; rescue me from unjust 
men; who have purposed to overthrow my 
goings. ?'The proud have hid a snare for 
me, and have stretched out ropes for snares 
for my feet; they set a stumbling-block for 
me near the path. Pause. 

$1 said to the Lord, Thou art my God; 
hearken, O Lord, to the voice of my suppli- 
cation. 7O Lord God, the strength of my 
salvation; thou hast screened my head in 
the day of battle. 8 Deliver me not, O Lord, 
to the sinner, Yaccording to my desire: 
they have devised mischief against me; 
forsake me not, lest they should be exalted. 

ause. 

3 As forthe head of them that compass 
me, the mischief of their lips shall cover 
them. VCoals of fire shall fall upon them 
on the earth; aud thou shalt cast them 
down in afflictions: they shall not bear up 
under them. “A talkative man shall not 
prosper on the earth: evils shall hunt the 
unrighteous man to destruction. RI know 
that the Lord will maintain the cause of 
the § poor, and the right of the needy ones. 
13 Surely the righteous shall give thanks to 
thy name: the upright shall dwell in thy 
presence, 


A. Psalm of David. 


O Lord, I have cried to thee; hear me: 
attend to the voice of my supplication, 
when I cry to thee. * Let my prayer be set 
forth before thee as incense; the ifting up 
of my hands «s an evening sacrifice, 3Set 
a watch, O Lord, on my mouth, and a 

strong door about my lips. *Incline not 
my heart to evil things, to ? employ pretexts 


782 VAAMOI. 


` e e + l4 3 ^ td ^ "^ ^A 1 
kai 1j tmdotacis pov êv Tots karoTdro THs yis. kat- 16 
épyacróv pov eldov oi ódÓaXuoí cov, kol émi rà BiBdov 

^ M 
cov závres ypapýoovrav ńuépas wAacOycovrat Kat otÜcis èv 
aitots, 
lá 

"Euol 8% Alay éripijfoav oi piot cov 6 ®eòs, Alay éxpa- 17 

^ es N 2 m ? 8 t4 > * ~ wo ox 18 
Tau5Üncay ai dpxat aùrâv. “EkapiOujcopar abroUs kal imp 

EJ b ^ 

dppov riņybuvbýsovrav enyepOnv, koi črt elu perà cod. 

‘Edy dmokre(vys ápaproXoUs ô Beds: dvdpes oipárav èk- 19 
kAivore åm èuo, dtu épeis eis Staroyropdv: Ańyovrar eis 20 
pataLoryTa Tas modes cov. Odxl rods paco)vrás oe Kúpte 21 
3.4. * s. XN N 2 Ü z 5 2 P TA ^ 22 
épionoa, koi éri Tous éxOpoUs oov eLeryxdpnv;  "éAetov pisos 22 
épírovy aùroùs, eis éxÜpobs éyévovró pot. Aoxipacdy pre 93 
6 @eds, Kal "và. Tiv kapav pow éracóv pe, Kal yO tds 

7 M 18 > 685 E 4 2 3,4 N ne ^, 94 
vpíBous pov. Kai ide ei 0800s àvopías év euot, kal óðýyyoóv 2 
pe ev 686 aiwvia. 


Eis rò réXos, TO. Aavid padpds. 189 (140) 


^ M 

"EfeAo0 pe Kipre éf àvÜpómov rovypot, zd ávOpós á8(kov 
e^ Td vy 2 sA a8 l4 3 Ou OX 4 
pdoat pe ottwes éXoyícavro Duas èv Kapdia, SAnv m1» 9 
Hpépay maperáorovro soAéuovs. “Hxdvycay yhéocay aùrôv 3 
€ S y oN 3 (o c ^ bl (. 3 ^ T 8 $ À. 
ood öpews, los domriðwv tro Tà xem abrüv didivarpa. 

P i DÀ ? A L3 f^ 3 O. 3 ^ 397 
Diraldv pe Kupre êk xetpós duaptwrod, awd dvOpdruv åðíkov 4 
2c X ^ LA eA / ^ $ ALe X à ^ $ 
eSeAod pme oitwes éAoyicavto tov trockeAlcat rà. Ova Byard. 
pov. "Expupay trepnpavor rayida por koi cxowla diéreway 5 
tayidas Tois woot pov, éxóueva. rp([Sov oxdvdadov &Üevró por 
drdiadA po, ° 

Eira r Kuplo, @cds pov eb oò evdticat, Kupue, rjv 6 

y A > L4 ; Ea Ed L4 "m^ 
govivy rhs Sejoens pov.  Kópie Kúpte, divapis Ts corn- 7 
r 
plas pov, éreckiacas érl rijv kepaiýv pov êv Hepa mohéuov. 

N z 3 s ^ 2 ia e ^ 

My mapadds pe, Kúpte, rò fs exupias pov dpaprw rd: 8 

zx a 
dtehoyicavro kar éuod, p) éyxaradtrys pe, pý more oo Got: 
didoApa. 

"H. kepad) Tod KuxAdparos abrav, kóros TOv xeéov airay 9 

A 3 4 ^ 3 5 3 X + * » w 
Kadvwer aùroús.  llecotvroi êr atrots dvÜpakes mupòs émilO 
TIS yis, kai xarafadels aùroùs êv TadaTwpiats, ov pa $ro- 
cTücw. "Avip yAwooddys où xatevOuvOhcera: emt Ts yrs: 11 

» 
&vüpa adukov kakà Onpedoer eis koradÜopáv. Eyvov dru 12 
morre Kúptos riv xpiow Tod zrroxo0, kal thy (qv tov mev- 
A r. 3 r4 e^ 3 7 l4 H 
tov.  lIAxv Sixator eLopodoyyoovrat TÓ OvóuaTí cov, katot- 13 
kyoovow eùleis civ TO mpoedmo cov. ` 


Warpds T Aavid. 140 (141). 


F oF x ` 3 7 g: " z ^ ^ 
Kupte ékékpa£a mpds ve, eiaákovcóv Mou" arpócxes Tjj povi 
m , A 
Tis Senos pov, év TH Kexpayévar je mpds cé. KomevÜvvÜjro 2 
Ñ Tpocevxfj pov ds Ouplapa èvømóv cou: érapaws TOv yepav 
, [4 a ^ rd * ^ , 4 
pov Üvoía. éamepunj. — o9, Kópie, puday T oTopati pov, 3 
* 8 , lol M XN ^ ay 3 A ^ 4 
kat Uvpay epioxis epi Ta yey pov. Mi éxkMvgs Tiv 
^ + 
Kapüíav pov els Adyous movņpias, ToU mpopacilerOas mpo- 


B Rom. 3, 13. y See Heb. 5. 7. 


à Gr. singular, 


¢ Lit. a door of fortification, 0 Gr. pretend pretences. 
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lA 3 € y N 3 ^ , 2 4 5 "4 
$áces èv dpapriass, civ dvOpdmous épyoLopevors THY àvopiav, 
5 kol od p) cvvBouíow perà Tov éxXekrüv adrdv. Tladetoe 
ol 35 sx 7 y , Z y be e e^ ^ 
pe Sixatos èv dée Kat &Aéyfe pe, EAatov dé ápaproXot uÙ 
Auravdrw Thy Kehadjy pov, ott Ere Kal T) mporevxy pov èv Tats 
evookiats avTaY. 
d » rd + e M $ ^ 3 4 
6  KareróÜgcav éxópeva. érpas oi Kparatot avTav: axovcoy- 
5. xh EA kg € rd Li s , ^ c 
7 ran và Ayyard pov, Ste ovvOncay. Qoe raxos yfjs Queppáyn 
8 » $ ^ ^ 8 tA 8 © 3 na ft o^ ' A 10 “Q 
ent THs ys, SuecKopTicOy TÀ 607d uv Tapa TOY qòðnv. TL 
A hi he d L4 € > z »* M Nox ^ 
mpos ot, Kopie Kupte, ot bOarpol pov, éri got NATA, ur) 
^ a 
9 dvravedys THY Woxyy pov. Péagóv ue Grd mayidos qs ouve- 
d rd M N ^ 3 =. 
oTícayró pot, kai ard oxavddduv Tov épyatopévov THY àvopíav. 
10 Ilecotvrat èv dudiBrrjotpw abro) duaptwAoi, karapóvas eiui 
be qo vpu : 
eye ews o ay crapéAOo. 
- a > s ^ 
141(142) Swvécews 7H Aovib, êv TG evar aùròv év rH 
omAaiw, Tporevyý i 


` 4, 
Povi pov mpds Kpiov ékékpofa, pov pov zpos Kúpiov 

É > ^ T > lel > y > A ^ be f. ^ 0 Fd 
2 eehu. “Exyed évavríov aŭro rjv Oégaív pov, Thv 0Aüpw 
> p > n 3 ^ > ^ $ y > > ge A 
3 pov &vdmtiov aùrod dmayyeAG. “Ev rQ èkeimew éÉ po Tò 
aveüpá pov, kal od eyvus Tas TpiBous pov: èv 686 marg y) 
3 , LÀ / ca > N N N 
4 èropevóuny, ëkpvpav mayia pot. Karevóovv eis Tà Ge& kal 
^5 > 
énéBrerov, dru otk Fy 6 émvywdoKwy pe dmóXero. $vyi) år 
5 k] ^ bl 5 » € > fF. ms ^ / TI s * 
éuod, kal otk éomw 6 ékipyrüv Tiv Woxnv pov. IIpos ce, 
Ky, $ Y a AS ? ot 3 pa 2 > 
vpte, ékékpafa, kal «Uma, av et 9 Amis pov, pepis pov Èv 
6 yn éo IIpó ds THY Oéqoív pov, Ste erarewdOnv 
yh éóvrov. llpócxes mpos vjv déyoiv pov, ort eramewaly 

t ^ rd Lal z tj > 
c$ó8pa- firal pe èk rüv koraDwokóvrov pe, Ore exparardsOy- 
NE. X > 2 > , E] ^ ^ ^ Pel 
7 cav rèp ee. Eédyaye èk gvdakis Thy Wuxyv pov, TOV 
eEoporoyjoacbar rQ dvdpari cov, Kúp ue vropevoiar 
Sikasor, Ews o0 dvTamodGs pot. 


142 (143) Warpds 73 Aavid, dre abròv ó vids KATEOLOKEL, 


Kupte eicákovaov THs Tpocevyns pov, evaricas THY Seqoly 
pov èv Th dAnbeia cov, émákovaóv pov êv TH Otkatoc ivy cov. 
2 Kol ph eloéA0gs els xpiow perà rod dovdov cov, órL ov 
dixanwOyoerar evwomidy cov râs Cav. 
3 "Ore xaredinger 6 exGpds Thy Wuxyv pov éraretvwoey eis 
tiv yay tiv wv pov, exdbicé pe èv akorewots s verpoùs 
4 oiüvos, kal AxnSlacey èr eve Tò mvedud pour év epol érapáx0n 
5 4j Kapdia pov. "EjarjoÜnv jpepdv ápxaiov: kal épeAérgoa 
èv raat rois Epyous aov, èv sroujuact Tov xeipüv rov ép.eAérov. 


6 Averéraca mpòs o tàs xeipás pov, Ù Yuxý mov os yf dyvdpés $ 


cov didiodpa. 
Fr A £s / š % 
7 Tayù ciodxovody pov, Kúpu, éAure rò mvevpa pow ph 
> Led N e A 
åmoorpéyns TÒ "pócwmóv cov ám pod, kat bpowwOycopat 
^ LA l4 M 
8 rois Karafatvovow eis Aákkov.  " Akovaóv sotoóv pot Tompot 
b. LÀ y L4 A A nX 4, td Kú 500 
Tò @eds cov, dre émi col Amira: yvopuróv pot, Kupte, oooy 
NES u e S S5 A A * ^ 
9 év ý sropeva opas, OTL mpos oè ýpa KA pov. Egehod 
10 pe êk r&v. éxOpdv pov Kópie, dre apos è karepvyor. ABagdv 
pe Tod Tovey T0 HéAnud cov, re Ocós pov ci ov, TO mvevpa. 


Psatms CXL. 5—CXLII. 10. 


B for sins, with men who work iniquity: and 
ylet me not unite with their choice ones. 
9'The righteous shall chasten me with 
mercy, and reprove me: but let not the oi) 
of the sinner anoint my head: for yet shall 
my prayer also be in their 8 pleasures. 

8']'heir mighty ones have been swallowed 
up near the rock: they shall hear my words, 
for they are sweet. ‘Asa lump of.earth is 
crushed upon the ground, our bones have 
been scattered by the mouth of the grave. 
8 For mine eyes are to thec, O Lord God: 
I have hoped in thee; take not away my 
life. 9? Keep me from the snare which they 
have set for me, and from the stumbling- 
blocks of them that work iniquity. 1Sin- 
ners shall fall by their own net: Lam alone 
until I shall escape. 


A Psalm of instruction for David, when he 
was in the cave,—a Prayer. 


* Teried to the Lord with my voice; with 
my voice I made supplication to the Lord. 
2 {will pour out before him my supplication: 
I will declare before him mine affliction. 
3 When my spirit was fainting within me, 
then thou knewest my paths; in the very 
way wherein Í was walking, they hid a 
snare for me. +I looked on my right hand, 
and behold, for there was none that 
noticed me; refuge failed me; and there 
was none that cared for my soul. 5I cried 
unto thee, O Lord, and said, Thou art my 
hope, my portion in the land of the living. 
$ Attend to my supplication, for I am 
brought very low; deliver me from them 
that persecute me; for they are stronger 
than 1. ? Bring my soul out of prison, that 
l may give thanks to thy name, O Lord; 
the righteous shall wait tor me, until thou. 
recompense me. 


A Psalm of David, when his son 
pursued him. 


O Lord, attend to my prayer: hearken to 
my supplication in, thy truth; hear me in 
thy righteousness. ®And enter not into 
judgment with thy servant, for in thy sight 
shall no man living be justified. 

3 For the enemy has persecuted my-soul; 
he has brought my life down to the ground ; 
he has made me to dwell in a dark place, 
as those that have been long dead. *'lhere- 
fore my spirit was grieved in me; my heart 
was troubled within me. $I remembered 
the days of old; and I meditated on all thy 
doings: yea, L meditated on the works of 
thine hands. 61 spread forth my hands to 
thee; my soul thirsts for thee, as a dry land. 
ause. 

7 Hear me specdily, O Lord; my spirit 
has failed; turn not away thy face from me, 
else I shall be like to them that go down to 
the pit. ®Cause me to hear thy mercy in 
the morning; for I have hoped in thee; 
make known to me, O Lord, the way wherein 
I should walk; for I have lifted up my soul 
to thee. 9 Deliver me from mine enemies, 
O Lord; for I have fled to thee for refuge. 
10 Teach me to do thy will; for thou art my 
God; thy good Spirit shall guide me in the 


en ee Ma a 


A Gr.in. y Gr. 1 will not. 


à q. d. lest I be injured by them. 


Psatms CXLIT. 11—CXLIV. 9. 


E straight way. UThou shalt quicken me, 
O Lord, for thy name’s sake; in thy right- 
eousness thou shalt bring my soul out of 
affliction, @ Aud in thy mercy thou wilt 
destroy mine enemies, and wilt destroy all 
those that aflict my soul; for I am thy 
servant. 


A Psalm of David concerning Goliad. 


Blessed be the Lord my God, who instructs 
my hands for battle, and my fingers for 
war. ?My mercy, and my refuge; my 
helper, and my delivercr; my protector, iu 
whom I have trusted; who subdues my 
people under me. 

3 Tord, what is man, that thou art made 
known to him? or the sou of man, that 
thou takest account of him?  * Mau is like 
to vanity: his days pass as a shadow. 


$0 Lord, bow thy heavens, aud come 
down: touch the mountains, and they shall 
smoke. Send lightning, aud thou shalt 
scatter them: send forth thine arrows, and 
thou shalt discomfit them. 7Send forth 
thine hand from on high; rescue me, and 
deliver me out of Y great waters, out of the 
hand of strange children; whose, mouth 
has spoken vanity, and their right hand is 
a right hand of iniquity. 

30 God, I will sing a new song to thee: I 
will play to thee on a psaltery of ten strings. 
10 Even to him who gives ‘salvation to 
kings: who redeems his servant David from 
the hurtful sword. 1! Deliver me, aud rescue 
me from the hand of strange children, 
whose mouth bas spoken vanity, and their 
right hand is a right hand of iniquity; 
whose children are as plants, strength- 
ened in their youth: their daughters are 
beautiful, sumptuously adorned after the 
similitude of a temple. 1 Their garners are 

, and bursting with one kind of store 
after another; their sheep are prolific, 
multiplying in their streets. “Their oxen 
are fat: there is no falling down of a hedge, 
nor going out, nor cry in their $ folds. 
Men bless the people to whom this lot 
belongs, but blessed is the people whose God 
is the Lord. 


David’s Psalm of praise. 


T will exalt. thee, my God, my king; and 
I will bless thy name ?for ever and ever. 
? Every day will I bless thee, and I will 
praise thy name ffor ever and ever. 3 The 
Lord is great, and greatly to be praised; 
and there is no end of his greatness. 
4Generation after I rcx shall praise 
thy works, and tell of thy power. 9?And 
they shall speak of the glorious majesty of 
thy holiness, and recount thy wonders. 
8 And they shall speak of the power of thy 
terrible acts; and recount thy greatness. 
7 They shall utter the memory of the abund- 
ance of thy goodness, and shall exult in thy 
righteousness. 

8 The Lord is compassionate, and merci- 
ul; long-suffering, and abundant in mercy. 
2The Lord is good to those that wait on 
him; aud his compassions are over all his 


B Alex, as Heb. ‘land of uprightness.’ 
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cov rò ayaboy béyyyoe pe ev TH edOcia. "Evexa tod dvoua- 11 
Tós cov, Kópwe, Cyoes pe, ev TH Sixatoortyvy cov &dfes èk 
Oripews thv yuyýv pov. Kal èv TQ éAée cov é£oAo0peóces 12 
Tovs éxOpovs pov, kal amoAcis mávras To)s OA(Bovtas THV 
Vox mov, Ste dotAdg cov elu eyd. 


TO Aavid mpds róv ToArad. 148 (144) 


EdXoyjros Kópios ó Oeds pov, ó diddoxwy tas yeipds pov 
> / A 4 3 / Y / 
els mapáraéuw, rods OnkróAovs mov eis vóÀAeguov:  "EAeós pov 2 
kal Katapuyy pov, àvrüujrrop pov kal platns pov, mep- 
acmiaTns ou, Kal èr abTQ Ama, 6 bmoráccwov Tov hady 
pov bm éué. 
L4 ! 3 » Y 2 rA 3 ^ ^ eN 3 
Kópie, Tí. éartv dvOpwros, ote éyvóoOns attra; 1 vids ày- 3 
0 L4 L4 / a 5 y / [3 ^ € 
pórov, ott Aoyily aùtóv; “AvOpwmros paradryre djous0n, at 4 
Hyukpar adtod oel Kd zrapáyovan. 
Kúpu, kAtvov otpavovs cov kal xara Bnb, dwar rüv dpéwv 5 
kal KamvicOycovta. "“Aotpawov dotpamyv Kal oKopmeis 6 
3 x ae 4 s fs s , 3 A 
aùroùs, éfomócTeUov ta Bén cov kal ovvtapdges adrods. 
> A - m > 7 3. ^ A c^ "4 
E£acóareXov tiv xetp& aov é& tous, é£cAoU ue Kal pisal we 7 
3b € / ^ 3 * e^ 3 z a b / 
e€ iddrwy voAAQv, èk xetpós viðv GAXoTpiwy: v TÒ ordpa 8 
2), ir 2 N 6 X $» ^ ò NM 3 / 
eAdAnoe paratéryta, kai 7) Ge&ià atrüv Gecuà. á&ulas. 
€ > 
O @eòs, qO7]v kaw?v doopal cot, ev Wadrrnplo Sexaxdpdy 9 
YorS cou TE diddvre rv cwrnpiav rois Bacrcdor, rà 10 
AvTpovméevp Aavid tov SodAov airod èk Doudaíos covypüs. 
Epa 7 bi » ^ > ` e^ 3 7 Lad ` 
Ptoai pe kal eEedod pe ex yepòs viðv dAAoTpiwv, àv rò ll 
/ 27 / S € X 32/5 s 3 tf 
aroma eXdAnoe patadryta, Kal 7 defi abrQv ded ddixias 
Qv oi viol ds veódvra iSpuyéva èv tH vedryte airy: at 12 
Üvyarépes avrüv KexadAwmopévat, Tepixexoopnuevat ads 
óuoíwua vaod. Tà tapeta airdv wAypy, éeepevydueva èk Tov- 18 
TOv els Todro: Ta mpdBara abrüv moXvróka, TAnOivovTa èv 
^ EI 3 ^ € ? 3 ^ ^ 3 y £ 
Tals e€ddors aùrôvr Oi Bées aùrôv mayes: oùk gots kard- 14 
e^ 3AN + 20s ^ , ^ > rà 
Tropa ppaypod, o00€ dueEodos, odd kpavyi) èv rais émasAeaw 
^ > Sod ^ 
aùrâv. '"Egakápway rov kaóv à tradra érte paxdptos ô Aads 15 
ov Kóptos 6 Oeds avrov. 
Alveots ToU Aavid. 
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"Yyóce ce, ó @eds pov å acies. pov, kaè eihoyhow TÒ 
Ovouá cov eis Tov aidva kal eis rüv aldve Tod aidvos. Kaf 2 
exdornv ýpépav eddoyjow oe, Kal aivérw Tò dvoud cov els Tov 
aidva kal eis Tov aiéva tod aidvos. Méyas ó Kupwos ka 3 
aiveros ajó0pa, kal ris heyadwotvns avrod obk €or. wépas. 
l'eveà kai yeveà érawéoe. và epya cov, kal tiv Stvapiv cov 4 
amayyeAotor. Kat r?w peyaħorpéreav ris 0089s THs .dytw- £ ~ 
civns cov Aadjoovot, kai rà Oovpddid cov Oupyjcovrat. 
Kai riy dtvapw trav coflepüv oov. podo, kal T?» peyalwat- 6 
vyv cov Suyynoovrat. Mvýunv rod mAńÂovs rs xpnoréryrés 7 
cov éfepevgovrat, kal TH Stxaoctvy oov dyahAtacovrat. 

Oixrippwv kal Aejuwv 6 Kúpios, parpóðvuos kal zroXvéAeos. 8 
Xpyords Kúpios rois trouévovar, kal of oixtyppot adtod ézi 9 


Yy Gr. many. ò Or, victory. t Or, habitations, 


0 Lit. to the age, and to the age of the age. 
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10 rdvra rà epya abro?. — "EfonoAoygoáoÓocáv cou Kpie, 
vávTa Ta épya cov, Kat oi Ócw cov eüAoygsárecáy oe. 
ll Aófav ris BaciXe(as cov époUci, kal Tijv Swacreiay cov 
12 AaXjcovow Tod yvwpica vois vios vOv dvOpdrwv tiv 
Ovvae relay cov, kal tiv óav Tis peyahompercias THs Bact 
13 Aeías gov. “H Bacircia cov Barcia mávrow tov alóvov, 
kat  Seomoreia cov êv moy yeved kal yeved- murtds Kú- 
pios êv rots Adyots abro9, kal dovos êv mâct vois épyyois avroU. 


e , /, lA 4 $ bI wa 
14 ‘Yroornpi£e Kipios rávras rods karomimrovras, kai àvopÜot 
1 -* / X 3t / Ot 3 6 x X / > ` 
Ó mávras Tovs KaTeppaymeévovs. i plapo mávrov eis cé 
1 6 2. a b: A 8 (Ò * M FEES 3 3 4 PK -f 
ednigovat, kai ov didws THY rpopiv abrüv èv edkapig. vóí- 
oA z ^" Ff ^ ^ ^ 
eis oY Tas xéipás cov, Kal eumimdds wav COov «tdoxias. 
Ld ? g ^ ^ e^ e^ 
17 Aíkatos Kptos êv márais rais óĝots adrod, kal datos év Tact 
TOÍS épyois abro. 
1 8 E A K tA e^ ^ 3 A / 3 N e^ ^ 
yyès Kipwos maou Tots ÉmikoAovpévow abróv, maou Tots 
5 lA t- S} / J^ ^ £ 
19 émikaAovp.evois abròv éy adn beta. @dypa TOv PoBovpéevov 
^ S ^ , * ^ 
abróv TOTEL, kal THs Sejoews a)rüv éraxovoeral, Kal TOTEL 
20 > ^ o X z K , lA ^ 3 ^ 3 > M 
20 abrovs. dDvAácce. Kptos mávras vovs dyamüvras avróv, kat 
/ ^ 
21 mávras robs dpaptwAods eEorobpetcer. Alveoty Kupiov dady- 
A . ^ €j 
ce, TÒ crópa. pov, kai eDXoyeéro Taga càp tò dvopa TO &ytov 
^ ^ \ ^ ^ ^ 
aŭron, els Tov aldva kal eis TOv aiQva Tod alvos. 
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2  Aivé ý yvyý pov tov Küptov. Aivéow Kuptoy êv Lop po), 
¢ ^ ^ ^ > 
3 Ward 7G O«Q pov ews trdpyw. MÀ wemoiGare êr apxovtas, 
S 054? € SN = 3 lA ^ 3 y / > "4 
4 kai êb viovs avoparwv, ots OUK EOTL OwTNpLA.. E£eAeócerat 
TÒ mvedua abro), kal émortpaye els tH yijv aùroð, êv éketvy 
Th hppa arododvras mrávres of Suadoyicpol odrüv. 


*AMyAotia: “Ayyatov kai Zayapiov. 


^ s a 
5 Makdpios o0 ó Oeds "laxof9 Bonfds airo, ý Amis abrov 
^ A 
6 él Kúpiov ròv Ocóv aitod: Tov roujoavra tov oùpavòv koi 
viv yay, rijv Oddacoay Kal mávra và £v abroie tov gv- 
7 Máccovra dAjOeovy eis tov aidva, motoÜvra Kpiua Tois 
2 [A / * ^ ^ x EA 
á8ucovpévois, Šbóvra Tpopyy tois «ewüoi. Kúpios Ave 
8 mercðnuévovs, Kópios codot rupàoùs, 
Kópios dvopÜot kareppoyp.évovs, Kópios dyomQ Owkaiovs, 
, 2 s a 3 ^ M £z 3 
9 Kópios pvddocet rovs tpoondvtous Opoavóv Kat xypav ava- 
10 Anwerat, koi 600v épaprwrOv ddave?. Bacthevorer Kúpos eis 
roy alüva, ó @eds cov, Suv, eis yevedv kal yevedv. 
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Aivetre rov Kúpiov dr åyaðòv yas, TO OcQ tuv vv- 
/ of 5 ^ € M t 2 A * 
2 Gein aiverts. | OikoOop.Àv ‘Tepovradnp 6 Kuptos, Kat Tas òta- 
3 omopàs 70d "IopoijÀ émowdée “O iduevos TOÙS ovvrerpysj.e- 
A e 
4 vous Tijv kapõiav, Kal Secpetwv tà ovvrpiupara avrüv O 
^ ^ ^ ld ^ 
dpiOuav may docvpov, kal wüciv abrots övópara kaðv. 
a € , £ ^ e t e > N 3 ^ A m^ 
5 Méyas 6 Kópis ðv, kal peydhy ý ioyos avrov, Kal Tis 
» ^ n ? ^ 
G cvvécews abro0 obk čorw üpiÜuós.  AvaXau[BÁávov apgels 
ó Kuptos, rarewâv 9€ duaprwdods ews THs yis. 


"AAAnAovia: "Ayyatov koi Zaxapiov. 


Psarxs CXLIV. 10—CXLVI. 6. 


works. Let all thy works, O Lord, give 
thanks to thee; and let thy saints bless 
thee. ! They shall speak of the glory of thy 
kingdom, and talk of thy dominion; "to 
make known to the sons of men thy power, 
and the glorious majesty of thy kingdom. 
Thy kingdom is Pan everlasting kingdom, 
and thy dominion endures Ythrough all 
generations. The Lord is faithful in his 
words, and holy in all his works, 


4The Lord supports all that are failing, 
and sets up all that are broken down. 
lä The eyes of all wait upon thee; and thou 
givest them their food in due season. 
16 Thou openest thine hands, and fillest every 
living thing with pleasure. “The Lord is 
ae mid in all his ways, and holy in all his 
works. 


8The Lord is near to all that call upon 
him, to all that call upon him in truth. 
19 He will perform the desire of them that 
fear him: and he will hear their supplica- 
tion, and save them. % The Lord preserves 
all that love him; but all sinners he will 
utterly destroy. “My mouth shall speak 
the praise of the Lord: and let all flesh 
bless his holy name for ever and ever. 


Alleluia, a Psalm of Aggeus and Zacharias. 
My soul, praise the Lord. ? While I live 


will I praise the Lord: I will sing praises 
to my God as long as lexist. 9'Trust not 
in princes, nor in the children of men, 
in whom there is no safety. *His breath 
shall go forth, and he shall return to his 
earth; in that day all his thoughts shall 
perish. 


5 Blessed is he whose helper is the God of 
Jacob, whose hope is in the Lord his God: 
6 who made heaven, and earth, the sea, and 
all things in them: who keeps truth for 
ever: ‘who executes judgment for the 
wronged: who gives food to the hungry. 
The Lord looses the fettered ones: ®the 


Lord gives wisdom to the blind: 


The Lord sets up the broken down: the 
Lord loves the righteous: the Lord pre- 
serves the strangers; ?he will relieve the 
orphan and widow: but will utterly remove 
the way of sinners. ° The Lord shall reign 
for ever, even thy God, O Sion, to all gene- 
rations. 


Alleluia, æ Psalm of Aggæus and Zacharias. 


Praise ye the Lord: for psalmody is a 
good thing; let praise be sweetly sung to 
our God. ? The Lord builds up Jerusalem; 
and he will gather together! the dispersed 
of Israel. 3He heals the broken in heart, 
and binds up their wounds. *He numbers 
the multitudes of stars; and calls them all 
by names. 5 Great is our Lord, and great 
is his strength; and his understanding is 
infinite. 9/Phe Lord lifts up the meek; but 
brings sinners down to the ground. 


B Gr. & kingdom of aJ] ages. 


4 Gr. in every generation and generation. 


Psatms CXLVI. 7—CXLIX. 1. 


7 Begin the song with thanksgiving to the 
Lord; sing praises on the harp to our God: 
8 who covers the heaven with elouds, who 
prepares rain for the eartn, who causes 
grass to spring up on the mountains, (P and 
green herb for the service of men;| ?and 
gives to cattle their food, and to the young 
ravens that call upon him. 1 He will not 
take pleasure in the strength of a horse; 
neither is he well-pleased with the legs of a 
man. "The Lord takes pleasure in them 
that fear him, and in all that hope in his 
mercy. D 


Alleluia, a Psalm of Aggeeus and Zacharias, 


“Praise the Lord, O Jerusalem; praise 
thy God, O Sion. Hor he has strength- 
ened the bars of thy gates; he has blessed 
thy children within thee. He makes thy 
borders peaceful, and fills thee with the 
Y flour of wheat. He sends his oracle to 
the earth: his word will run swiftly. He 
gives snow like wool: he scatters the mist 
like ashes. Casting forth his ice like 
morsels: who shall stand before his cold? 
33 He shall send out his word, and melt. 
them: he shall blow with his wind, and the 
waters shal flow. !9 He seuds his word to 
Jacob, his ordinances and judgments to 
Israel 7? He has not done so to ? any other 
nation; and he has not shewn them his 
judgments. 


Alleluia, æ Psalm of Aggeous and Zacharias. 


Praise ye the Lord from the heavens: 
praise him in the highest. ? Praise ye him, 
all his angels: praise ye him, all his hosts. 
? Praise him, sun and moon: praise him, 
all ye stars and light. 4 Praise him, ye hea- 
vens of heavens, and the water that 1s above 
the heavens. ® Let them praise the name 
of the Lord: for he spoke, and they were 
made; he commanded, and they were 
created. ĉHe has established them for 
ever, even for ever and ever: he has made 
an ordinance, and it shall not pass away. 


7Praise the Lord from the earth, ye ser- 
pents, and all deeps. 8 Fire, hail, snow, ice, 
stormy wind; the things that perform his 
word. ?Mountains, and all hills; fruitful 
trees, and all cedars: J“ wild beasts, and all 
cattle; reptiles, and winged birds: | kings 
of the earth, and all eoples princes, and 
all judges of the arih: 2? young men and 
virgins, old men with youths: “let them 
praise the name of the Lord: for his name 
only is exalted; his praise is above the 
earth and heaven, and he shall exalt the 
horn of his people, $ Aere is a hymn for all 
his saints, even of the children of Israel, a 
people who draw near to him. 


Alleluia, 


Sing to the Lord a new song: his praise 


B See Pa. 103. (104) 14. 


y Lit. fat of wheat. 
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> la ^ a 3 EJ , A A ^ € ^ 

E£dp£are 7G Kupiw év eLopodoynoet, arate tô cS Tuv 
èv kápa TS aepugdAXovr( tov oùpavòv è EN A) 

po D Tep vri TOV oùpavòv èy vepédais, TO 

e » ^ ^ e , ^ £: 4 
érodlovte tH yý verdv: TH eSavarédAov7t èv Opeow xóprov, 
kal xÀógv tý GovAe(g röv àyÜpdymov: Kal dddvre ots Kryveot 
rpodyjv a)rOv, kal Tots veoccots Ty kopákav TOIS émika- 
Aovpevots avróv. Oùk ev t Ovvacre(a tod Ummov Oedyjoet, 
FANS! 3 a L4 ^ Ej * 3 n E] ^ d 3 
obdé év rais kvýpais 700 üvópós ebO0oket. Evddoxe? Kpios èv 
m 4 ^ ^ ^ 
rois dofjovuévots abrov, kal èv süci rots éXmovouw emt tò 
&Acos abro. 


10 
11 
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"Ezratvet, “TepovcaAnp, tov Kuptov, atver róv Oeóv cov Suv. 12 
“Ort évicyvoe rods poxXoUs vOv mvÀOv cov, eihoyynoe rovs 13 
viovs cov €v roit “O riÜels à õpid cov elpyjvqv, kai oréop 14 
7vpoU émurAüyv ce ‘O dzooréANoy rà. Aóyvov airoO TH yy, 15 
ws ráyovs Spapetrat 6 Adyos airo? Tod &óvros xiva. se 16 
piov, óuiyànv doe orodév éccovr0s' — BáAXovros xptorad~ 17 
Aov avrot aoe Ywpotss Kata mpdcwrov Yiyous aitod tis 
umooTnoetat; “Amoortedet TÓv Aéyov a$roU, kal rife. avrà, 
mvetoe TO mvedua aùrod, Kal pvfjaerat varta, "AaayyéAXov 
Tov Adyov aŭro TQ “laxwB, dikardpara koi Kpipara avrod TQ 
"opofAÀ. Ox èmolnoev ottws avri ever, Kal và kpipara 20 
atrod obk edyAwoer avrois. 


*AAnAotia: "Ayyalov kal Zaxapíov. 


18 
19 


148 


3 ^ ` 2 ^ ^ 
Aivetre tov Kúpiov èk TOv otpavéy, aivetre avrov èv tots 
e / 5 tay aN L4 e X > e^ 3 m 
UVyiügTOi. | Áiveire aùròv müvres oi &yyeXot QUTOU, aiverte 9 
FE ^ e "d ^ fal 
airov waco. oi Suvdpes airod. ^ Alveire aùròv uos kal 3 
AY » ^ aN / * y `N * a X* V 
GEeAnVY, atvette avrov mavra Ta QgTpa Kal TO ds.  Aiveire 4 
a X e 3 ^ ^ ^ N ^ Ed A ^ 
aùròv oi oUpavol Tay o)pavQv, Kal 76 UVdwp TÒ Umepdvo TOv 
» ^ * f N M / L4 
ovpavay.  Alvecárocav 10 Ovoga Kupiou: ote avrós elme kai 
3 AG 5 8 E] 7 s 5 / y 3A 
eyernOnoav, aùròs évereiAato Kat éxticbyocav. “Eotyoey airà 
? ^ Im % * ^ ^ ^ 
eis TOY al&va, kal eis Tov aléva ToU aidvos: mpóoraypa ero, 
A 
kai où mapeAcioerat, 


"AXXqAosta* "Ayyatov kai Zayapiov. 


5 
6 


Alvetre tov Kuptov èk ras yijs, Ópákovres koi mca üflva- 
cor idp, xáAa£a, xiv, kpíaraAXos, mvedpa Kararytoos, Tà 
voto0vra Tov Àóyov aitod: Ta Opy Kat mávres Bovvol, óa 
Kapropépa kolücat kéðpor Ta Oypia kal mávra và Krjvy, 
épmerà kal merevà wrepwrd Bactrels ris yis Kal wdvres 
Naot, apxovres Kal mávres kpural yns Neavioxot kal srapÜé- 
vot, tpecBitar perà vewtépwy aiverátrwrav Tò voua Kvpíov, 
dre byá05 Tò voua abro? povovy Å èčopohóynois adrod 
émi yis kal otpavod, kal tydoe képas Naod ajroU Üpvos 
mace Tots Ócíows aùroð, rois viots “Iopand, dad eyyi€ovre 
avrà. 
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Y ^ / D ld » ^ 
Acate 76 Kupy dopa katvóv: 7) atveots adtrod èv ékkXgaío. 


3 Gr. every. & Or, who is the praise of, 
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2 éciwv. Eidpavbytw "Iopand éri TQ moujoayte abtov, koi viol 
3 Xuv &yaMuáoÜocav émi TQ [Jacket abrüv. Aiveodrwoay rò 
ôvopa avTod èv xopQ, êv rumávo Kal VaXrQpío yaXárocav 
4 aùr. "Ore cidoxe? Kuptos v Aad abro), kal yore mpgets 
EJ F4 
èv owrnpia. 
5 Kavyjoovrat dow èv ddfy, kol dyaXuácovrau éxt ray 
6 kovrüv aùrôv. Ai tipdoes tod Oeod èv Adpvyyr aùrõv, kal 
7 popata Sicropor êv rats xepoiv abrüv: Tod morora. éxdixy- 
8 ow èv rots. veow, éheypors év Tots Aaois: Tod 87004 Tods 
Bao ets abrüv èv wéSats, kal rods evddgous aitav £v yeporé- 
9 Sas otdnpais: Tod rojoat èv abrois. kp(uo. &yyparrov: 0ófa. 
airy oTi mõru Tots éciows abro. 


VYAAMOI. 


150 " AMagXosia, 


> ^ * ` » ^ £ £$ 3 ^ > ^ 2 N E 
Aivetre tov @edr êv Tots üylo:s abro, alvetre avrov év 
^ ~ hy ^ 
2 orepedpare Ovvópeos aitod. Aiveire aùròv émi rais Owva- 
^ ^ ^ A ^ "n^ rd 
oretats avro, aiveire abróv Kata TÒ wMjfos THS peyakwodvvys 
^ ^ EA 3 ^ N 
3 a)roU. Alveire aùròv êv vxo odAmiyyos, aivelre avróv èv 
4 Wodrnpiw kai kápa. Aivetre avrÓv êv rv, Tyco kat wopÓ 
3 TNP E S 5 por jJ 3 l4 3 ^ H 5 yt EJ X po, 
5 aiveire atrov èv yopõats kal Opyyávo. — Atvetre avràv êv kupBa- 
^ £ ~ ^ 
6 rows eirjxous, alveire atróv èv KupBddros ddaraypov. Laca 
mvo) alveo áro tov Kptov. 


Otros 6 Warpss iSidypagos cis Aavid, kal eEwbev Tod apiOpod, 
óre épovopáxnoe r Todds. 


^ ^ b rd ^ » 
Mixpos nny èv rots ddehots pov, Kal vewrepos ev TQ oiky 
^ L4 ^ /, 
2 roO watpds pou, emoipawov Ta mpóßara Tob matpds pov. At 
xelpés pov émotgcav Opyavov, kal oi OákrvAo( pov Tjpuocav 
3 vaArfpiov. Kai ris àvayyeAet 76 Kupiw pov; aùròs Kúpios 
x "Ip £ 5. > Z * X Ed a 3 4 
z A 
4 airés cioaxover. Aùròs eEaméoretbe TOV dyyeXov avrov, Kal 
5 
Ld ^ ^ 2 NOM + A 
pé pe èk TOV TpoBdrwv Tod TaTpds pov, kal êypioé pe êv TH 
^ ^ /, M r A 
5 &aío ris xpicews avrov. Oi &deAdoi prov kañoi kai peyddot, 
* eg 3 f 3 3 w £ > PAO 3 iA 
6 Kat oùk edddxnoe èv abrots Kupios.  "E£AOov eis avvávrgow 
^ JAA ON * , , Ld 3 ^ i8 5A 3 ^ 
TÔ dAXdOPiAY, Kal émikam]pácaró pe év rois cidwAots adrot. 
7'Eyà è omacdpevos THY map airod. pdxoipay, dmrexepdd.oa. 
, > ^ 5 P, 
avróv, kai ppa verdos eÉ viðv Iopa. 


Psarms CXLIX. 2—CL. 


is in the assembly of the saints, ? Let 
Israel rejoice in him that made him; and 
let the children of Sion exult in their king. 
3 Let them praise his name in the dance: 
let them sing praises to him with timbrel 
and psaltery. * For the Lord takes pleasure 
in his people; and will exalt the meek with 
salvation. 


5The saints shall rejoice in glory; and 
shall exult on their beds. 9 The high 
praises of God shall be in their throat, and 
two-edged swords in their hands; 7?to exe- 
cute vengeance on the nations, and punish- 
ments among the peoples; Sto. bind their 
kings with fetters, and their nobles with 
manacles of iron; to execute on them the 
judgment Ywritten: this honour have all 
his saints, 


Alleluia. 


Praise God in his holy places: praise him 
in the firmament of his power. ? Praisc him 
on account of his mighty acts: praise him 
according to his abundant greatness. ? Praise 
him with the sound of a trumpet: praise 
him with psaltery and harp. 4 Praise him 
with timbrel and dance: praise bim with 
stringed instruments and the organ. ? Praise 
him with melodious cymbals: praise him 
with loud cymbals. Let every thing that 
has breath praise the Lord. 


This Psalm is a genuine one of David, though 
supernumerary, composed when he fought 
in single combat with ë Goliad. 


I was small among my brethren, and 
youngest in my father’s house: I tended 
my father’s sheep. ?My hands formed a 
musical instrument, and my fingers tuned a 
psaltery. ? Ànd who shall tell my Lord? 
the Lord himself, he himself hears. *He 
sent forth his angel, and took me from my 
father's sheep, and he anointed me with the 
oil of his anointing. ®My brothers were 
handsome and tall; but the Lord did not 
take pleasure in them. 9I went forth to 
meet the Philistine; and he cursed me by 
his idols. 7 But i drew his own sword, and 
beheaded him,and removed reproach from 
the children of Israel. 


B Gr. exaltations, g. d. extollings. 


y Gr. inseribed, sc. in the scripture. 


à Alex. Goliath. 


Paovrnss I. 1—23. 


IIAPOIMIAI 


788 IIAPOIMIAI. 


+>AAQMONTOS. 


Taz Proverbs of Solomon son of David, 
who reigned iu Israel; ?to know wisdom 
and instruction, and to perceive words of 
understanding; ?to receive also £ hard 
sayings, and to understand true justice, and 
how to direct judgment; ‘that he might 
give subtlety te the simple, and to the 
young man Y discernment and understand- 
ing. ? For by the hearing of these a wise 
man will be wiser, and the mau of under- 
standing will gain direction; ‘and will 
understand a parable, and a dark speech; 
the sayings of the wise also, and riddles, 

7'The fear of the Lord is the? beginning 
of wisdom; and there is good understanding 
to all that practise it: aud piety toward 
God is the beginning of discernment; but 
the ungodly will set at nought wisdom and 
instruction. ® Hear, myson, the instruction 
of thy father, and reject not the rules of thy 
mother. 9% For thou shalt receive for thine 
head a crown of graces, and a chaiu of gold 
round thy neck. 

10 My son, let not ungodly men lead thee 
astray, neither consent thou fo them. If 
they should exhort thee, saying, Come with 
us, partake in blood, and let us unjustly 
hide the just man in the earth: “and let 
us swallow him alive, as Hades would, and 
remove the memorial of him from the earth : 
Blet us seize on his valuable property, and 
let us fill our houses with spoils: ! but do 
thou cast in thy lot with us, and let us all 
provide & common. purse, and let us have 
one pouch: go not iu the way with them, 
but turn aside thy foot from their paths:$ 
V for nets are not without cause spread for 
birds. For they that are concerued in 
murder store up evils for themselves; and 
the overthrow of trausgressors is evil. 
19 These are the ways of all that perform 
lawless deeds; for by ungodliness they 
destroy their own life. _ 

2 Wisdom sings aloud in passages, and in 
the broad places speaks boldly. ?! Aud she 
makes proclamation on the top of the walls, 
and sits by the gates of princes; aud at the 
gates of the city boldly says, 2$ Jo long as 
the simple cleave to justice, they shall not 
be ashamed: but the foolish being lovers of 
haughtiness, having become ungodly have 
hated knowledge, aud are become subject to 
reproofs. ??Behold, I will bring forth to 


you the utterance of my breath, ànd I will X 


Instruct you iu my speech. 


IIAPOIMIAI Sarwpdvtos viot Aavid, os éBacirevoey èv 
Topai yvvar codiav «ol maidelav, vocal te Adyous ppo- 2 
vicews, SéEacbai re otpopas Adywv, vooal e Sixaroróvyv 3 
ddn OF, kal kpipa xatevOivew “Iva 86 dkdkots mavoupyiay, 4 
masl 8& véw aloÜnoív re Kal ëvvorav. Tav òè yàp dxovoas 5 
codós codórepos éorat, 6 S& vorpwv KvPépvyow krijo erou* 
Noe. re vopafloMjv koi exorewóv Adyov, pyoes Te copay 6 
kal aiviypara. 

*Apxy codías dóflos Kuptov, aóveots. 02 åyabù race Tots 7 
roov airyy: eboéBea è cis Ocóv dpxy alaÜjoeos, ropiav 
82 kal madelay dceBets éfovÜevijmovsw. “Axove vie matoeiav 8 
marpds cov, kcl p) érdon Oecpods pyTpds gov. Zirédavov 9 
yàp xapírov dé of} Kopupy, Kat Kdowv xpúreov rept cQ 
TpaXnAw. 

Yi uý ce wravicwrw dv8pes doeBels, pyde ovdn fis. 10 
"Eàv wapaxadérwct oe, Aéyovres, &A0e pe dv, KowavyT ov il 
aipatos, kpviywper 86 eis yiv avopa Bíkotov dSiKws, Karam 12 
pev 88 atróv orep gdys Evra, kal dpej.ev atro Thy pvüpzv 
èk wis, Thy Krjow aitod tiv moAuTEAH karadoBapela, mj- 13 
cupev St otkovs Tjjerépovs cxvAwy? Tov 02 góv &Mipov Bare 14 
év ġuîv, kotvàv 8¢ Baddvriov krqoóp.eÜa. Távres, kal popatm- 
mov èv yevybýro piv. My wopevÜjs èv 608 per avrov, 15 
xxdwov St Tov móða cov ék rdv Tp(Bov aitav. Od yàp 17 
dBlkos exreiverar Sikrua repwrots. — Avrol yàp of ddvov mer- 18 
éxovres, Oycaupiovow éxvrois kad: 1 O8 kara. Tpodxy) avdpav 
ropavenwv Kacy, Aðrar at dol elot mavrov TÓv ovre- 19 
Xoóvrov và dvoga: TH yàp ácefeio Tiv 6avrOw WuxT adat- 
poUvrat, 


Sodia èv éd8ous ipvetras, êv 8€ mXaretaus mrappnotav dyer. 20 
Er dkpwv 88 veéov kypúooerar, émi 0& mvdats Suvas rüv 2T 
mapedpeder, ext Bà midous mÓXeos Üappo)ra A€yet, ôrov av 22 
xpdvov kakor exovrat THs Suxaoctvys, ovK aioyuvbýrovrov 
oi 8& ddpoves THs TBpews dvres emBuuytal, Ge ets yevopevor 
eéuionoav alobyow, Kol éimedbuvor éyévovro éAéyyow iðoù 23 
mponoopor Sulv euns avons pow: dfw St pâs rov épóv 
óyov. 


GUTEN EE 


A Gr, turnings, g. d, knotty words. See Heb. 


€ For ver. 16, see Appendix. 


y Or, discretion. à Or, pum, or, top. 
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EI ? b Z P 
24 "Bred éxáXovv, kal ovx baryxovoare Kal é£érewov Aóyovs, 
E] > 2 5 XN 3 A 3 ^ 3 E s 
25 kal od "mpoce(xere GAG  dkpovs roire égàs PBovdas, 
5 bo s ^ 2 £z 3 la ^ LY ^ 
26 rois dt éuois éAéyyow me857are Toryapotv. Kayo Tj 
Üperépa. &moeig. emuyehdoopat, KaTaxapodpou 82 vika Epxyrar 
27 ipiv 0XeÜpos* Kal as àv dbixyrat piv apy 0ópvBos, 3 5 82 
karag rpoqs) óuoíws Katavyið Tap, Kal Órav Epxnrau utv 
28 GXájus kal moMopkia, ?) drav épxqrat piv OAc0pos. "Eora 
yàp Örav émixadeoynobé pe, éyà 08 oùk cicaKxotdcouat uov 
29 Cytycovel pe kakol, Kal odx ebphoovow., “Epionoay yàp 
4 ^ ! 7 4 
90 codiav, rov 8 Aóyov roð Kupíov où mpoetAavro, ov0€ YÜcXov 
épais mTpocéxew Bovdats, épvkrüpuov O8 euods édéyxovs: 
31 Totyapoty čðovrar ris éavrdv 6800 tots kapmoUs, kai TS 
32 éavràv doeBelas tANTOncovTa. “Avo dv yàp Adlkovv vyriovs, 
33 0 ta 2 b 3 ^ bX ^ KO) be E] ^ 
93 dovevOyjoovrat, éferacuós aoeBels dret. è uod 
2 £ A 23 9 z $ e / > "d 3 oN 
dkovov korackqgvógeu èr éAmidt, kal novxydoe addPus. ard 
TAVTÒS KAKO. 


s 
Kae 


2 Yit, edv Oefáuevos prow euns évroMjs Kpiyys mapà 

2 ceavtd, taaxovcerat codías TÒ o)s cov, Kal mapaBareis 9 
kap8íay cov eis civeow, tapaBadeis òè abray éml vovÜérgow 
TÔ vid cov 


> Xx s ` 7 3 Aé b ^ l4 80 ig 
3 “Edy yàp tiv codiay êmikañéon, kal rH ovvéret 00s pwvýv 
4 cov, kal éàv Cytyoys airy ds àpyópiov, Kat ws Üncavpous 
e P^ » X " Té # / K f \ 207 
5 éfepevvijogs aùrýve Tore cvváoes póßov Kupiov, kai èri- 
^ € 14 
yvocw Oeod ebpyces. 


6 “Ore Kipws diSwor colar, kal d'ró mporórov avro) yvdors 

7 Kat ovveots. Kat @noavpile. rois KxatopGodo. cwrypiay, 

Simepagmuel THY mopelav aitdv, Tod Pvddkat óðoùs Sixaw- 

9 párov, kat óðòv evAaBoupevar adrov Siapudager. Tére 
cuvycets duxaLoowwyy Kal Kpipa, kai raropGthress mavras dovas 
dyya£ ovs. 


10 “Eady yàp Abn 3 3j coda. els a ijy Suivotav, 7) 9€ ioyos Tj on 

11 yoxi kadry eivat 0625, Povh Ka) prrdée ce, evo òè dota 

12 TPT EL ce "Iva óonrai awe dro 6000 KOKYS, Kal dard avopos 
Aadodvros pyndey mi TÓv. 


13 ^O ot eyxaraXetmovres 6000s edelas ToD mopever Gat èv 68ois 
14 exórovss Oi cdppatvopevor émi kokots Kal Xaípovres ent 
15 &uorpopy karit "Qv ai rpißot oxodral, kal kapróàar oi 
16 rpoxtal airdv, rod paxpay ce morrar amd 6800 cdGelas, kai 

&áAXórpiov THs Sixalas yvópuxs* vie, py oe KataddBy kar) 
17 Bovdyy “H dmodurotca didacKkadiav vedryros, kai Suiv 
18 @ciav emdehqo pén. "Eero yàp Tapa TO Oavarey TOV oikov 

aris, koi mapa rQ Gdn perà toy yyyevðv TOUS d£ovas abr. 
19 TWadvres oi mropevóp.evot év airy o)k üvacrpéjovoww, otde uj 

KataAdBwow rpíBBovs, e0Üc(os- où yàp karaXau[Jávovra, ind 
20 enavrdv wns. Ei yap émopeovro rpíBovs àyafàs, evpooay 
21 dv rpüfovs Sixaootvys Aclas. “Ore eX0cis karaokqvocovot 


f Gr. lope. See Ps. 16. y Lit, all good a les. 


8 Singular variation from Heb. 


ò Lit. wheel traeks. 
A Gr. smooth. 


Proverss I. 24—II. 21. 


*4 Since T called, and ye did not hearken ; 
and I spoke at length, and ye gave no heed; 
% but ye set at nought my counsels, an 
disregarded my reproofs; % therefore T also 
will laugh at your destruction; and I will 
rejoice against yow when ruin comes upon 
you: “yea. when dismay suddenly comes 

Soe you, and your overthrow shall arrive 
like a tempest; and when tribulation and 
distress shall come upon you, or when ruin 
shall come upon you. ?3 For it shall be that 
when ye call upon me, T will not hearken to 
you: wicked men shall scek me, but shall 
not find me. 29 For they hated wisdom, and 
did not choose the word of the Lord: 
3 neither would they attend to my coun- 
sels, but derided my xeproofs, “There- 
fore shall they eat the fruits of their own 
way, and shall be filled with their own 
ungodliness, 8 For because they wronged 
the simple, they shall be slain; and an 
inquisition shall ruin the ungodly. 3 But 
he that hearkens to me shall dwell in 8con- 
fidence, and shall rest. securely from all evil. 


My son, if thou wilt receive the utterance 
of my commandment, and hide it with thee; 
2thine ear shall hearken to wisdom; thou 
shalt also apply thine heart tọ understand- 
ing, and shalt apply it to the instruction of 
thy son. 


3 For if thou shalt call to wisdom, and 
utter thy voice for understanding; ‘and 
if thou shalt seek it as silver, and search 
diligently for it as for treasures; 5then 
shalt thou understand the fear of the 
Lord, and find the knowledge of God. 


$Torthe Lord gives wisdom; and from 
his presence come knowledge and under- 
standing, 7 and he treasures up salvation for 
them that walk u rightly: he will protect 
their way; 9that ho may guard the right- 
eous ways: and he will preserve the way 
of them that fear him. ?'Then shalt thou 
understand righteousness, and judgment; 
and shalt direct Yall thy course aright. 


For if wisdom shall come into thine 
understanding, and discernment shall seem 
pleasing to thy soul, "good counsel shall 
guard thee, and holy understanding shall 
keep thee; to deliver thee from the evil 
way, and from the man that speaks nothing 
faithfully. 


73 Alas for those who forsake right paths, 
to walk in ways of darkness; !* who rejoice 
in evils, and delight in wicked perverse- 
ness; whose paths are crooked, and their 
Scourses winding; “to remove thee far 
from the straight way, and to estrange thec 
from a righteous purpose. My son, let not 
evil counsel overtake thee, 7 of her who has 
forsaken the instruction of her youth, and 
forgotten the covenant of God. 8 For she 
has fixed her house near death, and guided 
her wheels near Hades with the € giants. 
UY None that go by her shall return, neither 
shall they take hold of right paths, "for they 
are not apprchended of the years of life. 
For had they gone in good paths, they 
would have found the paths of righteousness 
Aeasy. 2! For the upright shall dwell in the 


€ See Heb. 


Compare Heb. 12, 13, 


Proverss IJ. 22—III. 28. 


earth, and the holy shall be left behind in 
it. #The paths of the ungodly shall perish 
out of the carth, and transgressors shall be 
driven away from it. 

My son, forget not my laws; but let thine 
heart keep my words: ?for length of exis- 
tence, and years of life, and peaee, shall 
they add to thee. Let not mercy and 
truth forsake thee; but bind them about 
thy neck: ‘so shalt thou find favour: and 
do thou Yprovide things honest in the 
sight of the Lord, and of men. 

Trust in God with all thine heart; and 
be not exalted in thine own wisdom. $1In 
all thy ways acquaint thyself with her, that 
she may rightly ‘direct thy paths. 7 Be not 
wise in thine own conceit; but fear God, 
and depart from all evil. ® Then shall there 
be health to thy body, and good keeping to 
thy bones. : . . 

3 Honour the Lord with thy just labours, 
and give him the first of thy fruits of right- 
eousness: that thy storehouses may be 
completely filled with corn, and that thy 
presses may burst forth with wine. | 

117 My son, despise not the chastening of 
the Lord; nor faint when thou art rebuked 
of him: Pfor whom the Lord loves, he re- 
bukes, and scourges every son whom he 
receives. . 

13 Blessed. is the man who has found wis- 
dom, and the mortal who knows prudence. 
H For it is better to traffic for her, than for 
treasures of gold and silver. & And she is 
more valuable than precious stones: no 
evil thing shall resist her: she is well known 
to all that approach her, and no precious 
thing is equal to her in value.  J9Por 
length of existence and years of life are in 
her right hand; and in her left hand are 


wealth and glory: out of her mouth pro- 
ceeds righteousness, and she carries law 
and mercy upon her tongue. Y Her ways 


are good ways, and all her paths are peace- 
ful. She is a tree of life to all that lay 
hold upon her; and she is æ secure help to 
all that stay themselves on her, as on the 


ord. 

19God by wisdom founded the earth, and 
by pronen he prepared the heavens. *# By 
understanding were the depths broken up, 
and the clouds dropped water. 

21 My son, let them not 9 pass from thee, 
but keep my counsel and understanding: 
23 that thy soul may live, and that there may 
be grace round thy neck; and it shall be 
health to thy flesh, and safety to thy bones: 
8that thou mayest go confidently in peace 
in all thy ways, and that thy foot may not 
stumble. 24 For if thou 4 rest, thou shalt be 
undismayed; and if thou sleep, thou shalt 
slumber sweetly. ?9 And thou shalt not be 
afraid-of alarm coming upon thee, neither 
of approaching attacks of ungodly men. 
For the Lord shall be over all thy ways, 
and shall establish thy foot that thou be 
not moved. 

27 Forbear not to do good to the poor, 
whensoever thy hand may have power to 
help him. Say not, Come back another 
time, to-morrow I will give; while thou art 
able to do him good: for thou knowest not 


IIAPOIMIATI, 


^ ^ e ^ ES 
yüv, kal Ocio. brodepOjoovra: èv aùr. Obot docBov 22 
èk ys Àovrar, of 58 mapávopor woOycovras am’ abris. 
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^ * a 4 / 
YR, éuGv voppcov pi erAavOdvon, tà 82 fyjpard pov ropetro 9 
` 7s 7 S ox a " 
où) xapdia: Mikos yàp Biov, kal ery Cwijs, kai eipiviv mpoo- 2 
/ 
Üjcovat cor. — "EXeguocvar koi sores ph éxXevrérooáv oe 3 
3 N » X a A ^ "4 * e a lal N 
daa, 8$ aùràs émi cQ tpaxyyAw, kal edpyjoes xápw kal 4 
ampovood kaÀà èvómiov Kupíov kal dvOporev, 


LÀ x 5 9 ^ 2E A ^ FN b ^ , 5 
. Tob. memos év SAN Tfj Kapoig. éri «à, emt 8 vi codi. 
émalpov. Ildáoais ó8ots cov vyvópile abriv, iva ploro 
N e 4 A y Ld à bS ?] : ; ` a 
Tas ddovs cov. My ioe Ppoviyos Tapa genus, popo® dé TOY 
= 5 b j d 
@cdv, kal ékkÀwe dad «avrós Kaxov, Tore taors otat TÓ 
# "^ 
cójuoTí cov, kal érpéAcia Tots doréous gov. 


/ ta b A / ia ^ 
Tina tov Küptov nò aGv Owalov qóvov, kal àmápxov aðr 
^ LJ LA 74 ^ 
dz cv kapréy Stxatootvys: “Iva wiyarAyrat TÀ Taptetd gov 
awAncpovns cit, otvo 06 ai Anvol cov éxBAdGocw 
BINGO OVIS p, OtvQ Ji 7 


11 
12 


Yi& wu») OAwydpet matðelas Kuptov, uoc éxdvov br adrod 
3 f a $ 3 ^ z Fa P ^ N 
éAeyxópevos. “Ov yap ayaa Kupwos, éAeyxet, martuyot be 
A 
mávra viov Ov Tapaðéyerat. 


Maxdptos dvÜpemos ðs epe codiav, cal Üvgrós Os cide 13 
/, y an 3 + 21 hi ^ 
i É 
ppovnow. Kpeiooov yàp adray eumopever Oat, Ñ xpvetov kai 14 
3 ^ 3 
a, (ov Oncavpods.  'Tuuuyrépa dé ori AGwy woAvTeAGy, od« 15 
Ap p! n 3 30N > » " d i 
n h : A 
åvriráčerat aðr oùðèv movypóv: edyvwoTds TTL müci TOTS 
eyyiLovew aùr, wav 8€ riwov oùk dov a)r)s ori. Mixos 16 
ET r N S e^ 3 ^ ^ SO ^ , b ^ 3 ?] 
yàp Blov kal ëm oñs èv TH Oe&G abris, év 0$ TH åpiorepå 
abris mÀoðros Kal ddga: êk Tod ordpuartos abris èkmopeverat 
Suxacoctvy, vóuov è kal éA«ov èm yAdoans popei. At ddot 17 
s: € A E bi e L3 E 3 > ps b y 
^ e LJ > 
airs 6000 kadal, kai Tacat al TpiBo. abris èv eipsjvg. EvAov 18 
os ori mace rols üvreyouévows adTis, Kal Tols émepetóo- 
, p 
$ & * 3 s e a N rd Ej , 
pévois èr airy às éri Kúpiov àadaAys. 


ʻO Ges cá copia é&ÜeueMooe tiv yw, yromace Q8 19 
oipavors $jpovjse. “Ev aioĝýoe aBvocou éppáygsav, vépn 20 
8€ éppigcav 9pócovs. 


£N N 5e ^ t4 N M ^ M z 

Yi, u) mapappuns, rüpqoov 06 éuùv Bovdrjy kai évvorav: 21 
e Pd e Pd XN rd m ^ ^ 
iva Chon 1) Voy cov, kal xápis 7) wept oQ tpaxyyAw: éorar 22 
8$ tacts rais apéi cov, kal éredcia Tots gois datéots: 
q 2 a 
iva sropeóg meroòs èv elpijvy maras Tas ddovs aov, ô è Tots 

> 

cov où py mpockdyy. "Ev yap rády, dpoBos eon: édy dt 
cabevoys, Wdews brvaces. Kai ob PoByOyon vróqow éxeA- 

^ E 30^ € A 3 ^ X F4 te A 2z 
Gotoav, oùðè ôppàs docBav éwepxouévas. “O yàp Kúpios 
3 x1 n ^ 
gota emt macüv ðv cov, Kal épe(oe. cóv móða (va Uù) ca- 
AevÜrs. 


28 
24 
25 
26 


27 
28 


M3 3 E 5 Lad 2 À ^ € g ^ » £ r I4 

ù) dxdoxy eù moret evden, Tjvíxa. dy XN Ñ xeip cov Bon- 

[al 3j 3 ^. 3 ia ^ n^ 

bev. My eimys, émaveAUv émáveke, atprov ddcw, duvatod 
Y D ^ > ^ 

cov Ovros eð mow od yàp otdas Tí TéÉerat 1) émtoUca. 


B Alex. + ‘and write them on the table of thine heart.’ 


y See Rom. 12. 17. ó Gr, divide. 
9 See Heb. 2. 1, A Gr, sit down, 


See 2 Tim. 2. 13. č Heb, 12. 5, 6. 


IIAPOIMIAI. 791 
29 My rexryvy ert odv didov kakà mopowoUvro kal zemo/óra 
emt voi. 
30 My dircxOpyoys mpòs dvOpwrov paryy, pare oe &pyyóáo rot 
Kady, 
31 M) krýoņ Kaxdv ávüpüv dveidn, pdt Eprdoys ras óðoùs 


32 aùrðv. "AkáÜapros yàp évavtt Kupiov mas mapavopos, èv dé 

33 Sixaiow où crvedpidfe. Kardpa @cod êv oikos doe Rav, 

34 éravdes 8€ dixatwy edAoyotvtat, Kúpios tarepypdvors àvri- 

35 ráccerot, Tarrewois 8& Swot xdpw. Adgay cool KAypovo- 
pijcovow, oi 92 àce9éis twoay driptav. 


? ^ ^ 7 * E] z ^ 
4 ‘Axovoare, raides, madelay marpós, Kal mpocéxere yvõvat 
of ^ ^ ^ 
2 évvouav. — Aüpov yap áyaÜóv Swpodpat ipiv, rov éuòv vópov 
* * L4 ex * 3 /, * AX * e [d 
3 pay eykaraA irre. Yios yàp éyevópmv kayo marpt t aes 
4 kat &yaTapevos EV vpocérrQ pnTpos. Ot cAeyov kat éðiðagkov 
pe, épeéro 6 Hyuerepos Adyos eis oi kapôlar púaooe èvro- 
5, 6 Ads, pù ertAGOyy Myòè rapidys prow éuod orduarto be 
» 6 Nas, py erdaby — Mryde wapidys pijow nod ordparos, pnd: 
3 3 A 
éykatrañimys aityv, Kal åvléźeraí oov: épácÜqri airs, kal 
8 tnpýoe ce.  llepuxapákocov airipy, koi boe oe tipnoov 
x 7 lA l4 ^ ^ ^ ^ L4 
9 ori, iva oe epi . Tva 88 TÅ oF Kepady otépavov 
Xaptrov, orepavy 08 tpupys brepacricyn cov. 


LÀ EX M z 2 A b ia y 
10  "Akove viè kal Béar égoUs Aóyovs, kai rAnOuvOrcerar ery 
1] s O A " 4 AX b 68. M f *O8 X * 
wys cov, iva got yévwvtat ToAAal dot Blov. oùs yàp 
€ z / * 5 [4 / ^ 3 ^ > ^ 
12 codias diddonw ce; euBiBdlw Bé ce vpoywis épOais. "Eàv 
* + 3 4 / ^ , LPS N 
yop Topety, ov avyxAacOyoetai cov Ta Oto oro: éàv dé 
13 Z > Pd > ^ N RE ad j / ^ 5 a 
Tpexys, où komidocs.  "EmiXa[joU ép mabeias, p?) ds, 
> * LA 2 ^ e^ 5 P4 
GAAG piragoy aitryy ccavró eis Cwnv aov. 


14  'O8ois ácefGv ph érddOns 82 LydAdons óðoùs mrapa- 
EG E e Ni mss wade im Pga en a 
15 vópov. “Ev @ àv TówQ9 cTparoweüe (ceci, uù éméAÜgs ère, 
> ^ 
16 ékkXwov 08 àr abrüv kal wapáAXofov. Où yop pn trve- 
cwcw, ¿àv ui) kaKomoujcogur adypytar 6 Ümvos abrQv, xol 
17 où kovrar, Olde yàp owro)vrot Giro doeBeias; olvo 88 
[4 P e b1 € b A [4 e . g 

18 rapavopw peðúskovra. Ai ðè 68ol rõv kalov dpolws 
pori Aápzrovat, mporopeúovtat Kal huwriovow, ews koropÜdoy 

€ Z ^ ^ n 

19 5 jpépa., Ai O2 6801 rGv àcef/Qv cKoreval, odk olası THs 


"pog KómTOvauy. 
e^ + ^ ^ 
20 Yiè ép puce. wpócexe, rois è égots Aóyows mapá[JaAAe 


s = 4 
2] cov ovs. “Orws pù éxAirwoi ce ai myyai cov, diAacce 
22 aùràs év kapBíq. Zwh yóp eat Tols ebpicxovow aùràs, cat 
93 / NM rd ^ £f s ‘4 E] * 
3 maoy capri tacis. Idon puak Típet ory kap8(av, èk yàp 
24 rotrwy eodor whs. ^ llepíeAe ceavroU oKxodudy oropa, Kat 
lá ^ 
25 ddixa xev] pakpày dard god doa. Ot dfOarpol cov óp6à 
26 BXerérocav, rà St BAréhapd cov vevéro Sikara. 'Opfàs vpo- 
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B See Pet. 5. 6 y See App. 


@ Gr. order itself aright. _ 


à Lit. dig a trench about her, see Zeb. 
À Or, healing. 


Proverss III. 29—IV. 27. 


what the next day will bring forth, ?9De. 
vise not evil against thy friend, living near 
thee and trusting in thee. 


30 Be not ready to quarrel with a man 
without a cause, lest he do thee some 

arm. 

3! Procure not the reproaches of bad men, 
neither do thou covet their ways. *?For 
every transgressor is unclean before the 
Lord; neither does he sit among the right- 
eous. ™ The curse of God is in the houses 
of the ungodly ; but the habitations of the 
just are blessed. °48'The Lord resists the 
proud; but he gives grace to the humble. 
The wise shall inherit glory; but the 
ungodly have exalted their own dishonour, 

Hear, ye children, the instruction of a 
father, and attend to know understanding. 
2? For I give you a good gift; forsake ye not 
my law. 3 For I also was a son obedient to 
my father,and loved in the sight of my 
mother: #who spoke and instructed me, 
saying, Let our speech be fixed in thine 
heart, keep our commandments, forget them 
not: ? and do not neglect the speech of my 
mouth.Y ®And forsake it not, and it shall 
cleave to thee: love it, and it shall keep 
thee. 89 Secure it, and it shall exalt thee: 
honour it, that it may embrace thee; 
?that it may give unto thy head a crown 
of graces, and may cover thee with a crown 
of delight. 

10 Hear, my son, and receive my words; 
and the years of thy life shall be increased, 
that the resources of thy life may be many. 
l For I teach thee the ways of wisdom; 
and I cause thee to go in right Spaths. 
Hor when thou goest, thy steps shall not 
be straitened; and when thourunnest, thou 
shalt not be distressed. 8 Take hold of my 
instruction; let it not go,—but keep it for 
thyself for thy life. 


4 Go not in the ways of the ungodly, nei- 
ther covet the ways of transgressors. In 
whatever place they shall pitch their camp, ' 
go not thither; but turn from them, and 
pass away. 19 For they cannot slecp, unless 
they have done evil: thcir sleep is taken 
away, and they rest not. “For these live 
upon the bread of ungodliness, and are 
drunken with wine of transgression, 1$ But 
the ways of the righteous shine like light; 
they go on and shine, until the day ? bo 
fully come. But the ways of the ungodly 
are dark; they know not how they stumble. 

20 My son, attend to my speech; and 
apply thino ear to my words: “that thy 
fountains may not fail theo; keep them in 
thine heart. *??For they are life to those 
that find them, and ^health to all their 
flesh. 33 Keep thine heart with the utmost 
carc; for out of these are the issues of life. 
24 Remove from thee a froward mouth, and 
put far away from thee unjust lips 2 Let 
thine eyes look right on, and let thine eye- 
lids assent to just things. 95M ke straight 
paths for thy feet, and order thy ways 
aright. %7 Turn not asido to the right hand 
nor to the left, but turn away thy foot 
from an evil way: [#for God knows the 
ways on the right hand, but those on the 


E Gr. wheel-tracks, see chap. 218. Heb. 12, 13. 
4 Heb, omits, 


Proverss V. 1—VI. 6. 


and he will make thy 
will guide thy steps in 


left are crooked: 
ways straight, an 


eace. 

My son, attend to my wisdom, and. apply 
thine ear to my words; ?that thou mayest 
keep good understanding, and the discre- 
tion of my lips gives thee & charge. 

Give no heed to & worthless womau; 
3for honey drops from the lips of a ‘harlot, 
who for & season pleases thy puse: ibut 
afterwards thou wilt find her 8 more bitter 


than gall pnd sharper than a two-edged’ 


sword. or the feet of folly lead those 
who deal with her down to the grave with 
death; and her steps are not established. 
6 For she goes not upon the paths of life; 
but her ways are slippery, and not easily 
known. 

7Now then, my son, hear me, and make 
not my words of noue effect. 8 Removethy 
way far from her; draw not uear to the 
doors of her house: 9lest thou give away 
thy life to others, and thy substance to the 
merciless: lest strangers be filled with 
thy strength, and thy labours come into the 
houses of strangers; and thou repent at 
last, when the flesh of thy body is con- 
sumed, ? aud thou shalt say, How have I 
hated instruction, and my heart avoided 
reproofs! ? YI heard not the voice of him 
that instructed me, and taught me, neither 
did I apply mine ear. was almost in all 
evil in the midst of the congregation and 
assembly. 

l Drink waters out of thine, own vessels, 
and out of thine own springing wells. 
JS Let not waters out of thy fountain be 
spilt by thee, but let thy waters go into thy 
streets. Let them be only thine own, 
and ‚let no stranger partake with thee. 
18 Let thy fountain of water be truly thine 
own; and rejoice with the wife of thy 
youth. Let thy loving hart and thy 
graceful colt company with thee, and let 
hez be considered thinc own, and be with 
thee at all times; for ravished with her love 
thou shalt be greatly increased. * Be not 
intimate with a strange woman, neither 
fold thyself in the arms of a woman not 
thine own, ? For the ways of a man are 
before the eyes of God, and he looks on all 
his paths. “Iniquities ensnare a man, and 
every one is bound-in the chains of his own 
sins. ?S8uch a man dies with the unin. 
structed; and he is cast forth from the 
abundance of his own substance, and has 
perished through folly. 

My son, if thou become surety for thy 
friend, thou shalt deliver thine hand to an 
enemy. ?For a man’s own lips become a 
strong snare to him, and he is caught with 
the lips of his own mouth. ?Jfy son, do 
what I command thee, and deliver thyself; 
for on thy frieud's account thou art come 
into the power of evil men: faint not, but 
stir up even thy friend for whom thou art 
become surety. ‘Give not sleep to thinc 
gnes, nor slumber with thine eyelids; 5that 
thou mayest deliver thysclf as a doe out of 
the toils, and as a bird out of a snare. 

ê Go to the ant, O sluggard; and see, 
and emulate his ways, and become wiser 
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B Gr. strength, y Comp. Heb. 


Proverss VI. 7—34. 


than he. 7For whereas he has no hus. 
bandry, nor any one to compel him, and is 
under no,master, 8 he prepares food for him- 
self in the summer, and lays by abundant 
store in harvest. Or go to the bee, and 
learn how diligent she is, and how earnestly 
she is engaged in her work; whose labours 
kings and private men use for health, and 
she is desired and respected by all: though 
weak in £ body, she is advanced by honour- 
ing wisdom. S How long wilt thou lie, O 
sluggard? and when wilt thou awake out 
of sleep? W Thou sleepest a httle, and thou 


.restest a little, and thou slumberest a short 


time, and thou foldest thine arms over thy 
breast a little. “Then poverty comes upon 
thee as an evil traveller, and want as a swift 
courier: but if thou be diligent, thine har- 
vest shall arrive as a fountain, and poverty 
shall flee away asa bad courier. ' 

. PA foolish man and a transgressor goes 
in ways that are not good. And the 
same winks with the eye, and makes a sign 
with his foot, and teaches with the beckon- 
ings of his fingers. “His perverse heart 
devises evils: at all times such a one causes 
troubles to a city. Therefore his destruc- 
tion shall come suddenly; overthrow and 
irretrievable ruin.Y 

16 Wor he rejoices in all things which God 
hates, and he is ruined by reason of im- 
purity of soul. “The eye of the haughty. 
a tongue unjust, hands shed ding the blood 
of the just; Band a heart devising evil 
thoughts, and feet hastening to do evil,— 
are hateyul to God. 9 Àn unjust witness 
kindles falsehoods, and 9 brings on quarrels 
between brethren. 

% My son, keep the laws of thy father, and 
reject not the ordinances of thy mother: 
? but bind them upon thy soul continually, 
and hang them as a chain about thy neck. 
2 Whensoever thou walkest, lead this along 
and let it be with thee; and when thou 
slecpest let it keep thee; that it may talk 
with thee when thou wakest. ? For the 
commandment of the law is a lamp and a 
light; & way of life; reproof also and cor- 
rection: “to keep thee continually from a 
married woman, and from the calumny of a 
strange tongue. . 

35 Let not the desire of beauty overcome 
thee, neither be thou caught by thine eyes, 
neither be captivated with her eyehds. 
?6 For the value of a harlot is as much as 
of one loaf; and a woman hunts for the 

recious souls of men. 7 Shall any one 

ind fire in his bosom, and not burn his 
garments? ?3or will any one walk on coals 
of fire, and not burn his feet? So is he 
that goes in to a married woman; he shall 
not be held guiltless, ncither any one that 
touches her. 9'It is not to be wondered 
at if one should be taken stealing, for he 
steals that when hungry he may satisfy his 
soul: 9 but if he should be taken, he shall 
repay sevenfold, and shall deliver himself 
by giving all his goods. ® But theadulterer 
through want of sense procures destruction . 
to his soul. 3 He endures both pain and 
disgrace, and his reproach shall never be 
wiped off, 3 For the soul of her husband is 


ò Gr. sends forth judgments, 


Proverss VI. 35— VIII. 6. 


full of jealousy: he will not spare in the 
day of vengeance. * He will not forego his 
enmity for any ransom: neither will he be 
reconciled for many gifts. 

My son, keep my words, and hide with 
thee my commandments. * Myson, honour 
the Lord, and thou shalt be strong; and 
feay none but him: keep my command- 
ments, and thou shalt live; and keep my 
words as the pupils of thine eyes. And 
bind them on thy fingers, and write them 
on the table of thine heart. 

4Say that wisdom is thy sister, and gain 

rudence as an acquaintance for thyself; 
>that she may keep thee from the strange 
and wicked woman, if she should assail thee 
with flattering words. 

6 For she looks from a window out of her 
house into the streets, at one whom she 
may see of the senseless ones, a young man 
void of understanding, 7^passing by the 
corner in the passages Pnear her house, 
Sand speaking, in the dark of the evening, 
3 when there happens £o be the stillness of 
night aud of darkness: and the woman 
meets him having the appearance of a har- 
lot, that causes the hearts of young men to 
flutter. Y And she is fickle, and debauched, 
and her feet abide not at home. ¥ For at 
one time she wanders without, and at 
another time she lies in wait in the streets, 
at every corner. # Then she caught him, 
and kissed him, and with an impudent face 
said to him, 4T have a peace-otfering ; to- 
day I pay my vows: therefore I came 
forth to meet thee, desiring thy face; and 
I have found thee. 81 have spread my bed 
with sheets. and I have covered it with 
double tapestry from Egypt. “I have 
sprinkled my couch with saffron, and my 
house with cinnamon. '8Come, and let us 
enjoy love until the morning; come, aud let 
us embrace in love. For my husband is 
not at home, but is gone on a long journey 
having taken in his hand a bundle of 
money: after many days he will return to 
his house. . 

2 So with much converse she prevailed 
on him to go astray, and with the snares of 
her lips she forced. him from the right path. 
2 And he followed her, being gently led 
on, and £ha£ as an ox is led to the slaughter, 
and asa dog to bonds, or as a hart shot in 
the liver with an arrow: “and he hastens 
as à bird into a snare, not knowing that he 
is running for Ais life. 

24 Now then, my son, hearken to me, and 
attend to the words of my mouth. * Let 
not thine heart turn aside to her waysY: 
“for she has wounded and cast down 
many, and those whom she has slain are 
innumerable. 2 Her house is the 9 way of 
hell, leading down tothe chambers of death. 

Thou shalt proclaim wisdom, that under- 
standing may be obedient to thee. ?For 
she is on lofty eminences, and stands in the 
midst of the ways. For she sits by the 
gates of Princes, and sings in the entrances, 
saying, * You, O men, I exhort; and utter 
my voice to the sons of men. 9 O 
ple, understand subtlety, and y 
untaught, imbibe knowledge. 


ye $sim- 
e that are 
8 Hearken 


B Gr.of. vv Alex, + ‘and stray not in her paths.’ 
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Proverss VIII. 7—IX. 2. 


to me; for I will speak solemn truths; and 
will produce right sayings from my lips. 
? For my throat shall meditate truth; and 
false lips are an abomination before me. 
8 All the words of my month are in right- 
eousness; there is nothing in them wrong 
or perverse. 9% They are all evident to those 
that understand, and right to those that 
find knowledge. 1° Receive instruction, 
and not silver; and knowledge rather than 
tried gold. For wisdom is better than 
precions stones; and no valuable snbstance 
13 of equal worth with it. 


ET wisdom have dwelt with counsel and 
knowledge, and I have called npon under- 
standing. The fear of tho Lord hates 
unrighteousness, and insolence, and pride, 
and the ways of wicked men; and I hate 
the perverse ways of bad men. 'Connsel 
and safety are mine: prndence is mine, and 
strength is mine. P By me kings reign, and 
princes decree jnstice. !6By me nobles 
become great, and monarchs by me rule 
over the earth. XI love those that love 
me; and they that seek me shall find me. 


8 Wealth and glory belong to me; yea, 
abundant possessions and righteonsness. 
19 ft is better to have my fruit than £o have 
gold and precions stones; and my produce 
is better than choice silver. 1 walk in 
ways of righteonsness, and am conversant 
with the paths of jndgment; *!that I may 
divide snbstance to them that love me, and 
may fill their treasures with good things. 
If I declare to yon the things that daily 
happen, I will remember also to recount 
the things of old. 


2The Lord made me the beginning of 
his ways for his works. ** He established 
me P before time was in the beginning, be- 
fore he made the earth: “even before he 
made the depths; before the fountains of 
water came forth: * before the mountains 
were settled, and before all hills, he begets 
me. % The Lord made countries and unin- 
habited tracts, and the highest inhabited 
parts of the world. % When he prepared 
the heaven, I was present with him; and 
when he Y prepared his throne upon the 
winds: and when he strengthened the 
clonds above; and when he scenred the 
fountains of the earth: ??and when he 
strengthened the fonndations of the earth: 
WI was by him, $suiting myself to him, I 
was that wherein he took delight; and 
daily I rejoiced in his presence continnally. 
31 For he rejoiced when he had completed 
the world, and rejoiced among the children 
of men. 

32 Now then, my son, hear me: ? blessed 
is the man who shall hearkeu to me, and 
the mortal who shall keep my, ways; 
S watching daily at my doors, waiting at 
the posts of my entrances. ? For my out- 
goings are the ontgoings of life, and in them 
is prepared favour from the Lord. 38 Bunt 
they that sin against me act wickedly 
againsb their own souls: and they that hato 
me love death. 


Wisdom bas built a house for hersclf, and 
set up seven pillars, ?She has killed hex 


B Gr. before the age, y Or, marked out. 


ò Seo Appendix. 


t Or, arranging all things. 
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beasts; she has mingled ner wine in a bowl, 
and prepared her table. ?She has sent 
forth her servants, calling with a loud pro- 
clamation to the feast, saying,  Whoso is 
foolish, let him turn aside to me: and to 
them that want understanding she says, 
5 Come, eat of my bread, and drink wine 
which Í have mingled for you. | 

8 Leave folly, that ye may reign for ever; 
and seek B wisdom, and improve under- 
standing by knowledge. 7He that reproves 
evil men shall get dishonour to himself; and 
he that rebukes an ungodly man shall dis- 
grace himself. 9 Rebuke not evil men, lest 
they should hate thee: rebuke a wise man, 
and he will love thee. ? Give an opportu- 
nity to a wise man, and he will be wiser: 
instruct a just man, and he will receive 
more instruction. The fear of the Lord is 
the Y beginning of wisdom, and the counsel 
of saints is Wo pr for to kuow 
the law is the character of a sound mind. 
H For in this way thou shalt live long, 
and years of thy life shall be added to 


thee. 

2 Son, if thou be wise for thyself, thou 
shaltalso be wise for thy neighbours; and 
if thou shouldest prove wicked, thou alone 
wilt béar the evil. 9 He that stays himself 
upon falsehoods, attempts to rule the winds, 
and the same will pursue birds in their 
flight: for he has forsaken the ways of his 
own vineyard, and he has caused the axles 
of his own husbandry to go astray; and he 
goes through a dry desert, and a. land ap- 
pointed to drought, and he gathers barren- 
ness with his hands. 

13 A foolish and bold woman, who knows 
not modesty, comes to want a morsel. 
HShe sits at the doors of her house, on 
a seat openly in tbe streets, calling to 
passers by, and to those that are going right 
on their ways; “saying, Whoso is most 
senseless of you,let him turn aside to me ; 
and I exhort those that want prudence, 
saying," Take and enjoy secret bread, and 
the sweet water of theft. 

13 But he knows that mighty men die by 
her, and he falls in witb a snare of hell. 
But hasten away, delay not in the place, 
neither fix thine eye upon her: for thus 
shalt thou go through strange water; but 
do thou abstain from strange water, and 
drink not of a strange fountain, tbat thou 
mayest live long, and years of life may be 
added to thee. 

A wise son makes Ais father glad: but a 
foolish son is a grief to his mother. ?' Tres. 
sures shall not profit thelawless: but right- 
cousness shall deliver from death. §The 
Lord will not famish a righteous soul: but 
he will overthrow the life of the ungodly. 

4 Poverty brings a man low: but the 
hands of tbe vigorous make rich. A son who 
is instructed shall be wise, and shall use the 
fool for a servant. 5A wise son is saved 
from heat: but a lawless son is blighted of 
the winds in harvest. 

6 The blessing of the Lord is upon the 
head of the just: but untimely grief shall 
cover the mouth of the ungodly. 7The 
memory of the just is praised; but the 
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name of the ungodly man is extinguished. 
8A wise man in heart will receive eom- 
mandments; but he that is unguarded in 
his lips shall be overthrown in his perverse- 
ness. 9He that walks simply, walks con- 
fidently; but he that perverts his ways 
shall be known. ? He that winks with his 
eyes deceitfully, procures griefs for men; 
but he that reproves boldly is a peace- 
maker, There is a fountain of life in 
the hand of a righteous man ; but destruc- 
tion shall eover the mouth of the ungodly. 

XV Hatred stirs up strife; but affection 
covers all that do not love strife. 3 He 
that brings forth wisdom from his lips 
smites the 8fool with a rod. !'The wise 
will hide discretion ; but the mouth of the 
hasty draws near to ruin. !9'The wealth of 
rich men is a strong city; but poverty is 
the ruin of the ungodly: 16 The works of 
the righteous produce life; but the fruits of 
the ungodly produce sins. Instruction 
keeps the right ways of life; but instruction 
unchastened goes astray. 

18 Righteous lips eover enmity; but they 
that utter railings are most foolish. 9 Bya 
multitude of words thou shalt not escape 
sin; but if thou refrain thy lips thou wilt 
be prudent. ?'"The tongue of the just is 
tried silver; but the heart of the ungodly 
snall fail. . al The lips of the righteous know 
sublime truths : but the foolish die in want. 
22The blessing of the Lord is upon the 
head of the righteous; it enriches Am, and 
grief of heart shall not be added to if. — . 

23 A fool does mischief in Y sport; but wis- 
dom brings forth prudence for a man. 

. "The ungodly is engulphed in destruc- 
tion; but the desire of the.righteous is 
acceptable. % When the storm passes by, 
the ungodly vanishes away; but the right- 
eous turns aside and escapes for ever. 
?6 As a sour grape is hurtful to the teeth, 
and smoke to the eyes, so iniquity hurts 
those that practise it. 7? The fear of the 
Lord adds length of days: but the years of 
the ungodly shall be shortened.  ?3Jo 
rests long with the righteous: but the hope 
of the ungodly shall perish. *9'T'he fear of 
the Lord is a strong hold of the saints: but 
ruin comes to them that work wiekedness. 

39 The righteous shall never fail: but the 
ungodly shall not dwell in the earth. 9'The 
mouth of the righteous drops wisdom: but 
the tongue of the unjust shall perish. *? The 
lips of just men drop gracc: but the mouth 
of the ungodly is perverse. "A 

False balanees are an abomination be- 
fore the Lord: but a just weight’ is accept- 
able unto him, ?Wherever pride enters, 
there will be also disgrace: but the mouth 
of the lowly meditates wisdom.? 3When a 
just man dies he $ leaves regret: but the 
destruction of the ungodly is speedy, and 
causes joy. ë Righteousness ?traces out 
blameless paths: but ungodliness encounters 
unjust dealing. . 

$'l'he righteousness of upright men de- 
livers them: but transgressors are caught 
in their own destruction. 7At the death 
of a just man his hope does_not perish: 
but the boast of the ungodly perishes. 


0 Gr. rightly divides. See 2 Tim. 2.16, 


Proverss XI. 8—XII. 6. 


8 A righteous man escapes from a snare, and 
the ungodly man is delivered up in his 
place. fu the mouth of ungodly men is a 
snare to citizens: but the understanding of 
righteous men is prosperous. In the 
prosperity of righteous mena city prospers: 8 
but by the mouths of ungodly men it is 
overtbrown. : 

122 A man void of understanding sneers at 
his fellow citizeus: but a sensible mau is 
quiet. A double-tongued man discloses 
the seereé counsels of an assembly: but he 
that is Y faithful iu spirit conceals matters. 
H They that have no ‘guidance fall like 
leaves: but in much counsel there is safety. 

15 A bad man does harm wherever he 
meets a just man: and he hates the sound 
of safety. !9 A gracious wife Sbrings glory 
to her husband: but & woman hating 
righteousness is a theme of dishonour. 
The slothful come to waut: but the ® dili- 
gent support themselves with wealth. 
YA merciful man does good to his own 
soul: but the merciless destroys his own 
body. . 

18 An ungodly man performs unrighteous 
works: but the seed of the righteous is a 
reward of truth. 1° A righteous son is born 
for life: but the persecution of the ungodly 
ends in death. % Perverse ways are au 
abomination to the Lord: but all they that 
are blameless in their ways are acceptable 
to him. 2 He that unjustly strikes hands 
shall not be unpunished: but he that sows 
righteousuess shall receive a faithful re- 
ward. 2 As an ornament in a swine’s 
snout, so is beauty to an ill-minded woman. 
73 All the desire of the righteous is good: 
but the hope of the uugodly shall perish. 

?*'l'here are some who scatter their own, 
and make it more: and there are some also 
who gather, yet haveless.^ 2 Every sincere 
soul is blessed: but a passionate man is not 
graceful. % May he that hoards coru leave 
it to the nation: but blessing be on the 
head of him that gives it. 27 He that de- 
vises good counsels seeks good favour: but 
as for him that seeks after evil, evi} shall 
overtake him. ?8 He that trusts in wealth 
shall fall; but he that helps righteous meu 
shall rise.” = He that deals not graciously 
with his own house shall inherit the wind; 
and the fool shall be servant to the wise 
man. “Out of the fruit of righteousness 
grows a tree of life; but the souls of trans- 
gressors are cut off before their time. 9!£]f 
the righteous scarcely be saved, where shall 
the ungodly aud the siuuer appear? 

He that loves instruction loves sense, 
but he that hates reproofs isa fool. ?7 He 
that has found favour with the Lord is 
made better; but a transgressor shall be 
passed over in silence. ? À mau shall not 
prosper by wickedness; but the rootsof the 
righteous shall not be takeu up. 4A 
virtuous woman is a crown to her husband; 
but as & worm in wood,so & bad woman 
destroys her husband. 

. 'The thoughts of the righteous are true 
judgments; but ungodly men devise deceits. 

S'l'he words of ungodly men are crafty; 
but the mouth of the upright shall deliver 
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Proverss XII. 7—XIII. 8, 


them. 7 When the ungodly is overthrown, 
he vanishes away; but the houses of tbe 
just remain. §®The mouth of an under- 
standing man is praised by a man; but he 
that is dull of heart is had in derision. 
9 Better is a man in dishonour serving him- 
self, than one honouring himself and want- 
ing bread. 

1 A righteous man has pity for the lives of 
his cattle; but the bowels of the ungodly are 
unmerciful M He that tills his own land 
shall be satisfied with bread; but tbey that 

ursue vanities are void of understanding. 

e that enjoys himself in banquets of wine, 
shall leave dishonouriu his owu strong holds. 

X The desires of the ungodly are evil; but 
the roots of tbe godly are firmly set. For 
tbe sin of Ais lips a sinner falls into snares; 
but a righteous man escapes from them. 
He whose looks are gentle shall be pitied, 
but he that contends in tbe gates will 
afflict souls. 4 The soul of a man shall be 
filled with good from the fruits of his 
mouth; and the recompence of bis lips 
shall be given to him. ¥ The ways of fools 
are right in their own eyes; but a wise man 
hearkens to counsels. A fool declares his 
wratb the same day; but a prudent man 
hides his own disgrace. A rigbteous man 
declares the open truth; but au unjust 
witness is deceitful. 

8Some wound as they speak, like swords; 
but the tongues of the wise heal. True 
lips establish testimony; but a hasty wit- 
ness has an unjust tongue. % There is deceit 
in tbe heart of him that imagines evil; but 
they that love peace shall rejoice. ?!No in- 
justice will please a just man; but the un- 
godly will be filled with misebief. “Lying 
lips are an abomination to the Lord; but 
he that deals faithfully is accepted with 
him. 9? An understanding man is a throne 
of wisdom; but the heart of fools shall 
meet with curses, 

Tbe hand of chosen men shall easily 
obtain rule; but the deceitful shall be for 
a prey. A terrible word troubles the 
heart of a righteous man; but a good 
message rejoices him. 7A just arbitrator 
shall be his own friend; but mischief shall 
pursue sinners; and the way of ungodl 
meu shall lead tbem astray.’ 7 A dencitial 
man sball catch no game; but a 8 blameless 
man is a precious possession. %8 In the ways 
of righteousness is life; but the ways of 
those tbat remember injuries lead to death. 

A wise son is obedient to his father: but 
a disobedient son will be destroyed. ?A 
good man shall eat of tbe fruits of right- 
eousness: but the lives of transgressors 
shall perish before their time. 3He that 
keeps his own mouth keeps his own life: 
but he that is hasty with bis lips shall bring 
terror upon bimself. * Every slothful man 
desires, but the hands of the active are 
diligent. 5A righteous man hates an unjust 
word: but an ungodly man is ashamed, and. 
will have no confidence.y 7'There are some 
who, having nothing, enrich themselves: 
and there are some who bring themselves 
down in the midst of much wealth. 

8 A man’s own wealth is the ransom of his 


B Gr. pure, y See Appendix. 


Proverss XIII. 9—XIV. 11. 


life: bit the poor P endures not threatening. 
§The righteous always have ight: but the 
light of the uugodly is quenched. Crafty 
souls go astray in sins: but just men pity 
and are merciful. 1? A bad man does ev 
with insolence: but they that are judges of 
themselves are wise. Wealth gotteu 
hastily with iniquity is diminished: but he 
that gathers for himself with godliness shall 
be increased. The righteous is merciful, 
and lends. Better is he that begius to 
help heartily, than he that promises ant 
leads another to hope: for a good desire 1s 
a tree of life. &He that sights a matter 
shall be slighted of it: but he that fears the 
commandment has health of sow. To a 
crafty son there shall be nothing good : but 
a wise servant shall have prosperous doings, 
and his way shall be directed aright. 

M Thelaw of the wise isa fountain of life: 
but the man yoid of understanding shall die 
by asnare. Sound discretion gives favour, 
and to kuow the law is the part of a sound 
understauding: but the ways of scoruers 
tend to destructiou. 

16 Every prudent man acts with know- 
ledge: but the fool displays his own mis- 
chief. “A rash king shall fall into mischief: 
but a wise messenger shall deliver 
18 Instruction removes poverty and disgrace: 
but he that attends to reproofs shall be 
honoured. The desires of the godly glad- 
den the soul, but the works of the ungodly 
are far from knowledge. *°If thou walkest 
with wise men thou shalt be wise: but he 
that walks with fools shall be known. 
21 Evi] shall pursue sinuers; but good shall 
overtake the righteous. ® A good man shall 
inherit children’s children; aud the wealth 
of ungodly men is laid up for the just. 
°3The righteous shall spend many years in 
wealth: but the unrighteous shall perish 
suddenly. i 

x e that spares the rod hates his son: 
but he that loves, carefully chastens him. 
2 A just man eats and satisfies his soul: 
but the souls of the ungodly are in want. 

Wise women build houses: but a foolish 
one digs hers down with her hands. ? He 
that walks uprightly fears the Lord; but 
he that is perverse in his ways shall be dis- 
honoured. *Out of the mouth, of fools 
comes a rod of pride; but the lips of the 
wise preserve them. * Where no oxen arc, 
the cribs are clean; but where there is 
abundant produce the strength of the ox 
is apparent. 5A. faithful witness does not 
lie; but an unjust witness kindles false. 
hoods, 9' Thou shalt seek wisdom with bad 
men, and shalt not find ib; but discretion 
is easily available with the prudent. 

7All things are adverse to a foolish man; 
but wise lips arc the weapons of discretiou. 
*'The wisdom of the prudent will under- 
stand their ways; but the folly of fools 
leads astray. ° The houses of transgressors 
Y will need purification; but the houses of 
the just are acceptable. 

_ V If a man’s ? mind is intelligent, his soul 
is sorrowful; and when he rejoices, he has 
no fellowship with pride. Whe houses of 
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Proverss XIV. 12—XYV. 5. 


ungodly men shall be utterly destroyed; 
but the tabernacles of them that walk up- 
rightly shall stand. “There is a way which 
seems to be right with men, but the ends 
of it Preach to the depth of hell. ™ Grief 
mingles not with mirth; and joy in the end 
comes to grief. 4A Ystout-hearted man 
shall be filled with his own ways; and a 
good man with his own thoughts. ‘he 
simple believes every word: but the prudent 
man betakes himself to after-thought. 16A. 
wise man fears, and departs from evil; but 
the fool trusts in himself, and joins himself 
with the transgressor. 7 "A passiouate man 
acts inconsiderately; but a sensible man 
bears up under many things. 

18 Fools shall have mischief for their por- 
tion; but the prudent shall take fast hold 
of understauding. 9 Evil men shall fall 
before the good; and the ungodly shall 
attend at the gates of the righteous. 
20 Friends will hate poor friends; but the 
friends of the rich are many. ate that 
dishonours the needy sins: but he that has 
pity on the poor is most blessed. ??They 
that go astray devise evils: but the good 
devise mercy and truth. The framers of 
evil do not understand mercy and truth: 
but compassion and faithfulness are with 
the framers of good. *8 With every one who 
is careful there is abundance: but the 
pleasure-taking and indolent shall be in 
want. % A prudent man is the crown of the 
wise: but the occupatiou of fools is evil. 

% A faithful witness shall deliver a soul 
from evil: but a deceitful maz kindles false- 
hoods. % In the fear of the Lord is strong 
confidence: and he leaves his children a 
support. * The commandment of the Lord 
is a fountain of life; and it causes men to 
turn aside from the snare of death. 

78 In a populous nation is the glory of a 
king: but in the failure of people is the 
ruin of a prince. A man slow to wrath 
abounds in wisdom: but aman of impatient 
spirit is very foolish. #°A moek.spirited 
man is a healer of the heart: but a sensi- 
tive heart is a corruption of the bones. 
3! He that oppresses the needy provokes his 
Maker: but” e that honours him has s pity 
upon the poor. The ungodly sha 
driven away in his wickedness: but 9he 
who is secure in his own holiness is just. 

# There is wisdom in the good heart of 
aman: but in the heart of fools it is not 
discerned. 5! Righteousness exaltsanation: 
but sinsdimiuish tribes. 3 An understand- 
ing servant is acceptable to a king; and by 
his good behaviour he removes disgrace. 

Anger slays even wise men; yet a sub- 
missive answer turus away wrath : but a 
grievous word stirs up anger. The tongue 
of the wise knows what is good: but the 
mouth of the foolish tells out evil things. 

3 The eyes of the Lord behold both the evil 
and the good in every place. 4¢'I'he whole- 
some tongue is a trce of life, and he that 
kecps it shall be filled with 9understand- 
ing. 5 A fool scorns his father’ sinstruction: 
but he that keeps his commandments is 
more prudent. In abounding righteous. 


0 Gr. spirit, 


Proverss XV. 6—29. 


ness is great strength: but the ungodly 
shall 8 utterly perish from the earth. 

6In the houses of the righteous is much 
strength: but the fruits of the ungodly 
shall perish. 7? The lips of the wise are 
bound by discretion: but the hearts of the 
foolish are not safe. SThe sacrifices of the 
nngodly are an abominatiou to the Lord; 
but the prayers of them that walk honestly 
are aeceptable with him. ®The ways of an 
ungodly man are an abomination to the 
Lord; but he loves those that follow after 
rightcousness. The instruction of the 
simple is known by them that pass by; but 
they that hate reproofs die disgracefully. 

L Hell and destruction are manifest to the 
Lord; how shall uot also be the hearts of 
men? PAn nninstructed persou will not 
love those that reprove him; neither will 
he associate with the wise. ? When the 
heart rejoices the countenance is cheerful, 
but when it is in sorrow, the countenance is 
sad. 14An upright heart seeks discretion; 
but the mouth of the uninstructed will 
experience evils, . 

3 The eyes of the wicked are always look- 
ing for evil things; but the good are always 
quiet. 16 Better is a small portion with the 
fear of the Lord, than great treasures with- 
out the fear of the Lord. V Better is an 
éntertainment of herbs with friendliness 
and kindness, than a feast of calves, with 
enmity. !9.À passionate man stirs up strife; 
but ke that is slow to anger appeases even 
a Yrising one. A man slow to auger will 
extinguish quarrels; but au ungodly man 
rather stirs them up. The ways of slug. 
gards are strewn with thorns; but those of 
the diligent are made smooth. 0A wise 
son gladdens Ais father; but a foolish son 
sneers at his mother. "The ways of a 
foohsb man are void of sense; but a wise 
man proceeds ou his way aright. ??'l'hey 
that houour not councils put off delibera. 
tion; but counsel abides 1u the hearts of 
counsellors. 

3 A bad man will byno mesus ? attend to 
counsel; neither will he say anything 
seasonable, or good for the eommou weal, 

24 The thoughts of the wise are ways of 
life, that he may turn aside and escape 
from hell. The Lord pulls down the 
houses of scoruers; but he establishes the 
border of the widow. *% An unrighteous 
thougbt is abomination to the Lord; but 
the sayings of the pure are held in honour. 
27 A receiver of bribes destroys himself; 
but he that hates the receiving of bribes 
is safe. [By alms and b faithful dealings 
S sins are purged away;| but by the fear 
of the Lord every one departs from evil. 

?$'Uho hearts of the righteous meditate 
faithfulness; but the mouth of the ungodly 
answers evil things. he ways of righteous 
meu are acceptable with the Lord; and 
through them even euemies become frieuds. 
?9(Xod is far from the ungodly; but he 
hearkens to the prayers of the righteous. 
Better are small receipts with righteous- 
ness, than abundant fruits with unright- 
eousness. uM 

Let the heart of a man thiuk justly, that 
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his steps may be rightly ordered of God. 

UUDhe eye that sees rightly rejoices the 
heart; and a good report fattens the bones. 
3 He that rejects instruction hates himself; 
but he that minds reproofs loves his soul. 

3 The fear of the Lord is instruction and 
wisdom; arid the highest honour w cor- 
respond. therewith. All the works of the 
humble man are manifest with God; but 
the ungodly shall perish in an evil day. 
5 Every one that is proud in heart is unclean 
before God, and he that unjustly strikes 
hands with hand shall not be held guiltless. 
The beginning of a good way is to do justly; 
and it is more acceptable with God than to 
offer sacrifices. He that seeks the Lord 
shall find knowledge with righteousness: 
and they that rightly seek him shall find 
peace. All the works of the Lord are done 
with righteousness; and the ungodly ma» 
is kept for the evil day. 

X There is an oracle upon the lips of a 
king; and his mouth hell not err in judg- 
ment. "The poise of the balance is right- 
eousness with the Lord; and his works are 
righteous measures. An evil-doer is an 
abomination to a king; for the throne 
of rule is established by righteousness. 
13 Righteous lips are acceptable to a king; 
and he loves right words, “he anger of a 
king is a messenger of death; but a wise 
man will pacify him. The son of a king 
is in the light of life; and they that are in 
favour with him are as a cloud of latter 
rain, Phe Y brood of wisdom is more to 
be chosen than gold, and the brood of 
prudence more to be chosen than silver. 
17The paths of life turn aside from evil; 
and the ways of righteousness are length of 
life, He that receives instruction shall be 
in prosperity; and he that regards reproofs 
shall be made wise, He that keeps his ways, 
preserves his own soul; and he that loves 
his life will spare his mouth. 

18 Pride goes before destruction, and folly 
before a fall. ! Better is a meek- spirited 
man with $1owliness, than one who divides 
spoils with the proud. % He who is skilful 
in business finds good: but he that trusts 
in God is most blessed. ? Wen call the 
wise and understanding evil: but they that 
are pleasing in speech shall hear more. 
?: Understanding is a fonntain of life to its 
possessors; but the instruction of fools is 
evil. 3 The heart of m wise will discern the 
things which proceed from his own mouth; 
and on his lips he will wear knowledge. 
23 Good words are honcycombs, and the 
sweetness thereof is a healing of the soul. 

25 There are ways that seem to be right to 
aman, but the end of them looks to the 
depth of hell. 2A man who labours, labours 
for himself, and drives from Aim his own 
ruin. 7 But the perverse bears destruction 
upon his own mouth: a foolish man digs up 
evil for himself, and treasurcs fire on his 
own lips. *% A perverse man spreads mis- 
chief, T will kindle a torch of deceit with 
mischiefs; and he separates friends, 79 A 
transgressor tries to ensnare friends, and 
leads them in ways that are not good. 

3 And the man that fixes his eyes devises 


B Lit. answer it, see Appendix. *y Or, abodes, 


Comp. Heb. See Lu, 13. 35. 


9 Or, affliction. 


Proverss XVI. 31—X VII. 25. 


erverse things, and marks out with his 
ips all evils: he is a furnace of wickedness. 
3i Old age is a crown of P honour, but it is 
found in the ways of righteousness. ® A 
man slow to anger is better than a strong 
man ; and he that governs Ais temper better 
than he that takes a city. % All evils come 
upon the ungodly into their bosoms; but all 
righteous things come ofthe Lord. . 
etter is a morsel with pleasure in peace. 
than a house full of many good things and 
unjust sacrifices, with strife. 2A wise servant 
shall haverule over foolish masters,and shall 
divide portions among brethren. 3 As silver 
and gold are tried in a furnace, so are 
ehoiee hearts with the Lord. +A bad man 
hearkens to the tongue of transgressors: 
pub & righteous man attends not to false 
lips. 5He that laughs at the poor provokes 
lim that made him; and he that rejoices 
at the destruetion of another shall not be 
held guiltless: but he that has compassion 
shall find ae 

6 Children’s children are the crown of old 
men; and their fathers ave the glory of 
children. The faithful has the whole world 
full of wealth; but the faithless not even a 
farthing. 7 Faithful lips will not suit a fool ; 
nor lying lips a just man. 5 Instruction is 
to them that use it a gracious reward: and 
whithersoever it may turn, it shall prosper. 
3 He that eonceals injuries seeks love; but 
he that hates to hide them separates friends 
and Y kindred. A threat breaks down the 
heart of a wise man; but a fool, though 
seourged, understands not. 1! Every bad 
man stirs up strifes: but the Lord will send 
out against him an unmerciful messenger. 

2 Care may befall a man of understanding ; 
but fools will meditate evils. hoso 
rewards evil for good, evil shall not be re- 
moved from his house, 1 Rightful rule gives 
power to words; but sedition and strife 
precede poverty. “He that pronounees 
the unjust just, and the just unjust, is un- 
clean and abominable with God. 16 Why 
has the fool wealth? for a senseless man 
will not be able to purehase wisdom. He 
that exalts his own house seeks ruin; and 
he that turns aside from instruction shall 
fall into mischiefs.. 7 Have thou a friend 
for every time, and let brethren be useful in 
distress; for on this account are they born. 
18 A foolish man applauds and rejoiees over 
himself, as he also that becomes surety would 
make himself responsible for his own friends. 
: B A lover of sin rejoices in strifes; ? and 
the hard-hearted man ‘comes not in for 
good. A man of a ehangeful tongue will 
fall into mischiefs; and the heart of a 
fool is grief to its possessor. A father 
rejoices not over &n uninstrueted son; but 
a wise sou gladdens his mother. ZA glad 
heart promotes health; but the bones of & 
sorrowful man dry up. * The ways of a 
man who unjustly receives gifts in is bosom 
do not prosper; &nd an ungodly man per- 
verts the ways of righteousness,  ?!'l'he 
eountenance of a wise man is sensible; but 
the eyes of & fool go to the ends of the 
earth. ?* A foolish son és a cause of anger 
to his father, and gricf to her that bore him. 
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yrotvrar kaká, “Os daodidwot kakà àyri dyabdv, o kwgb- 13 
cera, kakà èk ToU otkov adrod. “Efovaoiay wot Aóyow 14 
ápxi) Sixavocvvys, vporye«tra. 0€ THs evdelas oTdous Kal ux. 
“Os O(katov kpiver tov dixov, AdiKov 0€ v dixavov, dxdbapros 15 
xoi BdeduKTds mapa OG. Tvari mpe xpýpara dópow; 16 
krjcacÜa,. yap coplav axdpdios où ðvvýoerav ds dyydov 
mow? Tov éavroU oikov, Lyte avvrpuorv: 6 0€ axodcdlwv Tod 
pabetv, éumecetrar éis kaká. Eis mávra kaipóv díAos brap- 17 
Xéro got, GeAGol SF £v dváykaws xXpHoy.oL. écroav, ToVTOV 
yàp xdpw yevvdvto. “Avnp dppwv émixpotel kal émyaiper 18 
éavrü, ds kal 6 éyyudpevos eyyty 1v éavro piov. 


Dirapapripwv yaipe pdyass, 6 0€ sxAnpoxdpd.os où 19, 20 
ovvavTd yaoi: àvýp eüperáfjolos yAdoon éumecciras eis 
kakà, Kapdia S& addpovos ddvvn TO KEexTnMévy a)rQv: ox 21 
eùppaiverat marp èp vid ümoiüeóro, vids 6& dPpdvisos 
eippaiver pntépa airod. Kapdia eippawvopevy edexreiv aout, 22 
dvüpós è Avanpod Enpaiveras Ta Gord. Aap Pdvovtos 23 
Sapa adixus év Kóros où Karevodotvra ddol, does Se 
éxxXiver ddots Sixccootyns,  Ipóowmov ovverov dvdpds codo), 24 
oi òè ódÜaAuoi ToU ddpovos èr dxpa ys. “Opyy marp 25 


oN o w ` 38d ^ D $ 7 
vtos &dpov, Kat oO0uvr TH TEKOVOY AVTOV. 


£ Gr. boasting. 


w Comp. Heb. ò Or, meets not with good men. 
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26 = Znprotv dvÓpa ĝikarov où Kaddy, ode dovov émiBovAceóav 

27 Swadatats Sixators. “Os detderar pia mpoccbar oxdnpor, 

28 eriyvopwrv: paxpddupos St àvijp dpdvipos. “Avoto érepwry- 
cart. codiay copia AoyurOjoerat, éveóv 8€ mis EavTov torras, 
ddker Ppdvipos eivat. 

18  Ilpoóáces Lyre? dvinp BovAópevos xwpilerGar ard piov, 
2 èy mavti 8& koupQ éroveidiatos tar. Ov xpeíav exer coplas 
3 evdeys dpevOv, padov yap ayerar addpocivy. “Orav Oy 

&oef)js eis Balos kakGQv, Katapovet, exépyetar 89 aird 
4 dtipia koi dvedos. “Ydwp Bald Adyos èv Kapdia  ávOpós, 
5 morapós Ot dvamndier xal myy) Cons. Gavydoo mpdo- 

wrov daeBods ob Kaddv, obdt oiov ékkMvew Td Sixarov èv 

Kpicet. 
6  X«(Àq ddpovos &yovaw abróv eis kakà, TÒ SE rópa aùrod 
7 rò Opacd Üávarov émikaXe?rai. — Zrópa üdjpovos cwvrpuBj) 
8 abrQ, rà 8$ xeüw] abrod mayis TH wvyxj abro). “Oxvypods 
9 karafBáANet póßos, Wuxat St àv8poyóvev srewácovow. ‘O pù 

lópevos abróv èv rois épyos airot, adeAdds eos Tod 

10 Avpawopevov éautdv. “Ex peyadwovvys ioyúos övopa Kupiov, 

ll aitG 8& mpooópapóvres Sikar todyrar. — "Ymap£ts mÀovolov 

12 dvdpds modus óxvpà, 3j 96 ófa airs péya emuonidler. pd 

cuvtpiBis tyotrat kapoia dvdpds, kal mpd ddgys romeiwoUvrat. 
13°Os dzoxpiverat Aóyov mplv dxodoat, ddpoowy aùr èst 

14 koi dvedos. @upòv dvdpds mpgÜve. Üepámev dpdvipos, 

15 ddrvydyuxov 88 dvópa ris $moíce.; Kapdia ppovipov krürat 

16 aicbyow, Sra 88 codüv Gyre čvvorav. Adpa dvOpdrov 

17 éurdarive abróv, kal rapa Swdotas kafiáve. abróv. Aí- 

karos éavroU karýyopos èv mpwrodoyig, os & ay ériBdry 6 

dvtiducos éAéyxeraa. 

18  'AvrXoyías raver ovynpds, êv de duvacretars — ópiZet. 

19 *AdeAdds rò ddeAGod BonPortpevos, ðs mós Óxvpà Kal 

20 juny, ioyúe 8& orep TeÜeueAwopévov Bacideov, “Amd 

kapmüv oróparos vp miprdnot koiMav abro), årò 8e 

21 xaprév xeAéov abro0 épmAquOjceru. ^ GOdavaros kal Lo) 


^ ^ » 
èv yepi yAdoons, of è kparoUvres abris éOovrat TOUS kap- 
Xstpt Y 


^ a ^ a pi 
22 ois airs. "Os epe yuvaika dyabiyv, epe xdpiras, cAaPe 
» 5 7 
òè mapa coU irapéryta: bs ékGáXXe yuvaika àyabùv, ékBáA- 
3j r4 
Net Ta dxyaÓà, ó 8€ karéxov. porxyadtda, pev kai &cefhjs. 
^ * x 
8  'Adpooívg avSpds Avpaiverar tas óðods abro), rüv ðè Oesv 
airtatat Tjj Kapdia abro. 
^ M s 
19  IlAoüros mpoorléyot povus soAXoUs, 6 è mrwyòs Kat 
3 * ^ e L4 / z Ma hw * 
4, 5 dro ToU bmápxovros díXov Xeireraa. aptus wevdys ook 
^ 3 2 
dripdpytos čoran ô S& éykaXüv åðikws od diapervgerar. 
^ A € ^ 
6 IloAAXol Üepomeóovou mpdcwra [laciXéov, was 0€ ô Kaxds 
f mA 5 ; ^ a 2 ` M ^ ` 
7 yiverat dvedos dvàpí. Iâs ös åðeApòv rTwyòv morei, Kat 
Ll ons $% X 
gidias pakpàv éorav evo dyaly Totis «ei0óciv avTyy 
A € ^ 
éyywi, dvip 88 dpóvusos etpyoe aùrýv ó mwoÀAÀà kako- 
= ^ ^ 3 2 
roy TeAectoupyel kakíav, ds de épebiLer Xóyovs, où car erat. 


Proverss XVII. 26—XIX. 7. 


26 T$ is not right to punish a righteous 
man, nor is ić holy to plot against righteous 
princes. 2 He that forbears to utter a hard 
word is discreet, and a patient man is wise. 
28 Wisdom shall be imputed to a fool who 
asks after wisdom: and he who holds his 
peace shall seem to be sensible. 

A.man who wishes to separate from friends 
seeks excuses; but at all times he will be lia- 
ble to reproach. ? A senseless man feels no 
need of wisdom, for hé is rather led by folly. 
3 When an ungodly man comes into a depth 
of evils, he despises them; but dishonour and 
reproach come upon him. 4A word in the 
heart of a man is a deep water, and a river 
and fountain of life spring forth. 5 Z¢ is not 
good to accept the person of the ungodly, 
nor ¿s ?£ holy to pervert justice in judgment. 

6 The lips of a fool bring Aim into troubles, 
and his bold mouth calls for death. 7A 
fool's mouth is ruin to him,.and his lips are 
asnare to his soul. 8 Fear casts down the 
slothful; and the souls of the effeminate 
shall hunger. 9A man who helps not him- 
self by his labour is brother of him that 
ruins himself. The name of the Lord is 
of great strength; and’the righteous £ run- 
ning to it are exalted. “The wealth of a 
rich man isa strong city; and its glory casts 
a broad shadow, ™ Before ruin a man’s 
heart is exalted, and before honour it is 
humble ™Whoso answers a word before 
he hears æ cause, it is folly and reproach to 
him. A wise servant calms a man's anger ; 
but who can endure a faint-hearted man? 
15 The heart of the sensible man purchases 
discretion; and the cars of the wise seek 
understanding. 9A man’s gift y enlarges 
him, and seats him among princes. VA 
righteous man aecuses himself at the begin- 
ning of his speech, but ‘when he has entered 
upon the attack, the adversary is reproved. 

8 A gilent man quells strifes, and deter- 
mines between great powers. A brother 
helped by a brother is as a strong and high 
city; and is as strong as a well-founded 
palace. 2A man fills his belly with the 
fruits of hismouth; and he shall be satisfied 
with the fruits of his lips. 2! Life and death 
are in the power of the tongue; and the 
that rule it shall eat the fruits thereof. 
2 He that has found a good wife has found 
favours, and has received gladness from 
God. [¢He that puts away a good wife, 
puts away a? good thing, and he that keeps 
an adulteress 1s foolish and ungodly.] 

3'The folly of a man spoils his ways: 
and he blames God in his heart. 

* Wealth acquires many friends; but the 
poor is deserted even of the friend he has. 
ë A false witness shall not be unpunished, 

and he that accuses unjustly shall not 
escape. 8 Many court the favour of kings; 
but every bad man becomes a reproach to 
another man. "Every one who hates his 
poor brother shall also be far from friend- 
ship. Good understanding will draw near 
to them that know it, and a scnsible man 
will find it. He that does much harm per- 
fects mischief; and he that uses provoking 
words shall not escape. 


B Gr. having run. y See Ps. 118. (119) 82. 


U Gr, plural. 


à Comp. Mark 14. ult, and margin, with 2 Tim. 4. 14-17. 


t Hob. omits this verse. 


Proverss XIX. 8—XX. 9. 


8 He that procures wisdom loves himself; 
and he tbat keeps wisdom shall find good. 
2A false witness shall not be unpunished ; 
aud whosoever shall kindle mischief shall 
perish by it. 1 Delight does not suit a fool, 
nor is i£ seemly if a servant should begin to 
rule with haughtiness. X A merciful man 
is long-suffering; and his P triumph over- 
takes transgressors. The threatening of a 
king is like the roaring of a lion; but as 
dew on the grass, so is his favour. | 

13 A foolish son is a disgrace to his father: 
vows paid out of the hire of a harlot are not 
pure, M Fathers divide house and sub- 
stance to their children: but a wife is suited 
to aman by the Lord. 15y Cowardice pos- 
sesses the effeminate man; and the soul of 
the sluggard shall hunger. 16 He that keeps 
the commandment keeps his own soul; but 
he that despises his ways shall perish. 7 He 
that has pity on the poor lends to the Lord ; 
and he will recompense to him according 
to his gift. 18 Chasten thy son, for so he 
shall be hopeful; and be not exalted in thy 
soul to haughtmess. $} A malicious man 
shall be severely punished, and if he commit 
injury, he shall also lose his life. 

20 Hear, son, the instruction of thy father, 
that thou mayest he wise at thy latter end. 
21 There are many thoughts in a man’s 
heart; hut the counsel of the Lord abides 
for ever. ?? Mercy is a fruit to a man: and 
a poor man is better than arich liar, 23 The 
fear of the Lord is life to a man: Sand he 
shall lodge without fear in places where 
knowledge is not seen. #*He that unjustly 
hides his hands in his bosom, will not even 
bring them up to his mouth. ? When a 
pestilent character is scourged, a simple 
man is made wiser: and if thou reprove 
a wise man, he will understand discretion. 

*6He that dishonours his father, and 
drives away his mother, shall he disgraced 
and shall be exposed to reproach. ?/ A son 
who ceases to attend to the instruction ofa 
father will cherish evil designs. #8 He that 
becomes surety for a foolish child will 
despise the ordinance: and the mouth of 
ungodly men shall drink down judgments. 
*9Scourges are preparing for the intem- 
perate, and punishments likewisc for fools. 

Wine is an intemperate thing, and strong 
drink full of violence: but every fool is 
entangled with them. ?'lhe threat of a 
king differs not from the rage of a lion; and 
he that provokes him sins against his own 
soul. 3/¢7s a glory toa man to turn aside 
from railing; but every fool is cntangled 
with such matters. 4A sluggard when re- 

roached is not ashamed: so also he who 
orrows corn in harvest. 

5 Counscl in a man’s heart is deep water; 
but a prudent man will draw it out. 6A 
man is valuable, and a merciful man pre- 
cious: hut zé 4s hard to find a faithful man. 
7He that walks blameless in justice, shall 
leayo his children blessed. 8 Whenever a 
righteous king sits on the throne, no evil 
thing can stand before his presence. ? Who 
will boast that he has a pure heart? or 
who will boldly say that he is pure from 
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12 
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14 
15 
16 


X 
Aloxtvy mrarpl vids dppwy, ody åyval edyat did pic Odparos 
° , 
éraipas.  Ofkov kal Ümapfw pepiovor marépes mari, mapa 
be a e , X 8 À t L4 ri 3 4 
è Kupíov dpydlerat yuvy avdpi. Aedia karéyet avdpdyvvov, 
^ a ^ 
yux) O8 depyod mevdoe. “Os dvAáooe évrodyy, Type? 
X ^ ^ ^ ^ ^ 
THY éavroU woyyv: 6 96 karadjpovüv Tüv éavroU bday, àmo- 
Accra. Aaveile. Och 6 eXeGy wrwydv, xarà òè rò óua 17 
3 ^ 5 1 * S ^ cs v Xx 3 *] 
avro) dvrarodace ait. Ialðeve vióv cov, o0ros yap écrou 18 
3M ? bS v A > "4 "^ e /, 
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"Axove, vit, motdelay matpds cov, (va copos yéy èr 20 
féoxérov cov.  IloAAol Aoywopot èv Kxapdia dvépds, 7j 8e 21 
BovX tod Kupiov eis ròv aidva pévet. — Kapmós dvdpt éAen- 22 
pogóvg, Kpeocwy òè mrwxds dixatos 1) movos Wevdys. 
QóBos Kupíov els Lwnv àvópi: 6 è ahoBos atAtobycerat 23 
èv rórois oð otk émwkomevai yvücis. “O éykpónrov eis 24 
Tov KéAmov adtod xéipas ddikws, odde TH OTdmaTe od py 
mpoceveixy abrds. Aomod pacteyoupévov, appwv mavovp- 25 
yórepos yíverav àv 88 £Méyygs avdpa pdvimov, vojoe 
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e > y 4 ^N 5 z 14 s a 
O árqiáLov rarépa kal drobodpevos pytépa adtod, karar- 26 
A * 3 f » EN 2 , 
cXxvvÜXcera. Kat émoveiurros eotar. Yids dmoXeumóp.evos 27 
f à Á * + ez # Lj 3 $ 
pudar wadelay matpos, peXerzaet pýoes kakás. “O éyyuw- 28 
pevos Tratda appova, KkabvBpicer dicatwpa: orópa 88 doeBav 
id 
katranrierat kpígeus. ‘Eroymábovrat dxoddotows páortyes, kal 29 
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> p e y e x t ^ 
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Pd , > , 3 ^ i ^ 
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à 

ouprhéxetat. "Overdifduevos dxvypds otk aiocxiverat, doavtws 4 
kal 6 daveropevos otrov èv duyra. 


L7 N x "i 5 sd - 
YSop Bag) Bovdy év kapi avdpds, àvip de dpdvipos 5 
, 4 3 rf » N 
eavrdynoes airyv. Méya dvOpwros, kal r(uov dvyp ehejpov, 6 
MN b ` s ^ ^ 
dvüpa Oe mørtòv épyov etpetv. “Os åvaorpéperat dpwpos 7 
4 A ^ 
èv dixacootvy, paxapiovs tods maidas atrod karaAcüje. 
“O X N at bb 2 N 0 lá 3 Li ^ ? 
rav Bacwreds dixaros Kabion éxi Üpóvov, oük evavtiodrar ev 8 
> ^ ^ ^ 
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* A N , 
Tv Kapdiav; Ù tis mappuoiácera, kaDapós eivat dad åpap- 


B Gr. boasting comes upon, 


y Or, keeps down, 


à Or,‘ but he that is without fear (sc. of the Lord) shall dwell’ ete. 
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20 nav; Kaxodoyotvtos varépa 4 uxrépa oBecOyoerat Map- 
Trp, at Ot kópar Tov dpOarpav atro dovtat oxóros. 
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99 > vA 8 " Mz » 7 b 3 Ü b TAN 
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10  Z2ráÓpiov péya Kol puxpdv, kal peérpa Stood, åkáðapra 
[4 ^ > ^ 
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12 kal cieia 1j 600€ airov. Ots dxover, kal dpOadrpds dpa, 
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^» h z € ^ 3 rd N o5 An 6 
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23  B8éwyua Kupio dicodv oráÜuiov, kal Luyds 8ddt0s ob 
X , r4 3 P * , E} , E , 

24 Kaddv évévrtov aoro. — IYapà Kupiov etfiverat rà Oufojuara. 
5 EY ` & m LN "n FT 3 ^ A" s 

25 àvpi, Üvyrós 8€ môs av vonoat tas óĝoùs aŭro; Mayis dvdpt 
Taxd Tt TOv idiwy dyidoat, jer yàp TO evéacbat peravoety 
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^ , N A ^ ^ 
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a N L4 d © P4 N d 
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17 év cwvoyoryfj yvyirrov dvamavoerat. Avijp évüe)s àyamá 
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18 etppoowyy, piàôv otvov Kat éXatov eis wAovTov: Tlepixa- 
19 6 88 dexaiov dvopo Kpet ixely èv tH épyj 7 
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B @ double, y Comp. chay. 11. 18. ò Gr.in the open air, 


t Heb. Rephaim, See Appendix. 


PRoverss XX. 20—XXI. 19. 


sins? 20 The lamp of him that reviles father 
or mother shall be put out, and his eyeballs 
shall see darkness. 

21A portion hastily gotten at first shall 
not be blessed in the end. X Say not, I wi 
avenge myself on my cnemy; but wait on 
the Lord, that he may help thee. 

10A large and small weight, and P divers 
measures, are eveu both of them unclean 
before the Lord; and so is he that makes 
them. A youth when in company with a 
godly man, will be restrained in his devices, 
and then his way will be straight. The 
ear hears, and the eye sees: even both of 
them are the Lord’s work. Love not to 
speak ill, lest thou be cut off: open thine 
eyes, and be filled with bread. 

23 A double weight is an abomination to 
the Lord; and a deceitful balance is not 
good iu his sight. ?! A maws goings are di- 
rected of the Lord: how theu can a mortal 
understand his ways? ®Itisasnaretoaman 
hastily to consecrate some of his own pro- 
perty: for in that case repentance comes after 
vowing. 6 A wise king utterly crushes the 
ungodly, and will bring a wheel upon them. 

The yapirit of mau is a light of the 
Lord, who searches the inmost parts of 
the belly. *8 Mercy and truth are a gnard 
to a king, and will surround his throne 
with righteousuess. 2° Wisdom is an orna- 
ment to young men; and grey airs are 
the glory of old men. 2 Bruises and con- 
tusions befall bad men; and plagues shall 
come into the iuward parts of their belly. 

As a rush of water, so is the king’s heart 
in God’s hand: he turns it whithersoever 
he may desire to point out. ? Every man 
seems to himself righteous; but the 
Lord directs the hearts. 3'To do jnstly and 
to speak truth, are more pleasing to 
God than the blood of sacrifices. 4A high- 
minded man is stout-hearted in Ais pride; 
and the lamp of the wicked is sin. 9 He 
that gathers treasures with a lying tongue 
pursues vanity om to the snares of death. 

Destruction shall lodge with the ungodly ; 
for they refuse to do justly. 8 To the 
froward God sends froward ways; for his 
works are pure and right. ? J¢ ts better to 
dwell in a corner 6 on the house-top, than in 
plastered rooms with uurighteousness, and 
in an open house. P'The soul of the un- 
godly shall not be pitied by any man. 
l When an intemperate man is punished 
the simple becomes wiser: and a wise man 
understanding will receive knowledge. PA 
righteous man understands the hearts of 
the ungodly: and despises the ungodly for 
their wickedness. . 

13 He that stops his ears from hearing the 

oor, himself also shall cry, and there shall 
Be noue to hear him. 1A secret gift calms 
anger: but he that forbears to give stirs up 
strong wrath. 15 Zé is the joy of the righteous 
todo judgment: but aholy man is abomin- 
able with evil-doers. 16 A man that wauders 
out of the way of righteousness, shall rest 
in the cougregation of $ giants. 7 A poor 
man loves mirth, loving wine and oil in 
abundance; Mand a transgressor is the 
abomination of a righteous man. 19 It is 


0 Gr. ‘off-scouring ;' 


perhaps ‘ransom,’ g. d. that which cleans. 


Proverss XXI. 20—XXII. 15. 


better to dwell in a wilderness than with a 
quarrelsome and talkative and passionate 
woman. % A desirable treasure will rest on 
the mouth of the wise; but foolish men will 
swallow it up. 2! The way of righteousness 
and mercy will find life and glory. *A 
wise man assaults strong cities, aud demo- 
lishes the fortress in which the ungodly 
trusted, % He that keeps his mouth and 
his tongue keeps his soul from trouble. 

23 A bold and self-willed and insolent man 
is called a pest: and he that remembers 
injuries is a transgressor. % Desires kill the 
sluggard; for his hands do not choose to do 
anything. An ungodly man entertains 
evil desires all the day: but the righteous 
is unsparingly merciful and compassionate. 
27 The sacrifices of the ungodly are abomi- 
nation to the Lord, for they offer them 
wickedly.8 °8 A false witness shall perish ; 
but an obedient man will speak cautiously. 
29 An ungodly man Y impudently withstands 
with his face; but the upright man himself 
understands his ways. 30 There is no wisdom, 
there is no courage, there is no counsel 
against the ungodly. 3! A horse is prepared 
for yo day of battle; but help 1s of the 

ord. 

A fair name is better than much wealth, 
and good favour is above silver and gold. 
2 The rich and the poor meet together; but 
the Lord made them both. 3 An intelligent 
man seeing a bad man severely punished is 
himself instructed, but fools pass by and are 
punished. *' The fear of the Lord is the off- 
spring of wisdom, and wealth, and glory, and 
life. 9'Thistles and snares are in perverse 
ways; but hethat keeps his soul will refraiu 
from them. 7The rich will rule over the 
poor, and servants will lend to their own 
masters. 

8 He that sows wickedness shall reap trou- 
bles; and shall fully receive the punishment 
of his deeds. 9 God loves a cheerful and 
liberal man; but a man shall fully prove 
the folly of his works. 9He that has pity 
on the poor shall himself be maintained; 
for he has given of his own bread to the 
poor. He that gives liberally secures vic- 
tory and honour; but he takes away the 
life of them that possess them. Cast out 
& pestilent person from the council, and 
strife shall go out with him; for when he 
sits in the council he dishonours all. 

M'The Lord loves holy hearts, and all 
blameless persons are acceptable with him: 
& kingrules with his lips. ? But the eyes 
of the Lord preserve discretion; but the 
transgressor despises wise words. !9?'The 
sluggard makes excuses,and says, There is 
a lion in the ways, and murderers in the 
streets. 1 The mouth of a transgressor is a 
deep pit; and he that is hated of the Lord 
shall fall into it. Evil ways are before a 
man, and he does not like to turn away 
from them; but it is needful to turn aside 
from & Perene and bad way. Folly is 
attached to the heart of a child, but the rod 
and instruction are then far from him. 

16 He that oppresses the poor, increases his 
own substance, yet gives to the rich so as to 
make it less. 


B Or, unlawfully. 
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@pacis kal atOddys kal draLov Aoywds Kadetras, ds à 
pyynoikaxel wapávopuos. "EmiOupiae dxvypov ámokretvovaw, 
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copias dóflos Kupiov, kal «AoUros, kai dda, kal w. 
TpiBoror kal wayiSes êv d80is aoMuois, 6 8€ dwAdccww THY 9 

€ ^ ^ * z 3 A r e^ Ed 
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y See Alex. ungodly. ò Seo 2 Cor. 9.7. Compare Heb. 
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ceüvTQ Tpos, els Bovdjy Kal yvaow émi tò mAdros THs 
21 kapdias cov. Arddoxw ody ce adn Aóyov, Kal yvOow 
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L4 
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. men: 


Proverss XXII. 17—XXIII. 18. 


V Incline thine ear to the words of wise 
ear also my word, and apply thine 
heart, 8 that thou mayest know that they 
are good : and if thou lay them to heart, 
they shall also gladden thee on thy lips. 
1 That thy hope may be in the Lord, and 
he may make thy way known to thee. wAnd 
do thou too repeatedly record them for thy- 
selfon the table of thine heart, for counsel 
and knowledge. 21I therefore teach thee 
truth, and knowledge good to hear; that 
thou mayest answer words of truth to them 
that Bquestion thee. 

22Do no violence to the poor, for he is 
needy: neither dishonour the helpless man 
in the gates. ?! For the Lord will plead his 
cause, and thou shalt deliver thy soul in 
safety. 

24 Be not companion to a furious man; 
neither lodge with a passionate man: * lest 
thou learn of his ways, and get snares to 
thy soul. 

“6 Become not surety from respect of a 
man’s person. “For if those haye not 
whence to give compensation, théy will take 
the bed that s under thee. 28 Remove not 
E V, old landmarks, which thy fathers 

ace 

79 It is fit that an observant man and one 
diligent in his business should attend on 
kings, and not attend on slothful men. 

If thou sit to sup at the table of a prince, 
consider attentively the things set before 
thee: and apply thine hand, knowing that 
it behoves thee to prepare such meats: but 
if thou art very insatiable, 3 desire not his 
provisions; for these belong to a false life. 

4If thou art poor, measure not thyself 
with a rich man; but refrain thyself in thy 
wisdom. If thou_shouldest fix thine eye 
upon him, he will disappear ; for wings like 
an eagle’s are prepared for him, and he re- 
turns to the house of his master, § Sup not 
with an envious man, neither desire thou 
his meats: 7so he eats and drinks as if any 
one should swallow a hair,and do not bring 
him in to thyself, nor eab thy morsel witl1 
him: 8for he will vomit it up, and spoil thy 
fair words. 

3 Say nothing in the ears of a fool, lest at 
any time he sneer at thy wise words. 1 Re- 
move not the ancient landmarks ; and enter 
not upon the possession of the "fathcrless : 
ll for the Lent 4 is their redeemer; he is 
mighty, and will plead their cause with 
thee. ” Apply thine heart to instruction, 
and prepare thine ears for words of dis- 
cretion, 

3 Refrain not from chastening a child; 
for if thou beat him with the rod, he shall 
not die, |For thou shalt beat him with 
jun qud. and shalt deliver his soul from 

eath. 

15 Son, if thy heart be wise, thou shalt also 
gladden my heart; “and thy lips shall con- 


verse with my lips, if they be right. 17 Let 
not thine heart envy sinners: but be thou 
in the fear of the Lord all the day. 38 For 


if thou shouldest keep these things, thou 
shalt have posterity; and thine hope shall 
not be removed. 


B Seel Pecer 8. 15. 


4 Gr, eternal, 


Proverss XXIII. 19—XXIV. 13. 


9 Hear, my son, and be wise, and rightly 
direct the thoughts of thine ‘heart. 3 Be 
not a wine-bibber, neither continue long at 
feasts, and purchases of flesh: ?'for every 
drunkard and whoremonger shall be poor; 
and every sluggard shall clothe himself with 
tatters and ragged garments. 

22 Hearken, my son, to thy father which 
begot thee, and despise, pot thy mother be- 
cause she is grownold. ?* A righteous father 
brings up his children well; and his soul 
rejoices over a wise son, * "Let thy father 
and thy mother rejoice over thee, and let 
her that bore thee be glad. 

?6 My son, give me thine heart, end let 
thine eyes observe my ways. “For a 
strange housc is a vessel full of les: and 
a strange well is narrow. 3 For such a one 
shall perish suddenly; and every transgres- 
sor shall be cut off. 

23 Who has woe? who trouble? who has 
quarrels? and who vexations and disputes? 
who has bruises without a cause? whose eyes 
are livid? 9*9? Are not those of them that 
stay long at wine? are not those of them 
that haunt the places where banquets are? 
Be not drunk with wine; but converse with 
just men, and converse ‘with them 8 openly. 
3! Wor if thou shouldest set thine eyes ou 
bowls and cups, thou shalt afterwards go 
more naked than a pestle, 9? But at last 
such a one stretches himself out as one 
smitten by a serpent, and venom is diffused 
through him as by a horned serpent. 

3 Whenever thine eyes shall behold a 
strange woman, then thy mouth shall speak 
perverse things. 9* And thou shalt lie as in 
the midst of the sea, and asa pilot in a great 
storm. 3 And thou shalt say, They smote 
ine, and I was not pained; and they mocked 
me, and I knew it not: when will it be 
morning, that I may go and seek those with 
whom I may go in company? 

Afy son, envy not bad men, nor desire to 
be with them. ? For their heart meditates 
falsehoods, and their lips speak mischiefs. 
3 A house is built by wisdom, and is set up 
by understanding. ‘By discretion the 
chambers are filled with all precious and 
excellent wealth. 5A wise man is better 
than a strong man; and a man who has 
prudence than a large estate. 9 War is car. 
ried on with generalship, and aid is supplied 

to the heart of a counsellor. 

' . 7? Wisdom and good understanding are in 
the gates of the wise: the wise turu not 
aside from the mouth of the Lord, but 
deliberate in council. ° Death befalls uniu- 
structed men. The fool also dies in sins; 
and uncleanness attaches to a pestilent 
man. V He shall be defiled in the evil day, 
and in the day of affliction, until he be 
utterly consumed. 

li Deliver them that are led away to death, 
and redeem them that are appointed to be 
slain; spare not thy kelp. ? But if thou 
shouldest say, I know not this man; know 
that the Lord knows the hearts of all; and 
he that formed breath for all, he knows all 
things, who renders to every mau according 
to his works. !? My son, eat honey, for the 
honeycomb is good, that thy throat may be 
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"Akove vie, Kal copes yivov, Kal karebOuve évvolas ons 19 
kapõías. My icOt olvomórQge, pnde éxrelvov ovpBohabs, 20 
Kpeov TE åyopåo wots. Ilás yàp peBucos Kal TopvoKdmos 21 
rrwxetoet, koi evdvoctar Stepiyypéva kal paxddy was Vmvo- 
dys. 

"Akove, vi, maspós TOU yernjravrás ce, kal ji) karadpó- 22 
vet ott yeyúparé gov 7) pomip- KaAàs exrpecpe matinp 24 
dikatos, emi be vig Tope edppaiverat 1 Vox) adrov. Eù- 25 
ppawér bu 6 marnp ka ù pyTno èri col Kal yapéro Ù 
TEKOUTE ce. 

Ads prot vie ony kapdiay, ot 0€ col ôplaňpot uàs ddods 26 
Il(fos yàp TETPNMEVOS éoriv 8M órpvos otkos, 27 


Typelrocay. 
Otros yàp ovvrduws &ro- 28 


kal ppéap oTevov ,SAMórptov. 
Aeirat, kal Tas Tapavomos dvadwhjcerat. 


Tive ovat ; rive BéprBos ; TVL kpices ; rive 8€ dn Siat kai 29 
Aer xat 3 tive _ouvTpl aware Duakevijs ; 3 tivos weAtovol oi pha- 
pot ; Où Tüv eyxpovilóvrov év olvous ; où TOv ixvevovTwy 30 
TOU OTOL yivovrau ; un) peFioxearbe êv otvois, aAAG opudeire 
dyÜpórrows Sucatots Kat Sj eire ev mepumárois. ‘Edy yàp 31 
eis Tas pidas Kal rà moTýpia 8s Tods öplaňpoús Tov, 
vorepov mepuramijo eus yupvórepos Ümépov. Tò óé é SoxoTov 32 
domep tao dpews memdnyos éxreivetat, kal omep bro Kepac- 
Tov diaxeirat od 6 ids. 


Oi ó$ÜaXuo( cov dtav wow dAdotpiay, Td oréua cov 33 
TOTE Aadyjoes grod. Kal karaxeloy orep év kapõig 34 
Dardoos, Kal domep KuBepyarns êv TOAAG KAvdwvt. "Epels 35 
92 TÓmrovot Js Kal OUk émóveca, kal évérai£áy pot, eyo be 
oik ydear móre bpOpos črta, va Addy Enrýow peð dv ovv- 
eXeóa opas ; 


Yi, Ha £go ys Kaos dvopas, pede êmbupýons evar 24 
uer abréiv. Feudi yàp pedera Ñ Kapòío, aùrõv, Koi, móvovs 2 
và xelAy abrüv AaAd. Merà codias oixodouetrat otkos, kat 3 
peta auvéa eos åvoploðrat. Merà aioðýoews éuTipmAavras 4 
Tapeta EK mavTòs mAovrou Tilov xal kaod. . Kpetoowy 5 
cos iaxupod, Kat dvinp $póvgow xov yewpylou peyéXov. 
Merà xuBepvijoews yiverar móňepos, Bobea. 0€ perà kapdias 6 
Bovdreutixys. 


Sodia Kat éwoua ayab) èv midas copay cool otk 7 
ékkAvovoiww êk oróuaros Kupiov, dÀAà Aoyifovra. èv ouv- 
eOpious drauedrous awavte Odvaros, åmoðvýoket 0€ čopor 9 
êv ápoprías: dxabapota à avopt Aog, éupoduvOycetat èv 10 
Hepa Kaxh, Kal év ġuépg Ortews čws àv èkàiry. 


“Pioa d'yop.évovs eis Üvarov, Kal éxmpiou KTELVO}LEVOUS, Il 
eÀ pein. "Eày 86 erys, oùk olda TOUTOV, yivwoke, ort 12 
Kiiptos kaplas wavrwy ywdckev kal 6 wAdcas mvoùv racw, 
abrós otde závra, ds drodibwow KATTY karà TÀ Epya aŭro. 

y ^ 
Daye pers vie, dyabov yàp kupíov, tva. yAuxavOj cov ô dépuyé. 13 


B Gr.in public walks. 


HAPOIMIAI. 811 


kg > y s ^ ^ ^ a8 N 7 y 
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aùroð uù émaípov. "Ori dwerar Kúpios kal ook àpéaet aùr, 


18 


e^ > a e^ 
19 cal dmoorpéber tov Ovpdy adrod àr airov. My xaipe 
20 f. * m be AN id Ni A Où ^ ^ [A 
émt kakorotots, unde CyAov dyaprwAovs. Ob yap uy yevyTat 
exyova movnp®, apap 9€ doeBGv cBeoOjoerat. 
21 obo? vóv Ocdv vit, koi BasiXéa, koi py érépo ovrüv 
^ ` 
29 áwebjoys.  "E£faíjvgs yàp rícovrat rods doePels, ras dé 
tysmplas ájorépov Tis yvóceros ; 
29  Aóyov $vAaccópnevos vids drwdelas ékrós &orau, [Oexópevos 


27 8e édé£ar0 aùróv: puyðèv peddos dd yhooons Bacuet deyer Ou, 
kal obde peidos ard yAdoons abrot ob pH eE—AOy? páxoupo. 
A rg ^ E 4 a LEE e^ 
yrAdooa BaciXéos kal ob capkivy, ds Ò àv mapadohy cwvrpt- 
^ ^ ^ 
Bioera éày yàp ófvv0rj 6 Üvpós abro), aiv vetpos dvÜpó- 
mous &vaAigke, kal ócTü àyÜpómoew kararpérye, Kal ovy- 
kale Gomep dAÀ3É, Gore aBpwra elvat veoorots üerüv: 
ES , ^ LÀ [51 , * N z Li y 
Tovs eos Aóyovs vie PoByPyti, Kat deEdpevos adtods 
peravóet.] 


380 


yt 
2  'Adpovésraros ydp epu ámávrov avOpdruv, kai ppdovycts 
> 4 3 »" 3 * ld ^ lá , A `N 
8 dvOpmrwv oùk eat èv enol. @eds Öediðayé pe codíav, kai 
^ e P » /, 5 /, 5 ^ 3 b s y. 
4 yvõow ayiwv &yvoka. Tis àvéB) eis rüv obpavov kai ka ép ; 
A o 
tis cwvijyayev àvéuovs èv kóNmo; tis cvvértpeev Vdup êv 
h "a £o» 
iparíp; tis ékpárgoe mávrov rüv ükpov THs yrs; Ti Övopa 
^ ^ ^ g 
5 abrQ; 1j ti Óvoua rots rékvois aùroð; — llávres yàp Aóyot 
^ "n * 
Oeod wemupwpevor, omepaoíte 96 aùròs trav ebhaPoupevav 
- " ^ mw 
6 abróv. My mwpooÓns rois Adyors abro), tva py eéyEy ce, 
Kat pevdys yey. 


^ ^ 
Tá8e Aéya. ô àvijp rois mwrreéovot Med, kai Tavopiat. 


z 5 ^ b ^ ^ > / [4 ^ ^ 
7 Arvo airodpas mapa coU, jr apedys pov Xópw mpo ToU 
8 darofavety pE Márauov Aóyov kai werd paKpay | pov 
z N is 

moinoov, tAovrov 8€ kal mevíav pý poor 99s, cóvra£ov 8€ pot 
` [4 Yo. bi > [A q ^ pl ^ t 

9 rà Séovra kal rà aùrápry “Iva py wANoOels Wevdys yévopon, 

» ^ 23 " 

kai ero, Tis pe Spd; 1) meviÜcis KrAQhw, kal dudow TÒ dvopa. 
TOU Gov, 

10 My «apaóQs oixérny eis xelpas Seomdtov, prote kat- 

"n ` a y 
ll apáeqra( ce kal àdavwOgs. "Exyovov KAKÒV matépa KAT- 
T ^ » 

12 aparat, rus Sè pytépa oùk cbXoyet. "Exyovov kakóv Õikarov 
e ^ 7 N > x > ^ » af » 

18 éavróv kpíve,, riv 9 eodov abroU otk dmévujev. "Exyovov 
kakóv tyydovs ódÜaAuoUs exe, rois 98e PArehdpors atrot 

14 éraiperar. "Exyovoy kakóv praxaipas ToUs O0óvras exer, 
kal ras púas, topas, Gore àvaA(okew Kal kareoĝiev 
TOUs Tomewo)Us ard THs yrs, Kal Tods mévyTas abrüv df 
avo pdrwv. 


B Note. The verses of this chapter are much intermingled with parts of other chapters, 
€ Or, fold of his robe, 


6 Lit, be outside of. 


Provernss XXIV. 14—XXX. 14. 


sweetened. M Thus shalt thou perceive wis- 

domin thy soul: for if thou find it, thine 

enal shall be good, and. hope shall not fail 
ee. 

1s Bring not an ungodly man into the 
dwelling of the righteous: neither be dc- 
ceived by the feeding of the belly. ™ Fora 
righteous man will fall seven times, and rise 
again: but the ungodly shall be without 
strength in troubles. “If thine enemy 
should fall, rejoice not over him, ueither be 
elated at his overthrow. 18 For the Lord 
will see i£, and it will not please him, and 
he will turn away his wrath from him. 
V Rejoice not in evil-doers, neither be en- 
vious of sinners, 2° For the evil man shall 
have no posterity: and the light of the 
wicked shall be put out. 

21 My son, fear God and the king; and do 
not disobey either of them. 2 For they will 
suddenly punish the ungodly, and who can 
kuow the vengeance inflicted by both ? 

B 7 y[ A son that keeps the commandment 
shall escape destruction; for such am one 
has fully received it. Let no falsehood be 
spoken by the king from the tongue; yea, 
let no falsehood proceed from his tongue. 
The king’s tongue is a sword, and not one of 
flesh; and whosoever shall be given up to i£ 
shall be destroyed: for if his wrath should 
be provoked, he destroys men with cords, 
and devours meu’s bones, and burns them 
up as a flame, so that they are not even fit 
to be eaten by the young eagles. My son, 
reverence my words, and receive them, aud 
repeut.] 

These things says the man to them that 
trust iu God; and I cease. 

? For I am the most simple of all men, and 
there is not in me the wisdom of men. 
3 God has taught me wisdom, aud | know 
the knowledge of the holy. 4 Who has gone 
up to heaven, and come down? who has 
gathered the winds in his Sbosom? who 
has wrapped up the waters in a garment? 
who has dominion of all the ends of the 
earth? what is his name? or what is tho 
name of his children? 5 For all the words 
of God are tried in the fire, aud he defends 
those that reverence him. 9 Add not unto 
his words, lest he reprove thee, and thou 
be made a liar. 

7']|wo things I ask of thee; take not 
favour from me before I die. 5 Remove far 
from me vauity and falsehood: aud give me 
not wealth or poverty; but appoint me 
what is necdfuland sufficient: lest I be 
filled and become false, and say, Who sccs 
me? or be poor and steal, and swear vainly 
by the name of God. : 

10 Deliver not a servant into the hands of 
his master,lest he curse thee, and thou be 
utterly destroyed. !!À wicked generation 
curse their father, and do not, bless their 
mother. 32 A wicked gencration judge them- 
sclves to be just, but do not cleanse their 
way. BA wicked generation have lofty eyes, 
and exalt themselves with their eyelids. 
H A wicked geueration have swords for teeth 
and jaw-teeth as knives, so as to destroy 
and devour the lowly from the earth, and 
the poor of them from among meu. 


y Heb, oraits to the end. 


Proverss XXIV. 28—X XX. 31. 


?3 And this thing I say to you that are 
wise for youto learn: It isnot good to have 
respect of persons in judgment. * He that 
says of the ungodly, He is righteous, shall 
be cursed by peoples, aud hateful among 
the nations, % But they that reprove him 
shall appear more excellent, aud blessing 
shall come upon them; ?9 and men will kiss 
lips that answer well. "ar Prepare thy works 
for thy going forth, and prepare thyself for 
the field; and come after me, and thou 
shalt rebuild thine house. 2 Be nota false 
witness against thy fellow citizen, neither 
exaggerate with thy lips. Say not, As he 
has treated me, so will I treat him, and L 
will avenge myself on him for that wher ein 
he has injured me. 9 A foolish man is like 
a farm, and a senseless man is like a vine- 
yard. ‘af thou let him alone, he will alto- 
gether remain barren and covered with 
Pweeds; and he becomes destitute, and his 
stone walls are broken down.  ? After- 
wards I reflected, I looked that I_might 
receive instruction. 9) The sluggard says, 
I slumber a little, and I sleep a little, and 
for a little while I fold my arms across my 
breast. * But if thou do this, thy poverty 
will come speedily; and thy want like a 
swift courier. 

The horse-leech had three dcarly-be- 
loved daughters: aud these three did not 
satisfy her; and the fourth was not con- 
tented so as to say, Enough. 16 The grave, 
aud the love of a womau, and the earth not 
filled with water; water also aud fire will 
not say, It is enough. 

Y The eye that laughs to scorn a father, 
and dishonours the old age of a mother, let 
the ravens of the valleys pick it out, and let 
the young eagles devour it. 18 Moreover 
there are three things impossible for me to 
comprehend, and the fourth I know not: 
D the track of a flying eagle; and the ways 
ofa serpent on arock; and the paths of a 
ship passing through the sea; aud the ways 
ofa man in youth, 2 Such is the way of an 
adulterous woman, who having washed her- 
self from what she has done, says she has 
doue eg reed Y amiss. 

three things the earth is troubled, 
and 6^ fourth it cannot bear: ??if a ser- 
vant reign; ora fool be filled with food; 
or if a maid-servant should cast out her 
own mistress; and if a hateful woman 
should marry a good man. 

2: And there are four very little things upon 
the earth, but these are wiser than the wise: 
% the ants which are weak, and yet prepare 
their food in summer ; 26 the rabbits also are 
a feeble race, who make their houses in the 
rocks. 2 'lhe locusts have no king, and yet 
march orderly at one command. * And the 
eft, which supports itself by ¿its hands, and is 
eilr taken, dwells in the fortresses of 


kin, 

29 ind there are three things which go 
well, and a fourth which passes along finely. 
80 A lions whelp, stronger than all other 
beasts, which turns not away, nor fears any 
beast; and a cock walking in boldly among 
tne hens, and a goat leading the herd; aud 
a king publicly speaking before a nation. 


812 TAPOIMIAT. 


Taira 88 Aéyo bpiy Tots copois èmiywóokew" aiðeio bar 24 
mpocwmov èv kplioe où kaAóv. o eimrv TÓv åo, 23, 24 
Bixaids èst, èmikardpatos Aaocis eorat kal monròs eis PN 
Oi òè éAéyyovres DeXr(ovss davo)vra, èr abroUs Se ev 25 
3 / f ` ia 5 / [4 3 L4 
ebÀoyía* xe 08 duUwjmovow ázokpwópeva Adyous dyatoós. 26 
t 7 3 ^ » x: LÀ bl , 3 
Erotpale «is tiv eodov ta épya cov, kal wapackevagor cis 27 
Tov &ypüv, Kal wopetov karómicÜév pov, koi dvoucodopycets 
ki 9 f A g ^ A » A A A 
Tov oikóv cov. Mù toO. wevdys poprus émi aóv Tohirny, 28 
pos mÀatúvov cots XelAeat,. My clarys, oy tpdmov éxpy- 29 
gard pot, XpHoropuae aire, tic opat 08 aùròv d pe Hodlkynoey, 
"Og«ep yeópyiov avnp ddpoev, kal dowep dpmedov dvÜpo- 30 
TOS evder)s ppevov. Edy às atrév, Xeprwdycerat kai 31 
Xopropiavija et dros, Kal ytverau éeeAeupqiévos, oí è ppaypot 
TOv AíÜwv adrod KATAOCKÁTTOVTOL. "Yorepov eyo petevonaa, 32 
enéBAeya. TD exA~arGar madelay. — "OMyov vvoráćw, ddiyov 33 
òè kaÜvavO, ddrtyov 0? évayKadiCopar xepoi ory. “Hay 82 34 
TOUTO Toms, nie. mporopevopévy vj mevla cov, Kal ù) evoed 
cov óoep ayalds Spopeds. 


Tj B8 Tpéis Üvyarépes jcav &yomjoet àyamópevat, 30 
Kal al Tpéis abrat otk évemiqr xoay abri, kal » Terápri 15 
otk npxéoOy cimeiv, ikavóv. “Adys kal épos yuvaixds, kai 16 
yfj ovK eurutdapéevyn vartos, kai Vdwp Kal mdp od py drost, 
dpKet. 

‘OPGoApov kocrovye vro. mapós, Kai Grysdlovra Yipas 17 
pytpos, exc dpoug av avTov Kópaces êk TOY papdyyor, Kal 
Karapdyouray aùròv veoroo! deriv. Tpía. dé éotw ddtvara 18 
pot vorat, Kal TÒ Téraprov oük èmiywookw “Iyvy derod 19 
meropévov, Kal ddods Ódeos émi mérpas, Kal tpiBous vyds 

z M e ^ EJ XN > d 4, eqs 
wovtoropotons, kai ddods dvOpós €v vedtytt. Toratry 600€ 20 
* a A 7 7 HN z. s f 3 La 
yuvarkds powxadidos, 7) ôT av mpá£y drovupapern, otüév. pyar 
Tempaxevat aToTov. 


Aù „Tp cetera Ý yi 76 82 réroprov ov dvvarat pepe 21 
“Bay oikérqs Bao ebay, kai deppwv wry Oy ouriwy, kal 22, 93 
oikérts éàv exBdhy riy éavris Kupiav, kal pucyTH yuv) cay 
Toxn dvipds dao. 


Téccapa è éddxiota êri tis yas, Taba 8€ éote aodórepa 94 
Tov coQüw Oi púppnkes ols pý ctw loxUs, Kal roid- 25 
[4 N / 
Lovrat Üépous tyv Tpodwjv Kat oi XoipoypudAuot ebvos oùk 96 
icxvpüóv, oi émowjsavro èv mérpaus. TOUS éavrüv oiKovs* 
> f * $. € 3 * 
ABaaíXevróv éorw 1) ákpls, kal otpareder dd» évds keAeUm amos 97 
K A; À ^ A X 186 X E iX 5 
al kaAaflórgs xepoiv épeðóuevos, koi ebdAorTos 98 
A a 
v, karotet ev dxupdmact BaciXéov. 


* A 
EVTAKTWS* 


N , A ^ 
Tpia 8é orv a eùóðws mwopeverat kal véraprov 5 kaAGs 29 


8 z 4 " E] / ^ ^ 5 o 
vaBaiverr — Xkóuvos XAéovros ioxvpórepos KTyvdv, Os ovK 30 
* ; ERNDY a ^ bl 3 P > e 
docTpédera, ovde karomrwQocc. krrvos Kat dAékrop ép- 31 


^ r » N lA e , s , 
eepurorüv Oydeiais etipuyos, kal tpdyos 1yyoUpevos. aimoA(ov, 
xai BaciXe)s Snunyopay êv ever. 


B Gr. grass. Yy Gr. out of place, 


IIAPOIMIAT. 813 


32 “Bay Tpón ceovrüv èv ebóporóvy, Kal ékrelvys viv xeipá 
33 cov pera xis, driypactjon. “Apedye yáňa, | Kal čara 
Boórvpov: éày d& éxmélys puxriipas efehetoerat aipa, éày 8€ 
efus Adyous, CEerevoorTas kpices Kal payor. 
91 Oi enol Adyou elpyvrar ind cod, BaciXéos Xpnpariopos, 
Ov eraidevoey 1) uiyrgp adTov. 
2 Ti cékvov c9p5oes; Tí; puces Gov  mporoyevés coi 
Aéyo vié ri Tékvoy épis koMas ; ; Tí Tékvov ¿uv cixv ; 
3 M) 89s yvvod£t cóv cÀoUrov, koi Tov ody voly kal Blov eis 
borepofovMav: peta Bovdjs mdávra Tolet, pero, Povis 
4 oivoréta, Oi duvdcras Oupaders city, olvoy d¢ ui] mwérw- 
5 cav, iva py mióvres ériAáÜovrat rhs codias, kai åphà kptvau 
6 ob p) Sivevras tods dobevels. Alore péOnv tots ev Adrats, 
7 kai otvoy Tive vods èv SB vous, iva émiAá ovra THS Tevias, 
8 kai tov róvov p pvnolðow č ert. "Avovye ody orópa Adyy 
9 @cod, kal xpive mávras Dytds. " Avovye cóv ardua Kat Kptve 
ukales, Sudxpive è mévyra kai àoÓev1). 


25 Aðrar oi mabela. Sarwpdvros at ddidxprrot, Gs eeypdipavro 

of plor "E£ekov rod Baothéws ris lovOaías. 

2 Adéa cod xpvarer Adyor, ddfa Se Baotrtéws tuua mpdy- 

3 para, Ovdpavds tynrds, y) Se Pabeia, kapõía 82 BactAéws 

4 àve£éNeykros. Ture dddxyov àpyúpiov, kal kaĵapıo foerat 

5 xaOapov črayv. Krelve doeBels èk mpoodmov BactAéus, kal 
catopbdcer êy duxcuortvy 6 Üpóvos avrov. 


6 My ddalovetou èvømiov Baotréws, pnde êv rómows duvacrdy 

7idioraco:  Kpetecov yáp cot rò pnOyvar, dvéBouve mpos pè, 
Ñ tarewaoal oe èv mpoodrw Ovváorow & etdov oi ódÜUaXuot B 
cov ÀAéye. 


8 My mpdomurre els paxnv TaXEWs, iva py HetapehnOis è er 

9 éoxdruy: Tivi. ay oe ovedion 6 cós piros, avaxdspe eis 

10 rà riso PÀ Karappévet, pý oe vetas pi ô idos, 4 de 
páxg cov Kal 7 Exp a OUK daréorat, GAAQ orar oot toy 
Üaváre* xdépis kai gidrta éAevÜepot, ås Týpqoov ceavrQ, iva 
py émovedurros yévy, àÀAÀ. QAafov ràs 6000s cov ebowvaA- 
Aákreas. 

11  MjÀov xpveoüv èv éppioxm capdiov, obrws eime Aóyov. 

12 Eis évóriov xpvco)v kai cápOtov zoXvreAés Ocüeroi, Aóyos 

18 eodós els eùýkoov ods. “Qomep čÉoðos yidvos êv üpxrQ korà 
Katja dpedel, oUros &yyeXos musts Tods moore(Aayras atráv- 
V'vxàs yap TOV aiTd xpojévov dpedet, 


14  "Oemep dvepor Kol védy kal terol, émipavértata, ovTws 
e z * S "d Lj > , * LJ 

15 6 kavxdjuevos ert óe Wevdet. “Ev pakpobvuig ebodia Baos- 

16 McDo, yAdooa 0$ para) cvvtpiBer dora. Meérr cipav gaye 
Noc N z ` TP SN 

17 Tò ikavòv, pi, more thy obels eCepeons. Zmáwov cloaye 
cóv móða ps ceayroU díXov, ui more mÀàyobeis cov pohon 

18 oe. "PómaAov kal páxoipa xol cófevpa axidwrdy, otrws 
kal àvijp 6 karapaprupüv ToU díAov abro? mapruplay 


B The usual punctuation has been altered, 


Proverss XXX. 32—XXV. 18. 


32 If thou abandon ie to mairt and 
stretch forth thine haud in a quarrel, thou 
shalt be disgraced. 93 Milk out milk, and 
there shall be butter, and if thou wring 
one’s nostrils there shall come out blood: 
80 if thou extort words, there will come 
forth quarrels and strifes. 

My words have been spoken by God—the 
oracular answer of a king, whom his mother 
instructed. 

? What wilt thou keep, my son, what? the 
words of God. My firstborn son, I speak to 
thee: what? Eson of my womb? what? son 
of my vows? ?Givemnot thy wealth to wo- 
men, nor thy mind and living to remorse. 
Doall things with counsel: drink wine with 
counsel. 4 Princes are prone to anger: let 
them then not drink wine: ®lest they drink, 
and forget wisdom, and be not able to judge 
the poor rightly. 6 Give strong drink to those 
that are in sorrow, and the wine to drink 
to those in pain: 7that they may forget 
their poverty, and may not remember their 
troubles any more. en thy mouth with 
the word of God, de all fairly. ?Open 
thy mouth and judge justly, and plead the 
cause of the poor and weak. 

These are the Ymiscellaneous instructions 
of Solomon, which the friends of Ezekias 
king of Juden copied out. 

?'Phe glory of God conceals a matter: but 
the glory of à king honours business. ?TIea- 
yen is high, and earth is deep, and a king's 
heart is unsearchable. ‘Beat the drossy 
silver, and it shall be made entirely pure. 
5 Slay the ungodly from before the king, and 
his throne shall pr osper in righteousness. 

6 Be not boastful in the presence of the 
king, and remain not in the places of princes; 
7 for i£ is better for thee that it should be 
said, Come up to me, than that one should 

humble thee in the presence of the prince; 
speak of that which thine eyes have seen. 

8 Get not suddenly into a quarrel, lest 
thou repent at last. ? Whenever thy friend 
shall reproach thee, retreat backward, de- 
spise Aim not; Y lest. thy friend continue to 
reproach thee, 80 thy quarrel and enmity 
shall not depart, but shall be to thee like 
death. Favour and friendship sct a man 
free, which do thou keep for thyself, lest 
thou be made liable to reproach; but take 
heed to thy ways peaceably. 

As a golden apple in a necklace of 
sardius, so ts i£ to speak a wise word. 2 In 
an ear-ring of gold a precious sardius is 
also set; so is a wise word to an obedient 
ear. As a fall of snow in the time of 
harvest is good against heat, so a faithful 
messenger refreshes those that send him; 
for he helps the souls of his employers. 

14 As winds and clouds and rains are most 
evident objects, so is he that boasts of a false 

ift. In long-suffering is prosperity to 

ings, and a soft tongue breaks tho bones. 
3 Having found honey, eat only what is 
enough, Tost haply thou be filled, and vomit 
itup 7 Enter sparingly into thy friend's 
house, lest he besatiated with thy company, 
and hato thee, 84s a club, and a dagger, 
and a pointed arrow, 80 ‘also is a man 
who bears false witness against his friend. 


y Possibly geraine, g. d. beyond doubt. 


PROVERBS XXV. 19—XXVI. 21. 


V The way of the wicked and the foot of the 
transgressor shall perish 1n an evil day. 


20 As vinegar is bad for a sore, so tronble 
befalling the body afflicts the heart. Asa 
moth in a garment, aud a worm iu wood, 
so the grief of a man hurts.the heart. 


2 Tf thine enemy hunger, feed him; if he 
thirst, give him drink ; 2 for so doing thon 
shalt heap coals of fire npon his head, and 
the Lord shall reward thee with good. Si'l'he 
north wind raises clouds; so an impudent 
face provokes the tongue. ?'7£ zs better to 
dwell on a corner of the roof, than with a 
railing woman in an open house. * As cold 
water is agreeable to a thirsting soul, so is a 
good message from a land far off. 3 As if 
one should stop a well, and corrupt a spring 
of water, so is i uuseemly for a righteous 
man to fall before an ungodly man. X It is 
not good to eat much honey; but it is right 
to honour veuerable sayings, As a city 
whose walls are broken down, and which is 
unfortified, so isa man who does anythiug 
without connsel. 


As dew in harvest, and as rain in summer, 
so honour is not seemly for a fool. ? As 
birds and sparrows fly, so a curse shall not 
come npon any one without a cause. 3Asa 
whip for a horse, and a goad 1 for an ass, so 7s 
a rod for a simple nation. *Answer not a 
fool according to his folly, lest thou become 
like him. ? Yet answer a fool according to 
his folly, lest he seem wise in his own con- 
ceit. € He that sends a message by a foolish 
messenger procnres for himself a reproach 
from his own ways. ? 4s well take away the 
motion of the legs, as transgression from 
the mouth of fools. 8He that binds up a 
stone 1n à sling, is like one that gives glory 
to a fool. ?Thorns grow in the hand of a 
drnukard, and servitude in the hand of 
fools. 10y All the flesh of fools endures 
much hardship; for their fury is brought 
to nought. "As when a dog goes to his 
own vomit, and becomes abominable, so is a 
fool who returns in his wickedness to his 
own sin. [There is a shame that brings 
sin: and there is a shame that is glory and 
grace.] 2] have seen à mau who seemed 

to himself to bewise; bnt a fool had more 
hopethan he. 3 A singgard when sent ona 
journey says, There is a lion in the ways, 
and there are murderers in the streets. 


H Asa door turns on the hinge, so does 
a sluggard on his bed. 35 A sluggard having 
hid his hand iu his bosom, will not be able 
to bringit up to his month, 16A sluggard 
seems to himself wiser than one who $ most 
satisfactorily brings back a message. 


V As he that lays hold of a dog's tail, so is 
he that makes himself the champion of 
auotler’s cause. 1 As those who need cor- 
rection pnt forth fair words to men, and he 
that first fallsin with the proposal will be 
overthrown ; so are all that lay wait for 
their own friends, and when they are dis- 
covered, say, I did it in jest. ? With much 
wood fire i inereases; but where there is not 
a double-minded man, strife ceases. ?! A 
hearth for coals,and wood for fire; and a 


B Compare Heb, 


y Great variation from Hebrew here. 


814 IIAPOIMIAI. 
pev. Odds kakoU kal robs mapavóuov dAcirar êv Ñuépg 
kak. 


“Oorep df0s éAxet doippopor, OUTWS poo mecdy mabos èv 

odpare kapav Auret Gomep oùs èv ipari kat oxdAn§ úo, 
ourws \úry dvpbs BAásret kapBtav. 
"Edy mewg 6 éxÜpós cow, Wwpile aùròv, edy Subd, wérike 
avróv: Todro yàp mov üvÜpakas mupòs owpetorers et THY 
Kepadny airon, ó ðè Kuptos &vramobóae, co, àyaĝá. "Ave. 2 
pos Bopéas éfeyeípet vedn, mpócwmov de H yAdooar 
epebiCer Kpeioooy olkely èm _yovias dadparos, 3 pera 
yuvatkds AoiBópou èv olkia kow.  "Oamep Boop Vvxpov 
Vvxy Supon mpooyves, ovrws &yyeMa. ayath è êk yÑs paKpd- 
dev. “Qorrep el Tis THyNY Ppaooot kal Ydaros eodov Àv- 
patvotto, ovTws doo uov Sixatov wemtwxéevar èvóriov &ce[Jots. 
"Eodiew péde odd où Kadov, Ttua de Xp Adyous évddgous. 
‘Qorep modus Th TelXy xara BeBNypé kal áre(xuo Tos, oUTWS 
dvnp ds où perà Bovis rt vpácoe. 


"Oomep Spdcos èv dunrd, kal Sowep berds êv O€per, otros 
ovK éoTw appove ruuj. 
oros dpa partala ovK éreAedoerau ovdevi. “Oorep pácrié 
rng Ka Kévrpov Óvo, obras Papdos Over mapoyópup. My 
&mokptyov. dppove mpos Thy Exetvou appoowyyy, f iva uù Ópotos 
yon. aire. "AANA &mokpívov dip pove Kare Tiv appootvay 
awrov, iva u) patvyrat goQós map éavrQ. “Ex rév ddav 
éauroð dvetdos moveiran 6 docrethas 8c åyyéňov dppovos 
Aóyov. “Adedod mopelav oKeAGy, Kal mrapavopiav ek ordparos 
appovwy. “Os daroderpevet Abov èv opevddvy, Šporós éoTt 
TO Oióvri dppove sóa, "AxavOar piovras èv xeipi pebicou, 
Sovrela Sè ev xepi rv åppóvov. Tlohhe xeyderar Tara 
caps apover, ovvrpiPerat yàp. 5 exoTaots abr Oy. "Qorep 
Kbwy oray eA Bn éxt tov éavroU čuerov Kal purs yérgroa, 
osos pov Tj €avroü kao &vorpéjas emt Tiv éavroU 
ápapríav-  écrw aicxivy émdyovca dpaptiav, Kai éorw 
aloxóvg Bát Kal xdpus. Ei8ov dvipa Oófavra cap ovr 
codóv elvat, eArida — uévrot eoxe paddov ddpov GJ TOU, 
Aéye à dxvnpos árocreAXójevos els ó80v, Adwy èv Tals óĝoîs, èv 
82 rats mAarelas povevral. 

“Qorep Üópa. orpéerar è émi Tod otpopryyos, OUTOS ókvmpós 
ext THs hays, adTov. Kpdyas A THY xpa êv và 
kómw abro, ov Suvycerat è émeveykeiy ert oTdpa. Soddrepos 
éavrQ dkvypds aiverot, Tov èv mXgopovj ámokopífovros 
dyyeAlav. 

"Dare 6 6 KpaTüy Képkou Kvvós, OUTS Ô mpocaTOs d\orpias 
Kpicews. “Qorep ot idpevot mpoadrovor Aéyous eis àv- 
Opúrovs, 6 de à dmravTngas TÓ eyo mpGros moo kel Oroerac- 
Ovrws Távres oi tyelpeóovres ToUs nid pirous, órav de 
dpabacr, Méyovaw, TL malo € &rpa£a. 
Odet wip, Ómov O8 ok ere _diBvpos, Hovxacer pdx. 
"Eoxdpa dvOpags kal Edda arp, àvijp S& AoiSopos els Tapaxnv 


ò Gr. by. ¢ Compare Zeb. 


19 


20 


26 


27 
28 


26 


4 y H ` * 
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22 wdyys. Adyor Kepxdrwv padaxol, 
Tapiieta o mMiyxvov. 


23  'Apyópiov Siddpevov perà BóXov, Gomep Onrpakov Tyyréov: 
24 yen Aca kap8íav kaX/mreu Avmmpáv. Kelesi Távra émt- 
vever åmokňaióuevos €xOpds, ev 02 fj Kapdig Texraiverat üóXovs. 
25 "Hay cov déyrat 6 éxÜpós. eyáA TH ovy, pn wewÜys, émrà 
26 yáp elsi movnpiar êv f] Wuxp avrov. ‘O kpimrov éxÜpav 
awiaryor OóXov, éxxaddmres 0€ Tas avroð ápaprías VyyworTos 
27 èv awe&pioiws. 
28 cis aùróv ô 82 Kvdtwv AlOov, éd! éavróv kule Trdooa 
Wevdys poeci àAxÜeav, ordua òè ücreyov roel áxaracra- 
, 
Scias. 


27 My xavxd và cis aŭpiov, ob yàp ywóackews Tí TéÉerat Ù 
2 émio0ca. 'Eykopuatéro oe 6 véXas kal py TÒ cv oTdpa, 
Bapt dios kai vo Báara.krov 


3 àAXórptos kal uù TA Tà yelAy. 
"AveXejpuov 


4 dupos, dpyn 9€ appovos Baputépa dj.jorépov. 


5 Gupds kal ófeta dpyn, GAN ot0tv idiorarat CyAros. Kpeic- 

6 cous eeyxor dmoxexaduppevor kpvmropévys pilas. “A€to- 
morétepa èrtre rtpaúpara dirov, 1) éxotvow pınara 
exOpor. 


4 Y ` > X ^ iol "4 2- 4 ^ be 
vx? ev mdnopovn otca xypiow éumaile, Yuyn de 
^ y: ej E 
8 éyGec? kal và «ixpà yXvkéa gaiverar, “Qowep Stay dpveov 
karozeragÜy ék THs idias vocaiüs, ovros dvÜpemos SovAodrat 
9 órav drofevwby èk vOv idiwv rómov. Mupois kal otvors kal 
Ovpuidpact réprerat Kapdia, KatappyyvuTar 0$ TÒ cuprTwpd- 
TOV Vox]. 
iov civ 3) díXov rarpdov ph éykoraÀimys, eis 08 Tov 
‘otkov TOU ddeAghou cov uù) eloeAOys drvxGv- kpeloaov piho 
3 N bi 3 * P * on 27 X Ls P E^ y 3 
11 eyyis, 7 ddeAdds paxpay olkOv. odds yívov vit, va cov 
eidpaivytat Ù) Kapdia, kal &móorpejov ázó cot érovedicrous 
12 Adyous. Tlavotpyos kaküv émepxopévov åmekpúßn, adpoves 
13 òè éreAGdvres Cypiay ticovew. “AdeAod TÒ iudriov abro, 
14 mapyde yàp tBpiorns, doris Ta GAAOTpLa Avpaiverat. “Os 
üv ebXoyg pià a ihn TH f é Doe 
yn ov rozpot peydrdy TH ovy, karapwpévov oùðèv 


Sia épew b6€et, 


10 


15 Sraydves ékBáAXovaw avOpwm ov ev Nép xeuxepur êk TOU 
oikov avrod, bcaUres kal yuvy AoíSopos èk Tod idiov otkov. 
B [A A * 3» Nu oe H 8é& ^ 
16 Bopéas okAnpos veuos, övóparı 68 éridébios Kadcirat, 

m (8 PAN) 2&7 > X be st t e ra 
17 Bisypos cidypov dive, dvnp 9€ mapokiver mpőswrov éraípov. 

a + N Ed N ^ $ A ^ ` ^ 
18°Os $wreiet avicijy. dayetat Tovs kaproùs abris, Os 0€ pudore 
19 tov éavrod Kipiov tiunOycetar. “Qarep ody uoa mpdowra 
2 KA oe g 8 L4 Lo b ^ " N 
20 mpocwrors, ottws ob06 ai didvoa TOV üvÜpémav. “Ads kal 

5 A > E ca € a s e > b ^ 

ómóÀea obk éuriprAavta, doottws kal oi dpOadpol tov 
&vÜpémov drAnoto BdéAvyya Kupio ornpilov édbadpov, 
21 kal oi åmalðevrot dkpareéis yAdoon.  Aoktjuov dpyvpiy kal 
xpvoà «rópocts, üvi)p 0€ Soxypdlerat did aróparos éykopuatóv- 
vov aùrór kapOía dvópov éxlytel kakà, xapdia 86 cbOis (ret 


a P Z H 
OUTOL 98 TUTTOVOLVY ELS- 


^ 4 a 
'O épicowy Bóðpov TÔ «Aw«siov, êprereiTat, 


Proverss XXVI. 22—XXVII. 21. 


railing man for the tumult of strife. 2 The 
words of eunning knaves are soft; but they 
smite even to the inmost parts of the 
bowels. 

£3 Silver dishonestly given is to be con- 
sidered as a potsherd: smooth lips eover a 
grievous heart. ?* A weeping enemy pro- 
mises all things with his lips, but in his 
heart he eontrives deceit. ?^'l'hough thine 
euemy intreat thee with a loud voiee, eon- 
sent not: for there are seven abominations 
iu his heart. ?$ He that hides enmity frames 
deeeit: but being easily diseerned, exposes 
his own sins in the publie assemblies. 4 He 
that digs a pit for his neighbour shall fall 
into it: and he that rolls a stone, rolls it 
upon himself. ? A lying tongue hates the 
truth; and an unguarded mouth causes 
tumults. 

Boast not of to-morrow; for thou know- 
est not what the next day shall bring forth. 
2 Let thy neighbour, and not thine owu 
mouth, praise thee; a stranger, and not 
thine own lips. 3A stone is heavy,and sand 
eumbersome; but a fool’s wrath 1s heavier 
than both. 4 Wrath is mereiless, and anger 
sharp: but envy ean bear nothing. Open 
reproofs are better than seeret love. 6 The 
wounds of a friend are more to be trusted 
than the spontaneous kisses of an enemy. 

7 A full soul seorns honeyeombs; but to a 
hungry soul even bitter things appear sweet. 
8 As when a bird flies down from its own 
nest, so a man is brought into bondage 
wheuever he estranges himself from his own 
place. ° The heart delights in ointmeuts 
and wines and perfumes: but the soul is 
broken by ealamities, 

Thine own friend, and thy father's 
friend, forsake not; and when thou art in 
distress go not into thy brother’s house: 
better is a friend that is near than a bro- 
ther living far off. !! Son, be wise, that thy 
heart may rejoiee; and remove thou from 
thyself reproaehful words. 1A wise man, 
when evils are approaehing, hides himself; 
but fools pass on, and will be punished. 
BTake away the man's garment, (for a 
scorner has passed by) whoever lays waste 
another’s goods. Whosoever shall bless a 
friend in the morning with a loud voiee, 
shall seem to differ uothing from one who 
curses Aim. 

ië On a stormy day drops of rain drive a 
man out of his house; so also does a railing 
woman drive a man out of his own house. 
16 The north wind is sharp, but it is ealled 
by name propitious. +7 Iron sharpens iron; 
and & man, sharpens his friend's eounte- 
nance. 18 He that plants a fig-tree shall eat 
the fruits of it: so he that waits ou his own 
master shall be honoured. !9 As faces are 
not like other faces, so neither are the 
thoughts of men. % Hell and destruetion 
are not filled; so algo are tho cyes of men 
insatiable. [P He that fixes his eye is an 
abomination to the Lord; and the unin- 
strueted do not restraiu their tongue.] 
2! Wire is the trial for silver and gold; and 
aman is tried by the mouth of them that 
praise him. The heart of the transgressor 
seeks after misehiefs; but an upright heart 


B Heb, omits to ver. 21, 


Proverzs XXVII. 22—X XVIII 


seeks knowledge. 2 Though thou scourge 
a fool, disgracing him in the midst of the 
council, thou wilt sżill in no wise remove 
his folly from him. 

23 Do thou thoroughly know the number 
of thy flock, and pay attentiou to thine 
herds. ?For a man kas not strength and 

ower for ever; neither does he transmit it 
rom generation to generation. % Take care 


of the herbage in the field, aud thou shalt ° 


cut grass, and gather the mountaiu hay; 
2% that thou mayest have wool of sheep for 
clothing: pay attention to the land, that 
thou mayest have lambs. 77 My son, thou 
hast from me words very uscful for thy life, 
and for the life of thy servants. 

The ungodly man flees when no one pur- 
sues: but the righteous is confident as a 
lion. ? By reasou of the sins of ungodly 
men quarrels arise; but & wise man will 
Bquell them. 3 A bold man oppresses the 
poor by ungodly deeds. As an impetuous 
and unprofitable rain, 4 so they that forsake 
the law praise ungodliness; but they that 
love the law fortify themselves with a wall. 
5 Evil meu will uot understand judgment: 
but they that seek the Lord wil under- 
stand Y everything. 

poor man walking in truth is better 
than a rich liar. 7A wise son keeps the 
law: but hethat keeps up debauchery dis- 
honours his father. SHa that increases his 
wealth by usuries and unjust gains, gathers 
it for him that pities the poor. 9 He that 
turns away his ear from hearing the law, 
even he. has ê made his prayer abominable. 

Y He that causes upright men to err in 
an evil way, himself shall fall into destruc- 
tion: transgressors also shall pass by pros- 
perity, but shall not enter into it. ? Arich 
man is wise in his own conceit; but an 
intelligent poor man will condemn him. 
12 By reason of the help of righteous men 
great glory arises: but in the places of the 
ungodly men are caught. 

13 He that covers his own ungodliness 
shall not prosper: but he that blames kim- 
self shall be loved. M Blessed is the man 
who religiously fears Salways: but the hard 
of heart shall fall into mischiefs. 13 A. hun- 
gry lion and a thirsty wolf is Ae, who, being 
poor, rules over,a poor nation. 19 A king in 
need of revenues is a great oppressor: but 
he that hates injustice shall live a long time. 

V He that becomes surety for a mau 
charged with murder shall be an exile, and 
not in safety. Chasten thy sou, and he 
shall love thee, and give honour to thy soul: 
he shall not obey a siuful nation. !9 He 
that walks justly 1s assisted: but he that 
walks iu crooked ways shall be entangled 
therein. 1 He that tills his own land shall 
be satisfied with 9 bread: but he that fol. 
lows idleness shall have plenty of poverty. 

20 A man worthy of credit shall be much 
blessed: but the wicked shall not be unpun- 
ished. *!' He that revereuces not the persons 
of the just is not good: such a one will sell 
a man for a morsel of bread. 7 An envious 
man makes haste to be rich, aud knows not 
that the merciful man will have the mastery 
over him. 


B Gr, quench, 


y Gr.in overs thing. 
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yvüciw, “Kav pacoTcyots ddpove èv uéo« ovvedplov áruátov, 22 
ob pn wepteys Tv adpootyyv avro. 

Lveorüs émvyvóoy yvyàs moyuviov cov, kal émwr$oes 23 
kapdiavy cov cats áyéXaws. “Ore oùk cis ròv aidva ávOpi 24 
Kpóros kal ioyds, ovdé mapadidwow èk yeveðs cis yeveáv. 
*Emipedod TOv èv TQ medio yAwpdv, kal Kepels wóav, kal 25 
cvaye xóprov ópewóv, iva éxys mpófjara cis tparirpdy: 26 
tiua mediov, iva dai cot dpves. Yi, «ap euod eyes 27 
phoes loxvpàs els THY Conv cov, Kal eis ryv Conv cv Oepa- 

£f 
TÉVTOV, 

Devyer åoeBùs pydevds Sudskovtos, Sikaos 0$ orep Aéwv 28 
wémoie. Av dyaptias doeBav kpices éyelpovrat, avyp 822 
mavoðpyos karac[léce. aitds. “Avdpetos év doeBelars ovko- 3 
gpavret wrwxovs: domep eròs AGBpos koi dvudedAys, ojvros 4 
ol éykaraAeimovres Tov vóuov éykojuátovow acéBeiav of 8€ 
dyoxüvres TÓv vópov, sepuBáAXovaw éavrots teyos. “Avdpes 5 
KaKol où cvvjcovct Kpipa, of è £xroÜvres Tov Küptov ovv- 
^ 5 r 
yoovew év mavti, 


^ a 
Kpeloowv mrwyos topevdpevos êv adyOeia, movoiov yev- 8 
dots. PuAdcoe: vópov vids cuverds, 0s dé roruaivet dawríay 7 
dtipdle. marépa. “O mMÜóvav tov wAodrov aitod perà 8 
Tókev kal teovacpav, TH éXeüvru TTwyoðs cvváyeu abróv. 
“O éxkMvov 7d obs aùrod uù elcakovoat vójov, koi avrós tiv 9 
mpogevxyv adrod éBOéXvkrat. 
^ ^ ^ * 
“Os mave edbels èv 68Q kakj, eis Qua Üopàv avrós èure- 10 
Lad x Ys » d ^ * 3 * Ni 3 Hi £ 
geirar of S€ dvopot SteAcdcovra dyaÜà, kal oUk ciceded= 
^ * LA 
covrat eis aùrd. Bopòs wap éavrQ avyp màoúcios, mévgs ll 
A Ed , > ^ * 20 8 ‘4 12 
8é vojpav Katayvecetat adtod. Ard Boyfeav Šalov 

^ £. Lg 3 ^ P 3 ^ € r y 
mohAn yiverar 8ó£a, êv 0€ vómois doe(Jüv dAicKovTat àvÜpo- 
TOL, 

“O émukaAÓmTeov àcéfewv Eavtod otk cboOoUQoeroa, 6 82 13 
* z sy Z. 3 z , T ^ 14 
eEyyotpevos éAéyyovs adyamnOyoerat. — Makáptos üvijp ös 

/ 
Katantyooe wávra St etAdBeav, 6 88 okAnpds Ti Kapdiav 
^ ^ A ^ a 
éureceitat kaKots. Acwyv reavav kat AvKos Oujüv, 0s rupav- 15 
^ "^ ^ 
vé, mrwxds dv, &Üvovs mevixpot. Bacireds evdens «pocó- 16 
dwv péyas cveopdytys, 6 Oe picdy dBuav pakpòv xpóvov 
NO erat. 
bl 

"Avüpo tov èv airig póvov ô éyyvápevos, puyas éotat kal 17 
odk èv dogadeia malðeve vióv kai dyarjoe ce, kal Oóc«t 
«ócuov TH on yox, od qi) taaxotoe Over mapavójo. 
“O «opevóuevos Sixains BeBorOytat, 6 è okodtats dots 18 
Topevdmevos éutrraxjoerat, “O épyatduevos tiv avroð yyy 19 

od 
tAnoOnoerat Gprov, 6 è Ouokov cyoryy ~AnoOjoeras wevias. 
A 
"Avi àéómoros TOAAG ebXoynÜjcero,, ô Se Kaxds oix 20 
A 

aripapyntos gota. “Os oùk aioyúverar mpócwra dixaiwv, 21 
otk åyafòs, ó Towdros ioo? dprov amoddcerar dvópa. 

2 ^ $ ON / A 3 TÒ LÀ 3 # 
Zmeóde. wAovtely dvyp Báokavos, kal otk olðev õri eerpwv 22 
Kparyoe. avTod. 

t Gr. all things, 


ò Or, abhorred his prayer. 0 Gr. plural, 
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23 “O é?/éyyov dvOpdrev 6800s, xápvras cfe paddoy tod 
24 yAeccoxoptroüvros. “Os daoBdAActrar marépa Ñ parrépo. 
kal 8okei u) ápaprávew, otros kotwavós rti dvSpds doeBots. 
25”Amoros vp Kpiver eki, Os 8è méroev ext Kúpiov èv èm- 
26 pedrcia oran “Os méroðe Opaceia Kapdia, ó TOLOUTOS 
27 ddpuv, ðs 8& mopeterar copia cwbycerar. “Os bwo TTO- 
xots oùk evdenOjoerat, bs O6 droorpépe Tov dpOarpoy 
28 adrod èv Toà åroplg éra. “Ev vómows aocBav ré- 
vovot Sikasor, ev 88 Tfj ékeivov dmwdreig wAnOwOjoovrat 
dikaron. 
29 Kpeloouv ávip éAéyyov àvüpós ckàņporpayýàov, e£omrÜvijs 
2 yàp dAeyouévov airo oük éorw acis. "Eykopaa£opévav 
dixatwy evppavOjcovtar Xaol, àpyóvrov 8€ dceDüv. orévovaw 
3 dvOpes. “Avdpds ptActvros codiav eüdpaíverot raryp avrov, 
4 bs 82 romatver mópvas mode? mAoUrov. ^ BacieUs dixatos 
5 dviornot xdpav, výp 8€ wapdvopos karackázTe.. “Os mapa- 
oxevdleras eri mpdcumov tod éavroð piov Slkrvov, wepiBad- 
6 Ae abró vois éavtod wooly. “Apaprdvovte avdpl peyahy 
7 mayis, Sixouos Sè èv xapá kal èv eippootyy Coro. “Eiora~ 
Tat Olkatos kptvew T€Vixpots, Ô 8: doers ov voel yvücuw, Kat 
mTwX® ody trdpxet vods éxvyvójuv. 
8  "Avüpes dvopor éfékavcav rod, copol 8t åréotpepav 
9 dpyyv. “Arp copes kpwet evn, avnp S€ padhos dpyifopevos 
10 karayeAGrat kal où karamrjoce. “Avdpes oipárov péTOXOL 
11 pucotow’ oov, of St etes exlyrnrover Wuxiv airod. “Odov 
vóv Oupdv adrod ékdépe dppwv, copds dé rapsederon Kara 
19 uépos. Bacrdéws $makovovros Aóyov aduxov, mávres oi ta 
18 ajróv wapévonor. — AavewroO kai xpeooeAérov adArjdous 
14 evveABóvrov, éricxorny àpborépov Totetrat 6 KXpios. Bacı- 
Aéos èv dAnOeia kpívovros srruxovs, 6 Üpóvos airod els maprú- 
15 piov karacrabyoerat. — lXgyai kal edreyxor diddact c'ojíav, 
16 mais è wAavópevos aicyiver yoveis adrot. lloAAQv Ovrow 
åoeßâv rohal ytvovrat duapriar, of 0€ Okatot éketvov vrurTÓv- 
vov Kardpofor yivovrat. 
17 aleve vióv cov, kal åvaraúoet ce, koi dice. KoomOV TH 
18 yvy cov. O ph trdphy wyqrüs ever wapavdpw, 6 dé 
19 dvdAdcowv tov vópov pokapurrós. Adyous où raiderOjoeraL 
oixérns akXwpós: éàv yàp koi vonon, GAN obx tmaxovcerat. 
20 'Eày iSys dvópoa roxbv èv Xóyow, yivocke Ore €Amida eee 
21 uGÀXov ô ddpwv abrot. “Os koracmaraAG èk maudds, oixé- 
29 rys gorau, čoyarov 0? dduvnbyoeras éd? avr “Avijp 
Guyddys eyelper veikos, dvyp 8€ dpyidos éfdpvéev ápapríav, 
23 "YBpis dvdpa romewot, roUs 0€ ramewódpovos epeider SEN 
Kuptos. 
24 “Os pepideron merry, pire? rijv avroð puyyy àv dé Opkov 
25 wporeÜévros àkoícavres ph dvayyeiAwot, poPybevtes kal 
alcywbévres dvOpdrous tmeckeXicOycav, ô 06 memos ext 
Kupio códpovOjcerav doéBaa àvüpi Siiucr cáo, ds 8 
26 wéroev emt TQ Seomdry cwbýoerar ToAAol Gepametover 


" 


B Mark 7.11. «y Gr. groan, 


0 Possibly, ‘in the Lord.’ 


ò Heb.‘ for ever.’ See Amos 1. 11 ; Mich. 7.18; in the Greek. 
Seo 2 Pet. 2. 1. 


Proverss XXVIII. 28—X XIX. 26. 


233 He that reproves a man's ways shall 
have more favour than he that flatters with 
the tongue. ?'BHe that casts off father or 
mother, and thinks he sins not; the same 
is pm with an ungodly man. % An 
unbelieving man judges rashly: but he that 
trusts in the Lord will act carefully. *9 He 
that trusts to a bold heart, such an one is a 
fool: but he that walks in wisdom shall be 
safe. ?/ He that gives to the poor shall not 
be in want: but he that turns away his eye 
from him shall be in great distress. 2 In 
the places of ungodly men the righteous 
Ymourn: but in their destruction the 
righteous shall be multiplied. 

A reprover is better than a stiff-necked 
man: tor when the latter is suddenly set on 
fire, there shall be no remedy. ? When the 
righteous are praised, the people will re- 
joice: but when ‘the ungodly rule, men 
mourn. ? When a man loves wisdom, hie 
father rejoices: but he that-keeps harlots 
will waste wealth. 4A righteous king estab- 
lishesa country: but a transgressor destroys 
i, 5 He that prepares a net in the way of 
his own friend, entangles his own feet in it. 
6A great snare is spread for a sinner: -but 
the righteous shall be in.joy and gladness. 
7 A righteous man knows how to judge for 
the poor: but the ungodly understands not 
knowledge; and the poor man has not au 
understanding mind. 

8 Lawless men burn down a city: but 
wise men turn away wrath. °? A wise man 
shall judge nations: but' & worthless man 
being.angry laughs and fears not. !"Bloody 
men hate a holy person, but the upright will 
seek his soul. !!A fool utters all his mind: 
but the wise reserves his in part. 12 When 
a king -hearkens to unjust language, all his 
subjects are transgressors. !? When the 
creditor and debtor mect together, the Lord 
oversees them both. ^ When a king judges 
the poor in truth, his throne shall be estab- 
lished ?for a testimony. Stripes and 
reproofs give wisdom: but an erring child 
disgraces his parents. 16 When the ungodly 
abound, sins abound: but when they fall, 
the righteous are warned. . 

Y Chasten thy son, and he shall give thee 
rest; and he shall give honour to thy soul. 
18 There shall be no interpreter to a sinful 
nation: but he that observes the law is 
S blessed. !9.A stubborn servant will not be 
reproved by words: for even if he under- 
stand, still he will not obey. If thou see 
a man hasty in his words, know that the 
fool has hope rather than he. ?!He that 
lives wantonly from a child, shall be a ser- 
vant, and in the end shall grieve over him- 
self. A furious man stirs up strife, and a 
passionate man digs up sin. 7? Pride brings 
aman low, but the Lord upholds tbe hum- 
ble-minded with honour. : 

?: He that shares with a thief, hates his 
own soul: and ifany having heard au oath 
uttered tell not of it, 9ZÀey fearing and 
reverencing men unreasonably have been 
overthrown, but he that trusts in the Lord 
shall rejoice. Ungodliness causes a man to 
stumble: but he that trusts ĉin his master 
shall be safe. ?9 Many wait on the favour of 


C Or, ‘most blessed.’ 


PRovERBS XXIX. 27—XXXI. 31. 


rulers; but justice comes to aman from the 
Lord. 7 A righteous man is an abomination 
to an unrighteous man, and the direct way 
is an abomination to the sinner. 

10 Who shall find a virtuous woman? for 
such a one is more valuable than precious 
stones. ™ The heart of her husband trusts 
in her: such a one shall stand in no need of 
fine spoils. ? For she employs all her living 
for her husband's good. ™ Gathering wool 
and flax, she makes it serviceable with her 
hands. She is like a ship trading from a 
distance: so she procures her livelihood. 
1$ And she rises by night, and gives food to 
her household, and appointed tasks to her 
maidens. She views a farm, and buys it: 
and with the fruit of her hands she plants 
a possession, ¥ She strongly girds her loins, 
and strengthens her arms for work. And 
she finds by experience that working is 
good; and her candle goes not out all night. 
3 She reaches forth her arms to needful 
works, and applies her hands to the spindle. 
:0 And she opens her hands to the needy, 
and reaches out fruit to the poor. 

21 Her husband is not anxious about those 
at home when he tarries anywhere abroad : 
for all 8her household are clothed. 2 She 
makes for her husband yclothes of double 
texture, and garments for herself of fine 
linen and scarlet, “And her husband be- 
comes a distinguished person in the gates, 
when he sits in council with the old inhabi- 
tants of the land. % She makes fine linens, 
and sells girdles to the Chananites: she 
opens her mouth heedfully and with pro- 
priety, and controls her tongue. % She puts 
on strength and honour; and rejoices in the 
last days. ?/'l'he ways of her household are 
eareful, and she eats not the bread of idle- 
ness, % But she opens her mouth wisely, 
and according tolaw. ?9 And her kindness 
to them sets up her children for them, and 
they grow rich, and her husband praises 
her. ” Many daughters have obtained 
wealth,many have wrought valiantly; but 
thou hast exceeded, thou hast surpassed all. 
30 Charms are false, and woman’s beauty is 
vain: for it is a wise woman that is blessed, 
and let her praise the fear of the Lord. 
3! Give her of the fruit of her lips; and let 
her husband be praised in the gates. 


B Gr, those with her, 
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arpóg tra, Tyovpiévov, map 8& Kupiov y(vera, TÒ Oikatov åvõpí. 
Bdavypa ikaros àvip åvðpi adixw, BddAvypa’ 88 àvóuo 27 
katevOivovea 506s. 

Tuvatka dvdpelay tis epore; 
ToÀvTeÀÓv Ñ ToLatTy: 


Tyuiwtépa O€ ore ALGwy 81 
Gapoet èr aùr) 4) Kapdia rod 10, 11 


ávopós aths 9 toraóry Kadav oxirdov ovk dropyoe. "Evep- 12 
ye yàp TO åvðpì eis dyaUà mávra tov piov. Mnpvopevy 13 
čpa kal duds, è eroinoey eUxpno rov Tals Xepoly airys. Eyé 14 


vero Öre vas épropevopevy paxpdbev, cuvayer 82 adr : TOV 
Biov. Kat dvicraras êk vuxrdv, kal Swxe Bpdpata 73 oik, 15 
Kat épya. tats Ocparraivats. Ocupyraca yeópyuov erpíaro, 16 
dard be Kaprav xepóv aris Kareporeuce kripa. "Avaloca- 17 
nén ioxupds THY opty abris pere TOUS _Bpaxiovas abris 
eis épyov. Kat éyedraro Ort Kaddv éote TÒ epydter Gar, kai 18 
ovK &moc Bévvurau 6 Adxvos a)T)s ANV Tv vókra. Tovs 19 
mixes abris exretver emi rà oumépovra, Tas ÔÈ Xeipas abris 
épeidet eis &rpakrov. Xétpas 0€ abris Senvorge mént, kapròv 20 
de éférewe rox. 

Ov ppovriger Tov êv otko ó drip abris Órav zov xpovity, 21 
mavres yap ot TOP abris évðeðvuévot eioi. Arràs xAaivas 22 
éroinoe TQ àvOpi abris, êk be Piooou kal moppupas é éavrf) 
evdtipara. TlepiBderros 8e yiverat ô vip aùrhs ev morass, 23 
vika av kabion é éy ouvedpiy j.erà TOV yepóvrov KATOLKWY TIS yfjs. 
Zwðóvas èroinoe kal daédoro mepilaopara Tots Xavavatois: 24 
ordua abris Ovjvot£e mpoaexóvros Kal évvójuos, kal ráči éored- 
Aero rj yAdoon airys. “Ioxdv ka ebrpéreav éveddcaro, koi 25 
evppavOn v ýpépais éeoyarats. Breyvat SiarpuBat otkov 27 
abr)s, oira 06 ókvgpà otk ëpaye. Tò oTópa be dvotyet 26 
cops kal vopoléopws. ‘H 82 ehenpooivy abrhs dvéornoe 28 
Ta TÉKVA atris Kal éxdovryoay, Kal 6 dvnp aÙThs qvecey oni. 
Iloa Óvyarépes ékrýoavro mAo)rov, mohal émoígcav 29 
Ovvapuv: od O6 Omépkewot, trepypas masas.  Wevdeis 30 
dpéoxeu, kal pdtaroy KadAAos yuvasKos yuvi yàp ouvert} 
eddoyetrau, $óBov se Kupiou ar alveíro. ^ Aóre abri 3l 
ad kaprôv yetAéwv airys, kal aiveloOw êv Aes ô dvyp 
aris. 


y Comp. Heb, and A, F. 
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Ecciestastes I. 1—II. 1. 


EKKAHSIASTHS. 


*"PHMATA “ExxAyotacrot vioù Aovió Baowréws “Iopand èv 
2‘Tepovradjp. Marosdrys paraoryrov, cUrev 6 '"ExkXgota- 
OTS, waTaLoTYS MATALOTHTWY, TA TAVTO paraLorys. 
3 Tis repicoeia TQ. avOpdmw èv ravri póyðy abrod à pox0ec 
4 ind ròv yiov; Teved wopeveras kal yeved epxerat, kal Ù yi) 
5 eis tov alüva éaryxe. Kal dvarédAe 6 àros kal úver 6 HAtos 
6 kal eis TÓv rómov aŭto Eker airds dvaréAXov ékei wopeve- 
zat mpos Nórov, koi kvkAoi mpos Bofpüv kvkXot kvkAüv 
wopeverat TO mvedua, Kal émi kókXovs aiTod émioTpéDe TÒ 
7 mvua.  llávres oi yeipappot mopeúovrar cis tyv Oddaccay, 
kal 1) Oddacca otk éarw eumysmAapevy: eis TOV TOToY oU oi 
xeipappor mopevovtat, éket avrol émurtpépovar Tod mopevOnvat. 
8 IIávres oi Ad-you &ykomrot, où Suvjcerar àviyp TOD XaActv: kal ob 
mAncOnoerat dpbaruss Tod Spay, kal od.rAnpwOynoerat ods årò 
» rd 
dKpoacews. 
9 Ti rò yeyovós; avró Tò yevnoópevov: Kal TÉ TÒ memounpé- 
vov; avTd Td momnyoópevo Kal ovK tari wav mpóoQarov 
10 $zó tov Hrov. “Os AaAHoEL Kal pel, de rovro Kawdv éaw ; 
non yéyovev èv rois alder rots yevoj.évois amd éwmrpoaev Tuv. 
11 Oùk čari uva] trols rpwrous, kaí ye Tots gyáros "yevop.évots 
oix écrat aitv nij) peta TOY yerqoopévov els THY éaxórmv. 
12  'Eyó ékxAyoacryns èyevóunv Bactdreds émi "lopa3A èv 
18 ‘Tepovoadyjp. Kal wka rv kapOtav pov ToU éxlyrnoas kal 
700 koracKkéjaoÓa, èv T copia mepi mavrwy TOV ywopévov 
td tov otpavoy, St. wepiomacpov Tovnpdy Cokev 6 Meds rols 
viots TOv avOpdrewv Tod mepwraüo0at èv adTd. 
14 Elov ovpravta tà roujpata ta merompéva ro Tov ALO 
15 kal idod rà mávra paTarórys kal mpoaipecis mvevpatos. Ate- 
oTpappevoy où duvjcerat émixoopyPyvet, Kal torépypa ov 
16 dvvjcerar àpiuxÜgvoi. “Edadnoa éyw èv Kapdia. pov, rà 
Aéyew, ob éyà eneyaddyOny, kai rporeOnka copiay êm. macw 
ot éyévovro eumpoob& pov év “Iepovcadny Kal Ewka Kapdiay 
17 pov ToU yvavar codíav xol yraow. Kai xapdia pov cide 
ToÀÀÀ, copiay kal yvaouw, mapaBordds Kal émwrr/umv: čyvov 
18 éyà druKai ye TOOTS ote mpoaípeats mvedpatos: “Ore êv TAýbet 
copias «wA$0os yvóréews, kal 6 mpooribels yvOow, mpocOynce 
ody npc. . 
2  Etmov éyó êv xapdia pov, 9e0po 97) Tepdow ce èv eùppooúry, 


8 Gr. torrents, 


THE words of the Preacher, the son of 
David, king of Israel in Jerusalem. ? Vanity 
of vanities, said the Preacher, vanity of 
vanities; all is vanity. 

3 What advantage is there to a man in all 
his labour that he takes under the sun? 
^ A generation goes, and a generation comes: 
but the earth stands for ever. 9 And the 
sun arises,and thesun goes down and draws 
toward its place; Sarising there it proceeds 
southward, and goes round toward the 
north. he wind goes round and round 
and the wind returns to its circuits. 7 All 
thePrivers run into the sea; and yet the 
sea is not filled: to the place whence the 
rivers come, thither they return again. 8AII 
things are full of labour; a man will not be 
able to speak of them: neither shall the eye 
be satished with seeing, neither shall the 
ear be filled with hearing. 


? What is that which has been? the very 
thing which shall be: and what is that 
which has been done? the very thing which 
sball be done: and there is no new thing 
under the sun. 1° Who is he that shall 
speak and say, Behold, this is new? it has 
already been in the ages that have passed 
before us. ! There is no memorial to the 
first things; neither to the things that have 
been last shall their memorial be with them 
that shall be at the last time. 


YT the Preacher was king over Israel in 
Jerusalem. !3And I applied my heart to 
seek out and examine by wisdom concerning 
all things that are done under heaven, for 
God has given to the sons of men an evil 
trouble to be troubled therewith. 


14 I beheld all the works that were wrought 
uuder the sun ; and, behold, all were vanity 
and ywaywardness of spirit. 15 That which 
is crooked cannot be made straight: and 
deficiency cannot be numbered. ‘I spoke 
in my heart, saying, Behold, I am increased, 
and Tan acquired wisdom beyond all who 
wore before me in Jerusalem: also I applied 
my heart to know wisdom and knowledge. 
7 And my heart knew much—wisdom, and 
knowledge, parables and understanding: IL 
perceived ‘het this also is Ywaywardneas of 
spirit. !8 For in the abundance of wisdom 
is abundance of knowledge; and he that 
increases knowledge will increase sorrow. | 

I said in my heart, Come now, I will 
prove thee with mirth, and behold thou 


Lit. deliberate choice. 


EccresrastEs II. 2—20. 


good: and, behold, this is also vanity. ?I 
said to laughter, Madness: and to mirth, 
Why doest thou this? 


3And I examined whether my heart 
would excite my flesh as with wine, (though 
my heart guided mein wisdom,) and J de- 
sired to lay hold of mirth, until I should 
see of what kind is the good to the sons of 
men, which they should do under the sun 
all the days of their life. *I enlarged my 
work; I built me houses; I planted me 
vineyards. I made me gardens and or- 
chards, and planted in them every kind of 
fruit-tree. 6I made me P pools of water, to 
water from them the timber-bearing wood. 
7 I got servants and maidens, ancl servants 
were born to mein the house: also I had 
abundant possession of flocks and herds, 
beyond all who :were before me in Jeru- 
salem. 9 Moreover I collected for myself 
both silver and gold also, and the peculiar 
treasures of kings and provinces: I pro- 
cured me singing men and singing women, 
and delights of the sons of men, a butler 
aud female cupbearers. ? 


9 So I became great, and advanced beyond 
all that were before me in Jerusalem: also 
my wisdom was established to me. ! And 
whatever mine eyes desired, I withheld not 
from them, I withheld not my heart from 
all my mirth: for my heart rejoiced in all 
my labour; and this was my portion of all 
my labour. ?! And I looked on all my works 
which my hands had wrought, and on my 
labour which I laboured to perform: and 
behold, all was vanity and waywardness of 
pirit, and there is no advantage under 
the sun. 


12 Then I looked on to see wisdom, and 
madness, and folly: for who is the man who 
will follow after counsel, in all things where- 
in he employs it? 83 And I saw that wis- 
dom excels folly, as much as light excels 
darkness, 14 The wise man’s eyes are in his 
head; but the fool walks in darkness: and 
I perceived, even I, that one event shall 
happen to them all, 


15 And I said in my heart, As the event of 
the fool is, so shall it be to me, even to me; 
and to what purpose have Lgained wisdom ? 
I said moreover in my heart, This is also 
vanity, because the fool speaks of his abund- 
ance. | or there is no remembrance of 
the wise man with the fool for ever; foras- 
much as now i2 the coming days all things 
are forgotten : and how shall the wise man 
die with the fool? 


V So I hated life; because the work that 
was wrought under the sun was evil Y before 
me: for allis vanity and waywardness of 
spirit. 18And I hated the whole of my 
labour which I took under the sun; be. 
cause I must leave it to the man who will 
come after me. P? And who knows whether 
he will be a wise man ora fool? and whether 
he will have power over all my labour in 
which I laboured, and wherein I grew wise 
under the sun? this is also vanity. Sol 


went about to dismiss'from my ‘heart all 
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kal i8e êv ü^yaÜQ" kal idod kai ye roUro patatérys. TO yéAwre 
etra, wepipopay, kal TH edppoctyy, Ti ToDTo mous ; 

Kal xareoxeapyy ei Ñ Kapdia jov EAxioe os olvoy Tiy 
cdpka pov, kal Kapdia pov wonyyoey èv codia, kal Tod kpati- 
cat èr cippootyyy, čws of iw molov rò d-yabdv ro(s viois TOY 
dvÜpórmov, 6 mroujcovaw rò tov Atv, åptbuòv TjuepOv Gotjs 
avróv. "Epeydhove. motnyd pov, Gro8ounod pot olkovs, pú- 
Tevod por dprehOvas, émoígaá MOL KÝTOVS Kal TAPAÕELTOVS, 
kal édtrevoa év abrots ÉóXov wav kapmoU. “Emoincd pot 
KodupByOpas bdrwv Tod roticas år ait&v Opvpóv BAacTOvra. 
fika. “Extyodpnv Sovdovs kal raidicxas, kal olkoyeveis éyé- 
vovTó pol, Kal ye krios [BovkoALov Kal rousviov roddy éyéveró 
fot Ùrèp mávras ToUs yevopévovs &umpogÜév mov èv "lepov- 
cody.  Xevüyeyóv pow kaí ye dpytpiov kaí ye xpvatov, kai 
meptovaracpous Bacwéwy kal TOV xopüv* éroinad pot aGovras 
kal gOovcas, Kat évrpudyjpara viðv dvOpmrwv, oivoxdov ai 

3 La 
oivoxóas. 

Kol ueyadtvOnv kal mpocéÜnka rapa mávras roUs yevo- 
uévovs amd éumpoaÜév pov êv ‘Tepovcadjp, kat ye coda. pov 
écTáÜg pot. Kal m8v ð yrycav oi ódÜaAuo( pov, ok 
ádetAov àr abrGv: oük drexdAvoa rijv kapòiav pov ám méays 
cippooivys pov, drt Kapdia pov edppavOy èv ravTi uóx0o pov 
Kal Todro éyévero pepis pov dard mavrüs póxÜov pov. Kal 
êréBheya ey èv raat rompact pov ols éroincav ai xetpés 
pov, kal éy jóxÜo © eudxOnoa Tod rowtv, kal idod Ta mávra 

s k ^ 4 ^ 3 a t 
faraLorys Kal mpoaipegis mveUpuaTOs, KAL OÙK EOTL TEPLOTE 
td Tov ALOV. 

Kal éméfAeja éyb ToU ciy copiay kal mapadopàv koi 
adpooivyy, bt tis dvOpwros 0s émeAeioera, drrigw THs BovMijs; 
Tà öra éerotnce airiv. Kat clov yò dri éott repiccea TH 
coig intp thy dpporivyy, as meplaceta Tod pwròs nip TO 
córos. Tod codo of dfOarpol abrod êv kepad abro, kal 
ô ddpwv èv oxdret mopeverar Kal éyvwy Kai ye éyd, Ott ow- 
A e a ^ e^ 3 ^ 
ávrypa ev cuvavtyceras rois Tacw abrots. 


K & Gm 2 NO vf e H ` a y "d 
QAL ELTA EYW EV KAPOLA MOV, WS TVVAVTYH UA TOU adpovos KAL 


3 z 
€ Ol awavrija era por, Kat iori écodicdpyv éyo;  mepu- 
iq ^ / / 
cov éAóAyca ev kapdia pov, dts Kai ye Toro paratdrys, Sedre 
Y Jj ^ 
ô ddpwv êk meptacedipatos añe “Ore obk Ear Ñ uvýun Tod 
^ s ^ y E A an A. Ho we e t 
copod peta roð Adpovos cis tov aidva, kabórı non at nuépar 
^c ^ € ` 
epxdpevar Ta mávra ereAnoOy Kal ms åmofavetrat 6 copds 
pera. TOD Adpovos ; 
S SP s ` ^ v ^ 5 3 5X A A 
Kal euionoa cov thy Conv: ore srovgpóv êr épà TÒ moipa 
€ / 

TÒ merompévov trd Tov TÀiov, GT. TévTaA patars kal 
, N, /, ra 
mpoaipests mvevpatos. Kat éuionoa éyb ovpravra póxÜov 
-A 2 N o hi ^ La a 3 / SoN ^ 3 8 » 
pov “dv éyà komið vró TOV Mov, OTL «bio avrov TH &vUparro 
^ [4 > y Z K N d TA H ` 3 A 
TÔ ywopévy pet épé. ol ris ede <i copes erat i) 

Ed M * * = 3 
ddpuv; Kat el éfovaiáLerat èv mavri uóx0c pov, © éudxOyoa 
* ba z n / 
kal d ecodicdunv bd rüv Mov; kat ys ToUTO porauorys. 

Li X ^ 4 EJ 
Kal éméorpeja éyb rod àworáfacÜo. THY Kapdiay pov èv 


2 


3 


4 


5 
6 


7 


ll 


15 


16 


17 
18 


19 


20 


B Lit, baths. 


y Gr. toward, or, upon me, 
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N / ? 4 e v XN e e 
2] mavti &óxÜo pov o épóxOgca rò tov Muove “Ore éorty 
y e + ^ 2 b ^ 
dvÜpexros dtu póxÜos airo? êv codíg kol êv yvdoa kal èv 
> hy j M 5 y 6 7 E S. > 3. ^ 8 [A EEG. 
avopias Kat avOpwros o obk eudxOnoe èv atte, ddce abrQ 
FA 3 r4 ^ Li BY 
pepida abrot: kal ye ToUro paraiérys Kat movypia peyady, 
v a ^ ^ E] 
22 0r. yivera, èv TÔ dvÜpámo èv «avri pdxyOw abro) kal èv 
è 4 ^ . ^ ^ €y 
podpége, Kapdias abro © avrós poxbel tad TOv uov. 
"O ^ t € 7 > ^» A N ^ x 
23 Ort vacat ai ýpépar airod GXAynuáraov kat Oupod meptomacpos 
> ^ / N ^ 
GUTOU, Kat ye èv vukri oU koärt 7) Kapdia abroU* Kai ye 
TODTO paraLorns éoriy. 
> Ej ^ , * N A 
Oùk grw dyafoy dvOpovro, Ò páyerar kal Ò mierat Kal Ó 
7, ^ D * I ^ 
dei€er TH yoxi aitod dyaboy èv uóxÜe adtod- kal ye roro 
16. EX L4 > N ^ ^ m s ¢ H Ed 
25 eloov yo Ori TO xetpds ToU Oeod coru" “Ore tis Paye- 
` 7 r H 3 ^ y ^ 3 Z o3 ^ 
26 rat kai tis milierat répeE avro0; “Ori TQ ávÜpdmQ TQ áya0Q 
b ^ / N ^ s 
pO Tpocdmrov abro) &Oeke gopiay Kal yvüow kal ebjpo- 
tf ^ 
cüvQyv, kal TQ dájaprávovrt ČĎWKE mepioTacjÓv ToU Tpos- 
Getvar kal rod cvvayayely, roO odvar TH d-yaÓQ «po qpocóxmov 
^ ^ t N 
ToU @eod, Gre kal ye trodro paraórys kal mpoaipeots mvev- 
paTos. 
^ ^ M * ^ ^ # N S 
9 Tots racw ó xpóvos, kal ko1pós TÔ cavri mpdypare TÒ TÒV 
^ ^ N N ^ 
2 oüpavóv. Kaipds roO rekety kal karpòs. roO dmoÜavéiv, karpòs. 
^ ^ N N ^o» p ^ y * 
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^ ^ M ho ^ ^ 
Katpos TOU pdwat, karpòs ToU oryĝv Kal Kalpds TOD adeir 
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EcornzsrasrEs II. 21—III. 17. 


my labour wherein I had laboured under 
the sun. ?*For there is such a man that his 
labour is in wisdom, and in knowledge, and 
in fortitude; yet this man shall give his 
portion to one who has not laboured there- 
in, ‘This is also vanity and great fevil. 
22 For it happens to-a man in all his labour, 
and in the purpose of his heart wherein he 
labours under the sun. 7 For all his days 
are days of sorrows, and Y'vexatiou of spirit 
is his; 1n the night also his heart rests not. 
This is also vanity. 

*i Aman has nothing really good ? to eat, 
and to-drink, and to shew his soul as good 
in his trouble. This also I saw, that it is 
from the hand of God. “For who shall 
eat, or who. shall drink, without $ him? 
2 Hor God has given to the man who is 
good in his sight, wisdom, and knowledge, 
and joy: but he has given to the sinner 
trouble, to add and to-heap up, that he may 
give to him that is good before God; for 
this is also vanity and waywardness of 
spirit. 

To all things there is a time, and a season 
for every matter under heaveu. ?.A time 
of birth, and a time to die; a time to plant, 
and a time to pluck up what has been 
planted; 3a time to kill,and a time to heal; 
a time to pull down, and. a time to build 
up; *a time to weep, and a time to laugh; 
a time to lament, and a time to dance; 5a 
time to throw stones, and a time to gather 
stones together; a time to embrace, and a 
time to abstain from embracing; $a time 
to seek,aud a time to lose; a time to keep, 
and a time to cast away; 7a time to rend, 
and a time to sew; a time to be silent, and 
a time to speak ; 8a time to love,and a time 
to hate; a time of war, and a time of peace. 


9 What advantage has he that works in 
those things wherein he labours ? 


10T have seen all the trouble, which God 
has given to the sons of men to be troubled 
with. Al the things which he has made 
&re beautiful in his,time: he has also set 
the whole? world in their heart, that man 
might not find out the work which God 
has wrought from tbe beginning even to 
the end. PI know that there is no good in 
them, except for a man to rejoice, and to do 
good in his life. 

13 Also in the case of every man who shall 
eat and drink, and see good iu all his la 
bour, this is a giftof God. “I know that 
whatsoever things God has donc, they shall 
be for ever: it is impossible to add to it, 
and it is impossible to take away from it: 
aud God has done it, that men may fear 
before him. That which has been is uow; 
and whatever things are appointed to be 
have already been; and God will seek out 
that which is past. 

16 And moreover I saw under the sun the 
place of judgment, there was the ungodly 
one; Pu the place of righteousness, there 
was the godly one. Y Aud I said iu my 
heart, God will judge the righteous and the 
ungodly : for there is a time there for every 
action and for every work. 


B Gr. wickedness. y Or, distraction, 


o Gr. which he shall eat and which, ete, 


Cie. God, 0 Gr, age. 


Ecctestastres III. 11—IV. 17. 


51 said in my heart, concerning the 
speech of the sons of man, God will judge 
iem, and that to shew that they are 
beasts. 1° Also to them is the event of the 
sons of man, and the event of the brute; 
one event befalls them: as is the death of 
the one, so also the death of the other; and 
there is one breath toall: and what has the 
man more than the brute? nothing; for all 
is vanity. ? All go to one place; all were 
formed of the dust, and all will return to 
dust. ? And who has seen the spirit of the 
sons of man, whether it goes upward? and 
the spirit of the beast, whether it goes 
downward to the earth? ? And I saw that 
there was no good, but that whereiu a man 
shall rejoicein his works, for it is his por- 
tion, for who shall bring him to see any 
thing of that which shall be after him ? 


So I returned, and saw all the oppressions 
that were done under the sun: &nd behold 
the tear of the oppressed, and they had no 
comforter; and on the side of them that 
oppressed them was power; but they had 
no comforter: ?and T praised all the dead 
that had already died more than the living, 
as many as are alive until now. Better 
also than both theseis he who has not yet 
been, who has not seen all the evil work 
that is done under the sun. 


+ And I saw all labour, and all the 8dili- 
gent work, that this is a man's enyy from 
his Yneighbour. This is also vanity and 
waywardness of spirit. “The fool folds his 
hands together, and eats his own flesh. 
$ Better is a handful of rest than two hand- 
fuls of trouble and waywardness of spirit. 


7 So I returned, and, saw vanity under the 
sun. 8 There is one alone, and there is not 
a second; yea, he has neither son nor bro- 
ther: yet there is no end to all his labour ; 
neither is his eye satisfied with wealth; 
and for whom do I labour, and deprive my 
soul of good? this is also vanity;and an evil 
$trouble. 9 Two are better than one, seeing 
they have a good reward for their labour. 
Y For if they fall, the one will lift up his 
fellow: but woc to him that is alone when 
he falls, and there is not a second to lift 
him up. !!Also if two should lie together, 
they also get heat: but how shall one be 
warmed alone? ? And if one should prevail 
against fim, the two shall withstand him; 
and a threefold cord shall not be quickly 
broken. 


13 Better is a poor and wise child than an 
old and foolish king, who knows not how to 
take heed any longer. ™ For he shall come 
forth out of the house of the prisoners to 
reign, because Ae also that was in his king- 
dom has become poor. 3I behcld all tho 
living who were walking under the sun, 
with the second youth who shall stand u 
in each one's place. 16 There is no end to all 
the people, to all who were before them: 
and the last shall not rejoice in him: for 
this also is vanity and waywardness of 
spirit. 

17 Keep thy foot, whensoever thou goest to 
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E Gr. manliness of work. 
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the house of God; and when thou art near 
to hear, let thy sacrifice be better than the 
gift of fools: for they know not that they 
are doing evil. 

Be not hasty with thy mouth, and let not 
thine heart be swift to utter anything be. 
fore God; for God is in heaven above, and 
thou upon earth: therefore let thy words 
be few. 2For through the multitude of 
trial a dream comes; and a fool's voice is 
with & multitude of words. 

3-Whenever thou shalt vow a vow to God, 
defer not to pay it; for he kas no pleasure 
in fools: pay thou therefore whatsoever 
thou shalt have vowed. *J£ is better that 
thou shonldest not vow, than that thou 
shouldest vow and not pay. ë Suffer not 
thy mouth to lead thy flesh to sin; and say 
not in the presence of God, It was an error: 
lest God be angry at thy voice, and destroy 
the works of thy hands. 6 For there is evil 
in a multitude of dreams and vanities and 
many words: but fear thou God. 

7 If thou shouldest see the oppression of 
the, poor, and the wresting of judgment and 
of justice in the land, wonder not at the 
matter: for there is a high one to watch 
over him that is high, and high ones over 
them. 8 Also the abundance of the earth is 
for every one: the king is dependent on the 
tilled field. : 

9 He that loves silver shall not be satisfied 
with silver: and who bas loved gain, in 
the abundance Y thereof? thisis also vanity. 
PIn the multitude of good they are in- 
creased that eat it: and what virtue has the 
owner, but the right of beholding£ with 
his eyes? |The sleep of a servant 1s sweet, 
whether he eat little or much: but to one 
who is satiated with wealth, there is none 
that suffers him to sleep. | 

There is an infirmity which I have seen 
under the snn, namely, wealth kept for its 
owner to his hurt. !? And that wealth shall 
perish in an eyil trouble: and the man be- 
gets a son, and there is nothing in his hand. 
14 As he came forth naked from his mother's 
womb, he shall return back as he came, and 
he shall receive nothing for his labonr, that 
it shonld go with him in his hand. 3 And 
this is also an evil infirmity: for as he came, 
so also shall he return: and what is his 
gain, for which he vainly labours? !9Yea, 
all his days are in darkness, and in mourn- 
ing, and much $sorrow, and infirmity, and 


wrath. 

1 Behold, I have seen good, that it is a 
fine thing for a man to eat and to drink, 
and to see good in all his labour in which 
he may labour under the sun, gll the nnm- 
ber of the days of his life which God has 
given to him: for it is his portion. ! Yea, 
and as for every man to whom God has 
given wealth and possessions, and has given 
him power to eat thereof, and to receive his 

ortion, and to rejoice in his labour; this 
is the gift of God. For he shall not much 
remember the days of his life; for God 
troubles him in the mirth of his heart. 

‘There is an evil which I have seen under 
the sun, and it is abundant? with man: 2a 
man to whom God shall give wealth, and 


B Or, been content with, * g. d. of those things. 


ò Gr. beginning, or, priority. 


t Or, anger. 0 Alex. Eni, upon. 


Eccresrastes VI. 3— VII. 15. 


substance, and honour, and he wants no- 
thing for his soul of all things that he shall 
desire, yet God shall not give him power to 
eat of it, for a stranger shall devour it: this 
is vanity, and an evil infirmity. 

_3If a man beget a hundred children, and 
live many years, yea, however abundant the 
days of his years shall be, yet ¿f his soul 
shall not be satisfied with good, and also he 
have no burial; I said, An untimely birth 
is better than he. 4 For he came in vanity, 
nnd departs in darkness, and his name shall 
be covered in darkness. ? Moreover he has 
not seen the sun, nor known rest: there is 
no more rest to this one than another. 
$8'lhongh he has lived to the return of a 
thousand years, yet he has seen no good: do 
not all go to one place? 

7 All the labour of a man is for his month, 
and yet the appetite shall not be satisfied. 
8 For what advantage has the wise man over 
the fool, since even the poor knows how to 
walk Yin the direction of life? ?9'Ülhe sight 
of the eyes is better than that which wan- 
ders in soul: this is also vanity, and way- 
wardness of spirit. 

101f anything has been, its name has 
already been called: and it is known what 
man is; neither can he contend with him 
who is stronger than he. ? For there are 
many things which increase vanity. 

What advantage has a man? for who 
knows what is good for a man in his life, 
during the number of the life of the days of 
his vanity? and he has spent them ĉas a 
shadow; for who shall tell a man what 
shall be after him under the sun? 

? À good name is better than good oil; 
and the day of death than the day of birth. 
3 Té is better to go to the house of mourning, 
than to go to the banquet house: since this 
is the end of every man; and the living 
man will apply good warning to his heart. 
* Sorrow ia Deiter than laughter: for by the 
sadness of the conntenance the heart. will 
be made better. ®The heart of the wise is 
in the honse of mourning; but the heart of 
fools is in the honse of mirth. 

6 Tt is better to hear a reproof of a wise 
man, than for a man to hear the song of 
fools. 7As the sonnd of thorns under a 
caldron, so is the langhter of fools: this is 
also vanity. . : 

^ For oppression makes a wise man mad, 
and destroys $ his noble heart. ?'The end of 
a matter is better than the beginning there. 
of: the patient is better than the high. 
minded. Be not hasty in thy spirit to be 
angry: for anger will rest in the bosom of 
fools. “Say not, What has happened, that 
the former days were better than these? 
for thou dost not' enquire in wisdom con- 
cerning this. i . : 

£ Wisdom is good with an inheritance: 
and there is an advantage by zt to them that 
see the sun. ! For wisdom in its shadow is 
as the shadow of silver: and the excellence 
of the knowledge of wisdom will give life to 
him that has it. 

4 Behold the works of God: for who shall 
be able to straighten him whom God has 
made crooked? In the day of prosperity 
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e s , & s M e ^ ^ -^ 5 ^ 
bmapxovra kal ddgav, kal odk éaTw voTepüv TH wvxj avroU 
rò mávrov Qv émiÜvyjocu kal oùk e€ovordse abrQ ô Ocds 
^ A 3 ^ v a ^ 
ToU dayév år abro), dru damp éévos payerar airóv- ToUro 
paraldrys Kal Gppworia rovnpd $crw. 
5 * , B X Li M N » * ta * 
Eà» yewo dap ékaróv, Kat rp oAAà hoera xal 3 
^ e » e £ F4 5 m 3 ^ * s 5 ^ 
TAHGos ő, Te EvovTa. ai nuépar érüv avTov, Kal yoxi avro0 
ob rAncOjoetat årò THY dyabwotvns, Kal ye rap) obk éyévero 
^ à e 
abrQ, tra, &yabov trép aùròv 76 &cpopa. “Ore êv parab- 4 
7 s ^ 
mtt HAGe, Kal êv oKxdrer mopeverat, Kat éy oKOTEL õvopa airo 
rd / Jg > 18 * > y 3 7 - 
KadudOnaera: Kai ye Hrov odk cide, kai ook €yvo åvarav- 5 
Fi eos ^ MEE rb pon 9 
gets, Tovro Drép trodro Kal élyoe xiMow érüv xaGddovs, 6 
D & 
Kal d&yabwovvyy obk «ide, uù) od« eis rómov eva mopeúerot Tà 
távra ; 
^ t, ^ / ) 
Ilás uóx0os àvÜpdrrov cis aTdua avtov, Kat ye 7 duxi] od 7 
5 g ^ ^ oe s s » 
tAnpwbyererat. _Ore mepiooeia TQ cope brép Tov &dpova, 8 
5 » 5 n 
Side 6 méns olde mopevÜSvat karévavr. THs wijs. “Ayaov 9 
e 5 ^ e f d ^ z ^ "n 
papa bp GaApiv direpropevdpevov yuy: Kat ye rovro marató- 
Ts Kal mpoaípegts TVEÚMATOS. 
5 » ^ 
Ei re éyévero, $0 KéxAqrar Ovopa  abro0, kal éyvdaGy 10 
L4 à b ^ ^ 
& éotw dvOpwros, kal od Suinjoetar kpiÜrvot merà Tod lo Xv- 
£ e 5 >? 9 5 A s Z 
porépov rèp abróv. “Ore ciot Aóyot modoù wAnOivovres 11 
paraLornra. 
s , L4 £ 5 ^ 
Ti repwrodv TÔ àyÜpeymo ; Stu tis otev dyabdv 76 åvôpóro T 
e^ e^ N: p A ^ "d ^ 
êv TH Log, aprOuov Cus T)juepüv. paraidrytos abro0; kal roi- 
^ P. ^ ^ 
noev ata ev oki Ott tis dmayyeAet TQ dvOpdre, ti čoTa 
ériocw abroad tad tov VALOV ; 
> d y N ^ 
Ayadev dvopa trép čarov åyalòv, Kat po. tod Üavárov 2 
EJ e Ld 
brép Tfuépav yevvioeus. “Ayabov mopevÜWvoi els oikov mév- 3 
A d ^ S la ^ 
Üovs 1j őre mopevOyvat eis oikov wórov: kaÜór. Todro TÉÀos 
\ 3 6 2 >A OR pA 86 2 ` H z aon 
maytos avOpdrov, Kat 6 Cay voe. áyaÜ0v «is Kapdiav aùrod. 4 
a b 0 * * a [4 v 2 H "4 3 
Ayabov Oupds trép yéAwra, ore êv kaxig mporørov ayabvy- 
i3 / ^ 
Ojoerat kapüta. Kapdia cody èv ole révOovs, kai xapdia 5 
3 / 3 y 3 » 
ddpóvov v olko evppoovrys. 
> * ^ ta A 
Ayaboy rà åkoðoar êririwnow codoo) trép dvépa dxovovra 6 
kl 2 tA Q N23 0o eo s Ag g 7 
goua ådpóvav. s $oy5 áxavÜOv rò tov A€ByTA, ovTwS 
£ "^ / ^ 
yAws tov ddpdvor Kat ye rovro paTaLtdrys. 
E / ? 
Or. 1j ovxodavtia repupeper codoy, koi àmóAAvoi thy 8 
i: 2 > 
Kapdlay eùyevelas aùrod. Ayah) éoxdrn Aóyev rèp dpxnv 9 
abro), åyaðòv jakpó0vuos rèp úyniòv «venari. My 10 
omevoys èv Tvedpati cov ToD Gupotcbat, dt. Gupòs ëv kóry 
E 2 3 v4 ^. oF 7s f L4 ues 1 
ádpóvev ávamaóceroi. Mù eimys, ti éyévero, Ore at Hyépas ll 
e 2 2 3 A $$. NM $ Ed 3 2 r 
al mpórepar orav åyaða trép Tavtas; OTe oùk êv codia 
ETNPOTYTAS TEPL TOVTOV. 1 
3 ` r x z ^ 
Ayal copia perà kAnpovopias, kal mepiooea Tois Gew- 12 
^ M L4 e ^ ^ 
podoi tov WAwv. “Ori év org abre ý codia ðs cà l3 
> d A f * ^ 4 ^ * 
dpyvpiov, kal srepíooew, yvógeos Tis copias Cworoincet Tov 
Tap avrns. 
Y A £ ^ ^ L4 ^ «^ 
Ise rà mouara Tod (Beo), dtu tis Gvvijoerau kooujoot Ov 14 
ws ® ` 8 Ë C M ^E The oy 3 6 r 50 =) 15 
av ô Meds duaotpeyy adrdv ; v neépa ayabwotvys nO èv 


E 


A Alex. begins the verse thus, Kai 


el & nce, and if he has lived, ete. 


y Gr. before the face of. ò Grin. t Gr. the heart of his nobility. 
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E ^ NM 5 e ia , 3^ , ^ , 
dyad, kal ie év yuepa kaklas i8e, Kal ye OW roUro Oyj- 
fal N ^ v s Ed Ed 
ves ToUro émoíngev ô Oeds mepi Aadds, iva ui) evpy dv- 
Üpwros ómíox abro) odåév. 
, 
16  Zówzavro ei8ov èv Tj4épois paraidtyTés pou rr Sixatos 
&moAApevos èv Sixalw abro), kal éorw doeBys pevov èv 
^ $ 
17 kakío aùroð. M) yivou 8íkatos roAd, pndé copilov mepwaà, 
18 + H À ^ M? > Bn Ad M ^ 2 À 
pý Tore éxrhayis. 9 åoeBhons Todd, Kal uù yivov orn- 
s v ^ lal 3 
19 pos, iva pa drobdvys èv où Kaipd cov. Ayabov Tò dvréxeo bal 
Ss ^ , oe 
ce èv roro, Kai ye amd TovTou py puávygs THY xep cov, OTL 
poBoujevors tov Ocdy e€edevoerau à. mrávra. 
DI e g r A ^ EOM L4 > lA 
20 H copia Boxe 76 oops. bnép Béo. stovordlovras 
2l robs Övras èv TH wéde. “Ore dvÜpwmos ob tori B(katos êv 
[3 ^ a [4 ld 3 
22 rj yi, s rooe &yafüv kai obx ópapríjceroi. Kat ye els 
^ ^ y 
mévtas Adyous obs Aoojcovow åoeßeis, pn Ons xapdiay cov, 
L4 ^ n 9g 
23 Ómes py ákoícys roð SovAov cov kaTapwpévov oe. "Ore 
ti ^ 
TÀewrrákis Tovnpetoetal oe, Kal kaÜó8ovs voÀAàs KaKdceL 
24 kopdiay cov, St. Ós Kal ye ov KaTnpdow Erépous. TIdvra 
Taira éme(paca èv codia: ira, copia Brio pou: xai arn 
2 3 - ^ £ * M 
25 éuakpivÓr år pon. Makpàv rèp 0 7v, kai Bab Bábos, ris 
ebprjo'e, aid ; 
D A ^ ^ ^ 
26  'EkókAoca eyo Kal Ñ) kop8(o. pov Tod yvôvat Kal Tod kara- 
cKéjagÜo, kal rod Lyrivo. codiav kal Wijhov, kal rod yvàvot 
^ / 
doeBots adpootyyy kal dxAnpiav Kal srepibopáv. 
27 Kai eipioxw éyb airiy, kal épà mikpótepov Vmép Üávarov: 
^ €j s ^ y ^ 
civ Tijv ywatka jrws éore Ohpevua, Kat gaynvet Kapdia airs, 
deopos eis xeipas abrise dyabds mpd mporórov rod cod 
eLapeOjoeran am’ abris, kal duaprdvev avdAndOnoerat èv 
3 ^ 4 ^ a > € r " ^ ^ 
28 airy. “I8e rotro eUpov, etrev ô “ExkAnotaorys pla Tf uid 
^ ^ ^ 2 
29 70d ebpéiv Aoywiv, bv émeGrqoev 1) Wuxn pov, koi ody 
eüpov- kal dvÜpemov fva dad xiv eüpov, kai yuvaixa èv 
30 ^ z 5 ea À? 18 ^ D LEE] $ 
9V maot ToUrois ovx eUpov. IIAqy i8e roro etpov, ô éroinoev 
Hi b *. * » 8 3pn^ * a N 50 7 À N 
ô Ocos aiv róv dvopwrov «i07 kal abrot èfýryoav Loyurpods 
mo\Xovs. 
s ta 
Tis of8 coords, kal ris of8e Adouv fýuartos ; 
^ ^ b N 
8 Zoġía dvÜpómov gure mpocwrov abro), kai åvaðňs 
vpocómo abro) pronOnceras. 
M d ^ 
2 rópa PBacrtéws dXafov, kal mep Aóyov Opkov @eod. 
^ ^ ^ 
39 M) orovddcys, dd mporórov abroU Topejoy; u) oTfs èv 
4 Aó Q, OT. way 0. éày Gedy} oret, Kalas Bacreds 
Oye Tovnpy, Ort wav ð &ày Oedyon rooe, 
E > ^ 3 ^ ^ 
eLovordluv. Kal ris épéi aÙT, Ti motets ; 


5 'O dwAdáccov evrodtyv, où yvioerar pia movnpov, kal 

6 kapòv Kpicews "yw ke, xapdia ropo. "Ore mavr mpaypari 
égTL Kaipos Kol kpícis, or yvooius ToU dvOpdrov moi) èr 

7 obróv. "Ort otk eore ywóokov Tí Tò écóuevov, drt kaÜàs 
éorat, Ts avayyedel aùT ; 

8 OvK éeorw dvbpwros eEoucidlwv èv Tvevpatl, TOU kovrar 
adv TO TVeÜna: kal ovK éotw eLovola êv neépa Oavérov, kal 


Ê Lit. concerning speech. Heb, ‘in order that,’ 


Eccriestastzs VII. 16— VIII. 8. 


live joyfully, and consider in the day of 
adversity: consider, 7 say, God also has 
caused the one to agree with the other Bfor 
this reason, that man should find nothing 
after him. 

16 I have seen all things in the days of my 
yanity: there is a just man perishing in his 
justice, and there is an ungodly man re- 
maining in his wickeduess. 7 Be not very 
Just; neither be very wise: lest thou be 
confounded. 8Be not very wicked; and 
be not stubborn: lest thou shouldest die 
before thy time. It is well for thee to 
hold fast by this; also by this defile not 
thine hand: for vto them that fear God all 
things shall come forth well. 

? Wisdom will help the wise man more 
than ten mighty men which are in the city. 
?! For there is not a righteous man in thc 
earth, who will do good, and not sin. “Also 
take no heed to all the words which uugodly 
mcu shall speak; lest thou hear thy servant 
cursing thee. For mauy times he shall 
trespass against tlee, and repeatedly shall 
he afflict thiue heart; for thus also hast 
thou cursed others. ? All these things have 
I proved in wisdom: I said, I will be wise ; 
but it was far from me. 9 That which is far 
beyoud what was, and a ‘great depth, who 
shall find it out? 

BI and my heart went round about to 
know, and to examine, and to seek wisdom, 
and the account of things, aud to kuow the 
folly and trouble and madness of the un- 
godly man. 

7 And I find her £o be, and I will pro- 
nounce to be more bitter than dcath the 
woman which is a snare, and her heart nets, 
who has a band in her hands: he that is 
good in the sight of God shall be delivered 
from her; but the sinner shall be caught by 
her. 28 Behold, this have I found, said the 
Preacher, seeking by one at a time to find 
out the accouut, 29 which my soul sought 
after, but I found not: for I have fouud 
one man of a thousand ; but à woman iu all 
these I have not found. 8 But, behold, this 
have I found, that God made man upright ; 
but they have sought out many devices. 

ho knows the wise? and who knows 
the interpretation of a saying? 

A man's wisdom will lighten his counte- 
nance; buta man of shamcless countenance 
will be hated. 

? Observe the. commandment of the king. 
and that because of the word of the oath o 
God. *Be not hasty; thou shalt go forth 
out of his presence: staud not in an evil 
matter; for he will do whatsoever he shall 
please, 4 even asa king having power: and 
who will say to him, What doest thou? 

5 He that keeps the commandment shall 
not know an ez thing: and the heart of 
the wise kuows the time of judgment. 9For 
to every thing there is time aud judgment; 

or the knowledge of a mau is great to him. 
7 For there is no one that knows what is 
going to be: for who shall tell him how it 
shall be 

S'T'here is no man that has power over the 
Spirit to retain the spirit; and there is no 
power in the day of death: aud there is no 


—— ——————— o 


Alex. he that fears God shall come forth well in all respects, 


9 Comp. Heb, with Gr. 


Eccrestastes VIII. 9—IX. 6. 


discharge in the day of hattle; neither shall 
ungodliness save her votary. _ 

? So I saw all this, and I applied my heart 
to every work tbat has heen None under the 
sun; all the things wherein man has power 
over man to afflict him. 1 And then I saw 
the ungodly carried into the tomhs, and 
that out of the holy place: and they de- 
parted, and were E in the city, because 
they had done thus: this also is vanity. 

7 Because there is no contradiction made 
on the part of those who do evil quickly, 
therefore the heart of the children of men 
js fully determined in them to do evil. 
2 He that has sinned has done evil from 
that time, and long from heforehand : never- 
theless I know, that it is well with them 
that fear God, that they may fear hefore 
lim: Bhut it shall not he well with the 
ungodly, and he shall not prolong his days, 
which are as a shadow; forasmuch as he 
fears not hefore God. . 

H There js a vanity which is done upon 
the earth; that there are righteous persons 
to whom it happens according to the doing 
of the ungodly; and there are ungodly men, 
to whom it happens according to the doing 
of the just: I said, This is also vanity. 
% Then I praised mirth, because there is no 
good for a man under the sun, but to eat, 
and drink, and be merry: and this shall 
attend him in his lahour all the days of his 
life, which God has given him under the 
sun. 

16 Whereupon I set my heart to know 
wisdom, and to perceive the trouble that 
was wrought upon the earth: for there is 
that neither by day nor night sees sleep 
with his eyes. ¥ And I heheld all the works 
of God, that a man shall not he able to dis- 
cover the work which is wrought under the 
sun; whatsoever things a man shall endea- 
vour to seek, however a man may lahour to 
Seek it,yet he shall not find it; yea, how 
much soever a wise man may speak of know- 
ing it, he shall not he ahle to find it: for I 
applied all this to my heart, and my heart 
has seen all this. 

I saw that the righteous, and the wise, 
and their works, are in the hand of God: 
yea, there is no man that knows either lovo 
or hatred, though all are hefore their face. 
? Vanity is inall: there is one event to the 
righteous, and to the wicked; to the good, 
and to the had; hoth to the pure, and to 
the impure; hoth to him that sacrifices, 
and to him that sacrifices not: as is the 
good, so is the sinner: asis the swearer, 
even so is he that fears an oath. 

3'l'here is this evil in all that is done 
under the sun, that thero is one event to 
all: yea, tho heart of the sons of men is 
filled with evil and madness is in their 
heart during their life, and after that they 
go to the dead. +For who is he that has 
fellowship with all the living? there is hope 
of him: for a living dog is better than a 

ead lion. $For the living will know that 
they shall die: hut the dead know nothing, 
and there is no longer any reward to them ; 
for their memory is Flost. 9 Also their love, 
and their hatred, and their envy, have now 
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NE] > N32 e r / ` E 8 r DE 
ouk éotw drocToAn ev Huepg roÀéuov, kal ov Otagócet aré- 
* 3 ta 
Bea 1óv map avis. 
> M d A , 
Kai ovprav roro ci&ov, kal Ewka Tiv kapOíav pov eis 
^ X "d ^ 7 «oN y e MN 7 2 lA 
wav TÒ soir. È meroinTat brd TOV ALOV, TA Goa é&ovotácare 
em ^ P N 2 9 
6 dvÜpexros èv àvÜpówo ToU KakGcat aùróv. Kal róre elðor 
3 ^ 2 / E LA voa A oc f \ 2 z 
doeBets eis rápovs cioaxOevras, Kat èk TOU åylov: kai émopev- 
^ , Y id A 4 
Onoav kai émqvéÜQcav év 7H wóXe, OTe oUros Eéxoltnoay kai 
^ /, 
YE TOUTO maTaLoTyS. 
[4 > » [A E] 73e s x ^ 7 ^ 
Ost oik eott ywopévg vr(ppuois dz vOv owüvrov TÒ 
N , 4 ^ ^ 
movypov TaxU, Ou todto éexAypodopydy Kapdia viðv ToU 
uf ^ ^ ^ / ay L4 
avOpamou v avtots ToU morat TÒ covgpóv. "Os nyaptev 
4 s * £ N bh 2 
êmoiņnoe TO movgpüóv amd TÓre kal àmÓ paKpdTyTes abTOv- 
L4 en T d > NÑ L4 3 M > X ^ p ^ 
OTe Kal ywóuko eyo, dre éoviv dyabov tots PoBoupévois àv 
L4 ^ N y A 
Ocdv, drws hoPGvra amò Tpocwrov a)rot- Kai &yafóv ok 
y ^5 ^ s 3 ^ € / E ^ A 3 w 
corat TQ deel, Kai où paxpuvel jpépas ev aud, Os odK &oi 
^q n 
poPotpevos dd rpororov TOD Oeod. 
Y / à f 3N ts end kd s E S ou 
Eoi patadtys 3) wewoinray émi tis yis, Ott eig dikaro, 
E > ` n ^ ^ , 
ott pOdver ér aùroùs ds romua tov doeBav, Kal ciow åre- 
^ y L4 Li s , ^ T > 
Beis, ôn POdver mpds a)roUs ðs rompa vOv dixaiwv: etra, 
9 / ce x t * e 
ór. kal ye ToUro paradrys. Kat êryvera éyà ov ti 
H z Me 3 y 2 63 ^2 0, A E LUN x AN 
ebpoovgv, Ort oük otv ayabov TÔ avOpdra td Tov Mov, 
bid 3 A, ^ b ^ ^ b: ^ 3 ^ * 3 4 
ore el pù payetv kal rod mety kal ToU eU pavÜTvou Kal aùrò 
P z. A , ^ er 
ovpmpoceotat ait èv uóxÜco abroU juépas Cors avro0, sas 
A ^ e Jy 
€Ookev aùr 6 Weds bard Tov ov. 
un L3 28 ` s S ^ ^ RS ? s 
Ev ois éÓoka. rv kapõiav pov ToU yvavat Tv codiav, kai 
^ ^ ki M s , ^ ^ ^ 
TOU idety TOV «epuacpóv TOV memou]uévov émi THS yüs, OTL 
M f M xY A 4 
kai êv fjépa kai èv vuxtt jzvov dpOadpots avtod otk oTi 
z bi Ey af 4 ~ A ^ ^ v 3 
BAérov. Kat eiQov cpmavra tà móvjuara roð eod, srt od 
rd » ^ * k] / ^ 
Svvnceras avOpwros Tod eüpév oov TÒ Topa TO verovuévov 
e Xx M e Ed ^ 4 y ^ A $ 
brò Tov nAtovy doa àv poxOnoyn avOpwros roð nroa, Kal 
> ; r q ^ » ` 
ody epre kai ye doa dy eimy copos ToU yvavat, où Ovvij- 
^ ^ a 7 A »' t 
gerat ToD ebpetv- Ört úprav TOdTO Ewka eis kapõiav pov, kai 
t 2 kea 
kapõia pov otpmay €lde rovro. 
e ie ^ bi € ^ b es 4 7 A 3 * 
Qs oi Sixavor kai oi cohol kal ai épyaciat abrav èv xeu 
/ 2 2 ^ , 
TOU Go), kal ye aydrnv kal ye picos oUk črti eidas ó àv- 
/ N X ^ 
Üpomos: tà mdávra wpÓ mpocwmrov avrüv. Maraidrys év 
^ ^ ^ /, ^ ^ ^ ^ 
rots Taou cuvdvrnua fv TQ Owaio ka TO doeBel, T ayaG 
` ^ ^ N N ^ 
Kai TQ kakQ, kal TO kaÜapd Kal TQ ükoÜápro, kal rd Ovord- 
£ X: ^ s 0 T4 " € € 3 86 A Ei » Z A 
ovri kai TQ py Üvatátovrt ws 0 dyaðəs s ô ápaprávav, ds 
e A hi € ` kå ^ 
ô épviov kaÜós 6 Tov ópkov pofodpevos. 
M ^ / ` * 
Totro sovgpóv év avri sewoujuévo «0 TOV AOV, OTL 
/ ^ ^ a ^ 
cvváwrypa ev tots Tüct Kai ye Kapdia vidv roO àvÜpomov 
érAgpóUn movnpod, kat Tepipepea èv Kxapdia abrOv èv Con 
> “p 4 b! 3 "P ? 3 ^ P ^ P ^ P z A 4 " ia oy 
aùrõv, Kal dxicw aùrTðv mpds TOUs vexpous. 
^ ^ d * ^ y 3 ^ q € é 
Kowwovet mpòs mdvras TOUS (Gvras; éorw édAmls, ort ô Kdwv 
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17 


"Or tis Og 4 


6 fav aùròs áyaÜ0s rèp tov Aéovra Tov vekpóv: "Ore oi 5 


Covres yvócovrat Ort dmoÜavotvra,, kal oi vekpoi oùk eri 
^ ^ 
ywookovres obOév- kal oùk EoTW adrois črt puoÜOs, StL ère- 
t e g: 3 e^ a ^ ^ 
noby 7 pripy aùrôv. Kat ye &ydzw aVrüv, kal ye pisos 
^ 2 ^ ^ y 
abrüv, kal ye Cos avrav 105 dmoero: kal ye pepis ovK 


B Gr. forgotten. 


6 
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» 5 ^ EJ a * 5^ $ A ^ td eon 
cory avTols ErL eis TOV aiGva év TayTL TQ Temoujuévo bad 
N 
Tov TjÀtov. 
7 A lel 2 3 3 tA *. MN bl / s 8 
eupo dye év evppoovvy Tov üprov cov, kat mie êv Kapdia 
^ ^ LÀ y / e * sN 2 , 
ayaby oivóv cov, re Hoy edddKnoev 6 Meds TA coujuará cov. 
8°Ev avril kaup éoTwoay-tudTiad gov Aevkà, Kal eAatov ext 
9 ^ ^ e / K b t8 ^ b * 
Kepadys cov uù) voTEepyoaTw. ai (ðe Cov perà yvvaiwós 
^ " ^ H y ` 
qs qyarnoas Tácos Tas tucpas wis paradtyTds cov, Tas 
e q * Pd ^ A 
9ofe(cas cor rò Tov HALov, Öri avTd pepis cov é rj Con 
^ ld `A A ^ ^ A 
cov, kai êv TQ uóxÜo oov à av poybels rò Tov HALov. 
^ ^ [4 2 
10  Ilávra doa àv eüpm Å xe(p cov Tod moroa, ôs 1) Svvapits 
9 z. bl ' X ^ 
gov zoücov, drt otk éco. Tonya Kal Xoywrós Kal "yvücis 
b 2 E t q N a 3 ^ 
kat copia èv aby, ómov où vropeóy éket. 
3 ^ b L4 v ^ ? 
1l  "Eméorpeja kal cidov úrò tov Atov, dt. où Tois koúġots 
^ ^ P ^ ^ 
6 Spdpos, Kat où Tols Ovvarots 6 TOAEMOS, kal ye o? TO Copa 
^ ^ ^ /, ^ a 
dpros, Kai ye où Tols cuvero(s mÀoUros, Kal ye od Tois yw- 
A 2 lA , 
oKovor xápts, Ott Kaipds kal &mávryua awavryaerat cbpracw 
^ » M ^ 
12 avrots. "Ori kal ye kal obük éyvo ô dvÜpemos tov, katpòv 
^ "d [4 ^ ^ 
adrov, ws ot ixOves oi Onpevdmevor èv dupiBAnotpw KaKd, Kal 
lá N , 
Òs Opvea rà Onpevdpeva èv may(Dv (s obrà maryidevovrat of 
^ / ` y r > * 
viol tod dvÜpirrov eis katpóv movnpòv, órav émuréoy èT adtods 
adver 
l4 ^ bi x p L4 A L4 
13 Kat ye rotro clov codiay $70 rv jov, kal eydn éart 
* F , ^ ^ 3 > 3 ^ E 2 X X 
14 mpòs pé Mós putxpa koi dvdpes èv aùr ôàíyot, kai Aby 
> 3? t is. 1 N f A 4 LEN x s $ 
ém avtyv BactAeds péyas kal kvkXóoy abr, kai oikoDouxjov 
WA ^ Ed 
êr abr)v xyápakas peyddous — kal eUpy èv aùr dvOpo ménta 
x ^ s ^ s 
codóv, koi Siacdoy aùròs tiv Tó êv TH code. adrod, kai 
3 ? * D > s ^ E 2 
dvOpwros obk éuvycOy atv tot àvOpós Tod wévytos èkel- 
X * * X 5 ^ z e Ld N J 
vov. Kat ebra éyó, dyahy copia rèp Oóvajuv: kal copla 
^ la , 
TOU mévyTos éfovOevopévn, Kal of Xóyot abro ook cicakovój.evot. 


15 


16 


2 ^ * 5 p >. td € $ 4 2 
Aoyo. copay êv dvaravae axovovras vmép kpavyğjv efov- 
ciáóvrov èv adpocivars. 
Ed ^ lA e ` 2 f b] e / - 
Ayal) copia tmtp ckeón moÀéuov: kal ápaprávov eis 
&oAéce, ayabwouvny sroXMjv. 
l0 Mua: Üavorotoo. campiodor cxevaciay éAa(ov 1j9Uo aros" 
Fd 5 f 7 £ s la 4 FA f 
Típuov ôàiyov codias rèp bday appooivns ueyáAqv. 
2 Kapdia codo)0 eis, debby abro), koi kapõðla ddpovos 
3 eis ápwoTepüv abrod. Kai ye êv 683 drav pov mopety- 
Tat, Kapdia, avroU voTepycer, kal & Noyeirar wavTa appooivn 
éotiv. 
4  'Eày rveipa ToU eovordlovros åvaßý émi oè, rómov cov 
9 py åps, ort iapa xaramaveci üpaprías peyddas. "Kore 
2 a 5! e bi b LÀ e rA z IEn 3 `N 
movnpia qv «idov bird Tov HALov, Ós ákovoiov èÉAlev årò 
6 xpoodmov eovordlovros. "EH8d0n ô adpuw èv Üyeot peyaAots, 
7 kai mRovovor év razewd kaÜWjcovrai. Elov SovdAovs éd 
inmrous, kai dpxovros zropevop.évovs às SovAous ert rijs yis. 
8 “O épicowv BóOpov, cis aùròv épzeoctrav. Kal kaĝarpoðvra 
» 
ppaypov, Sngerar aùròv õpis- 
9  'Eca(pev Movs, SiarovnPjcerat èv abrois: oyilwv &dda, 
Kwodvveioet êv abrots. 


& So the Heb. y Gr. as thy power is. 


EccrzsrasrEs IX. 7—X. 9. 


perished ; yea, there is no portion for them 
any more for ever in all that is done under 
the sun. 

7 Go, eat thy bread with mirth, and drink 
thy wine with a joyful heart; for now God 
has favourably accepted thy works. 9 Let 
thy garments be always white; and let not 
oil be wanting on thine head. 9 And Bsee 
life with the wife whom thou lovest all the 
days of the life of thy vanity, whieh are 
given thee under the sun: for that is thy 
portion in thy life, and in thy labour where- 
in thou labourest under the sun. 


10 Whatsoever thine hand shall find to do, 
do Y with all thy might; for there is no 
work, nor deviee, nor knowledge, nor wis- 
dom, in Hades whither thou goest. 

11] returned, and saw under the sun, that 
the raeeis not to the swift, nor the battle 
to the strong, nor yet bread to the wise, nor 
yet wealth to men of understanding, nor yet 
favour to men of knowledge; for time and 
chanee will happen to them all. 2 For 
surely man also knows not his time: ag 
fishes that are taken in an evil net, and as 
birds that are eaught in à snare; even thus 
the sons of men are snared at an evil time, 
when it falls suddenly upon them. 


13 This I also saw £o be wisdom under the 
sun, and it is great before me: suppose 
there were a little eity, and few men in it; 
and there should eome against it a great 
king, and surround it, and build great 
mounds against it; “and should find in it 
à poor wise man, and he should save the 
city through his wisdom: yet no man would 
remember that poor man. 9 And I said, 
Wisdom is better than power: yet the wis- 
dom of the poor man is set at nought, and 
his words not listened to. 

WThe words of the wise are heard in 
quiet more than the ery of them that rulo 
in folly. 

18 Wisdom is better than weapons of war: 
and one sinner will destroy much good. 


Pestilent flies will corrupt a preparation 
of sweet ointment: and a little wisdom is 
more preeious than great glory of folly. 

? A wise man’s heart is at his right hand ; 
but a fool’s heart at his left. % Yea, and 
whenever a fool walks by the way, his heart 
will fail him, and all that he? thinks of is 
folly. 

1]f the spirit of the ruler rise up against 
thee, leave not thy plaee; for soothing will 
put an end to great offenees. § 'l'here is an. 
evil which I have seen under the sun, 
wherein an error has proceeded from the 
ruler. $'lhe fool has been set in very high 
plaees, while rieh men would sit in a low 
one. 7I have seen servants upon horses, 
and prinees w^lking as servants on the 
earth. 

8 He that digs a pit shall fall into it; and 
him that breaks down a hedge a serpent 
shall bite. 

9? He that removes stones shall be troubled 
thereby; he that cleaves wood shall be 
endangered thereby. 


à Gr. will think of. 


EccueEsrastes X. 10—XII. 1. 


10 Tf the axe-head should fall off, then the 
man troubles his countenance, and he must 
put forth more strength: and in that case 
skill is of no advantage to a man. Ê 

UTf a serpent bite when there is no 
charmer's Y whisper, then there is no advan- 
tage to the charmer. P'The words of a wise 
mouth are gracious: but the lips of a fool 
will swallow him up, The beginning o 
the words of his mouth is folly: and the end 
of his talk mischievous madness. A fool 
moreover multiplies words: man knows not 
what has been, nor what will be: who shall 
tell him what will come after him? The 
labour of fools will afflict them, as that 
of one who knows not to go to the eity. 

18 Woe to thee, O city, whose king is 
young, and thy princes eat in the morning! 
Y Blessed art thou, O land, whose king is a 
son of nobles, and whose princes shall eat 
seasonably, for strength, and shall not be 
ashamed. . 

18 By slothful neglect a building will be 
brought low: and by idleness of the hands 
the house will fall to pieces. 

19Men prepare bread for laughter, and 
wine and oil that the living should rejoice: 
but §to money all things will humbly yield 
obedience. i 

20 Even in thy conscience, curse not the 
king; and eurse not the rich in thy bed. 
chamber: for a bird of the air shall carr 
thy voice, and that which has wings sha. 
report thy speech. 

Send forth thy bread upon the face of the 
water: for thou shalt find it after many 
days. ?Give a portion to seven, and also to 
eight; for thou knowest not what evil there 
shall be upon the earth. ?If the clouds be 
filled with rain, they pur i$ out upon the 
carth: and if a tree fall south ward, or if it 
fall northward,in the place where the tree 
shall fall, there it shall be. * He that ob- 
serves the wind sows not; and he that 
looks at the clouds will not reap. 5 Among 
whom none knows what is the way of the 
wind: as the bones are hid in the womb of 
a pregnant woman, so thou shalt not know 
the works of God, even all things whatso- 
ever he shall do. ®In the morning sow thy 
seed, and in the evening let not thine hand 
be slack: for thou knowest not what sort 
shall prosper, whether this or that, or whe- 
ther both shall be ood alike. > 

7Moreover the light is sweet, and it is 
good for the eyes to sec the sun. § For even 
if a man should live many years, and rejoice 
in them all; yet let him remember the days 
of darkness; for they shall be many. All 
that comes is vanity. . 

? Rejoice, O young man, in thy youth ; and 
let thy heart cheer thee in the days of thy 
youth, and walk in the ways of thy heart 
blameless, but not in the sight of thine eyes : 
yet know that for all these things God will 
bring thee into judgment. 1 Therefore re- 
move sorrow from thy heart,and put away 
evil from thy flesh: for youth and folly are 
vaniby. . 

And remember thy Creator in the days of 
thy youth, before the days of evil come, and 
the years overtake thee in which thou shalt 


B Alex, for 4i dvdpi ob reads vov avépefov. Wisdom is the advantage of an energetic man. 
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5 * > L4 * + A * 2 
Hay cameron TÒ oudrpuov, Kal abrós mpdowmov érdpage: 10 
^ 3 E: f 
Kai duvdpes Suvapdoet, kai Tepicceta TH avdpt od copia. 
11 
12 


13 


E X , 3 3. 3 ^ s 5 z ta 
Eàv day ois ev ov YOupic uô, Kal OUK €OTL Teplowela 
" a > 
T® émgdovTt. Aóyot oTóuaTOS goho? xápis, Kat xetAn adpo- 
a / > Nic 7 
vos Katamovrivow aitév. “Apyy Adywy ocTóueros adrod 


Fe A, / z ^ 
f dópocíóvg, Kal écxárm oecTóuavos obroU mepipépera movypa, 


koi ô d&dpwv wAnOiver Aoyous: otk ëyvw avOpwros ti rò 14 
yevopevov, koi ví TÒ eodpevor, 6, TL dricw abroU ris dvoyye- 
Ae atrB;  Móx0os tv ddpdvev kaxiioet abroUs, 0s obk éyvo 15 
Tov TopevOjvat eis mów. 

Oval cot mós s 6 Bactreds cov vewrepos, kai of dpxovrés 16 
cov mpwt éobiover. Maxapia od yt, js 6 BacuXeós aov vids 17 
ehevbépwv, kal ot dpxovrés cov mpòs. Katpov dayovrat èv duvd- 
pet, kal otk aicxvyOycovTat. 


E 3 z y 
Ev éxvypias Tamewwbýoerat ý SdKwors, kal èv dpyla xet- 18 
pôv order 7) olkía. 
A ^ ` fea ^ 
Eis yéAora rowdow prov, koi oivov Kat čarov ToU eù- 19 


a a a 5 ^5 / Í 2 , x 
ppavOjvat Lavras, kal Tod dpyupiov rarewacer éraxovoerat Ta 
TAVTA. 
Kai ye èv cwedyjoe cov Bactiéa pù karapdon, koi èv 20 
z N 

Tapielois koiróvov gov u) katapáoy wAovavov Gre TETELÒV 
^ n fa 

vo) oüpavoU aroice tiv pwvýv cov, Kal 6 éxwv Tas wrépvyas 

^ f 

drayyedet Aðyov aov. 
> /, E M s» X la ^ 7 L4 

-"A«óoTeaÀov tov üprov cov él cpócwmov Tod UOoros, Ort 
E] "4 e ^ e A 3 y x / Ast ` , 
èv maybe. fjuepüv cipyoes axróv. Ads pepida Tois era, kat 

^ L4 4 ^ 
ye Tots Ókrà, Ste où ywdoxets TÉ črta movnpòv emt THY yüv. 
> A ^ ^ ^ 
Eày «Aot tà vépy erod, émi tiv yiv èkyéovor kai àv 
L4 ri 2 ^ KTS A sa 3 ^ aan + * ^ 
méan údov èv TH Nóro, kal éày év 10 Boppa, rómo ov meret- 
rat Tò viov, èkel ota. — "Tgpüv dveuov ot omeípeu Kai 
a N / > 

Bréruv èv vois. vepéXais où Oepice. “Ev ols obk ore yiv- 
, ^ 

coy tis 1j 600g ToU mveóparos, ðs ÓgTà. èv yaorpi Kvodopov- 

p , + ^ ^ t 
ons, oUros où yvócy rà Toujpata roù GeoU, doa rojo rà 
a $s ^ , 

cíumayra. "Ev t poi cméipov Td a-épuo cov, kal èv 

e 1 S sy G / g 5 n ^ P 
éomrépe. pa) doéro 7j xelp gov, Ore où ywðores molov oTo- 
cet, 1) TovTo 1j TodTO, Kal éiy rà úo érvroavró åyabd. 

Kat yAvk) 70 pis, Kal óyaÓOv rois åplaňuois rod GXémew 7 
^ s L4 v x aN of x $ e + 
aiv tov SAwv. “Or koi dày ëry moddd Eýoerat 6 dvôpw- 8 
^ ^ z A 
vos, év waow adrois cùp wOjcerat Kal pvyobýoerat Tas 
Ld N 4 ^ 

juépas ToU ckórovs, STL modal écovraw Tay TÒ épxóp.evov 

paraérys. 
5 t / > d z A 5 0 4 g 
Eùgpalvov veavíoke èv veóryr( cov, koi ayabuvarw ce 179 
? * / ^ 
kapdta cov èv fjuépaus veórgrós oov, kal mepurdret ev ó0ois -~ 
kapõías cov dpwpos, kal ux) èv dpdoer dpbarpav cov: kal 
^ L4 * 0X n + 3 e [5] N » ra ^ 
yv. Sre émi moi tovrois déet oe ô Os êv kpioe. Kai 10 
2 M s 2 
ånóoryoov Üvuóv åTò kapõías cov, Kal Tápaye movypiav amd 
L. / * 
capkós Tov, Sti} veórgs Kal 7) dvo. pomouórqs. 
A l4 ^ "d / > € , f 4 
Kat pvýoĝyre ToU krícavrós oe èv tpepaus vedrytds oov, 12 
bd L4 NF e € [4 ^ rs * rA *» 
ws Órov u) EOwow ai T)j.épat THs kaklas, Kat POdcovow éry 


y Or, whistle, ò Heb. doubly translated. 


Alex, — * humbly.’ 
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g © ^ L4 icd ` 
2 & ois épéis, otk eort pot ev abrots OéAnua. “Eos ov uù 
^ € v * A ^ b e P4 b: e 3 / 
okore 6 Aros Kal 7d pôs, kai 7) ceAnvy Kal of dorépes, 
S 5 a BY Z 27 ^ £t ^ > e 7 ? 
3 kai émwoTpéálovgi Ta vén dricw ToU erod. Ev nuépa y 
2s ^ 2 ^ > 7 s ^ » 
éav cadevOdor PidAaxes tis olkías, Kal dtactpapSow dvópes 
d ra NS Y e 3 z kg 3 A M 
THs Suvdpews, kai npynoay at ddAnOovoat Ste dAtydeyocay, kai 
4 cxordcovow ai Brérovca év tals dmaiss Kal kAeícovci 
04 3 3 ^ 5 5 "4 A ^ 3 4 E! 5 
$pas êv àyopd, êv adcbeveia povjs vis àXgÜovows: kal åva- 
ornoerat eis pavi Tod otpovbiov, kai Tarewwlyocovrar TacaL 
m e Eg ^ y = 5 * L4 Ed ^ 
5 ai Üvyarépes tod &ouaros Kal eis rò twos dwovra, kal 
üá 3 ^ 680 S 3 0 A 3 = 8 Xr X Üg5 
ápBow èv TH 608, Kat dvOyon trò üjyBaXov, kal raxvvOp 
ý axpis, kal diacxedacbp 1) k&mmapis, Ort éropeóðn 6 avOpwros 
eis oikov aldvos aùroð, kal éxixAwoay êv dyop& oi komró- 
LÀ ^ ^ p 
6 mevo, "Eos rov py ávarpamj Tò ocxowíov tov dpyupiov, 
Kat cwvrpi9j Tò dvÜégtov Tod xpvaíov, kal ewvrpigg vdpia 
A ~ e^ 
7 êm 7f TYR Kal owvrpoxáoy ô Tpoxós. eni Tov ÀAákkov- Kal 
2 t ^ ^ e 0$ ^ 2 A 
émwrpéjn ó xoUs émi tv yv às HY, Kal TO mvepa ervotpaly 
x a 
mpos Tov Oeóv Os wxev avro. 
/ th > e 3 ^ ‘x 4 
8 Maraorys paraorytwr, elmev ô EkkAgotaor1)s, TÀ TOVTA 
9 2 K bi 3. L4 2 7 CE X A X 
parasorns. Kal sepwroóv ore éyévero ExxAyotacrns 0000s, 
v lá ^ 
ore dibage yvüciv otv tov avOpwmov, Kal ots éfuxvuioerai 
10 xóepuov mapaBodrAdv. Hoà èlýrnoev “ExxAqotacrys ToO 
^ z 
etpetv Aóyovs ÜeXjuaros, Kal yeypajuuévov edOirntos, Adyous 
11 àAxÓcas. Adyot copiy ðs rà Bovxevtpa, kal ds Aot redu- 
^A ^ 
Tcuj.évot, OL Tapa vOv ovvÜeurov eOdOncav èk rotpévos évós. 
12 Kal «epwoóv è abrüv vié pov dXafav tod mouet 
/ X ondas X x s / s r 
DM. modà oùk Cort mepacpòs, Kal peAéry Toà) kórwcis 
Tapkós. 
^ ^ x ^ 
13  TéXos Aóyov, tò wav dkove tov Dedv popod, kal ras 
14 évroÀàs abroU dAacce Stu trodro was ó dvÜpwwos. “Ore 
4 
ctpray tò moua 6 ®eòs déer èv kpícet, èv mavti wapewpa- 
£ ri 
Lévy, tay ayabdv Kal éàv rovnpdv. 


B Gr. be subverted. 


EcconzsrAsrEs XII. 2—14. 


say, I have no pleasure in them. ? While 
the sun and light are not darkened, nor the 
moon and the stars; nor the clouds return 
after the rain: ?in the day wherein the 
keepers of the house shall tremble, and 
the mighty men shall become bent, and the 
grinding women cease because they have 
become few, and the women looking out at 
the windows be dark; ‘and they shall shut 
the doors in the market-place, because of the 
weakness of the voice of her that grinds a£ 
the mill; and he shall rise up at the voice of 
the sparrow, and all the daughters of song 
shall be brought low; ‘and they shall look 
up, and fears shall be in the way, and the 
almond tree shall blossom, and the locust 
shall increase, and the caper shall be scat- 
tered: because man has gone to his eternal 
home, and the mourners have gone about 
the market: 8 before the silver cord B be let 
go, or the Ychoice gold be broken, or the 
pitcher be broken at the fountain, or the 
wheel run down to the cistern; / before 
the dust also return to the earth as it was, 
and the spirit return to God who gave it. 

8 Vanity of vanities, said the Preacher; 
all is vanity. °? And because the Preacher 
was wise above others, so it was that he 
taught man excellent knowledge, and the 
ear will trace out the parables. The 
Preacher sought diligently to find out ac- 
ceptable words, and a correct writing, even 
words of truth. "The words of the wise are 
as goads, and as nails firmly fastened, which 
have been given from one shepherd by 
agreement. 1 And moreover, my son, guard 
thyself by means of them: of making many 
books there is no end; and much study is 
a weariness of the flesh. 

13 Hear the end of the matter, the sum: 
Fear God, and_keep his commandments: 
for this is the whole man. For God will 
bring every work into judgment, with every- 
thing that has been overlooked, whether ¿é 
be good, or whether it be evil. 


y Gr. lower of gold, 


Tue Sone I. 1—II. 4. 


THE Song of songs, which is Solomon’s. 
2 Let him kiss me with the kisses of his 
month: for thy breasts are better than 
wine. 3 And the smell of thine ointments 
is Bbetter than all spices: thy name is oint- 
ment poured forth; therefore do the young 
maidens love thee. ?*'lhey have drawn 
thee: we wil run after thee, for the smell 
of thine ointments: the king has brought 
me into his closet: let us rejoice and be 
glad in thee; we will love thy breasts more 
than wine: righteousness loves thee. 

57 am black, but beautiful, ye daughters 
of Jerusalem,as the tents of Kedar, as the 
Y curtains of Solomon. ® Look not upon me, 
because I am dark, becanse the sun has 
looked unfavourably upon me: my mother's 
sons strove with me; they made me keeper 
inthe vineyards; I have not kept my own 
vineyard. 

7 Tell me, tou whom my soul loves, where 
thou tendest thy flock, where thou causest 
them to rest, at noon, lest I become as one 
5that is veiled by the flocks of'thy com- 
panions. 

8Tf thon know not thyself, thou fair one 
among women, go thou forth by the foot- 
steps of the flocks, and feed thy kids by the. 
shepherds’ tents. 91 have likened thee, my 
companion, to my horses in the chariots of 

harao. ? How are thy cheeks beautiful as 
those of a dove, thy neck as chains! ™ We 
will make thee figures of gold with studs of 
silver. 

P So long as the king was at table, my 
spikenard gave forth its smell. ? My kins- 
man is tome a bundle of myrrh; he shall 
lie between my breasts, !*My kinsman is 
to me a cluster of camphor in the vincyards 
of Engaddi. 

15 Behold, thou art fair, my companion; 
behold, thou art fair; thine eyes are doves. 
16 Behold, thou art fair, my kinsman, yea, 
beantiful, overshadowing our bed. !'[he 
beams of our honse are cedars, our $ccilings 
are of cypress. 

I am a flower of the plain, a lily of the 
valleys. a 

? As a lily among thorns, so is my com- 
panion among the danghters. 

3 As the apple among the trees of the 
wood, so is my kinsman among the sons. 
I desired his shadow, and sat down, and his 
fruit was sweet in my throat. *Bring me 
into the wine house; set love before me. 


B Gr. beyond. 


y Lit. skins, 


830 AZMA. 


ASM A. 


» 

ASMA acparov, 6 crt Sadwpdv. | QiXgodro pe àv PtAy- 2 
prov otduatos atrot: drt adyabot uaccvo cov rèp 'otvov, 
kai dony púpwv cov trtp wdvra Tà apdyara: upov éxxevwbey 3 
Ovoud cov: à roro veavides Tryámyoáv oe, elÀkvoáv ce: 4 
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Q f èy uérw ükavÜGv, oŭrws 9) mÀncü iva- 2 
Qs Kpivov èv pér E os T mÀgctov pov ava- 
pécov TOV Óvyarépov. 


"Eyà vos Tod «e8(ov, Kpivov rv kodv. 


‘Os piov èv rots. EvAors Tod Spupod, odrws ddeA@idds prov 9 
dvapecov vüv viv èv TH okie abrod éreOipyoa, kat exadioa, 
Kat kapròs aUroU yAuKis êv Adpuyyi pov. — Eicoy&yeré we cis 4 


ò Or, that veila herself. X Or, wainsoots. 
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5 otkov TOU olvov, Táfare èr épe ey. Xrupíoaré pe e 
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emt rà Op Bai idod obros dricw TOD Tolxov jp, Tapa- 
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13 25v. “H ovo) ,Seiveykev bAvvOous aris, ai dumeAo. Kumpi- 

lovow, okay ouv: àvácra, Afè T) wAnoiov pov, Kady 

pov, qrepuarepá. prov, kal ede. 
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14 Ù TEeploTepa pov, ev gkémy THS érpas, ÉéxÓpeva TOD 
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mpotetxicuatos: Oetfóv por tiv Ow cov, Kal dxovricdv 
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pe Tiv dhoviy cov, öre 7 ov cov fca, kal ý Ow cov 
ópata. 
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Tlidoare uiv àAcmekas pakpoUs apavilovras àpzeAovas: 
Kai at üjreXot Hav Kumpicoveat. 
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AdaAgidds pov poi, Kayh atrd- 6 mowiatvov èv tots 
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Kpivots. 
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Eos ob dwarveton 7) pépa, kal kwyhðow ai skal dró- 

^ 2 21 ^ 
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pentpos pov, kal els trauetov THs cvAAaBovons pe. 

"Oprico. bus Ouyarépes ‘Tepovoadrp êv Tats Suvapect, Kal 
ev rails Joxóoeo TOD á&ypoU- àv éyelpwre kal éfeyelpyre THY 
åyóryv fos àv Dein. 
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$ Pirengthen me with perfumes, stay me 
with apples: for I am wounded with love. 
6 His left hand shall be under my head, and 
his Fight. hand shall embrace me. 


? [have charged you, ye daughters of Jeru- 
salem, by the 8 powers and by the virtues of 
the field, that 7e doesnot rouse or wake my 
love, until he please. 


8 The voice of my kinsman! behold, he 
comes leaping over the mountains, boundiug 
over the hills. 

? My kinsman is like a roe or a young 
hart on the mouutains of Bæthel: behold. 
he is behind our wall, looking through the 
windows, peeping through the y¥ lattices, 
10 My kinsman auswers, and says to me, Rise 
up, come, my companion, my fair one, my 
dove. u For, behold, the winter is past, the 
rain is gone, it has departed. E The flowers 
are seen iu the land; the time of pruning 
has arrived; the voice of the turtle-dove 
has been heard in ourland, i The fig-tree 
has put forth its young figs, the viues put 
forth the tender grape, they yield a smell: 
arise, come, my companion, my fair oue, my 
dove; yea, come. 

it Thou art my dove, in the shelter of the 
rock, near the wall: shew me thy face, and 
cause me to hear thy voice; for thy voice is 
sweet, and thy countenauce is beautiful. 

5 Take us the little foxes that spoil the 
viues: for our vines put forth teuder 
grapes. 

16 My kinsman is mine, and I am his: he 
feeds his flock among the lilies. 


V Until the day dawn, and the shadows 
depart, turn, my kinsman, be thou like to a 
roe or young hart on the mountains of the 
ravines. 

By night on my bed I sought him whom 
my soul loves: I sought him, but found 
him not; I called him, but he hearkeued 
not to me. 2I will rise now, aud go about 
in the city, in the market-places, aud in the 
streets, and I will seek him whom my soul 
loves: I sought bim, but I found him not. 

3'l'he watchmen who go their rounds in the 
city found me. J said, Have ye seen him 
whom my soul loves? 4t was as a little 
while after I parted from them, that I found 
him whom my soul loves: L held him, and 
did not let him go, until I brought. him 
imto my mother's house, and into the cham- 
ber of her that conceived me. 


5I have charged you, O daughters of Jeru- 
salem, by the P powers and by the virtues of 
the field, that ye rouse not nor awake my 
love, until he please. 


6Who is this that comes up from the 
wilderness as pillars of smoke, perfumed 
with myrrh and frankincense, with all 
powders of the perfumer? 7 Behold Solo- 
mon’s bed; sixty mighty men of the mighty 
ones of Israel are round about it. 8 They 
all hold a sword, being eo in war: every 
man has his sword upou his thigh because 
of fear by night. . 

9 King Solomon made himself a litter of 


B8 Comp. Hob. and A. V. 


y Lit. 


nets. 


Tue Sone III. 10—V. 8. 


woods of Lebanon. V He made the pillars 
of it silver, the bottom of it gold, the cover- 
ing of it scarlet, in the midst of it a pave- 
ment of love, for the daughters of Jerusalem, 
1 Go forth, ye daughters of Sion,and behold 
king Solomon, with the crown wherewith 
his mother crowned him, in the day of his 
espousals, and in the day of the gladness of 
s heart. 

Behold, thou art fair, my companion; be- 
hold, thou art fair; thine eyes are doves, 
beside thy B veil: thy hair is as flocks of 
goats, that have appeared from Galaad. 
“Thy teeth are as flocks of shorn sheep, that 
have gone up from the washing; all of them 
bearing twins, and there is not & barren one 
among them. Thy lips are as a thread of . 
scarlet, and thy speech is comely: like the 
rind of a pomegranate is thy cheek without 
thy Bveil. *Thy neck is as the tower of 
David, that was built for an armoury: a 
thousand shields hang upon it, and all darts 
of mighty men. ‘Thy two breasts are as 
two twin fawns, that feed among the lilies. 
6 Until the day dawn, and the shadows 
depart, I will betake me to the mountain 
of myrrh, and to the hill of frankincense. 
7 Thou art all fair, my companion, and there 
is no spot in thee. 

§Come from Libanus, my bride, come 
from Libanus: thou shalt come and pass 
from the top of Y Faith, from the top of 
Sanir and Hermon, from the lions’ dens, 
from the mountains of the leopards. 9 My 
sister, my spouse, thou hast ravished my 
heart; thou hast ravished my heart with 
one of thine eyes, with one chain of thy 
neck. 3How beautiful are thy breasts, 
my sister, my spouse! how much more 
beautiful are thy breasts than wine, and 
the smell: of thy garments than all spices! 
Thy lips m oneycomb, my spouse: 
honey an mak o are under thy tongue; and 
the smell of thy garments is as the smell of 
Libanus. ? My sister, my spouse is a garden 
enclosed; a garden enclosed, a fountain 
sealed. b Thy shoots are a garden of .pome- 
granates, with the fruit of choice berries; 
camphor, with spikenard: “ spikenard and 
saffron, calamus and cinnamon; with all 
woods of Libanus, myrrh, aloes, with all 
chief spices: 15a fountain of a garden, and 
a well of water springing and gurgling from 
Libanus. 

16 Awake, O north wind; and come, O 
south ; and blow through my garden, and 
let my spices flow out. 

et my kinsman come down into his 
prdor; and eat the fruit of his choice 
erries. I am come into my garden, my 
sister, my spouse: I have gathered my myrrh 
with my spices; I have eaten my bread with 
my honey; I have drunk my wine with my 
milk. Eat, O friends, and drink; yea, breth- 
ren, drink ‘abundantly, 

? Í sleep, but my heart is awake: the voice 
of my kinsman knocks at the door, saying, 
Open, open to me, my pee gan m sister, 

dove, my perfect one: for my head is 
filled with dew,and my locks with the drops 
of the night. 7] have pit off my coat; how 
shall I put it on? I have washed my feet, 
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tod AiBdvov.  XrÓXovs adrod èroiycev apytpiov, koi àvá- 10 
KAttov aùrod xpóceov: ériBacis aùroð zopdvpü, évtds adrod 
Auóarperov, aydéryv àmó Üvyarépov “Iepoveadyp. Ovyaré- 11 
pes Sudy d£ More, koi idere e TO Pathe XoXopày, êv TO 
otepdvy à érredávoaey otràv Ý pýTNp abrov, év Hepa vuu- 
hetoews aùroð, kal ev Hypa eùdporúvys kapO(as airod. 


Isod ei Kadi) 1, 9] mAnolov por, idod el Kohn. ódfaXuot cov 4 
m epu repo1, ékrós THS GLomjaeós gov Tpixeud cov as dyéAae 
Tov atyay, att dmexadiplyoay dar 700 Toaad. "O86vres 2 
gov ds &yéXat Tay kekappévov, at dvéBnoay à dard TOU Aovrpob, 
ai macat Sidypevovoa, kal árekvoüca otk čom èv abraís. 
‘Os omdptiov TO KOKKUKOV xeidn gov, kai 7) Aad cov pata, 3 
Òs Àémupov pods MAAdv cov ékrós THs TwwAHTEds rov, ‘Os 4 
z b z / [3 E Z > [4 
mupyos Aavid tpdxnAds cov, 6 wxodounmévos eis ÜaXmub0- 
lá A : s x 3 oN y ^ ? ^ 
x(Awot Üvpeol kpéuavrat ér aùròv, mace Bodidses vOv duva- 
^ lA # e L4 ^ lá 7 © = 
Tüv. Avo parrot cov ws Ojo veBpot Siduuot Sopxddos oi 5 
veuóuevo, év kpívows, ews ob diarvedoy jucpa kal xunbdcw 6 
ai oxtat? mopeúropat éuavrQ mpòs TÒ Opos THs TuÚpvys Kal 
M M b ^ t ¥ Y ^ ^ l4 
mpòs tov Bovvòv Tod AiBávov. "OX Kady ei «Agoiov pov, 7 
kai jugos ook otw êv aot. 
Actpo dd Aifüávov vinudyn, Sedpo dard ArBavovr edevon 8 
kal duAeton dao dpyyns Iliorews, ard kejaAfs Savi i 
toy ard ópyfs llírreos, dro xepadfjs Zavip xai 
N ^ > ^ 
"Epjiàv, ard pavopüv Xeóvrov, ard ópéov wapOdAeov. Ekap- 9 
bb € ^ A8 £ d 2 8 € ^ en 5 y 
iwoas 5448s adeAdy pov vipdy, éexapdincas yas évè dad 
ddpborpav cov, êv pid evOuar. paxrjov gov. Ti éxaddAud- 10 
z E 2 £ F4 2 ^ 
Ügcav pactot cov àOcAdw) jov, viudy; Ti éxaddArobyoay 
pacToí gov amd olvov, kal Ócjd]) watiwy cov rip TrüvTO, 
dpdpara ; i Kypiov åmoortádćovot xe cov vépdn peu ll 
Kai yada rò Tijv ykóccoáv cov Kal óopi) iparíov cov, ds 
óc) AufBávov. Kiros kekàeopévos ådeAdý pou vúugn, 12 
kiyros KEKÀELT HEVOS, ry? eohpayiopern. "AtogroAal cov 13 
mapábeuros f pody peta kapzroU axpodptwy, Kimpot perà vdpdwr- 
& 
Nápüos kal kpókos, KéAapos kal kwvdpuopov, wera mávrov 14 
^ ui x 
fidov Tot AiBavov, cpipva, GAbO, perà mévrav mpórov 
LA ^ £ * / H Vel ^ E ^ 
pípov, TNyù KyToV, Kal dpéap VoaTos C£Ovros kai pouoUvros 15 
&mó ToD AiBávov. 
"EéeyépUnr. Boppa, Kal čpxov Nore, koi duarvevooy kiyróv 16 
pov, kai Deva drocav pájaro. pov. 


Karaffjro d8eXdu8ós prov eis kirov aùroð, kal payéro 5 
Ka. prróv dxpodpbuv aro elonAOov eis Kirov pov ddeh dj pov 
vóu érpóyyero. opupvay pov peTa Gpwpatwv pov, čpayov 
ÛPTOV mov pera peduros pov, ëmiov olvóv mou perà ydAaxrds 
pov: ddyere tAýorot kal miere, kai peOdabyre adeAqoi. 
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"Eyó kaBeibo, kai i) Kapdia jov dypurvel: ovi adeAdu- 2 
9o0 pov Kpover emt Tiv Ovpay, àvoi£óv pot 7, mAnolov pov, 
dOeAdnj mov, mepurepá pov, TeÀe(a. pov OTt Ñ Kepary pov 
exdjobn Üpócov, Kal oi Bóerpvxot pov Werddwy VUKTOS. 
"Eéedvoduyy tov Xvrvá pov, was evdtoouae aùróv; evubdynv 8 


E Lit, silence, 


y Heb. Amana, 


ò Gr, Why have they been made beautiful, ete. 
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4 rods wédas pov, THs poXvvGO adrots; “AdeAdidds pov àré- 
oreiAd€ xeipa adrod ar THs Ómtjs, kal ù KotAla pov eOponby èr 
5 abróv. “Avéoryy yò dvoigar TQ ddeApi0G prov, xéipés pov 
éoragay opipvay, ðdkrvňoi pov opipvay mAjpy émi xeipas 
6 rod KAciOpov. "Hvoifa eyo 7B adcAPiWB pov: adeAgudds pov 
vapfÀÓe yuyý mov e&jApev ev Adyw adrod- elyrnoa abróv 
Kat odx pov adrov, ékáAeca abróv kal ovy tajKovce pov. 
7 Etvpoody pe oi pvdaxes oi kvkAoUvres êv rjj móde, émrára£áv 
pe, Erpavmaticay pe pav Tò Oépiotpdv pov ám. pod dvAaxes 
88v rexéov. "Opkwa buds Üvyarépes "lepovcaAz. êv rais 
duvdpect kal év tats loxvoeci ToU áypo): éàv etpnte tov 
dOeAdiüóv pov, Ti ámayyetixre abt; dre rerpopévi &yáms 
3 A 3 
éyó epa. 
Ti àóeAQuüós cov ard dOeXA i800, ý Kady êv yovarki; tí 


GdeAGidds cov Grd ddeAGudod, drt oUtos Opkwras Has ; 
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"A8eXdu0ós pov Aevkós Kal mvppós, exAcAoyucpévos dard 
z N 3 ^ "n ` 7 5 ^ 
pupiddav. Kepa aitod xpvoíov xepal, Bóorpvxyow adro? 
1 7 ? e ld E N 3 A E b 
éAárai, uéAaves ws kópa.  'OdÉaAuol abro ds mepiorepal 
» oN LA e 7 4 x , + 
ért rAnpwpara $0drov, Aehovopévar év ydAaxri, kaĝýuevat 
13 émi wAnpdpara, Jiayóves airod ws didar Tod åpøuaros 
piovoa, pupepicd:  xethy adrod kpíva oráLovra opipvay 
14 rdjpyn.  Xetpes airo) Topevral xpvc'al remAnpwpevat Oapois: 
E 3 ^ r 2 / * ON 4 / 
kodla aùrod mugiov éXejávrwvov emt Aifov camd$eípov. 
15 Krpa abro oriAon pappdpivor TeÂepeMwpévoi ert Báocis 
16 xpvoüs: eidos aùroð ðs Aíßavos, ékAekrüs ds Kédpor. — Dbápvyé 
abro) yAvKacpol Kal GAos muula otros adeA@idds pou Kal 
4 
otros tAnolov pov, Üvyarépes “Tepovoañýp. 
17  llo9 århAlev 6 ddeAghidds cou 7) Kady ev yuvarét ; mod daé- 
Brapev 6 ddeAdidds cov; Kal Cyrioopev airov perà ood. 
6  'A8eAduBós uov karéf eis kiyrov adtod eis duáAas ToU 
2 dpdparos, roysaivey èv kýmois, Kat avAAÉéyew xpíva. “Ey 
à ddeAgpidB i adeA@idd eo, 6 trounaivwy év rot 
TG GdeAG1OG uov, kat ddeAGhidds prov el, pn v TOUS 
td 
Kpivoss. 
3 Kady ef ý màņolov pov, ðs etdoxia, dpata às “Tepovoadyp, 
, e 2 5 z 3 4 3 
4 Ga Bos as reraypévar. “Ardotpeov dffadpovs cov ámevay- 
tiov pov, drt airol dverrépwoay pe Tpixwud cou as åyéàa 
^ 5 "^ à > / > a ^ /, 5 L4 
5 rüv alyGv, at üvejávqoav amd roô Tadadd.  'O8óvres cov 
ws dyéXau. Tov kekapp.évov, at dvéBnoay ám Tod Xovrpoo, ai 
maga. SiwWupetovra, Kal drekvoüca oük rnv èv airats: 
ws omaptiov TO kókkwov xe(Àx Gov, kal Ñ Aajuá cov ópouá. 
6 ‘Os Aérvpov THs pods pHAdyv cov ékrós rijs a'tomjoeós aov. 
7  'Eétjkovrá clot Bacihiooa kal dydonxovra maAXakol, kal 
8 veavides Gy otk écmwv apiOuds. Mia sti mepiorepd pov, 
TeÀe(a. pov, pia éori TH pytpl airas, êkàekrý éote TH Texovon 
abrjv: Eidsocav abrjv Ovyarépes koi paxapiotow abriv, 
9 Bacca kai ye wadAakal, kal alvécovow airyy. Tis adry 
é 2 2 e SN ox N ¢ 4 2 Ne € y 
7) éxxbrtoves woel opÜpos, Kadi ds eeAxjvij, ékAekr) às 6 HALOS, 
OduBos ds reraypevar ; 
10 


EJ ^ , / s» ^ 3 rd ^ px x 
Eis ktfyrov kapúas KatéBnv idety êv yevvýuact rod xeuidppov, 


B Gr. went forth. y Or, gold rings. 


ò q. d. from Tarshish. 


THe Sone V. 4— VI. 10. 


how shall I defile them? * My kinsman put 
forth his hand by the hole of the door, and 
my belly was moved for him. 5I rose up to 
open to my kinsman; my hands dropped 
myrrh, my fingers choice myrrh, on the 
handles of the lock. 6I opened to my kins- 
man; my kinsman was gone: my soul 
B failed at his speech: I sought him, but 
found him not; I called him, but he an- 
swered me not. 7 The watchmen that go 
their rounds in the city found me, they 
smote me, they wounded me; the keepers 
of the walls took away my veil from me. 
8I have charged you, O daughters of Jeru- 
salem, by the powers and the virtues of the 
field: if ye should find my kinsman, what 
are ye to say tohim? That I am wounded 
with love., 

What is thy kinsman more than another 
kinsman, O thou beautiful among women? 
what is thy kinsman more than another 
kinsman, that thou hast so charged us? 


10 My kinsman is white and ruddy, chosen 
out from myriads. !! His head is as very 
fine gold, his locks are flowing, black as a 
raven. ! His eyes are as doves, by the pools 
of waters, washed with milk, sitting by the 
pools. J His cheeks are as bowls of spices 
pouring forth perfumes: his lips are likes, 
dropping choice myrrh. / His hands are a 
yturned gold set with ê beryl: his belly is 
an ivory tablet on a sapphire stone. 1 His 
legs are marble pillars set on golden sockets: 
his form is as Libanus, choice as the cedars. 
15 His: throat is most sweet, and. altogether 
desirable, This is my kinsman, and this is 
my companion, O daughters of Jerusalem. 

7 Whither is thy kinsman gone, thou 
beautiful among women? whither has th 
kinsman $turned aside? tell us, and we wi 
seek him with thee. 

My kinsman is gone down to his garden, 
to the beds of spice, to feed his flock in the 
gardens, and to gather lilies. ?I am my 
kinsman’s, and my kinsman is mine, who 
feeds among the lilies, 

3 Thou art fair, my companion, as Plea, 
sure, beautiful as Jerusalem, terrible as 
armies set in array. *'lurn away thine eyes 
from before me, for they have ravished me: 
thy hair is as flocks of goats which have 
appeared from Galaad. ê Thy teeth are as 
flocks of shorn s&eep, that have gone up 
from the washing, all of them bearing twins, 
and there is none barren among them: th 
lips are as a thread of scarlet, and thy s each 
is comely. 9'Ihy cheek is like the rind ofa 
pomegranate, being seen without thy veil. 

7 There are sixty queens, and eighty con- 
cubines, and maidens without number. 
3 My dove, my perfect one isone; she is the 
only one of her mother; she is the choice 
of her that boreher. The daughters saw 
her, and the queens will pronounce her 
blessed, yea, and the concubines, and they 
wil praise her. ? Who is this that looks 
forth as the morning, fair as the moon, 
ehoice as the sun, terrible as armies set in 
array? 

wj] went down to thé garden of nuts, to 
look at the fruits of the valley, to see if the 


t Gr. looked aside. 


Tux Sone VI. 11—VIII. 7. 


viue flowered, if the pomegranates blossom- 
ed. There I will give thee my breasts: 
my soul knew 2¢ not: it made me as the 
chariots of Aminadab. 

2 Return, return, O Sunamitoe; 
return, aud we will look at thee. 

"What will ye see in the Sunamite? 8She 
comes as bands of armies. 


Thy steps are beautiful iushoes, O daugh- 
ter of the prince: the joints of thy thighs 
aro like chains, the work of the craftsman. 
2 Thy navel is as a turned bowl, not wanting 
liquor; thy belly i is as à heap of wheat set 
about with lilies. 3Thy two breasts are as 
two twiu fawns. *'Thy neck is as an ivory 
tower; thine' eyes are as pools in Esebon, 
by the gates of the Y daughter of many: thy 
nose is as the tower of Libanus, looking 
toward Damascus. ®Thy head upon thee is 
as Carmel, and the curls of thy pair like 
scarlet ; the kiug is bound iu the ?galleries. 
$ How beautiful art thou, and how sweet 
art thou, my love! ?7'Dhis is thy greatness 
in thy delights : thou wast made like a palm 
tree, and thy breasts to clusters. 8I said, I 
will. go up to the palm tree, I will take hold 
of its high boughs: and now shall thy 
breasts be as clusters of the vine, and the 
smell of thy nose as apples; ?and thy throat 
as good wine, goiug well with my kinsman, 
suiting my lips and teeth. 

VI am my kinsman’s, and his $desire is 
toward me. ! Come, my kinsman, let us go 
forth into the field; let us lodge in the 
villages. “Let us go early into the vine- 
yards; let us see if the vine has flowered, 4f 
the blossoms have appeared, if the pome- 
granates have blossomed; there will Í give 
thee my breasts. 18 The mandrakes have 
given a smell, and at our doors are all kinds 
of choice fruits, new aud old. O my kins- 
mau, I have kept them for thce. 

8€] would that thou, O my kinsmau, wert 
he that sucked the breasts of my mother; 
wheu I found thee without, I would kiss 
tbee; yea, they should not despise me. 21 
would take thee, I would bring theeinto my 
mother’s house, and into the chamber of 
her that conecived me; I would make thee 
to driuk of spiced wine, of the juice of my 
pomegrauates. 

3 His left hand should be under my head, 
and his right hand should embrace me. 

47 have charged you, ye daughters of, 
Jerusalem, by the virtues of the field, that 
ye stir not up, nor awake my love, until he 
please. 

ë Who is this that comes up all white, 
leaning on her kinsman? I raised thce up 
under an apple-trce; there thy mother 
brought thee forth; there she that bore 
thee brought thee forth. 

6 Set mc as a seal npon thy heart, as a seal 
upon thinc arm; for love is strong as death; 
jealousy 1 is cruel as the grave, her shafts are 
shafts of fire, even the flames thereof. 

? Much water will not be able to quench 
love, and rivers shall not drown it; if a 
man would give all his substance for love, 
men would utterly despise it. 


return, 


ASMA, 


idey <i vOgeev 7) Gpredos, éDxvÓgcav ai foal. “Exel 11 
Sdow Tots pacTovs pov col otk éyvo 7) uy} pov: eto pe 
dppara " ApavoSáB. 

“Exiotpede emiotpepe Ù 5) Dovvapiris: eriotpepe exiotpede, 19 
kai dyopueba èv coi. 

Ti dveobe èv rj Zovvapirids ; 
mapenSorav. 

"OpaubÜ cay apr, cov èv drodijpact gov, Obyarep 
vabáf- vuot pnpôv Spotoe dppioKors, čpyov Texvérov. 
'OndaAós cov kpor)p TopevTos, pÙ torepovpevos Kpdpar 9 
Ko.Ma. cov Onpwvia citov reppaypevy èv Kpivos. Avo pac- 3 
Tot gov, ws Ojo veBpol SiSupoe Sopxados. “O TpaxnAds cov 4 
as mipyos edepdvrivos’ of òpÂaàuoi gov Os Aipvar è ev "Ece- 
Bov, êv widats Orvyarpos ToÀÀQv- puKTHP cov, ds TUpyos ToU 
AiBavov ckozeóov Tpócemov Aapacxod. Kedady cov èri 5 
ot ós Kappydos, koi wAókiov Kxepadijs cov ðs moppúpa 
Bactreis Sedepévos ev rapaðpopais. Ti pawns, koi ri 6 
nduvOns &yday ; èv Tpupais cov TodTo uéycÜós cov: poslys 7 
TÔ poiki, kai ot paroi gov Tois Bérpvow. Eira, ava Br) 8 
Sopar ert TQ doívua, KpaTyow TOv Uireov aŭro? Kal écovrat 
87; uacroí cov as Botpves Tijs dpsréAov, kai dcp} pivds cov 
as mha, kal ô Aápvy6 cov ds olivos 6 &yaÜOs, mopevópevos 9 
TO ddeAPUG pov eis eOUTHTA, ixavodpevos xelAeoí pov Kal 
ddo0tow. 

"Eyó TQ à8eAdu8Q pov, kal èr pe 7 ,Smwerrpodii) atrod. 10 
"EM ddeg pov, EEEN Dopey eis dypóv, avArobdpev ev 11 
Ko pats. Opbpiowper eis dyareh vas: (ope. ei 7vOqaev 12 
5) &pareXos, WwOnoev 6 Kumpiopos, nVvEnoay al foal èk Bóow 
Tos pactovs pov coi. Oi pavdpaydpar way dopyv kal 13 
éml Gipas TOv wdvra akpddpva véa pds madaid, adeApidé 
pov, érjpyaá aot. 

. Tis Sén oe, dBeA pube pov, qàdbovra pacToUs pytpds pov; 8 
ctpotod oe čfw Pidjow ce, kal ye oùk eovdevdcovel por. 
Tlapadxppopai ce, cicagw oe eis olkov puyrpós pov kal eis 2 
Taj.etov THs GvAAGBovoys pe coru ce amd oivov TOU mupe- 
YuKod, amd vájaros poQv pov. 

Etaévupos aüroU tad tiv kepaàýv pov, koi 7 Oe&ià. aùro? 8 
mepidyetal pe. 

“Qpkira pâs Ovyarépes “Tepovoodijp ev tals ioyúoeci 4 
Tob áypoU- éày éye(pwre kal éàv dieyepqe Tijv dydmqv čws 
äv bejon. 

Tis avr ») ) dvo[latvovca. Meses: emvorrnpilopevy 5 
ent Tov dde avri ; "Yo piov ečjyepd. ce éke 
óO(vgaé GE Å prop aov, exe | dirae c Ñ TeKOUTE Ce. 

Oé pe ds oppayida emt rv Kapdiay aov, às adpay(Sa. ext 6 
tov Bpaxíová cov- Ort kparoià ds Üávaros åydmņ, oKxdypos 
ds qns GjAos* mepím repa airis mepimTepa zrvpós, Àóyes adrijs. 

"Y8op roù o) Svrjcerat oBéoar Tv aydryy, kai rotapot 7 
ov cvykXicovetw aùrýv' éàv 8Q dvnp sdvra. tov Biov airod èv 
TH aydry, ovdevacer Covdevdcovew abróv. 
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ý épxopévg ds xopol vàv T 


B Or, O thou that comest, ete. 


Y Heb, Bath-rabbim. 


ò Or, corridors, C Lit. turning, 0 Gr. Who will give, eto. 
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8 “AdecAdy judy pakpà kat pactovs otk éxev TÉ Toujowpev 
9 7j adcAPH nuadv, èv jpepa wy àv Mainly èv oórj; Ei 
teixds cor, olkoðopýowpev er abri erddges dpyvpüs* kal 
10 «i Apa egi, Siaypdaper è èr avTiy gravida Kedpiny. _ Eyó 
Téixos, Kat _paorot pon os mipyor eye pn ev (Spbadpors 
11 airüv ås eiptoxovca eiphvyv. “Apmedov éyevi)u 73 XaXopóv 
e Beehapóv. €Ooke TOV dparehiova abrod Tots THpovoLY: dvip 
12 oise: & kapzà abToU xtAlovs dpyvpíov. "ApareAóv pov épos 
éyóxrióv pov, ot xOuot Zarwpov, kai ot &iaKócsot Tots THpodoL 
TOV KAPTÒV airov. 
“O kaĝýpevos èv kýros, éraîpot mpooéxovres TH pov cov, 
GKOUTLOOY pe. 
Piye ABA pd pov, kal Spode vj Sopxds., 7) TÔ veBpd 


TOV eAdguw è èm pr TOV dpopárov. 


18 


14 


Tue Sone VIIL 8—Esaras I. 9. 


8 Our sister is little, and has no breasts; 
what shall we do for our sister, in the day 
wherein she shall be spoken for? ? If she is 
a wall, let us build upon her silver bul- 
warks; and if she is a door, let us carve for 
her cedar panels. !I am a wall, and my 
breasts are as towers; I was in their eyes as 
one that found peace. 1 Solomon had a 
vineyard in Beelamon; he let his vineyard 
to kecpers; every one was to bring for its 
fruit à thousand pieces of silver. 2 My vine- 
yard, even mine, is before me; Solomon 
shall have a thousand, and they that keep 
its fruit two hundred.. 


3 Thou that dwellest in the gardens, the 
pomno E hearken to thy voice: make me 
ear à 


H Away, my kinsman, and be like a doe or 
2 fawn on the mountains of spices. 
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J A * A ^ 
"OPAZIS fv cidev '"Haoías vids "Apis, Tv cide korà Tis 
> L4 * ` e ^ 2 d > T d 
Tovdaias xat Kata ‘Jepovcadnp, êv Bactdeia “Oliov, kat 
x é S xy P > 7] A f i 3 
a3 ^ 
Twdbap, koi "Axo£, kai “E€exiov, oi éfaoiAevoav Ts Iov- 
éaias. 
2  "Akove oùpavè, kal evwtiLov yi, Ort Kúpros éhadnoey, vioùs 
3 éyévvyoa kal tywoa, adtol 8€ pe vÜérgoav. "Eyvo Bods tov 
n^ / A > 
KINO áp.eyov, Kal dvos THY parvay TOU Kuptov adrov: “IopayA 9€ 
> A 
Pe odk €yvo, kai 0 Aads pe ov ovvijkev. 


4 Oval eOvos dpaprorsy, dads mapys dp.apruv, oréppa 
movnpov, viol ävopor eyxareAlrare tov Kúpiov, kal rapwpyi- 
5 care tov dyiov tod “Iopayd. Ti ere aAyyire mpoeTiÜévres 
dvopay ; mõra kepa) eis móvov, kal mace, kapõia eis Xóm 

^ q A 3 m € 
6 "Asó «o0Qy éws Kehadys, odk érti êv ait óXokXgpía, ovre 

Pal + ^ y * lA 3 M 

Tpavpa, ovre pe, oUre TANyH dÀeypaivovoa: ovK érti 
7 páXoypa, émÜctvat, ovre čarov, ovre karaBéogovs. H yf 
$uGv épnpos, at wédes duv TvpíkavoTor thv xópav pv 
évémriov jy áAXórpto( KaterOlovow adryv, Kat Tpüporat 
Le! s 3 rd € 
8 Kateotpappevn brò abv dAXorpieov. “EyxataAapOjcetas Ù 
Üvyárqp Suv, és oki), ev dpseXGvi, Kai ws drrwpopvdAdktov 

4 
9 év otxunpdtw, 6s modus moMopkovpévn. Kai eb uù) Kuptos 

vipáro, pkoup. 


B Or, ‘set me at nought.’ 


TEE vision which Esaias the son of Amos 
saw, which he saw against Juda and against 
Jerusalem, in the reign of Ozias, and Joa- 
tham, and. Achaz, and Ezekias, who reigned 
ui. udea. 

Hear, O heaven, and hearken, O earth: 
for the Lord has s JW , saying, Y have be- 
otten and reared up children, but they 
ave rebelled against me. 3 The ox knows 
is owner, and the ass his master’s crib: 
nn Isracl does not know mo, and the pco- 

ple has not regarded me. 

4Ah sinful nation, eople full of sins, 
an evil seed, lawless Sr seda ye have for- 
saken the Lord, and provoked the Holy One 
of Isracl. 5 Why should ye be smitten any 
more, transgressing more and more? the 
whole head is pained, and. the whole heart 
sad. From the feet to the head, there is 
no soundness in them; neither wound, nor 
bruise, nor festering lees are healed: itis 
not possible re apply a laisten nor oil, nor 
bandages. 7 Your land is desolate, your 
cities oe with fire: your land, strangers 
devour it in your presence, and it is made 
desolate, overthrown by strange nations. 

® The daughter of Sion shall be deserted as 
a tent ina vineyard, and as a storehouse of 
fruits in a gar en of cucumbers, as a be- 
sieged city. 9yAnd if the Lord of Sabaoth 


Y Rom. 9. 29, 


Esaras I. 10—31. 


had not left us a seed, we should have been 
as Sodoma, and we should have been made 
like to Gomorrha. 

10 Hear the word of the Lord, ye rulers of 
Sodoma; attend to the law of G God, thou 
people of Gomorrha. "Of what value to 
me is the abundance of your sacrifices? saith 
the Lord: I am full of whole-burnt-offerings 
of rams; and I delight not in the fat of 
lambs, and the blood of bulls and goats: 
3 neither shall ye come with these to appear 
before me; for who has required these 
things at your hands? Ye shall no more 
tread my court. Though ye bring fine 
flour, if is vain; incense is an abomination 
to me; I cannot bear your new moons, and 
your sabbaths, and the great day; !your 
fasting, and rest from work, your new 
moons also, and your feasts my soul hates: 
ye have become loathsome to me; I-will no 
more pardon your sins. ê When ye stretch 
forth your hands, I will turn away mine eyes 
from you: and though ye make many sup- 
plications, I will not hearken to you; for 
your hands are full of blood. 

16 Wash you, be clean; remove your ini- 
quities from your souls "before mine eyes; 
cease from your iniquities; "learn to do 
well; diligently seek judgment deliver 
him that is s ering wrong, plead fi for the 
orphan, and obtain justice for the widow. 

3 And come, let us reason together, saith 
the Lord: and though your sins be as pur- 
ple, I will make them white as snow; and 
though they be as scarlet, I will make them 
white as wool 3? And if ye be willing, and 
hearken to me, ye shall eat the good of the 
land: 2°but if ye be not ling, nor hearken 
to me,a eed. shall devour you: for the 
mouth of the Lord has spoken this. 

21 How has the faithful city Sion, once full 
of ivdement, become a harlot! wherein 

Tighteousness lodged, but now murderers. 

our silver is worthless, thy wine mer- 
chants mix the wine with water. *?3'Thy 
page are rebellious, co m pet of thieves, 
oving bribes, Seeking after rewards; not 
pleadin m orphans, and not heeding the 
cause of widows. 

24 Therefore thus saith the Lord, the Lord 
of hosts, Woe to the mighty men of Israel ; 
for my wrath shall not cease against mine 
adversaries, and I will execute judgment on 
mine enemies. % And I will bring my hand 


upon thee, and purge thee f com etely, and 
I will destroy the rebellious, an "take 
away from thee all transgressors. 95 And I 


will establish thy judges as before, and thy 
counsellors.as at the beginning: and after- 
ward thou shalt be called the city of right- 
eousness, the faithful mother-city Sion. 
27 For her eaptives shall be saved with judg- 
ment, and with mercy. ?? And the trans- 
gressors and the sinners shall be, crushed 
together, and they that forsake the Lord 
shall be utterly consumed. 2 For they 
shall be ashamed of their idols, which they 
delighted in, and they are made ashamed 
of the gardens which they coveted. ® For 
they shall be as a turpentine tree that has 
cast its leaves, and as a garden that has no 
water. ®And their strength shall be asa 


` Suxavoodys, par porous queri) Av 
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ca[jai6 eyareMurey Ñ utv oréppa, ds ZXó0opa àv èyevýðnuev, 
Kai ós l'ónoppa àv ópoloÜnpev. 


10 
l1 


"Akoícere Aéyov Kupiov, dpxovres Xo8óuev: mpocdyere 
vopov Geo), Aads Topdppas. Ti poe tAnO0s r&v Buoy Spay ; ; 
Aeyeu Kupwos: TAÑPNS eit OAoKavTopdrev Kpuv, kal oréap 
dpvàv kal ato. Taúpwv Kat Tpáyov oi BotXopiau, ot8 dy 12 
épxnate ód voi pov tis yàp &ebirmoe Tatra èk TOV xeupv 
juóv; Tatev vv abMjv pov ob mpocrjaea e. “Edy pépnre 
oepidahwy, páTarov Ovuiaua, Podeduyps poe èst? Tas voupin- 
vias põr, Kal Tà od BBara, Kal Tj.épav peyddny ovK åvéyopav 
vnoreiay, Kal dpyiav, Kal Tas voupnvias põr, Kal Tas é fopràs 14 
pôv poc Ñ xi, pov: éyevýðnré pot eis myo poviy, obKere 
avnow Tas dpoprias üuðv. “Orav uud Tas ^Xetpas, 
d&zoaTpéjo Tors dpbadpovs pov åp pv: kat éy mAnÜovgre 
Tiv 8énow, ook elcakoícopat ouv: ai yàp xeipes tuv aipa- 
TOS TAPES. 

Aoícace, kaapol yevea&e, &déAere Tas Tovnptas ard Tov 16 
Vroxàv pav, &mévavrt Tov phapa pov mavcacbe ders 
TOV Tovnplav vuv, pabere kaXóv Tovet, exdyrijoare kpi- 
ow, fócacÜc adicovpevov, kpivare Öpparvð, Kat ÔLKULOTATE 
xúpav. 

Kat dedre, SreAcyyPamev, Aéye Kuptos: Kol éàv 
dpapriat bpav ds powod, ds yidva Aevkavõ éày è dow 
as KOKKWOY, os čprov Aevxavd. Kat éàv erre, kal elcakoU- 19 
onré pov, TÀ åyaðà Tips vis payer be. "Eày be PÀ génre, 20 
pd eloaxovonré pov, páxoipa buds karéðerar TÒ yàp orópa 
Kuplov éAdAyge ravra. 


13 


15 


17 


dow oi 18 


lds éyévero wopvn Tos TOT) Buoy wAjpys Kploews ; év 21 
7 Succuor ivy èron èv airy, võv 8e povevtai. Tò ápyüptov 22 
pay aSSxysov- ol káro cov péavyovat Tov olvov UOart. 
Ot dpxovrés cov üzetÜoUau, Kowwvol krerrv, à &yasüvres Sapa, 
Ouókovres åvraróðopa, ópdavois où kpivovres, kal kplow xnpav 
od Tpocéxovres. 

Awarotro ráðe Aéye. Küptos 6 deordrys caßaùð, ovat oi 24 
loxvoures "Topanr: ov mavoerar ydp pov 6 Üvpós èv rots 
drevayriows, Kai Kpiow ék Tv éxbpav pou TOUT. Koi eráto 25 
Thy xéipá pov émi oe, Kal Tupdow eis xabapov, 7 Tods Sè årer 
Gotivras drodeow, Kai åp mávras åvópovs dard ood. Kai 26 
eTLOTHTW Tous prás cov ÖS TÒ mpórepov, Kal rods cupPBov- 
ovs cov ås 70 år pys Kal pera rovro «hy Onog TOMES 
pare yàp kpiparos 97 
cwOnoerar 7) aixparwota aris, Kal perà &venpoo ris. Kal 28 | 
cwvrpifjmovrat ot dvopoe Kal oi åpapTwWÀo dpa, kal ot éyxata- 
Auróvres tov Kiptov ovvreheoOyoovrat, Arde aloyvvbýoovrat 29 
amd tov ciddduv aitav, à airol joUXovro, kal yoytvOnoav 
éxt Tots KATOUS, a. emethunoay. "Ecovrat yàp ws TepéBuvbos 30 
rof epinio TÒ pidra, Kal ws mrapddeuros v8up Ba exo. 
Kol žorar } icyis adrdv ds kaddun orermóov, kal ai épyacía, 81 


23 


& Gr. to purenesa, 
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5 ^ e ^ bI £ e y N e 
avTOv ðs omwOjpes, kai KkataxavOycovTat of àvopot kal ot 
[4 
dpapTwrol dua, kal oük éorat 6 oPéowv. 


2 


‘ e m 5 N, XN ^ 
“O Adyos ô yevópnevos pds “Hoatoy viðv Apüs mept ris 
"IovSaías, koi mepi “Tepovoadnp. 
g ^ z 
2 “Or ora év rais eoxarats vj&épous éudaves 7d dpos Kv- 
K ^ ~ ^ H 
piov, Kat ó oikos ToD (Eco) èr ükpov rv dpéwy, koi twOyoe- 
A " A 5 
tat bmrepávo TOv ovvGv, kal yéovow ér atts mávra và eOvy. 
3 Kal ropedcovtar &Üvg voAAà, kal epodor, BeÜre kal dvaBdpev 
5 E] y / b r A ^ tel ^o X. b 
eis TO Spas Kupiov, kai eis tov oikov ToU GOcoU laxo, koi 
dvayyeXet utv Tijv Gddv adtov, kal vopevoópeÜa èv airy êr 
x [-3 5 Pd z ` / ; > e i [A 
yàp Suv eeAcdoerar vopos, kal Adyos Kupiou é£ “TepovoaArjp. 
^ ^ ^ Z 
4 Kal kpwet ávauécov TOv éÜvOv, kal éfeAéyfew Nady moiúv 
LJ y 
kal cvykdouct Tas paxaipas aürv eis dporpa, kal tas £ugU- 
vas aùrõv eis Opémava: kal ov Anwerar vos èr Myos 
páxyapav, Kal ov py pabwow ere rodeuetv. 


5 Kai vOv ô oikos Iakàf9, edre ropevPdopev TQ pori Kupiov. 
> ^ s N N : ^ A 5 ^? z kg 2 
6 “Avnke yap tov Aadv avroÜ TOv otkov roO “IopanA: dT ève- 
tAncOy ðs rò ax apyis Å xópa abürOv kXGovw pv, ds 1j TOV 
Gddopiadwy, Kal rékva modà dàAXódwXa èêyevýðy aidrois. 
7 “EverAjoOn yàp 4 xópa. atrv dpyvpiov kal xpvaiov, kal oük 
P ^ ^ rd ^ 
nv apiOpos rüv OnoavpGv aùrôv kal everAjoOy 5 yh imrmov, 
XN > D 3 ^ ^ € , 3» ^ £ S 4 e ^ 
8 kai otk Ñv àpi.ós TOY åppárov abrOv. Kat évemjoOn ý yh 
Bekvyuárov tov épyov TOv xeip&v abrüv, Kal mpocekóvqsav 
z ^ y 
9 ols èrotoav oi SdxrvdAct aùrôv. Kal éxupey dvOpwmos, kal 
erarewaOn avyp, kal od pij àvijoo aŭrtoús. 


Kal vOv eicéd Gere cis tas wérpas, kal kpómrea0e eis Tiv ynv 
^ M ^" ^ 
dxd mpocwrov ToU póßov Kupiov, kal dd tis ddéys Tis 
5 4 3 ^ gg E ^ 0 ^ N ^ Ot ` 3 8 
11 taxvos auTov, otav àvaoTy) Upavaat Try yny. t yap od aà- 
pol Kuplov tyndol, 6 8 dvOpwiros ramewós: kal tarewwbyoe- 
N F ^ > 0 4 M € 0r, Kú / 5 
TG. TO wos TOv avOpaTur, Kal vpwlyceTat Koptos povos év 
^oc T a 5 4 
TH Hepa exeivy. 
; l 
"Huépa yàp Kupiov capaùh émi mávra iBpioriy Kal 
E M 
brepypavov, kal ert mdvra tyyddv kal peréwpov, kai TATEL- 
tA ~N 3. N ^ é8, ^ gh ^ 
13 voOoovrat. Kai émi magav ké pov TOU Auflávov TOV 
e ^ XN tA $ D aA ^ 64 5 X [A N 
DywAGv kal pereópov, kai êri wav dévdpov DaXávov Bagüw, 
b » ON ^ € M Ed b » v a M e bI 
14 kal éxt way ynàòv Opos, Kat émi mávra Povvoy ÜmAov, 
15 kol éml mávra múpyov ÜwAóv, kal émi mâv telyos iyydov, 
b 5 oN ^ ^ Àd N * N ^ vA n 
16 kai ért may wAotov Gadrdoons, kai émi mücav Üéav aXotov 
17 káAAovus. Kal rarewwlyoerat was üvÜpemos, kat mecetrae 
Y A 3 n \ f g n Kë / > ^ 
UBpis TOv àvÜpévrev, kai bWeÜrjcera. Kúpios póvos êv tH 
18 Hpépa ékelvg. Kat Tà xeomoíyra mwávra karakpwovaw, 
19 cicevéykavres els TA OTHACUA, Kal eis TAS TXLT PAS TOY merpüv, 
^ N 
kal eis Tas TowyAas THS yis, dd wpocoxrov Tod póßov Kv- 
^ ^ , Ld ^ 
plov, kal dad THs óns THs ioxúos abrov, drav åvaori paoar 
^ ^M 
20 rjv yüv. TH yàp uépg exetvy exBadel dvÜparros rà B8ediy- 
" EA mV / M 
pata airod Tà ápyvpü Kal 7a Xpucü, à éroinoay mpockvvely 
^ ^ / ^ ^ 
2] rots paralois Kat Tals vukrepiat, TOU elacAÜcty eis Tas póryXas 


10 


12 


2 Or, conspicuous. y Or, aliens, see Appendia, 
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thread of tow, and their works as sparks 
and the transgressors and the sinners shall 
be burnt up together, and there shall be 
none to quench them. 

The word which came to Esaias the son 
of Amos concerning Judea, and concerning 
Jerusalem. 

2 For in the last days.the mountain of the 
Lord shall be £ glorious, and the house of 
God shall be on the top of the mountains, 
and it shall be exalted above the hills; and 
all nations shall come to it. 3And many 
nations shall go and say, Come, and let us 
go up to the mountain of the Lord, and to 
the house of the God of Jacob; and he will 
tell us his way, and we will walk in it: for 
out of Sion shall go forth the law, and the 
word of the Lord out of Jerusalem. *And 
he shall judge among the nations, and shall 
rebuke many people: and they shall beat 
their swords into plough-shares, and their 
spears into sickles: and nation shall not 
take up sword against nation, neither shall 
they learn to war.any more. 

5 And now, O house of Jacob, come, and 
let us walk in the light of the Lord. S For 
he has forsaken his people the house of 
Israel, because their land is filled as at the 
beginning with divinations, as the land of 
the Y Philistines, and many strange children 
were born to them. 7For their land is 
filled with silver and gold,and there was 
no number of. their treasures; their land 
also is filled with horses, and there was no 
number.of their chariots. 9 And the land 
is filled with abominations, even the works 
of their hands; and they have worshipped. 
the works which their fingers made. ? And 
the mean man bowed down, and the great 
man.was humbled: and I will not pardon 
them. 
10 Now therefore enter ye into the rocks 
and hide yourselves in the earth, for fear o 
the Lord, and by reason of the glory of his 
might, when he shall arise to strike terribly 
the earth. ? For the eyes of the Lord are 
high, but man is low; and the haughtiness 
of men shall be brought low, and the Lord 
alone shall be exalted in that day. 

12 For the day of the Lord of hosts shall be 
upon every one that is proud and haughty, 
and upon every one that is high and tower- 
ing, and they shall he brought down; "and 
upon every cedar of Libanus, of them that 
are high and towering, and upon every oak 
of Basan, and upon every high mountain, 
and upon every high hill, “and upon every 
high tower, and upon every high wall, “and 
upon every ship oi the sea, and upon every 
display of fine ships. “And every man 
shall be brought low, and the pride of men 
shall fall: and the Lord alone shall be 
exalted in that day. 18 And they shall hide 
all idols made with hands, having carried 
them into the caves, and into the clefts of 
the rocks, and into the caverns of the earth, 
for fear of the Lord, and ? by reason of the 
glory of his might, when he shall arise to 
strike terribly the earth. * Forin that day 
a man shall cast forth his silver and gold 
abominations, which they made in order to 
worship vanities and bats; ? to enter into 


à See ver. 10. 
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the caverns of the solid rock, and into the 
clefts of the rocks, for fear of ‘the Lord, and 
by reason of the glory of his might, when he 
shall arise to strike terribly the earth. 

Behold now, the Lord, the Lord of hosts, 
will take away from J erusalem and from 
Jndea the mighty man and mighty woman, 
the strength of bread, and the strength of 
water, ?the great and mighty man, the 
warrior and the jndge, and the prophet, and 
the counsellor, and the elder, the captain 
of fifty also, and the honourable eonnsellor, 
and the wise artificer, and the intelligent 
hearer. * Amd I will "make yonths their 
princes, and mockers shall have dominion 
over them. 5 And the people shall fall, man 
npon man, and every man npon his neigh- | 
bour: the child shall insult the der man, 
and the base the seed 6 For a man: 
shall lay hold of his brotler, as one of his 
fathers household, saying, Thon hast rai- 
ment, be thon our ruler, and let my meat 
be under thee. 7 And he shall answer in 
that day, and say, I will not be thy ruler; 
for I have no bread in my house, nor rai- 
ment: I will not be the ruler of this people. 
8 For Jerusalem is £ ruined, and Jndea has 
fallen, and their tongues have spoken with 
iniquity, disobedient as they are towards 
the Lord. 9 Wherefore now their glory has 
been brought low, and the shame of their 
countenance has withstood them, and the 
have proclaimed their sin as Sodom, an 
made it manifest. 1 Woe to their soul, for 
they have devised an evil connsel against 
themselves, saying against themselves, Let 
m bind the just,for he is burdensome to 

: therefore shall they eat the fruits of 
Mut works. "Woe to the transgressor! 
evils shall happen to him according to the 
works of his hands. 2O my people, your 
exactors strip you, and extortioners rule 
over yon: O my people, they that prononnce 
you blessed lead yon astray,and pervert the 
path of your feet. 

BBut now the Lord will stand np for 
jndgment, and will enter into judgment 
with his people. M'The Lord himself shall 
enter into judgment with the elders of the 
people, and. with their rulers: bnt why have 
ye set DAE. on fire, and why is the 
spoil of the poor in your houses? hy 

o ye wrong my people,and shame the face 
of the poor? 

1 T hhs saith tbe Lord, Becanse the daugh- 
ters of Sion are han hiy and have walked 
with an ontstretched. neck, and with wink- 
ing of the eyes, and motion of the feet, at 
the same time drawing their garments. in 
trains, and at the same time sporting with 
their feet: Y therefore the Lord will hum- 
ble the chief daughters of ‘Sion, and the 
Lord will expose their form in that day; 
Band the Lord will take away the glory of 
their raiment, the cnrls and the fringes, and 
the crescents, Wand the chains, and the 
ornaments of their facés, and the array of 
glorious ornaments, - ‘and tbe Buda. and 
the bracelets, and the wreathed work, and 
the finger-rings, and. the ornaments for the 
right hand, “land the ear- -rings, and the 
garments with scarlet borders, and the gar- 
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^ ^ r4 * XN ^ 

Ts o'epeüs wérpos, kai eis Tas Xo pàs TOV merpüv, dz 
mpoodmov TOU poBov Kupiov, kal ard miS Sdéyns THs ioxtos 
avro), órav åvaor Opadoa vw yay. 


"TS0d bl ó Seomorys Kupws d dee ard ‘Iepovea- 3 
Mp, kal dro TIS ‘Tovdaias, loxóovra Kai ioxvoucay, loxiv 
dprov kal loxiv. voaros, yeyavra. Kat loxóovra, kal dvÜpoxrov 2 
moAepuo T1, kai OucurTTV, Kal mpodrirq, Kal oToxacTyV, Kal 
mpecBurepov, Kal mevryKdvrapxov, Kal Üavuacróv otpBovdov, 8 
kal copoy dpxiréxtova, kal avverüv axpoaryv. Kat émaryow 4 
veavioxous dpxovras abrüv, kal éumaixrat kupteügovaty abrav. 
Kal cupmeceitat 6 Aaós, avOpwros pds dvOpwrov, kal dv- 5 
poros mpòs Tov wAxoíov avrot- mpooxdie TÒ mou8ov mds 
TOV apeo fóry, ô dry.os | mpos TOV evTupov. "Ort emAjperat 6 
dvÜporros TOU adeAGod avrod, 3) ToD oikelov toñ marpos adrod, 
Myov,, i iudrioy exes, dpxmyos yevoo jpóv, Kal TÒ Ppôpa TÒ 
dv rò gè éoro. Kai dmoxpiblels è ev 7j Ñuépg êxeivy épet, 7 
ovK écopaí gov åpxryós où ydp éorw év TÔ oiky pov dpros, 
oùðè iudáriov oùk eoopau épxnyos TOU aod tovTov. “Or 8 
dvetrat “Iepovoodyp, kal 4 lovOaía ovpsmémroke, kal ai 
y^ócoat abrüv pera dvopias, Tà "rpós Kóptov áàzreiDoOvres. 
Adri viv érazewó Un 1) Sofa adrGv, kal 7) aloxóvu vo mpos- 9 
rov atray vrécTy arots- Tiv 6 dpopriay abrüv as 
Zo0ópov åvýyyeňav Kal évepáruray: oval Th Vox) abrüv, 
iórt BeBotrewrat BovXi movypay, kaĵ  éavrüv eimóvres, 
Sýrwuev tov Oíkatov, dre Sboxpyoros "uiv sm rolvw và 
yevynpara TOv .Soyov abTOv payovra:. O?ai rê åvópo, 
TOVNPÀ karà TÀ eyo. TOV xepàv aùroù ou Bie eras adr. 
Aaós pov, ot mpaxropes tpav xalapdvrar tds, Kal oi 
åmaroðvres Kuptevovow tyavr Aads pov, oí paxapiLovtes 
pâs wAavaor ops, Kat tov tpiBov Qv Todédy opGv Tapdo- 
cove. 
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* b 5 )^ ? 

AAAà viv karagrýoerat eis Kpiowy Kiptos, kal orjoe eis 18 

, M Aj x 3 ^ 3. * g 3 l4 v ` 
Kpiow TOv hadv adrov. Aùròs Kúpios eis kpíow ée perà 14 

^ n ^ ^ ` ^ P 

TV mpeoBurépwv ToU Aaod, Kat perà TOV dpxdvrow abrod: 
tyuets 08 Ti everupicare TOV dparedave, pov, Kal 7 dprayn Tov 
mTot èv Tots oikots pv ; TÉ bpeis ddicetre Tov Aadv uov, 15 
Kal TÒ mpóc«zov TOY TIWYOV kara xvere ; 


Tdde Aéye. Kvptos, dv àv bYdOycav at Ovyarépes Xiàv, 16 
Kai éropevOno av via Tpaxnry, Kat èv velpacty dpbadpiv, 
Kal 7j vopeíg. TOV TOOGY dua. ovpoveat TOUS xvrüvas, Kat Tois 
vociv dpa maíbov av Kai rarevice 6 Qeds dpxotoas 17 
Ouyarépas ui Kat Kupuos dvaxadiiyrer TÒ o Xp. GUTOV 
év gi pépa éxeivg, KaL eet Kúpios Tiv bogav TOU pare 18 
01.00 abray, Ta éumAókta, Kal roUs kocvpu[Jovs, Kal TOS uvi- 
oxous, kal TÒ káÜeua, xal tov Kéocpov TOU Tpocwrov aùrôv, 19 
Kal TIV oivéecw ToU KO LOU THS 96£ys, Kat TOUS xAuddvas, 20 
kal Ta édNa, kal 0 ‘eumAdxcov, Kal Tods SaxtuAlous, Kal và 
epibé£ia, Kal và évómia, Kal Ta TepiTéppupa, kal Tà uero- 21 


B Or, forsaken, or, let go. 


* Gr. glean you. 
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moppupa, kol Ta émBAypata Ta karà tyv oikiav, Kal Tà 
apar) Aaxwvixa, kol'rà Bioowa, Kal ta taxivOwa, Kat 
kókkwo, kal trav Bicoov, civ xpvoQ Kal taxivOwy cvykaÜ- 
vpacpéva, koi Üépwrrpa koTákAwra. Kal éorae ávri dopins 
Tjeías, kovwoprós: Kal àvri Cdvys, cxowío C£óoy Kat àvri 
TOU Kéopou THs Kepadys ToU xpvaíov, dadrdkpupa čes 
dua và épya coU Kal àvri rod xvrüvos roð pecoropdv- 
pov, mépilaon adxxov. Kal 6 vids cov 6 káros ôv 
Gyargs, maxaipa mereiraur Kal oi ioyúovres tudv, paxaipa 
mecouvrat, kal tarewwOynoovrat, Kal revOnoovow oi koc 
Tov Kdopou budv: kai KarakepOyon pdvy, kat els THY yiv 
edadicbnon. 


4 Kat èmÀpovrar érrà yuvaikes àvÜpórrov évds, Aéyovaau, 


2 


a "^ f 
Tov dpTov 14v payópela, kal Tà turco. Tv wep Barorvpeba, 
X: h Ed b M + >? € ^ M M > 
TAnY TÒ Ovoua Tò cov KeKAjnoOw ef Huds, adede Tov dvet- 
Ow pv Tuv. 


^ ^ e 2 3 , 3 / e A 3 ^ bj r 
Tj 8 mépg kei em áp ô Geos ev Bovdy pera Od£ms 
emt THS ys, ToD vOiGcat kal Oofágo. rò KararepOey rod 


3 "Iopand. Kal dora rò troderhbev èv Sudy, kal TÒ karahe- 


4 eis Lon èv ‘TepovoaAnp. 


pOev èv "epovaaXijj,, dytor KAnOjoovrar mávres of ypadévres 
"Ore exmAuvel Kúpios tov prov 
TOv viðv kal vOv Üvyarépov Jiv, kal rò aipa exxabaprel èk 
pécov avrév, ÈV «veópori Kpicews Kal aveipare Katoews. 


H a y * M / ` 
5 Koi Heel, kal otat Tas TOTOS TOU opous Zu!v, KAL TAVTA TO. 


a 


TepukÜkÀAo aiTAS cKidaceE vepAn ýuépas, Kal ws kamvoo 
Koi wrds mupòs kotoj.évov vukrüs, Kal mácy TH óy okera- 
cÜ5cera. Kat čorat eis oxidy dd xatpatos, kal èv oxéry 
kal èv årokpúßy ard oKAnpdryTos Kal vero. 


"A 67; ^ > É Ay: ^ > ^ ^ 
co on TH Tyomupevo gopa Tod ayaryToD pov T 
GpTEA@Vi pov. 
> * * L4 ^ > £ > t4 EJ ld 
Apreaov èyevýðn cà nyannpevy, EV Kepat, év cómo 
N 
mio Kat paypov mepiéÜnka, Kal èyapákosa, kal èpú- 
y 5 la + 3 £ 
TEVEO. Gpmedov TPK, Kal groðóunora mipyov èv, péro 
3 n 5 3 A A mo 
avTod, kal mpoAjviov dpvéa év abrQ, kal Euewa ToU mora 
EN NS 2 eo o3 7; s ^ €» ^ E 
aotaguAny, kai érotnoey ükávyÜas. Kat vOv of évowkoUvreg èv 
‘I uÀ? s 3 8 A 1 JÒ ,Á > 5 XN ki 
epovouAnp, Kat àvÜpwmos ToU “Tovda, kpívare èv uol kal 
P4 ^ ^ + d + 3 A ^ 
Gvojiécov ToU GprehOvds pov. Ti movjacw ën TO áyureAv( 
, ^ * ^ 
pov, kal ook éroinos abt; Or. čuewa rod mora oragv- 
hiv, émoince òè ákáyÜas. Noy 68 ávoyyeAÓ piv Tí eyo 
^ ^ ^ A, ^ 
Toujco TS ÓpmeAOví prov: dàdeÀQ tov ppayuov adrod, kal 
€GTOL eis dvaprayyy: kal KabeA Tov Totxov QUTOU, Kal éorat 
cis katamdrypa Kat dvjow tov dépredavd. pov, kal où tpn Of. 
L4 ^ 
ovee pn okapi: Kat dvofyoovra eis abróv, ds eis Xépcov 
L4 ^ P LaJ 4 3 A ^ ^ / > 
dxavOat Kal rats vedédas evrehoduat, Tod py []péfai eis 
3 ^ e wa e ^ E) * / A 5 ^ 
ovrov verov. O yap áymeAov Kvpíov raßaùoß, oikos rod 
T yA ^ 3t 0 Le gi ^ + " > L4 " 
gpand, kai &vOpemos roð 'Loóón veójvrov dyamquévov 


Esaras III. 24—V, 7. 


ments with purple grounds, and the shawls 
to be worn in the house, and the Spartan 
transparent dresses, and those made of fine 
linen, and the purple ones, and the scarlet 
ones, and the fine linen, interwoven with 
gold and purple, and the light coverings for 
couches. ? And there shall be instead of a 
sweet smell, dust; and instead of a girdle, 
thou shalt gird thyself with a rope; and 
instead of a golden ornament for the head, 
thou shalt have baldness on account of thy 
works; and instead of a tunic with a scarlet 
ground, thou sbalt gird thyself with sack- 
cloth. 25 And thy most beautiful son whom 
thou lovest shall fall by the sword; and 
your mighty men shall fall by the sword, 
and shall be brought low. 2% And the stores 
of your ornaments shall mourn, and thou 
shalt be left alone, and shalt be levelled 
with the ground. 

And seven women shall take hold of one 
man, saying, We will eat our own bread, 
and wear our own raiment: only let thy 
name be called upon us, and take away our 
reproach. 

"And in that day God shall shine 
gloriously in counsel on the earth, to exalt 
and glorify the remnant of Israel. 3 And it 
shall be, tat the remnant left in Sion, and 
the remnant left in Jerusalem, even all that 
are Y appointed to life in Jerusalem, shall be 
called holy. *For the Lord shall wash 
away the filth of the sons and daughters of 
Sion, and shall purge out the blood from 
the midst of them, with the spirit of judg- 
ment, and the spirit of burning. 9 And he 
shall come, and it shall be with regard to 
every place of mount Sion, yea, all tho 
region round about it shall a cloud over- 
shadow by day, and there shail be as it were 
the smoke and light of fire burning by 
night: and upon all the glory shall be a 
defence. 9 And it shall be for a shadow 
from the heat, and as a shelter and a hiding- 
place from inclemency of weather and from 
rain. 

Now I will sing to my beloved a song of 
my beloved concerning my vineyard. NUS 

My beloved hadavineyardona9highhillin 
a fertile place. ? And Imade a hedge round 
it, and dug a trench, and planted a choice 
vine, and built a tower in the midst of it, 
and dug a place for the wine-vat init: and 
I waited for it to bring forth grapes, and it 
brought forth thorns. 3 And now, ye dwell- 
ers in Jcrusalem, and every man of Juda, 
judge betweenme and my vineyard. * What 
shall I do any more to my vineyard, that I 
have not done toit? Whercas I expected 
a to bring forth grapes, but ib has brought 
forth thorns. And now I will tell you 
what I will do to my vineyard: I will take 
away its hedge, and it shall be for a spoil; 
and I will pu'l down its walls, and it shall 
be deft to be rodden down. ®And I will 
forsake my vineyard; and it shall not be 
pruned, nor dug, and. thorns shall como up 
upon it as on barren land; and I will com- 
mand the clouds to rain no rain upon it. 
7 For the vineyard of the Lord of hosts is 
tho house of Israel, and $ the men of Juda 
his beloved plaut: I expected it to bring 


B Gr. cases, or, repositorics, y Gr. written for life, 


à Gr. 


horn, 80 Heb. č Gr. a man, 
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forth judgment, and it brought forth in- 
iquity; and not righteousness, but a cry. 

8 Woe £o them that join house to house, 

and add field to field, that, they may take 
away something of their neighbours: will 
yo dwell alone upon the land? ° For these 
things have reached the ears of the’ Lord of 
hosts: for though many houses should be 
built, many and fair houses shall be deso- 
late, aud there shall be no inhabitants in 
them. ? For where ten yoke of oxen plough 
the land shall yield one Jar-full, and he that 
sows six homers shall produce three mea- 
sures. ! . 
, ! Woe to them that rise up in the morn- 
ing, and follow strong drink; who wait at 
it till the evening: for the wine shall in- 
flame them. |)? For tbey drink wine with 
harp, and psaltery, and drums, and, pipes: 
but they regard not the works of the Lord, 
and consider not the works of his hands.. 

13 Therefore my people have been taken 
captive, because they know not the Lord: 
and there has been a multitudo of dead 
bodies, because of hunger and of thirst for 
water. Therefore P hell has enlarged its 
desire and opened its mouth without ceas- 
ing: and her glorious and great, and her 
rich and her pestilent men shall go down 
into it. And tbe mean man shall be 
brought low, and the great man shall be 
disgraced, and the lofty eyes shall be 
brought low. “But the Lord of hosts 
shall he exalted in judgment, and the holy 
God shall be glorified in righteousness. 
17 And they that were spoiled shall be fed 
as bulls, and lambs shall feed on the waste 
places of them that are taken away. 

38 Woe £o them that draw sins to them as 
with along rope,and iniquities as with a 
thong of the heifer's yoke: who say, Let 
him speedily hasten what he will do, that 
we may see zé: and let the counsel of the 
Holy One of Israel come, that we may know 
it, 9 Woe £o them that call evil good, and 

food evil; who make darkness light, and 

gbt darkness; who make bitter sweet, and 
sweet bitter. 2 Woe to them that are wise 
in their own conceit, and knowing iu their 
own sight. Woe to the strong ones of you 
that drink wine, and the mighty ones that 
mingle strong drink: who justify the un- 
godly for rewards, and take away the right- 
eousness of the righteous. 

24 Therefore as stubble shall be burnt by 
a coal of fire, and shall be consumed by à 
violent flame, their root sball be as chaff, 
and their flower shall go up as dust: for 
they rejected the law of the Lord of hosts, 
and insulted tbe word of the Holy One of 
Israel. * Therefore the Lord of hosts was 
greatly angered against bis people, and he 
reached forth his hand upon them, and 
smote them: and tbe mountains wore 
troubled, and their carcases were as dung 
in the midst of the way: yet for all this 
his anger has not been turned away, but 
his hand is yet Y raised. . ) 

26 Therefore shall he lift up a signal to 
the nations that are afar, and shall hiss for 
them from the end of the earth; and, be- 
hold, they are coming very quickly. *” They 
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» ^ ^ > » £ 8e 2 4 MEN 8 
€pewa. ToU mohoa kptatv, émroírae 06 ávopiav, kat oU Ótkato- 
a'óvyv, àAAÀ kpavyjv. 
aN e H HA x 3.54 EN! ` ^ 8 

Odal of cwvámrovres olkiay mpds olkiav, kai áypov pos 
> ^ 2 7 FA ^ $ 3 [4 d bi * d. 
aypov eyyiLovres, tva TOV mÀncioy ádéXovrat TU m OLKY}TETE 

^ ^ ^ 
pvo, ext ris yis; “Hxovaby yàp cis rà Gra Kupiov caPawd 9 
ratra: éày yàp yévevrat oixiar moal, eis éprpov écovrau 
peyddot kal Kadal, kal oük écovrat oi évoucotvres v avtats. 
Ob yàp épyüvrai déka Cevyn Body, voujoet kepápuov čv kal 10 
a 7 

6 oreipwv åpráßas ĉÉ, woujoe pérpa tpia. 

3 S e 2 / M A X , à t € 11 
Oial of éyeipópevot tompwl, Kal TÒ cikepa Owkovres, ol 
p.évovres TÒ de: 6 yàp oivos aùroùs cuykatoe.. Mera yap 12 

kibdpas kai wWaArypiov Kat Tupmavoy Kal avdAdv Tov olvov 
[i ^ XN y LÀ 3 2 d N bu d ^ 
mivover, rà O2 épya Kuplov obk éuBdérover, kal rà épya rüv 
xetpGv adroU ob karavootot. 
Id + A 
Toiv aiypddwtos 6 Aads pov èyevýðn, Sid Tò pù cbévar 13 
3 ^, ^ d * x. 3 RA ^ ` A 
adtods tov Kpiov: kol mÀ$Üos èyevýðny vekpõv, did Aysov 
e ^ 
kal 8ájos BSaros. Kal émAárvvev 6 gös riv Wuynv airod, 14 
kal Sujvorge Td oTdpa adtod, ToD pù cadet: kal karap- 
€ oF x e / % e + ^ e N, 
covrat ot éyGo£ot kal of peyáňot kal of rXovatot Kat ol Xouxot 
B. —- ww Lx cA » ^ > ta pt 
QAUTHS. Kat TaTrewwOyoerat avOpwros, KaL atypacOyncerat 15 
t 
dvip: kal oi dpOadpol ot peréwpor tarewwbyoovra. Kai 16 
[3 a td x * / ` e ^ 2 Su 
tiwbjcetat Kiptos caBaal èv xpipate, kai 0 @eds ô aytos 
Sofacbijcera èv Sixatootvy Kal BooxyOjoovtat oi pra- 17 
opévor’ ds tapot koi tas éprj&ous TOv drenypéevov apves 
péyovrat, 
3. f 5$ ^ x e ‘4 e + ^ A 
Oal of êmorópevot Tas dpaprías ðs oxowiw pakpO, kat 18 
€ Ag Lj , ^ > ‘4 e ; ^ rd 
ws vyo? Luávrt Sapdrews Tas dvopias: Ot Aéyovres, TÒ r&xos 19 
3 4 A "4 v Y ^ , 2 e A ^ 
éyyugáro à rooe, lvo wpe Kat éMÜárow Ñ BovaAy ro) 
€ rd * N v ^ » ^ Li [A pi * 
aytov "opazÀ, wa yvQpev. Oval ot Aéyovres TO movypòv 20 
` * ^ ET A € * x d a ^: 
KaAdv, Kal TÒ kaÀÓv movgpóv: oi TuÉvres TO TKOTOS ds, kai 
* ^ Eg e la N ` ^ A kl hs 
Tò as oxdros: of TiÜÉvres TÒ mikpòv yàvkù, Kal TÒ yÀvkò - 
mikpóv. Oùal of cuverol èv éavrois, kal. évómwv aitay 21 
z ^ 
émuothpoves. — Otoi of loxvovres ůpðv, oi mivovtes Tov 22 
olvov, kal of Suvdorat of kepavvüvres TÒ Gixepa, oi kat- 23 
^ ^ bs ^ 
oOvres Tov doen cvekev Bópov, kal Td Oíkatov Tod duxatov 
aipovres. 
^ A 2 » 
Auaroüro by Tpómov kavÜjcera. kaÀágx rò avOpaxos 24 
N * 2 L3 ^ N 3 rA È ef 3 A 
mupòs, kal avykavÜijoerat b70 PAoyds averpévys, Ù pila avrüv 
&s xvoUs fora, kai rò dvÜos aiv ås kovioprós åvapýoserar 
t 
ob yap AOA near róv vópov Kupiov caa, GAG Tò Adytov 
^ € ‘4 3 ` tA b 3 4 3 ^ d æ 
tod dylov “IopayA mapwévvay. Kal èĝvuóðn Óópyg Kupios 25 
N, 5 % * ^ > ^ N E / * ^ 3 9 
cofasd êri tov Aadv aùrod, kal éwéBare THY xépa èr 
3 $ * > / 3 2 b EA N » th 
aùroùs, kal émdrafev abroUs kal tapwhivOn và Opy, Kal - 
^ ^ n^ ` 
èyevýðn Tà Ovyoipata aùtôv ds korpia èv péso 6800 Kat èv 
^ 4 3 3 X € N 3 A 3 b EJ e * 
nao tovtols oük dmreotpady 6 Üvpuós abrod, GAAG ert 1) xep 
yyy. x 
"Toryapotv dpet otoonpov èv rots &Üvegi Tots pakpày, kai 26 
P A ^ A 
cupi? abrods am dkpov Tíjs yis’ Kal dob rax) koúpws čpxov- 
rat. Od ewdoovow, ov8t komiácovoiw, ovde vvoráéovotv, 27 


a ————————————————— 


B Gr. Hades. q Gr. high. 
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ovde kouujÜncovra, ovde Avoovor Tas Cóvas avTOv aro THs 
doqvos abrOv, oj02 pH payOow ot ipávres tov brodyudtov 

28 abrGy. "Qv rà Bé óféa éotl, kal rà rófa abrOv évrera- 
péva oi móðes TOv Urmov airüv ws aepeà mérpa éXoyíoOnoav- 

29 oi tpoxol tov ápurov ai$vüv às karavyis. “Opyiowv às Aéov- 
TES, kal ToperTn Kav ös oxtvpvot Àéovros* kai émiAnwerat, Kat 
Boyce òs Onpiov, kal ékBaX«t, koi oùk čara ô pudpevos aù- 

30 ro. Kal Bojnoa 80 aùroùs tH Ñuépg èren, ds pov) 
Gardoons kypavotons: kal éuBrapovrat eis THY yfjv, kal idod 
c«óros oxAypov êv TH aaropia aùrôv. 


^ ^ D > ^ A 
6 Ko êyéero To? êviavrtoð of áméÜavev Okflas 6 Bacıdeùs, 
5 ^ tA , * X / ¢ A N 5 2 
eldov tov Kúpiov kaĝýuevov emi Opdvov yno? kal érgppévov: 
^ A x, P 
2 kai wAnpys 6 otkos THs óns adrod. | Kat cepadip elorripcet- 
a A 74 A e ^ [^ "^ € 
cav KOkAo abro), €E répvyes TH éri, kal e£ arépuyes TO évi 
^ ^ ^ A 
kal tais pev dvol, komekdáAÀvmTov TÒ mpdcwmov Tais Se Ovoi 
^ rA N 
9 karekdÀvmTOv TOUS TÓ0as Kal rals Ovoiv éméravro. Kal 
ta i 
ékékparyev érepos mpòs Tov črepov, Kal &Aeyov, d'ytos dytos &ytos 
Kóptos caffaó0, rrAjpns ca 1) yi ths óns avrov. 


Ys ‘4 Ss £ z > A ^ ^ © s 7 A 
4  Kalémjp0n rò ómépÜvpov ars ths pavĝs js èkékpayov, koi 
5 6 oikos éverAjobn kanvoð. Kal ebrov, & rédas éyà, OTe 
katavévvypat, Or. dvÜpomos ðv, Kat axdbapra xem av, 
^ n ^ 
êv pér aod dkáÜapra xe(Àw fxovros èyò oikQ, kal Tov 
6 Bacttéa Kúpiov cafjaó0 «idov rois éffadpois pov. Kat 
e ^ ^ ^ 3 
dmectahy «pos pe tv rüv cepadip, kal èv rj yepi ebxev àv- 
a ^ ^ y » S a 0 7 Vy 
Opara, ðv TH AaBid. AaBev årò rod Pvovacrypiov, Kal Taro 
TOÜ oTdpaTds mov, kai eimev, ioù Taro robro TÓv xetAéov 
^ 2 
gov, kal üjeAet Tas dvouias cov, kal tas duaptias cou Tepi- 
kabaptet. 


- 


^ ^ $ "4 
8 Kat yxovea ris povis Kupiov Aéyovros, Tiva. àzroore(Ào, 
^ A 
kal tis mopevoerat mpds Tov adv roUrOv; kal era, ioù éyó 
9 et ázóoTeMóv pe. Kal etme, mopevÜwrt, kal eizóv 76 Aad 
m p , mopedOnrt, 9 Aad 
4 > e 3 rd v > ^N ^ N Aé pAé 
TOUTO, aKoy ükojuere, Kal od uù) cwvijre, Kal BAémovres [JAé- 
kl > ^ M! * ui y p 7 ^ ^ 
10 were, Kat où uù tdyre. "EmaxóvOg yàp 17) Kxapdia roð Aao0 
b ^ ^ 
ToUTOv, kal rois daly abrüv Bapéws yKovoay, kal rods dpOad- 
N A A ^ 
poùs êkáupvrav: piyrore idwor Tois ddbOadpots, kai rots doly 
dxovowst, kal TH Kapdia cvvGc kal émorpafwct, Kal idoouat 
e A 
ll abroós. Kal etra, ews wore Kúpte; kal etmev, ews àv épnpw- 
^ ^ A 
Gio. róňes wap TÒ pH KaTotKeiobat, Kal olko, mapa TÒ pÙ 
> ^ 
12 evo, ávÜpówovs, kal 4 yh karaXed cera, epypos. Ka 
^ ^ m XN 
petrà Tatra poxpuvel 6 eds rois dvOpdrovs, kal rAnbvvOy- 
A ^ > a 
13 covra, ot éykaraXebÜévres. emt ris yist Kal čri èr’ abris éore 
N 
TO émiBékarov, kal vráÀw ëorat els mpovonyy às Tepéf)wÜos, koi 
2 L4 ^ ^ ai 
às Padavos Grav éxrréon èr tis OnKys abris. 


7 Kal éyévero év tals juépais "Ayal ToU “Iwdfap rod vioO 
"Offov BasiXéos "loa, évéBn "Paciv Bacideds “Apap, kal 
Paxee vids "PoueA(ov Bacrreds "IopazÀ ent lepovoaA: mohe- 

2 uice. adriy, kal ok YovvyOnoav moMoprjoat abtiv. Kat 
5 là > ` > id , [A > M * 
avnyyeAy eis tov otkov Aavid, Aéyev, cvvepuvyce ‘Apa mpds 


B Gr. was lifted. y Or, should I send P à Mat. 19. 15. Mark 4.12. 


also 1 Cor, 12. 15, 16. 0 Gr. ia. 
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shall not hunger nor be weary, neither shall 
they slumber nor sleep; neither shall they 
loose their girdles from their loins, neither 
shall their shoe-latchets be broken. 
28 Whose arrows are sharp, and their bows 
bent; their horses’ hoofs are counted as 
solid rock: their cbariot-wbeels are as a 
storm. ?9' They rage as lions, and draw nigh 
as a lion's whelps: and he shall seize, and 
roar as a wild beast, and he shall cast them 
forth, and there shall be none to deliver 
them. 0 And he shall roar on account of 
them in that day, as the sound of the 
swelling sea; and they shall look to the 
land, and, behold, there shall be thick dark- 
ness in their perplexity. : 

„And it came to pass in tbe year in which 
king Ozias died, that I saw the Lord sitting 
on a high and exalted throne, and the house 
was full of his glory. ? And seraphs stood 
round about him: each one had six wings: 
and with two they covered their face, and 
with two they covered their feet, and with 
two they flew. 3 And one cried to the 
other, and they said, Holy, holy, holy, is the 
Lord of hosts: the whole eartb is full of 
his glory. . 

* And the lintel £ shook at the voice they 

uttered, and the house was filed with 
smoke. And I said, Woe is me, for I am 
pricked to the heart; for being a man, and 
having unclean lips, I dwell in the midst of 
a people having unclean lips; and I have 
seen with mine eyes the King, the Lord of 
hosts. 9 Ànd there was sent to me one of 
the seraphs, and he had in his hand a coal, 
wbich he had taken off the altar with the 
tongs: 7and he touched my moutb, and 
said, Behold, this has touched thy lips, and 
wil take away thine iniquities, and will 
purge off thy sins. 
. 8And I heard the voice of the Lord, say- 
ing, Whom Y sball I send, and who will go 
to this people? And I said, Behold, I am 
here, send me. And he said, Go, and say to 
this people, ? Ye shall hear indeed, but ye 
shall not understand; and ye shall see 
indeed, but ye shall not perceive. !938 For 
the heartof tbis people has become gross, 
and their ears are dull of hearing, and their 
eyes have they closed ; lest they should see 
with their eyes, and hear with their ears, 
and understand with thcir heart, and be 
converted, and I should heal them. H And 
I said, How long,O Lord? And he said 
Until the cities be deserted $ by reason of 
their not being inbabited, and the houses 
by reason of there being no men, and the 
land sball be left desolate. 2 And after this 
God shall remove the men far off, and they 
that are left upon the land shall be multi- 
plied., 3 And yet tbere shall be a tenth 
upon it, and again it shall be for a spoil, as 
a turpentine tree, and as an acorn when it 
falls out of its husk. 

And it came to pass in the days of Achaz 
the son of Joatham, the son of Ozias, king 
of Juda, there came up Rasin king of Aram, 
and Pbakee son of Romelias, king of: Israel, 
against Jerusalem to war against it, but 
they could not Atake it. ? And a message 
was brought to the house of David, saying, 


t Compare use of wapå, Jer, 40. (83) 10, 17; 


A Lit. besiege See Heb. 
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Aram has conspired with Ephraim. An 
his soul was amazed, and the soul of 
people, as in a wood a tree is moved by ihe 
wind. 3 And the Lord said to Esaias, Go 
forth to meet Achaz, thou, and thy son 
Jasub who is left, to the pool of the upper 
way of the fuller’s field. * And thou shalt 
say to him, Take care to be quiet, and fear 
not, neither let thy soul be disheartened 
because of these two smoking firebrands: 
for when my fierce anger is aver, I will heal 
again. 5 And as for the son of Aram, and 
the son of Romelias, forasmuch as they have 
devised an evil counsel, saying, 5 We will go 
up against Judea, and having conferred 
with them we will turn them away to our 
side, and we will make the son of Tabeel 
king of it; 7thus saith the Lord of hosts, 
This counsel shall not abide, nor come to 
pass. 8 Butthe head of Aram is Damascus, 
and the head of Damascus, Rasim ; and yet. 
within sixty and five years the kingdom of 
Ephraim shall cease from being a people. 
9 And the head of Ephraim is Somoron, and 
the head of Somoron the son of Romelias: 
but Bif ye believe not, neither will ye at all 
understand. 
10And the Lord again spoke to Achaz, 
saying, ! Ask for thyself a sign of the Lord 
thy God, in the depth or in the height. 
E And Achaz said, I will not ask, neither 
wil I tempt the Lord. And "he said, 
Hear ye now, O house of David; is it a 
little thing for you to contend with men? 
and how do ye contend against the Lord? 
H Therefore the Lord himself shall give you 
a sign; Ybehold, a virgin shall conceive 
in the womb, and shall bring forth a son, 
and thou shalt call his name Emmanuel. 
3 Butter and honcy shall he eat, before he 
knows either to prefer evil, or choose the 
good. !$T'or before the child shall know 
good or evil, he refuses evil, to choose the 
good; and the land shall be forsaken which 
thou art afraid of because of the two kings. 
WBut God shall bring upon thee, and 
upon thy people, and upon the house of thy 
father, days which have never come, from the 
day that Ephraim took away from Juda 
the king of the Assyrians. 18 And it shall 
come to pass in that day that the Lord 
shall hiss for the flies, 9 which insect E 
rule over a part of the river of Egypt 
for the bee which is in the land of t the 
Assyrians. P And they all shall enter into 
the clefts of the land, and into the holes of 
the rocks, yond into the caves, and into every 
ravine. ^" In that day the Lord shall shave 
with the hired razor of the king of Assyria 
beyond the river the head, and the hairs of 
the feet, and will remove the beard. ?! And 
it shall come to pass in that day, that à man 
shall rear a heifer, and two ing Ne 2 And 
it shall come to pass from their $ drinking 
an ah ance of milk, that every onc that is 
left on the land shall eat butter and honey. 
?3 And it shall come to pass in that day, 
for every place where there shall be a 
thousand vines at a thousand shekoels, they 
shall become ® barren land and thorns. 
*% Men shall enter thither with arrow and 
bow; for all theland shall be barren ground 
6 Or, which 


B Comp. Heb. y Mat. 1. 23. 


reading in the text is the right one. 
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tov ‘Edpaip: kal ééorn 7) vy] aùrod, kal 4 vx?» Tod aod 
adtod, Ov TpÓmov èv Spun údov tad mvetparos caAevÜm- 
Kai eire Kuptos pos "Heatav, eedbe eis owdyrnow "Axal 3 
ov, kai 6 karadepbels acoUf 6 6 vids cov, mpds vy kovu ph- 
fixa THs dvo 6600 adypod ToO Kvadéus. Kai épés air, 
piragar tod yovydoa, kal pi) popo, pyde *?) yvyý cov 
doBeveitw amo TOv Ovo Edhov TOV Saray TOV. kanviopévov 
rovrov: Óray yàp dpyi oU Pupo pov yeryra, arár i idc opa. 
Kai 6 vids ToU "App, Kai 6 vids ToU -Poj.eMov, OTL éBovred- 
cayro Bovdny movypdy: `Avaßnoópeba eis tiv “Tovdaiay, kal 
cvÀAaX(jcavres aùrtols, drootpepope abroUs mpos Huds, kal 
Paodeicopey abris Tov viov TofBer- Tá8e A€yet Kupuos 7 
caPanb, où wi) peivy a Bovhy atry, ov8e orat, GAN Ñ Kehadn 8 
“Apap, Aapaoxds, kal ? KedaA) Aapackod, “Pacip: àAX ere 
égýkovra kal mévte érüv diee Ñ Bao ea. "Edpolp amd 
Aaod, kal 7) kepah) ° Egppatu Zopópov, ka 7) epa) Zopo- 9 
pov, vids Tov Popehíov, kal éàv ji «wrevoqré, odd pi 
auvire. 


4 


5 
6 


Kat «pocé0ero Kúpios Aadjoat TQ “Ayal, Aéyov, atrg- 10, 11 


Gs ^ ^ ` K 7 Oeog H Be DEN 
GeavurQ OYMELOVY TAPA vptov €ov gov ELS patos, N ets 


€ Yy [^ 

dwos. Kat elme Ayal, où py airjow, otdé pi mepdow 12 

Ky, K x EJ 3 & b A > A iS x * € ^ 13 
piov. at eimev, ükoUgare 67) oikos Aavió* ur) pikpòv piv 


dyGva vapéxew àvÜpdózrow, koi ws Kwpío vapéxere åyôva ; 
Auarotro dwce Kópios aités piv onpetov: loù 1) wapbévos 14 
ev yaorpl Aperan, kal Téferai iov, Kal KaAécets TÒ dvopia 
aŭro? “Eppavovia. Boórupov Kal pé páyera mpwn yvõvat 15 
atràv 3) mpocAéaa. Tmovnpa, ek an Tò dyaÜóv- Avére 16 
TpUi) yvàvat TÒ matdlov d Ñ kakàv, dme Tovnpig, 
èkàéfaoĝar rò dyabdv: kal katarepOjoera 7) y) v oò poßh 
ard mpocórov Tov úo BaciMéov. 


"AANA ede 6 Beds èm oè kal ext TOv Aadv cov Kal êm 17 
Tv oikov To) Tarpos cov Åpépas, a oùto kaoi ag’ Hs 
Tpepas depethev “Eqpaip. rò “lovéa tov Baci éa TOV "Accv- 
piov. Kai éorau e TH npé pe éxelvy cupié Kvptos pius, 18 
Ô kupieúret pépos ToTapLov Abyómrov, Kal TH peison, ij 3) otw 
èv xope "Accupíav: Kal éXescovrat wavres èv Tals pdpayés 19 
THs Xópas, Kat èv Tats 1póyyMus TÓV meTpav, kai eis Ta aamjXoua, 
kal els mücav  payóða. "Ev Tf Tp epe. excivy Euphoet Kuptos 
êv 73 É£vpà T peuobopévo mépay TOU moTap.od Paoihéws 
’Acovplov Thy Kepadyy, kal tds Tpixas~ TOV Today, kai TÓv 
vóyova dee. Kat eorat êv vj] «uépo ékelyn Opéper a åv- 
Opwros Sdpadw Body, kai dvo mpoBara ‘Kal éorat dad 700 2 
seta Tov Té yara, Botrupov kal péM payerar was 6 kara- 


abOels éni rhs yis. 


20 


o x ^ © + 7 ^ / ^ 

Kai orat év TH ypépa  Éékeivpg, was  TÓmos ov éay 23 
^ ir. » Xr Aá H À 5 £f y 
Oct. yiMa adumedor XiAiwv  cikXov, «els xépcov écovrou, 

A 
kal eis dkavyÜav. Merà Bédrovs kal rtokevpatos cioeAev- 24 

A d t4 ^ ^ 

govtat ékét G7 Xépgos Kat dxavOa eorar müca 7) Yi, 


part of the enemy, etc. shall rule over the river of Egypt; but according to Alea. the 
U Alex. moet, ‘giving,’ 9 Gr. for land and for a thorn, 
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^ , 3 9 " 5 s ? L 
25 kai way dpos ğpotpiwpévov åpotpwbýo erar où pÀ er Oy 
A td > 
ékét dóflos* čorat yap às THs xéprov kal dxavOys eis Bocknua 
/ , 
arpof rov, kal kararárnua Boos. 


s s LA A /, ^ 
8 Kat ere Kúpios mpòs pè, AáBe geavrQ Tópov Katvod meya- 
Ló 5 ^ 
Ao, kai ypáyov eis aùròv ypadids ávOpárrov, Tod d€€ws «rpovo- 
^ g Ea 3 M 7 , / 
2 pi moroa oxvAwy: TIdpeore yap Kal paprupas pot TOMNTOV 
£ s 
vic ToUs avOpdaous, Tov Ospíav Kat Zaxapiav viðv Bapaxiov. 
^ ^ ^ ^ s 2 ^ H 
3 Kat wpooijjÀ8ov «pós T] mpodyriv, kal êv yaorpi ape, 
, 
Kat eme Kúpiós pot, káXecov tò Ovopa 
; Z 
cóAeucov, Oféos mpovóuevoov> —— Aim 


b. ” er 

Kal érexey vióv* 
^ 2 

4 aùrod, Tayéws 


7 6 ò 86 Aet ipa T) pnrepa, Ańyerat 
pun) *yvüva, TÒ maidiov kaXév sarépa 3) pntépa, Aý H 


^ ^ 74 3 ¥ 
Osvapuy Aanackod, Kat rà orda Zamapeias évavrı Baotdéws 
4 
"Agcvpíav. 


5,6 Kat mpocébero Kptos Aadijoat po ene Aù 7 uÀ 
BotdcoOar tov Xaàv Tobrov TÒ op Toi Zowày. TÒ mopevope- 
vov novyy, GAA Bovrecfat éyew TOv "Pacciv Kat tov viov 

7 “Popediou Bactréa éd piv, Siarotro ioù Kup«s áváyet éd 
buds Tò Vdwp TOD corajuo0, TÒ lexvpov kal TÒ Tohù, Tov Bact 
déa trav “Acoupiwy, kal tHv SdEav adrod- Kal åvaßýoerat ext 
vücav pdpayya Úpðv, kal repurarnoe ext müv reyos A 

8 kal dene? årò rs “Iovdatas avOpwrov, 0s Suvfoerae Kepadiv 
dpa, 3j Ovvarüv cvvreAécaaÜa( te kal čorat 3) vrapep oM 
airot date vXgpücat TÒ TAaTOS TIS Xópas cov, pel Tuv 
ô Oeós. 

9 Tyare evn kal qrracbe, éraxotcate ews éoXárov Tis ys 

loxvkóres TyrrügÜe- éày yap wdAw icxboyre, máw rryO7- 

10 cecbe. Kat iv àv Bovrevonobe Bovdjy, diackeddce Küpros 

Kal Adyov Ov éàv adjonre, où pù eppelvy èv duty, dre pe? 

11 $ju&v 6 eds. Odtrw A€yer Kúpios, rH oyup xepi dmebotor 

12 Tý wopeia. ris 6803 rod Naot rosrov, Aéyovres, uiyrore ETOT, 

okàÀnpóv: wav yap 6 éày etry 6 Aads otros, oxAnpdv ote Tov 

13 8 ddBov atro) od ui) of qUi)re o008 wh tapaxOyre. K piov 

14 abróv éyidoare, kal aùròs eorar cov dó[los. Kàv én’ air 

merous As, érrat cor eis dylacpa, Kal ody às Xov TpooKop.- 
patı cuwvavticecbe, oùðè Os sérpas Trapate ot 8é ofkou "Ta. 
KO èv mayids, kal èv kotXáo ari eyxabijpevot èv “lepovoaArjp. 

13 Atatotro aduvarjoovow êv abtois roAAol, kal mecodytar Kal 

awrpiByoovra, kal éyytot, Kal &Xócovra, ävõpwro. ëv 

16 dodareig. Tére pavepol écovrat of odpayilopevoe tov vópov 

TOU uù) pally. 


17 Kat êpe, wevd tov Ocdy tov àmoorpéálavro Tò mpdcwrov 

abrod årò ToU otkov lax), kal meroubos écopat èr air. 

187 Iboù ey kai rà waidia d por edwxev 6 Oeóc*. kal éerat ameta. 
«ai répara. év TQ oiko "Iopaz mapà Kupiov caBadé, ôs kar- 
oike? ev TH Oper Suv. 
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d ^ v 5 Li 
Kal éà» elrwot mpòs ipas, Eyrýoare ToUs eyyaotpiuvdovs, 
^ ^ ^ A ^ A a lol 
kal rovs awd THs ys Pwvodvtas, ros kevoXoyotvras, ot èk TAs 


Esaras VII. 25— VIII. 19. 


and thorns. ?3 And every mountain shall 
be certainly ploughed: there shall no fear 
come thither: for there shall be from 
among the barren groünd and thorns that 
ee cattle shall feed and oxen shall 
tread. 

And the Lord said to me, Take to thyself 
a volume of a great new £ book, and write in 
it with a man’s pen concerning the making 
a rapid plunder of spoils; for it is near at 
hand. ? And make me witnesses of faithful 
men, Urias, and Zacharias the son of 
Barachias. ?And I went in to the pro- 
phetess; and she conceived, and bore a gon. 
And the Lord said to me, Call his name, 
Spoil quickly, plunder speedily. 4For be- 
ore the child shall know how to call Ais 
father or his mother, one shall take the 
porer of Damascus and the spoilsof Samaria 

efore the king of the Assyrians. 

5And the Lord spoke to me yet again, 
saying, ê Because this people chooses nof 
the water of Siloam that goes softly, but 
wills to have Rassin, and the son of Ro- 
melias to be king over you; ‘therefore, be- 
hold, the Lord brings up upon you the 
water of the river, strong and abundant, 
even the king of the Assyrians, and his 
glory: and he shall come up over every 
valley of yours, and shall walk over every 
wall of yours: 8and he shall take away from 
Juda every man who shall be able to lift up 
his head, and_every one able to accomplish 
anything ; and his camp shall fill-the breadth 
of thy land, O y God with us. 

? Know, ye Gentiles, and be conquered ; 
hearken ye,even to the extremity of the 
earth : be conquered, after ye have strength- 
ened yourselves; for even if ye should again 
strengthen yourselves, ye shall again be 
conquered. 10 And whatsoever counsel ye 
shall take, the Lord shall bring it to nought; 
and whatsoever word ye shall speak, ib shall 
not stand among you: for God is with us. 
1 Thus saith the Lord, With a strong hand 
they ‘revolt from the course of the way of 
this people, saying, 2 Let them not say, It 
is hard, for whatsoever this people says, is 
hard: but fear not ye their fear, neither be 
dismayed. 'Sanctify ye the Lord himself ; 
and She shall be thy fear. HM And if thou 
shalt trust in him, he shall be to thee for a 
sanctuary; and ye shall not come against 
him as against fa stumbling-stone, neither 
as against the falling of a rock: but the 
houses of Jacob are in a snare, and the 
dwellers in Jerusalem in a pit. Therefore 
many among them shall be weak, and fall, 
and be crushed ; and they shall draw nigh, 
and men shall be taken sceurely. hen 
shall those who seal themselves that they 
may ^ not learn the law be made manifest. 

17 And one shall say, I will wait for God, 
who has turned away his face from the house 
of Jacob, and I will trust in him. 38 Be. 
hold I and the children which God has 
given me: and they shall be for signs and 
wonders in the house of „Israel from the 
Lord of hosts, who dwells in mount Sion. 

3 And if they should say. to you, Seek 
£ those who have in them a divining spirit, 
and them that speak out of the earth, them 


8 Alex. paper, or, parchment, y Heb. Immanuel. 


A Alex, — ‘not? 


ò Gr. disobey. 
u Heb. 2. 13. 


C Or, let him be. 0 Rom. 9. 33, 


£ Gr. ventriloquists, 


Esatas VIII. 20—IX. 15. 


that speak vain words, who speak out of 
their belly: shall not & nation diligently 
seek to their God? why do they seek to the 
dead concerning the living? * For he has 
given the law for a help, that they should 
not speak according to this word, concern- 
ing which there are no Bgifts to give for it. 

41 And famine shall come sorely upon you, 
and it shall come to pass, that when ye shall 
be hungry, ye shall be grieved, and ye shall 
speak ill of the prince and your fathers’ 
ordinances: and they shall look up to hea- 
ven above, Zand they shall look on the 
earth below, and behold severe distress, and 
darkness, affliction, and yYanguish, and 
darkness so that one cannot see; and he 
that is in anguish shall not be distressed 
only for a time. 

Drink this first. 9 Act quickly, $ O land 
of Zabulon, land of Nephthalim, and the 
rest inhabiting the sea-coast, and the land 
beyond Jordan, Galilee of the Gentiles. 

20 people walking in darkness, behold a 
great light: ye that dwell in the region 
and shadow of death, a light shall shine 
upon you. 3The 9 multitude of the people 
which thou hast brought down in thy joy, 
they shall even rejoice before thee as they 
that rejoice in harvest, and as they that 
divide the apoil. * Because the yoke that 
was laid upon them has been taken away, 
and the ai that was on theirneck: for he 
has broken the rod of the exactors, as in 
the day of Madiam. ? For they shall com- 
pensate for every garment that has been 
acquired by deceit, and all raiment with 
Arestitution; and they shall be willing, 
even if they were burnt with fire. 

§¥For a child is born to us, and a son is 
given to us, whose government is upon his 
shoulder: and his name is called the 
Messenger of great counsel: for I will 
bring peace upon the princes, and health to 
lim. 7 His government shall be great, and 
of his peace there is no end: ié shall be 
upon the throne of David, and upon his 
kingdom, to establish it, and to support ié 
with judgment and with righteousness 

rom henceforth and for ever. The zeal of 
the Lord of hosts shall perform this. 


8The Lord has sent death upon Jacob, 
and it has come upon Israel. 9 And all the 
people of Ephraim, and they that dwelt in 
Samaria shall know, who say in their pride 
and lofty heart The bricks are fallen 
down, but come, let us hew stones, and cut 

own sycamores and cedars, and let us 
build for ourselves a tower. !'And God 
shall dash down them that rise up against 
him on mount Sion, and shall scatter his 
enemies; even Syria from the rising of 
the sun, and the Greeks from the setting of 
the sun, who devour Israel with open 
mouth. For all this Ais anger is not turned 
away, but still his hand is exalted. . 

13 But the people turned not until they 
were smitten, and they sought not the 
Lord. 4S0 the Lord took away from 
Israel the head and tail, great and small, 
in one day: ’ the old man, and them that 


844 HZAIAZ. 


kolas povode oük vos mpds Qv airo) exlyrjcover; 
T ékCrroUct wept tov Cavtwy robs vekpoUs; Nópov yàp «is 
Bońbeav euxev, iva eirwow ody às TÒ fua ToUro, mepi ob 
oük éort Spa Sodvat wept abrod. 
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NM Y »4? € * M \ 0» 
Koi $ée èp tds oxAnpa Ms, kal eorat ðs dv vewá- 21 
2 * ^ ^ hi 3 
onre, AumnOyoecbe, Kal kaküs pere Tov üpxovra Kal Td 
* J 
mérpia kal dvaBAdfovrar eis 70v oüpavóv dvo, kat els THV 
A L4 3 LA N 3 ^ 3 Un M b: L4 
yüv Kato éu[BXájovrow Kat iðoù áxopía orev), Kat akóros, 
7 / b H 7 i 
Oküjus, Kal otevoxupia, kal oKdtos Gore u) DAémew: 
EB H , e a ^ A g ^ 
ook amopyOjcerat ó èv erevoywpig Qv éos katpov. 
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P. 
KQL 


^ d ^ 
Todro c p&rov rie rax) mole xópa. ZaBvAàv, ý yr Ned0o- 9 
Aciu, kal of Aourot of Tv Tapadiav, Kal mépav Tov lopOdvov 
Tatala tay èfvôv.. 


€ M e ^al 2 2 LÀ ^ LÀ € 

O dads ó wopevdmevos év a'kóret, ere POs uéya' ol katot- 9 
Koüvres èv xópq ck Üavárov, dos Adupe ef’ pâs. TS 3 

^ ^ a g 
mAclotov ToU Aaod, 0 karýyayes év edpootvn cov: Kal eù- 
ppavOncovra: évamidy Tov, ðs oi edppatvduevor èv uT, kal 
a / e 8 2 OX Aig » qf HE ^ 
dv Tpómov oi Siatpovmevor oxida. Aiste adypytar ó Cvyós 4 
6 êr abrüv ke(uevos, Kal Tj AdBdos vj êri ToU TpayyAov abrav: 
THY yàp paBdoy röv ama:tovvrwy SuecKddacer, ös TH Hepa TH 
oN [A [L4 ^ ^ 5 L4 [A ii t * H 
emt Maðıdu. “Ore wacav orodnv èmovvýypéevnv ddAw, Kal 5 
ipártov perà Kataddayns dxorícovcv Kal GedAyoovow, e 

r4 

éyévovro TUPIKAVETOL. 


"Ort maidloy éyeviijOn uiv, vids kal één Tv, ob apy} 6 
éyeviün emt tod dmov abrod, Kat kaXe?rat TÒ Svouo aro), 
Meyddns Bovdijs ayyedos: do yàp eipijvgv éri rods dpxovras, 
xal ġyieav aùr. Meyddy 1 px) abro), kal THs etpyvys 7 
abroU otk čorv piov: emt tov Üpóvov Aavid, kal tv Baci- 
Aelay avro), karophôoa aitiy, kal dvtAaBérbar èv Kpipare 
Kol èv dukaoovvy, amd TOU viv Kal eis róv alQva: 6 Aos 
Kupiov caja romjoe ravra. 


^ > -" 
Oávaroy àmécreAe Kópios émi ako), kat TAOev émi 
b A p £^ H x > J N 
'"lepaxÀ. Kat yvocovrat was 6 Aads ToD Egppatu, kat of 9 
iS 2 4 341) v Nog ^ # £ 
kabypevor èv Žapapeig, ef Upper kal yàn kapõig Aéyovres, 
f A iAAG Beüre aged MB i 
mrtvOo. «emrókaciy, adda edre Aakedoupey AiPovs, Kal 10 
é 4 ^ 
Kopupey cvKapivous kal Kédpous, kal olkoðouýrwpev éavrots 
^ ^ cr e A ` 5 t, 3 * N 
«pyov. Kai pdge ó Geós rovs éwavwrogévovus emt dpos 1] 
ko & s. sS ^; AS 2 x L4 F 5j? 
Suv él aùròv, kat tots éxÜpoUs diackeddove — Zvpíav ad’ 12 
^ t la ^ 
HAlov ávoroAGv, kal tots "EAXgvas dd’ Alou Ovouüv, ro)s 
korerÜtovras Tov loporA ày TQ ordpate émi már. Toros 


obk deotpady ô vus, GAN ëri ý xelp iij. 


Kat ó dads obk drertpady, ews éxwXpyq, koi tov Kúpiov 13 
otk eyrnoav. Kal ddetde Kúpios dad loparA Kepadny kal 14 
otpay, péyav Kal puxpov, èv ud Huepa, mpecBirnv, kal ro)s 15 


B See Hebrew. y Or, a strait. 
A Gr. reconciliation, or, exchange. 


Father of the age to come. 


6 Or, doit quickly, i. e. ‘drink.’ See Hebrew. 


t Mat. 4. 15, 16. 0 Gr. greatest part. 
u Alex, + Wonderful, Counsellor, Mighty One, Potentate, Prince of Peace, 
Compare Heb. 2. 2. 
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XN td f kg € 3 ra A $ 2, 
và mpdcwra ÜavpáLovras, avr: 1?) àpxý kai mpopýryv didd- 
y - t] 
16 cxovra dvopa, otros 7 otpá. Kal écovrat oi paxapiovres 
X ^ b ^ 
Tov Aadv roUrov aÀavüvres, kai mÀavGguv, TWS korazvocty 
"m^ A A 
aùroús.  Ataro)ro émi tots veaviokovs aitay oùk etppavOy- 
N ^ ^ ^ 
c'era, 6 Kúpios, kal rods dppavots abtrüv kal ras xipas avrüv 
oùk herer OTe arávres dvopot Kai movnpol, kal wav cTópa. 
^ ^ ] I 
Aadc ddixar émi mace roúrois oùk dzeaTpádw 6 Oupids, GAA 
ere 7) xep irj. 
K X 05 e ^ e 3 d \ € M 5 b 
al xavOjoerar as Tip y dvopia, Kal ds aypworis Eqpa 
` ^ ^ 
BpwOjcerar brò mupds: Kal kavÜQcera, èv rots doer ToU 
OpuuoU, kal ovykarapáyerat rà kókAo T&v [ovvüv mávra. 
bj N 3 A /, Zz : d lel kd s y 
Aù Oupòv épyns Kupíov ovykékavrat 4 yn OÀx kal éortat 
s A 3 M M 
6 Aads às korakekavjévos to tupds: üvÜpomos Tov dOeAdov 
3 -yoc x 5 + > N > ^ > N EA L4 F 
avtod obk édeýoe “AAG éxxAwe? eis Ta Seta, OTL rewdaei, 
M r s a 
Kal pdyetat êk TOv àåpiotepõv, kal où pù euardnoby avOpwros 
^ > ^ 
Ca ov Tas edpkas Tod Dpaxíovos avrov. Pdyerar yàp Mavas- 
^ ^ N 45 EY ^ ^ u g 
ons roO Edpaip, kai Eppatu ToU Mavacoy, ore dua moh- 
3 \ ¢ n > 
opkycovar tov “JovSav: emt tovros wüciw ovk áxeorpádm 
ó Oupds, GAN Ere 1) xep og. 
Od 4 [uj / , /, * L4 
vol rois ypadovot movypiay, ypádovres yap, movņpiav 
* , ^ ^ 
2 ypáóovcw: “ExkAivovtes kpicw roxGv, åpráovres kpipa 
^ ^ L4 5 A 
mevijrov TO Aaod pov, Bere eivat avrots. yypay els Suaprayyy, 
if 
Kat dppavov els mpovopýv. Kat ti moujoovow èv vj] "jépQ. 
"^ 3 "^ e N , [3 ^ fae e ^ N 
Ths ÉmiwkoTis; 7) yàp ÜAajis bpv móppoÜev véev kal mpds 
£. 4 A ^ N ^ if ^ 
riva, karaceóceaÜe rod BonOnOjvas; kal mod koraAeüjere THY 
Sdééav bp.Qv, ToU pH eumecedy eis &macyoynv ; 
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" s 
4 "Emi mâr roúros ok dmeatpady 7 ôpyi, AAN ere 7) xelp 


e 7 
iij. 
5  Otol'Acoupíos, 1j pá38os Tot upod pov, kai py, éorw 
6 êv rats xepolv abrüv. Tùv òpyýv pov eis &Üvos dvojov åTo- 
cTeÀQ, kal TO Cud Aad cvvrá£o rorat oKdAa Kal mpovopjuyv, 
kal karamarety Tas modes, kal Oetvar atras eis kovtopróv. 
7 Aùròs B6 otx oUros eveFupyiOy, kal Tf Woy] oUx otrws AcAó- 
4 x ^ ^ N ^ 2, 
yira, GAAG dwadrdAdger ô vots airo), kal ToU éðvy éfoXo- 
^ x ^ 
8 Operat otk dlya. Kal éàv cimwow avrQ, où povos et 
9 dpxov: Kal pet, obk AaBov tiv xópav thy éxávo BaBvra- 
` / © e » 3 8 AG M én PA 4 
vos kai Xaddvys, o 6 TUpyos wxodouyby, kal eAaBov “ApaBiav 
A y 
10 koi Aopackdy koi Zauáperav; "Ov rpómov raras &Xafov, kal 
i ^ 2 b} $ 3 [4 ^ N 3 Li 
mácas Tas ápxàs AnWouar öħoňűéare rà yàvrrà év 'lepovaa- 
4 A 
11 3g, kal êv Sapapela. “Ov rpówov yap émoinca Xapopeía, kal 
^ ^ IA , N € ^ 
Tols xewpomoujrows abris, ovro Toujow kal lepovcaAnp, kat 
^ ^ ^ d 
12 rots eiüóAows abris. Kal écrat Órav ovvreAéay) Kúpios távra 
mov èv 7G Ope. Diw kal ‘Tepovoadrm, emioxepouar emt tov 
voüv tov péyay émi Tov dpxovra tév “Accupiwy, Kal Èm. TO 
13 twos ris Öóns Thy éPOadpay avrov. Ete yap, êv rfj icxi 
A A A e ~ 
oujco, koi ev TH copia Ts TwEécEws APeAG Opt. eOvav, Kat 
14 rjv icxiv abrüv mpovopetou. Kat celow modes karotkovp.é- 
d r A s 
vas, kai THY olkovjévqv OXqv karaàýyopat TH xeu ws voratàv, 


8 Heb. and Alex, + ‘and they ghall fall under the slain.’ 


Esaras IX. 16—X. 14, 


respect persons, this is the head; and the 
prophet teaching unlawful things, he is the 
tail } And they that pronouuce this peo- 
ple blessed shall mislead them; and they 
mislead them that they may devour them. 
1 Therefore, the Lord shall not take plea- 
sure in their young men, neither shall he 
have pity on their orphaus or on their 
widows: for they are all transgressors and 
wicked, and every mouth speaks unjnstly. 
For all this his anger is uot turned away, 
but Ais haud is yet exalted. 

And iuiqnity shall burn as fire, and 
shall be devoured by fire as dry grass: and 
it shall burn in the thickets of the wood, 
and shall devonr all that is round about 
the hills. The whole earth is set ou fire 
because of the fierce anger of the Lord, and 
the people shall be as men burnt by fire: 
no man shall pity his brother. ?"But one 
shall turn aside to the right haud, for he 
shall be hungry; and shall eat on the left, 
and a man shall by no means be satisfied 
with eating the flesh of hisown arm, 2! For 
Manasses shall eat the flesh of Ephraim, and 
Ephraim £ke flesh of Manasses; for they 
shall besiege Juda together. For all this 
his anger is not tnrued away, but Ais hand 
is yet exalted. 

Woe to them that write wickedness; for 
wheu they write they do write wickedness, 
?perverting the canse of the poor, violently 
wresting the jndgment of the needy ones of 
my people, that the widow may be a prey to 
them, and the orphau a spoil. SAnd what 
wil they do iu the day of visitation? for 
affliction shall come to you from afar: and 
to whom will ye flee for help? and where 
will ye leave your glory,*that ye may not 
fall into £ captivity ? 

For all this Ais wrath is not turned away, 
but Ais hand is yet exalted. 

5Woe to the Assyriaus; the rod of my 
wrath, and anger are in their hands. ‘If 
will send my wrath against a sinful nation, 
and I will charge my people to take plunder 
and spoil, and to trample the cities, and to 
make them dust. 7 But he meant not thus, 
neither did he devise thns in his soul: but 
his mind shall change, and that to destroy 
nations nota few. $ And if they should say 
to him, Thou alone art ruler; 9 then shall 
he say, ‘Have I not taken the country above 
Babylon and Chalanes, where the tower 
was built? and bave L not taken Arabia, 
and Damascus, and Samaria? As I have 
taken them, I will also take all the king- 
doms: howl, ye idols in Jernsalem, and in 
Samaria, ' For as I did to Samaria and 
her idols, so will I do also to Jernsalem and 
her idols. And it shall come to, pass, 
when the Lord shall have finished doing all 
things on mount Siou and Jerusalem, that 
I will visit upon the Yprond heart, even 
npou the ruler of the Assyrians, and upon 
the boastful hanghtiness of his eyes. ™ For 
he said, I will act iu strength, and in the 
wisdom of my uuderstanding l will remove 
the boundaries of nations, and will spoil 
their strength. “And I will shake the in- 
habited cities: and I will take with my 
hand all the world as a nest: and I will 


y Gr.great mind. 


Esaras X. 15—XI. 2. 


even take them as eggs that have beeu left; 
and there is none that shall escape me, 
or contradict me. Shall the axc glorify 
itself without him that hews with it? or 
shall the saw lift up itself without him that 
uscs it, as if one should lift a rod or staff? 
but it shall not be so; but the Lord of 
hosts shall send dishonour upon thine 
honour, aud burning fire shall be kindled 
upon thy glory. “And the light of Isracl 
shall be for a fire, and he shall sanctify him 
with burniug fire, and it shall devour the 
wood as grass. Iu that day the moun- 
taius shall be consumed, and the hills, and 
the forests, and fire shall devour both soul 
and body: and he that flees shall be as one 
fleeing from buruing flame. !? And they 
that are left of them shall be a smail num- 
ber, aud a child shall write them. 

20 And it shall come to pass in that day 
that the remnant of Terast shall no more 
Bjoin themselves with, and the saved of 
Jacob shall no umore trust in, them that 
injured them; but thcy shall trust in the 
Holy God of Israel, in truth. ?.Amd the 
remnant of Jacob shall ¢rust on the mighty 
God. ?y And though the people of Israel 
be as the sand of the sea,a remnant of them 
shall be saved. ?39 He will fiuish the work, 
and cut it short in righteousness: because 
the Lord will make a short work in all the 
world. 

Therefore thus saith the Lord of hosts, 
Be not afraid, my people who dwell in Sion, 
of the Assyrians, because he shall smite 
thee with a rod: for I am bringing a stroke 
upon thee, that thoy mayest see the way of 
Egypt. ? For yet a little while,and the 
indignation shall cease: but my wrath shall 
be against their $ council % And God will 
stir up enemies against them, according to 
the stroke of Madiam in the place of affilic- 
tion: aud his wrath shall be by the way 
of the sca, even to the way that leads to 
Egypt. 7 And it shall come to pass in that 
day, that his yoke shall be takeu away from 
thy shoulder, and his fear from thee, and 
the yoke shall be destroyed from off your 
shoulders. i : 

?8 For he shall arrive at the city of Angai, 
and shall pass on to Maggedo, and shall lay 
up his stores in Machmas. ** And he shall 
pass by the valley, and shall arrive at 
Angai: fear shall seize upon Rama, the city 
of Saul ® The daughter of Gallim shall 
flee; Laisa shall hear; one shall hear iu 
Anathoth. ?!Madebena also is amazed, 
and the inhabitants of Gibbir. 

2 Exhort ye them to-day to remaiu in the 
way: exhort ye beckoning with the hand 
the mouutain, the daughter of Sion, even 
ye hills that are in Jerusalem. 

33 Behold, the Lord, the Lord of hosts, 
will mightily confound the glorious ones; 
and the haughty in pride shall be crushed, 
and the lofty shall be brought low: and 
the lofty ones shall fall by the sword, aud 
Libanus shall fall with his lofty ones. 

9 Aud there shall come forth a rod out of 
the root of Jesse, and a blossom shall come 
up from his root: ?and the Spirit of God 
shall rest upou him, the spirit of wisdom 


846 HXAIAS. 


kal ds karoXeAeuuuévo. dà apO Kat oùk eotw ðs Siadedferal 
pe, 3) dvreimn por. Mi) do€acOjoeran dfivn dvev ToU. kómrov- 
Tos èv aùr; 3) tWwOyoetar mpiùv avev Tod CAkovros abróv; 
Ós dv tis apy pdBdov 7 £íXov- Kat oty ovrws, àAÀà ámocre- 
Act Kúpios caBand cis thv ov Tiv árucav, kal eis THY av 
8óav «0p karópevov KovOjoetat, Kal caro, rò ds rod "Io. 17 
pana eis mip, kal dyidoes adrov èv mup katojévo, Kat d éyerat 
Ócei xóprov THY VÀqv: TH pépa éxelvy årooßperhýoerat rà 18 
öp, kal of Bovvol, cat ot Spvpol, kai karapayerat dd Wuxis 
éws capkQüv: Kal éotar ó hevywv, ds 6 devywy ard $Xoyüs 
katomevys. Kat of xarakepbévres år aürüv ápiuós eoovrar, 19 
Kal musiov ypdwer avrovs. 
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\ s a nm e / E f s x 
Kai €orae èv Tfj npépa éxeivy, oùkért mpooteOyceras rò 26 
A be "T DA ` e bé ^M ^ E = ^ 
karoAewbÜcv "loparA, koi ot o«wÜévres Tod laxi oükért py 
/ ^ 
wemowóres. Gow rè rods áOuajsavras atrovs, dAAG écovrau 
y: ^ "^ 
qemoióres ert tov Geüv Tov dytov tod "lopo5A 7H dAnOeia. 
S ox ^ ^c i 
Kai orar rò koraAewpÜtyv tov "laxo èm GO«bv ioxóovra. 21 
LEN $ f e X 2 N $ e y ^ 
Kat cày yevyrat å dads Iopanr ós ý pios. Tis ÜaXácons, rò 22 
caTdAcpua a9rQv awÜjoera. Adyov avvreAGv kal avyréuvov 23 
E La Ld ^ 
èv Óucauocróvi, Ort Xóyov ovvrerpnuévov Kúpios zowjoet ev TH 
oikovuévr Og. 


Atarodro réde A€yet Kúpios ca Ban, uù iof300 6 ads pov, 24 
ol KarouKxovyTes êv Duby, ad “Acoupiov, drt èv paBdw warden 
ce wAnyny yàp ézáyo êri oè, TOD idety Ó00v Aiyirrov. "Er 25 
yap pixpov, kal raúserat y) dpyy, 6 Ot Üvuós pov éri rjv Bov- 
div aùrôv. Kat éyepet 6 Oc0s ér’ aùroùs, xara thy nAyyiv 
Map. êv Tóm ÜXijeos* Kal ó Ovpòs adrod rfj 683 TH Kara 
ÜáXaccav, cis tiv ôðòv tiv kar Aiyurtov. Kat éora èv Tfj 
Úuépa exeivy, aparpeOyceras ó Cuyds aitod dard ToD Gov cov, 
kat ô póßBos aŭroŭ áxó cov, kal karadbapyoerat ô £vyós dad 

mos E A 
TOV wyuWvY VUWV. 


26 


27 


y A 
"Hée yàp eis rhv wédw “Ayyat, kal mapeheúsrerar eis May- 28 
yeðù, kal êv Maypàs Oyo rà oken adtod. Kal rapedev- 29 
b b. ^ 
cerar $ápayya, Kat Tet eis "Ayyal, pdBos Ajwperar “Papa, 
aN DA. , e 6 , N 2 ^ E 
TÓÀtv Zao)À, pedéerar 7) Ovydrnp Taddcip, êrakoúrerar Aai- 30 
2 i 
oa, eraxovoetat év `Avaĝlwb. Kat èééory MabdeByva, koi oi 31 
karouxouvtes [i BBeip. 


e p ^ ^ e^ e^ 
llapakaAetre oýuepov év 60Q Tov petva, TH yepi mapa- 32 
^ E, Y A] 
Kadeire TO Opos THY Ovyarépa Buw, kai oi Bowol oi èv 


‘TepovoaAjp. 


E 
Ibod 6 Seardrys Kuptos caBawd avvrapáacet rovs évOO£ovs 33 
peta loxvos, kal of bimXoi rH UBpe avvrpuorjeovrot, kal of 
e b: A “3 ^ e M 4 e M 
dyndot Tarevobjoovtat, kai TETOUVTOL dYnAol payaipg, ô dé 34 
AíBavos oiv rots tWyAois wecetras. 


b. + "a ^ 4 
Kal égedrctoeron paBdos êk rhs pilys “leocal, kal vôos êk 11 
mys fins avaByoera, kal àvaraúrerar èr aùtTòv mvedpa Tod 2 


& Or, repeat their offence. 


y Rom. 9. 27, 28, 


ò Gr. finishing—cutting. € ec, of their enemies. 0 Rom, 15,12. 
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b ^ ^ 
G«o0, rvetpa coplas kal avvéceus, sveüpa. fovXjs kal ioyúos, 
id ^ 
8 rvetpa yvóceos kal ctoeBelas uràýoe atrüv, mveüpa. PoBov 
cod o) xara rijv OdEav kpiwet, oe karà rijv MaMàv eéyEet, 
^ ^ ie ^ ^ 
4 àÀAà kowe? Tarewd kpligw, kal éAéy£e, Tovs TATEWOÙS THs 
^ N ré ^ HS ^ H » ^ "m 
yas, kai rardge. "yv TQ Asy ToU oTdpaTos abroU, Kat év 
5 aveópar, bia xerewy áveXet. doef95. Kal éorar dixaoovy 
> ft X 3 N > ~ M 3 L4 e r4 * 
eLwopevos Tiv Ócq)v aùrodð, Kat dAnGeig eUwjpévos Tas 
mÀevpás. 
6 Kat cupBoornOyoerar Xókos perà ápvós, koi mapdadis 
cuwvavaratoerar épipw, kal pooxápiov kal Tapos kal éwv 
v , * w d h y 3 L4 N 
7 dpa BooknOjnoovrat, Kat maidiov pikpòv déet avroós. — Koi 
Bods koi dpkros dpa BooxnOjncovrat, kal dua rà radia abrüv 
8 čvovrar koi Aéwv as Pots payera axvpa. Kat soió(ov 
výmov émi Tpwyhav domidwy, kal ért kotrqv. écyóvev domiduv 
9 tiv xpa émijaAet, Kal oi pi kakomoujcovoiv, odè uh 
Svvwvtat ázxoAégo, oùðéva emt TO Opos TO d»yióv pov: Gru ève- 
7 H " ^. ^ ` L e g N 
nAjobn 75 otpmaca ToU yvõvar tov Kupwov, ws vðwp oA 
rd , MEA 2 m € f E Z € es 
10 katakaóyat Îañáooas. Kat corer èv 7H Nuépg éxetvy 7] pila 
^ ^ e 5 2 lal 5 » e 
TOU 'Ieccal, koi ô avordpevos &pxew éÜvüv- êr aùr eOvy 
11 modo, kal gota 4 avaravets airod TÑ. Kat éora Tjj 
Hepa éketvg, mpooOnoe ô Kópios rod Setéar Tv Xetpo. oj vroU, 
^ ^r ` EC, ^ ^o^ 
ToU GyAdoat rò karaAeubÜiv jmóXovrov Tod Aaod, 0 ay KaTa~ 
Aeg $zó TOv '"Accvpíev, kal àmó Alyómrov, Kat dard 
VLA Yo an > 7 yoa Aoa ^ HP 
BaBvaAwvias, kal dad Aiftorias, kat amo EXapwrüv, kat ano 
19 2Mov áveroAGv, kal è “ApaBias. Kat dpet onpetov cis rà 
X XN lA X > À 2 "T yA ^ s 8 
vi, kal avvá£et roUs &zoXopévovs lopazA, xol rovs Ota map- 
pévovs "Ioóón cwvváfe èk vOv Tecodpwy mreptywv THS YS- 
= sam ly 
13 Kai ddotpeOjoerar ô Aos "Edpalp, koi oi éxÜpoi “Iovda 
drrodotvrat. “Edpaty où ydwdoet “Iovday, kai *Tovéas od 
14 Orie Edpatp. Kal meracOyoovra: èv molos dAdopiduv: 
: ^ 
ÜáXaccav dpa mpovopeócovci, Kat Tovs ap HAtov ávaroAGv, 
ES Jr * 5 X. ^ 4 "^ ? ^ 
kai "IBovpatav, koi éri Mwàß «prov ras xetpas ériJaXoUour 
of 8? viol "Api mp&ro, traKxovoorrat. 
2 
15 Ko épypdoe Kiptos rjv ÜáXaccav Aiyórtov, kai èri- 
Bora cw xéipa abro0 émi tov rorapòv nmveúpare Prato 
Kol mardger émrà pdpayyas, dote Starropeterfar adròv év 
Pad ^ 
16 Srodipact. Kai čorar dtodos TO koraXewbÜévrt pov Aad év 
na? 2 Ld ^ 
Aiytrry: kal čorar TO "lopozÀ, os 7) pépa ore ERA ev èr 
~ 3 lA 
yns Atyurrov. 
12 Ka épés év «fj ġpépa exeivy, ebAoyQ ce, Kúp, didre 
2 a 
dpyioOns pot, kal dréotpeas Tov Üvpóv aov, Kal ŅAénTás pe. 
D ^ 
2°I80d ó Geós pov cwryp pov, memowos écopat êr arQ, kol 
3 p zd € PF ^ € y ‘4 4 
ot hoByOjoopat Ori 7j 966a. prov Kal 7) atveats pov Kupws, 
3 kal éyéveró por els owrypiav. Kal àvrXjooere mp per 
fal ^ ^ p ` ^ ^ 
A eboppaívgs êk Tay. myyav ToU curnpion. Kat épets éy 7j 
Z ^ ^ ^ 
Hepa éxeivy, tpvetre Kuptov, Boa&re 76 ovopa avro), avayyet- 
~ m LÀ 
Aare èv rots cÜveou TÒ evoke abrod pyvnokeobe, Ore DWAOy 


Esaras XI. 3—XII. 4. 


and understanding, the spirit of counsel 
and strength, the spirit of knowledge and 
godliness shall fill him; ?the spirit of the 
fear of God. He shall not judge according 
to appearance, nor reprove according to 
report: 4 but he shall judge the cause of the 
lowly, and shall reprove the lowly of the 
earth: and he shall smite the earth with 
the word of his mouth, and with the brcath 
of his lips shall he destroy the ungodly one. 
5 And he shall have his loins girt with right- 
eousness, and his sides clothed with truth. 

6 And the wolf shall feed with the lamb, 
and the leopard shall lie down with the kid : 
and the young calf and bull and lion shal 
feed together; and a little child shall lead 
them. 7And the ox and bear shall feed 
together; and their young shall be together: 
and the lion shall eat straw like the ox. 
8 And an infant shall put his hand on the 
holes of asps, and on the nést of young asps. 
? And they shall not hurt, nor shall they at 
all be able to destroy any one on my holy 
mountain: for the whole world is filled with 
the knowledge of the Lord, as much water 
P covers the seas. !? And in that day Ythere 
shall be a root of Jesse, and he that shall 
arise to rule over the Gentiles; in him 
shall the Gentiles trust, and his rest shall 
be glorious. "And it shall be in that day, 
that the Lord shall again shew his hand, to 
be zealous for the remnant that is left of 
the people, which shall be left by the Assy- 
rians, and that from Egypt, and from the 
country of Babylon, and from Ethiopia, and 
from the Elamites, and from the rising of 
the sun, and out of Arabia. ? And he shall 
lift up a standard for the nations, and he 
shall gather the lost ones of Israel, and he 
shall gather the dispersed of Juda from the 
four corners of the earth. B And the envy 
of Ephraim shall be taken away, and the 
enemies of Juda shall perish: Ephraim 
shall not envy Juda, "i Juda shall not 
afflict Ephraim. “And they shall fly in 
the ships of the Philistines: they shall at 
the same time spoil the ‘sea, and them 
that come from the east, and Idumea: and 
they shall lay their hands on Moab first; 
but the children of Ammon shall first obey 


hem. 

5 And the Lord shall make desolate the 
sea of Egypt; and he shall lay his hand 
on the river with a strong wind, and he 
shall $smite the seven channels, so that 
men shall pass through it dry-shod. And 
there shall be a passage for my people that 
is left in Egypt: and it shall be to Israel as 
the day when he came forth out of the 
land of Egypt. . 

And in That day thou shalt say, I wil? 
bless thee, O Lord; for thou wast angry 
with me, but thou hast turned aside thy 
wrath, and hast pitied me. ? Behold, my 
God is my Saviour; I will trust in him, 
and not be afraid: for the Lord is my glory 
and my praise, and is become my salvation. 
3 Draw ye therefore water with joy out of 
the wells of salvation. * And in that da 
thou shalt say, Sing to the Lord, call alou 
upon his name, proclaim his glorious deeds 
among the Gentiles; make mention that his 


B Gr. may cover. y Rom. 15.12 ò sc. the west. 


 g. d. form by smiting. 


Esaras XII. 5—XIII. 20. 


name is exalted. 5Sing praise to the name 
of the Lord; for he has done great things : 
declare this in all the earth. 9 Exalt and 
rejoice, ye that dwell in Sion: for the Holy 
One of Israel is exalted in the midst Bof her. 


THE VISION WHICH ESAIAS SON OF 
AMOS SAW AGAINST BABYLON. 


*Lift np a standard on the mountain of 
the plain, exalt the voice to them, beckon 
with the hand, open the gates, ye rulers. 
3I give command, and I bring them: giants 
are coming to fnlül my wrath, rejoicing at 
the same time and insulting. 4A voice of 
many nations on the mountains, even like 
to that of many nations; a voice of kings 
and nations gathered together: the Lord of 
hosts has given command to a Y war-like 
nation,?to come from a land afar off, from 
the utmost fonndation of heaven;. the 
Lord and his warriors are coming to destroy 
all the world. 

$ Howl ye, for the day of the Lord isnear, 
and destrnetion from God shall arrive. 
? Therefore every hand shall become power- 
less, and every soul of man shall be dis- 
mayed. ®The elders shall be tronbled, and 
pangs shall seize them, as of & woman in 
travail: and they shall monrn one to 
another, and shall be amazed, and shall 
change their conntenance as a flame. ? For 
behold! the day of the Lord is coming 
which cannot be? escaped, a day of wrath 
and anger, to make the world desolate, and 
to destroy sinners ont of it, 1 For the stars 
of heaven, and Orion, and, all the host of 
heaven, shall not give their light; and it 
shall be dark at sunrise, and the moon shall 
not give her light. ! And I will command 
evils for the whole world, and will visit 
their sins on the ungodly: and I will destroy 
the pride of transgressors, and will bring 
low the pride of the hanghty. £ And they 
that are left shall be more precious than 
gold tried in the fire; and a man shall be 
more precious than the stone that is in 
Suphir. For the heaven shall be enraged, 
and the earth shall be shaken from her 
foundation, because of the fierce anger of 
the Lord of hosts, in the day in which his 
wrath shall come on, M And they that are 
left shall be as a fleeing fawn, and as a stray 
sheep, and there shall be none to gather 
them: so that à man shall turn back to his 
people, and a man shall flee to his own land. 
5For whosoever shall be taken shall be 
overcome; and they that are gathered 
together shall fall by the sword. ‘And 
they shall dash their children before their 
eyes; and they shall spoil their honses, and 
shall take their wives. 

17 Behold, I will stir up against you the 
Medes, who do not regard silver, neither 
have they need of gold. !9'They shall break 
the bows of the yonng men; and they shall 
have no mercy on your children; nor shall 
their eyes spare thy children. ° And Baby- 
lon, which is called glorious by the king of 
the Chaldeans, shall be as when God over- 
threw Sodoma and Gomorrha. “It shall 
never be inhabited, neither shall any enter 


. B. Heb. and Alex. ‘ of thee.’ 


848 HS AIAS. 


TO Ovopa adrod. “Yuvyoate Tò Ovoua Kupiov, dre tundra 5 
2 rd 3 ^ Pol 2 / ^ ^ ? ^ 
éroíqgey* dvayyethate ravra êv máoy TH yh.  AyaAMGoÜe, 6 


b 3 Ps e ^ N v AA € v ^ 
kai edppaiverbe of korowoÜvres. Buoy, dtr Yay 6 dyvos Tod 
A M 2 Z an 
Iopand év péro aùrhs. 


13 


"OPAZIŠ “HN EIAEN 'HZAIAZ YIOZ “AMOS, 
KATA BABYAQNOS, 


^E > # 8 ^o y ^ € ^ N ^ 2 
m dpovs mewo dpare onpeiov, tidoare tv doviv 
a "n > 
abroís, mapaxadeire vj] yepi, dvoi€are of dpxovtes. “Eyw 3 
cvtdcow, kai éyà dyw abroós yiyavtes épxovrat TANpÔTaL 
X Fa 7 L4 b e / Ri 2 ^ 
Tov Üvuóv pov xaípovres dua kai bGpi€ovres. Davy éOvàv 4 
^ 5 X ^ 3 £ € lA $. ^ ^ ^ £ 
mov êm rQv dpéwv, uola eOvdv ToAdGv, pav) DaciXéov 

A s ^ £ z ^ 2 / N, x 
Kal évàv avviryuévov:. Kúpios sapaw évréraXrou ver rào- 
paxw, epxerbar èk ys móppoÜev år ükpov Oepeňlov rod 5 
oùpavoð, Kópios kal of érdopdxot airo), katapOeipar mücav 
Thy okove. 


5 M / * A 
Ododrvéere, éyy)s yap huépa Kupiov, kai ovvTpy8y rapa 6 
^ t ^ ^ N 2 5] ^ 
ToU Ocod ne. Acatodro wüca xeip éxAvOyoerar, Kal mco. 7 
A 3 4^ Ed , e £ E 
yuy) àvÜpómov Oedce. TopaxOyoovrar of mpéoBes, koi 8 
dOtves adrods éfovouv, Os yuvaikds tixtovoys: Kal cuupopa- 
Gove érepos mpds TOv Erepoy, Kal exoTHoovTal, Kal TÒ mpóc- 
^ ^ * 
cov abrüv às PASE preraBadrodow. “dod yap pépa Kupiov 9 
epxetat dviatos, Üvj.oU kal Ópyfjs, Getvar ijv olkovuévqv čpnpov, 
4, lod ^ 
kal rovs dmaptwAovs &moAéca, é£ abríje. Ot yàp dorépes tod 
"n % /, b" ^ ^ ^ 
otpavod Kal ô Opiwy kai mâs 6 kóc Mos ToU otpavod, TÒ pôs 
od Sécover kal ckorwÜ5cera. tod HAiov àvaréAXovros, Kal 
e rf 3 53 ki ^ 3 ^ A a ^ ve 3 
H cevy od Sdce Tò pôs abris. Kat évreAotpoe 75 olkov- 
h: ^ / ^ 
pévg GAn kakà, kal tots ác«écu tàs duaptias arr Kal 
3 ^ ^ Dy Bo Be Y g p "4 + M 
&moAO tBpw dvopwyv, kal VDpw trepnddver tarewdow. Kat 
^ ^ ` + 
écovra, of karaAeAeuuguévot evTimot maAAov 7 TO xpvotov TÓ 
bs S vy ^ oF Li A € 7, e 2 
&mupov: kal dvÜpemos paddov &vtysos extra 7) 6 AiGos 6 èw 
z e ^ 3 N z * e ^ Á 
Zovhíp. 'O yàp oùpavòs Puvpwhycera, kai 7) yn cercOyoerar 13 
> ^ + 3 A ` A > ^ /, N, > ^ 
êk Tv Üej.eAov. aùrhs, 51a Gupov üpyrs Kupiov aaBBao0, èv th 
€ [4 e A 2 fF e ` 3 ^ S os e 
heeéoa y av érédOy 6 Oupds abroU. Kai ërovrat of karahe- 
Lewppevor às SopKkadiov hedyov, kal ws mpóJarov qAaváy.evov, 
kal odk eorat ó ovvdywv, wore avOpwrov eis tov adv adrod 
^ b. A £ 
&mocTpadfjva, kai dvÜpemos eis THY ydpav éavroU Owbfera. 
a ^ A e ^ e 2 ei 9 lA 3 | 15 
Os yàp àv GAG, YrtnOyoeTa, Kat otrwes ownypévoi eiri, 
mecowvrTa poxaipa. Kal rà téxva abrüv pagovow évómiov 16 
^ ^ , s * ^ 
abrüv, kal Tas oixias abrQv mpovopevoover, Kal Tas -yuvatkas 
abréy é£ovouv. 


10 


11 


12 


14 


> A 5 Z [4 Lej 
180) émeyetoo Opty 
f 


rois Mydovs, oi dpyptov où doyi€ovrat, 17 
ot0e xpvaíov xpeliav f 


» tA + 
éxyovot. Toéeúpara veavíokwv ovvtpi- 18 
N * [A e ^ > ^ 3 I4 yoe 3 y ^ 
Yovon kai rà rékva tudv od py EAejowow, ovd€ êri rois 
Tékvots cou peicovtat of dépOadrpoi aùrôv. Kai čorar Bafjv- 19 
^ A 
ov 7) Kadeira €vBofos dws Bacttéws Kaddaiwy, ðv TpõTov 
Kateotpewev ô Meds Sddoua kal l'óuoppo: Od KarournOyoe- 20 
tar eis Tov aldva xpóvov, odde pi) elcéAÓmoiw cis aùrhy bid 


y Lit. fighting with armour or weapons. ô Gr. healed. 
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mov yeveüv, obs? p) SieAOwow abri "ApaPes, odò? moyéves 
21 od u) dvaratcovra éy aùr. Kat åvamaúrovrat éxet Onpía, 
xal éjmAgoÜ5covroi. at oua, xov: Kal dvozaXcovrat éke? 
22 cetpyves, kal Õoruóvia éke? Ópyrjmovrat, kal dvoKévravpor exei 
"n ` ? $^ > ^ y 
KOTOKÝTOVTL, Kal voccomowjcovcuw éxivor év rois olikos 
abrüv. "Tax? épyerat kal od xpoveel. 


N 5 A t 
1& Koi eoe Kúpios tov 'lakóf), koi ékAéferau ere Tov 
> x e^ m~ ~ 
TopanaA, koi dvaratcovra: émi ris yis abrGv, koi 6 yeudpas 
s ^ 
mpooreOncerat mpds abro)s, Kal mpoorebýoerat mpòs TOY otkov 
5 y A z£ E $ » b > , * b 
laxo Kat Ampovrat aoro)s eOvy, kal eiod£ovow eis tov 
TÓmOv abrüv, Kat KaraxAnpovonyncover, kal mAnOuvOyoovrat 
$* + e^ ^ > + ba g ^ » > f 
emt THS yis eis SovAovs kal ovas xai écovra, aiypadwror 
, 
oi aixualeoreócayres abroUs, Kal Kupev@ycovrat oi Kupie- 
TavTes QUTÓY. 


oaa 2 ^ €, H 7 3 , ^ 
: Kai grat ey Tjj jMépo xeu, åvamovoe Ge Kupwos 
dard Tis d80vns Kal ToU Gypod cov, THs Sovdcias cov THs 
okAnpas, Fs CSovAcvoas abrois. Kal Xj tov Üptjvov tovrov 
9 A A [4 e^ 
èri ròv Bacıàéa BafBvAGvos, 


Iu 5 A e 93 ^ Sa 4 HE 
Gs dvazémavrot 6 drattav, kal åvaréravrat 6 émwormovó- 
, e^ A 

5 aorys; Suverpuye Kúpios Tòv vyðv ray åpaprwňðv, rov vyòðv 

6 rüy àpxóvrev. Lardgas &vos Gund, my avidtw, Taíwv 
eG. A ^ a 3 > p a 5 “ s + 
vos my? vob, 1) od« epeioaro, åveraúrato memofós. 

^ ^ ^ Li 24 

7, 8 Iloa 7 y) Bod per ecbppootvys, kol trà Aa Tod 
A rd > / oN N N e 4 ^ t 
ÅBávov evdjpdvOgsav émi coi, kal 7) Kédpos Tod Aßdvov, 

9 $3? e ^ Z kd $ us e r e A Ko) 18 
ad ov où Kexoiuynoot, ovk åvéßy ó kómrov 74s. ys 
karubey émixpavOn ovvavrýoas cou ovyyyépÜnady cot mávres 
oi yiyavres oi dpfavres Tis yis, ot éyetpavres èk rv Üpóvov 

10 abróv mávros Baowrels éÜvOv.  lldvres ámokpijcovrot, kal 
épotoí cow kal od éddws, orep kal Huetss év vuv dé kate- 

11 AoyicOys.  Karéfw «is ddov ý dda cov, 7j roAdy ebopooivg 
cov: bmokóro cou e rpócovct aTjytw, kal TO korakdXvpjuá. cov 

19 a«óÀoé. lds éfémeoev èk rod otpavod 6 "Eocdópos ó mpot 
dvatéhiwy ; cvverpiBn els tiv yay 6 drootéAhwy mpòs Távro. 

13 rà 2vn. Sd Bé etwas év TH Savoia cov, eis Tov oùpavòv 
åvaßýropan émávo Tov dorépov Tod ovpav0d ow Tov Üpóvov 

^ » y e ^ LA. hy y b € X x N 

pov, KaGid èv Ope. Dad, émi rà Opy rà DYyAG TA mpòs 

14 Bofpav, dvaByjoopa émávo tov vepdv, ropot Opows TO 
e Pp i api A FS er » ^ a a $ i > M PE s kj 

15 óy(oro. Nov 8 eis adyy xaraByon, kal eis rà Üej duo. rips 
A e , ¥ ^ bl A 

16 yijs. Oi iBóvres ce Oavpdcovto. éml coi, kal êpoðow, otros 

17 ó &vOpemos 6 wopo£óvev tHv yiv, 6 c«tov facies, ô Gets 
THY oikovpévqv OAnv épynpov, Kal tràs modes abrod kabehe, 

18 rods èv éxaywyy oùk €Avoe. Tlavres of Bacirels rv éOvüy 

yoya 

19 éxouwjÜncav èv tuuh, avOpwros ev rQ oiky abro). Xv de 
€ L4 > e^ Ld € bi 2 A x "^ 
iphon év rois dpecty, ds vexpds éBdeAvypévos, perà roXXGv 
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B Bee Job 80. 29; Isa. 34. 13, eto. y See Heb. 10. 27 ; also Hab. 2. 3. 
0 Alex. + ‘and thou shalt say in that day." 


à i. e. the Israelites. 


Esaras XIII. 21—XIV. 20, 


into it for many generations: neither shall 
the Arabians pass through it; nor shall 
shepherds at all rest iu it. “But wild 
beasts shall rest there; aud the houses shall 
be filled with howling; and P monsters shall 
rest there, and devils shall dance there, 
“and satyrs shall dwell there; and hedge- 
hogs shall make their nests in their houses. 
Y lt will come soon, and will not tarry. 

And the Lord will have merey on Jacob 
and will yet choose Israel, and they sha 
rest on their laud: and the stranger shall 
be added to them, yea, shall be added to 
the house of Jacob. ?And the Gentiles 
shall take them, and bring them into their 

lace: and 2 they shall inherit them, and 

they shall be multiplied upon the land for 
servants and handmaidens: and they that 
took them captives shall become captives 
to them; and they that had lordship over 
them shall be under their rule. . 

3 And it shall come to pass in that day, 
ihat the Lord shall give thee rest from 
thy sorrow and vexation, and from thy hard 
servitude wherein thou didst serve them. 
4 And thou shalt take up this lamentation 
against the king of Babylon, ? 

How has the extortioner ceased, and the 
taskmaster ceased! 5'l'he Lord has broken 
the yoke of sinners, the yoke of princes. 
ê Having smitten a nation in wrath, with an 
incurable plague, smiting a nation with a 
wrathful plague, which spared them not, he 
rested in quiet. 7All the earth cries aloud 
with joy: 3the trees also of Libanus rejoice 
against thee, and the cedar of Libanus, 
saying, From the time that thou hast_been 
laid low, no one has come up to cut us down. 
9Hell from beneath is provoked to meet 
thee: all the great ones that have ruled 
over the earth have risen up together 
against thee, they that have raised up from 
their thrones all the kings of the nations. 
10 All shall auswer and say to thee, Thou 
also hast been taken, even as we; and thou 
art numbered amongst us. Thy glory has 
come down to Hades, and thy great mirth: 
under thee they shall spread corruption, 
and the worm shall be thy covering. ™ How 
has Lucifer, that rose in the morning, fallen 
from heaven! He that sent orders to all 
the nations is crushed to the earth. 8 But 
thou saidst in thine heart, I will go up to 
heaveu, I will set my throne above the stars 
of heaven: I will sit ou a lofty mount, on 
the lofty mountains toward the north: ^I 
wil go up above the clouds; I will be like 
the Most High. '* But now thou shalt go 
down to hell, even to the foundations of the 
earth, l$'lhey that see thee shall wonder 
at thee, and say, 4his is the man that 
troubled the earth, that made kings to 
shake; Y that made the whole world deso- 
late, and destroyed its cities; he loosed not 
those who were in captivity. ‘AI the 
kings of the nations lie iu honour, every man 
in his house. !9? But thou shalt be cast forth 
on the mountains, as a loathed carcase, with 
many dead who have been pierced with 
swords, going down to the grave. As a 
garment detiled with blood shall not be 
pure, so neither shalt thou be pure; because 


C i. e. the Gentiles. 
A See chap. 5, 26. 


Esaras XIV. 21—XV. 7. 


thou hast destroyed my land, and hast slain 
my people: thou shalt not endure for ever, 
—thou an evil seed. ?! Prepare thy children 
to be slain for the sins of their father; that 
they arise not, and inherit the earth, nor 

ll the earth with wars. 2 And I will rise 
up against them, saith the Lord of hosts, and 
I will destroy their name, and remnant, and 
seed: thus saith the Lord. “And I will 
make the region of Babylon desert, so that 
hedgehogs shall dwell there, and it shall 
come to nothing: and I will make it a pit 
of clay for destruction. 

24 Thus saith the Lord of hosts, As I have 
said, so it shall be: and as I have purposed, 
80 the matter shall remain : * even to destroy 
the Assyrians upon my land, and upon my 
mountains: and they shall be for trampling; 
and their yoke shall be taken away from 
them, and their glory shall be taken away 
from their shoulders. 7 ‘his is the purpose 
which the Lord has purposed upon the 
whole earth: and this the hand that is up- 
lifted against all the nations. 7 For what 
the Holy God has purposed, who shall 
frustrate? and who shall turn back his up- 
lifted hand ? i 

°8In the year in which king Achaz died 
this word came. 

2 Rejoice not, all ye Philistines, because 
the yoke of him tuat smote you is broken: 


for out of the seed of the serpent shall come. 


forth the young of asps, and their young 
shall come forth flying serpents, 9? And the 
poor shall be fed by him, and poor men 
shall rest in peace: but he shall destroy 
thy seed with hunger, and shall destroy thy 
remnant. ? Howl, ye gates of cities; let 
the cities be troubled and ery, even all the 
Philistines: for smoke is coming from the 
north, and there is no possibility Bof living. 
® And what shall the kings of the nations 
answer? That the Lord has founded Sion, 
and. by him the poor of the people shall be 
saved. 


THE WORD AGAINST THE LAND oF MOAB. 


By night the land of Moab shall be de- 
stroyed; for by night the wall of the land 
of Moab sball be destroyed. ? Grieve for 
yourselves; for even Debon, where your 
altar is, shall be destroyed: thither shall ye 
go up to weep, over Nabau of the land of 
Moab: howl ye: baldness shall be on every 
head, and all arms shall be Y wounded. 
$Gird yourselves with sackcloth in her 
streets: and lament upon her roofs, and in 
her streets, and in her ways; howl all of 
you with weeping. *For Esebou and 
Eleale have cried: their voice was heard to 
Jassa: therefore the loins of the region of 
Moab cry aloud; her soul shall know. 
5The heart of the region of Moab cries 
within her to Segor; for it is as a heifer of 
three years old : and on the ascent of Luith 
they shall go up to thee weeping by the way 
of Aroniim: she cries, Destruction, and 
trembling. The water of Nemerim shall 
be desolate, and the grass thereof shall fail: 
for there shall be no green grass. 7 Shall 
Moab even thus be delivered? for I will 
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bring the Arabians upon the valley, and 
they shall take it. 9 For the cry has 
reached the border of the region of Moab, 
even of Agalim; and her howling Aas gone 
as far as the well of ZElim. . 9 And the water 
of Dimon'shall be filled with blood: for I 
wil bring Arabians upon Dimon, and I 
will take away the seed of Moab, and Ariel, 
and the remnant of Adama. 
_ I will send as it were reptiles on the land: 
is not the mount of the daughter of Sion 
a desolate rock? ?For thou shalt be as a 
young bird taken away from a bird that has 

own: even thou shalt be so, daughter of 
Moab: and then do thou, O Arnon, ?take 
farther counsel, and eontinually make thou 
a shelter from grief: they flee in darkness 
at mid-day; they are amazed; be not thou 
led captive. *'l'he fugitives of Moab shall 
sojourn with tbee; they shall be to you a 
shelter from the face of the pursuer: for 
thine alliance has been taken away, and 
the oppressing ruler has perished from off 
the earth. *And a throne shall be estab- 
lished with mercy; and one shall sit upon 
it with truth im the tabernacle of David, 
judging, and earnestly secking judgments, 
and hasting righteousness. 

9 We have heard of the pride of Moab; 
he is very proud. I have cut off his pride: 
thy prophecy shall not be thus, no not thus. 


7 Moab shall howl; for all shall howl in 
the land of Moab: but thou shalt care for 
them that dwell in Seth,and thou shalt not 
be ashamed. °The plains of Esebon shall 
mourn, the vine of Sebama: swallowing up 
the nations, trample ye her vines, even to 
Jazer: ye shall not come together; wander 
ye in the desert: they that were sent are 
deserted, for they have gone over to the sea. 
9 Therefore will Í weep as with the weeping 
of Jazer for the vine of Sebama; Esebon 
and Eleale have cast down thy trees; for I 
will trample on thy harvest and on thy 
vintages, aud all thy plants shall fall. And 
gladness and rejoicing shall be taken away 
from the vineyards; and they shall not 
rejoice at all in thy vineyards; and they 
shall not at all tread wine into the vats; 
for the vintage has ceased. “‘Vherefore my 
belly shall sound as a harp for Moab, and 
Bthou hast repaired my inward parts as a 
wall 1 And it shall be to thy shame, (for 
Moab is wearied at the altars,) that he shall 
go in to the idols thereof to pray, but they 
shall not be at all able to deliver him. 

13 This is the word which the Lord spoke 
against Moab, when he spoke. And now 
I say, 1n three years, of the years of an 
hireling, the glory of Moab shall be dis- 
honoured wA all his great wealth; and 
he shall be left few in number, and not 
honoured. ° 


Tur WORD AGAINST Damascus. 


Beliold, Damascus shall be taken away 
from among cities, and shall become a ruin; 
2 abandoned for ever, to be a fold and rest- 
ing-placc for flocks, and there shall be none 
to go after them. * And she shall no longer 
be a strong place for Ephraim to flee to,and 


B Compare the Hebrew. 


Esaras XVII. 4—X VIII. 6. 


there shall no longer be a kingdom in 
Damascus, or a remuant of Syrians; for 
thou art no better than the children o 
Israel, even than their glory; thus saith the 
Lord of hosts. ?'lhere shall be in that day 
a failure of the glory of Jacob, and the 
riches of his glory shall be shaken. * And if 
shall be as if oue should gather standing 
corn, and vegn the grain of the ears; and it 
shall be as if oue should gather ears in a 
rich valley; ĉand as if there should be left 
stubble therein, or as it were the berries of 
an olive tree, two or three on the topmost 
bough, or as if four or five should be left 
on their branches; thus saith the Lord, the 
God of Israel. 

7In that day a man shall trust in him 
that made him, and his eyes shall have 
respect to the Holy One of Israel. ® And 
they shall uot at all trust in their altars, 
nor in the works oftheir hands,which their 
fingers made; and they shall not look to 
the trees, uor to their abominations. 

91n that day thy cities shall be deserted, 
as the Amorites and the Eyæans deserted 
theirs, because of the children of Israel; and 
they shall be desolate. 1°Because thou hast 
forsaken God thy Saviour, and hast uot 
been mindful of the Lord thy helper; 
therefore shalt thou plant a false plant, 
and a false seed. 1! In the day wherein thou 
shalt plant thou shalt be deceived; but if 
thou sow in the morning, the seed shall 
spring up for & crop in the day wherein 
thou shalt obtain au inheritance, and as a 
man’s father, thou shalt obtain an inherit- 
ance for thy sons. 

2 Woe to the multitude of many nations, 
as the swelling sea, so shall ye be con- 
founded; and the v force of many nations 
shall sound like water ; ? many nations like 
much water, as when much water rushes 
violently: aud they shall drive him sway, 
and pursue him afar, as the dust of chaff 
when men winnow before the wind, aud as 
a storm whirling the dust of the wheel. 

“Toward evening, and there shall be grief; 
before the morning, and he shall not be. 
This is the portion of them that spoiled you, 
and the inheritance to them that robbed 
you of your inheritance. 

Woe to you, ye wings of the land of ships, 
beyond the rivers of Ethiopia. ?3 He sends 
messengers by the sea, and paper letters on 
the water: for swift messengers shall go 
to a lofty nation, and to a strauge and harsh 

eople. Who is beyond it? a nation not 
ooked for, and trodden down. 3 Now all 
the rivers of the land shall be inhabited as 
an inhabited country; their land shall be 
as when a signal is raised from a mountain; 
itshall be audible as the sound of a trumpet. 
4 For thus said the Lord to me, There shall 
be security in my city, as the light of noon- 
day heat, and it shall be as a cloud of dew 
in the day of harvest. 5 Before the reaping 
time, when_the flower has been completely 
formed, and the unripe grape has put forth 
ite flower anf blossomed, then shall he take 
away the little clusters with pruming-hooks 
and shall take away the anall branches, and 
cut them off; ĉand he shall leave them 
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‘Os Bwp Tord Cry wOAAG, Hs VdaTos TOAACD Bia hepopevow 
kal dmrocKopaktel aùròv, koi moppw avrov Oubferat, os XxvoUv 
áxipov Auuovrov ámévavrt dvguov, koi às koviopróv TpoxoU 
Karatyis dépovca, 


13 


* e , Nox 2 s b 
Ilpós éo7épav kal éorat mévÜos, mpwù mpot, Kal ook éc rav 14 
e e ` a " ^ ^ 
abrQ 7) pepis TOv mpovopevaávrov tpuds, Kai KAnpovopia TOUS 


pâs KAÀnpovop3cactw. 


Odal yfs mAoíov Trépvyes, émékewa morapüv Altwmías 18 
“O dzooréAAov êv Gadrdoon dunpa, kai émwroAàs BuBAivas 2 
émávo Tod Varos: Topedoovrar yàp dyyedou rodho pos &vos 
peréopov, kal Evov adv kal xoXemów tis avroU er€KElve. ; 
&Üvos avéAmorov kal karameraryuévov: vOv ot ToTapol THS yrjs 
Távres, Os xópo. KaTouKoupévy KarounOjnoera Ñ Xdpa avTav 3 
doet onueiov ard Opovs apy, ðs cdAmuyyos ovi) åkovoròv - 
gorat, Ardte otros cime Kupids por, dopddca derat èv ty 4 
3777) mode, Gs ds Kavparos peonuBpias, Kat as vepédn 
Spdcov ýuépas duntod eorat mpd Tov Oepiopod, Órav ouvre- 5 
AeoO7 dvOos, Kal dupa éfavOow dvÜos dudaxilovoa Kal 
dere? rà Borpúðia Tà puxpd mois Óperávois, kal Tas KAnpari- 
Sas ddeAet, kal dmoxder, Kal karaehe dua Tots verewots 6 


i EN Ep aiMMEMMM EK iii kh Anil i111 


B Gr. faithless. 


y Gr. back. Complut. reads jxos, ‘ noise.’ 


ò Gr. He that sends, 


HZAIAZ. 853 


A A bj ^ , ^ ^ L4 3 
TOU ovpavod, kal Tois Oypiows THs yis’ kai cuvaxOnoerae èr 
^ A s N L4 ~ ^ > 
abro)s Ta vreretvà Tod otpavov, kal mávtTa rà Onpla Tis yüs èr 
aN vy E 3 ^ 23 7 > , "i "n 
7 abróv £e. Ev TÔ xaipd éke(vo. dvevexOrjaerat 8üpa. Kvpío 
K 3 A z b Li b 3 ^ ^ 
cafjatÜ èk aod TeOAAypevov kal TeTiApevor, kal amd AaoU 
A ^ A e^ /, t 
peyáňov dard Tod viv kal eis ròv al@va ypóvov: ¿ĝvos. éAmiLov 
N [4 Uu [4 ^ e^ d 
Kai karamerarnuévov, Ó. rry èv pépet ToTaLod THs ywpas 
3 ^ , ^ 2 iol S y [4 M » £ 
avToU, eis TOY TOTOY oÙ TÒ Ovoua. Kuptov saßaùwð, dpos Suóv. 


19 "OPASIX AITYIITOY. 


$ 4 , L > 
Iŝoù Kuptos xéOnrat émi vehéddgys kons, Kal ée eis 
4 
Alyvrrov, kai ceacOyoerat Tà yeporoinra. Alyirrov ámó 
^ A P4 A 
Tpocamov avrod: Kal y Kopdia avtav ArtyOyoerat èv. abrots. 
3 x z 
2 Kol éreyepOjoovra: Aiyúntior èr Alyvmríovs, kal oAXewjae 
^ + A 
avOpwros Tov adeAddy avro), kal dvOpwmos Tov TÀŅTiov airo, 
rd 
3 médts émi médwv, kal vóuos êm vópov. Kal ra. paxÜraerat 
TÒ mvua TOV Aiyurriwv & abrots, kal tiv Bovdny aùrôv 
A 3 
dtacxeddow, kal éreputyoovet roUs ÜcoUs airy, kal TÀ arydÀ- 
3 : s m T E] A 5 
Lon 3 e^ e^ "€ 
para avTaV, Kal TOUS ék THs ys $wvoU)vras, Kal ro)s éyya- 
L4 e^ 
4 orpiuidous. Kal wapadecw Tip Atyurrov eis yeipas àv- 
z rA P ^ n Y ^ X ta 
pórov, kvpíov oxdnpav, kai Baotreis oxAnpol Kuptevoovow 
D'abrüv: rade Neyer Kúpios cafSac0, Kat alovrat ot Atyiarioe 
y P 
Yl 4 ^ Ü 1X € be * 3 À , X 6 , 
tdup TÒ Tapa ÜáAaccav, 6 06 morapòs ékAeüje, kal ÉgpavOn- 
6 cerat. Kat éxdeiipourw oi rorapol, kal ai Owópvxes rot 
^ 7 e^ v 
Torapov: kai EypavOncera. Tica cuvayey; Udaros, Kal èv 
M ^ ^ 
7 mavti eet KaAdpou Kal mamúpov, kai TÒ dyt TÒ XAwpòv Tay 
TÒ KUKAw TOD woTapod, kal Tv TÒ FTrepópevov Ova TOD TOTA- 
A * la 3 re bi , € € ^ 
8 pod EnpavOycerar dvespOopov. Kat orevdgovow oi áAtcis, 
s s A 
Kal a'Tevá£ovat srávres of Bdovtes dyxiotpov els Tov ToTapÒV, 
& € / a Ly e 3 X ^ 6 , 
«oi oi BáAXovres cayyvas, kal ot dudiBodrcis mevOjoover 
, N $ 
9 Kal aicyivn Anwerar rois épyaCopévovs 76 Alvov TÒ oxtróv, 
E, / 
10 xai rods épyaluopevovs tyv Biccov. Kal érovrat oi épyató- 
^ f 
pevot atta èv OOóvg, Kal mávres oi mowotvres tov CUÜov 
, X 7 
11 Avryýoovraı, kal ras yvyàs moverovor, Kai pwpot érovrat 
E ^ / 
ol àpxovres Tdvews, of cool oúußovàot tod [jaciAéus, 7) 
E! E e^ * ^ e ^ ^ e N 
Pov abrGv pwpavOqcetar mâs épetre TE [aciei viol 
A pi Š * E di 
12 ewer&v huels, viol [JaotAéov tov èé dpyns; Ho? eisi viv oi 
j P al Ld 
, A f ^ y 
codoí cov; kai dvayyeAdtwody cot, kal eirárocav, TÉ BeBov- 
f E € y 
13 Aevrar Kúpios caBawd èr Atyvsrrov ; "E£éAurov of apyovtes 
` r 
Tdávews, kai bWabnoay oi &pxovres Méudews, kai mAavycovew 
14 Atyvmrov cata dvdAds. Kuptos yap éxépacev abrots mvetua 
Y H 5 5 n p E) TT P ^ ^ y 
mwhavyoews, kai érAdvycay Alyumrov èv maou Tots épyois 
A . A ^ s] a 
15 abrüv, ws rAavarar 6 peOvuv, kal 6 guav dpa, kal oùk coat 
^ a 4 \ 2 s 
Tots Aiyurriou épyov ð mooc Kepadyy kai obpàv, Kal épyny 
kat TÉÀOS. 
e^ r r e^ 
16 Ty 86 jeépa ékevg erovrar of Alyvmrtou ws ‘yuvatkes, 
$ E e^ s + 
év pófy kal év tpduw årò mpoodmov THs xepòs Kupiov 
A d ^ ^ b » € + 
17 eafjaà0, nv aùròs émuBaAet abrois. Kat ora: 7) ywpa 
^ > , ^ 5 , " / ^ a PES 
Tüv “Jovdatwy rots Alyvmríows els dójrpov: mâs Os éày 
y Gr. the ventriloquists. 
& Gr. work at. 


B Alex. ‘ district,’ the accent being different. 


ò Lit. 


Esaras XVIII. 7—XIX. 17. 


together to the birds of the sky, and to the 
wild beasts of the earth: and the fowls of 
the sky shall be gathered upon them, and 
all the beasts of the land shall come upon 
him. 7In that time shall presents be 
brought to the Lord of hosts from a people 
afflicted and peeled, and from a people great 
from henceforth and for ever; a nation 
hoping and ye? trodden down, which is in a 
part of a river of his land, to thc place 
where is the name of the-Lord of hosts, the 
mount Siou. 


TEHE VISION or Eavrr. 


Behold, the Lord sits on a swift cloud, 
and shall come to Egypt: and the idols of 
Egypt shall be moved at, his presence, and 
their heart shall faint within them. ? And 
the Egyptians shall be stirred up against the 
Egyptians: and a mau shall fight against 
his brother, and a man. against his neigh. 
bonr, city against city, and 8 law against 
Flaw. *'Ànd the spirit of the Egyptians 
shall be troubled within them; and I will 
frustrate their counsel: and they’ shall 
enquire of their gods and their images, and 
them that speak out of the earth, and Y them 
that havcin them a divining spirit. 4And 
I will deliver Egypt into the hands of men, 
of cruel lords; and cruel kings shall rule 
over them: thus saith the Lord of hosts. 
š And the Egyptians shall drink the water 
that is by the sea, but the river shall ‘fail, 
and be dried up. ®And the streams shall 
fail, and the canals of the river; and every 
Sreservoir of water shall be dried up, in 
every marsh also of reed and papyrus. 
7And all the green herbage round about 
the river, aud everything sown by the side 
of the river, shall be blasted with the wind 
and dried up. 8And the fishermeu shall 
groan, and all that cast a hook into the 
river shall groan; they also that cast nets, 
and the anglers shall mourn. ? And shame 
shall come upon them that work fine flax 
and them that ¿make fine linen. And 
they that work at them shall be in pain, 
aud all that make beer shall be grieved, and 
be pained iu their souls. “And the princes 
of Tanis shall be fools: as for the king’s 
wise counsellors, thcir counsel shall be 
turned into folly: how will ye say to the 
king, We are sons of wise men, sons of 
ancient kings? J?Where are now thy wise 
men? and let them declare to thee, and 
say, What has the Lord of hosts purposed 
upon Egypt? The princes of Tanis have 
failed, and the princes of Memphis are 
lifted up with pride, aud they shall cause 
Egypt to wander by tribes. “For the 
ne has prepared for them a spirit of error, 
and they have caused Egypt to err in ail 
their works, as one staggers who is drunken 
and vomits also. And there shall be no 
work to the Egyptians, which shall make 
head or tail, or beginning or end. 

16 But in that day the Egyptians shall be as 
womeu, in fear and iu trembling because of 
the hand of the Lord of hosts, which he shall 
bring upon them. ” Aud the land of the 
Jews shall be for a terror to the Egyptians: 


gathering. See Gen. 1. 9: also Jer. 28. (51) 32. 


Esatas XIX. 18—XXI. 3. 


whosoever shall name it to them, they shall 
fear, because of the counsel which. the 
Lord of hosts has purposed concerning it. 
18 In that day there shall be five cities in 
Egypt speaking the language of Chanaan, 
and swearing by the name of the Lord of 
hosts; one city shall be called the &city of 
Asedec. In that day there shall be an 
altar to the Lord in the land ef the Egyp- 
tians, and a pillar to the Lord by its border. 
?? And it shall be for a sign to the Lord for 
ever in the laud of Egypt: for they shall 
presently cry to the Lord by reason of them 
that afflict them, and he shall send them a 
man who shall save them; he shall judge 
and save them. And the Lord shall be 
known to the Egyptians, and the Egyptians 
shall know the Lord in that day; and they 
shall offer sacrifices, and shall vow vows to 
the Lord, and pay them. * And the Lord 
shall smite the Egyptians with a stroke, 
and shall completely heal them: and they 
shall return to the Lord, and he shall hear 
them, and thoroughly heal them. “In 
that day there shall be a way from Egypt to 
the Assyrians, and the Assyrians shall enter 
into Egypt, and the Egyptiansshall go to the 
Assyrians, and the Egyptians shall serve the 
Assyrians. In that day shall Israel be 
third with the Egyptians and the Assyrians, 
blessed in the land which the Lord of hosts 
has blessed, ? saying, Blessed be my people 
that is in Egypt, and that is among the 
Assyrians, and Israel mine inheritance. 


In the year when Tanathan came to 
Azotus, when he was sent by Arna king of 
the Assyrians, and warred against Azotus, 
and took it; ? then the Lord spoke to Esaias 
the son of Amos, saying, Go and take the 
sackcloth off thy loins, and loose thy sandals 
from off thy feet, and do thus, going naked 
and barefoot. ? And the Lord said, As my 
servant Esaias has walked naked and bare- 
foot three years, there shall be three years 
for signs and wonders to the Egyptians and 
Ethiopians; *for thus shall the king of the 
Assyrians lead the captivity of Egypt and. 
the Ethiopians, young men and old, naked 
and barefoot, having the shame of Egypt 
exposed. 5And the Egyptians being de- 
feated shall be ashamed of the Ethiopians, 
in whom they had trusted; for they were 
their glory. ®And they that dwell in this 
island shall say in that day, Behold, we 
trusted to flee to them for help, who could 
not save themselves from the king of the 
Assyrians: and how shall we be saved ? 


THE VISION or THE DESERT. 


As though a whirlwind should pass 
through the desert, coming from a desert, 
even from such a land, ?so a fearful and a 
grievous vision was declared to me: he that 
is treacherous deals treacherously, the 
transgressor transgresses. Thc Elamites are 
upon me, and the ambassadors of the Per- 
sians come against me: now will I groan 
and comfort myself. ?' Therefore are my 
loins filled with feebleness, and pangs have 
seized me as a travailing woman: l dealt 
wrongfully that I might not hear; I hasted 
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^ P4 A x * ^ 
óvopáos aèr abrois, PoByOycovra. Sid Tv BovMv iw 
N 2 > 7 ^ € f 7 
BeBotrAevtar Kúpios raßaùð èr avrjv. T nucpa ékeivy 18 
zH P4 AA. E] ^ At , Nar ^ e^ A 4 "^ 
écovrat qévre TOAES év TH Atyomro odrat TH yAdooy TH 
^ ^ y , 
Xavaavírib,, kal ópvüvres TO Ovóuart Kupiov cafdadó0- móňs 
> X ^ € "4 , a € E] £ 4 
daedex KAnOjoerat T) pia WOAts. Ty T]uepq. exelvy éa-rau. v- 19 
(e r4 bl , 
ciacTópiov TS Kupiw êv xópg. Aiyurrtiov, koi atyAn mpos TÒ 
ópuov abris tS Kupiw. Kat éoras els onpetov eis Tov aidva 20 
Kupiw è boa Alyé © ore Kekpá£ ds Ky, Oud 
vpío èv yöpg Alyómrow ort kekpáiovrat mpos Kuptov Ou 
N /, > N ^ > ^ 3 ^ y A 
ros OdtBovras abroUs, Kal dmoorehe aùroîs üvÜpomov os 
adce adrovds, kpívov odo oUrous. Kal yvecrós éorat 21 
^ > ^ 
Kópis tots Alyvrriois Kol yvdoovra of Aiybmriot TOV 
Kúpiov èv tH pépa exelvy, kal morrovst Üvaías, kal evfovras 
> v ^ / M 3 4 N / z N 
evxas TQ Kupio, kat érodécovet, Kal mardet Kýpros tobs 22 
^ N 
Aiyurriovs mAnyp, kat idoetat adrods idoe, kal èmoTtpaph- 
govrat mpds Küptov, kal cicaxotcera. abrQv, kai taceras 
> ^ 2; TH € r4 s [4 » € 686 El ^ Ai , 93 
aùroùs iácet. TH hepa ékeivy carat 7 000s amo AlyimTov 
x 5 Z ^ hi > 2 i ? ta 3 y 
mpòs "Accvpíous, kal eloeheúrovrar “Acovptot eis Atyvrrov, 
4 E] 4 
kal Aiytrrio. ropedcovtas mpós Acavpiovs, kai dovAetcovaw 
^ e^ LÀ * 
Alyómri tots "Accvpíow. Th npépa. exelvy ëorar 'lopazA 24 
A e^ 2 
tpitos èv rois Alyvrriois, kal év rois Aoovpiois ebXoynp.évos 
* e^ LEN! DAG , O0 Aé DA. id 95 
êv TH yh iv eUXóyno« Kupios cajao0, Aéyov, edAoynpevos 
+ * /, N 
6 dads pov 6 êv Aiyórrto, kal 6 êv “Acovpiots, kat 1j KAnpovo- 
» ; 
pla pov "IopaxjA. 


^ e^ y [4 

Tod érous dre elope Tavdlav «ls " A£wrov, vika &reoráÀn 20 
e N 5 ^ , ? * ^N 2 £ ` x 
bard 'Apvü Bactréws "Accvpiov, kal émoheunoe THY Alatov, 

f x e ch 
Kal @aBev airy, róre eAdAnoe Kptos mpòs ‘Hoatav vióv 2 
? ` 7 4 \ x ` 4 2 N ^ 38 2 
Apes, Aéyov, zopevov kal dpeAe Tov adkkov ATO THS oopvos 
cov, kal rà cavdddud cov ÜzóAucat amd TOv moO0v cov, kal 
N £F 

moincov otros, mopevdpevos yupvos kal dvumdderos. Kat etre 3 

z ^ € d 
Kúpios, Sv tpdmov merópevrat 6 mats pov Hoatas yvuvòs kal 
àvuróðeros tpia črn, tpia črn eoras eis onpeta kal répara. Tots 

a v E No 
Aiyurriow kal Al0toju- "Or ovros dée Baordeds “Acov- 4 
LA ta / 
piov ijv aixuaNocíav Abyórrov kal Aifidrwv, veavioxous kai 
r 
mpecBiras, yuuvods Kal åvvmoĝérovs, dvakexaduppevous THY 
[4 A e^ 

aicyivay Aiyórrov. Kal airxuvOjcovras Tyrrq0évres emt rots 5 
Aidi 5 1? D D 0 [4 e At: , > N 

ibioyw, ef ois fav memoóres ot Alyvmrtot, Yoav yàp 

E 5 ^ d y A 

aùrois Sdfa, Kat épotow oi karowoUvres v TH voy tavTy 6 
èv r fjuépg. exeivy, ioù hues pev merolóres Tod ‘puyetv eis 

> LS E va Š a 3 nà ra ^ $5 A i 
abro)s eis Bońbeav, ot odk Tóvvavro cwPivar àzó Baotréws 
> ^ ~ rd 
Acacvpíov, kal ws pets cooópe0o ; — 


TO “OPAMA THS 'EPHMOY. 21 


‘Os koraryis e êphpov diédOou, È éphuov épxopévy êk yis 
$oflepóv Tò õpapa, kal oxdynpdv dvyyyéAn pov 6 àferüv 2 
&Üeret, 6 åvouðv dvopet èr uol of “EAapirat, kal oi mpéo- 
Beis «Gv Tepodv èr eue epxovra viv orevdgw Kol Tapaka- 
Aéro éuavróv. Aratodro éverAncOy 1) dogs pov éxAvoews, 3 
Kal dOives éAaffóv pre Gs THY tikrovoay Adikyoa ToU ju) 


rr 


B Heb. city of destruction. 


HZAIAX. 


5, A , ^ ^ ^ £ 
4 dxotoa, éoroveuca Tod uù DAérew. 
Ta, kal ù àvouía 
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"H kapõia pov mAava- 
7 e P4 5 A 3 
pe Partite, 7 yox pov èpéornkev eis 
pe rd £: + A 
5 póßorv. Eroipacov Tiv tpárečav, payere, TIETE dvaoTávTes 
e v > 
6 of dpxovtes, éroyndoare Gupeots, Ste ottws elme mpòs pe 
z ^ A 5 
Kips, Badioas ccavrà otncov okoròv, kai 8 àv tns dvd-yyet- 
E E 2 5 D Pd 1 * tA 7 L4 YY * 
e^ 3 
7 Xov. Kal eiSov àvofjáras immers 8o, kal ávafláry dvov, kai 
y if” 
8 dvaBaryy kauńàow dxpdacat dxpdacw Tov, Kal káAeoov 
ij p jv, 
3 > ^ y , 
Odpiay eis tv oxomidv: Kúpios etrev, corny Siarravrds ġpépas, 
N A ^ A 
9 kal ézl tis mapeußoiis eyo éoryv OAnv THY vókra, kaè ioù 
b N + 
ajvrós epxerat åvaßárys Evvwpidos: Kal &rokpiÜels eire, TéTTOKE 
, X Lej 
sérToke BaBvaAwy, kat vávra. tà daydApara airs, kal TÀ weipo- 
Z aon / 2 Y P E TS P 
10 woinra airis ovverpiBycav eis rhv yiv. “Axotoare of kaTa- 
PY ne yy 
la e 
AeAeuuuévo, Kal oi dduvdmevoe dxovoate à HKOVTA. Tapa. 
z A A 
Kupíov capaùð, 6 Oeòs rod "IopayA åvýyyedev hpv. 


TO "OPAMA THS IAOYMAIAS. 


N ^ 
ll  llpós Que xdder mapa rod Snep, dvAácoere émóAfes. 
, i. ^ 2 
12 Ovrdcow tompwt kal Tijv vókra- ùv Entis Crew kal map enol 
y E] ^ [MN / ^ A ^ 
13 olke, êv TG Spud éemépas kouwrÜs, 1j èv Tj 909 Aaiáv. 


14 Eis owvdvrnow õupôvri Vàop dépere of évowotvres èv xdpa 

15 @apav, dptors owayrare rois pevyovor didi Tò wA$Üos tov 
Tehovevpévav, kal Già 76 TAROOS Tov Aavopévov, Kal Bid Tò 
wAnGos ris paxalpas, koi dd rò wAROS TOV Togeupatwy TOV 
dtarerapévwy, kai di và TAGS Tov sremrokórov èv 1 oM. 

16 Aiórt otrws elré uot Kuiptos, črt éviavrós ós éviavrós podurod, 

17 ékAeüpe, 7 Oófa TOv viðv Kydap, kal rò karáAourov TÖV 
To£evuárov Tov lexvpüv viv Kyõàp čora OACyov, öte Kúpios 
6 Oeòs “Iopayd éAadyoe. 


22 TO 'PHMA THS ®APATTOS SION. 


Ti 2 Z t bd ^ sf 4 3 t "4 
i €yéveró Gol, ort viv avéByre wavres cis Sparta parata; 
2 "EverdjoOy ý rós Bow i f j f 
: 77% 3] TOMS Boovrav, oi zpavpasíat cov ob tpayjarion 
2 ON € Li 
3 év uaxaipats, obd8 of vekpot cov vexpol moéuwv.  llávres oi 
MN ^ 
dpxovrés cov mejeóyaci, kal of áÀóvres okàņpôs Sedenévor 
^ X, A 
4 eisi, kal ot icxvovres év coi vóppo mepevyacn. Ata Tovro 
^ z ^ 
cima, dere pe, mips KkAavoopar py KATLOXÚTNTE Tapaka- 
^ N ^ ^ €j 
5 Acty pe eri 76 oúvtpiupa ris Üvyorpós ToU yévous pov, drt 
E , ^ 
"jj.epa. rapaxt;s Kal drwdelas kal koramomjj.aTos, Kal arkávqots 
N A P4 > 2 * ^ 3 ^ 
mapa Kupiov caBadd- èv pdpayys Rudy wravGvrat, dd pik- 
6 ^ og 93 À ^ 2 ON * E Ot be "EA dm 
pov ews peyáAov zÀavüvra, éml và dpy. i de apitat 
y $ ^ o5 " »* ay? v M 
&AafBov papérpas, kai dvaBdrar avOpwrot èf irmovs, Kal ovv- 
7 aywyn maporáéews. Kal écovrat ai éxAexrat $ápayyés cov, 
A e n e 4 € ^ > 7é B É 
mAnaÜncovra, &ápyárov, of 8€ tmmeis épbpátovoi tas túas 
$ 3 d * A 2 [A ME 7 ^ 
8 cov, xai &va.kaAsiovat tàs wUAas lov0a- kai ép Aéjovrat TH 
c t 2 f. 2 s 2 à y Le) r X 
9 pépa éxeivy eis TOUS ExXexrods otkous Tis ToAews- Kai 
3 ^ E, A 3 
dyaxaAdupovot Ta KpuTTa TOv oikov THs kpas Aavië ka 


B Lit. baptizes. 


Esaras XXI. 4—XXII. 9. 


that I might not see. *My heart wanders, 
and transgression overwhelms me; my 
soul is occupied with fear. 9 Prepare tbe 
table, eat, drink: arise, ye princes, and pre- 
pare your shields. $ For thns said the Lord 
to me, Go and station a watchman for thy- 
self, and declare whatever thon shalt see. 
7 And 1 saw two mounted horsemen, and a 
rider on an ass, and a rider on a camel. 
8 Hearken with great attention, and call 
thon Urias to the watch-tower: the Lord 
has spoken. I stood continually during the 
day, and I stood in the camp all the night: 
Sand, behold, he comes riding in a chariot 
and pair: and he answered and said, Baby- 
lon is fallen, is fallen; and all her images 
and her idols have been crushed to the 
ground. !Hear, ye that are left, and ye 
that are in pain, hear what things I have 
heard of the Lord of hosts which the God 
of Israel has declared to us. 


Tas Vision oF ÍIDUMEA. 


l Call to me out of Seir; guard ye the 
bulwarks. !?I watch in the morning and 
the night: if thou wonldest enquire, en- 
quire, and dwell by me. Thou mayest 
lodgein the forest yin the evening, or in the 
way of Deedan. 

H Ye that dwellin the country of Theman, 
bring water to meet him that is thirsty; 
P meet the fugitives with bread, becanse of 
the multitude of the slain, and becanse of 
the multitude of them that lose their way, 
and because of the multitude of swords, and 
because of. the multitude of bent bows, and 
because of the multitude of them that have 
fallen in war. 16 For thus said the Lord to 
me, Yct a year, as the year of an hireling, 
and the glory of the sons of Kedar shall 
fail: Vand the remnant of the strong bows 
of the sons of Kedar shall be small: for the 
Lord God of Israel has spoken it. 


Tas Wonp or THE VALLEY oF SION. 


What has happened to thee, that now ye 
are all gone np to the housetops which help 
you not? ?Vhecity is filled with shonting 
men: thy slain are not slain with swords, 
nor are thy dead tbose who have died in 
battle. “8 All thy princes have fled, and thy 
captives are tightly bound, and the mighty 
men in thee have fled far away. *'l'herefore 
1 said, Let me alone, I will weep bitterly ; 
labonr not to comfort me for the breach of 
the danghter of my people. 5 For it is a 
day of trouble, and of destruction, and of 
treading down, and there is perplexity sent 
from the Lord of hosts: they wander in 
the valley of Sion; they wander from the 
east to the greatest on tbe mountains. 
$ And the Elamites took their quivers, and 
there were men monnted on horses, and 
there was a gathering for battle. 7 And it 
shall be that thy choice valleys shall be 
filled with chariots, and horsemen shall 
block np thy gates. ®And they shall 
uncover the gates of Juda, and they shall 
look in that day on the choice houses of the 
city. ? And they shall uncover the secret 
places of the houses of the citadel of David: 


y Heb. of Arabia. 


Esaras XXII. 10—X XIII. 3. 


and they saw that they were many,and that 
one had. turned the water of the old pool 
into the city; Vand that they kad pulled 
down the houses of Jerusalem, to fortify 
the wall of the city. ! And ye procured to 
yourselves water between the two walls 
within the ancient pool: but ye looked not 
to him that made it from the beginning, 
and: regarded not him that created it. 
12 And the Lord, the Lord of hosts, called in 
that day for weeping, and lamentation, and 
B baldness, and for girding with sackcloth: 
Bhut they engaged in joy and gladness, 
slaying calves, and killing sheep, so as to cat 
flesh, and drink wine; saying, Let us eat 
and drink; for to-morrow we die. And 
these things are revealed in the ears of the 
Lord of hosts: for this sin shall not be for- 
given you, until ye die. 


15 Thus saith the Lord of hosts, Go into 
the chamber, to Somnas the Y treasurer, 
and say to him, Why art thou here? 1 and 
what hast thou to do here, that thou hast 
here hewn thyself a sepulchre, and madest 
thyself a sepulchre on high, and hast graven 
for thyself a dwelling in the rock? “Be. 
hold now, the Lord of hosts casts forth and 
will utterly destroy such a man, and will 
take away thy robe and thy glorious crown, 
Wand will cast thee into a great and un- 
measured land,and there thou shalt die: 
and he will bring thy fair chariot to shame, 
and the house of thy prince to be trodden 
down. And thou shalt be removed from 
thy stewardship, and from thy place.. And 
it shall come to pass in that day, that I will 
call my servant Eliakim the son of Chelcias: 
2land I will put on him thy robe, and I will 
grant him thy crown with power, and I will 
give thy stewardship into his hands: and 
he shall be 2s a father to them that dwell 
in Jerusalem, and to them that dwell in 
Juda. 2 And I will give him the glory of 
David; and he shall rule, and there shall 
be none to speak against him: and I will 
give him ‘the key of the house of David 
upon his shoulder; and he shall open, and 
there shall be none to shut; and he shall 
shut, and there shall be none to open. 
2 And I will make him a ruler in a sure 
place, and he shall be for a glorious throne 
of his father’s house. ?! And every one that 
is glorious in the house of his father shall 
trust in him, from the least to the greatest; 
and they shall depend upon him in that 
day. ‘Thus saith the Lord of hosts, ‘he 
man that is fastened in the sure place shall 
be removed and be taken away, and shall 
fall; and the glory that is upon him shall 
be utterly destroyed: for the Lord has 
spoken it. 


THE WOED CONCERNING TYRE. 


Howl, ye ships of Carthage; for she has 
erished, and men no longer arrive from the 
and of the Citians: she is led captive. 

2To whom are the dwellers in the island 
become like, the merchants of Phonico, 
passing over the sea ?in great waters, a 
generation of merchants? as when the har- 
vest is gathered in, so are these traders 
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with the nations. 4Be ashamed, O Sidon: 
the sea has said, yea, the strength of the sea 
has said, I have not travailed, nor bronght 
forth, nor have I brought up young men, 
nor reared virgins. ® Moreover when it 
shall be heard in Egypt, sorrow shall seize 
them for ‘Tyre. 5 Depart ye to Carthage; 
howl, ye that dwell in this island. 7 Was 
not this your pride from the beginuing, be- 
fore she was given up? 9 Who has devised 
this eonnselagainst Tyre? Isshe inferior? 
or has she no strength? her merchants 
were the glorious princes of the earth. 

!The Lord of hosts has purposed to bring 
down all the pride of the glorious ones, and 
to disgrace every glorious thing on the earth. 
Will thy land ; for ships no more come ont 
of Carthage. ! And thy hand prevails no 
more by sea, which troubled kings: the 
Lord of hosts has given a command con- 
cerning Chanaan, to destroy the strength 
thereof. And men shall say, Ye shall no 
longer at all continne to insult and injure 
the daughter of Sidon: and if thou depart 
to the Citians, neither there sbalt thou 
have rest. 79? And if thou depart to the land 
of the Chaldeans, this also 1s laid waste by 
the Assyrians, for her wallis fallen. 34 Howl, 
ye ships of Carthage: for your strong hold 
18 destroyed. 

b And it shall come to pass in that day, 
that Lyre shall be left seventy years, as the 
time of & king, as the time of & man: and it 
shall eome to pass after seventy years, that 
Tyre shall be as the song of a harlot. 
6 Take a harp, go about, O city, thou harlot 
that hast been forgotten; play well on the 
harp, sing many songs, that tliou mayest be 
remembered. Y And it shall eome to pass 
after the seventy years, that God will visit 
Tyre, and she shall be again restored to her 
primitive state,and she shall be a mart for 
all the kingdoms of the world on the face 
of the earth. !$ And her trade and her gain 
shall be holiness to the Lord: it shall not 
be gathered for them, but for those that 
dwell before the Lord, even all her trade, 
to eat aud drink and be filled, and for a 
covenant and a memorial before the Lord. 

Behold, the Lord is about to lay waste 
the world, and will make it desolate, and 
will lay bare the surface of it, and scatter 
them that dwell therein. * And tle people 
shall be as the priest, and the servant as tlie 
lord, and the maid as the mistress; the 
buyer shall be as the seller, the lender as the 
borrower, and the debtor as luis ereditor. 

3The earth shall be completely laid 
waste, and the earth shall be utterly 
spoiled: for the mouth of the Lord has 
spoken these things. 4 The earth mourns, 
and the world is ruined, the lofty ones 
of the earth are mourning. 9? And she has 
sinned by reason of her inhabitauts; be- 
eause they have transgressed the law, and 
changed the ordinanees, even the everlasting 
covenant, '[l'herefore a curse shall con- 
sume the earth, because the inhabitants 
thereof have sinned: therefore the dwellers 
in the earth shall be poor, and few men 
shall be left. 7'lhe wine shall monrn, the 
vine shall mourn, all the merry-hearted 
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shall sigh. ®The mirth of timbrels has 
ecased, the sound of the harp has ceased. 
? They are ashamed, they have not drunk 
wine; strong drink has become bitter to 
them that drink z£ All the city has be- 
come desolate: one shall shut his house so 
that none shall enter. 1 There isa howling 
for the wine everywhere; all the mirth of 
the land has ceased, all the mirth of the land 
has departed. ? And cities shall be left deso- 
late, and houses being left shall fall to ruin. 

3 All this shall be in the land iu the 
midst of the nations,as if one should strip 
an olive tree, so shall they strip them; 
but when the vintage is done, these sliall 
cry aloud; and they that are left on the 
land shall rejoice together in the glory of 
the Lord: the water of the sea shall be 
troubled. Therefore shall the glory of 
the Lord be in the isles of the sea; the 
name of the Lord shall be glorious. 

180 Lord God of Israel, from the ends of 
the earth we have heard wonderful things, 
and there is hope to the godly: but they 
shall say, Woe to the despisers, that despise 
the law. ™ Fear, and a pit and 8 snare, are 
upon you that dwell on the earth, 28 An 
it shall come to pass, that he that flees from 
the fear shall fall into the pit; and he that 
comes up cut of the pit shall be caught by 
the snare: for windows have been opened 
in heaven, and the foundations of the earth 
shall be shaken, the earth shall be utterly 
confounded, and the earth shall be com- 
pletely perplexed. 2Tt reels as a drunkard 
and one oppressed with wine, and the earth 
shall -be shaken as a storehouse of fruits; 
for iniquity has prevailed upon it, and it 
shall fall, and shall not be able to rise. 

21 And God shall bring Ais hand upon the 
host of heaven, and upon the kings of the 
earth. 2 And they shall gather the multi- 
tude thereof into prisons, and they shall 
shut them into a strong hold: after many 
generations they shall be visited. ?3 And 
the brick shall decay, and the well shall 
fall; for the Lord shall reign P from out of 
Sion, and out of Jerusalem, and shall be 
glorified before Ais elders. —. 

_O Lord God, I will glorify thee, I will 
sing to thy name; for thou hast done 
wonderful things, even an ancient and faith- 
ful counsel. So be it. ® For thou hast made 
cities a heap, even cities made strong that 
their foundations should not fall: the city 
of ungodly men shall not be built for ever. 
3 Therefore shall the poor people bless thee, 
and cities of injured men shall bless thee. 

For thou hast been a helper to every lowly 
city, and a shelter to them that were dis- 
heartened by reason of poverty: thou shalt 
deliver them from wicked men: thou hast 
been a shelter of them that thirst, and a 
refreshing air to injured men. 

5 We were asfaint-hearted men thirsting in 
Sion, by reason of ungodlymen to whom thou 
didst deliver us. ®And the Lord of hosts 
shall make a feast for all the nations: on this 
mount they shall drink gladness, they shall 
drink wine: 7 they shall anoint themselves 
with ointment in this mountain. lmpart 
thou all these things to the nations; for 
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Gavpacra xpéypara, Bovdiy épxatoy àkyÜunjv- yévovro. “Ort 2 
tÜnkas modes cis XOpa, mées Oxvpàs TOD py Teceiv abrüv TÀ 
Gepdriar tov docBav rods Tov aidva où uù oixoOopx60y. 
Atatotvro eùÀoyýoet oe ô Aads 6 mTwyòs, kal móňers avOparuv 3 
aSdixoupevow eddoyyoovel ce. “Eyévov yàp réoy rode tarewý 4 
[Boxfàs, koi rois Gbupnoact Ov evdeav oKéry, axd avOpdrwv 
wovypav pioy aitots ckémo Oujovrov, Kal mveipa dvÜpo ov 
ddixoupevwy. 


‘Qs dvOpwroe bdvydyxot OujGvres èv Ziv, dd dvOpdrev 5 
docBav, ois Huds mapédoxas. Kat rooe Kúpios capab 6 
wact Tols veri éml Tò dpos Todro tlovras cipootvyy, 
miovrat olvov. Xpicovrar pov èv TÔ oper tovTw: mapáðos 7 
Taira mávra tows eOvecws 7) yàp Povi) airy émi mávra tà 


B Heb, and Alex. ‘in.’ 
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8 vn. Karémev 6 Üdvaros ioxvoas, kal réAw apeide Kúpios 
e A f A Ed ^ 
ó GOcós wav Sdxpvov rò mavròs mpocdmov: TÒ Óveióos TOD 
^ ^ ^ ^ ^ ^ e A 
aod áàdeiÀev årò máens THs yf, TO yàp ortópa Kupiov 
9 ? 2 * 5 ^ ^ e 2 > 7: i8 & e @ * e ^ 
éAddyoe. Kal époUot ty Hepa éketvy, idod ó eds judy 
^ ^ ? z? a 
êp œ hAribopev, kal aet Huds: otros Kúpios, trepelvapev 
n , ^ A lé 
aid, kal pyadAdipeba kal eippavOnoducba ext TH cwrnpia 
uv. 
3 , rA e ^ wx & ' GN n N 
lO — 'Avdmavoiv wre ó Oeòs éri TÒ Ópos rovro, Kal KATATATN- 
^ ef £ 
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"n ^ ^ M N t 
ll Kai dvjce tas xetpas abro), dv rpówov kal aùtòs érameivwce 
. ` g ^ > A ` 
ToU droàérai kol tamewóoe THY UBpw aùrod, êp a Tas 
^ A ^ ^ d 
12 yelpas éméBaAe. Kal rò twos ths Katadvyis ToU ro(xyov Ta- 
X P Ed N , L4 ^5 , 
TEWVOTEL Kal karafdjerat ews TOD éOddovs. 


26 Ty e Ps E] , » ES ^ * $5 ^ PES T 
7 pepe. €ketvy aoovra,. TÒ Qopa ToUro émi ys THs Iov- 
Saias: ioù méAts loxvpà, Kal c'wT/ptov Önre TÒ Téixos, Kal 
2 mepitetyos. — "Avoí£are mudas, eloeAÜéro Aads dwvXáocov 
3 Okatoc vq, kai pvddcowy àXÜeav, dvriiapBavdpevos aA7n- 
7 ^ ¥ ka a oe * ^ ^ El m LÀ 
4 Ücías, Kol dvXáccov elp5vqv: Stu émi col éXgr(Ó TjXwwav 
€j ^ ^ a £ 
5 Kupte éos ToU alQvos, 6 Oeòs 6 péyas, 6 aiwvios, 0s razrewócas 
A A N 
KaTHyayes ToUs évouotvras èv vyAois Aes 6xupas karafa- 
^ €j ^ 2 
6 Acis, kal karáéeis ews éðapovs. Kai marýoovow aùroùs móðes 
Tpaewy Kal TATEWÔV. 


7 ‘Odds eboefüy edOeta éyévero, jj 660s TOv eboeBOy Kal 
8 ropeckevacpévn. “H yàp 0680s Kuploy xpicis: 7)Xmicajuev 
9 èri tO dvopari cov, kal éml rH pveia Tj emduped Y) YOX) 
5v: èk vuxtds dpOpile TÒ aveüud pov mpos cè ó Weds, 
Oiór. ds rà mpooréyuará cov émi THs yss Sixarortyyv 
páðere oi évowoUvres ext tis yas: lléravrau yàp 6 cere: 
mas Os ov uù) uáÜn SBixarootyyny ei THs yrs, dAyGeav ov u) 
y s L4 e s kl L4 ^ MX ^ y / 
moore  üpÜrro 6 aceBys, iva pH in tv óav Kupiov. 
Kpie ynàós cov 6 Bpayiwv, kol oix yõerav, yvóvres dé 
alexvvOjoovrav Chdos AnWerou Aaóv ásraíüevrov, Kal vOv Tip 
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o TA A 
12 rods bwevavr(ovs čðerar. Kipre 6 ®eòs pav, elpxvqv dds 
13 Zuiv, távra yàp drédwxas uiv. Kupre 6 @cds zu Qv, kriou 


Lol 3 E: NOM kl 
Heads: Kiupte ékrós cov dAXov ook otdapevs TÒ Ovoud. mov Óvo- 
pacopev. 


Oi 88 vekpoi wiv où ph wow, odd iatpol od py àva- 
orýoovor dvaTovTo erpyayes, Kat amdAecas, kai Tipas Tay 
dpcev attav.  IIpóoÓes abrois kakà Kúpte, rpdobes kakà Tots 
évdd£ous THS Hs. 


Kupue èv Odtper euvicOyv cov, èv Order pixpa Y) radela 
cov uiv. Kal as yj ddivovoa éyyifer Tekéiv, émi vj] ðv 
abris ékékpa£ev, ovtws éyer$jÜnuev TQ dyamqrO cov. Aa 
Tüv pdBov cov Kúp èv yaotpl éddBopev, kal ððwý- 
cape, kal érékopev mvedua cuwtypias cov, 6 émoujoapev él 
THS ys où wecotpeba, dAAà srecoUvrar wdytes ot evorxody- 


B 1 Cor, 15, 54, 


Esaias XXV. 8—XXVI. 18. 


this is God's counsel upon all the nations. 
88 Death has prevailed aud swallowed men 
up; but again the Lord God has taken 
away every tear from every face. He has 
taken away the reproach of Ais people from, 
all the earth: for the mouth of the Lord 
has spoken it. ? And in that day they shall 
say, Behold our God in whom we have 
trusted, and he shall save us: this zs the 
Lord; we have waited for him, and we have 
exulted, and will rejoice in our salvation. 

W God will give rest on this mouutain, and 
the country of Moab shall be trodden down, 
as they tread the floor with waggons. 
I! And he shall spread forth his hands, even 
as he also brings down man to destroy him: 
and he shall bring low his pride zn regard 
to the thing on which he has laid his hands. 
E And he shall bring down the height of 
the refuge of the wall, and it shall come 
down even to the ground. 

In that day they shall sing this song in 
the land of Judea; Behold a strong city; 
and he shall make salvation zfs wall an 
bulwark.  ?Open ye tbe gates, let tbe 
nation euter that keeps righteousness, and 
keeps truth, 3 supporting truth, and keep- 
ing peace: for on thee, O Lord, *they have 
trusted with confidence for ever, the great, 
the eternal God ; > who hast bumbled and 
brought down them that dwell on high, 
thou shalt cast dowu strong cities, and bring 
them to the grouud. ®And the feet of the 
meek aud lowly shall trample them. | 
7 'l'he way of the godly is made straight: 
the way of the godly is also prepared. ® For 
the way of the Lord is judgment: we have 
hoped in thy name, and ou the remembrance 
of thee, 9which our soul longs for: my 
spirit seeks thee very early in the morning, 
O God, for thy commandments are a light 
on the earth: learu righteousness, ye that 
dwell upon the carth. W For the ungodly 
one is put down: no one who will not learn 
righteousness on the earth, shall be able to 
do the trutb: let the ungodly be taken 
away, that he see not the glory of the Lord. 
1O Lord, thine arm is exalted, yet they 
knew it not: but when they kuow they 
shall be ashamed: jealousy shall seize upon 
an untaught nation, and uow fire shall 
devour the adversaries. !??O Lord our God, 
give us peace: for thou hast rendered to us 
all things. 30O Lord our God, take pos- 
session of us: O Lord, we know not any 
other beside thee: we name thy neme. 

4 But the dead shall not sce life, ueither 
shall yphysiciaus by any means raise them 
up: therefore thou hast brought wrath 
upon them, and slain them, and bast taken 
away every male of them. Bring more 
evils upen them, O Lord; bring more 
evils on the glorious ones of the earth. 

U Lord, in affliction I remembered thee ; 
thy chastening was to us with small afllic- 
tion, 7 And as a woman in travail draws 
nigh to be delivered, and cries out in her 
pain; so have we been to thy beloved. 

3 We have conceived, O Lord, because of 
thy fear, and have been in palu, and have 
brought forth the breath of thy salvation, 
which we have wrought upon the carth: 


« See Job 26. 5. 


Esaras XXVI. 19—X XVIII. 2. 


we shall not fall, but all that dwell upon 
the land shall fall. ?9'l'he dead shall rise, 
and they that are in the tombs shall be 
raised, and they that are in the earth shall 
rejoice: for £ the dew from thec is healing 
to them: but the land of the nngodly shall 
perish. 20 Go, my people, enter into thy 
closets, shut thy door, hide thyself for a 
little season, until the anger of the Lord 
have passed away. ?! For, behold, the Lord 
is bringing wrath from Ais holy place upon 
the dwellers on the earth: the earth also 
shall disclose her blood, and shall not cover 
her slain. : . 

In that day God shall bring Ais holy and 
great and strong sword upon the dragon, 
even the serpent that Hecs, upon the dragon, 
the erooked serpent: he shall destroy the 
dragon. ?lIn that day there shall be a fair 
vineyard, and a desire to commence a song 
concerning it. 3I am a strong city, a city 
in a siege: in vain shall I water it; for it 
shall be taken by night, and by day the wall 
shall fall + There is no womau that has 
not taken hold of it; who will set me to 
watch stubble in the field? because of this 
enemy I have set her aside; therefore on 
this account the Lord has done all that he 
appointed. ?I am burnt up; they that 
dwell in her shall cry, Let us make peace 
with him, let us make peace, ê they that are 
coming are the children of Jacob. Israel 
Shall bud and blossom, and the world shall 
be filled with his frnit. . 

7 Shall he himself be thus smitten, 
even as he smote? and as he slew, shall he 
be thus slain? Fighting and reproach- 
ing he will dismiss them; didst thou not 
meditate with a harsh spirit, to slay them 
with a wrathful spirit? Therefore shall 
the iniyuity of Jacob be taken away; and 
this is his blessing, when I shall have taken 
away his sin; when they shall have broken 
to pieces all the stones of the altars as fine 
dust, and their trees shall not remain, and 
their idols shall be eut off, as a thicket afar 
off. ©The flock that dwelt tere shall be 
left, as a deserted flock; and the ground 
shall be for a long time for pasture, and 
there shall flocks he down to rest. ! And 
after a time there shall be in it no green 
thing because of the grass being parched. 
Come hither, ye women that come Y from a 
sight; for it 1s a people of no understand- 
ing; therefore he that made them shall 
have no pity upon them, and he that formed 
them shall have no mercy upon them. 

£ And it shall come to pass in that day that 
God shall fence men off from the channel 
of the river as far as Rhinocorura; but do 
ze gather one by one the children of Israel. 
3 And it shall come to pass iu that day, that 
they shall blow the great trumpet, and the 
lost ones in the land of the Assyrians shall 
come, and the lost ones in Egypt, and shall 
worship the Lord on the holy mouutain in 
Jerusalem. ] 

Woe to the crown of pride, the hirelings 
of Ephraim, the flower that has fallen from 
the glory of the top of the fertile mountain, 
they that are drunkén without wine. ? Be- 
hold, the anger of the Lord is strong and 
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"Ev 7j huépg èkeivn émáfe: ó Ocds cv páyarpav riv dylav, 27 
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kai THY peydAny, kai THY icxupay émi Tov Spákovra opw pev- 
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voUro émoígce Kuptos mávra, óca cuvérage: karakékavgat. 
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"P^ 

KapTov avrov. 


My ôs aùròs érdrage, kal aùròs ottws mAyynoetat; kal as 7 
avrós aveihev, oUros dvatpeOjcerar; Mayduevos kal dvedigov 8 
eLarogTterd attovss où où Hota ueXerüv TQ Tve)part TH 
oKAnpG, avereiv aùroùs mvevpare upod; Ararotro adatpeby- 9 
cera, dvopia 'lakcj), kal roUró éorw ù) edAoyia abro), Órav 
adédopat Tiv ápapríav atrod, bray sı mávras ros. Aifjous 
TOv Body Karaxexoppévous, ðs kovlay Aemrww Kal oU py 
pewny Tà Sevdpa a)rOv, kal rà eidwha avTOv ëkkekoppéva, 
dorep Spupds paxpav. Tò Karorxovpevov Toluviov åveuévov 10 
oral, Ws moluviov KaTaAcheypevoyr Kal eotat ToÀXv. xpdvov 
cis Bdcknpa, kal éxet dvarravcovrTat toiuvia, Kat pera xpóvov 11 
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9 TH ġpépa éketvy Zotar Kúpios caßaòð 6 orépavos ris èri- 
dos, 6 mÀekels THs OdEys, TO KaTadhepOe7 Tov aod. Kara- 
edOjoovrar emt mvedpatt xploews éml xpiow, kai ioxdby 

7 koXvóvrov dvedeiv. Obror yàp otvo merAnppedAnpevor eiat- 
, , be * , € ^ M L4 dc^ X 
érAavifüqoav dua Tò cíkepa, tepeüs kal mpopýrys é£éomqoav bid. 
TO oíkepa, karemóUgcav bua Tov olvov, éocicOyocay ard THs 

8 uns, ewraviOyoav rovréot. ddopa. “Apa Berat ravrny 

9 civ fov, airy yap 1j Covdt čveka tAcovetias. Tin dvny- 
yeidopev kakà, kal tive dvyyyetAapevy &yyeMav; ot daoye- 
yadaxtiopévot dard ydahaxros, of drecracpévot dard pactod. 

10 Oàiyiy exi Orda mpoodéxov, ehaida èr eAridi, ere pikpòv ert 

l puxpdy, Sia. havAuopov ~ xeXéov, 51a yAdoons érépas, Ste 

2 hadjoove. TH Aad Toro, A€yovtes abrois, rovro TÒ åvá- 
Tava TQ srewOvrt, kal TOUTS TÒ oúvTptupa Kal ovK Tj0£oav 
M 
akovev. 

13 Kai lora adrois rò Aóytov Tod O09, Grius ert OAapw, &ris 
êr èni, ere puxpdv ere puxpov, iva mopedowor kal méco- 
ow éricw Kat ovvtpiByoovrat, Kal kwOvvevcovot, Kal dÀ- 
govTat, 


14 Atarotro dxotcate Adyov Kupiou dvdpes treOAtppevot, kai ot 
15 dpxovres Tot act roúrov Tod èv 'lepovcaMjp: “Ore ETATE, 
eromjoapey OwÜjkqv perà Tod dOov, kal perà Tod Üavárov 
cvvÜjkas* kararyis depopévg éàv mapéàbn, où pù eAGy èp 
Hyas: ébýrapev pedos thv errida fuv, kal TQ Weider okera- 
16 oĝyoópeða. Aratotro oŭtw Aéyet Kúpios Kupws, 


[Sod eye êu Baro els Tà Üeg. £o. Brav MÜBov aroXvreM), kher- 

Tov, axpoywviatoy, evtysov, eis TA Depedta oÙThsS, Kat Ó Tio TeUOV 

17 o) p) xatacxyv6p. Kal jow xpiow eis edrida, 1) 0€ éAenpo- 

ovi pou eis oTabpovs, Kal of emoifóres pdryv Wevder dtu où 

18 p) rapér\Oy Spas kararyis, py kal aden ópGv Tiv dSiabjKny 

ToU Üavárov, kal 7 eAmis pav 1) mpds Tov dOyv où pr} eppeivy: 

karowyls. pepopévy éàv eréAGy, Eveobe abri els kararárypa. 

19°Orav mapéàðn, Ar eror úps, mput mpwl mapeAcvoerat 
Heepas, Kal ev vuKTL éorar éXvris Tovypa. 
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9 1 Cor. 14. 21. 


B Gr. hope of glory. y Lit. from. 


t Rom, 9. 38. 1 Pet. 2.6. 
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severc, as descending hail where there is no 
shelter, violently descending; as a great 
body of water sweeping away the soil, he 
shall make rest for the land. 3 The crown 
of pride, the hirelings of Ephraim, shall be 
beaten down with the hands and with the 
fect. * And the fading flower of the glorious 
hope on the top of the high mountain shall 
be as the early fig; he that sees it, before he 
takes it into his hand, will desire to swallow 
it down. 

5J¥n that day the Lord of hosts shall be 
the crown of hope, the woven crown of 
glory, to the remnant of the people. ®They 
shall be left in the spirit of judgment for 
judgment, and for the strength of them that 
hinder slaying. ‘For these have trespassed. 
through winc; they have erred through 
strong drink: the priest and the prophet 
are mad through strong drink, they are 
swallowed up by reason of wine, they have 
staggered Y through drunkenness ; they have 
erred: this is their vision. 8A curse shall 
devour this connscl, for this is thei counsel 
for the sake of covetousness. 9To whom 
have we reported evils? and to whom have 
we reported a message? even to those that 
are weaned from the milk, who are drawn 
from the breast. 1 Expect thou affliction 
on affliction, hope upon hope: yet a little, 
and yeta little, 13 by reason of the contemp- 
tuous words of the lips, by means of another 
language: for they shall speak to this peo- 
ple, saying to them, ?'l'his is the rest to him 
that is hungry,and this is the calamity: 
but they would not hear. 


1 Therefore the oracle of God shall be to 
them affliction on affliction, hope on hope, 
yeta little, and yet alittle, that they may go 
and fall backward; and they shall be crushed 
and shall be in danger, and shall be taken. 


H Therefore hear ye the word of the Lord, 
ye afflicted men, and ye princes of this peo- 
ple that isin Jerusalem. Because ye have 
said, We have made a covenant with Hades, 
and agreements with death; if the rushing 
storm should pags, it shall not come upon 
us: we have made falsehood our hope, and 
by falsehood shall we be protected :  there- 
fore thus saith the Lord, even the Lord, 


$ Behold, I lay for the foundations of Sion 
a costly stone, a choice, a corner-stone, a 
precious stone, for its foundations; and he 
that believes on him shall by no means be 
ashamed. Y And I will cause judgment to 
be for hope, and my compassion shall be for 
gust measures, and ye Hat trust vainly in 
falsehood shall fall: for the storm shall by 
no means pass by you, 3 8 except it also take 
away your covenant of death, and your 
trust in Hades shall by no means stand: if 
the rushing storm should come npon you, 
ye shall be beaten down by it. !9 Whenever 
it shall pass by, it shall take you; morning 
by morning it shall pass by in the day, and 
in the night there shall be an evil hope. 

Learn to hcar,? ye that are distressed ; we 
cannot fight, but we are ourselves too weak 
for you to be gathered. ?'l'he Lord shall 
rise up as a mountain of ungodly men, and 
shall be in the valley of Gabaon; he shall 


9 Or, shall it not also? ete. 
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perform his works with wrath, even a work 
of bitterness, and his wrath shall deal 
strangely, and his destruction shall be 
strange. ?2 Therefore do not ye rejoice, nei- 
therlet your bands be made strong; for I 
have heard of works finished and cut short 
by the Lord of hosts, whieh he will execute 
upon all the earth. 

?]fearken, and hear my voice; attend, 
and hear my words. ?' Will the ploughman 
plough all the day ? or will he prepare the 
seed beforehand, before he tills the ground ? 
2 Does he not, wheu he has levelled the 
M thereof, then sow the small blaek 

Dy, or eumin, and afterward sow wheat, 
bd barley, and millet, and bread-eorn in 
thy borders? 3580 thou shalt be chastened. 
by the judgment of thy God, and shalt re. 
joice. % For the blaek poppy is not eleansed 
with harsh treatment, nor will a waggon- 
wheel pass over the cumin; but the blaek 
poppy is threshed with a rod, and the 
cumin shall be eaten with bread ; Sfor BI 
will not be wroth with you for ever, ncither 
shall the voiee of my Yanger erush you. 
?9 And these signs eame forth from the Lord 
of hosts. Take eounsel, exalt vain comfort. 

8 Alas for the city Ariel, whieh David 
S besieged. Gather ye fruits year by year; 
eat ye,for ye shall eat with Moab. ?For 
I wil grievously affliet Ariel: and her 
Strength and her wealth shall be mine. 

3 And I will eompass thee about like David, 
and will raise à mound about thee, and set 
up towers round thee. * Amd thy words 
shall be brought down to the earth, and 
thy words shall sink down to the ear th, and 
thy voiee shall be as they that speak out of 
the earth, and thy voiee shall # be lowered 
to the ground. 5 But the wealth of the un- 
godly shall be as dust from a wheel, and the 
multitude of them that oppress ‘thee as 
flying chaff, and it shall be suddenly as a 
moment, from the Lord of hosts: for there 
Shall be a visitation with thunder, and 
earthquake, and a loud @ noise, a rushing 
tempest, and devouring flame of fre. 7 And 
the wealth of all the nations together, as 
many as have fought against Ariel, and all 
they that war against “J erusalem, and all 
who are gathered against her, and they 
that distress her, shall be as one that dreams 
in sleep by night. And as men drink and 
eat in sleep, and when they have arisen, the 
dream i is vain: and as a thirsty man dreams 
as if he drank, and having arisen iş still 
thirsty, and his soul has desired in vain: so 
shall be the wealth of all the nations, as 
many as haye fought against the mount 

ion 

?Faint ye,and be amazed, and be over- 
powered, not with strong drink nor with 
wine. For the Lord has made you to 
drink a spirit of deep sleep; and he shall 
close their eyes, and the eyes of their pro- 
phets and of their rulers, who see seeret 
things. ! And all these things shall be to 
you as the words of this sealed book, whieh 
if they shall give to a learned man, saying 
Read this, he shall then say, I eannot read 
zt, for it is sealed. 7? And this book shall 
be given into the lands of a man that is 


B Gr. Tam. 


y Gr. bitterness trample you. 
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perà Ovupod momoe ta épya abro), mikpías épyov 6 0€ 
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Oupds avrov aX}orpios qugericam, kat ý rupia. avrov dAXorpio. 
Kal tpets uù eoppavbcinre, 8s i loxvadrocay pv ot Seopot: 22 
dudtt ovvrereÀcopéva Kat ouvrerpnpcvo. mpdypora HKOVeG 
mapa Kupiov caBand, & rowjoe èri racay Thy yiv. 


"EvurifesPe kal dxovere rs pavis How, Jmpogéxere kai 23 
d&KoveTe TOUS Adyous pov. My Mv Thy Hpepav dporpide e 24 
6 àporpiðv ; a gópov mpoeroutáa e, mply êpyávacða Tv 
yüv; Oty Srov buarticn tò mpócwmov atris, róre ometper 25 
puxpov peAdv@cov  KUpuvov, kal madw orelper mupòv, kai 

07 X 74 A / 2 ^ e P E] * 
KpiOnv, kal kéyxpov, kat Ceav èv rois ópíows cov; Kal mar- 26 
Sevbýoy Kplare «o0 cov, kai edppavOion. oi yàp petà 27 

3 N e lA 
oxAdnporytos kaðaíperat Tò pedrdvOiov, oùðè tpoxds apaéns 
, 3 * ^ Ld 3 ` L3 4 g A a 
mepia&ea éml TÒ kójavov: AAAA paBdw Twdooerat Tò peravOrov, 

b N A Š, N at L4 s 3 + 3 N aA 
TO 06 ,Küpsov perà dprov BpwOyoera où yàp «is tov alvo. 28 
éyó cipe opty épyPrjcouat, ovde dori) THs Tikpias pov 
karamamijo el tpas. Kai ravra rapa Kupíov cafjaà0 é£5A0e 29 
Tà Trépara: [lovAeócacÓe, toate paraiav mapákXgoatw. 

Oal 'Apujk modus, Tv émoAéumoe  Aav(ó:  cwvaydyere 29 
yevýpara évixvrüv émi évwxvrüv, Péyerbe, páyeoðe yap oiv 
Moàf, éxOrdipw yap 'ApujA: kal orar abrüs vj ioyùs koi 
e ^ 5 d * 4 e S 305S N k ^ 
6 vÀoUros uoi. Kat kvkAooco os Aavid èri oè, kat Badd 
Tepic? xápaka, kal Oyow rept ot múpyovs, Kal romewo- 
govrat els THY yiv of AOyor Gov, Kal els THY yHV of Adyot cou 

, EE € ^ ^ ~ + 
Svoovrat: kai érovtar Ws ot PwvoivTes èk THS yis Å pwvý aov, 

N: bi * » e I4 3 , E L3 
kai mpòs TO čðapos ý pový cov dobevyoe. Kal éora ds 5 
kovioprüs dard TpoxoU ó mAoUros vv aoeBay, kal ws xvoUs 
pepopevos TÒ mhlos TÓV karadwacrevdyrwv oe, Kal ferat 
as oreypa) Tapaxphpa Tape Kupiov cafjadÓ- émio or) yàp 6 
EOTAL perà Bpovris Kal Tew pot kal uvis pey&Xqs, Karauyts 
pepomevy, Kat Prog T'vpós kareaÜtovaa. Koi foro os 7 
êvvnviabópevos raf varvous vukrós, 6 thobros ardyrwv Tüv 
eOvav, à Uo émeorparevcay | ent Apu), Kai mávres ot oTparevd- 
pevow èri “Iepovoadjp, kai mávres oi avvyynévot ém adryy, 

N [4 rd 3 2 A x e 3 a y t M 
Kat oi OXtBovres aùrýv. Kat ds oi & TÔ Umvo mivovres kal 8 
€cÜovres, kal éfavacTávrav, patacoy TÒ évémviow Kal Ov 
Tpórov évurvidterat ô Suv óc 6 qivwv, kai , Savaerrüs 
ert Gujg, 5 òè yux) abroU eis kevóv mAmurev" obras eoray 
6 sÀoUros vOv éÜvGv mávrav, óoot émeotpdrevoay émi TÒ Opos 


Zw. 
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"ExdvOnre kal ëkoryre, kat Kpavraknoare oUk dd cíkepo 9 
ote dd oivov, OTe wemdrixey Dyas Kupios mveúparı kara- 10 _ 
vv&ews, kal Kappvoe Tors ddfadpods a)rQv, kal vOv mTpo- 
dytav aitay, kal Trav dpxdvTwy atrQv, of ópOvres Ta kpvmrá. 
Kol éorar Ùpiv rà pýuara mávro tabdra, ws of Aóyow rod ll 
BuBMov ob coppayiopevou To rov, 8 dy 8G abró avOpórreo 
émuwgTajévo ypdpmata, Aéyovres, üyd&yve0. Tatra Kal épet, 
od SWwopor àvoyvva, éoppaywrat ydp. Kat Go05cero, 12 
tò PiBAtov roro eis xetpas dvÜpómov py émwrroqsévov ypåp- 


à Or, woe to, @ Gr. become weak. 


X Gr. voice. 


t See Heb. 
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para, kal êpe? obrQ, dvdyvwbs roUro* kat épet, oùk erictapat 
ypappara, 
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c d ^ ^ ^ 4^ 
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TOV cwerOv Kptiyu. Oval oi Babéws Bovdjy mowUvres, kai 
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où Oa Kupíow otal of èv kpudy Bovdny mowovres, kal errat 
M e ^ , tA ^ b 
êv oKéter TA Epya abrGv: kai podou, Tis éOpakev Huds; kal 
Ovx ws arndds ToU 
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Kepaj.éos AoywÜnaeoÜe; pù êpe 7d TAdTpa TÔ TAdvayTL 

^ Ll , 
avTo, où ov pe ÉémÀacas; Ñ TO TOMUA TÖ TomngavTt, ov 
^ ¢ 
ouverts pe émoí(gcas ; — Obkért puxpdv kal perarefnoerat 
e + e bi LÀ A ¥ M N , EJ ^ 
ô AiBavos, ws TO Ópos TO Xépped, kal rò Xépueà cis Spupov 
, 2 ^ , r4 N 
AoywPnoerat; Kal åkoúsovrat év TH Ņuépg éxeivy kopo 
, + N ^ + [à t 5 ^ e 
Adyous BuBAtov, kal of èv TH akóre, Kal ol ev TH OpixAgr 
^ * / bi ^ 
phau tuPrGv öyovra Kal ayadddoovra. mTwxol Odi 
LA 
Kúptov èv eùpporúvn, kal of åmnàmıopévot TOv àvÜpovrew 
3 L4 3 T , 3 L4 s ^ w L4 
eumArnobyoovra eippooivys. — 'E&éA rev vouos, kat àmóAero 
^ ^ 7 
trepyhavos, kai eLwArofpeviOncav ot åvopoŭvres êri kakig, 
~ ^ £ , N 
Kal oi morodvres Gpapretv avOpwrous év Adyw: mávras dé rovs 
f hd / 
éAéyxovras év midas mpdcKoupa Oncovow, Ort érAayiacav 
NE 
ém ddixous dikatov. 
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» 3 ` 
Atarotro raðe Aéye Kuptos ext tov oikov "laxi, Ov 
adwpicey é£ “ABpadu, od viv aicyuvOncerat axo, odd viv 
N /, m^ 3 > g LÀ M é 3 oe 
TÒ wpócomov petaBadret. “AXAN drav twoi Tà Tékva abrüv 
Ta čpya pov, Ov ép? áyiáoovot TÒ Ovoud pov, Kal ayidcovcr 
N ki 5 ~N N ^ `N ^ I n An 
tov aytov “Jaw, koi tov Ocóv To) Ioponà PoBybycovrar. 
24 Kal yvdoovra oi wAavópevou TQ Tvetpate civerw, oi be 
yoyyiCovres pabncovras traxovew, kal ai yA@ooot ai yeddi- 
Covga pabynoovrat AaAév cipyvyy. 
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90 Odo rékva &mocTára, A€yer Kipwos: éroujcare [BovMyv 

od Ov uod, Kol ovvOnxas ob dua ToU mveóparós pov, mpor- 

2 Getvat Gpoptias éd! ápaprías, of mopevdpevot KataByvast eis 
Alyurtov, éue òè otk émppórgaav tod BonOyOyvat $10 Dopo, 

9 kal okeraoljva brò Aiyvrtiov. “Eora yop piv oxéwn 
Dapaw cis aicyivyy, kal rots werodow èr Alyurrov överdos. 

4 5 "Ori eiciv èv Téver ápymyoi &yyeXow movypol, Madrnv 
Komiácovgi mpds adv, ðs ovK Odes aùroùs cis Boieav, 
&AAÀ. eis aloxivqv kai dveidos. 


6 'H "OPAXIX TON TETPAIIOAOQN TON 'EN TH 
'"'EPHMQO. 


^ ^ 2 z b 2 / 
"Ev 77 Odipe kal TH a Tevoxopíq, Aéov kai aküpvos Aéovros, 

^, / Li aA yx 
éxeilev kal domides, kal exyova aomidwy meropévwv, ot epepov 
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unlearned, and one shall say to him, Read 
this; and he shall say, I am not learned. 


15 And the Lord has said, É This people 
draw nigh to me with their mouth, and 
they honour me with their lips, but their 
heart is far from me: but in vain do they 
worship me, teaching the commandments 
and doctrines of men. Therefore behold 
I will procced to remove this people, and I 
will remove them: aud YI will destroy the 
wisdom of the wise, and will hide the un- 
derstanding of the prudent. 5 Woe to them 
that deepen their counsel, and not by the 
Lord. Woe to them that take seerct coun- 
scl, and whose works ‘are in darkness, and 
they say, Who has seen us? and who shall 
know us, or what we do? 18 Shall ye not be 
counted as clay of the potter? ¢Shall the 
thing formed say to him that formed it, 
Thou didst not form me? or the work to 
the maker, Thou hast not made me wiscly ? 
Y fs it not yet a little while, and Libanus 
shall be changed as the mountain of Cher- 
mel, and Chermel shall be reckoned asa 
forest? 1!3 And in that day the deaf shall 
hear the words of the book,and they that 
arc in darkness, and they that are in mist: 
the eyes of the blind shall see, and the 
poor shall rejoice with joy because of the 
Lord, and they that had no hope among 
men shall be filled with joy. 0 T'he lawless 
man has come to nought,and the proud 
man bas perished, and they that transgress 
mischievously have been utterly destroyed: 
2l and they that cause men to sin bya word: 
and men shall make all that reprove in the 
gates an offence, because they have unjustly 
turned aside the righteous. 

2 Therefore thus saith the Lord concern- 
ing the house of Jacob, whom he set apart 
from Abraam, Jacob shall not now be 
ashamed, neither shall he now change 
countenance. ? But when their children 
shall have seen my works, they shall sanctify 
my name for my sake, and they shall 
sanctify the Holy One of Jacob, and shall 
fear the God of Israel. ^ And they that 
erred in spirit shall know understanding, 
and tle murmurers shall learn obedience, 
and the stammering tongues shall learn to 
speak peace. 

Woe to the apostate children, saith the 
Lord: ye have framed counsel, not by me, 
and covenants not by my Spirit, to add 
sins to sins: 2? even they that proceed to go 
downinto Egypt,but they have not enquired 
of me, that they might be helped by Pharao, 
and protected by the Egyptians. ? For the 
protection of Pharao shall be to you a 
disgrace, and there shall be a reproach to 
them that trust in Egypt. 4¥or there are 
princes in Tanes, evil messengers. ?ln vain 
shall they labour in seeking to a peo le, 
which shall not profit them for help, but 
shall be for a shame and reproach. 

6 Tur VISION OF THE QUADRUPEDS IN 
THE DESERT. 

In affliction and distress, where are the 
lion and lion’s whelp, thence come also asps, 
and the young of flying asps, there shall they 


6 Gr. shall be, 


B Mat. B. 9. y 1 Cor. 1.19. 


€ Rom. 9. 20. 


Esaras XXX, 7—24. 


be who bore their wealth on asses and 
camels to & nation which shall not profit 
them. 7‘lhe Egyptians shall help you 
utterly in vain: tell them, This your con- 
solation is vain. 

8 Now then sit down and write these 
words on a tablet, and in a book; for these 
things shall be 8for many long days, and 
even for ever. 2 For the people is disobe- 
dient, false children, who would not hear 
the law of God: ! who say to the prophets, 
Report not to us; and to them that see 
visions, Speak ¢hem not to us, but speak and 
report to us another error; "and turn us 
aside from this way; remove from us this 
path, and remove from us the oracle of 
Israel. 

X'|herefore thus saith the Holy One of 
Israel, Because ye have refused to obey 
these words, ama have trusted in false- 
hood; and because thou hast murmured, 
and been confident in this respect: 18 there- 
fore shall this sin be to you as a wall sud- 
denly falling when a strong city has been 
taken, of which the fall is very near at 
hand. “And the fall thereof shall be as 
the breaking of an earthen vessel, «s small 
fragments of a pitcher, so that thou should- 
est not find among them a sherd, with 
which thou mightest take up fire, and with 
which thou shouldest draw a little water. 

ló Thus saith the Lord, the Holy Lord of 
Israel; When thou shalt turn and mourn, 
then thou shalt be saved; and thou shalt 
know where thou wast, when thou didst 
trustin vanities: ¢hen your strength became 
vain, yet ye would not hearken: but ye 
said, We will flee upon horses; therefore 
shall ye flee: and, We will be aided by swift 
riders; therefore shall they that pursue you 
be swift. 1A thousand shall flee because 
of the voice of one, and many sball flee on 
account of the voice of five; until ye be 
left as a signal-post upon a mountain, and 
as one bearing an ensign upon a hill. 

3 And the Lord will again wait, that he 
may pity you, and will therefore be exalted 
that he may have mercy upon you: because 
the Lord your God isa judge: blessed are 
they that Ystay themselves upon him. 

19 For the holy people shall dwell in Sion: 
and whereas Jerusalem has ‘wept bitterly, 
saying, Pity me; he shall pity thee: when 
he perceived the voice of thy cry, he heark- 
ened to thee. ? And though the Lord shall 
give you the bread of affliction and scant 
water, yet they that cause thee to err shall 
no more at all draw nigh to thee; for thine 
eyes shall see those that cause thee to err, 
Xand thine ears shall hear the words of them 
that went after thee to lead thee astray, who 
gay, This is the way, let us walk in it, whe- 
ther to the right or to theleft. ?? And thou 
shalt pollute the plated idols, and thou shalt 
grind to powder the gilt ones,and shalt 
scatter them as the water of a removed 
woman, and thou shalt thrust them forthas 
dung. “hen shall there be rain to the 
seed of thy land; and the bread of the fruit 
of thy land shall be plenteous and rich: 
and thy cattle shall feed in that day in a 
fertile and spacious place. “Your bulls 
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eml Ovov kal kapýàwv tov TÀoUrov a)rOv mpòs eOvos, Ò ok 
SpaAjoea abro/s. Ailytarrior párara kal kevà OPeAjoovow 7 
opas &máyyeov abrois, drt partala ý mapákAmous ouv 
avery. 
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ad’ ouv tov tpiBov roov, kai ájéAere Gh uv TO Aóytov 

Tov 'lapaxjA. 
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(cra. tly 1j åpapria aŭ, Télxyos TiTTOV Tapa- 
xpipe TóXeos Óxvpüs Earwxvias, Fs Tapaxphya wdpertt TÒ 
cTüpa: Kal rò mrdpa aùrjs čorat os cvrpuiua ayyeiov 14 
dotpaxivou, èk Kepapiov Aemrà, dore py ebpeiv èv aros 
OcTpakov, êv Q Up ápeis, kal êv à ázocvptets Vdwp pakpóv. 
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Otrw Aéye Kúptos, Kúptos 6 ayws roð '"lopajA, órav 15 
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mÀavgcávrov, ot Aéyovres, ary 7] 005, mopevÜOpev év aùr, 
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N: 
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B Gr. for days in time. 


Alex. seasons. y Or, wait for. ò Gr. with weeping. 
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25 dyvpa åvarerompéva èk kpb) Aedikuynpéevy. Kal eoros èri 
mavròs Opous viro, kal éri mavròs Bovvod peredpov Vou 
Siarropevdpevoy év TH ?)uépa exeivy, õrav améAwvrat ToAAol, 

26 kal dray wécwor Tupyot. Kal čorar Tò pds ris ceAjvys às 
TO pâs TOD Alou, Kal Tò ds Tod Alou Carat ExramAdavov 
èv TH fuépa, Grav idontar Kupwos tò covrpuuua tod Aaod 
adrov, kai rv dduvyv Tis TANyAS cov idoerat. 


, , 

27 'I8oj rò dvopa Kupíov epyerat dia xpóvov, Katduevos Óvpós- 
N z ` 2 ^ , 3 ^ , > ^ ry 

perà Od€ys Tò Aóytov vOv XeiXéov aŭton, Xóytov pys wAHpes, 

28 xai 7j Ópyi) Tod ÜupoU ðs mdp erar. Kal rò rvedua airod 
ös dup èv ddpayyt aupov, ée ews ToD vpax?jXov, Kal Srarpe- 
Onoerat, Tou tapagar eOvyn érl mAavyce: pataia, kal dudgerar 
aitovs wAdvyots, kal Aiperas a)roUs karà mpdcwrov adTav. 

" ^ ^ , 

29 My Guravrós Sef ids ddpaiverOa, Kal eloropeverOas els rà 
dyid pov Otazavrós, Öre éoprácovras, kai doe edppatvopévous 
elgeAÜetv perà a)XoU eis rò Opos Kupíov mpòs Tov Ocóv To 

, ld ^ 

30'Icpa$jA; Kai áxovarzv momoe Kipios Tv Oó£av ris 
povis a)ro), kai tov Üvpóv Tod Bpaxiovos aùröð, Setar perà 
Oupod kai ópyTs, Kat pàoyòs KateaQiovons, Kepacuvag et faits, 

31 kai ds Üðwp kal xdAala ovyxataepopévn Bia. Ard yàp ris 

povis Kupíov Hren Pio ovrat "Aacóptot, TH "My j àv mardén 
3 > ^ 3 ^ 3 
32 aùroús. Kel čorat att kvkAOÜev, bev Tv abrQv 7) éXwis 
^ / 319 © a X E] 7, > M v / * 
ths Bonfelas, èp y atrds émemo(Ue, aùrol perà rvumrávov kal 
^ N 
33 kiðápas moňeuýoovow aùròv èk petaBodAyjs. Bd yàp mpd 
A , 
$uspüv dmowwÜgos pn Kal cor Trouáo0o BaciXevew ; 
^ y: y 7 P ^ Ñ + ^ e * 
papayya Badeiay, £UXa. Kelweva, mp Kat EVAa woAAG, 6 Jupos 
Kupiov ðs ddpayg td Geiov Karomevy. 


+ of ^ ^ e 3 
31 Oval oi korafjatvovres cis Atyvmrov éxt Bondaav, oi èp 
g 66: * s4? q of A Aà N94? 
immots remotiores kat éd àpjuaguw, egt. yap moAAa, Kal éd 
^ N 2 N ^ L4 
immots TAROs oPddpa: kal oùk Tjcav merorhóres eri TOV &ytov 
^9 b N La [d N oN ^ 
2 rot ‘IopayA, kal tov Kúpiov o)k érgcav: Kat aùròs cos 
^ 3 > > x. * N € , > ^ 3 M A0 05 `N 
Hye êr aùroùs kakà, kal ô Adyos abro) où py aOernOy, koi 
Ed 2 2 - b E] s 
émavagTgerat, èm otkovs àvÜpómov movnpav, Kat emt THY 
a Lei ^ , 5 + E. 3 
3 iria aùrôv tv paraiay, Aiyvariov, dvÜporov kal od Gv, 
rd / , E 
GrTov cápkas, kal oùk ere Pohea, ô dè Kúpios erage: riv 
^ ^ bl 
ypa aùrod èr aùroús: Kal komuicovaiv oi BonOotyres, kal 
€ ^ L4 2 A 
4 dua mávres aroAotvtTa. “Ori ovtws eré por Kúpios, Ov 
21 \ m x T7 » 
tpórov Bonoyn 6 Aéow, ?) ó oKipvos émi tH Ojpa y) eAaPe, 
M 4 $ » ^ g * 2 ^ NO ^ ^ 
kal Kekpd£y èr airy, čws dv éumAqoOg tà Opn THs povis 
A ^ Lol ^ ^ y 
abro), kal yrT5Ügcav, kal Tò wA$Üos TOD Ovpod érronOncar, 
^ » 5 X 
ovros karafjyjrera, Kúpios saßaù) èmirrparedoat émi TO 
^ e y z 
5 dpos TÒ 2v, éml rà Opn airs. ‘Os dpvea weróueva, 
Ld e ^ + N Ü e ` ‘I AN 
otras úrepaomiet — Koptos oaBawl, tarep Icpovoadnp 
^ M z 
brepagmid, kai éfeheirat, KAL mepuronjoerat, Kal TOTEL 
£ N 
6 'Emwrrpádmre of tyv Babelav Bovdnv Bovdevopevor Kal 
ké - [4 7 > [4 
7 dvopov, viol “Iopank. “Ore TH "uépe ékeivm &mapvijsovraa 
5» 7 e^ ^ 
of advOpwro và xetpomoóyra airay Tà ápyvupü, Kal TÀ xetpo- 
^ [^ ^ nm ^ e^ 
8 mora tà xpucá, å èroiņnoav al yeipes aitav. Kat wecetrat 
£ > [4 
Accoóp: où pdyaipa dvdpds, odd? udxata àvÜpdrrov kara- 


B Gr. take them to their face, 


Esaras XXX, 25—XXXI. 8. 


&nd your oxen that till the ground, shall 
eat chaff mixed with winnowed barley. 
25 And there shall be upon every lofty moun- 
tain and upon every high hill, water running 
in that day, when many shall perish, and 
when the towers shall fall. % And the light 
of the moon shall be as the light of the sun, 
and the light of the sun shall be sevenfold 
in the day when the Lord shall heal the 
breach of his people, and shall heal the pain 
of thy wound. 

?/ Behold, the name of the Lord comes 
after a long time, burning wrath: the word 
of his lips is with glory, a word full of anger, 
and the anger of his wrath shall devour as 
fire. 28 And his breath, as rushing water in 
a valley, shall reach as far as the neek, and 
be divided, to confound the nations for their 
vain error: error also shall pursue them, 
and Bovertake them. Must ye always 
rejoiee, and go into my holy plaees eon- 
tinually, as they that keep a feast? and 
must ye go with 2 pipe,as those that rejoice 
into the mountain of the Lord, to the Go 
of Israel?. 9 And the Lord shall make his 
glorious voice to be heard, and the wrath of 
his arm, to make a display with wrath and 
anger and devouring flame: he shall lighten 
terribly, and Ais wrath shall be as water and 
violent hail. 3!For by the voice of the 
Lord the Assyrians shall be overcome, even 
by the stroke wherewith he shall smite 
them. 9 And it shall happen to him from 
every side, that they from whom their hopo 
of assistance was,in which he trusted, them- 
selves shall war against him in turn with 
drums and with harp. “For thou shalt be 
required before thy time: has it been pre- 
pared for thee also to reign? nay, God has 
prepared for thee a deep trench, wood piled, 
fire and much wood: the wrath of the Lord 
shall be as a trench kindled with sulphur. 

Woe to them that go down to Egypt for 
help, who trust in horses and ebariots, for 
they are many; and in horses, which are a 
great multitude ; and have not trusted in 
the Holy One of Israel, and have not sought 
the Lord. Therefore he has wisely brought 
evils upon them, and. his word shall not be 
frustrated; and he shall rise up against the 
houses of wieked men, and against their vain 
hope, ?even an Egyptian, a man, and not 
God; the flesh of horses, and there is no 
help in them: but the Lord shall bring bis 
hand upon them, and the helpers shall fail, 
and all shall perish together. 4For thus 
said the Lord to me, As a lion would roar, 
or & lion's whelp over prey whieh he has 
taken, and ery over it, until tho mountains 
arc filled with his voice, and the animals 
are awe-struck and tremble at the fiereeness 
of his wrath: so the Lord of hosts shall 
descend to fight upon the mount Sion, even 
upon her mountains. ® As birds flying, so 
shall the Lord of hosts defend; he sball 
defend Jerusalem, and he shall reseue, and 
save and deliver. 9'Purn, ye children of 
Israel, who devise a deep d sinful counsel. 
7 For in that day men shall renounce their 
silver idols and their golden idols, which 
their hands made. 8 And the Assyrian shall 
fall: not the sword of a great man, nor the 


Esaras XXXI. 9—X XXIII. 2. 


sword of a mean man shall devour him; 
neither shall he flee from the face of the 
sword: but the young men shall be over- 
thrown: 9for they shall be compassed with 
rocks as with a trench, and shall be worsted ; 
and he that flees shall betaken. Thus saith 
the Lord, Blessed is he that has a seed in 
Sion, and household friends in Jerusalem. 

For, behold, a righteous king shall reign, 
and princes shall govern with judgment. 
2And a man shall hide his words, and be 
hidden, as trom rushing water, and shall 
appear in Sion as a rushing river, glorious 
in a thirsty land. And they shall no more 
trust in men, but they shall incline their 
ears to hear. *And the heart of the weak 
ones shall attend to hear, and the stammer- 
ing tongues shall soon learn to speak peace. 
5 And they shall no more at all tell a fol to 
rule, and thy servants shall no more at all 
say, Be silent. ®For the fool shall speak 
foolish words, and his heart shall meditate 
vanities, and to perform lawless deeds and 
to speak error against the Lord, to scatter 
hungry souls, and he will cause the thirsty 
souls to be empty. 7 For the counsel of the 
wicked will devise iniquity, to destroy the 
poor with unjust words, and Fruin the 
cause of the poor in judgment. ®But the 
godly have devised wise measures, and this 
counsel shall stand. 

9Rise up, ye rich women, and hear my 
voice; Y ye confident daughters, hearken to 
my words, 10 Remember for a full year in 
pain, yet with hope: the VATES has been 
cut off, it has ceased, it shall by no means 
come again. !!Be amazed, be pained, ye 
confident ones: strip you, bare your selves, 
gird your loins; and beat on your breasts, 
because of the pleasant field, and the fruit 
of the vine. As for the land of my peo- 
ple, the thorn and grass shall come upon it, 
and joy shall be removed from every house. 
4M 4s for the rich city, the houses are de- 
serted ; they shall abandon the wealth of 
the city, and the pleasant houses: and the 
villages shall be caves for ever, the joy of 
wild asses, shepherds’ pastures; until the 
Spirit shall come upon you from on high, 
and Chermel shall be desert, and Chermel 
shall be counted for a forest. !6'lhen judg- 
ment shall abide in the wilderness E 
rightcousuess shall dwell in Carmel. Y And 
the works of righteousness shall be peace; 
and. righteousuess shall ensure rest, and the 
righteous shall be confident forever. 9 And 
hin eople shall inhabit a city of peace, and 

well in ¢¢ in confidence, and they shall 
a: with wealth. !? And if the hail should 
come down, it shall not come upon you; 
and they that dwell in the forests shall be 
in confidence, as those in the plain country. 
Blessed are they that sow by every water, 
where the ox and ass tread. 

Woe to them that afflict you; but no one 
makes you miserable: and he that deals 
perfidiously with you does not deal per- 

idiously: they that deal perfidiously shall 
be taken and. given up, and as a moth ona 
garment, so shall they be spoiled. 

2 Lord, have mercy upon us; for we have 
trusted in.thee: the seed of the rebellious 
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payera avrov, kal peúčerar oùk dm mpoodrou poxaipas: of 
dt veavioxot evovrau eis qp, mérpa yap epi do ovra. 9 
as xdpakt, kal Tyrrjgijmovraa, ó 8c $ebyov dÀócerav The 
Aéye Kuptos, paxdptos ðs eye èv Zw a'mépua, kai oikeiovs 
èv TepovaaAijp.. 


"Io? yàp [jacwXebs Sixotos [lacikeóce, kal &pxovres merà 82 
kpíceos dpEovor, Kat éorat ó avOpwros kpmrov rois Adyous 2 
abTOU, Kal kpuBycerat, ds ad’ úðaros pepopevor" kal davy- 
oeral èv uy 6 ÖS worapos Pepopevos evookos èv yh dupdoy. 
Kai oùkér ecovrat memo ores êr dvipmmos, GAAG rà Gta 9 
dkoí«av Oócovci. Kal xapdia rQv dcbevoivtwy apoaé£e 76 4 
ákovew, kai ai yrdooa ai weddjilovca: Tax) pabyoovras 

^ > 3 A * + ^ ^ 3 Am 
AaAéy eipiyv. Kat oUkérL uý imor TH pope apxeuy, kai 5 
obkérL ui] eitwow ot taypérac cov, oiya. “O yàp juopós 6 
popà Aadyce, kal 7) Kapdia avrod pároia vorjcet, TOU cuvre- 
Aety avoua, kai Aadcty mpòs Kúpiov wAdvyow, tov Otacmetpat 
ijvxàs Tewócas, Kol Tas puyas Tas Oujócas kevàs TOTEL. 
"H yàp Bovdd rv wovgpüv ðvopa BovAevcerot, koradÜOcipo 7 
Tamewoùs év Aóyous ddiKkots, kal diacKedagat Aóyovs TOTELVOV 
Oi ài ekoeBels awverà @Bovdcicav7o, kal avro 7 8 
Bovdy pevet. 

T'wvatkes movovat dvdo rare, kal dxovoare THS pavis pov: 9 
Ouyarépes € êv éXr(Ót cigaxovcare  Adyous pov. "Hpépos évtavroo 10 
pvelay moujoacbe è d ó0svg per eAmidos" vij oras 6 ô Tpvyyros, 
méravra4, OUKETL Hy Aby. “Ekore, Aumýðnre at memoufviat, 
exdvcacbe, yupval yéveate, meplicacbe TÒS óc doas, kal éxt 
TOY pac rv kómregÜe, Gad dypoU émDvpi piros, kai dpi eov 
yevnparos. “H yr Tro? Aaod pov, dxavÜo kai xópros dva- 13 
Byoerat, kat êk macys oiklas eidpooivyn dpfyoera. Mós 14 
TAovola, olkou eyxaraheheyspevor mXoUrov TróAeos åpýrovow, 
olkovs emOupyparos” kal égovrat ai Kdpau omphace € fos ToU 
alôvos, edppoo try óvov dypiov, Booknpara Toupevar, éws 15 
av by èp pâs arveüpa, åp tYmAod- kal eorat epypos 
6 Xéppeà, kal 6 XéppeA eis Spupoy Aoprbycerat, Kai 16 
dvamavcerat èv Tfj pún% kpípo, kal dixaoovwy ev TQ Kappy 
Kar oua EL. Kat éora Tà ye THs Sexcuoovvys, cipivy kai 17 
kparýoe 1 Sixcuoc iy dvdmavow, kai amemobdres ews ToD 
aiévos. Kat xarouxjoet 6 dads aùroð èv móe eipwjvgs, kai 18 
évouaja et meros, Kal dvaravcovrat peta gÀovrov. “H 19 
be xáAa£a. ea karofi, oùk èp ûpâs Hee kal écovraL ot 
évowoUvres ey vois Sprypots memotóres, OS oi êv TQ 7ebwj;. 
Moxdpiot oi ome(povres ert wav tdwp, oU Bots kai dvos 20 
aret, 


E , 
EV KptGet. 


11 
12 


Oùal rots Taharmopotow uðs, úpás Se oùôeis row? 33 
TaÀaurópovs, Ka 6 àberðv úpâs oùk aderet: Xócovrat of 
dÜerobvres, kal wapadobjoovras, Kal ws oùs è$ ipariov, odrws 
nrrnOyoovras. 


Kipte éAégoov js, emt col yap mempibapew éyevijó Tò 2 


B dr, disperse the words. 


* Gr. daughters in hope. 
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o7épua TOv arefotvrwy cis drddcav, 7) 0€ cwrypia 08v èv 
3 kcupQ ÜXüjeos. Aù doviv tod $óflov éféorgcav Maol amd 
ToU dó[Jov cov, kai Go mápyoav và evn. 
4 Nov & cwaxÜjcerau rà oxdAa buGv puxpod kal peyáAov- 
dv rpórov éáv vis cvvoyáyy axpidas, oUros éymal£ovauv duty. 
5"Aytos 6 Oeds 6 korowkOv èv tYAG, verion. Zv Kpicews 
6 kai dixaoctvys. "Ev vouw mapadobjcovrat, èv Üncavpois 7 
c'orypta. yudv, éxel coda kal émvo rij] Kal eùoéßea mpds TOV 
Kupiov- obroí ciot Onoavpoi dixatocvvys. 


2 A ^ 2 ^ Ea eon ial Li A 2 
Tdod 875 év 7G $óBo imav otro. PoByOyoovrat ods é$o- 
7 o ) ev TQ POBY dpidv poByOjx0 go 
Betobe, Bojoovra àd ouv: dyyehot drootadnoovra, TiKEds 
8 kdalovres, Tapaxadodvres eipyvyv. “Epynuwljcovrau yap ai 
Tovrwy 600(- méravrat 6 ddBos Trav éÜvüv, Kal 7) mpds Tovrous 
z y M » ^ À t Q $ N > 0 z 
OuxÜ Ko atperat, kal od pH. AoyíaqoÜe abro) dvOpdrovs. 
9 Erebo 1; yn. yoxovOn 6 AiBavos, dy éyévero: 6 ZXápov 
* x € s LANE + 
pavepà eorat 7) Taala, kai 6 XépueA. 


TA ^ td ^ 
10  Niv ávaerácouo, Aéyet  Kópios, viv dofachjoopat,. viv 
T^ ^ , 
11 tYwOjoopa: Nov dpeode, viv aicOyOycccbe, pataia éorav 
12% icyts rod mvedparos ouv mdp Kxaréderar buds. Kal 
écovrat evn karakekavpéva, os dxavda èv &yp& éppypevy 
Kal KATOKEKAULEVN. 
DA. , g sae LN , T d e s Ld 
13 Axovoovrat oi óppo0ev & éxoinca, yvooorrat ot eyyilovres 
3 3 
14 TV ioxuv pov. Aréornoav of èv Bwv VO{L0ly Apera 
A , ata € m , 
tpdpos Tovs doefels: tis dvayyeAet vty, Ort TIP kalerat ;. Ths 
" ^ ^ ^ 
dvayyeAet vty Tov rózov Tov aidveor ; 
15  Ilopevónevos èv Sixatoowvy, Aaddv ecibelav 68dv, jucGv 
dvoplay kal ddixiay, kal Tas xeipas droceidpevos ard Bópov: 
z M5 a y oa 7 7 L] : »n 
rro 7a dra, iva bg age s Kpiow aiparos iaces 
16 rovs ódÜaAuovs, tva. toy áO(av, obros olkyoe: èv Dymo 
$ ft de E Hj onan / " ` vyn W 
amnhaiw mérpas loxvpüs: aptos aùr Sobjoerat, Kat rò Vowp 
à A * " / * or » j es ve n 
avroU muotov. Bactréa pera ddEns Oyreabe, ot plapo: ov 
y ^ foe e N E85 À / E ^ 
Orovraw yv zóppo0cv, 7) yux) ouv perernge dóBov: rod 
^ * d ^ 
ciow oi ypapparixol; ToD elow of cupBovdevovtes ;. TOD otw 
^ e 
ó àpiÜnGv tods Tpejopévovs pixpov kal péyav Aadv; © où 
[3 308 M A I v M3 ^ ` 
cweBovrcicaro,.ovde ôer Babúhavov, Gore uy dxodrat dads 
, 
mepaviio uévos, Kal OÙK éorv TQ GKOVOVTL o vveots, 


17 
18 


19 


3 b: ^ 

20  'I0ob Rudy róis, v0 cwrypioy jov, oi. 6badrpot cov 

y e 4 1 , Yd 5 4 ^ 

opovrat Tepovoadnu, modis TÀovota, oKyval ot. où wy aew0O- 

ow, ovde u) kwyÜGo«w of TáccaAov Tis ckwvis abris els tov 

alvo xpóvov, ovd€ rà exowía airs ob uù diappaydow, dre 
[d ^ ^ M 

Tò Ovoua Kupiov uéya duly: rémos uiv èrta, moTapol kal 
^ , 

Ouópvxes wAarteis kal eüpóxopow où mopevoy Tavryv THY ÓD0v, 
205 , ^ E] nA € A / r3 
obd€ vopejsera, mAÀotov éXaívov. “O- yàp G«ós pov uéyas 

+ # ^ 
orit où mapeAe)ceral pe Kúpios xpirys TOv, Kuptos 
» e ^ tA ^ £ ^ , ? e lol 
dpxov pôv, Kupios Bacrrels uv, Kiptos obros pas 
TOTEL. i 
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23 


> ger A f 7 > Le e e / 
Eppaynoar Ta CKOWLA GOV, OTL OVK EVLOXVOQV* O LOTOS: 


B Gr. manifest, 
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is gone to destruction, but our deliverance 
was in a time of affliction. ? By reason of 
the terrible sound the nations were dis- 
mayed for fear of thee, and the heatben 
were scattered. 

4And now shall the spoils of your small. 
and great be gathered: as if one should 
gather locusts, so shall they mock you. 
*The God who dwellson high is holy: Sion 
is filled with judgment and righteousness. 
ê They shall be delivered up to the law: our 
salvation is our treasure: there are wisdom 
and knowledge and piety toward the Lord; 
these are the treasures of righteousness. . 

7 Behold now, these shall.be terrified with 
fear of yeu: those whom ye feared shall cry 
out because of you: messengers shall be 
sent, bitterly weeping, entreating for peace. 
9 For the ways of these shall.be made de- 
solate: the terror of the nations has been 
made to cease, and the covenant with these 
is taken away, and ye shall by. no means 
deem them men. The land mourns; 
Libanus is ashamed: Saron is become 
marshes; Galilee shall be Plaid bare, and 
Chermel. 

3 Now. will. I arise, saith the Lord, now 
will I be glorified ; now will I be exalted. 
H Now shall ye:see, now shall ye perceive; 
the strength of your breath shall be vain; 
fire shall devour you. “And: the nations 
shall be burnt up; as a thorn in the field 
east out and burnt up. 

B They that are afar off shall hear what I 

have done; they that draw nigh shall.know 
my strength. “The sinners m Sion have 
departed; trembling shall seize the ungodly. 
Who will tell you that a fire is kindled? 
Who will tell you of the eternal place? 
. »He that walks in righteousness, speak- 
ing rightly, hating transgression and ini- 
quity, and shaking. his hands from gifts, 
stopping his ears that he should not hear 
the Judgment of blood, shutting his eyes 
that he should not see justice; She shall 
dwell in a high cave of a strong rock: bread. 
shall be given him, and his water shall be 
sure. V Ye shall see a king with glory: 
your eyes shall behold a land from afar. 
8 Your soul shall meditate terror. Where 
are the scribes? where are the counsellors, 
where is he that numbers them that are 
growing up, ? even the small and great peo- 
ple? with whom he took not counsel, nei- 
ther did he understand a people of. deep 
speech, so that a despiscd people should not 
hear, and there is no understanding to him 
that hears. . 

?Behold the city Sion, our Yrefuge: 
thine eyes shall behold Jerusalem, a rich 
city, tabernacles which shall not be shaken, 
neither shall the pins of her tabernacle be 
moved for ever, neither. shall her cords be 
at all broken: “forthe name of the Lord is 
great to: you: ye shall have a place, even 
rivers and wide and spacious channels: 
thou shalt not go this way, ncither a vessel 
with oars go thereby. “For my God is 
great: the Lord our judge shall not pass 
me by: the Lord.is our prince, the Lord is 
our king; the Lord, he shall save us. 

"3'l'hy cords are broken, for they had no 


a ee I TES MGR 
y Or, salvation; 


Esaras XXXIII. 24—XXXV. 2. 


strength: thy mast has given way, it shall: 


not spread the sails, it shall not bear a 
signal, until it be giyeu up for plunder; 
therefore shall many lame meu take spoil. 
?! And the people dwelling among them 
shall by no means say, 8I am in pain: for 
their sin shall be forgiven them. 


Draw near, ye nations; and hearken, ye 
princes; let the earth hear, and they that 
are in it; the world, and the people that 
are therein. ?For the wrath of the Lord is 
upon all nations, and kis anger upon the 
number of them, to destroy them, and give 
them up to slaughter. %And their slain 
shall be cast forth, and their corpses; and 
their iZ/ savour shall.come pp, and the 
mountains shall be made wet with their 
blood. * And all the powers of the heavens 
shall melt, and the.sky shall be rolled S 
like # scroll: and all the stars shall fa 
like leaves from a vine, and as leaves fall 
from a fig-tree. 

5 My sword has been made drunk in hea. 
yen: behold, it shall come down upou 
Idumea, and with judgment upon the peo- 
ple doomed to destruction. 9'l'he sword of 
the Lord is filled with blood,it is glutted 
with fat, with the blood of goats and lambs, 
and with the fat of goats and rams: for the 
Lord has a sacrifice in Bosor, and a great 
slaughter in Idumea. 7And the mighty 
ones shall fall with them, and the rams and 
the bulls; and the land shall be Y soaked 
with blood,and shall be filled with their 
fat. 8 For it is the day of the judgment of 
the Lord, and the year of the recompence 
of Sion in judgment. ?9 Àmd her valleys 
shall be turned into ,pitch,and her land 
into sulphur; and her land shall beas piteh 
burning night and day; “and it.shall never 
be quenched, and her smoke shall go up: 
it shall be made desolate throughout her 
generations, and for a long time birds and 
hedgehogs, and ibises and ravens shall dwell 
init: and the measuring line of desolation 
shall be cast over it, and 4satyrs shall dwell 
init. 2. Her princes shall be no more; for 
her kings and her great men shall be de- 
stroyed. And thorns shall spring up in 
their cities, and in her strong holds: and 
they shall be habitations of $ monsters, and 
a court for ostriches. “And devils shall 
meet with satyrs, and they shall cry one to 
the other: there shall satyrs rest, having 
found for themselves a place of rest. 18 There 
has the hedgehog made its nest, and the 
carth has safely preserved its youug: there 
have the deer met, and seen one another’s 
faces. '6They passed by in full number, 
and not one of them perished : they sought 
not one another ; for the Lord commanded 
them, aud his Spirit gathered them., 7 And 
he shall cast lots for them,-and his hand 
has portioned out their pasture, saying Ye 
shall inherit the land for eyer: they shall 
rest on.it through all generations. 

Be glad, thou thirsty, desert: let- the wil- 
derness exult, and flower as the lily. ?And 
the desert places of Jordan shall blossom 
and rejoice; the glory of Libanus has been 
given to it, and the honour of Carmel; and 


B Or, Tam siek. 


y Gr. made drunken. 


868 HZAIAZ 


cov ékAwvev, ob yaddoet Ta toria, oük àpe? onuetov, Ews o0 
vapoSo0j cis mpovouyv: Toívuv TONNO XwAol mpovouyny TON- 
covet, koi où py eimwot, komi, Ô Aads êvoikõv êv adrois: 24 
dhebh yàp aùrois ù ápoprío. 


TL EA 26 SN , + & 2 / e ^ 34 
pocoy&yere yy, Kai gkoúrate dpxovres: ükovadao Ù yf), 
^ + E N ^ 
Kat oi èv aùr, 7 oiKoupevy, kal “6 ads 6 év avr]. Auri 2 
N ? e UN ? N E N > N » N h. 3 N 
Oupds Kupiov émi mávra Tà eOvy kal Opy!) émi ròv ápiÜnóv 
$5 ^ ^s 2 S ^ 
abrav, Tov dzoAécrot abrovs, koi mapadodvat avrovs eis opayhv. 
? , ^ Z bl 
Oi 8& rpavparian abrOv fipycovrat, kai oi vekpol, kai dva- 3 
^ ^ , y N ^ €) 
Bhoerat adrav 1) óc uz), kal. Bpaxyjoera rà don dro rod alparos 
^ tA m^ ^ ^ 
aitav. Kat raxyoovra: tacat.at Ovvápes tv oüpavàv, kai 4 
ts N la 
Aryjoerat ô oùpavòs as PiBAlov, Kat mávra Ta dotpa 
^ e t4 , > + N € A z s N 
megeirat Ós púa èE djumréAov, Kal ws mirte púa ümó 
ouKNs. 
x t -€ , $ > ^ 3 A io ^ SN ^ 
Epebvcbn 7 póxowp pov èv rQ oópavà: idov emi rip 5 
5 ^ ed X * Ww N ~ ^ 3 / s 
I8ovpa(av xataByoeras, kal él tov Aady Tis åmwdelas perà 
7 e I4 e K / H AN Ü y E) 6 
kpiaews. “H puáyapa tod Kupíov évemMjo0U9 atmatos, éra- 
7 ¥ M ^ A 
xóvOg årò oréaros, àmó alparos Tpéyov Kal åuvõv, koi dard 
^ Ej r A ^ 
créoros tpáyov Kal Kpidvr dre Ovoia TQ Kupío èv Boop, 
X MJ / 2 ^ *18 ae K hs ^ e 7 
Kal copay) peydAn év tÅ loovpaio. at ouvmerobyTat ot 
kd A N ^ S ^ `, 
GSpot per adrav, kai of kproù kai ot radpot, Kal pebvobýoerar 
^ ` ^ ^ i 
jj yfj dm rod alparos, kol dd rod oréaros abrQv éumrAnoOy- 
L2 M N 
oetat, “Hpuépa yàp kpioews Kupiov, kat éviavtos àvrarpoðó- 8 
A ^ ^ £ © 4 ^ 
gews Kpicews Sudv. Kat otpapyoovras ai $ápayyes abris 9 
^ "^ S vx e A 3 ^ 
cis miooav, Kal 7j y) aùrhs els Üelov« kal éorat 7) yf) abris ws 
X bi * 4 > 
misoa Ko1omévy vuKtds Kal Tjképas, kai où oBecOynoeras cis 10 
^ e N ^ of D 
Tov aidva xpóvov, kal dvaBycerat ô komvós abris àvo, éls 
^ . N Ld * d 
yeveàs airs epypwhjcerat, kai eis xpóvov moXiv Opvea Kal 
^ uN L4 A Pal 
exivot, Kal (Bes Kal KÓpakes KATOLKTOVTV ÈV oT Kat émt- 
23 ig , ^ 
BÀ«(joerau èr atriy — cwapríov yewmerpias èphuov, Kat 
a A ^ E 
óvokévravpo, olkjcovow èv abrj. Ot dpxovres aùŭrs ovK 


11 


y e N ^ b e A 3 ^ s 3 
ET OVTAL’ OL yep paci ets KaL OU peyuwraves QUTYS ETOVTAL eis 


A 2 bi / ^ B 
&móAeiay. Kat dvadujore cis tas mÓXes abrüv ákdvÜwa 
$ ^ b: 
ÉUXa, kal els rà Oxvpópara abije Kal éorar éraddets Tet- 
] s ^ M z ] 
pyvev, kai avy aotpovddy. Kal cvvavrycovot Šarmóvia 
Ll ` "n u ve E) 
óvokevrotüpots, Kat (Jorjcovrot érepos mpos Tov érepov, ke? ava- 
A / E ^ , > ^ 
qavcovrat Óvokévravpot, eüpóvres adtots dvamavaw. Eke 
M N wt No P A 
févócgevoev éxivos, Kal črwoev 7) yi rà mudia aùris perà 
E / 32-7 z y i 18 X. / 
dadareias èk cuvyvrycay eAadot kat clóov Ta "pógoma 
^ ^ kd ^ ^ 
áXWjAev. "ApiUQ copiXÜov, kal pia cvTOv ovK ÓmóAero: 
ef N e¢ > E3294 y e (d E ^ 2 z 
érépa thy érépay ook, eyrycay, Ort 6 Kuptos atrois évereiAaro, 
^ ^ tA x N; ^ 
Kol TO «veüpa aùrod ovvýyayev aitd. Kai airds émijaAet 
"^ + N € x £ / s 
abrois.kX]povs, Kal 3) xelp adrod Srenepure Booker Oat eis rv 
A la 2 3 
alàva xpóvov kAxpovouxjrere, yeveàs yevedv avarravaovTas Èr 
QJUTTjS. 


16 


17 


EidpdvOnre čpnuos dupica, dyadArdobw čpnuos, koi ávÜetro 
ös kpívov. Kai eavOyoe kal dyoAddoerat Tà pnpa tod 2 
> e "4 ^ p 30 7 WE ww $ e N A 
Topôavov, 3j óga ToD AtBdvou ed60y aðr, koi T) Tw) TOD 


ò Vide supra, 13. 22. C Vide supra, Tob 30. 29 ; Isa. 18. 21, etc. 
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Kappýàov, kat 6 Aads pov Gera tiv ddfav Kuptov, kal Tò 
dos TOD Oeo. 
8  'loxósore xelpes dvepévar, Kal yóvara. sapo AeAvp.éva.. 
4 IlapakaAégare oi óAvyóyvxot TH diavoig: icx/caré, pù po- 
Bole ioù 6 @cds uv kpiow dvrarodibuct, kal &vramooo- 
5 cet, abrds Her kal owoce Huds. Tdre dvorxOnoovrat dpbarpoi 
6 TudAGy, kal Gra kwpõv dxovoovra. Tote dActrat ws EAados 
6 xwAds, tpavy 0€ éorat yAdooa poythdArwy, Ste éppayy èv TH 
7 épjpw Twp, kal pdpayé èv yf dupon. Kal éoras 1) dvvdpos 
eis €An, kal eis Tijv Subdoov yiv myy) daros covav ère? 
cippootvn Opvéov, ératAes Kadduov kai edn. “Horas ékei 
606s KaÜapà, Kal ddds &yío. kAnOjoetat, Kat od pi) wapédAOn 
éket àkáÜapros, ovde eorat éket 600s dkáDapros* of O6 reorap- 
pévoi aropejo ovra, êr abris, kal ob uù mAaygÜOci. Kat obk 
€orar ékét Aéov, oó0€ THY wovgpüv Onpiwy oU uù åvaßĝ cis 
abriy, odd py eópeUyj éket, GAA qopeioovrat èv ary) XeAvrpo- 
péo, Kal evvqypévou tà Kptov, kal drootpadyoovrat, koi 
Hovo eis Bwv per edhpooivys, kal ebppootvy aidveos 
Vmép kepadns abrüv: émi yàp THs KePadys atrüv aiveois Kal 
dyahXiopa, kol edppootyy karadiplerar adtods, àzéOpa. ddtvy 
kal Avan Kal otevaypós. 


8 


10 


s ig y 
36 Kal éyévero tod reccoapeokaiDekárov: črovs BactAevovtos 
a "4 , a 
Efexiov, avéBy Sevvayypdy BaciXebs “Acovpiwy émi tas 
2 móAes THs Iovðaías tas Óxvpàs, kal EAaBev aùras. Kat 
dréoteadte Bactreds “Aoovpiwy tov “PaBodkyyv èk Adyns eis 
e 
TepovcaAtp vpós tov BactAéa “Elexiav perà Suvapews mod- 
e^ No” A Rf. A ^ la ^ ^ 
Ans: kal éorn êv TH tdpaywyd THs kovpPHOpas Tis vo ev rý 
600 a 5 e^ e^ ra K x o nAO p oN e N 
608 Tod åypod Tod kvadéws. Kat êéhAle mpòs adrov EMarelu 
^ "d [4 € > Lg ` ^ € A \ > LM 
TOU XeAxtov ó oixovdpos, kai Louvas 6 ypaypareds, kal Iwày 
a> 
700 Acad ô tropynpatoypados. 


Or Oa 


4 Kat erev atrots "Pafjodkgs, eirate "ECekto, Táüe Aéye 
Bootreds ó péyas, Bacireds "Aocvpíov, ti memos eÈ; 
5 My èv Bovdy Kai Adyous xeUXéov waparagis yiverar; kal vOv 
6 ent riva mérolas, bre àmeleis pot; ‘Iod memoiÜs ef emi 
tv papdov riv Kadapivny Tiv TeOAacpany Tatrnv, èr Al- 
yurtov: bs àv émurtnpichy avip êr abr», cicedetcerar els 
Tijv xeipa abro), kal tpyoe aùrýv ovros éott Papa Bası- 
7 Aeds Alyómrov, koi mávres of wemoióres êr aivd. E? dé 
8 Aéyere, éri Kúpiov cv Deby pôv rerotbaper, viv pixOnte TÔ 
kupiw pov TÔ Bard? “Acovpiwv, kal 8óow bulv OwryUay 
9 immov, et Svvyceobe Sotvar dvaBdras éx aùroús. Kat môs 
divacGe ómoorpéja. els mpórwrov tov tomapyav' oikérat 
cloty, of merolóres èr Alyvmwr(ow, els imrov kal évaBarnv. 
10 Kai viv pa dvev Kuplov àvéBwuuev éwi tiv xópav raúrņv 
ToAcunoat ata ; Kuptos elre mpós pe, dvaBnbe ext rv yiv 
ravrny, kai duddOeipoy airyy. 


On 


$ ^ 
11 Kai etre mpòs abróv "EMakeip, koi Xopvás, kal '"loàx, 
ld Lal ^ 
AdAnoov mpds ro)s waidds Tou Supiori dxovouey yàp ueis 


4 A s ^ * m Ll 
kai py Ade mpds Huds lovOoioTÓ kal ivari Naels els và 


Esaras XXXV. 3—XXXVI. 11. 


my people shall see the glory of the Lord. 
and the majesty of God. 

38 Be strong, ye relaxed hands and palsicd 
knees. *Comfort one another, ye faint. 
hearted; be strong, fear not; behold, our 
God renders judgment, and he will render 
i£; he will: come and save us. ® Vhen shall 
the eyes of the blind be opened, and the 
ears of the deaf shall hear. 9'l'hen shall 
the lame man leap as an hart, and the 
tongue of the stammerers shall speak 

lainly; for water has burst forth in the 

esert, and a channel of water in a thirsty 
land. 7And the dry land shall become 
pools, and a fountain of water shall be 
poured into the thirsty land; there shall 
there be a joy of birds, ready habitations 
and marshes. .8'lhere shall be there a pure 
way, and it shall’ be called a holy way; 
and there shall not pass by there any un- 
clean-person, neither shall there be there an 
unclean way; but the dispersed shall walk 
on it, and they shall not go astray. ° And 
there shall be no lion there, neither shall 
any evil beast go up upon it, nor at all be 
found there; but the redeemed and gather- 
ed on the Lord's behalf,shall walk in it, 
and shall return, and come to Sion with joy, 
and everlasting joy shall be over their head; 
for on their head ‘shall be praise and exulta- 
tion, and joy shall take possession of them: 
sorrow and pain, and groaning have fled 
away. 

Now it came to pass in the fourteenth 
year of the reign of Ezekias, that Senna- 
cherim, king of the Assyrians, came up 
against the strong cities of Judea, and took 
them. ? And the-king of the Assyrians sent 
Rabsaces out of Laches to: Jerusalem to 
king Ezekias with a large force: and he 
stood Y by the conduit of the upper pool in 
the way of the fuller's field. 3 And there 
went forth to him Heliakim the steward, 
the son of Chelcias, and Somnas the scribe, 
and Joach the son of Asaph, the recorder. 

4And Rabsaces said to them, Say to 
Ezekias,'lhus says the great king, the king 
of the Assyrians, Why art thou secure? 
é Is war carried on with counsel and mere 
words of the lips? and now on whom dost 
thou trust, that thou rebellest against me? 
ê Behold, thou trustest on this bruised staff 
of reed, on Egypt: as soon as a man leans 
upon it, it shall go into his hand, and pierce 
it: so is Pharao king of Egypt and all that 
trust in him. 7Butif ye say, We trust in 
the Lord our God; yet now make an 
agreement with my lord the king of the 
Assyrians, and I will give you two thousand 
horses, if ye shall be able to sct riders upon 
them. %And how can ye then turn to the 
face of the ?satraps? They that trust on 
the Egyptians for horse and rider are our 
servants. And now, Have we come up 
against this land to fight against it without 
the Lord? ‘The Lord said to me, Go up 
against this land, and destroy it. 

Then Eliakim and Somnas and Joach 
said to him, Speak to thy servants in the 
Syrian tongue; for we understand i£: and 
speak not to usin the Jewish tongue: and 
wherefore speakest thou in the ears of the 


B Heb. 12, 12. y Grin 


6 Or, local governors. 
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menon the wall? ? And Rabsaces said to Gra rÓv dvÜpómov èri TQ Te(xe.; Kal etre mpòs abrobs 12 
them, Has my lord sent me to your lord or "p / x yoy UM Indis di mede dus Deseos 
to you, to speak these words? hes he not a [pains adc e TOV KUpLOV t andk TPOS UWAR sr di 
sent me to the men that sit on the wall, we ô KUptós pov, AaAjoat Tods Adyous roUrovs; oUXl mpOs roUs 
that they may eat dung, and drink thei dalle oss modu au lantos Erir suus. 5 " ; 
water together with.you? . : SPOTO TOUS Hevauso Emi TQ) Tet elg EYE Qáyoot kómpov, 

BAnd Rabsaces stood, and cried with a Kai miwow obpov ped pv dua; 
]oud voice in the Jewish language, and said, Kai 2 p / e / ^ ‘hn "LovBate i, 18 
Hear ye the words of the great king, the : ML aBodkns, Kat dveBonoe povn peat dk ovOGLO'TU, 
king of the Assyrians : M thus ps the King, Kal eUmev, dkoúrate ToUs Adyous Tod Bactr€ws TOD peyáàov, 

Let not Ezekias deceive you with words: , Aéws °A , [Whe Advci ó Barthel dario [4 
he will not be able to deliver you. 35 And Paot FWS  AgGupiv, AROE ACEL O [jGolAeUs, jd) AMATATU 
let not Ezekias say to you, That God will úuás Ećekías Aóyots, où ðúvņrar póracðaı pâs. Kai py 15 
p d es ee eee Aeyéro buiv “Elexias, dre pioetat uðs 6 @eds, kal ob pay 
Assyrians. 1 Hearken not to Ezekias:thus TapadoOp ý mós atry êv yepi aciXéos "Accwpíav. My 16 
says the king of the Assyrians, If ye wish to gxovere "Efex(ov: rade Aéye ó Bacreds “Acorpiwy, eè Bod- 
be blessed, come out to me: and ye shall š A a A Fe" e a 
eat every one of his vine and his fig-trees, AeoGe ebAoynOyvat, exropeverOe mpos uè, kal payeobe ExagTos 
and ye shall drink water lee roe THY djeÀov avtod Kal Tas Gvküs, koi TíegÜe Bdwp èk oU 
cisterns; V un come and take you m hec d ‘ Ae VE. Y A 
land, like your own land, a land of ien and Aákkov pôv, éws üv &ABo, Kat Ad Bow VAS ES VV, os N YN 17 
wine, and bread and vineyards, Let uot pôv, yi círov kai otvov kal dprov kai dunelwvov. My 18 
eie wc pom cx Aoa will de à rárto buds 'Efekías, Aéyov, ó Geós pócerai pâs py 
iver you. Have the gods of the nations ^. : Pe iuc var i 
delivered each one his own land out of the ¿ppúravro of Geol vOv &Üvüv, čkasrtos Tiv éaDroð xópav êk 
ids TOA Gt Timah, ra bane me xepós Baoiuéos '"Accvpiev; od éorw ô Oeds “Epad xat 19 
gnum da the Eod af Eppharaaim ? dern "ApdáÓ; Kol mod ô Geos rs ToAEws "Em$apova(r; pù 2dv- 
they been able to deliver Samaria out of . ea f z j i E qi ov 20 
my hand? Sri i theeod ofall then "59 püssedat Bapdpaas e gapis pou; Te wn Per 
nations, that has delivered his land. oub of TAVTWV TOV e6vav TOUTUY, OTTIS éppugcaTO THY YHV avtov 
my hand,that God should deliver Jerusalem 2 5 OTL OÚ 6 Meds Thv ` nu è s 
Er nat ius Taata P pe En oad cr oy Tepada Se xe 
and none answered him a word; because j , E : > 
the king had commanded that none should 76 xpoordgéas tov Bactréa pndéva àmokpi iva. 
ungwer, x A ë — " 

2 And Heliakim the son of Cheleias, the Kal elozA0cev “Edtaxelu 6 tot "XeAxí(ov, oikovóuos, koi 22 
steward, and Somnas the military scribe, Souvds 6 ypaupareds rhs Suvdews, kai Iwày ô tov Acá 
and Joach the son of Asaph, the recorder, . M YP NP K 'E " 7 ; x N R 
came in to Ezekias, having their garments ° brouvyparoypápos, ad Cextav, EO XLO EVOL TOUS "XUTOVOS, 
rent, pen they reported to him the words .kai avyyyetAav avrQ rovs Aóyovs "Pa(joákov. 
of Rabsaccs. j UA ^ > 

And it came to pass, when king Ezekias Kal éyévero êv tÔ dxodoat tov Baoıiéa "Efekíav, éoxuce 87 
heard if, that he rent his clothes, aud put rà inara, kat epie)áXero aákkov, kal aveBn eis TOv oikov 
on Vn oih, and went up to the house of Kunin á i 

e.Lord. ? 


2 And hesent Heliakim the steward, and x Ev e " à Pove, y Bon ian O 
Sommas the scribe,.and the elders oË the Kat drréoredey Eare TOV tOLKOVOHLOY, kai Zouvâv Tov 
priests clothed with sackcloth, to Esaias the ypaP@yatea, Kat TOUS apeaButépous vv hep eM mepiBeBhnpe- 
san of Amos, the es oa they gaid vous cákkovs, mpos Hoatay viðv 'Apüs tov mpopyryv. Kal 3 
of affliction, and reproach, and rebuke, and ctrav abr, tide A€yer “Eexias, uipa Ohifews kat över- 
treading moman put ahe has nat aacute A eo el CMerwod Kal mis 4 oipspey pea, dru Fret 
to bring forth. ^May the Lord thy God $ 60i TH Tucrovoy, ioxov dé oùk eyes TOD Texelv. Eic- 4 
hear the words of Rabsaces, which the king o«ovaat Kóptos 6 @eds cou ToU. Aóyovs "Paffadkov, ovs 
d ghe Assyrians, has peri) Uo reproach the ‘daréoretke Baotreds “Accrpiwv, dvedilew @eòv Lavra, kal 

ng God, even to reproac with the-words , y j A i A » H " F 
which the Lord thy God has heard: there- dveudiew Adyous ods yKovoe Kúpios ó eds cov, kat denOjon 


fore thou shalt pray to thy Lord for these te Kiani Y ef 4 i. 
that are left Tpós Kuptov rov rept Tv KaraAcherppevav rovrov. 


nO m : ^ ^ ^ t 

ë Bo the servants.of king Ezekias came to ^ Kol Gov oi mates roð Bacthéws "Efekiov mpós "Hoatav. 5 
Esaias. ‘And Esaias said to them, Thus "^ 3. A IB n y 30^ TC" Su B 
shall ye say to your master, Thus saith the Kat etvrev ajrois Hoatas, ovrws petite mpòs TOv kiptov ipay, 


Lord, Be not thou afraid at the words rade Aéyet Kpios, py dofhy0ns dard vüv Xóyev v Tkov- 


wbich tho. b Ne te po cas, oùs ovelüuráv pe of zpéo Des Bacthéws Aoovpiwv, — "I8ob 7 


eye repealed m. Vienne T will send éy&à éuPdddw eis avrov wvetua, kal axovoas üyyeMav, àro- 
a blast upon him,and he shall hearareport, ~ / DEC / 3 en ` 5 / $m 
aei iet BHO e E, pum zu orpapyc era. eis rjv xópav abro), kai mereirar uaxatog. èv TH 
all py Jhe sword in his owa land, p yn avTov. 

o Jvabsaces retur a 5 S£ $ d p t a Z 
king of the duet ui m e " Kat hmc nm “Pap E kar haf Pus p agua j 
he had heard that he had departed from Agovpiwy roAvopxotyta AoBvay kal ğkovoev tt åmpev dad 


HZAIAZX. 
9.Aaxís. Kal é£$A6e Gapakà Baoreds AiPidrwv rodiopknoat 


3 5 N 2 P > y `~ ? > 21 x 
avróv: Kal adxovoas ümégTpeje, kai améorethey &yyéXovs mpòs 

^ ^ ^ 3 Fa 
10 'E£exay, Aéyav, otrws épetre "Efekía BaciXet ris “lovdaias, 
pij oe àmarárw ó Ocds cov, eb à mémojas èr atr, Aéyav, 


où py rapa9007 "IepovaaXi]p. èv yepi [JaatAéos ' Aaavpíov. 


871 


^ l4 ^ ^ 
ll Z2) oix ġkovoas & éroincay [JaciXéis "Acavpiov, racay Tv 
19 «d e 3 oA e M s € Ü , š My 3.9 2 4 3, X 
yiv Os d&dÀegav; kal od proOyoy ; } éppócavro aùroùs 
M ^ ^ A. z ^ 
ot Geol TOv éÜvàv, ods åmóňesav oi srorépes pov, rjv re l'ofáv, 
13 xai Xappàv, kal “‘Pahed, ai ciow êv xópg. Oceuá0; TIo? eiat 
^ 3 ^29 ^ , Li 
Baowrels "EpáÜ; kal rod ApdáÜ; kal rod Toews "Emap- 
ovali, “Avayovyava.; 


Kai ape "Efekías, Tò BiBMov rapa trav dyyéhov, 
Soa 7 FEES S0» 7 3 a " SU» 
Kal üvéyvo aro, koi dvéBy «is oikov Kupiov, kal Tvotécv 
15 aùrò évavríov Kupiov. Kal mpoontgare "E£ekías rpòs Kiptov,. 
Aéyov, 


14 


z ^ 
16 Kúpos raßaùb 6 Gcós Iopa, ô Kxabypevos êm tov 
N s ee € X , X y la A > , 
XepouBip, ov «t ó Ocds pdvos mías Baawelas THs olkovjévgs, 
^ 3 Ls x > ^ * ^ ^ ^ L4 * > 
17 ov eroingas Tov oópavóv kai THY yve KÀivov Kópw Tò ots 
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B Gr. besiege. y Gr. cut. 


Esatas XXXVII. 9—28. 


Lachis 9 And Tharaca king of the Ethiop- 
lans wentforth to attack him. And when 
he heard it, he turned aside, and sent mes. 
sengers to Ezekias, saying, © Thus shall ye 
say to Ezekias king of Judea, Let not thy 
God, in whom thou trustest, deceive thee, 
saying, Jerusalem shall not be delivered 
into the hand of the king of the Assyrians. 

it Hast thou not heard what the kings of 
the Assyrians have done, how they have de- 
stroyed the whole earth? and shalt thou be 
delivered? 3? Have the gods of the nations 
which my fathers destroyed delivered them, 
both Gozan,and Charrhan, and Rapheth, 
which are in the land of Theemath? 
3? Where are the kings of Emath? and 
where is the king of Arphath? and where 
as the king of the city of Eppharuaim, and 
of Anagugana P : 

| And Ezekias received the letter from 
the messengers, and read it, and went up to 
the house of the Lord, and opened it before 
the Lord. “And Ezekias prayed to the 
Lord, saying, 

60 Lord of hosts, God of Israel, who 
sittest upon the cherubs, thou alone art the 
God of every kingdom of the world: thou 
hast made heaven and earth. 1 Incline 
thine ear, O Lord, hearken, O- Lord; open 
thine eyes, O Lord, look, O Lord: and be- 
hold the words of Sennacherim, which he 
has sent to reproach the living God. 18 For 
of a truth, Lord, the kings of the Assyrians 
have laid waste the whole world, and the 
couutries thereof, Sand have cast their 
idols into the fire; for they were no_ gods, 
but the work of men’s hands, wood and 
stone; and they have cast them away. 
2 But now, O Lord our God, deliver us 
from his hands,.that every kingdom of the 
earth may know that thou art God alone. 

21 And Esaias the son of Amos was sent to 
Ezekias, and said to. him, Thus saith the 
Lord, the God of Israel, I have heard thy 
prayer to me concerning Sennacherim king 
of the Assyrians. 2 This is the word which 
God has spoken concerning him; The 
virgin daughter of Sion has despised thee, 
and mocked thee; the daughter of Jerusa- 
lem has shaken her head at thee. 2 Whom 
hast thou reproached and provoked? and 
against whom hast thou lifted up thy voice? 
and hast thou nob lifted up thine eyes on 
high against the Holy One of Israel? 
“For thou hast reproached the Lord by 
messengers; for thou hast said, With the 
multitude of chariots have I ascended to 
the height of mountains, and to the sides of 
Lihanus; and I have Y cropped the height 
of his cedars and the beauty of his cypresses; 
and I entered into theheight of the forest re- 
gion: and I have madea bridge, and dried 
up the waters, and cvery pool of water. . 

æ Hast thou not heard of these things 
which I did of old? I appointed them from 
ancient times; but now have I manifested 
my purpose of desolating nations in their 
strong holds, and them that dwell in strong 
cities. *7I weakened their hands, and they 
withered; and they became as dry grass on. 
the house-tops, and as grass. 2 But now I 
know thy rest, and thy going out, and thy 
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coming in. "9 Ànd thy wrath wherewith 
thou hast been enraged, and thy rancour 
has come up to me; therefore I will put a 
hook in thy nose, and a bitin thy lips, and 
wil turn thee back bythe way by which 
thou camest. 

3? And this shall be a sign to thee, Eat 
this year what thou hast sown; and the 
second year that which is left: and the 
third year sow, and reap, and plant vine- 
yards, and.eat the fruit of them. 3! And 
they that are left in Judea shall take root 
downward, and bear fruit upward: for 
out of Jerusalem there shall be 8a remnant, 
and the saved ones out of mount Siou: the 
zeal of the Lord of hosts shall perform this. 
33 Therefore thus saith the Lord concerning 
the king of the Assyrians, He shall not 
enter into this city, nor cast a weapon 
against it, nor bring a shield against it, nor 
make a rampart round it. “But by the 
way by which he came, byit shall he rcturn, 
and shall not enter into this city: thus 
saith the Lord. *I will protect this city 
to save it for my own sake, and for my ser- 
vant David's sake. 

3$ And the angel of the Lord went forth, 
and slew out of the camp of the-Assyrians 
a hundred and eighty-five thousand: and 
they arose in the morning and found : 
these bodies dead. And Sennacherim 
king of the Assyrians turned and departed, 
and dwelt in Nineve. 39 And while he was 
worshipping Nasarach his country's god in 
the house, Adramelech and Sarasar his 
sons gmote him with swords; and they 
escaped into Armenia: and Asordan his 
son reignéd in his stead. 

And it came to pass at that time, that 
Ezekias was sick even to death. And Esaias 
the prophet the son of Amos came to him, 
and gaid to him, ‘hus saith the Lord, Give 
orders concerning thy house: for thou shalt 
die, and not live. * And Ezekias turned his 
face to the wall, and pared to the Lord, 
saying 3 Remember, Lord, how I have 
walked before thee in truth, with & true 
heart, and have done that which was pleas- 
ing in thy sight. And Ezekias wept bitterly. 
4 And the word of the Lord came to Esaias, 
saying, Go, and say to Ezekias, ? Thus saith 
the Lord, the God of David thy father, I 
have heard thy prayer, and seen thy tears: 
behold, I wild add to thy time fifteen years. 
$ And 1 will deliver thee and this city out 
of the hand of: the king of the Assyrians: 
and I will defend this city. 7And this 
shall be a sign to thee from the Lord, that 
God will do this thing; ®behold, I will 
turn back the shadow of the degrees of the 
dial Bp whieh ten degrees on the house of 
thy father the sun has gone down—I will 
turn back the sun the ten degrees; so the 
sun went back the ten degrees by which the 
shadow had gone down. 


9 THE PRAYER OF EZEKIAS KING OF JUDEA, 
WHEN HE YHAD BEEN SICK, AND WAS RE- 
COVERED FROM HIS BIOKNESS. 


10T said in the end of my days 


I shall go 
to the gates of the grave: I shall 


part with 
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the remainder of my years. I said, I shall 
no more at all see the salvation of God in 
the land of the living: I shall no more at 
all see the salvation of Israel on the earth: 
I shall no more at all sco man. !? My life 
has failed from among my kindred: I have 
arted with the remainder of my life: it 
as gone forth and departed from me, as 
one that having pitched a tent takes it 
down again: ny breath was with me as a 
weavers web, when she that weaves draws 
nigh to cut off the thread. ?Inthatdayl 


. was given up as to a lion until the morning: 


so has he broken all my bones: for I was so 
given up from day even to night. “As a 
swallow, so will I cry, and. as, a dove, so do 
I mourn: for mine eyes have failed with 
looking to the height of heaven to the Lord, 
who lias delivered me, and removed the 
sorrow of my soul. %¥ea, O Lord, for it 
was told thee concerning this; and thou 
hast revived my breath; and I am comfor- 
ted, and live. “For thou hast chosen my 
soul, that it should not geris and thou 
hast cast all my sins behind me. 18 For they 
that are in the grave shall not praise thec, 
neither shall the dead bless thee, neither 
shall they that are in Hades hope for thy 
mercy. / The living shall bless thee, as E 
also do: for from this day shall I beget 
children, who shall declare thy righteousness, 
20 God of ny salvation; and I will not 
cease blessing thee with the psaltery all the 
days of my life before the house of God. 


21 Now Esaias had said to Ezekias; Take a 
cake of figs, and mash them,and apply them 
as a plaister, and thou shalt be well. ? And 
Ezekias said, This is a sign to Ezekias, that 
I shall go up to the house of God. 


Atthat time Marodach Baladan, the son 
of Baladan, the king of Babylonia, sent let- 
ters and ambassadors and gifts to Ezekias: 
for he had heard that he 8had been sick even 
to death, and was recovered. ? And Hzckias 
was glad of their coming, and he shewed 
them the house of kis spices, and of silver, 
and gold, and myrrh, and incense, and oint- 
iment, and all the houses of his treasures, 
and all that he had in his stores: and there 
was nothing in his house, nor in all his 
dominion, which Ezekias did not shew. 

? And Esaias the prophet came to king 
Ezekias, and said to him, What say these 
men? and whence came they to thee? and 
Ezekias said, They are come to me from a 
land afar off, from Babylon. ‘And Esaias 
said, What have they seen in thine house? 
and Ezekias said, They have seen everything 
in my house; and there is nothing in my 
house which they have not seen: yea, also the 
possessions in my treasuries. 5 And Esaias 
said to him, Hear the word of the Lord of 
hosts: ®Behold, the days come, when they 
shall take all the things that are in thine 
house, and all that thy fathers have gather- 
ed until this day, sh: o to Babylon; and 
they shall not leaveanything at all: and God 
hath said, /that they shall take also of thy 
children whom thou shalt beget; and they 
shall make them eunuchs in the house of the 
king of the Babylonians, ® And Ezekias said 


B Gr. was. 
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to Esaias, Good is the word of the Lord, 
which he hath spokeu: let there, I pray, be 
peace and righteousness in my days. . 

Comfort ye,comfort ye my people, saith 
God. ?Speak, ye priests, to the heart of 
Jerusalem ; comfort her, for her humiliation 
is &ccomph shed, her sin is put away : for she 
has received of the Lord’s hand double the 
amount of her sins. . 

3B The voice of one crying in the wilder- 
ness, Prepare ye the way of the Lord, make 
straight the paths of our God. * Every valley 
shall be filled, and every mountain and hill 
shali be brought low: yand all the crooked 
ways shall become straight, and the rough 
places plains. #And the glory of the Lord 
shall appear, and all flesh shall see the salva- 
tion of God: for the Lord has spoken it., 

6 The voice of one saying, Cry; and I said, 
What shall I cry? ô AN flesh is grass, and 
all the glory of man as the flower of grass. 
5'The grass withers, and the flower fades: 
but the word of our God abides for ever. 

9 O0 thou that bringest glad tidings to Zion, 
go upon the high mountain; lift up th 
voice with strength, thou that bringest gla 
tidings to Jerusalem; liftit up, fear not; say 
unto-the cities of Juda, Behold your God! 
Y Behold the Lord! ‘he Lord is coming with 
strength, and Ais arm is with power: behold, 
his reward is with him, and Ais work before 
him. !! He shall tend his flock as a shepherd, 
and he shall gather the lambs with his arm, 
and shall soothe them that are with youug. 
£ Who has measured the water in his hand, 
and the heaven with aspan, and all the earth 
in a handful? Who has weighed the moun- 
tains in scales, and the forests in a balance? 
36 Who has known the mind of the Lord? 
and who has been his counsellor, to instruct 
him? Or with whom has he taken coun- 
sel, and he has instructed him? or who has 
taught him judgment, or who has taught 
him the way of understanding;? ! since all 
the nations are counted as a drop from a 
bucket, and as the turning of a balance, and 
shall be counted as spittle? 36 And Libanus 
is not enough to burn, nor all beasts enough 
for a whole-burnt offering: “and all the na- 
tions are as nothing, and counted as nothing. 

18 To whom have ye compared the Lord? 
and with what likeness have ye compared 
him? !? Has not the artificer made an image, 
or the goldsmith having melted gold, gilt it 
over, and made it a similitude? For the 
artificer chooses out a wood that will not 
rot, and will wisely enquire how he shall set 
up his image, and that so that it should not 
be moved. ? Will ye not know? will ye not 
hear? has it not been told you of old? Have 
ye not known the foundations of the earth? 
“ Tt is he that comprehends the circle of the 
earth, and the inhabitants in it are as grass- 
hoppers; he that set up the heaven as a 
chamber, and stretched ¿£ out as a tent to 
dwell in: ? he that appoints princes to rule 
as nothing, and has made the earth as no- 
thing. “For they shall not plant, neither 
shall they sow, neither shall their root be 
fixed in the ground: he has blown upon 
them, and they are withered, and a storm 
shall carry them away like sticks. 
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Esaras XL. 25—XLI. 14. 


23 Now then to whom have ye compared 
me, that I may be exalted? saith the Holy 
One. 6 Lift up your eyes on high, and see, 
who has displayed all these things? even he 
that brings forth his host by nnmber: he 
shall call them all by name by means of his 
great glory, and by the power of his might: 
nothing has escaped thee. 

27 For say not thon, O Jacob, and why hast 
thou spoken, Israel, saying, My way 1s hid 
from God, and my God has taken away my 
judgment, and has departed? 28 And now, 
hast thou not known? hast thou not heard ? 
the eternal God, the God that formed the 
ends of the earth, shall not hunger, nor be 
weary, and there is no searching of his un- 
derstanding. ™ He gives strength to the 
hungry, and sorrow to them that are not 
suffering. For the yonng men shall hnn- 
ger,and the youths shall be weary, and the 
choice men shall be powerless: but they that 
wait on God shall renew their strength; they 
shall put forth new feathers like eagles; they 
shall run, and not be weary; they shall 
walk, and not hunger. 

Hold a feast to me, ye islands: for the 
pereen shall renew their strength: let them 

raw nigh and speak together: then let them 
declare judgment. 

? Who raised up righteonsness from the 
east, and called it to his feet, so that it 
should go? shall appoint i£ an adversary of 
Gentiles, and shall dismay kings, and bury 
their swords in the earth, and cast forth 
their bows and arrows as sticks? ? And he 
shall pnrsne them; the way of his feet shall 
proveed in peace. * Who has wrought and 

one these things? he has called it who 
ealled it from the generations of old; 1 God, 
Ethe first and to ald fnturity, I AM. 

5 The nations saw, and feared; the ends 
of the earth drew nigh, and came together, 
Severy one judging for his neighbour and 
that to assist his brother: and one will say, 
?'The artificer has become strong, and the 
coppersmith that smites with the hammer, 
and forges also: sometimes he will say, It 
is a piece well joined: they have fastened 
them with nails; they will fix them, and 
they shall not be moved. 

8 But thou, Israel, art my servant Jacob, 
and he whom I have chosen, the seed of 
Abraam, whom I have loved: ?whom I have 
taken hold of from the ends of the earth 
and from the high places of it I have calle 
thee, and said to thee, Thon art my servant; 
I have chosen thee, and I have not forsaken 
thec. X Fear not; for Lam withthce: wander 
not; for Iam thy God, who lave strength- 
ened thee; and I have helped thee, and have 
established thee with my just right hand. 

n Behold, all thine adversaries shall be 
ashamed and confonnded ; for they shall be 
as if they were not: and all thine oppo- 
nents shall perish. 1 Thou shalt seek them, 
and thou shalt not find the men who shall 
Y insolently rage against thee: for they shall 
be as if they were not,and they that war 
against thee shall not be For I am th 
God, who holdeth thy right hand, who sait 
to thee, 14 Fear not, Jacob, and thou Israel 
few in number; L have helped thee, saith 


— m oo 


B Rev.1.17 


q Lit. transgress by wine against. 


Esaras XLI. 15—XLII, 5. 


thy God, he that redeems thee, O Israel. 
16 Behold, I have made thee ay new saw- 
shaped threshing wheels of a waggon; and 
thou shalt thresh the mountains, and beat 
the hills to powder, and make them as chaff: 
land thou shalt winnow them, and the wind 
shall carry them away, and & tempest, shall 
scatter them: but thou shalt rejoice in the 
holy ones of Israel. 

7 And the poor and the needy shall exult; 
for when they shall seek water, and there shall 
be none, and their tongue is parched with 
thirst, I the Lord God, I the God of Israel 
will hear, and will not forsake them: !8 but 

will open rivers on the mountains, and 
fountains in the midst of plains: I will 
make the desert pools of water, and a 
thirsty land watercourses. !?I will plant in 
the dry land the cedar and box, the myrtle 
and cypress, and white poplar: that they 
may see, and know, and perceive, and under- 
stand together, that the hand of the Lord 
has wrought these works, and the Holy One 
of Israel has displayed them. 

2 Your judgment draws nigh, saith the 
Lord God; your counsels have drawn nigh, 
saith the King of Jacob. * Let them draw 
nigh, and declare to you what things shall 
come to pass; or tell us what things were of 
old, and we will apply our understanding, 
and we shall know what are the last and 
the future things: * tell us, declare ye to us 
the things that are coming on at the last 
time, and we shall know that ye are gods: 
do good, and do evil, and we shall wonder, 
and see at the same time *4 whence ye are, 
and whence is your work: they have chosen 
you an abomination out of the earth. 

% But I have raised up him that comes 
from the north, and him that comes from 
the rising of the sun: they shall be called 
by my name: let the princes come, and as 
potter's clay, and as a potter treading clay, 
so shall ye be trodden down. % For who 
will declare the things from the beginning, 
that. we may know also the former things, 
Band we will say that they ave true? there 
is no one that speaks beforehand, nor any 
one that hears your words. % I will give 
dominion to Sion, and will comfort Jeru- 
salem by the way. *8For from among the 
nations, behold, there was no one; and o 
their idols there was none to declare any- 
thing: and if I should ask them, Whence 
are ye? they could not answer me. * For 
these are your makers, as ye think, and they 
that cause you to err in vain, 

Jacob is Y my servant, I will help him: 
Israel is my chosen, my soul has accepted 
him; I have put my Spirit upon him; he 
ehall bring forth judgment to the Gentiles. 
? He shall not cry, nor lift up Ais voice, nor 
shall his voice be heard without. 9A 
bruised reed shall he not break, and smok- 
ing flax shall he not quench; but he shall 
bring forth judgment to truth. 4He shall 
shine out, and shall not be ‘discouraged, 
until he, have set judgment on the earth: 
and in his name shall the Gentiles trust. 

5 Thus saith the Lord God, who made the 
heaven, and established it; who settled the 
earth, and the things in it, and gives breath 
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to the people on it, and spirit to them that 
tread on it: 9I the Lord God have called 
thee in righteousness, and will hold thine 
hand, and will strengthen thee: and I have 
given thee for the covenunt of a race, for a 
light of the Gentiles; 7 to open the eyes of 
the blind, to bring the bound and them 
that sit in darkness out of bonds and the 
prison-house. 

ST am the Lord God: that is my name: I 
will not give my glory to another, nor my 
praises to graven images. ° Behold, the 
ancient things have come to pass, and so wil? 
the new things which I tell you: yea, before 
I tell them they are made known to you. 

10 Sing a new hymn to the Lord: ye who 
are his dominion, glorify his name from the 
end of the earth: ye that go down to the 
sea, and sail E it; the islands, and they 
that dwell in them. 1! Rejoice, thou wilder- 
ness, and the villages thereof, the hamlets, 
and the dwellers in Kedar: the inhabitants 
of the rock shall rejoice, they shall shout 
from the top of the mountains. 1 They 
shall give glory to God, and shall proclaim 
his praises in the islands. 

8 The Lord God of hosts shall go forth, 
and crush the war: heshall stir up jealousy, 
and shall shout mightily against his enemies. 
HI have.been silent: shall I also always 
be silent and forbear? I have endured like 
a travailing woman: I will now amaze and 
wither at once. #I will make desolate 
mountains and hills, and will dry up all 
their grass; and I will make the rivers 
islands, and dry up the pools. 6 And I will 
bring the blind by a way that they 
not, and I will cause them to tread paths 
which they haye not known: I will turn 
darkness into light for them, and crooked 
things into straight. These things will I do, 
and will not forsake them. " But they are 
turned, back: be ye utterly ashamed that 
trust in graven images, who say to the 
molten images, Ye are our gods. . 

18 Hear, ye deaf, and look up, ye blind, to 
see, JP And who is blind, but my servants? 
and deaf, but they that rule over them? 
Um the servants of God have been made 

lind. ? Ye have often seen, and have not 
taken heed; your ears have been opened, 
and ye have not heard. ?'The Lord God 
has taken counsel that he might be justi- 
fied, and might magnify his praise. 2 And 
I beheld, and the people were spoiled and 
plundered: for there is a snare in the 
secret chambers everywhere, and in the 
houses also, where they have hidden them: 
they became a spoil, and there was no one 
that delivered the prey, and there was none 
who said, Restore, "ml 

23 Who is there among you that will give 
ear to these things? hearken ye to the 
things which are coming to pass. ?'B For 
what did he give Jacob up to spoil, and 
Israel to them that plundered him? Did 
not God do i£ against whom they sinned? 
and they would not walk in his ways, nor 
hearken to his law. % So he brought upon 
them the fury of his wrath; and the war, 
and those that burut round about them 
prevailed against them; yet no one ot 


knew 
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them knew it, neither did they lay i£ to 
eart. 

And now thus saith the Lord God that 
made thee, O Jacob, and formed thee, O 
Israel, Fear not: for I have redeemed thee, 
I have called thee by thy name; thou art 
mine. ? And if thou pass through water, I 
am with thee; and the rivers shall not 
overflow thee: and if thou go through fire 
thou shalt not be burned; the flame shall 
not burn thee, ?For I am the Lord thy 
God, the Holy One of Israel, that saves 
thee: I have made Egypt and Ethiopia thy 
ransom, and given Soene for thee. 4NSince 
thou becamest precious in my sight, thou 
hast become glorious, and I have loved thee: 
and I will give men for thee; and princes 
for thy Plife ®Fear not; for I am with 
thee: I will bring thy seed from the east, 
and will gather thee from the west. 9I will 
say to the north, Bring; and to the south, 
Keep not back; bring my sons from the 
land afar off, aud my daughters from the 
ends of the earth; “even all who are called 
by my name: for I have prepared him for 
my glory, and I have formed him, and have 
made him: Sand I have brought forth the 
blind people; for:their eyes arc alike blind, 
and they that have ears are deaf. 

9 All the nations are gathered together, 
and princes shall be gathered out of them: 
who will declare these things? or who will 
declare to you things from the beginning? 
let them bring forth their witnesses, and be 
justified ;. and let them hear, and declare 
the truth. , 

Be ye my witnesses, and I too am a 
witness, saith the Lord God, and my ser- 
vant whom I have chosen: that ye may 
know, and believe, and understand that I 
am he: before me there was no other God, 
and after me there shall be none. "I am 
God; and beside me there is no Saviour. 
Z I have declared, and have saved; I lave 
reproached, and there was no strange god 
among you: ye are my witnesses, and I am 
the Lord God, 8 even from the beginning ; 
and there is none that can deliver out of 
my hands: I will work, and who shall turn 
it back ? 

“Thus saith the Lord God that redeems 
you, the Holy One of Israel; For your 
sakes I will send to Babylou, and I will stir 
up all that flee, and the Chaldeans shall be 
boundin ships. I am the Lord God, your 
Holy One, who have appointed for Ysrael 
your king. . 

% Thus saith the Lord, who makes a way 
in the sea, and a path in the mighty water; 
M who brought forth chariots and horse, 
and a mighty multitude: but they have 
ylain down, and shall not rise: they are 
extinct, as queuched flax. : 

18 Remember ye not the former things, 
and consider nof the ancient things. 9Be- 
hold, I wil? do new things, which shall pre- 
sently spring forth, and ye shall know them : 
and Í wil make a way in the wilderness 
and rivers in the dry land. °° The beasts of 
the field shall bless me, the owls and young 
ostriches; for I have given water in the wil- 
derness, and rivers in the dry land, to give 
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drink to my chosen race, ?leven my people 
whom I have preserved to tell forth my 
praises. 

? I have.not now called thee, O Jacob ; 
neither have I made thee weary, O Israel. 
23 Thou hast not brought me thc sheep of 
thy whole-burnt-offering ; neither hast thou 
glorified me with thy sacrifices. I have not 
caused thee to serve with sacrifices, neither 
have I wearied thee with frankincense. 
?: Neither hast thou purehased for me vic- 
tims for silver, neither have I desired the 
fat of thy sacrifices: but thou didst stand 
before me in thy sins, and in thine iniqui- 
ties. BI, even I, am he that blots out thy 
transgressions for mine own sake, and thy 
sins; and I will notremember them, % But 
do thou remember, and let us plead £o- 
gether: do thou first confess thy transgres- 
sions, that thou mayest be justified. 7 Your 
fathers first, and your princes have trans- 
gressed against me. 78 And the princes have 
defiled my sanctuaries: so I gave Jacob to 
enemies to destroy, and Israel to reproach. 

But now hear, Jacob my servant; and 
Israel, whom I have chosen. ,? Thus saith 
the Lord God that made thee, and he that 
formed thee from the womb; Thou shalt 
yet be helped: fear not, my servant Jacob; 
and beloved Israel, whom J have chosen. 
3 For I will give water to the thirsty that 
walk in adry land: I will put my Spirit 
upon thy seed, and my blessings npon thy 
children: 4 and they shall spring up as grass 
between brooks, and as willows on the banks 
of running water. ? One shall say, I am 
God's; and another shall call himself by the 
name of Jacob; and another shall write with 
his hand, 1 am God's, and shall call himself 
by the name of Israel. 

Thus saith God the King of Israel, and 
the God of hosts that delivered bim; Y lam 
the first, and I am hereafter: beside me 
there is no God. 7Who is like me? let 
him stand, and call, and declare, and prepare 
for me from the time that I made man for 
ever; and let them tell you the things that 
are coming before they arrive. 9 Hide not 
yourselves, nor go astray: have ye not heard 
from the beginning, and žave not I told you? 
ye are witnesses if there is a God beside me. 

9 But they that framed false gods did not 
then bearken; and they that graved images 
are all vain, performing their own desires 
which shall not profit them, but they shall 
be ashamed ! that form a god, and all that 
grave worthless things: and all by whom 
they were made are withercd: yea, let all 
tbe deaf be gathered from among men, and 
let them stand together; and let them be 
ashamed and confounded together: 

2 For the artificer sharpens the iron; he 
fashions tre idol with an axe, and fixes it 
with an awl, and fashions it with the 
strength of his arm: and he will be hungry 
and weak, and wil drink no water. 1 The 
artificer having chosen a piece of, wood, 
marks it out with a rule, and fits it with 
glue, and makes it as the form of a man, 
‘and as the beauty of a man, to set it up 
in the house. “ He cuts wood out of the 
forest, which the Lord planted, even a pine 
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tree, and the rain made it grow, # that it 
might be for meu to burn: and having 
taken part of it he warms himself; yea, 
they burn part of it, and bake loaves there- 
on; aud of the rest they make for them- 
selves gods, and they worship them. 18 Half 
thereof he burns in the fire, and with half 
of it he bakes loaves on the coals; and hay- 
ing roasted flesh on it he eats, and is satis- 
fied, and having warmed himself he says, I 
am comfortable, for I have warmed myself, 
and have seen the fire, Y Aud the rest he 
makes a graven god, and worships, and prays, 
saying, Deliver me; for thou art my God. 
8They have no uuderstanding to per- 
ceive; for they have been blinded so that 
they should not see with their eyes, nor 
perceive with their heart. P And one has 
not considered in his mind, nor known in 
his understanding, that he has burnt np 
half of it in the fire, and baked loaves on the 
coals thereof and has roasted and eateu 
flesh, and of the rest of it he has made an 
abomination, and they worship it. ? Know 
thou that their heart is ashes, aud they err, 
and no one is able to deliver his soul: see, ye 
will not say, There isa lie in my right hand. 

21 Remember these things, O Jacob and 
Israel; for thou art my servant; I have 
formed thee £o be my servant: and do thou, 
Israel, not forget me. ?* For behold, I have 
blotted out as a cloud thy transgressions 
and thy siu as darkness: turn to me, and I 
will redeem thee. 

2 Rejoice, ye heavens; for God has had 
mercy upon Israel: sound the trumpet, ye 
foundations of the earth: ye monntains, 
shout with joy, ye hills, and all the trees 
therein: for God has redeemed Jacob, aud 
Israel shall be glorified, 

+ Thus saith the Lord that redeems thee, 
and who formed thee from the womb, I am 
the Lord that performs all things; I 
stretched out the heaven alone, and estab- 
lished the earth, 25 Who else will frustrate 
the tokens of Sthose that have divining 
spirits, and prophecies Yfrom the heart of 
man? turning the wise back, and making 
their counsel GeolishtiGate % and confirming 
the word of his servant, and verifying the 
counsel of his messengers: who says_ to 
Jerusalem, Thou shalt be inhabited ; and to 
the cities of Idumea, Ye shall be built, and 
her desert places shall spring forth. 77 Who 
says to the deep, Thou shalt be dried up, 
and I will dry up the rivers. * Who bids 
Cyrus be wise, and he shall perform all my 
will: who says to Jerusalem, ‘Thou shalt be 
built, and I will lay the fouudatiou of my 
holy house. i 

Thus saith the Lord God to my anointed 
Cyrus, whose right hand I have held, that 
nations might bc obedient before him ; and 
I will break through the strength of kings ; 
I will open doors before him, and cities 
shall not be closed. ?I will go before thee, 
and will level mountains: I will break to 
pieces brazen doors, and will burst iron 
bars. 3 And I will give thee the treasures 
of darkness, I will open to thee hidden, nn- 
secn treasures, that thou mayest know that 
I, the Lord thy God, that call thee by name, 
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* A e ` 5 , 7 i 3 6 A 3 ^ x 
míruv, kat veros éujkvvev, iva f) avOpwrots eis Kadotw Kal 
^ , ^ N 7 
Aafüv àr abro), eepydvOy, kal kaúravres črepav dprovs 
3 A N , N m 
ér ajrQy Tò 06 Aouróv eipyácavro Üco)s, kal mpooKuvotow 
^ e M e ^ 2 ^ 
abro: Ob rò yuruv attod Katéxavoev év zvpl, kal éml rod 
Heicovs aŭro? Cmejev èv rots dvÜpa£w dprovs, kal èr airo 
$ s a M AO 5 2 M b = 
Kpéas ómTógas epaye, Kat éverAjoOy, kal Oepuavbets etrey, 
Ov L4 26 4 6 M 18 P A A N 
58$ prot, OTe éÜepuávOqv, kai eiðov mip. Tò 8? Xouróv 
A N b 4 ^ 
eroinoe eis Ücóv yÀvrròv, Kal mpookuvel, Kal mpocedyerat 
^ L4 , ak 
Aéyow, éfeXoU pe, OTe Beds pov €t ov. 


Oix éyvocav Ppovicat, ore dryparpéOycav tod BAérew 
tots ddOadpots ari, Kal ToU vonoaL, Tj Kaposia avTOv. 
Kat ovk éAoyícaro T Vx atrov, ovde éyvo TH ppovýoet, 
ote TO uov abro? karékavoev èv mupi, Kal émejev èm 
TOv üvÜpákev atrod üprous, kai érrjcas kpéa epaye, kal Tò 
Aourüv avro) eis PdAvypa émoínse, kal mpoakwvovow airs. 
TvG6t öre oroĝòs Y) kopO(a avrGv, kai rAaviovrat, kol ovdels 
Sivaras éfeAéa Gat Tijv yuyu avrod: tOere, odk épeire, Ort Vrev8os 
ey TH Ge&i&. prov. 


y ^ ? ej ^ 

Miyjobyrt ravra laxi kol'lopajA, ote mais pov et o, 
» Xr Á, Tod M ho 'I pA 5 3 X ba ^ 
érÀacd oe moi0Á pov, kal aù leporjA pù émXavÜávov pod. 
*I8 N ^ s AN € EN $. 3 ^, ~N £ 

o) yàp amydeupa as vebéXgv tas ávouías cov, Kal as 

a N 4 
yvóQov THv àpapríav cour éruorpádxw]Ó. mpós pe, kal Avrpóoo- 
pai oe, 


/ ej 
EbdpávÜnre ovpavol, ötre Aénoev 6 @eòs tov Irpa 
Z X £ ^ ^ 
coAXmícare rà Oepedta THs yns, Boyoate py cdppocivyy, ot 
Bovvat kal zrávra. Tà Edda cà £v adrois, dtu Avtpdcato ô Meds 
^ ? * LE ^ Ca 
Tov Tlakóf, kai 'Ilopa3jA SogacOjcera. 


Otrw Aéye Kípios ó Avrpoójsevós ce, Kal wAágcov ce ex 
KoiMas, ey Kúpios ô cavvreAGv cávra, é£érewa. tov obpayóv 
vos, Kat égrepéoc'o. Thv ynv. Tis érepos StacKeddcet onpeto. 
eyyaoTpytiuy, kal pavrelas dad Kapoias ; &TogTpédov ppo- 
vipous eis rà ômiow, Kal viv Bovdzy aùrôv pwpalvov, ka 
iorâv fma matdos adtod, kol Tv Bovdyy rv dyyéAwy adrod 
adnbetwr ô Méyov tH ‘Tepovoadip, KatouxnOyon, Kat rois 
TÓAeci THs lOovpaías, ofkodopynOycecbe, Kal và pnpa adris 
dvatedei> “O Aéyov tH aBicow, éonuwbyon, kal rods rora- 
pots cov Enpova ‘O Aéyev Kipw dpovév, kal mávra và 
GedAyjpord pov moore ó Aéyov "lepovaaMju, oixodopnOnon, 
kal Toy olkov Tov dyióv pov Oepehudow. 


Otrw Aéyer Kúpios 6 @cds 76 xpw7 pov Kpo, o expdryca 
Tis Seétas, éraxodoa éumpocbev airod ev, kai icxiv Bası- 
Aéev Siappyéw, avoi~w Eurpoober airod Oipas, kal móAews ob 
ovyk\ecOycovra, "“Eyd éuwmpooÓév cov mopetcouat, koi 
pn padi, Óópas xaÀküs cwvrpüjo, koi poyàoùs otdypots 
cvykAáce. Kat dacw co. ÜgcavpoUs ckorewvo)s, àmokp)- 
pous, &opárovs dvolfo wot, iva yvàs dre éyà Kpis ó Ocds 


B Gr. ventriloquists, 


Y See Hob, 
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4 gov ô kaAGv TÒ ğvopa cov, 6 cds "IopoxjA. 
waidds pov "aki, koi “IopaijA Tot ékAekroU pov, eyo Kadécw 
ce TO dvopati cov, Kai mporðééouaí ce ov d€ otk éyvos n3 

5 dr ey Kúpios 6 Gcós, kal otk gory ere mAHY époU Geóc 

6 èvisyuod ce, Kal ook goes pe, iva yvügw oi ám dvaroÀGv 
HAlov xal oi amd Svopéy, Ort ok or. Oeds TAY enor eyo 

7 Kópios 6 cds, Kat oUK ory ert. 'Eyo 1) karackevdgas pis, 
Kol moujoas ckóros, Ô mov eipyvyv, xal kribwv kakd: éyà 
Kuptos ó Góc, 6 couv 7rávra. ravra. 


" 
Evekev ToU 


8 — EiópovÜjro ô oipavds dvwbev, kal ai vepéAar pavárocav 
Owoiocvgv  ávare&Àdro 4 Y, xai BracTycdtw €deos, 
xal Sixavootvyv dvareAdrw dua: éyó eit Kupuos 6 KT- 
cas oe. 

9 Iov PéArwv -Kareckeiaca ôs mov Kepapénss pù 

ô dporpidy dporpiácet ri] yv Ov Tiv "pépav; py êpe 

6 andds TQ KEpapet, tl motels öre ovK epydly, ovee exes 

xelpas; pry aroxpiOncerat TÒ mAdopa mpos Tov mÀácavro 

aité; “O Aéyov 73 opi, TL yevvnoes; Kal TH pntpt, TÉ 
dives; 

"Ort oro Àéyet Kúptos 6 Oeds 6 dytos Iopahà, 6 morras 
và èrepyópeva, époríjcaré me mept Tv viðv pov, kai mepi TOv 
épyav TOv yepõv mov évré(AagÜé por. “Eye éroinoa yiv, 
kal dvOpwrov èr abre, éyo TH xXepí pov écTepéoca Tov 
obpaviv, éyà act rois dotpows évereMdgoyy. “Eyo ipyetpa. 
aùròv pera Sixaoovvys [JaciAéa, kal macat ai ddoi ojro0 
ebÜctnu obros oikodopyoe Tijy Todi pov, Kal THY aixpaXo- 
cíay Tod aod pov emorpafe, od perà AdTpw, ovee pera 
Sópav, etre Kiptos co Baul. 


12 


13 


14 Otrw Aéye Kúpios caßaùð, ékomíacev Atyumros, kai 
éumopla Aifidruy, koi of SaBacly avdpes bot emt oè daph- 
covrat, Kat cot écovrat odio, kal drigw cou aKoAovdjoovcr 
Sedeuevor xetporedaus, Kal SiaByoovra: mpds oe, Kal apoakuvij- 
covcí co, kal èv cot mpoce)tovrav Ste èv col 6 Weds 
15 éott, kal odk gore Meds TAH cov. Bd yàp ef Oeds, kal oix 
16 Fdeyev, 6 Ges tod “Iopayd curyp. AicxvvOjcovrar kal 
évrpazcovraL Tüvres Ot dytixeipevot abr, Kat mopeUcovrat 
èv aicxivy: éyxawilerGe mpós pè voot. "Iopanrd oterat 
ind Kupiov cwrnplay aiówwov: oùk alcxuvOjcovrat, oùðè pii) 
évrpomüciy ews ToU aidvos ert. 


17 


^ + & 3 ` [ad e M 
18 Ovdrus Aéyet Küpios ó moras TÓv ovpavóv, ovTos Ô Oeds 
^ [A ^ M A M 
6 xaradeiEas THY yiv, kal morras abrijv, abros Ouoptaev adriy, 
N lad " 
obk eis kevóv eroinoe abriv, àÀÀà karoweioĝhat exhacev 
a vx LA > £ M 3 » » 3 H ^ 
abryv, èyó eiut Kópios, kal oók eotw ert, — Otk ev Kpupy 
^ ^ 5 ^ [4 
XeXáAqka, Obdt ev Tómwe ys TKOTEWG: ook eira TO oréppari 
> N "n Ban >? > 3 745 3 z e m 
Iakòß, párarov yrýocare èyó epa éyó eip Kuptos 6 AaXàv 
A Là , 
Suxacoctvny, kai dvayyehAwv adnJeav. 


19 


20 


SuvdxOnre, kal Tere, BovledcacHe dpa ot cwldopevor ATÒ 
TOv var oük eyvwoay oi alpovres TÒ EvAov yAUppa atr, 


B Rom. 9. 20. y Gr, with. ò See chap. 41. 1. 


C Gr. shewed. 


Esaias XLV. 4—20. 


am the God of Israel. * For the sake of my 
servant Jacob, and Israel mine elect, I will 
call thee by thy name, and accept thee: but 
thou hast not known me. 5? For I am the 
Lord God, and there is no other God beside 
me; I strengthened thee, and thou hast not 
known me. 9'lhat they that come from the 
east and they that come from the west may 
know that there is no God but me. I am 
the Lord God, and there is noue beside. 
71 am he that prepared light, and formed 
darkness; who make peace, and create evil; 
I am the Lord God, that does all these 
things. 

8Tet the heaven rejoice from above, and 
let the clouds rain righteousness: let the 
earth bring forth, and blossom with mercy, 
and bring forth righteousness likewise: l 
am the Lord that created thee. 

9 What excellent thing have I prepared as 
clay of the potter? Will the ploughman 
plough the earth all day? Pshall the clay 
say to the potter, What art thou doing that 
thou dost not work, nor hast hands? shall 
the thing formed answer him that formed 
it? As though one should say to Ais 
father, What wilt thou beget me? and to 
his mother, What art thou briuging forth ? 

1 For thus saith the Lord God, the Holy 

One of Israel, who has formed the things 
tbat are to come, Euquire of me concerning 
my sons, and concerning the works of my 
hauds command me. ŻI have made the 
earth, and man upon it: I with my hand 
have established the heaven; I have given 
commandment to all the stars. PI have 
raised him up £o bea king with righteous- 
ness, and all his ways are right: he shall 
build my city, and shall turn the captivity 
of my people, not yfor ransoms, nor for 
rewards, saith the Lord of hosts. 
. 4 hus saith the Lord of hosts, Egypt has 
laboured for thee; and the merchandise of 
the Ethiopians, and the Sabeans, men of 
stature, shall pass over to thee, and shall ibe 
thy servants; and they shall follow after 
thee bouud in fetters, and shall pass over to 
thee, and shall do obeisance to thee, and 
make supplication to thee: because God is 
in thee; aud there is no God beside thee, 
O Lord. 1 For thou art God, yet we knew 
i£ not, the God of Israel, the Saviour. !6A]] 
that are opposed to him shall be ashamed 
aud coufounded, and shall walk in shame: 
ye isles, ? keep a feast to me. 17 Israel is 
saved by the Lord with an everlasting 
salvation: they shall not be ashamed nor 
confounded for evermore. 

315 Thus saith the Lord that made the hea- 
ven, this God that S created the earth, and 
made it; he marked it out, he made it not 
in vaiu, but formed it to be inhabited: Iam 
the Lord, and there is none beside. 9I 
have not spoken in secret, nor in a dark 
place of the earth: I said not to the seed 
of Jacob, Seek vanity: ® I, even I, am the 
Lord, speaking righteousness, and proclairo- 
jug truth. 

2 Assemble yourselves and come; take 
counsel together, ye that escape of the na- 
tious: they that set up wood, even» their 
graven image, have no knowledge, nor they 


0 Gr. Iam, Iam. 
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who pray to gods that do not save, Z If 
they will declare, let them draw nigh, that 
they may know together, who has caused 
these things to be heard from the beginning: 
then was it told you. Iam God, and thero 
is not another beside me; a just God and a 
Savionr; there is none bnt me. Z Turn ye 
to me, and ye shall be saved, ye that come 
from the end of the earth: I am God, and 
there is none other. By myself BI swear, 


righteousness shall surely proceed out of X 


my month; my words shall not be frus- 
trated ; ?'that to me every knee shall bend, 
and every tongne shall swear by God, ? say- 
ing, Righteonsness and glory shall come to 
him: and all that remove them from their 
borders shall be ashamed. % By the Lord 
shall they be justified, and in God shall 
all the seed of the children of Israel be 
glorified. : 

Bel has fallen, Nabo is broken to pieces, 
their graven images are gone to the wild 
beasts and the cattle: ye take them packed 
up as a burden to the weary, exhansted, 
hungry, and a£ the same time helpless man; 
? who will not be able to save themselves 
from war, bnt they themselves are led away 
captive. 

3 Hear me, O house of Jacob, and all the 
remnant of Israel, who are borne by me 
from the womb, and taught by me from in- 
fancy, even to old age: * | am Ae; and until 
ye shall have grown old, I am że: I bear 
yon, I hare made, and I will yrelieve, I will 
‘take up and save you. 

5 To whom have ye compared me? see, 
consider, ye that go astray. ë They that for- 
nish gold ont of a purse, and silver by weight, 
will weigh it in a scale, and they hire a gold- 
smith and make ? idols, and bow down, and 
worship them. 7 They bear it upon the 
shoulder, and go; and if they put it upon 
its place, it remains, it cannot move: and 
whosoever shall cry to it, it cannot hear; it 
cannot save him from trouble. 

8 Remember ye these things, and groan: 
repent, ye that have gone astray, return in 
your heart; ?and remember the former 
things that were of old: for Iam God, and 
there is none other beside me, ! telling be. 
forehand the latter events before they come 
to pass, and they areaceomplished together: 
and I said, All my counsel shall stand, and 
I will do all things that I have planned: 
Nealling a bird from the east, and from a 
land afar off, for the things which | have 
planned: 1 have spoken, and brought him; 
I have created and made Aim; I have 
brought him, and prospered his way. 

E Hearken to me, ye senseless ones, that 
are far from righteousness: HI have bronght 
near my righteousness, and I will not be 
slow with the salvation that is from me: I 
have given salvation in Sion to Israel for 
glory. 

Come down, sit on the ground, O virgin 
danghter of Babylon: sit on the ground, 
O daughter of the Chaldeans: for thou 
shalt no more be called tender and luxu- 
rious. ?'lake a millstone, grind meal: 
remove thy veil, uncover thy white hairs, 
make baro the leg, pass through the rivers. 


B Rom. 14.11. 
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kal oi zrpog evxój.evou mpos Oeobs, ot ob odlovow. El àvayye- 21 
odo, éyywrárocav, tva yv9cw dpa, tis àkovarà eroince 
Tatra år dpxns Tóre dyvynyyay tir éyà 6 @eds, kal obk 
éotw  dÀÀos aov éuoU* Sixatos Kal cwrnp, obK eat vápe£ 
euod. "Emwrpádwmre èr ép, kal culyceobe, oi år éaxárov 22 
Ths ys éyd eiut 6 Oeds, kal oük Zorw dddos. Kar ép.avro) 23 
duvvw, cb. uù eeAedoerar êk Tod cTÓuaTÓs pov duxatoovvy, ot 
óyot pov oùk dxocrpadnjcovrav “Ore éuol Kaper may 24 
yovv, kal duetras züca yàðora tov Oev, Àéyov, Sixavoovwy 25 
kal 86a mpos abràv néer, Kat aioyvvĝýrovrar mévres oi ŝtopi- 
fovres ajroós. “Amd Kupíov StxawOjcovras, kaè èv 7G Och 26 
evdogacbyoerat way Tò oréopa TOv. viðv Iopayn. 

, Breve Bid, owverpiBy NoBo, éyévero rà yàvrrà adrdv 46 
eis Onpia, kal rà Krijvy alpere abra Karadedepeva ðs opriov 
komite ékXeXuuévo, Kal aevüvru, ovK icxvovr dua, ot 2 
ov Ovvjcovru. cwhivos dad wodguov, ajroi dé aiypáňwTot 
nxOnoar. 

, “Axoderé pôv oikos TOU “Taka, kal ray rò KatdAourov Tod 3 
TopandA, of aipduevor ék korias, kal matdeudpevon éx maidiov 
éws yypws éyó elg, kal aos dy karaynpáawre, éyó elu, éyb 4 
àvéxoy.ac Ov, éyi erotnoa, kal ey àvýow, éyà dvadrjiouat, 
Kal adco buds. 

Ti pe Guouwoare; Were, rexvdcacbe of zÀavóy.cvot. 5 
Oi cvpBarrcuevor xpvatov èk papovrrlov, Kat dpyvpwov év 6 
£vyà, GTácovgw èv oralu, Kal pio ood evot Xpvcoxóov 
eroinoay xeporointa, koi kowavres mpookwobcw  abro(s. 
Alpovow airo èri ToU duov, kal mopevovrat: éay d¢ Odow 7 
abr éml tod rérov abtod, pévet, o) Lù) Kun Kal òs éàv 
Boron mpos adrov, ob uù) cicaxotay, dd kokOv ob ju) cócy 
aùróv. . 

MijoOyre rajra, kal oevá£ore, peravońýoate of werAavn- 8 
péot, éruatpapate TH Kapdia, koi puyoOnre Ta mpórepo. dd 9 
TOU aidvos, drt éyw eip 6 Ocds, kal oik eorw ee TAV euod, 
dvayye\huv mpdrepov Ta eoyxata ap yevéoÜat, Kal dua 10 
cwereAéc Oy kal etra, Tica  BovdAy pov oricerou, kal távra 
boa BeBovrAcumar, moujce* KadGv årò dvatoddv merewvov, 11 
xai dad yas méppwley «epi dv BeBovrcuua, eAdAnoa, Kat 
nyayov, ékrwca. kai érolyca, yayov avróv, Kal eùóðwra Tijv 
600v abro. 

"Axovcaté pov oi drohwdendres THY kapõlav, of paxpav ard 12 
Tis Sixaootvys. "Hyywo tiv Sixotoodvyy pov, Kal ryy 13 
gwrnplay tiv wap pod ob Bpadwa S8wxa èv Suv curnplav 
TÔ ‘Icpanr els ddfacpua. 

KardByhi, káÜwrov érl ryv yiv wapbévos Üvyárgp Baßv- 47 
Àüvos, káÜ,cov eis tiv yay ÓÜvyárgp KadSalwv, dre odxér 
"pooreÜjow KAnOijvas åmaà kal vpvdepá. AdBe prov, 2 
dAecov dÀevpov, drroxgAupat Tò KaTaKdAvpud cov, vaká- 
Aviat Tas moMàs, dvdcupe tàs kvýpas, diane roropovs. 


y Or, put up with, à Gr. things made with hands, 
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^ + 

3 'AvakaXvd cera, 7) aloyúvy cov, pavjcovrar of évedurpol 

3 ^ M 

cov: rò Oikaiov èk cot Anfouat, obkér. py mapaa àvÜpó- 
mots. 


4 


“O puodpevds oe Kiptos caBah6, dvopa aùr. “Ayos. 
"lopoj. 


5 Kálov xatavewypévn, cioe\fe cis tò oxdros Übyorep. 

6 Xaddalwv, ovkére py KAnOynon loxUs Baorreias.  llapo£óv- 
yv éxt 7G Aad pov, éuíavas tiv kAwpovopíav pov éyà 
€Óoka avtovs els THY Xetpá cov, ov be oùk edwxas adrois 

7 éAcos, TOD mpeo vrépov éfápvvas tov £vyüv oxbóOpa, kai eiras, 
eis TOV aidva čropat Apyovea od« évóncas Tadta èv TH Kapdia 
cov, ode euvyabys và eoxara. 


8 Nby 8 dxove tatra rpvdepà, 7) Kalyan, 9j merobvia, 7) 
Aéyovca èv Kapdia adris, eye ciu, kal obk eorw érépa, ov 
9 Kah yypa, oùðè yrdoopna dpdaviav. Niv 6 £e êri o rà 
dvo tadra éfaídwws èx Hucpa pud, drexvia Kat xypela vet 
eEaidyns él cé, à TH pappaxeia cov, èv TH loyvi vOv 
10 éraowWav cov apddpa; «fj éhaid: THs movnpias gov ov yàp 
eiras, eyó cip, kai otk corey érépa- ya, 1j ovveois TOUTWH 
EoTal, Kal Y) zopveía Gou Gol ainyivy Kal eiras vj Kapdia 
cov, €y ey, Kal odK Ear érépa.. 
11 Kai nea èri oè adda, kat ob py yros: Bobuvos, kal 
euneon cis aùróv kal ğa él oè maXowropía, kal où 
py Ou kaÜapà yevéoĝar — kai fée émi ot eamivys 
12 drake, kal ob py yvóog. rib. viv èv rais éraowWals 
gov, kal fv Tj woÀÀj gpappakela cov, & eudvOaves èk 
13 veórgrós cov, ei Óvvijog dhednOfvat. Kexortaxas èv cats 
Povdais cow orjrwcav by Kab Guodrwody ce oi àorpo- 
Adyor Tot otpavod, oi dpavres Tots dorépas dvaryyedd- 
14 twodv cor, Tí pédrAce émi o? EpyecOar. “dod mávres as 
dpvyava èri mup? xaraxavOyoovrat, kal ob py e&é\wvrae Thy 
Yuxnv atrav èk dXÀoyós dtu eyes avOpaxas wupds: kália 
15 êr aùroùs, oUroi éoovrat cou Boylea èkorlasas êv r pera- 
Body èr vedrytos, dvOpwros kaf éavròv èràavýðn, cot 88 oùk 
5 A 
éorat cwrypia. 


3 , ^ LJ >- ^ € LÀ $3 VN eos f 
48 — Akocare ravra. oikos "lakàfd, of xexAnyévor ext TG dvdpare 
* M & d 2 A E * e > 4 ^ 35 Z , 
lopayA, kai èk "loOa éÉcAÓóvres, of duvvovtes TO Óvópart 
^ XN ^ ^ 
Kupíov Oeo) “IopanA, puuvgokópevow ov pera adnoeias, ode 
^ a ^ y A 
2 pera Stxawovvys, kal avrexdpevor TÔ dudpare TIS róAeos THS 
, ^ A pt ^ 
&ytas, kal émi 73 Oe '"loporjA &vru Typ Onevov Kúpios 
N y si a ; N r 3 3 E N 3 ^ 
3 caBaal dvoua aùr, Tà wpórepa ere åvýyyerňa, kal èk rod 
am ` # , x 
cTóuarós pou é£rÀDe, koi ükovovóv éyévero*. é&dmiva. éroinoa,, 
kal émmAde. 


^ 1 £ + 

4 Twóokw öre okàņpòs el, koi vedpov ciónpo)w 6 tpáynàós 
^ A , 4 / 

5 cov, kai TÒ pérwróv aov yaàkoðv. Kal dvyyyeAd wou máar 
a ^ Ta 4 y 

& mpi éAÜeiv ext oé àkovoróv cov éwoígca, pn TOTE ens, 


Esaras XLVII. 38—XLVIII. 5. 


3 Thy shame shall be uncovered, thy re 
proaches shall be brought to light: I wi 
exact of thee duc vengeance, I will no longe 
deliver thee to men. 

1 Thy deliverer is the Lord of hosts, the 
Holy One of Israelis his name. 

551b thou down pierced with woe, go into 
darkness, O daughter of the Chaldeans: thou 
shalt no more be called the strength of a 
kingdom. 61 have been provoked with my 
people; thou hast defiled mine inheritance: 
l gave them into thy hand, but thou didst 
not extend. mercy to them: thou madest 
the yoke of the aged man very heavy, /and 
saidst, 1 shall be a princess for ever: thou 
didst not perceive these things in thine heart, 
nor didst thou remomber the latter end. 

8 But now hear these words, thou luxu- 
rious one, who art the one that sits at ease, 
that is secure, that says in her heart, I am, 
and there is not another; I shall not sita 
widow, neither shall L know bereavement. 
? But now these two things shall come upon 
thee suddenly in one day, the loss of chil- 
dren and widowhood shall come suddenly 
upon thee, for thy sorcery, for the strength 
of thine encbantments, Ú for 8 thy trusting 
in wickedness: for thou saidst, 1 am, and 
there is not another: know thou,.the under- 
standing of these things and thy harlotry 
shall be thy shame; for thou saidst in thy 
heart, 1 am, and there is not another. 

1 And destruction shall come upon thee, 
aud thou shalt not be aware; there shall be 
a pit, aud thou shalt fall into it: and grief 
shall come upon thee, and thoushalt not be 
able to be yclear; and destruetion shall 
come suddenly upon thee, and thou shalt 
nob know. !? Stand now with. thine en- 
chantments, and with the abundance of thy 
sorcery, which thou hast learned from thy 
youth; if thou canst. be profited. 13 Thou 
art wearied in thy counsels. Let now the 
astrologers of the heaven stand and deliver 
thee, let them that see the stars tell thee 
what is about to come upon thee. 14 Behold, 
they all shall be burnt up as sticks in the 
fire; neither shall they at all. deliver their 
life from the flame. Because thou hast coals 
of fire, sit thou upon them ; 3 these shall be 
thy help. Thou hast wearied thyself with 
traffic from thy youth: every man lhas 
wandered to his owu home, but thou shalt 
have no deliverance. 

Hear these words, ye house of Jacob, who 
are called by the uame of Israel, and have 
come forth out of Juda, who swear by the 
name of the Lord God of Israel, making 
mention of if, but not with truth, nor with 
righteousness; ?maintaining also the uame 
of the holy city, and staying themselves on 
the God of Isracl: the Lord of hosts is his 
name. ‘Lhe former things 1 have alrcady 
declared; 2?and they have proceeded out of 
my mouth, and it became well known; I 
wrought suddenly, and the events came to 
pass, 

41 know that thou art stubborn, aud thy 
neck is an irou sinew, and thy forehcad bra- 
zen. ? And I told thee 4 of old what should 
be before it came nyon thee; I made it 
known to thee, lest thou shouldest say, My 


& Gr, the hope of thy wickedness, y Or, pure. 


ò Alex. the ancient things before they came. 


Esatas XLVIII. 6—XLIX. 3. 


idols have done if for me; and shouldest 
say, My graven and molten images have 
commanded me. 9 Ye have heard all this, 
but ye have not known: yet I have made 
B8 known to thee the new things from hence- 
forth, which are coming to pass, and thou 
saidst not,7 Now they come to pass, and not 
formerly: and thou heardest not of them in 
former days: say not thou, Yea, I know 
them. 8Thou hast neither known, nor 
understood, neither from the beginning 
have L opened thineears: for I knew that 
thou wouldest surely deal treacherously, 
&nd wouldest be called a transgressor even 
from the womb. : 

? For mine own sake will I shew thee 
my wrath, and will bring before thee my 
glorious acts, that I may not utterly 
destroy thee. ! Behold,I have sold thee, 
but not for silver; but I have rescued thee 
from the furnace of affliction. !! For mine 
own sake I will do this for thee, because my 
name is profaned; and I will not give my 
glory to another. 

12 Hear me, O Jacob,and Israel whom I 
call; I am the first, and I Y endure for ever. 
3 My hand also has founded the earth, and 
my right hand has fixed the sky : I will call 
them, and they shall stand together. 9 And 
all shall be gathered, and shall hear: who 
has told them these things? Out of love to 
thee I have fulfilled thy desire on Babylon, 
to abolish the seed of the Chaldeans. 5 I 
have spoken, I have called, I have brought 
him, and made his way prosperous. 

16 Draw nigh to me, and hear ye these 
words; I have not spoken in secret from 
the beginning: when it took place, there 
was L and now the Lord, even the Lord, 
and his Spirit, hath sent me. “ Thus saith 
the Lord that delivered thee, the Holy One 
of Israel; I am thy God, I have shewn thee 
how thou shouldest find the way wherein 
thou shouldest walk. 3 And if thou hadst 
hearkened to my commandments, then 
would thy peace have been like a river, and 
thy righteousness as a wave of the sea. 
19 Thy seed also-would have been as the sand, 
and the offspring of thy belly as the dust of 
the ground: neither now shalt thou by any 
means be utterly destroyed, neither shall 
thy name perish before me. 

“Go forth of Babylon, thou that fleest 
from the Chaldeans: utter aloud a voice of 
joy, and let this be made known, proclaim it 
to the end of the earth; say ye, The Lord 
hath delivered his servant Jacob. ?! And if 
they shall thirst, he shall lead them through 
the desert; he shall’bring forth. water to 
them out of the rock: the rock shall be clo- 
ven, and the water shall flow forth, and my 
people shall drink. ??There is no joy, saith 
the Lord, to the uu 

Hearken to me, ye islands; and attend, 
ye Gentiles; after a long time it shall come 
to pass, saith the Lord: from my mother's 
womb he has called my name: ?and he has 
made my mouth as a sharp sword, and he 
has hid me under the shadow of his hand ; 
he has made me as a choice shaft, and'he has 
hid mein his quiver; 3and said to me, Thou 
arb my servant, O Israel, and in thee I will 
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y * 18 Aá H 7 M y - ` ` NUN 
dre Tà elSwAd -por eroice, kal ems, OTe rà yXvmrà kal rà 
y / > Fd # 
xovevrà évere(Aoró pot. — "Hkoócare mávra, kat Qué oùk 6 
l4 ^ ^ 

éyure GAG dkovorá cow emoinga tà Kawa Gm rod viv, à 
29 d 8 A 3 L4 fx 7 A 3 [d b 

He €t yen alL’? KAL OUK ELTTAS, vuv ViveTat, KAL OU TANAL, KAL 7 
3 £ € rd M 3 f ^. LÀ 

où mporépais Tfjuépois ğkovoas até: pi) emys, vol ywóoko 

y » y 7 y 2 ^ 

abrá. Oŭre Éyvos, ovre Hriote, ovre år ápxijs ğvorğá aov 8 
‘A L Ne 4 A, v "4 

rà Qra* éyvov yap, OTL &Üerüv áÜerjoew, kai dvojos ere êk 

l4 A 
korias kXnjom. 


g ^ > nm oe P ` ] N 
Evekev tod èuo dvdparos Oeo cou tov Üvpóv pov, kal 9 

M E! À - 7 2 /, 35 OA sy v ^ > ^ 5 ^ 
và éy8ofá pov émáfo émi ot, (va pù eEodrobpetiow ce, “dod 10 
mémpaká oe, oUx évekev dpyyvplov:. èčedunv 86 oe èk Kapivov 

i ^ 

mroxeías.  "Evekev éno moujow cou ore TO épóv Ovopa 11 
BeBydodra, kal rHv 8ó£av pov érépo où Saou. 


"Akové pov 'laxb, kai “Iopayd Bv éyO kað éyó eim 12 
mparos, Kai éyd epi els tov aiQva. Kal 7j xeip pov &Üeue- 13 
Aiwoe THY yiv, kal 1) Skid pov éarepéone TOV oüpavóv: kaAéóo 
abroUs, kal orjoovtat dua, kal ovvaxOjnoovrat mávres, koi l4 
ákoUcovraw Tis avTots avipyyewre Tabvra; ÓyyomGv oe exoinra. 
rò GéAnpd. cov émi BaBvAdva, roð åpar oréppa Kaddaiwv. 
"Eyà eAddnoa, éyà éxáAeca, ijyayov aùròv, kal ebwdwoa ryv 15 
680v adrod. l 


Iipoceyáyere mpòs uè, Kal dxovoate rara" oix àm dpxns 16 
év kpudj AeAdAyKar ġvika èyévero, éket juny, Kal viv Kúpios 
Kéópios åmérreňé pe, kal TÒ mveüpa atrot. Odtrw Aéye 17 
Kiuptos; 6 puodpevds oe, dytos Iopa, èyó epe 6 eds cov, 
Saya cor tod eipely oe rjv bddv èv y) mopedon èv abri. 
Kal ei kovras TOv évroÀGv pov, éyévero av doe morauòs H 18 
cipyvn cov, kal 7 Sixarocivyn cov ds.Kipa Gaddooys. Kal 19 
éyévero àv às Ñ äppos TÒ owéppa cov, kal Ta Exyova Tis 
koiMas cov ws 6 yos THs yis: ovde vOv o) uù éfoXoUpevOris, 
oi0e azroActrat TO Ovopd. Gov évomtov épo. 


"Egle èk BaBvddvos peóyav darò rüv XadSaiwv, povr 
cihpootvns dvayyeiAare, kat dxovotor yevérðw rovro, dvaryyet- 
Nate Ews eoydrov ris yas Aéyere, éppvaato Kuptos vv Óo0Aov 

3 ^ J EE LÀ 2 g ^ y 3 * 
abro0 'laxófj: Kai éàv Supjowor, Ov ép5uov déet aùroùs, 
Bdwp êk mérpas eater aùrots' oxcOyoetat TéTpa, Kal puycerat 
swp, kal wierat 6 Aads pov. Odx écart xaipew, A€yer Kúpios, 22 
rois doeBeowy. 


20 


21 


5 d ^ s [A 4 s ^ F 
Akoícare pov voot, kal mpooexere ehvn, 0uà xpóvov roAAod 49 
a A d ft 

orioerat, Aéyer Küpios, êk korias pytpds pov ékáAece Tò 

» / ^N ^ 

voud pov. Kal ke Tò ordua pov os piáxotpav d€elav, xal 2 
A / ^ ^ 

ind Tiv okémqv THs xepós adrod expuwé pe cÜnké pe às 

Bédos exdexrov, kal èv 7H papérpg adtod expupe i einé 3 

exdexrov, kal êv rf apérpa abro) éxpupe pe, kal dré 
pot, SodAds prov et ob lopozA, kal év coi évdogacjoopa. 


B Or, audible. y Gr. am. 
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4 Kal éya elma, xevds éxoriaca, eis párarov Kal els oùôèv boka 
ty ioxóv pov: Siarodro ý kpícis pov mapa" Kupío, kal 

5 6 mévos pov évavríov rod Meot pov. Kal viv otrw Aéye 
Kupios, 6 mAdoas pe êk kotMas Soddov éavr, Tod ovvayayelv 
Tov “laxw8 mpós airóv kal “lopayd: cwaxOjcopat kal So€a- 
cOjoopat évavríov Kupiov, kal ó Geós pov éorat por ioyds. 

6 Kat eré por, péya cor êsri roð KdnOival oe waidd pov, ToU 
orioa, Tas pudds 'lakbf, Kal tiv Owopàv tod "lopaj 
éemuotpepat i000 débwxd ce eis Siabfyxyy yévovs, els pôs eOvav, 
Tod elvai oe eis owrnplay ews éaxárov THs yijs. 


7 Odrws Aéye Kópios, 6 fuodpevds ce, ó cds "opo, 
ayidoate Tov pavdilovta tiv yrvxijv aŭro, vóv [8eXvaaópevov 
bad rüv éÜvüv tov ova rõv àpxóvrow: BaoiXéis dyovrat 
aÙTÒV, Kal üvacTfcovrat dpxovres, kal Tpookvvijmovat air, 
€vekey Kvpíov: drt morós éovw ô dy.os “Iopanay. kai é£eXe£á- 
pny ce. 


8 Oros Aéya Kpios, koipQ BekrQ émükovoá cov, kal èv 
pépa cwrnpias éforjÜnod ao, kal érracd oe, kal éBokd ce 
eis Siadyxyy €vdy tot karaorjoar THY yiv, kal kXypovopijoat 

9 kXopovopías épjpous, Aéyovra rois êv Seopots, é€éAOare, kal 
Tols êv TQ akóre, dvaxahupbivar év mdcats tails ddois Boc- 

10 xyPjoovrat, Kal èv macats tals tpiBow 7) voui] ojrüv. Od 
Tewacovow, ovoe Supjoovor, oùðè matages avtovs 6 ko cov, 
ovde ô Tos, GAN’ ô eAcdv aùroùs mopokoÀéce, Kal Sid 

1l anydv iddrwov ager aito’s. Kal @jyow may dpos eis 68dv, 

12 kal wacav tpiBov eis Booknpa abrots. 
7£ovsuv, ovror amd Boppü kai Oardoons, Ador Sè êk yas 
llepoóv. 

13  Ej$paívecÓc obpavol, koi áyoXMdo6o 1) yh, fu£árocav 

Ta Op eüdpooívgv, ote Hrenoey 6 Beds tov Aady airod, kal 

TOUS ramewoùs TOU AaOD abroU mapexdAecer. 


14 Etre 86 Sudy, éyxaréduré pe Kúpios, koi ört Kúpios éredd- 

18 Gerd prov. Mù) êmAýoerat yuv) rot raidiov abris, Ñ ToU u) 
ehefoat Ta exyova THs KoiAlas abris; e 8$ kal Taira ÉmiÀd- 
lorro yw, GAN éyà otk émAjoopal cov, eire Kupuos. 


> N02 N ^ ^ H H H ` A, s 

16  'I8o0 érè trav xeipüv pov ewypddykd cov và re(yq, Kal 

T ^ ` ^ > + ej? a 

17 êvorióv pov é Stamavrds, , Ka TaXd oixodopnOjry td ov 
L b e a 2 2 ^ 
Kabypebns, kal ot éonudoorrés oe eSehevoovrat èk cod. 


" 4, M » 4 X 
18 *Apoy kókAo rods Od0oAuoós cov, Kat Ue mávras, od 
+ N MN * la VAR + X Aé Ky e 
cwjx0ncav kai nbocay mpos cé. Zô ey, A€yer Kóptos, Sr 
^ 4 [A s 
Távras aùroùs Gs Kdopov évOvoy, kal mepiÜijoeus abro); ds 
19 kócpov vipdy. “Ore Tà tpguá cov Kab rà koredÜoppuéva 
A La p. 
kal TETTOKÓTA, Ott viv a'revoxopjce, ÅTÒ TOY kovoucoUvrow, 
se y $ 5 
20 kat paxpuvOjcovra, dd cot oi karamívovrés ce.  '"Epotei 


Ay ^ 
yàp «is TA Hrd cov oi viol cov, ods &roXdXexkas, o'revós pot 


B Acts 18, 47. Y Or, a perpetual covenant. Heb. and Alex, omit, 


"Io? ofroi mófobev T 


Esaras XLIX. 4—20. 


be glorified. *'Then I said, I have laboured 
in vain, I have given my strength for vanity 
and for nothing: therefore is my judgment 
with the Lord, and my labour before my 
God. § And now, thus saith the Lord that 
formed me from the womb to be his own 
servant, to gather Jacob to him and Israel. 
I shall be gathered and glorified before the 

ord, and my God shall be my strength, 
6 And he said to me, Zt is a great thing for 
thee to be called my servant, to establish the 
tribes of Jacob, and to recover the disper- 
sion of Israel: behold, 8I have given thee for 
the Y covenant of a race, for a light of the 
Gentiles, that thou shouldest be for salva- 
tion to the end of the earth. . 

7 Thus saith the Lord that delivered thee, 
the God of Israel, Sanctify him that despises 
his life, him that is abhorred by the nations 
that are tho servants of princes: kings shall 
behold. him, and princes shall arise, and 
shall worship. him, for the Lord's sake: for 
the Holy One of Israel is faithful, and I 
have chosen thee. 

,P Thus saith the Lord, 9 In an acceptable 
time have I heard thee, and in a day of 
salvation have I succoured thee: and 1 have 
formed thee, and given thee for a covenant 
of the nations, to establish the earth, and to 
cause to inherit the desert heritages: 9 say- 
ing to them that are in bonds, Go forth; 
and bidding them that are in darkness shew 
themselves. They shall be fed in all the 
ways, and in all the paths skall be their 
pasture, 10 $ They shall not hunger, neither 
shall they thirst; neither shall the heat nor 
the sun smite them; but he that has mercy 
on them shall comfort them, and by foun- 
tains of waters shall he lead them. 1! And 
will make every mountain a way, and 
every path a pasture to them. ! Behold, 
these shall come from far: and these from 
the north and the west, and others from the 
land of the Persians. 

8 Rejoice, ye heavens; and let the earth 
be glad: let the mountains break forth with 
joy; for the Lord has had mercy on his 
people, and has comforted the lowly ones of 

is people. 

M4 But Sion said, The Lord has forsaken 
me,and, The Lord has forgotten me. 1$ Will 
a woman forget her child, so as not to have 
compassion upon the offspring of her womb? 
but if a woman should even forget these, 
yet I will not forget thee, saith the Lord. 

1$ Behold, I have painted thy walls on my 
hands, and thou art continually before me. 
17 And thou shalt soon be built by those by 
whom thou wert destroyed, and they that 
made thee desolate shall go forth of thee. 

18 Lift up thine eyes round about, and 
look on them all; behold, they are gathered 
together, and are come to thee. As I live 
saith the Lord, thou shalt clothe thyself 
with them all as, with an ornament, and put 
them, on as-a bride her attire. 1 For thr 
desert and marred and ruined plaves sha 
now be too narrow by reason of the inhabi- 
tants, and they that devoured thee shall be 
removed far from thee. For thy sons 
whom thou hast lost shall say in thine cars, 
The place is too narrow for me: make room 


à 2 Cor. 6. 2. t Rov. 7. 16. 


Esaras XLIX. 21—L. 11. 


for me that I may dwell 2! And thou shalt 
say in thine heart, Who has begotten me 
these? whereas I was childless, and a widow; 
but who has brought up these for me? and 
L hei left aloue; but whence came these 


tom 

2 Thus saith the Lord, even the Lord, 
Behold, I lift up mine hand to the natious, 
and I will lift: up my signal to the islands: 
and they shall bring thy sons in teir bosom, 
and shall bear thy daughters on their shoul- 
ders. 3 And kings shall be thy nursing- 
fathers, and their princesses thy nurses, 
they shall bow down to thee on the face of 
the earth, and shall lick the dust of thy 
feet; and thou shalt know that I am ‘the 
Lord, and they that wait on me shall ‘not 
be, ash hamed. 

? Wil any one take spoils from a giant? 
and if one should take a mae captive un- 
justly, shall he be delivered? *9 For thus 
saith the Lord, If one should take a gian 
captive, he shall take spoils, and he who 
takes them from a mighty man shall be de- 
livered: for I will plead thy cause, and I 
will deliver thy childreu. 59 And they that 
afflicted thee shall eat their own flesh; and 
they shall drink their own blood as new 
wine,and shall be drunken: and all flesh 
shall perceive that I am the Lord that 
delivers thee, and that upholds the strength. 
of Jacob. 

Thus saith the Lord, Of what kind is 
your mother's bill of divorcement, by which 
Iput her away? or to which debtor have I 
sold you? Behold, ye are sold for your sins, 
and for your iniquities have I put your 
mother away. ? Why did I come, and there 
was no man? why did I call, and there was 
none to hearken? Is not my hand strong 
to redeem? or can I not deliver? behold, 
by my rebuke I will dry up the sea, and 
make rivers & wilderness; and their fish 
shall be dried up because there is no water, 
and shall die for thirst. ?I will clothe the 
sky with darkness, and will make-its cover- 
ing as sackcloth. 

1B The Lord-even God givesme the tongue 
of instruction, to know when it is fit to 
speak a word: he has appointed for me 
early, he has given me an car to hear: and 
the instruction of the Lord, even, the Lord, 
opens mine.ears, and I do not disobey, nor 
dispute. 6I gave my back to scourges, and 
my cheeks to blows; and I turned not away 
my face from the shame of spitting: 7 but 
the Lord God became my helper ; therefore 
I was not ashamed, but I set my face as & 
solid rock; and I know that I shall never 
be ashamed, 8for he that has justified me 
draws near; who is he that pleads with me? 
let him stand up against me at the same 
time: yea, who is he that pleads with me? 
let him draw nigh to me. 9 Behold, the 
Lord, the Lord, will help me; who will 
hurt me? behold, all ye shall-wax old as a 
garment, and a moth shall devour you. 

10 Whois among you that fears the Lord? 
let him hearken to the voice of his servant: 
ye that walk in darkness, and have no light, 
trust in the name of the Lord, and stay 
upou God. 4 Behold, ye all kindle a fire, 
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Ó TÓTOS, mrooóv poe TÓmOV iva KATOTO. Koi pets èv Ti 21 
Kapdig gov, Tis èyévvyoé mo To rows ; éyà O& drekvos kai 
xpo. TOUTOUS 6é Tis eEfpape por; eyo d€ kateAcihOnv povn, 
otro, 8€ pou Tod Hoar ; 


'Ofros Meyer Kúpios Kupuos, iSov aipw eis Tà Ovn THY xeipá 22 
pov, kal eis Tas vic ous ap cioonpov pov, kai Šova TOUS 
vios eov èv kóXmo, Tas 96 Üvyarépas cov èr dv ápoUot. 

Nox Y m Ü , e 5e E] brày 23 
Kai écovra( Bacireis TiÜqvo( cov, at Oé dpxovoat obrüv 

m~ A L4 
tpopol cov: él mpócwrrov TS Ys poakvvijcovat de, kal TOY 

^ ^ ^ H M A Ed ` 

xotv rüv zoOQv cov AetLover, kai yvøon, Ore èyè Kúpios, kai 
^ P r 
ovk aicyuvOyncovtat oi ÛTOMEVOVTÉS pe. 


My Aywerai Tis mapa ytyorros oKiha.; Kal éày aiypoho- 24 
Teton TLS ddixws, cuÜioerau; "Ore ovrw A€yet Kópws, éáv 25 
Tes aixparuretory yéyavra, Anpferau orda AapBavov oe mapa 
foxdovros owbqoerau (eye dé THY Kpiow cov «piv, kal 
éyà ro)s viovs cov picoua. Kai payovras ot OMpavrés 26 

N ^, 3 oN bj / 
cc Tas cápkas abrüv, kal miovrat ds olvov véov TÓ aipa 
abrOv, kai jeÜvaÜ:Qcovrav Kal aicbavOyoera. «ca cüp£, 
bre éyà Kúpios 6 Dvoápevós ce, kal dvrAapBavopevos ioxvos 
"ako. 

Otros Aéyet | Kúpuos, arotov TÒ BiBMov Tob drooractou THis 50 
HTpOS bear, ĝ &Comréo rea ariv ; 3) Tit drrdxpew mémpaka. 
$us. io? rais dpaptias tudv émpáÜnre, kal rats dvouíais 
tuv éfaméoreaa tiv pytépa Opüv. Ti öre 7AQov, kal oik 2 
nv dvÜporros.; ékáAeca, kal obk 7v 6 traxovwy ; py) ook ioxver 

7 xep pov ToU picacba; 7 ook loxóe rod eehéoar ; 
ibo TO cheypo pov “gi ees Tijv Gddacoav, «ol Oyow 
TOTAaLOVS epyous, Ka émpavOijcovrat oi ixÜóes  abrOv 
d:Ó ToU py elvat Sup, kal arobavotyra êv diver. “Evdtow 3 
Tov obpavóv oKéros, Kal s aákkov Ojyow Tò epiuBóAatov 
a. TOU. 

Kipuos Kúptos Siwi uot yhbooay qradeias, TOU yvõva 4 
ivixa det ciety Aóyov: éÜnké poe mpu, mpocéĝnké por driov 
ducovew, «al ù mawWeia Kupíov Kupíov dvotyes pou ta Gra: 5 
eyo 88 obk dire, ovè- dyri eyo. Tov véróv pov Gwa eis 6 
pdotuyas, Tas ÔÈ ovayovas pov eis pariopara, TÒ 82 mpócexróv 
pov ovk ázécgrpeja ámó aigxivys $pmrvo prov, kal Kóptos 7 
Kóptos Bonéés pot eye" diaTovTo ovk éverpdarny, ard 
erra. TÓ Tpóowróv pov ws cTepcàv wérpar, Kal čyvov ón 
où PÀ, aio xuv6G, Ort eyyier 6 6 Sixauioas pe tis 6 Kptvóp.evós 8 

kd e 
pot; ávrtoTTO pol das ikal Tis Ô xpivópevős pot; eyyodre 
pot, “Tov Kupwos Kupuos Bonbýoet por tis KAKDOEL pe; 9. 
ioù mávres bpels s ipdrtov wahawhjoecbe, kal ons kata- 
páyerar ops. 

Tis èv duty ó oBovpevos tov Kwpiov; traxovedrw rhs 10 
«bows ToU waidds aùrod™ of mopevopevor v oKéTEL, kal oùk 
ta rw abrois bas, weroibare éri TQ. dvopate Kupiov, kal ávrt- 
ornpicacbe èri rQ Och. ‘Ibod mávres tyeis wp kaíere, koi 11 


B Gr. the Lord the Lord. See on 3 Ki. 8. 53. 
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¥ , » A \ ^ A € ^ et ^ 
Korg xvere prdya: zopeveo0e TÖ uti rod rupds ouv, Kal TH 
2] D 3 , 5 2 X > [4 loj e ^ 5 , 
proyi 7 eexovoare OU égà éyévero tadra Dpiv, ev Amy 
kou acabe. 
a L4 e , * 7 * ^ ^ 
Axovoate pov of Owókovres TÒ Oikatov, kal Cytodvres vv 
^ J A 
Kopov, éufBAéiyare. cis thv orepedy mérpav, nv eAarounoare, 
^ e P 
2 xai eis tov BSduvov Tot Aákkov, dv @pigate. “EuBrAdpare cis 
e s M 2 eon ` > 130 ` 3Q7 eon 
A Bpaày. tov watépa Gv, kal cis Xippav rijv ddivovoay pâs 
E e > MEA 3 A 23 / aN Noo 7 
ort eis HV, Kal ékdAeca avrov, kai ebAoyyoa abrov, kal Hyd- 
3 N A ? d > f M `N ^ 4 

3 moa aùròv, Kat émAqÜvva aitov. Kai cé viv wapaxadéow 

Zov, kol mapexddeoa mávra Tà epnua abrís, kai Oow và 

čpņnua airs Os vapáóewov, kal rà mpds Ovouàs abris ds 
10 x 3 r * 3 # e z 5 

mapadercov Kupiov: eóopoavvgv kai ayaAAapa cipnoovow èv 
avrfj, £&opoAóyqoiw koi dv? aivéceos. 
AS d 5 , a X f ~ e X ^ 
KovoaTé pov, àkoocaré pov Aads pov, Kal oi acids 
" ps 
mpos pè évoricacÓe, Ott vóuos map pod eehevoerar, Kal 7 
, 3 ^ 5 ^ 5 Ce ^ € z. 
5 Kpiots pou eis pds viv. “Eyyiles va 7) dixaroovvn pov, 
yo’ , e "^ ^ z z N 3 Xx z 4 
kal é€eAevcetat ds POS TO cwTýpióv pov, Kat eis Tov Bpaxiova 
pov &Üvi] eAmotow eve vijoot baomevotor, kal eis Tov Bpa- 
‘4 rd * ^ LÀ 5 M > N k 3 E] 

6 xtova pov éXziotow. “Apare cis Tov oùpavòv Tos ópÜaAuoUs 
úuðv, kai éuPrdbare eis Thy yiv káro OTe 6 otpavds ws 
Kamvos éctepedtn, Tj O6 yn as ipdreov madawbyoerat, 
ot dé Karorxotyres orep Tatra dmoÜavoüvra, TÒ O6 cwrj- 

z ^ 
piv pov eis Tov aidva éorat, 7 08 Owaiocívo pov od pi 
ékAetmry. ' 

3 uU lA e 307 2 ^ a e H >. 

7 ‘Axotvtoaté pov oi clóóres kpiow, Aads ov ô vópos pov èv 

^ Ou € Lol x ^ 8 3 8 ` » 8 , ^ ^ 
TH Kapdia. pv: yy poPeicbe dvediopov àvÜpomov, koi TO 
^ e ^ € ^ € ^ e + , 
8 daviicuG abrüv uù TrrücÜe ‘Os yàp inatiov Bpolýoera 
$70 xpóvov, kal as epia Bpwhyoerar rò onrds: 7) ðè ikaro- 
* Ll 2 
cvv pov eis tov alüvo čcrat, TÒ O8 cwrnpidv pov eis yeveds 
yeveðv. 
k 

9 "E£eyetpov é£eyetpov ‘TepovoaAjp, kai évÓvcat THY ioyiv 
TOU Bpaxiovds cov, éfeyeípov ðs ev ápxy Tjuépas, ðs "yeveà 

3^ > ^ kd e 3 ^ z o9 > £ 

10 aidvos. Où od «€ 7) êpnpodora ÜáAaccav, võwp à[jvocov 

^ ^ ^ , 
wAnGos; 7j Odra rà Baby ris ÜnXácons óðòv diaBdoews 
€ L4 N ld L3 X: X lg 3 ld 
1l pvopevors kai AeAvrpwjiévots ; $50 yap Kvpiov àmocTpad»j- 
2 ^ 
govrat, kal yéovow eis uow pet etppootvys Kat dyaA- 

Ardpatos 'alovíov: èri repaàñs yap abrav aiverts Kal eùppo- 

, , E z ME: 207 ` f s s 
cuv] KatadyWerat aXroís — dméópa ddvvy kal Avmo kal 

o revocypós. 

3 [4 3 3 $ 2 e ^ ^ + D 5 
Eyo eigt, éy eiut 6 vapakaAQv ae yvaide tis ooa. epo- 
, 3 N23 ^ T ^ ` CN ZG e^ 5 ^ A € ^ 
BnOns amd ávÜpómov Üvqro), kal amb vio? àvÜpoyrov, ot acet 
, 3 L4 ^ 3 4 x N L4 , 

13 xópros é£gpávUgsav. Kai émeAáÜov Ocdv tov vovjcavrá ce, 
Tov 7ovjcavra TOv obpavóv Kal ÜeueAwocavra THY 'YyWv: Kal 
épdBov det macas Tas Hucpas Td wpóowmov TOD uuo ToU 

A ^ 
OXtBovrós ae öv vpómov yàp é[jovAevcaro roð &poí ce, Kal 
^ ^ € ^ ^ t z > N DA! , , 
14 viv vro) ô Üvpós rod ÜAtfovrós oe; “Ev yàp rà odlecbai ce 
15 où cr5jcerat, o00? xpoviet, ört éyà 6 Oeds cov, 6 Tapdcowy 
"^ ^ ^ 
Tiv ÜíXaccav, kal ?xGv Tà Kipata avrjs Kuptos caja 
a ^ 
16 Ovoud por. Oyow tobs Aóyovs pov eis TÒ ovTÓua cov, kal 
^ T M 
‘bd THY cxi THS Xepós pov okeráoo GE, ev 7) eoTYOA TOV 


51 


4 


12 


B Heb. 3^2 ambiguous, y Or, the Gentiles, 


6 Not in Zeb. or Alex. 


Esaias LI. 1—16. 


and feed a flame: walk in the light of your 

re, and in the flame which ye have kindled. 
This has happened to you for my sake; ye 
shall lie down in sorrow. 


Hearken to me, ye that follow after right- 
eousness,and seek the Lord: look to the 
solid rock, which ye have hewn, and to the 
hole of the pit whieh ye have dug. ? Look 
to Abraam your father, and to Sarrha that 
bore you: for he was alone when I called 
him, and blessed him, and loved him, and 
multiplied him. ? And now I will comfort 
thee, O Sion: and I have comforted all her 
desert places; and I will make ler desert 
places as a garden, and her P western places 
as the garden of the Lord; they shall find 
in her gladness and exultation, thanksgiving 
and the voice of praise. 


Hear me, hear me, my people; and ye 
kings, hearken tome: fora law shall pro- 
ceed from me, and my judgment shall be for 
a light of ythe nations. 9 My righteousness 
speedily draws nigh, and my salvation shall 
go forth ĉas light, and on mine arm shall 
the Gentiles trust: the isles shall wait for 
me, and on mine arm shall they trust. 
$ Lift up your eyes to the sky, and look on 
the earth beneath: for the sky was darkened 
like smoke, and the earth shall wax old like 
a garment, and the inhabitants shall die in 
ike manner: but my righteousness shall 
not fail. 


7 Hear me, ye that know judgment, the 
people in whose heart is my law: fear not 
the reproach of men, and be not overcome 
by their contempt. * For as a garment will 
be devoured by time, and as wool will be 
devoured bya moth, so shall they be con- 
sumed; but my righteousness shall be for 
ever, and my salvation for all generations. 


9 Awake, awake, O Jerusalem, and put on 
the strength of thinc arm; awake asins the 
early time, as the ancient generation. “Art 
thou not it that dried the sca, the water, 
even the abundance of the deep; that made 
the depths of the sea a way of passage for 
the delivered and redeemed? “for by the 
help of the Lord they shall return, and 
come to Sion with joy and everlasting ex- 
ultation, for praise and joy shall come upon 
their head: pain, and grief, and groaning, 
have fled away. 


2I, even Y, am he that comforts thee: 
consider who thou art, that thou wast, 
afraid of mortal man, and of the son of 
man, who are withered as grass. And 
thou hast forgotten God who made thee, 
who mace the sky and founded the earth; 
and thou wert continually afraid because 
of the wrath of him that afflicted thee: 
for whereas he counselled to take thee 
away, yet now where is the wrath of him 
that afilicted thee?  Forin thy deliverance 
he shall not halt, nor tarry; ®for lam thy 
God, that troubles the sea, and causes the 
waves thereof to roar: the Lord of, hosts is 
my name. !6 I will put my words into thy 
mouth, and I will shelter thee under the 


t Gr. tho beginning of day. 


EsAras LI. 17—LIT. 12. 


shadow of mine hand, with which I fixed 
the sky, and founded the earth: and the 
Lord shall say to Sion, Thou art my people. 

7 Awake, awake, stand up, O Jerusalem. 
that hast drunk at the hand of the Lord 
the cup of his fury: for thou hast drunk 
out and drained the cup of éóalamity, the cup 
of wrath: and there was none to comfort 
thee of all the children whom thou borest ; 
and there was none to take hold of thine 
hand, not even of all the children whom 
thou hast reared. 19 Wherefore these things 
are against thee; who shall sympathise with 
thee in thy grief? downfall, and destruc- 
tion, famine, and sword: who shall comfort 
thee? Thy sons are the perplexed ones, 
that sleep at the top of every street as a 
half-boiled beet; they that are full of the 
anger of the Lord, caused to faint by the 
Lord God. 

21'Therefore hear, thou afflicted one, and 
drunken, but not with wine; ?thus saith 
the Lord God that judges his people, Be- 
hold, I have taken out of thine hand the 
cup of calamity, the cup of my wrath; and 
thou shalt not drink it any more. ? And I 
will give it into the hands of them that in- 
jured thee, and them that afflicted thee; 
who said to thy soul, Bow down, that we 
may pass over: and thou didst level thy 
body with the ground to them passing by 
without. 

Awake, awake, Sion; put on thy strength, 
O Sion; and do thou put on thy glory, 
Jerusalem the holy city: there shall no 
more pass through thee the uncircumcised 
and unclean. ?Shake off the dust and arise; 
sit down, Jerusalem: put off the band of 
thy neck, captive daughter of Sion. 

8 For thus saith the Lord, Ye have been 
sold for nought; and ye shall not be ran- 
somed with silver. *'lhus saith the Lord, 
My people went down before to Egypt to 
sojourn there; and were carried away forci- 
bly to the Assyrians, And now why are 
ye here? Thus saith the Lord, Because my 
people was taken for nothing, wonder ye 
and howl. Thus saith the Lord, On account 
of you Pmy name is continually blasphemed 
among the Gentiles. $'lherefore shall my 
people know my name in that day, for I am 

e that speaks: I am present, 7 as Ya season 
of beauty upon the mountains, as the feet 
of one preaching glad tidings of peace, as 
one preaching good news: for I will publish 
thy salvation, saying, O Sion, thy God shall 
reign, ?For the voice of them that guard 
thee is exalted, and with the voice together 
they shall rejoice: for eyes shall look to 
eyes, when the Lord shall have mercy upon 
Sion. ?Let the waste places of Jerusalem 
break forth iz joy together, because the 
Lord has had mercy upon her, and has de- 
livered Jerusalem. 1 And the Lord shall 
reveal his holy arm in the sight of all the 
‘nations ; and all the ends of the earth shall 
see the salvation that comes from our God. 

118 Depart ye, depart, go out from thence, 
and touch not the unclean thing; go ye out 
from the midst of her; separate yourselves, 
ye that bear the vessels of the Lord. ?For 
ye shall not go forth with tumult, neither 


2 Rom. 2, 24, 


888 HZAIAZ. 


oùpavòv, kal éÜeueAioca ryv yve Kal êpe? Siwy, Aads pov 
7 y 
et ov. 

"E£eyeipov é£eye(pov, dvdornht “IepovcaAnp, 7j modra êk 17 
xetpds Kuplov tò roryptoy Tod Pupod avrod TÒ TOTHpLoy yap 
TS TTÓTEWS, TO Kóvüv ToU Ovuod féries kal ée&exéywoas, 
kal odk Sv å mopakoAGv ce dad mávrwv Tüv rékvov cov dy 
érexes, kal odK Hv ô av7iAap Bavdpevos TIS xepós cov, ove 
dad mávrov rüy vidv cov Ov twos. Awd rara dvriKxeipeva 
cot, tls cvddurnPhoeral cor; Trdua Kal obvrpyspa, Aysds 
Kai pdxatpa, Tis mapakaAéget oe; Oi viof cov oi dmropov- 
pevot, oi kaĝeúðovres èr ükpov méons éfó0ov ós cevrAtov 
fuíedÜov, of apes Ovzod Kupiov, éxhedvpévor bd Kvpíov 
Tov Oeod. 

21 
29 


Atarotro dove veramewopév, kal peOiovca otk dd 
divov. Otro Aéye Kúpios 6 cs ô kpivav tov dadv avroU, 
i8od eDwjjo êk ths xepós cov TO ToTIHpLov THs TTÓTEWS, TO 
Kóvüu roð Ovpod pov, Kal ov mpocOyoy ere Tiv ator 
kal 8décw abró eis Tas xeipas Tay AdiKyodvTwY GE Kal TOV 
Tarewwodyrov ce, ot emay TH Yuyy cov, koyov, iva, rapéAQo- 
pev: kal lykas tco TH yj Ta méca cov ew To(s mapa- 
Topevoj.évois. 

"Efeye(pov éfeye(pov Zubw, evdvoo. v loxóv cov Xv, 
kal c) &dvoo thy Oófav cov 'lepovcaAX. TOA ý dyía 
obkéri mpoorebýoerat | OucAÜetv Sia coU  ümepíruyros kal 
dkáÜapros. "Exrivagae ròv xoUv koi dvdornht, káÜuov "Tepov- 2 
cadnp, éSvoat ròv Seopdv Tod TpaxyjXov cov Ñ aixuáAoros 
Üvyórup Xwv. 

"Ore ráðe éyet Kuptos, Swpedy expaOyre, xol od peta 3 
dpyvplov hutpwbjcecbe, Otrws héyer Küptos, cis Atyurroy 4 
xatéBn ô dads pov Td mpdrepoy TaporKyoat éxel, kal eis 
"Accvpiovs Bia #xOncav. Kal viv ri éore Gde; rade Aéye 5 
Kupwos, öre éAxb0 6 Aads pov Swpeay, Üavpátere kal ddo- 
Xófere tdSe Neyer Kipitos, 90 ópüs Otamavrós TÒ dvopd pov 
Bracdnpetrar èv rois @veot, Aratodro yvwoerat ô dads 6 
pov Td dvoud pov èv TH wuepa exeivy, Ore éyd) eligi adros 
ó AaÀGv, mópeut bs Gpa ert rv Ópéov, ds modes evayyeAl- 7 
£opévov dxony elpivys, ds cbayyedLdpevos &ya0à, Or. dkov- 
OTH voujco Tiv Gwrynpiav Gov, A€ywr, Siov Bactkevoe cov 
6 Geós. “Ore pov) rüv $vAaccóvrev ce tYydOy,' koi Th 8 
povi dua edppavOyncovra dre dpbadpot mpos dpOadpovs 
dwovra, ývika àv éXejoy Kpts tv Bwv. “Pnédárw 9 
cùppooúóvyv dua rà konpa ‘Iepovoadiy, dre HAeqoe Kúpios 
airy, kal éppócaro ‘Iepovcadnp. Kai droxadvyer Kxptos 10. 
tov Bpaxlova tov dyov aùroð évdmov wávrov Tüy éOvàv, 
kat dwovrar mévra äkpa tis yhs THY TwTyplay THY Tapa TOD 
Geo) uv. 

"Asóoryre, åmóornre, é£éAÜore. ékéiÜev, kal ükaÜdprov py ll 
dimobe, eéédOere éx pécov airs, apoploOyre of pépovres Tà 
ces Kupíov “Ori ob perà tapaxis Lededoecbe, obdt pvyf 12 


y Rom.10.15, Another reading is ‘How beautiful are the feet,’ etc. lit. Why have the feet been made beautiful? 
See also Joel 2. 2, *the morning [spread] upon the mountains,’ 


6 2 Cor. 6. 17, 18. 
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* 2 ^ 
vopejcegÜe mporopetcerat yàp mpdrepos tudv Kuptos, kal 
^ > Lo 
6 érisvvdywv pâs Oeds 'lopa5A. 


13 
14 cerat oddpa, 


> x Z e ^ b € d M a 
dot, cwvioet 6 rais pov, kal tywbyoerar, kal oar- 
a Z > a 2 o x b 
Ov rporov èkorýoovrat émi Tè soAAoi, 
g * E £ a * ^ > 4 M SA Z & € 
auras adogyoe aro trav dvÜpómev trò dds cov, kol Ñ 
Lh. eo 3 ^ 9 + » 
15 8ófa gov dd viðv dvOpdro® ^ Ojre Üavpácovro, &vg 
NV 3.23 > ^ x: ” ^ bi y" 3 ^ L4 
T0ÀÀÀ èr aùrĝ, kal avvé£ovot Bactrets tò ordua abrüv őri 
^ > 2 t, ` > Aa x S8 023 2 ; 
ois: oUk avnyyéAn cepi avro), Oovrat, Kal ot ok axynKdast, 
# 
TVVÝTOVOL. 


^ ^ ^ X. € 7 A 
53 Küpe tis èriorevoe TH axon pôv; Kal 6 Bpaxiwy Kuptov 
7 > z > ne c . 8t 2 3 0^ 
2 rive awexadiply; “AvyyyelAapev ðs doi(ov. évavriov avro, 
€ ts E] ^ r4 3 »" * 16 3^ noe 86. A 
as pila év yf Oujóoy oùk eat’ elðos ajTÀ, ovde OÓ£o kal 
3 * ` 
3 elðopev aùrtòv, kal oùk eliyev elðos oùðè káAXog “AAAA Tò 
px > ^ Y b E] ^ * ^ e 4 A 3 0 tA 
ei0os airo) drynov, Kal éxActrov mapà Tots viovs rüv dvOpd- 
» 2 a A $ AN f À / et 
mov: avopwros èv wAnyy öv, kal elóbs dépew padaxiav, dre 
^ /, XN ré 
ámécrpazrrat TÒ rpdcwrov airo, ArydoOy, Kal oük éXoylaOn. 
^ 2 b. N ^ E ^ i 
4 Otros ras duaptias Tfjv pepe, kai wept yudv ddvvarat, kal 
^ 5 / b a M 
ueis éXoywrápieÜo. aùròv evar èv sróvo, kal êv mày, Kal èv 
£ H ^ 
5 kakócet — Aórós 0€ erpavpaticby did Tas Ópoprías pôv, 
^ / + A 
kai pepañdkiotat 51, Tas åvoplas hpv mabela ephvys v) Qv 
^ ^ ^ / 
6 èr airóv, TG uem. adtod Hues iáÜnpev. Ylávres ws mwpó- 
> W y ^ t$ > nm 5 ; ` 
Bora émXavüÜnuev: dvOpwros TH 000 a)ro0 èriavýðy, kal 
^ / € ^ 
Kvptos rapéduxey avróv rais duaprias Tuv. 


7 Kat airós 01a rò Kexaxdobae odk dvolye Tò ordpa abrod- 
òs mpoBatov éml odaymv 1x09, Kai ðs åuvòs évaytiov rod 

8 Keipovros dhwvos, ovTws odK üvotyet TO oTéma, "Ev rH Tare- 
vooe 7 Kpiots abrod ply, Tyv yeveàv abro) tis Supyyoeras ; 
Ore aiperar axd THs yas Å fw abrod, dad rOv åvopiðv To 

9 Àao0 pov 10m eis Oavarov. Kal dwrw tos movnpoùs åvrl 
Tis Taps avro), Kal ToUs mAovoíovs ávrl rod Üavárov airoi 
ott dvopiay otk émotgcev, oü0€ Sddov èv TÔ ordpate abroQ. 

10 Kai Kvptos Bovderar xabopicar abróv ris wAnyhs: éàv dare 
wept duaptias, Ñ vx] tudv dwerar orépua pakpóßiov Kal 

11 BovdAerar Kuptos adedrcitv dmó rod móvov tis Puys abroU, 
detEar aitS ds, kal wAdoat tH ovvéce, Sixatdoar Sikatov 
ed SovAevovra moots, kal Tas duaprias aitav aitds dvotce. 

12 Atarotro airés kAypovouynoe: ToAAods, Kal TOv icxupdy pepret 
ckÜka: av dv wapeddby eis Üávarov vj Wuyi adrod, kal èv 
Tots dvduots eAoyioOn, kal aùròs duaptias zoXXQv åvýveyke, 
Kal Oud Tas dvouias abrav srapeO00n. 


54 EidpavOyre otepa 7 o) tixrovoa, pov kal Bónoov Tj oik 
dOfvovca, Ott TOAAG TÀ Téxva THs Epyuov, paAAov Ñ THs 
2 éxovoys Tov üvOpa: elme yàp Kupuos, mAárvvov tov TÓwov THs 
oKHVAS cov, Kal rv «bXotQv cov, rAgov, wi] pelon, uákpvvov 
Ta cxowlopard cov, Kal Tovs waccáAovs cov KaTicxvaor, 
3 re cis rà Seka Kal Ta dpiotepa ékméracov: Kal TÒ oréppa 
cov evn KAypovopyoe, kal modes ApyUwuevas KaToLKLEis. 
4 M) $ofjo), ott KxaryoxivOns, unde èvrpamis, ote dvedioGOys, 


ò John 12. 28; Rom.10, 16. 
E 1 Pet. 2. 22. 


8 Gr. gathers you. y Kom. 15. 21. 


H Acts 8. 82, 83. 


t Mat. 8. 17. 
T Mark 16. 28. 


Esaias LII. 13—LIV. 4. 


go by flight: for the Lord shall go first in 
advance of you; and the God of Israel shall 
be he that 8 brings np your rear. 

3 Behold, my servant shall nnderstand, 
and be exalted, and glorified exceedingly. 
14 As many shall be amazed at thee, so shall 
thy face be withont glory from men, and 
thy glory shall not be honoured by the sons 
of men.  Thns shall many nations wonder 
at him; and kings shall keep their mouths 
shnt: Yfor they to whom no report was 
brought concerning him, shall see; and they 
who have not heard, shall consider. 

O Lord,? who has believed our report? 
and to whom has the arm of the Lord been 
revealed? ?We brought a report as of a 
child before him; Ae is as a root in a thirsty 
land: he has no form nor comeliness; and 
we saw him, bnt he had no form nor beanty. 
3 Bnt his form was ignoble, and inferior to 
that of the children of men; he was a man 
in snffering, and acquainted with the bear. 
ing of sickness, for his faceis tnrned from 
us + he was dishononred, and not esteemed. 
4¢He bears onr sins, and is pained for us: 
yet we acconnted him to be in trouble, and 
in suffering, and in affliction. ê But he was 
wounded on acconnt of onr sins, and was 
?bruised because of our iniqnities: the 
chastisement of our peace was npon him; 
and by his ^bruises we were healed. 9 All 
we as sheep have goneastray; every one has 
gone astray in his way; and the Lord gave 
him up for our sins. 

7 And he, becanse of his affliction, opens 
not his month: #he was led as a sheep to 
the slaughter, and as a lamb before the 
shearer is dnmb, so he opens not his mouth. 
8In Ais hnmiliation his Jndgment was taken 
away: who shall declare his generation? 
for his life is taken away from the earth: 
because of the iniqnities of my people he 
was led to death. ? And I will give the 
wicked for his burial,and the rich for his 
death; Efor he practised no iniquity, nor 
craft with his month. he Lord also is 
pleased to purge him from his stroke. If ye 
can give an offering for sin, yonr soul shall 
see a long-lived seed: “the Lord also is 
pleased to take away from the travail of his 
soul, to shew him light, and to form Aim 
with nnderstanding; to Jostify the just one 
who serves many well; and he shall bear 
their sins. !Therefore he shall inherit 
many, and he shall divide the spoils of the 
mighty; becanse his soul was delivered to 
death: and The was numbered among the 
transgressors; and he bore the sins of 
many, and was delivered becanse of their 
iniquities. 

P Rejoice, thon barren that bearcst not; 
break forth and ery, thou that dost not tra- 
vail: for more are the children of the deso- 
late than of her that has a hnsband : for the 
Lord has said, *Enlarge the place of thy 
tent, and of thy curtains: fix the pins, spare 
not, lengthen thy cords, and strengthen thy 
pins; ?spread forth thy tent yet to the right 
and the left: for thy seed shall inherit the 
Gentiles, and thou shalt make the desolate 
cities to be inhabited. 4 Fear not, becanse 
thon hast been pnt to shame, neither be 

0 Or, made sick, A Gr. bruise. 1 Po.2, 24, 
p Gal. 4,27. 
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confounded, because thou wast reproached: 
for thou shalt forget thy 8 former shame, and 
shalt no more at all remember the reproach 
of thy widowhood. * For dt zs the Lord that 
made thee; the Lord of hosts is his name: 
and he that delivered thee, he is the God 
of Israel, and shall be called so by the whole 
earth. The Lord has not called thee as a 
deserted and faint-hearted woman, nor as & 
woman hated from her youth, saith thy God. 

7 For a little while I left thee: but with 
great mercy will I have compassion upon 
thee. 8In a little wrath I turned away 
my face from thee; but with everlasting 
mercy will I have compassion upon thee, 
saith the Lord that delivers thee. . 

9 From the time of the water of Noe this 
is my purpose: as I sware to him at that 
time, saying of the earth, I will no. more be 
wroth with thee, neither when thou art 
threatened, Pshall the mountains depart, 
nor shall thy hills be removed: so neither 
shall my mercy fail thee, nor shall the cove- 
nant of thy peace be at all removed: for 
ythe Lord who zs gracious to thee has 
spoken ié. 

U A fflieted and outcast thou hast not been 
comforted: behold, I wil? prepare carbuncle 
for thy stones, and sapphire for thy founda- 
tions; “and I wil make thy buttresses 
jasper, and thy gates crystal, and thy border 
precious stones. %4And J will cause all 
thy sons £o be taught of God, and thy chil- 
dren £o be in great peace. 4 And thou shalt 
be built in righteousness: abstain from in- 
justice, and thou shalt not fear; and trem- 
bling shall not come nigh thee. !ë Behold, 
strangers shall come to thee by me, and 
shall sojourn with thee, and shall run to thee 
for refuge. 

16 Behold, I have created thee, not as the 
coppersmith blowing coals, and bringing out 
a vessel ff for work; out I have created 
thee, not for ruin, that Z should, destroy 
thee, I wil not suffer any $ weapon 
formed against thee to prosper; and every 
voice that shall rise up against thee for 
judgment, thou shalt vanquish them all; 
and thine adversaries shall be condemned 
thereby. 'lhere is an inheritance to them 
that serve the Lord, and ye shall be right- 
eous before me, saith the Lord. 

Ye that tbirst, go to the water, and all 
that have no money, go and buy; and eat 
and drink wine and fat without money or 
price. 2? Wherefore do ye value at the price 
of money, and give your labour ?for that 
which will not satisfy? hearken to me, and 
ye shall eat that which is good, and your 
soul shall feast itself on good tlrings. 

3 Give heed with your ears, and follow my 
ways: hearken to me, and your soul shall 
live in prosperity ; and I will make with you 
an everlasting covenant, ^the sure mercies 
of David. *Behold, I have made him a 
testimony among the Gentiles, a prince and 
commander to the Gentiles. 5 Nations 
whieh know thee not, shall eall upon thee, 
and peoples which are not acquainted with 
thee, shall flee to thee for refuge, for the 
sake of tle Lord thy God, the Holy One of 
Israel; for he has glorified thee. 
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M ca or T Li e ^ z * 
pa pvga0$on ert. Or. ,Kipwos ó mov oe, Kýpros ca aà6 5 
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3 ^ ? ^ A 3 I4 A f Ld » N 
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Kvuptos- 
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Tarewy kal dxatdotatos où rapexAnOys: idod, €yà éroyndlo 11 
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A 0 2 A > Aé » b x z # D, 
kai Oyow tas émddfes cov tac mw, Kal tas TÓXas cov Aifous 12 
kpuoTdAAov, Kal tov mepiBoddv cov ious éxAexro’s: Kal 13 
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pbcipa. lay oxetos oxevaoroy émi oè, otk edoddow: kal 17 
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Aéyet Kúpios. 


Of Supdvres wopeverbe êg twp, kat door py exere dpyd- 55 
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B Gr. ancient, or, everlasting. y Alex. Kópios for Kúpte adopted here. Compare Mat. 16. 22, with this passage, ó John 6. 45, 
t Gr, instrument. 0 Sce Col. 2, ult. A Acts 13. 34 
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tavoias pov. ‘Qs yàp àv KxataBy ô berds 7) xubv ex Tod 
m a A E 
ovpavod, Kat ob pù Grootpady ews àv pebion tiv yn, Kal 
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M ^ ^ ^ 
18 Kal àvri ris oTowJ?s åvaßýoerat xvrdpiocos, àvri 0€ Ths 
D d N 
kovúčņs dvaBycera: pupoívy kal értas Kúpios eis dvopa, kal 
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566 Tdade Aéyet Kúpios, PrddcoerGe kpíow, kal roujoare 9ucauo- 
own ijyywe yap TÒ cwrnpidy pov mapayiverbat, Kat tò 
2 reds uov daroxadupOivar. Maxdpios avyp 6 «ouv tradra, 
N » e 3 , » ^ M Z ^ r 
Kat dvOpwros ô üvrexójevos aitav, kal duvddcowy rà od[)- 
Bara ph BeBnrorv, kal Siarnpdv ras xétpas abro0 ud) vrotétv 
" 
dOLka. 


3 My Xeyéro 6 dXXoyevüs 6 mpooke(&evos wpós Kúpiov, 
aopret pe Apa, Kiptos àmó tod AaoU adro: kal wy Aeyéro 
4 6 ebvoüyos, öte £UXov éyó elu. Eqpdv. Tadde Aéye Kúpios 
Tois eùvoúyois, doo. üv dwAáfevro. và cáf)farà pov, Kal 
ékAéfovra, à éyà Oédw, kal dvréywvrar tis Siabykys pov, 
5 dwow abrois èv rÓ oiko pov Kal èv TH «(xe pov vÓmov 
Ovoj.ao TÓv, kpeírro viðv Kal Üvyarépov: voa aiwvoy 00x 
6 abrois, Kat odk ékXeljev Kal rois ddAoyeveot rois mpooket- 
pévois Kupío Sovdevew abrQ, kal dyardy rò dvopa Kupiov, 
Tod elvat advTG «is SovAovs Kat dovas Kal sávras Tovs 
$vAaccouévovus và ca BBara pov pn BeByndodv, kal àvrexo- 
7 pévous THs SiabjKns pov, cicdEw abroUs eis TO dpos TO dyidv 
pov, kai ebdpavà adrods èv TÔ oiky Tis mporevyns pou: rà 
6AoKauTépata abrOv, Kat ai Ovotae abrGv éoovrat Sextal ézi 
TÒ Ovotacripidy pour ô yàp oikós prov, olkos qrpocevxtjs KÀn- 
8 Ojcerat ract rois eOveow, ele Kúpios ô ovvaywv Tots Sie 
orappévous "lapaijA, dr. avvá£o èr abróv ovvaywyýv. 


9  Ilávra và Onpia và dypia, Sedre, páyere, wavta rà Onpia 
10 rot Spupot. “Ibere, Stu éxrerdpdwvrat mávres, otk éyvucay, 
KÜves éveol où OvvQjogvra, tAaxrety, evurvialduevot Koiryy, 
11 duXoOvres vuoragar, Kai of kóves dvaidels tH Yvy, ovk 
eiüóres mÀnopovýv Kai eicit zovopol odk «iddres oúveotv, 
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$ Seek ye the Lord, and when ye find him, 
eal upon him; and when he shall draw 
nigh to you, 7let the ungodly leave his ways, 
aud the transgressor his counsels: and let 
him return to the Lord, and he shall find 
mercy; for he shall abundantly pardon your 
sins ? For my counsels are not as your 
counsels, nor are my ways as your ways, 
saith the Lord. 9? But as the heaveu is dis- 
tant from the earth, so is my way distaut 
from your ways, aud your thoughts from 
my mind. !?JFor as rain shall come down, 
or snow, from heaven, aud shall not return 
until it have saturated the earth, and it 
bring forth, and bud, and £ give seed to the 
sower, and bread for food: Yso shall my 
word be, whatever shall proceed out of my 
mouth, it shall by no means turn back, until 
all the things which I willed shall have 
been accomplished; and I will make thy 
ways prosperous, and will effect my com- 
mands, ! For ye shall go forth with joy, 
and shall be tanght with gladness: for the 
mouutaius and the hills sliall exult to wel- 
come you with joy, and all the trees of the 
field shall applaud with their branches. 
18 And instead of the bramble shall come up 
the cypress, and instead of the nettle shall 
come up the myrtle: and the Lord shall be 

or a name, and for an everlastiug sign, and 
shall not fail. 

Thus saith the Lord, Keep ye judgment, 
and do justice: for my salvation is near to 
come, and my mercy to be revealed. ? Bless- 
ed is the man that does these things, and 
the man that holds by them, and keeps the 
sabbaths from profaning them, and keeps his 
hands from doing unrighteousness, 


3 Let not the ‘stranger who attaches him- 
self to the Lord, say, Surely the Lord will 
separate me from his people: and let not 
the eunuch say, I am a dry tree. * hus 
saith the Lord to the eunuchs, as many as 
shall keep my sabbaths, and choose the 
things which I take pleasure in, and take 
hold of my covenant; ^l will give to thera 
inmy house and within my walls an honour- 
able place, better than sons and danghters: 
i will give them an everlasting name, and it 
shall not fail. 98 Ànd Z will give it to the 
strangers that attach themselves to the 
Lord, to serve him, and to love the name of 
the Lord, to be to him servants and hand- 
maids; and as for all that keep my sabbaths 
from profaning them, and that take hold of 
my covenant; 7I will bring them to my 
holy mountain, and gladden them in my 
house of prayer: their whole-burnt-offer. 
ings and their sacrifices shall be acceptable 
upon mine altar; for ymy house shall be 
called a house of prayer for all nations, 
8saith the Lord that gathers the dispersed 
of Israel; for I will gather to him a con- 
gregation. 

9 All ye beasts of the field, come, devonr, 
all ye beasts of the forest. £ See how they 
are all blinded: they have not known ; they 
are dumb dogs that will not bark; dreaming 
of rest, loving to slumber. | Yea, they are 
insatiable dogs, that know not whiat it is to 
be filled, and they are wicked, having no 


B 92 Cor. 9. 10. y Mat. 21, 13, 
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understanding: all have followed their own 
ways, each according to his own wild. 

See how the just man has perished, and 
no one lays zé to heart: and righteous men 
are taken away, and no onc considers: for 
therighteous has been removed out of the 
way of injustice. ? His burial shall be in 
peace: he has been removed out of the way. 

? But draw ye near hither, ye lawless chil- 
dren, the seed of adulterers and the harlot. 
* Whercin have ye been rioting? and 
against whom have ye opened your mouth, 
aud against whom have ye loosed your 
tongue? are ye not children of perdition? 
a lawless seed? ê who call upon idols under 
the leafy trees, slaying 8 your children in 
the valleys among the rocks? §'That is thy 
portion, this is thy lot: and to them hast 
thou poured forth drink-offerings, and to 
these hast thou offered meat-offerings. 
Shall I not therefore be angry for these 
things? . 

7 Qu a lofty and high mountain, there is 
thy bed, and thither thou carriedst up thy 
meat-offerings: 8and behind the posts of 
thy door thou didst place thy memorials. 
Didst thou think that if thou shouldest 
depart from me, thou wouldest gain? thou 
hast loved those that lay with thee; ?and 
thou hast multiplied thy whoredom with 
them, and thou hast increased the number 
of them that are far from thee, aud hast 
sent ambassadors beyond thy borders, aud 
hast been debased even to hell. Thou hast 
wearied thyself with thy many ways; yet 
thou saidst not, I will cease to strengthen 
myself: for thou hast done these things; 
therefore thou hast not supplicated me. 


1! Through dread of whom hast thou 
feared, aud_lied against me, and hast not 
remembercd, nor Y considered me, nor re- 
garded me, yea, though when I see thee I 
pass thee by, yet thou hast not fcared me. 

2 And I will declare thy righteousness, and 
thy sins, which shall not profit thee. 1? When 
thou criest out, let them deliver thee in 
thine affliction : for all these the wiud shall 
take, and the tempest shall carry them away: 
but they that cleave to me shall possess the 
land, and shall inherit my holy mountain. 
44 And they shall say,? Clear the ways be- 
fore him, and take up the stumbling-blocks 
out of the way of my people. 

3 Thus saith the Most High, who dwells 
on high for ever, $ Holy in the holies, is his 
name, the Most High resting in the holies, 
and giving patience to the faiut-hearted, 
and giving life to the broken-hearted: ® I 
will not take vengeance on you for ever, 
neither will I be always angry with you: 
for my Spirit shall go forth from me, and I 
have created all breath. ! On account of 
sin for a little while I grieved him, and 
smote him, and turned away my face from 
him; and he was grieved, and he weut on 
sorrowful in his ways. I have seen his 
ways, and healed him, and comforted him, 
and given him true comfort; P peace upon 
peace to them that are far off, and to them 
that are nigh: and the Lord has said, I will 
heal them. 
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ov8t Siaroytss ôpyiobýoopat tpivr myeðpa yàp map éuo0 
ehedoerar, Kal mvoyv wacay éyb éroiyoo, At ápopríay 17- 
Bpaxd T, éhianoa atroy, kai émára£a avTOv, Kal àzréa peo. 

TÒ mpdcwrdv pov åT avrod, kat éXvmrij0x, kat éropedOn arvyvós 

èv rais ó8ois adrod. Tas ó8oUs abroU éópaka, kal iacauyy 18 
airéy, kal wopekáAeca abrüv, kal wka abrQ mapdxAyow 
adn bwhy, elpijvqv èr cipyvy tots pakpàv kal rots éyyis otov 19 
kal etre Kúpios, idcopar atrods. 


B Gr. their, y Gr. taken me into thy mind, nor into thine heart, à Lit. purge. € Or, Most Holy, 
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20 OF 82 dBuko, kXv8oviwoÜjcovrat, Kat dvaratcacbat od Svvý- 
9I Où y / ^ E [4 > € @ d 
COVTO.. ùk oti yaipew rots aoeBéow, erev ô Weds. 
58 *AvaBojcov ev lo Xt, Kal Qu) Qo, ws cáXrvyyc Üiocov 


T?v pavýv cov kal àv&yyeiXov TQ. Aad pov Tà åpaprýpara 
2 avrav, Kal TH oiky laküf tàs dvouias abrüv. “Eue yucpav 
€€ jpépas Lytotor, kal yvavai pov tas ddovs éribynodow, ds 
ads Sixaootvyy weroinKas kal kpiow Oeod adrod uù) éykara.- 
AeAourós* aitotot je viv Kpiow kalay, koi éeyyilew Oecd 
3 érPupotor, Aéyovres, ti dru evnoteioaper, kal otk cides; èra- 
mewdoapey TAS WuYas Tuv, kai ook €yvos ; 


‘Ev yàp ois ýuépais TOv vyoreðv uv ecüpiokere cà 
DeAjpata $uGv, kal ravras rovs Droyxepious óuGv vmrovocore. 
4 Ei eis pices kal páxas vyoredvete, kal rúmrere wvyp.als 
TozretwOv, ivari pot via revere às rýuepov, ákovaÜTvat èv kpav- 
5 yg vv puvav óuQv; Od raórqv ry vyoreiav ebedcedpyy, 
Kal Tfuépav romewoüv àvÜpemov Tiv Wuyyv adtot: ovd àv 
Kdpalys Gs kpíkov TOV rpáxqXóv cov, kai gákkov kat oroðòv 
6 $moorpóo3), oùð ovre kaXécere vyortelav Sextyv. — Otxi torad- 
Tyv wyoreiav eedebdpnv, Aéyev Kúpios GAAG Ave mrávra 
otvdecpov dOwas, dudAve otpayyalias Brat c vwaAÀXoypá.- 
rov, àróereAXe TeÂpavopévovs év djéce,, kal ücav cvyypa- 
7 piv adicov Otíoma. AidÂpurre mevõðvre tov prov cov, 
«ai mTOxoUs üoTéyovs eigaye eis Tov oikóv cow  éàv tòns 
yupvev, vepiBaXe, kal àó rv olkelwv TOD orépuarós Tov oUx 
VmepóVet. 


[ Fd A foo A 2 
8  Tóre paynoeta. mpwiuov TÓ pôs cov, kal Ta láuará cov 
N ^ A 
Tayù üvareAet kal mpomopeíoerau. eumpoobév cov Ù SiKaco- 
2 ^ ^ La 
9 cóvq cov, kal 4 Oófa ToU Ocod mepwrreAet oe. Tore Bohon, 
Ei € XN » ^ P 4 ^ l 3 ^ Li ^ 
kat 6 ®eòs cicakoUcerai cov, ért XaXoUvrós cov épet, iðoù, 
E ^ £z 
mape éày apeAns ard coU oivdecpov, kal xetporovíav, kai 
e^ ^ x ^ Lol ^ 
10 ĝua yoyyvopod, kai OQs TewGvr. Tov dprov ék wroxys oov, 
M ^ ^ n 
kai yuxnv Teramevwpévyv eumdyons, TOTe üvoreAet ev TO 
,F ^ 
ll exóre. 76 ds cov, Kat rò a«óros cov os pmeonuBpia, kal 
» ^ 
corat 6 Ocós cov pera cod Ouvrayrós kal eumdyoOnon kald- 
mep erifupel 7j Yuyn oov, kal Ta do7a cov muavOjoeTat Kal 
y e ^ z Noe ` A N sé’ ZA 
éorat Os kjmos mehúwv, Kal Os myy qv wy èÉéeumev dwp 
M 
12 Kat oixodounbycovrai cov ai epypou alvor, Kal éorar TÀ 
LÀ £ ^ ^ , , 
ÜeuéXiÁ cov aióvia yevedv yeveais, kal KAnOyoy oixoddmos 
^ Li 
hpaypav, kai ras tpiBous cov àvauécov Tavces. 


5 Ne » $ b 7 > A ^ Fe ^ ^ 
13 Eay daroorpeyys TOV móða gov dad vüv cap Bácov TOD pu) 
morty Ta ÜeNuará cou èv TH Hepa TH &y(a, Kat koXécew TA 
cáBBara tpudepa, ayia TÊ OG otk apels tov móða cov èr 
14 épyo, oùðè AaAjoes Aóyov èv pyn êk Tod oTdpaTds cov, Kal 

3 *& » N [4 % 3 y * v ^ 3. A. ^ 
ec) Temouàs ETL Kuptov, KAL ava piPacer Ge ETL TA dyo£à TNS 

^ ^ ^ , 
YIS, koi poet oe Thv KAnpovopiav “laxaB tod rarpos cov 
' Tò yàp ordua Kupiou éAddyoe ravra. 
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N > > , [i \ d A A A IND? ^ 
My otk icyver 7? xep Kupiov tov cca; 7 £Bápvve rò 


Esaras LVII. 20—LIX. 1. 


2 But the unrighteous shall be tossed as 
troubled waves, and shall not be able to 
rest. ?'There is uo Bjoy to the ungodly, 
said Grod. 

Cry aloud, and spare not; lift up thy 
voice as with a trumpet, and declare to my 
people their sius, and to the house of Jacob 
their iniquities. ?'They seek me day by 
day, and desire to know my ways, as a peo- 
ple that had done righteousness, and had 
not forsaken the judgment of their God: 
they now ask of me righteous judgment, and 
desire to draw nigh to God, saying, Why 
have we fasted, and thou regardest not? 
why have we afflicted our souls,and thou 
didst not know it? 

Nay, in the days of your fasts ye find 
your pleasures, and all them that are under 
your power ye wound. ‘If ye fast for 
quarrels and strifes, and smite the lowly 
with your fists, wherefore do ye fast to me 
as ye do this day, so that your voice may be 
heard in crying? 9 I have not chosen this 
fast, nor such a day for a man to afflict his 
soul; neither though thou shouldest beud 
down thy neck as a ring, and spread under 
thee sackcloth and ashes, ueither thus shall 
ye call a fast acceptable. 9I have not cho- 
sen such a fast, saith the Lord; but do thou 
loose every burden of iniquity, do thou 
untie the knots of hard bargains, sct the 
bruised free, and cancel every unjust ac- 
count. 7 Break thy bread to the hungry, 
and lead the unsheltered poor to thy house: 
if thou seest one naked, clothe him, and 
thou shalt uot disregard the relations of 
thine own seed. 

8 Then shall thy light break forth as the 
morning, and thy health shall speedily 
spring forth: and thy righteousness shall 
go before thee, and the glory of God shall 
compass thee. ® Then shalt thou cry, and 
God shall hearken to thee; while thou art 
yet speaking he will say, Behold, I am here. 
If thou remove from thee the band,and the 
stretching forth of the hands, and murmur- 
ing speech; Vand if thou give bread to the 
hungry from thy heart, and satisfy the 
afflicted soul; then shall thy light spring 
up in darkness, and thy darkness shall be as 
noou-day: !and thy.God shall be with thee 
continually, and thou shalt be satisfied ac- 
cording as thy soul desires; and thy boues 
shall be made fat, and shall be as a well- 
watered garden, and as a fountain from 
which the water has failed. 2 And thy old 
waste desert places shall be built up, and 
thy foundations shall last through all gene- 
rations; and thou shalt be called a repairer 
of breaches, and thou shalt cause thy paths 
between to be in peace, 

BIf thou turn away thy foot from the 
sabbath, so as not to do thy Ypleasure on 
the holy days, and shalt call the sabbaths 
delightful, holy to God; if thou shalt not 
lift up thy foot to work, nor speak a word 
in anger out of thy mouth, then shalt thou 
trust on the Lord; and he shall bring thee 
up to the good places of the land, and feed 
thee with the heritage of Jacob thy father: 
for the mouth of the Lord has spoken this. 

Has the hand of the Lord uo power to 


B See chap. 48. 22 


y Gr. pleasures, 


Esaras LIX. 2—20. 


save? or has he made his ear heavy, so that 
he should not hear? * Nay, your iniquities 
separate betweeu you and God, and because 
of your sins has he turned away his face 
from you, so as not to have mercy upon you. 
3 For your hands are defiled with blood, and 
your fingers with sins; your lips also have 
spoken iniquity, and your tougue meditates 
unrighteousness, 
. * None speaks justly, neither is there true 
judgment: they trust in vanities, and speak 
empty words; for they conceive trouble, 
and bring forth iniquity. They have 
hatched asp? eggs, and weave a spider's 
web: and he that is going to eat of their 
eggs, having crushed an addled egg, has 
found also in it a basilisk. 9'lheir web shall 
not become a garment, uor shall they at all 
clothe themselves with their works; for 
their works are works of iniquity. 7 And 
Btheir fect run to wickedness, swift to shed 
blood; their thoughts also. are thoughts 
Y of murder; destruction and misery are in 
their ways; Sand the way of peace they 
know not, neither is there wenak in 
their ways; for their paths by which they 
go are crooked, and they know not peace. 
9'Pherefore has judgment departed from 
them, and righteousness shall not overtake 
them: while they waited for light, darkness 
came upon them; while they waited for 
brightness, they walkedin perplexity. They 
shall feel for the wall as blind mex, and shall 
feel for it as if they had no eyes: and they 
shall feel at noon-day as at midnight; they 
shall groan as dying men. " ‘hey shall 
proceed together as a bear and asa dove: 
we have waited for judgment, and there is 
no salvation, it is gone far from us. 

2 For our iniquity is great before thce, 
and our sins have risen up against us: for 
our iniquities are in us, and we know our 
unrighteous deeds. 3 We have sinned, and 
dealt falsely, and revolted from our God: 
we have spoken unrighteous words, and 
have beeu disobedient; we have conceived 
and uttered from our heart unrighteous 
words. And we have turned judgment 
back, and righteousness has departed afar 
off: for truth is consumed in their ways, 
and they could not pass by a straight path. 
35 And truth has been taken away, and they 
have turned aside their mind from under- 
Standing. 

And the Lord saw it, and it pleased him 
not that therc was no judgment. ! And he 
looked, and there was no man, and he ob- 
served,and there was none to help: so he 
defended them with his arm, and stablished 
them with his mercy. “And he put on 
righteousness as a breast-plate,and placed 
the helmet of salvation on his head; and he 
clothed himself with the garment of ven- 
geance, and with his cloak,!8as one about 
to render a recompenec, even reproach to 
his adversaries. 195o shall they of the west 
fear the name of the Lord, and they that 
come from the rising of the sun his glorious 
name: for the wrath of the Lord shall come 
as a mighty river, it shall come with fury. 

20 And? the deliverer shall come for Sion’s 
sake, and shall turn away ungodliness from 
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> ry ^ ^ s E ^ 
ovs QUTOU TOU pn EloaKovTaL ; 
D fal 3 74 [3 ^ * 3 t ^ ^ b N ^ 
diiorhow àávapécov tpav kal àvajiécov ToU Geo), kal dud ras 
€ n € A 3 7 x H 349 € ^ ^ š 
åpaprias vay àméoTpeje TO TpOTwWTOY ad voy ToU py 


"AANA Tà dpapTipara tudy 2 


> Lal € X: m^ e fal À * L4 e e 8 
¿enoaan At yap xetpes ÙV pepodvopeval alpate, Kal ot 
ig 


8 4 e A 2, e * be iv e ^ 2 + 3 
dkrvÀo, buoy èv åuapríais, Ta 0€ yen uav éAAAXgaev åvo- 
play, kal 7) yAdooo op Gy ddiuciay peXerá. 


Oidels Aare? dixoua, oùðè dort kpiois GAnOuy meroibacw 4 


> oN A N ^ N Ld ^ i s la 
ézl paratots, KaL AaAovoe kevà, OTL KÝOVTL TÕVOV, Kal ríkrov- 
> / V 2 L aac Noe si 5 7 e , 
ow àyogíav. “Od dowi8uv épingav, kal tordv dpdyvys voat- 
5€ NY ^ an 3 ^ ^ n x 
vouot, kat 6 u.éAAov Tov QOv avrOv dayetv, cvvrpüjas oUptov, 
Li ~ > 3 ^ , e e N 3 ^ 3 y > 
evpe kal èv air@ BaotAicxov. “O icrós aùrôv ovk čorat els 
e H EE ^ , aN ^ E] 3 n b b 
i.drtov, ovde py weptBadwvrat üzó Tov épyev avrGy- Tà yàp 
épya abrüv, épya dvopias. Oi 86 wides abrOv ext rovnpiav 
s Li T E y A 
Tpéyovot, r&xwol exxéat alpa, kal oi diadhoyurpol adrov, Sra- 
+ » s + ^ 
Aoyt iol dard pórov: oúvTpiyupa kal raXouzopío. èv Tats ddots 
ra A n + 
airav, kal óðòv eipyvys oùk oidact, Kal oUK écTL Kpiots èv 
e A [4 A 
tais ddots a)rQv at yàp Tpißot atrav dverrpaypévar, Gs 
» A A , 
Oto8evovat, Kal ovK otav elpyvyy. 


5 


A ^ 3 / Li , » 3 3 ^ M > ^ Ad 9 
LAT OUTO oeoTm 7] Kptats QT AVUTWY, KAL OV UN KATANA 7 


A ^ ^ le^ 
aùroùs Sixacoovvy  mopetwávrov atrüv Pas éyévero adrots 
L4 N il y 4 
ckóros, peivayres abyyv èv pig mepterdrycav. WryAady- 
N e^ b td à ^ 
covgiy ws TejÀol rotxov, kal ds ovx vmapxóvrov óo0aApnv 
A bj e^ 4 £z 
Yprapyoovor koi mecoUvros èv peonuppig às èv perovuction, 
, e y N e s 
as dzoÜvgakovres aTevá£ovow: ‘Os dpkos kal es sepu repà 
tj + r4 N 3 3 bf 
dpa mopevcovrav dveweivapey kpiaw, kai ovK éort TwTNpla, 
bF t p È m 
paxpay åpéorykev ad Hudv. 
x ^ € ^ £ X ? > r ~Y e e , 
IIoAAz yàp yaw Tj àvopia évavriov oov, Kal at dpaprtot 
n^ e^ b. t ^ € ^ D. ^ 
Hav ávréerqcav ru ei yàp åvopiar Nav èv fpiv, kal TÀ 
, ^ 
á8Bucjuara Tay Eyvajiev. 
3 f Ed 0 ^ Lal € Lal 2 Ay LO. X 
&méaTyuev OmicÜev ToD Oeod Huv éA\aAjoopey dka, kal 
^ ^ * 2 lal 
nmebnooper éxvopev, Kat euederyoapey Grd Kapdias vOv 
^ Jte ` i N 
Aóyovs åðíkov Kal dreorycapey dricw Thv kpicw, koi 
T A ^ t ^ 
3j Stkatootvyn pakpav ádéarqkev: Ste KaTyvadwly èv rats dots 
brüy 4 GAO i O0 evbe bk edu 8A Bet 
abrav 7) GXxÜea, Kal Ov eùlelas oUk édÓvvavro OuADety. 
^ ^. X. ^ 
Koi 9 deo proi kal peréorqcav Tv Otivotav ToU 
Fé 
cwtévau. 


U g + s 3 » »5 Moy * Li , 
Kat eióe Kúpios, kal otk Tjpecev aiTQ, ote oUk Hy kplats. 
5 / 5 
Kal ede, kol ook fv dvnp, kal katevonce, kai ovk Tv 6 ávmt- 
Aw ópevos Kal Hutvato aùroùs tÔ , Bpaxtove atro, kal 
fal , 4 N Lj 
Tj eAenpootyy éatypicato. Kai évedioato Sixatoovvyy ós 
z ^ ^ ^ 
opaka, kai mepiéÜero Tepixepadaiay a wrrpíov ert THs Kepadys, 
N la € , > , N E^ + 
kal mepießdàero tdrioy exdiknoews, kal TÒ «wepiBoAXatov 
^ oe - 
abrod, as évTarodwowy üvrazóO0ogtv överdos Tots brevavriots. 
b , [25 e, ^ NX / A T a X 
Kat doBnOnoovrat ot drs Svopav 76 Ovoua Kupiov, kal oi dar 
> e e 4 M + X at L4 M Lj A 
ávoroÀQv jÀ(ov TÒ Ovoua TÒ CvÓe£ov nla yàp Ós moras 
Biaos 7 òpyù rapà Kupiov, T£. perà upod. 


10 


1] 


12 


“HocByoopey kal éeveápeÜa, koi 13 


14 


15 


16 


17 


Kal £e. fvekev Biù ô Dvópevos, kat arroorpaper doeBelas 20 


B Rom. 3. 15-17. 


y Gr. from murders, but Alex. reads àQpóvav. 


ò Rom. 11. 26, 
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21 dé 'la«ó[j. Kat aŭry aórois ý map guod ĝabr, etre 
Kyptos: Tò zveÜna Tò eudv, 6 eat ert col, koi Ta parta, 
& wka els Tò oTdpa Gov, où py exAimy èk Tod oróuarós cov, 
Kal èk TOD oTdparos ToU oréppaTós cov: elme yap Küptos dad 
^ ^ E E N on 
TOV VUV KAL ELS TOV QLOVQ. 


60 wrifov durilov "lepovcaAnu, Hee ydp cov rò has, kal 
€ , 4 ^ €P £ "P. K ? P ^ / : 2 
3 
2% ófa Kupiov émi c? åvaréraàkev. ‘Ibod, oxdros kaàúyet 
y P , 
A E: , $ 5 sf 3O N XN N £ z: A, X 
yfjv, koi yvodos èr ry, ert 0: ct pavýoeraı Kúpios, kai 7 
3 0ófa atrod émi oè òphýoera Kal ropevoovrar Baorrels 7 
puri cov, kal vy TÅ Xapmpórqrt cov. 


4  "Apov kúkàw tods dpOadrpots cov, kal'i6e ouvnypeva và 

Tékva cow kası mávres ol viol gov paxpdber, Kal oi Ovyaré- 
> y 5 £ r4 y * 

5 pes cov em pov ópÜrjrovrat. Tóre oy, koi Poen, kal 
èkorýoy TH Kapdia, Ort petaBare? eis oè mXoUros Gaddooys, 

6 kal éÜvüv kal AaGv, kai Héovat cor dyehat kapo, Kat 
Kadvpovot ce Kdpndor Modiau kal Tadd: wávres èk Saha 
nfovor pépovtes xpuciov kal-AiBavov olaovat, Kal 70 awrüjptov 

7 Kupíov etayyeAwdvrar. Kal mávra rà rpdBara Kydip ovv- 
axÜ5covra, kal kpo Nafjau»Ó yéovor, kal dvevexbijrerar 
dexTa éri Tò Ovoracrijpidv pov, kal 6 olkos Tis mporevyghs pov 
Sofa Oycerat. 


8 Tives ode, ds vepéAat weravTat, kal dol "repumrepat ow 

9 voocots èr éné; "Ep ai vijoot brduewav, kai mAoia Gapois 
êv srpórrows, üyayétv rà Tékva cov paxpdbev, kal Tov dpyvpov 
kai rüv xpucóv abrüv per adry, Kal did TÒ dvopa Kupiov rò 

10 dyiov, kal dia Tò TOV dytov Tod “lopayA eSofov elvoi. Kat 
oikoðouýoovotv GÀ Xoyevets TÀ rex cov, Kal of [j'aaiAets abrüv 
mapactigovral cou OQ yàp Öpyýv pov émárafá ce, kal did 

ll &Xeov iyyámqmá oe. Kat dvorxOjoovrat ai móat cov Siarav- 
TÒS, ýuépas kal vuKtos od kàeobýoovrtat, eloayayelv mpòs rè 

12 dtrapw éQvGv, kal Bacirels abrüv dyouévous. Tà yap evn 
Kat of Bactrels, olrwes o) SovAedcoval cou, dzoAoUvrat, kai 
Ta é0vy épnuia epnjpwOyoera. 


13 


x / ^ ^ 
Kai 7 ófa rod AtBdvouv mpòs ot Ee, èv kuTapicow kal 
$ g e 
meúky koi kéðpw dua, odrat Tov TÓmov TOV dytóv pov. 


14 Kat ropedoovrat ps ot SeOouxdres viol razewvocdvrov ce, 
kal mapo£vvávrav ce, kal KAnOyon Torus Xv dyiov "lopaxA- 
15 Aca 76 yeyevijoÜaí oe éyxatadeAcimevyy Kal pepLonueryy, 
Kat oük Tv ô ouv. kal Oyow oe dyoAdapa aidviov, edcppo- 
avv yevedv yeveats. 
16 Kat 8gAdces yáXa. eOvav, kal rAodrov BactAéwv payera, 
Kal yvóoy ött êyù Kúpios 6 odlwv ce, kal èkatpoúpevós oe 
17 @eds “IopaydA. Kat ávri XoÀko9 olow cor xpvatov, dtl dé 
ciógpov oicw cot åpyúpiov, dvri 0€ EiAwy olow cou xoAkóv, 
&vri è A(fuv, aiSypov- kai Séow rods dpxovrás cov èv eipyvy, 
18 kai robs émickómovs oov èv Sixavootvy. Kal oùk årovoby- 


i A A 
y Lit. having feared, 


B Eph. 5.14. 


Esaras LIX. 21—LX. 18. 


Jacob. ?! And this shall be my covenant 
with them,said the Lord ; My Spirit which 
is upon thee, and the words which I have 
put 1n thy mouth, shall never fail from thy 
mouth, nor from the mouth of thy seed, for 
tbe Lord has spoken it, henceforth and for 
ever. 

8 Be enlightened, be enlightened, O Jeru- 
salem, for thy light is come, and the glor 
of the Lord 1s risen upon thee. ? Behold, 
darkness shall cover the earth, and ZAere 
Shall be gross darkness on the nations: but 
the Lord shall appear upon thee, and his 
glory shall be seen upon thee. 3And kings 
shall walk in thy light, and nations in thy 
brightness. 

4 Lift up thine eyes round about,and be. 
hold thy ehildren gathered; all thy sons 
have come from far, and thy daughters shall 
be borne on men’s shoulders, 5'l'hen shalt 
thou see, and fear, and be amazed in thine 
heart; for the wealth of the sea shall come 
round to thee, and of nations and peoples; 
and herds of camels shall come to thee, and 
the camels of Madiam and Gepha shall 
cover thee: all from Saba shall eome bear- 
ing gold, and shall bring frankincense, and 
they shall publish the salvation of tlie Lord. 
7And al the flocks of Kedar shall be 
gathered, and the rams of Nabseoth shall 
come; and acceptable sacrifices shall be 
offered on my altar, and my house of prayer 
shall be glorified. 

8 Who are these that fly as clouds, and as 
doves with young ones to me? ?'lhe isles 
have waited for me,and the ships of ‘Tharsis 
among the first, to bring thy children from 
afar, and their silver and their gold with 
them, and ¢hat for the sake of the holy 
name of the Lord, and because the Holy 
One of Israel is glorified. ! And strangers 
shall build thy walls; and their kings shall 
wait upon thee: for by reason of my wrath 
l smote thee, and by reason of mercy I 
loved thee. ! And thy gates shall be opened 
continually; they shall not be shut day nor 
night; to bring in to thee the power of the 
Gentiles, and their kings as captives. !?For 
the nations and the kings which will not 
serve thee shall perish; and those nations 
shall be made utterly desolate. 

H And the glory of Libanus shall come to 
thee, with the cypress, and pinc, and cedar 
together, to glorify my holy place. 

And the sons of them that afflicted thee, 
and of them that, provoked thee, shall come 
to thee Yin fear; and thou shalt be called 
Sion, the city of the Holy One of Israel. 
3 Because thou hast become desolate and 
hated, and there was no helper, therefore I 
will make thee a perpetual gladness, a joy of 
many generations. 

16 Aud thou shalt suck the milk of the 
Gentiles, and shalt eat the wealth of kings: 
and shalt know that I am the Lord that 
saves thee and delivers thee, the Holy One 
of Jerael, 7 And for brass 1 will bring thee 
gold, and foriron I will bring thee silver, 
and instead of wood I will bring thee brass, 
and instead of stones, iron; and I will make 
thy princes peaceable, and thine overseers 


righteous. And injustice shall no more 


Esaras LX. 19—LXII. 3. 


be heard in thy land, nor destruction nor 
misery in thy coasts; but thy walls shall be 
called Salvation, and thy gates Sculptured 
Work. 98 And thou shalt no more have tbe 
sun for alight by day, nor sball the rising 
of the moon lighten thy night; but the 
Lord shall be thine everlasting light, and 
God thy glory. “For the sun shall no 
more set,nor shall the moon be eclipsed; 
for the Lord shall be thine everlasting light, 
and the days of thy mourning shall be com- 
pleted. 2! Thy people also sball be all rigbt- 
eous; they shal inherit the land for ever, 
preserving that which they have planted, 
even the works of their hands, for glory. 
22 The Y little one shall become thousands 
and the least a great nation; I the Lord will 
gather them in due time. 

'The Spirit of the Lord is upon me, be- 
cause he has anointed me; he hás sent ême 
to preach glad tidings to the poor, to heal 
the broken in heart, to proclaim liberty to 
the captives, and recovery of sight to the 
blind; ?to declare the acceptable year of 
the Lord, and the day of recompence; to 
comfortall that mourn; ?that there should 
be given to them that mourn in Sion glory 
instead of ashes, the Soil of joy to tbe 
mourners, ? the garment of glory for the 
spirit of heaviness: and they shall be called 
generations of righteousness, the planting 
of the Lord for glory. 

4 And they shall build the old waste places, 
they shall raise up those that were Before 


made desolate, and shall renew the desert ` 


cities, even those that had been desolate for 
many generations. And strangers shall 
come and feed thy flocks, and aliens skall 
be thy ploughmen and vine-dressers. 9 But 
ye shall be called priests of the Lord, the 
ministers of God: ye shall eat the strength 
of nations, and shall be admired because of 
their wealth. 7Thus shall they inherit the 
land a second time, and everlasting joy shall 
be upon their head. 5 For I am the Lord 
who love righteousness, and hate robberies 
of injustice; and I will give their labour to 
the just, and will make an everlasting cove- 
nant with them. ° And their seed shall be 
known among the Gentiles, and their off- 
spring in the midst of peoples: every one 
that sees them shall Atake notice of them, 
that they are a seed blessed of God; “and 
they shall greatly rejoice in the Lord. 

Let my soul rejoice in the Lord; for he has 
clothed me with the robe of salvation, and 
the garment of joy: he has put a mitre on 
me as on a bridegroom, and adorned me 
with ornaments as a bride. 

And as the earth putting forth her 
flowers, and as a garden its seed; so sh 
the Lord, even the Lord, cause righteous- 
ness to spring forth, and exultation before 
all nations. TN 

For Sion’s sake I will not hold my peace, 
and for Jerusalem’s sake I will not rest, 
until her righteousness go forth as light, 
and my salvation burn as a torch. ?And 
the Gentiles shall see thy rightcousness, and 
kings thy glory: and one sball call thee by 
a new name, which the Lord shall name. 
3 And thou shalt be a crown of beauty in 


& Rev.21. 23-27, y Or, people few in number. 


^ Or, acknowledge. 
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» 38 ^2 ^^ 58i z 8s X $ 
cerat črt duo. èv TH yp aov, oùðè oóvrpuaia, ot08 TahouTwpia 
^ e r A r4 

èv rots dpiots cov, dÀAà KAyOyjceTaL Zorypiov rà Tex" Tov, 

* e z ^ A zi Li Li e Q 
kal af wide cov Tàúupa. Kat oùk éoroe cot ért 6 ŅMos 19 
» ^ Li 2 30 5 s l4 ^ A A 
els pôs Tjuépas, ovde àvoroNi) ceAnvys porie cov THY vóxra, 
GAN’ lortar oot Kúpios Os aidviov, kal ó @eds ófa cov. Où 20 
x ou € v MEA XY 3 > "4 y 
yàp Woerat 6 HAtos cot, kal 7) GEANVY cot ook ekAciperr EoTAL 
yap cor Kópios pis aióviov, kal dvamAnpwOycoyrar at nuépat 
ToU wévOous cov. Kai 6 Aaós cov was Oíkatos, OC aidvos 21 
KAypovopyjcover. Tijv yiv, pvidcouwy TÒ púrevpa, pya xeipüv 

> ^ L] $ Li 3 X » E] £ ^ 
abrot, els Oófav. ‘O OXvyoorós éorat eis XUuaOos, kai 22 
€ sx E 20 D $08 Ex n ` m 
6 éAáxto Tos eis &Üvos péyar yò Kupios xara koipóv cvvagw 
abtovs. 


TIvetua Kuplov èr éu&, od ctvekev expioé pe, ebmyyeAi- 61 
P » ^7 Be s7 ; N rj 
cachat mrwxois imréoraAké pe, idcacGa. Tovs avvrerpuiuévovs 
Thy Kapdiav, Knpvéar aixuoArdros dd«ow, kal tupdois dvd- 
BXejiw, Kadréoo eviavtdv Kupiov Sexrdv, kat Nuépav àvrozro- 2 
dédcews, Tapaxadéoat mavras tous mevOodvras, Sobjvat rois 3 
~ N 2 ^ M^ ^ ^ M s 
mevOovdot Suav a)rois Oófav ávri o«o000, Grappa cbdpo- 
civyns ois mevOotor, Kata otoAny ddéys vri TVEUPLOTOS 
5 , A + 51 f. , , 
dxypdias’ kal kAnOnoovrar yeveat duxaoovvys, PuTevpa Kupiov 
eis ðóéav. 


M 3 8 , 8. f EJ # > [A + 
Kal oixodopnoovew èpýuovs atwvias, énpnuwpévas mpó- 4 
N m^ , , 
tepov eavacrygover, Kal kutvioUgt TAES epyfLous, eEnpnpw- 
^ / 
pévas els yeveds. Kat néovow dAdoyevels voiaitvovres Tà 5 
a 4 N 3 2 » ^ M > A rd 
mpóßará cov, kal ddAAdpvAoL dporhpes, Kal apmeAoupyot. 
Ta ^ / ` ^ 
"Yyuets 8& lepels Kupiov kXw0joeoÓe, Aevrovpyoi Oeod, ioxiv 6 
^ Ll ^ 4 
eOvav karéüeoÜe, koi & TA mXoUro abrüv GovpacOyoecbe. 
ld b ^ * 4 
Otrus èk Seurépas KAypovopyncover THY yiv, kal eippootvy 7 
37 ë ^ "n^ 3. ^t > A 4 3 ld € 3 ^ 
aidvios rèp. kepaàns abrav. “Eya ydp eiut Kóptos 6 åyarâv 8 
^ 4 ^ 2 
Sikarooúvyv, kat pov åpráypara è duas Kat daow Tov 
^ rd 2 ^ 
póx0ov oxr&v Sixaios, kal Siabyxny aidviov Siabjoopat adrois. 
e^ ~ ` 
Kal yvoobýoerar èv Tois éÂvesı TÒ orépua abrQv, kal Ta 
K 3 A M is X 
ékyova avrüv èv péso TOv XaQw mas 6 Op&v adrovs Émi- 
H / 
yvdoerat airoUs, Gre obroí «ict oméppa nidoynevoy rò 
^ 4A 
Geo), kal edppootvy edppavOjoovras ext Kúpiov. 


9 


10 
"AyaMudo0o Å Wx pov émi rÔ Kupiw, evédvoe ydp pe 
A f L4 
iudriov owrypiov, Kol xvrüva edppoodvys, os vvgdio Tept- 


H / / Nie / / H , 
éÜnké pot purpav, KAL WS vopepny KQTEKOO UNTE HE KOOP. 


Kal ds yv aU£ovcav rò üvÜos airijs, Kal as kros TÀ 11 


^ , 2 
oréppato, arod, otrws vareet Kúpios Kúpios dixacootvyy, 


S 5 / 2 , Z ^ 20 ^ 
KAL àyaňàlapa €vavTLOV TWAVTWY TWV EUVWV. 


Aù Sway ob cwwrjoopat, kal did “Tepovoadjp oùk åvýow, 62 

Y, A sét e ^ e 8 4, 3$ ^ s be ? z 
éws àv eAGy ås pâs 7) ðkarooúvy aùrhs, TÒ 06 cwTýptóv pov 
e ET L4 M Ld L4 ^ z 
ås Naprds KavOyjoerar. Kal dwovrae &vr trav Õixarooúvyv 2 
cov, kal Baorcis Tijv 8ófav cov, kal kaAécet oe TÒ Svoma TÒ 

A A ¢ + 3 / 3 A A M / / 
kawvov, 0 ô Kóptos dvoudoe aid. Kat eon otépavos káAXovs 3 


à Luke 4. 18. C Or, anointing. 0 Alex. reads karacToAJ]v as one word. 


u Gr. relax. 
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êv yapi Kuplov, kai drddnua Bactrcias ev yepi Oeo) cov. 

4 Kai obkért kAnOnon KaroAXeXeuuuévy, kal 7) y) gov ob K\nO7- 
gerat ert Epypos: cot yàp kXg0jaerau, Oéàypa éuov, Kal TH 
Yh cov, Olkovuévg, dtr edddnnoe Kúpios èv col, kal 7) yù) cov 
cvvoukuÜfa erat. 

5 Kat és ovvoixdv veaviakos mapÜévo, ovrw karouajaovaw ol 

D 1] 
viol cov: Kal éorat Öv rpómov edppavOyjcerar vyudlos ext 
LA Ld 3 EA , y t 4 
vod, ovas etppavlycetar Kuptos ét roi. 

6 Kal èri ray rewüv cov "lepovcaM)U kareorea pidaxas 
T b e 7 Nod M z A N "4 3 L4 
Ov THY Huepay koi OAnv THY vUKTA, ot did réAovs OD cuwmT- 

^ 7 

7 covrar piuvnokóuevot Kupiov. Oùk čom yàp piv Opovos: 
éày SiopOwcy, Kal moon lepovcaMT. yavpiaua éxt THs ys. 
M ^ ^ ^ ^ 

8 "Quoce Kúpios karà Ts 0089s aùrod, kai Kara THs laxvos ToU 
Bpaxlovos airo, ei ere Siow rv cirdv cov, Kal rà Bowpard 
gov tots éxOpois cov, kal ei ère miovtat viol ddAdtpLoe Tov 

@ > D / 
9 otvdv cov, èp à éudxOyoas. AM ot ouvayaydvres payovrau 
* A /, ^ e 3 
avrà, kai aiverovet Kupiov, kat ot avvayayóvres miovTat avrà. 
èv rats madec Tals åyiats Lov. 
ex H / ^ ^ 
10  Ilope/ecÓe did vOv ruddy pov, kai ó8omovjcare TH Aad 
^ A N 7 > ^ e ^ 5e, iB, 4, 
po, kal Tovs AíÜovs êk THs 0000 Siappipare, é£ápare úron- 
^ tj 
ll pov eis và &Üvg. “dod yàp Küpios émo(goev åkovoròv ews 
éoxérov ths yis emare TH Üvyarpl Buy, iov ô corp cor 
mapayéyovev éxov Tov avroð pucbov, kal 7d Epyov abroU mpd 
P i 5 ^ M Z X, Ae ` hig 
12 mporórov atrod. Kat xadécer abróv Aaóy dytov, XeXvrpo- 
/ € X T N. A X 0f, 3 ra AX. ^ 
jévoy trd Kupíow ob 06 kdnOjoy “Emlyroupévn modus, kal 
oUk éyxarahehenevy. 


03 Tis obros 6 mapayevópevos é$ "EO, epviyya twariwy èk 
Bocóp; otrws paos év crody, Bia perà ioyúos; éyü ĝia- 
Néyopat Suxatoowwyy Kal’ kpicw cwrnplov. 

2 Auati cov épvÜpà Tà india, kal Tà evddpard cov ds dà 

3 rarytod Ayvod;  lDwjogs katrarerarnpévns, kol tov éÜvàv 
oùk éotw dvip jet èpoD, Kal kareráryea adrods èv Oud pov, 
kal katéfAaca abrovs ds yiv, kal karhyayov TO alua abrav 

4 es ySv. ‘“Huépa yàp dvtamoddcews émijAÜev abrois, kal 

5 éviavrós. Avrpógeos wapectt. Kal éméBAeja, kal obk ijv 
Boufüós: al mpocevdnoa, kal odfels dvteAapBdvero: Kal 
eppicato abroUs ô Bpaxlwy pov, kal ô Oops pov éréorn. 

A / ^ 3 ^ è ka 

6 Kal katerárnoa aùroùs TH Òpy pov, Kal katýyayov TÒ atua 
abrav els yv. 

7 Tov &Xeoy. Kuptov èuvýoðnv, tas åperàs Kuplov èv mâs ois 
uiv dvramrodiéwou Kaipios kpvrijv dya00s 73 oiky “IopayA, 
erdyet Hiv karà 7d &A«os abro), kal Kara TÒ wAROOs Tis 
Sixacoctvys aro. 

S Kal ebmev, oy ô dads prov; tékva ob pù dÜerjcwcv Kal 

9 éyévero airois eis cwrnpiov èk macys Odipews abrQv où 
mpéofus, oùðè ayyedos, àAX aùròs čowoev aùroùs, da TÒ 
åyargy ojroUs kai peiSerOar abrüv: aùròs EAvrpócoro aùroùs, 
kal dvédaBev abrods, kal twoe abroUs máras Tas Ñuépas ToU 
uidvos. 
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the hand of the Lord, and a royal diadem 
in the hand of thy God. * And thou shalt 
no more be called Forsaken; and thy laud 
shall no more be called Desert: for thou 
shalt be called My Pleasure, and thy land 
Inhabited : for the Lord has taken pleasure 
in thee, and thy land shall be inhabited. 


5 And as a young man lives with a virgin 
so shall thy sons dwell in thee: and it shall 
oome to pass that as a bridegroom will re- 
joice over a bride, so will the Lord rejoice 
over thee. 

6 And on thy walls, O Jerusalem, have I 
set watchmen all day aud all night, who 
shall never cease making mention of the 
Lord. 7 For there is none like you, when he 
shall have established, and made Jerusalem 
a praise on the earth. 5 For the Lord has 
sworn by his glory, and by the might of his 
arm, I wil no more give thy coru and thy 
provisions to thine enemies ; nor shall stran- 
gers any more drink thy wine, for which 
thou hast laboured. 9?But they that have 
gathered them shall eat them, and they 
shall praise the Lord; and they that have 
gathered tke grapes shall drink thereof in 
my holy courts. 

10Go through my gates, and make a way 
for my people; and cast the stones out o 
the way; lift up astandard for the Geutiles. 
For behold, the Lord has proclaimed to 
the end of the earth, 8say ye to the daugh- 
ter of Sion, Behold, thy Saviour has come 
to thee, having his reward and his work 
before his face. ? Aud one shall call them 
the holy people, the redeemed of the Lord: 
and thou shalt be called a city sought out, 
and not forsaken. 

Who is this that is come from Edom, with 
red garments from Bosor? thus fair in his 
apparel, with mighty strength? I yspeak of 
righteousness and saving judgment. 

2 Wherefore are thy garments red, and thy 
raimeut as if fresh from a trodden wine- 
press? 3I am full of trodden grape, and of 
the nations there is not a man with me; and 
I trampled them in my fary, and dashed 
them to pieces as earth, and brought down 
their blood to the earth. 4 For the day of 
recompence has come upon them, and the 

ear of redemption is at hand. ?^And I 
looked, aud there was no helper; and I 
observed, and none upheld: therefore my 
arm delivered them, and mine anger drew 
nigh. ®And I trampled them in mineanger, 
and brought down their blood to the earth. 

7] remembered the mercy of the Lord, 
the ê praises of the Lord in all things where- 
in he recompenses us. _ The Lord is a good 
judge to the house of Israel; he deals with 
us according to his mercy, and according to 
the abundance of his righteousness. 

8 And he said, Is it not my people? the 
children surely will not be rebellious: and 
he became to them deliverance ?out of all 
their affliction: not an ambassador, nor a 
messenger, but himself saved them, because 
he loved them and spared them: he himself 
redeemed them, and took them up, and 
lifted them up Sall the days of old. 
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B Mat. 21. 5. y Gr, discourse, reason about, 


ò 1 Pet. 2. 9, 


t Gr, all the days of the age. 
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3 But they disobeyed, and provoked his 
Holy Spirit: so he turned to be an euemy, 
he himself contended against them. 1 Then 
he remembered the ancient days, saying, 
Where is he that brought up from the 
sea the shepherd of the sheep? where is he 
that put his Holy Spirit in them? ? who 
led Moses with his right hand, the arm of 
his glory? he forced the water to separate 
from before him, to make himself an ever- 
lasting name. ™ He led them through the 
deep, as a horse through the wilderness, and 
they fainted not, and as cattle through a 
plain: the Spirit came down from the Lord, 
and guided them: thus thou leddest thy 
people, to make thyself a glorious name. 

15 Turn from heaven, aud look from thy 
holy habitation aud from thy glory: where 
is thy zeal and thy strength? where is the 
abundance of thy mercy and of thy com- 
passions, that, thou hast withholden thyself 
from us? 16 For thou art our Father; for 
though Abraham knew us not, and Israel 
did not acknowledge us, yet do thou, O Lord, 
our Father, deliver us: thy name has been 
upon us from the beginning. 

17 Why hast thou caused us to err, O Lord, 
from thy way? and hast hardened ourhearts, 
that we should not fear thee? Return for 
thy servants’ sake, for the sake of the tribes 
of thine inheritance, 9 that we may inherit a 
small part of thy holy mountain. 8 We are 
become as at the beginning, when thou didst 
not rule over us, and thy name was not 
ealled upon us. 

If thou wouldest open the heaven, trem- 
bling will take hold upon the mountains 
from thee, and they shall melt, ?as wax 
melts before the fire; and fire shall burn 
up the enemies, and thy name shall be 
mauifest among the adversaries: at thy 
presence the nations shall be troubled, 

whenever thou shalt work gloriously; 
trembling from thee shall take hold upon 
the mountains. 

4 From of old Y we have not heard, neither 
have our cyes seen a God beside thee, and 
thy works which thou wilt perform to them 
that wait for mercy. 9 For these blessings 
shall happen to them that work righteous- 
ness, aud they shall remember thy ways: 
behold, thou wast angry and we have 
siuned; therefore we have erred, and we 
are all become as uncleau, and all our right- 
eousness as a filthy rag : and we have ê fallen 
as leaves because of our iniquities; thus the 
wind shall carry us away. 7 nd there is 
none that calls upon thy name, or that 
remembers to takc hold on thee: for thou 
hast turued thy face away from us, and hast 
delivered us up because of our sins. 

8 And now, O Lord, thou art our Father, 
and we are clay, all of «s the work of thine 
hands. 9 Be not very wroth with us, and 
remember not our sins Sfor ever; but now 
look on us, for we are all thy people. Y'The 
city of thy holiness has become desolate, 
Sion has become as a wilderness, Jerusalem 
a curse. “he house, our sanctuary, and 
the glory which our fathers blessed, has 
been burnt with fire: and all our glorious 
things have gone to ruin. Amd for all 
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Airoi è jreibyoar, koi wapofovov Tò mve)na rò dywv 10 
abrot- kai écTpádw aùrots eis éxÜpav, aùròs éemoAdunoe 
abrods. Kol èpvýoðų tuepdv aleviíwv: mod 6 ávofhiácos 11 
èk ths Galdooys Tov Toyeva Tv rpoBdrwy ; moù eat ô Gels 
èv abrois Tò mvetua rò dywov; 6 dyayov TH eé Mowatv, 12 
6 Bpaxtwy ris Sóéns aŭro; Katicyucev Vðwp dz mporórov 
abro), moroa. éavrQ) Svopa aidviov.  "Hyuysv aùroùs & 13 
áfjóccov, ws tmmov Ov épyjpov, kal oük ékomíacav, kal ws 14 
krjvg Ou Tediov' karé mvedpa Taps. Kupiov, kal adyynoey 
abrovs' oUros ipyayes Tov Aadv cov TOTAL TeavTd Ovopa 


8ó£ys. 


° Eriotpepov èk Tod ovpavod, xal ide éx ToU otkov Tod åyíov 15 
cov, kal dd&ys cow mod éorw ô GHAbs cov koi ù ioxds gov; 
mod ore TÒ TAOS ToU éAéovs cov, Kal oixripdy cov, Ott 
dvécyov fuv; X) yàp et marp iuadv, dre “ABpadp odx 16 
čyvo eas, kal "loposjA oùk éméyvo ids, GAAQ od Kúpte 
morijp Huv foar Huds, dw àpxtüs TO Ovoud cov ed jpás 
TTL. 

Té èràdvyoas Tus, Kúpte, dd ths 6500 cov; éoxAy-17 
puvas Tas Kapdias Hudv, Tod py Pofeicbat ce; emiotpapov 
dua roùs SovAovs cov, Quà Tas Pvdds THs KAnpovopias cov, 
iva puxpov KAnpovoyncwpey TOO dpovs Tod dyíov cov. 18 
"EyevóueÜo. às Tò- år üpxijs te odk Tjp£as judy, ovde éxrAHOy 19 
TO dvopd. Tov ed TAGs. 


“Bay åvoíčns TOV oùpavòv, Tpópos Ayyera dard cov ópn, kai 64 
TAKHTOVTAL, ÖS KNPÒS dzó mpocámov Tupds THKETAL, Kal KATA- 2 
Kavoet ip Tovs Vrevavriovs, Kal pavepdy arat TO Óvouá cov 
êv tois brevavtiows: aad mpocwrov cov eOvy tapaxOycovtat, 3 
dtav roris rà éyOo£a- Tpdpos Aj eras dd coU py. 


"Amd Tod aidvos oük HKovcapev, oùðè oi 6POarpol av 4 
elSov Ocdv mAr cov, Kai rà Epya cow, & morres Tots vmo- 
pévovow éheov. Xuvavrýoerat yàp toils moror rò Sixatov, 5 
Kat rev 6dav cov pvyobýoovrar ioù ob dpyioOys, kal pets 
Hpdpropev' Svarotro éxAavybypey, kat eyernOque ðs axd- 6 
Üaprot sávres Hels, Ws pdxos droxabnpevys mGca 1j sikato- 
otvy 2v: kal eeppinpey ðs PidAAa dud Tas åvouias uv 
ovTws àvepos oloe Huds. Kal oùk srw 6 émixadovpevos Tò 7 
Ovouá cov, kal 6 pyyobets dvtiAaBeobas cov St. dréoTpepas 
76 mpdcwmdv cov af fuv, koi rapédwuxas Huds Sid Tas åpap- 
Tias HWY. 


Kai viv Kúpte raryp fuv od, fet 99 aydds, épya vüv 8 
XepQv cov mdvtes. Mi dpyilov uwv opddpa, kal pù év 9 
KatpQ pvycOys ápapriv vOv: kal vOv émüBAeJov, ott Aaós 
cov mávres Ties. —llóMs rod d&yíov oov éyeryOy épmpos, 10 
Luby ws čpnpos èyevýðn, “Iepovoadrp els karápav. ‘O oikos 11 
TO dyiov vj4Ov, kal ù 9ó£a Tjv edAdynoay ol marépes TjuQv, 
éyevifUn vrvp(kava os, kal Távra 6vOo£o TjuOv owerece, Kal 12 


B Heb. and Alex. + * our adversaries have trodden down thy sanctuary.’ y 1 Cor. 2. 9. ò Lit. lowed out, 


¢ The Gr. dv xaipGis a ITebraism, 
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émi maot TOUTOis üvécXov Kopie, kai éowwaryoas, Kat éra- 
rA e ^ 2 

metvwoas 74s opddpa. 


65 "Kudavijs eyevyOnv ros ép? uù erepwrdow, eüpéÜnv ois 


> v ^ 5 > A >O a NW ^ X. molo 2 
EME eN fytrotow: ELTA, loù ELL TO éÜvet, Ot OUK ékdÀeo dv: 
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M ^ ^ E ^ 
mpos Aaóv dzeifoUvra Kul àvrtÀéyovra, rois mopevopévois 008 
3 ^ 3 3 3 1 la e Lol 3 ^ € ed a 
3 où ka, àAX dxiow TOv åpapriðv aùrõv. “O Aads obros 
f M /, 
6 zapofóvov pe évavríov époU Stamavrds: abrot ÜvowiLovotv 
^ EY ^ ^ ^ , 
êv Tots Knots, kal Oupudow ert tals mÀlvÂois ots Satpoviots, 
^ ^ ^ ^ "^ 
4 à o)k čotwe "Ev vois pvas, kai èv rois oryAaiow kouxGv- 
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18 kapdiov, GAN’ ebppootyny kal ayadNapa cipjoovow èv airy: 


Esatas LXV. 1—18. 


these things thou, O Lord, hast withholden 
thyself, and been silent, and hast brought 
us very low. 

BI became manifest to them that asked 
notforme; I was found of them that sought 
me not: I said; Behold, I am Aere, to a 
nation, who called not on my name. ?I 
have stretched forth my hands all day to a 
disobedient and gainsaying. people, to them 
that walked in a way that was not good, but 
after their sins. 3This is the people that 
provokes me ‘continually in my presence; 
they offer sacrifices in gardens,.and burn 
incense on bricks to devils, which exist not. 
4 They Bie down to sleep in the tombs and 
in the caves for the sake of dreams, even 
they that eat swine's flesh, and the broth of 
their sacrifices: all their vessels are defiled : 
5who say, Depart from me, draw not nigh 
to me, for I am pure. 

This is the smoke of my wrath, a fire 
burns with it continually. 9 Behold, it is 
written before me: I will not besilent until 
I have recompensed into their bosom, 7 their 
sins and the sins of their fathers, saith the 
Lord, who have burnt incense on the moun- 
tains, and reproached me on the hills: I 
will recompense their works into their 

osom. 

8 Thus saith the Lord, As a grape-stone 
shall be found in the cluster, and they shall 
say, Destroy it not; fora blessing is in it: 
so will I do for the sake of him that serves 
me, for his sake I will not destroy them all. 
9 And I will lead forth the seed that came 
of Jacob and of Juda, and they shall inherit 
my holy mountain: and mine elect and my 
servants shall inherit it, and shall dwell 
there. 10 And there shall be in the forest 
folds of flocks, and the valley of Achor shall 
be fora resting-place of herds for my people, 
who have songht me. 

lt But ye are they that have left me, and 
forget my holy mountain, and prepare a 
table for the devil, and fill up they drink- 
offering to Fortune. JI will deliver you 
up to the sword, ye shall all fall by slaugh- 
ter: for I called you, and ye hearkened not; 
I spoke, and ye refused to hear; and ye did 
evil in my sight, and chose the things where- 
in I delighted not. Therefore thus saith 
the Lord, Behold, my servants shall eat, but 
ye shall hunger: behold, my servants shall 
drink, but ye shall thirst: behold, my ser- 
vants shall rejoice, but ye shall beashamed : 
4 behold, my servants shall exult with joy, 
but ye shall cry for the sorrow of your 
heart, and shall howl for the vexation of 
your spirit. ë For ye shall leave your name 
for a loathing to my chosen, and the Lord 
shall destroy you: but my servants shall be 
called by a new name, which shall be 
blessed on the earth; for they shall bless 
the true God: and they that swear upon 
the earth shall swear by the true God; for 
they shall forget the former affliction, and it 
shall not comé into their mind. 

17 For there shall be a new heaven and a 
new earth: and they shall not at all remem- 
ber the former, neither shall they at all 
come into thcir mind. !8 But they shall 
find in her joy and exultation; for, behold 


f Rom, 10. 20, 21. 


y Gr. mixture. 


Esaras LXV. 19—LXVI. 9. 


I make Jerusalem a rejoicing, and my peo- 
ple a joy. !? And I will rejoice in Jerusalem, 
and will be glad in my people: and there 
shall no more be heard im her the voice of 
weeping, or the voice of crying. * Neither 
shall there be there any more a child that 
dies untimely, or an old man who shall not 
complete his time: for the youth shall be a 
hundred years old, and the sinner who dies 
at a hundred years shall also be accursed: 
2land they shall build houses, and them- 
selves shall dwell in them; and they shall 
plant vineyards, and themselves shall eat 
the fruit thereof. *?? They shall by no means 
build, and others inhabit; and they shall by 
no means plant,end others eat: for as the 
daysof the treeof life shall be the days of my 
people, they shall long enjoy the fruits of 
their labours. My chosen shall not toil 
in vain, neither shall they beget children 
to be cursed; for they are a seed blessed 
of God, and their offspring with them. 

?! And it shall come to pass, hat before 
they call, I will hearken to them; while 
they are yet speaking, I will say, What is 
it? %Then wolves and lambs shall feed 
together,and the lion shall eat chaff like the 
ox,and the serpent earth as bread. They 
shall not injure nor destroy in my holy 
mountain, saith the Lord. . 

Thus saith the Lord, Heaven is my 
throne, and the earth is my footstool: what 
kind of a house will ye build me? and of 
what kind is to be the place of my rest? 
? Por all these things are mine, saith the 
Lord: and to whom -will I have respect, 
but to the humble and meek, and the man 
that trembles at my words ? . 

3 But the transgressor that sacrifices & 
calf to me, is as he that sa dog; and he 
that offers fine flour, as one that offers 
swine's blood; he that gives frankincense 
for a memorial, is as a blasphemer. 

Yet they have chosen their own ways, and 
theirsoul has delighted in their abomina- 
tions. *Ialso will choose their mockeries, 
and will recompense their sins upon them ; 
because I called them, and they did not 
hearken tome; I spoke,and they heard not: 
and they did evil before me,and chose the 
things wherein I delighted not. 

5 Hear the words of the Lord, ye that 
tremble at his word; speak -ye, Y our breth- 
ren, to them that hate you and abominate 
you, that the name of thé Lord may be 
glorified, and may appear? their joy; but 
they shail be ashamed. ] . 

6 A voice of a cry from. the city, a voice 
from the temple,a voice of the Lord render- 
ing recompence to his adversaries, 7 Before 
she that travailed brought forth, before the 
travail-pain came on, she escaped i£ and 
brought forth a male. 8 Who has heard 
such a thing? and who has seen after this 
manner? Has the earth travailed in one 
day? or has even a nation been born at 
once, that Sion has travailed, and brought 
forth her children? ° But I have raised 
this expectation, yet thou hast not remem- 
bered me, saith the Lord: behold, have not 
I made the bearing and barren woman? 
saith thy God. 
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10  EéjpávÓgr ‘lepoveahnp, kal mavyyupicare êv airy mávres 
of dyamüvres abrjv, xdpyte dpa aùr xap ávres Soot 
11 wevOeire èr obra, iva Ondrdonte, Kal gumdyobhyre dard parrot 
ropakdyoews abrhs, ta. exOyrdcavres tpupyoyte aid eiaó0ov 
ddéns atrijs. 

“Ort ráðe héyet Kúptos, i8od éyó exkdivw eis avTovs. Os 
qotapos eipyvys, Kal ws YeLmdppous emuxAvtwv ddfar évàv- 
Tà radia abrav èr duwv épOycovra, kal ext yovdrwy mapa- 
13 kàņĝýoovran ‘Qs et rwa parnp "apakaAéce, ottw Kayo 
14 rapaxadécw Spas, kai èv ‘Tepovoadyp mrapaxdyOycecbe, Kat 

dweobe, kal xapyoeta, 7) Kapdia tuav, kal Ta óoTÀ ÜjuOv ws 

Borávy åvareňe™ kal yvoa jc eras 1) xep Kupiov rots poßov- 
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16 cpédv airo) èv GÀAoyl rupds. "Ev yàp 76 wut Kupíov kpubhíjae- 
A a A is 
Tau wooo T) y Kat EA poppaige avrot maca Gáp£* nodot 
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rov èv uol ó yàp ekóXgÉ abjrüv où eXevrfe, kal Tò 
mip abrüv ob ocPecbyjoerat, kal čsovras cis Ópacw máoy 
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B i.e, turn myself, 


Esaras LXVI. 10— 24, 


10 Rejoice, O Jerusalem, and all ye that 
love her hold in her a general assembly: 
rejoice greatly with her, all that now mourn 
over her: "that ye may suck, and be satis- 
fied with the breast of her consolation ; 
that ye may milk out, and delight yourselves 
with the influx of her glory. 

2 For thus saith the Lord, Behold, I 
Bturn toward them as a river of peace, and 
as a torrent bringing upon them in a flood 
the glory of the Gentiles: their children 
shall be borne upon theshoulders, and com- 
forted on the knees. “As if his mother 
should comfort one, so will I also comfort 
you; and ye shall be comforted in Jeru- 
salem. And yeshallsee,and your heart 
shall rejoice, and: your’ bones shall Y thrive 
like grasg: and the hand of the Lord shall 
be known to them that fear him, and he 
shall threaten the disobedient. 

lá For, behold, the Lord will come as fire, 
and his chariots as a storm, to render his 
vengeance with wrath, and his rebuke with 
a flame of fire. 1 For with the fire of the 
Lord all the earth shall be judged, and all 
flesh with his sword: many shall be slain by 
the Lord. . 

V'They that sanctify themselves and purify 
themselves in the gardens, and eat swine’s 
flesh in the porches, and the abominations, 
and the mouse, shall be consumed together, 
saith the Lord. 8 And I know their works 
and their imagination. I am going to ga- 
ther all nations and tongues; and they 
shall come, and see my glory. ? And. I will 
leave a sign upon them, and I will send 
forth them that have E WT of them to 
the nations, to Tharsis, and Phud, and Lud, 
and Mosoch, and to Thobel, and to Greece, 
and to the isles afar off, to those who have 
not heard my name, nor seen my glory; 
and they shall declare my glory among the 
Gentiles, ??And they shall bring your 
brethren out of all nations for a gift to the 
Lord with horses, and chariots, in litters 
drawn by mules with awnings, to the holy 
city Jerusalem, said the Lord, as though the 
children of Israel should bring their sacri- 
fices to me with pau into the house of 
the Lord. #!‘And 1 will take of them pricsts 
and Levites, saith the Lord. 

2 Hor as the new heaven and the new 
earth, which I make, remain before me, 
saith the Lord, so shall your seed and your 
name continue. ?! And it shall come to pass 
from month to month, and from sabbath to 
sabbath, ¢haé all flesh shall come to worshi 

efore me in Jerusalem, saith the Lord. 
74 And they shall go forth, and see the car- 
case& of the men that have transgressed 
against me:-for their worm shall not die 
&nd their fire shall not be quenched; and 
they shall be a spectacle to all flesh. 


y Gr. spring up. 


JEREMIAS I. 1—1 T. 


902 IEPEMIAZ. 


TEPEMIAS. 


Tux word of God which came to Jeremias 
the son of Chelcias, of the priests, who 
dwelt in Anathoth in theland of Benjamin: 
? accordingly as the word of God came to 

im in the days of Josias son of Amos king 
of Juda, in the thirteenth year of his reign. 
*And it was in the days of Joakim son of 
Josias king of Juda, until the eleventh year 


of Sedekias king of Juda, even until the . 


captivity of Jerusalem in the fifth month. 


‘And the word of the Lord came to him, 
saying, 5 Before I formed thee in the belly, 

knew thee; and before thou camest forth 
from the womb, I sanctified thee; I ap- 
pointed thee a prophet to the nations. 

$ And I said, O Lord, Bthou that art 
supreme Lord, behold, I know not ow to 
speak, for I am a child. 7And the Lord 
said to me, Say not, I ama child: for thou 
shalt go to all to whomsoever I shall send 
thee, and according to all the words that I 
shall command thee, thou shalt speak. 8 Be 
not afraid before them: for I am with thee 
to deliver thee, saith the Lord. 9 And the 
Lord stretched forth his hand to me, and 
touched my mouth: and the Lord said to 
me, Behold, I have put my words into thy 
inouth. . 

10 Behold, I have appointed thee this day 
over nations and over kingdoms, to root 
aut, and to pull down, and to destroy, and 
to rebuild, and to plant. 


1 And the word of the Lord came to me, 
saying, What seest thou? And I said, A 
rod of an Yalmond tree. 2 And the Lord 
said to me, Thou hast well seen: for I have 
watched over my words to perform them. 
7 And the word of the Lord came to mea 
second time, saying, Whatseest thou? And 
I said, A caldron on the fire; and the face 
of it is toward the north. “And the Lord 
said to me, From the north shall flame 
forth evils upon all the inhabitants of the 
land. For, behold, I call together all the 
kingdoms of the earth from the north, saith. 
the Lord; and they shall come, and shall 
set each one his throne at the entrance of 
the gates of Jerusalem, and against all the 
walls round about her, and against all the 


cities of Juda. 18 And I will specu to them , 


in judgment, concerning all their iniquity. 
forasmuch as they have forsaken me, an 
sacrificed to strange gods, and worshipped 
the works of their own hands. 


7 And do thou gird up thy loins, and 


B See Hebrew. 


TO pia rot Oeod ò éyévero émi lepeuíav tov rov XeAkíov, 
ék TOv Lepéov, Os karke ev "AvaÜi0 èv yj Benopiv, as 9 
éyevijün Xóyos ToU Ocod rpòs ajróv, & rats Heepas: Lwota 
viod “Apas Baotéws Ioda, črovs tpurxouderdrov èv Ti 
BaciXe(o. abro). Kat éyévero èv rats juépous “Iwaxetp viod 3 
Iosia facuéws Iovda, éws évðekárov črovs roð Sedexta viod 
"Iocía Baothéws Iosa, gus Tis aixwakwoias “Iepovoadyp èv 
TÔ TéuTTY ul. 

Kal éyévero Aóyos Kupíov mpòs oiróv: Ips rod pe 4,5 
mÀáoa oe èv koiMa, ériorapal oe, kal mpd ToD oe eLeAOelv èk 
payrpas, jylaxd a, apopyryy «ls Cyn rébekd oe. 

Kai eira, ó àv dérmora, Kvpte, loù otk ériocropar aetv, 6 
dre vewrepos éyó eme. Kal ere Kýpros mpos pe, pi) Aye, 7 

Pp e 5 3 

ort vedrepos eyo eipa, $n mpos mdvras obs édy eCarrooreihw 
TE, TOpevoy, Kal Kara, TdvTa Ooo éày évrethwpai Tot, AaAYCEts. 
My $ofwÜjs årò rpoodmov abrüv, de perà cod éyó ci 8 
ToU èéapeiolai ce, Aéy& Kupwos. Kal eéérewe Küptos 9 
Tiv xpa aùroð mpds pe, Kal jaro roð orduards pov, Kal 
eire Kpios mpós uè, iSod 8é8uxa ToUs Àéóyovs pov eis tò 
cTópa. aov. 

180d kaÜéorak& oe ojpepov émi &Üvg koi émi Bacıhelas, 10 
ékpt£oUv, Kal KaTacrKkdarety, Kal drove, koi &vouoOoj.etv, kal 
Katagurevev. 

Kat éyévero Adyos Kupíov pos pe, déeyor, ti od Opas ; 1l 
Kat eira, Baxrypiav kaputvyv. Kat ee Küptos mpòs pe, 12 
KaAGs éwpakas, Oudte eypyyopa èyè èri rods Adyous pov Tod 
morrar- aùroús. Kat éyévero Adyos Kupiov èx Oevrépov mpds 13 
Be, Xéyov, th oò dps; Kal era, NeByta $rrokatójevov, kal. tò 
mpocwmov abrod dz mposórov Boppa. : Kai eme Kúpios 14 
vpós pe, dwó mpoodmov Boppà exxavOynoerar và kakà èri 
mávras roUs karouoÜvras THY yiv. Arde idod eyo avykaAQ 15 
"ácas tàs [jaciAe(as THs yfs dard Boa, Aéye. Kupios: kal 
1j&ovat kal Onoovow ëkasros tov Üpóvov atro émt rà mpobupa 
Tüv wvhGv “Tepovoadtp, kal él mdvra rà telyn và KókÀo 
avris, kal.émi wácas tas wÓAew '"loóón. Kal Aadszjow mpds 16 
aitous merà Kpicews, mept Tác s THs kaklas atrüv, ds éykaT- 
uzróv jue, Kal éÜvaav. beos dANoTplots, kal mpocekóvugav Tots 
épyous TOV xetpüv avràv. 

al où mepiLwoa Tiv dodwyv cov, kal avaornh, koi elroy 17 


Or, rather, nut-tree, 
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"ávra Soa dv evteihupat cou pay PoByOns dad ~tpoowmov 
abray, pndé wronOyjs evavriov ajrGv, dr. petà cod elg, roO 
18 éfapeicbai oe, Eyer Kúpios. Ibod 7Ücwá. oe èv Th ojpepov 
npépe Qs modw Óxvpàv kat ds telxos yadkodv, dyupov mace 
Tots Pactreiow "loíOa, kal tots dpxovaw abro), kol TÓ 
19 XaQ ris ygs. Kat woreunoovot ce, kol où py OUvovrot 
mpos oe Ütór. perà cod eye em, tod éfoipétoÜa( oe, re 
Kóptos. 
2 Kat ele, rdde Aéye. Kúptos, èuvýoðnv éXéovs veórqrós cov, 
2 kal dydarys reÀewóceós cov, rod éfakoAovÜnao( ce TQ åyíw 
8 'IcpozA, Aéye& Kópws. “O dytos 'lepajA rQ Kupio, apyy 
yevvqpérov abrov: mévres oi éoÜovres avrüv tAyypeAjcovor, 
kakà Hew èr ators, doi Kiptos. 


2 EI A 
4  'Akoócare ÀAóyov Kupíov oikos `Iakòß, kal aco. marpià 
5 y "T ar 'T48 Aé Ký L4 a L3 £ 
orkov ‘Iopaya. dde Aéyet Kuptos, ti eUpocav oi marépes 
z 7 P 5 
tov êv pot mAnupeAnua, ort améoTycay pakpàv åT éuod, 
^ rd 
kal émopejUnoav miso Tv patatwv, koi énaradOyoor ; 
^ "7 ^ ^ 
6 Kai otk eîmav, rod èstre Kuptos, 6 dvayayüv Huds èk yrs 
EJ tA e s e A + "^ r4 
Atyvrrov, 6 Kadodyynoas pas èv rj php èv y dareipyp 
, ^ d M Kd 
kal aBdrw, êv yn avidpw Kat &kdpmeo, ev yy p ov diHdevcev 
~ ^ A; 
7 év aùr vip eùlèv, kal où Katadxnoe dvÜpemos éke; Kol 


H A m^ 3 * 2 m ^ e mn N N 
nyayorv VAS ELS TOV Káppnàov, TOV payety UVAS TOUS KO OUS 


3 ^ M M 3 ` > ^ ` 3 7 A a / . 
avtod, kal Ta dyaGd. airod- Kat eiondOere, Kal épudvare THY 
^ M M "d M 3 f e 
8 yv pov, Kat Tijv kÀņpovopiav pov é8ecÓe eis BdEAvyp0. OF 
iepets oùk eimav, moD éote Kúpios; kol of dvrexdpevor Tod 
vópov, odk iyrioTavTO pe, Kal oi moruéves TjoéBovv eis ép, kal 
€ ^ > 2 m / N 3 2 3 ^ 
oi mpopyta. émpodwyrevov TH Baad, kai Ómiow dvwdpedods 
émopeincav. i 
"^ » rA M e ^ x ^ N € N 
9  AueroÜro ër Kpilyropat mpds pâs, kat mpds trods viods 
"^ e^ e lad a £ 3 5 d ` 
10 trav viðv pôv kpbýoopat. Ardre Alere cis vyoous Xertietu, 
A y bI > y 3 lå Ñ: ud / 
kai idere, kal eis Kyddp dmooteiAare, kal vonoate opddpa, 
ERAN 3 ta ^ $ à tA M N 3 ^ 
1l Kat tere eL yéyove Towra: el. Aàdéwvror vy Oeoùs abrüv, 
bl &. 3 *X.* / e be "d 3 Z ^ 86. 
kat ovtot oùk eirt eol 6 dé Aaós pov yAAd£aro THY Sdgay 
12 avro), ¿É ys oùk apedAnOycovta. “Eééoty 6 otpavds èri 
^ r , e 
18 roíre, kal épi£ev emt wAetov odddpa, Aéya Kúpios. "Ori 
dvo Kat movnpà émoígoev ó Àaós pour eu eyxatéAurov miyy 
7 ^ ^ / e 
Udaros wğs, kal dpv£av éavrois Aákkovs cwvrerpuuiévovs, ot 
od Owjcovrat Ùðwp avvéxew. 


^ # d 
14 M) dotAds éorw 'IopoijA, 1) oixoyerys êsri; Stari eis mpo- 
s 5» f > > aN . 7 [4 b eo N 
15 vouyy éyévero; “Em airdv dpvovto Aéovres, kai éOokav Tiv 
^ ^ ^ ^ y 

$ovjv avrüv, ot érafav civ yv adtod els Epymov, kal oi 

16 cóXes adrod kareckádmoav, Tapa Tò py karoiketobar Kat 
Eo # M [4 » ah `N L4 y 

viol Méudews kat Tadvas EYVOTAV TE, Kal katémarčóv cov. 
17 Odxi tudra éroinoé cor Tò karaMretv oe ewe; A€yer Kúpios 

ô Geós rov. 


18 Kai viv tí coe kol Tfj 600 Alyúmrov rod metv Bdup Tydv ; 
Kal Ti co, kal TH 600 "Accvpüov rod miv Vdwp orav ; 


19 Iupee oe ù drootacia cov, kal 7j kakla cov éhéySe oe 


JEREMIAS I. 18—II. 19. 


stand up, and speak all the words that T 
shall command thee: be not afraid of their 
face, neither be thou alarmed before them ; 
for I am with thee to deliver thee, saith the 
Lord. !$ Behold, I have 8made thee this 
day as a strong city,and as a brazen wall, 
strong against all the kings of Juda, and the 
princes thereof, and the people of the land. 
? And they shall fight against thee; but 
they shall by uo means prevail against thee ; 
because I am with thee, to deliver thee, 
saith the Lord. 

And he said, Thus saith the Lord, ?I 
remember the ¥ kindness of thy youth, and 
the love of thine espousals, ?1n following 
the Holy One of Israel, saith the Lord 
Israel was the holy people to the Lord, and 
the first-fruits of his increase: all that 
devoured him shall offend; evils shall come 
upon them, saith the Lord. 

4 Hcar the word of the Lord, O house of 
Jacob, and every family of the house of 
Israel. 5'Thussaith the Lord, What tres- 
pass have your fathers found in me, that 
they have revolted far from mo, and gone 
after vanities, and become vain? ë And 
they said not, ere is the Lord, who 
brought us up out of the land of Egypt, who 
guided us in the wilderness, in an untried 
and trackless land, in a land which no man 
at all went through, and no man dwelt 
there? 7 And I brought you to Carmel, that 
ye should eat the fruits thereof, and tbe 
good thereof; and ye went in, and defiled 
my land, and made mine heritage an abo- 
mination. 8 The priests said not, Where is 
the Lord? and they that held by the law 
knew me not: the shepherds also sinued 
against me, and the bed prophesied by 
Baal, and went after that which profited not. 

9 Therefore I wil yet plead with you,? 
and will plead with your children's children. 
Y For go to the isles of the Chettians, and 
see; and send to Kedar, and observe accu- 
rately, and see if such things have been 
done; Sif the nations will change their 
gods, though they are not gods: but my 
people have changed their glory, for that 
from which they shall not be profited. 2? The 
heaven is amazed at this, and is very exceed- 
ingly horror-struck, saith the Lord. ™For 
my people has committed two faults, and 
evil oues: they have forsaken me, the foun- 
tain of water of life, and hewn out for 
themselves broken cisterns, which will not 
be able to hold water. 

14 Īs Israel a servant, or a home-born 
slave? why has he become a spoil? % The 
lions roared upon him, and uttered their 
voice, which have made his land a wilder- 
ness: and his cities are broken down, that 
they should not be inhabited. 16 Also the 
ehildren of Memphis and Taphnas have 
known thee, and mocked thee. " Has not 
thy forsaking me brought these things upon 
thee? saith the Lord thy God. j 

18 And now what hast thou to do with the 
way of Peypt, to drink the water of Geou ? 
aud what hast thou to do with the way of 
the Assyrians, to drink the water of rivers? 
B Thine apostasy shall correct thee, and thy 
wickedness shall reprove thee: know then, 


B Gr. Bet. y Gr. mercy. 


à Heb, and Alex. +‘ saith the Lord.’ 


€ Or, will the nations, eto. 


JEREMIAS II. 20—36. 


and see, that thy forsaking me has been 
bitter to thee, saith the Lord thy God; and 
I have taken no pleasure in thee, saith the 
Lord thy God. 

??Wor of old thou hast broken thy yoke, 
and plucked asunder thy bands; and thou 
hast said, I will not serve thee, but will go 
upon every high hill, and under every shady 
tree, there will I 81ndulge in my fornica- 
tion, ?! Yet I planted thee a fruitful vine, 
Yentirely of the right sort: how art thou a 
strange vine turned to bitterness! 2 Though 
thou shouldest wash thyself with nitre, and 
multiply to thyself soap,stil? thou art stained 
by thine iniquities before me, saith tbe Lord. 

23 How wilt thou say, I am not polluted, 
and have not gone after Baal? behold thy 
ways in the ?burial-ground, and know what 
thou hast done: her voice has howled in the 
cvening: **she has extended her ways over 
the waters of the desert; she was hurried 
along by the lusts of her soul; she is given 
up to them, who will turn her back? none 
that seek her shall be weary; at the time of 
her humiliation they shall find her. ?» With- 
draw thy foot from a rough way, and thy 
throat from thirst: but she said, I will 
¢strengthen myself; for she loved strangers, 
and went after them. . 

9 As is the shame of a thief when he is 
caught, so shall the children of Israel be 
ashamed; they,and their kings, and their 
princes, and their priests, and their pro- 
phets. ® They said to a stock, Thou art my 
father; and to a stone, Thou hast begotten 
me: and they have turned their backs to 
me, and not their faces: yet in the time of 
their afflictions they will say, Arise, and 
save us. 3 And where are thy gods, which 
thou madest for thyself? will tbey arise. 
and save in the time of thine affliction? for 
according to the number of thy cities were 
thy gods, O Juda; and according to the 
zm M ee of the streets of Jerusalem they 
sacrificed to Baal. 2 Wherefore do ye speak 
unto me? ye all have been ungodly, and ye 
all have transgressed against me, saith the 
Lord. 9 In vam have I smitten your chil. 
dren; ye have not received correction: & 
sword has devoured your prophets as a 
destroying lion; yet ye feared not. 

31 Hear ye the word of the Lord: thus 
saith the Lord, Have I been a wilderness 
or a dry land to Israel? wherefore has my 
people said, We will not be ruled over, and 
will not come to thee any more? 9 Willa 
bride forget her ornaments, or a virgin 9 her 

irdle? but my people has forgotten me 

ays without number. 9 What fair device 
wilt thou yet employin thy ways, so as to 
seek love? it shall not be so; moreover 
thou hast done wickedly in corrupting thy 
ways; “and in thine hands has been foun 
the blood of innocent souls; I have not 
found them Ain holes, but on every oak. 
% Yet thou saidst, I am innocent: only let 
his wrath be turned away from me. 

Behold, I will plead with thee, whereas 
thou sayest, I have not sinned. 99 For # thou 
hast been so exceedingly contemptuous as 
to repeat thy ways; but thou shalt_be 
ashamed of Egypt, as thou wast ashamed of 


B Lit. be spread abroad. y Gr. all true. 


0 Gr, the girdle of her bosom, 


A g. d. by diligent search. 
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b] 0. ` io d / N À A aN Z 
Kat yO, kai ie, OTL miKpdy dot TÒ KaTadurely a ép, Ayer 
b 
Kúpios 6 O«ós cov: kal oùk eùðókyoa émi coi, Aye. Kuptos 
6 Ocós cov. 
* -— 
Ort àr aiQvos cuvérpupas tov £vyóv cov, kai Oiéemacas 20 
^ `N AN 
TOUS decpovs cou, Kal eiras, ob OovAeóno co, GAAG mopevco- 
$ r4 ^ e ^ A e 2 Xx s 
pot ém mávra fovvóv tyyAdv, kal bmokáro mavrós EvAov 
^ $ ^ , s ^ 4 3 * * 
katackiov, éket SiayvOycopar èv mopveia pov. 'Eyo 0221 
E Li , d 3 XU K p 2 72 m t E J^ Y be 
épirevod ce apreAov kapmodópov mücav dXgÜwüv: ms 
t 
eorpdgys els mixpiav 7) dumeXos 7 GAXoTpia; "Edy dmonàúvy 22 
L4 ^ ^ b 
év virpw, kal wAnbuvys c«cavrfj moiav, kekyàlðwoat èv tats 
dduxiats cov évavriov pod, Aéyer Kúpios. 


Ilàs pels, ook epravOyv, kol dricw ris Baad obk éroped- 23 
Üqv; We tas 6000s cou èv TG roAvavdpie, Kat yOb ri éro(- 
noas: yè povrh adris OAóAvée Tas 6800s adris êrAdruvev 24 
ed’ Vara epypov, ev eriOuplais Wuxis adrys érvevpatodopetro, 
mapeðóðy, tis émwoTpéjer adryy; mávres oi Cytotvres abryy 
od komidcovciv, èv TH Tamevóoe abris eopioovow aùTtýv. 
"AqóoTpelov tov móða cou àmà 0000 rpaxeías, kal vv pápvyyá 25 
cov dad Oüjovs: 4 Se eUmev, dvOptoUpau, Ste yyamnKet àÀXo- 

4 wa L4 » ^ 3 , 
tplovs, kai ómíow aitdv éropeero. 


L4 4 ki ^ 
‘Os alexóvy kAérrov Stay GAG, oUros aicxyuvOjycovrat of 26 
* LJ ^ 3 
vioi "IopanA, airot kai ot (9aciXets airav, Kal of dpxovres 

3 ^ N ec Las 3 ey 'N e ^ > ^ A £F 
avTOv, kai of tepets avrGv, kal ot mpophrat avrüv. TS úy 27 
brav, Ott matýp pov €t ad, Kal TO Mly, od éyévvgoás pe 
kai éorpejav èr éue vata, kal od tpdcwrta abrüv: kal èv TO 
KcipQ Tov kakQv abrév époiow, àvácra Kal cÓcov jus. 
Kat ro? eloiv of Geol cov, ods émoígsas o«avrQ; «i àvaorý- 28 
covTat kal cócovcw ÈV Kotp THS KAKÓTEÖS cov; ÓrL KAT 
2 ` ^ n z ^ r E z ` >> s 
aptOpov v móňewv cov Hoav Ücot cov ‘lovda, kaè kar dpiOusv 
Swddwv THs “Iepovcadyp éÜvov 77 Baad. “Ivari dadctre mpós 29 

^ * / ^ 
ué; mávres peis noeBjoare, kal mávyres tyes Avounoare els 
3 t à la EJ P M / e ^ $ 
ue, Aéyet Kúpios. Margy erdraga, tà rékva ùpôv, matdelav 30 
[i ^ , ^ 
obk éOüé£aoOe, pdxaipa KaTépaye roUs podras tudv ðs Xéov 
3 L4 N 3 2 , 
óXoÓpevov, Kal ouk epoSyOyre. 
'"Akoícare Adyov Kupiou: ráóe A€yer Kúpos, pù epypros éye- 31 
^ ^ ^ [A [1 T 
vopnv 7Q "Iopand 1) yì Kexepowpévy; Stari eirev ô Aads pov, 

3 * £f 2 3 L4 ` A X hi 3 ^ 

ob Kuptevdyodpeba, kal obx éopev mpòs oè ere; Mi èm- 32 
X ^ 

gerat vipey TOV KOopoV aiTijs, kal capÜévos THY oTNOodecpida 

airns; 6 ðè Aads pou émeAáÜeró pov HLépas Gv oùk éorw 

> , foo ` 2 b L4 3 ^ € ^ 3 ^ 

åpiðpós. Té čre kaXóv eémirydedoas év tats óðots cov, ‘Tod 33 

H ; 

Érica aydrynow ; ody oUros | dAAXà kal od érovypetow Tod 
A 4 ^ 
p&vat Tas 6dovs cov, Kal év rais xepaí aov ebpéUncav aipara 34 
^. s 3,2 8 t © aN 3 oN H 
UvxGv àÜówv* obk èv Stoptypacw cbpov avro)s, GAN éri dom 

J ^, Á 
dput. Kal elas, adds cipi àAXà åmoorpapýrw 6 Oupds 35 
abtod da éuo. 

*Idob éyà Kpivomat mpos ot, èv TÔ Aéyew oe, ody 7) . 
,, Wood ey Kplvopar mpos oè, èv TH Xéyew oe, otx Tjpaprov 
Ort karejpóvgoas aó0pa ro) SevtepGoat Tas ôðoús cov: 36 

N03 N ^ ^ ^ £ * 
Kal azo Alyórrov KkatawyvOyon, kalos KarpoxivOns dad 


ò Heb. valley, i. e. probably that of Hinnom, t Gr. act like a man, 
H Lit, ‘thou bast exceedingly scorned to repeat.’ 
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, Ld ' ^ "4 b m P b 
37'Acacoóp: Ort kal évreUÜev éfehedory, kal ai xéipés cou emt THs 
^ L4 > ^ * “i 2 / hi E] 
keoMjs cow ort &mócoro Kúpios Trjv ària cov, Kat ovk 
3 , 5 > ^ 
evodubjon év airy. 
>- ht f ^ 
9 "Hav éfomoore(Ag àvijp THY yvvatka airo, kat dwéAÓm àr 
F ^ * , ^ e , A + 
avro), kal yérytas avdpl érépo, pz) åvakdprrovoa àvakájmpe 
N 3. w 
mpos aùròv ere; od puowopévg provOjnoerar 7) yuv) exelvy; 
A ^ / ^ 
xal ov é£emópvevoas èv moyrért sroÀXots, Kal üvékagarres pds 
7 > ^ £ ^ 
2 pe, Aéyer Kúpios. “Apov rovs dpOadpovs cov eis etÜctav, koi 
78 ^ 38s 5? £ [? " 2 5s ^ 60 ^ 2 10. 5 ^ [3 ^ 
toe, oU ovxl eLepipOys: emt rais dois exdbicas adrois oc 
A [A * / A: ^ ^ 
Kopóvy èpņpovuévy, Kal éplavas THY yiv èv Tals mopveiais oov 
A ^ + ^ £ 
3 kal év rals kak(aws cou, Kal čoyes mouévas TOAÀoùs cis mpóo- 
A y ? é 
koppa ceavry dius wépvys éyéveró oov, óàmqvowxóvrqcas 
o1 / 
Tpos THVTAS. . 


3 € A 2 E] t b / ^ > Ni ^ 
4 Ody ös otkóv pe exadéoas, koi matépa Kal àpxwyóv THs 
5 g y m M? 8 ^ 2 s ^ bi À On 
wapGevias cov; 3| Sapevi eis tov aidva, ?) pvdaxOjoerar 
els vikos; lov éAdAyoas, kal émoígcas TÀ rovypa Tavra, 
A 
Kat nouvac Ons. 


* "v 2 * * s ^ e / 3 2 ^ 
6 Kat etre Kópios wpós pè èv tals hpépars Iwoiov ro) Bact 
[4 = a ^ 
Aéws, cides & erroined pow H karoicia ToD LoposjA; émopeiÜncav 
3 $ ^ Ed e ^ ^ e£ F A c^ 3 EA bl 
eri wav Opos ÜirmAóv, kal vmokáro mayrós EVAov dAcddous, Kat 
y F^ > ^ 
7 émópvevcav éke. Kat ela, perà TÒ ropvedoat airiy Tavra 
la $ 
aávra, Tpòs pè åváotpepov Kal ook avértpeer Kal elde THY 
‘4 ^ 3 
8 dowbeciav airs 7 doivOeros “Iovda. Kal ei8ov, dru mept 
P - , 2 icu 3 ^ € £3 ^ ' 
vávrov dv koreljo0n ev ots éuotxro 7] karouto. IopanA, Kat 
2 [4 E No SN oM 3 ^ / 3 L4 3 A 
é£ozréo rea abryv, kai &oka aùr) BiBrLov üzocvraactov eis Tas 
^ LN s 5 2 Us € 5 2 6 3 08 A E) 
xelpas aris: Kal ook éofWj0n 7) àcsvÜeros ‘Tovda, Kai êro- 
4 M 
9 pevn, kal érópvevae kal aùr), Kau éyévero els otÜEv 7) zropve(o. 
3 ^ N 3 ia b y N x. ‘4 W a ^ 
10 aurys, kai emoiyevoe TO £óAov kal tov A(Üov. Kai év mac 
2? 3 2 / M S 8 3 Ui d £ E y 
roúrois oùk émeotpady mpos pe 7 dovvberos Ioúða é& őàns 
^ 7 3 ^ > ? a y é 
THis Kapdias abrys, GAN éri yevdet. 


s la a? 
11 Kat elre Kúpios pos pè, eOixaiwoe thy Yoyny aro? Iopaijr 
2 A ry 3 $ 3- 4 4 ^ 3 / & z 
12 dad Tis àovvÜérov `Ioúða. llopeóov kal dvdyvwbt rovs Adyous 
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JEREMIAS II. 37—III. 16. 


Assur. 9 For thou shalt go forth thence also 
with thine hauds upon thine head; for the 
Lord has rejected thine hope, and thou 
shalt not prosper in it. 

If a man put away his wife, and she de- 
part from him, and become another man's, 
shall she return to him any more at all? 
shall not that womau be utterly defiled? 
yet thou hast gone a-whoring with many 
shepherds, and hast returned to me, saith 
the Lord. ?Lift up thine cyes to look 
straight forward, and see where thou hast 
not been utterly defiled. Thou hast sat for 
them by the wayside as a deserted crow, 
and hast defiled the land with thy fornica- 
tions and thy wickedness. 3 And thou didst 
retain many shepherds for a stumbling- 
block to thyself: thou hadst a whore’s face, 
thou didst beeome shameless toward all. 

* Hast thou not called meas it werea home, 
and the father and guide of thy virgin-time? 
5 Will God's anger continue for ever, or be 


‘preserved 8to the end? Behold, thou hast 


spoken and done these bad things, and 
hadst power to do them. 


8 And the Lord said to me in the days of 

Josias the king, Hast thou seen what things 
the house of Israel has done to me? they 
have gone on every high mountain, and 
under every shady tree,and have committed 
foruicatiou there. 7And I said after she 
had committed all these acts of fornication, 
Turn again to me. Yet she returned not. 
And faithless Juda saw her faithlessness. 
8 And I saw that (for all the sins of which 
she was convicted, whereiu the house of 
Israel committed adultery, and I put her 
away, and gave into her hands a bill of 
divorcement,) Mam Juda feared not, 
but went and herself also committed. forni- 
cation. 9 And her fornication was nothing 
accounted of; and she committed adultery 
with wood and stone. VAnd for all these 
things faithless Juda turned not to me with 
all her heart, but falsely. 
. And the Lord said to me, Israel has 
justified himself more thau faithless Juda. 
12 Œo aud read these words toward the 
north, and thou shalt say, Return to me. 
O house of Israel, saith the Lord; and I 
will not set my face against you: for I am 
merciful, saith the Lord, and I will not be 
angry with you for ever. 18 Nevertheless, 
know thine iniquity, that thou hast sinned 
against the Lord thy God,and hast scat- 
tered thy ways to strangers under every 
shady tree, but thou didst not hearken to 
my voice, saith the Lord. “Turn, ye chil- 
dren that have revolted, saith the Lord; 
for I will rule over you: and I will take 
you one of a city, aud two of a family, and L 
will bring you in to Sion: #and I will give 
you shepherds after my heart, aud they 
shall certainly tend you with knowledge. 

16 And it shall come to pass that Ywhen 

e are multiplied and iucreased upou the 

and, saith the Lord, in those days they 
shall say no more, ‘Che ark of the covenant 
of the Holy One of Israel: it shall not come 
to mind; it shall not be named; neither 
shall it be visited; nor shall this be done 


pe gS, 


y Gr. if, 


JzREMIAS III. 17—IV. 8. 


any more, 1 In those days and at that 
time they shall call Jerusalem the throne 
of the Lord; and all the nations shall be 
gathered to it: and they shall not walk any 
more after the imaginations of their evil 
heart. 

1$]n those days the house of Juda shall 
come together to the house of Israel, and 
they shall come, together, from the land of 
the north, and from all the countries,to the 
land, which I caused their fathers to inherit. 
19 And I said, So be it, Lord, for thou saidst, 
I will set thee among children, and will 
give thee a choice land, the inheritance of 
the Almighty God of the Gentiles: and I 
said, Ye shall call me Father; and ye shall 
not turn away from me. 20 But as a wife 
acts treacherously against her husband, so 
bas the house of Israel dealt treacherously 
against me, saith the Lord. 

21 A voiee from the lips was heard, even of 
weeping and supplication of the children of 
Israel: for they have dealt unrighteously 
jin their ways, they have forgotten God 
their Holy One. ?Turn,ye children that 
are given to turning, and I will heal your 
bruises. 

Behold, we will be thy servants; for thou 
art the Lord our God. #Truly the hills 
and the strength of the mountains were a 
lying refuge: but by the Lord our God is 
the salvation of Israel But shame has 
consumed the labours of our fathers from 
our youth; their sheep and their calves, and 
their sons and their daughters. ? We have 
lain down in our shame, and our disgrace 
has covered us: because we and our fathers 

ave sinned before our God, from our youth 
until this day; and we have not hearkened 
to the voice of thc Lord our God. 

If Israel will return to me, saith the 
Lord, he shall return: and if he will remove 
his abominations out of his mouth, and 
fear before me, and swear, * The Lord lives, 
with truth, in judgment and righteousness, 
then shall nations bless 8by him, and by 
bim they shall praise God in Jerusalem. 

3 For thus saith the Lord to the men of 
Juda, and to the inhabitants of Jerusalem, 
Break up fresh ground for yourselves, and 
sow not among thorns. *Circumocise your- 
selves to your God, and circumcise your 
hardness of heart, ye men of Juda, and in- 
habitants of Jerusalem: lest my wrath go 
forth as fire, and burn, and there be none 
to quench it, because of the evil of your 
devices. . 

5 Declare ye in Juda, and let it be heard 
in Jerusalem: say ye, Sound the trumpet 
in the land; cry ye aloud: say ye, Gather 
yourselves together, and let us entcr into 
the fortified cities. 9Gather up your wares 
and flee to Sion: basten,stay not: for I 
will bring evils from the north, and great 
destruction. 7 The lion is gone up from his 
lair, he has roused himself to the destruc- 
tion of the nations, and has gone forth out 
of his place, to make the land desolate, and 
the cities shall be destroyed, so as to be 
without inbabitant. 8 For these things gird 
yourselves withn sackclothes, and lament, 
and howl: for the anger of the Lord is not 
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turned away from you. ° And it shall come 
to pass in that day, saith the Lord, that the 
heart of tho king shall perish, and. ‘the heart 
of the princes; and the priests shall be 
amazed, md the prophets shall wonder. 

WAnd I said, O sovereign Lord, verily 
thou hast greatly deceived this people and 
Jerusalem, saying, There shall be peace; 
whereas behold, the sword has reached even 
to their soul. 

At that time they shall say to this peo- 
ple and to Jerusalem, There is a spirit of 
error in the wilderness: the way of the 
daughter of my people is not to purity, nor 
to holiness. © But a spirit of Bfull ven- 
geance shall come upon me; and now I 
declare my judgments against them. 23 Be. 
hold, he shall come up, as a cloud, and. his 
chariots as a tempest: his horses are swifter 
than eagles. Woe unto us! for we are in 
misery. 

H Cleanse thine heart from wickedness, 
O Jerusalem, that thou mayest be saved: 
how long will thy grievous thoughts be 
within thee? © For a veice of one publish- 
iug from Dan shall come, and trouble out of 
mount Ephraim shall be heard of. !9 Re- 
mind ye the nations; behold, they are come: 
proclaim i¢ in Jerusalem, that bands are 
approaching from a land afar off, and, have 
uttered „tbeir voice against the cities of 
Juda. %7As keepers of a field, they have 
surrounded her; because thou, saith the 
Lord, hast neglected me. Thy ways and 
thy devices have brought these things upon 
thee; thisis thy wickedness, for i£ is bitter, 
for, it has reached to thy heart. 

3I am pained in my bowels, my bowels, 
and the sensitive powers of my heart; my 
soul is in great commotion, my heart is 
torn: I will not be silent, for my soul has 
heard the sound of a: trumpet. the ery of 
war, and of distress: it callson destruction; 
*0 for all the land is distressed: suddenly 
my tabernacle is distressed, my curtains 
have been rent asunder, 2 How 1 long shall 
I see fugitives, and hear the sound of the 
trumpet? 

2 For the princes of my people have not 
known me, they are foolish and unwise chil- 
dren: they are wise to do evil, but how to 
do good they have not known. 

23T looked upon the earth, and, behold, ¿£ 
was not; and to the sky and there was no 
light in ‘it. 2 I beheld the mountains, and 
they trembled, and Z saw all the hills in 
commotion. “I looked, and, behold, there 
was no man, and all tho birds of the sky 
were scared. I saw, and, behold, Carmel 
was desert, and all the cities were burnt 
with fire at the presence of the Lord, and at 
the Lag os of his fierce anger they were 
utterly destroyed. 

27 Thus saith the Lord, The whole land 
shall be desolate; but I will not makea full 
end. %For these things let the earth 
mourn, and let the sky be dark above: for 
T have spoken, and l will not repent; I 
have Ypurposed, and I will not turn back 
from it. he whole land has recoiled 
from the noise of tho horseman and the 
bent bow; they have gone into the caves, 
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and bave hidden themselves 1n the groves, 
and have gone up upon the rocks: every 
city was abandoned, no man d welt in them. 
9? And what wilt thou do? "Though thou 
clothe thyself with scarlet,and adorn thy- 
self with golden ornaments; though thou 
adorn thine eyes with stibium, thy P beauty 
will be in vain: thy lovers have rejected 
thec, they seek thy life, . 

9? For I have heard tby groaning as the 
voice of a woman in travail, as of her that 
brings forth her first child; the voice of the 
daughter of Zion shall fail through weak- 
ness, and she shall lose the strength of her 
hands, saying, Woe is me! for my soul 
faints because of the slain. 

Run ye about in the streets of Jerusalem, 
and see, and know, and seek in her broad 
places, if ye can find one, if there is any one 
that does judgment, and seeks faithfulness ; 
and I will pardon them, saith the Lord. 
2Vhe Lord lives, they say; do they not 
therefore swear falsely? #%O Lord, thine 
eyes are upon faithfulness: thou, hast 
scourged them, but they have not grieved 
thou hast consumed them; but they would 
not receive correction: they have made 
their faces harder than a rock;-and they 
would not return. *' Then I said, It may be 
they are poor; for they are weak, for they 
know not the way of the Lord, or the judg- 
ment of God. 51 will go to the rich men, 
and will speak to them; for they have 
known the way of the Lord, and the judg- 
ment-of God: but, behold, with one con- 
scnt they have broken the yoke, they have 
burst the bonds. . 

ê Therefore has a lion out of the forest 
smitten them, and a wolf has destroyed 
them Yeven to their houses, and a leopard 
‘has watched against their cities: all that 
go forth from them shall be hunted: for 
they have multiplied their ungodliness, they 
have strengthened themselves in their re- 
voltings. 7 In what way shall I forgive thee 
for these things? Thy sons have forsaken 
me,and sworn by them that are no gods: 
and I fed them to the full, and they com- 
mitted adultery, and lodged in harlots 
houses. , § They became as wanton horses: 
they neighed each one after his neighbour's 
wife. 9Shall I not visit for these things? 
saith the Lord: and shall not my soul be 
avenged on such a nation as this. 

Y Go up upon her battlements, and break 
them down; but make not a full end : leave 
her buttresses; for they are the Lord’s. 
n For the house of Israel have indeed dealt 
treacherously against me, saith the Lord: 
the house of Juda also have lied to their 
Lord, and they have said, These things 
are not so; no evils shall come upon us; 
and we shall not see sword or famine. BOur 
prophets became wind, and the word of the 

ord was not in them. 

Therefore thus saith the Lord Almighty. 
Because ye have spoken this word, behold, 1 
haye made my words in thy mouth fire, and 
this cane wood, and it shall devour them. 
35 Behold, I wild bring upon you a nation 
from far, O house of Israel, saith the Lord ; 
a nation the sound of whose language 
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Tlepibpdyere èv rats 6001s "IepevcaM)j, kai tsere, koi yvore, 5 

M ^ y ^ ej 3 ^ 
kal Entrate ev rats wAatelats aùThs, éày evpyte, ei ore TOLV 

N ^ e ^ 
kpiua, Kat Curüv wíorw- kal Tews (conuat adrois, Aéyet 
Kupios. Z .Kupwos, Aéyovsi Owro)ro otk èv peideow 2 
^ t 

ópvóovci; Kúpie, of dfbadpol cov eis riot guactiywoas 3 
aùroùs, kal oùk émóvecav, cuveréhecas abroUe, kol odk HOE 
Anoav OéfaoÜa. marelar: écTepéocav tà -pócoma abrüv 
e *- /, X > 3 L4 5» ^ s UNS 
rèp zérpav, Kal odk TjÜéAwcav émwrpadmvai Kal eyo 4 
etra, lows wrwxot eion Sudte obk eSuvdcOnoay, dtu otk ëy- 

e A ^ A. , ^ Pd ~ N 
vogcay ó00v Kupíov, kal xpicw Geo). Iopeúrouat mpòs rods 5 
19, X * 2 3 ^ L4 3 * 5 , e b + 
adpous, Kal AQÀATw atrots, OTe aÙTOL éréyvocav 680v Kupíov, 

N g" e^ ^ » N e N , N 13 
Kal kpioi @cot- kal ióov óuohupaðòv cuvérpupay Luydv, téh- 

NI 

puéav Geo jos. 


^ 3 > A z $ ^ ^ ` 2 
Atarotro émrawrev aùroùs Aéov èk Tod Spupod, kai AvKos 6 
^ ^ M 
ews TOV oiky dXóÜpevoev adtods, kal mdpdadis éypyyópnocv 
A ^ ^ 
émi Tas modes aitav: mávres of ékmopevóuevou dm abrGv 
+ k4 > 2 5 / 3 ^ y 3 
OypevPnoovra, dre émXjÜvvay åoeßeias abrüv, ioyvoav èv 
^ ^ ^ / 
Tats amootpopais a)rQv.  Yloíg tovrwv (Aews yerwpal oor; 7 
/ ^ 7 ^ 
oi viol cov éykoréAvróv pe, kal Opwvov èv rois oük ovat Ücois* 
b. ^ ^ 
Kat éxdptaca atrots, kal éuoixGvro, Kal év oikos TopVvev 
n 7 ^ y & 
koréAvov. “Imrot Ondvpavels eyevOnoav, čkaoros èri civ 8 
^ l4 ^ ^ 
yuvaixa ToU rÀgatov adtod éxpeuérizov. My éri tovrous obk 9 
1 i l: À x t K $ L A 5 e L z > 3 à f 
êmoréjoua ; Aéye Kúpiost 4 év Over rovottw oŭk exduxjoer 
7] Vox?) pov; 
2 P * * A ^ 3 ^ ` Z 
AvaByre émi rods mpopaxavas aÙrhs, kal karacrkáyare, 10 
A t 2 
cuvréerav ÔÈ uù) moonre vmoAímeo0e Tù troorypiypara 
^ L4 ^ " 7 4 ^ 
adris, ote ToD Kupiov eiatv. “Ore àÜerüv TÜérgsev cis èpè, 11 
> E N N 2 ^ 
Aéye: Kuptos, otkos Iopa, xal oikos -loíóa éye)caro vQ 19 
7 3 ^ b] s 3 at ^ 3 y 27? € A 
Kvpiw avTOv, kal eirav, oùk oTe TGUTO- ovy nee ed: Nuas 
M bl / A A 3 3 2 6 [4 ^ 
Kaka, Kal gdxoipav kai Ayov ovk dyduela. Oi mpophra 13 
^ 5 / ^ 
Tj.Qv joav «is verov, kal Adyos Kupíov ody $mpxev ev 
a TOS. 


, 

Atarotro rade Aéye. Kúpios zavrokpdrep, àvÜ. dv édady- 14 
core TÓ hua ToUro, io) éyd éðwka tods Adyous pou cis 
TÒ cTÓua cov mip, kal Tov Aady toUrov úda, koi karad- 

3 £ 3 à ^ 5 A a y 2195 e om a sae 
yero. avrovs.  Ióov éyà émáyo èp ópüs vos méppwbev, 15 
T E: ` Z 2 E) ol 3 3 z ^ ^ 
oikos ‘IopayA, Aéyew Kúpios, &üvos oð oix dxotoe: Ts povis 


B Lit, beautifying. 


y See Heb. 
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16 A À tA 3 ^ TL y 3 hj ^ AN 4 
THs yAdoons abToU. dyres loxvpol, Kal Karédovtat TÓV 
XX ^ ^ e td 
17 Ücpwrpóv byav, Kal tots dprovs pôv, kal KaTéOOvTAL TOUS 
ey ^ ^ e^ ^ t Ld 
viods tudv, kal Tas Üvyarépas ÜpGv, Kat Karédovrat Ta Tpo- 

^ E. ^ a N 
Bara pôv, kal rois poryous ÜpQv, kal karéðovrat TOÙS 
^ ^ ^ ^ 
ájreAüvas bj.Qv, kal rods ouKdvas Üpüv, kai robs Navas 
[4 e ^ Le 2 kJ 
pôv kal ddojcovot Tas modes Tas dxupas buüv, éd! ais 
8 e y 7 2.9 E, ^ 3 e 7 S x $ ^ 
18 oues aemotÜare ér abrais, êv poudaíg. Kat črtati év rats 
e , lA A $ F4 e^ 
Ñpépais ékelyaus, Aéyer Kúpios ó eds cov, od pù woujow twas 
els ovvreAeav. 


s P e ? 
19 Kot éorat rav eire, rivos verev émoígoe Kupws 6 @eds 
€ ^ ^ A ^ 
Hav Tiv wdvra tadra; Kal epels adrots, àyÜ dv éDovAe- 
cate Ücots áÀAXorp(ois èv TH y) và, ovtws SovAedioere àAÀo- 

y e^ ^ ^ 
Tpíois èv TH yg] oUx bpv. 
* Ti "^ * 
20  'Avayye(Aare Tatra els Tv oikov "Iakó9, kal årovobýrw èv 
^ y > , > /, ^ Lol X b ME , 
2176 otko lov0e. “Axotoare 97) Tatra Aads pwpds kal åkdpõtos, 
E 6 N E ^ ‘ E) 7 5 2 ^ M 3 2 z 
dpbarpoi abrois koi où BAérovew, Gta avrois kal oùk aKov- 
21 
22 over. Mh eue ob doByOnoecbe;  Aéye, Kúpiost Ñ ám 
a y 
mpoodmou pov ok ebAaBnOjoecbe; Tov ráfavra duuov Gprov 
Th Oardooy, vpócraypo. alóviov, Kat oUx brepByoerar add, 
M 

Kol TapaxOncerat, kal où Ovvüjserav Kal j]x9aovot TÀ KipaTa 
abr?s, kai oby trepBjcerar aird. 


23 Td 88 AaQ rovro èyevýðn KapSia ávíjkoos Kal åmeðùs, Kal 
ser M 3 PN s 3 [LJ 2 A + B ^ 
24 é£ékAuvav kai &myjA8ocav, Kal OUK elroy EV TH Kapota QUTOV, 
^ & z N * € ^ N Ld € ^ y k 1 
Qo[o,08,.ev 83) Kúpiov tov cv judy, tov Qóvra. 7)piv beróv 
mpdipov Kat dYpov, karà koipóv mAnpóceos mpogTáyj.aros 
25 Üepurjo0, kal épidakey Tiv. Ai dvoplar Üpv eexdivay 
Tatra, kal ai dpopría, bpv ádméoTqcav rà dyad ah pôv. 
26 "Or. ebpéUgoav èv TH Aad pov ácefJeis, Kal rayidas eornoav 
ToU Siadbetpar a&vdpas, Kal ovveAauBdvooay. 


e M H $ L4 ^ e" e > 
27  'Os mayis éjeoropévo wAnpys cerewGv, ovros Ol oikot 
» 0^ ? yt ^ > p M E3 A 
abrüv mAýpes Sddov: arodro épeyaAUvOgsav, kal éhov- 
28 rrav, kal mapéßnoav kpícw, oùk ékpwav kpiow dppavod, 
aA A "A D n 
29 xai kpiow xrjpas odk ékplvocav. My éri Toros otk émuoké- 
23 ^ 
yopar; Aé€yer Kópws: Ñ êv Ever TQ Toto0rQ opK ékOucjoet 
a 4 
7) dox) pov; 
LÀ b ^ ^ ^ 
30,31  "Ekoracis Kol jpucrà éyernOn éxi rhs ys. Ot mpoph- 
Ta. mpopyrevovoww dka, Kal ot iepéis érekpórzjmav Tals xepaiv 
^ / 
abrüv, kal ô Aads pov Try&mQoev ovros* Kal Tí sroujoere eis TÀ 
peta vara. ; 
> ^ 
6  "Ewoxósare viol Beviaply èk pécov tis ‘Iepovoadnp, kat 
/ 
èv @exove onpdvate oddmvyyt, Kal brep BaWaxapyda Apare 
e Uu e^ 
onpetov, Ort kakà ékkékvdev dd Bopp, kal avvrpid:) peyddy 
* 7 MEE , Nt A tA 2 
2,3 yiverar Kat adaipeOjnoerar TO vios Ücyaep Suv. His 
^ a Led 
objT7v 7Éovot «oiniéves, kai cà Tolpyia abrüv kal mpovow 
> El *j Lej N 
èr abriv okQjvàs Kikhw, kal moyavotow ékacTOS TH XELpl 
3 A 
abro. 


5 a 
4  llapaekevácaoÓe èr atti eis wodeuov, avdoryre, Kal 


JEREMIAS V. 16—VI. 4. 


one shall not understand. 1 They are all 
mighty men: “and they shall devour your 
harvest, and your bread; and shall devour 
your sons,and your daughters; and they 
shall devour your sheep, and your calves, 
and devour your vineyards, and your fig- 
plantations, and your olive yards: and they 
shall Butterly destroy your strong cities 
wherein ye trusted, with the sword. 18 And 
it shall come to pass in those days, saith the 
Lord thy God, that I will not utterly de. 
stroy you. 

19 And it shall come to pass, when ye shall 
say, Wherefore has the Lord our God done 
all these things tous? that thou shalt say 
to them, Because ye served strange gods in 
your land, so shall ye serve strangers in a 
land that is not yours. | 

2 Proclaim these things to the house of 
Jacob, and let them be heard in the house 
of Juda. ? Hear ye now these things, O 
foolish and senseless people ; who have eyes, 
and see not; and have ears, and hear not: 
2will ye not be afraid of me? saith the 
Lord; and will ye not fear before me, who 
have set the sand for a bound to the sea, as 
a perpetual ordinance, and it shall uot pass 
it: yea, it shall yrage, but not prevail; and 
its waves shall roar, but not pass over it. 

But this people has a disobedient and 
rebellious heart; and they have turned 
aside and gone back: and they have not 
said in their heart, Let us feer now the 
Lord our God, who gives us the early and 
latter rain, according to the season of the 
fulfilment of the ordinance of harvest, and 
has preserved i£ for us. % Your transgres- 
sions have turned away these things, and 
your sins have Eu, good things from 
you. 26 For among my people were found 
ungodly men; &nd they have set snares to 
destroy men, and have caught them. 

27 As a snare which has been set is full of 
birds, so are their houses full of deceit. 
therefore have they grown great, and be- 
come rich: and they have trausgressed 
the rule of judgment; they have uot judged 
the cause of the orphan, nor have they 
judged the cause of the widow. * Shall L 
not visit for these things? saith the Lord: 
and shall not my soul be avenged on such a 
nation as-this ? : 

3 Shocking and horrible deeds have been 
done on the land; ® the prophets utter un- 
righteous prophecies, "t the priests have 
clapped their hands: and my people has 
loved £o have it thus: and what will ye do 
for the future? : 

Strengtheu yourselves, ye children of 
Benjamin, to flee out of the midst of Jeru- 
salem, and sound an alarm with the trum- 
pet in Theeue, and set up a signal over 
Bethacharma: for eyil threatens from the 
north, aud a great destruction is coming. 
2And thy pride, O daughter of Sion, shall 
be taken away. 3 The shepherds and their 
flocks shall come to her; aud they shall 
pitch their tents against her round about, 
pmo. shall feed their flocks each with his 
hand. 

4 Prepare yourselves for war against her; 
rise up, ad let us go up against her at 


——————————————— a ca 


B Gr. thresh as corn, 


y Gr. be troubled. 


JEREMIAS VI. 5—22. 


noon. Woe to us! for the day has gone 
down, for the shadows of the day fail. 
5 Rise, and let us go up against her by night, 
and destroy her foundations. 

€ For thus saith the Lord, Hew down her 
trees, P array à numerous force against Jeru- 
salem. O false city; there is all oppression 
inher. 7As a cistern cools water, so her 
wickedness cools, her, ungodliness and 
misery shall be heard in her, as continually 
before her. 

*'Thou shalt be chastened, O Jerusalem, 
with pain and the scourge, lest my soul 
depart from thec; lest I make thee a desert 
land, which shall not be inhabited. 3 

9For thus saith the Lord, Glean, glean 
thoroughly as a vine the remnant of Israel : 
turn back your hands as a grape-gatherer to 
his basket. To whom shall I speak, and 
testify, that he may hearken? hehold, thiné 
ears are uncircumcised, and they shall not 
be able to hear: behold, the word of the 
Lord is become to them a reproach, they 
will not at all desire it. 

7 And I vallowed my wrath to come to 
the full, yet I kept it in,and did not utterly 
destroy them: Í will pour it out on the 
children without, and on the assembly of 
young men together: for man and woman 
shall be taken together, the old man with 
him that is fullof days. £ And their houses 
shall be turned to others, with their fields 
and their wives together: for I will stretch 
out my hand upon the inhabitants of this 
land, saith the Lord. 

1 For from the least of them eyen to the 
greatest they have all committed miquity; 
from the priest even to the false prophet 
they have all wrought falsely. 1 And they 
healed the breach of my people imperfectly, 
making light of ét, and saying, Peace, peace: 
and where is peace? 4 ‘I'hey were ashamed 
because they failed; yet they were not 
ashamed as those who are trudy ashamed, 
and they knew not their own disgrace: 
therefore shall they utterly fall when they 
do fall, and in the time of visitation shall 
they perish, said the Lord. 

16 Thus saith the Lord, Stand ye in the 
ways, and see, and ask for the old paths of 
the Lord; and see what is the good way, 
and walk in it, and ye shall find purification 
for your souls. But they said, We will not 
walk in them. Y I have set watchmen over 
you, saying, Hear ye the sound of the trum- 
pet, But they said, We will not hear z£. 

Therefore have the nations heard, and 
they that fced thei flocks, 19 Hear, O carth: 
hehold, I will bring evils upon this people, 
even the fruit of their rebellions; for they 
have not heeded my words, and they have 
rejected my law, ?" Wherefore do ye bring 
me frankincense from Saba, and cinnamon 
from a land afar off? your whole-burnt- 
offerings arc not acceptable, and your sacri- 
fices have not been pleasant to me. 2! There- 
fore thus saith the Lord, Behold, I «wil 
bring weakness upon this people, and the 
fathers and sons shall be weak together; 
the neighbour and his friend shall perish. 

2 Thus saith the Lord, Behold, a people 
comes from the north, and 9nations shall 


B Gr. pour out a force. 
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s ^ 25 aN ^ 2 85 €t ^ 9 , 
dvaBGpev èr arv peonuBplas: obai piv, dr. Kéxhexey 
kd b ^ 
Ñ "pa, Ort ékAcizovciw ut cial ris Tuépas. "Aváorwre, 5 
^ a A 2? aN ^ M , * la 
xal dvoBdpey èr abriy veri, kal diapbeipwper và Oepédra 
as. 
"Ort rdde Néyer Kxptos, éxxowov rà GAa aùrhs, ékxeov émi 6 
“I ÀT Er " fh AA. ! Or; OX à id 3 
epovooAnp OUvapav: © mÓóAws Wevdys, OAy karaĝvvaorela èv 
3 0 e 4 / 58 [4 4 7 aA * L4 
abTj. Qs yróxe. Aákkos Udap, obrw Whye karla airs: doé- 7 
s P: > L4 , S A o5 XN , $ ^ 
Bea Kat tahqumuplo axovoOycerat éy airy érl mpóawsrov adríjs 
dvarravrds: 
e A 
Ilóvo koi páoryi rodevOyon “Iepoveadiyp, u3j &mocTy] 78 
P4 N ^ ^N + E ^ 
Yoxy pov dio cod, ph Tojo oe aBatov yiv, Aris ob korot- 
kobh. 
y " ^ ^ 
"Ori áO€ Aéye Kúpios, carapace, Kadopaobe ðs dpredov 9 
n> [A ^ 
và koráAovra Tod ‘lopanr, émwrpéjore ós 6 TpvyOv émi tov 
"4 > ^ X. "4 t4 N , 
KdpraAXov abro). Ipods riva Aadjow, Kal Stayapripwyas, 10 
, 3 ^ ja 
Kat eicaxovcerar; idod dmepituyta rà Ota adtdv, kal od 
duvjoovra dxovew: iðoù rò fua Kupiov éyévero aimois eis 
6vediopov, ob pry BovdnOdcw airé. 
K N M 0 a oa A NE 14 * 3 2 11 
at Tov Üvpóv pov erAynoa, kai éréoxov, kai où aweréAeca 
aùroús exxe® ert varia, e&wOev, koi éri cuvaywyny veavio kov 
dpa, ore àvijp Kal yuv) cvAAnPOjoovtar, tpecBirepos perà 
mAxpovs Hpepdv. Kat nerocTpadwjcovrat ai olkíat adr eis 12 
Erépous, dypol kal ai yuvatkes abrüv émitoautdé: ore éxtevd 
^ a ^ e^ * ^ 
THY Xéipá pov emt rods kacTowotvras THY yiv tadbryy, Àéye. 
Kúpios. 
*O a. N ^ 3 ^ yg »1 é Aé 13 
TE ATÒ puKpod avTay Kal ews peyáAow müvres awvereAé- 
o 
cavro dvopa, åTÒ tepéws Kol ews wevüompodnjrov mávres 
* rd on N DA A ^ À ^ > 14 
exotnoov Wevdn. Kot idvro oivrpyspa trod ÀaoU pov, éfov- 
^ M x ^ 
Gevodvres kai Aéyovres, elpijvr elpyjva Kal rod éorw elpávy ; 

4 " P 
KargoxóvOgoav, dr é£eMrocav: kal oùð s karaoyuvópevor 15 
karyoxóvőņoav, kal tiv arya aùtôv oük čyvooav: Suroüro 
mecotvtat êv Tfj mróoe aùtõv, kal év katpQ. émoKomns dmo- 
Aodyrat, eire Kúpios. 

Tade Aéye Kúpios, orre mì rois óĝois, kal Uere, kai 16 
5 ^ [2 A > d No p 2 M € CAN 
éporjcwre vpiBovs Kupiou aiwvious: kai ere rola éaviv ý 68ds 
e > N N , 2. > f* N e + e * ^ 
ý &ya0j, kol Badi<ere èv abr], kal cipyoere dyvwwspv tats 
Yoxais pôv Kat etray, où mopevaópeÜa. Kaléoraka èf 17 
m^ ^ ^ ^ M D 
Üpüs ckowoós axotcare rhs povis tis cdAmyyos’ kal eîrav, 
otk dKovadpeba., 
^ i [4 
Aid roUro nxovcoy Ta evn, kal ot mopalvovres tà rolpvia 18 
2A y ^ 0 ON a L4 2 NN p3 ^ M 
&UrQv. "Akove yh, ioù éyà émáyo êm tov Aady rotrov kakà, 19 
x ^ ^ ^ 
Tov kapmüv drootpopys aùtôv, drt rüv Aóyev pov ob mpos- 
^ M i P 3 ^ e z rb 90 
€UXov, kat TOY vopov pov åmóravro. ‘Ivari pot Aíflavov 
E] ^ [4 S z > A / \ € 
êk Xa[jà dépere, kal rwáuwpov èk yüs paxpdbev ; Ta óXo- 
^ ^ ^ 
Koutdpata pôv oùk cli dexra, kot ab Üvoíat pv ob 
L4 e^ 
nouvay pot. Avtodro rade A€yet Kópios, ioù ey Siu 21 
^ ` N ^ £ 
mi tov Aady ToUrov ácÜévew, kal doÜevijcovot TOTépes kal 
e N d fis ? ^ ^ 
viol dua, yelTwv Kal 6 mAratov atroU üzoAobtvrat. 


Téde réyer Kóptos, i809 dads epyerar dad Boppa, kat evn 22 


y Gr, filed my wrath, à feb. and Alex, ‘a great nation,’ 
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28 eeyepOycovrar ám eoxdrou Tis yüs. Tóčov Kat dvi 
kpatýrovow' itapós €oTl, kal ovK ehejorer pov) abro), as 
ÜáAacca kvpatvovao i immots Kal dppace visendi d Os 
ap els móňcuov mpos qè, Oiyarep Buy. 

24 "Heovoopev Tiv dxcony obrüv, mapedvOnoay al xeipes "jv, 

25 Oris Kareaxev pas, à @dives às TuUcrovons. My exropever Ge 
cis åypòv, kai êv rats dots PÀ BadiZere, dre onda Tov 

26 êxðpõv mapouet KvkAóÜev. @vyatep Aaod pov Tepilucan 
gkkov, korámagge év «00, mévÜos åyaryroð Tour 
geavrij Komerüv OiKTpOV, OTL E Hée rahourwpia ef 
vas. 

27 Aor débwxd oe èv Aaots SeSoxtpacpevors, Kat yoo 

28 pe êv T Soxtpdoot pe THY óðòv abrâv, Távres àvjkoot mopevo- 
peot o koAs* XoÀkós kal a (epos, Tyres Oed Üopp.évot eiri. 

29 “Eééhure puonrnp à Tupos, iue PÓNBos eis kevóv 

30 ápyvpokómzos åpyvpokoret, movnpta adriov ob érákn. "Apyi- 
prov darodedoxipacpevoy KaÀémare abroUs, drt dmedoxipacer 
abtovs Kóptos. 

7,2 °Axovcoarte Aéyov Kupiov rica ‘Toudaia. Tade Aéyet 
3 Kuptos 6 @eds ‘Topanh, Siophicare Tas ÓO0Us env, Kot 

Tà emiTpoedpara Ù Spar, kai KarouKvia tas ev 7 Tomy tovto. 

My merollare èp éavrots ert Aóyois perdéow, 6 OTL 76 qa paa 

ovk apeAjocovow pâs, Aéyovres, vads Kupiov, vads Kupiov 

eoriv. 

“Ore édy StopGoivres StopFaanre Tas óðoùs Üpv kai TÀ 
êmiryõeópara pôv, Kal TOL0UVTEs TOUONTE Kplow dvapécov 
6 dvdpos, Kal _dvaperov Tov wAnclov atrov, kai mpogij roy kal 

ĉppavòv Kal xńpav n» karaðuvaoreúonre, kai ata àÜGov pa 

Tomy Toro, kal miro Ücüv dM orpiwy ba 

Kakov tptv, Kal Korot úps v TO Tomy 

Boka Tots matpacw pv É aiQvos kul ews 


4 


ékxyégre ev TÔ 
7aopetnade es. 
roro êv yj 5 
aidvos. 

Hi &è Ý Üpeis meroiGare è èr Aóyots pevdéow, ev ovK dehy 
0 ja eae, kal povevers, kal pote, Kal kXéwrere, Kal dpviete 
êr adixw, kal Ovjuáse Tj Baad, kai eropever Oc ériow Gedy 
édorpivy, ov OUK oidare, TOU Kars elvat opty, kal Gere 
kai erre ésto Spo "v 73 oiky of errucéxhy rau TÓ óvopá, 
prov ÈT abrQ, kal elrare, åTeryúýpeðo TOU uù mouely qáyra. Tà 
Beyer. Toro. My omjhavov Agovüv. 6 otkds Hor, ob 
erie Agra TO Ovopd pou êr abrQ éke évómtov pv; Kai 
idov é yo éópaka, Aéyet Kupuos. “Ore mopebOnre eis Tov TÓTOV 
pov Tov êv Zoo, ob kaTeTKývoTa TÒ dvopd pov éket T éumpooder, 
kal iBere & eroinoa abrQ årò mpordmov kaklas Aaod pov 
“auth 

Kal viv àvO oy eroujoare mara TO čpyo tara, kal M. 
Anco màs tas Kal oük jxovoaré pov, Kat éxddera i Dyas Kol 
DITS darexpiOyre, Toívvv Kaye TONTO TÔ oiko d èméKÀnTat 
TÓ Övopá pov êr ajrTà, E à bets wemallore èr atte, 
kai TQ Témy © wka duty Kal Tots matpdow pv, abs 
15 éroinoa Ty Sndd. Kai émoppüje tuas amo mpoawmrov 


to oo 


10 


11 


12 


14 


B Gr. has not been melted away. 


Jeremias VI. 28—VII. 15. 


be stirred up from the end of the earth. 
93 They shall lay hold on bow and spear; the 
people is fierce, and will have no mercy; their 
voice 1s as the roaring sca; they shall array 
themselves for war against thee as fire on 
horses and chariots, O daughter of Sion. 


?: We have heard the report of them: our 
hands are weakened : anguish bas seized us, 
the pangs as of a woman in travail Go 
not forth into the field, and walk not in the 
ways; for the sword of the enemy lingers 
round about. % O daughter of my people, 
gird thyself with sackcloth: sprinkle thyself 
with ashes; make for thyself pitiable la- 
mentation, as the mourning for a beloved 
son: for misery will come suddenly upon 
you. 

27T have caused thee to be tried among 
tried nations, and thou shalt know mo 
when I have tried their way. ?9 They are 
all disobedient, walking perversely: they are 
brass and iron; they are all corrupted. 
2 The bellows have failed from the fire, the 
lead has failed: the silversmith works at his 
trade in vain; their wickedness fis not 
consumed. # Call ye them reprobate silver, 
because the Lord has rejected them. 


? Hear ye the word of the Lord, all Judea. 
3 Thus saith the Lord God of Israel, Correct 
your ways and your devices, and I will 
cause you to dwell in this place. * Trust 
not in yourselves with lying words, for they 
shall not profit you at all, saying, ‘lt is the 
temple of the Lord, the temple of the 
or 


5 For if ye thoroughly correct your ways. 
and your practices, and do indeed execute 
judgment between a man and his neigh- 
bour; Sand oppress not the stranger, and 
the orphan, and the widow, and shed not 
jnnocent blood in this place, and go not 
after strange gods to your hurt: 7 then will 
J cause you to dwell in this place, in the 
land which I gave to your fathers of old and 
for ever. 


3 But whereas ye have trusted in lying 
words, whereby ye shall not be profited, 
?and ye murder, and commit adultery, and 
steal, and swear falsely, and burn incense 
to Baal, and are gone after strange gods 
whom ye know not, ! so that it is evil with 
you; yet have ye come, and stood before 
me in the house, whereon my name is 
called, and yc have said, We have refrained 
from ‘doing all these abominations. Ig 
my house, whcreon my name is called, ya 
den of robbers in your eyes? And, behold, 
1 have scen i£, saith the Lord. 2 For go ye 
to my place which is in Selo, where I caused 
my name to dwell before, and see what I 
did to it because of the wickedness of my 
people Israel. 


BAnd now, because ye havo done all 
these decds, and I spoke to you, but yo 
hearkened not to me; and I called you, 
but ye answered not; “therefore I also 
will do to the house whereon my name is 
called, wherein ye trust, and to the place 
which I gave to youand to your fathers, as 
I did to Selo. ? And I will cast you out of 


y Mat, 21.18, 


Jeremias VII. 16—84. 


my sight, as I cast away your brethren, all 
the seed of Ephraim. 

16 Therefore pray not thou for this people, 
and intercede not for them to be pitied, 
yea, pray not, and approach me not for 
them: for I will not hearken unto thee. 
V Seest thou not what they do in the cities 
of Juda, and in the streets of Jerusalem 
BTheir children gather wood, and their 
fathers kindle a fire, and their women knead 
dough, to make cakes to the host of heaven; 
and they have poured out drink-offerings to 
strange gods, that they might provoke me 
to anger. P? Do they provoke me to anger? 
saith the Lord: do they not provoke them- 
selves, that their faces may be ashamed? 

2 Therefore thus saith the Lord; Behold, 
my anger and wrath 8shall be poured out 
upon this place, and upon the men, and 
upon the cattle, and upon every tree of 
their field, and upon the fruits of the land ; 
and it shall hurn, and not he quenched. 

+l Thus saith the Lord, Gather your whole- 
burnt-offerings with your Ymeat-offerings, 
and eat flesh. ?/For I spoke not to your 
fathers, and commanded them not in the 
day wherein I hrought them up out of the 
land, of Egypt, concerning whole-burnt- 
offerings and sacrifice: 73 but I commanded 
them this thing, saying, Hear ye my voice, 
and I will he to youa God, mud e shall be 
to me a people: and walk ye in all my ways, 
which I shall command you, that it may be 
well with you. #4 But they hearkened not 
to me, and their ear gave no heed, but they 
walked in the imaginations of their evil 
heart, and went hackward, and not for- 
ward; “from the day that their fathers 
went forth out of the land of Egypt, even 
until this day. And I sent to you all my 
servants, the prophets, by day and early in 
the morning: yea, I sent them, but they 
hearkencd not to me, and their ear gave no 
heed; and they made their neck harder 
than their fathers. 

%7'Therefore thou shalt speak this word to 
them; 3 This is the nation which has not 
hearkened to the voice of the Lord, nor 
received correction: truth has failed from 
their mouth. 

29 Cut off thine hair, and cast it away, and 
take up a lamentation on thy lips; for the 
Lord has reprohated and rejected the gene- 
ration that does these things. 8° For tho 
children of Juda have wrought evil before 
me, saith the Lord; they have set their 
abominations in the house on which my 
name is called, to defile it. *!And they 
have huilt the altar of Tapheth, which is in 
the valley of the son of Ennom, to burn 
their sons and their daughters with firc; 
which I did not command them to do, nei- 
ther did I design it in my heart. 

V Therefore, behold, the days come, saith 
the Lord, when they shall no more say, The 
altar of Tapheth, and the valley of the son 
of Ennom, but, ‘lhe valley of the slain; and 
they shall bury in Taphetb, for want of 
room. 53 And the dead bodies of this people 
shall be for food to the hirds of the sky, and 
to the wild beasts of the earth; and there 
shall be none to drive them away, ?! And I 
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73 ^ 3 A e ^ 
pov, kafüs dwéppuja rods ddeAdods Üpüv, way rò oréppa 
3 4 
Edpotp. 
N * ` Pd b ^ ^ , ` ^ * ^ 
Kal od uù mpocedyou mept Tod aod rovrov, kal pij a&iod 16 
^ X b 4 
ToU cAenOjvat adtods, kal uù evxou, kal uy mporeAOys pot mept 
airy, drt obk cicaxovooua, “H ody ópás, TÉ abrol rowotow 17 
^ ? ^ ^ e 
êv tais cóAecw Joúða, kal év rais ó8ois "leoovcaAgp; | Ot 18 
€ N 3 ^ Hd A ` e f 3 ^ if 
viol abrQy ovàdéyovor óa, kal oi warépes avTOv kaíovci 
^ "^ ^ FA A ^ ^ 
mip, Kal ab yvvoikes avrOv cpífovot crois, Tod moral 
kavOvas rj TTpaTiG TOU oUpavoU, kal tomeacay oovüàs leois 
3 , v "d tA ^ 5. % 3 ^. 7; 
dÀXoTpiows, tva mapopyiowot pe. My épé abroi mapopyi- 
z N LÀ ^ 
Covor; A€yet Kópios: obi éavroUs, drws karoucyvvÓ và 
erpóg ovra, aur ; 
^ lA I4 4 3 N 3 N s, "4 A: 
Atarodro ráde A€éyer Kúpios, dod Ópy) kat Gupds pov yerat 
és tov rómov ToUTOV, Kal éri Tots avOpurous, Kal éri TÀ kr, 
^ ^ ^ , ^ 
Koi émi wav EiAou Tov dypoU a)rüv, kai émi Ta yevvýuata rijs 
yüjs, kal kavOjoerat kal où a BeaOrjoera. 
/, £ s , ^ € 4 € ^ I4 ^ 
Tade Aéyér Kupwos, và oAoKauTa ata, buav cwvayáyere eTA 
^ ^ ^ " g 
TOv uov pv, kal yere kpéa, "Om. odk éAdAyoa mpòs 
A ^ e 
Tovs matépas buv, Kal oùk eveTerAduny aùrots èv Hupa ý 
s ^ / 
åvýyayov aùroùs ék yüs Aiyvarou, wept ddoKavtwpdtwy Kat 
/ 5 aN bl ca ^ 3 + 3 ~ 2 
Üvoías. AAN Ñ TÒ ppa robro evererAduyy adtots, Aéyov, 
^ s A ^ 
ákoócare Tis pavis pov, Kal eropa duly cis Wedv, kat tyets 
čoeobé mot els Aaóv, kal mopeecbe êv tacais rats óðois pov, 
©. Sk s (X eon 8f Ei A 7 e ^ b 3 » EY! 
ais ay évreiAwmar Opiv, Orts àv eb y üpiv. Kai otk nxovoay 24 
"d N ^ ^ ^ 
pov, Kal ov Tpocégxe TO ots avrQv, GAN emopevOnoay èv rots 
^ + ^ ^ ^ 
evOvpnpact rhs Kapdias abtdy Tis kakis, kal éyevyOnoay els 
S MN M 3 H ^ p 3 7A € 7. EFAA 
Tà mobe kal oùk els Ta éumpooÜev, adr Hs huépas Éj- 
orav oi martépes aùrôv ék ys Alyómrov, kal ews TNs Hycpas 
[d A 
tavTys' kal éfaméoTeAa mpòs buds wávras roùs SovAous pov, 
N r4 NH NES NS MN EF CENE: M 3 » 
Tovs mpodytas, f]uépas kal OpÜpov, kal åmérreňa, kai oùk 96 
^ ^ b 
clojKovody pov, kal où mpocéoye 76 ovs avrüv, kal éoxAnpuvay 
Tov TpdxnAov avTOv trép roUs TaTépas abTOv. 
M 5L. E) ^ ^ M af ^ MEE / a 3 
Kai épeis aùrots roUrov tov Aóyov, voUro TÒ €Ovos ô oix 27, 98 
bil ^ ^ "4 398 307 f 36^ € 
nkovoe THS Hovis Kupiou, oùðè éðééaro wadeiav, é£&umev Ù 
miotis ÈK oTéparos avTOv. 
^ b M 
Ketoe tiv kepaàýv eov, kal àmóppurre, kal avdAaBe éwi 29 
^ /, 
xeéov. Optjvov, dru ámeBokiuace Kpios, kal dàmocaro thy 
^ ^ E] > 
yevedy THY morodoav tradra. "Ore éroincay oi viol Ioúða rò 30 
A ? 7 5 ^ Aé + wt ^ Ó À 2 
movnpov évavtiov èpod, Aéyet Kpios* eragoy và BdedAvypara 
A A a » > m^ 
avTOv v TÔ otko, OÙ émixékAnta TÒ Övoud pov er avTov, ToU 
, 3 1, i x , J ^ b ^ ~ kg 
piva atrév. Kat wxoddunoav tov Bwpòv tod Tadeé, os 31 
égri èv pápayyı viot "Evvóu, tod Kataxalev tovs viods arüv 
^ 4 ^ 
koi Tas Üvyarépas a)rv èv mupl, 0 otk evereeAduny udtois, kal 
5 4 5 ^ 4 
où OuvorÜqv & TH Kapdia pov. ; ; — . - 
A 3 
Atarotro idod uépat &pxovrau, Aéyer Kúpios, kai oùk épot- 32 
A ^o 3 
aw ër, Bopòs tod Ta$i0 koi påpayé vio) Evvòu, GAN Ñ 
H ^ 3 A N 4 3 ^ ~ A ` ^ 
pápayé rüv àvgprjévov: kal Oaovow èv cQ Taded, (à TÒ par} 
bi ^ "n^ 
brdpyew rÓmov. Kal écovrai oi vexpol tod AaoU rovrov eis 38 
^ ^ LJ ^ N ^ r4 ^ ^ 
Ppdcw vois cerewois Tod otpavod, kal rois Onplows THs yas, 
b: 3 EJ € 2 ^ * , 5 / * 4, 
kai ouk eotat 6 åmorofâv. Kat xaradvow èk móAeov Ioúða 34 


20 


22 


25 


& Gr. is being poured. 


y Or, sacrifices, 
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kal èk 8ióBmv “Iepovoaàhu puvyv ebópowopévov, kal puriy 
xeupóvrov, poviv vugdíov, koi puviv visys, ore eis ¿ppor 
orat Taga 1) yh. 

8 "Ev rô Kap éke(vo, Aéyev Kúpios, eoicovor và. dora trav 
BaciXéov “lovda, kai rà ónT& rv àpxóvrov adrod, kal rà. dora 
Tv iepéov, kal rà. óo à mpopyTay, kal rà or TOv KaTOLKOUV~ 

2 rov èv ‘lepovoadAyp êk tov taduv abrüv, Kal Vfovow avrà 
mpos TOV HALOV kai THY GEATVYV, Kal ?rpós Távras rovs dg Tépas, 
Kai mpós Tacay THY aTpaTLav TOU ovpavod, & Hydro, Kal 
ols éSovAcvoay, kai àv éropedOnoav driow abrüv, kal dv dyt- 
e(xovro, kal ols mpoceKivycay abrois* où KoTycovTat, Kal où 
tadycovrat, kal éoovrat eis Tapdberypo. ert Tpdcwrov THs yfjs, 

3 őri eiAovro tov Odvarov Ñ THY Cwhy, kal mace rots karaAoírrous 
Tois KaradepOeiow dard THs yeveüs kevys, év mavti rómQ o0 
éav é£óow aùroùs éxel. 

4 “Ore ráðe Aéyer Kúpios, uù) ó rinrwv ook ávíarorou; Ù 6 

5 drootpédwy oiük dvartpéper; Atari åréortpepev 6 Xaós pov 
ovtos ümocrpod]v dvaidn, Kal karekpomiÜncav èv TH mpo- 

6 aipéce abrOv, koi obk AOAnoay Tod èêmiorpépar; evwticacde 
ò), kal dxovoate: où% otrw Aadjoovow, ovK eoTW avOpwros 
ó peravoav ard THs kaklas adtod, Aéyov, ví émoinoa ; SuéAurrey 
6 rpéxow dd Tod Spduou aùroð, ws tamos KkáÜiópos èv ypepe- 

7 "40 airod. Kal ý doida év rQ oùpavð éyvo tov kapòv 
adtis, tpvyav kal yeAwddv dypod, otpovbia, ébíAa£av kapoùs 
elgódov éavrüv, 6 8€ Aads jov otros otk éyvo TA kp(uara 
Kupiov. 

8 lds épetre, dre copot eopev ueis, Kat vóuos Kupiov pef 
Tuv eorw; eis páry eyevnPy oxotvos Wevdys ypap.maredow. 

9 *HoyivOncay cohol, kal érronOyoay kal éáXocav, dre Tov 

10 vóuov Kupiov ázeBok(uacav: copia tis éotiv èv abrois; Aia- 
ToUro wow Tas yvvaikas adtdv Erépois, kai Tods aypods abrdy 
Tols KAnpovouols, kal avvdfovai Ta yevvnpara abrav, Aéye 

13 Kúpios. Ok tore cra; év rais åuréàois, kal otk ortt 
c'üka. êv tals ovkais, kal rà HAAG kareppikev. 

14 Em rí hues xaOnucba; cvváxOyre, kal cicé\Owper eis Tas 

mores Tas Óxupüs, kal droppipGpev exel, StL 6 Oeds drréppupev 

has, kal érdticev Huds Vdwp xoMjs, Or. Hudptowev évavriov 
abrod. Swv7xOnuev eis cipyvyv, Kal oùk qv áyafà, eis Kaupov 
idovews, kai Sob orovåý. 


15 


"EK Adv ákovoópeÜa huviv ófórqros immwv avrov dard 
pavis xpeuerwpoU irracias Urmov aùroð seich rêca 
Ú yf. Kal ée Kal Karapdyerar tiv yiv, kol TÒ TÀpopa 
abris, wéAw Kal roUs karoikotvras év aùr. Air. idod éyà 
eEarooréAw cis úpâs Odes Oavatotvras, ois oùk čorw 
18 érdom, kal Siovrar twas dviara per dddvns Kapdias vp 

; ; 
dropoupevys. 


16 


17 


19  'I8ov dvi) kpavyiis Ovyarpds Aaod pov dro ys paxpdbev- 


^ 3 » 
py Kiptos oùk éorw ev Buw; Ù Bacrdreds ook ori éxet ; 


B Lit. cool or refresh. See2 Kings (2 Sam.) 17, 19. y Gr, does not. 
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will destroy out of the cities of Juda. and 
the streets of Jerusalem, the voice of them 
that make merry, and the voice of them 
that rejoice, the voice of the bridegroom, 
and the voice of the bride; for the whole 
land shall become # desolation. 

At that time, saith the Lord, they shall 
bring out the bones of the kings of Juda, 
and the bones of his princes, and the bones 
of the priests, aud the bones of the prophets, 
and the bones of the inhabitants of Jeru- 
salem, out of their graves; ?and they shall 
Pgpread them out to the sun, and the moon, 
and to all the stars, and to all the host ot 
heaven, which they have loved, and which 
they have served, and after which they have 
walked, and to which they have held, and 
which they have worshipped; they shall 
not be mourned for, neither shall they be 
buried; but they shall be for au example 
on the face of the earth, ? because they chose 
death rather than life, even to all the rem- 
nant that are left of that family,in every 
place whither I shall drive them out. 

1 For thus saith the Lord, yShall not he 
that falls arise? or he that turns away, 
shall he not turn back again? 5 Wherefore 
has this my people turned away with a 
shameless revoltiug, and strengthened them- 
selves in their wilfulness, and refused to 
return? $ Hearken, I pray you, and hear: 
wil they not speak thus, There is no man 
that repents of his wickedness, saying, What 
have I done? therunner has failed from his 
course, as a tired horse in his neighing. 
7 Yea, the stork in the heaven knows her 
time, also the turtle-dove and wild swallow; 
the sparrows observe the times of their com- 
me in; but this my people knows not the 
judgments of the Lord, . 

8 How will ye say, We are wise, and the 
law of the Lord is with us? In vain have 
the scribes used a false pen. ?'lhe wise 
men are ashamed, and alarmed, and taken; 
because they have rejected the word of the 
Lord; what wisdom is there in them? 
10 Therefore will I give their wives to others, 
and their fields to new inheritors; and the 
shall gather their fruits, saith the Lord. 
13 There are no grapes on the vines, and 
there are no figs on the fig-trees, and the 
leaves have fallen off. 

14 Why do we sit still? assemble your- 
selves, and let us enter into the strong cities, 
and let us be cast out there: for God has 
cast us out,and made us drink water of 
gall, because we have sinned before him. 
É We assembled for peace, but there was no 
prosperity; for a time of healirg, but be- 
hold anxiety. . 

16 We shall hear the neighing of his swift 
horses out of Dan: the whole land quaked 
at the sound of the ? neighing of his horses; 
and he shall come, and devour the land and 
the fulness of it; the city, and them that 
dwell in it. V For, behold, I send forth 
against you deadly seepage whioh cannot 
be charmed, and they shall bite you  mor- 
tally with the pain of your distressed heart. 

Y Behold, there is a souud of the cry cf 
the daughter of my people from a land afar 
off: Is not the Lord in Sion? is there not 


ò Gr. of the riding of his horses, 
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8 king there? because they have provoked 
me with their graven émages, and with 
strange vanities. # The summer is gone, the 
harvest is past, and we are not saved. 

2 For the breach of the daughter of my 
people I have been saddened: in my per- 
plexity pangs have seized upon me asof & 
woman in travail ,? And is there no balm 
in Galaad, or is there no physician there? 
why has not the healing of the daughter 
of my people taken place? 

ho will give water to my head, and a 

fountain of tears to my eyes? then would I 
weep for this my people day and night, even 
for the slain of the daughter of my people. 
. ? Who would give me a most distant lodge 
inthe wilderness, that I might leave my peo- 
ple, and depart from them? for they all 
commit adderty, an assembly of treacher- 
ous men. ? And they have bent their tongue 
like a bow: falsehood and not faithfulness 
has prevailed upon the earth; for they have 
gone on from evil to evil, and have not 
known me, saith the Lord. 4 Beware ye each 
of his neighbour, and trust ye not in your 
brethren; for every one will surely supplant, 
and every friend will walk eraftily. ? Every 
one will mock his friend ; they will not speak 
truth: their tongue has learned to speak 
falsehoods; they have committed iniquity, 
they ceased not, Bso as to return. § There 
is usury upon usury, and deceit npon deceit: 
they would not know me, saith the Lord. 

7 Therefore thus saith the Lord, Behold, 
I will try them with fire, and prove them; 
for I will do thus because of the wickedness 
of the daughter of my people. 8'Pheir tongue 
is à wonnding arrow; the words of their 
mouth are deceitful: one speaks penccably 
to his neighbour, but in himself retains 
enmity. ° Shall I not visit for these things? 
saith the Lord: and shall not my soul be 
avenged on such a people as this? Take 
up a lamentation for the mountains, and a 
mournful dirge for the paths of the wilder- 
ness, for they are desolate for want of men; 
they heard not the sound of life from the 
birds of the sky, nor the cattle: they were 
amazed, they are gone. And I will remove 
the inhabitants of Jernsalem, and make it 
a dwelling-place of dragons; and I will 
utterly waste the cities of Juda, so that 
they shall not be inhabited. 

2 Who is the wise man, that he may un- 
derstand this? and he that has the word 
of the mouth of the Lord addressed to bim, 
let him tell yon wherefore the land has been 
destroyed, has been ravaged by five like a 
desert, so that no one passes through it. 
33 And the Lord said to me, Because they 
have forsaken my law, which I set before 
them, and have not hearkened to my voice; 
H but went after the lusts of their evil heart, 
and after the idols which their fathers 
taught them £o worship: therefore thus 
saith the Lord God of Israel, Behold, I will 
feed them with trouble and will cause them 
to drink water of gall: “and I will scatter 
them among the natigns, to them whom 
neither they nor their fathers knew; and I 
will send a sword upon them, until I have 
cousumed them with it. 
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ótt sapdpywráv pe èv Tots yAvmrois abrOv, kal èv patalots 
áAAorpíow.  AwjAÜe Üépos, waptAÜev duyrds, kal Tues où 20 
deo HOnpev. 


3 Y ^ 
Est ovvtpipport Óvyorpós aod pov eoxotéOyy: èv ázopío 21 
/ v^ 
katioxuady pe ddives Os tuxtovons. Kal u) pytivy ook éorw 22 
E T À à8 Ao g 3 y PAR 8 , 3 d. i y 
ev l'aAaa0, ij iatpds ovk éoTw éxet; dtati oùk àvéBw tacis 
Üvyorpós Aaod pov; 


r ^ ^ Ld b 3 ^ ` 
Tis svoe Kepari nom up, Kat ódQaAnots pov myiv 9 
Oakpóev; kal kAaícouat tov adv pov torov Tj4épas Kat 
vuKTos, TOUS TeTpavpaTicpévous Üvyarpós Aao? pov. 


+ f ^ + 
: Tis 5n ma èv TH php orav éoxarov, kal karaAeüjao 2 
3 4 3 3 ^ g 4 i ^ 
Tov Àaóv pov, kai åmeheúropat åT abrQv ; OTi Trüvres porxav- 
tat, avvodos aderovvrwy, kal évérewav THY yAóccay airay as 3 
Tófov: Wetdos, kal où rioris evioxvoey emt THs yüs. Ore èk 
^ 3 bj 3 P |: XN 3 Xy ^ , 
Kaküv eis kakà é&jXonav, kal é& ook éyvocav, doi Kúpios. 
q ai NW A , E ^ , & 5 ? 3 ^ 
Exacros àzó tot mAqoíov atrod $vAáfacÓOe, kai èr à&eA dots 4 
avrQv pù wero(Dare, Ste was dOeAdiós mrépry srepviét, Kal mâs 
r NI , L4 Y Na ^ 4 3 ^ 
díXos dodwws «opevoera. "Ekaoros Kata Tod díAov airo) 5 
7 3 £, » M , 2 e ^ 
Katamaigetat, àXijÜeuxv où uy) AaAjowor ieu ev h yAdooa 
avtav AaA«ctv yrevó1], yoiknoay, kal où diéAurov ToD eru rpéálat. 
Tókos mi róko, kai dddAos éwi 8BóA«q* obk ÜcAov cidévar pe, 6 


doi Kiptos. 


AiaroUro ráóe Ayer Küpios, dod éy& «vpocw aitors, koi 7 
Doku ô adrovs: Öte morrow dd mpoowrov wovypias Üvyarpós 
Aaod pov. Bodis titpdoxovoa 7j yAdooa a)rüv, ddA Ta 8 
p'jpara. TOU oTdpatos atrüy: TQ wAnoiov avTod Aade? eipqvukà., 
kal èv éavrQ exe THY exOpav. My êm rovrous ojk émiké- 9 
yopar; Aéyer Kóptos* 7) èv XaQ rotoíro odk exducnoe H yyy 

, * 
pov; Emi và dpy Ad[jere koweróv, kai emt tas rpíDBovs THs 10 
êphuov Opnvoy, ote é€éArrov wapa Tò pù) civar avOpdrovs: ok 
HKovgay puviy brdp€ews dd serewüv Tod obpavoU, kal ews’ 
krqvüv, eéatnoay, dxovro. Kal déow tiv ‘lepovoadnp eis 11 
perowíav, kal els Katouxytypiov Opakóvrav, kal Tas sróAets 
"loó8a. eis àGaviogpóv Ojoopot, mapa TO u) k«rowetoOo. 


2 e M € b b / ^ X dw "d € 
Tis 6 dvOpwros ó cwverüs, kal ovvéro ToUro; kal à Aóyos 12 
/ F4 ^ GA 
oróparos Kupíov mpòs aùròv, dvayyeAdtw iptv, évekcv tivos 
3 tA e 3. 3 , z L4 N 3. ^ rd 
&móÀero 7 yj, åvýpðn, os ëpņuos, Tapa Td pH 8t08eícoÜat 
3 rA N > 7A b: A bi N N ond A 3 ` 
aùrýv; Kat ete Kúpios mpos uè, 01a Tò €yxaradurety aùroùs 13 
A » à + ^ El 
TÓv vóp.ov pou, v wka pd zrpoadxrov atray, Kal oUk Tjkova'ay 
^ ^ > 2 / ^ Fal oO 
Tíjs povis pov, àÀX éropeiÜroav éricw rv üpeorüv THs kap- 14 
^ ^ ^ N + ^ N 
dias aùrôv ris kakĵs, kal ômiow Tov elðóàwv à edidatay 
aùroùs ol watépes aitGv. — AtaroUro Táðe Neyer Kúptos ó @eds 15 
e 3 X ^ 
'lepayA, ioù yò epu aùroùs àváykas, kal word adrovs 
€ ^ A m ^ ^ a 
Uoup xoÀ$s, kal SuackopmLG aùroùs êv vots cÜveotw, els ods odk 16 
s s , s b: > 
éyivwoKov airol Kal ol warépes airav, kal érarooTeA® èr 
7 E] aot a won 
aùroùs THY paxatpav, os rod é£avaoAGcat avrovs év odT}. 


B sc. the right way. 
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17 Tade Aéye. Kúpios, xadeoate ras Opnvotoas, Kal éAÜéracav, 
18 kal mpos Tas copas drooteAate, kal pheyédolwrav, kal AaBE- 

vocay èp ópüs Opyvov, koi karayayyérocav of ó0aAuol tudv 
19 8áxpva, kal rà Brchapa ipdy feirw vOwp, dT. dvi) olkrpo? 
qKovcly ev Buv Tos eraauropnr ape, Karna xóvőnpev 
opddpa, ore èykarehiropev Tv viv, Kai &me po quev TÀ CKN- 
vópara. jpóv ; "Akoógore 875 yovates Móyov cod, kal 8e£do Ow 
Ta Ota piv Adyous ordparos avrov, Kal Dicere TOS Qvyore- 
pas tov olkrov, kal yv TV mAnotov airings Opiyvov. “Ore 
dveBn Gavaros Giu Tüv Gupisov pôv, eio ev eis "v viv 
tov, ToU exrpiyat výra eobev, kai veavioxous TÒ TOV 
Tatev. Kai écovros oí vexpol TÓV ávÜpómov eis Tapáðeryua 
emt mpocórmov TOU meðlov THs yüs ouv, ds xopros riso Gepi- 
Covtos, kat ook čotat 6 cvvaywr. 


20 


21 


22 


23 Tdde Aéyet Kupws, py xaxa Oo 6 6 cobs € tv Ti j copla adrov, 
Kal py Kavxdobe 6 6 loxvpós èv T ioyói aùto®, kal u) Kavydobw 
24 6 
6 Kavydpevos, cvvietv Kal yiwáokev, ore eyod epe Kúpios 
ó TotÀv éÀeos kal kpipa kal Stxaootvyy emt Tis ys Ore èv 


ToUrots Tò OeAnwa pov, A€yer Kóptos. 


a M P4 ~N 

25 “Sod jyepor Epyovrat, Aéyer Kupwos, kal èmioképopar èm 
r4 o~ Ei > » 

26 mávras mepvrerumuévovzs ákpofjvarías avrQv. "Em Atyumroy, 

b 3 \ 3 + A > \ > à ` * 5 en > E? * 

kal èri Idoupaiay, kal emt EO), kal él vios “Appar, kal 

/ ` 2 

êri vioùs Mwàß, kal éri TAVTA mepixeipdpevoy TÀ Kara 7póo- 

~ ^ ^ tA Ld 2 E N 

wrov abrov, TOUS kKorowoUvras év TH PHO, OTe TÁVTA TÀ 
^ > = M 5 / 

€Üvg ümepírumra capkl, kai was oikos lopayÀ dmepíruwrot 

kapõías aùtôv. 


10 


^ LÀ > ^ > 
"Akoócare Tov Aóyov Kupiov, bv éAddyoev éd ips, oikos 
"lepayA. 


9 Tá8e Aye Kuptos, kata Tas $8ovs Tov éÜvàv Hm pavÜdvere, 
kal årò TOV onpetov TOU obpavod PÀ popeiohe, 6 Ort poBotvrat 

3 attra Tots mpogómous abrüv. "Ore rà vópapa. tov éÜvv praua. 
d éorly èk rod Opuj.oU ékkekopiévov, epyov Tékrovos, Kal 

4 xáveupa, dpyvpío Kat xpuaío Kekadwro péva, év opúpais 

5 kal fro. éorepéwoay attra: Ojorovew aire, kal ov Kamm On- 
covrat. ápyóptov Topevróv égTty, où Topevoovrat, åpyýptov 

9 mpocBànróv èstw. "Amd Gopais He xpvaíov Muga, Kai 
xelp xpuvcoxóuv, épya rexvirüv ávra, ákwÜov kai moppýpav 

5 evdvcouvoty aid. Aipdpeva ápÜrjmovrou, ÓTL OUK empnoovrar 
en popnbire atta, drs o) uù) kako:oujcoct, Kal ayafoy ook 
gor èv atrots, 


11 Otros épetre adrois, Geot ot vóv oùpavòv kal THY viv ovK 
érotnoay, drrohérOucay èk Tis yis, Kol Umrok&ro cv TOU otpavod 
12 rovrov. Kupws ó ô roujoas TV Yn év Ti ioxói avrov, ô dvop- 
Üócas THY olkovuévmv év TH copia abro), kal TH ppovyce 
13 adrod éférewe tov obpavóv, kai wARGos Udaros év oüpavó- Kal 
dvyyaye vepédas ¿É éoxérov tis yijs, dotpamas eis veróv 


L4 
0 obovos Èv 70) TAOTO aùbroñ, àAX 7 7 èv Tour kaxáaÜo. 


JEREMIAS IX. 17—X. 13. 


V Thus saith the Lord, Call ye the "ai 
ing women, and let them come; and send 
to the wise women, and let them utter their 
voice; land let them take upa lamentation 
for you, and let your eyes pour down tears, 
and your eyelids drop water. 1 For a voice 
of lameutatiou has been heard in Sion, How 
are we become wretched! we are greatl 
ashamed, for we have forsakeu the land, an 
have abandoned our tabernacles! 20 Hear 
now, ye women, the word of God, and let 
yourears receive the words of his mouth, 
and teach your daughters lamentation, and 
every woman her neighbour a dirge. 21 For 
death has come up through your windows, 
it has entered into our land, to destroy the 
infants without, and the young men from 
the streets. ?? And the carcases of the men 
shall be for Bau example on the- face of the 
field of your land, like grass after the 
hem and there shalt be noue to gather 

em 

?3 Thus saith the Lord, Let not the wise 
man boast in his wisdom, and lct not the 
stroug man boast in his strength, and let 
not the rich man boast iu his wealth; 
46 but let him that boasts boast in this, the 
understanding and kuowing that I am the 
Lord that exercise mercy, and judgment, 
and righteousness, upon the earth; for in 
these things js my pleasure; saith the Lord. 

?5 Behold, the days come, saith the Lord, 
when I will visit upon all the circumcised 
their Suncireumeision; on Egypt, and on 
Idumea, and on Edom; and on the childreu 
of Ammon, aud ou the children of Moab, 
and on every oue that shaves his face round 
&bout, even them that dwell in the wilder- 
ness; for all the Gentiles are uncircumcised 
in flesh, and all the house of Israel are vuu- 
circumcised i» their hearts. 

Hear ye the word of the Lord, which he 
has s T use to you, O house of Israel. 

us saith the Lord, Learn ye not 8the 
ways of the leatheu, and be not alarmed at 
the signs of the sky; for they are alarmed 
at them, falling ou their faces. ? For the 
customs "of the nations are vain; it is a 
tree cut out of the forest, the work of the 
carpenter, or a molten image. ! They are 
beautified with silver aud gold, they fix 
them with hammers aud nails; ? they will set 
them up ^that they may not move; it is 
wrought silver, they will not walk, jt is 
forged silver ? brought from Tharsis „gold will 
come from Mophaz, and the work of gold- 
smiths: ¢hey are all the works of craftsmen, 
they will clothe themselves with bluc and 
scarlet. They must certaiuly be borne, for 
they*canuot ride of themselves. Feur then 
not; for they cannot do any evil, and there 
is no good in them. 

U Thus shall ye say to them, Let the gods 
which have not made heaven and earth 
perish from off the earth, and from under 
this sky. “It is the Lord that made the 
earth by his strength, who sct up the world 
by his wisdom, and by his uuderstandimg 
stretched out the sky, “and set abuudance 
of waters in the sky, and brought up clouds 
from the ends of the car th; he made light. 
niugs for the rain, and brought forth light 


4 1 Cor. 1. 81. 
X Lit. and they shall not be moved. 


B Or, warning. ¥ Or, reaper. 


€ Gr. plural, g. d. their moral uneireumcision. 
“ Gr. will not mount. 


0 Gr, according to tlie ways, 


JEREMIAS X. 14—XI. 10. 


out of his treasures. Every man fis de- 
prived of knowledge, every goldsmith is con- 
founded because of his graven images; or 
he has cast false gods, there is no breat 
them. They are vain works, Ywroughti in 
mockery; in the time of their visitation 
they shall perish. Such is not the portion 
of Jacob ; for he that formed all things, he 
is 9 his inheritauce; the Lord is his name. 


FN Ho has gathered thy substance from 
without that lodged in choice vessels. !8 For 
thus saith the Lord, Behold, I s over- 
throw the inhabitants of this laud with 
afflictiou, that thy plague may be discovered. 


19 Alas for thy ruin! thy plague is griev- 
ous; and I said, Surely this is thy wound, 
and it has overtaken thee. Thy taber- 
nacle is in a ruiuous state, it has perished ; 
and all thy curtains have beeu torn asunder: 
my children and my cattle are no more: 
there is no more any place for my taber- 
nacle, nor place for my curtains. ?! For the 
shepherds have become foolish, and have 
not sought the Lord; therefore the whole 
pasture has failed, and the sheep have been 
scattered. 2 Behold, there comes & sound 
Of & noise, and a great earthquake from 
theland of the north, to make the cities 
of Juda a desolation, and a resting-place 
for ostriches. 


331 know, O Lord, that man’s way is not 
his own ; neither shall a man go, aud direct 
his goiug. %™ Chasten us, O Lord, but with 
judgment; aud not in wrath, lest thou 
make us few. ? Pour out thy wrath upon 
the nations that have not known thee, and 
upon the families that have not called upon 
thy name: for they have devoured Jacob, 
and eonsumed him, and have made his pas- 
ture desolate. 


The word that came to Jeremias from the 
Lord, saying, 

2 Hear ye the words of this covenant, and 
thou shalt speak to the men of Juda, and to 
the dwellers in Jerusalem ; ?and thou shalt 
say to them, ‘Thus saith the Lord God of 
Israel, Cursed is the man, who shall not 
hearken to the words of this covenant, 
*which I commanded your fathers, in the 
day wherein I brought them up out of the 
laud of Egypt, out of.the iron furnace, say- 
ing, Hearken to my voice, and do.all things 
that I shall command you; so shall ye be to 
me a people, and I will be to you a God; 
5that I may confirm miue oath, which 1 
sware to your fathers, to give them a land 
flowing with milk and honey, as ¿é zs this 
day. Then I answered and said, So be it 

O Lord 6 And the Lord said to me, Rea 
tee ae in the cities of Juda, and in the 
streets of Jerusalem, saying, Hear ye the 
words of this covenant, and do them. ®But 
they did them uot. 


? And the Lord said to me, A conspiracy 
is found among the men of Juda, and among 
the dwellers in Jerusalem. They are 
turned aside to the inigmitios of their 
fathers that were of old, who would not 
hearken to my words: and, behold, they go 
after strange gods, to serve them: and the 


916 IEPEMIAS. 


éroinge, kal ébnyaye pôs èk Pnoarpdv aitod. “EpwpdvOy 14 
mâs dvOpwos dard yvdcews, katyoxivOn was xpvcoxóos emt 

n tots yÀvzTO!S atrod, ore perdi} exesvevoey, ovK EoTL Tveùpo év 
atrots. Mara éorw čpya epmemarypeve., év Kap émuakomijs 15 
oUTOV &aroXoUvrat. Ok gore ToLvavTy pepis TÀ loko, ore 16 
ô TÀácas Ta mávra, a)rÓs KAypovoula ator, Kptos òvoua 
aire. 

Zuvýyaye Éole thy róoraciv cov, karouotoay èv ëk- 17 
Aekrots. “Ore Tá8e Aé€yet Kúpios, iboù éyà oxehifo tovs 18 
KarouKkotvtas T]v yiv Taúryv èv OMen dws epeb ý TANYA 
Tov. 

Oval esl owt pipport gov, dhympa Ù ay) cov Key 19 
cla, óvros TOUTO TO Tpaduá Gov, Kal karafe ce. 'H oxyvy 20 
cov éradaumopyoev, GAeto' kal rârai ai déppers cov dord- 
cÜw«cav- of vioi pov kal rà mpóßará pov ovk elaiv, obk éavww 
ere TÓTOos Ts okis pov, Témos Tav Oéppeóv prov. “Ore oi 21 
Tomeves Hppovedoavto, kal Tov Kupiov ook ébjrgaav: Ourotro 
otk êvónoe mco. 7 vop, kat DvenkopmríaÜnaov, pov) dkofjs 22 
idod epxerar kal coeurs péyas. êk ys Boppa, tod ráar Tas 
modes ‘lovda «is dpavicpdv, kal koíirqv orpovbav. 


Olda, Kúpte, drt ody! Tod -dvOparov 4 68ds abrod, o00€ dvip 23 
Topeveerat kal karopÜdae mopelay bro. TLaideurov meds 24 
Kúpte, whi é êv Kpioer kal ui) èv uô, i iva PÀ SÀíyovs meas 
moujoys. "Exxeov Tov Ovpóv gov emt (vg Tà pr) eibóra ge 25 
Kat émi yeveds at TÒ Ovouá cov obk émekaAécavro, Ort katé- 
goyov Tov “TakaB kal é£avijAocav aitov, kal TYV vouny abro? 
Hpjpocay, 

ʻO AOTOS ʻO TENOMENOS MAPA KYPIOY IPOS 11 
"IEPEMIAN, AETON, 

Akocare TOUS Ayows THs diab nKys raris, kal Aadjoes 2 
epos åvpas ‘Tovda, Kat pos TOUS KaToLKOUVTas èv Tepovgo- 
Mp, kal épets pos aÙTOÙS, Te Mya Kuptos 6 ô @eds lopajj, 3 
emukardparos ô åvlpwros, Oe oùk åkoúserar Tüv Adyov THs 
Stabens Tomus, js. fere Tols matpdow pv, êv 4 
eee y dvifyavyov airobs êk yas Alyómrov èk kapivov Tis 
odnpas, Aéyow, axovoare TIS povis pov, kai moujoare mávra 
Oca éày évreihopiae buin, kal eveoGé pot eis adv, kal eyo 
écopa,. piv cis GOcóv "Oros oTýow TÓv Spkov pov, ôv 5 
duooa rois matpaow buv, Tod dodvar aùrots yv féovoav 
yoda Kal pé, Kalas 5 pépa arn Kal darexpithyy Kat eio, 
yévoiro Kúpte. Kat eire Kýpros apos" pé, åvdyvoðı tovs 6 
Aóyovs ToUTOUS èv moheow *Tovda, Kat efabev ‘Tepovoadny., 
Aéyowv, dkojcare Toùs Adyous THs SiabyKys Tadtys, Kal couj- 
care avtovs, Kat oùk émoígoay. 8 


Kai eire Kiptos arpós pè, etpey ovvderpos èv dvopaow 9 
Tovda, kal ÈV TOIS KaTOLKODoW & ‘IepouoaArjp.. *Eeatpa- 10 
pycav ért tag ddixias TOv warépov aùrâv TOv mpdTepor, ot 
obk 7OéAnoay cicaxotoa TOv Aóyov pov, kal ioù airot 
wopetovtar dricwm Peavy àAXorpiov, Tod SovAeóew adros’ Kal 


B Or, too foolish to know. 


y Or, worthy of. 6 sc. Jacob’s. 
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> 5 , 
Steoxédacer otkos “Iopaid Kal oikos Ioúða Tv SiabyKnv pov, 
nv Otebeuny mpos rovs vrarépas àvrüv. 


Atarotro ráde Aéyer Kúpios, io). yù mdyo émi rov Nady 
torov kakà, è Qv ob duvmoovrar éfedOciy É aùrôv Kai 
kekpáfovra,. mpos pe, Kal odk eloakocoua,. abrüv. Kat 
mopetoovra, méres “lovda Kol oi karowoüvres “lepovooArp, 
Kai KexpagovrTat mpòs TOUS Geods, ois adrot Gupidow abrois, 
ot pij cdéoovew aitods èv TQ kap vOv Kaxdy aùrõv. “Ore 
kar dpiOpov TOv móXeóv cov Tjmav Geot cov “Iovda, kal 

> 5 X sé a e ^ A uw x a 
kar åpiðpòv é£ó0wv ris “TlepovoaAyp éráfare Bwopovs Ovpigy 
Tj Baad. 


Kat od p) mpocedyou mepi tod Aaod rovrov, kai pù a€iov 
wept aùrôv èv denoe kal wpocevxp, dt odk eicaxovoopar èv 
TQ katpQ èv © émixadodvral pe, ev koipQ Kaxdoews adrav. 
15 Tí 5 pyamnpery èv TÔ oiky pov érolyoe PdeAvypa; py cbxat 

Kal kpéa ayia adeAotow ard cod Tas kaklas Tov, Ñ rovros 
16 Siadetén; “EXaiay palav ejcktov TQ cider éxadece Kúpios 

Tò voud cov, cis dovijv mepirophs abris àvýpðy mip èr 

abrjv, peyddn 3 OAdfs émi oè, Ñxpewðyoav oi ràdõor 
17 aùr Kat Kúpios 6 xarapuredoas oe, &AdAgaev éwi oè 
kakà vrl tris kaklas olkov “IapayX kal oixov ‘Iovda, 3, TL 
éroinoay éavrois tod wapopyioa pe èv TO Ovpigy adrovs Tj 


Baan, 


18 Kipie yvópwóv pot koi yvócopav Tóre éiQov và émvrg- 
19 Sevpara airüv.  '"Eyà Q6 as. dpviov dxaxov aydpevov «o0 
GbecOar, oix čyvovr èr ene ÉXoyíravro oyopov movnpòv, 
Aéyovres, Setre kal uBarupev údov eis Tv &prov aŭro, Kal 
extpijwpev adroy dro yas £dvrov, kal Td voua adrod où pa) 
prnoOy obkért. Kupce xpivwy ikara, doxyagwr veppovs Kat 
kapdias, oyu Tfjv mapa cod exdiknow è abrüv, re mpds a 
drekdAvija. Tò Sixaiwpd pov. 


ll 


12 


13 


14 


20 


Aiarodro rdde héyer Kpios éml rods dvôpas 'Avaĝùh ros 
fytotvras Thy Wuynv pov, Tos Aéyovros, od pui) mpopnreúoes 
emt TQ dvépare Kupiov, e 88 pij, dwoÜávy év vois xepotv 3p. v. 
"Do? éyà emioxepopar ér adrovs: ol veavia kot abrüv év 
paxaipa dzoÜavobvra, Kat oi viol abrüv kal oi Ouyarépes 
abrüv tedeurpoovow èv Awd, kal eyxardhetppa oùk eoTaL 
abrGv, Gr. érá£o kakà èm tods karowoÜvras ev “Avabab, èv 


21 


22 

23 
2 ^5 A 2 ^ 
EMOTO êmioképews AUTOY. 


Aíkatos ef Kúpie, ore drroAoynoopar mpos cé "Xv. Kpipara 
AaMjsw mpds cé: ri dre Gdds àoefjOv ebododrat ; evOyycay 
9 mavres oi ålerodvres Abernpara ; *Eqitrevaas: abrovs, kal 

ebplibyoav érekvomoujaavro, kal éxoinoav kapmóv: éyyvs 

ef od ToD oróparos abrQv, kal réppw dad TOV veopüv avTov. 
9 Kot ot Kópie ywüockes pe, Ocüok(uakas TTJV Kapdiav pov 
évavrov cou: ayvcov aùroùs els Tpcpay opayhs airy. 
4"Eus mére revOjoe. Å yf, kal was ô xópros Tod dypoU 


B Gr.holy flesh, pl. 


y See Hebrew 


JEREMIAS XI. 11—XII. 4. 


house of Israel and the house of Juda have 
brokeu my covenant, which I made with 
their fathers, 

11 Therefore thus saith the Lord, Behold, 
I bring evils upon this people, out of which 
they shall not be able to come forth; and 
they shall presently cry to me, but I will 
uot hearken to them. And the cities of 
Juda and the dwellers in Jerusalem shall go, 
and cry to the gods to whom they burn in- 
cense; which shall not deliver them in the 
time of their troubles. “For according to 
the number of thy cities were thy gods, O 
Juda; and according to the number of the 
streets of Jerusalem have ye set up altars to 
burn incense to Baal. 
. A And thou, pray not for this people, and 
intercede not for them in supplication and 
prayer: for I will not hear in the day in 
which they call upon me, in the day of their 
affliction. 5 Why has my beloved wrought 
abomination in my house ? will prayers and 
B holy offerings take away thy wickedness 
from thee, or shalt thou escape by these 
things? 6 The Lord called thy name a fair 
olive tree, of a goodly shade in appearance, 
at the noise of its being lopped, fire was 
kindled against it; great is the affliction 
coming upou thee: her brauches are become 
good for nothing. ? And the Lord that 
planted thce has pronounced evils against 
thee, because of the iniquity of the house of 
Israel aud the house of Juda, whatsoever 
they have done against themselves to pro- 
voke meto anger by burning incense to Baal. 


330 Lord, teach me, and I shall know: 

then I saw their practices P But I asau 
innocent lamb led to tlie slaughter, knew 
not: against me they devised an evil device, 
saying, Come and let us Y put wood into his 
bread, and let us utterly destroy him from 
off the land of the living, and let his name 
uot be remembered auy morc. 9 O Lord, 
that judgest righteously, trying the reins 
and hearts, let me see thy vengeance taken 
upon them, for to thee | have declared my 
cause. 
. 4 Therefore thus saith the Lord coucern- 
ing the men of Anathoth, that scek my life, 
that say, Thou shalt not prophesy at all in 
the name of the Lord, but if thou dost, thou 
shalt die by our hands; # behold, I will 
visit ô them: their young men shall die by 
the sword; and their sons and their daugh- 
ters shall die of famine: and there shall 
be no remnant left of them; for I will bring 
evil upon the dwellers iu Anathoth, in the 
year of their visitatiou. 

Righteous art thou, O Lord, that I may 
make my defence to thce, yea, I will speak 
to thee of judgments. W hy zs that thc 
way of ungodly men prospers? that all that 
deal very treacherously are flourishing? 
?'l'hou hast planted them, and they have 
taken root; they have begotten children, 
and become fruitful; thou art near to their 
mouth, and far from their reins. ?Butthou, 
Lord, knowest me; thou hast proved my 
heart before thee; purify them for the day 
of their slaughter. 4How long shall the 
land mourn, and the grass of the field 


ò Gr. upon them, 


JEeremras XII. 5—XIII. 7. 


wither, for the wickedness of them that 
dwell in it? the beasts and birds are utterly 
destroyed; because the people said, God 
shall not see our ways. 

$'lhy feet run, and they cause thee to 
faint; how wilt thou prepare £ £o ride upon 
horses? and thou hast been confident in the 
land of thy peace? how wilt thou do in the 
roaring of Jordan? § For even thy brethren 
and the house of thy father, even these have 
y dealt treacherously with thee; and théy 
have cried out, they are gathered together 
in pursuit of thee; trust not thou in them, 
though they shall speak fair words to thee. 

7I have forsaken mine house, I have left 
mine heritage; I have given ‘my beloved 
one into the hands of her enemies. 9My 
inheritance has become to me as & lion ina 
forest; she has uttered her voice against 
‘me; therefore have I hated her. ?1s not 
my inheritance to me a $ hysna’s cave, or a 
cave round about her? Go ye, gather to- 
gether all the wild beasts of the field, and 
let them come to devour her. 

10Many shepherds have destroyed my 
vineyard, they have defiled my portion, 
they have made my desirable portion a 
trackless wilderness; Hit is made a com- 

lete ruin: for my sake the whole land has 

een utterly ruined, because there is none 
that lays the matter to heart. The ravagers 
are come to every passage in the wilder- 
ness: for the sword of the Lord will devour 
from one end of the land to the other: 
no flesh has any peace. “Sow wheat, and 
reap thorns; their portions shall not profit 
them: be ashamed of your boasting, because 
of reproach before:the Lord. 

M For thus saith the Lord concerning all 
the evil neighbours that touch mine inherit- 
ance, which I have divided to my people 
Israel; Behold, I wild draw them away 
from their land, and I will cast out Juda 
from the midst of them. 

55 And it shall come to pass, after I have 
cast them out, that I will return, and have 
mercy upon them, and will cause them to 
dwell every one in his inheritance, and 
every one in his land, And it shall be, if 
they will indeed learn the way of my people, 
to swear by my name, saying, The Lord 
lives; as they taught my people to swear by 
Baal; then shall that nion ba built in the 
midst of my people. ¥ But if they will not 
return, then will I cut off that nation with 
utter ruin and destruction. 

Thus saith the Lord, Go and. procure for 
thyself a linen girdle, and put it about thy 
loins, and let it not be put in water. °So I 
procured the girdle according to the word 
of the Lord, and gu it about my loins. 
3 And the word of the Lord came to me, 
saying, t Take the girdle that is upon thy 
loins, and arise, and go to the Euphrates, 
and hide it there in a hole of the rock. 
880 I went, and hid it ? by the Euphrates, 
as the Lord commanded me. 9 And it came 
to pass after many days, that the Lord said 
to me, Arise, go to the Euphrates, and take 
thence the girdle, which I commanded thee 
to hide there. ‘So I went to the river 
Euphrates, and dug, and took the girdle 


B Or, fight, 


Yy Or, set thee at nought. 
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f * N x ^ [4 ^ son 3 , 
EnpavOnoerar amd kakías Tov karowo/vrov èv air; pavi- 
0 a b bi v > 3 Y € b £ k 
cOncay «rivi Kal merewà, OTL elrav, ovK Oyeru ô Meds Gdods 
djuQv. 
^ € 7 L va , 2 ^ , 
Zod oi móðes mpéxovai, Kal ékXjovat Te Tas mapackeváoy 5 
a v ^: m^ n^ J 
éd. immois; kai èv yh epývys aov mémowas mõs morres èv 
$ ^ CI 8 ca 1O & e io f ^ € kl 
ppudypate tod Topddvous TL kai ot ddeA@oi cov Kal 6 olkos 6 
TOU TaTpds Tov, kai otro. AOETHTAV ce, Kal aùrol éflógcav, 
^ / "^ 
ék Tüv Ómico cov émiwvwvüxÜncav: wi] muotedons èv abrois, 
01, XoXijaovat mpòs ge KAA. 
> t > ^ 
Eyxaradéoura tov oikóv pov, apika Tijv KAnpovopiay 7 
N ^ 3 t "4 "n ^ 
pov, Ewka Tijv TyomQuévqv wWvxüv pov eis xepas éxÜpüv 
A z ^ 
abre. “Every 7 kAnpovoyia pov épo? ds Aéov èv Spupd, 8 
; > 5 P 
&oxkev èr éuè ry puviv adris, Siatodro guloyoa airy. M3 9 
x f 
amjàawov dawns ý KAnpovopic. pov euol, 7) omýàarwov KkÜkAo 
3 ^ , , ^ ^ 
avris; Badicare, cvvoydyere máyra Tà Onpia. Tov dypod, kai 
éMérocav ToU payety aitryy. 
24 ^ £ A ^ 
Ilouiéves modot 8iéjÜewpav tov dpredGva pov, égóXvvav 10 
ki 4 Ei / 
THV pepida pov, čwkav Tv pepida tiv éemibupyriy pov eis 
3 4 $ / > > ` 3 7 LES 5 
epypov dBarov, éré0y els davurpoy dmwAcias: Òt eve dda- 11 
^ + ^ ^ L^ 
vop npavicly ca 7) yr, Ott oók écrw àvijp TiUÉuevos èv 
hi "E ^ ^ ot ^ > nm o» 2 ap 
Kapoia. mt macoy eklo èv 7H ppo HAPov raXaumo- 
e ^ ^ 
po)vres, drt pdxaipa ToU. Kvpíov karadyerat dm ükpov ris 
^ 9 M ^ A 
yis €os ükpov THs yas oùk torw cipyvy máoņ capki. 
, s ^ A 
Zrreipate mupoùs, kal åkdvÂas Oepilere: oi KAfpot aùrôv od 
, ^ 
Odeayoovtw abroós aloxóvÜgre Gro Kavyjoews ÜnOv, amd 
évedicpod evayts Kupíov. 
"O 1 À y K z ^ Ld ^ * ^ 
TL rade Aéyer Kúpios mept «rávrov Tv -yevróvov TOV TOVN- 
^ ^ e la e^ la D t ^ ^ 
pv, TOY dmropu.évov THS KAnpoVvopias pov, As pépia TH ad 
? s ^ ^ ^ ^ 
pov "TapazÀ, io) éyà ámocm abrots amd THs ys ovrGv, kal 
* 3 ^ ^ 
tov "lovóav éxBBaAQ èk pécou abrov. 
N Y ^ 
Kat eorat perà rd ékBaÀév pe adtodts, émwoTpéjo Kal 15 
£ ^ ^ 
éAerjawo atrovs, KAL Katou aUroUs, EKATTOV els THY kAypovo- 
/ ~ Y et ^ "^ 
píav avro, Kal ékacTOv eis THY yv attod. Kal éoras éàv 
oA . t ber ^ ^ ^ ^ 
pa0óvre$ pdbwor Tv 080v Tod aod pov, Tod durdew TQ 
dvéuart pov, GF Kd Gas eiSaéav rüv had pvc 
ware pov, h Kupios, kabos éoiGaZav tov Aadv pov Óuyéew 
^ / Ns z n 7 ^ ^ HAS 
TH Baad, kal olxodopnOjoerar éy pécw Tod Aaod pov. “Eady 


12 


13 


14 


16 


17 


è py emotpapwor, kal éfap& 7d vos exeivo eLdpoer kal 


3 , 
amwdeia. 

Tá8e Ayer Kupwos, Bddurov kal kroat ceavtd mepi~wpa 13 
Awvodv, kat mep(Üov wept tiv daddy cov, Kal èv darı od Õue- 
Aevoerat, Kal èkryodunv tò repilwpa Kata tov Aóyov 2 

i 5 
Kupíov, ol sepiéÜqka mepi tiv dodiv pov. Kal éyernGy 3 
dO K * ` bi Aé Àd = if A ^ A 4 
yos Kupiou mpòs uè, Aéyov, AdBe rÓ mepiwpa tò rept riv 
3 td ^ 3 f * Z * X s 3 f 
dagiv cov, xal àváoTqÓi kal Bddurov émi tov Bidparny, 
«al kaTdkpvpov atTd exe èv t Tpvpolug Tis mérpas. Kal 5 
éropevOny, Kai expe. aùrò èv TH Eidparyn, kaÜs. éverethard 
pot Kóptos. Kat éyévero pef qpépas modAas, koi elme Kupios 6 
apos pe, avaornh, Badwrov émi tov Bidpdarynv, kal AdBe 
ékeiley TÒ mepilwpa, 6 éveretAapenv aov Tod KatTaxpvwat éket. 
Kai éropevOnv émi tov Eòùġpå ò l dpv£a, 7 
peUUnv émi tov Etdparny orapóv, Kat dpv£a, 


6 Gr, my beloved soul. t Alex. cave of robbers. Ü Gr. in, 
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yxy ` 7 , ^ 2 ^ A 2A 
kai cAa[jov Tò meplwpa ék Tod rómov oU Katwpvéa aùrò 
3 ^ ^ F * z [4 a 3 ^ ^ * 5f 
exet, kai ov drePpOappevov Tv, 8 où ui) xpgoOp eis ob0€v. 
+ 
8,9 Kat éyenj0n Adyos Kupiov mpòs pè, Aéyov, Táðe Aeyer 
, y ^ N L4 > PN ES N Ld ty 
Kpios, obtw depà ryv vBpw ‘lovda kal rhv UBpw "Xepovaa- 
N A N , e" N s ff e 
10 Any, rjv moààùv vaórqv vDpw, Tos pH BovAojiévovs bra- 
kovew TOv Aóyov pov, Kal TopevÜévras dmicw Hedv dAXorpiov 
TOU dovAcvew adrots, kal ToU mpookvvetv a)rois* Kal écovTat 
y ` 7 ^ ^ E , 3 » 0f GA 
dorep TÒ mepiwua ToUro, 0. ob xpnoOncerat els of. "Ore 
, ^ x ka * N 3 ki ^5 ^ 
Kabdmep KoAAGTaL TÒ repilwpa mepi THY do@iv Tod àvÜpomrov, 
> ; ^ 
oUros éxdAAnoa mpds éuavróv vÓv oikov ToU “Iapand, Kat 
mavta oikov lovda, roð yevéoGar por eis Aady évouacroy, kal 
A 
eis kaúyņua, kai els Sd€av, Kat odK elov)kovaáv pov. 


11 


ya A ` FEN ^ ^ 0» 2N ? 
12 Kat épeis wpós tov Xaóv roUrov, was dokÓs rAnpwOnceraL 
N y 
oivou’ Kal éorat éàv eitwor TpOs oe, ju) "yvóvres où yvocópeÜa,, 
L4 Lol * , y ^ 
13 Ore was doKds tAnpwhycerat otvov; Kai épeis mpòs atrors, 
Fa ^ ^ ^ ^ ^ 
TáÓe ÀAéye. Kiptos, idod éyd rAnp& robs korowoüvras Thy yiv 
? geo e À A s Š 
TaÓT$v, kai Toùs Bacidcis airav roùs Kabypevous vioùs ToU 
b ^ 4 "^ ^ ^ [4 
Aavid ézi rod Üpóvov a)rv, kal rods iepeis kal oUs mpodytas, 
> ^ 
Kat Tov Ioúðav kal måvTAS TOUS KQTOLKOUVTO.S év “lepovoadip, 
N 
14 peOiopartr Kat Quokopmià aùroùs dvdpa kal tov adedhov 
^ ^ ^ $ ie 
aiTov, Kal Tovs Tatépas abrüv, Kal TroUs viols aitav èv TQ 
2 AS 3 EJ 6 £. Aé K ^ N > $ ^ ` 5 
aùr® obk émurobyow, A€yer Kuptos, kat où peisopat, kal otk 
3 r4 & ^ ^ 
oiktepýow amd Siapbopas abrav. 
4 [4 e 
15  'Akoócare, kal évwricacte, kat uù émaípeote, re Kuptos 
¥ ^ ^ ^ ^ 
16 éAáAgoe. Adre «à Kupío Gc uv Bófav mpd Tod cvoko- 
, s ^ mi > y "n 
TáTaL Kal mpd ToU Tpookdat móOas budv èr Op» akorewd- 
kat dvaj.evétre eis Pads, kal éxel oxida Üavárov kai reÜijcovrat 
a Ld ? N A ^N 5 z n Zz € 
17 eis oxdros. “Hav è py axovonre, kekpuj.évos. KAatoerat 7) 
A ¢ A 3 x P ld ` / eo s 
yox) ouv ard mpoo«rov UBpews, kai kará£ovatw oi éphadrpot 
^ vu + $ 
tuav Sdxpva, ort cuverpißy Tò moiuviov Kupiov. 


18 Erare 76 Baowdel kal rois Svvactevovat, Tamewwbyre Kat 
t F r4 5 XN ^ e ^ f d 
KaüÜicare, drt Kabypéby amd kebas uv arédavos ddéys 
19 $uàyv. IlóXes at mpds Nórov, ovvexdcicOnoav, kal oUk Tv 
Li 2 7, 3 / 5 l Lf 3 / , 

6 ávotyov: dmwowaÜn “Jovdas, cwveréAecav dmow(av TeAciav. 
: 

20 “AvadaBe dfbadrpovs cov “IepovcaAnp, kal ide rods épxopé- 
vous ámà Bojpa: rod écri TO moiuviov 0 8d6y cot, mpõßara 
21 8ó£gs cov; Tí épets órav ériokémrovra( ce; kal av edidagas 
aùroùs émi ot pabypata eis àpyýv: ook ddives kaléfovoí oe 
22 kaÜüs yuvatka Tíx«rovcav; Kat àv emys èv tH Kapdie 
cov, Start ámjvrgaé pot raðra; Oud 7d ANOS THs áOuas 
3 L4 ^ 3 y f ^ N 
cov dvexahiphy rà drichid cov, mapaðeryparıo hivat Tas 

mTépvas cov. . 
A A 
23 Ei åààdéerar Aifiow Tò 8épua avrot, kai mapdadts Tà 
TowkiÀuaTa abris, koi uels OvvijoeaÜe ebrorjoo peualyKdres 
2 e x | 
24 rà kaká. Kai d:dorepa a)roUs, as ppvyava hepdpeva vro 

ki ^ y nr y 
25 &véuov eis Eonuov. Ovtws 6 kAjpós cov, kal pepis Tov dzet- 
tal ^ A N OM 

Oev ops enol, Aéyer Kuptos- ùs émeAáÜov uov, kal QNXTUAS 
t 
26 èm. Weideor, Kayo droxadtiw rà dmicw cov èri Tò mpócwmóv 


P Lit, finished, or, accomplished. 


y Gr. portion. 


JEREMIAS XIII. 8—26, 


out of the place where I had buried it: 
and, behold, it was rotten, utterly good for 
nothing. 

8 And the word of the Lord came to me, 
saying, Thus saith the Lord,9?'Thus wil L 
mar the pride of Juda, and the pride of 
Jerusalem; Veven this great pride of the 
men that will not hearken to my words, and 
have gone after strange gods, to serve them, 
and to worship them: and they shall be as 
this girdle, which can be used for nothing. 
H For as a girdle cleaves about the loins of 
a man, so have I caused to cleave to myself 
the house of Israel, and the whole house of 
Juda; that they might be to mea famous 
people, and a praise, and a glory: but they 
did not hearken to me. 

And thou shalt say to this people, 
Every bottle shall be filled with wine: anà 
it shall come to pass, if they shall say to 
thee, Shall we not certainly know thatevery 
bottle shall be filled with wine? that thou 
shalt say to them, Thus saith the Lord, 
Behold, I «iid fill the inhabitants of this 
land, and their kings the sons of David that 
sit upon their throne, and the priests, and 
the prophets, and Juda anc all the dwellers 
in Jerusalem, with strong drink. And I 
wil scatter them & man and his brother, 
and their fathers and their sons together: 
1 will not have compassion, saith the Lord, 
and I will not spare, neither will I pity £o 
save them from destruction. 

15 Hear ye, and give ear,and benot proud: 
for the Lord has spoken. 1 Give glory to 
the Lord your God, before he cause dark- 
ness, and before your feet stumble on the 
dark mountains, and ye shall wait for light, 
aud behold the shadow of death, and they 
shall be brought into darkness. But if ye 
will not hearken, your soul shall weep in 
secret because of pride, and_your eyes shall 
pour down tears, because the Lord’s flock 
is sorely bruised. . 

l38ay ye to the king and the princes, 
Humble yourselves, and sit down; for your 
crown of glory is removed from your head. 
19 The cities toward the south were shut, 
and there was none to open them: Juda is 
removed into captivity, they have Psuffered 
a complete removal. `% Lift up thine eyes, 
O Jerusalem, and behold them that come 
from the north; where is the flock that was 
given thee, the sheep of thy glory? ?! What 
wilt thou say when they shall visit thee, 
for thou didst teaeh them lessons for rule 
against thyself; shall not pangs seize thee 
as a woman in travail? ™And if thou 
shouldest say in thine heart, Wherefore 
have these things happened tome? Because 
of the abundance of thine iniquity have thy 
skirts been discovered, that thine heels 
might be exposed. . wp 

2z If the Ethiopian shall change his skin, 
or the leopardess her spots, then shall ye be 
able to do good, having learnt evil. ?*So I 
scattered them as sticks carried by the wind 
into the wilderness. * Thus is thy lot, and 
the yreward of your disobedience to me, 
saith the Lord; as thou didst forget me, 
and trust in lies, 9I also will expose thy 
dgkirts upon thy face, and thy shame shall 


ò See v. 22. 


JEREMIAS XIII. 27—XIV. 16. 


be seen; thine adultery also, and thy 
neighing, and the looseness of thy fornica- 
tion: on the hills and in the fields I have 
seen thine abominations. Woe to thee, O 
Jerusalem, for thou hast not been purified 
br as to follow me; how long yet skall 
i£ be? 


AND THE WoRD OF THE LORD CAME TO 
JEREMIAS CONCERNING THE DROUGHT. 


2 Judea has mourned, and her gates are 
emptied, and are darkened upon the earth ; 
aña. the cry of Jerusalem is goue up. 3And 
her nobles have sent their little ones to the 
water: they came to the wells, and found 
no water: and brought back their vessels 
empty. 4 And thelabours of the land failed, 
because there was no rain: the husbandmen 
were ashamed, they covered their heads. 
5 And hinds calved in the field, and forsook 
it, begause there was no grass. ® ‘The wild 
asses stood by the forests, and snuffed up 
the wind; their eyes failed, because there 
‘was no grass. . 

7Qur sins have risen up against us: O 
Lord, do thou for us for thiue own sake; 
for our sins are many before thee; for we 
have sinned against thee. 9 O "Lord, thou 
art the hope of Israel, and deliverest us in 
time of troubles; why art thou become as 
a sojourner upon the land, or as one born iu 
the land, yet turning aside for a resting- 
place? 9?Wilt thou be as a man asleep, or 
as a strong man that cannot save? yet thou 
art among us, O Lord, and thy name is 
called upou us; forget us not.  . 

10 Thus saith the Lord to this people, They 
have loved ? to wander, and they have not 
spared, therefore God has not prospered 
$them; now will he remember their ini- 
quity. “And the Lord said to me, Pray 
not for this people for their good: for 
though they fast, I will not hear their sup- 

lication; and though they offer whole- 

urnt-offerings and 9 sacrifices, I will take 
no pleasure m them: for I will congume 
them with sword, and with famine, and 
with ^ pestilence. 

33 And I said, O ever living Lord! behold, 
their prophets prophesy, and say, Ye shall 
not see a sword, nor shall famine be among 

ou; for I will give truth and peace on the 
and, and in this place. 

4 Then the Lord said to me, The prophets 
prophesy lies in my name: I sent them not, 
and I commanded them not, and I spoke 
not to them: for they prophesy to you false 
visions, and divinations, and auguries, and 
devices of their own heart. 15 Therefore 
thus saith the Lord concerning the prophets 
that prophesy lies iu my ngme, and 1 sent 
them not, who say, Sword and famine shall 
not be upon this land; they shall dieby a 
# grievous death, and the prophets shall be 
consumed by famine. 16 And the people to 
whom they prophesy, they also shall be cast, 
out in the streets of Jerusalem, because of 
the sword and famine; and there shall be 
none to bury them; their wives also, and 
their sons, and their daughters shall die 
thus; and I will pour out their wickedness 
upon them. 


B Gr. estrangement. y Gr, after me. 


ò Gr. to move their fect. 


920 IEPEMIAZ. 
X83 z € 9 / EA / b 97 
cov, kal ÓdÜQsera, 7) atysia cov, Kal 5j potxeia cov, kal 
^ ^ 
Xpepero pós cov, Kal 1) drahotpiwots Ths vropveías cow: eri 
Ty fovvüv, kal èv rots áypois éópaka và PdeAvypatad cow 
otal cot "lepovsaAru, te oùk exafapicOys dmicw pow ews 
tivos ert; 
KAI 'EPDENETO AOTOS KYPIOY IIPOS 
‘IEPEMIAN IIEPI THX ’ABPOXIAS, 
> f e > 8 Z N e F 5 7T 3 06 a 9 
EmrévÜgoev :j 'lovOa(a, kai ai mda aitys 6kevoOndav, 
Kal éckoróÜncav ext THs ys, kai 4 kpavy? ths lepovcaATu. 
^ ^ s 
aveBy Kat oi peyiorâves aùrs dmégreAayv Toùs vewrépovs 3 
$^ 3p F y à N 4 / b 5 7 
avrüv êp vdwp: yAOocay éri và dpéara, kal oùy cUpocav 
Id N > f N 3 ^ » ^ z K. N i. » 4 
Bdwp, kat &wéoTpeyav rà &yyecta aürüv Kevd. ai Ta épya 
THs yfjs éféAurev, ótt odk Hv berds' jo XóvOgaav ol yewpyol, 
érexahuway Tas kejaAàs abrüv. Kal Lagos èv ayp &rekov, 5 
* > 23 v9 > ki! L4 y MN E 6 
kal éykaréAurov, ôte otk jv Bordvn. "Ovot aypioe eoryoay 
oS Lo * e 3 ser e 3 x 3 ^ 
éri varras, kal e(ÀAkvcav àveuov, e&édumov ot 6dbadpot adrüv, 
Ort ovK HY xópros. 
€ e "4 [4 ^ El A € ^ , la E A 
Ai dpoaptia: judy üvrégTrQgcav Tiv: Kupie roinoov ypiv 
€j ^ + L4 
&vekév gov, Ott wodAal al dpaptios nuadv évavríov cov, OTt 
€ p LZ M 5 DA Ký, x L4 ? 8 
go. fMáprouev. —"Ymwopovi "lopos) vpte, kal odes èv 
la ^ N Lal 
kap kakGv: ivari éyevüns aoel mápowos émi Tis YS, 
` e 3 f 0 2 AÁ 3 £ M? ot e 9 
Kat ws aùróylwv ékkAivov els koráAvpa ; 5j éon Womep 
^ ^ s 
dvopwros trvav, 1| as dvip où dSuvapevos owlav; kai od èv 
^ 3 LI e^ 
new €t Kup, kal Tò Ovouá cov émiukékAgroi èp $us pu) 
2 z L4 ^ 
ériÀAdÓy ruv. 
Ov Aéye Ky, & ÀaQ tovtw, nydrynocay kwetv móða 
Ovros Aéye Kúpios TÔ ad rovro, ńydryoav Kuve wodas 
e^ 3 > , -~ 
aùrôv, kat oUK éedeicayto, kai 6 Ocds obk etidwoev v aùrots' 
^ ^ e^ rd 
vOv pynoOnocra THs adikias aùrôv. Kat eime Kúpios mpòs 
^ ^ L4 M 
LÈ, ui) wpoceóxov mepi ToU Aaod rovrov eis dyaÜà, dre éày 
D ^ s 
vgsereógcogiw, oók elcaxovcopa Tis Sejoews abrOv: kai àv 
"pogevéykogi ddoKavTdpara Kol Üvoías, oùk eùðokýow èv 
avrots, ött èv payalpa kal èv Awd kal ev Gavdtw éyà svv- 
TeÀég 0 abToUs. 
m ^ 4 ^ ^ z 
Kai eira, 6 by Kúpte, idod of mpophrat abrGv mpopnreúovot, 
N £ ed + Z 3AN A LÀ 3 € A 
kal Aéyovatv, oùk OyeaÜe udyairpav, otbe Aros orar èv utv, 
Ort dj Gevav kai eipyyyy Oo érl ths yijs, Kal év TÔ Tóm roíro. 
5. z A by m [4 A z 
Kai etre Kúpios pós pè, weudy of npophrat tpopnreúovotv 
x ^ 
emi TO Óvópari pov, ook améoreiha a)roUs, kai OK éveretÀá- 
pop adrois, kal otk eAdAyoa mpós atrovs: dtu Ópáces yev- 
dets, kai p.avreías, kal olwvicpara, Kol mpoatpéces Kapdias 
a)rüy advtol cpodmrejovow  Üpiv. Aiaroĵro rde Aéy« 
7 x ^ n" ^ JF zx NW ^ 3 fa , 
Kuptos cepi Tov mpopy tis Tov mpodyTevovTwy eat TỌ ovopare 
W , ; n 
pov Wevdy, Kal éyd otk dmréoretda abroUs, ot Aéyovat, pdyorpa 
b ^ ^ ^ 
Koi Atos oùk orar ext ris yis tadrys: êv Üaváro vocepQ 
ázoÜavoüvrot, kal èv Awd ovvtehecOjoovra oi mpodijrat, 
M * ^ 
kal 6 dads, ois atrol mpodytevovow  abrots, Kai erovTat 
lA e^ a 
eppytpévos èv rats ó8ois ‘IepovoadAyp, dd mporcórov paxaípas 
N e ^ 
kal TOU Ayot, Kal oük orat 6 Üdmrrov avtods, kal al yuvatkes 
e^ n ^ e , 
avTOv, kal of viol aürGv, kal at Üvyarépes abrOv, kal exyed èr 
atrous rà kakà aiTOv. 


14 


~T 


1] 
12 


15 


16 


UC Gr, in them. Hebraiam. 0 Or, meat-offerings. 


A Lit, death. u Gr. sickly, 
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ES EJ N 3 A b 4 ^ Z 2 

17 Kal pets mpòs aùroùs tov Aóyov rodrov, karayáyere èr 

3 Ü A € ^ à td e b: b * à À 2 

ôplaàuoùs tudv Ödkpva pepas kal vukrOs, kal wy duaduTé- 

^ b 

Twoov, OTe cwvrp(uuor. cvverp(By Üvyárgp aod pov, kal 

X: 5 38 * 58, "Ea > 214 > s Erf b id A 

TÀny) dduvypa opddpa. àv €€€XOw eis TÒ medlov, kal idod 

tpavuartiat paxaípas: kal éàv cicéAOw eis rijv modu, kal idod 

^ ^ ^ 

móvos Mod Ste tepeds kat mpopyrys eropedOyoay eis yiv, Hv 
oùk yOeuwrav., 


18 


* X 
Mà daroSonuped Gov drredoximacas TOV Iostav, Kal ard Bov 
dimer 7? Vox cov; ivari erauras mpas, Kal oùk éoriy utv 
M 

taois ; à drrepetvopev eis elpjvqv, Kal OUk v àyaðà, eis Kaupov 
larews, Kal idod Tapaxy). "Eyvopev Kúpre åpapTýpaTa Qv, 
d8ixias Tarépwv par, Ort HudpTopey évavrtov cov. Kérarov 
da 76 Gvopd cov, my aroeons Üpóvov ddys cour pvýoðnrte, 

* 2 ^ is N p e [o4 ^ » 
By Stackeddoys Tijv SiabyKnv cov Tijv ueb Tuv. My éorw 
? 5 [4 E , ^ e f * E e > * "A 
êv elüoXois tov éÜvüv jeri~wy; Kal el 6 otpavds úre TÀN- 

ba ^ ` ^ /, , 

cpoviv aŭto, obyt od «b aùrós; koi ûropevoduév oe Kúpte, 
q N ^ 
OT ov éro(gcas mávro, ravra. 


201 


22 


15 Kat eme Kópios mpós uè, àv orp Mowotjs koi ZapovhÀ 
TpO Tpocirrov gov, oUk err Å yvy» pov TpOs avTovs: é&- 
9 amdctetAoy róv Àaóv roUrov, kal é£eAÓérocav. Kai écrat èàv P 
y ^ ^ 
eimwot mpds ot, mod éfeXevoóp.eÜn ; Kal épéis mpds adrods, 
£ / A L4 5 f 2 , , g > 
Tade éyer Kuptos, door els Odvarov, eis Üdvorov: kal rot eis 
pdxatpav, eis uáxaupav: kal dot eis Aywov, els Muóv Kat 
bd H E] z 3 HJ # MESI z 2 > 
3 dco. eis aixpahwoiay, eis aixpahwctav. Kai érbiýow ém 
adrovs Téocapa eidy, Aéye. Kiptos- THY páxapav eis opayiy, 
Kal Tovs Kévas eis Siac mao pov, kal rà Onpia. THs 'ytjs, kai Tà 
4 meretwà Tod ovpavod eis Bpwow kal Gud Üopáv. Kal Tapa- 
décw aùroùs eis àváykas márus rois Paciheiors vs yn. d. 
Mavacaj viov "Ecek(ov Bacttéws “lovda, rept mávrov dv 
eroincey èv ‘IepovouAnp. 


5 Tis peiveran émi coi ‘Lepovoradijp ; kai Tis SeAtdoes Emi 

6 col; 1) ris &vakdpajet els eipývyy co; 2) meo págs He, 
Aéye, Kúpios, ómíco ,Topeóay kal ékrevO Tijv xeipá pov, Kai 

y Siadbepd Te, kal odkéTt üávijow atrovs: Kai dvacmepd atrovs 
év Otacopá èv widas XaoU pov ArexvoOnoav, àmóXecay Tov 
Aaóv pov Ova Tas Kakias avrv. 


8 "EmAgüóvügcov at yjpa aitav Úrèp tiv pov tis 
Baddoons eripyaryov èri prépa veavikous, Tadaurupioy 
êv peony pia, ereppufa er abri eColbvs Tpopov Kat 
oovàjv. Ereb 5 rÜerovaa. érrà, dmexákoo ev 7 Vox) 
abrü]s, réðu 6 Aros aùr ert pecovons THS Tjuépas, kar- 
yoxuvOy kal dvedicOy: tors karaXotrovs abrOv eis payarpav 
900 evavriov TOv éxÜpOv abrüv. 


10 Oipor éyà, pAtep, us Twd pe érexes avopa Sucalopevor, 
kal Staxpuvdprevov tráan TH yt ovre dpehyca, obre APAoE 
pe ovdeis: 
11 I'évovro 8éemora. karevÜvvóvrov abrüv: ei uù) mrapéorqv cou èv 


B See Hebrew, 


Ñ lo xs pov e&éhurrev év TOUS KaTapwpevots pE. 


JEREMIAS XIV. 17—XV. 11. 


Y And thou shalt speak this word to 
them; Let your eyes shed tears day and 
night, and let them not cease: for the 
daughter of my people has been sorely 
bruised, and her plague is very grievous. 
Tf I go forth into the plain, then behold 
the slain by the sword! and if I enter into 
the city, then behold the distress of famine! 
for priest and prophet have gone toa land 
which they knew not. 

19 Hast thou utterly rejected Juda? and 
has thy soul departed from Sion? where. 
fore hast thou smitten us, and there is no 
healing for us? we waited for peace, but 
there was no prosperity ; for a time of heal- 
ing, and behold trouble! 2 We know, O 
Lord, our sins, and the iniquities of our 
fathers: for we have sinned before thee. 
21 Refrain for thy name's sake, destroy not 
the throne of'thy glory: remember, break 
not thy covenaut with us. “Is there any 
one amoug the idols of the Gentiles that 
can give rain? and will the sky yield his 
fulness at their bidding? Art not thou he? 
we will even wait on thee, O Lord: for thou 
hast made all these things. 

And the Lord said to me, Though Moses 
and Samuel stood before my face, my soul 
amla not be toward them: dismiss this 

ople, and let them go forth. 2And it 
n be, if they say to thee, Whither shall 
we go forth? then thou shalt say to them, 
Thus saith the Lord; As many as are for 
death, to death; and as many as are for 
famine, to famine; and as many as are for 
the sword, to the sword; and as many as 
Are for captivity, to captivity. 3 And I will 
punish them with four kinds of death, saith 
the Lord, the sword to slay, and the dogs 
to tear, and the wild beasts of the carth, 
and the birds of the sky to devour and de- 
stroy. *And I will deliver them up for 
distress to all the kingdoms of the earth, 
because of Manasses son of Ezekias king of 
Juda, for all that he did in Jerusalem. 

5 Who will spare thee, O Jerusalem? and 
who will fear for thee? or who will turn 
back £o 8 ask for thy welfare? ®Thou hast 
turned away from me, saith the Lord, thou 
wilt go back: therefore I will stretch out 
my hand, and will destroy thee, and will no 
more spare them. 7 And I will com letely 
scatter them; in the gates of my poople the 
are bereaved of children: they havedestroye 
my people because of their iniquities. 

‘Their widows have been multiplied 
more than the sand of the sea: I have 
brought young men against the mother, 
even distress at noon-day: I have suddenly 
cast upon her trembling and anxiety. ?She 
that bore seven is Y spent; her soul has 
fainted under trouble; her sun is gone 
down while it is yet noon; she is ashamed 
and disgraced: I will give "the remnant of 
them to the sword before their enemies. 

I! Woe is me, my mother! thou hast born 
me as some man of strife, and at variance 
with the whole earth; I have not helped 
others, nor has any one helped me; my 
strength has failed among them that curse 

"Be it so, Lord, in their prosperity ; 
aa ee stood before thee in the time of 


y Gr. emptied, possibly, bereft of children. 


JEREMIAS XV. 12—X VI. 9. 


their calamities, and in the time of their 
affliction, for teir good against the enemy. 
12 Will iron be known ? whereas thy strength 
is a brazen covering. P? Yea, I will give thy 
treasures for a spoil as a recompence, be- 
cause of all thy sins, and ¢haé in all thy 
borders. And I will enslave thee to thine 
enemies round about, in a land which thou 
hast not known; for a fire has been kindled 
out of my wrath; it shall burn upon you. 

150 Lord, remember me, and visit me, 
and vindicate me before them that persecute 
me; do not bear loug with them; know 
how I have met with reproach for thy sake, 
from those who set at nought thy words; 
16 consume them; and thy word shall be to 
me for the joy and gladness of my heart: 
for thy name has been called upon me, O 
Lord Almighty. “I have uot sat in the 
assembly of them as they mocked, but I 
feared because of thy power: I sat alone, 
for I was filled with bitterness. ! 

18 Why do they that grieve me prevail 
against me? my wound is severe; whence 
shall I be healed? it is indeed become 
to me as deceitful water, that has no 
B faithfulness. 

19 Therefore thus saith the Lord, If thou 
wilt return, then will I restore thee, and 
thou shalt stand before my face: and if 
thou wilt bring forth the precious from the 
worthless, thou shalt be as my mouth: and 
they shall return to thee; but thou shalt 
not return to them. 2? And I will make 
thee to this people as a strong brazen wail; 
and they shall fight against thee; but they 
shall byno means prevail against thee; ?! for 
Iam with thee to save thee, and to deliver 
thee out of the hand of wicked men; and I 
will ransom thee out of the hand of pestilent 
men. 

And thou shalt not take a wife, saith the 
Lord God of Israel: ?and there shall be no 
son born to thee, nor daughter in this place. 
3 For thus saith the Lord concerning the 
sons and concerning the daughters that are 
born in this place, and concerning their 
mothers that have born them, aud concern- 
ing their fathers that have begotten them 
in this land; *' They shall die of grievous 
death; they shall not be lamented, nor 
buried; they shall be for an example on tlie 
face of the earth; aud they shall be for tho 
wild beasts of the land, and for the birds of 
the sky: they shall fall by the sword, and 
shall be consumed with famine. 

5 Thussaith the Lord, Enter notinto their 
mourning feast,and go not to lament, and 
mourn not forthem: forJ have removed 
my peace from this people, 9'lhey shall 
not bewail them, nor make cuttings for 
them, and they shall not shave themselves 
for them: 7and there shall be no bread 
broken in mourning for them for consola- 
tion over the dead: they shall not give one 
to drink a cup for consolation over his 
father or his mother. . 

8'Phou shalt not enter into the banquet- 
house, to sit with them to eat and to drink. 

For thus saith the Lord God of Israel; 
Behold, I wil] make to cease out of this 
place before your eyes, and in your days, tho 


922 IEPEMIAZ. 


KatpQ T&v kakGv airy, kal év kaupQ Ordpews airdv, eis ayaa 
mpos tov éxOpdv. Ei yvwobycerat cidypos; kal mepyBdratov 
xarKotv 1) ioyús cov. Kai rods @yoavpovs cov eis mpovopiv 
ddow ávráAXaypa, Oia máras Tas &paprías cov, kal év Tact 
trois épiows cov. Kai xaradovAdow oe Kixdw rois éxÜpots 
gov, €v T) ym ý ook yes: öre wip ékkékavrat ex TOD Ovjcod 
pov, êp buds xavOyoerat. 


, 2 Jj \ of 7 S5 ^ t aN 
Kúpu pvýoĝnri pov, kai erioxepal pe, kal àÜówoóv pe darà 
^ * ^ 
Tov karaOwokóvrow pe, pù eis pakpobvuiav: yvdb, às éXafJov 
b ^ ^ s 
wept cod OveOwpóv 0-0 TOv dÜerojvrov To)s Adyous cov 
y H + ` 
cwvréAeaov aùroús: Kal éotat Ó Aóyos cov êpot els edhpootryy 
‘4 kg t Ed 5 
Kol xapàv kapO(as pov, Ort émucékNgra, TO voud aov èr égol, 
d ^ 
Kupie ravroxpatwp. | Obk éxdbioa èv avvebpóo avrüv matóv- 
3 *: 3 £ 3 M ^ , = Ld 
Tov, dAAG ebXafjoUuxv åmò mpocdmov xeipós Tour katauóvas 
tj r a 
exabnuny, dre mixpias èveràyo lnv. 


€ , e ^ / $ ? e A 

Ivari of AvTotvTés pe koricxvovgi pov; ù) wy pou 
cTepeà, zófev iabyoopa.; ywouern èyevýðņ pot ðs Top 
Wevdes, odk &xov ario rw. 


Atarotro rade dyer Kúpios, éàv émwoTpéj s, kat àro- 
KoracT/jco ce, kal zpó mpogómov pou aTHoy Kal éày 
eLaydyys Típiov amd dvagiov, ds To ordpa pou éoy Kal 
avaotpépovow adtol mpos ci, Kal od odk àvacTpájes mpòs 
atrovs. Kat ddow ce tH ad Tovro, ds Télxos Oxvpóv, 
XaÀxoUv* Kat modeunoovor mpds ci, kal od py Svvwvrar 
mpos ot, Side peta ood cis Tov cdlew oe, Kal ToU èat- 
pobal oe èk xeipds movnpåv, kal Xvrpócogat oe èk xeupós 
Aou Gy. 


Kat ov Hay MBys yuvatxa, Neyer Kvptos 6 @cds Topaz, 
Kal où yevvnycerai dot vids, ovdé Üvyárnp év TQ Tóm TovTW. 
"Ore rade Néyet Kúpios mept TOv viðv kai mepi TOv Üvyarépov 

^ t 5 "^ [4 r N b3 ^ , 
Tüv yevwopntvev ey TH Tóme Torp, Kal mepl rv prépov 
avTov TOV TeTOKULaY atToOds, kal epi Ty TaTépwY aUrOv TV 
yeyevvgkórov aùroùs év tH y tadrn, êv Üaváro vocepQ åro- 
Üavobvrat, où KomHTOVTAL, Kal où Tadycovrat eis wapdderypa 
eri rpoodrov tis yys ecovrat Kal ots Onpíots THs yas écovTat 

^ ^ ^ ^ 3 ^ 5 y ^ ^N g 
Kal TOUS merewois TOU ovpayod: év payaipa merotvTat, Kal éy 
Au avvreAeaOdaovrat. 


, [4 4, * 3 f 3 $ 3 ^ ^ ^ 
Tade Aéyet Kuptos, un cioé\Oys eis Olacov airOv, kat eN 
^ ^ L4 ^ ^ , 3 ^ L4 3 £ 
mopevOns tod Kdpacba, Kal pn mevbýons a)roUs, re àdé- 
a ^ M 
otaka THY eiprjvov jov aid TOD Aaod rovrov: OÙ ui) kóyovrat 
* * 
adrods, o00€ évropidas où jid) voujcovat, Kal où EvpnOycovtar, 
Kat où uù) KAacOA aptos èv révbe, abrüv eis mapákàņow emt 
^ + 
TeOyyKdte où mortoUsiv aùròv morýpiov cis mapádkàņow èri 
b ^ 
marpt Kat pntpe ad TOU. 
5 LN A LA > FH L4 ` / > 3 ^ 
His oixiay wórov ok ciaeAcUo: où, cvyxadioa, pet abrOv 
^ fal E] ^ 5 * 
ToU doryety Kai mety, Adri TáO€ A€yet Kúpios ô es 'InparA, 
` ^ ^ 
iQoU yò Katadvw êk Tod rórov rovrov évwmov Tov dpbarpav 


4 sc, a3 to healing. 


12 
13 


19 


20 


5 


6 


7 


8 
9 
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eon \ 5 ^ e £ e^ ^ ^ M ` 
ùuõv, kat év Tats Nuépars tuav, dxviv xapas, kal dwviv 
3 + ^N / * k 2 
evdpootvys, doviv vupdiov, kat ovi viudys. 
EJ kg 3 F ^ ^ , e x ef 
Kat €orat drav dvayyeiAns TO AaG TovTw dmavra Ta frjuara 
bad xX w ` N à / 05 / , 3135 € ^ 
Tavra, Kal eUrogt mpós oe, rari éAáÀgoe Kúpios è$ Huds 
24 ^ a ? ^ 
Távra Tà kakà Tatra; tis 7) GdiKia Tuv; Kal ris  åpapria 
€ ^ A € a ^ Ai ^ 
11 Quo, HY uáprouev Evavte Kupiov vo? Ocod nav; Kat 
^ N N L4 ^ 
épets mpos aitous, av dv éyxarédurdv pe ot maTépes pôv, 
ré Kú % + > 0 ^ AAA / bl 25 4 
€ye. Kvpitos, kat wyovto mow Pedy áAXorp(ov, kal é8oU- 
Ma S ^ 1 
Acvaav avtois, kal srpocekóvggay adrois, kal gue éyxarédurov, 
M ^ £ 3 3 , E. ^ 5 , 
Kal TOV võpov pov ovk éjvAda£avro: Kai pets érovypetoacde 
* X N A ^ s ^ 
umép Tous rarépas UpGv: Kal idod Üpeis mopeverbe Exactos 
> + ^ ^ ^ » ^ ^ ^ ^ 
omiow TÜv dpeoTv Tis Kapdias budv THs ToVüpüs, TOU jii) 
x at ^ ? ^ ^ ^ 
vraxove pov. Kai dmoppüjo tuas and ths yas tavrys eis 
M ^ ^ » ^ M / ^ E] 
THY yv, v oùk yere tuets kal of zaTépes ÜuOv, kai OovAci- 
^ ^ ^ ^ 4 
cere éke? Ücots érépous, oi où ddcovow uiv &Acos. 


10 


12 
18 


Atarotro boù 1)4épat epxovrat, Aéyet Kuptos, kai obk épodow 
y ^ 4, € 3 N N zx. 3 N > ^ 3 ^ 
ett, Eñ Kupuos ó àvaryayàv ovs vioUs lopos]A èk ys Atyvrrov, 
> ^ ^ 4, A 3 A N > 3 ^ 3 x ^ 
GAA, Cf Kipios, 0s dwyaye tov oikov "lopajA amd ys 
Boppa, kal àmó wacky vOv xopüv ov é£óoÜQcav ke kal 

^ ^ e ^ 

àzokaragT(ow abroUs eis THY "yz)v ovrGv, hy wka rols TaTpA- 
ow avTOv. 


l4 
15 


? A ^ 
16 180v eye) (&xogTéÀÀmc TOUS GALets TOS TOAAOUS, Aéyet 
Kópios, kai dÀuevgovoiv abroós kal pera Tatra ámoOTéÀÀo 
Tovs TOAAOUS Ünpevràs, kal Onpedoovow aditods émáve mavrós 
Opovs, kal émávo mavròs Bovvod, koi èk -Tüv rpvpaliQv TOV 
^ L/ € 3 d > ON / x t N 3 ^ 
17 verpüv. “Ore oi ódÜoAXuo( pov ext máras tàs óðoùs aùrôv, 
kal ovK êkpúßnņ và áOucjkara abrOv ámévavri Tav dpOarpav 
M 2 4^ hi s z So ^ M N 
18 pov. Kal ávrozo000€ OvrÀAàs tas xaxias aùŭrtðv, koi Tas 
e la 3 ^ > 4? ka 3 4 ^ ^ 5 ^ 
djoprías abtav, éd ais éfjeD5Aocav tiv yv pov év Tots 
^ ^ $ ^ , 
Üvqausatows TOv fjOcXvyudrov abrüv, Kal èv tats dvoplas 
5 * 
abrQv, èv ais érAnupéeAnoay tiv KAnpovopiav pov. 
* L4 
19  Kpie ob ioxós pov, kal [Bore pov, koi karadwyj pou èv 
" 2 ae es 
Tj4épous KaxOv' pds oè vy Héovow år eoydrov THs yis, Kal 
^ ^ ^ » 
Epovow, às iev07) èkrýoavro oi morépes Nav cidwda, Kal oU« 
20 čoriv èv airots ódéAgua; Ei momoe avt dvOpomos Ücovs, 
9 M iol 3 e s s ^ io X 5 X 8 A LA 3 ^ 2 
21 Kat obrot oùk elol Üco(. — Atarovro idod yù dnAdow adtois èv 
^ "^ "n ^ ^ hs z # 
TÔ katpõ Tour Thv xeîpá pov, kat yvopue adrois THY OUvauv 
x E. / 
pov, kai yvocovrat, órt ovouá por Kuptos. 
3 £ e + of à ^ > (8 LÀ 25 > y 0 
17  Emioráparos ó àvÜpwmos, 0s thy éXmíÓa exer ém dvÜpo- 
^ > 4 y 
5 vov, ka ornpioe. capka Bpaxlovos avrov ém aùròv, kal årò 
^ ^ s $ 
6 Kupiov éroory 1) Kapdia aitod. Kal éotat ws 7) dyptopupixy 
€ 3 ^ | NM: 3 + L4 Li 0 N 5 0à N 
Y & TH èphuw, oùk opera Grav EAOy Ta åyalà, Kal kata- 
^ sow 
oxnvdce. év áAQuows, Kal èv épiuo, êv yy GAuupg Aris où 
^ a b 
7 Katouxeitat, Kai eùàoynuévos ô dvÜpemos, 0s méroev émi 
^ ^ z 7 
8 rà Kupío, kal éorat Kúpios Quris abrov* Kal čorar os SvAov 
* ^ D 3 y N > A 2 lA ^ ez 3 ^ 3 
evOyvowr map vOara, kai émi ikudða Bae pilav atrod: où 
pony 3 EAG.: D i éorat èr atta otedé 
oBnoycerar rav Oy xadpa, Kal orar è 8 otehéxn 
» ^ 3 
dAcwdn, év évwavrü aBpoxlas od PoByOyjoerat, kal où ia- 
Aciiper rov kapmróv. 


JEREMIAS XVI. 10—XVII. 8. 


voice of joy, and the voice of gladness, the 
voice of the bridegroom, and the voiee of 
the bride. 

10 And it shall come to pass, when thou 
shalt report to this people all these words, 
and they shall say to thee, Wherefore has 
the Lord pronouneed against us all these 
evils? what is onr unrighteonsness? and 
what is our sin whieh we have sinned before 
the Lord our God? Then thon shalt say 
to them, Beeause your fathers forsook me, 
saith the Lord, and went after strange gods 
and served them, and worshipped them, and 
forsook me, and kept not my law; ? (and ye 
sinned worse than your fathers; for, behold, 
ye walk every one after the lusts of your 
own evil heart, so as not to hearken to me) ; 
therefore I will east you off from this good 
land into 8a land whieh neither ye nor 
your fathers have known; and ye shall 
serve there other gods, who shall have no 
merey upon yon. 

1 Therefore, behold, the days eome, saith 
the Lord, when they shall no more say, The 
Lord lives, that bronght up the ehildren of 
Israel ont of the land of Egypt; 9? but, The 
Lord lives, who bronght up the honse of 
Israel from the land of the north, and from 
all the eonntries whither they were thrust 
out: and I will restore them to their own 
land, whieh I gave to their fathers. 

16 Behold, I wil? send Y many fishers, saith 
the Lord, and they shall fish them; and 
afterward I will send many hunters, and 
they shall hunt them upon every mountain. 
and upon every hill, and out of the holes o 
the roeks. “Vor mine eyes are upon all 
their ways; and their iniquities have not 
been hidden from mine eyes. 1% And I will 
recompense their mischiefs doubly,and their 
sins, whereby they have profaned my land 
with the eareases of their abominations, and 
with their iniquities, whereby they have 
trespassed against mine inheritanee. 

3O Lord, thon art my strength, and 
mine help, and my refuge in days of evil: 
to thee the Gentiles shall eome from the 
end of the earth, and shall say, How vain 
were the idols which our fathers proeured to 
themselves, und there is no help in them. 
20 Willa man make gods for himself, whereas 
these are no gods? * Therefore, behold, I 
will at this time manifest my hand to them, 
and wil make known to them my power; 
and they shall know that my name is the 
Lord. . 

5 Cursed is the man who trusts in man, 
and will lean his arm of flesh upon him, 
while his heart departs from the Lord. 
6 And he shall be as the wild tamarisk in 
the desert: he shall not see when good 
eomes; but he shall dwell in? barren places, 
and in the wilderness, in a salt land whieh 
is not inhabited. ? Bnt blessed is the man 
who trusts in the Lord, and whose hope 
the Lord shall be. 8 And he shall be asa 
thriving tree by the waters, and he shall 
east forth his root toward & moist place: 
he shall not fear when heat eomes, and 
there shall be upon him shady branehes: 
he shall not fear in a year of dronght, and 
he shall not fail to bear fruit. 


B Gr.the land. y Gr. the many. 


ò Gr. salt. 


JEREMIAS XVII. 9—27. 


*The heart is deep beyond all things, and 
Bit is the man, and who can know him? 
107 I the Lord try the hearts, and prove the 
reins, to give to every one according to his 
ways, and according to the fruits of his 

evices. 

l The partridge utters her voice, she ga- 
thers eggs which she did not lay; so 2s & 
man gaining his wealth unjustly; in the 
midst of his days Ais riches shall leave him, 
and at his latter end he will be a fool. 

E An cxalted throne of glory is our sanc- 
tuary. 13 O Lord, the hope of Israel, let all 
that have left thee be ashamed,let them 
that have revolted be written on the earth 
because they have forsaken the fountain o 
life, the Lord. 

13 Heal me, O Lord, and I shall be healed ; 
save me, and I shall be saved; for thou art 
my boast. 


5 Behold, they say to me, Where is the 
word of the Lord? let it come. “But I 
have not been weary of following 'thee, nor 
have I desired the day of man; thou know- 
est; the words that proceed out of my lips 
are before thy face. “Be not to me a 
stranger, but spare me in the evil day. 
3 Let them that persecute me be ashamed, 
but let me not be ashamed: let them be 
alarmed, but let me not be alarmed: bring 
upon them the evil day, crush them with 
double destruction. 


19Thus saith the Lord; Go and stand in 
the gates of the children of thy people, b 
which the kings of Juda enter, and. by which 
they go out, and in all the gates of Jerusa- 
lem: 9 and thou shalt say to them, Hear 
the word of the Lord, yc kings of J uda, and 
all Judea, and all Jerusalem, all who go in 
at these gates: 2! thus saith the Lord; Take 
heed to your souls, and take up no burdens 
on the sabbath-day, and go not forth through 
the gates of Jerusalem; “and carry forth 
no burdens out of your houses on the sab- 
bath-day, and ye shall donowork: sanctify 
the sabbath-day, as I commanded your 
fathers. % But they hearkened not, and 
inclined not their ear, but stiffened their 
neck more than their fathers did, so as not 
to hear me, and not to receive ‘correction. 


2 And it shall come to pass, if ye will 
hearken to me, saith the Lord, to carry in 
no burdens through the gates of this city 
on the sabbatb-day, and to sanctify the sab- 
bath-day, so as to do no work upon it, 
* that there shall enter through the gates 
of this city kings and princes sitting on thc 
throne of David, and riding on their chariots 
and horses, they, and their princes, the men 
of Juda, and the dwellers in Jerusalem: 
and this city shall be inhabited for ever. 
*6 And men shall come out of the cities of 
Juda, and from round about Jerusalem, and 
out of the land of Benjamin, and out of the 
plain country, and from the hill country, 
and from the south country, bringing whole- 
burnt-offerings, and sacrifices, and incense, 
and manna, and frankincense, bringing 
praise to the house of the Lord. 


27 But ib shall come to pass, if ye will not 
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Baleia h kapla mapa mávro, kal dvOpwrds èstu kai tis 9 
yvdcerat airév; 'Eyà Kuptos érátov kapõias, kal Sokuátov 10 
vedpors, ToD Sotvar ékácTo Kara Tas ÓO0Us aUTOU, Kal kaTÀ 
TOUS koprroUs Tay emiTNdevpETwV airov. 

"Eduvnce mépé, ovvipyayev & odk ereke, mov mAourov ll 
atrod où peta Kpicews: êv pice YpepGv atrod éykara- 
Aeájrovaww. adrov, xal êr écydrwy atrod carat appr. 

Opédvos ddéyns tupevos, dylacpa Hydv, ómopovi) Io- 12, 13 
pańà Kúpte, wdvres of katadurdvres oe karouaxvvÜrjroav, 
ddeorykdres éri THS yfs ypadijrwcay, Ort ykatéMrov miyy 
wfs, Tov Képtov. 

"lagal pe Kpie, kai iabyoopar aGoóv je, Kal cwOjoopo, 14 
ore KavXNd pov ov €t. 

"Tot airot Agyouot mpòs pe, TOD eorw 6 Aóyos Kvpíov ; 15 
&Oérw. — "Eyà dé otk ékomíaca karakoAovÜQv dmicw cov, 16 
kai ġuépav ávÜpórrov obk éreÜópxjoa ob érioty: Tà ékmropevó- 
peva Sia TOV xeMéov pov, mpd mpocórov cov éorí, My 17 
yerbis pot els åMorpiwow, peðóuevós pov èv Ñuépg Torp. 
KarawwywOjrwcav oi Sudxovrés pe, Kal pù KaracoxuvOeiny 18 
eye ar TonÜeénoav abrot, Kal py aronbeinv eyo êrayaye èr 
aùroùs Ñuépav movypàv, Sicodv oúvtpiupa otvtpupov airovs. 

Tá8e Aéye. Kúpios, Bddicov, koi one èv rats widats viðv 19 
Naot cov, èv als eioropevovtat êv atirais BactAcis “Tovda, kal 
èv als éxmopevovrar èv abrais, kal èv magas tats avaAaus ‘Te- 
povcaAij, Kat épeis ajrois, dxovoare tov Adyov Kupiov 20 
Bactrcts “To’da, kal aca “Lovdala, kai mica ‘Tepovoadip, ot 
elaropevój.evou èv Tats mous ravra Tdde Adve Kuptos, 21 
drrdocecbe ras yuyàs tuadv, kal pH aipere Baotdypara èv 
Th jpepa tov ocBBdrwv, kat pi) exropedecbe rais mvAais 
‘Iepovoadtyp, Kel py èkpépere Bactdyparo. é£ olaGy: ov 22 
èv Th tepa TOv caférov, Kal may épyov o Toujo ere: 
áywícare Tijv Ĥpépav TOv caBBdrwv, kaðòs êveretÀdunv 
rois marpádow ůuðv. Kat oùk nKovoav, kal oUk čkMvav 23 
Tò oðs aûrâv, kal ésxAjpyvav Tov tpáxņàov aùrðv dep 
TOÙS TaTépas aÙTÔV, TOU py dxotoal pov, kal TOU jun) ddEacbat 
marðelav. 

Kal oran éàv ecicaxovonré pov, Aéye Kúptos, tot py 24 
ciogepew Baotdéypara ù tov muddy THs TéAcws TavTyS èv 
Th hepa tov caBBdrov kal dyidlew rijv hépay tov caBBa- 
rov, TOO py moviy wav epyov, Kal eivehedoovTat 8ià TOY TVAGY 25 
rijs tédews rare Bacrdeis kal dpyovres-Kabypevor ert Opdvou 
Aavid, kal eriBeByxdres è$ dppact kal trois aitév, awTot 
kal oi dpxovres abrGv, dvdpes TovSa kal of karoikoUvTes Èv 
‘Tepovoadyp al kocotkwrÜjoerat 1) mós avr eis Tov alüva. — - 
Koi fj£ovaw k Gv rédcov “Lovda, kal kvkAó0cv ‘TepovcaAnw, 26 
Kai èk ys Beviapiv, kal èk yhs meduys, kal êk TOU Opovs, 
Kal êk Ts mpòs Nórov, pépovres 6XokavrópaTa kal Üvoías 
kal Ovpudparo, ka pdvva kal AiBavov, dépovres oiveaw «is 
otkov Kupiov. l 

Kal čorar éàv py dxovonré pov rod åyidčew Tijv tpepav 27 


P Prov. 27,19, 


y Rey, 2, 23, 6 Or, instruction, 
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-^ rA ^ ^ y 2 M ^ a - 
tov ca Bárov, Tod p) atpew Baoráypara, Kal ui) elamopei- 
La] + € ay E] ^ € / ^ , 
erÜa, tats múa lepovzaljjp. ev TH Tépa tav cafárev, 
Lo 7 a o’ ^ "n 35^ ` "n P 
Kai dvaiyw mip èv Tats TUAats abTHs, Kal Katapdyerat uhoda 
€ 
lepovoaAnp, kai ov a BeaOjo era. 
e £ € A b f. ks e A £z 
18 ʻO Aóyos ô yerdpevos raps. Kuplov mpds "lepeuíav, Aéyow, 
9 ávdornÜ, kal karó[)qÓu. eis oikov ToU kepajéos, kal éket 
, 7] 
E z A WS a b la 3 y 3 ^ 
3 åkoúoņ tots Adyous pov. Kal xaréByv eis tov olkov Tod 
ft ^ 
4 kepajéos, Kal idod abrüs role épyov émi tav AiGwv. Kat 
^ ^ ^ ^ ^ 
émere TO ayyelov, Ò abrÓs eroie ev tals xepoly aùrod™ Kal 
^ L4 
wadw adros émoígsev ato dyyetov érepov, krafs i]peaev évd- 
- ^ ^ H M 
5 mov abroU moujoar. Kat éyévero Adyos Kupiov mpós pe, 
L4 
Àéyov, 
3 N H ^ od 3 A a ^ goa 
6 Hi kaĝùòs 6 Kepapeds otros ov ðvvýropat Tod moroa. Das 
> E) ^ ^ 
oikos ‘Iopand; ioù, as 6 myAds TOD kepajiéos, Duels eore èv 
^ ` y ^ 
7 xepot pov. llépas AaAjow émi vos, y emt Bacireiay rod 
8 éfGpar abroUs, kal ToU dmoAAvew, kal êmorpaph 76 Ovos 
^ r ^ ^ lal A ^ 
exelvo G70 máyrov TOV kaKGy aÙTÕV, kal petavonow epi trav 
^ ^ 3 2 ^ ^ 3 ^ b t td 
9 kaküv, Gv éoyirdunv, ToU moroa atrots. Kat mépas AaAnow 
^ e^ hy ^ 
éml &Üvos kal BaciXe(av, Tod avoikodopeta ĝar kal Tod karapu- 
^ ^ 
10 revecOat, kal voujacot rà Tovypà évavriov pov, TOD py dkovew 
Tis dwvijs pov, kal petavonow mepi TOv dyabGv dv éAdAxca, 
TOU TOTAL AÙTOLS. 
* ^ 3 A b » 3 A N b s 
Kal viv eimòv mpòs avdpas “Iovda, kal TpÒS TOÙS KATOL- 
^ e N AOA as 4 242? E A b ^ 
Kotwras ‘Iepovoadnp, ioù èyè wAácow éd twas kakà, kal 
7 34,9 € ^ 7 t] 2 Y g » 
AoyiLopar è$ pâs Xoywpóv: àmoovpadnjro 9?) ékocros amd 
^ e^ e^ + 
6800 aùroð THs movnpas, kal xaAdlova moýoate Tà èmiTrnòeú- 
^ L4 y ^ 
12 pata pv. Kal etmav, dvdpioipefa, dre Ówíco Tv àro- 
e^ ^ 7 N ^ 
oTpodüv fuv -opevgópeÜa, kal ékacTos Ta üpeaTà THS 
^ ^ ^ x 
Kapdias eUroU THs TovNpas TOTOMEV. 
a /, £ , 3 , N E] », / 
Atarodro ráðe Aéye. Küptos, éperijcare ð) èv eÜveow zis 
» ^ , " E z 
Hkovoe ToLadTa Porta & roinge oPddpa maphévos Icpayd ; 
A ^ z 
My éxActovow dad mérpas pactol, 1) Xubv ard Tod Apávov; 
M 3 "4 uO 4 3 o4. 4 "O. 2 NAG F] 
pù ékkMvy vowp Braiws åvéuw pepópevov ; TL êreàdhovró 
va ^ 
pov Aads pov, els. Kevov éÜvuíacay kal daÜevijmovaw èv rais 
^ e^ ^ ^ lg 
ó8ots aùrôv cyoivous alwvious, vo0 éemPnvat vpífovs oük 
éxovras ó00v eis mopelav, ToD Tagar THY yiv avTOv eis ada- 
> 
vuopov, Kal cuiprypa aidviovr ávres oi diarropevdpevor 0i 
^ ^ 3 ^ €, 
abT9s ékoT/covrOi Kal kucovci THY Kepadyy avTOv. Qs 
B X 
&veuov Kkaticwva SiacrepS abrous Kata mpdcwrov éxÜpüwv 
^ l4 ^ 
avTOv, delw avrots Tj épav àxoXe(as avTOv. 
^ € J A 
Kai elmev, detre kal Noywdpeda éwi '"lepejuav Xoywrpóv, 
^ ^ s ^ 
ÓrL ovK daroActrat vópos ám iepéos, kal Bovdy ao awero$, 
^ /, 3 A 
Kal Adyos dad mpophrov Sette kal wardgwpev avrüv ev 
yAdooy, kal dxovedpeba mavras rovs Adyous airo. 
19  Eicáxovoóv pov Kvpte, kal eicákovcov Ts pwvys ToU 
A < g 
20 Sixardpards pov. Eè dvtamodidora: àvri åyalðv Kakà, dre 
^ ^ b ^ Fd 
cweAáXgcav pypata Kara THs Wvxijs pov, Kal THY kóAaciv 
a A $ , 
avTOv éKpvijáv pot pana Or. ÉTTŲKŐTOS pov KaTa Tpóowmnóv 
^ ^ ^ e^ a, x P4 
gov, ToU AaAjoa vrèp avrGv dyaGa, tod àzroovpéjos TOV Üuaóv 
e^ ^ A 3 ^ H bl A 
21 cov år aùrôv.  AiaroUro dds roùs vioùs avTOv eis Atuòv, kai 


11 


13 


14 
15 


16 
17 


18 


B Lit. end. y Gr. evils. 6 See Heb. C Gr. breasts. 


See Heb. possibly ‘crags.’ 


JEREMIAS XVIII. 1—21. 


` hearken to me to sanctify the sabbath-day, 


to bear no burdens, nor go in with them by 
the gates of Jerusalem on the sabbath-day ; 
then will I kindle a fire in the gates thereof, 
and it shall devour the streets of Jerusalem, 
and shall not be quenched. 


The word that came from the Lord to 
2 Jeremias, saying, Arise, and go down to 


‘the potter’s house, and there thou shalt 


hear my words. 380 I went down to the 
potter’s house,and behold, he was making 
a vessel on the stones. ‘And the vessel 
which he was making with his hands fell: 
so he made it again another vessel, as it 
seemed good to him to make i£. 5 And the 
word of the Lord came to me, saying, 


6 Shall I not be able, O house of Israel, to 
do to you as this potter? behold, as the 
clay of the potter are ye in my hands. 7 Jf 
I shall pronounce P a decree upon a nation, 
or upon a kingdom, to cut them off, and to 
destroy them; Sand that nation turn from 
all their Ysins, then wil I repent of the 
evils which I purposed to do to them. 
3 And if I shall pronounce a decree upon a 
nation and kingdom, to rebuild and to plant 
it; Vand they do evil before mo, so as not 
to hearken to my voice, then will I repent 
= the good which I spoke of, to do it to 

vem, 


ll And now say to the men of Juda, and 
to the inhabitants of Jerusalem, Behold, I 
prepare evils against you, and devise a device 
against you: let every one turn now from 

is evil way, and amend your practices. 
P And they said, è We will quit ourselves 
like men, for we will pursue our perverse 
ways, and we will perform each the lusts of 
his evil heart. 


B Therefore thus saith the Lord; Enquire 
now among the nations, who has heard such 
very horrible things as the virgin of Israel 
has done? H' Will$fertilising streams fail 
to flow from a rock, or snow fail from Liba- 
nus? will water violently impelled by the 
wind turn aside? 5 For my people have 
forgotten me, they have offered incense in 
vain, and they fail in their ways, leaving 
the ancient 9 tracks, to enter upon impass- 
able paths; to make their land a desola- 
tion, and a perpetual hissing; all that go 
through it shall be amazed, and shall shake 
their heads. 7 I will scatter them before 
their enemies like ^an east wind; I will 
shew them the day of their destruction. 


18 Then they said, Come, and let us devise 

a device against Jeremias; for the law 

shall not perish from the priest, nor counsel 

rom the wise,nor the word from the pro- 

phet. Come, and let us smite him with the 
tongue, and we will hear all his words. 


19 Hear me, O Lord, and hear the voice of 
my pleading. ?)Forasmuch as evil is re- 
warded for good; for they have spoken 
wordsagainst my soul, and they have hidden 
the punishment they meant for me; re- 
member that I stood before thy face, to 
speak good for them, to turn away thy wrath 
from them. *!'Thercfore do thou deliver 


9 Or, limits. A Gr. burning. 


JEREMIAS XVIII. 22—XIX. 18. 


their sons to famine, and gather them to the 
power of the sword: let their women be 
childless and widows; and let their men be 
cut off by death, and their young men fall 
by the sword in war. Let there bea cry 
in their houses: thou shalt bring upon 
them robbers suddenly: for they have 
formed a plan to take me, and have hidden 
snares for me. g 

?3 And thou, Lord, knowest all their deadly 
counsel against me: account not their ini- 
quities guiltless, and blot not out their sins 

rom before thee: let their weakness come 
before thes; deal with them in the time 
of thy wrath. 

Then said the Lord to me, Go and get an 
earthen bottle, the work of the potter, and 
thou shalt, bring some of the elders of tho 
people, and of the priests; ?and thou shalt 
go forth to the burial.place of the sons of 
their children, which is at the entrance of 
the gate of Charsith; and do thou read 
there all these words which I shall speak to 
thee: ?and thou shalt say to them, 

Hear ye the word of the Lord, ye kings 
of Juda, and men of Juda, and the dwellers 
in Jerusalem, and they that enter in by 
these gates; thus saith the Lord God of 
Israel; Behold, I «4 bring evil upon this 
place, so that the ears of every one that 

ears it shall tingle. * Because they forsook 
me, and P profaned this place, and burnt 
incense in it to strange gods, which they 
and. their fathers knew not; and the kings 
of Juda have filled this place with innocent 
blood, 5and built high places for Baal, to 
burn their ehildren in the fire, which things 
I commanded not,Y neither did I design 
them in my heart: 

6 Therefore, behold, the days come, saith 
the Lord, when this place shall no more be 
called, The fall and burial-place of the son 
of Ennom, but, The burial-place of slaugh- 
ter. 7^ And I will destroy the counsel of 
Juda snd the counsel of Jerusalem in this 
place; and I will cast them down with the 
sword before their enemies, and by the 
hands of them that seek their lives: and I 
wil give their dead bodies for food to the 
birds of the sky and to the wild beasts of 
the earth. 9AÀnd I will bring this city to 
desolation and make it a hissing; every one 
that passes by it shall scowl, and hiss_be- 
cause of all her plague. 9 And they shall 
eat the flesh of their sons, and the flesh of 
their daughters; and they shall eat everyone 
the flesh of his neighbour in the blockade, 
and in the siege wherewith their enemies 
shall besiege them. 

. 9 And thou shalt break the bottle in the 
sight of the men that go forth with thee, 
and thou shalt say, Thus saith the Lord, 
‘Thus will I break in pieces this people, and 
this city, even as an earthen vessel is broken 
in pieces which cannot be mended again. 
Thus will I do, saith the Lord, to this 
place, and to the inhabitants of it, that this 
city may be given up, as one that is falling 
to ruin. ? And the houses of Jerusalem, 
and the houses of the kings of Juda shall 
beasaruinous place, because of their un- 
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bs a y T ^ 
dÓpowrov ojro)s eis xéipas paxaipas* yevéaÜccav al yuvaties 
^ N ^ N y ^ 
a)rQv drexvot kal Xpat kal oi dvOpes abrüv wyevéoÜocav 
^ e , A 
åvypnpévo: Îavátw, kal ot veavioxot atrv merTwkóres paxaipa 
êv moÀéuo. Tenôýro kpavy) év tats oixiais abrüv: émá£es 22 
» 5 > ui * L4 k4 H , z > 4 à 
ér aùroùs ÀyoTüs dvo, Ort eveyeipyoav Adyov €is obAAnypiv 
» * , 
pov, Kal mayidas ékpviay èr ene, 
+ iP v ^ ^ 
Koi ot, Kopie, éyvos &racav TW Bovi abjrüv èr èpè 23 
x lA * 3 aon A x 
els Odvarovy py aOwdons tas adiklas aùrôv, Kal Tas duaprias 
» ^ 3 58 4 S 02 R | L e» H 
airdv dd mpocómov cov pa eEaretlys yevéecbw 7 àa6é- 
^ ^d ^ ^ 
vea abtrüv évavríov cov, €v Karp Ovuo8 cov moiyoov èv 
avrots. 
A b , N e 
Tore elme Kuptos mpós pe, [jáócov, koi kríjcau Bixdv 19 
yo [y A ^ ^ 
merÀacg.évov óoTpáktvov, kai afers amd TOv vpeo[Dvrépov Tod 
^ * LPS b c ^ 
ÀaoÜ kal àwó TOv tepéwy, kal éfeXevoy eis tò ToAvdvSpiov 2 
A ^ A v * ^ ^ 
viðv tov rékvov abrüv, 6 éorw eri Tov mpoÜópov TIAys THs 
"d [y ^ 3 A 5 ^ fie N , ^ A 
Xapoeif> koi åváyvoðı éket mávras voUs Adyous Tovrous, ods 
av Aadjow mpds oè, kal épéis aùroîs, 3 
3 P N > z 
Axoócare tov Adyov Kwpíov, Parteis Toúða, kal dvOpes 
>» ^ e 
Ioúða, kal oi karowoüvres év “Iepovoaàùu kai oi eiomopevó- 
> ^ z z " t H e ` 
pevoe èv tats múàats tavrasy — TáO€ Aéyet Koptos ó @eds 
> EY > x * A 2 z 3 N * / ^ s v 
lopajA, ot éyà émdywo éwi tov vówov rovrov kakà, dore 
S2 D > N22 7 Ms 2^. > T NEM 4 
TavTos ükovovros avrà yýoeL rà Gro. abred’ “Avo dv éykaré- 4 
+ ^ 
Airóv pe, kal &myAXorpiocav Tov Témov ToUrOv, kal €Ovpiacay 
2 3 ^ a 3 4 ip E] y » s M e I4 
év air Geois àAXovp(ois, ots oùk yòetrav airol Kat of marépes 
^ A 3 b lg e^ 
c)rüv: xai ot facies Iova ëràņoav tov TÓxzov ToUrov 
e A 5n^ b 5 y e x ^ A ^ 
oiuárov üÜdcwv, kai eko8ópxoav tyyAd tH Baad, tod kara- 5 
r ^ b A if 
Kaiety TOUs vious abrOv êv mupi, & otk évereAdgumv, ovde 
fal , 
SrevonOny èv TH Kapdia pov. 
a td ` 
Atarotro idod huépar čpyovrar, Aéyet Kiiptos, kat od kXybx- 6 
e^ Á, 4 4 b , A 
cera, TQ Témw Tovro ere Aidrrocis kal lloXvávOpiov viod 
3 aN ^ ^ 
Evvap, add’ 1) lloAvávOpiov tis copays. Kol oddéo tiv 7 
M 5 [4 N bi ^ E N 3 ^ rd /, 
BovAijv ‘lovda, kai rav Bovdjy 'IepovcaAzj. èv TÔ 167€ rovro, 
^ ^, $ / ^ ^ ^ 
kal karapaàð abroUs év paxaipa évavriov TOv éxOpOv aùrôv, 
^ z X ^ 
kal êv xepol rv Gyrovrov tàs Vvxàs a)rüv: kal décw ToUs 
vexpovs avrGv eis Bpdow rois mereiwvois ToD otpavod Kal rois 
A ^ ^ N $ N Ld , , 5 M 
Onplows Tf yje Kat kará£o tv mó tabryy els ddavicpdv, 8 
^ ld 3 ^ 
kai eis avpia ov: TAs 6 Taparropevdpevos èr abris okvÜporrá- 
lA A ^ ^ me Ne 
ce, Kal cupit treo maons THs TAnyHs airys. Kat eéovrat 9 
^ e^ ^ M ^ 
Tas cápkas TOv viðv aùrôv, Kal Tas odpKas TOv Üvyarépov 
avTav kai ékacTOS Tas Gápxas ToU TAyolov aUrOU éOovrat èv 
^ d ^ KS P , 
Th Tepioyy, Kal év TH moMopkig y ToALOpKHCOVCW abroUs ot 
éx0poi adrüv. 
` E s ^ ^ ^ 
Kal cwvrpüjes tov Bixdv kar ôplañuoùs TOv dvópOv rôv 10 
e^ s ^ LA , 
ékmopevou.évov perà ood, kal épeéis, rade Aéye. Kúpios, odrws 11 - 
^ A ^ k z 
ovvrpiivw rov Xaov roUrov, kai tyv wWOAW raXaqv, kabòs ovTpi- 
N z ^ Y 
Berar dyyos óorpákivov, 0. où Svvýoerat iaPjvas ert. OUros 12 
^ + ir s ^ a 
Toujco, Àéye. Kuptos, TQ TOmw tTovTw, Kal Tols KaTOLKODOLW 
^ lel ^ ^ ca e ^ + 
êv aùr@, Tod Sobyvan THY TOM TadrHY, Os THY Oumirrovcav. 
^B t 3 
Kai oikot ‘Iepovoadjp, kai oikot DaciAéov 'loj8a écovroi 13 
t * ^ ^ ^ 
Kadws ó róros 6 OwrizTov, &mÓó TOv axafapotdy abrav èv 


B Gr, estranged, 


y Heb. and Alex. + ‘nor did I speak tt.’ 
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2 


3 
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A y / "m BN , ` ` 
OLKOU Kupiov, KAL ELTE TPOS TAVTA TOV Aaóy, 


IEPEMIA3. 927 


, ^ ^ 7 ^ ^ , 3 m 

masas Tals oikia, èv ais COupiacay èri TOv Sopdtwy adtov 

^ Nd E LUN E " 5 

maoy TH TTPUTLG TOU ovpavod, kal éoewav omovOàs Ücols 
GAXorpíots. 


A ^ 7 ial 3 x 
Kai 7AGev ‘lepeuias årò tis Startécews, o0 méoTewcv 
^ D ^ * y ^ 3 ^ 
aùròv Kupwos éket, roð mpodmreócav kal torn £v TH aùÀñ 
/ 
tobe Àéye 
+ * ra M \ A 
Kúpios, iðoù eyo erdyw éml thv mów tary, kal êri mdoas 
^ ^ a N xX A 
Tas TÓÀeis aitHs, Kal émi Tas Kwpas adTHs, dmavTa TÀ kakà ü 
3 P a * 3 N Ed > P4 A y 30x ^ 
eddynoa èr atrny, ot. eoxAjpvvay tov vpáxnXov aivv, Tod 
x rd ^ ^ 
Hy eicakovety TOv evToAdy pov. 


K y» * e ex 5 * € e s.d b D 

ai ņykovoe llacyóp 6 vids "Eupyp 6 iepeùs, kai oUros 

^ ac 7 

jv kaĝeorapévos Tyyoójevos oikov Kupiov, rod "lepeuíov mpo- 
1j 

pyrevovtos ToUs Adyous Toúrovs. Kal émárafev airdv, kal 

2f aN > M 7 a = 3 z » 3 

evéBahey adróv els tov karapákrqv, ds Tv êv wihy otkov ámo- 

z ^ 7 à a y p 
TETAYPLEVOV TOU vmepoov, Os jv èv oiky Kupiov. 


e 
Kai efpyaye llaoxóp róv "lepeuíav èk rod karapükrov* kai 
5 3 € Z e NX x. 2 7 A YN , > ? 
eirev at7T@ lepeuías, ody ITaoxóp éx&Aeoe Tò òvoud cov, dAA 
5 Mérowov. Atdre rade Aéyet Kúpios, od éyà di®wul ce cis 
juerowtay OW Tact rots pidots mov: Kal mecoUvrat èv payalpa 
3 ^ 3 c^ XN € y Lá MN ET x N + + 
éxOpav aùrõv, kal oi õplaàuoi cov ğyovrar kal oè kal mávra 
a ^ L4 3 ^ , ^ EL] ^ 
lovéa ddéow cis xeipas BactAéos BaBvAGvos, kai peTouKtovow 
aùroùs, kal Karaxdpovow èv payatpas. Kal dow THY 
mücay ioxwy Tíjs rédews rarus, kal mávras ToUs aróvovs adis, 
kal máyras ToUs Oycaupots roð flaciAéos "loó8a cis x&tpas 
$ ~ $ A 4 » 3 N 3 ^ ^ 
exÜpGv airod, kal dgovow adtois «is BaGvddva. Kat 
^ ^ J 
cU kal wávres oi karowoÜvres èv TÔ oiko cov, mopejceoÜe 
5 > y * 3 ^ 3 ^ A > ^ Pd 
€v aixpadwota, kal éy BafjvAQv. dmoÜavij, kal éxet Tapyon 
* D ~ 
cv kal mdytes oi pido. cov, ols èmpopýrevoas aidtots 
wevdy. 
M Z ^ x z 
Hrdrnods pe Kúpu, kat rariny, exparnoas, Kal vwd- 
ons: èyevóunv eis yAwra, râsav ypépav SveréAcoa puKTpt- 
"d LÀ ^ 7 * 
Cópevos. “Ore mpå ey pov yeAdcopat, dÜcoíav Kal 
Tahoutwpiav émixadéoopat, OTe éyevnln Adyos Kupiov eis 
ÓvetQ.o pov uol Kat eis yAcvacpov mücav Tépav pov. Kat 
> L4 or 
cima, oU uù Gvopdow tò voua Kuplou, kai ot p) AaAjow ere 
^ ^ ^ ^ a 
éri TO Ovópari abroUV kal éyévero Gs «Up Katdmevoy préyov 
^ ^ ES N g: 
év Tols GoTois pov, kal mapeipar mávroÜev, koi où Svvapar 
£F Ld » , ^ Z A60 
Pepe, Ore Ykovoa Woyov Tov ouvaðpoikopévov kukàóbev, 
yt ^ ES 3 
émiovorTyte, Kol émwrvorüpey èr aùr mávres dvdpes trou 
Led ^ Pd 
abroU cTup5care Tv émivoiav abtod, e| dnarnOycerat, kal 
SvyoóueÜa aùrô l| Anudued Wy ékOü uov é£ 
Qo óp. avt, Kal Anbopeba tiv exdéxnow yp 
le 
QUTOU. 
e ^ ^ 
O à Kupws pet (i08 Kaas payytis iexvov: Otarovro 
f. ^ ^ LANI d 
iwgav, kai vorat oùk jvvavro: yYoxtvOnooy cdó0pa, dre 
ook évonoay aripias avrüv, at OC al&vos otk émioOjoovroa. 


" i ~ b > y 
Kupre Õokxyuáćwv Šika, ouviðv vedpods Kal kapõias, toyu 

^ ^ ej * 4 
Tijv Tapa coU exdikyow èv adtois, dt. mpòs oè dmexdAvipa 


B Het. from Tophet. Alex. ‘ the fall of the place of Tapheth/ 


* Or, posribly stocks, 


JEREMIAS XIX. 14—XX. 12. 


cleannesses in all the houses, wherein they 
burnt incense upon their roofs to all the 
host of heaven, and poured drink-offerings 
to strange gods. 

4 And Jeremias came from B the place of 
the Fall, whither the Lord had sent him to 
prophesy ; and he stood in the court of the 

ord’s house; and said to all the people, 
Thus saith the Lord; Behold, I bring 
upon this city,and upon all the cities be- 
longing to it, and upon the villages of it, all 
the evils which I have spoken against it, 
because they have hardened their neck, that 
they might not hearken to my commands. 


Now Paschor the son of Emmer, the 
priest, who also had been appointed chief 
of the house of the Lord, heard Jeremias 
prophesying these words. ? And he smote 
him, and cast him into the Y dungeon which 
was by the gate of the upper house that was 
set apart, which was by the house of the 
Lord. 

* And Paschor brought Jeremias out of 
the dungeon: and Jeremias said to him, 
The Lord has not called thy name Paschor, 
but Exile. 4For thus saith the Lord, Be- 
hold, I will give thee up to captivity with 
all thy friends: and they shall fall by the 
sword of their enemies, and thine eyes shall 
see its and I will give thee and all Juda 
into the hands of the king of Babylon, and 
they shall carry them eaptives, and cut 
them in pieces with swords, 9? And I will 
give all the strength of this city, and all the 
laboursof it,and all the treasures of the 
king of Juda, into the hands of his enemies, 
and they shall bring them to Babylon. 
$ And thou and all the dwellers in thine 
house shall go into captivity: and thou shalt 
die in Babylon, and there thou and all thy 
friends shall be buried, to whom thou hast 
prophesied lies, 


7Thou hast deceived me, O Lord, and I 
have been deceived: thou hast been strong, 
and hast prevailed: Iam become a laugh- 
ing-stock, L am continually mocked every 
day. 8Tor I will laugh with my bitter 
speech, I will call upon rebellion and misery: 
for the word of the Lord is become a re- 
proach to me and a mockery all my days. 
9'Then I said, I will by no means name the 
name of the Lord, ani” I will no more at all 
speak in his name. But it was as burning 
fire flaming in my bones, and I am utterly 
weakened on all sides, and cannot bear up. 
For I have heard the reproach of many 
gathering round, saying, Conspire ye, an 
let us conspire together against him, even 
all his friends: watch his intentions, if per- 
haps he shall be deceived, and we shall 
prevail against him, and we shall be avenged 
on him. ! 

P But the Lord was with me as a mighty 
man of war: therefore they persecuted me, 
but could not perceive anything against me; 
they were greatly confounded, for they per. 
ceived not their disgrace, which shall never 
be forgotten. 


£ O Lord, that provest just deeds, under. 
standing the reins and hearts, let me 
see thy vengeance upon them: for to thee 


6 Compare 2 Cor. 11. 28, 


JEREMIAS XX. 189—XXI. 13. 


I have revealed my Pcause. Sing ye to 
the Lord, sing praise to him: for he has 
rescued the soul of the poor from the hand 
of evil-doers. 

1 Cursed be the day wherein I was born: 
the day wherein my mother brought me 
forth, let it not be blessed. 1 Cursed be the 
man who brought the glad tidings to my 
father, saying, A male child is born to thee. 
lê Yet that man rejoice as the cities which 
the Lord overthrew in wrath, and repented 
not: let him hear crying in the morning, 
and loud lamentation at noon ; ! because he 
slew me not in the womb, and my mother 
became not my tomb, and her womb Yal- 
ways great with me. !9 Why is it that I 
came forth of the womb to see troubles 
and distresses, and my days are spent in 
shame? 


THE WORD THAT CAME FROM THE LORD 
TO JEREMIAS, WHEN KING SEDEKIAS 
SENT TO HIM PascHOR THE SON OF 
MELCHIAS, AND SopHONIAS SON OF 
BASÆAS, THE PRIEST, SAYING, 


? Enquire of the Lord for us; for the 
king of Babylon has risen up against us; 
if the Lord will do according to all his 
wonderful works, and the king shall depart 
from us. , : 

3 And Jeremias said to them, Thus shall 
ye say to Sedekias king of Juda, *'T'hus saith 
the Lord; Behold, I wild turn back the 
weapons of war wherewith ye fight against 
the Chaldeans that have besieged you from 
outside the wall, and I will gather them 
into the midst of this city, 5 Amd I will 
fight against you with an outstretched hand 
and with a strong arm, with wrath and 
great anger. ®And I will smite all the 
dwellers in this city, bot% men and cattle, 
with grievous 9 pestilence: and they shall 
die. 7 And after this, thus saith the Lord; 
I will give Sedekias king of Juda, and his 
servants, and the people that is left in this 
city from the pestilence, and from the 
famine, and from the sword, into the hands 
of their enemies, that seek their lives: and 
they shall cut them in pieces with the edge 
of the sword: I will not spare them, and E 
will not have compassion upon them. 

8 And thou shalt say to this people, Thus 
saith the Lord; Behold, I have set before 
you the way of life,and the way of death. 

He that remains in this city shall die by 
the sword, and by famine: but he that goes 
forth to Sadvance to the Chaldeans that 
have besieged you, shall live, and his life 
shall be to him for a spoil, and he shall live. 
W For I have set my face against this city 
for evil, and not for good: it shall be de- 
livered into the bands of the king of Baby- 
lon, and he shall consume it with fire. 

10 house of the king of Juda, hear ye the 
word of the Lord. “O house of David, 
thus saith the Lord; Judge judgment in 
the morning, and act rightly, and rescue the 
spoiled one from the hand of him that 
wrongs him, lest mine anger be kindled liko 
fire, and it 6 burn, and there be none to 
quench i£, Behold, I am against thee 
that dwellest in the valley of Sor; in the 


928 IEPEMIAZ. 


` z y ^ ^o 
và àmoloyrard pov. “Arare TQ Kupío, aivécare aùr, or 13 
ekcidaro iy Wuyi mévnros èk xetpós movypevopévwv. 

"E x e e, f 2 e o» f 0 > 3. © © A 2 14 
. Emwardparos i fjuépa v jj éréxÜqv ev abri ù epa. êv 

E € [A * yY EH 2 
y érekév pe Tj payrnp pov, ui črto érevkTy. “Emtxardparos 15 
ó ävðpwros 6 edayyeModuevos TH Tarpi pov Aéyov, éréx0 
co. dponv: ebdppaivopevos éoro 6 dvOpwros éxelvos, ds ai 16 

+ a 2 , 3 ^ b 3 z 
wóÀes üs karéorpeje Kúpios év Ovup® kal où pereueýbn 

^ ^ bj A 
dxovodrw kpavyfjs TH mpat, Kat àÀaAayuo9 peonpBplas, dre 17 
obk dzékrewé ue èv pýrpa, Kal éyéveró pot 7) pmyTnp pov Taos 
M € , [4 , a € "4 ^ c^ ]8 
pov, Kal 7 pujrpa ovAARpews alovías. ‘Ivari trodro eGov 
^ M 

ék j]rpas, ToD BAdrew kówovs Kal óvovs, Kal OteréAecav èv 
alaxóvy oi Tjuépat pov ; 


ʻO AOTOS ‘O TENOMENOS MAPA KYPIOY IIPOJ 21 
‘TEPEMIAN, "OTE 'AIIESXTEIAE IPOJ AYTON 'O 
BASIAEYS ZEAEKIAS TON IIAZXXOP YION MET- 
XIOY, KAI SOSONIAN YION BASAIOY TON 'IEPEA, 
AETON, émxepórQcov wep) 74v tov Kúpiov: dru BacieUs 2 
BaflvÀàvos édéorqkev ef pâs «i momoe Kpios korà 
arávra, Tà Îavpária atro, kal &xeXevoerat ad judy. 

Kat elre mpòs aùroùs ‘Iepeuias, otrws épeire mpds Sedexiay 3 
Bactréa "loí8a, rade Adyer Kupuos, dod yò peraotpépw rà 4 
Oma, Tà ToAejukà, ev ots. tyels sroAeueire ev abrots mpds roUs 
XaArdaiovs ToUs G'vyKekAeukóras teas efwbev ToU Telyous: Kal 
owváfo abroUs eis rò pécov THs qóAeos TaUTyS, Kal ToAEUHTH 5 
éyb tpas èv xap ékrerajévy Kal èv Dpaxtove kporouQ perà 
Ouod kal Ópyrjs peyddys. Kat ward&o wávras rovs Karo. 6 
Kobvras èv TH wóAe. TabTy, Tos dvOpdrous Kal rà krijvm èv 
Üaváro peyáAo, kal àwoÜavotvra. Kal pera ratra oUros 7 
Aéye. Kupios, 9óc« rv X«e8ek(ov Baordéa “Tovda, kai roUs 
matsas atrod, kal ròv Àaóv koraAeujÜévra. èv rj woda roy 
dd rod Üavárov kal dad Tod Ayot Kal dard THs payaipas, els 
xetpas éxÜpàv abrüv, v £groivrov Tas jvyàs avrüv, kal kaTa- 
Kóiyovaw abrods èv orduart paxaipas ob pelropar èr adrois, 
kai où ui) oixreipjow adrous. 

Kat mpòs tov Aaóv totrov pels, ráðe A€yer Kúpios, io) 8 
éyó Séwxa mpd mpordmrov duv riv 6ddv THs Cots, koi iv 
éddv rod Üavárov. “O kabhuevos èv rH móc Tavry, üxoÜave- 9 
rar èy payaipa Kat èv Mu® Kal 6 éksopevópevos. mpooxopr)- 
gat pds roUs Xaddalovs Tovs cvykekAeuóras buds, hoera, 
kal éorar ù yuy) adrod eis oküda, kal Ehoerar.  Ardre 10 
éoripixa Tò arpóc'ovróv pov ml rjv nów raýrv els. kakà, kal 
oùk els dyad: cis xetpas Pariàéws BaBvAdvos rapadobjoerat, 

* ^ » X 2 vad 
kai KaTakavoe. adTnY €v qrvpt. 

ʻO oikos flaciXées “Iovda, dxotcare Aóyov Kvpíov, 11 
Oikos Aavid, rade A€yer Küpios, Kpivare «poi kpíua, Kat 12 
xarevOivare, kai é&drecbe Sinpracpevov èk yepòs aducotvTos 
abróv, Ówes ui) àvad5 ós wip T) dpy) pov, kai KavOjnceras, 
kai oùk éorat 6 cBécwy, ‘Idod eye «pos oè rv katoikoðvra 18 


B Gr. defences. 


y Gr. of everlasting conception. 


6 Lit, death, 


t Or, go overto. Alex. tporxwpjoat @ Gr, shall burn. 
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^ Ad8 * M 8 ~ A dé , , 
Tiv KowWdda gop, THY wedewHY, Tods Aéyovras, Tis Mronoet 
^ ^ + ^ ^ 
14 yas; 7) tis civeAedoerat mpòs TÒ karowayrjptov Tuv; Kat 
3 ^ ^ 5 ^ "^ » ^ ^ 3 la N # 
dvípo mip êv cQ dpupd airys, kal ederar mdvra và kúry 
auras. 
^ 
22 Tade Aéye Küpios, mope/ov kal korá[lmÜ. cis vOv otkov 
^ f * + N pF > ^ bi t 5 M 
2 rot DaciAéos ‘Tovda, kal Aadyoes éket Tov Aóyov TOUTOV, kai 
épeis, 
y 2 A ^5 
Akoue Aóyov Kupiov Basic) 'loóba, 6 kaĝúpevos èri 
4 ^ 
Opóvov Aavid, ob kai ô otkós cov kal ô Aaós cov, kal of clavro- 
"4 ^ l 4, + £ £ ^ 
3 pevopevor Tats wiAats avrai Tdde Aéye Küpios, votre 
f s + ^ 
plow Kat Sixarocivyy, kal éfaupetaUe Simpracpévor êk xewós 
^ N + M 
adikotvros abrüv, kal tpoondvtov kal dppavdv kal yýpav u3j 
^ "n ES a s 
Kataduvacrevere, kal py gebere, kal atua dov ju) ékxeégre 
^ /, + ^ 
4 éy cQ Tór Toírg. Ardre éàv mototvres. srouja mre Tov Aóyov 
TOUTOV, Kal claeXeómovra,. êv tals avAais TOD oiKov TOÚTOV 
^ ^ ^ M 
Bacrrets kaÜjuevot émi Opdvov Aavid, kal émBeBnudtes ed’ 
^O ^ 
Gppdrov kal immwy, adrol kal oi waides a)rOv, kal 6 Aads 
^ 3 2 w P4 ? 
9 avrüv. —"Eày 8e pij moujowre robs Aóyovs coórovs, koc 
^ Ja z z L4 M 
épavroü apooa, A€yer Kpios, ovt els éonuwow éorat 6 oikos 
oUTOS. 
z m 
6 “Ore ráðe Ayer Kupios karà rod oixov Bactréis Iova, 
T Xr XO + > * ^ A Ba aN x 08 > y 
adadd oú por dpxy ToU AvBavov, éàv uù) 08 ce els epymor, 
" ` " Soo + 25 s "n 
7 wóes uù korowÜncopévas, Kal émáfo mi oè ÓXoÜpevovra 
dvOpa, kal tov méAekvv airot, kal ékkóÓjovai Tas ékXekrüs 
A e^ * Ls] 
8 kéüpovs cov, kal éuBadrotow eis Tò mÜp. Kat dueAedoovrar 
^ bl ^ 0 * 
vy did THs róXeos TavTYS, Kal épet &kaaros Tpds Tov TANTioV 
^ / £ kg ^ # ^ 
avrov, Our éroince Kóptos ovros TH móde tadry TH peyáAq ; 
A 3 ^ 3 Mili > / ^ va Ld : ^ 
9 Kai épotow, av? v éykaréwmov tiv Siabyxny Kupiov Oeod 
^ ^ + 
aùrõv, kal mpocekovgaav Oeots ddAotpiows, Kal edovrAcvcay 
avrois. 
, r / p 
My kAatere tov reÜvqkóra, nde Üpqvéire airóv: kAasoare 
^ L4 
KAavÜuQ Tov ékmopevógevov, OT o)k emiatpéwer eri, ovde 
Ed E ^ ^ iO > ^ 2 18 / 4 
ll perar tiv yv warpidos aùroð. Ardre rade Adyer Kúpios 
oN M es > / A 4 H \ 3 "4 ^ 
emt ZAN vióv locía tov faciukeóovra àvrì “Iwatov tod 
a a ^ ^ / ^ 
maTpòs abtov, 0s é&fAOev ék Tod rómov rovrov: otk àvacovpélet 
92,7 1 3y A 2 "PI" , a 7 305 PPS 
12 éke? ert, GAN y) êv TÖ Torw ToUTO Ob perókiga adTOY, éket 
^ ^ » 
ázroÜavetrat, kal THY rv raXrqgv oùk Operat ETL. 
A m ^ ` x 
“O oixodopéy oikíav abroU o) peta Sixacocivys, kal Tà 
"^ "n XN ^ "m ^ 
v7epüa aüroU otk êv kpipatt, Tapa TQ TAyciov aùrod épyüros 
N N A A 3 a > ^ 3 8 D N °Q 66: 
14 dupedy, kal tov pio 00v abro? ob pù droddce abr. Ko0ó- 
^ A t 
pagas cexvrQ oikov oúpperpov, trep@a pururrà Deo ro qéva 
Lá i M 2 
Üvpíc,, kal éviwpéva èv KéSpw, kal Kexpiopeva èv pidto. 
L4 NI ^ LÀ ^ rd 
15 My BaciXevo gs, OTL aU mapoğvvý ev Axat TO marpt gov; 
bi » s fi ^^ 
où déyovra, kal od míovrav [JéXrióv ce Tovey pipa kal 
J ^ 5 5*8 
16 dtxasoowvyy. Oùk éyvwoav, obk ékptvav Kpiow razetvó, ovde 
^ b N ^ > N I4 
Kpíciv mévytos: où TOUTS êsri TO pH yvüva( oe ues Àéye 
^N £f e a 
17 Kúpios. “180d oùk ciciv of Ó$0aAuoí cov, oùðè 7 Kapdia 
N 3 * * ^ f. ^N > ^ Lid $ 
cov Kady, GdAAG eis Tiv mÀecoveiav cov, kai eis TÒ aipa TÒ 
^ ^ Ri bl b ? m 
áÜGov ToU exxéat aùrò, kal eis àbucjpara kai els põvov, TOU 
movely atrd. 


10 


13 


B Or, against. 


JEREMIAS XXI. 14—X XII. 17. 


plain country, even against them that say, 
Who shall alarm us? or who shall enter 
into our habitation? H And I will kindle 
a fire in the forest thereof, and it shall de- 
vonr all things round about it. 

Thus saith the Lord; Go thou, and go 
down to the house of the king of Juda, and 
thou shalt speak there this word, ?and 
thou shalt say, 

Hear the word of the Lord, O king of 
Juda, that sittest on the throne of David, 
thou, and thy house,aud thy people, and 
they that go in at these gates: $thus saith 
the Lord; Execute ye judgment and justice, 
and rescue the spoiled out of the hand of 
him that wrongs him: aud oppress not the 
stranger, and orphan, aud = pra and sin 
uot, and shed no innocent blood in this 
place, *For if ye will indeed perform this 
word, then shall there euter in by the gates 
of this house kings sitting npon the throne 
of David, and riding on chariots and horses, 
they, and their servants, and their people. 
? But if ye will not perform these words, by 
myself have I sworn, saith the Lord, that 
this house shall be brought to desolatiou. 

$ For thus saith the Lord 8 concerning 
the house of the king of Jnda; Thou art 
Galaad to me, and the head of Libauus: 
yet surcly I will make thee a descrt, even 
cities tbat shall not be inhabited: 7and I 
will bring upou thee a destroying man, and 
his axe: and they shall cut dowu thy choice 
cedars, aud cast them into the fire. 8 Aud 
nations shall pass throngh this city, and 
each shall say to his neighbour, Why has 
the Lord done thus to this great city? 
9 Aud they shall say, Because they forsook 
the covenant of the Lord their God, and 
worshipped strange gods, and served them. 

J9 Weep not for the dead, nor lament for 
him: weep bitterly for him that goes away: 
for he shall retnru no more, nor see his 
native laud. 1 For thus saith the Lord 
B concerning Sellem the son of Josias, who 
reigns in the place of Josias his father, who 
has gone forth out of this place; He shall 
not return thither any more: ? but in that 
place whither I have carried him captive, 
there shall he die, and shall see this laud uo 
more. 
3 He that builds his house not with jus- 
tice, and bis upper chambers not with judg- 
ment, Y who works by meaus of his ueigh- 
bour for nothiug, and will byno means give 
him his reward. H'Thou hast built for tly- 
self a well-proportioned house, airy cham- 
bers, fitted with windows, and wainscoted 
with cedar, and paiuted with vermilion. 
Bb Shalt thou reign, because thou art pro- 
voked with thy father Achaz? they shall 
not eat, and they shall not drink: it is 
better for thee to execute judgmeut and 
justice. 1! They understood not, they judg- 
cd not the cause of the afflicted, nor the 
cause of the poor: isnot this thy not know 
ing me? saith the Lord. " Behold, thiue 
eyes ure uot good, nor thine heart, but they 
go after thy covetousness, and after the 
innocent blood to shed it, and after acts of 
injustice aud slaughter, to commit them. 


y Complut. reads, ‘his neighbour works with him,’ ete, 


Jeremias XXII. 18—X XIII. 9. 


18 Therefore thus saith the Lord B8 con- 
cerning Joakim son of Josias, king of Juda, 
even concerning this man, ‘they shall not 
bewail him, saying, Ah brother! neither 
shall they at all weep for him, saying, Alas 
Lord. ? He shall be buried with the burial 
of an ass; he shall be dragged roughly aloug 
and cast outside the gate of Jerusalem. 

2 Go up to Libanus, and cry; and Yutter 
thy voice to Basan, and cry aloud 3to the 
extremity of the sea: for all thy lovers are 
destroyed. I spoke to thee Son occasion 
of thy trespass, but thou saidst, I will not 
hearken. This has been thy way from thy 
youth, thou hast; not hearkened to my voice. 
“2The wind shall tend all thy shepherds, 
and thy lovers shall go into captivity; for 
then shalt thou be ashamed and disgraced 
because of all thy lovers. 3O ®thou that 
dwellest in Libanus, making thy nest in the 
cedars, thou shalt groan heavily, when pangs 
as of a travailing woman are come upon thee. 


3: As I live, saith the Lord, though Jecho- 
nias sou of Joakim king of Juda were indeed 
the seal upon my right hand, theuce would 
I pluck thee; *aud I will deliver thee into 
the hands of them that seek th life, before 
whom thou art afr pid, into the hands of the 
Chaldeans. 7$ And I will cast forth thee, 
and thy mother that bore thee, into a land 
where thou wast not born; and there ye 
shall die. ? But they shall by no means 
return to the land which, they long for in 
their souls. 3% Jechonias is dishonoured as 
a good-for-uothiug vessel; for he is thrown 
out aud cast forth into a land whieh he 
knew not. 

29 Land, land, hear the word of the Lord, 
30 Write ye this man ^au outcast: for there 
shall none of hisseed at all grow up to sit 
on the throne of David, or as a prince yot 
in Juda. 

# Woe to the shepherds that destroy and 
scatter the sheep of € their pasture! ? There- 
fore thus saith the Lord agaiust them that 
tend my people; Ye have scattered my 
sheep, and driven them out, and ye have not 
visited them: behold, I will take veugeance 
upou you according to your evil prac- 
tices. ? And I will gather in the remnant 
of my people 7in every land, whither I have 
driven them out, and will set them in their 
pasture; and they shall increase and be 
multiplied. * And I will raise up shepherds 
to them, who shall feed them: and they 
shall fear no more, nor be alarmed, saith the 


Lord. 

5 Behold, the days come, saith the Lord, 
when l will raise up to David a righteous 
branch, and a king shall reign aud ? uuder- 
stand, and shall execute judgment aud 
righteousness on the earth. ĉn his days 
both Juda shall be saved, and Israel shall 
dwell securely: and this is his name, which 
the Lord shall call him, Josedec among the 
propheta. 

9 My heart is broken within me; all my 
bones are shaken: I am become as a broken- 
down man, and as a man overcome with 
wiue, because of the Lord, and because of 
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Atarotvro ráðe dee, Kóptos êri lookeip. viðv 'looía a 18 
Aéa “lovéa, kal émi vÓv dvdpa ToUrov, où kóĻovrat aùròrv, 
adeXhs, oùòè uù) kÀàaúrovrar abróv, olpor Kúpu. Tadiv 19 
Ovov tadjcerar, cupmipyabels pipýoerat eréxewa ths mas 
‘TepovoaArp. 

*AvdByO. els tov Aiffavov, koi kpá£ov, Kat eis tiv Baody 20 
òs tiv povýv cov, koi Bdyoov eis Tò mépas THs Daddoons, 
Sre cuverpiByoav mdvres ol épagra( aov. —'"EAáXgce mpòs 2) 


b > z vo € 
ot & rj TApATTÓTEL TOV, kai ETAS, o0k àkoUcouov avTY 7] 
e 8 , > / , > y ^ A IL , 29 
806s cou èx veórqrós aov, ook 1)kovcas THs povis pov. áv- 


Tas TOUS TOLMÉVAS TOV moupavet ävepos, Kal oi êpaorai cov éy 
aixpahwote éehevoovrat, Stu Tóre aloxvvÜrjoy Kat ariypoOnoy 
årò mávrov tov ditotvtwy ce. Karoixotoa év 10. AtfBávo, 23 
èvvoggeúovoa èv rais kéðpois, karaa Tevá£ets. ev TO Adv cot 
ddivas ÖS TLKTOVTNS. 


Zo éyà, Aéye Kuptos, è éày yerópevos yevyran ‘Texovias vios 94 
'loakej Barreds "Toó8a  årorppáypa émi Tis Xeupos THs 
bekis pov, ékétÜey. èkoTaTw oe, kal mapaddow oe eis xéipas 25 
TOV Ugrosvrov TÜV yoxi cov, dv où ebay rò Tpoodmov 
abrir, eis xéipas tov XaAÀBalov, kai &moppajo ce kai THY 26 
payrépa. cov Tijv TeKOdTEY TE eis yiv, ob ovK éréxOrys éket, kai 
éxel darofoveta be. Eis be Tiv yüv jv adroit evxovrat Tails 27 
yvyais abràv, où py droorpapoow. "Hout Texovías as 28 
oKEvOS of otk dori xpeia abroU, dre eeppidy, kal e&eBAYOy 
eis yyy $v oi ye. 


T$, yy &kove Aéyov ,Kuptov, pov TOV ävõpa Tobrov 29, 30 
ÈKKýÝpUKTOV dvOpwrrov, ór. oU py oven Og ék TOU ome pp.aros 
abroU xabhievos ri Üpóvov Aavid, dpxov ert & 7H “lovda. 


^ 

`Q roruéves of drohAvovres kal Qua kopmricovres TÀ mpoBare. 23 
THS vopijs DA Atarodro rade Eyer Kýpros émi ToUs 2 
moysaivovras TOV Aady pov, opes dteoxopricare TÒ mpóßará 
uov, kal èĝóoate abrà, koi oùk émeokéjaoÜe aùtà, loù éya 
2 ^^ * , e - A ` S 5 L4 e bes E. 
ékOuk èp pâs KaTa Ta movnpa emirpbed ara vpoy. Kai 3 
eyo ciodeLopiat TOUS Karadotmous TOU Aaov pov eri más 
TIS yis ob efwoa adrovs éket, koi karaoTýow abroUe els THY 
vopijy aùrőv, Kal aòénðýoovras, Kal wy vvOyoovrat. Kai 4 
ávogTjco aros moruévas, moysavodaw a)TOUs, Kal ov 

L4 L4 3AN 4, f £ 

poByOycovrat ert, ovde wronbyoovrat, Aéyet Kuptos. 


ot 


Ibod pépa čpxovTat, Aéye Kvptos, Kal åvartýow TO Aavid 5 
dvarohiny Bucaíav, Kal Barreto Bashers, Kal cie, Kal 
Tooc Kpina kal duxacocvwyy è eri Ts ys. “Ev tals npepars 6 
abroU kal coijrerat loóBos, kai "Iopas]A komo mavóa et TETOL- 
fòs, kai TOOTO TO Gvopa adrod, 0 kaAéaet adrov Kuptos, *Twoedéx 
èv rois podras. 

Xwverpifoy 7 Kapdia pov év epol, eoohetOy máyra TÀ ÓcTà 9 
pov, every & os àvip cwvrerpuigMévos, Kal os dvOpwros gw- 
exópevos ard olvov amd mposørov Kuplov kal ard mpoowrov 


B Or, to, or, against. 
0 Fem. gen, 


y Gr. give. 


6 Alex. reads eie tò wépav, to the country beyond the sea. 
X Gr. One cried out as by a common erier. 
w Heb, and Alex. * trom.’ 


t Possibly ‘ concerning thy fall.’ 
u Lit. O shepherda. £ Heb. and Alea. ‘my.’ 


p See Hebrew. o Gr. secure, or, trusting. 
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7 [4 
10 ebzpereías ééns abrod. "Ort dd mpoadmov rovrov énév0nacv 
a m , 
hyn, eEnpdvOnoar ai vopal rijs êpýpov' Kol éyévero 6 Spopos 
^ ^ vq ^ bi 
11 abrüv sovqpós, Kal 7) lcxUs airy ovtws. “Ort iepeUs kai 
, , , ^ 3 A y Lx z 
TpopýTNs épohvvOnoar, Kal év TÔ otko pov eiBov srempias 
3 ^ ^ ^ B 
12 aùrâôv. Aratodro yevéaÓw 7) 680s airy avrots cis òis npa. 
ev yrodo, Kat brocKeducOyoovtat, Kal TecoUvrat év abr 
Sóti erdéw èr adtovds kakà, év évauT® ério'képews avTOv. 
A 5 £ 
13 Ka & rots mpopýrais Sapapetas cidov dvounata éxpody- 
* ^ z M5 H x A 3 # 
revoay Sia THs BáaA, kal émAdvgsav tov Aaóv pov Iopana. 
^ e 
14 Kal év Tots Tpopyrats TepovoaAnp. éópaka. ppicra, porxo- 
3 * 
pévous, kal mopevopévous êv Werdeor, kal dvTiAapBavopévous 
xepGv vroÀXQv, oU u) arootpapyvat Exactov dz THs Ó0o00 
airod Tis movypas: éyeviÜncáv por wdvtes ds Zó0opa, kal oi 
kaTowoUvres atTyy orep l'óuoppa. 
15 ‘Acarotro dS Aéyer Kúptos, ioù eyo yup abrods ddvvyy, 
Kal cort abroUs wp wixpov, oT amd Tov mpopnrõr "Iepov- 
b 264^ * l n ^ 
cadnp éSrA8e podrvaopos raon TH yh. 
16 Oros Aéya Küpios mavrókpárop, pj dxovere Tods Adyous 
Tov wpodwrüv, Gre paroato0gw éovrots ópacw, amd Kapdias 
3 ^ ^ * 5 > N x rd r4 LJ 
17 a)rüv adoos, kal otc ard oróuaros Kupiov. —Aéyovot Tots 
+ ^ ^ 
ázoÜovjévow tov Aóyov Kupíov, eipijvy eorat tutv, kal race 
Tots 7ropevojiévois Tots HeAjpacw atrüv, kal savri 7 sopevo- 
1 8 LÀ A lA 8 E ^ 5 EJ né »* w / "O 
pévo mhdvy kapðías aùroð, eray, oùx fet ext oè xaxd. TL 
+ 3 a > Ed s ^ 4 
tis čary èv broorjpart Kopíov, kai elde róv Aóyov airod; Tis 
1 9 3 t yy " 18 ^ ^ ES K 4 N 2 A 
nvaticaro, Kat 1Kovcev; ‘loù cetopos apa Kuptov, kat opyy 
ta Xx [a L] ^ ^ 
exrropeverat eis avaaewpv, ovorpepopévy eri Tos aoeBets 
bd N 5 » 5 Zz € ee fa e , 
20 née. Kal otk er droarpepe ó Gupos Kupiov, ews moon 
aird, Kat fos dv ornoy air, ard éyxeipypatos Kapdias aùroT: 
^ ^ 2 
èr èrydrov rüv huepõv VoHTOVTW avró. 
M b 
21 Ok áxéoreAAov To)s wpodwjras, Kal adrot érpexov: ovdé 
3 , S 3 y * > A s , XN 203 
22 éAdAnoa mpòs aùtoùs, kal avrol émpodytevov. Kat €i €argoav 
èv rq Srocrdcet pov, kal el Ņkovoav Tov Ayav pov, kai Tov 
A a 
Aaóv pov dv ázéavpedov adrods ard vOv wovgpüv ériTnåevyud- 
TOV aÙTÕV. 
pa * b M 
23 Ges eyyilov éyó eiu, Aéyev Kúpios, kai ovxi Ocds mop” 
e 2 7 H 2 Jb o Nov Q2, X 
24 pobev. Ei kpu[hjoeral tis èv xpudators, Kal éyà ook Oyopat 
^ N, A 
abróv; py) obxi TOV oùpavòv Kal THY yiv èyè mp; Aéyet 
Kupuos. 
A Ass a & ow 
25  "Hkovoae & Aadotow oi «podra, & mpopytetovaw emt TË 
> , /, m [4 3 , 5. - eq 
26 óvópar( pov, peuh Aéyovres, fjvvirvuuadpv. évómvuov. — Eos 
qróre čorar èv xapdia Tav mpopyTav v cpodxyrevóvrov pevn, 
A + 3 ^ * 2 bed) 2 3 m "^ 
27 év TH mpopyrevev avrovs TÀ Bedrjpara TS Kapdias aÙTOV, TÓv 
^ A * LJ 2 
Aoyi£ojévov Tod ériAaÜéaÜo, Tod vópov pov èv rois évvmviows 
y ed ^ er ^ L4 m lal , 2 , 
abrüv, & Buyyoüvro éxac os TQ wAnciov abrod, Kabamep émeha- 
Eli » n 
28 Bovro of zarépes abrüv ToU Ovóparós pov èv tH Baad; ʻO 
mpopirns èv à «0 évómvióv èst, Bayynaáo Ow tò êvórviov airod, 
kal éy @ 6 Adyos pov mpòs adrov, 8uyygaáaÓo tov Aóyov pov 
èr dAnOelas: ri tò dxvpor mpds Tov cirov; oUros ol Xóyot 


JeRemras XXIII. 10—28. 


the excellence of his glory. ! For because 
of these £ things the land mourns; the pas- 
tures of the wilderness are dried up; and 
their course is become evil, and Yso also 
their strength. "For priest and prophet 
are defiled; and I have seen their iniquities 
in my house. Therefore let their way be 
to them slippery and dark: and they shall 
be tripped up and fall init: for I will bring 
evils upon them, in the year of their visita- 
tion. 

B And in the prophets of Samaria I have 
seen lawless deeds; they prophesied by Baal, 
and led my people Tarde astray. P Also in 
the prophets of Jerusalem J have seen 
horrible things: as they committed adultery, 
and walked in lies, and strengthened the 
hands of many, that they should not return 
each from his evil way: they are all become 
to me as Sodoma, and the inhabitantsthere- 
of as Gomorrha, 


15 Therefore thus saith the Lord; Behold, 
I will feed them with pain, and give them 
bitter water to drink: for from the prophets 
of Jerusalem has defilement gone forth into 
all the land. 


L Thus saith the Lord Almighty, Hearken 
not to the words of the prophets: for they 
frame a vain vision for themselves; they 
speak from their own heart, and not from 
the mouth of the Lord. 17 They say to them 
that reject the word of the Lord, There 
shall be peace to you; and to all that walk 
after their own lusts, and to every one that 
walks in the error of his heart, they have 
said, No evil shall come upon thee. !8 For 
who has stood in the counsel of the Lord. 
and seen his word? who has hearkened, and 
heard? Behold, there is an earthquake 
from the Lord, and anger proceeds to a 
convulsion, it shall come $ violently upou 
the ungodly. % And the Lord's wrath shall 
return no more, until he have accomplished 
it, and until he have established it, according 
to the purpose of his heart: at the end of 
the days they shall understand it. 

21I sent not the prophets, yet they ran: 
neither spoke I to them, yet they prophesied. 
2 But if they had stood in my counsel, an 
if they had hearkened to my words, then 
would they have turned my people from 
their evil practices. 


ZI am a God nigh at hand, saith the 
Lord, and not a God afar off. ?*Shall any 
one hide himself in secret places, and I not 
see him? Do I not fill heaven and earth? 
saith the Lord. 

5I have heard what the prophets say, 
what they prophesy in my name, saying 
falsely, I have seen a night vision. ?9 How 
long shall these things be in the heart of the 
prophets that prophesy lies, when they pro- 
phesy the purposes of their own heart? 
7 who devise that men may forget my law 
by their dreams, which they have told every 
one to his neighbour, as their fathers forgot 
my name in the worship of Baal *8he 
prophet who has a dream, let him tell his 
dream; and he in whom is my word spoken 
to him, let bim tell my word truly: what 
is the chaff to the corn? so aro my words, 


B Or, prophets, y Heb, and Alex, not Bo. 


ò Alex. the hands of evil-doors. 


t Gr. whirled round as from a sling, ete. 


JEREMIAS XXIII. 29—XXIV. 6. 


saith the Lord. 2 Behold, are not my words 
as fire? saith the Lord; and as an axe 
cutting the rock? 


39 Behold I am therefore against the pro- 
phets, saith the Lord God, that steal my 
words every one from his neighbour. 3!Be- 
hold, I am against the prophets that put 
forth prophecies of mere words, and slum- 
ber their sleep. 32 Therefore, behold, I am 
against the prophets that prophesy false 
dreams, and have 8 not told them trudy,and 
have caused my people to err by their lies, 
and by their errors; yet I .sent them not, 
and commanded them not; therefore, they 
shall not profit this people at all. 

3 And if this people, or the priest, or the 
prophet, should ask, What is the burden of 
the Lord? then thou shalt say to them, Ye 
are the burden, and I will dash you down, 
saith'the Lord. 9?! 4s for the prophet, and 
the priests, and the people, who shall say, 
The burden of the Lord, I will even take 
vengeance on that man,and on his house. 
5 Thus shall ye say every one to his neigh- 
bour, and every one to his brother, What 
has the Lord answered ? and, what has the 
Lord said? 3 And do ye name no more the 
burden of the Lord; for his own word shall 
be a man’s burden. 37 But wherefore, say 
ye, has the Lord our God spoken? 33'l'here- 
fore thus saith the Lord our God ; Because 
ye have spoken this word, The burden of 
the Lord, and I sent to you,saying, Ye shall 
not say, The burden of the Lord; 3 there- 
fore, behold, I wild seize, and dash down 
you and the city which Tt gave to you and 
your fathers. 2 And I will bring upon you 
2n everlasting reproach, and everlasting dis- 
grace, which shall not be forgotten. 

7 Therefore, behold, the days come, saith 
the Lord, when they shall no morc say, ‘Che 
Lord lives, who brought up the house of 
Israel out of the land of Egypt; 9but The 
Lord lives, who has gathered the whole 
seed of Israel from the north land,and from 
all the countries whither he fad driven 
them out, and has restored them into their 
own land. 

The Lord shewed me two baskets of figs, 
lying in front of the temple of the Lord, 
after Nabuchodonosor king of Babylon had 
carried captive Jechonias son of Joakim 
king of Juda, and the princes, and the 
artificers, and the prisoners, and the rich 
men out of Jerusalem, and had brought 
them to Babylon. ?The one basket was full 
of very good figs, as the early figs; and the 
other basket was full of very bad figs, which 
could not be eaten, for their badness, 3 And 
the Lord said to me, .What seest thou, 
Jeremias? and I said, Figs; the good figs, 
very good; and the bad, very bad, which 
cannot be eaten, for their badness. 

+ And the word of the Lord came to me 
saying, ?'l'hus saith the Lord, the God of 
Israel; As these good figs, so will I acknow- 
ledge the Jews that have been carried away 
captive, whom I have seut.forth out of this 
place into the land of the Chaldeans for 

ood. $ And I will fix mine eyes upou them 
for good, and I will restore them iuto this 
land for good: and I will build them up, 
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pov, Aéye. Kúpios. Ovx« iod of Aóyot pov, womep «Up, Aéyer 29 


Kúpos, kal ðs Tévé kómrov mérpav ; 


'I8o) éyà roro mpòs rovs mpopyras, A€yet Kúpios ó Ge0s, 30 
ToUs kAérrovras ToUs Àóyovs pov ExacToy mapa ToU mÀnolov 
ajro0. “[8ov èyè mpòs rods rpopyras tods éxJáAXovras mpo- 31 
digre(as yAdoons, kal vuordlovtas vuotaypov a)rÜv. Aia- 32 
toto iSod éyw mpds Tots mpopytas Tots mpodyrevovtas 
evirmua pevn, Kat où Sinyodyto aŭrà, Kal émrddvyocay Tov Xaóv 
pou èv tots Pevdeow adtav, kal êv rots tAdvos abrQv, Kal éyà 
ovK dméoteiAra abtods, Kal oük éveretAduyy abroí(s, kai dpéAcay 
oùk dejo ovct Tov Aady Torov. 

Kai éàv épwrnowow 6 Aads otros, Ñ lepeds, 1) mpopyrys, ví 33 
Tò Aupa Kupiov; kat épets abrots, iuels ore TO Afupa, Kal 
páfe Suds, A€yes Kvptos. “O mpodyrys, kal oi tepels, kai 34 
ô Aads, of av enrus, Aupa Kupiov, kai. ék0ucja« tov dvOpw- 
mov éxelvov, Kai Tov olkov aŭro. OŬrws épeire eExactos mpòs 35 
Tov mAnoiov atrod, kal ékacTos mpòs Tov ddeAddy abro, ri 
amexpiOn Kptos, kai ri é\dAnoe Kóptos; Kal Mjuja Kupiov-36 
Hy dvondlere Err, Ott TO Apa TG ávÜpómo erat ô Aóyos 
a)r00. Kai iari éAáAQoe Kúpios 6 Ocds Huv; Ararodro 37, 38 
Tá0e Ayes Kúptos 6 Ocds ýuðv dvÜ oy eimore trav Aóyov 
totrov, Aupa Kuptov, kal dméoTeia mpòs tds, Aéyov, oix 
épeire, Añua Kupiov: Otaotro dod éyà AapBdve, kai pacow 39 
buds, kal tyv wéAw Tv wka Üpiy kai rois warpdow tay. 
Kal 8óo«w èp us dvediopov aidvioy, kal drwuíav oalówtov, 40 


[4 


2 2 z 
Dris ovK éemtAnoOyoerat. 


^ *& ^ 

Atarotro lod T)uépat épxovrat, A€yer Kóptos, kal od epotow 7 
MN ^w * id 3 £ A > 3 DA 5 ^ 5 L4 

ert, én Kúpios, Os åvýyaye tov otkov 'lopaxjA èk yüs Aiyúrrov, 
* N ^ e^ ia A ‘4 ^ x L4 > N À s ` 
dAAà, én Kuptos, ds ournyaye wav tò orépua IopandA dao 
yis Boppa, kai dzó vacQv rüv xopGv, ob eEwoev adrovs excl, 
kai åmekaTéo Toev ajroUs els Thy yiv ajróv. 


ui L4 
"E8e«fé por Kúpios úo kaAáÜous cükov, keuévovs karà 
mpocwrov vaod Kupiov, perà Tò  àmowicat NaPBovxodovdcop 
^ $ 2 5 
BaciAéa. BaBvddvos roy "Iexovíav vidv '1oakeij. Baotréa "Lov8a, 
M 
Kai Tovs dpxovtas, Kal rods Texvíras, Kal ToUs Secpwras, Kal 
^ Z , e N M LÀ » x. 2 
tovs vÀovoíovs ¿É ‘Jepovoadrp, kat yyayev adrods eis Bafgv- 
Aüva. “O káAafos 6 eis ovKwy ypnorâv ohddpa, ds và rúka 
TÀ mpdipa Kat 6 káXaÜos ô repos ciKwy movņnpðv ohddpa, & 
3 , 3 A 1 5 ^ ^ be ene ` 
où Bpwljcera dad movnpias abrév, Kal elre Kúpios pòs 
ae > 
pi, Ti od Spas "lepeuín; xal ema, oka: Fúka TÀ ypyord, 
* / s, b X N rA A 3 , 
XpucTà Aiavy Kat và movypà, movypà Aíav, & où BpwHijcerat 
Tò wovypias abtOv. 
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2 


Kai éyévero Aóyos Kupiov mpds ui, Méyov, Tdde Aéyew 4, 
Kuptos 6 @eds “IopanA, ds rà oúka Tà xpgorà Tara, ojros 
émvyvógopot roUs ázoutaÜévras “lovSalous, ods eéaméoradka 
èk To Témov rovrov cis yfjv Xaddaiwy cis dyabd. Kat ornpid 
ToUs ôhphaàpovs pov èr aùroùs cis åyaðà, kal ÅTOKATATTÝTW 
abroUs eis THY yüjv Taúryv els dyabd: kal dvotKoSoujow airov, 


c ———————————— "P ÜÀ 
B Heb, and. Alex, omit the negative, 
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b 5 ^ n" 3 A M ui 3 ^ M x N 
KQL OU uq ka eA QUTOUS, KAL KATAPVTEVTW QUTOUS, KAL OU Hm 
extidw, 
M ^ > ^ hi ^ dé > ` aN V a f E 
7 Kai Sóc QUTOLS Kap LAV TOU ELOEVAL AUTOUS EME, OTL cyw ELH 


z vy " > À * NaN > » 07.22 ` 
Kyptos, Kal eg oVTQL HOV ELS QOV, KAL eyo ET OU. GL Q'UTOLS ELS @eor,- 


Ld , $ » » $ * + L4 ^ "i 3 ^ 
dru eriotpadyoovrat èr cue È Ns THs Kapdias avrüv. 
|I e xX , x A a 3 z 3 N LÀ 
8 Kal ds rà rúka rà movypà, & ov Bpwhycovrar àxó wovypias 
3 £8 T d T gd eo 8 Sf * b la 
airav, ráðe A€yer Kuptos, ovrws wapadwow Tov Xeóektav Bası- 
5 , ^ ^ Lol lal ^ 
Aéo 'loí8a, Kal rods peywrrüvas aro), kai TÒ kardAourov 
€ X N. e £ 3 w ^ A ^ ^ 
lepovoaAyp TOUS trrohehewpprevous iv Tfj yi] rov, Kal TOUS 
^ x 3 3 
9 korowoüvras èv Aiyúrty. Kat Sdow adbrovs eis StacKopmic pov 
F 7 A, ^ E) ` 
dis mágoas Tas [aciAc(as THs yis, Kal érovrae eis dvediopor, 
Y * ^ ^ 
Kal eis vopo[JoX5v, kal eis pios, Kat eis karápav év «avri 
a ^ A " ^ 
10 térm of &£eca aitovs Exel. Kal éxmóoTeÀÓ cis abrots tov 
Pi XN z N * / d id 
Arpov, kal tov Üdvarov, koi Trjv p&xotpav, éws àv ékAeinoow 
A i 
ad Tis yis ýs wka avtots. 
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7 P ST. of E Ao ^ H ^? N 
mávra tov Aadv '"loó0a év 7H érev TQ verópro Tod lookeipe 


^ , L4 ^ 
2 viod Iosia Baoréws “Iovda, Ov ehdhyoe mpos mávra Tov 
À * E SÒ ^ ' M " ^ e N Aé 
adv Iova, kal pds Toùs Karotkoüvras ‘LepovoaAnp, A€yov, 
3 Ev rpokuðekáry érev "Iooía. vioĝ "Apis. Bacrdéws ‘Tovda, 
T" , ^ y , ` 
Kal fus ris huépas Taúrys ekort kal tpia ery, Kat eAddAnoa 
N e ^ 3 M b £ NS uw x en 
4 mpós Spas OpÜpiLov, kal A€yov, kal àméereAMov «pos vpas 
^ ed ho ta pid 3 / b. 
ToUs SovAous pov ToUs mpopýras, ÓpÜpov dzrocréAAew, Kat 
XN / ^ ^ TA 
5 obk elaw«koícaTe, kol où mpocéryere rois dolv Üpüv, Aéyov, 
M ^ n Lo ^ N 
dwonTpádwjre exagtos a6 THs 0000 aùroð THs movypäs, kal 
^ ^ ^ M Fd 
amd tov movnpav emerypdevpdtov Üpüwv, Kal KarouKyoete emi 
^ n ^ M A A , ^ 
Tis ys "s Edwka piv koi TOUS moTpáciv bpav, dar ai@vos 
N L4 3^ ^ $ 3 / A E] + Lol 
6 kal ws aidvos. My mopevecbe dricw Bev dAAoTpiwy, Tod 
^ ^ ^ ^ e N /, 
8ovAeóew abrois, Kal TOD «pookvvetv aùrots, OTWS pi wo. Qopyi- 
' fyré pe èv vois epyos Ov xepOv. bv, Tod kakGcat Duds, 
7 Kal obk jKovoarTé pov. 
8  Auarotro ráðe Aéyer Kúpios, ére) ok émwrreboore Tois 
Àó iO N B. > 291 ^ AH b » ^ 
9 Aóyous pov, Bod ey dmooréAAo, kal Ajpopat matpiay dao 
^ b a IS M 
Boa, kol éw abrods eal tiv yay Taúryv, kal emt TOUS KATOL- 
^ , y ^ bl 
Kowras abri, Kal émi mavra Tà eOvy và KiKAM aris, kat 
2 j > ` 
éÉepqp.ómw abrods, kal ĉdow avrovs eis davopov, kal eis 
£z ^ > ^ 
cwpvypüv, kal eis dveduopov aidviov. Kat ádmoÀAO år aobrüv 
^ ^ * ^ » , ^N d b 
guviyv xopüs, Kal dwviv cippootvys, pevny vupiov kat 
s d 3 * 7 N lel AY K * » 
duviv vipdns, ðopiv  popov, kat pos Avyvov. al écTOL 
e 


10 


11 
^ A EJ 3 * N A * ^ yY 
wüca ý yi] eis ddovicpov, Kat Sovretcovow êv rotg &Üveow 
éBõopýrovrta ery. ] 
Kal év v mAnpwhqvar và éBSopyjKovTa érn, exduxyow TÒ 
t 17poU pn T) 1] 


12 


», 212^ ` z NM: > 2 S 7 
&Üvos EKELVO, KAL Gropat QUTOUS  €ts d davio pov QGLOVLOV;* 


13 xol émáfo emt Tdv yiv ékevyv wávras tods Adyous pov, 

obs éAáAqoa. Kar abris, rávra rà yeypappeva & TO BiBr(&w 

TOÜTQ* 

24 *A "CEIHIPOOHTEYSEN ‘TEPEMIAS “EDI TA "EONH 
TA AIAAM. 

Téde A€yet Kupios, cvverpifly Tò tóčov Aiden, ádpx1) Suva- 

Kol émáfo ert Aidap réccopas dvenous êK 


35 


96 orelas avrOv. 


JrREMIAS XXIV. 7—XXV. 36. 


and not pol them down; and I will plant 
them, and not pluck them up, ' 


7And I will give them a heart to know 
me, that Jam the Lord: and they shall be 
to me a people, and I will be to thema 
God: for they shall turn to me with all 
their heart. 

8 And as the bad figs, which cannot be 
eatem, for their badness; thus saith the 
Lord, So will 1 deliver Sedekias king of Juda, 
and his nobles, and the remnant of Jerusa- 
lem, them that are left iu this land, and the 
dwellersin Egypt. 9.And Y will cause them 
tó be dispersed 1nto all the kingdoms of the 
earth, and they shall be for à reproach, and 
a proverb, and an object of hatred, and a 
curse, in every place whither I have driven 
them out. ! And I will send against them 
famine, and pestilence, and the sword, until 
they are consumed from off the land which 
I gave them. 

Tur Worp THAT CAME TO JEREMIAS 
concerning all the people of Juda in the 
fourth year of Joakim, son of Josias, king of 
Juda; ê which he spoke to all the people of 
Juda, aud to the inhabitants of J erusalem, 
saying, 

31n the thirteenth year of Josias, son of 
Amos; king of Juda, even until this day for 
three-and twenty years, I have both spoken 
to you, rising early and speaking, *and I 
sent to you my servants the prophets, send- 
ing them early; (but ye hearkened not, and 
listened not with your ears;) saying, ? Turn 
ye every one from his evil way, and from 
your evil practices, and ye shall dwell in the 
land which I gave to you aud your fathers, 
of old and for ever. ®Go ye not after 
strange gods, to serve them, and to worship 
them, that ye provoke me not by the works 
of your hands, to do you hurt. 7But ye 
hearkeued not to me. 


8'l'herefore thus saith the Lord ; Since ye 
believed not my words, ? behold, 1 wild send. 
and take a family from the north, and will 
bring them against this land, and against 
the inhabitants of it, and against all the 
nations round about it, and I will make 
them utterly waste, and make them a 
desolation, and a hissing, and an everlasting 
reproach. !9 And Iwill destroy from among 
them the voice of joy, and the voice of glad- 
ness, the voice of the bridegroom, and the 
voice of the bride, the scent of ointment, 
and the light of a candle. "And all the 
land shall be a desolation; and they shall 
serve among the Gcutiles seventy years. 


1 And when the seventy years are ful- 
filled, I will take vengeance on that nation, 
and will make them a perpetual desolation. 
23 And I will bring upon that land all my 
words which I have spoken against it, even 
all things that arc written in this book. Y 


8 Tire PROPHECIES OF JEREMIAS AGAINST 
THE NATIONS oF ALAM. 


% Thus saith the Lord, The bow of Ælam 
is broken, even the chief of their power. 
35 And L will bring upon Ælam the four 


B Gr. give them to. 


y Note-—For a list of the transpositions of verses and chapters in the LXX., see the end of Jeremiah. 


ò Gr. the things which Jeremias prophesied. 


JEREMIAS XXV. 37—XXV VI. 16. 


winds from the four corners of heaven, and 
I will disperse them toward all these 
winds; and there shall be no nation to 
which they shall not come—even the out- 
casts of Alam. 9 And I will put them in 
fear before their enemies that seek their 
life; and I will bring evils upon them ac- 
cordiug to my great anger; and I will send 
forth my sword after them, until I have 
utterly destroyed them. 33 And I will set 
my throne in Ælam, and will send forth 
thence king and rulers, 3 But it shall come 
to pass Yat the end of days, that I will 
turn the captivity of ZElam, saith the Lord. 

In the beginning of the reign of kiug 
Bedekias, there came this word concerning 

am. 

2For EGYPT, AGAINST THE POWER OF 
PHaRAO Nxcuao Kine or Eerrr, who 
was by the river Euphrates in Charmis, 
whom Nabuchodouosor king of Babylon 
vite in the fourth year of Joakim king of 

uda. 

3 Take up Sarms and spears, and draw nigh 
to battle; *and harness the horses: mount, 
ye horsemen, and stand ready in your hel- 
mets; advance the spears, and put on your 
breast-plates. 

5 Why do they fear, and turn back ? even 
because their mighty men shall be slain: 
they have utterly fled, and being hemmed 
in they have not Srallied, saith the Lord. 
ë Let not the swift flee, and let not the 
mighty man escape to the north: the forces 
at Euphrates are become feeble, and they 
have fallen. 

7 Who is this kat shall come up as a 
river, and as rivers roll their 9.waves? 8 The 
waters of Egypt shall come up like a river: 
and he said, I will go-up, and will cover the 
carth, and will destroy the dwellers in it. 
? Mount ye the horses, prepare the chariots; 
go forth, ye warriors of the Ethiopians, and 
Libyans armed with Ashields; and mount, 
ye Lydians, bend the how. And that day 
shall be to the Lord our God a day of ven- 
geance, to take vengeance on his enemies: 
and the sword of the Lord shall devour, and 
be glutted, and be drunken with their 
blood: for the Lord kas a sacrifice from the 
land of the north at the river Euphrates. 

l Go up to Galaad, and take # balm for 
the virgin daughter of Egypt: in vain hast 
thou multiplied thy medicines; there is no 
help in thee. 2 The nations have heard thy 
voice, and.the land has been filled with thy 
ery: for the warriors have fainted fighting 
one against another, and both are fallen 
together. 

8 THE WORDS WHICH THE LORD BPOKE 
by Jeremias, concerning the coming of the 
king of Babylon to smite the land of 

Tgy pt. 

P Proclaim ¿é at Magdol, and declare it 
at Memphis: say ye, Stand up, and prepare; 
for the sword has devoured thy yew-tree. 

15 Wherefore has Apis fled from thee? 
thy choice calf has not remained; for the 
Lord has utterly weakened him. And 
thy multitude has fainted and fallen; and 
cach one said to his neighbour, Let us arise, 


B Gr.in. y Or, in the latter days. 


A See verae d, SrAov apparently means shield in LXX, 
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rdv tecodpwov dkpev To) oüpavoUü, Kol Siacrep& abroUs èv 
Tau Tots åvéuots TodTous, Kal oix &crat COvos Ò ody Aker excl, 

oi ewopevo. Aldu. Kal TToyTw avtovs évavtiov Tav êy- 37 
ÜpOv abrQv, tov Üqroivrov Tv Wuxi a)rQv, kal èráéw èr 
avro)s karà THY òpyùv TOD Oupod pov, kal ératogTehO brricw 
ebrOv THv Máxoipáv pov, €ws ToU eavahGca abrovs. Kai 38 
jow tov Üpóvov pov èv Aida, kal éfamooTeAQ éexeibey 
BaciXéa. kal peyurrüvas. Kat lora ér éoydrov rüv Quepav, 39 
Kal àzrogrpéjo thy alxuaAoaíav AX, Ayes Kúpios. 

"Ev dépyy Barıheúovros Xeðeklov Bacrréus, éyévero 6 Adyos 26 
otros wept Aidu 

TH AITYIITO "EII AYNAMIN @APAQ NEXAQ 2 
BAZIAEOX AITYIITOY, ðs jv ézi rô morau Kidpary èv 
Xappeis, dv émára£e NaPovyodovdcop Bacthevs BafvA&vos, 
év TH Ere. TO verápro "Ioaxely Bactréws Iova. 

"AvaAáflere dda kal doridas, Kat rpooaydyere els sróA eov, 3 
Kal ézmigdLoTe ToUs Urmovs, éwiByte ot imei, Kat karácTiTe 4 
év Tals mepiKepadaiais pôv, mpooBdrere rà Sdpara, kal êv- 
Svoacbe rois Üópakos óuüv. 

Ti dr. aürol «roobvroi, Kal dzoxywpotow els Tò ómígo 25 
Otórt of lo xvpol abrüv korýrovrat, $vyj évyov, kal odk ávé- 
cpejav meptexduevor Kuxddbev, Ayer Kvptos. M) $evyéro 6 
6 Koddos, Kal uù dvacwlécbw 6 icxupds ert Boppüv và Tapa. 
tov Eidparyy nobévyoe, kal mertoxacn. 

Tis odtos as TOTG{LOS évaByoerar, kal ws TOTAsLOL Kupal- 7 
vovow wp; "Y8ara Alyómrov ås aorapds dvaBicera Kat 8 
erev, åvaßýsopat, kat kataxadtyn tiv yiv, kal ázoAQ ToUs 
Katotkodvras év abr]. “EaiByre mì rods Imrovs, rapackevd- 
care Ta dpyara, ééMare of payytal Aididrwv, kol AiBves 
kalorio uévot OrAots, Kat Avodot &vdfhyre, évreivare tégov. 
Kal jj ý uépa eet Kupío TÖ Och "jv huépa ekduoews, 
TOD kårar Tods éxÜpoUs avdrod: kal Karaddyerar ý páxapa 
Kvpíov, kai gumdncOnoera, kal peOvoOjoera årò rod 
aiuaros abrav, dt. Üvoía TO Kupiw dard yis Boppa éxt rotapé 
Evdparp. 

“Avd nh. TaXaà8, kai AáBe pwrüvqv rå zapÜévo Üvyopi 
Aiyirrou: eis Tò Kevov érdyOuvas iduatd cov, dde odK 
corw èv got. “Hxovoav Gyn duviv cov, kal THS Kpavyyns cou 12 
ério Ñ yf, Ore waxnTys wpós payni doÜérgeav, émi- 
TOAVTO Éregav áp.dórepot. 5 

“A EAAAHZE KYPIOX & xep Tepeulov, rod hbe ròv 13 
Bacthéa BaBvddvos to kópar yv Aiyórrov. 


9 


10 


11 


3 P E: 
AvayyeAare eis Maydwddv, kal Tapoyyeore eis Mépquv: 14 
LÀ A ` 4 e 
cimare, émiaTmÓL Kal éroipagov, dt. Karépaye pdxoipo, Thy 
opirakd cov. 
Arari épuyey dard cot 6 "Amis; ó pdoxos 6 éxdexrds cov 15 
3 y d + f : E L4 b N lel , 
ouk €uewev: Or. Kupwos capéAvaev ajróv. Kol tò wAjOds 16 
£z ` ej e 
cov 1)006vgoe, kal rece: kal Exartos mpòs Tov TAnolov aùroù 


ò Or, shields. € Or, lit, returned, 0 Gr. water. 


u Or, balsam, & Gr. paralyzed. 
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&XáAeu ávacTOpev, kal àvacTpéjopev mds tov Aady Aya 

els ryv marpida Hpav, àrd mporórov paxatpas "EAXqvudjs. 
17 Kadécare tò dvopa Sapa Neyaù Bacttéus Alyómrov, Zaùv 
18 éo Bet pod. Zâ éyà, éyer Kuptos 6 Oeds, dre ös 70 “TraBv- 

piov èv rois. Spect, kal ds 6 Kdppndos ô èv r) Oaddoon, Ee 
19 Xkeón arounopod roinoov ceavrij karowoÜca úyarep Abyú- 
mrov, tt Méudis eis abavicpov éorau, Kat kAnOnoeras Oiat, 
ua. TÒ py omápxet karowoUvras êv airy. 


p 3S zen 
20 Adpadis xexalAwmopevy Atyvmros, å&róoracpa amo Boppa 
> ^ ^y / 
21 Alev èr abriv, kal oi puo Üorol abris év aùr, Gamep porxo 
^ K £ 
OLTEVTOL Tpehopevor êv aùr Sórt Kal abrol érertpadyaay, 
4j ng tA , 
kal epuyov dpobvpaddy: oùk čoryoav, ott pépa amwdeias 
> 2? A N N ^ 2 V4 3 A S 9$ ^ 
29 Alev èr aitods, Kal kaipós éxOuc]geos avrOv. — ovi) avrüv 
^ f 
Ös Sens cupiLovros, Ór. év dppw wopevovrat, èv åéívais 
ie » 5 3 td € £ jÀ. Lp / A 8 ^ 
23 5£ovow èr airy: as kómrovres Edda, éxkóyovat Tov dpupov 
~ €j ^ v , € X 
airys, Aéyer Kóptos, dt od py elkacOj, Ort wAnOuver úrèp 
> L4 bl 3 a 3 ^ 3 , + e x 
24 axpida, kai oùk cari abrois apiOuds. Rargoxóvóy 7j Üvyárqp 
a ^ ^ 5 ata 
Alyózrov, mapeðóðy eis xeipas Aaod amd Boppa. 


25 


3 e^ N ? < hi € 3 lod * XN * ^ 
I8o) éyà ék8tkG-rüv "Appov tov vióv airs éri Papaw, Kat 
X ^ cs > 2 £F 

emt Tovs aemotÜóras êr avTG. 


27 BW 8t pr dofiqÜgs SotrAds pov Tako, pyè wroyOys lo- 

poA: Stóri éyà (Bou oadlwv ce paxpdbev, kal TO améppa. cou 

êk THs aixpadwotas aùrôv' Kat avaotpéer "laxo, Kai 

Hovydcn kal tavice, kal oùk čorat Ó mapevoxAGv abróv. 

28 M) $ofjo0 mats pou "Tak, Aéyet Kuptos, OTL pera TOU éyo 
cie dj åmróņros Kal tpupepa zape0ó0m- ôte voujoo elver 
ovvréAeay èv mavr) @Over cls oùs eEwoa oe éxet, oè SE où py 
moýow exAurelv, kal madeiow oe cis Kpipa, kal àÜGóv od 
&Üooco oe. 


AOTOS KYPIOY “ON 'EAAAHZEN `ENI BABY- 
AQNA. 


"Avayye(Xare èv rois Ziver, kal ükovaà TOTATE, Kal py 
kptyyre elmare, édAwKe BaBvddvy, KxarnoxivOn Bios, ý 
3 daréyros, Ù rpvdepà mapedsOy Maipwodx, ôr avéBy èr 
airy (vos årò Bopha, otros ýe viv yay abris eis adave- 
opov, Kal ook grat 6 karowüv êv aùr dad avOpdrov kal ews 
KTHVOUS. 


27 


2 


E ^ e L4 2 r N05 e * ^ H "d 1E 
Ev vois Tjépous êkeivats, kai ev TÖ Kupë ékeivo, NEovow 
e € SN N 3 N A [3 en "T 10 SN N = * bul 
of viol "lopaiA adrol, kai oi viol Iovda éri rò aùrò, Badilov- 
, Y% , * E ae es 
res Kal kXafovres ropevoovtat, Tov Kúpiov Ocóv abrüv. Cgroüv- 
a ^ ear ee N b r 
5e. "Eos Xudv epwricovor riv 600v, de yàp TÒ mpdowmov 
^ b Á^ Ei lA 
abrüv Sdcover, kal Aéovor, Kal Katrapedfovra mpòs Kúpiov 
r x al 5 s £ 
tov Ocóv- rary yàp aiwveos ook emAnoOyoetat. 


4 


d € L4 € I4 $ ^ 
6  Ilpófora ámoÀoAÀóra éyevi]ü ô Aaós pov, ot motpmeves avrüv 
` 3 ON E) 4 
Zucav aùroùs, ext rà dpy ümemAávggav avrovs, êE Opovs émi 
/ 3 e^ la e € ,F 
7 Bovvüv exovro, émeXáÜovro koírys avrüv. llàvres ot etpi- 


5 4, e 2 $ 3 A m E 
oxovres abrovs, ávijÀuakov abroUs* of éxOpoi abrüv. eirav, My 


JEREMIAS XXVI. 17—XXVII. 7. 


and return into our country to our people, 
from the Grecian sword. "Call ye the 
name of Pharao Nechao king of Egypt, 
BSaon esbeie moed. As I live, saith the 
Lord God, he shall come as lItabyrion 
among the mountains, and as Carmel that 
is ou the sea. 19 O daughter of Egypt dwell- 
ing at home, prepare thee stuff for remov- 
ing: for Memphis shall be utterly desolate, 
and shall be called Woe, because there are 
no inhabitants in it. 


~OHéypt is a fair heifer, but destruction 
from the north is come upon her. #! Also 
her hired soldiers in the midst of her are as 
fatted calves fed in her; for they also have 
turned, and fled with one accord: they 
stood not, for the day of destruction was 
come upon them, and the time of their re- 
tribution. ™'Their voice is as that of 9 
hissing serpent, for they go upon the sand ; 
they shall come upon Egypt with axes, as 
men that cut wood. They shall cut 
down her forest, saith the Lord, for their 
number cannot at all be conjectured, for it 
exceeds the locust in multitude, and they 
are innumerable. ?'The daughter of Egypt 
is confounded; she is delivered into the 
hands of a people from the north. 


*5 Behold, I wii? avenge Y Ammon her son 
upon Pharao, and upon them that trust in 

im. 

77 But fear not thou, my seryant Jacob, 
neither be thou alarmed, Israel: for, behold, 
I wil save thee from afar, and thy seed 
from their captivity; and Jacob shall re- 
turn, and be at ease, and sleep, and there 
shall be no one to trouble him. * Fear not 
thou, my servant Jacob, saith the Lord; 
for I am with thee: she that was without 
fear and in luxury, has been delivered up: 
for I will makes full end of every nation 
among whom I have thrust thee forth; 
but I will not cause thee to fail: yet will L 
chastise thee in the way of judgment, and 
will not hold thee entirely guiltless. 


‘THe WORD or THE LORD WHICH HE 
SPOKE AGAINST BABYLON. 

2 Proclaim ye among the Gentiles, and 
cause the tidings to be heard, and suppress 
them not: say yc, Babylon is taken, Belus 
is confounded; the fearless, the luxurious 
Merodach is delivered up. 4 For a nation 
has come up against her from the north, he 
shall utterly ravage her land, and there 
shall be none to dwell in it, neither man nor 
beast. 

^ In those days, and at that time, the chil- 
dren of Israel shall come, they and the chil- 
dren of Juda together; they shall proceed, 
weeping as they go, seeking the Lord their 
God. *'They shall ask the way till they come 
to Sion, for that way shall they set their 
face; and they shall come and flee for refuge 
to the Lord their God; for the everlasting 
covenant shall not be forgotten. 

6 My people have been lost shcep: their 
shepherds thrust them out, they caused 
them to wander on the mountains: they 
went from mountain to hill, they forgot 
their resting-place. 7? All that found them 
consumed them: their enemies said, Let us 


B The Jeb. words untranslated—" a notse—he has passed the appointed time? 


q See Hebrew, 
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not leave them alone, because they have 
sinned against the Lord: he that gathered 
their fathers Aad a pasture of righteousness. 
88 Flee ye out of the midst of Babylon, 
&nd from the land of the Chaldeans, and go 
forth, and be as serpents before sleep. ?For, 
behold,I stir up against Babylou the ga- 
therings of nations out of the land of the 
north; and they shall set themselves in 
array against her: thence shall she be 
taken, as the dart of an expert warrior shall 
not return Y empty. ! And Chaldea shall be 
a spoil: all that spoil her shall be satisfied. 
H Because ye rejoiced, aud boasted, while 
plundering mine heritage; because ye 
exulted as calves in the grass, and pushed 
with the horn as bulls. ™ Your mother is 
greatly ashamed; your mother that bore 
ou for prosperity is confounded: she is the 
ast of the nations, desolate, !? by reason of 
the Lord's anger: it shall not be iuhabited, 
but it shall be alla desolation; and every 
one that passes through Babylou shall 
ò scowl, and they shall hiss at all her plague. 
Set yourselves in array agaiust Babylon 
round about, all ye that bend the bow; 
shoot at her, spare not your arrows, 9 an 
revail against her: her hands are weakened, 
her bulwarks are fallen, and her wall is 
broken down: for it is vengeance from God: 
take vengeauce upon her; as she has done, 
do to her. Utterly destroy seed out of 
Babylon, and him that holds a sickle in 
time of harvest: for fear of the Grecian 
sword, they shall return every one to his 
people, and every one shall flee to his own 
nd. 


V Israel is a wandering sheep; the lions 
have driven him out: the king of Assyria 
first devoured him, aud afterward this king 
of Babylon has gnawed his bones. !8'lhere- 
fore thus saith the Lord; Behold, I wili 
take vengeance on the king of Babylon, and 
upon his land,as I took vengeance on the 
king of Assyria. 19 And I will restore Israel 
to his pasture, and he shall feed_ on Carmel 
and on mount Ephraim and in Galaad, and 
his soul shall be satisfied. *??In those days, 
and at that time, they shall seck for the 
iniquity of Israel, and there shall be none ; 
ann for the sins of Juda, and they shall not 
be found: for I will be merciful to them 
that are left #on the land, saith the Lord. 

Go up against it %roughly, and against 
them that dwell onit: avenge, Osword,and 
destroy utterly, saith the Lord, and do 
according to all that I command thee. ?? A 
sound of war, and great destruction in the 
land of the Chaldeans! * How is the ham- 
mer of the whole earth broken and crushed! 
How is Babylon become a desolation among 
the natious! ™ They shall come ios thee, 
and thou shalt not knowit, Babylon, that 
thou wilt even be taken captive: thou art 
found and taken, because thou didst resist 
the Lord. . 

5 The Lord has opened his treasury, and 
brought forth the weapons of his anger : for 
the Lord God Aas a work in the land of the 
Chaldeans. ?9 For her times are come: open 
ye her storehouses: search her as a cave, and 
utterly destroy her: let there be no remnant 
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$ ^ 3 ^ 5 a KA A /, * La 
&vOj.ev adbtots, àvU dv ğuaprov TO Kvpüe* vouh Ou 

vy. Us, dul dv fiuaprov TQ Kupío* vopd) Buawoc és 
TO owayaydvrt ros vrarépas abrüv. 

3 m A 

AsoAÀXorpubÜnre èk uécov BafvAOvos kal årò yas Kad; 8 
Saiwy, Kat éféAÜare, kal: yéveo0e orep Ópákovres kara wpdo- 
wrov  vpofárov. “Ori (o0 èyè éyetoo èri BaBvddva 9 
ouwvaywyàs éÜvGv èk yijs Bopp, xoi raparagovras aùr ékcifev 
e L4 ^ m 
áXdoeroi, os BoArls paynrot cuverod otk émwoTpéjeu kevij. 

N 4 
Kai éorar 7j Xaddaia eis mpovoumv, mávres oi mpovopevovtes 10 

N 
aityy éumdynobnoovtat. 

¢ 

Ort yidpaiverbe, kal Katexavxdcbe, Siapmafovres iv KAn- 11 
povopíay mov, tőrt éoKipt&re, às Bolda ev Borávy, kal ékepa- 

7 e ^ > y e H con aN > " 
Tiere òs Tatpo. “Hoyivoy 7) uíjtup. uv a óOpa, éverpáz 12 
7| TekoUca. duds pyntnp èr dyad, éoxáro vay, épnuos ard 13 
épyns Kupiov, od xarounOyoeras kai éora cis ddavicpdv 

^ ^ ^ e ¢ a ^ A N 
maga kai was ô ĝoðeúwy à BaBvddvos ckvÜpemáca, kai 
cupiotow eri ricay THY ThyynY abris. 

Tapardéacde éri BaBvAGva kúrňw mavtes teivovres tééov, 14 
togevoate êr airy, un petonabe éml rois Tokeduaow tar, 
kal karaxparnoate aitiy: mapeAvÜgcav at yetpes aùrys, éme- 15 
gay at érah€es airys, kal karegkádw TÒ Téxos airys, drt 
exdixnots Tapa Oeod eorw: exdiKetre êr aùryv, Kabds êroinoe, 
voujcare aùr. “H€oAobpeticacbe omépua èk BaflvAGvos, 16 
karéxovta Ópémavov èv koupQ Oepirpod- mà mpoadómov payal- 
pas EAXqvukts, ékaoTos eis Tov Aaóv abroU dmooTpéJovot, kal 
Ékag'os eis THY yv airod oeb£erat. 

Iloóflerov mAavijpevov 'lopa?A, Aéovres eLwoay aùróv 17 
x ^ Ei 3 A h A * ^ a L4 
ó mpüros epayev aitoy BactAeds Aoroùp, kal otros ÜoTepov 
Tà ócT& airod ÜjaciAeós BaBvddvos. Atarotro rade Aéye 18 
Kúpios, loù éyà ékÓukQ em róv BacuXéo, BaBvddvos, kal émi 

s ^ 2 ^ ^ H e 3 S Àg *K y 
THY yv aùrod, kaÜOs e&edixyoa emt tov Bacréa '"Accoóp. 
Koi éroxaracriow tov “lopand eis thv vopwv airod, kal 

ta 3 Le Z N E] L4 ? pA N 3 ^ 
veunoerat ev TO Kapuy, kal èv oper “Eqbpaiu, kal év TO 
T'aAaà8, koi mXqof ; j aùrod. “Ev rois Hud 
; noOnoetar 4 Wuyn adrod. v Tals nuepats 
^ nm / ^ E 
éxelvais, kal êv TO Kap éketvo, Cyro ovo Thv adixtay "opas, 
kal obx taper, kal Tas áaprías Ioúða, kal od un eipebdcw, 
drt tAews ropat Tols drodeAcypévors emt THs yis, Aéya 
Kúpios. 


19 


20 


21 


^ LENA » E LES | s 5 N ^ s 3 
Tlixpds eine ér airyv, kal émi rods karowoÜvras èr 
> 7 2 97 A S aye D " ^ 
ebrQv- éxdiknoov paxapa, Kal addvicov, Aéyer Kuptos, kal 
[4 M Ea L4 2. 29Y 7 d ^ Aé b: 29 
mole. karà vávra Oca évréAXoua( gor. -Bwv mwoÀéuov koi 22 
ow7pyBy peyddyn ev y) XoX8oíov. ds ékMáo05 kai cvve- 28 
tpiby 4 spupa máows THs yas; TOs éyevíÜ)m cis àbars uv 
BafjvAbv èv verw; “EmPByoovrat co, koi où yvóoy, às 24 
^ x e lA e Li N > £ kg m , 
BafvAv Kol Grdon copéUns, kal ednplys, dre TÔ Kupío 
AVTETTNS. 
"Hroige Kúpios róv Onoaupdv airot, koi éÉńveyke Tà oxedn 25 
3 ^ 3 "^ I4 » n" / ^ 2 ^ P a 
òpyĵs aùroð, dre épyov TO Kupiw eG év y) Xaddalwv, 
kd , $ e ^ LE a > t, N > , » ^ 
ott eAndAvGacw of kapot airis: avoi€ate Tas åmoĝýkas aitys, 26 
épevvijeare avryv òs omTýAuov, kal eorobpevoare a)rQv: ju) 


B Lit. be yo estranged. 


y See 2 Kings (2 Sam.) 1, 22, 


ò Or, look sad. C Alex. + ‘saith the Lord,’ 0 Gr. bitterly. 
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27 yevérĝw abris karákepuas — "Ava£gpávare abris TEVTAS TOUS 

kaproùs, kal kora[Mjrocav eis copay otal atrois, ote Tet 
98 ġ jpépa abrüv, kal kaipós éxdicjoews atrov. Povh pevyov- 
rov, kai dvacwlopevuv ex ys BaofjuXQvos, rod dvayyethat els 
Biù rhv exdiknow rapt. Kupiov Oeo? yuav. 

Ilapayye(Xere ézi BaBvddva moddois, maytt évretvovrt 
rófov, mapepßaňňere èr abr]v kukAóÜew ui] eoTw aÙThs 
àvacofópevos dvtamddote abr karà Ta Epya aris, Kara 
vávra boa erolnce, roujoare airy, Ort mpos Kúpiov avréarn 
Ocàv dywv tot “Iopayjd. Avarodro wecotvyrat ot veavicKot 
abrjs èv rois mAarelos abris, kal mdvres of üvópes ol mode- 
portal abris pipycovrar, eire Kuptos. 

[dod éyó émi oè riv bBptorpiav, A€yes Kúpios' OTL KEL 
Å hugoa cov, kal ó koipós ékBucjceos cov. Kal acbevyce 
Ñ UBpis cov, kal weceirat Kal ovdels EoTat ó avicrév aT" 
Kal dvdijo mip êv 7 pvu airis, kal karadáyerat TAVTA TH 
KÜkAo abris. 

Tdde Adyet Kúpos, Karadeduvdarevrat of viol Iopana, kai 
oí viol 'Loó3a, dua wávres of alypaXoreócavres aÙTOÙS, KATE- 
Suvdarevoay abroUs, Stu obk POAncav êfarooretat abrobs. 
Kat 6 dvtpodvpevos abroUs lexvpós, Küptos TOAVTOKPATWP 
dvopa aùr xplow kptvét mpòs tors dyridixous avrod, Oros 
eon rhv yir Kal mapoguvet «ois KaTOLKOŬOL BaffvAàva, 
35 pdxayay éri rods XoABaíovs, kal él rots KorowoÜvras 
BaflvAGva, kal éml rods neywrrüvas abris, Kat émi robs ouve- 
robs abre:  Máyoipav éml robs paxyràs avri, kai rapa Av- 
Ojoovra pdxoupay él rods immous airy, Kat éri rà appara 
aitav: — Máxoipav éxt rots payytas aùtôv, kal émi ov 
ouppixtoy Tov èv uéco auras, kal égovtat woel yvvatkes: 
pdxaipav ert rods Oycaupors, Kal SiacKopmucPycovrat emt TO 
Bare adris, kal karawryvvOjcovrat, dre yf) TÕv yAuTTOY éat, 
kal èv vais vijmow, o0 KaTeKavyavTo. Atatodro KATOLKÝTOV- 
ow ivSddpara èv vais vyoos, Kal Karoujoovow £v abr 
Üvyarépes ceiprjvov, où pr karon odkert eis Tov aiQvao. 
Kabess xaréotpepev ô Oeds ZóBoua kal Tdpuoppa, kal ras 
Spopotoas airais, eire Kúpios, où jui] karoucyoet éke? dvOpwros, 
Kal od u) mapouyoer exe vids dvOpaov. 

'IBo? Aads epxerat dard Bogpa, kal eOvos péya, koi Baaueis 
ToAÀÀol eLeyepOycovras am’ éoxárov Tis ys, To€ov kal éyxet- 
42 piSiov éxovres, trapds éort, Kal od py dhenon 7) pwr) avrüv 

Ós ÜáXacca hynoe, ef immo irmácovrou, qrapeg kevaa Evol, 

Bomep mop, eis aóAeuov, mpos oè, Üvyarep Baff'uAóvos. 
43"Hxovoe Bacttets BaBvdGvos tiv dxony avràv, kal mapedv- 

Onoav oi yepes airov ÜXüjis Karexpdrncey aurov, o8ives OS 
44 rixroveys. "Sot Öorep Aéww åvaßýoerar add Tod lopOdwov 
els Tarbav, dtu roxéos. exdimgw aùroùs am aùris, Kal mavra 
veavigkov èr atrny emorqow Ort Tis dorep eyo ; Kat ris 
ávrwrrjcera( pou; Kal tis otros TONY, Os TTHTETAL KATA 
mpócomóv MÖV ; 

Awarotre åxoúrare rijv Bovdjv Kuplov iv BeBovdcurat éri 
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31 
32 


33 


34 


36 
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40 
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45 
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of her. 2 Dry ye up all her fruits, and let 
them go down.to the slaughter: woe to 
them! for their day is come, and the time 
of their retribution, *.A voice of men 
fleeing and escaping from the land of Baby- 
lon, to declare to Sion the vengeance that 
comes from the Lord our God. 


29 Summon many against Babylon, even 
every one that bends the bow: camp against 
her round about; let no one of her people 
escape: render to her according to_ her 
works; according to all that she has done, 
do to her: for she has resisted the Lord, 
the Holy God of Israel 8! Therefore shall 
her young men fall in the streets, and all 
S shall be cast down, saith the 

ord. 


31 Behold, I am against thee the haughty 
one, saith the Lord: for thy day is come, 
aud the time of thy retribution. *? And thy 
pride shall fail, and fall, and there shall be 
no one to set it up again: and I will kindle 
a fire in her forest, and it shall devour all 
things round about her. 


33 Thus saith the Lord; The children of 
Israel and the children of Juda have been 
oppressed: all they that have taken them 
captive have oppressed them together; for 
they would not let them go. 9: But their 
Redeemer is strong; the Lord Almighty is 
his name: he will enter into judgment with 
his adversaries, that he may destroy the 
earth; 9 and he will sharpen a sword against 
the Chaldeans, and against the inhabitants 
of Babylon, and upon ber nobles and upon 
her wise men; 9a sword upon her warriors, 
and they shall be weakened: a sword upon 
their horses, and upon their chariots: 9a 
sword upon their warriors, and upon the 
mixed people in the midst of her; and they 
shall be as women: a sword upon the trea- 
sures, and they shall be scattered upon her 
water, and they shall be ashamed: for it 
is a land of graven images; and in the 
islands, where they boasted. * Wherefore 
shall idols dwell in the islands, and the 
Byoung of monsters shall dwell in it: it 
shall not be inhabited any more for ever. 
40 As God overthrew Sodom and Gomorrha, 
and the cities bordering upon them, saith 
the Lord: no man shall dwell there, and no 
son of man shall sojourn there. 


41 Behold, a people comes from the north. 
and a great nation, and rr kings shall be 
stirred up from the end of the earth; hold- 
ing bow and dagger: “the people is fierce 
and will have no mercy: their voices shall 
sound as the sca, they shall ride upon horses, 
prepared for war, like fire, against thee, O 
daughter of Babylon. ^9 The king of Baby- 
Jon heard the sound of them, and his hands 
were enfeebled: anguish overcame him, 

angs ns of a woman in travail. “Behold, 
be shall come up as a lion from Jordan to 
yGethan; for L will specdily drive them 
from her, and I will set all the youths 
against her: for who is like meP and who 
will resist me? and who is this shepherd 
who will stand before me? 


45 Therefore hear ye the counsel of the 


i ee 


A Gr. daughters of Sirens. See Job 30, 29, Eval, 13, 21, ete. 


y Heb, JTN T. Alex. the place of than. 
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Lord, which he has taken agaiust Babylon; 
and his devices, which he has devised upon 
the Chaldeans inhabiting i¢: surely lambs 
of their flock shall be destroyed: surely 
pasture shall be cut off from them. “For 
at the sound of the taking of Babylon the 
earth shall quake, and a cry shall be heard 
among the nations. . ; 

Thus saith the Lord; Behold, I stir up 
against Babylon, and against the Chaldeans 
dwelling therein, à deadly burning wind. 
? And I will send forth ageinst Babylon 
Spoilers, and they shall spoil her, and shall 
ravage her land. Woc to Babylon round 
about her in the day of her affliction. ? Let 
the archer bend his bow, and him that has 
armour put it on: and spare ye not her 
young men, but destroy ye all her host. 
* And slain men shall fall in the land of the 
Chaldeans, and men pierced through shall 
fall without it. 

5 For Israel and Juda have not been. 8 for- 
saken of their God, of the Lord Almighty ; 
whereas their land was filled with iniquity 
against the holy things of Israel. 6 Flee ye 
out of the midst of Babylon, and deliver 
every one his soul: and be not overthrown 
in her iniquity; for it is the time of her 
retribution from the Lord; he is rendering 
to her a recompence. 7 Babylon has been a 
golden cup in the Lord's hand, causing all 
the earth to be drunken: the nations have 
drunk of her wine; therefore they were 
shaken. ®And Babylon is fallen suddenly, 
and is broken to pieces: lament for her; 
take balm for her desdly wound, if by any 
means she may be healed. ? We tried to 
heal Babylon, but she was not healed: let 
us forsake her, and depart every one to his 
own country: for her judgment has reached 
to the heaven, it has mounted up to the 
stars. The Lord has brought forth his 
judgment: come, and let us declare in Sion 
the works of the Lord our God. 

Prepare the arrows; fill the quivers: 
the Lord has stirred up the spirit of the 
king of the Medes: for his wrath is against 
Babylon, to destroy it utterly; for it 1s the 
Lord's vengeance, it is the vengeance of his 
people. ” Lift up a standard on the walls 
of Babylon, prepare the quivers, rouse the 
guards, prepare the weapons: for the Lord 
has taken the work in hand, and will execute 
what he has spoken against the inhabitants 
of Babylon, I5 dwelling on many waters, and 
amidst the abundance of her treasures; 
thine end is come verily into thy bowels. 
14 For the Lord has sworn by his arm, say- 
ing, | will fill thee with men as with locusts ; 
and they that come down shall cry against 
t 


ec. 
1% The Lord made the earth by his power, 
preparing the world by his WN, by his 
understanding he stretched out the heaven. 
l6 At his voice he makes a sound of water in 
the heaven, and brings up clouds from the 
extremity of the earth ; he makes lightnings 
for rain. and brings light out of his trea- 
sures. " Eyery man has Y completely lost 
understanding; every goldsmith is con- 
founded because of his graven images: for 
they have cast false gods, there is no breath 
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^ N A ^ 
BafjvAva, kal Aoyiopoùs adrod ots &Xoyíraro él rods katot- 
^ X À8 A ^ ak N ô 0 ^ ^ > d A i 
KovvTas XaAÓutovs: éàv un OvadGapy rà dpvia vOv mpo[Járav 
avrüv, éàv wy dpavicOy voy år abrüv. “Ort axd havis 46 
addcews BafSuAGvos ceu Ojo era 9) Yn. kai Kpavyr) êv veci 
dxoveOncerat, 
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Tade Aéye. Kipios, iod &yà eeyeipw éxi BaBvddva kal ext 28 
^ 
TOUS korowoUvrus Kaddalovs dvepov xavowva OwdÜcpovra. 
Kai éfomooreAQ cis BofjvAüva vfpwrràs, kal KabuBpicovew 2 
a N b ^ ^ ^ 2 n^ > y > X m 
avrnv, kal Aupavodvra. THY yiv abrise oval ézi Bafviðva 
KukAóÜev èv Ñuépa Kaxdoews oris. Tewérw 6 relvwy 76 Tó£ov 3 
3 ^ s " © 5 a 2 ^ ` ` 4 
avrov, kai mepiléohw © otw ÓmÀa adrod, Kal uy deionobe 
€mi Toùs veavickous airs, Kal dpavicate mücav thy Oóvapuv 
3 ^ M n 4 2 ^ E 7 * 
avrjs. Kat mecobvro4 rpavarion êv y) Xaddaiwy, kal kara- 4 
kekevryuévor é&wÜev airis. 


s ` EI ^ ^ 
Air. oùk èyýpevoev 'lopajA kal Iloúðas årò @cod abrOv, 5 
5 A 4 / kd € ^ FS , r 3 H 
amo Kupíov wavrokpéropos, Ort 7) yf; aorOv érAjoOy adixias 
5 X. Lal £ , 2 , Ld » L4 ^ A 
amo TOv åyiwv ‘Iopand. eúyere êk pécov BoffvAGvos, kai 6 
dvacdlete čkagtos tiv Wuynv abro, kal u) droppudhre ev 


^ 38 7 3 ^ v Mo 8 4 3 ^ 25 x K r 
Ty) AOLKLQ QUTYS, OTL KQtpOS EKOLKY)TEWS QUTNS €OTL Tapa UpLoU, 


5 sÀ 3k 3 OL NN y ^ 7 
åvraróðopa avTos dvraroðiðwow airy. — llorüjpuwv xpvcoüv 
/, ^ ^ ^ 
BafvAàv év xepi Kupiov, pebúskov q&cav Tiv yi, dd ro) 
otvov abris émíocav evn, diatodro éoaAevOnoav. Kal ddve 8 
ot A s / [aJ 5 $ , € 7: 
érece BaBudav, koi ovverpi by Opyvetre adriv, Ad Bere pyrivqv 
^ 8 8 ^ 3 0^ oF 2 On `I z y 9 
TH OtabFope abríjs, erws iabýoerai. “latpedoapey viv Baßv- 
^ + 
Aüva, Kal ov« idOy eyxatadizwpev aùr, Kal dwéhopev 
A e LÀ 
€kocTos eis THY yiv adrod, dre iyyywev eis obpavóv TS kpipa 
3 ^ c^ q A » "psc rd A / 
abris, éÉfjpev ews vOv dotpwv. Egýveyke Kúpios Tò kpíuo 
^ A # A 
aùrod detre, kai dvayyethopev év Siwy Tà épya Kuplov rod 
@cod judy. 


10 


Tlapacxevdfere Tù tofevuara, wAypotre tàs dapérpas: 11 
yepe Kóptos rò aveüua. Baowéws Mýðwv, dts cis BaBvddva 
Å ópy!j abrod, Tod é€odoGpedoas abriy, dre exdixyors Kupíov 
éotiv, exdiknots Aaod avrod éorw. “Emi reéov BaBvddvos 
dpare onjciov, emuothoate dapérpas, éyeípore duAakas, éroi- 
uácore rda, Ot. évexetpure, Kal momoe Küpios & @AdAnoev 
émi Tots korowoÜvras BafgvAüva, xatacknvotvras éd! Boact 
ToÀXois, kal émi màla Üncavpüv abris Yet Tò mépas cov 
dAn bas cis rà omÀAdyxva cov. "Om. duoce Kpios karà o0 
Bpaxtovos airo), diétt mÀnpóow ce àvÜpdxrov aod axpidwy, 
kal pbéyovrat éri oè oi karaflatvovres. 


12 


18 


14 


Kópios morð yiv èv vj icxvi abrod, érotuátow olkovpévqv 15 
év TH copia abro), év Tj avvéce, adrod é£érewe Tov ovpavóv, 
eis  bovijv Eero Hos Voatos èv olpav, kal dvipyaye vedéAas 16 
år éoxórov rijs yist àovpomüs eis oeróv êrolnoe, kal efyyarye 
das ek vOv Onoaupdv atrod. "Eparauwsdy Tas av Opwrros 17 
amd yaoews, KaTyoxivOn was Xpvcoxóos ümÓ TOv yAurTov 
abroO, dre yev exdvevoav, oik ote mveüpa èv adrols. 


B Gr. widowed. 


y Gr. become foolish from knowledge. See chap. 10. 14. 
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18 Máraiá. éorw epya pepornpéva, êv Karp emoKeyews abrOv 
19 &moXoOvrat. Où rovatry pepis, Tô "laxo, ore 6 wAdoas TÀ 

Távra, ards éort kAnpovopia. avrod, Kúptos õvopa ai7d. 

20 Atacxoprilers ot por akeón moÀéuov, Kal Stackop mu êv 
21 coi eOvy, kal èéapô êk cod Bac dis. Kai Siackopmd êv col 

UrTOV Kal eniBérqv aŭton, kal Stackopreid èv coi dppara. Kal 
22 dvaBdras aitdv. Kal StarKopmeé ey col veaviokov kal 
23 mapÜévov, kal SiacKopmeé év gol avo pa Kal yuvatxa. Kai 

Dua opm uA ool Toéva kal TÒ molpyuov aoro, Kal ta- 

OKopmuD êv col yeopyóv Kol TO yedpytov o.UroU, Kai Sua kop i 
24 èv coi Tryepóvas Kal oTpariyous cov. Kat dvraroddcw Tj 
Bapviðvı kal mât Toîs Koroikotat XaABoíois magas Tas 
Kaxias aùrõv, Gs éroinoavy èri Suv kar ddfarpors tpav, 
Aéyet Kúpios. 

8oó yò mpds oè rò öpos 7d StehOappevor, Tò ScapGetpov 
TõTaV "v yv, Kal ékrevà) Tiv xeipd pov emt ot, kal KATAKU- 
AD oe èri tv merpav, Kal ddow ce às pos êumeruptopévov 
26 Kal o) py AéBoow ard co Moy eis yoviav, kai Alĝov 
eis Gepéhiov, Ott els adavicpov éon eis Tov aidva, Néyee 
Kupuos. 

"Apare onpetov émi THS yis, cadricarte è év veo o áXmty yt, 
åyiárare êr abri ebm, TapayyeiAare êr abri, Bacieis 
dpare map uod, Kat rois “Axovaléors- emorHoare êr airyy 
Bedoordoets, dvaBiBdoare em aurny immo as dxpidwv TAN- 
28 os. "AvoffiBácore em aùr evn, TOV Bocca TOV Myjdwv 

Kal mdons THs vns. TOUS Hyoupevous abrod, kal mavtas TOUS 
29 otparyyovs aitot. “EoeloOn 1 yy, kal émóvece, Otro &. 
avéoty èri BaBvdGva Moy pos Kupíov, rod Qvo, Tv yÜüW 
Baßviðvos eis åpaviopòv, Kal oy KaTotKeto Oat oor. 

Béure Haxnris Bapvôvos TOU moepely, kaĝýoovrar 
exel ÈV TEptOXÑ, epatoty 1, 7 Bvva.o veía abrüv, éyevifüuoav oai 
pumas _cverepiobn TÒ oKnyepare. airys, cuverpiBynoay oi 
31 uoxXol adris. —Awókev eis åmávryow Owbkovros Sud€erat, Kal 

dvayyyéAXov eis dardvrnow dvaryyéAAovros, TOU avaryyethau TO 
32 Bachet BafSvAGvos, rı é&Aokev 1) móts oro. "Am éoya- 

tov TOv Ouafjáceev aùrod edjdOnoav, kal rà ovorýpara 
aùrõv évérpnoav èv mpi, kal dvdpes abrod oi moAejuoTal 
e€pyovrat. 


25 


27 


30 


33 Ari rade A€yesr Kuptos, otkot Paoihéws BaBvdGvos, ds 
&Xev dpysos áAomÜgoovrav ere gukpóv, kal née ô dunrds 
atrys. 

94 Karéayé pe, euepicatd pe, KareAaBe He oKéTos Aemróv, 


NoBovxodovdcop Boobs. Baßviðvos küTémié Je, ÖS Bpdkuw 
35 emhyce THY KotAloy adrod dd TIS tpudijs pov "Ecocáv 
pe ol j.óxBot pov Kal at tahavmopios pou eis Bafvdava, épet 
Karoukotoa Luby, kal TÒ alyd pov él robs karowodvras Xah- 
Saious, êpe "IepovaaAxjp.. 

Aarotro TAOE Aéye Kuptos, où eyo Kpivd Dv åvrðxóv 
cov, kal exOucyow TV exdieyaty gov, kal epripóoo Tiv 
37 Ü&Aaccav adris, Kal Eqpavd riv wyyyy airys. Kal éorae 


36 


B See Exodus 22. 29. y Or, horsemen. 


JEREMIAS XXVII. 18—37. 


in them. 1 They are vain — , objects of 
scorn; in the time of their visitation they 
shall perish. 2Not such is Jacob’s portion ; 
for he that formed all things, he is his in- 
heritance; tho Lord is his name. 

°0'Thou scatterest for me the weapons of 
war: and J will scatter nations by thee, and 
will destroy kings by means of thee. ?! And 
by thee I will scatter the horse and his 
rider; and by thee I will scatter chariots 
and them that ride in them. ??And by thee 
I will scatter youth and maid ; and by thee 
I will scatter man and woman. ?? Amd by 
thee I will scatter the shepherd and his 
flock; and by thee I will seatter the hus- 
bandman and his husbandry; and by thee 
I wil scatter leaders and the captains. 
24 And I will recompense to Babylon and to 
all the Chaldeans that dwell there all their 
mischiefs that they haye done to Sion before 
your pyes lee the L 

23 B I am aael thee, the ruined 
Mu d destroys the whole earth; 
and I will stretch out mine hand upon thee, 
and will roll thee down upon the rocks, and 
will make thec as a burnt mountain. 25 And 
they shall not take from thee a stone for a 
corner, nor a stone for a foundation: for 
ee shalt be a desolation for ever, saith the 

ord. 

27 Lift up a standard in the land, sound 
the trumpet among the -nations, B conse- 
crate the nations against her, raise up kings 
against her by me, and that for the people 
of Achanaz ; set against her engines of war ; 
bring up against her Y horses as a multitude 
of locusts. ** Bring up nations against her, 
even the king of the Medes and of the whole 
earth, his rulers, and all his captains. 
20 'The earth has quaked and been troubled, 
because the purpose of the Lord has risen 
up against Babylon, to make the land of 
Babylon a desolation, and uninhabitable. 

3 The warrior of Babylon has failed to 
fight; they shall sit there in the siege ; their 
power is broken; they are becone ! ike 
women; her tabernacles have been set on 
fire; her bars are broken. 3! One shall rush, 
running to meet another runner, and one 
shall go with tidings to meet another with 
tidings, to bring tidings to the king of Baby- 
lon, that his city is taken, 9? At the end of 
his passages they were taken, and his cisterns 
they have burnt with fire, and his warriors 
are going forth. 

33 For thus saith the Lord, The houses of 
the king of Babylon shall be threshed as a 
floor in the season; yet a little while, and 
her harvest shall come. 

3 He has devoured me, he has torn me 
asunder, airy darkness has come upon me; 
Nabuchodonosor king of Babylon las swal- 
lowed me up, as & dragon has he filled his 
belly with my delicacies, *? My troublesand 
my distresses have driven me out into Baby- 
lon, shall she that dwells in Sion say; and 
my blood shall be upon the Chaldeans 
dwelling there, shall Jerusalem say. 

*6 Therefore thus saith the ont Behold, 
I will judge thine adversary, and I "will exe- 
cute vengeance for thee; and I will waste 
her sea, and dry up her fountain. 9 And 


ò Alex, + ‘and all the land of his dominion. 


JEREMIAS XXVIII. 88—683. 


Babylon shall be a desolation, and shall not 
be inhabited. %8 For they rose up together 
as lions, and as lions’ whelps. ® In their 
heat I will give them a draught, and make 
them drunk, that they may be stupified, and 
sleep an everlasting sleep, and not awake, 
saith the Lord. “And bring thou them 
down as lambs to the slaughter, and rams 
with kids, 

4l How has the boast of all the earth been 
taken and caughtin a snare! how has Baby- 
lon become a desolation among the nations! 
#2 ‘Ihe sea has come up upon Babylon with 
the sound of its waves, and she is covered. 
43 Her cities are become like a dry and track- 
less land; not so much as one man shall 
dwell in it, neither shall a son of man lodge 
init. “And Iwill take vengeance on Baby- 
lon, and bring forth out of her mouth what 
she has swallowed down, and the nations 
shall no more be gathered to her: “and in 
Babylon the slain men of all the earth shall 
fall 5 Go forth of the land, ye that escape, 
and stay not; ye that are afar off, remember 
the Lord, and let Jerusalem come into your 
8mind, 5 We are ashamed, because wo 
have heard our reproach; disgrace has 
covered our face; aliens are come into our 
sanctuary, even into the house of the Lord. 

5&2 'l'herefore, behold, the days come, saith 
the Lord, when I will take vengeance upon 
her graven images: and slain men shall fall 
in all her land. For though Babylon 
should go up as the heaven, and though sho 
should strengthen her walls with her power, 
from me shall come they that shall destroy 
her, saith the Lord. 5* A sound of a cry in 
Babylon, and great destruction in the land 
of the Chaldeans: for the Lord has utterly 
destroyed Babylon, and cut off from her the 
great voice sounding as many waters : he has 
consigned her voice to destruction. 59 For 
distress has come upon Babylon, her war- 
riors are taken, their bows are useless: for 
God recompenses them. 9 The Lord recom- 
penses, and will make her leaders and her 
wise men and her captains completely drunk, 
saith the King, the Lord Almighty is his 
name. 

$8'T'hus saith the Lord, The wall of Baby- 
lon was made broad, but it shall be com- 

letcly broken down, and her high gates shall 
5 burnt with fire; and the peoples shall 
nob labour in vain, nor the nations fail in 
their rule. 

5UTHE WORD WHICH THE LORD COM- 
MANDED THE PROPHET JEREMIAS to say to 
Sareas son of Nerias, son of Maasæas, when 
he went from Sedekias king of Juda to 
Babylon, in the fourth year of his reign. 
And Sarsas was over the bounties, 9 And 
Jeremias wrote in a book all the evils which 
should come upon Babylon, even all these 
words that are written against Babylon. 
8 And Jeremias said to Sareas, When thou 
art come to Babylon, and shalt see and read 
all these words; € then thou shalt say, yO 
Lord God, thou hast spoken: against this 
plaoe, to destroy it, and that there should 

onone to dwell in it, neither man nor beast; 
for it shall be a desolation for ever. 9 And 
it shall come to pass, when thou shalt cease 


e 


B Gr. heart. 


940 IEPEMIAZ. 


BafvAàv els ddavicpsv, xol ob karounPyoera. “Om dpa 38 
Ós Aéovres éEwyépÜnsav, kal ds oxtpvor Àeóvrov. “Hy cf 89 
Üepuaoío, airdv Sdow rétypa adrots, kal peOiow adrods, Ómos 
KapwOGor, kal brvdcwow Uavov alóviov, kal ob Ju) eEeyepPGar, 
A€yet Kiptos. Kat xaraBiBacov aùrods ds dpvas eis a oy, 40 
kal ds KpioUs uer epipwv. 


/ ^ ^ 
Ilàs éddw Kal eOnpevOy rò kaúynua cácws Ts y?s; "Gs 41 
[4 ^ 
éyévero BafjvAàv eis ddavicpov èv rots éÜveow ;.— “AvéBy èm 42 
BafgvAGva. 1) áXac ca. èv yyw kvprov abris, koi karekaAUQ 0n, 
EJ L4 ld Lal ^ 
éyerjügcav al wóXes aùris s yr dvvdpos kai Baros, od 48 
f E 3^ voe ^ poe M d E » ^ ey 
Katounoe. èv aùr ot eis, o006 py KaTaAvCEL èv aùr vis 
3 4 
évOpamov.  KolékOucjoo êri BafjvAGva, kal éfoicw à karé- 44 
3 A t » ^ N 3 N ^ N a 4 
mev èk ToU oróuaTos aùThs, kal où py cvvayOaor mpòs adryv 
3 ' 3 N ^ ^ 
ert Tà lvy, kal év BafjvAQwi wecotvrar tpavpatiat máons 49 
^ ^ $ [4 ^ . 
THs yns. Avarwtópevot èk yrs wopevere, kal u) toracbe: 50 
e 7 2 A 
oi paxpdbev pvýoðnre ToD Kupiov, kai lepovoaAijj àvaßýrw 
* 5 N £ ^ 3 
ézi Tiv kapôlav pôv.  "'HoxóvOguev ot. jxovoopey Ove 51 
X ^ ^ ^ 
Stiopov Hudv, komekáAvilev åtala Tò mpdcwmov Hav, elo)A0ov 
áAAoyeveis els TA Ayia "uv, els otkov Kuplov. 


^ N 
Awarotro iov zjuépat ëpyovrar, Aéyae Kópios, kal ékOucjoo 52 
ert Ta yÀvmTà atrys, Kal êv mdon vj yn abrns terorar 
[4 ^ 
tpauparia. "Ore àv áva(9y BafjvAóv ws 6 oùpavòs, kal ore 53 
FA "o ^ ^ 
éày Óxvpóoy Tà telyn loxó0 abris, map euod Hovo èg- 

4 ^ "n ^ 
odobpevovres abr), Xéye, Kvpios. — wv?) kpavytjs ev BafjvAavi, 54 
Kol cvvrpud?) peyddyn èv yf KadAdalwv, Gre é&oAd0pevre Kú- 55 
pios triv BafguAQva, kal daróAecev àr abris  oviv weyáAgv 
2 ^ = q "à at * a hi XN ^ 
TxoUcav ðs Vdara soÀAd: edwxev els OÀeÜpov dwwviv adrys. 

L4 
Ort FAG èm BaBvidva tadarupia, édAwoav oi paxyntal 56 
^ / ^ 
aitys, émrógrai. To Tov abrüv, Ori Ô G«ós åvraroðiðwow 
> e^ 2 2 f N ^ $ ` c / 
abTois. Kuptos dvramodidwot, kal peices méOn rovs Tyyeuóvas 57 
^ ` E h 
airys, kal rods codo). airys, kal ToUs otpatyyots aris, 
4 ^ 
Néyet ô Bacireds, Kóptos sravrokpórop dvopa adr. 


Tade A€yer Kópios, retyos BaBvdGvos émdarivOy, kara- 58 
oKanTopevoy KaTrackapycerat, Kat al midat abris at tyyrat 
eunupiaOycovTa, kal où komiárovot Maol eis kevóv, kai eOvy 
év àpxyj ekAciipovow. 


; 

ʻO AOTOX “ON 'ENETEIAATO KYPIOZ ‘IEPEMIA 59 
TO IIPOOHTH eire 74 Sapaia vig Nwpeíov, vio Maa- 

/ Y $ lA x } / ^ ^ > Ed 3 
ralou, dre émopevero mapa Bedexiov Bacirtéws “Iovda eis 
BaBvadva, êv TÔ érev TÔ Terdptw Tis Bacirelas abrod: kal 

z y 2 bl M Li , A i. 
Zapaías dpxcov Sdpwv. Kat éypojev 'lepeuias mavra mà 60 
kakà & £e. èm BafvAGva èv BiBdriw, wávras rovs Adyous 

tA * 2 X. | p x > [Li 
Tovrous Tovs yeypapuévovs émi BafjvAQva. Kat eiwev Iepe- 61 

, ^ 
plas Tpós Xapaíav, órav Abys eis BafjvAQva, kai dy kal 
2 4 [A ` Àó 2? b ^ £ > # 
åvayvóoņ mávras Toùs Aóyovs ToUTous, Kat épets, Kopie Kopie, 62 
A 3 ra oN N f ^ ^ y ^ E E, 
av é\dAnoas él tov Tómov Todrov, rod éfoAo0peU0cau aitov, 

b: ^ 4 
Kat TOD py eivat èv abt Karoikodvras amd GvOpwrov ews 

f v 3 A 3 A 5^ L4 S x a La 
KTHVOUS, OTL abaviop.os els TOv alava éorar, Kai éoras otav 63 


y See 3 Kings 8, 53, note. 


IEPEMIAZ. 941 


y ^ 3 ^ M Al ^ MEE 8h » 35 
Tavon ToU üvaywdoketw 76 BiBAlov toro, Kat émdyoets êr 
64 aùrò Alloy, Kal pipes aùrò eis wecov TOD Eùppárov, kal épeis, 
ojros Karadvcerar BaBvawr, kal où py dvacty dad mpoodmov 
tov kakQv, Ov éyà erayw èr adriy. 
29 EMI TOYS “AAAOSYAOYS TAAE AETEI KYPIOZ- 
2  'I80) vdata dvaBaiver dd Boppa, koi carat eis xeuiáppovv 
KarakMóLovra, kal karakA/oe, yv Kal tò mÀýpwua auras, 
wodkw Kal rods karoiwkoUvras èv airy: Kal KexpagovTar of 
Y x 3 2 L4 e A ^ ^ 
avOpwrot, kal ddoaAdovcw dxavres oi korowoüvres THY "yt, 
3 årò povjs ópufjs aùrod, &mÓ tôv OmXov TOv Today airo), 
kal dro cetcpod TOv dpj.drov oXTOU, Hov TpoxQv aUTOU ovK 
eréotpeway marépes Eb viods aùrôv dmó éxdicews yepõv 
4 abrüv êv rjj hucpa TH érepxouévg Tod dmoAégon mávras rovs 
E] + ^ 3 e^ `N 2 % ^ ^ x A 
adAd\opiAous: kal adavd trav Tópov, kal thv Ziððva, kal mdv- 
ras TOUS Karadolrous ris Bonbelas aùtrôv, dri éfoAoÜpejaet 
Kópios rods xaraAoírous TOv vjcov. “Hke daAákpopa 
LANE ZA E] La 34 5 / s H A > 4 
emt Tédav, dreppidy “AckdAwy, kal of koaráAourot Evakip,. 


21 


6 "E 7 ? 3 e / ^ K ‘4 ‘ e "4 3 
ws rivos KdWes 7 paxatpa ToU Kupíov; čws tivos ody 
^ * 
fcvxácets;  dwokavrdaTQÜL cis vOv KoXeóv cov, åváravoat, 
kal érápÜru. 
7 lds 2ovxác e, kal Képtos évere(Aaro airy emt thv Aocká- 
Pad 
Awva, kal ém tas mapafadaccious, émi tàs karaAo(movs ère- 
yepOjvas ; 

7 TH “IAOYMATA, rade Ayes Kuptos, ok. ori črt codia 
5 b 2 P4 N 5 ^ 3 / 3 * 
éy Ooruàv, ámóXero [ovAT] ex awverüv, ğxero copia  airüv, 

8 nmaryby ô Tóros avTav: Babivate eis káðiow ol korowoüvres 
2 s el 2 2 7 Ka > 5 aN 3 / 
ev Addu, dre SioKxodra eroince yyoyov èr abróv èv xpóvo 
e 5 L4 5 5 3 7 @ s = ^ 3 

9 © érecxeduny êr oXróv. “Ore tpvyyrat 7AGov, ot od kara- 

t 

Aeiovot cor katáieiupar ds KAerra év vukri, émiÜjoovot 

xelpa avrüv. 

t ^ ^ 
"Ori éyà xarécupa tov "Hoa, àyekáXviya, TÀ kpvzrrà. aov, 
^ 3 ` / Y N ^ A0 Xr ^ 3 ^ 

KpuBfvat où py SvvwytaL, GAovro 81d yelpa ddehpod adrod, 

11 yelrovds pov, kai o)k éorw  vVmoAemeo0a. ópdavóv cov, 
iva nono kal eyo Cyoopar, kat ai xfjpa& èr eue memoi 
Bac: 


10 


e " ^ ^ ^ ` 
12 "Om. rade eime Kúpios, ols oùk Ñv vóuos metw TÒ mToTýptoV, 
[4 ^ e 5 ^ 
13 émiow kai ob àÜeouév) o) uù àÜewÜjs, dt. kar épgavroU 


+ L4 /, F 5 » bi 5 3 8 s N 
doce, A€yes Kuptos, ore eis Parov kai eis veio uov, kal 
eis KaTdpacw éon ev péow abrífs, Kal waco ai modes abrüs 
écovraL čpnuot eis alva. 
> ^ 3 x [4 N 3 [4 > y 5 $ 
Axojy Ñkovra mapa Kupiov, kal áyyéXovs els eOvn àmé- 
otee, cuvdxOyte, kai mapayéverbe cis avriv, dvdaryre els 
/ N E /, EJ y , E 
TÓÀeuov. Mixpdv &oká ce év &Üveoiww, eükaradpóvgrov èv 
e - 73 
évOpmmos. “H mavyvia cov évexeípgoé cou irapia kapO(os 
A ^ Lal 
cov karéAvoe TpujaMis TerpGv, cawvéAa[jev icxiv Bovvod 
jyw«AoU: Or. Ywoev domep detds voootdy airov, éxeiÜcv 
KaBeAQ oe. i 
5 ^ [4 
17 Kal ora 7 “ISoupaia eis dBarov, was ó srapamopevójuevos 
5 ^ gy ^. 2 
18 êr abriv cvpwt. “Qorep xateotpddy Zddoua kat lójoppa, 
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15 
16 


B Gr. be elated. y Or, cities. 


ò Alex. + for thou shalt surely drink of it. 


JEREMIAS XXVIII. 64—XXIX. 18. 


from reading this book, that thou shalt bind 
a stone upon it, and east it into the midst of 
Euphrates; “and shalt, say, Thus shall 
Babylon sink, and not rise, jme of the 
evils which I bring upon it. 


THUS SAITH THE LORD AGAINST TER 
PHILISTINES ; 


2 Behold, waters come np from the north, 
and shall become a sweeping torrent, and it 
shall sweep away the land, and its fulness; 
the city, and them that dwell init: and men 
shall ery and all that dwell in the land shall 
howl, 2at the sound of his rnshing, at the 
sound of his hoofs, and at the rattling of his 
chariots, at the noise of his wheels: the 
fathers turned not to their children becanse 
of the weakness of their hands, *in the day 
that is coming to destroy all the Philistines: 
and I will utterly destroy Tyre and Sidon, 
and all the rest of their allies: for the Lord 
will destroy the remaining inhabitants of 
the islands. ? Baldness is come npon Gaza; 
Ascalon is east away, and the remnant of 
the Enakim. : 

8$ How long wilt thou smite, O sword of the 
Lord? how long will it be ere tlion art qniet? 
return intothy sheath,rest, and 8 beremoved. 

? How shall it be quiet, whereas the Lord 
has given it a commission against Ascalon, 
and against the regions on the sea-coast, to 
awake against the remaining Y countries / 

7 CONCERNING lpUMEA, thus saith the 
Lord; There is no longer wisdom in Tha- 
man, eonnsel has perished from the wise 
ones, their wisdom is gone, è their place has 
been deceived. Dig deep for a dwelling, 
ye that inhabit Dedam, for he has wronght 
grievously: I brought trouble npon him in 
the time at which I visited him. _ 9 For 
grape-gatherers are come, who shall not 
leave thee a remnant; as thieves by night, 
they shall lay their hand npon thy possessions. 

U For I have stripped Esau, I have nn- 
covered their secret places; they shall have 
no power to hide themselves, they have 
perished each by the hand of his brother, 
my neighbonr, and it is impossible ! for thy 
fatherless one to be left to live, but I shall 
live, and the widows trnst in me. 

For thns saith the Lord; They who 
were not appointed to drink the cup have 
drunk i4; and thou shalt by no means be 
cleared: for by myself I have sworn, 
saith the Lord, that thou shalt be in the 
midst of her an impassable land, and a re~ 
proach, and a curse; and all her cities shall 
be desert for ever. 

HT have heard a report from the Lord, 
and he has sent messengers to the nations, 
saying, Assemble yourselves, aud_ come 
against her; rise ye up to war. P?I have 
made thee small among the nations, ntterly 
contemptible among men. ?°'Ihine Sin- 
solenee has risen np against thee, the fierce- 
ness of thine heart has bnrst the holes of 
the roeka, it has seized upon the strength of 
a lofty hill; for as an eagle he set his nest 
on high: thenee will I bring thee down. 

7 And ldumoea shall be a desert: every 
one that passes by shall hiss at it, !5 Aga 
Sodom was overthrown and Gomorrha and 


€ Lit. geport. 


JEREMIAS XXIX. 19—XXX. 33. 


they that sojonrned in her, saith the Lord 
Almighty, no man shall dwell there, nor 
shall any son of man inhabit there. Be. 
hold, he shall come up asalion ont of the 
midst of Jordan to the place of E Aitham: 

for I will speedily drive them from it, and 
do ye set the young men against her: for 
who is like me? and who will withstand 
me? and who 2s this shepherd, who shall 
confront me? 

W Therefore hear ye the counsel of the 
Lord, which he has framed against Idumea ; 
and his device, which he has devised against 
the inhabitants of ‘Theeman : surely the least 
of the sheep shall be swept off; surely their 
dwelling shall be made desolate for them. 
?! Forat the sound of their fall the earth 
was scared, and the cry of the sea was not 
heard. ?? Behold, he shall look upon her as 
an eagle, and spread forth his wings over her 
strongholds ; and the heart of the mighty 
men of Idnmea shall be in that day as the 
heart of a woman in her pangs. 

CONCERNING THE sons OP AMMON thns 
saith the Lord, Are there no sons in Israel? 
or have they no one to sneceed them? where- 
fore has Melchol inherited Galaad,and why 
Shall their people dwell in their cities? 
2 Therefore, behold, the days come, saith the 
Lord, when I will canse to be heard Yin 
Rabbath a tumnlt of wars; and they shall 
become a waste and ruined place, and her 
altars shall be burned with fire; then shall 
Israel sneceed to his dominion. Howl, O 

Esebon, for Gai has perished; cry, ye daugh- 
ters of Rabbath, gird yonrselves with sack- 
clothes, and lament; for Melchol shall go 
into banishment, his. priests and his princes 
together. . 

#Why do ye exult in the plains of the 
Enakim, thon hanghty daughter, that trust- 
est in thy treasures, that sayest, "Who shall 
come in to me? Behold, 1 vill bring ter- 
ror npon thee, saith the Lord, from all the 
conntry round abont thee ; and ye shall be 
scattered every one right "before him, and 
there is none to gather you. 

“8CoNCERNING KEDAR bTHE QUEEN OF THE 
PALACE, WHOM NaBUCHODONOSOR KING OF 
BABYLON SMOTE, thns saith the Lord; 

Arise ye, and go np to Kedar, and fill the 
sons of Kedem. ?9 They shall take their 
tents and their sheep, they shall take tor 
themselves their garments, and all their 

baggage and their camels; and summon 

ye destruction against them from every side. 
*? Flee ye, dig very deep for a dwelling-place, 
ye that dwell in the palace; for the king of 
Babylon has framed a counsel, and devised 
a device against you. 

3! Rise up, and go np against a nation set- 
tled and dwelling at ease, who have no 
doors, nor 9 bolts, nor bars, wo dwell alone. 
2 And their camels shall be a spoil, and the 
multitude of their cattle shall be destr oyed : 
and I will scatter them as chaff with every 
wind, having their hair cut abont their fore- 
heads, I will bring on thcir overthrow from 
all sides, saith the Lord. 9? And the palace 
shall be a resting-place for ostriches, and 
desolate for ever: no man shall abide there, 
and no gon of man shall dwell there. 


B Bec chap. 27.44, Or, at, as far as, or ogaiust, 
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kal at mápoikot adriis, eire Kupwos mavrokprap, ov py kabire 
éket dvOpwos, kal où u) katowice éxel viòs dvÜpómov. 
'I8o0 deep Aéwv &vo [Tig erat êk pero Tod “opddvou eis 19 
TÓTOY Aifàp, Ore Tox) exdudseo odrods dm aùris, Kat Tovs 
veayía kovs èr abt émioTýoate: ore Tís domep eye ; Kat Tis 
àvruoTáceraé por; kai tis oUros moysnv, Os oTHOETAL Kara 
mpdcwmov pov; 

Atarotro dxovcare Bovhiy Kopiov, nv eBovreioaro è ext rjv 20 
"Iowpaíav, kai Aoyeopov avrov, Ov éhoyioaro émi Tovs KATOL- 
KovvTOS Gapàv, éày py gvpiiqa aor Tà ehdxuora Tay mpopa- 
TOV, éày PÀ dar wb fj êr ajroUs karáXug ts abrv, ore àrò 21 
povis HTSTEWS. aùrâv êpot 3 Y Kal Kpavy) ÜaXáaas 
ovK jxova bn. [800 domep der ds Operau, kal éxrevel Tas 22 
TTépvyas êr Oxvpopara airs: kal orat 1) Kapdia Qv 
ioxvpüv THs l6ovpaías èv TH ?)ucpq. exeivy, ôs kapåia -yuvaskds 
adwotons. 

TOIZ YIOIX 'AMMQON otros elre Kópios, LÌ viol oùk eioiv 30 
ev ‘lopanr, f mapodayspevos obk éaTw abrois ; Stari map&a Be 
MeAxóA rjv Tadadd, kal 6 Aads abtav év médeow abrüv 
evoucyoret ; Atarovro ido) tucpar épxovrat, eol Kiptos, 2 
Kal àkovrtQ émi “PaBBaed ÜópvBov moXépov, kat évovrar eis 
adBaroy kal els dmóXeuav, kal Bwopot airas £v mpl korakav- 
Ojmovrot, ka wapadjperat Iopand T?v dpxijv attod. “AAd- 3 
Aa£ov “HoeBov, drt dAero Tat kexpátare Ovyarépes '"Po[9/536, 
mepilocacbe cáxkovs kal Kowacbe, öre MeAxdr Badietrar êv 
3 rs ee "n 5 A s e y 3 ^ wy 
&rot(a., ot tepels aür0U Kal oL üpxovres avroU dpa. 

TÉ dyaruéobe êv Tots medlois “Evaxeip, Oiyatep iropias, 4 
į meroihvia émi Gyoavpois, 7) Méyovea, tis cloceAejgerai èr 
eye; Ebod éyà pepo poBor èri o, etre Kíptos,. án más 5 
THs Teptoíkov cov, kal caoraphoeole Exacros els TÒ mpórorov 
avTod, kal ouk éco Tw 6 cuvayuv. 

TH KHAAP TH BA3IAISZH THS AYAHS, “HN 28 
'"EIILATARE. NABOYXOAONOZOP BASIAEYS BABY. 
AONOS, ojros eire Kptos, 

"Aváa Tyre, kal àvd fire éri Kx0àp, kat tAjoare rods vioUs 
Kedep. = Seyvas a)rüv, kai và mpdBata eirQv Ańypovrav 29 
ipria. a0rQv, kal mávra Trà oKedn oUrGv, Kal kayxjXovs abrGv 
Ajwovrat éavrois: kal kaAécare ém adtods dwóXetav KUKAd~ 
ev. Pedyere, Aíav ep Babivare els Kéfiow, kaĝýpevot èv t) 30 
airy, c drt €Bovrcdoato èp dyads Bacrreds BafgvAQvos Bovdiy, 
kal éAoyícaro oyo por. 3 

"Aváa (0, kai dvaBnO. èr eOvos edoraboðv, kafýuevov eis 31 
ävapuyiv, ois oùk elgi Qúpan où Bddavor, où poxol, pdvot 
katahvovor, Kal érovrat Kdyndor aùrôv eis mpovopiv, koi 32 
TARGs kryvâv abrav els àmoXeuay, kal Mkuýow aùroùs mavti 
TVEULATL kekapj.évous TPO mpogcdmov QÙTÕV, ÊK TAVTÒS TÉpAV 
aùrôv olow Tv pomi oUTQv, eme Kúpios. Kal érrae 7 33 
aù) carp) orpovddy, kai @Baros ews aiðvos, od py 
Kabloy èke? dvOpwros, kai od py KaToiKnoe. ékét vids àv- 
Opdarov. 


ò Heb, the kingdoms of Hazor, { Gr. vessels. 0 Lit. acorns, g. d, nuts, as of screws, 
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TH AAMAXKO.  Kargoxov0g “Hpad, koi “Apdab, dre 


x 3 M M acf 2 L4 0 5 LA 6 
Qkovcav dxony movypàv, é£éergcav, Oupwbnoay, dvaratoacbar 
^ 
24 où py Ovvovrat. "E£en Aapackés, &meorpádm eis dvyrv, 
25 rpópos émeAdflero abris. ds ody &ykarÉAure "móAw éuny, 
+ 3 / X Y 
KONV iyyázmoav ; 
26 ^ AuaroUro recotvrat veavioxor èv mÀaTelats cov, Kal mávres 
27 of dvdpes of moXejuoTal cov mecobvraL ci Kúpos Kat 
Ld p Ee w% rs t 3 P e 
^ 3 ^ A 
kavow Tp éV Teiyet Aapackod, Kal katradayerat a&upoda viov 


” Aðep. 


91 TH MOAB otras ere Kúpios, obat éri INafjaQ, õtte Aero, 
2 @jbOy Kapiabaip, noxivOn "ApàÓ kal “Ayah, Oùk eorw 
EJ > z ` 4 29° & H "4 . 5 oN 
ert larpeío. Mo, -yavpiapa èv "Eceffov, éhoyicato èr atri 
Kaka: éxdWayey abr)v áxó &Üyovs, kai sraUcw mavoerar 
3 ómwÜév cov Pabera páxoaipa, sre pov) kekpayórav èé 

5 
4 Opava, OXeÜpov kai ovvrpuipa péya:  Xwerpift] Mw, 
5 ávayye(Aare cis Zoyópa, dri émw)joÓn Aù èv KravOyd- 
åvaßýoerat kXa&ov èv 686 '"Üpevalu, kpavyny cuvtpippatos 
Tkocare. 


23 


4 N A ` ` ea Nox L4 
6 evyere kal cdoare tas jvxàs opQv, kal éceo0e orep 
y 
7 dvos dypios êv ép. — "Eme7) èreroiðes êv óyvpópart aov, 
N ^ x > * > ui A, > 3 P XN 
kat ov ovdAngdinon kal é£eXevcerou Xapws ev &mowg, kal 
8 ec ^ 3 ^ b "e » 3 ^o g K x d OA. 0 
oi tepets airo), Kat ot ápxovres a9roU dpa. Kal ée OXeÜpos 
êri mücav wéAw, o) u) own, kal &woXéra,. 6 abdAGv, kal 
9 &odrobpevOnoeras y) mewy, Kabds «tre Küpios.  Aóre onpeta 
Vx N big € A £ /, s m^ e La 3 ^ 
Tj MoàD, ore apy adOyoera, kal mäsa ai móXes airs 
10 cis àBarov écovrav — zóÜev voos aùr;  "Emixardparos 
e ^ x L4 t 3 ^ 3 L4 F 3 » S , 
ô mov Ta Epya Kupiov dpedas, é&aípov payaipay avro) ad 
aipares. 


E] 
11  'Averaócaro MwaB èk maidapiov, kal emoifbs Tv èm 
^ t A , "^ 
Tj Oo avrod, o)k évéxeev èé &yyetov eis ayyetov, Kal eis 
* eJ + ^ ^ ^ 
amouKiopov ovK Qxero: Siatotro ory yeUpa avrod èv abr, 
s 3 ^ », ^ 3 3c, "^ 5 ^ € 4 > ^ 
kal óc) &)roU otk éme. Aiaroðro idod Hyepar abro0 
y M L4 * 3 m^ 3 ^ , s 
€pxovrat, dwmoi Kupios, kal àmooTeÀO abrQ kAlvovras, kul 
kAwovow AÙTÒV, kai Ta oKevn avroU XerrvvoUct, Kal TÀ Képa.ra. 
avro) cvykóVovst. Kai karauaxvvOrjcera. Moa ard Xapas, 
v " ^ 
daoep kargoxivOn otkos Iopand dd Basbnr édmidos aùrâv 
Ld > ^ 
mezoifóres êr avrois. 


18 


^ 3 ^ FI » 3 M » E] s 3 ` 
14  llós épeire, ioyupol éopev, kal dvôpwros ioxiwv eis rà 
15 moXepuká; "OXero Mwàß róňis abrot, kai éxexrot veavíarkot 
16 atrod karéßnoav eis opayýv. “Eyyis pépa Mà &v, 
17 Kai movņpia abro Taxceta opóðpa.  Kujcare aùr mávres 
kvukAóÜev abro), mayres exdore övopa abro) emare, wüs 
Pi $ 3 x ee P 

cwerp(By Baxrypia ebkXens, paBdos peyaXoparos ; 

18 — Karáf10. ard ddéys, kal káÜwrov èv bypacia kaÜnuévy: Aar- 
^ 4 "4 v » ~N ee 32 > ` , 

Bor éxrpiBjoerat, drt Aero Mua, dvéBy eis oè Avpatvopevos 
19 dyvpwpd cov. Eg 6803 orhe, koi ride kabypévy èv App, 


B Or, kindled, g. d. with carbuncle. 


JEREMIAS XXX. 23—XXXI. 19. 


SConcERNING Damascus. Emath is 
brought to shame, and Arphath: for the 
have heard an evil report: they are amazed, 
they are angry, they shall be utterly unable 
to rest. “t Damascus is ntterly weakened 
she is put to flight; trembling has seized 
npon her, * How has she not Tft my eity, 
they have loved the village? 

?9'l'herefore shall the young men fall in 
thy streets, and all thy warriors shall fall, 
saith the Lord. 7 And I will kindle a fire 
in the wall of Damaseus, and it shall devour 
the streets of the son of Ader. 

Thus has the Lord said concerning MOAB, 
Woe to Naban! forit has perished: Caria- 
thaim is taken: Amath and Agath are put 
to shame. ?'Plhere is no longer any healing 
for Moab, nor glorying in lisebon: he has 
devised evils against her: we have cut her 
off from béing a nation, and she shall be 
completely still: after thee shall go a sword ; 
3for there is a voice of men crying out of 
Oronaim, destruction and great ruin, 
4Moab is ruined, proclaim it to Zogora: 
5 for Aloth is filled with weeping: one shall 
go up weeping by the way of Oronaim; ye 
have heard a cry of destruction. 

8 Flee ye, and save your lives, and ye shall 
beas a wild ass in the desert. 7 Since thou 
hast trusted in thy strong-hold, therefore 
thou shalt be taken: and Chamos shall go 
forth into captivity, and his priests, and his 
princes together. 9 And destruction shall 
come npon every city, it shall by no means 
escape; the valley also shall perish, and the 
plain country shall be completely destroyed, 
as the Lord has said. %Set marks upon 
Moab, for she shall be F touched with a 
plague-spot, and all her cities shall become 

csolate; whence skall there be an inhabi- 


tant for her? Cursed is the man that 


.does the works of the Lord carelessly, keep- 


ing back his sword from blood. 

H Moab has been at ease from a child, and 
trusted in his glory; he has not poured ont 
his liquor from vessel to vessel, and has not 
gone into banishment, therefore his taste 
remained in him, and his smell departed 
not. "Therefore, behold, his days come, 
saith the Lord, when I shall send upon him 
bad leaders, and they shall lead him astray, 
and they shall ntterly break in pieces his 
possessions, and shall cut his horns asunder. 

3 And Moab shall be ashamed of Chamos 
as the house of Israel was ashamed of 
Bethel their hope, having trusted in them. 

H How will ye say, We are strong, and 
men strong for war? Moab is ruined, even 
his city, and his choice young men have 
gone down to slaughter. he day of 
Moab is near at hand, and his iniquity moves 
swiftly to vengeance. “Shake the head at 
him, all ye that are round about him; all 
of you utter his name; say ye, How is the 
glorious staff broken to pieces, the rod of 
magnificence! 

Come down from thy glory, and sit 
down in a damp lace: Dæbon shall be 
broken, becanse Tem is destroyed: there 
has gone up against thee one to ravage thy 
strong-hold. Stand by the way, and look, 
thou that dwellest in Arer; and ask him 


JuREMIAS XXXI. 20—44. 


that is fleeing, and him that escapes, and 
say, What has happened ? 

20 Moab is put to shame, because he is 
broken: desee ery; proclaim in Arnon, 
that Moab has perished. ?' And judgment 
is coming against the land of Misor, upon 
Chelon, and Rephas, and Mophas, ?and 
upon Dæbon, and upon Nabau, and ‘upon 
the house of Dethlathaim, ?and upon Ca- 
riathaim, and upon the house of Gemol, 
and upon the house of Maon, Hand upon 
Carioth, and upon Bosor, and upon all the 
citics of Moab, far and near. * ‘he horn of 
Moab is broken, and his arm is crushed. 

26 Make ye him drunk; for he bas magni- 
fied himself against the Lord: and Moab 
shall clap with his hand, and shall be also 
himself a laughing-stock. 7 For surely Is- 
rael was to thee a laughing-stock, and was 
found among thy thefts, because thou didst 
fight against him.  ?3'The iuhabitants of 
Moab have left the cities, and dwelt in 
rocks; they have become as doves nestliug 
in rocks, at the mouth of a cave. 

2 Aud I have heard of the pride of Moab, 
he has greatly heightcned his pride aud his 
haughtiness, and his heart has been lifted 
up. But I know his works: is it not 
enough for him? has he not doue thus? 

31 Therefore howl ye for Moab on all sides; 
ery out against the sboru men in a gloomy 
place. I will weep for thee, 9 O viue of 
Aserema, as with the weeping of Jazer: 
thy branches are gone Bover the sea, they 
reached the citiesof Jazer: destruction has 
come upon thy Y fruits, and upon thy grape- 
gatherers. Joy and gladness have been 
utterly swept off the land of Moab: and 
though there was wine in thy presses, in the 
morning they trod it not, neither in the 
evening did they raise the cry of joy. 
3 From the cry of Esebon even to § Ætam 
their cities uttered their voice, from Zogor 
to Oronaim, and their tidings as a heifer 
of three years old, for the water also of 
Nebrin shall $ be dried up. ! 

3» And i will destroy Moab, saith the 
Lord, as he comes up to the altar, and burns 
incense tolis gods, 3 Thercfore the heart of 
Moab shall sound as pipes, my heart shall 
sound as a pipe for the shorn men; foras- 
much as what every man has gained has 
perished from him. 3 They shall all have 
their heads shaved in eyery place, and every 
beard shall be shaved; and all bauds shall 
O beat the breasts, and on all loins shall be 
sackcloth. 395 And on all the housetops of 
Moab, and in his strcets shall be mourning : 
for I have broken Aim, saith the Lord, as a 
vessel, which is useless. 9? How has he 
à changed! how has Moab turned his back! 
Moab is put to shame, and become a laugh- 
ing-stock, and an object of auger to all that 
are round about # bim, . . 

4 For thus said the Lord; € Carioth is 
taken, and the strong-holds have been taken 
together. And Moab shall perish from 
being a multitude, because he has magnified 
himself agaiust the Lord. A snare, and 
fear, and the pit, are upon thee, O inhabi- 
tant of Moab. 4 He that fices from the 
terror shall fall into the pit, and he that 


B Gr. through. y Or, harvest, or, corn. 


ò Alex. 
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X 3 2 ^ ^ b A 
Kal êpóryoov heúyovra, kol owldpevov, kai eimóv, Tí yé- 
Vero ; 


20 
21 


Kargoxov6n Mo, ore ouverpiin- bAdAvEov Kat kékpo£ov, 
5 Ld > 3 ^ et y * b 2 a 
ávd;yyeXov èv “Apvav, ott Aero Moeàfj, kal kpicis epxerat 
cis rjv yiv Mewdp émi Xeddv, kal "Pedàs, ka Modis, 
kot émi AaBdy, koi émi Nafa, kal êr oikov AoaiAaÜoip, 22 
kat êm Kapiadalp, Kat èr oikov loi, kai êr ọikov Mawy, 23 

A 5 N b] a N ^ Y * , ` £ 
kal éxt Kopin, kai émi Booóp, kai émi mácas tas moves 24 
Moàf tas móppo kal Tas eyyts. KaredxOn Képas Moa f, 25 


NON ae 5 0^ / 
KAL TO ETLXELPOV QUTOV ovverpibn. 


MeÜócare aùròv, bre éri. Kúpiov épeyañúvőy kal émupo- 26 
ce, Mua èv xep aitot, koi éorat els yéAwra kal aùrós. 
bl 2 k > ^ a ? k s > ^ 
Kol ei pi eis yeAouaopoy Tv cot "lopoazÀ, Kal èv kXomois 
e E; kd 5 t 3 / $ id N / 
cov eüpéUn, St émoAépes aitév. ‘Karédurov ras modes, 

8 y w 
kal ğkyrav èv TéÉTpaLS oi KATOLKODVTES Moáf- éeyeviPyoav 
e 
dorep mepiotepal voowevovoa ÈV TÉTPULS, oTSpare Bobivov. 


29 
30 


Kal fovea tBpw MoàB, vBpice Alay UBpw abro, koi 
e / 3 ^ ^ [3 ta b Td 3 ^ ? ^ bi 
Srepypaviay abro$ kal yól ý xapüía avrov. “Eyd 8i 
éyvov pya avtov- ovyt Tò ixavov ait oUx oUros ÊTOLNTE ; 


Atarotro émt MwaB óXoXóLere mávroÜew Bonoare èr 31 
av8pas Keipddas adypod. “Os kXavOnóv "lof?p droxAatoo- 32 
"d z > ^ A a z à ^ rd 
pai cor üjmeAos "Acepypà, kxjpará cov OujAUe Ü&Aaacav, 
móXas '"lofyp iavro, émi ómwópav cov, émi tpvyntais cov 
dX Ü » 7 ] 4 Ü g voa 7 2 9 
dAcOpos émémece. Zuvepýoðy xoppootvy kai edppooivy ék 32 
^ 7 8 S ix il 2 5 X ^ M3 LEA 
This MoafKridos* Kal otvos jv émi Anvots cov, mpwt ovK émá- 
30* lá 3 > t t ^ E N P > XN 
toa, obde SeiAys odk éroinoay, at 0$ årò kpavyts EoeBov 34 
Y y A. t f. 3 | E N S. » A A 
ews Alta at roves avTOv cowKay guava a)rüv, aro Zoyóp 
€ 5 N X 5 Z / y * S WM ^ 
éws 'Opovaig, Kat dyyeAtav caAacía, ott kal rò VOwp NeGpeiv 
els karákavj.a. ETAL. 


Kol &moÀAQ tiv Mwàß, joi Kúpios, dvaBaivovra êri róv 35 
Bopòv, kal Üupivra Oeots abrot. Ararodto Kapdia tod 36 
M N kA DA N Pp L4 bu > * 6 * s 

c9, cep ado BouByoovor, kapóia pov ém avlpwrous 

LA e kt £ A 2 
Keipddas Somep avdds BouPijoe Satoiro È wepreoujoato, 
> t "M * ^ ^ N 2 ^ a 
drdAeto dad avOpdmov.  llücav xepadyy év mavri róm 37 
EvpyOjoovrat, koi was móyov Evpyijcerat, kal mücat xetpes 
£, bi 3 S é 3 T £ N 5. X lA 
KOpovra,, kal émi maons dodves ocákkos. Kat émi mávrwv 38 
A 8 / ^ s 3 A - , 3 ^ L4 va 
tov Oop.árov Moa, kal émi rats mareiaus avrys, Órt ovve- 
` 4 e E] ^ (Cei 3s + / E) a 
tpula, Pyot Kupios, ws ayyelov, ob ovk erri ypeia avrov. 

A ^ f ^ 
Ias karafe; môs éorpele vàrov Mod; noxiven, kal 39 
s f b > , ^ > Ld ^ ^ ^ 
éyévero MoàB eis yéXora, kal éykórjpa maou Tots KÜKÀQ 
a JTijs. 


"Ort otros etre Kiptos, '"EA$$60: Kapus6, kai rà óxvpó- 40, 41 
pora cuveljd0q, kai dmodcitat Mà] aad OxXov, dru émi 42 
tov Kptov épeyaXóvOy. — Yloyis kai póßos kai BóÜwvos émi43 
cé kaÜjjevos Mwáß. ‘O hedywv ard rpocwmov tod póßov, 44 
éumecetrat els tov Bdbvvoy Kat 6.dvaBaivoy ék tod Bobúvov, 


Eleale, © @r.be for parching, or, burning. @ Or, becut. A See Meb. u Gr. hor, 
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A ^ 4 g , A M x 
Kat avdAndbyjceras ev rH mayidu: dre émá£o tabra èri Mwai, 
E) 3 7 t4 5 Y 
a a A 
év €vtavTO eria kéjeos aUTOV. 
E kd N fd Lei 
92  Odbrws elre Kúpios ô Ocds "lopo3A, AdBe tÒ morýpiov rod 
or ^ 2 t ^ rd 
15 otvov rod dkpárov rovrov èk xewós pov, Kai mortels mdvtra TÀ 
16 z0 * A 5,5 > NX ` 5 4 K M J 
eGvn, mpos & éyà ázocTéAAo qe mpòs avrous. al TLOVTAL, 
b ^ N 7 b LA ^ "4 
kal eepodvrat, kai EKavYyTOYTAL GTO MPOTØTOV THS uaxaipas, 
$ j * 
qs éyà ázrooTéAA o dvapéaov aitav. 
17 NS oy ` 14 > ` / & x» b 
Kat éAaBov tò morýpiov èk yepòs Kvpiov, kat émorica Tà 
E! e A € $ 
18 yy, mpòs à åréorerhé pe Kúpios mpòs aia, rijv Tepovoadrp, 
M X F * gr y a 5 ta NM 3 ^ 
Kal Tas moXets “Jovda, koi acies Ioúða kai dpxovras oUT00 
, KO > 
^ ^ ^ * y ^ s 
Tov elvat adras eis épyuwow, kal eis dBartov, kal eis avpvypóv, 
N à a 
19 xol ròv Dapaw Bacrr€a, AiyúrrTtov, kal tots matas adrod, kal 
^ ^ s A ^ 
20 rovs j.eywrrüvas adrod, kal wdvra Tov Aaóv avro), Kal závras 
N H N ^ 
Tovs cvppixrovs, kal mévras ToUs BactAcis àAXodyiAev, Kal 
M 3 Z A ^ 2 ^ ` > td A A 
Tv AckdAeva, kai Trjv Talay, kai Tiv Akküpov, kal TÒ 
p > 
21 éniXourov “Alwrov, kal rjv “Idovpaiav, kol miv MuaBirw, 
A La N ^ 
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B Gr. between. y Gr. shall not be willing. ò Gr. £0 as to. 


t Gr. be eleansed with cleansing. 


JEREMIAS XXXII. 15—86. 


comes up out of the pit shall even be taken 
in the snare; for I will bring these things 
upou Moab in the year of their visitation. 

% Thus said the Lord God of Israel ; Take 
the cup of this unmixed wine from mine 
hand, and thou shalt cause all the nations 
to drink, to whom I send thee. 1 And they 
shall drink, and vomit, and be mad, because 
of the sword which I send among them. 

7So I took the cup out of the Lord's 
haud, and caused the nations to whom the 
Lord sent me to drink: ?Jerusalem, and 
the cities of Juda, and the kings of Juda, 
and his princes, to make them a desert place, 
a desolation, and a hissing; and Pharao 
king of Egypt, and his servants, and his 
nobles, and all his people; and all the 
mingled people, and all the kings of the 
Philistines, and Ascalon, and Gaza, and 
Accaron, aud the remnant of Azotus, ? and 
Idumea, and the land of Moab, and the 
children of Ammon, ? and the kings of Tyre, 
and the kings of Sidon, and the kings in the 
country beyond the sea,?and Dedan, and 
Theman, and Ros,and every one that is 
shaved round about the face,?*and all the 
mingled people lodging in the wilderness, 
*and all the kings of 7Elam, and all the 
kings of the Persians, and all the kings 
from the north, the far and the near, eac. 
one with his brother, and all the kingdoms 
which are on the face of the earth. f 

77 And thou shalt say to them, Thus said 
the Lord Almighty; Drink ye, be ye drunken; 
and ye shall vomit, and shall fall, and shall 
in uowise rise, because of the sword which I 
send 8 among you. ?35 Aud it shall come to 
pass, when they Y refuse to take the cup out 
of thine hand, 9to drink it, that tbou shalt 
say, Thus said the Lord; Ye shall surely 
drink. ?9For I am beginning to afflict the 
city whereon my uame is called, and ye shall 
by no means $ be held guiltless: for I am 
calling a sword upon all that dwell upon the 
earth. 

30 And thou shalt prophesy against them 
these words, and shalt say, l'he Lord shall 
? speak from on high, from his sanctuary he 
will utter his voice; he will pronounce a 
declaration on his place; and these shall 
answer like men ae grapes: and de- 
structiou is coming on them that dwell on 
the earth, leven upon the extreme part of 
the earth; for the Lord has a controversy 
with the nations, he is pleading with all 
flesh, and the ungodly are given to the 
sword, saith the Lord. A 

82 Thus said the Lord; Behold, evils are 
proceeding from nation to nation, and a 
great whirlwind goes forth from the end of 
the earth. *# And the slain of the Lord 
shall be in the day of the Lord from one end 
of the earth even to the other end of the 
earth: they shall not be buried; they shall 
be as dung on the face of theearth. ?! Howl, 
ye shepherds, and cry; and lament, ye rams 
of the flock: for your days have been com- 
pleted for slaughter, and ye shall fall as the 
clloicc rams. 9 And flight shall perish from 
the shepherds, and safety from the rams of 
the flock. “A voice of the crying of tho 
shepherds, and & moaning of the sheep and 


0 g. d. oracularly, 
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the rams: for the Lord has destroyed their 
pastures. 37 And 8 the peaceable abodes that 
remain shall be destroyed before the fierce- 
ness of my anger. * He has forsaken his 
lair, as a lion: for their land is become de- 
solate before the great sword. 


IN THE BEGINNING OF THE REIGN OF Kine 
JOAKIM SON OF JOSIAS THERE CAME THIS 
WORD FROM THE LORD. 


2 Thus said the Lord ; Stand in the court 
of the Lord's house, and thou shalt declare 
to all the Jews, and to all that come to 
worship in the house of the Lord, all the 
words which I commanded thee to speak to 
them; abate notone word. ?Peradventure 
they will hear, and turn every one from his 
evil way: then I will cease from the evils 
which I purpose to do to them, because of 
their evil practices. ‘And thou shalt say, 
Thus said the Lord; If ye will not hearkeu 
to me, ‘to walk in my statutes which I set 
before you, ?to hearken to the words of my 
servants the prophets, whom I send to you 
early in the morning; yea, I sent them, but 
ye hearkened not to me; *then will I make 
this house as Selo, and I will make this city 
a curse to all the nations of all the earth. 

7 And the priests, and the false prophets, 
and all the people heard Jeremias speaking 
these words in the house of the, Lord. 
8 And it came to pass, when Jeremias had 
ceased speaking all that the Lord had ordered 
him to speak to all the people, that the 
priests and the false prophets and all the 
people took him, saying, ° Thou shalt surely 

le, because thou hast prophesied iu the 
name of the Lord, saying, This house shall 
be as Selo, and this city shall be made quite 
destitute of inhabitants. 

And all the people assembled against 
Jeremias in the house of the Lord. 9 And 
the princes of Juda heard this word, and 
they went up out of the house of the king 
to the house of the Lord,and sat in the 
entrance of the new gate. Then the 
priests and the false prophets said to the 
princes and to all the people, The judgment 
of death £s due to this man; because he has 
prophesied against this city, as ye have 

eard with your ears. 

£ Then Jeremias spoke to the princes, and 
to all the people, saying, The Lord sent me 
to prophesy against this house and against 
this city, all the words which ye have heard. 
3 And now amend your ways and your 
works,and hearken to the voice of the Lord; 
and the Lord shall cease from the evils 
which he has pronounced against you. 
M And behold, I am in your hands; do to 
me as is expedient, and as it is best for you. 
% But know for a certainty, that if ye slay 
me, ye bring innoceut blood upon yourselves, 
and upon this city, and upon them that 
dwell in it; for in truth the Lord has sent 
moto you to speak in your ears all these 
words. 

16 Then the princes and all the people said 
to the priests and to the false prophets; 
Judgment of death is not due to this man ; 
for he has spoken to us in the name of the 
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Lord our God. 17 And there rose up men 
of the elders of the land, and said to all the 
assembly of the people, 1 Micheas the 
Morathite lived in the days of Ezekias king 
of Juda, and said to all the people of Juda 
Thus saith the Lord; Sion shall be ploughed 
as a-field,and Jerusalem shall become a de- 
solation, aud the mountain of the house shall 
be a thicket of trees. 19 Did Ezekias and all 
Juda in any way slay him? 8 Was it not 
that they feared the Loxd,and they made 
supplication before the Lord, and the Lord 
ceased from the evils which he had pro- 
nounced against them? whereas we have 
wrought great evil against our own souls. 


. 9 And there was another man prophesying 
in the name of the Lord, Urias the son of 
Sameeas of Cariathiarim ; and he prophesied. 
concerning this land according to all the 
words of Jeremias. 2 And king Joakim and 
all the princes heard all his words, and 
sought to slay him; and Urias heard ić and 
went into Egypt. ^? And the king sent men 
into Egypt; # and they. brought him thence, 
and brought him in to the kiug; and he 
smote him with the sword, and cast him 
into the sepulchre of the children of his 
people. * Nevertheless the hand of Achi- 
cam son of Saphan was with Jeremias, to 
prevent his being delivered into the hands. 
of the people, or being killed. 


2Thus said the Lord; Make to thyself 
bonds and yokes, and put them about thy 
neck, ?and thou shalt send them to the 
king of Idumea, and to the king of Moab, 
and to the kiug of the children of Ammon 
and to the king of 'Dyre, and to the king of 
Sidon, by the hands of their messeugers 
that come to meet them at Jerusalem to 
Sedekias king of Juda. *And thou shalt 
commission them to say to their lords, 
Thus said the Lord God of Israel; Thus 
shall ye say to your lords; ŽI have made 
the earth by my great power, and with my 
high arm, and I will give it to whomsoever 
it shall seem good in mine eyes. êI gave 
the carth to Nabuchodonosor king of Ba- 
bylon to serve him, and the wild beasts of 
the field to labour for him. %And the 
nation and kingdom, all that shall not put 
their neck uuder the yoke of the king of 
Babylon, with sword and famine will I 
visit them, saith the Lord, until they are 
cousumed by his hand. 

9And hearken ye not to your false pro- 
phets, nor to them that divine to you, nor 
to them that foretel events by dreams to 
you, nor to your auguries, nor your sorce- 
rers, that say, Ye shall by no means work for 
the king of Babylon: for they prophesy 
lies to you, to remove you far from your 
land. MH But the nation which shall put its 
neck under the yoke of the king of Babylon, 
and serye him, I will even leave it upon its 
land, and it shall serve him, and dwe linit. 


12I spoke also to Sedekias king of Juda 
according to all these words, saying, Put 
your neck into the yoke, and serve the king 
of Babylon. +4 For they prophesy Y upright. 
cous words to you, for 1 sent them not, saith 


B Or, did they not fear, ete. 


y i e, false. 
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the Lord; and they prophesy in my name 
unjustly, that I might destroy you, and ye 
should perish, and your prophets, who un- 
righteously prophesy lies to you. . 

6 I spoke to, you, and to all this people, 
and to the priests, saying, Thus said the 
Lord; Hearken not to the words of the pro- 
phets that prophesy to you, saying, Behold, 
the vessels of the Lord’s house shall return 
from Babylon: for they prophesy to you 
unrighteous words. “I sent them not. 
38]f they are prophets, and if the word of 
the Lord is in them, let them meet me, for 
thus has the Lord said. . 

19 Andas for the remaining vessels, ° whieh 
the king of Babylon took not, when he ear- 
ried Jeehonias prisoner out of Jerusalem, 
? they shall go into Babylon, saith the Lord. 

And it eame to pass in the fourth year 
of Sedekias king of Juda,in the fifth month 
that Auanias the false prophet, the son of 
Azor, from Gabaon, spoke to me in the house 
of the Lord, in the sight of the priests and 
all the people, saying, ? Thus saith the Lord; 
I have broken the yoke of the kiug of Ba- 
bylon. %Yet two full years, and I will 
return into this place the vessels of the house 
of the Lord tand Jeehonias, and theeaptivity 
of Jnda: for I will break the yoke of the 
king of Babylon. ME 

5 Then Jeremias spoke to Ananias in the 
sight of all the people, and in the sight of 
the priests that stood in the house of the 
‘Land, Sand Jeremias said, May the Lord 
indeed do thus; may he eonfirm thy word 
whieh thou dost prophesy, to return the 
vessels of the house of the Lord, and all the 
captivity, out of Babylon to this place. 
7 Nevertheless hear ye the word of the Lord 
whieh I speak in yonr ears, and in the ears 
of all the people. ®The prophets that were 
before me and before you of old, also pro- 
phesied over  mueh country, and against 
great kingdoms, eoncerning war. ° As for 
the pephes that has prophesied for peace 
when the word has come £o pass, they sha. 
know the prophet whom the Lord has sent 
them in Y truth. 

‘Then Ananias took the yokes from the 
neck of Jeremias in the sight of all the peo- 
ple, and broke them to pieces. And 
Ananias spoke in the presenee of all the 
people, saying, Thus said the? Lord; Thus 
will [ break the yoke of the king of Baby- 
lon from the neeks of all the nations, And 
Jeremias went his way. 

12 And the word of the Lord eame to Jere- 
mias, after that Ananias had broken the 
yokes off his neek, saying, 3 Go and speak to 
Ananias, saying, Vhussaith the Lord; Thou 
hast broken the yokes of wood; but I will 
make instead of them yokes of iron. M For 
thus said the Lord, I have put a yoke of 
iron on the neek of all the nations, that 
they may serve the king of Babylon. l5 And 
Jeremias suid to Ananias, The Lord has not 
sent thee; and thon hast caused this people 
to trust in unrighteousness.  !9'l'herefore 
thus said the Lord; Behold, I wild east 
thee off from the face of the earth: this 
year thou shalt die, “So he died in the 
seventh month. 
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odrws eme Kupuos. 
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ERO. A " 
vpülot Avaviay rods kXotoUs dd tod tpaxyyAov adrod, Aéyov, 
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Bdéile, kal eimóv mpós "Avavíav, Aéyow, otros elre Kupios, 13 
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B Or, many a country. 


Y Gr. faithfulness, 
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Koi otro: of Adyor Ts BIBAov ods dméoretrey “Tepeutas 
e£ 'leoovcaAMiu mpòs ToUs wpec[vrépous THs GzrotKias, kal 
mpos ToUs tepels, kal mpds roUs Wevdorpopytas, émurtoAny eis 
2 BafvAGva try ü&Towía, kal mpos dmavra tov Aadv, torepov 

eEedOdvros “leyoviov tod Bactréws, kal ris Bacidiooys, kai 

TOv eùvoúywv, koi mavròs éAevÜÉpov, Kat Secpdrov, kal TeX- 
3 vírov èé 'lepovcaAiu, èv xepi EAcacàv vio Zaddy, kal 
Tapapiov viod XeAxtov, dv üzécree Sedextas Bacrrcds Ioúða, 
mpos Baorréa BaffvAGvos eis BaBvAdva, Aéyav, 
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4  Otrws eime Kóptos ó @eds “Iopand eat r5v &wowíav iv 
5 mokoa amd “lepoveadnp, oikodounoare oikovs, kal KATOL- 
Knoare, kal putrevoate mapadeicors, Kal Pdyere roUs KapTods 

6 abrüv, kai AdBere ywatkas, kal Tekvomoujcare viods kal 
Üvyarépas, kai AdBere Tots viois ipw yuvatkas, ‘Kat Tas 
Üvyarépas jv Sére üvOpácu, kai whyfiverbe, kal p) ajucpvv- 

7 Ore Kal £grjoore cis cipyyny tis yis, eis Hv drokia twas 
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ÜuGv, kal py dxovere eis Ta èvýmvia tydv, È peis evumnid- 
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caré pe, Kal ebphoeré per Ore Enrýoeré pe èv GAy Kapdia 

14, 15 tyav, kai eridavodpoutyiy: “Ore eirate, karéarqaev Hiv 


Kúpios mpopýras ev Bafsvddut 
21 


Otrws elre Kúpios emi Axix8, kal eat Sedexiay, i909. eyo 
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24,25 Kai mpós Xaga(ov róv Aidaptrny épeis, ok aréoredd 
cc TQ Ovóparí pour kal mpds ZXodovíav viv Maacaiov róv 
26 iepéa cimi, Kúpios &oké ce iepéa ávrl Iwðaè trod iepéos, 
yevéaOos éxurrárqv èv 76 oiky Kupiov rayti ávÜpóse mpody- 
TEvovTL, kal mavti avo pdmw patvopevw, Kat Swces adtov eis 
27 Tò årókàeopa, kai eig tov Katapaxryv. Kat viv dari ovve- 
Aowopnoure '"lepeuíav tov éÉ "Ava0o0, tov mpopyrevoavra 
28 uiv; Od diarotro dmégraAev; dre dud Tod penvds Torov 


B Gr. them. y Gr. take. 
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And these are the words of the book 
which Jeremias sent from Jerusalem to the 
elders of the captivity, aud to the priests, 
and to the false prophets, even an epistle. to 
Babylon for the captivity, and to all the 
people; ? (after the departure of Jechonias 
the king and the queen, and the eunuchs, 
aud every freeman, and bondman, and 
artificer, out of Jerusalem;) 3by the hand 
of Eleasan son of Saphan, and Gamarias son 
of Chelcias, (whom Sedekias king of Juda 
sent to the king of Babylon to Babylon) 
saying, . 

*Thus said the Lord God of Israel con- 
cerning. the captivity which I caused to be 
carried away from Jerusalem; Build ye 
houses, and inhabit them; and plant gar- 
dens, and eat the fruits thereof; *and take 
ye wives, and beget sons and daughters; 
and take wives for your sons, and give your 
daughters to husbands, and be multiplied, 
and be not diminished. 7 And seek the 
peace of the land into which I have carried 
you captive, and ye shall pray to the Lord 
for Pthe people: for in its peace ye shall 
have peace. 

8 For thus saith the Lord; Let not the 
false prophets that are among you persuade 
you, and let not your diviners persuade you, 
and hearken not to your dreams which ye 
dream. For they prophesy to you un- 
righteous ‘words in my name; and I sent 
them not. W For thus said the Lord; When 
seventy years shall be on the poiut of being 
Mee ste at Babylon, I will visit you, 
and will confirm my words to you, to bring 
back your people to this place. ! And I 
will devise for you a- devico of peace, and 
not evil to bestow upon you these good 
things. ? And do ye pray to me, and I will 
hearken to you: an do- ye earnestly seek 
me, and ye shall fiud me; P for yeshall seek 
me with your whole heart. !!And I will 
appear to you: P? whereas ye said, The Lord 
has appointed for us prophets in Babylon: 

21 Thus saith the Lord concerning Achiab, 
and concerning Sedekias; Behold, I wil 
deliver them into the hands of the king of 
Babylon; and he shall smite them in your 
sight. 2 And they shall Y make of them a 
curse iu all the captivity of Juda in Baby- 
lon, saying, The Lord do to thee as he did 
to Sedekias, and as he did to Achiab, whom 
the king of Babylon fried in the fire; ?* þe- 
cause of the iniquity which they wrought 
in Israel, and because they committed 
adultery with the wives of their fellow- 
citizens, and spoke a word in my name, 
which l did not command them £o speak, 
and L am witness, saith the Lord. 

?! And to Samseas the Ælamite thou shalt 
say, L sent thee not iu my name: and to 
Sophonias the priest the son of Maasmas 
say thou, 8 The Lord has made thee priest 
in the place of Jodae the priest, to be ruler 
in the house of the Lord over every pro- 
phet, and to every madman, and thou shalt 
put them in prison, and into the dungeon. 
47 And now wherefore have ye reviled to- 
getber Jercmias of Anathoth, who pro. 
phesied to you? * Did he not send for this 
purpose? for in the course of this month 


Jeremias XXXVI. 29—XXXVII. 18. 


he sent to yeu to Babylon, saying, It is far 
off: build ye houses, andanhahit them; and 
plant gardens, and eat the fruit of them. 
? And Sophonias read the book in the ears 
of Jeremias, ; 

# Then the word of the Lord eame to 
Jeremias, saying, 3 Send to the captivity, 
saying, ‘Thus saith the Lord concerning 
Sameas the Ælamite, Since Samæas has 
rophesied to you, and I sent him not, and 

e has made you to trust in iniquity, * there- 
fore thus saith the Lord; Behold, I will 
visit Sameas, and his family: and there 
shall not be a man of them in the midst of 
you to see the good which I will do to you: 
they shall not see z£. 


THE WORD THAT CAME TO JEREMIAS 
FROM THE LORD, savine, ? Thus speaks the 
Lord God of Israel, saying, 

Write all the words which I have spoken 
to thee ina book. *For, hehold, the days 
come, saith the Lord, when I will bring 
hack the captivity of my people Israel and 
Juda, said the Lord: and I will bring them 
back to the land which I gave to their 
fathers, and they shall be lords of it. 


4AND THESE ARE THE WORDS WHICH 
geni LORD SPOKE CONCERNING ISRAEL AND 
TDA: 


ë Thus said the Lord: Ye shall hear a 
sound of fear, there is fear, and there is not 
peace. S Enquire, and see if.a male has horn 
a child? and ask coneerning the fear, where- 
in they shall hold their loins, and look for 
safety: for I have seen every man, and his 
hands are on his loins; their faces are 
turned to Apaleness. 7 For that day is 
great, and there is not such another; and 
itis a time of straitness to Jacoh ; hut he 
shall be saved out of it. 8In that day, said 
the Lord, I will break the yoke off their 
neck, and will hurst their bonds, aud they 
shall no longer serve strangers: ?but they 
shall serve the Lord their God ; and I will 
raise up to them David their king. 

E'lhus saith the Lord; I have hrought 
on thee destruction; thy stroke is painful. 
There is none to Judge thy cause: thou 
hast been painfully treated for healing, 
there is no help for thee. 5 All thy friends 
have forgotten thee; they shall not ask 
about thee at all, for I have smitten thee 
with the stroke of an enemy, even severe 
correction: thy sins have ahounded ahove 
all thine iniquity. 1# Therefore all that de- 
vour thee shall be eaten, and all thine ene- 
mies shall eat all their own flesh. 5 Thy 
sins have abounded -oeyond the multitude 
of thine iniquities, therefore they have done 
these things to thee. 16 And they that spoil 
thee shall become a spoil, and I will give up 
Yto be plundered all that have plundered 
thee. 17 For I will bring about thy healing, 
I will heal thee of thy grievous wound, saith 
the Lord; for thou art called Dispersed : 
she is your prey, for no one seeks after her. 

18 Thus said the Lord; Behold, I will 
turn the captivity of Jacoh, and will have 
pity upon his prisoners; and the city shall 
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dxégTeÀe mpós tuds eis BoflvAüva, Aéyov, uakpáv éoTw, 
& N 
oikoÓoui]moTe oikias, kal karoucjcaTe, Kal PUTEÚTATE KÚÝTOVS, 


Kal páyeoðe tov kapròv ajrüv. Kal àvéyvo Xodovías rò 29 
PBrLov els rà Sra Tepepiov. 
Kai éyévero Adyos Kupíov «rpós "Iepeuíav, Aéyov, dard- 30, 31 
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cTeUov *pós Tiv åmowiav, Aéywv, oUros etre Kúpios émt 

, s ? / * ^ 5 z € ^^ LÀ 
Zapaíav rov Aidapiryny, érey, érpodijrevaev uiv Sapatas, 

* LA 
kal éyà obk daréoreda aùròv, kal cemoiféva, èrobjoev ópás 
s > 307 ^ 7 > z 3 N SAG "n 
êr ddixols, datotro obros elme Kpios, ioù éyà émoxéfouot 39 
M "^ 
éri Zapaíav, kal émi rò yévos abro), kal oük éorat abrQv 
kA 2 L4 € ^ ^» A LS 5 N A * N f 
avOpwros év péro pav, Tod iev rà ayaba, & yò roujow 
^ y 

utn, oi« povrat. 


'O AOTOS ʻO TENOMENOS IIPOX ‘IEPEMIAN 37 
IIAPA KYPIOY, EIILEIN, Otros «cime Kúpios ó @eds 2 
“IopayA, Aéyov, 

Lpdyov mávras tovs Adyous obs expnudtica mpds oe ext 
BuBMov. “Ort ioù ýuépar epyovrar, dyot Kópios, kol dro- 3 
eTpéáJo rijv daorxiay Aaod pou “IopayA kai “lovda, etre Kiýpios, 
Kat àzogTpélo airots eis THY yiv in “aKa Tois marpdow 
abTOv, kal Kupeedoovow avrijs. 


KAI OYTOI OI AOTOI OYJ 'EAAAHZE KYPIOS 4 
'EIII 'IXPAHA KAI “IOYAA. 
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Ovrus elre Kupios, doviv $óBov àkojoccÜe dófls, Kat 5 
o)k éotw cipir. “Epwrioare, kal Were, el ërekev dpow ; 6 

M b f 2 i le. 3 A M ‘4 2 
kal mepi pólov, év © kaÜé£ovaiv dadiv kal cwrypiav; Or. 
éópaka aávra avOpwrov, kal ai xeipes aùroð éml ris dogvos 

^ D F 
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peyahy 1) Hyépa éxeivy, Kal oük lort rotas Tq. Kal xpóvos a revós 
^ M F4 * e^ 
éste TQ laxo, kal amd rovrov cwbýoeran “Ev cj ýuépg 8 
T [A ` * ^ 
éxeivy, ele Kuptos, cvvrpülo tov Cvysv àmó Tot Tpaxýdov 

^ ^ * s ^ 

avTOv, kal tos depots abrQv OLappuie* «al oùk épyOvrai 

3 v y > z yo’ a a + ^ 03 ^ " 
avrot ert GÀAXorpíois, kal épyüvroi TG Kupiw GO«Q9 abrüv: koi 9 
tov Aavid Baorréa avrüv åvaorýow aitots. 

Otros etre Kóptos, dvéctyca ovvtpyypa, adynpd Å wayyy 12 
gov, otk ome kpívov «píciw cov, cis ddynpdv iarpe’Oys, 13 
OdéXed gor ok ore. Tdávres of piñoi rov éreddOovrd cov, 14 

N ^ / 
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cov émAx0UvÜucav ai ápopríat cov émoígsav taîrá cou 
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Kai écovrar of diadopotyrés oe cis dtaddpyua, kai sávras 16-7 
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TOUS apovoueócavrás ge ddcw cis mpovounv. “Ori àvá£o rò 17 
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loud cov, dad wXwyüs dduvypas lerpeóoo ce, gnol Kúpios: 
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Ovrws cime Kúpios, ioù eyo åroorpépw tiv áwouaav 18 

"lakàfl, koi rj» aiypadwolay airot édenow kal olxoSounOy) 
, kal THY aixpadwotay avroU éXejge* kal oikoðounúý- 


B i.e, that produced by scorching. 


y Gr. to plunder, subs. 
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4 3 = » " 
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23 "Or ópy?) Kvptov ERAGE Ovuddys, éEfAOev ópy?) orpepo- 

24 ué, èr àoefBés ie. Ob py arootpady dpyy Ovpod 
Kupíov, čws moujce, kal ews KoraoT(oy eyxeipnua Kapdias 
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8 lepajA. “Tor eyo dyo abrovs dd Boppa, koi cvváfo 
abrobs da èryárov THs yis €v opr) arék’ Kal rekvosovjae 

9 dyXov roàùv, kai àzoovpéjovaiw Bde. “Ev xAavOud e&frOov, 
Kal èv mapaxdjoe dvdgw avtovs, aidi<wy èri dudpyyas 
bddtwv êv 686 ÓpÜg, koi ob py wAavnPdow èv airy Ore 
eyevounv 73 “lopandr els srarépa, koi Edpalp mpwrdroxds pov 
> Z 
irti. 

10  'Akoícare Aóyous Kupiov vy, kal dvayyeiAare eis výgovs 

Tas pakpóler eirate, ó Mkuýoas tov “IopanA kal avváfe. 

atrov, kal vAá£e. abróv, os 6 Bóakov aolpvLov abtrov. “Ort 

éAvrpógaro Kópis ròv “laxwB, éfe(Aaro aùròv èk yepòs 
cTepeorépov abro). Kal 7£ovau, kal edppavOjncovra èv TQ 
dpa Xiv, kal Ti£ovaw èr åyabà Kupiov, mi yiv Titov kai 

oivov, kai kapzüv, kal Kryvav, kai mpoBdrwv- Kal čotat 7 

yox) airOv orep údov čykaprov, kal ob mewácovow črt. 

13 Tóre xaprjcovrot maphévot éy ovvayoy veavioxuv, Kal mper- 
Bútar xapyoovtat, kat otpapw tò mévÜos aùrôv eis yappoviv, 

14 kal morńýow abro)s edppawopevovs. Meyadvvd kal pebiow 
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be built upon her hill, and the people shall 
settle after their Ymanner. “And there 
shall go forth from them singers, even the 
sound of men making merry: and I will 
multiply them, and they shall not at all be 
diminished. % And their sons shall go in 
as before, and their testimonies shall be 
established before me, and I will visit them 
that afflict them. ?! And their mighty ones 
shall be over them, and their prince shall 
proceed of themselves; and Í will gather 
them, and they shall return to me: for who 
is this that has set his heart to return to 
me? saith the Lord. 


3 For the wrathful anger of the Lord has 
gone forth, even a whirlwind of anger has 
gone forth: it shall come upon the ungodly. 
Zi'l'he fierce anger of the Lord shall not re- 
turn, until he shall execute i£, and until he 
shall establish the purpose of his heart: in 
the latter days ye s know these things. 


At that time, saith the Lord, ê I will bea 

God to the family of Israel, and they shall 
be to me a people. 2 Thus saith the Lord, 
I found him $ warm in the wilderness with 
them that were slain with the sword: go 
ye and destroy not Israel. 9'The Lord ap- 
peared to him from afar, saying, I have loved 
thee with au everlasting love: therefore have 
I drawn thee in compassion, *For I will 
build thee, and thou shalt be built, O virgin 
of Israel: thou shalt: yet take thy timbrel, 
and go forth with the party of them that 
make merry. 9? For ye have planted vine- 
yards on the mountains of Samaria: plant 
ye, and praise. 9 For it is a day when those 
that plead on the mountains of Ephraim 
shall call, saying, Arise ye, and go up to 
Sion to the Lord your God. 
. 7 For thus saith the Lord to Jacob; Re- 
joice ye, and exult over the head of the 
uations: make proclamation, and praise ye: 
say, The Lord has delivered his people, the 
remnant of Israel. ® Behold,I bring them 
from the north, and will gather them from 
the end of the earth to the feast of the 
passover: and the people shall beget a great 
multitude, and they shall return hither. 
9They went forth with weeping, and I will 
bring them back with consolation, causing 
them to lodge by the channels of watcrs in 
a straight way, and they shall not err init: 
for 91 am become a father to Israel, and 
Ephraim is my first-born. 


39 Hear the words of the Lord, ye nations, 
and proclaim them to the islands afar off; 
say, He that scattered Israel will also ga- 
ther him, and keep him as one that feeds 
his flock. 1 For the Lord has ransomed 
Jacob, he has rescued him out of the hand 
of them that were stronger than he. Aud 
they shall come, and shall rejoice in the 
mount of Sion, and shall come to the good 
things of the Lord, even to a land of corn, 
and wine, and fruits, and cattle, and sheep: 
and their soul shall be as a fruitful tree; 
and they shall hunger no morc. Then 
shall the virgins rejoice in the assembly of 
youth, and the old men shall rejoice; and 
I will turn their mourning into joy, and 
wil make them merry. "I will ^expand 


B Gr. height. y Or, lit. judgment. Sce Isaiah 5. 17. 


0 Alex.‘ plant ye,’ scoms a preferable reading. 


à 2 Cor. 6. 17,18. 


C q. d. still living. 
A Gr. cularges 
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and cheer with wine the soul of the priests 
the sons of Levi, and my people shall be 
satisfied with my good thiugs: thus seith 
the Lord. 

158 A voice was heard in Rama, of lamen- 
tation, and of weeping,and wailing; Rachel 
would uot cease weeping for her childreu, 
because they are not. 

8 Thus saith the Lord; Let thy voice 
cease from weeping, and thine eyes from 
thy tears: for there is a reward for thy 
works; and they shall return from the land 
of thine enemies. “ There shall be an abid- 
ing home for thy children. 

13[ have heard the sound of Ephraim 
lamenting, and saying, Thou hast chastened 
me,and I was chastened; I as a calf was 
not willingly taught: turn thou me, and I 
shall turn ; for thou art the Lord my God. 
19For after my captivity I repented; and 
after I knew, I groaned for the day of shame, 
and shewed thee that I Y bore reproach 
from my youth. ® Ephraim is a beloved 
son, a pleasing child to me: for because my 
words are in him, I will surely remember 
him: therefore I made haste £o help him ; 
i surely have mercy upon him, saith the 

ord. 

21¢ Prepare thyself, O Sion; execute venge- 
ance; look to thy 9 ways: return, O virgin 
of Israel, by the way by which thou wentest, 
return mourniug to thy cities. 2 How long, 
O disgraced daughter, wilt thou turn away? 
for the Lord has created safety fora new 
plantation: men shall go about in safety. 

23 For thus saith the Lord; They shall yet 
speak this word in the land of Juda, and in 
the cities thereof, when I shall turn his 
captivity ; blessed be the Lord on his right- 
eous holy mountain! % And there shall be 
dwellers in the cities of Juda, and in all his 
land, together with the husbandman, aud 
the shepherd shall^go forth with the flock. 
2 For I have saturated every thirstiug soul, 
and filled every huugry soul. * Therefore 
I awaked, and beheld; aud my sleep was 
sweet to me. i 

27 Therefore, behold, the days come, saith 
the Lord, when I will sow the house of Is- 
rael aud the house of Juda with the seed of 
man, and the seed of beast. ?9 And it shall 
come to pass, that as I watched over.them, 
to pull down, and to afflict, so will I watch 
over them, to build, and to plaut, saith the 
Lord. ?In those days they shall certainl 
not say, The fathers ate a sour grape, au 
the children’s teeth were set on edge. ?? But 
every one shall die in his own sin; and the 
teeth of him that eats the sour grape shall 
be set on edge. : 

312 Behold, the days come, saith the Lord, 
when I will make a new covenant with the 
house of Israel, and with the house of Juda: 
“not according to the covenant which I 
made with their fathers in the day when I 
took hold of their haud to bring them out 
of the land of Egypt; for they abode not in 
my covenaut, and I disregarded them, saith 
the Lord. 3 For this is my covenant which 
I will make with the house of Israel; after 
those days, saith the Lord, I will surely 
put my laws into their mind, and write 
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" E E 3 ^ E 
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B Mat. 2. 18. y Gr. received. 


A More lit. be carried away. 


ò Gr.for him, Conf. Luke 15. 20. 


€ Lit. set. @ The reading otuove has been adopted here. 


p Heb. 8. 8, 18. E Gr. giving Y will give. 
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6 KAI ‘O AOTOZ KYPIOY “ETENHOH IPOX 'TIEPE- 
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matpos pou, Kal €oTnoa atrQ émrà aíkXovs kal déxa dpyyvptov, 


10 Kat éypawa eis BiBrlov, koi eodpayioduny, kai StenapTupdpny 
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them on their hearts; and I will beto them 
a God, and they shall be to me a people. 
3! And they shall not at all teach every one 
his fellow citizen, and every one his brother, 
saylng, Know the Lord: for all shall know 
me, from the least of them to the greatest 
of them: for I will be merciful to their 
iniquities, and their sins I willremember no 
more. 

W'Thongh the sky should be raised to a 
greater height, saith the Lord, and though 
the ground of the earth should be sunk 
lower beneath, yet I will not cast off the 
family of Israel, saith the Lord, for all that 
they have done. 

3 Thus saith the Lord, who gives the sun 
for a light by day, the moon and the stars 
for a light by night, and makes a roaring in 
the sea, so that the waves thereof roar; the 
Lord Almighty is his name: “if these ordi- 
nances cease from before me, saith the Lord, 
then shall the family of Israel cease to be a 
nation before me for ever. 

38 Behold, the days come, saith the Lord, 
when the city shall be built to the Lord 
from the tower of Anameel to the gate of 
the corner. * And the measurement of it 
shall proceed in front of them as far as the 
hills of Gareb, and it shall be compassed 
Bwith a circular wall of choice stones. 
9 And all the Asaremoth even to Nachal 
Kedron, as far as the corner of the horse- 
gate castward, shall be v holiness to the 
Lord; and it shall not fail any more, and 
shall not be destroyed for ever. ‘ 

The word that came from the Lord to 
Jeremias in the tenth year of king Sedekias, 
this is the eighteenth year of king Nabucho- 
donosor king of Babylon. 

? And the host of the king of Babylon had 
made a rampart against Jerusalem: and 
Jeremias was kept in the court of the 
prison, which is in the king’s house; ?in 
which king Sedekias had shut him up, say- 
ing, Wherefore dost thou prophesy, saying, 
Thus saith the Lord, Behold, 1 wild give 
this city into the hands of the king of 
Babylon, and he shall take it; *and Sede- 
kias shall by no means be delivered out of 
the hand of the Chaldeans, for he shall 
certainly be given up into the hands of the 
king of Babylon, and his mouth shall speak 
to his mouth, and_his eyes shall look upon 
his eyes; 5and Sedekias shall go into Baby- 
lon, and ê dwell there? 

6 AND THE WORD OF THE LORD CAME 
TO JEREMIAS, SAYING, 7 Behold, Anameel 
the son of Salom thy father’s brother is 
coming to thee, saying, Buy thee my field 
that is in Anathoth: for thou kast the 
right to take z£ as a purchase. 

8S0 Anameel the son of Salom my father's 
brother came to me into the court of the 
prison, and said, Buy thee my field that is 
in the land of Benjamin, in Anathoth: for 
thou kast a right to buy it,and thou art the 
elder. So I knew that it was the word of 
the Lord. 9 And I bonght the ficld of Ana- 
meel the son of my father’s brother, and I 
weighed him seventeen shekels of silver. 
9! Ànd I wrote it in a book, and sealed i£ 
and took the testimony of witnesses, an 


& More lit. with a cirele out of. Y Or, & consecration, 


ò Complut. xa eirau, adopted here, 
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weighed the money in the balance. ! And 
I took the book of the purchase that was 
sealed; "and I gave it to Baruch son of 
Nerias, son of Maassas, in the sight of 
Anameel my father’s brothers son, and in 
the sight of the men that stood by and 
wrote in the book of the purchase, and in 
the sight of the Jews that were in the court 
of the prison. And I charged Baruch in 
their presence, saying, Thus saith the Lord 
Almighty; *Take this book of the pur- 
chase, and the book that has been read; 
and thou shalt put it into an earthen vessel, 
that it may remain many days. P For thus 
saith the Lord; There shall yet be P bought 
s and houses and vineyards in this 
and. 

16 And I prayed to the Lord after I had 
given the book of the purchase to Baruch 
the son of Nerias, saying, 

V O ever living Lord! thou hast made the 
heaven and the earth by thy great power, 
and with thy high and lofty arm: nothing 
can be hidden from thee. 3 yGranting 
mercy to thousands, and recompensing the 
sins of the fathers into the bosoms of their 
children after them: the great, the pans 
God; ™the Lord of great counsel, an 
mighty in deeds, the great Almighty God, 
and Lord of great name: thine eyes are 
upon the ways of the children of men, to 
give to every one according to his way: 
“who hast wrought signs and wonders in 
the land of Egypt even to this day, and in 
Israel, and among the inhabitants of the 
earth; and thou didst make for thyself a 
name, as at this day; "and thou didst 
bring out thy people Israel out of the land 
of Egypt with signs, and with wonders, 
with a mighty hand, and with a high arm, 
and with great ‘sights; and thou gavest 
them this land, which thou didst swear to 
give to their fathers, a land flowing with 
milk and honey; “and they went in, and 
took it; but they hearkened not to thy 
voice, and walked not in thine ordinances; 
they did none of the things which thou 
didst command them, and they caused_all 
these calamities to happen to them.. “ Be. 
hold, a multitude is come against the city 
to take it; and the city is given into the 
hands of the Chaldeans that, fight against, 
it, by the power of the sword, and the 
famine: as thou hast spoken, so has it 
happened. ® And thou sayest to me, Buy 
thee the field for $money; and I wrote a 
hook, and scaled i£, and took the testimony 
of witnesses: and the city is given into the 
hands of the Chaldeans. 

*6 And the word of the Lord came to me, 
saying, 

"7  &m the Lord, the God of all flesh: 
shall anything be hidden from me! ?8'T'here- 
fore thus saith the Lord God of Israel; 
This city shall certainly be delivered into 
the hands of the king of Babylon, and he 
shall take it: Vand the Chaldeans shall 
come to war against this city,and they shall 
burn this city with fire, and shall burn down 
the houses wherein they burnt incense on 
the roofs thereof to Baal, and poured drink- 
offerings to other gods, to provoke me. 
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páprupas, kat érrnoa tò üpyóptov év CvyQ. Kal čaßov rò 11 
, ^ 

BiBrtov ris kríjceos tò eodpayiopevoy, Kal edwKa avrd TO 12 
Bapody viQ Nypiov vid Maacaiov, kar dpOadpods 'AvapejA 

en 3 ^ , 3 ^ ^ Lo m 
viod &eAhod marpds pov, kai kar ôplañuoùs TOv dvdpay v 
maperTykótav kal ypadóvrav év TO BiBdiw Ts rTýTews, kal 
kat ddbarpovs rav 'lovOaiov tov éy rj aiÀ Tis pvas 

^ SP "^ N > > pi X a Aut é T d 

Koi ovvéraga r® Bapodx kar ddfadrpots aùrôv, Aéyov, 13 

» 3 " 
Oros cime Kúpios zravrokpárop, AdBe Tò BiBrAlov 79s krfja«os 14 
ToUro, Kal TO PiBAlov rò dveyvwopévoy, kal, Üjjoets a)TO eis 
dyyetov óarpáktwov, iva dipeivy uépas mAetovs. “Ort ovrws 15 
eire Kuptos, ere krujÜjaovrat dypol, koi oixia, kal dpreXOves 
3 ^ ^ d 
êv TH yr) TAUTY. 

Kai zpocevédpnv mpos Kiptov pera tò 8otvai pe Tò BoBAlov 16 
THs KTHTEwWs pds Bapovx viðv Nyplov, Aéyov, 


954 


KO) A ^ N 3 7 ` E ` X UN ^ ^5 Ju 
av Küpte, av éxotyoas tov ovpavóv kal riv yiv vy ioxot 17 
cov TH peyaAy, kai 73 Bpaxtovi cov TË iWyAG kal TO peTedpw, 
3 ^ 2 ^ 2 ^ a 3 ` ^ a , y. IM 
od py aroxpuBy dad cod oùlèv, ouv eAcos cis xtduddas, kal 18 
åroððoùs dpaprías matéowy eis kóàrovs Tékvov avTOv per 
E , € M H [4 €» x 2 , aA 
abrovs: 6 Oeds 6 péyas, 6 lexvpós, Kuptos peydAys fjovAss, 19 
Kal Svvatds Tols Epyous, 6 eds 6 péyas ó mavrokpárop, Kat 
^ A e 3 » 3 x. € N ^ e^ 
peyahovepos Kupws: oi ó0aAuot cov eis tas ó0o0s cQy viàv 
^ 3 ^ ^ e 2 ` A EAN 3 ^ LU 
TOv dvOpwrwv, Sotvat kdor Kata THY 000v ajroó- “Os 20 
eroinoas onpea Kol Tépara, èv yn Alybmrro ews THS Nupas 
raúrņs, Kal èv “IopanaA, kal êv tots ynyevéou Kat éxoinoas 
a y / y 
ccavrQ Ovoua, ós uépa airy, kai èĝýyayes Tov Aady cov 21 
> Lal , 
lopoijjA èk ys Alyómrov év onpeious kai èv répagww, év xetpl 
~ ^ f © "n^ `N e , £ 
Kparatd, Kai év Bpaxlove yið, Kal êv ópagagu peyáAots, 
bl 3 a ^N ^ , Y ^ Ed 
kal éðwkas abrois THY yfv TavTyY, jv poras Tots maTpdow 22 
LES ^ ee £ N [4 M 3 2 ` 
airav, yiv péovoav yéida Kral pé. Kat eiojdfocav kal 23 
&Aafjov adry, kal otk Ykovcav ths pwvis cov, kal év mois 
mpoordypact cov ov« éropetOnoav- ravra & éverethw abtots 
o)k êroiyoav, kal émoígcav cupPnvat adtols mdvTa Tà kakà 
^ 3 A. y v 3 ^ , A 2 N ^ 
Tatra. [dot dxAos wet els THY woAW avAAaBetv atdTHy, Kal 
€ /, 297 > ^ X 2 ^ A * $» M 
9 mós €d60y eis xétpas XaAdaiwy tiv «oAeuoUvrav aiTHyy 
ard mporórov paxaipas, kal tod pod ðs éAdAyoas, ottws 
éyévero. Kal où Aéyew mwpós pe kroat geavrQ tov åypòv 
7 
dpyupiov: Kat čypaya BiBrtiov, kai eoppayiodpyy, Kat 
/ , ^ 
émeuaprupápxv pdptupas, kal 7] mós ¿öy eis xeipas Xai- 
, 
aiwy. 


24 


25 


N 
Kat éyévero Aóyos Kvpéov «pos pè, Aéyav, 26 
> Fal ~ 
"Eyó Kúpios 6 Ocds míos capkós, pù åm époU kpv[iy- 27 
H ^ e - p € A S ^ e^ 
cerai vt; Atatodro ovros cime Kúpios ó Oeds TIapor]A, 8ofeica. 98 
4 e H 4 ? ^ t 3 ^ 
mapadobyoerat ý mós aŭry els xetpas [9asiAéos BavAOvos, 
xai Ajwerae abr], kal Hovow of XoAGatot sroAepotvres ext 29 
^ 
mv mów TavTyY, kal Katoover Thy mów TavTyV èv Tupi, kai 
KaTakavcovgt Tas oiklas èv ais eOuptdcav émi rüv dwopdrtwv 
35 ^ ^ t S y ` ^ € b ^ 
aùrôv Trj Baad, kal eorevdov a:rovüàs leois érépois, mpós TO 


B The Alex. reading krnÜaovra: has been substituted bero. 


y Gr.doing. à Or, visions. t Dit. silver. 
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g E 
30 mapamikpávat pe "Ore Foav of viot “IopanA Kol of viol 
3 H ^ * > 
Tovda pdvor movotvres TÒ movypòv kar ddbadpovs pov èk 
z ^ q 
31 veóryros a UTOV* On emt Tv Spyiv pov, kal émi Tov £upóv 
pov iy ý mos arn, ad fjs Tjpépas @xoddumoay abri Kal 
čws THs Tpepas ratrys, daha tau avriy dard mpoodrou po, 
32 bid racas Tas Tovypías TOV viðv epos . Kal ‘Towa, & v émotg- 
Tav  mixpávot pe abroi kal of Boc is abrüv, kal oi üpxovres 
avTOv, Kat oi iepets avTOv, Kal oi mpophrat avTOv, dvOpes 
5 $ * e ^ EJ E ht b 3 £ 
33 “Iovda, kal of karotoÜvres êv “Iepovoaàġu, kal dméoTpeyav 
~ ^ b , A d 
«pós uÈ vatov, kal ob mpdcwmov: kai eidaga abroUs OpÜpov, 
s > + y ^ ra s oa x , 
34 kal otk "kovcav čti Maßetv maideiav, Kat &gkav và mado- 
» ^ 2 ^ »y ^ £z MER /, 2? 3 ^ 
para abrüv èv TË otk, ob emen TÒ Ovopd pov ém airQ, 
35 êv ákaÜapaíaus adriv. Kai pKoddpnoay Tous Bopors Tj 
à ^ 
dak tots êv ddpayyt viov "Evvóp, Tod ava Us VioUs 
Baad payyt Evvo vadépety TOUS V 
» ^ ^ BY z 3 ^ ^ $ a À > z 
aùrôv kal tàs Ovyatépas aðrðv TQ MoAóx BactAet, & où ovve- 
^ , ^ 
Taga avrois, kal oük ávéf émi Kapdiav pov Tod mowjcat Tò 
A A 3 
Bodervypa roro, mpòs rò éQapapretv Tov Ioúðav. 


^ tj ^ , e 4 ` ^ , 
36 Kal viv oUros etre Kópios 6 @eds Iopa ext tv mów 
? 
A A L4 z s 2 ^ EA ^ 
fv ob Aéyes, mapadoMyjcerat els xetpas BaciAdws BafjvAGvos 
^ ^ 2 
37 év payaíipg, kal év Awd, koi êv drocroky  lóoU eyo cwvéyo 
A ^ T7 ^ ^ 
abrovs ék «áows THs yis, ov dueoretpa abroUs éxet èv Ópyyj 
pov, kal TQ Puy pov, kal év mapofvop® peyddw: kal èri- 
cTpélo aðroùs eis TOV rómov TOUTOV, Kal Ka abrots memot- 
38 fóra Kal écovrat por eis Aaóv, koi éyüà éropar abrots eis 
^ N A tf 
39 @cdv. Kai ddow arois óðòv érépav Kat Kapdiay érépav, 
^ ? /, * e 2 b 5 3 66 > ^ M 
poByOnvat pe wacas Tas yépas, kai eis áyaÜóv avrois koi 
^ ^ kd * ^ 
40 rote Tékvois aùtðv per avrovs. Kal diuafjoouar adrofs 
a y ^ 
Siabykyny alovíav, Hv od py ümooTpéjuo smiobev abrQv- Kat 
` i z > OS 7 20^ ` N ` 
tiv póßov pov ðúow eis THY Kapdiav aùrõv, mpds TÒ py 
4] åroorivari aùroùs år uod. Kat émurxépouat tod ayabdcat 
^ ^ "d X 
avtovs, kal durevow aùroùs èv TH yp tatty êv wiotet, kal èv 
lA , N. ^ 
moon Kapdia pov, Kal év ác y yoxi. 


49 "Ort otrws cime Küptos, kafà èmýyayov ért tov Xaov roUrov 
wdvra Tà KAKÀ TÀ peyáňa rabra, ovas (eye émáéo êr abrovs 
43 távra Tà åyaðà, a cha dno êr avrovs. Kal Kryðýoovrar 
črt áypol èv TH yh, Ñ) od A€yes, ¿Baros č éorat amd dvÜpómov 
Kat KTývovs, kai mapedoonoay eis Xelpas XoA8aíov. Kal 
KTÝTOVTAL dypovs êv dpyupiiy: Kal yedipers BuBMov Kal 
o ópeytj, kal Stapaptipy pedptupas êv ym Benapiy, kal KUKAw 
THs ‘Lepovrahnps, kal êv moAcow ‘Tovda, kai év moAeot TOD 
dpous, kal êv qóAegi THS cedyAd, kal ev móňeor THS vayèß, 
drt ázooTpéjro tàs dzotkias abrav. 


44 


40 


Kai éyévero Aóyos ; Kupiov apos ‘Tepepiav Sevrepov, kal atrds 
ny ere dedepevos êv TH avd THS pPrraxijs, Xéyov, 


2 Otrws elre Kóptos, Tov ynv, kai wAdoowv abri, TOU 
3 &vopÜGro. atrjv, Kópts Svopa. abrQ: — Kékpa£ov apos pi, 

kai årokpibýropaí coL, kal darayyehio cot peyáo. kai loxvpà, 
4 à otk eyvus ará. "Ort otrws ele Kúpios cepi oikow THS 
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2 For the children of Israel and the chil- 
dren of Juda alone did evil in my sight from 
their youth. 3! For this city was obnoxious 
to my anger and my wrath, from the day 
that they built it even to this day; that £ 
should remove it from my presence, 3? be. 
cause of all the wickedness of the children 
of Israel and Juda, which they wrought to 
provoke me, they and their kings, and their 
princes, and their priests, and their pro- 
pliets, the men of Juda, and the dwellers in 

erusalem, 33 And they turned the back to 
me, and not the face; whereas I taught 
them early in the morning, but they heark. 
ened no more to receive instruction. # And 
they set their pollutions in the house, on 
which my name was called, by their un- 
cleannesses. * And they built to Baal the 
altars that are in the valley of the son of 
Ennom, to offer their sons and their daugh- 
ters to "king Moloch; which things I com- 
manded them f not, neither came it into 
my mind that they should do this abomina- 
tion, to cause Juda to sin. 

9; And now thus has the Lord God of 
Israel said concerning this city, of which 
thou sayest, It shall be delivered into the 
hands of the king of Babylon by the sword, 
and by famiue, and banishment, 99 Behold, 
I will gather them out of every land, where 
I have seattered them in my anger, aud my 
wrath, and great fury; and I will bring 
them back into this place, = will cause 
them to dwell safely: and they shall bv 
to me a people, and 1 will be to them a Gor 
3 And I will give them another way, ar 
another heart, to fear me continually, a 
that for good to them and their children. 
after them. 4 And I will make with them 
an everlasting covenant, which I will by no 
means turn away from them, and I will put 
my fear into their heart, that they may not 
depart from me. “ And I will visit them 
to do them good, and I will plant them in 
this land in faithfulness, and with all my 
heart, and with all my soul. 

“Wor thus saith the Lord; As I have 
brought upon this people all these great 
evils, so will I bring upon them all the 
good things which I pronounced upon them. 
43 And there shall yet be fields bought in 
the land, of which thou sayest, It shall be 
destitute of man aud beast; and they are 
delivered into the hands of the Chaldeans, 
44 And they shall buy fields for Y money. 
and thou shalt write a book, and seal iż, aud 
shalt take the testimony of witnesses in the 
land of Benjamin, and rouud about Jerusa- 
lem, and in the cities of Juda, and in the 
cities of the mountain, and in the cities of 
the plain, and in the cities of the south: 
for Iw ill turu their captivity. 

And the word of the Lord came to Jere- 
mias the second time, when he was yet 
bound in the court of the prison, saying, 

?'lhus saith the Lord, who made the 
earth and formed it, to "establish it; the 
Lord is his name; 3'Cry to me, and will 
answer thee, and I will declare to thee great 
aud mighty things, which thou lnowest 
not. 4¥For thus saith the Lord concerning 
the houses of this city, and coucerning the 


i i i AALVLZDUALGDEDSLAULLELGUIZCELSCIICEROICOLEEIZLQIIZEIOIMOISMURSLECLLCLNLLILEILUBALDO 


B Or, not to do, 
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houses of the king of Juda, which have 
been pulled down 8 for mounds and forti- 
fications, ŝto fight against the Chaldeans, 
and to fill it with the corpses of men, whom 
I smote in mine anger and my wrath, and 
turned away my face from them, for all 
their wickeduess: Behold, I bring upon 
her healing and cure, and J will show my- 
self to them, and will heal her, and make 
both peace and Y security. | 

7 And J will turn the captivity of Juda. 
and the captivity of Israel, and will build 
them, even as before. 8 And I will cleanse 
them from all their iniquities, whereby 
they have sinned against me, and will not 
remember their sins, whereby they have 
sinned against me, and revolted from me. 
9 Aud it shall be for joy and praise, and for 
glory to all the people of the earth, who 
shall hear all the good that I will do: and 
they shall fear and be provoked for all the 
good things and for all the peace which I 
will bring upon them. 

Thus saith the Lord; There shall yet 
be heard in this place, of which ye say, It is 
destitute of men aud cattle, in the cities of 
Juda, and ĉin the streets of J erusalem, the: 
places that have- been made desolate for 
want of men and cattle, "the voice of glad- 
ness, and the voice of joy, the voice of the 
bridegroom, and the voice of the bride, the 
voice of men saying, Give thanks to the 
Lord Almighty: for the Lord is good ; for 
his mercy endures for ever: and they shall 
bring gifts into the house of the Lord; for 
I will turn all the captivity of that laud as 
before, said the Lord. "Thus saith the 
Lord of hosts; There shall yet be in this 
plaoe, that is desert for want of man and 

east, in all the cities thereof, resting-places 
for shepherds causing their flocks to lie 
down. In the cities of the hill country, 
and in the cities of the valley, and in the 
cities of the south, and in the laud of Ben- 
jamin, and in the cities round about Jerusa- 
lem, and in the cities of Juda, flocks shall 
yet pass under the hand of him that num- 
bers them, saith the Lord. 


The word that came to Jeremias from the 
Lord (now Nabuchodouosor king of Baby- 
lon, and all his army, and all the country of 
his dominion, were warring against Jeru- 
salem, aud against all the cities of Juda,) 
saying, 

Thus has the Lord said; Go to Sedekias 
king of Juda, and thou shalt say to him, 
Thus has the Lord said, This city shall cer- 
tainly be delivered into the hands of the 
king of Babylon, and he shall take it, and 
shall burn it with fire: *and thou shalt uot 
escape ontof his hand, but shalt certainly 
be takeu, and shalt be given into his hands; 
and thine eyes shall see his eyes, $ and thou 
shalt enter into Babylon. 

.* But hear the word of the Lord, O Sede- 
kias king of Juda; Thus saith the Lord, 
5'P'hou shalt die in peace: and as they wept 
for thy fathers that reigned before thee, 
they shall weep also for thee, saying, Ah 
lord! and they shall lament for thee f down 
to the grave: for L have spoken the word, 
said the Lord. 
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wóAeog raórQgs, kal epi oikov [aciXéos "loóóa trav koÜppu- 
pévav eis xápouas Kal mpop.xxGvas, TOU pdxecOar mpos Tous 
XaAdSsalous, kal wAnpdcat a)r)v TOv vekpüv TOv dvÜpoxrov, 
ods émárafa èv dpyn pov, kal èv ÜvpQ pov: kai àméoTpeja 
TÓ mpécwmrdy pov dx" aDrGv, wept sracQv TOv movypiðv airv. 
'[üoó éyà dvdyw airy cvvotAwow kal iapa, kal pavepdow 
abrois, kal iatpedow airnv, kal oujco Kal elpyvQv kai 
Tist. 

Kal drootpépw Tiv dmowav “Iov8a, kal dcoi(av "lopajA, 
Kai oikodopnow abroUs kaÜGs kal rowpórepov. Kal kaÜapi) 


^ A ^ A ? € z rd N 
avrovs daó macóv rv dOikuOv aiTov, dv r)dprocdv jot, Kal 


^ ^ a ig 
où py pmyolýoopat duapriðv attav, Ôv vjuapróv pot, kai 
A » ` 
àréoryoav dm uod. Kal éora eis edbppoctvyv kal aiverw, 
"^ ^ ^ ^ v 
Kal eis peyadedryta mavti TH Aa THs yijs, otrives dkovaovrat 
a N 
mávra Tà dyalà & éyà woujow, kal poByOjoovrat kal mupav- 
^ ^ b s ^ 
Üjaovras wept srá&vrov Tov &yaÜGv, kal mept mdons THs elpijvujs 
js €yà morýow aros. 
y > " E E "n > a r "n 
Ofros eire Kúpios, ére dxovobijcetas êv TQ Témy tovto, 
@ duets Aéyere, epnuds ért ard dvOpdrwv kal krqvów, èv 
z e ^ ^ 
zóÀectv “Iovda, koi fwbev ‘Tepovoadhm, Tais Tfpuuopévous, 
E) x) N 
mapa TÒ pù) vat dvOpwrov Kal kryjvir — ovi) cidpootyys, kal 
4 , N f b ^ Ld ^ 
dw? xapporúvys, ovi) vvjtov, kai dv) vóudws, pov) 
Aeyóvrov, éfouoAoyeto0e Kupiy mavrokpáropu dre ypnords 
Kupos, Ort eis ròv aidva 76 eos aŭro? kal eicoicovot Sapa. 
cis otkov Kupiov, drt drootpabw racav Thy droiav Tis yfje 
3 5 z 
éke(w]s Kata Towpórepov, eire Kúpios. Oŭrws elme Kúpios 
TOv Ovváp.eov, črt écrat éy TE TÓmo TÚTO TO pij, wapd TÒ 
py eivat dvÜpowov kal xrivos, êv eácous Tals wóAeotv abroU 
, ^ 
KaTadvpata romevov kovraoLóvrov mpóflara, èv aóAeci Tis 
3 ^ * ? t ^ s ki 2 ig ^ x 
opens, Kat év woAcot THS cepyAd, Kal èv wóAect THs vayeB, 
^ * ^ » 

Kat èv y) Benaply, kal êv tais Kixdw "leoovcaM]p, kai èv 
f E] La y , y X. oN ^ 3 e^ 
nodeow Iova: ere rapeXevoerat mpdBara emt epa dpibuodv- 

+ 
Tos, clre Kuptos. 
e Fd Li 
O AOTOS ô yevópevos mpòs ‘Tepewiav rapa Kupiov, (koi 
+ ^ ^ 
NaBovxodovicop Bactheds BafjvAGvos, kai wav Tò orparóme- 
a x. ^ ^ ^ ^ 
dov airo), kai aca Å y? åpxis aùroð émoXéovv émt "lepov- 
s 
caXij,, Kal éri sácas Tas sróAes Ioúða,) Aéyov, 
v Ky , 
Ovrws ce Kuptos, Badicov mpds Sedexiav Bacrréa Tovda, 
bl ^ ^ vy EM ^ 
Kai épéis avrÓ, oUros cime Kuptos, mapaðóoe rapadobrcerat 
[3 AX. c 3 ^ z A by P4 
7) TOs avTy eis xetpas Pacthéws BafjvAGvos, kal rvdArperas 
N " ec ^ 
abrjv, kal Kavoe airy èv mup, kal od où u) coÜ0js èk 
A 3 a A , ^ 
Xepos adrov, Kat ave ovd Ojos, Kal eis xéipas adrod 
H S3 r y K ^ 
doGjon, xal dpOarpoi cov tods ódÜaAuobs abro) Oy/ovrat, 
N ^ 
kal eis BaBvddva civedctorn. 
3 >» ` D ^ 
AAN dkovcov tov Adyov Kupiov, Sedekia Bacrred “Tova: 
Li ¥ z + ^ 
ovros Neyer Kúpios, èv cipyvy &zoÜavij: kal às ékXavoav ToUs 
A N , 
matépas gov ToUs [acuXecavras apórepóv cov, kAajcovrat 
uoi. 8 $5 Ké : S oy 25 " , 4 " S N 
kat cé, ovat Kupe, kat ews dòou kóyovrat oe, órt Aóyov éyà 
eAdAyoa, eizre Kúpios. ' 


5 


7 
8 


9 


12 


13 


41 


3 


4 
5 


B q.d.io make. y Gr. faithfulness. 


à Lit. outside of. 


€ Alex. + and thy mouth shall speak with his mouth. 


0 Gr. as far as Hades. 
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IEPEMIAZ. 957 


A. x y e f bi X p > lg , 
Kai éAdAqoev ‘Tepepias mpós tov [juciXéa. Xe8ekíav mávras 
X / ui H e + N € ui z 
TOUs Adyous Toúrovs èv ‘Iepovoaàýu. Kal 7 divayus Bactréws 
^ > t 3 ANE ^N N ^ `A , 3 + 
Bafvrdvos éroňéue emi ‘Tepovoadip, kai èri tas móde "Iova, 
x $ N x bi 5 NY bd e 4 3 
kal émi Aayls, kal éwi”Adnxa, ore aðrar xaredeipOyoay èv 
/ > + /, 3 y 
vóXeaty ‘Tovda róňes ôxvpaí. 
€ 2 € , Pi e £ A r X A 
O Adyos ô yevopevos mpòs “‘Tepeuiav rapa Kuptov, perà tò 
2 X A a £ y b3 b3 ^ 
ouvreérar Tov Bacirdéa XeOektav Ou. D) kqv mpds Tov Xaov, Tod 
/ y ^ > La iA * e 3 ^ 
kaéra; dderw, Tod eLamooretAar ékacaTov tov matda abro), 
bI L4 N + > ^ X e ^ N: A Li 
Kat ékaoTov THY maidlaKny aŭro, TOY "Efjpotov koi riv Ef- 


paiay éXevÜépovs, mpòs 0 py OovAevew dvdpa É “Tovda. 


Kat éreotpddyoav wávres of peywrrüves, kal mâs 6 dads oi 
eigeAÜÓvres èv TH ua), Tod dmooreiAa čkaorov Tov maida 
avrou, Kal ékag Tov THY raðiokyy adtod, Kal orav avrovs eis 
matdas kal radioKas. 

13 Kai every Aóyos Kvptov mpds Tepepíav, Méyov, Otrws 
eire Kópus, è eyo ducbéuny Stalen mpos TOUS mar épas pôv 
ev TH Hepa T) eed pny adrovs êr ys Alyórrtov, ek otkov 
dovAcas, Aéyov, óTav wAnpoFh EE ëm, darooreheis Tòv àðed- 
pov cov tov "Efbpatov, 6 ôs arpafirerat coL, kai épyarat co. e£ 
ery, Kal elamooredels abràv &Xeiepov- Kal ovK jour dy pov, 
kal otk ékhivay rò obs abrüv. Kal èrésrpepav oýuepov 
moroa TÒ edfes mpò ddbadpav pov, Tod Kadéoar ddeow 
ékagTov ToU TAnciov adtod: Kal owveréAegav Ow kv Kard. 
apocwrdv pov, év TQ olko ot érexAnOn TO dvopd pov èr abrà. 
Kal émeorpéjare, kal éBeByddcate Tò Ovopd pov, ToD èri- 
oTpéat exactov Tov Tatda avTod, kal CkaccTOV THY maLdlaKyY 
abrod, ods eLareateidate éAevÜépous TH yvxij aùrâv, rod eivat 
tty els matdas kal macdioKas. 

Atarotro otros ele Kuptos, tuecis où jKovoaté pov, ToU 
kahécar ddegiv ékaoTos mpds Tov mwAnaiov abro): iov eyo 
KOAG dheow óptv eis paxatpav, kal cis Tov Üdvarov, kal eis 
Tov Aupov, kal ddow buds eis Siacmopav maras tals Bactrel- 
aus THS yfjs Kal ddiow roUs dvOpas rovs mapeànàvhóras Tiv 
O.xÜTkqv pov, rovs pij orjcavras Tijv OuÜdkqv pov, Tv érot- 
noav Kata pócowmóv jov, TOY uóoXov Ov érolnoay épyáćerßat 
aùr, Tovs dpxovras “lovda, kai roUs Ovvdoras, Kal ToUs tepets, 
kal Tov Aadv: Kal üócw adrovs rois éxÜpois atrüv, kal érra 
Ta Ovynomata aùrõv DpOsis rots merewois ToU ovpavod kal 
Tots Onpious vis yfis. Kai tov ZXeOekíav Baci én THs lov- 
aias, kal rods dpyovras aùrôv Séow els xétpas exOpav A 
kal Suvaps Parihéws BafjuMwos Tois åToTpéxovotv ar 
aùrôv. "Iob eyo owrdcow, oi Kópios, koi émurrpépo 
abrOUs eis viv "A tabray, Kat moAcunrouriv è er abri, kal 
Axnyovrat adtiv, kal Karaxatcovow  abr)v èv mpi, kal 
Tas sóÀews “Iovda, kal ddcw aùràs eponymous TÒ Tov KATOL- 

A 
KOUVTOV. 

‘oO AOTOX 'O PENOMENOS IIPOX ‘IEPEMIAN 
Tapa Kupíov. èv Åuépais Tookeip. BociXéos ‘Tovda, Aéyov, 


2 BáBwrov eis otkov "ApxofBelv, kai ages aùroùs eis otkov Kupiov, 


B Alex. that were left. 


eis play TOV avaAay, Kat TOTLELS adTous oivov. 


y Alex.in Jerusalem. ò See Heb. Two verses put into one. 


JEREMIAS XLI. 6—XLII. 2. 


$ And Jeremias spoke to king Sedekias all 
these words in Jernsalem. 7And the host 
of the king of Babylon warred against; Jeru- 
salem, and against the eities of Jnda,8 and 
against Lachis, and against Azeca: for these 
str rong cities wereleftamong the cities of J nda. 

SThe word that came from the Lord to 
Jeremias, after king Sedekias had concluded 
a covenant with the people,Y to proclaim 
a release; ?that every one should set at 
liberty his servant, and every one his hand- 
maid, the Hebrew man and Hebrew woman, 
that no man of Jnda should be a bondman. 
wë Then all the nobles, and all the people 
who had entered into the covenant, engaging 
to set free every one his man- -servant, and 
every one his maid, turned, Pand gave 
them over to be men-servants and maid. 
servants. 

S And the word of the Lord eame to 
Jeremias, saying, ¥Thns saith the Lord; I 
made a covenant with your fathers in the 
gar wherein I took them out of the land of 

Zt ont of the honse of bondage, sayiug, 

en sik years are aceomplished, thon 
MM, set free thy brother the Hebrew, who 
shall be sold to thee : for he shall serve thee 
six years, and then thon shalt let him go 
free: bnt they hearkened not to me, and 
inclined not their ear. ™ And this day they 
turned to do that which was right in my 
sight, to proclaim every one the release of 
his neighbour ; and they had concluded a 
eovenant before me,in the honse whereon 
myname is ealled. 6 Bnt ye turned and 
protaned my name, to bring back every one 
is seryant, and every one his handmaid, 
whom ye had sent forth free and € at their 
own disposal, to be to you men-servants 
and maid-servants. 

Y Therefore thns said the Lord; Ye have 
not hearkened to me, to proclaim a release 
every one to his neighbour: behold, I pro- 
claim a release to yon, to the sword, and to 
the pestilence, and to the famine; and I 
will give you np to dispersion among all the 
kingdoms of the earth. And I will give 
the men that have transgressed my eove- 
nant, who have not 8kept my covenant, 
whieh they made before me, the calf whieh 
they prepared to sacrifice with it, the 
princes of J nda, and the men in power, and 
the priests, and the people; ?l will even 
give them to their enemies, and their car- 
cases shall be food. for the birds of the sky 
and for the wild beasts of the earth. 2! And 
I will give Sedekias king of Judea, and their 
prinees, into the hands of their enemies, and. 
the host of the king of Babylon shall some 
upon them that runaway from them. 2! Be- 
hold, I wild give command, saith the Lord, 
and will bring them back to this land; and 
they shall fight against it, and take it, and 
bnrn it with fire, and the cities of Juda; 
and I will make them desolate withont 
inhabitants. 

THe WORD THAT CAME TO JEREMIAS 
from the Lord in the days of Joakim, king 
of Jnda, saying, ? Qo to the house of the 
Archabin, and thon shalt bring them to the 
honse of "the Lord, into one of the courts, 
and give them wine to drink. 


t Probably a Hebraism. 0 Or, confirmed, or, set. 


JEREMIAS XLII. 3—XLIII. 2. 


380 I bronght forth Jechonias the son of 
Jeremin the son of Chabasin, and his bre- 
thren, and his sons, and all the family of 
the Archabin; *and I bronght them into 


the honse of the Lord, into the chamber of 


the sons of Joanan, the son of Ananias, the 
son of Godolias, a man of God, who 8 dwells 
near the house of the princes that are Y over 
the house of Maaseas the son of Selom, 
who kept the conrt, ? And Iset before them 
a jar of wine, and cups, and Y said, Drink 
ye wine. 

®But they said, We will on no account 
drink wine, for our father Jonadab the son 
of Rechab commanded us, saying, Ye shall 
on no account drink wine, neither ye, nor 

our sons for ever: ‘nor shall ye at all 

uild houses, nor sow any seed, nor shall ye 
have a vineyard: for ye shall dwell in tenta 
all your days; that ye may live many days 
upon the land, in which ye sojourn. § And 
we hearkened to the voice of Jonadab our 
father, so as to drink no wine all our days, 
we,and our wives, and our sons,and our 
danghters; 9and so as to bnild no honses to. 
dwell in: and we have had no vineyard, nor 
field, nor seed: "bnt we have dwelt in 
tents, and have hearkened, and done ac- 
cording to all that Jonadab onr father com- 
manded ns H And it came to pass, when 
Nabnchodonosor came np against the land, 
that we said we would come in; and we 
entered into Jernsalem, for fear of the host 
of the Chaldeans, and for fear of the host of 
the Assyrians: and we d'welt there. 

2 And the word of the Lord came to me, 
saying, 3'l'hns saith the Lord, Go, and say 
to the men of Juda, and to them that dwell 
in Jerusalem, Will ye not receive $cor- 
rection to hearken to my words?  P'The 
sons of Jonadab the son of Rechab have 
kept the word which he commanded his 
ehildren, that they should drink no wine; 
and they have not drunk i£: bnt I spoke to 
you early, and ye hearkened not. ? And I 
sent to you my servants the prophets, say- 
ing, Turn g every one from his evil way, 
and amend yonr practices, and go not after 
other gods to serve them, and ye shall dwell 
upon the land which I gave to yon and to 
your fathers: bnt ye inclined not your ears, 
and hearkened not. 16 Bnt the sons of Jona- 
dab the son of Rechab have kept the com- 
mand of their father; but this people has 
not hearkened to me.  V'l'herefore thus 
saith the Lord; Behold, I wild bring upon 
Jnda and upon the inhabitants of Jerusalem 
all the evils which I pronounced against 
them. i 

IS'herefore thus saith the Lord; Since 
the sons of Jonadab the son cf Rechab have 
hearkened to the command of their father, 
to do as their father commanded them: 
Wthere shall never be wanting a man of 
tbe sons of Jonadab the son of Rechab ? to 
stand before my face Awhile the earth re- 
mains. 

lw THE FOURTH YEAR or JOAKIM son of 
Josias king of Jnda, the word of the Lord 
came to me, saying, 

? Take thee a #roll of a book, and write 
upon it all the words which I spoke to thee 


958 IEPEMIAZ. 


Koi èfýyayov tov “Texoviay vidv ‘Iepeuiv viod XaBaciv, 3 
kal tods éSeAdods aj700, kal rods viods avrob, Kal mücav THY 
oixiay “ApyaBely, ka} eiorpyoryov adrobs eis otkov Kvpíov eis 4 
TO TaoTopspLov viðv "lovày, vioù Avaviov, viod TodoAdov 
dvOpdrov roð Geo, ds êsri éyy)s tod oiov tay dpyóvrow 
tov érdvw vo? olkov Maacaíov viod ZeXop, Tod $vÀáccovros 
thy ab jv. Kal laka xara mpócomov avTOv Kepdytov otvov, 5. 
kal morýpia, kal elma, mere otvov. 

Kal efrov, où pm miwpev otvov, drt "leva6à vids “PnyaB 6 
ó corio huav évereiAaro Tiv, Aéyav, ov uù minte olvoy peis 
kal oi viol vpüv ws aidvos, kat oixias où uù) oixodoujonte, 7 
kal oméppa où gu) ome(pnre, Kal dumeAdv oùk eorat üptv, dre 
èv oxyvais olkýoere mdoas Tas huépas budv, rws ay onre 
Åuépas moààs èri THS yis, ef Hs SiaTpiBere tpeis èr adrfjs. 
Koi jkovcajev js povis Iwvada8 tod marpòs uv, mpòs 8 
TÒ PÀ mev otvov Tágas Tas T] epos zv, hues Kal at yovai- 
kes Wav, koi oi viol pôv, kai at Üvyarépes Nudy, kai ps 9 
TO uù olko8ojety oikias ToU KarotKkely éket, Kal dumedov kal 
&ypós Kal omépua oùk éyévero piv. Kal oxynoapey èv 10 
oKnvats, Kal nKovoape, Kal émovjaaguev KaTa mévra & éverei- 
Aaro Hutv IwvadaB 6 rarnp TOv. Kat éyevó0n dre àvéBm 11 
NaBovyodovecop émzi tiv yy, kol e&mapev cicedOetv, Kat 
eioýAlbouev els “Tepoveadyp, à. mpooérvrov THs Suvdpews TOV 
Xadsaiwv, kai dard mpoowrov THs Suvdjews Tov Acoupiwv, koi 
wxodmer éket. 

Kai éyévero Aóyos Kupíov mpòs pe, Aéyov, oŭrws Aéyev 12, 13 
Kiptos, zropevov, kat elroy avOpdaw “lovda, kal rots .Karouxod- 
aw ‘IepovoaAn, od py AGByTe madelay tod adxovew Tods 
Aéyous pov; "Ecrgcav ĝua viol "lovabà vio? “PyyaB, 0 14 
évere(Aaro rois Tékvois aVTOU Tpds TÒ py TLElY Olvoy, kal OvK 
ézíocay* Kal éyà eAddnoa pos ous OpÜpov, kal ox TjkoUcare. 
Kal årérreda mpds ipas roUs maids pov roUs mpophras, 15 
Aéyow, ázoorpádyre ékacros ard TAS 6900 adbrod ijs tovnpas, 
Kai BeXrí woujoate và emurndedpara tudv, kat od mopeverbe 
éricw Gedy érépwv Tod Sovdcvey aùrols, Kal olkýoere ext THS 
Ys, Hs Edwa óptv, kai rots ratpdow uv: kal otk éxA(vare 
TÀ Ora jv, kal ojk eloykoócoare. Kai éorycay viol Iova- 16 
SB viov “Pyxa8 riv évroA$v tod marpòs adtdv, 6 8& Aaós 
otros oix 7kovgé pov. — Ataroro ovrus cire Kuptos, où èyò 17 
$épo émt loóOav kal ert rots kacroioUvras ‘I epovc ap. mrávra. 

Ta kakà å éAáAqaa ér atrois. 

Avarotro otrws etre Kúpios, érevdy ykovoav viol “Iwvada8 18 
viod “Pyya8 ryv evroAjv tod marpòs abrüv «otv Kabdre 
éverethato aùrois ô mario abrüv, ob pù) ékXeimy ádvjp vv 19. 
viðv “TwvadaB vio? "Pyxà(9 maperryxas xara spócemóv pov 
Togas Tas Huepas THs “vis. 

"EN TO'CENIAYTO TO TETAPTO 'IOAKEIM viod 48 
Toria faciuées 'Lo8a, éyeviOn Aóyos Kwpíov ps pè, 
Aéyav, 


"s ^ 2 
AdBe aeavrQ xapríov BuAMov, kai ypdyov én’ a’rod mdvras 2 


B Gr. is, 


Y Heb, and Alex, ‘above’ referring to the place, 
^ Gr. all the days of the earth. 


9 Gr. man. C Or, instruction. 
u Or, paper, or, parchment, 


0 Gr. standing. 


IEPEMIAZ. 959 


Tods Adyous ous Moa mpos oe émi ‘TepoveaAjp, kal 

ent ‘Tovda, kal émi mávra Ta éÜvg, ad As T)juépas Aadjoavrds 

pov mpòs oe ad Tipepüv ocía Bacidéws *Tovda, kat čus THs 
375 ýpépas TaÚTNŞ. “Iows dxovoetat 6 olxos Ioúða mávra rà 
kakà & éyà AoylLouar moroa avrois, tva. amootpépwow amd 

Tis 6800 aùrðv rs movypas, Kal iNews eoopar vatis adixiars 

atrav kai tats dpapriats avrav. 

4 Kai evene ‘Tepenias TOV Bapovx viov Npíov 

&ypairev à amr oróparos ‘Tepepton mávras tots Adyous Kupíov, 

5 ods €AdAnoe rpòs abroy, cis Xapriov BiBrtov. Kat évereiAato 
‘Tepepias 76 Bapoix, Aéyov, éyà prrdocopat, où p) Sivopat 
6 eia eA ety eis olkov _Kvpíov Kal dvoyvácy èv To Xaprip 
Toure els Tà Sra ro) Aaod èv otko Kupiov, é êv juépa vnorelas, 
Kal év @ol mavros “lovda rüv épxopévov èk móXeov atràv, 
7 àvoyvoog airoi. "lows meocirat éAeos abrüv xarà mpdow- 

Tov Kupiov, Kal &mooTpéjovew Èk THS 6800 aUrv THs Tovnpås, 

ore péyas 6 Oupss kal » dpyt Kvpíov, jv eXdAnoey èri tov 

Aady ToUrov. 

8 Kaié eroinee Bapovx Kata Távra & éverei\ato aitd ‘Tepe- 
plas, ToD åvayvõvar èv TÔ Biprig TOUS Aéyous Kupíov èv oiky 

9 Kupiov. Kai every év TO fre. TH Oy0óo TO Bac 
“Toarelp èv TO pr TÔ évváro, etexxdynolacav vio retay Kara 
mpoowrov Kuplov mas 6 Aads év ‘Tepovoadnp, kat otkos Ioúða. 
10 Kol dveyivwoKe Bapovx év TÔ Bhi TOUS Adyous ‘Tepepion 
év otko Kupíov, êv oiko T'auapíov vio) Zadày To Ypappar ews, 

ev TH aby TH érávo èv rpodpots TUANS TOD otkov Kupiov ys 

KAIS, kai év dol mavrOs TOU Aaod. 

1l Kal sxovce Miyaias vids l'apapíov vio0 Sapav &mavras 
12 ro)s Adyous Kupiov, êk tod BiBdiovr. Kat xaréBy els oixiav 
tod BactAéus, eis tov oikov Tod ypauparéws, kal idol éket 
mavres* ot dpyovtes exdOnvto, EMoauà ô ypappateds, kal 

Aadaias vids XeAeuíov, xol “Iwvdfay vids “AxyoBap, kal 

l'auapías vids Zadàv, kal Bedexias vids “Avaviov, kal mávres 
19 ot dpxovres- Kal åvýyyeňev avtots Mtyaías mdvras ToUs 
Adyous ods wkovcev ávaywookovros Bapody «is ta Ota 
TOU Aaod. 

Kai áméoreXav advtes of dpxovres mpds Bapoux viðv 
Nypiov, tov 'Iovüiv vióv NaGaviov, vioù XeAepíov, vio Xovet, 
Aéyovres, TÒ xaprlov êv à cU dvaywaoKes ev aire év dot TOU 
aot, Aa Be adto els THY xeipá Tov, Ka ýke kal Bafe  Bapoòy 
15 rò xapríov, Kat car eB m™pos adrovs. Kal etmov aird, má) 
16 aváyvoi eis rà OTA Tp: kal åvéyvo Bapovty. Kal Syerífn 

as kovaay Tüvras Tous Aoyous, oweBovdcicarto éxaoros 

mpos TÜv mÀqciov aoro, Kai eror, dvaryyéhovres dvaryyet- 
17 Nwpev rô Baci &aVTOS TOUS Adyous ToUTOUS. Koi róv 

Bapoix ġpóryoav, Aéyovres, ToD ëypapas mavras TOUS Adyous 
18 rovrous; Kat eire Bapoix, amd ordéparos adrot åvýyyeñé 

pot Tepepias TávTas TOUs Adyous TovTous, kai čypaov êy 
19 Pepi. Kai eov 7 Bapoty, Bydioov, kal katakpúßnó où 

Kat "lepeuías, avOpwros p) yvótw rod bets. 


s 
KAL 


14 


B Alex. fifth. 


JEREMIAS XLIII. 3—19. 


against Jerusalem, and against Juda, and 
against all the nations, from the day when 
i spoke to thee, from the days of Josias 
king of Juda, even to this day. 9 Perhaps 
the house of Juda will hear all the evils 
which I purpose to do to them; that they 
may turn from their evil way; and so Í 
will be merciful to their iniquities and their 
sins, 


4So Jeremias ealled Baruch the son of 
Nerias: and he wrote from the mouth of 
Jeremias all the words of the Lord, which 
e had spoken to him, on a roll of a book. 
emi Jeremias commanded Baruch, saying, 
I am in prison; I cannot enter into the 
house of the Lord: ĉso thou shalt read in 
this roll in the ears of the people in the 
house of the Lord, on the fast day; and in 
the ears of all Juda that come out of their 
cities, thou shalt read to them. 7 Peradven- 
ture their supplication will come betore the 
Lord, and they will turn from their evil 
way: for great is the wrath and the anger 
of the Lord, which he has pronounced 
against this people. 


8 And Baruch did according to all that 
Jeremias commanded him—reading in the 
book the words of the Lord in the Lord’s 
house. ? And it came to passin the P eighth 
year of king Joakim,in the ninth month, 

all the people in Jerusalem, and the housc 
of Juda, proclaimed a fast before the Lord. 
W And Bar uch read in the book the words 
of Jeremias in the house of the Lord, in the 
honse of Gamajias son of Saphan the scribe, 
in the npper conrt, in the entrance of the 
new gate of the house of the Lord, and in 
the ears of all the people. 


H And Micheas the son of Gamarias the 
son of Saphan heard all the words of the 
Lord, out of the book. And he went 
down to the king’s house, into the house of 
the scribe: and, behold, there were sitting 
there all the princes, Elisama the scribe, 
and Daleeas the son of Selemias, and Jona- 
than the son of Acchobor, and Gamarias 
the son of Saphan, and Sedekias the son of 

nanias,and all the princes. 3 And Michzas 
reported to them all the words which he 
had heard Baruch reading in the ears of the 
people. 

H And all the princes sent to Baruch son 
of Norias Judin the son of Nathanias, the 
son of Selemias, the son of Chusi, saying, 
Take in thine hand the roll in which thou 
readest in the ears of the people, and come. 
So Baruch took the roll, and went down 
to them. P And they said to him, Read i£ 
again in our ears. And Baruch read sf. 
16 And it came to pass, when they had heard 
all the words, £&a£ they took counsel cach 
with his neighbour, and said, Let us by all 
means tell the king all these words. 17 And 
they asked Baruch, saying, Where didst 
thou write all these words? }8And Baruch 
said, Jeremias told me from his own mouth 
all these words, and 1 wrote them in a 
book. And they said to Baruch, Go, and 
hide, thou and Jeremias; let no man know 

where ye are. 


JEREMIas XLII. 20—XLIV. 5. 


0 And they went in to the king into the 
court, and gave the roll £o one to keep in the 
house of Elisama; and they told the king 
all these words. ?! And the king sent Judin 
to fetch the roll: and he took it out of the 
house of Elisama: and Judin read in the 
ears of the king, and’ in the ears of all the 
princes who stood round the king. ? Now 
the king was sitting in the winter house: 
and there was a fire on the hearth before 
him. “And it came to pass when Judin 
Bhad read three or four leaves, he cut them 
off with Ya penknife, and cast them into the 
fire that was on the hearth, until the whole 
roll was consumed in the fire that was on 
the hearth. ? And the king and his ser. 
vants that heard all these words sought not 
the Lord, and rent not their garments. 
2 But Elnathan and Godolias ‘suggested 
to the king that $ he should burn the roll. 


% And the king commanded Jeremeel the 
king's son, and Sarzas the son of Esriel, to 
fake Baruch and Jeremias: but they were 

en, 


27Then the word of the Lord came to 
Jeremias, after the king had burnt the roll, 
even all the words which Baruch wrote 
from the mouth of Jeremias, saying,” Again 
take thou another roll, and write all the 
words that were on the roll, 9 which king 
Joakim has burnt. And thou shalt say, 
Thus saith the Lord; Thou hast burnt this 
roll, saying, Why hast thou written therein, 
saying, The king of Babylon shall certainly 
come in, and destroy this land, and man 
and cattle shall fail from off it? 


% Therefore thus saith the Lord concern- 
ing Joakim king of Juda; He shall not have 
a man to sit on the throne of David: and 
his carcase shall be cast forth in the heat 
by day, and in the frost by night. 39 And I 
will visit him, and his family, and his ser- 
vants: and I will bring upon him, and upon 
the inhabitants of Jerusalem, and upon the 
land of Juda, all the evils which I spoke of 
to them; and they hearkened not. 


9? And Baruch took another roll, and 
wrote upon it from the mouth of Jeremias 
all the words of the book & which Joakim 
had burnt: and there were yet more words 
added to it like the former. . . 


. And Sedekias the son of Josias reigned 
instead of Joakim, whom Nabuchodonosor 
appointed to reign over Juda. 2And he 
and his servants and the people of the land 
hearkened not to the words of the Lord, 
which he spoke by Jeremias. 


3 And king Sedckias sent Joachal son of 
Selemias and Sophonias the priest son of 
Maaseas to Jeremias, saying, Pray now for 
us to the Lord. *Now Jeremias 7 came and 
went through the midst of the city: for 
they had Eoo ms him into the houso of the 
prison. ? And the host of Pharao was come 
forth outof Egypt; and the Chaldeans heard 
the report of them, and they went up P from 
Jerusalem. à 


"B Gr. was reading. 
@ sc, which words, 


Y Gr. a seribe’s razor, or, scraper. 
X Alez.-- and shall destroy man, ete. 
T i. e, 88 he pleased. 
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Koi elojjA0ov mpds tov Pacıhéa eis Thv aùh), Kal 10 20 
xaptiov Swxay prrdocev e otk Ecay ka dvipyyethav 
70 facie mávras TOUS Aóyovs. ToÓrovs. Kai dmeorethev 21 
6 Bactreds tov "Iovóiv, AaBety 70 Xaptiov wal éhaBev aired 
éÉ olkov Eoad: kal àvéyvw "lovi eis tà Gra Tod Bacı- 
Aéus, kal eig Ta Gra mávrav TOV Apxóvrov, Tüy eorykórow 
mepi tov fjaciMéa. Kai ô Bacrdeds èkdnro & oiko xee- 22 
pw, kai éoxdpa qupos KATA TPOTWTOV avrov, Kat éyernn 23 
dvaywaoxovtos "Tovly tpéis oedidas Kal tégoapas, åméTepev 
abras TO £vp ToU ypappatéws, kai epprrrey eis Tò mp To 
êri ris eoydpas, ews eféAure más ô Xáprus eis 0 mp Tò émi 
ths écxápas. Kal oùk éljryoav, kai où diéppyfav TÀ iria, 24 
abrOv 6 Bacireds kal oi matdes avroU of ákoVovres mávras 
Tavs Adyovs rovrovs. Kal "EAvátav kol Todolos trébevro 25 
TQ Bacrrl, mpds TO KaTaKatoat TÒ xopTiov. 

Kai évere(Aaro 6 Bactkeds T ‘lepewend vid tod Baciréws, 26 
kal TQ Zapaia vio "EcpujA, ovddaBetv tov Bapody, koi tov 
"Iepeuíov, koi karexpvByoar. 

Kal éyévero ddyos Kvpíov mpds "Iepeuíav, perà TÒ karta- 27 
kaoa Tév Bacihéa 76 xapriov, rávras Toùs Xóyovs, ods čypayre 
Bapody ard oróporos ‘lepepiov, Aéyov, máàw Ade ov Xop- 28 
tiov Érepov, koi ypáwv mávras tods Adyous, Tods vras émi 
Tov xapriov, os karékavaev ô Bactheds “Iwaxet, kal épeis, 29 
ovtws etre Kúpios, o? katékavoas TÒ xapríov rovro, Aéyov, 
iari éypaiyas èr abrd, Aéyov, elo mopevójievos. eloropeio erat 
Bactreds BaBuddvos, kal. éfoXoÜpeice Tiv yüe tavrnv, Kal 
éxreiwer èr airs GvÜpurros Kal KTHVY ; 

Atarotro ottws elme Kupios émi loakeig Baotréo. Iova, 30 
oùk éco ada kaÜvj.evos emt Üpóvov Aavid, kai Tò Ovyoipaiov 
abro) éorar éDpuunévov êv T KavpaTe THS Tuépas, kal êv TO 
Tuyerd THS vukrós Kal émoxdpopa êr aùròv, Kat èri 3l 
TO yévos airo), kal émt tovs maldas aùroð, Kal èrdéw èr 
avróv, kal émi rods Katouotvtas “IepovoaAyp, kal émi yir 
"Toda, mávrta TÀ kakà å éAdAnoa mpòs aùroùs, Kal ok nKovoav. 

Kat éAaBe Bapovy xapríov érepov, kal eypapey èr aig 82 
dad ordparos Tepeuiov dravras oue Aóyovs Tod BySdLov, ods 
katékavrev “Twaxeiur kal ëm mpocerÜncav adr Aéyot 
mÀeloves, Ws otrot, 

Kal éfacíAevoe Zedekias vids 'looía üvri "Twoxelp, Ov 44 
éBlac(Aevae NaBovyodovdcop flaciXeíew tod "Ioí8a. Kal? 
OUK TKOvcay a’Tds Kal oi aides adTod Kal ô ads TS YIS 
Tovs Adyous Kupiov, obs éAdAqoev èv xeupt "Iepepov. 

Kai dréorerev ô Bactreds Sedexlas tov "Iwaxad vióv Beie- 3 
piov, koi vv Zopoviay vióv Maacaíov rov iepéa mpds Iepe- ~ 
pilav, Aéyov, mpdcevéae 87 mepi fov mpds Kúpiov. Kal 4 
‘Tepeuias PAGE Kat BRAGE Sid pécov THs TÓÀeus, kal ovK 
wrav airdv eis Tov olkov ris $vAÀak)s. Kat dvvapis Papaw 5 
een idev èé Aiytrrov, kai vkovcav of Xaddator THY aKonV 
aùrõv, kal avéByoav éri TepoveaMjp.. 

ò Alex. + and Gamarias. C Alex. that he should not burn the roll, 


u Gr. which words, E Alex. Jechonias son of Joakim. 
e The Alex. reading ano has been adopted here. 
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, A e £ 
6, 7 Kat éyévero Aóyos Kvpíov mpòs "lepeuíav, Aéyov, otros 
LJ 2 L4 2 OA N td > 4 * 5 la 
elme Kuptos, odtws épets mpds Baotréa “Iovda tov åroorel- 
Àavra mpòs cé, TOD exlyryoal pe, iod Sivas’ Papaw 7 
x ^ Eoo H 2 E Aye > Led S. 
felora vuty ELS BonGeav: &Toocpelovaw eis ywr Aiyúrrtov, 
` 3 Z 3 N e ^ N 2 3 & 
8 kal avactpafovow aùroi oi Kaddaior, kal woAcunoovow èri 
mv wou tadrny, kal ovddjWovrat abrjv, kal Kavcovow 
9 abr)v èv mup. “Ore odrws eime Kupios, u) broAdByre rats 
^ ^ ^ 5 ^ 
Wvxois jv, Aéyovres, ázorpéxovres dzeAeócovrau ad Hav 
10 of Xaddatou Sri od pù dméADoci. Kal éàv rarádénre mücav 
Sivapw rüv Xad8aiwy rods wodepotvras tds, kal kara- 
Nepal tives exxexevTnpevot, ékao ros èv TG TOTw abrod obrot 
/, 
dvactyoovrat, kai kascovct THY TOAW Tavryy ÈV Tupi.. 
"~ 7 Li 
11 Kai éyévero dre dveBy 1 Súvapıs Tov XadSaiwy årò ‘Tepov- 
^ 5 b a ^ ld * IEn € P 
12 carn dro mpooómov ris 9vvápews Papaw, èéhAbev "lepeuías 
^ ^ ^ * ^ 
amd 'lepovcaA». ToU mopevÜSvai els yv Bevaply, rod dyo- 
"à > A > r e^ ^ ` * £z a> y > t 
13 pacar éxetÜcv èv péow ToU Aaod- Kal éyévero aùròs èv mún 
^ 3 ? $ A 
Beviapiv, kal éke( avOpwros wap d karéAve, Bapovia vids 
£ em >% H M / M € + 4 
XeXeuíov, viod “Avaviov, kal avvéAa(de tov “lepeuiav, Aéyav, 
14 mpòs tots Kaddaious où gevyets. Kai elme, Weidos, otk eis 
NJ / * 4 4 ' 3 E Ld 3 Le A 
TOUS XoA8aíovs eyo pevyw* KaL OVK ELT NKOVT ev QUTOV* KAL 
cvvéAafle Sapovia tov "lepeuíav, kal elomyayew aùròv mpòs 
- ^ € f 
15 robs dpyovras. Kal émixpavOnoay oi dpyovtes émi lepepíav, 
Kai émárafav atrov, kal dmécreav aùròv eis Tiv olkíay 
'"IováÜüav To) ypapparews, Ste tabryv éroinoav els olkíav 
pvdAaks. 
t P4 ^ 4 A 
16 Kal 7Adev Iepeuias els olkíav ro} Aákkov, kal eis THY xep26, 
17 kal ékáÜwrev éke jjuépas mods. Kal ámwéoree Dedexias, 
M > 2 E *À * > [4 x e t X L4 
Kai ék&Aegev aùròv, kai TjpxoTo avróv 6 Baotreds kpvdQaos 
eUréiv, eb Eotw ô Aóyos mapa Kupíov; koi elrev, toru els 
lal "^ € 
18 xetpas BaciXéos BafjvAGvos wapadobjon. Kal erev ‘Tepe- 
plas TQ Basie, ví fuod ce, Kal Tods malés cov, Kal ròv 
19 Aadv roUVrov, dre ot Si8ws pre cis olklav dwAakis; Kal rod 
eio ot mpophrat ipav oi mpodwre/cavres piv, Aéyovres, 
v 3 A » De ^ EN ^ lol 4 
ore où py END Bacrreds BafjvAOvos èm rv yv tadryy; 
20 Kai viv, KXpie BacAc0, recérw rò édeds prov karà Tpoowrdy 
cow kal ti drootpépes pe eis oikíav "IováÜav Tod ypaypa- 
Ld N 3 * E] r2 , ^ N ^ £ * 
Tews; Kal où py dmoÜávo exe. Kal owvéra£ev ó Bacwweds, 
bs 5 Li 3 * 5 > 4 ^ D ^ > 
«ai éveBáAocav aùròv eis oik(av ris pudakns, kal orav 
avrQ dprov éva THs Hucpas, whey of réraovoww, éos e&éAurov 
of pro, èk THs TéAEws: kai ékáÜioev "Iepeuías ev Tfj adi THs 
$vAakfs. 
Kal ğkovoe ZXad$avías vids NdáÜav, kal lL'o8oAías vids 
* 
IIacxàóp, koi lodxaA vids 3ejeMov, rots Xóyovs ots 'Iepeuías 
éhdAre emt tov Xaov, Aéyov, 
2 Odrws cite Kuptos, ó karowQv èv Tj wore Tavr, moba- 
veirar év pomdaig, Kal èv Mu® Kal 6 éxopevdpevos mpds Tos 
b ^ 
XoA8aíovs, fnoerar, kal eorat 7) Worx a)roU els eùpypa, kal 
A q [4 iy £ [A z 
3 Gjoerat. "Ori otrus ele Kúpios, rapadiSopevy rapadobicera 
e a "9 > ne / [4 ^ 4 
modus atry eis xéipas Buvdpews Bactréws BafdvAGvos, kal 
S L4 s + ' T ^ ^ 
4 ovAdnperat atryv. Kal elrov rô aciei, dvaipeOyrw dy 


21 


45 


B See Hebrew. Y Gr, the house of the pit. à Gr. mercy, see chap, 43, 7. 


€ Gr. dwells. 


JEREMIAS XLIV. 6—XLV. 4. 


$ And the word of the Lord came to Jere- 
mias, saying, 7'l'hus said the Lord; Thus 
shalt thou say to the king of Juda who sent 
to thee,to seek me; Behold, the army of 
Pharao which is come forth to help you: 
they shall return to the land of Egypt: 5and 
the Chaldeans themselves shall turu again 
and fight against this city, aud take it, an 
burn it with fire. ?Forthussaith the Lord ; 
Suppose not in your hearts, saying, The 
Chaldeans will certainly depart from us: 
for they shall not depart. 1 And though ye 
should smite the whole host of the Chal- 
deans that fight agaiust you, and there 
should be left a few wounded men, these 
should rise up each in his place, and burn 
this city with fire. . 

n And it came to pass, wheu the host of 
the Chaldeans had gone up from Jerusa- 
lem for fear of the host of Pharao, ” that 
Jeremias went forth from Jerusalem to go 
into the laud of Benjamin, £ to buy thence 
@ property iu the midst of the people. 
B And he was in the gate of Benjamin, and 
there was there a man with whom he lodged 
Saruia the son of Selemias, the son of 
Ananias; and he caught Jeremias, saying, 
"Thou art fleeing to the Chaldeans. “And 
he said, Ji is false; I do not flee to the 
Chaldeans. But he hearkened not to him; 
and Saruia caught Jeremias, and brought 
him to the princes. And the princes were 
very angry with Jeremias, and smote him, 
and sent him into the house of Jonathan 
the scribe: for they had made this a 
prison. i . 

16 So Jeremias came into the Y dungeon, 
and into the cells, and he remained there 
many days. ! Then Sedekias sent, and called 
him; and the king asked him secretly, say- 
ing, Is there a word from the Lord? and he 
said, There is: thou shalt be delivered into 
the hauds of the king of Babylon. And 
Jeremias said to the king, Wherein have I 
wronged thee, or thy servants, or this peo- 
ple, that thou puttest mein prison? ™ And 
where are your prophets who prophesied to 
you saying, ‘he king of Babylou shall not 
come against this land? * Now therefore, 
my lord the king, let my ? supplication come 
before thy face: and why dost thou send 
me back to the house of Jonathau the 
scribe? and let me not on any account die 
there. *! Then the king commanded, and 
they cast him into the prison, aud gave him 
a loaf a day out of the place where they 
bake, until the bread failed out of the city. 
So Jeremias coutinued in the court of 
the prison. . 

And Saphanias the son of Nathan, and 
Godolias the son of Paschor, and Joachal 
the son of Semelias, heard the words which 
Jeremias spoke to the people, saying, . 

2 Thus saith the Lord; He that $ remains 
in this city sball die by the sword, and by 
the famine: but he that goes ont to the 
Chaldeans shall live; and his soul shall be 
given him for a found treasure, and he 
shall live. ?Forthus saith the Lord; This 
city shall certainly be delivered into the 
hands of the host of the king of Babylon, 
and ^they shall take it. * And they said to 


A Gr, singular. 


62 


0 q.d. a prize. 


JEREMIAS XLV. 5—22. 


the king, Let that man, we py thee, be 
slain, for he weakens the hands of the fight- 
ing men that are left in the city, and the 
hands of all the people, speaking to them 
according to these words: for this man does 
not prophesy peace to this people, but evil. 
Then the king said, Behold, he is in your 
hands. For the king could not resist them. 
$And they cast him into the dungeou of 
Melchias the king's son, which was in the 
eourt of the prison; and they let him down 
into the pit: &nd there was no water in the 
pit, but mire: and he was in the mire. 

7 And Abdemelech the Ethiopian heard, 
(now he was in the king's household.) that 
they žad put Jeremias into the dungeon; 
and the king was in the gate of Benjamin: 
Sand he went forth to him, and spoke to the 
king and said, ? Thou hast doneevil in what 
thou hast done to slay this man with hun- 
ger: for there is no more bread in the city. 
And the king commanded Abdemelech, 
saying, Take with thee hence thirty men, 
and bring him up out of the dungeon, that 
he die not. “So Abdemelech took the men, 
and went into the underground pei of the 
king’s house, and took thence old rags and 
old ropes, and threw them to Jeremias into 
the dungeon. “And he said, Put these 
under the ropes, And Jeremias did so. 
13 And they drew him with the ropes, and 
lifted him out of the dungeon: and Jere- 
mias remained in the court of the prisou. 

.!Then the king sent, and called him to 
himself into the house of Aselisel, which 
was in the house of the Lord: and the king 
said to him, I will ask thee a question, and 
I pray thee hide nothing from me. 

6 And Jeremias said to the king, If I tell 
thee, wilt thou not certainly put me to 
death ? and if I give thee counsel, thou 
wilt not at all hearken tome. 1 And the 
king swore to him, saying, 4s the Lord lives 
who Pgayve us this Ysoul, I will not slay 
thee, neither will I give thee into the hands 
of these men. 

VAnd Jeremias said to him, Thus saith 
the Lord; If thou wilt indeed go forth to 
the captains of the king of Babylou, thy 
soul shall live, and this city shall certainly 
not be burat with fire; and thou shalt live, 
and thy house. 8 But if thou wilt not go 
forth, this city shall be delivered into the 
hands of the Chaldeans, and they shall 
burn it with fire, and thou shalt by no means 
escape. 

_ And the king said to Jeremias, I 9 con- 
sider the Jews that have gone over to the 
Chaldeans, lest they deliver me into their 
hands, and they mock me. 

? And Jeremias said, They shall in no 
wise deliver thee up. Hear the word of the 
Lord which I speak to thee; and it shall be 
better for thee, and thy soul shall live. 
? But if thou wilt not go forth, this is the 
word which the Lord has shewn me. 2 And, 
behold, all the women that are left in the 

ouse of the king of Juda were brought 
forth to the princes of the king of Babylon; 
and they said, The men who were at peace 
with thee have deceived thee, and will 
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^ " ` ^ ^r!» r 
ô dyOpurros éketvos, dtu aŭròs éxver Tas xeipas TOY dvOpwrar 
^ [4 ^ , iy 
Tav ToÀeuoUvrov TOv karaAÀeuropévov êv TH wÓÀet kai TAs 
^ ^ A * 3 $ N ^ £ 
xelpas mavròs TOD Aaod, AaAGv mpòs abro)s karà Toùs Adyous 
? 5 ^ ^ 
qoUrous. drt ô avOpwiros otros où xpyoporoye cipyvyy cà 
S rori GAA 3 1 Kai e 6 BaciXeUs, Sod aùròs 5 
Aad rovro àAX Ù vovgpá. Kat etmev 6 Acis, i i 
^ : e * 
èv xepoiv pw dre otk TOUvaro ô Bacireds mpds airods. 
t ea Pel n 
Koi éppujav aùròv eis Aákkov MeAxiov viod tot BaciAéus, 6 
a A $^ LA ^ S» aN ry ` 
0s Hv ev TH avdAy THs Puvdakys, kai dd avróv eis TOY 
e^ > - ES 
Aákkov, koi èv TH Aákke o)k Av UOwp, GAN’ 1) BopBopos, Kat 
a 25 ^ / ` 
iud iu) Te BapBopp. [4 z ` r v vs * x4 
> e > m^ 
Koi ğkovoev 'AfjüeuéXAex 6 ^ Al0(ow, kal aùròs £v oikia ToU 7 
N ^ 
BaatXéos, Ott &&okav "Tlepeutav eis Tov AdKKov kai ô Baorreds 
ll LA * X £f 
Tv èv rj wbAy Beviapiv, kai éfgA0e mpós aùròv, xal éAdAgoe 8 
* ^ ig ^ 
mpos tov fjaciXéa, kal etmev, émovgpeóow, & émoígcas Tod 9 
"^ ^ 4 ^ bd 
dzrokreivou TOV avOpwrov rovrov, åTÒ vrpocórmov TOD Aysod, rt 
3 TE E BE 3 2 ^ x K ET ir. € À k 10 
oùk eioiv ért dprtot év TH TÓA&. ai éveteiAato 6 BaaiXebs 
^ 2 ^ 
Td 'A[J8guéXex, Aéyav, AGBe eis Tas xetpás rov &vreü0ev Tpid- 
kovra dvOpwrovs, kal dváyaye airév èk ToU Aákkov, iva p) 
7 ! 
dmoÜ4vy. Kat éAafjev "AfGeuéXex oos avOpwrous, koi ll 
| OA = 3 "e 3. £ A Aé ^ [4 # ` PY 
eiajA0ev eis T?» oikiav tod Bacwéws THY brdyatov, kai &Xa dev 
> ^ V e N Xr * id kl vse $. X 
ékeiÜev madoud fár Kat maou cxowía, kal eppupey abrà 
mpos “lepeuiay eis tov Adkkov, Kai eire, Tatra Ges broxdtw 12 
^ l4 b , 3 ‘I t 9 K 5 LA. 13 
Tay cXowüov: kal éroinocey '"lepeuías oUrms. ai etAkvgav 
^ ^ A 
aÙTÒv Tots cxowviots, kal àvýyayov avrov ék TOU Àdkkov: Kal 
exdOioe “lepenias èv TH aidy THs pudakys. 
Kai daéorede ô Bacireds, kal ékáAecev atrüv mpos éav- 14 
A , + £F , M iy > L4 r x 5 
Tov eis otxiay AÁceÀewmÀ, vov èv oko Kupiovr xai eürev 
> ^ € s 2 ^ "d N ^ on £ & 5 
atte 6 [aciAeUs, éowryow oe Aóyov, kai pn Oy Kpuwys åm 
> a € * 
pod Dra. 
^ ^ f * 
Kai elev ‘Tepepias TQ acie, dày dvayyeiAw dot, ovxi 15 
Üaváro pe Üavaróces; Kal éàv oupBovreiow cot, od 
axotons pov. Kai dpocev avrà ô Basıheùs, Aéyov, £j Kúpios 16 
a ^ m 
0s émoígsev utv THY Wuyny Tatrnv, ei &mokrevO oe, Kal el 
ddow oe eis xéipas tov àvÜpérmov roírav. 
A e > 
Kai eîrev abrQ "lepeníos, obrws etre Kupws, éàv éfeAQày 17 
EENS mpds hyeuóvas Baoéws BafjvAGvos, hoera ý Yury} 
^8 € , e 3 N ^ * N N z x 
gov, Kal Ù TALS ary ob pip Karaxavb êv arvpl, Kal Doy od 
kal 9 oikia gov. Kat éày pù) e€€Oys, SoOjoerar Y) róis adry 18 
eis xeipas Tv Xaddaiwv, kal kavcovow avrijv év rupt koi od 
5 ^ ^ G 
où py sobis. 7 
^t i "^ > 
Kai etrev ô Baowreds TO “lepeuia, éyà Adyov éyo vv Iov- 19 
f ^ rd 
daiwv TOv mepevyórwv mpòs Tos XadSalovs, uù Sdceww pe eis 
Xépas airay, kai KaTapwKyoovral pov. 4 
* P ^ 
Kai eimev "leoejias, où py tapadact oe kovrov Tov Aóyov 20 
Kupiou, dv éyà A€yw mpds oe, koi BéAriov čorat cow koi 
£n e L4 K b > M X: N 3 Ag ^ ^ 1 
Noera 1 vx cov. at el pn ÜcAgs od eedAGely, otros 2 
tA E, ^ ^ 
ô Aóyos öv deté por Kujptos- Kat i809 raca ai yovaikes ai 22 
Xr ^ 5 LN Ó 4 3 f 267 A. Y 
karahepcioat &v oikig Bacthéws Toúða, éipyovro mpòs &pyov- 
Tas Baciews Ba(jvAGvos* kal arat &Xeyov, iyrárqaáv ce, koi 


B Gr. made, y Or, life. à i. e, fear, 
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8 ^ 7 » , , a ` 7 > 
uvýrovraí cot dvópes elpnvikol cof kai Katadvcovow èv 
23 dAccOyjpact 166a cov, dréorpel/av dard cov, kal Tas yuvaikds 
A N / £ A N , x ^ 

3 
cov Kal Tà Tékva cov éfáfovoi mpòs robs XaAddaious: kal od 
où uù) oobis, öre êv yepi Bacrhews Bafvàðvos avdAdAnpOjon, 

x 
Kal 7 modus aŭry karakavÜjaerat. 

Kai erev aùr 6 Bacwreds, dvÜpwmos u) yvórw èk rev 
Aóyov TovTwv, Kal ci od uù) arobdvys. Kai édy oi dpyovres 
3 F4 kd > £ Z Nos N; b N EA , 
axovowow ort éAdAnod cou, kai EAPwot mpòs oè, kal erwi 

2 / € ^ cf s y | Li LÀ ^ z 
Tot, avdyyeràov nuiy, ti €AáAxaé oor 6 Bactrcis ; pen Kpoms 
5 » x m^ N 3 N 3 a , * A 3 / X, ^ 
ad Tv,kol où u) àvéAouév oe Kal Ti eAdAnoEe mpòs ce 
e z No» ^ > ^ ce 2 ON \ F / 3 
6 BaciAcós; Kat épets avrols, pim7w eyo TÒ eeds ou kar 
> * A , N N ^ 3 , 5 Fd / 
ôplaňpoùs Tod BaciAévos, pos TÒ ph &rocTpéjuat pe els otkiav 
> ^ ^ 
IováÜav, àzoÜavetv pe éxet. 
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97 K b ?AQ / e y s ‘I d So 7 
at y ÀÜocav ávres oi üpxovres mpos lepeuíav, kat Apdry- 
cav abróv: kal dvyyyetkev ajrois Kata mávras ToUs Aóyovs 
TOUTOvs, ods évere(Aaro aùr ô Bacwdeds: kal &megubmoav, 
28 dru oük AKovaby 6 Aóyos Kupiov. Kal exaficev ‘Iepepias 
êv Tj aù THS pvdaKys, ews xpóvov ov auvedAndOy “Iepov 
j eU vj 7s, fos xp pO "Lepov- 
cahp. 
Kai éyévero TQ uq TQ évváro tod Jeðekia Bacrréus 
> ^ 
Tovda, tapeyévero NaBovyodovocop Bactreds BofvAGvos, kai 
Tüco ý Owvapis abro? émi 'lepovcaMyu, kal émoliópkowv 
9 3 "4 M > ^ e ò / Eg A à , > ^ bI ^ 
“avrnv. Kai ev TQ evdexdrw éret rod Zedekia, êv TÖ umi T 
3 rerápro, éwdry Tod pyvos, épidyyn T wédus, Kal elopdOov 
/ e e ta a AG X ? y 5 
wavres ot vjyoopevo, Bacthéws BaBvddvos, kai ékáÜigav èv 
# ^ A N * * M / 
TÜÀy TH peon Mapyavacap, Kat Zapayo, Kal NaBovedxap, 
y T N A E24 àb b € ¢ 
kat NaBovoapeis, Nayapyüs, NaceppaBopad, kai of kard- 
4 Morot ?yenóves Baoiéws BaBvddvos. Kal áméereaAav, 
Noo ^ € # E] 334^ ^ ^ MEE 
«ai cAafjov òv "lepeuíav É atdAns tis dvAak$s, kal wxav 
avrov mpos tov l'o&oA(ay vióv "Axeuàj,, vioU Sodàv, kal èéý- 
yayov airov, kal ékáÜurev ev péow. Tod daod. 
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s N © / $ $ /, , E] ^ 5 ^ -^ 
y x mew oe eyevero Aóyos. Kupiov e ri DE) vis 
pu atis, Meyan, mopevov Kai eimi mpòs A Boewéhex Tov 
Aifiora, ovrws etre Küptos 6 @eds TapanaA, idod éyó d$épo 
TOUS Adyous pou émi riv mów tadrny eis kakà kal oik els 
bi ^ 4 
17 dyad. Kat coco oe ev TH pepe ékeívy, Kal où py ddow 
F^ ^ D ^^ ^ 5 m^ 
ge eis xeipas TOY avOpdruv àv ob pop amd mpoadrov avbrüv, 
bd s 
18 ön cwluv cow ce, koi èv poudaia où ui) réons Kal éarat 
€ "A E) e v E] 7 5? 5 b N z 
?) Vvx cov eis eUpnua, re éreroibes èr uoi, pyol.Kipwos. 
47 KO) dé e p ` K 7 b *[ 7 * 
oyos ó yevouevos mapa Kupíov wpós 'lepeuiav, perà 
N 3 n oS ` M E] a M T 
TO üocTéÀo, avróv NaPovlapday tov dpyudyewpov tov èk 
€ ^ ^ 
Papà, êv TÔ Aaffétv aùròv èv yeporéSats, év péow rolas 
> ta ^ » L4 ? X p ý = 
lovda Gv ğyuévov eis BaBvdava. 
v ^ 
2 Kat &AaPev airiv 6 dpxydyeipos, kat elev aùrô, Kvpuos 
^ / ^ 
6 @eds cov éhdAnoe Tà kakà rara éxl vOv rómov TOUTOV- 
` ? , y y bd € /, > A x 3 > r 
3 Kai éroiņoe Kúptos, öre hudprere aùr, Kal oùk jKovoare 
S P 3 A ^ » M td 5 ^ ^ # ^ 
4 ris povjs atrod. “dob éAvod oe aid TOV xetporéduv vOv 
^ ^ la m ^ 
éml ras xelpds cov: el Kaddv évavríov cov éAÜctv per éuod 
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prevail against thee; and they shall cause 
thy foot to slide and fail, they have turned 
back from thee. "And they shall bring 
forth thy wives and thy children to the 
Chaldeaus: aud thou shalt by no means 
escape, for thou shalt be taken. by the haud 
of the kiug of Babylou, and this city shall 
be burnt. 

24 Then the king said to him, Let no man 
know any of these words, and certainly thou 
shalt not die. * And if the princes shall 
hear that I have spoken to thee, and they 
come to thee, and say to thee, 'l'ell us, what 
said the king to thee? hide i not from us, 
and we will in no wise slay thee, aud what 
said the kiug to thee? 2 Then thou shalt 
say to them, 8I brought my supplication 
before the presence of tbc king, that he 
would not send me back into the house of 
Jonathan, tliat I should die there. . 

27 And all the princes came to J eremias, 
and asked him: and he told them according 
to all these words, which the kiug had com- 
manded him. And they were silent, be- 
cause the word of the Lord was not heard. 
*8 And Jeremias remained in the court of 
the prison, until the time when Jerusalem 
was takeu. 

And it came to pass in the ninth month 
of Sedekias kiug of Juda, that Nabuchodo- 
nosor king of Babylon came, aud all his 
host, against Jerusalem, and they besieged 
it. 3 And in the eleveuth year of Sedekias 
in the fourth month, on the ninth day of 
the month, the city was broken wp. 3 And 
all the leaders of the king of Babylon went 
in, and sat in the middle gate, Marganasar, 
and Samagoth, and Nabusachar, and Nabu- 
saris, Nagargas, Naserrabamath, and the 
rest,of the leaders of the king of Babylon, 
4and they sent, and took Jeremias out of 
the court of the prison, aud gave him in 
charge to Godolias the son of Achicam, the 
son of Saphan: and they brought him out, 
and he sat in the midst of the people. 

5 And the word of the Lord came to 
Jeremias in the court of the prison, saying, 
16 Go and say to Abdemelech the Ethio jan, 
Thus said tbe Lord God of Israel; Behold, 
I will bring my words upon this city for 
evil, and not for good. But I will save 
thee in that day,&nd I will by no means 
deliver thee into the hands of the men be- 
fore whom thou art afraid. 8 For I will 
surely save thee, and thou shalt by no means 
fall by tbe sword ; and Y thou shalt find thy 
life, because thou didst trust in me, saith 
the Lord. 

The word that came from the Lord to 
Jeremias, after that Nabuzardan the 9cap. 
tain of the guard had let him go out of 
Rama, when he had taken him in manacles 
in the midst of the captivity of Juda, even 
those who were carried to Babylon. 

? And the chief captain of the guard took 
him, and said to him, The Lord thy God 
has pronounced all these evils upon this 
place: and the Lord has done it; because 
ye sinned against him, and hearkened not 
to his voice. 3 Behold,1 have loosed thee 
from tbe manacles that were upon thine 
hands. If it seem good to thee to go with 


B Gr. I do cast my mercy. Seech.43.7; 44. 20. y See ch. 45. 2. 


ò Lit, chief cook. See Gen. 39. 1. 
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me to Babylon, then will I set mine eyes 
upon thee. è But if not,B depart; return to 
Godolias the son of Achicam, the son of 
Saphan, whom the king of Babylon has ap- 

ointed governor in the land of Juda, and 
si with him in the midst of the people 
in the land of Juda: to whatsoever places 
it seems good in thine eyes to go, do thou 
even go. And the captain of the guard 
made him presents, and let him go. 5 And 
he came to Godolias to Massepha, and dwelt 
in the midst of his people that was left in 
the land. 

7 And all the leaders of the host that was 
in the country, they and their men, heard 
that the king of Babylon had appointed 
Godolias governor in the land, and they 
committed to him the men &nd their wives, 
whom Nabuchodonosor had not removed to 
Babylon. 8 And there came to Godolias to 
Massepha Ismael the son of Nathanias, and 
Joanan son of Caree, and Sarzas the son of 
Thanaemeth, and the sons of Jophe the 
Netophathite, and Ezonias son of the Mo- 
chathite, they and their men. 

3And Godolias swore to them and to 
their men, saying, Be not afraid before the 
children of the Chaldeans: dwell in the 
land, and serve the king of Babylon, and it 
shall be better for you. And, behold, I 
dwell in your presence at Massepha, to 
stand before the Chaldeans who shall come 
against you: and do ye gather grapes, and 
fruits, and oil, and -put them into your ves- 
sels, and dwell in the cities which ye have 
obtained possession of. 


1 And all the Jews that were in Moab, 
and among the children of Ammon, and 
those that were in Idumea, and those that 
were in all the rest of the country, heard 
that the king of Babylon had granted a 
remnant to Juda, and that he had appointed 
over them Godolias the son of Achicam. 
E And they came to Godolias into the land 
of Juda, to Massepha, and gathered grapes, 
and very much summer fruit, and oil. 

335 And Joanan the son of Caree, and all 
the leaders of the host, who were in the 
fields, came to Godolias to Massepha, *and 
said to him, Dost thou indeed know that 
img Pon son of Ammon has sent Ismael 
to thee to slay thec? But Godolias believed 
them not, 1# And Joanan said to Godolias 
secretly in kere I will go now and 
smite Ismael, and let no man know it; lest 
he slay thee, and all the Jews that are ga- 
thered to thee be dispersed, and the rem- 
nant of Juda perish. ™ But Godolias said 
to Joanan, Do not the thing, for thou speak- 
est lies concerning Ismael. 


Nowit eame to pass in theseventh month 
that Ismael the son of Nathanias the son of 
Eleasa of the seed royal, came, amd ten men 
with him, to Godolias to Massepha: and 
they ate bread there together. ? And Is. 
mael rose up, and the ten men that were 
with him,and smote Godolias, whom the 
king of Pabylpa had appointed governor 
over the land, and all the Jews that were 
with him in Massepha, and all the Chal- 
deans that were found there. 
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^ r oN 7 s ON 
els BaBvAava, kal Oow Tous dpbadrpods pov êri oé, Hi ôè5 
r eN * x 
pn, ÅTOTpEXE, &váoTpelov mpos tov Tododiay vióv Axeuxayt, 
^ S ^ 3 a? 
viod Zaxbàw, öv karéorqoe Bactheds BafBvAGvos èv yh Ioúða, 
3 ^ ^ ^ ^5 td 3 
Kat olkyoov per QUTOU ev perw TOV Aaod ev Y). Tovda, ELS 
dmavta Tà dyaUX èv dpOarpois cov tod ropevdivar excl, 
^ / ^ M 
xol opeóov Kal @dwxey aùr ô dpxuidyepos pa, kai 
s M H 5 ` 
dmégreev abróv. Kat Ade mpòs L'oóoA(av eis Maconda, 6 
^ ^ ^ ^ Ti 
kal èkdlırev èv éry Tod aod abro), Tod karaAeudÜévros 
—À— 
ev Tjj yf 
S» , ec n ^ 8 2f ^ 2 3 ^ 7 
Kal jxoveay mávres oi 1yyeuóves THs Suvdpews THs êv åyp®, 
aùrol kal oi üvOpes atrav, ott karéo Toe Backes BafjvAGvos 
La ^ * ^ x 
tov l'odoA(av èv r) yj, koi TapakaréÜevro aùr dydpas kal 
^ ^ ^ P 
yvvoikas aùrâv, ods où kargkwrev cis BaBvddva, Kat Ale 8 
mpos T'odoAiav eis Maconpà 'lopojA vids Nafaviov, koi 
5 7 EN H M ; es Y ^ ey > $ 
loávav vids Kápye, kal Zapaías vids Oavaepèh, kal viol Iwpè 
tod Nerwpali, koi “Efovias vids rod Muyalbl, a)rol, kal of 
dvOpes adrüv. 
t Kat duocecv abro; TodoAlas, kal rots davipdow abrüv, 9 
Aé s 075 2 5 ^ ^ A n x À 
éyov, ui) poyOfre dad mpocómwov vOv malðov tov Kad- 
ato küroucjcare èv TH y, Kal épydcaoÓe 7H acie 
BajfjvAGvos, kal Bédriov éorat Dpiv. Kai idod eyo káÜnua, 10 
évavriov uav els Masons, orivat kata mpóswrov T&v XaA- 
A ^ ^ 7 
daiwy, ot dv ehOwow èp óps* kal pels cwváyere olvov kal 
3 , S y S] / 3 s 5 ^ € e^ N 3 + 
óTOpav.Kal EAawov, kal BdAere eig Ta ayyeta tyudy, kal oiký- 
cate ÈV Tals wéAcow als KATEKPATHTATE. 
^ ^ 9 
Kai mávres oi “Tovdato. ot êv Mo), kal èv viots *Appov, 11 
a py A ^ A d 
Kai of év Ty l8ovpaía, kal of êv wáoy TH yi, ?kovcav Ort 
Dore Bacireds BaflvAGvos kaTráAeuuua TOÀ loj0g, kal dru 
"e LEE 3 s ' 8 / €^ 5 H s 12 
«arégTQcev èr aùroùs Tov TodoAdiav vióv "Axeáp. Kal 
HADov mpds Tododiay eis yiv Iovda cis Macondpa, koi cvvij- 
> * 3 rd N La MEA 
yayov oivov, kai ómópav moAAjv opodpa, kal éXotov. 
Kal "loávav vids Kápne, kal mávres oi Tyyeuóves. tis Suvd- 13 
e 3 A 3 ^ ^ N s f 3 
Hews, of êv Tots dypois, AÜov mpds tov TodoAlay cis Mac- 
onda, Kal etrov ajrQ, el yoo ywookes, drt Beheood 14 
` ex 8 a OOE -al ` HE ` 7 
Baotreds vids "Appov aréotate mpòs oè tov Iopayd corá- 
fat cov wWvxcv; kal ok émícTevoev ajrots TodoAias. Kat 15 
D > / ^^ / "4 3 ^ ‘a 
eimev loávav TG Tododia xpupatws èv Maconda, ropetoopat 
97, kal mardéw rv "logos, kal pubis yvoro, ph morá£g 
cov puyi, kal Siacrapy Tüs Iovða oi cvvmgyuévow mpós oi, 
A ^ 
Kat àmoAo)vrat of karddouroe “Tovda. Kai «tme TodoAlas 16 
b > 7 ^ ^ ^ 
mpos loáva», p woujrgs TÓ mpüypa, Ort pev od Aéyews 
brrép Iopañà. 
s s. of ^ ^N ^ € / " kd M [31 
Koi éyévero TQ papi ro EBdSpy, Ae Iopand vids 48 
Nafaviov -viod "EAcacà, dd yé&vovs TOU Baciréws, kal Géka 
avs, 5 3 ^ ` T ô Aá 2 M ` 5 
pes per avroð mpòs l'oóoMav cis Macon, kal &ayov 
> ^ J L4 s s PF 2 X A e iE y ^ 
éket üprov dua. Kat avéorn IopanaA, kal of d€xa dvàpes oi 2 
> 5 > A EE UP ` z a H 
noav per avro), kal émárafav tov TodoXiav, dv karécrqgoe 
s ^ ^ 
Bacwreds BaffvAGvos emt rs yis, Kal mdvras rods "lovüaíovs 3 
^ L4 EJ ^ 
TOUS Ovras per adtov ev Maconda, kal zrávras ros Kadbalous 
A ^ 
Tods eüpeÜ£vras éxet. 


B Gr, run away. 


IEPEMIA3. 965 


^ 


4 K Nos f (NEZ ^ 8 , é E ^ M 
at éyévero TH Hepa TÅ Oevrépg raráčavros abroU TOv 
5 T 8 ri NF 3 wt No» » 5 aN 
odoAtay, kai avOpwrros oùk éyvo. Kat jAocav àvOaes dad 
> ` PEN M ^ S 5 x F 3 à z Ed Ó, 
vxép, Kal dro Jai), kal dard Zapapelas, dydoyxovra dvOpes, 
efupypevor moywvas, kal Suepiyywevor Ta Eudria, kal komró- 
Levo, kal udvva, kai Atfavos èv xspaiv atrüv, ToU eig eveykety 
^ ^ 5 + 
6 eis otkov Kupiov. Kal é£gA0ev eis åmdvryow airois 'Iouańà 
^ f 
atrot éxopevovro, kal ékAatov: kal etmev abrois, eaédOere 
` ‘4 ^ 5 [A 3 / 3 ^ 3 N rA 
7 mpos T'oBoMav. Kat éyévero, eteeAÜóvrow aùrôv eis rò pécov 
"^ "4 ^ t » 
8 ris móAews, &aa£ev aitods eis Tò $péap. Kat ðéka dvOpes 
^ met ` M / eo^ e 
e)péüncav ékei, kal etmov T$ “IopanA, u) àvéXgs Huds, dre 
* s e ^ 6 ^E 3 ^ A N 6 M aN N &A. x 
cioly Hiv Onoaupot èv áypà, vrvpoi kai xpibal, pé Kat ZAacoy 
b lol 6 b. 5 3 TA 3 X E L4 Lad i0 X ^ 
kal mapfjAÜe, koi otk dvethey atrods èv péro vOv ddeAdov 
avrav, 
A ^5 ay /, 
9 Kat rò dpéap cis ô éDpulev éxet Iopand mávras obs émá- 
y Vd " , i d 3 "4 e ^ 3 N 
take, ppéap péya roUró otv, D èroiyoev 6 Bactheds Acà 
dd rpocdrov Baacà Bacwéws “IopayA, trodro évémAnoev 
3 ^ 
Iopand tpavparidv. 
s A , 
IO Kat dréorpapev Iopayd mávra ròv Aady 40v Karadepbévra 
^ A 2 
cis Maoongà, kai ras Üvyarépas tod Paoıiéws, üs rapakaré- 
Cad A ? b Ld 3 
Gero 6 dpximdyetpos Td Tododia vid 'Axewàp, kal dyero cis 
4 la tn 
TÒ 7épav viov Appor. 
s e £ 
11 Kat ğkovoev 'loávav vids Kdpye, kal mávres of nyeuóves 
^ ^ A E] ` 
Ths Suvduews of per adrot, wavra TÀ kakà & èroinoev lopazA, 
"^ ^ y La 
I2 kat yayov drav tò orparóreðov aùrôv, kal dxovro sroXepety 
e ^ ^ b 
13 abróv, kal ebpov aùròv ézi USaros woAdod èv Tafaóv. Kat 
, Z " ON ^ e A e EZ ^ N 3 rd A 
éyévero, ore cide was 6 ads ô pera Iopand tov “lwdvay kai 
^ ^ 2 ^ s Li 
14 voie fyeuóvos THs DOvváueos Tis per a)r00, Kal üvémrpejav 
L4 b 
l5 cpós lodvav. Kat “Iopath róby aiv Ókrb dvOpdros, kal 
y D n 
€xero pds rois vios Ayupov. 
t ^ 4 
Kat &Xafev "Ioávav, koi wávres oi Yyyeuóves ris Suvdpews 
E ^ ^ ^ ^ H 
ol jer adrod, mavras tovs karaAoímovs ToU Aaov, oUs. dmé- 
rd E] ^ E DA à ^ y } E) Aé bi M 
cTpélev ard log, OvvaroUs àvOpas èv moÀéuo, kal tas 
^ ^ / 
ywvaikas, kat rà Aourà, Kal Tods edvovyous, os &mécaTpeyav 


16 


^ X f e^ 

I7 aro TaBawv, kai dyovto, koi exabicay êv l'affnpoyauda, 
^ ? PX 2 3 uv 3 N 4 F 
18 apéds ByOrctp, , Tod aopevOnvar ets Atyumrov ATÒ mpoowmou 


tov XaAOa(ov. ore édofhjÜncav dad apoodrov abrüv, dre 
érárafcv "loas tov Tododiav, dv karéarqaev 6 Baotheds 
BafvAQvos £v t) yh. 

Kat mpoojA0ov zrávres oi qyeudves rs Suvduews, Kal "Iod- 
vav, kal A€apias vids Maacaíov, kal mâs 6 Aads dad pukpoU 
2 kal éws peyddov, mpòs "lepeuíav tov mpophryv, kai tray 

aùr, vegéro 0% rò eos uv xarà póowmóv cov, kal 

mpocevgar mpds Küpiov tov Oeóv cov epi rüv karañoimwv 
toro Or. KaredeipOyuey Alyor dd oAXv, kaÜis oi 
9 dpOadrpot cov [JAérovsi. Kal dvayyeMáro uiv Kúpios 

ó GOcós cov rjv ó00v f) mopevaóp.e0a. èv airy, kai Adyoy Bv 

zoujcopev. . 

4 Kat erev atrots lepeuías, zKovaa, Sod éyà mporeúfouat 
imp tav mpds Kóptov tov Ocdv Gv, korà rois Aóyovs pâr 
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£ Gr. this is. y Or, carried offi 
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4And it came to pass on the second day 
after he had smitten Godolias, and no man 
knew of it, that there came men from 
Sychem, and from Salem, and from Samaria, 
even eighty men; having their beards shaven, 
and their clothes rent, and beating their 
breasts, and they had manna and fraukin- 
cense in their hands, to bring them into the 
house of the Lord. 5 And Ismael went out 
to meet them; and they weut on and wept: 
and he said to them, Come in to Godolias, 
7 And it came to pass, when they had en- 
tered into the midst of the city, that he 
slew them and cast them into a pit. 8But 
ten men were found there, and they said to 
Ismael, Slay us not: for we have treasures 
in the ficld, wheat and barley, honey and 
oi. So he pue by, and slew them not in 
the midst of their brethren. 


? Now the pit into which Ismael cast all 
whom he smote, Bis the great pit, which 
king Asa had made for fear of Baasa king 
of Israel: even this Ismael filled with slain 
men. 


10 And Ismael Y bronght back all the peo- 
ple that were left in Massepha, and the 

ing’s daughter, whom the captain of tho 
guard had committed in charge to Godolias 
the son of Achicam: and he went away 
beyond the children of Ammon. 


u And Joanan the son of Careé, and all 
the leaders of the host that were with him, 
heard of all the evil deeds which Ismael had 
done. # And they brought all their army, 
and went to fight against him, aud fonnd 
him near ê much water in Gabaon. !3 And 
it came to pass, when all the people that 
was with Ismael saw Joanan, and the leaders 
of the host that was with him, "that the 
returned to Joanan. 1 But Ismael ma 
with eight men and went to the children of 
Ammon. 


l6 And Joanan, and all the leaders of the 
host that were with him, took all the rem- 
nant of the people, whom he ad brought 
back from Ismael, mighty men in war, and 
the women, and the other property and the 
eunuchs, whom they had bronght back 
from Gabaon: “and they departed, and 
dwelt in Gaberoch-amaa, that is by Beth- 
leem, to go into Egypt, for fear of the Chal- 
deans: for they were afraid of them, be- 
cause Ismael had smitten Godolias, whom 
phu king of Babylon made governor in the 
and. 


Then came all the leaders of the host 
and Joanan, and Azarias the son of 
Maaseeas, and all -the paogle great and 
small, 2 to Jeremias the prophct, and said to 
him, Let now our sn plication come before 
thy face, and pray thou to the Lord thy 
God for this remnant; for we are left few 
out of many, as thine eyes see. 3 And let 
the Lord thy God declare to us the way 
wherein we should walk, and the thing 
which we should do. 


4 And Jeremias said to them, I have heard 
you; behold, I will pray for you to the Lord 
our God, according to your words; and it 


6 Or, the great water. 
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shall come to pass, that whatsoever word 
the Lord God shall answer, I will declare i 
to you; I will not hide anything from 


you. : 

5 And they said to Jeremias, Let the Lord 
be betweeu us for a just and faithful wit- 
ness, if we do not according to every word 
which the Lord shall send to us. ‘And 
whether i£ be good, or whether i£ be evil, 
we will hearken to the voice of the Lord 
our God, to whom we seud thee; that it 
may be well with us, because we sha 
hearken to the voice of the Lord our God. 

7 And it came to pass after ten days, that 
the word of the Lord came to Jeremias. 
5 And he called Joanan, and the leaders of 
the host, and all the people from the least 
even to the greatest,? and he said to them, 
Thus saith the Lord; “If ye will indeed 
dwell in this land, I will build you, and will 
not pull you down, but will plans you, aud 
in no wise pluck you up: for I have Y ceased 
from the calamities which I brought upon 

ou. “Be uot afraid of the king of Baby- 
on, of whom ye are afraid ; be not afraid of 
him,saith the Lord: for l am with you, 
to deliver you, and save you out of their 
hand. And I wil grant you mercy, 
us pity you, and will restore you to your 
and. 


S But if ye say, We will not dwell in this 
land, that we may not hearken to the voice 
of the Lord; “for we will go into the laud 
of Egypt, and we shall see no war, aud shall 
not hear the sound of a trumpet, and we 
shall not hunger for bread; aud there we 
will dwell: then hear the word of the 
Lord; thus saith the Lord; If ye set your 
face toward Egypt, and goin there to dwell ; 
then it shall be, that the sword which ye 
fear shall find you m the land of Egypt, and 
the famine to which ye have regard, shall 
overtake you,coming after you in Egypt; 
and there ye shall die. 7 And all the men, 
and all the ? strangers who have set their 
face toward the land of Egypt to dwell 
there, shall be cousumed by the sword, and 
by the famine: and there shall not one of 
them escape from the evils which I bring 
upon them, 

1$ For thus saith the Lord; As my wrath 
has dropped upon the inhabitants of Jeru- 
salem, so shall my wrath drop upon you, 
when ye have entered into Egypt: aud ye 
shall be a desolation, and under the power 
of others, aud a curse and a reproach: and 
yo shall no more see this place, 

19 These are the words which the Lord has 
Spoken concerning you the remnant of 

uda; Enter ye not into Egypt: and now 
know ye for a certainty, “that ye have 
wrought wickeduess $in your hearts, when 
ye sent me, saying, Pray thou for us to the 

ord; and according to all that the Lord 
shall speak to thee we will do, 2! And yo 
have not hearkened to the voice of the 
Lord, with which he sent me to you. Now 
therefore ye shall perish by sword and by 
famine, in the place which ye desire to £o 
into to dwell there. 

And it came to pass, when Jeremias 
ceased speaking to the pcople all the words 
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kal črtan 6 Aóyos Sv av dmoxpiOnoerat Kúpios ó Weds, dvary- 
YEAS bptv, où pù Kpvrw ag’ Dov pHa. w— 

Kai abrot etrav vQ “Tepeuia, eorw Kúpios êv Suiv eis 5 
pdprupa dikavoy kal mioTÒV, el, ui] karà mávra. TOV Aéyov, ov 
dày dmoore(Ag Kipios mpòs nds, ottws roujowpev. Kai 6 
éàv dyabdv kai éàv kakóv, THY doviyv Kupíov rod Oeod jv, 
oU Fynets &mogTéAAouév oe mpos avrov, ákovcópeÜa, iva Bé- 
Tiov Tjatv yevytat, Ste dxovodueba THs óovijs Kupiov tod Oeod 
jp. > / f > [4 A 2 * 

Kai éyevj0 meb juépas Oéka, èyevýðņ Adyos Kupíov «pós 7 
"leoeuíav. Kai éxddeoe tov 'loávav, kal rods Tyeuóvas THs 8 
Suvágeos, kal mávra Toy Aaüv Gard jukpoU kal čws ueyáAov, 
kal eUrev avrois, ovTws elme Kúpios, éàv kaÜícavres kabi- 9, 
onre ev TH yj Tavty, oixodopyow buds, Kal où uù kaÜeA, 
kal dureiow tds, kal od ji] exTiAG, OTe dvoréravpat ent 
Tols kakots ois éxoltnoa opiv. My $ofwÜnre dad mporórov 
Bacttéws BaBvddvos, oð tyels PoBeicbe dad mpoowrov 
abroü py hoPyOyre, dyot Kúpios, öre mel tudv èyè, efas- 
petoOar ùuâs, kal owlew pâs ex xepós aùrôv. Kai ddcw 12 
byt édeos, kal CAenow tds, Kal érvotpeyw buds eis rv yiv 
ouv. 

Kal ef Aéyere tpels, od pù ka0towpev èv TH yy Tavrn, mpòs 13 
TO pty Axotaat povis Kupiov, ote eis yrv Alyúmrov cicchev- 14 
cópeÜa, Kal où pn iwmev zróAepov, Kal ovi aáXavyyos où 
LÙ dxovouper, kal èv dprots ov py Tewdowpev, Kal exel ouaj- 
cojev* Statotro axovcate Aóyov Kuptov: ovtws eime Küptos, 
éày beis bre Tò mpóowmov tua els Atyvmrov, kal. eicéAOnre 
éket karowety, Kal otan 7] poudaia yv peis hoBeicbe dad 
mpoodmov abris epoce tuds êv yn Alyómrov, xol 6 Mpuòs 
ot tpeis Adyov exere dd mpocómrov airod Katadmperat buds 
ómíco pôv èv AlyómTo, kal éxel daofaveicbe, Kat écovrat 
mavres of dvOpwro, Kal závres oi áAÀAoyeveis, oi Oévres TÒ 
"pócwzov aùtôv els "ynv Alyómrov évoikeiv éxel, exdetouow 
év Tjj popaíg, kal èv TO Aud, kal odK era abrOv obOcis 
colouevos dard Oy kaküy dy éyw èrdyw èr adbrovs. 


10 


l1 


15 


17 


u 
“Ort ottws elre Kípios, cabs čoračev ó .Üvuós pov èm 18 
^ ^ , 
Tovs KaTowkoUvras "lepovaaAju, ovtws otáčet ô Ouyds pov 
51? e ^ > £ e n^ 5 » Me » EJ 
eh was, ciceAÜóvrov pôv eis Alyurtov kal CocoÓe cis 
s 
darov, kai Vmoxeípto,, kai eis dpàv, Kal els óveicio uv, Kal ov 
S y 3 ^ 
UÀ LONTE oUkért Tov Tózov ToUrov. 
A ^ la > 
"A éAdAnoe Kuptos èg óu8s tovs xatadoirous 'lovóa* u) 
EJ + 3 » A A / £ bd 3 
cio AOyte eis Atyurtov: kal vOv yvóvres yvdoeoOe, óc. éxovg- 
4 We ^ 
peicaoÜe èv Wuxais tudv, àroarelAavrés me, Myovres, vpóo- 
` " 
evéat Tépl Tuv Tpós Kyptov, Kat Kara vaüvra & éàv Aahe 
z Lad ^ 
got Kúpios zoujrojev, Kal otk xovoare rijs ovis Kuplov, 21 
ae s. $ Aé $ E A b ^ 2 e 7 M > D 
NS &mégTeLÀAé pe Tpds Buds. Kat viv èv poudaia kai èv 92 
^ FA m oe ^ ^ 
Api ékXeüjere ev TQ Tómo & tpels BotrAcobe cioedOeiy karor 
Ketv éket. 
* £ F 
Kai èyevýðn, ös exavoaro “Iepepias Aéyov «ps Tov Aady 50 
$ N Aó Pi * A > + r MM ta ^ 
mavtas tous Aoyous Kupiov, oùs üméoreXev aùròv Kuptos mpòs 


19 
20 


8 Gr. a word. 


y Gr. rested upon, but Alex. roads and, ‘ from. 


6 Lit. aliens by birth. C Or, against your souls, 
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3 3 s "d ^ Aó 2 * > kd J e\ 
Z avtous, mavtas TOUS Aoyous tovTous, Kal elev 'Afapias vids 
4 3 
Maacaiov, kai Iwdvav vids Kápye, kai mávres oi dvOpes, ot 
> ip nae 2 $ 
eimovtes TÖ Iepeuig, Méyovres, Wevdy, otk åméoreñé oe Kúpios 
* e^ ^ m 
Tpos huas, Aéyov, ui elacAÜmre eis AlvyvmTOv olkétv éket, 
3 3 AP ^ Y en By l4 # Y * e L4 
3 Gd’ Ñ Bapody vids Nypiov avufláAXe. ac mpòs Huds, tva. 83s 
i od - A » d A 
Has els yerpas Tov XadSaiwv, Tod Gavatdcat pas, kal åTot- 
^ € A ^ b: kd / 
4 kwaÜ vos nuds els BaBvAGva. Kat oùk ğkovoev "Ioávav, koi 
/ + e^ ^ ~ ~ 
mavres yeuóves Tis Suvduews, kal was ô Aads tis povis 
$, M Lo 
Kvpéov, karoucjoat êv yn lovéa. 


bl 
5 Kol aper "Ioávav, koi mávres of ġyepóves ris Suvdpews 
Trávras roUs koraAotrovs “lovda, rovs &mogTpájavras karoiketv 
6 êv TÑ yp, vois Suvatods dySpas, kal Tas yvvatkas, kal rà vyrmua. 
* * b * F4 ^ A &. * N A 
Ta Aovrü, kal Tas Üvyarépas tod Bacthéws, kal tàs Youyas as 
karéhure NaBovlapday perà l'oBoA(ov viot "Axed, Kal Iepe- 
[4 X L4 b N en "d N 3 ^ 
7 pilav TÓv mpodrjryv, cal Bapodx, vióv Nypiov, kai elojAov 
EJ ef ^ ^ ^ 
els Atyurtov, Ot ook Tjkovaav THs $wovis Kupiov, kal ela)A00v 
els Tadvas, 


~N L4 , , 
8 Kai éyévero Aóyos Kupiou mpòs “Tepepiav év Tadvas, Aéyov, 
9 AGBe acavrà. Afovs peyddous, kal karákpvov atrobs èv mTpo- 
z Ej s ^ > ^ A5 / > > A 
Qúpois, èv TIAN THS olkías Papaù èv Tddvas, kar od aA ovs 
n^ > ^ 
10 dvdpdv 'loí9a, kai pets, obrws elre Kuptos, i8od éyi& àro- 
oté\dw, kai déw NaBovyodovdcop BaatXéa BafvAOvos, kai 
Ojo airod tov Opdvov éravw vOv Abov rovrov dv KateKpuivas, 
an x i 
ll kai dpet rå OmÀa èr aùroùs, kal elcededoeral, kal mardéet 
^ A A 

ynv Alyúrrtov, obs eis Üdvarov eis Odvarov, kal ods els åror- 
Kispov els dzrouxtopov, kal ods cis poudaiay els foppalav. 
12 Kat xavoe. rip èv oikias trav bev atrüv, kal épzrvpiet atrds, 
n^ ^ ^ f 
Kai &zotktet aÙTOÙS, Kal plepi yv Alyémrov, orep plepi- 
kd ^ e f ^ , N 
13 £e moyi Tò ipártov abro? kai étedretoerac èv eipyvn, kal 
£. * , Lf LÀ A 3 A N 4 
ovvtpive. Tous oTUÀovs “HAtourddews rods êv "Ov, kal tàs 

oikias atrav karakaŭre èv Tupi. 


'O AOTOX ‘O TENOMENOS IPOS ‘IEPEMIAN 
amact tots lovOa(ow tots karowoUciw èv yg Alyvmrov, kal 
rois kaĝnuévois èv Maydwdd, kal év Tddvas, kai èv yp Ma- 
Govpys, Xéyov, 


51 


o > ^ ^ [4 rd 
2 Oros eime Kpios ó @cds "lopozA, peis éopákare Távra. 
bS BA A kJ , 3 \e y% *" o» ¥ i , > + 
Ta kaka à èmyyayov emt lepoveadnp, kat érri Tas mées Ioúða 
LA 
kai ldov elow epypoe amd évoíkov did Tpocwrov Tovnptas 
^ ^ , £ ^ ^ 
avTOv, 7js érolyaay mapomikpávat pe, ropevÜévres Ovuigv Ücois 
^ ^ 
érépois, ols oùk éyvore. Kal áméoreAa mpòs tds robs 
Ags ^ z » b] 3 la / y% 
matðds pov ToUs mpopýras opOpov, kal damécretAa, Aéyov, pH 


covjore TO mTpêypa Ths pwodvvaens ra Tas, Hs euonoa, 
07 paypa Tis p 


3 


4 


N 3 y / M 3 y $ ^ » ^^ EA La 
Kat oùk qxovody pov, kal odk exAway 76 ots abrdv åmootpépat 
dnd TOv kokGv aXrüv, mpds TÒ py Ovpidy Geois érépors. Kal 
y € 3 t4 N X Z Y a 4 3 rd 
cara ev  òpyý pov, kai ô Üvpós pov, kal eSexatOn dy midais 
"I 50 s e 8 “I J X , z A > 4 3 E] y 
ovda, kai é£wÜcv lepovaaAju: koi eyeriOyoay eis èphposw 
kat els Parov ðs Å pépa atrn. 


mH Or 


B Lit. falsehoods. y Gr. the remaining ones of Juda. 


A Lit. search for vermin in, ete. 


Ó Or, such as are, and go on. 
u Gr.the thing of this pollution, 


JEREMIAS L. 2—LI. 6. 


of the Lord, for which the Lord had sent 
him to them, even all these words, ?that 
Azarias son of Maasmas spoke, and Joanan 
the son of Caree, and all the men who h 
‘spoken to Jeremias, saying, Tt is P false: 
the Lord has not sent thee to us, saying, 
Enter not into Egypt to dwell there: 3 but 
Baruch the son of Nerias sets thee against 
us, that thou mayest deliver us into the 
hands of the Chaldeans, to kill us, and that 
we should be carried away captives to Ba- 
bylon. *So Joanan, and all the leaders of 
the host, and all the people, refused to 
hearken to the voice of the Lord, to dwell 
in the land of Juda. 

5 And Joanan, and all the leaders of the 
host, took all Y the remnant of Juda, who 
had returned to dwell in the land; 5the 
mighty men, and the women, and the chil- 
dren that were left,and the daughters of 
the king, and the souls which Nabuzardan 
had left with Godolias the son of Achicam, 
and Jeremias the prophet, and Baruch the 
sonof Nerias. 7 And they came into Egypt : 
for they hearkened not to the voice of the 
Lord: and they entered into Taphnas. 

8 And the word of the Lord came to Jere- 
mias in Taphnas, saying, ?'l'ake thee great 
stones, and hide them in the entrance, at 
the gate of the house of Pharao in Taphnas, 
in the sight of the men of Juda: “and thou 
shalt say, Thus has the Lord said; Behold, 
I will send, and will hring Nahuchodonosor 
king of Bahylon, and he shall place his 
throne upon these stones which thou hast 
hidden, and he shall 3lift up weapons 
against them. ™ And he shall enter in, and 
smite the land of Egypt, delivering some 
for death to death; and some for captivity 
to captivity ; and some for the sword to the 
sword. 2 And he shall kindle a fire in the 
houses of their gods, and shall burn $ them, 
and shall carry 8 them away captives: and 
shall à search the land of Egypt, as a shep- 
herd searches his garment; and he shall go 
forth in peace. P And he shall break to 
pieces the pillars of Heliopolis that are in 
On, and shall burn their houses with fire. 

THE WORD THAT CAME TO JEREMIAS 
for all the Jews dwelling in the land of 
Egypt, and for those settled in Magdolo 
and in Taphnas,and in the land of Pathura, 
saying, . 

Thus has the Lord God of Israel said; 
Xe have seen all the evils which I have 
brought upon Jerusalem, and upon the 
cities of Juda; and, behold, they are deso- 
late without inhabitants, 3 because of their 
wickedness, which they have wrought to 
provoke me, óy going to hurn incense to 
other gods, whom ye knew not. *Yet I 
sent to you my servants the prophets early 
in the morning, and I sent, saying, Do not 
ye ^this ahominahle thing which I hate. 

5But they hearkened not to me, and in- 
clined not their ear to turn from their 
wickedness, eo as not to burn incense to 
strange gods. 9So mine anger and m 
wrath dropped upon them, and was kindled 
in the gates of Juda, and in the streets of 
Jerusalem; and they hecame a desolation 
and £a waste, as at this day. 


€ i. e. the temples, 
§ Lit. inaccessible, 


0 i. e. the men. 


JEREMIAS LI. 7—22. 


7 And now thus has the Lord Almighty 
said, Wherefore do ye commit these great 
evils against your souls? to cut off man and 
woman of you, infant and suckling from 
the midst of Juda, to the end that not one 
of you should be left; 8by provoking me 
with the works of your hands, to burn 
1ncenso to other gods iu the land of Egypt, 
into which ye entered to dwell there, that 
ye might be cut off, and that ye might be- 
come a curse and a reproach among all the 
nations of the earth? ? Have ye forgotteu 
the sins of your fathers, and the sins of the 
kings of Juda, and the sins of your princes, 
aud the sins of your wives, which they 
wrought in the land of Juda, and Fin the 
streets of Jerusalem? W And have not 
ceased even to this day, and they have not 
kept to my ordiuances, which I set before 
their fathers. 

1l Therefore thus saith the Lord; Behold, 
I do set my face against you # to destroy all 
the remnant that are in Peypt: and they 
shall fall by the sword, and iy famine, and 
shall be consumed small and great: and 
they shall be for reproach, and for destruc- 
tion, and for a curse. Aud I will visit 
them that dwell in the land of Egypt, as I 
have visited Jerusalem, with sword and 
with famine:Y “and there shall not one 
be preserved of the remnaut of Juda that 
sojourn in the land of Egypt, to return to 
the land of Juda, to which they hope in 
their hearts to return: they shall not re- 
turn, but only they that escape. . 

Then all the men that knew that their 
wives burned ‘incense, and all the women, 
a great $ multitude, and all the people that 
dwelt in the land of Egypt, in Pathura, 
answered Jeremias, saying, 

16 As for the word which thou hast spoken 
to us in the name of the Lord, we will not 
hearken to thee. V For we will surely per- 
form every word that shall proceed out of 
our mouth, to burn incense to the queen of 
heaven, and to pour drink-offeriugs to her, 
ns we and our fathers have done, and our 
kings and princes, in the cities of Juda, and 
in the streets of Jerusalem : and so we were 
filed with bread, and were well, and saw 
no evils. *8 But d since we left off to burn 
incense to the queen of heaven, we have all 
been brought low, and have been consumed 
by sword and by famine. And whereas 
we burned incense to the queen of heaven, 
and poured drink-offerings to her, did we 
make cakes to her, and pour drink- offerings 
to her, without our husbands? 

2 Then Jeremias answered all the people 
the mighty men, and the women, aud all 
the people that returned him these words 
or answer, saying, ^ Did not the Lord re- 
member the incense which ye burned in the 
cities of Juda, and in the streets of Jerusa- 
lem, ye, and your fathers, aud your kings, 
and your princes, and the people of the 
land? and came it not into his heart? 
2 And the Lord could no longer bear you, 
because of the wickedness of your doings, 
and because of your abominatious which 
ye wrought; and so your land became a 
desolation aud a waste, and a curse, as at 


B See ver. 8. 


y Alem, +‘ and pestilence.’ 
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, e , ^ 
Kat vOv otrws etre Küpios.cavrokpárup, att duets roveire 
x " 2% AO Suas uo buds dg N 
kakà peydda émi wvxais vpv; éxkOja. vjQv &vÜpwmov Kat 
a "n " > " * EY x 
yvvaîka, výmiov kal Oyddfovra èk pécov Toúða, mpòs TÒ jj) 
^ m Cd -—- y 
carakepOjvar vuv pydéva, Tapartkpdvat pe èv rois épyous 
^ ^ ^ n ^ Z 2 ^ > 4 AC 
Tüv xeipüv oj.Qv, ÜvpuGv Oeois érépow èv yfj Alyómro, cis Hv 
^ x. S9 
ij Bere kocrouety eel, iva komijre, kal iva yévnobe els karápav 
kal eis dvediopov ev mot Tots evert THs ys; My émAé- 
^ ^ ^ ^ " ^ ` ^ ^ ^ 
Anobe bues Tov kakGv Tov warépuv pv, kai tov Kaxdv Trav 
^ ^ la e^ hj e^ 
Bacixéov “Iovde, kal Qv koxGv rGv ápxóvrov pv, Kal Tv 
^ ^ m e^ + A > 
kakôv Tov yuvowQv buOv, dv émotcav êv yi “Tovda, kal 
uev 'lepovcaMjj,; Kal obk éma/cavro fos Tis Huépas 
TavTns, Kal oùk üyre(xovro TOv mpooraypárov pov, Ov éOoka. 
^ Ld ^ 
KATÀ TPÓTWTOV TOY TATÉPWV avTaV. 
^ ^ M / ^ la 
Atatotro ovtws eire Kuptos, dod éyà épiornpus Tò rpdowrdv 
e^ ^ / 
Lov, ToU droAdcat mávras ToUs KaTadolrous ToUs êv Alyomro, 
^ £ * ^ `~ rA 
Kal merodvrai êv poate kal èv Mug, kal ékXeüjovaw ard 
paKpoD éws p.eyáXov, kal écovTOL eis óveidwrpv, Kat elg àmo- 
N L4 ^ 
eav, kal els xatdpav. Kal émis kéjyojat ert robs kaÜguévovs 
^ € 
èv yj Alyómro, ws émeokei/áumv eri ‘lepovoodnp, èv poudaig 
kal èv Mu®, Kal obk erro, cerwopévos ovdeis TAY émiXobimov 
m e^ + e , 
*Tovda 7v mapotkotvtwy év y) Alyvrtw, Tod érurtpépar eis 
^ * 4 249 a > A g ! ^ ^ 3 ^ ^ 
yüv “lovda, éd! Hv a$rol éAmigovor rais yvxois abrüv coU 
LJ L4 > 21 
émwgrpéja. éké* od u) èmorpépwow, ddd’ 7) oi ávaceco- 
c évot. 
A ? Y 
Kal daexplOnoav vQ “Tepeuig mévres of dvOpes oi yvóvres 
g " ^ ^ 5 ^ ^ 
Ort Oyo ai yuvaikes airy, kal mäsa al yvvaikes, ovva- 
N F N ^ e * è "4 > a 3 r d a 
ywy) peyadn, kal mês ó dads oi Kabypevor èv yn Alyúrtw, èv 
A È 
TlaGoupy, A€yovres, 
Li A ^ la + 
O Aóyos òv €AdAnoas mpòs Huds TH dvduate Kupiov, otk 
LÀ ^ £z A 
åkoúrouév cov, OTL sotoUvres Toujcopev ávra. Tov Aóyov ðs 
> g 2 ^ 1. € A ^ ^ Ld ^ 
eehevieran ex TO orópatos jjuQv, Oupudy Ti Parion TOU 
A e = 
ovpavod, Kal c'mévOew aùr omovdds, kaÜà émowjcapev Tcts 
L4 ^ ^ ^ 
Kal oi marepes T4Ov, kal of (acies Fudv, kal ol Gpxovres 
€ ^ D , 3 4, No e , bl H ^ 
TjuQv, ev móAeow “Tovéa kai eEwhev “Icpovcadnp: Kat ério- 
b N of 
Onpev dprov, kal eyevoucha xpworol, Kal kakà odk eldopev. 
^ f ^ ^ 
Kal as OwACmrouev Üupaüvres tH fjacuMo oy tod  oipavob, 
nA, 50. / MEE € ‘4 & 2 À ^ T Ac 
farráOnpev mévres, kal èv poppaig kal èv Mu). efeAcropev. 
Kai ore nets COurdpev t BaaiMiooy Tod otpavod, kal éovret- 
cajuev aùr O'TovOàs, u) avev TOv avdpdv uv éerothoapev 
3 ^ j > ig 3 ^ ? 
airy xavüvas, kal êrrelrapev ait o movoás ; 
S05 uj / N^ ^ ^ ^ ` ^ 
Kal erev 'lepeuías mavri TQ Aad, tots Suvarots kai Tats 
N ^ ^ ^ ^ $ 
yuvaéi kal mayri 73 dad rols ámokpiÜctoww aùr Xóyovs, 
Aéyov, odxt roO Ouáparos od eHuymudoare év rais wédeow 
5 L4 b » € E! e ^s s e L4 e ^ 
Tovda, kai eEwhev “Tepovoadhp, pets’ kal oi marépes tyay, 
x € e^ e ^ XN e Y e ^ M € A ^ 
Kat ol facies tudy, koi oi dpxovres pôv, kal 6 Aads THs 
^ 3 A 6: j Se a 3 X. bif 3 ^ 
yüs, éuvíjcÓn Kúpios; kal dveBy éri Tov kapO(av atrod; 
K bl t, OU 4 pA L F oN 7 e r 
al oük Hdvvaro Kúpros ére hépew dd mporwrov movypias 
mpoypárov bpv, kal dro rOy BoeAvypdtwv pôv Öv érovj- 
care kai èyevýðn y) tydy els epjuwow, kai eis aBarov, 
0 Gr. as. 


ò Heb. and Alew. -+ 'to other gods, U Lit. assembly. 
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23 kal els dpav, ds év TH ġuépg tavry, dard mpoodmov dv eOv- 
pate, Kat Gv Tjuáprere TQ Kúp kal oùk Ñkoúoare rijs 
havis Kupíov, kai èv rois rpoordypacw abro), kal èv và 

2 I ^ "d > ^ > 2 r N 5 A 
voum kal èv ro(s paprupious aùroð oùk érropevOnte, kal éreAá- 
Bero óuGv và kakà tara. 

24 Koal elmev ‘Iepeuias TO dag, kal rais ywargiv, àkovcare 

3 \ ^ 
25 Aóyov Kvpíov. Ovrws eime Küpts 6 Geós Iopañà, pets 
^ ^ ^ b ^ M ^ 
yovaixes vQ oTdpare bpüv éXaMójcare, Kal rais xepoiv pôv 

a ^ a 
érÀgpógare, Aéyovca, Towdoat mowjcopev Tas duoroylas 
"hv äs dporoyjxapev, upv tH Bacwloon ToU obpavot 
kai arévüew aùr) avovüds* éupetvacat éveueivare rats duodo- 

26 ylas pv, kal mordoa éroujoare. Atatodro ákoUcare 

^ ia L4 ^ 
Adyov Kupíov, ras “Tovda oi kaĝńpevor èv yi Alyómro, i8od 
^ / iy d x z 
ayooa TQ dvduati uov TO peydAw, eire Kúpios, éày yevntas 
^ * ^ ^ 
ert Ovoud, pov èv Ta orépart mavròs ‘lovda erev, GF Kiuptos, 
94 ej / 2 Abw: Me) BON Dona 2 > 03 A ^ 
émi maon yp Aibyérro. “Ort èyè éwpíyópa én’ aùroðs, Toi 
» 3 is A 
KaKügat abroUs, Kal ouk åyahðsar kal éxAeipovat ras Ioda, 
^ 2 x ^ a 
ol koroikoüvres èv yp Aiydare, êv foudaia kal èv dud, ews 

28 dy éxdcirwor. Kal of cecwopévor ard foupalas erotpayou- 

ow eis ynv Ioúða édtyo åpibug, kal yvócovrat of kardAovrot 
^ [o] ^ I4 
"Ios8a. of karaovávreg èv yj Aliyómro, koroujcat ékei, Aóyos 

L4 ^ 
Tivos upevel. 

29 Kal rotro Tò onpelov tiv, dre emurxapouar èyò èp Suds 

L4 * ^ 
30 eis vrovgpá. | Obros cime Kúpios, ioù éyo di8ups tov Otadpy 
^ ^ ^ A ^ 
Paoihéa Alyómrov els xétpas éxÜpo) abtod, Kal eig xeipas 
^ ^ "d rd 
£yrovros Tijv Wuxny adT00, kaĝà wra tov XeDexlay Bao éa 
‘Tovda eis xéipas NafBovxoSovóaop [Jacuéos Ba Bud vos éxGpod 
avrod, Kal Cytodvtos THY Wuyny atrod. 
A e 
1 'O AOTOS “ON 'EAAAHSEN 'IEPEMIAS 'O IIPO- 
kg 4 ^ L4 
OHTHZ pós Bapody vióv Nypiov, dre éypad Tods Aóyovs 
^ e 7 ^ ^ 
TovTous èv TG BiBrto dad ordparos "lepeuíov, èv TG éwixvrQ 
^ Pd > 5 M t ^5 * $ 3 HN 
TO rerápro loakeig vig Iwoia Bactréws “Lovda: 
Y 9 dá jd ep * f E. 3 s A 9 "^ y 
2,8 Otros eime Kúpios émi col Bapodx, drt elmas, oipot 
/ L4 ^ 
otwot, dre pooéUnke Kópios kómov émímovóv pow éxoynhOny 
4 èv otevaypois, dvaravow obx eüpoy: Eiròv abTd, ovTOs elre 
^ N 
Kuptos, idod ods éyo oxoddunoa, ey kabap kal ods éyà 
sar IN EL * ` ^ / ^ dÀ 
S-épvrevoa, yò éxtiAdw. Kal où énrýoes ceavtd peydda; 
^ L4 
py Gyríjogs, ort Bod eyo émáyo kaxà émi mücav aápka, Neyer 
o A [4 

Kópios: kai 8óow tiv Wvxjv cov els eUpmua èv mavrl rómo 

a " ^ 

ob éày Badions éxel. 

LZ 
4 E] ^ X € N a 8 ld 2 "^ 
Ovros eikocroU kai évós érovs Beðeklov, év rà pası- 
+ e FA 
Aedew abróv, kal evdexa ern éBacirevoe év “lepovoadn 
^ ^55 4 , € / 3 
Kal óvouo TÅ pytpl adrod "ApewáaA, Guydrnp "lepeuíov, èk 
Aoßewá. 
^ 4 3 ^ ^ 

4 Kai éyévero TO erat TG évváro ris Baotrelas abrod, êv pyvt 
^ n4 pm gh Bové Aci 
TQ évváro, Sexdty Tod pnvds, )A0e NaBovyodovdcop Bacrreds 

^ ^ A € ^ * 

BafjvAvos, kal züca 7j dvvapis abtod émi ‘TepovoadAnp, kal 

d 3 VN L4 

mepreyapákwrav abrjv, kal mepupxoddunoay a)Tiv Terpumé- 
Sous Alois KUKAW. 

^ a , pA A 

5 Koi Mbe rós eis cwvoxiv, ews évüekárov frovs TG 
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B Lit. taken hold of you. y Gr. Juda. 
0 Or, for, or, concerning thee. 


à Alex. who go down to,’ 
A Gr, for a finding. 


JEREMIAS LI. 23—LII. 5. 


this day ; * because of your burning incense 
and because of the things wherein ye sinned 
against thé Lord: and ye have not hearken- 
ei to the voice of the Lord, and have not 
walked in his ordinances, and-in his law, 
and in his testimonies; and so these evils 
have 8 come upon you. 

?! And Jeremias said to the people, and 
to the women, Hear ye the word of the 
Lord. * Thus has the Lord God of Israel 
said; Ye women have spoken with your 
mouth, and ye fulfilled i£ with your hands, 
saying, We will surely perform our vows 
that we have vowed, to burn incense to the 
queen of heaven and to pour drink. offerings 
to her: full well did ye keep to your vows, 
and yehaveindecd performed them. *9'There- 
fore hear ye the word of the Lord, all 
Y Jews dwelling in the land of Egypt; Be- 
hold, I have sworn by my great nanie, saith 
the Lord, my name shall no longer be in 
the mouth of every Jew to say, The Lord 
lives, in all the land of Egypt. ? For I 
have watched over them, to hurt them, and 
not to do them good: and all Y the Jews 
dwelling in the land of Egypt shall perish 

y sword and by famine, until they are 
utterly consumed. *8 And Pe that esca 
the sword shall return to the land of Juda 
few in number, and the remnant of Juda, 

who have continued in the land of Egypt 
to dwell there, shall know whose word shall 
stand, : . 

23 And this shall be a sign to you, that I 
will visit you for evil  9"Thus said the 
Lord; Behold, I wil? give Uaphres king of 
Egypt into the hands of his enemy, and 
into the hands of $ one that seeks his life; 
as I gave Sedekias king of Juda into the 
hands of Nabuchodonosor king of Babylon, 
his enemy, and who sought his life. 

‘l'un WORD WHICH JEREMIAS THE Pro- 
PHET spoke to Baruch son of Nerias, when 
he wrote these words in the book from the 
mouth of Jeremias, in the fourth year of 
Joakim the sonof Josias king of Juda. 

2Thus has the Lord said 8to thee, O 
Baruch. # Whereas thou hast said, Alas! 
alas! for the Lord has laid a grievous 
trouble upon me; I lay down in groaning, 

found no rest; ‘say thou to him, Thus 
saith the Lord ; Behold, I pull down those 
whom I have built up, and I pluck up those 
whom I have planted. 5 And wiltthou seek 

reat things for thyself? seek them not: 
or, behold, I bring evil upon all flesh, saith 
the Lord: but I will give to thee thy life 
‘for a spoil in every place whither thou 


shalt go. 


It was the twenty-first year of Sedekias 
when he began to reign, and he reigned 
eleven years in Jerusalem. And his mother’s 
name was Amitaal, the daughter of Jere- 
mias, of Lobena, 

4 And it came to pass in the ninth year of 
his reign, in the ninth month, on the tenth 
day of the month, that Nabuchodonosor 
king of Babylon came, and all his host, 
against Jerusalem, and they madea rampart 
round it, and built#a wall round about it 
with large stones. aes 

580 the city was besieged, until the 


U Alex. ‘them that seek.’ 
& Or, forts. 


Jeremias LII. 6—25. 


eleventh year of king Sedekias, ĉon the 
ninth day of the month, and then the. 
famine was severe in the city, and there 
was no bread for the people of the land. 
7And the city was broken up, and all the 
men of war went out by night by the way 
of the gate, between the wall and the out- 
works, which were by the king’s garden; 
and the Chaldeans were by the city round 
about; and they went by the way leading 
to the wilderness. ® But the host of the 
Chaldeans pursued after the king, and over- 
took him in the country beyond Jericho; 
and all his servants were dispersed from 
about him. ? And they took the king, and 
brought him to the king of Babylon to 
Deblatha, and he judged him. ! And the 
king of Babylon slew the sons of Sedekias 
before his eyes; and he slew all the princes 
of Juda iu Deblatha, And he put out the 
eyes of Sedekias, and bound him in fetters; 
and the king of Babylon brought him to 
Babylon, and put him into the grinding- 
house, uutil the day when he died. 

9 And in the fifth month, on the tenth 
day of the month, Nabuzardan the captain 
of the guard, who waited ou the king of 
Babylon, came to Jerusalem; and he 
burnt the house of the Lord, and the king's 
house; and all the houses of the city, and 
every great house he burnt with fire. "And 
the host of the Chaldeans that was with the 
captain of the guard pulled down all the 
wall of Jerusalem round about. 1 But the 
captain of the guard left the remnant of 
the people to be vinedressers and husband- 


men. 
Y And the Chaldeans broke in pieces the. 


brazen pillars that were in the house of the 
Lord, and the bases, and the brazeu sea 
that wasin the house of the Lord, and they 
took the brass thereof, and carried it away 
to Babylon. !?Also the rim, and the bowls, 
and the flesh-hooks, and all the brazen ves- 
sels, wherewith they ministered; !?and the 
basons, and the snuffers, and the oil-funnels. 
and the 8 candlesticks, and the censers, and 
the cups, the golden, of gold, and the silver, 
of silver, the captain of the guard took 
away. 2 And the two pillars, and the one 
sea, and the twelve brazen oxen under the 
sea, which things king Solomon made for 
the house of the Lord; the brass of which 
articles was without weight. 

.?! And as for the pillars, the height of one 
pillar was thirty-five cubits; aud a line o 
twelve cubits compassed it round; and the 
thickness of it all round was four fingers. 
2 And there was a brazen chapiter upon 
them, and the length was five cubits, even 
the height of one chapiter; and there were 
on the chapiter round about Y network and 
pomegranates, all of brass: and correspond- 
ingly the second pillar had eight pome- 
granates to & cubit for the twelve cubits. 
5 And the pomegranates were ninety-six on 
a Sside; and all the pomegranates on the 
network round about were a hundred. 

+4 And the captain of the guard took the 
chief priest, and the second priest, and those 
that kept the way; “aud one eunuch, who 
was S over the men of war, and seven men 
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á ^ / ` ` n 
Boothe Sedexin, ev rH evvdry rod pyvos, kat écTepeó09 6 
ó Amos èv TH TOME, Kal ovk Hoav apto. TO Aa THs Vis 
Kal Suexdrn ý rods, kal mávres of dvopes oi modeporal 7 
éfjAÓov vukrOs Kata Tij ddov THS TANS, àvapécov ToD 
^ ^T A ^ 
Te(xovs, kal TOU mpotetxiopatos, Ò V Kara TOV KÜTOV TOD 
/ 4 e han * 5 ^ / $ ^" 2 fi 

Baciréus, kai oi XadSator éri rijs woAcws KÜkAo, Kal émopei- 
Onoav ó80v rjv eis apaBa. Kal kareõiwéev 7) Óvvapas vw 8 
XaÀ8Baíov dricw rod [lacikéos, kal xarédaBov aùròv èv TO 
mépav "lepyó, kal mayres of waides adrod Sueamdpyooy dm 

> ^ M f ` Aé v a 28 ` 
aùroð. Kat cuveAaBov róv Bacca, kat yayov aùròv ps 9 
Tov Bactdéa BaBvddvos eis AcBrabd, kai éAdAyoe abrQ 
perà kpisews. Kal éodage Bacireds BafjuAOvos rovs viods 10 
Sedexiov kar dPOadpots aùroð, kal wávras Tovs apxovTas 

s * 
'"Ioó6a érpatey év AcBrafd. Kat rots épGadpods XeOek(ov 11 
E z Nos » 0*5 3 r sS o» FEES 
eeriphuoce, kal eyo abróv èv wédats: xal vyayev abróv 
Bactreds BaBvaAdvos eis BaffvAGva, kal &okev atróv els oikíav 
L^ 
póXovos, Ews T)juépas s dzréDave. 
4 5 ^ s 

Kai é pi éparro, Ockáry Tod paves, WAG. NaBovlapday 12 
ó ápxusyewpos, érryKos Kara mpórwrov ToU Baciiéws Bafjv- 
A&vos, eis “Iepovcadiyp, koi évémpyoe tov oikov Kupéov, kal 13 

^ N ^ 
Tov olkov Tov BactAéus, kal mácas Tas oik(as Tis vÓóAeos, kal 

^ NE À ^ ^ 
vücay olkíay peyddnv evérpyoey èv rupt Kal way rtetyos 14 
‘Iepovoadnpy kókA Kxabethey 3j Ovvapas TOv Xaňðaiwv, 1) 

^ * ^ ^ ^ 
peta TOD àpxuuaye(pov. ^ Kai To)s xaradotrovs ToU Aaov 16 
KaréAurev 6 Gpxysdcyeipos cis jwreXovpyo)s Kat «is yewp- 
yous. 
A ^ 

Kai tots arvAovs ToUs xaAKods ToUs èv oto Kupiov, kal 17 
b , s A a ^ ^ ^ 2 » / 
tas Baces, kal trv ÜáAaccav rijy xaAkijv Tijv èv oike Kupíov 

L4 € ^ ME. ^ ^ 3 ^ N 
cuvérpupay ot Xadéaior, kal eXaBov ròv yaàkòv airav, Kat 
&mjveykav eis BaBvddva. Kat rijv orepdvyy, kal ras piddas, 18 
Kol Tas kpe&ypas, kal mávra và cen rà yaAKG, èv ois êet- 

, 3 > ^ N $, > x 0 v E: * fd) ^ 
TOUpyovr èv avrols, Kal Tas á7o0, kat Tas pacpapwl, Kat 19 
TOUS troxuTHpas, Kal Tas Avxvías, kal Tas Üviokas, Kal Tods 
KváÜovs, & ?v xpvod. xpved, kai & Tv àpyvpü ópyvpü, AaBev 
€ s cA N € , ^ V £ SA / N 
ó àpxıudyepos. Kat oi cro, dvo, kai 7) Odàacora pia, kal 20 
oi pocxor dadexa xaAKol troxdtw tis GadAacons, & èroiyoev 
€ ^ * 3 > P e? 3 > x ^ 
ô Bactreds ZaAopv els otkov Kvpíov, ob ook Ñv aras Tod: 
xa^«o9 abrüv. 

K * € » z A Ld ^ r ^ 

ai ot gTUÀot TptakovTazrévre 7xOv vios TOD oTVAOV Tod 21 
évós, kal omaptiov OdOeka wyxewy meptexvKAoU abrÓv, Kal TÒ 
Tüxos a)ro0 daxTiAwy Tecrapwy KUKAw, -kal yetros êr abrois 22 
xaAkoÜv, Kal mévre mi]yeov TÒ pHKos, epoxy TOD yelrovs o0 
évos, kal dixtvov kal foal ért tod yeicous Kikhw TÀ mávra 
XGA«ü, kal xara tradra TH GTÜÀAo TÖ Sevtépw éxTd poal TQ 

[4 ^ hi 00 », `A , € € S EJ s 
myxer Tols Oc0exa whyest. Kat osav at poat évvevgkovrac£ 23 

^ ^ ^ 
TO fv pépos, kal Tav ai wacat pool ékaròv éml ToU Sixriov 
kúro. 

yy ^ 
Kai éAafjev 6 dpyipdyeipos Tov iepéa tov mparov, kal tov 24 
^ ^ 
icpéa tov Oevrepoüvra, kal rovs d$wAárrovras Tijv ôðòv, kal 25 
^ ^ ^ ^ ^ ^ 
cbvoUyov éva ðs Tv émotarns TOv àvOpOv vOv moXepucrów, 


& Or, lamp-stards, 


y Gr. a net. 


ò Gr. part. £ Heb.nnd Alex. + ‘he took out of the city.’ 
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^ f 
xal émrà avdpas ĝvopasroùs, robs èv mporóro rod Bacéus, 
Tovs eüpeÜévras év TH móe, Kal Tov ypapparéa Tov Swvdpeny, 

^ ^ ^ ^ f 
TOV ypapparetovta TQ XaQ rips yis, kal EEjxovra åvðpórovs 

^ ^ ^ ^ [oi / 
êk Tod Aaod THs yijs, roUs ebpeÜévrae èv uér THs ToAEws: 
26 Kai &afjev aùroùs NaBovfapdiv 6 a&pyyudyeipos To9 Bacı- 
Àéos, kai wyayev abroUs mpds [lacia Bafvddvos els Ae- 
27 BXa0á. ^ Kal émérafev airods Bacirets BafjvAQvos èv 

DS 2 ^ > z 

AcBhaba, év y) Aia. a S : 
Kat éyévero év 78 rpiakoarQ kai EBddouw éret, àmouacÜÉvros 
^o» s \ Ld > £ 5 3 ^ V 2 ^ 3 ^ 
TOU loakeig [lacikéus “lovda, èv TG dwdexarw jui, èv TH 
^ NJ 
TeTpáðt kal eikáðt Tod pnvos, EAaBev OtXoupaBáxap. Bacrreds 
^ 2 ^s A @ g P^ ^ * > j 
BaBvdGvos, èv TG éviavt à éffaaiAevae, rijv kepah Iwake 
Baotéws “Iovda, kai ékewev aùtòv, kal eEnyayey a)róv e& 
32 oikías Fs epvidocero, kal éAáMgjocv abrQ xpgcrà, kal edaxe 
Tov Üpóvov aŭto érávo Ov [aciXéov tov per abro9 èv Baflv- 

^ ^ ^ ^ A 
33 AGM, Kai jAÀXace Tův oroXiv THs pvňakĵs abroU, kal olev 
^ ca A 
dprov ĉiamavTòs karà Tpdcwrov aùroð mdcas Tas jépas as 
34 eyce. Kal ý civragis aùr@ éBüoro Staravrés Tapa Tod 
L4 ^ E] € d $ 3 e Li 9 € 4 - 
Bacrtéus BaBvddvos èé juépas els huépav, fas Fuepas Fs 

dm ave. 


31 


JEREMIAS LIT. 26. 


of renown, who were in the king’s P presence, 
that were found in the city; and the seribe 
of the forces, who did the part of a scribe to 
the people of the land; and sixty men of 
the people of tbe land, wbo were found in 
the midst of the city. ?9 And Nabuzardan 
the captain of the king's guard took tbem, 
and_ brought them to the king of Babylon 
to Deblatha. *? And the king of Babylon 
smote them in Deblatba, in the land of 
Æmatb. i 

31 And it came to pass in the thirty-seventh 
year after tbat Joakim king of Juda bad 
been carried away captive,in the twelfth 
month, on the four and twentieth day of 
the montb, that Ulemadachar king of Ba- 
bylon, in the year in which he began to 
reign, raised the head of Joakim king of 
Juda, and Yshaved him, and brought him 
out of the house where be was kept, ? and 
spoke kindly to him, and set his throne 
above 9the kings that were with him in 
Babylon, Sand changed bis prison garments: 
aud he ate bread continually before him all 
the days that belived. # And his appointed 
portion was given him continually by the 
king of Babylon from day to day, until the 
day when he died. 
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B Gr. faco. " y Or, cut his hair; not In Alex, 


à Alex. + ‘the thrones of? 


Lamentations I. 1—9. 


OPHNOI 


B[AND it came to pass, after Israel was 
taken captive, and J erusalem made desolate, 
that Jeremias sat weeping, and lamented 
with this lamentation over Jernsalem, and 
said] . i 
1ÅLEPH. How does the city that was 
filled with people sit solitary! she is become 
asa widow: she that was magnified among 
the nations, and princess among the pro- 
vinces, has become tribntary. . 

?BzTH. She weeps sore in the night, and 
her tears are on her cheeks; and thére is 
none of all her lovers to comfort her: all 
that were her friends have dealt deceitfully 
with her, they are become her enemies. 

3 GIMEL. Judea is gone into captivity by 
reason of her affliction,and by reason of the 
abundance of her servitnde: she dwells 
among the nations, she has not found rest: 
all her pnrsuers have overtaken her be- 
tween her oppressors. . 

*DanEeTH. The ways of Sion mourn, 
Ybecause there are none that come to tho 
feast: all her gates are ruined: her priests 
groan, her virgins are led captive, and she is 
in bitterness in herself. 

He. er oppressors are become the 
head, and her enemies have prospered; for 
the Lord has afflicted her because of the mul- 
titnde of her sins: her yonng children are 
gone into captivity before the face of the 
Oppressor. 

Vav. And all her beanty has been 
taken away from the daughter of Sion: her 
princes were as rams finding no pasture, and 
are gone uway in weakness before the face 
of the pnrsner. 

7 ZAIN, Jerusalem remembered the days 
of her affliction, and her $rejection; she 
thought on all her desirable things which 
were from the days of old, when her people 
fell into the hands of the oppressor, and 
there was none to help her: heh her ene- 
mies saw i£ they laughed at ? her habitation. 

SHETH. Jernsalem has sinned a great 
sin; therefore has she come into tribula. 
tion, all that used to hononr her havo 
afflicted her, for they have seen her shame: 
yea, she herself groaned, and turned back- 
ward. 

9 TETH, Her uncleanness is before her 
feet; she remembered not her last end 3 
she has lowered her 4 boasting Zone, there is 
none to comfort her. Behold, O Lord, my 
affliction: for the enemy has magnified 
himself. 


B Words bracketed not in Hebd, 


* See use of mapa, 1 Cor. 12. 15, 16. 
0 Heb. q.d. her sabbatism; 4. P, her s&bbaths; Alex. her captivity, 
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KAI éyévero merà tò aixpodrwricOjvar tov "Iopo3jA, koi Ie- 
povray épuuaÜ vou, exdbioey "Tepeuías kXalav, kal pyvyce 
tov Üptjvov torov éri “IepoveaAnp, kal ete, 

AAE®, Ids ékáÜwre póry 7) mós 7) merAnOuppéry Nady ; 
éyevifUn às xýpa, meràņðvuuévy ev &veaw, dpyovoa èv xápous 
éyevifü els dopo. 

BHO.  KAaíovca ékXavcev év vukri, kal rà Sdxpva abrfjs 2 
êri rv ciayóvov aitis, kal oby tardpye 6 mapaxaday abriv 
dd vávrov rüy dyardvrev aityy mavres of pidodvres abri]v 
10érgoav èv air, éyévovro airy eis eyOpors. 

TIMEA. MerokioO5 “Jov8aia ámó tarewdcoews abris, Kat 3 
dd mÀýlovs dovrcias airis: éxdbicey èv eOveow, obx ebpev 
dvdravow: mévres of Katadudxovres ari, karéiaßov adtiy 
&vauécov rYy OAóvrav. 

AAAEO. ‘Obol Sumy wevÜoÜo. rapa rd uù civar épyopé- 4 
vous èv éoprf] mâoca ai midat adris ğpaviopévar, oi tepeis 
abris dvactevdlouciv, at mapbévor aris dyduevar, Kal abri) 

Z 5 e ^ 
miKpowvouevy ey OUTA. 

H. "Eyévovro oi 0Aífovres atriv «eis xedadjy, koi of 5 
exOpot adrns ebOyvodcay, St. Kupios érozeivocev abrijv èrÌ rà 
TAROos rüv àceBeaGv abríe cà výma abrüs eropedOnoay êv 
aiywadwoia karà mpdowmov OMBovros. 

OYAY. Kat e&jp@y éx Üvyarpós iv wüca 1j cbrpémeia 6 
abris éyévovro of &pxovres airs ds kptol oy «copiakov- 
TES vov, Kal émopeóovro êv ok iaxUi kamà. mpóowmov Šid- 
KOVTOS. 

ZAIN. 'EuvjoOn ‘lepovcadip. TjiepOv ozewdoeos abríijs, 7 
ol &mocuOv airs mdvra Tà Émifuwóuara abris boa Üv 
¿E $uepüv dpyatwy, ev TÔ receiv tov Aadv abrhs cis xetpas 
XMBovros, kal otk jv ô BonBav airy iBóvres of éy6pol airijs, 
éyéAacay mì karoikeolg airijs. à 
. He. "Apapríay Tpaprev "lepoveaAju, Suatotro els oddov 8 
€yévero: dvres ot GOofálovres abriv, érome(vocav aùthv 
cidov yap rijv doxnuootvyy aùtis, kat ys atth orevdlovos kal 
dmeotpady ómiow. 

THO. "Axofapcía airijs mpd ro8dv airs: oük éuvýoĝy 9 
éoxata abris, kai KareBiBacev brépoyxa: otk fort ô ra- 
pakaAQv abri: We Kpte rjv ramelvwoty pov, drt eueyaddven 
6 éxÜpós. 

ò Gr. ungodlinesses. 
^ Gr, plural, 


t Gr. plural. 
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IQA. Xetpa aùrod éfeméraoe OdiBwv ext mávra Tà êri- 
^ L4 
Ovpijuara abre: ide yàp vy cicehOdvra els rò áytag ua. 
an "^os L4 x. 5 ^ $ s $ > / 
abr)s, & évereQuo uù) eloeAGety atta eis éxxAnoiay aov. 


10 


11 XA®. las ó dads abrijs karasrevdčovres, Čnroðvres prov 
okay Ta eriOypjpata abris èv Bpdce, tod êmorpéyot 
ré y 2 £ g y L4 *5 , 3 2 
Vox" e Kupre kal éxiBXepov, dri eyevnOn Aryswpevy. 
AAMEA. Oi mpòs buds mávres rapamopevduevor óðòv, 
H Z b wv > Ei 3 ` * at 
emlotpeyare «al were ei eotw GAyos karà TO üXyos pov, 
^ > z /, EA Ei s > A + 2 3 
© éyevjÜp dbeyEduevos ev pot érameivwoé ue Kúpios èv 
npepa üpyrjs Oupod abrod. 
MHM. 'Eé óyovs abrod ádméoree mdp, êv trols Ócréous 
pov Katyyaye até: dierérace Bikrvov ois moot pov, dmé- 
cTpejé pe els 7a ricor Bud pe fjbowwpuérgv, Any riv 


e 


uépav ddvvaperyny. 


12 


13 


14  NOYN. 'Eypnyophðn émi tà àcefhjuorá pov, èv xepot 
pov cuverAdKyoav avéByoov éxt tov tpdynddv pour jobévy- 
cev 7) loxós pour Ste edwxe Kupios ev Xepat pov édduvas, où 
dvvjoopar orjvan. 

ZAMEX. “Eéjjpe mávras robs icxvpods pov 6 Képios èk 
pérov pov, ékáAecev êr ue kapòv Tod ouvrpiar éxAextovs 
pov: Anvov érdryoe Kúpios rapbevy Ovyatpi lovsa: él rov- 
Tots éyà kAaío. 

AIN. 'O àdÜoXuós pov karýyayev 0p, Ste euaxptvOy 
da èno 6 rapakaAQv pe, ô eriotpépov Wuyi pov éyévovro 
ot viol pov Apavicpévor, Stu ékporoud Un ó éxÜpós. 

9H. Acerérace Ziv xéipa abris, ok eorw 6 rapaxodv 
aùtýv: évere(Aaro Kiupwos TQ "Taxa f, KUkÀo adrod of OAlBov- 
Tes .&vrÓv: éyevif)n “lepovcadnp cis åmokaðypévyv åvapérov 

a 
oirv. 

TXAAH.  Aíxcós sm Kptos, dtu crÓpa abrod rape- 
mixpavas dxovceare 5) «ávres oi Aaol, kal tere rò adyos 
pov: maphévot pov kal veavioxor pov eropedOnoay èv aiy- 
padwota.. 

KQ®., “Exddeoa rois épaoTás pov, avrot O6 mrapehoyi- 

cavió pe ot tepets pov kal of mpecBurepol pov êv TH rode 
egédurov, bre eptycav Bpdcw oadrois iva emiotpépwou Yuyàs 
abtav, kal ody ebpor. 
20  PHXZ. “Ide, Kópie dre OAcBouat, 7j kodla pov èra- 
p4xOn, kal 7) Kapdia pov écrpddy èv pol, dre Tapamikpal- 
vovco, rrapemukpávOnv, čÉwbev Tréxvooé pe páyopa, domep 
Üávaros èv oiky. 

XXEN.  Akojcare 85, Ore orevalw eyd, ook cor ô Topo 
KaÀàv pe mdvtes ol éxOpot pov djkovcav rà kaká pov, kal 
exáprav, dt. od exoinoas: émiyayes T)uépav, ékáXeaas Koupoy, 
2 x L4 > * 
éyévovro ópotot poi. 


15 


16 


17 


18 


19 


21 


22  OAY. EicéABo, cca % kakia airüv Korda rpdcurdy cov, 

`A a z E ^ d Jd > rd , /i N 
Kai émipvAdicoy aùrois, bv rpómov éroinaav èmipvàlða Trepi 
TvTOV TOV dpaprQuárov pov, drt zroÀXoi ot atevaypol pov, 


Noe ld ^ 
Kal 7) Kapdia uou Avmetras. 


LAMENTATIONS I, 10—22. 


.9Jop. The oppressor has stretched out 
his hand on all her desirable things: for she 
has seen the Gentiles entering into her 
sanctuary, concerning whom thou didst com- 
mand that they should not enter into thy 
congregation. 

1 Omara. All her people groan, seeking 
bread: they have given their desirable 
things for meat, to restore their soul: be. 
hold, Lord and look ; for she is become 
dishonoured. 

2 LAMED. All ye that pass by the way, 
turn, and see if there is sorrow like to my 
sorrow, which has happened to me. The 
Lord who spoke by me has afflicted me in 
the day of his fierce anger. 

Mem. He has sent fire from his lofty 
habitation, he has brought it into my bones: 
he has spread a net for my feet, he has 
turned me back: he has made me desolate 
and mourning all the day. 

MNux. He has watched over my sins, 
they are twined about my hands, they have 
come up on my neck: my strength has 
failed; for the Lord has laid pains on my 
hands, I shall not be able to stand. 

16 SAwEOH. The Lord has cut off all my 
strong men from the midst of me: he has 
summoned against mea time for crushing 
my choice men: the Lord has trodden a 
wine-press for the virgin daughter of Juda: 
for these things I weep. 

16 Arn. Mine eye has poured out water, 
because he that should comfort me, that 
should restore my soul, has been removed 
far from me: my sons have been destroyed, 
because the enemy has prevailed. 

7 Pun. Sion has spread out her hand, 
and there is none to comfort her: the 
Lord has commanded concerning Jacob, 
his oppressors are round about him: Jeru- 
salem has become among them asa removed 
woman. 

18 TSADE. The Lord is righteous; for I 
have provoked his mouth: hear, I pray you, 
all 8 people, and behold my grief : my vir- 
gins and my young men are gone into cap- 
tivity. 

Kops. I called my lovers, but they 
deceived me: my priests and my elders 
failed in the city; for they sought meat that 
they might restore their souls, and found 
it not. 

? RuECHS. Behold, O Lord; for I am 
afflicted: my belly is troubled, and my 
heart is turned within me; for I yhave 
been grievously rebellious: abroad the 
sword has bereaved me, even as death at 
home. 

?CHusEN. Hear, I pray you, for I gróan: 
there is none to comfort, me: all mine ene- 
mies have heard of mine afflictions, and 
rejoice because thou hast done7é: thou hast 
brought on the day, thou hast called the 
time: they are become like to me. 

2 Tuau. Let all their wickedness come 
before thy face; and strip them, as they 
have made a gleaning for all my sins: for 
my groans are many, and my heart is 
grieved. 


B Or, peoples, 


y Or, have provoked and been provoked, 


Lamentations II. 1—13. 


AnzPH. How has the Lord darkened in 
his wrath the daughter of Sion! he has cast 
down the glory of Israel from heaveu to 
earth, and has uot remembered his foot- 
stool. : 

*BxeTH. In the day of his wrath the 
Lord has overwhelmed Aer as in the sea, 
and not spared: hę has brought down in 
his fury all the beautiful things of Jacob; 
he has £ brought down to the ground the 
strong-holds of the daughter of Juda: he 
has profaned her kiug aud her princes. 

3Gimet. He has broken in his fierce 
anger all the horu of Israel: he has turned 
back his right hand from the face of the 
ehemy, aud has kindled a flame in Jacob 
as fire, and it has devoured all things round 
about. . 

*DarrTH. He has bent his bow as an 
opposing enemy: he has strengthened his 
Thi hand as an adversary, and has de- 
stroyed all the desirable things of my eyes 
in the tabernacle of the daughter of Sion: 
he has poured forth his auger as fire. 

5Hz. The Lord is become as an enemy: 
he has overwhelmed Israel as iu the sea, 
he has overwhelmed her palaces: he has 
destroyed his strong-holds, and has mul- 
tiplied the afflicted and humbled ones to 
the daughter of Juda. A 

6 Vau. And he has Y scattered his taber- 
nacle as & vine, he has marred his feast: 
the Lord has forgotten the, feast and the 
sabbath which he appointed in Sion, aud in 
the fury of his wrath has vexed the kiug, 
aud priest, and prince. . 

7 ZAIN. The Lord has rejected his altar, 
he has cast off his sanctuary, he has broken 
by the hand of the enemy the wall of her 
palaces; they have uttered their voice iu 
the house of the Lord as on a feast day. 

8 HETH. And he has turned to destroy 
the wall of the daughter of Zion: he has 
stretched out the measuring line, he has not 
turned back his hand from afflicting her: 
therefore the bulwark mourned, and the 
wall was weakened with it. 

9'TrrH. Her gates 9are sunk into the 
grouud: he has destroyed and broken to 
pieces her bars, and her king and her prince 
among the Gentiles: there is no law, nay, 
her prophets have seen uo visiou from the 
Lord. 

.9Jop. The elders of the daughter of 
Sion have sat upon the ground, they have 
kept silence: they have cast up dust upon 
their heads; they have girded themselves 
with sackcloths: they have brought down to 
the ground the chiet. virgins in Jerusalem. 

MCmaprH. Mine eyes have failed with 
tears, my heart is troubled, my glory is 
$east down to the ground, for the destruc- 
tion of the daughter of my people; while 
the infant and suckliug swoon in the streets 
of the city. 

2 LAMED. They said to their mothers 
Where is corn and wine? while they fainted 
like wounded men in the streets of the city, 
while their souls were poured out into their 
mother's bosom. 

5 Mz. What shall I testify to thee, or 
what shall I compare to thee, O daughter 


974 OPHNOT. 


AAE®, lds éyvóiiooev èv dpyq abro? Kóptos tiv Üvyo- 2 
répa Xv; koréppujev ê oüpavoU els yiv ddacpa ‘Iopana, 
kal ook èuvýoðn tmomodiou TodGv abrob. 

BHO. "Ev pépa dpyis aùroð karemóvre Kúpios, où 2 
erdpevos: rávra Tà pala ‘lax xabeirey êv Fup adrod, 
và óxvpópara THs Ovyatpds "Tovda éxóAAgaev eis thv yiv, 
éBeByoce Baciréa aris, kai Apxovtas avrys. 

TIMEA. XwékAacev êv dpyf Ovpot atrot wav képas 3 
"IopaijjÀ, åréorpepev dricw Ocbiàv atrod dz tporórov éxOpod, 
«ai, àyQyev èv Iakùß às wip pAdya, kal karédoye mávra. rà 
KUKA. 

AAAEOG. "Evérewe réfov aitot ðs éxÜpós imevavríos, 4 
éorepéwoe SeEvav airod ds brevartios, kai ümékrewe rávra. TÀ 
éxibupnpata tov ddbadpav pov év oxynvy Üvyarpós Rov, 
eEdxeey ws Tip Tov Üvpàv avrov. 

H. Eye Kúpios s éxÜpós, xaterdvricey “Iopana, 5 
Katerovtice Tas Bdpas abris, SiépGepe rà yupata abro, 
kal érAnbwe ry Üvyorpi “lovda romewovpévqv kal reramewo- 

P 
pévyv. 

OYAY. Kal dteréracey ós dureiov TÒ oKyvwopa avro), 6 
8iédÜewev éopri]v adroU- émeAdbero Kúpios & éroinoey èv Xv 
éopTis kai o'a8árov, kai mapúévvev éuBoynuate dpyhs avrot 
Baotréa kal tepéa kal dpxovra. 

ZAIN. 'Amyócaro Kuptos Ovoraorýpiov abrod, üreriva£ev 7 
&ylac po. airod, awvérpulev èv yepi éxOpod retyos Bdpewy airíje: 
poriv wrav èv otko Kupiov as èv nugpa éoprijs: 

HO. Kai éréorpepe Siapbeipor reixos Üvyarpós 2v. 8 
éférewe peTpov, ovK dwéoTpeye xelpa avTod amd kararath- 
patos, kat émévÜgae TO mporelyiopa, kal teyos duobvpadov 
noberyoev. 

THO. 'Everíygeav cis yiv wide avis, arodece Kal 9 
cuverpupe poxdrots abris, (jaciAéa aris kal dpxovra. aùrhs 
èv rois &Üveoiv: oùk Ear vdpos, Kal ye mpodi]ra, airs ovK 
cidov dpacw mapa Kupiou. 

IQA. “Exdficay cis tiv yiv, éowrgoav mpcoBirepor 10 
Üvyarpós Zov, dveBiBacov yov émi riv Kehadiy aitar, 
mepteldcavro aákkovs, karýyayov els yv dpxnyous maphévovs 
èv ‘TepovoaAnu. 

XA®, "E£ówmov êv Sdxpvow of bdOarpol pov, érapáx0n 11 
Ñ Kapdia. uov, eSextOn eis THY yiv) 8ó£o. pov, éri Tò oúvtTpiupa 
THs Üvyarpós Aaod pov, êv TÔ èkàelmew výmiov kal OnÀáčovra 
év mÀare(ous TOAEWS. 

AAMEA. Tats pytpdow aùrôv elroy, rod otros, koi 12 
olvos; év TH éxAverOar abroUs ðs tpavpartias èv martelos 
mohews, êv TQ exxetobar Wvxàs aitay cis kóàrov pnrépov 
aùtõv. 

MHM. Ti 


paptupyow cot, 7) TÉ dpowow cot, Qóyarep 13 


& Lit. glued to. 


y Gr. spread abroad. 


à Gr. were fixed iuto. ¢ Gr, poured out, 
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, ^ 
‘Tepovoadjp; tis odoe Kat mopakaAéce ce, mapÜévos Oya- 
, ^ $ 37 
Tep Buóv; dru épeyaXóvOs rorjpiov ovvrpibijs cov, ris láce- 
Tal ce; 
^ , 
14  NOYN. Ilpoó?ra( cov cidocdy cou para kai apoov- 
y > > 2 LENA s 3 7 ^5 7 
viv, kat 00K üzekáAvijav ext rH üwlav aov, Tod émurrpéjat 
s 
alxpaXeocíav cov, kal eiocáv cou Ajppara pdraa kal éfó- 
Spara. s 


15 XAMEX. "Ekpórgaav émi gé Xx€tpas Távres ol maparo- 
pevopevor óðòðv, éotpucay kal èkivyoav Thy Kehadiy aùrôv 
* N ^ / e ^ H o g , 2 A + 
eri rijv Üvyorépa ‘IepovoadAjp. ` AŬth 3) TOALs, épotot, aréa- 
r Led ^ 
vos evppooivys mácws Tis ijs ; 
^ , 
AIN. Aujvoigoy émi oè cróua airüv advtes of éxÜpot 
gov, éovpicay kai épvfav ó8óvras, koi etray, Kateriopey 
^ ^ 
aùrýv: hiv aùr 3 pépa Sv mporedoxdper, eüpouev abryy, 
elOopev. 
OH. “Emoince Kóptos à éveÜvpa Un, cvveréAeme iua 
3 ^ a 2? p^ 2 € ^ 2 + ^ Li 5 EI ^ 
avro, a évere(Aaro é£ zjuepüv Gpyaiwv: kabehe, kai odk égei- 
b x > X *» 2 ^ U lA L4 » 
caro, kat nuppavev émi oè éx0póv, bone képas ÜAiBovrós ce. 
TSAAH. "EBonce kata. aUTOV IPOS K5ptov, Tex) Xuby 
s ^ 
karaydyyere &s xeuudppovs Oákpva fépas kal vukrós* pn 98s 
kvp aeavrjj, py auomjoauro Ovyórup dpbadpav cov. 
KO®, *Avdora, yalasa èv vvxri eis dpxàs vAakis 
Tov, exxeov ðs VOwp Kapdiay cov àmévavrt mpocwrov Kupíov, 
pov mpos avrov yeipds cov wept VxTIS viyriuv cov, rv éxAvo- 
pévav Aw@ êr apyns mracóv é£óBov. 
PHX2. “Ibe Kúpie kal émBAejov tin éreptdduoas otros- 
» 7 ^ X + 3, ^ > ^ 
el dayovra: yuvaixes kapròv koMas abrüv; érijvAA (Oa. 
éroinge pdyetpos, povevOnoovrar vri. OndrdLovra pasos ; 
^ f 4 $ 
årorrteveis éy åyidoparı Kvpíov lepéa kai mpopyrny ; 
M 
XZEN.  'Ekouwjüycav cis tiv dfo8ov -maiBápiov Kat 
A 
mpecBirns: mapÜévou pov Kal veavíckou pov éropevOnoav èv 
aixpaucia, & popdaia koi èv Ay@ daréktewas, èv Hepa 
3 Lol > 
opyys Tov euayeipevoas, ok éheiow. 


16 


17 
18 


19 


20 


21 


22 GAY. “Exddeoey jyépay éoprijs mapouxias pov kvukAóÜev, 
Kal oük éyévovro èv jjuépo ópyrs Kupiov ávacoíónevos kal 
karaAeAeusnévos, ws éemexparnoa, kal émiwvva €xÜpoós pov 
/, 

TávrOs. 

ð AAEQ. 'Eyó ávjp ó BAémow mrwxeay, èv paBdm Guyod 
2 abrod én éué., TlapédaBé pe koi åmýyuyé pe eis akóros, Kal où 
3 dis.  IIA3jv êv uol éréorpabe xeipa avro0 GAxv «v Zuépav, 
4 éradaiwoe aápka pov kal Sépua pov, doréa pov cuverpuper, 

5 BHO. *Avwxoddunoe kar éno0, Kal ékUkAoce KepaAny 
6 Mov, KÈ Epóxønoev: €v oxorewols ékáÜwé pe ds vekpoùs 


7 alvos. “Avwxoddpnoe kar énod, kai oùK eEeAevoouat, éfápvve 
xaÀ«óv pov. 

8 TIMEA. Kai ye rekpá£opai kal Bonow, éréppage mpoo- 
evxyjv pov. . 


9  AAAEO. “Avoxodduncey óõoús pov, évéjpa£e tpiBous 


B Lit. burdens, y Gr, daughter. ò Gr. outlets, 


© Lit, laboured. 


Lamentations II. 14—III. 9. 


of Jerusalem? who shall save and comfort 
thee, O virgin daughter of Sion? for the 
cup of thy destruction is enlarged: who 
shall heal thee? 

4 Nun. Thy prophets have seen for thee 
vanities and folly: and they have not dis- 
covered thine iniquity, to turu back thy 
captivity; but they have seen for thee vain 
burdens, and worthless £ visions. 

lë SAMECH, All that go by the way have 
clapped their hands at thee; they have 
hissed and shaken their head at the daugh- 
ter of Jerusalem. Ta this the city, they say, 
the crown of joy of all the earth? 

16 Arn, All thine enemies have opened. 
their mouth against thee: they have hissed 
and gnashed their teeth, and said, We have 
swallowed her up: moreover this is the day 
which we looked for; we have found it, we 
have seen it. 

y Pur. The Lord has done that which 
he purposed ; he has accomplished his word, 
even the things which he commanded from’ 
the ancient days: he has thrown down, and 
has not spared: and he has caused the 
enemy to rejoice over thee, he has exalted 
the horn of him that afflicted thee. 

8Tsapz, Their heart cried to the Lord, 
Ye walls of Sion, pour down tears like tor. 
rents day and iskt give thyself no rest; 
let not the Y apple of thine eyes cease. 

P Korn. Arise, rejoice in the night at 
the beginning of thy watch: pour out thy 
heart as water before the face of the Lord 
lift up thy hands to him for the life of thine 
infants, who faint for hunger at the top of 
all the ‘streets. 

2 RHECHS. Behold, O Lord, and seo for 
whom thou hast gathered thus. Shall the 
women eat the fruit of their womb? the 
cook has made a gathering: shall the 
infants sucking at the breasts be slain? 
wilt thou slay the priest and prophet in the 
sanctuary of the Lord ? 

? CusEN, The child and old man have 
laiu down in the street: my virgins and my 
young men are gone into captivity: thou 
hast slain them with the sword and with 
famine; in the day of thy wrath thou hast 
mangled them, thou hast not spared. 

2 THAU, e has called my sojourners 
round about to a solemn day, and there was 
not in the day of the wrath of the Lord 
any one that escaped or was left; whereas 
1 have strengthened and multiplied all mine 
enemies. 

ALEPH. Iam the man that sees poverty, 
through the rod of his wrath upon me. 
?He has taken me,and led me away into 
darkness; and uot into light. *Nay, against 
me has he turned his hand all the day. 
“He has made old my flesh and my skin; 
he lias broken my bones. 

ë BETH. He has built against me, and 
compassed my head, and Sbrought travail 
upon me, ®He has set me in dark places, 
as them that have long been dead. 7He has 
huilded against me, and I cannot come 
forth: he has made my ® brazen chain heavy. 

8 GIMEL., Yea, though I cry and shout, 
he shute out my prayer. . 

?DarETH. He has built up my ways, he 


0 Gr, brass. 


Lamentations III. 10—45. 


has hedged my paths; “he has troubled 
me, asa heber ying in wait: he is to me 
as a lion in secret places. !! He pursued me 
Bafter I departed, and brought me to a 
stand: he has utterly ruined me. 

Hx. He has bent his bow, and set me 
asa mark for the arrow. !? He has caused 
the arrows of his quiver to enter into my 
reins. MI became a laughing-stock to all 
my eople ; and their song all the day. 

5 Vau. He has filled me with bitterness, 
he has Y drenched me with gall. !$ And he 
has dashed out my teeth with gravel, he has 
fed me with ashes. 17 He has also removed 
my soul from peace: I forgot prosperity. 
38 Therefore my success has nen he, and 
my hope from the Lord. 

?ZAIN. I remembered by reason of my 
poverty, and because of persecution my 
bitterness and gall shall be remembered ; 
Xand my soul shall meditate with me. 
21 This will I ê lay up in my heart, therefore 
will I endure. 

2 HETH. Jt is the mercies of the Lord, 
that, he has not failed me, because his com- 

assions are not exhausted. Pity us, O 

ord, early every month: for we are not 
brought to an end, because his compassions 
are not exhausted. ?3 They are new every 
morning: great is thy faithfulness. “The 
Lord is my portion, says my soul; therefore 
will I wait for him. 

?'TzrH. The Lord is good to them that 
wait for him: the soul which shall seek him 
is good, and shall wait for, and quietly 
expect salvation of the Lord. 

? TETH. Jt is good for a man when he 
bears a yoke in his youth. *%He will sit 
alone, and be silent, because he has borne zt 
upon him. 

Jop. He will give Ais cheek to him 
that smites him: he will be filled full with 
reproaches. 9! For the Lord will not reject 
for ever. 

S OgAPH. For he that has brought down 
will pity, and that according to the abund- 
ance of his meray., 3 He has not answered 
in anger from his heart, though he has 
brought low the children of a man. 

H LAMED. To bring down under his feet 
all the prisoners of the earth, 9to turn 
aside the judgment of a man before the face 
of the Most High, * to coudemn a man un- 
justly in his judgment, the Lord has not 
given commandment. Who has thus 
spoken, and it has come to pass? the Lord 
has not commanded it. 38 Out of the mouth 
of the Most High there shall not come forth 
evil and good. 

Mem. Why should a living man com- 
plain, a man concerning his sin? 

40 NUN. Our way has been searched out 
and examined, and we will turn to the 
‘Lord. ^ Let us lift up our hearts with our 
hands to the loft Öne in heaven. 2 Wa 
have sinned, we have transgressed; and 
thou hast not 8 pardoned. 

*iSAMECH, Thou hast visited usin wrath, 
and driven us away: thou hast slain, thou 
hast not pitied. 4!Thou hast veiled thyself 
with a cloud because of prsycr, ^that I 
might be blind, “and be cast off. Arn. Thou 


B See Hebrew. 


y Lit. made me drunk, 
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LAE 4 L4 > Ò , . ^ Aé 5 " d 
pov, érápafev üpkos éveüpeíovaa, avros uot Aewy êv Kpupators, 
4 z 3 
kareðlwéev aderrnkéta, kat Kateravoé pe, Eerd pe Qpa- 
+ 
vuruévnv. 
^ / Zz A 
H. “Evérave réfov airo), kal éorydwcé me Ós okoròv eis 12 
? E] Fa 3 ^ ^ 5 N r4 18 
BéXos. ^ Elowjyyayev v ois vedpois pov tovs dapérpas 
5 ^ * 2 AY ^ À ^ À BS 5 ^ BX. 14 
aitot. Eye yéXos ravri Aad pov, parpos abrdv dAnv 
+ 
Tij Ñuépav. 
, ^ M 
OYAY. 'Exópraoé pe mixpias, éséüvoé we xoris, kal 15, 16 
é£éBaXe Wydy dddvras pov: éjópuoé we oroðòv, Kat ámócaro 17 
A 
éÉ cipyvns Wuynv move èreàahóunyv dyabd. Kal årmødero 18 
^ $ 
Vikós pov, Kal 7 éXrís mov dd Kupiov. 
# ^ 
ZAIN. “EpvyoOnv xà mwroxeas pov, kal êk wypo? 19 
/ ` 4 » i M 1 » 3 
aixpia kal yoà pov pvnoOyocerat, Kal KatadorAccyynoe ém 20 
g ^ 
ut 1 yoy pov. Taúryv ragw eis r?v kapÜiav pov, Otaro?ro 21 
brouevð. 
, 
HO. Tà dey Kupíov, dre ok é£umé we, Ste ob owvere- 22 
^ ^ MA , 
AéaÜnsav oi olkrippol ajroU* uvas els Tas mpwias éAégcov 
Kúpte, Ore où cwvereAéoÜmuev, drt ob owvereAéaÓgoav of 
3 ^ 3 A N 3 ^ a4 x e r4 
oixtippot aùroð. Kawa eis ras apwias, rodAy 7) rioris 23 
gov. Mepis pov Kiptos, elev  Wuyy mov: Siarotro tropevs 24 
advo 
, ^ hd 
THO. 'Aya0óg Kvpios rots tropévovow aùròv, yox) Ñ 25 
Loryce abrüv, àyaÜów ol bropevei, kal Tovxácet eis tò 26 
, 
c'orójptov Kvptov. 
yo g , 
THO. 'Ayafóv dvdpi, drav äpy £vyóv èv veórqm abro), 27 
t 5 P. " 5 ^ 
kalýoeror karà. óvos, kal awmrjaerat, OTL Noev ep éavrà. 28 
^ L4 
IQA. Adce 73 aíovru abróv ciaydva, yopracbyceras 30 
E ^ 4 3 2 s an 3 A rd 
òverðiouav “Ore oùk els Tov alva dmócera, Kúpios. 31 


XAP. Ori 6 tarewdoas olktrephoet, kal karà 7d wAROos 32 

^35 / 5 ^ b 3 [^ * A bu » ^ b: H 33 
TOU éAéovus atrod, oùk ámekpiUm àwó Kapdias abro), kal èra- 
welvure vious &vopós. 

AAMEA. Tod rarewdoo. trd tots wó0as airod mávras 34 
ec ulovs yijs, Tod éxxAivar kpiow dvbpss karévavri mpocwrov 35 
e , + y E ^ $: 3% z 
ùyiorov, karaðıkárat avOpwrov év TQ xpiverOar abróv, Kpios 36 

3 5 , v E M 2 z z 5 3 r re 
ovk eime. Tis ovrws eire, kui every; Kúpios oùk éverei- 37 
» 
Aaro. “Ex eTónaros biíarov oük ekedevoerat rà. kakà kai rò 38 
&yaóv. ' 
, ^ -^ 

MHM. Ti yoyyice dvÜpomos: Cv, dvip mepi THs åpap- 39 
tlas avTov ; 

3 p EAL- ¢ 

NOYN. . Eénpevvýðn jj 680s Tp xal rádoby, kal èri- 40 

y^ e ^ N sind 
erpéáloucv ews Kupiov. ^ 'AvaAd[jegev xapdias Tv émi4l 
^ c e ÀÓ 3 3 ^ e Lá 5 A 
xe«püv mpos viyAcv ev oùpavð. Hyaprncamev, JoeBýrapev, 42 
Kal ody thao Oys. 

; A m 

SAMEX. Ereokéraros èv "Pun, Kal darediw&as nas, 48 

LA ^ 
&Tékrewas, o)óK édeiow. Emeokéracas vepéAnv ceavto 44 
¢ ^ z s 5 ^ s * 
€vekev TPOTEUNHS, Kappvoa we Kat årwobivar AIN. "EOyxas 45 


ò Gr. commit to. 
A See use of kapuúw in Isa. 29. 10. 


t Gr.on. 0 Or, been propitious. 
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Aujvo£ay éd? Fuds Tò oróua abrüv 

47 mávres oi éxÜpol fuv. BdBos kal Oupds èyevýðn fjv, 

48 érapois kal cwvrpuhj. "Adéseas tdrwv kará£e 6 bdbarpds 
pov ent TÒ otvtpynpa. TAS Üvyarpós TOD Xao0 pov. 

49 PH. 'O ódÜaXuós pov xaterd6y, kal od oryjoopar rod 

50 uù elvai exvmpuw, ews où Siaxiby koi ty Kópios e£ otpavod. 

51 °O 6f6arpds pov emupvdde? êm ryv Yoxnv pov Tapa tåras 
Guyarépas mróXeus. 

52 TSAAH. Onpedtovres eOjpevody ue bs orpovðlov: mávres 

53 of éxÜpoí pov Swpedy éÜavárecav èv Aákko Lov pov, kal 

54 énéÜnkav Abov ér ét. “YrepeytOn wp emt rhy kejaMjv 

"^ y 

pov: era, drwopat. 

55 KOQ®, “Erexadeodynv rò Óvopá cov, Kúpu, ék Aáxkov 

56 karorárov: ovýv pov kovcas: pù Kptyys Tà Ord cov els 

57 rjv Bégoív pove Eis rjv Borberdy pov jyywas: èv Hepa Ñ 
erexoAeodpny oe elds pot, ui] hood. 

58  PHX3. “Edicacas, Kópie, ras Sixas rhs Yuxns mov, éAv- 

59 rpóco Ty Conv pov. “Ides, Kúpte, ras Tapayds pov, ékpwas 

60 Tijv kpíciw pov. Hides mârav viv éxSienow abrüv, els mávras 
dtadoyirporvs abrGv èv moi, 

61  XXEN. "Hxoveas ròv dveidicpov | abrüv, mávras ToU 

62 dtadroyropods abrüv kar én08, xe éraviorajiévov. pot, kal 

63 ueAéras airüv kar éuo0 OÀ«v Tiv juépav, KabéSpay abrüw, 
KaL “dvdoracw abrüv: ém(BXejov èm ó$0aAuo)s abrüv. 

64 ’Amodécets abrots dvra:zó0oua, Kúpte, xara ra épya Tüv 
Xetpav aùrôrv. 


OPHNOI. 


46 quads êv péro Tov AaQv. 


^ f 
65  OAY. "Amoüóces adbtots tmepacmopov, kapü(las pov 
66 uóxÜov. Zù a$ro)s koraDubÉes èv Opyg, Kat e€avaddces 


aùroùs troxdrwOey Tod oüpavot, Kúpte. 

4  AAEO. [lds dpavpwOjoera xpvatov, àÀAXowÜrjoerat Td 
dpyvptov Tò ayabov ; eextOnoav Albor dywor èr dpyns Tacdv 
é£ó8ov. 

2 BHO. OF viot Siw oi ripo, oi émmpppuévow èv xpvaío, 
TOs éXoyícOncav cis &yycia ócrpáiva, epya xewpüwv kepa- 
n 

3 TIMEA. Kai ye Spdxovres é£&vcav pacrods, éXacav 
ckópvo. abrüv Üvyarépas AaoU pov cis àviarov, ds epovÜtov 
3 > # 

& èpńpo. 

4 AAAEO. “Exoddnby 15 yAðoora Oyddovros TpÓs TOV 
pápvyya abrod èv diva, výma ýryoav aprov, 6 SukXàv od 
H 1 
éorw abrois. 

5 H. Oi éoÜovres tas tpudas Ahavicbnoay èv rais. é£óBois, 
ot TiÜqvoój.evot eri kókkov mrepue[JáAXovro kompías. 

6 OYAY. Kai épeyaXÓvOg dvopia Üvyarpós aod pou bmp 
ávopías Zoddpwv THS karerrpappérns aoTEep oTOVON, kal odK 
erdveray v aùr) xetpas. 

7 ZAIN. '"ExofapuóÜgcav Nakipato. abrüs rèp iva, 
cAappav rèp vyáXa, émvpaÜgcav, brép AiGov camdetpov rò 
3 Y EJ "^ * 
dréomacha abr. 

8 HO. 'Eckóracev ixtp doBdrnv rò elos ajrüv, odk ère- 


LawENTATIONS III. 46—IV. 8. 


hast set us alone in the midst of the 
nations. 4 All our enemies have opened 
their mouth against us. * Fear and wrath 
are come upon us, Ê suspense and destruc- 
tion. “8 Mine eye shall pour down torrents 
of water, for the destruction of the daugh- 
ter of my people. 

“9 Pur, Mine eye is drowned with tears, 
and I will not be silent, so that there shall 
be no rest, 9! until the Lord look down, and 
behold from heaven. *! Mine eye shall 
Yprey upon my soul, because of all the 
daughters of the city. 

9Ü['SADE. he fowlers chased me as a 
sparrow, ŝáll mine enemies destroyed my 
life in a pit without cause, and laid à 
stone upon me. 5 Water flowed over my 
head: 1 said, I am cut off. 

85 Korn. I called upon thy uame, O Lord, 
out of the lowest dungeon. #8 Thou heard- 
est my voice: close uot thine ears to my 
popplication, §7Thou drewest nigh to my 
help: in the daywhercin I called upon thee 
thou saidst to me, Fear not. 

§8Rzcus. O Lord, thou hast penas the 
causes of my soul ; thou hast redeemed my 
life. 59 Thou bast seen, O Lord, my troubles: 
thou hast judged my cause. © Thon hast 
seen all their vengeance, thou hast looked 
on all their devices against mo. 

8 CgsEN. Thou hast heard their reproach 
and all their devices against me; © the lips 
of them that rose up against me, and their 
plots against me all the day; ® their sitting 

own and their rising up: look thou upon 
their eyes. Thou wilt render them a 
recompence, O Lord, according to the works 
of their hands. 

T aav. Thou wilt give them as Ša 
covering, the grief of my heart. ® Thou 
wilt persecute them in anger, and wilt con- 
sume them from under the heaven, O Lord. 

ALEPH. How will the gold be tarnished, 
and the fine silver changed! the sacred 
stones have been poured forth at the top 
ê of all the streets. 

2? Beru. Tho precious sous of Zion, who 
were A equalled in value with gold, how are 
they counted as earthen vesscls, the works 
of the hands of the potter! 

3 GIMEL. Nay, serpeuts have drawn out 
the breasts, they give suck to their young, 
the daughters of my people are incurably 
cruel, as an ostrich iu & desert. ! 

‘Datera. The tongue of the sucking 
child cleaves to the roof of its mouth for 
thirst: the little children ask for bread, and 
there is none to break iż to them. —. 

$ Hr. They that feed on dainties are 
desolate in the streets: they that used to 
be nursed iu scarlet have clothed them- 
selves with dung. 

6 Vau. And the iniquity of the daughter 
of my people has becn increased beyond the 
iniquities of Sodoma, the city that was 
overthrown very suddenly, and none labour- 
ed against her with their hands. 

TZAXN. Her Nazarites were made purer 
than snow, they were whiter than milk, 
they were purified as with fire, their polish- 
ing was superior to sapphire stone. 

3 HETH. Their countenance is become 


B Gr. lifting up. See Luke 12, 29. y Gr. gather. 9 Heb. and Alea, — ali. 


€ q. d. callousness, @ Gr. of all outlets. 


A Gr. exalted in, or, weighed with gold. 


Lamentations IV. 9—V. 5. 


blacker than smoke; they are not known 
in 
their bones; they are withercd, they are 
become as a stick. 

9Tetu. The slain with the sword were 
better than they that were slain with hun- 

er: they have departed, piereed through 
Bon want of the fruits of the field. 

WJop. The hands of tender-hearted 
women have sodden their own children: 
they became meat for them in the destruc- 
tion of the daughter of my people. : 

HQmnarn. The Lord has accomplished 
his wrath; he has poured out his fierce 
anger, and has Mind lod a fire in Sion, and it 
has devoured her foundations. 

ZlAWMED. The kings of the earth, even 
all that dwell in the world, believed not that 
anenem yand oppressor would enter through 
the gates of Jerusalem. 

3Mem. For the sins of her prophets, and 
iniquities of her priests, who shed righteous 
blood in the midst of her, 

“Nux. her watchmen staggered in the 
streets, they were defiled with blood in 
their weakness, they touched their raiment 
with it. 

15 SAMECH. Depart ye from the unclean 
ones: call ye them: depart, depart, touch 
them not: for they are on fire, yea, they 
stagger: say ye among the nations, They 
shall no more sojourn there. 

% Arn. The B presence of the Lord was 
their portion; but he will not again look 
EI them: they Y regarded not the person 
of tlie priests, they pitied not the ? prophets. 

17 Pur. While we yet lived our eyes 
failed, while we looked in vain for our help. 
TgapE. We looked to a nation that could 
not save. 28 We have hunted for our little 
ones, that they should not walk in our 
streets. Korm. Our time has drawn nigh, 
our days are fulfilled, our time is come. 
9 Our pursuers were swifter than the eagles 
of the sky, they flew on the mountains, in 
the wilderness they laid wait for us. 

2 Recus. The breath of our nostrils, our 
anointed Lord, was taken in their destruc- 
tive snares, of whom we said, In his shadow 
we shall live among the Gentiles. 

21 Cusen. Rejoice and be glad, O daugh- 
ter of Idumea, that dwellest in the land: 
yet the cup of the Lord shall pass through 
to thee: thou shalt be drunken, and pour 
forth. 

2 Taau. O daughter of Sion, thine ini- 
quity lias come to an end; he shall no more 
carry thee captive: he has visited thinc 
iniquities, O daughter of Edom; he has 
discovered thy sins. 


Remember, O Lord, what has happened 
to us: behold, and look on oux reproach. 

2Our inheritance has been turned away 
to aliens, our houses to strangcrs:%we are 
become orphans, we have no father, our 
mothers are as widows. * We have drunk 
our water for money; our wood $is sold to 
us for a burden on our neck: 5 we have been 
persecuted, we have laboured, we have had 
no rest. 


B See Hebd. y Lit. accepted not. 


the streets: their skin has cleaved to . 
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"n 3 ^ 2 45 34 Sé +n oN a X p. 
yrecbnoay èv tats e€ddous èrdyn ðépua avtOv émt rà dora 

^ LA 
abrav, èénpávőnoav, èywýfnoav orep EvAov. 

EI e y € £ A e 

THO. Kadol 7cav of tpavparia: poppalas, 3) ot rpav- 9 
patria Apod éropevOnoay ékkekevrrjjsévot amd yevrouárov 
Gypàv. 

^ ^ lod f y ‘4 

IQA. Xelpes yuvaixdv oikrippóvov nyyoav Trà «atto 10 
abrüv, éyeviÜxcav eis Bpdow abrats, ev TO OUVTpiL Late TIS 
Ovyarpos Tod Aaod pov. 

XA®, Suverédece Kóptos Üvpüv aùroð, ebéyee Ovpóv 11 
2 4 5» ^ Nan ^ 5 3 ` ` y N 8 E 
ópyfjs abrod, kal de wip êv uv, kal karéparye à. PepéMa 
aurns. 

AAMEA. Obr ériotevoav Bactrels yijs, zrávres of katot- 12 

^ N » [4 Ld * À f 5 0 N % $ 0 [4 
koüvres THY olKoupany, Ort elaeXeónerat éx0pós kai ékÜNiBow 
Sia r&v TvAGY ‘Tepovoahyu. 

MHM. "Ef dpaptiav wpodwrüv airs, dOuaGv iepéov 18 
ars, Tov ékxeóvrov aipa Sikarov èv péro aris. 

NOYN. “EoadedOnoav èypýyopot abris év rois é&ddous, 14 
3 x 3 v 3 ^ ^ o5 0 3 X L4 
éportvOnoav èv aiparı èv TQ uh OvvacÜo, a)roUs, qjavro 
évOvu&rov. abtov. 

, / EJ tA x 3 s 5 2 

SAMEX. 'Aróoryre ákaÜdprov, kaAécare avrovs,àzóo Tyre, 15 
> "d ^ k4 0 T » f 0 /, 3 Wa 
áxócTqre, pù) dmrecbe, dt. dvydOyoar, Kat ye éoadevOnoay: 
emare èv rois &Üveoiv, où pay TPoTHGor ToU srapoucév. 

AIN. Ilpécwrov Kupíov pepis abrüv, où wpooÜjc« 16 
> f: 3 A 'd e £ 3 » , 
emiPrapat abro mpérorov iepéov otk eAaPov, mpodnjras 
ook TjÀéqaav. 

H. "Er óvrov pv éEedurov oi bpOarpot judy, eis 17 
riv Bojfeav pôv pdraa àmookorevóvrov )pàv. TZAAH. 
"Aseokoze/gojuev eis vos où aov, éÜnpejcajuev puxpods 18 
* A A ^ z 3 ^ A y: e nm 
Huv, ToU py mopeverOar év vais mAÀareins pov. KO. 

y m ' ^ 

Hyyikev 6 ko1pàs uv, érXgpó0goav ai huépar uv, wépe- 
otw ô Katpos av. Koddor éyévovro oi Qókovres ?juüs brép 19 
deTovs ovpavod, él TOv Ópéov eEértycav, êv épjpw évijüpev- 
cav huas. 

PHXX. Tlvetpa mpororov yudv xpioròs Kuptos owve- 20 
Aj èv rais Oui Üopots aùrôv, od ctrapev, év TH TKLA adTod 
Cnodpeba èv ois ebvect. 

XXEN. Xaipe kal eüjpaívov Ovyarep “Tdoupatas ý karor- 21 
Kotoa éml yfjs, kal ye êri oè OteXejaerat TÒ ToTHpLOV Kupiov, 
peOvobyon kai droxects. 

> 

GAY. "Egéturev 4 dvopia cov yarep Suv, où mpor Fyre 22 

TOU dmrotkicat oe émeokéjoro àvopias- cov Gúyatep "Eddy, 
3 /, oN b! > , x 
&rekáAvijev eri tà doeBHuard oov. 

$ L4 ^ t 

Mvýsðnņre Kúpte, 0, te eyernOy tive ériBrepov, Kat 5. 
LÀ ^ 
(6e TOV dvELoLT LOY jj Gv. 

KAwpovopía Xv pereorpádw; dAXorpíow, oi oikot pôv 9 
[4 ? 

Eos. —'Opdavol eyeriOnue, oby trdpxer Taryp, pytépes 3 
^ ^ ká ^ 

7ijQv Os Gi Xpat. Yup nav èv áp'yvpio êriopev, EvAa 4 

ya m 

Hav èv Gdddypare HAO érl ròv rpáynàov fjpàv*. €uoxÜnjuev, 5 

éxomidoamev, ovK &veravlnpev. 


ò Heb, and Alex, elders, t Lit, has come upon our neck in exchange. 
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6 Alyurros ewe xelpa, 'Aocobp «ls mÀyopuoviv abrüv. 
7 Oi marépes Tv nuaptov, ox omápxovow, pes TA dvogaj- 
8 pata ovrüv jzécxouev. Aoddotr ékvpíevcav huv, Xvrpo$- 
9 pevos otk tow èk THS xetpós avrQv. “Ey rois Wuxals Tj Gv 
eio'oícop.ev prov pv, àró mpocdmov foupalas THs èphpov: 
10 Tò 8épua pv ðs kA(Bavos émeAub0y, cvverracbyoav årò 
1l mpocórov karavytóov Aysov. Tuvaixas èv Zubv érareivwcay, 
12 zapÜévovs èv móXeow “Tovda.  "Apxovres ev xepoiv aùrôv 
13 éxpeuáaOgcav, mpecBirepor obk éO0ofácOnoav. —"ExXekroi 
14 KAavOpov àvéXafdov, kal veavioxot èv iw Tjo0évqoav. Kat 
mpeaDérou ard midys karémavcav, éxdextol êk Wadpav abrüv 
15 karéravcav. Karéddvoe xapà xapdias dv, eotpady «is 
16 wrévOos ô xopós cuv: "Emecev 6 óvéiavos huv THs kepa- 
Ase odat B6 jptv, dre T] ópropiev. 
17 
18 rovrov éoxdracay of ójÜoAXguoi pdr. 
npavicOy, adwmexes Abov èv avr. 


Ileot roúrov éeyevnOn ddvvy, dduvnpa. ý Kapdia Tv, mept 
"Ec dpos Sudv, dre 


19 Zù ðè Kúpu cis tov alQva xaroixnoes, 6 Üpóvos cov eis 

20 yevedy Kal yevedv. “Ivari els vikos émijon nav, kamaXeüleis 

21 pâs cis paxpdtyta fepüv; “Emtotpepov npads Kúpie pos 
oe, kai ériotpapyoduela kal dvaxaivicov yuepas Tjj v Kos 
E 4 jf 3 [4 3 4 € ^ 3 g. >)? 

22 eumpoobea. “Ore arwfoimevos àmóco jpas, apyicOys èp 
npas ews opddpa. 


LAMENTATIONS V. 6—JxzExrIEL I. 4. 


6 Egypt gave the hand £o us, Assur to 
their F own satisfaction. 7 Our fathers sin- 
ned, and are not: we have borne their ini- 
quities. Servants have ruled over us: 
there is none to ransom us out.of their 
hand. ®We shall bring in our bread with 
danger of our lives, because of the sword of 
the wilderness. “Onur skin is blackened 
ike an oven; they are convulsed, because 
of the storms: of famine.: They humbled 
the women in Sion, the virgins in the 
cities of Juda. ! Princes were hanged up b 
their hands: the elders were not honoured. 
The chosen men lifted up the voice in 
weeping, and the youtbs fainted under the 
wood.  Ànd the elders ceased from the 
gabe, the chosen men ceased from their 
Ymusie, The joy of our heart has ceased ; 
our dance is turned into mourning. 1 The 
crown has fallen from our head: yea, woe 
to us! for we have sinned. 

V For this has grief come; our heart is 
sorrowful: for this our eyes are darkened. 
8 Over the mountain of Sion, because it is 
made desolate, foxes have walked therein. 


19 But thou, O Lord, shalt dwell for ever ; 
thy throne shall endure to generation and: 
generation. % Wherefore wilt thou 9 utterly 
forget us, and abandon us a long time? 
2! Turn us, O Lord, to thee, and we shall be 
turned; and renew our days as before. 
22 For thou hast indeed rejected us; thou 
hast been very wroth against us. 


IEZEKIHA. 


KAI éyévero êv TÔ vpiakooTQ éret èv TO rerópro uyl méumT 
Tod pyves, kal eyo wv èv néoo THs aixpadwoias ext rob 
motapod tod Xofjáp: Kal yvolyOyoay oi ovpavol, Kal tov 

2 dpdoers Oco. Iéurty tod pyvos: ToUro Tò eros TÒ méjurTOV 

3 rijs alypodwcias Tod Bactéws Ioakeiw Kai éyévero Adyos 
Kvpíov mpos 'Iefeks]A vióv Bovdel, tov iepéa, év yj Xah- 
Salav, éml rod rorapod rod Xofldp: xal éyévero êr ene xelp 
Kvpíov. 

4 Kai i8ov, ka i800 mvedua éfaipov npxeto ard Boppa, kal 
vepAn peyddyn èv abrQ, kol péyyos KiKA@ abro) koi mip 


ò See Heb. 


B Bee Heb. y Or, psalma, or, songs. 


U Med. and Alex. + there. 


Now it came to pass in the thirtieth year, 
in the fourth month, on the fifth day of the 
month, that I was in the midst of the cap- 
tivity by the river of Chobar; and the hea- 
yens were opened, and I saw visions of God. 
? On the fifth day of the month; this was 
the fifth year of the captivity of king Joa- 
kim. 4And the word of the Lord came to 
Jezekiel the priest, the son of Buzi,in the 
land of the Chaldeans, by the river of 
Chobar; and the hand of the Lord was 
upon me. i 

4 And I looked, and, behold, a sweeping 
wind came from the north, and a great 
cloud on it, and there was brightness round 


6 Gr. parts. 


JEZEKIEL I. 5—26. 


about it, and gleaming fire, and in the 
midst of it as it were the appearance of 
amber in the midst of tho fire, and bright- 
ness in it. r 

5 And in the midst as it were the likeness 
of four liviug creatures. And this was their 
appearance; the likeness of a man was 
upon them. ®And each one had four faces, 
and each one fad fonr wings. 7 And their 
legs were straight; and their feet were 
winged, and there were sparks, like gleam- 
ing brass, and their wings were light. § And 
the hand of a mau was under their wings 
on their fourfsides. 9Y And the faces of 
them four turned mot when they went; 
they went every one straight forward. 
And the likeness of their faces was the 
face of a man, and. the face of a liou ou the 
right to the fonr; aud the face of a calf on 
the left to the fonr; and the face of an 
eagle to the four. !! Aud the four had their 
wings spread ont above; each one had two 
joined to one auother, and fwo covered 
ô their bodies. !?And each one went straight 
forward: wherever the spirit was going 
they went,and turned not back. 

3 And in the midst of the hving creatures 
there was an appearance as of burning coals 
of fire, as an appearauce of lamps ? turning 
among theliviug creatures ; and the bright- 
ness of fire, aud. out of the fire came forth 
lightning.? 

ti And I looked, and, behold, the four Aad 

each one wheel on the gronnd near the 
living creatures. 
the wheels was as the appearance of beryl: 
and the four had one likeness: and their 
work was as it were a wheel in a wheel. 
"€'Phey went on their four Asides: they 
turned not as they went; !9*neither did 
their backs turn: and they were high: and 
I beheld them, and the backs of them fonr 
were full of eyes round about. 

19 And when the living creatures went, 
the wheels went by them: and when the 
living creatures lifted themselves off the 
earth, the wheels were lifted off. 22 Where- 
ever the cloud happened to be, there was 
the spirit ready to go: the wheels went 
and were lifted up with $ them; because 
the spirit of life was in the wheels. ?! When 
those went, tke wheels went; and when 
those stood, the wheels stood; and wheu 
those lifted themselves off tho earth, they 
were lifted off with them: for the spirit of 
life was in the wheels, 

. 2 And the likeness over the heads of the 
living creatures was as a firmament, as the 
appearance of crystal, spread out over their 
wings above. ?! And their wings were spread 
out under the firmament, Treaching one to 
the other; two wings to each, covering their 
bodies. # And I heard the sound of their 
wings when they went, as the sound of 
much water:P and when they stood, their 
wings 9 were let down. 

2 And lo! a voice from above the firma- 
ment * that was over their head,tthere was 
as the appearance of a sapphire stone, and 


16 And the appearance of 
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éfacapámwrow Kat èv T péro adrod ds pasis ğAérTpov èv 
péow Tod mupòs, Kal péyyos &v aùr. 

Kol év 70 péoo ws ópoiwpa TEGoapwy óov Kat avr 5 
ópacis abrüv: Óópoiopa &vÜpomov èr atrois. Kat réocapa 
mpócwmo. TH evi, kal réccapes Trépuyés TO Evi. Kai rà 
oxédy abrüy ópÜà, kal mrepwrol oi móðes abrüv, Kat omw0- 
pes, Os éfaerpámrov xoÀxós* kal éAadpai al wrépuyes avràv. 
Kal xeip dvOpdrou tmoxdtwbe rüv rrepiywv abrüv émi rà 
réccapa pépy aürüv. Kai rà mpócwmo. avrüv trav reca ápav 
oix éreatpépovto èv TÔ Badilew aùrá' exactoy ámévavrt Tod 
mpocdmov abrüv émopevovro. Kat ôpolwois trav mpoodrwv 
abrüv, mpdcwrov avOpdrov, Kat mpórwrov tod Aéovros èk 
Beér rots Técoapat, Kal rpórwrov pwooxou e£ àpiorepôðv rois 
récoupot, Kal mpocwrov üeroÜ rots réooapot. Kal ai mrépv- 
yes abrüv ékrerapévou dvwbev rots rémoapow, éxarépo Sio 
ouvelevypevat mpòs AAAS, kal dvo0 émekáAvmTOV Éémávo Tov 
copatos auTay. Kal ékérepov xara TPÓTWTOV QuTov êro- 
pejero: ob àv Tv rò mvepa mopevőpevov éropevovTo, Kal ovK 
erréaT peor. 

Kai év péow rüv Edw Opacis às avOpdxwv mupós kat- 
opévav, as Sts Aaprddwv cvearpeoouévov åvapérov TOv 
owy, kal déyyos Tod mupòs, kal èk Tod mupds eLeropevero 
; : 
dgTpamy. 

Kat toy, kal boù tpoxds eis éml ris yrs éxópevos Tov 
£dwv rois técoapot. Kat rò <idos rüv rpoxOv ds elðos ap- 
Geis: kal ôpolwpa fv rois réccapov: kal TÒ épyov abtdv Tv 
Kaus àv et] rpoxós èv rpoxQ. Emi rà réccopo. uépr abrüv 
ézopevovro: oük éréatpepov v TH mopederOar abrà, odd of 
vüroi airy: Kai tiyos nv abrois: kal tov avrà, kal of vdror 
abrüv whypes oca uv kukXó0ev rots tTécoapct. 

Kal êv «Q mopeverbar và (o, émopevovro oi rpoxol éxó- 
pevot airy: kal év TÔ é&atpew TÀ £&a. mà rips ys, eEypovro 
of rpoxot. Ob àv qv Ù vepédy, éket 7d nvedua ToD mope- 
erfa, émopevovto oi vpoxol kat é&povro civ abrois, Sidr 
myeua wis èv trois tpoxois. “Ev rQ ropeverOat abrà èro- 
pevovto, kal êv rd. éordvat atta eloryjxacay kat èv TG èéal- 
pe ara àmó THs yrs, é£fjpovro odv adtols, d7e mvedua fts 
nV èv Tois rpoxots. 

Kai dnolwpo trép kepalis attadv rév Cou doel aTepéopa, 
Ós Opacis kpvoTÓAXov, éxterapéevov èt} trav wrepvywy aùrôv 
émávoUcv, Kal bwokároÜcv tod orepedpatos al mrépvyes 
airy éxrerapévat, wrepvoodpevar érépa tH érépg, éxdorw 
Svo emuxad’mroveat rà owpara aitdv. Kal Tkovov civ 
poviv rüv mreptywv avtav èv TÖ ropelerPat ata, ds doviv 
Voatos woAdov: kal év TO éorávat aita, karémavov al mrépvyes 

x 
aùrtôv. 

Kai idod dwvy mepdvwðev tod orepedpatos Tod Ovros 95, 
brep kedaMjs adtav, ðs Opacts AiPov camrdeipov, dpolwpo 


B Gr. parts. 
0 Alex.gnd Heb. supply ver. 14. 
ts Or, with power. 


y Alex. + ‘and their faces and the wings of them four were joined one to another,” 


* And the living creatures ran and returned at tho appearanco of Bezeo. 
Ẹ sce. tho living creatures probably. 


MTD Or 


So co 


10 


il 


26 


ò Lit. over their body. 


č d.e. revolving. 
A Qr, parts. 
7 Or, clapping or making a noise. Alex. + evvetewyuéva:, joined with. 


e Alea, + ‘as the sound of the Mighty One, when they wont there was the sound of speech as the sound of an army,’ nearly according to 


the Heb. « Gr. ccascd. 


T Alex, T- * when they stood thelr wings wore let down. 
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Üpóvov èr abro), kal éxt rov Ôuouduaros Tov Üpóvov b.0lw.0. 
27 ós elðos dvOpdrov dvwbev. Kal iov as Ow fjAékrpov dd 
ópáceos OmQos Kai érdvw, kal dzó dpdcews dadvos kal ews 
28 káre idoyv dpacw supds, kal TO déyyos airod kíkXo, ds 
Gpacts TóSov Órav 7) ev TH vehen èv ġuépais Sero, ovros 7) 
atdaws TOU jéyyovs kvkAóÓev. 

2 Aŭ 5 Gpacis Ópouóuaros óns Kupíow kal iov, kal 
ímTO èri mpóowmóv uov, Kal kovra dxwvijv AaÀoUvros* kal 
etre mpòs pe, vie åvôpúrov, orð emt rovs mó0as cov, kal 
Aadjow mpos cé. 

2 Kat Alev êr due mvua, kal dvedaBé pe, kal eéfoé pe, 
Kal éco pe érl Tovs Todas pov, Kal T]kovov aŭro AadodvTOS 

3 mpòs pé, Kal etre mpòs pe, vit dvOpdrov, amoorddw &yó 
ge mpòs Tov oikov Tod 'lopazÀ, Tots mapamrıkpalvovrás pe, 
otrves Tapemixpavdy pe, adtol Kat oi marépes abrüv ews rijs 

4 ovjpepoy ġpépas. Kal épeis mpòs aùroùs, rade Aéyer Kúpios, 

5 éàv dpa dxovowow 1) wronGdat, Sid7t oikos wapamiKpaivey 
cari, kal yvócovrat ott mpopyrns € où èv péro abrüv. 

‘6 Kai où, vit dvOparov, u) poByOijs abrods, unde korps 
dr mpoodrov abrüv: bidtt maporotpyoover, kal émuovori- 
covrüL ézi oè KikAw, kal êv péro oKopmiwy od karowels: 
tovs Adyous abrOv ui) poByOjs, Kal drs mpoaómov adrüv py 

7 €xaTHs, OLoTt oikos twapamikpaivwy éori. Kal dadrjoes ros 
Aóyovs jov mpds aùroùs, cay dpa dxotowow 7) rronfacw, or 
olkos mapamıkpalvwv égrí. 

8 Kai ot, vit ávÜpómov, dkove rod AadodvTos pds ce, py 
yivov rapamixpaiver, kabtos ó oikos 6 Tapamikpaivwys xdve TÒ 

9 orópa cov, Kal dye 8 éyà SiBwut cor. Kat tov, kal io) 

10 xelp ékrerajkév mpós pe, Kat êv airy kedaAis BiBriov. Kal 
dvetAnoe abri]v évómióv pov, Kat Tv èv abr] yeypaypéva Tà 
eumpoobey Kat và drriow: Kal éyéypamro Üpfjvos Kal péos kai 
ovat. 

1 Kai etre mpós pa, vie àvÜpómov, Karddaye Tiv Kepa- 
Aa rotryv, Kal wopedOnt. Kal AdAnoov tois viois lopox 

2 Kai Oujvot£e 70 oTóua pov, kal êpópoé pe THY Keparida, 

3 Kat elme mpòs pè, vit dvOpdrov, rò ordua cov dáyerou, 

3 Kal ý Kowdia cov mAnaOhoerat ris KepadtSos rasrgs THs eĝo- 
pévys eis oé Kat epayov airyy, Kal éyévero èv TQ ordpari 
pov, ws ét yXvkáCov. 

4 Kat etre mpós pè, vie dvÜpomov, Bddide kal elaeAUe mpòs 
Tov otkov Tod "lopojÀ, kal AáXgcov Tods Adyous jov mpòs 

5 oXroUs Asrı où mpds Aadv fjJafóyAoccoov cav éfazooTéAAg 

6 mpos Tov otkov TOD Iopańà. — O06 pds Aaods Torrovs GÀXo- 
dóvovs 1) àÀXoyAóacovs, odè orBapoùs TH yAoccy dvras, Gv 
ovK axovon Tovs Adyous: Kal ef mpds ToLOvTos eLaméoTEAd 

7 ce, otro, àv elonkovody cov. “O dé olkos Tod “IoparA où py 
Gedryjoovew cicaxotoal aov, Gurt ob BovdAovrat cicakosew pov, 
bre mâs 6 otkos “IopamA diAdvetkol elot koi oxAnpoxdpd.o.. 
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the likeness of a throne upon it: and npon 
the likeness of the throne was the likeness 
as an appearance of aman above. ? And I 
saw as 1b werc the resemblance of amber 
Bfrom the appearance of the loins and 
upwards, and from the appearance of the 
oins and under I saw an appearance of 
fire, and the brightness thereof round 
about. *5As the appearance of the bow when 
it is in the cloud in days of rain, so was 
the yform of the brightness ronnd about. 

This was the appearance of the likeness 
of the glory of the Lord. And I saw and 
fell upon my face, and heard the voice of one 
speaking: and he said to me, Son of man, 
stand upon thy feet, and I will speak to thee. 

2 And the Spirit came upon me, and took 
me up,and raised me, and set me on my 
feet: and I heard him speaking to me, %And 
he said to me, Son of man, I send thee forth 
to the louse of Israel, them that provoke 
me; who have provoked me, they and their 
fathers, to this day. #&And thou shalt say 
to them, Thus saith the Lord. ë Whether 
then indeed they shall hear or fear, (for it 
1s a provoking house, yet they shall know 
that thon art a prophet in the midst of 
them. 

€ And thon, son of man, fear them not, 
nor be dismayed at their face; (for they 
will madden and will t rise up against thee 
round abont, and thou dwellest in the 
midst of scorpions): be not afraid of their 
words, nor be dismayed ut their counte- 
nance, for it is a provoking house. 7 And 
thou shalt speak my words to them, whether 
they will hear or fear: for it is a provoking 
honse. 

8 And thou, son of man, hear him that 
speaks to thee; be not thou provoking, as 
the provoking house: open thy mouth, and 
eat what I give thee, * And 1 looked, and 
behold, a hand stretched ont to me, and in 
iba volume of a book. And he unrolled 
it before me: and in it the front and the 
back were written upon: aud there was 
written 2» i£ Lamentation, and mournfnl 
song, and woe. 

1 And he said to me, Son of man, eat this 
volume, and go and speak to the children 
of Israel. ?So he opened my month, and 
cansed me to eat the volume. 


And he said to me, Son of man, ?thy 
mouth shall eat, and thy belly shall be 
filled with this volume that is given to 
thee, So lateit; and it was in my mouth 
as sweet honey. 

* Ànd he said to me, Son of man, go thy 
way, and go in to the house of Israel, and 
speak my words to them. 5 For thou art 
not sent to a people 9 of hard speech, but to 
ihe house of Israel; 9neither to many 
nations of other speech and other tongues, 
nor of harsh language, whose words thou 
wouldest not understand: although if I 
had sent thee to such, they would have 
hearkened to thee. 7? But the house of 
Israel will not be willing to hearken to 
thee; for they will not hearken to me: for 
all the house of Ierael are stubborn and 


P Heb. and Alex.‘as the appearance of fire within it round about.’ 


ô Heb, and Alex, + ‘ for they are impudent children and stiff-hearted, I do send thee to them, 


0 Gr. of deep tougue. 


Y Gr. standing, or, condition, Ald, Ópaats. 
t See 2 Cor. 11.28, 


JEZEKIEL III. 8—25. 


hard-hearted. 8 And, behold, I have made 
thy face strong against their faces, and I 
will strengthen thy ee against their 
power. 9 And it shall-be continnally stron- 
ger than a rock: be not afraid of them, 
neither be dismayed at their faces, because 
it is a provoking house. . 

3 And he said to me, Son of man, receive 
into thine heart all the words that I have 
spoken to thee,and hear them with thine 
ears. “And go thy way, go in to the cap- 
tivity, to the children of thy people, and 
thou shalt speak to them, and say to them, 
Thug saith the Lord; whether they will 
hear, or whether they will forbear. 

2Phen the Spirit took me up, and I 
heard behind me the voice as of a great 
earthquake, saying, Blessed be the glory of 
the Lord from his place. 9 And I perceived 
thesound of the wings of the living crea- 
tures clapping one to the other,and the 
sound of the wheels was near them, and 
the sound of the earthquake. M And the 
Spirit lifted me, and took me up, and I 
went in the impulse of my spirit; and the 
hand of the Lord was mighty upon me, 

1% Then I ypassed through the air and 
came into the captivity, and went round to 
them that dwelt by the river of Chobar 
who were there; and I sat there seven days, 
conversant iu the midst of'them. 

16 And after the seven days the word of 
the Lord came to me, saying, Son of man, V I 
have made thee a watchman to the house of 
Israel; and, thou shalt hear a word of my 
mouth, and shalt threaten them from me. 
18 When I say to the wicked, Thou shalt 
surely die; and thou hast not warned him, 
to give warning to the wicked, to turn from 
his ways, that he should live; that wicked 
man shall die in his iniquity; but his 
blood will I require at thy hand.. ® But if 
thou warn the wicked, and he turn not 
from his wickedness, and from his way, that 
wicked man shall die in his iniquity, and 
thou shalt deliver thy soul. 

9* And when the righteous turns away 
from his righteousness, and commits & tres- 

ass, and I shall bring 6 punishment before 

im, he shall die, because thon didst not 
warn him: he shall even die in his sins, be- 
cause his righteousness shall not be remem- 
bered ; but his blood will I require at thine 
hand. 7} But if thou warn the righteous 
not to sin, and he sin not, the righteous 
shall surely live, because thou hast warned 
ud ; and thou shalt deliver thine own 
soul, 

22 And the hand of the Lord came upon 
me; and he said to me, Arise, and go forth 
into the plain, and there shalt thou be 
spoken to. 

2 And I arose, and went forth to the 
plain: and, behold, the glory of the Lord 
stood there, according to the vision, and 
according to the glory of the Lord, which 1 
saw by the river of Chobar: and I fell on 
my face. ?t Then the Spirit came upon me, 
and set me on my feet, and spoke to me,and 
said to me, Go in, and shut thyself upin the 
midst of thine house. And thou, son of 
man, behold, bonds are prepared for thee, 


B Gr. victory, sea Heb. y See Heb. 
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Kat iod Swxa Tò mpócwmóv cov Owaróv karévavri tov 8 
mpocdrwv abrüv, kal TÒ Vikós gov KATIOXÚTW KATÉVAVTL TOU 
víkous adtav: Kat éorat Otozavrós xpatawrepov mérpas: u) 9 
poffe år airdv, pO? wronys aad spoowmov airav, Šire 
okos arapomeKpaivwy OTi. 

Kal ere mpòs pè, vie avOpdrov, mávras roùs Aóyovs ods 10 
AeAáXMqka peta cod, AdBe cis THY kapõlav cov, kal vois dol 
gov dkove. Kat Bade, eloeAbe eis THY aiyuodwotay mpos 11 
Tous viods TOD Aaod coU, Kal AoAQcets mpds atrors, Kal épeis 
mpos aùroùs, ráðe Eyer Kupwos, eav apa ákovcontv, éày dpa 
évOGot. 

Kal åvéňaßé pe aveüpa, koi 1jkovao. karómolév pov daviyv 12 
ceopod peyddov, ebdoynuevn À 0óca Kupíov èk ToO témov 
abroU. Kai ov doviv rüv mrepóyov rüv (wv Trepvaco- 13 
pévov érépa após Tijv érépav, kal pwav) TOV pox&v èyopévn 
abrQv, kal pov) rod cepo. Kal rò mvedpa épé pe, kal 14 
évédaBé pe, koi eropevOnv èv óppý rod mvedpards pov, kai 
xelp Kuptov éyévero êr éue xparatd. 

Kat etofjAOov els Thv alxuaXocíav peréopos, kai mepundOov 15 
TOUs KaTotKovvTas él TOU woTApod TOU KoBap Tods dvras éket* 
kal exdOioa exel érrà. huépas, dvactpepopevos éy péro airav. 

Kai éyévero pera tas émrà tyépas Adyos Kupiov mpds pè, 16 
Aéyov, vie dvOparov, cKomóv Sébuxd oe TO oiko Iopand, kai 17 
dxovon èk ordpards pov Aóyov, kat Siaredjoyn abrots map. 
euo). “Ev 7G Aéyev pe TQ ávópe, Oavarw Oavarwbjon: kal 18 
ot Steorethw abrQ tod diactefhacGat TÖ dvópu, arootpéyan 
énd tov 6dav abro), rod joar abróv: ó dvomos éxetvos TH 
Gdixia aŭro? darobaveirat, kal Tò aipa aŭro èk, THs xetpós gov 
exci o. . Kol ci dv diacretdy Tô åvópo, Kal pay daro- 19 
otpey ard THs dvopías atro), Kal dvo THs 0000 adrot, ó dvo- 
pos éketvos êv TH adixia adrod dmoÜavetrou, kal od THY WuxHy 
cov pion. 

Kai êv TÔ dmoorpédev Sixatov drs TOv dixatocvvGy avro, 90 


N 4 7 y ` 
KAL TTOUI]G €L TWAPATTWUA, KAL docw TYV Baoavov eis Tpócomov 


$^ aN > ^ LÀ 3 7 23 ^ yoa ^ 
QUTOVU, AUTOS áToÜayetrat, OTL OU Oeo TetÀo auTw KAL EV TALS 


e / $3 ^5 ^ / » 8 ^ e 
'APAPTLALS AVTOV àroĝaveirat, Oudte Ov un pqo98ow at OLKkaLo- 


4 ^ T ^ ^ 
ctvvat aŭro, kal Tò alua atrov èk rf vetpós cov éxlyntHow. 
N Ss Xx lå rd XN € P A * ^ 
E i * A 
2 & &y ore 79 Sucaiy rod ii] ápaprétv, Kal aùròs ui] 91 
apapty, 6 Sikasos Cag Cijoerou, dre O.eare(A aitG, kai ov Tiv 
m ^ £ 
ceavTov yuxTv pion. 
rà t 
s z > ^ ` 
Kat èyévera êr ép? yelp Kupíov kal etre mpòs pè, àvá- 22 
* y ^ 
arnt, kal éeOe.e’s rò sreOlov, kai éket AadnOnoeras mpòs a. 
N 2 Ern ^ 
Kat dvéorqv koi é£5AÜov mpós Tò mediovy kai idov éket 93 
, » TA ej 
8éfa Kupíov «iorjxer, kaðùs 1) Spacis, kal Kabos ý ófa 
2 A » ^ ^ ^ 
Kuplov, nv Sov ézi tod rorapod Tod XoBdp: kai mimrw èm 
, z A A 
mpoowndy pov: Kal Alev èr ép? nvepa, kal čornoé pe èri 24 
N £ * ^ bl 
Tous vróbas pov, kai ddyoe mpos pe, kal elme pot, ela eAÓe, Kat 
5 ^ E Ni ^ en £ - 
eykelo gre tv péow Tod olkov gov. Kat ov, vit dvoparov, 23 
N , y ^ 
idod dédovrat eat oè Seopol, kal. Ójcovo( ce év. aùroîs, Kal ov 


ò lit. torment, Bácavos in Old Testament seems to signify punishment, 


as kóAacic in New Testament does torment, 1 Jno. 4. 18. 
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26 pn e€AOys èk uécov aùrôv. Kal ryy yAdoody aov owbdyjou, 
kal droxwpwbyon, kal oUK eon avrots eis avdpa. éAéyxovra,, 
27 ditt oikos maparıkpaivov oti. Kai év 7G aetv pe mpds 
cé, volw 7d ordpa cov, Kal épets mpos avtous, TA0€ Aéyet 
Kópios, 6 dxovwy dxovérw, kal 6 drebav àeDe(ro, Oir. olkos 
srapamikpatvov éoí. 
4 Kai ot, vit àvÜpómov, Aáfie xeavrQ mAvÜov, kai Goes 
abriv mpd mpocoómov cov, kal Owrypáueis èr arv mów 
2 rjv 'lepovcaAju. Kal ddcets èr abriv vepioxTV, Kal oiko8o- 
puces èr avrov popaxüvas, kal mepiBareis êr abrjv 
xdpaxa, kal Saces èr abrijv mopeu[JoAàs, kal tages Tas 
3 Bedootdces kókAo. Kal od AdBe acavrQ Tiyyavov ai8npotv, 
Kat Oyoers airs tolyov otdypotv dvapécov cov Kal dvayécov 
THs "Aes, kal érorudoes TO mpócoróv Gov èr aurny, Kat 
Cora. év cvykAewp, kal ovykAcces airy onpeldv éore 
ToUro Tots viois Iopańà. 

Kat ob kouwÜjag émi tò wevpdv cov rò dpiorepov, kai 
Oyoes tas adixias rod otkov “IopanA èr airov, Kata dpiO nov 
TOV nuepGy TevTHKOVTA Kal ExaTov As KouwnOnon èr airod, 
5 kal Aýyy tas adixias abrüv. Kal éyà 8é8oká cor ras àBuas 

a)rQv eis ápiÜpóv T)uepGv, éevvernxovta Kal ékatòv Huépas, kal 
6 XX Tas dðxias Tod oikov “IopayA. Kal cuvredécets rara, 
kal KoysnOjon ért tò mAevpóv cov TO de€tdv, kal Ańyy Tas 
åðkiías ToU oikov "lovda texoapdKovra Auepas, Tjuépav els 
êviavròv TéÜe.ká. Got. 

Kat eis tov ovykAetoguóv "lepovaaMjg. érotdc ets TÒ mpó- 
c'wmóv cov, kal tov Bpaxiovd cov crepeóaets, Kal mpopyrev- 
8 ces èr abrjv. "Kal éyà idod dé8wxa êri oè ðeopoùs, kai pù 
orpadys dad ToU wAeupod cov émi tò mAevpóv cov, čws o0 
avwvreAeaÜGow 1juépat roO avykXew.o0 Gov. 

Kat où Aáfie ceavrà mupoùs, kal kpiðàs, Kai kúapov, kal 
paxov, kal kéyxpov, kal ddvpay, kal éuPareis aùrà els d-yyos 
êv dotpdvixoy, kal morges abrà ocavrQ eis provus’ kal karà 
apiÜpàv TOV nuepBv, ås ob Kabevdes éri tod mXevpo9 cov, évve- 
10 vjkovra kal ékaròv j4épas dyeoa, aird. Kat 7d Dpópá 

cov dáyccat èv orabud, ekose cikXovus THY ýuépav, dad 
11 Katpot ews kapod pdyerat aitd. Kai ddwp èv pérpy miesat, 
12 kai Tò Ékrov ToU civ dad Katpod čws kapod miera Kat 

éykpvdíav xpibwov pdyeoa avrà, èv BodAPirows kómpov åv- 

Opwrivns éykptes aùrà kar dpbarpors atrav. 

13 Kat épeis, rade Aéyer Kúpios ô @eòs tot Iapayd, odrws 
14 dédyovrat oi viol rod “Iopayd ákáÜapra £v rots veot. Kal 
cra, pndopds Kipre Oct 'IopaÀ- e 7) Wuxy pov o? peplav- 
tat èv dxabapaia, kal Ovnoyatoy kal OnpidAwrov où BéBpwxa 
dd yevéredss jrov ews ToD viv, obd€ civeAHAVOEV cis TÒ arópa. 
pov way Kpéas éoXov. 

Kai elre mpòs pè, idod dédoxd cor BOABita Body ávri cv 
BoXMBírev tv dvOpwrivev, kai mores tobs aptous oov èr 

a 
airav. : 
Kai etre mpòs pè, vit dvÜpowrov, Sob eyo ovtpiBw erh- 


4 


7 


9 


15 


16 


B Lit. these things. Y Or, oats. 


ò Lit. hide, whence èykpvgoiar, a cake, 


JEZEKIEL III. 26—IV. 16. 


&nd they shall bind thee with them, and 
thou shalt not come forth of the midst of 
them. Also I will bind thy tongue, and 
thou shalt be dumb, and shalt not be to 
them a reprover: because it is a provoking 
house, * But when I speak to thee, I will 
open thy mouth, and thou shalt say to 
them, Thus saith the Lord, He that hears, 
let him hear; and he that is disobedient, 
let him be disobedient: because it is a pro- 
voking house. 

And thou, son of man, take thee a brick, 
and thou shalt set it before thy face, and 
shalt portray on it the city, even Jerusalem. 
? And thou shalt besiege it, and build works 
against it, and throw up a mound round 
about it, and pitch camps against it, and set 
up engines round about. *And take thou 
to thyself an iron pan, and thou shalt set it 
for an iron wall between thee and the city: 
and thou shalt set thy face against it, and 
1t shall be in a siege, and thou shalt besiege 
it. his is a sign to the children of Israel. 

t And thou shalt lie upon thy left side, and 
lay the iniquities of lle konee of Israel upon. 
it, according to the number of the hundred 
and fifty days during which thou shalt lie 
upon it: and thou shalt bear their iniqui- 
ties. 5 For I have appointed thee their 
iniquities for a number of days, for a 
hundred and ninety days: so thou shalt 
bear the iniquities of the house of Israel. 
5 Aud thou shalt accomplish £ this, and then 
shalt lie on thy right side, and shalt bear 
the iniquities of the house of Juda forty 
days: I have appointed thee a day for a year. 

7 So thou shalt set thy face to the siege of 
Jerusalem, and shalt strengthen thine arm, 
and shalt prophesy against it. 8 And, be- 
hold, I have prepared bonds for thee, and 
thou mayest not turn from thy one side to 
the other, until the days of thy siege shall 
be accomplished. 

? Take thou also to thee wheat, and barley, 
and beans, and lentiles, and millet, and 
Y bread-corn; and thou shalt cast them into 
one earthen vessel, and shalt make them 
into loaves for thyself; and thou shalt eat 
them a huudred and ninety days, according 
to the number of the days during which 
thou sleepest on thy side. And thou 
shalt eat thy food by weight, twenty shekels 
a day: from time to time shalt thou eat 
them. H And thou shalt drink water by 
measure, even from time to time thou shalt 
drink the sixth part of a hin. And thou 
shalt eat them as a barley cake: thou shalt 
ê bake them before their eyes in man’s dung. 

S And thou shalt say, Thus saith the 
Lord God of Israel; Thus shall the chil- 
dren of Israel eat unclean things among the 
Gentiles. Then I said, $Not so, Lord 
God of Israel: surely my soul has not been 
defiled with uncleanness; nor have I eaten 
that which died of itself or was torn of 
beasts from my birth until now; neither has 
any corrupt flesh entered into my mouth. 

5 And he said to me, Behold, I have 
given thee dung of oxen instead of man’s 
dung, and thou shalt prepare thy loaves 
upon 1t. g 

16 And he said to me, Son of man, behold, 


¢ See Acts 10. 14, 


JezEKiEL IV. 17—V. 18. 


I break the support of bread in Jerusalem: 
and they shall eat bread by weight and in 
want; and' shall drink water by measure, 
and in astateof ruin: V that they may want 
bread and water; and a man and his bro- 
ther shall be brought to ruin, aud they shall 
pine away in their iniquities. 

And thou, son of man, take thee a sword 
sharper than, a barber's razor; thou shalt 
procure it for thyself, and shalt bring it 
upon thine head, and upon thy beard: and 
thou shalt take a pair of scales, and shalt 
separate the hair. 2A fourth part thou 
shalt burn in the fire in the midst of the 
city, at the fulfilment of the days of the 
siege: and thou shalt take a fourth part, 
aud burn it up in the midst of it:P anda 
fourth part thou shalt cut with a sword 
round about it: and a fourth part thou 
shalt scatter to the wind; and I will Y draw 
out a sword after them. : 

3 And thou shalt take thence a few in 
number, and shalt wrap them in the fold of 
thy garment. ‘And thou shalt take of 
these again, and cast them into the midst 
of the fire, and burn them up with fire: 
from thence shall come forth fire ; and thou 
shalt say to the whole house of Israel, 

5 Thus saith the Lord; Thisis Jerusalem: 
I have set her and the countries round 
about her in the midst of the nations. 
6 And thou shalt declare mine ordinauces 
to the lawless one from out of the nations; 
and my statutes to the sinful one of the 
countries round about her: because they 
have rejected mine ordinances, and have not 
walked in my statutes. 

7 Therefore thus saith the Lord, Because 
your occasion for sin has been taken from 
the nations round about you, and ye have 
not walked in my statutcs, nor kept mine 
ordinances, nay, ye have not eveu done ac- 
cording to the ordinances of the nations 
round about you; therefore thus saith the 
Lord; 8Behold, I am against thee, and I 
will execute judgment in the midst of thee 
in the sight of the nations. ° And. I will do 
in thee things which I have not done, and 
the like of which I will not do again, 9 for 
all thine abominations. Therefore the 
fathers shall eat their children in the midst 
of thee, and children shall eat ther fathers ; 
and I will execute judgments in thee, and 
Iwill scatter all that are left of thee to 
every wind. 

Therefore, as I live, saith the Lord; 
surely, because thou hast defiled my holy 
things with all thine abominations, I also 
will reject thee; mine eye shall not spare, 
and I will have no mercy. 12 A fourth part 
of thee shall be cut off by pestilence, and a 
fourth part of thee shall be consumed in 
the midst of thee with famine: and as for 
another fourth part of thee, I will scatter 
them to every,wiud; and a fourth part of 
thee shall fall by thesword round about thee, 
and I will draw out a sword after them. 

3 And my wrath and mine anger shall 
be accomplished upon them: and thou shalt 
know that I the Lord have spoken in my 
jealousy, when I havo accomplished mine 
anger upon them. 


B Of the city. 
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€ ^ M , y ^ 
piya dptov èv ‘lepovoaAnp, Kal payovrar üprov ev orabud 
£f ^ 3 3 A if 
Kai èv évdela, koi Vowp év péTpY, kai èv adavicnG milovrar 
q » E 7 y s Yo . va by, 
Oros évdects yevwvrat dprov kal voaros kai adavcOjcerat 17 
^ b a ^ 
dvOpwros koi ddeAds adrod, Kal évraxyoovrat év tats dOuieus 
avTov. 
, / n £ ig ^ 
Kat ov, vie avOpdrov, AdBe ccavrà popdaiay delay bmép 5 
A ^^ bl x ^ 
évpov kovpéos, kríjov) aÙTův acavrQ, kai érá£es abr) ext rjv 
M * Y ^ 2 N £ ` 
kepaàýv cov, kal émi Tov Taywva cour kai Ayy £vyóv orab- 
£ 3 2 * Li > M ^ 
plov, kal dvactijces abrovs. To réraprov êv vvpi dvaxav- 9 
^ r N N , ^ ^ "^ 
ces èv uéoy Tj TÓÀe karü THY vAjpooiv TOv fjepüv TOD 
^ M is A td 
ovykàeopod kal Ax TO réraprov, Kal KaTaKavoets aiTd èv 
^ / rd la 
péc« aitis kal rò Téraprov Karakdyers èv poppaig kúkàw 
» ^ ^ * A ri n" "d M LA 
abre" koi TÓ Téraprov Ova Kopmtets TO TveUporv kal payat- 
> ^ 
pav éxxeyvdow TTW avTav. 


a; "^ ^ 
Kat Xy éétÜev ddrtyous èv àpiUpQ, kal ovprepiàýyy 3 
> x pv o ^ x 3 ; Y y M e 
abrods TH àvaBoAyj aov. Kat èk rovrov Any ert, kal. pipers 4 
a)roUs cis pécov Tod «vpós, kal karakaDcels aùroùs £v mupit 
à ^ x ; 
èf airs éfeAesaerai mop: kal épets mavri oiko Iopañà, 


Tdde A€yet Kiptos, atry 7) ‘Iepovoadnp, ev péro vOv &0vGv 5 
TéÜewa avtiv, kal tas KiKAw abris xópas. Kal épets ra 6 
Sicardpord pov tH vó èk vOv éÜvüv, kal tà vouipd 
pov Tv xopGQy Tov KÜkAo aris’ didte Ta SixawdpaTd pov 
ardcavto, kal êv rois vopipois pov ook émopevOnoay èv aù- 
TOL. 


^ / t , FI C et ^ 
Aiarotüro rade Aéyeu Kúpios, ávÜ dv 17) adoppy pôv èk 7 
^ "^ ^ , ^ M ^ £ 
TOv éÜvüv tov kýkày tudv, kal év rois vopipois pov oùk 
3 y M * ra la 3 3 td 5 5 39 
emopeviyre, Kal rà SiKadpard pov odK émowjcore, GAN’ ovde 
N , ^ ^ ^ ta ^ a 
kata. Tà Ôkarópara tov éÜvOv rüv Kiko budv od veroujkare, 
^ 2 £ yt 5 ^ a. & 3. ~ N £ > 
dtatotro rade A€yer Kúpios, od yò emi oè, kai woujow èv § 
/ *, [4 ^ ^ * /, N A 
éro cov kpiua évomiov TOv éÜvüy, Kai moow èv cot &9 
/ MES > ‘a v ^ zH , 
o) memoi]ka, Kal à ov TOTW Oj.oto, abrots ETL KaTa mTávra, TÀ 
f A f / [d 
B8edrvypatd aov. Atarotro marépes payovrat Tékva. èv péro 
N Ld 2 [4 2 bl 
gov, Kal Téxva ddayovrat voTépas* kat moýow èv got kpi- 
para, Kal SiacKkopmie ávras TroUs karaXotrovs cov els mávra. 
y d 
ävepov. 


^ ^ ` " " N P a v7 
Awarotro, ô éyó, A€yer Kupuos, 7j uyv av Ov ra dyed. 
$ ^ ^ r 3 A £ L4 
pov épiavas êv maou Tots BdeAvypaci cov, Kayo drdoopat 
3 + d € > ^ $9 /* > 3 4 N 
ce, où peiseral pov 6 ôplapòs, Kayo oùk éAejoo. Tò 
[g / /, M [g / 
Térapróv cou èv Üayáro dvadwbyoerat, kal rò rérapróv cov 
E Lol M * 2 # 
èv Au ovvrehecOycerat év péow cov, kal TÒ rérapróv TOV 
3 A 3 ^ lg 
els mdvra ävepov okopTt® aùroùs, Kal TÒ Térapróv cov èv 
e / o lA / 
popdaia zegoÜvrat kÜkAq cov, kal udxatpay ékkevoow dricw 
3 ^ 
avTOv, 


12 


bl 2 € , {© x a * 3 3 ^ 
Kat ouvre\coOyjoerat 6 Oupds pov, kai 7) py) pov êr aùroùs, 18 

45 r d 8 lg 5 N £f ra 5 P4 5 e^ 
kat émvyvoay, dite éyo Kópios Aeňdàyxa èv MN) pov, êv TO 


/ ` 3 , 32 9 u 
G'UVTcÀéc at pe TYY opynyv pov em avrovs. 


y Gr. empty, or, exhaust. ò Gr. according to. 
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14 Kal Ojcouoí ce eis epypov, kal tas Üvyarépos cov kúry 

15 gov évómiov mavrós Dione óovros. Kal coy orevakri) kai 
OyAaicTi] êv rois Üveoi rois KiKhw cov, êv TG modjcal pe èv 
col kpipara èv éxkOuajoe: upod pov éyÓ Kúpios AeXáNgka. 

16 Kol év cQ &mooréAa( pe Bolas tod Muod èr aùrods, kal 

17 črovrar cis &Aeujuv, Kal avvrpjo orýpiypa prov cov. Kat 
eLarogteNd ert ot pv kal Onpia movypà, Kal tiuwphoopaí 
oe, kat Odvatos kai aio SueAcdoovTat ext oè, kai poupaiav 
êrdéw ert oè kubber: êyò Kúpios Aeàdàyka. 


^ z ex 3s Á 
6 Kat éyévero Adyos Kvpíov mpós uè, Aéyav, vie àvÜpómrov, 
d 2 A 4* dw E ^ & a p 
2 eTípwov TÒ mpócwmóv cov émi rà dpy Iopaùà, koi mpodnj- 
D > x MES ^ 
3 revooy ér avrà, Kal épets, 


LÀ ta 

Tà ópy "IapazjA axodcate Aóyov Kupíov: rade Néyer Kúpios 

^ ^ ^ ^ 2 x ^ / 
Trois dpect kal rois fJovvois kai tats Pdpayé kal rois vózraus, 
3 ^ $ ON * ¥ » 1? € ^ e ie M d À 8 8 7 ^ 
iSod yù émáyo ef twas foupalav, cal éfoXo pevOnoerat T. 
4 tundra pôv. 

^ ^ / ^ lA A 
Tà Temévy budv, Kal karaBaAQ Tpavparias Üpv évdmov tov 
^ ^ ^ ^ # ^ 
5 ciddAwy ópüv, kal Siacxoprid rà orâ ouv KÜkMp TOv VSL- 
5 ^ " ^ T, 

6 aorypiwy tyav, kai év máoy TH Karouxia bpav- af mées 
? 6 Á, * A e I, ANC 3 Ü P4 L4 ek À 
eLepnpwbjoovra, kat tà tyra adavicbicerat, rws too- 

~ ^ * a x M 
0pevO; «à Ovovacrypia opGv, Kal avvrpudijgovrat rà elwa 
"n ^ ^ ^ / 
7 tpav, Kal é£apÜr và teuévy pôv Kai recodvra tpavuarlat 
^ y a 
êv péow ouv, kai ércyvócea0e dre ey Kupuos. 


8  'Ev và yevéoOou é£ ouv dvacwlouevors êk popdatas èv 
9 rols vesi, koi êv TG Stackopricyd pôv èv tals xöpas, kal 

pevnoOnoovrat pov ot åvacwtópevor é£ ouv év rots eOveow, ob 
nxpodurevOncav êk popora TH Kopdia attdv vj éxzrop- 
vevoton da’ €40d, kal rois dpOadpots adtav rots éxropvevovow 
ómíro cv émirndeysdtwv  abrQv. kal kóyovrat mpdcwra 

10 ajrüv èv râot vois [0e óypacw abrüv. Kal émtyvocovrot 
dudre éyb Kúpios AeXáAnxka. i 

1l Tade Ayer Kúpios, kpóryoov jj xewpt kal wodnoov TÓ roði, 

Kal eizóv, eye eye êri Tüci Tois Bieddypacw otkov "IopaijÀ- 

12 êv poppaia kal êv Üaváro koi èv ApS wecodwra. “O éy yis 
êv poudaia mecetrat, ô Se pakpàv èv Üaváre tedeuTHTE kal 
6 meptexdpevos êv Mu. ovvredecOhoeraur kal avvreAéoc TÜV 
òpyýv uov èr ajTovs. 

13 Kai yvósesðe Dn yò Kuptos, èv TÔ elvat ToUs Tpavpa- 

rías tpav êv péow Tov cidddwv duv kókNo Tov ÜvciacTypiov 

DuGv: énlmávra Bovvov iumréy, koi $mokóro 8évüpov avaxíov, 

14 of wrav éket ruv ciwdlas waar vois eibOXow abrQv. Kal 
ékrevO THV xéwpá prov èr aùroùs, kai Oyoopat Tv yüv els 
abavicpov Kal eis AÜpov årò Tis épijuov AcBdraba èx TAONS 
THs KarotKerias abrQv: émvyvacecbe drt ey Kúpios. 


7 Kat éyévero Aóyos ‘Kupiov «pós pe, Aéyov, Kal od vie 
2 dvOpesmov eizóv, ráðe Xéyet Kptos, 


P. Gr. their faces, or, persons. 


this evil to them.’ ò Or, make a noise, 


M la M a e ^ MI 
Kat ovytpiByjoovrat tà Ovovacrypia op Gv, Kat 


JEZEKIEL V. 14— VII. 2. 


4 And I will make thee desolate, and thy 
daughters round about thee, in the sight of 
every one that passes through. % And thou 
shalt be mourned over and miserable among 
the nations round about thee, when I have 
executed judgments in thee in the venge. 
ance of my wrath. I the Lord have spoken, 
16 And when I have sent agaiust them shafts 
of famine, then they shall be consumed,and 
I will break the strength of thy bread. 
WSo I will send forth agaiust thee famine 
and evil beasts,and I will take vengeance 
upon thee; and pestilence and blood shall 
pass through upon thee; and I will bring a 
sword upon thee round about. I the Lord 
have spoken. 

And the word of the Lord came to me, 
saying, ? Son of mau, set thy face against the 
mountains of Israel, and prophesy against 
them; ?and thou shalt say 

Ye mountains of Israel, hear the word of 
the Lord; thus saith the Lord to the moun- 
tains, and to the hills, and to the valleys, 
and to the forests; Behold, I bring a sword 
upon you, and your high places shall be 
utterly destroyed. 4Aud your altars shall 
be broken to pieces, and your consecrated 
pios ; and I will east down your slaiu men 

efore your idols. 5 And I will scatter your 
bones round about your altars, ĉand in all 
your habitations: the cities shall he made 
desolate, and the high places utterly laid 
waste; that your altars may be destroyed 
and your idols be broken to pieces, an 
your consecrated pe he abolished. 7 And 
slain men shall fall in the midst of you, and 
ye shall know that I am the Lord. 

8 en there are some of you escaping 
from the sword among the Geutiles, and 
when ye are scattered in the countries ; 
?then they of you that escape among the 
nations whither they were carried captive 
shall remember me; (I have sworn an oath 
against their heart that goes a-whoring from 
me, and their eyes that go a-whoring after 
their practices ;) and they shall mourn over 
E themselves for all their sahominations. 
Jy And they shall know that I the Lord 
have spoken. 

U‘Thus saith the Lord; 9 Clap with thy 
hand, and stamp with thy foot aud Bay, 
$ Aha, aha! for all the abominations of the 
house of Israel: they shall fall by the sword, 
and by pestilence, and by famine. 1? He 
that is near shall fall by the sword; and he 
that is far off shall die by the estilence ; 
and he that is in the siege shal] be con- 
sumed with famiue: aud I will accomplish 
mine anger upou them. 

13 Then ye shall know that I am the Lord, 
when your slain are in the midst of your 
idols round about your altars, on every 
high hill, and under every shady trec, where 
they offered a sweet savour to all their 
idols. ^ And I will stretch out my hand 
against them, and I will make the land de- 
solate and ruined from the wilderness of 
Dehlatha, in all their habitations: and ye 
shall know that I am the Lord. 

Moreover the word of the Lord came to 
me, saying, Also, thou, son of man, say, 
2 Thus saith the Lord; 


y Heb. and Alex, ‘and they shall'know that I the Lord have not said in vain that Í would do all 
Ç See Pealm 84. (85) 21. 


JEZEKIEL VII. 3—26. 


An endis come to the land of Israel, the 
end is come on the four corners of the land. 
3The end is come on thee, 7 the inhabitant 
of the land: the time is come, the day has 
drawn nigh. not with tumult,nor with pangs. 

8 Now i will pour out mine anger upon 
thee near at hand, aud I will accomplish 
my wrath on thee: and I will judge thee 
for thy ways, and recompense upon thee all 
thine abominations. Mine eye shall not 
spare, nor will I have any mercy: for I will 
recompense thy ways upon thee, and thine 
abominations shall be in the midst of thee; 
and thou shalt know that I am the Lord 
that smite thee. 7 Now the end is come to 
thee, and I will send judgment upon thee: 
and I will take vengeance on thy ways, and 
will recompense all thine abominations upon 
thee. * Mine eye shall not spare, nor will I 
have any mercy: for I will recompense thy 
way upon thee, and thine abominatious 
shall be in the midst of thee; and thou 
shalt know that I am the Lord. 

$ For thus saith the Lord; Behold, the 
end is come. 

1? Behold, the day of the Lord! although 
the rod has blossomed, "pride has sprung 
up, and will break the staff of the wicked 
one, and ¢kat not with tumult, nor with 
haste. 1 The time is come, behold the day: 
let not the buyer rejoice, and let not the 
seller mourn. For the buyer shall never 
again return to the seller, neither shall a 
man cleave with the eye ef hope to his life. 
H Sound ye the trumpet, and pass sentence 
on all together. !? There shall be war with 
the sword without, and famine and pesti- 
lence within: he that is in the field shall 
die by the sword; and famine and pestilence 
shall destroy them that are in the city. 

6 But they that escape of them shall bc 
delivered, and shall be upon the mountains: 
and l will slay all the rest, every one for his 
iniquities. All hands shall be completely 
weakened, and all thighs shall be defiled 
with moisture. 18 And they shall gird them- 
selves with sackcloth, and amazement shall 
cover them; and shame shall be upon them, 
even upon every face, and baldness upon 
every head. '* Their silver shall be cast 
forth in the streets, and their gold shall be 
despised: their souls shall not be satisfied, 
and their bellies shall not be filled: for it 
was the B punishment of their iniquities. 
% As for their choice ornaments, they em- 
ployed them for pride,and they made of 
them images of their abominations: there- 
fore have 1 made them uncleanness to them. 

21 And I will deliver them into the hands 
of strangers to Y make them a prey, and to 
the pests of the éarth for a spoil; and they 
shall profane them. “And I will turn 
away my face from them, and they shall 
defile my charge, and shall go in to them 
unguardedly, and profane them. ™ And 
they shall work uncleanness: because the 
land is full of strange nations, and the city 
is full of iniquity, ? And I will turn back 
the boasting of their strength; and their 
holy things shall be defiled. 2° And though 
propitiation shall come, and one shall seek 
peace, yet there shall be none. % There 


B Gr. torment. 
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^ ^ ^c * 4 Y * + q 3% * 
TH yi tod “IopayA sépas ke, TO épas TKeL émi Tas 
DING a Z ^ ^ q ` H oN ` 3 
Téccapas répvyas THs yas. Hke TÒ mépas éri oe 
` ^ ^ y € ` 4 ee ¢ 5 
Tov KaTOLKODYTA TY 'yiv: vjket ó kapòs, Tryyucev Ñ Hepa, où 7 
/ 
pera GopiBur, ovee perà oOtvov. 


^ H ^ 2 a ` H / oN ` ` 2 
Nov éyyúbev éxyed riv dpynv pov émi rè, koi awvreAéoo 8 
tov Üupóv pov èv col, kal kptvÓ ce èv rats dois cov, kal 
ddow éri oè révra Ta BdeAvypata cov, od peiserar ó dpOar- 9 
£ 3AN ^ * kA , X [4 ui 3 X * ^ 
pos pov, oùðè py eAeyow dudte Tas d00vs cov éri oè duu, 
kal rà fjüekéypará cov èv péow cov écovrat, kal éruyvooy, 
Sidre eyed eip Kúpios 6 rímrov. Nov TÒ wépas «ps oè, koi 7 
drooTeAS éyà emt o, kal éxOixjow év rats dois cov, kal 600 
émt oè mdvra Ta BdcAvypaTd cou, où peicerat ó ddOadpds 4 
aQe A g [A 4 ^N € / i X ` à [4 X A 
pov, ov0e uù éXejoo*. Otórt THY 00óv rov éxi oè ddow, koi rà 
M 
Bdeddvypard cov èv péro cov ea Tau, kal érvyvóom GiÓTL éyà 
Kvptos. 


Arére TáO€ Aéyet Kupcos, loù TÒ mépas KEL. 5 


* 

[dod 7) pa. Kupiov «i kat 7) páf98os zjvOxkev, 7) VBpis 10, 11 
eEavéotnke, Kal cvvrpüje, oTýprypa dvónov, kal où perà 
Oopúßov, ovdé peta orovdys. “Hke 6 karpòs, Sod 17) 1)uépo: 19 
ô krdjevos pů xatpéro, kal 6 sov py Opyveirw: Adre 13 

^ [A 
5 kTópevos mpòs Tov wwAodvTa odKeTL py emioTpaer, kal 
dvOpwrds èv 6fOarpd wis abrod od kparýoe. Barmioare 14 
èv oddmyyt, Kal kpivare Ta opmavra. “O «óAeuos èv fop- 15 

/ Nc 0 NS € À * ^N € 6 £ Y 6. € 2 ^ P 
gata ewhev, kal 6 Apos kal 6 Odvaros éawÜev: 6 èv TQ meðiw 
2 t6 7 z x 2 > ^ / 4 \ 97 D 
èv popppaia reXevrjoei, oUs Ò év TH woAeL Aywos Kal Odvards 
e'wreAécet. 


Kol ávacwoÓQcovra. of dvacwlopevor e£ atrOv, kal éoovrat 16 
émi vOv Ópéov: Kal wávras dmokrevü, exactov èv tais a8ixiats 
avro). llágoi xéipes éxAvOyoovrat, Kal Tüvres pnpot poXvv- 17 
Ojoovra. bypacia. Kat sepi£ómovrat cdxxovs, kal koe, 18 
abro) OdpBos kal èri wav wpócwmov aicyivy èr airods, 
Kal èri macav kepadyy daXákpopa. Tò dpytpiov abrüv 
pipyoetat év Tats wAareiats, kal rò xpvatov abrdv repophú- 
cerar al yuyai aUTOV ov pH éutrAnabdct, kal at kolat 
ojrüv ob py tAnpwhdor, Qu. Bdoavos tav àOuuov abrüv 
éyévero. “Exdexta Kéopou els trepypaviav @evro abrà, kal 
eikóvas tay [BBelvyuárov a)rGy émoincay èE abtav: evexev 
rovrov Sédwxa abra abrots eis dxabapciav. 


19 


20 


Koi wapaddow abrà eis xeipas dAXorpíav, tod Siaprdcae 91 
abrà, kal rois Aomois THs yHs els oKdda, Kal BeByAdcovow 
aitad, Kal drootpapw tò mpdcwrdv pov år abtav, kai 29 
piavoüci tiv èmiokorýv pov, Kal eciceAedoovrar elg adra 
aduddxrus, kal PeByrAdoovow abrd, Kal roujoovor puppdv: 23 
Ovdre À yy wANpys Aadv, kal jj róis TAYPNs åvopías. Kal 24 
drootpayw Tò ppúaypa THs icxtos abrdv, kal puavOyrerar 
Tà aya avrüv. Kal éidacpds net, kal. Snrpoer elpyjviv, kal 25 
otk éorat. — Olol émi oda čorar kal dyyedia émi dyyediav 26 


y Or, tear asunder. ò Gr. raging. 
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orar kal LyrnOjoetar Spacis èk mpopýrov, kal vápos mro- 
27 Àcīrar é£ iepéws, kal Bovàù èk mpecButépwv. “Apxwv évdv- 
cera, adavicpoy, Kai ab xelpes ToU aod THs yüjs TapadvOy- 
govTat Kata tas Ôĝoùs aürÓv mwoijow aittois, kal êv rots 
Kpipacw abrüv ékOuojow abtods, Kal yvócovra. dtr ey) 


Kypis. 


* 3 td 3 ^ iA LÀ 3 ^ f b 2 
8 Ka eyévero ev TË éxrQ Ere èv TÔ méumro papi, meurry 
TOD pnvos, éyw éxabyuyv èv TO oiko, Kal of mpeoBúrepor Iovda 
9 > 10 X out / 3 s Jf 3 » x» * ` 2 X 
2 ékàÜUnvro évdmióv pov: kal éyévero êr é&$ yep Kuptov. Kal 
bó A ^N * N N ^ ^ 
iov, Kat iod Sotwua dvOpds, dzrà Tis dogvos abroU kal éws 
‘4 ^ b A ^ » rg ^ ^ 
Kw Tip, kal dd THs dogvos abro), ómepávo adtod ds pacts 
ANE K N EFA e "4 * s 3 F y 
8 1? Aékrpov. ai éférewev õpolwpa yepòs, kal dvéhaBé pe 
^ ^ x y f ^ ^ ^ 
Tis Kopupys pov, kai dvéhaBé pe mveüpo åvapérov ris yis 
` 3 z ^ ^ N 
kai ävapérov Tov oùpavoð, kai Hyayé pe eis “IepovoaAnp èv 
€ F4 ^ * A Fa ^ ^ 
opace. Oeo) émi rà apóÜvpe tis móns THs Brerovons cis 
sen as e z ^ " ^ 
4 Boppay, ob qv 1) ori Tod krwuévove Kai ioù Fv éxet 8ó£a. 
K + G ^ d nA N > v «^ te > ^ o 
*vpiov Oeod lopanA xara rijv dpaow jv tov êv T meðiw. 


5 Kal etre mpós pé, vit dvOpdrov, dváfiXelov rois ódaXjots 
cov mpos Bojpüw kal àvéBAeje rois dfOadpols pov mpds 
Boppav, xai idod dad Bopp èm rjv mÀqv rijv mpos åvaroàds, 

6 Kai etre mpòs pè, vit dvOpdrov, édpaxas ti obrot morobot * 
dvoplas peyáAas rowodow ðe ro) dméxeobat àmà tóv åylwv 
fou: Kal ére dyer dvouias peiLovas. 


7,8 Kal eloWyayé pe êm ra apdbupa ris ais. Kal ebre 
mpos pi, vie àvÜpómov, Opvfow: Kal Spuéa, kal iod Opa. 

9 Kal elme mpòs pè, eloedOe, kal ide tàs dvopias Gs obrot 

10 wovotow ade. Kaul eioíjA8ov, kal ov, kat idod proto, Bde- 
Avypara, Kal mdvra Ta ewa otkov 'lopo3jA dtayeypappeva 

1] êr aùroùs kóxAo. Kal éf8ojákovra dvüpes èk tav qrpea- 
Dvrépov oikov "lopayA, xol "leyovías ô tod Xadüv èv péro 
abrav elerýke TpÓ Tpoowmov abrGv, kal ékacTos Oupiarýprov 
avrod <ixey èv jj xep, kal 7j åTuìs ToU Ovpudparos àvéflauve. 

12 Kal ee mpòs pe, éópakas, vie dvOpdrov, & oi mpero Pdrepor 
otkov “IopayA mowitow, £kacros abrüv èv TQ Kourdvi TO 
KpuyTT@ adrav, didte eirav, oùx bpd 5 Kpuos, éykaraAéAoure 
Kópis thv viv. 


18 Kai elre Tpós pé, Ete ower dvopias peiCovas üs obToL 
14 voici, Kat cionyayé pe éml rà mpóÜvpa tis móàns olkov 
Kvpíov ris BAemo/oxs wpós Boppav- kal iod éxéi yuvaikes 
15 KaOjpevat Opyvotoar tov @appovl. Kal ere mpòs pe vie 
dvÜpórrov édpaxas, kal ru dyer emirndedrara pelfova. roírov. 
16 Kai ciovjyayé pe els Tijv addy otkov Kuplov riv éc'orépav, 
kal éml vOv «poÜópov Tod vao Kupiov ávauécov rüv aidap, 
Kal Gvauéoov to} Üvciaernpíov, ds elxoor ävôpes rà ôrioba 
17 airy apos tov voov tod Kupiov, kal và mpócoma adtay 
&zévayrt, kal obrot apookvvoüot TÔ HÀlw. Kol ebme zpós pè, 
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shall be woe upou woe, and therc shall be 
message upon message; and a vision shall 
be sought trom a prophet; but thelaw shall 
perish from the priest, and counsel from the 
elders. 27 The prince shall clothe himself 
with desolation, and the hands of the people 
of the land shall be mado feeble: I will do 
tothem according to their ways, and accord- 
iug to their judgments will I punish them ; 
and they shall know that J am the Lord. 

And it came to pass in the sixth year, in 
the fifth month, on the fifth day of the 
month, I was sitting in the house, and the 
elders of Juda were sitting before me: and 
the haud of the Lord came upon me. ? And 
I looked, and, behold, the likeness of a man: 
from his loins and downwards there was 
fire, and from his loins P upwards there was 
as the appearance of amber. 3 And he 
stretched forth the likeness of a hand, and 
took me up by the crowu of my head; and 
the Spirit lifted me up between the earth 
and sky, and brought me to Jerusalem ina 
vision of God, to the porch of the Y gate that 
looks to the north, where was the pillar of 
the ê Purchaser. 4And, behold, the glory 
of the Lord God of Israel was there, accord- 
ing to the vision which I saw in the plain. 

5 And he said to me, Son of man, lift u 
thine eyes toward the north. So I lifte 
up mine eyes toward the north, and, behold, 
4 looked from the north toward the eastern 
gate. ®And he said to me, Son of man, hast 
thou seeu what these do? They commit 
great abominations here so that I should 
keep away from my sanctuary: and thou 
shalt see yet greater iniquities. 

7 And he brought me to the porch of the 
court. 9 Ànd he said to me, Son of man, 
dig: so I dug, and behold a door. 9 And he 
said to me, Go in, and behold the iniquities 
which they practise here. So I went in 
and looked; and beheld vain abominations, 
and all the idols of the house of Israel, por- 
trayed upon $them round about. 1 And 
seventy meu_of the elders of the house of 
Israel, and Jechonias the son of Saphan 
stood in their presence in the midst of them, 
and each one held his censer iu his hand; 
and the smoke of the incense went up. 
12 And he said to me, Thou hast seen, son 
of man, what the elders of the house of Is- 
rael do, each one of them in their secret 
chamber : because they have said, The Lord 
sees not; The Lord has forsaken the earth. 

13 And he said to me, Thou shalt see yet 
greater iniquities which these do. M And 
he brought me in to the porch of the house 
of the Lord that looks to the north; and, 
behold, there were women sitting there 
lamenting for Thammuz. ) And he said to 
me, Son of man, thou hast seen; but thou 
shalt yet see evil practices greater than these. 

18 And he brought me into the inner court 
of the house of the Lord, and at the 
entrance of the temple of the Lord, betweeu 
the porch and the altar, were about twenty 
men, with their back parts toward the tem. 
ple of the Lord, and their faces turned the 

opposite way ; and these were worshipping 
the suu. 1” And he said to me, Son of man, 


B Gr. above him. y Heb. and Alex. inner gate. 


6 Heb, ambiguous. 


UL Alex. abtov. 
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thou hast seen this. Js i£ a little thing to 
the house of Juda to practise the iniquities 
which they have practised here? for they 
have filled the land with iniquity: and, be- 
hold, these are as scorners. 18 Therefore 
will I deal with them in wrath: mine eye 
shall not spare, nor will I have any mercy. 

And he cried in mine ears with a loud 
voice, saying, The judgment of the city has 

rawn nigh; and each had the weapons of 
destruction in his hand. ? And, behold, six 
men caine from the way of the high gate 
that looks toward the north, and each one’s 
axe was in his hand; and there was one 
man in the midst of them clothed with & 
long robe down to the feet, and a sapphire 
girdle was on his loins: and they came in 
and stood near the brazen altar. ? And the 
glory of the God of Israel, that was upon 
them, went up Pfrom the cherubs to the 
porch Y of the house. 

And he called the man that was clothed 
with the long robe, who had the girdle on 
his loins; *and said to him, Go through the 
midst of Jerusalem, and set a mark on the 
foreheads of the men that groan and that 
grieve for all the iniqnities that are done in 
the midst of them, 5 And he said to the first 
in my hearing, Go after him into the city, 
and smite: and let not yonr eyes spare, aud 
have no mercy. ®Slay Sutterly old man 
and youth, and virgin, and infants, and 
women: but go ye not nigh any on whom 
is the mark: begin at my $ sanctuary. 

So they began with the elder men who 
were within in the house. 7 And he said to 
them, Defile the house, and go out and fill 
the ways with dead bodies, and smite. 

8 And it came to pass as they were smiting, 
that I fell npon my face, and cried out, 
and said, Alas, O Lord! 8 wilt thou destroy 
the remnant of Israel,in pouring out thy 
wrath upon Jerusalem? ?'lhen said he to 
me, The iniquity of the honse of Israel and 
Juda is become very exceedingly great: for 
the land is filled with many nations, and 
the city is filled with iniqnity and unclean- 
ness: because they have said, The Lord has 
forsaken the earth, The Lord looks not upon 
et, 10 Therefore mine eye shall not spare, 
neither will I have any mercy: I have re- 
compensed their ways upon their heads, 

U And, behold, the man clothed with the 
long robe, and girt with the girdlo abont 
his loins, answered and said, I have done as 
thou didst command me. 

Then I looked, and, behold, over the 
firmament that was above the head of the 
cherubs there was a likeness of a throne 
over them, as a sapphire stone. ?And he 
said to the man clothed with the long robe, 
Go in between the wheels that are under 
the cherubs, aud fill thine hands with coals 
of fire from between the chernbs, and scat- 
ter them over the city. Aud he went iniu 
my sight. 

And the cherubs stood on theright hand 
of the house, as the man went in; and the 
clond filled the inner court. 4Then the 
glory of the Lord departed from the cherubs 
to the porch of the house; and the cloud 
filled the honse, and the court was filled 
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EA ie avOpd Q oiky Ioúða TOU morei Tas 
Edpaxas vie ávÜpdmrov: ux] pixpa TO oiky Tova TOU m 7 
* / 3 ^ ^ E] ee 
dvoplas às memoujkaciw Ôe; didre erryoay thy yiv àvopias 
N $. uS P4 3 A 
kal Sod atrot ós puerypilovres. Kat éyo momow avrois 
z "n SAS â N’ z 
perà upod: où peiserat ó dPOarpds pov, ode pù) eLejow. 
a + m " "n E) 
Kal dvéxpayey eis TA Grd pov puvi peyady, Aéyov, Hyyt- 
> ^ S d > ` D As 
Kev 3) exdlkyos THs TOAEWS' kal EKAOTOS EXE TA GkeUn TYS 
^ S28 N ML y y 
eforobpetoews év yepi aùrod. Kat idod EE avdpes npxovTo 
"^ ^ Lol ^ L4 ^ ^ z A 
dnd rhs 6000 ris mvAns THs byns THs BAeroúons pos 
^ f 3 ^ ^ 2 ^ ~N ka » M 
Bofpüv, kal ék&áorov «éAvÉ èv vj xepl avroU- Kat eis üvip 
^ x: t4 
èv plow obrQv evdeduxds Todypy, kai Cévy camdetpov éwi 
^ A M » + 
Tis datos abro), kal ciovAÜocav kat éotryoav êxópevot 
nN A ^ ^ , ^ e^t ^N 
Tod Ovovacrnpiov ToU yaAKod. Kai dda Oeod rod 'lopoA 
^ , ^ > s ” ^ 
dvéBn dad tov xepouPip, 7 odra én’ airy, eis rò alOprov rod 
y 
OLKOV" 
/ ` 2 ^ 5 
Kai éxddeoe ròv dvdpa tov évdeduxdta TOv moðýpn, ðs eixev 
» oN A > r. > ^ N a N n ^ > N eb AO 
émi rhs ómdwóos aùroD cv úvyv, kai elme mpòs avTOv, tebe 
^ N z ^ ^ 
peony ‘lepovrodnp, kal 80s oypeiov êm. Tà pérwra TOv üvOpGv 
^ ^ £ N 4 YA 
Tov KATAOTEVAČŐVTOV Kal TÖV KüroOvvoj.évoy émi TÁTALS TATS 
^ e^ b] s > 
dvopias vais ytwouevats èv péro adtdv. Kat rovrois erev 
^ N 2 A 
dxovovtés pov, mopeverbe dricw airod eis Tv móÀw, kal 
Fd ^ x ‘8 6 ^ > Ü À e^ c A ^ N e. i 
kóTTeTe, kal pin peiderbe Tots ddOaApots vpdy, Kal pn eAey- 
N / N A 
onre. Ipeobúrepov kal veaviokov kal maphévov kal výmta. Kat 
^ t. d "d 5 c^, $ N be 4 24? Va 
yvvaikas mokreívare els e&dAeufu émi 6» wávras èp oùs 
^ ^ r y 
€T. rò onpelov, pù eyylonre dard Tov åyiwv pov dpéarĝe. 
N » € 3 s ^ > hj ^ ^ lA à T 
Kal mpéáavro amd rôv àvOpüv vOv mpeoßuréowv ot hrav 
^ x ` k 
éow év TH oiky, Kal elme mpòs aùroùs, utdvare Tov oikov, kai 
^ / s / 
mAncTare Tas GOOUS vekpOv ékzropevóuevot, Kal kómrére. 
m yoy ` / / 
Kal éyévero èv TÔ kómrew adtovs, kal mimTw éri wpócemóv 
\ 05 Z " b 5 » Kx E À fi ^ ` 
pov, kal dveBdnoa, kal era, olor Kúpte, é£aXe(ies où rovs 
^ ^ ba t 
Katadolaous Tod IopanA, év 7 éxyéon oe Tov Gupdv cov émi 
e £ N05 ` l dsi ao oy E ` 
Iepovoaàńu; Kat eme mpòs pè, dduxia tod otkov Topanà 
/ bd L4 ^ 
kat 'Lojóa pepeyddvvtar opddpa cd óópa, dre éxdnoOn 7) yh 
^ ^ + 
adv «oAÀAQv, kal y) mós êron åôxias Kal dxabapctas, 
v > E] lA £ N ^ 3 3 ^ € z 
ort etmay, éykaréAure Kuptos tiv yi, ovx èpop 6 Kuptos. 
K k^ 3 "d rd £ 2 [2 À M voe N 3 , b] 68 N 
at ov deicetai pov 6 òplaàuòs, ovde uy EAenow, Tas doùs 
abrav els Kepadrds adtdv débwxa. 
Kai idov ó avr 6 éyà 5 ` on) NS 5 t ^ 
ai idod 6 àvrp 6 évOcOvküs tov moðypn, Kal éGocpévos Tj 
y * ^ ^ ^ r4 4 # 
£óvy riv dopiv airod, koi årekpivaro Aéyov, meroiyka kaffs 
éveteiAw uot. 
K s 19 ~ s MJ * 7 A 4, ^ € SN 
at tQov, kal iov émávo ToU oTEpedpatos TOD Vmép keha- 
^ ^ 7, i / 
Ajs TOv yepovßip, ds Abos rarpeipov Ópoíopa Üpóvov èr 
^ N 7 ^ 
aitGv. Kat etre xpos tov dvdpa tov évÓcOvkóra thy o roMiyv, 
v ^ ^ ^ ^ 
eímeA0e cis Tò pécov TOv vpoxOv, vOv Ümokáro TOv xepov- 
^ b ^ / , 
Pip, kal wAjoov tas Spdxas cov àvÜpákov mupòs éx uécov TOY 
M s ô £ &. X ġ. a x $5 ^ 5 7 
xepouBip, kai Siackdpricoy émt Thv tóv Kal ciopOev èvó- 
TLOV È oD, 
K N N IN e , 5 * ^ ^ y s ^ 5 
al Tà xepovBip. eiorýke êk OefiOv roð otkov & TQ cloro- 
, N 
peverGat tov dvdpa, kal 7) vepéAn exAyoe tyv athyv Thy 
3 - lA X > A e /, 7 3 M ^ 
érorépay. Kat &mjjpev ý Sdfa Kupíov dard trav xepov[li. eis 


8 Alex. on the cherubs. y See ehap. 47. 
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ò Gr. to abolition. t Or, holy things, or, persons. 0 Gr. art thou destroying, 
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s » ^ y ay * ^ e lA NS € 
TÒ alOptov ToU otkov, Kal émAnoe TOv otkov 7) vepéàn: kai 7 
^ ^ / ^ 
addy éxAnoOn rod déyyovs THs d6&ys Kupiov. Kat dvi) vàv 
wrepvywv TOY xepov[Bus Tkovero ews THS addAys THs èwrépas, 
ôs havi) Oeo? caddat AoXoUvros. 
6 Kal éyévero èv TÔ évréAXeoÜat airdy TÔ av8pi 7G evdeduKdte 
N, d t ^ ^ ^ 
TV oTodyy THY aylav, Aéyov, AdBe wp êk pérov TY rpoxGv 
^ A A cat 
êk pécov Tv xEpouPip, kai elonAGe kai eorn éxópevos TOv 
7 tpoxév. Kat eférewve thv xelpa atrot cis pécov Tod mvpós 
^ a > 2 A N ^. » NM 5 
TOU OvTos eis uéoov TOv xepovDi, Kal Nape, Kal edwxey eis 
L3 "^ ^ E F4 N N * e gh bs E 
Tas xéipas ToU évüeüvkóros THY oroàùv THY dylav, Kat &Aa[Be 
kal ERAGE. 
8 Kat tov rà Bin ópoiw tpày &vOpo TOKE: 
L Woy rà xepouDip. ópotopo. Xepdy àyÜpórov troKdrw- 
» n $5 . 
9 dev rõv wrepdywv abrüv. Kat Bov, koi idod tpoxol técoapes 
eiorýkeoav éxóuevou vOv xepov[Biu: Tpoxds els éxópevos 
by € / E 6€ X m^ e € 3 + 3 
xepoùp évós- Kai y) dys TOv Tpoydy, ðs Oyis AiGou dvOpaxos. 
A X 3 0f* e x a ^ / e f e 
10 Kai Os aorüv opoiwpa čv Tots réraapauw, Öv TpoToY Tav 7 
11 rpoxós êv péro TpoxoÎ. "Ev 78 wopever Oar ord, eis TÀ TÉO- 
Tapo pépy abray eropetovro, ovK êréortpehov € êv 7 mopebeo Ga 
abrá: dre eis Ov üv rórov éréBAcWev 7 Apyi) pia, émopeóovro, 
x D 2 64 p ^ n > 7 s € ^ 
12 koi otk êrčorpepov £v TH wopeócoÓo. atta. Kai ot vdroi 
^ ^ ^ bl ^ ^ 
a)rGv, Kal at xetpes abtOv, Kal ai wrépvyes avrOv, kal ol Tpo- 
b 2 3 ~ la A 2 ^ ^ 
18 xoi mAjpas dpOarpadv kvkXóÜev rois réroapot rpoxois, rois 
15 8€ vpoxots voírouws erexAnOy l'eXyéA äkoúovrós pov. Kal 
^ ^ 4 b ^ ^ 
và xepovBip Hoav roUro trò Cov 6 toy ézi rod ToTapod oU 
XoBap. 

Kai év TQ mopeveo Gat TÀ Xepovpip, eropevovro ot Tpoxol, 
Kal OUTOL êxópevot avTav: kal év và &olpew TÀ xepouBlu. Tas 
mrépuyas airy TOU perewpibeo Gar ad ijs vis, oùk èréoTpe- 
17 gov oi tpoxol aùrôv. “Ev TG éotdvat aid, eiorýkerav kal 

^ Z > lal 

èv TO gereopíteo0a, abrà, perewpiLovro per atrdv: Dim 

mvedpa whs èv adrots Tv. 

^ y bl 
18 Kat é£9A0€ ófa Kupíov årò roù otkov, Kai erf êri Tà 
19 XepouBip.. Kal dvéhaBov Tà xepouBu. Tas | TTépvyas aùrôv, 
Kal SpereopíaOrrov à darà Tis vis êvómiov épo év TO eehbetv 
b 
ai7a, Kal oi tpoyol éydpevor a0rOv: Kal éornoay émi TÒ cpó- 
PS, z x / ^ z / M /, ^ 
Gupa Ts mths otKov Kupiov THs dmévartt, kal dda Oeod 
*Iopana 7 qv « èr aùrôv Ûrepávo, 
20 Totro rò Cady éorw 8 ior rokárw OeoÑ 'Iopahà è êri ToD 
21 rotopot tod XoPap, kal éyvov dru yepouBip ot. Téroapa 
x A `e Ff ^ 
mpocwma TQ €vi, kal ókrO TrEpvyes TH €vi, kal dpolwpa. xeipüv 
5 * 4 ^ ^ 3» m 
22 àvÜpómoev ýrokárwðev vOv mwrepóyov avrQOv. Kat polvos 
^ ^ ^ 
TOV vpogómov oorOv, tradra TA mpórwrá rriv & ior Vrokáro 
^ Ld A €» N $ X lel A ^ 2 ki 
THs ééns Tod Ocod "loporjA émi tod morapod ToU Xofáp kal 
otra EKAOTOV Kara TPÓTWTOV avTOY émopevovro. 

Kai àvéAa[Bé pe mvua, kal yyayé pe émi Tyv Tún TOD 

y rA $ 
otkov Kup(ov viv KQ.TÉVATU, TU Pérovoav Karo dvaroAas: 
kal iðoù èri Tov. mpoUspov Tis adds ws cikost Kal mévre 
dvdpes, kal Wor € éy pio avTOV ov “Texoviay tov ToU "Efep, 
kal Paàriav tov ro Bavafov, Tovs dhyyoupévous TOU Aaov. 
2 Kat ee Kópios mpòs pè, vit dvOpwrrov, otrot oi avdpes oi 


or 


16 


1 


JEZEKIEL X. 6—XI. 2, 


yith the brightness of the glory of the Lord. 

5 And the sound of the cherubs' wings was 
heard as far as the outer court, as the voicc 
8 of the Almighty God speaking. 

$ And it came to pass, when he gave a 
charge to the man clothed with the sacred 
robe, saying, Take fire from between the 
wheels from betwecn the cherubs, that he 
went in, and stood near the wheels. 7 And 
he stretched forth his hand into the midst 
of the fire that was between the cherubs, 
and took thereof, and put it into the hands 
of the man clothed with the sacred robe: 
and he took iż, and went out. 


8Aud I saw the cherubs having the like- 
ness of men’s hauds under their wings. 
9? And I saw, and behold, four wheels stood 
by the cherubs, one wheel by each cherub: 
aud the appearance of the wheels was as the 
appearance of a carbuncle stone. ! And as 
for their appearance, there was one likeness 
to the four, as if there should be a wheel in 
the midst of a wheel. !! When they went, 
they went on their four ysides; they turned 
not when they went, for whichever way the 
first head looked, they went; and they turn- 
ed not as they went, 12 And their backs, and 
their hands, and their wings, and the wheels, 
werefull of ¢ eyes round about the four wheels. 
B And these wheels were called Gelgel in 
my hearing. And the cherubs were the 
same living creature which I saw by the 
river of Chobar. 

16 And wheu the cherubs went, the wheels 
went, and they were close to them: and 
when the cherubs lifted up their wings to 
mount up from the earth, their wheels 
turned not. ¥ When they stood, the wheels 
stood; and when they mounted up, the 
wheels mounted up with them : because the 
spirit of life was in them. 

18 Then the glory of the Lord departed 
from ?the house, and went up on the 
cherubs. ? And the cherubs lifted up their 
wings, and mounted up from the earth in 
my sight: when they went forth, the wheels 
were also $ beside them, and they stood at 
the entrance of the 9 front gate of the house 
of the Lord; and the glory of the God of 
Israel was upon them above. 

2 This is the living creature which I saw 
under the God of Israel by the river of 
Chobar ; 5 and I knew that they were à che- 
rubs. Each onc had four faces, and cach 
one had eight wiugs; and under their wings 
was the likcuess of men's hands. 2 And as 
for the likeness of their faces, these are the 
same faces which I saw under the glory of 
the God of Israel by the river of Chobar: 
and thev went cacl straight forward. 


Morcover the Spirit took me up, aud 
brought me to the front gate of the house 
of the Lord, that looks eastward: and 
behold at the entrance of the gate wero 
about five and twenty men; and I saw in 
the midst of them Jechonias the son of 
Ezer, and Phaltias the son of Bansas, the 
leaders of the pcople. 

? And the Lord said to me, Son of man 
these are the men that devise vanities, and 


B Hebrew word in Greek letters. y Gr. parts. 


A Or, the cherubs. 


à Alex. the porch of tho house, 


C Or, joined to them. U Gr. opposite. 


JEZEKIEL XI. 3—25. 


take evil counsel in this city: 3 who say, 
Have not the houses heen newly built? 
This is the caldron, and wé are the flesh. 
4 Therefore prophesy against them, prophesy, 
son of man. 9 And the Spirit of the Lord 
fell upon me, and said to mo, say ; 

Thus saith the Lord; Thns have ye said, 
O house of Israel: and I know the devices 
of your spirit. 6 Ye have multiplied your 
dead in this city, and ye have filled P your 
ways with slain men. 7 Therefore thus 
saith the Lord; Your dead whom ye have 
smitten in the midst of it, these are the 
flesh, and this city is the caldron : but I will 
bring you forth out of the midst of it. 9?Ye 
fear the sword; and I will bring 2 sword 
upon you, saith the Lord. 9 And l will 
bring yon forth out of the midst of it, and 
will deliver you into the hands of strangers, 
and will execute judgments among, you. 
1? Ye shall fall by the sword; I will judge 
yon on the mountains of Israel; and ye 
shall know that I am the Lord, 

3 And it came to pass, while I was pro- 
phesying, that Phaltias the son of Banzas 
died. And I fell upon my face, and cried 
with a loud voice, and said, Alas, alas, O 
Lord! wilt thou utterly destroy the rem- 
nant of Israel? H And the word of the 
Lord came to me, saying, 9 Son of man, thy 
brethren, and the men of thy captivity, and 
all the house of Israel are come to the full, 
to whom the inhabitants of Jerusalem said, 
Keep ye far away from the Lord: the land 
is given to ns for an inheritance. ' There- 
fore say thon, 

Thus saith the Lord; I will cast them off 
among the nations, and will disperse them 
into every land, yet will I be to them for a 
little sanctuary in the countries which they 
shall enter. V Therefore say thon, Thns 
saith the Lord; I will also take them from 
the heathen, and gather them out of the 
lands wherein I have scattered them, and 
will give them the land of Israel. 

38 And they shall enter in there, and shall 
remove all the abominations of it, and all 
its iniquities from it. ! And I will give 
them another heart, and will pnt a new 
spirit within them; and will extract the 
heart of stone from their flesh, and give 
them a heart of flesh: % that they may 
walk in my commandments, and keep mine 
ordinances, and do them; and they shall be 
to me a people, and I will be to them a God. 

? And as for the heart set upon their 
abominations and their iniqnities, as their 
heart went after them, I have recompensed 
their ways on their heads, saith the Lord. 

2 Then the cherubs lifted np their wings, 
and the wheels beside them; and the glory 
of the God of Israel was over them above. 
3 And the glory of the Lord went up from 
the midst of the city, and stood on the 
mountain which was in front of the city. 

?* And the Spirit took me up, and brought 
me to the land of the Chaldeans, to the 
captivity, iu a vision by the Spirit of God: 
and I went up after the vision which I saw. 

? And I spoke to the captivity all the words 
of the Lord which he had shewed me. 


990 IEZEKIHA. 


Noyidpevor pdraca kal BovAcvdpevor BovMijv rovynpay èv TH 
rode ratty: Of Aéyovres, odxt mporpdrws w@Koddunvrar ai 3 
oikat; aŭry éoriv ô A€Bys, jets 0€ và kpéa. Actatodto mpo- 4 
pirevcov èr abrods, mpopyrevcov vit üvÜpómov. Kat črerev 5 
êr éue tvedpa Kupíov, kal eire apos pè, Aéye, 

Td8e Aéye. Kpios, oŬrws elmare olkos lopajA, Kat tà 
SiaBotrAta rod mvedparos úpðv éyà èriortapat. "Exdnbivare 
vekpoUs pôv èv T mode raúry, kal éverAjoate tas ddods 
abrüv tpaupatiav. Atatodro ráðe A€yer Kóptos, rods vexpods 
Sudv ots émaráfare èv péow atrys, orol ciot TÀ kpéa, ari) 


Sè ô A€Bys éoti, kal tas ébáfo êr pécov atrijs. '"Popdaíav 8 
hoBeiobe, kai foupaiav éráfe éd! duds, Meyer Kuptos. Kai 9 


, [A € ^ 3 z 2" N ô 4, [3 A 3. ^ 
éfdfo Üpüs êk uéscov ajr]s, kal mapadMow ids cis xeipas 
^ + € A 
áAXorpíov, kal woujow év tyiv kpipara, év poudaig mecetobe, 
nw A A ^ N 5 g 
émt rüv dpéwy Tod ‘IopanA kpiwwvôð buds, kat eruyvaoer Ge Ort 
éya Kuptos. 
Kat éyévero 
H > H 
valov áméÜave: 


èv TO mpopyrede pe, Kal GaXrías ô tod Ba- 13 
koi mirto émi mpórwróv pov, Kal dveBdnoa 
povy peyá^n, kal elma, oipot oimot Kúpte, eis avvréAev 
mois od ToUs karadoilmous ToU IopaydA; Kal éyévero Aóyos 14 
Kupíov mpos pe, Aéyov, vié avOpdrov, ot adcA@ot cov kal oi 15 
dvópes THs aixuadwolas cov Kal müs ó oixos ro) “IopayA 
ovvrerédcotat, ols «trav abrois oi KATOLKODVTES ‘TepovoaAnp, 
pakpày daréxete ard Tod Kupíov, qty dédorae ý yi] eis KAnpovo- 
pilav. Avarodro eiméy, 

Tade Adyes Kúpios, dre drdoouat airods eis Tà €Ovy, kal 
dtackxopmiG abroUs els r&cav yv, Kal écoj.at adrots els åylar pa 
puxpov èv mais xópais, ob éàv elcéADociv éke.  Ararodtro 
eiróv, ráóe Aéye Kuptos, kal elodeSouat atrods ék Qv eOvav, 
«ol avvá£o avtovs êk rdv xopv ob Otéceipa. avrods év avrats: 
kal 8c avrois Thy yiv ToU Iopańà. 

Kal ciceAcdorovrat éket, kal èéapoðot mdvra «à BdeAvypara 
abr?s Kal mácas Tas àvopías aùris É abris. Kal ddow 
aùrois Kapdiay érépav, koi zveüpa. kawòv Sdow èv attois, kai 
ékaráco Tiv Kapdlay THv Aivyv èk THs capkós aùrâv, kal. 
déow abrois kapOtav capkivyy: “Orws èv rots apocráypuac( 20 
uov opejovrou, Kal Tà Owaiouará pov pvddcocwrTar kal 
voici aita, Kal érovrat por els Xaóv, Kal éyà Evopat avrots 
cis Ocdv. 

Kol els rijv kapO(av trav Bocdvypdtov a)rüv Kal rQv dvo- 
pav aùrâv, as 1j Kapdia atr&y éropevero, Tas 6d0ds axTGv cis 
Tas kepadàs airdy dédwxa, Aéyer Küptos. 

Kai é£jpav và xepovBip ras wrépvyas aitOv, Kal of vpoxol 
exdpevor aùrõv, kal ý 86fa Oeod “Iopand èr atta trepdvo 
aùrâv. Kol dvéBn 7 9ó£a Kupíov èk péons rijs mÓAeos, kai 23 
gory érl TOU dpous 0 Hv ázrévavrt THs TOAEWS, : 

i Kal åvéňaßé pe mvevua, Kal Tyeyé ue eis yiv Xuddaiwy eis 24 
Tijv aixpadwotay èv dpdoe év rvedipatt Oeod: kal avéByv aro 
THs ópáceos Ts iov. Kal édddAnoa mpòs tiv aiypadwotoy 25 
médvtas roUs Adyous Tod Kuptov ods Wak po. 


16 


18 
19 


21 


22 


B Gr, their, but Alex. abríje, sc. the city, aùtõv perhaps for $jy abtdy. 


IEZEKIHA. 991 


12 Kat éyévero Aéyos Kupíov mpós pe, A€ywv, vie dvÜpóvrov, 

2& péro tay dv abrüv od karoikeis, ot Exovaw phai- 

pods ToO Pàérew, kat où fJAérovoat, Kat Sra €xovct Tod àkoúew, 
kal oùk ákovovci, OLórt oikos TapariKpaivey eori. 

3 Kal ot, vit àvÜpómov, rotnoov ceavrQ axes alypaAoactas 
Ñuépas êvømiov atrüv, kal aiyuaiwrevĝýon èk tod Térov cov 
eis črepov rózov èvømiov aùrâv, drws iwor Sidre ofkos Ttapa- 

4 mixpaivey oti. Kal èfolses tà okeón cov aei aixparw- 
cias huépas kar òplaňpoùs abrüv, kal où éeAevon éorépas, 

5 ås éxmopeverar aixuddrwros évdmuov aŭrðv. — Auópv£ov cacavrà 

6 eis ròv rotxov, kai ĝiegeàcúon Ov abroU évómiov aùrôv èr 
öpwov avalnpOyjoy, kal kekpvuuévos éehevoy, TÒ mpdowmrdy 
gov ovyxadvwes, Kat ov n ions THY yo. Or. Tépas duxd 
ge TQ oiky "opa. 


7 Kai émoígca ottws Kata mávra doa évereidard por kal 
cKeUn efjveyKa. aixuadwotas Tjiépas, Kal éomépas Owpvéa 
épavrQ Tov Troixov, kai Kexpuppévos é£5AUov, êr pv. dvedy- 

8 POnv évóstov abrüv. Kat éyévero Aóyos Kupíov rompwt mpòs 

9 pe, A€ywv, vie àvÜpómov, ok eimav wpós o& ô otkos Tod "Ia- 

10 payA, oikos ô mapozikpaitvov, Tí c0 mots; Eimdy wpós 
aurous, 

Tade A€yer Kiptos Kuptos, 6 dpxwy kal 6 åġyyoúpevos èv 
‘Tepovoahyp, kai mavri oiky “IopanA, of eow èv péro abróv, 

11 etry, Ore eye Tépara. mows ov Tpózov Teroka, otrws éorat 

12 abrQ: êv petouxesia kal èv aiypodwoia mopevoovtat, Kal 

ó dpxwy êv péro avrov êr pov ápÜjcera, Kal kekpuupévos 

éfeAevoetat Sid TOU toiyou, kal Suopigee rod éfeAÜetv avróv OU 

airot, To pócwmov atrod cvykaAóje, mos py dpaby 
phau, kal aùròs THY yv ovK dWerat. Kal éxmerdow rò 
dikrudy pov èr abróv, ka cvAdnpOjoerar èv vj) meproyy pov, 
xal åw aùròv eis BaBvdAdva eis yiv KadSaiwy, kai airy oük 

OUerat, kal éke reAevrjoet, Kal mávras rovs KixAw abrod 

tovs Ponfovs abro), kal mávras tots dyTiAauPavopévous 

airod, dvacrepG eis mávra dvepov, kal poudalay éxxevdow 
ómico attév. Kat yvócovrat OtóTL eyo Kuptos, êv TO ĉia- 
ckopmícaeL je aùroùs êv rols eOvect, kal eaomepð aùroùs èv 

Tats yopous. 


13 
14 


15 


16 Kai trodretpopa èé aùrâv dvdpas appa êk foudatas, kal 

êk Aus, kal êk Üavárov, dus éxOuyyüvra, tdeas Tas dvopías 

abrüv èv rois &Üvecw ob elo(jXÜocav éket, kal yvdcovrat re 

éyà Kvptos. 

17,18 Kal éyévero Aóyos Kupiov mpós pe, Aéyov, vid dvOpdrov, 
Tov dprov cov perà ddvvys Pdyecat, kal TÒ VOwp peta Bacdvou 

19 kal Oripews miesa Kal épeis mpds tov Aady ths yijs, Tae 
Aéyet Kúpios Tots xarorxotow “IepovoaAnp ext Ts yfjs ToU 
*Iopanr, Toùs dprovs abrüv pera évdelas dyovrat, kai 76 UOcp 
avrüv pera apovicpod wiorvtat, rws àåpavob 7? yj ew 
wAnpoparte abris: êv docBeia yop mávres of karowotvres. èv 


JEzEKIEL XII. 1—19. 


And tho word of the Lord came to me, 
saying, 2Son of man, thou dwellest in the 
midst of the iniquities of those, who have 
eyes to see, aud see not; and have ears to 
hear, and hear not: because it is a provoking 
house. 

3 Thou therefore, son of man, prepare 
thyself baggage f for going into captivity 
by day in their sight ; and thou shalt be led 
into captivity from thy place into another 
place in their sight ; that they may see that 
1t is & provoking house. 4 And thou shalt 
carry forth thy baggage, baggage for cap- 
tivity, by day before their eyes: and thou 
shalt go forth at even, as a captive goes forth, 
in their sight. 5 Dig for thyself into the 
wall of the house, and thou shalt pass 
through it in their sight: 9 thou shalt be 
lifted up on men’s shoulders, and shalt go 
forth Yin secret: thou shalt cover thy face, 
and shalt not see the ground: because I have 
made thee a sign to the house of Israel. 

7 And I did thus according to all that he 
commanded me; and I carried forth my 
baggage for captivity by day, and in the 
evening I dug throngh the wall for myself, 
and went out secretly; I was taken up on 
men's shoulders before them. $ And tho 
word of the Lord came to me in the morn- 
ing, saying, ? Son of man, have not the house 
of Israel, the provoking house, said to thee, 
What doest thou? W Say to them, 

Thus saith the Lord God, ?the Prince 
and the Rulerin Israel, even to all the house 
of lerael who are in the midst of them: 
U say, Lam performing signs: as I have donc, 
so shall it be to him: they shall go into 
banishment and captivity. ! And the prince 
in the midst of them shall be borne upon 
shoulders, and shall go forth in secret 
through the wall, and shall dig so that he 
may go forth thereby: he shall cover his 
face, that he may not be seen by any eye, 
and he himself shall not see the ground. 
3 And I will spread out my net upon him 
and he shall be caught in my $ toils: and I 
will bring him to Babylon to the land of 
the Chaldeaus; but he shall not see it, 
though he shall die there. “And I will 
scatter to every wind all his assistants 
round about him, and all that help him; 
and I will draw out a sword after them. 
15 And they sball kuow that I am the Lord, 
when I have scattered them among the 
nations; and I will disperse them in the 
countries. 

1$ And I will leave of them a few men in 
number spared from the sword, and from 
famine, and from pestilence ; that they may 
declare all their iniquities among the nations 
whither they have gone; and they shall 
know that I am the Lord. 

V And the word of the Lord came to me, 
saying, Son of man, cat thy bread with 
sorrow, and drink thy water with torment 
and affliction. 1 And thou shalt say to the 
people of the land, Thus saith the Lord to 
the iuhabitants of Jerusalem on the land 
of Israel; They shall eat their bread in 
scarcity, and shall drink their water in de- 
solation, that the land may be desolate with 
all that it contains: for all that dwell in it 


B Lit. of captivity. y Gr. hidden. 


UL Lit. siege, hemming in, ete. 


6 Alex. Say to the prince and the ruler in Israel and to all the house, etc, 


Jezexient XII. 20—XIII. 12. 


are Pungodly. % And their inhabited cities 
shall be laid utterly waste, and the laud 
shall be desolate; aud ye shall know that I 
am the Lord. 


7! And the word of the Lord came to me, 
saying, Son of man, what is your parable 
on the land of Israel, that ye say, The days 
are long, the vision has perished? ™ There- 
fore say to them, 

Thus saith the Lord; 1 will even set aside 
this parable, and the house of Israel shall 
no more at all use this parable: for thou 
shalt say to them, The days are at hand, 
and the import of every vision. * For 
there shall no more be any false vision, nor 
any one prophesying flatteries in the midst 
of the children of Israel. ? For J the Lord 
will speak my words; l will speak aud per- 
form them, and will no more delay, for in 
your days, O provoking house, I will speak 
the "dia and will perform it, saith the 

sord. 


2 Moreover the word of the Lord came 
tq me, saying, 7 Son of mau, behold, the 
provoking house of Israel boldly say, The 
vision which this man sees is for man 
days, and he prophesies for times afar off, 
29 Therefore say to them, 

Thus saith the Lord; Henceforth none 
of my words shall linger, which 1 shall 
speak: I will speak and do, saith the Lord. 

And the word of the Lord came to me, 
saying, ? Son of man, prophesy against the 
prophets of Israel,y and thou shalt pro- 
phesy, and shalt say to them, Hear ye the 
word of the Lord: 


3 Thus saith the Lord, Woe to them that 
prophesy out of their own heart, and who 
see nothing at all. *'Thy prophets, O Israel, 
are like foxes iu the deserts. 9'lhey have 
not continued steadfast, and they have 
gathered flocks against the house of Israel, 
they that say, ê Ín the day of the Lord, 
have not ?stood, seeing false visions, pro- 
phesying vanities, who say, The Lord saith, 
and the Lord has not sent them, and they 
began £o try to confirm the word. ? Have 
ye not seen a false vision ? and spoken vain 
prophecies? 9 And therefore say, 

Thus saith the Lord ; Because your words 
are falso, and your prophecies are vain, 
therefore, behold, i am against you, saith 
the Lord, 9And I will stretch forth my 
hand against the prophets that see false 
visions, and those that utter vanities: they 
shall not partake of the Sinstruction of my 
people, neither shall they be written in the 
roll of the house of Israel, and they shall 
not enter into the land of Israel; and they 
shall know that Jam the Lord. 0 Because 
they have caused my people to err, saying, 
Peace; and there is no peace ; and one builds 
a wall, and they plaster 1t,—1t shall fall. 

NSay to.them that plaster if, It shall 
fall; and there shall be a flooding rain; and 
Iwill send great stones upon their joiniugs, 
and they shall fall; and there shall be a 
preening wind, and it shall be broken. 
9 Andlo! the wall has fallen; and will they 
not say to you, 9 Where is your plaster 


B Gr. in ungodliness. 
9 Or, stood up, or, risen up, 
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abrj. Kol oi aóAews abrüv ai Katouotpevat é&epyp.oDroov- 20 
Tat, Kol 7) yi] els adaviopoy eorat, kal értyvóaeo0e Ori éyà 
Ky?ptos. 

Kol éyévero Adyos Kupiou mpòs pè, Aéyov, vi? dvOpdrov, 21, 
tls 4 mapaBody tpiy èm rhs yis rod "IepojJÀ, Aéyovres, 
paxpal oi Ñpépor, darddwAev dpacts; | AiaroUro eimdy mpos 
avrous, 

Tdde Aéye Kips, kai droorpepw tHv mapaBodny tavryy, 
kai odkért p) erosi THY TapaBoAny raXrqv oikos TOD Topo), 
drt AaAoets pds abroUs, Pyyikacw ai pépa kal Aóyos 
ndons dpacews. "Ort odk éarat ert race dpacis pevdys, Kal 
povrevdpevos Tà Tpds xdpw èv péro Ov viðv “IopajA, Aisti 
éyb Kúpios Aadjow tous Adyous pov, Kadyjow Kal romow, Kal 
od py pykúvo ére ore èv tals Tjuépais tudv oikos ó mapa- 
muxpaivuv, Aadjow Adyov Kal mooo, Aéyer Kúpios. 


24 
25 


Kat éyévero Aóyos Kupiou mpos pè, Xéyov, vie avOporrou, 26, 27 
loù ó otkos “IopaynA 6 mapamtxpaivoy, A€yovtes Aéyovauw, Ñ 
ópacis Hv otros Ópd, eis Huepas ToAAds, Kal els Katpots pak- 
pods otros mpopytever. — AtaroUro eiròv «pos atrors, 


28 


Tad" héyer Kptos, od pH pyxdvoow obkért wávres oi 
Aéyot pov, ods av dadjow: AaAnow kal Toujow, éyer Kú- 
pios. 

Koi éyévero Aóyos Kupfou mpòs pe, Aéyow, vit évOpdrov, 13 
mpodyrevoov émi ro)s Tpopytas Tod ‘IopanA, kal mpopyreú- 2 
gets, Kal pels mpds adrods, åkoúrarte Àóyov Kupiove 


Tade A€yer Kúptos, ojal tots mpopyretovow ams Kapdias 3 

> ^ M ^ Få N , e INO E ^ 4 
abróv, koh Tò KkoÜÓóXov py BAémovow. ‘Os üAdvrekes év rats 
ot € ^ Ld > z > » 2 [A 5 
épńpois oi mpopiral cov, lopayA: Oùk eornoay év oTepew- 

5 ^ 
pate Kal ouvyyayov moipvia émi Tov otkov ToU Topa oùk 
LEA e t4 2 NAA 1d rN on 6 
avésTycay oi Aéyovres, év Huéoa Kupiov, Pàérovres Wevdy, 

/ td M 
pvrevóp.evot ju&rota, of Aéyovres, A€yet Kúpios, kai Kúpios 
ovk åméoraàkev abroUs, koi ypgavto ToU åvaorjoat Aóyov.. 
Oixl dpacw werd} écpákore; kal uavreías paratas elpyjkame ; 7 
Kat dtarodro etmóv, 

Tade A€yes Kuptos, áv dv of Adyou pôv Wevdeis, kal ai 

£N eon rd 8 ^ io SBN $ p» Cie Aé 
payretaut, pv paraat, atoro idod éyà ép duas, Aéye 
Kúpios. Kat ékrevà rv xépd pov éml rovs mpopýras rovs 9 
nm ^ / 
ópGvras Wevdy, kal tots dmodÜeyyop.évous patara’ év radetg 

m ^ 3 + LANDS 2 «poU M 3 ^ 3 
TOU Aaod pov oùk EgovTaL, oùðè i yon otKou lopand ov 
ypapyoovrat, Kal els THY yiv ToU lopaz)A ovk eioeAeboovrat, 

b [4 8 / 3 N ^ 3 > ^ E / A 10 
kal yvósovrat Õióre yù Kúpioss Av? dv émAávgoav tov 
Aaóv pov, Aéyovres, eipývy, kal odk écTw eipývy' Kal otros 
olkodopel rotyov, kal aùrol drcihovow aùtòv, wecetTaL. 


M td e S oo by 
Eiròv mpós roUs &Xe(cbovras, ereaciras, kal errat Derós kata- 11 
z s ^ z + > A 2 Qe 
kritov, kal ddcw Aldous metpoBdAous eis rovs éevdecpous 
^^ x ^ ^ A M 2 
avrév, Kal mecotvrat, Kal mvedua eLaipov, kal payyoera. 
x * ^ A = 
Kal idob wértwxey 6 rotos, kal oUk Epovor Tpds duds, rod 12 


y Alex, + ‘that prophesy, and thou shalt say to the prophets that prophesy out of their own heart." 


C Or, corrcetion. 0 Or, What is become of? See2 Pet. 3, 4. 
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A z è £ 
13 écrw 4 àXowbi) pôv iv TXeüjare; AwroUro rade Aéye. 
r 4 ^ bi ^ 
Kpios, kai pýfw mvonv éfa(povaav perà Ouyod, kal terds 
^ y b ^N 
karakAUCov èv Ópyg jov čotrav kal tovs Aífovs rovs merpo- 
14 BóXovs év Oupd érdéw cis cvvréAeiay- Kal karaokádyw tov 
^ ^ A 
Toixov Ov TÀeülare, Kat Teceirar kat Oow aùròv émt tyv 
^ M ^ ^ 
yv, kai &mokaAvjÜQeerai và ÜeuéXu abroU, Kal mecetrat, 
s a a > £ ^ 2 z , LAS 
kai gvvreAea UjoeoÜe per éAéyxov, kai émvyvóoeo0e didte éyà 
7 
Koptos. 
N LÀ b / $. X N ^ N * X s 
Kat owredéow tov Üvpkóv prov él tov roiyov, kal éml roUs 
£ ^ 4 
GAcihovras aùròv, mece?rav Kal cima mpüs duas, oUk éorw 
16 6 ^ DO e ir 7 3 5 ^ ^ Y 5A. e 
totxos, ovde ot GAÀeiovres aùrtòv, mpopijrar Tov lopoA, ot 
e N ^ A 
mpodytevovres èri “Iepovoadnp, kal oi dpavres aùr) ephvny, 
b 
kal oùk éorw eipyvyn, Neyer Koptos. 
N N ey 3 , , * / f * S A; 
Kat ot, vie ávÜpoórrov, orjpwrov Tò mpdcwmdv cov éri ras 
Üvyarépas tod aod cov, Tas mpopytevotcas ám Kapdias 
3 ^ ^ P 3 32 3. X & 9 ^ / / 2 
18 aùrôv, kal mpopýrevoov êr aùràs, kal épeis, rae Aéyet Kóptos, 
oval rats ouppartovoas mpookepddraia trd mávra ĉykõva 
Xepós, kal moroúoais ériBdAaia émi mücav Kedhadiv mdons 
€ r3 ^ / » e i1 , ^ 
Hrrkias, ToD Siactpépay Yuxds ai puyat Sueotpadycay rod 
Aaod pov Kal wvxàs mepiemotoUvro. Kal éBeBynAovv pe mpds 
€j e^ X A 
Tov Aadv pov, evexev Ôpakòs kpiÜOv, kal évekev kao deraov 
E = ^ ^ 
dptwv, Tod ümokrévat jvxàs Gs ok če &moÜaveéiv, Kal Tod 
x * e^ 3 LÀ ^ > a 3 bé 0 
mepurovjgo. at irvxàs as ovk eer hoan ev rÔ dropbeyyer Oar 
^ n^ / 
úpâs aĝ eicaxovovts parara dropbéypara. 
^ * ~ N 
Atarotro ráðe Aéyet Kúpios Kpios, iðoù eye êri rà mpoo- 
rd eon 24? Ave ao 2 A ; H ` à > 
Kepdraia tay, ép & opets éket ovo rpédere Yuxds: kat dia6- 
E ^ ^ b A x 
png atta amd TOv Dpaxióvov uv, kal eLamogreAO Tas 
e ^ A p 
Vvxàs Gs pels exotpépere tas Wuxas abrüv eis SuacKkopmiopdy. 
Kal diafpngw rà ériBdrata ópQv, kol picopar roy Aadv pou 
^ ^ e A 
ék yepòs Bua, kal ovKére eoovra ÈV xepotv üp.Qv eis ovoTpo- 
, 
pave kal emvyvdcecbe Sidre yò Kupuos. 
^A ^e / s 8 " Soa N > 8 / 
vê’ dv Sueotpapere kapó(av dixatov, kat éyà où Oiéorpe- 
^ ^ A / A , ^ 
pov a)róv, kal Tod KaTicxtoat xeipas àvóuov TÒ KaÜÓXov uù 
^ ^ A m e^ b ^ 3 PA 
dmoorpépat ard rs 6000 aùrod THs movnpas, kal oat aùróv 
^ ^ bl L4 3 N, z 
AuoroUro Wevdy où py tdyre, kal pavretas où uù pavreúvonobe 
» n bi T 
ére Kat Dícoua, Tov Aady pov êk xetpós Uj.v, kal yrooesOe 
Ld 
Ore éyà Kvpuos. 
^ / + ^ ^ 
14 Kat 7AGov wpós u$ êk vv mpeofjvrépov avdpes Tod Aaod 
> ~N / Ss 
2 "Iopand kal ékáÜwrav mpd mpoodrou pov. Kal éyévero mpós 
T » 
3 pè Adyos Kupiov, A€ywv, vit dvOpdrrov, ot dvüpes otro &Üevro 
Lal ^ ^ N Lá 
Tù OuvoQuora abrGv émi tas kapO(as aUrGv, kal THY KÓAÀaciy 
^ e^ e^ $ ^ > z 
TOV ddixiav adtav EOnkay mpd mporómrov aùŭrôv' el åmokpwó- 
^ A ^ Z 3 ^ N ^ 
4 pevos ümokpLÜQ airois ;  AwroUro AdAnoov airois, kai épeis 
» , ^ 
mpos abroUs, ráðe Adyer Kpios, dvOpwros dvÜpomos ék tod 
3 [^ ^ ^ ^ ^ d 
oikov 'lopazA, 0s àv Of tà Stavonpata aùroð Émi Ti Kapdiav 
^ ^ 4 ^ /, » 2 
aùro, kal ryv KÓXaciv THs åôıkias adrod Tay mpò mporúrov 
f é A 2 3 td 
airov, kal EAOn mpos tov mpodyrny, eyo Kupwos daroxpiOn- 
> a g / 
9 ropat aùr èv ois evexeTau Ù dudvota avrTov, ÔTWS TAayuon 
^ 2 3$ ^ 4 3 
tov oikov Tod “IcparA Kata Tas Kapdias airdv Tas ümqAAorpuo- 
2 ^ Lej , o. 
uévas da êpo® èv rots evOupnpacw adtav. 


15 


17 


19 


20 


23 


B Gr. profaned. y Or, on which ye gather, 
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wherewith ye plastered it?  3'Therefore 
thus saith the Lord; I will even cause to 
burst forth a sweeping blast with fury, and 
there shall he a flooding rain in my wrath; 
and in my fury I will hring on great stones 
for complete destruction, MAnd I will 
hreak down the wall whieh ye have plas- 
tered, and it shall fall; and I will lay it on 
the ground, and its foundations shall he 
discovered, and it, shall fall; and ye shall he 
eonsumed withrehukes: and ye shall know 
that I am the Lord. 

5 And I will accomplish my wrath upon 
the wall, and upon them that plaster it; it 
shall fall; and I said to you, The wall is 
not, nor they that plaster it, “even the 
prophets of Israel, who prophesy concerning 
Jerusalem, and who see visions of peace for 
her, and there is no peace, saith the Lord. 

7 And thou, son of man, set thy face 
firmly agaiust the daughters of thy people, 
that prophesy out of their own heart; and 
prophesy against them. !9 And thou shalt 
say, Thus saith the Lord, Woe to the women 
that sew pillows under every elbow, and 
make kerchiefs on the head of every stature 
to pervert souls! The souls of my people 
are perverted, and they have saved souls 
alive. ! And they have Bdishonoured me 
hefore my people for a handful of harley, 
and for pieces of hread, to slay the souls 
whieh should not die, and to save alive the 
souls which should not live, while ye speak 
to a people hearing vain speeches. 

=% Therefore thus saith the Lord God, 
Behold, I am against your pillows, Ywherehy 
ye there eonfound souls, and l will tear 
them away from your arms, and will set at 
liherty their souls whieh ye pervert to 
scatter them. #! And I will tear your ker- 
chiefs, and will rescue my people out of 
your hand, and they shall no longer he in 
your hands to he confounded ; and ye shall 
know that I am the Lord. 

7? Because ye have perverted the heart of 
the righteous, whereas I perverted him not, 
and that in order to strengthen the hands 
of the wicked, that he should not at all 
turn from his evil way and live: 3 therefore 
ye shall not see false visions, and ye shall 
no more utter prophecies: hut I will deliver 
my people out of your hand; and ye shall 
know that I am the Lord. 

And there came to mo men of the people 
of Israel, of tho elders, and sat before me. 
2 And the word of the Lord came to me, 
saying, ? Son of man, these men have con- 
ceived their devices in their hearts, and 
have set hefore their faces the punishment 
of their iniquities: shall I indeed answer 
them? 4Therefore speak to them, and thou 
shalt say to them, Thus saith the Lord; 
Any man of the house of Israel, who shal 
conceive his devices in his heart, and, shall 
set the punishment of his iniquity before 
his face, and shall come to the prophet; I 
the Lord will answer him according to the 
things in whieh his mind is entangled, ‘that 
he should turn aside the house of Israel, 
according to their hearts that are estranged 
froin me 2 in their thoughts. 


à Or, through their devices. 


64 
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6 Therefore say to the house of Israel, 
Thus saith the Lord God, Be converted, 
and turn from your evi practices, aud 
from all your sins, and turu your faces 
back again. 7 For any man of the house of 
Iarael, or of the strangers that, sojourn in 
‘Israel, who shall 8separate himself from 
me, and conceive his imaginations in his 
heart, and set before his face the punish- 
ment of his iniquity, aud come, to the 
prophet to enquire of him concerning me; 
I the Lord will answer him, according to 
the things wherein he is entangled. 9 Aud 
I will set my face against that man, and 
will make him desolate and ruined, aud will 
cut him off from the midst of my people; 
and ye shall know that I am the Lord. 

? And if a prophet should cause to err 
and should speak, I the Lord have caused 
that prophet to err, and will stretch out my 
hand upon him, and will utterly destroy 
him from the midst of my people Israel. 
3? And they shall bear their iniquity accord- 
ing to the trespass of him that asks; aud it 
shall be in like manner to the prophet 
according to the trespass: that the house 
of Israel may no more go astray from me, 
and that they may no more defile them- 
selves with any of their trausgressions: so 
shall they be my people, and I will be their 
God, saith the Lord. 

I And the word of the Lord came to me, 
sayiug, Son of mau, if a land shall sin 
against me by committing a trespass, then 
will I stretch out my hand upon it, and will 
break its staff of bread, and will send forth 
famine upon it, and cut off from it man and 
beast. 14 And though these three meu should 
be in the midst of it, Noe, and Daniel, 
aud Job, they alone should be delivered 
by their righteousness, saith the Lord. 

bTf agaru I bring evil beasts upon the 
land, and take vengeance upon it, and it be 
ruined, and there be no one to pass through 
for fear of the wild beasts: !Pand if these 
three men should be in the midst of it, as 
I live, saith the Lord, neither sons nor 
daughters shall be saved, but these only 
shall be saved, and the land shall be de- 
stroyed. Y Or again if I bring a sword upon 
that land, and say, Letthesword go through 
the land ; and I cut off from them man and 
beast: though these three men were in 
the midst of it, as I live, saith the Lord, 
they shall not deliver sons or daughters, but 
they only shall be saved themselves. 

1 Or if again I send pestilence upon that 
land, and pour out my wrath upon it in 
blood, to destroy from off it man and beast: 
? and should Noe, and Dauiel, and Job, be 
iu the midst of it, as I live, saith the Lord, 
there shall be left them neither sons nor 
daughters ; only they by their righteousness 
shall deliver their souls. 

2! Thus saith the Lord, And if I even seud 
upon Jerusalem my four sore Y judgments, 
sword, and famine, and evil beasts, and 
pestilence, to destroy from out of it mau 
and beast; ? yet, behold, there shall be men 
left in it, the escaped thereof, who shall 
lead forth of it sons and danghters: beliold, 
they shall go forth to you, and ye shall see 
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^ + ^? M IS 4 s 
Awatodro eizüv eis ròv otkov rod "IapozjA, rade A€yes Kúpios 6 
[A > ¥ n > 7 
Kúpios, emurzpadyre kal drootpépare ard TOv. éxurnSevparev 
si ^ ^ ^ fon N / ` 
ipv, ka dard wacQv rOv àceeiüv pav, kat emotpapare rà 
be ^ » 
apócwmo. ópüv. Aiste &vOpwros dyÜpemos èk ToU oikov 7 
^ ^ ld ^ 
Topa, kai êk rüv mpoowxAoreov vOv mpoonAvtevdvtwr ev TQ 
> ` Bc Ay dradX A >> > ^ i 4 à yeu 
lapojA, ds av àxoAAoTpuoÜj àv pod, kat Orar rà evOupy- 
"^ ^ M ^ / oJ y 
para abrot èri rijv kapü(ay aŭto, kal TYV kóXacuww THs ddexias 
^ ^ E] Li * X + 
aùrod rán mpd mpoowmov abro), Kal €APy mpòs rv tpopýryv 
^ ^ £ ^ 
ToU érepwrnoat avrov èv uot, éyà Kóptos droxptOjnoopat ada, 
^ M ^ M , f s x 
èv Q evéxerar év aùr. Kat orypið rò mpócwmóv pov èri tov 8 
m a E] p ` 
&vÜparrov ékeivov, Kat Oyjoojras adrov eis eonov kat eis åäpavi- 
^ ^ Lal N + 
c àv, kai apa aùròv ék uécov Tod Aaod uov, kai éreyvwoer be 
Ed 
dre éyw Kóptos. 
bl e ^ oN rA ^ £ X o ^ 
Kai 6 apodnrys gov mavon kai Aadnoy, eyo Kupos 9 
^ 5 me 3 ^ ~ 
memAdyynKa TOY mpopýryv éketvov, kai EKTEVa THY Xeipá pov èr 
E] * a ^ 2 N Li 2 ^ ^ "Y a ^ 0 
avToV, Kal à avid abróv k érou Tov Aaotd pov lopajA. Kai 1 
+ ^ ^ ^ 
Jufiyovrat THY adikiay avrdv karà 76 adiknua TOD éreporQvros, 
x * E 6L € / ^ ^ M s "O ^ 1 l 
kal katù 76 ddixnpa opoiws TH mporn čara “Oros pÀ) 
» E, xd 
mAavarat ért 6 oikos ToU lopaoTJÀ da uod, Kal iva ud) piaivwv- 
~ a A ^ b LÀ d 
Tat rt èv waot Tois TapamTMOpacw abürüv: Kal écovraí jot els 
M x € sS y É a ^ > N d td 
Aaov, Kat éyà ropat avtots eis Ocóy, A€yes Küptos. 
+ $ 
Kai éyévero Adyos Kupíov mpòs uè, Aéyov, vie dvOpwrov, 12, 13 
na A ^ ^ ^ 
yn *j àv Gudpty pot ToD mapazreoetv zrapáz ouo, kal ékrevi 
lal 5 ^ N lA A ^ y 
THY XElpa pov èr avr, Kal avvrpüjr avTHS oTYprypa üprov, 
voa nao a nnd ` NS 5 ^ 3 >o. 3 
kal éfasoaTeAO ém aùtrv Muòv, kal éfapà è abris avOpwrov 
s "n No F t ^ y Li > z 3 ^ 
kal krjvg. Kat éàv dow oi rpeis dvdpes obrot év uéaq abris, 14 
T^ ^ > ^ ^ 
N@e kal AavujA kal lo, aùrol èv t 0uatoosvy abrüv owú- 
L4 
covrat, ÀAéye. Kupuos. 
ha s 0 f N * o s 5 s ^ M 2 15 
àv kai Oypia movypà éxayw èri THY yv, koi Tepophropar 15 
^ b s 2 ^ 
a)r)Vv, Kal é€orat eis adavicpov, oùk orar 6 Stodedwy &mó 
Á, ^ fa ki LJ 3 D / ^ 
cpoccmov TOv Onpiuv, Kal ot rpeis avdpes otro, èv péro abris 16 
m ^ oN 2 , 5 rN OM a A 
dot, 69 eyo, A€yet Küpios, eè viol 1) Ovyarépes cwbyjoovrau, 
4 aN 5 as / / € x ^ 0» 5 y 
GAN 1) avrot uóvot awÜcovrat, ý ðè y) orat eis OÀcÜpov. 
*H Noe / B m bo ON a oa f Sox 
Kal poppaiav éày émáyo emt tùv yt èkeivyv, koi eio, l7 
e r [4 ^ "^ s ^ ^ 
poppata ehdro di rs yns, kat éfapà éÉ abrüw av Opwirov 
y lod N "^ D ^ ^ ^ 
kal krijvos, kal ob rpets dvOpes otro, êv éo abris, CO eyw, 18 
Aé Ký > ^ e eN DA 6 it AAA bi 
Aeyet Kuptos, où uy picovra: viods ot06 Üvyarépas, àÀX À 
s, 
avrot póvot cwOyoorrat. 
^ ` n A ^ ^ 
"H. kai Gavarov érasoovéAXo émi vij yiv ékeivqv, kal éxxeo 19 
^ L4 > pg ^ ^ ^ 
Tov Üvuóv pov èr atriv év aipate roD eEoAoOpetoar e£. airs 
Y N "^ N ^ 
&vÜpemov kal krfvos, kai Nae koi Aavjr kai Iùòß èv pér 20 
rM. on M t + A 
auTys, © éyw, Aéyet Kupuos, àv viol 7 Üvyorépes troAed- 
^ > E] Lal 2 ^ ^ 
Gocw, abro] èv vj Sixatoctvy abrüv fúgovrar tas Woyds 
* AN 
O.UTOV, " 
2 £ r $% N + 
Tade déyer Kóptos, édy 8€ kal ras récmapos ékOucjoets uov 21 
N b? e , e b 
Tas movypas, popatav, Kat Adv, kai Oypia wovypa, Kat 
[^ y 2c in 3. A *Í AT ^ > ^ 5 
avorov é&amogre(uo émi lepovcaAgA, tod eEorobpetaa èé 
3 ^ Y bi ^ ^ 
avrís avOpwrov kal krivos* Kal ov trodckappevor èv airy, 22 
e » , 3 ^ D - lel M 
oi dvacecwopevor ajrífs, ot eEayovow èf abris vioUs kai 
, > N , ^ 
Üvyorépas, Bo. exmopevovtas pds buds, koi diverbe tas 6000s 


B Gr. have beon alienated, 


y Lit. vengeances, 
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aitav kal rà evOuuynpata a)rOv, kat petapeAnOyoecbe eri rà. 
Kaka å émiyayov émi 'lepovcaNiu, mávra Ta kakà & émj- 
23 yayov èr airiv. Kal mapaxadécovow tuas, didre deobe 
Tas dd0vs aitay kai Tà evOvuypatra abrv, kal émvyvdoeoÓc 
Sidr o) parnv meroinka Távra boa émotgca èv abr, déyer 
Kupuos. 
15 Kai éyévero Adyos Kupiov pos pè, Aéyov, 

2 Kai od vi? àvÜpóyrov, ri äv yévovro rò EAov THs aumédou 
ék máyrov tüv ÉÓAov Tov kàņudrov Gv. Óvrov èv Tots ÉUows 

3 Tod Spypod; Ei AnWovrar é£ aùris údov ToU motoa. cis 
épyacíay; i Anwovra è abris rdocadov Tod kpeuücat èr 

4 aùròv way oxedtos; llápef ð swpi déSorar eis dvadwow, riv 
kar éyviautoy káÜapow ám obras ávaMoke 7d TÜp, Kal 

5 éxActret eis Tédos pù xpýomov orar cis epyaciav; Otè 
čti aŭro dvtos óXokXjpov odk éorat eis épyartav; py Ore éàv 
kal rip aùrò dvakdoy eis TéÀos, el ert erat els épyaciay. 

6 Aca Toro cizóv, 

Tade Aéyer Kópis, bv rpómov Tò EvAov ris áuzéAov èv tots 
Eddous rod Spupod ð Swxa aùrò mupli eis dvddwow, otrws 

7 d€duxa rovs karowoÜvras "lepovcaAju. Kal ddow T0 rpdcw- 
TÓV pov èr abroUs* êk TOU mupòs é€eAcdoovTat, Kal Tip abroUs 
katapayetat, Kal érvyvocovras ore éyà Kiptos êv TÔ ory- 

8 pisat pe Tò rpdowrdy pov èr abroós. Kal dow riy yfv eis 
adavcpoy, avO dv mapéresov mapartópatt, Aéyer Kúpios. 

16 Kai éyévero Aóyos Kupiou mpós mè, Aéyav, vie avOpszrov, 

2, 3 diapdprupat TÅ Iepovcadnp ras dvopias aris, kal épeis, 

Tá8e A€yet Kiptos tÅ ‘Tepovoadtyp, 7j pila cov kal 1) yéveois 
gov èk ys Xavaáv: 6 matýp cov ‘Apoppatos, kal 1) uirgo cov 

4 Xerraía. Katý yéveoís cov èv ý ypépa éréx Ons, odk Ednoas 
Tods ag Toós cov, Kal éy YoaTe odK eLovabys, ovdE GAL Alo ns, 

5 kai êv arapyávots otk écrapyavadlys, oùðè ébeícaro 6 klah- 

, 2 * ^ ^ ^ y a 3 Fa 4 ^ 
pos pov ETL goi TOV Toujcaí coL fv k mávrov ToOUTWY, TOD 
mabey te érl cot: kai ámeppidrs ext mpócwmov ToU meðlou TÅ 
okoMóryri THS jvxijs cov &v pépa 1] éréxOs. 

6 Kat OujAÜov èri oè, kal ov ce mepuppévyy èv 78 alpari 

7 cov: kal eind cot, ék Tod aipards cov wù, rAnbivov, Kabds 
7| dvarohy ToU åypoð Sédxd ce xal éxdynOivOys kal épeya- 
AivOys, kal eiondes cis wodets wóXeuv: oi pacro( cov 
dvuplatyoay, kal ù Opt cov àvéree où 8: Hoda yvur) Kal 
doxnpovodca.. 

8 Kat diprdov dia cod, kai lov ce Kat idod katpós cov, kal 
Kaipos karaAvóvrov: kal Sueréraca tas mrépuyas pov émi oè, 
kai èkdàupa rijv åoxnuorúvyv cov, Kat ğpord cov. kal elg À- 

9 ov èv biabijxy perà cod, éyer KUpios: kai éyévov pow. Kat 
ehoved. ve év Boart, kal åméràvva tò alud cov ao cod, kal 

10 éxpiod. ce èv éhaiw, Kat evéduod ce rouida, koi imeducd oe 
baxwlov koi Lwod oe Bioow Kal repiéBaddv oe TPLXATTO, 
11 kal éxdopnod ce Koop, Kol mepiénko. Weddua mepi Tas xeipds 


JEZEKIEL XIV. 23—XVI. 11. 


their ways and their thoughts: and ye shall 
8 mourn over the evils which I have brought 
upon Jerusalem, even all the evils which I 
have brought upon it. ??And they shall 
comfort you, because ye shall see their ways 
and their thoughts: and ye shall know that 
I have not done in vain all that I have done 
in it, saith the Lord. 

And the word of the Lord came to me, 
saying, 

2 And thou, son of man—of all the wood 
of the branches that are among the trees of 
the forest, what shall be made of the wood 
of the vine? 3 Will they take wood of it 
to make ¿é fit for work? will they take of it 
a peg to hang any vessel upon it? ‘4Itis 
only given to the fire to be consumed ; the 
fire consumes that which is yearly pruned 
Yof it, and it is utterly gone. Will it be 
useful for any work? Not even while it 
is yet whole will it be useful for any work: 
if the fire shall have utterly consumed it, 
will it still be fit for work? ® Therefore say, 

Thus saith the Lord, As the vine-tree 
among the trees of the forest, which I have 
given up to the fire to be, consumed, so 
have I given up the inhabitants of Jeru- 
salem. 7 And | will set my face against 
them; they shall go forth of the fire, and 
yet fire shall devour them; and they shall 

now that 1 am the Lord, when I have set 
my face against them. 8 And J will give up 
the land to ruin, because they have utterly 
transgressed, saith the Lord. 

Moreover the word of the Lord came to 
me, saying, ?Son of man, testify to Jerusa- 
lem of her iuiquities ; *and thou shalt say, 

Thus saith the Lord to Jcrusalem ; hy 
root and thy birth are of the land of Cha- 
naun: thy father was au Amorite, and thy 
mother a Chettite. * And as for thy birth 
iu the day. wherein thou wast born, thou 
didst not bind thy breasts, and thou wast 
not washed in water, neither wast thou 
salted with salt, neither wast thou swathed 
in swaddling-bands. Nor did mine eye 
pity thee, to do for thee one of all these 
things, to feel at all for thee ; but thou wast 
cast out on the face of the field, because of 
the deformity of thy persou, in the day 
wherein thou wast born. 

$ And I passed by to thce, and saw thee 
polluted in thy blood; and I said to thee, 
Let there be life out of thy blood: 7in- 
crease; I have made thee as the springing 
grass of the field. So thou didst increase 
and grow, and didst enter into great cities : 
thy breasts were set, and thy hair grew, 
whereas thou wast naked and bare. 

$ And I passed by thee and saw thee, and, 
behold, ££ was thy time and a time of rest- 
ing; and I spread my wings over thce, and 
covered ‘thy shame, and sware to thee: and 
1 entered into covenant with thee, saith the 
Lord, and thou becamest mine. "And I 
washed thee in water, and washed thy blood 
from thee, and anointed thee with oil. 
And 1 clothed thee with embroidered 
garments, and 9 clothed thee beneath with 
purple, and girded thce with fine linen, and 
clothed thee with silk, Hand decked thee 
also with ornaments, and put bracelets on 


B Gr. repent over, 3, Or, from off it. 


ò Alea. ‘shod thee,’ by the change of nfor v, 


JEzEKIEL XVI. 12—81. 


thine hands, and a necklace on thy neck. 
2 And Iput 8a pendant on thy nostril, and 
rings in thine ears, and a crown of glory ou 
thine head. %So thou wast adorned with 
gold and silver; and thyraiment was of fine 
linen, and silk, and variegated work: thou 
didst eat fine flour, and oil, and honey, and 
didst become extremely beautiful. And 
thy name went forth among the nations for 
thy beauty: because it was perfected with 
elegance, and in the comeliness which I put 
upon thee, saith the Lord. 

Thou didst trust in thy beauty, and 
didst go a-whoring because of thy renown, 
and didst pour out thy fornication on every 
passer by. And thou didst take of thy 
garments, and madest to thyself idols of 
needlework,.and didst go a-whoring after 
them; therefore thou shalt never come in, 
nor shall the like take place. V And thou 
tookest Ythy fair ornaments of my gold 
and of my silver, of what I gave thee, and 
thou madest to thyself male images, and 
thou didst commit whoredom with them. 
38 And thou didst take thy variegated apparel 
and didst clothe them, and thou didst set 
before them mine oil and mine incense. 
19 And-thouw tookest my bread which I gave 
thee, (yea I fed thee with fine flour and oil 
and honey) and. didst set them before them 
for a sweet-smelling savour: yea, it was so, 
saith the Lord. 

20 And thou tookest thy sons and thy 
daughters, whom thou borest, and didst 
sacrifice these to them to be destroyed. 
$ Thou didst go a-whoring as if that were 
little, and didst slay thy children, and 
gayest them up in offering $them to them for 
an expiation. ?''Thisis beyond all thy forni- 
cation, and thou didst not remember thine 
infancy, when thou: wast naked and bare, 
and didst live though defiled in thy blood. 

And it came to pass after all thy wicked- 
ness, saith the Lord, * that thou didst build 
thyself a house of fornication, and didst 
make thyself a public place in every street; 
5 and on the head of every way thou didst 
set up thy fornications, and didst defile thy 
beauty, and didst open thy feet to every 
passer by, and didst multiply thy fornica- 
tion. % Ånd thou didst go a-whoring after 
the children of Egypt thy neighbours, great 
of flesh; and didst go a-whoring often to 
provoke me to anger, 

7 And if I stretch out my hand against 
thee, then will I abolish thy ? statutes, and 
deliver £hee up to the wills of them that 
hate thee, even to the daughters of the 
Philistines that turned thee aside from the 
way wherein thou sinnedst. 

28 And thou didst go a-whoring to the 
daughters of Ássur, and not even thus wast 
thou satisfied; yea, thou didst go a-whoring, 
and wast not satisfied. And thou didst 
multiply thy covenants with the land of 
the Chaldeans; and not even with these 
wast thou satisfied. 

99 Why should I make a covenant with thy 
daughter, saith the Lord, while thou doest 
all these thir gs, the works of a harlot? and 
thou hast gone a-whoring in a threefold de- 
grec with thy daughters. ®! Thou hast built 
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cov, kal káÜeua. mep rov tpdxnddv cow Kal wka èvóriov 12 
rept Tov puKrhpd cov, kal Tpoxíockovs éml và Ord cov, Kal 
otéhavov Kavyjnoews êri rjv Kepadyy cov. Kai éxoopyOys 13 
xpvoiw Kal apyupiw, kal rà mepiBdAaud cov Bicowa, Kai 
TptxamTa, Kal molar cepldadw kal čarov kal pede epayes, 
kal éyévov kaXij ofddpa. Kal éÉ$A0€ cov õvopa êv ro(s &Uveaw 14 
èv TÔ káder cov, dudre cvvrereXeaévov Ty èv ebmpemeío. èv TH 
cpasdryre yj črača èri ot, héyer Kupwos. 


^ b ^ 
Karererolĝeis èv TÔ Kader cov, kal émópvevoas émi tÔ 15 
évépart oov, kai eéxeas THY mopveíav aov ext mávra srápoOov- 
N X 2 ^ e Fr M E] tf a 16 À 16 
Kal dapes èk tdv ipatiwy cov, Kal éroincas oeavri ei0oAa 
€ fe i E] ra 2? » & M 2 ^ 5 ENG: 35: ^ 
partà, kal éfemópvevoas ér ajrà, kal od pr eicAOys ovde ui) 
yevyrar. Kal abes Tà oken THs kavyXmeós cov èk Tod 17 
^ a E 
xpvoíov pov kat êk TOU dpyuptov uov, ££ dv wkd cot, kal 
^ ld "^ 
éxotnoas ceauTh elkóvas üpaevikàs, kat éfenópvevaas êv adrais. 
"4 M rA 
Kal #aßes róv imaticpov tov wowiXov cov, kal srepiéBaAes 18 
abras, Kat rò €daudv pov Kal Tò Oupiayd pov &Ünkas mpd 
Ld 3 ^ K ` s M s ^ E Pd 19 
mpocwmov aùtÕv. ol Tous dptovs pov ods wkd cot, 
yt * E X , > [A + A Y > v 
ceuidadw kai aov kal pede apaduiod oe, kai &Ünkas aùrà 
4, ^ / y f Le 
TpÓ mpoodmrov airav «is opiy edwoias: Kal éyévero, Aéyet 
Kupcos. 


A 
Kal é&Aafles rovs vios cov kal tas Üvyarépas cov ads 20 
^ EJ /, 
éyévvgoas, kal ¿voas airois cis dvdAwow: as pukpà. éendp- 
ki ^ 
veucas, Kol éodagas Tà rékva cov, kal wxas atta ev 7H 21 
> f 0 , 3 v > ^ T e ^ ^ 29 
&worpomiáteoÜal oe avrà arois oTo Tapa  Tücav 
: ¥ A / 2 
Tiv wopvelay cov, kal oùk èuvýoĝns THs vymióTýTós cov, 
^ ia y "d 
Gre Jola yvuvi kai doynpovotca, mebvppévg év TH aipari 
cov eyoas.’ 


Kal éyévero perà mdoas tas kakías cov, Aéye Kpios, 23 
kal oKodomnoas ceavryj oua. TopviKov, Kal ézoíroas ceavTy 24 
ékÜeua. èv don mareig, Kal êr apyns waons 6800 wKoddunoas 25 
Ta Topveid Gov, kal eAuuyvw TÒ kdÀXos cow Kal Sufyayes rà 
oxéhyn aov mavti mapddw, kal érAnOuvas THY opvelav cov, kai 26 
ekerdpvevoas émi robs viots Alyómrov Tods ópopoðvrás cot 
Tovs preyadoodpxous, kai ToAAuxds eLerdpvevoas o9 mapopyi- 
caL pe. 


> s b 5 al N ^ f 9 \ X $ 5 m^ X , A 

Eày 8€ éxreivw tiv xeipa pov émi oè, kal êfap® Tà vouipa 27 
cov, kal mapaddcw eis jvxàs pucotvtwv ac, Üvyarépas ANo- 
dXov Tas éxkAwvovoas oe êk THS 6000 rov ÑS qo éf qaas. 


Kal eLerdpvevoas él ras Üvyarépas Accotp, kal ovd odtws 28 
E ; A 3 *d M > E] , E) 5 + 
éveràýobys, kal éfemópvevoas kai oùk èveriràw. Kal èràý- 29 
Üvvas tàs dtabyxas cov mpds yiv Kaddalwv, kal ovde èv Toú- 
13 p , 
Tois éverAjo Ons. 


f£ ^ A d 2 £ 3 ^ ^ P 
Te bade THY Ovyarépa cou, Àéye. Kupuos, êv T rooai ce 30 
"rávra. raUra épya yuvarkòs wépvys; Kal eemdpvevoas tpiacds 
év tais Üvyarpáci cov Tò mopvelov wxoddunoas èv máoy 31 


B Lit.an earring. 


y Gr. the ornaments of thy boasting. 
C Alex, omits ‘ them’ 


ô Or, as if thou hadst committed fornication but a little, thou didst also, ete. 
0 Perhaps ordinary food, as in 4. V. 
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ápxij 6800, kal riv Baow cov émoígcas èv maoy Thatela Kat 
32 éyévov ðs sópvr avváyovca. mohupara, “H yu) 7) powxopévg 
pola cot, Tapa Tod àvOpós a)rfs AapPdvovoa polópara, 
33 qct rots ékropveócactv airyv mpocedidou puoÜóoro- Kal od 


z A ^ ^ » ^ S ag? " 
dédwKkas pucbopara TAOL TOLS EPAOTALS Tov, KAL édópri£es 


> ^ A y ^ ^ 2 E Led 3 
aùroùs TOU épxcoÜa, mpds rè kvkAó0ev èv TH mopveíg aov. 


£ N lal D 

94 Kai éyévero èv col dteotpappevov mapa tas yvvatkas êv TH 
^ ^ r7 , 

mopvela cov, Kol peTà TOD meropveúkasty, èv TH TpoTdWdvat oe 

£ M 

piobúuara, kat coi piobdpara ok é8605, Kal éyévero év ool 


Sieorpapéva.. 


35, 36 Atarodro mépvn ükove Aóyov Kupíov. Tade Aéye Kú- 
ptos, av Qv éféyeas Tov xaAkóv cov, Kal droKxadudOyoetat 7 
aicxivyn cov èv TH mopvelg cov pos ToUs épacTás Gov, Kal els 
máyra, TÀ evOupnpara Tov àvojuv gov, Kal èv rois aipact TOY 
Tékvov cov Qv okas aUrois* Atarotro idod ey émiovvdyo 
mavtas TOUS épacTás cov èv ots ereutyns êv abrois, Kal mávras 
ovs 7'yémqcas, civ müciv ots pires, kal cvvagw aùroùs ért 
rè kvkAóÜev, kal drroxadvitw Tas kaklas cov mpOs adtods, Kal 
O/ovra, &cav THY alox)vqv cov, Kal exdunow oe éxOucjoet 
potxyadtdos, kal Üjcw oe ev aipate Ovpod kal Cyrov. Kal 
Tapadwow oe els xelpas aitay, Kal KaTacKaifovot TÒ Topvelév 
cov, kai kabeAovdor ryv Bdow cov, kal ékOUcovat oe Ta iuris 
gov, kul Anovrat TA oKEUN THs kavyýoeós cov: Kal adyooval 
ce yvuvijv, kal aoynpovotcav. Kai á£ovow èri oè OxAovs, 
Kal Aifoflokjcovoi oe èv Aí(Üow, kai karacdáLovcí oe èv 
Tois Eipecw aitav. Kal éumpyoovar tovs olkous cov mpi, 
kal mouoovow èv col exdixyoes êvómiov yuvaixOv Toiv 


37 


38 
39 


40 


41 


NES Z E + ` ; > ` Sd 
KAL ATOTTpEYW TE EK TOpPVELAS, KAL pohata ov un OWoW 


>? 
OUKETL. 


* ra b A Ly 

42 Kal éradyow róv Üvuóv pov émi oi, kal eLapOyoerar 6 

es ^ N d XN £ 
Gros pov èk god: kal dvamavoopat, Kal ob py pepuivijoo 

> £ 5 e > 3 L4 6 ^ / , b PY 
43 ovkéri. “Avl dv ook éuvijoÜns ths vgmiórqrós Gov, Kal edAvTets 
> ^ 2 b i8 A a LM N 66 "d > AH 
pe èv mao rovro Kal idod eyo Tas ddovs cov els Kearny 

% Z A y ^^ > "^ ` EPE a 
gov d€dwxa, Aéyet Kovptos- KAL OUTOS ETOLNTAS THY ac éBeuxv 
& ^ L4 
et máoas Tals avoutats cov. 


44 Tatra sri grávra. ösa (rav Kara cod èv mapafoAj, Néyov- 
45 Tes, kalùs 1) uirgo, kal 4 Ovydryp THs pytpds cov od e Ñ 
arucapevy róv avopa abrys kal rà Téxva aiTys, kal adeAdat 
Tov ddeAdav cov ai dmrwcdpevat rovs dvdpas airév kal ra 
Tékva abrOv: 7j pýTyp pv Xerraía, kat 6 rarnp Apoppotos. 
‘H d8eA ii) ópv 7) peo Bvrépa. Xapápea, aùr) kai af Üvyarépes 
aitis, 7 Karoxovoa É edwvópwv cow kal ý) ddeAdy cov 
7| veorépa cov, 7 KaTouKotoca èk defy cov, XoOopa kal ai 
Üvyarépes abris. Kal oùð ðs êv rais S8ots abrOv éropevOys, 
odd karà Tas dvoulas abr&v émoíggas mapa puKpdv, Kal vrép- 
kerat adTas èv Marais Tais Ó80is Gov. 


46 


47 


48 


Zô éyo, éyer Kpios, ci wemoinxe ZXó0oua aŭry kai at 
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a house of harlotry in every top of a way, and 
hast set up thine high place in every street ; 
and thou didst become as a harlot gathering 
hires. 3 An adulteress resembles thee, 
taking rewards of her husband. 9? She has 
even given rewards to all that went 
a-whoring after her, and thou hast given 
rewards to all thy lovers, yea, thou didst load 
them with rewards, that they should come 
to thee from every side for thy fornication. 

* And there has happened in thee per- 
verseness in thy fornication beyond other 
women,and they have committed fornication 
with thee,in that thou givest hires over 
and above, and hires were not given to thee ; 
and thus B perverseness happened in thee. 

35 Therefore, harlot, hear the word of the 
Lord: 8 Thus saith the Lord, Because thou 
hast poured forth thy Y money, therefore 
thy shame shall be discovered in thy har- 
lotry with thy lovers, and with regard to all 
the imaginations of thine iniquities, and for 
the blood of thy children which thou hast 
given to them. Therefore, behold, I will 
gather all thy lovers with whom thou hast 
consorted, and. all whom thou hast loved, 
with all whom thou didst hate; and I will 
gather them against thee round about, and 
will expose thy wickedness to them, and 
they shall see all thy shame. *8 And İ wil 
be avenged on thee with the vengeance 4 of 
an adulteress, and I will $ bring upon thee 
blood of fury and jealousy. 3 And I will 
deliver thee into their hands, and they shall 
break down thy house of harlotry, and 
destroy thine high place; and they shall 
strip thee of thy garments, and shall take 
thy proud ornaments, and leave thee 
naked and bare. 40 And they shall bring 
multitudes upon thee, and they shall stone 
thee with stones, and pierce thee with their 
swords. *' And they shall burn thine houses 
with fire, and: shall execute vengeance on 
thee in the sight of many women: and I 
will turn thee back from harlotry, and 4I 
will no more give thee ^ rewards. 

2 So will I slacken my fury against thee, 
and my jealousy shall be removed from thee, 
and I will rest, and be no more carcful for 
thee. *? Because thou didst not remember 
thine infancy, and thou didst grieve me in 
all these things; therefore, behold, I have re- 
compensed thy ways upon thine head, saith 
the Lord: for thus hast thou wrought un- 
godliness above all thine otker iniquities. 

4 These are all the things they have 
spoken against thee in a proverb, saying, 
4 As is the mother, so is thy mother’s 
daughter: thou art she that has rejected 
her husband and her children; and the 
sisters of thy sisters have rejected their 
husbands and their children: your mother 
was a Chettite, and your father an Amorite. 
46 Y our elder sister who dwells on thy left 
hand is Samaria, she and her daughters: 
and thy younger sister, that dwells on thy 
right hand, is Sodom and her daughters. 
47 Yet notwithstanding thou hast not walked 
in their ways, neither hast thou done ac- 
cording to their iniquities within a little, but 
thou hast exceeded them in all thy ways. 

48 As I live, saith the Lord, this Sodom 


y Gr. brass. 6 i. e. due to. 
A Alex. thou shalt no more give rewards. 


A Or, was it contrary with thee. 


C lit. lay thee in. 


0 Gr. tho vessels or articles of thy glory. 
u Or, hirca. 
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Band her daughters have not done as thou 
and thy daughters have done. “ Moreover 
this was the sin of thy sister Sodom, pride: 
she and her daughters ¥ lived in pleasure, 
in fuluess of bread and in abundance: this 
belonged to her and her daughters,and they 
helped uot the hand of the poor and needy. 
50 And they boasted, and wrought iniquities 
before me: so I cut them off as I saw, fit. 

51 Also Samaria has not sinned according 
to half of thy sins; but thou hast multiplied 
thine iniquities beyond them, and thou hast 
justified thy sisters in all thine iniquities 
which thou hast committed. 5 Thou there- 
fore bear thy punishment, for that thou 
hast corrupted thy sisters by thy sins which 
thou hast committed beyond them; and 
thou hast made them appear more righteous 
than thyself: thou therefore be ashamed, 
and bear thy dishonour, in that thou hast 
justified thy sisters. ® And I will turn their 
captivity, even the captivity of Sodom, and 
her daughters; aud I will turn the captivity 
of Samaria and her daughters; and I will 
turn thy captivity in the midst of them: 
"that thou mayest bear thy punishment, 
and be dishonoured. ê for all that thou hast 
done in provoking me to anger. 

55 And thy sister Sodom and her daughters 
shall be restored as they were at the begin- 
ning, and thou and thy daughters shall be 
restored as ye were at the beginniug. 

56 And surely thy sister Sodom was not 
mentioned by thy mouth in the days of thy 
pride: 9 before thy wickedness was dis- 
covered, even now thou art the reproach of 
the daughters of Syria, and of all that are 
round about her, even of the daughters of 
the Philistines that compass thee round 
about. 84s for thine ungodliness and 
thine iniquities, thou hast borue them, saith 
the Lord. . 

59 Thus saith the Lord; I will even do to 
thee as thou hast done, as thou hast dealt 
shamefully in these things to transgress my 
covenant. ® And I will remember my 
covenant made with thee in the days of 
thine infancy, and I will Sestablish to thee 
an everlasting covenant. ® Then thou shalt 
remember thy way, and shalt be utterly 
dishououred when thou receivest thine 
elder sisters with thy younger ones: and I 
will give them to thee for 9building up, 
but not by thy covenant. 9? And I will 
establish my covenant with thee; and thou 
shalt know that I am the Lord :& that thou 
mayest remember, and be ashamed, and 
mayest no more be able to open thy mouth 
for thy shame, when I am reconciled to thec 
for all that thou hast done, saith the Lord. 

And the word of the Lord came to me, 
saying, ?Son of man, relate a tale, and 
speak a parable to the house of Israel : 3and 
thou shalt say, Thus saith the Lord ; 

à A great eagle with large wings, spreading 
them out very far, with many claws, which 
las the design of entering into Libanus— 
and he took the choice branches of the 
cedar: *he cropped off the ends of the ten- 
der twigs, and Brought them into the land 
of # Chanaan ; he laid them up iu a walled 
city. $And he took of tho seed of the land, 
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, 3 ^ A / 3 p x * e [4 + 
Ouyarépes airs, Sv tpdmov érotnoas où Kat at Üvyarépes aov. 
A N A N 2 2 m 2 A e ig 
IDujv roro rò åvóunua odduwr ris ddaApys cov, trepnpavia, 
3 a y M , vO / 3 dÀ 7 N e 
év mÀqopovij dprev kal èv eùfyvig éorarddwv atry kal at 
~ e^ ^ A * ^ 
Üvyarépes abris: ToUro Ümhpxev airy kai rois Üvyarpácw 
abris, kal xelpa mrwxod Kat mévyTos obók àvreXagBávovro. 

M "4 £ A cad 
Kal éueyadavyour, Ko émoígoav avopnmara évdmtov pon 
N Low 3 * E 
Kol é£jpa. atràs kaÜàs tOov. 
! 
l4 ^ ^ - 
Koi Sapdpea karà tàs yuioes rüv åpapriðv cov oUX 
€ ia 
nuapre Kat érdjOuvas Tas àvouías cov rèp atrás, kal édixatw- 
cas Tas adeAhds cov êv Tacats rats dvoptats rov als érotnoas. 
"oy 
Kat ov kójacat [ácavóv cov, ev ý čplepas tas adeApas cov 
èv rois duaprioss gov als nvduyoas tmrep atras, kal erxatwoas 
3 e b , N ^ > 2 b 4 N a E E 
abrüs trép ceavTyv: kal od aloxóvOnrt, kal Aáfe riv àrttav 
3 ES ^ / ` EN / S 5 n 
cov èv TH Oixatdoat re Tas ddeApds oov. Kat ümocrpéjo 
e N A 
Tas åmosrpopàs aitav, THY åmoorpopiv Sodduwv kal rv 
Üvyorépev aris Kal drootpajw rijv ámoorpoduv Žapapeias 
^ [4 ^ N ^ 
kal tov Ouyarépov auras Kat droorpayo THY drootpopyy Tov 
B Kip 3 
év péeow aùrôr “Oros kopion tiv Bacavov cov, kat arynw- 54 
Ojo èk mavrwv dv èrolnoas èv TÔ wapopytoat pe. 
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53 


Kat 7 ddeAdy cov Žóðopa kal at Üvyarépes aitys åmokata- 55 
orabjoovrat xabas Tjcav ar àpxije Kal od kal at Üvyarépes 
cov droxaracrabnorerbe kaÜs dr apyns Tre. 

% 3 X M d € 2 r4 * N lal ld = 

Kal el pÀ v 2óboua ý áóe dj cov els. ákoiv êv rà oropart $6 
cov èv rats nuepats trepndavias cour mpd Tod &mrokaAvdÜrvar 57 
Tas kaklas gov, Ov rpórov vOv dvedos ef Üvyarépav Xvp(as, kat 
Távrov Tov KókAo abr$s Üvyarépov dhdAopidAwv rv Teptexov- 
cüv ce KíkAo. Tas doeBetas cov Kal Tas àvouías cov ov 58 
Kekoptoat abras, Aéyet Küptos. 


/ 
Tade déyer Kóptos, kai oujowo év coi kaÜüs éxoinoas, ws 59 
3 } ^ ^ ^ M ^ N A 
Jriuwsas tradra rod TapaPyvat THY OiabyKnv pov. Kat urno- 60 
couat éyà THs Quis uov THs perà ood év zjépaus vymiórqrós 
cov, kai dvacrnow cot dtabyKny alóviov. Kal pvnobýon tiv 
óðóv cov, kal earypwOnon êv TQ dvaraBed as ddeAdds 
óv cov, Kal earimwlyoy èv TQ dvadafely oe Tas doe pas 
Ac 
cov tas mpeo[jvrépas oov adv rais vewrépats oov, kal ddcw 
airds cot eis olkodopyv, Kal otk èk dtabykns cov. Kat 
avactnow eyo rjv SiabyKyy pou pera God, Kal éxvyvdoy dre 
5. ON , [4 ^ s 2 ^ M Los 
éyó Kópis: “Oros uolis kal aicyuvOys, kal py Ñ cot 68 
črt dvotéar TO ovópa cov amd mpoocTov THs rias cov, 
3 ^ 5 d rd XN $ f et 3 2 FA 
èv TG Édokeolal ue ool karà mávra Oca éroinoas, Aéyer 
K$ptos. ji 
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¥ / N 
Kal éyévep Adyos Kvpíov mpòs pe, Aéyov, vie àvÜpoyrov, 17 
Id £ N M ^ 
dunyynoat Ouyygua kal eimóv mwapa[joMjv mpds Tov oikov rod 2 
*Iopand, kal épeis, rade Aéyei Ky, 3 
cparA, Kat épets, rdde Aéyet Kupos, 
> M £ 4 e A e ' ^ 5 ^ 
Aerós 6 péyas 6 peyadomrépvyos, 6 pakpós TH extracel, 
$ 32 R A A M * 4 3 ^ E A i d 
m)wjpys Óvóxov, ðs exet TO Hynua eloeAÜetv eis Tov AiBavov, 
S x XN m A ^ Po | EE e ^ € 2 
kal čape rà eridexta tis kéðpov, rà dkpa THs amaddrytos 4 
ámékvioe, kal vveykev abrà els yiv Xavaàv, els woAw rereuxt- 


opevyv eto atta. Kat &aBev årò rot orépuaros rhs yis, 9 


B Alcx. + thy sister, y Seel Tim. 5.6. 


ò Gr. out of. t Lit. raise up. 0 See Heb. X Gr. the great eagle, 


M lex. of the Chaldeans, 
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~ * $ 
kal éOukev aùrò eis TÒ mediov puròv èp VOatt TOAAG, ême- 
P 2 
6 wopevov éra£ev atró. Kal dvéretde, kał éyévero eis djumeXov 
"^ b ^ 
doGevotoay kal pikpàv, ToD emudaiverOar abr?v rà kàýpara 
abrns ém abró kal pila airys rokaro aitys Tav: koi 
[d * 
éyévero eis djmeAov, koi êroinoev &mopvyas, kal éférewe TIV 
dvadevdpada aitijs. 
^ ME $ > N 9 , I4 ^ y 
/ Kat éyévero àerós érepos péyas, weyadomrepvyos Todds õvvér 
* A 
kal idod 7) dmreXos avry mepuremAeypuévi mpos airov, kal picat 
^ * M ^ ^ 
aris mpos avróv, kal rà KAnuata aùrjs éfoméoTeUev abrà, 
8 703 moticat abrjv civ TQ [óNe Tis Qvrelas ajr?s. Eis 
+ % 24? F ^ d 7 7 ^ ^ 
mediov koÀóv êp Ùðarıe TOAAG airy malvera, ToU cow 
s la ^ lA 
Praotors, kal épew kapzóv, Tod elvat eis djvmeAov peydAyy. 
9  AiaroUro elròv, tde Aéyer Kupuos, e. karevÜvvet; odxi at 
2 ^ ^ 
pila. Tis åmaàóryros abTríje Kal ó kapmós comQcerat; Kal 
EnpovOjoetar mávra Ta mpoavaréAAovra aris, Kal oùk èv 
2 , 3AN 3 ^ ^ ^ 3 ^ 3. A 
Bpaxiove peyddw, ot06 êv Aad TOAAG, TOD exowacar abriv 
10 éK e £à 3 ^ K ^ ie A , " ^ 8 A š 5$ N om 
pilav aitns. Kai idot miaiverauy uù karevÜvvet ; obyt dpa 
^ ^ 2 ^ 
TÔ divecOat aùrhs dvejov Tov kavowva EnpavOyjceTar; oiv TQ 
P ^ ^ A 
BóXo àvaroàñs aùrĝs EnpavOjcerae. 
11,12 
5 A M X s > b f > > f Ü , 
eiróv 87) pós Tov otkov Tov TapamtkpaivoyTa, ovk ériactacbe Ti 
^ ^ ES 
qv Taira; eimóv, õrav €AOn Baorreis BoffvAGvos êri "lepov- 
N E [4 X 2 $$ ^ N E Ed 
cadnp, Kat Apera tov [jaciXéa abris kai Tots dpxovras 
^ ^ M 
13 adrys, kai a&y abrovs mpòs éavróv eis BafjvAQva. Kai Anwerar 
^ ^ N 
ék Tod orépparos THs DjaciXe(as, Kal diabyoerat mpós aùròv 
^ ^ € LA ^ ^ 
diabykyy, kai eioager avrov èv dpa kal tots Tyyepóvos THs yĝs 
"4 ^ L4 "a 3 P ^N 
14 Aneta, Tot yevéoOat eis DaciXe(av àa8evi), Tò kaÜóXov u) 
^ ^ NOE d 
éraí(peaÜa, Tod dvAáocew tiv OwÜüjkqv abro), Kal lorávew 
> ? x 2 $ >? > ^ ^5 L4 > [4 
15 aùrýv. Kat dmoorjcerat åm atrod, tot éfamogTéANew. áyyé- 
^ ^ ^ A € b X 
Aovs éavroU eis Atyvmrov, tod, dotvar abr trmovs kal Aadv 
^ ^ . d * 
moàúv: ef xatevduvet, el. diacwhyoerar ó morðv evavtia; Kal 
vapafaívov diabyxnv ei dtacwOjoerat ; 


Kat éyévero Adyos Kupiov mpós pe, Aéyov, vie avOpdzov, 


^ N € 
16 Zô éyó, Ayer Kipros, éàv py êv 1óx 6 [jaciXeUs ó Bacı- 
a z Noa [4 ^ 
Aeícas: aùròv, 6s HAriuwoe THY àpáv pov, Kal Os capéfm Tiv 
£ 
dafýryv pov, per abroU èv péom Bafßvàðvos reXevryjoet, 
^ L4 XN 
17 kai oùk èv dvvdper ueyáAy ode êv dxAW TOAAG morse mpós 
aùròv apad móXeuov, ev xapaxoBoria kal èv oixodopy BeXo- 
^ ^ L4 e ^ 
18 ordcewy, Tou éfüpot wvxás. Kal fr(uwoev dpxwpoctay rod 
^ ^ ^ A 
mapaßivar dwabykyv: Kai idod dédwxa Tiv yeipa aùrod, kal 
srávra. Tadta éroinoey avrQ, wi) cwbyoerat. 
^ ^ * M * * 
19 Ararodro cizóv, rade Aéye Kipwos, GO éyd, éàv py THV 
A A , 
épkwpociay pov Tw ATimwoe, Kal THY dLabyKnY pov Hv TapéBy, 
N g 3 N 3 N 3. ^ ^ , , = 5 » X 
20 kal dow airyy eis Kepadny avro). Kat êkrerdow êr aùròv 
€ ` , Sey? E ^ ^ 3 ^ ^E , 
2176 Oí(krvov, kai dAdcerae êv TH mepioxij adrod. v macy 
^ P ^ ` LÁ 
maparager aitod èv poppaia recotvras: kai ToUs karaXo(rovs 
A XN ge 
cis mávra dvepov Otaamep, kal érvyvóoeo0« Sidte eyo Kupwos 
AeAdAqka. 


Aiste rdde Adyer Kóptos, kal AnWopar yù ex vv. ékXekrov 
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y Or, with him. à Or, acts perversely. 


A Lit. dishonoured. 


B Alex. eb@nvovcay, flourishing. 
0 Or, warliko engines. 
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and sowed it in a field planted by much 
water; he set it in a conspicuous place. 
$ And it sprang up, and became a B weak 
and little vine, so that the branches thereof 
appeared «pon it, and its roots were under 
it: and it became a vine, and put forth 
shoots, and sent forth its tendrils. . 

7 And there was another great eagle, with 
great wings and many claws: and, behold, 
this vine bent itself round toward him, and 
her roots were turned towards him, and she 
sent forth her branches towards him, that 
he might water her together with the growth 
of her plantation. ®She thrives ia a fair 
field by much water, to produce shoots and 
bear fruit, that she might become a great 
vine. 

9'l'herefore say, Thus saith the Lord; 
Shall it prosper? shall not the roots of her 
tender stem and her fruit be blighted ? yea, 
all her early shoots shall be dried up, and 
that not by a.mighty arm, nor by many 
peole, to tear her up from her roots. “And, 

ehold, it thrives: shall it prosper ? shall it 
not wither as soon as the east wind touches 
it? it shall be withered together with the 
growth of its shoots. 

1 Moreover the word of the Lord came 
to me, saying, ? Son of man, say now to the 
provoking house, Know ye not what these 
things were? say to them, Whenever the 
king of Babylon shall come against Jerusa- 
lem, then he shall take her king and her 
princes, and shall take them Y home to Baby- 
lon. B And he shall take of the seed royal, 
and shall make a covenant with him, and 
shall bind him with an oath: and he shall 
take the princes of the land: “that it may 
become a weak kingdom, so as never to lift 
itself up, that he may keep his covenant, 
and establish it. !5 And ¿f he shall revolt 
from him, to send his messengers into 
Egypt, that they may give him horses and 
much people; shall he prosper? shall he 
that acts as an adversary be preserved ? 
and shall he that transgresses the covenant 
be preserved ? 

1$ As I live, saith the Lord, verily in éke 
same place S$ where the king is that made 
him king, who dishonoured my oath, and 
who broke my covenant, shall he die with 
him in the midst of Babylon. “And 
Pharao shall make war upon him not with 
a large force or great multitude, in throwing 
up a mound, and in building of 8forts, to 
cut off souls. +8 Whereas he has 4 profaned 
the outh so as to break the covenant, when, 
behold, I engaged his hand, and he has done 
all these things to him, he shall not éscape. 

Therefore say, Thus saith the Lord; 
As J live, surely mine oath which he has 
profaned, and my covenant which he has 
transgressed, I will even recompense it upon 
his head. % And I will spread a net upon 
him, and he shall be caught in its snare. 
21 In every battle of his they shall fall by 
the sword, and I will scatter Ais remnant to 
every wind: and ye shall know that I the 
Lord have spoken it. ; 

?? For thus saith the Lord; I will even 


t Alex. dv œ ò Baotdeds, in which the king is. 


p Alex. -E-* and I will bring him to Babylon, and will plead with him there 


for his wrongs, which he committed against me." 
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take of the choice branches of the cedar 
from the to thereat, I will crop off their 
hearts, and I will plant it on a high moun- 
tain: and I will hang it on a lofty moun- 
tain of Israel: yea, I will plant it, and it 
shall put forth shoots, and shall bear fruit, 
and it shall be a great cedar: and every 
bird shall rest beneath it, even every fowl 
shall rest under its shadow: its branches 
shall be restored. ™ And all the trees of 
the field shall know that I am the Lord 
that bring low the high tree, and exalt the 
low tree, and wither the green_tree, and 
cause the dry tree to flourish: I the Lord 
have spoken, and will do zt. 

And the word of the Lord came to me, 
saying, ?Son of man, what mean ye by this 
parable among the children of Israel, say- 
ing, The fathers have eaten unripe grapes, 
and bhe children’s teeth have been set on 
edge à 

3 4s I live, saith the Lord, surely this 
parable shall no more be spoken in Israel. 

For all souls are mine; as the soul of the 
father, so also the soul of the son, they are 
mine: the soul that sins, it shall die. 

5 But the man who shall be just, who 
executes judgment and righteousness, ê who 
shall not eat upon the mountains, and shall 
not at all lift up his eyes to the devices of 
the house of Israel, and shall not defile his 
neighbours wife, and shall not draw nigh 
to her that is removed, ^and shall not op- 
press any man, but shall return the pledge 
of the debtor, and shall be guilty of no 
plunder, shall give his bread to the hungry, 
and clothe the naked; Sand shall not lend 
his money upon usury, and shall not receive 
usurious increase, and shall turn back his 
hand from injustice, shall execute righteous 
judgment between a man and his neighbour, 
"and has walked in my commandments and 
kept mine ordinances, to do them; he is 
righteous, he shall surely live, saith the 
Lord.  . 

10 And if he beget a mischieyous son, 
shedding blood and committing sins, !! who 
has not walked in the way of his righteous 
father, but has even eaten upon the moun- 
tains, and has defiled his neighbour's wife, 
Zand has oppressed the poor and needy, 
and has committed robbery, and not re- 
stored a pledge, and has set his eyes upon 
idols, has wrought iniquities, “has lent 
upon usury, and taken usurious increase ; 
he shall by no means live: he has wrought 
all these iniquities ; he shall surely die; his 
blood shall be upon him, 

14 And if he beget a son, and the son see 
all his father’s sins which he has wrought, 
and fear, and not do according to them, 
Band if he has not eaten on the mountains 
and has not set his eyes on the devices of 
the house of Israel, and has not defiled his 
neighbours wife, and has not oppressed a 
man, and has not retained the pledge, nor 
committed robbery, has given his bread to 
the hungry, and has clothed the naked, 
Vand has turned back his hand from un- 
righteousness, has not received interest or 
usurious increase, has wrought righteous- 
ness and walked in mine ordinances; he 
shall not die for the iniquities of his father, 
he shall surely live. “But if his father 
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r 5 ^ 5 ^ * 
ris kéüpov èk Kopudijs, kapõlas abrav ümokwiQ, kal karadv- 
, x > y 4^ 
reúow éyà èr dpos Úymàòðv, kal kpeuiáaw adrov &y Oper iereópo 23 
M t 
"IopajA: kal katagputeiow, koi égoioe BXacróv, kal TOTEL 
la lA > ui 
kapzóv, Kat éorar eis Kédpov ueyáXqv: Kol dvamavoerat 
Omokáre abroU may Opveov, kal wav mer&vóv tard THY TKV 
A 2 
aùroð dvaravcerat Ta kàýuara abroU amoxatacrabycerat. 
t /, ^ tA 
Kal yvdoovra: mávra Tà Etha Tod medéov, didte éyà Kupuos 24 
" ` ^ " ` N 
ó rarewav £óXov tYyAdv, Kal jv Gidov ramevóv, kal 
A A b > ^ x 4 x > ESI 
énpatvoy £iXov xAwpor, Ko dva0&AXov EdAov £mpóv. èyò 
d 
Kópios AcÀdànka, kai zroujo a. 
"4 b * A x 3 A 
Kai éyévero Adyos Kupiou mpòs pè, Aéyov, vie dvOpdrov, 18 
" ^ ^ o» M r e 
ví ópiv 7 mapaßoàù) airy év rots viots “Iopand, Aéyovres, of 2 
M r ^ L 
marepes epayov Opdaka, kal oi dddvres Tüv Tékvov èyop- 
/, 
dacav ; 
^ £ » aN £ EJ "d e * 
Zô eye, Aéye Kuptos, cay yévyrar ere Aeyopévn ý mapaBodn 3 
A z ^ 5 5 L^ 
airy èv TQ Iopayjd: “Or waco ai yuyal pal elow, dv Tpd- 4 
^ $ L4 x ^ ^ r4 
mov Å Wyn Tod TarTpos, ovrws Kat 7) Vx) ToU viod, égal iow: 
€ ^ e e lA L4 5 e^ 
7) Vox) 7j ápaprávovaa, avr ámoÜavetira:. 
A L4 ^ , * 
“O 8é dvÓpwmos Os état Sikatos, Ó otov Kpipa kal Owouto- 5 
^ ` A A ^ 
cóvgv, emt vOv dpéw od dáyera, kal rots Od au obs abro) 6 
> ^ > ^ ^ L^ 3 ^ y 3 X N; ^ ^ 
ob pù émdpy mpós Tà evoupnpara okov Iopana, Kal Thy yuvaika 
Tod mAnciov abrod ob uù) pidvy, Kal mpos "yvvatka èv adéSpw 
otcav où mpoceyytet, kal avOpwrov où uù xoraduvactetay, 7 
E] * > 4 > , x a > e ^ 
évexvpaa pov opetAovros &mobóce,, xai dpmaypa oix áprâros, 
^ A bi 
TOV dprov avro) TQ vewOvr. Sacer, kal yuuvòv Tepai, xal 8 
ET 
TÒ ápyópiov ajro0 émt vóko od Ode, kal mÀcovacpóv où 
S] ^ ^ 
AxwWerau kai è ddtkias drootpabe thy yelpa avro), kolua 
iA , > 4 3 - S5 3 14 P ^ 2 P p 
Sixavov roujoe. üvagécoy ávÓpós Kal àvouéoov rod mAyotov 
^ ^ ^ , + 
avro), Kat Tols mpootdypact pov memdpevtat, kal TÀ Oukauó- 9 
pará pov wepidaxtat, ToD moroa abrá: B(katos otrós éort, 
^ £ L4 f 
wn Cnoerar, Aéyer Kúpios. 
K M $* P4 es À A 3 / T * ^ 
at éàv yevnoy vtov Aous0v, ékxeovra. atua kot mowtvTtTa 10 
e $ H A e A bi ^ "^ 
dpapTnpata, v rj 60G Tov matpds abrod ToU Sixalov odk 11 
2 2 AAA N uw S ^ AE y b ^ ^ ^ 
eropevOn, GAAG Kal emt vOv dpéwy ehaye, Kal Thy yvvatka. ToO 
/ > ^ $. NM 
mÀxoíov abtod piave, kal mrwxÓv kal TevnTa koreBvváoevoe, 12 
^ o- v A d 
2. s > / s] 
kai apraypa Nprare, kot évexvpag iov oUk dméóuke, kal eis TO. 
16 À e0 A 3 [7 À ^ > ^ > , ra * 
clowAa elero ToUs Opladpouvs abro), dvoulay memoinxe, perà 18 
, y by bi 
Tókov &Otke, Kal mAcovagjuóv aper: otros Loy où (cera, 
gx * [4 A / 
Tágas Tas dvouías ravras Tolne, Üaváre ÜavoroÜ6cerav TÒ 
ka ^ 
alua aUroU èr avróv éorat, 
Ds ` H es Soy " = 08 e , 
Eàv be yevvioy viov, kai toy TATAS TOS Qpaprias ToU 14 
a "^ b > 
Tarpos avrov as éroinoe, kal PofsyO7, kal p) roujoy kar 
LE 3 5 ^ £ £ ^ 
auras, emt TOv Opéov o) BéBpuwxe, kal tods ôplaàuoùs abro) 15 
> L/ 5 ki P4 ^ 
o)k ero cis Ta évÜvuijuara. otkov lopajÀ, koi T»v yovatka 
n 2 ^ a ‘ 
Tod mAnoiov atrod otk plave, kal dvOpwroy où KareSwvdoreuce, 16 
h 5 `A 3 5 Ed % k4 > b4 A 
Kal évexupagpoy oùk evexdpace, kal dpraypa olx. Tjpmace, Tov 
apTov avroU TË mewavTL wke, kal yuuvov meptéBare, Kal dad 17 
5 f > ig x ^ 
dóuas üméoTpeje Tiv xpa abrod, rókov o8 mAcovac pòv 
> L4 , / ki ^ 
ovK chape, Sixatoovyyv èrmoinoe, Kal èv rois TpooTdypaci pov 
> 3 2 "4 ^ 
éropeUOn, o) reAevrijoe, év á&ulous aps adtod, Cy] Gjoerat. 


“O 8 marp aùroð éàv Oriper Oy Kat dprdoy dpraypa, 18 
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5 4 * 2 2 , ^ X ^ s > 6 Las 2. ^ 
évavría. émoíoev év pécw ToU Aaod pov, Kat amobaveirat èv TH 
ddixia. airov. 
^ L4 Li N / e ws ^ , 
19 Kai épetre, ri dre od« &Aaf9e Thv adixiay ó vids ToD maTpós ; 
M t & Ld Fd 
Ort ô vids Sixavocvvyv kal £Aeos meroinke, mávra và vou 
r Xo g A 3 v ^ , H be x 
pov cuvernpyce, Kal éroincey atta, Con hoera. e vx) 
^ A s t M ra 
7j dpapravovoa, amobavetrar: 6 0€ vids oU AneTar THY àôikiav 
^ N z ^ € ^ 
TOU TarTpos, o00€ 6 TaTHP AnWerar THY adiKiay TOD Vio ikaro- 
E s E! ` 2 2? >? d _ 
cóvy xaiw èr abróv éorat, Kal dvopia dvduw èr abróv 
écTa4. 


20 


91 Kal ó dvouos ùv mocTpéjy èk macÓv rÓv àvopaGv atro 

dv eroinge, kal prddiyrat sácas Tas évroXds mov, kal TOEN 

Stxatocvyyy kal deos, Con Cyoerar, kal ot py &moÜávn. Tava. 

Ta TapanTépara adtod dca éroincey, od pynoOycovtar èv TH 

23 Sixaootyvy abroÜ ý émoígce, joera, Mi OeAjoer Oedrjow 
Tov Odvaroy Tod dvopov, A€yer Kópios, ds 76 åmoorpéjar adrov 
êk THs 6500 THs movypas, Kal Env avrov; 


22 


24  'Ev 88 Tô åroorpépar Sikatov êk rhs Sexatoodyys adtod, kal 
moral ddikiay karà vácas Tas dvopias s éroincev 6 dvopos, 
maoat ai dixaocivat aitod as éxoincey, où pù pvnobdow: èv 
TQ wapartépare atrod à mapémece, kal èv rois duaptiots adrod 
ais Muaprey, èv avrats amobavetrat, 

Kai eirate, où xatevOiver 4 606s Kupiov: dxotcare 01) râs 
6 oikos “IopayA: uù Tj 00ós prov où karevÜvvet; obyt 4 000e 
tudv karevOiver; "Ev TQ àmoorpéjar tov Oikotov èk ris 
Sixaootvys atro, Kat roujoe mapárroja, kal drobdvy èv TÔ 
moparrépartt © émoígoev, éy aùr admoOavetra. Kal èv TÔ 
amootpéyat dvouov ard THs àvouías abtod js émoíqoe, kal 
TOTEL kpipa Kat Suxaoovwyy, otros THY WuynV abrod édiAa£e, 
Kat ånéorpepev èk macüv doeBadv atrod dv èroinoe, Cof 
Qjoerat, od ui) &moÜávy. 

Kai Aéyovow ô oikos rod 'lopa A, od koropÜot 7j 680s 
Kupíov: uù Ñ 686s pou où KartopOot, skos lepoxA; obxi 1) 
686s judy o) karopÜot; "Ekacrov xara Tijv 000v abrod kpivĝ 
úpâs oîkos “IopanA, Aéyea Kúpios: êmiorpádpnre kai àmoarpé- 
Ware êk macdv Tov dceBaby DuOv, kal ovk écovrat buiv eis 
KóAagiw adicias. 'Amoppüjore ad’ éavrüv mácas Tas åoeßelas 
juüv as noeBynoare eis 6i, Kal morare écavrois Kapdiay 
Kany Kal mvedpa kawóv Kal ivari ümoÜvQokere, oikos 
32 "Iopand; Airie od OéAw tov Üávarov ToU åmoðvýokovros, 

Aéyer Kúpios. 


31 


19 Kai od AdBe Üpsvov eri tov dpxovra Tod ‘IopanA, Kal épeis, 
2 ri 7) uýryp cov oxipvos èv péro AcdvTwv éyevUn; ev péro 
3 Aeóvrov exAjnOuve cxipvous a)r?s. Kal dmrerndyoe els tov 

oxipvov airs, Xéov éyévero, kal éua0e tod åpráćew åpráy- 
4 para, dvOparous čþaye. Kai qxovoay kar abrod evn, èv TH 
Stapbopg atrav cvvedypOn, Kat iyyayov adrov èv kyu els ySv 
Aiytrrov. 
5 Kal dev ore dmGora år aris, åmóňero 17) tardcracis 


B Or, transgression. 


t Gr. do ye dio. 0 Alex. + ‘therefore turn and live? A Lit, against, 


y Gr. isnot, ete. Alex. Will not your way be not straight? 


JEZEKIEL XVIII. 19.—XIX. 5. 


rievously afflict, or plunder, he has wrought 
enmity in the midst of my people, and 
shall die in his iniquity. 

19 But ye will say, Why has not the son 
borne the iniquity of the father? Because 
the son has wrought judgment and mercy, 
has kept all my statutes, and done them, he 
shall surely live. % But the soul that sins 
shall die: and the son shall not bear the 
iniquity of the father, nor shall the father 
bear the iniquity of the son: the righteous- 
ness of the righteous shall be upon him 
aud the iniquity of the transgressor shall 
be upon him. 

2! And if the transgressor turn away from 
all his iniquities which he has committed, 
and keep all my commandments, and do 
justice aud mercy, he shall surely live, and 
shall by no means die. * None of his tres- 
passes which he has committed shall be 
remembered: in his righteousness which he 
has doue he shall live. Shall I at all 
desire the death of the sinner, saith the 
Lord, as I desire that he should turn from 
his evil way, and live P 

% But when the righteous man turns 
away from his righteousness, and commits 
iniquity, according to all the transgressious 
which the transgressor has wrought, none 
of his righteousness which he has wrought 
shall be at all remembered : in his trespass 
wherein he has trespassed, and in his sins 
wherein he has sinned, in them shall he die. 

23 Yet ye have said, 'l'he way of the Lord 
is not straight. Hear now, all the house of 
Israel; will not my way be straight? Is 
your way straight? 25 When the righteous 
turns away from his righteousness and 
commits a trespass, and dies in the trespass 
which he has committed, he shall even die 
init. % And when the wicked man turns 
away from his wickedness that he has com- 
mitted, and shall do judgment and justice, 
he has kept his soul, ?*and has turned away 
from all his ungodliness which he has com- 
mitted : he shall surely live, he shall uot die. 

?/ Yet the house of Israel say, ‘he way of 
the Lord is not right. Is not my way right, 
O house of Israel? is not your way wrong? 
306 I will judge you, O house of Israel, saith 
the Lord, each one according to his way: 
be converted, and turn from all your un- 
godliness, and it shall not become to you 
the punishment of iniquity. ® Cast away 
from yourselves all your ungodliness wherein 
ye have sinned against me; and make to 
yourselves a new heart and a new spirit: 
for wiy $ should ye die, O house of Israel P 
2 For I desire not the death of him that 
dies, saith the Lord.® . 

Moreover do thou take up a lamentation 
for the prince of Israel, and say, Why is 
thy mother become a whelp in the midst of 
lions? in the midst of lions she has multi- 
plied her whelps. 3 And one of her whelps 
sprang forth; he became a lion, and learned 
to take prey, he devoured men, ‘And the 
nations heard a report ^of him; lic was 
caught in their ^ pit, and they brought him 
into the land of gpt in chains. 

5 And she saw that he was driven away 
from her, and her Shope of him perished, 


ò Alex. +‘ therefore.’ 


i. Lit, destruction, Ẹ See Heb, 11,1, 


JEZEKIEL XIX. 6—XX. 9. 


and she took another of her whelps; she 
made him & lion. 5And he went up and 
down in the midst of lions, he became a 
lion, and learned to take prey, he devoured 
men. 7 And he prowled iu his boldness and 
laid waste their eities, and made the land 
desolate,and the fulness of it, by the voice 
of his roaring. . 

8 Then the nations set upon him from the 
eountries round about, and they spread their 
nets upon him: he was taken in their pit. 
9 And they put him in ehains and in a cage, 
and he eame to the king of Babylon; and he 
east him into prison, that his voice should 
not be heard on the mountains of Israel. 

l0Thy mother was as a vine and as a 
blossom on a pomegranate tree, planted by 
water: her fruit and her shoots abounded 
by reason of mueh water. And she be- 
came P a rod for a tribe of prinees, and was 
elevated in her bulk in the midst of other 
trees, and she saw her bulk in the multitude 
of her branehes. 

2 But she was broken down in wrath, she 
was east upon the ground, and the east wind 
dried up her ehoiee branches: Y vengeanee 
eame upon them, and the rod of her strength 
was withered; fire eonsumed it. !3 And 
now they have planted her in the wilder- 
ness, ina dry land. “And fire is gone out 
of a rod of her choice boughs, and has de- 
voured her; and there was no rod of 
strength in her. Her ?raee is beeome a 
parable of lamentation, and it shall be for a 
lamentation. 

And it came to pass in the seventh year, 
on the $ fifteenth day of the month, there 
came men of the elders of the house of 
Israel to enquire of the Lord, and they sat 
before me. ?And the word of the Lord 
eame to me, saying, ?Sou of man, speak to 
the elders of the house of Israel, and thou 
shalt say to them, Thus saith the Lord; 
Are ye come to enquire of me? As I live, 
I will not be enquired of by you, saith the 
Lord. *Shal I utterly take vengeanee on 
them, son of man? testify to them of the 
iniquities of. their fathers: ®and thou shalt 
say to them, Thus saith the Lord, 

From the day that I ehose the house of 
Israel, and became known to the seed of 
the house of Jacob, and was known to them 
in the land of Egypt, and helped them with 
my hand, saying, | am the Lord your God; 
Sin that day I helped them with my hand, 
to bring them out of the land of Egypt into 
the land whieh I ? prepared for them, a land 
flowing with milk and honey, it is ^ abund- 
ant beyond every land. ‘And I said to 
them, Let every one east away the abomina- 
tions of his eyes, and defile uot yourselves 
with the deviees of Egypt: I am the Lord 
your God. : 

*But they revolted from me, and would 
not hearken to me: they east not away the 
abominations of their eyes, and forsook not 
the devices of Egypt: then I said that I 
would pour out my wrath upon them, to 
&eeomplish my wrath upon them in the 
midst of Egypt. ?But L wrought so that 
my name should not be at all profaned in 
the sight of the Gentiles, in the midst of 
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^ ^ P d t 
abrje kal aBev dÀXov êk rv ekúuvav adrys: Aéovra. čraev 
9 SN NS 5 2 E] [A a À g Aé a7 M 6 
avrov. Kat dveorpédero év uéoq Acóvrav, Aéav éyévero, Kal 
y b. , ^ 
čpalev ápmáLew ápmáyuara, àvÜpómovs ébaye, Kat évéuero TO 7 
Üpáce. atrod, kal ras móňes abrOv eEnpjpwce, Kal npdvice 
e^ A x A A 
yiv, kal rò wAnpwpa aùrhs dro dwvijs dpvamaros avrov. 


Kal &okav èr aùròv vy èk xopüv kvkAóOev, kai êferé- 8 
3 5 3.8 1 2A 2 ^ 3 ^ , 
tasav èr abróv O(krva avrv, év StadGopd a)rüv cvvehypOy- 
Kai evro aùròv êv ku kal èv yahedypa, JAGE mpds Baciéa 9 
BafvAà l clovyayey adróv eis PuAakny, ómos py à 85 
BaBvAovos, kai eloipyayev avrov eis | nV, 070 pn ákovoOr 
3 ^s ^ 
Ñ pov) abrod émi rà 0py ToU lopagA. 
* ^ 
“H pýryp cov ós djcreAos kal ws dvÜos èv pod, êv toate 10 
2 € N 3. ai 8 € M A p M 3 £ 3 
meburevpévny, 6 kaprmòs aùrijs Kal 6 [JXacrüs abrijs éyévero èé 
CAN ^ M , Ld v" £ £f 8 5s N ^ £ 
aros modod. Kal éyévero airy paBdos êri dvdny Wyov- ll 
pévov, Kal bpon TQ peyGe aùrhs èv péow oreAcxav: kal cide 
rò uéycÜos adrhs èv TAHOE kkquárov abris. 
Kal xatexAdoOn èv Oupd, émi yay eppldn, kal dveuos ô kav- 12 
3 , N N x . ^ E] , s E] 2 e 
cov éEnpave rà ékXekrà abrise e&educynOynoar, kal eEypavOy ý 
eer > ed 2 ^ ^ $ AA a ^ x ^ d 18 
BéB9os icxvos airys: tip avjAwoe" avrqv. Kal viv mehv- lë 
> M 3 "2 s LJ 28 K ^ CEA nm 2 14 
revkay abrny év TH Hpyww, èv yp &viüpo. al é&nrGe mip êk 
cer 2 ^ .» ^ ^ f 3 A N » = 2 
pabdou ékAekrüv aùrhs, Kal KaTépayey avT)V, Kat OUK Tv Ev. 

3 ^ £ f 3 A * 3 * a 3 * bi 
aùr) páf9os ioxvos dX) eis wapafoA?v Opývov éott, kal 
éorat eis Üprvov. 

Kal éyévero èv TỌ ëre cQ éB8óuo TH mevrekarðekáry rod 20 

s > » 3 ^ E n 5 y > N k 
pnvos, jÀUov dvópes ék rGv mpeoßurépav otkov IopandA, érepu- 
tioa tov Kúpiov, kai ékáÜwrav mpd mposórov pov. Kai 2 
> fF f [j ' * z ex 5 4 4 
éyévero Adyos Kupiov mpòs pe, Aéyav, vit dvOpdrov, Adàņoov 3 
mpos roùs mpecBurépovs roO otkov “IopayA, Kal épéts mpòs 
abrovs, Tade Aéye Kupwos, ci émeporijcat pe peis epxeode ; 

^ 5, N $3 3 , € ^ z 2 > 5 + 
GH èyò, e droxpiOjoouar üpiv, Aéye Kúpios. Ei éxduenow 4 
aùroùs éxduxjoe, vie dvÜpóyov; tas voulas TOv «arépov 
aivév Siapdprupat avrois, kal épeis mpds aUroUs, Tdðe éyer b 

+ 
Kypios, 

"AP fs huépas ypérica tov otkov Iopa, kal éyvoptaOnv 
TQ oméppart otkov laxmB, ka éyvdo qv abrots èv yp Atyón- 
rov, kal dvrehaBounv Tfj yepi uov aürüv, A€ywv, éyà Kuptos 
Li G $ CPE E 2 " n e H > X Bo v ^ eL y 6 
6 ®eòs ouv v éxeivy TH Tepe dvrehaBopyy 7H xep pov 

CE ^ ^ > N A r A A 
avTOv, rod êĝayayetv abrods ék yis AlyUmrov eis THY yv Hv 

^ ^ id 
roiasca aùrois, yiv Béovaav ydAa kal pA, Kyplov éari rapa 
vücav rjv yv. Kat etra mpòs aùroùs, ékaoros PðeAúyuara 7 
tov ódÜaAuQv aitod àmoppujáro, kai èv rois érurndetpacw 
Alybrrov pa) peaiverde, eyo Kuptos 6 @eds tpav. 


f ^ 
Kat dréornoav åm épo0, kal ovk nOAncay cicaxodoai pov, 8 
` n ^ > ^ 3 ^ p 3 7/930 ` ` 
và BòeAúypara rüv éPOarpav avrüv obk &méppujav, Kai Tà 
s ^ 
émurypdedpara Abyómrov oùk éykaréAmrov: Kal eima tod éxxéat 
3 ^ f 3f ^ 
tov Oupov pou èr abrovs, Tov ovvrehéoat Opyyv pov év abrois 
^ y 
èv péro tis Alyómrov. Kat émoígco drws rò voud pov 70 9 
mapárav ui) BefhuAeÓg évémiov tov éÓvàv, dv adroit eow èv 


B A rod of strength. 


y Lit. they were avenged. 
@ Heb, spied. 


ò See Heb. Alex. 5th month, 10th day of the month. 


Ales, sware. A Gr. a honeycomb. 
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péoo obróv, êv ols eyvoOny «pos abroUs evaimiov avTOv, ToU 

edayayeiv adrovs ék yn. Alyérrov. 

10,11 Ka pynyov avrods eis THY Epnpov, Kal Ewka aùroîs TÀ 

Tpoordypara pov, kal Ta, Succudpard pou éyvápura. aros, 
12 dca momoe. aire dvbpwros, kal hoera êv aùrois. Kal ra 
cáßPará pov &Onka. airois, ToU eivat eis onpelov åvapérov 
époQ Kat dvapécov avrv, TOD yvavat aùroùs Qtr. éyw Kópios 
6 dyiiov avrovs. 

Kal era mpos TOV oikov TOU Topaz èv TH púp, ev ois 
"poc Técyp.act pov ropeter be Kal ovK eropeúðnoav: kal TO. 
Suxaudpard pou dmdoavro, Ë momore atta dvÜparros kal joera 
éy aùroîs' kal Tà cáB Bard pov iBerj orav opddpa- Kal eta. 
TOU exexéau tov Üvuóv pou êr aùToùs év TH épypw, ToU. éfava- 
14 Aðrar ators. Kal eroinoa dws TO voué pov TÒ mapámay 
my) EUNDI evariov TOv éÜvüv, dv éf$yayov aùroùs kar 
dpbadpovs aùrõv. 

Kai éyó ¿Shpa "iv Xépá. pov êr abroUs èv Ti erp TÒ 
Tapárav, TOU py cio aryaryety avTous els "v viv iv Ewka 
adrots, yay. péovcay yara kat pede kyplov éotl wapà sücav 
16 vv yv. 'AvO àv rà Owatóporá pov ámocavro, kal èv Tots 
Tpooraypact pou oùk éropeiUncav èv abrois, kal cà od Bard 
pov €BeByAouv, kal ómíow TOv evOupyparwov Kapdias avrüv 
; / 
émopeovro. 

Kai epeiaro ô ôplaňuós Mov ér aùroùs, TOU eoa 
adrets, Kal OUK èroinoa aurods eis ovvréhevay èv 7H oyun, 
18 Kai cra Tpòs Tà Tékva, aUTÜv év TH epu, év Tots vopipors 

tiv Tarépwv ČOV ui) TopeverOe, kal rà Owawópara. adtOv pi 

prrdacerbe, kal év rots émirndedpacw abrüv py cwvavapic- 
19 yere, kai PÀ puaiver be. Ey» Kuptos 6 @eds pw èv rots 
poo ráypagt pou mopeveo Oe, Kal rà Owkaubpará jou pudo- 
ceobe, Kal moeite ord, Kal ra cáfBasá pou &yuácere, Kai 
cor eis onpeetov dvopecov éj.o0 kal buoy, Tod ywooKe dite 
éyà Kóptos 6 eds ù pav. 

Kal mapemikpaváv pe kal rà rékva abTOv èv rois mpoordy- 
nací pov. ovK eropevOyoay, kal Tà Ouko.LÓ La Tà. pov S êpuhd- 
Eavro ToU mowiv aùrà, à momoe dvÜpwmos Kal ýoerat èv 
aùroîs, kal rà cdBBard pov éBeByrovy: kal etra. Tod êkyéar 
Tov Oupdy pov êT aùroùs e Tf drip, Tod ouvtehecau THY 
Spyqy pov èr avrous. Koi émoínga Omas TÒ Ovopá pov TÒ 
mapdmav m BeByo0f évómov Tav éÜvGv, Kal €Enyayov adrots 
Kar dpbadpovs aùtõv. 

'Effpa THY Xeipa pov èr atrots èv TH épo TOU Dux kop- 
mirar adrovs ev Tots éÜveot, Siagmeipat adrovs ev Tats Xdpats, 
24 avf dv rà Suxouspard pou oUK éroinaay, kal TÀ mpoorTdypard 

pov ümócavro, kal rà cd BBard pov éffefjXovv kal dricw 

u^ evOuunudrov Tov Tar epwv avTav rav ot ó$6aA poi aùrõv. 
25 Kai eyo doka adrois mpoordypara o) kana, kal Šira- 
26 para êv ots ov Cijovran € ev abrots. Kat paa atrovs ev TOUS 

Sdypacw abrüv, ev TQ SiaropeverOat pe wav Siavotyov pýTpav, 

dws addavicw aùroús. 
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B Alex. + * and I brought them out of the land of Egypt. 


y Gr. a honeycomb. 


JEZEKIEL XX. 10—26. 


whom they are, among whom I was made 
known to them in their sight, to bring them 
out of the land of Egypt. 

77 And T ipn them into the wilder- 
ness. “And I gave them my command. 
ments, and made known to them mine ordi- 
nances, all which £f à man shall do, he shall 
even live in them. 2 And L m ve them my 
sabbaths, that they should be for a sign 
between me and them, that they should 
ed that L am the Lord that sanctify 
them. 


3 And I said to the house of Israel in 
the wilderness, Walk ye in my command. 
ments: but they walked not in them, and’ 
they rejected mine ordinances, which if a 
man shall do, he shall even_live in them; 
and they grievously profaned my sabbaths: 
and I said that I would pour out my wrath 
upon them in the wilderness, to consume 
them. “But I wrought so that my name 
should not be at all profaned before the 
Gentiles, before whose eyes I brought 
them out. 

5 But I lifted up my hand against them 
in the wilderness once for all, that I would 
not bring them into the land which I gave 
them, a land flowing with milk and honey, 
it is Ysweeter than all lands:: because 
they rejected mine ordinances, and walked 
not in my commandments, but profaned 
my sabbaths, and went after the imagina- 
tions of their hearts. 

V Yet mine eyes spared them, so as not to 
destroy them utterly, and I did not make 
an end of them in the wilderness. 1 And 
I said to their children in the wilderness, 
Walk not ye inthe customs of your fathers, 
and keep not their ordinances, and have no 
fellowship with their practices, nor defile 
yourselves with them. 9I am the Lord 
your God; walk in my commandments, 
and keep mine ordinances, and do them; 
? and hallow my sabbaths, and let them be 
a sign between me and you, that ye may 
know that I am tbe Lord your God. 

21 But they provoked me, and their chil- 
dren walked not in my commandments, 
and they took no heed to mine ordinances 
to do them, wlüch ¿f a man shall do, he 
shall'even live in them, and they profaned 
my sabbaths: then I said that I would pour 
out my wrath upon them in the wilderness, 
to accomplish mine anger upon them. ? But 
I wrought so that my name might not be at 
all profaned before the Gentiles; and I 
brought them out in their sight. 

87 lifted up my hand against them in the 
wilderness, that I would scatter them among 
the Gentiles, and disperse them in the 
countries ; ?! because they kept not mine or- 
dinances, and rejected my commandments, 
and profaned my sabbaths, and their eyes 
went after the imaginations of their fathers. 


7580 I gave them commandments that 
were not good, and ordinances in which they 
should not live. % And I will defile them 
by their own ? decrees, when I pass through 
upon every one that opens the womb, that 
I may destroy them. 


ò Alex. gifts ; so Heb. 


JEZEKIEL XX. 27—43. 


% Therefore, son of man, speak to the 
house of Israel, and thou shalt say to them, 
Thus saith the Lord: Hitherto have your 
fathers provoked me in their trespasses 
in KE they transgressed against me. 
23 Whereas I brought them into the land 
concerning which 1 lifted up mine hand to 

ive it them; and they looked upon every 

fish bill, and every shady tree, and they 
sacrificed there to their gods, and offered 
there a sweet-smelling savour, and there 
they poured out their drink-offerings. 
29 And I said to them, What is Abama, that 
ye go in thither? and they called its name 
Abama, until this day. 

30 Therefore say to the house of Israel, 
Thus saith the Lord, Do ye pollute your- 
selves with the iniquities of your fathers, 
and do ye go a-whoring after their abomi- 
nations, “and do ye pollute yourselves with 
the first-fruits of your gifts, 1n the offerings 
wherewith ye pollute yourselves in all your 
imaginations, until this day; and shall I 
answer you, O house of Israel? As I live, 
saith the Lord, I will not answer you, 
neither shall this thing come upon your 
spirit. * And it shall not be as ye say, We 
will be as the nations, and as the tribes of 
the earth, to worship stocks and stones. | 

Therefore, as I live, saith the Lord, I will 
reign over you with a strong hand, and with 
a high arm, and with outpoured wrath: 
#I will bring you out from the nations, and 
will take you out of the lands wherein ye 
were dispersed, with a strong hand, and 
with a high arm, and with outpoured wrath. 
% And I will bring you into the wilderness 
of the nations, and will plead with. you 
there face to face. . . 

3 Ag I pleaded with your fathers in the 
wilderness of the land of Egypt, so will I 
judge you, saith the Lord. 3% And I will 
cause you to pass under my rod, and I will 
bring you in by number. 38 And I will 

separate from among you the ungodly and 
the revolters ; for I will lead them forth out 
of their place of sojourning, and they shall 
not enter into the land of Israel: and ye 
shall know that I am the Lord, even ths 
Lord. 

3) And as £o you, O house of Israel, thus 
saith the Lord, even the Lord; Put away 
cach one his evil practices, and. hereafter if 
ye hearken to me, then shall ye no more 
profane my holy name by your gifts and by 
devices. * For upon ny holy mountain, on 
the high mountain, saith the Lord, even the 
Lord, there shall all the house of Israel 
serve me for ever: and there will I accept 
you, and there will I have respect to your 
first-fruits, and the first-fruits of your 
Y offerings, in all your holy things. 

* T will accept you with a sweet-smelling 
savour, when I bring you out from the 
nations, and take you out of the countries 
wherein ye have been dispersed ; and I will 
be sanctified among you in the sight of the 
nations. € And ye shall know that I am 
the Lord, when I have brought you into the 
land of Israel, into the land concerning 
which I lifted up my hand to give it to 
your fathers. “And ye shall there remember 


& Gr. choose out from you. 
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* ^ * ^ M £F 
Atarotro AdAyoov mpds Tov otkov rod loporÀ, vie dvOpa- 97 
5 ^ n cA tt £ 
mov, Kat epets mTpòs aùroùs, Tade Aéyet Kpios, €ws ToUrov 
^ 3 ^ + ^ 
mapópywrár me ol TaTépes üpüv €v rois mapazrrópocw abrüv 
D * ^ 
èv ols mapérerov eis eué, Kai eiowyoyov aùroùs eis rhv yv 28 
^ ^ ^ Nos 
fv fpe THY xelpd pov Sotvat airyy avrois Kat tov mavra 
^ & * A ^ 
Bouvoy irgAóv, kal mâv EvAov koráakwv, Kal éÜvaav éke? rots 
"^ m^ ^ "à XN a 
Ücois aitav, kal érafav eket dap ebwdlas, kal éomewav eke? 
bj * 3O A E] > x 3 ^ y 3 > N 
Tas omoveds aùrõv. Kat etmov mpòs avrovs, ti €ortv 'Afapà, 29 
^ ^ > + » ^ 
drt tpets elowopeverbe éket; Kal émekáAecav TÒ Ovopa abroU 
^ e / 
"ABapa, os ris axjpiepov ýuépas 
^ 5 v $ M S ^ ^N , + 
Atarotro eimüv mpòs tov oikov tot opo, rade éye 30 
^ ^ £ ^ y 
Kúpios, eè év vais dvopias TOv matépwv uav pels paaíiveabe, 
Koi éricw tov Påedvypárwv abrüv duets éxmopvevere, kal èv 31 
" a R * 5 "in^ à 
Tats ümapxais TOv Soudrwy iudv, êv rots aopicpots ols tyets 
^ ^ 2. A 24 m^ rd 
puatverbe èv maou vois évÜvuijuacw tudv ews THs oýuepov 
€ / ^ 5. 5 66 e ^ i ^ "T aN $ VAR * X 
Tj.épas, kai éyà åmokptbð piv oikos tod "lopojA; Zo eye, 
^ A 
Aéyer Kxpios, e droxpiOyoomat ópiv, kai el. dvaByoerar él tò 
^ ^ ^ i ¢ ^ 
Tveüua üpüv rovro. Kat otk orat ov vpómov ipis Aéyere, 
> + e by Y * € e N ^ A ^ < 
éxdueba. ds rà vy, kai às ai puiat THs yis, roð Aarpevey 
Edrdots Kat AiGors. 
A X ^ 
AiaroUro, EÔ éyw, Aéye, Kupuos, èv yepi kporaug koi èv 33 
x £ ^ ^ 25 ^ rd [4 sji £ A 
Bpaxiove ynàĝ Kol év Guu keyvuévo Bacrrevow èp ipas, 
N 5 lA € m^ > m^ A A 5 "2 s ^ 5 ^ ^ 
kal €€déw duds êk tov XaQv, kal ela8é£opat ópüs èk Tov xopüv 34 
a ^ Y ^ 
ot dueokopmicGyre èv ajrais, èv xeu kparou& kal èv Bpaxlow 
x: ^ h 5 ^ Va A a € ^ * ^ M 
DUNAG kai èv Gud kexvuévo. Kat àw uds «is rHv épquov 35 
TOv adv, koi Staxpilyoouar mpòs Uus exe mpócwmov korà 
Trpoc óxrov. 
sO / /, b A y e ^ * LEE NE; 

v tporov StexplOnv mpos vo)s varépas judy èv TH épijuo 36 
^! > 7 e ^ € ^ n z s / € 
yns Aliyvmrov, oUros kpw duds, Aéye Kúpios. Kat didéw 37 

£00 6 A $ ee s > 7 e n* 3 5 ^ s 
Das tro THY PaBdoy pov, Kal eloáfo tuds év apibOud. Kai 38 
3 /, > € ^ b 3 A x * 5 "d + 3 
ékAéfo e€ iudv roùs doeBeis kal tovs åpeornkóras, ddr èk 
Tis mapoterias aürüv é£á£o atrovs, kal eis THv yüv ToU 
, Ac: > a E S a 4 / s S tA 
IopayA ovk eireheúrovrar Kal émvyvóoeoÓe Bidt. eye) Kúpios 
Kxyptos. 
^^ EI 
Kai tpeis otkos “Iopand, rade Aéye: Kúpios Kuptos, éxaaros 39 
Ta émwry8eóuara abroU éfápare, Kal perà rara el ipeis eo- 
4 / s A » / X xw > Aa 3 + 
aKoveré uov, kai TÒ òvopd pov TÒ &ywov où BeByAdGeTE oùkért 
^ x ^ hi ^ 
êv vois üpois ÜjiOv kal èv rots émirydeipacw uy: Arédre ère 40 
^ y ^ & F $ 9 M € ^ t # 
TOU Opovs ToU dyiov pou, ém Opovs ymo, Aéye Kuptos 
£ ^ * A 
Kuptos, éxet dovAevcoval uoil râs otkos "IopanA eis réXos* Kat 
^ 1 b ^ ^ 
ket mpoodefouat, kal éke? emiockdpopar às ámopyàs tuav, 
A * ^ ^ ^ 
Kal Tas åmapyàs r&v åpopıopðv tay, êv wae Tois &yio- 
pacw tar. 
EI 5 ^c ^ ^ ^ 
Ey, óc edwdias mpocdegouar duds, ev TÔ eayayely ue 41 
e A m^ ^ $ A A m @ 
Ünüs êk tov Aady, kal eioddyer Oar ps êk rüv ywpav èv ais 
FA ^ ^ > 
Stecxopricbyte èv airais, koi åywobýropar èv div kar 
5 x A ^ ^ 
ôpbaiuoùs tov Xaüv. Kal émvyvóceoÓe Ori ey Kupwos, 49 
EJ ^ ^ ^ &. A mn? ^ 
ev TÔ cicayayely pe ous eis tiv yiv tot Iopana, els viv yiv 
à A 5 A ^ "^ ^ ^ 
eis HY ypa THY Xetpá. pou Tod dodvat adryy rots TaTpaow pv. 
Koi 8 + 6 5 ^ N 68 ^ € ^ * N > 8 " d 
l pynolnoerGe eket Tas Óðoùs UpQv, Kal rà emirndedpata 43 


32 


y Perhaps, wave-offerings. 


ü 
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en 5 a 5 , > > ^ M Ld ^N Ld 
budy êv ots épualvecÜe ev aitots, kal kóyecÜe Tà mpócwma 
44 pôv èv mácois rois kakious tudv. Kal émtyvócecÓe Ori 
^ "m ^ i 
éyà Kpios, êv T aotfjca( pe oUros tty, dws TÒ Ovouó. pov 
^ ^ b. ^ [4 N re ^ XN A X hi A 
BY BeByrAwbp KATA TAS óðovs UVLWV TAS KAKAS, KAL KATA TA 
3 d e ^ N g / z 
erirypdedpata pôv rà. ephappéva, Aéye Kúpios. 
45, 46 Kal eyévero Aóyos Kuplov mpos pe, Aéyov, vie avOpwrou, 
L4 
eTípucov Tò mpdcwrdy cov émi Üoipàv, kai ém(BAXeyov émi 
47 Aapóp, Kal mpodyrevoov émi Spupdv tyotpevoy NayiB, koi 
épeis TO Spud Nayèß, dkove Aóyov Kupíov: rdde Aéyev Kiptos 
Kipios, Sob éyà dvartw év col wip, kal koradáyerat èv cot 
P 4 * * ^ P A 3 Za e 
mav éóov xAwpoy kal wav údov Enpov, ob ofpechýoerat 1) 
PrE 7 eEapbeioa, kal karakavhýoerar èv aùr may mpórwrov 
48 dnd daydubrov čws Bopp. Kal éruyvecetar raca cipé, dre 
* * y 3 4 2% s td 
éy® Kúpios é£ékavaa airs, où cBecOyoerat. 
49 Kal etra, undapds Kp Kpie avrot A€yovet Tpos pe, 
ovxl mapaBory écrit Meyopévy airy ; 
21 K N * A AÀó K t * b Aé 
al éyévero Adyos Kupiov mpos pè, Aéyov, 
^ ^ £V 3 FA a A 7 , 
9  Auarotro rpodyrevooy vie dvOpwrov, CTÚPLEOV TO TPÓTWTOV 
24 ¢ * MIN EN 3 :) * L4 » ^ b 
3 cov èri ‘IepovcaAnp, kal ém(BAejov êri tà ayia avTOv, koi 
^ e^ b ^ ^ ^ 
mpopyreices emi riv yiv Tod ‘IopayA, Kal épets mpos THY yiv 
^ b p 14 / H A 3 X A M ME la 
To) ‘Iapanr, Táóe A€yer Kpios, idod éyà mpos o, kal exomdow 
476 éyyepldidv pov k ToU KoAeod adrot, kai @orofpetow èk 
a y Nos > ^e 2 z E a» 
cov dvopov kai áOwxow “Av& Gv éfoAoÜpeócc €x god adicov 
3 ^ ^ 
5 kal dvopov, otros é€ehevoetar Tò eyxerploudy pov ék ToU koAco 
^ e^ ^ 3 
airo? eml mâcav apka ard drnAwwrov čws Boppü, Kai émcyvó- 
^ Xx / EY z c^ X 2 a r 
cerar Tác. caps, Our. eyo Kúpios éééomaca Tò éyxepididv 
^ E. ^ ^ Z 
pov êk Tod KoAEOd adrod, oùk drooTpEeer OdKETL. 
* L^ 
6 Kat od vit àvÜpómov karacéva£ov év cvvrpudy dapvos aov, 
% 2 357 # 3 5 ^ » ^ \ $3 
7 kal év ddvvats cTcváfews kar dpOarports avrOv. Kat eras 
p b ^ 
àv elmwot mpds ot, evexa Tivos ov atevdles; koi épeis, ext 
n ^ y * 
TH AyyeMa, didte &pxerat, kal Opavobycerar müco. Kapdia, Kat 
^ e^ ^ ^ ^ 
Taoa. xérpes TapaAvOyjoovTat, kal exyvfer raga oapé kal müv 
^ i 
mvedpa, kal zrávres pypol poAwOjcovra typacia: ioù &pxerou, 
Aéye. Kiptos. 
8,9 Kat éyévero Adyos Kuplov mpés pè, Aéyov, vie dvOpdrov 
^ > * /, 
mpopytevoov, kal épeis, Tade A€yer Kupios, eimóv, popdaio 
, L4 
10 fopdaia ófívov kal GupaOyt, drus opdéys ohdy.a, d&ivov 
éras yéy eis ar Bow, éroiyn eis mapáAvotv* odte, fov- 
la a f A ed * E 3 8 t £ ^ 
11 de, ámóÜov may StAov. Kal &Owokev aityy éroiuqv ToU 
^ ^ ^ z ^ la 
Kpareiv xeipa abroU- ènkovyðn ý poppaia, éoriv éroimn Tod 
Sotvar atti eis xeipa, åmokevroðvTos. 


12  'Avákpaye kai òAúvéov, vie GvOparov, Stu aŭt éyévero èv 

TQ Aad pov, atry £v müci tois apyyoupévois ToU Iopayd- 

rapourjcovowy, emt poudaia éyévero êv TS Aad pov: diarodro 

13 kpérnooy émi tiv xeipd cov, dre Sedicatwrau Kal ri eÈ Kat 
pui) duchy; obk éotat, Aéyec Kúpios Kipuos. 

14 Kal od vie dvOpdarov mpodrjrevoov, Kal Kpornoov xépa èr 
xeipa, kal durdaciacov poppatay Ù tpitn poppala tpavpatiay 


B Lit. beat your faces. y Heb. words. ð See Acts 10, 14. 


A Gr. sojourn, 


t Gr. dagger. 
u Gr.it has been justified 
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your ways, and your devices wherewith 
ye defiled yourselves; and ye shall 8 bewail 
yourselves for all your wickedness. 44 And 
ye shall know that I am the Lord, when I 

ave done thus to you, that my name may 
not be profaned in your evil ways, and in 
your corrupt devices, saith the Lord. 

45 And the word of the Lord came to me, 
saying, 4% Son of man, set thy face against 
Y Theman, and look toward Y Darom, and 
prophesy against the chief forest of Nageb, 

“and thou shalt say to the forest of Nageb, 
Hear the word of the Lord; thus saith the 
Lord, even the Lord ; Behold, I will kindle 
a fire in thee, and it shall devour in thee 
every green tree, and every dry tree: the 
flame that is kindled shall not be quenched, 
and every face shall be scorched with it 
from the south to the north. € And all 
flesh shall know that I the Lord have 
kindled it: it shall not be quenched. 

4 And I said, ê Not so, O Lord God! they 
say to me, Is not this that is spoken a 
parable? 

And the word of the Lord came to me, 
saying, 

"Therefore prophesy, son of man, set th 
face steadfast. p toward Jerusalem, and loo 
toward their holy places, and thou shalt 
prophesy against the land of Israel, ?and 
thou shalt say to the land of Israel, Thus 
saith the Lord; Behold, I am against thee, 
and I will draw forth my $sword out of its 
sheath, and I will destroy out of thee the 
transgressor and unrighteous. *Because I 
will destroy out of thee the unrighteous 
and the transgressor, therefore so shall my 
sword come forth out of its sheath against 
all flesh from the south to the north: and 
all flesh shall know that I the Lord have 
drawn forth my sword out of its sheath: it 
shall not return any more. 

$ And thou, son of man, groan with tne 
breaking of thy loins; thou shalt even groan 
heavily in their sight. 7 And it shall come 
to pass, if they shall say to thee, Wherefore 
dost thou groan? that thou shalt say, For 
the report; because it comes: and every 
heart shall break, and all hands shall become 
feeble, and all flesh and every spirit shall 
faint, and all thighs shall be defiled with 
moisture: behold, it comes, saith the Lord. 

8 And the word of the Lord came to me, 
saying, ?Son of man, prophesy, and thou 
shalt say, Thus saith the Lord; Say,Sword, 
sword, be sharpened and rage, "that thou 
mayest slay victims; be sharpened that thou 
mayest be bright, ready for ? slaughter, slay, 
set at nought, despise every tree. !! And he 
made it ready for his hand to hold: the 
sword is sharpened, it is ready to put into 
the hand of the slayer. . 

12 Ory out and howl, son of man: for this 
sword is come upon my people, this sword 
is come upon all the princes of Isracl: they 
shall ^be as strangers: Judgment with the 
sword is come upon my people: therefore 
clap thine hands, for #sentence has been 
passed: Band what if even the tribe be 
rejected ? it shall not be, saith the Lord God. 

144 And thou, son of man, prophesy, and 
clap thine hands, and take a second sword : 


0 Gr. paralysing, or, wedkening. 
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the third sword is the sword of the slaiu, 
the great sword of theslain: and thou shalt 
strike them with amazemeut, 8lest the 
heart should faint “and the weak ones be 
multiplied at every gate—they are given up 
to the slaughter of the sword: it is well 
fitted for slaughter, Yit is well fitted for 
glittering. And do thou go on, sharpen 
thyself ou the right and on theleft whither- 
soever thy face may 9 set itself. 

7 And Í also will clap my hands, and $ let 
loose my fury: I the Lord have spoken 20. 

18 Aud the word of the Lord came to me, 
saying, Aud thou, son of mau, appoint 
thee two ways, that the sword of the king 
of Babylou may euter in: the two shall go 
forth of one country; and there shall be a 
force at the top of the way of the city, thou 
shalt set iċ at the top of the way, ? that the 
sword may enter in upou Rabbath of the 
children of Ammon, and upon Judea, aud 
upon Jerusalem in the midst thercof. 

?! For the king of Babylon shall stand on 
the old way, at the head of the two ways, to 
use divination, to ? make bright the arrow, 
and to enquire of the graven images, and to 
examine the victims. ? On his right wasthe 
divination against Jerusalem, to cast a 
mound, to open the mouth iu shouting, to 
lift äp the voice with crying, to cast a 
mound ageinst her gates, to cast up a heap, 
and to ^ build forts. 3 And he was to them 
as one using divination before them, and he 

self recounting his iniquities, that they 
might be borne in miud. 

24 Therefore thus saith the Lord, Because 
ye have caused your iniquities to be remem- 
bered, in the discovery of your wickedness, 
80 that your sins should be seen, iu all your 
wickedness and in your evil practices; þe- 
cause ye have vea remembrance of them, 
in these shall ye be taken. ? And thou pro- 
fane wicked prince of Israel, whose day, even 
an end, is come in a season of iniquity, thus 
saith the Lord; 2°!hou hast taken off the mitre 
and put on the crown, it shall not have such 
another after it: thou hast abased that which 
was high, and exalted that which was low. 
Injustice, injustice, injusticc, willl makeit: 
woe to it: such shall it be until he comes to 
whom it belongs; and I will deliverz£ to him, 

*8$ And thou, son of man, prophesy, and 
thou shalt say, Thus saith the Lord, con- 
cerning the children of Ammon, aud cou- 
cerning their reproach ; and thou shalt say 
O sword, sword, drawn for K slaughter, au 
drawn for destruction, awake, that thou 
mayest gleam. 396 While thou art sccing 
vain visions, and while thou art prophesying 
falsehoods, to bring thyself upon the necks 
of ungodly transgressors, 7 the day is come, 
even an end, in a season of iniquity. 

3 Turn, rest not in this place wherein 
thou wert P born: in thine own land will I 
judge thee, 3! And I will pour out my wrath 
upon thee, I will blow upon thee with the 
fire of my wrath, aud I will deliver thce 
into the hands of barbarians skilled in 
working destruction. #2 Tbou shalt be fuel 
for fire ; thy blood shall be in the midst of 
thy land; there shall be no remembrance at 
all of thee: for I the Lord have spoken f. 
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e gt A e 1A. N > 2 5 ^ 

poppaia tpavpariov Y) peyady Kal êkorýoes avtovs, 
py ÜpavoOm 7 Kapola, kal wAnOvvGdcw oi dobevotvres 15 
7 iad 
ev 


> 
EOT., 
L4 
ÓTOS 
oS. 3 , e , 
éxt wücav miAnv, mapaðéðovrat eis a dy. popdatas: 
ld 
yéyovev cis opayiy, € yéyovev eis oTiÀßwow. 
e^ F4 T y 
peúov, dkivou èk ÕeÅðv kal É edwvipwv, o0 dv TÒ rpdcwmdy 


2 y 
gov eLeyeipyrat. 


Kal éyà Sè kporíjow xetpá. pov mpos xeīpå pov, kal évad»jow 17 
Üvpóv pov, éyà Kúpros AeAdAnxa.. 


M 

Kol éyévero Adyos Kupiov mpos pè, Aéyov, kai où, vie 18, 19 
avOpdrov, &u&ra£ov ceavtG Sto óðoùs, tod civedGely foppaiay 
Bootréos BaffvAüvos, êk xópas pds é£eXeócovrot ai dvo, kal 
xelp èv ápxfj 0809 wéAcus, êr ápxijs 0000 diard£es, tod else- 90 

^ € 7 9 Ne àO viov A ^ MEA Hl Sat 
ety foppaiay èri “PaBBaé viðv ' Ajpuov, kal éri tHv lovéaiay, 
«ai émi ‘lepovoaAnp èv péow aitis. 


Arsti orýoerat “Bacireds BaBvdAdvos ért rijv dpyatay ó60v, 91 
êr dpxijs rüv úo óððv, TOD pavreicacbot fayteiav, TOU 
dvaBpdca. paBdov, kal émepurijcat èv rois yAvatots, kal 
KatacKomnoagba, “EK defy airo éyévero TÒ pavtelov èri 22 
‘TepovoaAnp, Tot Badeiy yapaka, Tod ĉravotéat orópa èv Bof, 
tydca. Pwvyv perà kpavyrs, TOU Barely yapaxa émi tds 
rúas aris, kal Badly xdpa, kal olkodounoa, BeAooracets. 
Kal aùrós aùroîs as pavrevdpevos pavrelay évoyrioy avrüv, kal 93 
aùròs avapyiwyoKkoy adikias adrod pynoOnvar. 


^ V Pe A 

AuaroUro ráðe Aéye Kúpios, av Gy àveuvýoate tas 94 

2 / com > ^ 2 X OF ^. > £ € ^ ^ 

ddtxias duadv, ev cQ dmokaXvdÜrva,. tas doeBeias nâr, tod 

^ ^ ^ y ^ 
ópaÜQva. ápaprías pv, êv mdcais vols doeBelas pôv kal 
^ ^ ial [A 

êv tots émitndedpacw ipdv, àvÜ dv dveuvýoare, èv tovros 
a 

áAócec0e. Kai cv BeBnre, dvope, ayyotpeve tod Iopahd, 25 
Ed bd e e a > A 18 Li Li 16 Aé Kú 

ov kea 7 pépa èv kaipQ åôikias, mépas, Tade Xéyeu Kupuos, 26 

5 La ^ # bi > t ^ /, > ^ 3 

&de(Xou «5v k(Oapw, Kal éméÜov tov créQavov, aùr où 

S gy 

TOLGUTY orar érameivwoas TÒ twydov, kal tWwoas TÒ TaTEL- 

y , la 5 / 3 + 05, AM 1 » € 3 ^ "^ 

vóv. “Adikiay, dOuav, adixiay Ojoouar a)r]v, oval airy, 27 

3 ew * 4^ ^ 

ToatTy črta čws ob EAGy © KaOyKe, kal Tapaducw abrQ. 


Kal ob vit àvÜpómov rpodpyrevaoy, kal épeis, ráðe A€yer 98 
Kúpios mpòs rods vioùs “Appav kal mpds tov dvedurpov 
airy: kal épéis, poudaia poudala éoracnen els opdyta, Kat 
éoracpem «is auvréAeiav, éye(pov Orws atikBys: èv tf 29 
páre gov TH paraig, kal év TÔ pavteverOai oe peuh, tod 
mapadotval oe émi tpaxydovs cpavparUbv avdpwv, heer Ù 
npépa èv kup® abdiias, mépas. 


"Amdotpede, pay katadvoys èv 7 TózQ TOUTQ © yeyévvyncat, 30 
v Tjj yj TH ig cov kpwü ce. Kal éxxed êri oè åpyýv pov, 31 
€v spi dpyns pov émpvonow éml ot, kat mapaðóow oe cis 
Xeipas àvópüv BapBdpwv rekrawóvrov dtapbopds. "Ev mup 32 
con kardBowpa, Tò aîpd cov éoras èv péso ths yrs cov: où 
py yévytai aov uvela, Stóri eyo Kúpios heAdAnKa. 


B Alex. that their heart should be broken. 


0 Perhaps, send forth, À Or, set up engines. 


Kai ĉaro- 16 


t Or, relax. 
p Gr, begotten, 


ò Gr, stir itself up. 
7 Alex, whose day. 


y Lit.ithas happened well, 
u Gr, victims, Ẹ Gr, in thy vain vision. 
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22 Kai éyévero Aóyos Kupiov mpòs pe, Aéyov, kai od vie 
2 ávÓporrov, ei kpwets. Tyv TOAW TOV olgárov; kal mapddeLfov 
3 aùr mácas Tas dvopias aris, kal épeis, rade Aéyet Kuptos 
Kúpios, Ò rods ékxéovca. alpata êv péro abris, rod éAOety 
Katpov. oris, Kal movotca évOupjpata kaĵ éavrijs, Tod pial- 

4 vew ari, èv rois alpaow airav ols é£éycas, mapamémrokas, 
Kal èv tots évOuprjpacl cov ols érotets, éjuaivov: Kal T)yywas 
Tas ġuépas cov, kai Pyayes katpüv érüv cov: aroro dédwxd 
oe eis dvedicpoy Tots éves kal els eumarypov TACAS Tals 

5 xdpais tails éyyioicats mpòs oi, kal rais pakpàv drrexovo-ais 
dro cod, kal éumatfovra, èv col ákáÜapros À voaot), Kal 
ToN) êv Tals &vopaus. 


6 “Idod of adyyovpevor orkov “IopahA, Exactos mpòs ods 
cvyyevéis abro) awvedpovro èv ool, Ómos exyewow olpa. 
7 Ilarépa kai pytépa ékakoAóyovv èv col, Kai mpos Tov Tpoc- 
XÀvrov åveorpéhovro èv adixicus èv col, Ópiavóv kal xüpav 
8 xareduvacrevov. Kal và ayia pov é£ovÜévow, kai rà oáf- 
9 Bard pov éBeByrov èv cot. “Avdpes Anotal év col, drws 
exyewo êv cot aipa, kal émi TOV ópéav no Ouov êri col, àvócta 
10 émoíovv èv pécw cov. Aicyivyy varpós àmekdAvy/av êv coi, 
11 Kal èv dxafapoiats droxaOnpevny érameivovy êv cot.- “Exacros 
Thy yvvaika ToU mÀxoíov aiTod jvopodcay, kal Exactos THY 
vipdyy avro? épíawev èv aceBela, kal ékacros Tiv adeAdiy 
ajro00 Üvyarépa tod maps aŭro érametvovv èv col. 
19  Aópa eAapBavocay èv col, dus ékxéoow alua, vókov kai 
meovacpov éhauBdvoray èv aoi, kai cuverehéow avvréAeay 
Kakias cov Trjv èv Katadvvacre(g, uod Ot émeAáÜov, Aéya 
Kuptos. 


3 A lA > LU £ . , 

13  'Eày dt rardéw xelpd pov èg ois ovvreréAeoat ots éroigoas, 

^ e ^ L4 z 
14 kal émi rots aipaci cov Tots yeyempévois èv péro cov, el 
2 + o sg 

brocrycerat 7) Kapdia cov; «i Kpatyoovow al xeipés cov èv 

^ € £ ? s “a 3 , * N f- à M 

Tals Hpépais ais €yO morð év coi; éyw Kuptos AcAdAnKa, kai 
DEP D , 


15 moujco. Kat diacxopmd oe êv rots éves, koi Oa Tep oe 
16 êv rais wópais, kal éxAciver 7) ákaÜapaía cov èk cov. Kai 
XaepaQs, 


"d EJ A EJ 3 4 ^ ^ > nm N 
katakàņpovouýow èv ooi kar öplaàuoùs TOv eOvav, kal 
yrócerðe rót eyo Kúpios. 


17, 18 Kat éyévero Adyos Kupíov mpòs pè, Aéyav, vit dvOpdrov, 
loù yeydvact por 6 oîkos 'Tapos]A åvapeprypévoi mávres XAAKG, 
Kal odie, kal kac avrépo, xal poriBw, év péro apyupiov 
åvapeprypévos éoti. 

19 Ararotro eizóv, rade Aéyec Kúptos Kupuos, av’ av éyéveaOc 

eis obyxpacw pav, diatotro éyà elcðéyopat buds cis uéoov 

20 ‘Iepoveadjp Kalos eio8éxerat dpyvpos, kai xaÀkós, kal 
aidnpos, kai Kacotrepos, kal poAtBos els pérov kapívov, ToU 
exdrojoa els abró Tip ToU ywvevOfvat, oUros cioõéfopar êv 

21Ópyj pov, Kal owváfo kai xovevaw ijs, kai êkpvojow ép 
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And the word of the Lord came to me, 
saying, ? And thou, son of man, wilt thou 
Judge the bloody city? yea, declare thou to 
her all her iniquities. 8 And thou shalt say, 
Thus saith the Lord God: BO city that 
sheds blood in the midst of her, so that her 
time should come, and that forms devices 
against herself, to defile herself; 4in their 
blood which thou hast shed, thou hast 
transgressed ; and in thy devices which thou 
hast formed, thou hast polluted thyself; 
and thou hast brought nigh thy days, an 
hast brought on the time of thy years: 
therefore have I made thee a reproach to 
the Gentiles, and a mockery to all the 
countries,.5 to those near thee, and to those 
far distant from thee; and they shall mock 
thee, thou that art notoriously unclean, and 
abundant in iniquities. 

ê Behold, the princes of the house of 
Israel have conspired in thee each one with 
his kindred, that they might shed blood. 
7In thee they have reviled father and 
mother; and in thee they have behaved 
unjustly toward the stranger: they have 
oppressed the orphan and widow. $8 And 
they have set at nought my holy things, 
and in thee they have profaned my sab- 
baths. ? There are robbers in thee, to shed 
blood in thee; and in thee they have eaten 
upon the mountains: they have wrought 
ungodliuess in the midst of thee: In 
thee they have uncovered the father’s 
shame ; and in thee they have humbled her 
that was set apart for uncleanness. “They 
have dealt unlawfully each one with his 
neighbour's wife; and each one in ungodli- 
ness has defiled his daughter-in-law: and 
in thee they have humbled each one his 
sister, the daughter of his father. 

12 In thee they have received gifts to shed 
blood; they have received in thee interest 
and usurious increase; and by oppression 
thou hast brought thy wickedness to the full, 
and hast forgotten me, saith the Lord. 

33 Amd if I shall smite my hand at thine 
iniquities which thou hast accomplishe 
which thou hast wrought, and at thy bloo 
that has been shed in the midst of thee, 
H ghall thy heart endure ? shall thine hands 
be strong in the days Y which I bring upon 
thee? 1 the Lord have spoken, and will do 
zt. 5 And I will scatter thee among the 
nations, and disperse thee in the countries, 
and thy uncleanness shall be removed out 
of thee. !6 And 1 will give heritages in thee 
in the sight of the nations, and ye shall 
know that I am the Lord. 

V And the word of the Lord came to me 
saying, Son of man, behold, the house of 
Israel are all become to me as it were mixed 
with brass, and iron, and tin, and lead; 
they are mixed up in the midst of silver. 

19Therefore say, Thus saith the Lord 
God; Because ye have become one. mixture, 
therefore I will gather you into the midst of 
Jerusalem. ~ As silver, and brass, and iron, 
and tin, and lead, are gathered into the 
midst of the furnace, to blow fire into it, 
that they may be melted: so will I take you 
in my wrath, and I will gather and, melt 
you. ? Apnd I will blow upon you in the 


B Or, Alas for. 


Y Or, wherein I deal with thee? 
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ftre of my wrath, and ye shall be melted in 
the midst thereof. * As silver is melted in 
the midst of a furnace, so shall ye be melted 
in the midst thereof; and ye shall know 
that Í the Lord have poured out my wrath 
upon you. - 

2 And the word of the Lord came to me, 
saying, ?! Son of man, say to her, Thou art 
the land that is not rained upon, néither 
has rain come upon thee in the day of 
wrath: # whose princes in the midst of her 
are,as roaring lions seizing prey, devouring 
souls by oppression, and taking bribes; and 
thy widows are multiplied in the midst of 
thee. 39 Her priests also have set at nought 
my law, and profaned my holy things: they 
have not distinguished between the hol 
and profane, nor have they distinguishe 
between the unclean and the clean, and 
have hid their eyes from my sabbaths, and 
I was profaned in the midst of them. ?/ Her 
princes in the midst of her are as wolves 
ravening to shed blood, that they may get 
dishonest gain. 33 And her prophets that 
daub them shall fall, that see vanities, that 
prophesy falsehoods, saying, Thus saith the 

ord, when the Lord has not spoken. 
2 That sorely oppress the people of the land 
with injustice, and commit robbery; op- 
pressing the poor and needy, and not dea. 
ing justly with the stranger. 

39 And I sought from among them a man 
behaving uprightly, and standing before me 
perfectly in the time of wrath, so that I 
should not utterly destroy her: but I found 
him not. *!8o I have poured out my wrath 
upon her in the fury of mine anger, to 
accomplish e£ I have recompensed their 
wayson their own heads, saith the Lord 


od. 

And the word of the Lord came to me, 
saying, ? Son of man, there were two women, 
daughters of one mother: ?and they went 
a-whoring in Egypt in their youth: there 
their breasts fell, there they lost their vir- 
ginity. *And their names were Oola the 
elder, and Ogliba her sister: and they were 
B mine, and bore sons and daughters: and 
as for their names, Samaria was Oola, and 
Jerusalem was Ooliba. 

5 And Oola went a-whoring from me, and 
doted on her lovers, on the Assyrians that 
were her neighbours, ê clothed with purple, 
princes and captains; they were young men 
and choice, all horsemen fiding on horses. 
7 And she bestowed her fornication upon 
them; all were choice sons of the Assy- 
rians: and on whomsoever she doted her- 
gelf, with them she defiled herself in all 
their devices. 9 And she forsook not her 
fornication with the Egyptians: for in her 
youth they committed fornication with her, 
and they deflowered her, and poured out 
their fornication upon her. ? Therefore I 
delivered her into the hands of her lovers, 
into the hands of the children of the Assy- 
rians, on whom she doted. “They un- 
covered her shame: they took her sons and 
daughters, and slew her with the sword: 
and she became a byword among women ; 
and they wrought vengeance in her for the 
sake of the daughters. 
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^ ^ 2 ^ 

Djs èv wvpl Opyns pov, kal xovevÜjoeo0e ey péro aris. 
, 
"Ov rpdrov xwveverat dpyóptov év péow Kapivov, oUros xovev- 22 

ld 2 4 3 ^ NS 5 ^ 4 oN , 
Oyocobe èv péro aris, kal extyvacerte Sidr éyà Kuptos 
é&éx«a. Tov Üvpóv pov éd opas. 

Kat éyévero Adyos Kupiou pds uè, Aéywr, vie dvOpwrov, 23, 24 

^ es + 
elroy aùr, oò eb yh 17 où pexopévg, ob8€ berds éyévero 
èri ot ev juépa Ópyfje. “Hs oi ddnyovpevor èv péow aris 25 
a 
ds Adovres Spvdpevor dpwalovres dprdypata, vys xateo Oiov- 
X. N ~ 
Tes èv Suvacteia, kal tiuàs apBavovtes- kai xijpat cov érÀg- 

; 2 Pa S 6t ^ aa ans / E 
OivOncav èv péro cov. Kat oi tepeis airs 70érncav vopov 26 

* s [d * S g A > 2 e LÀ v. aN 
pov, kai €BeByAovy rà dyed pov: avapécov ayiov kal Beßýàov 
od OuéoreAXov, kai àvapécov ákaÜáprov xai Tod kaÜapoU o) 

/ b > + ^ 2 7 X: 
8iéoreAAov, kat dad rüv caBBatwv uov mapekáAvmTOV Tods 
dpbadpods adradv, kat éBeByrovuny èv péow aitav. OF 27 
dpxovres avrijs ev péow abris Os Aúkor ápmáLovres ápmáypora, 

^ L. 4 ^ 
ToU éxydat alua, dus mÀeovegig mA«ovekrügi, Kai ol mpo- 28 
Pyrat a)ríjs dAeíjovres adrods mecodvrat, OpQvres praua, 

7 on Aé í8 dé P N 7 
pavrevópevor weudy, Aéyovres, Tade A€yer Kúpiost kat Kv- 
ptos odk éAddnoe. Aaòv THs yis exmeLodyres dôkig, Kai 29 

` 
StapraLovres åpráypata, mroxóv Kal mévyra KatadvvacTevov- 
Tes, Kal mpòs TOV mpoowAvrov oÜk ávacTpedópevot petà kpi- 
LATOS. 

Kai èlýrovv è abrüv ävôpa ávacTpedóOpevov bp6as, kai 30 
éotGra mpd mpocdrov pov dAocyxepéts £v TS katpQ THs Ópyrjs, 

^ ^ $ f 2 ^ gy. N N 3 * E X a n 
ToU py eis réAos CEadetiar aùrhv, kal ody eüpov. Kal éféxco 31 

A a A 
èr abr)v Oupov pov èv mpi dpyijs pov, Tov ovtedécat 
NX 60 XN $$ ^ 3 Aa » e AeA 2 4 
Tas ddoys a)rüv cis kejaAàs aitrdv dédwxa, éyer Kuptos 
Kvptos. 

k) / y 2 X 

Kai éyévero Adyos Kuptov mpos pi, Aéyov, vie dvÜpómov, 28 

2 ^ ld * ^ 
8o yuvaikes Hoay Ovyarépes uxirpós pads, kal Cendpvevoay 2, 3 
èv Alyómro év T) veórqri adrQv, éke? Erecov of uaa ol. abrüv, 
exe? duerapbevedOnoav. Kal rà dvopata abry jv OoÀà $4 

2 \ > x. e 3 N 3 ty x s. £5 ld 
mpeaBurépa, Kat 'OoAu8à 7 adehdy adrys> kal éyévovró pot, 
Kai érekov viovs kai Üvyarépas, Kal rà dvéuara oirüv, Žapápera 
^ *Oodd DT MD 5 "OoruBd 
qv Oodà, kai “Tepovoadnu nv OodsBa. 

* z e» $; 5 ^ 

Kal é£emópvevoev 7 OoAÀÀ år eu0d, kal éméÜero êri tods 5 

épacTàs airs, éxt tovs '"Accvpíous ToUs éyyi£ovras airy, 
"4 * 

évdeduxoras vakívÜwa, Tryovpévous Kal otparyyovs: veavioxot 6 

kal éridexrot, Távres iameis immaldpevor eh immuv. Kal 7 

Li ^ + S. m 2 5 x t4 * e N53 / 

Oo ke THY mopveiav aüríjs êr adbrovs émiAekrot viot Auavptav 

mávres" Kal émi mávras os éméÜero, êv race rots évÜvyjuaoww 

3 ^ E "4 M N # aon ? NEA E) 
abtots épua(vero. Kat tyv Topve(av adris E Alyómrov oik 8 

LA iq ^ e ^ 
éykaréAurev, Ott per abris ékowuDvro év vedTyTL airys, kal 
abroil duerapbevevcav aùrhv, kal éféxyeav THv mwopveíav ojrüv 

3 A ^ ^ "^ = 
êr abr$v. Avarotro mapéðwka aityy eis xeipas TOv épaarüv 9 

3 f EJ ^ e^ > r4 of? a 2 d 3 M 
aris, eis xetpas viv "Aecvpíov, èp’ ods émer(Üero. Adtot 10 
drrexadupay TV aloxóvgv aris, viods kai Ovyarépas a)TiS 
» N $ x 2 e y 3 ¢ A * £f + 
&Aaflov, kai aùòthv èv poupaig üámékreway: Kai éyevero Adànpa 
3 ^ N $ lA 2 lA 3 3 ^ 3 * 
eis yuvatkas, ai éroinoay éxÓucjoets êv airy eis Tas Üvya- 
Tépas. 


8 Or, married to me. 
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E M ^ 3 b ~ , A —- d 
Kal elder 5 àÓeAQw) air9s OoMjà, kal QéÜepe rhv èri- 
^ A b] * TA A e bi ^ 
Geow airs Dép aor5v, kal thv mopvelav atTys úmrèp THY 
"d ^ 5 ^ 3 A > ^ ^ X X ^ > a 
mopvetav THs dOeA s abris. “Emi rods viobs trav Agovpiwv 
Ej N A 
exéÜero, fjyovj.évovs kal oTpatyyods, roùs èyyùs aùrhs, évdedv- 
a "n s y D 
Kóras evirdpuda, imreis immalopevous éd! immwv: veaviokot 
3 £ , b 18. kd , 586 , ^ 8 2 
ériÀekrtot mavrest Kat tov ort peuiavrat óðòs pia Tv Ovo. 
M Li A ^ pF 3 ^ s > 3 8 
Kat mposéĝero mpòs tH vopve(av airijs, kai elðev àvOpas 
2 # $9 * ^ £ EJ £. A > 
eLwypadypevous éTL TOU TOLXOV, ELKOVAS Xaddaiwy eLwypady- 
£F hr x y 
pévovs èv ypaplðı, elwopévovs rouxidpata émi ras dodvas 
^ ^ A ^ ^ » x 
aitav, ropafJazrà kal emt rv kedadrdv abrüv, dius Tpicoy 
L4 € , eo L4 ^ Lá 3 Lal ` 
mávrtov, ôpoiwpa viðv Xaddaiwv, yrs watpidos avroU* Kal 
kd ^ ^ ^ ^ A 
ézéÜero èr aùroùs rfj pdoe ðphaňuðv abris kal èfaréoret- 
^ N » 
Aev &yyéXovs mpds aùroùs eis yiv XoA8aíov. Kat qAfocay 
^ 7 t N 
mpòs aùrġv viol BaffvAGvos, eis Koltyy karaXvóvrov, Kal 
, ^ , ^ bi , 3 bed 
éulawov avtiny èv ty mopvela attys, kal euidvOn èv adrots, 
3 NE 4 e y aD MID. 3 ^ K I £X M 
Kat åméory 7) yux) abtys åm avrav. al amexdAvpe TV 
^ / Uu ^ s /, 
Topvelay aùris, Kal dmekáAvilev aicyuvyy avrüs Kal QméoTy 
z > ^ a t 2 t e A 3 v ^ 
7) Woyn pov ar abríjs, Ov rpózov àéary ý Wuxy pov ad THs 
DADs avrijs. 
x g z ^ # ^ 5 ^ € 7 
Kat érdyfuvas Tiv «opveiav cov, ToU dvapvycat "uépav 
D £ EA bl , bl 
veóryrós cov, év ais êrópvevoas èv Alyómro, kal éméÜov eri 
kal v TA A $ E ^ e 
Tovs Xaddaious, dv ds Óvov ai oápres abrüv, kal aidota Urrwv 
^ ^ ^ £ 1 d p # A 
Ta aidota abrav, kal émeokéjo THY åvopiav vedTyTOs Tov, à 
lal 2 # * e * z 
roles èv Alyómro év TQ Katadvpars cov, oU ot yog TOL. veó- 
2 
THTOS TOV. 
^ > / [4 ^ * , 
Atatotro, 'OoA(Bà, rade Aéyer Kópios, idov éyà efeyeipw 
A ? ? x € lA 3 
Toùs épacrás cov émi ot, ad dv åméory v) Yuxý cov ar 
3 ^ b 2 Z 3 * * ` AGO JW. B B NG 
aùrõv, kal érdéw aùroùs émi cé KuKAdGev, viols BaBvAdvos, 
E: N bi ^ A WS ` * 
kal mavras roUs XaAsdaious, Pakoük, kal Bove, kai “Yyove, kal 
/ i ? ^ [a £z 
TávTas viols "Agcvpíov pet abrOv, veavioxous émAékrous, 
Ld ^ XN 3 i 
"ysuóvas Kal crpaTwWyoUs, mávras Tpiccods Kal dvopucTods, 
e A 2 y ^ à bd Ao, X S N 36^ 
immevovtas ep Grrov. Kal mávres yoovow èri oè ard Boppa, 
^ * ^ Lá S 
dpwara kai tpoxol per dyAov Aaüv, Üvpeoi kai médrat, kai 
^ N r 5 s r N ^ * rd 3 ^ 
Badet duXativ éri oè kókAo* Kal Boc mpó Tporórov abrüv 
^ ^ di 
Kpiwa, Kal éxdukynooval oe èv rois kpiuactv adrav. Kai ddcw 
s ^ A N x 2 lal 
Tov Adv pov èv col, kal soujoovot peta cov èv ópyy vuon: 
^ EE ^ d s / 
PUKTAPA cov Kal Ord cov adeAovor, koi Tos karaAobmovs 
3k ^ bo N A 
«ov èv poudaia karaBaXoÜcu aürol viols cov Kal Üvyarépas 
b A. ^ 4 
cov Ayovrat, Kal rovs koraAoírous cov wip Karadayerat. 
s 4 
Kat éxdicovoit ce tov iuaricpdv cov, Kal Ajpavrar Tà oKedy 
, 
A A 
THs Kavynoeds cov. Kal åmoorpéjw tàs åoeßelas cov èx 
^ , ^ y XN ^ a 
cov, Kat tiv mopvelav rov èk ys Aiyirrou: kal où py dpns 
s 5 ^ .5 2 ^ M 5 o 3 A Oy 
robs Gbladpovs cov ér abroUs, Kal Alyúrrov ob p) pnois 
obkért. 
z , ^ X 4 
Art réde déyer Kupios Kópios, io. eyo mapadidwpi oe 
, ^ a ^ 2 @ " r > ^ 
eis xéipas Ow moets, ab Gv amés 17) yvy cov am aùrõv. 
A Z , $ 
Kat romoovow év cot èv pice, kal Aywovrar mávras ToUs 
/ b A L4 8S OM ^ M 3 tA 
móvovs cov kal rods pdxPous cov, kal eon yuvi Kal alo xó- 
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. H And. her sister Ooliba saw iż, and she 
indulged in her fondness more corruptly 
than she, and in her fornication more than 
the fornication of her sister. She doted 
upon the sons of the Assyrians, princes and 
captains, her neighbours, clothed with fine 
linen, horsemen riding on horses ; they were 
all choice yonng men. And 1 saw that 
they were defiled, that the two had one way. 

H And she increased her fornication, and 
she saw men painted on the wall, likenesses 
of the Chaldeans painted with a pencil, 
Shaving variegated girdles on their loins, 
having also richly dyed attire upon their 
heads; all had a 8 princely appearance, the 
likeness of the children of the Chaldeans, 
of theiry native land. ?!9And she doted 
upon them ? as soon as she saw them, and 
sent forth messengers to them into theland 
of the Chaldeans. 17 And the sons of Baby- 
lon came to her, into the bed of rest, and 
they defiled her in her fornication, and she 
was defiled by them, and her sonl was 
alienated from them. 1 And she exposed 
her fornication, and exposed her shame: 
and my soul was alienated from her, even 
as my soul was alienated from her sister. 

9 And thou didst multiply thy fornica- 
tion, so as to call to remembrance the days 
of thy youth, wherein thon didst commit 
whoredom in Egypt, and thon didst dote 
upon the Chaldeans, whose flesh is as the 
flesh of asses, and their members as the 
members of horses, ?! And thou didst look 
upon the iniquity of thy youth, the things 
which thou wroughtest in Egypt in thy 
lodging, where wore the breasts of thy youth. 

22 Therefore, Ooliba, thus saith the Lord ; 
Behold, I wild stir up thy lovers against 
thee, from whom thy soul is alienated, and 
Iwill bring them upon thee round about, 
23 the children of Babylon, and all the Chal- 
deans, Phacuc, and Sue, and Hychne, and 
all the sons of the Assyrians with them; 
choice young men, governors and captains, 
all $ princes and renowned, riding on horses. 
** And they all shall come upon thee from 
the north, chariots and wheels, with a mul- 
titude of nations, shields and targets; and 
the enemy shall set a watch against thec 
round about: and I will set judgment before 
them, and they shall take vengeance on thee 
with their judgments. 9? And I will brin 
upon thee my jealousy, and they shall dea: 
with thee in great wrath: they sball take 
away thy nose and thine ears; and shall 
cast down thy remnant with the sword: 
they shall take thy sons and thy daughters; 
and thy remnant fire shall devour. ?9 And 
they shall strip thee of thy raiment, and 
take away 9thine ornaments. * So I will 
turn back thine ungodliness from thee, and 
thy fornication from the land of Egypt: 
and thou shalt not lift up thine cyes upon 
them, and shalt no more remember Egypt. 

38 Wherefore thus saith the Lord God; 
Behold, I eii deliver thee into the hands 
of those whom thou liatest, from whom thy 
soul is alienated. ?! And they shall deal 
with thee in hatred, and shall take all the 
Sruits of thy labours and thy toils, and thou 
shalt be naked and bare: and the shame of 


à Gr. in the sight of her eyes, 


B See Heb. y Alem. abtõv, 


L Sce ver. 15. 


0 Gr. the vessels of thy glory, or, boasting, 
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thy fornication shall be exposed : and thy 
ungodliness and thy fornication 9? brought 
this upon thee, in that thou wentest a- 
whoring after the nations, and didst defile 
thyself with their devices. 

S'Dhou didst walk in the way of thy 
sister; and I will put her cup into thine 
hauds. 32 Thus saith the Lord; Drink thy 
sisters cup, deep and large,® and full, to 
cause complete drunkenness. 9 And thou 
shalt be thoroughly weakened ; and the cup 
of destruction, the cup of thy sister Samaria, 
34 drink thou it, and I will take away her 
feasts and her new moons: for I have 
spoken i£, saith the Lord. 99 Therefore thus 
saith the Lord; Because thou hast forgotten 
me, and cast me behind thy back, therefore 
receive thou the reward of thine ungodli- 
ness and thy fornication. 

335 And the Lord said to me; Son of man, 
wilt thou not judge Oola and Ooliba? and 
declare to them their iniquities? 3 For 
they have committed adultery, and blood 
was in their hands, they committed adul- 
tery with their y devices, and they passed 
through the fire to them their children 
which they bore to me. %8So long too as 
they did these things to me, they defiled 
my sanctuary, and profaned my sabbaths. 
39 And when they ô sacrificed their children 
to their idols, they also went into my sanc- 
tuary to profane it: and whereas they did 
thus in the midst of my house; “and 
whereas they did thus to the men that 
came from afar, to whom they sent messen- 
gers, and as soon as they came, immediately 
thou didst wash thyself, and didst paint 
thine eyes and adorn thyself with orna- 
ments, *! and satest on a prepared bed, and 
before it there was a table set out, and as 
for mine incense and mine oil, they rejoiced 
in them, “and they raised a sound of music, 
and that with men coming from the wilder- 
ness out of a multitude of men,$ and they 
put bracelets on their hands, and a crowu 
of 9 glory on their heads; 

43 Therefore I said, Do they not commit 
adultery with these? and has she also gone 
a-whoring after the manner of a harlot? 
44 And they went in to her, as men go in to 
a harlot; so they went into Oola and to 
Ooliba to work iniquity. 9 And they are 
just men, and shall take vengeance on them 
with the judgment of an adulteress and 
the judgment of blood: for they are adul- 
teresses, and blood is iu their hands. 

46 Thus saith the Lord God, Bring up a 
multitude upon them, and send trouble and 
plunder into the midst of them. * And 
stone them with the stones of a multitude, 
and pierce them with their swords: they 
shall slay their sons and their daughters, and 
shall burn up their houses. And I will 
remove ungodliness out of the land, and all 
the women shall be instructed, and shall not 
do according to their uugodliness, “ And 
your ungodliness shall be recompensed 
upon you, and ye shall bear the guilt of your 
devices: and yeshallknowthat Iamthe Lord. 
. And the word of the Lord came to me, 
in the ninth year, in the tenth mouth, on 
the tenth day of the month, sayiug, ?Son 
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vouga, kat drroxadudbyoerat aioyúvy wopveias aov: kal doé- 
TA a "^ 
Bed cov, Kal 7) mopvela cov émoince TattTd cou èv vQ 30 
^ ^ X ‘a ^ 
exmopvedoal oe drricw éÜvOv, kai épuatvov èv ots évOupypaciy 
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^ ^ ^ 3 / s ^ 
"Ev 77 683 rhs åðeAps cov éeropedOys: Kal ddow 7d 31 
z “oy B ^£ Tá8e dé Ký N " 
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^ ^ ‘4 y ^ 
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/ ^ # ^ 
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/ x x ^ 
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4 N , [4 , ^ 
otpeyw: ditt éyà eAdAyKa, A€yer Küptos. AwroÜro rade 35 
/ A > Pe 2 / N a /5t€ , s A 
Aéye Kópios, avf dv éreAáÜov pov, kat áméppulás pe óvíc 
^ b N / 
TOU odpuarós cov, Kal où Aéfje v?v àcéBeaáv cov Kal THY 
Tropye(ay cov. 
^ > / ` x e 5 a ^ 
Kai ele Kúpios mpòs pè, viè àvÜpémrov, où kpwzis thv 
> s s N02 ` \ 2 ^ > ^ * E n 
Ooddy kal thv OoBàv, kal dvayyedeis avrats Tas Ovopias 
m^ L4 ^ ^ 
abürüv; “Ore épotxQvro, koi alua èv xepoiv airüv, rà évÜv- 
¥ ^ ^ ` / ^ a 
pýpata aùrõv épovxGvro, kal và rékvo. abrüv à éyévvyody pot, 
7 a M5 n [7 ^ 
Oufyoyov ojrois Ov égmópov. "Eos kal rara émoinody uot, 
X L4 , 2 7 N ` z / > z M 
Ta ytd pov épgíawwov, Kal rà cáfBará pov éBeByAovy, Kal 
^ S / ^ ^ m 
èv TQ. oddLay aùToùs TÀ Téxva aibtév rots eiSwdots abtay, kol 
2 y k4 e^ ^^ 
eiceropevovto eis TA ayia pov, TOD BeBnAody abrá: kai OTi 
v / L4 ^ L4 € ^ 
oUros émoiovv èv péow TOU oikov pov, kai STL Tols avdpdor 
^ 5 a rd e ba 
TOUS pxo évots parpólev, ots ayy éXovs éLaréotetoy mpòs 
X X Uv ^ la 
avrovs, kal dua TQ epxerPar aùroùs, cifis éhovov, kal éori- 
, ^N > 8 À d N 2 t , I + 
(ov roùs dpbadrporvs cov, kal èkóouov Kdopw, kal ékáÜov 
a A LA ^ 7 
émi KAivys ÈTTPOMEVNS, Kat Tpdrela Kexoopnuevy TPÒ Tpocw- 
3 f ^ M a N 
mov aris, Kal TÒ Îvpiapa kal rò éAatóv pov ebopaítvovro èv 
3 ^ N ^. e y 
auTols, Kat dwviyv dppovias åverpoúovTo, kal «pós üvOpas èk 
lA Ea b4 ^ 
7 vjBlovs avoparuv kovras èk THs épyjpour kal Boray YENA 
$. X ^ ^ ^ s / 
émi Tas XElpas AUTaV, kai OTépavov kavyXoeos èri Tas kepa- 
Ads avrüv. 
K M 5 2 5 Fd Á, \ ovy z N, 
QL ELTA, OUK EV TOUTOLS pLOLYEVOUCL ; Kal €pya TOPVNS kai 43 
3 N 5 Eg XN > a 
abri éexdpvevoe; Kai eireropeóovro mpds airy, dv Tpomov 44 
y ak. XN ^ 2 y 
eloTropsvovraL pos ‘yuvatka mrópvmv, oUTOs elemopevovro ps 
'O ro b x KO) À * ^ ^ 3 é N Ed 
day, kai mpds "OoAuBàv, rod moroa dvouiav. Kal dv8pes 45 
y 5 b 2 
dixator avrol Kal éxducpoovor abràs kõhe poryadl8os, 
A. g , er L4 
Kal éxüucjoet atparos, OTL otxaA (Ges loi, kai aîua èv xepoly 
avTOv, i 
f L4 és / 5 "d 3 
M Aéye: Kúpios Kupwos, dvayaye èr aùràs ÓxXov, kal 46 
> > ^ ^ b X * 
00s év atrats rapax Kal OuapzocyTv, kal AWoBdrnoov èr 47 
5 N , Y N ^ ^ 
aùràs AiPous dxdwv, Kal ko-rouévret aitas ey rots tideow attav- 
EA 3 ^ N t ^ 3j 
vioUs avrüv kai Üvyarépas abrüv dxokrevojou, Kal Tods oikovs 
3 "n 3 t `A [A ^ e^ 
avTOv éumphrovoi. Kai drorrpépw doeBelav èk THs YIS, kai 48 
£ m^ ^ 
vrou0evÜrjaovrat Tía ab yuvaikes, kal ob py moujoovoi karà 
23 * £ > n^ N e^ 
ras doeBeias airév. Kal 8o05cerai ý àoéfeo spay éd! 49 
E ^ b * [3 ‘A ^ ^ 
Ops, Kal Tàs åpaprias TOv évOuunudtov pv AńŞerðe, Kat 
r r 
yvacecbe Qr. éyà Kuptos. 
M m f * t N N ^ ^ 
. Kat eyevero Adyos Kupíov mpos pè, êv TÔ era TÔ ewdrw, 24 
^ ^ x z ^ x [d 
ev TH pnvi TO Oekáro, Sexarn Tod uyvòs, Aéyav, vie avOpmrov 2 
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8 Alex + ‘it shall be for derision, or, scorn.’ 


y ù e idols. ò Lit. slow. 
0 Gr. boasting. 


t Alex. +‘ inflamed with wine, See 4.77, margin, 
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Z ^ 5 t€ f£ 5 SN ^ e 7 , +e 9 3 
ypólov ceauT@ els nuépav ard THs Yucoas TaÚTNS, ab Ñs årh- 
, N ^ 2 \¢ ^ > ^ e 14 
peicato BaaiXeos BaBvaAdvos êri ‘IenovoaArp, ard THs uépas 
e A 
3 ris oxjkepov: Kal eimdv émi tov olkov Tov wapomikpoivovro. 
trapaBorny, kal épeis mpos AÙTOÙS, 


, £z A. 
Tade A€ye. Kuptos, érictycoy tov A€Byta, kal eyxeov cis 
» N a v et 
4 atrov vdup, Kal guBare eis abróv Ta SixoTomnmata, müv 
¥ ^ 
duxoTSuN pa. kaAOv, oxéXos kal ov éKgegapkwgquéva, ard TOV 
5 0crOv, eÉ èmÀékrov kryvõv eiNgpquévov: Kal trdxae Tà 
2 ae "d » ^ EL EA EE ^ 3 ^ H iq 
cord VroKarw avrüv, ebere Kal YyTaL TA COTTA ars êv péro 
aurns. 
^ ^ A 2 ka 
6 Atarotro rade A€yer Kúptos, & rods aiparwv, AéßBns, ev à 
3 F 3 +. 9 & E GN > SERA eE > nm N 23 
égTw tos êv avrQ, kal ô ids odk éErABev e£ airys, Kata uéXos 
3 ^ 267 3 EA 9. 3 aN ^ Y, in 
7 aurys eéqveyKev, ouK eregey Èm attyv kÀnpos. Ort aipa 
airys èv péro adrys otw, ext Newretpiav réraxo. obró: oük 
8 éxkéxvko, aitd emi tv yhv, To Kadvwor êr aird yiv, ToU 
E ^ ` E 3 OF p ^ , x ? 
GvaByvat Üvpàv eis exdixnow ékOucgÜrvav dédwKa TÓ aipa 
vc A £ ^ 
abris émi Aewrerpiay, Tot py Kadvwat airó. 


^ ^ * s, 
9  Auarobro rdde A€yer Kiptos, Kayo peyaduvd tov daddy: 
bi y ~ X. £^ b 3 Fh N ^ a ^ A, 
10 Kat mAnOwS rà Eira, kal ávaka ow TÒ wp, dws Tak rà 
E B a : 
11 Kpéa, kai éXarro0 6 Cops, koi ath et rovs dvOpaxas, Ómos 
^ \ ^ [4 N 3 ^ A A s 7 
mpooKavly Kat ÜepuavÜr ô xaXkós airys, kal rar èv peow 
* , 3 ^ HE la € 38 3 ^ A 3 ^ š , 
12 dxaÜapoías abris, kal exdiry ô lòs abris, kal ob py e€EAOy 
3 » ^ ^ £ $% EE] ai € 5*5 3 ^ " 
18 && abrjs woXUs ô ids abrzs. KarawywOycerat 6 ids atris, 
P e `A ^ / € [d 
av? dv éuaivov ot kai ti éàv uù kaÜapwsÜgs čr ws ov 
euT@dnow Tov Üvpóv uov; 
* $, N , ^ 
Ey Kiuptos AeAdAnKo, Kat née, kal TONTO, ov Ou TeAO, 
M x A 
oie uù ehenow karà Tas óðoús cov, Kal karà và êvhvuýuartá 
gov Kpwo ce, Aéye Kupwos: Tovro yù KPW oe Kata TÀ 
P 4 ^ e / 
aipard cov, kat Kara và evOupnuatdé cov kpwó ce, ) axadap- 
e ^ f 
TOS, 7 GYOPATTH, kai TOAAY TOD maparıkpaivew. 
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b tA 2 
15, 16 Kai éyévero Aóyos Kupíov mpòs pè, Aéyow, vie avOparrov, 
id. A WS UA X , 3 ^ ET ? ^ > 8 À ^ 
toot eyo AapBdvw ex cod rà eriOupnpara rüv dpOaApaov cov 
N ^ e^ s 
17 év wapurdte, où py Korps, oùð où py kXavoÜps, oTevaypòs 
er 
aipatos, åohúos TévÜos gon: obk tarot Tò Tpixwpd cov ovu- 
^ / 
gremAeypévov ert of, Kal To trooypata cou èv rois Toot cov: 
e^ m 3 CO ^n y 
où py mapaxAnOys èv yeler aùrâv, koi Gprov avdpav où uù 
EA 
$áyps 
x M Ay 4 
Kai éAdAnoa mpós tov Aadv rompot, Sv cpómov evereiAard 
e f i A P 2 3 i^ á la E] [4 
*» . a 
OL EoTéepus, Kal émoínga Tompoi, Oy Tpdrov émer&yg pot. 
K N k ` M6 * 3 2 a e ^ Fox ^ 
19 Kat eime mpòs mè 6 Xaós, otk &yocyyéAXeis Hiv TL oTt To. Ora, 
A A ^ » * > ^ 3 ^ , 2 * f 
20% cv Tots; Kat eima apis aùroùs, Adyos Kupíov éyévero 
N & A a3 ^ 
9] mpos pè, Aéyov, eiròv mpòs Tov oikov Tod Iopo]A, 
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[A ^ cj , x 
Tbe A€yet Kiptos, ido eyo BeByrS rà dyud pov, bptaypa 

5 e A " 3 ^ cor ^ 
icxvos tov, embupnpata ddlarpav ouóv, koi vmrép dy pel- 

m ^ / ^ 

Sovrat ai yuyai ouv: kal of viol ouv kal af Üvyarépes ópGv, 
29 ^ 2 AL 2f ; ^ Ka A ^ 
2 ots éykaTeAimere, èv 'Dopbato. meootvrut. Kat mowjsere dv 
Tpómov sremoíyko: ad cTópaTos aitav ob mopokXngÜQocoÜe, 
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of man, write for thyself daily from this 
day, on which the kiug of Babylon set him- 
self against Jerusalem, even from this day. 
3 And speak a parable to the provoking 
house, aud thou shalt say to them, 

Thus saith the Lord ; Set ou the caldron, 
and pour water into it: 4and put the pieces 
into it, every prime piece, the leg and shoul- 
der taken off from the boues, 5 which are 
taken from choice cattle, aud burn the 
bones under them: her houes are boiled 
and cooked in the midst of her. 

„ê Therefore thus saith the Lord; O bloody 
eity, the ealdron in which there is £ seum, 
and the seum has uot gone out of, she has 
brought it forth piece by piece, no lot has 
fallen upon it. 7For her blood is in the 
midst of her; I have set it upon a smooth 
rock: I have not poured it out upon the 
earth, so that the earth should eover it; 
8that my wrath should come up for eom- 
plete vengeance to be taken: I set her blood 
upon a smooth rock, so as not to cover it. 


‘Therefore thus saith the Lord, I will 
also make the firebrand great, and I will 
multiply the wood, and kindle the fire, that 
the flesh may be consumed, and the liquor 
boiled away; !'and that zé may staud upon 
the coals, that her brass may be Y thoroughly 
heated, and be melted in the midst of her 
filthiness, and her scum may be consumed, 
and her abundant scum may not come 
forth of her. Her seum shall become 
shameful, beeause thou didst defile thyself: 
and what if thou shalt be purged no more 
until I have accomplished my wrath ? 


HIthe Lord have spoken; and it shall 
come, and I will doit; I will not delay, 
neither will I have any merey: I will judge 
thee, saith the Lord, according to thy ways, 
and aceording to thy deviees: therefore will 
I judge thee according to thy bloodshed. 
and aeeording to thy devices will I judge 
thee, thou unelean, notorious, and abun- 
dantly provoking one. 

3 And the word of the Lord came to me, 
saying, !6 Son of man, behold I take from 
thee the desire of thine eyes ? by violence : 
thou shalt not lament, neither shalt thou 
weep. Thou shalt groan for blood, and 
have mourning upon thy loins; thy hair 
shall not be braided upon thee, and thy 
sandals shalZ be on thy feet; thou shalt in 
no wise be comforted by their lips, and thou 
shalt not eat the bread of men. 

1 And I spoke to the people in the morn- 
ing, as he eommanded me in the evening, 
and I did in the morning as it was eom- 
manded me. 1 And the people said to me, 
Wilt thou not tell us what these things are 
that thou doest? Then I said to them, 
The word of the Lord came to me, saying, 
21 Say to the house of Israel, . 

Thus saith the Lord ; Behold, I wild pro- 
fane my sanctuary, the boast of your 
strength, the desire of your eyes, and for 
whieh your souls $ nre concerned ; and your 
sons and your daughters, whom yo have 
left, shall fall by the sword, "And ye 
shall do as 1 have done: ye shall not be 
eomforted at their mouth, and yo shall not 


B Gr. blight, or, rust. y Gr. burnt and heated. 


à Lit. in battle array. 


t Gr. spare, 
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eat the bread of men. Z And your hair 
shall be upon yonr head, and your shoes on 
your feet: neither shall ye at all lament or 
weep; but ye shall pine away in your ini. 
quities, and shall comfort every one his 
brother. % And Jezekicl shall be for a sign 
to you: according to all that I have done 
shall ye do, when these things shall come; 
and ye shall know that I am the Lord. . 

% And thou, son of man, shall it not be in 
the day when I take their strength from 
them, the pride of their boasting, the desires 
of their eyes, and the pride of their soul, 
their sons and their daughters, 9 that in 
that day he that escapes shall come to thee, 
to tell 2? thee iu thine ears? ? In that day 
thy mouth shall be opened to him that 
escapes; thou shalt speak, and shalt be no 
longer £ dumb: and thou shalt be for a sign to 
them, and they shall know that Iam the Lord. 

And the word of the Lord came to me, 
saying, ? Son of man, set thy face stead- 
fastly against the children of Ammon, and 
prophesy against them ; 3and thou shalt say 
to the children of mon, : 

Hear ye the word of the Lord ; thus saith 
the Lord; Forasmneh as ye have rejoiced 
agalust my sanctuary, because it was pro- 
Ófaned; and against the land of Israel, be- 
cause it was laid waste; and against the 
house of Juda, because they went iuto cap- 
tivity; ‘therefore, behold, I wild deliver 
you to tho children of y Kedem for an in- 
heritance, and they shall lodge in thee with 
their stuff, and they shall pitch their teuts 
in thee: they shall eat thy fruits, and they 
shall drink thy ê milk. 5 And I will give 
up the city of Ammon for camels’ pastures, 
and the children of Ammon for a pasture of 
sheep: and ye shall know that I am the Lord. 

8 For thus saith the Lord; Because thou 
hast clapped thine hands, and stamped with 
thy foot, and heartily rejoiced against the 
laud of Israel; ? therefore I will stretch out 
my hand against thee, and I will make thee 
a spoil to the nations; and I will utterly 
destroy thec from among the peoples, and I 
will completely cut thee off from ont of the 
countries: and thou shalt know that I am 
the Lord. 

8 Thus saith the Lord ; Because Moab has 
said, Dehold, are not the house of Israel 
and Juda like all the ofher nations? 
9 Therefore, behold, I will $ weaken the 
shoulder of Moab from his frontier cities, 
even the choice land, the house of Bethasi- 
muth above the fountain of the city,by the 
seaside. 10I have given him the children 
of Kedem in addition to the children of 
Ammon for an inheritance, that there may 
be no remembrance of the children of 
Ammon? ! And I will execute vengeance 
on Moab; and they shall know that I am 
the Lord. . 

2 Thus saith the Lord; Because of what 
^the Idumeans have done in taking ven- 
geance on the house of Juda, and because 
they have remembered injuries, and have 
exacted full recompence ; !! therefore thus 
saith the Lord; I will also stretch out my 
hand upon Idumea, and will utterly destroy 
out of it man aud beast; and will make it 
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^ b /, ^ XN a 
kat dprov avipav ov payecbe, Kat at kópar oj Qv ext ris kepa- 23 
Mis pôv, koi và trodypata tudy èv rots wociv ipv: ovre 
s z ^ 
pe kójwoÜe, otre uù KAaboyre, koi èvrakýoeoĝe èv vois 
adiclais tudv, kal mapaxadécere éxacros TÓv ddeAhov airov. 
Nox 5 ^ € 07x* , A * A L4 > , 94 
Kat dora 'lefeku]A duty eis répas, kata wdvro Oca émot. 
^ k 
yoa moýoere, Óórav Aby rara, Kal émvyvóoeoÓe Oum. yò 
Kóptos. 


4 * / Ld / * 
Kat où, vie àvÜpósrov, otxi év Tý Ņuépa órav AauBávo tiv 25 
5 ^ ^ £ A 
ioxiv map avtav, TIV émopoiv THs kavyroeos adbTdv, rà ért- 
^ M iN. Y ^ ^ 
Gupjpata pladur abrüv, kai THY erapow wvxis avrüv, 
A N l4 5» ^ m e tA Z L4 
vioùs aùrôv kal Ovyatépas avrüv, èv 7H Tjuépa ékeivp yée 26 
^ ^ # > 
6 dvacwlouevos mpos oi, TOU dvayyetAat cot eis và OTA; 
^E ^ € lA > 4 8 07 N £ * ^ 97 
v Tj hpépa exelvy OwxvowÜnoerat TÒ ordua cov mpós Tov 
7 d Sg A > X 3 A 3 O i 
dvacoLóuevov: Aadyjoes, kal od pl årokwpolfs oùkér, 
M ^ ra 4 rA Fd 
Kat éon adrots eis tépas, kai értyvocovTaL 8t eyo Kóptos. 


N # / d 
Kat éyévero Aóyos Kupíov mwpós uè, Aéyowv, vie avOpdmov, 25 
# x1 3 
eT/pucov TO Tpdcwrdv cov mi Tods viods Aupav, kai mpo- 2 
; "rum 
phrevoov ér abrovs, Kal épeis rots viois Aupòv, 3 


5 P4 r4 £z 

Axovoate Aóyov Kupiov: TadE Aéyet Kóptos, av dv 
3 L4 a 5 N L4 z Ld 2 td N a N N A 
érexapyre éri Tà ayia mov, öte efe, Kal érl THy yiv 

a 3 N a E.A 4 bl 9 X ^ > a 3 , Ed 
TOU ‘IopaiA, drt ApavicOy, xol ext TOv otkov ToU “Lovda, ÓTL 
éxopevOnoay èv aixuarwoia, OuwroUro idov èyè Piel 4 
mopevonoay èv aixuarwoig, Siarodro iðoù èyè rapadou 
e A A e ^ N 
buds tots viots Keðèu eis xAnpovopiav, kal KATATKNVÓTOVTW 

Lj ^ 

éy 71] araptig avrOv èv col, kal ddcovew ÈV coi cà axqvópara 

Pel N P 
avrQv* aitol dyovrat tovs kapmoUs cov, kal aùrol mlovrat 
N , $ M ? s id m oa ~N, * * 
Tijv mTióTQgTÓ cov. Kai ddéow tiv mów Tod Apmov eis vouàs 5 

A 

kauw, kal rovs viovs Apupàv eis vouw mpoßátov, kal 
êmvyvóoevbe Gri eye Kuptos. 


Airdri ra8e A€yer Kúpios, àv. Gv éxpórgoas Tiv xeipá cov, 6 
Kal éjódmoas TÓ wodl cov, xol éméyapas èk Wrvyfje cov émi 
viv yiv Tod 'loposjÀ, Statodro ékrevO viv xeipá pov èm cè, 7 
kai 66000 oe eis Staprayiy êv tots eÜveot, Kat éCoXoÜpeia c ge 
ék TÜv Aadv, Kal dmoAQ oe èk Tov xopOv dmaAc(a, koi èrt- 
yarn 9r èyè Küóptos. 


Tdde Aéyec Kúpios, àv? v. cire Moà, ioù, ody Ov tpdrov 8 
£ * Ej 5 5 N yo , ^ x * X 5 
Távra tà eOvy, otkos '"lopazjÀ kal'Loóóa; Aratodro iod éyà 9 
vapoAóo tov uov MoàB dard móXeov ákporypíov avrov, 
ékAekr?v yiv, otkov DBeÜaowuot0 émávo myyns wóAews mapa- 
Gar / ^ € y K be 2S ^ en 3 N 848 
agcías, Tovs viovs Kedeu émi rods viods “Aupov déduxa 
3 n ^ 9 7 ^ ^ 
ait cis KAnpovopiav, ómos ua) uvela yérqrat tov viðv ’Aumov. 
K ` E] ET L4 a 8 RE ^ £ 5 ON 
ai eis Moab rowujow éxdixnow, Kai érvyvdcovtat 9r éyà 
Kyptos. 


10 


Tade Aéyet Kóptos, àvÜ dv émoígoev 3j *[Soupata èv TÔ 
kôra avroUs ékBüxcgoiv eis tov olkov lo8a, kal éuvnor- 
KaKnooy, kal eEcdlenoayv qv, Svatotro TáÓe€ Aéyet Kóptos, 
Kal ékrevà viv xelpa pov èri riv lOovpaíav, kai éLorobpeiow 


B More lix. ‘ made dumb,’ y i. e. the east. 


ò Gr. fatness. t Gr. paralyse. 6 Alex. + ‘amoug the nations, A Gr. Idumea. 
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H 3^ 4 s ^ bi 605, aN » p 
ÈE adrijs avOpwrov kal Krivos, koi Ojoopat abrijv éonuov, kal 
^ ) 
14 & Gauuàv dioxduevor ev foudaia mecodvra. Kal ddou 
$: y ^ 3 k 
exdixyoty pov éml tiv Iovualav év yepi Aaod pov `Iopahà, 
^ N A 
kal mwomrovow èv tH Iðovuaig karà tiv èpyýv pov kal 
L4 N + / 
xarà tov Üvuóv pov, Kat Émvyvócovrat TH ékOükgotv pov, 
Aéyer Kuptos. 
AS Lod / [A 
Aiarodro ráde A€yet Kuptos, avO dv éroinoav of åààópvàot 
2 $ ^ 
êv éxduunoe, kal é&avéarqoav éxdiknow emtyaipovres èe Wuxijs, 
^ ^ ej ^ Ld [4 hs * 
16 rot eEareipar ews évós, diarodro rade A€yer Kupwos, iSod eyo 
2 A ^ ^ r E x N AAA JA. M ef À 0 tA 
ékretvo THY xetoà pov emt roùs GAAoPUAOLS, kai eEorofpetow 
^ ^ £ N A 
Kpyras, kat àwoÀGQ roùs karaàoimovs Tods KaTotKodyras TÜV 
e^ d y x 
17 wapadiov. Kat rouow èv abrois éxducjoes peyddas, Kal 
A mn 7 
êmiyvóoovtar Our èyè Kúpios, éy TO Sodvae tiv exdixynoty pov 
š 
êr avrous. 


15 


26 Kai èyevýðn èv TG Evdexdrw ever, wig rod pyvos, éyévero 

Adyos Kupíov «ps uè, Aéyov, 

2 Yie àvüpómov, ÀvÜ oU elme op emi “Tepovoadijp, ebye 

rd 3 , ^ M 3 2 ^ bj e rd 
owerpiby, ámóXoAe và eOvy, éreotpddy mpds pe, fj aAjpys 

3 fipju.ora: Atarodro Trade déeyer Kuptos, idov eye) émt oé Sop, 
Kal àvd£o ert oe &Üvy ToAAG, Os dvaBalver ý O0áXacca Tots 

4 xiuaow abris. Kol xataBadodor và exo Xp, kol kara- 
Bahovtot rods. múpyovs cov, kal Auquijow Tov xov ajr]s år 

5 abris, kal Odo atria eis Xewmerpíav. Wvyyss coygvüv 
mra. èv peow Oadrdoons, öre éyb AcAdAnka, ÀAéye Kiptos: 

6 kal éorat eis mpovourjy rois Overt. Kat ai Ovyarépes abris 
êv wediy paxaipa dvapeOyoovrat, kal yvdoovrat . drt éyà 
Kuptos. 

7 "Or rade Aéyet Kópios, ioù éyà emayw emt oe Bop vóv 
NaBovyodovdcop Bacikda BaBvddvos àó ro? Boppa, Bacı- 
Aebs Baciréwy ori, wel trmov kai dpydrov kal tmméov kal 

8 ewvayoytjs ebvav wodAhav ogpóðpa. Obros ras Üvyarépas 
gov Tas èv TH meðiw payalog dvedel, kai ddcer êri oè mpo- 
prvrakiy, Kal Teprotxodounoe, Kal morýoe émi oè KKM 
Xápaka, kal repioracw OAM, Kat Tas Aóyxas adrod dmévavri 

9 oov Dve Tà te gov, Kat TOUS múpyovs gov kara JaXet 

€v Tats payalpas atrod. “Amd tod "rÀxjÜovs tov troy ajro0 

karaxadiwer oe 0 kovtoprós airdv: Kal dd THs povis rüv 
imméwv aùroð kal tv rpoxüv rüv áppárov a)$ro0 ceby- 
cerat và re(ym cov, elozropevogévov abroU Tas zÜAas cov, ds 
clomopevdpevos eis TrÓAiv èk mediov. “Evy vois ÓmAais tov 
inmov adrod Katamratioovel cov mácas Tüs mAarelas Tov 
Aadv gov paxaipa avert, Kat thy drdécracw Tis ioxvos cov 


$ NL ^ 2E 
ETL TYV yYyuv KO TG.cEet. 
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Kal mpovouejoet tiv dtvauiv aov, kat oxvAredoet tà bmdp- 
Xovrá cov, kal kora[JaAet Ta Téyy TOV, kal TOÙS otkdus TOV 
TOUs éeribupyrods kaleci kal rovs Aífovs cov, kai rà ÉíÀa 
cov, kal róv xoUv cov eis uécov THs Gaddooys cov euPare?. 
13 Kai xaradtce rò rAjO0s TOv uovoiüv cov, kal ý ovi) rüv 
14 Wadrnpiov cov od uù) åkovobi čr. Kal 860€ oe Acomerpíav, 


JEZEKIEL XXV. 14—XXVI. 14. 


desolate; and they that are pursued out of 
Theman shall fall by the sword. "And I 
will execute my vengeance on Idumea by 
the hand of my people Israel: and they 
shall deal in Idumea according to mine 
anger and according to my wrath, and they 
shall know my vengeance, saith the Lord. 

15 ‘Therefore thus saith the Lord, Because 
the Philistines have wrought revengefully, 
and raised up vengeance rejoicing from 
their heart to destroy the Israelites Bto a 
man; therefore thus saith the Lord; 
Behold, I will stretch out my hand upon 
the Philistines, and will utterly destroy 
Y the Cretans, and will cut off the remnant 
that dwell by the sea-coast. 17And I will 
execute great vengeance upon them; and 
they shall know that Iam the Lord, when 
I have brought my vengeance upon them. 

And it came to pass in the eleventh year, 
on the first day of the month, that the word 
of the Lord came to me, saying, 

2 Son of man, because Sor has said against 
Jerusalem, Aha, she is crushed : the nations 
are destroyed: she is turned to me: she 
that was full is made desolate: 3 therefore 
thus saith the Lord; Behold, I am against 
thee, O Sor, and T will bring up many 
nations against thee, as the sea comes up 
with its waves. 4 And they shall cast down 
the walls of Sor, and shall cast down thy 
towers; and I will scrape her dust from o 
her, and make her a bare rock. 5She shall 
bein the midst of the sea 9 a place for re- 
pairing nets: for I have spoken i£, saith the 
Lord: and it shall be a spoil for the nations, 
$ And her daughters which are in the field 
Shall be slain with the sword, and they shall 
know that I am the Lord. 

* For thus saith the Lord; Behold, I wil? 
bring up against thee, O Sor, Nabuchodo- 
nosor king of Babylon from the north: he 
is a king of kings, with horses, and chariots, 
and horsemen, and a concourse of very 
many nations. 8 He shall slay thy pem 
that are in the field with the sword, and 
shall set a watch against thee, and build 
forts around thee, and carry a rampart 
round against thee, and set up warlike 
works, and array his spears against thec. 
He shall cast down with his swords thy 
walls and thy towers. 0 By reason of the 
multitude of his horses their dust shall 
cover thee, and by reason of the sound of 
his horsemen and the wheels of his chariots 
thy walls shall be shaken, when he enters 
into thy gates, as one entering into a city 
from the plain. ! With the hoofs of his 
horses they shall trample all thy streets: 
he shall slay, thy people with the sword, 
&nd shall bring down to the ground the 
support of thy strength. 

? And he shall prey upon thy powe, and 
plunder thy substance, and shall cast down 
thy walls, and break down thy pleasant 
houses: and he shall cast thy stones and 
thy timber and thy dust into the midst of 
thy sea. 13 And he shall destroy the multi- 
tude of thy musicians, and the sound of th 
psalterics shall be heard no more. And 
i will make theeva bare rock: thou shalt be 
a place to spread nets upon; thou shalt be 


B Alex.for ever. y Alex, the judges (kpiras) of Sidon. 


ò Lit. a refreshing of nets. 


Jrzexien XXVI. 15—XXVII. 11. 


built no pit : af I the Lord have spoken 
ić, saith the Lord. 

1 Hor thus saith the Lord God to Sor; 
Shall not the isles shake at the sound of 
thy fall, while the wounded are groaning, 
while they bave drawn a sword in the midst 
of thee? ‘And all the princes of the 
nations of the sea shall eome down from 
their thrones, and shall take off their 
8 crowns from their heads, and shall take 
off their embroidered raiment: they shall 
be utterly amazed; they shall sit upon the 
ground, and fear their own destruetion, and 
shall groan over thee. 7 And they shall 
take up a lamentation for thee, and shall 
say to thee, How art thou destroyed from 
out of the sea, the renowned eity,y that 
brought her terror upon all Sher inhabi- 
tants. '8 And the isles shall be alarmed at 
the day of thy fall. 

19 For thus saith the Lord God; When 
I shall make $the eity desolate, as the 
eities that shall not be inhabited, when 
I have brought the deep up upon thee, 
Wand great waters shall eover thee; and I 
shall bring thee down to them that go 
down to the pit; to the people of old time, 
and shall eause thee to dwell in the depths 
of the earth, as in everlasting desolation, 
with them that go down to the pit, that 
thou mayest not be inhabited, nor stand 
upon the land of life; 9I will make thee a 
destruetion, and thou shalt be no more for 
ever, saith the Lord God. 

And the word of the Lord camo to me 
saying, 

And thou, son of man, take up a lamen- 
tation against Sor; ?and thou shalt say to 
Sor that dwells at the entrance of the sea, 
to the mart of the nations eoming from 
many islands, Thus saith the Lord to Sor; 

Thou hast said, I have clothed myself 
with my beauty. *In the heart of the sea 
thy sons have put beauty upon thee for 
Beelim. 5 Cedar in Senir was employed for 
thee in building: boards of eypress timber 
were taken out of Libanus, and wood to 
make thee masts of fir. 8''hey made thine 
oars of wood out of the land of Basan; thy 
saered utensils they made of ivory, thy 
shady houses of wood from the isles of 
Chetiim. 7Fine linen with embroidery 
from Egypt supplied thy coueh, to put 
honour upon thee, and to clothe thee with 
blue and purple from the isles of Etsai 3 
and they became thy coverings. 

BAnd thy prinees were the dwellers in 

Sidon, and tho Aradians were thy rowers: 
thy wise men, O Sor, who were in thee, 
these were thy pilots. ? The elders of the 
Biblians, and their wise men, who were iu 
thee, these helped thy eounsel: and all the 
ships of the sea and their rowers traded for 
thee to the utmost west. 
, 9 Persians and Lydians and Libyans were 
in thine army: thy warriors hung in thee 
shields and helniets; theso gave thee thy 
glory. !'The sons of tho Áradians and 
thine army were upon thy walls; there 
were guards in thy towers: they hung their 
quivers on thy battlements round about; 
these completed thy beauty. 


B Lit. mitres. 
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^ - 4 3 A 3 8 Ons Y v ?5 ,.N Ky, 
Wvypós caynvav éoy, où uh oixodopnOys ert, OTe eyo Kupios 
éhdAnaa, Aéyet Kuptos. 
, ^ A] ^ 
Auére TáO€ Aéye Kupwos Kupeos 77 Xp, ovx: and povps 15 
THs «róceós gov, ÈV TS otevaéat tpavparias, êv TÔ omücat 
L4 Lol 
páxapav êv peow Tov, ceolýoovrat at voot; Kal kata- 16 
Fan A tA ^ 
Bioovrat ard tOv Üpóvov aorüv mávres oi dpxovres ek Tov 
eOvav ris Oaddoons, kal ddeAotvrar tas pitpos dad Trav 
Am ` ` / ^ 
Kepodrav obrüv, kal Tov tpatiopov TÖV mowiXov AÙTÖV ÈK- 
* ^ 
8Ucovrav exotdace êkorýoovtot, émi yv kaÜe0oDvrot, Kal 
[A ^ 3 4 3^ b: j aN ` 
hoByOycovra. tiv drdAcav avTav, kal otevagourw êri oe, 
M A aN ` ^ \ 3 At ^ n E 
kal Ay/ovrat êri oè Opñvov, Kat podoi coL, Tas kateúðns èk 17 
A A ^ A 
dadrdcons 7 méMs 1) êrawer), 7 Sotoa Tov póßov airs râs 
^ ^ x la A 
rois karoxodow a)r]v; Kat doPyOjoovror ai vioo àwó 18 
Hpepas vrrooceos cov: 
a y A / 
"Ore trade Aéyet Kupuos Kóptos, órav 8 modu 1)pgjopévav 19 
4 A A 
Ós Tas méAets Tas u) karoikiofyoouévas, êv TO dvayayety me 
a x ` N, » ^ Ai UO Ad M 
fézl ot viv &fvocov, kal Karaxadiper ce vdwp Todd, xol 20 
+ &. ^ /, 3 + * N 
Kkaraßıßdow oe mpòs Tods karo.Batvovras els BoOpov mpòs Lady 
^ ^ TA ^ ^ 
aidvos, kal KaTouuds oe cis Baby THs yis Os Epypov aidvioy 
Ld ^ 
pera karaßawóvrov eis [Bó0pov, dmws ji] KatounOys, pndé 
3 ^ 2 5 ^ ^ 3 or a b 7 N 3 d 1 
dvaotys émi yis Lots, dróňeaáv oe dwow, kat ob bmdpges 21 
* ^ F4 
ëtt eis Tov aidva, A€yet Kóptos Kóptos. 
/, N 2 
Kai éyévero Aóyos Kupiou mpos pè, Aéyov, 27 
^ ^ e^ ^ 
Kol ob vie àvÜpórrov dpe emi Bop Optjvov, kai épeis Tý 2, 3 
A A A ^ ta e 
Sop 7H korowosoy ert Tis eloddov THs Garacoys, TO èuropiy 
^ j ^ 3 ^ 7 A $3 tA A A N . 
tov Aadv, dd vijuov roð, Tade Eyer Kýpros TH Bop, 


7, f 
Xb eiras, éyà wepieOyxa èpavrý káňňos pov, év kapõig 4 
" ^ N e 7 t / ; ‘i 
Gardcons TQ Beedely viol cov mepréOyxdy cot káňos. 
/ A ne 
KéSpos èv Xeveip dxodoprjy oot, tawlat cavidwy kvmraptadov 5 
2 ^ H Y ^ uu 7 e io oa 7 
êk Tod AiBavov åàýplnoav, Tod rooal cot tarovs éXorivovs, 
^ ^ 
èk ris Bacavíriüos roíyoav tas kówas cov, rà iepá cov 6 
E] F4 EP 2X 4 » 3 50 NA [A A 
êroiņnoay é£ éAépavros, otkovs dàcóðeas ard výowv TOV 
Ld ta x 4 2 5 z r^ , , 
Xen. Búocos perà motas êE Alyómrov éyéveró oot 7 
oTpoju), ToU mepiÜetvat aot 8ó£av, kal sepuBaXetv oe ódkivÜov 
^ M 
kai moppúpav ék Tov viov Edea, Kat éyévero mepufso~ 
Aatd cov. 
A NX 
Kal of dpxovrés cov oi karoioDvres 2udGva, koi “Apdduot 8 
? ^ 
éyévovro KumnAdrat cov: oi gopot cov Xp ot jjcav èv col, 
^ / 
otro, kvfJepyrrat cov. Ot mpeoBurepor BiBALwv, kal ot copol 9 
abürüv, ot cav èv col, obrot évícyvov -rjv BovAyy oov kal 
mdvra tà Toto rhs ÜnAácows Kal oi kwmnAdrat abrQv éyé- 
vovró cot ert Qvo às vog. 
s s 1 Li ^ z 7 
Tlépoat, kol AvOol, koi AcBues qoav £v TH duvdper cov, 10 
dvOpes sroXejua rol cov TéATas kal TepikepaAdaias éxpésagav èv 
s a E] Ny !& £N A Noe z LA 
col, otro, wrav Tiv dav cov. — Yiol “Apadiwy kal 7) divapis 
cov èm tov r&xéov cov: dwAakes êv rois múpyois cov ?)cav, 
A Ea ^ e 
Tas papétpas aùt®v ékpéuacay ézi TOv Oppwv cov KUKho, oUroL 
éreActwody cov TÒ KGAXos. 


y Alex. + which was strong in the sea, she and her inhabitants.’ 


ò Or, perhaps, her traders. 
U Alcaz. thee a desolate city. 
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P y , > A , bi bd Pd 

12 Kapyyddvice Europol cov ám mAýbovs maons ioxvos cov, 
dpyUptov kal xpvaíov kal oiSnpov kal kaooirepov kai podrBov 

»* ^ > Pd e e ^ ^ e 2 * A 
13 wkav Tyv àyopáv cov. 'H '"EAAàs, kal 5j cipraca, kal rà 

TapareivovtTa, obrot éveropetovró aot èv ijyvxats ávÜpoymov, kai 

2 ^ H 
ckev xaXkü éGokav THY éumropíay cov. 


14 "EE oiov Goyapuà trou kal immels &wkav rjv dyopdy 

15 cov. Yiol ‘Podiwy gumopoi cov, dd wjawv émXjüwav Tiv 
éuTopiav cov dddvras éAedavrvous, Kai mois cicayopévors 

16 ávreB(Govs tobs pucÜoUs cov, dvÜpózrovs éjmopíav cov amd 
mAnGovs Tod cuppixtov Gov, orakriv Kal mow(Xuara, èk Gap- 

17 ais, kal "Pauó0, kai Xopxóp &okav tiv dyopáv cov. “Iovdas 
Koi oi viol tod "lopayA, obrot eumopot cou, èv mpáce aírov 
kal pxXpov Kal kacías, kal prov médr Kal čarov kal pyrivyy 

18 &kokav els róv osppukróv cov. Aapackds éuropol cov, èk 
TARGovs máons Swvdpeds oov otvos êk XeXffàv, kal čpia ék 
Midgjrov, kai otvov eis Thv &yopáv cov édwKay, 


* > M té N A 

19 “EE “Aon oidypos eipyaouévos, kal Tpoxiùs êv T ovuikro 

20 cov èstri. Aadav Europot cov, peta kryvôv éxXekrüv els 

"à Ld e > Ñ: if 

21 àpuara. “H "ApafJía kal vávres oi apyovtes Kydap, odor 

y F1 * + 

€Topot cov oid xepós cov, kapýàovs kal dpvods Kal kptoùs 

LI Boo) p + » x ME x * 

èv ols eurropevovrai oe. “Eprropot Zappà, kai "Pap, otrot 
, zd M ^ 

Europot cov, pera srpórov TOvouárov, kai Abov xpygarüv, 


22 


A x M ` 3 z. Posts s s Ga 
23 Kal xpvoóv čwkav THY dyopáv cov. Kappa, kat Xavaà, obrot 
ç 4 z E) s M ` M , 2 
24 éuTopoi cov: Aaccobp kal Xappàv €uropoi cov, dépovres 


, + € £ N A 2 * rA 7 
éwmopiay oákiwÜov, kal Oyoavpods ékXekrovs Sedenevovs oaxot- 
^ ed ^ 
viow, kal kymapicowa. | IÀota čuropoi oov, èv TQ meu, èv 
D f * Kai everAnatns Kat éBapivOns opdépa è 
TÔ guppikro cow xal everdyobys povÜns opddpa êv 
kapõig adorns. 


26 "Ey vdate roAAG Hydv ce oi kwrnAdrat cov, TO mveîpa 
27 rod Nórov cvvérpulé ce ev xapdia Oaddooys. “Hoay duvd- 


` z s ^ 7 b 
pes cov, kal 6 pucÜós cov, kai Tay cuppikrwy cov, koi oi 
, s e a , s e " , 
KwornAdrat gov, kai oi kufepvirai cov, koi oi oúußovioí 
N t ^ L4 ` td 
cov, Kal oi ovppuKtol cov ÈK TÖV avjuíkrov TOV, kai TÉVTES 
z L4 y ^ S 
oi àvÓpes ot 7oAegumTOL cov oi év cot Kal müca owaywyy 
EJ Ld ^ 3 , L4 > m^ € ri 
gov èv péow cov merotyras ev kapdia Oadrdooys, ev TH Hepa 
Ts TTÓG€Ós TOV. 


^ N, ^ A A € Mod £F £ 
28  llpós riv kpavynv rìs povis cov oi kubepviraí cov póßo 
2 * L4 E] * A / é 
29 poByPyoovra, Kal xaraByoovra: dd TOv. mAoíov mdvres 
oi Kwrnddrat, kal ot erBdrat, Kal of mpwpels THs ÜaAdcaws 
30 * N ^ ^ ca K ^ AA Adé 3 i A A povi 
emt my yv evícovra, Kai dXeAáfovcw émi oi ri puri 
^ N A Le 2 ^ 
abrQv, kal Kexpdgovrar mikpóv, kal éxiPyoovor yyy mit riw 
Kepadny abrüv, kai oroü0v orpócovrot. 


32 Kal AyWovrat oi vioi abrüv émi oè Ópijvov, Opývnpa Xóp: 
33 Ilócov Tivà ebpes polv dard ris adorns; “Evérdnoas 

vy amd Tod zÀijflovs Gov, kai ard TOD cvpptkrov aov érXov- 
34 tyoas mávras acies THs ys. Niv cvverpiBys èv daddoon, 


y Sce Rev, 18. ò Alex. Aradia 


8 53 Tubal’ read for $IN * world.’ 
i X Gr. mixed, or, foreign population. 


JEZEKIEL XXVII. 12—34. 


2 The Carthaginians wero thy merchants 
because of theabundanco of all thy strength; 
they furnished thy market with silver, and 
gold, and iron, and tin, and lead. ?3 Greece, 
both the whole world, and the adjacent 
coasts, these traded with thee in the Y per- 
sons of men, and they gave as thy merchan- 
dise vessels of brass. 

4 Qut ‘of the house of Thogarma horses 
and horsemen furnished thy market. The 
sons of the ? Khodians were thy merchants; 
from the islands they multiplied thy mer- 
chandise, even elephants’ teeth: and to them 
that came in thou didst return thy prices, 
even men as thy merchandise, trom the 
multitude of thy $trading population, 
myrrh and embroidered works from Thar- 
sis: Ramoth also and Chorchor furnished 
thy market. “Juda and the children of 
israel, these were thy merchants; in the 
sale of corn and ointments and cassia: and 
they gave the best honey, and oil, and resin, 
to thy trading population. 18 The people of 
Damascus were thy merchants by reason of 
the abundance of all thy power; ® wine out 
of Chelbon, and wool from Miletus; and 
they brought wine into thy market. 

Y Ont of Asel eame wrought iron, and 
there is the sound of wheels among. thy 
trading population. *" The people of Dedan 
were thy merchants, with choice cattle for 
chariots. *! Arabia and all the princes of 
Kedar, these were thy traders with thee, 
bringing camels, and lambs, and rams, in 
which they trade with thee. The mer- 
chants of Sabba and Ramma, these were 
thy merchants, with choice spices, and pre- 
cions stones: and they brought gold to thy 
market. 3 Charra, and Chanaa, these were 
thy merchants: Assur, and Charman, were 
thy merchants: ? bringing for merchandise 
blue, and choice stores bound with cords, 
and cypress wood. %# Ships were thy mer- 
chants, in abundance, with thy trading 
population: and thou wast filled and very 
heavily loaded in the heart of the sca. 


% Thy rowers have brought. thee into 
great waters: the sonth wind has broken 
theo in the heart of the sca. % Thy forces, 
and thy gain, and that of thy traders, and 
thy rowers, and thy pilots, and thy counsel- 
lors, and they that traffic with thee, and all 
thy warriors that are in thee: and all thy 
company in the midst of thee shall perish in 
the heart of the sea, in the day of thy fall. 


78 At the ery of thy voico thy pilots shall 
be greatly terrificd. 2 And all the rowers 
and the mariners shall come down from the 
ships, and the pilots of the sea shall stand 
on the land. 9 And they shall wail over 
thee with their voice, and ery bitterly, and 
put earth on their heads, and spread ashes 
under them. 

2 And their sons shall take up a lament 
for thcc, even a lamentation for Sor, saying, 
3 How large a reward hast thou gained from 
the sea? thou hast filled nations: out of 
thine abundance; and out of thy mixed 
merchandise thou hast enriched all thoe 
kings of the earth. 9! Now art thou broken 
in the sea, thy ^traders are in the deep 
t Gr. mixed, 


ns. 0 Alex. olvov. 


JEZEKIEL XXVII. 35—XXVIII. 


water, and all thy company in the midst of 
thee: all thy rowers have fallen. 3 All the 
dwellers in the islands have mourned over 
thee, and their kings have been utterly 
amazed, and their countenance has wept. 
36 Merchants from the natious have hissed 
at thee; thou art utterly destroyed, and 
shalt not be any more for ever. 

And the word of the Lord came to me, 
saying, : 

? And thou, son of man, say to the prince 
of Tyrus, Thus saith the Lord; Because 
thine heart has been exalted, and thou hast 
said, I am God, I have inhabited the dwel- 
ling of God in the heart of the sea; yet 
thou art man and not God, though thou 
hast set thine heart as the heart of God: 
3 art thou wiser than Daniel? or have not 
the wise instructed thee with their know- 
ledge? *Hast thou gained power for thy- 
self by thine own knowledge or thine own 
prudence, and gotten gold and silver in thy 
treasures? 5 By thy abundant knowledge 
and thy traffic thou hast multiplied thy 
power; thy heart has been lifted up by thy 
power. . 

6 Therefore thus saith the Lord; Siuce 
thou hast set thine heart as the heart of 
God ; 7 because of this, behold, I wèl? bring 
on thee strange plagues from the nations; 
and they shall draw their swords against 
thee, and against the beauty of thy know- 
ledge, and they shall bfing down thy 
beauty to destruction. And they shall brin 
thee down; and thou shalt die the death o 
the slain in the heart of the sea. ? Wilt 
thou indeed say, I am God, before them 
that slay thee? whereas thou art man, and 
not God.8 Thou shalt perish by the hands 
of strangers among the multitude of the 
uncircumcised: for I have spoken it, saith 
the Lord. 

u And the word of the Lord came to me, 
saying, £ Son of man, take up a lamentation 


for the prince of Tyre, and say to him, Thus. 


saith the Lord God; Thou art & seal of 
resemblance, and crown of beauty. “Thou 
wast Yin the delight of the paradise of 
God; thou hast bound upon thee every 
precious stone, the sardius, and topaz, and 
emerald, and carbuncle, and sapphire, and 
jasper, and silver, and gold, and ligure, and 
agate, and amethyst, and chrysolite, and 
beryl, and onyx: and thou hast filled thy 
treasures and thy stores in thee with gold. 
14 From the day that thou wast created thou 
wast with the cherub: I set thee on the 
holy mount of God; thou wast in the midst 
of the stones of fire. Thou wast faultless 
in thy days, from the day that thou wast 
created, unti] ? iniquity was found in thee. 

16 Of the abundance of thy merchandise 
thou hast filled thy storehouscs with ini- 
quity, and hast sinned: therefore thou hast 
been cast down wounded from the mount 
of God, and the cherub has brought thee 
out of the midst of the stoues of fire. 
1 Thy heart has beeu lifted up because of 
thy beauty; thy knowledge has been cor- 
rupted with thy beauty: because of the 
multitude of thy sins I have cast thee to 
the ground, I have caused thee to be put to 


B Alex, + * in the multitude of them that wound thee.’ 
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17. 1016 
x ^ e n 
êv Baber Waros 6 cippuKrds gov, kai müca 1) Guvaywyy Tov 
? L3 
èv péro gov Émecov mávres oi KwrnAdtat cov. llávres oi 35 
n TT) 


KQTOLKOUVTES TAS VYTOVS éorÜyvacay êri cé, kai of facietis 
abrav ékoráoe. èÉéornoav, Kal &Odkpvoe TÒ mpócwrov ovrüv. 
"Eyropou ard évàv éotpirdy oe, drwAcua éyévov, kal oùkéri 36 
črn els Tov aidva. 
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Kat ot vit dvÜpómov eiròv rQ dpxovri 'Tópov, ráðe Aéyer 2 
Kúpios, åv 08 tud0n cov Å Kapdia, Kal etras, eds eiut éyà, 
«arowíay Geo karýryka èv xapdia Oaddooys, od be €i dv- 
Opwros Kat où Ges, kal Cwxas THY Kapdiav cov ws Kapdiay 
Geo). My codsdtepos eb od Tod Aavinh; Ù cool ook érai- 3 
Sevody ce vj èmorthun odrüv ; Mù é rp émoripy cov À 75 4 
dpovíjse. cov émoijsaus ceavrQ OUvopuv, Kal xpvotov Kat 
dpyópiov èv rois Inoavpots aov ; "Ey TH modà èroun oov 5 
Kal èuropig cou émdxOvvas SUvaptv cov, buen 7 Kapdia, cov 
êv TH Ovvdes aov. 


A A 2 
Kat éyévero Adyos Kupíov zpos pè, Aéyov, 


Atarotro rade éyer Kuptos, émei? Sédwxas tiv Kapdiav 6 
cov ås xapSiav Ocod, àvri Tovrov lðoù yò éméyo émi oi7 
dAXorpíovs XowioUs ard éÜvGv, Kal exxevdcovar Tas paxaipas 
abrGy ém oè, kal éri TÒ KdAXOs THs emioTHNS Tov, Kal OTPO- 
covet Tò KdAAOs cov cis amdAcav, kai KataBiBdiooval ce, 
kal dmobavy: Savery tpavpariðv èv xapdia baddooys. Mù 
Aéyov pets, Geós eiue eyd, évóyriov TOv üvoiposvrov ce; 
c) 88 eb üvÜpowos, kal o) Geós. “Ev me daepitpy- 
tov dmoky èv xepoiv dAXorpíav, dt. éyà éAáAMgsa, Aéya 
Kuptos. 


Koi éyévero Adyos Kupiov pds p, Xéyov, vie àvÜpérrov, 11, 12 
Ad Be Opyvov émi tov dpxovra "Tópov, koi cimdy avr, Táðe 
Aéye Kúpios Kúpios, où åmooppáyiopa dpousoews, kal 
cTéjavos káAXovs & TH Tpvpy ToU mapadeicov Tod Beod 
eyeriOns: mávra Mov xpynorov evdédeou, cdpdiov Kai romá- 
Lov, kal opdpaydov koi dvOpaxa, Kal odmeipov kai tac, 
Kol åpyúpiov kai xpvaíov, Kal Avyvpiov Kal .dxdrmv, kal dpé- 
vorov kai xpvaddbov, Kat BypvAAcov kal Óvoxtov, Kal xpvatov 
evérdijoas roUs Oncavpots cov Kal Tas åmolýkas cov èv Gol. 
"Ad! fis Huepas exricOys od perà rod xepod 8, Onxd oe èv dpe 
åyíw eod, éyeriOns èv péow Abov rupivov. “Eyevylyns ov 
äpwpos èv rois ýuépais cov, ad As pukpas ov exticOys ews 
etpéOn Ta dOiKNWaTA èv Goi. 


13 


14 


^ A /, a 
*Ard mXjÜovs THs éumopías cov erAnoas Tà Tapeta cov 16 
NS x ^ ^ 
dvopias, kal yyapres, Kal etpavpaticbys dad Opovs Tod Oeod 
M s la * ud > / ri , Y 009 17 
Kai iyyoyé oe TO xepoUf| ék pérov Mwy mvpivov. Và 
^ A € $ 
4 kapõla cov ért TỌ kdAÀXe cop, SiepOdpy 1) érvomi]um aov 
^ ^ ^ XN ^ ^ 
pera TOD KdAAOUs cov: Sia wAifjÜos &j.apriOv cov émi THY yiv 
woe A 3 / Aé ray f 8 On 
epupa oe, evavriov (jaciXéov wkd oe TapaderyparicOnvat. 


9 Gr. the iniquities. 


" 


Y Heb. in Eden the garden of God. 
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18 Au rò ajos TOv duapridv aov kal tov àBuaQv THs épmropías 
cov, €BeByiwoa rà iepd cov, kal éfáfo wip ék uécov cov, 
ToUro karadyera( ce Kat Show ce omo00v èri rhs yüs cov 

19 évavriov mávrov tov ópóvrov ce. Kal mávres of emo Tg evot 
oe èv rots veo. a vevácovow èri cé  ümóAea éyévov, kai oOx 
trapges črt els Tov aldva. 

20, 21 Kat éyévero Aóyos Kupiov mpés uè, Aéyow, vi? dvÜpármov, 
erüpwrov TÒ mpócwróv cov. èri SuSdva, kal mpodrjrevoov èr 

29 abriv, kal eróv, 

Tade Aéye Kypios, où éyw émi gà Suddv, kal évdogacOy- 
copat v col, kal yvooy Stu éyó eui Kúpios, èv TÔ rorjoal 

23 pe év coi Kpivara, kai dyacOyocouar èv cot. — Alpa xol 
Üdvaros èv rais wAateias cov, Kal mecoUvra. Terpavp.au pÉ- 
pot payaipas èv cot TepLKÜKAQ gov, Kal yvócovcat Sidr éyó 

24 cipi Küpios. Kal ook &rovrat obéri èv TG oko rod Iopanr 

aKodo mikpias kal dxavba ddtvns dad tov TepuKÜKA aù- 

TOv, vOv àruuacdvrov adrods, kal yvocovra, re yó eu 

Kyptos. 

Tade éyet Kpios Kxptos, koi awvá£o rov 'lopaijA èk rüv 
éÜvüv od Oveckopría Ünoav éxel, kal dyacOjcopa év avrots, 
Kal évómiov TOv Aady kal rüv éÜvOw: Kal KATOLKÝTOVTL TÌ 
26 THs yfjs avrüv, ijv béoxa TQ SodAW pov IakÒdß, koi Ka.TOUG]- 

covcw èr abris èv éAridi, Kal oikoDouijovow olkías, kal 

Qvreócovoiv dyreddvas, kal karowýoovow èv èri Srav 

Tomow Kpiva èv mao. tots dtysdcacw abroUs èv rois KUKAW 

avTOv: Kat yvórovrat Stu éyó ept Küptos ô eds abrdy koi 

ó cds rüv Tarépwr avrüv. 


25 


20  'Ev TQ eres TH Swoexdtw, èv TO Oekáro uyv}, pag TOD 
2 uņvòs, éyévero Aóyos Kupiov mpòs pe, ÀAéyov, vie ávÜpóxrov, 
cTüpwrov Tò wpócwmóv cov ért 9apaà acia Aiyómrov, 
Kai cpodwjrevoov èr abróv kal èr Atyvrrov ÓX«v, Kal 
eizróv, 

Táàe A€yer Kópios, idod ey emt Dapad, róv Spdxovra ròv 
péyav Tov eyxabypevoy èv péow rotapéy abrod, Tov Aéyovra, 
uol eow oi moTauol, kai eyo éroinga abroós. Kat eyo 
ddcw maylðas els tas cuayóvas cov, kal mporkoàkýow rods 
ixfias To) morao cov mpds Tas wrépvyás cov, kal üváfo 
Te èk nérov TO ToTapod cov, Kal KaraBard oe £y ráxet kai 
"ávros Tovs ixÜfas Tod vorago cov: éxi mpdowrov Tod reSiov 
TÉT, Kol ob uù awaxÜfs, kal ob uÙ TEepioTadys, TOUS Onpfois 
Tis ys kal rois merewols Tod odpavod dSwxd ce eis KQTÓ- 
Bpwopo Kal yvdoovra: wdvres of korowotvres Aiyvrrov, 
re yó eue Kptos* dv êv èyevýns paBdos Kadrapivy TQ 
oiky “Iopayd, dre émeAáferó cov 7H 


3 


[3r] 


Tj Xepl abrüv, é0Aá- 
cons: Kal dre émwekpórgocv èr ajroUs rica xep, Kat dre 
€ravemoócavro émi oè, owverpiBns, Kal ovvéxAacas aòrâôv 
vücav doduy, 

9 Avarotro rde Léyet. Kúpios, loù eyo erdyw émi oè fop- 

I palav, kal daroAd dard cov advOpwrous kal krývy, kal orar 7) yi) 
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open shame before kings, 18 Because of the 
multitude of thy sins and the iniquities of 
thy merehandise, I have profaned thy saered 
things; and I will bring fire out of the 
midst of thee, this shall devour thee; and 
I will make thee £o be ashes upon thy laud 
before all that see thee. And all that 
know thee among the nations shall groan 
over thee: thou art gone to destruetion, 
and thou shalt not exist any more. 

* And the word of the Lord eame to me, 
saying, Son of man, set thy face against 
Sidon, and prophesy against it, “and say, 

Thus saith the Lord; Behold, I am 
against thee, O Sidon; and I will be glori- 
fied in thee; and thou shalt know that I 
am the Lord, wheu I have wrought judg- 
ments in thee, and I will be sanctified in 
thee. “Blood aud death shall de in thy 
streets; and men wounded with swords 
shall fallin thee and on every side of thee; 
and they shall know that l am the Lord. 
?! And there shall no more be in the house 
of Israel a thorn of bitterness and a priek- 
ing briar proceeding from them that are 
round about them, who dishonoured them ; 
aud they shall know that I am the Lord. 

23 hus saith the Lord God; I will also 
gather Israel from the nations, àmong whom 
they have been seattered, and I will be 
sanetified among them, and before the 
peoples and nations: and they shall dwell 
upon their land, whieh I gave to my servant 
Jacob. % Yea, they shall dwell upon it 
B safely, and they shall bnild houses, and 
plant vineyards, and dwell seeurely, when I 
shall exeeute judgment on all that have 
dishonoured them, even on those that are 
round about them; and they shall know 
that I am the Lord their God, and the God 
of their fathers. 

In the twelfth year, in the tenth month, 
on the first day of the month, the word of 
the Lord eame to me, saying, ? Son of man, 
set thy face against Pharao king of Egypt, 
and prophesy against him, aud against the 
whole of Egypt: 3and say, 

Thus saith the Lord; Behold, I am 
against Pharao, the great dragon that lies 
inthe midst of his rivers, that says, The 
rivers are mine, and I made them. 4And I 
will qus hooks 1n thy jaws, and I will eause 
the fish of thy river to stiek to thy Y sides, 
and I willbring theo up out of the midst 
of thy river: 5and I will quiekly east down 
theo and all the fish of thy river: thou 
shalt fall on the faee of the plain, aud shalt 
by uo means be gathered, and shalt uot be 
brought together: I have given thee for 
food to the wild beasts of the earth and to 
the fowls of the sky. 9 And all the dwellers 
in Egypt shall kuow that 1 am the Lord, 
beeause thou hast been a staff of reed to 
the house of Israel. 7 When they took hold 
of thee with their hand, thou didst break: 
aud when every hand was elapped against 
them, and when they leaned on thee, thou 
wast utterly broken, and didst erush the 
loins of them all. 

8 Therefore thus saith the Lord ; Behold, 
I will bring à sword npon thee, and will eut 
olf from thee man and beast; 2and the 


B Gr.in hope. y Gr. wings, 
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land of Egypt shall be ruined and desert; 
and they shall know that I am the Lord ; 
because thou sayest, The rivers are mine, 
ahd I made them. . 

10 Therefore, behold, I am against thee, 
and against all thy rivers, and I will give up 
the land of Egypt to desolation, and the 
sword, and destruction, from Magdol and 
Syene even to the borders of the Ethiopians. 
No foot of man shall pass through it, and 
no foot of beast shall pass through it, and 
it shall not be inhabited for forty years. 

3? And I will cause her land to be utterly 
destroyed in the midst of a land that is 
desolate, and her cities shall be desolate 
forty years in the midst of cities that are 
desolate: and I will disperse Egypt among 
the nations, and will 8 utterly scatter them 
into the countries, 

i8 Thus saith the Lord; After forty years 
I will gather the Egyptigns from the nations 
among whom they have been scattered; 
Mand I will y turn the captivity, of the 
Egyptians, and will cause them to dwell in 
the land of Phathore, in the land whence 
they were taken; and it shall be a base 
kingdom beyond all other kingdoms; it 
shall not any more be exalted over the 
nations; and I will make them few in num- 
ber, that they may not be great among the 
nations. 16 And they shall no more be to 
the house of Israel a confidence bringing 
iniquity to remembrance, when they follow 
after them; and they shall know that I am 
the Lord. 

17 And it came to pass in the twenty- 
seventh year, on the first day of the first 
month, the word of the Lord came to me, 
saying, 

18 Son of man, Nabuchodonosor king of 
Babylon caused his army to serve a great 
service against Tyre; every head was bald, 
and every shoulder 8 peeled; yet there was 
no reward to him or to his army serving 
against Tyre, nor for the service wherewith 
they served against it. 

Thus saith the Lord God; Behold, I 
will give to Nabuchodonosor king of Baby- 
lon the land of Egypt, Sand he shall take 
the plunder thereof, and seize the spoils 
thereof; and 4f shall be a reward for his 
army. * In return for his service where- 
with he served against 'l'yre, I have given 
him the land of Egypt;? thus saith the 
Lord God: 

nTn that day shall a horn spring forth 
for all the house of Israel, and I will give 
thee an mec mouth in the midst of them ; 
and they shall know that I am the Lord. 

And the word of the Lord came to me, 
saying, ?Son of man, prophesy, and say, 
Thus saith the Lord; Woe, woe worth the 
day! 3 For the day of the Lord is nigh, a 
day of cloud; it shall be the end of the 
nations. 

‘And a sword shall come upon the Egyp- 
tians, and there shall be tumult in Ethiopia, 
and in Egypt men shall fall down slain 
together, ^ and her foundations shall fall. 
5 Persians, and. Cretans, and Lydians, and 
Libyans, and all the mixed multitude, and 
they of the children of my covenant, shall 
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Alyósrov åróňea kal épmpos: Kal yvdoovrar Ore éyd eim 
Kupuos: ávri tod Aéyew ce, of motapol epol eion kal èyò 
éroinoa avrovs, 

Auarotro ised eyo émi oè, Kal émi mdvras tovs mora- lO 
poss cov, kai dow yhy Alyórrov eis Epnpov Kat popaiar 
Kal åróňeav dd Maydwdod kai Sujvys kal fes ópíov 
Aididrov. Od py Cél èv aùr ods vÜpómov, Kal 
mous krývovs où py dteAOn adryv, Kal od koroumÜnserat 
TecoapaKovTa ETN. 


11 


Kal décw rip yv abríjs àxdXeuav èv péro yis HpnLwperys, 
koi ol modes attys èv péro modcwv Apnuwpévov črovrat 
TecoapaKovra ery: Kal Guo ep) Alyvmrov èv rois evect, koi 
Mkuýow adrovs eis Tas xópas. 


y 
Tade Xéye, Kúpios, peta. recoapdxovra ern ovvdgw Aiyur- 13 
tious ümó rüv éÜvüv ot dtecKxopricOncay èk, Kal drootpapw 14 
^ Ld e^ 
THY aixuadwotay Tov Aiyurtiov, Kai karowigo abtods èv yh 
^ ^ ^ B y T 
Pabupys, èv rh y) O0cv EljbOynoayv, kal era dpyy ramrewn) 

A rd ^ 2 / n 3 N € 05 x » * X eÜ Š X 15 
vapà macas Tas apyds oð py toby ere émi và EOvy Kal 
dAtyooTods aitods Toujow, TOU pH civat avTods TÀe(ovas èv 

^ Zé K M » 7 Ej ^ y Y DX E EA (à 16 
tots éves. Kal obxére écovrat TÔ oixw lopañ eis Amida 
/ ^ ^ 
&vapapviokovcav àvojíav, év TB dxodovOnoat avro)s éricw 

^ a + 

abrav, kal yvdcovras Ort éyó eip Kúpios. 


^ a oM ^ ^ 
Koi ,Syévero. êv TO EBSopy kal elkoo rà) ETEL, pĝ TOU pnvds 17 
^ 3 
TOU mparov, éyévero Adyos Kupiou mpds pè, Aéyov, 


Yit dvOpdérov, NaBovyodovdcop Bacireds — BaffvAGvos 18 
z ^ d 3 ^a ç , Lá * *N $ 

kateðovàdoaTto Tiv divapw atrod DovAe(a peyddy èri Túpov, 

^ hy ^ x ^ 5 * ` A > 
srüca keba) daXakpà, kai mâs Gpos padwv: kai pucOds ovK 
y , 3 A XN ^ Á 5 Ww 3 39 4 bl ^ , 
éyevijün aXvQ kal Tjj ðvváuet aùrod èri 'Tópov, koi rs GovAe(as 
Hs edovAevoay èr adtny. 

Tdde A€yer Kúpios Kupwos, doù éyà diSwpt 7G NaBovyodo- 19 

z ^ ^ ^ » p A [4 s 
vócop BaciXet BafjvAQvos yv Aiyórrtov, kal mpovopedoes riv 
mpovopny adrhs, kal oxvdetoe rà oka abríje* kal eorae 

0ó la à A E ^ 3 S ^ Y 3 ex dE 25. ^ € 

polos TH Óvvaper avTOU, üvri THs Aevrovpyeías aŭrod Hs edov- 20 
Aevgev ert "Tópov, dddwxa abrQ yr Aiyirrou: rade Adve 
Kupwos Kupuos. 

3 ^ la ^ ^ > 

Erv rå MPEP éxetvy dvarehet Képas mavti TO otk Topaz, 21 

? L4 ^ 

Kal gol dow oTóua évewypevov èv uér abrüv, kal yvàcovrat 
Ort éyd elu Kiptos. N 


Kal éyévero Aóyos Kupíov mpós pè, Aéyov, vie àvOpórrov, 90 
mpodntevoov, kal eimüv, ráüe A€yes Kupios, b & Jjuépa,2 
Ore éyyos Ñuépa Tod Kupíov, Ñuépa vedédys, wépas éÜvóy 3 É 
&gTau- 

Kai 7&e pdxaypa r Atyvmr(ovs, kal Coro, rapax) èv yn4 
Aiforia, kal cuprecotvra retpaypaturpevo. èv Aiytrrw, kal 
oupmeceitat Ta ÜeuéMua airs. — Ylépcau koi Kpyres, kal 5 
Av8ol, kal AiBves, kat mávres oi émiuukroi kal Tov viðv THs 


B Gr.pulverise. y See Eph. 4.8. A.V. margin. 


0 Alex. + ‘for allthey did for me.’ 


ò Heb. word in Greek letters. 
^ Lit. opened, 


C Hob. and Alex. + ‘and ho shall take her multitude.’ 
M. Alex. +‘ and they shall take her multitude.’ 
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6 Siabigxns pov, paxatpg. mecouvrat éy avri. Kat mecouvTat 
Tà dvtictnpiypata Aiy’mrov, kal xaraBijoera ý) UBpis Tis 
iaxvos aùrjs dard Maydwkot fos Sunvys, uayaipg meroðvrat 

7 èv airy, Aéye. Kópios. Kai èpņpobýoerar èv péow xwpav 
épypwpevov, kal at zróAes abradv èv péso móXeov Npnuwpéevov 

8 evovrat, Kat yvócovrat dru éyd cir Kupuos, dray 09 wtp ér 

9 Alyvmrov, kal ovvrpiBdou wavtes oi fjonfo)vres aùr. “Hy 
TH "éoq exeivy eehevoovrar ayyeAo. arevdovres åpavioa 
tiv Aldoriay, kal črta tapay èv adrois èv TH pépa Al- 
yúrrov, ort boù ket. 


10 Tae déyer Kvptos Kupuos, kai ámoÀà wA7Oos Aiyurtiov 
^ ^ * 
11 àià yxerpds NaBovxodovdcop aciXéos BaBvAdvos, aŭro? kai 
TOU Aaod avrov, Aouiol årò éÜvüy dmeoraMaévow dmoAXécou 
^ ld A 3 v 
yüv: Kal exxevocovor ravtes Tas payaipas atray ér Atyvmrov, 
^ ^ ‘ 
12 koi rAnoPycerar 7j y) vpavpariQv, Kat ddéow rods vrorajLoUs 
^ ^ ^ x, ET , ^ 
atrav épjuous, kal àmoÀQ tHv yv, Kal TO wAjpwpa avis 
a M 5 L4 » X 7 ^ 
év xepaiv dAXotpinv, èyè Kuprios Aeàdàyka. 


13 “Ore rade Ayer Kxpios Kuptos, kal drodAG peywrrüvas ard 
Méudews, ka dpyovras Méudews èk yrs Avyómrov, kal ov 
14 érovra, čr. Kat arodd yv Babwpys, kal 000€ mip èr 
18 Táviw, kai romow éxkOikqow èv AvooroAe. Kai eKXE TOV 
Üvuóv jov éxi Zaw tiv lov Aiydrrov, kal üxoXQ rò TARPos 
16 Méudeus, kal Siow wip êr Alyvmrov, kal rapax? rapax05- 
gerat 7) Suyvy, kal êv Aug móAe. orar čkpnypa, kal diayvdy- 
17 cera voara. Neavioxor "HAtovmóAeos xai BovBáorov èv 
paxyaipa mecotvrat, kal ai yuvaixes ev aixpadwoia ropetcov- 
18 7a, xol êv Tadvais ocvoKxotdace: 7j huépa, èv và cvvTpivar 
pe exel Ta okmrpa Alyómrov: xal dzoAXeWrat éxet 7) UBpis 
loxóos avris, kal tadryv vepéAn Kadver, Kat al Üvyarépes 
19 airs aixydrwror Gpbycovra. Kot roro pipa èv Aiyórto, 
Kal yverovra ori éyà elut Kóptos. 


o0 Kal éyévero êv 76 évOekdro Frei, êv TÔ mpóro uyi, EBddouy 

9] ToU pyvos, éyévero Aóyos Kupíov pds pè, Aéyov, vid dvOpdrov, 
tovs Dpaxtovas Papaw Bacitéws Aiyórrov ovvérpuja, kal 
iSov où Karedenhn tod obyva lasiw, rod dobva èr abrdv 

29 pddraypa, Tod 8ofvat ioyòùv errAaPécbar paxyaipas. Acarotro 
ráðe Aéye Kpis Kúpios, iðoù èyè éxt apa Baia. Al- 
yirrov, Kal awvrpij« rovs Bpaxlovas aùroð rovs icxupods, kal 
Tovs rTerapévovs, Kal KaTaBard Tiv pdxoipav avTov ék rijs 

23 Xetós adrod, Kal Suacmep@ Atyumtov els rà. Evy, kai Aucuxjoo 
avrovs eis Tas xXópas. 
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d / ^ b 
Kai karw xoc tovs Bpaxiovas Baoitéws BofjuXGvos, koi 
^ ^ N lA aN 
duow THY poupatay pov els THY gepa atrod, Kal érdser abriy 
^ $. ^ by 
êr AlyvmTOv, kal mpovopevoes THY Tpovouny oris, kal GKv- 
E £ * ^ 5 ^ ^ 5 Pd * T 
25 Meúse Ta oKDAG abris. Kal éroytvow rovs Bpayiovas Bası- 
^ j ^ s A 
Aéos BaffvAQvos, ot 9€ Bpayioves Papaw wecotvrav Kal yvo- 
^ ^ ^N d 
covrat or. éyó eig, Kupuos, éy TG odvar rHV Dopbaíav pov 
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fall by the sword therein. 9 And the sup- 
ports of Egypt shall fall; and the pride of 
her strength shall come down from Magdol 
to Syene: they shall fall by the sword in it, 
saith the Lord. 7 And it shall be made 
desolate iu the midst of desolate countries, 
and their cities shall be desolate in the 
midst of the desolate cities : Sand they shall 
know that I am the Lord, when I shall send 
fire upon Egypt, and when all that help her 
shall be broken. °In that day shall messen- 
gers go forth hasting to destroy Ethiopia 
utterly, and there shall be tumult among 
them in the day of Egypt: for, behold, it 
P comes. 

w Thus saith the Lord God; I will also 
destroy the multitudo of the Egyptians 
by tho hand of Nabuchodonosor king of 
Babylon, ! his kand and his people's; they 
are plagues sent forth from the nations to 
destroy the land: and they all shall un- 
sheath their swords against Egypt, and the 
land shall be filled with slain. -2 And I will 
make their rivers desolate, Yand will de- 
stroy the land and the fulness of it by the 
hands of strangers: I the Lord have spoken. 

3 For thus saith the Lord God; I will 
also 9destroy the nobles from Memphis, 
and the princes of Memphis out of the land 
of Egypt; and they shall be no more. 
H And L will destroy the land of Phathore, 
and will send firo upon Tanis, and will exe- 
cute vengeance on Diospolis. 5 And I will 
pour out my wrath upon Sais the strength 
of Egypt, and will adiri the multitudo 
of Memphis. 16 And I will send fire upon 
Egypt; and Syene shall be sorely troubled ; 
and there shall be a breaking in Diospolis, 
and waters shall be poured out. ™ ‘Phe 
youths of Heliopolis and Bubastum shall 
fall by the sword, and the women shall go 
into captivity. And the day shall be 
darkened in T'aphnz, when I have broken 
there the sceptres of Egypt: and the pride 
of her strength shall perish there: and a 
cloud shall eover her, aud her daughters 
shall be taken prisoners. !? And I will exe- 
eute judgment on Egypt; and they shall 
know that I um the Tord. 

?? And it came to pass in the eleventh 
year, in the first month, on the seventh 
day of the month, the word of the Lord 
came to me, saying, ? Bon of man, I have 
broken the arms of Pharao, king of Egypt; 
and, behold, it has not been bound up to be 
healed, to have a plaster put upon it, or to 
be strengthened to lay hold of the sword. 
*2Thereforo thus saith the Lord God; 
Behold, I am against, Pharao king of Egypt, 
and I will break 9his strong and out- 
stretched arms, and will smite down his 
sword outof hishand. And I will disperse 
the Egyptians among the nations, and will 
utterly scatter them among the countries. 

*4 And I will strengthen the arms of tho 
king of Babylon, and put my sword iuto 
his hand; and he shall bring it upou Egypt, 
and shall take her plunder and seize her 
spoils. 9? Yea, I will strengthen the arms 
of the king of Babylon, and the arms of 
Pharao shall fail: and they shall know that 
lam the Lord, when I have put my sword 


B Or,is come. y Alex. 4-* and I will sell the land into the hand of the wicked, 
t Alex. + * nnd I will put fear in the land of Egypt." 


ò Alex. destroy tlie idols, and put down the princes, 


Alex. + ‘his strong arma, both the outstretched and the broken." 
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into the hands of the king of Babylon, and 
he shall stretch it out over the land of 
Egypt. % And I will disperse the Egyp- 
tians among the nations, and utterly scatter 
them among the countries; and they all 
shall know that I am the Lord. 

And it came to pass in the eleventh year, 
in the third month, on the first day of the 
month, the word of the Lord came to me, 
saying, "Son of man, say to Pharao king of 
Egypt, and to his multitude; 

To whom hast thou compared thyself in 
thy haughtiness? ?Behold, the Assyrian 
was a cypress in Libanus, and was fair in 
shoots and high in stature: his top reached 
to the midst of the clouds. *'lhe water 
nourished him, the depth made him grow 
tall; she led her rivers’ round about his 
plants, and she sent forth her streams to all 
the trees of the field. ® Therefore was his 
stature exalted above all the trees of the 
field, and his branches spread far by the 
help of much water. 9 All the birds of the 
sky made their nests in his boughs, and 
under his branches all the wild beasts of 
the field bred; the whole multitude of 
nations dwelt under his shadow. 7 And he 
was fair in his height by reason of the 
multitude of his branches: for his roots 
were amids& much water. And such 
cypresses as this were in the paradise of 
God; and therc were no pines like his 
shoots, and there were no firs like his 
branches: no tree in the paradise of God 
was like him in his beauty, ? because of the 
multitude of his branches: and the trees 
of God's paradise of delight enviéd him. 


10Therefore thus saith the Lord ; Because 
thou art grown great, and hast set thy top 
in the midst of the clouds, and I saw when 
he was exalted ; "therefore I delivered him 
iuto the hands of the priuce of the nations, 
and he wrought his destruction. And 
ravaging strangers from the nations have 
destroyed him, and have cast him dowu 
upor the mountains: his branches fell in 
all the valleys, and his boughs were broken 
in every field of the land ; aud all the people 
of the nations are gone down from their 
shelter, and have laid him low. 

38 All the birds of the sky have settled on 
his ¥ fallen trunk, aud all the wild beasts 
of the field came upon his boughs: Min 
order that none of the trees by the water 
should exalt themselves by reason of their 
size: whereas they set their top in the midst 
of the clouds, yet they continued not in 
their high state in their place, all that drank 
water, all were consigned to death, to the 
depth of the earth, iu the midst of the 
children of men, with them that go down 
to the pit. | 

5 Thus saith the Lord God; In the day 
wherein he went down to Hades, the deep 
mourned for him: and I stayed her floods, 
and restrained her abundance of water: 
and Libanus saddened for him, all the trees 
of the field fainted for him. !9 At the sound 
of his fall the nations quaked, when I 
brought him down to Hades with them 
that go down to the pit: and all the trees 
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z A ` ^ ` s 
els Xeipas Baci éos BafjvAQvos, kai kreve? abr èri yay 
Aiyórrov. Kat diacrepd Abyurrov eis tà evn, kal Au- 26 
FA y t 4 
pow aŭroùs eis Tas xópas, kai yvácovrat mávres Ore éyó eiut 
Kuptos. 
T m n ^ 
Kai éyévero èv rà éyüekáro ere, & TQ vpóro pì, pg 81 
^ * 5 2 “j f A x Aé en 5 0 # 
ToD pyvos, êyévero Adyos Kupiov mpòs mè, Aéyav, vie dvOpó- 2 
b3 ^ 
vov, eimóv mpds Papad Bactdda Alyómrov Kal TQ Axe 
QUTOU, 
e^ LÀ > . 5 
Tín Gópoíocas c«avróv év 7G tet cov; "I8ob 'Acco)p 3 
^ x ^ / 
kvmüápurgos v TÕ AtBava, kat KaAdds tats Tapaguact, kal 
e x ^ / = 3 / e^ 3 t t 5 * 5 e^ 
tindds TO ueyéÜeu cis pérov vedeAQv éyévero ù apy abrov. 
A 
voup eEOpeper atrov, 7) dBvoros tiwoev aùròv, rovs morapoùs 4 
^ ^ ^ ^ x ^ 
aurns nyaye KUKA® TOv putay atrou, kai TÀ TVOTH PATO aUis 
^ E 
éfaméaTetev eis mávra rà ÉóXa Tod «eO(ov. "Evekev rovrov 5 
e td S A 3 ^ ` I4 A P4 ^ hi hy 
iyon TO péyeĝos QUTOU Tapa TAVTA Ta Evia TOU 7€ tov, KAL 
5 a e lA 3 e^ 5 ,? v ^ > ^ 
érAaróvÓncav of kădðot abro ad’ üðaros modod. "Ev rois 6 
Tapapudcw atod évoacevoay sávra rà verewà TOD ovpavod, 
s ^ m " ^ 
kai trokdtw TOv KAddwy a)roU éyevvOcav vávra Tà Ünpía ToU 
tal ^ ^ r A ^ ^ 
mediov, êv TH oid abro? karQkuoe müv TAROOS &yOv. Kal 7 
2»; Fa 4 a g pe an x ` ^ m ^ 
€yévero KaAds êv TO Ber aùroð dia rò TAROOs TOV KAddwv 
5 A L4 3 if e e? 3 A 3 kd + bj 
a)ro), dre éyeváÜncav ai fia. airod cis wp wort. Kag 
kvmrápurgo, Torat v TH wapadeiow ToU Oeod, kal ai mírves 
otx Šporar Tats mapadudcw abroU, kal idrat odk éyévovro 
Õuorat Tots KAddots a)roU way EtAov év TÔ wapadeicw rod 
Ocot oby down adr £v TQ kdAAe abro), dua rÒ cÀ$Üos 9 
^ T d 3 e^ ^ 3% , » * N ^ A # 
Tav kAddwy adrod kal élydwcav aùròv rà EvAa TOD Tapace~ 
gov THs Tpudys Tow (eo. 
A L4 "P € £ " "d 
Awarotro Tad A€yet Kupwos, dv av éyévov uéyas 7 peyé- 
` 
Oe, kal &&okas Tiv åpxýv cov cis pécov vedeAQv, kat eSov èv 
A € ^ 5 4 + F a X + A L4 
TO byeÜTvo: abróv- Kal rapédwxa abrüv eis xetpas dpxovros 
> cal A 5 Z ^ 5 A 3 A M > / 
eOviv, kal éroinoe tiv dwdóAewv adrot. Kal éfoAó0pevcav 
3. X > 2 A 3 y 3 ^ N £ $» & = N 
aùròv dAAdtpioe oruot dad eOvdv, kal karéflakov abrov éxi 
TOv pé èv mácais tals pdpayéw črerav of kAá8ow airo, 
kal ovverpiBy Ta oredéxn avro èv mavti medio THs yas, koi 
kaüréDw«sav amd ts oKémyns abrüv mávres of aol Tov eOvar, 
kai noddiray abróv. 
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E ^N E ^ 5 ^ 5 A £g b ` A 
mi THY TTOGi aiTOd üvemavcavro máVTA TÀ TETELVÀ TOD 13 
X ^ £ hi 
otpavot, kal éri rà oreÀéx» abroU éy(vovro mávra rà Onpia 
^ 5 A L4 s g A 2 ^ E? 3 e^ L4 ^ 
Tod dypod, ros pH AA d ev Tô peyeüe. auray qávra TÒ 
— ^ 
Giha Tà ev rQ Bate kal Bwxay rjv üpy]v abrdv eis péoov 
^ A A J ^ b y 
vedeAdv, kai oùk éoTyoay èv TG Ber abràv mpòs abrá: mávTes 
e if ld L4 > t 5 la > ^ , 
oi mívovres Gwp, mávres éOóÜncav cis Üdvarov, els yrs pd- 
2 £ e^ 3 ? d * a 5 , 
Gos, êv péro vióv àvÜpámov mpòs karaßaívovras «is BdOpov. 
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/ 7 , z 2 ie es g H g 
Taide Aéyet Kúpos Kupuos, ev ý Tipo. kar eis gov, 15 
3 2 2 L4 
€révÜnsev abróv ù aBvocos Kal émégTQga robe morapoùs 

» ^ 8 > 4 ^ d A E / $ 3 3 X 
abrys, kal éxdAvoa tARGos UOnros, kal éckóracev èr abróv 
, A l4 ^ 
6 AiBavos, mávra rà úa tod wedlov èr aird eEeAvOnoav. 
5 A A A A P EJ P 3 , E bS a v 
Ano Tis povjs tis trocews aŭro éceicOycav rà vn, dre 
Z B % 5 kd ^ ^ 4 > rd 
xareBiBalov aùròv els adov peta rdv kara[Bauvóvrov eis Aákkov, 
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B Alex. 4-* and thick with shady leaves, Zit. shade. 


y Gr. fall. 
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Kal mapekáAovv abrov êv yy mavta tà Etda THs tpudijs, kai 
17 tà éxAexra tod AuBdvou mávra tà mívovro Bdwp. Kai yàp 
avrot karéBycav per avro) eis adou êv rois Tpavmatiats amd 
paxaipas, kal TÒ oréppa aüroU of KarotKkotvres ÛTÒ THY OKETHV 
avro) èv éry THS whs avrdv dmáXovro. 
18 Tin dpowdOys; karáfwO, Kol karaBiBacOyre merà Tv 
EvAwy THs rpvdijs els yas Babos: èv péro &mepvruijrov. koun- 
Ojon perà TpovpaTiay paxalpas: ovTws Papaw kal rò wAHGos 
ths laxvos avrod, Aéyet KXptos Kuptos. 


^ , ^ ^ 
32 Kai éyévero év TÔ Sexdtw fre & TO Oekáro pyi, pad 
^ , £ * s z €N > 
2 Tod pnvos, éyévero Adyos Kupíov mpós pè, A€ywv, vie àv- 
lA + ^ 3 A 4, Aé AL 2 * y ^ 
Opwrov, Adße Üpijvov imi Papaw Bacrrdéa Alyvwrov, kat épets 
aT, 
, ^ l4 N la t 2 ^ 2 
Aéovrt évüv dpoudOys ot, kal ds dpdxwy 6 e rh Gaddoon, 
^ ^ X ox , ^ 
Kal éxepatiles Tois ToTapots wou, Kal érápacges ÜOop rots ToT! 
2 
gov, Kat KOTETATELS TOUS TOTAMOVS gov. 


3 Tdde Aéye Kuptos, kal epiBaAQ êri orè Sixrva adv 

4 voÀAÀQv, kai àvá£o oe êv TO dykiarpo pov, Kal éxTrev@ oe ert 
THY yv medla wAncOjceraL, Kal emikahd éri oè mávra Tà 
meretvà TOD odpavod, Kal eumdjow wavra rà Onpia mdons rijs 

5 yf. Kat 8d0w tas cápkos cov émi rà dpy, kai jme 

6 àxó Tod aluarós cov. Kai roticOycerar ý y aro TOv mpo- 
xopqjárov cov, ard tod mXxjÜovs cov éri THY Ópéov: ápoy- 

7 yas éurdjow ard cod, kal karakaAóio ev TO oBecOjvai ce 
oùpavòv, kal cvakoráco tà doTpa avTod, Mov èv vepéàn 

8 kaàóyow, Kal oedyvn od py pávy trò POs abris. Hdvra 
Tà doívovro pas èv TÔ odpavd, avakorácovaty èri cé Kal 
ddow okóros éri THY yiv, Xéye, Kuptos Küptos. 


9 Kat mapopyt kapdiay Aadv moAXOv, vika ay &yo aixua- 

10 Awotay cov eis tà vy, cis yiv Hy oùk Eyvws. Kat orvyvd- 
govo émi ot vy ToÀAÀ, Kal of Bactrels abrüv éxotace 
EKOTHTOVTAL, Tv poudaiay pov 
mpóocwra atv, mpordexopevoe THY TrdTW abrdv adh fjuépas 
TTOTEDS TOV. 


> ^ ^ $2 5 
EV TD serüa bar ETL 


11 "Ori ráôe Aéyet Kúptos Kiptos, Bopboío. Pariňéws Baßvð- 
12 vos ée cou év paxaipas ycyávrov, kal karajaAà Hv ioxdv 
cov, Aotmot ard vay mávres, Kat Grodoton THY UBpw Atyir- 
13 tov, kai owvtpiBjcera Tüca 17) icxUs abris. Kat ámoAQ 
Táyra Ta rjv abris ad Vdaros modod, kal od pH ropá£m 
aid ToUs avOpwrov ért, kal iyvos KTyvav ob py KaTaraTHOY 
14 aùró. Otos Tóre Hovydon Ta boata abrÓv, kat of rorapol 
15 aórüv ds čarov Tropeócovrot, Aéyer Kúpios, órav 83 Atyvmrov 
cis &móXeav, kal épyp«o0f 1) yfj oiv rfj wAnpoce atris, órav 
Suacmep® mdvtas Tovs korotkoUvras év abr], kal yvocovrat 
16 dre éyó edut Kipios. @pivds écart, kai Opnvyices adrov, koi 
ai Guyarépes tov éÜvGv Opyvýoovow aùròv, èr Abyvmrov, xai 


B Heb, Eden, y Heb. and Alex, twelfth month. 


À Or, scowl at thee. 


ó Lit. butt, or, push with the horn. 
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of 8 Delight comforted him in the heart, 
and the choiee plants of Libanus, all that 
drink water. V For they went down io hell 
with him among the slain with the sword ; 
aud his seed, even they that dwelt under his 
shadow, perished iu the midst of their life. 

3 To whom art thou compared? descend, 
and be thou debased with the trees of para- 
dise to the depth of tho earth : thou shalt 
lie in the midst of the uncircumcised with 
them that aro slain by the sword. Thus 
shall Pharao be, and the multitude of his 
host, saith the Lord God. 

And it eame to pass in the twelfth year, 
1n the Y teuth month, on the first day of the 
month, that the word of the Lord came to 
me, saying, ? Son of man, take up 2 lamenta- 
tion for Pharaoking of Egypt,and sayto him, 

Thou art become like a lion of the nations, 
and as the serpent that is in the sea: and 
thou ê didst make assaults with thy rivers, 
and didst disturb the water with ihy feet, 
and didst trample thy rivers. 

3Thus saith the Lord; I will also east 
over thee ihe nets of many nations, and 
wil bring tbee'up with my hook: tand I 
will stretch thee upon the earth: the fields 
shall be $ covered with thee, and I will cause 
all the birds of the sky io settle upon thee, 
and I will fill with thee all the wild beasts 
of the earth. And I will cast thy flesh 
upon the mountains, and will saturate them 
with thy blood. ®And the land shall be 
drenched with thy dung, beeause of thy 
multitude upon the mountains: I will fill 
the valleys ® with thee. 7 And I will veil 
the heavens when thou art extinguished, 
and will darken the stars thereof; I will 
cover the sun with a cloud, and the moon 
shall not give her light. 9 All the bodies 
that give light in the sky, shall be darkened 
over thee, and I will bring darkness upon 
the earth, saith the Lord God. 

9 And T will provoke to anger the heart of 
many people, when I shall lead thee captive 
among the nations, io a land which thou 
hast not known. 1 And many nations shall 
à mourn over thee, and their kings shall be 
utterly amazed, when my sword flies in their 
faces, as they wait for their otn fall from the 
day of thy fall. 

"For thus saith the Lord God; The 
sword of the king of Babylon shall come 
upon thee, ?with the swords of mighty 
men; and I wil east down thy sirength: 
they are all destroying ones from the 
nations, and they shall destroy the pride of 
Egypt, and all lier strength shall be crushed. 
J3 And I will destroy all her eattle from 
beside the great water; and the foot of man 
shall not trouble it any more, and the step 
of eattle shall no more trample it. 14Thus 
shall their waters then be at rest, and their 
rivers shall flow like oil, saith the Lord, 
9 when I shall give up Egypt to destruction, 
and the land shall be made desolate with 
the fulness thercof; when I shall scatter 
all that dwell in it, and they shall know 
that I am the Lord. There is a lamenta- 
tion, and thou shalt utter it; and tho 
daughters of tho nations shall utter ii, 
even for Egypt, and they shall mourn for it 


t Gr. filled. 


0 Gr.from thee, 
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over all the strength thereof, saith the Lord 
God. 

V And it came to pass in the twelfth year 
in the first month, ou the fifteenth day of 
the month, the word of the Lord came to 
me, saying, 

18 Son of man, lament over the strength 
of Egypt, for the nations shall bring down 
her daughters dead to the depth of the 
earth, to them that go down to the pit. 
‘They shall fall with him in the midst of 
them that are slain with the sword, and all 
his strength shall perish: the giants also 
shall say to thee, ? Be thon in the depth of 
the pit: to whom art thou superior? yea, 
go down, and lie with the uncirenmeised, 
2lin the midst of them that are slain with 
the sword. 

2There are Assur and all his company : 
all Ais slain have been laid there: and 
their burial is in the depth of the pit, and 
his company are set round about his tomb: 
all the slain that fell by the sword, who had 
caused the fear of them £o be upou the land 
of B the living. 

2% There is Ælam and all his host round 
about his tomb: all the slain that fell by 
the sword, and the uncirenmoised that go 
down to the deep of the earth, who caused 
their fear to be upon the land of the living: 
and they have received their punishment 
with them that go down to the pit, 9 in the 
midst of the slain. 

% There were laid Mosoch, and Thobel, 
and all his strength round about his tomb: 
all his slain men, all the uncirenmeised, 
slain with the sword, who cansed their fear 
to be in the land of the livin g 27 And they 
are laid with the giants that fell of old, who 
went down to Hades with teir weapons of 
war : and they laid their swords under their 
heads, but their iniquities were npon their 
bones, because they terrified all men during 
their life, 4? And thou shalt lie in the midst 
of the uncircumcised, with them that have 
been slain by the sword. 

2 There are laid the princes of Assur 
who yielded their strength to a wound of 
the sword: these are laid with the slain, 
with them that go down to the pit. 

#0 There are the princes of the north, even 
all the captains of Assur, who go down slain 
to Hades: they lie uncircumcised among 
the slain with the sword together with their 
terror and their strength, and they have 
received their punishment with them that 
go down to the pit. 

3 King Pharao shall see them, and shall 
be comforted over all their force, saith the 
Lord God. 9 For I have cansed his fear to 
be upon the land of the living : yet he shall 
lie in the midst, of the uncircumcised with: 
them that are slain with the sword, even 
Pharào, and all his multitude with him, 
saith the Lord God. 

And tlie word of the Lord came to me, 
saying, ?Son of man, speak to the chil- 
dren of thy people, and thou shalt say to 
them, 

On whatsoever land I shall bring a sword, 
and the people of the land take one man of 
them, and set him for their watchman: 
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él macav thv ioxov airys Opqvýoovow abryv, Aéye. Kúpios 
Kúpios. 

Kal éyevyOy év cQ 8wdexdtw frev tot apdtov pyvos, mev- 17 
rexadekaTy ToD pyvds, éyévero Adyos Kupiov pis pè, 
Aéyav, 

Vie dvÜpóvrov, Opyvyoov éxi Tv ioxiv Aiyirrov, kol kara- 18 
PiBácovaww aùrĝs tas Üvyarépas và ebvy vexpas eis tò Bálos 
Tis yfs, mpòs Tods KaTaPaivovras dis BoGpov- "Ev Here 19 
paxaipas Tpavparvisy mecoÜvro per adrod, kai Koysn Oyo erat 
maca T) icxds atrod: kal podoi cow oi ylyavres, èv Baber 20 
Póðpov ytvov, tivos kpeírrav €t; Kal KardéByOr, Kal koyin 
peta ásrepirpayrov, év péro Tpavpatiov paxalpas. 21 

'"Exé “Acootp kal mca Tj cwvayoy; avro), Távres Tpav- 2 
parla ét. é0ó0 cav, ka h rap) abrüv èv Baber BdGpov, xoi 23 
ever On 4 cvvaywyn airod cepucUkAo ToU uvýuaros avroð, 
waVTES OL TpavpaTiat of qemrokóres paxaípa, oi Oóvres TOV 
poBov abrüv éri yrs oñs. 

"Exel Aiiàu kal raca 1j Sivapus adrod sepucókduo rod uvý- 24 
PATOS aUTOU, TÁVTES Of TpavpaTiaL oi sremrokóres paxalpa, Kal 
oi KataBaivovres àmepíruxrow eis yas Pálos, of dedwxdres 
aitav poBov éxl yis wis xol éAáfjocav tiv Bácavov oiràv 
peta. rv. KaraBavovrwy els BdOpov, èv péro Tpavpatioy. 25 

"Exel é060goav Moody ral @ofßèh, kat rica ý icyts abro) 26 
wepiutkAw Tod uvýuaTos airot, mávres vpavporíat atrod, 
mavtes Gmepitpnto. tpavpatia. dm jraxaipas, of Sedwxdres 
tov dóflov abriv émi yas Cons. Kal éxoucjÜncav perà tov 2 
ycyé&vrov vOv wemrokórov år aldvos, ot karéßnoav eis adov 
ev Ordos ToAcutKols, Kal eOyKxay Tas payaipas avrüv bro Tas 
kepadas aitév, kal éyevjÜgcav ai àvouiau. aitav émi rav 
ócréov airdv, dre éÉedó[hgcav rávras èv TH Loh abr&v. 
Kai où ev péow åmepiruýrov KoyunOjon pera Terpavpariopé- 28 
vov payaipa. 6 

"Exel ðófyoav oi dpxovres 'Aacop, of Sdvres tiv iayiv 29 
avrod eis Tpatpa paxaipas: orot perà tpavpariay exounnOy- 
cav, perà karafjaivóvrov eis BdOpov. 

"Exel oi dpyovres Tod Boppa mávres otparyyot Aooovp, of 90 
«ara Batyovres Tpavpariat, ow TQ $áBo aùrôv Kol mH lox 
abrüv ékowcjÜgcav ümepíruxot perà tpavpariðv paxalpas, 
Kal àmýveykav Trjv Bdoavov aitav pera trav karaßawóvrov 
eis Bo@pov. 

"Exetvous yerat Pariheùs Papad, cal” rapaxdnOjcerat èri 31 
czücav rjv ioxdy adrav, Aéye Kúpios Kúpios. "Ori dédwxa 32 
tov póßfov ajro) émt yas wis, kai xoynOrjoerar èv péro 
GmepitpnTov perà TpaypaTiov payaipas Papa, Kal wav TÒ 
adn Oos aitod uer adrot, héyer Kpios Kúpios. 

Kai éyévero Adyos Kupiou mpòs pe, Aéyov, vii dvOpó- 33 
mov, AdAnoov vois viois Tod Aaod cov, kal épeis mpòs abrovs, 2 

I' èp i àv èrdyo Bouaíav, koi Xd By ó Aads THs yíjs 
dv pwirov eva. ¿É aùrôv, koi daow aùròv éavrois els akomóv, 


B Gr, life, 
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3 K at ten s € , E » aN * ^ ` À , ^ 
4 Qn THY poppatay épxopéviv ext Thv yv, kai camion TH 
e^ ^ 3 > bed 
4 odAmyy., ka onudvy TO AaG, kai dxotoy 6 dxovoas THs 
^ ^ n Y ` 4 So 7 e € 
ovis THs oddmeyyos, Kal vrAdEntraL, Kal éméÀ Op~ 
ia T K yy ps N. pN pv £r ud 3. * Ay Ñ Bop. 
gaia, kal karaAá[; adtov, TÒ alua aùroð émi ris Kepadys 
> ^ ^ ^ 
5 abro0 gra. “Ort tiv povyy tis aáXmvyyos åkoúras obi 
édvAá£oro, rò alpa abrod èr abroU gorau: Kal otros Oru év- 
2 ^ 
Adgaro, rv VvxTv abrod éfe(Aato. 
6 K ^M € s .* 16 ^ € , 2 la M s 
at ô ckomós éàv (0p THY popdaiay épxojévmv, koi pÙ 
PA ^ , XN € ^ NI rd A 5 ^ 
onpavyn tH cáXmvyyt Kal ô Aads un dvdAdénrat, kai éAdovoa 
€ e , À lA 3 * ^ ^ o ô * ^ $ Z A 3 "4 
Ñ popdata AdBy e£ abrQv Woy, adrn cà THY aitis àvopiav 
+ ^ "^ 
&ujdOn, kal 76 aipa ex xeipós roO akomoU éxlyTHTw. 
7 Kat ob vit àvÓpómov, akorüv buxd ce TO oiky "lopazA, 
M » 2 2 4 z 2 3 ^ > ^ ^ 
8 kal dxovon êk orópatós pov Aóyov. Ev 7 eimév pe TO 
€ ~ 2 Pd ^ ^ , ^ td 
dpapTwr®, Üaváro Oavatwbyjoyn, kal pH AoMjogs ToU pvàd- 
faoÜo. tov aoeBy ard THs 6000 abro), ards ô dvouos TH 
ávouíg avtod &moÜavéira, TÒ ÔÈ aluo avrod ék THs xepós 
H 2 ^N x 3y lá ^ 5 Ll ^ 
9 cov exlynriow. | X) è édv mwpoamayycÀAgs TH áceBet Thv 
€ GN 3 ^3 , » 39 » ^ M S 2 £ 2. 8 ^ 
680v abroU &ocTpéjo, dx abris, kai pay àmooTpéjm aro Tijs 
6809 abro, otros TH doeBelg aitod dmoÜaveiras, Kal ov THV 
^ L4 
Vvxijv cavtod eEnpyoa. 
n LÀ 
Kol ob vit dvÓpóvrov, eizóv TG oiky “Iopand, ovros éhady- 
ri e Là € ^ $ ^ Ki 5 4 € ^ 5 2 g ^ 
care Aéyovres, al whdvat pv, Kal at dvoplar Qv ef’ pw 
clot, kal èv abrais pets rykópeða, kal ras Cyodpeba; 
11 Himév airois, Ca éyh, rade Aéya Kópios, ob BovdAopar Tüv 
Üávarov Tod àce[JoUs, ds amootpépar Tov åo) årò THs 6600 
abro, kai Civ abróv- droatpopy årostpéjare dd THs 6500 
€ ^ "E t ‘a P4 
bpav kal ivari üxoÜvijo ere oikos Iopana ; 


10 


» x * E S ^ ^ , 7 
19 Eimdv mpòs robs viobs roð Aaod cov, dtxavoc’vy Oukaiov 
3 ^ 5 A 5 3 " * € [A ^ & s " 
ob py éfeAeirou avrov, êv fj àv pépa tAavyOy Kal dvopia 
E] ^ > s ^ > XN E v A t 4 2 [A F O. 
doeBovs où py Kaxdon aùròv, êv 7 àv pép amootpely amo 
^ r4 ^ N , DY "4 ^ 
Ths ávopas abroU* kal O(katos ob u) SvvyTae arva. 
2 A ^ ^ la ^ i b ^ 
13 “Ev 78 clrety pe TQ Sixaiw, otros mémoiev ext rjj Sixato- 
A ; ^ k ; M 
cvy airo0, kai romjoe dvopiuy, Taca at Ouotog vat avrod 
^ ^ ^ € + Dl 
ob py dvapinabacw, êv rjj; abcxig. abrod ý éroinoev êv adt 
&ToÜayetraa, 


14 Kat & «à cimely pe TÔ doe Pet, Üaváro OavatwOyon, kai 
ámocTpéje, dard ris åpapríais abro), Kal Tohre Kpipa kai 
15 Owaton vov, koi évextpacpa ġroðoi, Kal épréypara &xroríg'et, 
èv mpootdypact Cons Siaropedytat, Tod py Toujcot dOuwov, 
16 on hoera, kal od pi &mofáyg.  ll&ücoi ai dpaptia: adrod 
ds Tipaprev, où py dvapvnobdow, ore xpipa Kat Oucotoa ovy 
exoinaey, èv avtats Cyoerar. 
17 Kal épotow oi viol tod aod cov, oùk eùfela 7) 66s To0 
18 Kupíov: kal abry 7) ó00c abrüv oük eüUeta.. "Ev rQ ámroarpája. 
B(katov ard rhs Suawctivys abrod, Kat roret évopias, 
19 koi &Tofavéira, èv abrais. Kal év TQ dmoorpapac róv ápapro- 
Ny dd THs åvopias aŭro, kai morrer kpipa Kat Sixacoovyyy, 
20 èv abtots oùròs Lyoerar. Kat rodtd écTw Ô eimate, ovK 


JEZEKIEL XXXIII, 3—20. 


3and he shall see the sword coming upon 
the land, aud blow the trumpet, and sound 
an alarm to the people; taud he that hears 
the sound of the trumpet shall hear indeed, 
and yet not take heed, and the sword shall 
come upon him, and overtake him, his blood 
shall be upon his own head. 5 Because he 
heard the sound of the trumpet, and took, 
no heed, his blood shall be upon him: but 
the other, because he took heed, has de- 
livered his soul. 

$But if the watchman see the sword 
eoming, and do not sound the trumpet, and 
the people do not wateh; and the sword 
come, and take a soul from among them, 
that soul is taken because of its iniquity ; 
but the blood thereof will I require at the 
watchman’s hand. 

7 And thou, sou of man, I have set thee 
as & watehman to the house of Israel, and 
thou shalt hear a word from my mouth. 
8 When I say to the sinner, Thou shalt surely 
die; if thou speak not to warn the wicked 
from his way, the wieked himself shall die in 
his iniquity; but his blood will I require at 
thine hand. ?But if thou forewarn the 
wicked of hisway to turn fromit,and he turn 
not from his way, he shall die in his ungodli- 
ness; but thou hast delivered thine own 


ul. 

W And thou, son of man, say to the house 
of Israel; Thus have ye spoken, saying, Our 
errors, and our iniquities weigh upon us, 
and we pine away in them, and how then 
shall we live? “Say to them, Thus saith 
the Lord; As I live, I desire not the death 
of the ungodly, as that the ungodly should 
turn from his way and live: turn ye 
£ heartily from your way; for why v will ye 
die, O house of Israel? 

12 Say to the children of thy people, The 
righteousness of ihe righteous s all not 
deliver him, in the day wherein he errs: 
and the iniquity of the ungodly shall not 
harm him, in the day wherein he turns 
from his iniquity, but the righteous erring 
shall not be able to deliver himself. 

13 When I say to the righteous, ê Zhou 
shalt live; and he trusts in his righteous- 
ness, and shall commit iniquity, none of his 
righteousnesses shall be remembered; in 
his unrighteousness which he has wrought, 
jn it shall he die. 

u And when I say to the ungodly, Thou 
shalt surely die; and he shall turn from his 
sin, and do judgment and justice, and 
return the pledge, and repay that which he 
has robbed, and walk in the ordinances of 
life, so as to do no wrong; he shall surely 
live, and shall not die. None of his sins 
whieh he has committed shall be remeni- 


- bered: because he has wrought judgment 


and righteousness; $ by them shall he live. 

17 Yet the children of thy people will say, 
The way of the Lord is not straight: whereas 
this theit way is not straight. 13 When the 
righteous turns away from his righteousness, 
and shall eommit iniquities, then shall he 
die in them. And when the sinner turns 
from his iniquity, and shall do judgment 
and righteousness, he shall live by them. 
W And this is that which ye said, The way 


B Gr. with turning. y Gr. do yc die. 


à The words in italics are found in Alex, 


U Alex, abrote. 
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of the Lord is nof straight. I will judge 
you, O house of Israel, every one for his 
ways. 

2 And it came to pass in the B tenth year 
of our captivity, in the twelfth month, on 
the fifth day oF the month, that one that 
had escaped from Jerusalem came to me, 
saying, The city is taken. ?? Now the hand 
of the Lord had come upon me in the 
evening, hefore he came; and he opened 
my mouth, when he came to me in the 
morning: and my mouth was open, it was 
no longer kept closed. 

% And the word of the Lord came to me, 
saying, ?! Son of man, they that inhabit the 
desolate places on the land of Israel say, 
Ahraam was one,2nd he possessed theland : 
and we are more numerous; to us the land 
is given for a possession, 

7! y Therefore say to them, Thus saith the 
Lord God, As I live, surely they that are 
in the desolate places shall fall hy swords, 
and they that are in the open plain shall 
he given for food to the wild heasts of the 
field, and them that are in the fortified 
cities and them that are in the caves I will 
slay with pestilence. And I will make 
the land desert, and the pride of her 
strength shall perish; and the mountains 
of Israel shall he made desolate by reason 
of no man passing through. °9And they 
shall know that I àm the Lord; and I will 
make their land desert, and it shall bé made 
desolate hecause of all their abominations 
which they have wrought. 

% And as for thee, son of man, the chil- 
dren of thy people are they that speak con- 
cerning thee by the walls, and in the porches 
of the houses, and they talk ? one to another, 
saying, Let us come together, and let us 
hear the words that proceed from the Lord. 
31They approach thee as a people comes 
together, and sit hefore thee, and hear thy 
words, but they will not do them : for there 
zs falsehood in their mouth, and their heart 
goes after their pollutions. 3? And thou art 
to them as the sound of a sweet, well-tuned 
psaltery, and they will hear thy words, hut 
they will not do them. “But whenever it 
shall come to pass, they will say, Behold, it 
is come: and they shall know that there 
was a prophet in the midst of them. 


And the word of the Lord came to me, 
saying, ?Son of man, prophesy against the 
shepherds of Israel, prophesy, and say to 
the shepherds, 

Thus saith the Lord God; O shepherds 
of Israel, do shepherds feed themselves ? 
do not the shepherds fecd the sheep? 3 Be- 
hold, ye feed on the milk, and clothe your- 
selves with the wool, and slay the fat: hut 
ia feed not my sheep. ‘The weak one ye 

ave not strengthened, and the sick ye have 
not cherished, and the hruised ye have not 
bound up, and the stray one ye have not 
turned back, and the lost ye have not 
sought; and the strong ye have wearied 
with labour. ‘And my sheep were scat. 
tered, hecause there were no shepherds: 
and they became meat to all the wild heasts 
of the field. 9 And my sheep were scattered 
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cibeia 4 680s Kupíov: fkaorov év rats ó0o(s abrot pw ps, 
otkos 'lopaxA. 

Kat éyevij8n èv T dexdrw eet, èv TÔ Swdexdry pyri, céumy 91 
rod pnvos THS alywodwcias yudv, HAGE mpds uè 6 dvaowleis 
dd ‘Iepovoadnu, Aéyav, EdAw 7) móMs. Kat xep Kvpíov 99 
éyeviün êr éue éomépas mplv éAÜetv aùròv, kai Tjvoi£é pov TÒ 
ordua, ås HAGE mpds pe 7d mpwt Kal üvotÜtv TÒ arópa. uov, 
od cvveaxé0n ert. 


7 D 
Kat éyevnOy Adyos Kupiov pòs pe, Aéyov, vit àvÜpdrrov, 23, 24 
^ , A A "^ a 3 iy 
ol KüToikoUvres Tas w)pypouévas ert THS yys vov lopurA, 
e s ` A ` ^ y e ^ 
Aéyovew, eis Hv “ABpadp, kai KOTEOXE THY "iv, Kal ýpets 
^ ricer 
mAcious éopev, nuty OéBorau 1) yn eis karáoxeav. 


Atatotro eimüv aùrois, rade, Aéyer Kóptos Kiptos, ð éyà, 27 
cl uiv oi èv tals Apnuwpevats paxatpaus mecotvTay, Kal oi 
éxl mpoowrov ToU mediov Tots Ünpíow Tod aypod Sobycovtat 
eis kardßpwua, kal ToUs év rois meret uévaus, Kal TOÙS ÈV 
Tots omqÀaíots Oavdtw dzokrevà. Kai ddow Tiv yiv €pquov, 98 
Kal á&moAevrat y) UBpis THS ioxbos abTs, Kal epnuwlyoerar 
Ta Opn Tod IopayrA dia TÒ uù lvoe Owwmopevóuevov. Kai 99 
yrooovrat dts éyó cit Kiptos* kal roro tiv y5v. adtov 
€pypov, kal épyuwobyeerat bid mdvra rà BdeAvypata aùrõv 
PEE] , 

& éroinoay. 


Kai ov vit ávÓpómov, of viol tod ÀaoU cov of ÀaAoUvres 30 
Tepl cod mapa TÀ Teo kal év Tois TvAGot TOV olki, Kal 
Aarotow avipwros TQ adeAPS abro), Aéyovres, cvvéAOwper, 
Kat dxovownev Ta ékwopevógeva Tapa Kupíov. "Epyovrat 31 
Mpos cè, às gupmopeverat Aads, kal KéOnvrat évaytiov cov, koi 
akovovot Ta pyuatd cov, Kal atta od u) Tomoovow, Ste 
Wetdos év tô orduare avTOv, kai riso Tv maopárov Ñ 
xapdia abrGv. Kat yivy abrois òs pov) Wadrrypiov ydudavov 39 
evapp.doTov, Kal dxovoovTal cov rà fyata, Kal od ps) To- 
govow avrá. Kat qvixa éàkv On, epotow, idod ğke Kal 33 
yrdoovrat bru mpodyrys Tv êv péro airüv. 


bi L4 
Kat éyévero Adyos Kvpíov mpós uè, Aéyov, vie dvÜpóxrov, 84 
2 A N "^ D 
Tpodwjrevoov émi Tovs woysevas Tod “IopayA, mpodyrevoov, 9 
XN ^ 
kal eizrüv TOTS TOMEG, 


Tade déyer Kptos Kyptos, à T'OULÉVes "lopojA, py Booxovat 
Tou.eves énvroós; où Ta mpdBata BdcKovow oi TOULÉVes ; 
"I809 rò ydda karécÜere, kai Tà épa TepuJáAXeaÓe, koi rò 8 
max oddlere, kal ta mpóßará pov où Booxere. TS obey- 4 ^ 
KOs OUK evioxyvoate, kal TÒ KaKOS xov ovK éowpatoroujoate, 
Kal TO ovvTetpyspevov od Katedyorare, Kal TÒ mAavapevoy obK 
dreotpépare, kal TÒ drolwAds obk eyrpoare, koi rò ioxupov 
xateipydoacbe uóxÜg. Kat dueomdpy. ra mpóflará mov, dua 5 
TO pù elvat Torevas, kai eyeribn eis karáßpwpa mci Tots 
Onpíows tod dypod. Kal Sueordpn rà mpoBard pov êv mavti 6 


P Heb. and Alex. twelfth year, 


y See Appendix. à Gr.u man to his brother. 
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y A * x ^ * [3 * M 5 XX la ^ ^ 
Ope, kai émi wav Bovvov byAOv, kal émi mpocómov tris yis 
^ sy ^ 
dteordpy, kal odk Ñv 6 ékCyrüv ot02 ô dmocorpédov. 
^ [A oe X 
7,8  Atatotro moiuéves dkoócare Adyov Kupíov. Zô éyà, 
£ £ ^ > M 3 ^s ^ Ld A. , $ 
Aéye Kúpios Kúpios, ef uùv dvtl tot yevécbar tà mpóflará 
^ M £f * 
pov eis vpovop3v, kal yevéaÜot Tà "poDará pov eis KaTd- 
^ ^ z ^ tf \ rà 
Ppopa mao rots Onplows Toi wedLov, rapa. 7d u) elvat roqicvas, 
M 3 E / e a ^ , f X 297 
kal ook eelrrycav of sowuiéves Tà rpóßará pov, kal éBdonn- 
/ A A / / 
cav oi sotuéves Eavtors, Ta Oè mpóßarád pov odk éBdaxynoay 
5 bl 4 2? 
9, 10 “Avr rovrou mouéves, TáOe Neyer Kvptos Kuptos, idod iyo 
y ks M "^ 
.émi Tous cotévas, kal ék(yrjow tà mpdBard pov k TÀV 
^ ^ S ^ lA A 
Xepõv avrüv, kal àzocrpáje adtovs Tot pi) mopaivew TÀ 
£ "d b 4 TA M 
7póBará pov, kal où Booxjrovow er ot' rouseves abrá- kai 
m^ FA = ^ N 
éedotpar Tà modBatd mov èk rod oóparos ağrâv, kal oùk 
EÀ ^ 
€vovTat avrois ért eis kardbpoua. 
11 
12 


/, ^ A a 
Aiór. rdde Adyer Kipios Kúpios, i8od éya exlytnow Tà 
N L4 9 ^ 
mpdéBard pov, kai èmiokéyopat aird. Qorep Ente? ô mouv 
& $ 3 ^ » L4 la g>? À .* , N E > 
TO Toiuviov avroU év Hepa OT dv y) yvóQos Kal vepéàn èv 
EA £ v z / # 
péro mpoPárwv Šiakeywpiouévuv, otws èkénTýow rà mpdBard 
pov, kal åmeàdow aùrà amd mavròs TÓmOv of Sea mápqo'av 
> "y cw pa f £p b A N oes 3 N > ^ 
éket év Ņpépg vedéAns kai yvódov. Kat é&déw aðroùs êk Tv 
^ s 4 ^ A N 
éÜvàv, kal cvváte aitovs dd TOv xopGv, kal elodgw aùroùs 
* ^ ^ 5 ^ M z 3 A 3» Ww s » > N 
eis THY yiv aùtõv, kat Booxjow aùroùs émi rà Opn lopo3j, 
N m^ A ^ ^ ^ 
kai èv rais dápayó, koi éy doy Karouia ths yis, èv vouh 
3 05 cd 3 A 3 ^ » ^ [4 AO > Lá b 
dyaðğ Booxjow aùroùs, év 73 Ope T tYyAG “Ilopahr> kal 
y} ^ ^ ET ze A ^ 
écovrai ai pdvdpar aùrôv éxet, kal kowuwÜócovroi, kal exe 
+ ^ a * ^ £ [4 
avaravcovrat èv tpupy &ya0f, Kat v vou) miove [Joaihjcov- 
$. X ^ > L4 * 4 > * fa A L4 /, 
Tat ert TOV Opéov lopaQA. “Eyw Bookyow rà mpóßard pov, 
x M ^ big ^ 
Kal éyà dvaratow abrà, Kal yvócovra, Om. èyó eu Kipios 
` E A + VW 2 ^ £ M ki 
Tàðe Aéyes Kúpios Kúpios. Tò dmodwAds Enrýcw, kal 7d 
4^ b A £f S 
TAavepevoy üzooTpéájo, kal TÒ ouvrerptuuévov karaðýow, kal 
A 2 m EJ / s * 5 bi Z A L4 
TO ékAe/rov évioxtow, kal tò lexvpüv dwAdfo, xol Bookjow 
avrà METÀ Kpiwaros. 


13 


14 


15 


16 


^a s ^ EA x P d z A * 
17 Kai peis mpdBara, ráðe Aéye. Kipios Kipios, i8) éyo 
^ LÀ ^ e^ b £ 
Staxpwd dvapyecov mpoßárov Kat mpoßárov, «piv kal Tpóyov. 
in d s X 
18 Kat obx ixavóv duty, Öre Tv Kany vopijv evémere, kai Tà 
L4 ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ 
karáXovra THs vouns ópüv Katerareite Tos wool ÜuQv; 
b $ Va A ^ N ^ 
Kal rò kabeotynKds Udwp émívere, kal TÒ Aovzóv Tots moot Dav 
> b] ^ ^ ^ 
érapdocere; Kat rà mpófluará pov rà marýnara trav moBQv 
€ ^ XN ` zd b ^ ^ a 
pv évépovro, Kal TO Terapaypévov wp bird v sro0Ov úuðv 
črvov. 
^ N *, ^ 
AuaroUro Táüe Adye Kpios Kpios, ioù ey OBwApwü 
3 y. ^ lA Le] 
&vap.écov zpofJárov icxupod kai åvapérov mpoßárov aabevods: 
* b ^ ^ "^ E ^ ^ x ^ 
Emi tais cÀevpais kal rois ðpois tov OuoÜctaÜe, kol rots 
L4 € ^ > L4 ^ ^ * > À ^ 2c Ni 
«épagiv uv éxeparilere, kal wav TÓ ékAetmov é€eOXiBere, 
s ^ > id > & 
Kai aócw Tà zpóflará pov, kol où u) Sow ert els s povopayv, 
` a E 
Kal Kpw åvapérov KpLod mpòs kptóv. 
93 K M x , .5 3 ^ & 4 LÀ XN ^ E ^ 
27 al GvacTHOw ÈT QUTOUS TOLUÉVA EVA, Kal TOLUAVET QUTOUS, 
94 s 8 ox ES Sox 3 0^ * Y as 
#4 rov odovAdv pov Aavid, kal éorat aùrôv moyyv, Kal eyo 
4 » 3 ~ > N N ^ M > LÀ 
Kptos čropat abrots eis @cdv, xol Aavid apywv €V METO 


B Alex. +‘ Hear the word of the Lord.’ 


y Lit. drive them away. 


JEZEKIEL XXXIV. 7—24. 


on every mountain, and on every high hill: 
yea, they were scattered on the face of the 
earth, and there was none to seek them out, 
nor to bring them back. 

7 Therefore, ye shepherds, hear the word 
of the Lord. 84s I live, saith the Lord God, 
surely because my sheep became a prey, and 
my sheep became meat to all the wild beasts 
of the field, because there were no shep- 
herds, and the shepherds sought not out 
my sheep, and the shepherds fed themselves, 
but fed not my sheep. 9 For this eause, O 
shepherds, thus saith the Lord God, 
Behold, I am against the shepherds; and 1 
will require my sheep at their hands, and 
will turn them baek that they shall not feed 
my sheep,and the shepherds shall no longer 
feed them ; and J will deliver my sheep out 
of their mouth, and they shall no longer be 
meat for them. 

1l For thus saith the Lord God, Behold, I 
will seek out my sheep, and will visit them. 
22 As the shepherd seeks his flock, in the 
day when there is darkness and cloud, in 
the midst of the sheep that are separated : 
so will I seek out my sheep, and will Y bring 
them baek from every plaee where they were 
scattered in the day of eloud and darkness. 
3 And I will bring them out from the Gen- 
tiles, and will gather them from the coun- 
tries, and will bring them into their own 
land, and will feed them upou the moun- 
tains of Israel, and in the valleys, and in 
every inhabited place of the land. I will 
feed them in a good pasture, on a high 
mountain of Israel: and their folds shall 
be there, and they shall lie down, and there 
shall they rest in perfect prosperity, and 
they shall feed in a fat pasture on the 
mountains of Israel. 15 I will feed my sheep, 
and I will cause them to rest; and they 
shall know that I am the Lord: thus saith 
the Lord God. 181 will seek that which is 
lost, and I will reeover the stray one, and 
will bind up that whieli was broken, aud will 
strengthen tlie fainting, and will guard the 
strong, and will feed them with judgment. 

V And as for you, ye sheep, thus saith the 
Lord God, Behold, I will distinguish be- 
tween sheep and shecp, between rams and 
he-goats. © And is ié not enough for you 
that yo fed on the good pasture, that ye 
trampled with your feet the remnant of 

your pasture? and thaé ye drank the stand- 

ing water, that ye disturbed the residue 
with your feet? “So my sheep fed on that 
which ye had trampled with your feet; and 
they drank the water that had been dis- 
turbed by your feet. 

* Therefore thus saith the Lord God; 
Behold, 1 will separate between the strong 
sheep and the weak sheep. *! Ye did thrust 
with your sides and shoulders, and pushed 
with your horns, and ye eruelly treated all 
the ?sick. ??'lherefore I will save my 
sheep, and they shall not be any more for a 
prey ; and will judge between ram and ram. 

% And I will raise up one shepherd over 
them, and he shall tend them, even my 
servant David, und bo shall be their shep- 
herd; ? and I the Lord will be to them a 
God, and David a prinee in the midst of 


Alex. gather, ò Gr. fainting. 


JezeK1EL XXXIV. 25—XXXV. 15. 


them; I the Lord have spoken it. * And 
I will make with David a covenant of peace, 
and I will utterly destroy evil beasts from 
off the land; and they shall dwell in the 
wilderness, and sleep in the forests. * And 
I will settle them round about my mouu- 
tain; and I will give you the rain, the rain 
of blessing. ?/And the trees that are in the 
field shall yield their fruit, and the earth 
shall yield her strength, and they shall dwell 
in the confidence of peace on their land, 
and they shall know that Iam the Lord, 
when I have broken their yoke; and I will 
deliver them out of the hand of those that 
enslaved them. * And they shall no more 
be a spoil to the nations, and the wild beasts 
of the land shall no more at all devour 
them; and they shall dwell safely, and there 
shall be none to make them afraid. And 
I will raise up for them a, plant of peace, 
and they shall no more perish with hunger 
upon the land, aud they shall no more bear 
the reproach of the nations. 

39 And they shall know that I am the Lord 
their God, and they my people. O house of 
Israel, saith the Lord God, *ye are my 
sheep, even the sheep of my flock, and I am 
the Lord your God, saith the Lord God. 

And the word of the Lord came to me, say- 
ing, ? Son of man, set thy face against mount 
Seir, and. prophesy against it, ? and say to it, 

Thus saith the Lord God; Behold, I am 
against thee,O mount Seir,aud I will stretch 
out my hand against thee, and will make 
thee a waste, and thou shalt be made deso- 
late. *And I will cause desolation in thy 
cities, and thou shalt be desolate, and thou 
shalt know that Iam the Lord. ë Because 
thou hast been a perpetual euemy, and hast 
laid wait craftily for the house of Israel, 
with the hand of enemies with a sword, in 
the time of injustice, at the last: 

® Therefore, as I live, saith the Lord God, 
verily thou hast siuned eveu to blood, 
therefore blood shall pursue thee, 7 And I 
will 8 make mount Seir a waste, and deso- 
late, and I will destroy from off it men and 
cattle: Sand I will fill thy hills and thy 
valleys with slain men, and in all thy plains 
there shall fall in thee men slain with the 
sword. 9I will make thee a perpetual desola- 
tion, and thy cities shall not be inhabited any 
more: and thoushalt knowthatIamthe Lord. 

10 Because thou saidst, The two nations 
and the two countries shall be mine, and I 
shall inherit them; whereas the Lord is 


there: "therefore, as I live, saith the Lord,. 


I will even deal with thee according to thine 
enmity, y and I will be made known to thee 
when I shall judge thee: “and thou shalt 
know that I am the Lord. I have heard 
the voice of thy blasphemies, whereas thou 
hast said, The desert mouutains of Israel 
are given to us for food; and thou hast 
spoken swelling words against me with thy 
mouth: I have heard them. 

“Thus saith the Lord; è When all the 
earth is rejoicing, I will make thee desert. 
% Thou shalt be desert, O mount Seir, and 
all Idumea; and it shall be utterly con- 
sumed: and thou shalt know that I am the 
Lord their God. 


B Gr. give, 


Yy Alex, +‘ and according to thy jealousy which thou hast vented in thy hatred against them.’ 
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covrat dtu €yó ety Kúpios, ev vQ cuvtpipor pe tov lvydv 
abrav: kal é€ehodpar adbtods èk xeipós Tov KatadovAwcapévov 
aùroùs, Kal oùk érovtat ere èv mpovop Tois eOvect, kal Ta 
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Kai yvócovrat ore éyà elu Kúptos 6 Oeds avráv, kal avroi 30 
Aaós prov. Oikos 'lopayÀ, Aéyet Kóptos Kúpios, mpóßará 
` 7 z p ` voa N L e ` 
pov kal mpdBara moviov uov éore, kai éyà Kúptos 6 Oeds 31 
tpav, Aéyer Kúpios Kxptos. 


TA * rd 
Kal éyévero Adyos Kupíov zpos pe, Aéyov, vie avOpwrov, 35 
* y 
exiotpapoy Tò wpóawmóv aov èr öpos Snetp, kal mpodyrevaov 2 
els avrà, kal ebmóv aura, 3 
bl y N 
Tdde Aéyer Kúpios Kópios, idod éyw êri rè dpos Seip, kai 
^ ^ 4 
extevd THY xeipá pov emt oi, kal ddow ce els Epypor, kal 
, ^ z 2 i 
épypwlyoyn, kal rais modeoi cov épyuíav mwoujgco, kai ov 4 
E ej > ^ L4 
€o*jLos éco, kal ywóoy Ort eyo eli Kuptos. —"Avri rod yevé- 5 
^ Y * 

oat ce éxÜpàv aiwviay, koi évekáÜwras TQ oiko “Iopanr 

L4 2 ^ 3 ^ + > ^ 3S A s P f / 
dddw, èv xetpl €xOpGv payaips èv apd adictas, êr éoxdtwv. 


AuaroUro Là éyà, Aéye, Kópios Kúptos, ei pny cis aipa 6 
kA * kd P4 £F M "d y N ? 
neaptes, kal alua Owofera( oe. Kai d&ow dpos Sneip cis 7 

A ^ > ^ 
čpņuov, Kal T)pmpoj.évov, kai droA@ år avro) àvÜpomovs kal 
x s, ^ ^ 
krjvg, Kal épmX$jow tov rpavparubv Dovvoós cov Kal Tas S 
pdpayyds aov, kal èv mT Tots Tediots Tou rerpavuamwpévot 
paxaipa mecotvra év col. "“Hpnpiav alwviov Oycopai ce, kai 9 
ai wddets cov ov py) KaroxnObow ert, kat yvwoy Ott eyed eiut 
Kuptos. 
Aù 76 eimeiv oe, Ta Ovo EOvy, Kal ai dvo x@par épal écov- 10 
* Lá 95 X S Lá 5 "^ 5 ^ 
Tat, Kal KAypovopynow aùràs, kat Koptos éket strt Ararodto 11 
^ ba 
GH eyo, Aéye Kúpios, kal woujow cor xara THV €xOpay 
b A ^ 
cov, kal yvocÜ5copat cor vika àv Kpw ce, Kal yvóoy 12 
V P4 A A ^ A 
ore èyó cipt Kúpios ğkovra THs povjs tov fBAaedwuv 
k4 t d J ^ 
cov, ÓrL elmas, TA Opn “IopandA pnka jutv Sédorat elg kard- 
* A P. 
Bpwpa, kai épeyaXoppuuóvgsas èr eve TH otdpati cov, èyò 13 
y 
"jkovca. 
J^ t4 g y ^ 5 ^ sA ^ ^ y 
Taide Meyer Kyptos, ee evppoowvy máons THS yis Epnuov 14 
e^ r4 
vowjco ce. “Epypov éd: Opos Zmelp, kat mära 7) lOovuaía, 15 

b 3 ^ M 4, L4 > 4 > £ L4 * 
kal eLavadwOycerar, kai yvóoy Ort éy cip, Kuptos 6 eds 

S A 
aùrtõv. 


6 Lit. in the joy of, eto. 
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, A ay 3 s X 
Kal où vi dvOpdarov mpophrevoov èri rà dpn Iopa), kaè 
^ ^x Eg / 
eizàv rois Opect TOD "IopazjÀ, åkoúrare Xóyov Kup(ov. 


9  Táóe Aéya Kýpros Kúpios, àvÜ' ob, cizev éd? ipas ô éx0pós, 

3 ebye čpnua aidva els karáoXecw piv éyevj)w Atratodto 
mpopytevoov, kal eimòv, Tad Aéye Kupios Kuptos, àvri rod 
ariypacPavar ops, kal pronGivar ope bro Tov KiKAw ipay, 
ToU elvat üuüs eis karácxeoiv Tois Katadolros ever, koi 

4 avéByre Adna yAdoon, kal els éveidiocpa. eOvect, Starotro 
dpy lepoa5A dxovoate Aóyov Kupiou: rade Aéyew Kupros rois 
dpect, Kal rots Bovvots, kal rois yeudppois, Kal rats. Pdpayt, 
Kal Trois e&npnuwpevors kat Hpavicpevos, kal rats wdAeot Tals 
eycaraheaAcppevats, kat éyévovro eis mpovopiy, Kal eis kata- 

5 máta Tots ka raAeuÜctaw Elves TEpLKUKAW, AuaToUro Téb€ 
Aéya Kuptos Kpios, eb pay èv mupti ÜugoU pov éAddnoo exl 
Tà Aovrà bvn, Kal eal rv lOovpa(av wacav, dri Cwkav Tijv 
yiv pov éavrois eis karáoxegtw pet edppoorivys, dripdoavres 

6 Yuyxas, roU apavicar èv vpovoui?  Atatotto mpopýrevoov 
ézi tiv yiv Tod ‘IopanA, koi eiròv Tots Opect, kai Tots Bov- 
vois, kal tats pdpayé, kai rais vdaots, Tade Eyer Kupuos, 
dod éyà ev 7S Chào pov, kal êv TG Üv pov éAdAnoa, àyri 

7 Tod dvedicpors eOvdv êvéykar pâs. Aratotro éyw apd rijv 
xelpa uov émi và &Üvm và TEPLKUKA® jLQV, OVTOL THY üru(av 
aùrõv Axnlovrat, 


8 'Yuüv 06 dpn “IopanA tv oradvdny Kal Tov kapmóv ùuôv 
9 karapáyerat 6 Aads mov, dre €AriLovor rod èlei “Ore idod 
éyà êp ips, kal émPrapu êp ipas, kal xarepyacOjoeobe, 
10 xol orapyoecbe, kal wX«Üvvü èp’ buds dvOpdrous, wiv otkov 
*IopanA eis réXos, kai KarounOyjoovra at méAets, Kal 7) Nph- 
11 popen oikodopnbycerar. Kal rAnbwi êg’ ipas àvÜparrovs, 
Kal KTyVY, Kal Karo buds ws TÒ êv åpx vuv, kal ev 
Toujoo tas, Boren TÀ Eurrpoobey duv, Kal yvdoecOe Ste 
12 éyd e Kóptos. Kat yevjoo ef tds àvÜpdmovs rüv 
adv prov “IaopandA, kal KAnpovopjcovow twas, kal écecÓe 
abrots eis katdoxerw* Kal od p? mpooteOyre Ere arexvaOjvat 
dr adtaév. 

Táðe héyer Kúptos Kptos, dv dv ebzáv oot, karéaÜovaa 
dvÜpdvrous ei, kal djrekvojuévr] mà ToU eOvous cov éyévov 
14 Atarotto dvOpdzous obkéri payerar, kal rò &Üvos cov ovK 
15 drexvadces er, Aéyet K$pios Kóptos. Kai ovk àkovaÜjeerat 

otkért éd! Suds åryia eOvav, kal dvediopors Aady od py áve- 

véykyre ert, Neyer Küpios Kupuos. 
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, » ^ ^ 3 et M €. 
oikos "lopo3A xardkyoey èm Tis yis avrüv, kal épíavay 
^ ^ ^ ^ ¥ 5 ^ s ^ 
abrjv ev rjj 689 abrüv, kal êv rois eiddAois ov, Kat êv rots 
^ kJ 3 I4 ^ EJ 
dkaÜapoías aùrõv, Kal Kata Tv àkaÜapaíav THs àmokoÜm- 
Z 2 [d € CAN 5» ^ ` rA " K b] E 
18 éns eyernOn 7) 680s abrüv mpò mpoowrov pov at é£éxca. 
> Ad 2 A E 
19 róv Üvuóv pov èr avroUs, kal Ooewpo avroUs els rà &Dyy, 
LA * N egy 3. "^ N 
Kal éAikunoa aùroùs els Tas xdpas, kaTà Tijv 600v airév, Kat 


JEZEKIEL XXXVI. 1—19. 


And thou, son of man, prophesy to the 
mountains of Israel, and say to the moun- 
tains of Israel, Hear ye theword of the Lord: 

2 Thus saith the Lord God; Beeause the 
enemy has said against you, Aha, the old 
waste places are become a possession for us: 
3 therefore prophesy, and say, Thus saith 
the Lord God; Because ye have been dis- 
honoured, aud hated by those round about 
you, that ye might be a possession to the 
remainder of the nations, and ye became a 
by-word, and a reproach to the nations: 
^ therefore, ye mountains of Israel, hear the 
word of the Lord; Thus saith the Lord to 
the mountains, and to the hills, and to the 
streams, and to the valleys, and tothe places 
that have been made desolate and destroyed, 
and to the cities that have been deserted, 
and have become a spoil and a trampling to 
the nations that were left round about; 
5 therefore thus saith the Lord; Verily in 
the fire of my wrath have I spoken against 
the rest of the nations, Bod, against all 

dumea, because they have appropriated 
my land to themselves for a possession with 
joy, P disregarding the lives of the inhabi- 
tants, to destroy it by plunder: ® therefore 
prophesy eoncerning the land of Israel, and: 
say to the mountains, and to the hills, aud 
to the valleys, and to the forests, Thus saith 
the Lord; Behold, I have spoken in my 
jealousy aud in my wrath, because ye have 
borne the reproaches of the heathen: 
‘therefore I will lift up my hand against 
the natious that are round about you; they 
shall bear their reproach. 

8 But your grapes and your fruits, O 
mountains of Israel, shall my people eat; 
for they are hoping to come. 9 For, behold, 
I am toward you, and I will have respect to 
you, and ye shall be tilled aud sown: “and 
I will multiply men upon you, even all the 
house of Israel to the end: and the cities 
shall be inhabited, and the desolate land 
shall be built upon. ! And I will multiply 
men and cattle upon you; and I will cause 
you to dwell as at. Y the beginning, and will 
treat you well, as in your former Zzmes : and 
ye shall know that l am the Lord. “And 
I will increase men upon you, even my 
people Israel; aud they shall inherit you, 
and ye shall be to them for a possession ; 
and ye shall no more be bereaved of them. 

1 Thus saith the Lord God: Because they 
said to thee, Thou land devourest men, 
and hast been bereaved of thy nation; 
4 therefore thou shalt no more devour men, 
and thou shalt no more bereave thy uation, 
saith the Lord God. 15 And there shall no 
more be heard agaiust you the reproach of 
the nations, and ye shall no more bear the 
revilings of the peoples, saith the Lord God. 

1$ And the word of the Lord came to me, 
saying, Sou of man, tle house of Israel 
dwelt upon their land, and defiled it by 
their way, and with their idols, and with 
their uneleannesses; and their way waa 
before me like the uncleanness of a removed 
woman. 8o I poured out my wrath upon 
them: Vand I dispersed them among the 
nations, and utterly scattered them through 
the countries: I judged them according to 


ai y- Lit. your beginning. 
defiled it with their idols.’ 


8 Lit, having dishonoured. 


à Alex. -+ ‘for the blood which they shed in the land, and they 


JEZEKIEL XXXVI. 20—38. 


their way and according to their sin. And 
they went in among the nations, among 
which they went, and they profaned my 
holy name, while it was said of them, These 
arc the people of the Lord, and they came 
forth out of his land. # But I spared them 
for the sake of my holy name, which the 
house of Israel profaned among the nations, 
among whom they went. i 

Therefore say to the house of Israel, 
Thus saith the Lord; I do not this, O house 
of Israel, Bfor your sakes, but because of 
my holy name, which ye have profaned 
among the nations, among whom ye went. 
B And I will sanctify my great name, which 
was profaned among the nations, which ye 
profaned in the midst of them; and the 
nations shall know that I am the Lord, 
when I am sanctified among you before 
their eyes. , 

*4 And I will take you out from the nations, 
and will gather you out of all the lands, and 
will bring you iuto your own land: and I 
will sprinkle clean water upon you, and ye 
shall ba purged from all your unclcannesses, 
aud from all your idols, and I will cleanse 
you. * And I will give you a new heart, and 
will put a new spirit iu you: and I will take 
away the heart of stone out of your flosh, 
and will give you a heart of flesh. 7 And I 
will put my Spirit in you, and will cause 
you to walk in mine ordinances, and to keep 
my judgments, and do them. % And ye shal 
dwell upon the land which I gave to your 
fathers; and ye shall be to me a people, and 
I will be to you a God. And I will save 
you from all your uncleannesses: and I will 
call for the corn, and multiply it, and will 
not bring famine upon you. 3 And I will 
multiply the fruit of the trees, and the 
produce of the field, that ye may not bear 
the reproach of famine among the natious. 

3! And ye shall remember your evil ways, 
&nd your practices that were not good, and 
ye shall be hateful in your own sight for 
your transgressions and for Y your abomi- 
nations. “Not for your sakes do I this, 
saith the Lord God, Sas it is known to you: 
be ye ashamed and confounded for your 
ways, O house of Israel. 

Thus saith the Lord God; In the day 
wherein I shall eleanse you from all your 
iniguities I will also cause the cities to be 
inhabited, and the waste places shall be 
built upon: and the desolate land shall 
be cultivated, whereas it was desolate in 
the eyes of every one that passed by. And 
they shall say, That desolate land is become 
like a garden of delight ; and the waste and 
desolate and ruined cities are $'inhabited. 
And the nations, as many as shall have 
been left round about you, shall kuow that 
T the Lord have built the ruined cities and 
planted the waste lands: I the Lord have 
spokeu, and will do i£. 

3 Thus saith the Lord God; Yet 9 for 
this will I be sought by the house of Israel, 
to establish them; I will multiply them 
even men as shecp; as holy sheep, as the 
sheep of Jerusalem in her feasts; thus shall 
the desert cities be full of flocks of men: 
and they shall know that I am the Lord. 


IEZEKIHA. 
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^ ^ ^ M /, ^ ^ 
Kai Apopa bas êk v eOvay, kal abpoicw buds êk rary 94 
A A Am s ^ ^ ` a 3 
Tdv yay, kai ciodgw buds els tiv yyy budy, kal fava è$’ 95 
E ^ € y k ^ ^ 
beds kaÜapóv Vdwp, kal kaÜapisÜ1oeaÜe dnd aacdy vrüv. åka- 
^ ^ ^ A ^ ^ 
Üapciv pv, kal zo vávrov vv cidddwv piv, kal ka api) 
^ ^ + K N ^ 
buds’ Kat ddcw óptv xapdiav kouvijv, kal mvedua rawòv 
4, 3 e ^ Ww d ^ N 2 N $ 2 ^ 
ddow £y ipiv, kal åh zv xapdiay thy ABiyY èk Tis Tap- 
Kos tpdy, kat ddow piv kapü(gv capkivyy: Kal 76 aveüpd 
^ L4 v v ^ 
pov ðóow èv Üpiv, kal coujco iva èv vois Owatópac( pov 
d LA M 
mopeinobe, kal Tà kp(uorá pov dvAáfgoÜe, Kal woujowre 
MP Aw ^ "n ^ 
Kat karoucjoere eri rhs yis js Ewka Totis marpáow p.v, kai 
MN t » M Pi 3 x. » e ^ zd d B A 
čceoðé jor cis Nady, Kal éyà čgopar ópiv eis Ocdv. Kal 
^ e^ ^ ^ ^ N 
cóc buüs êk aacQüv tov áxaÜapcu bpüv, kal kaÀégo 
X ^ r] ^ 3 € N 3 ^ » 19 e ^ r 
Tov círov, kal wAxÜvvà abróv, ka où ddow ef pâs Adv. 
^ x ^ ~N x 4 ^ 
Kal «A«Üvvà tov kapròv To údov, kal và yervy}para ToO 
3 A a ^ LT EA 3 b ^5 ^ » 
aypod, rws dy pù AdByte dvewdiucpov Muon êv Tots COvect, 


26 


28 
29 


30 


K N 0 "d 0 * € bi x e ^ A * ^ ^, 3 1 
at uvncÜügaccÜe Tas 0000s ÚV Tas aovypüs, Kal TÀ 
emirpdevpata, uv Tà jo) ayaba, kal apoooxÜieire karà rpóo- 
w7ov avray év rais dvopíais jv, kal êri vois BSahvypacw 

3 ^ EJ ô 3 e ^ 3 A ^ Fd ^ r £ 39 
a)rüv. Ov ov $us éyà voi, Aéyer Kiptos Kúpios, yvooróv 32 
éoTtv bply* aicxiwOnre kal éyrpám re èk tov 68Qv Opv otkos 
"lopoxjA. 

2 2 N z x # e ^ e^ 
Táóe Aéye ddwvat Kptos, êv $uépg Ñ kafapià Spas èk 33 
^ ^ [4 ^ ~N e ^ , N 
Tracy àvopaOy ouv, koi KaTOLKLG Tas qóX«s, kai oiKodounbh}- 
covraL épnpou Kal ù y Apavopévy epyacOjoera dv Sy 34 
4 3 £ EJ 2 > 5 $, N ^ B 
ort Npavicpevy éyeriüy Kar ó0aAuovs savrós rapodevoytos. 
Ex x ^ ^ Hu 3 LÀ + e 
Kat cpotow, 7j yi) éxetvy hpavopéry éyeriUn ds Kiros tpv- 
pijs, kal at woAes at epyuor kal jpavicpévae kal KQT€O Ka pe 
, E c 

vat dyupat ékdÜway. Kat yrooovrat Tà €Ovy, doa àv kata- 
AepbGor rúkày ouv, rc eyo Kiptos wKoddpnoa tràs kanp- 

[4 N tf N 3 A 3 ^ ^ 2 , 
Levas, Kal KarepuTevoa Tas ypavicpevas: éyo Kýpros éAdAnoa, 

$ 

KaL TOTO. 


35 


36 


A 2 3 M 2 v ^ a ^ y 
. Táðe Aye dSwvat Kupuos, ert TOUT SyrnOjoopat TO oiko 
lopand tod zoujcot abroís «Xufvvü abro)s ds mpó[lara 
EJ 0 r e + oe € la e a. 3 A a 
GvÜperrovs, ws mpoBara aya, às mpóßara ‘Iepovoadyp èv rais 38 
€ ^ .» ^ s? 3 
coprats avrijs: oras écovrat al zróAeis al čpņpot TArpets mpo- 

I4 s 

Bárov ávÜpdrrov* Kat yvdoovras drt ey Kuptos. 


37 


B Lit. for, or, to you. 


T Alex. vuv, your. 


ò Alex. be it known to you. t Lit. have sat. O Possibly, this time. 
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bI 5 x > x kd , X 2 [d 
37 Kal éyévero êr ip? yelp Kuplov, kal ébjyayé pe èv ave. 
, ` z as ^ ^ 
pare Kúpios, kal éÜnké pe ev uégo Tod Tediov, Kal Totro Tv 
A 
peotov ócréov ávÜpomívov, Kat mepujyayé me êr avTa KvKÀO- 
, A > ^ 
ev kókAw, kal ioù Toà adó0pa emi mporórov Tod rediov, 
£ypà c $óepa. 
bj 5 A ^ 
3 Kal etre mpòs uè, vi? avOparov, ei Ljoeras rà doTéa Tadra ; 
M x ^ LJ 
4 kai eura, Kopie Kupte, où énio Ty tara. Kat eme mpds pe, 
, bh N; ^ ^ e^ "m^ e^ 
vpodwyrevaov èri và dora rara, kal épets adbrols, Ta OcTü 
5 rà Enpa, axovoate Adyov Kupiov. Tadde A€yet Kptos Tots 
A A ^ ^ ^ 
6 ócréows voírois, ioù éyà dépo éd! ópüs mvedua whs, Kat 
4 S ^ Lol E] ^ ^ 
ddédow éd bus veüpa, kal àvd£o ê$ ópüs odpKa, kal ékrevà 
* 3 e ^ rA A a7 hn f » e ^ $ A 
ed buds ðépua, kal ddow mvetud pov cis Ops, kal Cyoecde, 
Kal yvdceote Ort éyó eut Kuptos. 
M , ^ ? , f ~~ & F * ^ 
7 Kat mpoepýrevoa, kalos évere(Xaró mor kal éyévero Èv TO 
euè mpopyredoat, kai (Sod ceps, kal mporyyaye rà òst 
8 ékdrepov mpós T?v dppoviay aitod. Kat (ov, kal idod, ém 
3 * Lol ^ LA 2 Us & s /, 3 3 * 4 f 
aire veüpa Kal adpkes édióovro, kal avéBawver ér avrà Sépuara 
£ b "^ 3 ^ 
9 émávo, kal mveDua oùk Fv èr arois. Kal eime pds uè, mpo- 
dyrevoov ézi Tò mveüpa, mpopýrevoov vie dvOpamrov, kal 
ciròv TÔ mvevuart, TAde Aéye. Küpios, ék Ov Terodpæwv mvev- 
A 
udrav eée, kal èupúonņoov eis tobs vexpods To/rovs, kal 
[d CU x , E lá Eg A 
IO £qcárocav. Kat mpoepýrevoa kaĝórı evereiAatd pot, Kal 
ciogAOev cis aùroùs TÓ mvedua, kal eLyoav, Kal éoryoav émi 
tov Today adtav, cvvayey?) TONA) aóopa. 
[4 ^ 
1] Kat eAddnoe Kuptos mpòs uè, Aéyov, vid àvOpómov, Ta OoTE. 
rara mâs otkos Iopan\ éort, kal adroit Aéyovat, Enpa yéyove 
Ta dota dv, ardoAodreg 17) Oris dv, StarepovyiKaper. 
12 Atarotro rpopyrevoov, kal eizràv, 
Tdde Ayer Kupuos, idod yò ávotyo rà uvýparta ouv, koi 
àváfo )uüs êk tov uvqudrov ouv, kal eloáfo bpas els THY 
^ AX S tA M a v * d 3 4 > N 
I3 ygv tot “Iopay\: Kal yvóoeoðe Ort éyw eiut Kuptos, êv TO 
avotéal pe Tos Tádovs uv, ToD dvayayely ue ex TOv Tapov 
14 b À / K bj 8 » ^ "d * e * A en Ü 
TOv Aady pov. at doow mvedud uov eis buds, Kat Cyoerde, 
L4 ^ M ^ Ld 
Kal fyoouar twas eri ryv yv ÜpGv, kal yvóceoOe Ort éyà 
Kópios". AeAdAHKa Kat TOTO, Aéyet Kupuos. 
15, 16 Kat éyévero Adyos Kup(ov mpòs pè Aéyov, vie dvOparov, 
oO 3 ^ ? 
Aáfle acavr AdBSov, kal yodWov èr airnv tov “lovdav, kai 
bd ^ * E ^ oe YP r * K * Pd \ € 
e 
Tos viods lopojA tods mpoorepévovs ém aùróv: kai pá[j0ov 
a; A ^ nm? 
Sevrépav Ayy ceavTd, kal ypdwes airy TQ Ioro, paBdov 
5 "4 
Edpaip, kai mdvras To)s viols "lopojA rods "poocrgÜév- 
* 3 at b /, ^ NS E m^ 
17 tas mpòs abróv. Kal ovvdipes abrüs wpocaMWjAas aeavró, 
eis pdBSov pilav ToU Orca. 6avràs, kal écovroi èv Tfj Xe 
gov. 
$ e^ 
I8 Kal éora: Órav A€ywou Tpds rè oi viol Tod Aaod cov, ok 
P ^ ^ bj ~ N 
19 dvayyAdas uiv, Ti éore rard vor; Kai pets mpòs aùroùs, 
táðe Aéyeae Kúpios, i8od eyo Ajout cv. prdnv ‘lwond, THY 
* x > 5 A ^ ^ E N A L4 
dà xelnds "Edpoip, kat ras dvAàs ‘lopand tàs moockeuiévas 
x FEES Sor) 03 8 35 v > > /3 IE 
mpòs avrov, kai Sacw avroUs émi Tyv viv lovda, kai écovrat 
A 3 é f z A A * z rN OM e e d 3 * 
20 eis páfjBov piav rH yep Iova. Kai écovro at pafdor ep 
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And the hand of the Lord eame upon me, 
and the Lord brought me forth by the 
Spirit, and set me in the midst of the plain, 
and it was full of human bones. ? And he 
led me round about them B every way: and, 
behold, there were very many on the face of 
the plain, very dry. . 

3 And he said to me, Son of man, will these 
boneslive? and I said, O Lord. God, thou 
knowest this. * And he said to me, Prophesy 
upon these bones, and thou shalt say to 
them, Ye dry bones, hear the word of tlie 
Lord. Thus saith the Lord to these bones ; 
Behold, I wild bring upon you the breath of 
life: Sand I will lay sinews upon you, and 
will bring up flesh upon you, and will spread 
skin upon you, and will put my Spirit into 
you, and ye shall live; and ye shall know 
that I am the Lord. 

7 So I prophesied as the Lord commanded 
me: and it came to pass while I was prophe- 
sying, that, behold, there was a shaking, and 
the bones approached eaeh one to his joint. 
SAnd I looked, and, behold, sinews and 
flesh grew upon them, and Y skin came upon 
them above: but there was no breath in 
them. %And he said to me, Prophesy to 
the wind, prophesy, son of man, and say to 
the wind, ‘hus saith the Lord; Come from 
the four winds, and breathe upon these dead 
men, and let them live. “So I prophesied 
as he eommanded me,and the breath entered 
into them, and they lived, and stood upon 
their feet, a very great congregation. 

1 And the Lord spoke to me, saying, Son 
of man, these bones are the whole house of 
Israel: and they say, Our bones are become 
dry, our hope has perished, we are quite 
spent. [lherefore prophesy and say, 

Thus saith the Lord; Behold, I wid? open 
your tombs, and will bring you up out of 
your tombs, and will bring you into the 
land of Israel. "And ye slal know that I 
am the Lord, when l have opened your 
graves, that I may bring up my pecple from 
their graves. And I will put my Spirit 
within you, and ye shall live, and I will 
ien you upon your own land : and ye shall 

now that I «m the Lord; I have spoken, 
and will do 2é, saith the Lord. 

15 And the word of the Lord camo to me, 
saying, Son of man, take for thyself a rod, 
and write upon it, Juda, and the ehildren 
of Israel his adherents; and thou shalt take 
for thyself another rod, and thou shalt in- 
scribe it for Joseph, the rod of Ephraim, 
and all the children of Israel ? that belong 
to him. V And thou shalt join them together 
for thyself, so as that they should bind 
themselves into one stick; and they shall 
be in thine hand. 

HB And it shall come to pass, when the 
children of thy people shall say to thee, 
Wilt thou not tell us what thou.meanest 
by these things? 19 Then shalt thou say to 
them, ‘hus saith the Lord; Behold, I will 
take the tribe of Joseph, whieh is in the 
hand of Ephraim, and the tribes of Israel 
that belong to him, and I will add them to 
the tribe of Juda, and they shall beeome 
one rod in the hand of Juda, ? And the 


B Gr. in a circle, y Lit. skins came up upon. 


9 Gr, that are added to him, 
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rods on which thou didst write shall be in 
thine hand in their presence. ? And thou 
shalt say to them. ! 

‘Thus saith the Lord God; Behold, I will 
take the whole house of Israel out of the 
midst of the nations, among whom they 
lave gone, and I will gather them from all 
that are round about them, and I will bring 
them into the land of Israel. ? And I will 
make them a nation in my land, even on the 
mountains of Israel; and B they shall have 
one prince: and they shall be no more two 
nations, neither shall they be divided any 
more at all into two kingdoms: ?? that they 
may no more defile themselves with their 
idols ; and I will deliver them from all their 
transgressions whereby they have sinned, 
and will cleanse them; and they shall be to 
me a people, and I the Lord will be to them 
a God. : 

2: And my servant David shail be a prince 
in the midst of them: there shall be one 
shepherd of them all; for they shall walk 
in mine ordinances, and keep my judgments, 
and do them. % And they shall dwell in 
their land, which I have given to my servant 
Jacob, where their fathers dwelt; and they 
shall dwell upon it:Y and David my servant 
shall be their prince for ever. 

25 And I will make with them a covenant of 
peace; it shall be an everlasting covenant 
with them; and I will establish my sanc- 
tuary in the midst of them for ever. ?/5 And 
my tabernacle shall be among them; and I 
will be to them a God, and they shall be 
my people. % And the nations shall know 
that I am the Lord that sanctifles them, 
when my sanctuary is in the midst of them 
for ever. 

And the word of the Lord came to me, 
saying, ?Son of man, set thy face against 
Gog, and the land of Magog, Rhos, prince 
of Mesoch and Thobel, and prophesy against 
tm 3and say to him, Thus saith the Lord 


ol; 

Behold, I am against thee, $ Rhos prince 
of Mesoch and Thobel : *and I will gather 
thee, and all thine host, horses and horse- 
mon, all wearing breast-plates, with a great 
multitude, shields and helmets and swords: 
5Persians, and Ethiopians, and Libyans; 
all with helmets and shields. ë Gomer, and 
all belonging to him; the house of Thor- 
gama, from the end of the north, and all 
belonging to him; and many nations with 

ee. 

7 Be thou prepared, prepare thyself, thou, 
and all thy multitude that is assembled 
with thee, and thou shalt be to me for a 
guard. 8He shall be prepared after many 
days, and he shall come at the end of years, 
and shall come to a land that is brought 
back from the sword, when the people are 
gathered from many nations against tho 
land of Israel, which was entirely desolate : 
and he is come forth out of the nations, and 
they shall all dwell securely. ® And thou 
shalt go up as rain, and shalt arrive as a 
cloud to cover the land, and ? there shall bo 
thou, and all that are about thee, and many 
nations with thee. : 

W Thus saith the Lord God; It shall also 
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? EE] » 5 ^ 2 ^ , A ur 3 ^ 
als ob eypaias èr abrais, €v vj) xept cov €vómtov ovrüv. 
Kai pets avrois, 21 
+ , X ^N + 2 D 
Tá8e éyer Kptos Kuptos, i8od éyo AauBávo mávra otkov 
Pal m^ D , ^ x 
Topand èk pécou TOv éÜvGv, o9 cionOocay éket, kat avvá£o 
^ Ed m b 
abroUs dad mávrov TOv TepukUKÀo avTOv, kat ciodéw avTovs 
s N ^ ^s ki b à f > A E] y > ^ ^ 
eis THY yfjv ToU Icpand, kai dwow avrovs cis eOvos èv T yn 22 
^ y > á Y g f Jj ^ 
pov, kal èv rois ópeoww “IopayA: Kal dpyov eis Eorar avrÜv, 
N > y N > 8 L4 eÜ DOS A à 68 3 4 
kal oük égovrau ere eis Ovo eOvy, ovd€, ux) drapel ovKért 
2 rd / L4 y; 7 » H ^ IQ 5 ^ 
eis 8o BactAcias, iva uù piaivuvrar ere èv rots ciddAots aorüv- 23 
kal pvoopat adrods dzó «acüv rQv dvomidv adry, dv udp- 
^ ^ an N, NOM” "d 
Tocav èv abrais, kai kaÜapió aùŭroùs, kal écovraí pot eis Aaov, 
LY ^ / 
kal éyà Kxptos čopor adrots eis cóv. 


^ X * , ^ y 
Kat ó SodAds uov Aavid dpywv év péow abrdv, érrar 94 
a E] ^ / z 
moy els mávrov, Ott èv TOTS TpoTTaypact pov TOPEÝTOVTOL, 
N '4 EA 
Kol Tà kpípard pov $vAd£ovrat kai romoovow aùtå.: Kat 
+ y ^ ^ 3. v ay $ / ^ Tá 
KarouKnoovow émi Tis yis aùrôv, Hv éyb O€00ka rÔ Sovy 
5 D , A e , ^ ^ 
pov "lakbf), ob Karw@Kyoay éket ot marépes adtav, kal katot- 
tA . o9 S ^ 5 74 x% ^ E ^ , M EJ 
kýoovow ém abris aŭror Kat Aavid 6 SotAds pov dpxov eis 


M ^ 
TOV alova. 


25 


^ ^ 7 / p z 
Kal Sabjoouatr abro Siabynny <ipyvys, Saben atwvia 96 
LÀ > ^ s z y z z ^ 
ferat uer abrüv, koi yow và dyed uov èv péow abrQv eis 
^ M 7 1 ^ M 
Tov al&va, kal éorat 7] KaTacKnvwots pov v abrois, kat éoo- 97 
3 ^ ` S 2. 7 » o ` n 
peat adrots Ges, kai avro pov écovrat Aads* Kat yvócovra« 98 
*. » of 3 L4 EJ 4 E € lA 3 %, 3 ^ D M 
Tà čv dru eyed eime Kóptos 6 &yiálov aŭtoùs, év 7 etvat rà 
lA ^ ^ 
&yiá pov èv péro abrüv cis Tov aidva. 


Kat éyévero Aóyos Kupíov mpòs pe, Xéyaw, vie àvÜpórmov, 38 
oTjpurov TÓ mpócomóv cov én Toy, Kat THY yov TOU Mayày, 9 
E eny ` s dv. s 7 22> 3 / 
dpxovra “Pas Mecóx, kal OoBerA, Kat mpopyrevooy ëw avróv. 
Kat eizüv aùr, rade Aéyec Kýpros Kuptos, 3 


[80d éyà ért rè dpxovra. “Pòs Mox, kai @ofèà, Kal 4 
^ , y ^ 
cvváfo ce, kal wücav Tiv Sivapiy cov, Umrmovs Kal Ummeis 
evdedupevous Épakas mávras cvvaywyý Toà, wéAToL kal 
, 4 / ^ bj s , ^ 
mTepikepadaia. Kal payapa llépcat, kat Aiblores, kai 5 
A 
AiBues, mávres mepikepadaiats Kal wéAtats, l'ouép, kal aávres 6 
LJ ^ 3 
oi mepi aùròv, olkos TOD Oopyauà, år éoxdrov Boppa, koi 
ardvres oi rept adrov, koi €Ovy ToAAG perà ood, 


e H € 7 x s s ^ e , 
Eroudobyre, ETOLULAT OV GEQUTOV OV, KAL TATA N ovvaywyy 4 


* e L4 N ^ * y 3 , 
gov 1 cuvwyuévg perà TOU, kat Eon pot els mpodQvAakqv. 


"Ag! € ^ A , € bx & 2523 4 s A 
npepOv Àetóvov éroruaohyoerat, kai ém éoxárov érüv 8 
éAeógerat, Kal Yger els riv yiv THY àeorpapiévqv ard payal- 
pas, svvnyuévwv did éÜvQv roAhOv eri yiv Iopanà, Ñ eyernOy 
» » v 5 ^ sé of) nm a r s z 
épnpos 8€ dov: Kat otros e£ ebvav eeAyarvoe, kai KATOLKAC OU- 
>? 3 , kd ^ > z x € N A - 
civ èr elpyvys dmavres. Kat dvaByon as terds, kai n&eus 9 
e ta /, lal No» A N /, € N ^ 
ws vepédn karakaAvi/at yiv, kat Eo av kai TAVTES ot mepi ae, 
Kal cvy TohAd perà cod. 


7 2 x 


Tá8e éyet Küpios Kópios, kai éorat èv TÅ "ép. éketvm, 


€ 


10 


B Gr. there shall be one prince of them. 


t Or, chief prince; Alex. Gog and the prince of Rhos, etc. 


y Ales. + ‘and their children and their children’s children for ever.’ 


6 2 Cor. 6. 16. 
9 Gr. thou shalt be. 
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dvaByoero. frjpomo. èri rhv kapü(av gov, kal Noyi Aoyiopoùs 
ll rovnpoùs, koi épe(s, avaByoopat emt yiv àxeppuapévqv, éw 
émi fovxá£ovras èv TH Tjcvx(a, Kal olkotvras èr cionvys, 
TAVTAS KATOLKOUWTAS ynv, êv y) ovx tadpxet teyos, OSE poy- 
12 Xoi, kal Otpar oix ciciv abrots, mpovopedoat mpovopnv, kal 
oxida oxvdctoat abrGv, Tod émirpéjat Xcpás pov eis THY 
Npnpwpevnv Ñ KatwxicOn, kal èr vos cvvqypévov amd ebvav 
TOAAGY, TETOLNKOTAS KTÚTELS, KATOLKODVTAS -ért TOY épdadov 
13 tis yis. BaBBa, kai Aaday, kal čuropor Kapynddviot, kai 
* e XO 3. m F 3 " A A 
Tácat al kõpaL avtav pori cot, eis erpovopi]v Tod mpovoped- 
cat ov €OXNs Kal oKvdetoar oKdAa, ouvipyayes ouvayoyyy cov 
Aapeiv üpyyópwov kal xpvaíov, drevéyxacbat xrpow, ToD ekv- 
Acca oxdAa. 


14 Auatovtro mpopýrevoov vit avOpurov, kal elmóv t Toy, 
tade A€yer Kúpios, ok. èv Ti nese éxeivy, èv TO karooh- 
15 vat tov Nady pov “IopayA èr eipyvys, eyepOnon, Kal Ñées èk 
TOU rómov cov år écxárov Boppa, kal eOvy modà perà soô; 
avaPdrar Urso ravres, owaywyy peyddy koi 8ovapus roy. 
16 Kai dvaByon éxt rv Aadv pov "IopayA ads vedéAg kaddiar 
yir èr caxárov Tov Üpepüv eoras, Kal dvá£oo ge rb riv 
yv pov, iva yvGou mávra rà &Üvi ép, êv TÔ &ytacOnvai ue 
a wow » ^ 
év oot vomo abTüy. 
17  Tá8e Aéye Kýpros Kuptos 76 Toy, od €t rept of eXadnoa 
mpò TucpOv TOv eumpoober, Sid yeipds TOv SovAwY prov rüv 
mpopyrav tod ‘IopanA, êv rois npépais èkelvats Kal erect, roO 
dvoyoyeiv oe èr atrovs. Kai orai ev rh Hepa éxetvy, èv 
mpepa ý àv Oy Tay ext rjv yv lepajA, A€yer Kúpios 
Kupwos, dvaPijoerar 6 Ovpds prov, kai ó CjÀós pov: èv mvpl 
THs Ópyfjs pov éAdAnoa, «i piy ev TH Hepa éketvg čora 
cepos péyas ert yrs “Iopandk: Kai aewÜjcovrat ázó mpos- 
cov Kuptov of iyOves ris ÜaAdcows, Kal Ta verewà Tod 
ovpavod, kal rà Oypia ToU wediov, kai wdvrTa TÀ épzerà TÀ 
Eprovra él THs yis, kal mávres oí dvôpwror oi ext mpoodaov 
THS yfjs, Kal payyoeras TA öp, Kal revobvTat ai pdpayyes, Kal 
Tv teyos êri Tiv yyy weceiTat, Kal xadéow èr aùrò kal 
wav $óflov, A€yer Kúpıos: páyarpa avOpdrov ri tov adeAdov 
aùrod ora Kat kpwô abróv Üavdro, kal aipar, kal berd 
karaxhvlovrt, kai Aífow yaddlys, kal wip kal Üetov BpéEw èr 
avrov, kal rt wdvtas TOÙS eT aÙTOD, Kal èr €Ovn wohAd per 
avTov. 


18 
19 


20 


Kai peyarwOyjcopat, kal dyvacOnoopat, kal evdogacbyao- 
pat, Kal "yvoa cogat evaytiov évGv wohAGy, Kal yvócovrat 
dre éyw eiu Kúpios. 

Kat od vie avépdrov mpodpyrevoov émi Tory, kal cindy, rade 
Aéyet Kuptos, idod eyo éri oè Tay dpxovra “Pas, Mecóx, kal 
OoBer. Kat cvvd£o ce, kal xadodyyjow ce, kal dvaBiBd oe 
êr éoydrou Tod Boppa, xai dvdéw oe émi rà bpn TG lopaxA. 
3 Kai drodG 16 cókov cov dro THs xetpós Tov THS dptoTepas, 


2 


JEZEKIEL XXXVIII. 11—XXXIX. 3. 


come to pass in that day, that 8 thoughts 
shall come up into thine heart, and thou 
shalt devise evil devices. And thou shalt 
say, I will go up te the rejected land; I will 
come upon them that are at ease in tren. 
quillity, and dwelling in peace, all inhabit- 
ing a land in which there is no wall, nor 
bars, nor have they doors; !to seize plun- 
der, and to take their spoil; to turn my hands 
against the desolate land that is now in- 
habited, and against a nation that is gathered 
from many nations, that have acquired pro- 
perty, dwelling in the midst of the land. 
3 Sabba, and Dædan, and Y Carthaginian 
merchants, and all their villages shall say 
to thee, Thou art come for plunder to take 
a prey, and to get spoils: thou hast gathered 
thy multitude to take silver and gold, to 
carry off property, to take spoils. 

"Therefore propliesy, son of man, and 
say to Gog, Thus saith the Lord; Wilt thou 
not arise in that day, when my people Israel 
arc dwelling securely, “and come out of 
thy place from the farthest north,and many 
nations with thee? all of them mounted on 
horses, a great gathering, and a large force ? 
16 And thou shalt come up upon my people 
Israel as a cloud to cover the land ; it shall 
come to pass inthe last days, that I. will 
bring thee up upon my land, that all the 
nations may know me, when I am sanctified 
in thee before them. 

Y Thus saith the Lord God, to Gog ; Thou 
art he concerning whom I spoke ‘in former 
times, by the hand of my servants the pro- 

hets of Israel, in those days and years, that 

would bring thee up against them. “And 
it shall come to pass in that day, in the day 
when Gog shall come against the land of 
Israel, saith the Lord God, that my wrath 
and my jealousy shall arise, I have spoken 
in the fire of mme anger, verily in that day 
there shall be a great $ shning in the land 
of Israel; and the fish of the sea shall 
quske at the presence of the Lord, and the 
birds of the sky and the wild beasts of the 
field, and all the reptiles that creep upon tho 
earth, and all tke men that are on the face 
of the 9 earth ; and the mountains shall be 
rent, and the valleys shall fall and every 
wall on the land shall fall. ?! And I will 
summon against ^it even every fear, saith 
the Lord: the sword of rend man shall be 
against his brother. ®And I will judge 
him with pestilence, and blood, and sweep- 
ing rain, and hailstones; and I will rain 
upon him fire and brimstone, and upon all 
that are with him, and upon many nations 
with him. 

*3 And I will be magnified, and sanctified, 
and glorified; nnd I will be known in the 

resence of many nations, and they shall 
now that I am the Lord. 

And thou, son of man, prophesy against 
Gog, and say, Thus saith the Lord ; Behold 
lam against thee, O Gog, Rhos prince o 
Mesoch and Thobel: ?and I will assemble 
thee, and guide thee, and raise thee up on 
the extremity of the north, and I will bring 
thee up upon the mountains of Israel. 
3 And Tu destroy thy bow out of thy left 
hand, and thine arrows out of thy right 


y Heb, merchauts of Tarshish; Alex. of Chaleodon. 


3 Lit, words. i. e, things, 
à @ Or, land. 


à Gr. before the former days. ¢ Or, earthquake. 


A i. e, the land, 


JEZEKIEL XXXIX. 4—20, 


hand, and I will cast thee down on the 
mountains of Israel ; tand thou and all that 
belong to thee shall fall, and the nations that 
are with thee shall be given to multitudes of 
birds, even to every fowl, and I have given 
thee to all the wild beasts of the field to be 
devoured. 5'l'houshalt fall on the face of the 
field: for I have spoken zz, saith the Lord. 

6 And I will seud a fire upon Gog, and the 
islands shall be securely inhabited: and 
they shall know that I am the Lord. ‘And 
my holy name shall be known in the midst 
of my people Israel; and my holy name 
shall no more be profaned : and the nations 
shall know that I am the Lord, the Hol 
One in Israel. 9 Behold it is come, an 
thou shalt know that it shall be, saith the 
Lord God; this is the day concerning which 
I have spoken. | u 

9 And they that inhabit the cities of Israel 
shall come forth, and make a fire with the 
arms, the shields and spears, and bows and 
arrows, and hand-staves, and lances, and 
they shall kcep fire burning with them for 
seven years: “and they shall not take any 
wood out of the field, neither shall they 
cut any out of the forests, but they shall 
burn the weapons with fire: and they shall 
plunder those that plundered them, and 
spoil those that spoiled them, saith the Lord. 

1 And it shall come to pass that in that 
day I will give to Gog a place of renown, a 
tomb in Israel, the B burial-place of them 
that approach ythe sea: and they shall 
build round about the outlet of the valley, 
and there they shall bury Gog and all his 
multitude: and the place shall then be 
called the 6 burial-place of Gog. ™And the 
house of Israel shall bury them, that the 
land may be cleansed in the space of seven 
months. Yea, all the people of the land 
shall bury them; and it shall be to them a 
place of renown in the day whercin it was 
glorified, saith the Lord. “And they shall 
appoint men continually to go over the land, 
to bury them that have been left on the faco 
of the earth, to cleanse it after the space 
of seven months, and they shall scek them 
out. And every one that goes through 
the land, and sees a man’s bone, shall set 
up a mark by it, uutil the buricrs shall have 


buried it in the valley,the burial-placo of 


Gog. “For the name of the city shall be 
Burial-place: so shall the land be cleansed. 

J And thou, son of man, say, Thus saith 
the Lord; Say to every winged bird, aud 
to all the wild beasts of the field, 

Gather yourselves, aud come; gather 
yourselves from all places round about to 
my sacrifice, which I havo mado for you 
even a great sacrifice on the mountains of 
Israel, and ye shall eat flesh, and drink 
blood. !5 Ye shall eat the flesh of $ mighty 
men, and ye shall drink the blood of tho 
princes of the earth, rams, and calves and 
goats, and they are all fatted calves, And 
jr ehall, eat fat till ye are full, and shall 

rink wine till ye are drunken, of my sacri. 
fice which I have prepared for you. And 
ye shall be filled at my table, eating horse, 
and rider, and mighty man, and every war- 
rior, saith the Lord. 
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NON z , 2 \ LA / T 5 ^ 4 
kal rà rofeópará cov TÒ Tis Xetpós cov THs efus, kal 
^ aS x MX 4 2 N N ^ YN hy ra 
karaßahð oe émi rà dpy Ta lopoyjÀ, kal meri ov kai TAVTES 4 
e & XN * * » * ^ ^ 8 2 * À 
of vepl oè, Kal và Evy Ta perà coU oOycovrat eis wAOY 
: ^ n i 
dpvewy, cavri srerewó, Kal vüct rots Onplois ToD mediov dédwKd 
05 "Emi mpocdrov ToU mediov rerh, dru eyo 5 
ce karaßpobivat. mi TMpoTwTo of, ore ey 


éXdAnoa, Aéyet Kiptos. 


Kat dmocreAÓ rip êri Toy, kal Karouybyoovrar ai voot 6 
> 9 5 ta N [4 d > , 2 K 4 K N ay , 
èr elpyvys, kal yvácovrat Ore éyd cit Kóptos. Kat Tò ovod 7 
pou rò &ytov yrucOycerat èv wesw Aaod pov 'lapayA, kal od 
BeByrobjoerat Tò dvopd pov Td d-ytov obkért, kal yyaoorrat 

x " L4 E] z s , F 3 ü ar "Td. N Md 
Tù ¿bvn OTe éyà elu, Kuptos, dytos êv loposjA. ov ğket, 8 
Y N: 

Kal yvóoy ort errat, Aéyet Kuptos Kuptos: atry éotiv 7) pépa 
êv 7 éAdAyoa. 


N , * 
Kal éfehevoovrat of kurotoUvres Tas TÓAew Iopana, koi 9 
a of ^ 
koximovcty èv tots rào, wéATais Kal kovrois, Kal TéEOLs kai 
"m + bj 
rogevpact, kal pdBdous xepõv, kal Xoyxats, kai Kavoovow èv 
abrois wip émrà ery Kai od uù AdBwor óa èk Tod rediov, 10 
aQy A Ld ? ^ ^ 3 LET fe d z 
obde py kÓjeciv êk Tov dpupdy, QAN T) rà OmAa KataKad- 
# ^ rd N [4 
covet Tupi Kal mpovopevoover TOÙS mpovopeicayras adrods, 
4 2 z 
Kal okveúrovot TOUS ckvAeocayras aiTods, Aéyet Kuptos. 


K MEI L H ^ € l4 2 y 80 ^ Té Hd 3 
al ETTA, EV TH Hep erewy OTU TO loy TüWUV Ova- ll 
pacTóv, pvypeiov èv IopanA, Tò voÀvávOpiov TOv émeAUóvrov 
mpos TH Catdoon kal meptoKodouycovet TÒ Tepurróputov THs 
pdpayyos, kal karopi£ovate ke? Tov Toy Kal way Tò mANOos 
^ ^ ^ 
abro), kal KAnOyoerar róre Tò «oÀvávópiov rod Toy. Kal]9 
$ 3 ^ ? 3 ` * ^ t ^ 3 
KaTopvéovow avrovs otkos "lopazÀ, tva kaÜapwOT ù yn èv 
s ^ ^ ^ 

érrapijvo. Kal koropífovcw adtots was ó Aads cis yüjs, 13 

N ^ D 1 
kal éoras abrots dvopacrov, ý pép edofdoOy, Néyer Kuptos. 
Koi dvdpas Otamavrós StacreAodow émvropevopévovs THY yiv, 14 
Odar rovs KaTaAchetpevous ext mpoodmrov Tis yis, kaÜapi- 
ca, airy pera thy émTápqvov, kal éexlyrycover. Kal was 15 
6 diamropevdpevos THY yv, kai idwv dorobdv avOpumov, oikodo- 
puse, map aitd onpetov, ews órov Odiwouv adto oi Üdrrrovres 

5 ^ M , oa ^ ^ A a y ~ 
eis yal rò ToÀvávOpiov Tod Foy. Kai yàp ro övopa TÄS 16 

l ^ 
moAews, IloAvávoptoy kal kaĝapıobýoerat 7] yi. 


* > 
Koi c? vid ávÜpómov elmóv, rdðe Aéye Kupis, eiròv 17 
"1 ^ ^ 
mayri épvéw merev, Kal mpds mdvra rà Onpia Tod mediov, 


SuvdyOnre kal epyecbe, cvdxOnre dard mávrov tov mepi- 
Kony ext Tiv Qvaíay pov, iy TéÜvka. Bp Ovaíav peya.nv 
èri rà dpy 'lopajA, kal pdyerOe kpéa, kal mieche aipa. - 
Kpéa yeydvtwv payeode, kai ala. dpxóvrov THs yis miecGe 18 
Kptods Kal pdaxovs kal tpdyous, kal oi pÓTŅOL éoreatwpévot 
mávres, Kal ddyerde oréap cis Ayo ovi, kai mice aipa 19 
eis mény dd ths Üvoías pov, fs ébvoa bpiv. Kai éumAn- 20 
cÓXo«cÓe ext tis rparééns pov, Urmov kal dvaBaryyv Kal 
yCyavra. kal mdyra dvòpa roAepueo riv, Ayer Kiptos. 


B See Jeremiah 2. 23, 


y Alex. tyv ÜáXaccav. 


ò Alex. the valley, the burial-place, ete, t Lit. giants. 
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x y 4 ^ 
21 Kal ddow civ ddfav pov èv piv, kal Owovro, «ávra tò 
A " EY ^, ^ " 
evn tiv kpíotv pov fv éroinca, kal THY xéipá pov Ñv eryya- 
>> 3 , dm N 14 T ? X Ed 3» 4 > 
22 yov èr avrovs. Kai yvócovrat oikos Iopank, ore éyd eye 
Kvpios 6 Geós aitay, dd Tis )uépas Tatrns kal érékewa. 


23 


s Ju kA ^ ` / ^ 
Kol yvócovrat cávro. à Oy, Ste Già Tas åpaprlas adrüv 
3 4 > > E? 3 g ^ HOE 2 $ * N 
Tix io XoresÜnoav oikos Iopanr, avd av 7Üérqcav eis epè, kat 
E ^ N Pd ^ 
ázéoTpejo. TÒ mpdcwmov pov dz atrav, kal rapédwxa adrovs 
A ^ ^ ^ N Ej , [4 
eis Xelpas TOv éxÜp&v aùr, Kal €megav sávres paxalpg. 
rA ^ * > > 
24 Kara ras dxabapolas abrüv, kal kata và dvoujpara aù- 
^ ^ y: Y ld , 3 
vüv éroinca aùroîs, kal dméoTpejo TÒ mpócomóv pov år 
aùtõv. 
A [4 L4 , ^ $ A 
95  Avatodro ráôðe Aéyet Kuptos Kúpios, võv àmoorpéjo alypa- 
E rd , > N N aN ^ ` 4 'Í ^ X N X A 
Awciav év Iakob, kal éXerjow tov olkov 'loporjA, koi Lyidcw 
* ^ ovy Ny , K M À , M > 7 » ^ 
26 dtd TÒ õvoua TÒ &yióv pov. at Anwovrat Thy árukíav abray, 
" ^ D 
kal Trjv ddixiay Tv TjOümoav èv TO karowtcÓSva, abroUs emt 
A ^ Lá N E ^ m 
tiv yv aùrôv èr eipyvys: Kal otk čorar ó éexpoBav, èv rô 
^ ^ N ^ N 
àzocrpéja. pe uùroùs ék Tav éÜvGv, kal cuvayayeiv pe aùroùs 
^ ^ ^ ^ ^ , ^ 4, 
êk Tay xopüv Tov éÜvüv: Kal dytacOjoomat èv abtois èvómiov 
^ ^ 2 
tov èĝvõv. Kai yvócovrat Ort éyó eig Kuptos 6 Oeds 
- ^ ^ ^ ^ of P. 
aitav, êv TQ émijavijvat pe abrots èv rois &Üveou. Kat obk 
z > ^ ^ ^ 
dwocrpéjo oùkére TO modcwmév pov ám aobrüv, dv dv 
eé òv Üvuó mi ròv oikov IopañÀ, Aéye Kúpto 
é£éyea Tov Gupdv prov émi T pa, Àéy ptos 
P d 
Kyptos. 
No Z 2 ^ 2 N53 a oof ^ 5 , 
Kai éyévero év TÔ aréumTQ kai cixooTd eret THs aiypakwoias 
^ ^ , ^ ^ 3 ^ 
npav, év TQ «pro pyvi, dexdry Tod pnves, Èv TÔ reacapco kau- 
-^ ^ id ^ € y , 
Sexdrw eres perà Tò GAOvar THY Tod, èv TH Tuépa éxelvy 
^N OM la e 2 ^ 
9 éyévero èr eue xelp Kupíov, kal nyayé pe ev ópdaet Oco? eis 
^ , 3 3 y e A /, X 
iv yiv ‘lopand, kai eOnxé pe er Gpos tyyddv odddpa, xol 
^ M ^ , 5 I4 
ex aùr doel oikodopy róXeos dmévavrt, 
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N E] l y 5 ^ b id * 3 ^ N e t 3 A 
3 Kai cionyayé pe éke kat idov vip, Kal ù dpacts aùroð 
7 ej ^ + N ^ N > 
yv Boe Ópaots xaÀkoU oriAPovtos, kai èv TH xeu AUTOD Hy 
N p, Li x e L4 
emapríov olkoGój.ov, Kat kdXapos péTpov, Kal abrós eia Tr) KEL 
^ bj ^5 X: e 5 ^ 
4 émi ris widys. Kal tme mpós uè 6 ávijp, 
" a x ‘ 
“Oy éópaxas vié ávÜpomov èv rots ÓdÜaAQuots cov ide, kal 
^ ^ Fal + 
êv rois wat cov ükove, kal rdčov cis THY Kapdtay cov mávra 
L4 5 N , 8 Là e ^ 8 ^e ld ^ X iN Ó 
doo yù Sexviw cor, didre.evexa Tod eiai cot elei] AvÜas 
L4 ^ e ^ A LÀ ^ + 
abe, kai elfes mávra oa où ópås TO oiko Tod lopaxjA. 


5 Kat idod mepiBodos &oÜcv Tod orkov KixAw, kal év 7H yepi 
Tov dvôpòs káňapos, TO pérpov myxdv ef èv myer kal madat- 
oris- Kal Oteuérpgae TÒ mporeixyicpa, srAáros lov TO kaAduw, 
Kat 7d tos abrod tcov TQ kadu. 

6 Koa ehbe cis mv móXqv civ. Phérovoav Kata dvaroAàs 
èv érrà. àvaßalpois, kai dieuérpyoe rò alÀàg, ris wAns toov 

7 TQ kadw Kal rò fet Trov TQ koAdjuo TÓ pijxos, Kat trov 
TÖ KaAduw TÒ mÀdros, kal TÒ aiÀàp. dvaperov Tod Genààð 
mxyav €& Kal rò Üct-rÓ Sevrepov, tcov TQ kaAduw mAáros, kal 

8 icov TÔ kadu pijKos, kal TÒ aiddu myyéwy mévre Kal rò 


B i e. treacherously. 


JEZEKIEL XXXIX. 21—XL. 8. 


2 And I will set my glory among you, and 
all the nations shall see my judgment which 
I have wrought, and my hand which I have 
brought upon them. :2?Amnd the honse of 
Israel shall know that I am the Lord their 
God, from this day and onwards. 

?3 And all the nations shall know that tbe 
house of Israel were led captive because of 
their sins, because they rebelled against 
me, and 1 turned away my face from them, 
and delivered them into the hands of their 
enemies, and they all fell by the sword. 
^% According to their uncleannesses and ac- 
cording to their transgressions did I deal with 
them, and I turned away my face from them. 

35 Therefore thus saith the Lord God, 
Now will I turn back captivity in Jacob, 
and will have mercy on the house of Israel, 
and will be jealous for the sake of my holy 
name. 2 And they shall bear their reproach, 
and the iniquity which they committed 
when they dwelt upon their land in peace. 
Yet there shall be none to terrify them 
7 when 1 have brouglit them back from the 
nations, and gathered them ont of the 
countries of the nations: and I will be 
sanctified among them in the presence of 
the nations. °3 And they shall know that I 
am the Lord their God, when I havé been 
manifested to them among the nations. 
? And 1 will no more tnrn away my face 
from them, because I have ponred ont my 
wrath upon the house of Israel, saith the 
Lord God. 

And it came to pass in the twenty-fifth 
year of our captivity, in the first month, on 
the tenth day of the month, in the four- 
teenth year after the taking of tho city, in 
that day the hand of the Lord was upon 
me, and brought me ?in a vision of God 
into the land of Israel, and set me on a 
very high mountain, and upon it there was 
as it were the frame of a city before me. 

3 And he brought me in thither, and, 
behold, there was a man, and the appear- 
ance of him was ns the appearance of shining 
brass, and in his hand was a builder's line, 
and a measuring reed; and he stood at the 
gate. *And the man said to me, 

Look with thine eyes at him whom thou 
liast seen, son of man, and hear with thine 
ears, and lay np in thine heart all things 
that 1 show thee; for thou hast come in 
hither that I might show thee, and thou 
shalt show all things that thou seest to the 
house of Israel. 

5 And behold a wall round abont the house 
withont,and in the man's hand a reed, the 
measuro of it was six cubits by the cnbit, 
and a span: and he measured across the 
yfront wall; the breadth was equal to the 
reed, and tho length of it equal to the reed. 

5 And he entered by seven steps into the 
gate that looks eastward, and he measured 
across the porch of the gate eqnal to the 
reed. “And the chamber was equal in 
length to the reed, and equal in breadth to 
the reed; and the porch between the cham- 
bers six cubits; and the second chamber 
equal in breadth to the reed, and eqnal in 
length to the reed, and the porch five cubits, 
8 And the third chamber eqnal in length to 


y Or, first or outer wall, 


JEZEKIEL XL. 9—26. 


the reed, and equal in breadth to the reed. 
9And the porch of the gateway (near the 
porch of the gate) eight cubits; and the 
posts thereof two cubits; and the porch of 
the gate was inward: and the chambers 
of the gate of the chamber in front were 
three on one side and three on the other, 
and there was one measure to the three: 
there was one measure to the porches on 
this side and on that. “And he measured 
the breadth of the door of the gateway, ten 
cubits; and the breadth of the gateway 
thirteen cubits. “And the space before the 
chambers was narrowed to a cubit in front 
of the chambers on this side and on that 
side: and the chamber was six cubits this 
way, and six cubits that way. 

B And he measured the gate from the wall 
of one chamber to the wall of the other cham- 
ber: the breadth was twenty-five cubits, the 
one gate over against thé other gate. 4 And 
the open space of the porch of the gate 
without,was twenty cubits to the chambers 
round about the gate. P And the open space 
of the gate without to the open space of the 
porch of the gate within was fifty cubits. 

% And there were secret windows to the 
B chambers, and to the porches within the 
gate of the court round about, and in the 
same manner windows to the porches round 
about within: and on the porch there were 
palm-trees on this side and on that side. 

Y And he brought me into the inner court, 
and, behold, there were chambers, and. peri- 
styles round about the court; thirty cham- 
bers within the ranges of columns. 8 And 
the porticos were behind the gates; accord- 
ing to the length of the gates, was the lower 
peristyle, And he measured the breadth 
of the court, from the open space of the 
outer gate inwards to the open space of the 
gate looking outwards: a hundred cubits 
was the distance to the place of the gate 
looking eastward: and he brought me to 
the north; and behold a gate looking 
northwards belonging to the outer court, 
and he measured it, both the length of it 
and the breadth; 2! and the y chambers, three 
on this side and three on that; and the 
posts, and the porches, and the palm-trees 
thereof: and they were according to the 
measures of the gate that looks castward: 
the length thereof was fifty cubits, and 
the breadth thereof was twenty-five cubits. 
2 And its windows, and its porches, and its 
palm-trees, were according to the dimensions 
of the gate looking eastward; and they went 
up ê to it by seven steps; and the porches 
were within. 3 Amd there was a gate to 
the inner court looking toward the north 
gate, after the manner of the gate looking 
toward thecast; and he measured the court 
from gate to gate, a hundred cubits. 

24 And he brought me to the south side. 
and behold a gate looking southwards: an 
he measured it, and its chambers, and its 

osts, and its porches, according to these 
dimensions. ™ And its windows and its 
porches round about were according to the 
windows of the porch: the length thereof 
was fifty cubits, and the breadth thereof 
was five and twenty cubits, And it had 


wAaTOS. 


dexaT prov. 


aX emt aq. 


avrS 
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Kal Oweaérpgoe tiv 
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bi & L4 Lj ^ Ad. ^ N 5 ^ Àd 
Get rò tpirov, tcov TG Kaddum pikos, Kat tcov TQ kaÀápo 
Kal rò aiddp tod zvAGvos, mÀyoiov Tod aiddp rijs 9 
Lá ^ E] ^ » ^ $ "^ ^ 4 » €. 5 N ^ 
TÚANS a]xv ókrà, Kal rà aided myyõv úo’ Kal rà aià THS 
mins towbev, kal rà Gee rhs TANS roO Gee korévavrt, TpEls 1 
&Oev kol tpeis evOev, kal pérpov ev rois tpiots pérpov Ev rois 
aihap évÜcv kal évOev. 
^ ^ ^ X ^ ^ ^ 
Tov «vÀüwos myyGv Oéka, Kal TÒ etpos ToU «vAÀOvos THYXaV 
Kal üxvs émwwvayóuevos ent mpdcwmov rüv 12 
N LÀ ~N » b ` N ^^ ^ L4 b M^ 
Geel evOev kol évÜcv, kal rò Océ ayydv EÉ evOev Kai mnXav 
èE &Oev. 


Kal Scepérpyoe Tò màáros rhs Ücpos 11 


múv dad roð Toíxov Tov Hee 13 


3 N 05S ^ ^ ` Xr " " y s , CA 

émi ròv roîyov ToD Get, wAdTos mýXELS eikoci kal TévTE AUTH 

Kai 76 aiÜptov ToD aida ThS wiAns ewer, 14 

axes cikoot Oeciy THs TANS KÜkAo. 
at y , * LÀ Iy 8 ^ z H ^ 

aidys tEwhev, cis 76 alÜpiov aià Ths múàns eowley myyõv 

TEVTHKOVTO. 


Kal 76 aiÜptov ris 15 


Kai uplðes kpvmrai èri Tò Üecijs, kat ert và alAàp. éowley 16 


A > z ; 3 
Kai eioyyaye pe ets 


E! LÀ r N / 
Koi qyayé pe xarà Nórov, koi ioù iX Bàérovoa pds 
Nó b 8 / 3 k b N 0 ` M ha LA. A XN ^ 
TOV, Kal Óteuérproev aiTHV, kai TÀ Üce, Kat Ta aided, Kal Td 
aidappov, Kara Tà pérpa Tadra. 
ks ^ ^ 
và aidoppov kvkAóÜev, Kabas ai Ovpides rod aiÀàj, myydv 
; s ^ Hs s 
vevrjKovra. TÒ ukos abrys, Kal myyGv elkocurévre TÒ eUpos 
9$ ^ N € ^ e^ ^ 
avrys, kal émrà kAyuakrnpes airy, koi aidappov érwbev, kai 26 


Fs , ^ 3 ^ , ^ e ^ ^ EJ ` 
THis Aus THs aùÀñs kvkAóÜev- Kal raúrws Tois aihap 
Gupidas Kikhkw éowbev, kal émi tò aiħàp poires Oev Kal 
y 
evOev. 


M ay ^ A £ Nos ^ 
Tjv avdnv Tiv éccrépav, kal idod 


d XN ; ta ^ 3X ^ id 
mactopdpta, kal wepioTAG KUKAw TAS avANS, TPLaKOVTA TATTO- 
ópia èv rots TepioTVAGLs, Kal ai TOAL kaTà VOTOU TV TVAGY 
P * b » X / 
Xx ^ A Lal e 
karü TÒ KOS TOv vvÀGv TÒ mepíarvÀov TO UvmokTo. 
L4 pn 4 Eg 3 X 4 » 
^ m a nir B 
Oueuérpgae TO mÀáros THs abAZs, dard Tov aiÜpiov Tis wiAns 
^ f ^ ^ 
tis éwrépas eowbev ext tò alptov 77s. wiAys THs BAexovons 
zéw, núyes ékaròv THs BAerovans Kara dvatoAds Kal vyyaryé 
3 ne: 3e Nov ^ f t ~N 3c Ty Y 
^ "d mE 
c emt Boppav, kai ióov rún BAénrovoa mpós Boppav tH avr 
es 3 £ N 2 aN , p 3 ag XX y 
Tjj eEwrépa, kal Siepérpyoev airyv, TÓ, TE pikos avTHS Kal tò 
A A ^ ^ 
mÀáros, kal TO bet tpeis évÜev kol tpels évÜev, kal 7d Gtrcd 
j > > 
s ` H s M s son * 
koi rà aidoppdv, Kal Tods olvixas arias’ kal éyévero Kata 
, ^ tA Lal A A 
và pérpa THs widns THs BAerovoys Kata dvaToAds, myyôv 
TEVTHKOVTO. TÒ pikos abris, Kat THXGV ELKOOLTÉVTE TÒ eupos 
P^ ^^ X, 
Kai ai uplðes aris, kal Tà aidappov, kal ot powt- 99 
3X ^ A / € , 
kes auras KkaÜOs v món 7 BAémovoa Kata dvarodds: kal èv 
érrü kXguakrzpoiw àvéBawov èr aùròv, kal rà aidoppov 
3 s x a S 
écwbev' Kai mg r addy Tj éowrépa BAcrovea émi múànv 
A aen A. , ^ p ^ 
ToU Boppa, dv trpórov rs múàņs THS BAeTOovoNS KaTa àvaro- 
4 M y 
has kal Suenerpyoe THY adbdyv dard miAns ext múinv, mýyes 
e 4 
Exar ov. 


18 
19 


Kat 


23 


25 


Kal ai Ouplðes atrijs, kat 


B Gr. singular. 


Hebd. plural. 


y Gr. singular. 


ò i. e. the gate. 
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27 doívikes abri, eis évÜev Kat ets éyÜev émi rà aided. Kat mún 
ko révayrt THS TUANs THS adARS THS éowrépas mpds Nórov, kai 
Sueperpyoe THY atAny dà. widys ext wUANY, THES ExaTov TO 
eUpos mpòs Nórov. 


* s. * L4 ^ Di ^ 

928 Kai eionyayé pe eis tiv aov tiv éowtépay THs wWHANS THs 
i A ia ^ 

mpos Nórov, kai dueperpyoe rv TÝÀANV karà TÀ pérpa TUDTA, 
Lap * ^ s L4 

»99, 30 kai rà Get, kal TÀ aided, kal rà aiAappov Kara và péTpa 

^ ^ * ^ 5 $ z z L4 

tara, kai Gupises ary, Kal TS aiAappoy kÜkÀo, THXELS Tevrij- 

^ A * D [4 L4 ^ 

31 kovra TÒ Mikos aÙThs, Kal TÒ cUpos THXEIS elkogumévTe TOD 

PEN > N 345 oOo’ z N h = Due? ` 

aikdp els THY abAnY THY eEwrépay, Kat oivixes TO aided, kal 

ókrà KANMAKTHpES. 


32 Kat cioiyayé pe els tiv wiAnv Tv Pétovoav Kare àva- 

33 Todas, kai OLeuérpyo ev avTv KaTa TÀ pérpa. TavTa, kal TÀ 
bet, kal TÀ aided, kai Ta aiAappov KATÀ TÀ pétpa TadTa, kal 
Gupises aùr kol aihappov KixAw mixers wevTHKOVTA uijkos 

34 airas, Kal eüpos auTAS THXELS eikoovrévre: Kal aidappoy eis 
Thy abdiy rijv eowrépav, kal potvixes éwl tod aided évÜev kal 
vÜev, kal ÔKTÙ KANPLAKTHPES ATI. 


35 Kat cionyayé pe eis tiv TuAny THY mpos Boppav, kal ðe- 

36 pérpyae KaTa TÒ pÉTpa TATA, kai Tà Oet, kal Ta aired, koi và 
aikappov, koi Üvpióes aùr kÜkAe, Kal rò aldappov abris, 

THES TEVTIKOVTA KOS abris, Kal eðpos Ties elkocumévre: 

37 Kal rà aidappow eis rjv abhi thy é&orépav, kal poivixes TÔ 
aided évÜev kai évÜev, kai ókrio KAnpaxripes aÙ). 


38 Tà macropópia abris, Kal rà Üvpópara abrjs, Kat và 

39 aidappov abris émi ris wUAys THs Ocvrépas ékpvous, Omos 
oddlwow èv aùrf rà rèp ápaprías, Kal rà imép dyvoías. 

40 Kat xara vórov rod púakos TOv óXokavrojurov THs BAErovays 
mpos Boppav, Oo tpamelat mpds ávaroÀàs KaTa vórov TIS 
Oevrépas, Kal TOD aiddp THs ros Ovo rpémeLot Kata dvoroAMs. 

41 Téccapes WOev, kal récoapes WOev xara vórou THs TÚNNS, èT 
abtas obdlovor rà ÜUpara: Katévayte TOv Ókrà TpamelOy TOY 

42 Oupdrwv. Kai Tésoapes Tpám eat TOV óXokavurapdrov Aifitvat 
AcXa£evpévau, THXEWS kal Hptoous TÈ TÀATOS, Kal THXEwWY 
8o Aplcous Tò pyKos, Kal émi rhyvy TÒ Vos" ex’ abra émbhy- 
covet Ta oKxedn, èv ois ohdlovow éke Ta dAOKaUTdpaTA Kal 

43 rà Oiparta. Koi radaoryy é£ovot yetaos dedAagevpevoy éow- 
Bev kókXo, kal èri ras Tpamélas éravubev otéyas, TOD Kadvare- 
obat dad Tod vero, Kal àmó Tis Enpacias. 


Kol elo:fyoyé pe eis riv addi tiv éowrépay Kal Sov vo 
éÉdBpo èv TH obj TH eowrepg, pla Kara vórrov THs whys THs 
Brexobons mpòs Boppay, pépovoa mpòs Nórov, kal pia kaTà 
vérov tis múànņs THs mpòs Nórov, BAerovoys 0€ mpòs Boppay. 
45 Kat elme mpòs pe, Ù êééðpa airy 1) Phérovoa Tpòs Nórov, Tois 
46 lepedor ois prddacover tiv Prdaxiy Tod oiKov, kaè 1j e£éüpa 


t 


44 


JEZEKIEL XL. 27—46. 


seven steps, and porches within: and it Aad 
palm-trees on the posts, one on one side, 
and one on the other side. ? And there was 
a gate oppesite the gate of the inner court 
southward: and he measured the court 
from gate to gate, a hundred cubits in 
breadth £ southward. . . 

23 And he brought me into the inner court 
of the south gate: and he measured the 
gate according to these measures ; ? and the 
chambers, and the posts, “and the porches, 
according to these measures: and there were 
windows to it and to the porches round 
about: its length was fifty cubits, Y and its 
breadth twenty-five cubits, *'from the porch 
to the outer court: aud there were palm- 
trees to the post thereof, and eight steps. 

82 And he brought me in at the gate that 
looks eastward: and he measured it accord- 
ing to these measures: 9?and the chambers, 
&nd the posts, and the porches according to 
these measures: and there were windows to 
it, aud porches round about: the length of 
it was fifty cubits, and the breadth of it 
twenty-five cubits. ?* And there were porches 
opening into the inner court, and palm-trees 
on the posts on this side and ou that side: 
and it had eight steps. 

35 And he brought me in at the northern 
gate, and measured it according to these 
measures; and the chambers, and the 
posts, and the porches: and it had windows 
round about, and iz kad its porches: the 
length of it was fifty cubits,and the breadth 
twenty-five cubits. 3 And its porches were 
toward the -inner court; and there were 
palm-trees to the posts on this side and on 
that side: and it Aad eight steps. 

33 [ts chambers and its door-ways, and its 

xorches at the second gate served as a drain? 
$ that they might slay init the sin-offerings. 
and the $trespass-offerings. “ And behin 
the drain for the whole-burut-offerings at 
the north gate, two tables eastward behiud 
the second gate; and behind the porch of 
the gate two tables eastward. ^ Four on 
one side and four on the other side behiud 
the gate; upon them tbey kill the victims, 
in front of the eight tables of sacrifices. 
42 Aud there were four tables of hewu stone 
for whole-burut-offerings, the breadth o 
them was a cubit and a half, and the lengt 
of them two cubits and a half, and thei 
height was a cubit: on them they shall 
place the instruments with which they slay 
there the whole-burnt-offerings and the 
victims. € And they shall have within a 
border of hewn stone round about of a 
span broad, and over tlie tables above 
screens for covering them from the wet and 
from the heat. 

4t And he brought me into the inner court, 
and behold there were two chambers in the 
inner court, oue behind the gate looking to 
the north, turning southward, and_ one 
behind the southeru gate, but which looks 
to the north. “And he said to me, This 
chamber that looks to the south, is for the 
priests that keep the charge of the housc. 
38 And the chamber that looks to the north. 


B Or, possibly, at the south end. 


y Or, perhaps, ‘and the breadth of the poreh 24 eubits extending to,’ etc, 


6 Alex, + ‘and there they 


shall wash the whole-burnt-offering, (29) and in the porch of the gate were two tables on this side and two tables on that side.” 


t i. e. for sing of ignorance. 


JEzEKIEL XL. 47—XLI. 12. 


is for the priests that keep the charge of the 
altar: they are the sons of Sadduo, those of 
the tribe of Levi who draw near to the 
Lord to serve him. 

4 And he measured the court, the length 
whereof was a hundred cubits, and the 
breadth a hundred cubita, on its four sides; 
and the altar in front of the house. “And 
he brought me into the porch of the house; 
aud he measured the post of the porch, the 
breadth was five cubits on one side and five 
eubits on the other side; and the breadth 
of the door was fourteen cubits, and the 
side-pieces of the door of the porch were 
three cubits on one side, and three cubits 
on the other side. “And the length of the 
porch was twenty cubits, and the breadth 
twelve cubits; and they went up to it by ten 
steps; and there were pillars to the porch, 
one on this side and one on that side. 

And he brought me into the temple, tbe 

orch of which he measured, six cubits the 
breadth on one side, and six cubits the 
breadth of the porch on the other side. 
2And the breadth of the gateway was ten 
cubits,and the side-piecesof the gateway were 
five cubits on this side,and five cubits on that 
side: and he measured the leugth of it, forty 
cubits, and the breadth, twenty cubits. 

3 And he went into the iuner court, and 
measured the post of the door, two cubits; 
and the door, six cubits; aud the side-pieces 
of the door, seven cubits on one side, and 
seven cubits on the other side. *And he 
measured the length of the doors, forty 
cubits; and the breadth, twenty cubits, in 
frout of the temple: and he said, -£ This is 
the holy of holies. 

? And he measured the wall of the house, 
six cubits: and the breadth of each side, 
four cubits round about. ®And the sides 
were twice ninety, side against side; and 
there was a space in the wall of the house 
at the sides round about, that they should 
be for them that take hold of them to see, 
that they should not at all touch the walls 
of the house. 7And the breadth of tbe 
upper side was made according to the pro- 
jection out of the wall, against the upper 
one round about the house, that it might be 
enlarged above, and that men might go up 
to the upper chambers from those below, 
and from the ground-sills to the third story. 

8 And as for the height of the house round 
about, each space between the sides was 
equal to a reed of six cubits; ?and the 
breadth of the wall of each side without was 
five cubits; and the spaces that were left 
between the sides of the house, and between 
the chambers, were a width of twenty 
cubits, the circumference of the house. 

NAnd the doors of tbe chambers were 
toward the space left by the one door 
that looked nothward, and there was one 
door southward; and the breadth of the 
remaining Y open space was five cubits in 
extent round about. "a 

? And the partition wall in front of the 
remaining space, toward the west, was 
seventy cubits in breadth; the breadth of 
the partition wall was five cubits round 
about, aud the length of it ninety cubits, 
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ý Brérovea mpds Boppüv, tots lepedot Tots Prddocover THY 
pudak tod Gvowornpiov: éxetvol elow oi viol Zaddovk, oi 
eyyilovtes èk ToU Aevi ap0s Kúpiov, Aevrovpyetv avri. 


Kal Stenérpyoe tiv addy, pikos 7Tw«xGv ékaróv, kal eüpos 47 
myers éxarov, emt TÀ Tércapa pépy airijs, Kal TÒ veio T)j- 
piov åmévavri ToO olkov. Kal elowjyayé pe cis TO aiddp, ToU 48 
oikov kai Oteuérpyae TÒ atà Tod aihdp. wyyGv mévre Tò TAGTOS — . 
woe, kai mxav mévre vlev, kal 7d e)pos Tod Pupdparos 
ayyav Sexarecodpuv, kal emupides THs Oúpas rod alka, aqxüv 
Tplav évOev, kal myyâðv tprdv evOev. Kal Tò pyxos tod aihap 49 
anxav eixoot, kal 76 edpos myx@v Sddexa kal émi éka dva~ 
Babpav dvéBawov èr aùrò, kai orvdot Hoav emi rò aidap, eis 
evOev kai ets &vOcv. 

Kal cionyayé pe els tov vaóv, © Sieperpyoe Tò oiÀàp. 41 
myav É rò mAdros évÜev, kal myydv & Tò edpos rod aida 
evOev, Kal rò eüpos TOD vvAGvos myyav 8éka, Kal erwpides TOD 2 
vvÀGvos myyðv qévre evOev, kal mwxüv mévre evOevr Kal 
dueperpyoe TO pikos aitod wHYOv reccapákovra, Kal TO eUpos 

^ y 
"Xv elkogt. 


Kai clofjAÓev eis thy aidiv tiv éowrépav, kai Bwpérpyoe 3 
TÒ ald ToU Grpaparos ]xv Ovo, Kal Tò Otpwya myyav &£, Kal 
Tas érwpidas ToD Guypapatos myyâðv era evOev, Kal THYOV émrà 
fyÜev. Kat diemérpyoe rò pikos vOv Üvpüv myxGv teocapd- 4 

N 4 lol f^ LÀ ^ é ^ "n^ 
Kovra, Kal TÒ etpos T»xüv eikoci, kaTà mpóc«wmov TOU vaod 

$% Ly ^ *& y m L4 2 

kal eime, roUro rò dytov TOY åyiwv. 


Kat duepérpyoe tov rotxov Tod otkov mnxGv EÉ, kal Tò ebpos 5 
THs wAcupas mnXGv Tecodpwv kvkAóÜev, kal mÀevpà mÀev- G 
pov émi mAeupdv rpiákovra tpls diss kal Sidorna èv T Too 
TOU otkov év rois mÀevpois KUKAw, ToU elvat rois émilapBa- 
vopevols Spay, drus TÒ vopdmav pn dmrovra, TOV Tolywy Tod 
otxov. Kat rò etpos tis dvwrépas toy mAevpüv Kata TÒ 7 
mpdabena èk rod roíxov, mpds Ty ávorépav KikAw TOU olkov, 
(mos duatdarivynTrat dvoÜev, kal ék Tov Kdtwhev dvaBaivwow 
emt Ta trepGa, kal ék Tov -yewrüv emt và Tpidpoda, 

Kat rò Opaèà rod oikov tos kúry dornua TOv màevpôv g 
Tcov TQ kadyo myxdv éé Duo Tura kal edpos roð To(xov g 
ths whevpas ewhev myydv mévre, kal Tà ámróXovra. Tà dvapé- 
cov Tov vAevpüv oU oikov, Kal dvapécov Tov eedpBv «Üpos 10 
mHXO eikogi, TO TEepipepés TO oiky kúro. ' 


Kol ai Opa: TOv éfeOpGv émi Tò dwóAovrov ris Opas Tis 1} 
pâs THs "pOs Bojpüv. Kal 4 Opa 1) pia mpòs Nórov 
Kal TÒ edpos TOD dwrós Tod droAolmov myyðv mévre wAGTOS 
KukAdGev, 


b bl Fé 
Kat rò dwopigov xara mpõrwrov roð ámoXoímov, òs mpòs 12 
, "^ e ^ Lal ^ 
0áXaccav myxav EBSouryxovta cXáros, Tod To(yov roð Owopt- 
^ / 5 ^ ^ ^ 
Lovros myxav mévre etpos kvkAóÜev, kat pikos adro myyôv 


8 Alex, +'to me.’ ~ Gr. light. 
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13 évvevikovra. Kal Owpuérpgoe karévavru ToU olkov pijkos 
myyðv éxatov, Kal Ta ümwóAovra kal tà Siopiovra, Kal oi 

14 rotyot att&v ukos myyðv ékoróv. Kal 76 eüpos kar mpóc- 
wrov TOU OiKoV, Kal TA ámóXovra, karévavrt 7ryxGv ékaróv. 


X: , ^ ^ / A ig ^ 
15 Kal Owuérpgoe pijxos tod Otopi£ovros kata mpócwrrov Tod 
+ Pol ^ x 
åroàoirov TOv Karémurbey ToU olKou êkelvov, kai Tà dmóAovmra. 
t N Y A ` A v A ^ 
evOev kal évÜcv mwxüv ékorüv Tò ukos’ kal 6 vads, kal oi 
Pg x * 3X A M EFA 7 A e 
16 yovía, kal TO aida TÒ eÉórepov, wedorvouéva. Kai ai 
/ ^ ^ L4 
Oupises Ouk«rvoral, tropavces kókAo Tots rpiciv, dore Oua- 
Fi ^ € kJ b X. z 2 $. Z bl M 
KUmTéw* Kal 6 oikos Kal Ta mXxjoiov èÉviwpéva Kikhy, Kal Td 
L4 A 2 ^ EINRA e n lá N [3 / 
apos, kal èk ToU edddous ews tov Üvpióov- kal ai Oupides 
5 , ^ > M 4 S oq , 
17 dvarrvocdépevat puras eis TÒ Olaimre:w, Kal éos mAnoiov 
^ ` ^ " s 3y s ^ 
Tis €cwTépas Kal ews THs èÉwrépas, kal è OXov Tov Toiyov 
18 kúkàw & TÔ lowber kal èv TG éEnÜev, yeyAuppeva xepov[ii, 
-— P cae pe d'a dm arum XSP ti, 
Kal poivixes dvapecov yepovB Kal àvapérov xepovB: dio mpdc- 
19 n + y TIL , 5 Ü r4 M s kr E] 6 
wra TO xepoU[ poowmoy àyÜpárrov mos Tov doivixa &vÜcv 
b M * , » A » 
kal vlev, kal mpórwrov Aéovros mpds vOv poivika évÜev kai 
EJ 
20 évÜev- SiaryeyAvppévos 6 olkos kvkAó0ev. “Ex rod éðápovs 
^ / 
fes Tod patvdpatos, Ta xepovßiu Kal oi poivexes SioryeyAvp- 
pevo. 
s S g MES ki > / 7, bY 
9] Kal 1d dywv kol 6 vads åvamtvorópevos Terpdywva, Kard. 
, ^ d Ed / , 
29 mpdcwmoy TOv dyiwy ôpacıs ds dys Pvovacrypiou Évàlvov, 
^ ^ gy ^ ` ^ m ^ p»: M 
myyðv tpv TÒ Bos avro), kal 76 ukos myyGv Sto, kal 
D e^ M D b n^ N 
TÓ epos myyðv Oo: koi képara elye, kal 7] Bács adrod Kal 
A ^ Xx E [4 
oí rotyot a0roU EvAuvou Kal etme mpòs pè, aŬry 1) Tpázreca, ý 
+ 
mpò mpocwmov Kupiov. 


M z a n ^ Ay ^ L4 ^ e 4 
23 Kat Oto Üvpáj.ora. TQ vad, koi 8o Supe para TQ áyío, 
24 rois duct Üvpópac: Trois oTpodorois: Sto Üvpópara TQ év, 
ör N à z 2 [a] z La ô L4 K A À X. > 3 
25 kal Ojo Gupdpara t Pipa tH  Ocvrépo. at yvy ér 
" ^ A: , N 7 
abTOv, kal émi rà Üvpópora Tod vao) xepovDiu: Kal poivkes 
Kata tiv yAudiy TOv dyíwv, Kal oc-ovóata úa Kara 
mpdcwmov ToU aiddp eEwber, 


26 Kat @vpides kpumraó ol Owpgérpgoev &vÜcv kal evoev, 
> * 5 ^ ^ ay 8 ^ ' * f » Hi 

ELIS TA òpopopata TOU aià, KAL TQ mTÀevpà TOU OLKOU eCvyo- 
£ 

j.éva., 


M 3. A / > X $NN ` 3 v4 A 5 
42 Kat cionyayé pe cis Tiv abiy Tiv écwrépav xarà dva- 
n A $ e^ M > , 
ToÀàs, karévavr. THS wiAys THS mpds Boppüv, kai eiowyayé 
^ y b! 
per kal iov e&dpar mévre, éxduevae Tod daroAoizov, Kal éxó- 
^ ^ ^ £. A ^ 
2 pevar ToU StopiLovros mpds Boppüv, emt mýyes éexaroy pijkos 
^ / A 
3 mpòs Boppay, kol tò mÀdros mevrýkovra, Siayeypappévat ðv 
^ ^ L4 * d / 
Tpómov at mUAaL THs avAys THs éowrépas, Kal Ov TPÓTOV TÀ 
^ ^ ^ 2 , 
replotvAa THs avAns THs 6borépas éorolyiopéval, dvTimpoow- 
e^ VA 
4 mo croal tpioral. Kal karévavri rüv éfe0pQv meptraros 
e^ , A * ^ ^ s 
myxav Oéko rò TAdros, éml mixers Exarov TO pikos, Kal Td. 
= 4 : 3 ^ A sen ` e 7 e € ^ 
5 Oupópara. aUrüv mpos Boppay, kal oi mepiraro. oi bmepĝot 
e , ej A A 
dcavrus: or. èčeíyero Tò mepíoruAov éÉ abroU, x ToU ôro- 
" N y e) # Es 
Katwhev  aepurróXov, kal TÒ OudoTypa: otTws TEepioTuAoY Kal 
AE 4 5 9 M ^ / ^ 7 ^ 
6 didornpu, Kol otrws cTool O00. Adres TpurAoi Tjcav, Kai 


B Or, wainscoted, y Gr. plural. ò Alex. tEuAwpéva, 


© Heb. and Alex. outer, 
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18 And he measured in front of the house a 
length of à hundred cubits, and the remain- 
ing spaces and the partitions ; and the walls 
thereof were in length a hundred cubits. 
HAud the breadth in front of the house, 
and the remaining spaces before it were a 
hundred cubits. 

. Aud he measured the length of the par- 
tition in front of the space left by the back 
parts of that house; and the spaces left on 
this side and on that side were in length a 
hundred cubits: and the temple and the 
coruers and the outer porch were P ceiled. 
16 Aud the windows were latticed, giving 
light round about to the three stories, so as 
to look through: and the house and the 
parts adjoining were plauked round about, 
and so was the floor, and from the floor up 
to the windows, and the window shutters 
folded back in three parts for one to look 
through. “And almost all the way to the 
inner, and close to the outer side, and upon 
all the wall round about withiu and with- 
out, were carved cherubs and palm-trees 
between the cherubs, and each cherub had 
two faces. 19 The face of a man was toward 
one palm-tree on this side and on that side, 
and the face of a lion toward another pu 
tree ou this side and on that side: the house 
was carved all round. ? From the floor to the 
ceiling were cherubs and palm-trees carved. 

2a And the holy place and the temple 
opened on four sides; in front of the holy 
places the appearance was as the look of *?a 
wooden altar, the height of it three cubits, 
and the leugth two cubits, and the breadth 
two cubits; and it had horns, and the base 
of it and the sides of it were of wood: and 
he said to me, This is the table, which is 
before the face of the Lord. 

23 And the temple ad two doors, and the 
sanctuary Aad two doors, with two turnin, 
leaves apiece ; 7 two leaves to the one, an 
two leaves to the other door, “And there was 
carved work upon them, and cherubs on 
the doors of the temple, and palm-trees 
according to the carving of the Y sanctuary ; 
and there were stout plauks in front of the 
porch without. . 

26 And there were secret windows; and he 
measured from side to side, to the roofing 
of the porch; and the sides of the house 
were ‘closely planked.. f 

And he brought me into the Sinner court 
eastward, opposite the northern gate: and 
he brought me in, and behold five chambers 
near the vacaut space, and uear the northern 
partition, ĉa hundred cubits in length to- 
ward the north, and in breadth fifty, 99 orna- 
mented accordingly as the gates of the inner 
court, and arrauged accordingly as the peri- 
styles of the outer court, with triple porticos 
fronting one another. 4And in frout of the 
chambers was a walk ten cubits in breadth, 
the length reaching to a hundred cubits ; 
and their doors were northward. § And the 
upper walks were in like manner: for the 
peristyle projected from it, even from the 
range of columns below, and there was a 
space between; so were there à peristyle and 
a space between, and so were there two 
porticos. § For they were triple, and they had 


9 Or, sculptured, 
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not pillars like the pillars of the outer ones: 
therefore they projected from the lower 
ones and the middle ones from the ground. 

7 And there was light without, correspond- 
ing to the chambers of the outer court 
ooking toward the front of the northern 
chambers; the length of them was fifty 
cubits. 8 For the length of the chambers 
looking toward the inner court was fifty 


cubits, and these are the ones that front the . 


others; the whole was a hundred cubits. 

9 And there were doors of these chambers 
for an outlet towards the east, so that one 
should go through them out of the outer 
court, by the opening of the walk at the 
B corner; and the south parts were toward 
the south, toward the remaining space, and 
toward the partition, and so were the cham- 
bers. ? And the walk wasin front of them, 
according to the measures of the chambers 
toward the north, both according to the 
length of them, and according to the breadth 
of them, and according to all their openings, 
and according to all their turnings, and 
accerding to their lights, and according to. 
their doors. © So were the measures of the 
chambers toward the south, and according 
to the doors at the entrance of the walk, as 
it were the distance of a reed for light, and 
eastward as one went in by them. 

33 And he said to me, The chambers toward 
the north, aud the chambers toward the 
south, in front of the void spaces, these are 
the chambers of the sanctuary, wherein the 
priests the sons of Sadduc, who draw nigh 
to the Lord, shall eat the most holy things: 
and there shall they lay the most holy 
things, and the meat-offering, and the sin- 
offerings, and the Y trespass-offerings ; þe- 
cause the place is holy, “None shall go in 
thither except the priests, and they shall 
not go forth of the holy place into the outer 
court, that they that draw nigh to me may 
be continually holy, and may, not touch 
their garments in which they minister, with 
defilement, for they are holy; and they shall 
put on other garments whenever they come 
1n contact with the people. 

15 So the measurement of the house within 
was accomplished : and he brought me forth 
by the way of the gate that looks eastward, 
and measured the plan of the house round 
about in order. 

1$ And he stood behind the gate looking 
eastward, and measured five hundred cubits 
with the measuring reed. 1” And he turned 
to the north and measured in front of the 
north side five hundred cubits with the 
measuring reed. And he turned to the 
west, and measured in front Sof the west 
side, five hundred cubits with the measurin: 
reed. ! And he turned to the south, an 
measured in front of the south side, fivc 
hundred cubits by the measuring reed. 
The four sides he measured by the samc 
reed, and he marked out the house and the 
circumference of the parts round about, a 
space of five hundred cubits eastward, and 
a breadth of five hundred cubits, to mako 
a division between the sanctuary_and the 
outer wall, that belonged to the design of 
the house. 
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eróXovs oük elyov Kabds of orvAct rOv éfwrépov: StatodTo 
^ A ^ / ^ ^ ^ 
ééc(yovro Tay ÜxokáreÜev Kat Tov pécov dd Ths ys. 


^ a / ^ ^ ^ 
Kai das d£oÜev, dv Tpómov ai e€édpar tis atAjs THs 
> z e Dy z $5 n 2 é 8 ^ ^ s B zen 
e€wrépas, ai BAcroveat åmévavri Tov é&eópOv Tay mpds Boppàv, 
^ ^ q hi ^ ^ Qn ^ 
pikos myyðv mwevrükovra. “Ore Tò pikos Tay èfeðpðv TaY 
^ s À kn ^ ^ 
fAerovcüv «is Thy atdiy thy ewrépay, Tv tnxov merh- 
ka / z ^ ^ 
KovTa, Kal abrat elow at àvrerpógomot TabTats TÒ TV m]XOV 
éka.Tóv. 


Koi ai Oópat rüv éécüpGv tovrwy ris cicó0ov Tis mpòs 
dvaroAds, Tod eio mopeUeo bat dc aùrôv éx Tis atAjs THs éfu- 
répas, Kara TO Pas Tov èv ápxfj vepurárov, Kal và mpòs 
Nórov karà mpdcwrov Tot Nórov karà mpóc ov ToU üroXAot- 
Tov, Kat Kara. zpócexrov ToU OLopiGovros, kai at éféOpa.. Kat 
5 srepíraros karà mpócwmov abrüv, kara rà pérpa é£eOpüv 
TOv pds Boppay, kal xarà 76 pikos airy, Kal KATÀ TÒ cÜpos 
abrüv, kai KAT TÓTAS Tas é£O00vs atrüv, Kal karà mácas Tas 
émigrpodüs a)rüv, kal xara rà dra abrüv, koi Kard và 
Ovpójara aürQv, trav eebpOv rv mpós Nórov, kat karà rà 
Oupdpara åm ápxys ToU sepurárov, as ext pôs Oo Tpajoros 
KaAdpou, Kal Kara dvatoAas ToU elomopeíeo Oar 8v abrüv. 


M 5 N ` / e A b 
Kat ewe mpòs pè, at e€Spar at mpds Boppâv, kai at éédpar 
e XN / 5 , 
at mpós Nórov, odrat karà mpdcwmoy tov Ono TQjurOV, orat 
? € sér ^ t. fF 2. a A » 07 €t ^ € N 
elaw oi @€éSpar Tod dyíov, èv ais pdyovras éket ol Lepets viol 
hs e f a | , W F ^ , N: 
Zaðõoùk, of éyyilovres mpds Kupuov, rà yia trav dyíov, kal 
^ £ S e "^ LH ^ / M 
éxet Oncovar Ta Gy Tov Aylov, Kat civ Üvaiav, Kal 
s s e / D] N X l4 z fd Sg 
Ta sepl åpaprias, kai Tà mepi dyvoias, did7t 6 Tómos dytos. 
A ^ ^ L4 
Otx cicedeboovrar éket mape TOY, iepéav, otk eLeActcovTat 
3 MEE oA 2 M ay NX N > A vu $ 
ék Tod åyíov els tiv atdny tiv éÓorépav, Ómos Oumavrós 
Ed bd € z N s. 
Gywot Gow ot MpPOTAYOVTES, Kai pu) ATTOVTAL TOU aTokic pod 
? ^ d A 
aùrâv, év ois AewovpyoUoiv év abro(s, Side ayuda èste Kal 
> , # 4 kA bd £ ^ 
evOvoovras iuri. érepa, Otay &wrovra, TOD Xaov. 


Kat ovveredécOn 5) Óvauérpgois tod oikov éowbar xol 
sér ; gp 600 ^ A ^ y bi 5 
enyaye pe Kal’ 600v THs wíA«us trs Aewovoqs mp9s àva- 
ToAds, kal Sveuérpyoe TÒ drddaypa Tod otkov kvkAóÜev èv 
dtaracer. 


Kal gory korà vórov ths widns THs BNerovans karà àva.- 
Todds, kal Suewerpyoe vrevrakoatovs èv TQ kaAáp TOD méTpov. 
Kal éréorpee pds Boppay, kai Qwuérpgoe Tò karà mpócoov 
To) Boppa, myyes vevrakooíovs èv TH “KaAduw ToU pérpov. 
Kat éréorpewe após OdAarcay, kal Otuérpgae TÒ korà mpóo- 
wrov adorns, wevrakocious èv TQ kaÀáge Tod pézpov. 
Kal éwéoTpeje mpds Nórov, kai Oieuérpqoe korévavrt mo 
Nórov, mevraxocious èv 7G Kaddpw TOD uérpov, rà récc apa 
pépy ToU a)roÜ kaAápuov: koi diéragey abrov, koi mepiBoAov 
avTOv kókAo, sevrakociov «pós dvaroAds, KAL mevraxociwy 
Xv edpos, Tod Qua réAAew dvapéooy rüy ayiwv, Kal dvapé- 
Gov Tod mpoTeyicpatos, ToU Èv diardget TOU otkov, 
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B Or, entrance. Gr. àpxij. 


y i.e, for sins of ignorance, ò Gr. of the sea, 
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\ om» , 7 N N 
48 Kal ğyayé pe èm tiv «xv civ Brérovoay karà dva- 
* ^, , N ^ y 
2 todas, kai èéýyayé pe. Kal ioù ófa Oeod Irpa jpxero 
` EAN * ^ ^ 
kara tHy 000v THY mpos üvoroAàs, kal pov) THs wapenPorAjs, 
e * id ^ bi e ats e 
Ós pov) OvrAaciaLlóvrov ToÀAGv: kal ù éféAajwTev Os 
3 pé 3 X ^ 8of X66 K v ww g A 16. A 
éyyos ama ths dofys kvkAó0ev. Kat y] dpacis Hv tov, Kara 
^. L4 ^ LÀ v ^ y 
THY Opacw ijv iov, Ore eseropevóuyv TOU ypiosat THY mÓÀu- 
` g q T 
Kal Y] Ópacis ToU apparos ot iOov, karà THv dpacw jv (Sov 
m A 
emt TOU moTapod Tod XoBap: kal mértw émi mpórwróv pov. 
4 A /, L4 ^ ^ 
4 Kai ddfa Kupiov ciojdOev eis tov okov, karà Tijv ôðòv 
Ld ^ 
5 rhs wiAys rs DAemovoqs karà dvoroÀás. Kal dvehaBé pe 
^ A z I A 
mvedpa, Kat eionyayé pe els THY adAnVY THY éowrépay Kal idod 
6 A td 66 e K: / ^ K ME X id s X 2 
mAnpys óns ó Kupíov otkos. at écTQv, kat idov dwvy ék 
^ ^ ` 
TOU oikov AaAodvTOS mpòs pe, kal ó àvijp eio rTýket èxéuevós pov, 
NUM 
7 kal etre mpós pè, 
T r A 
Yiè dvOparov, éwpaxas tov rómov Tod Üpóvov pov, Kal Tov 
4 ^o ^ ^ p 
TÓTOV TOU ixvovs TY TOÔÔV pov, év ots KaTATKYVHTH TÒ Õvopá 
3 ig »* > * X, $^ . 3 , z 
pov év péro otkov Igpaynd Tov aidva: kal ov BeCyAdcovew 
a> 7 ^ 2 ` A » iS F Ld 3 b N € 
ovKért oikos Iapayd rò övopa TÒ dyiv pov, a)rol Kal of 
e 2 ^ ^ ^ ^ 
Yyyovpevor avTOv Év'Tjj mopveig abrav, kal êv mots póvois TGV 
e F4 3 L4 d. 3 > ^ y » A * 2 Pd 
8 fyovuévav èv péro airüv, èv rô Ti évau adrods TÓ mpdOupév 
pov èv tots mpobúpois ait&y, kai ràs duds pov éxopevas TOV 
Qv abrüv: Kai eéwxay vüv Toixdv pov ws avvexOjuevov éj.o0 
bj ^ * 3 ^ 
kal abrOv, kai éBeBywocay rò övopa Tò &yióv pov èv rais 
^ ku ^ 
dvopias abrQv ais émoiovv: kal éférpuja abroUs èv Üvp pov, 
k] * ^ a 
9 koi ev dóve. Kal viv dmecdcÜocav tiv copveiav QUrüv, 
M N ^ L4 ^ 
kal Tous dóvovs TOv Tjyouuévov atray dz éuod, kal kata- 
o«qvàc«o èv péow abrüv Tov aidva. 
N N , ^ ^ * > 
Kai ov, vié dvOpdmov, 9ét£ov và oixw 'lopojA TÓv otkov 
* ^ ^ ^ 
Kat kozrácovatw ázó rüv ápapruiv abrüv- Kal THv dpacw abrod, 
b ^ ô A 3 ^ K $ 3 * À A N rg 
kal tyy Oiíraf£w aoro). Kal abrol Ajwovrar Tiv kóAaciv 
^ / 
airy epi vávrov ðv éroinoay: kal Siaypdwets TOv olkov, 
x / "n ^ A 
Kal Tàs é£ó8ovs adrod, kal riv $mócTaciv aÙùToð, kal mávra Tà 
L^ ^ N ^ 
wpocTéynara avro0, Kat mdvra Ta vóuuaa abro yvopiéis 
^ * LA + ^ 
abrois, kat Owwypdies évavriov abrOv: Kal dwAáfovrat mávra 
2 M 
Tà Ouauóforá pov, kol mávra Ta spooTáyporá pov, koi 
7otjoovgu abrá. 
A kd A ^ y x ^ ^ ^ 
Kai Tfjv Ówvypadyv rod oikov ert rijs Kopupis ToU dpous, 
z L4 ^ 
srávro, TÀ Opto, abtod KukAdbey ayia dyiwv. 
b ^ 
Kai rabra rà pétpa tod Üvowornpiov èv myyer TOD aríjyeus, 
M ^ ^ ^ 
Kal madaorys, kóXmepa Bdbous mi miyuy, kal mhyus TÒ 
> M ^ b M ^ ^ 
eupos, Kal yeloos émi 70 xeos aùroð kvkAóÜev, amas 
* ^ A A ^ ^ 
Kat Toro TÒ tos Tod ÜvoinoTypíov èk Bábovs cis épyns 
^ £ ^ 
Tod kouMópaTos aitod, mpòs TO iAocT'piov TÒ peya Toro, 
lA ^ M X > ^ 
VmokórwÜev zxüv dio, kal TÒ edpos mýyews Kal dad ToU 
e a A Lo A 
thacrypiov rod puxpod émi rò ihacryptov rÓ péya, myyets 
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13 


14 


z bl > ^ * s 5 ‘ ^ n 

15 réccapes, koi etpos mpxus. Kal Tò dpujA myyav recapav, 
M ^ A 

16 kal dvd rod ÅPNA, kal brepdvw TOv kepárav miyus. Kal rò 


FE ^ Sd D FEES "n 4 "n 
apinr myav dddexa pykous, ext «ets Oó0eko, Terpá-yavov 
émi Ta récc apa. pépy airrod, 

Kai rò iħasrýpiov wxüv Sexarecodpwv rò pikos, émi 
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Moreover he brought me t6 the gate look- 
ing eastward, and led me forth. ?And, 
behold, the glory of the God of Israel came 
by the eastern way; and there was a voice 
of an army,as the sound of many redoubling 
their shouts, and the earth shone like light 
from the glory round about. ?And the 
vision which I saw was like the vision which 
I saw wheu I weut in to auoint the city: 
and the vision of the chariot which I saw 
was like the vision which I saw at the river 
Chobar; and I fell upon my face. | 

4 And the glory of the Lord came into the 
house, by the way of the gate looking east- 
ward. 9And the Spirit took me np, and 
brought me into the inner court; and, be 
hold, the house of the Lord was full. o 
glory. And I stood, and behold there was 
a voice out of the house of one speaking to 
me, and a man stood near me, ‘and he said. 
to me, 

Son of man, thou hast seen the place of 
my throne, and the place of the £ soles of 
my feet, in which my name Y shall dwell in 
the midst of the house of Israel for ever; 
&nd the house of Israel shall no more pro- 
fane my holy name, they and their princes, 
by their foruieation, or by the murders of 
their princes in the midst of them; 5 when 
they set my door-way by their door-way, 
aud my thresholds near to their thresholds: 
and they made my wall as it were joining 
ô myself and them, and they profaned my 
holy name with their iniquities which they 
wrought: and I destroyed them in my 
wrath and with slaughter. ? And now let 
them put away from me their fornication, 
and the murders of their princes, and I will 
dwell in the midst of them for ever. 

10 And thou, son of man, shew the house 
to the house of Israel, that they may cease 
from their sins; and shew its aspect and 
the arrangement of it. ? And they shall 
bear their punishment for all the things 
that they have done: and thou shalt de- 
scribe the house, and its $ entrances, and 
the plan thereof, and all its ordinances, aud 
thou shalt make known to them all the 
regulations of it, and describe them before 
them: and they shall keep all my com- 
mandments, and all my ordinances, and do 
them. 

E And thou shalt shew the plan of the 
house on the top of the mountain: all its 
limits round about skall be most holy. 

136 And these are the measures of the 
altar by the cubit of a cubit and a spau, the 
cavity shall be a cubit deep, and a cubit 
shall be the breadth, and the border ou the 
rim of it rouud about shall be a span: and 
this skall be the height of the altar “from 
the bottom at the commencement of the 
hollow part to this great mercy-seat, from 
beneath was two cubits, and the breadth 
was a cubit; and from the little mercy-seat 
to the great mercy-seat, four cubits, and the 
breadth was a cubit. 1 And the Aaltar shall 
be four cubits; and from the altar and above 
the horns a cubit. ‘And the altar shall be 
of the length of twelve cubits, by twelve 
cubits 2n breadth; square upon its four sides. 

V And the mercy-scat shall be fourteen 


B Gr. footstep. Yy Alen. katacknvwcet. à Lit. itself to me and them, 


0 Alex. + ‘ this ia the law of the house,’ 


£ Alex. its goings out and its comings in, 


A Gr. Ariel, Hed. Arcl, i. e. the mountain of God. 
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cubits in length, by fourteen cubits in 
breadth on its four sides; and there shall be 
a bordér to it carried ronnd about it of half 
a cubit; and the rim of it shall be a cubit 
round about; and the steps thereof looking 
eastward. 

B And he said tome, Son of man, thus 
saith the Lord God of Isracl; ‘hese are 
the ordinances of the altar in the day of its 
being made, to offer upou it whole-burnt- 
offerings, and to pour blood upon it. 1 And 
thou shalt appoiut to the priests the Levites 
of the seed of Saddue, that draw nigh to 
me, saith the Lord God, to minister to me, 
a calf of the herd £ for a sin-offering. *9 And 
they shall take of its blood, and shall put i£ 
on the four horns of the altar, and upon 
the four corners of the propitiatory, and 
upon the base round about, and they shall 
make atonement for it. #! And- they shall 
take the calf of the sin-offering, and 1t shall 
becousumed by fire in the separate place 
of the house, outside the sanctnary. ? An 
on the second day they shall take two kids 
of the goats without blemish 7 for a sin- 
offering; and they shall make atonement 
for the altar, as they made atonement with 
the calf. 3 And after 9 they have finished 
the atonement, they shall bring sn un- 
blemished calf of the herd, and an unblem- 
ished ram of the flock. 4 And ye shall offer 
them before the Lord, and the priests 
shall sprinkle salt upon them, and shall 
offer them up as whole-burnt-offcrings to, 
the Lord. i 

35 Seven days shalt thou offer a kid daily 
for a siu-offering, and a calf of the herd, 
and a ram out of the flock: they shall sacri- 
fice them unblemished for seven days: 
2% and they shall make atonement for the 
altar, and shall purge it; and they shall 
€ consecrate themselves. 7 And it shall 
come to pass from the eighth day and on- 
ward, £&a£ the priests shall offer your whole- 
burnt-offerings on the altar, and your peace- 
jedag and I will accept you, saith the 

ord. 

Then he brought me back by the way of 
the oufer gate of the sauctuary that looks 
eastward ; and it was shut. ? And the Lord 
said to me, ‘his gate shall be shut, it shall 
not be opened, and no one shall pass through 
it; for the Lord God of Israel shall enter 
by it, and it shall be shut. 3 For the prince, 
he shall sit in it, to eat bread boforc the 
Lord; he shall go in by the way of the 
poreh of the gate, and shall go forth by the 
way of the same, 

4 And he brought me in by the way of the 
gate that looks northward, in frontof the 
house: and I looked, and, behold, the house 
was full of the glory of the Lord: and I fell 
upon my face. 9 And the Lord said to me, 
Son of man, attend with thine heart, and 
see with thine eyes, and hear with thine 
ears all that I say to thee, according to all 
the ordinances of the house of tho Lord, 
and all the regulations thereof; and thou 
shalt attend well to the entrance of the 
house, according to all its outlets, in all the 
holy things. 6 And thou sbalt say to the 
provokiug house, ever to the house of Israel, 
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anyels Oekoméaapas TÒ eüpos èri téocapa pépy atrod, kal tò 
yeloos ait kukAó0ev Kuxrovpevov avrQ You aeos kal 
Tò KUkAwpa adroU myyus kukAóÜev, Kal ot KAyparrHpes abrod 
BAérovres kata ávaroAás. 

Kol etre mpòs pe, vi dvOpdzov, rade A€yer Kúpios 6 Meds 18 
"IepojÀ, rara tà mpoordypara Tod Pvotacrypiov èv jpeg 
roijoews abro), roð dvadépew èr abroU ddoxavTdpata, kal 
mpooxeev mpos aùrò aipa. Kat déoes rols lepedot rots 19 
Aevirats tots ék Tov OTÉp LATOS Sa880Uk tots eyyiovat arpos 
pe, Aéyer Kípios ó @cds, rod Aevrovpyéiv pot põoyov êk Pov 
mept dpaptias. Kal Anpovras ék rod aiparos airod, kal 
ériOjoovow emt và Téooapa’ képara Tod Pvovactypiov, kal 
ézi Tas Téccapas ywvias ToU iNaornpiov, kal émi tiv Bdouw 
KUKAw, kal eEddoovrat atté. Kat Anwovrat TOV p.ócxor TOV 
Tepl dpaptias, kal kaTaxavOjoeras êv TO. GroKexwplopéev ToU 
otkov, éEwbey roy &ylov. Kal ry pépa ty Sevtépa Ańyovrat 
epipous Oo aiydv dpdpous tmép duaptias, kal eiAdcovra TÒ 
Guovacryatov, Kabdre é&iXácavro év rÔ pdcxyw. Kat perà rò 
auvreAécat Tov éidacpov, spocotaovot póoyov ex Bov duw- 
pov, Kal kpiòv èk mpoBdrwy duwpov, Kat mpocoicete évavrioy 24 
Kupiov: kal émippüjovouw ot tepets ir atta dAa, kai dvoicou- 
ow a$7à óXokavróp.ara. TO Kupio. 


20 


‘Exta juépas roujoets epipov ómip ápapríos Kal Tpépav, 95 
koi poaxov êk Body, Kal kpióv ék mpoßdrov, awa roujoov- 
ow értà j)jépoas* kai eEiAdoovtar TÒ ÜvotaaTíjptov, kal kala- 9€ 
pios airó: kal wAjoovor xéipas ajrQv. Kat éorat dad 97 
Tis Tjiépas rs Óy8óqs kal Émékewa, Tomjoovow ot tepels eri 
Tò ÜvatacT)ptov Ta ÓXokavroj.xra őv, Kal rà TOD TwTYpiov 
bpav, koi mposõéfopat duds, Aéyet Kúpios. 


Kal éxéorpepé pe karà rjv Ó00v THs móns Tov dylav THs 44 
ewrépas THs Bàeroúsns karà dvaroAds: kal avr iv Kexheo- 
pén. Kol elme Kúptos mwpós pe, Ñ mA atin KekAeugg.évm 9 
€oTat, odk dvoryOjoeTat, kal obdels py OéAUg Ov abris: dre 
Kupios ó Ges lopojA cicehedoerar Ov airis, kai eorae 
cexAecpévn. Adri 6 TyoUpevos obros kabýoerar èv airy, 3 
rod aye üprov évavríov Kupíov xarà tiv ó00v aida 
ras widys eioedevoerat, Kal karà THY ó00v abrou é&eAcv- 
c'era, 

Kai eiojyoyé pe xara thv 600v THs Xs THS mpos Boppàv, 4 
karévayr, ToU oiov: kal iSov, kal ioù wAnpys Oófms 6 olkos 
rod Kupíov: kal mintro “él «pócwmóv pov. Kai eime Kú- 5 
ptos mpos pe, vie avOpdzov, TáÉov eis THy kapO(av cov, kal 
le vois dépOadpois, Kat vois dot cov, ğkove mávTa Oca yù 
ahd pera cod, karà mdávra Tà mpootdypata Tod oikov 
Kuptov, koi mdvta Tà vójupa abrod: Kat tages THv kapüiav 
cov els THY elaoüov TOD olkov, KaTa maras Tas eEddous aÙro, 
év waot tots dylow. Kal épeis pds tov olkov tov Tapa- 6 
TuKpalvovTa, vpós TOV oikov TOU *"Iopana, Ta.0€ Aéya Kúpios 


& Lit. for sin. 


y Gr. for sin. 


ò Alex. thou hast finished, £ Gr. fill their hands. 
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ô Ocós, ixavotobw )ptv ard rasv TOv dvopuüv bpüv, olkos 
7 'lopojÀ, tod eicayayetv buds viods dAXoyevets, &rrepiTpnTous 
kapõig' Kal åmepiruýrovs capri, Tod yiverOar èv rois dylous 
jov, kai BeByAotv ait, év TÔ mpocdépav pâs dprovs, 
cápkas, kai alua’ Kai rapeBaivere Tijv Siabjxnv pov èv wacais 
8 rats dvopiaus ój Gv, kal Owrá£are tod duAdcoew dvXaks “ev 

Tots åyíots pov. 

9 Atarotro rade Ayer Kupwos ó Góc, was vids addoyevis 
dmepitpytos Kapdia, kai ámepirumros capki, oUk eicehedoerat 
cis Ta dytd pov èv cow viols dÀXoyevüv, Tov Ovrow èv éry 
oikov ‘Iopana: 

AAN Ñ oi Mevirat, oltives ddyAavro dr euod êv rQ mÀa- 
vücÜo,. tov 'lopojA år euot karómuÜev tov evOupnpdérov 
abTGv* Kot AXovros adixiav a)rüv, kal Ccovrat èv rots åyiots 
pov AevrovpyoUvres, Üvpopoi émi rv mvv ToU olkov, Kal 
AevrovpyoUvres TH oikq* otro. addgovor ras Ovoias kal Tà 
édokavTwpata TQ Aad, kai otrot oTHTovTa évavriov Tod aod, 
ToU Aevrovpyety airois. 'AvÜ Gv éActovpyouv avrots mpd 
Tpogómrov TOv elüóew abrGv: Kal éyévero TG oiky lapaxjÀ 
eis kóAaciv abikias: evexa ToUTov Npa THY xetpà pov èr 
aùroùs, A€ye. Kuptos ó @eds, kal oik éyywotoi mpds pe Tod 
teparevey pot, ovde TOD mpocáyew mpòs và dya viðv ToU 
'lopayA, o$88 mpòs rà ayia tov åylwv pov: Kal Àńyovrar 
atyslay aitav év Tj mÀavQce ý emA\avnOnoov. Kardfovow 
aùroùs puddcoew pvdaxus Tod olkov els mávra Ta Epya. aùroù, 
Kai els závra. ca. ày mouja ow. 


10 


11 


12 
18 


14 


Ot iepets oi Aevtrat, of viol roù Xa00obk, otrwes. ébvAd- 
£avro tas dwAÀakàs TOv &yíev pov, èv TÔ wAavüoÜou olkov 
"lopoxjÀ år €uov, otro. zpocdá£ovci mpòs uè, TOD Aeurovpyetv 
, pot, Kal OTHOOVTAL TPS TpoTwTOU pov, TOD mpocdépew pot 
16 Ovaíav, oréap Kat aipa, Àéya Kuptos 6 Geós. Otro eise- 
Aevoovrat eis rà Aya prov, Kal otro. mpoceAevcovrar aps 
Tiv tpamelav mov, TOD Aevrovpyetv pot, kai hudour tas 
PvAakás pov. 

Kal éorat èv TÔ cioropeveoOou abroUs tus wihas THs abdfjs 
THs éowtépas, aToÀàs Awas évddcovrat, kal oùk évdvoovrTar 
épia. êv TH Aevrovpyéiv abrovs amd THs móns THs éowrépas 
18 adAjs. Kal xeddpes Awas eovow èri tats xehadats abrüv, 

Kai mepioxeAn Awa eLovow èri tàs dadvas abrüv, kal ob 
19 repildcovrat Big. Kal èv TÔ éxmopeverfar abroUs eis THY 

athiv tiv éforépav mpòs tov dadv, exddcovrar Tas oToÀÀs 

aùrõv, êv ais avroi Aevrovpyotcw èv airats: kal Oyoovow 
atras év rais é@&édpais ray dylov, kal évdvcovrar oroAds 
érépas, kai ob py dywdowor Tov Aadv év Tals croats avrüv. 
20 Kat ras kedaAÀàs abrOv où Evpyoovrat, kai Tas Kiuas avrüv 
où Wrdcovet, KadvmrovTes Kadtwouct Tas kejaAàs abrüv. 
21 Kai ofvov ob py soci mas LepeUs, ev TO  clamopeseoQa. 
22 aùroùs eis tv atdAty thv éeowrépay. Kal xýpav koi éxBe- 
Brnpevnv où Anpovrar éavtois els yvvoika, &AX Ù srapÜévov 


15 


17 
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Thus saith the Lord God; Let it suffice you 
to have committed all your iniquities, O 
louse of Israel! 7that ye have brought in 
aliens, uncircumcised in heart, and uncir- 
eumcised in flesh, to be in my P sanctuary, 
&nd to profane it, when ye offered Y bread, 
flesh, and blood; and ye transgressed my 
covenant by all your iniquities; ®Sand ye 
appointed others to keep the charges in my 
sanctuary. 


9 Therefore thus saith the Lord God; No 
alien, uncircumcised in heart or uncireum- 
cised in flesh, shall enter into my sanctuary, 
of all the children of strangers that are in 
the midst of the house of Israel. 


XY But as for the Levites who departed 
far from me when Israel went astray from 
me after their imaginations, they shall even 
bear their iniquity. } Yet they shall minis- 
ter in my sanctuary, being porters at the 
gates of the house, and serving the house: 
they shall slay the victims and the whole- 
burnt-offerings for the people, and they 
shall stand before the people to minister to 
them. ” Because they ministered to them 
before their idols, and it became to. the 
house of Isracl a punishment of iniqnity; 
therefore have I lifted up my hand against 
them, saith the Lord Gods And they 
shall not draw nigh to me to minister to 
me in the priests' office, nor to approach the 
9? holy things of the children of Israel, nor 
to approach my holy of holies: but they 
shall bear their reproach for the error 
wherein they erred. 14AThey shall bring 
them to kcep the charges of the house, for 
all the service of it, and for all that they 
shall do. 


15 The priests the Levites, the sons of 
Saddue, who kept the charges of my sanc- 
tnary when the house of Israel went astray 
from me, these shall draw nigh to me to 
minister to me, and shall stand before my 
face, to offer sacrifice to me, the fat and the 
blood, saith the Lord God. !6'lhgese shall 
cuter into my sanctuary, and these shall 
approach my table, to minister to me, and 
they shall kecp my charges. 


U And it shall come to pass when they 
enter the gates of the inner court, that 
they shall put on linen robes; and they 
shall not put on woollen garments when 
they minister at the gate of the inner court. 
33 And they shall have linen mitres upon 
their hea s, and shall have linen drawers 
upon their loins; and they shall not tightly 
gird themselves. ™And when they go out 
into the outer court to the people, they 
shall put off their robes, in which they 
minister; and they shall lay them up in the 
chambers of the sanctuary, and shall put on 
other robes, and they shall not sanctify the 
people with their robes, % And they shall 
not shave their heads, nor shall they pluck 
off their hair; they shall carefully cover 
their heads. ? And no priest shall drink 
any wine, when they gointo the inner court. 
*? Neither shall they take to themselves to 
wife a widow, or one that is put away, but 
a virgin of the seed of Israel: but if there 


B Gr. plural, y Alex. my bread. 


they receive their dishonour.’ 0 Or, sanctuary, 


ò alex, +‘ And ye have not kept the charge of my holy things,’ 
A Alex, kai vátoveiw, ‘and they shall appoint," 


C Alex, + ' so shall 
p Alex. + Sand within,’ 


Jezexie, XLIV. 283—XLV. 7. 


should happen to be a priest's widow, they 
shall take Aer. : 

33 And they shall teach my people £o dis- 
tinguish between holy and profane, and they 
shall make known to them the difference 
between unclean and clean. ** And these 
shall attend at 8ajudgment of blood to 
decide it: they shall rightly observe my or- 
dinances, and judge my judgments, and keep 
mystatutes and mycommandments in allmy 
feasts; and they shall hallow my sabbaths. 

% And they shall not go in to the Y dead 
body of a man to defile themselves: only æ 
priest may defile himself for a father, or for 
a mother, or for a son, or for a daughter, or 
for a brother, or for his sister, who has not 
been married. % And after he has been 
cleansed, let him number to himself seven 
days 7 And on whatsoever day they shall 
enter into the inner court to minister in 
the holy place, they shall bring a propitia- 
tion, saith the Lord God. N . 

28 And it shall be to them for an inherit- 
ance: I am their inheritance: and no pos- 
session shall be given them among the 
children of Israel; for I am their possession. 
2 And these shall eat the meat-offerings, 
and the sin-offerings, and the trespass- 
offerings; and every special offering in Israel 
shall be theirs. 3 And the first-fruits of all 
things, and the first-born of all animals and 
all offerings,of all your first-fruits there shall 
be a share for the priests ; and ye shall give 
your earliest produce to the priest, to bring 
your blessings upon your houses. * And 
the priests shall eat no bird or beast that 
dies of itself, or is taken of wild beasts. . 

And when ye measure the land for in- 
heritance, ye shall set apart first-fruits to 
the Lord, a holy space of the land, in length 
twenty and five thousand reeds, and in 
breadth twenty thousand; it shall be holy 
in all the borders thereof round about. 
2And there shall be ĉa sanctuary out of 
this, five hundred reeds in length by five 
hundred in breadth, a square round about, 
and there shall be a vacant space beyond 
this$ of fifty cubits round about. 3 And 
out of this measurement shalt thou measure 
the length five and twenty thousand, and 
the breadth twenty thousand: and in it 
shall he the holy of holies. *Of the land 
shall be a portion for the priests that minis- 
ter in the holy place, and it shall be for 
them that draw nigh to minister to the 
Lord: and it shall be to them a place for 
houses set apart for their ?sacred office; 
5the length skall be twenty-five thousand, 
and the breadth twenty thousand: and the 
Levites that attend the house, they shall 
have cities to dwell in for a possession. 

6 And ye shall appoint for the possession 
of the city five thousand in breadth, and 
in length twenty-five thousand: after the 
manner of the first-fruits of the holy por- 
tion, they shall be for all the house of Israel. 

7 And the prince shall have a portion out 
of this, Aand out of this there shall be a 
portion for the first-fruits of the sanctuary, 
and for the possession of the city, in front 
of the first-fruits of the sanctuary, and in 
front of the possession of the city M west- 


& Or, capital cases, 


y Gr. lit, soul. 
A Gr. perhaps, ‘and from the part next to this,’ 
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èk Tod omépparos 'Iopańà Kal xýpa éav yévyros ê iepéos, 
Ajovrat. 

23 
24 


, , 
Kat ròv Aadv pov Si8á£ovow dvapécov &ytov Kat Be[Ss)Xov, 
koi dvapécoy ákaÜáprov kal Kabapod yvwptotow aùroîs. Kat 
r , ^ 
émi kpíciw atparos otro. èmiorýoovrat tot Otkpüyeu* TÀ 
a M x , d ^ 
Stxahpard pov Sixauicovot, Kal Ta Kpipara pov kptvotct, 
+ ^ 
kai TÀ vótá pov kal TÀ mpooTdypard pov ÈV macais Tals 
Li ^ A x ` r t e d 
éoprais pou puddgovrat, koi và ad9Bará pov &yiicovat. 
, , ^ P 
Kal êm Wuxi àvÜpdyrov obk eimeXemovrot tov piavOqvar, 25 
5. 9 W x N x ` EAT ^ LO & 4 ta S NA. ^ 
GAN 7) êri marpi, kai èri pytpl, kat ere vid, kat emt Üvyapi, 
làm) àOeAÓO i1 éxt dAedh adron, Ñ où yé Avent 
Kal èri GdeXPb, Kal êri dOeX y] adron, 7 ov yéyovev avdpi, 


s ^ 
puavOjoerat. Kat pera Tò KadapicOyjvat aùròv, érrà ?uépas 26 
^ b. =: A / 
éfapipijon abrQ. Kat f àv pépa clomopeovrat eis THY 97 
s N 3 + -— 


aiXijv rw eowrépay ToD Aetrovpyetv èv TÔ dyío, mpocoicovow 
e b f , e , 
idacpov, A€yer Kuptos ô Oeds 


Kai gota aùroîs eis kAqpovouíov: éyà KAnpovopla avrots, 98 
kal katdoxeris adtots ob Sobyjcerat êv tots viois lopoiA, dru 
éyb karácxesis abrüv. Kat ras voias, kal Ta baép dpap- 99 
vías, Kal Ta Vrep dyvolas, oürot payovrat kai wav addpicpo. 
év rG 'lopojA abrols errat, amapyat mávraw, Kal Ta wporó- 30 
Toka TdvTwy, Kat Ta Gpaipeuara Távra èk mávrov Tov 
ázapxüv tpav, Tols iepeücw égTaw Kal Ta TpwToyervyjpara 
ipa ddcere TH iepel, rod Ociva ebAoylas pv ext roUs otKovs 
ópGv. Kal wav Ovgowiatov kal Onpiddwrov èk trav srerewüv, 3] 
kai èk rv krqvüv, od payovrat ot tepeis. 


Kal év cQ karaperpétoÜa. tuas tyv yiv èv kXgpovojía, 45 
ádopiétre dmapy!v TQ Kupiv, &ywv aad tis yas wévre kai 
clxoot xuddas pikos, kal €üpos eixoot xUMdOas, d'ytov eorat 
èv maou rois ópíows abroU kvkAóUev. Kat éorat èk tovrov 2 
aytiaopara, srevrakógtot émi mevtaxocious, rerpáyavoy KUKAG- 

ev, kal mevrýkovra mýyes Štdorņpa abrüv kukAóÜev. Kai 3 
èk tatrns ris Siaperpyocus Staperpyoes pikos mévte Kat 
elxoot yiAtdbas, Kai epos exoot xidtddas kai v abry arat 
iyu tov &yíev: "Am THs ys <oras Tots lepedot rois Àei- 4 
roupyotow év TQ áyío, kal éorat rots èyyllovot Xevrovpyéiv 
vj Kupiy: kal éorar abrots téros eis oikous adwpirpevous TO 
dytacpa abrüv, «ikoo Kal mévre xAtddas pios, Kat eüpos 5 
elkoct xiduddesr kal rois Aevírais Tots Actroupyotct TO otko, 
abrois eis karáaxeow modes TOD karowev. 


M `; td ^ 2 L4 Ld LA ^ 
Kal rijv xardoxeow tis róXeas Odcets zrévre xtAtdbas etpos, 6 
^ ^ ^ 
kal pikos mévrte Kal etkogt tdas, dv rpómov 7 ámapx? TÖV ~ 
* 
á&yíav «avri oto “Iopand écovrat. 


K b ^ e t 3 , ^5 E [4 * b] E] 

ai TQ vyovpévo k roUrov, kai G6 ToUrov eis TAS åTAp- 7 
* ^ , / 

xas TOv ayiwy, eis karüa xeow TIS ToAdews, Kari qpócwmov 
^ ^ ^ , N ld A TA 

tov &mapxüv vGy dylow, Kal korà TMPÓTOTOV THS KATAT XÉTEWS 


^ 


rhs móAeos TA Tpds ÜáXaccav, Kal &zó tov wpós Ü&Xaccav 


X Gr. them. 
u Lit. seaward. 


9 Gr. plural. 0 Gr, sanctification. 
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^ 2 Z * ^ ^ e 2 ^ A E] ^ ^ 
zpós GvatoAas: Kal TO pHKos Os pia TOv pepidwv dard TOv 

a ^ ^ N M ^ 
Spiwy TOv mpòs ÜáAaccav, kal TÒ pijkos, èri và pto. Ta. Tpos 

$ ^ ^ s y ^ ^ 

8 dvaroAàs rìs yf. Kat črtati aire eis koríoxeow èv cQ 

> ^ 
lopazjA, kal où xatradvvacredcovow oükéri of dpyyovpevot ToU 
2 X bI /, b ^ ^ , > 
lepen TÓV Aady pov, kai THY yv KaTakAnpovoyynoovcw OTKOS 
IopasA karà dvÀàs airGv. 


LA + m 
9 Tdde Adyer Kúpios Ocós, ixavovabw ipiv oi adyyovpevor 
^5 ^ 3 H N + 3 t 7 * 
TOU ‘IopanA, &ôikiav Kal raAÀavropíav ddéXeoÓe, kpina kal 
Oukatocóvgv morare: éfápore Katadvvacreiay dad ToU ÀaoQ 
ra / 

10 pov, Aéyer Kúpios @eds. — Zvyós dixacos, kal pérpov Otkatov, 
ll kal xot Gwaía orat piv Tod peérpov, Kal ù xotw£ ôpolws 
, La ^ 

pia éran TOU AapBavew> Tò Oékarov Tod youdp, xoiwi£, Kal 
1276 dékarov Tov yopòp, mpos TO -youdp cara. Td toov. Kat rà 
/, y > N; t 4 ¢ E £ $ 
otdðuia, eikoot 6Bodol, mévre rikàor, mévre Kal oikAor éka, 
A ^ y ^ 
Kal TEVTÝKOVTA aikAot ?) và éorau piv. 


b e" £ 3 N A 3 A q l4 3 A ^ 
19 Kot avry 59 drapxyn nv Qdopiwtre, éxrov érpov amò TOD 
É ^ ^ ^ ^ M 
youop TOU TvpoU, Kal TÒ ékrov adTod TO oi. dmÓ ToU kÓpov 
^ ^ + n 
14 rv kpiÜGv. Kat rò mpooTaypa TOU éXatov korAxv éAacov 
15 dad Séka korvÀGv, ott ai Oéka kor(Àat eol youdp. Kat 
+ Y i E * [4 3 , P E 
A A š i 7 
apoBarov dard t&v mpoflérov awd éka adaipeua êk mocGv 
5 A Aon : 
TOv TaTpiav TOD ‘IopanA, eis Üvaías, kat eis óÀokavrOopaTo, 
^ 3 ^ ^ LA. [/ N e ^ ré Ky 
kai eis cwrnplov, rou é&iAdoKerGar wept tudv, Aéye Kipros 
^ 4, A 
16 @eds. Kat ds 6 dads vre ryv drapxny TavTHY TE adyyou- 
^» 
pévo rod Topo. 


M + x e 
Kal 8i rod ddyyoupévov erat Ta OAoKavTMpaTa, Kal at 
^ ^ ^ ^ L4 
Üvoiat, kal of covóal êv tats éoptais, Kal èv Tats voupyviats, 
N s ^ lA ^5 [a ^ e ^ » d ae 
kai èv rots caBParous, kal v raras rats éoprats otov Io po 
4 M * /, M x e 
aùròs zoujcet TO brep ápaprías, Kal THY Üvoíav, kai rà óXo- 
M 7 ^ y e ^ ^ 
KavTopata, Kal rà TOD cor9píov, TOD éfiAdoKedOaL onép ToD 
y 3 Pd 
otkov lopayA. 


17 


"Tá8e eye Kiptos Ges, év TG poro uqi, pa ToU. uxyvós, 
AperOe pooxov êk Body dpwpov, Tod erAdcacbar Tò ay.ov. 
19 Kal Arpberau 6 tepeds dad Tod aiparos ToU é&iAacpod, Kal 

Ode. ext ras d)uàs Tod oikov, kai éxl Tas Tércapas yovías 

TOU íepo9, kal émi 7d ÜvciocTpiov, Kal ézi Tas puas THs 
20 móXgs tis ais tis émoTépas. Kal oUreos moujces èv TO 
pop TQ EBSdpw pag Tod pyvòs Xj Tap éxáorov åmóuorpav: 
kai é&tAao eae tov oikov. 


18 


21 Kal èv T mpóro, tecoaperxadendry ToU povós, eorat 
22 ipiv Tò masya opty émrà Tjuépas alupa &Occ Oe. Koi To- 
cea 6 àpyyovpevos èv éxeivy TH pép bmp avrod, kai TOU 
otkov, kai rèp mavrOs TOD aod rijs yrs, MOTXOV bmp pap- 
23 vías. Kal ras émrà z)uépas T? éoprys moujoe óXokavrópara. 
TQ Kupío érrà uóoxovs kal érrà Kproùs dpapovs kaf únépav, 
ras érrà hys€pas, Kal Vrép ápaprías epupov atyav Kal’ Ñpépav, 


Ed / S ï ^ ^ 
24 koi Üvoíav. Kal réupa TO pooxw, Kal TÉMATA TQ KPP 
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ward, and from the western parts eastward: 
and the leugth shall be equal to one of the 
parts of the western borders, and the length 
shall be to the eastern borders of the land. 
? And he shall have it for a possession in 
Israel: and the princes of Israel shall no 
more oppress my people; but the house of 
Israel shall inherit the laud aecording to 
their tribes. 

9 Thus saith the Lord God; Let it suffice 
you, ye princes of Isracl: remove injustice 
and misery, exeeute judgment aud justice ; 
take away oppression from my people, saith 
the Lord God. Ye shall Lun a just 
balance, and a just measure, and a just 
cheenix for measure. ™ And in like mauner 
there shall be one cheenix as a measure of 
capacity; the tenth of the gomor skall be 
the chomix, aud the tenth of the gomor 
shallbe in fair proportion to the gomor. 
P And the weights shall be twenty oboli, 
your pound shall be five shekels, fifteen 
shekels and fifty slickels. 

8 And these are the first-fruits which ye 
shall offer ; a sixth part of a gomor of wheat, 
and the sixth part of it shall consist of an 
cphah of a cor of barley. And ye shall 
give as the Bappointed mensure of oil oue 
bath of oil out of ten baths; for ten baths 
are a gomor. JS And one sheep from the 
flock out of ten, as an oblation from all the 
tribes of Israel, for sacrifices, and for whole- 
burnt-offerings, and for peaee-offcrings, to 
make atoucment for you, saith the Lord 
God. 16 Aud all the pcople shall give these 
first-fruits to the prince of Israel. 

17 And through the prince shall be offered 
the whole-burut-offerings and, the , meat- 
offcrings, and the drink-offerings in the 
feasts, and at the new moons, and on the 
sabbaths ; and iu all the feasts of the house 
of Israel: he shall offer the sin-ofterings, 
and the meat-offering,and the whole-burnt- 
offerings, and tlie pcace-offerings, to make 
atonement for the house of Israel. 

18 Thus saith the Lord God; In the first 
month, on the first day of the month, ye 
shall take a calf without blemish out of the 
herd, to make atonement for the holy place. 
9 And the priest shall take of the blood of 
the atonement, and put it on the Y thresh- 
olds of the house, aud upon the four eorners 
of the temple, and upou the altar, and upon 
the thresholds of the gate of the inner court. 
20 And thus shalt thou do in the seventh 
mouth; on the first day of the mouth thou 
shalt take arate 9 from caeh one; and ye 
shall make atonement for the house. 

2 And in the first month, on the four- 
teenth day of the month, ye shall have $ the 
feast of the passover; seven days shall ye 
eat unleavened bread. ?7 And the prince 
shall offer in that day a calf for a sin-offering 
for himself, and 9 the house, and for all the 
peopleof tlcland. And for theseven days 
of the feast he shall offer as wholc-burnt- 
offerings to the Lord scven ealves and seven 
yams without blemish daily for the seven 
days; and a kid of the goats daily for a sin- 
offering, and a meat-oflering. ?'And thou 
shalt prepare a cake for the calf, aud ^ cakes 


+ Gr. posts, or, lintels. 


B Gr. ordinance. 
t Lit. the passover, a feast. 


0 Or, his house. 


à Alex. + ‘from every one that errs (in ignorance) and from him that is simple.’ 
A q. d. & baked, or, cooked-offering. 


Jezexien XLV. 25—XLVI. 14. 


for the ram, and a hin of oil for the cake. 
% And in the seventh month, on the fifteenth 
day of the month, thon shalt sacrifice in 
the feast in the same way seven days, as they 
sacrificed the sin-offerings, and 8 the whole- 
burnt-offerings, and the freewill-offering, 
and the oil. 2 

Thus saith the Lord God; The gate that 
isin the inner court, that looks eastward, 
shall be shut the six working days; but let it 
be opened on the sabbath-day, and it shall 
be opened on the day of the new moon. 
2And the prince shall enter by the way of 
the porch of the Yinner gate, and shall 
und at the entrance of the gate, and the 
priests shall prepare his whole-burnt-offer- 
ings and his peace-offerings, and he shall 
worship at the entrance of the gate: then 
shall he come forth; but the gate shall not 
be shnt till evening. 3 And the people of 
the land shall worship at the entrance of 
that gate, both on the sabbaths and at the 
new moons, before the Lord. 

* And the prince shall offer wholc-burnt- 

offerings to the Lord on the sabbath-day, six 
lambs without blemish, and a ram without 
blemish; and a freewill-offering, a mest- 
offering for the ram, and a meat-offerimg for 
the lambs, the gift of his hand, and a hin of 
oil for the meat-offering. € And on the day 
of the new moona calf withont blemish, and 
six lambs, and there shall be a ram without 
blemish; 7and a meat-offering for the ram, 
and there shall be a meat-offering for the 
calf as a freewill-offering, and for the lambs, 
according as his hand can furnish, and there 
shall be a hin of oil for the cake. 
. 8Ànd when the prince goes in, he shall go 
in by the way of the porcli of the gate, and 
he shall go forth by the way of the gate. 
9 And whenever the people of the land shall 
go in before the Lord at the feasts, he that, 
goes in by the way of the north gate to wor- 
ship shall go forth by the way of the south 
gate; and he that goes in by the way of the 
south gate shall go forth by the way of the 
north gate: he shall not return by the gate 
by which he entered, but he shall go forth 
opposite it. ! And the prince shall enter 
with them in the midst of them when they 
go in; and when they go forth, he shall go 
forth, ] 

l And in the feasts and in the general 
assemblies the freewill oblation shall be a 
meat-offering for the calf, and a meat-offer- 
ing for the ram, and for the lambs, as his 
hand can furnish, and a hin of oil for the 
imeat-offering. And if the prince should 
prepare as a thanksgiving a whole-burnt- 
peace-offering to the Lord, and should open 
for himself the gate looking eastward, and 
offer his whole-burnt-offering, and his peacer 
offerings, as he docs on the sabbath-day ; 
then shall he go ont, and shall shut the 
doors after he has gone out. 

3 And he shall prepare daily as à whole- 
bnrnt- offering to the Lord a lamb of a year 
old withont blemish: in the mornmg shall 


he prepare it. 4 And he shall prepare a free- ` 


will-offcring for it in the morning, the sixth 
part of a measure of flour, and a third, part 
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mounoes, kat éAalov Tò ely TE weupart. Kat éy TG éBddua 
pi, wevrexaderdty TOD pyvos, év TH €opryj TOTES kar 
Ta abrà, émrà Huepas, Kalas rà rèp THs dmaptias, kal 
cabas rà SAoKavTdpara, Kal kaĝòs TO pavad, Kal Kaos TO 
£Aatov. 

Tá8e Neyer Kóptos Ges, 7) món Å êv TH «vM Tf éc'orépa,, 

ý BAémrovsa mpos ávaroXàs, Cora kekàeiopévy e£ Hucpas às 
êvepyovs: èv T THE pe ray caB Baroy dvotxOy, «al êv T Huépa 
THS voupnvias dvotxOnoera, Kat cicehevoerat ó adyyov- 
pevos korà Tiv 600v Tod aiddp THs múàys THs eowbev, koi 
orýoerat ert Tà wpóÜvpa. TAS wUANS, Kal morýrovow ob lepes 
Ta OXokavrópara aitod, kal Tà Tod awryplov a)roU- Kal 
mpookwyyoe éml tot mpobipov ris midys, kal éfeAevae- 
Tot, Kal 7) TUA» où ph kechi éws éomépas. Kal mpoo- 
kvvijoe, 7| ads THs ys Kara rà mpóðupa THs wbdys éxel- 
vys, kal ey Tots caPBaros, Kat èv rais vouunvias, évavriov 
Kupíov. 
Koi Tà GAokavráj.aro, mporoirer ó adyyovpevos TS Kupy 
ev vf Teepe TOv safBárov, t£ dpvods duadpmous, kal kpióv 
Gjuepov, KO povad, weupo TQ kp, kal Tos dpvots Üvaíav, 
Sopa Xetpos aŭro, kal ¿halou Tò ely TO méupare. Kal èv 
TH ")iépg THs vovpapías poo Xov Gpwpor, kai É duvovs, kal 
Kplos Gjsopios coral, Kal éppio. Th KPI, kal Téupa TG Móoxo 
cOTML pavaà, Kal Tols duvois, Kaas dy éxwouj ý xelp adrod, 
kal éXaiov TÒ EW TQ TÉUMATL. 

Kai e TQ cioropeverOau tov ddyyovpevoy, karà THY ó80v 
Tob alÀàp THs mids eioedevoerat, Kal karà rijv ôĝòv THs 
moihys eedetoerar. Kal drav eloropedytar ô dads Tis is 
évay tio Kupiov êv Tats €optais, 6 elomopevdpevos Kata ijv 
98v THS mis THs Perrovorns mpos Boppâv mpockvvetv, é£e- 
Aetorerat Kara THY 58v Tis MU TiS mpòs Nórov: kal 
9 eiomopevóuevos katà Tv ddr THs TANS THS mpòs Nórov, 
eehevoreran Kara THY óBàv THS TANS THs wpós Bofpav: oük 
avarrpeper KoTà THY Twv eis jv eloejAvOev, GAN 1) kar 
ci0b abris eCeActioerau. Kai ô addyyovpevos èv péro odrüv, 
€v TO etorropevecbat abrovs eicedetoerat jer. abrav, kat éy To 
exrropeverGar atrovs e&edevoerat. j 


Kai év Tats éopra(s kal èv ras ravnyipeow čsrat Tò pavad 
wep TQ póoxeo, kal méupa TQ kpuB, kal rois djwois, kaĝùs 
ay ekmovi 7] xep abro, kal éAatou Tò eÙ TO méupari. "Key 
8 roujon ô adnyovpevos poroyiav óXokaXraj.o. awrypiov 73 
Kupío, kal åvoign éaurG THY múv rjv Bdroveoy Kare 
avarodas, ai mooy TO dAoKavTwpLA abro), Kal rà TOD rwrq- 
piov avrov, ov rpórrov mo? èv TH Hepa tov co8Bdrwr Kal 
eehevoeras, kal kAela'et Tas Üpas perà 0 eEeAOeiy adtdv- 


S 3 ` E 4 » [A 
: Kai apvov éviabgtov duwpov rore eis óAokadiroiuo. kal 
, a / EN z 
"iképav TQ Kupiw, mpwi moose aùróve Kal pavaà Toore 
a M LM ^ 4 2 n^ 
ET AUTO TOTPWL, EKTOV TOU jérpov, kai éXaíov Tpírov ToU ely 
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13 
14 


B Gr, ‘as’ repeated. 


Y Heb. and Alex.‘ outer.’ 
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ToU dvapitas ijv cepldarw paved t Kupiv, mpdotaypa dia~ 

15 mavrós. Tloujoere tov dpvov, kat rò pavad, kal rò &Aatov 
movere ToTpwt, AoKaVTW LA OLazravós. 

16 Tdde A€yer Kptos Weds, éàv 88 6 apyyovpevos óua évè èr 

Tay viðv adrod ék Tis KAnpovoplas airod, roUro rois viots 

17 abroU gota, kardoyeois KAnpovopia:  "Eày 8? 86 óua é 
TOv malðwv adrod, Kal €oTar aÜTQ ews Tod érovs THs ddécews, 
Kal droduce TO dpnyounevys mv ris KAnpovopias Tov viðv 

18 avtod aùrois erat. Kal od pa AdBy 6 adyyovpevos èk Tis 
KAnpovouias tot aod, roð KaraduvacTetoot abroUs, èk Tis 
Karügxégeus abroU xataxAnpovopyjoes Tots viots adtov, dws 
py Siackopri€nta: 6 Aads pov, ékanos èk THs KaTaTYyeoews 

B in 

avTov. 

19 Kat cioyyayé pe els rjv elrodov ths Kara vórov THs «As, 

eis thv é€éSpav vOv dyíov TOV tepéwy, THY DAémoveav Tpds 

20 Boppav- kal i8od éxe? róros Kexwpirpévos. Kat etre mpòs pè, 
otros 6 témo0s eativ, ob éprovow éke of iepels rà imp ày- 
voías kal rà vmép djapr(as, kal éket wépouct TÒ pavad TÒ Tapd- 
«ray, TOU py exdepey els THY a0A3v tiv eEwrépav, Tod åyidģčew 
Tov Àaov. 


Kat ééyyayé pe eis rjv abdny tiv é£ürépav, kai mepiýyayé 
pe èri rà Téscapa pép THs advAns: Kal dod ai] karà rà 
99 Krditn THs abdjs, Kara TÒ KAéros adAH, addy emt rà Téocopo, 

Kai ris aids addy pukpà pajKovs TNXÖV recgapákovra, kal 
93 epos mnyav rptákovra, j.érpov ev Tals réocapat. Kat é&édpac 

KÜkA« év adrais, kukXo tals réroapot Kal poryetpela yeyovóra. 
24 troKdrw TOv eedpdv kúro. Kat elme mpós pè, oUrot of otkot 
TOv payeipwv, ob &noovaw exe? ot Xevrovpryotvres TÔ oiko TÀ 
Oipara Tod Aad. : 


21 


^ A t 
Kai eioWyyayé pe èm Tà wpóUvpa tot oikov: kai idod vOop 
eLeropeveTo vmokdroÜev ToU aidpiov kota üvaroÀàs, ÖTL TÒ 
/ ^ y x x 3 x M ` 56 t 
Tpocwrov ToU otkou EBAeme karà üvaroAüs, kal rò vOop karé- 
> ^ ^ 2 ^ A 3 s td 4 y X z 
Bawvev éxd Tod kàirovs Tov 8c£to0, dxd Nórov émi tò Üvatacrij. 
A 3 cA t x N egy ^ if nie x 
9 piov. Kal é&yyayé pe xarà riv 600v Tis wUAns THs Tpds 
Boppay, kal meprýyayé pe Tijv 600v &oÜev mpós THY TUANY Tis 
^ ^ kA 
abdijs THs BAerovons karà àvoroAás: Kal idod rò Bdwp kare- 
Z 5 v ^ z ^ b ^ " Oà y ô 3 ô M 
3 $épero Grd oU kAírovs Tod OeÓto0, ralos ëoðos dvdpds 
éfevavrías kal pérpov èv TH xewi abrod 
4 xUMovs é TG perp, kai OvjAUev. ev 7G barı dwp adécews: 
^ ^ 9 [7 © a 
Kat Suenerpyoe yirjLous, kai dupdOev ev TG Udari Bdwp ews Tv 
^ A 7 e f s ^ v L4 > , 
pnpav: kal dveperpyoe yiAlovs, Kol dupAOev Vowp Ews dadvos. 
K N 8 $. rd M 5 nei 8 A8 ^ g 2&0 
5 Koi dueméerpyoe ytAtous, kal oùk nodvaro OAQev, dre eo pev 
Gs xeiudppov Ov od SiaBSynoovrat. 


47 


b » s b e^ ey 3 Ü ^ MEA 4 
6 Kat ce mpòs pe, Expaxas vid àvÜpówov; kol Tyayé pe, 
s ^ ^ ^ ^ A 
7 kal éméotpewé pe ème TÒ xeiXos TOD ToTOp0b, èv TH émorpoo] 


s t 
Ka. Steperpycre. 
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of a hin of oil to mix therewith the fine flour, 
as a freewill-offering to the Lord, a perpetual 
ordinance. Ye shall prepare the lamb, 
and the freewill-offering, and. the oil in the 
morning, for a perpetual whole-burnt-sacri- 


ce. 

16 Thus saith the Lord God; If the prince 
shall give a gift to one of his sons out of his 
inheritance, this shall be to his sons a pos- 
session as an inheritance. But if he give 
a gift to one of his servants, then it shall 
belong to him until the year of release ; and 
then he shall restore i£ to the prince: but of 
the inheritance of hi sons the possession 
shall continue to them. And the prince 
shall by no meaus take of the inheritance of 
the people, to oppress them: he shall give au 
inheritauce to his sons out of his own posses- 
siou: tbat my people be not scattered, every 
one from his possession. 

19 And he brought me into the entrance 
of the place behind the gate, into the cham- 
ber of the sanctuary belonging to the 

riests, that looks toward the north: and, 

ehold, there was a place set apart. ? And 
he said to me, This is the place where the 
priests shall boil the trespass-offerings and 
the sin-offerings, and there shall they bake 
the meat-offering always; so as not to carry 
them out into the outer court, to sauctify 
the people. 

2 And he brought me into the outer court, 
and led mc round upon the four sides of the 
court; and, behold, there was a court on 
each of the sides of the court, Zon every 
side à court, even a court for all the four 
sides, and each little court belonging to the 
court was in leugth forty cubits, and in 
breadth thirty cubits, there was one measure 
to the four. ? Aud there were chambers in 
them round about, round about the four, 
and cooking-places formed under the cham- 
bers round about. *And he said to me, 
These are the cooks’ houses, where they 
that serve the house shall boil the sacrifices 
of the people. 

And he brought me to the B entrauce of 
the house; and, behold, water issued from 
under the porch eastward, for the front of 
the liouse looked eastward; and the water 
came down from the right side, from the 
south to the altar. ? And he brought me out 
by the way of the northern gate, aud he led 
me round by the way outside to the gate of 
the court that looks eastward; and, behold, 
water came down from the right side, ? y iu. 
the direction in which a man weut forth 
opposite; and there was a measuring line in 
his hand, and he measured a thousand cubits 
with the measure; *aud he passed through 
the water; it was water 6 of a fountain: and 
egain he measured a thousand, and passed 
through the water; aud the water was 
up to the thighs: and again he measured 
a thousand; and he passed through water 
up to the loins. ê And again he measured a 
thousand; and he could uot pass through: 
for the water $ rose as of a tofreut which 
men cannot pass over. 

$ And he said to me, Hast thou seen this, 
son of man? Then he brought me, and led 
me back to the brink of the river ^as I 


B Gr. plural, «y Or, at the same time that. 


ò Heb. of aneles, g. d. up to the ancles. 


C Lit. acted proudly. 


Jezexren XLVII. 8— 23. 


returned; and, behold, on the briuk of the 
river there were very many trees on this side 
and on that side. 8 And he said to me, This 
is the water that goes forth to Galilee that 
lies eastward, and it is gone down to Arabia, 
and has reached as far as to the sea to the 
outlet of the water: and it shall heal the 
waters. 9And it shall come to pass, that 
every animal of living and moving creatures, 
all on whieh the river shall come, shall live: 
and there shall be there very many fish; for 
this water ®shall go thither, and it shall 
heal £&em, and they shall live: everything ou 
which the river shall come shall live. 

10 And fishers shall stand there from In- 
gadin to Euagallim; it shall be a place to 
spread out uets upon; it shall be distinct ; 
and the fishes thereof shal? be as the fishes 
of the great sea, a very great multitude. 
MButat the outlet of the water, and the 
turn of it, and where it overflows zs banks, 
they shall not heal at all; they are given to 
salt. And every fruit tree shall grow by 
the river, even on the bank of it on this side 
and on that side: Ythey shall not decay 
upon it, neither shall their fruit fail: they 
shall bring forth the first-fruit Sof their early 
crop, for these their waters come forth of 
the sanctuary: and their fruit shall be for 
meat, and their foliage for health. 

133 Thus saith the Lord God; Ye shall in- 
herit these borders of the land; ¢they are 
given by lot to the twelve tribes of the chil- 
dren of Israel. “And ye shall inherit it, 
each according to his brother's portion, even 
the land concerning which I hfted up my 
hand to give å to your fathers: and this 
land shall fall to you by lot. 

15 And these are the borders of the land 
that lies northward, from the great sea that 
comes down, and divides the entrance of 
Emaseldam ; 16 Maabthera, E brameliam, be- 
tween the coasts of Damascus and the coasts 
of Emathi, the habitation of Saunan, which 

places are above the coasts of Auranitis. 
T These are the borders from the sea, from 
the habitations of Ænan, the coasts of Da- 
mascus, and the northern coasts. !9 And 
the eastern coasts between Lorauitis, and 
Damascus, and the land of Galaad, and the 
land of Israel, the Jordan divides to the 
sea that is east of the city of palm-trees. 
These are the eastern coasts. Aud the 
southern and south-western coasts are from 
Thæman and the city of palm-trees, to the 
water of Marimoth Cadem, reachiug forth 
to the great sea. This part is the south and 
south-west. 79 This part of the great sea 
forms a border, till one comes opposite thc 
entrance of Emath, even as far as the en- 
trance thereof. ‘These are the parts west of 
Emath. E 

2! So ye shall divide this land to them, even 
to the tribes of Israel. ??^Ye shall cast the 
lot upon it, for yourselves and the strangers 
that sojourn in the midst of you, who have 
begotteu children in the midst of you: and 
they shall be to you as natives among the 
children of Israel; they shall eat with you 
in their inheritance in the midst of the 
tribes of Israel. *$ And they shall be in the 
tribe of proselytes among the proselytes that 


B Gr. comes, or, is come. 


y Gr. singular. 
0 Alex. + ‘and the border of Amath shall be the northern border,’ 
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b 3 ^ S Ñ ^ r ^ ^ £ LY 
pow. kal iod émi rod xe(Aous ToD woTapod Sévdpa Toda 
x Ed N X ^ > X bi Nw ^ p 
oppa dyÜev kol ev. Kal eme mpòs pè, TÒ Vdwp Toro v0 8 
5 , E b ri ` bi 3 ^ bl , 
EKTOpPEVOMEVOV €ts THY TodtrAatav THY Tpos avaroAds, KAL KATE- 
= * ^ 5 r x 4 e WX ^ Á » * 
Bower él tiv " ApoBíav, kal npxeto ews éri rijv ÜáAaccav éri 
XN VAN ^ ^ x e 4 ^ v & Ed 
40 vÓop THs Burbos, koi tydoe rà Bata: Kat črta 9 
^ ^ ^ ^ ^ 3 "d 3 7 : ae a A 
vüca vxo TOV (oov TOv ékLcóvrov, éri mávra ép & àv 
2's 5 ^ € ` ? \ oM > A3 ^ s 
énéAÓg éket ô morapós, Gjoerav. kal orar éxet ixOds rods 
Ld P L4 L4 5 A `Y A N e , E] , 
opddpa, Ste Aree éét TO VSwp rovro, kal bydoet, kal Ciceros, 
^ »4,? A À y € b! 3 ^ , 
wav èp 0 dv €AOn ó morapós éket, hoera.. 


5 s > 
Kol orýoovrat éxet dies årò “Ivyadely éws “EvoryoAAcip 10 
Youypds caynvav ortan Ka éxvrijv eorar koi ot ixies airijs, 
e €» , ^ H ^ ; ^ N / 
ús of ixOves THs Oaddoons Tis pweydAys, TAOS moù a óbpa. 
Kal év «fj SvexBoAp atro, kal év tH émiotpopy atrod, kat èv 11 
^ € [A A ^ 3 x RA 2 ? Mi , M 
TH imepdpoet aoro, ob pù byidowow, els dAas Sébovrat, Kai 12 
^ ^ 4 ^ lá ^ 
ézi ro) worajuo0 dvaBycerat, émi Tov xelXovs avroU évOev kal 
y ^ up ^ 3 v [ad a A 3 A 3AA 
évOcv, wav £óXov Bpócipov, où p) mauw èr aùroð, oùðè 
4 ^ ^ ^ 
pij ékeímy ô kapmós abro), THs kawórwyTos abToU mpwTofo- 
Ace, Ore rà VOaTa abrüv èk Tov dyiwy ravra. ékrropeserau, 
kal €orat 6 kapròs abrGv cis Bpüw, kal dvaBacts aUrüv eis 
dyteav. 


Tade A€yer Kúptos Oeds, ravra. Tà õpita KaTakAnpovopnaere 13 
^ A A P4 A A ^ kd Fd 
Tis yüs, Tals Sddexa Pvdais rüv viov "lopoj]A mpóaOccis 
cxowiopatos. Kat xaraxAnpovoyncere atriv éxactos Kabws 14 
6 adeAdds abro), eis Ñv pa THY xepd pov, TOD dotvaL Tos 
^ ^ ^ ^ 2 
garpáciw aùtâv, kal mereirat d) y) ovr] utv. êv KÀņpovopig. 


^ €j ^ ^ ^ ^ 4 "d 
Kal roro. rà dpia tis yas Tis pos Boppàv, amo Godacons 15 
^ ^ , ^ 3 
Tis peyddys tis kara[jawodows, kal repirxilovons Tis eio- 
, e a 
dd0v, "Hpaceddau, MaaBOnpas “EBpopnAtop avaperov opiwy 16 
^ ¥ ^ b: ^ A T 
Aopackod xoi åvapérov dpiwv “Huabet, addy Tod Zavvày, at 
^ N LÀ x ^ 
dow érdvw tov dpiwv Aipavirios. Tatra. rà Opia amd THs 17 
^ ^ ^ ^ b x 
Oartdoons, ard THS adds ToU Alvàv, opu. Aapackod, kat Ta 
$ DEA X + ES 2 Ad 3 ua ^ A I. 
cpós Boppay, kal rà mpós dvaToAds àvapécov ris Awpavitt- 18 
^ ^ ^ 
Sos, kal ávapécov Aapackod, kal ávapécov tis Tadaadizios, 
^ ^ ^3 * £ $ A 
kal ávapécov ths yis Tod Iopanà, 6 “Topddvys Suopiter emt 
A A N N 
tiv Oddaccay, rjv Tpds ávoroAàs owwtKGvos: TAUTA TA TPOS 
: H x x ` 
åvaroàds. Kol và mpòs Nórov koi Aipa årò @Ootpay kai 19 
^ c} ^ ^ N 
QowikOvos, ews võaros Mapıuùð Ko), wapertetvoy émi Thv 
+ x + ~ * / / s Ad 
Oédacoay Thy peyddyv: ToUro tò pépos Noros Kat Au. 
^ ^ ^ / * $ L4 L4 
Toóro Tò uépos THs Oaddoons Tis peydàns Spier, Ews katé- 90 
^ , ^ ^ $ N 
vaytt ris eloó0ov Huàð, ews eiróðov abrod rata écTL Ta 
N + ? f 
mpos Ocdaccav "Hydá0. 


Kai Sthepicere THY yiv TavTyy avrots, Tats budais ToU 2 

E , > ^ 3 N75 2 eon s ^ 2 49 

lopagA. | BoAetre aùryv èv Khe, bpiv kai TOLS Tpoondvrots 2 
^ ^ T4 [4 A o > 

Tols Tapotkodoww év péow bpàv, olrives éyevvigav vios EV Meow 
A s » Jia Wr A 

buav, kal écovrai Uv os avróxÜoves èv rois viots ToU Io- 
+ € ^ + 2 A , tJ Ff ^ AG 

pańà: pe? pv péyovrar év kàņpovopig €v éco. Tov PdvAGv 
K A f ^ 

vo9 'lopojÀ, koi écovrat ev puih mpooyAtTwv év rois mpoo- 


See Hebrew. X Gr. they are the addition of a line, 
A Lit, Ye shall cast it; €. e. measure it by lot. 


ò Gr. of its newness. 
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AY ^ ee Sd X , 3 ^ Aé 
T|^VTOLS TOLS MET AUTWVEKEL ÒWTETE K NPOVOMLAY AVTOLS, eyet 


Kuptos Geós. 
48 


^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ 
Kai rara rà óvópara TOv dvddy dd rhs üpx?s Tis pos 
Boppav, karà và pépos ths karaßdoews ToU meptoyiLovros 
2 A XN y e^ ? ` > ^ ^ 3 X L4 e^ 
emi THY eico80v ris Hpàl avdAys Tod AiAàg, dptov AapacKod 
~N ata M f > AN 34^ Nox > ^ ` 
mpos Boppüv karà pépos Hua aŭs: kal éorat aùrois tà 
N ^ ^ 

2 zpüs àávaroAàs éws mpòs ÜáAaccav, Ady, pia. Kat dad cv 
€ rd ^ ^ b N > A 0 ^ s Là 
opiwy TOU Aày Tà mpòs avaroAds, éos TOv mpds Oadaccay, 

3 "A ` / M > ` ^ € , > ^ > XN ^ s 

conp, pia, Kai dwó vOv ópiov “Aconp, axd TOv mpòs 
a ^ 
4 dvoroAàs, éws r&v mpós ÜdXaccav, Nepbareip, pia. Kal årò 
^ $ + ^ ^ 
Tov ópiov NedOadcip, ard àvaroXàv, éos TOv mpds ÜáAaccav, 

5 Mav ^ La * K ^ s x ^ e /, M e^ > A e^ A 

ago), pia at àzó Tov dpiwy Mavaca?, amd rüv mpds 

6 3 Àd v A N a 5 bi 7 ‘ae 5 s 
avaToAas, ews TOV pos ÜaAaccav, Edpoip, pia. Kat årò 

^ e 7 > * 3 ^ A b EJ b a ~ A 
TOV opiwy Edpaiu, aro TOv mpòs àvoroAàs, ews TOV mpós 
3 ' 

7 0íAaccav, “Povßùv, pia. Kat årò tov dpiwv “PouByv 
3 *- ^ A > ` L4 e^ N /, > $ 
amo TOv mpòs üvaroÀàs, ews Tov mpòs Oddaccav, 'loóa, 
pia. 

M ` ^ ^ s 

8 Kat àxó vOv épiwy "lotsa, &xó TOv mpòs ávaroAàs, čorar 

Ñ &xapxi ToU adopicpot Tévre kal eikoat xtMá8es epos, kai 
^ 3 ^ / ^ 

pikos, kaÜos pia tov pepidwv dad Tv vpüs dvaToAds, kal ews 
Tüv mpds ÜdXaccav: kal čorat TO dyiov èv péow abrüv. 

^A: ^ A > ^ e^ K , ^ z s ^ M 
9 Amapxrv, Qv adhoptovot vO Kupiw, pikos mérte kal eikoci 
À a b] 5 Y , À 16 T z » g 
10 XtAtades, kai ebpos eikoci mévte xiMidðes. Toúrwv éorar 7 

SA e ^ ^ e ^ » 
anapyy TOV ayiov Tots tepetor, mpòs Boppüv, mévre kal éikoot 
xtAudbesr kal mpos ÜdXaccav, déxa xuudDes* Kal mpds Nórov, 

y ^ a 
eikoot Kal Téyre yiÀidðes Kat TO dpos TOv dytwy gorau èv 
11 méro abro) rots lepedot, rots Hyracpevors viois Sasok, rois 
/, 4 N ^ » F > 3 , 

QvAdccovg. tas hudakds ToU oikov, oirwes oük erdavyOnoav 
5 ^ Ld e^ 3 N a , 3 TA € ^ 
év rj mavae vid ‘lopanaA, dv rpómov érAovigoav of Aevi- 

19 rai Kot éevat. abrois ù dxapyy Sedoperyn èk vOv drapydv 

^ ^ L4 , ^ z ^ ^ 
THS yis, &ytov &yvov dro vOv ópiov Tv Aewrüv. 
^ , ^ ? ^ ^ 
13 Tots 08 Aevirois Tà exdueva. tov plov vOv Lepéov, piros 
ud ^ ^ 
Tévre Kol ekort xiXuddes, Kal eüpos Üéka yiXióDes ray Td 
^ y 
pikos mévre Kal elkor xwMSes, kal epos eikoci xiAudBes. 
14 Oi mpaÜjcera. ¿É adtod, oùðè KarapetpyOjoerar, otè 
3 , b A ^ e er y / H ^ 
åpoapeðýoerat TO TPWTOYEVYNPATA THS yt), OTL &ytóv. éote TO 
Kvpío. 


15 Tàs 0b rere xUuáBas às mepioràs ext T mAáre, emt tafs 

Tévre kal é&koot, XIMAT, mporeixwrpa. ora TH mode els THY 

Karoukiav, kal els Sudorypa adtod: Kal čorat ý wéAts èv péoo 

l6 avrot- Kai rara rà pérpa abs ard rv mpds Boppüv, 
TEVTAKOTLOL KAL TeTPAKLTXLALOL, kal ard TOV mpds Nórov mevra- 
Kógio, Kal Téroapes yiMdðes, Kal dad TOv mpds dvaToAds, 
TEVTAKOTLOL kal Tésoapes xiudOes, Kal dmó rüv mpds Oddac- 

17 cay, tetpaxiaxiAtovs Tevrakogtovs. Kal éorar didornpa Tj 
móet mpos Bopbav Siaxdcwr mevrükovra, kol mpòs Nórov 
Staxdcvot kal zrevrikovra, Kai wpds àvaroAàs, Siakdatot TENT- 
Kovra, kal zpós ÜdXaccav ÕLAKÖTLOL zrevrijkovra. 


Y Heb. Hazarenam. Alex. the palace, or, court of Anan. 
A Alex, + * in breadth,’ 


fl Or, end, 


ò Or, 8ea-coaats, 
HA Lit. outwork ofa wall 


JEZEKIEL XLVIII. 1—17. 


are with them: there shall ye give them an 
inheritance, saith the Lord God. 

d these are the names of the tribes 
from the northern £ corner, on the side of 
the descent that draws a line to the entrance 
of Emath the Y palace of Ælam, the border 
of Damascus northward on the side of 
Emath the palace; and they shall have the 
eastern parts as far as the sea, for Dan, one 
portion. ? And from the borders of Dan 
eastward as far as the west sca-coast, for 
Asser, one. ?Ànd from the borders of 
Asser, from the eastern parts as far as the 
Swest coasts, for Nephthalim, oue. *And 
from the horders of Nephthalim, from the 
east as far as the west coasts, for Manasse, 
one. And from the borders of Manasse, 
from the eastern parts as far as the west 
coasts, for Ephraim, one. ®And from tho 
borders of Ephraim, from the eastern Parte 
to the west coasts, for Ruhen, one. 7 And 
from the horders of Ruhen, from the eastern 


‘parts as far as the west coasts, for Juda, one. 


8 And from the borders of Juda, from the 
eastern parts shall be the offeriug of first- 
fruits, in breadth twenty-five thousand 
reeds, and in length as one of the portions 
measured from the east even to the western 
parts: aud the sanctuary shall he in the 
midst of them. 94s for the first-fruits 
which they shall $ offer to the Lord, i£ shall 
be in length twenty-five thousaud, and in 
breadth twenty-five thousand. ™ Out of 
this shall be the first-fruits of the- holy 
things to the priests, northward, five and 
twenty-thousand, fand towards the west 
ten thousand, ^and southward, five and 
twenty thousand: and the mountain of the 
sanctuary, shall bein the midst of it, !! for 
the priests, for the consecratcd sons of Sad- 
due, who keep the charges of the house, who 
erred not in the error of the children of 
Israel, as the Levites erred. 2 And the first- 
fruits shall he given to them out of the first- 
fruits of the land, even a most holy portion 
from the borders of the Levites. 

B And the Levites shall have the part, 
next to the horders of the priests, in length 
twenty-five thousand, and in breadth ten 
thousand: the whole length shall be five 
and twenty thousand, and the breadth 
twenty thousand. “No part of it shall be 
sold, nor measured as for sale, ueither shall 
the first-fruits of the land be taken away: 
for they are holy to the Lord. 

% But concerning the five thousand that re- 
main in the breadth in the five and twenty 
thousand, they shall be * a suhurh to the 
city for dwelling, and for a space hefore it: 
and the city shall be in the midst thereof. 
55 And these skall be its dimensions; from 
the northern side four thousaud and five 
hundred, and from the southern side four 
thousand and five hundred, and from the 
eastern sidc four thousaud and five hundred, 
aud from the western side they shall mea- 
sure four thousand five hundred. ! And 
there shall be a space to the city north ward. 
two hundred and fifty, and southward two 
hundred and fifty, and eastward two hun- 
dred and fifty, and westward two hundred 
aud fifty. 


t Lit. separate. 6 Alex. + ‘in length." 


JEZEKIEL XLVIII. 18—35. 


38 And the remainder of the length that 
is next to'the first-fruits of the holy F por- 
tion shall be ten thousand eastward, and ten 
thousand westward: and tbey shall be the 
first-fruits of the sanctuary; and the fruits 
Y thereof shall be for bread to them that 
labour for the city. 19 And they that labour 
for the city shall labour for it out of all the 
tribes of Israel. ] 

30 The 9 whole offering skall be a square of 
twenty-five thousand by twenty-five thou- 
sand: ye shall separate again part of it, the 
first-fruits of the sanctuary, from the posses- 
sion of the eity. . 

21 And the prince skall have the remainder 
on this side and on that side from the first- 
fruits of the sanctuary, and there shall be 
$8, possession of the city, for five and twenty 
thousand cubits in length, to the eastern 
and western borders, for five and twenty 
tbousand to the western borders,next to the 
portions of the prince; and the first-fruits 
of the holy things and the sanctuary of the 
house skall be in the midst of it. ? And there 
shall be æ portion taken from the Levites, 
from the possession of the city in the midst 
of the princes between the borders of Juda 
and the borders of Benjamin, and it shall be 
the portion of the princes. : 

- 98 And as for the rest of the tribes, from 
the eastern parts as far as the western, Ben- 
jamin shall have one portion. ?! And from 
the borders of Benjamin, from the eastern 

arts to the western, Symeon, one. 5 And 

om the borders of Symeon, from the east- 
ern parts to the western, Issachar, one. 
?6 And from the borders of Issachar, from the 
eastern parts to the western, Zabulon, one. 
27 And from the borders of Zabulon, from 
the east to the western parts, Gad,one. 8A nd 
from the borders of Gad, ® from the eastern 
to the south-western parts; his coasts shall 
even be from Thæman,and the water of Bari- 
moth Cades, ^for an inheritance, unto the 
great sea, % This is the land, which ye shall 
divide by lot to the tribes of Israel, and 
these are their portions, saith the Lord God. 

30 And these are the goings out of the city 
northward, four thousand and five hundred 
by measure. 3! And the gates of the city 
shall be after the names of the tribes of Is- 
rael: three gates northward; the gate of 
Ruben, one, and the gate of Juda, one, and 
the gate of Levi, one. 9? And eastward four 
thousand and five hundred: and three gates; 
the gate of Joseph, one, and the gate of Ben- 
jamin, one, and the gate of Dan, one. 9 And 
south ward, four thousand and five hundred 
by measure: and three gates; the gate of 
Symeon, one, and the gate of Issachar, one, 
and the gate of Zabulon, one. 3! And west- 
ward, four thousand and five hundred by 
measure: and three gates; the gate of Gad, 
one, and the gate of Asser, onc, and the gate 
of Nephtbalim, one. 

*The circumference, eighteen thousand 
M measures : aud the name of the city, from 
the day that it shall be finished, shall be 
the name thereof. 
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LA A N ^ E 3 f e^ 5 ^ ^ 
Kat Tò wepwroóv ToU pyKous TÒ éxópevov Tv àmopxGv Tav 18 
€ t EH X iÒ A s Aà * oéi A 12 ^ 
dyiwy, éka xUudOes mpds dvarodas, kal ðéka xiAuddes mpós 
A ^ ^ 4 
ÜáAaccav: kal èrovrat ai åmapyat ToU &yíov, kal éoTat TÀ 
r4 EY ^ , Ed A 3 [4 M 2. > Lj 19 
yevvüp.ra. AvTHS eis üprOoUs TOLS épyatouévots THY mów. Ot 
^ ^ $ ^ ^ A 
Sè épyačópevor Tijv wédw épyGvrat abryy ék macy Tov pudgy 
Tod Iopaýà. 
^ * x 
Tléca 7j áwopxi, vévre Kal eikoct xthiddes at mévre koi 20 
eixoot yiArddas TeTpdywvov: aoptetre abroU THY ámapxv ToU 
e^ ^ tA 
dylov, amd THS kKaTaTyéTews THs TOAEWS. 
M ^ X 
Tò Sè mreptoody TÔ àdwyovuéve ék rovrov Kal èk roírov 21 
nw A ^ $ ^ 
dad TOv áwapxüv ToU dyíov, kai eis Tijv kaTrác eoi THs TÓ- 
Acws, ert mévre Kal eixoor yiAuddas pikos, ews TOV plov Oy 
S5 Py ` s Odd PES D Sox ? 
mpos avarodas kal mpos Ü&Xaccav, émi srévre kai ekort XiMd- 
[L4 ^ ^ ^ 
Sas Ews Gv dpiwy TOv mpds ÜdAaccav, éxópeva TOY pepiduy 
Tod admyoupevov: kal éotat Ú àmopy? TOv &yíov Kal TÒ 
^ l4 ^ La! A 
éyiagpa TOD oikov év péow abrjs. Kat mapa tov Aevirav, 22 
dxd Ths Katacxécews THs TéAEws ev péro TOY üdnyyovpévov 
fora, avapécov vOv plov “Iovda, Kat àvagécov Tüv dpiwy 
Benopiy, Kat TOV aby oupevev égTat. 


s ^ i ^ ^ 
Koi 7d cepwroóv tév QvAOv, dard Tov mpos dvaroAas, €ws 23 
^ M “A Xx , ^ 3 ^ ^ e £ e 
Tüy mpos ÜdAaccav, Beviapiv, pia. Kat dard TOv optwy àv 24 
bI ^ ^ 
Benopiv, ard TOv mpds àvaroAàs, ews Tüv mpds ÓáAa ccav, 
Supedy, pla. Kal årò vOv Ópíov trav Supedv, dard vOv mwpós 
> ^ q n b. £ E z. f ^5 `N 
avaroAds, €ws TOv mpòs OdrAaccay, locáxap, pia. Kat dro 
tév épiwy rüv “Ioodyap, ard rüv mpos avaToAds, éos TOY mpds 
OáXaccav, ZoBovdav, pia. Kat amd tév dpiwy trav LoBov- 
Adv, dard vOv mpbs üvoroAÀàs, ews Tüv mpds ÜáAaccav, T8, 
, A 5 ^ ^ e tA e^ ad 5 * ^ A pI > bs! 9 
pla, koi dard Tüv dpiwy rüv T'àð, årò Qv mpòs avarohas, Ews 
^ N; $ ^ y ^ L4 s e^ 3 N ^ X 
TOv mos AíBo: kai éoroi Ta Opto aŭro ao Gov, kal 
e x /, [4 q ^ a ^ 
vdatos Pappa Kddys, kAupovopías, čws THs Ourdooys THs 
£A: Ad € A A X e^ 3 A + ^ À A A 
peydAns. tm 5» y? yv Badeire èv KAnpew Tats pudais tod 
5 4, ^ Lal € x 3 ^ £ 24 /, 
IopandA: kat ovroL oldtapepicpot avTOv, Aéyeu Kptos Meds. 


25 
26 


27 


28 


29 


30 
31 


Kat adrar ai dtexBodat ris wéAews ai mpds Bofpav, rerpa- 
KioxiAtor kal mevrakdoto. pérpp. Kai at rvdar ris móňews, 
5 > > A A a? + lA "w * IEn 
êr dvdpact pvd@v ToU Iopańà midas Tpéts mpós Boppay, 
x b: le 
ari "Povf!jv. pla, kai ridn “lovda, pia, kal min Act, pia. 

N : 
Kol và mpds dvatoAds terpaxtcxiAwor KAL TEVTAKÖTLOL, kal 

+ A + 3 N / b A M 2 A 
múa Tpéis, múin loc, pia, Kai móàņ Beviauiv, pia, kai 

" N / FOE ` +t H N 
amthyn Adv, pia. Kal rà mpòs Nórov terpaxtaxidton Kal 
sevrakóoiot pérpo* kal múa Tpeis, TIAN Zupedy, pia, Kal 

$ Li lA , ^ lA Y / A bj ^ ka] 
Tidy "looáxap, pia, kai miAn ZafjovAàw, pia. Kat ra mpòs 
OáAaccav TeTpaxtoyiArtot kal sevrakóatot jérpo* WAAL Tpeis, 

/ 
vA Vad, pia, kal widn’Aconp, pia, Kat múin Ned0aAciu, 
pia. 
3 A 

Kúkàwpa, éra kal kr xrdtddes: kal T0 övopa THs Toews, 35 

» e a 
ad’ Ñs àv npépas yévyrat, orar TÒ Ovopa. avríjs. 


B Gr.plursl y se. the land. 
X Grof u Or, reeds. 


ò sc. of land. 


mo 
Gr. first-fruits. U Or, a space for a possession. 0 Alex. — ‘from the eastern." 


E Heb. Jehovah Shammak, ‘the Lord is there” Alex. gives both renderings, 
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AANIH A. 


'EN éret 7píro THs BactAclas Iwake [BaoiXéos "Toa, Ae 
NaBovxodovdcop 6 Bactreds BoffvXQvos. eis ‘Tepovoadnp, kai 
2 errohtopxet auryv. Kai dwxe Kúpios èv yepi abro) Ov 
Twaxeip, Bactréa “lovda, kai dzó pépous rüv oKevdv otkov 
TOD Oeod xal wveykev avrà eis yv Xevvaàp oikov Tod Geod 
abro, Kai rà oken elodjveykev eis Tov oikov Oncavpod ToU 
3 Geod avrov, Koi elrev ô Bacrdeds | TÓ “Achavel Tô dpyxiev- 
VOUXW aUTOD, civayayety a6 TOY viov THs aiypwadwoias Topo, 
kal åmò Tot oréppatos Tis Bactreias, kal dxró Tov hopboppir, 
veavicxous, ois oùk êsri èv abrois pasos, Kat Kadods Tfj 
Oye, kal ovwwnévras èv ráo Topig, kal ywdokovras yvàouw, 
Kal Stavooupévous $póvgsw, kal ois écTiv loXUs èv abrois 
éotdvat èv TQ oiky évómiov Tod Bacthéws, kal SidSdtar atrovs 
ypáuparta kai yAdooav XadSaiwv. 
. Koi Svéragev awrots ó Bacreds 76.7Hs uépas kaf ýuépav, 
amo THs Tpamrélys TOD BactAéws, kal TÒ ToU olvov TOD TOTOY 
aiTov, xal Opépar avrovs ern tpia, Kal perà rara orqvar 
€vàriov roð Bactdéws. 
6 Kai éyévero év a)rots èk TOv viov 'lovGa, AavujA, kal 
7 '"Avavías, kai "Alapias, kai MuwraxjA. Kal ézéÜgkev. airots 6 
dpxievvoUxos óvóuara: TQ AavujA BaXrácap, kai TÀ '"Avavío 
ZeOpày, kal 76 Miraj Mucüx, koi vQ '"Afapíg "A fBGevaryi. 
8 Kai &ero Aamir els. rjv kapütav airoü, ds ob py dduoynbh 
èv Tj vpoméby ToU Baciréus, kal èv TQ otv amd Tod morod 
abroÓ* Kal y€iwre Tov dpyrevvodyov, ðs ob uù) dAwynpj. 
9 Kai éwxev 6 Ocds tov AavujA. els &Aeov kal oikrippóv évomiov 
10 ro? dpxievvoóyov. Kal eîmev ô dpyevvodyos TÖ Aamir, 
poPotuar éyà tov Kipiov pov tov BactAga, Tov éxra€avra mi 
Bpbow tpav kal ryv ócw tpdv, pýrore iy Ta Tpóooma 
bpav ckvÜpomà mapa rà maddpia rà Guvyhixa OpQv, Kal 
11 karadixdonrte ri Kepadrny pov 7d Basie. Kal etre Aavenr 
mpos “Apedodd, bv karécTQoev ò ápxiewvoUxos émi AavujA, 
12 °Avaviav, Murat, "Atapíav, seíipacov 0? rods waidds cov 
7juépas 8éka, koi Sdrwoav july amd tv orepprov, kal pa- 
13 yopeba, kal bwp uójeÜa, Kal ódÓrocav &vomióv cov ai 
iéa fuv, kal ai béar rv mabaplov tov éaÜóvrov Tijv rpá- 
melay ToU Baordéws, kal xabds éàv (Ops, Toinoov perà Tov 
vaíóov cov. : 
Kai eiojkovoev abrOv, kal éme(pacev aùroùs Tfjuépas Séka. 


14 


DANIEL I. 1—14. 


In the third year of the reign of Joakim 
king of Juda, came Nabuchodonosor king of 
Babylon to Jerusalem, and besieged it. 
? And the Lord gave into his hand Joakim 
king of Juda, and part of the vessels of the 
house of God: and he brought them into 
the land of Sennaar £ to the house of his god; 
and he brought the vessels into the treagure- 
house of his god. ? And the king told As- 
phanez his chief euntch, to bring in some of 
the captive children of Israel, and of the seed 
ofthe kingdom, and of the Y princes ; 4 young 
men in whom was no blemish, and beautiful 
in appearance, and skilled in all wisdom 

and possessing knowledge, and acquainted 
with prudence, and who had ability to stand 
in the house vefore the king, and the king 
gave commandment to teach them the learn- 
ing and language of the Chaldcans. 


5 Aud the king appointed them a daily 
portion from the king’s table, and from 
the wine which he drank; aud gave orders 
to nourish them three years, and that 
afterwards they should stand before the 
king. 

6 Now these were among them of the chil- 
dren of Juda, Daniel, ànd Ananias, and Aza- 
rias,and Misael, "And the chief of the eunuchs 
gave them names: to Daniel, Baltasar; and 
to Ananias, Sedrach; and to Misael, Misach; 
and to Azarias, Abdenago. ® And Daniel 
purposed in his heart, that he would not 
defile himself with the king's table, nor 
with the wine of his drink: and he intreat. 
ed thechief of the euuuchs that he might 
not defile himself. ? Now God had brought 
Daniel into favour and compassion with the 
chief of the eunuchs. And the chief of the 
eunuclis said to Daniel, I fear my lord the 
king, who has appointed your meat and your 
drink, lest he sec your countenances gloomy 
in comparison of the young men your equals, 
so shall ye endanger my head to the king. 
N And Dauiel said to Amelsad, whom the 
chief of the eunuchs had appoiuted over 
Danicl, Ananias, Misael and Azarias, "Prove 
now thy servants ten days; and let them 
give us 9 pulse, and let us eat, and let us 
drink water: and let our counteuances 
be seen by thee, and the countenances of 
the children that cat a£ the king's table; 
and deal with thy servants according as 
thou shalt see. 


M And he hearkened to them, and proved 


B Gr. of, y Hebrew word, 


à Gr. of seeds. 


Danrex I. 15—II. 11. 


them ten days. 9 And at the end of the 
ten days their countenances appeared fairer 
and stouter in flesh than the children that 
fed at the king’s table. 16 So Amelsad took 
away their supper and the wine of their 
drink, aud gave them P pulse. 


V Aud yas for these four children, God 
gave them understanding and prudence in 
all learniug and wisdom: aud Daniel had 
understanding iu all visions and dreams. 
18 And at the end of the days, after which 
the king had given orders to bring them in, 
then the chief of the eunuchs brought them 
iu before Nabuchodonosor. ? Aud the king 
spoke with them ; and there were not found 
out of them all any like Daniel, and Ananias, 
and Misael, and Azarias: and they stood 
before the kiug. * And in every matter of 
wisdom and kuowledge whereiu the king 
questioned them, he found them ten times 
wiser than all the enchanters and sorcerers 
that were in all his kiugdom, ?! Aud Dauiel 
continned till the first year of king Cyrus. 


In the second year of his rcign Nabucho- 
donosor dreamed a dream, aud his spirit was 
amazed, and his sleep departed from him. 
?And the king gave orders to call the 
enchanters, and the magiciaus, and the 
sorcerers, and the Chaldeans, to declare to 
the king his dreams, Aud they came and 
8tood before the king. 


3Aud the king said to them, I have 
dreamed, and my spirit was? troubled to 
know the dream. ^*Aud the Chaldeans 
spoke to the king in the Syrian language, 
saying, O king, live for ever: do thou tell 
the dream to thy servants, and we will 
declare. the interpretatiou, The king 
answered the Chaldeaus, The thing has de- 
parted from me: if ye do not make known 
to me the dream and the interpretation, ye 
shall be destroyed, and your houses shall be 
spoiled. © But if ye make known to me the 

ream, and the interpretation thereof, ye 
shall receive of me gifts and preseuts and 
much honour: only tell mo the dream, and 
the interpretation thereof. 7 They answered 
the second time, and said, Let the king tell 
the dream to his servauts, and we will de- 
clare the interpretation, 


SAnd the king answered and said, I 
verily know that ye are trying to gaiu 
time, because ye see that the thing has gone 
from me. If then ye do not tell me the 
dream, I know that ye have concerted to 
utter before me a false and corrupt tale, 
uutil the time shall have past: tell me my 
dream, and L shall know that ye will also 
declare to me the interpretation thereof, 
10 The Chaldeans onswerad before tho king, 
and said, There is no man upon the carth, 
who shall be able to make known the king’s 
matter: forasmuch as no great king or ruler 
asks such a qnestion of an enchanter, magi- 
cian, or Chaldean, 1! For the questiou 
which the king asks is difficult, and there is 
no one else who shall answer it before tho 
king, but the gods, whose dwelling is not 
with any flesh. 


B Gr. seeds, Y Alex. to these four children, 
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^ ^ + e ti + 3 ^ 
Kat pera rò tédos rüv Séxa zjuepüv, Opabyoay ai béa: abrüv 15 


> 4 ^ 5 hy ^ É € Xx b) 8 Z a y Ü 
dyaÜal Kal loxvpol rais capéiv rèp ra moddpia Tà caÜovro. 
^ * os [a 3 ks 5 £f 
tiv tpamelav ToU [jagciXéus. Kal éyévero 'AjeAoà8 dvaipov- 
^ ^ ` > La , 3 ^ b 
pevos Tò Seirvoy abrüv, Kat Tov olvov TOU qójeros abTOv, kai 
^ f 
edi8ov abrots oréppara.. : 
^ z 5 LÀ 3 ^ 
Kal rà waiddpia tatra of téorapes atrol, &OnkKev abrots 
ra 3 4 ^ b 4 
6 Ocds aóveatv kal dpóvgow êv váoy ypaypariKy kat codia: 
^ 4 M + M A 
kal Aavw]A cuvnKey év máon dpace kal êvvrviois. Kal perà 
He pe ^ e s > ^ 3 8 
Tò réAos Tov HucpOv, àv elrev 6 Baorreds eicaryayetv. aùroùs, 
^ A T d 
kai eia yyayyev airoUs 6 ápxievvotxos évavrtov Na[JovxoOovócop. 
H ^ z x 3 e 7 
Kai éAdAnoe pet abrüv 6 Baowrets: kal oùy eüpéÜgcav èk 
^ Ej \ 3 ; M N N 
vávrov abrQv dopo. Aavw]A, kal “Avavia, kal Mirani, koi 
> t A. 3 St ^ dé K bi > * 
Afapía: kal éornoay èvómiov ToU Daciéus. at èv mavti 
a r > 3 ^ € 
fuper. copias kal êmiorhuns dv élyryce map avràv 6 Bası- 
me Á s y" A A 
Acbs, ebpev aùroùs OckamAaacíovas mapà mávras rovs êraotdoùs 
y 4 ^ r 3 ^ b 
Kal Tovs udyovs Tods Ovras év Tác TH Bacirela adrod. Kat 
2 i XN pA 3 e M Ký ^ Aé 
éyévero Aavujd ews érovs évós Kupov rot BaciAéus. 
" » A i ; 
"Ev rà érev 7G Sevtépw ris Baorrelas, evurviacby Nofjov- 
g a *, la Neo 
xodovecop évómvtov, kal ért Tò mwveüpa adrod, kal 6 Umvos 
aitot éyérero dr airov. Kai erev 6 BaciXeUs kaAéaat tovs 
X * lA y; ^N ^N N = 
éraowovs, Kal Tos pdyous, Kal Tots appaKxovds, Kat Tovs 
^ tas e^ ^ 4 ^ 
XadSalovs, tod üvayyeia, TQ BaciXet rà evra aŭro kal 
^ L4 
nr\Gav, kal éarqoav évásiov Tod BaciMéus. 
* ^ * ^ € A EJ £ a el ct xX 
Kat ebmev aùrois 6 Baothets, evurmacbyy, kal èérm Tò 
^ /, ^ ^ * w^ IK *1 eA. £X e v. À 
mvedpd pov, ToU yvõvat TÒ évowviov. Kal é\ddAnoay of Xad- 
^ n ^ ^ ^ 3 ^ 3^ (^ ^ 
Sato. rH Barcel Zupiori, Baci), cis rovs alGvas LAO ob 
S ^ 7 s x £ 
eimóv tò évimviov Tois mawi cov, Kal THY obyKpiow ávay- 
^ ^ Fd , kd 
yeAodpev. “Amexpiby 6 BaciXeUs ots XadSaious, ô Aóyos år 
^ ‘4 bi M 
¿uod dréory èàv ph yvepíowré por TÒ £vómwov Kal Thy 
5j > A 
avykpiow, eis åmoheav ereole, Kal of oÎkot uôv Svaprayn- 
* ^ » Loi 
govrat. "Eàv 06 rò évirvov kal tiv aóykpwrw airo yvwpi- 
5 56 N A * E AAD An a S 
ONTE pot, Odpara Kal Swpeds Kal teuy TOAAY Ańperle wap 
$uoU- Any Tò évirviov Kal rijv oykpurw abro0 dmaryyei- 
> , MN 5 
até por. “AmexpiOyoav Sevrepov, kal eimav, ó Bacireds 
P. ^ ^ ^ N ^ 
eiráro TÒ évirviov rois Tatcty abroU, kal THY otyKpLoW àvay- 
ye^oUpev. 
* v » 5 re 
Kat ámekpitün 6 BactAcis, kol etmev, èr åùnOelas ola eye, 
<t ^ , y L4 2 
Ort Kalpoy bets e€ayopatere: kaGore lere, Ore ümégTy àr 
5 á A 
€uod rò fhua. “Edy odv rò èvómvov uù dvayyeiAnré pou, 
16. L4 en be b 8 8 d c 0 > ^^ 
oia OTL pma wWevdes kai OwdÜapuévov ovvéÜeoÜe erev 
z lA y T^ [4 ET z Á 
voióv pov, Ews o0 6 kapòs mape\Oy Tò Évímwióv pov 
» t ej ka ^ 
evraré pot, kal yvóropar ort Kal THY avyKpLoLY abrod åvayye- 
Aetré uoi. 
NN >» E 235 ^ ^ E N c^ 
kal A€yovatw, ook coTw avOpwros éri THs Enpas, doris TO fhua 
^ 2 Z ^ 
ToU Paciréws Õuvýoerat yrwpiom, katór. was Bacureds péyas 
`y y e^ ^ 3 5 ps H SN 2 M 
kai ápxov pia Toio0rov obk émeporG émaoibóv yov kal 
XadSatov. 
M e 3 L4 a 3 ^ 3 * $ rd ^ 
KaL €repos OUK ET OS AvayycAet aùròv êvómiop Tov Bact- 
n E ^ 3 ; 
Aéus, GAN oi Geol, Gv oix čom Ñ karotkía pera mos 
capkós. 


ò Gr, amazed. č Gr. redeeming time; or, watching to buy it, See Eph. 5. 16. 
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"Ort ó ddyos bv ó Bactheds éreporg, Bapts, ll 


"ArrexpiOnoav of XadSator évormtov tod BactAréws, 10 
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12 Tore ó BaciXeUs ev Oud kal Opyy cUrev &moAécat mávTas 
13 robs cojos BaBvAdvos. Kal rò ddypa éf5À0e, Kal oi 
copot ámekrévvovro: kal élytrycav Aavind kaè ToUs dirovs 
avro) üveAetv. 

Tóre Aavujk àmekp(Un Bovdny kal yvopunv TÔ '"Apubx TÔ 
doxusayetpo tod Baciews, ds e&yOev dvatpeiy Tods copoùs 
15 BaffuAGvos, dpxwv tod BactA€éws, wept tivos eEndOev 1) yvójm 

ý dvaidys k mpoowmov Tod Bacthéws; éyvópwe 5 6 Apy 
16 76 fua tÔ Aavydr. Kai Aannd T£ioce tov BaciXéa. dws 

Xpóvov 68 adr, kal tHv ovyKpicw adrod dvayyeAy TO Pası- 
17 Ae, Koi ela Ae Aavuid eis Tov otkov aŭro? Kal TH “Avavia 

kai TQ MucojA kal TG “Aapia Tots jí(Ao:s aùroð TÓ pipa 
18 éyvdpice. Kal olkripjioUs. èčýrovv mapa tod G€o0 ro) oùpa- 

vod úrèp ToU pvornplov Toórov, drws av py Axókovrat 

Aavind kai oí pidot aùrod pera vOv émtAotruv cov Bafv- 

Avos. 
19° Tore rà AavwjA èv ópápatı TS vukTÒS TÒ pvrTýpiov 
20 åmekaióply kai evAdyyoe Tov Ody Tod oùpavod AavujA, Kal 
" 
elev, 

Ely Tò Ovopa Tod Oeod ebAoyguévov amd ToU aidvos Kal 
ews TOD aidvos, 67 7) copia kai y civeots aùrod éstre. Kai 
abros üAÀXotot Katpods Kal xpóvovs, kaliore aciei, kal 
pelor, didobs codiav rots cools, kal Ppdvycw rots ' ciddor 
2 ctveow, aùròs ümokoAomre Babéa kai àmókpuda, ywóokav 
9 rà èv TH oKOTEL, Kal TO hos per adTod cote Xoi 6 Weds Tv 

Tatépwv pov eoporoyodpat kai alvà, drt codiay kal divapuy 

débwxds pot, Kal eyvapiods por È HEdoapev Tapa vod, kai TÒ 

dpapa Tod [BactXées éyviipiods pot. 


14 


21 


e , N 
24 Kat JAle Aand mpós "Apix, dv karésryoev 6 jaciXeus 
^ ^ * > > Lol x 
Grohécat Tos copois BafjvAGvos, kai elmev aitd, ToUs 
^ m^ *& s ia ? , be > 7 ^ 
copovs BafjuXGvos u) &mroAéovs, eloyaye 06 pe évormiov Tod 
^ lal A , 
25 Bacthéws, kal thy oúykpioiw To Bao dvayyeAd. Tore 
^ ^ L4 
"Aptàx èv orovdy cionyaye Tov Aaviijk. évómiov Tod Barcus, 
m ej E; e A A ? * A 
kal elev aire, cupyKe dvdpa èk Tav viðv THs aixpadwe tas Tis 
E " ^ ^ ^ 
26 'lovóaías, dotis TÒ ovyxpysa TG Baotred üvayyeAé. Kail 
Ll A Kal x » 
&mekpíün 6 aciXes, koi eime TQ AawwjÀ, oU TO Ovopa 
Lal A Y S. 
BaXrácop, el Óóvaoat por üvoyyetÀas Tò évéswiov 0 idov, kal 
Tiv obyKpicw abrod; 


Kat damexpiéy AaviiA évoymiov tod Bactéws, kaè eime, TÒ 
pvorýpiov 8 6 Baotrets émepoTG, odk otre Topdv, uáyov, 
28 eraoiddv, yalapyvav dvayyeiAa. và. [acie AAN Ñ éort 

Geós ev otpavd dzokaAmrov pvo ipu, Kal éyvapice TH Bacı- 

Aet NaBovxodovdcop, & Set yevérOar èr eoxatwv tv pepr 

TÒ evirrvidv rov kal ai dpdoas rijs Kepadys cov éri THs KoiTyS 
29 cov, roUró érte, Bacided oi diadoyicpot cou éri THs koírus 

cov avéByoay Ti det yevéeoOar perà Tatras kal 6 üzokaXUmrov 
30 puornpia èyvøpiré cit È Bet yevérOar, Kat éuot è où éy 
copia TH ovoy èv épol mapa mávras Tovs GOvras TÒ pvoTypLov 


— 


27 


8 See note cn Gen. 39, 1. 
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2 Then the king in rage and anger com- 
manded to destroy all the wise men of 
Babylon. So the decree went forth, and 
they began to slay the wise men; and they 
songht Daniel and his fellows to slay them. 


“Then Daniel answered with counsel and 
prndence to Arioch the feaptain of the 
royal guard, who was gone forth to kill the 
wise men of Babylon; saying, ® Chief magis- 
trate of the king, wherefore has the peremp- 
tory command proceeded from the king? 
So Arioch made known the matter to 
Daniel, And Daniel intreated the king 
to give him time,and that he might thus 
declare to the king the interpretation of it. 
Y So Daniel went into his honse, and made 
known the matter to Ananias, and Misael, 
and Azarias, his friends, And they sought 
mercies from the God of heaven concerning 
this mystery; that Daniel and his friends 
might not perish with the rest of the wise 
men of Babylon. 

Then the mystery was revealed to 
Daniel in a vision of the night: and Daniel 
blessed the God of heaven, and said, 


*0 May the name of God be blessed. from 
everlasting and to everlasting: for wisdom 
and nnderstanding are his. ? And he 
changes times and seasons: he appoints 
kings, and removes them, giving wisclom to 
the wise, and prudence to them that have 
nnderstanding: ?he reveals deep and secret 
matters; knowing what is in darkness, and 
the light is with him. I give thanks to 
thee, and praise thee, O God of my fathers, 
for thou hast given mo wisdom and power, 
and hast made known to me the things 
which we asked of thee; and thou hast 
made known to me the king’s vision. 


*! And Daniel came to Arioch, whom the 
king had appointed to destroy the wise men 
of Babylon, and said to him; Destroy not 
the wise men of Babylon, but bring me in 
before the king, and 1 will declare the inter- 
pretation to the king. ? Then Arioch in 
haste brought in Daniel before the king, 
and said to him, I have fonnd a man of the 
children of the captivity of Judea, who will 
declare the interpretation to the king. 
6 And the king answered and said to Daniel, 
whose name was Baltasar, Canst thon de- 
clare to me the dream which I saw, and the 
interpretation thereof? 


*7 And Daniel answered before the king, 
and said, The mystery which the king asks 
the explanation of is not in the power of the 
wisc men, magicians, enchanters, or sooth- 
sayers to declare to the king. ?9 But there 
is a God in heaven rovealing mysteries, and 
he has made known to king Nabuchodono- 
sor what things mnst come to pass in the 
last days. Thy dream, and the visions of 
thy head npon thy bed, are as follows, 220 
king: thy thoughts upon thy bed arose as 
to what must come to pass hereafter: and 
he that reveals mysteries has made known 
to thee what must come to pass. 9! More- 
over, this mystery has not been revealed to 
me by reason of wisdom which is in me 
beyond all others living, but for the sake of 


Dawniev II. 81—47. 


making known the interpretation to the 
king, that thou mightest know the thoughts 
of thine heart. 

3l Thou, O king, sawest, and behold Ban 
image: that image was great, and the ap- 
pearanee of it execllent, standing before thy 
faee; and the form of it was terrible. 9? Zé 
was an image, the head of whieh was of 
fine gold, its hands and. breast and arms of 
silver, és belly and thighs of brass, “its legs 
of iron, its feet, part of iron and part of 
earthenware. * Thou sawest until à stone 
was eut ont of a mountain without hands, 
and it smote the image npon its feet of iron 
and earthenware, and utterly redueed them 
to powder. * Then onee for all the earthen- 
ware, the iron, the brass, the silver, the gold, 
were gronnd to powder, and beeame as 
yehaff from the summer threshingfloor; 
and the violence of the wind earried them 
away, and no place was fonnd for them: and 
the stone whieh had smitten the image be- 
came a great monntain, and filled all the 
earth, 3'This is the dream; and we will tell 
the interpretation thereof before the king. 

hou, O king, art a king of kings, to 
whom the God of heaven has given a power- 
ful and strong and hononrable kingdom, 
331m every plaee where the ehildren of men 
dwell: and he has given into thine hand 
the wild beasts of the field, and the birds 
of thesky and the fish of the sea, and he 
has made thee lord of all. ® Thon art the 
head of gold. And after thee shall arise 
another kingdom inferior to thee, and a 
third kingdom whieh is the brass, whieh 
shall have dominion over all the earth; 
Aand a fonrth kingdom, which shall be 
strong as iron: as iron beats to powder and 
subdnes all things,so shall it beat to powder 
and snbdne. 4! And whereas thon sawest 
the feet and the toes, part of earthenware 
and part of iron, the kingdom shall be 
divided; yet there shall be in it Sof the 
strength of iron, as thon sawest the iron 
mixed with earthenware. “And whereas 
the toes of the feet were part of iron and 
part of earthenware, part of the kingdom 
shall be strong, and part of it shall be 
broken. $ Whereas thou sawest the iron 
mixed with earthenware, they shall be 
mingled with the seed of men: bnt they 
Shall not eleave together, as the iron does 
not mix itself with earthenware. 

*! And in the days of those kings the God 
of heaven shall set up a kingdom whieh 
shall never be destroyed: and his kingdom 
shall not be left to another people, but it 
shall beat to pieees and grind to powder all 
other kingdoms, and it shall stand for ever. 
45 Whereas thon sawest that a stone was 
cut ont of à monntain withont hands, and 
it beat to pieces the earthenware, the iron, 
the brass, the silver, the gold; the great God 
has made known to the king what mnst 
kappen hereafter: and the dream is true, 
and the interpretation thereof snre. 

“Then king Nabnehodonosor fell npon 
his face,and worshipped Daniel, and gave 
orders to offer to him gifts and ineense. 
47 And the king answered and said to Daniel 


Of a trnth yonr God is a God of gods. and 


B Té. one image, 
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^ P 5 q ^ A Á ^ 
robro dekaoAóQn, GAN Évexev TOU THY obyKpicW TO Pariet 
M y MJ X, ^ dl ^ 
yrupicat, iva os Siaroyicpovs Tis kapõias aov ‘yrds. 
Sb Farı Cedpers, kal loù eixàv pa, peyady 7 cixov 31 
P y e Z ^ e A 
éxeivyn, kal 9 mpóroyis aùrijs treppepys, EctSca mpd vrpoacrmrov 
yeg 3^ TA FS D e Ew / 
gov, Kal y dpacis adtns PoPepd. Eixav, ys Ù xepudy xpvatov 
^ ^ s A ^ $ ^ 
xpo ToO, ab xeipes kal rò arhos Kai oi Bpaxioves airis üpyv- 
^ rd A € bJ A A 
pot, 7) KowAla kai of unpol xaAkot, at kvipat ordypat, oi móðes 
/ 2 ^ M f td La 
Hépos pey TL oLOypody, Kai pépos 8é Ti doTpaxivov, “Efedpeis 
¢ , y. y ^ 
éws dmeryicOn AíÜos E Opovs dvev xepüv, kal émárafe riv 
t , ^ 
elxova, émi tovs «ó0as co)s cibgpoUs Kal Óocpakívovs, Kal 
y 2 3 ^ 3 F Z * + 5 / 4 
éAémruvev aùroùs eis réàos. Tore eAerrivOncav cladma£ TO 
3 [4 i € M y 
dorpaxov, ô cidnpos, 6 xaAkOs, 6 dpyupos, ô xpvaós* kal éyé- 
vero woel kovtoprüs ard adwvos Gepwhs: Kol éffjpev aba TÒ 
^ ^ 4 / ^ x 
mÀxÜos tod wvedpatos, Kal Toros oty eüpéUn abrois Kal 
€ Z € a s C E. A 3 , 3 , ^ 5 * 
ô Albos 6 mwará£as v? eikóva, èyevýðn Opos péya, Kal èT- 
^ Ni ^ ^ 
pore mücay civ y. Totrd otme Tò évomwov, kal rH 
^ ^ 4, ^ 
ovyKptow adrod époüj.ev évórmov ToD BagiXéos. 


32 


33 
34 


35 


36 


37 
38 


^ N t e 
Sb Barred Bactreds BasiXéov, o ô Deds rod odpavod 
Bactrelay ioyupay Kat KpaTaLay Kal EVTLLov eOokKev ev qwavet 
TOT, Óxov KaToLKODELY ot viol Tov àvÜpemov: Oypia TE aypod, 
^ ` , ^ ^ 
kai merewd oupavod, kal ixÜas tis adorns &okev èv TH 
y 
yepi gov, Kal KaATÉTTNTÉ oe kúpiov ávrov: gU €t 7) kepa) 77 
^ * £ 
xpuo?. Kal éricw cov åvaorýoeraı Pariheia érépa nto 
; a X e 
cov, xal Bactrca tpirn, yTis éotly 6 yadkds, iy kupie)cet 
^ ^ s /, 
maons THS yns, Kal fjacuXe(a TeTdpTy, Aris eotat ioxvpà. ws 40 
a t 
aidnpos: Ov tTpőrov 6 ciðypos Aerróve Kal ðaudéet wavra, 
4 x X ^ * 8 tA d ira ^ la 
ovtws váyra. Xerruvet kal aparet. Kal dre etdes roùs róðas, 41 
4 £z A 
kal roùs SaxTUAous, pépos év Tt Óorpáktvov, pépos 8é Te on- 
^ f M ^ / ^ ^ 
potv, Bacirela dunpnyevyn orat, kal ard THs pins THs at9npás 
^ > * f ^ 
éorat èv aùr, öv rpómov elðes Tov aibppov àvajejuwypévov d 
dotpaxw. Kai of daxrvdct rv «o8Qv uépos pév vt oudnpodv, 42 
£ ^ £f 
pépos 8é Te datpaxwov, pépos Tt THS DaciXelas čorat ioyupor, 
s A. A 3 s M 2 q 5 E i 
Kat aw airhs éotat cuvtpBopevov. “Ore ctdes tov cidypov 43 
ávapejwypévov TH Óerpáko, cvppuyels écovra, èv oréppate 
dvÜpéxrow, Kal ook Exovrar TpoTKOAAWpEVOL ODTOS METÀ TOUTOD, 
ta ^ 
Kabas ô cidnpos obk dvaplyvuTaL peta TOD óc rpákov. 
^ ^ "d 
Kal év tals Tjépous TOv Daciéov éketyov, vasre 44 
^ ^ "d L4 ^ 
6 Geós To) otpavod fJaciXe(av, ATs els roUs aiQvas od òia- 
ca Ne 4 3 ^ ma ge > [3 y 
pbapnoerar, kai 7j Pariňeia abrod Aad érépo ody brodePhy- 
^ s lA 7 
gerat, Nerruvel Kal Aikpnoe mácas tàs Bacrr<ias, kat oT] 
> A E A ?^ a H nM. e 3 NOM 
&vacT(cerat eis Tos aiQvas: “Ov rpõrov cides, OTL ard Opovs 45 
2 z 7 Y ^ `à 3 £ ^ E ba 
êruo MÜos vev yepõv, Kal éXémrwve TÒ GoTpaKoy, TÒV 
i ^ b 3 bi 
a'(Onpov, Tov xaAkóv, TOV dpyvpov, Tov xpvaóv: ô Ocds ó péyas 
^ ^ ^ 14 ^ 
éyvopure TG Baorhel à det yevérÜot perà tradra’ Kal ddnOwov 
TÒ ÈVÚTVLOV, Kal TLOTI) 7) ovyKpLTts atrod. 
s t 
Tóre 6 Bactrets Naßovyoðovórop črerev émi mpórorov, 46 
N ^ * $ 
kol TQ AavinA mporekúvyoe, Kal povaà Kat eùwõias elre 
^ ^ bj ^ 
céicat aUrQ. Kal dmokpieis 6 BactAeds, ere TG Aarh, 47 
3.3 y n e s € ^ > f 3 s ^ € i " 
êr dAnbeias ó Weds pv, aùrós ears Meds Gedy, kat Kýpros 


39 


y Or, dust, or, a cloud of dust. à Gr. of the iron root. 
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TOV Baoirewv, ô ó &mokoXómrov poorüjpu., Ort j8wde Ons ümo- 

48 kaJvija. TÓ poo Tiipuov Tobro. Kat éueyáAvvev 6 Bacikeis 
TOV Aamir, kal Sopara peydda kal voÀÀà eOwxev aire, Kat 
karéa rq ger adroy èr mcis xépas Baßvňðvos, kal dpyovra 
gorpamav éml mávras TOUS copors Bafvddvos. Koi Aavnd 
tirícao Tapa Tov Bacréws, kal koTéa mae èri rà Epya Tis 
xópas BaBvddvos TOV Xebpàx, Mucax, kal 'ABOevayd* Kol 
Aavu)A Tv év rjj addy Tod BaciXévs. 


3 “Erous OxTWKALSEKATOV NaBouxodovdcrop 6 Parides erol- 
noe eikóva. xpvotiv, Dos oris THXEWY efjxovra, etpos avTHS 
ee €f kal čornoev avtny èv medio Aceipa, € ev XË% Ba- 

2 Bravos. Kal ámécree oovaryaryely TOUS dmdrous, Kal Toùs 
orparyyors, Kai TOUS Tomdpxas, Hyovpevovs, kal Tupdvvous, kal 
Tovs ér eovoviv, Kat Vadvras TOUS dpxovros TOV xeopQv, Ov 

3 cis Tà éyKaivia Tis, eixóvos Kat ovvijXOncav oi Tomdpxat, 
rator, otpariyol, ny ovpevot, TÓpavvou peydrou, ol êr éfou- 

s e y 
ciüv, kal mdvres oi dpxovres TOY xopüv, els TOY èykawiopòv 
THs eikóvos, ys éoTrgoe Naßovyoðovórop ó Bactdets: — kal 
k i évóriov THs elkóvos. 

4 Kat 6 Kýpvě E ev ioxvi, tpiv  Aéyerai Aaois, ural, 

5 yðra, j àv dpa dxovonre guwvys oddmuyyos, ovpuyyos TE, 
kal Kubtipas, cap PuKys Te, Kal padrrnpior, Kal mOvTOs yévovs 

b k 
povgikQv, wimTovTEs mpooKuveire TH eikóvi Tj xpvo a 

6 čoryoe NaBovyodovdcop 6 BactAds. Kal os ay pi) Tég y 
Tpockvyjoyn, aùr TH Ope éuPBAnOjoerat cis Thy kájuvov Tod 

7 mupòs THY Karomevynv. Kat éyévero Stay nkovov ot Aaol THs 
povis THs oddmvyyos, a ptyyós Te, Kal xibdpas, cap drys TE, 
kai WaArnpiov, kal mavrtòs yevous povouy, mlarrovres mávres 
ot Aaoi, dvXal, yAdooat, mpocekóvouy TH eikóv. TH xpvog nv 
éatnoe NaBovyodovdcop 6 BactAcvs. 


8 Tore mpooxA0ocav dvdpes XadSdator, koi 8éBadrov TovUs 
9 *Iovdaiovs TG Barre: Pactred, cis rods alðvas CHO. 
10 3a Bache &Ünkas 8óypa, qávra dv Opwrov 0s dy dxovon THs 

povis TIS gártyyos, apvyyós T€, Kal Kifápas, cauBixys, 
11 kai wadrnpion, kal TAVTÒS yévous Lovoikõv, Kal p Teroy 

Tpookwýoy Th eixóvı TÜ xpvoT), ép BAxÜ ja qrat els Tiv kápavoy 
12 rod Tupos Tiv katopiéviv. Bioy åvôpes lovOatot, ods karéoty- 
gas émi và & pya Ts. xapas BaSuddvos, Sedpax, Muay, 
"AB8evaya, ot ody dajKovray Baorded TO Boypart Tov, Tois 
Jeoîs gov où Aatpevovor, kai TH eikóvi jj xpvoq 7) eroas 
ob mpooKuvodat. 

Tore NoPovxodordcop è èv Oupd kal , ópyrj elev yoyi TO 
14 Micàx, kal “ABdevayd: Kal XOnoav evomtoy : TOU 
14 Baoidéws. Kai drexpiby NaBouxodovdcop, Kal elmev avrots, 
et ddnbds Seb pax, Màx, "A Oevayà, tots Üeots pov où 
Aarpedere, Kal TH eikóv Tf xpvor) Ñ common où mpogvvéire ; 
Noy oiv ei éxere éroijus, iva ws ay ükova gre THs povis THs 
addreyyos, ajpcyyós Te, kal KiBépas, cop Buns TE, kal yad- 
Typiov, kal cuynpwvias, Kal mavTds yévovs povatwüv, meoóvres 
mposkuvýonte TH eikdve TH xXpvoy ý eroinca éàv è py 
mpockwyonte, aŭt TH Spe euPAnOjnoecde cis THv kdpavov 
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Daner II, 48— III. 15. 


Lord of kiugs, who reveals mysteries; for 

thon hast been able to reveal this mystery. 
43 And the king promoted Daniel, and gave 
him great and abundant gifts, and set him 
over the whole province of Babylon, and 
made him chief satrap over all the wise men 
of Babylon. 9 And Daniel asked of the 
king, and he appointed Sedrach, Misach, 
aud Abdenago, over the affuirs of the pro- 
vince of Babylon: but Danicl was in the 
king's palace. 


In Ais eighteenth year Nabnchodonosor 
the king made a golden image, its height 
was sixty cubits, its breadth six cubits: and 
he set it up in the plain of Deira, in the 
province of Babylon. ?Aud be sent forth 
to gather the governors,and the captains, 
&nd the heads of rovinces, chiefs, and 
princes, and those who were in authority, 
and all the rulers of districts, to come to 
the dedication of theimage. 38o the heads 
of provinces, the governors, the captains, 
the chiefs, the great princes, those who were 
in anthority, and all the rulers of districts, 
were gathered to the dedication of the 
image which king Nabuchodonosor had set 
up; and they stood before the image. 


4 Then a herald cried aloud, To yon it is 
commanded, ye peoples, tribes, and lan- 
guages, ?at "hat hour ye shall hear the 
sonnd of the trumpet, and pipe, and harp 
and sackbnt, and psaltery, and every kin 
of music, ye shall fall down and worship the 
golden image which king Nabuchodonosor 
has set up. ĉ And whosoever shall not fall 
down and worship, in tho same honr ho 
shall be cast into the bnrning fiery furnace. 
7And it came to pass when the nations 
heard the sound of the trumpet, and pipe, 
and harp, and sackbut, aud psaltery, and all 
kinds of | music, all the nations, tribes, and 
languages, fell down and worshipped the 
golden image which king Nabuchodonosor 
had set np. 

$'Then came near certain Chaldeans, and 
accused the Jews to the king, saying, 9 
king, live for ever. ° Thon, Ó king, hast 
made a decree, that every man who shall 
hear the sound of the trnmpet, and pipe, 
and harp, sackbut, and psaltery, and all 
kinds o music, land shall not fall down 
and worship the golden image, shall be cast 
into the burning fiery furnace. !?'l'here are 
pup. Jews whom thou hast appointed 
over the affairs of the province of Babylon 
Sedrach, Misach, and Abdenago, who have 
not obeyed thy decree, O king: they serve 
not thy gods, and worship not the golden 
image which thou hast set up. 


33 Then Nabuchodonosor in wrath and 
anger commanded to bring Sedrach, Misach, 
and Abdenago: and they were brought 
before the king. “And Nabuchodonosor 
answered and said to them, Is it true, Be- 
drach, Misach, and Abdenago, that ye serve 
not my gods, and worship not the golden 
image which Ihave set up? !9Now then if 
ye beready, whensoever ye shall hear the 
sound of the trumpet, and pipe, and harp, 
and sackbut, and psaltery, m harmony. 
and every kind of music, to fall down an 
worship the golden image which I have 
made; well: but if ye worship not,in the 
same honr yc shall bo cast into the burning 


Daxner III. 16—30. 


flerv furnace; and who is the God that 
shall deliver you out of my hand? 

15 Then answered Sedrach, Misach, and 
Abdenago, and said to king Nabuchodo- 
nosor, We have no need to answer thee 
concerning this matter. Y For our God 
whom we serve is in the heavens, able to 
deliver us from the burning fiery furnace, 
and he will rescue us from thy hands, O 
king. But if not, be it known to thee, 
O king, that we will not serve thy gods, nor 
worship the image which thou hast set up. 

18Then Nabuchodonosor was filled with 
wrath, and the form of his countenance was 
changed toward Sedrach, Misach, and Ab- 
denago: and he gave orders to heat the fur- 
nace seven times more than usual, until it 
should burn to the uttermost. ?! And he 
commanded mighty men to bind Sedrach, 
Misach, and Abdenago, and to cast them 
into the burning fiery furnace, ?! Then 
those inen were bound with their Peoats, 
and caps, and hose, and were cast into the 
midst of the burning fiery furnace, ? foras- 
much as the king’s word prevailed ; and the 
furnace was made exceeding hot. 3 Then 
these three men, Sedrach, Misach, and 
Abdenago, fell bound into the midst of the 
burning furnace, and walked in the midst 
of the flame, singing praise to God, and 
blessing the Lord. . 

24 And Nabuchodonosor heard them sing- 
ing praises; and he wondered, and rose up 
in haste, and said to his nobles, Did we not 
cast three men bound into the midst of the 
fire? and they said to the king, Yes, O king. 
? And the king said, But I see four men 
loose, and walking in the midst of the fire, 
and Y there has no harm happened to them; 
and the appearance of the fourth is like the 
Son of God. :5''hen Nabuchodonosor drew 
near to the door of the burning fiery fur- 
nace, and said, Sedrach, Misach, and Abde- 
nago, ye servants of the most high God, 
procecd forth, and come hither, So Sedrach, 
Misach, and Abdenago, came forth out of 
the midst of the fire, 27 Then were assem- 
bled the satraps, and captains, and heads of 
provinces, and the royal princes; and they 
saw the men, and perceived that the fire had 
not power against their? bodies, aud 
the hair of their head was not burnt, and 
their coats were not $ scorched, nor was the 
smell of fire upon them. 

23 And king Nabuchodonosor answered 
and said, Blessed be the God of Sedrach, 
Misach, and Abdenago, who has sent his 
angel, and delivercd his servants, because 
they trusted in him; and they have changed 
the king’s word, and delivered their bodies 
to be burnt, that they might not serve nor 
worship any god, except their own God. 
%2 Wherefore Í publish a decree: Every 
people, tribe, or language, that shall speak 
reproachfully against the God of Sedrach, 
Misach, and Abdenago, shall be destroycd, 
and their houses shall be plundered: be- 
cause there is no other God who shall be 
able to deliver thus. 9"'Then the king pro- 
moted Sedrach, Misach, and Abdenago, in 
the province of Babylon, and advanced 
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ToU Tupos THY kotopévis Kai Tis êsri Meds Os efeAcirat buds 
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Kai åmerpiðyoav Zeðpày, Micdx, 'A8evaryó, Aéyovres t 
^ EA ^ ^ 
Base NaBovxyodovdcop, où xpeíav ëyopev jue wept rod 
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fjuaros rovrov drokpiyval co. “Eor yàp Oecds uov èv 
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o)pavois, © ueis Aarpevogev, Ovyaorós. é&eAéo Oo yeas Èk THs 
kapivov TOD Tupds THS KavomEerys, Kal èk TV xewüv. cov Bacı- 
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^ ^ by ^ "d T^ 
Gre rois Ücois cov où AaTpevomev, kal TH eikóvi Ñ coTQcas où 
mposkvvopev. 

Tóre NaPBovyodovécop èriýoðy Gupot, kol ý dys ToU 
mpocórrov avro nAowOy eri Zedpay, Murdx, koi “APdevayd, 
«al elmev exxadoo. THY küpavov ExratAaciws, éws ob els TéXos 
exxay. Kai dvdpas ioxvpoUs icytt «Ue, meðýoavras Tv 
Ss ^ ^ X3 à X, E] ^ 5 X, z ^ 
Zeðpày, Mwàx, xai ABdevayad, éuBarety cis tiv káuwov ToU 
mupos THY Katopevyv. Tóre oi dydpes exetvor érediOyoay aiv 

^ ^ * 
rois capaßápois aitav, kal tidpais, koi mepikyypiot, Kal 
éBhjOnoav eis Tò pévov THs Kopivou Tod mupòs THs kovopévgs, 
êet rò pua Tov Baothéws trepicyve: koi y) káuwos ebexavOy 
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êk mepoooð. Kai oi tpets obtor Zeðpày, Mucàx, koi A Bde- 
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vayo, érecov cis pécov TS Kapivov THs KaLomévys Teresy- 
pvo, Kal mepwemárovv èv péro Tis $AÀoyós, dpvotvres tov 
®cdv, kal ebXoyoUvres Tov Kuptov. 

, y ^ 

Koi NaBovxodovdcop ijkovaev bpvovvrov abrüv, kai èĝaú- 
pace, kai é£avéomy èv Orovey, kai elre Tols peywüci adrod, 
obxt dvdpas Tpeis EBaAoper eis Td pécov TOU Tupds vemeónué- 
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Ze8pàx, Misày, APdevayo, èk pérov tod mupós. Kal ow- 
&yovra oi ratpárat, kal of otparyyol, kal oi Tordpxar, kal of 
Suvagrat ToU Bacrdéws, kal eedpovv rods dvSpas, Stu odk 
ékup(evae TÒ Op 700 Gdparos abrOv, Kol Ñ Üpi£ ris Kehadijs 

o 3 3 , N * 7 3 ^ 5 > , 
avrov oùk éproyioty, koi rà capdBapa aùrôv obk PAOWwOy, 
Kai dopa mupòs oùk Hv èv aros. 
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Kat daexpify NaBovyodovdcop ô Bactreds, kol erev, 
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evAoyytos ó Geós Tod XeÓpàx, Micay, ARSdevaye, ds dméoreiAe 
A ^ e 
Tov ayyeAov airo, koi é£e(Aaro roUs maias adrod, Ort émemot- 
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Bacay èr ait} koi rò pua rod Baciéos jAXolocav, kal 
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wapébokay Ta cópora abrüv eis wip, mus ju) AaTpevawot 
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pMuóe Tpockvvyüoocu mavti Ged, GAA N TO Oeo abrQv. Kat 
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éyù exTiGeuot T0 Sdypar mês ads, PÀ), Acca, 1j àv ern 

Bracdypiay karà rod Oeod XeBpày, Mucx, "Aff8cvoryó, cis 
tA Pol 

üoÀetay éxovtat, io? of otko, avTOY els Siaprayiy, kaðbórı odk 
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eT. @eds frepos doris Suvyoetar picacbar ottws.  Tére 


6 BaciXevs kareUDvve tov Zedpay, Mucàx, "ABSevaya, èv «ij 


B Chaldee word. 


y Lit. thereis no destruction in them. 


ò Gr. singular; compare 1 Cor. 6. 19. t Gr, changed. 
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xopa BaBvdrdvos, kat nbénoev adrovs, kai T&tocev aidrods 7ye- 

cba arávrov tev "Tov0atov, tv év TH jacukeig, avrov. : . 
NaBovxodovdcop 6 Basis. maar Tois Aaoís, $vÀaís, Kal 

yAdooas, rois oikotow êv wácy Tj yh, ph bpiv TAN- 

32 ÜvvÜcig. Tà onpeia kai Tà Tépara à emoinge per èpoŭ 

33.6 @eds ó dynotos, perev évavriov ép.o0 dvaryyeiha byty, os 
peyada Kal igxvpà, 7 Bactrela abrod BaciXe(o. aiduos, kal 7 
eEovoia avrod cis yevedy kal yevedy. 
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4 'Eyó NaBovyodovdcop evOnvav unv èv T oiky uov, kal 
2 ebÜoAQv. “Evirvov iov, kol époBépicé pe, koi èrapáynv 
emt rhs Kolrys pov, kai ai ópácets TIS Kehadys uov erdpatdy 
3 ue. Kal 8v éuoU éréOy ddypa ToU eicayoyéiv êvömióv pov 
mavras rovs copovs BaBvAGvos, Tos Tiv ovyKpiow rob črv- 
4 viov yvopícoot pot. Kal ela mopeóovro of éraoiBol, páyot, 
yatapyvoi, Xaddatou- xol tò évirrvioy eyo elma. évomiov adréiy: 
5 kal riv ovyxpiow avrod otk éyvapiody pou ews JAGE Aav, 
ot TO óvoua. BaXrácap Kata T0 ôvopa tod Ücoü pov, 0s mveðua 
@cod dytov èv éavrà Exe. à era, 
6 Badrdcap ó ápyov TOv éraoiday, ðv éyà čyvov or mveb pa 
Geo dyiov év coi, kal way pvotyprov ovK ddwarel ce, dKov- 
cov THY Opacw Tod evyTrviov pov, oU iOov, Kal THY obykpurw 
7 abtod civ poi. “Emi ras Koitys pov éÜcópowv, kai idov 
8 Sé8pov èv péow THs yis, Kal TO Diyos abrod modu, Emeya- 
AdvOyn Tò dévdpov Kat ioxuoe, kal TO dos avrod &pÜacev ews 
TOU otpavod, Kal TO KUTOS adToU cis TO Tépas åmáons Tis yis 
9 rà púa avro? dpata, kal 6 kapzós adrov Trois, kai Tpopy 
mávrOv ÈV aitd, Kal vroKdTw avroU Kareakijvovv TÀ Enpio TÀ 
dypia, kal év rois KAdSots aùTod KaTwKovy TA Öpvea ToU ovpa- 
vou, kai é£ abtod érpépero Tava adp£. 
10  "Ecópovv évópápart tis vvkrOs émi rijs KoiTys pov, Kat 
11 ¿doù elp, koi dytos ax’ otpavod karéby, kal epdvyoey & loxui, 
Kal ovrog cUmev, exxdwate TÒ OévOpov, kal éxtidare Tovs KMá- 
Sous abroU, kal éxrwü£are Ta Hida adrod, kal diacKopri- 
care Tov kapmóv aùrod™ caAevOnrwoav Ta Onpia brokdrwbev 
12 avro), kai rà Opvea dd TOV kAáBov adrod. Mahv TÜV viv 
tov pilév abroU èv TH yj doare, Ka èv Ber odnpg kal 
xoà, Kal év TH x^Móg Tf eo, Kat v TH Üpóro Tov oüpavot 
koraobyoera,, kal perà TOV Ünptav ý pepis abrod èv 73 xopty 
13 tas yas. “H xapdia airod àmó rOv dvOparrov dXX own era, 
kal xapdla Ünp(ov GoÜrjaerat adTd, kai érrà kapol adAayýoov- 
14 ra, èr abróv. Aù cvykptparos clip ô Adyos, kal ua dylov 
á * w^ 
TÓ érepórupa,, iva ywoow oi Caves, n Kxipiós cor 6 dYeoros 
rhs BaciAe(as TOv dvOpdrwv, kal o eay boon dace. avri, 
15 kal éfovüévoua àvÜpómev dvaotyce ém atryy. : Tovro Tò 
évómwiov 0 iov éyó Nafßovyoðovðsop 6 Paoiheds, Kal ov 
Baàráoap 76 obyxpia eizróv, Ott mayres oi cool THs Paos- 
Aclas pov où Svvavrat T0 avykpuuo. adTOD dnhooal pou ov òè 
AayujA divacat, ort mvua Oeod áyiov èv col. 


/, 3 , e Ag 
16  Tóre Aav), où rò Óvoua. Badtdcap, àmyveóbn doet ópav , 


8 Or, made, or, pronounced them worthy. 
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them, and Pgave them authority to rnle 
over all the Jews who were in his kingdom. 

3 King Nabnchodonosor to all nations, 
tribes, and tongues, who dwell in all the 
carth; Peace be multiplied to you. ®It 
seemed good to me to declare to you the 
signs and wouders which the most high 
God has wrought with me, 9 how great and 
mighty they are: his kingdom is an ever- 
lastiug kingdom, and his power to all gene- 
rations. s 

I Nabnchodonosor was thriviug in my 
honse, and prospering. 2I saw a vision, and 
it terrified me, and I was tronbled on my 
bed, aud the visions of my head tronbled 
me. And I made a decree to bring in 
before me all the wise men of Babylon, that 
they might make known to me the iuter. 
pretation of the dream. *8otheeuchanters, 
magicians, soothsayers, and Chaldeans came 
in: and I told the dream before them; bnt 
they did not make known to me the inter- 
pretation thercof; *until Daniel came, 
whose name is Baltasar, according to the 
name of my God, who has within him the 
Holy Spirit of God; to whom I said, 

60 Baltasar, chief of the enchanters, of 
whom I know that the Holy Spirit of God 
is in thee, and no mystery is too hard for 
thee, hear the vision of my dream which I 
had, and tell me the interpretation of it. 
7 I had a vision upon my bed; aud behold 
2 tree in the midst of the earth, and its 
height was great. 9'lhe tree grew lorge and 
strong, and its height reached to the sky, 
and its extent to the extremity of the whole 
earth: %its leaves were fair, and its frnit 
abundant, and init was meat for all; and 
nnder it the wild beasts of the field took 
shelter, and the birds of the sky lodged in 
the branches of it, and all flesh was fed 


of it. 

W I beheld in the night vision upon my 
bed, and, behold, a watcher and an holy one 
came down from heaven, and cried alond, 
and thns he said, "Ont down the tree, and 

luck oif its branches, aud shake off ita 

eaves, and scatter its fruit: let the wild 
beasts be removed from nnder it, and the 
birds from its branches. 32 Only leave the 
stnmp of its roots in the earth, and bind it 
with an iron and brass band; and it shall 
lie in the grass that is withont and in the 
dew of heaven, and its portion shall be with 
the wild beasts in the grass of the field. 
8 His heart shall be chauged from that of 
man, and the heart of a wild beast shall be 
given to him; and seven times shall pass 
over him. 14 The matter is by the decree of 
the watcher, and the demand is a word of 
the holy ones; that the living may know 
that the Lord is most high over the king- 
dom of men, and he will give it to whomso- 
ever he shall please, and will set up over it 
that which is set at nought of men. ‘his 
is the Y vision which I king Nabnchodonosor 
saw: and do thou, Baltasar, declare the 
interpretation, for none of the wise men of 
my kingdom are able to shew me the inter- 
pretation of it: but thou, Daniel, art able; 
for the Holy Spirit of God is in thee. 

16Then Daniel, whose name is Baltasar 


y Gr. dream. 
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was amazed about onehour,and his thoughts 
troubled him. And Baltasar answered an 
said, My lord, let the dream be to them that 
hate thee, and the interpretation of it to 
thine enemies. U'The tree whieh thou saw- 
est, that grew large and strong, whose height 
reached to the sky and its extent to all the 
earth; Sand whose leaves were flourishing, 
and its fruit abundant, (and it was meat for 
all; under it the wild beasts lodged, and the 
birds of the sky took shelter in its branches:) 
Jis thyself, O king; for thou art grown 
great and powerful, and thy greatness has 
Increased and reached to heaven, and thy 
dominion to the ends of the earth. % And 
whereas the king saw a watcher and a holy 
one coming down from heaven, and he said, 
Strip the tree, and destroy it; only leave 
the stump of its roots in the ground, and 
bind it with a band of iron and brass; and 
it shall lie in the grass that is without, and 
in the dew of heaven, and its portion shall 
be with wild beasts, until seven times have 
passed over it; ? this is the interpretation 
of it, O king, and it is a deeree of the Most 
High, which Bhas eome upon my lord the 
king. ?!And they shall drive thee forth 
from men, and thy dwelling shall be with 
wild beasts, and they shall feed thee with 
grass as an ox, and thou shalt have thy 
lodging under the dew of heaven, and seven 
times shall pass over thee, until thou know 
that the Most High is Lord of the kingdom 
of men, and will give it to whom he shall 
please, ? And whereas they said, Leave the 
stumps of the roots of the tree; thy king- 
dom abides sure to thee from the time that 
thou shalt know the power of the heavens. 
?i'Therefore, O king, let my counsel please 
thee, and atone for thy sins by alms, and 
thine iniquities by compassion on the poor: 
it may be God will be long-suffering to thy 
trespasses. 

% All these things came upon king Nabu- 
chodonosor. % After a twelvemonth, as he 
walked in his palace in Babylon, 7? the king 
answered and said, Is not this great Baby- 
lon, whieh I have built for Ya royal resi- 
denee, by the might of my power, for the 
honour of my glory? 

% While the word was yet in the king's 
mouth, there eame a voice from heaven, 
saying, To thee, king Nabuehodonosor, they 
say, The kingdom has departed from thee. 
?9 And they skall drive thee from men, and 
thy dwelling shall be with the wild beasts 
of the field, and they shall feed thee with 
grass asan ox: and seven times shall pass 
over thee, until thou know that the Most 
High is Lord of the kingdom of men, and 
he will give itto whomsoever heshall please. 

$9 In the same hour the word was ful- 
filled upon Nabuehodonosor: and he was 
driven forth from men, and he ate grass as 
an ox, and his body was bathed with the 
dew of heaven, until his hairs were grown 
likelions' hairs, and his nails as birds’ claws. 

3! And at the end of the time I Nabucho- 
donosor lifted up mine eyes to heaven, and 
my reason returned to me, and I blessed the 
Most High,and praised him that lives for 
ever, and gave him glory; for his dominion 


B Gr. come by anticipation. 
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^ , 4 * 
play, kal of OuxXoywiol airod cwverdpaccov abróv: Kat 
^ ^ p L4 ^ 
ádzekpíUg BaXrácap, kal etre, kúpie, TO évómwwov eoTw Tots 
podoi oe, koi  ovyKpiots abro? rois éxÜpois cov. Tò 
a » NUS ` a s «4 
dévdpov ð cides rò peyaAvuvÜtv Kal rò icXxvkÓs, ob rò Uwos 
^ * 5 Ace 
épOaver eis Tov oüpavóv, kal TÒ KUTOS atTod eis waaay THY YNV, 
s N z 3 ^ 3 ^ Ne N 3 ^ N * 
Kal Ta PvAAa abroU car, Kal 6 kapmós abrod moÀUs, kai 
^ n ^ ^ 
tpopy) mücw êv abrQ, bwokáro avro) korQkovv và Ünpía và 
^ ^ d ^ 
dypia, Kal év rois kÀá8ows ajroU KarecKyvouy rà Opvea Tod 
A ^ a + S y s 
otpavod, ot ei, Barred, Ort eweyadivOns kal toyvoas, Kal T) 
u b s 
peyaÀogóvg cov eueyadivOy, kal édÜacev eis Tov otpayóv, 
^ ^ Nod LÀ 
kai 7) kupela cov els rà mépara THS yrs. Kat dr efdev 6 Bacı- 
` a a - 
Aes elp, kal ayiov kamra[Jaívovra ümó Tov oipavod, kal etrev, 
5 / * y M / aN x. ^ ^ a 
extidate TO Sévopov, kal Ota pÜeipore avro, rAYy THY pun sav 
^ ^ ^ ^ N ^ ^ bl 
pilav airod èv ty yi doare, kal fév Seopd odypd kal èv 
XoÀkQ, kal êv rj yAdn TH ew, kal èv ry) Spdcq Tod odpavod 
^ d 
atrAucOnoerat, kal perà Onpiwy aypiwy Ñ pepis abro), Ews ob 
érvà kapol dMorwlðow èr aùróve Toro 7) cvyxpicts atro0 
^ N » [4 Ld 3 ^ a Xy * X * tA t 
BaciAc0, kal oóykpiua byiorov écriv, 6 ëphasev éri ròv kópióv 
b £ N N > ^ 5 ^ ^ * ^ 
pov Tóv faciXéa, Kal ot ékOuófovow dad tov àvÜpémov, 
Kal perà Onpiov dypiwy éorat 7) KaTouKia cov, Kal xóprov às 
^ ^ ^ e^ ^ £ 
otv ywpiodoi ce, kal amd ris pórov Tod otpavod aidAcOjoy, 
E D ^ e 
Kat érrà kapot dAAayHoovTaL emt oè, ws OD yrs dru Kupreder 
ev ^ 4 A^ 3 t © e Z ‘ z 
6 dywotos THs [aciXe(as trav avOpworwv, kal à àv 005 8dce 
3 7 S ow > 37 D N ^ € p^ ^ 
abrQv. Kat or ctrav, doare tyv puny rv fiv roù 23 
be hi . $ À / b [A A p^ ^ x ^. ` eÉ 
évópov: ý BactAcia cov aol pevet, a ys av yvüs ryv é£ov- 
2 N > 4 m ^ € + 3 / 
cíav Tijv otpaviov. Aratodro, Baried, 7 Bovdy pov dpecatw 
z N 
cot, kal Tus dpaprías cov èv éAegpoosvaus AVTpwoat, Kal Tas 
^ LÀ + ^ 
dóu(as, êv olkripjuots Tevirov: tows Exrar pakpóðvpos tots 
vapamrógact cov ô Meds. 
^ M 
Tatra mávra éÜacev éxt NaBovxodovécop tov BactAéa, 25 
Merà dwoexdunvov, èri T vad THs BactAcias aùrod év Bafjv- 26 
^ ^ M ^ 
A&vi mepvromüv, dmekpiüy 6 Bactdredbs, kal cimev, ody atry 27 
2 b ` e / ^ 230 3 8ó > S 
égTi BafjvAàw 7j peydAn, ijv yò gkoðóuyoa eis otkov Bacı- 
H ^ ^ x ^ z 
elas, év TG kpáret THs ioyúos pov, eis THY THS Šóéns pov ; 
4 ^ Pd ^ EA ^ f Ed * 
Eri rod Adyou èv 7G ocropare Tod Bartéws Óvros, dw? 
> 3 3 ^5 2 v X 2 ^ e 
dx otpavod éyévero, aoi Aéyovou NaPovyodovdcop acie, 7) 
BaowXsta srapzjAÜey. àmó coU, kai dd tov àvÜpórmev oe éxdid- 
M / 
Kovgt, Kal perà Oypiwy åypiwv Ù Karoka cov, Kal xóprov ws 
Bo?v Pupodci ce, kal érrà kapot ddAayyoovras éri oè, fws 
^ ci L ^ ^ "4 ^ 
yas ore kuprever 6 Uyuioros TAS [jJaciAe(as TOv üvÜpdrmrav, Kal 
DA ^c " » 4 
@ av 85£ böse WVTWIN , _ , 
> m^ ^ ej e > 
Airy Tj dpa 6 Aóyos cwereAégÓs èri NaBovxodovdcop, 
N ^ z A » 
Kai ard r&v àvÜpómev éfe0uóx0w, kat xóprov as Bods notre, 
[aJ ^ ^ ^ ^ q 
kal dd THs pórov Tod otpavod TÓ oôpa adrov éBady, Ews 
e^ Ed 
ai tpixes ajroU ws Acóvrov éueyaXóvÓncav, kal oi Ovvxes 
GUTOU as Opvéav. 
^ ^ / X 
Kat pera rò réAos vOv jjuepGv eyo NaBovxodovecop tots 31 
3 4 5 ^N EJ ^ 3 , * e ra 
dpOarpots pov eis ròv otpavóv dvéhaBov, Kal ai dpéves pov 
à i TAS 
er ewe ereatpadycay, kal T irre nidrAdyyoa, Kal và. Cover 
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ELS TOY atura VETA, KAL € o€aca, OTL.) ECOVOLA AYTOV é£ovaía 
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32 aidvios, Kal 7j [BaciXela. adtod els yeveàv kal yeveàv, Kat srávres 
oL Kkarowo)vres THY yiv às oddey éXoyíoÓncav: kal karà TÒ 
Genpa abro0 «oit èv rH Svvdper ToU odpavod, Kal èv Tjj 
Karola TAS yas Kal ook otw bs dvrwroujaerat TH xetpi 

33 atrod, koi pet aire, ti éroígcas; AÙùrTG TG Kaipd al dpéves 

pou éreotpadyoay èr eus, kai els THY Tuv TAS BactAcias 

pov Alov kai 1 poppy prov éméorpejev èr épi, Kal oi 

Tipavvol pov, Kal oi peywrrüvés pov éLjrovv pe, kal emt Thy 

Bootrelav pov exparadOny, kal peyatwotvy mepwraorépa 

mpocetéOn pot. 

Niv ody éyà NaBovyodovdcop aivé kal trepupS kai Soédlw 
tov Baoiéa tod obpavoU, ri mávra Ta epya adrod ddybwa, 
Kat at tpiBow adrod Kpioes, kal wávras Tovs mopevopévous 
êv brepnpavia óóvarat Tarewooa, 

5  BaXrácap ô Baorreds éroinoe Beimvov péya ots peywurrüotw 

2 abro) xiois, kal karévavri Tov yiAlwy 6 olvos, kal wiv 

BaXrácap erev èv tH yedoet ToU otvov, Tod cveykéty rà oeón 

Ta xpvaü kal rà dpyupa, & éEqveyxe NaBovyodovdcop 6 marhp 

avTov êk TOD vaod Tod èv ‘Iepovoadnp, Kal viérocay èv adrots 

6 Baotreds, Kat oi peyiorâves adrod, koi ai aAXakal abrod, 
3 kai al zapákovro, avroð. Kal qvexOnoay rà oxety rà xpva& 

Kai rà dpyvpü, È éfQveykev k Tod vaod Tod @eod ToU £v 

‘Tepovoahip, kai émwov év avrois 6 Bactheds, kal of peyiorâves 
4 abro, kai ai zraAXakol abro), kai ai rapákocrot abrod. "Eat 

vov olvov: Kal yveray Tovs Jeods Tods xpvaoUs, kal apyupois, 

Kai xaAKoUs, kal apos, kal EvAivous, kai Acbivovs. . 

? 3 ^ ^ ^ M x 3 

5 , Ev atry TH apo EEAO bdxrvhor Xepos. dvOparou, kat 

€ypadov karévavrt TS Napmados éwi TÒ Koviajra TOU TOLXOV 

TOU oikov Tod [jaciAéws, kal 6 Batters COedper rods dotpa- 
6 yáXovs rips xepòs THs ypadovons. Töre Tod Bacthéws 7 

popp AAAowOyn, kal ot Siaroyopol adbtod cwverápaccov 

airov, kal of otvdecpot Tis dodvos abro) dueAvovTo, Kal rà 

7 yovara avrod avvexporodvto. Kal éBdnoev ô Baowreds èv 

ioxvi, Tod eicayaryely páyovs, XaAdaious, yalapyvous: kal etre 

Tots roots BaBvAdvos, 0s ay dvayvd THY ypadijy tatryy, kai 

viv ovyKpiow yvupion pot, moppúpav évdvoerat, Kal 6 pavid- 

kys ô xpvcoUs ézi tov TtpaxnAov avtod, kal Tpíros 6v TH 

8 Bacca pov ápée. Kat civeropevovto mávres oi cohol tod 

Paoéus, kol o)k Advvavto THY ypadyy avayvdvat, ovde THY 
9 aoykpww yrupioat t Baotdrgc?. Kal 6 Bactreds BaXrác'ap 
érapáxÜn, kai 7j poppi aùrod nAdowOy êv aird, kal ot pey- 
Tüves AÙTOD a'werapdáadovro. 

Kai elojjAUev ý Bacithiooa eis TOv olkov tod TóÓTov, kai 
elre, Baried, els Tov aidva CO pù rapacaérooáv oe oi 
Siadoyiopol cov, kai Ñ) poppý cov py àAXotosaOo.  "Eavw 
avnp èv tH Baotrela cov, év à mve)pa Oeo kal êv rais 
7j4épaus TOU waTpós cov, ypyyopyots kal oveois ebpéUn èv 
ajTQ, kai 6 aciAeUs NaPBovyodovdcop 6 zavíjp cov &pxovra 
€raoiQüy, padyov, XaABaov, yalapyvav, koréoTQoev abrüv, 
Zax mveüua wepoodv èv aèr, kai podvyois kal avecis èv 


34 
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11 


T —— HET oe ae 
H Lit. force, or, power. 


7 Gr.in the nabitation of the earth. 


Daniet IV. 32—V. 12. 


is an everlasting dominion, and his king- 
dom éasts to all generations: “and all the 
inhabitants of the earth are reputed as 
nothing: and he docs aeeording to his will 
in the Barmy of heaven, and Yamong the 
inhabitants of the earth: and there is none 
who shall withstand his power, and say to 
him, What hast thon done? 3 At the same 
time my reason retnrned to me, and I came 
to the honour of my kingdom; and my 
natural form retnrned to me, and my 
prinees, and my nobles, sought me, and I 
was established in my kingdom, and more 


abundant majesty was added to me. 


34 Now therefore I Nabuchodonosor praise 
and greatly exalt and glorify the King of 
heaven; for all his works are trne, and his 
paths are judgment: and all that walk in 
pride he is able to abase. 


Baltasar the king made a great snpper for 
his thonsand nobles, and there was wine 
before the thonsand. 2 And Baltasar drink- 
ing gave orders as he tasted the wine that 
they shonld bring the gold and silver vessels, 
whieh Nabuchodonosor his father had 
bronght forth from the temple in Jeru- 
salem; that the king, and his nobles, and 
lis mistresses, and his coneubines, should 
drink out of them. So the gold and silver 
vessels were bronght which Nabuchodonosor 
lad taken ont of the temple of God in 
Jernsalem; and the king, and his nobles, 
and lis mistresses, and his eoncnbines, 
drank out of them. 4 hey drank wine, and 
praised the gods of gold, and of silver, 
and of brass, and of iron, and of wood, and 
of stone, 


* In the same hour came forth fingers of 
a man’s hand, and wrote in front of the 
lamp on the plaster of the wall of the king’s 
house: and the king saw the? knuekles of 
the hand that wrote. S'lhnen the king’s 
countenanee changed, and his thoughts 
troubled him, and the joints of his loins 
wereloosed,and lis knees smoteone another. 
7 And the king eried aloud to bring in tbe 
magicians, Chaldeans, and soothsayers; and 
he said to the wise men of Babylon, Who- 
soever sball read this writing, and make 
known to me the interpretation, shall be 
elothed with searlet, and there shall be a 
golden ehain npon his neek, and he shall be 
the third ruler in my kingdom. ®Then 
came in all the king's wise men: bnt they 
eonld notread the wriling, nor make known 
the interpretation to tho king. ®And king 
Baltasar was tronbled, and his conntenanee 
ehanged npon him, and his nobles were 
tronbled with him. 

Then the qneen came into the banquet 
honse, and said, O king, live for ever: let 
not thy thonghts tronble thee, and let not 
thy eonntenanee be changed. There is a 
man in thy kingdom, in whom is the Spirit 
of God; and in tho days of thy father 
watchfulness and understanding were found 
in him; and king Nabuchodonosor thy 
father made him ehief of the enchanters, 
magicians, Chaldeans, and soothsayers. 
Y For there ts an excellent spirit in him, and 


à Or, joints, 


68 


Daxwrgrn V. 18—27. 


sense and understanding are in him, inter- 
preting dreams as he does, and answering 
hard questions, and solving difficulties: d£ is 
"Denial, and the king gave him the name of 
Baltasar: now then let him be called, and 
he shall tell thee the interpretation 8 of the 
writing. 

13 Then Daniel was brought in before the 
king: and the king said to Daniel, Art thou 
Daniel, of the children of the eaptivity of 
Judea, whieh the king my father brought ? 
M] have heard concerning thee, that the 
Spirit of God is in thee, and tat watchful- 
ness and understanding and excellent wis- 
dom have been found in thee, # And now 
the wise men, magicians, and soothsayers 
have come in before me, toread the writing, 
and make known to me the Interpretation: 
but they could not tell it me, !6 And I have 
heard concerning thee, that thou art able to 
make interpretations: now then if thou 
shalt be able to read the writing, and to 
make known to me the interpretation of it, 
thou shalt be clothed with purple, and there 
shall be a golden chain upon thy neek, and 
thou shalt be third ruler in my kingdom. 

V And Daniel said before the king, Let 
thy gifts be to thyself, and give the present 
of thine honse to another; but I will read 
the writing, and will make known to thee 
the interpretation of it. !9 O0 king, the most 
high God gave to thy father Nabuchodo- 
nosor a kingdom, and majesty, and honour, 
and glory: ? and by reason of the majesty 
which he gave to him, all nations, tribes and 
languages trembled and feared before him: 
whom he would he slew; and whom. he 
would he smote; and whom he would he 
exalted; and whom he would he abased. 
‘0 But when his heart was lifted up, and his 
spirit was emboldened to act proudly, he 
was deposed from his royal throne, and Ais 
honour was taken from him. ?! And he 
was driven forth from men; and his heart 
was given him after the nature of wild 
beasts,and his dwelling was with the wild 
asses; and they fed him with grass as an 
ox,and his body was bathed with the dew 
of heaven; until he knew that the most 
high God 1s Lord of the kingdom of men, 
and will give it to whomsoecver he shall 
please. 

2 And thou accordingly, his son, O Bal- 
tasar, hast not humbled thine heart before 
God: knowest thou uot all this? ?3 And 
thou hast been exalted against the Lord 
God of heaven; and they hare brought be- 
fore thee the vessels of his house, and thou, 
and thy nobles, and thy mistresses, and thy 
concubines, have drunk wine out of them ; 
and thou hast praised the gods of gold, and 
silver, and brass, and iron, and wood, and 
stone, which see not, and which hear not, 
and know not: and the God in whose hand 
are thy breath and all thy ways hast thou 


not glorified, *'Lherefore from his presence - 


has been scut forth the yknuckle of a hand ; 
2nd he has ordered this writing. 

5 And this is the ordered writing, Mane, 
'T'hekel, Phares, ?9'Phis is the interpretation 
of the?sentenec: Mane; God has measured 
thy kingdom, and $ finished it. ? Thekel; 


B Gr. of it, or, of him. 
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atta, cvykplivov évimvia, Kat áyayyéAXov Kparovjpeva, Kat 
Mov cuwdécpors, AavujÀ: Kal 6 Bacireds eréOyKey dvopo. 
air, BaXrácap: viv otv «Agro, Kat Tiv ovyKpicw adrot 
dvaryyeAe dot. 


p ^ , b > 
Tore Aavujk clonyOy évómiov tod Bactdéws: kal elrev 
€ ^ ^ ^N N - A € > 5 ^ ta ^ 
ó DBaciXe)s TQ AavujÀA, od ef AavujÀ, 6 ard rQv viðv ris 
3 / Pa > d ka L4 € M € ft 
aixpadwotas tis ‘Lovdaias, is 1)yoyev ó Bacwreds ô maTýp pov ; 
Y a e ^ ^ ^ A / 
Hkovea wept cod Ort rvedpa @eod év coi, Kat ypwyyópmas, 
N i, 7 = * ^ 
kal ovveots, kal coda. mepicon ebpéÜq èv cot. ` Kal viv 
^ * ^ L4 s L4 ^ 
elonOov évóvmióv pov oi codol, payor, yalapyvot, iva thy 
^ A "4 
ypapiy tavryy dvayvaor, Kat THY oúykpiow yvwpicwol por, 
~ z N y N 
Kal otk TOvwjÜgcav üvayyee( pot. Kat yò nxovoa cepi 
al y / x m e ^ s 
cob, ótt divacat kpimara ovykpivar viv ody éày Suvnbijs Tiv 
m^ $; ^ J 
ypapyy avayvavat, kai THY obyKpLTW adris yvwpioar pot, Top- 
g M ^ E ^ 
púpav évdvoy, kal ô pavidkys 6 xpvaoUs corar éri TË Tpayyrw 
$ /, ^ 4 E 
cov, kai rpíros èv TH BactAcia pov üp£es. 


N » ^ ^ L4 * / 
Kal eire Aavvi]A evarrtov tov Dacuéos, rk Sduara cov col 
y s ` m T: t ` 
€uro, kal rjv dwpeav THs olkías cov érépw 80s, eyo 8è Tv 
ypapyy avayvdcopo., kal thy oúykpiow aitys yvwpicw cot, 
^ € X € Ld + 2 N N 
BaciXeU- 6 cds 6 üyioros tiv Bacreiay, kal THY peyodw- 
P4 N ^ h * £ £ Y , 
cUvmv, kal Tiv tysnv, kal rjv O0£av wke NaPovyodovdcop 
r * A ‘ee ^ 
TO vaTpí gov Kat amo Tfs peyadAwotvys ýs &Qokev abrQ 
7 € * x ^ Ed ca ^ x 
Tvres oi Aaol, dvÀai, yAd@ooar Yoav rpéuovres kat hoßov- 
s ^ X Z 
pevot ázà «pogdov avro): ods ABovdeTo abrós avype, kai 
A > AA. 3 » Ss a 3 z aX T $ 
ods djBoUAero aitds érvzTe, kal ods v) BovAero aitds tov, kal 
a E A. aN H £ \ g e , € hf 
oùs jBo/Xero aùròs érameíivov, Kat dre twaity ý xapdia 
b N a ^ , 
avTov, kai TO vrveUj.a. avToU éxpatawhy TOD vrepydavevoacDa:, 
a 2 N ^ 8 z ^ / s £ `A 3 z 
KaryvexOn dad ToU Üpóvov tůs BaciXe(as, kal?) ruv) adynpéeby 
3 5 3 ^ `N 3 A ^ 3 £z > f bl e 7 ft 
dx avro), kai drd TOv dvO@pwrwv eedidyOy, kal 7 Kapdia 
m^ T d b 
avroU perà Tov Onpiwy óy, kal perà THY Ováypov Å katot- 
"d b 2 ^ A 
Kía avro), kal xóprov ðs Botv èpøpbov aùròv, kal amd THs 
rd ^ ^ ^ 
Spdcou ToU otpavod rò cjua abroU éBddn, ews ob ëyvo sre 
A [4 ^ Y ^ 4 ^ 3 ^ y e 
kupteve 6 @eds viros THs Parideias TOv dvOpdTuyv, kal o 
A 4 £ 
àv ðóëy woe airov. 


Kai où oðv 6 vids aitod Badracap oùk érame(vocas TH 
kapdtay gov Katevdrriov Tod @eod- oi mávra tadra éyvws; 
Kat émi róv Kúpiov Ocóv rod otpavod tWabys, koà rà coke) 

^ mW 3 ^o > z , N: N A e a d 
TOU otkov avTOU yveykay évormióv gov, kat où kai ob peyiorâvés 
cov, kai ai maÀakal cov, Kal al mapaxottol cov otvov émivere 
€v abrois* Kal tots Üco)s tods xpvcots, kal dpyvpoUs, Kal 
xaÀ«otbs, kal ci89poUs, kal Evdivous, kal ALHivous, of où BE 
TOvgL, Kal oi OÙK dkovovct, KAL OÙ ywdokovotv, YVETAS, Kal 
Tov @cdv od 7) avo; cov èv xeipi adirod Kal mäsa at ó00( cov, 
abróv oók éOófacas. Aatodto èk mpocdrmrov abroU åmerráàn 
daoTpayaros xetpós, Kal THY ypadiy rasrqv évéra£e. 

Kal atry ù ypap) évretaypnévn, Mav}, Oexed, ddpes. 
Todro 76 ovykpysa Tod pijuaros: Mav), éuérpyoev 6 Oeds THY 
Bacrreiav cov, kal érAnpwoey aityv, @exedA, eoraby èv 


y Or, joint. ò Gr, word. € Gr. fulfilled it, 
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^ M etp Lj ^ "d Ld e / 
28 oye, kal eùpéby totepotaa. Papes, Sufpyrar n Bacthela oov, 
M 3 tA £ L1 z 
kai €000y Maj&ois kai ILéparous. ] 
s ^ 
Kai etre BaXrácap, kal évéóvoav Tov AavujA moppúpav, 
A e^ 
Kal TOV paviákwv TOV xpvcoUr veptéÜnkav epi Tov Tpayndov 
^ M b ^ > 
aùroð, kal èkýpvěe mepi abrod, eivat avtov dpyovra tpirov èv 
^ A * 3 ^ ^ bl / fal 
30 TÅ Pariheig. Ev avri vj vokti avypeOn BaArácap 6 Bacı- 
^ ^ e ^ tA ki 
31 Aebs ó Xaddatos, kai Aapetos ô Mydos mapéAafle Tiv Bacı- 
+ ^ 
Actav, dy érüv é£ykovra 8o. 
ay # b ^ 
6 Kai jpecev évómiov Aapetov, kat karéornoev èri ths Baci- 
r 3j ^ v ^ 
Àeias carpdmas ékaróv eikost, Tod elvat abroUs êv OÀq TH 
7 ^ ^ ^ 3 
2 Bactreia aùrod, ol émávo abrOv rakrwoUs Tpels, ös AY 
s : ^ 2c 3 ^ a 5 / > ^ N / 
AavwjA eis é$ atrdv, rod arodiddvat atrots ToUs carpáras 
2 d € A S3 ^ x v9 N | 
3 Aéyov, Orws 6 Baotreds pay evoxArrat, Kai WV Aan Dro 
e > > ^ e 
atrovs, Or. mveduu mepioròv èv abrQ, Kul 6 aciAeUs kar- 
, s >? y ^ [ ^ 
éotycev abrüv éd odns THs BactAclas avro. 
bl ^ N ^ 
4 Kat ot taxrtixot kal of catpárat elyrow mpddacw etpety 
f s ^ 
xara AavwjÀ: kal sücav mpóQaciw kai mapámrOopa kal Õpi- 
T7 > e^ > 
5 mAdknpa ody cüpov kar aùroÎ, ore mioròs Tv. Kal ebmov 
b + 
ol TAKTLKOL, oùy  eopijaopev KaTa  AavujA mpddhacw, ef py ev 
vopipots Oeo aro. 
a b ^ 
6  'Tóre of taxtexol Kal ot carpdmo mapéorgoav à Parie, 
si A > 3 ^ A Lol À e^ 5 NJ 5^ e^ 
kai eimav avTQ, Aapete Baried, els rovs alüvas £50. Buve- 
2 lA b] e^ ^ 
BovXebravro mdvres oi émi ris BacwWelas cov otparyyot kal 
` , ^ ^ ^ 
garpámot, ÜTATOL kat Tordpxat, TOU orjat aráce, Parikh, 
A. À ^ ^ M 
kai éviax0gat pIo pòv, Orws ÖS àv aitnoy aityua mapa TAVTÒS 
L4 ^ 5 ^ 
Oeod kai dvOpdmrov, éws Tjuepüv rptákovra, GAN 1) mapa 
^ e^ s ^ ^ 
8 cod Baoi, éuBrAnPyoerat cis ròv AdKKov TOV Xcóvrov. Nov 
a ^ ^ s € ^ A 3 ^ vy ^ 
otv Baried oaríjcov Tov ópwrpóv, kal ékÜes ypadyv, dws pÀ 
^ ^ ^ 
9 àAAow05 rò Bóyua YlepcGv kal Mydwv. Tore ô BaciXeUs 
^ + ^ Ud 
Aapetos éréra£e ypadijva Tò ddypa. 
x ^ LI "d y L4 5 f ^ Z 5 ^ H 
Kai Aavw]A qvixa éyvw Ore éver&yy Tò Odypa, clojA0ev eis 
x * ^ ^ ^ 
Tov oikov avrov: kal ai Oupides dvewypévat aùr év Tois 
P ^ 2 A ^ ^ 
trepwors abroU karévavri lepovoadnm, kai kotpoUs Tpe(s THs 
z keal "4 bl ^ 
npépas Tv káumrGv eri Ta yovata adTov, kai mpocevXój.evos 
bl + ^ ^ ^ lol ^ 
kal éfouoXoyo)j.evos évavríov Tod cod avrod, kaÜüs Hy mov 
čumpooðev. ' 


29 


10 


ll Tóre oi àvôpes èkeivot maperýpyoav, kai ebpov Tov Aavind 
FJ s 2 ^ p ip : is , - 
12 à£wUÜvra kal Seduevov ToU OcoÜ abro). Kai mpoccAÓóvres 


^ ^ ^ d ^ 
Aéyovou TQ aciXet, Bacrrch, oby dpiopov éra£as, mws was 
a r ^ y 
avOpumros ðs äv airhoy mapa mavrós co kal dvOpadrov airna, 
9 e ^ Ed 5 X A * a lad 2 nt 05 
éws Tjuepüv rpikovra, 4ÀX 1) mapa cov BactAcd, éuBrAnOijoerat 
+ ` , ^ z E H ` > ` 
eis Tov Ad«Kov Tov Aeóvrov ; kal elmev 6 Bacreds, GAnOuwds 
e Pd M * r z b ^ E z 
6 Adyos, kai rò Sdypa Mýðwov rat IlepocQv où wapeAedoerat. 
^ f ^ 
Tore daexpiOyoay kal Xéyovauwv èvómiov tod Bariéws, Aawi]A, 
^ ^ A , [od EI P > € 2 
ô dnd TOv viðv Tis aixvadkwotas THs Tovdatas, ody brerayy 
^ ^ e + 5 ^ b ^ 
TÔ Sdypari mov: kal Kaipovs Tpeis ts Tj&épas airet Tape. Tod 
e ^ ^ , e N e e^ 
Oeod airo) rà aiîrýuara atroU. Tére 6 JaciXevs, ws TÒ pua 
LÀ hj > Lo y 5 3 "0 b N ^ A HA > $ 
yKouce, TOAD éXvmify èr aùrÂ, Kal mept rod Aavind aywvi- 
^ 2 2 3A S v Li / Is 3 z 
caro ToD èfehéofal abrÓv, Kal ews éomépas qv dywriopevos 
^ " 
TOU éÉcAéa ot abróv. 


13 


14 


B Gr, pit. Y Lit. upper chambers. 


Daxner V. 28—VI. 14. 


it has been weighed in the balance, and 
found wanting. * Phares; thy kingdom 
is divided, and given to the Medes and 
Persians. 


2 Then Baltasar commanded, and they 
clothed Daniel with scarlet, and put the 
golden chain about his neck, and proclaimed 
coucerning him that he was the third ruler 
in the kingdom. 3 In the same night was 
Baltasar the Chaldean kiug slain. 8t And 
Darius the Mede succeeded to the kingdom, 
being sixty-two years old. 


And it pleased Darins, and he set over 
the kingdom a hundred and twenty satraps, 
to be in all his kingdom; ?and over them 
three governors, of whom one was Daniel; 
for the satraps to give account to them, that 
the king should not be troubled. ? And 
Daniel was over them, for there was an 
excellent spirit in him; and the king set 
him over all his kingdom. 


4 Then the governors and satraps sought 
to find oceasion against Daniel; but they 
found against him no occasion, nor trespass, 
nor error, because he was faithfnl. ? And 
the governors said, Wo shall not find occa- 
sion agaiust Daniel, except in the ordinances 
of his God. . i 


ê Then the governors and satraps stood 
by the king, and said to him, King Darius, 
live for ever. 7 All who preside over thy 
kingdom, captains and satraps, chiefs and 
local governors, have taken counsel together, 
to establish by a royal statute and to con- 
firm a decree, that whosoever shall ask a 
petition of any god or man for thirty days, 
save of thee, O king, shall be cast into the 
Eden of lions. ® Now then, O king, establish 
the decree, and publish a writ, that the 
decree of the Persians and Medes be not 
changed. ?'P"hen king ‘Darius commanded 
the decree to be written. 


10 And when Dauiel knew that the decree 
was ordered, he went into his house; and 
his windows werc opened in his Y chambers 
toward Jerusalem, and three times in the 
day he knelt upon his knees, and prayed 
aud gave thanks before his God, as he used 
to do before. 


1 Then these men watched, and found 
Daniel praying and supplicating to his God. 
2 And they came and said to the king, O 
king, hast thou not made a decree, that 
whatsoever man shall ask a petition of any 
god or man for thirty days, but of thee, O 
king, shall be cast into the den of lions? 
And. the king said, The word is true, and 
the decree of the Medes and Persians shall 
not pass. Then they answered and said 
before the king, Daniel of the children of 
the captivity of Judea, has not submitted 
to thy decree; and three times in the day 
he makes his requests of his God. “Then 
the king, when he heard the saying, was 
much grieved for Daniel, and he greatly 
exerted himself for Daniel to deliver him: 
and he exerted himsclf till eveniug to 
deliver him. 


ò Gr. ‘him,’ possibly, ‘in himself.’ 


Dauwrznr VI. 15—VII. 4. 


16 Then those men said to the king, Know, 
O king, that the law of the Medes and 
Persians is, that we must not change any 
deeree or statute which the king shall 
make. Then the king commanded, and 
they brought Daniel, and cast him into the 
den of lions. But the king said to Daniel, 
Thy God whom thou servest continually, 
he will deliver thee. And they brought 
a stone, and put it on the mouth of the den; 
and the king sealed i£ with his ring, and 
with the ring of his nobles; that the caso 
might not be altered with regard to Daniel. 
38 And the king departed to his house, and 
lay down fasting, and they brought him no 
food; and his sleep departed from him. 
But God shut the mouths of the lions, and 
they did not molest Daniel. 


Then the king arose very early in the 
morning, and came in haste to the den of 
lions. 9) And when he drew near to theden, 
he cried with a loud voice, Daniel, servant 
of the living God, has thy God, whom 
thouservest continually, been able to deliver 
thee from the lion's mouth? 7! And Daniel 
said to the king, O king, live for ever. 7? My 
God has sent his angel, and stopped the 
lions’ mouths, and they have not hurt me: 
for uprightness was found in me before him ; 
and moreover before thee, O king, I have 
committed no trespass. SThen the king 
was very glad for him, and he commanded 
to bring Daniel out of the den. So Daniel 
was brought out of the den, and there was 
found no hurt upon him, because he believed 
in his God. 


? And the king commanded, and they 
brought the men that had accused Daniel, 
and they were cast into the den of lions, 
they, and their children, and their wives: 


and they reached not the bottom of the den’ 


before the lions had the mastery of them, 
and utterly broke to pieces all their bones. 


2 Then king Darius wrote to all nations, 
tribes, and languages, who dwell in all the 
earth, saying, Peace be multiplied to you. 
26 This decree has been set forth by me in 
every dominion of my kingdom, that men 
tremble and fear before the God of Daniel: 
for he is the living and oternal God, and his 
kingdom shall not be destroyed, and his 
dominion is forever. He helps and de- 
livers, and works signs and wonders in the 
heaven and on the earth, who has rescued 
Daniel from the power of the lions. ?3 And 
Daniel prospered in the reign of Darius, and 
ia the reign of Cyrus the Persian. 


In the first year of Baltasar king of 
the Chaldeans Daniel 8had a dream, and 
Yvisions of his head upon his bed: and 
he wrote his dream. 


? I Daniel beheld, and, lo, the four winds 
of heaven blew violently upon the great sea. 
? And there came up four great beasts out of 
the sea, differing from one another. 4 The 
first was as a lioness, and her wings as an 
eagie’s: I beheld until her wings were 
plucked, and she was lifted off from the 
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Tore of dvpes éxeivor Aéyovaw TG BacuXet, yvàO, BacrAcd, 
^ A * 
drt Tò Sdypa. Mydo.s Kai Ilépaous, tot wav opicmov kal aráauw 
a uu I ^ H / 
jv av ô BacwXeos oTáoy, ob Se? mapado. Tére 6 Bacı- 
4 5 Vo» s ` Syo’ 7 aN E 
Aebs elme kal yayov Tov AavujÀA, kai évéBaXov abróv eis 
^ m N ^ M 
tov Àákkov TOv Acóvrav: Kal etmev ô Bacireds TQ AavujA, 
€ ¢ / © M Là H à X ^ $2 2 A m 7 
6 Oeós cov, © où Aatpevets evOedeyOs, abrós éferciral ce. 
A f No £f 3 5*5 a , ^ z L3 
Kal qveyxav Abov, kal éréÜrkav ézi Tò aTójo. ToD Aáxkov, kal 
Lal [g ^ 
éoppayicato ô [laciXebs èv TÔ OcxrvMe abro), Kal êv vj 
^ 3 ^ af ^ e^ ^ 
akrvAío TOv peytotéven aŭro, Orws pù dAAoWwHG mpya 
2 m. ow / > date € Ne > ` g $^ 
év rọ Aavýà. Kai &mijAev 6 Bacireds els tov oikov abro, 
, ^ 
Kat exoyunOn dOevrvos, kai ééopara ok. ela]veykav adta kal 
^ x 
ô Urvos améorn år abroU- kal ékXewrev ô Meds Tà crOpaTa 
^ a ^ 4 
Tov Aeóvrav, kal od TapyvadyAncay To Aaviyr. 
M ^ N 
Tóre ó BaciXebs dvérryn TÒ mpat ev TG dori, kal êv arovòn 
PAO » * A À , ^ À lA K * $ " , z 3 
3JABev émi rov Adkkov TOv Aeóvrow. ai év TH éyyilew aùròv 
^ f ^ ^ ^ ^ ^ ^ 
TÀ Aákko, Booe pavi icxvpd, Aad, 6 odos Tod eot 
^ ^ € / € N , 2 à X ^ > "s 40 
TOU Cévtos, 6 Oeds cov © ab Aatpevers evdeAcyds, ei 7)6vvifün 
3 £f z 2 X n la A " X ^ 
é£eAéa bal oe èk ordparos tov Aeóvrov ; Kat eire AavujA tô 
^ ^ ^ u^ e 
BaciXét, Barred, eis roùs aiðvas hha. “O @cds pov daé- 
ateiWe tov &yyeXov abroÜ, kal évéjpofe Tà crtópara Tov 
, L4 ^ 
Aeóvrov, kal oük éAvujvavró pe, ott karévavr abrod ebOdrys 
Ta z 
ebpéOn éuol, kal êvómiov Gé cov Parie rapádrropa oùkK 
3 £ f € s & 3 2 > 3 » A * ^ 
émoijga. Tore ó Bacteds moù $jya0UvOr èr aitd, kol Tov 
Lj ^ 
Aavuj erev dveveyxar èk Tod Xákkov: kal dvyvéxOn avi] 
3 Lo] , N ^ X; > e f EJ EJ ^^ Ld 
ék ToU Adkkov: Kat aca 91a) 0opà ody eüpéUn ev aùr, Ste 
río vevav èv TH Oed adrod. ' 
K A. D € i s] > 7 A; Ed Ò, js; 
al eirev ó Baoitreds, Kal yydyoray roUs avdpas Tous ĝia- 
A ^ 
BaXóvras tov A&avwjA, kal eis Tov Aákkov Tov Xeóvrow évefIMj- 
s s ^ ^ ^ 
0ncav abroi, kal of viol airdv, kal a yvvaikes aùrôv' kal oük 
3 0 5 A ray ^ a 9 "» / a ^ 
eplacayv eis TO edados ToÜ AdKKov, ews o0 exuplevoay abrüv 
? M ^ ^ 
ot Aéovres, kal távra rà ora airy éAémrwvav. 
L4 s ^ ^ DJ ^ 
Tore Aapetos 6 Bactreds ëypaye ract mois Aaots, duAais, 
A ^ A A A ^ 
yAdooas, rois olkoüow èv ráo TH yj eipyvy opiv whybuv- 
/ 5 F4 ^ 
Gein. “Ex mpocómov pov érén Sdypa roUro èv ráo ápyij 
^ , LJ 
THs Bacieias pov, elvat tpéuovras kai doBovpévous dad mpos- 
Ed ^ ^ ^ 
cov ToU O€oÜ AawijA, dre aùrós èrtre Ocüs ðv, kal uévov 
, A an S € L4 3 ^ , A X 
cis Tous aidvas, koi 7j BaciArcia adrod où diadbapycerat, kal 
€ F 3 ^ cd t 3 rA & ox» N 
4 Kupeia avroU ews TéAovs. “AvtiAapPavetar kal púeran kai 
^ ^ ^ ^ * N ^ ^ 
Tot Geta kal tépara èv 7H obpavà kal èri tis yis, dots 
HN. . ^ ` 
éeiharo tov AavujA èk xepós TOv Aeóvrov. Kat Aavinr 
z 2 ^ [4 "4 N55 ^ f 7 
karióOvvey èv 7H [BaciXeia, Aapetov, kai êv ry BactAcia Küpov 
tov-llépaov. 
» 1 ^ 23 
Ev éret mpre 7) BaXrácap Bactréws XaA8atov, AowijA 
2 Z ^ ^ Lo] ^ 
evrrviov ede, kal ai ópáceis THs Kepadijs abro émi ris koírgs 
3 ^ A £^ 5 
&vTOU* kai To évimvioy avTOU €ypoujev. 
E x / a 
Eyo AavijA éÜeópovw Kai iðoù of réccapes dvenor ToU 
> 
ovpavoU zpocéfaXov eis ryv ÓáAaccav v?v pmeydàņnņ Kal 
z 4 ^ a s 2 ^ t 2 
Teroapa Onpia peyda åvébawov ék Tis Oañdoons, Siadépovra 
5 a ^ ^ ^ 
GdAjrwv. Tò mpGrov doel Aéouva, kal 7repà abrijs ds derod: 
E t y a ^ ^ 
€Üedpovv és of éferÜu] rà mrepà abris kal èéýpðy dad tis 


y Gr. there were, eto, 
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^ BS ^ M r ^ 
yns, kal émi moddv dvÜpdmov écTáÜs, koi kapü(a àvÜpómov 
2 A $ P4 M 
5 &860r oir). Kai ioù Onpiov Deórepov õuorov dpire, Kal eis 
LA bj ^ ^ * ^ 
pépos ev éoTáÜw, wal Tpeis wAevpal èv TH orópart atts, 
dvojécov TOv ÓOóvrov abris: Kal oUros éAeyov aùr, àvá- 
7 d 2 3 P # 3 rA s 
arth, ddáye odpras moÀXds. “Oricw tovrov éÜeópow, kai 
(Qo) Onpiov črepov doet wapüdAus Kal aùr) mrepa téccapa 
^ N 
veretvoU trepavw airhs, kal tréroapes Kehadat TO Opi, ka 
3 p 3 $ 3 ^ 3 , z 3 [4 & $ iJ TA 
eovala €60n abri: "“Omiow roúrov Hewpovy, kat iSov Onptov 
z; ^ 
TérapTov do[Jepàv kal ékÜap.Bov, kal texvpóv repiorôs, Kal ot 
00óvres adtod otdypot, éoOiov, kal Xemróvov, kal Ta émíAovra 
^ ^ A: ^ 
Tots moriv avroÜ ovverdre, kal aitd diddopov Tepwaüs 
rapa mdvra ta pla và 6umpocÜev abro): kal képara déxa 
aùr.  llpocevóovv rois képaciv avtod, kal iSob képas érepov 
puxpov dveBy év péro aitdv, kal tpla képara Tav eurpoobev 
5 ^ 3 3e r4 3 ^ tA 3 ^ ` 3 A 5 A 
attod eeb ón dad mporórov aitov: Kal loù ddfadrpol, 
e Ayo’ S a , > ^; , ` Pi ^ 
ace ddbadrpot dvÜpámov èv v képori rovro, kal aró a XaXotv 
r & b 
peyáňa. 
3 2 4 g t / + A ^ ~ e ^ 
Ededpouv ews Órov oi Opóvot éréÜnoav, kal mañas T)epüv 
LEA S Nox > ^ A [3 N ^ GI ^ ^ 
€xdPyto, kai TO éyOvua adro Xevkóv aoet yiv, kal 7) OPE ris 
^ 5 » 4 N ox A e A > ^ x s 
Kehadrs aitov Gol epiov kaDapóv, 6 Üpóvos atrod PAdé pss, 
ot Tpoxol adrod wip PAéyov. Tlorapds mupòs éiÀkev eurrpo- 
^ ^ ^ 
cÜev abroU- yia xiMdóes éAevrospyovv atta, Kal pwúpiar 
pupiddes mapewrrikewav adr Kpirnptov éxabioe, kal Bigot 
3 z LÀ a p 2 M A A 2 A 
hvegxlnoav. — "EÜeópovv róre ard pwvjs tay Adywv rv 
lá D A l4 > ^ E] £ a 3 / * / ^ 
p.eyáAov, dv Tò képas éketvo éAdA«, ews dvypéely tò Ünpíov, kal 
dTóAÀero, Kal TO oôpa abroU 60005 eis Katow mvpós. Kat 
^ ^ if 2, = y N XN "d p (^ 3 2 
TOv Xourüv Onpioy peter tay 7 dpy7, Kat waxpdrns whs eddby 
attots éws Ko4poU kal kaupoU. 
3 £ 3 € + ^ X E: * X A ^ 
Eeópovv èv ôpáuarı tis vvukrOs, kat idob peta TOv vepe- 
Adv ToU oipavod, ðs vids avOparov épxóuevos, kal ews ToU 
maiad rOv TuepQv epbace, Kal wpooqvéxyÜn aùr. Kai 
JOAN e 56 e > * A E. N S € A 2 X Z e 
aùr (0605 7 apxn Katy ruy Kal 7 Baoiwe(a, kal mávres oi 
N ^ A rd e ; "m^ 
Aaol, dwXal, koi yAdcoa aùr Soreicovew: 7) éovaía airo), 
z Ç ^ 
€£ovaía aidvios, ris où mapeAcicerat, kal 7 Baorreia adro? 
ot Quad Üapjceroa. 
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» 5 
. Edopi£e TÒ mvedud prov èv TH eer pov, éyà& Aari), koi ai 

^ ^ + [4 ^ lod * x 
Óp&ácets THS Kehadys uov érápacaóv pe. Kat mpoonddov év 


m € z ` ` E , 297 32 3 ^ ^ 

TUV €GTÜKOTOV, KAL THV &kptBeav é£yrovy Tap AVTOV pa ety 
` Z M f S s z 

TEPL TAVTWV TOUTOV* kal elré pot THV àkpíßeav, KAL THV gvy- 


^ / 2 ^ , ^ x d hi / 
Kpurw TOv Adywv éyvópwré por. Tatra rà Onpia Tà rércapa, 
/ n ^ ^ A r4 
réccapes Bactrclan dvactycovrat eri THs ys, at ápÜjaovrae- 


kal mapaAppovrar rv. Bactrelay &yvot oio rov, kal kaBécovaw 
atriv éos aidvos Tv aidvur. 

Kat e€yrovv ákpiBGs wept rod Onpiov Tod reráprov: Ste Hv 
Stadepov rapa v Onoiov, doBepdv m«pwraüs, of dddvres 
a)roU adypot, kal dvuxes abtod xaAKot, éofiov, kal Xemrüvov, 
kal Trà éÉmíAoura Tots wool aùrod cuverdre Kat mepi trav 
Kepatwv abro0 tov Oéka TOv èv TH kepad abro), Kal Tod 
érépov ToU dva[jávros, kal ékrwáfavros TOY «pórov, Q oi 
dparuol kal ordpa XaXotv jeydAa, Kal 7j Gpacis abro) 


Dawrzgrn VII. 5—20. 


earth, and she stood on Bhuman feet, and 
a man’s heart was given to her. 5And, 
behold, a second beast like a bear, and it 
supported itself on one side, and there were 
three ribs in its mouth, between, its teeth: 
and thus they said to it, Arise, devour 
much flesh. 9 After this one I looked, and 
behold another wild beast as a leopard, and 
it had four wings of a bird upon it: and the 
wild beast had four heads, and power was 
given to it. 7 After this one I looked, and 
behold a fourth beast, dreadful and terrible, 
and exceedingly strong, and its teeth were 
of iron; devouring and crushing to atoms, 
and it trampled the remainder with its 
feet: and it was altogether different from 
all the beasts that were before it; and it 
had ten horns. 9I noticed his horns, and, 
behold, another little horn came up in the 
midst of them, and before it three of the 
former horns were rooted out: and, behold, 
there were eyes as the eyes of à man in this 
horn, and a mouth speaking great things. 

9T beheld until the thrones were set, and 
the Ancient of days sat; and his raiment 
was white as snow, and the hair of his head 
as pure wool: his throne was a flame of 
fire, and his wheels burning fire. VA 
stream of fire Yrushed forth before him: 
thousand thousands ministered to him, and 
ten thousands of myriads attended upon 
him: the judgment sat, and the books were 
opened. HT beheld then because of the 
voice of the great words which that horn 
spoke, until the wild beast was slain and 
destroyed, and his body given ? to be burnt 
with fire. J? And the dominion of the rest 
of the wild beasts was taken away; but a 
prolonging of life was given them for $ cer- 
tain times. . 

33 I beheld in the night vision, and, lo, one 
coming with the clouds of heaven as thc 
Son of man, and he came on to the Ancient 
of days, and was brought near to him. “And 
to him was given the dominion, and, the 
honour, and the kingdom; and all nations, 
tribes, and languages, shall serve him: his 
dominion is an everlasting dominion, which 
shall not pass away, and his kingdom shall 
not be destroyed. 

35 4s for me Daniel, my spirit in my body 
trembled, and the visions of my head trou- 
bled me. 1 And I drew near to one of 
them that stood by, and I sought to learn 
of him the 9 truth of all these things: and 
he told me the truth, and made known to 
me the interpretation ofthe things. V'Thesc 
four beasts are four kingdoms that shall 
rise up on the earth: 5 which shall be taken 
away; and the saints of the Most High 
shall take the kingdom, and possess it for 
ever and ever. 

Then I enquired carcfully concerning 
the fourth beast; for it differed from every 
other beast, exceeding dreadful: its teetli 
were of iron, and its claws of brass, devour- 
ing, and utterly breaking to pieces, and it 
trampled the remainder with its fect: and 
concerning its ten horns that were in its 
dead, and the other that came up, and 
rooted up Asome of the former, which had 
eyes, and a mouth speaking great things, 


B Gr. feet of a, man. y Lit. drew. ò Gr. to the burning of fire. 


C Lit. time and time. 0 Or, certainty. 


A Alex. three of the former, even that horn, ete, 


Daniet VII. 21—VIII. 10. 


and his look was 8 bolder than the rest. ?!T 
beheld, and that horn made war with the 
saints, and prevailed against them; 2 until 
the Ancient of days came, and he gave 
jndgment to the saints of the Most High; 
and the time eame on, and the saints pos- 
sessed the kingdom. And he said, The 
fourth beast shall be the fourth kingdom 
on the earth, whieh shall excel all other 
kingdorns, and shall devonr the whole earth, 
and trample and Ydestroy it. ?! And his 
ten horns are ten kings (Ahaf shall arise: 
and after them shall arise another, who 
shall exeeed all the former ones in 9 wicked- 
ness, and he shall snbdne three kings. 
* And he shall speak words against the 
Most High, and shall wear out the saints 
of the Most High, and shall think to change 
times and law: and power shall be given 
into his hand for a time and times and. half 
atime. And the judgment 2 has sat, and 
they shall remove his dominion to abolish 
it, and to destroy it ntterly. 7? And the 
kingdom and the power and the greatness 
of the kings that are under the whole heaven 
were given to the saints of the Most High; 
and his kingdom is an everlasting kingdom, 
and all powers shall serve and obey him.  . 

?8 Hitherto is the end of the matter. As 
for me Daniel, my thoughts greatly tronbled 
me, and my eonntenance was ehanged: but 
I kept the $ matter in my heart. , 

In the third year of the reign of king 
Baltasar a vision appeared to me, even to 
me Daniel, after that which appeared to me 
at the first. ? And I was in Susa the palace, 
which is in the land of Ælam, and I was on 
the bank of Ubal. ? And I lifted np mino 
eyes, and saw, and, behold, ĉa ram standing 
in front of the Ubal; and he had high 
horns; aud one was higher than the other, 
and the high one eame up ^last. *And I 
saw the ram bntting westward, and north- 
ward, and sonth ward; and no beast eonld 
stand before him, and there was none ^ that 
could deliver out of his hand; and he did 
aeeording to his will, and beeame great. 

5 And 1 was considering, and, behold, a 
Ehe-goat camo from the south-west on the 
face of the whole earth, and tonehed not 
the earth: and the goat Aad & horn be. 
tween his eyes. 9.Ànd he eame to the ram 
that had the horns, whieh I had seen stand- 
ing in front of the Ubal, and he ran at him 
with the P violence of his strength. 7 And 
Isaw him eoming np elose to the ram, and 
he was fnriously enraged against him, and 
he smote the ram,and broko both lis horns: 
and there was no strength in the ram to 
stand before him, but ho east him on the 
ground, and trampled on him; and thero 
was none 7that eould deliver tho ram out 
of his hand. 

8 And the he-goat grew exceedingly great : 
and when he was strong, his great horn was 
broken; and four other horns rose np Tin 
its plaee toward the fonr winds of heaven. 
“And ont of one of them eame forth one 
strong horn, and it grew very great toward 
the sonth, and toward the host: Mand it 
$ magnified itself to the host of heaven; 
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^ ^ s A [d ^ ¥ 
peilav trav Xovrüv. “Ededpow, kal TÒ képas ékévo émoie, 21 
^ 8S 0» b 3 M g D 
médcuov perà TOv áyíov, Kal toxvae mpòs aùroùs, ews où 22 
P ^ ` / E, / / 
Alev 6 waraids Ñuepôv, kal Tò kpipa &Ookev dyiors tyiorou" 
rd / " 
kal 6 kaipüs epOace, kal tiv Pactdetav karégxov oi äyiot. 
, ^ 
Kat etze, Tò Ügpíov Tò réraprov, BaciAcia rerápri arat èv TH 23 
^ ‘a N 2 ^ 
Yi. res orepé£et macas Tas PactAcias, Kal KaTadayera, Tacav 
E ^ ` à 
viv ‘yi, Kal awpramjoe, avTyY Kal katakower, Kat rà déxa 24 
Es ^ " ` ^ 
képara ajroU, éka Bacidels dvaotygovTaL, kal misc abrüv 
[^ ex 4 ^ M 
dvacrhcerat érepos, ds Vmepolaet kakois rávras TOUS éjvmpogÓev, — 
a " s / v 
kal vpets Bacidels Trarevdce, Kal NOyous wpüs Tov Ujwrrov 25 
^ 
Aadjoe, Kal Tors dyíovs tWlcTov TwaAawoe, Kal tarovonoe 
^ ^ N LÀ ` z ^ 
Tod dAÀXoidcoi Katpovs kal vópov, kal OoÜjcerau. èv yepi 
e^ 60 ^ ^ £z DA ^ A 
adrod fos kaipo kal kaipüv kal ye uov kapod. Kai 76 26 
^ / 
kpirýpiov éxdbice, kal Tiv üpxiv peraavíjmovat ToO apavicaL, 
^ ej + x i 
kal roù ámoAécau lws réAovs. Kal ý BactAcia kal fj efovcia 27 
^ / "n d A ^ 
Kal ù peyaXocóvg Tov aciMéov TOv Vwokáro mavrós ToU 
^ ` P4 ^ 
olüpavob, é8ó0g dáyíos ícrow ka 13 parica abroU, 
^ ^ "^ 
Baotrcia aidvos, kai vücat ai àpxai aùr dSovAevcover Kat 
UTaKoUCOVTaL. 
"Ews Se rò mépas Tod Aóyow ey Aad, oi diadoyicpol 28 
oN s lA t4 X * ^ nÀA T à 
pou él so) cwverápacaóv pe, kal 7] poppy pov 1]AXous0n, 
^ ^ , Z 
kal Tò pĝua êv TH kapõig pov Oterijpyaa. 
D ot "MAE Nel Má ^ M y 
Ev éret tpitw THs BactAcias BaXráaap tov BactA€éws dpacis 8 
Y b. [4 d" M xX bd X 3 ^ , A 3 ^ 
d$ mpds pé eyo Aavepd perà Tiv ódÜctaáv pow HV apxyy, 
p x e ^ 
Kat unv èv Sotcos Tj Bape, 7 écrw èv xópg AiXdp: kal 
^ P N 2 
nunv èri roð OiBar. Kat po ToUs ôplaňuoŭs pov, ka 2 
ay ‘ 5 E! ^ a € M s Lad Ot in P: » oa 
idov kai i800 kpiós eis éorgkOs mpd roù OvBaX Kai abrQ 3 
[^ / ^ M XN 
képara tnd kal 7d ev bmAórepov 709 érépov, kal TO tinAov 
dvéBawev èr éaxárov. Kal Sov tov kpiüv Keparifovra Kara 
2 N *c6^ s $ ` d ` 7 3 
Gadacoay, kai BoppGv, koi Nórov kai mavta và Gnpia où 4 
^ ^ > 2 
orýoerat evioriov aitot kal oùk Tv 6 é£awpoUjevos èk yepòs 
^ Wy 
abro, kal ézoígae karà rò OAnpa abroQ, kal épeyaXuvOn. 
3 ^ £ e^ MX 
Kal éyà qyny cumiv, kal i8od vpdyos aiyðv Tpxero årò 5 
> L4 


^ ^ = Ld ^ 
AiBds ri rpdcwmov maons THS ‘ys, kal oùk jv arTOMEVOS THS 
^ e^ £ L4 A 3 ^ 3 ^ hj 
yis kal 7 Tpáye képas pécov TOv ójÜoAuQv aitot. Kat 6 


> L4 Lol "^ n xX € » e i € ` 
WAÜev čws ToU Kpiod ToU Tà képara ExovTOS, OV iOov TTS 
2 L4 ^ a bj Nx ` 3 X $ € ^ ^ $ r4 
évómiov ToD Ot/9àA, kai epape mpòs avtov êv Spy THS la Xvos 
3 ^ M BANI 3 ^ 2 LÀ ^ led x ? 
aitod. Kal idov avróv d(ávovra éws Tod kpioU, kal één- 7 
M k M * 
yotávÜg mpds abrüv, Kat Cmawre Tov Kptov, Kal awvérpulev 
^ ^ N A e ^ 
üpdórepa rà képara abrod Kai oùk Tv icX)Us TE Kpid, To 
p4 ^ ` ` N ^ ` 
ative. évómiov airot: kai éppujev abròv émi Tyv yiv, kai 
> 2 s 
cuverdrycey abróv, kal oük Hv 6 éFaypovpevos vv kpióv èk 
xewpós avrod. 
^ ^ g d /, A ^ 
Kal 6 tpayos rv aiydv êpeyañúvőn ews aopddpa: kat év 7G 8 
^ ^ b t A / 
isxdcat aùròv, rvverpiy TÒ Képas aùroð TO péya' Kal åvéßy 
^ £ 
érepa téooapa Ûrokárw atrod eis Tobs Téroapaşs üvéuovs 
A A ^ ex ^ / a o N 
ToU oùparot. Kal ék rot évòs aùrâv é&ydOe képas €v laxvpóv, 9 
^ b A , x M N 
Kal égeyaXóvÓn mepiorâs mpós tov Nórov, kat mpos TYV 
3 ^ ^ 3 ^ b 
Ovvapav, Kat épgeyaXóvOg ews THs Suvdpews roð otpavot: kai 10 


B Gr. greater. 
u Gr. delivering. 


«4 Gr. cut it in picces. 


à Gr. evil. 
£ Gr. he-goat of the goats. 
T Gr. under him, see 2 Ki, (2 Sam.) 2. 29. 


X Lit. at the last place. 
c Gr. delivering. 


ò Alex. shall sit. t Lit. word. 0 Gr. one ram. 
a Alex. notable horn. p Or, impetus, 
$ Or, grew great. 
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ereaev xt THY yiv amd THs Suvdpews ToU oüpavoU kal dard vOv 
1l dotpwy, kal cvverdrnoay abrá. Kat ews od ó apxatparyyos 
pvonta. Tiv aixpadwolay, kal St atróv buoia érupayOn, Kai 
12 karevwðóly abrü* Kal rò ayiov épnuobyoerar. Kat 68009 èr 
Tiv Üvoíav åpapria, kal eppidn xapat 7 Sixawootvy Kat 
13 éroinge, kal ebwddOy. Kal qxovoa évds &yíov AaAotvros* Kal 
clrrev eis dyios TH PeApouvt tH Aadodyr, Ews rdre 1) Spacrs 
oTpoetat, 7) Ovoia Ñ ápÜetra, kal 1j dpapria épnudcews Ñ 
14 Sobeioa, kal v dyiov kal  Stvapus cvprarnOjcerar; Ka 
e'rev abt, Ews éamépas kal mpot jjépot Suoytdua kal rerpa- 
kóra, kal KabapicOycetaL Tò d'ytov. 
15 Kat éyévero & TH idelv pe, eyo Aavinh, Tiv dpacw, Kal 
&Giyrovv civerw, kal iSod lory évormriov époU ds Spacts avSpds. 
16 Kai yxovea dwovijv avipss évapéoov roð OiPadr, kal éxdrece, 
17 kal ere, l'afBpujA ovvérioov éxctvov THY ôpacıv. Kai 76e, 
Kat torn éxdpevos THs oTdoeds pov kal èv rQ Oty aùròv 
Uo inv, kal mirto rl mpócwmóv pov: kal elme mpos pè, 
aves vie dvÜpdrrov: črt yap ele kapod tépas 7) Ópaois: Kal 
év TQ Aadety ajróv per euod, minto êri mpócwmóv pov èri 
Tiv yf, koi mats pov, kal éornoé pe émi móðas, kal erev, 
idod éyb vyvopíto cor Tà écópeva èr èoyárwv ris ópyfje* ee 
x 3 ^ EA E ow 
yàp cis katpoU Tépas 1) Gpacis. 


18 


19 


20 “O kpibs dy cides, Ó čywv rà Kepara, Bacieds Mýðwv kal 
21 IÍepcóv. 'O Tpdyos vOv aiyðv, DaciAeUs "EJJujvov* kal Tò 
Képas TO péya 8 Hy àvauécov Tov épbadpav abro, abrds éorw 
226 Bacittes ô mpGros. Kal rod ocwvrpif)évros ot éoryoav 
tésoapa Képora imokáro, Tégcapes Bactdeis ék ToU vous 
22 a)roU ávacr:covrai kal otk èv cj igxi abürQv. Kal èr 
eoxdtwv rs Dacie(as abrGv, mXgpovkévov TOv åpapriðv 
avtav, dvacrycerar BaoiXeUs dvaðys mpocw me, Kal cvviv 
24 mpof/Ajuara- kal kpataik 4 lcXUs adtod, kal Pavpacrta ĉia- 
piepel, kal karevÜvvet, kai momoe, kal Stadbepel ioyvpoùs, 
25 kal Aady ayiov. Kai £vyós rot kXotoU aŭro? korevÜvvet, ddA0s 
èv TH Xetpl aXToU, kal év Kapdia a)roU peyadvybijoerat, kal 
ddAw Oiadepe? woddords, kal él åmwÀeias TOAAGY oTHOETAL 
26 kai ws à xewi cvvrpüje. Kal 7 dpacis Tis éomépas kal 
THS Tpwlas THs puÜe(aus GAnOGs ore Kal ov odpdyiroy THY 
ópactv, ort els Ñuépas woAAds. 
27 Kat éyó AavujA ékowwsÜqv, ka ép aXaxtoÜqv, kal dvérrny, 
Kal émo(ovv TÀ epya TOU BactAéws, kal eBavpraloy Tijv Spacty, 
Kal oùk Tjv ô cvi. 


5 ^ rd » / m^ to^ 2 oN ^ 

9 “Ev rà mpóro ére Aape(ov ToU viod Aacovijpov, ard ToU 
£t . ^ li ^ A 2 Li X * À , 

cmépuaros TOv Mýðwv, ös éfaciXevoev éri  BaciAelav 
Fi 3 vw hmi ^ 5 m t M > A 

2 Xardaiwv, éyo Aavujk ouvĝka ev rais BiBdows tov åpibuòv 
e 5 0 ^ E] z , 2 X e ” M 

Tüv érüv, Os éyewjÜn Aóyos Kupíov mpós '"lepeuíav tov 


Dauwrzr VIII. 11—IX. 2. 


aud there fell to the earth some of the host 
of heaven and of the stars, and they trampled 
ou them. !! And ékis shall be until the chief 
captain shall have delivered the captivity: 
and by reason of him the sacrifice was dis- 
turbed, and he prospered; and the holy 
place shall be made desolate. £ And a sin- 
offering was given for the sacrifice, and 
righteousness was cast down to the ground; 
and Bit practiscd, and prospered. 13 And Í 
heard oue saint speaking, and a saint said to 
Ya certain one speaking, How long shall the 
vision ‘continue, even the removal of the 
sacrifice,and the bringing in of the sin of 
desolation; and how dong shall the sanc- 
tuary and host be trampled? M And he said 
to him, Evening and morning there shall be 
two thousand and $four hundred days; 
and then the sanctuary shall be cleansed. 


% And it came to pass, as I, even I Daniel, 
saw the vision, and sought to understand it, 
that, behold, there stood before me as the 
appearance of a man. And I heard the 
voice of a man between the banks of the 
Ubal; and he called, and said, Gabriel, 
cause that man to understand the visiou. 
17 And he came aud stood near where I 
stood: and when he came, I was struck 
with awe, and fell upou my face: but he 
said to me, Understand, son of man: for 
yet the vision is for ^an appointed time. 
? And while he spoke with me, I fell upon 
my face to the earth: and he touched me, 
and set me on my feet. And he said, 
Behold, I make thee know the things that 
shall come to pass at. the end of the wrath: 
for the vision zs yet for an appointed time. 


% The ram which thou sawest that had 
the horns is the king of the Medes and 
Persians. 2 The he-goat is the king of the 
Greeks: and the great horu which was be- 
tweeu his eyes, he is the first king. ?? And 
as for the one that was broken, in whose 
place there stood up four horns, four kings 
shall arise out of his uation, but not 1n 
their own strength. Aud at the latter 
time of their kingdom, when their sins are 
coming to the full, there shall arise a king 
bold in countenance, and understanding 
riddles. % And his power skall be great, and 
he shall destroy wonderfully, and prosper, 
and practise, and shall destroy mighty men, 
and the holy people. * And the yoke of his 
chain shall prosper: there is craft in his 
hand; and he shall magnify himself in his 
heart,and by craft shall destroy many, and 
he shall stand up for the destruction of 
many, and shall crush them as eggs in his 
hand. % And the vision of the evening and 
morning that was mentioned is true: and do 
thou seal the vision ; for i£ is for many days. 

27 And I Daniel fell aslee , and was sick: 
theu I arose, and did the king’s business ; 
and I wondered at the vision, and there 
was none that understood it. 

In the first year of Darius the son of 
Assuerus, of the seed of the Medes, who 
rcigned over the kingdom of the Chaldeans, 
21 Daniel understood by books the number 
of the years which was the word of the 
Lord to the prophet Jeremias, even seventy 


y Heb. Palmoni, see Ruth 4. 1, 
C Alex. 300, 


E Or, ‘he,’ see verse 11. 
has been given. 


0 Or, between me and the Ubal. 


ò Lit. the saerifice that has been removed, and the gin of desolation that 


^ Gr. an end of time, 


Dawrzr IX. 3—18. 


ears for the accomplishment of the deso- 

ation of Jerusalem. 

8 And I set my face toward the Lord God, 
to seek Aim diligently by prayer and suppli- 
cations, with fastings and sackcloth, *And 
I prayed to the Lord my God, and confessed, 
and said, O Lord, the great and wonderful 
God, keeping thy covenant and thy mercy 
to them that love thee,and to them that 
keep thy commandments; we have sinned, 
5we have done iniquity, we have trans. 
gressed, and we have departed and turned 
aside from thy commandments and from 
thy judgments: Sand we have not hearkened 
to thy servants the prophets, who spoke in 
thy name to our kings, and our princes, and 
our fathers, and_to all the people of the 
land. 7 To thee, O Lord, belongs righteous- 
ness, and to us confusion of face, as at this 
day; tothe men of Juda, and to the dwellers 
in Jerusalem, and to all Tsrael, to them that 
are near, and to them that are far off in 
all the earth, wherever thou hast scattered 
them, for the 8sin which they committed. 
8 In thee, O Lord, is our righteousness, and 
to us belongs confusion of face, and to our 
kings, and to our princes, and to our fathers, 
orasmuch as we have sinned. 9To thee, 
the Lord our God, belong compassions and 
forgivenesses, whereas we have departed 

from thee; neither have we hearkened to 
the voice of the Lord our God, to walk in 
his laws, which he set before us by the 
hands of his servants the prophets. 

u Moreover all Israel have transgressed 
thy law, and have Yrefused to hearken to 
thy voice; so the curse has come upon us, 
and the oath that is written in the law of 
Moses the servant of God, because we have 
sinned against him. 7 And he has con- 
firmed. his words, which he spoke against 
us, and against our judges who judged us, 
by bringing upon us great evils, such as have 
not happened under the whole heaven, ac- 
cording to.what has hagpaned in Jerusalem. 
3 As it is written in the law of Moses, all 
these evils have come upon us: yet we havo 
not besought the Lord our God, that we 
might turn away from our iniquities, and 
have understanding in all thy truth. !'The 
Lord also has watched, and brought ‘the 
evils upon us: for the Lord our God is 
righteous $in all his work which he has 
executed, but we have not hearkened to his 
voice. 18 And now, O Lord our God, who 
broughtest thy people out of the land of 
Egypt with a mighty hand, and madest to 
thyself a name, as at this day; we have 
sinned, we have transgressed. 

BO Lord thy mercy is over all: let, I 
pray thee, thy wrath turn away, and thine 
anger from thy city Jerusalem, even th 
holy mountain: for we have sinned, and 
because of our iniquities, and those of our 
fathers,Jerusalem and thypeople are become 
a reproach among all that are round about 
us. “And now, O Lord our God, hearken 
to the prayer of thy servant, and his suppli- 
cations, and cause thy face to shine on thy 
desolate sanctuary, for thine own sake, O 
Lord. "Incline thine ear,O my God, and 
hear; open thine eyes and behold our deso- 


P Or, perfidious action, 


y Gr. turned aside from henrkening. 
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2 A Li ^ e 2 
mpopýryv, els avpaMjpectv èpnpúccews “Tepovoahiy, éBdop7- 
, 
Kovra èT. 
Kal wka rò mpérwróv pov mds Kpiov ròv G«v, rod 3 
b [4 M [A 
exlnrhoat mpocevxny kal Sejoes év vyorelais kal odKKy. 
* , M £f X. La * ? 
Kal mpocevéduyv mpòs Kuptov tov @eov pov, kai eEwpodo- 4 
s e , N ` 
ynoáunv, Kat etwa, Kúpe 6 @eòs 6 péyas kal Oavpactos, 
A N H ^ ^ Ld 
6 dvAáccov Tijv Suiv cov, Kal Td EAeds oov votis dyamdot 
^ , [A , 
ce, kal rois puddocovar tàs éyroAás cov, HudpTopev, NÒ- 5 
L4 M t ^ 
copev, qvopnoapev, kal dméorwuuev kal éfekMvapev ám. TOv 
mA lA 
évtoAGv cov, kal àmó vOv kpiudTtwyv cov, kal odK eionkoúra- 6 
^ 8 # ^ "^ A EÀ IA 2 ^ EJ t ^ 
pe tov dotAwy cov TOv mpodnyrüv ot éAdAovy èv TE Óvópa( 
^ ^ A 0» ^ A / 
cou mpos roUs BactAcis fuv, Kal üpxovras TjuGv, kai rarépas 
€ ^ M x f A X s ^ Le: x ~ KY e 8 7 
Hpav, kal mpos ávra. Tov Lady THs yfje. Zol Kúpu ý Suxaro- 
^ ^ ^ c 
avy Kat Tiv Y alcxivy ToU mpoodrov, ds 7 pépa avry, 
^4 ^ ^ e ^ b 
dvüpi “IovSa, koi rots évowotciv èv ‘Tepovoadyp, kal cavi 
di nA. ^ 2 ^ M A * H 2 ^ ^ E 8 H 
cpaJX, rois éyyos xal ro(s paxpdy èv mdoy vf] yi, ob Ò- 
3 E. ^ 2 5 a2 ^ 
cepas abrovs éxel, év abecia aùrôv y 10érgcav. "Ev cot 8 
, A ^ J. ^ 
Kópié srw pôv ý Oueiocóvg, Kal Tiv 7) aicxivy rod 
^ ^ ^ * ^ ^ 
mpoc'órmrov, Kal rots Bactvctow fjv, kal rots dpxovow vuv, 
^ Ld ^ 7 e A 2 ^ 
kal rois matpádow fuv, oirwes vuáprouev. Zol Kupiw «9 9 
© ^6 ^ e 12 M Ne iX yg 3^ s 3 10 
«Q zv of olkrippol kal of thacpol, Ore dréornpev, Kal oùK 
^ ^ ? ^ A € cd 
elonxotvcapev THs pavis Kupiov rod Oeod ypov, ropeverbar 
^ ^ D ? ^ 
èv Trois vópois avrod, ols wke karà. mpócomov Huey év xepoi 
TOv SovAwy abro) vOv mpopyTay. 


Kat was 'iopojA mapéßnoav tov vópov cov, kal é&€kAwav 11 
TOU py dxovoa THs ovijs cour Kal èrnAbev èp jus 1) Kardpa, 
xal 6 ópkos ó yeypappevos èv vó Mavoéws dovdou tot Go, 
drt Hudpropev aitd. Kal éoryce trois Adyous airod ois 12 
edddnoe èp js, kal éxt rods Kpitds TOv, ot Ékpuwov puas, 
emayayelv ep Huds kakà peydda, ota où yéyovev rokárw 
mavtòs ToU obpavoU, Kata à yevopeva èv ‘TepovoaAnp, Kabds 13 
yeyparrat èv 73 vou Muvo: mávra rà kakà tradra WGev èp’ 
has kal oùk edexOnpnev TOD mpocómov Kuplov rod @cod yay, 
dmoctpabar dard TOv ddiKiOv npv, Kal Tod cvviévar èv Tdoy 
ddybela cov. Kal éypyydpyoe Kupsos, kat émfyoyev aid. éd! 14 
yds, Oru Sixatos Kupuos 6 Gcós pôv éri. racav rv roinow 
aùrod Hv émolnoe, kai otk elonkovcapey Tis povjs adrod. 
Kat viv Kópie ó Oeds "uv, 0s eéyyayes Tov Aaóv cov èk ts 15 
Alyómrov èv yepi Kparaig, kal eroincas ceavTd Övopa ÓS Ù 
e 2 v € lA 3 , 
zpépa. abro, nudprouev, Qvounooper. . 

Kiípie èv mücw éAegpoovg cov, arootpapyrw 95) ó Ovpós 16 
gov, Kal 7 oy gov åTò THs moneds gov “Tepovoai)y Öpovs 
&y(ov cov, dt. nudptoper, kal èv tals åôiklas ypav, Kal TOv 
varépov nav, ‘lepoveadnp, kal ó Aads cov eis dvediopor 
éyévero èv mâot vois mepikúkày pôv. Kal viv eicákovcov 17 
Kupre ó @eds pôv rhs mporevyis Tod dSovdov cov kai vOv 
Sejoewy aŭro, kal éxiavov 76 mpdcwmdy cov èri rò dylacpd. 
cov 7d épnpov, évekév cov Kúpu, kXtvov 6 O«ós pov Tò oùs 18 
gov, Kat dkovcov: dvoiov roùs SPfadpods cov, Kat ide TOv 
à Gr. them. 


i Gr. over. 0 Compare Heb. and Hos. 6, 5. 
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3 XN e ^ A ^ , s , 8 E) /, ^ 
adavicuov pôv, kal Trs TOAEWS cov ef Hs emiKeKAnTaL TÒ 
dvoud cov èr abre ste oùk éml tats Stxatootvars Adv 
^ ^ 5 
purroüuev TOv olkruipuóv huv évómióv cov, GAN èri coU; 
5 la N ` , $ p 2 
oiktippovs cov Tovs zoÀXo)s Kúpte. ^ Elcákovcov Kópie, 
e /, 2 , tA N P. e L4 
tAáoÜnr. Kúp, mpdcyes Kúp pů xpovions čvekév cov 
6 Geós prov, Ott TÒ Gvoud cov emixékAntar emt THY mów oov, 
Kal ert tov Àaóv cov. 
^ ^ , 
Kat ére é00 AaXoSvros, Kal vpocevxop.évov, Kal e€ayopevov- 
+ + ^ ^ Li 
TOS TOS GuapTias mov, Kal Tas duaptias ToD Aaod pov IapayA, 
kal purtotytos tov éAedv. ov évavríov tod Kupíov rod Oeo? 
21 pov rept rod Opovs To? dylov, kal črt éuod Nadodvros èv 7j 
A & 5 x So ^ A to 5 ^ e , EJ ^ 
"pocevxf), koi idod dvyp l'aBpwA, Ov bov èv 1j épdoe èv «jj 
^ A ej ^ 3 ^ 
px), eróp.evos, kal Ward pov, doe Spay Üvatas éoeptijs. 
by tA A ET 5 ra , 3 ^ X D * 
22 Kai cwvérwé pe, koi eAddnoe per uot, kal eme, AavuA, 
23 viv e£ Mov ovpBiBdoa oe ctveow èv dpyh rhs Sehoeds cov 
p PXÍ] THs Senoeds cov, 
sen , s » N > ^ > ^ z L4 3» ^ 
eA 0e Aóyos, Kal éyà TfAÜov ToU dvayyethal cot dre vip 
émiÜvpaQv ct od, kal évvowÜnr. èv T pyar, kal aves ev tý 
érracia. 

e , 

Ef6opckovra EBdouddes awverjjÜgaav èri tov Aaóv cov, 
Kat émi viv mów thy aylav, TOD awvreAeaÜfvot dpaptiay, 
koi Tod odpayicas ápaprías, koi åmaàciyar tas ddixias, Kal 
ToU efiAdoacba adtkias, Kat ToU &yaryetv Stxavoctvnv aldnov, 

^ i ^ ^ ^ e 
xai 700 oppayioat dpacw Kal mpodyryy, kal Tod xploas dyiov 
dyiov. 

Kal yvóow kal ovvýoes dd é£ó00v Aóyov Tod &zokpiÜSvau, 

^ ^ L4 ^ 
Kal ToU oikoOoufco. “IepovoaAnp, gos Xprorod Hyoupevou 
g: , Li M N + 2 £ + X 3 Ei 
EBSopdbes émrà, kat éBdopabes EEnnovtadvo: xal émiwrrpéUeu, 
X b: 
Koi oixodopnOjoerar mAareía, kal retos, Kal ékkevojmovra ol 
katpot. 

Kat perà tas €Bdouddas tas é&ykovraOVo, éfodobpevOyjoerar 
Xpiopa, kal kpipa ovk eorw èv aùr koi thy mÓAuw, kal TÒ 
ej ^ A I4 ^ eA 
&ytov Siapbepe? oiv TG Ñyovuévy Td épxouévo, exxompoovrat 
év KatakAvopd, kal éws TéeAovs moéuov owrerunuévov tráče, 
àpavıopots. 

, 
Kal dwopdcer Siabyxny moddols éBõouàs pia kal èv rd 
^ ` 
npioer ris EBSouddos üápÜjaeral pov Busia kal omovdy, kal émt 
Tò iepòv BddAvypa vOv epyudoewy, kal ews THS cwvreAclas 
KatpoU cuvtéAca SoOjoeras emt THY epypwot. 
^ , # 
"Ev éret tpiro Kúpov BactAéos Iepoôv Aóyos dmekoAd0n 
^ b] 
TO Aavind, ob TÒ Óvoua èrekàýðy BaXrácap: kal áA«Üwós 
© , X. , L4 ki y 28, 50 > e^ > ^ 
6 Aóyos, Kat OÜóvapus peydAy kal otverts C060 aiv èv vj 
^ 4 ^ 
2 ómracía. “Ev tals jj.épous éxelvars eyo AavajA anv mevbâv 
^ e€ , € ^ M» 3 A 3 3 a 
3 tpets EBSoudbas fjepüv, dprov émvpiQv otk epayov, koi 
^ b3 
Kpéas kai olvos oùk cloyAOev eis TO oTdpa pov, kal dAeuiuo. 
3 3 4 [4 2 A e ô A € ^ 
ook T) Aeujápmv, éos m ÀAypóoeos tpv EBSopddwy HuEepav. 

? e #2 , ^ " ^ X ^ a ^ 3 8 
: Ev Úuépe eikooTfj rerdpry rod pnvds roO mpdrov, koi éyis 
"gv éxópeva tod morapod ToD peyddov, airds éeore "Typis 

& y ^ ^ 

5 'EO0ckéÀA. Kal Ypa tors ÓdÜoAuoís pov, kal iOov, kal idod 
Y * / 

àvi)p eis évdedupévos Babdly, kai 7) dogs adrod meptewo uér 

3 ^ ^ A ^ A N 

6 èv xpvaío ‘Oddl, kol rò cpa aitod doel aporis, kal rò 


19 


24 


27 


10 


4 


B Gr. our supplication, Gr. instruct thee with, ò Or, sovens, 


t Gr. anointing. 


DaxrEen IX. 19—X. 6. 


lation, and that ‘of thy city on which thy 
name is called: for we do not bring Sour 
pitiful case before thee on the ground of our 
righteousness, but on the ground of thy 
manifold compassions, O Lord. ™ Hearken, 
O Lord; be propitious, O Lord; attend, O 
Lord; delay not, O my God, for thine own 
sake: for thy name is called upon thy city 
and upon thy people. 

? And while Í was yet speaking, and 
praying, and confessing my sins and the sina 
of my people Israel, and bringing my pitiful 
case before the Lord my God concerning the 
holy mountain; 2 yea, while I was yet 
speaking in prayer, behold the man Gabriel, 
whom 1 had seen in the vision at the begin- 
ning, came flying, and he touched me about 
the hour of the evening sacrifice. 22 And he 
instructed me, and spoke with me, and said, 
O Daniel, I am now come forth to Yimpart 
to thee understanding. ™ At the beginning 
of thy supplication the word came forth, 
and I am come to tell thee; for thou art a 
man much beloved: therefore consider the 
matter, understand the vision. 

“Seventy weeks have been determined 
upon thy people, and upon tho holy city, for 
sin to be ended, and to seal up transgres- 
sions, and to blot out the iniquities, and to 
make atonement for iniquities, and to bring 
in everlasting righteousness, and to seal the 
vision and the prophet, and to anoint the 
Most Holy. 

% And thou shalt know and understand 
that from the going forth of the command 
for the answer and for the building of Jeru- 
salem until Christ the prince there shall be 

seven weeks, and sixty-two weeks: and 
then the time shall return, and the street 
shall be built, and the wall, and the timos 
shall be exhausted.  . 

?6 And after the sixty-two weeks, the 
anointed onc shall be destroyed, and there 
is no judgment in him: and he shall destroy 
the city and the sanctuary with-the prince 
that is coming: they shall be cut off with a 
flood, and to the end of the war which is 
rapidly completed he shall appoint the city 
to desolations. . 

?! And one week shall establish the cove- 
nant with many: and in the ^midst of the 
week my sacrifice and drink-offering shall 
be taken away: and on the temple shall be 
the abomination of desolations; and at tho 
end of the time an end shall be put to the 
desolation. : 

ln the third year of Cyrus king of tho 
Persians a thing was revcaled to Danicl, 
whose name was ‘called Baltasar; and the 
thing was true, and great power and under- 
standing in the vision was given to him. 
? [n those days I Daniel was mourning threo 
“full weeks. * Iate no pleasant bread, and 
no flesh or wine entercd into my mouth, 
neither did I anoint myself with oil, until 
three ^ wholo weeks were accomplished. 

4On the twenty-fourth day of the first 
month, I was near the great river, which is 
Tigris Eddekel. 5And I lifted up mine eyes, 
and looked, and behold a man clothed in 
linen, and his loins were girt with gold of 
Ophaz: and his body was as Tharsis, and 


9 Gr. half. A Gr, weeks of days. 


DawrznL X. 7—XI. 2. 


his face was as the appearance of lightning, 
and his eyes as lamps of fire, and his arms 
and his legs as the appearance of shining 
brass, and the voice of his words as the 
voice of a multitude. 7 Ànd I Daniel only 
saw the vision: and the men that were with 
me saw not the vision; but a great amaze-.« 
ment fell upon them, and they fled in fear. 
So I was left alone, and saw this great 
vision, and there was no strength left in me, 
and my glory was turned into corruption, 
and I retained no,strength. 9 Yet I heard 
the voice of his words: and when I heard 
him I was pricked in the heart, and I fell 
with my face to the earth. 


10 And, behold, a hand touched me, and 
it raised me on my knees. !! And he said to 
me, © Daniel, man greatly beloved, under- 
stand the words which I speak to thee, and 
stand upright: for I am now sent to thee. 
And when he had spoken to me this word, 
I stood trembling. And he said to me, 
Fear not, Daniel: for from the first day 
that thou didst set thine heart to under- 
stand, and to afflict thyself before the Lord 
thy God, thy words were heard, and I am 
come because of thy words. ™% But the 
prince of the kingdom of the Persians with- 
stood me twenty-one days: and behold, 
Michael, one of the princes, came to help 
me; and I left him there with the ehief of 
the kingdom of the Persians: and I have 
come to inform thee ofall that shall befal 
thy people in the last days: for the vision 
is yet for many days. ™And when he had 
spoken with me according to these words, I 
turned my face to the ground, and was 
pricked in the heart. . 

16 And, behold, as it were the likeness of a 
son of man touched my lips; and I opened 
my mouth, and spoke, and said to him that 
stood before me, O my lord, at the sight of 
thee my bowels were turned within me, and 
Thad no strength. “And how shall thy 
servant be able, O my lord, to speak with 
this my lord? and as for me, from hence- 
forth strength will not remain in me, and 
there is no breath left iu me. “And there 
touched me again as it were the appearance 
of a man, and he strengthened me, and 
said to me, Fear not, man greatly beloved: 
peace be to thee, quit thyself like a man, 
and be strong. And when he had spoken 
with me, I received strength, and said, Let 
my lord speak; for thou hast strengthened 


me. 

2 And he said, Knowest thou, wherefore 
I am come to thee? and now I will return 
to fight with the prince ofthe Persians: aud 
I was going in, and the prince of the Grecks 
came. ? But I will tell thee that which is 
ordained in the scripture of truth: and 
there is no one that holds with me in these 
matters but Michael your prince. 

And I in the first year of Cyrus stood £ to 
strengthen and coufirm Aim. 

2 And now I will tell thee the truth. Be- 
hold, there shall yet rise np three kings in 
Persia: and the fourth shall be very far 
richer than all: and after that he is master 
of his wealth, he shall rise up against all the 
kingdoms of the Greeks, 
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P H ^ t e uv > ipd ` e 3 i ^ 
mpdcwrov abro) òs 7 Opacis dotpamijs, koi oi plapo 
^ b] ^ 
airod doe Aajráóes Tupds, Kal oi Bpayloves abro), kal Tà 
^ lá ^ 
cé) ôs Spacis XarKod atABovros, kal 7) Gov) tov Aóyov 
3 ^ e ^ y K N 10 s X A N /, ^ 
abTod as pov) OxÀov. al tóov éyó Aavw]A póvos TÀv 
3 ^ 3 EU ~*~ + 
brraciay, kal of dvdpes of per èpod oùk ov TYV drtaciay, 
s\\2 y / 3 7 23 SS Nox 2 
GAN Ñ fkoracis peyan émémreoev èm abroUs, Kal Epvyov èv 
à S» € , 6 / 128 HN" , ` 
$ófw. Kat éyà treheihOyy povos, Kat tov thv Ómractay THY 
7 bl 
peyáAqv raórqy, kai oUx bredeipOy èv éuol loy)s, kal Ñ 
/ E 
8ó£a. pov pereo pd eis 0uadbÜopáv- Kat ovk éxpdrnoa loxvos. 
Sox N ` ^ H 2 OA S5 ^ 3 0^ , 
Kal Zkovca tiv povyy rv ÀAóyev avroU* kai êv TH axotaai 9 
^ a N A 
pe abrod, uyv Katavevvypevos, kai TÒ ^pócwmóv pov émi 
THY yv. 
N 3D SN bl € [A Now r » Ww * [4 , 
Kal iov yelp &mropévm pov, koi yepé pe émi rà yóvará 
^ ^ ^ 
pov. Kal eie mpòs pe, Aavujk dvi émÜvpav, aves èv vois 
e ^ ` Y ^ N^ 
Abyors ois eyo AGAG wpds cé, Kal arnt èri TH oraret cov, 
^ * td N ^ ^ 
Ott vüv üxeorüAqv mpòs cé kai êv TH AaAHoat aùròv mods pe 
^ / y N hs x 
tov Aóyov rovrov, avéoTny Evtpopos. Kat eime mpòs pè, ui) 12 
^ N v M ^ d € £ ie 3 
pobot Aavu]A, ötre ard THs TpwTNS T]4épas "js €0oKas THY 
^ ^ N ^ ^ 
Kapdiav cov TOD cwvetva,, kal kakwlivat évavríov Kvpíov ToU 
^ / N > ~ 
cod cov, HxovcOyoay oi Aóyot cov, kal èyè HAPov èv rois 
, ^ xs 
Abyors cov. Kal 6 dpxov Bacrrclas llepcQv eciorýre éfe- 
Y E z & ^ 
vavrías pov elkoot kal pilav Tju€pay* kal idod MixoxA eis Tov 
5 / ^ ð 07 z M LN $ 3 ^ ‘x 
dpxóvrov HAGE BonPjcai pot, kai aùròv Katédurov éxel perà 
Ay , ^ $5 , g 
Tod dpxovros DaciXe(as llepoQwv, ka TAUov cuverica ce doa 
^ ^ 3 ^ ^ 
&mayrcerau TH Aad cov èr écxárov vOv jjuepóv, Ste ere Ñ 
L4 Ld ~ ^ ^ 3 ^ 
ópacis eis Hucpas, Kal èv 7 AoAnoa abróv per èuo Kata 
TOUS Adyous rovtous, wka TÒ Tpdcwmoy pov éri TH ym Kal 
2 
KaTevuyny. 
d ^ L4 ^ 
Kal ióo) ðs dpolwots viod avOpdrov Taro tay xeéov 
/ 
pov: Kal vora TO oTdua pov, Kal éAddnoa, kal eima mpds 
^ [4 ^ ^ 
Tov €ordta évayriov pov, Kúpte, ev TH Ómracía cov éorpádm 
bl ^ ta ^ 
Ta évrós pou èv euol, kal otk ecyov loxóv. Kal ras duvy- 
e^ , e^ ^ + 
cera. 6 mais cov kúpte AaAnoaL METÀ TOD Kupiou jov ToOUTOU ; 
^ ^ A: ^ 
Kal éyà, dd Tod viv ov oryoerat èv pol icyds, kai mveüna 
3 [3 , > 3 a A é EA id e 
ovx vmcAe(dUn èv èuo Kat «pooéÜero, kai yard pov ôs 
kå 3 ^ 
dpacis àvÜpóov, Kal évíoxvoé pe, kol emé pot, pù hood 
s "^ [A / S y ^ 
àv)p erifupidv, clpv« rov avdpilov kai loxve kai èv TÔ 
^ ^ y 
AaXjoat aùròv uer èuo, ioyvoa, Kal etra, AaAeíro ô Kipids 
, 
pov, OTe evioyuads pe. 
M ^ (x di s ^ 
Kai elev, ei otdas, ivari 7AGov «pos cé; kal vv émwrrpéjro 
TOU wokeunoae pera ToU üpxovros llepcOy- Kal éyà eise- 
Pd b e » Lad e- / » 3 E] A 
Topevóuyv, Kat ô apywv Ty EMývov noyeto. “AAN 7 
^ * ^ 
&vayyeAà cow TÒ evteraypévoy ev ypadij adnOeias, kai od« 
Li To * 3 / 3 5 ^ bj ? 5 * A h. 
€or els àvreyóuevos peT pod mepi rovrov, GAN Ù) Muyaryd 
ó dpxov vuv. 


10 
11 


Kal éyà éy ere mpóro Kúpov éorny els xpatos kal ioyóv. 11 
Kai viv àX$jfeav dvayyeAd cou ioù ere tpets Baorrets 2 
dvaorncovra. èv TH llepsióu kal 6 réraptos "mXovrüce 
mÀoUrov péyav rapa wavras: Kal METÀ TÒ KpaTHOOL adtoy TOU 
tAovrou abro, êravaorýoerat macas Bactrelats “EAAjvor. 


B Gr. for strength and power. 
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M , s ig N d l4 
3 Kat åvaorýoerat Bacirels Suvards, kal kupieúset kvpeías 
^ r ^ 
ToAARs, kal moret Kata Tò GeAnwo aŭro, 
M y i 
4 Kat os av ori] ý DBacuXe(a. atro, avvrpiBijoera, kal Star- 
s. L4 ^ ^ 
peÜjcerat els ros Téroapas ávéuovs Tod oipavod, Kal odk cis 
Ta eoxaTa adrov, ovde karà THY Kupelav adrov, Nv exupleucer, 
v ^ 
ore ékrU ja erat 1) Bactr«la abrod, Kal érépots ékrós TOUTWY. 
A A Ka A 
5 Koa énoxice 6 Bacireds tod Nórov kal eis rôv Gpxov- 
^ > M 
Tov auTév énoxtoe ér abrüv, kal Kupieioer kupeíav TOAÀÑV. 
* 4 ` Y > ^ r Y £ Z 
6 Kai pera rà éry abrod ovppryjcovrat, kai Ovydryp Bactdéws 
r^ , + ^ ^ ^ A 
ToD Nórov eivehevoeras mpòs Baciiéa rod Boppa, rod moroa 
£ 3 ^ N Ld z 
awOjKas jer ajro), kal où kparýoe icytos Bpaylovos, kal 
"n E! m 
od oTýoerat TO oréppa abro), kal wapadoOjcerar adrn, kal 
«| x 7 ^ 
ot dépovres abriv, kal 7) vedvis, kai 6 katia xoov abrijv èv ots 
Katpots. 
? 4 2 a + ^ Er 3 ^ ^ € 7 
7 ‘Avacrycerat ék tod üvÜovs ths pilys adtis, THs éroysacias 
^ b 
abtod, kai ée mpds THY Oovapav, kai eigeAeUc era, eis rà ro- 
y ^ L4 ^ ^ ^ 
ornpiypara ToO Bactéws tod Bopha, kal momoe. èv aùroîs, 
b ^ z ^ ^ ^ 
S8 kai kattoxúse Kat ye rovs Ücobs abrdy perà Tõv xovevrüv 
abrOv, wav oKedos émiÜvjmróv adrav, dpyvpiov Kal xpv- 
» 
giov, perà aixuarwolas olcet eis Alyumrov, ko abrós orh- 
e J A A 2¢n * 5 tA 5 A 
9 cerat $zip BaciAéa tot Boppa. Kal eciccdedoerar els Thv 
Pd ^ , Lal PA b 3 £ 3 A 
Bactr<iav tod Bacttéws rod Nórov, kat avaotpape. eis THY 
yüv avrov. 
M X ^ 
Kat oi viol airod ovváfovcw OxXov àvauéoov coAAXQv. 
x 
Kat éAevcerat épxópevos Kal Karaxdvlwv, kal mwapeAcvoetat, 
i ^ ^ 
kat Kabiero, Kat cupmpoormrAakynoerat ews THs la xvos abrod. 
z ` ^ / M 
11 Koi aypiavOyncerat BactAeds tod Nórov, xai é&eActvoerat, kal 
z ^ ^ t A sea ^ T Ed 
Todepyoet perà ToU Baothéws tod Boppa, kal oryoe ÓxXov 
A b: 7 e y > * 3 A ` ye 
12 roàùv, kal rapadobjcerat 6 OxXos êv xeipt adrov, Kal Anerar 
` Ed A e , [1 A 3 ^ N ^ 
Tov OxXov, Kal twOjcerat 4 Kepdia abro), kal kara[laAet 
A a; 3 7 N 2 LÀ g N ^ 
13 pupiadas, kal ob katucxdoe. Kal émorpéáje 6 Bacideds rod 
B Ien M y y Xr At y * * d $ 5 x 
oppa, Kat àge OxXov soAbv rèp tov mpórepov: kal eis tò 
TéXos TOv kapv éviavrüv émeXejoerai eloóðia èv Dvvápe 
A A 3 e + A 
peyady, kat èv drape worry. 
s 2 e A 2 ria N S £F A. OX 
Kai év rois Katpots éxeivors ToÀÀoi émavacT5covro. émi 
^ D "C ^ A^ 
BaciXéo. ro9 Nórov, kal oi viol r&v AoysBv Tod Laod cov érap- 
L4 ^ A 7 y% z: % 
15 @jcovrat, tod oroar dpacw, kal doGeviicovor. Kat eoe- 
Aetcerat Bactreds roù Bopha, kaè exyeel mpdcxopa, koi 
l4 ^ 
cv erat modes Óxvpàs, kai oi fpaxíoves roO BactAréws 
tot Nórov aticovrat, kal àvacTücovra. oi ékAekroi abroU, 
16 kal oùk erat icxds trod orhvat. Kat momoe ó elamopevópe- 
vos mpos ajróv Kara To GéAnua adrod, koi obk éori éotds 
* ^ "n^ ^ N S 
Kori. mpórwrov abtod: Kal orýoeror év TH yy Tod Zafe, kal 
2 3 ^ x > A 
TerecOnoerat èv TH xept abro. 
^ ^ foo PA ^ 
Kai ráfe Tò wpócwmov airod cice\bely èv lc xvi. máons Tis 
^ ^ a 3 a [4 * 
Baotrcias aitod, kai ebÜeta vávra per abro0 moser Kat 
^ ^ m ^ * * 
Üvyarépa vOv yvvaucQv bdce abrà OudÜcpo. abr)v, kal o) 
1 A N A N $ 
18 yy wapapeivy, kal ook aire EsTa Kai émoTpeper TÒ mpoo- 
5 ^ > ^ 
exrov airod eis Tas vycous, kat cvAXWwera,. ToÀAàs, Kal 
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14 


17 


Danzret XI. 3—18. 


3 And there shall rise up a mighty king, 
and he shall be lord of a great empire, and 
shall do according to his will, 

* And when his kingdom shall stand up, it 
shall be broken, and shall be divided. to 
the four winds of heaven; but not to his 
P posterity, nor according to his dominion 
which he ruled over: for his kingdom shall 
Bs plucked up, and given to others beside 

ese. 

5 And the king of the south shall be strong; 
and one of their princes shall prevail against 
him, and shall obtain a great dominion. 
$ And after his years they shall associate ; 
and the daughter of the king of the south 
shall come to the king of the north, to make 
agreements with him: but she shall not re- 
tain yrs of arm; neither shall his seed 
stand: and she sball be delivered up, and 
they that brought her, and the maiden, and 
he that strengthened her in these times. 

7 But out of the flower of her root there 
shall arise one Y on his ? place, and shall come 
against the host, and shall enter into the 
strongholds of the king of the north, and 
shall fight against them, and prevail. 8 Yca, 
he shall carry with a body of captives into 
Egypt their gods with their molten images, 
and all their precious vessels of silver and 
gold; and he shall last longer than the king 
ofthe north, ®And he shall enter into the 
kingdom of the king of the south, and shall 
return to his own land. 

10 And his sons shall gather a multitude 
among many: and one shall certainly come, 
and overfiow, and pass through, and he shall 
rest, and collect his strength. H And tho 
king of the south shall be greatly enraged, 
and shall come forth, and shall war with the 
king of the north: and he shall raise a great 
multitude; but the multitude shall be de- 
livered into his hand. 12 And he shall take 
the multitude, and his heart shall be ex- 
alted; and he shall cast down $many thou- 
sands; but he shall not prevail ™ For tho 
king of the north shall return, and bring a 
multitude greater than the former, and at 
the end of the times of years an invading 
army skall come with a great force, and with 
much substance. 

H And in those times many shall rise up 
against the king of the south; and the chil- 
dren of the @spoilers of thy people shall 
exalt themselves to establish the vision; and 
they shall fail. And the king of the north 
shall come in, and cast up a mound, and 
take strong cities: and the arms of the king 
of the south shall 4 withstand, and his cho- 
gen ones shall rise up, but thero shall be no 
strength to stand. And he that comes in 
against him shall do according to his will, 
and there is no one to stand before him: 
and he shall stand in the land of # beauty, 
and it shall be consumed by his hand. 


V And he shall set lus face to come in with 
the force of his whole kingdom, and shall 
€ cause everything to prosper with him: and 
ho shall give him the daughter of women to 
corrupt her: but she shall not continue, 
neither beon hisside. And he shall turu 
his face to the islands, and shall take many 


y Alem. -4- éni. 


B Lit. latter end. Séo Ps. 87. (36) 37, 98. 
M Heb. word ia Gr. lettera. 


X Gr. stand. Alec. not stand. 


ò Or, standing. Lit. preparation. 
E Or, do all things that seemed right with him, 


UC Gr. myriads. 0 Lit. posts. 


Daniet XI. 19—35. 


and cause princes to cease from their re- 
proach : nevertheless his own reproach shall 
return to him. Then he shall turn back 
his face to the strength of his own land: but 
he shall become weak, and fall, and not be 
found. . 

20 And there shall arise out of his root one 
that shall cause a plant of the kingdom to 
pass over his place, earning kingly glory: and 
yet in those days shall he be broken, yet not 

openly, nor in war. ) 

3l One shall stand on his place, wko has 
been set at nought, and they have not put 
upon him the honour of the kingdom: but 
he shall come in prosperously, and obtain 
the kingdom by deceitful ways. ? And the 
arms of him that overflows shall be washed 
amay as with a flood from before him, an 
shall be broken, and so shall be the head of 
the covenant. * And because of the leagues 
made with him he shall work deceit: and 
he shall come up, aud overpower them with 
a small nation, * And he shall enter with 
prosperity, and that into fertile districts; 
and he shall do what his fathers and his 
fathers’ fathers have not done; he shall scat- 
ter among them plunder, and spoils, and 
wealth; and he shall devise pens against 
Egypt, even for a time. ™ And his strength 
and his heart shall be stirred up against the 
king of the south with a great force; and 
the king of the south shall engage in war 
with a great and m strong force; but his 
forces shall not stand, for they shall devise 
plans against him: and they shall eat his 
provisions, and shall crush him, and he shall 
carry away armies as with a flood, andmany 
shall fall down slain. 

27 And as for both the kings, their hearts 
are set upon mischief, and they shall speak 
lies at one table; but it shall not prosper; 
for yet the end is fora fixed time. An 
he shall return to his land with much sub- 
stance; and his heart skall be against the 
holy covenant; and he shall perform great 
deeds, and return to his own land. 


29 At the set time he shall return, and shall 
come into the south, but the last expedition 
shall not be as the first. ® For the Citians 
issuing forth shall come against him, and he 
shall be brought low, and shall return, and 
shall be incensed against the holy covenant: 
and he shall do ¢hus,and shall return, and 
have intelligence with them that have for- 
saken the holy covenant. 


3. And Y seeds shall spring up out of him, 
and they shall profane the sanctuary of 
strength, and they shall remove the perpe- 
tual sacrifice, and make the abomination 
desolate. ? And the transgressors shall bring 
about a covenant by deceitful ways: but a 
people knowing their God shall prevail, and 
do valiantly. 99 And the intelligent of the 
pranie shall understand much: yet they 
shall 3fall by the sword, and by flame, and 
by captivity, and by spoil of many days. 
3 A nc when they are weak they shall be 
helped with a little help: but many shall 
attach themselves to them with treachery, 

% And some of them that understand 
shall fall, to try them as with fire, and to 
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, s 3 ~ $ ^ ^ 3 ^ 3 ^ 
xatamavee üpxovras vedio pod adrüv, tAyy dveducpds abrot 
emioTpéewet aT. Kat émotpépe: Tò tpdcwroy abroO eis rHv 19 
icxiv tis yas abrod, kal doGevyoet, kal meoetrar, kal oük 
ebpeÜrja erat. 


Kol dvacrjcerat èk tis pilys airod Qvróv ris BactAcias 2U 
enl vijv érousacíay abro9 mapa[JiBátov, rpdcouv ddfav Bari- 
Aelas* Kal èv rats Tjuépaus exelvas ere cvvTpyBycerat, Kal obk 
év mpoodots, o8de év Tomy. 


^ 2 M 
Sricerar émi rjv Eropaciav abrod, eEovderdOy, kal oix 91 
a 3 3 a N / X t x o 5 ey / ^ 
éOokay ér abróv dd€av flaciXeias Kal eer èv edOyvia, kai 
r 2 3 3 z N 2 ^ 
caticxtoe Bacrrelas ev ddicOyjpact, Kal Bpaxtoves tod kara- 22 
2? A s 
KAvCovros karak\voĝýrovrat dad wpocomov aiTov, kal Tuv- 
, Yee E Ka) aed c6 23 
TpLBycovrar, kal Hyovpevos diabyKys. al ard rüv cvvava- 28 
bi Lig N 
pigewy mpòs aùròv morýoet 0óXov, Kat avaByoera, kal Tep- 
7 3 N 2 337 M K E We H N32 2 24 
ucxóce, aùroùs èv dAtyw Ever. al év evOyvia, kal èv mios 
r4 L4 ^ XN 
xopous Her, kal momoe & oùk éroiyoay ot zrarépes adTod Kal 
^ x ^ \ 97 
matépes Tay marépov adtod: mpovoyyy kal oxida kal drape 
adrois SwacKkopmet, kal èr Alyyrrov Aoytetrar oyurpods kal 
^ ^ Lal X r 
ews kapod. Kal é€eyepOjcerat 7j icxds adrod, kai 7) Kapdia 25 
> a 3 S Aé id / H 8 / a " S € 
abrod éri Bactréa roù Nórov év duvdper ueyáM kal ô Baci- 
^N ^ "4 £ / 5 d rd ^ 
Aes Tod Nórov cuvdwe móepov èv Ovváget peyddy kai 
A e A *, ki 
icxvpa opóðpa, kal o) orýrovtrat, Ott Aoyioðvrar ém abròv 
P ^ % z 
Aoyiruoùs, Kal pdyovrat và Béovra aidrod, kat awvrpülovaw 26 
, ^ ^5 "d 
abróv, kal Suvdpers Kxaraxdice, kal mecodyTa Tpavpariat 


TroAÀXoí. 


^ + m r4 
Kal duddrepor of Bactrcis, ai kapO(at atray els tovypiay, 27 
N03 8s "4^ ^ ^ ea N 3 ^ dg 
kal émi tpamrely pug wWevOr AaX(Qovcu, kal od korevÜvvet, dre 
s 2 > ; "n X H £ 3 ^ ^ > ^ 2 
ëtt mépas eis Kaypdv. Kal émiotpépet eis tiv yiv abroU èv 98 
e ¥ ^ XN e - 3 ^ 2 X Va * + i] 
bmáoée Toà, Kal ý Kapdia aüroU éwi diabynyy dy(av, kal 
[a N A ^ 
TOTEL, Kal emioTpépet els THY yV acoro9. 


la ^ 

Eis róv koipóv émtcTpéjeu kol née év 7 Nóro, kal ok 29 
+ e € L4 ^ £e 8 Z A H tf E] 3 ^ 
écra4 Os Y TpOr: Kal jjéoxdrg. Kat ciceAcicovras èv abr 30 
oi ékmopevópevou Kímon kai tamewwOnoeror, kol émortpéper, 
Kal Ouuwhjoerar emt Siabyxyny åyíavr kal mose, kal èri- 

/ 

a'rpéjeu koi ruvoer et Tos karaMıróvras Otafhiqv dylav. 


Kal cmépuara ¿É a)ro0 dvacrycovra, kal BeByAdcovcr 31 
TÒ diac pa Tis Suvacteias, Kal ueraaTjmovau Tov évOeAexur pov, 

bs ^ g 3 g N. e 3 ^ 
Kat docover [BGéXvypa. ğpavopévov. Kal of dvopodvres ĉia- 32 

, 
Ojkgv émá£fovoiww év ÓMwoOuacv kal Xaós ywdokovres Ocdy 
abro) kai XOcovgt, kal voujcovcu, Kal of cvverol Tod Aao0 33 
suvycovow eis ToAAG, kal &obevýrovow èv foudaig, kai èv 

A N ^os. » X # M 3 8 ^ e ^ lá X 2 
proyi, kat év aiyuadwoia, Kal èv dvaprayy yuepdv. Kal èv 34 
vQ doGevjcar adrods, BonOjcovra: PoyOear puxpdv, Kat 
mpootefyjcovTas mpòs abrovs oAXol èv Qo Üuact. 


E 4 ^ x "4 ^ ^ 
Kat aro rüv awiévrov áa0erijoovat, Tod Tupacat adrovs, Kat 35 


B Lit. in faces. 


y See ver. 6. ò Gr, be woak, 
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D ^ A + 4 
Tod éKAé£agÜat, kal Tod droxaduPOyvat ews kapod wépas, Ort 
er els kaupóv. 


^ *. 
36 Kat roujoe xara tò OAnpa abro? kal 6 Bacireds yw- 
b s b / 
Ojoerat Kat peyaduvOjyoerat éml mávra Gedy, Kal AoMje« 
^ eo ^ e > ES 3 
Úrépoyka, kal KarevOuvel wéxpis oU owvreAeÓ T) Ópyi, «is 
^ 4 
37 yàp cuvréheaay yiverar. Kal èm mávras Âeoùs rüv marépwv 
adro où cuvycet, kai êmiÂuula yuvatkdv, Kal éxl may Gedy où 
D a kj 3 A , ^ N ^ ^ 
38 ovvyce, Ore émi aávras peyadvyOycerar. Kal Gedy Mawteiy. 
én rómov abroð dofdce, kal Gedv dv oük &yvocav oi warépes 
^ A y * Po $ ht 
avrod, Sofdcet èv Xpve@ Kal åpyópo Kal Albo Tuo, kal & 
39 émivjjuagi, Kal momoe ros Óxvpójuaci trav karmadvyàv 
meta. Üco9 àAXorpíov, kai wAnOuvel Gó£av, kal oaorá£ei adroits 
ToAAods, kal yay Suede? êv 8ópots. 


L4 LA 
40 Kai êv kupo wépart cvykepatiohýoerat perà Tod Bacihéws 
^ , ^ z 3 5 $ N ET ^ 3€^ 
tod Nórov: kal cvvaxOyjcerat êr avróv BactAeds rod Boppà 
A A N 7 
êv appace kal èv tmmedot kal êv vavet modais, kal cicedcd- 
- ^ 4 b M 
govrat eis THY yiv, kal owvrpüjeu Kal wapeAcdoera, kal 
3 , s ^ ^ ^ M E] AÀ ^ 3 0 , 
eiveAcvoerar eis thv yfv ToD SaBacly, kal woddol ácÓevij- 
d 
govor Kat obro. dtacwOjcovrar ék yepòs abro, “Edam, kal 
M A MN ^ e^ "A I4 K NS 2$ ^ b ^ LN M 
waB, kal üpxT viðv `£ piv. ai éxrevel THY Xeipa èm riv 
^ x A 3 Fd 2 3j 3 
yay, Kal y) Atyurrov o)k état eis cwrypiav, Kal kupieúoe 
^ lel ^ ^ ^ ^ 
êv Tols dzokpídois TOU xpvaoU kal Tod åpyúpov, kai èv racw 
3 ^ 3 z s Eg ^ 3 / ? ^ 
ertGuuntots Alyóxrov, kal ArBiv, koi AiÓimuev, èv Tots 
^ X & A 
6xvpopaciw aürüv. Kal åkoal kaul crovdal vapáfovcww avroy 
2 > ^ ` E * B »3e€6^ v v 3 0 ef^ AAG ^ 
¿b dvarodGv kal àwó Boppa: kal Té« èv vd oÀAXQ, TOD 
^ + ^ 
adavicat moÀXoUs. Kal rife Tv oxyviv ovro0. Edadava, 
3 , ^ ^ 5 y ^ kd vu el 
dvapecov tv ÜoXaccGv cis dpos Zaßaeiv dytov, Het ews 
^ /, 
uépovs airo), kal oük éotiv 6 pvójuevos abróv. 


4] 


42 
43 


44 


45 


^ £ 
12 Kat & 76 kup éke(vg åvaorýoera Miyayd ô dpywv 
^ ^ s 
6 méyas, 6 éornKds êri roùs vioùs Tod ÀaoU cow kal orar 
M t 1 oF > 24 3 4? e? t M 
Katpos OXüjeos, OAlypis ofa où yéyovey ad’ ob yeyérytat vos 
^ ^ ^ ^ ^ $ P 
v Th yf ews Tod kapod éxe(vov: êv 7G Kapa éke(vo awOj- 
^ ^ / * 
2 cerar 6 rads cov was 6 yeypaypévos ev TH Pibo. Kal 
^ 7 ^ , 3 
voÀAÀoi TOv KabevddvTwr èv yüs xaware éteyepÜaovrat, otrot 
^ M £ 
eis wv aióviov, kal otro. eis òveðuòv kal eis aloxóvqv 
* , ^ 
3 aidvov, Kal oi cunévres Aduiyovsiv òs Å Napmpdrys Tod 
^ / ^ ^ £ 
orepewmaros, kat åTÒ Tov Owaiov TOV ToAAGY ds oi ücTépes 
cis Toùs alvas, Kal ert. 


4 Kol od AowA Cudpa£ov rods Aóyovs, kal a'bpáywrov 7d 
Bug8A(ov Ews kapod cvvreAe(as, ews OiaxÜQoi moÀAol kal 


TrAnOwO7 Å yvaots. 


5 Kal lov éyó AavwjA, kal idod Ovo érepoi ciaryKewway, els 
evreüÜev Tod xeiXovs TOD ToTas.00, kal eis évreüÜev Tod xelAovs 
6.700 worayod. Kat eire Td avdpt TG évOeOvuéve rà Baddty, 
Bs hv émávo ToU voatos ToU orajuo0, ews móre TÒ mépas dv 
7 eipykas Tov Üavpacíiov; Kal vkovca rod àvOpOs oU évdedu- 


P Gr. be exalted and magnified. y Or,itisto beondod. ò Alex. bmifivulav. 
À The Gr. Sabaim, is the Zeb. alightly altered. M. Lit. he for deliverance. 
o Lit, for the ages and yet more, 
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test them, and that they may be manifested 
at the time of the end, for the matter is yet 
for a set time. . uu» 

3$ And he shall do according to his will, 
and the king shall 8 exalt and magnify him- 
self against every god, and shall speak great 
swelling words, and shall prosper unti the 
indiguation shall be accomplished: for Yit 
is coming to an end. Y And he shall not 
regard any gods of his fathers, nor the ? de. 
sire of women, neither shall he regard an 
deity: for heshall magnify himself above all. 
38 And he shall honour the god of $ forces on 
his place: and a god whom his fathers knew 
not he shall honour with gold, and silver, 
aud precious stones, and desirable things. 
39 And. he shall do ¢hus in the strong places 
of refuge with a strange god and s in- 
crease his glory: and he shall subject many 
EA them, and shall distribute the land in 
guts. 

“° And at the end of the time he shall con- 
fliet with the king of the south: and the 
king of the north shall 9 come against him 
with chariots, and with horsemen, and with 
many ships; and they shall enter into the 
land: and he shall break in pieces, and pass 
on: “and he shall enter into the land of 
à beauty, and man shall fail: but these 
shall escape out of his hand, Edom, and, 
Moab, and the chief of the children of Am- 
mon. “And he shall stretch forth Ais hand 
over the land; and the land of Egypt shall 
not escape. $ And he shall have the mas. 
tery over the secret treasures of gold and 
silver, and over all the desirable possessions 
of Tgypt, and of the Libyans and Ethiopians 
in their strongholds, “4 But rumours and 
anxieties out of the east and from the north 
shall trouble him; and he shall come with 
great wrath to destroy many. “ And he 
shall pitch the tabernacle of £&his palace 
between the seas in the holy mountain of 
beauty: but he shall come to his portion, and 
there is none to deliver him, 

And at that time Michael the great prince 
shall stand up, that stands Tover the child- 
ren of thy people: and there shall be a time 
of tribulation, such tribulation as has not 
been from the time that there was a nation 
on the earth until that time: at that time 
thy people shall be delivered, even every one 
that is written in the book. 2 And many of 
them that sleep in the dust of the earth shall 
Pawake, some to everlasting life, and some 
to reproach and everlasting shame. 8 And 
the wise shall shine as the brightness of the 
firmament, and some of the many righteous 
as the stars «for ever and ever. 

* And thou, Daniel, close the words, and 
seal the book to the time of the end; until 
many are taught,and knowledge is increased. 

5And I Daniel saw, and, behold, two 
others stood, one on one side of the bank 
of the river, and the other on the other side 
ofthe bank of the river. 6 And one said to 
the man clothed in linen, who was over the 
water of the river, T When will be the end 
of the wonders which thou hast mentioned ? 
? And I heard the man clothed in linen, who 


t Gr. Maozim, 
£ Heb. word, 


Saisie apii e Bc M 
0 Gr. be gathered against him, 
T Or, for. p Or, arise. 


7 Gr, until when. 


Danten XII. 8—Oszx I. 6. 


was over the water of the river, and he lifted 
up his right hand and his left hand to hea- 
ven,and sware by him that lives for ever 
that it should be for a time of times and half 
a time: when the dispersion is ended P they 
shall know all these things. 

8 And I heard, but I understood not: and 
I said, O Lord, what wild be the end of these 
things? ? And he said, Go, Daniel: for the 
words are closed and sealed up to the time 
of the end. Many must be Y tested, and 
thoroughly whitened, and tried with fire, 
aud sanctified; but the transgressors shall 
transgress: and none of the transgressors 
shall understand; but the wiso shall under- 
stand. “And from the time of the ê removal 
of the perpetual sacrifice, when the abomi- 
nation of desolation shall be set up, there 
shall bea thousand two hundred and ninety 
days. 1 Blessed is he that waits,and comes 
to the thousand three hundred and thirty- 
five days. 9 But go thou,and rest; for there 
are yet days and seasons to the fulfilment 
of the end; and thou shalt stand iu thy lot 
at the end of the days. 


"Ing word of the Lord which came to Osee 
the sou of Beeri, in the days of Ozias, and 
Joatham, and Achaz, and Ezekias, kiugs of 
Juda, and in the days of Jeroboam sou of 
Joas, king of Israel. 

2 The beginning of the word of the Lord 
by Osee. And the Lord said to Osee, Go 
take to thyself a wifo of fornication, and 
children of fornication: for the land will 
surely go a-whoring in departing from the 

ord, 

3 So he went and took Gomer, daughter 
of Debelaim; and she conceived, and bore 
him a son. 4And the Lord said to him, Call 
his name Jezrael; for yet a little while, and 
I wil avenge the blood of Jezrael on the 
house of Juda, and will make to cesso the 
kingdom of the house of lerael. 5 ind it 
shall be, in that day, that I will bruak the 
bow of Israel iu the valley of Jezracl. 


ê And she conceived again, and bore a 
daughter. Aud he said to him, Call her 
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A ^ ^ ^ 5 27 ^ wy ^ ^ 3 

pévov rà Baddly, ðs Hv éwávo rod Vdatos TOU vrorapoU* koi 
^ x ^ ^ 
tywoe riv 8ebiàv airod kal rhv ápurvepàv abrod eis Tov otpavóv, 
^ ^ N ^ e N ^ 

koi djocev èv TQ Covte els Tov aidva, Ore eis Kaupóv Kaper 

NS vy ^ s ^ ^ H » 
Kal juu v katpoU, €v TH ovvTeheoOivat Óuakopzria ov yvócov- 
TOL TATA, TGUTG.. 

b * X yY N > ^ b. > 2 £ ^ 
Kat éyà kovoa, kal ov cuvrnka: kai etra, Kúpte, ti ta 8 
y "7 ? E 
Pd N ^ "^ ^ L4 > 

Kat etre, dedpo AavujA, ore éureppaypévot 9 


eoxara TOUTOV ; 
"ExXeyGoi, kai 


LA , [4 / L4 ^ $ 
kai èrppayırpévot ot Adyot ews kapot Tépas. 
^ N ^ bj e^ 
ékAevkavÜGoi, kal mopol, koi dyucÜQci moiol kal 
M 3 N 
dvopyowow ŘVOMOL, Kal OÙ CUVÝTOVOL TaYTES Gvopou kal ot 
vorpoves ovvicovot, Kal dard kao) mapaAAdfeos roð èv- 
^ N 2 x , El LÀ € £ 
Sercyeopod, kal Sofjoerar rò BdeAvypa épyuacews, Ñuépat 
xiAva Siaxdorar évvevjkovra. “Maxdpios ó tropévov xai 
dbdcas cis Huepas xiMas rpuakooías rptakovrogrévre. Kat où 
^ n - 
8eüpo, kal dvamavou: črti yàp 1j4épau kai pat eis åvariýpwow 
N Pd ^ EA £ 
cuvreAe(as, kai ávaoTwQoy) «is Tov kAnpóv cov: eig owyréAetav 
HEpav. 


12 
13 


‘4 M , a 
AOTOS, Kupíov, ðs èyevýðn pds ‘Qonée tov roð Benpet, èv 
€ Ld * 2 y’ 3 
?jiépats “OLiov, kai “Twdfap, kal “Ayal, kat "Etek(ov Bacı- 
£ 3 Td N 14 e ^ 
Aéov “Tovda, kal èv huépars “TepoBody viot "Iwas Bacthéws 
? 
IopaxA. 
3 N Là "4 *, 
Apx1j Aóyov Kupiov èv 'Dowé: kai eime Kúpios «pós Oone, 2 
/ fa ^ ^ 
Badile, Abe o'eavrQ) yuvaixa mopveías, kal téxva mopveías, 
Ld + ^ ^ 
didre Exrropvevovoa exmopvevoet 1) y) ard örıohev Tot Kupíov. 
^ rd 
Kai éropetOy, kal ehaBe tiv Yópnep, Ovyatépa AcByAaipe 3 
b] , s ^ 
kal ovvédAaBe kai érekev aùr vidv. Kat etre Kuptos mpòs 4 
> NX aN ^ y 3 = ^ 0 N rà z X 
airov, kdAecov trò Ovoja avroU “TeLpatr, Ouórt Ere puxpoy, 
Yoo’ 8 "n ` © ne EY FEY x L3 > n ` 
Kat exdiuknow TO aipa TOU leGpacA èri ròv otkov Iovða, kai 
4 ^ 
katamavaw Bacay oikov lopajA. Kal éorar, ev v5 5 
€ [4 E t [a x. / ^35 *. » t ^ 
npéepa €ketvy, cvvrpülje tò rogov Tod '"lopajA év KorAdds ToU 
3 
Telpaéa, 


N [4 y $, d 
Kal owvéAa(jev cru, xol éreke Üvyarépa: Kal elmev avro, 6 


B OY? read as if ono word, 


y Rather ‘chosen out,’ 6 Gr. change. 
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EA Nox 3 a 3 3 , ^ > A. ^ 
KdAecov TÒ Ovoua. adrijs, ok AAenuEevy? SidTe od u) poo Uoc 
x £A ^ s M onus gi »À awn NS z 3 
ert éAeroat Tov otkov Iopahà, Ñ àvrvracoÓpevos. VTi- 
m 2? $ ^ ^ ` e N ká r 7 £ M z 3 ^ 
7 ra€opat aitois. Tods è viods Ioúða edejow, kal cdow abrods 
> ‘4 ^ 3 ^ 6] > r4 3 ^ 3 / 3QX 3 
ev Kupiw 6 airév, kal où oov airods év róćw, oùŭðè êv 
e kal 3 Y # SOX 2 9 30V 3 € ta 
fpoupaig, odd€ év moiéuw, odd év imrors, ovde év tamedor. 
N > , N > > 4 x] y a 
8 Kat dreyadaxrice tHv otk HAenuévyy: kal ouvédaBev èr, 
NO” es M ^ / yY > a i 14 
9 kai érekev vióv. Kat elme, káAecov Tò õvopa ajro0, où Aads 
8 Ed e ^ 3 a $5 VN 3 s A e -^ A T 
pov OtóTL peis où Aads prov, kai éyà o)k eimi tudv. Kat jv 
g » ^ ^ en * * € € Ld ^ # a 
10 6 àpiükós rõv viðv “IopanA, as ý dos tis adorns, 7 
, X ot ~ 
oùk èkperpniýoeran ovde ekapiOunOyoetarr kal Coat, èv TO 
Ed T 665€ 3 ^ 3 X / [3 ^ À bú N 
Tow, ov épóéUn adrots, où Aaós pov vues, kAgfjovrat kai 
> N en ^ ^ ^ , 2.5 3% ri 
avtot viot Geo) CQvros. Kat ewvvaxÜugcovrat viol “Iovda, 
N * N ^ ^ 
«al oi viol 'lopojÀ émvuroavró, Kal Oyoovtat éavrots dpxij 
/ A a ^ ^ e 2 $ ^ 
pilav, kai dvaByoovrar èk TIS yfjs OTe peyddn ù Hmepa Tod 
"TeCpaer. 
y ^ 3 ^ e e t4 ^ ^ > a e ^ 
2  Etrare 7G ddeAPG ipüv, Xaós pov, kai tH adeAPY vpav, 
> Lj 7, X ^ T e ^ Ei go 
2 hàenpévy. KpiOyte mpòs tiv pytépa jv, xpiOyte, dre 
e i ^ A ^ X 
avr) où yvvá pov, kai €yà oùk avyp abre kai éfapó T?v 
, ^ f fal 
Topvelay auTis êk mpoowmov pov, kal THY potyelav aùrhs èr 
L4 ^ ^ 
3 uécov pacrüv abris, mws àv éxdiow abryv yvuvyv, koi 
y L4 ^ 
ávokaracTÓco aùrův kabs Juépa yevéceos aŭte kal Ünow 
^ Ei N / ~ ^ m^ 
avriv epypov, kai ráfo aitiy ds yiv dvvOpov, kai dmokrevü 
3 N 2 F N. N £ 3» ^ » s s £ 4d 2 
airav èv Siver. Kal rà rékva aùrhs où pi) eAenow, Ore rékva. 
rd . "4 ^ , 
mopveias éotiv. "Ort é€erdpvevoey ý parnp adrdv, karjoxv- 
^ LÀ "4 ^ ^ 
vev 4 ekoUga. atta: Ort etre, Topevoouat dricw TOv épacorüv 
- n" Ld M A e 
pov, Tüv OQ óvrov pot Tots provs prov, kal TÒ Udwp prov, kai 
* Ld ha , ti 
Ta iuári. pov, kai Tà lóvá pov, TÒ &Aotóv pov, kal srávra. 
uv 
Šoa pot kalye. 
N ^ ^ s ` ^ ld 
6 Aù rotto iðoù eyo dpácow ryv ó00v abrs &v okóAoyu, 
M N N "^ 
Kai dvoxodounow Tas óðoùs, kai thy rp(Bov adris od uù eüpy. 
M Li ^ s ` 
7 Kai xaradwéerar Toùs êpaoràs aùrths, kal où u) karoAd[hm 
24 X, ^ N q X n 
abroys: kai Cytjoer avroUs, kal où uù evpy abroUs kal épei, 
£z * N ` 
mopevoomat, Kal emioTpéeyw mpòs Tov avpa pov TOY mpdTEpor, 
kl Lol > vs A ^ 
Ore k&Ààs por Hv Tore, ?) vOv. 
M 7 ^ ` A 
8 Kai airy otk ëyvw ore éyw Ewka aùr) tov otrov, koi tov 
otvov, kai Tò aov, kal ápyópiov éxAjOvva airy: atry Ot 
E] $ a N ^ i 2 PY p y 7 ` ^ Li * : 
9 ápyvpü kai xpvcG émotgoe TH BáaA. Aià ToUro émuo Tpéjro, 
ba ^ A ud M 
kai Koptodpat TOV ciróv pou Kal? dpay abro), kal TOv olvóv 
^ E] ^ bj Ld bi 
pov èv kaipQ a)roU: kal ddeAodpar rà igudriÁ pov, Kal Tà 
> L4 Fd ^ 4 ^ M 
òlóvid pov, TOD ui) kaXmrew THY àcxoasvgv abrfs. Kat 
^ ^ ^ ^ Lal 
viv droxadviw Tiv ákaÜapoíav airs évómiov rv épacrüv 
* ^ N > ^ 3 ^ 364 3 V 2 , ` 
aùrhs, Kal otfels où uù) e€Anras abr ék yerpós pov. Kal 
2 + ` ^ "^ i; 
drootpéfw «ácas tas eÜdpoc)vas adrijs, éoptàs abris, kal 
^ ^ N 
Tùs vovuyvias aùrĝs, kat rà odBBata aùris, koi mdcas Tas 
~ ^ ~ x 
mavyyupes abris. Kal ddavid djareXov airs, kai tas ovKes 
lal gy e^ N yt 
airjs, doa ele, pmolópará pov tatta stw & &Ookáv pot 
, z? 
ot épactal pov: Kai Onoopas abra els paptiptov, kat kaTa- 
, ^ ^ ` - 
$ yero, avrà rà Ünpía. tod aypod, kal rà merewà Tod oùpavov, 
^ ^ > 
kal rà épzerà tis yis. Kal ékOucjoo èr abryv tas ýpépas 
pm. Lt 3 - 2 Z, 3 ^ M z ` » o f 
tov Baodeip, èv ais êréĝvev abrots: kai «epver(Üero rà. vora 
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name, Unpitied: for I will no more have 
mercy on the house of Israel, but will surely 
set myself in array against them. 7 But I 
wil have mercy on the house of Juda, and 
will save them by the Lord their God, ana 
will not save them with bow, nor with sword 
nor by war, nor by horses, nor by horsemen. 


8 And she weaned Unpitied; and she con- 
ecived again, and bore a son. ? And he said, 
Call his name, Not my people: for ye are 
not my people, and I am not your God 
9 Yet the number of the children of Israe: 
was as the sand of the sea, which shall not 
be measured nor numbered; Band it shall 
come to pass, that in the place wherc it was 
said to them, Ye are not my people, cven 
they shall be called the sons of the living 
God. ?! And the children of Juda shall be 
gathered, and the children of Israel to- 
gether, and shall appoint themselves one 
head, and shall come up out of the land: for 
great shall be the day of Jezrael. 


Say to your brother, My people, and to 
your sister, Pitied. ? Plead with your mo- 
ther, plead: for she is not my wife, and Iam 
not her husband: and I will remove her 
fornication out of my presence, and her 
adultery from between her breasts: 3 that I 
may strip her naked, and make her again as 
she was at the day of her birth: and I will 
make her desolate, and make her as a dry 
land, and will kill her with thirst. *And f 
will not have mercy upon her children; for 
they are children of fornication. ®And 
their mother wenta-whoring: she that bore 
them disgraced them: for she said, 1 will go 
after my lovers, that give me my bread and 
my water, and my garments, and my linen 
clothes, my oi] and all my necessaries. 


6 Therefore, behold, I hedge up her way 
with thorns, and will ystop the ways, and 
she shall not find her path. 7 And she shall 
follow after her lovers, and shall not over- 
take them; and she shall seek them, but 
shall not find them: and she shall say, I 
will go, and return to my former husband; 
for it was 9 better with me than now. 


8And she knew not thatI gave her her corn, 
and wine, and oil, and multiplied silver to 
her: but she made silver and gold images 
for Baal. » Therefore I will return, and take 
away my corn in its scason, and my wine in 
its time; and 1 will take away my raiment 
and my linen clothes, so that she shall not 
cover her nakedness. ™ And now I will 
expose her unclcanness before her lovers, 
and no one shall by any means deliver her 
out of my hand. !! And I will take away all 
her gladness, her feasts, and her festivals at 
the new moon, and her sabbaths, and all 
her solemn assemblies. 2 And 1 will utterly 
destroy her vines, and her fig-trces, all things 
of which she said, These are my hire whic 
my lovers have given me: and I will make 
them a testimony, and the wild beasts of 
the field, and the birds of the sky, and the 
reptiles of the earth shall devour them. 
3 And I will recompense on her the days of 
Baalim, wherein she sacrificed to them, and 
put on her ear-rings, and her necklaccs, and 


A Rom. 9. 26, y Gr. build up. 


ò Gr, well for me. 
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went after her lovers,and forgot me, saith 
the Lord. 

H Therefore, behold, I will cause, her to 
err, and will make her as desolate, and will 
speak Scomfortably to her. ? And I will 
give her her possessions from thence, and the 
valley of Achor to open her understanding: 
and she shall be afflicted there according to 
the days of her infancy, and according to 
the days of her coming up out of the land of 


Egypt. . : 

16 And it shall come to pass in that day, 
saith the Lord, tzat she shall call me, My 
husband, and shall no longer call me Baalim. 
17 And I will take away the names of Baalim 
out of her mouth, and their names shall be 
remembered no more at all And I will 
make for them in that day a covenant with 
the wild beasts of the field, and with the 
birds of the sky, and with the reptiles of the 
earth: and I will break the bow and the 
sword and the battle from off the earth, and 
will cause thee to dwell ysafely. 1? And I 
will betroth thee to myself for ever; yea, I 
will betroth thee to myself in righteousness, 
and in judgment, and in mercy, and in ten- 
der compassions; Vand I will betroth thee 
to myself in faithfulness: and thou shalt 
know the Lord. . 

21 And it shall come to pass in that day, 
saith the Lord, I will hearken to the hea- 
ven, and it shall hearken to the earth; Zand 
the earth shall hearken to the corn, and 
the wine, and the oil; and they shall hearken 
to Jezrael. ?9 And I will sow her to me on 
the earth; and will?love her that was not 
loved, and will ŝsay to that which was not 
my people, Thou art my people; and they 
shall say, Thou art the Lord my God. 

And the Lord said to me, Go yet, and 
love a woman that loves evil things, and an 
adulteress, even as the Lord loves the chil- 
dreu of Israel, and they have respect to 
strange gods, and love cakes of dried grapes. 
280 I hired her to myself for fifteen pieces 
of silver, and a homer of barley, and a flagon 
of wine. 3And I said unto her, Thou shalt 
wait for me many days; aud thou shalt not 
commit fornication, yeither shalt thou be 
for another man; and I will be for thee. 

4 For the children of Israel shall abide 
many days without a king, and without a 
priuce, and without a sacrifice, and without 
an altar, and without a priesthood, and 
without Amanifestations. ë And afterward 
shall the children of Israel return, and shall 
seek the Lord their God, and David their 
king; and shall be amazed at the Lord and 
at his goodness in the latter days. 

Hear the word of the Lord, ye children of 
Israel: for the Lord kas a controversy with 
the inhabitants of the land, because there 
is no truth, nor mercy, nor knowledge of 
God in the land. ? Cursing, and lying, and 
murder, and theft, and adultery abound in 
the land, and they mingle blood with blood, 
3'Therefore shall the land mourn, and shall 
be diminished with all that dwell in it, with 
the wild beasts of the field, and the reptiles 
of the earth, and with the birds of the sky, 
and the fish of the sea shall fail: 4 that 

B Gr. to her heart. Hebraism. 
0 Gr, eooked meats with dried grapes. 
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^ EJ ^ ^ , "m 
abris, kal và kaUóppaua aris, Kal émopeóero dmicw TÖV 
5 A $ 3 ^ be 3 X 1B re Ký 
épactay abris, époD dé éredabero, Aeyer Kúpios. 

s ^ F A 3 — ^ - MM. 1 ` 2 & w € s 
Aù otro idod éyà «av abri]v, kai rdw airyv ds Eonpov, 
kal AaAjow émi tHv kapõlav abris, kal ddow airy và KTH- 
» ^ 3 ^ s he A48 PA * à A 7 
para abris ékéifev, kat rHv korňdõa “Axwp Siavoitar ovverw 

^ ^ / 2 

abríjs kal tramewwhýoerat éxel korà Tas Tépas vyTory- 
^ M 2 ^ ^ 
TOS aris, Kal Kkorà Tas Ņuépas dvaBacews atras êk yijs 
Alyúrrov. 
`y > ^ € z 5 ^ Jt 7 r 
Kal éora év rH nuépa exetvy, Aéyee Kúpios, kañére pme 
e 3 A x > f 3 F EI ^ x 
5 dvinp pov, kal où Kadréoe pe črt BaaAe(u, Kat éfapó ra 
^ N ^ ~ ^ 
évopata TOv BaaAelg. ék otduaros atrns, kal où un urqoO- 
ld ^ x ^ 
ow obkéri rà òvópara abrüy. Kai dsabjoopat abrois ða- 
^ ^ # £ * ^ > ^ ^ 
Onkny èv Tfj "&épQ €keivp perà vOv Üwpiov roO dypo9, Kal 
A ^ ^ ^ s ^ ^ ^ ^ 
peta Tov verewüv TOU obpavoU, kal Toy épmerüv THs ys Kal 
/, ^ #2 ` x z ^ 
tõŽov, Kal poudaiay, Kal réAcuov avvrpüjo ard THs yTs, Kal 
^ > M ^ 
Karouna oe èr eAmidt. Kat pvnoredicoual ce euavTd els tov 19 
^ ^ + ^ 
aiQvo: kal uvnoreúropai ce éuavrQ èv dixotorivy, Kal èv 
f * ? A ^ 
Kpipati, kal êv éAée, kal êv olxrippois, kal pynorevoopal oe 20 
^ l4 ^ T d M z 
éjavTO èv siamet, kat êmvyvóon Tov Kúpiov. 


14 
15 


16 
17 


18 


`y ? > / ^ e fa z Ld 2 z 
Kai ec TO. ev exeivy Ti THE OG, Aéyet Kupwos, EmaKxovoopar 21 
A M MP. a Š 
TQ obpavQ, Kal avros eraxovcerat Tj] yf, kal 7) yf) rakov- 99 
gerat TÓv otrov, Kal TÓV oivov, Kal tÒ čÀatov, Kal avrà 
* H ^a "n ` ^ 28 > ^ 24 
éraxovoetat TO Tefpaé\. Kal orep atti éuavtd émi93 
^ ^ b ^ x [4 ^ "^ 
THS yns, kai ayarjow THY oUk TyazWLévqv, Kal épà TH o) 
^ [g = 
Aad pov, Aads pov ef ov: Kai abros épei, Kúpios ó @eds pov 
> r 
€t où. 
& I 
Kat etre Kiyios wpós pè, ere wopeUUgru kal dydrnoov 3 
^ ^ E] ^ 
yuvaixa àyosücav vovnpà, kal jowoAiv, xaos ayaa ô Weds 
A E M 5 A `N 3 b 2 2 $* X % M 
tous viovs IoparA, kai aùrol émujAémovoiv emt Geots aXXo- 
, M ^ £f b LN A > 
tpiovs, kai diAovor méupara perà oraidos. Kal éuicdw- 9 
^ ^ ^ 
cápuqv épavrQ mevrekalðeka üpyvupiov, kai youdp kpiUGv, koi 
L4 À Y K ^ T bL > N [4 » ANG , 
véBeX oivov. Kat eima mpòs abri, juepas ToÀAàs Kabyon 3 
2 s b] s 
èr enol, kal ot pi) mopveúons, ode uù yévm avdpl, Kal éyà 
td 
émt col. 
, M l4 ME 
Auórt tyuepas mods kahýoovrar ot viot Iopand, otk Ovros 4 
4 3AN Ld st 30A * la on 
Baciréus, oùðè Ovros dpxovros, oùðè ovons Üvoíos, oùðè 
E] z IQA € , 305 4 Ey * 
dvros Gvavacrnp (ov, ode iepare(as, oùðè Sydwv. Kat pera 5 
^ 3 / € EIN OS s ME 1d 2 
Tatra émiorpéyovoiv ol viot Iopa), kai émenrncover Kúpiov 
* X * e ` N X 4 » ^ ` S 2 
tov @edv avray, kal Aavid ròv BaciAéa. aùrõv, kal ékarioov- 
^ 2 x ^ ^ ^ ^ 
tat èri TÖ Kup, kat érl rois åyaßots aùrod èr éoxárav vüv 
Tepav. " 
E , , / 3 er ; 
Akoícare Àóyov Kupiov viol IopazA, ott kpiots T Kupiw 4 
^ ^ Pol 
mpos TOUS KaTOLKOUYTAS THY ynv, &iórt ovK or adyGera, ode 
M SON 5» ^ ^» ^ ^ > * s ^ S. 
&Acos, ode émiyvocis Oeod eri THs ys. “Apa, kal weddos, kai 9 
` 2l ^ ^ 
dióvos Kat kXoc?), Kal potyela kéxvrau éml THs ys, Kal alpara 
- ^ ^ uL 
éd aipact ploryovor. Ard trodro revOjoe 7) yn, Kal ayukpvv- 3 
` ^ e ^ ^ ^ 
Onoetar av Tact vois karoixodow aitiy, oov rots Ünotows TOD 
^ ` ^ € A ^ ^ x A ^ ^ 
dypoU, Kal cv Tots éprerots THs Hs, kal oùv Tots TeTELVOIS 
^ y ^ ^ e * bú ^ 6 , 3 t. q 
ToD oùpavoð, Kal ot ixfves rs adorns éxdetipovotv, Saws 4 


y Gr.in hope. 9 Alex, pity the unpitied one. t Hom. 9. 25. 
A Gr, ònàwv, Urim and Thummim probably meant, or rather Urim only. 
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* z f "d / [a 
pdels pyre Sixdlytar, pate éAéyyy pydeiss ó SE rads pov 
5 oO > Xr , e z K bE. Ü z fe L4 N 3 Ü [d 
s dyrideyopuevos iepeós. Kat áoÜevijoe T]uépas, kal åobevý- 
^ yp 
oe Ó mpopyrys perà cod vuKTL Opoiwoa THY uNTÉpa Gov. 
€ ^ € 2 € 3 » m oe N a F 
6  "OuousUr ô Aads pov, Ws oùk Exov yrOrw Ort ob exiyvwow 
ardow, Kayo araécopal ve, TOD py iepatevey por Kal émreAá- 
7 Gov vópov cod cov, kayo émAjoopnat réxvov cov. Kara và 
«ÀnÜos abrüv, otTws Tjopróv pou Tiv Sdgav aùrðv eis 
8 driulay Oyocomat. “Apaptias aod pov Payovra Kal èv tais 
9 ddixiars abrüv AnWovrat Tas Wuyds abrüv. Kal éorar cabs 
INI r , 
ô Aaós, ovros Kal 6 iepeós Kal èkõikýow ér abróv tas Sdods 
^ 4, ^ 
10 aùroð, kat và diaBovAua abro? vramo0ócco adr. Kal 
péyovra, kal od py €kmqgoÜGoi- émopvevoav, kal od uÙ) 
z 2 N r 5 L4 ^ la 
karevOivwat Si6rt Tov Kúpiov éykaréAurov rot pvAdéat. 


f ^ 
11  Ilopve(av kal oivov Kat uéÜvopa èðéaro xapdia  Xao0 
> Fi 3 , x ox €f 3 ^3 4 
12 pov: év evi Bdrous érgpórov, kal év padots abrod dmipyyeAAov 
aitG: mvevpart mopveias érAavybyoay, kal éfenópvevoav amd 
18 roU Oeod atrav. Emi tas xopudds tov dpéwv éfvoiaLov, kol 
2 N X A y e kál * b] Ud b Z 
ert robs Bovvods &Üvov bxokáro Spvds, kal Xeókys, kal Sevdpov 
cvoktáCovros, ott kaħòv oKéry: 1a trodro exmopvetoovow al 
14 Üvyarépes bpüv, kai ai vindat tuav poryedoovor. Kal où 
^ [4 ^ 
py êmoképopa émi tas Üvyorépas pv Órav Topvetowor, 
kal émi tàs vóujas buav ÖTAV pmotyevowow Ort abrol ETÀ 
^ ^ b Ll 
Tv TopvOv cuveptpovTo, Kal perà TOV Tereňeopévov &Ovov, 
^ $ 
kal 6 Aads 6 u3) ovvuov avvemAékero METÀ TPVNS. 
+ 
15 Zù 8» "opor py dyvoe, kal Ioúða pù cioropeterbe cis 
> E 
T'áxyaAa, kal uù avaBaivere els Tov otkov "Qy, kal py ókvóere 
^ 2 2 € rd ^ l4 
16 £àvra Kóptov. Atdre ds Sapadts mapowrrp&aa. mapoiorpraev 
"lepojÀ- viv vejujoet abrots Kupios ðs duvoy év eüpvxopo. 
17, 18 Méroxos cidddAwy "Edpaly Oyxev éavrQ okávOaAa, f)pérwe 
l4 
Xavavaíovs* mopvevovres eLerdpvevoav, wyámqoav arystav èk 
^ ^ T ^ 
19 dpvéyparos airys. Xvorpopů wveóuaros od cb èv tais 
mrépvéw aùris, kal KatawywOyjoovrar èk TOv Ovoraornpiwv 
avTOv. 
5 A ^ ^ € € Lad b 7 T T n 
I Kovoate Tatra ot iepets, kal mpooéxere oikos laopamA, 
& € 57 ^ $ 3 » 2 ` e ^ Ei N 
kai 6 oikos ToU BactwWéws evwricecbe, Sórt mds ops ere Tò 
kpípa, Or. mayis éyernOynte TH kom, kal as dikrvoy ékrera- 
2 pévov mi tò Iraßúpiov, 6 oi dypevovres THY Onpav karéry£av: 
3 A ` ^ z ^ 3* X M * > A \ > A 
3 éyw St marðevrs tudy, éyà éyvov tov Edpaty, kal loparA 
^ ^ > N 
ovk méar ar uod ĝiri viv eLeropvevocev "Edpaip, épiávOn 
? ^ ^ 
4 lopajA. Oùk &Ookav rà SiaBovdAia avrOv ToU éÉmwrrpéája: 
7pós tov Oeóv abrOv, ört veda mopvelas èv abrots éoru TOv 
8€ Kúpiov oùk éréyvocav. 
^? ? 
5 Koa rarevwbyoerar ý UBpis tod “IopandA eis mpdcwmrov 
> ^ NE M "UNS No. g y 2 ^ 2 8 7 
abroU* kal Iopand kat Edpalp &aÜev$joovoiw év tats adixiass 
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neither any one may plead, nor auy one re- 
prove another : but my people are as a priest 
spoken against. ? Therefore they shall fall 
Bby day,and the prophet with thee shall fall : 
Ihave compared thy mother unto night. 

$ My people are Ylike as if they had no 
knowledge: because thou, hast rejected 
knowledge, I will also reject, thee, that 
thou shalt uot minister as priest to me: 
and as thou hast forgotten the law of thy 
God, I also will forget thy children. 7 Ac. 
cording to their multitude, so they sinned 
against me: I will turn their glory into 
shame. ® They will devour the sins of my 
people, and will set their 9 hearts on their 
iniguities. ? And the priest shall be as the 
people: and I will avenge on $them their 
ways, and I will recompense to them their 
counsels. V And they shall eat, and shall 
not be satisfied: they have gone a-whoring, 
and shall by no means prosper: because they 
have left off to take heed to the Lord. 

The heart of my people has gladly en- 
gaged in fornication aud wine and strong 
drink. 2 They asked counsel by means of 
signs, and they reported answer to 9them 
by 9 their staves: they have gone astray in 
a spirit of whoredom, and gone grievously 
a-whoring from their God. 13 They have 
sacrificed on the tops of the mountains, and 
on the hills they have sacrificed under the 
oak and poplar, and under the shady tree, 
because tho shade was good : therefore your 
daughters shail go a-whoring, and your 
daughters-in-law shall commit adultery. 
X And I will not visit upon your daughters 
when they shall commit fornication, nor 
your daughters-in-law when they shall com- 
mit adultery: for they themselves mingled 
themselves with harlots, and sacrificed with 
polluted ones, and the people that under- 
stood not entangled itself with a harlot. 

15 But thou, Israel, ^be not ignorant, and 
go ye not, men of Juda, to Galgala; and go 
not up to the house of On, and swear not 
by the living Lord. !6 For Israel was mad- 
deued like a mad heifer: now the Lord will 
feed them as a lamb ina wide place. ' Eph- 
raim, joined with idols, bas laid stumbling 
blocks in his own way. * He has chosen 
the Chananites: they have grievously gone 
a-whoring: they have loved dishonour 
through hor insolence. Thou art a blast 
of wind in her wings, and they shall be 
ashamed because of their altars. 

Hear these things, ye packs ; and attend. 
O house of Israel; and hearken, O house o 
the king; for the controversy is with you, 
because ye have been a snare in 7 Scopia, and 
as a net spread on Itabyrium, ? which they 
that hunt the prey have fixed: but I p will 
correct you. 3I know Ephraim, and Israel 
vig not far from me: for now Ephraim has 
gone grievously a-whoring, Israel is defiled. 
if They have not framed their counsels to 
return to their God, for the spirit of forni. 
ganon ie in them, and thcy have not known 
the Lord. 

6 And the pride of Israel shall be brought 
low before his face; and Israel and Ephraim 


y Gr. likened, Heb. 1127. 
X Or, sin not, 4. e. a sin of ignorance. 
p Gr. will be your correetor. 


8 Or, certain days. 
@ Gr. him, his, sc. the people. 
T Or, the watchtower. 


à Gr. souls, see A. V. and margin. 
u Gr. a partaker of idols. n 
« Lit. has not departed, Alex, àmearw. 


U abióv, sc. the people, or, him the priest. 
E Or, judgment is toward you. 
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shallÉfall in their iniquities; and Judas 
also shall Bfall with them. $'l'hey shall go 
with sheep and calves diligently to seek the 
Lord; but they shall not find him, for he 
has withdrawn himself from them. 7 For 
they have forsaken the Lord; for strange 
children have been born to them : now shall 
the cankerworm devour them and thcir 
heritages. 

8 Blow ye the trumpet on the hills, sound 
aloud on the heights: proclaim in the house 
of On, Benjamin is amazed. ? Ephraim has 
come to Ynought in the days of reproof: in 
the tribes of Israel I have shown faithful 
dealings. The princes of Juda became as 
they that removed the bounds: I will pour 
out upon them my fury as water. 

. Ephraim altogether prevailed against 
his adversary, he trod judgment under foot, 
for he began to go after vanities, P There- 
fore I will be as consternation to Ephraim, 
and as a.goad to the house of Juda. I? And 
Ephraim saw his disease, and Judas his pain; 
then Ephraim went to the Assyrians, and 
sent ambassadors to king Jarim: but he 
could not heal you, and your pain shall in 
nowise cease from you. “Wherefore I am 
as a panther to Ephraim, and as a lion to 
the house of Juda: and I will tear, and go 
away; and I will take,and there shall be 
none to deliver. 

B T will go and return to my place, until 
they are brought to nought, and then shall 
they seek my face. 

In their afflictiou they will seek me early, 
saying, Let us go, and return to the Lord 
our God; for he has torn, and will heal us; 
? he will smite, and bind us up. ? After two 
days he will heal us: in the third day we 
shall arise, and live before him, and shall 
know him: tlet us follow on to know the 
Lord: we shall find him ready as the morn- 
ing, and he will come to us as the early and 
Jatter rain to the earth. 

5 What shall I do unto thee, Ephraim? 
"What shall I do to thee, Juda? whereas 
your? mercy is as a morning cloud, and as 
the early dew that goes away. 9 Therefore 
have I mowu down your prophets; I have 
slain them with the word of my mouth: 
and my judgment shall go forth as the light. 

1g For I will dave mercy rather than sacri- 
fice, and the knowledge of God rather than 
whole-burnt-offerings. 9 But they are as a 
man transgressiug & covenant: ?there the 
city Galaad despised me, working vanity, 
troubling water. !?And thy strength is 
that of a robber: the priests have hid the 
way, they have murdered the people of 
Sicima; for they have wrought iuiquity in 
the house of Israel. "I have seen horrible 
things there, even the fornication of Eph- 
raim: Israel and Juda are defiled; 1? begin 
to gather grapes for thyself, when I turn the 
captivity of my people. 

en I have healed Israel, then shall 
the iniquity of Ephraim be revealed, and 
the wickedness of Samaria; for they have 
wrought falsehood : and a thief shall come 
in to him, even & robber 8spoiling in bis 
way; *that they may concert together as 
men singing in their heart: I remember all 


B Gr. be weak. y Gr. vanishing. 
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their wickedness: now have their own coun- 
sels compassed them about; they came be- 
fore my face. ?'They gladdened kings with 
their wickedness, and princes with their 
hes. 4Vhey are all ln. as an oven 
glowing with flame for hot-baking, on aé- 
count of the kneadiug of the Sdough, until it 
is leavened. 5 the days of our kings, the 
princes began to be inflamed with wine: he 
stretched out his hand with pestilent fel- 
lows. 6 Wherefore their heartsare inflamed 
as an oven, while they rage all the night: 
Ephraim is satisfied with sleep; the morn- 
ing is come; he is burnt up as a flame of 
fire. 7'They are-all heated like an oven, and 
have devoured their judges: all their kings 
are fallen; there was not among them oue 
that called on me. 

8 Ephraim is mixed among his people ; 
Ephraim became a cake not turned. *Stran- 
gers devoured his strength, and he knew i£ 
not; and grey hairs came upon him, and he 
knew i not. 9 And the pride of Israel shall 
be brought down before his face: yet they 
have not returned to the Lord their God, 
neither have they diligently sought him fcr 
all this. 

l And Ephraim was as a silly dove, not 
having a heart: he called to Egypt, and they 
wout to the Assyrians. P? Whenever they 
shall go, I will cast my net upon them; I 
will bring them down as the birds of the 
sky, I will chasten them with the rumour of 
their coming, affliction. 

35 Woe to them! for they have started 
aside from me: they are cowards; for they 
have sinned agamst me: yet I redeemed 
them, but they spoke falsehoods against me. 
H And their hearts did not ery to me, but 
they howled on their beds: they y pined for 
oil and wine. P'lhey were instructed by 
me, and Í strengthened their arms; and 
they devised evils against me. 9 They turned 
aside to ? that which is not, they became as 
a bent bow: their princes shall fall by the 
sword, by reason of the unbridled state of 
their tongue: thisis their setting at nought 
in the land of Egypt. . 

He shall come into their $ midst as the 
land, as an eagle against the house of the 
Lord, beeause they have transgressed my 
covenant, and have sinned against my law. 
“They shall soon cry out to me, saying, O 
God, we kuow thee. ? For Israel has turned 
away from good things; they have pursued 
an enemy. They have made kings for 
themselves, but not by me: they haveruled, 
but they did not make it known to me: of 
their silver aud their gold they have made 
images to. themselves, that they might be 
destroyed: 

5 Cast off thy calf, O Samaria; mine anger 
is kindled against them: how long will they 
be unable to purge themselves in lerael? 
6 Whereas the workmau made it, and it is 
not God; wherefore thy calf, Samaria, was 
a deceiver: 7for they sowed blighted seed, 
and their destruction shall await them, a 
sheaf of corn that avails not to make meal; 
and even if it should produce it, strangers 
shall devour it. ® Israel is swallowed up: 
now is he become among the nations as a 


A Compl. Cups, leaven. y Gr. cut themselves. 


ò Gr. 


nothing, t Gr. bosom, 
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worthless vessel, ? For they have gone up 
to the Assyrians: Ephraim has been 
streugthened against himself; they loved 
gifts, Therefore shall they be delivered 
to the nations: now I-will reeeive them, 
and they shall cease a little to anoint a king 
and prinees. 

1! Beeause Ephraim has multiplied altars, 
his beloved altars are become sins to him. 
2I wil write down a multitude of com- 
mands for him; but his statutes are ae- 
counted strauge things, evem the beloved 
altars. 9 For if they should offer a sacrifice, 
and eat flesh, the Lord will not aeeept them: 
now will he remember their iniquities, and 
will take veugeauee on their sius: they have 
returned to Egypt, and they shall eat un- 
clean things among the Assyrians. 4 And 
Tsrael has forgotten him that made him, and 
they have built Y fanes, and Juda has multi- 
plied walled eities: but I will send fire on 
his eities, and it shall devour their founda- 
tions. 


Rejoice not, O Israel, neither make merry, 
as other nations: for thou hast gone a-whor- 
ing from thy God; thou hast loved gifts 
upon every threshing-floor. 2The thresh- 
ing-floor and wine-press knew them not, and 
the wine disappointed them. They dwelt 
not in the Lord’s land: Ephraim dwelt in 
Egypt, and they shall eat unelean things 
among the Assyrians. ‘They have not of- 
fered wine to the Lord, neither have their 
saerifiees been sweet to him, dué asthe bread 
of mourning to them; all that eat them 
shall be defiled; for their bread for their 
soul shall not enter into the house of the 
Lord. . i 

5 What will ye do in the day of the general 
assembly, and iu the day of the feast of the 
Lord? S Therefore, behold, they go forth 
from the trouble of Egypt, and Memphis 
shall receive them, and. Machmas shall bury 
them: as for their silver, destruetion shall 
inherit it; thorns shaZL be in their tents. 


7 The days of vengeance are come, the days 
of thy reeompense are come; and Israel 
shall be afflicted as the prophet that is mad, 
as a man Sderanged: by reason of the multi- 
tude of thine iniquities thy madness has 
abounded. 8'Phe watehman of Ephraim was 
with God: the prophet is a erooked snare 
in all his ways: they have established mad- 
ness in the house of God. °? They Shave eor- 
rupted themselves according to the days of 
the hill: he will remember their iniquities, 
he will take vengeance on their sins. 

vI found Israel as grapes in the wilder. 
ness, and I saw their fathers as an early 
watchman in a fig-tree: they went in to 
Beel-phegor, and were shamefully estrauged, 
and the “abominable beeameas the beloved. 
1 Ephraim has flown away asa bird; their 
glories from the birth, and tho travail, and 
the conception. !? For even if they should 
rear their children, yet shall they be utterly 
bereaved: wherefore also there is woe to 
them, though my flesh is of them, * Eph- 
raim, even as I saw, gave their children for 
a prey; yea, Ephraim was ready to bring out 
his children to slaughter. 


B Gr. flourished again. 


T Gr. consecrated grounds, 
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[al foe £ $3 w^ 3 ^ B P x. 

êv ouk mpdipov rarépas abrüv eiQov: oXroi eloTjAÜov zpüs 
tov BeceAdeyàp, kal dmAAorpusÜncay els alcxóvqv, Kot éyé- 
vovro of éffóeXvyu.évot ws oi Hyamnpevor. — "Edpaij às dpveov 
(E 2 e 97 3 ^ > f ` 28 s , 

eererdaOn, ai dd€ar aürüv ék toKwy kal dOivov kai ový- 

Fd * oN 2 L4 A a 3 ^ 3 rd 
Veov. Auri kat éàv ékÜpéoot Th TEKVA AUTOV, &rekvoj- 
covra, é£ àvÜpómev: Oto. kal oval adrots ést ráp pov é 
^ E) ^ 

abrüv. "Edpaig, ov rpómov eidov, els Onpay mapéoryoav rà 
, ^ m f 

Tékva. aùrôv, kai Edpalu, tod é£ayoyety eis dmokévrQaiv và 
TEKVA acürOU. 


6 Gr, carried by tho wind, 
A Or, hated. 


tl Gr. pass. 0 Gr. estranged to shame. 


Aà ToUro ised mopeúovrat èk TadauTupias 6 


Zkomós 8 


"Eó0ápgcav 9 


10 


11 
12 


13 


OSHE, 1077 


F & ^ z n 4 ^ + 
14 Ads adrots Kúpie, ti úe abrois; pytpay àrekvoUcay, 
£z M © ^ ^ ^ L4 
15 xai parrobs Enpots. dca af kakit atrüv èv Tadyar, dr. 
^ Pa / P4 ^ ^ 
éket €uionoa avrovs dua Tas Kukias TOV émvryoevdrov aùrôv, 
ex TOU oikov pov €xBar adrods, od ux) mpoc now Tod dyarfoat 
3 P4 $ ^ ^ ká 
16 abroós mávres of dpxovres aùŭrôv ümeotvres.  "Emóvecev 
"Edpaip: b Sié 5 9 één ívÜ a. òv oi y S désyien 
Ppa Tas ibas oro énpdvOn, kapròv ovk ert uù êvéyey 
dudte Kol éàv yevvnowow, droxtevd Tà ervOvpapara korias 
^ Li # hy 4 Pd 
17 aùrôv. "Amdcerat aùroùs 6 Meds, őrt obk elo kovcay adtrod, 
Nov ^ ^ 
kal écovraL zAayyjrat èv Tots COverw. 


10  "ApzeXos ebkguaToUca “Iopand, ó kapròs ctOqvOv adris 

kata. Tò TAROs Tov kapmOv airijs, emAnOwe à ÜvataoTi)pta- 

2 karü tà &yaÜà ris yas abro), akoddunoe orýdas. "Epé- 
pioav Kapdias aùrôv, viv ddpavcOycovrat adros korac dye 
Tà Ovovacrnpia airdy, raXouzopijcovaw at orfjAat abrav. 


8 Airi viv épotow, otk gore Basies july, drt ox êpoßh- 

4 Onuey tov Kúpiov: 6 86 Baoreds ti mooc Hiv, aAGY 
er tA A Pd 2 -i A — 
phate podácew wevdels; diabyoetar Siabyxny, dvarere as 

^ n ^ E! > 
5 dypworts kpíua érl xépaov aypot. T HOoXY ToU otkov "Qv 
Z ^ £z 2 ^ 

vapouc)covgty of KarouoUyres Daudperav, or. émévÜoe. ads 


^ 5 ft r4 hy ^ 
abToU èr abróv: kal kaÜs wapemixpavay abróv, éztyapoDyrau: 


» v X EA 3 A e Z 3 5 3 ^ ^ * s EJ 

emi riv Òóéav adrod, drt petwKicOn àr atrod. Kat aùròv eis 

3 4 d ? H y 1 5 E Li 

^ 3 ^ ^ 

Accvptous Sycavres, ümijveykav Edvia TQ. Bacrdel "Iapetus èv 

2 5 x , bl 3 z > A; 2 ^ 

douart "Edpalp Sé£erat, kal aicyvyOnoerar "lopojA ev rH 

7 BovMj aŭro. "Améppuje Sapópea. Baciréa adris ds ppúyavov 

emi b poatos: Kal éfapOjmovras Bwpot ^Qv ápapr/ 

8 émi mporórov Partos al eapOrjco jot paprij- 

^ N » 3 3 

pata TOU “IopanA, &«avÜa, koi tpiBoro. avaByoovras ézi rà 

^ ^ ^ ^ b 

Guctacrypia. aUrüv: kal épotct rois dpect, Kadtware T)u&s, Kal 
tots [Bovvois, mérare éd» nas. 


9  'Ad' ot of Bouvol, Fuaprev IopaiA, éket 2rrnoav ob uÀ 
katahaBy aùroùs év rQ Bovvð modemos emi rà rékva. åðiklas 

10 radetoar adbtovs: kal cvvaxÜ:jmovra, èr aŭroùs Aaol, êv TÔ 

ll raideverGar abroUs fv rais Ovoiv àOwíois abrüv.  'Edpolu 
Sdpadis Sedibaypévy dyamdy vikos, èyè de éreAcdoopa emi TÒ 
KadALaTov TOD rpax"]kov aris: empa “Edpaty, Tapariwrý- 
copat lovdav, evicxtoe aùr laxo. 

12 Srretpare éavrots cis Suxavootvyy, tpvyjoate eis kapmüv WNS, 

Qorícare éavrois pôs yvdoews, exlytnoate Tov Küpiov ews 

13 rod eAbely yevvýuara dixavootvys uiv. “Ivari rapertmóaare 
dcéfewv, kal tas à8w(as airs érpuyjoare ; édyere kapròv 
Vevóf, dr. HAmias ev rots Guaptnuaci cov, êv aA Dvvá- 

14 ueós cov. Kat èfavaorýoerar démddca êv TO. had cov, kal 
Trvra. TÀ mepirereyio péva Tou olyrjmerav. ðs dpyov. ZaXogàv 
êk Tod olkov ToU lepoBodp, êv T)uépous woAéuov puntéparemi 

15 réxvors Hddicav, otrws roujrw Syutv oikos Tod “IopanA dad 
mporórov ddiklas KaKidv tudv. 

OTe 


ll "OpOpov daepiidnoav, àmeppídm Barics “Iopa 


Osze IX. 14—XT. 1. 


,A Give them, O Lord: what wilt thou 
give them? a miscarrying womb, and dry 
breasts. 5 All their wickedness is in Galgal: 
for there I hated them: because of the 
wickedness of their practices, I will cast 
them out of my house, I will not love them 
any more: all their princes are disobedient. 
1 Ephraim is sick, he is dried up at his 
roots, he shall in no wise any more bear 
fruit: wherefore even if they should beget. 
children; Y will kill the desired fruit of their 
womb. "God shall reject them, because 
they have not hearkened to him: and they 
shall be wanderers among the nations. 

Israel is a vine with goodly branches, her 
fruit is abundant: according to the multi- 
tude of: her fruits she has multiplied her 
altars; according to the wealth of his land, 
he has set up pillars. ? They have divided 
their hearts; now shall they be utterly de- 
stroyed: he shalldig down their altars, their 
pillars shall mourn. ' 

3 Because now they shall say, We have no 
king, because we feared not the Lord: *and 
what should a king do for us, speaking false 
professions as his words? he will make a 
covenant: judgment shall spring up as a 
weed on the soil of the field. *'l'he inhabi- 
tants of Samaria shall dwell near the calf of 
the house of On; for the people of it 
mourned for it: and as they provoked him, 
they shall rejoice at his glory, because he 
has departed from Pthem. S And having 
bound it for the Assyrians, they carried it 
away as presents to king Jarim: Ephraim 
shall receive a gift, and Israel shall be 
ashamed Yof his counsel. 7 Samaria has 
cast off her king as a twig on the surface of 
the water. 8 And the altars of On, the sins 
of Israel, shall be taken away: thorns and 
thistles shall come up on their altars; and 
they shall say to the mountains, Cover us; 
and to the hills, Fall on us. 

9 From the time the hills existed Isracl 
has sinned: there they stood: war waged 
against the ohildren of iniquity to chastise 
them shall not overtake them on the hill, 
the nations shall be gathcred against them, 
when they are chastened for their two sins, 
l! Ephraim is a heifer taught to love victory, 
but I will come upon the fairest part of her 
neck: I will mount Ephraim; 1 will pass 
over Judain silence; Jacob shall prevail 
against him. . 

PSow to yourselves for riglrteotangess, 
gather in for the fruit of life: light ye for 
yourselves the light of knowledge; seek the 
Lord till the fruits of righteousness come 
upon you. | Wherefore have ye passed over 
ungodliness in silence, and reaped the sins 
of it? ye have eaten false fruit; for thou 
hast trusted in thy sins, in the abundance 
of thy power. Therefore shall destruction 
risc up among thy people, and all thy strong 
places shall be ruined: as prince Solomon 
departed out of the house of Jeroboam, in 
the days of battle they dashed the mother 
to the ground upon the children, thus 
will I do to you, O house of Israel, because 
of the unrighteousness of your sins, 

Early in the morning were they cast off, 
the king of Israel has been cast off: for 


B Gr. him, or, it, i. e. the people. 


y Lit. in. 


OsrE XI. 2—XII. 9. 


Israel is a child, and I loved him, aud Bout 
of Egypt have I called his children. ?As I 
called them, so they departed from my pre- 
sence: they sacrificed to Baalim, and burnt 
incense to graven images. ?Yct I ybound 
the feet of Ephraim, I took him on my arm; 
but they knew not that I healed them. 
4When men were destroyed, I drew them 
with the bands of my love: and I will be to 
them asa man smiting another on his cheek: 
and I will have respect to him, I will prevail 
with him. 

5 Ephraim dwelt in Egypt; and as for the 
Assyrian, he was his king, because he would 
not return. © And in his cities he ĉ prevailed 
not with the sword, and he ceased to war 
with his hands: and they shall eat of the 
fruit of their own devices: 7and his people 
shall cleave fondly to their habitation; but 
God shall be angry with his precious things, 
and shall not at all exalt him. 


8 How shall I deal with thee, Ephraim ? 
how shall 1 protect thee, Israel? what shall 
I do with thee? SI will make thee as 
Adama, and as Seboim; my heart is turncd 
%at once, my repentance is powerfully ex- 
cited. 9 I will not act according to the fury 
of my wrath, I will not abandon Ephraim to 
be utterly destroyed: for I am God, and not 
man; the Holy One within thee: aud I will 
not enter into the city. VI will go after 
the Lord: he shall utter his voice as a lion: 
for he shall roar, and the children of the 
waters shall be amazed. !!They shall be 
amazed and fly as a bird out of Egypt, and 
as a dove out of the land of the Assyrians: 
and I will restore them to their houses, saith 
the Lord. 

2 Ephraim has compassed me with false- 
hood, and the house of Israel and Juda with 
ungodliness: but now God knows them, and 
they shall be called God’s holy people. 


But Ephraim is an evil spirit, he has 
chased the east wind all the day: he has 
multiplied empty and vain things, and made 
8 covenaut with the Assyrians, and oil has 
gone in the way of traffic into Egypt. ? And 
the Lord kas a controversy with Juda, in 
order to punish Jacob: according to his 
ways and according to his practices will he 
recompeuse him. 

3 He took his brother by the heel in the 
womb, and in his labours he had power with 
God. 4 And he prevailed with the angel and 
was strong: they wept, and intreated me: 
they found mein the house of On, and there 
a word was spoken to them. ? But the Lord 
God Almighty shall be his memorial. 6 Thou 
therefore shalt return to thy God: keep thou 
mercy aud judgment, and draw nigh to thy 
God continually. i 


7 As for Chanaan, in his hand is a balance 
of unrighteousness: he has loved to tyran- 
nise. # And Ephraim said, Nevertheless I 
am rich, L have found refreshment to my- 
self, None of his labours shall be fouud 
available to him, by reason of the sins which 
he has committed. 9 But I the Lord thy 
God brought thee up out of the land of 
Egypt: I will yet cause thee to dwell in 


1078 OQSHE. 


výmos "IapaijjA, Kat éyà yára aùròv, Kat éÉ Alyómrov 
juerekdAeo a rà Téexva avToU. — Kos perexdtdera aùroùs, ovrog 2 
ázéxovro èk Tpoowrov jov: abrol rots Baadelp &Üvov, kal 
trois yÀvmrois éÜvpiov. Kat èyò ovverddica tov "Edpoip, 3 
avedaBov aùròv ézi tov Bpaxiovd pov, kal oük eyvwoay re 
lapar aùroús. “Ev dsapbopa dvÜpómev ééérewo, abrods dv 4 
Secpots dyarýoevs pov, kal Ecopat atrots às pamilwy ävýpw- 
mos ém Tas cioyóvas aŭrod™ kal èmfpAépopor -pòs aùròv, 
Suvjcopat aÙT®. 

Korýryoe "Eppalp L4 Abyórro, Kab "Accolp aùròs Bacı- 5 
Acùs aitod: drt ook HOeAnow èmorpépon Kal jo0évgsev 6 
èv popdaíg èv tais méAcow abroU* kol karéravoev èv Tals 
xepoly abroU, kal pdyovra. èk TOv diaBovriwy abrüv, kal 7 
6 Aads abrod émupejdpevos êk THs karoiklas aŭro Kat 
ó Oeds émi Tà tima adtod Pupwhjcerat, kal od pi ido 
aùróv. : 

Ti ce ahpa "Edpatp; irepaomi cov Iopa; ti oe 8 
cald; ws “Addpa Üjcopoí ce, kai ds SeBocip: pereatpady 
 Kapdia pov èv TG avrà, ovvetapayOn 7) jerapted pov. 
Od py roujow Kata tiv ópy)v ToU Oupod pour od pi) èykara- 9 
Acre rod eLarepOjvar tov "Edpaiu: Sidr. @cds èy eis, kal 
oùk avOpwros, év coi dyios, kal ovK cicekedoouar eis mów. 
Orio Kupiov Topevboopiat as déwy épeóGerat, ôr abrós 10 
apvoerat, Kal exorncovrar réxva tddrwv. Exoryoovrat 11 
Os Opveov iÉ Aiyvmrov, koi ðs repirrepà èk yis Acoupiov: 
xal àmokarasrýow abtods «is To)s oixovus abrür, Adyet 
Kyptos. 

"ExókMooé pe èv Wevder "Edpaip, kal év doeBeiqus oikos 12 
'Iopa1jÀ, koi “lovda: viv éyvo aùroùs ó eds, kai 6 Aads adytos 
KexAyoerat @eor. 

‘O 8& "Edpalu rovypov mvedua, diwe Katowva OXqv riv 12 
ýpépav: Keva kal. paraia émÜvve, kal salú perà Ac- 
aupluv OtéÜero, kal éAotov els Atyurrov éverropeverc. Kat 2 
«picis TQ Kupp mpds Ioúðav, tod éxdixqoat tov “land 
KO TÀ. Tas 6S0us QUTOU Kat KATO Tà emirndedpara QUTOU ázo8d- 

$4 
get AUTO. 

LEY TÅ KotÀ (o. emrepvioe TÓV deApov aùrod, Kat èv Korot 3 
aùrod évicxuoe mpòs Geóv. Kat évioyuoe perà àyyéňov, koi 4 
novvacty exAavoav, kal eenPyody pov: èv TÔ oiky "Qv 
eUpocáv pe, Kal exel eAaryOy mpòs adrovs. “O 86 Küpios 5 
6 Ges 6 ravrokpárwp tora. uvnuóovvov avrov. Kal od èv 6 
Og gov émuerrpéjess, éeov kai xpiua dvAdácaov, kal ëyyige 
mpos Tov Ocdv cov Guravrós. 


b 5 b 3 n bi L4 

Xavaàv, ev yep, aUroU luyds dÓuías, xaradvvacredew 7 
nye. Kat ef: Eppa? AY Lov Ý 
NYATNTE. at emey "Edpaiu, mày memÀovrgko, etpyxa 8 
2 ^ ^ P ^ 
dvoaruxiv épavrQ: mávres oi mÓóvot aitod ovx cpeÜjcovrot 
> ^ ou 18 , a g E ^ be Z e , 
aire, du adicias ås fpaprev. Eyù d€, Kvpios ó Geós cov 9 
s 7 + ^ ^ ^ 
åvýyayóv oe ék yas Alyómrov, ért katoi oe èv oxyvats, 


B Matt. 2.15. y See Prov. 20. 11. 


ò Or, fell by the sword. Zit. was weak. 


C Or, shall I, cte. 9 Or, in the same person, sc. myself. 


QXHE. 1079 


10 aos ýuépar éopris. Kat harrow mpòs mpopýras, kai éyà 
llópáces émXfÜvva, koi èv xepoi «podmrüv capowbyv. El 
py Tadadd éorw, dpa wevócis cav èv laXaà8 dpxovres 
GuordLovres, kal Ta Qvoraorýpia abrüv, ds yeAGvae ext xépaov 


aypov. 


12 Kal dvexópqoecv "lakó[ els wedlov Xwpías, kal édovrAevcey 

13 "IcpozjÀ èv yvvaud, kal yvvaud édvAdfaro. Kal èv vr por 
avnyaye Kpios ròv "Iopaz)A èk ys Aiybatov, kal èv xpopyry 

14 QwóvAáx0n. —"E0ónocev "Edpaiu, koi wopópywe, kal ró 
alua aùroð èr abrov exxvOnoerat, kal tov dvedirpov abrod 
avrarodwoe Kúpios aùr. 


13 Kara rov Adyov “Edpalu apara eaBev abtds èv T 
2 "lopazj, kal Gero aùrà rj BáaA kal drébave. Kal viv Tpos- 
eto Tod ápaprávew, kai êrolyoav éavrots xdvevpa èk Tod 
dpyupiov aùrôv, kar eikóva ciddAwy, čpya rekróvov awrere- 
Àceopéva abrois* arot éyovor, Ovaare dvOpwrous, pooxor 
8 yàp ékXeXoíraci, Aù roUro écovrai ds vepéAy a poli, kal 
ws Spdcos ópÜpwi) mopevouéve, ós xvots dzodvodQevos ad’ 
4 GAwvos, kai ds &rpis da daxpvur. "Eyó 8€ Kuptos 6 Geóc 
cov ô orepedy Tov obpavóv, kal kríGov yiv, ob al xetpes exri- 
cav vücav Tijv oTpatiay ToU oUpavoU, kai ob wapédakd cor 
avrà ToU mopeverGar Ómíco abrüw Kal éyà åvýyayóv a èk 
ys Aiyómrov, kai Ücóv tiv pod od yvóoy, kai aov oùk 
5 tor. mápeč po. “Eyd éroipowdy oe èv rH épápo, èv yj 
6 douyrw karà Tas vouàs airy, kai éverAjoOnoay eis TANTO- 
viv, kai bYywOnoay at kapdiar abrGv: Evexa rovrov émreAáBovró 
7 pov. Kat écouar abrois ds wavOnp, kal ds wdpdadis: Kata 
g tiv 6dbv “Acorploy åravrýoopat ačroîs Ós dpkros ý år- 
opovpévņ, kai duap pyw ovykAeopoy kapótas abtéy, Kal kaTa- 
$éyovrot abtods éxei okúpvor Õpvuoð, Onpia dypod Siacmdcer 
aùrtoús. 


^ P4 ^ € 
9,10 TH diapOopa cov'lepa9A tis BonOyoer; Tod ó Baoi- 
T^ ^ f d 
Aeós mov otros; kal Siacwodtw ce èv mdoats Tals TÓAÀcoí 
a y 
gov kptváro oe Ov elas, Óós por Bacıéa kal Gpxovra. 
"^ N y > ~ "^ 
11 Kai wkd oor Baortéa èv Ópyg pov, kal eoxov èv TH v.d 
pov. 


19 Zvorpophr dducias "Edpalp, eyxexpuppévy Ñ åpapría adrod, 
13 ddives Gs tuxrodoys Héovow adbra- otros 6 vids cov ó dpóvi- 
14 pos, dudte où uù troory ev cvvrpwBfj rékvov. "Ex yetpds 
Gov picoua, kai èk Üavárov AuTpwcopat adrovs: mod 7) SiKn 
gov Odvate; rot rÓ kévrpov cov d09 ; srapákNgaus kékpvrrtat 
dé óQÉaAuv pov. 
15 Air obros dvapéoov adeAday dtacreAct, èrdée karava 
àvepov Kptos èk tis épypov èr abróv, kat dvatypavel ras 
$AéBas abro, eepnpadoe ras wyyas aŭro? aitds kara£pavet 
THY ynv abrod, kai mávra rà aer à emiHvpyTa adTod. 


Oszx XII. 10—XTII. 15. 


tabernacles, according to the days of the 
feast. And I will speak to the prophets, 
and I have multiplied visions, and by the 
means of the prophets ,I was represented. 
18Tf Galaad exists not, then the chiefs in 
Galaad when they sacrificed were false, and 
their altars were as heaps on the gronnd of 
the field. i 

E And Jacob retreated into the plain of 
Syria, and Israel served for a wife, and 
waited for a wife. 33 And the Lord brought 
Israel out of the land of Egypt by a pro- 
phet, and by a prophet was he preserved. 
‘Ephraim was angry and Yexcited, there- 
fore his blood shall be poured out upon 
him, and the Lord shall recompense to him 
his reproach. 

According to the word of Ephraim he 
adopted ordinances for himself in Israel; 
and he established them for Baal, and died. 
? And now they have sinned increasingly, 
and haye made for themselves a molten 
image of their silver, according to the fashion 
of idols, the work of artificers aceomplished 
for them: they say, Sacrifice men, for the 
calves have come to an end. ® Therefore 
shall they be as a morning cloud, and as the 
early dew that passes away, as ehaff blown 
away from the tbreshing-floor, and as a 
‘vapour from tears. 4 But I am the Lord 
thy God that establishes the heaven, and 
creates the earth, whose hands have framed 
the whole host of heaven: but I shewed 
them not to thee that thou shouldest go 
after them: and I brought thee up out of 
the land of Egypt, and thou shalt know no 
God but me; and there is no Saviour beside 
me. I tended thee asa shepherd in the 
wilderness,in an uninhabited land. Ac- 
cording to their pastures, so they were com- 
pletely filled; and their hearts were exalted; 
therefore they forgot me. 7 And I will þe 
to them as a panther, and as a leopard. 8I 
will meet them by the way of the Assyrians, 
as a she-bear $ excited, and I will rend the 
caul of their heart, and the lions’ whelps of 
the thicket shall devour them there; the 
wild beasts of the field shall rend them in 
pieces. a. 

?O Israel, who will aid thee in thy de- 
struction? 1 Where is this thy king? let 
him even save thee in all thy cities: let him 
judge thee, of whom thou saidst, Give me a 
king and a prince. “And I gave thee a 
king in mine anger,and kept him back in 
ny wrath. . 

2 Ephraim has framed a 89conspiracy of 
unrighteousness, his sin is hidden. ™ Pains 
as of a woman in travail shall come upon 
him: he is thy wise son, because he shall 
not stay in the destruetion of thy children. 
M] wil deliver them out of the power of 
Hades, and will redeem them from death: 
where is thy ^penalty, O death ? ^O Hades, 
where is thy sting? comfort is hidden from 
mine eyes, 

5 Forasmuch as he will cause a division 
among Ais brethren, the Lord shall brin 
upou him an east wind from the desert, un 
shall dry up his veins and quite drain his 
fountains: he shall dry up his land, and 
spoil all his precious vessels. 


B See Heb. Yy Gr. excited himself to anger. 


Or, cause, u 1 Cor. 15, 55. 


à Alex, smoke out of the chimney, 


t Or, perplexed. 9 Or, bundle of iniquity. 


OsEE XIV. 1—Jorn I. 5. 


Samaria shall be utterly destroyed: for 
she has resisted her God; they shall fall by 
the sword, and their sucklings shall be 
dashed against the ground, and their women 
with child ripped up. 

2 Return, Ó Israel, to the Lord thy God; 
for the people have fallen through thine 
iniquities. 5 Take with you words, and turn 
to the Lord your God: speak to him, that 
ye may not receive the reward of unright- 
eousness, but that ye may receive good 
things: and we will render in return the 
fruit of our lips. 4 Assur shall never save 
us; we wil not mount on horseback; we 
will no longer say to the works of our hands, 
Our gods. He who is in thee shall pity the 
orphan. 

5T will 
them truly: for he has turned away my 
wrath from him. I will be as dew to 
Israel: he shall bloom as the lily, and cast 
forth his roots as Libanus. 7His branches 
shall spread, and he shall be as a fruitful 
olive, and his smell shall be as the smell of 
Libanus. ®They shall return, and dwell 
under his shadow: they shall live and be 
satisfied with corn, and he shall flower as a 
vime: his memorial shall be to Ephraim as 
the wine of Libanus, ° What has he to do 
any more with idols? I have afflicted him, 
and J will strengthen him: J am as a leafy 
juniper tree. From me is thy fruit found. 

W Who is wise, and will understand these 
things? or prudent, and will know them? 
for the ways of the Lord are straight, and 
the righteous shall walk inthem: but the 
ungodly shall fall therein. 


restore their dwellings, I will love . 


1080 IOHA. 


L4 

"Adancbjoerar Xopápea, dt. dvrécry mpds tov cov 14 
airhs: év fopdata mecodvrat adrol, kol rà trorirhia airév 
Sadiobfoovra, Kal ai êv yaorpt exovoae aùrâv Srappoyy- 
oovTat, 

"Emorpddn ds "lopajA mpós Kúpiov tov Oev cov, 3n 2 
» é 2 ^ 10 7 Ad e e ^ AóÓ 
Aobévycay èv rats ddixiats cov. — Aá[Jere pel éavrüv. Aóyovs, 3 

^ y ^ 
Kal émigTpddmyre mpds Kúpiov tov @edv ipav: etmome avr, 
L4 & Ed 7h p * X /, 3 ba TS b zd 
Srrws pù) Xáffqre GdiKiav, kai AdByTE dyaba, kai àvrazroóoaoj.ev 
e^ 3 ^ * 
kapròv xeMv Hav. "Acco)p où py coon Tjpüs, èf imTov 4 
b ^ ^ 

oix dvaBnodspeba: obkéri py erwper, Geol juv, rois. &pyyots 
Tw xepav Hav ô év col éXenoer ópavóv. 


LE di 4 x tA » ^ 3 P4 > ^ e OV 5 

Iácopat tas karowías atrdv, dyarjow aitous Op oXoyos, 
y / n E a " 
Sr dméotpepe tiv òpyýv pov ar atro). "Ecopat às dpdcos 6 
^ `I DA 3 8 "d € A bi B À ^ x € f4 > Aa e 
TQ “Iopaid, avOjoe as kpivov, kai Bade tàs pibas aùroù ös 
e / d € , ^" ^ EE i € , T 
6 AlBavos. Topevoovrat of kAá8ot atrod, kal éorat ds éAata 7 

A E 3 , > No. / > a 8 
KaTaKapTos, kat 1] Oodpacia avTov ws AtBdvov, émiwTpéjovat 

b ^ / m 
koi kabtotvras brò Thy ckémqv adrod, ýoovras kal peOvoby- 

rA N ^ 
covrat oity kai é£avÜrjoe. ds dyaredos: pvypdovvoy avto, ws 
^» ^ 
olvos AiBavov cQ '"Edpaiu: ti aùrĝ er kal cidddous; eyo 9 
i ^ + 
érareiyuoa abróv, kal Kariryiow aùróv éyà as dpkevÜos 
^ + KA 
mukátovca, é& uod 6 kapmós Tov eÙpnTat. 
A A `N 7d ^ ^ ^ D s 4 
Tis codós kai cwyoet tadta; 1) üvverós Kat éemvyvacetat 10 
L4 m bj a 

aird; Ott etÜctat ai 6001 roð Kupiov, Kal dixasoe ropevoovras 
êv avtais, oi d& docBels daÜevijcovow êv avrais. 


I 


THE word of the Lord which came to Joel 
the son of Bathuel. 


2 Hear these words, ye elders, and hearken: 


all ye that inhabit the land. yHave such 
things happened in your days, or in the days 
of your fathers? #Tell your children con- 
cerning them, and let your children fell 
their children, and their children another 
generation. ^*The leavings of the ô cater- 
pillar has the locust eaten, and the leavings 
of the locust has the ô palmerworm eaten, 
and. the leavings of the palmerworm has the 
6cankerworm eaten. 


5 Awake, ye drunkards, from $your wine, 


QHA. A. 


AOTOS, Kupiov, 8s éyeviff mpòs "Iwi A 70v rod BaovijA. 
"Axoócare taba of mpecPitepor, kal évwrioacbe mavres 2 
€ ^ A ^ ^^ e 
ob KarouKotvres: Thy yr e yeyove Tovaira éy Tals Tjképaus 
Suav, 1) èv rois huépais TOv zorépov óuüv; “Yrtp avrüv 3_ 
rots rékvous pôv Sinyjoacbe, koi rà rékva Üpüv vois Tékvois 
abrüv, kal Tà rékva abrOv els yeveàv érépav. Tà karáXoura. 4 
Ths Kdpans karédaryev *) ükpis, kal Ta karáAovra. THs dkp(Oos 
karépayev ó Bpodyos, kai rà karáovra roð Bpovxou korédayev 
7) €pva tB. 
"EkvQyere oi peOvovres É otvov aùrôv, kal KAatcare 5 


"HO a NC Md NNNM MEM EM. A A, 


B Gr. manifestly. y Gr. if. 


à Xt is difficult to assign the exact meaning of the Greek. 


t Gr. their. 


IOHA. 1081 


0 z LA t "4 > E a) L4 ser > 
lpyvncate mávres ot mivoytes olvov eis peOnv, dre eEnpOn èk 
6 z e A 3 7 N Z 10 26 24 3 ON 
TTOMATOS UpQv eudpoc)vy Kal xapà. T. €Üvos åvéßn émi 
^ ^ bs LÀ € rd ^ 
civ yhv pov loxvpóv Kal ávap(Opayrov, ot dddvres adrod dddvtes 
, ^ ^ ^ + ^ 
7 Àéovros, koi at ptAar abro0 okünvov. “Elero thy dureAóv 
M / 
pov eis adpavicpov, kai Tas ovkás pov eis avykAaagóv- 
2 ^ 3 ui 5 C$ ^N woe 2 , M , 
épevvüv é£gpeivgoev abriv, kai éppujev: éXeókave rà kXjuoma. 
avri. 


Pd A N e N , t d 
8 @pývņoov zpos pe bmp vópdnv epietoopévqv oákkov, 
^ ^ a 5 ^ 
9 émi róv dvópa adris tov wapÜevuóv. “Eéjprar vola kai 
* ? y ud £ ^ ec ^ e ^ 
moven é£ oikov Kupíov: m oUVTes 
cTovOj é£ Kupiov- «revOetre oi tepets of Aevrovpy 
10 @vctacrypiw Kupiov, dtu reralavrópyke Ta mediar mevbetrw 
e ^d s "4 A 2 t 0 B DA 50 E 
7] ij, Ore reraAaumópnke airos: éEnpavOy otvos, óAveyáOn čarov: 
ll'E£9oávOgcav yewpyot Opynveite krýpara rèp mupoð kal 
A = a 
12 kopiis, dtu dmóAeAe tpvyntos é dypod. “H duredos efy- 
, & e ^ 3 ^ E. S M ^ hy ^ 
pavOn, kal ai ovkat GÀvydÜncay: pod, kai poirié, kal prov, 
^ ^ s 
kal vávra. Tà úa TOU aypod eEnpdvOyncay, dt. noxvvay xapàv 
ot viol Oy üvÜpómov. 

Tlepifdcacbe kal kómreoÓe of tepets Ppnvetre of Xewrovp- 
yobvres Ovotacrypiv: eloéA0ere, bmvócare £v cákkow Xa- 
^ ^ ^ [4 
rovpyyotvres Och, Ort üméa xev ¿£ otkov Oeod duv Ovoia kal 

oroven. 


13 


, / 
"Ayiácare vyoreiav, knpvfate Üepomelav, ovvaydyete mpe- 
ls ^ ^ a a 
Burtépous, mávras karowoUvras yiv eis otkov Oo) uâ, kal 
Kexpagere mpós Kúpiov éxtevaos, 


14 


» » LÀ > ef e > AY ee P K 7 
15 Olson, oipo, olor eis T)uépav, ôte éyyds 7 Ñuépa Kuptov, 
16 Kat s raXoawmopío êk raAavwrop(as née. —Karévavri tôv 6¢- 
^ e ^ rd 2 Lo 2 y ^ e ^ 
Oodrpdv tpdv Bpdpara éfeXo0peó0n, ¿É oikov Oeod tyav 
17 ebdpooívg kai xopá. “Eoxiprycay dopddes êri tats parvats 
^ M d 
airav, davicOnoav Oncavpol, Kateckddycav Ayvol, ort 
c ^ /, 
18 éénpdvOy oiros. Ti åmobýropev éavrois ; exAavoav BovkóMa 
Boav, br. obx tahpye vous aŭtoris Kat Tà moluvia TÖV Tpo- 
, 3 PF N x , y LÀ ^ 
19 Bárov AdavicOnoay.  llpós. cè Kópie Bonoopat, ore Tp 
^ ^ ^ ft N 
ávjXoce Trà Gpata THs 6püjov, kal pò dvpe mávra Tà 
^ ^ r ^ 
20 £óXa tod åypoð, Kal rà kTývN ToU mediov àvéfjÀejav mpos 
^ z A 
ot, öre e&npdvOnoav ågġéreis ddtwv, kal wip Katépaye Tà 


Gpata THs épypov. 


Q Sadrmicate oéáXmwyyt êv Xibv, kypúfare êv dpe dyío pov, 
xol cwyxvÜjrocav cávres of korowoÜvres THY yiv, Oióri 

2 rdpeotiv Hepa Kuptov, dre éyy?s Hepa oxdtovs Kat yvóov, 
jjiépa vepéànņs koi dulydys: s dpOpos xvOnrerar êri rà pn 
Aads odds Kai ioxupds, poros aùr® où yéyovev avd ToU 
aidvos, Kal per aùròv où mpoorelýoerat čws ery eis yeveàs 

3 yeveðv. Tà éjmrpooÜev aùroð mip voMakov, kal rà ómía c 
abro) ávamropévg PASE ds wapáüewos mpvdijs 7) yn mpd 
mporórov avro), Kal Ta Om bev adrod rediov apavic pod, Kat 
dvacwlopevos oùk črtal adTO. 


JoeL I. 6—II. 3. 


and weep: mourn, all ye that drink wine to 
drunkenness: for joy aud gladuess are re- 
moved from your mouth. 6 For a strong 
and innumerable nation is come up against 
my land, their teeth are lion's teeth, and 
their back teeth those of a lion's whelp. 
7 He has ruined my viue, and utterly broken 
my fig-trees: he has utterly scarched my 
vine, and cast it down; he has £ peeled its 
branches. 

5 Lament to me more than a virgin girded 
with sackcloth for the yhusband of her 
youth. 9'The meat-offering and driuk-offer- 
ing are removed from the house of the Lord: 
mourn, ye priests that serve at the altar of 
the Lord. 9 For the plaius languish: let 
the land mourn, for the corn languishes; the 
wine is dried up, the oil becomes scarce; 
U the: husbandmen are consumed: mourxX 

our property on account of the wheat and 

arley; for the Sharvest has perished from 
off the field. 12 The vine is dried up, and 
the fig-trees are become few; the pome- 
granate, aud palm-tree, and apple, and all 
the trees of the field are dried up: for the 
sons of men $ have abolished joy. 

Bird yourselves with sackcloth, and la- 
ment, yc priests: mouru, ye that serve at 
the altar: go in, sleep in sackcloths, ye that 
miuister to God: for the meat-offering and 
drink-offering are withheld from the house 
of your God. 

4 Sanetify a fast, proclaim a solemn ser- 
vice, gather the elders and all the inhabitants 
of the land iuto the house of your God, and 
cry earnestly to the Lord, 

55 Alas, alas, alas for the day! for the day 
of the Lord is nigh, and it will come as trou- 
ble upon trouble. % Your meat has been 
destroyed before your eyes, joy and gladness 
from out of the house of your God. ¥ The 
heifers have started at their mangers, the 
treasures are abolished, the wiue-presses are 
broken down; for the corn is withered. 
18 What shall we store up for ourselves? the 
herds of cattle havc mourned, because they 
had no pasture ; and the flocks of sheep have 
been utterly destroyed. !9'To thee, O Lord, 
wil I cry: for fire has devoured the fair 

laces of the wilderuess, and a flame has 

urnt up all the trees of the field. ?? And 
the cattle of the field have looked up to thee: 
for the? fountaius of waters have been dried 
up, and fire has devoured the fair places of 
the wilderness. 

Sound the trumpet in Sion, make a pro- 
clamation in my holy mountain, and let all 
the inhabitants of the land be confouuded: 
for the day of the Lord, is near; ?for a day 
of darkness aud gloominess is uear, a day 
of cloud and mist: a uumerous and stroug 
people shall be spread upon the mountains 
as the moruing; there has not been from 
the Abéginniug one like it, and afterit there 
shall not be again even to the years of many 
geuerations. ? Before ^ them is a consuming 
fire, and behind them is a flame kindled: 
the land beforo them is as a paradise of de- 
light, and behind them a desolate plain: 
and there shall none of them escape. 


yh e. one who married her as a virgin. 
See 2 Ki. 22.16, Ezek. 47. 4. ^ Gr. age. 
£ Lit. to him, sc. the people, 


B Gr. whitened, Gen, 30, 87. 
0 Gr. issues. 


ó Or, vintage. 


U Gr. disfigured, or, disgraced. 
u Gr. it, sc. the people. 


Jozr II. 4—22. 


1 Their appearance is as the appearance of 
horses; and as horsemen, so shall they pur- 
sue. 5 As the sound of chariots on the tops 
of mountains shall they leap, and as the 
sound of a flame of fire devouring stubble, 
and as à numerous and strong people setting 
themselves in array for battle. 9 Before 
them shall the people be crushed : every face 
shall be as the blackness of a B caldron. 7 As 
warriors shall they run, and as men of war 
shall they mount on the walls; and each 
shall move in his right path,and they shall 
not turn aside from their tracks: 9and not 
one shall stand aloof from his brother: they 
shall go on weighed down with their arms, 
and they fall upou their weapons, yet sha 
they in no wise be destroyed. 9 They shall 
seize upon the city, and run upon the walls, 
and go up upon the houses, and enter in 
through the windows as thieves. 1 Before 
them the earth shall be confounded, and the 
sky shall be shaken: the sun and the moon 
shall be darkened, and the stars shall with- 
draw their light. ™And the Lord shall 
utter his voice before his host: for his camp 
is very great: for the Y execution of his words 
is mighty: for the day of the Lord is great, 
very glorious, and who shall be ‘able to 
resist it? 


Y Now therefore, saith the Lord your God, 
turn to me with all your heart, and with 
fasting, and with weeping,and with lamenta- 
tion: P and reud your hearts, and not your 
garments,and turn to the Lord your God: 
for he is merciful and compassiouate, long- 
suffering, and plenteous in mercy, and re- 
pents of evils. 14 Who knows if he will 
return, and repent, and leave a blessing 
behind him, even a meat-offering and a 
drink-offering to the Lord your God? 


Sound the trumpet in Sion, sanctify a 
fast, proclaim a $solemn service: ‘8 gather 
the people, sanctify the congregation, assem- 
ble the elders, gather the infants at the 
breast: let the bridegroom go forth of his 
chamber, and the bride out of her closet. 
V Between the 9 porch and the altar let the 
priests that minister to the-Lord weep, and 
say, Spare thy people, O Lord, and give not 
thine heritage to reproach, that the heathen 
should rule over them, lest they should say 
among the heathen, Where is their God ? 


18 But the Lord was jealous of his land, 
and spared his people. P? And the Lord 
answered and a to his people, Behold, I 
well send you, corn, and wine, and oil, and 
ye shall be satisfied with them: and I will 
no longer make you a reproach among the 
Gentiles. *9 And I will chase away from you 
the northern adversary, and will drive him 
away into a dry land, and I will ^sink his 
face in the former sea, and his back parts in 
the latter sea, and his #ill savour shall come 
up, and his stink shall come up, because he 
has * wrought great things. 


*! Be of good courage, O lands rejoice and 
be glad: for the Lord has done great things. 
2 Be of good courage, ye beasts of the plain, 
for the plains of the wilderness have budded, 
for the trces have borne their fruit, the fig- 
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€ g * e g 3 ^ bj € € ^ cq 4 
Qs 8pacis ÜUrmev 1 OÓpacis abrüv, Kal Ws immets ovTWS 
" E s € 4 » NN ` ^ s f 5 
Karaduszovtar, ‘Os devi) ápprov èri Tas Kopudas THY Opéev 
> ^ E e. *& À * M 8 ^ da 
éfadodrtat, kai ws povi pAoyos TUPOS kareoUtova's KAAQAUNV, 
, » Z 
kal -s ads woAds kal ioyupòs maparaorópevos eis TOAEHOV. 
^ ^ ^ ^ Z 
"Ard mpocwmov abroÜ ouvrpiByoovra aol, wav mpócwmov 
5 ^ A € » 
bs mpdcxaypa xórpas. ‘Os payntat Spapotvrat kat ws dvdpes 7 
A, Ng ^ € e^ 
rokguorat áva[ijoovrat émi Ta TEX, Kal kao os èv TH 686 
^ ` , 5 ^ 
avrod zope/cera, kal od ui) ékkMvogt Tas ro(Dous abrQv, 
E FEES 2 ater het atrod s 3 7 E 
kai ékaoros dd roD adeAgod a)roU ovk abeferat- karafapv- 
^ ^ E m^ / 
vopevor éy rots ÓmAows atv ropedoovtat, Kal v Tots Bércow 
i ^ > i ‘ 
airav mecodvrat, Kat où py ouvreAccfior. Ths médews 
émiAjwovrat, Kat émi vOv retyéwv OpapoUvra, Kal émi tals 
lá + € + 
oixtais å&vaßýoovrat, kal 8x Oupidwy eivehevoovrat ws kXérrroa. 
^ L4 ^ A » 
IIoó xpocdrov aitod cvyxvÜrcerar Ù yn, koi oeobýoera 
, y \ 
ó oüpavós ô ios Kal y) oedyvy avakorácovat, Kal aorTpa 
sí ` D aon P ; 8ó ^ $^ 
Svoover rò déyyos abrüv. Kal Kptos dwoer ovv avrov 
^ y L , e 
mpd mpoodmrov duvdpews aÙTod, re roAAy èstre opóðpa 1) 
^ y f 3 ^ + 
mapenBory abro, dre ioxupa čpya Adywv abroU- Dir. pe- 
^N , N tf N N 
yadn 7 7jpépa Kupiov, émipavns opóðpa, kal tis Carat tkavós 
GT) j 
^ r d A /, * b 
Kal viv Aéyet Kuptos 6 @eds tudy, ériotpadyte mpos pè 
5 L4 ^ / [4 A b: / £ a ^ ^ 
é£ dAns THs Kapdias p.Ov, kal év vyoteia, kai êv KAavOud, Kat 
^ /, t e ^ b ^ * 
èv komerQ, kal Siappygate tas kapüías pv, kai py TÀ 
^ * , A ^ ^ 
indria pv: Kal émurtpadyte mpds KUptov tov @cdv üpGv, 
< + ^ / * Es 
dre éXenpwv kal oikrippwv êsri, paxpd@upos Kal moAvéAcos, 
^ ^ - + é ^ 
kal peravoGv ézi rais kak(ois. Tis olðev ei émioTpéleu kai 
£g ^ ig b , 
petavonoet, koi mroAeüjerat dricw avro) eüXoy(av, kal Óvoiav, 
kal orrovony Kupío rQ cd pôr; 
, , 
XaXricare oddmvyye ev Xibv, åyidoate vioveiav, xypvgare 
X £ lá 
Ocparrefav, awaydyere Xaov, åyidrare éxxAnoiav, éxréLacbe 
/, s / 
mpeaBurepors, cvvaydyere výmia ÜnXátovra. uaa rovs, ¿£A jéro 
vupdios èk Tod kovrüvos abroU0, Kal vUpdw] k ToU macToU 
^ LI ^ D # , 
autis.  Avapécov Ths kpwri&os To Guoraoryplov, kkavcovrat 
^ ^ lad "d ^ ^ 
of lepels of AerrovpyoUvres TG Kuplw, kal épovot, petoar Kúpte 
^ ^ ^ 2 y 
TOU Aaod cov, kal pi) Gs THY KANpovopiay cov eis Gveidos, 700 
^ d ` y ^ ^ 
Kordpéa,. avtav čðvy, dws py eimwow ev vois EOveot, mod 
éoT 6 @eds abradv; 
M z ^ N / ^ ^ 
Kat éfjrAwoe Kúpios riv yv abro), kai épetoaro rod Aaod 
3 ^ ^ 3 fs # A D nn ^ E ^ 5 ^ 
avtod. Kat daexpi0y Kupwos, kal etre TO Aad abrod, dot 
* E f em ` ^ * s > A N x 
éyw eLarooréhAw duly Tov otrov kal rov otvov kai Tò éAatov, 
s 3 z » ^ M 3 LOS e ^ EJ *» E 
kal éumdnobjocecbe airav, kal od ddow tuads obk ere cis 
évedirpov êv tots Overt. Kal róv ard Boppà éxduiéw ad’ 2 
^ ^ ^ ^ 
bpav, kal é£do«w aùròv els yv dvvdpov, kai à aviQ TÒ apóa- 
^ A ^ 
wrov aùrod els rv ÜáAaccav riv mpwryv, kai rà ômiow 
^ A 
aùroð eis tHv ÜáAaccav tiv éoxárqv- Kal dvafjnoetar Ñ 
x ^ ¥ , ^ v 
campia aùroù, kal dvaByoerat 6 Bpopos avrod, dr. éueydduve 
x ^ 
Ta épya. avrod. 
Z ^ ^ [4 g d ^ 
Gápo'et "y, xatpe kai ebdbpatvov, drt épeyaAvve Kxpios tod 21 
m ^ ^ / bd 
votjoa.. — Oapoetre krývy tod mediov, Gt. BeBAdornKe và 22 
» ^ Z id * A ^ ^ 
media THS prov, OT. ÉóXov ijveyke TOY kapmóv abro), ovk 


10 


11 


15 


17 


18 
19 


B8 Or, pot. y Gr. works. 


i Gr. corruption. 


9 Gr. sufficient for it ? 


t See ch. 1. 14. 
Ẹ See Job 6. T. 


0 Gr. base. 
T Gr. magnified his works. 


X Gr. cause to disappear. 
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`~ y ` ^ ^ 
28 kai dumedos &Omkav THY ioxdy aùrôv. Kal và réxva Suày 
z M A N^ "A ^ ^ 
Xaipete kai eücpaíveoUe éni TH Kupío @cG tydv, Burt Bwxev 
€ ^ s , ^ N ^ M 
opiv à Bpópara eis Sixavoovyyv, kai Bpééer uiv oeróv mpói- 

4 No 66 E ` X " eg 
24 uov Kal oor, «ats épmpoaÜev, kai mXga Ora ovrat at dAwves 

- JP * b 
25 citov, kal brepxvOyoovrat at Anvol otvov kal éAa(ov. Kal 

2 n ^ ^ ^ A 
aytarobdow ýutv àvri rôv érdv dy karépaye Å ákpis, kal 
e ^ b 4 PEN lA 
ô Ppodxos, kaè T; épvoiBy, kal ù káumy, 1j Stvauls pov jj 
z ^ £ ^ M 
26 peydàņ, nv éfoméorea cis tds. Kal déycoÜe éobiovres, 
s id 2 M y ^ ^ 
kai éuadnoOyoecbe, kal alvécere TÒ Ovoua Kupiov rod Oeo? 
e ^ a » » ^ 
UpOv, à émoínce pel vuv eis Üavudmia: Kal où pi) kart- 
27 atoxuvly ô Aaós pov eis Tov aiQva. Kal éeruyvdceade őri èv 

4 ^? s LA 3 N53, ? [1 ` e ^ * 
Héow To? loparA éyó etu, Kal éyo Kuptos ó 9e0s Op Ov, kal 

> Y f ^ ^ ^ 
ovK écTiy éri rrjv Exod kal où py karato xvyÜOaww ert ô Aaós 
Lov eis Tov aidva. 

K N » N ^ b $ ^ > N ~ r g 
ai €orat peta raðra, kal ékxeQ amd ToD mveúuarós pov 
b3 ^ ^ 
êri vücav cápka, kai mpopytevcovow oi viol OpOv, Kai oi 
z ^ b 
Üvyarépes ùv, kal ot pea Dírepot pv évímvia. éevurviacby- 
9 M Li i e ^ € ^7 Y < is 
29 covrat, kai of veaviskot tpdv dpdaces Owovrat. Kai èm 
t 8 JÀ ` 2$ 5 b ô jÀ 3 ^ e A 3 "d 
TOUS dovAovs uov kai èri tràs dovAas èv Tals fjképaus éke(vaus 
^ ^ + ^ 
30 ékxeQ dard roO mveúparós pov. Kat 8ómo répara èv oùpavĝ, 
^ ^ ^ EY ^ ^ 
3l kai émi ris yüjs aîpa kal zÜp kal àrpia karvod. “O ydt0s 
` z ^ 
pera padbnjgerat eis akóros, kal 4 oeAnVy els alua, rpiv éAOetv 
, ^ % ^ 
Tijv ġuépav Kuptov riv ueyáXqv, kal émipavy. 

5 Sx 2.54. M, 2 z Nox / / 
3 Kai éorat mâs 0s dy értxadéonrat rò dvopa Kupiov, cwby- 
cera Öri èv TH Ope, Buoy kal èv ‘TepovoadAnp éora dvacw- 

2 Eg 5 ^ M > ra ^ r 
£ónevos kaðórı elme Kuptos, koi ebayyeAtouevot ods Kýpros 
TPOoKEKANTAL. 

a i8 x | N^ 3 ^ e / 3 d * 3 ^ ^ 

Ore idod éyà èv rats vjuépaius éke(vous kai èv vQ Katpd 

2f Ld 2 l4 ^ > À Pj `I j8 s 1 3 

éxeivw, Õrav èmtpépo THY aixpadwotay “Iovda kai '"lepov- 

^ XN P » A M x La > 3 N 

2 caXQu, kal cvváčw mdvra tà vy, koi kará£o adra eis THV 

Z^ > x % D7 * 3 s 3 ^ of * 

kodda "locadr, kal dtaxpifyoopar mpds abroUs ère vmip 
^ ^ ^ L4 5 A LA 

Tov ÀaoU pov Kal THs KAnpovomias pov IopayA, ot duecmapyoay 

^ ^ * N 
3 év rois éÜveoi, kal riv yiv pov kareDwe(Aavro, kal émi vóv 
/, y # MEE A A /, ~N 
Aaóv mov éfjaXov KArpous, kai wKkay rà maDapta Tópvats, kal 
^ No” 

Ta kopácia ézáovv &vri TOU otyov, kal émwov. 
^ M ^ A 
Kal ri tpeis uoi Túpos, kal Biddy, kai müca TaMàala 

2 2 * > é e lal > A f ^ 

dA\AOpiAwy ; py Avramó0opa pes üvromooiQoré pols Ñ 
^ ^ > A ^ 

pygcikaké?re peis èr uol; óféos, kal raxéos dvrarodécw 

à 5 " eon 3 N eon » [P^ yo’ n ia 

5 rò dvramddopa tyav eis Kehahas bpv, àyÜ dv tò üpyüptóv 

TS x y 5 / N A. 3 $1 d * ha 

pov Kal 76 xpvaíov pov éAdBere, koi Ta émíAekrá pou Ta KaAG 

^ N A > Pä N 

6 cionvéyxare els Tods vao)s tudv, Kal robs viods lovóa koi 
N È X € A 3 48 ^ en lal Li AY v 

Tovs vioUs “Iepovoahyp &mé8oonÜe rots viots Tov EXajvov, Ozws 
EPA > M 3 ^ e 2 3 n^ $ 3 NS SUUM a f 

7 éfóowre aùroùs èk vOv Ópiov aitav. Kal idod eye èfeyelpw 

aùroùs êk Tod Térov ob dméüooÜe aùroùs éxel, kal åvraroðóTw 

MES P e A 5 M e ^ Y 3 YA AS 

8 rò dvramddopa buadv eis Keparas uv, kal ároüocopat Tous 
^ ^ ^ ^ e^ > ^ 

viods tudy kal ras Üvyarépas tay els xelpas Tov viðv Iova, 
) ^ 

kal ámoOócovrat adtovs eis alxuaAeocíav eis eÜvos pakpàv 

5 £g g $ E $ 
améxov, dtu Kúpios éhadgoe. 

^ ^ ld > : 
Kypvgate radra èv rots €Üveow, åyidoare móňepov, eLeyei- 

. , 7 » 
pare TOUS paxmràs, mpooayóyere kai dvaBalvere srávres avdpes 
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Jorr II. 23—III. 9. 


treeand the vine have yielded their strength. 
23 Rejoice then and be glad, ye children of 
Sion, in tho Lord your God : for he has given 
you food P fully, and he will rain ou you the 
early and the latter rain, as before. ?! And 
the floors shall be filled with corn, and the 
presses shall overflow with wine aud oil. 
*5 And I will recompense you for the years 
which the locust, and the caterpillar, and the 
palmerworm, and the cankerworm have 
eaten, even my great army, which I sent 
against you. * Aud ye shall cat abundantly, 
aud be satisfied, and shall praise the name 
of the Lord your God for the things which 
he has wrought wonderfully with you: and 
my people shall not be ashamed for ever. 
7/ And ye shall know that Iam iu the midst 
of Israel, and ¢at I am the Lord your God, 
and that there is none else beside me; and 
my people shall no more be ashamed for ever. 

3 And it shall come to pass afterward, 
that I will pour out of my Spirit upon all 
flesh; and your sons and your daughters 
shall prophesy, aud your old men shall dream 
dreams,and your young men shall see visions. 
?J And on my servants and on my handmaids 
in those days will I pour out of my Spirit. 
39 And I wii shew wouders in heaven, and 
upon the earth, blood, and fire, and vapour 
of smoke. ?''[hesun shall be turned into 
darkness, and the moon into blood, before 
the great and glorious day of the Lord come. 


3? And it shall come to pass that whoso- 
ever shall call on the name of the Lord shall 
be saycd: for in mount Sion and in Jerusa- 
lem shall the saved one be as the Lord has 
said, and they that have glad tidings preached 
to them, whom the Lord has called. 

For, behold, in those days and at that 
time, when I shall have turned the cap- 
tivity of Juda and Jerusalem, ?I will also 
gather all the Y Gentiles, and bring them 
down to the valley of Josaphat, aud will 

lead with them there for my people and my 
ieritage Israel, who have been dispersed 
among the Gentiles; aud these Gentiles have 
divided my laud, ?and cast lots over my 
people, and have given their boys to harlots, 
and sold £Zeir girls for wine, and have drunk. 

4 And what have ye to do with me, O Tyre, 
and Sidon, and all Galilee of the 9 Gentiles? 
do ye render me à recompense? or do ye 
bear malice against me? quickly and spcedily 
will I return your recompcuse on your own 
heads: *because ye have taken my silver 
and my gold, and ye have brought my 
choice ornaments into your temples; Sand 
ye have sold the children of Juda and the 
children of Jerusalem to the children of the 
Greeks, that ye might expel them from their 
coasts. 7 Cherefore, behold, I will raise them 
up out of the place whither ye have sold 
them, and I will return your recompense on 
your own heads. 9 And Í will sell your sons 
and your daughters into the hands of tho 
children of Juda, and they shall sell them 
into captivity to a far distaut nation: for 
the Lord has spoken it. 

9Proclaim these things among the Gen- 
tiles; $declare war, arouse the warriors, 
draw near and go up, all ye men of war. 


B Gr. to exactness. y Or, nations. See Mat. 25. 21, 


à àANodóNov, usually Philistines. 


U Gr. sanctify. 


Jorr III. 10—4A «os I. 3. 


: Beat, your ploughshares into swords, and 
your sickles into Pspears: let the weak say, 
lam strong. |! Gather yourselves together, 
and go in, all ye nations round about, aud 
gather yourselves there: lot the Y timid be- 
come a warrior. !?Let them be aroused, 
let all the nations go up to the valley of 
Josaphat: for there will I sit to judge all the 
Geutiles round about. 


B Bring forth the sickles, for the vintage 
iscome: goin, tread the grapes, for the press 
is full: cause the vats to overflow; for their 
wickedness is multiplied., 4 Noises havc re- 
souuded in the valley of judgment: for the 
day of the Lord is near in the valley of 
judgment. “Whe sun and the moon shall 
be darkened, and the stars shall withdraw 
their light. 

1$ And the Lord shall ery out of Sion, aud 
shall utter his voice from Jerusalem; and 
the heaven and the earth shall be shaken, 
but the Lord shall spare his people, and shall 
strengtheu the children of Israel. " And 
ye shall know that I am the Lord your God, 
who dwell in Sion my holy mountain: and 
Jerusalem shall be holy, and strangers shall 
not pass through her auy more. 


18 And it shall come to pass in that day 
that the mountains shall drop sweet wine, 
and the hills shall flow with milk, and all 
the? fouutains of Juda shall flow with water, 
and a fountain shall go forth of the house 
of the Lord, and water the valley of flags. 


19 Egypt shall be a desolation, and Idumea 
shall be a desolate plain, because of the 
wrongs of the children of Juda, because they 
have shed righteous blood in their land. 
? But Judea shall be inhabited for ever, and 
Jerusalem to all generations. ?' And I will 
make inquisition for their blood, and will 
by no meaus leave it unavenged: and the 
Lord shall dwell in Sion. 


1084 AMOS, 


* rd X » e ^ 3 Ld , x N 
ToeporTai, cwykOyare Ta üporpo vudy eis poupalas, kat rà 10 
dpérava pv cis repopáoras: 6 ddvvaros Aeyéro, dre loxóo 
> tA Sy M * Ud d EP. z 
éyó. vvabpoilerde, koi ciomopedecbe mávra rà yy kvkàd- 11 

^ M 

ev, Kol owdyOnte éké 6 mpgs faro paxntys. "Eceya- 12 
pecbwcav, áva[Jawéracav mávra ta evn cis tiv kodða 
leocaür, Gri. exe xabid tod Staxpivar mávra và eOvy 
KvkAóÜev. 

> Jh / e l4 e / H 

Eé£aomooTe(Aare ópémava, ors wapéoTwQkev 6 Tpvyygrós* eio- 13 

A + ^ 
mopeverbe, marere, didte wAnpns 7) Anvds:’ Ümepekxetre Tà 
€ , Ld t ^ * 3 ^ > 2 ‘A 
brodyjva, ore menANOvyTar Ta kakà airav. "“Hyow é&jygoav 14 
» ^ La e H q 2 N e 2 2 3 ^ y 
éy TH korÀdòr THs Sixys, OTe éyyds Nuépa Kuplov év T kot 
^ uv € v ` L3 a + s N € 

Ths dixns. O Mos kal T) reyv ocvakorácovct, kai oi 15 
&arépes dvoovar péyyos airav. 

e * , > ^ x / 

O 8 Kúpios êk Suov dvaxexpa&erar, 
ddcet horny airot, kal ceucOyoera. ô 
€ x ^ L4 ^ ^ 5 ^ N 2 ij x 
ó 8& Kupios deícerau tod aod airod, kal evicydoer ToUs 
viods "lopoxA. Kal émvyvócecÜe dóri eyo Kúpios 6 eds 17 
buoy, ô korackQvdv év Bov ope dylw pov xol eras Ie- 

^ e 7 N El ^ 5 ^ 5 $^ 
povoaAnu dyia, koi dAAoyevets ot duehedcovrar Ôt adris 
ODKETL. 
b N * me ec LÀ > / s / ^ s 

Kat errot €v Tj) "epa. ékeLvy, dmorrahdger TÀ Op yv- 18 
kagpòv, kal oi Bovvol puncovrat ydAa, Kal vücot al dderets 
> 4 € d KAN b. A 3 L4 Ea > + 
Ioúða fuńoovrar Vara, kal myyy €£ otkov Kupiov é£eXeícerau, 
Kal motie TÓv YELLapPpovv TOV axotvov. 

Atyurros eis ddanopoy écrat kal 7 “Idovpaia eis aediov 19 
åpaviopoð črta, ¿É ddixidy vidv ‘lovea, vU. dv é£éxeav alua 
8(koiov év Tj yy atrdv. 'H 8t “lovdaia els rév aidva karor- 20 

a ye N 5 X ^ ^N 3 t 
KnOnoerat, kal ‘lepovoadnp eis yeveàs yevedv. Kal éxlyrnow 21 
Tò aipa abrGv, kal od uù) dbwace, Kat Kipios xarackyvecet 
E 
év 


kat èé 'lepovcaAijs 16 


> s S € ^ 
ovpavos KAL 7) yn 


4 
-UDV. 


A M OQ zx. 


THE words of Amos which came fo Aim in 
Accarim out of Thecue, which ho saw con- 
cerning Jerusalem, in the days of Ozias king 
of Juda, and in the days of Jeroboam the 
son of Joas king of Israel, two years before 
the earthquake. 

2 And he said, The Lord has spoken out 
of Sion, and has uttered his voice out of 
Jerusalem; and the pastures of the shep- 
herds have mourned, and the top of Carmel 
is dried up. 

3 And the Lord said, For three sins of 
Damascus, and for four, I will not turn 


B Or, daggera. 


AOTOI As oi éyévovro év Arxapetp èk Gekovt, ods etev 
e 3 
rèp ‘lepovoaAtj, ev Ñuépais Olov Bariéws “Iovda, kal èv 
e L3 ^» ^ 
npépats ‘LepoBodm tod “Iwas Bacwéos "lopozA, mpd Oo érüv 
TOU g'e.gj.0V. 
Kat ere, Kpios èk ZXuàv epOéyéato, kal èf “Iepovoadnp 2 
oke povyy adrod: kal érévOnrav ai voual rv moévor, kal 
* 2 e X. ^ y 
eEnpavOn 1) Kopypy tod Kapuýàov. 


N ^5 » P x ^ x / ; b 
Koi eime Kuptos, émi tats Tpioiv ågeßeiors AagackoD, kai 3 


y Gr. meek, à See chap. 1. 20. 


AMQS. 1085 


* x ^ / 3, 3 s X 3 P ^ » 
emt Tals Teaoapow ovK ümoorpadnjcopat abróv, àvÜ. Gv empt- 
Cov mpoo: otdypois tàs £v yaotpl éxoócas rôv èv Tadadsd. 
Kai dmootekd mip eis tov oixov Aland, kai karapóyerat tà 

p EA M x 7 A ^ ` 
OeuéMa viod "Adep. Kal cwvvrpüjo poydAods Aapackod, kal 
E ^ ^ > / * ~N £ M 
eEoAobpetow karouxotvras êk mediov "Qv, koi korakójo dvMjv 
(B 3 ^ EE s E 05 5. NA 27 
èE dvdpav Xojpàv, cat aixuadwrevOjoerar ads Xvpías èri- 
KAntos, Aéyer Kiptos. 


oe 


6 Tdde A€yee Kiptos, emt tals rpiwiv doe Belars V £s, kal èm 
Tals Técgapcw otk drootpadycomat avrovs, €vekev TOD aly- 
pokutedoat aitors alxpuaXoaíav rot Jarwpov, Tod avykeiaat 

7 eis rijv "Idüovpaíay. Kat é£awooreAÓ wip êri rà telyn Váfgs, 

8 kai katapdéyeras Tù Oepedta. adtis. Kat éfoAoÜpeócw karot- 
kodvras é£ “Aorov, kai éapOyoerar pudry e€ Ackdduvos, kal 
émá£o tiv xeipa pov émi 'Akkápowv, kal drododyrat of Kard- 
Aourot tev àÀAXodyóNov, éyer Küptos. 

9  Tá8e Ayer Kóptos, éri rats rpwiv doeBelars "T'ópov, koi éxi 
Tals Téccapauw ovK àmooTpadwjcona, avrijv, vO Sv avvékXa- 

“cov aiypolwolay tod ZoXouüv eis rjv lOovpaíav, kal ovk 

10 èuvýoðņoav 8uOkgs ddeAdov. Kat éosrooveAQ TÜp ert và 

teixn Túpov, kai Katapdyerat Ta Üep Aca. adrijs. 

11 Tdde Aéyer Kuptos, énl tats rpwiv doeBeiaus THs "IBovjatas, 

Kal émzi Tals réooapow oùk amoctpadyoopat abrods, evexa 

ToU duHEat abrods £v poudaig tov ddaAdsy atro, kal éAvjaj- 

voro pytépa mi ys, Kal ypwacev eis paprúpiov dpixyny airo), 

12 kai trò õpuyua airot édtdakev eis vikos. Kat e€arocredd 

wip els Oapav, kal katapdyerat Gewédra Teryéwy airíjs. 

Tade Aéyer Kípios, êri tats Tpiwiv doeBelous viov "App, 
Kal émi Tals réooapow oùk ümoorpadnjcouoa, adbrov, àvÜ dv 
dvéoxtlov Tas êv yaortpi éxotcas tv Tadaadiréy, ómos éjmAa- 
TÜvoci Ta Spia éavrüv. Kol àváyo rip émi reiyy “PaB Bad, 
Kal katapdyerat Oenedia abris perà kpavyrjs êv sepa Tohé- 
pov, kal cecOyoerat év Huepais ovvreXeías abris, Kal mope- 
govtat oi Baoirels aùris êv aixyuadwoia, ot lepes adtov Kal 
ol dpxovres aitav émiroavró, A€yet Kuptos. 

2 Tdde Aéye Kúpios, émi tais rpiclv aoeBeiars MwdB, xai 
êri tals rércapow ovk atooTpadycopat abróv, åv dv karé- 

2 xavcav rà Óorü Bacttéws rs “ISoupaias eis kovíav. Kat 
éfamooreAÓ mip cis Mua, kal karadyerat rà. Oepedia Tov 
Tokew aùrhs, kal dmobavetras êv advvopia Mod perà kpav- 

3 yrs kal perà povis cddmeyyos. Kat éfoAo0peóow xperiy è 
abris, kol mávras [dpxovras| abris dmoxtevd per avro), 
A€yet Kupuos. 

4 Tade Aéye Kuptos, éml tats rpiolv doeBelas viðv “Iovda, 
kal émi tats téooapow oùk droatpadyocopat abtov, évexa Tod 
droicacbat attovs tov vópov Tot Kupiov, kal rà mpooraypara 
abrod obk édvAd£avro, kai émAdvycey abrods Ta parata avr®v 
& éroinoay, ots €EnxoAovOncay of marépes aùrôv dricw abrüv. 

5 Kal éfowooTeAQ mp émi loó80av, kal xaraddéyerar Geneva 
‘Tepovoadyp. 
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Amos J. 4—II. 5. 


away from it; because they sawed with iron 
saws the women with child of the Galaad- 
ites. *And I will seud a fire on the house 
of Azael,aud it shall devour the foundatious 
of the son of Ader, And I will break to 
pieces the bars of Damascus, and will de- 
stroy the inhabitauts out of the plain of On, 
and will cut in pieces Ba tribe out of the 
meu of Charrhan: and the famous people of 
Syria shall be led captive, saith the Lord. 


6 Thus saith the Lord; For three sins of 
Gaza, and for four, I will not turn away 
from them; because they took prisoners the 
captivity of Solomon, to shut them up iuto 
Idumea. 7 Aud I will:seud forth a fire on 
the walls of Gaza, and it shall devour its 
fonndations. 8 And I will destroy the inba- 
bitants out of Azotns, and a &tribe shall be 
cut off from Ascalon, and I will stretch out 
my hand upon Accaron: and the remuaut 
of the Philistines shall perish, saith the 
Lord. 

? Thns saith the Lord; For three trans. 
gressions of Tyre, and for four, I will not 
turn away from it; because they shnt np 
the prisoners of Solomon into Idnmea, and 
remembered not the covenant of brethren. 
W And I will send forth a fire on the walls 
of iy and it shall devour the foundations 
of it. 

U Thus saith the Lord; For three sius of 
Idumea, and for fonr, I will not turn away 
from them; becanse they pnrsued Ytheir 
brother with the sword, and destroyed 9 the 
mother npon the earth, and $ summoned np 
his anger for a 8testimony, and kept np his 
fury to the end. “And I will send forth a 
fire npon Thaman, and it shall devour the 
fonndations of her walls. 

1 Thus saith the Lord; For three sins of 
the children of Ammon, and for four, I will 
not turn away from him; becanse they 
ripped up the women with child of the 
Galaadites, that they might widen their 
coasts. And I will kindle a fire on the 
walls of Rabbath,and it shall devonr her 
fonndations with shonting in the day of 
war, and she shall be shaken in the days of 
her destruction: 5 and her kings shall go 
into captivity, their priests and their rulers 
together, saith the Lord. 


Thns saith the Lord; For three sins of 
Moab, and for four, I will not turn away 

rom it; because they burnt the bones of 
the king of Idumea to lime. ? But I will 
seud forth a fire on Moab, and it shall 
devour the fonndations of its cities: and 
Moab shall perish in weakness, with a shont, 
aud with the sound of a trumpet. 3 And L 
will destroy the jndge out of her, aud slay all 
her princes with him, saith the Lord. 


4 Thus saith the Lord; For three sins of 
the children of Juda, and for four, I will 
not turn away from him ; because they have 
rejected the law of the Lord, aud have not 
kept his ordinances, and their vain idols 
which they made, which their fathers fol- 
lowed, cansed_them to err. >And I will 
send a fire on Juda, and it shall devour the 
fonndatious of Jerusalem. 


A TIW ambiguous, y Gr. his, — à Heb, DIM Alex. phtpav 


C Heb. his anger tore for ever. 


0 Heb. 19 ambiguous; see Prov. 29, 14, 


Amos II. 6—III. 10. 


6 Thus saith the Lord; For three sins of 
Israel, and for four, I will not turn away 
from him; because they sold the righteous 
for silver, and the poor for sandals,? B where- 
with to tread on the dust of the earth, and 
they have smitten upon the heads of the 
poor, and have perverted the way of the 
Ylowly: and a son and his father have gone 
in to the same maid, that_they might pro- 
fane the name of their God. 5 And binding 
their clothes with cords they have made 
them curtains near the altar, and they have 
drunk ®wine gained by extortion in the 
house of their God. 


9 Nevertheless I cut off the Amorite from 
before them, whose height was as the height 
of a cedar, and he was strong as an oak; and 
I dried up his fruit from above, aud his roots 
from beneath. U And I brought you up out 
of the land of Egypt, and led you about iu 
the desert forty im that ye should in- 
herit the land of the Amorites. “And I 
took of your sons for prophets, and of your 
young men for consecration. Are not these 
things so, ye sons of Israel? saith the Lord. 
2 But ye gave the consecrated ones wine to 
drink; and ye commanded the prophets, 
saying, Prophesy not. 

I Therefore, behold, I roll under you, as 
a waggon full of straw is rolled. “Aud 
flight shall perish from the runner, and the 
strong shall not hold fast his strength, and 
the warrior shall not save his life: Paud the 
archer shall not withstand, and he that is 
swift of foot shall in no wise escape; and the 
horseman shall not save his life. 1-And the 
strong shall find no confidence in power: 
the naked shall flee away in that day, saith 
the Lord. 


Hear ye this word, O house of Israel, which 
the Lord has spoken concerning you, and 
against the whole family whom I brought 
up out of the land of Egypt, saying, ? You 
especially have I known out of all the 
families of the earth : therefore will I take 
vengeance upon you for all your sius. 

3 Shall two walk together at all, if they do 
not know Soneanother? 4 Willa lion roar 
out of his thicket if he has no prey? willa 
lion's whelp utter his voice at all out of his 
lair, if he have taken nothing? 5 Will a 
bird fall on the earth without a fowler? 
will a snare be taken up from the earth 
without having taken anything? ®Shall the 
trumpet sound in the eity,and the people 
not be alarmed? shall there be evil ina city 
which the Lord has not wrought? 7 For 
the Lord God will do nothing, without re- 
vealing instruction to his servants the pro- 

hets. 8A lion shall roar, and who will not 

e alarmed? the Lord God has spokeu, and 
who will not prophesy ? 

3Proclaim it to the regions among the 
Assyrians, and to the regions of Egypt, and 
say, Gather yourselves to the mountain of 
Samaria, and behold many wonderful thin gs 
in the midst of it, and the oppression that 
is mit. And she knew not what things 
9would come against her, saith the Lord, 
even those that store up wrong and misery 


1086 AMO. 


Td8e Aéya KUpuos, éxt rais vpiwiv doeBelots Iopa, koi 6 
émi tais téccapew oùk dmoorpadjcouar abróv, àyÜ. Gv dmé- 
8ovro dpyupiov Sikaov, kal mévyra évekev. bmoOnudrov, Tà 7 
maroðvra émi Tov yoðv THs yis, kal ékovOUAiLov eis kepañàs 
TTWYXOY, Kat 600v Tamewav é&éxhuvay, Kal vids kal sramp abrod 
ciceropevovto mpos tip aitiy radloxyy, Srws efc tò 
dvopa roð Ocot a)rüv. Kai rà imára aùrôv decpevovres 8 
cxouwilols, zrapazreráa pata éro(ovv èyópeva ToU Ovortacrypion, 
Kai otvov ék a'vkooayriOv értvov év TH oiky TOD Oeod abrüv. 

"Eyoó 88 é&jpa tov "Auoppatov êk mpogómov abrOv, ot 7v, 9 
Kalas Dios kéópov, Tò Viros aoro), kal loxupds HY as Spits, Kat 
é£$pava Tov kapròv a)ro0 émdvoÜcv, kal tas pias aùroù 
DmokdroÜcv. Kai éyà åvýyayov pâs èk yis Alyómrov, kai 10 
mepiyyayov teas év TH PMY tecoapaxoyta ETN, ToU kaTa- 
KAypovopjoa. THY y5v Tov “Apoppatwy. Kal @&aBov êk trav ll 
vidv budv eis tpopyras, kal ÊK TÖV veaviakay bpóv eis aytao- 
póv: ui) oùk éco, Tadra viol Iopayà; A€yer Kúpios. Kat 12 
erotilete Tovs Hytacjevous otvov, Kal rots mpophrais éveréA- 
eoGe Aéyovres, ov pn mpodyrevonte. 

Avarodro idod éyà KvAiw troxatw pôv, dv tpdmov KuAterat 13 
7) dpaga 7) yeuovoa xadduns. Kal drodetrar puy) ék Spopews, 14 
kal 6 Kparatos od ui) KparHon THs icxvos adtod, Kal 6 paynrijs 
ob ui) odon THY iyvxzjv adrod. Kat 6 roédrys où uù vmoor 19 
kal 6 dds rots ociv adrod ot py Stacwhy, kal 6 inreds ob uÙ 
coy THY Wuxi abtod, Kal ô Kparads où ph cipnoe rv 16 
kapdiay aùroð év duvacreias, Ô yupvós Sudgerat êv éxeivy TH 
npépa, A€yer Kúpios. 

*"Axovoare TÓv Aóyov TotTov, öv eAdAnoe Kúpios ed’ ópás, 9 
oixos "lopajÀ, Kal Kara máns puñs, Ñs åvýyayov èk yijs 
Aiyózrov, Aéyov, wiv twas čyvov èk macüv vv pudr 2 
THs yns. GuroUTo ékOuoja o ey buds mácas Tas uaprías 
ia 
Duy. 

Ei ropedoovrat bio émtroawró kaóXov, ùv uù) yvupicwow 3 
éavroUc; E? épevéerar Xéov èk rod Spupod adro? Onpav ook 4 
xov; ei ddoe okóuvos dovyv abrod èk rs pávOpas aŭro 
KaÜóXov, éàv u) dprdoy ví; Ei wecetrae Opveoy. èri tis yis 9 
dvey ifevroU; e cxacOynoerat mayis émt Tis yns dvev ToU 
cvAAafetv ri; Li dovyce cáXmty$ èv rode, kal dads où 6 
aronOyoerat ; el čaro kakla èy móe tv Kóptos od érolyce ; 
Ait ob u) Toon Kptos 6 eds mpaypa ùv p) daroka- 
Am srat&etay mpos Tovs SovAous a)roU roUs mpopytas, Aéwv 8 
epevéerat, kal Tis o poBnOncera ; Kúpios ó Oeòs eAdAnoe, 
Kat tis ob mpodyretoer; 


; ; 3 a 
Avayyetlare ydpas èv Accupios, kal èm tàs xópas ris 9 

Ej , x 

Aiyúrrtov, kal eirate, cuvdyOyre èri Tò dpos Bapapeias, iai 

y X A 

Were Oorpacra ToAda èv péow adris, kal kara&vvaa relay THY 

> 3 ^ K b] 3 Y a y E] d + ^ £ , 

êv avry. at OUK eyvw & esrar évavrtov avrijs, Aéyeu Kóptos, 10 
e L4 r ^ ^ 

ot Oyoaupilovres à&uay kai Ta. Xoumopíay éy rats xópats adrOv. 


B Lit. * the things that tread,’ etc, One reading is r&v marobyrav. 
t Gr. 


Y Or, afflicted. 
0 Gr. shall be before her. 


å Gr. wine of false accusations. 
themselves, 
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Li , ta * ra 
11 Avarotro rá0e A€yer Képtos ô Ocds, Typos KueddOev ý y] oov 
epnpwlnoerat, Kal kará£et èk ood loxov cov, kal Siaprayjoov- 
^ ‘A a hid 
Tat at xapai oov. - Tade Neyer Kiptos, dv Tpórov órav éxomé, 
e ^ 2 $ A Y 2 L4 A ` ar 
Ô mov ék mrÓuaros TOU Àéovros Ojo aéA 7) Adv driov, 
F 3 bi ? ^ ^ 
ovros éxoTacÜ5covra,. oi viol '"lopa:A ot xaTotkoüvres èv 
" lo ^ ^ ` ^ 
ZXapapeía. karévavrt tis vXijs, kai êv AapaokQ. 
t£ e^ * T d ^ Ja 3 4 
13 ‘Tepeis dxovoare, kal empapripacbe TQ oiko "ako, déyer 
Pd rd ^ 
14 Kpios ô Geós 6 savrokpárop. ^ Atri ev rj fuépa órav 
p 7] P? 
2 A s la a 3 N 3 9 3 M N 3 , $ * b 
ekk doeBelas ToU “Iopayd èr aùròv, kal exducjow émi tà 
ral ^ 
Guortacrnpia BaifyÀ: Kal karaskapýoerat rà képara ToU 
15 @votacrnpiov, ka} zexotvrat érl Ty yy. Bvyxed koi mará£o 
M N k * 
TOv olkov Tov mepimrepov émi Tov otkov Tov Üepwóv, Kal àmo- 
^ ^ 
Aoüvrat olkot éXedávrivo, Kal mpoorebýrovrat črepot otkot 


modol, Xéyet Kiptos. 


> ^ ^ ‘4 
4  'Axojcare tov Adyov roUrov SapdAes Tis BacaviriSos, oi 
èv TÔ dpe rijs Xopapeías, al kataduvacrevoveat TTwyovs, kal 
KarazaToUc04 révytas, at Xéyovcat rois Kuplois abrüv, émióore 
Helv OTrws Tiwper. 
^ Lg 
2  Opnvíe Kúpios karà rôv åyíwv aŭro, didre boð Tjuépot 
+ 2797 € ^ * z js eon 2 bd M N 
epxovTa. ep úps, kai Aypovrat tuds êv OwAow, Kal ToUs 
poe ^ 5 [4 [4 ta s ^ » 
ped Duüv cis A€Bytas troxatopevovs éu[JaXototv | Éjsrvpot 
b L4 [4 N 
3 rool, Kal é£evexÜnoeoÓe yupval karévavre àAJojov, Kal 
> $3 €* ^ Ü > MEA * *P * Aé t Ky to 
amroppipnacoe eis TO opos TO Poupay, A€yet Kúpios. 
x3 2 
4  EiowAÜare cis Babà, xoi noeByoare, kal eis TYáXyaAa 
^ ^ X t 
érAnGivate tod doe cav Kal Tvéykare eis Tompot Üvoías 
^ ^ M , 
5 ópv, eis rjv Tpwjuepíav Tà émidéxata pv. Kai üvéyvocav 
# f Md ^ 
ew vópov, kal érekaAégavro dmodoyias: avayyethare Ort raUra. 
> + [3 € 85 NA. À , K + 
qyenynoay ot viot Io paz, Xéyec Kúpios. 
^ , La ^ 
6 Kal éyà Oócw piv youdiacpdy Ó0óvrov êv mdoats tats 
^ ^ ^ ? € n b 
modcow bpv, kal Gdeay üprov év act rots Toros pV’ Kal 
N x. » 7 
7 ovx émeorpéjare mpds pe, A€yet Kuptos. Kat éyw àvéoxov 
^ ^ ^ ^ ^ M [4 
èé bydy tov beróv mpd piv pyvdv TOD TpvygyroU, Kal BpEetw 
E 2 > £ N , 
emt mTOÀuv píav, êm 08 modw piav où fpé£e pepis pia Bpa- 
A 4 M 
8 xnoerat, koi pepis, ep nv ov BpéEw, EnpavOyoera. Kal 
^ , EJ P y vs 
evvaÜpowÜwgcovra. Sto Kat Tpeis wOXe eis mó play ToU 
A A N > £ 
mieiv vowp, kai où py êuràyohðor Kal oùk érectpadyTe 
` * t a 3 , e pu > , ^ > 
9 mpos pe, A€yee Kópios. "Emárafa úps èv mupace, xai èv 
^ ^ € ^ * 
lkrépo: éxAnfivate xymous pv, àpmeXüvas pv, xai 
^ A A ^ £ e 7 : A. 
cvkeüvas pv: Kal avas tudv karépayev *) kapry’ kat 
. > , ? 
oi8 Ss éreotpabare mpos pè, Aéyet Kptos. — "E£améo reU. eis 
^ A , 2 € , h 
buds Üávarov év 686 Alyómrov, kai dmékrewa. èv þoppaig rovs 
^ , L4 * 5 , 
veaviorKous uov, pera. aixpadwotas lrmwy gov, kat Gvypyayov 
^ ^ L3 n N 5065 A > 
êv mupl ras mapeuBodras êv TH py) tpv Kat odd Os ém- 
t e ^ 
eoTpéjare mpós pe, Aéye. KUpios. | Kareo pea opis, ka s 
M lá EE XN > [3 
karégTpeyjev ó cds Zóðoua xai Yópoppa, kai éyéveate ds 
4 x a0 A H t 
dards éfésmaopévos èk mvpós kal oùð ds émeorpéjare mpos 


He, A€yer Kupuos. 


lO 


Il 


12 


A P " > ry, ` 9 9 
AuaroUro ottrws momoo oot “Iopayd: mAyy ott ovros 


Amos III. 11—IV. 12. 


in their countries. “Therefore thus saith 
the Lord God; O Tyre, thy land shall be 
made desolate round about thee; and he 
shall bring down thy strength out of thee, 
and. thy countries shall be spoiled. Thus 
saith the Lord; As when a shepherd rescues 
from the mouth of a lion two legs or a piece 
of an ear, so shall be drawn forth the chil- 
dren of Israel who dwell in Samarıa in the 
presence of a foreign tribe, and in Damascus. 

13 Hear, O ye priests, and testify to the 
house of Jacob, saith the Lord God Al- 
mighty. ! For in the day wherein I shall 
take vengeance of the sins of Israel upon 
him, I will also take vengeance on the altars 
of Bethel: and the horns of the altar shall 
be broken down, and they shall fall upon 
the ground. ™ I willPerush and smite the 
turreted-house upon the summer-house; 
and the ivory-houses shall be destroyed, and 
many other houses also, saith the Lord. 

Hear ye this word, ye heifers of the land 
of Basan that are iu the mountain of Sa- 
maria, that oppress the poor, and trample 
on the needy, which say to their masters, 
Give us that we may drink. 

2 The Lord swears by his Y holiness, that, 
behold, the days come upon you, when they 
shall take you with weapons, and fiery de- 
stroyers shall cast those with you into 
boiling caldrons. ? And ye shall be brought 
forth naked in the presence of each other; 
and ye shall be east forth on the mountain 
Romman, saith the Lord. 

4 Ye went into Bethel, and sinned, and 
ye multiplied sin at Galgala; and ye brought 
your meat-offerings in the morning, and 
your tithes every third day. ? And they 
read the law without, and called for publie 
professions: proclaim aloud that the child. 
ren of Israel have loved these things, saith 
the Lord. 

6 And I will give you ? dulness of teeth in 
all your cities, and want of bread in all your 
places: yet yereturned not to me, saith the 
Lord. 7 Also I withheld from you the rain 
three months before the harvest: and I will 
rain upon, one city,and on another city I 
will notrain: one part shall be rained upon, 
and the part on which I shall not rain shall 
be dried up. 8 And the inhabitants of two 
or three cities shall be gathered to one city 
to drink water, and they shall not be satis- 
fied: yet ye have not returned to me, saith 
the Lord. 9I smoto you with parching, 
and with blight: ye multiplied yonr gar- 
dens, your viueyards, and your fig-grounds, 
and the cankerworm devoured your olive- 
yards: yet not even thus did ye return to 
me, saith the Lord. WI sent pestilence 
among you by the way of Egypt, and slew 
your young men with the sword, together 
with thy horses that were taken captive; 
and iu $my wrath against you lset fire to 
your camps: yet not even thusdid yereturn 
to me, saith the Lord. I overthrew you, 
ag God overthrew Sodoma and Gomorrha, 
and ye became 85,2 brand plucked out of 
the fire: yet not even thus did ye return to 
me, saith the Lord.  . 

12 Thereforo thus will I do to thee, O 
Israel: nay because I will do thus to thee, 


B Or, confonnd, y Or, holy things. 


ò q. d. idleness of teeth. 


Ç Lit. in the wrath of you. 


Amos IV. 18—V. 19. 


puse to call on thy God, O Israel. !$ For, 
ehold, I am he that strengthens the thun- 
der, and creates the wind, and proclaims to 
men his Christ, forming the morning an 
the Bdarkness, and mounting on the high 
places of the earth, The Lord God Almighty 
18 his name. 

Hear ye this word of the Lord, even a 
lamentation, which I take up against you. 
The house of Israel is fallen; it shall no 
more rise. ?'The virgin of Israel has fallen 
upon hisland; there is none that shall raise 
her up. ?' Therefore thus saith the Lord 
God; The city out of which there went 
forth a thousand, iz it there shall be left a 
hundred, and iz that out of which there 
went forth a hundred, there shall be left 
ten to the house of Israel. 


4Wherefore thus saith the Lord to the 
house of Israel, Seek ye me, and ye shall 
live 5 But seek not Bethel, and go not 
in to Galgala, and cross not over to the Well 
of the Oath: for Galgala shall surely go into 
captivity, and Bethel shall be as that which 
is not. Seek ye the Lord,and ye shall live; 
lest the house of Joseph blaze as fire, and it 
devour him, and there shall be none to 
quench it for the house of Israel. 

7 Jt is he that executes judgment in the 
height above, and he has established justice 
on the earth: Swho makes all things, and 
changes them, and turns darkness into the 
morning, and darkens the day into night: 
who calls for the water of the sca, and pours 
it out on the face of the earth: the Lord.is 
his name: ? who dispenses ruin to strength, 
and brings distress upon the fortress. 


10 They hated him that reproved in the 
gates, and abhorred holy speech, Therefore 
because they have smitten the poor with 
their fists, and ye have received of them 
choice gifts; ye have built polished houses, 
but ye shall not dwell in them; ye have 

lanted desirable vineyards, but ye shall not 
drink the wine of them, 2 Foy I know your 
many transgressions, and your sins are great 
trampling on the just, taking bribes, an 
turning aside the judgment of the poor in 
the gates. 

33'Therefore the prudent shall be silent at 
that time; for it is a time Yof evils. “Seek 
good, and not evil, that ye may live: and so 
the Lord God Almighty shall be with you, 
as ye have said, 5 We have hated evil, and 
loved good : and restore ye judgment in the 
gates; that the Lord God Almighty may 
have mercy on the remnant of Joscph. 


16 Therefore thus saith the Lord God AI. 
mighty; In all the streets skall be lamenta- 
tions; and in all the ways shall it be said 
Woe, woe! the husbandman shall be called 
to mourning and lamentation, and to them 
that areskilled in complaining. 7 And there 
shall be lamentation in all the ways; because 
I will pass through the midst of thee, saith 
the Lord. . 

18 Woe to you that desire the day of the 
Lord! ? what is thisday of the Lord to you? 
whereas it is darkness, and not light. !9 As 
if a man should flee from the face of a lion, 
and a bear should meet him; and he should 
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* $. Lá 
aoujaw cot, érotpáćov ToU émixadetobat Tov Geóv rov 'InposjA. 
Asri od éyà orepedv Bpovrav, kol kríbov mvedpa, kal l 
drayyeddwv eis avOpdrous róv ypioròv airo), mordy OpÜpov 
kat dulydnv, Kal érBaivov èm rà tyra Ths yis Kúpios 
6 @eds 6 rayToKpaTwp dvopa adr. 

> a M : z ^ 

Akoócare tov Aoyov Kuptov rovrov, 
€ ^ ^ > > X: z 
Suds, Üpivov. Otkos “IopanA émecey, 

^ ^ a? X DEI ^ 
ro) dvacTíjvow — YlopÜévos rod 'lopazA eopadey émi THs yijs 2 

^ L4 e^ 
a$roU, oük ori 6 åvaorjowv aityv. Ararodto rade Aéye 3 
kad 4 £ 
Kuptos Kiptos, 7j wodus é£ Hs eEeropedovro xidtor, brodapOy- 
covrat éxatov: Kal e fs eLeropevovro Exatov, trokepOycovTat 
m^ 3 f 
8éxo. TQ oiky “Iopayd. 
3 . 

Aróri ráðe Neyer Kiptos mpòs rv otkov "Iapoz)A, èkfntýoaré 4 
pe, kat facon 0e. Kai pù èkëyrere Bou07A, kat: eis Tdàyaña 5 
un eloropeerbe, kal êmè Tò ppéap Tod Opkov p) diaBatvere, 
őri Táàyaňa aixnarwrevonevy aixuadrwrerOjoerat, kai Bai 

; 
Zeta. ws oUx vmrdpxovca. “Exlytycare TOv Kúpiov, kai 
y L4 hi 3 f e ^ e ka > N mR 
fnoare, ómos py dvarduiyy as mip 6 oikos lwand, kat. kata- 
payy abróv, kal oix &crat 6 oBérwv TQ oiko "lopox. 


év m AapBávo ép 5 


3 ^ r 
ovKert uù mpoobyoe 


e ^ > L4 14 ^. ¥ > ^ Y 
O omy eis vyos Kpipa, Kat dixatoovyyy els ynv eOnkev: 
^ N , M 
ô mov rávra- kal perackeváQov, kal ékrpémow «ls Tomput 
okay, Kal ypéepay els vókra. avakoráGov, 6 mporKadovpevos Td 
^ / ^ /, ^ ^ 
Boup THs Oadrdooys, Kal ékyéov abr èm mpórwrov Ths yis 
st ^ € ^ bj a t 
Kópis dvopa abrü: “ó Owupüv cvvrpuuuóv émi ioxiv, Kal 
TaÀowmopíav êm dyvpwopa érdyov. 
E] b. Eg L4 
Epionoav èv wtdas éAéyxovra, kai Xóyov Octov eBdedt- 
favro. Atarotro àvÜ Qv KatexovdtArloy mTwyoùs, kal ddpa l 
2 X JaA > 3 ^ y N, 3 + A 
èkàekrtà ¿dééaole rap aùrõv, otkovs Eeotods wKodopnoare, kai 
où u) katoýonre èv attots: üpeareAQvos. émÜvpayrovs édvrei- 
M 3 A z ` s 3 ^ y M s 
gare, kal où py minre Tov olvov ajrOv. “Or éyvov moàààs | 
^ A v p ^ 
doeBelas p.Qv, kal icyupal ai dwapria: Op, kararatodvres 
Ta H s 
Sikarov, AapBdvovtes áAXdypara, kal évgras èv mAats 
ékkAtvovres. 
^ € * * ^ ^ 3 4 A L4 * 
AuaroUro 6 avvibv éy TG koupi éketvo TLWTÝTETAL, OTL koupüs | 


3 


3 


vovgpüv rriv. “Exlytyoate rò Kaddv, kal uù rovgpóv, ómos 14 


£ NOM y Pe ^ [A e X e 
Dore, kol éorai ovtws pe pôv Kipios ó Oeds 6 mavro- 
A 4 "4 
Kpárop, dv Tpómov ebore, pepiwwkajev TA Tovypd, koi iya- l 
s ^ ^ 
ancape TÀ KOA kal årokarastýoate év rihats kpipa, Omas 
N ^ 
éhejoy Kúpios ô GO«ós 6 mavrokpárop Tods mepuXotrovs ToU 
"loo. " 
^ , 
Avarotro Tá0e eyes Kuptos ó @eds 6 mavrokpárop, èv 1 
^ s x A ^ + 
a'ácaus Tats wAaTElats koreròs, kal év máoas Tals óðois pyOH- 
A Z 
cera, ovat, odai kXyÜijaerat yewpyds eis srévÜos Kal komeróv, 
s.d > EINE 4 ^ b > [d e ^ A ,F 
kal els eiüóras ÜpSvov. Kal èv macats 6800s komerós, didre ] 
= T 
Aevoopat tà pérov- mov, eire Kupios. 
aN © 5 ^ ^ € L4 z e H L4 e ^ 
Oal oi émiÜvpoÜvres Thy huépav Kupíov: ivari aŭry piv |] 
e € / ^ H ` v H b] t M 3 ^ A 
Å juépa rod Kupiov; kal avry écTi oxdros kai ov dds. “Ov 1 
rpómov èv dy avOpurros èk mpocwmov TOU Aéovros, kal 
^ i lá N ^ ^ 
éunéoy aitd ý dpxtos, kal elomndyoy els Tov otkov airo, kai 


B Gr. vapour. 


Or, of wicked men. à Lit. wherefore is this day, eto. 


5 


6 


7 


8 
9 


AMQOZ. 

3 r ` ^ 3 ^ 2N ` ^ N if! oN 

AmEpetonTat TAS Xeipas aUToU ért TOV Totxov, Kal Odky adrdv 

90 Y $. N / € e 2 ^ s s > ^ Q 

odis. Oùyt aóros 7) Huepa tod Kupiov, kal où ds, kal 
yvodos oik éxov héyyos abro; 
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21 Meplonka, àmücpat éopràs buv, kol ob uù óojpav0O 
22 Üvaías èv rois mavyyipeow buv. Asrı éàv évéykyré pot 

dAoKavTdpara Kat Üvatas tudv, ob mpooddfopar, kai cwrnpious 
23 èmpaveíds pôv otk émPrcpouat. Merdoryooy da epo 

xov wodv cov, Kal Wadrpuoy ópydvov cov oùk dkoUcopat. 
24 Kal kvAtoÜrjaera ds wp kpipa, kot Sixavootvy ds xeuuddpovs 
25 áBaros. My c yia koi Ovoias mpoonvéyxaré mor otkos 
26 'IopajA reccapákovra. én èv rH épjuo ; Kal dveddBere TV 

axyviy ToU MoAóx, Kat rò dotpov Tod Oeod pôv "Paüv, 
27 robs rémous abrüv ods éroujoare éavrots. Kal perouaó bus 
éréxewa Aapackod, A€yes Küpios 6 Geós ó mavrokpárop 
õvopa aiTé. 


6 Odat tots eovbevotct Sudv, kal rots merobóow émi rò pos 
Sauapeias, dmerptynoav àpxàs eOvdv, kol eiojdOov adrot 

2 oikos ToU "Iopand duaByre mavres kal Were, kal didAOare ère- 
Oev cis Eparpap pà, koi xardBnte éxetOev cis T2O dAAodvAwv, 
Tas Kpatiotas ék macdv Trav Bacthady rovrov, ci mAcíova TÀ 
Opa. aùrâv éort TOv Ojerépov dpiwv. 


3 Oi épxdmevor els. Hudpav xaxny, ot eyyilovres kal èparró- 

4 pvo, caBBdrwv Wevddv, of kaheúðovres emt kAway ehepavri- 
vov, kal karaomataddvres mì tais ovpouvats abrüv, kal 
coÜovres épishous èk mowwv, Kat pooxdpia èk uérov Bovko- 

5 wv yaraPnva, oi émwparoUvres mpòs THY $uvi)v Toy ópyávov, 

6 ds éorykóra éhoyicavTo, kal où% s Petyovta, oi mivovtes Tov 
dwAiopevoy olvov, kal và mpra pmpa ypidpevor, kal oUk 

7 éracxov ovdev êmì r) ouvrou “Iwojd. Aù toro viv aiy- 
pdhotot érovrat år üpxijs Ovvaa TOv, kal éapOjoerat ypepe- 
vw 49s. immwv è "Edpat- 


^ 2 , 3 
8 "Or. duooe Kúpios kaf éavroð, didte BdeAvooopar yò 
^ ^ "4 
vücay TÌ UDpw 'lakQ9, kal tràs xdpas aUroU pepionKa, Kat 
ín ^ x > 7; 
eEapd qóAu ov Tact rots karowobow abr. 


^ t 4 > f ^ * 

9 Kat čora, àv trorapbdor éka dvdpes èv olkía. pug, kal 
^ Ld £ f M n 

10 droGavodvrat, kai trokepOycovrat of karáAovrot, kai Anov- 

e^ ^ A ^ ^ £ N > ^ 

Tat oi oikétou abrQv, Kal vapoJuovrat ToU éfevéykos Ta óoTG 

Lal ^ "d ^ s X > 

oikov' Kal pel Tots mpoeoryKdce THs oiklas, el 
55 ^ 5 » v s ^ f 9 

Kai épet, oük ére kal épet, oiya éveka. 


attav ék ToU 

¢ 

11 are trdpye rapa coi ; 
^ v # 

TOU uù) voudra TO õvopa Kupiov. 


12 


A > ` 
Air. lod Kúpios éyréAXerau, kal mardéet tov olkov TÓv 
7? be A e f 

péyav OAdopact, kal Tov otkov Toy pekpòv páypacw. 
" Lr > 
Ei dwovrar èv mérpais intor; el mapacwajcovrar èv 
" b! L4 A N 
OnAeciais; öre èfeorpéyare cis Üvpàv kpiua, kai xapmüv 
£f >> > ^ f e 
14 ĉıkarorúvys els muxpiav, ot edppatvdpevor ér obdevi Adyw, ot 
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y See Heb. à Gr. fut. Acts 7. 42, 43. 


B Gr, not having light. ut. 
A Gr. the remaining ones, 
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spring into his house, and lean his hands 
upon the wall and a serpent shoald bite 
him. Is uot the day of the Lord dark- 
ness, and not light? and is not this day 
gloom £ without brightness? 

2 I hate, I reject your feasts, and I will 
not smell your meat-offerings iu your general 
assemblies. 2? Wherefore if ye should bring 
me your whole-burnt-sacrifices and meat- 
offerings, I will not accept them: neither 
will I have respect to your Ygrand peace- 
offerings. 2 Remove from me the sound of 
thy songs, and I will not hear the music of 
thine instruments. * But let judgment 
9roll down as water, and righteousness as 
an impassable torrent. 96 Have ye offered 
to me victims and sacrifices, O house of 
Israel, forty years in the wilderness? % Yea, 
ye took up the tabernacle of Moloch, and 
the star of your god Rephan, the images of 
them which ye made for yourselves. ?/ And 
I will carry you away beyond Damascus, 
saith the Lord, the Almighty God is his 
name. 

Woe to them that set at nought Sion, and 
that trust in the mountain of Samaria: they 
have gathered the harvest of the heads of 
the nations, and they have gone in them- 
selves. ?O house of Israel, pass. by all of 
you, and see; and pass by thence to Emat- 
rabba; and thence descend to Geth of the 
Philistines, the chief of all these kingdoms, 
see if their coasts are greater than your 
coasts. 

3 Ye who are approaching the evil day, 
who are drawing near and adopting false 
sabbaths; *who sleep upon beds of ivory, 
aud live delicately on their couches, and eat 
kids out of the flocks, and sucking calves out 
of the midst of the stalls; ® who 8 excel in 
the sound of musical instrumeuts; they 
have regarded them as abiding, not as 
fleeting pleasures; ®%who drink strained 
wine, and auoint themselves with the best 
ointment: and have suffered nothing on 
occasion of the calamity of Joseph. 7 There- 
fore now shall they depart into captivity 
from the dominiou of princes, and the neigh- 
ing of horses shall be cut off from Ephraim. 

8 For the Lord has sworn by himself, say- 
ing, Because I abhor all the pride of Jacob, 
I do also hate his countries, and. I will eut 
off his city with all who inhabit it. 

? And it shall come to pass, if there be ten 
men left in one house, that they shall die. 
U But Aa remnant shall be left behind, and 
their relations shall take them, and shall 
strenuously endeavour to carry forth their 
bones from the house: and one shall say to 
the heads of the house, Is there yet any one 
else with thec? 1 And he shall sa , No one 
else. And the other shall say, Be silent, that 
thou name not the name of the Lord. 

? For, behold, the Lord commands, and 
he will smite the grcat house with breaches, 
and the little house with rents. 

13 Will horses run upon rocks? will they 
refrain from neighing at mares? for ye have 
turned judgmeut into poison, and the fruit 
of righteousness into bitterness: Hye who 
rejoice at M vanity, who say, Have wo not 


0 Alex. bnixpotouvrer, * applauding.’ 
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u Lit. no word, 


Amos VI. 15—VIII. 3. 


ossessed horns by our own strength ? 5 For 
behold, O house of Israel, L will raise up 
against you a nation, saith the Lord of hosts; 
and they shall affliet youso that ye shall not 
enter into /Hmath, and as it were from the 
river of the £ wilderness. 

Thus has the Lord God shewed me; and, 
behold, a swarm of locusts eoming from 
the east; and, behold, one caterpillar, king 
Gog. ?And it yeame to pass when he 
yhad finished devouring the grass of the 
land, that I said, Lord God, be merciful ; 
who shall raise up Jacob? for he is small 
in number. 3 Repent, O Lord, for this. 
And this shall not be, saith the Lord. 

4Thus has the Lord shewed me; and, 
behold, the Lord called for judgment by 
fire, and it devoured the great deep, and 
devoured the Lord's portion. ë Then 1 said, 
O Lord, cease, I pray thee: who shall raise 
up Jacob? for he is small in number. 
Repent, O Lord, for this. 9'This also shall 
not be, saith the Lord. 

7 Thus the Lord shewed me; and behold, 
he stood upon a wall of adamant, and in his 
land was an adamant. %And the Lord said 
to me, What seest thou, Amos? Aud Isaid, 
Anadamant. Andthe Lord said to me, Be- 
hold, I appoint an adamant in the midst of 
my people Israel: I will not pass by them 
any more. ? And the §joyful altars shall be 
abolished, and the sacrifices of Israel shall 
be $set aside; and I will rise up against the 
house of Jeroboam with the sword. 


10 Theu Amasias the priest of Bethel sent 
to Jeroboam king of Israel, saying, Amos is 
forming conspiracies against thce in the 
midst of the house of Israel: the land will 
be utterly unable to bear all his words. 
11 For thus says Amos, Jeroboam shall die 
by the sword, and Israel shall be led away 
captive from his land. 

And Amasias said to Amos, Go, seer, 
remove thou into the land of Juda, and live 
there, and thou shalt prophesy there: 4 but 
thou shalt uo longer prophesy at Bethel: 
for it is the king’s sanctuary, and it is the 
royal house. . 

_ And Amos answered, and said to Ama- 
sias, I was not a prophet, nor the son of a 
prophet; but I was a herdman, and a ga- 
therer of syeamore fruits. !? And the Lord 
took me from the sheep, and the Lord said 
to me, Go,and prophesy to my people Israel. 
16 And now hear the word of the Lord: 
Thou sayest, Prophesy not to Israel, and 
raise not a tumult against the house of 
Jacob. Therefore thus saith the Lord; 
Thy wife shall bea harlot in the eity, and 
thy sons and thy daughters shall fall by the 
sword, and thy land shall be measured with 
the line; and thou shalt die in an uuelean 
land; and Israel shall be led captive out of 
his land. Thus has the Lord God. shewed 
me. : 

And behold a fowler’s basket. ? And he 
said, What seest thou, Amos? And J said, 
A fowler's basket. And the Lord said to me, 
The end is come upon my people Israel; I 
will not pass by them any more. *And the 
ceilings of the temple shall howl iu that day, 
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Aé DK è loi fuv čoyopev képara; Ardre ido 15 
éyovres, oük év vy Loxvi Nudv exXop para. ; ótt dou 
2 2 ^ 5j]? fan ^ yi HA e0 dé Kú Hn! 
éyà émeyepà èg ópüs olkos lapaijA &Üvos, Leyes Kuptos Tav 
Suvdjeov, ka éxÜMajovoiw buds ToU py cicedOety cis Aipà0, 
Kal as TOD xeuudppov räv duopav. 
^ y 7i 

Oiros Bake por Kpios 6 Ocós* koi tod émtyov?) dxpiSwy T 

2 Z H 6 ` S i s ^ * Tà e À z 
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G 3 / 3 4 7 PEERS Ld * ^ 
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oùk eorat, Aéyet Kiptos. 
Otros (at por Kptos: kal ioù êkdàeoe rjv Sieny èv mupi 4 
z b rd ` 3 N N $ g 
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Koi e€arécreadev "Apaotas 6 iepeùs BarOyA mpòs "Iepofjoày, 10 
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BaciXéo "lapesjÀ, Àéyov, ovorpodüs coutra, Kata cou Apos 
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A ij 3 ^ £ 79 14 * ^ 2 € f 11 
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dé THs ys avro. 
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3 Xx ^N > y , ^ ^ ka e f E 
eis 8€ BarGhÀ oùk ere mpoo hrjoes Tod mpopyTedoat, drt åyiacpa 13 
Baorréus éori, kai otkos Pasiheias èst. 

Kat ámekp(0g 'Apis kal eime mpòs “Apaciav, oùk rwv 14 
2 A IDL ex A > > A 3 uf » b 
TpopyTs éyo, ovde vids mpopryrov, GAN 1j atmóAos Twv, Kai 
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KviLov awkápuva: kal avedaBé pe Kúpios é« vOv mpofárov, 15 
M E r EY xX z N £r a y ` 
kal eime Kúpios mpòs pè, Bddile, kal wpopyrevoov émi vv 
p 3 ^ 
Aaóv pou "IopajrA. Kal viv dxove Aóyov Kwpíov: od Aéyes, 16 

N , » * * ? hi: ` > x > A 5 * 
LÙ nrpopýreve émi tov Iopa)à, kat où pù) dxAayoynoys èri 

x 5 3 "d x. EM "i $ 2 e vy n 
Tov oikov "laxóf). Ad trodro rade Aéye, Kuptos, 1j yuvij cov 17 
èv rjj mode Topvetoet, kal oi vioi cov kai at Üvyarépes aov èv 
popdaig mecodvrat, kal 7j yh cov èv yowi KataperpyOy- 
cera, Kal ov èv yh àkaÜdpro reXevrjsess, 6 St “Iopand 

> g 3 rd E x oe m^ * ^ v M Le 
aixyuáAeros axOyoerat ard Tis ys avro). otrws eéeEE por 
Kiptos Kptos. 

* 5 Li 
Kai ioù dyyos i€evtod. Kat elre, rf ot Bdéras "Apos ; 8 
N > 4 , ^ b T z s ` st M 
Kal eima, ü'yyos igevrow kai ele Kúpios mpòs pe, v]ket TO 2 
/ 9 N b id ? s$. 3 d s ^ 
srépas éri tov Aaóv prov 'lopas]À, où mposbýow ett ToU mape- 
^ » , ^ > 7 s 2 ^ ^ EJ ^ 
Gety abróv. Kat drodvéa rà darvópora ToO vaod èv Ty 3 


B Gr. sunsets. y Gr. fat, 6 Gr. altars of laughter. č Gr. made desolate, 
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Éopev Üncavpóv rod mora. pérgov pixpòv, kal TOD peyaAdvat 
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d A b td m^ 
8 Kai émi roórow où tapaxOjoerar 5) y), koi mevOnoe mâs 
^ ^ M P 
6 karowüv èv aùr; Kal dvaByoerar ós zorapós cwréA«o, 
A 2 
kal kaTaByoeras às morauòs Aiyúrrov, 
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9 Kat ferai ev rH Hypa èkeivy, A¢yer Kúpios Kúpios, 8ú- 
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cera, 6 Tos peawppías, Kat cvakoráceL emt ths yf èv 
npépa Tò ds, Kal ueraoTpálo tas éopràs bpQv cis srévÜos, 
5 A Lol ^ * A 
Kal Tácas Tas Q0às Ou els Üpfjvov, koi åvaßıßð emt rêcav 
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Hat abrov òs zrévÜos dyaryrod, kai roùs uer adrod ds Tjjépav 
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saith the Lord God: there shall be many 
a fallen one in every plaee; I will bring 
silenee upon them, 

^ Hear now this, ye that Soppress the poor 
in the morning, and drive the needy ones 
by tyranny from the earth, ‘saying, When 
will the month pass away, Yand we shall 
sell, and the sabbath, and we shall open the 
treasure, to make the measure small, and to 
enlarge the weight, and make the balanec 
unfair? 9 That we may buy the poor for 
silver, and the.needy for shoes; and we will 
trade in every kind of fruit. 7'The Lord 
swears against the pride of Jacob, None of 
your works shall ever be forgotten. 8 And 
shall not the land be troubled for these 
things, and shall not every one who dwells 
in it mourn? whereas’ destruetion shall 
come up as a river, and shall deseend as the 
river of Egypt. 

? And it shall eome to pass in that day, 
saith the Lord God, that the sun shall go 
down at noon, and the light shall be dark- 
ened on the earth by day : Vand I will turn 
your feasts into mourning, and all yonr 
songs into lamentation; and I will bring 
up sackcloth on all loins, and baldness on 
every head; and I will make ? them as the 
mourning of & beloved friend, and those 
with $ them as a day of grief. 

1 Behold, the days come, saith the Lord, 
that I will send forth a famine on the land, 
not a famine of bread, nor a thirst for water, 
but a famine of hearing the word of the 
Lord. 9? And the waters shall be tronbled 
from sea to sea,and from the north to the 
east shall men run hither and thither, seek- 
ing the word of the Lord, and they shall 
not find i. ?In that day shall the fair 
virgins and the young men faint for thirst 
Hthey who swear by the propitiation of 
Samaria, and who say, Thy god, O Dan, 
lives; and, Thy god, Ó Bersabee, lives; 
and they shall fall, and shall no more rise 
again, 

I saw the Lord standing on the altar: and 
he said, 

Smite the $merey-seat, and the 8poreh 
shall be shaken: and cut through into the 
heads of all; and I will slay the remnant, of 
them with the sword: no one of them flce- 
ing shall eseape, and no one of them striving 
to save himself shall be delivered. ?Thoug 
they hide themselves in hell, thenee shall 
my hand drag them forth ; and though they 
goup to heaven, thenee will I bring them 
down. ? If they hide themselves in the top 
of Carmel, thence will I search them out 
and take them ; and if they should go down 
from my ^presenee into the depths of the 
sea, there will I command. the serpent, and 
he shall bite them. *And if they should 
go into captivity before the face of their 
enemies, there will Í command the sword, 
and it shall slay them: and I will set mine 
cyes against them for evil,and not for good. 


5 And the Lord, the Lord God Almighty, 
is he that takes hold of the land, and causes 
it to shake, and all that inhabit it shall 
mourn ; and ite destruetion shall go up as 
a river, and shall deseend as the river of 
Egypt. 9J£isÀethat bnilds his ascent up 


B Gr. wear away, y Or, that we may, ete. à Gr. him, or it, 


t Ales. altar. 


0 Gr. plural, A Gr. eyes. 
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to the sky, and establishes his promise on 
the earth; who calls the water of the sea, 
and pours it out on the face of the earth ; 
the Lord Almighty is his name. 


7Are not ye to me as the sons of the 
Ethiopians, O children of Israel? saith the 
Lord. Did I not bring Israel up out of the 
land of Egypt, and the Philistines from 
Cappadocia, and the Syrians ont of the 
Bdeep? 8 Behold, the eyes of the Lord God 
are upon the kingdom of sinners, and I will 
ent it off from the face of the earth; only I 
will not utterly cut off the house of Jacob, 
saith the Lord. 9 For I wild give command- 
ment, and sift the house of Israel among all 
the Gentiles, as corn is sifted in a sieve, and 
yet Ya fragment shall not in any wise fall 
upon the earth. All the sinners of my 
people shall die by the sword, who say, 
Calamities shall certainly not draw near, 
nor come npon us. 


u ôIn that day I will raise up the taber- 
nacle of David that is fallen, and will re- 
build the ruins of it, and will set np the 
parts thereof that have been broken down, 
and will build it np Sas in the ancient days: 
that the remnant of men, and all the 
Gentiles upon whom my name is called, 
may earnestly seek me, saith the Lord who 
does all these things. 


13 Behold, the days come, saith the Lord, 
when the harvest shall overtake the vintage 
and the grapes shall ripen at seedtime ; and 
the mountains shall drop sweet wine, and 
all the hills shall be planted. “And I will 
turn the captivity of my people Israel, and 
they shall rebuild the ruined cities, and 
shall inhabit them; and they shall plant 
vineyards, and shall drink the wine from 
them; and they shall form gardens, and eat 
the fruit of them. | And I will plant them 
on their land, and they shall no more be 
plucked up from the land which T have 
given them, saith the Lord God Almighty. 


OBAIO ft. 


THE vision of Obdias. Thus saith- the Lord 
God to Idumea; I have heard a report 
from the Lord, and he has sent forth a mes- 
sage to the nations. 

Arise ye, and let us rise up against her 
to war. 3 Behold, I have made thee small 
among the Gentiles: thon art greatly dis- 
honoured. The pride of thine heart has 
elated thee, dwelling as thou dost in the 
holes of the rocks, as one that exalts his 
habitation, saying in his heart, Who will 
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Toy otpavoy dvaBaow abro), kal tiv émayyeMav abrod èri 
Tis yas Oewediisy, ó mposkañoúevos TÒ Udwp THs Garaoons, 
Kal ékxéov AUTO émi mpóowrov THs yist Kupios mavrokpárop 
* im 
õvopa adTa. 

Ox és viol Aifiómov peis éore émol, viol IopanrA; Aéye 7 
Kxupios: o) tov lepojA àvýyayov èk y5s Aiyúrrtov, kal rods 
dAAodÓAovs êk Karmadoxias, kal tots Zpovs èk Bóðpov; 
'"I8o? oi ódfjaXuol Kupíov rod Oeod éwi tyv BaciXeíav tov 8 
ápaproAv, kal eaph airiy dard mpocómov ris yas: mÀXv 
Ore odk eis TéAos e€ap Tov oikov Iako, Aéye. Kupuos. 
Arre éyb évré\doman, kal Atkunow èv waor Tots eOvect Tov 9 
oikov 'lopazÀ, dv rpómov Aura, èv TQ Mku, Kal od py 
Téoy cúvrpiupa ext Tiv yv. “Ev poudaia reXevrjaovot 
"ávres GuapTwrol Aaod pov, oi Aéyovres, où ph eyyion, ovde 
BY yevytas éd! Hasta kaká. 

"Ev Tfj Hyepa exeivy åvaorjow tiv oKyvyv Aavid mov 
TETTWKULAV, Kal dvouodouyow TÀ TemroKóra aris, kal TÀ 
Kareckampeva abris dvactiow, Kal dvorkodounow abtyy 
Kadas ai nuepat Tod aidvos. “Omws éxlytycwow oi Kard- 
Aourot tov dvOpwrwv kal mávra ta evn, ef ods èmiéràn- 
Tat TO Ovopá pov èr adtots, A€yer Kipws 6 mov mávro. 
Tavra, 

'I8o? djuépat epyovrar, A€yen Kipws, kal xaradnpera 13 
ó dunros Tov tTpvyytov, Kal mepkáoet 7) oTapvAy èv TS oTdpy, 
kai àTocTaAóée. TÀ p yXvkac pòv, Kal vávres of Povvol 
ovppurot éoovra, Kai émwrpéjo tiv alxpaAocíay Tod Aao? 
pov “Iopand, kal oixodouynoovor móàes Tas Hdavicpévas, kal 
KarouKyoourt, Kal dvre/covoiw djureAGvas, kai mlovTat TOv 
olvov abrGv, kai Toujcovct krrovs, Kal áyovra, Tov KapTov 
a)rüv. Kol kara$wvreíco aùroùs éwl ths ys avTOv, Kal où 
py ke magÜcw ovkér aro THS yis, js wra adrois, A€yet 
Kuptos 6 @eds mavrokpárcp. 
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L4 


E. 


4 £ ^ 

OPAXIX 'Offüíov. Tdde Aéyer Kipios 6 Ocds rý "Idovpaío, 
x bl 

ko kova mapa Kupíov, kal mepwyny cis rà 20vy éfam- 

/ S 

éco Te ev: dváo Tyre, kal éavaorôpev èr abi eis mócuov. 


> N 5 x Fa [4 ^ 
dod dAtyoordy 8é0okd ce êv rois Mveow, iruwopévos ef 2 
A $: e tA lel "^ 
ci opddpa. “Yrepnpavia ris kapü(as cov émypé oe kara- 3 
oKyvotvTa èv rais mais ty merpüw pôv Katotkiay abro$, 


B Gr. diteh. 


y Or, particle, 


ò Acts 15, 16, 17. UL Gr. as the days of tha age. 


OBAIOY. 1093 


r , 3 é f M M ^ AM 
4 Àéyov êv kopBíe atrod, ris Kardéer pe ext thv yv; "Boy 
^ e > A s A, > ? ^ y ^ 
pereopurÜjs, ws àerós, Kal àv avauécov trav aotpwy Üjs 
5 voroidy cov, ékeiÜev  kará£ oe, déyer Kuptos. Ei kàérrtat 
E PAB M ` A ` ` AN » ser 3 
elonAfov mpòs dé, Ñ Anoral vuKTos, ToD àv ameppiQmse; otk 
A pa Ñ [4 s e ^ s 2 4 wie % 
av exhepav và ikavà éavrois; Kal el tpvyntal eiapOov mpds 
x A f 
Tè, oùk àv êmeheimovro émijvAMOa ; 


A 4 e ^ Ld 
6 Iss éÉopevvgn “Hoad, kol karep ra kekpuppéva 
> ^ A ^ £ f 2 * 24 E © X 

7 ajro0; "Eos rôv dplwy èfaréoredv ce «ávres of dvOpes 
^ , 
THs SwabyKns cov dvréotnady cot, T9vvácÜncay mpòs ot ğvõpes 
eipyvixol cou, &Ünkav evedpa rokárw cov, oùk gor. civeois 
atrots. 


* , n "n m^ 
8. Evry ýuépg exeivy, Myer Képtos, àmo codovs èk rhs 
> 7 N * , 5 my e ^ \ , 
9 lóovuaías, kai civerw ¿É Opovs Hoa). Kal mronôýrovrat 
€ ia e > ^ LÀ > ^ 3 3 » 
ot payyral cov ot èk Oaruàv, ómes Lapp dvOpwros É dpous 
e ^ ^ ka ^ bl X 2 L4 3 ^ 
10 Hoa). Aù rv ohayjy, koi rv ácéBeav åðeàpoð cov 
> ` A E u LE 4 » ^ $^ ? E 
11 lao, carve ce aicxivy, kai éapOnon eis tov aidva. Ad 
Hs Hpepas dvréorys éfevavtias, èv ġuépais aiypadwrevdvrwy 
2 ^ Li > ^ `y os y som 3 z 
dAXoyevüv Stvayty aitod, kat ddAAdrpioe elo?)AÜov eis Aas 
3 ^ q s NE s E ld b A S e ^ 
avTov, kai émi lepovcaAz)u. éBadov kNíjpovs, kal ob Te ôs els 
e£ abrav. 
M Li ^ € A 3 , 

19 Kat u) êriðns jucpav ddeApod cov èv pepo &AXorptov, kat 
A e 3 2 * e 3 / ^ 
pn émixapys mì ro)s viods lovda êv T)uéoq dzoXe(as aùrõv, 

N bi » se ^ 5 e / 8 P4 a be 5 ca 6 > 
13 kat py peyadoppynuovn èv nuépa OXüjews, pnde eicéOys eis 
^ ^ ^ 7A h 
múňas av év jpuépa móvov abrüv, pdt ém(Oys kat ob thv 
cuvaywyny a)rüv èv Tuépg 6défpov aùrõv, kal uù) svv- 
^ ^ E I4 A ^ 
14 emy èri tiv Ovapuv abrOv êv pépa drwdelas abrOv, pydé 
E ^ 3» 5 ` 8 WY; 3 ^ 2c X [2 s ^ 3 
€mio Tos émi tac dtexBodas airOv, éfodobpetcat robs ávaco- 
^ N z A 
Copévous aùrôv, pyde ovykàeloys rots fevyovtas abro èv 
npépa OAbpews. 
, A 
15  Auórt eyybs huépa Kuplov émi mdvra và buy: Èv vpómov 
érotqgos, OUTUS eo TOL cou TÓ åvraróðojpa Tov åvraroðolý- 
H [A » 4 t ot $ 8 M » ` 
16 cerat eis kepaàńv cou. — Auórt dv tpdmov Emtes ei TÒ Opos TÒ 
r A , 
d»yióv pov, mlovra mavt và €Ovn olvov, wlovrat kai KataBy- 
covrat, kai éoovrat kals oby brdpyxovres. 


^ N 
‘Ev 80$ rO õpe Zù éorar cwrypia, kai eorar &yiov Kat 
> rd 
karaKAnpovojija ova 6 otkos lax) rovs karakAnpovousjcav- 
> ^ A 5 ^ 
18 ras abro s. Kat eoras ô oikos laxó[J rtp, 6 8€ oikos looy 
^ P4 > 
phòg, 6 8& oikos “Haat eis kaAáumv, kal éexxavdyjoovras els 
` fA ^ 
abro)s, kal karacóyovrat abro)s, kai o0 érrar mupopdpos TH 
e M [4 
19 otkw "Hoo, 8iór. Kúpios éAdAnoe. Kal xaraxAnpovopyjoov- 
J e 2 bi EA € Lol ` e > ^ AC ^ 
aw of év vayèß 76 dpos rò "Hoa, kai oi èv rj, cedyAà. roùs 
> r M z M X * bi `A X; 
GAÀXodiiAovs: Kal karakAmpovojidjmovat TO 6pos Exbpaiu, Kat Tò 
y i: b M M b et 
mediov Zapapeias, kul Beviaplv, kai rhv l'aXaa8trw. 
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20 Kal ris perouxecias 7) ápx) aðr ots viois “lopand, yf) Tov 


B Or, look not thou, ete. 


Ozsr1ias I. 4—20. 


bring me down to the ground? 41f thou 
shouldest mount up as the eagle,and if thou 
shouldest make thy nest among the stars, 
thence will I bring thee down,saith the Lord. 
ë If thieves came in to thee, or robbers by 
night, where wouldest thou have been cast 
away? would theynot have stolen justehough 
for themselves ? and if grape-gatherers went 
in to thee, would they not leave a gleaning? 

$ How has Esau been searched out, and 
how have his hidden things been detected ? 
? They sent thee to thy coasts: all the meu 
of thy covenaut have withstood thee; thine 
allies have prevailed against thee, they have 
set snares under thee: they have no under- 
standing. . 

81n that day, saith the Lord, I will de- 
stroy the wise men out of Idumea, and 
understanding out of the mount of Esau. 
? And thy warriors from Theman shall be 
dismayed, to the end that man may be cut 
off from the mount of Esau. 1 Because of 
the slaughter and the sin committed against 
thy brother Jacob, shame shall cover thee, 
and thou shalt be cut off for ever. !!From 
the day that thou stoodest in opposition £o 
him, in the days when foreigners were taking 
captive his forces, and strangers entered 
into his gates, and cast lots on Jerusalem, 
thou also wast as one of them. 

And Bthou shouldest not have looked 
ou the day of thy brother in the day of 
strangers; uor shouldest thou have rejoiced 
against the children of Juda in the day 
of their destruction; neither shouldest 
thou have boasted in the day of their 
affliction. 18 Neither shouldest thou have 
gone into the gates of the people in the day 
of their troubles; nor yet shouldest thou 
havc looked upon their gathering in the day 
of their destruetiou, nor shouldest thou 
have attacked their host in the day of their 
perishing. Neither shouldest thou have 
stood at the opening of their passages, to 
destroy utterly those of them that werc 
escaping; neither shouldest thou have shut 
up his fugitives in the day of affliction. 

15 For the day of the Lord is near upon 
all the Gentiles: as thou hast done, so shall 
it be done to thee: thy recompense shall be 
returned on thine own head. !6 Foras thou 
hast drunk upon my holy mountain, so shall 
all the nations drink wine; they shall drink, 
and go down, and be as if they were not. 

17 But on mount Siou there shall be de- 
liverance, and there shall be a sanctuary, 
and the house of Jacob shall take for an 
inheritance those that took them for an 
inheritance. “Aud the house of Jacob 
shall be fire, and the house of Joseph a 
flame, and the house of Esau shall be for 
stubble; aud Zsrael sliall flame forth against 
them, and shall devour them, and there 
shall uot be a corn-field lef? to the house of 
Esau; because the Lord hasspoken, !? And 
they that dwell in the Y south shall inherit 
the mount of Esau, and they in the Y plain 
the Philistines: and they shall inherit thc 
mquut of Ephraim, and the plain of Sama- 
ria, and Benjamin, and the land of Galaad. 

%® And this shall be the domain of the 
eaptivity of the children of Israel, the land 


y The Gr. ia the Hebrew word, 


Ospias I. 21—Jonas I. 11. 


of the Chananites as far as Sarepta ; and the 
captives of Jerusalem shall inherit as far as 
Ephratha; they shall inherit the cities of 
the south. 

2l And they that eseape shall come up 
from mount Sion, to take vengeance on the 
mount of Esau; and the kingdom shall be 
the Lord's. 


Now the word of the Lord came to Jonas 
the son of Amathi, saying, ? Rise, and go to 
Nineve, the great eity, and preach in it; 
or the ery.of its wickedness is come up to 
me. ? But Jonas rose up to flee to Tharsis 
from the presence of the Lord. And he 
went down to Joppa, and found a ship going 
to Tharsis: and he paid his fare, and went 
up into it, to sail with them to Tharsis from 
the preserice of the Lord. 


* And the Lord raised up a wind on the 
sea; and there was a great storm on the 
sea, and the ship was in danger of being 
broken. 5And the sailors were alarmed, and 
eried every one to his god, and east out the 
wares that were in the ship into the sea, 
that if might be lightened of them. But 
Jonas was gone down into the Fhold of the 
Ship, and was asleep, and snored. 


$ And the shipmaster came to him, and 
said to him, Why suorest thou? arise, and 
call upon thy God, that God may save us, 
and we perish not. 7 Ànd each man said to 
his neighbour, Come, let us east lots, and 
find out for whose sake this misehief is 
upon us. So they cast lots, and the lot fell 
upon Jonas. 


8 And they said to him, Tell us Y what is 
thine occupation, and whence comest thou, 
and of what country and what people art 
thou? ?And he said to them, I am a ser- 
vant of the Lord; and I worship the Lord 
God. of heaven, who made the sea, and tho 
dry land. Then themen feared exceed. 
ingly, and said to him, What is this ¢hat 
thou hast done? for the men knew that he 
was fleeing from the faee of the Lord, be- 
eause he had told them. "And they said 
to him, What shall we do to thee, that the 
sea may be calm to us? for the sea 9rose, 
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" ¢ ^ 5 e * fe & e 
Xavavaiwy fes Xapemrüv: koi ý perotkeaía "IeoovcaAx)u. ews 
E s z s z ^ z 
Eqpaéa: kànpovouýrovot ras óXes ToU vayéß. 


L4 E y x ^ ^ 
Koi dvaByoovras åvacwćtópevor é£ ópovs Živ, rod exduxnoas 21 
Lej ^ P4 e LÀ 
Tò Opos "Hoa, kai éorat rÔ Kupie 7) Baca, 


M > e^ A ^? I ,F 
KAT éyévero Aóyos Kupíov pos "ovv róv tod “Apa, Aéyov, 
* M "d 
åváoryð, Kal copeUUyr. eis Nwevy tùy médw rjv peydAmv, 2 
^ Ld £ e ^N o £ N 
Kal kýpvěov év aùtf, dru avéBy 7 kpavyğ ris kaklas abris 
s / tl s. a > ^ A ^ E] M 2 
mpos pé Kat averry levüs ToU dwyév eis Gapois èk 8 
^r^ © ^ 
mporórov Kupíov: xol karéBw eis “Idamyy, kal ebpe mwAotov 
L4 t] ^ S y ` ^ E] ^ A A d 
Bodifoy eis @apcis, kal Eðwke 7d vadov aùrod, kal dvéBy 
A A X. L4 
cis abrd, Tod wAetoat per abrüv els Gapois èk mporúrov 
Kupiov. 
A X Ed A L4 
Kai Kupws e&jyeipe aveüpa. èri rhv ÜáAac cav, kal éyévero 4 
4 A bs M ^ 
KAU0ev péyas êv rj ÜaXácog, kai rò mÀolov exwwdtveve Tod 
^ »* v 3 , n ae M : 3 l4 
cvwrpugrve, Kat éjofWjÜgcav ot vavrwol, koi àveflógoav 5 
lal M £ ^ 
exacTos mpos TOY Gedy abroÜ, xai ékfoAiv eroujravto Tov 
^^ es lel x ^ e 
ckevGv rüv èv TQ mol eis Tiv ÜáXaccav, Tod kovpiohivat 
>> 5 ^ , a ` z E N ^ ^ , ` 
an aùrôv: lovüs O6 xaréBy eis riv koiànv ToD molov, Kat 
exabevde, Kat épeyxe. 
Kal mpole mpòs aùròv Ó mpwpeùs, kat elev aùrĝ, ri 6 
^ Lt "d + 
ov peyxes; dvaora, kal érikaAo0 Tov Geóv cov, dws 9iaoóo 
e^ M cy ej 
6 Ocós js, kal ob p) åroàóueĝa. Kai elmev kastos mpòs 7 
e^ A L4 * ^ 
Tov wAyoiov aùrod, detre Bddkwpey KAjpous, kal émtyvOjuev, 
d L4 e , kd 5 N: * Eo e ^ E! z 
Tivos €vekev 1) kakia avr) éariv ev Ņutv' Kal éBaXov kÀýpovs, 
Lal > "0 
Kal émeoev 6 KARpos eat lovüy. - 
kl [e] Fr » 
Kat ebmov zpós abróv, &éwdyyewXov piv, tis cov 7 épyacia 8 
èstri, Kat «óÜev éoxm, kal êk molas xwpas, kai èk molov Aaod 
> 7 S5 a » 08 ^ , »5 25 N E 
«i ov; Kai etre mpòs abroUs, dovAos Kupiov ett eyo, kat 9 
Nx u ` A 3 NE X. , ^ # r AS 
Tov Kupiov O«óv tod otpavod eyo céBopar, Os émoígce ryv 
. M t 
GirAaccav kal rjv Eypdv. Kal éboByOycay of avdpes dóffov 10 
LJ L4 ^ "d 
p.éyav, Kal ebrov mpòs abrov, Ti roUro ésoígoas ; Ori éyvocav 
e y bd + , ze , * 2 v > 4 
ot dvdpes dtt êk mporórov Kupiov jy devywy, dru aniyyyehey 
^ N z 
avrols’ Kal étzov mpos avTov, Tí TOUNTOLEV wot, Kat komáceu 11 
e 8 £ > 3 € ec et e. 8 in 3 £ A shy 
ý Ü&Xacco. ad pv; Ort Y) Odara éropeúero kal eEryeupe 


B Lit. hollow, y Alex. + * for whose cause this evil is upon us.’ ð Gr. went, 


IONAX. 


^ ^ ^ 3 ^ 
12 padrAov KAvdwva. Kai ebmev lovüs mpds aùroùs, dparé pe, 

A l4 LH , s , b / € 4 
kal éuBadrgecgré pe eis tTHv ÜdAamcav, kal Kordoe. 7) Oddaco~a 
34? € ^ z » sN ig 8c » NA € n e n 
ap tpavr Or. Pyveka éyb, ort de ue 6 KAvouv 6 néyas 

> ^ 
otros éd» Ops èri. 

Koi rapeBudgovro oi dvOpes tod émwTpéjo mpòs Tijv yiv, 
kal oùk iO )vavro, Órt 7) darsa émopeóero, Kal e€yyetpero 
14 uaAXov èr aùroús. Kat dvefjógcav wpós Kpiov, kai etmav, 

pydauds KXpie: pt) droddueba evexev THs Wuyis ToD avOpurov 

“a s ^ 00 2 3 c ^ T bu ò , A Ký a 
TOUTOV, Kal pù) Os éd» Tuas alpa ðikarov, dudre od Kúpte, dv 

z 3 3 ^ 
15 vpómov éfjoóAov, memoígkas. Kal éAafjov tov '"leváv, kal 

3E 3^5 > N z m € 4 2 

e€€Barov abróv eis tyv Odàaocav, koi éoty Ñ ÜáXacoca èk 
16 ro? aáXov airs. Kai éfoByOncav oi dvüpes póßo peyáXo 

^ A N 
tov Kúpiov, kai čbvoav Üvoíav rà Kupíw, kat ndgavro tas 
eixás. 
H 4 ^ 3 e^ 

Kat cpocéra£e KXpios xyres jeyáAo karamety tov "Iovày: 

* > p 4 i d * € Ed M 

m ae E s ^ 
Kal 7v Iovâs éy TH KotALa TOD kýrovs Tpets Tepas Kal TpEls 
voKTas. 

^ ^ A N ^ ^ 
2 Kai rpoontéato lovüs wpós Kpiov tov @edv avroð êk ts 
3 kolas ToU KyTOUS, Kal eUrev, 
d i^. b 2 N Ld s 
"Efógsa èv. Odiper prov mpds Kópiov róv @edv pov, kal 
t vd ^ » ^ 
elo"jkovaé pov, èk KotAlas gov kpavyrns pov, “kovras povis 
3 foe , > 10 8 0 Àd N N 
pov, åmépujás pe els Badly kapõlas ÜaXácaws, kal morapot 
r Ld 
exdKAWORY pe, TAVTES OL peTewpiTp.cl gov Kal à kóuará cov 
er ene bipdOov. Kal éyà elro, drdcmar eC dpOarpay cov 
^ * x ‘ 4 cf 
dpa mpoocbjow To) émiBhapar pe mpos vadv Tov dyióv 00v; 
, Ld oy * ^ L4 > £ A la * 2 
6 IIeptexi0n por Up ews Wuyis, GBuooos èkúriwré ue éexár, 
1 ? t » ^ ^ +t 
7 dv 1) Kehady prov els cyiopas dpéwv, katéByv els yiv, ys dt 
bad N 2 1N ^ 
j.oxXoi atris károxot aidvor Kal dvaByro popà Cwijs pov 
Kópie 6 Oeds prov. 2 
^ ^ 2 ^ T 
"Ev TQ. ékXAe(mew år euod tiv Yoxnv pov, Tod Kupiov 
M , 4 * v r 
èuvýoðnv, kal Abor mpòs oè 1) rpooevyr]. pov eis vaóy TOV &yLov 
A We / 
9 cov. S$vAaccój.evot praua Kal yevd), Ecos a)rOv éyKaréAt- 
^ N £ , 
10 mov. 'Eyà 8& pera puris aivérews kai eopohoyynrews 0o 
+ ^ a 
To, doa nvedpny aroddcw cor cwrnptov TS Kupiw. 
~ a s sér * 

Koi mpocerayn ard Kvpíov TG xyret, kai é£éfBoAe Tov 
3 c^ 
Iovüv émi thv Enpav. ; ; 

3 ^ 3 
Kat éyévero Adyos Kupiou mpós lovüv èk Oevrépov, Aéyov, 
kd ^ , | lA y b 
áváaTwÜ, wopedOnre cis Niveu) riv. mów civ. peyadny; kai 
^ Aa N 3 £ 
kýpvćov èv airy karà TÒ Kkýpvypa TO eumpooder, 0 éyó eAddnoa. 
^ 2 3 M s 
mpos cé. Kal dvéorn lovüs, kal émopeU0: eis Nwevn, Kad. 
> L ^ ^ 
éhddnoe Kipios ý 08 Nwev) Iv modus peyáA TQ Och, 
^ ^ A * L4 E 2 ^ ^ 
Goet ropelas ó000 tpw epQw Kal Tp£oro lovüs um 
e ^ iy € , ^ " 
elceAÜctv cis Tv v, Boe mopeíav T]uépos plas’ xai 
^ , N X 
eéxnpu£e, kal etmev, ère Tpeis Huépat, Kal Nwevy karaapa.qn)- 
grat, — 
^ ^ ^ 2 
Kat ésiorevoav of avopes Nwev) và Oe, kat éxnpusav 
, 3 s t >” ei 
vynoretay, kal éveüvoavro cükkovs àmó peyadov abrüv ews 
^ ^ £ * A e^ 
G puxpod aürQv. — Kal-jyywev ó Aóyos mpós TOV BaciAéa. THs 
^ ^ N 
Niveu), kal e€avéory amd roð Üpóvov avrov, kai mepieiñaTo TÜV 
^ ^ à gr 2 " 
croAjv abroU åg Eavrod, kal srepieBáXero a kov, kat éxdÜarev 
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Jonas I. 12—III. 6. 


and lifted its wave exeeedingly. 1And Jo- 
mas said to them, Take me np, and cast me 
iuto the sea, and the sea shall be ealm to 
yon: for I know that for my sake this great 
tempest is npon you. 


133 And the men tried hard to return to 
the land, and were not able: for the sea 
Prose and grew more and more tempestuous 
against them. And they eried to the 
Lord, and said, yForbid it, Lord: let us 
not perish for the sake of this man's life, 
and bring not righteous blood upon ns: for 
thou, Lord, hast done as thou wouldest. 
15 So they took Jonas, aud east him ont into 
the sea: and the sea eeased from its raging. 
6 And the men feared the Lord very greatly, 
and offered a sacrifice to the Lord, and 
vowed vows. 


Now the Lord had eommanded a great 
whale to swallow up Jonas: and Jonas was 
in the belly of the whale three days and 
three nights. 


2And Jonas prayed to the Lord his God 
out of the belly of the whale, ? and said, 


I cried in my affliction to the Lord my 
God, and he hearkened to me, even to my 
ery out of the belly of hell: thou heardest 
my voiee. *' Thou didst cast me into tbe 
depths of the heart of the sea, and the floods 
eoijpassed me: all thy billows aud th 
waves have passed npon' me. And I said, 
I am cast out of thy presenee: shall Iindeed 
look again toward thy holy temple? 9 Water 
was poured around me to the sonl: the 

lowest, deep compassed me, my head went 
down ‘to the elefts of the monntains; I 
went down into the earth, whose bars are 
the everlasting barriers: yet, O Lord my 
God, let my ruined life be restored. 


3 When my sonl was failing ? mo, I remem- 
bered the Lord; and may my prayer eome 
to thee iuto thy holy temple. ¥ They that 
observe ^vanities and lies have forsaken 
their own merey. W Bnt I will sacrifiee to 
thec with the voice of praise and thanks- 
giving: all that I have vowed I will pay to 
thee, “the Lord of my salvation. 


u And the whale was eommanded by the 
Lord, and it east up Jonas on the dry land. 


And the word of the Lord came to Jonas 
the seeond time, saying, ? Rise, go to Nineve, 
the great eity, and preach in it aecording to 
the former preaching whieh I spoke to thee 
of. 3% And Jonas arose, and went to Nineve, 
as the Lord had spoken. Now Nineve was 
£an exeeeding great eity, of about three 
days journey. *And Jonas began to enter 
into the city about a day's journey, and he 

roelaimed, and said, Yet three days, and 
ineve shall be overthrown. 


5 And the men of Ninere believed God, 
and proelaimed & fast, and put on sack- 
cloths, from the greatest of them to the 
Jeast of them. ®And the word reaehed the 
king of Nineve, and he arose from off his 
throne, aud took oif his raiment from him, 
and put on saekcloth, aud sat on ashes. 


B Lit. went and rose up more, y Gr; by no menns. 
X Gr. vain and false things. u Or, for a thank-offering to the Lord, 


Sce Acta 10. 14. 


C Gr. luat. 8 Gr. from me. 
E Lit. à great city to God, Acts T. 20. 


Jonas III. 7—IV. 11. 


7 And proclamation was made, and it was 
commanded in Nineve by the king aud by 
his great meu, sayiug, Let not men, or 
cattle, or oxeu, or sheep, taste any thing 
nor fced, nor drink water. 3S0 men an 

cattle were clothed with sackcloths, and 
cried earnestly to God; and they turned 
every one from their evil way, aud from the 
iniquity that was in their hands, saying, 
7 Who due if God will repeut, and turu 
from his fierce anger, and so we shall not 
peris : 


Y And God saw their works, that the 
turned from their evil ways; and, Go 
repented of the evil which he had said he 
would do to them; aud he did ić not. 


But Jonas was very deeply grieved, and 
he was confounded. ? Ánd he prayed to the 
Lord, aud said, O Lord, were not these my 
words when I was yet iu my land? there- 
fore I Bmade haste to flee to Tharsis; be. 
cause I knew that thou art merciful and 
compassionate, long-suffering, and abundant 
in kindness, and repentest of evil, 35 And 
now, Y Lord God, take my life from me; for 
il is better for me to die than to live. * And 
the Lord said to Jonas, Art thou very much 
grieved ? 


5 And Jonas went out from the city, and 
sat over agaiust the city; and he made for 
himself there a booth, and he sat under it, 
until he should perceive what would be- 
come of the city. € And the Lord God com- 
manded a gourd, and it came up over the 
head of Jonas, to be a shadow over his head, 
to shade him from his calamities: and Jonas 
rejoiced with great joy for the gourd. 


7 And God commauded a worm the next 
moruing, and it smote the gourd, and it 
withered away. ®%And it came to pass at 
the rising of the sun, that God commanded 
a burning east wind; and the sun smote 
on the head of Jonas, aud he fainted, and 
despaired of his life, aud said, Zé is better 
for me to die than to live. 9 And God said 
to Jonas, Art thou very much grieved for 
the gourd ? And he said, I am very much 
grieved, eveu to death. 


10 And the Lord said, Thou hadst pity on 
the pun for whioh thou hast not suffered, 
neither didst thou rear it; which came up 
ô before night, and perished before another 
night: !! and shall not I spare Nineve, the 
great oity, in which dwell more than twelve 
myriads of humau beiugs, who do not know 
their right haud or their left hand; and 
also much cattle? 


——M —————————————À—MÀÀ ——ÀMÀ——— D 


B Gr. anticipates, 
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émi 0800. Kat éxnptxOy, 
mapa ro BactAéws kal mapa. THY peytoravey atrot, Aéyov, oi 
dvOpwrot, kal Ta krývy, Kal of Bdes, koi tà mpdBara pù yev- 
cácÜocav, pndé veuécÜocav, pyde towp mTiérocav. 
mepueBddAovTo aákkovs oi avOpwrot Kal Ta kTývy, Kal áve- 
Bénoav mpds tiv @edv ékrevüs: kal daéotpepay Exacros 
dad rhs 6800 aùrðv ris movnpas, kal dmó ris dOwías ris 


èv xepolv abrüv, Aéyovres, tis older ci peravonoer ó Meds, 9 


xal áàmocTpéje. éf ópyis Gvyod abro), koi ob pH ámoAó- 
pea ; 


Kal elev ó Oeds rà Epya abray, dre dréotpepay àmò rüv 1C 


68àv abrüv rOv wovypay, kai uerevógaev 6 Oeds éri ry Kakla, 
jj cAdAnoe Tod moujcat abrots, kal otk érolnce. 
aes 

Kol Ownifn Iovás Múry peyáànv Kal ouvexvOn, Kal 
mpocevgaro mpós Kuptov, kai elev, Kúpte, ody obrot of Adyou 
pov, črt dvtos pov ev tH yy pov; Statodro mpoéjÜaca Tod 
Qvyeiv eis Oapats, Sudte éyvov dre od eAejpov kal olkrtpjuov, 
pakpóðvpos kai moÀvéAeos, kal petavody émi rails KaKiats. 
Kal viv, 8écmora Kúp, Ade ry jvyjv pov àr éuod, dre 8 
Kaddvy tò ümoÜavety we 3) Ev pe. Kat eme Kúpios mpós 4 
"Lovüy, el opddpa AcAVTHTAL a ; 

Koi é£jAOev 'lovüs k ris moAews, kal ékáÜwrev dmévavri 5 
Tis mÓÀewos Kal émoígsev a)rQ éxel ckwviv, koi ékáÜnro 
bmokáro abrís, ews oU dridy ri orat Tjj móet. 
rage Kpios ó @eds koAokivOg, kol àvéfm tartp kedaAis tod 
"Iova, rod elvat aiv. Srepdvw tis Kehadjs abrov, rod cid. 
ew ait6 dzó rüv kaküv abroU- Kal éxdpn “Iwvas èri rfj koho- 
KovOn xapày peyadny. 

Kai mpocéragev ô cds okwànki Ewhivy TH èravpiov, kai 7 
émárafe tHv koÀókvvÜav, kal daeEnpavOn. 
TÔ dvareidae tov Tov, Kal mpocérafev ó ®eòs mvevpare 
Kavowve cvykaiovrt, Kal émdragey ó Atos émi riv Kepadyy 
TOU 'lovG* Kal ddcyopixnoe, kal üzeAéyero rjv ivxijv abro, 
Kal ele, kaÀóv por ámoÜavetv pe 3) (gv. Kat elev ô @eds 9 
mpòs "Iovàv, el opddpa AcAvycat où éni TH koAokóvOn ; koi 
eire, ohd8pa Aequi éyà ews Üavárov. 

Kol eme KWpios, cd édelow dep tis KkoAokóvOgs, óm&p Fs 
obk ékakomáÜgcas én’ abryv, kal ovde eEOpapas atti, 1) 
eyevnOn tad vixra, kai tad viera drwAeto: 
fetoopor trtp Niveu) ris méAews THs peydAys, êv fj karot- 
Koto mAeovs 1) Sddexa pupiddes dvOpdmwv, otrwwes ovdK 
€yvocay 8eciày abrüv 1) åptorepàv abray, kal kTýy sroÀM ; 


+ Or, sovereign Lord. ò Or. httle botore, 


«oi éppéón ev vj Nwe)? 


Kai 8 


NS 


Koi mpocé- 6 


Kai éyévero dpa 8 


10 


éyó 8é od 11 


MIXAIAZ. 1097 


MIXAIA2JA 


KAI éyévero Adyos Kupíov mpds Muxaíav roy tot Mupacéel, 
êv Hucpas "Indbap, kol "Ayal, kai EGektov Bacthéwv "Toóa, 
Úrèp dy elde wept Sapapeias kai cepi “lepovoadnp. 


2 *Axotcare Xaol Xóyovs, kal «pocexéro Ù yh, Kal mavres of 
êv airy: Kol gorar Küpios Kúpios èv bpiv els paprüpwov, 

3 Küpios é£ oikov åylov adrod. Adri loù Kilptos éxropeverat 
êk ToU rómov abroU, Kal KaraByoerat, kal émiByoerar él và 

4 öy tis yfje, kal cadrevOyjoerat Tà Spy Ûrokárwðev abro), kai 
ai Kotkáóes TaKHoovTat OTel Knpds amd mpoodmov TuUpds, Kal 
ös wp katapepdpevoy èv karaBdoet. 


5 Av ácéBeav "lakbf) mávra tara, kal dv dpapríav otkov 
"epo: tis 1j aoéBea roO "Iako[9 ; ody ý Sapdpea; Kal ris 

6 7j dyaptia oiov “Jovda; ody! lepovcaMju; Kal O5jcoguo 
Zapdpeav eis ÓmopodvAákiov dypod, kal els dwreíav àpre- 
A&vos, kal Katacmdow «is ydos Tovs Aífous aùrhs, Kal Tà 

7 Ücuéua aitis droxadtyw. Kal mávra rà yàvrrà abrijs 
karakóyovat, kal arávra Tà plobdpata abris eumpycovaw èv 
Tupi, kal mávra, TÀ eidwAa abüríjs Üjoojuat eis dbavisóv: Gr 
êk puo Üoperov mopvelas avviyyaye, kal èk puaÜopórov Top- 
velas avwvéarpejev. 


8  "Evekev roírov xdwerat, koi Îpyvýset, mopeúrerat ávvrmó- 
deros, kal yv?) woujoerar korreróv ðs Üpakóvrav, kal mévÜos 

9 às Üvyarépov cepyvav. "Ort karekpárgoev 1) wAnyy adrys, 
&ór. HAGev ews “Iovda, kal Twjaro ews múàņs XaoU pov, ews 
‘lepovoadnp. 


10 Ot êv Te u) peyadvveobe, kal of Evaxelu ud) dvouxodopetre 
èE olxov Kata yéXora, yhy Katardoacbe katayéhura pav, 
ll karowKotoa kañðs ras mÓAews adtis, oùk e€AGe karowoÜga 

Xevvaàp, kdpachar otkov éxópevov adrijs, Apera éE vpv 


mAnyiyy ó6óvgs. 


19 Tis fp£aro cis dyafà karowovoy, ddivas; Ort karéßy kakà 
13 rapa Kvpíov mi rédas “Iepovoadjp, wéddos ápuárov Kal 
immevóvrov: Katoixotoa Aaxels, üpxwyós ápapríos airy éaTl 
TH Üvyarpl Zuàv, öre év cot eópéÜgcav doéBear tod “Iopayn. 
14 Avatotro voet éfamooTeAXouévovs ews KAnpovopias Tee, 


Micumas I. 1—14. 


Anp the word of the Lord came to Michwas 
the son of Morasthi,in the days of Joatham, 
and Achaz, and Ezekias, kings of Juda, con- 
cerning what he saw regarding Samaria and 
Jerusalem. 

2 Hear these words, ye Épeople; and let 
the earth give heed, and all that are in it: 
and the Lord God shall be among you for 
a testimony, the Lord out of his holy habi- 
tation, 8 For, behold, the Lord comes forth 
out of his place, and will come down, aud 
will go upon the high places of the earth. 
4 And the mountains shall be shaken under 
him, and the valleys shall melt like -wax 
before the fire, and as water rushing down 
a declivity. : 

5 All these calamities are for the trans- 
gression of Jacob, and for the sin of the 
house of Israel. What is the transgression 
of Jacob? is it not Samaria? and what is 
the sin of the house of Juda? ist uot Jeru- 
salem? § Therefore I will make Samaria as 
a store-house of the fruits of the field, and 
as a planting of a vineyard: and I will 
Yutterly demolish her stones, and I will 
expose her foundations. ? And they shall 
cut in pieces all the graven images, and ? all 
that she has hired they shall burn with fire, 
and I will utterly destroy all her idols: be- 
cause she has gathered of the hires of forni- 
cation, and of the hires of fornication has 
she amassed wealth. 


8 Therefore shall she lament and wail, she 
shall go, barcfooted, and being naked she 
shall make lamentation as that of serpents, 
and mourning as of the daughters of sirens. 
° For her plague has become grievous; for 
it has come even to Juda; and has reached 
to the gate of my people, even to Jerusalem. 

10 Ye that are in Geth, exalt not your- 
selves, and ye Hnakim, do not rebuild from 
the ruins of the house in derision: sprinkle 
dust in the place of your laughter. ! The 
inhabitant of Sennaar, fairly inhabiting her 
cities, came not forth to mourn for the 
house next to her: she shall receive of you 
the stroke of grief. 

2 Who has begun £o auct for good to her 
that dwells in sorrow? for calamities have 
come down from the Lord upon the gates of 
Jerusalem, Beven a sound of chariots and 
horsemen: the inhabitants of Lachis, she is 
the leader of sin to the daughter of Sion: 
for in thee were found the transgressions of 
Israel. Therefore shall he cause men to 
be sent forth as far as the inheritance of 


B Gr. plural, y Lit. tear down to confusion, 


8 Or, all her hires, 


Micwmas I. 15—TIII. 4. 


Geth, even vain honses; they are become 
vanity to the kings of Israel; “nntil they 
bring the heirs, O inhabitant of Lachis: 
the inheritance shall reach to Odollam, 
even the glory of the daughter of Israel. 
16 Shave thine hair, and &make thyself bald 
for thy delicate children; increase thy 
widowhood as an eagle; for thy people are 
gone into captivity from thee. 

They meditated troubles, and wrought 
y wickedness on their beds, and they put it 
in execution with the daylight; tor they 
have not lifted up their hands to God. 
2And they desired fields, and plundered 
orphans, and oppressed families, and spoiled 
aman and his honse, even a man-and his 
inheritance. 

3 Therefore thus saith the Lord; Behold 
I devise evils against this family, ont of 
which ye shall not lift up your necks, nei- 
ther shall ye walk npright ‘speedily: for 
the time is evil. 

41n that day shall a parable be taken np 
against you, and a $ plaintive lamentation 
shall be uttered, saying, We are thoronghly 
miserable; the portion of my people has 
been measnred ont with a line, and there 
was none to hinder him so as to turn him 
back; your fields have been divided. ? There- 
fore thou shalt have no one to casta line 
for the lot. 9 Weep not with tears in the 
assembly of the Lord, neither let any weep 
for these things; for he shall not remove 
the reproaches, 7who says, The honse of 
Jacob has provoked the Spirit of the Lord ; 
are not these his practices? Are not the 
Lords words right with him? and have 
they not proceeded correctly? 8 Even be- 
foretime my people withstood Aim ^as an 
enemy against his peace; they havestripped 
off his skin to remove hope zx the confliet 
of war. ?'l'he leaders of my people shall be 
cast forth from theirluxurions houses; they 
are rejected becanse of their evil praetices; 
draw ye near to the cverlasting mountains. 

J.Arise thon, and depart; for this is not 
thy rest because of uncleanness: ye have 
been utterly destroyed ; 4 ye have tied, no 
one pursning you: thy spirit has framed 
falsehood, it has dropped on thee for wine 
and strong drink. Bnt it shall come to 
pass, that out of the dropping of this peo- 
ple, P Jaeob shall be completely gathered 
with all Ais people: I will surely # receive 
the remnant of [srael ; I will canse them to 
return together, as sheep in tronble, as a 
flock in the midst of them fold: they shall 
rnsh forth from among men through the 
breach made before them: !! they have bro- 
ken throngh, and passed the gate, and gone 
ont by it; and their king has gone ont be- 
fore them, and the Lord shall Icad them. 

And he shall say, Hear now these words, 
ye heads of the house of Jacob, and ye rem- 
nant of the house of Israel; is it not for 
you to know judgment? who hate good, 
and seek evil; who tear their skins off them, 
and their flesh off their bones: ?even as 
they devoured the flesh of my people, and 
stripped their skins off them, and broke 
their bones, and divided them as flesh for 
the caldvon, and as meat for the £ pot, 4 thns 
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oikovs pataious, eis kevüv éyévovro rois BactXetot tod “IopaxA, 
fos Tods KAnpovdpous åyáyort, Katotkotoa Aaxeis: KAypovo- 15 
pla &os Ooàdàu HEEL, 7 SdEa THs Üvyarpós “IopaydrA. Evpy- 16 
cat, kal kétpat émi và rékva và TpUpepd oov, éumAdrvvov 
Thv xnpelay cov ds áerós, Ste jxpaloreíünoav dws cod. 


> ld , p ER , ^ ? ^ 
Eyevovto Aoyiópevot KOTOUS, KAL êpyatópevor Kaka ÈV TALS 2 
koíras abürüv, Kal dua Tj ")uépg ovveréAovy abrà, ddte ok 
jpav mpds Tov Ocdv xeipas abrüv. Kat érefiuouv åypoùs, kai 2 
Suppralov ÓpdavoUs, kal oikous kareüvvágTevov, kai Oujp- 
malov avdpa kai Tov otkoy adrod, Kat dvdpa Kat THY KAnpovo- 
play avTov. 
^ bi A 4 A 
Atarotto rdðe Aéyet Küptos, dod éyà AoyiLouar éml tiv 3 
dud tavtyv kakà, ¿£ dv od ui) &pyre Tods TpaxyAous tuav, 
Kat ov uù zropevÜsyre dpOol eaidyys, STL kaipós Tovnpds otw. 
^ + f > ^ 
"Ev rH ġuépg èkeivy AnPOjoetor èp buds wapaBory, koi 4 
Lo $ d 
OpnvnOnoetar Üptjvos èv uéXet, Aéyov, raÀaurop(g. éradaurwpy- 

b fon A 
couv: pepis Aaot pou kareuerpiÜr èv oyowiw, kai oùk Tv 
6 kolvwv abróv Tod ámocTpéájav oi aypol buv SiemepioOn- 
cav. Avarotto otk čorat cor [BáAXov cxowiov ev kàýpw' èv 5 
2 À Hl K y ^ Xd / ba. be 8 $ s » N 
éxxAnoia Kupíov jun kXaiere Oákpugt, nde Oakpvérocav èri 6 

LÀ poe ae 3 + 2 ^ € t > EI by 
TovTos ovde yap dwógerat dveidn, 6 A€ywv, oikos laxo 7 
mapwpyice mvua Kupíow ob taŭra rà érerndediuata abro 
éoTw ; oUx oi Adyot avrod eirt Kadol uer abTod; Kal dpGot 
merópevvrat; Kal éumpoodev 6 Aads uov eis éxÜpay dvréory, 8 
KatévavtTt THs elpyvys avtod- Tiv Oopày adtod éfédeipay, Tod 

/ f ^ 
adedéoOar àras cvvrpusuv. Todor. “Hyovpevor Aao0 9 
pov droppipyoovrat èk TOV oikiv «pudíjs obrüv, da và 
movnpa èmiryòeúpara atrav éfóoÜncav. éyyivore Opeouww 
aiwviots. 

> f 6 M , g 5 y z 2. 

AváorQÓt kal mopevov, Ort otk eoTe coL aŭt Avámavats 10 
id ^ 
évexey ákaÜapaías: OwdÜdpnre plopå, KaTedibyOnte oddevds 11 
Oubkovros* rvedua eotnoe Wevdos, eatdhagé oot eis olvov Kat 

£ ^ ^ ^ 
uélvoua kal črtan, èk THs cTayóvos ToU Aaod ToUrov ovv- 12 

$ A 
ayóuevos ovvaxOnoetat 'lax[3 oiv wücw- ékðexóuevos èkõé- 
EE. 
Eouat tos xatadvoirous Tod Iopanà, érvroavró Oýoouat cv 
3 % 3 ^ € f 3 p € , > 
arootpopiy abro): as mpdBara év Grube, Os moluviov èv 

i Fa S "n s ^ 5 x £ b a e à ^ 
péo o koírys abrüv: é£aXobvrat É àvÜpórov Ot. THs OvaKomys 13 

X P 7 3 ^ A % ^ A ^M 527^ 
apo mpoodrou atrüv: Otékoyav, kal 8ujAOov sróAmv, kal é£A0ov 
Se abr?s, kal é£nADev 6 Bacireds abrüv mpd wpoccrrov abróv. 
€ N a : e "d > p à 
6 66 Kóptos 7yyi]cerat aŭrõv. D 


Kal épet, dxovcate Ô) ratta at ápxol otkov "Taxi, kai oi 3 
xatddourot otkov "Iopaxjk: ody vptv éote TOD yvüvat TÒ kpipa ; 
puoodvtes TA KaÀà, kal Cytovvres Tà movnpa, dpzdLovres Ta 9 
Oépuora abrüv da’ abrüv, kal tas cápkas aùrðv awd cüv 
ógTéoy abrüy. “Ov tpdmov karépayov Tas aápkas TOU Xao0 3 
uov, Kal rà Oépuara abrQv år abrav eddeipay, Kal Tà daTéa, 
abrüv cvvéükacav, kal évéducay òs cdpxas eis AE€Byta, kal 
ds kpéa eis yúrpav, oUros kekpá£ovrat wpós Tov Kpiov, kai 4 


B Gr.shearthyselfA. «4 Gr.plural. à Gr.suddenly. — & Or, metrical, or, with a song, 0 Gr. his words. A Gr. for enmity. 


u Or, wait for. E Or, tub. 


M 


10 
11 
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3 > , * ^ * 5 [A * g 3 ^ 
ovK eigaKovceraL ü'UrOv: kai ü7ooTpéle,. TÒ qpócomov abro) 
? 3 nm "^ "^ ^ P ^ ^ 
ar avrav év 7B Kap ékeívo, dv Sv éxovopeócavro èv rois 
^ 3 
erirpocdpacw aùrôv êr abrois. 


"d z y A A 2 N A 
Táðe Aéyer Kipios eat robs mpophras rods aXavüvras ròv 
/ A Fs A ^ A X 
Àaóv pov, rods Oákvovras èv rois ddotow abrüv, kal knpio- 
d 3 & ^ ^ 
covras cipyvny èr ajróv, kal oix é0605 eis Tò oTdua aùrôv, 
LÀ 2 N £ A” a 
Qyepav èr aùròv móAeuov: Starodro vié buty éorar éÉ 
€ d ^ y Li ^ £ N. Y 
Opagews, Kal coria. gra opt èk pavrelas, kat úrerat 6 Aros 
aN s ^ N » 
émi TOUS TpoPytas, kal TvoKoTdce. êr abroUs Ñ Tj&épa. Kal 
4 €. A A Ca M 
KataryuvOncovrat of Ópüvres rà évémwia, kal karayeXaaOi- 
e A S L4 a ^ 
TOVTAL OL J.Gy Tels, KAL KaTaAaAnoovet KAT aUTOV srávres airol, 
/ » ^ 
didrt otk dora, 6 émakoíov abrOw Pv a éy® eumAjow 
3 b , 2 A + ^ 
ioxuv êv mveúuarı Kupiov kal kpuoros kal OvvaoTe(as, ToU 
3 TA ^ iil N 5 d > ^ M ^o» A e 
arayyetha t lako[3 doeBeias avro), kal 73 “Iopayd duap- 
H ^ 
Tias Q.UTOU. 
"AK 2 87 ^ E * ^ » 3 N * e P 
Kovoare 07) ravra oi HyoUpevor otkov "lakof9, kal of kard- 
À y > A € / td A A b 
orrot otkov laepazA, ot BOeXvocópevot kpí(ua, kal mdvra rà 
3 Aa 8 / € 5 A A 3 [4 N 
opUà ductpédovtes, ot olkoOopob0vres Zubv èv almar kal 
€ * L4 Lal 
lepovcaMij èv aduxiais, oi T»yoóuevow abris pera Sdpwv 
A ^ ^ "^ 
expivov, Kat oi iepéis aùrĝs perà polod dxekpívovro, kai of 
^ n^ ^ £ iv * 
Tpopytat aùrjs perà ápyupíov éuavtevovro, kol émi ròv 
Di L4 £ ^ P^ 
Kúpiov émavesodovro, Aéyovres, ovxt ô Kúpios èv utv éorw ; 
> N05 yr 242? € a "n ^ > eA N E 
où py éméAUg éd! Huds kaká. Atarodro 80 tuas Xibv ds 
> * a 0f A e E! e 2 TA 
aypos äporpialýoerar, kat ‘lepovoaAr Gs dmwpodvdAdktoy 
» M N oM ^ y ^ 
EFTAL kal TO Opos TOU otkov eis dÀc'os Spypod. 


S y 2 / ^ € ^ \ >» , 
Kai éorat ér éoxárov tov npepav éudaves rò opos Kuptov, 
F N ^ N A 
EToLuov émi Tas Kopupas TOv òpéwv, Kal perewpiobýoerat 
E , ^ n^ bM rd x x 
bmepávo TOv [jovvüw Kal amejcovoi mpds abró Aaol, kal 
lå M» x A > ^ ^ 3 "n > ^ 
mopevcovtat yn ode Kat podot, Sette, dvaBopev eis rò 
Ed [3 N 5 X > n^ m^? rd N 4 
opos Kupiov, kal eis tov oikov ToU Oeo0 Iakob: kal Oeífovow 
€ A ^ L4 b m N ^ r4 A 
Tiv Tv ddov avro0, kal mopevoóueða èv rais rplßois adrod- 
F > ` ^ + cd N "d / 5 E 
Ore èk Buw eEeActoerau vópos, Kat Adyos Kvpíov é£ "lepov- 
N ^ ^ n 
caXQju. Kal kpwet ávajécov Nady moÀAAGw, kal é£eXéyéei 
M, L4 Ld 
€Ovn icxvpà éws els paxpay kal karakóyovat tàs poudatas 
A d b] ^ M 
abrGv eis dporpa, kal rà Odpata aürüv els Spémava, kai obkéri 
A 3 ra eÜ $ 5 eÜ t d * 3 / X 10 
py àvràüpy &Uvos ém &Üvos poudaiay, kal obkéri p) padwor 
Lal A 
modenev. Kal åvaroúseroat éxaotos ýrokóro  djwméXov 
A s LÀ "^ "n^ A M 
avTot, Kal ékaoros Ümokáro cuk]s abroü, kal obk écvai 
€ 5 ^ , A + / : > £ 
ó ék olov, Sidre 76 oróua Kuplov mavrokpáropos éAdAqoe 
v. vq tA A e * ^ 
tauTa. “Ore srávres ot aol wopeógovrai ékamros THY Ó00v 
5 A e ^ N / E 3 2 ff ^ e "n 
aŭro, ueis 0? vopevoópeÜa èv dvduar. Kupíov @cod hpv 
A ^ 
eis TOV alava, Kal émékewa. 


> e^ € £F 5 r4 P4 L4 , ^ 
Ev r huépg éketvy, Adyer Kúpios, a wd£o thy avvrerpu- 
A N 2 ~N 
pévny, Kal THY eEwopevynv eto8é£opat, kai olsdmwadunv. Kal 
^ y" A M 2 
ropat thy ovvretpyiuévny eis omóXeuuuo, Kal THY drucpé- 

3 EA / N £z 4 3 ? 3 * 2 Ed 

vyv eis čĝvos Ovvaróv: koi Baoireioes Kpios êr abrovs êv õpet 


< hs 2 * A A e 5 A Hal 
44UD0V ATO TOU VUY EWS ELS TOV ALWYa. 


E Gr. out of, y Gr. they. 6 Lit, ready, Hebraism. 


t Gr. even to a distance, 


Micr#as III. 5—IV. 7. 


they shall cry to the Lord, but he shall not 
hearken to them; and he shall turn away 
his face from them at that time, because 
they have done wickedly in their practices 
against themselves. 
3$ Thus saith the Lord coneerning the pro- 
phets that lead my people astray, that bite 
with their teeth, and proclaim peace to 
them; and when nothing was put mto their 
mouth, they raised up war against them: 
8 therefore there shall be night to you Bin- 
stead of a vision, and there shall be to you 
darkness instead of propheey; and tlie sun 
shall go down upon the prophets, and the 
day shall be dark upon them. 7And the 
seers of night-visions shall be ashamed, and 
the prophets shall be laughed to seorn: and 
all Y the people shall speak against them, 
beeause there shall be none to hearken to 
them. 8 Surely I will strengthen myself 
with the Spirit of the Lord, and of judg- 
ment, and of power, to deelare to Jacob his 
transgressions, and to Israel his sins. 


? Hear now these words, ye chiefs of the 
house of Jacob, and the remnant of the 
house of Israel, who hate judgment, and 
pervert all righteousness; who build up 
Sion with blood,and Jerusalem with ini- 

uity. ! The heads thereof have judged 
Or gifts, and the priests thereof have 
answered for hire, and her prophets have 
divined for silver: and yet they have rested 
on the Lord, saying, Is not the Lord among 
us? no evil shall come upon us. 2 There- 
fore on your aecount Sion shall be ploughed 
as a field, and’ Jerusalem shall be as a store- 
house of fruits, and the mountain of the 
house 88 a grove of the forest. 


And at the last days the mountain of the 
Lord shall be manifest, è established on the 
tops of the mountains, and it shall be ex- 
alted above the hills; and the peoples shall 
hasten to it. ? And many nations shall go, 
and say, Come, let us go up to the mountain 
of the Lord, and to the house of the God of 
Jaeob; and they shall shew us his way, and 
we will walk in his paths: for out of Sion 
shall go forth a law, and the word of the 
Lord from Jerusalem. ? And he shall judge 
among many peoples, and shall rebuke strong 
nations $ afar off; and they shall beat their 
swords into ploughshares, and their spears 
into siekles; and nation shall no more lift 
up sword against nation, neither shall they 
learn to war any more. ‘And every one 
shall rest under his vine, and every one 
uuder his fig-tree; and there shall be none 
to alarm them: for the mouth of the Lord 
Almighty has spoken these words, 5 For 
all other nations shall walk every one in his 
own way, but we will walk in the name of 
the Lord our God ? for ever and ever. 


6 In that day, saith the Lord, I will gather 
her that is bruised, and will reccive her that 
is east out, and those whom I rejected. 
7 And I will make her that was bruised a 
remnant, and her that was rejeeted a mighty 
nation: and tho Lord shall reigu over them 
in mount Sion from henceforth, even for 
ever. 


0 Gr. for the age and beyond, 


Micumas IV. 8—V. 9. 


8And thou,# dark tower of the flock,daugh- 
ter of Sion, on thee the dominion shall come 
and enter in, even the first kingdom from 
Babylon to the daughter of Jerusalem. 
9And now, why hast thou known calamities? 
was there not a king to thee? or has thy 
counsel perished that pangs as of a woman 
in travail have seized upon thee? 1 Be iu 
paiu, and strengthen thyself, and ydraw 
near, O daughter of Sion, as a woman iu 
travail: for now thou shalt go forth out of 
the city, and shalt lodge in the plaiu, and 
shalt reach even to Babylon: theuce s 
the Lord thy God deliver thee, and thence 
shall he redeem thee out of the hand of 
thine enemies. . 

li And now have many nations gathered 
against thee, saying, We will rejoice, and 
our eyes shall look upon Sion, ” But they 
know not tle thought of the Lord, and 
have not understood his counsel: for he has 
gathered them as sheaves of the floor. 
3 Arise, and thresh them, O daughter of 
Sion: for I will make thine horns iron, and 
I will make thine hoofs brass: and thou 
shalt utterly destroy many nations, and 
shalt consecrate ‘their abundance to the 
Lord, and their strength to the Lord of all 
the earth. 

Now shali the daughter of Sion be com- 
pletely hedged in: he has laid siege against 
us: they shall smite the $ tribes of israel 
with a rod upon the cheek. 

?0And thou, Bethleem, house of Eph- 
ratha, arb few in number to be reckoned 
among the thousands of Juda; yet out of 
thee shall one come forth to me,to be a 
ruler of Israel; and his goings forth were 
from the beginning, even ^from eternity. . 

8 Therefore shall he appoint them to wait 
till the time of her that travails: she shall 
bring forth, and then the remnant of their 
brethren shall return to the children of 

srael, #And the Lord shall stand, and see, 
and teed his flock with power, and they shall 
dwell in the glory of the name of the Lord 
their God: for now shall they be magnified 
to the ends of the earth. 

5 And she shall have peace when Assur 
shall come into your land, and when he 
shall come up upon your country; and 
there shall be raised up against him seven 
shepherds, aud eight attacks of men. ®And 
they shall tend the Assyrian with a sword, 
and the land of Nebrod with her trench: 
and he shall deliver you from the Assyrian, 
when he shall come upon your land, and 
when he shall invade your coasts. 

? And theremnant of Jacob shall be among 
the Gentiles in the midst of many peoples, 
as dew falling from the Lord, aud as lambs 
on the grass; that none may assemble nor 
resist among the sons of men. And the 
remnant of Jacob shall be among the Gen- 
tiles in the midst of many nations, as a lion 
in the forest among cattle, and as a lion’s 
whelp among flocks of sheep, even as when 
he goes ago i and selects, and carrics off 
his prey, and there is none to deliver. 
9 Thine hand shall be lifted up against them 
that afflict thee, and all thine enemies shall 
be utterly destroyed. 
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Y d E] + N L4 L4 ^ 5 ^ 
KaracKyveces êv meo, Kal es ews BaBvddvos: éxeiÜev 
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] xetpds éxOpv cov. 


N ^ 
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6 
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"IcpoxjA. 


€ UN $ Ld E ^ 
Kal od ByOeèu oikos '"Edpa60à, óAvyocrós ef tod elvan 9 
> ^ 
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alvos. 
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A EINE e 4 2 m 4 
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Kal érrat 76 9wóXeuipa. rod "ako èv rots Oveow êv péso 7 
aby zoAÀXGv, às Spdcos mapa Kupíov mirrovsa, kal às doves 
êm dypworv, mws pù cvvaxÜf pydels, pyè troory èv viots 
avOparwv. Kat érrat rò trodeppa "lako[] èv rots éOverw 8 
êv péro Lady wohAGv, ðs Aéwv êv kryverw èv TS dpupd, kai 
as oxbpvos êv Toruviois mpo[Bárov, dv tpdmov drav bey, Kal 
dvactetAas ápmáoy, kal pů ý ô é£oipoUpevos. “YWwOynoerat 9 
 xelp cov émi rods ÜA(Bovrás ce, kal mávres oi éxOpoi cov 
eSoroOpevOnoovrat. 


& Or, gloomy, or, foul. 


y sc. the time, but Alex. — ‘ draw near,’ 
0 Mat. 2.6. 


ð Or, the multitude of them. 


à % See Heb. 
^ Gr. from days of the age. 
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4 ^ d $ 4 4 
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ll rots bove ék pécov cov, kal dmoÀQ tà čpuartd cov, Kat 
, * M P , ^ M PM / j A. 
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e^ A A ti 
15 Kat roujow êv 6 Kal êv Ouud éxdixnow èv tois dÜveow, av 
Kol roujow èv dpyf B èdi 
Qv otk elonkovoar. 


4 
6 *Axovcare 87] Xóyov: Kiptos Kúpios ctrev, dvdornbr, kpiOnre 
mpos Tà dpy, Kat åkovodrwsav Bouvol duviv cov. 
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5  Aaoós pou prolyte Oy, ri éBovrcioaro Kata ood Badd 
^ X s r s + 5 ^^ x [31 ^ ^ 
Bacikcós Moàf, kal ti drexpiOn aitd Badadp vids tod Bedp, 
årò TOv cxolvev čws TD Tadyad, rws yvaoÓj 7 Sixasoodvy 
tod Kupíov. 


6 “Ev tim xoraddBw tov Küptov, dvrudypouat Ocod pov 
byiorov ; el katadypouat abrov èv 6LoxovTdpacw, èv nóoxow 
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9 ov) Kupiov rÅ móet érixAnOjoetat, kal úse poßovpé- 
^ + 
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13 Kat éyà dpfopar roO wardgat oe, apa oe èv rañs dpap- 
14 ríos cov. X) ddyecat, kal od pH eurdnobijs, Kal cvoKord- 
ge ev gol, kal éxvedoet, kal od pa OwcwÜfjs, Kal door àv 
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6 Heb, DIW ambiguous. 


Micumas V. 10—VI. 16. 


10 And it shall come to pass in that day, 
saith the Lord, that I will utterly destroy 
the horses out of the midst of thee, and 
destroy thy chariots: “and I will utterly 
destroy the cities of thy land, and demolish 
all thy strong-holds: "and I will utterly 
destroy thy sorcerics out of thine hands; 
and there shall be no soothsayers in thee. 
And I will utterly destroy thy graven 
images, and thy statues out of the midst of 
thee; and thou shalt never any more wor- 
ship the works of thine hands. “And I 
will.cut off the groves out of the midst of 
thee, and I will abolish thy cities. 15 And I 
will execute vengeance on the heathen in 
angerand wrath, because they hearkened not. 

Hear now a word: the Lord God has 
said; Arise, plead with the mountains, and 
let the hills hear thy voice. 

? Hear ye, O mountains, the controversy 
of the Lord, and ye valleys even the founda- 
tions of the earth: for the Lord has a con- 
troversy with his people, and will plead 
with Israel. my people, what have I 
done to thee? or wherein have Í grieved 
thee? or wherein have Í troubled thee? 
answer me. *Forl brought thee up out of 
the land of Egypt, and redeemed thee out 
of the house of bondage, and sent before 
thee Moses, and Aaron, and Mariam. 

50 my people, remember now, what coun- 
sel Balac king of Moab took against thee, 
and what Balaam the son of Beor answered 
him, from the reeds to Galgal; that the 
righteousness of the Lord might be known. 

ê Wherewithal shall I reach the Lord, and 
lay hold of my God most high? shall I 
reach him by whole-burnt-offerings, by 
calves of a year old? 7 Will the Lord ac- 
cept thousands of rams, or ten thousands of 
fat goats? should I give my first-born for 
ungodliness, the fruit of ng body for the 
sin of my soul? 8 Has it not been told thee, 
O man, what is good? or what does the 
Lord require of thee, but to do justice, and 
love mercy, and be ready to walk with the 
Lord thy God? . : . 

? The Lord's voice shall be proclaimed in 
the city, and he shall save those that fear 
his name: hear, 8O tribe; and who shall 
order the city? Js there not fire, and the 
house of the wicked, heaping up wicked 
treasures, and that with the pride of un- 
righteousness? !! Shall the wicked be jus- 
tified by the balance, or deceitful weights in 
the bag, "whereby they have accumulated 
their ungodly wealth, and they that dwell in 
ythe city have uttered falsehoods, and their 
tongue has been exalted in their mouth ? 

3 Therefore will I begin to smito thee; I 
will destroy thee in thy sins. 14 Thou shalt 
eat, and shalt not be satisfied; and there 
shall be darkness upon thee; and he shall 
depart from thee, and thou shalt not escape; 
and all that shall escape shall bo delivere 
over to the sword. 1 Thou shalt sow, but 
thou shalt not reap; thou shalt press the 
olive, but thou shalt not anoint thyself with 
oil; and shalt make wine, but ye shall drink 
no wine: and the ordinances of my pcople 
shall be utterly abolished. 16 For thou hast 
kept the statutes of Zambri, and done all 


4 Gr. it, 


Micnzas VII. 1—17. 


the works of the house of Aehaab; and ye 
have walked in their ways, that I might 
deliver thee to utter destruetion, aud those 
that inhabit the city to hissing: and ye 
shall bear the reproaeh of nations. 

Alas for me! for I am become as one 
gathering straw in harvest, and as one ga- 
thering grape-gleanings in the vintage, when 
there is uo eluster for me to eat the first- 
ripe fruit: alas my soul! ? For the godly 
is perished from the earth; and there is 
none among men that orders his way aright: 
they all quarrel eveu to blood: they griev- 
ously affliet every one his neighbour: ?they 
prepare their hands for misehief, the prinee 
asks a reward, and the judge speaks flatter- 
ing words; it is the desire of their sonl: 
4 therefore I will take away their goods as 
a devouring moth, and as one who Baets by 
a rigid rule in a day of Y visitatiou. Woe, 
woe, thy times of vengeanee are eome ; now 
shall be their lameutations. 9 Trust not in 
friends, and eonfide not in guides: beware 
of thy wife, so as not to eommit anything to 
her. 6For the son dishonours his father, 
the daughter will rise up against her mother, 
the daughter-in-law against her mother-in- 
law: those in his house shall be alla man's 
enemies. 


7 But I will look to the Lord; I will wait, 


upon God my Saviour: my God will hear- 
ken to me. 

8 Rejoice not against me, mine enemy; for 
I have failen ye? shall arise; for though I 
should sit in darkness, the Lord shall bea 
light to me. ? I will bear the indignation of 
the Lord, because I have sinned against 
him, until he make good my eause: he also 
shall maintain my right, and shall bring 
me out to the light, and I shall behold his 
righteousness. P And she that is mine 
enemy shall see it, and shall elothe herself 
with shame, who says, Where is the Lord 
thy God? mine eyes shall look upon her: 
now shall she be for trampling as mire in 
the ways. 

3 ftis the day of making of briek; that 
day shall be thine utter destruction, and 
that day shall utterly abolish thine ordi- 
nanees. Ü And thy aties shall be levelled, 
and parted among the Assyrians; and thy 
strong cities shall be parted from Tyre to 
the river, and from sea to sea, and from 
mountain to mountain. PB And the land 
shall be utterly desolate together with them 
that inhabit it, because of the fruit of their 
doings. 

H Tend thy people with thy rod, the sheep 
of thine inheritance, those that inhabit by 
themselves the thieket in the midst of Car- 
mel: they shall feed in the land of Basan,and 
iu the laud of Galaad, as in the days of old. 

1$ And aeeording to the days of thy de- 
parture outof Egypt shall yesee marvellous 
things. - The nations shall see and be 
ashamed; and at all their might they shall 
lay their hands upon their mouth, their 
ears shall be deafened. Y They shall liek 
the dust as serpents crawling on the earth, 
they shall be eonfounded in their 9 holes; 
they shall be amazed at the Lord our God, 
and will be afraid of thee. 


1102 MIXAIAZ. 
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ajroU éorw: kai ehodpar à &yaÜà aitdv as ons extpdywv, 4 
kai Babdilwv rì kavóvos êv HEED cKowtüs* ovat oval, at êk- 
ducjoes gov kacu viv écovra, kkavÜuol abrüv. My kata- 5 
Á, 2 Dd E A > fy » y X y 3 x ^ 
mioreveTe èv hios, kal uÙ) éAmi€ere émi wyovpévows* amo THS 
7 z ^o» £ * ^ £ [$3 
cvykoírou cov dvAakat, Tod dvabécOau te aùr. Audre vids 6 
&riudtet Tatépa, Ouydryp CTAVATTHTETAL éxt Thy pntépa avrys, 
N A ^ 
vipdn èri thy arevÜepàv avri, éxÜpol ravres dvopds oi év T 
olkw avrov. 


3 ` ^ ^ ^ 
Eye 88 êri ròv Kúpiov émBrdpopat, bropevO èm Tô OQ 7 
^ a r 
TQ ourhpl pov, elcakovaerat pov 6 Beds pov. 


M pd / / e 2 ,F Ld D M $ , 8 
3j émíxaipé por  éxOpd prov, Ort TÉTTOKA, Kal avacTy- 
copa didte àv kabiow êv TÔ oxdtet, Kópios porie pot. 
KO) * K /, x 4 9 ca 2 f L4 ^ 8 ^ 9 
pynv Kupiov troicw, ore yuaptov atTG, ews TOU diKatdorat 
3 X Ñ, ye " rai Fd * 4 
abrov riv Oüqv pour Kal rounter TÒ kpipa pov, kal ed&er pe 
3 N lal » A z > ba ^N OX € 2 £ 
els Tò pâs- Somat THY Stxacootvyy aùrod, Kal dwerar ý éx0pà. 10 
A ^ 3 ^ L4 
jov, kal meptBaretrar aloxivqv, 7) Aéyovaa, rod Kúpios ó G«ós 
cov; of ó$ÜaAuo( pov émóyovra, airiv, viv éorat els kaTa- 
rdtyua as mòs êv Tals Dots. 


[5 2 ^ Fd , ? A 
Hpepa adopts ràivĝov, eddeufts cov 7 huépa éxeivy, koi 11 
3 7 t / L3 € Ls , [gd x e / rs 
drorpiverat vopipá cov ý nyépa kevn. Kat at woes aov 12 
7 M 
qj£ovoiv els dpadiwpov, Kal eis Ota pepis ov "Accvpiov, Kat at 
sróAeis aov ai Óxvpai cis Stapeptopov do Túpov ews Tod ToTa- 
"m^ s € ^ 
pod, kal dd ÜoXáca s ews Oadrdooys, kal dad dpovs ws ToU 
Ed A [ol ^ ^ 
õpovs. Kat géorar ý yi) eis üjaviaqóv aiv Tots karotkobotv 13 
M ^ ^ 
aÙTÅV, ard kapmüv émitydevpatov adrüv. 


/ £ 
llofuaive Aadv cov èv pad cov, mpóßara KAnpovopias 14 
5 > ^ 
cov, karaokyvodvras Kal? éavroùs Spupsy èv péow Tod Kap- 
AN ^ M L4 H * £g ^ 
pojXov, veunoovra Tijv Bagavírw, kai Tv Tadaaditw kaÜ0às 
ai Hepat TOD avos. 


b A 
Kai karà tàs ġuépas eodias rov ¿É Alyúrrtov, dyerGe Gav- 15 
z y u 
paotd. “Owovtas eOvy kai xataryvvOyoovrat, kal êk máons 16 
THs iaxdos ojrOv, émiOjcover xéipas él Tò ordua abrüv, TÀ 
bd a. 3 4 / ^ e » LA 
Qro. aviv aroxwpwOycetat, Xei£ovat xodv ds Spes aspovres 17 
yiv, cvyxvOjoovra èv avykXewpQ aitév- érl TQ. Kupio Oc 
yay éka Tio ovrat, kal PoByOnoovrat årò cov. 


B Gr. goes upon, ete, y Lit, watching. 


ò Or, execute my judgment, 


U Or, plastering, or, anointing. 9 Gr. confinement. 
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Ld A e A , 
18 Tis @eds orep où, é£aípov dvopias, kai trepBaivwv doe- 
a lad ^ 
Betas rots Katadotrots Tis kAypovouías atro ; kai od O'Vvég yev 
19 5 ^ 5 N > ^ v 0 À M Né 3 " > 
eis paprüptov opynv avrov, ött OeAyntis éAéovs éoriv. Er- 
, M. a A ^ 
oTpéwer Kal otkrewnjae, Mas, KaTadVcEL Tas GOLKias HUG, kal 
3 2e 7 5 $i , ^ p /, A € LÀ 
amoppipycovrat eis Ta Bá» THs OarAacons rasas Tas ápaprías 
ar 4 A a 
20 pov. Adoe eis GAnOeav TQ "lakóf), édrcov TQ “ABpadp, 
/, y A Lal 
KaÜór. di.ocas ois watpdow ý ðv, Kata Tas dbépas Tas 
di: 
éumpoabev. 


Mricuzmas VII. 18—Navm I. 11. 


. I5 Who is a God like thee, cancelling 
iniquities, and passing over the sins of the 
remnant of his inheritance? and he has 
not kept his anger Ffor a testimony, for 
he delights in mercy. ?9 He will return 
and have mercy upon us; he will sink our 
iniquities, and they shall be cast into the 
depths of the sea, even all our sins. He 
shall give blessingstrulyto Jacob, and mercy 
to Abraam, as thou swarest to our fathers, 
according to the former davs. 


AHMMA Niwevij, BiBAlov bpacews Naoip tod EAxecatov. 


i * ^ A ^ 
2 @eòs ÜnÀwrüs, kal ékOukQv Kúpios, éxdicov Küpios merà 
Gypod, éxüukQv Kptos tots trevavtiovs abrod, kal éfaípwv 
3 by NJ ^ A 
3 aùròs rovs êxlpoùs aùroð. — Kptos pakpóðvpos, kal peyan 7 
5 ^ ^ A 
icxus aùro?, Kal ålðov otk abwdoa Kupios: èv avvreAeia, kai 
2 ^ ^ Lej 
èv avocecug 7) 600s avro), Kal vehédAat kovioprós sro0Gv 
» "^ > A 
4 aùroð. “Ameddy Oadrdocy, koi Eqpatvev abriv, kal mávTas 
ki x 2 ^ u^ TA e , S e H 
Tous motauoùs éLepypav: ddvyoOy ý Bacavíris, kai 6 Kdp- 
z N ^ ^ 
5 pyhos, Kal rà éfavÜobvra rod AuBdvou éféAure. Tà òp 
2 ‘a 0 NE > ^ s e \ 5 z bl EJ 
EO ELO yoav GT QUTOU, KAL OL Bovvoi écaAeÜnaav- KaL ave- 
r € ^ ^ 
otdin 1 y) ard mpoccómov aro), ý rúpraca Kal mávTes of 
6 katouotvres ev airy. “Amd mpocómov épyns abrod ris 
e 2 ^ ^ ^ 
VmocT/cera.; kal Tis àvreorýoerar èv ópyj Gvpod adro? ; 
e ^ ^ ? 
ó upos abro) tHKe ápxàs, kal ai mérpar SrebpiBnoav år 
avTov. 
^ tA ^ £ A e , r 
7 Xpyoros Kuptos tots tropevovew avrov èv ypépa Odiipews, 
TA ^ ^ n 
8 kal ywookwy rovs ebAaBoupévovs abróv. Kal év karokAvog.Q 
n 7 b 
Tropelas g'uvréAetay 7owjceroi, roUs émeyeipoj.évovs Kal ToUs 
9 5 Ü * 5 ^ b 4 , ld Fi 0 5s % ^ K: z " 
exÜpovs avro) Ouó£erat akóros. Ti AoyilerOe êri tov Kúpiov; 
[A 
owréAcay atros momoerat, oùk êkôikýoet Sis émiroovró Èv 
2 L4 ^ '4 
10 6Aüje. “Ori ews ÜepeAtov abro xepruOycerat kal os Cpi- 
LA 7 
Aaf mepurAekopévg Bpwhycerat, kai s kaXdum Enpacias 
peomj. ` 
L ^ "4 M 
Ex cod éfedevcetat Aoywrpós Kara Tod Kupiov, movypà 
/ 
BovAevépevos éyavría., B 
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B Vide supra, Prov, 20. 14. Amos1 1l. 


THE burden of Nineye: the book of the 
vision of Naum the Elkesite. 

2 God is jealous, and the Lord avenges: 
the Lord avenges with wrath; the Lord 
takes vengeance on his adversaries, and he 
cuts off his enemies. 3 The Lord is long- 
suffering, and his power is great, and the 
Lord will not hold any guiltless: his way is 
in destruction and in the whirlwind, and 
the clouds are the dust of his feet. * He 
threatens the sea, and dries it up, and ex- 
hausts all the rivers: the land of Basau, 
and Carmel are brought low, and the flou- 
rishing trees of Libanus have come to 
nought. 5'lhe mountains quake Y at him, 
and the hills are shaken, and the earth 
recoils at his presence, even the world, and 
all that dwell init. 9 Who shall stand be- 
fore his anger? and who shall withstand in 
the anger of his wrath? his wrath brings to 
nought kingdoms, and the rocks are burst 
asunder by him. f 

7 The Lord is good to them that wait on 
him in the day of affliction; and he knows 
them that reverence him. 9 But with an 
overrunning flood he will make an utter 
end: darkness shall pursue those that rise 
up against Aim and his euemies. ? What do 
ye devise against the Lord? he will make 
a complete end: he will not take vengeance 
by affliction twice at the same time, !? For 
the enemy shall be laid bare even to the 
foundation, and shall be devoured as twisted 
yew, and as stubble fully dry. ; 

Out of thee shall proceed a device 
against the Lord, counselling evil things 
hostile to him. 


y Gr, by him. 


Naum I. 12—II. 13. 


2 Thus saith the Lord who rules over 
many waters, Even thus shall they be sent 
away,and the report of thee shall not be 
heard any more. 3 And now will I break 
pis X: from off thee, and will burst thy 

onds. 


M And the Lord shall give a command 
concerning thee; there shall no more of 
thy name be scattered: I will utterly de- 
stroy the graven images out of the house of 
thy god, and the molten images: I will 
make thy grave; for they are swift. 


15 Behold upon the mountains the fcet of 
him that brings glad tidings, and publishes 
peace! O Juda, keep thy feasts, pay thy 
vows: for they shall no more pass through 
thee to Bthy decay. 

It is all over with him, he has been re- 
moved, one who has been delivered from 
affliction has come up panting into thy 

resence, watch the way, strengthen thy 
oins, be very valiant in thy strength. 

2 For the Lord has turned aside the pride 
of Jacob, as the pride of Israel: for they 
have utterly rejected them, and have de- 
stroyed their branches. 3Zhey have de- 
stroyed the arms of their power from among 
men, their mighty men sporting with fire: 
the reins of their chariots shall be destroyed 
in the day of his preparation, and the horse- 
men shall be thrown into confusion tin the 
ways, and the chariots shall clash together, 
and shall be entangled in each other in the 
broad ways: their appearance is as lamps of 
fire, and as gleaming lightnings. 

5 And their mighty men shall y bethink 
themselves and flee by day; and they shall 
be weak as they go; and they shall hasten 
to her walls, and shall prepare their ?de- 
fences. 9 The gates of the cities have been 
opened, and the palaces have fallen into 
ruin, 7and the foundation has been exposed; 
and she has gone up,and her maid-servants 
were led away as doves moaning in their 
hearts. 8 And as for Nineve, her waters 
shall be as a pool of water: and they fled, 
yg, annie not, and there was none to look 

ack. 


3 They plundered the silver, they plun- 
dered the bola, and there was no end of 
their adorning; they were loaded with d 
upon all their pleasant vessels. 1° There is 
thrusting forth, and shaking, and tumult, 
and heart-breaking, and loosing of knees 
and pangs onall loins; and the faces of a 
are as the blackening of a pot. 

11 Where is the dwelling-place of the lions, 
and the pasture that belonged to the whelps? 
where did the lion go, that the lion’s whelp 
should enter in there, and there was none 
to scare him away? ©The lion seized 
enough prey for his whelps, and strangled 
for his young lions, and. filled, his lair with 
prey, and his dwelling-place with spoil. 


13 Behold, I am against thee, saith tho 
Lord Almighty, and Í will burn up thy 
multitude in the smoke, and the sword 
shall devour thy lions; and I will utterly 
destroy thy prey from off the land, and thy 
deeds shall no more ut all be heard of. 
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^ y 
Táde Aéye. Kúpios kardpxov úðdrov moAAQv, Kai oŭros 12 
Siacradjoovrat, koi Ñ åkoý cov otk évakovolýoerot ert. 

- a ^ ^ N ` 
Kat viv ouvrpipw Tijv padov aŭroð dz a0, kal rods õeopoùs 13 
Sape. 

Kal évreAetro. wept cot Kuptos, où omapyoerae ék tod 14 

» A /, E) 3 pA ^ ? , bi k 
dvopatds cov črv e€ otkov Ücoü cov éEorobpetow rà yAuTTa, 
kal yovevtà, ropar raphv Tov, Gre raxeis. 


"I8od êri và ópy oi móðes cbaryyeAiCopevov, Kal dmayyéAdov- 15 
tos elphyyv: éópraćče “lovda tas éoprás cov, &móðos Tas eùÙyás 
cov, Sut. où pù tpocOjowow ere Tot SieAOety did. coU eis 
Tmadaiwow. 


A Epa 37 E] ^ 5 2 2 0 
SwvreréAeo rau, é&fprow avéßy euduoay eis mpõrwróv cov, 
3 , 3 , , n e N / x» 4 
eEatpotpevos êk Odipews: akómevaóv 600v, kparyoov dodvos, 
dvdpica TH text opddpo.. 


N, 5 LÀ 
Air. àméorpee Kópios tiv Üfpw 'Iako, kafòs ppw 2 
^5 ^ / 3 / 3 [o 3 A ^ y 
Tod 'lopazA, dudte ékrwáocovres èferivaĝav aùroùs, kal rà 
^ aon I 4 / » ^ 2 3 Di 
kàńuara a)rQv duépbepav. "Oma dvvacteias airy ¿É àv- 3 
, ^ 
pórov, avdpas Ovvarobs éumailovras êv mupt ai qviat Tov 
^ d ^ ^ 
dppdruv abrav êv pépa étoysacias adrod, kal oi immeis Üopv- 
^ ^ €j A 
ByOhoovrar év rañs ôðots, kal ovyxvOnoovrar Ta dpparo, kal 4 
^ P, 
gupTAaKknoovras êv rats wrarelaus’ 7] paris aürQv ws auré- 
Ses mupòs, kai ds dotpamal Ouxrpéxovaat. 


M , ^ ^ s Jj L4 
. Kat pao Pnoovran ot peyurrüves avTav, kai pevéovrar 5 
3 2 "^ 3 ^ 
épas, kai üoÜevijcovatv év TH Topel aürGv, kai aevo ovaty 
N b if 5 N 4, E bj f bj 5 
; ^ : 5 
emit rà Teixyn adTHs, Kal ÉTOLMATOVTL Tas mpodwAakàs avTOv. 
ta ^ + 
WvAa rv rédewy ðmvoiyőnoav, kai rà BaciAea diérece, 6 
7] X > 3 
A e e , 3 F s v 5 z ^ € 
kal 1 UmrócTagis &mekaAUQÜn: Kat avrg dveBave, kal at 7 
^ Y 
Sodhau aùrhs Tyovro, kalos mepurrepai. pheyyópevat y Kap- 
a ty e L4 
dias abrüv. Kai Nuwevy as koàvußýðpa vdaros rà vdara 8 
^ k 
airfs, kal ajrol peúyovres odk ërTyoav, Kal oùk Tv ô émt- 
Brérov. 
Am £ * 5 ui 8 4 é js "d * > - 9 
,Aujpmolov Tò ópyópuv, Oujpmalov Tò xpuciov, kai oUk tjv 
mépas ToU kóopov ajrijs: BeBápuvra ext mayra rà oKevy rà 
: A ; 
erupt as miris. — Exrwaypós, kal dveriwaypós, Kai ér- 10 
€ 
Bpaecós, kai xapdias Opavopos, kal trdAvots vyovdrav, kal 
adives ext mücav Óodv: kai Tò mpóc mov sávrov às mpóc- 
y 
kavpa XUTpAS. 
mas 4 4 ^ ta EN N c > 
Ho? cot TÒ KaTOLKNTHpLOV TOY Acóvrav, kai 7) vou 7 Ugo. 11 
- ^ no mL are 
Tots TKUpWOLS ; TOD ézopevUn Aéov, TOD eire) lety éket okúpvov 
t E 5 ^ K i ; 
^ 3 € "^ "v b € N 
Àéovros, Kat otk Tv ô éxpoBav; Aéwv Ñpraoe rà ikavà 12 
~ 2 A f= A m 
rois ckUpyois a)rOU, kal dmémviée Tots Aéovoiv abro), Kal 
y ^ ^ 
érAyoe Oypas vosoctàv a)ro0, kal tò korouwrjpuov airod 
r ~ 
áprrayris. 
5 N b t H DA 
Idot éyà émi oè, Méyet Kúpios ravtoxparup, Kat éxxatow 18 
^ ^n? k 
év komvQ mAROds cov, Kal Tots Aéovrás cov karapayerat 
z N /, ^ ^ 
poppata, kal é€odoPpetow èk THs yas THY Onpay cov, kal ob qu) 
dxove Of obkért rà épya cov. 


B Compare Jeb, y Or, be remembered. ò Or, watches. 


NAOYM. 1105 


8 "Q róMs aiudrov, Sdn Wevdys, dduias wAnpys, où Yyradn- 
2 Ojcerar Üjpa. PDuwvi paotiywv, kal ovy cecpod tpoydr, 
3 kal tov Sudkovtos, kai dpparos dvaBpdocovros, Kat imméws 
àvo[Jaívovros, kal o7tABovons poudatas, kal é£ao rpozrróvrav 
OmÀev, kal mAxÜovs Tpavpatioy, kal ‘Bapelas mracews, Kal 
ovK AV Tépas tois éÜveoiv abr]: Kal dcberyoovow èv rois 
cópacty aùrõv dzó mÀýĝovs mopvelas' mópvy KoA}, kal èri- 
Xapis Tyyovuév dappákov, 7 wwArodca evn èv rfj wopvetg. 
aùrTis, kat AaoUs êv rois papydkots abris. 


5 "1000 yò èri cé, Aéya Kúpios 6 @eds ó mavrokpórop, kal 
&mokaAoo Trà Ómíco cov émi rà mpdsowmdy cov, kai betEw 
veo Tiv aloxóvgv cov,,kal Bacrrelas Tijv dtyslay cov. 

6 Kai ézifpüjo èri oè Boedvypsv Kata tàs ákafapaías cov, Kal 

7 Ojcopat oe els mapdderypa. Kat éorar, râs ô dpav ce karta- 

Byoerat dad ood, kal épet, Sakata Nwevý ris orevdéer abryv; 

móbev £nríoo mapákàņow airy ; 


€ 7 / [i H ` e / 7A 

8 Erowdoar pepioa, dppdcar xopOyv, eroidoae pepioa 

> e "^ A ^ ka € 

Appav T) karoikoUca. év rorapois, UOop KikAw abris, Ash 

3 ^ Ld ^ e^ ^ 2 5 n0 ^ 5 r4 > X 

9 apy ÜáAacca, kal wp rà Tei: abris, kai Aiftom(o la xvs 
bi E ^ e^ / 

OUT], Kal AltyvmrOs* Kal OUK eon Tépas THs puyns’ kai AiBues 

10 éyévovro Bonfol abr?s. Kal airy cis perouxeciay mopeúrerat 

aixudhwros, kai Tà výma adrhs eadiotow èr ápyàs macdv 

^ 680 3 ^ M a. N [A N »* e € 5 nn aX. ^ 

T&Y ðv a)T)s, Kal émi mávra rà evdoga aùrjs Badoo 

^ ^ t 

kAnpous: kal mávres of peyrotaves abris OcÜjoovrot yeporé- 

N 

11 Sas. Kal aò pebvobjon, koi fon trepewpapevy, koi où 

LA ^ , >, ? ^ 14 N 3 L4 / 

19 £yrjces ccavrj ordow é£ éxÜpQv. Ilávra và dyvpmpard 

gov ovkat okoroùs éxovcav àv caAevÜGot, mecodvrat cis 

, E. ~ b ^ 

13 erópa écÜovros. 'I1600 0 Aaós cov ðs yvvaikes êv col, TOIS 

éxÓpois cov dvouydpevar àvouÜjcovrot idan Ts yfjs cov, 

Karradáyera Tip ToUs poyhovs cov. 


"YOop repioyis erionaca: ceavrj, Kal karakpárnoov Tov 
Oxvpopárov cov: upy. els wyddv, Kal ovpararnOnte èv åxú- 
18 pots, karakpárqoov trép thivOov. Eke Katapdayerai oe Tip, 

eLodobpevoe. ce poupata, Karapdyerat oe ws dxpls, Kat 
16 Bapuvijon ðs Bpodyos. "EmA/Ouvas tas éumopias cov jmép 

Tà ücTpa Tod oüpavoU: Bpodyos dpynoe, kal eererdcOy. 
17 "E&jAaro às dtréheBos 6 cuppuxrds cov, ds dxpis émBeSyxvia 
emt poayyov èv ġuépa mdyous: ô Aros ávéree, Kal ádxjAaro, 
Kal oùk €yvo Tov TémoV a)rije* otol abrots. 
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> 2 e N > ^ > 4 
18 ‘Evvoragay oi wowéves cov, Baciieds Aooúpios exoipice 
* ^ A » j N 5 >. 
tous duvdoras cov, diypev 6 Aads cov èm. rà dpy, Kal oùk Hv 


€ 3 ra 
0 êkðeyópevos. 


d ~ A FA e , 
Oùk éartv taois TH cvvrpiBy aov, ébAéypavev 1) ANY) cov, 
e^ $3. 
mavres ol ákoDovres Tiv ayyeAiay cov kporýoovot xElpas ért 
^ l 
oé Oudte êri tiva oùk émTjXÜev 4 kakla cov ĝiaravrós ; 
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Naum III. 1—19. 


O city of blood, wholly false, full of un- 
righteonsness; the prey shall not be 8 han- 
dled. ?T'he noise of whips, and the noise of 
the rumbling of wheels, and of the pursuin 
horse, and of the bonnding chariot, ?and o 
the Ymounting rider, and of the glittering 
sword, and of the gleaming arms, and ofa 
multitnde of slain, and of heavy falling: 
and there was no end to her nations, bnt 
they shall be weak in their bodies 4 because 
of the abundance of fornication: she is a 
fair harlot, and wellfavoured, skilled in 
sorcery, that sells the nations by her forni- 
cation, and peoples by her sorceries. 

5 Behold, I am against thee, saith the 
Lord God Almighty, and I will uncover thy 
skirts in thy presence, and I will shew the 
nations thy shame, and the kingdoms thy 
disgrace. 9 And I will cast abominable filth 
upon thee according to thine unclean ways 
and will make thee a public example. 7 And 
it shall be that every one that. sees thee 
shall go down from thee, and shall say, 
Wretched Nineve! who shall lament for 
her? whence shall I seek comfort for her? 

8 Prepare thee a portion, tnne the chord, 
prepare a portion tor Ammon: she that 
dwells among the rivers, water is round 
about her, whose dominion is the sea, and 
whose walls are water. 9 And Ethiopia is 
her strength, and Egypt; and there was no 
limit of the flight of her enemies; and the 
Libyans became her helpers. 1? Yet she shall 
go asa prisoner into captivity, and they 
shall dash her infants against the ground at 
the top of all her ways: and they shall cast 
lots upon all her glorious possessions, and 
all her nobles shall be bound in chains. 
U And thou shalt be drnnken, and shalt be 
Soverlooked; and thon shalt seek for thy- 
aclf $strength because of thine encmies. 
22A)] thy strong-holds are as fig-trees ? having 
watchers: if they be shaken, they shall fall 
into the mouth of the eater. !9 Behold, thy 
people within thee are as women: the gates 
of thy land shall surely be opened to thine 
enemies: the fire shall devour thy bars. 

4 Draw thee water 4for a siege, and well 
secure thy strong-holds: enter into the clay, 
and #be thou trodden in the chaff, make the 
fortifications stronger than brick. There 
the fire shall devour thee; the sword shall 
utterly destroy theo, it shall devour thee as 
the locust, and thou shalt be pressed down 
asapalmerworm. 1 Thou hast multiplied 
thy merchandise beyond the stars of hea- 
ven: the palmcrworm has attacked if, and 
has flown away. “Thy mixed multitude 
has suddenly departed as the grasshopper, 
as the locust perched on a hedge iu a frosty 
day; the suu arises, and it flies off, and 
knows not its place: woe to them! 

18 Thy shepherds have slumbered, the As- 
syrian king has laid low thy mighty men: 
thy people departed to the mouutains, and 
there was none to § receive them. ; 

There is no healing for thy bruise; thy 
wound has rankled: all that hear the report 
of thoc shall clap their hands against thee ; 
for upon whom has not thy wickedness 
passed continually? 


y Or, rider on horseback. ò Or, despised. 
A Gr. of. u Alex, tread thou, 


£ Or, felt after, See Acts 17. 27. 


č q. d. establishment. 
E Or, wait for. 


Ü ^33 probably read as p2 


Ampacum I, 1—17. 


1106 AMBAKOYM. 


AMBAK OTM. Hi. 


Tur burden which the prophet Ambacum 


gaw. 

2 How long, O Lord, shall I cry out, and 
thou wilt not hearken? how long shall I cry 
out to thee being injured, and thou wilt not 
save? ? Wherefore hast thou shewu me 
troubles and griefs to look upon, misery and 
ungodliness? judgment is before me, and 
the judge receives a reward. 4 Therefore 
tbe law is frustrated, and. judgment procecds 
not effectually, for the ungodly man pre- 
vails overthe just; therefore perverse judg- 
ment will proceed.  . 

B5 Behold, ye despisers, aud look, and 
wonder marvellously, and vanish: for I 
work a work in your days, which ye will in 
no wise believe, though a man declare tt to 
you. © Wherefore, behold, I stir up the 
Chaldeans, the bitter aud hasty nation, that 
walks upon the breadth of the earth, to 
inberit tabernacles not his own. ? He is 
terrible and famous; his judgment shall 
proceed of himself, and his y dignity shall 
come out of himself. 8 And bis horses shall 
bound more swiftly than leopards, and they 
are fiercer than the wolves of Arabia: and 
his horsemen shall ride forth, and shall rush 
from far; and they shall fly as an eagle 
hasting to eat. ? Destruction shall come up- 
onungodly men, resisting with their adverse 
front,and he shall gather the captivity as 
the sand. Y And he shall be at his ease 


with kings, and princes are his toys, and ho. 


shall mock at every strong-hold, and shall 
cast a mound, and take possession of it. 
L'Phen shall he change his spirit, and he 
shall pass through, and make an atonement, 
saying, This strength belongs to my god. 

1? dri not thou from the beginning, O 
Lord God, my Holy One? and surely we 
shall not die, O Lord, thou hast established 
it for judgment, and he has formed me to 
chasten with his correction. ™ His eye is 
too pure to behold evil doings, and to look 
upon grievous afllictions: wherefore dost 
thou look upon despisers? wilt thou be 
silent when the ungodly swallows up the 
just? And wilt thou make men as the 
fishes of the sea, and as the reptiles which 
have no guide? 4 He has brought up de- 
struction with a hook, and drawn one with 
a casting net, aud caught another in his 
drags: therefore shall his heart rejoice and 
be glad. 16 Vherctore will he sacrifice to his 
drag,and burn incense to his casting-net, 
because by them he has made his portion 
fat, and his meats choice. 17 Therefore will 
he cast his net, and will not spare to slay the 
nations continually, 


^ a E ^ 
TO Aĵupa 6 etócv ApBaxovp 6 mpodyrns. 

"Eos rivos Kúpte xexpdgopat, al od pon eioaxoucets ; 2 
P4 M ^3 L4 s 3 4 e 2# f 
Bovoopar mpds oè adtKovpevos, kal où cdaes; “Ivari edegds 3 

* 
[OL kómovs KAL mévous émfAérew, raairoplav Kat àoéBeuxv ; 
* ^ 
éécvayr(as pou yéyove Kplots, kal 6 kpvrzs AopBaver. Araroiro 4 
, €j 
Sueckédactat vouos, kal, où duedyeror els réÀos kpiua, Ort 
doeBys katadvvacredier Tov B(kotov, évexev rovrov éSehevoetat 
TÒ Kpipa, SteoTpappevor, 
LÀ A $ 
I8ere oi Kkorodpovqgroi, kai émiPrépare, kal Gavpacate 5 
Oavpdora, koi ddavicOyre Our. čpyov éyà epydCouar êv rois 
^ a ^ 
Hpépars Ùv, Ò où u) mw revo rre, éáy Tis éxdupynrat, Ardre 6 
2 MJ 5 N E] + X "4 y » N x xX 
idov éyO e€eyeipw tots XoaAdatovs, 76 tvÜos TÒ mıkpòv, koi 
TÒ raxwOv, TO Topevduevoy emi rà wAaTH THS yTs, TOU KATA- 
KAypovop.jgat oKyvepata ovK avTOU. Pofepds kal éxipavys 7 
griy, ££ abroU rò Kpipa aùrod čorat, kat TO Atjupa. adrov éé 
abroU éfeAejmerou, Kat ééadotvras bmép mapdadeas oi immot 8 
s ^ ^ 5 , € $ * " d ^ 3 f ss 
airot, kal d&drepor Úrèp rods AvKous Tis “ApaBias kal èir- 
e^ ^ * 
ác;ovraL ot Urméis avTov, Kal ópuýrovot pakpõlev, Kal terar- 
05 € t A £z EJ N ^ + 3 
rovro. Gs åeròs-mpóðuuos eis TO Hhayelv. Zuvréňceia cis 9 
^ + ^ 
doeBeis hfe, avOcoTyxdtas pocos abrOv éfevavrías, koi 
cuvager os dupov aixpaAeoc(ay: Kal abrós êv facuXe)ow 1 
r ; qs 5 
èvtpupýoet, kal tUpavyor walyvia airo), Kat aùròs eis way 
p? ^ ^ wn 
dxtpwpa eumaigerar, kai Dae? xOua, kal kparyoe aitdt- 
$ ^ s e^ X , ^ 5 , 
Tote peraBarel TÒ mvetua, kal duedcioerar, Kat eftAdoreTau | 
? e 2 ` ^ ^ Y 
airy 7j loxvs TO OG pov. 
> "^ a b 
Oixt ov år dpyns Kúpu ô @cds 6 dys pov; kai où py l 
amobavupev’ Kúpue cis kpipa Téraxas aÙTÒ, kal érkacé pre TOD 
ay 7 " 2 ^ X e 2 M ^ i € ^ 
éAéyyaw madelay abro). Kaéapds 6 dfbadpos tot py opay 
N b] * "i 5 X lj 3 Li e d 14 y 
movnpa, Kat émiüAémew emt móvovs dduvys: tvart émPAémes 
* ^ ^ Li ^ 
émi koradpovoüvras; Tapacwryon év TO karomivew doen 
i x 
tov dikaov; Kat wowjcews roUs àvÜpóvrous ðs Tous ixÜvas 
La ^ JA 
Tis Oaddoons, kal ds Ta éprerà rà oùk ëxovra Ñyoúuevov ; 
Suvrédeayv èv dykía pto dvéorace, Kal etÀkvoev aùròv èv 
, y ^ z ^ 
épdiBrnotpw, kal cuvyyayey abróv èv Tals aoynvois aŭton 
ot i n , ^ 
fvekev roírov ebjpavÜnoera, Kal xapyoerar Ù) Kapdla, aro. 
LÀ ^ ^ ^ 
Evekev tovrou Ü vae! Tf cayyvg avro), kai umare T 
> t > ^ v > ae 2X 74 a 3 ^ 
audiBryotpw abro0, ore èv aürois éAcmave peptda obroU, 
b A La 3 ^ ki P4 ^ > e^ * 
koi rà Bpwpata abro éxXekrá.  Atarotro ojubuBoAet TÒ 
> H > ^ M x > [A E! 3 
apdiBrnotpov avrod, Kat Owavrós amokrévvew evn ov 
Pec erat. 


B Acts 13. 41, 


y Lit. burden, 
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9 aD) ^ ^ À ^ Ld EE] a > Ww 4 
mi HS Prdakys pov aijoopac, Kal emyPyoopat èr. mérpav, 
M ? z ^ A + la N N P * ^ 
Kal azrog korea ToU ev ví AoJojaet èv pol, kai vt arokpi 
^ / 
emt Tov ÉXeyxóv pov. 
` , M ^ L4 
2 Kat àmekp(Un mpds pè Kúpios, kal ere, ypdwov ópaciv, koi 
e^ t. lá 
3 cadis eis mvéiov, mws buikn 6 évaywaokwv aùtd. Asrı 
kd ^ + X 
ert dpacis els koipàv, kai dvareel eis mépas, Kai OUK eis kevóv' 
^ N v + v Ni N 
éav borepynon, Srdpewov aùtòv, ött epyopevos et, Kal od py 
A 
xpovicn, 
3 ^ Ld lel 
4 “Edy bmooreüVvgrau, obk  eü8oket Woy} pov èv aùr 6 88 
+ , € M 
5 dikaos êk mioreds pov Éjaerou, “O 82 KATOLOMEVOS, Kal KATA- 
^ * v 3 ~N: 2X kS "d a E] / s 
dpovyrns, dvyp ddralov, ot0zv wy mepádvy Os émXárvve kaÜàs 
a ^ N ka ? 
gons Ty Wx} atro0, kal otros às Üdvaros ook eymimhdpevos, 
M N [A 
kat émovvage êr aùŭròv mdvra rà evn, kal elodéerau Tpòs 
, ^ Lej 5 "^ 
6 avróv wávras Tous Aaots.  Obxi rara mávra Kat’ abro0 
A y N , 3 , LÀ ^ N 
Tapaßoàiv Aywovrat, Kat mpdBrAnpa els. Sinynow airov; Kat 
^ ^ "^ od , 
podov, otal 6 rAnOivuv éavrO và oùk Ovra abtod ews Tivos, 
A r i A > ^ A q 2 ‘4 > 
7 koi Bapivev tov kXoibv adrod attiBapos. “Ore éEaidvyns áva- 
z M tf 
oTnoovtat Oákvovres avTOv, Kal êkvýyovow ot éxiBoudol cov, 
8 kai eon cis Siaprayny atrois, didrt éoxtrdevoas čðvy woAAd, 
Fa , e e r4 E] 2 v 3 ^ 
cKvÀeUoovat srávres oi ómoAcAeuuuévo, Aaol, 8C alpara àvÜpá- 
s ^ pS X La 
TUV, kal doeBelas "yrs kai médews, Kal TAVTWV Tv KATOLKOÚV- 
L4 
TOV abryy. 


9 70,6 cAcovekrBv mAcove£íav kakijv TQ olkw adtod, Tod Té€at 
eis Dos voociàv aùroð, Tod exomacOnvar èk xepòs kakv, 
A Y 
10°EBovdevow aioyivyy 73 olkw gov, cwvemépavas moAXous 
11 À bS X 3 24 € , / At 5 rd 
aovs, Kal eéyuaptey 7) Vvyu cov. Ain Allos èk TOLXOU 
, N + > f , 3 , 
Boyjoerat, kal kávÜapos èx £íXov phéyéerat adrá. 
12 Otal 6 oixodopav réAw êv aimaru, kal érorudéwv mód èv 
13 ddixias. OÙ tatrd èstri mapà Kuplov ravroxpdropos; koi 
3467 Noe ~N * N No x a u 
eéXurrov aol ikavol èv Tupi, kal vy woAAà ddvyoWiynoay. 
9 ^ ^ ^ d E 
14 "On. eparyobyoerae d yy roð yvavar «ijv Bday Kupíov, ds 
Bowp korakaAi/e. abrovs. 


^ ` ^ ^ ^ 
15 "Q ó qorilwy tov wXqoíov abro? àverpom; Oodepa, Kal 
/ 9j , L4 * * *, [4 3 Ke 7 ^ 
16 peOvoKwy Omas éruBAény) él à orýàaa abrdv. TAnopovyy 


> + * , ¥ N / , $ A y 

dripias êk Sd€ys mie kai ov: Kapdia carevOyr, kal oeio nrc: 

NE 2 5 v tA Eon b. + > / 

extkAwoer êri oè morýpiov Ge£iüs Kupiov, kal ovyxOn årla 
b. ^ 

emt viv Oófav cov. — Aión ácéfewo rod AuBdvou Karte. 
N 

ce, kat Tadaurwpia Ünpiov mrojoe oe, 9v alpara ávÜpemov, 

¢ ^ N ^ 

Kal doeBetas YIS Kai woAews, kal wáyruv TÖV KATOLKOÚVTOV 

3 ? 

QUTHY. 


17 


18 Té dere? ydurrdv, öre eyAuav aird; erracev abro 
£ È ^ Ld ra e / s 5 ^ 
Xxovevpa, pavractay ievOr, öre mémoire 6 wAÀácas ert tò 


mAdopa. aitod, ToD vod)cat edoa kodá. 


19 Oval 6 Aéyov T Edho, Exvmov, eEeyepOnTu Kal TQ Ailo, 
bYyadyte Kol aùró ore $avracío: rovro Bé éorw čhaspa 
20 xpvaíov koi dp'yvptov; Kal way wveUpa ook éori èv av7d. ‘O 

dé Kuptos êv vad dyin abrod etAaBelobw dad «pooómov 


2 ^ ^ € ^ 
QUTOU TATA " yi 


Ampacum II, 1—20. 


I will stand upon my wateh, and mount 
upon the rock, and wateh to see what he 
will say by me, and what I shall answer 
when I am reproved. 

? And the Lord answered me and said, 
Write the visiou, and £ha£ plainly on a 
tablet, that he that reads it may ruu. 3 For 
the vision is yet for a time, and it shall 
shoot forth at the end, and not in vain: 
though he should tarry, wait for him; yfor 
he will surely eome, and will not tarry. 

*1f he should draw back, my soul has no 
pleasure in him: but $ the just shall live by 

my faith. ®But the arrogant man and 
the seorner, the boastful mau, shall not 
finish auything; who has enlarged his de- 
sire as the grave, and like death he is never 
satisfied, aud he will gather to himself all 
the nations, and will receive to himself all 
the peoples. 9 Shall not all these take up a 
parable agaiust him? and a proverb to tell 
against him? and they shall say, Woe to 
hun that multiplies to himself the posses. 
sions which are not his! Ahow long? and 
who heavily loads his yoke. 7 For suddeuly 
there shall arise up those that bite him, and 
they that plot agaiust thee shall awake, and 
thou shalt be a plunder to them. 8 Beeause 
thou hast spoiled many nations, all the 
nations that are left shall spoil £&ee, because 
of the blood of men, and the sins of the 
land and eity, and of all that dwell in it. 

? Woe to him that eovets an evil covetous- 
uess to his house, that he may set his nest 
on high, that he may be delivered from the 
power of evils. Y Thou hast devised shame 
to thy house, thou hast utterly destroyed 
many nations, and thy soul has sinned. 
H For the stone shall ery out of the wall, and 
the # beetle out of the timber shall speak. 

Woe to him that builds a eity with 
blood, and establishes a city by unright- 
eousness. Are uot these things of the 
Lord Almighty? surely many people have 
been exhausted in the fire, and many nations 
have fainted. ! For the earth shall be filled 
with the knowledge of the glory of the Lord; 
it shall cover them as water. i 

5 Woe to him that gives his neighbour to 
drink the thiek lees of wine, and intoxientes 
him, that he may look upon their seeret 
parts. 1! Driuk thou also tky fill of dis. 
graee instead of glory: shake, O heart, and 
quake, the eup of theright hand of tho Lord 
has come rouud upon thee, and dishonour 
has gathered upon thy glory. '" For the 
ungodliness of Libanus shall eover thee, and 
distress because of wild beasts shall dismay 
thee, because of the blood of men, and the 
sins of the land and city, and of all that 
dwell in it. . 

8 What profitsit the graven image, that 
they have graven it? onze has made it a 
molten work, a false image; for the maker 
has trusted in his work, to make dumb idols. 

19 Woe to him that says to the wood, 
Awake, arise; and to the stone, Be thou 
exalted! whereas it is an image, and this is 
a casting of gold and silver, and thure is 
no breath iu it. ??But the Lord is in 
his holy temple: let all the earth fear be- 
forc him. 


B Or, in. y Heb. 10. 37—89. 


X Or, for a long while. 


ò Or, any man. See Heb. 10. 38. 
H Possibly, * knot.’ 


E Gr, prepares, 


č Rom, 1.37. 9 Or, faith in 1ne, 
m Gr. forging. 


Ampacum III. 1—19. 


A PRAYER OF THE PROPHET AMBACUM, 
WITH A Sona. 


20 Lord, I have heard thy report, and 
was afraid: I considered thy works, and was 
amazed: thon shalt be known between the 
two living ereatures, thou shalt be aeknow- 
ledged when the years draw nigh; thou 
shalt be manifested when the time is come; 
when my soul is troubled, thou wilt in wrath 
remember mercy. 

3 God shall come from Theman, and the 
Holy One from the dark shady mount 
Pharan. & Pause. 4 His exeellenee covered 
the heavens, and the earth was full of his 
praise. And his brightness shall be as light 
there were horns in his hands, aud he aned 
a mighty love of his strength. 5 Before his 
face shall go a report, aud 1t shall go forth 
into the plains, ê the earth stood at his feet 
and trembled: he beheld, and the nations 
melted away: the mountains were violently 
burst through, the everlasting hills melted 
at his everlasting going forth. 7 Because of 
tronbles I looked upon the tents of the 
Ethiopians: the tabernaeles also of the land 
of Madiam shall be dismayed. 


8 Wast thou angry, O Lord, with the 
rivers? or was thy wrath against the rivers, 
or thine Yanger against the sea? for thou 
wilt mouut on thine horses, and thy eha- 
riots are salvation. 9Surely thou didst bend 
thy bow at seeptres, saith the Lord. Pause. 
The land of rivers shall be torn asunder. 
9? The nations shall see thee and be in pain, 
as thou dost divide the ‘moving waters: 
the deep uttered her voice, and raised $ her 
form on high. The sun was exalted, and 
the moon stood still in her eourse: thy 
darts shall go forth at the light, at the 
brightness of the gleaming of thine arms. 
E'Thou wilt bring low the land with threat- 
ening, and in wrath thou wilt break down 
the nations, ? Thou wentest forth for the 
salvation of thy people,to save thiue an- 
ointed: thon shalt bring death on the 
heads of transgressors; thou hast brought 
bands upon their neck. Pause. 14 Thou 
didst cut asunder the heads of prinees with 
amazement, they shall tremble in it; they 
shall burst their bridles, they shall be as a 
poor man devouring in secret. 15 And thou 
dost eause thine horses to enter the sea, 
disturbing much water. 


16 T watehed, and my belly trembled at the 
sound of the prayer of my lips, and trem- 
bling entered into my bones, and my frame 
was troubled 9 within me; I willrest in the 
day of afflietion, from goiug up to the people 
of my sojourning. 


V For though the fig-tree shall bear no 
fruit, and there shall be no produce on the 
vines; the labour of the olive shall Afail, and 
the fields shall produee no food: the sheep 
have failed from the pasture, and. there are 
no oxen at the cribs; !8 yet I will exnlt in 
the Lord, 1 will joy in God my Saviour. 
W The Lord God is my strength, aud he will 
perfectly strengthen my feet; he mounts 
me upon high places, that I may conquer by 
his song. 


B See note on Psalm 3. 2. y Or, attack. 


9 Lit. under me. 


1108 AMBAKOYM. 


IIPOXEYXH 'AMBAKOYM TOY IIPOSHTOY, 3 
META 'QAH. 


Kúpte ela acia. THV dxony gov, Kal epoPyOyv: katevóņoa 2 
Tà pya cov, kal é&éorqv: èv péco úo oov. yrocOoy, ev 
TO éyyilew rà ery emvyvoo yoy ev TÔ Tapevat TOV KaLpov 
évaderyOhon: év TÔ TapaxOnvat THV Vvxdv pou, éy ópyyj éAéovs 
uvnolýon. 


‘O Ges êr Oaàv Ña, kal 6 äyios éf dpovs Dapav 3 
KaTacKiou Bao éos- Bua pio: êrdhuyev oùpavoùs 7) dperi) 
avTod, kat aivérews G.UTOU Mp 1 7 yti. Kai peyyos avro) 4 
as pus gorau Képara êv xepoiv ado’, kai eto dyámow 
KpaTO4V loxtos avtot. Ilpò mposórov aùtod zopeicerat 5 
Aóyos, kai e£eA eva erai eis media’ karà móðas aUvTOU čern, kat 6 
écahevoy 7 9? yn éréB) eje, Kai Será vy Brebpipy Ta py 

ia, érákQoav Bovvoi aidviot 7opetos aiwvias adrod. Avr 7 
Korey eiov oxyvapata Aididrwv, rovÜjaovrot Kal ai oKyvat 


ys Madidy. 


My e TOTALOLS dpylobns Kúpte; 39 & moTapois Ô Ovpós 8 
gov; Ñ èv axem Tò Spend cov; ore émByoy emt oos 
inrovs Gov, Kal 7] immacia cov awrypia. "Evteivwy évéretvas 9 
TOEov cov èm OKijmrpa, eyes Kupuos: didipaApa: mora v 
payqoerat yi. "Ovovrat Te, kai ddwijcoucs Aaol, o'kopzritov 10 
v jara gropeías oke ý 3 dBuocos poviy abríjs, Sos parta- 
aas abrijs. "EmnpOy 6 50s, kal 4) oeiy & ory év 7 Táčet 11 
avTys eis hos BodiSes cou TopevoovTat, eis péyyos BOT PATHS 
Orhwy cov. "Ev mef ddtydoets yüv, kal êv vp kardges 12 
cvy, é&pdOes eis owrypiay Aaot cov, Tod cücat rüv xpwrróv 13 
gov: Bares eis kebaAàs àvópov — ecipyetpas deopovs 
€ws TpayyAou: Bua. Arékoyas év ékoTáce Kepadas 14 
dvvactav, ceacdyjoovrat év airy: Siavoizovcn xadtvods aùtâv, 
os éoOuwy mTWXOs Aáüpa. Kai ériBiBds els ÜáAaccav rovs 15 
Urmous cov, rapáccovras Vdwp zroÀV. 


“Epudagduny, Kai exroyOn 7 Kohia pov amd poris mpoc- 16 
evyns yeňéwv prov, kai cirhAbe Tpópos eis 7à OoTE pov, Kat 
brokároÓéy Hou éropáx 7 Ñ €is pour dvazajcoopat èv jpg 
OXüleos, TOD dvaByvat eis Nady srapoutas pov. 


Ait ouk où Kapmopopycet, Kai oùk écrat yemípara ev 17 
Tats üpméAots petoerae à čpyov éXaías, kal rà media où motae 
Bpdow éféAumrev dm DBpóceos. mpoBara, kal ody Ümápxovct 
Bóes ext parvais: eyo 86 êv 7G Kupie dyahhudcopat, xapň- 18 
copa, émi TÔ «0 TÔ corpi pov. Kúpios 6 Ocds Suvapis 19 
pov, kal ráfe robs móbos pou eis cvvréAeiay:. érl rà tyra 
eriPiBa pe, TOD viKHoa èv TH Yn adTod. 


ó Gr. waters of going. See Nahum 1.38. 
A Lit. deceive. 


C Lit. the height of her form, 


ZOSONIAR, 1109 


SOP®ONIAS. 


AOTOS Kupiov, ðs éyewjün «pós Sodoviay tov roð Xovoi, 
viðv T'oóoA(ov, roù "Apopíov tot "Efektov, êv Sjépais “Iwotov 
viot 'Auàv Baciéos "Tov8a. 
2 Ereje éxdumérw dad mpocórov ris yis, Meyer Kúpios. 
3 “Exdurérw dvÜporros kai etyvy, exAumérw TÒ meretwà roô ovpa- 
vod kal oi ixOues THs Oaddoons: Kal doberpoovow ot. doeBets, 
kai €ap@ rovs dvópovs dd wpocórrov THs yfje, Meyer Kúpwos. 
4 Koi éxrevd TV xpd pov émi Ioúða, Kat emt srávras TOUS 
KaTowoUvras "lepovc'aAj- kai éfapó èk ToU rówov Tovrou rà 
5 dvépara ris Baad, kai rà Ovóparo TOv lepéov, kal rods 
"pockvvoüvras éri Ta Odpara TH oTpaTiG ToU odpavod, koi 
TOUs mpookuvoðvras Kal roUs duvvovTas Kata roð Kupíov, Kat 
6 rovs duvtovras Kata roO Bacthéus abrüv, kal rods ékkAMvovras 
årò tot Kupíov, koi trois py Lyrotwras TÓv Kúptov, kal rods 
fn &ávrexopévovs roð Kupiov. 
7 Et\aBetobe ard mpoodrov Kupiov tod @eot- 8tóri éyybs 
Hpépa Tod Kupiov, dre yroiuaxe Kúpios ry Ovotav airo9, kal 
8 ylaxe robs KAyro’s abrot. Kat éorat, èv yuepa Óvoías 
Kupiov, kai éxdicyow êri rods &pxovras, kal émi Tov otkov To 
Baociéus, kal ext mwávras roùs évdedunévous évddpata addé- 
9 tpa. Kat ékOucjowo épdavüs émi ra mpdrvda èv exelvn TH 
7épa, Tos TANpodbyTas TOV otkov Kupiov eov abrav doe Betas 
Kal dddov. 
10 Kat crat êv rH "4épg. exeivy, A€yer Kóptos, puri kpavytjs 
aro rúàņs ürokevrovvrov, kal ddoAvypos dard THs Ocvrépas, 
Kal owrpuuxós méyas amd Tov BowGv. Opyvycarte of karot- 
KoUvres THY KATAKEKOMMEYY, OTL wLoLWOn Tas 6 Aads Kavady, 
kal €€wrobpevOnray «rávres oi éxnppevor ápyvpio. 


11 


Kai éorae év rH ypépa éxelvy, eLepewjow tiv ‘Tedducadny. 
perà Adxvov, kal éküucjow émi rovs avdpas Tots koradpo- 
voüvras émi rà puAddypara atrav: of 8& Aéyovres £v rais 
Kapdiats adrav, où py àyaÜomoujoy) Kupuos, oùðè py kakon 
Kal oras  Svvapis abrGv eis ĉiaprayhv, kai of olko abriay 
eis dbaviopdv: kal oixodouycovety olkias, Kal od py KaTOUKY~ 
govow év atrats: kal katradutetoovow dumehavas, kai o0 pa) 
ít Tov otvov abrüv. 
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“Ore éyyis Hepa Kvpíov 7j peyddn, êyyùs kal raxela abólpas 


Soruoxias I. 1—i4, 


9. 


THE word of the Lord which came to Sopho- 
nias the son of Chusi, the son of Godo ias, 
the son of Amorias, the son of Ezekias 
m the days of Josias son of Amon, king of 
uda. 
? Let there be an utter cutting off from 


.the face of the land, saith the Lord. 3 Let 


man and cattle be cut off; let the birds of 
the air and the fishes of the sea be cut off; 
and the ungodly shall fail, and I will take 
away the transgressors from the face of the 
land, saith the Lord. * And I will stretch 
out mine hand upon Juda, and upon all the 
inhabitantsof Jerusalem; and I will remove 
the names of Baal out of this place, and the 
names of the priests; and them that wor- 
ship the host of heaven upon the house- 
tops; and them that worship and swear by 
the Lord, and them that swear by their 
king; Sand them that turn aside from the 
Lord, and them that seek not the Lord, and 
them that cleave not to the Lord. 

7 Fear ye before the Lord God; for the 
day of the Lord is uear; for the Lord has 
prepared his sacrifice, aud has sanctifled his 
guests 8 And it shall come to pass in the 
day ef the Lord's sacrifice, that I will take 
vengeance on the princes, and on the king's 
house, and uponall that wear Strange ap- 

arel. 9? And I will openly take vengeance 

on the porches in that day, on the men that 
fill the ae of the Lord their God with 
ungodliness and deceit. 

W And there shall be in that day, saith the 
Lord, the sound of a cry from the gate of 
men slaying, and a howling from the second 
gate, and a great crashing from the hills. 
4 Lament, ye that inhabit the city that has 
been broken down, for all the people has 
become like Chauaan; and all that were 
exalted by silver havc been utterly de- 
stroyed. . 

12 And it shall come to pass in that day, 
that I will search Jerusalem with a candle, 
and will take vengeance on the men that 
despise the things committed to them; but 
they say in their hearts, The Lord will not 
do any good, neither will he do any evil. 
3 And their. power shall be fora spoil, and 
their houses for utter desolation; and they 
shall build houses, but shall not dwell in 
them; and they shall plant vineyards, but 
shall not drink the wine of them. 

E For the great day of the Lord is near 
iċ is near, and very speedy; the sound of 


B Or, in. 


Sornowrias I. 15—TII. 14. 


the day of the Lord is made bitter and 
harsh. 5A mighty day of wrath is that 
day, a day of afiliction and distress, a day 
of Bdesolation and destruction, a day of 
gloominess and darkness, a day of cloud 
and vapour, a day of the trumpet and cry 
against the strong cities, and against the 
high Y towers. “And I will greatly afflict 
the men, and they shall walk as blind men, 
because they have sinned against the Lord ; 
therefore he shall ponr ont their blood as 
dust, and their flesh as dung. !5 And their 
silver and their gold shall innowise be able 
to rescne them in the day of the Lord's 
wrath; but the whole land shall be de- 
voured by the fire of his jealousy; for he 
will bring a speedy destruction ou all them 
that inhabit the land. - 

Be ye gathered and closely joined to- 
gether, O unchastened nation; ? hefore ye 
become as the flower that passes away, 
before the anger of the Lord come upon 
you, before the day of the wrath of the 
Lord come upon you. ? Seek ye the Lord, all 
ye meek of the earth; do judgment, and seek 
justice,and answer accordingly; thatyemay 
be hid in the day of the wrath of the Lord. 

4For Gaza shall be utterly spoiled, and 
Ascalon shall be destroyed; and Azotus 
Shall he cast forth at noon-day, and Accaron 
shall be rooted up. Woe to them that 
dwell on the border of the sea, neighbours 
of the Cretans! the word of the Lord is 
agaiust you, O Chanaan, land of the Philis- 
tines, and Í will destroy you out of your 
dwelling-place. 9$ And Crete shall be a pas- 
ture of flocks, and a fold of sheep. 7 And 
the sea coast shall be for the remnant of the 
house of Juda; they shall pasture upon 
them, in the houses of Ascalon; they shall 
rest in the evening because of the children 
of Juda; for the Lord their God has visited 
them, and he will turn away their captivity. 

8 I have heard the revilings of Moab, and 
the insults of the childreu of Ammon, 
wherewith they have reviled my people, 
and magnified themselves agaiust my coasts. 
¥ Therefore, as I live, saith the Lord of 
hosts, the God of Israel, Moab shall be as 
Sodoma, and the children of Ammon as 
Gomorrha; and Damascus skall be left as a 
heap of the threshing-floor, and desolate for 
ever: and the remnant of my people shall 
plunder them, and the remnant of my na- 
tion shall inherit them, !¢ This is their 
punishment in return for their haughtiness, 
beeause they have reproached and magni- 
fied themselves against the Lord Almighty. 
The Lord shall appear against them, and 
shall utterly destroy all the gods of the 
nations of the earth; and they shall wor- 
ship him every one from his place, even ail 
the islands of the nations. 

2 Ye Ethiopians also are the slain of my 
sword, 

5 And he shall stretch forth his hand 
against the north and destroy the Assyrian, 
and make Nineve a dry wilderness, even as 
a desert. “And flocks, and all the wild 
heasts of the land, and chameleons shall 
feed in the midst thereof: and hedgchogs 
shall lodge iu the ceilingsthercof; aud wild 
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N ¢ , rpe: , N bj A A , 8 ^ 

pav) 74épas Kuptov mikpà KaL oxAypd Térakrav vvar 
^ la e Là / E] d 
Ñuépa Ópyis, Ù Tj&épo. exeivy, Ñuépa ÜXüjews kal àváykws, 
^ 2 a £ 
Hpépa. dwpias kal adpavicpod, vuépa yvohov Kat okórovs, 
y Ñ; m 
ýuépa vedérys kal duixdys, épa oáXmvyyos Kal kpavyĵs 
2 * 
€ml Tas cÓAews Tas Oxvpüs, kal éml Tas yevías Tas DUmAás. 
^ ig 

Kal éxfripw rods dvépwrous, koi wopevoovtat ds tupdol, drt 
m £4 5 4 N 5 ^ N ad 3 ^ t ^ bl 
TO Kupie éb5paprov: kal ékxect Tò alua ajrOv ds xoUv, kal 
s £ a ^ € , N X 3 4 2 [al ~N 
Tas cápkas a)rQv ws BdABita. Kai rò åpyúpiov avrüv oi 
` AS » ^ 3 M r 22 \7 3 co dun acad 
TO Xpvotoy abrav où py SivyTar éfeAéaÜai ajroUs dv j)juépo. 

^ ^ ^ ^ Lal 
dpyns Kupíov: kal èv mvpl &pdov atrod koravaAo0joerat rac 

^ r lA 
7) yi] Qore ouvréieav Kal omrovdyv momoe èri mávras roUs 
KATOLKODVTAS THY yv. 


X z 0 N AEA M e8 N > ‘8 * n 
vváxÜwnre, Kal avvOcUnre TO COvos TO dmaiOevrov, mpd TOD 
yevéoOat duds ðs dvÜos wapamopevduevov, mpd Tod mele 
2p? e. m 3 Z ' ^» ^ 27? £,^ c , 
êp vas dpyyv Kupiov, mpd ToU émeAÜetv èp ps Ņuepav 
vno? Kupiov. Zyrýoare tov Kuptov mávres ramrewol ys, 
«pia. epydlerbe, kal Sixavoovvyy Lytyoare, kal àrokpivaoÓc 
E d v ^ € a ^ + 

avrà, ôTws oxeracbnre év huépa dpyys Kupiov. 


Air. Tala Sinpracmey čorau kal Aokddov eis ddavic- 
N Sy H 3 a \ 2 M 2 
pov, Kat"A€wros peonuBpias éxpupyoerat, kal Axkapdy expe 
LwOyoerat, Oval of xaroixotvres Tò cyoiviopa THs Galdoons, 
^ Hg me s 
zápotko. Kpyrav: Aóyos Kupiov édy iuds Kavaay, y) àÀXo- 
N ^ ^ 
piAwy, kai àzoXO bpüs ék karolas. Kai éorar Kpyjry voy] 
y 
Toyuviny, kal pávópa mpoBárev. Kat éorat tò cyoivicpa 
^ VG ^ 3 LI 3 
Tis Oadaoons rois karaAo(mots otkov 'Ioúða, èr aùroùs veuh- 
govtat év Tols oikois “Ackdhwvos, deiAns Katadtcovow rò 
^ e^ > / d 3 , 3 ^ z € N 
mpoowrov viðv lovda, öre êréokerrat aùroùs Kúpios 6 ®eðs 
aùräv, kai drootpape THY alypaňwriav aùtôv. 


4 N ^ > 
Hove 6veidiopovs MwaB, koi xovdvdicpovs vidv “Appor, 
^ ` e 
€v ots dvetdiLov tov Xaóv uov, kal eueyaddvovto ézi tà Spud 
^ ^ * x cA d ^ 8 P € X 
pov.  AwuroUro, Ò dye, Néyer Kóptos trav Suvdpewy 6 Ges 
? b rd N € , Ed Na e£ 5 > 3 £ 
Ioponr, didte Mwd8 ws XóOoua srar, kol viol Appov ds 
I'óuoppa, koi Aapaokds ékAeAeuguévm ds Oyswvia &Xovos, 
Kal npavicpévy els tov alüva: kal oi karáXourot Aaod pov 
Stapravrat abrobs, kal oi koráAouro, éÜvovs pov KkNopovoyaj- 
^ M I m ^ 
govo abtovs. Atry adrois üvri tis UBpews abrGv, Sidre 
wveldioay, kal eueyaduvOynoay èri tov Kuptov tov TavToKpda- 
* fa z » 3 N ^ os X £ 
topa. Emipavýoerar Kúpios, ér aùroùs, kal éfodcbpevoer 
^ ^ ^ ^ N 
Távras ToUs Ogods Tv éÜvüv THs yS kal mpockvvijcovotw 
a)rQ exactos ék Tod Térov adTod, macat al voot TOV éÜvüv. 


K Ne ^ 397 , c r E r 
AL VMELS Aibiores TPOVMATLAL poppatas Mov COTE, 


M x 2 s "s > a xs ON 36^ `y s ^ ^ 

Kat ékrevet tyv xetipa abrov émi Bofpüv, kai doe tov 

"A Z N 0», M N M 5 3 s Y ^ € 

covptov, Kat Orge, ty Nivevy eis ddavicpdv &vvüpov, as 
— ^ \ , 

épnpov. Kat veuyjoovrar èv uéow abris moin, kal máva 

££ ^ x ^ m^ 7 

Tà Onpia rhs yis, Kat yapar\éovres, kal èyivot èv rois parvo- 

^ , S, "4 z A 

pacw aùrjs xottac@yoovra: wal Eypia pwvýoe, èv rois 


B Lit. unscasonableness. 


y Gr. corucrs. 6 Gr. then. E Gr. this to them. 
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z * n0 bl 2 > ^ ^ » ^ ô FA 
dtoptypacw airis kal kÓpakes èv Tols tuAGow aurns, OtóTL 
kéðpos 76 àváo rgo. abris. 


^ 3 LAN] 
3 Airy ý mós 5 pavàisrpia, Ñ Karouodoa èr èm, 9? 
r ^ rd E ` LÀ 3 ny 
Aéyouoa év kapõig aùrhs, éyo gip, Ka ovK core per epè ert 
Lal £ 3 ` ^ 
TOs éyevi]Ur) els dfavicpov, vou) Onpiov ; mas 6 OLazropevój.evos 
v airs cuptel, kal kwýoe Tas xeipas abrod. 


`Q 4 émibavis koi darodehutpopérn dds, 7?) Tepwrrepà 

5 * £, ^ > eo Hag 8 H 2 ^ led K y 3 
OvK elonKovoe Quvrs* oùk eeSaro madeiav, eri TQ. Kvpíp oùk 
ereroier, kal mpòs Tov @eòv atris oùk ğyyırev. Oi doxovres 

^ ^ M xs / 

adris êv aùr ðs Aéovres dpvdpevor, of kpvral iris ds MWeor 

^ 5 7 > e g > oh e py 3 
THs ApaBias, oüx VmeAcrovro eis rompot, Oi apodijra aùrhs 
mvevpotopopot, avdpes Katappovytai: iepeîs airs BeBXobo 

^ la 

TÀ dyta, kal doeBotor vópov. 


e x id 4 3 L4 3 ^ M 3 x a 
O 8& Kúpios Sixawos êv péow oris, kal od u) TOEN 
M M A ^ N 3 
adixovr mpwi mpwt úre kpiua abro) els his, kal oùk dme- 
^ 
KpvBy, kal otk éyvo ddixiav èv årairýoe, kai odk els velkos 
ddtxiav. "Ev duapbopa xaréoraca drepnpdvous, Apavicby- 
£ 3, ^ 2c i rd kJ [3 * + ^ ra ^ 
cav yoviat avrQv elepnyagw Tas 0007s aitdy rozapázav, roO 
` N , 
py rodede — éféAvmov ai móXes abrüv, mapà 7d pndeva, 
[3 ¢ be ^ ER AN id é A 
oTüpxeiw, poe KaTOLKELY. ima, wAnv poPeicGé pe, kal 
delaobe maðeiav, kai ob py éEohoOpevOAre e£ ódÜaXuGv airis 
td kd E oL 4. 3 , e lá Ld 6 E 8 
mavra doa eedixnoa èr aùrýv: érouitov, üpÜpurov, č% aprat 
^ ^ ^ 
vga, 7) éripvadts abrüv. 


or 


Atarodro tadpewdy pe, Kéyer Kúpios, eis fjuépav dvaorá- 
geds pov els paptipiovy 81d TÒ Kpiua pov cis guvaywyas 
eOvav, rod cic Séxacbat Baorrels, tod exxéar êr abroUs macay 
opynv ÜvpoU- Bidre èv mupl (Xov pov karavaAoÜja erat 

"Ar 
cca Ñ yi}. 
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s A M 3 ^ 
"Ort tore peractpapw èri Naods yAdooay els yeveàv airijs, 
^ ^ y r ^ z » ^ 
Tov émadetofar závras TÒ Ovoua. Kupíov, tod Sovhevew GUT 
e N bS L4 2 lA ^ i y i OéÉ 
tro Cvyóv fva. "Ex mepárov worapüv Alftozíos: poc8é£o- 
la y tA > wo lA 
pat éy deomappévors pov, olcovat Üvaías pow. — "Ev rjj Hepa 
^ ^ z 
éxeivy, où u) karaurxvvÜrjs èk mdvrwv rv émirnòevuáTov cov, 
a : ^ 7 
Ôv noéByoas eis ene Öre róre Tepid ard cod rà pavio- 
2 s "ui: 
para THs UBpews cov, kal obk ert LÌ 7 pocOjs, roO peyaXav- 
^ L. / s 4 3 M 
12 xfjca. éri Tò Opos TÒ &ytóv pov. Kat trodjwoua èv coi 
" b , ` a > / 
Aaóv pg)v kal ramewóv, koi eXa[hyÜóc ovra, dard ro) óvó- 
a > ^ b > L4 
13 patos Kupiov oi karáXouro: ro "lopajjÀ, kal od moujcovow 
2 , ~ 3 y d s 3 ^ e 67 5 ^ 
áOuav, Kai où Ladjoovor páraia, Kal ob jy) epe y év «à 
^ ^ Ld * » ^ 
cTópar, abrüv yXücca 8oMa: ire abrol veuüjcovrat kai 
Pd y € ^ 3 z 
korraghýrovrat, kal oük éorar ô èkpoßâv atroós. 
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11 


14 Xaiipe Üóyarep Subv, kijpvaae Ovyarep Tepovoaiýw ebpat- 

vov kal kararéprov é£ Xs THs Kapdias cov Üéyarep "Iepovca- 

15 Ajp. Tlepuette Kúpios Tà aducnpata cov, XeXirporat oe èk 
xetpds éxÜpüv cov Bacireds Iopahà Kúpios èv péro cov, 
ovk diy kakà obtkéri. , ° 


> ^ ^ , ld 2 ^ ^ ^ € x d 
16 “Ev à kap éke(vo èp Kópws Tj TepovraAyp, Odpre 


& Gr. borne of the wind. y Sce use of mapa, 1 Cor. 12. 15, 16. à See Ps, 2. ult. 


SopHonras III. 1—16, 


beasts shall cry in the breaches thereof, and 
ravens in her porches, whereas her loftiness 
was as a cedar. 

This is the scornful city that dwells 
securely, that says in her heart, I am, and 
there is no longer any £o be after me: how 
is she become desolate, a habitation of wild 
beasts! every one that passes through her 
sball hiss, aud shake his hands. 

Alas tbe glorious and ransomed city. 
? The dove hearkened not to the voice ; she 
received not correction; she trusted not in 
tbe Lord, and she drew not near to ber 
God. fer princes within ber were as 
roaring lions, her judges as the wolves of 
Arabia; they remained not till the morrow. 
4 Her propbets are flight and scornful men: 
her priests profane the boly things, and 
sinfully transgress the law. 

? But the just Lord is in the midst of her, 
and he will never do an unjust tbing: morn- 
ing by morning he will bring out his judg- 
ment to the light, and it is not hidden, and 
he knows not injustice by extortion, nor 
injustice iu strife. 6 I have brought dowu 
the proud with destruction; their corners 
are destroyed: I will make tbeir ways com- 
pletely waste, so that none sball go through: 
their cities are come to an end, Y by reason 
of no man living or dwelling in them, 71 
said, But do ye fear me, aud ? receive in- 
struction, and ye shall not be cut off from 
the face of the land for all the vengeance I 
have brought upon her: prepare thou, rise 
early: all thcir produce is spoilt. 

8 Therefore wait upon me, saith the Lord, 
until the day when I rise up for a witness: 
because my judgment shall be on the gather- 
ings of tbe nations, to draw to me kings, to 
pour out upon them all my fierce anger: 
for the whole earth shall be consumed with 
the fire of my jealousy. 

9? For then will I turn to the peoples a 
tongue Sfor her generation, that ul may 
call ou tbe name of the Lord, to serve him 
under one yoke. 1° From the bouudaries of 
the rivers of Ethiopia will I receive my 
dispersed ones; they sball offer sacrifices to 
me. "In that day thou sbalt not be 
ashamed of all thy practices, whereiu thou 
hast transgressed against me: for then will 
I take away from thee tby disdainful pride, 
and tbou shalt no more magnify tbyself 
upon my holy mountaiu. Band I will 
leave in thee a meek and lowly people; Band 
the remnant of Israel shall fear tbe name of 
the Lord, aud shall do no iniquity, neither 
shall they speak vanity; neither shall a 
deceitful tongue be found in their mouth: 
for they shall feed, and lie down, and there 
shall be none to terrify them. . 

H Rejoice, O daughter of Sion; cry 
aloud, O daugbter of Jerusalem; rejoice 
and deligbt thyself with all thine heart, O 
daughter of Jerusalem. The Lord has 
taken away tbine iniquities, he bas ran- 
somed thee from the hand of tbino enemies: 
the Lord, the King of Isracl, is in tbe 
midst of tbee: tbou shalt not see evil any 
more. 

16 At, tbat time the Lord shall say to Je. 
rusalem, Be of good courage, Sion; let not 


Cima read as yt. 9 Gr. proclaim, or, preach, 


Sopnon, III. 17—Aceaamus I. 11. 


thine hands be slack. 1” The Lord thy God 
is in thee; the Mighty One shall save thee: 
he shall bring joy upon thee, and shall 
Brefresh thee with his love; and he shall 
rejoice over thee with delight as in a day of 
feasting. 8 And I will gather thine afflicted 
ones. Alas! who has taken up a reproach 
against her? 

S Behold, I wid? work in thee for thy sake 
at that time, saith the Lord: and I will 
save her that was oppressed, and, receive 
her that was rejected; and I will make 
them a praise, and honoured in all the 
earth. *? And their enemies shall be ashamed 
at that time, when I shall deal well with 
you, and at the time when I shall receive 
you: for I wil make you honoured and a 
praise among all the nations of the earth, 
when I turn back your captivity before you, 
saith the Lord. 


1112 ATTAIOZ. 


Suv, p) wapeicOwoay ai xetpés cov. Kupuos 6 Oeds aov év 17 
col, ó Ovvarüs cure ce, erage. émi rè edppooivny, kai 
Kame? oe èv TH dyaryce airod: kal edbppavOynoeras emi oe év 
répiper ôs êv Hepa éoprijs. Kat cvvagw rods cvvretpyspévovs 18 
cour oval, tis AaBev èr abriyy dveducpdv ; 


[Sod éyà morð èv col evexév rov èv TS KaipS ékelyo, Méyet 19 
Kuptos, kal oco THY éxmemuecpeny, Kal Tiv mw pér 
elo déEopas, kat Onoopat adrods eis xadynpa, koi dvopacrovs 
èv moy TH yj Kal karairyuvhjoovrai èv TÔ kapë exeivy, 
dtav KaAGs uiv qomow, kal év TS kowpà, Órav eiadd~opmar 
Spas: Sudte dwrw Suds dvopacrods, kal els kavna èv Tact 
tots Aacls THs ys, €v TH éEmotpépew me THY aixpadwotay 
pôv êvómov tpadv, éyer Kuptos. 
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AT 


In the second yar of Darius the king, in 
the sixth month, on the first day of the 
month, the word of the Lord came by the 
hand of the prophet Aggæus, saying, Speak 
to Zorobabel the son of Salathiel, of the 
tribe of Juda, and to yJesus the son of 
Josedec, the high priest, saying, ? Thus saith 
the Lord Almighty, saying, This people say, 
The time is not come to build the house of 
the Lord. 3And the word of the Lord 
came by the hand of the prophet Aggeus, 
saying, 

4 Is it time for you to dwell in your ceiled 
houses, whereas our house is desolate ? 

* And now thus saith the Lord Almighty; 
Consider your ways, L pray you. ° Ye have 
sown much, but brought in little; ye have 
eaten, and are not satisficd; ye have drunk, 
and are not satisfied with drink, ye have 
clothed yourselves, and have not become 
warm 5thereby: and he that earns wages has 
gathered them into a bag full of holes, 


_? Thus saith the Lord Almighty; Con- 
sider your ways. ®Go up to the mountain, 
and cut timber; build the house, and I will 
take pleasure in it, and be glorified, saith 
the Lord. ® Ye looked for much, and there 
came little; and it was brought into the 
house, and I blew it away. Thercfore thus 
saith the Lord Almighty, Because my honso 
is desolate, and ye run every one into his 
own house; therefore shall the sky with- 
hold dew, and the earth shall kcep back her 
produce. H And I will bringa Sword upon 


TAIOS. I. 


m^ ^ ^ A ^ 
"EN 716 Oevrépo ére éri Aapelov Tot Bacidéus, ev T uè tô 
tj ^ ^ $ kd ‘4 
EKT@, pa TOD pnvos, yévero Adyos Kupíov èv yxewpt “Ayyaiov 

^ y tA > * A + X ^ A 
TOU mpopýrov, Aéyov, eiròv mpòs LopoBaBer tov tod Zaňahı)À 
> ^ > ^ p x > "^ M ^ ^ *» e d 
éx pvdrs Tovda, kal mpds Incoty tov tod “Iwaedix tov iepéo 
M , L^ 10 / , ed [4 
Tov péyav, Aéyov, tade A€yer Kúpios cavrokpárop, Aéyov, 2 
6 Aads otros Aéyovaw, odk KEV 6 katpòs TOD oiKodopyoat TOY 
a. d N » £F , , > S. , 
oikov Kupíov. Kai éyévero Aóyos Kupíov èv yepi " Ayyatov 3 
TOU mpopytov, Àéyov, 
5 ^ ^ ^ 4 ^ 
Ei karpòs pev div dors Tod olkety èv otkots tudv kotkoaráÜ- 4 
pots, ó 8€ oikos uv e&ypnpwras ; 
Kai viv rade Adyes Kúpios mavroxpdtwp, tračare 9:1) Kapdias 5 
^ ^ > , 
ÜpQv eis Tas 6000s üpv. “Eovreipate woAdd kal elowvéykare 6 
2\7 > M * 3 , ^ $ X b > > £ 
dAtya, ébayere koi ovK eis TANT pOVHY, miere Kal ot eis pébnv, 

/ M E] 3 / , 3 e» S € X. A 
mepieBadreoGe kal oùx CepydvOnrte èv adrois, kal 6 rods piabovs 
cvvaywv, cvvyyayev eis Seopoy rerpumnpéevov. 

Tude Aéyer Képios mavrokpárop, OéoGe tas xapdias uô cis 7 
x e A e ^ > 4 > A Ed X f ui 

Tas ddods üpQv. “AvdByte eis TÒ Opos, Kal kóyore Eda, 8 
3 , ^ ^ A > , 3 3 ^ EN f 

oikoðouýoare Tov okov, kal eùðokýow èv abrd, kal évdogacOy- 

copi, elre Kuptos. "ErefBAéjare eis ToÀAÀÀ, Kal éyévero 9 
> A M > , > b > A wx u 3 , 

àiya: Kai elonvéxOy eis Tv oikov, kal eEedicnoa abrá: ĝa- 

^ [4 , r , >» u T £: ^; 

TOUro ráðe A€yer Kupios mavrokpárop, àvU' Sv ô oikós pov 

éorly čpņpos, tpets Of Sudxere exaotos eis rÓv olkov avro, 

à 5^ a £ > x a8 / EC ^ g an 
tarovro dvefe ô odpavds dad Opócov, kal 7j yh brocreAcitar 10 
^3 » 3 ^ LEE. LHP e , * vN ^N "^ b LEA 

Ta exhopia abríjs. Kat érdgw poppatay ext tyy yyy, koi èm 11 


B Lit. renew. 


y Or, Joshua. $ Gr. in them. 
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Ny No» NON ^ & ON OX N X 3&4 OX OM 
TO, Oph, kat ért TOY c'ürOV, kai eri TOY OlvOV, Kal émi TO £Àauov, 
s k4 > z E ^ $ M S A 3 A ` > A ^ 
Kat ora ékdepei y yj, kal émi tods àvÜpóvrovs, kai èri rà 
KTHVY, kal él mrávras roUs móvovs TOY Yepav adrov. 
12 Kal yxovce ZopoBdBedr ô rod Sadrabur èk $vAjs 'Toj8a, 
2 ^ a}? 
kal “Ingots ó tod "Iwoedéx ô iepeds 6 péyas, koi Távres oi 
KaTáAouro, TOD Aad Tis dvs Kupiov rod Ocod abrQv, kal 
^ ^5 ^ 
TOv Àóyav tod 'Ayyaíov roO mpodxjrov, Kabdre eEaréotedey 
a8 [4 Li ` » ^0 ` 5 s S 34" 2 e x 
avróv Kupios ó eos. airay 7pós aðroùs, kal èpoßhðy ó dads 
13 dd mpocdrov Kupíov. Kat rev 'Ayyatos dyyehos Kv- 
piov èv &yyéXow Kupiov 7 Aad, eyo elut pel? op, reyes 
Kuptos. 
14 Kat èfńyepe Kuptos rò arvedua Zopoßáßeà rod Barabiynr 
ex pudjs ‘lovda, kal rò mveðpa Ingo rod Iwoesèk ToU fepéus 
^ ^ ^ r ^ ^ 
TOU peydAov, kai Tò zrveüua. TOV kozraXotraov mavròs TOD aod, 
kal eiomOov, kal èrolovv épya èv rQ olke Kuplov mavrokpá- 
B Y d 
Topos (eov atrav. 
2 Ty rerpáó, kal elkdOt ToU uyvòs TOU éxrov, TO Óevrépo éret, 
LEA r ^^ , A ^ ^ È , ^ * > + 
2 eri Aapetov roO [JagiAéos. TG pyri r EBdduw, på Kat eld 
^ bl > , P4 3 ME / ^ lA 
TOU pnvos, éA&XQoe Kúpios èv xewl Ayyalov rod mpophrov, 
3 Aéywv, eimóv 8) mpòs ZopoBdBer rv rod ZaraGijrA ex 
a > ^ x ' > ^ E: X b H I4 ^ 
pudys louón, xol mpds “Incoty rod 'loce0tk TOv iepéa tov 
/ $ ^ 
péyav, Kal mpòs zrávras roUs KaTadoirous ToU Aaod, Aéyav, 


"d ^ > * > ^ ^ £ ^ 
4 Tis èf pâr, ds Se tov otkov rovrov èv tH óy abro) TH 
y `, A t ~ 4 3 N ^ ^ 3 € , 
eumpoobey ; kal rds tyets [BAérere adrov vOv kabòs ody ráp- 
^ ^ , / Z 
5 xovta évómiov buav; Kat viv katiaxve LopoBdaBed, Aéyei 
^ ^» 
Kupios, kat karíaxve Iyood ó rot Loccütk Ó iepeUs ô uéyas 
i à [4 ox 7 rd y * , 
^ z x ^ A A 
kal kati yuérw TAs Ó Lads THs yrs, Aéyee Kúpios, kal moretre, 
^ cA 
6 biért peb oyv eyd cipi, Aéyer Kópios ô wavTokpatwp, Kal TÒ 
pl £ 1d ^ ^ 
Tvebpd pov èpéotykev èv péro pôv Üapaire, 
y L4 
7 Amt rade Aéye Kuptos mavrokparwp, ért ama éyà selow 
b ^ Pi ES 
TOv obpavóv Kal THY yhv, Kal THY ÜáXaccav kal tiv Eqpay, 
8 kai ovoceiow mávro. Tà vn, kal prm Ta ékÀekrà TavTwV TOV 
> A b x b Ld Ls! , , , 
éÜvüv: kal mXjcw Tov otkov roUrov Sdéns, Aye. Kptos rav- 
* 
9 rokpárop. "Epgóv Tò àpyúpiov, ol gov Tò xpvoíov, Aéya 
^ £ , , É e L4 ^ » 
10 Kupios mavrokpárwp. Ardre peyám eorar ù ddéa Tod otkov 
Li , , 
ToUTOU, 7) eaxdrn Vmrép THY TpaTwV, Aéyet Kyptos mavrokpárop: 
^ ia 
xal èv TQ rorm rovro Siow cipyyyv, Aéyer Kúpios cavrokpá- 
a /, ^ ^ [4 ^ 
Twp, kal eipyvov wrvxis eis mepuroinow mavti TG kri£ovru, Tod 
àyacTíjco4 Tov vaov ToUrov. 
10 b » £F ^ 5 , A * 8 2 a 
Terpade kal eixdd. tod èvvdrov pyvos, érovs Oevrépov, éxi 
A , x f À / K A bi t ^ X L4 
apelov, éyévero Aoyos Kupiov 7pós 'Ayyatov tov mpodyrny, 
zr L4 ^ s 
12 Aéyov, ráðe Aéyer Kúpios savrokpárop, érepdtncov 0: ToUs 
^ 7 v ^ 
13 iepeis vouov, Aéyov, éày Aáfm dvÜpemos kpéas dytov èv TÊ 
A A b Ld A Ed ~ Li 
dkpw ToU ivartov abro), kol dirai TÒ dkpov rod İparlov 
^ 3 ^ / 21 b $ 
avroU äprov, ) épýuaros, 7] oivov, Ù éXaíov, ?) mavròs Bpo- 
a ^ NM " 
poros, el GyiagÜrjoerat; kai dmexpiOnoav oi iepeis, Kal cima, 
^ f ^ 
14 où. Kalev 'Ayyotos, éày dyyrar peptacpévos dxdbapros èri 
a: 7| € 
Wuxy èri ravròs tovtov, el pravOjoera; kal ümekpiOnaav oi 
"^ 7, > ^ V X* 
15 iepeis, kai etrav, pravOjoerat. Kai ámekp(8y ' A yyatos, kal etrev, 
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B Or, Joshua. y Gr, not existing. à Heb. 12. 20. 


t Or, objects, 


Accus I, 12—IT. 15. 


the land, and upon the mountains, and upon 
tbe corn, and upon the wine, and upon the 
oil, and all that the earth produces, and 
upon the men, and upon the cattle, and 
upon all the labours of their hands. 

12 And Zorobabel the son of Salathiel, of 
the tribe of Juda, and £ Jesus tbe son of 
Josedec, the high priest, and all the remnant 
of the people, hearkened to the voice of the 
Lord their God, and the words of the pro- 
phet Ággmus, according as the Lord their 
God had sent him to them, and the people 
feared before the Lord. 3 And Aggmus the 
Lord's messenger spoke among the messen- 
gers of the Lord to the people, saying, I am 
with you, saith the lont 

H4 And the Lord stirred up the spirit of 
Zorobabel the son of Salathiel, of the tribe 
of Juda, and the spirit of Jesus the son of 
Josedec, the rr priest, and the spirit of 
the remnant of all the people; and they 
went in, and wrought in the house of the 
Lord Almighty their God, on the four and 
twentieth day of the sixth month, in the 
second year of Darius the king. 

2In the seventh month, on the twenty- 

first day of the month, the Lord spoke by 
Aggeeus the prophet, sa ing, ë Speak now to 
Zorobabel the son of Salathiel,of the tribe 
of Juda, and to Jesus the son of Josedec 
the high priest, and to all tho remnant of 
the people, saying, 
. 3 Who is there of you that saw this house 
in her former glory? and how do ye now 
look upon it, as it were Ynothing before 
your eyes? 8 Yet now be strong, O Zoro- 
babel, saith the Lord; and strengthen thy- 
self, O Jesus the high priest, the sou of 
Josedec; and let all the people of the land 
strengthen themselves, saith the Lord, and 
work, for I am with you, saith the Lord 
Almighty; Sand my Spirit remains in the 
midst of you; be of good courage. 

7 For thus saith the Lord Almighty; ? Yet 
onee I will shake the heaven, aud the earth, 
and the sea, and the dry land; Sand I will 
shake all nations, aud the choice $ portions 
of all the nations shall come: and I will 
fill this house with glory, saith the Lord 
Almighty. ? Mine is the silver, and mine 
the gold, saith the Lord Almighty. 1 For 
the glory of this house shall be great, the 
latter more than the former, saith the Lord 
Almighty: and in this place will I give peace, 
saith the Lord Almighty, even peace of soul 
for ĉa possession to every one that builds, 
to raise up this temple. 

! On the four and twentieth day of the 
ninth month, in the second year of Darius, 
the word of tho Lord came to Aggæus the 
prophet, saying, ?'l'hus saith the Lord Al- 
mighty; Inquire now of the priests concern- 
ing the law, saying, 1f a man should take 
holy flesh in the skirt of his garment, and 
the skirt of his garment should touch bread, 
or pottage, or wine, or oil, or any meat, shall 
it beAholy? And the priests answered and 
said, No. HM And Aggæus said, If a defiled 

erson who is unclean by reason of a dead 
bans, touch any of these, shall it be defiled ? 
And the priests answered and said, It shall 
bedefiled. “And Aggrus answered and said, 


0 Or, salvation. A Gr. sanctified, 


Agaævus II. 16—Zacuarras I. 4. 


So is this people, and so is this nation be- 
fore me, saith the Lord; and so are all the 
works of their hands: and whosoever shall 
pl ep them, shall be defiled 8 [ because 
of their early burdens: they shall be pained. 
because of their toils; and ye have hated 
him that reproved iu the gates]. And 
now consider, L pray you, from this day and 
beforetime, before they laid a stone on a 
stone in the temple of the Lord, what man- 
ner of men ye were, “ When ye cast into 
the corn-bin tweuty measures of barley, and 
there were only ten measures of barley: and 
ye weutYto the vat to draw out fifty mea- 
sures, and there were bué twenty. I smote 
you with barrenness, and with blasting, 
and all the works of your hands with hail; 
yet ye retnrned not to me, saith the Lord. 

19 Set, your hearts now to think from this 
day and upward, from the four and twen- 
tieth day of the ninth month, even from 
the day when the foundation ot the temple 
of the Lord was laid; % consider in your 
hearts, whether £his shall be known on the 
corn-floor, and whether yet the vine, and 
the fig-tree, and the pomegranate, and the 
olive-trees that bear no fruit are with you: 
from this day will I bless yo. 

2l And the word of the Lord came the 
second time to Aggeus the prophet, on the 
four and twentieth day of the month, say- 
ing, 2 Speak to Zorobabel the son of Sala- 
thiel, of the tribe of Juda, saying, 

I shake the heaven, and the earth, and 
the sea, and the dry land; Sand I will 
overthrow the thrones of kings, and I will 
destroy the power of the kings of the na- 
tions; and 1 will overthrow chariots and 
riders; and the horses and their riders 
shall come down, every one by the sword 
striving against his brother. *4 [n that day, 
saith the Lord Almighty, I will take thee, 
O Zorobabel, the son of Salathiel, my ser- 
vant, saith the Lord, and will make thce 
asa seal: for I have chosen thee, saith the 
Lord Almighty. 


1114 ZAXAPIAZ. 


v € E! ^ S 7 + e) ^ k oh 2 ^ 
oUrus & ads otros, kal oŬrws TO €Üvos TOUTO évwmriov êpot, 
L4 / ` 4 ^ ^ ^ b 
Aéye, Kúpios, kal otros mávra rà. épya. TOY xetpQv.atrüv kal 
2 ^ L4 ^ "^ 
bs dv éyylog ékei, provOrjoerar evexey Tov Anupdatev attav 
^ ^ a A 4^ ^ 
tov ópÜpivüv, SwvyPjcovta: ard spocómrov sóvov abrQv, Kat 
2 ^ , Ce 2 Z ` ^ / ks , s 
éuuoetre èv rúas éAéyxovra. Kat viv Gécbe 01) eis Tas kap- 
^ ^ M k1 ^ 
Slos tudy dard rhs juépas tabrys kal brepdvw, mpd Tod Üctvai 
^ ^ d cA a 
Albov ext AlGov èv TQ vad Kupiov rives Tre, dre éveBddAcre 
^ "d ~ 
els kuyéànv xptOijs etkoot odra, Kal èyévero kpiÜfjs ðéka sdra 
kal eiceropeverbe cis TÓ trodjvov ovTAjoas mevrýkovra 
RY * S s Y 3 / e ^ 2 LJ / N, 
petpytas kal éyévovro cikoot. ‘Emrdrafa ops êv dopig, kal 
êv dvewobopia, kal èv xadaly mávra tà čpya Tov xepõv pv, 
N 
kal otk éreatpéepate mpós pè, Aéyet Kúpios. 
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e , ^ s + e M 2 * ^ e / Á, 
Yrordéare 87 ras Kapdias ÜpQv ard THs Tj&épas TAVTYS, 
Lal ^ + 
kal émékewa, ard ris TeTpddos kal ekáðos Tot évvárov pyvos, 
N 3 x. ^ e £ © fi © hi + ,F 
kal årò Tis jjuépas fs TeHeuediwrar 6 vaós Kupíov: Occ 
^ A x ^ M 
èv tals kapO(ous pôv, el exiyvwoOnoerat èri THs GAw, Kal ei 
a e y wx € ^ N € *. N ` s A , J 
ert dj dyredos, Kal ý ouch, Kal 7j pod, kal Ta óa Tis éAaías 
* N ~ , + , 
TÀ o) dépovra. kapròv, dad THs zjuépas TavTHS eüAoyrjac. 


Kol éyévero Aóyos Kupíov èk devrépov wpós "Ayyatov 1óv 2 
mpopytyy, rerpdO. kal cixdds TOD pnvds, Aéyov, eimüv mpos 22 


ZopofláBeX tov Tov ZXaXafu)A ex pvàis *Tovda, Aéyov, 


423.8 D ` E] ` s M ^ s ` f s 
Eye ceío tov obpavóv koi THY y5v, kai THV ÜáXaccav kai 
b $ * £ 0 z Aé * 3A. [2 T 
Tijv Epa, kal karaotpéjw Üpóvovs BaciXéov, Kat óAotpevao 
Sóvapww Badiridwv tov vav, kal koracTpéjo dppara Kai 
^ 7 
dvaBdras, kal karaßýoovrtat immot kal dvaBarot avTüv, ékac- 
> e if s ^ E ^ 3 ^ 5 "^ e ta 
vos èv foudaia mpòs tov adeApdv avro0. Ev ty pepe 
+ / 
ékeíyy, A€yer Kúpios wavtoKparup, Ańyouai oe ZopofáBeX 
A Le , bl 
Tov TOD XaÀoÓWjA, vóv Boddy pov, Aéyet Kupos, kat Onoo- 
à , 
pai ce às odpayise, Sidre oè gpérwa, Aéyet Kuptos mavro- 
kpárap. 


ZAXAPIA2®. 


IN the eighth month, in the second year of 
the reign of Darius, the word_of the Lord 
came to Zacharias, the son of Barachias, the 
son of Addo, the prophet, saying, 


2 The Lord has been very angry with your 
fathers. %And thou shalt say to them, 
Thus saith the Lord Almighty; Turn to 
me, saith the Lord of hosts, and I will turn 
to you, saith the Lord of ‘hosts. *And be 
yc notas your fathers, whom the prophets 


B Not in Hebrew. 


I A. 


EN 7d óy8óo pyri, rovs Sevtépov emt Aapeiov, éyévero Adyos 
Kuplov mpòs Zaxapiay tov ToU Bapaxiov viov ‘Adda ròv mpo-  - 
dijrqv, Aéyov, . i 
"OpyícÓg Kúpios émi ToUs rarépas ipav pyy peyadny: 2 
kal épéis mpds adrods, ráðe Neyer Kuptos TOVTOKPATWP; èm- 3 
orpapare mpòs pe, Aéyer Kupuos «àv Suvdpewy, Kat emia Tpapy 
copat mpods Suds, Aéyer Kupros Tüv Suvdpewv, Kat pay 4 
yiveobe kaĝùòs of matépes tpdv, ols évexdAcoay abrots ‘ob 


T Gr, into, 
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"podra, éumpoobev Aéyovres, Tõe Aéye, Kiptos TVTOkpÓrop, 
àvocrpélare ard rüv ðv inv rv covgpQv, Kal ámó Tav 
emirmpdevpatov tpav tov movypv: Kal odk elojkovoay, kal ob 
TpPOTETXOV TOD cigaKodcal pov, Aé€éyer Kvptos. 

5 Ot marépes ipdv rod clou kal of mpopirar; pù Tov aldva 

6 Ljcovrar; | YIAZjv tovs Aóyovs pov Kal à. vópipd pov 8éyeo Ge, 
doa éyà évréAXopat èv rvedpati pov ois ovos prov Tots 
Mpopyrats, ot kareAáflocav tods «arépas ÜpGw: Kal ámexpi- 

noar, kat eirav, kaÜàs saporérakrat Kúpios mavrokpárop Tod 

oujcoL uiv Kara tàs Ó000s pv kal Kata Tà exirndevpara 
7UGv, o9ros émotgaev Hut. 

7 Ti rerpade kal cixdds, TÔ évOekdro qvi, otrós éozw 6 piv 
Zafjàr, èv vQ Oevrépo eres, emt Aapetov, éyévero Aóyos Kv- 
piov mpos Zaxapíav tov to} Bapaxíov viðv Adda róv mpody- 
THY, Aéyov, 

8  'Eópaxa tHv vinta, kal ioù dvyp émtBeByxads ext Ürmov 
Tuppov, Kal otros eloTHKEL dvapérov TOY Ópéov TOV karackiüv, 
kal éricgw avrotd immot muppol, kai Wapot, kal moixiAou, kal 

9 Aevkot, Kal era, ri obrot kúpe; Kal elme mpos pe 6 &yye- 

dos ô ÀaAGv èv éuol, éyà Selo cow ri éote TadTa. Kal 

amexpiOn 6 dvip ó édeorwqküs dvapecoy rv Ópéov, Kal elre 

Os pe, obtoé ciaw oùs ebaréoree Kupios, meprodeticat Tiv 

yr Kai darexpiOycoy TQ áyyéAo Kupíov rà èpeorôri dva- 

pécov TOV ópéov, Kat eov, Teptmdedoupey TacaY THY yrv, Kal 
iSob raca 7) y) KatotKetrat, Kal yovydlet. 

Kat darexpiOn 6 &yyeXos Kupíov, kal etre, Kxpie mavrokpá- 
Twp' ews Tivos ov py éAerjans. THY ‘TepovoaAnp, Kal Tas TÓAets 
"Ioó8a, Gs brepetdes, rovro EBSopyKootov eros; Kal direxpiby 
Kuptos zavrokpárop TO dyyéAw AaXoUvr( èv épol, fhuara 
KaAd kai Adyous vapakAxrikoUs, Kat eime «ps pè 6 ayyedos 
ó Aaddy èv uol, dvaxpaye Aéyav, 

Tade Aéye. Kóptos savrokpárop, éCjrwxa Tiv ‘Tepoveadnp 
Kat THY Zuàv CjXov péyav, kal pyy peydAnv éyà épyiLopat 
ri rà &vy Ta oweriTéeneva, àv? dv pev éyd dpyioOnv 6Arlya, 
abroi O& ocwveméÜcvro eis kaká, Atatotro rade héyer Kúpios, 
émio rpéjo éri “Tepoveadnp êv olkripa, kal ó oikós prov dvor- 
KodopnOnoeras èv atty, Aéyet Kúpios cavrokpárop, kal uérpov 
êkraĝýoerar émi '"lepovcaXi)u ert: kal eime mpòs pe 6 dy- 
yedos ó AaAQv èv égol, ere dvaxpaye Aéyov, ráóe  Aéye 
Képis mavrokpárop, ere Staxv@jycovrat modes èv ayadois, 
xal edejnoe. Kuptos dre rjv Bw, kal aiperwt Tv “lepov- 
Tanp. 

18 Kat qpa rods dbOadpovs pov, kol iov, kai idov réocapa 

19 «épara. Kal eira mpòs tov dyyeAov Tov AaAotyta êv êpot, vt 

èste tradra kópie; kal elme mpòs uè, ravra Ta képara Ta 

dwackopricavra Tov "Iovdav, kar tov Topaz, kai Iepovoaýp. 

20, 21 Kat &«£é por Kúpios téeooapas rékrovas. 

obrot ëpyovrat mogut; kal elre, raUra TÀ képara rà Õta- 

okopricavta Tov “Iovda kal tov Iopa)À karéafav, kai ovOcis 
abrüv pe kedaAqv: Kat eépOocay obrot tod Ova, abrà eis 
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S 
Kat eira, Ti 


B @r. this seventieth year. 


/ the Lord shewed me four artificers. 


ZACHARIAS I. 5—21, 


before charged, saying, Thus saith the Lord 
Almighty; Turn ye trom your evil ways, 
and from your evil practices: but they 
hearkened not, and attended not to hearken 
to me, saith the Lord, 

5 Where are your fathers, and the pro- 
phets? Will they live forever? 5 But do 
ye receive my words and mine ordinances, 
all that I command by my Spirit to my ser- 
vants the prophets, who lived in the days of 
your fathers; and they answered and said, 
As the Lord Almighty determined to do to 
us, according to our ways, and according to 
our practices, so has he done to us. 

nthe twenty-fourth day in the eleventh 
month, this is the month Sabat, in the 
second pur of the reign of Darius, the word 
of the Lord came to Zacharias, the son of 
Barachias, the son of Addo, the prophet, 
saying, . 

BI saw by night, and behold a man 
mounted on &red horse, and he stood be- 
tween the shady mountains; and behind 
him were red horses, and. grey, and piebald, 
and white. 9And I said, What are these, 
my lord? And the angel that spoke with 
me said to me, J will shew thee what these 
things are. ! And the man that stood be- 
tween the mountains answered, and said to 
moe, 'l'hese are they whom the Lord has sent 
forth to go round the earth. ! And they 
answered the angel of the Lord that stood 
between the mountains, and said, We have 
gone round all the earth, and, behold, all 
the earth is inhahited, and is at rest. 

Then the angel of the Lord answered 
and said, O Lord Almighty, how long wilt 
thou have no mercy on Jerusalem, and the 
cities of Juda, which thou hast disregarded 
Bthese seventy years? And the Lord 
Almighty answered the angel that spoke 
with me good words and consolatory say- 
ings. “And the angel that spoke with me 
said to me, Cry out and say, 

Thus saith the Lord Almighty; I have 
been jealous for Jerusalem and Sion with 
great jealousy. 5 And I am very angry with 
the heathen that combine to attack her: 
forasmuch as I indeed was a little angry, 
but they combined to attack her for evil. 
6 Therefore thus saith the Lord: I will re- 
turn to Jerusalem with compassion; and my 
house shall be rebuilt in her, saith tho Lord 
Almighty, and a measuring line shall yet; be 
stretched out over Jerusalem. +7 And the 
angel that spoke with me said to me, Cry 

et, and say, Thus saith the Lord Almighty; 
Vet shall cities be spread abroad through 
prosperity; and the Lord shall yet have 
mercy upon Sion,and shall choose Jerusalem. 

18 And I lifted up mine cyes and looked, 
and beheld four horns. !9? And J said to 
the angel that spoke with me, What aro 
these things, my lord? And he said to me, 
These are the horns that have scattered 
Juda, and Israel, and Jerusalem. % And 
21 And 
I said, What are these coming todo? And 
he said, These are the horns that scattered 
Juda, and they broke Israel in pieces, and 
none of them lifted up his head: and these 
are come forth to sharpen them for their 
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hands, even the four horns, the nations that 
lifted up the horn against the land of the 
Lord to scatter it. 


And I lifted up mine eyes, and looked, 
and behold a man, and in his hand a mea- 
suring line. ?Amnd I said to him, Whither 
goest thou? And hesaid to me, To measure 
Jerusalem, to see what is the breadth of it, 
and what is the length of it. ? And, behold, 
the angel that spoke with me stood by, and 
another angel went forth to meet him, 4and 
spoke to him, saying, Run and speak to that 
young mau, saying, 


Jerusalem shall be fully inhabited by rea- 
son of the abundance of men and cattle in 
the midst of her. 9? And I will be to her, 
saith the Lord, a wall of fire round about, 
and I will bo for a glory in the midst of her. 


6 Ho, ho, flee from the land of the north, 
saith the Lord: for I will gather you from 
the four winds of heaven, saith the Lord, 
7 even to Sion: deliver yourselves, ye that 
dwell witk the daughter of Babylon. 8 For 
thus saith the Lord Almighty; After the 
glory has he sent me to the nations that 
spoiled you: for he that touches you is as 
one that touches the apple of his eye. 9 For, 
behold, I bring my hand upon them, and 
they shall be a spoil to them that serve 
them: and ye shall know that the Lord 
Almighty has sent me. 


10 Rejoice and be glad, O daughter of Siou: 
for, behold, I come, and will dwell in the 
midst of thee, saith the Lord. ™And many 
nations shall flee for refuge to the Lord in 
that day, and they shall be for a people to 
him, and they shall dwell in the midst of 
thee: and thou shalt know that the Lord 
Almighty has sent me to thee. P? And the 
Lord shall inherit Juda his portion in the 
holy Zand, and he will yet choose Jerusalem. 
13 Let all flesh fear before the Lord: for he 
has risen up from his holy clouds. 


And the Lord shewed me Jesus the high 
priest standing before the angel of the Lord, 
and the Devil stood ou his right hand to 
pus him, ?And the Lord said to the 

evil, 


3vy'The Lord rebuke thee, O Devil, eveu 
the Lord that has chosen Jerusalem rebuke 
thee: behold! isnot thisas a brand plucked 
from the fire? 


4 Now Jesus was clothed in 9filthy raji- 
ment, and stood before the angel. ® And 
the Lord answered and spoke to those who 
stood before him, saying, Take away the 
filthy raiment from him: and he said to 
him, Behold, I have taken away thine ini- 
quities: aud clothe ye him with a$long 
robe, Sand place a pure mitre upon his 
head. So they placed & pure mitre upon 
his head, and clothed him with garments: 
and the angel of the Lord stood by. 7 And 
the angel of the Lord testified to Jesus, say- 
ing, 8 Thus saith the Lord Almighty; 


If thou wilt walk in my ways, aud take 
heed to my charges, then shalt, thou judge 
my house: and if thou wilt diligently kecp 
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my court, then will I give thee men to walk 
in the midst of these that stand Aere. 
? Hear now, Jesus the high priest, thou, and 
thy neighbours that are sitting before thee: 
for they are diviners, for, behold, I bring 
forth my servant The 8 Branch. 9 For as 
forthe stone which I have set before the 
face of Jesus, on the one stone are seven 
eyes: behold, I am digging a trench, saith 
the Lord Almighty, and I will search out 
all the iniquity of that Jand in one day. 
u Jn that day, saith the Lord Almighty, ye 
shall call together every man his neighbour 
under the vine and under the fig-tree. 

And the angel that talked with me re. 
turned, and awakencd me, as when a man 
is awakened out of his sleep. 

2And ho said to me, What seest thou? 
And I said, I have seen, and behold a candle- 
stick all of gold, and its bowl upon it, and 
seven lamps upon it, and seven oil funnels 
to the lamps upon it: ?and two olive-trees 
above it, one on the right of the bowl, and 
one on the left. * And I inquired, and 
spoke to the angel that talked with me, 
saying, What are these things, my lord? 
5 And the angel that talked with me an- 
swercd, and spoke to me, saying, Knowest 
thou not what these things are? And 
said, No, my lord. 5 And he answered and 
spoke to me, saying, This is the word of the 
Lord to Zorobabel, saying, 

Not by mighty power, nor by strength, 
but by my Spirit, saith the Lord Almighty. 
7 Who art thou, the great mountain before 
Zorobabel, that thou shouldest prosper? 
whereas I will bring out the stone of the 
inheritance, the grace of it the Yequal of 
my grace. 

8 And the word of the Lord came to me, 
saying, ? The hands of Zorobabel have leid 
the foundation of this house, and his hands 
shall finish it: and thou shalt know that 
the Lord Almighty has sent me to thee. 
1 For who has despised the small days? 
surely they shall rejoice, and shall sec the 
plummet of tin in the hand of Zorobabel : 
these are the seven eyes ?that look upon all 
the earth. 

11 And I answered, and said to him, What 
are these two olive-trees, which are on the 
right and left hand of the candlestick ? 
3? And I asked the second time, and said to 
him, What are the two branches of the 
olive-trees that are by the side of the two 
golden $ pipes that pour into and communi- 
cate with the golden oil funnels? ? And he 
said tome, Knowest thou not what these 
are? and I said, No, my lord. And he 
said, These are the two 9 anointed ones that 
stand by the Lord of the whole earth. 

And I turned, and lifted up mine eyes, 
and looked and behold a flying sickle. 2And 
he said to me, What scest thou? And I 
said, I see a flying sickle, of the length of 
twenty cubits, and of the breadth of ten 
cubits. 3 And he said to me, 

This is the curse that goes forth over the 
face of the whole earth: for every thief shall 
be punished with death on this side, and 
every false swearer shall be punished on 
that side. *And I will bring it forth, saith 
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the Lord Almighty, and it shall enter into 
the house of the thief, and iuto the house 
of him that swears falsely by my name: and 
it shall rest in the midst of his house, and 
shall consume it, and the timber of it, and 
the stones of it. 

5 And the angel that talked with me went 
forth, and said to me, Lift up thine eyes, 
and see this that goes forth. 9 And I said, 
Whatisit? And he said, This is the mea- 
sure that goes forth. And he said, This is 
their iniquity in all the earth. 7 Aud behold 
a talent of lead lifted up: and behold Ba 
woman sat in the midst of the measure. 
3 And he said, This is iniquity. And he east 
it into the midst of the measure, and east 
the weight of lead on the mouth of it. 
9 And 1 lifted up mine eyes, and saw, and, 
behold, two women coming forth, aud the 
wind was in their wings; and they had 
stork’s wings: aud they lifted up the measure 
between the earth and the sky. And I said 
to the angel that spoke with me, Whither 
do these carry away the measure? And he 
said to me, To build it a house in the land 
of Babylon, aud to prepare a place for it; 
and they shall set it there ou its own Y base. 

And I turned, and lifted up mine eyes, 
aud looked, and, behold, four chariots eom- 
ing out from between two mountains; and 
the mouutains were brazeu mouutains. ? Jn 
the first chariot were red horses; and in the 
second chariot black horses; and in the 
third chariot white horses; and in the fourth 
chariot piebald and ash-coloured horses. 
1 And I answered aud said to the angel that 
talked with me, What'are these, my lord ? 

5 And the angel that talked with me an- 

swered and said, These are the four winds 
of heaven, and they are going forth to stand 
before the Lord of all the earth. 6 As for 
the chariot in which were the black horses, 
they went out to the land of the north; 
aud the white went out after them; and 
the piebald weut out to the land of the 
south. 7? Aud the ash-eoloured went out, 
and looked to go and compass the earth: 
and he said, Go, and compass the earth. 
And they eompassed the earth. 
. S And he eried out aud spoke to me, say- 
ing, Behold, these go out to the laud of the 
north, and they have quieted mine anger in 
the land of the uorth. 

*? And. the word of the Lord came to me, 
saying, Take the things of the eaptivity 
from $the eliief men, and from the useful 
men of it, and from them that have under- 
stood it; and thou shalt enter iu that day 
into the house of Josias the son of Sopho- 
nias that eame out of Babylon. !! Aud thou 
shalt take silver and gold, and make erowns, 
aud thou shalt put them upon the head of 
Jesus the son of Josedee the high priest; 
P and thou shalt say to him, Thus saith the 
Lord Almighty; 

Behold the man whose name is The 
Branch; and he shall spring up ê from his 
stem, and build the house of the Lord, 
B Aud he shall receive ^ power, aud shall sit 
and rule upon his throne; and there shall 
be a priest on his right hand, and a peace- 
able counsel shall be between them both. 
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kilot Wapot. Kat daexpiOnv, kai elma mpòs vÓv dyyeXov Tov 
Aadotyra êv pol, tl evi roro. kópie ; 
^ * * ie 2 
Kat drexpidy ó ayyedos ó AaAQv év pol, kai eime, Tadrd 
éoTw ol tTéocapes veot TOD ovpavod, éxropevovTar TapacTH- 
^ K " + A Lad E a 9 v g 21 
vat TQ Kupio raoys ths ys. v 9 jcav immo oi péaves, 
3 LA N ^ 3 lo] bl [3 > 
é€eropevovto émi yv Boppa, kai oi Aevkol éfemopeiovro karó- 
^ * , 
TigÜev aitOv, kal ot qwowxiAo. éfemopevovro émi ynv Nórov, 
b e N S ££ x * Li ^ 4 ^ 
kal ot Wopol é£eropevovro, kal éréBAerov Tov Topever Oar Tod 
^ ^ + * 
meplodetoar THY yiv, kal elre, wopeverbe, kal Teptooejcare 
x ^ ^ 
THY YNV kal mepusüevoav THY YNV- 
Kai áàveBógoc, kal edad ds pe, rE idod of ékmo- 
moe, Kal eAdAnoe mpds pe, Aéyow, oi ékm 
A ^ Ld A P4 ^ 
pevduevor émi yv Bopp, kal àvéravoav tov Üvpóv pov èv yr 
Boppa. 
P * + 2 * 
Kal éyévero Adyos Kvpíov mpós pè, Aéyav, Aáfe Ta èk 9, 
^ ^ / N, N ^ L4 
THS aixypodwcias Tapa Tov ápxóvrov, kal Tapa TOv xpgaüuov 
A N 4 
avTnS, kal Tapa TOY émeyvokórov atti, Kal cicehevoy où èv 
5 + £ "^ 
TH Hepa exeivy els Tov otxov Iwoiov tod Zodovíov tod ÑKov- 
2 ^ s ? E "n s H ` [A 
Tos êk BaBvddvos, kai Anwy àpyüptov kal xpvotov, kal morh- 
EA + , , a. * b M > "^ ^ 
ges oTepdvovs, kal émiüroes émi ryv kepaAXv Inco rob 
2 x ^c t ^ / M». ^ ` aN Z 
Twoedéx Tot tepéws Tod peydàov. Kai épets mpòs abróv, ráðe 
, 
Aéye. Kúpios mavrokpárop, 
Li x E 0X 5 X LÀ a "^ bi E J 3 ^ 
Idot àvijp, “Avatody övopa aùr: Kal VmrokároÜcv adtod 
3 Lad 4 » 4, A 5 fa b » % z 
dvareAet, kal oikoĝouýoe Tov otkov Kupiov, kat adtos Anierar 
N a ^ ^ A , A x 
dperny, kal kaieran, Kal Katdper émi ToU Üpóvov aro, kai 
ot e * 2 ^ 5 ^ ` M 5 S M > f 
grat iepeUs êk deLvv abro, kai. ovr] eipqvuci) errar dvapé- 
Ld 
cov dudorépov: 


A Heb. and Gr. one woman, Sce ver. 9. 


@ Gr, from beneath him. 


y Gr. preparation, ò Or, one said. UL Wed. proper names. See A. V. 


A Lit. virtue, 
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14  'O 8?» eré$avos éotat rois bropévover, kal ots xXpnotpous 

aris, kal ToUs éreyvuxdow adriy, kal eis Xdpvra. viod Sodo- 

15 viov, Kai eis Warpov èv oiko Kvpíov. Kat oi pakpày àr 
aitav ygover, kal oikoðouýoovow èv TQ oiky Kvplov, kal 
yraoeobe 8r. Kúpios zravrokpárop àmérraAké pe mpds pâs 
kal éorat, éàv <icaxovortes elcakovagre THs dovijs Kvpíov rod 
Oeod buàv. 

7 Kat éyévero ev TÔ rerdptw érec èri Aape(ov rod Bacthéus, 
èyévero Adyos Kupiov mpòs Zayaptay rerpdó. rod pnvds tod 

2 évyárov, os sre Xaceded. Kat éfaréoradey els Bair, 
Zaparàp kai “ApBeoetp 6 Bactreds, kal of dvdpes abro, kai 

3 éiAdcacba tov Kópiov, Aéyov mpòs robs iepes rods èv TÓ 
oiky Kuplov vavrokpáropos, kai mpos rovs mpodyras, Aéyav, 
civeAnvbev Bde év TO prl TG mépmTO 7d dylacpa, kaÜóri 
ezoinoey non ikavà éry. 

4 Kat éyévero Adyos Kvpíov rüv duvdpewy mpòs ép, Aéyov, 

5 elmüv mpos dravta tov adv THs ys, Kal mpds rovs iepeis,. 
Aéyov, éàv vyotedonte Ñ KoWyobe èv Tals Téumrais Ù êv Tals 
EBSdopats, kai doù EB8opunxovra éry, py vyoteiay vernoreduard 

6 por; Kai éàv pdynre Ñ minre, ovk opes CoÜere kal rivere; 

7 Ody obrot of Aóyo, ods éAáXgoe Kúpios êv xepai rüv rpody- 
Tov Tüv &mpocÜev, Gre AY lepovcaAyp karoikovpévp, Kal 
evOyvotoa, kal at modes kvkAóÜev ajr?s, kal 7) Ópewi] koi 1) 
medw) KOTWKELTO ; 

8,9 Kal éyévero Aóyos Kupiov mpos Zaxapíav, Aéyo, TOBE 
Aéye Kúpios zavrokpárop, 

Kpiza ikarov kpívere, kal &Xeos Kal oikrwppóv motetre 
10 ékagros mpos Tov adeAddy abro), kai yypay, kot dpdavov, 
kal mpooyAvrov, Kal wévyta py Katadvvactevere, kal kakiay 
fkagTos Tov adeA@od adrod u) pvyTiKakelTw èv Tals Kapdiats 
bpv. 
ll  Kaizme(Ügcav rod vpocéxew, Kol wrav vOTov mapadpo- 
12 vobvra, kat rà Ota abrüv éBapuvay Tod py elcakosew. Kai 
THY Kapdiav abray črağav åre Tod uù elcakosew TOD voprov 
pov, kal Tous Adyous, oùs e€arégretre Kuptos TavTOkpdTOp év 
mveókar,. abrod èv xepol rüv mpodwrüv Tov £uwpooÜcv- koi 
13 éyévero. opyn peyan Tope Kupíov TavTOKpATopos. Kai 
écrat, dv Tpómov cize, Kai OÙK elo jkovgav, ovrus kekpd£ovrau, 
14 kai od pù elcakoíaw, Xéyec Kíptos ravrokpárop. Kai éxBadd 
abroUs eis távra rà vy, à odK eyvwoav kal y] yh apavicby- 
cera, KkgrÓmuaÜev ovtay ex SiodevovTos kal e£ àvaarbédovros: 
kai éra£av yay éxXekrijv els ahavicpov. 

8 Kai éyévero Aóyos Kupíov mavrokpáropos, Aéyov, Tade 

2 Aéye Kúpios mavrokpárop, élyrwka Tyv ‘Tepoveadyp, Kal 
THY Biù Chrov uéyav, kai Ov peydAw éxXoko. aùrýv. 

3  Tade Aéye. Kóptos, émiwrrpéjo éri.Zubv, xoi karaoqvóaco 
êv péro ‘lepovoadyp, kal KAnOyoetar h lepovcaAi. móMs 
dAnOivy, kai rò pos Kupíov mavrokpáropos, dpos &ytov. 

4  Tade Néyer Kipios zavrokpárop, čte xayoovra. peo Bure- 
pot kol mpecBirepar èv tats.aAateiats "IepovcaATu, ékacros 


B Gr. of it. 


ZACHARIAS VI. 14— VIII. 4. 


H And the crown shall be to them that 
wait patiently,and to the useful meu Bof the 
eaptivity, and to them that have known it, 
and for tho favour of the son of Sophonias, 
aud fora psalm in the house of the Lord. 
P5 And they that are far from them shall 
come and build in the house of the Lord, 
and ye shall kuow that the Lord Almighty 
has sent me to you: and this shall come to 
pass, if ye will diligently hearken to the 
voice of the Lord your God. 

And it came to pass in the fourth year of 
Darius the king, that the word of the Lord 
came to Zacharias on the fourth day of the 
niuth mouth, which is Chaseleu. ? And 
Sarasar and Arbeseer the kiug and his men 
sent to Bethel, aud that to propitiate the 
Lord, è speaking to the priests that were iu 
the house of the Lord Almighty, and to the 
prophets, saying, The holy offering has come 
in hither iu the fifth month, as it has done 
already many years. 

^ Aud the word of the Lord of hosts came 
to me, saying, ? Speak to the whole people of 
the land, aud to the priests, sayiug, Though 
ye fasted or lamented iu the fifth or seventh 
months (yea, behold, these seventy years) 
have ye at all fasted to me? 86 And 1f ye cat 
or drink, do ye not eat and drink for your- 
selves? 7 Are not these the words which 
the Lord spoke by the former prophets, when 
Jerusalem was iuhabited aud in prosperity, 
and her cities round about her, and the hill 
country and the low country was inhabited ? 

8SAnd the word of the Lord came to 
Zacharias, saying, "Thus saith the Lord 
Almighty; 

Judge righteous judgment, and deal mer- 
cifully and compassionately every one with 
his brother: “and oppress not the widow, 
or the fatherless, or the stranger, or the 

oor; aud let not one of you remember in 

is heart the injury of his brother. 

1 But they refused to attend, and madly 
turued their back, and made their ears 
heavy, so that they should not hear. 2 And 
they made their heart disobedieut, so as not 
to hearken to my law, and the words whieh 
the Lord Almighty sent forth by his Spirit 
by the former prophets: so there was great 
wrath from the Lord Almighty. 13 Aud it 
shall come to pass, that as he spoke, and 
they hearkeued not, so they shall ery, and I 
will not hearken, saith the Lord Almighty. 
H And I will cast them out among all the 
nations, whom they kuow not; and theland 
behind them shall be made utterly destitute 
of any going through or returning: yea they 
bave made the choice land a desolation. 

And the word of the Lord Almighty came, 
saying, ? Thus saith the Lord Almighty; I 
have been jealous for Jerusalem and for Sion 
with great jealousy, and I have been jealous 
for her with great fury. : 

3 Thus saith the Lord; I will return to 
Sion, and dwell in tlie midst of Jerusalem: 
and Jerusalem shall be called & true city, 
and the mountain of the Lord Almighty à 
holy mountain. 

4 Thus saith the Lord Almighty; There 
shall yet dwell old men and old women in 
the streets of Jerusalem, every one holding 


ZacHarras VIII. 5—22. 


his staff in his hand for age. 9 Ánd the 
broad places of the city shall be filled with 
boys and girls playing in the streets thereof. 


6 Thus saith the Lord Almighty; If it 
shall be impossible in the sight of the rem- 
nant of this people in those days, shall ‘it 
also be impossible in my sight? saith the 
Lord Almigh:y. 


7 Thus saith the Lord Almighty; Behold, 
I will save my people from the east country, 
and the west country; Sand I will bring 
them in, and cause them to dwell in the 
midst of Jerusalem: and they shall be to 
me a people, and I will be to them a God, in 
truth &nd in righteonsness. 


9? Thus saith the Lord Almighty; Let your 
hands be strong, ye that hear in these days 
these words out of the mouth of the pro- 
pen from the day that the house of the 

ord Almighty was fonnded, and from the 
time that the temple was built. Y For 
before those days the wages of men could 
not be profitable, and there could be no hire 
of cattle, and there could be no peace by 
reason of the afflictiou to him that went 
out or to him that came in: for I would 
have let loose all men, every one against his 
neighbour. ? But now I will not do to the 
remnant of this people according to the 
former days, saith the Lord Almighty. 
2 Bnt I will shew peace: the vine shall 
yield her fruit, and the land shall yield her 
prodncee, and the heaven shall give its dew: 
and I will give as an inheritance all theso 
things to the remnant of my peoplé. !? And 
it shall come to pass, as ye were a curse 
among the nations, O house of Juda, and 
honse of Israel; so will I save you, and ye 
shall be a blessing: be of good courage, aud 
strengthen your hands. 


H For thus saith the Lord Almighty; As 
I took counsel to afflict you when your 
fathers proyoked me, saith the Lord Al- 
mighty, and I repented not: so have I 
prepared and taken counsel in these days to 
do good to Jerusalem and to the house of 
Juda: be ye of good courage. 1° These are 
the things which ye shall do; speak truth 
every one with his neighbour; judge truth 
and peaceable judgment in your gates: Vand 
let none of you devise evil in his heart 
against his neighbour; and love uot a false 
oath: for all these things I hate, saith the 
Lord Almighty, 


And the word of the Lord Almighty 
came to me, saying, 


B'Thus saith the Lord Almighty, The 
fourth fast, and the fifth fast, and the 
seventh fast, and the tenth fast, shall be to 
the honse of Juda for joy and. gladness, and 
for good feasts; and ye shall rejoice; and 
love ye the truth and peace. 


* Thus saith the Lord’ Almighty; Yet 
shall many peoples come, and the iuhabi- 
tants of many cities; ? and the inhabitants 
of five cities shall come together to onc city, 
saying, Let us go to make supplication to 
the Lord, and to seek the face of the Lord 
Almighty; I will go also. And many 
peoples and many nations shall come to 
seek earnestly the face of the Lord Al- 


1120 ZAXAPIAZ. 


thy pdBSov adtod &ov èv TH yepi abro, dd AnPous zjepüv. 
Kai ai wdatelae tas móňews mÀņolýoovrat maidapiwy Kal 5 
kopaa lov «oaLóvrov èv tals wAateiats adrijs. 

Tdde A€yer Kópios avrokpárop, et ddvvaryoe: évómiov tov 6 
karaAoímov Tod Aaod TovTou èv tals Huépais exetvars, pù Kal 
èvómióv pov åðvvarýoet; Aéyer Kópios ravtoxpdatwp. 

Tdde A€yer Kptos ravroxpdtwp, idob éya cedo tov Aadv 7 
pov dd yis avatoAGy kal ámó yis vov, kal eigáéo aù- 8 
Toùs, kal karackqvóco èv péro ‘Tepovoadyp, kal écovrai 
pol eis Aaóv, Kayo ropar adrois eis Oeòv év dAnOela kal èv 
Sucatoo ovg. 

Tá8e Aéye Kiptos ravtoxpatwp, karioxvérocav at xetpes 9 
bjv Tov ükovóvrav èv Tals Huepats Tatras TOs Adyous Tov- 
Tous èk oróuaros Tav mpodyrav, ad’ Hs nucpas TeencAlwrae 
ô otkos Kupiov wavtoxpdropos, kai ô vas ad’ oU @Kodduyrat. 
Aire apo TOv T)uepüv ékeivov ô pohòs Tay dvÜpómwov oix 10 
Zotar els dvnow, kal ô puo Ü0s vOv krqvüv otx ráp£eu Kal TO 
2 LA Ne ^ E] a 3 3 $ 3 s ^ 
ékmopevouévo kai TH elamopevopévo ovK ETTAL eipyr aro TS 
Orivews: kai éarooreAð mávras rovs dvOpwrovs, éxagtov èr 
tov wAnciov aitod. Kal viv, ob karà Tas Hucpas tàs eumpo- 11° 
obev éyà TOL TOTS KATAÀAOÍTOLS TOD Aaod TOÚTOV, Aéye Kuptos 
cayrokpárop, GAN’ 7 Seifo eipyvnv: Ù deos ddcer tov 12 
kapmóv atrys, kal ý yn Shoe Ta yevvypata abris, kal 6 où- 
puvos dice THY Spdcov aÙTod, Kal KaTakAypovonyge TOTS 
Katadoirots Tod Aaod pov Toórov rara ravra. Kai coro 13 
dv tpdémov Tre čv karápa èv rois eOverw ô oikos lov9a Kal 
oikos “IopahA, ovros O20 buds, kat éceo0e èv eüXoyía- 
Üapaeire, kal karuaxiere èv Tals xepoiv Üj.Qv. 

Auért Tade Neyer Kóptos mavrokpárop, dv rpómov OwvorÜnv 14 

^ yv € ^ * P + W 2 € ^ 
TOU kaküca, Duas v TO vapopyigat pe roUs TaTépas Dpüv, 
Aéye  Kxpios mavrokpárop, kai où jerevógca: ovTws mapa- 15 
Téraypat, kal Suvervdypar èv tals Tj&épaus Tatas, TOD ka s 
monoa Tijv “lepovoadyp, Kal tov otkov “Iovda: Oapoeire. 
Oro, of Adyou ods moroere Aadetre üXijBetav. &kao ros mpds 16 
TOv mAnotov avro), dAynGewav kal kp(ua elonvixdy kpívare 
fév rals miAas buy, koi ékaoros tiv kakiav Tov wAnotov 17 
abroU py Aoyilecbe èv tals kapO(cis judy, Kal Opkov Wevdy 
by &yomüre Oiór. Tara mrávra. épio qoa, A€éyer Kipwos ravro- 

, 

Kpárap. 

Kai éyévero Adyos Kupiou cavrokpóropos mpos pè, Aéyov, 18 

Tade déyer Kúpios cavrokpárop, vyoteia a rerpàs, koi 19 
vyaeía. 3) réurty, Kal vyoreia 7) EBddun, kai vyoteia 7) Sexdrn 
exovtar TQ olkw “lovda cis xapàv kal edppoodyyy, kal els 
éoptas dyabds: kal eddpavOnoecbe, kai rijv adyOevay Kal THY 
elpnvyv áyazijo ae. 

Tade Aéye Kúpios cavrokpárop, ért )éovat. Aaol zoÀXol, 20 
Kal KatouxowvTes modes oÀÀàs, kai cvveAevgovrat katot- 2] 
KoÜvres qévre mÓAes els pilav médw, Aéyovres, mopevOGpev 
SenOivar rod mpocómov Kupíov, kal ékCyríjoon Tò wpóawmov 
Kvpíov savrokpáropos: mopeúropat Kayo. Kat néovor Àaoi 22 
voÀXoi koi evn modà exbytica rò apócemov Kupíov 
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2 kd "I AD MERI / X , 
cayroKpáropos èv 'lepovoaAru, kal e&Adoacba. TÒ tpdcwmov 
Kupiov. 

Tá8e Aéyer Kóptos ravtoxpdtup, èv tats ýpépais éexetvacs, 
x / ^ ^ ^ 
éàv érthdBwvrar Béka, dvüpes êk macGv tay yAdoowy Tov 
28 ^ A a d ^ A 3 A s L4 # 
eOvav, Kat ériAdBwvrat Tov kpaoréðov åvåpòs Iovðalov, Aéyov- 
Tes, zopeucójueÜa. perà cod, didts axyKdapev Ort 6 Oeds pet 
Üj.v ETTU. 
9 Ajupa Aóyov Kupiov èv yj Zeðpàx, kal Aapackod Üvaía 
3 ^ / + 2 ^ 3 a N 7 A ^ 
avro), dire Kupios épopad àvÜpdmovs, kai Tácas dvAÀàs roð 
2'TopojA. Kat év Hua èv rots ópíots airs Tópos kal Xiw, 
3 dre eppdvycay opóðpa. Kal gkoBópyoe "Tópos óyvpójuora 
airy, Kal éOnoaópwrev àpyüpiov Os XoUv, Kat awviyyaye xpv- 
giov ws myddv ðv. 


23 


4 Kal Ówrobro Kuptos xAnpovopyjoet aùroùs, kai mardée 

els Ü&Xacoay Sivapw abris, koi aŭry êv wp KatavadwOjoe- 

5 rat. "Oyera, "AokáXov, kal dofyÜjcero, xai Taga, koi 
> e} 5 ^ 

ddvvnOyoerat oPddpa, Kal Akkápov, ott yoxtvOn êri TO rapa- 

* Y ^ b 3 A À ^ 5 LÀ k 3 2 

Trdpare auras: kal &oXevra, Baoiheùs ex Talys, koi "Aokd- 

6 lov od u) karoh. Kat karouajcovoty dAÀXoyevéis èv 

7*Addrw, kal kafeAà UBpw adrdAopirAwy, Kai éfapà TÒ aipa 

abrüv èk otéuatos aitav, kai ta BdeAvypara abrüv èk pécov 

dddvtwy a)rOv: Kat brokePOjoovrar kal otro TQ Oc uv, 
MEI L3 / $2 p xd z € e25 

kai égovrat às xiMapxos êv “Tovda, kai Axkápov ðs 6 leBov- 

^ A e z ^ » 3 A ^ be 

8 cates. Kal troorycopo TH otko pov åváoTmpa, ro) pw 

, > 2 ? 3 

dtamropever Oar, pnde avaxdurtev, kal od pù éméA0g èr 

> 8 > 2 2 Hu li ^ er E ^5 E ^ 

avrovs oùkéri é£cXoivov, Sidte viv éopaka. êv rois épOadpots 

pov. 
^ £ € 2 

9 Xaipe ajóüpa Oiyarep uv, rýpvooe Oiyarep Tepovoañýp 

idod 6 Bactrets épyeraí cou Õikaros kal cwluv, airds mpaiis, 

10 kal émiBeBnkas et troliytov kal wiAov véov. Kai éfoXo- 

Opeioet appara èé "Edpalu, kal Ummov e€ ‘Iepovoahyp, kai 
m $ cA 

eEorobpetoerar róčov Todrcuixdv, Kat mA$Üos Kat eipyvyn e& 
e : Y » 

eOvav, kal koráp£e, vdatwv ews ÜaXácows, Kal vorauv Otek- 


Bodas ijs. 


11 Kal où & aiparı Qua jkqs cov é&oméoreXas Secpiovs cor 
12 ék Aákkov otk &xovros Voup. — KafjoeoÓe v Oxvpópnact 8éc- 
piot THS cuvaywyys, Kal vrè pas Tj4épas Tapoikerias cov 
18 Sir dvraroddow cot, Burt évérewá oe 'loó0a euavtd Tó£ov, 
érdnoa tov Edpaip, kol éfeyepà Ta Tékva cov Buoy émi rà 
Tékva. àv "EJXuijvov, Kal yyàaphow ce ds popdaiay paxyTor, 
14 koi Kúpios ota: êr aùroùs, kal eEeAevoerat ws üorpamy) 
Bodls, kat Kúpios mavrokpárop êv odAmyyt comté kai 
15 mopeócerau êv odp ümeUvjs abro). — Küpws Tavrokpárop 
bwepaoTuét avtovs' kal karavaAdoovgt QAÙŬTOÙS, kal karaxd- 
covow adroùs êv A(fow odevddvys, kal éxmiovras abroUs as 
16 otvov, kal rAjoover tas pidas os Guovacryptov. Kai súce 
abro)s Kúpios 6 @eds airüv év t pép éxeívy, ðs mpdBara 


y mmn ambiguous. 


B Gr. eoneiliate the face of the Lord. 
u Or, sojourning. 


0 Mat.21.5. Jno, 12. 15. A Gr. saving. 


à Alex. of her hope. 
E Or, it with Ephraim. 


.o—IX. 16. 


mighty in Jerusalem, and to Bobtain favour 
of the Lord. 


3 Thus saith the Lord Almighty; In 
those days my word shall be fulfilled if ten 
men of all the languages of the nations 
should take hold~even take hold of the 
hem ofa Jew, saying, We will go with thee; 
for we have heard that God is with you. 


The burden of the word of the Lord in 
the aud of Sedrach, and his Y sacrifice shall 
bein Damascus; for the Lord looks upon 
men, and upon all tho tribes of Israel. 
?And in Emath, even in her coasts, are 
Lyre aud Sidon, because they were very 
wise 3And Tyrus built strong-holds for 
herself, and heaped up silver as dust, and 
gathered gold as the mire of the ways. 


^ And therefore the Lord will take them 
for-a possession, and will smite her power 
in the sea; and she shall be consumed with 
fire. ë Ascalon shall see, and fear; Gaza 
also, and shall be greatly pained, and Acca. 
ron; for she is ashamed ‘at her trespass ; 
and the king shall perish from Gaza, and 
Ascalon shall not be inhabited. And 
aliens shall dwell in Azotus, and I will 
bring down the pride of the Philistines. 
7 Aud I will take their blood out of their 
mouth, aud their abominations from be- 
tweeu their teeth; and these also shall be 
left to our God, and they shall be as a 
captain of a thousand in Juda, and Accaron 
asa Jebusite 8 And I will set upa$defence 
for my house, that they may not pass 
through, nor turn back, neither shall there 
any more come upou them one to drive 
them away: for now have I seen with mine 


eyes. 

? Rejoice greatly, O daughter of Sion; 

roclaim 2£ aloud, Ó daughter of Jerusalem; 

behold, the King is coming to thee, just, 
and ^a Saviour; he is meek and riding on 
an ass, and a young foal. € And he shall 
destroy the chariots out of Ephraim, and 
the horse out of Jerusalem, and the bow of 
war shall be utterly destroyed; and there 
shall be abundance and peace out of the 
nations; aud he shall rule over the waters 
as far as the sea, and the rivers £o the ends 
of the earth. 

1 And thou by the blood of thy covenant 
hast sent forth thy prisoners out of the pit 
that has no water. 2? Ye shall dwell in 
strongholds, ye prisoners of the congrega- 
tiou: and for one day of thy # captivity I 
will recompense thee double. 13 For I have 
bent thee, O Juda, for myself as a bow, I 
have filled £ Ephraim; and I will raise up 
thy children, O Sion, against the children 
of the Grecks, and I will handle thee as the 
sword ofa warrior. M And the Lord shall 
be over them, and Ais arrow shall go forth 
as lightning: and the Lord Almighty shall 
blow with the trumpet; and shall proceed 
with the tumult of his threatening. ' The 
Lord Almighty shall protect them, and 
they shall destroy them, and overwhelm 
them with sling-stones; and they shall 
swallow them down as wine, and fill ™the 
bowlsas the altar. And the Lord their 
God shall save them in that day, even his 


ZACHARIAS V 


C Or, bulwark. Sec Zeph. 2. 14. 
T Alex, the altar as bowls, 


ZAOHARIAS IX. 17—XI. 8. 


people asa flock; for holy stones are rolled 
upon his land. ¥ For if he has anything 
good, and if he has anything fair, the young 
men shall have corn, and there shall be fra. 
grant wine to the virgins. 

Ask ye of the Lord rain in_season, the 
early and the latter: the Lord has given 
bright signs, and will giye them P abnndant 
rain, to evcry one grass in the field. ? For 
the speakers have nttered grievous things, 
and the diviners Aave Yseen false visions, 
and they have spoken false dreams, they 
have giren vain comfort: therefore have 
they ‘fallen away like sheep, and been 
afflicted, because there was no healing. 

3 Mine anger was kindled against the 
shepherds, and I will $ visit the lambs; and 
the Lord God Almighty shall 9 visit his 
flock, the house of Juda, and he shall make 
them as his goodly horse in war. *And 
from him he ? looked, and from. him he set 
the battle in order, and from him came the 
bow in anger, and from him shall come 
forth every ‘oppressor together. ? And they 
shall be as warriors treading clay in the 
ways in war; and they shall sct the battle 
in array, because the Lord is with them, 
and the riders on horses shall be put to 
shame, 

6 And I will strengthen the house of 
Jnda, and save the house of Joseph, and I 
will settle them; because I have loved 
them: and they shall be as 7f I had not cast 
them off: for I am the Lord their God, and 
I will hear them. 7 And they shall be as 
the warriors of Ephraim, and their heart 
shall rejoice as with wine: and their child- 
ren also shall see iż, and be glad; and their 
heart shall rejoice in the Lord. 3I will 
make asign to them, and gather them in; 
for I will redeem them, and they shall 
be multiplied according to their number 
before. 

9 And I will sow them among the people; 
and they that are afar off shall remember 
me: they shall nonrish their children, and 
they shall return. ! And I will bring them 
again from the land of Egypt, and I will 
gather them in from among the Assyrians; 
and I will bring them into the land of 
Galaad and to Libanns; and_ there shall 
not even one of them be left behind. !! And 
they shall pass throngh a narrow sea, they 
shall smite the waves in the sea, and all the 
deep places of the rivers shall be dried np: 
and all the pridc of the Assyrians shall pi 
taken away, and the sceptre of Egypt shall 
be removed. And I will strengthen them 
in the Lord their God; and they shall boast 
in his name, saith the Lord. 

Open thy doors, O Libanus, and let the 
fire devour thy cedars. 2 Let the pine howl, 
because the cedar has fallen; for the mighty 
men have been greatly afflicted: howl, ye 
oaks of the land of Basan; for the thickly 
planted forest has been torn down. 


, S There is a voice of the shepherds mourn- 
ing; for their greatness is ^ brought low: a 
voice of roaring lions; for the pride of 
Jordan is brought down. 


B Gr. stormy. y Or, related. 


6 Gr. been dried up. 
A Lit. be that expels, 
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n + M ^ a 
Lady adrod, Sore Alor dyor kvACovrat émi ys airo. “Or & 17 
^ s ^ m , 
T. &yabdy abro), Kat et Tt Kadov abro, otros veaviokots, Kal 
la 
olvos evwmdiacay eis maphévovs. 
^ ` 2 d foe EJ 
AiréiaÜe rapa Kupíov $eróv kaf Gpav, rpadipov kal oyuvov: 10 
Kuptos éroígoe haytacias, kal verov xeutsepwóv dae adrots, 
^ £. a 
éxdaty Borávyv èv åypô. Aiór ot daropBeyyoprevoe eAdAn- 2 
N e t ^ * Es 
cav kórovs, kal of pavtes dpdoes Wevdeis, kal Ta êvúrvia 
A 3 lA , ih n 2 4 t£ 
Wevd7 éAdAovv, parata srapekáAovy* Siarotro é£ypávOxoav ðs 
mpoPara, kai ékakdÜvaav, didte otk Fv tacts. 


* ^ N , c. e /, `N oN ` 
Emi rods mowmévas mapofóv0g ó Üupós pov, kat èri rovs 3 
3 M 2 £ e^ E] F z e x € 
dpvods émwkélogav kai émoxéperat Kupios ô Geós ó mav- 
L4 N A > > , ^ £ 
TOKPATWP TÒ Toluviov abTov, Toy otkov Tovda, kai Tager aùroùs 
e L4 » ^ *, A > Aé s > , 5 A 2 Fé A 4 
Ós imrov eümpem?) abrod èv wodgum, Kal år avroU éméDAeye, 
No» ? > n^n y Sos? > ^ z E ^ >s 2 ^ 
Kai dar avrod erage, kal dm attod ró£ov év ÜukQ, år avrov 
3 L4 ^ e 5 , E A oon yA € 5 
eeXevoetar was 6 éÉeXo vov ey TÔ aùr. Kal écovrot as č 
cen n ^ ^ s 
paxnrat saToUvres mydov êv rats óðois év moAÀéuo, Kal Tapa- 
f , f > lat x. PA 
ragovrat, Sit. Küptos per avrÓw Kal kocraLoxvvÜicovrat 
LA 
&vo Brat Urzrov. 


by > 3 lá N > 5 P4 
Kai xaricyvow tov otkov Ioúða, kai ròv otkov Ioa?) aoc, 6 
~N ^ N L4 ^ x e^ 
Kal KaTOLK(Ó cUTOUS, OTe Hydamryca aùroùs, Kol écovroL, Ov 
H 2 E z E A H LN p e uS 
Tpómov ovk GmeoTpejánwv adrods: Oir. ey Kúpios ô Oeds 
^ N m bi yY ^ 
a)rTOv* Kat êrakoúropat adtois, kal égovrat ds payyral ToU 7 
* N XN , Lal ^ 
Egpaiu, kai xapyoera *j Kxapdia abrüv ws èv otvo’ Kal Tà 
A y Y ^ 
Tékvo, a9rüv Owovrat, kai eddpavOjnoovrat, xal yapetrat 7) kap- 
ta "^ m A e^ b yt. 
dia a)rüv émi 76 Kup. Sypave abro, kol eioðéfopa 8 
, ^ ig . z M 2 ^ XN 6 ¥ $ 
aùroùs, Ótóru. Avtpadcopat attovs, kat mÀnbuvôýoovrat kalórı 
* f 
Hoav Tool. 


b ^ 5 X * ^ b e ^ 2. /, 
Kat orep aùroùs év Aaots, kai oi uakpàv pvyoOncovrai 9 
> Li s £ * P bi 2 [a N 
pov, ékÜpélovci Tà tékva adr&v, Kal émwTpéjovci. Kai 10 
> + 3 ^ 2 ^ At + N 2c A / 5 ô 4 
érioTpéálo abrots ék yrs Alyómrov, kal èé “Acoupiwy dadéfo- 
3 N N , X , X * bi / 2 + 
pat avTous, kal eis THY Tadaadirw, kai els tov AiBavov etcáéo 
abrovs, kal ob u) trokapOn èé abrüv ob06 eis. Kal dcedev- 
covtat èv Gartdcoy otev, watagovow êv Oardooy Kipata, 
` a M. 4 M ^ 85 A 
kal EnpavOnoerar srávra. Ta [Bá torapâðv, Kal åpapebýoera 
^ £j Dol F 
7&0. UBpis Acoupiwv, kol oxnatpov Aiyórrtov mepraipebýoe- 
^ A $: ^ 
tat. Kai xaticytow aùroùs év Kupi OcQ abrGv, kal v TÔ 
2 , ^ , LA 
Ovopatt abrot karakavyýrovrat, Aéyet Küptos. 


11 


12 


Atavorgov 6 AiBavos tas ÜUpas cov, kal karapayérw ap 
x Z 3 , L4 la L4 g 
Tas kéðpovs gov. “OdoAvédrw mirus, Otóvt mérroke Kédpos, 
ct A ^ A 
OTL peyáňws peyiorãves éraXaurópyoay: ddoAveate Spves Tis 
Bacaviridos, drt xareardoby 6 Spupds ô apros. 


^ , rd Ld 4 € 
Sov) Üpqvosvrov souiévov, Ste reraXaurópnkev Ñ ueyaAo- 3 
z, "0 Jr 
own a)rüv- dvi) dpvopuévov Aedvrww, Ste TeradaurdpyKe TÒ 
^ 
dpiaypa Tod “lopdavov. 


t Or, oversee, or, look upon, 0 rb ambiguous, 


u Gr. distressed. & Or, roaring. 
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[A 
4 Tdde Aéya Kuptos mavrokpárwp, momatvere ta mpóflara 
5 

^ ^ N e # b t 
5 Tis ohayys, & ot kryoápevor karéapatov, kal où pereuéiovTo, 

^ ^ 

Kal oi zroXoüvres abrà &Xeyov, cbAoyntos Küpios, kat semAov- 

Tüjkajev* kal oi moruéves aùtôv obk exacxov obèr èr adtois. 

^ 2 ^ ^ 
6 Aiarobro où eicopat obkéru éml tods karowoÜvras THY fjv, 
£z £f * EARN X N Li ‘ > [A 

Aéye Kóptos: Kal i000 eyd wapadiSope rods dvÜpómovus, 
e ^ ^ ^ ^ 

EkagTov eis xeipa ToU màyoiov abro, Kal eis xelpa Bactréws 
avrov, kal KaTaKdWour. THY yiv, Kal où ui] eAwpan èk yepòs 
atta: 

M ^ ^ ^ [4 

Kai voiuavà tà mpófara rs cdoyijs els tiv Xavaavtru: 

* X , 3 ^ À 7 et hl M ` ld 3 LA. K £A. 
kai Aynloj.at éuauTG dvo paBdous, rv pèv play êkdàera KáA- 

^ / 

dos, kal ijv érépay éxddeou Syolvicpa, Kal wousavd TÀ mpó- 

8 Bara, Kat éfapà rods rpéis moymévas èv pyvi évi, kal Bapvv- 

Onoerae Å Yvy pov èr aùroùs, Kal yàp at wWoyal aùrõv 

af ^ ^ 

9 éropiovro èr épé. Kat eîra, ob TOWLAV® pâs TÒ dmo- 

Oviakov dwoÜvgokéro, kal Tò -éxdetrov éxAurérw, kal và 
¢ ^ / 

KoráAoura karegÜtérocay fkücros tas cápkas Tod mÀnolov 

aurov. 

L4 ` M 7 

Kat Ayppouar rjv paBdov pov Tv Kadyv, Kal áàwoppüjo 
aùr, Tov StacKkeddcar rjv Stabyxyy pov, fv Sieb€unv mpós 

A * bl ^ A L4 
11 mdvras TOUS Aaods, kal darkedacbjoerar èv TH Hepa exeivy, 
t a 2 * LA A 
kal yvwoorvTat of Xavavator rà mpóßara rà hvdaccdpeva pot, 
^ N 
12 didte Adyos Kupiov écrí. Kai èp mpòs aùroùs, el kaħòv 
^ À 
€vómiov uv eort, Sdre ròv pucÜóv pov, 1) dmeizacÜe kal 
LÀ ^ b e [4 
13 éorycay tov paaÜóv pov ptakovra. dpyvpods. Kal etre Kú- 
+ 
ptos mpds pe, káÜes adtods eis TO ywvevrýpiov, kal oképopat ei 
f / , A r 3 rd e s 3 ^ N MX 
Oókuuóv eorw, Ov rpówov CoxyudoOnv rèp abrQv, koi AaBov 
TOUS Tpidkovra apyupods, kai évéBarov abrods eis vOv oikov 
Kupiov els Tò xovevrrjptov. 
N la ^ 

Kai dxéppujo. tiv poBdov tiv Sevrépav rò Syxoivicpa, 10d 

£f Li 
Siacxeddoat riv Katdoxerw àvapérov “Jovda, kal dvauégov 
"opo. 

5 , M ^ 
15 Kat ee Kuptos mpds pè, črt Aáfle ceavtd cKxevy rromevina 
16 royévos daeipour Oir. iSod éy& éfeye(po moméva ent riv 
yüv, TÒ éxAysrdvov ob uù èmiokéynrar, Kal 70 èrkopmiopévov 
ov By Enrýon, kar TÒ OVVTETPLULJLEVOV ov py iara, Kab TÒ 
L4 ^ Pal 
OAdKAnpov od py karevÜovg, kai và kpéo Tov éxexTGv kara- 
dayerat, kal Tods dotparydAous abtav êkorpéper. 

^ e £ ` 2 , * F 

Q oi wopotvovres Ta roto, karaAeAouróres rà TpdPata, 

$ LN s la 2 a N 2 N ` 3 x 
Máxoipa. ml rovs Bpaxiovas atrov, kal émi tov éfbadpov 

^ ^ , , 
tov Oc£iàv adtod, ô Bpaxiwy adtod Enpawopevos EqpavOyjoera, 
^ , 
kai ô dpbadrpds 6 Ge£tós aŭro éxtupAovpevos exrupAwbyceras. 
^ > $ , 

Ajppo Aéyou Kupiov érl róv lopagA: Aéyet Kupuos, éxred- 
vov ovpavor, kal Üeuev yay, kai thacowy veto. avOpdrou 
2 êv airà, i800 éyd rine rhv ‘Iepovcadtp às vrpólivpa. caAevá- 

^ A = as 

peva Got Tois Àaots KiKAw, kal èv TH “Lovdaia érras Treptoxr] 
9 2 LE. , b 3 zi 3 ^ 6C / ? rd 0 Li ^ 
3 ext ‘Tepovoahyp. Kat éorae ev ry "]uépo. éxeivy Onoopar Tijv 

7, ie ^ ^ ^ 

"lepovcaA:g Abov korazosoUpevov Got Trois vec mês 

^ . * 
6 karazarGv ovri]v éuratlov éymal£erat, kal emovvaxOjcovrat 
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ZACHARIAS XI. 4—XIT. 3. 


4 Thus saith the Lord Almighty, Fecd the 
sheep of the slaughter; * which their pos- 
scssors have slain, and have not repented: 
and they that sold them said, Blessed be 
the Lord; for we have become rich: and 
their shepherds have suffered no sorrow for 
them. ë Therefore I will no longer have 
mercy upon the inhabitants of the land, 
saith the Lord: but, behold, I will deliver 
up the men every one into the hand of his 
neighbour, and into the hand of his king; 
and they shall destroy the land, and I will 
not rescue out of their hand. 

7 And I will tend the floek of slaughter in 
the land of Chanaan: and I will take for 
myself two rods; the one I called Beauty, 
and the other I called Line; and I will tend 
the flock. 9 And I will cut off three shep- 
herds in one month; and my soul shall 
F grieve over them, for their souls cried out 
against me. 9 And I said, I will not tend 
you: that which dies, let it die; and that 
which yYfalls off, let it fall off; and let 
the rest eat every one the flesh of his 
neighbour. 

E And I will take my beautiful staff, and 
cast it away, that 1 may break my covenant 
which I made with all the people. “And 
it shall be broken in that day; and the Cba- 
nanites, the sheep that arc kept for me, 
shall know that it is the word of the Lord. 
12 And I will say to them, If it be good in 
your eyes, give me ray price, or refuse it. 
And they weighed for my price thirty pieces 
of silver. 13 And the Lord said to me, Drop 
them into the furnace, and I will see if it is 
good metal, as I was proved for their sakes. 
ò And I took the thirty pieces of silver, and 
cast them into the furnace in the house of 
the Lord. 

H And I cast away my second rod, even 
Line, that I might break the $ possession 
between Juda and Israel. 

% And the Lord said to me, Take yet 
to thee shepherd's implements belonging 
to an unskilful shepherd. !6 For, behold, 
I will raise up a shepherd against the 
land: he shall not visit that which is 
perishing, and he shall not seek that which 
is scattered, and he shall not heal that 
which is bruised, nor guide that which is 
whole: but he shall devour the flesh of the 
choice ones, and shall dislocate the jointe 
of their necks. . 

YW Alas for the vain shepherds that have: 
forsaken the sheep! the sword shall be upon 
Atle arms of sucha ono, and upon his right 
eye: his arm shall be completely withered, 
and his right eye shall be utterly darkened. 

The burden of the word of the Lord for 
Israel; saith the Lord, that, stretches out 
the sky, und lays the foundation of the 
earth, and forms the spirit of man within 
him. ? Behold, I will make Jerusalem as 
trembling #door-posts to all the nations 
round about, and in Judea there shall be a 
siege against Jerusalem. %And it shall 
como to pass in that day ¢haé I will make 
Jerusalem a trodden stone to all the 
nations: every one that tramples on it 
shall utterly mock at ZZ, and all the nations 


B Or, be sorely displeased with them, Gr, be weighed down upon them. 
t Compare Heb. Alex. dtabyany, covenant. ~ 0 Or, wring their necks. 
£ Or, a stone trodden by all, eto. 


A Gr. his arms. 


y Or, fails. ò Mat, 27. 9, 10. 
H Or, porches, or, door-posts shaken by, eto. 


ZaACHARIAS XII. 4—XIIL 4. 


of the earth shall be gathered together 
against it. ‘Iu that day, saith the Lord 
Almighty, I will smite every horse with 
amazement, and his rider with madness: 
but I will open mine eyes upou the house of 
Juda, and I will smite all the horses of the 
nations with blindness. 

$ And the eaptains of thousands of Juda 
shall say in their hearts, We shall find for 
ourselves the inhabitants of Jerusalem in 
the Lord Almighty their God. 9Im that 
day l will make the eaptains of thousands 
of Juda as a firebrand among wood, and as 
& toreh of fire in stubble; and they shall 
devour on the right hand and on the left 
all the nations round about: and Jerusalem 
shall dwell again by herself, even in Jeru- 
salem. ? And the Lord shall save the taber- 
nacles of Juda as at the beginning, that the 
boast of the house of David, and the pride 
of the inhabitants of Jerusalem, may not 
magnify themselves.against Juda. 9 And it 
shall come.to pass in that day, that the Lord 
shall defend the inhabitants of Jerusalem; 
and the weak one among them in that day 
shall be as David, and the house of David as 
the house of God, as the angel of the Lord 
before them. ? And it shall eome to pass in 
that day, that I will seek to destroy all the 
nations that come against Jerusalem. And 
I will peus upon the house of David, and 
upon the inhabitants of Jerusalem, the 
spirit of grace and compassion: and. B they 
shall look upon me, beeause they have 
moeked me, and they shall make lamenta- 
tion for him, as for a beloved friend, and 
they shall grieve intensely, as for a first- 
born son. 

1l In that day the lamentation in Jeru- 
salem shall be very great, as the mourning 
for the pomegranate grove eut down in the 
plain. 4And the land shall lament in 
Yseparate families, the family of the house 
of David by itself, and their wives by them- 
selves; the family of the house of Nathan 
by itself, amd their wives by themselves; 
13 the family of the house of Levi by itself, 
and their wives by themselves; the family 
of Symeon by itself, and their wives by 
themselves; Mall the families that are left, 
eaeh family by itself, and their wives by 
themselves. 

In that day every place shall be opened to 
the house of David and to the inhabitants 
of Jerusalem for removal and for? separa- 
tion. ?.And it shall come to pass in that 
day, saith the Lord of hosts, that I will 
utterly destroy the names of the idols from 
off the land, and there shall be no longer 
any remembranee of them: and I will eut 
off the false prophets and the evil spirit 
from the land. 3 And it shall eome to pass, 
ifa man will yet prophesy, that his father 
and his mother whieh gave birth to him 
shall say to him, Thou shalt not live; for 
thou hast spoken lies in the name of the 
Lord: and his father and his mother who 
gave him birth shall bind him as he is 
prophesying. 

4And it shall eome to pass in that day, 
that tbe prophets shall be ashamed every 
one of his vision when he prophesies; and 
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+ s KA A 

Kúpios mavrokpátop, matáv távra Urrov év ékoTáce, kai 

N 3 p 5 ^ 5 z 5 N XN N > > £ 

rov åvaßáryv aitod èv rapadpovyce, émt 02 ròv otkov “Tovda 

2 bl N 
Siavol€w tos ébOadrpovs pov, kat wávras Tods Urmous TOV 
^ 4 
AaGv «rovrá&e ey dmroTupAwcet. 


^ la 3 , ^ ^ 
Kai épotow -oi xiMapxot “Tovda év tats kapOiaus abrüv, 
"oe r e 
cbpjcopev éavtois ToUs -kaToxowras “Tepovoadnu èv Kupío 
^ ^ 3 A 
mavrokpáropt GeQ abrOv. “Ev TÅ huépa éxeivy Oropa rods 
(3 z M A S 
xiAudpxous loU0a ds daddv mrupòs év vdo, kal ds Aapmrdda 
a bl + ^ * t 
mupòs év kaddun, kal karapáyovrari èk Be£iüv, kat E ebwvipov 
N Ld 
«'ávras ToUs ÀaoUs kvkAóÜev, kal KaTounjoe "lepovsaAdg ert 
g € ^ 3 *[ AH K N ^ y^ N 4 
Kal’ éaurny èv 'IepovcaAng. ai qoe, Kupios và avara. 
5 A ` E ^ er N ra z, 4 
Tovda, Kabios dar apxys, OTOS MN peyaddvarat KOUTA olKoU 
E. ^ ^ b 
Aavid, xal érapois TOv karoukovvrGv "lepovcaAryg èri TOv 
ui fh K NOM L 3 ^ t ih 3 "4 e ^ Ký 
oúða. ol ferat èv TH ġuépg exeivy bmepaomet Kypros 
€ ^ N ^ 
rèp vOv karowo)vrov "lepovcaA:u, kal érrat 6 àcÓevüv êv 
3 ^ 3 3 £ m oe £ L3 A 1 e be > 16 e > 
aùroîs êv exeivy TH Hepa às Aavid, 6 0t otkos Aaviü as oikos 
^ £ 2 ^ ^ 
Oeod, ds dyyeXos Kupiou évimiov obrüv. Kat čorat êv r 
Heep. éxelvy, lytycw eEdpar mávra Tà bvn TÀ epydpeva. érl 
© N ^ s 5 
‘Tepovcadnu. Kat ékxeà éml tov oikov Aavid, kai ért ToUs 
^ € ^ LA A 
karoikodvras "lepovcaA]. mvedua yápiros kal oikTppod koi 
/ A 
emPrApovrar mpós pe, av dv koropyQcavro: kat kóyovrau 
5 5 ^ ^ 
èr abróv komeróv, ws êr dyarnrd, kai ddvvOycovta. åðúvnv, 
N ^ /, 
Os émi TO TpWTOTOKY. 


E "c f $ y X j Ü 2 e N 5 ʻI 

v TH huépg éxeivy peyadruvOjoerat ô koreròs év lepovra- 
* ^ ^ L4 d A , 

Au, Os komerós povos év meðiw ékkozropévov, Kat kópera 

jj yh kata dwAàs puds: X) oikov Aavid kaf’ éfavrijv, koi 
€ ^ » ^ Pe 2 ^ y , ^e 

ai yuvaikes aŭrôv Kai éavrás dv) otkov Nadav kaf éav- 
4 Y e ^ S. yx Pt H ^ y \ > 

THV, kai at yvvatkes aUTOV kaĵ éavrds: Quà) otkov Aevi. kað 

^ ^ > ^ 

éavrijv, kal oi yuvaixes atrav kaĝ’ Cavrás: vA) ToU Zupeüv 

kaĵ éavriv, kal ai yuvaixes atrdv Krab éavrás. Tacs ai 
e Fá ^ ^ Pt N x ^ 3 ^ 

trodeheppevat puai, ui) Kad énvriv, Kal -yuvatkes aùrõv 

|» 
kaĵ éavrás. 


3 A 4 » ^ fal rd m^ L4 
Ev TH Hepa éketvm čaro mas Tómos Scavorydpevos TÊ oiko 
E] ^ ^ ^ M 
Aavid, kal rois kaTowovciv lepovcaAT. eis TYV meTaKinow, 
s N a a LÀ 
Kal eig TOY xpi jov. Kal éoras èv tÑ yueoa éketvy, Aéyet 
Ky 50 oA o0 , , S ^ ke $2 5 
úpios cafjaÀ0, éGoXo0peócm Ta Ovóuara Tov elðwAwv aro 
^ ^ ^ 4 ed 
THS yis, Kal ook ert adr@v ~rraL uvela’ koi TOS pevdorpopy- 
^ N td ^" ^ Led N 
Tas, Kal TO mvepa TÒ ákáÜaprov é£apà dro THs yns. Kal 
y "4 d ^ X. * 8 
éorat éàv «wpodmre/oy üvÜpwmos ert, kal epet mpos avrov 
e ^ ^ ^ + A aN > 
Ó watyp avtod, kal 7) pytnp alrod, oi yevvýoavTtes AUTO, 00 
én bd 05 2 £X. 3.» 3 ^ d s 8 ^ 
Yon, OTt Wevdy eAdAnoas ér òvópatı Kuptov: kat a vroOtov- 
3 ^ s ^ z 
ow aùròv 6 rarnp avrov, kal 7) uýTyp abrod, oL yevvaavres 
3 ON ^ £z 
avrüv, èv TO mpopnreúew avróv. 


E ^ Li z e A 
Koi orat èv T) Hepa exeivy karataxvvOrjaovrat oi mpoph- 
gy 2 a € 4 3 ^ , m , 3. 
TOL, €Küc'TOS èk THS dpdcews adbrod, év TO mpopyTevew avróv, 


4 


5 


co 


B John 19. 37, 


y See a similar construction, Mark 6. 39, 40. 


6 Or, departure. 


ZAXAPIAZ. 1125 


5 kal évddcovrar 8éppw Tpixivyy, àvO' dv abedoavto. Kat êpe, 
oùk eim mpopyrys eyo, didrt avOpwmos épyaldpevos Tiv yn 
6 éyó eiit, Ort. avOpwros éyávgoé pe Kk veórgrós pov. Kal 
€pQ mpos abrov, ti at wAnyal aðrar åvapérov Tov xev cov; 


‘os ^ 8 $ A, * ^ x ^5 ^ 
Ka. €pet, AS ET. "yv €v TH OLK® TO ayammTQ pov. 


e P b * £z N EA 
7  "Pou$aía éfeyépÜnr. ext rods mormévas pov, koi éri dvOpa. 
Pd z x 
woXityy pov, Aéyeu Kóptos sravrokpárop, watdgare rods mot- 
` ^ ^ gt 
pévas, Kat éexondoare Ta mpdBara: kal érdgw rijv xéjpá pov 
8 êri To) j Kai écrat èv má j yn, AÀéye Kyvpto 
émi Tovs puKpovs. ai éT vácy Tj Yi, AÉ pios, 
b ^ zt 3 ^ 3 z Nos /. sa A. Á 
Tà dvo uépy airns é£oXoÜpevÜjcerat, kal ékXellrew, Tò 82 tplrov 
^ N 2 s FA A s s 
9 trodapOyoerat èv abri. Kat didéw rò rpírov 0i mvpòs, kal 
3 ^ N # bj ^ 5 ^ 
Tupsicw adrods, as Tupotrat rò dpyüptov, kal OokuLQ adrods, 
£ * £ ox 4 
Os Soxipdferar TO xpvaíov: aùròs érixadecerat TÒ dvoid. pov, 
^ ^ , T , N 
Kg éraxovoouor aùT®, kal épQ, Aads pou odrds èrtre Kal 
E ^ / 
adros épet, Kýpros ô eds pov. 


f * 
14 “dob jyépar fpxovtai Kupíov, kal SiapeproOjoovrar rà 
^ y b: 
2 cK0Àd cov ev cot Kal émwvvá£o mávra Tà éry éri "Iepov- 
^N EJ P? A e rA e / X à f. 
caAdn eis móàepov, kal GAdorerat y) móts, Kal StaprayyoovTaL 
^ A 
ai olKiaL, kal ai yovaixes podvyOncovtat, koi eEeAedorerat TÒ 
nptov HS mWédews èv aixypahwota, of 8& karádourot TOD aod 
^ ^ Ld 
pov où uù CorobpevOdow èk ris «róXevs. 


s 7 a sf: 
3 Kai é€edevoerar Kúpios, koi rapardéerar èv rots *veow 
+ ^ z L4 
éxeivots, Kaus Tuépa waparáéeos abroU èv NEPA ToÀénov. 
X ^ ^ € z 3 * A yy 
4 Kai orjoovrat of móðes adrod èv rH uépa exeivy éri 7d Spos 
^ ^ e ^ N 
Tov éXoiQv, rò karéravri "lepovcaMa ¿E dvarohdv: Kal 
n ^ v ^ ^ 
oxwbycera rò dpos TOv Cady, TÒ Tjpuov. aro mpds dvaro- 
^ L4 
Aas kai ÜáAaccav, xáos péya cdóüpa: kol kAwet rd Tov 
^ ^ x € ^ M / 
ToD Opovs mpós Tov Boppav, kal TÒ Yurov abro0 apos Nórov. 
^ 3 M [4 
5 Kat dpayOnoerar y; pápayé trav dpéwv pov, kal éykoNwfjoerat 
£ 3 4 bd Li N b: El z kJ 2 , 
fdpay€ épéwy éos lago0, kal euppaxOyoerar xabdrs eveppayn 
~ ^ là 5 z , 
êv rais Tj&éonus ToU ovocecpod, ev yuepats "Oftov. [BJaciXéos 
3 r S g z € a s , € y > 
lovda: kai née Kuptos ó Ocós pov, kat závres of dytot pet 
^ ca ^ M ^ x 
6 abro). Kat €or êv éke(vm TH eon obk eorar ds, Kal 
4 3 rA 
7 Wixn kal máyos eorar plav ġuépav, kal 4 Fuca èrem 
^ 4 N N A N fe ra 
yruoty TQ Kupio, kal oik huépa, kal o vòé, kal mpòs &rmépav 
écTa4 pas. 


N id f d ^ e 
8 Kai év rt) qpépa éxetvy eehedocrar vdwp Cav èé "Iepovaa.- 
^ ` ^ lA ia s ` 
Any, TÒ Ypuov advrod eis rjv ÜdAaccav tv mpdryv, kal Tò 
€j ^ ^ N 4 ^ 
wr adbrod els rjv ÜáAaccav riv éoydrny kal êv Oper kal 
5 LÀ L4 4 NO” 4, > Z $ *N ^ 
9 év capt ec rat ovTws. Kai eorat Kuptos els Baothéa érl magav 
^ ^ p 2 e b \ A 
tv yiv èv TH dépg éketvg Carat Küpios eis, kal 70 dvopa 
^ od ^ E ^ NOS 2 ` AN 
avrod &, KuKAGY wücav ryv yv, Kal THY epnuov àmó laf 
L4 t 4 \ 2 Li r € ` be x * , 
ews Peupov cara Nórov ‘IepovoaAnp. “Paya 8$ émi rómov 
^ ^ s of 2 ^ £ ^ 
p.evét- amd ris TUANS Benaply ews Tod rómov Ts múàns THs 
^ ^ M ki ^ ft 
TpaTys, Ews TAS Aus Tüv ywvidv, Kal gos roð múpyov 
? kj ^ ^ A f ? 
Avapeà, ws TOv bmoAqviov Tod [laciXéos karoucjrovaw èv 
3» ^ y 3 L4 > a M M # € X 
erf], kai dvdbeua o)k errar er, kai koroucjae, ‘lepovoadryy 
meroorws. 
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ZACHARIAS XIII. 5—XIV,. 11. 


they shall clothe themselves with a garment 
of hair, becanse they have lied. ® And one 
shall say, Í am not a prophet, for I ama 
tiller of the gronnd, for a man brought me 
up thus from my youth. And I will say 
to him, What are these wounds between 
thine hands? and he shall say, Those with 
whieh I was wounded in &my beloved 
ouse. 


7 Awake, O sword, against my Y shepherds, 
and against the man who is my citizen, 
saith the Lord Almighty: é smite the shep- 
herds, and draw out the sheep: and I wi 
bring mine hand npon the little ones. 8And 
it shall come' to pass, that in all the land, 
saith the Lord, two parts thereof shall be 
cut of and perish; but the third shall be 
left therein. 9? And I will bring the third 
part through, the fire, and I will try them 
as silver is tried, and I will prove them as 
gold is proved: they shall call npon my 
name, and I will hear them, and say, This 
1s my people: and they shall say, The Lord 
is my God. 


Behold, the days of the Lord come, and 
thy spoils shall be divided in thee. 2 And 
I will gather all the Gentiles to Jernsalem 
to war, and the city shall be taken, and the 
houses plundered, and the women ravished ; 
and half of the city shall go forth into cap- 
tivity, but the rest of my people shall not 
be ntterly ent off from the city. 


3 And the Lord-shall go forth, and fight 
with those Gentiles as when he fought in 
the day of war. *And his feet shall stand 
in that day on the mount of Olives, which 
is before Jernsalem on the east, and the 
mount of Olives shall cleave asundcr, half 
of it toward the east and the west, a very 
great division; and half the monntain shal] 
lean to the north, and half of it to the south. 
5 And the valley of my monntains shall be 
closed np, and the valley of the mountains 
shall be joined on to Jasod, and shall be 
blocked np as it was blocked np in the days 
of the earthquake, in the days of Ozias king 
of Juda; and the Lord my God shall eome, 
and all the saints with him. And it shall 
come to pass in that day that there shall be 
no light,7and there shall be for one day 
$ cold and frost, and that day shall be known 
to the Lord, and i shall not be day nor 
pubs but towards evening it shall be 
ight. 


8 And in that day living water shall come 
forth out of Jerusalem; half of it toward 
the former sea,and half of it toward the 
latter sea: and so shall it be in summer and 
spring. ? And the Lord shall be king over 
all the carth: in that day there shall be one 
Lord, and his name one,  compassing all 
the earth, and the wilderness from Gabe 
unto Remmon sonth of Jerusalem. And 
Rama shall remain iu its place. From the 
gate of Benjamin to the place of the first 
gate, to the gate of the corners, and to the 
tower of Anamecl, as far as the king's wine- 
presses, !! they shall dwell ĉin the city; and 
there shall be no more any curse, and Jeru- 
salem shall dwell securely. 


B Alex. the house of my beloved. y Alex. shepherd, à Mat. 20. 31. 


C Alex. yyxos, cold, probably the right reading. 


0 Gr, in it. 


ZACHARIAS XIV. 12—21. 


12 And this shall be the overtnrow with 
which the Lord will smite all the nations, 
as many as have fought against Jerusalem ; 
their flesh shall consume away while they 
are standing upon their fect, and their eyes 
shall melt out of their holes, and their 
tongue shall consume away in their mouth. 
8 And thero shall be in that daya great 
Bpanic from the Lord upon them; and 
they shall lay hold every man of the hand 
of his neighhour, and his hand shall be 


clasped with the hand of his neighbour. 


MH Juda also shall fight in Jerusalem; and 
God shall gather the strength of all thc 
nations round about, gold, and silver, and 
apparel, in great abundance. “And this 
shall be the overthrow of the horses, and 
mules, and camels, and asses, and all the 
beasts that are in those camps, according to 
this overthrow. 


16 And it shall come to pass, that whoso- 
ever shall be left of all the nations that 
came against Jerusalem, shall even come 
up eyery year to worship the king, the Lord 

mighty, and to keep the feast of Y taber- 
nacles. !/ And it shall come to pass, that 
whosoever of all the families of the earth 
shall not come up to Jerusalem to worship 
the king, the Lord Almighty, even these 
shall be added to the others, !9 And if the 
family of Egypt shall not go up, nor come; 
then upon them shall be the overthrow witli 
which the Lord shall smite all the nations, 
whichever of them shall not come up to keep 
the feast of tabernacles. 1 This shall be the 
sin of Egypt, and the sin of all the nations, 
whosoever shall not come up to keep the 
feast of tabernacles. 


? In that day there shall be upon the 
bridle of every horse Holiness to the Lord 
Almighty; and the caldrons in the house of 
the Lord shall be as bowls before the altar. 
*l And every pot in Jerusalem and in Juda 
shall be holy to the Lord Almighty: and all 
that sacrifice shall come and take of them, 
and shall seethe meat in them: and in that 
day there shall be no more the Chananite 
in the house of the Lord Almighty. 


B Or, astonishment. 


1126 ZAXAPIAS, 
^ ^ z z 
Kol atrn éorat 5j mrôos qv Koper Kúpios mávras roùs 
€ 
Aao)s, dao. rerrpárevoay émi '"lepovcaXju' taxyoovrat ai 


, * ^6 e Eg » ON x £z E vw A x s 
cápkes atrav, éornkdtwy, et rovs móðas avTOv, Kal of 0d0aA- 
A ^ ^ ^ 5 € ^ M 
pol aùrôv puncovra, èk TOY Grav avTav, kai 7) yA@ooa abrüv 
Taknoetas éy TÔ TTOMATL abrOv. 
3 $ » i d z 3.5 3 ui * 2 z 
éxeivyn exotacis Kupiov weyadn èr aùrovs' kal émAnworrat 
tj A X. ^ 4 ^ bs rd 
éxagTos THS Xetpós TOD TÀANTLOV airod, Kat CvuTÀaKÝTETOL 7) 
^ ^ ^ t A A , 
xeip airoU mpos THY xétpa tod mÀnoiov avroU. Kai “lovdas 
e b 
mapatdéerat év 'lepovcaATzu, kal awváfew tiv loxbv mávrov 
^ ^ , * z * b 
Tov ÀaGv kukàólev, xpvotov kal dpyüpiov Kal twariopor eis 
ANG 50 K y [4 » £ A ^ v N 
mAnOos copa. al avr. ota. 7) TTOGUs Tay ÜrTOV, Kal 
^ pi A f X ^ » N é Led 
TOY HuLovov, Kal TOV kauijÀov, Kal TOY Ovov, kai ávrGV TOV 
n ^ 3 ^ ^ " ` i 
KTnvav TOV Ovrov èv rats «opeu[JoAa(s ékeivais, KATA Tv 
^ r4 
a'TÜGUV TAUTHY. 
w M ot 3N 86 > , ^ 2 ^ 
Kal éora, door éàv Kxatadehloow ex tavtwy vOv éÜvüv 
^ 3 A 3 9e ^N S 5 A 2 5 X 
TOv éAlóvrov èr “TepoveaAnp, koi dvaByoovras kar évtavróv, 
TOU mpockuvicat TQ Pacii Kupiw vavrokpáropt, Kol Tob 
+ ` ^ ^ 2 b E! ¢ * 
éoprácat Tv éoprův tjs TKyVvoTnyias. Kat erat, door 6v 
a a ai a, 8 t N 
pij dvaBdow èk Tracey tov GvAQv THs yijs eis Iepovoadnp, 
^ Lol A n^ la * x 
TOU mposkuvjoar 7 Pariet Kupiw «avrokpáropu, kai obrot 
> 4 g * x XN N a # A 2 ^ 
éxelvous mpooreÜroovrat, “Edy d& dA: Atyómrov py åvaßh, 
NA X x o3 s 4 at e ^ A [4 vA 
pnde EAOy, kal éxl roórovs éorat 7) OG Us, Hv waTager Kúpios 
H v M A N ^ , N X ^ 
márta Ta vy, doa àv py) àva[9$), roO éoprácat THY EopTHY THs 
f. f: ^ * 
oxnvornyius. Attn éco rat. ù duaptia Aiyúrrov, kai 7 ájap- 
/ Hd ^ > ^ A A S 5 ^ € z x [3 s 
tla mávtov Tv éÜvüv, 0s àv py avaPy éopráoar tiv éoprhv 
TS TKNVOTYYLAS. 
E ^ € lA , $ E! E f ^5 A b mn oF 
Ev Tf "uépg ékeivm eotat TÒ èri Tov xaAwoy TOU imTov 
A Á ^^ 
aywov TQ Kupío savrokpéropv kal égcovra, ot A€Bytes èv rô 
3 if É l4 A £ ^ A ` 
oiky Kupiov às pidat mpò mpocwrov tod Gvoraornpiov,. Kal 
x ^ Xé "I E D ^ di AN g a 
coro. mas éBys à cpovoahyp Kat êv rà “lovda dywos vQ 
7 e € F * 
Kupiw savrokpáropw Kat Hovori mdvres of ÜvaidLovres, kai 
é c ^ Db ^ ^ A » 
Anpovrat é$ a)vüv, kai ébnoovow év aitois: kai oùk eoTat 
^ i ^ y a ^ + 
Xavavotos ër. èv rÔ oiko Kupiov sravrokpáropos év T) pépa 
# 
ékeivy. 


y Lit tent-pitehing. 


K ` » 2 - € / - 
ab EFTAL EV T) Ts epa. 
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MAAAXIAS&. 


AHMMA Aóyov Kupiov ézi tov "lopajA èv yepi dyyedov 


abrod, Gér 97) èri ras xapdias ópàv. 


bo 


RH 4 £ ^ Xr , K $ - s » 3 , > , 
, Hyaryoa üpüs,Afyer Ioptos. kaè etmare, êv rint dpyduquras 
^ x > A ^ 
HUGS; ovk dSeAQ0s Tv Hrad rod "axo, Aéyet Kuptos, kal 
` 3 , Ei 2 N . S. * ^ s 4 b 5 é s 
3 7yóázqco tov laxo, tov 0: Hoad éuionoa, kal érafa rà 
: h j ^ 
dpta abroU eis dpavicpov, Kal tiv KAnpovopiiav aitod eis 
LÀ , ra re 3 ^ e 25 4, , N 
4 Sdépara èêpýuov; Ardre ép, d ISovpoia Katéotparrat, Kat 
* 
emicTpéloj.ev, Kal dyorxodopnowev Tas eprjmovs’ rade Neyer 
A Ea NI | w 2 
Kupros zavrokpárop, avroi OLKOÕOUTOVCL, Kal eyo karag rpéjo- 
3 £ ^ L4 + A ? [^ 
Kal eruca erat aùrots dpia åvoplas, kal. ads éd! Sy mapa- 
f + e sa y e x x e ^ » 
5 rérakrou Kopios ews aiQvos. Kai of pauo ógGv dwovrat, 
p a ~ , 2 
Kat tucis peire, ueyadvvOn Kúpios trepavw tév dpiwy rod 
"loposjA. 
[^ ^ Ld wie A 
Yiós Oofáfe. marépa, kal SotAos ròv kúpiov éavroU* kal ei 
^ > l. UN A x g tE N * z + 5 $. 1 
TarTyp cipt ey, Tod otw Ù dda pov; Kat ei Kiptós elg eyo, 
~ / 4 
mov eat 6 poBos pov; A€yet Kóptos mavrokpérop: tyels of 
^ La 
tepels ot avA(Zovres 7d Ovogá pov, Kal etmare, êv rivi épav- 
f » 4 7 
7 Aicapev rò õvopd cov; Tlpoodyovres apis Tò Ovoraorhpióv 
» E + Là 
pov aptous TÀuoygpévous, koi emare, & Tin dTÀwoyüsogev 
avrovs; y TG Aéyew twas, rpázeta. Kvptov Tuo yggér eoi, 
M t aM ta 
8 kai rà êmiriDépeva efovdevdcore. ‘Ardre éàv. mpocaydyyte 
s A 
tupAsy cis Üvoías, où kakóv; kal éàv Tpocay&ywre xwdov 7 
y ~ 
&ppocrov, où kakóv ; mpooayaye 87) atrd TQ yyoupevy cov, ei 
4 z + 
mpoodegeral ae, el Anetra tpdcwmrdy cov, Aéyet Kuptos mavro- 
KpaTwp. 


c 


& ^ lal ^ ^ 
9 Kat viv eAdoxecbe rò mpócwmov tod Gco0 ópüv, kal 
8 £ > ^ > ` NEG t A , t E 
ehre abro. "Ev xepoly ópQv yéyove raðra, el Arpboua eÉ 
10 nâr zpóccma ouv; Aéye Kúpios sravrokpárop. — Atóri Kat 
^ s 
êv piv ovykAcoOycovrar Üópot, kal oük dvdierar Td Ouo- 
erüpióv pov DOopeíw oùk tor. pov OeAyua èv ópiv, Aéya 
Kupuos zavrokpárop, kal Ovoiav où mpooddEopat ék TOV xewGv 
^ ^ tei ^ M 
OjQv. Asrı ard dvoroAGv Tov Kal ews Óvagv TÒ Ovogd. 
^ 3 + 
pov deddEactan év rois eOvect, kal év mavtl róro upiana 
[4 A > LA a b g / » E ^ 
Tpoodyerar TË dvdpari pov, kal vata kaDapá- didte péya Tò 
X 3 ^ E. ~ 
ovouá jov èv rots &Dveot, Aéyei Kóptos wavtoKpaTwp. 
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B Rom. 9, 13, y Lit. appointed them for degolation. 


ò Gr, above. 


Maracas I. 1—11, 


IB. 


THE burden of the word of the Lord to 
Israel by the hand of his messenger. Lay 
at, I pray yon, to heart. 


? J have loved you, saith the Lord. And 
ye said, Wherciu hast thon loved us? Was 
not Esau Jacob's brother? saith the Lord: 
yet 8I loved Jacob, 3and hated Esau, and 
7 laid waste his borders, and made his heri- 
tage as dwellings of the wilderness? 4 Be. 
cause one will say, Idumea has been over- 
thrown, but Ict us return and rebuild the 
desolate places; thus saith the Lord Al- 
mighty, They shall bnild, but I will throw 
down; and they shall be called he borders 
of wickedness, and, The people against whom 
the Lord has set himself for ever. ‘And 
your eyes shall see, and ye shall say, The 
Lord has been magnified ? npon the borders 
of Israel. 


$ A son hononrs fis father, and a servant 
his master: if then I am a father, where is 
mine hononr? and if I am a master, where 
is my fear? saith the Lord Almighty. Ye 
the priests are they that despise my name: 
yet ye said, Wherein have we despised thy 
name? 7In that ye bring to mine altar 
polinted bread; and ye said, Wherein have 
ye polluted it? In that ye say, The table of 
the Lord is polluted, and that which was 
set thereon ye have despised. 9 For if ye 
bring a blind victim for sacrifices, is i£ not 
evil? and if ye bring the lathe or the sick, 
is i£ not evil? offer it now to thy ruler, and 
see if he will receive thee, if he will accept 
thy person, saith the Lord Almighty. 


9 And now $ intreat the face of yonr God, 
and make snpplication to him. These things 
have been done by your hands; shall I 
accept yon? saith the Lord Almighty. 
W Becanse even among yon the doors shall 
be shnt, and one will not kindle the fire of 
mine altar for nothing, I have no pleasure 
in you, saith the Lord Almighty, aud I will 
not accept a sacrifice at your hands. ! For 
from the rising of the sun even to the goin 
down thereof my name has been glorifie 
among the Gentiles; and in every place 
incense is offered to my nate, and a pure 
Offering: for my name is great, among the 
Gentiles, saith the Lord Almighty. 


C Lit. propitiate. 


MarAcHiAs I. 12—II. 13. 


9? But de rofaneit,in that ye say, The 
table of the Tori is polluted, and his meats 
sob thereon are despised. And ye said, 
These services are troublesome: thereforo 
I have futterly rejected them with seorn, 
saith the Lord Almighty: and ye brought 
in toru vietims, and lame, and siek: if theu 
ye should bring an offering, shall I accept 
them at yonr hands? saith the Lord Al- 
mighty. H And eursed is the man who had 
the power,and possessed a male in his floek, 
and whose vow is npou him, aud who sacri- 
fices a corrupt thing to the Lord: for I am 
a great King, saith the Lord Almighty, aud 
my name is glorious among the nations, 


And uow, O priests, this eommandment 
is to yon. 2 If ye will not hearken, and if 
ye will uot lay ?£ to heart, to give glory to 
my name, saith tho Lord Almighty, then I 
will send forth the eurse upon you, and I 
will bring a eurse upon your blessing: yea, 
I will eurse it, and I will seatter your bless- 
ing, and it shall not exist among yon, be- 
eause ye lay not this to heart. 3 Behold, YI 
turn my baek upon you, and I will seatter 
dung upon your faces, the dung of your 
feasts, and I will earry you away at the 
same time. 4And ye shall know that I have 
sent this commandment to you, that my 
eovenant might be with the sous of Levi, 
saith the Lord Almighty. 


5 My eovenant of life and peace was with 
him, and I gave 924 him that he might 
revereutly fear me, and that he might be 
&awe-struek ab my uame, The law of 
truth was in his mouth, and iniquity was 
not fouud in his lips: he walked before me 
directing Ais way in peace, and he turned 
mauy from unrighteousness, 7 For the 
priests lips ?should keep knowledge, and 
they should seek the law at his mouth: for 
he is the messeuger of the Lord Almighty. 


8 But ye have turned. aside from the way, 
and eaused many to fail in following the 
law: ye, have eorrupted the eovenant of 
Levi, saith the Lord Almighty. ?And I 
have made you despised and east ont among 
all the people, because ye have not kept my 
ways, but have ^been partial in the law. 


v Have ye notall one father? Did not 
one God ereate you? why have ye forsaken 
every man his brother, to profane the cove- 
nant of your fathers? 


1 Juda has been forsaken, and an abomi- 
nation has been committed in Israel and in 
Jerusalem; for Juda has err the holy 
things of the Lord, whieh he delighted in, 
and has gone after other gods. ‘Che Lord 
will utterly destroy tho man that does 
these things, uutil he be even east down 
from out of the tabernacles of Jacob, and 
from among them that offer saerifice to the 
Lord Almighty. !3 And these things whicli 
I hated, ye did: ye eovered with tears tho 
altar of the Lord, and with weeping and 
groaning because of troubles: zs i4 meet 
for me to have respeet, to your saerifiee, or 
to reeeive anything from your hands as 
weleome 


& Gr. puffed at them, 


«y Gr. separate the shoulder (rom you. 
0 Gr. shall, 


1128 MAAAXIAX. 


"Yueis 9€ BeBnAodre abrà èv TG Aéyew ips, tpdmela Kupéov 12 
Sucyguévg éorl, Kol rà èmiribéueva ovdevwrat Bpdpara 
abro? Kal erare, tradra èv kakomaÜe(as éoTt Kal eéco- 
aco. abra, Xéye. Kuptos mavrokpárep* Kal eloejépere ápmáy- 
para, kal Ta xoÀà, Kal Tà évoxAovpevar kal éàv dépyre THY 
Üvaíav, eè mpoodéEopar abrà êk Tov xepüv. ojnQv ; Aéyet 
Kal émxardparos, 0s qv Suvaros, kai 


13 


14 


Kiptos mavrokpárop. 

d = » n 7 
vTÜpxev év TO Totpviw QUTOU dpoev, kal ebyy abrod èr avre, 
kal Over Sephapuévov TH Kupip: Søre Bacrreds péyas è a 
s Fd 4, PH v 2 p " b S 0X Ld a y 7 Y: 
cit, Xéyet Kúpios mavrokpárop, Kal TO OVO pov emupaves év 
tots évest. 


Kal viv jj évroMj ar mpds pâs oi iepeis. 'Eàv py 2 
dxovonre, kal éàv ph Ojobe els THY Kapdiav dpéav, Tob 8obvat 2 
ddgav THO óvópari pov, Aéyet Kiptos mavroxpdrwp* Kat earo- 
oTEAD ef Suds Thy korápav, Kal émixatapdoopat Tijv ebAoyíav 
buv, kal katrapáropat abryy: xal Siackeddow Tiv eddoyiav 
ipav, kal odk lora èv buly, ore tpeis ov TibecGe cis THY kap- 
Slav tpdv, 'l8ob éyà ádop(fe uiv tov .dpor, Kal oKopmiu 3 
Zworpov émt Ta mpócwma tudv, EvvoTpov éoprüv Uv, al 
Mops tas eis rò aóró. Kal émyviceode Gor, éym é£a- 4 
méeatadka mpds Suds rijv evroAyy rasrqv, roO elvan THY Sabhe 
pov ps Tovs Aeviras, déyet Kuptos TAVTOKPATWp. 


e hi 2 a kd 3 ^ ^ ^ ^ ^ > 2 M 
H Stadien pov qv per adrod ris whs Kal THs eipývys, Kat 5 
Zuwxa avrà ev Poh Baobal pe, kal dd mpoodrov ôvópa 
itd èv pólo poBeioGal pe, kal dro Tp vopa- 
# L4 > , » > TA 5 , ^ , 
rds pov oré\decbat abróv. vopos àAwÜeías jv êv 1Q oTopare 6 
3 ^ A S , > tof 2 là > ^ 2 » 7 
abrod, kal á8uxo. ody etpeOn èv yxeiAcow abrod èv eipnvy 
p E Ea 55 ^ «V A 3 2 3 b 
karevÜUvov èropeúðų per pod, Kal moAAovs éméarpei/ev azo 
E] A y 4 e £ H ^ s / 
dOutas. “Ore yetAn iepéws QvAdferau yvOow, kal vópov 7 
extnrnoovow ex oróparos atroU, didre dyyeAos Kup(ov mavro- 
Kpáropós éortv. 


"Yueis è éfekMvare èk ris 6500, kal hobevýrare sroAXobs 8 
> / /, ^ ^ A e , P4 
èv vouw, SepBeipare Tijv Ou tkxv Tod Aevi, héyet Kupios Tav- 
2 7 v / v " a / 2 ae 
Tokpárop. Kaya dédwxa ipas eEovsevwpévors kal &meppu.- 9 
f * rs ` z8 > g - Li ^ > 3 X Li 6 ^ 
pévous cis mávra Tà Evi, àvÜ dv peis ook èpv déacbe Tas 
6807 JANG Lap Ba 5 ty vd 
s pov, GAAG eAapBdvere mpdcwra èv vou. 


Oo 53 A ^ T "4 Lj ^ x a X (0) s Ly L4 e A & 

byl marhp cls wávrav dmv; obyi Oeòs eis extivev ipds ; 10 
+ et * , LÀ b 3 A > ^ ^ Lal 

Ti Ort éyxatehimere &kaaros Tov ddeApdv airo), ToU BeBnrdcon 

Tijv Oui Tv marépov uâ ; 5 


nad 
"EyxareheipOy "Ioas, kat Bdedvy pa éyévero éy TE Iopand 11 
& ge ` , 3 ; H4 S vy gs 
kal èv "Tepovcaijp,, Stóri éBeByrAwcer "Iovóas rà dyia Kuptov, 
2 Lu > lA ME z $ Lj 2 7 * 
èv ols ġyáryoe, kal èmerýðevoev eis Ücobs GAAoTpiovs. “Ego- 12 
Aobpevoes Kiptos Tv dvOpwrov rov rovotvta ara, éws Kal 
^ 3 
tarevoli êk oxnvopdtwv 'Iakop, xoi ék mpocaydvTwy Ouciav 
TÀ Kupiw mavrokpáropt. Koi rara, & éusocovy, émowire 
"DAE : / ` 4 d s ^ 
eéxalvnrere Sdxpuot Td Ovovacripiov Kupiov, xai kavle 
i ^ 5 Fd y ac 3 Aé > 8 / Á 
kal orevaypo èk kómow: ere agiov éempBrepar eis Üvatav, 1) 
haBeiy Sexrdv èk TOv xeipàv YpBv ; 


ò Or, power, or, charge to fear me, eto. Lb See 2 Cor. 8. 20. 


A Gr, accepted persons. 


MAAAXIAZ, 1129 


s " LAN 
14 Koal ebmore, évekev tivos; Ste Kuptos Stewaptiparo dvapé- 
/, A 
Gov cov, kai åvapéoov yuvarxds veórgrós cov, iv èykaréMres, 
b 
Kat aUTY) ko.vovós cov, kal yuvy GuÜjkgs cov. Kat od caddy 
éroince; kal brovcppa tvedpartos abroU* kal etmare, tÉ ANo 
A z mae , b /, > ^ u LAE. 
ÑN onéppa nre ó Beds; kai vAd£acÓe èv TG wvetpare pôv, 
b ^ 
kal yuvatka veóryrós oov pi) éykatadirys. "AO day poh- 
3 lá L4 # g ^ ^ ^ * N 
cas éfamogTé(Ags, Ayes Kwptos ó @eds tod lepozÀ, Kat 
, 5 fa # a N 2 P4 + "4 P 2 
Kadvwer åoéßea émi rà évÜvwópará cov, Méye Kúpios mav- 
ToKkpaTwp kai dwAáfaoÜe év rà mveúparı pôv, kal od ph 
z ^ A 
eyxaradiante oi mapočúvavres tov @eòr év rols Aóyots 
~ L4 td ^ 
pov kal emare, èv tive wapwhivapev abróv; èv to Aéyew 
^ ^ ^ & / A A 
bas, was tory movypòv, Kaddv évomiov Kup(ov, kal èv abrots 
^ ^ T d 
abrós edddnyoe, kal rod éoriy 6 Geàs THs Gucaton vs ; 


15 


16 


U7 


3 Ibod éfamooTéAAo Tov &yyeXóv pov, kal émBrdberar 689v 
po Tpocov pov, kal éfaidvys Ñée eig Tov vadv éavrod 
Kupios, dv dues Cyretre, kal 6 dyyedos ris SuabsjKys, ðv Spets 

2 Qéħere ioù epyerar, Aéye Kpios wavtoxpdtwp, kal tis 
bropevet Tjiépav cicddov adbrod; 1) tls twoorjcera èv rH 
ómTaoíg airod; didte a)rÓs elomopeverar ds wip xovevrupíov, 

3 kal ds Tod mÀvvóvrov. Kafretros ywvedwy kai xabapilwv ds 
Tò dpytpuov, kal ós TÓ xpvatov, kal KaGapioret TOUS vioùs Aevi, 
Kal yee? adtods damep TÒ xpvotov Kal TÒ dpytpiov kai rovro. 
TQ Kupiw mpoodyovres Üvaíav êv Gucuoosvg. 


4 Ko àpére TQ Kupiw Ovoía “Tovda Kaj “Iepovoadjp, kabòs 
5 ai ypépar ToU aidvos, kal Kabds rà ery rà &umpooÜ0ev. Kal 
mpoodgw mpds buds èv pice, kal eropat pdptus Taxis émi 
Tas pappakoùs, Kat emt Tas potxadisas, kal émi robs Opwiov- 
tas TÖ dvduari pov émi Weide, kal émi rods dmoctepodyras 
polov piobwrod, kal robs karadvvacrevovtas yýpav, Kal ToUs 
KovOvA/ovras déppavors, kal rods éxxAivovtas Kplow mpooy- 
Aórov, Kat robs uù PoBovsevous pe, A€yer Kiptos mavrokpá- 
6 rop. Adre eyo Kpios 6 Ocds dudv, kal od« TAXotopou* 
7 kal tpels oi viol lako[J otk dréyeobe dad Tov dGuaGv rv 
Tatépwv tar, é&ekMvare vopipd pov, Kal ook édwvAd£aate. 


"Emworpéjore mpds pe, koi emuotpadyoopar mods pâs, 
Aéyet Kóptos wavroxpdtwp: kal etmare, êv tive emotpapoper ; 
8 Mýri mrepvie? &vOpwros Ocdv; Or. duels wrepviteré pe Kal 
épetre, év tive érrepvicapéy me; Ort TH emidéxaTa, Kal al 
9 årapyai eO tydv clot. Kal åroßhérovres tyets &mo[JAémere, 
kal éue tpets mrepvilere. 


Tò éros ovvereddoOy, kal cionveyxate mávra Tà éxpdpra 
eis rods Onoavpods, kai čorat ý Staprayyn aùroð èv TO oiko 
avrod: émuotpépate 8% èv tovTw, A€yet Kúpios mavrokpárop: 
éàv uù) dvoigw uiv robs karappákras Tod oùpavo?, kal éxyed 
Ty etAoylay pov uiv, ews Tod ikavoÜnvei Kat OwcTcAQ 
tpty eis Bpdor, kal ob pù) SuabGe/pw ov tov kapmóv THs YS, 
Kal od py dobevion pôv Tj deos 7) èv TH aypd, réyer 
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1] 


MaracH:iAs II. 14—III. 11. 


H Yet ye said, Wherefore? Because the 
Lord has borne witness between thee and 
the wife of thy youth, whom thou hast for- 
saken, and yet she was thy partner, and the 
wife of thy coveuant, And did he not do 
well? and there was the residue of his 
spirit. But ye said, What does God seek 
but a seed? But take ye heed to your 
spirit, and forsake not the wife of thy 
youth. 9 But if thou shouldest hate thy 
wife and put her away, saith the Lord God 
of Israel, then ungodliness shall cover thy 
thoughts, saith the Lord Almighty: there- 
fore take y heed to your spirit, and forsake 
them not, ye that have provoked God with 
your words But ye said, Wherein have 
we provoked him? In that ye say, Every 
oue that does evil isa pleasing object in the 
sight of the Lord, and he takes pleasure in 
such; Sand where is the God of justice? 


Y Behold, I send forth my messeuger, and 
he shall survey the way before me: and the 
Lord, whom ye seek, shall suddenly come 
into his temple, even the angel of the cove- 
nant, whom ye take pleasure in: behold, he 
is coming, saith the Lord Almighty. 2 And 
who will è abide the day of his coming? or 
who will withstaud at Lis appeariug? for 
he is coming in as the fire of a furnace and 
as the herb of $fullers, 8 He shall sit to 
melt and purify as it were silver, and as it 
were gold: and he shall purify the sons of 
Levi, and refine them as gold and silver, 
and they shall offer to the Lord an offering 
in righteousness. 

4 And the sacrifice of Juda and Jerusalem 
shall be pleasing to the Lord, according 
to the former days, and according to the 
former years. 'And I will draw uear to 
you in Judgment; and I will be a swift 
wituess agaiust the witches, and against 
the adulteresses, and agaiust them that 
swear falsely by my name, and, against 
them that keep back the hireling’s wages, 
and them that oppress the widow, and 
Aafflict orphans, and that wrest the judg- 
meut of the stranger, and fear not me, sait 
the Lord Almighty. For I am the Lord 
your God, and I am not changed: 7 but ye, 
the sons of Jacob, have not refrained from 
the iuiquities of your fathers: ye have per- 
verted my statutes, and have not kept them. 


Return to me, and I will return to you, 
saith the Lord Almighty. But. ‘fe said, 
‘Wherein shall we return? § Will a man 
insult God P for yeinsult me, But ye say, 
Wherein have we insulted thee? In that 
the tithes aud first-fruits are with you still. 
? And ye do surely look off from me, aud ye 
insult me. 

10The year is completed, and ye have 
brought all the produce iuto .the store- 
houses; but there shall be the plunder 
thereof in its house: return now on this 
behalf, saith the Lord Almighty, see if I 
will not open to you the #torrcuts of hea- 
ven, and pour out my blessing upon you, 
until ye are satisfied. !! And I will éap- 
point food for you, and I will not destroy 
the fruit of your land; and your vinein the 
field shall uot fail, saith the Lord Almighty. 


B Or, and, Where, ete. : y Matt. 11. 10. à Or, wait for. 
u Or, windows, see Gen. 7.11, there rendered ‘ flood-gates,’ 


U Gr, them that wash, 
£ Or, give a charge for you to bs ted. Alex. Thy Bpdaww, 


0 Gr. pour, A Gr. beat with the Ast. 


MaraAcHias III. 12—IV. 4. 


12 And all nations shall call you blessed: for 
ye shall be a desirable land, saith the Lord 
Almighty. . 

33 Ye have spoken grievous words against 
me, saith the Lord. et ye said, Wherein 
have we spoken against thee? i: Ye said, 
He that serves God £ labours in vain: and 
what have we gained in that we have kept 
his ordinances, and in that we have walked 
as suppliants before the face of the Lord 
Almighty? | ^ And now we pronounce 
strangers blessed; and all they who act 
unlawfully are built up; and they have 
resisted God, and vet have been delivered. 

16 Thus spoke they that feared the Lord, 
every one to his neighbour: and the Lord 
gave heed, and hearkened, and he wrotea 
book of remembrance before him for them 
that feared the Lord and reverenced his 
name. V And they shall be ymine, saith 
the Lord Almighty, in the day which I 
appoint for a peculiar possession ; and I will 
make choice of them, as a man makes 
choice of his son that serves him. !9 Then 
shall ye return, and discern between the 
righteous and the wicked, and between 
lnm that serves God, and him that serves 
him not. 

Tor, behold, a day comes burning as au 
oven, and it shall consume them; and all 
the aliens, and all that do wickedly, shall 
be stubble: and the day that is coming 
shall set them on fire, saith the Lord Al- 
mighty, and there shall not be left of them 
root or branch. 

2 But to you that fear my name shall the 
Sun of righteousness arise, and healing shall 
be in his wings: and ye shall go forth, and 
bound as young calves let loose from bonds. 
Q3 And ye shall trample the wicked; for 
they shall be ashes underneath your feet in 
the day which I appoint, saith the Lord 
Almighty. 5 And, behold, I will send to 
you Elias the Thesbite, before the great 
and glorious day of the Lord comes; 99 who 
shall turn again the heart of the father to 
the son, and the heart of a man to his 
neighbour, lest I come and smite the earth 
grievously. 

* Remember the law of my servant Moses, 
accordingly as I charged him with it in 
Choreb for all Israel, even the command- 
ments and ordinances. 


B Gr. is vain, 


1180 MAAAXIAS. 


X ^ ^ x 
Kópis savrokpárap. Kat paxopiotow ipas wávro Tà 8v, 12 
SF y y A L4 ^ , » , 
dudre &men Oe bjuets yh GeAnry, A€yet Kúpios sravrokpárop. 
^ ` 
"Efjepóvore èr cue robs Aóyovs budv, Aéyes Kuptos> kai 13 
elnare, èv tive xaTedkadyoapev Kata cod; imate, gratos 14 
A d 
ô dovAciay cd, Kat T TÀÉOV, OTL epvrAdéapev TÀ pvàdypara 
abro, kal Sidre eropedOnpey txérar mpò mporúrov Kupiov 
"^ ^ $ ra 
cayrokpdropos; Kal viv Tes paxapiopey àAXorptovs, kai 15 
lal ^ » ~ 
àvoikoðopoðvrat Távres TowodvTEs Avopa, Kal ávréorQoav TO 
@cG, kai éodGnoay. 
^ 4 
Tara rareàdàņoav of hoBovpevos tov Küptov, ékaoTos 16 
^ [4 
mpos Tov mÀņolov aùroò kai mpocérye Kiipios, koi eioh- 
, 5 Lal "n 
Kovce, kai čypape BiSXlov prypoovvov éxamtov avdTod Tots 
PA x d s 3 7 x + 
poBovpévois tov Kuptov, kal edrAoBoupevois TÒ dvopa 
> ^ bi Ed + , ^ F + 
aùrod. Kal écovra( por, Aéye. Kúpios mavrokpárop, eis 17 
A ^ ^ a 
^uépav, Hv éyà «oio, els aepiroinaw, Kal alpertà adtovs, Ov 
, , purouj p , 
A , » ` ~ ` , 
tpémov aiperite,. GvOpwros TOv vidv ajro), tov OovAevovra 

$ ^ * 5 , s 3 [4 z ^ 
abrQ. Kal èmorpaphoesbe, kal oyerbe ávapécov Oatov, kai 18 

^ , ^ "n^ 

dvapécov àvópov, kal àvaj.écov Tod QovAevovros Oe, kal ToU 

^ [4 
py SovAevovros. 

Aisti i80b pépa épyerat katopévg ws KAiBavos kal Xé£e, 4 

^ é 

aitovs, Kal écovrat wüvres of dAAOyevels, Kal TÁVTES ot TOL- 
obvtes dvopa, KaAdun, Kal dvaer aitods 7) Hhucpa 7) epxomery, 

+. 7 ^ ^ 
Aéye. Koptos sravrokpárap, ko ob pù) roie èé airav pila 

I ^ 

oude KARL. 
^ ^ ^ [4 
Kol ávareAe? bpiv rots dofjovpévows Tò Ovoud pov Atos 2 
rd ^ ^ , 

Owatoc vas, Kal tacts ÈV Tats mrépvéw avrod: kal e&eXevoea Oe, 
Kal oKiprnoete ùs pooxdpia èk Oeo Gv åvepéva. Kal kata- 3 
A e^ e^ 

maTýoere dvdpous, Site écovrat omodds vmokáro TÖV moOQv 

^ ^ Kad n rs , 
bay ev TH Tuépg T] ey mor, A€yer Kuptos sravrokparop. 
Kal ióoó éyà drooteAd uiv Hav tov eo Pirqv, mp 5 
3 ^ M t , , * / bj 3 [oJ a id 
éA8etv Tv Tj&épav Kupiov trav peyadnv koi émavy, os 6 
dmoxaracTyoe. Kapdiav matpòs mpòs vidv, kal kapdiay åv- 

A X x. ‘ , 3 A ^ » N 4 ^ 
pórov mpòs tov wAnolov avro), ui) Aĝa kai mardo THY 
yüv dponv. 

, ~ ^ " , 

Myo 68e vopov Mavos tod SovdAov uov, kaĝórı évererhapyy 4 

b > 
adr év XwpyB rpòs ravra tov lopojA, mpoorádypara Kat 

^ 
Sukauhpara. 


y Gr. for mc. ò Luke 1. 17. 


APPENDIX. 


TI. Kines (IT. Sam.) 5. 18.—Giants. Heb. 
D'ND), For some interesting remarks on this 
word, see the conclusion of Govett’s work on 
the book of the prophet Isaiah. 


Jos 25. 2,—In the New Testament zapouyia 
is almost always translated proverb, but in John 
10. 6 it is rendered parable, which seems to be 
the sense intended here. Probably zpooiov is 
a mistake of the transcriber. 


JoB 39. 13.—repmouévov. The LXX. seem 
to have caught at the meaning of 130 jubilavit, 
from which comes the word here used D'N 
struthiones. ^ veéXacaa— Hebrew TDYI, part. 
niph. fem. of D2V lætatus est. doiéa NIDN ciconia 
verga 131) penna (qy. item struthiocamelus). 
“The peacock’s wing is proudly spread. Is 
the ostrich also, if it conceive, like the stork? 
For,” &c. The stork according to tradition 
being the pious bird, the ostrich the contrary. 
—C, Pridham. 


Psaum 41, (42) 4. There are several difficul- 
ties connected with this passage. In the first 
place it seems evident that the LX X. read 103, 
and the English translators DI, or something 
similar. The Hebrew Text (to which no "P is 
appended) thus far favours the LX X.; who, 
however, appear to have read OTS as a part of 
TN, and made an adjective of it. Again, rózo 
has nothing immediately answering it in the 
Hebrew; and may be accounted for on the 
principle so often referred to of double trans- 
lation. 


Proverss 8. 5.—It is frequently the case in 
Proverbs that dxaxos is used in a bad sense, and 


mavodpyos in a good one. For dkakos see chap. 
1.4,22; 8.5; 14. 15; 21.11. For zavobpyos, 
13. 16; 13. 1, 16; 14. 8, 15, 18; 15. 55; 21. 11; 
22, 8; 27. 12; 28. 2. 


Isaram 2. 6.— Philistines. The LX X. gener- 
ally render D'A?25 by PvMoriciu or Poor 
till about the middle of Judges, after which the 
word almost always used is dAAddvAc. In this 
there was probably some accommodation of 
Sound to sense. 


JEZEKIEL 16. 44. —The most obvious meaning 
of rapa[JoAX1] seems to be comparison. The word 
is so translated, Mark 4. 30; in Heb. 9. 9 and 
11. 19 it is rendered figure; in Luke 4. 23, 
proverb, which is the word employed by the 
English translators in this passage of Ezekiel. 
In the other passages of the New Testament, 
amounting to upwards of forty, it is uniformly 
rendered parable. ce note on Job 25. 2, above. 
For the more classical use of the word, see 
Aristotle's Rhetoric, book 3. 


Exopus 28. The following verses are found 
neither in the Vatican nor Alexandrine copies, 
but appear thus in the Complutensian text: 


% And thou shalt make upon the oracle two 
golden rings, and thou shalt put the two golden 
rings on both the upper corners of the. oracle. 
% And thou shalt put the fringes and the chains 
of gold on the two rings on both the sides of 
the oracle. % And thou shalt put two sides of 
the two fringes on the two hems, and thou shalt 
put the shoulders of the ephod opposite in front. 
2 And thou shalt make two golden rings, and 
shalt put them on the two edges of the oracle 
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on the top from the top of the back of the ephod 
within. " And thou shalt make two golden 
rings, and shalt put them on both the shoulders 
of the ephod beneath it in front, to meet the 
coupling above of the woven work of the ephod. 


* And thou shalt fasten the oracle by the rings 
upon it to the rings of the ephod joined with 
blue dace and attached to the woven work of 
the ephod, that the oraele may not be loosed 
from the ephod. 


THE FOLLOWING PASSAGES ARE SUPPLIED FROM THE 
ALEXANDRINE TEXT. 


KINGS I (Saa. I) 


17. ? And David son of an Ephrathitc said, 
this Zphrathite was of Bethleem Juda, and his 
name was Jesse, and he had eight sons. And 
the man passed for an old man among men in 
the days of Saul. ? And the three elder sons 
of Jesses went and followed Sanl to the war, and 
the names of his sons that went to the war 
were, Eliab his first-born, and his second Amina- 
dab, and his third son Samma. “And David 
himself Y was the younger son, and the three 
elder followed Saul. “And David departed and 
returned from Saul, èto feed his father's sheep 
in Bethleem; “And the Philistine advanced 
morning and evening, and stood up forty days. 
7 And Jesse said to David, Take now to thy 
brethren an ephah of this meal, and these ten 
loaves, and run to the camp and give them to 
thy brothers. “And thou shalt carry to the eap- 
tain of the thousand ‘these ten eheeses of milk, 
and thou shalt see how thy brethren fare, and 
learn what they want. ™ And Saul himself and 
all the men of Israel were in the valley of the 
Oak, warring with the Philistines. And David 
rose early in the morning, and left the sheep to 
a keeper, and took and went as Jesse command- 
ed him, and he came to the trench and to the 
army as it was going out to fight, and they 
shouted for the battle. * And Israel and the 
Philistines formed their lines one opposite the 
other, ? And David deposited his burden in 
the hand of a keeper, and ran to the line, and 
went and asked his brethren how they were. 


B8 Gr. name, y Gr. ig. ò Gr. feeding. 


A Gr, is there not a word ? 


* And while he was speaking with them, behold 
the Amessean advanced, Goliath by name, the 
Philistine of Geth, of the armies of the Philis- 
tines, and he spoke ? as before, and David heard. 
* And all the men of Israel when they saw 
the man fled from before him, and they were 


| greatly terrified. ? And the men of Israel said, 


¢ Lit. the ten cheeses of this milk, 
H Lit, according to the word of the first. 


Have ye seen this man that comes up? for he 
has reproached Israel and has come up; and it 
shall be that the man who shall smite him, the 
king shall enrich him with great wealth, and 
shall give him his daughter, and shall make his 
father’s house free in Israel. ? And David 
spoke te the men who stood with him, saying, 
Shall it indeed be done thus to the man who 
shall smite that Philistine, and take away re- 
proach from Israel? for who is this uncircum- 
cised Philistine that he has defied the army of 
the living God? * And the people spoke to him 
according to this word, saying, Thus shall it be 
done to the man who shall smite him. 2 And 
Eliab his elder brother heard as he spoke to the 
men, and Eliab was very angry with David and 
said, Why hast thou thus come down, and with 
whom hast thou left those few sheep in the wil- 
derness? I know thy pride and the naughtiness 
of thine heart, for thou art come down to see 
the battle. ? And David said, What have I 
done now? ^Have I no business here? And 
he turned from him toward another, and he 
spoke after the same manner; and the people 
answered him #after the former manner. *And 
the words which David spoke were heard, and 
were reported fto Saul And he took him to 
himself. 


0 Gr. according to these words. Sce ver. B. 
E Gr. behind Saul. 


APPENDIX, 


Verse 41, And the Philistine advanced and 
drew nigh to David, and a man bearing his 
shield went before him, and the Philistine 
looked on. 


Verse 50. So David prevailed over the Philis- 
tine with a sling and a stone, and smote the 
Philistine and slew him, and there was no 
sword in the hand of David. 


Verse 55. And when Saul saw David going 
out to meet the Philistine, he said to Abener 
the captain of the host, Whose son is this youth 
and Abener said, As thy soul lives, O king, I 
know not. * And the king said, Do thou ask 
whose son this youth is. 9" And as David re- 
turned from the slaughter of the Philistine, 
Abener took him and brought him in before 
Saul, and the head of the Philistine was in his 
hand. 
thou, young man? and David said, The son of 
thy servant Jesse the Bethleemite. 


18. And it eame to pass when he had finish- 
ed speaking to Saul, that the soul of Jonathan 
was knit to the soul of David, and Jonathan 
loved him “as his own soul. ? And Saul took 
him in that day, and did not suffer him to re- 
turn to his father's house. *And Jonathan and 
David made a covenant because he loved him as 
hisown soul. * And Jonathan stripped himself 
of his "upper garment, and gave it to David, 
and his mantle and all he had upon him, even 
to his sword and to his bow, and to his gixdle. 
* And David went out whithersoever Saul sent 
him, and ?acted wisely, and Saul set him over 
the men of war, and he was pleasing in the 
eyes of all the people, and also in the eyes of 
the servants of Saul. 


Verse 8. (last part.) And what more ean he 
have but the kingdom? *And Saul eyed David 
from that day and onward. ™ And it came to 
pass ton the morrow that an evil spirit from 
God fell upon Saul, and he prophesied in the 
midst of his house. And David was playing on 
the harp with his hand, according to his daily 


B Gr. according to. Y See Jno. 21. 


ò Gr. understood ; or, wus wise. 


35 And Saul said to him, Whose son art | 


C Or, after; Gr, from. 


custom. And Saul’s spear was in his hand. 
1 And Saul took his spear and said, I will smite 
David even to the wall. But David escaped 
twice from his presence. 


7 And Saul said to David, Behold my elder 
daughter Merob, I will give her to thee to wife, 
only be thou to me a mighty man and fight the 
wars of the Lord. And Saul said, Let not my 
hand be upon him, but the hand of the Philis- 
tines shall be upon him. ™ And David said to 
Saul Who am I, and what is the life of my 
father’s family in Israel, that I should be the 
king’s son-in-law? ™ But it came to pass at the 
time when Merob Saul’s daughter should have 
been given to David, that she was given to 
Israel the Mothulathite to wife, 


Verse 90. And the chief of the Philistines 
went forth; and it came to pass that from ° the 
sufficiency of their expedition David acted wisely 
above all the servants of Saul; and his name 
was honoured exceedingly. 


KINGS III. (Kies I.) 


2 ult. 3. verse 1. Considerable variation here 
rather than omission. 


5. “And the king commanded and they 
brought great stones, precious stones for the 
foundation of the house, and unhewn stones. 


6. " And the word of the Lord came to Solo- 
mon, saying, “As for this house which thou 
art building, if thou wilt walk in my ordinances 
and execute my judgments, and keep all my 
commandments to walk in them, I will establish 
my word with thee which I spoke to David thy 
father. ™ And I will dwell in the midst of the 
children of Israel, and will not forsake my peo- 
ple Israel. ™So Solomon built the house, and 
finished it. ? And all inside the oracle he 
overlaid with gold. 


7. Verse l, etc. See the first 12 verses of this 
chapter placed at the end of it in the Vatican 
copy. 


0 Gr. their sufficient expedition, A Gr. bring, 


APPENDIX. 


13. "And he spoke to his sons, saying, 
Saddle me the ass, and they saddled ié. 


14. Verses l to 20. The substance of these 
verses is found in the Vatican eopy after v. 24, 
chap. 12. 


15. 9 And there was war between Asa and 
Baasa king of Israel all their days. 


CHRONICLES I. 


1. “And Mesraim 4was father of the Lodiim, 
and the Anamiim, and the Labin, and the Neph- 
thalim, “and the Patrosoniim, and the Chas- 
loniim, whence went forth Philistiim, and the 
Chaphoriim. And Chanaan was father of 
Sidon, his first-born, and the Chettite, and the 
Jebusite, * and the Amorrhean, and the Ger- 
gesite, “and the Evite, and the Aruesan, and 
the Asennsan, “and the Aradian, and the Sa- 
marean, and the Amathite, “and Arphaxad, 
and Lud and Aram. And the sons of Aram: 
Os and UI, and Gather, and Mosoeh. “And Ar- 
phaxad begot Cainan, and Cainan begot Sala, 
and Sala begot Eber. And to Eber were 
born two sons, the name of the one Phalee, for 
in his days the earth was divided, and the name 
of his brother was Jeetan. * And Jectan begot 
Elmodad and Saleph and Aramoth, ? and Ke- 
duran, and ZExe, and Declam, ?and Gemian, 
and Abimcel, and Saban, “and Uphir, and Evi, 
and Oram; all.these were the sons of Jectan. 


CHRONICLES II. 


9. P And the wing of one cherub was five 
cubits touching the wall of the house, and the 
other wing was five cubits touching the wing 
of the other cherub. 


27. ® And he reigned twenty-five years, and 
sixteen years he reigned in Jcrusalem. 


B Gr. begot. y Gr. mouth. 


PROVERBS. 


l. “For their feet run to do evil, and are 
swift to shed blood. 


4. * Get wisdom, get understanding, forget 
not, nor declr.e from the words of my mouth. 


8. * When he set to the sea its bound, and 
the waters shall not pass his * deeree. * And 
blessed arc they that keep my ways. * Hear 
wisdom and be wise, and ?be not strangers 
to it. 


14. * The integrity of the upright shall guide 
them, but the overthrow of the rebellious shall 
spoil them. * Possessions will not profit in a 
day of wrath, but righteousness will deliver from 
death. 


Part of verses 10, 11.—but at the destruc- 
tion of the wicked there is exultation. “At 
the blessing of the upright a eity shall be 
exalted. 


13. ° Righteousness preserves the simple in 
the way, but sin makes worthless the ungodly. 


The humble advances in 


16. (Alex. 15.) 


glory. 


21. Verses 16, 17, see Appendix, page 1131. 
Note on II. Kings (II. Sam.) 5. 18. 


JEZEKIEL. 


33. Therefore say to them, Thus saith the 
Lord God: Ye will eat with the blood, and ye 
willlift up your eyes to your idols, and ye shed 
blood, and shall ye inherit the land? * Yestand 
upon your sword, ye have wrought abomination, 
and have defiled every one his neighbour, and . 
shall ye inherit the land? 


à More lit., do not separate yourselves from i$. 
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GREEK AND ENGLISH. 


IN PARALLEL COLUMNS 


EE 


THE BOOKS OF THE APOCRYPHA 


Tur Alexandrian Jews possessed a sacred literature in the Septuagint translation, and where 
other works of the same national character were either written in Greek or translated from the 
Hebrew, these also were appended to the sacred books which they before possessed, But the 
New Testament writers never quote these additional writings as Scripture. The writers of the 
early Church, however, while expressly declaring their preference for tle Hebrew Canon, quote 
the books of the “Apocrypha” as of equal authority with the Old Testament. And in this 
wise the Church popularly regarded them, and consequently made a free use of them. The 
influence of such writers as Origen, Cyril of Jerusalem, Athanasius, and Augustine, in favour of 
the “ Apocrypha,” was very great; and Jerome’s view, as quoted in the sixth Article of the 
Anglican Church (“the other books which the Church doth read for example of life and 
instruction of manners; but yet doth it not apply them to establish any doctrine”) and his 
strictures on some of the books were apt to be forgotten. 

During the Reformation period, the Church of Rome decreed her adherence to the popular 
view of the Apocrypha held in the main by the early Church, and definitely accepted all the 
“other books” as canonical, save I. and II. Esdras and the Prayer of Manasseh. The Church of 
England, on the other hand, formally adopted the more critical view of Jerome, and while 
retaining the Apocrypha in her Bible gave it not canonical but deutero-canonical rank. 

In more recent times it has been the unfortunate custom of English-speaking people to 
neglect or despise the Apocrypha: yet it forms a portion of the Bible of Christendom ; it 
supplies the blank leaf between Nehemiah and the New Testament; and it comprises some 
of the literature of that period, which well illustrates the development and transition of Jewish 
religious thought generally. 


ESDRAS. 


The first book of Esdras, which the sixth Article of Religion styles the third book, was written 
some time within the first century B.c., and is chiefly made up of an independent and somewhat 
free version (not without value) of portions of II. Chronicles and Ezra-Nehemiah. It is possibly 
based upon a Greek, but emended from a Hebrew source. The one portion peculiar to the book 
(iii.-v. 6), commonly called “The Three Wise Sayings,” has been thought to be the nucleus of 
the whole book round which the rest is grouped. 

'The second book of Esdras is not included in this volume, as although it was probably 
composed in Greek, no Greek version has as yet been found. The book consists of three distinct 
works, and its most important portion (iii.-xiv.) is known as “The Apocalypse of Esdras." It 
contains seven visions, written probably in Domitian’s reign (A.D. 81-96); and in recent years 
the Apocalypse has been amplified by the discovery of a lost portion of the Latin translation, 


TOBIT. 


The book of Tobit is one of the most perfect of Hebrew idylls. It was probably written 
within the second century B.C. It has been transmitted in various forms, all of which are 
considered to have sprung from a Hebrew or an Aramaic original. 


ii THE BOOKS OF THE APOCRYPHA. 


JUDITH. 


The story of Judith is a contribution to the literature of Jewish patriotism. It is a sacred 
historical-novel. The story is laid in the period just after the return from the Captivity. The 
book itself was written in the Maccabean age ; and in * Nebuchadrezzar” isthe probable figure of 
Antiochus Epiphanes. The Aramaic and Greek versions were probably derived from a Hebrew 


original, 


ADDITIONS TO ESTHER, 


These additions to the Canonical Esther supply it with a preface and a conclusion, and 
expand the narrative in three places. They were probably written to give a more definite 
religious character to the book, The writer of the additional chapters was probably an Egyptian 
Jew, who wrote in Greek, in the first or second century B.C. 


THE BOOK OF WISDOM. 


This book is one of the most beautiful and important in the Apocrypha, Its first portion 
(i.-xi, 4) is distinguished for the singular beauty of its style, its noble teaching on immortality, 
and its panegyric on Wisdom. The second portion of the book is very inferior to the first, from 
a literary point of view. It contains a pictorial commentary on the story of the Exodus, 

The book was, without doubt, written in Greek by an Alexandrian Jew, probably a short 
while before the Christian era. 


ECCLESIASTICUS, 


OR THE WISDOM OF THE SON OF SIRACH, 


This book was originally written in Hebrew by Joshna Ben Sira of Jerusalem a few years 
before the outbreak of the Maccabean persecution. It was translated by his grandson into 
Greek, and until recently the book was known only in its Greek form, but by a surprising series 
of discoveries nearly the whole of the work is now extant in a Hebrew text. 

The book falls into two distinct and unequal divisions. The first forty-three chapters 
comprise, in the main, a text-book of morals, which is of great value as reflecting the manners 
and customs of the age. The last eight chapters are occupied chiefly with the beautiful prose- 
hymn known as “ The Praise of Famous Men.” 

The title * Ecclesiasticus? marks the book as the most important or the most popular of the 
Ecclesiastical Books. 


BARUCH. 


This book contains several minor writings, probably of the first century B.C., having no 
connection with each other, but joined together in the first century A.D. by a compiler who 
prefixed an historical introduction (I. 1-14), attributing the whole work to Baruch the prophet. 
The first portion of the book, ending at iii. 8, was in all probability originally written in 
Hebrew ; the second portion (iii. 9-iv. 4) in Aramaic; the third portion (iv. 5-v. 9) in Greek. 
The book of Baruch is the only work in the Apocrypha modelled on the prophetic utterances of 
the Old Testament. 


THE BOOKS OF THE APOCRYPHA. iii 


THE EPISTLE OF JEREMIAH. 


This pseudepigraphal epistle, containing a denunciation of idolatry, forms the last chapter of 
Baruch. It was written in Greek, probably by a Jew of Alexandria in the first century B.C. 


ADDITIONS TO DANIEL. 


THE SONG OF THE THREE CHILDREN, SUSANNA, AND BEL AND THE DRAGON. 


These three additions to the Canonical Daniel were probably composed in the Maccabean 
age. Their original language is a matter of much dispute. 

The Song of the Three Children contains, for the most part, a prayer put into the mouth 
of Azarias (Abed-Nego), and the song which purports to have been sung by the three Jewish 
youths in the midst of the burning fiery furnace, This stirring psalm of thanksgiving (the 
* Benedicite") is well known, owing to its being included among the canticles of the Church. 

The History of Susanna, and Bel and the Dragon, contain several anecdotes related of Daniel, 
which, although of a simple character, are not without interest as historical-parables. 


MACCABEES, 


There are four books of the Maccabees extant in Greek, of which the Western Church receives 
only the first two as canonical, 

The first book of the Maccabees contains a trustworthy history of the Maccabean revolt. It 
was originally written in Hebrew by an orthodox Jew, probably during the first or second decade 
of the first century B.C. It is a record of priceless and sterling worth. 

The second book of the Maccabees is, in the main, an abridgment of a larger history of the 
Maccabees in five volumes written by Jason of Cyrene. The epitomliser was perhaps an 
Alexandrian Jew, of the first century B.C., who wrote in Greek. The historical value of the 
book is much inferior to that of the first book. 

The third book of the Maccabees contains no reference to the Maccabees, and the events 
recorded in it, which may rest upon some historical basis, are placed at an earlier date (s.c. 
217-209). The author was an Alexandrian Jew, who wrote in Greek, perhaps in the first 
century B.C., although a much later date is given to the book by some scholars. 

The fourth book of the Maccabees contains in an expanded form the story of the Maccabean 
martyrs, which is used as a basis of a philosophical treatise on the triumph of reason over the 
passions. Eusebius and Jerome attributed this book to Josephus, but it does not resemble his 
style, and it is more probably the work of an Alexandrian Jew written during the century before 
the fall of Jerusalem. 

The third and fourth books of the Maccabees have been translated for this edition of the 
Apocrypha. 


THE PRAYER OF MANASSEH. 


This purports to be the penitential prayer of Manasseh, King of Judah, mentioned in 
II. Chronicles xxxiii. 18. Its eloquent phraseology is largely derived from the Old Testament. 
In MSS. of the Septuagint the Prayer finds a place only among the Ecclesiastical Cantieles. 
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EXZXAPAZ.A, 


ESAPA®. 


KAI fyayev Iwolas rò máoya ev ‘Tepovoadiyp TQ. Kupüp aro, 
xal vce Tò wéoxa tH reccapeakaiDekáry Hepa Tov pyvos 

2700 mpdrov: orjoas Toùs lepeis kar epypepias éotoiopevous 
êv 78 iep tod Kvpiov. 


^ ^5 A , 
3 Kat elme rois Aevíraus iepodovAots ToU 'lopayÀ, áyiicat 
^ ^ ^ ^ ^ , 

éavrods TQ Kupio èv th Oéoer THs åyías KiBwrod tov Kvptov év 

^» € > z? N e ^ T A > 

476 oiky à koðóuyoe ZaXopüv 6 rov Aavid 6 Bactrcvs* ovK 

^ ^ Ld ^ [4 

Lara, piv dpa èr dpwv abrjv: kai viv Aarpevere TO Kupto 

^ ^ ^ > ^ N 

GeQ jópüv, kal Oeparevere TO vos adrod lopayA, xai 

^ A 

5 éroysdoare xara tàs marpiàs Kal tàs dvAàs vpdy, kara 

> A $ » 

Tijv ypadijv Aavid Bacéus '"lopaijjA, xoi korà THY peyaAetó- 

^ ^ ^ "^ , ` 

tyra YaArwpwov ToU viod aŭro: kal aTávres év TO dyíw Kara 

^ ^ ^ A * 
THY pepidapxiay THY varpuc)v vpv Tov Acvirüv, TOv épmpo- 
^ ^ ^ ^ , > [4 LÀ 

6 obev tov ddeXpav ópðv viðv Iopa), ev tafe. Oicare 76 

N ^ me ie 4 

maoxa, Koi Tas Ovoias érotuáagore Tois dücAdots pv, kai 

^ A 

morate TÒ máoyxa xarà TO mpóoraypa roð Kupiov 76 dobey 

TO Movon. 


7 Kat ébopjoaro 'Iwolas TQ ad TQ ebpeOévte åpvòv xal 
épipuy tpiákovra xtdiddas, uóaxovs pwrxiMovs* ravra. ék TOY 
^ 207 » s iy a ^ bi ^ e ^ b 
BacUuküv 66 kar érayyediav rà Aag, kat rots lepedot, kat 
8 Aeviras. Kat éwxe Xedxias, kai Zaxapías, kai Zupros of 
émigTáro4 Tod iepoU rois iepedow eis máoya mpóßara Qua xta. 
+ 

9 éfakóoto, póoyovs Tptaxociovs. Kat *Jexovias, xai Zapaios, 
> \ 2 ^ 4 
xai NoÓavajA ó ddeAdds, koi 'Acaffías, xoi Oyos, «ai 

id bj Hu mt ^ J, H id ; 
lopàp xiMapxot $okav tots Aeviras els méoxa mpóßara 

mevrakua xia, uóaxovs émrakogtovs. 


10 Kal ratra rà yevópeva, eimpemós éorqgaav oi iepé(s Kal 
11 of Aevtrat, £xovres rà dupa xara tas pudas Kal KaTa Tas 
pepdapyias Tüv «arépov čumpooðev ToU Xaob, mpocevey- 
x&v rà Kupiw xarà tà yeypappéva èv BiBriy Movo 
19 kat ovrws tò wpoivóv. Kal óàmrgcav TÓ máoya Tupi ws 
kabijxer, Kat Tas Üvaías nYnoav év rois xaA«etots koi A€Byot 
13 per ebwSias, kal åmýveykav maar Tois èk Tod AaoU- peta 
8$ radra Hrofuacay éavrois re Kal rois tepetow adeddois 
14 abrdv viots 'Aapóv: of yàp epe åvépepov 7a oTeara. 
éws dwpias: kal of Acvitat Hroipacay éavrois Kai Tots lepevoty 
15 ájeAdois abrüv viois 'Aepóv. Kat oi fepoyddrar viol 


I. Espras I. 1 —15. 


AND Josias held the feast of the passover 
in Jerusalem unto his Lord, and offered the 
passover the fourteenth day of the first 
month; ? having set the priests according 
to their daily courses, being arrayed in long 
garments, in the temple of the Lord. 

3 And he gpake unto the Levites, the holy 
ministers of Israel, that they should hallow 
themselves unto the Lord, to set the holy 
ark of the Lord iu the house that king 
Solomon the son of David had built: 
tand said, Ye shall uo more bear the ark 
upou your shoulders: now therefore serve 
the Lord your God, and miuister unto his 
people Israel, and prepare you after your 
families and kindreds, *according as David 
the king of Israel prescribed, and according 
to the magnificence of Solomon his son: 
and standing in the temple according to 
the several dignity of the families of you 
the Levites, who minister in the presence 
of wom brethren the children of Israel, 
6 offer the passover in order, and make ready 
the sacrifices for your brethren, and keep 
the passover according to the commandment 
of the Lord, which was given unto Moses. 

7 And unto the people that was found 
there Josias gave thirty thousand lambs and 
kids, and three thousand calves: these things 
were given of the king'sallowance, according 
as he promised, to tlie people, to the priests 
and to the Levites. 8 And Helkias, Zacha- 
rias, and Syelus, the governors of the temple, 
gave to the priests for the passover two thou- 
sand and six hundred sheep, and three hun- 
dred calves. 9 And Jeconias,and Samaias,and 
Nathanael his brother, and Assabias, and 
Ochiel, and Joram, captains over thousands, 
gave to the Levites for the passovcr five 
thousand sheep, and seven hundred calves. 

10 And when these things were done, the 
priests and Levites, having the unleavened 
bread, stood in very comcly order according 
to the kindreds, "and according to the 
several dignities of the fathers, before the 
people, to offer to the Lord, as it is written 
in the book of Moses: and thus did they 
in the morning. ? And they roasted the 
passover with firc, as appertaineth: as for 
the sacrifices, they sod them in brass pots 
and pans with a good savour, and set 
them before all the people: and afterward 
they prepared for themselves, and for the 

riests their brethren, the sons of Aaron. 
4 For the priests offered the fat until night: 
and the Levites prepared for themselves, 
and the priests their brethren, the sons of 
Aaron, | Lhe holy singers also, the sons of 


I. Espras I. 16—34. 


Asaph, were in their order, according to the 
appointment of David, to wit, Asaph, Zacha- 
rias, and Jeduthun, who was of the king's 
retinue. 16 Moreover the jp were at 
every gate; it was not lawful for any to go 
from his ordinary service: for their brethren 
the Levites prepared for them. V Thus 
were the things that belonged to the sacri- 
fices of the Lord accomplished in that day. 
that they might hold the passover, !8 and 
offer sacrifices upou the altar of the Lord, 
according to the commandment of king 
Josias. . 

19 So the children of Israel which were 
present held the passover at that time, and 
the feast of sweet bread seven days, *? And 
such a passover was not kept in Israel since 
the time of the prophet Samuel. ?' Yea, all 
the kings of Israel held not such a passover 
as Josias, and the priests, and the Levites, 
and the Jews, held with allIsrael that were 
found dwelling at Jerusalem. |? In the 
eighteenth year of the reign of Josias was 
this passover kept. 


B And the works of Josias were upright 
before his Lord with an heart full of godli- 
ness % As for the things that came to pass 
in his time, they were written in former 
times, conceruing those that sinned, and 
did wiekedly agaiust the Lord above all 

eople and kingdoms, and how they grieved 
hin exceedingly, so that the words of the 
Lord rose up against Israel. 


% Now after all these acts of Josias it 
came to pass that Pharach the king of Egypt 
came to raise war at Carcamys upon Hu- 
phrates : and Josias went out against him. 

But the king of Egypt sent to him, say- 
ing, What have I to do with thee, O king of 
Judea ? . Y I am not seut out from the Lord 
God against thee; for my war is upon Eu- 
phrates: and uow the Lor lis with me, yea 
the Lord is with me hasting me forward: 
depart from me, and be not against the Lord. 


?8 Howbeit Josias did not turn back his 
ehariot from him, but undertook to fight 
with him, not regarding the words of the 
prophet Jeremy spoken by the mouth of the 

ord: ?? but joined battle with him in the 
plain of Mageddo, and the princes came 
against king Josias. 3 Then said the king 
unto his servants, Carry me away out of the 
battle; for I am very weak. And imme- 
diately his servants took him away out of 
the battle. 3 Then gat he up upon his 
second chariot; and being brought back to 
Jerusalem died, and was buried iu his 
father's sepilehre, 3? And in all Jewry they 
mourned foi Josias, yea, Jeremy the prophet 
lamented for fosias, and the chief men with 
the women made lamentation for him unto 
this day: and this was given out for an 
ordinance to be done continually in all the 
nation of Israel. 

83 These things are written in the book of 
the stories of the kings of Judah, and every 
one of the acts that Josias did, and his glory, 
and his understanding in the law of the Lord; 
and the things that he had done before, and 
the things now recited, are reported in the 
book of the kings of Israel and Judea. 

4 And the people took Joachaz the son of 
Josias, and made Aim king instead of Josias 
hia father when he was twenty and three 
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"Aad hoay éri rijs rí£eus abrüv, Kata Ta td Aavid reray- 
péva, kai “Acad, kai Zaxapías, kai 'Eó9tvoUs ó rapa Tod Bası- 
déws. Kal of Üvpepoi éd ék&orov mvAGvos', oùk &art Tapa- 
Bava éxactov tiv Eavrod édyopepíay* ol yàp adcddol abrüv oi 
Aevirat Tyo(uacav aùTtois, kal qvvereAcoÓ tà THs Ovolas 17 
TOU Kvpíov èv éxeivy TH "pg. àxÜnvat 10 áo xa, kal mpor- 18 
axÜijvat tas Üvatas éri rò Tod Kupiov Ovavaarypiov, karà Tijv 
eritayiy Tod Bactréus "Toctov. 


16 


Nos y e ey? * e e L4 3 ^ ^ 19 
Kat nydyooay oi viot lopaz oi eopeÜévres ev TQ katpà 
ToUTQ TÒ TATXA kai THY éopryv TOY d neepas érrá. Kai 20 
y b f ^ ^ ^ A ^ 
oik ?x0x TÒ Taxa Toto?rov èv TH IopayrA awd Tov xpóvov 
* À ^ s M / e X ^ ^3 * À 21 
ZapovhÀ roð mpopytov. Kal mávres of Basies rod Iopa) 
oùk Hyd-yoray rác Xo. rotoUTov, otov iyayev “Iwotas, kal of tepeis, 
Kal oi Aevirat, kai of lovoatot, kal was lapayA ô epeÜeis èv 
^ , 3» ^ > e adh 'O 8 n E] 99 
TH karoucjme, aùrõv év "lepovaaX)jp. krokaiOekórQ | éreu 
f ^ 
Baawesovros “Iwatov 1x05 Tò ác xa. rovro. 
Kai &p@d6n rà épya. "Incíov èvømiov tod Kvpíov abro) êv 23 
Ou A 3 [4 ^ A > 3 N be 3 , 94 
kapõig wAjpe evoeBeias. Kai rà kar aùròv 0€ dvoyeyparrat 2 
êv tots éumpoobev xpóvots, mepi rüv TapTQkórov kai ğTe- 
B'okórav eis tov Kúpiov mapa wav éÜvos kai. Bacwdetay, kai à 
> , a * Mw X e + ^ 4 3 f F M 
eAvrycav avtov, ETT, Kat ot Xóyot Tod Kupiov åvérryoav éri 
> 
IopayaA. 
Kai perà rücav thv mpü£w taúryv Iwotov, cwvéBy Papad 
L4 5 a 5 , , 3 ^ 3 A LENA! 
Bacwréa Atyómrov éAÜóvra. móňepov éyetpat êv Kapxapds eri 
^ 3 4 * 374^ E] 3 , > a? 4 M 
ToU Eùppárov xal é€p ev els àmávrgaw aùr looíos. Kal 
, A a A ^ + , td ,9 * A 
dceréuparo mpós avróv Bactheds Aiyirrov, Aéyov, Tí pol Kat 
^5 an? t, 3/5 * y p 
cot éart, BactAred THs "Iovóa(as ; Oixl mpòs oè ebaréotadrpar 
e ` , ^ ^ 3 N * ^ 3 4 e Ld , 
bd Kupiov roù Geo): éri yàp ro) E)$párov 6 móňepós pov 
Let ^ > 
ori? kal viv Kúpios per époU éart, kai Kúpios per éuod ért- 
c j^ > la " 3 /, 6 s ^5 ^ ^ K , 
meU0/ov égriy* ámóo)Ó, kai ui) évavrtoU TO Kupiw. 


25 
26 


27 


Kai oix ázéopejev éavróv Iwoias éxt Tò dppa atrov, dAAG 28 
^ Li 
moAepely avróv érexeiper, od mpoaéxov pýpaow "Tepeuiov mpo- 
PA 3 Ld , , AAG x M aS 99 
prov k ordopatos Kvpiov. “AAAG cuveatycato mpòs aùrtòv 
, 2. ^ lA LA M , € y 
TóÀeuov év và medy Mayeddd kai karéßnyoav oi dpxovres 
* ^ [4 > , ME. J t ^ ^ ^ 
mpos Tov DagiAéa. "Iocíav. Kat eirev 6 [JaotAeUs Tois rawiv 
éavrod, droothoaré pe dd THs pdxns, hobévnoa yàp Mav kal 
eùléws åméoryoav aùròv oi raises attod dd THs Tapard£eus. 
N ^ 
Kai dveBy rì 10 appa. Tò Sevrépiov avrod, kai àzokaraaTaUcis 
, > ^ + ki + 3 A ~N > 4 3 ^ 
eis “lepovoaAnp, jerjAXa£e tov Biov abro), Kat érádm ev TH 
^ / *& 3 d a? 4 > , A 3 3 s 
matpixa Táhpw. Kai éy 0Ày Tr) lovóaía. era Oyoav ròv "Ioaav, 
e , ^ 
Koi eOpyvnoey "Tepeuías ô mpopýrys trép loaíov, + ol ci mpo- 
^ ^ ^ 
kaĵýpevot civ yuvativ éÜpqvoücav aùròv ews Tis jpépos 
N 
tatryns: xai éfe000Q cobro yiveoOar dei cis dzav tò yévos 
"Iopann. 


30 


31 


32 


Taira. 02 dvayéyporrat èv tH BiBdw c&v laropovpévov rept 33 
^ y + ^ LI Ò , A 4 Pu A "^ 4 
tiv Pace’ érv ris Tovdaias, kai rò Kal’ èv rpaxOev rrjs mpá£eos 
3 a ^ ^ ^ ^ ^ 
locíov, kai rijs dé&ys abro), Kat Tis cwvéceos a)ToU èv Td 
, ^ ^ 
von Kvptov: Tá te zpompaxÜévra $m. avroU kai à viv, iotd- 
^ "n 5 
pytat èv T6 BiN r&v Baotréwy "Tapa. kal Iova. 
^ ^ 
Kai åvaħaßóvres oi èx tod CÜvovs tov 'Iexovíav viv luciov, 
Li ^ ^ ^ 
dvébagay Baowéa àvri '"Iaaiov rod marpós abrot, Ovra èrôv 


34 
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35 eikoc« tpv. Kat éBaaXevoev èv "IopajÀ xal '"lepovraA2)u. 
ves rpeis" kal dméornoe abróv [lacieUs Alybmrov roO u) 

36 Barreda v. ‘Iepovoadyp, xol enpiwoe TO vos dpyupiov 
Tadavrots ékaròv kal xpvatov TadavTw évi. 


* a 
37 Kat dvéeke Bacreds Atyórrov Baowdéa 'Iwariu tov dde\- 
* ^ 
38 pov abro? Bacrdéa ris "lovüa(as kai Iepovoaiýp. Kal eyoev 
A A ^ ^ 
"Iwaki tods peywrrüvas, Zapáiqv 92 àv adeApov abro) cvA- 
39 AaBav àvý ef Aly’ "Erüv 8& jw ei é 
ýyayev è iydrrov. Tov òè iv elkooumévre 
» A q ^ 
Iwaki, öte éfaciAevoe rìs “Iovduias xal 'lepovaaAij- kal 
, 
40 eroinoe Tò movnpòv évóyriv Kupíov. Mer’ abróv 88. àyéfy 
NaBovyodovdcop ó Baotreds BaBvrAdvos, koi é0goev abróv èv 
x ^ ^^ 
41 xaArkeiy Seon, kal åmýyayev els BaffjvAQva. Kal årò trav 
* ^ ^ ^ , A 2 b 2 [4 
tepv akevàv Tod Kupiov haBov NaBovyxodovdcop kai åmevéy- 
42 kas, diypeicato èv TÔ vag adtod èv BafjvAOw. Tà 88 ioro- 
L4 ^ ^ ^ 
piÜévra. rept abro), kai rijs dxadapoias abro kal dvoceBelas, 
L4 ^ ^ ^ 
dvayéypoarrat èv TH BiBw r&v xpóvov rüv Bacthéwv. 


43 Kai éfaoíAevaev ávr aùroù "Iwaki, 6 vids abrot: dre 
44 yàp dvedeixOn, jv érüv ókró. Bocieóa 8$ pfvas rpéts Kal 
jpépas 8éka èv “Iepovsahhp, ol èroinoe tò TovQpóv évavrt 
Kvpíov. 


LY 3 + 
45 Koa per’ éwavróv darocreikas NaBovyodovdcop perýyayev 
> x ^ v ^ ^ -^ 
46 atrov eis BafjvAOva, dua rots iepots oxeveot ToU Kupiov, kai 
L4 , L4 ^ 
dvéberke Xe0ek(av Bacrréa tis “Lovdaias kal ‘Tepovoadny, övra 
47 3 ^ y LEA À , be y gq ` E] 7 s 
érüv eikort évós* Bacotheder 88 éry Bdexa, kal émoígse Td 
^ P ^ 
wovnpoy évomiov Kupiov, kai obk éverpáz amd rüv pufévrov 
ia € € , ^ e^ 
Aóyov rò "lepeuíov tod wpodwjrov èk ordpatos roO Kupiov. 
48 K ^ € 0 ^ 3 ^ A À , la ^ 5 , 
ai dpxtaGeis dd rov Bactdéws NaBovyodorvdcop 7G óvópart 
P , a 
Kupíov, émiopxjoas daéory- kal oxdypivas abrot tov tpdxnAov 
b N , ^ [4 ^ 
Kat rijv Kapdiay abro0, rapeBy rà voptpa Kupiov @eod *Toparnr. 
49 K M ee , be e^ À ^ * ^ € , N > 2 
at ol yyovpevot d€ ToU Aaod Kal TOv iepéov TOAAL HoéByoay 
^ € Là ~N L4 ^ ^ 
kal rèp zácas tàs dxabapoias mávrov TOv vOv, kai èuiavav 
x A 
Tò lepòv Tod Kupíov 76 åyiačóuevov èv ‘Tepovcadiu. 
* A ^ b 
$0 Kat dréoretter ó @eds TOv aarépoy airüv Sd Tod dyyéAov 
avrod petaxadéoat aitovs, KkaÜór. éde(üero abrv kai ToU 
^ ^ ^ 
51 oxyvepatos avro). Adrol Ot éuvkrüpwrav èv rois &yyéXots 
^ ? 
aitot: kal 7 ?jépa eAdAnoe Kptos, Foav éxmaiovres tods 
L4 3 ^ g kal ^ 3 A > * ~ » > Lal 
52 mpogpyras abro), čws oð Oypavra abróv èri và ver adrod 
8 N ^ , L4 > 2 3 *, > x ^ 
ta Tà dvoceBiypata, mpoorá£o, åvaßıßárat èr adbrods rovs 
53 Bacireis tov XadSaiwv. Obrot &mékrewav. rods veavioxovs 
abrüv èv poudaia, mepucóko tod dylou abrav lepoð Kal oik 
, 
edeioavto veavioxov kai sapÜévov, kai peo Burov kal veorrépov, 
3 * ? , , b ^ 3 ^ ^ z bj 
54 dAAa mávras mapéðwkav els Tas xeipas abrüv. Kal sávro rà 
tepa oxevn Tod Kuplov rà peydda koi à pakpà, kai Tas kdo 
^ ^ 4 N ^ b > r > A 
Tovs tod Kupiov, koi tas [jacUukàs årohýkas åvaħaßóvres 
E 4 > ^ `N > , `A ^ ^ 
55 aanveyxav eis BaBvAdva. Kal évemópisav tov olkov tod 
Kvpíov, kal édvoav rà re(y9 "lepovcaA:)u, kal tods múpyovs 
^ y 
56 airs èverúpırav èv mupli, kol cuverédecay mévra tà čvðoća 
A , 
airhs üxpeiQaot, Kat Tods émtAvimovs åmýyaye perà poppalas 
57 eis BafjvAóva, Kal Tav ratdes aùr kal rois viots aŭro, 
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years old. 9 And he reigned in Judea and 
in Jerusalem three months: and then the 
king of Egypt deposed him from reigning 
in Jerusalem. 95 Aud he set a tax upon the 
land of an hundred taleuts of silver and 
one talent of gold. 

_7 The king of Egypt also made king Joa- 
cim his brother kiug of Judea and Jerusa- 
lem, 33 And he bound Joacim and the 
nobles: but Zaraces his brother he appre- 
hended, and brought him out of Egypt. 
39 Five and twenty years old was Joacim 
when he was made king in the land of Judea 
and Jerusalem ; and he did evil before the 
Lord. “© Wherefore against him Nabu- 
chodonosor the king of Babylon came up 
and bound him with a chain of brass, and 
carried him iuto Babylon. *' Nabucho- 
donosor also took of the holy vessels of the 
Lord, and carried them away, and set them 
in his own temple at Babylon. * But those 
things that are recorded of him, and of his 
uncleanness and impiety, are written in the 
chronicles of the kings. i 

#8 And Joacim his son reigned in his stead: 
he was made king being eighteen years old; 
“and reigned but three months and ten 
days in Jerusalem; and did evil before the 
Lord. 

55 So after a year Nabuchodonosor sent 
and caused him to be brought into Babylon 
with the holy vessels of the Lord. And 
made Sedecias kiug of Judea aud Jerusa- 
lem, when he was one and twenty years old; 
and he reigned eleven years: "and he did 
evil also in the sight of the Lord, and cared 
not for the words that were spoken unto 
him by the prophet Jeremy from the mouth 
of the Lord. And after that king Nabu- 
chodonosor had made him to swear by the 
name of the Lord, he forswore himsclf, and 
rebelled; and hardening his neck, and his 
heart, he transgressed the laws of the Lord 
God of Israel, “ ‘Lhe governors also of the 
people and of the priests did many things 
against the laws, and passed all the pollu- 
tions of all nations, and defiled the temple 
of the Lord, which was sanctified in Jeru- 
salem. . 

50 Nevertheless the God of their fathers 
sent by his messenger to call them back, 
because he spared them and his tabernacle 
also. ©! But they had his messengers in deri- 
sion; and, in the day that the Lord spake 
unto them, they made a sport of his pro- 
phets : 9 so far forth, that he, being wroth 
with his people for their great ungodliuess, 
commanded the kings of the Chaldees to 
come up against them; 59 who slew their 
young men with the sword, yea, even within 
the compass of their holy temple, and spared 
neither young man nor maid, old man nor 
child, among them; for he delivered all into 
their hands. ?! And they took all the haly 
vesscls of the Lord, both grcat and small, 
with the vessels of the ark of God, aud the 
king’s treasures, aud carried them away into 
Babylon. © As forthe house of the Lord 
they burnt it, and brake down the walls of 
Jerusalem, and sct fire muon her towersi 
8 amd as for her glorious things, they never 
ceased till they had consumed and brought 
them all to nought; and the people tbat 
were not slain with the sword he carried 
into Babylon: 9 who became servants to 
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him and his children, till the Persians 
reigned, to fulfil the word of the Lord spoken 
hy the mouth of Jeremy: until the land 
had enjoyed her sahbaths, the whole time 
of her desolation shall she rest, until the 
full term of seventy years. 

In, the first year of Cyrus king of the 
Persians, that the word of the Lord might 
he accomplished, that he had promised hy 
the mouth of Jeremy; ?the Lord raised up 
the spirit of Cyrus the ktug of the Persians, 
and he made proclamation through all his 
kingdom, and also hy writing, è saying, Thus 
saith Cyrus king of the Persians; The Lord 
of Israel, the most high Lord, hath made 
me king of the whole world, *and com- 
manded me to huild him an house at Jeru- 
salem in Jewry. 


5 If therefore there be any of you that 
are of his people, let his Lord he with 
him, and let him go up to Jerusalem that 
is iu Judea, and build the house of the 
Lord of Israel: for he is the Lord that 
dwelleth in Jerusalem. 9 Whosoever then 
dwell in the places about, let them help him, 
those, I say, that are his neighbours, with 
gold, and with silver, 7 with gifts, with 
horses, and with cattle, and other things, 
which have been set forth hy vow, for the 
temple of the Lord at Jerusalem. 


8 Then the chief of the families of Judea 
aud of the trihe of Benjamin stood up; the 
priests also, aud the Levites, and all they 
whose mind the Lord had moved to go up, 
and to huild an house for the Lord at Jeru- 
salem, *and they that dwelt round about 
them, and helped them in all things with 
silver and gold, with horses and cattle, and 
with very many free gifts of a great numher 
whose minds were stirred up thereto. 
10 King Cyrus also hrought forth the hol 
vessels which Nahuchodonosor had carrie 
away from Jerusalem, and had set up in his 
temple of idols. 

u Now when Cyrus king of the Persians 
had hrought them forth, he delivered them 
to Mithridates his treasurer: !??and hy him 
they were delivered to Sanahassar the gover- 
nor of Judea. !3 And this was the number 
of them; A thousand golden cups, and a 
thousand of silver, censers of silver twenty- 
nine, vials of gold thirty, and of silver two 
thousand four hundred and ten, and a thou- 
sand other vessels. !4 So all the vessels of 
gold and of silver, which were carried away, 
were five thousand four hundred threescore 
and nine. These were hrought back hy 
Sanabassar, together with them of the cap- 
tivity, from Bahylon to Jerusalem. 


6 But in the time of Artaxerxes kiug of 
the Persians Belemus, and Mithridates,and 
Tabellius,and Rathumus,and Beeltethmus, 
and Samellius the secretary, with the rest 
that were in commission with them, dwell- 
ing in Samaria and other places, wrote 
unto him against them that dwelt in Judea 
and Jerusalem this letter following; “To 
king Artaxerxes our lord, Thy servants, 
Rathumus the storywriter, and Samellius 
the scribe, and the rest of their couucil, and 
the judges thac are in Celosyria and Phe- 
nice. Be it now known to the lord the 
king, that the Jews that are come up from 
you to us, heing come into Jerusalem, that 
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2 e A , , > p e ^ 
péxpis of Bariera IIépoas, eis àvamAijpocuw fýparos Tod 
Kupíov èv ordpart "leoeuíov: Ews ToU etdoxijoar Tù yiv rà 58 
cf) Bara. abris, távra Tov xpóvov Tis épypadcens abrijs, caf- 
Bare? els cvpmdipwor-érdv EBSopyxovra. 


BaciXevóvros Kúpou llepov črovs mpórov, eis avvréAeav 9 
púparos Kupíov èv orduare "Iepeuíov, vfyetpe Kipios TÒ avedpa 9 
^ ^ , 
Kpov Bactrdéws llepoGv, kai èkýpvéev èv OÀg rj Baowrcia 
> ^ * a & e^ Z. , 3 [4 A 
airod, kai dua dia ypamrGv, Aéyov, rade Aéyet 6 Paciheùs 3 
IlepoGv Kupos, ue ávéüee Bacidéa ris oikoupévys 6 Kú- 
^ > * , e g s » 4 [4 
ptos TOU IopayjA, Kópis 6 Ujiwros. Kat éonunve pot 4 
A ^ DJ a> 
oixodopjoat abri otkov èv ‘Iepoveadnp, TH èv tH lovóatg. 


Ld > b] = e ^ > a” > a Y e , 
EX rus écTlv otv tuâ èk rod vous airoU, Coro 6 Kúpios 5 
> ^ > > ^ M 5 * > ^ e ^ x Li bod 
avrod per aüroO, kal üvafjJàs eis THY lepovoaAQa Twv ev TH 
> H > / s » ^ la ^9 ^ e 
Toudala, oikoGoj.e(ro róv otkov Tod Kupiov ToU ‘IopaydA: otros 
e [4 e , 2 ¢ ? bi > ` 
ô Kúpios, 6 karackqgvócas év ‘lepovoadijp. “Ocot otv Kata 6 
Tous TOrous oikoUou, Bonbcitucay abrà ol év TQ Térw aŭro, èv 
^ Pv s ^ ^ 
xpvaío kal èv ápyupíit, êv ddceot, pel trv Kat krqvàv, aiv 7 
^ ^ 5 $ * ^ 
Tois dAÀows rois kar eUxàs vpooreÜeuuévows eis TO lepóv ToU 
Kupíov rò év “TepoveaAnp. 


Kal karaorýoavres of dpyipvdot rv moTpibv ris “Lovda 8 
koi Bevtapty djs, kai of iepels kal of Aevirat, kai mévrov 
Ôv ayetpe Kuptos rò cve)pa, dvaBnvar oikodopnoas otkov TO 
Kupíp róv èv ‘Iepovoadyp Kal oi mepixixAw aùrôv éBon- 9 
Onoav èv macw, èv apyupiw kal xpvaíw, Urmow, KTHveot, kai 
ebyais Os mAciorats TOAAGY, Ov 6 vots WyépFy. Kai ô Bacı- 10 
Aeds Kupos ébXveyke rà iepà oket rov Kupiov, à perijveyxe 
Naßovyoðovócop èé ‘lepovoaAnm, kal darnpetoato ajrà év TQ 
eldwreiw airov. 


"Efevéykas 8€ aùrà Kupos ô BacwAcis llepooGv rapéwxev 11 
aita Mifpa8árg TÔ éavroU yatooíXai. Aià 08 roírov rape- 12 
8689cav Xapavaccápo mpootary THs lovOa(as. ‘O dé rovrov 13 
ápiÓnós Tv, omovdeta xpvc& x(a, orovdeia dpyvpà xÜuo, 
vta kat ápyvpat eikootevvéa, pidat xpvoat rptákovra, dpyvpat 
dioxidiar terpaxdorat Seka, kal Ada okeóy yia. Tà de 14 
mávra oKetn éxouloOn xpvod Kal dpyupa mevraxioxiAta 
Tetpaxoota é€nkovracvvea. — "Avqvéx9n 06 bd Sapavaccad- 15 
pov dpa rois èk ras alyywadwotas èk BaBvddvos cis ‘Iepov- 
cayu. 


'"Ev 8€ tots émi Apra£épéov rôv Ilepoôv fjaciXéos xpóvow 16 
karéypajav ait@ karà tov karowoívrov éy TH Iovõðaía Kai 
‘IepovoaAip, Bijeuos, kai Mibpadarys, kai TaSédAsos, xai 
"PáOunos, kai BeéAreOpos, kai ZapéddAros 6 ypapypareds, kal 
of Xouroi oi roUrots cuvraccój.evot, olkobvres 0€ êv Zapapeía 
Kat rols dAXois Tómow, THY troyeypappéevny emiotoAny: 
BaoiXét "Apra£ép£n xupin of maidés cov, “Pabupos ó rà mpos- 17 
mixtovta, Kal  XagéXMos 6 ypappareds, kal of émíXourot 
ths Bovàĝs airav, kal xpttal oi èv KoiAy Zupia kal Powiry. 
Kal viv yvooróv érro TO kvpío [jaciXet, dre ot lovdator àva- 18 
Bávres map pôv mpòs 48s éA0óvres eis ‘IepovoaAjp, THY 
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, * 3 Ld ^ ` > ^ , * * 
Tow T)v &ámocTÓTw Kat movnpàv, oikodopodat Tds Te dyopas 
e^ LI ^ 
abrjs, Kal Ta Tex Üepamevovsi,, kai vadov $m-offjÁAXovrai. 
> , q ^ s " ^ 
19 'Eàv otv ý mós atry oixodopnOy, Kat rà re(yn avvreAeoÓ], 
id E) x € , ^ 3 * ^ ^ 
$opoÀoy(av ob py tropevwor ova, GAA Kal Basidov 
AVTIOTHOOVTOL. 
^ * N ^ 
20 Koal ère) évepyevrat Tà Kata tov vadv, kaXós exe trodap- 
= ^ ^ ^ ^ , 
21 Bávopev p?) vzepibety Tò rototro, àÀXà mporpavioat TQ kvpio 
^ A y ^ ^ ^ 
Barice, Srws àv gatvytat cot, émiokeÜf; èv rois amd Tov 
, H M e 4 3 ^ € 
22 rarépwv cov BrBdrtots. Kat ebpyoes èv Tots tropynpatic- 
M ^ f Ld # 
pots yeypappéva mep Tovtwy, kal yvdon Ort T) mós éketv 
x > 4 * ^ 4 H 3 ^ s e 
23 jv ámoeráris, kai Bactrets kal odes évoyAodora, kal oi 
^ F ^ 
"Iov8atot åroorárat kal moMopkias ouviatdpevor èv aùr) ere 
24 73 $^ a a D Ne AX v > 56 N3 Li 
é£ aidvos, 6v Yv airlay kai *j móts avc») Hpnpaby. dv otv 
e , z 2 ^ vq 3A e 2 0 3 
brodexviopev cot, kópie Bacrred, dre éàv 7) TéALS avr oikoĝo- 
^ A ^ , y 
pO, kai rà traúrys teixý dvacTaby, káðoðos oùk ert aot otat 
Z r 
eis koiàyv Suptay kat Powirnv. 
^ e , lA 
Tore åvréypapev ó Baorrcis ‘Palin 76 ypádovrt TÒ 
, ^ 7, ^ ^ 
mpocmímrovra, kat BeeAréOuw, kal. Sauel ypapparet, kal 
A a B h j 
Tots Xourots rois avvragaopévors Kal oikoUgtw èv TH Sapapeía, 
, * ^ 
Kai Xvpía, kai Bowiky, Ta imoyeypappéva. "Avéyvov Tiv 
$ D , 
émuoToÀ2v nv meróp dare mpós pé éméra£a. otv emioxepacbau: 
b] $ 7, q t L4 > cA > ^ * $^ À ^ 
Kai ebpéUn öte 7) modus èkeivy eoriv e& aidvos Bactrcdow 
M L4 
dvrerapatacoovea, kal oi dvÜpurrot &roarácets kal moàépovs 
> 2 ^ ^ * ~ > ^ ^ , > 
év airy gwreAolvres, kal Parides im Xvpot Kat oKAnpot rav 
> ^ 
êy IepovoaArp. kvptevovres Kai dopoAoyo)vres KoiAyy Supiav 
^ A £ 
kal Dowixyy. Nov ov éréraga dmoxwAdoat roùs avOpwrovs 
n ^ s " n 
éxeivous TOD oikoðouhjoar thy méAw, Kal tpovoynOyvat TWS 
29 pnde à TaD d Koi pi Bi émi mAetov tà TH 
9 padey rapa roro. yérqraa. al ui) mpoBy èri wAetov rà Ths 
> ^ > ^ 
kaktas eis TÒ [JasiXets evoxAjoa. 
^ ^ L4 > , 
Tóre dvayvwobévtwy Tv Tapa Tod Bactréws 'Apra£ép£ov 
, t , % ) € A M e 
ypapévrov, "Páüvuos, kat SapédAdAros ó ypappareds, kai oi 
L3 ^ * 
Tovros auvtacodpevor, avalevéavtes «is ‘TepovoadAnp Kara 
é » , 
orovdyy pel Urmov koi dyAov maparáfeus, jpfavro keAjew 
^ 4 A ^ [4 ^ ^ EH 
Tods oixodopowwras, kai Tjpyet 7 olkoOop3) Tod iepoU ToU év 
^ ^ Uu + 
‘Tepovoadn péxpt tod 8cvrépov érovs tis Basicas Aapelov 
tod Ileporôv Bactréus. 
LJ A ri ^ 
8 Kat Bactrets Aapetos éeroince oyyy peyddyy race 
^ ^ , ^ N ^ 
tr abrÓv, kal TATL TOS oikoyevégcw abro), kai mace 
Ll , ^ Li * Li ^ 
2 ueywrüci. tis Mydias xol rs Mepoiðos, xoi maou Tois 
^ ^ e 5 MN. LL NI > * 
coTpázats Kal otparyyois Kal Tomdpxats Tois UT auTOv, dO 
^ ^ ^ * > A 
Tis Ivôwñs péxpis Alftomías, év rais ékaTÒv etkoaterrà. catpa- 
M I4 > , 
3 metas. Kal épdyooar kal émíocav, kai eum Axa évres áyéAvaav: 
^ ^ e ^ * 
6 6€ Aapetos 6 Bactvcds  ávéAvaev eis Tov kovrüva. éavrov, koi 
> a y y» X 
exorpyOn, kal é&vmrvos éyévero. 
^ L4 t , 
4 Tóre of 7peis veavioxot of cwpatopiAaxes of jvAdamovres 
^ ^ ^ * g LÀ 
5 Tò cpa tot [JactAéws, etrav érepos mpós Tov érepov, eirop.ev 
^ q a z A ^ o5; ^ ' 
kac ros Ñu eva. Aóyov, Os trepicxvoet: kal ov àv pav TO 
^ e , , m ce! ^ € 
piua avro? ropórepov Tod érépov, ose aùr Aapetos 6 Bası- 
3 " " ` ; 
6 Aeds Bwpeds peyáAas, kal émwiüa peyáAa, Kal moppupay 
, M » A ^ 
repiJaAéa Dat, kat èv xpvodpact mivew, kai émi xpvgo 
M 7t id 
Kabevdev, kai apna xpvaoxáÀwov, kai k(Gapw Bvaocivyy, 
^ £ ^ 
kai wavidkgv epi tov tpdxndov, kal Oeórepos kaerat 
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rebellious and wicked city, do build the 
marketplaces, and repair the walls of it, 
and do lay the foundation of the temple. 
9 Now if this city and the walls thereof be 
made up again, they will not only refuse 
to give tribute, but also rebel against kings. 

And forasmuch as the things pertaining 
to the temple are now in hand, we think it 
meet not to neglect such a matter, ?! but to 
speak, unto our lord the king, to the intent 
that, if it be thy pleasure, it may be sought 
out in the books of thy fathers: and thou 
shalt find in the chronicles what is written 
concerning these things, and shalt under- 
stand that that city wasrebellious, troubling 
both kings and cities: Band that the Jews 
were rebellious, and. raised always, wars 
therein; for the which cause even this city 
was made desolate, *4 Wherefore now we 
do declare unto thee, O lord the king, that 
if this city be built again,and the walls 
thereof set up anew, thou shalt from hence- 
forth have no passage into Celosyria and 
Phenice. 

% Then the king wrote back again to Ra- 
thumus the storywriter, to Beeltethmus, 
to Semellius the scribe, and to the rest that 
were in commission, and dwellers in Sama- 
ria and Syria and Phenice, after this man- 
ner; I have read the epistle which ye 
have sent unto me: therefore I commanded 
to make diligent search, and it hath been 
found that that city was from the beginning 
practising against kings; ? and the men 
therein were given to rebellion and war: 
and that mighty kings and fierce were in 
Jerusalem, whoreigned and exacted tributes 
in Celosyria and Phenice. ?9 Now therefore 

ave commanded to hinder those men 
from building the city, and heed to be 
taken that there be no more done in it; 
Ə and that those wicked workers proceed no 
further to the annoyance of kings. 

9 Theu king Artaxerxes his letters being 
read, Rathumus, and Semellius the scribe, 
and the rest that were in commission with 
them, removing in haste toward Jerusalem 
with a troop of horsemen and a multitude 
of people in battle array, began to hinder 
the builders; and the building of the tem- 
ple in Jerusalem ceased until the second 
year of the reign of Darius king of the 
Persians. . 

Now when Darius reigned, he made a 
great feast unto all his subjecta, and uuto 
all his household, and unto all the princes 
of Media and Persia, ?and to all the gover- 
nors and captains and lieutenanta that were 
under him, from India unto Ethiopia, in 
the hundred twenty and seven provinces. 
3 And when they had eaten and drunken, 
and being satisfied were gone home, then 
Darius the king went into his bedchamber, 
and slept, and soon after awaked. 

4Then three young men, that were of the 
guard that kept the king's body, spake one 
toanother; ? Let every one of us speak a 
sentence: he that shall overcome, and whose 
sentence shall seem wiser than the others, 
unto him shall the king Darius give great 
gifts, and great things in token of victory: 

as to be clothed in purple, to drink in gold, 
and to sleep upon gold, and a chariot with 
bridles of gold, and an headtire of fine 
linen, and a chain about his neck; 7and he 


I. EspRas III. 8—IV. 8. 


shall sit next to Darius because of his wis- 
dom, and shall be called Darius’s cousin. 


* And then every one wrote his sentence 
sealed it, and laid it under the pillow of 
king Darius; *and said that, when the king is 
risen, some will give him the writing 5, and 
of whose side the king and the three princes 
of Persia shall judge that his sentence is the 
wisest, to him shall the victory be given, 
as was appointed. ! The first wrote, Wine 
is the strongest. 1 The second wrote, 
The king is strongest. !?'The third wrote, 
Women are strongest: but above all things 
Truth beareth away the victory. 

"Now when the king was risen up, they 
took their writings, and delivereu them 
unto him, and so he read them: Mand send- 
ing forth he called all the princes of Persia 
aud Media, and the governors, and the cap- 
tains, aud the lieutenants, aud the chief 
officers; and sat him down iu the royal 
seat of judgment; and the writing was 
read before them. And he said, Call the 
young men, and they shall declare their own 
sentences. So they were called, and came 
in. ! And he said unto them, Declare unto 
us your mind coucerning the writings. 

Then began the first, who had spoken of 
the strength of wine; and he said thus, 
O ye men, how exceeding strong is wine! 
it causeth all men to err that drink it: “it 
maketh the mind of the king and of the 
fatherless child to be all oue; of the bond- 
man and of the freeman, of the poor man 
and of the rich: Xit turneth also every 
thought into jollity and mirth, so that a 
man remembereth neither sorrow nor debt : 
?! and it maketh every heart rich, so that a 
man remembereth neither king nor gover- 
nor; and it maketh to speak all things by 
talents: 2and when they are in their cups, 
they forget their love both to frieuds and 
brethren, aud a little after draw out swords: 
3 but when they are from the wine, the 
remember not what they have done. #0 
ye meu, is not wine the strongest, that 
enforceth to do thus? And when he had 
so spoken, he held his peace. 

Then the second, that had spoken of the 
strength of the king, began to say, ?O ye 
men, do not men excel in strength, that 
bear rule over sea and land, and all things 
in them? ®But yet the king 1s more mighty: 
for he is lord of all these things, and hath 
dominion over them; and whatsoever he 
commandeth them they do. 4If he bid 
them make war the one against the other, 
they do it: if he send them out against the 
enemies, they go, and break down moun- 
tains, walls, and towers. ® They slay and 
are slain, and transgress not the king’s 
commandment : if they get the victory, 
they bring all to the king, as well the spoil, 
as all things else. 

6 Likewise for those that are no soldiers, 
and have not to do with wars, but use hus- 
bandry, when they have reaped again that 
which they had sown, they bring 1t to the 
king, and compel one another to pay tribute 
unto the king. 7 And yet he is but one man: 
if he command to kill, they kill, if he com- 
mand to spare, they spare; Sif he command 
to smite, they smite; if he command to 
make desolate, they make desolate; if he 
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$ A * * p , 
Aapelov Sia tiv codíav abro, Kat avyyevijs Aapeiov KAyO7- 
gerat. 
^ r 

Koi róre ypóijavres Exactos Tov éavtoð Aóyov, éaoyuravro 8 

N M € A M cA L4 ^ 2 * 
Kal €Ügkav brò TÓ wpockejáAatov Aapetov ToU Bactréws, koi 9 

c} ^ ^ , 
elrav, órav éyepÜrj ô Baoireds, Sdcovoew adto TÒ ypáppa, 
kai dv dv kpívg 6 Baowdeds Kal of tpeis peyiorâves THs llep- 

i 7 D * e é s ^ ^ 3 ^ ? ` 
oí(Bos, črt oð ó Aóyos adbrod codiwrepos, aðr Sofyoerar TÒ 
a = 
vikos kaĝùs yéypomrat. ‘O ds eypapey, bmepuaxiet ó olvos. 10 

Lj P. 
“O repos. éypaijev, tmepioxver 6 Bacireds. “O cpíros 11, 12 
eypaev, imepisxtovew ai yuvaixes, bmép 02 mávra ww ù) 
dAn Geta. 

Kol öre e&yyép6y ó Bacrdeds, AaBdvres Tò ypdppa wrav 13 
air, kal ávéyvo. Kai éfarooteiAas ékáAege mávras ToUs 14 
ueyiorâvas THs Iepoidos kal rhs Mydetas, Kal roUs caTpdiras 
kal oTparyyous, koi romdpxas Kal $márovs, Kal exdbicev èv «Q 15 
xowuporuorupíp, Kal dveyvóoÓo TO ypájuua évomtov oUTQv. 
Kal elre, xadécate robs veavíokovs, kai avrot 8yAdcover 16 

A , € ^ A 3 ld ^ 3 , s 
Tos Adyous éavrüw: Kat éxAYOyoav, kai eiayAOooav. Kai 17 
rav abrois, drayyeihare Hiv wept Tov yeypappiévov. 


3 * ^ » ' ^ 
Koi jpéato ó mparos Ó etras wept rhs icxtos ToU otvov, 
y ^ [4 b. 
kal én oŭrws, dvdpes, môs trepurxver ó olvos; mávras tous 18 
rd ^ 
ávÓpámovs ToUs mióvras abróv mÀavG, Tijv Sidvowwy ToU Te 19 
^ ^ ^ ^ 
BaciXéns kai rod éppavod mouit THY dvorov plav, tiv Te 
^ , ^ 
ToD olkérov Kal riv ToU éXevÜÉpov, THY ve TOD TévyTOS koi THY 
, ^ 
rod mAovaíov: kal mâcav Ütivorav peractpeder eis eboxíav 20 
A [4 N [4 ^ ^ 
kal edppoodyyy, kal où péuvytas ücay Adawny Kal wav ódec- 
A t ^ 
Aypa kai mácas Kapdias mow? màovcias, Kal oU péuvytat 2] 
a 3Or £ ^ P s rd ^ ^ 
Bacréa oùðè carpámqv: kal mávra da taddvtwy mote? AoAciv. 
L4 et ^ 
Kal où péuvyvrar, órav mívoct, pidev pirous koi ddedots, 22 
s > 4 ^ lå ^ 
kal pet od odd omavra Tas paxoípas. Kai Órav dao rod 23 
yY > ^ 3 , A » ki » 3 
olvov éyepÜGw, où uéuvqrrat & érpafav. "OQ dvüpes, ovx 24 
L4 g a 
Urepio vet 6 olvos, OTL OUTHS dvaykale. Tovey; Kal éotynoev 
otrus elas, 


8S y y ^ y ^ ^ 
Kol paro ó Setrepos Aadelv, 6 etras mept THs toyúos Tod 4 
4 > 
Baorrdéas. "Q dvBpes, obx trepicxvovow of àvÜpwmo, rijv 2 
^ & ^ ^ 
yiv koi rijv Oddaccay karakparoüvres Kal mávra và èv atrois ; 
[3 NÑ ‘ e 2 ^ , 3 ^ N Ea 
O 8& Bactreds trepicyver, Kai Kupteter aŭrôv Kat Oca mó£ec 8 
^ ` ^ ^ is ^ 
abrüy, kal wav 8 éàv elmy abrois, évakovovoiw. “Edy etry 4 
^ ^ pA a 
adrots morar zÓXeuov érepos mpòs TOV Érepov, moodo éay 
be 3 , 3 $ ` ^ id y ^ 
è éfamooTe(Ay abroUs Tpós ToUs ToÀeuíovs, BadiLover koi 
y ` 
katepyáćovrar Tà Opy Kal Tà reb Kai TOds múpyovs, dovev- 5 
& b M A * J à 
oven kai dovetovtat, Kai tov Xóyov tod [jactÀéos où rapa- 
+ A 
Batvovow: éiv 88 vucjawot, TH Baried koplovot wdvta, kal 
éàv mpovopedowor, kai Tà ANa mrávra.. 


Kai ócot ot avporevovrat o00€ rodenototv, GAAG yewpyodac 6 
rijv yiv, rw órav orelpwor Üepíravres ávadiépovat T Bast- 
het? Kat Erepos tov érepov üvaykáCovres, ávadépovot Tods 
$ópovs rà Bacrre?. Kal abrós eis povos orir dy elary 7 
droxtetvat, droxtévvovew: av eimy ddetvat, ddiovow: Elre 8 
maráfat tirtovew elmev epyp@oai, epyotow eUmev oiko- 
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9 Sopjoat, oixodopotow elrev exxoipat, ékkómTOvaw* elme 

10 $vrebcat, purevovor, Kal mâs 6 Xaós aŭro kal ai Ovvápes 
abrod évaxovovet mpos Oe rovrois abrós dvaKetat, éobier kal 

ll mive xal Kabedde, adrot è rypotar kókAo epi abróv: 
kal où dvvavrat Exactos daehOelv, kai Toiv à čpya aidrod, 

12 oùðè mapaxovovew abro). “Q dvdpes, ras o)x bmepua xiet 
6 Bacrreds, dre oŬrws émákovarós TTL; kal éotynoev. 

13 

14 


e A ^ £ Y A ^ ^ * 0 E] 4 
O 8i rpí(ros ô eiras mept TOv yvvaikQv Kai THs dAxÜe(as, 
$ ^ 
obrós écr. ZopofjáBeA, jpgato AaÀetv “Avdpes, où péyas 
€ N ` ^: e y y e ka 3 , , 
ó fjacieUs, Kai moddol oi dvOpwrot, Kal 6 olvos loyde; tis 
3 ^ ^ r ^ 
olv 6 deomdluv abrav, 7) tis 6 Kupietwv abrüv; ody ai yuvat- 
kes; Ai yvvaikes éyévvnoav tov BactAéa kal rávra. tov Aodv 
A ^ ^ ^ ^ 
0s kupeet THS adorns koi THs ys, kai é£ abrQv èyévovro' 
«ai abrar é£éÜpejav adrovs Tods pureúravras rois dumeA@vas 
H ^ e ^ r4 M ? ^ ` ` ^ 
17 é£ dv ó olvos yiverat. Kal aðrar morobot tas orodas tov 
» ^ , ^ 
avOpdrwv, Kal atrat moder óav tots àvÜpómow, koi où 
+ e y b ^ ^ > ES ` 
18 ðúvavraı oi dvOpwrot ywpis TOv yvvurôv elva. 'Eàv 9i 
cvvayáyogt xpvolov kai åpyýpiov kai wav mpaypa palov, 
b. D , M ^ LÀ M ^ P ^ 
19 kal two yvvoika piav Kadny TG elder Kai TQ KAANEL, TAdTa, 
máyra aévres, eis abr)v éxkéxgvav, Kal xáakovres TO aTÓpa 
^ 3» X M , 2 e / ^ ^ * 
Jewpodow airny, kai Távres atv aiperiCovaer paddov Ù TÒ 
xpvatov kal TÒ dpytpiov kai wav mpâypa wpaiov. 
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a 
"AvÜpwmos tov éavroU matépa èykaraheimet ðs efébpepev 
avróv, kal TH iliav xópav, Kai vpós THY iBiav yvvatka. KoAAG- 

2] rat, Kal peta THS yuvatKds adinor THY Yoxyy, Kal ovTE TOV 

y , 

29 watépa peavyta, obre Tiv pyTépa, ovre THY xwpav. Kai 
éyreüO«v Set buds yvüva, ore at yvvotkes Kuptevovow pv: 
obxi vrovetre, kai poxÜeire, kal mdvta tats yuvaéi lore, Kal 

" 2 s r e y ` € ] 3 ^ ` 

23 dépere; Kat AapBaver 6 dvOpwros tiv poppaiay adtod, kai 

* 
ékmopevera, eSodevev Kal AyoaTeUew kal kAémreiw, Kal els THY 
^ ^ bi 

24 OaXaccav wrelv, kai TorajoUs, kai Tov Àéovra Üewpet, Kat év 

x , g An. Ne , ` À 5 , 
oxdte Badiler koi dtav kAéj kal ápmáay kai AwmoOvrijon, 

25 tH épop.évy åropépe. Kai arciov yara üvÜpurros tiv idiay 
l ^ n A ^ + M x is / s aN 

26 yuvaixa paddov jj Tov watépa kal THY pytépa, Kat wodddt 
devon Onoay rais iSiats Siavotas dua Tas yvvatkas, Kat odor 

27 éyévovro Sv abrds Kal modAol ámáXovro Kat éopddncav 

Kal nudprocay Ótà Tas yuvatkas. 

^ L4 e 4 A 

Kal viv où mioreveré prov; obxi péyas ó Boris Th 

éfovalia, abro0; ody! mco, ai yõpar ebAaBotvrae dpacbat 
^ p / 

29 aijro0;  'EÜcópovv abróv, kai 'Aqápuxyv thy Üvyarépa Baprákov 

^ ^ $ + 2 
ToU Oavpacrod, tiv maAAaKkiy tod BaciAéws, kaÜnnévmv èv 
^ ^ ^ * /, A e 
30 eé roð fjaciXéos, Kal dpaipotoay Tò diddynpa dad rijs 
^ ^ e^ ^ X 5€ 
kepadjs too Baowréus, kai émwriÜoUcav éavrj: kal éppdmle 
^ ^ , e A 
31 tov flaco. rH ápwrrepg. Kai mpòs rovrows 6 Parıheùs 
M s La 3 ^ 
xáckov Tò ordua Beper airy koi éàv mporyeAacy aùtĝ, 
^ ^ , x 8 

ycMP dày 8% mukpavOp èr’ abrÓv, Kodaxever aùrhv, OTWS 

^ 3 ^ be » ^ 3 895 4 € ^ LÀ 

32 diadrdAay7 abr. "fl dvdpes, THs ovxi la Xvupat at "yvvatkes, OTL 

g , 
OUTOS MPATTOVTL ; 
^ y Ly ` 

33 Kal rére ó Bacideds kal oi peywrrüves éfAemov eis Tov 

^ ^ 3 + » DA 

34 črepov: kal ijpéaro Aadeiv mepi Ths GAnDetas: “Avdpes, otxi 

ec ^ M € N € 3 ^ 
loxvpai al yuvaikes; peyady 7) yr, Kat bymAós ó o)pavós, kai 
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command to build, they build; ?if he com- 
mand to cut down, they cut down; if he 
command to plant, they plant. So all his 
people and his armies obey him: further. 
more he lieth down, he eateth and drinketh, 
and taketh his rest: !! and these keep watch 
round about him, neither may any oue 
depart, and do „his own business, neither 
disobey they him in any thing. ŁO ye 
men, how should not the king be mightiest, 
wheu in such sort he is obeyed? And he 
held his tongue. 

BThen the third, who had spoken of 
wowen, and of the truth, (this was Zoroba- 
bel) began to speak. HO ye men, it is not 
the great king, nor the multitude of men, 
ueither is it wine, that excelleth: who is it 
then that ruleth them, or hath the lordship 
over them? are they not women? 1 Wo- 
men have borne the king and all the people 
that bear rule by sea and land. !9Even of 
them came they: and they nourished them 
up that planted the vineyards, from whence 
the wine coiueth. "These also make gar- 
ments for men; these bring glory unto 
men; and without women cannot men be. 
I8 Yea, and if men have gathered together 
gold and silver, or auy other goodly thing, 
do they not love a woman which is comely 
in favour and beauty?  !?And letting all 
those things go, do they not gape, and even 
with open mouth fix their eyes fast on her; 
and have uot all men more desire unto her 
than unto silver or gold, or any goodly 
thing whatsoever? 

204 man leaveth his own father that 
brought him up, and his own country, and 
cleaveth unto lüs wife. ?! He sticketh not 
to speud his life with his wife, and remem- 
bereth neither father, nor mother, nor 
country. 7? By this also ye must know that 
women have domiuion over you: do ye not 
labour and toil, and give aud briug all to 
the woman? ® Yea, a man taketh his 
sword, aud goeth his way to rob and to 
steal, to sail upon the sea and upou rivers; 
?!and looketh upon a lion, aud goeth in 
the darkuess; and when he hath stolen, 
spoiled, and robbed, he bringeth it to his 
love. # Wherefore a man loveth his wife 
better than father or mother, ™ Yea, many 
there be that have run out of their wits for 
women, and become servants for their sakes. 
27 Many also have perished, have erred, and 
sinned, for women. . . 

234 nd now do ye not believe me? is not the 
king great in his power? do not all regions 
fear to touch him? *?? Yet did I see him and 
Apame the king's concubine, the daughter 
off the admirable Bartaeus, sitting at the 
right hand of the king, 9and taking the 
crowu from the king's head, aud setting it 
upon her own head; shealao struck the king 
with her left hand. 9! And yet for all this 
the kiug gaped and gazed upon her with 
open mouth: if she laughed upon him, he 
laughed also: but if she took any displeasure 
at him, the king was fain to flatter, that_she 
might be reconciled to him again. 9!O ye 
men, how can it be but women should be 
strong, seeing they do thus? | 

S'l'hen the king and the prinecs looked 
one upon another: so he began to speak of 
the truth. 9?!O ye men, are, not women 
strong? great is the earth, high is the heaven, 
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swift is the sun iv his course, for he com- 
passeth the heavens round about, and fetch- 
eth his course again to his own place in 
one day. 95 Is he not great that maketh 
these things? therefore great is the truth, 
and stronger thanall things. 99 All the earth 
calleth upon the truth, and the heaven 
blesseth it: all works shake and tremble 
at it, and with it is no unrighteous thing. 
37 Wine is wicked, the king is wicked, women 
are wicked, all the children of men are 
wicked; and suchareall their wicked works, 
and there is no truth in them; in their 
baa ae eg also they shall perish. _ , 

35 As for the truth, it endureth, and is 
always strong; it livethand conquereth for 
evermore. 3 With her there is no accepting 
of persons or rewards: but she doeth the 
things that are just, and refraineth from all 
unjust and wicked things; and all men do 
well like of her works, ‘Neither in her 
judgment is any unrighteousness; and she 
is the strength, kingdom, power, and 
majesty of all ages. lessed be the God 
of truth. 

4 And with that he held his peace. And 
all the people then shouted, and said, Great 
is Truth, and mighty above all things. 
42 Then said the king unto him, Ask what 
thou wilt more than is appointed in the 
writings, and we will give it thee, because 
thou art found wisest; and thou shalt sit 
next me, and shalt be called my cousin. 
€'lhen said he unto the king, Remember 
thy vow, which thou hast vowed to build 
Jerusalem, in the day when thou camest to 
thy kingdom, “and te send away all the 
vessels that were taken away out of Jeru- 
salem, which Cyrus set apart, when he 
vowed to destroy Babylon, and to send 
them again thither. # Thou also hast vowed 
to build up the temple, which the Edomites 
burned when Judea was made desolate by 
the Chaldees. 49 And now, O lord the king, 
this is that which I require, and which L 
desire of thee, and this is the princely 
liberality proceeding from thyself: I desire 
therefore that thou make good the vow, the 
performance whereof with thine own mouth 
thou hast vowed to the King of heaven. 

Then Darius the king stood up, and 
kissed him, and wrote letters for him unto 
all the treasurers and lieutenants and cap- 
tains and governors, that they should safely 
convey on their way both him, and all those 
that go up with him to build Jerusalem. 
48 He wrote letters a.) unto the lieutenants 
that were in Celosyria and Phenice, and 
unto them in Libanus, that they should 
bring cedar wood, from Libanus unto Jeru- 
salem, and that they should build the city 
with him. 

49 Moreover he wrote for all the Jews that 
went out of his realm up into Jewry, con- 
cerning their freedom, that no officer, no 
ruler, no lieutenant, nor treasurer, should 
forcibly enter into their doors; and that 
all the country which they hold should be 
free without tribute; and that the Edomites 
should give over the villages of the Jews 
which then they, held: ® yea, that there 
should be yearly given twenty talents to ths 
building of the temple, until the time that 
it were built; and other ten talents yearly, 
to maintain the burnt offerings upon the 
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A ^ , € L4 T. , 3 ^ L4 ^ 
Taxus TO Opóp ô yAtos, OTe otpeperat év TG kUkAo TOD 
^ lA ^ ^ , ^ 
oipavot, kai madw dzorpéxet eis Tov éavroU TÓmOv èv jug 
€ , SN z a eS EN S e aA: nÜ at 
ipepo.  Olyi péyas bs raUTa mowi; koi Tj åAýea peyady 
yo’ , ` it ^ e ^ s 33 7 ^ 
Kai lexvporépa mapa wávra. Tica 7 yì tiv üAx0ewv Kare, 
* ^ A , ” 
kat 6 ojpavós airyy eddoyel, kal ravra và épya ceíerat Kat 
"n s y 3 LA. fÀ y 
pée kal oük gore mer aris dduxov oùõév. "AdiKos 6 olvos, 
id e X A X6 e Ld 6 , e eN 
d8ucos 6 [laciXeUs, dOuot ai yuvatkes, düukot mavres ot viol 
^ , y , A y ^ 
Trav àvÜpómev, koi adika mavra Tà épya aùrêv rà Tovadra, 
bl 3 » 2 H ^ GAO MEE ^ 16 , ». ^ 3 
Kal oùk čov èv abrots &Ax]Üeva, kat èv TH diki aUrOv äro- 
Aovvrat, 
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37 


Kal 4 ddjOea péever kal icyver cis tov aiva, kol £f] koi 38 
^ 7 (d a ^ 2^ X" M 3 y i i s 
«paret els Tov aiQva ToU aidvos. Kal ovx ore map avryy 39 
r " ION / 3 ry ` s ^ 3 A 
AapBdvew mpdcwra, ot0€ Sudopa, GAAG rà Sixata moret dao 
mavtwy TOv adixwv Kal movgpüv: Kal mávTes eU00KoUgL TOS 
z 3 a x 3 y > ^ $ 3» ^ 3 6*4 y 
čpoyors abríjs, Kal oùk črv év TH «pise aùris ovdey dOucov: 40 
^ A 
Kat atry, 7 ioxùs, kai TÓ Bacideov, Kat % é€ovola, kal 
^ , ^ 
jj peyoAetórgs Tüv mávrov alvow eddoyntos 6 Beds tis 
dAnbeias. 
Kai écusrnoe roð Aadciv: kai mâs 6 Aads Tote epdvyce 41 
` , > ra e 3 4 M [4 + , 
Kat Tóre eUrov, peyaAy 7 dAxe, kal dmepirxve tore 42 
A 
6 Baotreds ctrev aitG, airyoa 0 éhes mreiw TOV yeypappé- 
vov, kai Oócopév gor Öv rpómov ebpéOys copsdrepos, Kal 
21.7; A , bi # , , 
ixópevós pov Kabyon, kal ovyyevys pov kygjog. Tore 43 
b ^ ^ a ^ 
cite TQ Baorte, pvyoOnte tyv cdxnv, iv yd€o, oixodopjcat 
^ e A $ A t £ e bi a + Li 
Tiv ‘Tepovcadyp èv th Hepa Ñ Tò BaotAetóv cov wapédafes, 44 
b tf s , ^ , H € hl b 
Kol mévra ta oxein ta AnpOvTa èé “Iepovoadyp, Kat 
2 ld DEA , g 4 2 / ^ 
ékméuat & éxopige Kupos, ore quéaro ékkoy/at BafjvAóva, 
A y ? P 3 ^ ^ A y , ^ 
kal «üfaro éfamocTéAat kei. Kai où mbgw oixodopqcas 
A ^ 
Tov vadov bv évemópwav oi: 'Iüovpaton Ore puwó0m 7 
> , e M ^ g N ^ ^; 3 bd 
Iovóaía rò tOv Xaddatwy. Kot viv rotro éomw 0 oe 
> A * ^ soa * 4^ ld ‘ y E] ` 
G&G, kupe Baotred, kai 6 airodpat oe,. kat avy égriv 
^ LÀ 
j peyaduotvn jj; mapa cov: Somat oüv ivo moons TV 
a ^ ^ ^ ^ 
Ùx, "v wüfo 7G [acie roù oùpavoð, moujcot èk 
gTÓuaTÓS cov. 
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Tóre ávacràs Aapetos ô Bacıiheùs xarepityoey atrüv, kai 47 
eypayev aùŭt® ras émuaroAàs mpòs mávras Tos oiKovdpous, Kal 
Tomápyas, Kal oTparyyous, Kat carpámas, iva mpoméujocw 
aùròv kai Tovs per abroU mávras avaBaivovtas oikoðophoat 
Tijv "lepovcaJoja. Kal waar rois tomdpxats èv KoiAy Xwpíg, 
kat Qowíky, kai rois èv TQ AtBavy eypaev émorodas, pera- 
dépew Sra kéðpwa ard ToU AuBdvou «is “‘Tepovoadtp, kai 
Sms oikodopyowot per aŭro? Ty TOdW. 


48 


Kal ëypaye wüct tots “Iovdaiors tots dvaBaivovow dad 49 
ras Baowrelas els Tiv Iovôalav rèp Tis éAevÜepias, wdvra 
Ovvarüv, kal romápywv, kat carpámwv, kal oikovópov pi) éme- 
AeíoeoÜa, émi tas Üípas abrüv, kal vücav THY xópav tv 
Kparovow, apopoddynrov aitois Ümápxew* Kal tva ot Iov- 
nalot ddiwot tas köpas ås Siaxparotor TOv “Iovdaiwv: Kal 
els Tijv olkoüopijv ToU iepoÜ Solivar kar émavTdv táħavra 
elkoot, péxpt ToU oikoSopnOyvarr Kai émi rò Ovovarrypov 52 
SAokavtdpara Kaprovabat Kad népav, Kaba Exovow évroXiy, 
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e fi 
érraxaidexa mpoodépew dÀXa TáXavra, déka kar èviavróv 
N ^ ^ a ^ 
53 kal maou tois mpoa[atvovsw a70 THs BaBvAwvias Ktica. Tiv 
f y ^ 
mó, bmdpxew Tiv éAevOepíav abrois Te Kal rois ékyóvois 
54 airy, kai ması Tols lepedot Tots apoaBaivovow. "Eypouje 
`N * ^ + 
òè Kal riv xopyylay Kal Tv iepocruajv oToAny èv tive AaTped- 
> aA * ^ n y ^ 
55 ovow &y airy. Kai rots Aevéraus éypaije Sovvar tyv Xopirytav, 
^ e , ^ ^ ^ e 
čws THs huépas Hs emireAcoOy 6 oikos Kal “Iepovoaàiu oixodo- 
^ * ^ e^ ^ E ^ 
56 uuÜrvau Kal «ci rois ppovpotor riv mów €ypoxye Sovvar 
» ^ 2 yay Nc " ? ` " 
57 abrots KAjpous kal Olivia, Kal éfamréorewe távra Tà aen 
A 2 L4 + E k ^ b + e ^ ca 
& éxdpioe Kupos dad BaBvAdvos: kai mdvra doa eire Kupos 
moa, Kal aùròs émérofe momoa, koi eEamocreiAa els 
€ 
TepovoadAnp. 
bj e ^ 
58 Kat öre e&fAGev ó veavioxos, dpas TO mpóowmov eis Tov 
e ^ ~ e^ 
ovpavov évavriov “lepovoadyp, etAdyyoe TQ [acie ToU 
59 ovpavod, A€ywv, Tapa cod viry, xoi mapa coU Ù codia, 
XN x e / N $ x X $ o 3 * > a 
60 koi of ý Oófa, koi eyo cos oiKérns. EHidoyyros ci, 0s 
édwxds prot codíav, koi coi ópoňoyô, déomota TOY marépov. 
61 Kai @aBe ras  émwToAàs, Kol e&prOe, kat TAÓev cis 


62 BaBvAdva, kai ázjyyee toils adeAgots aùrodð müci. Kal 
ebdoyyoov ‘roy @cov tov marépwv adrav, dre eowKev 


63 abrots dvecw Kal adeow, dvaBjqvor kal oixodoynoa TAV 
‘Tepovoadnp kai rò lepdv, ob dvoydacOy Tò Ovoua avTod 
èr aùr Kat ékoÜovíilovro perà  povowOv Kal xapas 
nespas etd. 

5 Mera 88 rovro. efehéynoay vahvat dpyyyot otkov maTpiðv 
xarà vdds aùrôv, kai oi yvvaikes adrdv, kal of viol abrév, 
kai ai Üvyarépes, koi oi maides abrüv, kal al qadioxat, Kat 

2 rà «rjv aùrôv. Kat Aapetos ovvaréorterhe pret array imrets 
xtAlous, čws ToU dmokaracTijro, aùToùs els ‘Iepovoadiy per 

3 eipjvus, koi perà jovcikQv, ruuTávov, Kal avAQv. Kot 
mévres oi AdeAGol aùrôv ma(Lovres, kai émo(go«v ojrovs avv- 
avaßivar per éketvov. 

4 Kat radra tà évéuara TOv àvüpüv TOv åvaßaivóvtwv xarà 
matpiis ajrOv els tas dwAàs, émi rijv pepidapxiay aùrâv. 

5 Oi iepeîs viol Bwets, viol Aapdv, “Incods 6 rod “Iwoedé ToU 
Zapaiov, kal "Iwaxiy 6 rod ZopoBaBerA rod ZaraGujA èk rod 

6 oixov tod Aavid, êk ris yeveds Papes, dvAgs 82 “Tovéa, ds 
addAncev émi Aapelov tod flaciAéos Iepoôv Aóyovs codovs 
èv 7G Seurépy črer Tis Baowrelas atro, pì Nwràv ToU Tp- 

7 rov uxvós. Ein òè obrot of ex tis yis lovOoías üvoflávres 

é Ths alypalwoias THs mapoudas, ods perókioe NaBovxodo- 

vócop Bacreds BaffvAGvos eis BaBvAdva. Kai éréotpepav 

eis ‘Iepovoadtp xol Tijv Aourijv “Tovdatav éxacTos «is THY 

Slav mów, oi éA6óvres perà  ZopoflápeA, Kol “Inood, 

Neeulov, Zapaiov, ‘Pycatov, "Evqvéos, Mapdoyxaiov, Beedod.- 

pov, Aodapdoor, ‘PeeAiov, 'Poluov, Baava, trav mponyovpé- 

vov avTOv. 

9 *ApOyds Gv dad roO vous kai oi mponyoúpevot airv viot 
dópos, Óío yidões kal ékaròv EBdopnxovradvo- viol Zadar, 
retpaxdorot EBdopnKovTadvo. 

10 Yio 'Apés, érraxdcrot qevrykovraé£, 
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altar every day, as they had a command. 
ment to offer seventeen: “and that all they 
that went from Babylon to build’ the city 
should have free liberty, as well they as 
their posterity, and all the priests that went 
away. *9ilfe wrote also concerning the 
charges, and the priests’ vestments where- 
in they minister; 9 and likewise for the 
charges of the Levites, to be given them 
until the day that the house were finished, 
and Jerusalem builded ps 36 And he com- 
manded to give to all that kept the city 
pensions and wages. 57 He sent away also 
all the vessels from Babylon, that Cyrus 
had set apart; and all that Cyrus had given 
in commandment, the same el he also 
to be done, and sent uuto Jerusalem. 


58Now when this young man was gone 
forth, he lifted up his face to heaven toward 
Jerusalem, and praised the King of heaven, 
‘Jand said, From thee cometh victory, 
from thee cometh wisdom, and thine is the 
glory, and I am thy servant. ® Blessed art 
thou, who hast given me wisdom: and to 
thee I give thanks, O Lord of our fathers. 
61 And so he took the letters, and went out, 
and came unto Babylon, and told it all his 
brethren. €? And they praised the God of 
their fathers, because he had given them 
freedom and liberty ®to go up, and to 
build Jerusalem, and the ‘temple which is 
called by his name: and they feasted with 
instruments of musick and gladness seven 
days. 

After this were the principal men of the 
families chosen according to their tribes, 
to go up with their wives and sons and 
daughters, with their menservants and 
maidservants, and their cattle. And Darius 
sent with them a thousand horsemen, till 
they had brought them back to Jerusalem 
safely, and with musical instruments, 
tabrets and flutes. ? And all their brethren 
played, and he made them go up together 
with them. 

4And these are the names of the men 
which went up, according to their families, 
among their tribes, after their several heads. 
5 The priests, the sons of Phinees, the sons of 
Aaron: Jesus the son of Josedec, the son of 
Saraias, and Joacim the son of Zorobabel, 
the son of Salathiel, of the house of David, 
out of the kindred of Phares, of the tribe 
of Judah; who spake wise sentences before 
Darius the king of Persia in the second 
year of his reign, in the month Nisan, which 
is the first month. 7 And those are they of 
Jewry that came up from the captivity, 
where they dwelt as strangers, whom Nabu- 
chodonosor the king of Babylon had carried 
away unto Babylon. 8 And they returned 
unto Jerusalem, and to the other parts of 
Jewry, every man to his own city, who came 
with Zorobabel, and Jesus, Nehemias, 
Zaraias, Reesaias, Enenius, Mardocheus, 
Beelsarus, Aspharasus, Reclius, Roimus, 
and Baana, their guides. . 

9 The number of them of the nation, and 
their governors: the sons of Phoros, two 
thousand an hundred seventy aud two: 
the sons of Saphat, four hundred seventy 
and two: 

The sons of Ares, seven hundred fifty 
and six: 
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The sons of Phaath Moab, among the 
sons of Jesus and Joab, two thousand eight 
hundred and twelve : 

P'The sons of Elam, a thousand two 
hundred fifty and four: the sons of Zathui 
rine hundred seventy and five: the sons of 
Corbe, seven hundred and five: the sons of 
Bani, six hundred forty and eight: . 

13 The sons of Bebai, six hundred thirty 
and three: the sons of Argai, one thou- 
sand three hundred twenty and two: 

4 The sons of Adonikan, six hundred 
thirty and seven: the sons of Bagoi, two 
thousand six hundred and six: the sons of 
Adin, four hundred fifty and four: — . 

15 The sons of Ater, son of Ezekias, ninety 
and two: the sons of Cilan and Azenan, 
threescore and seven: the sons of Azarus, 
four hundred thirty and two: 

16 The sons of Annis, an hundred and one: 
the sons of Arom, thirty-two: the sons 
of Bassai, three hundred twenty and three: 
the sons of Arsiphurith,anhundred and two: 

7The sons of Beterus, three thonsand 
and five: the sons of Bethlomon, an hun- 
dred twenty and three: 

8 They of Netophah, fifty and five: they 
of Anathoth, an hundred fifty and eight: 
they of Bethsamos, forty and two: 

19 They of Kiriathiarius, twenty and five: 
they of Cuphira and Beroth, scven hundred 
forty and three. 

W They of Chadias and Ammidoi, four 
hundred twenty and two: they of Cirama 
and Gabbes, six hundred twenty and one; 

21 They of Macalon, an hundred twenty 
and two: they of Betolins, fifty-and two: 
the sons of Nephis, an hundred fifty and six: 

2 The sons of Calamolalus and Onus, 
seven hundred twenty and five: the sons of 
Jerechus, two hundred forty and five: 

23 The sons of Sanaas, threc thousand 
three hundred and one. 

24 The priests: the sons of Jeddu, the son 
of Jesus, among the sons of Sanasib, eight 
hundred seventy and two: the sons of 
Emmeruth, two hundred fifty and two: 

*5'l'he sons of Phassaron, a thousand forty 
and seven: the sons of Carme, two hundred 
and seventeen. 

36 l'hne Levites : the sons of Jessue,and Cad- 
miel,and Banuas,and Sudias,seventyandfour. 

77'The holy singers: the sons of Asaph, an 
hundred twenty and eight. 

The porters: the sons of Salum, the 
sons of Atar, the sons of Tolman, the sons 
of Dacobi, the sons of Ateta, the sons of 
Tobis, in all an hundred thirty and nine. 

2 The servants of the temple: the sons of 
Esau, the sons of Asipha, the sons of 
Tabaoth, the sous of Ceras, the sons of Sud, 
the sons of Phaleas, the sons of Labana, the 
sons of Agraba, 

30 The sons of Acud, the sons of Uta, the 
sons of Cctab, the sons of Agaba, the sons of 
Subai, the sons of Anan, the sons of Cathua, 
the sons of Geddur, 

31 The sons of Jaitns, the sons of Daisan, 
the sons of Noeba, the sons of Chaseba, the 
sons of Cazera, the sons of Ozia, the sons 
of Phinees, the sous of Azara, the sons of 
Bastai, the sons of Assana, the sons of 
Maui, the sons of Naphisi, the sons of 
Acuph, the sons of Achiba, the sons of Asub, 
the sons of Pharacim, the sons of Basalem, 
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Yiot Bad Mwaf eis rods viods Ico xai 'Ioàf, duryiAcoe 11 
éxtakdatot dexadvo, 


Yiot Hàu, yxiAwor Sandor. mevrykovraréooapest viol 12 
Zabovt, évvaxdaror éfBopxkovromévre: viol Xoppè, érraxdarot 
mere viol Bayi, é£axoovor TETTAPaKOVTAOKTY. 

Yiol ByBal, éfakómtot rpiakovraTpéis* viol *Apyal, xoi 18 
TplaKdotot etKooLovo. 

Yiol 'Aówwkàv, é€axdovor tpiaxovraerta: viol Bayot, 14 
duoxiduor éEaxdorvor € viol "Adwod, rerpakóoiot mevrykovta- 
Técoapes: 

Yiol Arp “Eexiov, évvevynxovradio: viol Kiddy, rai 15 
"Alnvay,” éfqkovraemrá: viol “Alapov, Terpakóoiwo( Trpia- 
KOVTAOUO. 

Yiol 'Avvis, ékoróv eist viol “Apodu, tpiaxovradvo: viol 16 
Baccai, rpiaxdotot elkoowrpeéis: viol Apouporpid, ékaròv duo. 

Yiol Baurnpods, rpiryidtoe mévre: viol êk BarbAwpay, éxoróv 17 

à é 
elxooirpets. 

Oi èk Netwhds, mevtyxovrarévre oi €f *Avabad, ékaròv 18 
TevrnKkovTaokTs oi êk Baiflaa àv, TexoapaKovradvo. 

Oi êk Kopiaipl, cixoourévre of èk Kadeípas, xoi Bypory, 19 
e td ^ 
émraKócto, rec capakovrorpets. 

Oi Xadiacal kat “Aupidior, tetpaxdarot elkoaiDUo: ot èk 20 
Kipapads koi TaBBijs, é£akóotot elkoo eis. 

Oi èk MakaAv, éxaróv eixooidto: of êk BeroMe, mevth- 21 
kovraOvo: viot Nidls, éxarov mevrykovraéč. ` 

Yioi KaXoquoAdXov, kal Qvoùs, érrukóatot eixoourévre: viol 22 
“Iepexod,.diaxdovot reccapakovramévre. 

Yiol Zavdas, TpioxíMot Tpiakórot eis. 23 


^ ^ ^ s 
Oi iepels of viol 'Ie88009 rod Inco? cis rods viovs Zavacif,, 94 
3 ? e * ev > ^ , 
ókrakócioL-éfOounkovraóo: viol Euunpoùl, duaxdctoe merry- 
kovraðúo. 
Yiol accoópov, yiMor Teroapaxovraerrd: viol Xapyi, dia- 25 
Kéowoe Sexaerra. 
Oi Aevirat of viol "Incod, kai KadoijAov, xai Bavvov, koi 26 
Zovdiov, éBdounxovrarécoapes. 
27 
X 
Oi Üupepol viol ZaÀo)p, viol 'Aràp, viol Toàuàv, viol 28 
Aakovf, viol “Aryra, viol Tofis, TÉVTES ÊKATÒV TPLAKOVTQ-= 
€vvéa., 
> 
Oi íepóüovÀo, viol “Hoar, viol “Acipa, viol Tafjao0, 29 
ey * e N * e Xx /, x. X b * X 
viol Kypds, viol Zovda, viol Padaiov, viol AaBava, viol 
i 
Aypaßà, 
> i. 
Yiol ’Axovsd, vioi Oùrà, viol Kyra 8, viol Akkapà, viol Zv(Jot, 30 
e 5 N € * ^ € N i 
viol "Aviv, viol KaÜovà, viol Teddoup, 


[4 
Oi icpowdAra viol 'Acàp, éxardy eikootokrà. 


^ N A * 
Yioi 'latoov, viol Aawàv, vioi Noe, viot Xacefjà, viol 31 
> * P" N 
Ka£npà, viol OLiov, viol Bivoe, viot Arapà, viot Bao Bat, viot 
5 h N. SE 
Accayvà, vioi Mavi, viol Naduct, viol Akovo, viol "AxuBà, viot 
5, N es : Y. ea ` 
AgcovfÉ, viot Papaxéu, viol BaaaAéy, 
> 
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39 Yiol Mee880à, viot Kova, viol Xapéa, viol Bapxove, viot 
Xepàp, viol @opot, viot Naot, viot Ated: 
33  Yioi rai8wv Sarwopdv, viol “AcoampPiaO, viol Bapipa, viol 
ewmAl, viol Ao£àv, viol Icah, viol Savi, 
34  Yioi “Ayu, viol Baxaped, viot Zaf), viol Sapwht, viot Mı- 
, en X È s > 8 A € ^ ey 3 Sey e N 
gatas, viot Tas, viol “Adsovs, viol Xovf9à, viol “Adeppa, viot 
Bapwois, viol Zapày, viol "AAA 
IIvres of tepddovdon, kal of viol Tov Taidwy Sarwp.ov Tpta- 
kócot €BdopnkovTadvo.. 
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36 Oroi àvaflávres dard OeppcdreO, kal Ocdrepods, iyovpevos 

87 avrüv Xapaabaday, kai 'AoXdp. Kal otk ndvvavro amayyetAa 
Tas TaTplas aÙTÕV Kal yeveas, Ws ÈK TOD "Iopayd elei" viol 
AaÀàv To) viod rov Baevav, viol Nekwðàv, é£akóowot mevTn- 
kovraOvo. 


38 


Kal èk rv fepéwy of éumototpevor tepwotvys, kal ox eüpé- 
yoray, viol *OPdia, viol "AxBus, viol 'la880 rod AaPovtos Aù- 
yiay yuvatka T&v Üvyarépov Danfer8alov, kal kAHOn exi tE 

óvOp.o TU avrovd. 
39 Kat rovrwy lyrnbeions Tis yevud]s ypaphs v TË kaTa- 
oxo Kal py ebpebeions, éxwpíoÜncav Tod ieporesev. 
40 Kai etzev abrois Neepias xol '"ArÜapías, pa peréxew Tv 
åyíwv čws ávacTjj ápxiepeUs evdedupévos THY Oct Kal THY 
&AxÜeuav. 

Ot 8? mávres "lopojJA Hoav -d7d OwOckaeroÜs Kal émávo. 
xepis maidwv kol mov, pupiddes téroapes duoxtALoe 
42 tpiaxdovor éEjxovra. Tlaides ToUTWY KAL TaLdicKal, EMTA- 

kurxivot Tpiakóriot Tpiakovraemrá: WaAdrat xal wadrwoot, 
48 Buakóctot tecoapaxovrarévte: | KápxXot rerpakóotot TptaKxovTa~ 
arévre, kai immo. extaxeryidwor tpraxovraeé, 7]povot Ota Kóctot 
reccapwrovrozévre, trolvyta mevrakw xia. qevrakógto, el- 
/ 
KOOUTEVTE, 
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^5 ^ € Jy ^ * N 3 ^ L4 6 
44 Kat ék vOv Wyoupévwr Kard Tas Tatplas €v TH Tapayiver vat 
^ ^ ` » ^ 
abroUs els Tò iepòv ToU Oeod rò £v ‘Iepoveadnp, q0Gavro éyeipat 
45 rov olkov rì Tod témov adrod Kara rijv abrav Sivapuy, Kat dod- 
^ ^ , 
vat eis Tò iepòv yaopvàdkiov tov &pyov, xpvaíov pvas xiMas 
^ Jy 
Kal dpyupiov pvas sevro.kurxuMas, Kal oTOAGS LepatiKas ExaTOV. 
^ lal N e ^ 
46 Kal karokioÜncav oi iepeis, kal of Aevirat, kai ot ék Tov Aao? 
^ e * e 
abroU èv ‘lepovoaAyp kal Tfj x6pq, ol re iepoyáXrau, Kal ot 
^ ? ^ ^ 
Oupopol, Kal was lopaojA èv Tais kúpas oràv. 
3 + * m e ld hl N » ^ eo 
Evorávros ðè tod éfjóópov pryvos, Kal Ovrov TÖV viov 
4 ^ X 
lopajÀ éxdotov év rois i8(ow, ovvnxOnoav bpoOvpadov 
^ ^ e N m 
eis rò eùpúxwpov Tod  cporov mvÀQvos TOU pos TH 
> a * N > a € ^ y b ^ L3 
48 ávaroMj. Kai xaracrüs Inoots ó Tov. loccóék kai ot 
m ^ ^ 
d8eAdoi aùrod oi iepéis, kul Zopo[aBeX 6 Tod Sarahinr 
A ^ 
xal oi Toírov ddeAgol, Aroipacavy Tò Ovovacrypioy Tov 
^ ^ * / » » , ^ € d > 
49 cod “Iopaih, mpocevéyxar èr abtod odoKauTwcets, ÖKO- 
4, ^ > ^ ig yf PY ^ 2 Ü LA ^ (9) "^ 
AovOws rois êv r) Macews BiBAw Tod avYpwrov Tov (Ocov 
dunyopevpevots. : 
" Ao B Mi Hes nds EDR 
Kal émivvüxÜgcav abrois êk rüv àÀXaw (üvüv ths "ys, 
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I. Espras V. 32—50. 


32 The sons of Meedda, the sonsof Coutha, 
the sons of Charea, the sons of Barcue, the 
sons of Serar, the sons of ''homoi, the sous 
of Nasith, the sons of Atipha, 

3 The sons of the servants of Solomon: 
the sons of Azaphioth, the sons of Pharira, 
the sons of Jeieli, the sons of Lozon, the 
sons of Isdael, the sons of Saphui, 

“The sons of Hagia, the sons of Pha- 
careth, the sons of Sabi, the sons of Sarothi, 
the sons of Misaias, the sons of Gas, the 
sons of Addus, the sons of Suba, the sons 
of Apherra, the sons of Barodis, the sons of 
Saphag, the sons of Allom. 

3 All the ministers of the temple, aud the 
sons of the servants of Solomou, were three 
hundred seventy and two. 

6 These came up from Thermeleth and 
Thelersas, Charaathalau leading them, and 
Aalar; they could not shew their families 
or their stock, how they were of Israel: the 
sons of Dalan, the son of Baenan, the sons of 
Necodan, six hundred fifty and two. 

38 And of the priests that usurped the 
office of the priesthood, and were not 
ound: the sons of Obdia, the sons of 
Acbos, the sons of Jaddus, who married 
Augia one of the daughters of Phaezeldseus, 
and was named after his name. 

3# And when the description of the kin- 
dred of these men was sought in the register, 
and was not found, they were removed from 
executing the office of the priesthood : *' for 
unto them said Nehemias and Attharias, 
that they should not be partakers of the 
holy things, till there arose up an high 
priest clothed with doctrine and truth. 

31So of Israel, from them of twelve years 
old and upward, beside menservants und 
womenservants, they were all in number 
forty thousaud, two thousand three hun- 
dred and sixty. € Their menservants and 
handmaids were seven thousand three 
hundred thirty and seveu: the singing men 
and singing women, two hundred forty and 
five: ®four hundred thirty and five camels, 
seven thousand thirty and six horses, two 
hundred forty and five mules, five thousand 
five hundred twenty and five beasts used to 
the yoke: 

44 And certain of the chief of their families, 
when they came to the temple of God that 
is in Jerusalem, vowed to set up the house 
agaiu in his own place according to their 
ability, “and to give into the holy treasury 
of the worksa thousand pouuds of gold, five 
thousand of silver, and an hundred priest] 
vestments. 6 ‘Aud so dwelt the priests a 
the Levites and the people in Jerusalem, 
and in the country, the singers also and the 
porters; and all Israel iu their villages. 

X But when the seventh month was at 
hand, and wheu the children of Israel were 
evory man in his own place, they came 
altogether with one consent iuto the opeu 
place of the first gate which is toward the 
east. 4 Then stood up Jesus the son of 
Josedec, aud his brethren the priests, and 
Zorobabel the son of Salathiel, and his 
brethren, and made ready the altar of the 
God of Israel, to offer burnt sacrifices 
upon it, according as it is expressly com- 
mandedin the book of Moses the manof God. 

50 And there were gathered unto them out 
of the other nations of the land. aud thev 
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erected the altar upon his own place, be- 
cause all the nations of the land were at 
enmity with them, and oppressed them; 
and they offered sacrifices according to the 
time, and burnt offerings to the Lord both 
morning aud evening, ?! Also they held the 
feast of tabernacles, as it is commanded in 
the law, and offered sacrifices daily, as was 
meet: and after that, the continnal obla- 
tions, and the sacrifice of the sabbaths, and 
of the new moons, and of all holy feasts, 

33 And all they that had made any vow to 
God began to offer sacrifices to God from 
the first day of the seventh month, although 
the temple of the Lord was not yet built. 

5 And they gave unto the masons and 
carpenters money, meat, and drink, with 
cheerfulness. 9 Unto them of Zidon also 
and Tyre they gave carrs, that they should 
bring cedar trees from Libanus, which 
should be brought by floats to the haven 
of Joppe, according as it was commanded 
them by Cyrus king of the Persians. 

56And in the second year and second 
month after his coming to the temple of 
God at Jerusalem began Zorobabel the son 
of Salathiel, and Jesus the son of Josedee, 
aud their brethren, and the priests, and the 
Levites, and all they that were come nnto 
Jerusalem out of the captivity: 7 and they 
laid the foundatiou of the house of God in 
the first day of the second month, in the 
second year after they were come to Jewry 
and Jerusalem. 5 And they appointed the 
Levites from twenty years old over the 
works of the Lord. 'Then stood up Jesns, 
and his sons and brethren, and Cadmiel his 
brother, and the sons of Emadabun, with 
the sons of Joda the son of Eliadud, with 
their sons and brethren, all Levites, with 
one accord setters forward of the business, 
labouring to advance the works in the 
honse of the Lord. So the builders built 
the temple of the Lord. 

39 And the priests stood arrayed in their 
vestments with musical instrnments and 
trumpets; and the Levites the sous of Asaph 
had cymbals, © singing songs of thanksgiv- 
ing, and praising the Lord, according as 
David the king of Israel had ordained. 

8. And tbey sung with loud voices songs to 
the praise of the Lord, because his mercy 
and glory is for ever iu all Israel. 9 And 
all the people sounded trumpets, and 
shonted with a loud voice, singing songs of 
thanksgiving nnto the Lord for the rearing 
up of the bouse of the Lord. 

6&3 Also of the priests and Levites,and of 
the chief of their families, the ancients who 
had seen the former house came to the 
building of this with weeping and great 
crying. ™ But many with trumpets and 
joy shouted with loud voice, “insomuch 
that the trumpets might not be heard for 
the weeping of the people; yet the multitude 
sounded marvellously, so that it was heard 
afar off. 

"Wherefore when the enemies of the 
tribe of Juda and Benjamin heard it, they 
cume to know what the noise of trumpets 
should mean. 9 And they perceived that 
they that were of the captivity did build 
the temple unto the Lord God of Israel. 
53 So they went to Zorobabel and Jesus, and 
to the chief of the families, and said unto 
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Kat karopÜocav tÒ Ovotacrypioy ert tod térov abrüv, 
ore èv éxyÜpa Tav aùrols, Kal Katicyvoav aùroùs Távra 
Tà vy rà ent THs ys’ Kat dvépepov Ovaoias Kara Tov 
«atv, Kal óXokavrouara Kupio Tò mpowivóv kal rò Secduvév. 
Kal Sy&yorav Thy THs axqvompyías fopri, ôs emiréraxrat 5r 
év TQ vouw, kal Ovolas kaf juépav, ðs mpoatkov Hu: koi 92 
peta tradra mporpopas évdeAcyiopod, kal Üvaías caBBdrov 
kal vovuņviðv kal éoprüv marv Tyyuaauévov. 


^ ^^ m , ^ 
Kal dco nvgavto ebxiv m$ Gag amd THs voupnvias TOU 53 
+ Lol o e x 
EBddpou pyvds, Hpgavto poa dépew voias TE OeG, kal ô vads 
^ ^ wi 
TOU Oeod oUm wKoddsuyro. 


Kai okay dpyipiov rois Aaropou kal réxToot, koi morà 54 
` x x 230 ^ rg ^ T f 3 M 55 
«ai Bporà, kai xàppa rots Sudwviors Kal Tupíows els Td map- 
^ / 
dyew aùroùs èk tod AuBávov EvAa kéOpwa, diapépev oyedias 
eis tov lómmqs Muéva, karà Tò mpóoraypa TÓ ypadey avrots 
mapa Kópov rod Ieprôv BacuXéos. 


Kai rQ devrépw éret mapayevópevos els TÒ lepdv Tod @cod eis 56 
[g y + e ^ 
‘Tepovoady pnvos Oevrépov, z)p£aro Zopoßáße 6 tod Zaa- 
x ES ^ € a by M e 3 b 3. a s e 
OA, Kat Inoods 6 roO Iwoeðèk, kal of à6cAdol aùrâv, koi oi 
tepets of Aevirat, kal mávres oi mapayevóuevot èk THS aiypa- 
, X ^ ^ 
Aocías eis ‘TepoveaAnp, kai éÜegcAlomav tov vaóv Tod Oeo? 
TH vouunvia. Tod Gevrépov pyvos Tod Oevrépov érovs, êv rH Abey 
5 M 5 F [4 m 2 S x A, , 
eis THV ‘Tovdaiay kal ‘IepovcaAnp. Kat éornoay tots Aevíras 
^ ^ E, ^ ^ > ^ 
dard eikocaeroUs émi rOv épyov rod Kup(ov: koi drr lgooUs, 
N 
«al oi viol, kai of ddeAgol, Kal-Kadpipr ô &deAgis, kal of viol 
*"HuadaBorv, koi of viol Iwda rod “HAtadovd aiv rots viois kai 
> e Á Li A e N 5 ^ J ^ 
adeAgots, grávres of Aevirat duobvpasddy epyodidkTat, srowvres 
: ^ f 
els Ta čpya év TÔ oikw Tod Kupíov: kal oxkoðóunorav of oikoðópot 
Tov vaòv Tod Kvptov. 


57 
58 


Kat goryoay oi iepeis èrrtoMopevot perà provorxdv Kal 59 
cadriyywv, Kal of Aevirou viol “Acad eyovtes rà kóußaňa 60 
OuvoUvres TO Kupío, kai eddAoyotvtes karà Aavid [jaciAéa 
TOU Iopaņà. 


Koi épavycay ôt üuvov eüXoyotvres vQ Kupío, öre H 61 
a ^ b 3 IA * 
xpyororns adrod kai ý 96£a eis ToUs aidvas êv movri IcpazjA. 
"ad » ^ 
Kat mâs 6 Aads éráXmwrav koi €Bdnoav ovi] peyady, ùuvoðv- 62 
^ A M if 
tes TH Kupi èri rH éyéporet Tod otkov Kupiov. 


Kat 7AGocay êk trav iepeov rüv Aevrüv Kal rüv mpoxaby- 63 
pévov Kara Tas matpiàs adrav, of mrpea BUrepot oi éopakóres Tov 
pO ToUrov otkov, TpOs THY rovrov oiKkodopyy perà kXovÜjo0 
Kal kpavyns jeyáXgs, kal modAol bia cadmyyov koi yapas 64 

lal ^ ^ 4, M ow , 
peyahyn tH povi, ote tov Xaüv pH axovew vOv caXréyyov 65 

s VU " V m^ o t A y ^ € X / 

dvd tov kAavÜuóv rod Aaot ô yàp óxAos 7v ô caXmiLev pe- 
yáňws, Gore pakpólev dxover Oat. 


Kai dxovoartes of éxÜpol rhs Ars "lovda kat Beviapiv, YA- 66 
Qocav ériyvavar tis) devi] tov cadaiyywv. Kat éréyvocay 67 
drt of èk THs aixpadwolas oixodopodar Tov vaüv T Kupio Oe 
TopayrA. Kal apooeAGdvres 7 LopoBaBer, Kol ‘Incod, kai 68 
Tots Hyoupevors Tov matpiðv, A€yourw abrois, cwvotKodouy= 
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e ^ € r * ^ 
69 copev Opiv. ‘Opolws yàp tiv dxovouev rod Kupíov opóv, 
at 3 ^ 3 6 2 3 * € ^ ^A & À lA 3 
Kal abr èmbóopev adh’ ypepdv “AcBaxadas BactAéws “Acov- 
e , e e^ ^ 
piov, Os perýyayev Huds évraOa. 
ar” x ^ 
70 Kai erev abrois Zopoßáßeň kai “Inoots kai oi fyyoUpevot 
" lieet » de" a 
Tüv matpiav ToU loparA, obx uiv Kal iptv Tod oikodopjoat 
` a ? ^ € ^ € ^ 
71 tov otkov Kupio OcQ fav. “Hyeis yàp póvot oixodoujowpev 
^ ^ ^ > £ T , D 
73 Kupío rod Iopa, dxodovOws ots mposéragev utv Kúpos 
€ A ^ ^ ^ e^ 
72 ó facies Ilepaüv. Ta 8è £v ris yis érucoyuopeva rots êv 
na? Ff a ^ ^ LJ 
73 rfj ‘Tovdala kai rodtopKotvtes, elpyov Tov oiKodopely, Kat Bov- 
^ e^ ^ 
Aas Syparywyodvres, kal avarácets rovovpevol, Gmekóvoav TOU 
drroreAcobivar tiv otkoüojdjv mávro. rüv xpóvov THs Cwijs TOU 
L4 2 bl ” ^ o e ^ 
Bacrréws Kópov: koi elpyOnaay ris oikoðopis ern Sv0 ews THs 
Aopetov Bactheias. 
3 ^ ^ £ 4 iad , Lá Ly 
6 "Ev 86 9 Sevrépo ére rs Aapetov [BGauXetas, émpodjrevaev 
A ^ ` Z H € ^ ^ A866 € fs > 8 4 
yyaios kal Zayapías ó Tov à oi mpopytat émi TOUS 
> t A 2 ^5 t \ € s ^ 
Į b I Ò 35 A Ff 
ovdalous Tous èv jj Lovdaia kal ‘TepovooAnp, ert TH dvopare 
K , (0) ^ x 4 9 > + B 
vptov Oeod "Tapai]A ér avrovs. 


, dt ^ 2. ^ ^ 
2 Tore oràs ZopoBdBeX 6 rod Sarabuyr koi "TIycoUs ó ToU 
*h de L4 É a 8 ^ A > ^ K , ^ 2 
WOEDER, 7peovTo OLKO opet TOV OLKOV TOU vptou TOV €V 
€ M $ ^ A ^ 
TepovcaATj., avvóvrov Tüv mpopytdv rot Kupiov, BoxÜobvrav 
E LJ 3 $ ^ ^ /, ^ X à A ad la 
3 abrois. "Ev aùr 7 xpóvo wapfjv mpòs avrovs Žırivvns ó 
E a , ^ , ^ F N t 
érapxos Suplas xol Powlxys, koi alpaPovldvys Kol oi 
^ "7 ^ , Lej 
4 gwveroipoi, kal elmav avrois, Tivos bpiv cvvráfavros tov 
^ ^ N / 
olkov roUrov oikoSomette, koi THY OTeynY TAUTYY Kal Ta GAha 
^ bj la 
ardvra emitedetre; kal rives  eigiv oikoĝópot oi 
eiTeAOUVTES ; 


TAUTA 


5 Kat écyooar xápw, émuoxomys yevopévns emi THY aiypodw- 
^ + d ^ > 
6 clay, rapa Tod Kupiov of mpecBirepor tv “Iovdatwy, Kai ook 
Lal ^ , ze e^ 
exwArAvOnoay THs oixodophs, péxpis 08 droonpavOjvar Aapeto 
A 3 ^ ^ 
rept ao rv, Kat mporpurnOijvas. 


* 
7 CANTITPA$ON 'EHIZTOAH3 "HZ "ETPAVE AAPEIQ, 
KAI 'AIHIEXTEIAAN.  Xuoívvgs ô &rapyos Xvpíos koi Por- 
, b 3 0 td " ^i € ^ € > > / A 
vixys, Kal ZafpaBovldvys, kal ol cwveraipot ot év župig kat 
+ , N 4 x 
8 owiky "yyeuóves, Pariet Aapeip xatpetv. Ilávro yvwora 
oro Td kupy Hav TË faciet, dre mapayevópevor eis Thy 
[4 ^ X 7 Ło 4 27 ¢ s A 2 
xópav tís Tovðaías, kat éhOdvres eis TepovoaAdn THY woh, 
xareAd[lopev THS alxuadwoias robs mpecBurépous Tov Iov- 
9 Salwv èv ‘Tepovoadjm 7H móet oixodomodvras otkov TQ Kupio 
; s E + ^ e^ , £ 2 
péyav, kawóv Sà Abov £varOv voAXvreAàv, EiAwv riÜeuévov èv 
10 rots roíyois, kal Tà &pyo. ékeivo éml orovdys ywópeva, kal 
^ n^ , 
edodovpevov Tò épyov èv rats. xepaiv avray, kai ev «áo ógn 
kai émpedeia ovvTeAoupevov. 
^ * f 
Tére érvvOavopeba. rv peo [jvrépov tovtov, Aéyovres, Tivos 
e^ e e^ b. ^ M 
ipiv mpocrá£avros oixodopetre TOY otkov TODTOY, kai TA épyo 
^ e^ A e ^ 
12 ravra OepeModre; °’ Ernpwrýrapev oŬv aÙToÙs, EelveKey TOU 
[A * 
yveopíca, cot, kai ypayat cot rovs dvÜpdmovs rovs apnyou- 
D EA ^ A ~ 
pévovs, kal V óvoporoypajíav yroðpev abrovs TÖV mpo- 
^ , 
13 kaÜgyovpévav. Oi 88 drexpiOnoar Tiv, Aéyovres, eopev 
Lo) e^ ^ ^ E! ki e^ 
raises rod Kupiov ToU krícavros Tov oüpavóv koi THY YTV" 
, * LÁ 
14 kal Qkoüópayo oikos Zumpoobev érüv mXeivov dea PactA€ws 
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them, We will build together with you. 
6) For we likewise, as ye, do obey your Lord, 
and do sacrifice uuto him from the days of 
Azbazareth the king of the Assyriaus, who 
brought us hither. 

7 Then Zorobabel and Jesus and the chief 
of the families of Israel said unto them, It 
is not for us and you to build together an 
house unto the Lord our God. 7! We our- 
selves alone will build unto the Lord of 
Israel, according as Cyrus the king of the 
Persiaus hath commanded us. 7? But the 
heathen of the land lying heavy upon the 
inhabitants of Judea, and holding them 
strait, hindered their building; Band by 
their secret plots, and popular persuasions 
and commotions, they hindered the finish- 
ing of the building all the time that king 
Cyrus lived: so they were hindered from 
building for the space of two years, until the 
reign of Darius. 

Now in the second year of the reigu of 
Darius, Aggeus and Zacharias the sou of 
Addo, the prophets, prophesied unto the 
Jews in Jewry and Jerusalem in the name 
of the Lord God of Israel, which was upou 
them. 

2 Then stood up Zorobabel the son of 
Salathiel, and Jesus the son of Josedec, and 
began to build the house of the Lord at 
Jerusalem, the prophets of the Lord being 
with them, and helping them. ? At the same 
time came unto them Sisinnes the goveruor 
of Syria and Phenice, with Sathrabuzanes 
and his compauions, and said unto them, 
4 By whose appointment do ye build this 
house and this roof, and perform all the 
other things? and who are the workmen 
that perform these things? 


5 Nevertheless the elders of the Jews 
obtained favour, because the Lord had 
visited the captivity; aud they were not 
hindered from building, until such time as 
signifleation was given unto Darius eon- 
ceruing them, and an answer received. 


7 The copy of the letters which Sisinnes, 
governor of Syria and Phenice, and Sath- 
rabuzanes, with their companions, rulers in 
Syria and Phenice, wrote and sent unto 
Darius; To king Darius, greeting: 8 Let all 
things be kuown unto our lord the kiug, 
that being come into the country of Judea, 
and entered into the city of Jerusalem, we 
found iu the city of Jerusalem the ancients 
of the Jews that were of the captivity 
9building an house unto the Lord, great 
and new, of hewn and costly stones, aud the 
timber already laid upon the walls. "And 
those works are done with great speed, and 
ihe work goeth on prasperously in their 
hands, and with all glory aud diligence is 1t 
made. 


J! Then asked we these elders, saying, By 
whose commandment build ye this house, 
and lay the foundations of these works? 
12 'Therefore to the intent that we might 

ive knowledge unto thee by writing, we 
demanded of them who were the chief doers, 
and we required of them the naimes in writ- 
ing of their principal men. 13 So they gave 
us this answer, We are the servauts of the 
Lord which madc heaven and earth. “And 
as for this house, it was builded mauy years 
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ago by a king of Israel great and strong, and 
was finished. © But when our fathers pro- 
voked God unto wrath, and sinned against 
the Lord of Israel which is in heaven, he 
gave them over into the power of Nabucho- 
donosor king of Babylon, king of the Chal- 
dees; who pulled down the house, and 
captives it, and carried away the people 
burned unto Babylon. . 

Y But in the first year that king Cyrus 
reigned over the country of Babylon, Cyrus 
the king wrote to build this house. And 
the holy vessels of gold and of silver, that 
Nabuchodondsor had carried away out of 
the house at Jerusalem,and had set them in 
his own temple, those Cyrus the king brought 
forth again out of the temple at Babylon, 
and they were delivered to Zorobabel, 
that is, to Sanabassarus the ruler, with 
commandment that, he should carry away 
the same vessels, and put them in the tem- 
ple at Jerusalem; and that the temple of the 
Lord should be built in that place. * Then 
the same Sanabassarus, being come hither, 
laid the foundations of the houseof the Lord 
at Jerusalem; and from that time to this 
being still building, it is not yet finished. 

3 Now therefore, if it seem good unto the 
king, let search be made among the records 
of king Cyrus: ? and ifit be found that the 
building of the house of the Lord at Jeru- 
salem hath been done with the consent of 
king Cyrus, and if our lord the king be so 
minded, let him signify unto us thereof. 

3 Then comen ded king Darius to scek 
among the records at Babylon: and so at 
Ecbatana the palace, which is in the coun- 
try of Media, there was found a roll where- 
in these things were recorded. ?'In the 
first year of the reign of Cyrus, king Cyrus 
commanded that the house of the Lord at 
J erusalem should be built again, where they 
do sacrifice with continual fire: 25 whose 
height shall be sixty cubits, and the breadth 
sixty cubits, with three rows of hewn stones, 
and one row of new wood of that country; 
and the expences thereof to be given out of 
the house of king Cyrus: ? and that the 
holy vessels of the house of the Lord, both 
of gold and silver, that Nabuchodonosor 
took out of the house at Jerusalem, and 
brought to Babylon, should be restored to 
the house at Jerusalem, and be set in the 
place where they were before. 

7 And also he commanded that Sisinnes 
the governor of Syria and Phenice, and 
Sathrabuzanes, and their companions, and 
those which were appointed rulers in Syria 
and Phenice, should be careful not to 
meddle with the place, but suffer Zorobabel 
the servant of the Lord, and governor of 
Judea, and the elders of the Jews, to build 
the house of the Lord in that place. 38I 
have commanded also to have it built up 
whole again; and that they look diligently 
to help those that be of the captivity of the 
Jews, till the house of the lod be finished: 
Sand out of the tribute of Celosyria and 
Phenice, & portion earefully to be given 
these men for the sacrifices of the Lord, 
that is, to Zorobabel the governor, for bul- 
locks, and rams, and lambs; * and also corn, 
salt, wine, and oil, and that continually 
every ycar without. further question, accord- 
ing as the priests that be in Jerusalem shall 
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ToO "IopaxjÀ peyddov koi icxupod, kal émereAég 0n. Kal ère 15 
z ^ 
oi marépes vuv Tapamikpávavres ýpaprov eis Tov Kúptov ToU 
"Iopa3jk Tov oùpáviov, mapédwxev adrods cis xéipas NaBovxodo- 
vócop [JaciXéos BaBvAdvos Bacihéws tov KadSaiwv. Tov re 
3 y 5 
otkov kaÜeAóvres évemópwrav, kal Tov Aaóv qxpuaAórevoay eis 
BafSvAGva. 
"Ev òè TG mpdtm eres Bacrdevovtos Kúpov xópas BajvAo- 
- ^ f 
vias, &ypaujev ô Bactheds Kúpos tov oîkov totrov oikoðophoor 
Kal rà iepà oxetn Tà xpurâ kal rà dpyupa, à eEyveyxe Naßov- 
^ ^ e 
xo8ovócop k Tod otkov ToU év ‘Iepovoadyu, kai ámwpeiaoro 
aN 2 ^ 3 ^ ^ H EFRA 3 Z t s 
avrà év 76 abro) vad, madw efjveynev adta Kópos ô BactAeds 
2 ^ Àa A 5 4 ^ N / 7 
èk ToD vaod ToD év BaPvdwria, kai wapeddOy Zafjavacaápo 
^ b + 
Zopoßáßeà T émápxo, kal merdyn adrt, kai &mijveyke 
5 5. Eu" 
Távra rà aeo ravra. åmoleivar év TH vað TH év Iepovcadnp, 
Kal Tov vaóv TOD Kvpíov oixodopndyvat émi tod rómov. Tore 
€ t t > lA ^ f: * o£ 
6 Zafjaváccapos mapayevópevos éveBáXero ros Üej.eAiovs Tod 
oikov Kupíov rod èv "lepovaaATju, kai àm éxeivou pexpt Tod viv 
oixodopovpevos ook afe avyréAeuay. 
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Nov o)v ei xpiverat, facuXe0, émwokemQro êv rois Bac- 
Aukois BiBrAtopvAaxiots ToD Kupov, Kal àv edpioxyre; perà 
Ths yvopxs Kópov rot faciéos yevopévyv Tijv olko8opajv Tod 
oixov Kupíov rod év 'IepovaaAzjp, kal kpívyra và kupio acie 
e ^ + e ^ ^ ^ 
HOY, mpoodovyaáro yuly epi rovrov. 

Tore ó Bacıdeùs Aapeios rpocéragey émwkéjaaÜ0a. êv rois 23 
BiBrrodvAaxiows Tois keuuévous ev BafjvAQve Kal ebpéOg êv 
E £ ^C 4 a 3 M bh A t * 2 ^ 

KfBarávows Tj Bape tH èv Mndia xópe rómos eis, év à 
e / r y ^ M , 
bropynuariato Tade.  "Erovs mpórov Bacıevovros Kópov, 24 
Baowreds Kópos mporérage tov ofxov tod Kupíov tov èv 
e ^ 3 ^ L4 3 + X X 3 & 
Tepovoadnp oixodounoat, rov érivover bia zvpós évOeAexovs, 
ob rò úyos myyðv eEjxovra, mÀéros myyxðv EEjKovtra 0i 

^ Lá 

8ópov Aitvov vorov Tpiv, kal Sduov Evdivov éyxoptov 
KatyoU évòs, kal TÒ Oemávqgpa olivar k Tod oikov Kúpov 
^ L4 P bs ^ e * 4 ^ LÀ A / 
ToU BaciAéws. Kai rà tepa cKevy ToU oikov Kupiov tå re 
Xpucà kal dpyupa, à éEjveyxe NaBovxodovdcop k tod oikov 
Tod èy ‘IepovoaAnp, kal àmýveykev eis BaBvAdva, aroxatacta- 
Onvar «is Tov oikov Tov év ‘lepovoadrp, o0 Tw ke(peva, Orws 
Teh éke. 
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4 / 
Iipocéra£e 88 eripednOyvar Xuívvm emápxo Xupías xal 27 
, b £ bj A $ m 
Powixnys, kal SabpaBovldvy, kal rots cvveraipois, kal Tols 
A ^ 
àmoteraypévots éy Xvpía. kai. Powiky wpyeudow dméxeaOac ro 
^ a! , / LÀ e ^ 
TóT Ov, ¿ära be tov maida Kupiov ZopoBaBer, érapxov 0€ ijs 
^ > / LJ ^ 
"Iovüa(as, kai rovs mp«c[jvrépous TOv “lovdaiwy, ròv oikov Tod 
^ ^ ^ *: 
Kupíov éxeivoy oikoðopetv éri ToU rómov. Kal éyw òè éréraga 
óàoryepôs oikodopHrat, Kal drevica iva avumrot)gt Tots ex THs 
^ ^ ^ N 5 
aixpahwolas THs lovOa(as, péxpe Tod émiteAccOnvar Tov oikov 
^ ^ + 
TOU Kupíow kal àmò rs Popodoyias Kotkns Xvpías kai 
/ 2 ^ ta i r ^ 3 A 
Powikys émiypedds otvraéw di8ocba rovrois rois avOparots 
Fy r ^ , r. z 2. / ? " ` 
cis Ovoiav rH Kupiw, ZopoBaBer émápxw «is raúpovs, xal 
Kptovds, Kal dpvas, dpotws 0€ kal TvpOv, kai dda, kal otvov, kai 
y > ^ 3 3 * N, A € € ^ e 32 € 
ENarov éy8cAexüs kar éviavrüv, Kabws àv oi tepets of êv “Tepov- 
s e + E] , Pe 3 
rau trayopevoucw dyaMakeaÓat kaf yuépav, dvappic Bn- 
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y kd / M ^ ^ ^ 
31 míos, Ómos mpoodépovra, orovdal TO Oe TG tWiorw trip 
^ / s ^ ^ x ^ 
ToU Baowéws kai rüv malðwv, Kal mpocedywvTar mepl Tis 
a w^ ^ Y ^ ^ 
32 abrüv ws Kal mpoortagar tva doou éàv mapa[Jüci Tl rv 
» N 2 , ^ , 3 ^ 3^ 
yeypappevov kal dxupdowor, AnpOivar Etrdov èk tov idiov 
A > ^ ^ 
abro), kal èr abro) KpeuacOjvar, Kal rà (mápxovra adrod 
> 
civar Bactdixa. 
p À ^ b Ka 
35 Ad ratra kal ô Kuptos, oU TÒ Óvoua adtrod émKéxAyras 
2 23 4 , lA MEE! a 2 ^ s ^ 
éket, adavioa: mávra Bacrréa kal eOvos, Os kreve Tijv xeipa. 
abrod koAUca 7) kakomoujca, Tov olkov Kvptov éketvov Tov èv 
€ , 3 m^ 
94 'TIepovaoMju. “Ey Bactdeds Aapetos Sedoypdrixa émis eA Os 
Kata tradra (vea Oo4. 
/, 
7 Tére Xiuívvgs erapxos koíAys Xvpías kal Bowikys, kal 
SabpaBovldvys, kal of avveratpou karaxodovOycavres Tots bd 
2703 Baciiéws Aapelov mpootayeiow, êreotrárovv Tv iepüv 
y ^ ^ ^ 
épyov émiueXéoTepov awvepyoüvres Tots mpeoBurépors rüv 
3 T b 4 & € Z s y ô af y e M y 
ovdaiwy kal iepoorárois. Kat evoda éyivero Tà iepà épya, 
mpopytevdvrwy Ayyaiov kal Zaxaptov rüv mpopytav. 
4 Kal ovverédecav ratta 814 mpoordéyparos Kupfov G«o0 
? ^ * Le 
lopoxAÀ: xal pera THs yvópns Tod Kupov kat Aapeiov kai 
5'A é Bacréwov Iepr Aéa6y ó ol. ó d 
praképfou Bactiéwy Ilepoðv, cuvereéoðn 6 olkos 6 aytos 
4 £ N HN NY ^o y [4 
és rpírys kai eixados pyvos”Adap, tod exrov érovs Bacéws 
Aapeiov. 
6 Kat érotncay oi viol Iopand, kal of iepets kal of Aevirat 
Kal of Aovrol oi èk THs aixuaAwatas oi mpocTeÜÉvres, åko- 
7 ov'Ous rois ev vj Mwveéws BiBAw. Kal apoojveyxay eis 
Tov éykawipóv ToU Lepod TOD Kvpíov raXpous ékaróv, kptoUs 
8 Saxoctous, dpvas rerpakoaíovs, xuidpovs brép ápaprías mravrós 
^ 3 ~ 2 ` 2 i ? ^ » ^ 
ToU “IopanA BOcka mpds åptÖpòv, ék TOv dvAdpxov ToU 
9'IapazA 8ó8exo. Kal éornoay oi lepels kal oi Aeviroi Kara 
` ? Z 5 s ^ y , a? ^ 2 
QvAàs eorotucpévor emt tov épywv Kupiov Oeo Ispan axo- 
4 ^ A d X [4 a 3J? € , 
AovOus TH Movaéos BiBrw, Kal oi Üvpopoi ef éxácrov 
TrvÀGvos. 


^ ^ + * 
IO Kai jyáyocav oi viot lopa7]A rv èk THs alyuaAogias TÒ 
4 ^ ^ h 
ndoxa év TH Tecoaperkawdendry TOD mpwrov pyvos, ore yvi- 
11 cOyoav of iepeîs kal of Acvira, dua xal mdvres oi viol ths 
d ^ q 
aixpatwotas, re hyviohycav tı oi Aevira apa TAVTES 
qyvíaOncav. 
^ ^ ^ , N 
19 Kal &vcav tò rdcya Tact rois. viois Tots aixpadwotas, Kat 
val ^ ^ ^ ^ ~ & , 
13 rdi à&eA ots abrüv rots tepedor, kat éavrois. Kat éepayooay 
^ ^ L4 
of viol Iopand oi èk THs aixyaocias, mávres oi ywpiobévres 
^ ^ ^ ~ ^ x L4 
dad rGv Bdedvypdtwr tov éÜvüv Ths yis, Gyroüvres Tov Kupiov. 
bl > + * € x ^ 5 2 L3 kJ € 2 E 2 
14 Kat nyayooav THY opc vOv åbópwv émrà pepas eùpporvo- 
LÀ ^ 
15 pevoe čvavti Kupiov, dre ueréa pee Thv Bovdny Tov Bacrréws 
^ ^ ^ ^ ^ 
'Accwpíov èr abro)Us, KaTirxicat Tas Xxetpas avTOv ml Tà 
» ta ^» y 
čpya Kupiov Oeod Iopa. 
2 a t 
8 Ko perayevéorgpos tovtov éorl, BaaiXevovros Apra£ép£ov 
^ ^ , z y ô A / ^ Z z 
To IepoGv Bactdéws, rpooéfnEcôpas ' ACapatov, rot Zexptov, 
^ , ^ , ^ T à ^ ^A ^ ^ 
2 ToU XeAkíov, Tod SaArjpov, Tod Zaddovkov, Tod xir, Tod 
^ ^ ^? In ^ ` ^ 
"Auaptov, tov O<iov, tod Bokkà, Tod ABwat, rod Biveés, Tod 
^ £ Ka » 
3 "EXeá£op, rot 'Aapóv, rod iepéws TOD mporov: otros Ecópas 
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signify to be daily spent: ?!that offerings 
may be made to the most high God for the 
king and for his children, and that they 
may pray for their lives, 32 And he com- 
manded that whosoever should transgress, 
yea, or make light of any thing Aerein 
written, out of his own house should a 
tree be taken, and he thereon be hanged, 
and all his goods scized for the king. 


3 The Lord therefore, whose name is 
there called upon, utterly destroy every 
king and nation, that stretcheth out his 
hand to hinder or endamage that house 
of the Lord in Jerusalem. “I Darius the 
king have ordained that according unto 
these things it be done with diligence. 

Then Sisinnes the governor of Celosyria 
and Phenice, and Sathrabuzanes, with their 
companions, following the cominandments 
of king Darius, ?did very carefully oversee 
the hale works, assisting the aucients of the 
Jews and governors of tho temple. ? And 
so the holy works prospered, when Aggeus 
and Zacharias the prophets propliesied. 


4And they finished these things by the 
commandment of the Lord God of Israel; 
and with the consent of Cyrus, Darius, and 
Artaxerxes, kings of Persia, ? the holy house 
was finished in the three and twentieth 
day of the month Adar, in the sixth year 
of king Darius., 

6 And the children of Israel, the priests, 
and the Levites,and others that were of the 
captivity, that were added unto tlicm, did 
according to the things written in the book 
of Moses. 7 And to the dedication of the 
temple of the Lord they offered an hundred 
bullocks, two hundred rams, four hundred 
lambs; Sand twelve goats for the sin of all 
Israel, according to the number of the chief 
of the tribes of Israel. 9 ‘Che priests also and 
the Levites stood arrayed in their vestments, 
according to their kindreds, in the service 
of the Lord God of Israel, according to the 
book of Moses: and the porters at every gate. 

10 And the children of Israel that were of 
the captivity held the passover the four- 
teenth day of the first month, after that the 
priests and the Levites were sanctified, 

1 together with all the children of the cap- 
tivity; for they were sanctified, because the 
Levites were all sanctified together. 


12 And so they offered the passover for all 
them of the captivity, and for their brethren 
the priests, and for themselves. And the 
children of Israel that came out of the cap- 
tivity did eat, even all they that had sepa- 
rate themselves from the abominations of 
the people of the land,and sought the Lord. 
HM And they kept the feast of unleavened 
bread seven days, making merry before the 
Lord, ?for that he had turned the counsel 
of the king of Assyria toward them, to 
strengthen their hands in the works of the 
Lord God of Israel. . 

And after these things, when Artaxerxes 
the king of the Persians, reigned, came 
Esdras the son of Azaraias, the son of 
Zechrias, the son of Helchias, the son of 
Salum, ?the son of Sadduc, the son of 
Achitob, the son of Amarias, the son of 
Ozias, the son of Boccas, the son of Abisai, 
the son of Phinees, the son of. Eleazar, the 
son of Aaron the chief priest. 9 This Esd"oe 
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went up from Babylon, as a scribe, being 
very ready in the law of Moses, that was 
given by the God of Israel. ‘Arid the king 
did him honour: for he fouud grace in his 
sight in all his requests. . : 

é There went np with him also certain of 
the children of Israel, of the priests, of the 
Levites, of the holy singers, porters, and 
ministers of the témple, unto Jernsalem, 
Siu the seventh year of the reign of Arta- 
xerxes, in the fifth month, this was the 
king’s seventh year; for they went from 
Babylon in the first day of the first month, 
and came to Jernsalem, according to the 
prosperous journey which the Lord gave 
to him. 7 For Esdras had very great skill, 
so that he omitted nothing of the law and 
commandnients of the Lord, but taught all 
Israel the ordinances and judgments, — . 

8 Now the copy of the commission, which 
was written from Artaxerxes the king, and 
came to Esdras the priest and reader of the 
law of the Lord, is this that followeth; | 

? King Artaxerxes unto Esdras the priest 
and reader of the law of the Lord sendeth 
greeting: 1 Having dctermiued to deal 
gracionsly, I have given order, that such of 
the natiou of the Jews, and of the priests 
and Levites, being within our realm, as are 
willing and desirous, should go with thee 
unto Jerusalem. As many therefore as 
have a mind therennto, let them depart 
with thee, as it hath seemed good both to 
me and iny seven friends the counsellors; 
2 that they may look unto the affairs of 
Judea and Jerusalem, agreeably to that 
which is in the law of the Lord; Band 
carry the gifts unto the Lord of Israel to 
Jerusalem, which I and my friends have 
vowed, and all the gold and silver that in 
the country of Babylon cau be found, to the 
Lord in Jerusalem, M with that also which 
is given of the people for the temple of thc 
Lord their God at Jerusalem: and that 
silver and gold may be collected for hnllocks, 
rams,and lambs,and things thereuuto ap- 
pertaining ; to the end that they may offer 
sacrifices unto the Lord npou the altar of 
the Lord their God, which is in Jerusalem. 

55 And whatsoever thou and thy brethren 
wil do with the silver and zold 
according to the will of thy God. And 
the loly vessels of the Lord, which are given 
thee for the use of the temple of thy God, 
which is in Jernsalem, thou shalt set before 
thy God in Jerusalem, !8 Aud whatsoever 
thing else thou shalt remember for the use 
of the temple of thy God, thou shalt give it 
out of the king’s treasury. 

And I king Artaxerxes have also com- 
manded the keepers of' the treasures in 
Syria and Phenice, that whatsoever Esdras 
the priest and the reader of the law of the 
most high God shall send for, they should 
give it him with speed, % to the sum of an 
hundred talents of silver, likewise also of 
wheat even to an hundred cors, and an hun- 
dred pieces of wine, and other things in 
abundance. *? Let all things be performed 
after the law of God diligently unto the 
most high God, that wrath come not upon 
the kingdom of the king and his sons. 2 1 
command you also, that ye require no tax, 
nor any other imposition, of any of the 
priests, or Levites, or holy singers, or 
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ávéfy èk BaffvAGvos ds ypappateds epus dv èv t Movoéus 
vój.o TQ exdedopery rò roð Oeod rod Iopa. Kal &okev 4 
aid ô facies Gó£av, eüpóvros xápw vómiov abrod ért távra 
Tà dftwopara adrod. 


^ ^ 3 * ^ LER 
Koi ovvavépqoav èk «Qv viv “Iopand, kai vOv iepéov, kai 5 
tat ^ ^ ^ 
Aevirév, kal iepooaXrGv, kal Ouvpwpdv, kal tepodovrAwy eis 
> B 
‘lepovcadnp, érovs éBðóuov flaciXevovros '"Aprafép£ov èv tô 6 
p Thy D 
x P ka E ^ epo ^ Pp À m Ef A0 t 
TéuTTw unv ovros éviavròs EBdopos TH Parie éfeAOóvres 
^ ^ 2, nN A M ? 
yap éx BofjvAüvos Tfj voupyvia tod mpwrov pyvds, mapeyé- 
vovro eis 'lepovcaAyu Kata tv Sobelcay obrois edodiay 
\ ^ 7 2? 3 ^ e ` y 8 M 2 7 
mapa To) Kupiov èr aùr. ^O yàp 'Ecópas woAAQv èm- 
oTwXuXv Tepietyev eis Tò pndey mapadimely Tov êk TOD vópov 
s A p > 
Kupiov kai ék tv évroAGv, diddgae mávra tov “IopanA Šika- 
para Kat KpipaTa. 


IIpoezeaóvros òè 100 ypadévros mpootéypatos mapa Apra- 8 
y ^ 
Éép£ov Bacthéws «ps "EcOpav rv iepéa kal &ya-yvóo Twv ToU 
vóuov Kuptov, of éorw dyttypadov Tò baroKeipevoy 


* 

A > [A y ^ ^ ^ 
Baotdeds “Apragépéns "Eodpa TQ iep kal åvayvóory rod 9 
vópov Kupíov xaípew. Kol rà piddvOpwra eye xpivas mpos- 10 

z ^ ^ 
éraga tods [JovXouévovs èk Tod &Üvovs rüv “lovdaiwy aiperi- 
Covras, kal rQv iepéov kal vOv Aevitov, kai vOvÓe èv TÅ 
e z r / " " > € " y E 
hpetépa Baowrelg, cvpsopeverOal cor els ‘lepovoadjp., “Ocot 11 
a A 
otv évOvpotvrat, ovvegopudobwoav kaðdmep SédoKrar êpot re, 
b] ^ Li A L4 ^ v HI 7 b 
Kai Trois émrà iro cvpBovdevtats, Oros eria káél/ovro, rà 12 
s a ^ 
xarà THY lovdaiay kal lepovoañùu dxohovOws @ eye èv 73 
H " ` ^ n^ ^ ; ^3 k 
vón% Kupiov, Kal àmeveykety Opa TQ Kupiw rod lopojA, à 18 
3 é > x e ri LÀ 2 b "^ 
nisapnv eyo re koi oi pidou els ‘Iepovcadjp: Kat may xpvatov 
M " 4 a ^ ^ yx 
xai dpyópuov 0 éàv epeb èv tH xópo tře BaBudwvias 73 
i € N X. ^ rd ^ 
Kvpío eis ‘lepovoadnp, aiv T dedwpypévy tard rod rovs eis 14 
^ o£ N A / ^ ^ N e ^ 
TO tepov TOU Kupíov Oeod airav rò èv ‘lepovoadnpy, avvaxOtjvot 
ta 4 
TO, Te Xpvaíov kal TÒ àp'yópuov eis raUpovs kal kpioùs kal 
z A A 
dpvos, kat Tà roUrows åkóovða, date mpoceveyxeiv Ovoias 15 
^ ^ * b ^ ^ ` 
TQ Kupi êri rò Gvoraorýpiov tod Kupiov Oeod abrav rò èv 
[i ^ 
Tepovoadnp. 


Kai mávro doa dv Bothy perà cüv dB Ov cov roroa 16 
xpvoiw Kal dpyupin, êmiréàet karà rò OéAnpa Tod cod cov. 
Kol qà tepa ckeón tod Kupíov ra Siddmevd cov els thy 17 
xpelav ToU tepod coU cod aov, woes -èk ToU Baorretxod 18 


yalodvAaxion. 


Kgyù bod "Aptagépéns facies mpocéra£a 71s yalodv- 19 
dake Supias kal Qowües, iva Oca èàv arooteiAy " Ecópas 
6 tepeds Kal dvayderys tod vópov tod G«o0 Tod bUícrov, 
eripehis Siddow abrQ Ews dpyupiov raXávrov éxaróv, óuolos 20 
82 kal ews mupod kópov ékoróv, kal otvov perpyrüv ékaróv: Kat 
dÀXo. èk màýlovs rávra. karà Tov Too Geo vóuov erireAeoOiyro 21 
éricAós TO GeQ TG Doro, évekev TOD uj yeréaOa« dpyny eis 
Trjv BaciXetav oU Bacthéws kai TOv viðv arot. Kat bpiv de 29 
Aé€yerat rws waar rois lepedot, kal ots Aevíraus, kal iepowar- 
Tats, Kat Gupwpois, kal tepododAois, Kal mpaypatixois ToD epo 
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TovTou pode pia popoħoyia, unde GAAyn èmBovà) yivnrat, Kal 
pndéva éyew efovoiay émadety ti Tovrors. 
y ^ ^ 
Koi où, "Eodpa, karà Tiv codQíav ro) cod, avaderfov 
^ * N v uu. 2 L4 t bi , 
Kpuràs koi Sixacras, ows Oudlwouw v dAn Xvpig kal Powiky 
vávras TOUS émurTapevous TOV vóuov TOU coU aov, Kal TOUS uÙ 
> [4 , ^ 4 g A £ N 
mio rapévovs tates. Kal mávres doo. àv mapaßaivwst tov 
, A ^ ^ M A 2 ^ $ 
vópov Tod Oeod cov kai tov BaciMkòv, émyped@s koarh- 
a7 s , a7 s , ^ 3 ^ , 
covrai, ¿dv re xai Üaváro, dv Te kal Tywpla ?) ápryvpucr nuig, 
7) araywyy. 
b / 
Koi ebzev "Ecópas 6 ypappareùs, ebAoygrós uóvos Kuptos 
ó Geós trav marépov pov, 6 bods Tatra cis Tiv kapO(av TOU 
‘4 z X; ^ 3 ^ ` 2 ĉ& s b 
Bactrtéus, dofacat tov otkov abroU tov év “TepovoaAnp, koi 
: AES a 7 * , ^ A * A 2 
ewe èriunoev evaytiov Tov BacaiAéos, kal THY TUyUBovAEvdrTr, 
Kal mévtwy TOv díXov, kal peywrávov abrov. Kat èyò 
edOapors éyevouny Kata rv dvtihnyw Kuplov tod «o0 pov, 
e^ ^ 
Koi cwyyayov dvôpas ék Tod “Iopand dore cvvavaBAval pot. 
Kat odro of mponyotpevot Kara tas marpias abrüv Kal 
N , © > , > E ^ $ ^ E 
Tas pepidapxías, of àvalávres per pod èk BaBvddvos èv 
m^ 5 ^ ^ ^ 
29 7j PBacireia 'Aprafépfov tod Baciiéws. “Ex trav viv 
Queis, Tupoóv ex tov viðv “Iafapdpov, leuaAuje èk 
30 trav viðv Aavid, Aarrods ó Zexev(ov ex vOv viðv Pópos, 
Zaxapías, kal pet abro) àmeypáþnoav avopes éxardv 
31 mevrnKovta: èk rüv viðv Paid Moàf, “Edtawvias Zapatov, 
39 koi per abroo avdpes Staxdctor ek tov viv Zabdns, 
Zexevías “IelnAov, kai per adrod avdpes rpuakóciov èk TOV 
^ > ^ 
viðv Av, 'Offz0 'LováÜov, kal uer abro) dvüpes Oukóctot 
33 mevrýkovra êk Tov viðv "HAdp, "lecías Tofodlov, kai per’ 
3 ^ y e £ E] ^ e^ H eh 
34 airod avdpes EBõouýkovras èk tov viðv Sadariov, Zapatas 
^ ` > 3 ^ y e [4 E ^ eno 
35 MixexAov, kal per atrod avdpes éffouxkovro: èk tov viðv 
'IoàB, “ABudios 'LeDjAov, koi per aitod ávOpes dtaxdcror 
36 Sexadto. "Ek trav viðv Bavias, Sarto *Twoadiov, koi per’ 
37 abro dvdpes €Enxovra koi ékaróv ék Tov viðv Bafi, Zaxapías 
E" ^ > 3 ^ vy EJ L4 ? ^ en > ^ 
38 ByBal, kal per adrot avdpes elkootokró* èk TOv viðv ATrtàð, 
> , > M s kd 3 5 y e ` L4 3 F^ 
39 'Iodvvgs 'Akarüv, kai per aùrod dvdpes ékarOv Oéka: èk TOY 
^ > ^ A 
viðv “Adwvikip, of eoyarou kal raðra và ôvóuara abrOv. 
'"EAwbaAà rod TeounA, koi Sapatas, rat per airav dvdpes 
40 éB8opnkovta: èk tév viðv Bayo, Où ó rod ‘Ioradkovpou, koi 
> ^ 
per avtod dvdpes éfGoysjkovra. 
Kal cvvyyayov abroUs éml rÓv Aeyópevov Gepàv morapóv, 
XN ^ 
kal mapeveBadropey Huepas rpeis adrobt, kal karéuaDov avrovs. 
^» "^ € rd EE ^ m^ 3 € 2 ^ » la 
49, 43 Kat & rÕv tepéwy kat ék TOv Aevirõv ovx eüpov Exel, ameé- 
orea mpos "EAcacapov, koi 'IBovijXov, ka Maià, kat Macpar, 
44 kal 'AAvaÜàv, kal Xapaíav, kai lopugjov, Nadav, 'Evvaràv, 
Zaxapíav, Kat MocaóAXajiov robs pyoupevous kai émornovas, 
A > ^ 3X ^ x n x e Li x > ^ 
45 koi elma aùrois éAÜetv arpós Ao80atov tov vyyoUj.evov Tov év TO 
46 rómo Tod yalopvdaxiov, èvreihduevos atrots StadrexO7jvar A o8- 
alw, kal rois ddehots adtot, kal rois êv TÔ TÓ"Q yato- 
Aa&w, åmosretÀa Hiv Tovs ieparevoovtas év TH oike ToU 
, Pol 
Kupiov Adv. 
Kal yayov uiv karà Tv kparouàv xetpo. Tod Kupiov pôv 
"^ ^ ^ nF 
dvipas émarhpovas TOv viðv Moo rod Aevi ro "IopanA, 
A r ` A EN > ^ ` hj 20 Xr ^ y 
ceBnBiav, kai ToUs viods aùroD, Kat rovs ddeAdods, ovras 
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porters, or ministers of the temple, or of 
any that have doings in this temple, and that 
man have anthority to impose any thing 
upon them. 

23 And thou, Esdras, according to the wis- 
dom of God ordain judges and jnstices, that 
they may judge in all Syria and Pheniee all 
those that know the law of thy God; and 
those that know it not thou shalt teaeh. 
?: And whosoever shall transgress the law of 
thy God, and of the king, shall be punished 
diligently, whether it be by death, or other 
punishment, by penalty of money, or by im- 
prisonment.. = 

2 Then said Esdras the seribe, Blessed be 
the only Lord God of my fathers, who hath 
put these thiugs into the heart of the king, 
to glorify his house that is in Jerusalem: 
% and hath hononred me in the sight of the 
king, and his connsellors, and all his friends 
and nobles. 27'lherefore was I eneonraged by 
the help of the Lord my God, and gathered 
together men of Israel to go up with me. 

23 And these are tlie chief aceording to 
their families and several dignities, that 
went up with me from Babylon in the reign 
of king Artaxerxes: of the sons of Phinees, 
Gerson: of the sons of Ithamar, Gamaliel : 
of the sons of David, Lettus the son of 
Seehenias: of the sons of Pharez, Zacha- 
rias; and with him were counted an hun- 
dred and fifty men: 3! of the sons of Pahath 
Moab, Eliaonias, ¿ke son of Zaraias, and 
with him um hundred men: 9 of the sons 
of Zathoe, Sechenias the son of Jezelus, and 
with him three hundred men: of the sons 
of Adin, Ohetli the son of Jonathan, and 
with him two hundred and fifty men: % of 
the sons of Elam, Josias son of Gotholias, 
and with him seventy men: *of the sons of 
Saphatias, Zaraias son of Michael, and with 
him threcseore and ten men: * of the sons 
of Joab, Abadias son of Jezelus, and with 
him two hundred and twelve men: * of the 
sons of Bania, Salimoth son of Josapliias, 
and with him an hundred and threeseore 
men: * of the sons of Babi, Zacharias son of 
Bebai,and with him twenty and cight men: 
380f the sons of Astath, Johannes son of 
Acatan, and with him an hundred and ten 
men: of the sons of Adonikam the last, 
and these are the names of them, Eliphalet, 
son of Genel, and Samaias, and with them 
seventy men: *! of the sons of Bago, Uthi the 
son of Istalcurus,and with him seventy men. 

35 And these I gathered together to the 
river ealled Theras, where we pitehed our 
tents three days: and then I surveyed them. 
? But when I liad fonnd there none of the 
priests and Levites, # then sent 1 unto Elea- 
zar, and Idnel, and Mea, and Masman, “and 
Alnathan, and Samaias, and Joribas, and 
Nathan, Tinnatan, Zacharias, and Mosolla- 
mus, prineipal men and learned. * And I 
bade them that they shonld go unto Loddeus 
the captain, who was in the plaee of the 
treasury: and commanded them that they 
shonld speak unto Loddeus, and to his 
brethren, and to the treasurers in that 
place, to send us such menas might exeeute 
the priests’ office in the honse of the Lord. 

4 And by the mighty hand of our Lord 
they brought unto us skilful men of the 
sons of Mooli the son of Levi, the son of 
Israel, Asebebia, and his sons, and his 
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brethren, who were eighteen. “And Asebia, 
and Annuus, and Osaias his brother, of the 
sons of Chanuneus, and their sons, were 
twenty men, * And of the servants of the 
temple whom David had ordained, and the 
principal men for the service of the Levites, 
to wit, the servants of the temple, two hun- 
dred and twenty, the catalogue of whose 
names were shewed. 

80 And there I vowed a fast unto the young 
men before our Lord, to desire of him a 
prosperous journey both for us and them 
that were with us, for our children, and for 
the cattle: 9| for l was ashamed to ask the 
king footmen, and horsemen, and conduot 
for safeguard against our adversaries. 5? For 
we had said unto the king, that the power 
of the Lord our God should be with them 
that scek him, to support them in all ways. 
53 And again we besought our Lord as touch- 
ing these things, and found him favourable 
unto us. . 

5i Then I separated twelve of the chief of 
the priests, Esebrias, and Samias, and ten 
men of their brethren with them: 9and I 
weighed them the gold, and the silver and 
the holy vessels of the house of our Lord, 
which the king, and his council, and the 
princes, and all Israel, had given. 56 And 
when Í had weighed it, I delivered unto 
them six hundred and sixty talents of sil- 
ver, and silver vessels of an hundred talents, 
and an hundred talents of gold, and 
twenty golden vessels, and twelve vessels of 
brass, even of fine brass, glittering like gold. 

58 And I said unto them, Both. ye are 
holy unto the Lord, and the vessels are holy, 
and the gold and the silver is a vow unto 
the Lord, the Lord of our fathers. 5? Watch 
ye, and keep them till ye deliver them to 
the chief of the priests and Leyites, and to 
the principal men of the families of Israel, 
in Jerusalem, into the chambers of the 
house of our God. So the priests and the 
Levites, wlio had received the silver and the 

old and the vessels that were in Jerusalem, 
rought them into the temple of the Lord. 
8t And from the river 'l'heras we departed 
the twelfth day of the first month, and 
came to J en Me by the mighty hand of 
our Lord, which was with us: and from the 
beginningof our journey the Lord delivered 
us from every enemy, and so we came to 
Jerusalem. And be we had been there 
three days, the gold and silver that was 
weighed was delivered in the house of our 
Lord on the fourth day unto Marmothi the 
riest the son of Uria. 9 And with him was 
leazar the son of Phinees, and with them 
were Josabad the son of Jesu and Moeth 
the son of Sabban, Levites: all was delivered 
them by number and weight. And all the 
weight of them was written up the same 
our. 

9 Moreover they that were come out of 
the captivity offered sacrifice unto the Lord 
God of Israel, even twelve bullocks for all 
Israel, fourscore and sixteen rams, 56 three- 
score and twelve lambs, goats for a peace- 
offering, twelve; all of them a sacrifice to 
the Lord. 9 And they delivered the kings 
commandments unto the kings stewards, 
and to the governors of Celosyria and Phe- 
nice; and they honoured the people and 
the temple of God. 
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+ 3 
Séka kal Ókró- Kat “AceBiav, kol "Avvovov, kol 'Ocatay 48 
1 NES. ^ en 1 b e e N 3 ^ » 
dBeAdüv èk vOv vidy Xavovvaiov, kal oi viol avroy «tot 
dyBpes* kal èk rv fepodovawy dv wke Aavid, kai of wyov- 49 

/ "^ ^ 

pevor els Thy épyaciay Trav Aevvrüv, iepodovAous Oakoa(ovs kai 
elxooe mávrov éonudvon ù dvopatoypadia. 


Kal yigdpny eel vnorelav rots veavicxous ëvavre Kupiov 50 
fuv, yroa map abrod edbodiay Tiv re Kal tots ovvodaw 
hiv, Tékvows Hav, kal kryveow. "Everpámwv yàp airjoas 5) 
tov Bactréa, meCods te Kal imrets, Kal mpoTopmyy evercy 
dodadelas ths mpòs tods évavriovpévovs uly. Bimapev yap 52 
vQ acie, dr. Å lexos tod Kupiov pðv orar perà tov 
émilntotvtwy abrüv. eis mácav éravdpfwow. Kai madw 53 
éBejÜnuev tod Kupiov Gv rávra TaUra, kal érÓxopev 
ebiA Tov. 

Kal éxópwa tv jvAápxov TOv tepéov dvOpas dexadvo, kal 54 
"Ecepeffíav kai Sapiav, kai per atrüv èk tov áBeA dv arv 
dy8pas SdSexa, Kal éoryoa abrois rò dpytptov, kai TÒ xpv- 55 
giov, Kat TÀ lepà axed TOD oikov TOD Kupiov judy, & édwp7- 
caro ô Bactreds, kal oi a óp. [ov ot aùroù, Kat ot peyuarüves, 
Kal mas Topańà. Kat oryoas ‘rapédwxa adrots dpyvptov 56 
rédovra éfakócia mevrükovra, Kal oken àpyvpü taAdvTwv 
ékatòv, kal ypvolov tadavta Exarov, Kal Xpvodpmata cikos 57 
Kol ce xáÀkea dad xpyoTod yako? ariABovta xpvooedh 
oken dddexa. 


Koi etra abrots, kal mels yio dorè TQ Kupiy, kal 7a 58 
oken TÀ iyu, Kal Tò xpvcíov, kal tò dpyvptov, Ùx) TO 
Á E A 
Kupío, Kupie Tüv marépov Tiv. Aypumvetre, Kal pvas- 
cere ews TOD Tapadotvat ps adra rois puddpxous TOV iepéwv 
kal tav AewrQv, kal rois Hyoupévois Thy maTpLay Tod ‘Iopand 
èv ‘Iepovoadnp, èv Tots ractopopious Tod oikov Tod Oeod yay. 
Kat of rapadaBdvres ot tepets kal of Aevirus TÒ dpyvtpioy, kai 
Tò xpvaíov, kal rà aei rà èv “Lepovcadnp, elavjveykav els TÒ 

iepóv tod Kupiov. 


59 


60 


N ^ ^ 
Kai àvafe/favres dd rod rorapod Opa rH OwOekóry roO 61 
mpürov pyvos, tws clopdOouer eis ‘Iepovoahnp. Kara THY Kpa- 
ae: A " m ^ 
vou xeipo. ToD Kupiov uv rv èp piv: xal éüpicaro huas 
^ ^ "^ 
md THs elaóBov dd navròs éxÜpoU, Kat AAOopev els "lepov- 
td s 4 > $ € / , N e / ^ 
cau. Kat yevouerys abróÓ. Tjpépas TpirQs, T é 
nja A pet mS t VASP peres TN MAPE TN 
rerápry otadey Tò üpyüptov Kal TO xpvatov mapedoby èv Th 
3 r e A N 3 7 e ^ b E 3 ^ 
oike Kupiov fuv MappwGi Oùpia tepet, Kai per avroð 
> ^ ^ 
EAeáfap ô rod Piers, kal Foav per adrod loco[j00s Inso, 
A ^ 
xai MweO SaBdvvovr oi S Acviras, mpds dpiÜpóv Kal odKyv 
E4 EN z ^ e g s 3 ^ +A ^v 
dmavta. Kai éypddy maca Ñ 0A] abrüv avri) TY ope. 64 
Oi 8& mapayevdpevor èk "ris alxuaXoatas mpoonveykav 65 
H ^ ^ 3 
dvalas 73 OG ToU “Iopayd Kupie, ravpovs dadexa darép 
A > N ^ 3 ve LÀ e g 
mavròs IopaÑÀ, kpioùs évevykovraèé, dpvas éBdounxovradvo, 66 
X € y ^ 
Tpdyous mèp auwtypiov 868eka, dmavra Üvoíav TQ Krypto. 
N /! ^ ^ ^ 
Koi áméBokav rà mpoordypata ToU Barihéws rois Bacuukots 67 
/ s ^ 
oixovdpmots kal ro(s émdpxous Koikns Supias kai Pouvixys, Kat 
/ M 
éBófagav rò vos, kai rò iepóv Tod Kupiov. 
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68 Kai roírev redecOévtwv, mpooyrOocdy pot of Fyovuevor, 
69 Aéyovres, otk exdpuray tò €Ovos roð Iopayd kat oi dpxovres 
“Kot of tepets kal of Aevirau rà oyei Ovr ris yas Kal ras 
dxadapaias airady àró TOv éÜvOv Tév Xavavaiwy, kai Xerraíov, 
Kal Depelaiwy, kai 'leBovaaíov, kai Mwafiray, koi Aiyurtioy, 
xol 'Iðovpaiwv.  Zwvdkgcav yàp pera vOv Üvyarépov abrüv 
^ 3 M M € € x 3 ^ ^ > EA ^ / ^ 7 
xai abtol Kal oi viol aùrâv, koi Émeuiyn TÒ oacéppo. tò dywov 
eis rà GdAoyern &0v rijs vs» kal pereîxov oi mpoyyovpevot 
A e ^ ^ 3 3 P 3 ^ ^ 
Kal ol peyiordves THS avouias TavTys Gro THs apxns To 
/ 
Tpd-yj.oros. 


70 


71 K S v ^ 3 p # ^ 8 13€ c Neco * h 
ol ua TQ dxotoal pe Tara, dieppyte Tà ipio. kal rijv 
e ` ^ * * ^ ta ^ ^ 
lepav éoOyra, kal karériÀa ToU Tpuxóporos THs Kepadys Kal 
^ , P, 
TOU wüyevos, kai kália cvvovs kal Tep(Avmos. Kat 
v ^ $ 
.émuvviiXUneav mpòs pè ror wore émekwotvro éml TQ Port 
K: /, (0) ^ ^ "Y DA 3 ^ 6 ^ * 5 ^ 3 4 " M 
uptov Meot roO "IapojA, ¿pod revOotvros émi TH àvopiq koi 
Li Lá L4 ^ ^ / 
éka uv mepidvmos ews rs devis Üvaias. 


72 


M M 3 ^ y 3e / 4 ^ L3 / 
73 Kai é£eyepÓcis êk rhs vyotelas Owppwryuévo. exw Tà iuda 
"^ LA 
kal thv iepàv éo Ora, kdpyas Ta yovaTa, kai éxteivas Tas 
^ A * Ky, S EN Ký L4 \ 2 z 
74 xéipas mpòs Tov Kwpiov: eAeyov, Kúpte, Joyvupat kal évré- 
m t € ow / 
75 tpoppo. kata mpdcwrdv gov. Al yàp ápapriot T) Gv énAeóva- 
^ ^ 2 
cav imep Tas kejaAàs NudY, Kal ai dyvorat Tuv drepyveyKay 
^ ^ ^ ^ lA ^ A 
76 €ws Tov otpavod, ére ad Tay xpóvov TOv TaTépwy pôv, Kal 
^ $ , M 
77 éopev èv peyddn ápapríg ews Tis Tjépas taurys. Ka bud 
" fale 3 ^ 14 e n^ 
Tas dpaptias Nuav kai TOv Tatépwy judy mapeddOnney ov 
^ ^ ^ ^ ^ € ^ M ^ 
tois á8eAdots Nuav, Kat ody rois Bacirciow Tfjv, kal obv 
^ ^ ^ ^ A ^ ^ 2 A 
Tols iepedow ÑuÂv, tots Baciredou THs yis eis poppalav kal 
£ d Z ^ 4 
aixpadwoiay Kol mpovourny peta aig XUvys péxpt TIS ajuepov 
€ A 
Tj. épas. 
^ A ^ PA 
Kai viv xara mécov te éyeviÓn uiv eos rapa tov Kupiov 
K /, X ^ € ^ T4 M Ld 2 oO STW 
vpiov, katadepOjvar uiv pilav koi voua év TO Tóm 
^ ^ € -0 ? ^ LÀ 
79 ayidopatds cov, kal Tod dvaxadvyar dworipa ftv év TQ oiky 
> op hate ^ s 3 A ae 
Kupíov tod cod pov, Sodvat jy popi ev TÔ Kaipà Tis 
€ ^ ^ 3 2 
80 9ovAe(as huv; Kai év 7d dovredvew nds oùk eyxateheipOy- 
^ ^ / € ^ [4 
pev tro ToU Kupiov fuv, Aà émoígsev Huds èv xápvrt 
^ $ ^ ^ N bi 
81l évdmiov rv Bactréwy Ileprôv, Sodtvar Tiv tpodyy, kal 
^ m^ M ^ ^ x 
8ofáca. rò fepdy tod Kupíov judy, kai éyéipoi Tiv čpnpov 
^ ^ ^ /, a ¢ a 
dv, Sotvar ftv orepéwpa é TH lovdaig Kai ‘TepovooAnp., 


78 


82 Kai viv ri épotuev, Kúpte, éyovres tatra; mapéBypev yàp 
rà mpooraypard gov, & was év yepi tov malðwv gov Tov 

83 mpodpyrav, Xéyov, dre Ñ yh, els Hv elaépxea0e. KAnpovopnoar, 
gore y) pepodvopevn podvopgd tov àAXoyevOv.rtjs. yis, koi 

84 ris dxadapaias airav évérAnoay aùrýv. Kal viv ras vya- 
Tépas tpav ui) avvoucja re rots viois abrüv, kal Tas Ovyarépas 

85 abrüv p) AdByre rois viots tua, kai od Cyrhoere cipyvetioa 
Tà mpós aùroùs Tov Gmavra xpóvov, tva. laxvcavres páynre rà 
yaa tis yis, kal Karaxhnpovonnonte rois rékvois ÜpQv €os 
alavos. l 

86 Kalra cupBaivovta távra uiv yiverat dia à. čpya uv 
Tà movnpà, kal Tas peydAas ópapr(as huv od yàp Kúpe 

87 ô Kovdicas tàs duaptias judy, Bwkas uiv TovavTyY piay- 
add åvekduyapev mapaBiva tov vépov rov eis TO émuwytj- 
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$ Now when these things were done, the 
rulers came unto me, and said, ® The uation 
of Israel, the princes, the priests and the 
Levites, have not put away from them 
the strange people of the land, nor their 
pollutions from the Gentiles, £o wit, the 
Canaanites, Hittites, Pheresites, Jebusites, 
and the Moabites, Egyptians, and Edomites. 
?? For both they and'their sons have mar. 
ried with their daughters, and the holy 
seed is mixed with the strange people of the 
land; and from the beginning of this mat- 
ter the rulers and the great men have been 
partakers of thisiniquity. . 

7. And as soon as I had heard these things, 
I rent my clothes, and the holy garment, 
and pulled off the hair from off my head 
and beard, and sat me down sad and ver 
heavy. 7? So all they that were then TOY 
at the word of the Lord God of Israel 
assembled unto me, whilst I mourned for 
the iniquity: but I sat still full of heaviness 
until the evening sacrifice. 

73 Then rising up from the fast with my 
clothes and the holy garment rent, and 
bowing my knees, and stretching forth my 
hands unto the Lord, '* I said, O Lord, I am 
confounded and ashamed before thy face; 
7% for our sins are multiplied above our 
heads, and our ignorances have reached up 
unto heaven. 7 for ever since the time of 
our fathers we have been and are in great 
siu, even unto this day. 7 And for our sins 
and our fathers’ we with our brethren and 
our kings and our priests were given u 
unto the kings of the earth, to the sword, 
and to captivity, and for a prey with shame, 
unto this day. 

'8 And now in some measure hath merc 
been shewed unto us from thee, O Lord, 
that there should be left us a root and a 
uame in the plaee of thy puo»! 7 and 
to discover uuto usa light in the house of 
the Lord our God, and to give us food in 
the time of our servitude. 59 Yea, when we 
were in bondage, we were not forsaken of 
our Lord; but he made us favoured before 
the kings of Persia, so that they gave us 
food; 9'yea, and honoured the temple of 
our Lord, and raised up the desolate Sion, 
so that they have given us & sure abiding. 
in Jewry aud Jerusalem. 

8€ And now, O Lord, what shall we say, 
having these things? for we have trans- 
gressed thy commandments, which thou 
gavest by the hand of thy servants the pro- 
phets, saying, 9 "hat the land, which ye 
enter into to possess as an heritage, is a 
laud polluted with the pollutions of the 
strangers of the land, and they have filled 
it with their uncleanness. “Therefore now 
shall ye not join pew daughters unto their 
sons, neither shall ye take their daughters 
unto your sons. ® Moreover ye shall never 
seek to have peace with them, that ye may 
be strong, and eat the good things of the 
land, and that ye may leave the inheritance- 
of the land unto your children for ever- 


more. 

% And all that is befallen is done unto us 
for our wieked works and great sins: for 
thou, O Lord, didst make our sins light, 
S and didst give nnto us such a root: but 
we have turned back again to transgress 
thy law, aud to mingle ourselves with the 
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»mncleanness of the nations of the land. 
*3Mightest not thou be angry with us to 
destroy us, till thou hadst left us neither 
root, seed, nor name? 

8? O Lord of Israel, thou art true: for we 
are left a root this day. 9? Behold, now are 
we before thee in our iniquities, for we can- 
not stand any longer by reason of these 
things poe thee. ® And as Esdras in his 

rayer made his confession, weeping, and 
m ying flat upon the ground before the tem- 
ple, there gathered unto him from Jerusalem 
avery great multitude of men and women 
and children: for there was great weeping 
among the multitude. 

2 'Then Jechonias the son of Jeelus, one of 
the children of Israel, called out and said, 
O Esdras, we have sinned against the Lord ; 
we have married strange women of the na- 
tious of the land, and now is all Israel aloft. 
33 Let us make an oath to the Lord, that we 
will put away all our wives, which we have 
taken of the heathen, with their childreu, 
Hike as thou hast decreed, and as many as 
do obey the law of the Lord. % Arise, and 
put into execution: for to thee doth this 
matter appertain, and we will be with thee: 
do valian iy, 96 So Esdras arose, and took an 
oath of the chief of the priests ‘and Levites 
of all Israel tc do after these things; and so 
ihey swarc. 

Then Esdras rising from the court of the 
temple went to the chamber of Joanan the 
son of Eliasib, ?and remained there, and did 
eat no meat nor drink water, mourning for 
the grcat iniquities of the multitude. 3 And 
there was a proclamation in all Jewry and 
Jerusalem to all them that were of the cap- 
tivity, that they should be ent ed together 
at Jerusalem: *and that whosoever met not 
there within two or three days, according as 
the elders that bare rule appointed, their 
cattle should be seized to the use of the 
temple, and himself cast out from them 
ihat were of the captivity. 

$ And in three days were all they of the 
tribe of Juda and Benjamin gathered, toge- 
ther at Jerusalem the twentieth day of the 
ninth month. And all the multitude = 
in the broad court of the temple, trembling 
because of the present foul weather. 

7So Esdras arose up, and said unto them; 
Ye have transgressed the law in marrying 
strange wives pn to increase the sins of > 
Israel. 8 And now by confessing give glory 
unto the Lord God of our fathers, ?and do 
his will, and separate yourselves from the 
heathen of the land, and from the strauge 
women, 

10Then cried the whole multitude, and 
said with a loud voice, Like as thou hast spo- 
ken, so will we do. 11 But forasmuch as the 
people are many, and it is foul weather, so 
that we cannot stand without, and this is 
nob a work of a day or two, seeing our sin 
in these things is spread far: 12therefore let 
the rulers of the multitude stay, and let all 
them of our habitations that have strange 
wives come at the time appointed, 12and with 
them the rulers and judges of every place, 
ill we turn away the wrath of the Lord from 
ws for this matter. 

4Then Jonathan the son of Azael and 
Ezechias the son of Theocanus accordingly 
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took this matter upon them: and Mosollam 
and Levis and Sabbatheus helped them. 
5 And they that were of the captivity did 
according to all these things. And Esdras 
the priest chose unto him the principal men 
of their families, all by name: and in the 
first day of the tenth month they sat to- 
gether to examiue the matter, "So their 
cause that held strange wives was brought 
to an end in the first day of the first 
month. 

18 And of the priests that were come to- 
gether, and had strange wives, there were 
fouud; of the sons of Jesus the son of Jo- 
sedec, and his brethren; Matthelas, and 
Eleazar, and Joribus, and Joadanus. ? And 
they gave their hands to put away their 
wives, and to offer rams to make reconcile- 
ment for their errors. 

2 And of the sons of Emmer: Ananias, 
aud Zabdeus, and Manes, and Sameeus, and 
Hiereel, and Azarias. ? And of the sons of 
Phaisur; Elionais, Massias, Ismael, and Na- 
thanael, and Ocodelus, and Saloas. 

?3 And of the Levites ; Jozabad, aud Sewis,, 
and Coius, who was called Calitas, and Pa- 
theus, and Judas, and Jonas. % Of the holy 
singers: Eleasabus, Bacchurus % Of the 
porters; Salumus, and 'T'olbanes. 

% Of them of Israel, of the sons of Phoros; 
Hiermas, and Jezias, and Melchias, and 
Maelus, and Eleazar, and Asebias, and Ba- 
neas, 7 Of the sons of Ela; Matthanias, 
Zacharias, and Jezrielus, and Joabdius, and. 
Hieremoth,and Aidias. *8 And of the sons 
of Zamoth ; Kliadas, Eliasimus, Othonias, Ja- 
rimoth, and Sabatus,and Zeralias. * Of the 
sons of Bebai; Joannes, and Ananias, and 
Josabad, and Amatheis. ™ Of the sons of 
Mani; Olamus, Maniuchus,Jedeus, Jasubus, 
Jasael,and Hicremoth. *! And of the sons of 
Addi; Naathus, and Moosias, Lacunus, and 
Naidus, Matthanias, and Sesthel, Balnuus, 
and Manasseas. 9 Andof thesonsof Annas, 
Elionas, aud Asaias, and Melchias, and 
Sabbeus, and Simon Chosameus. * And of 
thesous of Asom; Altaneus, and Mattathias 
and Sabanneus, Éliphalat, and Manasses, an 
Semei. 9 And of the sons of Baani: Jere- 
mias, Momdis, [smaerus, Juel, Mabdai, and 
Pedias, and Anos, Rabasion, and Enasibus, 
and Mamuitanaimus, Eliasis, Bannus, Eliali, 
Samia, Selemias, Nathanias: and of the sons 
of Ezora; Sesis, Esril, Azaelus, Samatus 
Zambri, Josephus, 9$ nd of the sons of 
Ethma; Mazitias, Zabadaias, Edais, Juel, 
Banaias. 

3 All these had taken strange wives, and 
they put them away with their children. 


37 And the priests and Levites, and they 
that were of Israel, dwelt in Jerusalem, and 
in the country, in the first day of the seventh 
month: so the children of Israel were in 
their habitations, 

33 And the whole multitude came together 
with one accord iuto the broad place of the 
holy porch toward the east: and they 
spake unto Esdras the priest and reader, 
that he would bring the law of Moses, that 
was given of the Lord God of Israel, ® So 
Esdras the chief priest brought the law to 
the whole multitude from man to woman, 
and to all the priests, to hear the law in the 
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first day of the seventh month. * And he 
read in the broad court before the holy 
orch from morning unto midday, before 
oth men and women; and all the multi- 
tude gave heed unto the law. 

42 And Esdras the priest and reader of the 
law stood up upon a pulpit of wood which 
was made for that purpose. “And there 
stood up by him Mattathias, Sanimus, Ana- 
uias, Azarias, Urias, Ezecias, Baalsamus, 
upon the right hand: “4and upon his left 
hand Phaldaius, and Misael, Melchias, 
‘Lothasubus. Nabarias, Zacharias. 

4 Then took Esdras the book of the law 
before the multitude: for he sat honour- 
ably in the first place iu the sight of themall. 
46 And when he opened the law, they stood 
all straight up. So Esdras blessed the Lord 
God most High, the God of hosts, Almighty. 
47 And all the people auswered, Amen; and 
lifting up their hands they fell to the ground, 
and worshipped the Tord. 

48 Also Jesus, Anniuth, Sarabias, Adinus, 
Jacubus, Sabateas, Auteas, Maiannas, and 
Calitas, Azarias, and Joazabdus, and Aua- 
nias, Phalias, the Levites, taught the law of 
the Lord, and read the law of the Lord to 
the ‘multitude, making them withal to un- 
derstand it. 

49'Phen spake Attharates unto Esdras the 
chief priest and reader, aud to the Levites 
that taught the multitude, even to all, say- 
ing, 9 This day is holy uuto the Lord; (for 
they all wept when they heard the law :) 
šl go then, and eat the fat, and drink the 
sweet, and seud part to them that have no- 
thing: €for this day is holy uuto the Lord: 
and be not sorrowful; for the Lord will 
bring you to honour. 

5380 the Levites published all thiugs to 
the people, saying, This day is holy to the 
Lord; be not sorrowful, Then went the 
their way, every oue to eat aud drink an 
make merry, and to give part to them that 
had nothing, and to make great cheer; © be- 
because they uuderstood the words wherein 
they were instructed, aud for the which they 
had been assembled. 


22 EZAPAZ. A. 


^ t / 4 ^ 5 , 3. ^ * ^t ^ 
vo) éfBónov pnvds. Kat dveylvwoney èv TQ mpò ToU tepod 41 
mudbvos eüpvxópo, é£ dpOpov ws péoys uépas, évdmiov àv- 

^ ^ M £ ^ ^ C ^ 
pôv re kol vyvvaiküv: Kal éméüokav räv TÒ mios Tov vov 
eis TOV vópiov. 

Kal ory “EoSpas ô iepeds kal dvayvdaorys To) vópov éri 42 

^ 7. Ed A L4 A y 
toù évAtvou Býuaros Tov karackevaooÜévros. Kal éoryoay 43 
map aùr Marrafias, Sappors, “Avavias, 'A£apias, Oùpias, 
"E£ekías, Baddoopos, êk eðr kal e€ edwvúuwv Daddaios, 44 
kai Mica, Medxias, AwbdcovBos, NaBapias, Zaxapías. 

d ^ 
Kal åvaàaßàv "Eodpas rò [ju9Aiov évémiov ToU mAnOous, 45 
A E / 3 tA z N 3 "^ ^ ^ 

mpoekáÜnro émibótos évómiov mávrov. Kat êv rà. Morar toy 46 
vopov, mávres ÓpÜol eorncav: Kal ciddyyoe "Ecópas (TQ 
Kupio GeQ jyícro OG cafjabÜ mavrokpárop.. Kat ère- 

4 ^ x‘ A £ b 3 3 N ^ 
$óvqoe way Tò AROS, dpi" Kal dpavres dvo Tas xetpas, 
mpooTegóvres èri THY ytv, mporentynoay TO Kupiy. 


47 


'"Igco)s, kol `Avvioùð, kal SapaBias, kal "loDwós, koi Id. 48 
kovBos, Xofjoratos, Airatas, Mardvvas, kat KaAdtras, 'A£apías, 
xoi “Idfafdos, kal 'Avavías, Padias, oi Acvirau, ediSacKov 
tov vóuov tod Kupiov, kal mpds Td mAfjÜos dveyivwoxoy Tov 
vóuov 70d Kupiov, eupvorodyres dua THY dva-yvwow, 
y " 5 

Kol erev “ArOaparyns “Eodpa TÔ apyrepet koi dvayvaorn, 49 
Kal Trois Aevirats tots SiddcKovot TÒ mwÀ$Üos ent mávras, 7) 50 
ġuépa atrn stiv dyia TQ Kupiw: kal wávres čkňarov èv TÔ 
3 A A + / > £ / EY 
dxodoat ToU vópow Paðiravres o)v jáyere Aurdopara, kat 51 
miere yuxdopata, kal dnooteihare àmoaroAMàs Tois pii] €xov- 

e t A € € , ^ , b * m € bl 

ow ayia yàp 17) uépa TQ Kupio: kai wn AvmetoOe, 6 yàp 52 
Kiptos dodo: tuas. 

Kal of Aeviros ékéAevov mavr cQ Suw, Aéyovres, Ù Huépa 53 

^ » ^ ^ 

ary dyla, pů XvretaÜe. Kal dxovro mavres payety kal mety 54 
kal ebppaiverOat, kal odvar dmoaToÀàs Tots pa] Exover, Kat 
3 d / er M 5 [A E] ^ ef 
eipavÜnvat ueydXos, OTe yap évejvaubÜqsav èv rois phuacw 55 
ols edddxOnoay, kal érucvvyxXOnoav. 


TOBIT. 28 


TQBIT. 


BIBAOX Aóyov TwBtr, rod Tofwj, Tod AvavujA, ToU 

'ABoviÀ, Tod TaBair, êk rod orepparos “Acti, êk THs QvMjs 
2 NedfaA, bs HypadrwredOn èv )uépats "Eveueoaápov rod Pası- 

Aéus “Acovpiwv èk OicBys, 7 eorw èk efv Kvdiws Tis 

Negla èv «jj TaMÀaig trepavw “Aor. 

3 'Eyb TwBir dSois dAnbelias eropevduny Kol Sixaoovvys 
Tácas Tas Tjuépas THs Lots pov: kal éAexpoovvas oAAas 
éxoinoa Tots ddeAois pov, Kal TO Ove, rots mpomropevOetor 

4 per éuod els xdpav “Acovpiwy els Nwevg. Kat dru juny èv 
Tfj xópe. pov èv TH y IopayA, vewrépov pov óvros, aca pudy 
Tod NepOadt ToU marpós pov åréory ard ToU oixov ‘Tepoco- 
Mywv, THs ekeyetons amd macüv Tav pvàôv ‘IapayA, eis tò 
Gvordlew máras tràs pvdds: Kal pyracOy ó vads re karta- 
oKqvaicews Tod dywiorov, kai wxodounOy els raras Tas yeveàs 
TOU al&vos. 

5 Kai racat af pvdai af cvvarocraca ebvov rj Baad vj 

6 Sapyddet, kal ô olkos NePOadt rod moTpós pov. Key póvos 
éropevouny mAeovdkis eis “Ieporóàvua èv Tats éoprois, Kalas 
yéyparru mavti tO "Iopand, êv mpootdypate aiwvio, Tas 
dmapyxas, Kal ras Oekdáras Tov yervypdrwv, Kal Tas TPWTOKOV- 
plas éxwv, kai édidovv aùràs rols lepedot Tois viots *Aapov 

7 mpds tò ÜvoiacTjpiov srávrov Tov yerrnudtov. Try Sexarny 
édiSovv rots viots Acvi rois Geparevovow els ‘Tepovoadyp, Kat 
Tiv Sevrépay Sexdrnv daremparilopyy, kat émopevduny Kal 

8 Bardvwv ait èv "lepocoAóuow kab fkacrov évavrov, Kal 
viv tpirny ¿blovi ols KabyKer, Kabas éveretharo AcBBupa 7 
pytnp tod matpds pov, Stóri dppavds kateAetpOnv td ToU 
TATPOS pov. 

9 Kat bre éyevduny vip, &Xaflov, "Avvav yuvaika èk Tod 
orépuaros THs TaTpiüs jv: Kal èyévvyoa èE adris TwBiav. 

10 Kal dre yypaduticOyper eis Nivevin, ravtes oi &BeA bot. pov, 
K-l of èk rod yévovs pov Hobiov èk rüv prov tov evar: 

11,12 ?,à 8& ewerjpqca thy Wouxyv pov pù payelv, Kabore 
3 4 ^ ^ > kA ^ ^ b b 

13 èueaviu Tob «o0 éy ody 7h puxi pov. Kai Sokev 

ô Óyuoros xápw kai poppy évómov ' Eveueacapov, kat yuny 

avro) dyopacTs. 

Kal émopevóuxv eis tiv Mydiav, kal mapebéunv TaBanrw 
TG ddeApG Tapia èv “Payous ris Mydias, dpyvptov ráAavra 
15 3éxa. Kal Ste åméðavev Eveuercdp, éBacidevoe Xevvaxupip. 

& vids abiroÜ dvr abrot, kai af 6801 atroU. ğkaraoráðnoav, kal 

odk ere j8vvácÓnv mopevbvar els Tv Mnôlav. 
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Tozir I. 1—15. 


THE book of the words of Tobit, the son of 
Tobiel, the son of Ananiel, the son of Aduel 
the son of Gabael, of the seed of Asael, of 
the tribe of Nephthali; ? who in the time of 
Enemessar king of the Assyrians was led 
captive out of Thisbe, which is at the right 
hand of that city, which is called properly 
Nephthali in Galilee above Aser. 


31 Tobit have walked all the days of m 
life in the way of truth and justice, and I 
did many alms-deeds to my brethren, and 
my nation, who came with me to Nineve, 
into the land of the Assyrians, 4And whenl 
was in mine own country, in the land of Is- 
rael, being but young, all the tribe of Neph- 
thali my father fell from the house of Jeru- 
salem, which was chosen out of all the tribes 
of Israel, that all the tribes should sacrifice 
there, and where the temple of the habitation 
of the most High was consecrated and built 
for all ages. 


5 Now all the tribes which together re- 
volted, and the house of my father Neph- 
thali, sacrificed unto the heifer Baal. 9But 
T alone went often to Jerusalem at the feasts 
as it was ordained unto all the people of 
Israel by an everlasting decree, having the 
first-fruits and tenths of increase, with that 
which was first shorn; and them gave I at 
the altar to the priests the children of 
Aaron. 7 The first tenth part of all increase 
I gave to the sons of Aaron, who ministered 
at Jerusalem: another tenth part I sold 
&way,and went,and spent it every year at 
Jerusalem : 8and the third I gave unto them 
to whom it was meet, as Debora my father's 
mother had commanded me, because I was 
left an orphan by my father. 


9 Furthermore, when I was come to the 
age of aman, I married Anna of mine own 
kindred, and of her I begat Tobias. 9 And 
when we were carried away captives to Ni- 
neve, all my brethren and those that were 
of my kindreddid eat of the bread of the Gen- 
tile, !! But I kept myself from eating ; 
because I remembered God with all my 
heart. 8B And the most High gave me grace 
and favour before Enemessar, so that I was 
his purveyor. 


M And I went into Media, and left in trust 
with Gabael, the brother of Gabrias, at Ra- 
ges a city of Media, ten talents of silver. 
© Now when Emnemessar was dead, Senna- 
cherib his son reigned in his stead; whose 
estate was troubled, that I could not go 
into Media. 


Tosir I. 16—II. 13. 


1 And in the time of Enemessar I gave 
many alms to my brethren, and gave my 
bread to the hungry, “and my clothes to 
the naked: and if I saw any of my nation 
dead, or cast about the walls of Nineve, I 
buried bhim; 18 And if the king Sennacherib 
had slain any, when he was come, and fled 
from Judea, I buried them privily; for in 
his wrath he killed many; but the bodies 
were not found, when they were sought for 
of the king. 

19 And when one of the Ninevites went 
and complained of me to the king, that I 
buried them. aud hid myself; understand- 
iug thas I was sought for to be put to death, 
I withdrew myself for fear. % Then all my 
goods were forcibly taken away, neither was 
there, any thing left me, beside my wife 
Anua and my son Tobias. #! And there 
passed not fifty days, before two of his 
sons killed him, and they fied into the 
mountains of Ararath; and Sarchedonus his 
son reigned in his stead; who appointed 
over his father’s accounts, and over all his 
affairs, Achiacharus my brother Anael’s son. 

2 Aud Achiacharus intreating for me, I 
returned to Nineve, Now Achiacharus was 
cupbearer, and keeper of the signet, and 
steward, and overseer of the accounts: and 
Sarchedonus appointed him next unto him: 
and he was my brother's son. 

Now when I was come home again, and 
my wife Anna was restored unto me, with 
my son Tobias, in the feast of Pentecost, 
which is the holy feast of the seven weeks, 
there was a good dinner prepared me; and 
I sat down to eat. ®And when I saw 
abundauce of meat, I said to my son, Go 
and bring what poor mau soever thou shalt 
find out of our brethren, who is mindful of 
the Lord; and, lo, I tarry for thee. 

3 But! he came again, and said, Father, one 
of our nation is strangled, and is cast out in 
themarketplace. * Then before I had tasted 
any meat, Í started up, and took him up 
into a room until the going down of the sun. 
Then I returned, and washed myself, aud 
ate my meat in heaviness, remembering 
that prophecy of Amos, as he said, Your 
feasts shall be turned into mourning, and all 
your mirth into lamentation. 7 Therefore I 
wept: and after the goiug down of the sun 
I went and made a grave, and buried him. 
8 But my ueighbours mocked me, and said, 
This man is not yet afraid to be put to 
death for this matter: who fled away; and 
yet, lo, he burieth the dead again. 

? The same uight also I returned from the 
burial,aud slept by the wall of my court- 
yard, being polluted, and my face was un- 
covered: and I knew not that there were 
sparrows in the wall,and mine eyes being 
opeu, the sparrows muted warm dung into 
mine eyes, and a whiteness came in mine 
eyes; and I went to the physicians, but they 
helped me not: moreover Achiacharus did 
nourish me, until I went into Elymais. 

l And my wife Anna did take women’s 
workstodo. ?And when she bad sent them 
home to the owners, they paid her wages, 
giving her also besides a kid. “And when 
it was in my house, and began to cry, I said 
unto her, From whence is this kid? isit not 
stolen? render it to the owners; for it is 
not lawful to eat any thing that is stolen. 
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14 KAeYupatov. ‘H öè elme, ddpov Bé0ora( uot émi tò mold 
Kal oùk émiorevov aùr Kat éAeyov droððsvat aùrò tots 
Kupios, Kal TjovÜpiov mpos abryv: 4 0€ dmoxpibeica eré por, 
mov erw ai éAXenpoavvat cov, kal al Otkouog vot oov; idsovd 
yvoTà TAVTA peta Tod. 


A LÀ » lA 3 ^ 
3 Kat Xvzyféis ékXavaa, kat mpocevgaunv per ddvvys, Aéyov, 
, M , k » N m rj 
2 Aikatos ef Kopie, kal mdvra Ta €p'ya vov, kai macat ai 600( cov 
2 ) ^ > 2 M , 3 A, A d A 
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5 Kat viv rodAal al xpices cou eli Kal aAnOwal, éf euod 
TOTAL epi TOv GuapTiAY jov Kal TOv marépov pov, Grt oUk 
éroujcajev Tas évroÀds cov, où yap eropedOnue ev adyGeia 
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oTpewys Tò mpórwróv cov am pod. 
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povoyevis emt TQ warp pov, kal ody Smápxet abrQ mabiov à 
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17 peyddou, '"PadiajA kai åresraày idoacGan rovs dvo, TOU Twfir 
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Topir II. 14—HI. 17. 


4 But she replied upon me, It was given for 
a gift more than the wages. Howbeit I did 
not believe her, but bade her render it to 
the owners: and I was abashed at her. But 
she replied upou me, Where are thine alms 
and thy righteous deeds? behold, thou and 
all thy works are known. 

Then I being grieved did weep, and in my 
sorrow rayed, saying, 2O Lord, thou art 
just, and all thy works and all thy ways are 
mercy and truth, and thou judgest truly and 
justly for ever. ? Remember me, and look 
on me; pnuish me not for my sinsand igno- 
rances, and the sins of my fathers, who have 
sinned before thee: *for they obeyed not 
thy eommaudments: wherefore thou hast de- 
livered us fora spoil, and unto captivity, and 
unto death, and for a proverb of reproaeh to 
all thenations among whom we aredispersed. 

5 And now thy judgments are. many and 
true: deal with me according to my sins 
and my fathers’; beeause we have not kept 
thy commandments, neither have walked in 
truth before thee. ®Now therefore deal 
with me as seemeth best unto thee, and 
command my spirit to be takeu from me, 
that I may be dissolved, and become earth: 
for it is profitable for me to die rather than 
to live, because I have heard false re. 
proaehes, and have mueh sorrow: eommand 
therefore that I may now be delivered out 
of this distress, and go into the everlasting 
place: turn not thy face away from me. 

7 It came to pass the same day, that in Ec- 
batane a city of Media, Sara the daughter 
of Raguel was also reproached by her father’s 
maids; 8 because that she had been married 
to seven husbands, whom Asmodeus the evil 
spirit had killed, before they had lain with 
her. Dost thou not know, said they, that 
thou hast strangled thine husbands? thou 
hast had already seven husbands, neither 
wast thou named aftcr any of them. ?Where- 
fore dost, thou beat us for them? if they be 
dead, go thy ways after them, let us never 
see of thee either son or daughter. 9 When 
she heard these things she was very sorrow- 
ful,so that she thought to have strangled 
herself; and she said, I am the only daugh- 
ter of my father, and if I do this, it shall be 
a reproach unto him, and I shall bring his 
old age with sorrow unto the grave. 

1'Phen she prayed toward the window, 
and said, Blessed art thou, O Lord my God, 
and thine holy and glorious name is blessed 
and honourable for ever: let all thy works 
praise thee for ever. ? And now, O Lord, 
I set mine eyes and my face toward thee, 
Band say, ‘lake me out of the earth, 
that I may hear no mere the reproach. 
H Thou knowest, Lord, that I am pure from 
all sin with man, “and that I never polluted 
my name, nor the name of my father, in the 
land of my eaptivity: I am the only daugh- 
ter of my father, neither hath he any child 
to be his heir, neither any near kinsman, nor 
any son of his alive, to whom. 1 may keep 
myself for & wife: my seven husbands are 
already dead; and why should I live? but if 
it please not thee that I should die, com- 
mand some regard to be had of me, and pity 
taken of me, that 1 hear no more reproach. 

16 So the prayers of them both were heard 
before the majesty of the great God. “And 
Raphael was sent to hea] them both, that is, 


Tosir IV. 1—17. 


to scale away the whiteness of Tobit’s eyes, 
and to give Sara the daughter of Raguel for 
a wife to Tobias the son of Tobit: and to 
bind Asmodeus the evil spirit; because she 
belonged to Tobias by right of inheritance. 
The self-same time came ‘Tobit home, and 
entered into his house, and Sara the daugh- 
ter of Raguel came down from her upper 
chamber. 

In that day Tobit remembered the money 
which he had committed to Gabael in Rages 
of Media, 2and said with himself, I have 
wished for death; wherefore do L not call 
for my son Tobias, that I may signify to 
him of the money before I die? | ] 

3 And when he had called him, he said, 
My son, when I am dead, bury me; und 
despise not thy mother, but honour her all 
the days of thy life, and do that which shall 
please her, and grieve her not. 4 Remember, 
my son, that she saw many dangers for thee, 
when thou wast in her womb; and when she 
is dead, bury her by me in one grave. 

y son, be mindful of the lord our 
God all thy days, and let not thy will be set 
to sin, or to transgress his commandments: 
do uprightly all thy life long, and follow 
not the ways of unrighteousness. For if 
thou deal truly, thy doings shall prosperously 
succeed to thec, and to all them that live 
justly. 7 Give alms of thy substance; and 
when thou givest alms, let not thine eye be 
envious, neituer turn thy face from any 
poor, and ine face of God shall not be turned 
away from thee, ? ]f thou hast abundance, 
give alms accordingly: if thou have but a 
little, be not afraid to give according to 
that little: 9for thou layest up a good 
treasure for thyself against the day of ne- 
cessity. ™ Because that alms do deliver 
from death, and suffereth not to come into 
darkness. !! For alms is a good gift unto all 
that give it in the sight of the most High. 

Y Beware of all whoredom, my son, and 
chiefly take a wife of the seed of thy 
fathers, and take not a strange woman to 
wife, which is not of thy father's tribe: for 
we are the children of the prophets, Noe, 
Abraham, Isaac, and Jacob. Remember, my 
son, that our fathers from the beginning, 
even that they all married wives of their own 
kindred, and were blessed in their children, 
and their seed shall inherit the land. 

13 Now therefore, my son, love thy bre- 
thren, and despise not in thy heart thy 
brethren, the sons and daughters of thy 
people, in no£ taking a wife of them: for in 
pride is destruction and much trouble, and 
in lewdness is decay and great want: for 
lewdness is the mother of famine. H Let 
not the wages of any man, which hath 
wrought for thee, tarry with thee, but give 
him it out of hand: for if thou serve God, 
he will also repay thee: be circumspect, 
my son, in all things thou doest, and be 
wise in all thy conversation. ' Do that to 
no man which thou hatest: drink not wine 
to make thee drunken: neither let drunken- 
ness go with thee in thy journey. 

16 Give of thy bread to the hungry, and of 
thy garments to them that are naked; and 
according to thine abundance give alms; 
and let not thine eye be envious, when thou 
givest alms. 17 Pour out thy bread on the 
burial of the just, but give nothing to the 


26 TOBIT. 


, y , b X 25€ ^ p ‘P * À 8 ^ 
Aemiou và AÀevkópara, kat Bappav Tyv Tov PayouryA oovvae 
Topig TQ vid Tw Bit yovaixa kai dyno. Agpodatov TÒ movnpoy 

wBia tô viQ Tufir y : 7 H vyp 
b^] t , rA 2 a À X n > , E 3 ^ 
BSaupóvtov, Stóri Tofig impae kAypovopjrat avTyv. Ev avri 
^ a 3 L4 M $* — H * ^ 3 ^ A 
vQ kap® emotpepas TwBir eonàbev eis Tov otkov avrov, kat 
^ s ^ , » ^ 
Xápfa ý rod "PayoviA karéßy èk TOY Urepwou abris. 
^E A e L4 EA ; 2 £ 0 Tuf b ^ j , ka 

v Tj huépg kevn épvija0n T Tepl TOU åpyvpiov, oU 

Uu DA 2 “PY. ^ M Ot K \ 9 > 2 ^ 
mapébero T'aayjÀ év Payois THs Myotas. at eimev êv avt, 

, ^ , A [4 q 

yù yrnodpny Odvarov, TÉ ov kað TwBiav tov vióv pov, tva 

m^ % ^ 
avTQ brodeifw, piv &oÜavetv pe; 

s £ 3 ^' > , 3A 3 , + 
Kal kaAégas aùròv, elme, matdlov, àv àmoÜavo, Oáyov pe, 
M t * * 
Kal u) SrepiSys THY pyTépa cour Tipa abi Toas Tas vj épas 
A m^ ^ x ^ 

ris wis cov, kal molet TÒ üpearóv abry), Kal jy] umyoys adryy. 

t £f kd ^ , cr E M ~ 2 

Mrjobyrt, radiov, dre moods kwüUvovs éwpakev mL doi év 
^ tf v 3 , t 3 M *5 m] Es é 
Ti korig Stay åmobavy, Odor avtny Tap pot èv Ev Tay. 
, ^ € [4 ^ x ^ ^ € ^ 
Ilácas tas fjuépas, radiov, Kvpíov ToU Oeod "v pry- 
A , ^ 
poveve, kal py Jedjoys áp.apravety kai TapaByvar tas éyroAàs 

A A ^ m^ 

abroU Bukaiocivqv role. mágos Tas T]hépas THs wis wou, kal 

^ ^ ^ ^ , s 

pay ropevÜjs tals Sdois Tis dOuk(as. — Atórt mrotowvrós gov rijv 

n g A A 

dAnOevav, eùoðiat črovtrat év Tols épyois cov, Kal Tact TOlS 

^ Ñ, Li * ^ 
morosi THY Suatoróvqv. “Ex rüv ómapxóvrov cor molet Nen- 
pocvqv, koi py pboverdtw cov ô dpbadpos èv TH Torey oe 
£ i L4 

&Aeguocívqw: py ámocTpéjgs TÒ wpócwmóv cov dmó TAVTÒS 

^ s ^ ^ A ^ ^ 

TTWXOD, Kal dd God o) py Goo vpa.dr) TO tmpdcwmor ToU Oeo, 
Q \ & f b x ARO lA 3 3 ^ én. 

s col $mápxo. xarà To mÀijfos, Tolncov E avtav eAenpo- 
£ aN 3 la € rA X A 2 t A ^ ^ 
avvnv: dav üAeyov cot tmdpyy, Kara TÒ dALyov pu ood «otv 

E z £ * 3 s 7 ^5 [3 t 
¿henpooóvnv. Oéua yap dyabdv Oyoavpičeis acavrà eis p.epav 
avd-ykys. 
3 A 3 E 7 A x 5 £ 2 2 L4 
elacAÓety els Tò a'kóros. A@pov yap dyabdv éotw Aenpoavivg 
^ ^ L4 
aci rois morodow abrT]v évormiov ToU Uijtamov. 
" -$ ^ / td , 
IIpócexe ceavrQ, maiB(ov, dà mos Topveias, Kai yuvaika 
^ ^ e d 
mpatov AdBe àmó Tod oréppatos THY maTépwv gov: py AdBys 

Ps / a ^ ^ ^ 

yvvaîka àÀAXorpíav, 1) oük eat èk THs dvXfjs ToU TOTÉpos TOV, 
t wi ^ Li , 
tort. viol mpodyray éopev, Ne, ABpaip, 'laaàx, “Taxa. Ot 
J € ^ ^ A ^ 
Tatépes Hav ámó Tod alüvos, pont, matdiov, OTe arol 
r N ^ m^ ^ ^ 
mávres CAafBov yuvaixas ex tov ddeAdov abrüv, kal ebAoyyOy- 
cav èv Tols Tékvois abrüv, Kal TO oTéppa atrüv KAynpovopyce 
IT s s 
^ , A ud ^ ki e 
Kai viv, maðiov, dydra rovs dde\povs cov, kat pz] vmep- 
, ^ [4 ^ ^ ^ m 
noavetou rj Kapdia cov dm ry ddeApGv cov, Kal Tov viðv 
` / ^ ^ ^ ^ ^ ^ 
koi Üvyarépov Tod Aaod cov, AaBeiv ceavT èé abrüv yuvatka: 
+ ^ 
didte èv TH vmrepbavía åmóňea kai dkatactagia moAAy, kai 
2 ^5 t Li Y 
èv rfj dxpedryte eAdtrwors Kal évdeta peyaAn: 7j yàp dxpedrys 
£f > b ^ ^ s i4 A 
payrnp éort Tod Mpo. Mods mavròs avOpwmov ðs éav épyd- 
xX x N , ^ 3 á 
eroi, Tapa gol py o3 Oro, GAN dróðos aitG map avríka: 
oN 4, m^ ^ tá 3* 
éày Sovredoys TQ OG, àmoüoÜgcera( cov  mpócexe eave, 

z ^ ^ y 
mabiov, y race ois Epyots oov, kal tobi merabevpévos èv mda 
3 ^ M ^ ? 
dvactpody cov. Kal 8 pocis, pyderi morons olvov eis pébyv 

M [4 s A ^ ^ ^ 
pa wigs, kal pù) mopevOrirw perà ao peOy ev TH 089 cov. 
5 ^ Ld + ^ m 
Ex rod dprov cov 8i8ou mewüvrt, koi èk TOv İpaTiwv cov 
[ey ^ ^ ^ A t Fal 4^ 
vois yupvois: wav Ò éày srepwraevay aot, Tole EXenpoa viv, kai 
^ 0 £ e 3 ~ > m ^ ex r 
u) phoverátrw cov 6 òphañpòs év TH Tovey oe éAenporvvyy. 
a s ” ^ 
Exxeov tos dprovs cov émi tov rádov rQv Oucaiev, koi pu) 


/ 3 , 2 , €^ A 3 2^ 
Auórt ehenpootvy éx Üavarov fiera, kai ovK ég 
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^ ^ € ^ : + 
18 80s rots dmaptwois. Sup Bovdiav Taps zavrós ppovipov Eh- 
3 x z , 
TYTOV, Kal py KaTahpovyuys eri macys TvpBovdias xpgatuygs. 
^M 5 Ñ ^ 3 , 2 A N * > 3 ^ 
19 Kat êv zavri kapa evAdyet Kúpiov róv @edy, kai wap’ a vro0 
airqcov, zs ai dot gov eiOciat yévovrat, koi mõra at tpiBor 
^ + 3 Led , ^ LÀ > y A 
«oi Bovdat cov eiodwhicr didte may &Üvos oùk exer Bovdyy, 
dAX 3 2A € , 818. , ` 3 X Sa a8 rà 
autos ó Kuptos dtéwot Tavra rà ayaa, koi dy éàv Gedy, 
razewoi kalos foíAerav kal viv, mabiov, pvypoveve trv èv- 
Today pov, kai uù) eareabOyjtwoay êk THs Kapdias cov. 
` ^ e u ` ? [A ^5 l d 
20 Koa viv brodexviw oot rà ðéka Tédavta Tod åpyvpíov, à 
L4 ^ ^ e ^ 
zapeÜéuxv lafjagAe rQ tod TaBpia èv “Péyos ris My&ias. 
s ^ ^ t L4 3 ? e , x 
21 Kai py poPod, rasdiov, dre extwxevoopev: brdpyer aot oÀXAÀ, 
2X ^ ^ [5] ^ s 3 led 3 Y , M e , A 
éày poBn bis tov Ocóv, kal droorys amo máons dpaprias, Kal 
3 3 ^ 
Toons TÒ dpearÓv évwrtov avrov. 
5 Kai dmokpiÜeis TwBias eimev aitd, mórep, movjow ravra 
y > ^ ^ , 
2000 évrérahoai por. “AAG wis Svvyocomat Aofféiv Tò ápyv- 
^ ^ 
3 pior, xai od ywookw airéyv; Kal Swxev atrd Tò xepóypadov, 
% 3 "^ , A Ld ^ , 
kai eirey add, Cnrncov acavrQ dvÜpurov ðs avwropevaerat 
b 5 3 ^ ie Ld kal ^ , N x 
coL, Kol ddow aùr picbdv ews CO, koi AdBe wopevOeis rò 
dpyvptov. 
4 Kat éropetty Sytioa dvÜpwsov, kai ebpe “Padana, ôs fy 
b4 ^ ^ 
5 dyyeXos, kal obk pev koi etmev aird, el Svvapoe mropevOsvat 
peta cov éy P&yois THs My(as, kal ei éumeipos el tay Tómov. 
6 Kai elrev abrQ ó dyyeňos, vopevaopat perà cod, kai THS 6000 
^ ^ ^ A e ^ £ 
éuTepõ, koi rapa LaBandr róv dôeàpòv uov yidicbyy. 
Li bl ^ 3 ^ r e , , ^ LES. ^ y 
7 Kai erev aùr TwBias rópewóv pe, ka épó TO warp. 
8 K s b d 3 ^ fj , s M , " s > Ge el 
ai eUrev abri, sropesov, Kal pù xpovioys: kai eimeXUov, ere 
TO tratpi, Sov evpyKa Os avjropevoerat por 6 8€ elre, póvyoov 
avróv mpos pë, iva eriyv® molas PVAS TTL, kal el miaTOs TOU 
^ N ^ ^ * x 3 , A 5 ^ ^ 
9 mopevÜrva,. perà oud. Kai ékaAegev abrÓv: kai eigTjAOe, kal 
Qo Tácavro àÀÀyjAovs. 
^ » ^ bi L4 
10 Koai erev aùr TwBir, ddeAde, èk molas pudrs koi êk moias 
ke! 4 $ m H sÀ , K bl kd 3 ^ AY A 
ll rarpiûs €b 00; úróðečóv pot. oi eimev abr, Pvdyy koi 
^ , A , ^ ^ € ^ 
matpiàv ov Eyres; 7) piobiov, 0s cvpmopevoerat perà TOU víot 
^. ^ A * 3 b > ^ 
gov; Kal elrev aire Tofir, BovrAopas, aderPé, ervyvavat TO 
^ x 
yévos aov, Kai TÒ Óvopa. 


12 “Os dé ever, eyo "A£apías "Avavíov Tod peydAov, Tov adeA- 
^ ^ L4 M , 
13 dav cov. Kal erev aitd, tyraivwy &XBois, ddeApé Kal ph 


pot dpytaOys, Ore eyrnoa thy ijv aov, Kal THY TaTpLdY Tov 

émcyvüvav. Kal ob tuyxdveis ddeAPds pov èk THs KaAys Kal 

dyabjs yeveüs* éreyivwoKov yàp éyà '"Avavíav koi “lwvdbay 

TOUS vioUs Jepet rod peyddov, ws éropevój.eÜa. kowós eis "Tepo- 

coAupa mpookuvely, àvadépovres rà mpwróroka, kal Tas dexd- 

ras TOv yevynputwy, Kai oük êriavýĝnoav èv rjj vÀdvg ràv 
14 à8eA ov pv ex pins Karis ei, aderApe. “AAA elardy pot 

ríva cou éoopct uuo 00v diddvar; payuy THs T&épas, kal Tà 
15 8éovrá cou ds kal TQ viG pov, Kal ert rpoaOnow cor èri Tov 
pao 08v, éày byraivovres éruarrpéjnre. 

Kai eiüókqaav otros koi elme mpòs TwBiar, éroukos yivov 
mpos ryv ó00v, kal edodwbeinre Kal Hroipacev ó vids adtov 
Ta mpos THy Sov" Kal etmev alto 6 Tarnp abro, Topevou pera 
ro) avOpuwrov rovrov, ó 82 èv 7H obpavQ oiküv Beds cbodwoee 
THY Odov bp. àv, kai 6 ayyehos QUTOU ovuropevbýrw tpi kal 
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wicked. !? Ask counsel of all that arc wise. 
and despise not any counsel that is pro- 
fitable. 

. Bless the Lord thy God alway. and de- 
sire of him that thy ways may be directed, 
and that all thy paths and counscls may 
pons: for every nation hath not counsel; 

ut the Lord himself giveth all good things, 
and he humbleth whom he will, as he will; 
now therefore, my son, remember my com- 
mandments, ncither let them be put out of 
thy mind. 

? And now I signify this to thee, that I 
committed ten talents to Gabael the soz of 
Gabrias at Rages in Media. 2 And fear 
not, my son, that we are made poor: for 
thou hast much wealth, if thou fear God, 
and depart from all sin, and do that which 
is pleasing in his sight. 

Tobias then answered and said, Father, I 
wil do all things which thou hast com- 
manded me: ?but how can I receive the 
money, sceing I know him not?  ?'l'hen he 
gave him the handwriting, and said unto 
him, Seek thee a man which may go with 
thee, and I will give him wages whiles 1 
yet live: and go and receive the money. 

4 Therefore when he went to seek a man, 
he found Raphael that was an angel. 5 But 
he knew not; and he said unto him, Canst 
thou go with me to Rages? and knowest 
thou those places well? êTo whom the 
angel said, I will go with thee, and I know 
the way well: for I have lodged with our 
brother Gabael. 

7 Then Tobias said unto him, Tarry for 
me, till I tell my father. "Then he said 
unto him, Go, and tarry not. So he went 
in and said to his father, Behold, I have 
found one which will go with me. ‘hen 
he said, Call him unto me,that I may know 
of what tribe he is, and whether he be a 
trusty man to go with thee. ° So he called 
him, and he came in, and they saluted one 
another. 

10 Then Tobit said unto him, Brother, 
shew me of what tribe and family thou art. 
‘Yo whom he said, Dost thou seek for a 
tribe or family, or au hired man to go 
with thy son? ‘hen Tobit said unto him, L 
would know, brother, thy kindred and name. 

12 Then he said, I am Azarias, the son of 
Ananias the great, and of thy brethren. 
33 Then Tobit said, Thou art welcome, 
brother; be not now angry with me, because 
have enquired to know thy tribe and thy 
family; for thou art my brother, of an 
honest and good stock: for 1 know Ananias 
and Jonathas, sons of that great Samaias, as 
we went together to Jerusalem to worship, 
and offered the firstborn, and the tenths of 
the fruits; and they were not seduced with 
the error of our brethren: my brother, thou 
art of a good stock. M But tell me, what 
wages shall | give thee? wilé thou a drachm 
a day, and things necessary, as to mine own 
son? P Yea, moreover, if ye return safe, I 
will add something to thy wages. 

16 So they were well leased, Then said 
he to Tobias, Prepare thyself for the jour- 
ney, and God send youa good journey. And 
when his son had prepared all things for 
the journey, his father said, Go thou with 
this man, and God, which dwelleth in 


heaven, prosper your journey, and the angel 
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of God keep you eompany. So they went 
forth both,and the young man's dog with 
them. 

V But Anna his mother wept, and said to 
Tobit, Why hast thou sent away our son? 
is he not the stalf of our hand, in going in 
and out before us? !8 Be not greedy toadd 
money to money: but let it be as refuse in 
respect of our child. ™ For that which the 
Lord hath given us to live with doth suffice 
us, ™ Then said Tobit to ber, Take no 
care, my sister; he shall return in safety, 
and thine eyes shall see him. “For the 
good angel will keep him company, sud his 
journey shall be prosperous,and he shall 
return safe, 22'Then she made an end of 
weeping. . 

And as they went on their journey, they 
came in the evening to the river Tigris, an 
they lodged there. ?And when the young 
man went down to wash himself, a fish 
leaped out of the river, and would have 
devoured him. ?3'l'hen the angel said unto 
lim, Take the fish. And the young man 
laid hold of the fish, and drew it to land. 
4'To whom the angel said, Open the fish, 
and take the heart and the liver and the 
gall, and put them up safely. ?So the 
young man did as the angel commanded 
him; and when they had roasted the fish, 
they did eat it: then they both went on 
their way, till they drew near to Ecbatane. 

6 Then the young man said to the angel, 
Brother Azarias, to what use is the heart 
and the liver and the gal of the fish? 
7 And he said unto him, ‘l'ouching the heart 
and the liver, if a devil or an evil spirit 
trouble any, we must make a smoke thereof 
before the man or the woman, and the 
party shall be no more vexed. 3 As for the 
gall, 74 is good to anoint a man that hath 
whiteness in liis eyes, and he shall be healed. 

And when they were come near to 
Rages, "the angel said to the young man, 
Brother, to day we shall lodge with Raguel, 
who is thy cousin; he also hath one only 
daughter, named Sara; I will speak for her, 
that she may be given thee fora wife. For 
to thee doth the right of her appertain. 
seeing thou only art of her kindred. ? And 
the maid is fair and wise: now therefore 
hear me, and I will speak to her father; 
aud when we return from Rages we will 
celebrate the marriage: for | know that 
Ragnel cannot marry her to another accord- 
ing to the law of Moses, but he shall be 
guilty of death, becanse the right of inherit- 
ance doth rather appertain to thee than to 
any other, 

3 Then the young man answered the 
angel, I have heard, brother Azarias, that 
this maid hath been given to seven men, 
who all died in the marriage chamber. 
V And now | am the only son of my father, 
and I am afraid, lest, if I go in unto her, L 
die, as the others before: for a wicked spirit 
loveth her, which hurteth no one except 
those which come unto her: wherefore I 
also fear lest I die, and bring my father’s 
and my mother’s life because of me to the 
grave with sorrow: for they have no other 
son to bury them. 

lš Then the angel said to him, Dost thou 
not remember tlie precepts that thy father 
wave- thce, that thou shouldest marry a wife 


28 TOBIT. 
^ ^ ^ ^ , 
é£jA0av dapporepot dre\Geiy, kat 6 kúwv ToU maðapiov per 
avTOv. 
le ^ 4 
"ExAavce 88 Avva 1j pýryp avrod, kal elme wpós Tofir, ri 1 
2 / ' 8 con ^ 3 y € e 5 ^ M 
ééardoterhas rò watSioy ġpðv; 1) odxi ý páßðos Tis xetpos 
Hea éovw èv Ta cioropeverOur abróv kai éxmopevea bat evo- 
€ ^ m ^A ^ ^ 5 ; ^ pb 13AAÓ 7 
TLOV OV ; pyóptov cQ dpyvpío pů pUdoat, dXXa. mepi- 
^ + € ^ M! " E LJ ^ 
ynua ToU maidiou uav yévovo. Qs yàp dédorar Huiv Cv 
maps. ToU Kupiou, rovro ixavov uiv trdpxe. Kat elev abr] 
TwBir, pi] Adyov éxe àeA dni, bywivev édevoetat, Kai ot òg- 
y 
Gadpot cov dpovrat avrov. AyyeAos yàp áyaÜ0s cupropev- 
cera, air, kal cbodwbyaetat 7) 000s avro), kal vmocTpéwet 
Kai éravcato kXatovca. 
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bytaiver. 
Oi òè sopevdpevor THY 660v, ABov éorépas êri tov Téypw 6 

corapóv, kui nvdilovto éket. Tò dé mabapiov karéBy repi- 2 

krdvoacbat, kai åverýòņnoev ixOds dad tov morapo), kai 


^ t ^ 
éBovdyjoy karasiéty tò maðapiov. “O oe dyyeAos elev aùrẸ, 3 
émiAafloü Tod ixOvos: Kal éxparyce tov ixÜDv rò vaidpiov, 
& 2 , s v » M: ^ K ` a an € y À 4 
kai aveBadrey aùròv mt THY yv. al elmey aùr® 0 ayyedos, 


2 y ` 2 n^ ` ` b / NN w@ s 
dváreue tov ixÜbv, kai AaBov Tùy Kapü(av kai TO Tyrap Kal 
` ^N ` 3 ^ NX 2 y N , € a 
THY xoXiv, Bes dogadts. Kat éroiyoe TO TALÖAPLOV ws ETEV 

3 nae Y A ` ? ^ 3 , » $ kA 
ait® 6 dyyeAos: tov O6 ixOiv ómrijcavres, Epayov Kai Gdevov 
EJ 7 e eo 2 9 / 
dpotepor, és ov ryyyuav év EkBarávos. 


Kal eire 10 sraiBápiov TO àyyéAo, Atapla ddeAgé, Ti éerw 
P t YY ET p 3 
e L NON OT s € s ^56 4 M7 3» ^ 
7] xapdia koi rò rap kal 1) xoà) ToU ixOvos; Kai eirev avro, 
© ^ A ^ 
7) ko pta. Kal TO hrap, é&v Twa ÒXAÑ Sarmovioy 1) mva Torn- 
^ ^ A 
pov, Tadra Set karvivot Cvórrtov avOpamov, 1) yvvawOs, kat 
Li 3 ^ € CN A » yY a » 
pyere dxAnOy. H 0€ xA), éyxpwaas dvOpurrov ðs éxet Aev- 
Kapara êv rois 6POadpors, kai iadycerat. 
‘Qs 8$ «poowWyywav rj Páyp, erev ó dyyeXos TH rar- 9, | 
€ 
dapiw, adeAdé, onpepov aidwbynodpela mapa PoyovijA, kai 
abrós cwyyevís cov. éotl, kal eat abró Guvyarnp óvópart 
^ "n ^ + , ^ 
Xáppa: Aadrjow wept abris, Tod Go0fjvat aot oi17]v els yvvotka, 

S g ? [4 Lf £ 3 ^ s AJ , " » 1 
koi Ore cot êm Bue ù KANpOVOpLa avrüs, Kal TV pOVOS EL EK 
rod yévovs abríje: Kat Tò kopáatov kaAóv kai dpovipdy ste 1 
kal vOv dkovaóv pov, kal AoAjow TQ watpl abris, koi Órav 

e D , ` g z Ld 
troorpépopey éx “Payav, soujaopev Tov yàjov: Or, émiara- 
uat "Payovi Ott où py ÒG abriv dvpi érépo kaTà TOV vópov 

^ 3 + Lo 
Muovoar, 1) dpedrjoe: Gdvarov, ote TYV kAnpovoniay cor kaĝýket 
Aafletv, 1] wavta avOpwrov. 


me 


^ E f , 
Tore elre Tò mabápiov TG &yyéAo, “ACopia dex, aKykoa. 
, + , ? A 
eyo TÒ Kopactoy Seddcbat Era dvdpact, Kat waytas éV TO 
^ ^ A ^ ^ s 
vuudv. àxoXoAóros: Kal vüv èyè póvos eiui 7TG «opi, Kat 
^ RS e w 
ofodpo. pij eoehbùv drrobdve kabùs kal oi TPOTEpOL OTt 
, ^ a w ^ 5 5 ^ 3 [4 Ñ ^ 
Sauóviov duet abrjv, 0 ovK düuet ovdeva TARY TÖV m"poc- 
^ ^ ^ ^ , 
eyóvrov arj’ Kat viv eyo poBotpat pi] &moÜávo, Kat ka TÓ.ÉQ 
^ ^ » , , 
tiv Lev Tov matpds pov Kal THs poyrpós jov peT dcuvys èT 
enol els Tov Tdpov abrav, Kal vids érepos odK brapxet Q.UTOLS 
a 
ds Oawer adtovs. 
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^ ` A » , ^ [4 T 3 
Eine de ovr ô dyyedos, où péuvyoat Tav AOywy wy éve- 
"am pi a Minn i - 
TELÀAATÓ OOL Ó TaTyp cov, UTEP TOU Aafétv ae yvvotka. ék TOV 
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, yoa y r ? ` ? x E 
yévovs aov; kai viv dkovgOv pov, ddeAée, Otórt rot lora eis 
^ r f , » q 
vaika, kai Tod daimoviov pydéva Adyov Exe, Gre THY vúkTa 
r z , [4 E ^ Nov. o» AD > 
TAUTYHV Sofyjoetat rot avr eis yuvaixa. Kat éàp eiréàĝns cis 
4 a , z ; 5 5 [A E: 
Tov vupud va, Any Tébpav Üvpiauárov, koi ériOyces amd 
^ ^ ^ L4 ^ bj 
TAs Kapdtas Kal Tov wmaros ToU ixÜóos, Kal Kamvicets, Kat 
3 , * Ld bl , ^ > 3 ^ 
dappavOyncerar 75 Satpdviov, kal pevferar, kal oùk éraveXev- 
^ ^ ^ q 
gera, eis TOV alva TOD alovos' Orav ÔÈ mpooropety airy, 
> , > d A ^ s A > [4 i C 
éyépÜgre áp órepo, xoi Boyoate mpds Tov éAeHpova Geóv, 
, ^ ` " a g g 
kal cwoet pâs, kai éXegoev py Pood, dre col avry yToL- 
^ ^ ^ la bi 
pacpuévg Hy ard TOD alQvos, Kal ob abriv aces, Kal TopeU- 
^ N A q N ^ 
cera, petà God, Kal SroAauBdvw Sr rol čara èé abris radia" 
A e y , ^ 2 Ld 3 A * € M 
Kal ws kovre TwBias tradra, édihycey abryv, Kal 3 wy 
E ^c z 2 Sem ME d 2 > "i , 
abro) koyiy adóbpa adry kal TjAÓcv cis "Exárava. 


b P 3 ^ > 7 € A) E] 230 be 
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of thine own kindred? wherefore hear me, 
O my brother; for she shall be given thee 
to wife; and make thou no reckoning of the 
evil spirit; for this same night shall she be 
given thee in marriage. 6 And when thou 
shalt come into tle marriage chamber, thou 
shalt take the ashes of perfume, and shalt 
Ld upon them some of the heart and liver 
of the fish, and shalt make a smoke with it: 
V and the devil shall smell it, and flee away, 
and never come again any more: but when 
thou shalt come to her, rise up both of you, 
and pray to God which is merciful, who will 
have pity on you, and save you: fear not, 
for she is appointed unto thee from tlie 
beginning; and thou shalt preserve her, 
and she shall go with thee. Moreover L 
suppose that she shall bear thee children. 
Now when 'l'obias had heard these things, 
he loved her, aud his heart was effectually 
joined to her. And he came to Ecbatane. 

And he came to the house of Raguel; 
and Sara met him: and saluted him, an 
he them; aud she brought them into the 
house. ?'lhen said Raguel to Edna his 
wife, How like is this young man to Tobit 
my cousin! 

% And Raguel asked them, From whence 
are ye, brethren? ‘To whom they said, We 
are of the sons of Nephthali, which are 
captives in Nineve. 4 Then hesaid to them, 
Do ye know 'l'obitour kinsman? And they 
said, We know him. Then said he, 18 he iu 
good health? ? And they said, He is both 
alive, and in good health: and Tobias said, 
He is my father. 9 Then Raguel leaped up, 
and kissed him, and wept, ‘and blessed him, 
and said unto him, Zou art the son of an 
honest and good man. But when he had 
heard that Tobit was blind, he was sorrow- 
ful, and wept. 

8 And likewise Edna his wife and Sara his 
daughter wept. Moreover they entertained 
them cheerfully; and after that they had 
killed a ram of the flock, they set store of 
meat on the table. ‘Then said Tobias to 
Raphael, Brother Azarias, speak of those 
things of which thou didst talk in the wuy, 
and let this business be dispatched. i 


93o he communicated the matter with 
Raguel: and Raguel said to Tobias, Eat 
and drink, and make merry: “for it is 
meet that thou shouldest marry my daugh- 
ter: nevertheless l will declare unto thee 
the truth. JI have given my daughter in 
inarriage to seven men, who died that night 
they eame in unto her: nevertheless for the 
present be merry. But Tobias said, I will 
eat nothing here, till we agree and swear 
one to another. 12 And Raguel said, Then 
take her from henceforth according to the 
manner, for thou art her cousin, and she 
is thine, and the merciful God give you 
good success in all things. 


33 Then he called lis daughter Sara, and 
she came to her father, and he took her by 
the hand, and gave her to be wife to Tobias, 
saying, Behold, take her after the law of 
Moses, and lead her away to thy father. 
And he blessed them; “and ealled Edna 
his wife, and took paper, and did write an 
instrument of covenants, and scaled it. 
155 Then they began to eat. j 

16 After Raguel called his wife Edna, and 


Tost VII. 17—IX. 2. 


said unto her, Sister, prepare another cham- 
ber, and bring her in thither. 7 Which 
when she had done as he had bidden her, 
she brought her thither: and she wept, and 
she received the tears of her daughter, and 
said unto her, 3Be of good comfort, my 
daughter; the Lord of heaven and earth 
give thee joy for this thy sorrow: be of 
good comfort, my daughter. 

And wheu they had supped, they brought 
Tobias in unto her. ?Aud as he went, he 
remembered the words of Raphael, and 
took the ashes of the perfumes, and put the 
heart and the liver of the fish thereupon, 
and made a smoke therewith. *'l'he which 
smell when the evil spirit had smelled, he 
fled into the utmost parts of Egypt, and the 
angel bound him. i 

5 And after that they were both shut in 
together, ‘Tobias rose out of the bed, and 
said, Sister, arise, and let us pray that God 
would have pityon us. ?'l'hen began Tobias 
to say, Blessed art thou, O God of our 
fathers, and blessed 2s thy holy and glorious 
name for ever; let the heavens bless thce, 
and all thy creatures. ë Thou madest Adam, 
and gavest him Eve his wife for an helper 
and stay: of them came mankind: thou 
hast said, It is not good that. man should be 
alone; let us make unto him an aid like 
unto himself. ? And now, O Lord, I take 
not this my sister for lust, but uprightly: 
therefore mercifully ordain that we may 
become aged together. 9 And she said with 
him, Amen. : 

9 Mo they slept both that night. And 
Raguel arose, and went and madea grave, 
W saying, J fear lest he also be dead. !! But 
when Raguel was come into his house, * he 
said unto his wife Edna, Send one of the 
maids, and let her see whether he be alive: 
if ke be not, that we may bury lum, and no 
man know it. ? So the maid opened the 
door, and went in, and found them both 
asleep, ^ and came forth, and told them that 
lie was alive. . 

5 ‘Then Raguel praised God, and said, O 
God, tlou art worthy to be praised with 
all pure and holy praise: therefore let thy 
saints praise thee with all thy creatures: 
and let all thine angels and thine elect 
praise thee for ever. '@'hou art to be 
praised, for thou hast made me joyful; and 
that is not come to me which 1 suspected ; 
but thou hast dealt with us according to 
thy great mercy. Thou art to be praised, 
because thou hast had mercy of two that 
were the only begotten children of their 
fathers: grant them mercy, O Lord, and 
finish their life in health with joy and 
mercy. 18 Then Raguel bade his servants to 
fill the grave. 

19 And he kept the wedding feast fourteen 
days. *°For before the days of tlie mar- 
riage were finished, Raguel had said unto 
him by an oath, that lie should not depart 
till the fourteen days of tlie marriage were 
expired; ?'and then he should take the half 
of his goods, and go in safety to his father; 
and should have the rest when I and my 
wife be dead. 

Then Tobias called Raphael, and said 
unto him, ? Brother Azarias, take with thee 
a servant, and two camels, and go to Rages 
of Media to Gabacl, and bring ine the 
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money, and bring him to the wedding. 
3 For Raguel hath sworn that E shall not 
depart. * But my father counteth the days; 
and if I tarry long, he will be very sorry. 
>So Raphael went out, and lodged with 
Gabacl, and gave him the handwriting: who 
brought forth bags which svere sealed up, 
&ud gave them to him. 


6 And early in the morning they went 
forth both together, and came to the wed- 
ding: and Tobias hlessed his wife. 

Now Tobit his father counted every day: 
and when the days of the journey were ex- 
pired, and they came not, ?then 'l'obit said, 
Are they detained? or is Gabael dead, and 
there is no man to give him the money? 
3 Therefore he was very sorry. 4Then his 
wife said unto him, My son is dead, seein 
he stayeth long; and she began to bewai 
him, and said, ? Now I care for nothing, my 
son, since [ have let thee go, the Tight of 
mine eyes. P . 

ë To whom Tobit said, Hold thy peace, 
take no care, for heissafe. * But she said, 
Hold thy peace, and deceive menot; my son 
isdead. And she went out every day into 
the way which they went, and did eat no 
meat in the daytime, and ceased not whole 
nights to bewail her son "l'obias, until the 
fourteen days of the wedding were expired 
which Raguel had sworn that he should 
spend there. Then Tobias said to Raguel, 
5 Let me go, for my father and my mother 
look no more to see me. ? But his father 
in law said unto him, Tarry with me, and I 
wil send to thy father, and they shall de- 
elare unto him how things go with thee. 
W But Tobias said, No; but let me goto my 
father. 

n Then Raguel arose, and. gave him Sara 
his wife, and half his goods, servants, and 
cattle, and money: and he blessed them, 
and sent them away, saying, The God of 
heaven give you a prosperous journey, my 
children. ™And he said to his daughter, 
Honour thy father and thy mother in law, 
which are now thy parents, that I may hear 
good report of thee. And he kissed her. 
Edna also said to Tobias, The Lord of 
heaven restore thee, my dear brother, and 
grant that I may see thy children of my 
daughter Sara before I die, that I may 
rejoice before the Lord: behold, I commit 
my daughter unto thee, of special trust; 
wherefore do not entreat her evil. 

1 After these things Tobias went his way, 
praising God that he had given him a pros- 
perous journey, and blessed Raguel and 
Edna his wife,and went on his way till they 
drew near unto Nineve. 

2 Then Raphael said to Tobias, Dost thou 
not know, brother, how thou didst leave 
thy father? ?let us haste before thy wife, 
and prepare the housc; !and take in thine 
hand the gall of the fish. So they went 
their way, and the dog went after them. 
? Now Anna sat looking about toward the 
way for her son. ®And when she espied 
him coming, she said to his father, Behold, 
thy son cometh, and the man that went 
with him. : 

7 Then said Raphael, T know, Tobias, that 
thy father will open his cyes. 8 Therefore 
anoint thou his cyes with the gall, and 
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he shall rub, and 


being prieked therewith, 
shall 


the whiteness shall fall away, and he 
see thee. 

3 Then Anna ran forth, and fell upon the 
neek of her son, and said unto him, Seeing 
1 have seen thee, my son, from heneeforth L 
am content to die. And they wept both. 
W Tobit also went forth toward the door, 
and stumbled: but his son ran unto hnn, 
Nand took hold of his father: and he strake 
of the gall on his father's eyes, saying, Be of 
good hope, my father. . ¥ And when his eyes 
began to smart, he rubbed them; and the 
whiteness pilled away from the eorners of 
his eyes: and when lie saw his son, he fell 
upon his neek. i 

H And he wept, and said, Blessed art thou, 
O God, and blessed is thy name for ever; 
and blessed are all thine holy angels:, P for 
thou hast scourged, and hast taken pity on 
me: for, behold, I see my son Tobias, And 
his sou went in rejoicing, and told his father 
the great things that had happened to him 
in Media. . 

J6'l'hen Tobit went out to meet his daugh- 
ter in law at the gate of Nineve, rejoieing, 
and praising God : and they whieli saw him 
go marvelled, beeause he had reeeived his 
sight. V But Tobit gave thanks before them, 
because God had merey ou him. And when 
le eame near to Sara his daughter in law, 
he blessed her, saying, ‘Chou art weleome, 
daughter: God be blessed, which hath 
brought thee unto us, and blessed be thy 
father and thy mother. And there was Joy 
among all his brethren which were at 
Nineve. 3 And Achiaeharus, and Nasbas his 
brother’s son, eame: and ‘Tobias’ wed- 
ding was kept seven days with great joy. 

Then Tobit ealled his son Tobias, and 
said unto lim, My son, see that the man 
have his wages, whieh went with thee, and 
thou must give him more. ?Ànd Tobias 
said unto him, O father, it is uo harm to 
me to give him half of those things whieh [ 
have brought: ?for he hath brought me 
again to thee in safety, and made whole my 
wife, and brought me the money, aud like- 
wise healed thee. 

*'I'hen the old man said, It is duc unto 
him. So he ealled the angel, and he said 
uuto him, Take half of all that ye have 
brought, and go away in safety. ® Then he 
took them boti: apart, and said unto them, 
Bless God, praise him, and magnify him, 
and praise hiin for the things whieh he 
hath done unto you in the sight of all that 
live. lt is good to praise God, and exalt 
his name, and honourably to shew forth 
the works of God; therefore be not slaek to 
praise him. ‘{t is good to keep close the 
seeret of a king, but it is honourable to 
reveal the works of God. Do that whieh is 
good, and no evil shall toueh you. 3 Prayer 
is good with fasting and alms and righteous- 
ness. A little with righteousness is better 
than much with unrighteousness. It is 
better to give alms than to lay up gold: 
%for alms doth deliver from death, and 
shall purge away all sin, "l'hose that exer- 
eise alms and righteousness shall be filled 
with life: but they that sin are enemies 
to their own life. 

"Surely I will keep close nothing from 
you. For | said, lt was good to keep close 
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the secret of a king; but that it was honour 
able to reveal the works of God. !? Now 
therefore, when thou didst pray,and Sara 
thy daughter in law, I did bring the remem- 
brance of your prayers before the Holy 
One: and when thou didst bury the dead, 
I was with thee likewise. And when 
thou didst not delay to rise up, and leave 
thy dinner, to go and cover the dead, thy 
good deed was not hid from me: but I was 
with thee. JS And now God hath sent me 
to heal thee and Sara thy daughter in law. 
BI am Raphael, one of the seven holy 
angels, which present the prayers of the 
saints, and which go in and out before the 
glory of the Holy One. 


16 Then they were both troubled, and fell 
upon their faces: for they feared. Y But 
he said unto them, Fear not, for it sliall go 
well with you; praise God therefore. For 
not of any favour of mine, but by the will 
of our God { came; wherefore praise him 
for ever. All these days I did appear 
unto you; but I did neither eat nor drink, 
but ye did see a vision. ?? Now therefore 
give God thanks: for | go upto him that 
sent me; but write all things which are 
done in a book. And when they arose, 
they saw him no more. 7? Then they con- 
fessed the great and wonderful works of 
God, and how the angel of the Lord had 
appeared unto them. 


Then Tobit wrote a prayer of rejoicing, 
and said, 


Blessed be God that liveth for ever, and 
blessed be his kingdom. 2 For he doth 
scourge, and hath mercy: he leadeth dowi 
to hell and bringeth up again: neither is 
there any that cau avoid his hand. ? Con. 
fess him before the Gentiles, ye children of 
Israel: for he hath scattered us among 
them. *'l'here declare his greatness, and 
extol him before all the living: for he is 
our Lord, and he is the God ouv Father for 
ever, ? And he will scourge us for our ini- 
quities, and will have mercy again, and will 
gather us out of all nations, among whom 
he hath scattered us. 


6 [f ye turn to him with your whole heart, 
and with your whole mind, and deal upright- 
ly before him, then will he turn unto you, 
and will not hide his face from you. "l'here- 
fore see what he will do with you, and con- 
fess him with your whole mouth, and praise 
the Lord of might, &nd extol the everlasting 
King. In the land of iny captivity do I 
praise him, and declare his might and ma; 
jesty to a sinful nation. O ye sinners, turn 
nnd do justice before him: who can tell if 
he will accept you, and have mercy on you? 


7 [ will extol my God, and my soul shall 
praise the King of hcaven, and shall rejoice 
in his greatness. 9 Let all men speak, aud 
let all praise him for As righteousness. 


90 Jerusalem, the holy city, he will scourge 
thee for tly children’s works, and will havo 
mercy again on the sons of the righteous. 
Give praise to the Lord, for he is good : 
and praise the everlasting King, that, his ta~ 
bernacle may be builded in thee again with. 


Togır XII. 11—XIV. 10. 


joy, and let him make joyful there in thee 
those that are captives, and love in thee for 
ever those that are miserable. 

1 Many nations shall come from far to the 
name of the Lord God with gifts in their 
hands, even gifts to the King of heaven; all 
generations shall praise thee with great Joy. 
1? Cursed are all they which hate thee, aud 
blessed shall all be which love thee for ever. 
13 Rejoice and be glad for the children uf the 
just: for they shall be gathered together, 
and shall bless tbe Lord of the just. ^O 
blessed ave they which love thee, for they 
shall rejoicein thy peace: blessed are they 
which have been sorrowful for all thy 
scourges; for they shall rejoice for thee 
when they have seeu all thy glory, aud shall 
be glad for ever. . 

là Let my soul bless God the great King. 
16 For Jerusalem shall be built up with sap- 
phire, and emerald, and precious stone: 
thy walls and towers and battlements with 
pure gold. And the streets of Jerusalem 
shall be paved with beryl and carbuncle and 
stone of Ophir. ™ And all her streets shall 
say, Alleluia; and they shall praise him, 
saying, Blessed be God, which hath extolled 
it for ever. "" 

So Tobit made an end of praising God. 
2 And he was eight and fifty years old when 
he lost his sight, which was restored to him 
after eight years: and he gave alms, and he 
increased in the fear of the Lord God, and 
praised liim. 

3 And when he was very aged, he called 
his son, and the sons of his son, and said 
to him, My son, take thy children ; for, be- 
hold, I um aged, and am ready to depart out 
of this life. *Go into Media, my son, for I 
surely believe those things which Jonas the 
prophet spake of Nineve, that it shall be 
overthrown; and that for a time peace shall 
rather be in Media; and that our brethren 
shall lie seattered in the earth from that 
good land : and Jerusalem shall be desolate, 
and the house of God in it shall be burned, 
and shall be desolate for a time; ‘and that 
again God will have mercy on them, and 
bring them again into the land, where they 
shall build a temple, but not like to the first, 
until the time of that age be fulfilled; and 
afterward they shall ret urn from add places 
of their captivity, and build up Jerusalem 
gloriously, and the house of God shall be 
built in it with a glorious building, as the 
prophets have spoken thereof. 

6 And all nations shall turn,and fear the 
Lord God truly, and shall bury their idols. 
*So shall ali nations praise the Lord, and 
lis people shall confess God, and the Lord 
shall exalt his people; and all those which 
love the Lord God iu truth and justice shall 
rejoice, shewiug mercy to our brethren. 

8 And now, my son, depart out of Nineve, 
because that those things which the prophet 
Jonas spake shall surely come to pass. But 
keep thou the law and the commandments, 
and shew thyself merciful and just, that it 
may go well with thee. '? And bury me de- 
cently, and thy nother with me; but tarry 
no longer at Nineve. Remember, my son, 
bow Aman handled Achiacharus that 
brought him up, how out of light he brought 
him into darkness, and how he rewarded 
him again: yet Áchiacharus was saved, but 
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M £ ^ y e^ E) e^ € ^ 
kal Q.koLog ov, mroLoUyres Acos rots üOeAdoots pov. 
^N ^ 4 
Kal viv, rékvov, dzeAÓe ámó Nuwevi,.óri wávros éorat à 8 
> p € , > a ^ ` sdi $ L4 N 
eAdAnoev ô mpopýrys lwvds. Zù 0$ THpyoov TOV vópov koi 9 
* ^ 
rà mpootaypara, Kal yevod duXeXejpov Kal ikas, iva oot 
n ^ A ^ A 
kaħôs y. Kat Üdiov pe kaÀGs, kal THY pyrépa cou per 
^ ^ , ^ ^ f 
éj.00, kal pyre atducOire eis Nwevij texvov, ide ti éroíqurev 
, A 3 [4 ^ $ 3 À e H ^ M y 
Apàv Axiaxápo TG Opépavrı adbtov, ws ék Tod dxwrós Hyayey 
* s q ^ 
aùròv els TO akóros, kai doa åvraréðwkev abrQ: Kal Ayia- 
XN » 3 , Or * > , 3 ; * 3.4 
Xapov pev ecucev, éxetvy 0€ TO åvraróðoupa de8005, kat avrós 
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, > x , ^ » , 2 , ^ 
xatéBy eis tò axóros. Mavacons émotigaev. éhennocivyy, kai 
> , 0 > (o 0 , t » 2 t^ > M be LIA 
ean ék mayiðos Üavárov js érg&ev ata 'Apàv 8€ évéreacy 

N 
eis THY Tayida, Kal dmóXero. 


LÀ ^ ^ ^ 

11 (ere TE éAenpoovr mowi, koi Owatoc ivy 
€ x » > lal , > L4 € ^ > A 3 ^ 
pverav. kai tavTa abrov Aéyovros, LeAuTev 1) Yox) avtod èri 
^ ^ lol ^ 
Tis kàs: Ñv O6 érüv ékaròv mevrQkovraokroy Kal &Ümijyav 
a x > , ^ bid 2 £ x N 3 N M 
abrov évddgws. Kat dre áàméÜavev “Avva, Caper airyv pera 
TOU TaTpoS aUTOU. 


Kat viv, radia, 
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"AajA8e 0€ TwBias perà rijs yuvaixds abroU kai ray viðv 
3 ^ 2? , ve M ` ` E ^ ` 
avroU eis ExBatava mpòs ‘Payovjà tov mevÜepóv aùrod, kai 

> , > r NS ON X N > ^3 , y 

eyypacey évriws kai ape rovs wevOepovs aùroð évðófws, Ke. 

ékAgpovópjaoe THY oto(av abrüv, kai Twßir Tod watpos aùrtot. 
~ > ^ 

14 Kul àméÜavev érüv ékaróv elkoouemrà év “ExBatavows Ths 

- e^ , 

15 Mydias. Kat kovose mpv) ámoÜavetv abróv, rjv dmwAcav 
ed ^ A kd ^ r EZ + ~N 
Nuwevy, qv pxpuaAórwre Naßovyoðovórop, kal “Acinpos, kal 

^ Cal ^ 
exdpy mpd ToU àmoÜaveiv émi Nwevy. 
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"ETOYS. Swdexdrov 12s BactAcias Na[JovxoBovócop, ðs éBaci- 
Aevaev “Acoupiov èv Nivevy tH wóÀe TH peyady, ev tats 
2 juépais Appaéàð, ds éBacihevoe Myduv év "ExBardvors, xai 
wxodspncrev èr "ExSarávov, kal kúkàw telyn èk Abav Aea- 
£eupévov, eis mAáros THXoV rpuv, Kal els pikos WHxav EE, Kal 
émoínoe TÒ tos Tov re(xovs muya EBSopyKovTa, Kai TÒ s Àáros 
3 aùroð myxav mevrýkovrta, kai roUs TÜpyovs abroU eoryoEv 
émt tais midats abris myxav éxarüv, Kal TÒ wAdTOs adrijs 
4 Geperiwoey cis mýyeis éfjxovta, Kai émoise tas mas 
abris midas Sieyeipopevas els Dios x&v éffGopajkovra, kai rà 
mÀáros abrüv mýyes Texoapdxovra eis efddous Ovvápeov Suva- 
TOv avrov, kat Ouurá£es TOv mev ajrov. 
5 Kal émoíqse róňepov èv rois fjuépais éketvous 6 Bacrdevs 
NafjovxoBovóaop mpòs faciXéa “Appagad ev T6 mebi TÔ 
6 peyddw, Toró eat êv rots Spiows ‘Payad. Kat guvijvrgav 
mpos abrov mávres oi karowkoQvres TY Ópeu]v, Kal mávres oi 
xarowoüvres Tov Eiopárgv, kal rov Tiypw, kai tov “Yddomny, 
xal mely Eipubx ô Bactreds ` EAvpatov: «ai cuvAddov ery 
modà opddpa eis apatagy viðv KeAcova. . 
Kal àámésraAe NaBouyodovdcop ó BauctAcbs "Acoupiwy èm 
mávras robs karowoUvras Tijv Tepaida, kal émi mávras Tous 
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the other had his‘reward: for he went down 
into darkness. Manasses gave alms, and 
escaped the snares of death which they had 
set for him: but Aman fell into tho snare, 
and perished. 

1 Wherefore now, my son, consider what 
alms doeth, and how righteousness doth de- 
liver. When he had said these things, he 
gave up the ghost in the bed, being an hun- 
dred and eight and fifty years old; and he 
buried him honourably, "And when Anna 
his mother was dead, he buried her with 
his father. 

But ‘Vobias departed with his wife and 
children to Ecbatane to Raguel his father in 
law, 5 where he became old with honour; 
and he buried his father and mother in 
law honourably, and he inherited their sub- 
stance, and his father 'lobit's. “And he 
died at Ecbatane in Media, being an hun- 
dred and seven and twenty years old. ^ But 
before he died he heard of the destruction 
of Nineve, which was taken by Nabuchodo- 
nosor and Assuerus: and before his death 
he rejoiced over Nineve, 


IN the twelfth year of the reign of Nabu- 
chodonosor, who reigned in Nineve, the 
great city; in the days of Arpliaxad, which 
reigned over the Medes in Ecbatane, * and 
built in Ecbatane walls round about of 
stones hewn three cubits broad and six 
cubits long, and made the height of the wall 
seventy cubits, and the breadth thercof fifty 
cubits: ?and set the towers thereof upon 
the gates of it, an hundred cubits high, and 
the breadth thereof in the foundation three- 
score cubita: ‘and he made the gates thereof, 
even gates that were raised to the height of 
seventy cubits, and the breadth of them was 
forty cubits, for the going forth of his mighty 
armies, and for the setting in array of his 
footmen: 

5 Even in those days king Nabuchodonosor 
made war with king Arphaxad in the great 
plain, which is the plain in the borders of 
Ragau. "And there came unto him all they 
that dwelt in the hill country, and all that 
dwelt by Euphrates, and Tigris, and Hy- 
daspes, and the plain of Arioch the king of 
the Elymeans, and very many nations of the 
sons of Cheleul, assembled themselves to the 
battle. 

?'l'hen Nabuchodonosor king of the Assy- 
rians sent unto all that d welt in Persia, and 
to all that dwelt westward, and to those 
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that dwelt in Cilicia, and Damascus, and 
Libanus, and Antilibanus, and to all that 
dwelt upon the sea coast, Sand to those 
among the nations that wereof Carmel, and 
Galaad, and the higher Galilee, and the great 
plain of Esdrelom, ?and to all that were in 
Samaria and the cities thereof, and beyond 
Jordan unto Jerusalem, and Betane, and 
Chellus, and Kades, and. the river of Egypt, 
and '"'aphnes, and Ramesse, and all the land 
of Gesem, until ye come beyond Tanis 
and. Memphis, and to all the inhabitants 
of Egypt, until ye come to the borders of 
Ethiopia. 

H But all the inhabitants of the land made 
light of the conmandment of Nabuchodo- 
nosor king of the Assyrians, neither went 
they with him to the battle; for they were 
not afraid of him: yea, he was before them 
as one man, and they sent away his am- 
bassadors from them without effect, and 
with disgrace. !2 Therefore Nabuchodonosor 
was very angry with all this country, and 
sware by his throne and kingdom, that he 
would surely be avenged upon all those 
coasts of Cilicia, and Damascus, and Syria, 
and that he would slay with the sword ail 
the inhabitants of the land of Moab, and 
the children of Ammon, and all Judea, and 
all that were in Egypt, till ye come to the 
borders of the two seas, 

JS'Phen he marched in battle array with 
lis power against king Arphaxad in the 
seventeenth ycar, and he prevailed in lis 
battle: for he overthrew all tlie power of 
Arphaxad, and all his horsemen, and all his 
chariots, “and became lord of his cities, and 
came unto Ecbatane, and took the towers, 
and spoiled the streets thereof, and. turned 
the beauty thereof into shame. ™ He took 
also Arphaxad in the mountains of Ragau, 
and smote him through with his darts, and 
destroyed him utterly that day. 

1 So he returned afterward to Nineve, 
both he and all his company of sundry 
nations, being a very great multitude of men 
of war, and there hc took his easc, and ban- 
queted, both he and his army, an hundred 
and twenty days. 

And in the eighteenth year, the two and 
twentieth day of the first month, there was 
talk in the house of Nabuchodonosor king 
of the Assyrians, that he should, as he said, 
avenge himself on all the earth. ?So he 
ealled unto him all his officers, and all his 
nobles, and communicated with them his 
secret counsel, and concluded the afflicting 
of the whole earth out of his own mouth. 
3 Then they decreed to destroy all flesh, 
that did not obey the commandment of liis 
mouth. 

* And when he had ended his counsel, Na- 
buchodonosor king of the Assyrians called 
Holofernes the chief captain of his army, 
which was next unto him, and said unto 
him, 5 Thus saith the great king, the lord of 
the whole earth, Behold, thou shalt go forth 
from my presence, and take with thee men 
that trust in their own strength, of footmen 
an hundred and twenty thousand; and the 
number of horses with their riders twelve 
thousand. 9 And thou shalt go against all 
the west country, because they disobeyed 
my commandment: 7 and thou shalt declare 
unto them, that they prepare for ine carth 
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^ A ^ f * 
KaTokoUvras mpos Svopais, rovs karowoUvras Kedtxtay kat 
x ^x + . vo’ L bI Hu * 
Aapackóv, tov Aíflavov kai “AvriAtBavov,-Kat ávras ToUs 
$ b NJ ^ Y, 
KATOLKODVTAS KATA mpórwrov Tapadias, kai ovs €v rots Oveor 8 
N » y " 
ToU Kapuýàov, kai Tadadd, kat tiv vo l'o)uXatav, kai TO 
N 2 A 3 , ^ ^ 
péyo. reüiov Eoôpniùòp, kal mávras Tous êv Zapapeia kai Tats 9 
^ e^» L4 v e * s 
vóÀecw abrijs, kai "épav ToU lopddvov ews TepovoaAnp, kai 
H x `N & L4 b e^ ^ > , D 
Beravyn, kat. XeAXovs, kat Kadys, koi ToU vorago? Aly/mrov, 
v, ^ SN € ^ b] ^ ^ T N LÀ e^ 10 
Kai Tag@vas, kat Paperon, kai wacav yov l'eoéu ews ToU 
> id » + , ^ f b] ^ A ^ 
éOety érávo "Táveos kat Méeudews, kai 7rávras Tous karotkovy- 
x 3 "m ^ A >» SN 4 ^ > 7 
tas Tv Atyuntov ews TOU erOciy êri rà õpita TAS AiftoTias. 
^ ` ^ ^ 
Kai éja/Awav mávres oi korowoüvres mücav Tov yiv Td ll 
cn ld 2 Aé ^A L4 ^ 3 pA. 
piua NaBovxodovdcop rod B'acuXéos "Aacvpiov, kal ob avvijA- 
Siw 3 * / q 3 2 "0 3 SAA kl 
ov aitd cis tov sróAeuov, Ste oix EhoBHOncay abróv, àÀA Fv 
^ b» bi f N; g 
évayriov aùrôv as &vnp lros Kat àvécrpeyav tots áyyéXovs 
> ^ ^ > 3 t ` + 3 ^ K hi 24 00 12 
abrov Kevovs év TIMI mpo mpocomov abrQv. at €updby 12 
A a ^ 2, + SN ow 
NaBovxodovdcop éri rücav thy y5v ravrqv aóüpa, kal buoce 
^ ^ , , 
Kata TOU Üpóvov kai rs BactAelas avro, el pny éküucjaew srávra. 
^ a ^ Pg N ^ N / 3 ^ ^ 
và Opta THS Kuüuk(as koi Aapacknvijs kai Suplas, àveXetv rů 
€ # 3 ^ N ; A ^ 3 ^ ^ N 
poudaia atrod kai rrávras rovs karorkoðvras év y Mua, kai 
3 ^ ^ ^ 3 A f A 
TOUs vioUs Appar, kal zücav THY lovdalav, kat zrávras Tous èv 
^ Lal v. ^ ^ 
Aiyirrw éws tod éAUety éxi rà Opto. tov Boo ÜaXacaóv. 
, H ^ Ai? A + 
Kat zaperá£aro év 5j 9uvápet adtod mpòs Appatàð Bacıéa 13 
^ ^ , ^ , 
êv TH ére TÔ érrakaiDekdro, Kat ékparauóÜrn v rà moAéuo 
3 ^ * 3 , ^ ^ , 5 ^ bi ^ 
aitod, kal dvéotpeie mücav THY Sivayw Appaéàùð, koi macav 
^ ^ ^ » 
tiv tmzov airo), koi mavta Ta Gppara avtod, kal éxuptevoe 14 
^ , 3 ^ ^ 5 f L4 `» , ~ > iA 
TOV TOAEwY atTou kal adixero ews ExBaravwy, kat ékpátnoe 
bl N P4 ^ wi N 
TOV Tipywr, kat émpovõpevoe TOS matelas abris, kai Tv 
[4 3 ^ y > Ld 8 > s. e. ^ ^N 15 
Koapov airs eOnKev els dveidos aitys. Kat éAafje tov 'Ap- 
^ y € ^ A $ A A 
$a£àB8 év rois Opes. “Payat, kai karnkóvrioev adròv év tats 
Ld 3 el x 2€ , 3 X a ^ € / kl 3» 
&flivaus avrod, kal é£oAóÜ0pevaev abróv ews THs Tucpas éketvms. 
M + > ^ ^ ^ ^ 
Kai dvéorpee jer abrüv abrós Kal mas ó ovjapuxtos 16 
PEJ ^ ^ 3 ^ ^ A r4 ^ - 3 t^ 
avro), mANOos àvüpüv woXeguo TOv ToAY opóðpa kal Tv éke& 
^ A A 2 + € , 
paOvpuv kai ebwxovpevos adrds kai 7) Óvvájus avro) éd huepas 
y 
ÉKATÒV éiKogt. 
5 5 ^o MN ^ 3 j 8 4 8 , X H 18 ^ yi 
Kai év và éret TQ OxTwxadenatw, devtépa kal eixade ToU 
+ A & f À , 3 » N ò + 
mpórov pyvos, eyéveto Adyos èv oiko | aßovyo ovecop Baci- 
A " » T 
Aéus 'Aoovpiwv, éxdixjoa. mücav tiv yiv Kabws éAáAqae. 
+ k ^ M 
Kai ewvekáAege müvras ToUs Üepámovras abro), Kal mavras 2 
NJ ^ ^ bl > e^ N , ^ 
TOUS ueyig Tüvas avrov, kai Pero uer. atvüv TO MVLOTHPLOV THS 
A E in , ml 
Bovis aùroò xai cuvetékece mücav Tiv Kakiav THs yijs èk 
^ P . A b ^ » ^ ^ 
Tov cTÓuaTOSs abrOU Kal abroi ékpwav ddobpetoa mücav 3 
, ^ 3 3 + ^ L4 ^ , 3 ^ 
gapKa, ot ok ?kokoUOncav TH Adyw TOD OTOpaTOS avro. 
K N 2 4 € $ A A: 3 Pes 3 La 4 
ai éyévero às awveréAege Tiv PBovdnv aùroð, éxdAcae 
, s , x ^ > + a 
NaBovxodovdcop Bacıideùs '"Aacvpiev tov ’OdAodépynv’ åpyt- 
rd ^ [4 y £ X 
otpdétyyov THs Ovváueos abro), SevTepov Óvra jer abróv, kai 
5 * 3 A , t € ^ e 4 € , » 
elme mpos abrov, ráóe Aéyec ó flaciXeUs 6 péyas, 6 kvptos 5 
, ^ M s ^ 4, 
macys THS yrs, ob ob éfeAeUoy £k ToU mporórov pov, kal 
g. vx / dee A 
Any perà acavro) dvOpas memoiUóras èv ioyúi atv, weLOv 
3 , € * y M ^ hid x. 3 , 
eis xiAuddas ékaróv elkoot, kal mA$0os Ummov ov àvaflóárous 
4, N 2) 4 , / ^ 
peupiddwy Sexaddo, kal eehevon els a wáviyow các) Tj yj 6 
> 7 ^ Ld + ^ * ^ , , 
émi duopas, OTe HreOyoav TO uate ToU oTdMaTds pov: koi 7 
> ^ ^ + ^ Ld 
ü&ma-yyeXets avrots érorudéev yay koi dop, dre eedAedoouar èv 
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Oup.d pov èr abrois, kal kaXiijo müv rò mpóomrov tris yrs èv 
Tots Toot THs Suvapeds pour Kal Siow adrods els Duapmoynv 
8 avrois, Kal oi tpavpatiat abrüv mwAnpwaover Tas Pdpayyas 
kal Tovs yepdppous abrav, kal ToTapos éruKAvlwy Tots vekpots 
9 abrüv rAypwOnoerar Kal dw Thy alxpadwotay abrav éri Tà 

10 dkpa macys THs yns. Eù 8€ eeAPov wpoxararyyy por mv 
Sptov adray, Kal éxdwooval co. éavroùs, kal Siatypyoets enol 
abrovs eis 7)4épav éXeypuo0 abrav. 

"Esai 8$ rots dmeÜo)vras où peicetat ó ó$ÜoAuós cov, 
Sodvar aùroùs eis hovoy kal ápmaynv èv wáoy TH y cov. 
12°Ore Cav éyw, koi Tò kpárus THs BaaiAe(as pov, XeAdXqka, koi 
13 coujow tabra êv yepi pov. Kol od 8$ od mapaßhon ev ri 
tov Pxprov roO Kupiov aov, add’ émredOv èmirehéoes, kafóri 
mpooréraxd cot, Kal ob paxpuveis TOD Totnoa avrá. 

Kol e&pdOev Ododépyns àxó mpoowmov Tod kvpíov abro), 
kai ékáAege mávras tous OvvácTas, kal roUs c TpaTwyoUs, kai 
15 émordras ths Suvdpews '"Amcobp, si HpiOunoe ékXekroUs 

dv8pas els waparagw, kar. èkéňevoev aùr 6 Kuptos adtod, 

eis prupiddas Sexadvo, kal immeis rocóras pupiovs SurxAtovs, 
16 Kai 8iérafev adrods ðv tpdrov soAéuov mA5Üos avvrácaeraa, 
17 Koi &Xafge kapijXovs «ai vov; Kat "uióvovs els Tiv &maprtav 

abrüv, tARO0s TOAY opddpa, kai mpoó[Jara koi Boas Kai olyas 
18 els rijv mapagkeviv atrüv, dv obk Hy åpðpòs, kal miomo pov 
mavri dvépt els vÀ$Üos, kai xpvatov Kal àpyúptov È oikov 
Barıhéws moù ado0pa. 

Kai édbev abrós kal sca 1 Sivapis adroð eis mopeiav 
ToU mpoedbeiy Baoiréws NaBovyodovdcop, kai Kadviyou wav TÒ 
mpdcwmov Tis yas mpos Svopais v dpuaci koi tmmeUgt Kai 
90 zefois émiXMékrows abrOv. Kal moàùs ó émiusxros as áxpis 
TuveEMAOov abrois, kal ds 7] dppos THs ys où viv Av åptðpds 
dnd màylovs aùrôv. 

Kol àmjA8ov èk Nuvevi) 68bv rprdv pepr èni mpõrwrov 
TOU mediov BatxriAat0, kai éreatparomédevoey mò BaucriAai 
22 «Xxaíov rod Ópovs 100 èr ápwrrepü TS dvo Kouxtas. Kat 

abe racav rv Ovvapav abro, Tovs weLous, kal roUs Lrmeis, 

xol tà appara abrov, kal arndOev exetOev eis THY Gpevyy. 
23 Kai 8iékoye Tò Bovd kal Aodd, koi émpovópevaav mavras vioUs 
'"Paggis, koi viods "logia Tobs Kara mwpócwov Tíjs épüpov 
mpòs Nórov ris XeAXatov. 

Kai rapfjA8e ròv Eùppåryv, kal dupdOe Thv Merororauiav, 
Kat Siécxawe máras Tàs TONELS TAS iymAds Tas ext Tod xeuiap- 
fod 'ABpwva. fos rod èdbeîv éri Odàasoav. 

Kai xareddBero tà pia rs Kiàikias, koi KareKoWe TavTas 
robs dvrigrávras abrQ: Kal TAÓev ews ópíwv "Id eO, rà mpos 
Nórov xarà zpócwirov THs “Apafias. 

Kal exvcAwoe mávras robs viov; Madi, kai évérpyoe rà 
cxqvaparo. abrav, kal émpovónevae Tas p.ávopas abrOv. 

Kol xaréBy eis mediov Aapackod èv p épaus Gepiopod 
mupav, kal évérpnoe mávras TOUS dypoùs abrOv kab TÀ TOJAVO. 
«oi rà Bovkóňia ¿swkev els ddanopoy, Kal Tas mókes avrüv 
éoxtdevoe, Kal rà rebia abrüv e&edixunoe, kal émáro£e mávras 
robs veavioxous abrüv èv ordpate popdaias. 
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and water: for I will go forth in my wrath 
against them, and will cover the whole face 
of the earth with the feet of minearmy,and 
I will give them for a spoil unto them: 9580 
that their slain shall fill their valleys and 
brooks, and the river shall be filled with 
their dead, till it overflow: ?and I will lead 
them eaptives to the utmost parts of all the 
earth. ‘hou therefore shalt go forth, and 
take beforehand for ime all their coasts: and 
if they will yield themselves unto thee, thou 
shalt reserve them for me till the day of 
their punishment, 

1 But concerning them that rebel, let not 
thine eye spare them; but put them to the 
slaughter, and spoil them wheresoever thou 
goest. For as [ live, and by the power of 
my kingdom, whatsoever I have spoken, 
that will I do by mine hand. B And take 
thou heed that thou transgress none of the 
commandments of thy lord, but accomplish 
them fully, as I have commanded thec, and 
defer not to do them. 

4 Then Holofernes went forth from the 
presence of his lord, and called all the 
governors and captains, and the officers of 
the army of Assur; “and he mustered the 
chosen men for the battle, as his lord had 
commanded him, unto an hundred and 
twenty thousand, and twelve thousand 
archers on horseback; ‘and he ranged 
them, as a great army is ordered for the 
war. V And he took eamels and asses for 
their earriages, à very great number; and 
sheep and oxen and goats without number 
for their provision: and plenty of victnal 
for every man of the army, and very much 
gold and silver out of the king's house. 

9 Then he went forth and all his power 
to go before king Nubuehodonosor in the 
voyage, and to cover ull the face of the earth 
westward with their chariots, and horsemen 
and their chosen footmen. ?'A great num- 
ber also of sundry countries came with them 
like locusts, and like the sand of the earth: 
tor the multitude was without number. 

71 And they went forth of Nineve three 
days’ journey toward the plain of Bectileth, 
and pitched from Bectileth near the moun- 
tain which is at the left hand of the upper 
Cilieia, ?'Phen he took all his army, iia 
footmen, and horsemen, and chariots, and 
went from thenee into the hill country; 
2! and destroved Phnud and Lnd, and spoile 
all the children of Rasses, and the children 
of Ismael, which were toward the wilder- 
nessat the south of the Zand of the Chellinns. 

24 Then he went over Euplirates, and went 
through Mesopotamia, and destroyed all the 
high cities that werc upon the river Arbo- 
nai, till ye come to the sea. 

29 And he took the borders of Cilicia, and 
killed all that resisted him, and caine to the 
borders of Japheth, whieh were toward tho 
south, over against Arabia, . 

28 He compassed also all the children of 
Madian, and burned up their tabernacles, 
and spoiled their shcepcotes. : 

Z'l'hen he went down into the plain of 
Damascus in the time of wheat harvest, and 
burnt up all their fields, and destroyed their 
flocks and herds, also he spoiled their cities, 
and utterly wasted their countries, and 
amote all their young men with the edge of 
the sword. 
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38 Therefore the fear and dread of him fell 
upon all the inhabitants of the sea coasts, 
which were in Sidon and Tyrus, and them 
that dwelt in Sur and Ocina, and all that 
dwelt in Jemnaan; and they that dwelt in 
Azotus aud Ascalon feared him greatly. 


So they sent ambassadors unto him to 
treat of peace, saying, ? Behold, we the ser- 
vants of Areca dena tet the great king lie 
before thee; use us as shall be good in thy 
sight. 3 Behold, our houses, and all our 
places, and all our fields of wheat. and 

ocks, and herds, and all the lodges of our 
tents, lie before thy face; use them as it 
pleaseth thee. * Behold, even our cities and 
the inhabitants thereof are thy servants; 
come and deal with them as seemetl: good 
unto thee. 


å So the men came to Holofernes, and 
declared unto him after this manner. 9 Then 
came he down toward the sea coast, both 
he aud his army, and set garrisons in the 
high cities, and took out of them chosen 
men for aid, 7So they and all the country 
round about received him with garlands, 
with dances, and with timbrels. 8 Yet he 
did cast down their frontiers, and cut down 
their groves: for he had decreed to destroy 
all the gods of the land, that all nations 
should worship Nabuchodonosor only, and 
that all tongues and tribes should call upon 
him as a god. 


? Also he came over against Esdraelon 
near unto Judea, over against the great 
strait of Judea. ! And he pitched between 
Geba and Scythopolis, and there he tarried 
a whole month, that he might gather to- 
gether all the carriages of his army. 


Now the children of Israel, that dwelt in 
Judea, heard all that Holofernes the chief 
captain of Nabnchodonosor king of the 
Assyrians had done to the nations, and 
after what manner he had spoiled all their 
temples, and brought tlem to nought. 
?'l'herefore they were exceedingly afraid of 
him, and were troubled for Jerusalem, and 
for the temple of the Lord their God: ? for 
they were newly returned from tlie cap- 
tivity, and all the people of Judea were 
lately gathered together: aud the vessels, 
and the altar, and the house, were sanctified 
after the profanation. ‘4 ‘Iherefore they 
sent into all the coasts of Samaria, and the 
villages, and to Betboron, and Belmen, and 
Jericho, and to Choba, and Esora, and to 
the valley of Salem : *and possessed them- 
selves beforehand of all the tops of the high 
mountains, and fortified the villages that 
were in them, aud laid up victuals for the 

rovision of war: for their fields were of 
ate reaped. 


. * Also Joacim the high priest, which was 
in those days in Jerusalem, wrote to them 
that dwelt in Bethulia, and Betomestham, 
which is over agaiust Esdraelon toward the 
open country, near to Dothaim, 7 cbarging 
them to keep the passages of the hill coun- 
try: for by them thare was an entrance into 
Judea, and it was easy to stop them that 
would come up, because the passage was 
strait, for two men at the most. ? And the 
children of Israel did as Joacim the high 
priest had commanded them, with the 
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Jupita IV. 9—V. 8. 


ancients of all the people of Israel, which 
dwelt at Jerusalem. 


3'Then every man of Israel cried to God 
with great fervency, and with great vehe- 
mency did they humble their souls: "both 
they, and their wives, and their children, 
and their eattle, and every stranger and 
hireling, and their servants bought with 
money, put sackcloth upon their loins. 


_2 Thus every man and woman, and the 
little children, and the inhabitants of Jern- 
salem, fell before the temple, and cast ashes 
upon their heads, and spread out their 
sackcloth before the face of the Lord: also 
they put sackcloth about the altar, "and 
cried to the God of Israel all with one 
consent earnestly, that he would not give 
their children for & prey, and their wives 
for a spoil, and the cities of their inheri- 
tance to destruction, and the sanctuary to 
profanationand reproach, and for the nations 
to rejoice at. 


13 So God heard their prayers, and looked 
upon their afflictions: for the people fasted 
many days in all Judea and Jerusalem be- 
fore the sanctuary of the Lord Almighty. 


14 And Joacim the high priest, and all the 
priests that stood before the Lord,and they 
which ministered unto the Lord, had their 
loins girt with sackcloth, and offered the 
daily burnt offerings, with the vows and 
free gifts of the people, ^and had ashes on 
their mitres, and cried unto the Lord with 
all their power, that he would look upon all 
the house of Israel graciously. 


Then was it declared to Holofernes, the 
chief captain of the army of Assur, that the 
children of Israel had prepared for war, and 
had shut up the passages of the hill country, 
and had fortified all the tops of the high 
hills, and had laid impediments in the 
champaign couutries: ? wherewith he was 
very angry, and called all the princes of 
Moab, and the captains of Ammon, aud all 
the governors of the sea coast, 3and he said 
unto them, Fell me now, ye sons of Chanaan 
who this people is, that dwelleth in the hil 
country, and what are the cities that they 
inhabit, and what is the multitude of their 
army, and wherein is their power and 
strength, and what king is set over them, or 
captain of their army ; *and why have they 
determined not to come and meet me, more 
than all the inhabitants of the west? 


5 Then said Achior, the captain of all the 
sons of Ammon, Let my lord now hear a 
word from the mouth of thy servant, and I 
will declare unto thee the truth concerning 
this people, which dwelleth uear thee, and 
inhabiteth the hill countries: aud there 
shall no lie come out of the mouth of thy 
servant. 6This people are descended of 
the Chaldeans: ‘and they sojourned here- 
tofore in Mesopotamia, becausc they would 
not follow the gods of their fathers, which 
were in the land of Chaldea. * For they left 
the way of their ancestors, and worshipped 
the God of heaven, the God whom they 
knew: so they cast them out from the face 
of their gods, and they fled into Meso- 
potumia, arid sojourned there many days, 


Jupita V.9—VI. 2. 


3Then their God commanded them to 
depart from the place where they sojourned, 
and to go into the land of Chanaan: where 
they dwelt, and were increased with gold 
and silver, and with very much cattle. 
Y" But when a famine covered all the land 
of Chanaan, they went down into Egypt, 
and sojourned there, while they were nour- 
ished, and became there a great, multitude, 
so that one could not number their nation. 
il Therefore the king of Egypt rose up 
against them, and dealt subtilly with them, 
and brought them low with labouring in 
brick, and made them slaves. 

£ Then they cried unto their God, and he 
smote all the land of Egypt with incurable 
plagues: so the Egyptians cast them out of 
their sight. 3 And God dried the Red sea 
before them, “and brought them to mount 
Siua, and Cades-Barne, and cast forth all 
that dwelt in the wilderness, 

15 So they dwelt in the land of the Amor- 
ites, and they destroyed by their strength 
all them of Esebon, and passing over Jordan 
they possessed all the hill country. And 
they cast forth before them the Chanaanite, 
the Pherezite, the Jebusite, and the Sychem- 
ite, and all the Gergesites, aud they dwelt 
inthat country mauy days. 

V And whilst they sinned not before their 
God, they prospered, because the God that 
hateth iniquity was with them. But when 
they departed from the way which he ap- 

ointed them, they were destroyed in many 
battles very sore, and were led captives into 
a land that was not theirs, and the temple 
of their God was cast to the ground, and 
their cities were taken by tle enemics, 

19 But now are they returned to their 
God, and are come up from the places where 
they were scattered, and have possessed 
Jerusalem, where their sanctuary is, and are 
seated in the hill country; for it was deso- 
late, % Now therefore, my lord aud govern- 
or, if there ‘be any error in this people, and 
they sin against their God, let us consider 
that this shall be their ruin, and let us go 
up, and we shall overcome them. 2! But if 
there be no iuiquity in their nation, let my 
lord now pass by, lest their Lord defeud 
them, and their God be for them, and we 
become a reproach before all the world. 

% And when Achior had finished these 
sayings, all the people stunding round about 
the tent murmured, and the chief men of 
Holofernes, and all that dwelt by the sea 
side, and in Moab, spake that he should kill 
him. ? For, say they, we will not be afraid 
of the face of the children of Israel : for, lo, 
it is a people that have no strength nor 
power for a strong battle. 

24 Now therefore, lord Holofernes, we will 
go up, and they shall be a prey to be de- 
voured of all thine army. 

And when the tumult of men that were 
about the council was ceased, Holofernes 
the chief captain of the army of Assur said 
unto Achior and all the Moabites before all 
the company of other nations, ? And who art 
thou, Achior, and the hirelings of Ephraim, 
that thou hast proplesied among us as to 
day, and hast said, that weshould not make 
war with the people of Israel, because their 
God will defend them? and who is God 
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Svacropas o0 Sueomdpyoay éket, kai karéaxov THY ‘lepovtaAnp, 
ka * e Ld E ^ b , Lj ~ ? "^ v - 
ob ro dyiacpa obróv, Kat kazokiaÜnaay év TH Ópew]], Ore Tiv 
^ p H 2 ps 
éonpos, kal viv, OécmoTa. KÜpie, el pé orv ayvonua év 10 20 
Aad roro, kai ápaprávovaw eis Tov Oeòv aùrõv, kal émurkeyó- 
bid ^ ^ 
uela 6, Te early èv abrois akávBaXov roro, kai, dvaSyoopeba, 
voa ; » + » Or 2 » 05 DEC ^ 
kai êkmoàeuyoopev abrovs. Ei 86 oik éariv ávopía év rô 21 
EU Pol 
Over abrav, mapeABéro dy 6 kípiós pov, yayrore Vmepaamia ô 
Kuptos aùrôv kai ô Geós abrQv trep aitav, kal érópeða eis 
évetdropov evavtiov macys TÜS ijs. 
^ Ld 
Kai éyévero ws érasaaro 'Axubp Mahv Tous Aóyovs Tovrous, 22 
Kal éyóyyvae as ô dads 6 KuKAdv Thy TKYVIV kai mepiea ros: 
kal eimav oi peyirtaves ‘Oodépvor, koi zrávres of korowkoÜvres 
Tijv 7opaÀ(av koi THY Moàf, avykóyac airov, où yàp ponh- 23 
Q 30 N en > r JA NN Yo 2 T 5, X " 
cópeÜo. dd vióvIapagA: iBoU yap Aads év à oùk éar. Sivapts, 
obde kpáros eis rapára£w laxvpáv. 
Awd 0i) åvafnoópela, Kal écovrat cis karábpwpa máar, THs 24 
otparias cov, déamora ‘OdAodépvy. 
x e L4 e , ~ 3 ^ e A A 
Kai ôs karémavoev ô Öópvßos rv ävõpôv trav kókA« ris 6. 
$ L 
ovvedpetas, kai eUrev "'OXodépvgs ó ápywrrpargyos Suvduews 
, A N No A ` 2 7 y OLOA 5 a arr N 
coovp mpòs Aytwp vavriov mavrÓs ToU ÒNyov opuduv, 
3 A A £ N * ` , ^" A: kd ‘ x e 
KaL TPOS TavTas VİOVS Moà, Kat Tis ef gU, Aytop, kai ot 2 
8 b ^ E M Ld A 3 e A Oà , 
piobwrot rod Edpaiu, ore mpoepyrevoas ev nuty Kalas ae- 
N^ 5. 
pov, kal elmas tò yévos "opas py ToÀepimat Ste 6 Beds 
^ ^ ^ 7 N 
avrav brepaorie? aùrôv; kai ris 6 Oeòs ei uù) Naßovyoðo- 
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, T^ 3 A * ^ 
3 vócop;  Obros dmocTeÀet tò Kpdros a)roU, kai éfoAoÓpejaet 
> A EJ A lA ^ ^ M 
GUTOUS ATÒ TpoTwTOY THS ys, Kal où fúrerar aitods 6 Beds 
3 ^ " GÀAX e ^ € à DA 3 ^ z > hj e L4 
avTOv npets ot SovAot adtod mardfopev attovs às dvOpw- 
pA M > 2e £ A ^ 
mov éva, Kal o)x VTOTTHTOVTAL TÒ kpáros TOv Ürmov Juv. 
Ld b 3 ^ ^ 
4 Kataxavoopev yap avro)s év avrois, kal rà dpn abrüv pelvo- 
, > ^ y yon M 74 ^ 
Oyoerar èv TÔ alpari o9rOy, kal rà medla abrov mAnpwbyoerat 
^ 3 ^ XN ^ ^ ^ 
vekpüv avTaV kai oùk dvrua rjaerat TÒ (xvos TOv To0Qv ajrOv 
x /, e A > s 
karà TpOTwTOV 140v, GANA åmwàecia dmoXoUvrat, AdAet ô Bası- 
s f ^ 
Aes NaBovxoSovdcop ó kóptos máons ris vis’ elme yàp, où 
Pd » ^ ^ 
patauPyoerat Tà boca. Tov Aóyov abro). 
z N x3 ^ S ^? a 
5 Eù 8 Ayip pucbwre roO Appov, Os eddnoas tods Aóyovs 
, 5 € 4 , y 
TovTous êv Tj&épg. dodtkias cov, oùk dWet črt TO mpórwróv uov 
$ x ^ e + z g kal ^ 
amo THS "]4épas TAVTHS, Ews Ov ékOuc]g TO yévos TOV èk Al- 
e , b ^ , ^ ^ 
6 yurtov. Kai róre dueAcdoeta ó aidnpos rijs aportás pov, Kat 
€ 4 ^ P ^ 
6 dads TOv Oeparrdvrwy pov Tas mA«vpás cov, koi mery èv rois 
, » "^ kd 
7 Tpavpatiats aùr, oray ériarpéjo. Kal droxatactycoval ae 
e ^ a 5 ^ > 24 ^ ^ 
oi OoU0Ào( pov eis thv Ópewiyv, Kal Oyoovol ce èv mg Tov 
La ^ 
8 rodewy Tov dvaBdoewv, kal obk àmoXj Ews oð é£oXo0pevOns 
> 3 oa Sx Du ^ D vy » 6 
9 pret avrov. Kai eurep ehmri€ers mH Kapdia. cov OTL OU Anp- 
TovTaL, py gujTégérO cov TÒ mpórwrov: eAdAnga, kal ovdey 
Ouazreg etra, TOV ypårov pov. 
A 2 > ^ ^ e 
Kai mwpocérafev 'OXodépvgs rots SovAors adtod, of rav 
, ^ ^ ^ ^ s 3 
mwaperrynKores èv TH okyv abro), cvAAaBeEly Tov "Axubp, Kal 
> ^ ^ ^ 
àrokaracTica. abróv eis BervAova, kai mdpadotval eis xeipas 
en 3 ^ 
ll viov Iopajà. Kat cwéAaflov avróv of 800Xot aitod, kai yya- 
N x ^ ^ , ^ 
yov aùtòv ëw THs mapenBodjs cis Td meðiov, kal àmjpav èk 
: z ^ 
pécov THs medis els THY ópewryv, kai mapeyévovTo éri Tas TN- 
¢ x eT e i“ 4 MJ A 2 A cw 
12 yas at Hoay troxétw Bervaova, Kal às elav aùroùs of avdpes 
^ , 2% ` x ^x LENA x g 
THs TÓÀeos ext THY kopudyjv tod Opovs, àvéXaflov và ÓmAÀa 
3 E 4 3 "^ y ^ / 2 $ ^ ^ ^y 
avTOv, kai drndOov éw THs móňews ext THY KOpUpPTY TOD dpous: 
N "^ ^ x 
kai mâs àv)p shevdovyntis Owkpárgcav Tv avaBacw aùtõv, 
5 x H Hd 2? > r 8S € 4 e , 
13 kai éfaXov èv Albois èr aùroús. Kal trodvcavtes vmokáro 
A » LÀ A 3 A N > ^ 33¢ , € b ^ 
TOU Opovs, €Oncav Tov Axibp, kai apyKay éppuuévov bro TYV 
es a y ^ 
pilav rod Ópovs, kal ámexovro ps Tov kóptov avrüv. 
7 y LENT X 2 ^ ; 3 ^ 3 2 
Karaßávres 92 viot Iopaùà èk ris TóAecos aùtâw eméornoav 
^ ^ A ^ 
aùT®, Kat Aócavres a)róv ampyayov eis THY BervAova, kai 
7 l4 3 d ^T 
15 karéoTqaav aùtòv érl rovs ápxovras THs TOAEWS oUTOv, ot rav 
2 ae fF 2 2 , e 5M x. 2 gs An 5 
èv tals ýuépais ékeívaus, ‘Olias 6 roù Miya. ék ts puAys Zu- 
^ A x ex , 
predv, kai ABpis 6 rod l'ofovujA, koi Xappis viós MeAxujA. 
v. / ^ , 
Kai cvvekáAecav mavtas roUs mperButépous Tis TÓAews 
^ ^ A ^ , ^ 
Kai cuvédpapov was veavioxos a)rüv Kal at yvvaikes eis THV 
* > N ^ ^ 
exxAnoiav: kai éornoay Tov 'Axubp èv péro mavrós ToU Aaod 
^ > £ & 5 
17 atróv- kal éxnpwrycev aùtòv Oglas 76 cupBeByxos. Kai aro- 
^ ^ , * , 
kptÜels drppyyetdev adrots Tà ýpara ths avveüpías OXodépvov, 
, ^ H H 
kal ndvra Ta pypata doa eAdAyoev èv peow TÖV àpyóvrov 
n ^ > ! H ` 
vidv "Acaovp, kai doa èpeyañoppnpóvnoev ‘Ododepvys ets Tov 
4 P "n : 
oikov IopanA. 
^ A ^ 8 3297 
18 Kat meaóvres ó Aads mpocekóvggav TQ GeQ, koi éfógcav 
^ ^ 2 ^ ` e 
19 Aéyovres, kúpte 6 @eds Tod oùpavoð, kártðe émi tàs Urepypa- 
^ , ^ Fg € ^ 
veias aitov, kai éAégaov THY razeivogiw TOU yévovs TOV, kat 
, "^ e , * ^ e 4, 
émiBrapov èri tò mpórwrov rv Yryvaapévov TOL ev TH NEP 


TOUT]. 


lO 


14 


16 


JuprrH VI. 3—19. 


but Nabuchodonosor? ? He will send his 
power, and will destroy them from the face 
of the earth, and their God shall not deliver 
them: but we his servants will destroy 
them as one man; for they are not able to 
sustain the power of our horses, 4 For with 
them we will tread them under foot, and 
their mountains shall be drunken with their 
blood, and their fields shall be filled with 
their dead bodies, and their footsteps shall 
not beable to stand before us, for they shall 
utterly perish, saith king Nabuchodonosor, 
lord of all the earth: for he said, None o. 

my words shall be in vain. 

ë Aud thou, Achior, an hireling of Ammon, 
which hast spoken these words in the day 
of thine iniquity, shalt see my face no more 
from this day, until I take veugeance of 
this nation that came out of Egypt. 9 And 
then shall the sword of mine army, and 
the multitude of them that serve me, pass 
through thy sides, and thou shalt fall among 
their slain, when I return. ? Now therefore 
my servants shall bring thee back into the 
hill country,and shall set thee in one of the 
cities of the passages: *and thou shalt not 
perish, till thou be destroyed with them. 
9 And if thou persuade thyself in thy mind 
that tbey shall not be taken, let not thy 
couutenance fall: I have spoken it, and 
none of my words shall be in vain. 

1'|'hen Holofernes commanded his ser- 
vants, that waited in his tent, to take 
Achior, and bring him to Bethulia, and 
deliver him into the hands of the chil. 
dren of Isracl. !!So his servants took him, 
and brought him out of the camp into the 
plain, and they weut from the midst of the 
plain into the hill country, and came unto 
the fountains that were under Bethulia. 
22 And when the men of the city saw them, 
they took up their weapons,and went out 
of the city to the top of the hill: and every 
man that used a sling kept them from 
coming up by casting of stones against 
them. !$ Ne evertheless having gotten privily 
under the hill, they bound Achior, and cast 
him down, and left him at the foot of the 
bill, and returued to their lord. 

H But the Israelites descended from their 
city, and came unto him, and loosed him, 
and brought him into Bethulia, and pre- 
sented him to the governors of the city: 
15 which were in those days Ozias the son of 
Micha, of the tribe of Simeou, aud Chabris 
the son of Gothoniel, and Charmis the son 
of Melchiel. . 

3$ And they called together all the ancients 
of the city, aud all their youth ran together, 
and their women, to tbe assembly, and they 
set Achior in the midst of all their people. 
Then Ozias asked him of that which was 
done. 7 And he answered and declared 
unto them the words of the council of 
Holofernes, and all the words that he had 
spoken in the midst of the princes of Assur, 
and whatsoever Holofernes_ had spoken 
proudly against the house of Israel. 

18'Then the people fell down and worship: 
ped God, and cried unto God, saying, ? 
Lord God of heaven, behold their pride 
and pity the low estate of our nation, anc 
look upon the face of those that are sancti- 
fied unto thee this day. 
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2 And they comforted Achior, and praised 
nim greatly. 9l And Ozias took him out of 
the assembly unto his house, and made a 
feast to the elders; and they called on the 
God of Israel all that night for belp. 


The next day Holoferues commanded all 
his army, and all his people which were 
come to take his part, that they should re- 
move their camp against Betbulia, to take 
aforehand the asceuts of the hill country, 
and to make war against the children of 
Israel. ?'Then their strong men removed 
theix camps in that day, and_the army of 
the men of war was an bundred and seventy 
thousand footmen, and twelve thousand 
horsemen, beside the baggage, and other 
men that were afoot among them, a 
very great multitude. *And they camped 
in the valley near unto Bethulia, by the 
fountain, and they spread themselves in 
breadth over Dothaim even to Belthem, 
and in length from Bethulia unto Cyamon, 
which is over against Esdraelom. 


á Now the cbildren of Israel, when they 
saw the multitude of them, were greatly 
troubled,and said every one to his neigh- 
bour, Now will these men lick up the face 
of the earth; for neither tbe high moun- 
tains, nor the valleys, nor the hills, are able 
to bear their weight. 9'Then every man 
took up his weapons of war, and when they 
had kindled fires upon tbeir towers, they 
remained and watched all that night. 9 But 
in the second day Holoferues brought forth 
all his horsemen in the sight of the children 
of Israel wbich were in Bethulia, ? and 
viewed the passages up to the city, and 
came to the fountains of their waters, and 
took tbem, and set garrisons of men of war 
over them, and he himself removed toward 
his people. 


8 Then came unto him all the chief of the 
children of Esau, and all the governors of 
the people of Moab, and the captains of the 
sea coast, and said, * Let our lord now hear 
a word, that there be not an overthrow in 
thine army. For this people of the chil- 
dren of Israel do not trust in tbeir spears, 
but in the height of the mountains wherein 
they dwell, because it is not easy to come 
up to the tops of their mountains. 


N Now therefore, my lord, fight not against 
them in battle array, and there shall not so 
much as one man of thy people perisb. 
2 Remain in thy camp, and keep all the 
men of thine army, and let thy servants 
get into their hauds the fountain of water, 
which iesueth forth of the foot of the moun- 
tain: for all the inhabitants of Bethulia 
have their water thence; so shall thirst kill 
them, and they shall give up their city, and 
we and our people shall go up to the tops of 
the mountains that are near, and will camp 
upon tbem, to watch that none go out of 
thecity. M So they and their wives and 
their children shall be consumed with 
famine, and before the sword come against 
tbem, they shall be overthrown in the 
streets where they dwell. !5'l'hus shalt thou 
render them an evil reward; because they 
rebelled, and met not thy person peace- 
ably. 
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1 4 a 7 aN aN 
Kat mapexddecay tov Axihp, kal émjveaav abróv opddpa. 20 
^ L4 3 ^ 3 A 
Kal mapéaßev aùròv OLias éx rijs éxxAnoias eis olkov abro, 21 


X 5 / / ^ Li x N é ré A 
Kol éroinoe Tórov ros mpecButépots’ Kal émekoÀécavro TOV 
A * ^ 3 z Id % Jr 2 ca 
@cdv "Iopanr els Bohey Anv Tijv vuKTa Exeivyv. 
Ty 8 èraú y yeAev Odope T Ah TTPATLA 
Jj Ò émaUptov mapryyethev nana eei TH cde 
^ N ^ el ^ a 3 
abroU, kal avri TQ Aah airov, Ot mapeyévovro éri THY TVM- 
^ $ * 5 2 
paxiay abroü, avacevyview émi BervAova, kat Tàs dvaB aces 
^ ^ L3 ^ ld N 
THs spews mpoxatadapBdver Oat, Kat morty cóXejov mpos 
^ en > la x 3» P > ^ È lA 3 7 ^ 
tovs vioUs lopogA. Kat dvétevéev év tů mép ékeivy mas 
ávijp Svvamós adrQv: kal 4 OUvapus adrdv dvOpQv moXeptoróv, 
X £5 5 8 ^ ^ € x € 8 z s € n 
xiArddes üvópOv mev ékaròv éßðouýkovtra, Kat Lmméov 
, ^ ^ s ^ ^ ^ 
xUMáBes Sexadvo, xepis Tis mockevüs, Kal vv dvdpay ot 
> ^ EH 5 ^ ANG Ad 58 K b 
3cav meot év adtots, wAnÜos moù adddpa, Kat opev- 
A E ~ 3 A z rs e N ^ lod M 
éBarov èv vQ add@ve wAnotov BervAova emi rs THYyNS, Kat 
t > ^ 3 ON 0 M vg * S 0? ^ 
mapéreway eis epos eri Awbaip kal ews BeAPtu, kat eis pikos 
3 X* z a ^ "5 3 , 3 P A 
&ró BervAova ews Kuvapiivos, 7 érti àmevavre EoopnAwp. 
€ ` ex? bi e ^ 3 ^ N ^ > ’ 
Ot 8é viot "IapanA, ds €t8ov atr&v 7d TAROos, érapáx0ncav 
T a ^ ^ 
odddpa: Kat etmev ékagTos mpds Tov mÀgoíov abro), vv 
A ^ / ^ ^ b » * 
ékAe(fovoiw otto. TÒ Tpdcwrov THs yas TATNS, kal ovTE Ta 
y ^ € * x e d » e A (€ ^ 
opn TA bUgAà, OUTE Qt papayyes, OUTE OL Bovvot UTOCTYHT OVTAL 
n^ b ta ` 
T0 Bápos airév. Kai dvadaBdvres ékacTos và oken tà 
^ g> b ^ 
voÀegikà abrOv, kai dvakaógavres mupàs émi Tovs mÜpyous 
5 ^ » Àd k4 N , 2 z Th be 
abrQv, Quevov huddooovtes OAnY THY viKTa éketvgv. Ty o8 
, ^ L4 * 5 ^ v ^ 
Hepa TH Sevrépa é&yyo-yev "OXodépvgs mücav rHv inmov atroU 
^ / ^ ^ > ^ M 
KaTa mpócwmov TOv viov IopanA ot cav èv BervAova, kal 
, ^ ^ 
éreokéjaro Tas dvaBdoas THs móAeos abrüv, Kal Tas myyàs 
^ ^ 4 1 s 
TOv tddrav abrüv éepaddevoe, kal mpokareAdfero adtas, kal 
2 LJ ^ ^ X 
éréaTQoev abrois mapenBords üvOpGv moAepuo TOv, kal aùròs 
A ^ 
&véfevéev els tov Xaóv avro. 
x / 3 ^ # € y ^ e^ € ^ 
Kai mpoocAÜóvres aùr Távres ot dpxovres Tav viðv Hoa, 
b 4 9 ^ ^ ^ ^ 
«al vrávres oi TryoUj.evo, TOU Aaod Mua, kai oi a rpammyot THs 
y .- , ^ q 
mapadias, eimav, dKxovrdtw 89 Adyov 6 ĝermórys pov, tva 
^ , ^ ^ F e M D 
py y&nra Opaiopa év rH Övvápet rou. “O yàp Aads obros 
^ t^ 3 ^ > y EE ^ , » ^ 3 L 
TOv viðv lepanjA où mémoijav ent rois Oópaciv abrQv, adr 
$5 ^ g ^ 4 ^ T ^ 
éri Tots bert TOv Ópéov aürOv, èv ols abrot évotxodow èv 
abro: o) yáp éerw «cbxepis mpoo[hjvau rois Kopudais Trav 
t ^ 
òpéwv airav. 
b ^ Lj M f $. 
Kal viv, écmora, ux) rodguet mpds abroUs, kaÜüs yiverat 
/ LJ ^ 
TÓÀeuos mapard£ews, Kal ov mecetrat èk ToU Aaod cov àvijp 
D 2 + ^ ^ ^ 
eis. “Avdpewvov ert THs TapeuBodns aov, Gau oov mávra. 
y ^ , LH ^, - 
dvüpa èk ris Ovváueós cov, kai emikpatyodtwcav oi maides 
^ ^ ^ ¢ E ^ + ^ 
cov THS muys TOD UOaros, ?) exmopeverat èk THs pigs ToD 
Y td A € ^ 
Gpous, Sidte éketÜev vdpevovrat mávres of komowoüvres Berv- 
rd S 5 "n^ 3 ^ € [4 
Aova, kal dvedet aùroùs 7) Sia, Kal ékÓccovoi Tiv mów 
e ^ * € ^ ^ € A ^ 
éavrüv: Kal peis kat 6 Aads Hudv dvaByodpeba èri Tas 
/ ^ ^ Ld M ^ 
mAnatov Kopuas Tov Opéov, kai mapenBadrodpev èr aùrais eis 
^ 5e © ^ ^ H 
mpopvdakny, Tov yy éfeXÜetv èk Tis móàcws dv8pa &va. Kai 
A H ^ ^ b ` ^ n 
TakyoovTat év TH Aui aÙTol, kal ai yuvatkes QÙTÕV, KAL TÀ 
y 3 ^ b ^ a 
Tékva abTOv: Kal Tpiv éAOciv tiv poudaiay èT abrods, kaTa- 
, > A , ^ ^ 
cTpwÜjcovra. èv Tais mÀare(ois THs oikýoews avTOv, xai 
3 , 3 ^ 3 / 
dvramoducets atrots åvraróðopa Tovnpov, àvÜ. dv eoraciacay, 
N $ 3 [4 ^ Di , > P 
Kal 00k ATYVTYTAV TH TpocomQ gov Èv elpivg. 
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16 Kat "jpecav oi Aóyot aùrôv évormiov 'OXodépvov, kai évórrtov 
4 ^ a ^ ^ 
ravtwy TOv Üepamóvrov aitod, kai cwvérafav moiy Kabus 
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17 AdAnoav. Kal àwfpe mapeu[joAi viðv “Appov, kai per 
im A A 
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3 ^ XN A ^ 
aiÀQw, Kal TpokareAá[jovro Ta VoaTa, kai Tas Tyàs TOV 
e , ^ ^ 3 
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? ^ ~ ^ ^ ^ ^ 
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y lA X 3 ^ ^ & & A [4 b x A 
épeive kókàw avTaY cca, mapepo) ' Aavovp, ot meot Kal TÀ 
q ^ e ^ ^ 
pata Kal oi imreis abrÓv, T|Mépas Tptaxovtarécoapas: Kal 
^ ^ ^ 
éféAure mávras TOUS karowoUvras BervAova mávra tà ayyeta 
abrOv rQv darov. Kal oi AdKxou eLexevodvto, kal ook etyov 
^ x , , 
meeiv els mÀgoovijv VOwp 7)uépav play, OT. ev pétpw ebiSocav 
ae ^ 
aùrois mtv. Kai 70vunoav rà výma aitév, kai ai yuvatkes 
3 ^ + A 
aùtôv Kal of veavia ko. é£&wmrov dad rhs bivys: Kal Erurtov èv 
Tats mÀatelats THs WOAEWS, kai êV Tals diodes TOV awvAdv, kai 
> ^ ^ 
ovk Tv Kparaiwous ért v abrots. 
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ai êmiovvýxðnoav mâs 6 ads êri Oliay kat Toùs apyovras 
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5 And these words pleased Holofernes 
and all his servants, oe | he appointed to do 
as they had spoken. So the camp of the 
children of Ammon departed, and with 
them five thonsand of the Assyrians, and 
they pitched in the valley, and took the 
waters, and the fountains of the waters of 
the childreu of Israel. 

B'lhen the children of Esan went up 
with the children of Ammon, and camped 
in the hill country over against Dothaim : 
and they sent some of them toward the 
south, and toward the east, over against 
Ekrebel, which is near unto Chusi, that is 
upon the brook Mochmnr ; and the rest of 
the army of the Assyrians camped in the 

lain, and covered the face of the whole 
and; and their tents and carriages were 
pitched to a very great multitude. 


P'l'hen the children of Israel cried unto 
the Lord their God, because their heart 
failed, for all their enemies had compassed 
them round abont, and there was no way to 
cscape out from among them. Thus all 
the compauy of Assur remained about them, 
both their footmen, chariots, and horsemen, 
four and thirty days, so that all their vessels 
of water failed all the inhabitants of Be- 
thulia, #! And the cisterns were emptied, 
and they had not water to drink their fill 
for one day; for they gave them drink by 
measnre, “'lherefore their young children 
were ont of heart, and their women and 
young men faiuted for thirst, and fell down 
in the streets of the city, and by the pas- 
sages of the gates, and there was no longer 
any strength 1n them. 

2 Then all the people assembled to Ozias, 
and to the chief of the city, both young men, 
and women, and children, and cried with a 
loud voice, and said before all the elders, 
2 God be judge between us and you: for ye 
have done ns great injury, in that ye have 
not required peace of the children of Assur. 
23 For now we have no helper: but God 
hath sold nsinto their hands, that we should 
be thrown down before them with thirst 
and great destruction. 


2 Now therefore call them unto you, and 
deliver the whole city for a spoil to the peo- 
ple of Holofernes,and to all his army. 7 For 
it is better for us to be made a spoil unto 
them, than to die for thirst: for we will be 
his servants, that our sonls may live, and 
not see the death of our infants before our 
eyes, nor onr wives nor our children to die. 
We take to witness a ainst you the hea- 
ven and the earth, and onr God and Lord 
of our fathers, which punisheth us accord- 
ing to onr sins and the sins of our fathers, 
that he do not according as we have said 
this day. ? Then there was great weeping 
with one consent in the midst of the assem- 
bly; and they cricd unto the Lord God 
with & loud voice. 

3? Then said Ozias to them, Brethren, be 
of good courage, let us yet endure five days, 
in the which space the Lord our God may 
turn his mercy toward us; for he will not 
forsake us utterly. * Aud if these days rt 
and there come no help unto us, I will do 
according to your word. * And he dispersed 
the people, every one to their own charge; 
and £hey wont unto the walls and towers of 
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their city, and sent the women and children 
into therr housea; and they were hrought 
very low in the city. 

Now at that time Judith heard thereof, 
which was the daughter of Merari, the son 
of Ox, the son of Joseph, the son of Oziel, 
the son of Elcia, the son of Eliu, the son 
of Chelcias, the son of Elah, the son of 
Nathanael, the son of Salamiel, the son of 
Sarasadai, the son of Israel. 

2 And Manasses was her husband, of her 
trihe and kindred, who died in the harley 
harvest. ? For as he stood overseeing them 
that hound sheaves in the field, the heat 
came upon his head, and he fell on his 
hed, and died in his city of Bethulia: and 
they huried him with his fathers in the 
field hetween Dothaim and Balamo. 

4So Judith was a widow in her house 
three years and four months. ? And she 
made her a tent upon the top of her house, 
and put on sackcloth upon her loins, an 
ware her widow's apparel. 9 And she fasted 
all the days of her widowhood, save the eves 
of the sahhaths, and the sahhaths, and the 
eves of the new moons, and the new moons, 
and the feasts and solemn days of the house 
of Israel. 7 She was also of & goodly coun- 
tenance, and very beautiful to hehold: and 
her husband Manasses had left her gold, 
and silver, and menservants, and maidser- 
vants, and cattle, and lands; and she re- 
mained upon them. ? And there was none 
that gave her an ill word; for she feared 
God greatly. 

9 Now when she heard the evil words of 
the people against the governor, that they 
fainted for lack of water; for Judith had 
heard all the words that Ozias had spoken 
unto them, and that he had sworn to 
deliver the city unto the Assyrians after 
five days; “then she sent her waiting- 
woman, that had the government of all 
things that she had, to call Ozias and 
Chabris and Charmis, the ancients of the 
city. "And they came unto her, and she 
said unto them, Hear me now, O ye 
governors of the inhabitants of Bethulia: 
for your words that ye have spoken before 
the people this day are not right, touching 
this oath which p made and pronounced 
between God and you, and have promised 
to deliver the city to our enemies, unless 
within these days the Lord turn to help 
you. P And now who are ye that have 
tempted God this day, and stand instead of 
God among the children of men? 

7 And now try the Lord Almighty, but 
ye shall never know any thing. 14 For ye 
cannot find the depth of the heart of man, 
neither can ye pexceiye the things that he 
thinketh: then how can ye search out God, 
that hath made all these things, and know 
his mind, or comprehend his purpose? Nay, 
my brethren, provoke not the Lord our 
God to anger. © For if he will not help us 
within these five days, he hath power to 
defend us when he will, even every day, or 
to destroy us before our enemies. 

1 Do not bind the counsels of the Lord 
our God: for God is not as man, that he 
may he threatened; neither is he as the 
son of man, that he should he wavering. 
V Therefore let us wait for salvation of him, 
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and call upon him to help us, and he will 
hear our voice, if it please him. 


_ 98 For there arose noue in our age, neither 
is there auy now in these days, neither 
tribe, nor family, nor people, nor city, 
among us, which worship gods made with 
hands, as hath been aforetime. !? For the 
which cause our fathers were given to the 
sword, and for a spoil, and had a great fall 
before our enemies. ® But we know none 
other God, therefore we trust that he will 
not despise us, nor any of our nation. 


." For if we be takeu so, all Judea shall 
lie waste, and our sanctuary shall be spoiled; 
and he will require the profanation thereof 
at our mouth. ? And the slaughter of our 
brethren, and the captivity of the country, 
and the desolation of our inheritance, will 
he turn upon our heads among the Gentiles, 
wheresoever we shall be in bondage; and 
we shall be an offence and a reproach to all 
them that possess us. ?? For our servitude 
shall not be directed to favour; but the 
Lord our God shall turu it to dishonour. 


5 Now therefore, O brethren, let us shew 
an example to our brethren, because their 
hearts depend upon us, and the sanctuary, 
and the house, and the altar, rest upon us. 


?5 Moreover let us give thanks to the 
Lord our God, which trieth us, even as he 
did our fathers. ?? Remember what things 
he did to Abraham, aud how he tried Isaac, 
and what happened to Jacob iu Mesopo- 
tamia of Syria, when he kept the sheep of 
Laban his mother's brother. 7 For he hath 
not tried us in the fire, as he did them, 
for the examination of their hearts, neither 
hath he taken vengeance on us: but the 
Lord doth scourge them that come uear 
unto him, to admonish them. 


28 Then said Ozias to her, All that theu 
hast spoken hast thou spokeu with & good 
heart, and there is uone that may gainsay 
thy words. For this is uot the first day 
wherein thy wisdom is manifested; but 
from the beginning of thy days all the peo- 
ple have known thy understanding, because 
the dispositiou of thine heart is good. 9 But 
the people were very thirsty, and compelled 
us to do unto them as we have spokeu, and 
to bring an oath upon ourselves, which we 
will uot break. 3! Therefore now pray thou 
for us, because thou art a godly womau, 
&nd the Lord will send us rain to fill our 
cisterns, and we shall faint no more. 


2 Then said Judith unto them, Hear me, 
and I will do a thing, which shall go 
throughout all generations to the children 
of our uation. “Ye shall stand this night 
in the gate, aud I will go forth with my 
waitingwoman: and within the days that 
ye have promised to deliver the city to our 
enemies the Lord will visit Israel by mine 
hand. * But enquire not ye of mine act: 
for I will not declare it unto you, till the 
things be finished that I do. 


S Then said Ozias and the princes uuto 
her, Go in peace, and tho Lord God be 
before thee, to take vengeance on our 
enemies. 59 So they returned from the tent, 
and went to their wards. 
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Then Judith fell upon her face, and put 
ashes upon her head, and uncovered the 
sackoloth wherewith she was clothed; and 
about the time that the incense of that 
evening was offered in Jerusalem in the 
house of the Lord, Judith cried with a loud 
voice, and said, ?O Lord God of my father 
Simeon,to whom thou gavest a sword to take 
vengeance of the strangers, who loosened 
the girdle of a maid to defile her, and dis- 
covered the thigh to her shame, and polluted 
her virginity to her reproach; for thou 
saidst, It shall not be so; and yet they did 
80: ? wherefore thou gavest their rulers to 
be slain, so that they dyed their bed in 
blood, being deceived, and smotest the ser- 
vants with their lords, and the lords upon 
their thrones; *and hast given their wives 
for& prey,and their daughters to be cap. 
tives, and all their spoils to be divided 
among thy dear children; which were 
moved with thy zeal, and abhorred the 
pollution of their blood, and called upon 
thee for aid: O God, O my God, hear me 
also a widow. 

5 For thou hast wrought not only those 
things, but also the things which fell out 
before, and which ensued after; thou hast 
thought upon the things which are now, 
and which are to come. 9 Yea, what things 
thou didst determine were saciid at hand, 
and said, Lo, we are here: for all thy ways 
are prepared, and thy judgments are in thy 
fore nayledge: M 

? For, behold, the Assyrians are multiplied 
in their power; they are exalted with horse 
and man; they glory in the strength of 
their footmen; they trust in shield, and 
spear, and bow, and sling; and know not 
that thou art the Lord that breakest the 
battles: toe Lord is thy name. 8 Throw 
down their strength in thy power, and 
bring down their force in thy wrath: for 
they have purposed to defile thy sanctuary, 
and to pollute the tabernacle where thy 
glorious name resteth, and to cast down 
with sword the horn of thy altar. 

? Behold their pride, and send thy wrath 
upon their heads: give into mine hand, 
which am & widow, the power that I have 
conceived. Smite by the deceit of my 
lips the servant with the prince, and the 
prince with the servant: break down their 
stateliness by the hand of a woman, !!For 
thy power standeth not in multitude, nor 
thy might in strong men: for thou art a 
God of the afflicted, thou art an helper of 
the oppressed, an upholder of the weak, 
a protector of the forlorn, a saviour of them 
that are without hope. 

12 I pray thee, I pray thee, O God of m 
father,and God of the inheritance of Tome. 
Lord of the heavens and earth, Creator of 
the waters, King of every creature, hear 
thou my prayer: Band make my speech 
and deceit to be their wound and stripe, 
who have purposed cruel things against thy 
covenant, and thy hallowed house, and 
against the top of Sion, and against the 
house of the possession of thy children. 

M And make every nation and tribe to 
acknowledge that thou art the God of all 
power and might, and that there is none 
other that protecteth the people of Israel 
but thou. 
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'Iov810 8$ &reaev. èm mpdowmov, koi éréÜero oroðòv èm riv 9 
kepadiy aùris, kal èyúuvorev ðv éycüiíakero aákkov: kai Fv 
pri mpospepópevov èv ‘lepovoahip els Tov otkov To @eod TÒ 
Ovpiapa ths éomépas ékeívrse Kai éBonoe powh peyddy Iov- 
810 mpds Kupsov, kal «Ure, Kúpte 6 Oeds tod marpós pov 2 
Supedv, à Bwxas ev yepi powpaiay els exdixyow àAXoyevv, 
ot &cav uýrpav rapÜévou eis piapa, Kal èyópvorav pypov 
cis alo xóvqv, kai éfeBjXocav pýrpav eis óveidos* etras yap, 
oix obrws Coro, kal éroinoav: av6 Gv €wKas dpxovras 3 
abrüv els dóvov, kai tiv oTpopwiv airdv 1) yüécoro Tiv 
dmárqv abrQv, els atua, kal émárafas Sovdovs éri Svv&amous, 
Kal Suvdaras éwi Üpóvovs abrüv: xal ewxas yuvaikas abrüy 4 
els Tpovouij, kai Üvyarépas els aiyuaħwsiav, kal mávra TÀ 
okha els Statpecw viðv Tryamqpévav $mó co), ot kal èkýàw- 
cav tov L$Àóv cov, kai éBdedigavro placa aiparos airav, 
xal érexadécavtd oe els BonOdv: ô Oeds 6 Meds ó ends, xal 
cladkovcov po THs xijpas. 


^ A 3 / ^ , , A b 3 a bi A 5 
Zù yàp érolnoas và mpórepa éketvov, Kal exetva, kai Ta 
^ à] 
erémetta, Kal Ta vOv, kal Ta émepxóp.eva. StevonOys, Kal éyevi]- 
pe p n 
6 ^os no A l4 A 3 + ` > 6 
moav & évevonOns, Kal apéarqsav à éBovdciow, kal etrav, 
^ bs 
lod mdperuev’ Taoat yap af ó0o0í aov érotuoL, Kat 7) Kplows 
: s yep , 
cov èv mpoyvác et. 
^ 3 A 
"180d ydp "Aeavptot érdnOivOnoay èv duvdper abráv, ipoby- 7 
9 
cav éd trmw kai dvaBary, éyavpíacav év Bpaxiove welav 
E E" ` s VOo ` , 
2 3 ^ ^ id 
quay èv darò. koi èv yog Kat tóu kal opevddvy, kat oük 
éyvwoav ort od ef Kuptos avvrpiBov rodduous: Kúpios Óvopá 
^ N 
got. X) páfov aùrâv civ ioyòùv èv Õuvdpet cov, kal k&ra£ovy 8 
* A A ^ * ^ 
TÒ kpáros abrGv èv TO bund cov: EBovreicavto yap BeByndrd- 
A 9 lA Erag E b lA ^ yi A 
gat TÀ yá Gov, pidvat TÒ FKÚÝVOA TÜS KATATAÝTEWS TOU 
ld ^ ^ 
óvóuaros ts Oófus cov, kai KataBarely ai&jpo képas Üvata- 
f ? t p 
ornplov cov. 


BAélov eis trenndaviay atrüv, ánóoTeAov Tiv Opyrv cov 9 
3 M 3 ^ p X , / ^ 2 a ev" p 
eis Kehadds avTOv: dds êv yepi pov THS as ô duevonOny 

H Li ^ "a 3 / 29 y ?] 

" 

Kpáros, máračov Oo0Àov k xeukéov ümárqgs ov êr apxovrt, 10 

oo» ^ j * : 

/, ^ ^ 3 F 

kai dpyovta émi Üepdmovrt aùrod, Opatcov avrOv TÒ avacrepa. 
2 s ^ P 3 ^ 3 T ^ + 3 Ha 
èv yepi Onreias. Od yàp év TANG rò páros cov, o0? 7 11 
uvacreia rov èv icxvovow, GA ramewüv €t Oeòs, éarróvav 
et Bonbds, ávrüvym rop dobevotvrwv, dteyvuopévuv OCKETATTNS, 
dmQXmiuévov TwTHp. 


Nat vat ó @eds rod maærpòs uo), kai @eds KAnpovopias Is- 12 
poA, Seorota rüv oüpavüv kai ris yis, krista Tov b8druv, 
Bactred rdoys kríreós cov, av eladkovoov tis Oejceós pov, 
Kal dds Adyov pou Kal dmárqv eis Tpadya Kal porwr aùrõv, 13 
oi kata THs SiabyKns cov, Kal oikov Wytagpévov cov, koi 
Kopudijs Suv, kal olkov xaracxecews viðv cov éBovdevcavto 
oK\npa. 

Kal wotncov èri wav 75 éÜvos cov, koi maons dwvXjs 14 
éxiyvuow, Tod edoa ömre cv ef ó Meds dons Svdépews 
xal kpárous, Kal oùk éotiy dAdos bmepacmitov ToU yévous 
*Iopanad, et uù ov. 
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N P4 , ^ ^ 
10 Kat éyévero ós éravcato Bora zpos tov OcÓv 'lopajJA, 
9 kal cuvereXeoe mávra Tà pýpatra taŭra, kal dvéotn did Tis 
N g 
mricews Kat éexddeoe Tijv aBpav abris, kal karéßn eis tov 
T p t , > 3 ^ 5 ^ e 1 ^ n 
olkov èv à brérpiBev èv ait èv tals nuepars tov a9 Gárov, 
^ ^ ^ 
3 kal èv rois éoprais airis, kai mepieiAato TÓv cákkov Ov èv- 
A , ^ ^ 
ededvxet, kal éfeOUcaro rà ipdria THs Xmpevmeos airs, Kal 
z ` ^ y N 3g O 7 " = N 
mepuekXóramo 76 copa bary, kat éxpícaro púp mox, xai 
Suerage Tas Tp(xas THs Kepadyjs airs, Kal éméÜero nírpav èr 


» ^ ^ 3 ov * e » ^ > , » ^ 3 T 
aùrijs, Kal éveOUcaTo Ta ipatia THs evppoovVNs abris, èv ois h 


, s H ^ e , ^ ^ ^ E] * 9, ^ 
écroA(fero èv rais juépeus ts Cwis ToD dvOpós aùrĝs Ma- 
^ NS ox / H ^ / » ^ M p 
4 vacci] kal éAa(9e cavddAta cis rovs móðas adTHs, kai vrepuéGero 
A 88 ~N N $91 * N 8 z A A 
tous yAlb@vas, Kal Tà WedAta, Kal TOUS GQKTUALOUS, KAL TA 
b 
évóriua, kai mavta tov kÓcpov abre Kal éxaddAwricato 
55, > 3 , 2 6 X ^ > 8, ^ L4 d i8 
c$ó0pa «is dratyow ShGadpov avópüv, ooo. àv towow 
avr. 
^ a Y N + 
5 Kai wke rjj Bpo abris doxorutivyy otov, kat kappakny 
b + 
edaiov, kal mýpav éxdAjpwoe arAditwv kal waddbys kal &prov 
^ ^ ^ N 
kabapav, kal mepieðiriwoe márta tà dyyela abris, Kal èréĝn- 
3 d ` s z ^ , 
6 xev èr abrj. Kai é£jA00cav èri Tiv múànņv ris móňews 
A + `N 9 3 ^ $ | 3 A > 7 t1 AJ 
BervAova, koi eUpogav éheotdras èr avrís ‘Oliay, kal rovs 
L4 ^ / N A 4 
apeaBurépous THs móAeos XaBpiv koi Xappiv. 
* * t ^ 
7 ‘Os Bi elBov oiriyv, kal jv MAAorwuévov TO mpórwrov avríjs, 
N ` N A » ^ M 26 , » ON ^ 
kal v dToA$v peTaPeBAnxviay avrfs, Kat avpacay ert TH 
^ A + > ^ € A e N 
8 xdAAe abrijs éri mod opóôpa, kal elmav aùr, 6 Meds ô Weds 
^ ^ 8 , x LA 
Tov marépwv Tuv dun oe eis xápw, kal reAcuboar Ta emeryded- 
^ 3 ` A g e , 
pará oov els yavplapa viv IopaÑà, kat dpwpa Tepovoaiýp 
kal vpocekovqoe TÔ Oss, 
ra 3 ^ p ^ Lá ^ 
9 Kal elme aps adrods, érvrá£ore dvottad pou Tijv miAqy Tis 
/ \ 3 ^ > À H ^ Aó EA Y Àn- 
wodews, kai e€eAevoopar eis TeAeiwoww Tov Aóyov, wy ehady 
^ ^ y > ^ 3 ^ 
care per pod xal awvérafav rois veaviokois dvoigar airy 
Ld 3 / 
kaÜór. éAdAnoay. 
^ > ^ 3 ^ * e 
10 Kat émoígcav otros kal é&prGev "lov0iO, air) kai 7) mat- 
^ ^ * aN e y ^ 
Slory abris pet airis: dmegkómevov 8è abryy ot dvÓpes THs 
^ N 3 N > 
qóAeus ws o0 Karen Tò dpos, ews OtjAÓc Tov avAdva, Kal OUK 
^ 3 ^ , 3 ^ 
ert edpovy abrijv. Kal éropesovro èv TG oXGvt els evGeiar, 
^ ^ 5 , A 
xal ouvývryoev abrj mpopviar) rôv '"Accvwpiev. Kai ow- 
L4 Ld N / Y A A 
éAa [ov abrijv, kal ernpadrnoay, Tivov eL; Kai dev épxn ; Kat 
^ b] ^ e Hd ^ 5 
ToO mopety; xol elme, Ovydrnp elpl rüv “EBpatwy, xai åro- 
^ v a L4 e ^ 
Si8pdoxw mà mpoowrov abrüv, te péAXovat SBocbat bptv 
* / 3 LH 
eis karáf)popa. Kayo epxopat eis Tò mpórwrov OXodépvov 
^ 3 ^ x 3 
dpyotparyyou Bvváj.eos tpadv, ToU dvaryyethae phpara aAn- 
^ ^ a 
belas, kai SelEw mpd tpoodrov abrod 080v kaf iv mopevoerat, 
^ M 3 , ^ 3 ^ 
kal kupiedoes dons THs ópewi)s, kal où dadwryce TOV avopav 
i ^ P 
abro) càp£ pia, obdé mveüpo. Cwijs. 
"4 3 ^ N , 
‘Qs 88 ğkovoav of dvüpes rà pýuaTa aÙThs, kal karevoraav 
^ B ^ / ^ , 
7d mpdcwrov adris, kal qv évayriov osrüv Üavpáavov à Kddnew 
2 & La 
15 oóbpa, kal ebrav mpòs abriv, aécokas THY Yuxnv cov, gne 
^ r4 € ^ ^ 
caca kataßivat els mpdcwmov ToU kupiov vuv: koi Vw 
3 ^ ^ 3 a € ^ 
apdcedOe émi riv oxqviv abro), kai ad Nov mponépjovai 
A a a A 
6 ce ws mapaðóoovoi ce eis Tus xXeipas avrov. Eàv 8 OTHS 
^ ^ ^ L4 3, & 3 
évayrloy abro, py poByOAs TH kapüiq cov, àÀAà dvayyethov 
, 
KATÀ và PýpaTÁ TOV, ka) ef are WOLNTEL. 
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Now after that she had _ ceased to ery 
unto the God of Israel, and had made an 
end of all these words, ?she rose where she 
had fallen down, and called her maid, and 
went down into the house, in the which she 
&bode in the sabbath days, and in her feast 
days, and pulled off the sackcloth which 
she had on, and put off the garments of her 
widowhood, and washed her body all over 
with water, and anointed herself with pre- 
cious ointment, and braided the hair of her 
head, and put ona tire upon it, and put on 
er garments of gladness, wherewith she 
was clad during the life of Manasses her 
husband. 4 And she took sandals upon her 
feet, and put about her her bracelets, and 
her chains, and her rings, and her earrings 
and all her ornaments, and decked herself 
bravely, to allure the eyes of all men that 
should see her. 

ê Then she gave her maid a bottle of wine, 
and a cruse of oil, and filled a bag with 
geroned corn, and lumps of figs, and with 

ne bread; so she folded all these things 
together, and laid them upon her. $9 Thus 
they went forth to the gate of the city of 
Bethulia,aud found standing there Ozias 
and the ancients of the city, Chabris an 
Charmis. 

7 And when they saw her, that her coun: 
tenance was altered, and her apparel waa 
changed, they wondered at her beauty véry 
greatly, and said unto her, 9'Phe God, the 
God of our fathers, give thee favour, and 
accomplish thine enterprizes to the glory of 
the children of Israel, and to the exalta- 
tion of Jerusalem. Then they worshipped 

od. 
9 And she said unto them, Command the 
gates of the city to be opened unto me, that 
l may go forth to accomplish the things 
whereof ye have spoken with me. So they 
commanded the young men to open unto 
her, as she had spoken. 

WAnd when they had done so, Judith 
went out, she, and her maid with her; and 
the men of the city looked after her, until 
she was gone down the mountain, and till 
she had passed the valley, and could see her 
no more, H'Plhus they went straight forth 
in the valley: and the first watch of the 
Assyrians met her; and they took her, and 
asked her, Of what people art thou? and 
whence comest thou? and whither goest 
thou? And she said, I am a woman of the 
Hebrews, and am fled from them: for they 
shall be given you to be consumed: Band I 
am coming before Holofernes the chief cap- 
tain of your army, to declare words of 
truth; and I will shew him a way, whereby 
he shall go, and win all the hill country, 
without losing the body or life of any one 
of his men. 

H Now when the men heard her words, 
and beheld her countenance, they wondered 
greatly at her beauty, and said unto her, 
b Thou hast saved thy life, in that thou 
hast hasted to come down to the presence 
of our lord: now therefore come to his 
tent, and some of us shall conduct thee, 
until they have delivered thee to his handa. 
6 And when thou standest before him, be 
not afraid in thine heart, but shew unto 
him according to thy word; and he will 
entreat thee well, 
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17 Then they chose out of them an hun- 
dred men to accompany her and her maid ; 
and they brought her to the tent of Holo- 
fernes. ‘Then was there a concourse 
throughout all the camp: for her coming 
was noised among the tents, and they came 
about her, as she stood without, the tent of 
Holofernes, till they told him of her. #9 And 
they wondered at her beauty, and admired 
the children of Israel because of her, and 
every one said to his neighbour, Who would 
despise this people, that have among them 
such women? surely it is not good that one 
man of them be left, who being let go might 
deceive the whole earth. ?? And they that 
lay near Holofernes went out, and all his 
seryants, and they brought her into the 


ent. 

?! Now Holofernes rested upon his bed 
under a canopy, which was woven with 
purple, and gold, and emeralds, and pre- 
cious stones. “So they shewed him of 
her; and he came out before his tent with 
silver lamps going before him. * And when 
Judith was come before him and his ser- 
vants, they all marvelled at the beauty of 
her countenance; and she fell down upon 
her face, &nd did reverence unto him: and 
his servants took her up. 

Then said Holofernes unto her, Woman, 
be of good comfort, fear not in thine heart : 
for I never hurt any that was willing to 
serve Nabuchodonosor, the king of all the 
earth. ? Now therefore, if thy people that 
dwelleth in_the mountains had not set 
light by me, I would not have lifted up my 
ipsu against them: but they have done 
these things to themselves. 3 But now tell 
me wherefore thou art fled from them, and 
art come unto us: for thou art come for 
safeguard; be of good comfort, thou shalt 
live this night, and hereafter: *for none 
shall hurt thee, but entreat thee well, as 
they do the servants of king Nabuchodo- 
nosor my lord. 

5'Then Judith said unto him, Receiye the 
words of thy servant, and suffer thine hand- 
maid to speak in thy presence, and I will 
declare no lie to my lord this night. 8 And 
if thou wilt follow the words of thine hand- 
maid, God will bring the thing perfectly to 
pe by thee; and my lord shall not fail of 

is purposes. 

, 7 As Nabuchodonosor king of all the earth 
liveth, and as his power liveth, who hath 
sent thee for the upholding of every living 
thing: for not only men shall serve him by 
thee, but also the beasts of the field, and 
the cattle, and the fowls of the air, shall 
live by thy power under Nabuchodonosor 
and all his house. 5 For we have heard of 
thy wisdom and thy policies, and it is re- 
ported in all the earth, that thou only art 
excellent in all the kingdom, and mighty in 
knowledge, and wonderful in feats of war. 

9 Now as concerning the matter, which 
Achior did speak in thy council, we have 
heard his words; for the men of Bethulia 
saved him, and he declared unto them all 
that he had spoken unto thee. !"'l'herefore, 
O lord and governor, reject not his word; 
but lay it up in thine heart, for it is true: 
for our nation shall not be punished, 
neither can tle sword prevail against 
them, except they sin against their God. 
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^ ^ % £ 
Kat éméAefav éÉ abrüv ävõðpas ékarüv, kai mapéevéav aùrý 1} 
O ay son No» oN 2 \ _N "E , 
xai Tjj GBpa oris, kal yayov avràs emt THY oKyvnv OXodép- 
^ ^ + 
vov. Kai éyévero cvvbpouy èv ráon Tfj mapepo: veo 18 
yàp cig TA oryvóuata T) mapovoia avTüs: Kat eAGdvtes exvix- 
A @ 3 
Novy adtiyy ós eiorýke ew THs oKyvns “Ododépvov, čws 
£ 3 A ^ * ^ K i] èg. , 3 ^ ^ LAX 1 9 
TpooryyeiAay aŭte wept aríjs. oi Gavpalov érl T káAAe 
E 3 ^ 3 ^ ^ 
abríjs, kai eavpaoy tots viods lopojA dar abris: kal etmev 
fkagTos mpos Tov mÀqaíov airo), tis Katadpovyce: roð Aaod 
Toírov, 8s čye év éavrà ywvaikas Towwras; dre o) Kaddv 
3 € L4 2 5 ^ » À L4 A > fé hi F4 
éorw trodeirecbar @& abrüv dvdpa eva, oi àdeÜévres Ovvi- 
, e^ N ^ N 3 PAG e 20 
govtat karacodícacÜo. mücay riv yiv: Kal é&pdOov oi mapa- 

, 3 $ N L4 € LA 3 ^ M 
Kabevdovres "OXodépvg, kai mávres oi Üepámovres airo, kal 
ela jyayov abr)v els THY a kquviv. 

Kai Tv 'OXodépvgs ávomavópevos émi tis KAlvys abro? èv 21 
^ + A > > La N , ^ Få 
TH Kovurrelp, 0 ijv êk Toppúpas kal xpvolou kai opapdydov 
S r SR 
kal Aidwy moÀvreAGv kafudacpévuv. Kal åvýyyeñav atte 22 
epi avrns, kal éfjA0ev eis Tò mporrýviov, kai Aaprddes 
3 ^ + 3 ^ € be 54 N z E] ^ 
dpyvpat mpodyovoa aŭto. “Os 0€ HAGE Kata mpóawrov avroU 23 
Ioul, kal rv Üepamóvrov abro0, éÜavpacav mávres emt TO 
ái L4 P K ^ M ^ 4 ow la M 
KdAAEL TOU MPOTOTOV avTYS KAL METODTA émi mpÓgwrmov TPOT- 
ekúvyoev avrà, kal yyepav abrjv ot Ao. adrod. 
"^ ^ ^ 3 L4 + * 
Kal eime mpos adray OAXodépvys, Bdpoycov yovat, n poby- l1 
"n ^ 5 3 3 
js TH Kapdia. cov, Ort €yi oùk kákwra Gvopwrov õotis YpéTiKe 
dovrcdew Bactred NaBovyodovdcop máows THs ys. Kai viv é 2 
Xaós cov 6 karowOv THY dpewny, ei ui) epatricay pe, otk dv fpa. 
Me / 2 5 > A > > E ye A 3 n A v 
TÒ Odpu pov em adTovs, GAN avroi éavrots éExoincay TadtTa. Kat 3 
^ + d F 3 L4 3 9? 3 n^ E d b e ^ 
vov Aéye pot, Tivos évekev üméüpas dr avrüv, kai Abes mpòs pâs; 
ikes yap els cwrgpíav: Gapoet, èv TÅ vuKti TavTy thon, Kat eis TO 
Aourov. Od yáp éotiy Os adiKyoer oe, GAA’ eb oe momoe, Kabd. 4 
^ ^ F4 
yiverat rots Sovdots Tod Kupiov pov Barréws NaBovyodovdcop. 
Kal elme mpòs aùròv “lovdid, défar rà püjara rijs dovAns 5 
gov, kat AaAnodtw 1j madio cov karà mpócwmóv cov, Kal 
^ ^ ^ A 
ovK ávayyeAd peddos TO Kupi pov éy TH voxel TOUT. Kal 6 
^ ^ ^ 
éày Katakodoviyjons rois Adyous THs wadloKys cov, reXeíos 
pay p.a. Tonos perà rod 6 Oeds, kai oùk àzorea ira, Ó kpiós 
pov TOv émvrgeevj mov abro. 
Zn yap Baci eis Naffovxo8ovóc op TÁTNS THS ys, kai h 7 
rd ^ A , 4 ^ 
TÒ kpáros AVTOD, Os dméoTEAE€ o els karópÜoauv máons Yrxijs, 
q > , Y * A , > e 5 N * N; 
ór. où póvov avOpwrot bia oè SovAcovow aùr, GÀXÀ Kal Tà 
Onpia tod dypod, kal rà KTÝVN, Kal rà merewà TOD otpavod bd 
ths ixxyvos cov Cycovrar érl NaBovyodovdcop, kai mávra tov 
poU 
oikov aùroð.  'Hxojcauev yap tyv codíav cov, kal rà 8 
Tavoupyedmata THs Vrvxijs aov, kal dvyyyéAn móoy TH yfj, Ore 
A ta 3 ` $: L4 , s ^ 3 3 £ 
ob póvos dyabbs êv máoy Paoiheia, kal Ovvarüs év êmiorýun, 
kai Javpaotos êv otparedjace moAéuov. 
^ A 3 
Kal viv 6 Aóyos Ov &AdAnoev Axubp év TH avveOpeto. cov, 9 
HKovcapey rà fýpara abro), dt. Tepiemoujcavro abróv ol 
évdpes BervAova, kal dvipyye ev abrots áyra. doa éfeAdAqoe 
, cal 
mapa cot. Aò, déomora kúpte, pù TapehOns TOV Aóyov abro, 
N A q 
GAG karáÜov atrov èv Ty Kapdia cov, ore éAyOys srv où 
^ ^ ^ 
yàp ékQucürat TO yévos jay, od kar xóe poupaia èr aùroùs, 
éày py dpdptwcty els Tov Oedv atrav. 
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|l Kat viv iva ui] yévytas 6 kópiós prov ex(3oXos xai dmpaxros, 
E ^ , ^ ^ 
Kal mimeo eirati Üdvaros émi mpdcwrov abrüv, kai kareAd[Jero 
NJ ^ ^ ^ 
avrous åpáprypa êv © vapopyiotc. Tov OcOv'abrüv, ómqvíka 
A 
üv moowow áromíav. ‘Erei yàp éédurev aùroùs rà ppo- 
~N 3 , ^ Uo 3 + 3 ^ e^ 
para, Kai éeoravicOn müv twp, éBovrevcavto émuJaActy rots 
KTYVveow abrüv, Kal Távra. öra Owore(Aaro abrois ó Meds èv 
Tois vÓpois aùrod py hayeiv, dueyvwoav daravico. Kai ras 
arapxas ToU gitov, Kai Tas Sdexuras TOD olvov Kal TOU 
$ , a ,F Lj rd ^ € ^ ^ 
éAaíov, & SidyóAafav dyidcavres toils tepetor rois mape- 
ergkóctv èv ‘Iepovoadrp dmévavrt ToU mpoodmov Tod Go) 
x " P ^ ` " 
uv, kekptkagw Lavaddca, dv ovde ois yepoi Kalyx 
"y » l4 "m > ^ ^ ^ 3 P > 
dacbo. obdéva TOv èk ToU Aaot. Kal dmeoróAxaciuv «is 
e ^ ^ ^ 
IepovaaAzjp, órt Kai oi éxet kocrowoUvres éroinoay ravra, TOUS 
perowicavras abrois THY ddeciv mapa THs yepovaías. Kai 
A Ld ^ 
éorar ws ay dvayyeihy abrois kal movjcocu, SoOjcovtai cot 
els GAeOpov êv TH NEPA éketvy. 
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13 


14 


15 


16 “Odev éyà ý dovAn cov émvyvotca Tatra ravra, àmépov 
and mpogwmov avrav: Kat ámégreÀé pe 6 Ocds TOTAL perà 
gov mpdypara, ep ols éxoTHoETAL Taga 1) yi] 0mov àv aKov- 
cwow abrá. “Ori SovdAn cov GeooeBis èst, koi Jeparevovoa 
vuxtos Kal Tuépas tov Ov rov ovpavod: kal viv peva Tapa. 
col, KUpté prov, kal e€eAevcerat 1) SovAY Gov karà vixTa els THY 
$ápayya, kai mpooedfopar mpos Tov ®eóv' kai êpe pou wore 
érotnoay rà dpapTypata aùrõv: Kat é\Povoa tpocavoicw aov 
eedeton aiv macy TH Suvdpet Tov, Kal otk ETT ds àvrurTi- 
geral cot €& abrüv. É 
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19 Kat déw oe dà pérov rs Iovõaias, čws 
^2 ~ 3 Z e ; ` n ` ; ` p 
ToU €Adety àmévavrı ‘Iepovcadnp kal Oow tov didpov cov èv 
^ ka y 
péro abris, kat dfes aùroùs ws mpdBara ois ovK écart TOL- 
pý kal ob ypúčet kvov TH yAdoon avrov åmévavti gov: OTe 
^ N ? 
tadra, Nayiy pot karà mpóyvociv pov, Kat àmyyyéàn pou 
kat dmeatadnv dvayyyeiAat cou. 


^ t 3 , M 
20 Kai :pecav oi dédyou airs évavríov '"OXodépvov, xai 
m ^ ^ , 
évayríoy mávrov Gv Üepamóvrov  a)ro), kal éGavpacay 
i: lod ^ y , ^ 3 9 
2T émi vj codia adris, koi etmay, oùk éaTi Toar) yuvy am 
"m e^ ^ ^ td $ 
äkpov ews kpov THs yijs, kaÀAQ mpogómo kai Tuvére Adyar. 
92 ^ > M 3 N 'OA lA ^ 5 + e ©. ^ 3 
Kal eime mpòs airy odépyys, eU éroingev 6 @eds åro- 
^ ^ e^ ^ » N: e ^ 
ateidas oe éumpooÜev Tod XaoU, Tod yevuÜ'jva èv xepaiv huv 
^ tA , > L4 M 
28 Kpáros* èv è Tots davricact Tov küptóv pov, ümaoAeay. Kat 
^ LaJ ^ ^ A + 
viv doreia €t où èv TO cider gov, kal dayali &v Tois Àóyois Tov 
bd EJ t * > ax € (9 , y (0) b 
dre àv morons Kaba dinoas, 6 Meds cov eorat pov Oeds, 
t t , No” 
xal ob èv oiko Bacthéws NaBovxodovdcop Kabyoy, Kat con 
» ape 
óvopag Ti] rapa cca THY 'ynv. 
^ Kal , ^ 3 A 
12 Kal éxéXevacv cioayayely abri ob èribero rà ápyvpóp.ara, 
^ "m > Ld 3 ^ ^ 3 tA 
Kal adrovd ovvérate kataoTpHoat avri) ATÒ TOv ooTompaTwv 
m e^ ^ a 
QuTOU, kal TOU Olivo” aUTOU TiV€V. 


2 Kat etmev 'lovoiU, ov páyopat èé abrüv, iva pù yérņrat 
ordvõðaħov, GAN èk tv HKeorovOnKdtwy por xXopyynOnoerar. 

3 Kal ene mpòs abrjv “Odoépvys, àv Se éxdiry tà óvra. 
pera cov, móĝev eLoicopev co Sodvar Spota avrots; ob yap 
core ped poy èk ToU EOvovus aov. 


Jupitra XI. 11— XII. 3. 


I! And now, that my lord be not defeated 
and frustrate of his purpose, even death is 
now falleu upon them, aud their sin hath 
overtaken them, wherewith they will pro- 
voke their God to anger, whensoever they 
shall do that which is not fit to be done: 
12 for their victuals fail them, and all their 
water is scant, and they have determined 
to lay hands upon their cattle, and pur- 

osed to consume all those things, that God 

ath forbidden them to eat by his laws: 
Band are resolved to spend the firstfruits 
of the corn, and the teuths of wine and oil, 
which they had sanctified, and reserved for 
the priests that serve in Jerusalem before 
the face of our God ; the which things it is 
not lawful for any of the people so much as 
to touch with their hands. “For they 
have sent some to Jerusalem, because they 
also that dwell there have done the like, 
to bring them a licence from the senate, 
5 Now when they shall bring them word, 
they will forth with do it, and they shall be 
given thee to be destroyed the same day. 

‘6 Wherefore I thine handmaid, knowing 
all this,am fled from their presence; and 
God hath sent me to work things with 
thee, whereat all the earth shall be aston- 
ished, and whosoever shall hear it. 1 For 
thy servant is religious, and serveth the 
God of heaven day and night: now there- 
fore, my lord, I will remain with thee, and . 
thy servant will go out by night into the 
valley, and I will pray unto God, and he 
will tell me when they have committed 
their sins: and I will come and shew it 
unto thee: then thou shalt go forth with 
all thine army, and there shall be none of 
them that shall resist thee. ™ And I will 
lead thee through the midst of Judea, until 
thou come before Jerusalem; and I wil 
set thy throne in the midst thereof; and 
thou shalt drive them as sheep that have 
no shepherd, and a dog shall uot so much 
as open his mouth at thee: for these things 
wcre told me according to my foreknow- 
ledge, and thcy were declared unto me, and 
I am sent to tell thee. 

% Then her words pleased Holofernes 
and all his servants; and they marvelled at 
her wisdom, and said, ?! There is not such a 
woman from one end of the earth to the 
other, both for beauty of face, and wisdom 
of words. * Likewise Holofernes said unto 
her, God hath done well to send thee before 
the people, that strength might be in our 
hands, and destruction upon tbem that 
lightly regard my lord. And now thou 
art both beautiful in thy countenance, and 
witty in thy words: surely if thou do as 
thou hast spoken, thy God shall be my God, 
and thou shalt dwell in the house of king 
Nabuchodouosor, aud shalt be renowned 
through the whole earth. . 

‘Then he commanded to briug her in 
where his plate wasset; and bade that tney 
should prepare for her of his own meats, 
and that she should drink of his own wine. 

? And Judith said, I will not eat thereof, 
lest there be an offence: but provision shall 
be made for me of the things that I have 
brought. 3 Then Holofernes said unto her. 
If thy provision should fail, how should 
we give thce the like? for there be none 
with us of thy nation. 


JupnirH XII. 4—20. 


4 Then said Judith uuto him, As thy soul 
liveth, my lord, thine handmatd shall not 
spend those things that I have, before the 
Lord work by mine hand the things that 
he hath determined 


5 Then the servauts of Holofernes brought 
her into the tent, and she slept till mid- 
night, and she arose when it was toward the 
morning watch, Sand sent to Holofernes, 
saying, Let my lord now command that 
thine handmaid may go forth unto prayer. 


7Then Holofernes commanded his guard 
that they should not stay her: thus she 
abode in the camp three days, and went 
out in the night into the valley of Bethulia, 
and washed herself in 2 fountain of water 
by the camp. 8And when she came out, 
she besought the Lord God of Israel to 
direct her way to the raising up of the 
children of her’ people. ? So she came in 
clean, and remained in the tent, until she 
did eat her meat at evening. 


10 And in the fourth day Holofernes made 
a feast to his own servants only, and called 
none of the officers tothe banquet. !! Then 
said he to Bagoas the ewnuch, who had 
charge over all that he had, Go now, and 
persuade this Hebrew woman which is with 
thee, that she come unto us, and eat and 
drink with us. !? For, lo, it will bea shame 
for our person, if we shall let such a woman 
go, not having had her company; for if we 
draw her uot unto us, she will laugh us to 
scorn, - 


18 Then went Bagoas from the presence of 
Holofernes, and came to her, and he said, 
Let not this fair damsel fear to come to my 
lord, and to be honoured in his presence 
and drink wine, and be merry with us, and 
be made this day as one of the daughters of 
the Assyrians, which serve in the house of 
Nabuchodonosor. 


M Then said Judith unto him, Who am I 
now, that I should gainsay my lord? surely 
whatsoever pleaseth him I will do speedily, 
and it shall be my joy unto the day of my 
death. 1580 she arose, and decked herself 
with her apparel and all her woman’s 
attire, aud her maid went and laid soft 
skins on the ground for her over against 
Holofernes, which she had received of 
Bagoas for her daily use, that she might 
ait and eat upon them. 


16 Now when Judith came in and sat down, 
Holofernes his heart was ravished with her, 
and his mind was moved, and he desired 
greatly her company: for he waited a time 
to deceive her, from the day that he had 
seen her. 


1 Then said Holofernes unto her, Drink 
now, and be merry with us. 188o Judith 
said, I will drink now, my lord, because my 
life 1s magnified in me this day more than 
all the days since I was born. !9'lhen she 
took and ate and drank before him what 
ner maid had prepared. 


And Holofernes took great delight in 
her, and drank much more wine than he 
had drunk at any time iu one day siucc he 
was born. 


50 IOYAIO, 


Kai elev 'Iov0iU mpós abróv, £f] 1) Yuxn aov, kópé pov, ott 4 
ob Samavjoot 1) Bos cov rà övra per éo9, Ews Ay moon 
Kúpios èv yepi pov & éffovAeócaro. 

Kol dyáyocav abrijv oi Üepámovres "OXodépvov eis riv 5 
ckqviv, kal Ümrvece pexpt pecovaons tis vukrós* kal dvérry 
mpós Tiv éoUwijy dari, kal dmérraAe"mpós "OXodépvgr, 6 
Aéyovsa, émwa£áro ô) 6 kúpiós pov, Caco tiv SovAqv cov 
emi mpocevxiv é£eA0ety. 

Kal mpocérofev 'OXoóépvys Tos cwparopóňaćı pů Šua- 7 
kwodvew abrjv: kal mapénewev ev TH TapeuBoAy Tjuépas Tpéis, 
kal éferopevero karà víkra eis THY pdpayya Bervdova, kai 
éBarrilero èv rH mapepBoy ext rys mys TOD 00oTos. Kai 8 
ds dvéBn, edéero rod Kupiov @eod 'LopajA KkarevOivor Tiv 
680v abre els dvdotepa rüv viðv Tod haod abrod, Kai 9 
elomopevouéyg kafapà mapépeve TH okvi, péxpls oU mpos- 
qvéykaro THY vpodrijv abríjs mpòs érrépav. 

Ka èyévero & TÅ pepe "ji rerápry, èroinoev ‘Ohodépvys 10 
mérov rois SovAots abToU podvois, Kal oùk ékdÀecev els THV 
xphow obdeva rüv mpós rais xpelats. Kal elme Baydg rË 11 
eivoóxo, ôs Fv ádeoTqküs ext mávrwv TOv abro), metoov oy 
vopevÜels tiv yuvaika Tiv "Efpaíav 3j éote mapa aoi, rod 
eMBety mpds jns, kai payeiy kol meiv pel TOv. Teod yàp 12 
aicxpovy TQ Tpocómw fjv, el yuvalka” roatryy Tapyoopev 
oby duidjoartes airy, dre éày raúryy ui] emoracdpcba, kata- 
yedAdoerar judy. 

Kol eéf\be Baydas dard mporwrov ’OAogépvov, Kai elopAGe 
pos adriy, kal elre, pi) dxvyodrw 01) 1j mabioky 1) Kadi adr 
éAÓoca Tpós Tov kpióv pov, Sofacbijvar Kara mpócemov 
atro, kal milierat peb  T)j.Ov els ebppoosviv olvov, kal yevn67- 
var èv r "pépg vary ds Üvyárgp pla rv viðv "Accodp, at 
mapearijkacw èv oike INaffovxoOovócop. 

Kai elme mpòs airov 'IovóiO, kal ris eip eyo dvtepotoa T 
kuplw pov; OTi Ty Ò éoras èv Tots dpOaApots avroU dperrov, 
orevoaca moujcw, koi otar ToUro dyadAlopa Ews ýpépas 
Üavárov pov. Kal diavacraca éxoopnOy TO iparo kal 
mayri TÔ Kdopw TO yvvaukelio- kai TpoatjAÓev ý SovAy abris, 
xal éovpecev airy korévavr. 'OXodépvov xapa Tà xiddia, à 
ape raps Baywou eis tiv kaBqu.epwi]v 8iosrav. avríjs, eis Tò 
éaÜlew karakuvop.évqv èr abrav. 
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Kat elocA0o0ca àvérerev 'lovOi0, kar ééorn  Kapdia 
'OXlodépvov èr airy, kal éoaretOy Wuxi abrot Kat hv 
L4 ^ 3 ^ 
karemiüvuos opddpa tod cwyyevécÜa. per abris: kal èrýpet 
Kaipov ToU ararhoat abriv, ad’ Ñs fjsépos eldev avri. 
Kai elme mpos abri "OXodiépvis, mie òh, kal yenijbure pe 1$ 
^ 3 
Tuv els evppootvyv. Kai efrev “Iovdid, miouar 8), kópwe, 18 
Ore epeyadwOn rò (fjv pov èv enol ojpepov Tapa mácas Tas 
g o A + l4 ' ^ Ej NO” 
huépas THS yevereds pov. Kal AaPovoa paye kat ere kar- 19 
évaytt atro & Hroipacev 1) SovAN adrys. 

Kai ridpdv6y “Ododépvys am obríe, kal 
^ / v > Y [4 H e Ed 
Tow opddpa Ócov obk emue morore Év Huepa. 

éyevijün. 


émwv olvov 20 
pig ad’ ob 


TOYAT®O. 51 


13 ‘Qs Sè dia èyévero, éomovdacay of SovAo. abroU dvadvey: 

xol Bayóas avvékXewre thy oxnviv wher, kal àzrék.eure ToUc 

mapertaras k mpogómov Tod Kupiov adtod, Kal &mQxovro els 

Tas koíras aitav: Tav yàp mdytes kekomwpévot, Sia TÒ émi 

2 mÀetov yeyovévo Tov mórov. “YrredeihOn 86 Lovsi póry èv fj 
oxnvy, kai 'OXodépvus mporemrokós él tyv kMvqv abrot* Fv 
yàp epwexvj.évos adt@ 6 olvos. 

9 EC elev Iovåið rý SovAn abris orvat dfw Tod kovrüvos 
airys, kai èmirnpetv Tiv eodov abris kaÜdmep kab’ yuépay, 
é£eA eo ea Oa yàp épy éri rjv mporenyiy abre Kal TQ Baywa 
eAdAnoe kata Ta fhuara tradra. f 

4 Kal àmjAÜocav mávres èk mpoowmov, kal oùðels karehei- 
POn éy TÔ korrôvi G76 pikpoð ews peydàov' kal orâoa ‘Tovdid 
mapa tiv KAivyy adtod, elrev èv tH Kapdia abre, Kup 

6 @eds mcs Suvdpews, émifBAeyov èv ty dpa tavty ri rà 
5 épya trav xev pov, eis Twpa ‘lepovcadnu Gt. viv Ko4pós 

dvTtAaBéoGa1 THs KAnpovopias Gov, kai morat Tò èmirýðevud 

pov, eis Opatpa éxOpov ot éravéaryaav piv. 
6 Kai mpocedOodoa TQ kavóv. Tis Kdivyns Os Hv mpòs Kepadrs 
7 'OXodépvov, kaÜetke tov akwaryy aŭro år airod. Kal 
éyyicaca tis Kdivys, pagato THs kópxs Tis Kepads abroU, 
kal etre, kparatwody pe 6 @eds “Iapand èv TH huépa rar. 
8 Kat émára£cv cis róv tpaxyAov avro dis év rH la xvi airjs, 
9 koi adetrte Tiv Kehadny abroU àr abro), Kal dmexvdAwe Tò 
oôpa aùrod amd THs oTpwprys, Kal apeire Tò Kwvwrelov ámó 
tay aTÜXAow Kal per ddtyov éfpdOe, kal mapéduxe rj po 

10 airs Tijv kejaAjv 'OXodépvov. Kai évéBadev aùr els tHv 

mýpav tov Bpwpdrov airis, kal épdOov ai Go dua karà rv 

COucpov abrOv: kal SveMotou ryv mapeu[9oXyv, ékókXocav 

Tiv pdpayya éke(vqv, koi mporavéßnoav rò Opos BervAova, 

Kat 7A orav mpos Tas TUAas avrijs. 

Kal erev “lovdiO paxpdbey tois dwAáocovoiw èm Tüv 
cvÀGv, àvoífare, àvoifare 07 Tiv TAY, we pôv ó Beds 
ó Oeds pôv, momoa. ere loydw év lopojA kal kpáros Kara 
TOv exOpuv, Kaba kal a'juepov éroince. 

Kai éyévero ds ijkovcav oi dvbpes Ts wóAeos abris tiv 
$oviv abre, éorovducav ToU karaßijvat els Tiv mény Tis 
modes abrQv: kal avvekáAecav roUs pea Bvrépovs rijs TOAEwS. 
13 Kai cuvéSpapov mávres ázró pxpod ews peyáXov, Ore apáSo£ov 
Tv abrots rò éAÓetv adiri, kol qvoEav Tiv. mbAnV, kai brebé- 
avro abrds: kal diwavres Tip eis padaw, meprexdKAwoay abrás. 

H Sè elme «ps abrods pwvf peyddy, aiveire tov Geüv, 
aivetre aivetre tov @edv, bs odK åméoryoe Td ¿deos avbToU 
dd roô olkov 'LopajA, GAN MWpavoe robs éxÜpo)s pay da 
15 xepós prov èv rj vuxti rasry. Kal mpoedotoa rijv kepadny 
èk ras mhpas, eee, kal elev adrois, Sod 7) Kehadrn OXodép- 
vov ápxwrrporfyou Suvdpews “Accorp, kai loù TÒ Kwywaetov 
èv à karékevro êv Tals pats aùroĵ, kal émárafev aùròv 6 Kú- 
pios év xepl Ondeias. Kal (jj Kupuos ôs dueptdaké pe ev 7j 
689 pov ý éemopevOyy, Ste ráryoev abrüv TÒ mpócwmóv pov 
els dmóXeav abroU, koi oùk éroinoey áp pType per èpoñ els 
ulaga kal ala xóvmv. 


ll 
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a 


JupnrrH XIII. 1—16. 


Now when the evening was come, his 
servants made haste to depart, and Bagoas 
shut his tent without, and dismissed the 
waiters from the presence of his lord; and 
they went to their beds: for they were all 
weary, because the feast had been long. 
2 And Judith was left alone in the tent, and 
Holofernes lying along on his bed: forle 
was filled with wine. 

3 Now Judith had commanded her maid 
to stand without her bedchamber, and to 
wait for her coming forth, as she did daily: 
for she said she would go forth to her 
prayers, and she spake to Bagoas according 
to the same purpose. 

18o all went forth, and none was left in 
the bedchamber, neither little nor great. 
Then Judith, standing by his bed, said in 
her heart, O Lord God of all power; look at 
this present upon the work of mine hands 
for the exaltation of Jerusalem. 5 For now 
is the time to help thine inheritance, and 
to execute my enterprise to the destruction 
of the enemies which are risen against us. 

6 Then she came to the pillar of the bed, 
which was at Holofernes’ head, and took 
down his fauchion from thence, ‘and ap- 

roached to his bed, and took hold of the 
air of his head, and said, Strengthen nie, 
O Lord God of Israel, this day. 

8 And she smote twice upon his neck with 
all her might, and she took away his head 
from him, %and tumbled his body down 
from the bed, and pulled down the canopy 
from the pillars; and anon after she went 
forth, and gave Holofernes his head. to her 
maid; and she put it in her bag of meat: 
so they twain went together according to 
their custom unto prayer: and when they 
passed the camp, they compassed the valley, 
and went up the mountain of Bethulia, and 
came to the gates thereof. 


li Then said Judith afar off to the watch- 
men at the gate, Open, open now the gate: 
God, even our God, is with us, to shew 
his power yet in Israel, and his strength 
against the enemy, as he hath even done 
this day. 

2 Now when the men of her city heard 
her voice, they made haste to go down to 
the gate of their city, and they called the 
elders of the city. And then they ran all 
together, both small and great, for it was 
strange unto them that she was come: so 
they opened the gate, and received them 
and made a fire for a light, and stood roun 
about them. . 

H Then she said to them with a loud voice, 
Praise, praise God, praise God, I say, for 
he hath not taken away his mercy from the 
house of Israel, but hath destroyed our 
enemies by mine hands this night. 15 So 
she took the head out of the bag, and shewed 
it. and said unto them, Behold the head of 
Holofernes, the chief captain of the army of 
Assur, and behold the canopy, wherein he 
did lie in his drunkenness; and the Lord 
hath smitten him by the hand of a woman. 
16 As the Lord liveth, who hath kept me in 
my way that I went, my countenance hath 
deceived him to his destruction, and yet 
hath he not committed sin with me, to 
defile and shame me. 


JupnrrH XIII. 17—XIV. 11. 


4 Then all the people were wonderfully 
astonished, and bowed themselves, and wor- 
shipped God, and said with one accord, 
Blessed be thou, O our God, which hast 
this day brought to nought the enemies of 
thy people. ™Then said Ozias uuto her, O 
daughter, blessed art thou of themost high 
God above all the women upon the earth ; 
and blessed be the Lord God, which hath 
created the heavens and the earth, which 
hath directed thee to the cutting off of the 
head of the chief of our enemies. For 
this thy confidence shall not depart from 
the heart of men, which remember the 
power of God for ever. ? And God turn 
these things to thee for a perpetual praise, 
to visit thee iu good things, because thou 
hast not spared thy life for the affliction 
of our nation, but hast revenged our ruin, 
walking a straight way before our God. 
And all the people said, So be it, so be it. 


Then said Judith unto them, Hear me 
now, my brethren, and take this head, and 
hang it upon the highest place of your 
walls, 

? And so soon as the morning shall appear, 
and the sun shall come forth upon the 
earth, take ye every one his weapons, and 
go forth every valiant man out of the city, 
and set ye a captain over them, as though 
ye would go down into the field toward the 
watch of the Assyrians; but go not dowu. 
*'Then they shall take their armour, and 
shall go into their camp, and raise up the 
captains of the army of Assur, and they 
shall run to the tent of Holofernes, but 
shall not find him: then fear shall fall upon 
them, and they shall flee before your face. 
150 ye, and all that inherit the coast of 
Israel, shall pursue them, and overthrow 
them as they go. ? But before ye do these 
things, eall me Achior the Ammonite, that 
he may see and know him that despised the 
house of Israel, and that sent him to us, as 
it were to his death. 

5 Then they called Achior out of the house 
of Ozias; and when he was come, and saw 
the head of Holofernes in a man’s hand in 
the assembly of the people, he fell down on 
his face, and his spirit failed, 


? But when they had recovered him, he 
fell at Judith’s feet, and reverenced her, and 
said, Blessed art thou in all the tabernacle 
of Juda, and in all nations, which hearing 
thy name shall be astonished. 3 Now there- 
fore tell me all the things that thou hast 
done in these days. Then Judith declared 
uuto him in the midst of the people all that 
she had done, from the day that she weut 
forth until that hour she spake unto them. 
9? And when she had left off speaking, the 
people shouted with a loud voice, and made 
8 joyful noise in their city. 

V And when Achior had seen all that the 
God of Israel had done, he believed in God 
greatly, and cireumeised the flesh of his 
foreskin, and was joined unto the house of 
Israel unto this day. 


u And as soon as the morning arose, they 
hanged the head of Holofernes upon the 
wall, and every man took his weapons, and 


they went forth by bands unto the straits 
of the mountain. 
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Kai égéarn was 6 dads o bó0pa, kal kóyavres mpocekóvoay 
TO Oe, kal etrav dpobvpaddr, eüXoynrós & 6 eds jpav, 6 è$- 
ov&evógas év TH pépa TH THpepov TOvs éxÓpoUs ToU Aaod cov. 
Kat erev abr] Oglas, ebAoygri ob Ovydrnp T Och TÓ 
byíaro mapa mácas Tas yvvaikas Tas éri THs yis, kal evaoyy- 
pévos Kuptos 6 @eds, ðs extise ToUs otpavoUs Kal THY yijv, Os 
katevOuvé ae eis tpadua kepadjs üpxovros éxOpav Hywv, dre 
oik àmoortýoerat 7) eAmis gov amd Kapdlas dvOpdrwy prnpo- 
vevóvrov icxiv GeoU ews aidvos. Kai morat oot abrà 
ó Deds cis tos alóvtov, Tod émoxepacGal oe èv &yaots, 
dvÜ dv otk é$e(ow rhs wvxis cov ba mv ramretvagty ToU 
yévovs hpv, GAN éme£AÓes mTdpate pv, èr edbetav 
mopevOeioa évómiov ToU @eovd Suv: kal ebmav was 6 dads, 
yévovro, yévovro. . 

Koi eime mpòs abrovs "lovói0, dxovcare O5 pov, adeAdoi, 
«oi Aafjóvres THY Kepadny rary, kpepácare abTiv èri THs 
érdA£ews Tod re(yovs ópGv. 

Kai éorae jvíka dv diadaton ó OpÜpos, kal é£&AOy ô Aos 
ext riv yfjv, avadmperbe Exactos Ta oken và sroXepwkà ópàv, 
kai é£eAevoecGe mâs àvyp ia xvev gw THs woAews, Kal Sacere 
apxnyov eis aùroùs, os xataBatvovtes eri rò meðlov eis THY 
mpoprracyy viov 'Acco)p, xoi ob xataBnoecbe. Kal áva- 
Aoffóvres oro. tas wavorhias abrüv, wopevocovtar eis THY 
Tapeu[JoMiv abrüv, kal éyepodor rois orparyyous rs Ovvá- 
pews Agoorp, kai cwOpapoUvrac éri iv axnvyv "OXoépvov, 
Kat oUx ebpjoovew abróv, kai émemeccitas èr avroUs ó[Jos, 
«ai pevgovrar dmó mpocomov pv. Kai émokoXovÜjcavres 
eis, kal mávres oi karowoÜvres wav Optov '"lapaz]A, karta- 
cTpógore adbtods èv tats óĝoîs abrav. pd 8& ToU momoa 
Tatra, Kadéoaté uor "Axibp tov “Appaviryy, iva iov émeyv@ 
tov ékjavA(cavra tov olkov tod 'lopojÀ, kal abrov ds els 
Gdvarov àroere(Aavra. els jus. 

Kai éxáAecav tov 'Axtbp èk rod oikov Offa: ds 82 Abe, 
xai ide Tiv kedolqv 'OÀojépvov èv xeipi dvdpds évós èv 7G 
êkkÀņoig ToU Aaod, émegev émi mpócwmov, koi é&ediOn tò 

A "e" 

TVEVLA AVTOV. 

‘Os 88 ávéxaBov. abróv, rpocérece rois Tool lovoiÓ, kai 
TpocekóvQge TQ mpoodrw adris, Kal erev, ebloyguévg ov 
êv mavti oxyvepate lovea, kai êv zravri Ove, otrwes axovoav- 
Tes TO Õvopá aov tapaxOycovTar. Kat viv dvdyyetddv pot doa 
éroinaas èv tais jjépous tavTas: Kal åmýyyehev abrQ “lovdiO 
êv péow To aod mávra doa Hv memowkwia, ad’ Fs Tjpépas 
cj Oev čws ob ède abrois. ‘Os 88 éxavoato \adotea, 
jAáAafev ó Aads Pury peydAy, koi Coke poriv ebopóovvov 
év TH TÓAe abráv. 

Ior 82 'Axubp mévra Oca éroinoev 6 Beds tod “IopanA, 
erigtevoe TQ Od opddpa, kal mepierépero TH güpka THs 
dxpoBvorias aŭro, kai mposeréby mpòs tov otkov "IapayA ews 
THS Nepas TavTys. 

"Hvíka. 8% 6 ópÓpos åvéßy, kai éxpguacav Tiv. Kepadyv’Odo- 
Pépvov èk Tod re(xovs, kai dvéhaBe mâs ávijo lopaijÀ tà dma 
QUTOU, Kat é&xjADoaav karà ar eípas éri Tas dvaBdcets rod ópovs. 
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> 
19 Of 82 viol 'Accobp, ds ov abroUs, Siémeppoy emt rovs 
Fyoupévors arv: of 82 2A8ov érl orparnyovs Kal xuudpxovus 
Kat émi mávra. dpxovra. avtar 
^ $ E o N * * + `N k A 
Koi mapeyévovro éri riv axyvnv OXodépvov, kai etmav TO 
övre él mávrov TOv adbrod, €yetpov by Tov kóptov. 7)pàv, drt 
». P € ^ t 34?) € ^ > LA pA 
érddpnoav of odor kataßaiveiw éQ' huâs eis móňepov, iva 
eEodoOpevOacw eis réXos. 
Kol <iojdde Bayoas, koi éxpovoe Tijv adhaiay Tis avis: 
e ^ * $ 3A yoa l e * $9 5 
$mevoéiro yàp Kabeddew abróv perà 'lov8(U. ‘Os è oddels 
émjkovae, StarteiAas elatjAÓev eis Tov kovrüva, Kal eüpev atrov 
oy ^ lå 352€ LA ` S € ^ 3 ^ 
émi ris xedwvidos éppuvegévov .vexpov, koi ù Kepa) abro 
16 åpýpnto àr abrov. Koi éfónoe porh peyáňy perà Krav: 
^ ^ ^ ^ ` 2€ s € 
Opod Kai orevaypot Kat Bons loxupas, koi didppyte à iria. 
aro. 
^ m 
17 Koi dojAÓev els tiv okwvijv ot jv 'IovàiÓ xaraXóovaa, kai 
18 ody ebpev airy kai é£emjüqaev cis tov Aadv, kpdéwv, T)0érg- 
gov of SotAot, érotncev aicyivny pia yur) rüv "Efpatov, eis 
tov olkov 709 Baathéws NaBovxodovdcop, St tod 'OXodépvus 
19 * bl € x. > LÀ > > X A Q 8é y 
xapai, kol 1) Kepady oùk otw èr avrà. s O6 AKovcay 
^ ^ + E A ^ 
Tara rà fwjuara oi dpxovtes THs Ovvápeos AccoUp, rovs 
^ sA 3 fre AN 2 Z 0 e ^ aon 48 
xitavas abray Siéppntav, kal érapáx0 ý yux aoràv opodpa, 
kal éyévero abrüv kpovy, koi Bon peyahy opodpa èv pérw 
THs Tapen Borys. 
^ , M 
15 Kai ós ýkovrav oi êv rots oKnvipacw óvres, é£éorqoav èri 
+ 
2 7d yeyovds: kal èrémerev èr aùtoùs póßos Kal rpój.os, Kal ovK 
^ 7 E 
jv dvÜpemos pevev Kata mpdowmov roð mAnotov ért, GAA 
, a € ^ y » x ^ 686 ^ o N 
ékxvÜévres Suoupaddy epevyov èri mücay Ó00v TOU meðiov xat 
A ^ ^ ^ + 
3 ris ópewis. Kal oi mapeufpepinkóres ev 7j ópewij KdKhp 
a ^ £ € € 
BervAoía koi èrpámyoav eis puyyv koi róre oi viol ‘lopand 
^ ^ * 
ras àvijp rokemorhs e£ abrüv eexvGnoav èr adrous. 
a ` ` 
4 Kal dwécrethev Ofias eis BatropacGaip, kai Xoflat, koi 
^ * ~. X / e i 
XwAd, kai eis wav dptov lopanh, ToUs dmayyéAdovtas vmép 
^ x y 3 ^ ^ 
tov awvrereAeogévov, Kal tva mávres émekyvÜOgw rois mohe- 
7 3 x > ; aA Q 8 y € Ros ui mr 
5 plows eis Tijv ávaipeaty auTOv. s 0e AKoveay ot viol Iopanà, 
^ 
mdvres SpoOupaddy émémecov èr aùroùs, Kal éomrov avrous 
9 » € d ^ A e 5 TI A? AO 
éws Xofld: óraúrws d& Kat ot éé ‘lepovoaAnp mapeyevinoav 
koi êk méons THs Ópewtje åvýyyeňav yàp aXrois Tà yeyovóra. 
^ ^ ^ ^ b 
Th mapenPorn Gv éxOpGv avrüv- kal oi èv Tadadd kai oi êv 
^ s ^ lA 9 ? 
vj Tadt\aia Ümepeképacav abroUs mhyyp peydAn, ews ov 
mop Gov Aapackov, kal Tà pta abrijs. 
^ Ld 2 ^ 
8 — Ot 8e Xourol of karowoÜvres BervAova, émémecav TH mapep- 
^ E + 
Body 'Aeco)p, kal èrpovópevrav aùroùs, Kal émAouTnoav 
7 N ^ "^ 
7 oéddpa. Oi 8& viol 'lopazÀ vasrpéjavres àwó Tis koris, 
^ ^ ^ j A 3 LA 
ékvpíevcav Tov Aourüv, kal oi kôpat Kal eravAes ev TH pewny 
^ ^ i a N A N 
kal mewy êkpárnoav ToAXàw Aapúpwv: Hv yàp TAROos rov 
opddpa. 
uU CUR 
8 Kat 'looxi ô iepeds ó péyas kat V) ‘yepovora TOv viov 
"^ > ^ " 
'IopaijA of karoikotvres èv lepovauAip HrAOov ToU Ocícac a. 
^ > ^ * "^ 2 A 
rà áya0à à érotnoe Kuptos TÀ IopanA, kai TOU idety rhv 
A à ^ " e 4 $^ 
9 '[ov810, Kal AaAjoar per abris elp5vqv. ‘Os 8 elo jMov 
€ b ^ 
xpos abrjv, eüÀóygsav airiy TávTes ópoĝvpaððv, Kat eirav 
4: A + f ^» ^ 
apos abr, cv yopa lopa)À, ov yavpiapa péyo. TOU lopa1jA, 
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7 But wheu the Assyrians saw them, they 
sent to their leaders, which came to their 
captains aud tribunes, and to every one of 
their rulers. 

3 So they came to Holofernes tent, and 
said to him that had the charge of all his 
things, Waken uow our lord: for thc 
slaves have beeu bold to come down upou 
us to battle, that they may be utterly de- 
stroyed. . 

4 ‘hen went in Bagoas, aud knocked at 
tle door of the tent; for he thought that 
he had slept with Judith. “But because 
noue answered, he opened it, and went into 
the bedchamber, and found him cast upon 
the floor dead, and his head was taken from 
him. 16 Therefore he cried with a loud 
voice, with weeping, and sighing, and a 
mighty cry, and rent liis garments. 

V After he went into the tent where 
Judith lodged: and wheu he found her 
not, he leaped out to the people, and cried 
l'lhese slaves have dealt treacherously; 
one woman of the Hebrews hath brought 
shame upou the house of king Nabuchodo- 
nosor: for, behold, Holoferues lieth upon 
the ground without a head. 9 When the 
captains of the Assyrians’ army heard these 
words, they rent their coats, and their 
minds were wonderfully troubled, and there 
was a cry and avery great noise throughout 
the camp. 

And when they that were in the tents 
heard, they were astonished at the thiug 
that was done. ?And fear and trembling 
fell upon them,so that there was no man 
that durst abide in the sight of his neigh- 
bour, but rushing out all together, they fled 
into every way of the plain, and of the hill 
country. ?'lhey also that had camped in 
the mouutains round about Bethulia fled 
away. Then the children of Israel, every 
oue that was a warrior amoug them, rushed 
out upon them. 

4Then sent Ozias to Betomasthem, and 
to Chobai, and Chola, and to all the coasts 
of Israel, such as should tell the things 
that were done, and that all should rush 
forth upon their enemies to duy them. 
5 Now when the children of Israel heard 
it, they all fell upon them with one con- 
sent, and slew them unto Chobai: like- 
wise also they that came from Jerusalem, 
and from all the hill country, (for men had 
told them what thiugs were done in the 
camp of their enemies,) and they that were 
in Galaad, and in Galilee, chased them with 
a great slaughter, until they were past Da- 
mascus and the borders thereof. 

6 Aud the residue, that dwelt at Bethulia 
fell upon the camp of Assur, and spoile 
them, and were greatly enriched. “And 
the children of Israel that returned from 
the slaughter had that which remaiued; 
and the villages and the cities, that were iu 
the mountains and in the plain, gat many 
spoils: for the multitude was very great. 

8''hen Joacim the high priest, and the 
ancients of the children of Israel that dwelt 
in Jerusalem, came to behold the good 
things that God had shewed to Israel, and 
to see Judith, and to salute her. ?Ànd 
when they came unto her, they blessed 
her with one accord, and said unto her, 
'T'hou art the exaltation of Israel, thou art 


Jupitru XV. 10—XVI. 14. 


the great glory of Israel, thou art the great 
rejoicing of our nation: thou hast done 
all these things hy thine hand: thou hast 
done much good to Israel, and God is 
pleased therewith: hlessed he thou of the 
Almighty Lord for evermore. And all the 
people said, So he it. 

ll And the people spoiled the camp the 
spaco of thirty dayar and they gave unto 

udith Holofernes his tent, and all his 
plate, and heds, and vessels, and all his 
stuff: and she took it, and laid it on her 
mule; and made ready her carts, and laid 
them thereon. 

Then all the women of Israel ran to- 
gether to see her, and blessed her, and made 
a dance among them for her: and she took 
branches in her hand, and gave also to the 
women that were with her. ™ And they 
put a garland of olive upon her and her 
maid that was with her, and she went before 
all the people in the dance, leading all the 
women: and all the men of Israel followed 
in their armour with garlands, and with 
songs in their mouths. 

Then Judith hegan to sing this thanks- 
giving in all Israel, and all the people sang 
after her this song of praise, 

2 And Judith said, : 

Begin unto my God with timhrels, siug 
unto my Lord with eymbals: tune unto 
him a new psalm: exalt him, and call upon 
his name. ? For God breaketh the battles: 
for among the camps in the midst of the 

eople he hath delivered me out of the 

ands of them that persecuted me. 

., * Assur came out of the mountains from 
ihe north, he came with ten thousands of 
his army, the multitude whereof stopped 
the torrents, and their horsemen have 
covered the hills, 5 He hragged that he 
would hurn up my horders, and kil my 
young men with the sword, and dash the 
sucking children against the ground, and 
make mine infants as a prey, and my virgins 
as a spoil. ` 

But the Almighty Lord hath disap- 
pointed them hy the hand of a woman. 

For the mighty one did not fall by the 

roung men, neither did the sons of the 
Titans smite him, nor high giants set upon 
him: hut Judith the daughter of Merari 
weakened him with the beauty of her coun- 
tenance. 8 For she put off the garment of 
her widowhood for the exaltation of those 
that were o pressed in Israel, and anointed 
her face with ointment, and hound her hair 
In à tire, and took a linen garment to de- 
ceive him. ? Her sandals ravished his eyes, 
her heauty took his mind prisoner, and the 
fauchion passed through his neck. 

10 The Persians quaked at her holdness, 
and the Medes were daunted at her hardi- 
ness. Then my afflicted shouted for joy, 
and my weak ones cried aloud; but fies 
were astonished : i 
voices, hut they were overthrown. 2 The 
sous of the damsels have pierced them 
through, and wounded them as fugitives’ 
puse: they perished hy the hattle of my 

ord. 

JI will sing unto my God a new song: 
O Lord, thou art great and glorious, wan. 
derful in strength, and invincible. ^ Let 
all creatures serve thee: for thou spakest, 


these lifted up their 8 
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ov ka/ygpo péya ToD yévovs zv. “Exoinoas mdvro ravra. 10 
êv yepi cou, éroinoas Ta ayaa perà ‘Iopand- koi ebdoxjoat 
èr adtots 6 @eds: etAoynuern yivou mapa TQ Tavrokpáropt 
Kupío eis tov atéva xpóvow Kal etre mâs 6 Aads, yévotro. 

Kat d\advpevoe mâs ô dads riv mapepo êp Huépas 11 
tptdKovta, Kat way TH lovOiU tyv akqviv OXodépvov, kai 
mávro, Tà apyupapara, Kal Tas KAivas, Kal Ta Aka, kat srávra. 
Ta oKevagpata aŭro Kal AaBotoa aŭry éméÜgkev émi Tiv 
Hcovov abre, Kal eevfe tas pas abris, kal eowpevoey 
abrà ém abrév. 

Kal ovvédpape müca yuv Iopa tot i80év aùryv, koi 12 
ebAóygcav abrQv: Kal Émoígcov abr] xopóv É adrav- Kat 
dae Üópcovs èv rais yepriv abris, kai ewe rais yvvou£i 
Tats per aùris, Kal éoTeQavocavro THY éAaíav avry kal at 
pet abríe kai mpondbe mavròs roð aod êv xopeia Fyoupevy 
nacav TOv yvvatkOv, Kal KodovHe was avnp *Topand évonMo- 
pévo perà aoTepdvuy Kal vov èv TO oTdépate attov. 
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^ bj 
Kai éfgoxev 'lovóiQ tiv eLopodrdynow taúrņyv év mavti | 
^ y $ 
"IepazjA, koi trepdver mâs ô Aads THY atveatv Tavryv. 
Kai etmev “Lovdid, 16 
> , ^ ^ 5 ,F Y A , 
E£dpxere TÓ O pou ÈV TUUTAVOS, (are 70 Kvpio pov 2 
> tf 5 ^ ^ 
êv kup Barows, evappdoacbe abrQ Wadpov kawóv, tiboure kat 
2 [4 6 ed 3 ^ L4 * L4 Aé 3 
émexahécacbe tò voua abroU: ort Meds cvvTpiBwv moAépovs 
^ * , 
Kupws, dru eis mapeuBords aùrod év péro XaoU éfe(Aoró pe 
‘ ^ x 
ÊK XELPÒS TOv KaTradwwKdvTwY pe. 
^ , 
"HA6ev *Acootp éf dpéwy awd Bopp, 7AÓev èv prpidaor 4 
à r > ^ Ll M ^ 3 ^ » f fae M 
vvápueos aUro), v TÒ TAROOS aorQv évébpa£e yeyudppovs, kai 
e 9 2 ^ 3 aN 2 T 3 A y g z 5 
ý immos abrOv éxddupe Bovvoús.  Eimev éumpyoew tà Ópi 
+ bl * Lg 
pov, Kai TOUS veaviaKovs pov &veAetv èv pop. dato, kat rà ÓgAd- 
, 
Covrá prov Onoew «is &0ados, kai rà vamid pov Sdoew cis 
Tpovouny, Kal Tas 7apÜévovs pov oKvAEDEaL, 
, 4 5 0. > M H ` 6 A , 6 
Kuptos mavrokpárop TjÜérgoev aùroùs év xeu ndeas. 
> N e f e X 2A € ` , 3573 en 7 
Où yap trérecev 6 Ovvarós a)rOv tad veavioxwy, oùðè viol 
LA 3 Ld # s INN € S 2 3 Li $ ^ 
Tirdvew érára£av aùròv, ode únor yiyavres éréÜevro air, 
GAAQ 'lovóiÓ Ovydarnp Mepapi êv Kidder mpoowmov atrijs 
mapéehucev abróv.  Efe0vcaro yàp otodnv xnpetocws airis 8 
eis twos rüv movoúvrov èv “lopanh, jXeüjaro TÒ mpóc«wmov 
aùris év pupipd, ka éyoato tas tplyas abris êv pizpa, 
M én ge ^ 2 3 $ 3 ^ TS ON 9 
«ai ehoBe crodnvy Awhy cis åmáryv airov. ò cavódAtov 
» ^ L4 > b > A `N b a’ 3 ^ s 
aùts npracev ÓdÜaAuóv avrovd, kal Tò KdÀXos airs yypa- 
al ^ 
Aorure Wuxnv abrot- SuypdOev 6 axwaxys Tov rpáxmAov 
adrov. 
y m ^ 
Edpiéav Tlépoae thv róApav abris, koi Mabou Tò Üpácos 
3 ^ 35e€/ f 3 , € 7 » 3 
abrns éppaxOnoav. Tore ?AáXo£av of romewot pov, Kat épo- 
, ^ N 
nOncav oi aobevoivrés pov, koi êrtrojyoav: tywoav riw 
povnv airy, kai dvetpdrnoav. Yiol kopaciev Karexevtn- 
cav adrovds, koi as maldas abrojoAoUvrov éritpwoKov abrovs: 
lA 
&zoovro êk maparagews Kupíov pov, 
"Y , ^ ^ y , , , ^ M 
pvggso TH Ge uov vuvov kawóv Kúpte, pméyas €i, kat 13 
» à é 6 ` a fe s L4 A 3 ` 8 À , 1 4 
€vóo£os, Gavpagros év ioxvi, dvumépBAnros. Zot SovrAcvedrw 
^ P, f 
"ca. 1) krios cov, ort elmas, Kal éyerpOnoav åréoreias Tò 
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^ 4 b N.. d $ LÀ i ^ 
cveüpd cov, kai OKoddpyE kal OK EOTLY ÖS üvria Tja erat TH 
m^ y * H , M e 
15 por cov. “Opn yap èk Oepediov ow varı cadevOyoerau, 
, A ^ 
mérpat 88 ámó mpogómov cov Ós k«pós TaxnoovTa, émi 0€ 
^ A A 
16 rots gpoßovpévois oe où eAareóus abrots. "Ort puxpov 
, N ^ ^ 
Tüca voia «is dopnv edwdias, kai éAdxig TOv may oréap 
? e * , Li A , b , , 
eis óAoka)roudá cor 6 be hoPovperos tov Kúptov, péyas 
8iamavrós. 
Otoi &Üveciww emavotapévois TH yéve pov Kúpios mav- 
[A ta > A , ^ ^ bi 
ToKpatwp eKxducyoet avtovs év Hucpa Kpicews, odvar rip kal 
^ z ^ bl 
oKwAnkas els adpkas abrOv, Kal KNavoovTat èv aicOyoet fws 
aidvos. 
€ » e ^ ^ ^ 
Os dè 7A00cav els "IepoveaAz4, mpocekóvgcav TQ Och: Kat 
t A ‘be ^ 
Tvíka. éxabapicOy ó Aads, aviveyKay Ta ÓXokavrópara abràv, 
i A M 
kal Tà Exovoia adrav, kal rà Oduara, 
lg + ^ [4 r d , 
Kat àvéÜnkev lovið mávra rà oxedn OXodépvov dra edw- 
m^ ` m^ N ^ 
kev 6 dads abrfj, Kat TO Kwvwmetoy 0 éAa(jev aŭry èk ToU 
m^ , ^ m^ 
kotrGvos avro, els dvdOypa TO O«à Boke. 
A ?^ € * > a 3 € w bJ , 
20 Kat fv 6 AaÓs ebbpouvópevos èv lepovcaAr. Kata mpóoc- 
m^ r N A ^ * 3 ^ la 
cov TOv åylwv émi uvas tpets, kal TovdiO per atrav katé- 
pewe. 
* ` A t £ LÀ > f 7 » M 
Merà òè ras Ņuépas ruúras dvélevéey exaoTos els rv KÀN- 
4 3 ^ S3 Ot » ^ > r b d 
povopíay abro): kai ‘IovdiO àciA0ev eis BervAova, xoi karé- 
^ ^ , 
pewev ert Tis vmápéeos atts: kal éyévero karà Tov katpòv 
» ^ END , , ^ ^ b] No? , $ —N 
abris évo£os év aon TH yj. Kat woddot éreOipnoay abri, 
la t A e^ e^ 
kal obk éyve ávijp abrjv mácas Tas Huepas THs Lwiüjs abrijs, 
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Jupirn XVl 15—25. 


aud they were made: thou didst send forth 
thy spirit, and it ercated them, and there 
is none that can resist thy voice. !5 For the 
mountains shall be moved from their foun- 
dations with the waters, the roeks shall 
melt as wax at thy presence: yet thou art 
mereiful to them that fear thee, 1 For all 
saerifiee is too little for a sweet savour unto 
thee, aud all the fat is not suffieient for thy 
burnt offering: but he that feareth the 
Lord is great at all times. —. 

V Woe to the nations that rise np against 
my kindred! the Lord Almighty will take 
yeugeance of them in the day of judgment, 
in putting fire and worms in their flesh; 
and they shall feel them, and weep for ever. 

18 Now as soon as they entered into Je- 
rusalem, they worshipped the Lord; and 
as soon as the people were purified, they 
offered their burnt offerings, aud their free 
offerings, and their gifts. 

19 Judith also dedieated all the stuff of 
Holofernes, whieh the people had given her, 
aud gave the canopy which she had taken 
nh. of his bedchamber, for a gift unto 

od. 

?? So the people eontinued feasting in 
Jerusalem before the sanetuary for the 
space of three months, and Judith remained 
with them. 

A" After this time every one returned to 
his own inheritanee, and Judith went to 
Bethulia, and remained in her own posses- 
sion, and was in her time honourable in all 
the country. ? And many desired her, but 
none knew her all the days of her life, after 
that Manasses ber husband was dead, and 
was gathered to his people. . 

23 But she inereased more aud more in 
houour, and waxed old in her husband's 
house, being an hundred and five years old, 
and made her maid free; so she died in 
Bethulia: and they buried her in the cave 
of her husband Manasses. ?! And the house 
of Israel lamented her seven days: and 
before she died, she did distribute her goods 
to all them that were nearest of kindred to 
Manasses her husband, and to them that 
were the nearest of her kindred. 7*9 And 
there was none that made the ehildreu of 
Israel any more afraid in the days of Judith 
nor a long time after her death. 


WispoM I. 1—II. 4. 


SOPIA 


Love righteousness, E that, be judges of the 
earth: think of the Lord with a good heart) 
and in simplicity of heart seek him. ? For he will 
be found of them that tempt him not; and shew- 
eth himself unto such as do not distrust him. 
3 For froward thoughts separate from God: and his 
power, wheu it is tried, reproveth the unwise. 


4 For into a malicious soul wisdom shall not 
enter: nor dwell in the body that is subject unto 
sin. ?For the holy spirit of discipline will flee 
deceit, and remove from thoughts that are without 
understanding, and will not abide when unright- 
eousness cometh in. 

6 For wisdom is a loving spirit; and will not 
acquit a blasphemer of his words: for God is 
witness of his reins, and a true beholder of his 
heart, and a hearer of his tongue. 7For the 
Spirit of the Lord filleth the world: and that 
which containeth all things hath knowledge of tbe 
volce. 


8 Therefore he that speaketh uurighteous things 
cannot be hidden: neither shall vengeance, when 
it punisheth, pass by him. ? For inquisition shall 
be made into the counsels of the ungodly: and 
tbesound of bis words shall come unto the Lord 
for the manifestation of his wicked deeds. Y For 
the ear of jealousy heareth all things: and the 
noise of murmurings is not hid. 

1 Therefore beware of murmuring, which is un- 
profitable, and refrain your tongue from back- 

iting: for there is no word so secret, tbat shall 
go for nought: and the mouth that belieth slayeth 
the soul. 

2 Seek not death in the error of your life: and 
pull not upon yourselves destruetion with the 
works of your hands. ? For God made not death: 
neither bath he plensure in the destruction of tbe 
iving. or he created all things, that they 
might lave their being: and the generations of 
the world were healthful; and there is no poison 
of destruetion in them, nor the kingdom of death 
upon the earth: “(for righteousness is immortal :) 
l6 but ungodly men with their works and words 
ealled it to them: for when they thought to have 
it their friend, they consumed to nouglit, and made 
a covenant with it, because they are worthy to take 
part with it. 

For the ungodly snid, reasoning with them- 
selves, but not aright, Our life is short and tedious, 
and in the death of a man there is no remedy: 
neither was tberc any man known to have returned 
from the grave. ? For we are born at all adven. 
ture: and we shall be hereafter as though we had 
never been: for the breath in our nostrils is as 
smoke, and a little spark in the moving of our 
heart: ?which being extinguished, our body shall 
be turned to ashes, and our spirit shall vanish as 
tbe soft air, ‘and our nawe shall be forgotten iu 
time, and no man shell have our works in remem- 
brance, and our life shall pass away ns the trace of 
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Wisnom II. 5—11. 6. 


a cloud, and shall be dispersed as a mist, that 
is driven away with the beams of the sun, and 
overcome with the heat thereof. 


5 For our time is a very shadow that passeth 
away; and after our cnd there is no returning: 
for it is fast sealed, so that no man cometh again. 


$ Come on therefore, let us enjoy the good 
things that are present: and let us speedily use 
the creatures like as in youth. 7 Let us fill our- 
selves with costly wine and ointments; and let no 
flower of the spring pass by us. $Let us crown 
ourselves with roscbuds, before they be withered: 
? let none of us go without his part of our volup- 
tuousness: let ns leave tokens of our joyfulness in 
pnr place: for this is our portion, and our lot is 

ls. 


10 Let us opproas the poor righteous man, let 
us not spare the widow, nor reverence the ancient 
grey hairs of the aged. !! Let our strength be the 
law of justice: for that which is feeble is found to 
be nothing worth. 


12 Therefore let us lie in wait for the right- 
eous; because he is not for our turn, and he 
is clean contravy to our doings: he upbraideth 
us with our offending the law, and objecteth to 
our infamy the transgressings of our education. 
33 He professcth to have the knowledge of God: 
and he calleth himself the child of the Lord. 
4 He was made to reprove our thoughts. 8 He 
is grievous unto us even to behold: for his life 
is not liko other men's, his ways are of another 
fashion. 6 We are esteemed of him as coun- 
terfeits: he abstaineth from our ways as from 
filthiness: he prononnecth the end of the just to 
be blessed, and maketh his boast that God is his 
father. 

7 Let us scc if his words be true: and let us 
prove what shall happen iu the end of him. 18 For 
if the just man be the son of God, he will help 
him, and deliver him from the hand of his ene- 
mies. Let us examine him with despitefulness 
and torture, that we may know his meekness 
and prove his patience. ? Let us condemn him 
with a shameful death: for by his own saying he 
shall be respected. 


? Such things they did imagine, and were de- 
ceived: for their own wickedness hath blinded 
them. Z As for the mysteries of God, they knew 
them not: neither hoped they for the wages of 
vighteousness, nor discerned a reward for blameless 
souls. 


?3 For God created man to be immortal, and 
made him to be an image of his own eternity. 
*4 Nevertheless through envy of the devil came 
death into the world: and they that are of his 
side do find it. 


But the souls of the righteous are in the hand 
of God, and there shall no torment touch them. 
2 In the sight of the unwise they seemed to die: 
and their departure is taken for misery, ?and 
i rom us to be utter destruction: 


their going 
but they arc in peace. 4For tbough they be 
unished in the sight of men, yet is their hope 


‘ull of immortality. 


5 And having been a little chastised, they shall 
be greatly rewarded: for God proved them, and 
found them worthy for himself ®As gold in the 
furnace hath he tricd them and received them as a 
burnt offering. 


Wispom III. 7—IV. 16. 


? And in the time of their visitation they shall 
shine, and run to and fro like sparks among the 
stubble. ® They shall judge the nations, and have 
dominion over the people, and their Lord shall 
reign for ever. ° They that put their trust in him 
shall understand the truth: and such as be 
faithful in love shall abide with him: for grace 
and mercy is to his saints, and he hath care for 
his elect. ! But the ungodly shall be punished 
according to their own imaginations, which 
hary neglected the righteous, and forsaken the 

ord. 

H For whoao despiseth wisdom and nurture, 
he is miserable, and their lope is vain, their 
labours unfruitful, and their works, unprofit- 
able: “their wives are foolish, and their children 
wicked: 

7 Their offspring is cursed. Wherefore blessed 
is the barren that is undefiled, which hath 
not known the sinful bed: she shall have fruit in 
the visitation of souls, 


M And blessed is the eunuch, which with, his 
hands hath wrought no iniquity, nor imagined 
wicked things against God: for unto him shall 
be given the special gift of faith, and au inherit- 
ance in the temple of the Lord more acce table 
to his mind. P For glorious is the fruit of good 
labours: and the root of wisdom shall never fall 
away. 

Y As for the children of adulterers, they shall 
not come to their perfection, and the seed of an 
unrighteous bed shall be rooted out. ! For though 
they live long, yet shall they be nothing regarded: 
and their last age shall be without honour. !£Or, 
if they die quickly, they have no hope, neither 
comfort in the day of trial. 19 For horrible is the 
end of the unrighteous generation. 


Better it is to have no children, and to have 
virtue: for the memorial thereof is immortal: 
because it is known with God, and with men. 
2When it is present, men take example at it; 
and when it is gone, they desire it: it weareth 
8 crown, and triumpheth for ever, having gotten 
the victory, striving for undefiled rewaxds. 


3 But the, multiplying brood of the ungodly 
shall not thrive, nor take deep rooting from bastard 
slips, nor lay any fast foundation. *For though 
they flourish in branches fora time; yet stand. 
ing not fast, they shall be shaken with the wind, 
and through the force of winds they shall be 
rooted out. The imperfect brauches shall bo 
broken off, their fruit unprofitable, not ripe to 
eat, yea, meet for nothing. 9For children be- 
gotten of unlawful beds are witnesses of wicked- 
ness against their parents in their trial 7 But 
though the righteous be prevented with death, 
yet shall he be 1n rest, 


8 For honourable age is not that which stand. 
eth in length of time, nor that is measured by 
number of years. 9 But wisdom is the grey hair 
unto men, and an unspotted life is old age. 1 He 
leased God, and was beloved of him: so that 
iviug among sinners he was translated. ™ Yea, 
speedily was he taken away, lest that wickedness 
should alter his understanding, or deceit boguile 
his soul. !? For the bewitching of uaughtinessdoth 
obscure things that are honest; and the wandering 
of concupiscence doth undermine the simple mind. 
33 He, being made perfect in a short time, fulfilled a 
long time: M for his soul pleased the Lord: there- 
fore hasted he to take him away from among the 
wicked. This the people saw, and understood not, 
neither laid they up this iu their minds, That his 
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Wispom IV. 16—V. 16. 


grace and mercy is with his saints, and that he hath 
respect unto his chosen. 


16 Thus the righteous that is dead shall condemn 
the ungodly which are living; and youth that is 
soon perfected the many years and old age of the 
unrighteous. "For they shall see the end of the 
wise, and shall not understand what God in his 
counsel hath decreed of him, and to what end the 
Lord hath set him in safeby. 'They shall see 
him, and despise him; but God shall Taugh them 
to scorn; and they shall hereafter bc a vile carcase, 
and areproach among the dead for evermore. !? For 
he shall rend them, and cast them down headlong, 
that they shall be speechless; and he shall shake 
them from the foundation; and they shall be 
utterly laid waste, and be iu sorrow; and their 
memorial shall perish. % And when they cast up 
the account of their sins, they shall come with fear: 
and their own iniquities shall convince them to 
their face. 


Then shall the righteous man stand in great 
boldness before the face of such as have afflicted 
him, and made no account of his labours. ? When 
they see it, they shall be troubled with terrible 
l'ear, and shall be amazed at the strangeness of his 
salvation, so far beyond all that they looked for. 
3 And they repenting and groaning for anguish of 
spirit shall say withiu themselves, 


‘This was he, whom we had sometimes in derision, 
and a proverb of reproach: *we fools accounted 
his life madness, and his end to, be without honour: 
5how is he numbered among the children of God, 
2nd his lot is among the saints! 9'lherefore have 
we erred from the way of truth, and the light of 
righteousness hath not shined unto us, and the 
sun of righteousness rose not upon us. ^ We 
wearied ourselves in the way of wickedness and 
destruction: yea, we have gone through deserts, 
where there lay no way: but as for the way of the 
Lord, we have not known it. 


8 What hath pride profited us? or what good 
hath riches with our vaunting brought us? ?AII 
those things are passed away like a shadow, and 
as a post that hasted by; “and as a ship that 
passeth over the waves of the water, which when 
it is gone by, the trace thereof cannot be found, 
neither the pathway of the keel in the waves: 
Nor as when a bird hath flown through tho air, 
there is no token of her way to be found, but 
the light air being beaten with the stroke of 
her wings, and parted with the violent noise and 
motion of them, is passed through, and therein 
afterwards no sign where she went is to be found ; 
or like as when an arrow is shot at a mark, it 
parteth the air, which immediately cometh together 
again, so that a man cannot know whero it went 
through: even so we in like manner, as soon as 
we were born, began to draw to our end, and had 
no sign of virtue to shew; .but were consumed in 
our own wickedness. 

M For the hope of the ungodly is like dust that 
is blown away with the wind; like a thin froth 
that is driven away with the storm; like as the 
smoke which is dispersed here and there with a 
tempest, and passeth away as the remembrance of a 
guest that tarrieth but a day. 

B But the righteous live for evermore; their 
reward also is with the Lord, and the care of them 
is with the most High. ¥ Therefore shall they 
receive a glorious kingdom, and a beautiful crown 
from the Lord's hand: for with his right hand 
shall he cover them, and with his arm shall he 
protect them. 


Wispom V. 117— VI. 22. 


V He shall take to him his jealousy for com- 
plete armour, and make the creature bis weapon 
for the revenge of Ais enemies. !9 He shall, put 
on righteousness as a breastplate, and true judg- 
ment instead of an helmet. +9 He shall take holi- 
ness for an invincible shield. His severe wrath 
shall he sharpen for a sword, and the world shall 
fight with him against the unwise. 


2 Then shall the right aiming thunderbolts go 
abroad; and from the clouds, as from a well drawn 
bow, shall they fly to the mark. * And hailstones 
full of wrath shall be cast as out of a stone bow, 
and the water of the sea shall rage against them, 
and the floods shall cruelly drown them. 


23 Yea, a mighty wind shall stand up against them, 
and like a storm shall blow them away: thus 
iniquity shall lay waste the whole earth, and ill 
dealing shall overthrow the thrones of the 
mighty. 


Hear therefore, O ye kings, and understand; 
learn, ye that be judges of the ends of the earth. 
2Give ear, ye that rule the people, and glory in 
the multitude of nations. ? For power is given 
you of the Lord, and sovereignty from the Highest, 
who shall try your works, and search out your 
counsels. 4 Because, being ministers of his king- 
dom, ye have not judged aright, nor kept the law, 
nor walked after the counsel of God; “horribly 
and speedily shall he come upon you: for a sharp 
judgment shall be to them that bein high places. 
8 For mercy will soon pardon the meanest: but 
mighty men shall be mightily tormented. 7 For 
he which is Lord over all shall fear no man's 
person, neither shall he stand in awe of any man's 
greatness: for he hath made the small and great, 
and careth for allalike. 8Buta sore trial shall come 
upon the mighty. 


9 Unto you therefore, O kings, do I speak, that 
ye may learn wisdom, and nob fall away. 10 For 
they tbat keep holiness holily shall be judged 
holy: and they that have learned such tbings 
shall find what to answer. n Wherefore set your 
affection upon my words; desire them, and ye 
shall be instructed. 


8 Wisdom is glorious, and never fadeth away: 
yea, she is easily sceu of them that love her, and 
fouud of such as scek her. 


13 She preventeth them that desire her, in making 
herself first known unto them. “Whoso seeketh 
her early shall bave no great travail: for he shall 
find her sitting at his doors. » To think tberefore 
upon heris the perfection of wisdom: and whoso 
watcheth for her shall quickly be without care. 
166 For she goeth about sceking such as are worthy 
of her, sheweth herself favourably unto them in 
the ways, and ineeteth them in every thought. 
“For the very true beginning of her is the desire 
of discipline; and the care of discipline is love; 
and love is the keeping of her laws; and the 
giving leed unto herlaws is the assurance of in- 
corruption; and incorruption maketh us near 
unto God: ? therefore the desire of wisdom bring- 
eth to a kingdom. 


7 If your delight be then in thrones and scep- 
tres, O ye kings of the people, honour wisdom, 
that ye may reign for evcrmore. ? As for wisdom, 
what she is, and. how she came up, | will tell you, 
and will not hide mysteries from you: but will 
seek her out from the begiuning of her nativity, 
and bring the knowledge of her into light, aud 
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Wispom VI. 23—VII, 25. 


will not pass over the truth. Neither will I go 
with consuming envy; for snch aman shall have 
no fellowship with wisdom. % But the multitude 
of the wise is the welfare of the world: and a wise 
king is the upholding of the people. * Receive 
therefore instrnction through my words, and it shall 
do you good. 


T myself also am a mortal man, like to all, and 
the offspring of him that was first m le of the 
earth, #and in my mother’s womb was fashioned 
to be flesh in the tine of ten months, being com- 
pactcd in blood, of the seed of man, and the 
ng that came with sleep, 5 And when I was 

orn, I drew in the common air, and fell npon the 
carth, which is of like nature, and the first voice 
which I uttered was crying, as all others do. *I 
was nursed in swaddling clothes, and that with 
cares. 9For there is no king that had any other 
beginning of birth. 8 For all men have one entrance 
into life, and tlie like going ont. 


7 Wherefore I prayed, and understanding was 
given me: I called upon God, and the spirit of 
wisdom came to me. 8I preferred her before scep- 
tres and tbrones, and esteemed riches nothing 
in comparison of her. ® Neither compared I unto 
her any precious stonc, because all gold in respect 
of her is as a little sand, and silver shall be counted 
as clay beforc her. WI loved her above health 
and beauty, and chose to have her instend of light: 
for the light that cometh from her never goeth 
out. 


1 All good things together came to me with her, 
and innnmerable riches in her hands. ?AÀnd I 
rejoiced in them all, because wisdom goeth before 
them: and I knew not that she was the mother 
of them. 


3T learned diligently, and do communicate her 
liberally: I do not hide her riches. M For sbe is 
a treasure unto men that never faileth: which they 
that use become the friends of God, being com- 
mended for the gifts that come from learning. 


God hath granted me to speak as I would, 
and to conceive as is meet for the things that 
are given me: because it is he that leadeth unto 
wisdom, and directetb the wise. !9 For in his 
hand are both we and onr words; all wisdom 
also, and knowledge of workmanship. "For he 
hath given me certain knowledge of the things 
that are, namely, to know how the world was 
made, and the operation of tbe elements: the 
beginning, ending, and midst of the times: the 
alterations of the tnrning of ihe sun, and change 
of seasons: Pthe circuits of years, and positions 
of stars: ? the natures of living creatnres, and the 
furies of wild beasts: the violence of winds, and 
the reasonings of men. the diversities of plants, 
and the virtues of roots: #and all such things as 
are either secret or manifest, lhem I know. 


2 For wisdom, which is the worker of all things, 
tanght me: for in her is an understanding spirit, 
holy, one only, manifold, subtil, lively, clear, uu- 
defiled, plain, not subject to hurt, loving the 
thing that is good, quick, which cannot be letted, 
ready to do good, ? kind to man, stedfast, sure 
free from care, having all power, overseeing all 
things, and going through all uuderstanding, pure, 
and most snbtil, spirits. 


*% For wisdom is more moving than any motion: 
she passeth and goeth throngh all things by reason 
of her pureness. ? For she is the breath of the 
power of God, and a purc influence flowing from 
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the glory of the Almighty: therefore can no 
defiled thing fall into her. ?9 For she is the bright- 
ness of the everlasting light, the unspotted mirror 
of the power of God, and thc image of his good- 
ness, ? And being but one, she can do all things: 
and remaining in herself, she maketh all things 
new: and in all ages entering into holy souls, 
she maketh tbem friends of God, and prophets. 


3 For God loveth none but him that dwelleth 
with wisdom. % For she is more beautiful than 
.he sun, and above all the order of stars: being 
compared with the light, she is found before it. 
3 For after this cometh night: but vice shall not 
prevail against wisdom. 


Wisdom reacheth from one end to another 
mightily; and sweetly doth she order all things. 


2 I loved her,and sought Aer out from my youth, 
I desired to make Aer my spouse, and I was a 
lover of her beauty. ?In that she is conversant 
with God, she magnifieth her nobility: yea, the 
Lord of all things himself loved her. 4 For she is 
privy to the mysteries of the knowledge of God, 
and a lover of his works. 


5 If riches be a possession to be desired in this 
life; what is richer than wisdom, that worketh all 
things? 6And if prudence work; who of all 
that are is a more cunning workmau than she? 
7 And if a man love righteousness, her labours are 
virtues: for she teacheth temperance and prudence, 
justice and fortitude: which are such things, as 
men can have nothing more profitable in their 
life. 81f a man desige much experience, she know- 
eth things of old, and conjectureth aright what is 
to come: she knoweth the subtilties of speeches, 
and can expound dark sentences: she foreseeth 
signs and wonders, and the events of seasons and 
times. 


? Therefore I purposed to take her to mc to live 
with me, knowing that she would be a counsellor 
of good things, and a comfort in cares and grief. 
10 Wor her sake I shall have estimation among the 
multitude, and honour with the elders, though I 
be young. !!I shall be found of a quick conceit 
in judgment, and shall be admired in the sight 
of great men. !?Wheu I hold my tongue, they 
shall bide my leisure, and when I speak, they 
shall give good ear unto me: if I talk much, they 
shall lay their hands upon their mouth. 


. 8 Moreover by the meaus of her I shall obtain 
immortality, and leave behind me an everlasting 
memorial to them that come after me. M I shall 
set the people in order, and the nations shall be 
subject unto me. »Horrible tyrants shall be afraid 
when they do but hear of me; I sball be found 
good among the multitude, and valiant in war. 
l6 After I am come into mine house, I will repose 
myself with her: for her conversatiou hath no 
bitterness: and to live with her hath no sorrow, 
but mirth and joy. 


17 Now when I considered these things iu my- 
self, and. pondered them in my heart, how that 
to be allied unto wisdom is immortality; and 
great pleasure it is to have her friendship; and 
in the works of her hands are infinite riches; 
and in the exercise of conference with her, pru. 
dence; and in talking with her,& good report; I 
went about seeking how to take her to me. 


19 For I was a witty child, and had a good spirit. 
Y Yea rather, being good, I came into a body 
undefiled, ? Nevertheless, when I perceived that 
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I could not otherwise obtain her, except God 
gave her me; and that was a point of wisdom 
also to know whose gift she was; | prayed unto 
the Lord, and besought him, and with my wnole 
heart 1 said, 

O God of my fathers, aud Lord of mercy, who 
hast made all things with thy word, ? and ordained 
man through thy wisdom, that he should have 
dominion over the creatures which thou hast 
made, “and order the world according to equit 
and righteousness, and execute judgment wit 
an upright heart: ‘give me wisdom, that sitteth 
by thy throne; and reject me not from among 
thy children; *for | thy servant and son of thine 
handmaid am a feeble person, and of a short time, 
and too young for the understanding of judgment 
and laws. 

8 For though a man be never so perfect among 
the children of men, yet if thy wisdom be not with 
him, he shall be nothing regarded. 

7 Thou hast chosen me to be a king of thy people, 
and a judge of thy sons and daughters: 8thon 
hast commanded me to build a temple upon thy 
holy mount, and an altar in the city wherein 
thou dwellest, a resemblance of the holy taber- 
nacle, which thou hast prepared from the be- 
ginning. ®And wisdom was with thee: which 
knoweth thy works, and was present wheu thou 
madest the world, aud knew what was accept- 
able iu thy sight, and right in thy command. 
ments O send her out of thy holy heavens, 
and from the throne of thy glory, that being 
present she may labour with me, that I may know 
what is pleasing untothee. !!Forsheknoweth and 
uuderstandeth all things, and slie shall lead me 
soberly in my doings, and preserve me in her 
power. So shall my works be acceptable, and 
then shall I judge thy people righteously, and be 
worthy to sit in my father’s seat. 

83 For what man is he that can know the coun- 
sel of God? or who can think what the will of the 
Lord is? “For the thoughts of mortal men are 
miserable, and our devices are but uncertain. 
55 For the corruptible body presseth down the 
soul, and the earthy tabernacle weigheth down 
the mind that maseth upon many things. 6 And 
hardly do we guess aright at things that are 
upon earth, and with labour do we find the things 
that are before us: but the things that are in 
heaveu who hath searched out? 7 And thy coun- 
sel who hath known, except thou give wisdom, 
and send thy Holy Spirit from above?  !9 For 
so the ways of them which lived on the earth 
werc reformed, and men were taught the things 
that are pleasing nnto thee, and were saved through 
wisdom. 

She preserved the first formed father of the world 
that was created alone, and bronght him out of 
his fall, ?and gave him power to rule all things. 

3 But when the nnrighteous went away from 
her in his anger, he perished also in the fury 
wherewith he murdered his brother. * For whose 
cause the earth being drowned with the flood, 
wisdom again preserved it, and directed the course 
of the righteous in a piece of wood of small value. 
5Morcover, the nations in their wicked con- 
spiracy being confounded, she found out the right- 
eous, and preserved him blameless unto God, and 
kept him strong against his tender compassion 
toward his son. . : 

6 When the ungodly perished, sho delivered the 
righteous man, who fled from the fire which fell 
down upon the five cities. “Of whose wickedness, 
eveu to this day the waste land that smoketh is 
a testimony, and plants bearing fruit that never 
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come to ripeness: and a standing pillar of salt is a 
monument of an unbelieving soul, 8 For regarding 
not wisdom, they gat not only this hurt, that they 
knew not the things which were good; but also 
left behind them to the world a memorial of 
their foolishness : so that in the things wherein they 
offended they could not so much as be hid. * But 
wisdom delivered from pain those that attended 
upon her. " 

w When the righteous fled from his brother's 
wrath,sheguided him in right paths, shewed him 
the kingdom of God,and gave him knowledge of 
holy things, made him rich in his travels, and 
vmltpied the fruit of his labonrs. In the 
covetousness of snch as oppressed him she stood 
by him, and made him rich. “She defended him 
from his enemies, and kept him safe from those 
that lay in wait, and in a sore conflict she gave 
him the victory; that he might know that godli- 
ness is stronger than all, 

When the righteous was sold, she forsook 
lim not, bnt delivered him from gin: she went 
down with him into the pit, “and left him not in 
bonds, till she brought him the sceptre of the king- 
dom, and power against those that oppressed him: 
as for them that had accused him, she shewed 
them to be liars, aud gave him perpetual glory. 

13 She delivered the righteous people and blame- 
less seed from the nation that oppressed them. 

16 She entered into the sonl of the seryant of the 
Lord, and withstood dreadful kings in wonders 
and signs; rendered to the righteous a reward 
of their labours, gnided them in a marvellous way, 
and was unto them for a cover by day, and a light 
of stars in the night season; ‘brought them 
through the Red sea, and led them 'throngh mneh 
water: 19 but she drowned their enemies, and cast 
them up ont of the bottom of the deep. 7 There- 
fore the righteons spoiled the ungodly, and praised 
thy holy name, O Lord, aud magnifled with one 
accord thine hand, that fought for them. 2! For 
wisdom opened the mouth of the dumb, and made 
the tongnes of them that cannot speak eloquent. 

he prospered their works in the hand of the 
loly prophet. ?'They went throngh the wilder- 
ness that was not inhabited, and pitched tents in 
places where there lay no way, *'Phey stood against 
their enemies, and were avenged of their adver- 
saries. * When they were thirsty, they called upon 
thee, and water was given them out of the flinty 
rock, and their thirst was quenched out of the 
hard stone. 5 For by what things their enemies 
were punished, by the same they in their need 
were benefited. ®For instead of a fountain of a 
perpetnal running river troubled with foul blood, 
for a manifest reproof of that commandment, 
whereby the infants were slain, thou gavest unto 
them abundance of water by à means which they 
hoped not for: 8deelaring by that thirst then how 
thou hadst punished their adversaries. 


9 For when they were tried, albeit but ju mercy 
chastised, they knew how the ungodly, were 
jndged in wrath and tormented, Bthirsting in 
another manner than the jnst, ™ For these thou 
didst admonish and try, as a father; but the 
others, as a severe king, thou didst condemn and 
punish, !! Whether they were absent or present 
they were vexed alike. P? For a double grie 
came upon them, and a groaning for the remem- 
brance of things past. !? For when they heard by 
their own punishments the other to be benefited, 
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14 ciepyetoupévors airods, jjoUovro rod Kupiov. ‘Tov yàp 
èv éxOéver radar pipévta ametrov xAevdtovres, émt rédet 
TOv éxPacewv éaspacav, odx spore Sixaiors Supjoavres. 

"Avril 88 Xoyw àv dovvérwy dSicias abrüv, èv ois mÀa- 
vufévres épijokevov üXoya. éprerà kai Kvddadra cre, 
éraméo eas abrois vAijfos àXóyov. Cówv eis éxdixyow, 
16 iva yvàcw Ort QU dv vts ápapráve, Oa rojrav koAd£erat, 
l7 


15 


Où yàp ğrópet 1) mavroOvvapós cov yep KTicaca Tov 
kdopov É audpdhov tAns, émiméupas abrois wAfffos 
18 dpkov, 1) Opaceis Aéovras, 1) veokría rovs ÜvpoO wArpets 

rjpas dyvdorovs, ijrouvpzrvóov ducavras áoOpa, 1) Bpó- 

ous Àikuwpévovs karvod, 1) OewoUs am dupatwv omw- 
19 @npas àcrpázrovras dv où póvov ý Pdf Advvato 
cvvextpivar abrods, GAAG kai 7) dys expoBycaca Si0r€- 
20 car. Kat xopis 8& rovrov, évi rvedpare mea ctv Ovivavto 
bd THs Sikys OuoxÜévres, kai ixpynOevres trò wvedpatos 

Ovváueds cour àÀAà mávra. pérpy Kal üpiÜj.Q koi crab pa 
21 dtéragas, TS yàp peyddAus ioxvew répeoti cor mávrore, 
22 kal kpár«. Bpaxilovds cov tis åvriorýoerar; “Ore Òs 

porn èk mAagtiyywy Gros 6 Kdopos évaytioy cov, kal 

ws favis Spdcov ópÜpui) kareAOodoa. eri yiv. 
23 "Bdeeis Bi wavtas, re wávra Sivacat, Kal mapopas 
24 åpaprýparta dvOpwruy cis perávorav.  '"Ayamüs yap Tà 
óvra. távra, kai ovdev Bdedvaoy dv eroinoas, odd yàp 
25 dv puody te xateckevacas. Tis 0 duecvey dv te el py 
26 ob eBdAnoas ; Ñ rò py KANOev rò cod SerypH}Oy ; Beidy 
dé qávrov, OTt a. eoti, Oéomora. duXóyxe. 
12 Td yàp äġlapróv cov wveüpá srw èv Tac. Aw 
2 rods Tapamímrovras Kat OÀtyov éMéyyews, kal êv ols 
épapravovew vmopajyjakov vovberels, iva àmaAXayévres 
3 77s Kakias muotevowow èm ot Kopie. Kat yap rovs 
4 maÀaio)s oikýropas THs aylas cov ys pionoas, émi TO 
Exhorta mpáccew épya pappaKedy, kal rekerüs dvooious, 
5 réxvov te dovéas áveAejuovas, Kal omAoyxvodáyov 
6 &vÜpemivov capkQv Üoivav, koi atj.aros ÈK pérou pvota- 
Ücías cov, kal atOévras yovéis ivxüv. aBonbijTwv, éBov- 
7 AnOns àwoAéca: Sia xepQv maTépov uv iva àfíav 
dzowtay Oé&yro, Ocod waidwy 1) mapa aot marv rusuo- 

TaTN yj. 

8 ANG kal rovrov às dvÜpomov éfeiow, dméoreds TE 

«po8pópovs ToU orparoréðov cov cdijkas, iva avroUs 

9 karaßpayù éEorobpedowow. Oùk dÓvvarüv èv raporá£e 
doeBeis Oualow bmoxeptovs odvar, 1) Onpiows dewois, 
10 7) Adyw årorópy bd’ ev éxrphparr | kpivov dé karaBpaxd 
édiSous Tómov petavoias, ook dyvody, OTL movypa Ù 
feos abrüv, kal éudutos ý kakia abrüv, kal dre od 

11 uù åààayĝ ó Aoyeopds aitéy eis Tov aidva: oTéppa yàp 
jw karwpapévov da àpyijs* ovde edAaPodpevds twa, ep 

12 ols juápravov ASeav edidovs. Tis yàp épet, ri émo(g- 
cas ; 1) tls dvreothoerat TQ Kpipati cov ; Tis è éykadéver 
cot kata eOvov arokwXétwv, à ov éroingas; 1) Tis eis 
Kataotacty cot éhevoretat eKdtKos karà adiKwy åvőpórwv j 
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they had some fceling of the Lord. M For whom 
they rejected with scorn, when he was long before 
thrown out at the castiug forth of the infants, him 
in the end, when they saw what came to pass, they 
admired. 

5 But for the foolish devices of their wickeduess, 
wherewith being deccived they worshipped serpents 
void of reason, and vile beasts, thou didst send a 
multitude of unreasonable beasts upon them for ven- 
geance: that they might know, that wherewithal 
a man sinneth, by the same shall he be punished. 

7 For thy Almighty hand, that made the world 
of matter without form, wanted not meuns to send 
among them a multitude of bears, or fierce lions, 
Bor unknown wild beasts, full of rage, newly 
created, breathing out either a fiery vaponr, or 
filthy scents of scattered smoke, or shooting 
horrible sparkles out of their eyes: ' whereof 
not only the harm might dispatch them at once, 
but also the terrible sight utterly destroy them. 
*" Yea, and without these might they have fallen 
down with one blast, being persecuted of venge- 
ance, and scattered abroad throngh the breath of 
thy power: bnt thon hast ordered all things in 
measure and number and weight. ?!For thon 
canst shew thy great strength at all times when 
thou wilt; and who may withstand the power of 
thine arm? 2% For the whole world before thee is 
as a little grain of the balance, yea, as a drop of the 
morning dew that falleth dowu mam the earth. 

?3 But thou hast mercy upon all; for thou canst 
do all things, and winkest at the sins of men, 
becanse they shonld amend. ?*For thou lovest all 
the things that arc, and abhorrest nothiug which 
thou hast made: for never wouldest thou have 
made any thing, if thou hadst hated it. And 
how could any thing have endured, if it had not 
been thy will? or been preserved, if not called 
by thee? % But thou sparest all: for they are 
thine, O Lord, thou lover of sonls. . 

For thine incorruptible Spirit is in all things, 
?'lherefore chasteuest thou them by little aud 
little that offend, and warnest them by putting 
them in remembrance wherein they have offeuded, 
that leaving their wickcdness they may believe on 
thee, O Lord. ? For it was thy will to destroy 
by the hands of our fathers both thosc old inhabit- 
ants of thy holy land, * whom thou hatedst for 
doing most odious works of witeherafts, and 
wicked sacrifices; ®and also those merciless mur- 
derers of children, aud devourers of man's flesh, and 
the feasts of blood, 9 with their priests ont of the 
midst of their idolatrous crew, aud the pareuts, 
that killed with their own hands souls destitute 
of help: ?that the land, which thou esteemedst 
above all other, might receive a worthy colouy 
of God's children. 

8 Nevertheless even those thou sparedst as men, 
and didst send wasps, forerunners of thine host, 
to destroy them by little and little. ? Not that thon 
wast unable to bring the uugodly under the haud of 
the righteous in battle, or to destroy them_at once 
with cruel beasts, or with one rough word: Y but 
execnting thy judgments upon them by little and 
little, thou gavest them place of repentance, not 
being ignorant that they were a naughty generation, 
and that their malice was bred in them, aud that 
their cogitation would never be changed. !! For 
it was a cursed seed from the beginning; neither 
didst thon for fear of any man give them pardon 
for those things wherciu they sinned. | For who 
shall say, What hast thou done? or who shall 
withstand thy judgment? or who shall accuse thee 
for the nations that perish, whom thou hast made? 
or who shall come to stand against thee, to be 
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revenged for the unrighteous men? » For neither 
is there any God but thou that careth for all, to 
whom thou mightest shew that thy judgment is not 
unright. . 

H Neither shall king or tyrant be able to set his 
face against thee for any whom thou hast punished. 
5 Forsomuch then as thou art righteous thyself, 
thou orderest all things righteously: thinkiug it 
not agreeable with thy power to condemn him that 
hath not deserved to be punished. 6 For thy 
power is the beginning of righteousness, and be- 
cause thou act the Lord of all, it maketh thee to be 
gracious unto all. 7 For when men will not believe 
that thou art of a full power, thou shewest thy 
strength, and among them that know it thou mak- 
est khai: boldness manifest. !? But thou, master- 
ing thy power, judgest with equity, and orderest 
us with great favour: for thou mayest use power 
when thou wilt. 

?But by such works hast thou taught thy 

eople that the just man should be merciful, and 
hast made thy children to be of a good hope that 
thou givest repentance for sins, % For if thou 
didst punish the enemies of thy children, and the 
condemned to death, with such deliberatiou, giving 
them time and place whereby they might be de- 
livered from their malice: ?! with how great circum- 
spectiou didst thou judge thine own sons, unto 
whose fathers thou hast sworn, and made coves 
nants of good promises? ™ Therefore, whereas 
thou dost chasten us, thou scourgest our enemies 
a thousand times more, to the intent that, when 
we judge, we should carefully think of thy good. 
ness, and when we ourselves are judged, we should 
look for mercy. : . 

2 Wherefore, whereas men have lived dissolutel 
and unrigbteously, thou hast tormented them with 
their own abominations. ™ For they went astray 
very far in the ways of error, aud held them for 
gods, which even among the beasts of their enemies 
were despised, being deceived, as children of no 
understanding. “Therefore unto them, as, to 
children without the use of reason, thon didst 
send a judgment to mock them. * But they that 
would not be reformed by that correction, wherein 
he dallied with them, shall feel a judgment worth 
of God. % For, look, for what things they grudged, 
wheu they were punished, that is, for them whom 
they thought to be gods; [now] being punished in 
them, when they saw it, they acknowledged him 
to be the true God, whom before they denied 
to know; and therefore came extreme damnation 
upon them. 

Surely vain are all men by nature, who are 
ignorant of God, and could not out of the good 
things that are seen know him that is: neither 
by considering the works did they acknowledge 
the workmaster ; ? but deemed either fire, or wind, 
or the swift air, or the circle of the stars, or the 
violent water, or the lights of heaven, to be the 
gods which govern the world. 3 With whose beauty 
if they being delighted took them to be gods; let 
them know how much better the Lord of them 
is: for the first author of beauty hath created 
them. ‘But if they were astonished at their power 
and virtue, let them understand by them, how 
much mightier he is that made them. 

5 For by the greatness and beauty of the crea. 
tures proportionably the maker of them is seen. 
5 Bnt yet for this they are the less to be blamed : 
for they peradventure err, seeking God, and 
desirous to find him. 7? For being conversant in 
his works they search Aim diligently, and believc 
their sight: because the things are beautiful 
that are seen. 3 Howbeit neither are they to he 
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Üóvres khiduva oxedia SterdOycar. 
6 Kat ápxfjs yàp &mroAAvpévov brepy paver yrydvtwv, 1) 
émis Tod kóopov émi cxedias Katapvyotca, améAutrev 
7 aid. oméppa yevéoews TH off KuBepvnbeioa yepi. Eù- 
Adynrat yap £éXov Bv o9 yiverat Sixasoo vy. , 
S Tò yeporoinrtov 8€ émkoráporov aitd, Kat ó moujgas 
abro, bre ó pèv elpyátero, rò 8& POaprov Geds dvopdoOn. 
9'Ev tow yàp pontà Oc Kai 6 üceBàv kal 7 aceBaa 
10 airod. Kat yap Tò mwpoxÜtv civ v Spdcavre KoAac@n- 
ll serat, Atà todro kai èv elddAots éÜvüv értaKom) EoTat, 
dre èv xricpate OéoB eis BddAvypa èyevýðnoav, «ai els 
oxdvdaa yrvxats dvOpdruy, kai eis mayia rosty &dpóvov. 
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pardoned. ? For if they were able to know so 
much, that they could aim at the world; how did 
they not sooner find out the Lord thereof ? 


. P But miserable are they, and in dead things 
is their hope, who called them gods, which are 
the works of men's hands, gold and silver, to shew 
art in,gnd resemblances of beasts, or a stone good 
for nothing, the work of an ancient hand. !! Now 
a carpenter that felleth timber, after he hath sawn 
down a tree meet for the purpose, and taken off all 
the bark skilfully round about, and hath wrought 
it handsomely, and made a vessel thereof fit for 
the service of man’s life; “aud after spending the 
refuse of his work to dress his meat, hath filled 
himself; ? and taking the very refuse among those 
which served to no use, being a crooked piece 
of wood, aud full of knots, hath carved it diligently 
when he had. nothing else to do, and formed it by 
tlie skill of his understandiug, and fashioned it to 
the image of a man; “or made it like some vile 
beast, laying it over with vermilion, and with 
paint colouring it red, and colouring every spot 
therein; Pand when he had made & convenieut 
room for it, set it in a wall, and made it fast with 
iron: for he provided for it that it might not 
fall, knowing that it was unable to help itself; 
for it is au image, and hath need of help. 

17 Then maketh he prayer for his goods, for 
his wife and children, and is not ashamed to speak 
to that which hath no life. 18 Forhealth he calleth 
upon that which is weak: for life prayeth to that 
which is dead: for aid humbly beseecheth that 
which hath least means to help: and for a good 
journey he asketh of that which cannot set a foot 
forward: Mand for gaining and getting, and for 
good success of his hands, asketh ability to do of 
him, that is most unable to do any thing. 


Again, one preparing himself to sail, aud about 
to pass through the raging waves, calleth upon 
a piece of wood more rotteu than the vessel that 
carrieth him. ? For verily desire of gain devised 
that, and the workman built it by his skill. ?But 
thy providence, O Father, governeth it: for thou 
hast made a way in the sea, and a safe path in 
the waves ; *shewing that thou canst save from all 
danger: yea, though a man went to sea without 
art. ê Nevertheless thou wouldest uot that the 
works of thy wisdom should be idle, and there. 
fore do men commit their lives to a small piece of 
wood, and passing the rough sea in a weak vessel 
are saved. 


6 For in the old time also, when the proud giants 

erished, the hope of the world prea by thy 
fand escaped in a weak vessel, and left to all ages 
a seed of generation. ? For blessed is the wood 
whereby righteousness cometh. 

8 But that which is made with hands is cursed, 
as well it, as he that made it: he, because he 
made it: and it, because, being corruptible, it was 
called God. 9¥For the ungodly and his ungodliness 
are both alike hateful unto God. W For that 
which is made shall be punished together with 
him that made it. "Therefore cven upon the 
idols of the Geutiles shall there be a visitation: 
because in the creature of God they are become 
an abomination, and stumbliugblocks to the 
souls of men, and a snare to the feet of the un- 
wise. 

12 For the devising of idols was the beginning 
of spiritual fornication, and the invention of them 
the corruptiou of life. 9 For neither were they 
from the beginning, neither shall they be for ever, 
M For by the vain glory of men they entered into 
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the world, and therefore shall they come shortly 
to an end. 5 Fora father afilicted with nntimely 
mourniug, when he hath made au image of his 
child soon taken away, now hononred him 4s a 
god, which was then a dead man, and delivered to 
those that were under him ceremonies and sacri- 
fices. 16 Thns in process of time an ungodly custom 
grown strong was kept as a law, and graven images 
were worshipped by the commandments of kings. 
7 Whom men could not honour in presence, be- 
cause they dwelt far off, they took the connterfeit 
of his visage from far, and made an express image 
cf a king whom they hononred, to the end that by 
this their forwardness they might flatter him that 
was absent, as if he were present. 


15 Also the singular diligence of the artificer 
did help to set forward the ignorant to more 
superstition. 1 For he, peradventure willing to 
please one in authority, forced all his skill to 
make the resemblance of the best fashion. ? And 
80 the multitnde, allured by the grace of the work, 
took him now fora god, which a little before was 
bnt honoured as a man. *! And this was an occasion 
to deceive the world: for men, serving either 
calamity or tyranny, did ascribe unto stones and 
stocks the incommunicable name. 


2 Moreover this was not enongh for them, that 
they erred in the knowledge of God; but whereas 
they lived ia the great war of ignorance, those so 
great plagues called they peace. “ For whilst they 
slew their children in sacrifices, or used secret 
ceremonies, or made revellings of strange rites; 
3! they kept neither lives nor marriages any longer 
undefiled: but either one slew another traiteronsly 
or grieved him by adultery. ? So that there 
reigned in all men without exception, blood, man- 
slanghter, theft, and dissimulation, corruption, 
nnfaithfulness, tnmults, perjury, “disquieting of 
good men, forgetfulness of good turns, defiling of 
souls, changing of kind, disorder in marriages, 
adultery, and shameless uncleanness. ? For the 
worshipping of idols not to be named is the be. 
ginning, the cause, aud the end, of all evil. ?9 For 
either they are mad when they be merry, or pro- 
phesy lies, or live unjustly, or else lightly forswear 
themselves. 39 For insomuch as their trnst is in 
idols which have no life, though they swear falsely, 
yet tliey look not to be hurt. 


2 Howbeit for both causes shall they be justly 
genii. both because they thonght not well of 

od, giving heed nnto idols, and_also unjustly 
swore in deceit, despising holiness, #! For it 1s not 
the power of cham by whom they swear: but it 
is the just vengeance of sinners, that pnnisheth 
always the offence of the ungodly. 


But thon, onr God, art gracious and true, long- 
suffering, and in mercy ordering all things. ?For 
if we sin, we are thine, knowing thy power: bnt we 
will not sin, knowing that we are counted thine. 
3For to know thee is perfect righteousness: yea, 
to know thy power is the root of immortality, 
4For neither did the mischievons invention of 
men deceive us, nor an image spotted with divers 
colours, the paiuter’s fruitless labour; ’ the sight 
whereof enticeth fools to lnst after it, and so 
they desire the form of a dead image, that hath no 
oreath. 

6 Both they that make them, they that desire 
them, and they that worship them, are lovers of 
evil things, and are worthy to have such things 
to trust npon. 7For the potter, tempering soft 
earth, fasbioneth every vessel with much labour 
for our service; yea, of the same clay he maketh 
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both the vessela that serve for clean uses, and 
likewise also all such as serve to the contrary: but 
what is the use of either sort, the potter himself 
is the judge. 8 And employing his labours lewdly, 
he maketh a vain god of the same clay, even he 
which a little before was made of earth himself, 
and within a little while after returneth to the 
same, out of the which he was taken, when his 
life which was lent him shall be demanded. 


? Notwithstanding his care is, not that he shall 
have much labour, nor that his life is short: but 
striveth to excel goldsmiths and silversmiths, and 
endeavoureth to do like the workers in_brass, and 
counteth it his glory to make counterfeit things. 
10 His heart is ashes, his hope is more vile than 
earth,and his life of less value than clay: 1 for- 
asmuch as he knew not his Maker, and him that 
inspired into him an active soul, and breathed 
in a living spirit. !? But they counted our life a 

astime, and our time here a market for gain: 
or, say they, we must be getting „every way, 
though it be by evil means. 13 For this man, that 
of earthly matter maketh brittle vessels aud 
graven images, knoweth himself to offend above 
all others. 


4 And all the enemies of thy people, that hold 
them in subjection, are most foolish, and are more 
miserable than very babes. For they counted 
all the idols of the heathen to be gods: which 
neither have the usc of eves to see, nor noses to 
draw breath, nor ears to hear, nor fiugers of 
hands to handle; and as for their feet, they are 
slow to go. For man made them, and he that 
borrowed his own spirit fashioned them: but no 
man can make a god like unto himself. Y For 
being mortal, he worketh a dead thing with 
wicked hauds: for he himself is better than tha 
thiugs which he worshippeth: whereas Ae lived 
once, but they never. “Yea, they worshipped 
tliose beasts also that are most hateful: for being 
compared together, some are worse than others. 
19 Neither are they beautiful, so much as to be de- 
sired in respect of beasts: but they went without 
the praise oF God and his blessing. 


Therefore by the like were they punished wor- 
thily, and by the multitude of beasts tormented. 
2 Instead of which punishment, dealing graciously 
with thine own people, thou preparedst for them 
meat of a strange taste, even quails to stir up their 
appetite: *to the end that they, desiring food, 
might for the ugly sight of the beasts sent, among 
them lothe even that, which they must needs 
desire; but these, suffering penury for a short 
space, might be made partakers of a strange taste. 
4 For it was requisite, that upon them exercisin, 
tyranny should come penury, which they coul 
not avoid: but to theseit should only be shewed 
how their enemies were tormented. 5 For when 
the horrible flerceness of beasts came upon these, 
and they perished with the stings of crooked ser- 
pents, thy wrath endured not for ever: 


6 But they were troubled for a small season, 
that they might be admouished, having a sign 
of salvation, to put them in remembrance of the 
commandment of thy law. ? For he that turned 
himself toward it was not saved by the thing that 
he saw, but. by thee, that art the Saviour of all. 
8 And in this thou madest thine enemies confess, 
that it is thou who deliverest from all evil: 9for 
them the bitings of grasshoppers and flies killed, 
neither was there found any remedy for their 
Ure; for they were worthy to be punished hy such, 


Wispom XVI. 10—X VII. 2. 


WV But thy sons not the very teeth of venomous 
dragons overcame: for thy mercy was by them, 
and healed them. For they were pricked, that 
they should remember thy words; and were quickly 
saved, that not falling into deep forgetfulness, 
they might be continually mindful of thy good- 
ness. 


12 For it was neither herb, nor mollifying plaister, 
that restored them to health: but thy word, 
Lord, which healeth all things. 9? For thou hast 
power of life and death: thou leadest to the gates 
of hell, and bringest up again. “A man indeed 
killeth through his malice: and the spirit, when 
it is gone forth, returneth not; neither the soul 
received ap gomer again. “ But itis not possible 
to escape thine hand. 


Hor the ungodly, that denied to know thee, 
were scourged by the strength of thine arm: with 
strauge rains, hails, and showers, were they per- 
secuted, that they could not avoid, aud through 
fire were they consumed. 


WV For, which is most to be wondered at, the 
fire had more force in the water, that quencheth 
all things: for the world fighteth for the righteous. 
15'For sometime the flame was mitigated, that it 
müght not burn up the beasts that were seut 
agamst the ungodly; but themselves might see 
and perceive that they were persecuted with the 
judgment of God. P And at another time it 
burneth even in the midst of water above the 
power of fire, that it might destroy the fruits of 
an unjust land. ? Instead whereof thou feddest 
thine own people with angels’ food, and didst send 
them from heaven bread prepared without their 
labour, able to content every. man’s delight, and 
agreeing to every taste. ?! For thy sustenance 
declared thy sweetness unto thy children, and serv- 
ing to the appetite of the eater, tempered itself to 
every man’s likiug. ??But snow and ice endured 
the fire, and melted not, that they might know 
that fire burning in the hail, and sparkling in 
the rain, did destroy the fruits of the enemies. 


S But thisagaiu did even forget his own strength, 
that the righteous might be nourished. ™ For the 
creature that serveth thee, who art the Maker, 
increaseth his strength against the unrighteous for 
their punishment, and abateth his strength for the 


benefit of such as put their trust in thee. 


% Therefore eveu then was it altered into all 
fashions and was obedient to thy grace, that nour- 
isheth all things, according to the desire of them 
that had need: 9 that thy children, O Lord, whom 
thou, lovest, might know, that it is not the 
growing of fruits that nourisheth man: but that 
it is thy word, which preserveth them that put 
their trust in thee. 


* For that which was not destroyed of the 
fire, being warmed with a little sunbeam, soon 
melted away: 3 that it might be known, that we 
must prevent the sun to give thee thanks, and at 
the dayspring pray unto thee. 2 For the hope of 
the unthankful shall melt away as the winter's 
ds frost, and shall run away as uuprofitable 
water, ` 


For great are thy judgments, and cannot be 
expressed: therefore unnurtured souls have erred. 
! For when unrighteous men thought to oppress 
the holy nation; they being shut up in their 
houses, the prisoners of darkness, and fettered with 
the bonds of a long night, lay [there] exiled from 
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3 $vydües ris aiwviov mpovoias éxewro. AavOdveuw yap 
vopitovres émi Kpudaiow ápapripacw, aeyyet AnOys 
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4 reias rapecryes, 


Wispom XVII. 3—XVIII. 4. 


the eternal providence. 3 For while they supposed 
to lie hid in their secret sins, they were scattered 
under a dark veil of forgetfulness, being horribly 
astonished, and troubled with [strange] appari- 
tions. * For neither might the eorner that held 
them keep them from fear: but noises [as of 
waters} fulling down sounded about them, and 
sad visions appeared unto them with heavy coun- 
tenances. 


5 No power of the fire might give them light: 
neither could the bright flames of the stars endure 
to lighten that horrible night. 9$ Only there ap- 
peared uuto them a fire kindled of itself, very 
dreadful: for being much terrified, they thought 
the things which t ey saw to be worse than the 
sight they saw uot. 7 As for the illusions of art 
magic, they were put down, and their vaunting 
in wisdom was reproyed with disgrace. ®For they, 
that promised to drive away terrors and troubles 
from a sick soul, were sick themselves of fear, 
worthy to be laughed at. 


3For though no terrible thing did fear them; 
yet being scared with beasts that passed by, aud 
hissing of serpents, ? they died for fear, denying 
tliat they saw the air, which could of no side be 
avoided. 


1! For wickedness, condemued by her own wit- 
ness, is very timorous, and being pressed with 
conscicnce, always forecasteth grievous things. 
12 For fear is nothing else but a betraying of the 
succours which reason offereth.  ? And the ex. 
pectation from within, being less, counteth the 
1gnorance more than the cause which bringeth the 
torment. ™ But they sleeping the same sleep that 
night, whieh was indeed intolerable, and which 
came upon them out of the bottoms of inevitable 
hell, ¥ were partly vexed with monstrous appari- 
tions, and partly fainted, their heart failing them: 
for a sudden fear, and uot looked for, came upon 
them. 'So then whosoever there fell down was 
straitly kept, shut up iu a prison without iron 
bars, 1? For whether he were husbandman, or 
shepherd, or a labourer in the field, he was over- 
taken, and endured that necessity, which could 
not be avoided: for they were all bound with one 
chaiu of darkness. 


139 Whether it were a whistling wind, or a melo- 
dious noise of birds among the spreading branches, 
or a pleasing fall of water running violently, 9or a 
terrible sound of stones cast down, or a running 
that could not be seeu of skipping beasts, or a 
roaring voice of most savage wild beasts, or a 
rebounding echo from the hollow mountains: 
these things made them to swoon for fear. ? For 
the whole world shined with clear light, and none 
were hindered in their labour: ?' over them only 
was spread a heavy uight,an image of that dark- 
ness which should afterward receive them: but 
yet were they unto themselves more grievous than 
the darkness. 


Nevertheless thy saints had a very great light, 
whose voiee they hearing, and not seeing their 
shape, beeause they also had not suffered the same 
things, they counted them happy. ? But for that 
they did uot hurt them now, of whom they bad 
been wronged before, they thauked them, and be. 
sought them pardon for that they had been 
euemies. ?Instead whercof thou gavest them a 
burning pillar of fire, both to be a guide of the 
unknown journey, aud & harmless sun to entor- 
tain them denn bd y. ‘For they were worthy tc 


Wispom XVIII. 5—25. 


be deprived of light, and imprisoned in darkness, 
who had kept thy sons shut up, by whom the 
uneorrupt light of the law was to be given unto 
the world. 


5And when they had determined to slay the 
babes of the saints, one child being cast forth, and 
saved, to reprove them, thou tookest away the 
multitude of their ehildren, and destroyedst them 
all together ina mighty water. 9 Of that night were 
our fathers certified afore, that assuredly knowing 
unto what oaths they had given credence they 
might afterwards be of good cheer. 


7 So of thy people was accepted both the salya- 
tion of the righteous, and destruction of the 
enemies. 8 For wherewith thou didst punish our 
adversaries, by the same thou didst glorify us, 
whom thou hadst called. ?For the righteous 
children of good men did sacrifice secretly, and 
with one consent made a holy law, that the saints 
should be like partakers of the same good and evil, 
the fathers now singing out the songs of praise. 


Y" But on the other side there sounded au ill 
according cry of the enemies, and a lamentable 
noise was carried abroad for children that were 
bewailed. The master and thé servant were pun- 
ished after one manner; and like as the king, so 
suffered the common person. 


12 So they all together had innumerable dead 
with one kind of death; neither were the living 
sufficient to bury them: for in one moment the 
noblest offspring of them was destroyed. /9 For 
whereas they would not believe any thing by rea- 
son of the enchantments; upon the destruction of 
the firstborn, they acknowledged this people to be 
the sons of God. ™ For while all things were in 
quiet silence, and that night was in the midst of 
her swift course, 5thine Almighty word leaped 
from heaven out of thy royal throne, as a fierce 
man of war into the midst of a land of destruction, 
Sand brought thine unfeigned commandment as 
a sharp sword, and standing up filled all things 
with death; and it touched the heaven, but it 
stood upon the earth. 17 Then suddenly visions of 
horrible dreams troubled them sore,and terrors 
came upon them unlooked for. ™ And one thrown 
here, and auother there, half dead, shewed the 
cause of his death. !? For the dreams that troubled 
them did foreshew this, lest they should perish, 
and not know why they were afflicted. 


? Yea, the tasting of death touched the righteous 
also, and there was a destruction of the multitude 
in the wilderness: but the wrath endured not 
long. ? For then the blameless man made haste, 
and stood forth to defend them; and bringing 
the shield of his proper ministry, even prayer, 
and the propitiatiou of inceuse, set himself against 
the wrath, and so brought the calamity to an 
end, declaring that he was thy servant. 


Z So he overcame the destroyer, not. with might 
of body, nor force of arms, but with a word sub. 
dued him that punished, alleging the oaths and 
covenants made with the fathers, ° For when the 
dead were now fallen down hy heaps one upon 
another, standing between, he stayed the wrath, 
and parted the way to the living. % For in the 
long garment was the whole world, and in the 
four rows of the stones was the glory of the 
fathers graven, and thy Majesty upon the diadem 
of his head. * Unto these the destroyer gave 
place, and they were afraid of them: for it was 
enough that they only tasted of the wrath. 
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Wispom XIX. 1—22, 


As for the ungodly, wrath came upon them 
without merey unto the end: for he knew before 
what they would do; ?how that having given 
them leave to depart, and sent them hastily away, 
they would repent aud pursue them. 3 For whilst 
they werc yet mourning and making lamentation 
at the graves of the dead, they added another 
foolish device, and pursued them as fugitives, 
whom they had intreated to be gone. 4 For the 
destiny, whereof they were worthy, drew them 
unto this end, and made them forget the things 
that had already Happened, that they might fulfil 
the punishment which was wantiug to their tor- 
ments: 5and that thy people might pass through 
A wandertal way: but they might find a strange 

eath. 


€ For the whole creature in his proper kind was 
fashioned again anew, serving the peculiar com- 
mandments that were giyen unto them, that thy 
children might be kept without hurt: Tas namely, 
a cloud shadowing the camp; and where water 
stood before, dry land appeared; and out of the 
Red sea a way without impediment; and out of 
the violent stream a green field: 8 through which 
all the people went that were defended with thy 
hand, seeing thy marvellous strange wonders. 
? For they went at large like horses, and leaped 
like lambs, praising thee, O Lord, who hadst de- 
livered them. 9 For they were yet mindful of the 
things that were done whilo they sojourned in the 
strange land, how the ground hrought forth flies 
instead of cattle, and how the river cast up a 
multitude of frogs instead of fishes. 


lBut afterward they saw a new generation of 
fowls, when, being led with their appetite, they 
asked delicate meats. ™ For quails came up unto 
them from the sea for their contentment. ? And 
punishments came upon the sinners not without 
former signs by the force of thunders: for they 
suffered justly according to their own wickedness, 
insomuch as they used a more hard and hateful 
behaviour toward strangers. | For the Sodomites 
did not receive those, whom they knew not when 
they came: but these brought friends into bond- 
age, that had well deserved of them. * And not 
only so, but peradventure some respect shall be 
had of those, becausc they used strangers not 
friendly: ! hut these very grievously afflicted 
them, whom they had received with feastings, and 
were already made partakers of the same laws 
with them. ¥ Therefore even with blindness were 
these stricken, as those were at the doors of the 
righteous man: when, being compassed about 
with horrible great darkness, every one sought thc 
passage of his own doors. 


18 For the elements were changed in themselves 
by a kind of harmony, like as in a psaltery notes 
change the name of the tune, and yet are always 
me ; which may well be perceived by the sight 
of the things that have been done. ? For earthly 
things were turned into watery, and the things, 
that before swani in the water, now went upon 
the ground, 2% The fire had power in the water, 
forgetting his own virtue: and the water forgat 
his own quenching nature. ? On the other side, 
the flames wasted not the flesh of the corruptible 
living things, though they walked therein; neither 
melted they the icy kind of heavenly meat, that 
was of nature apt to melt. ?? For in all things, 
O Lord, thou didst magnify thy people, and glorify 
them, neither didst thou lightly regard them: but 
didst assist them in every time and place. 


EcoLEsrAsTICUS I. 


74 JOIA XEIPAX. 


ZOOIA ZEIPAX. 


The Prologue to the Wisdom of Jesus 
the son of Sirach. 


WHEREAS many and great things have been 
delivered unto us by the law and the pro- 
phets, and by others that have followed 
their steps, for the which things Israel 
ought to be commended for learning and 
wisdom: and whereof not only the readers 
must needs become skilful themselves, but 
also they that desire to learn he ahle to 
profit. them which are without, hoth by 
speaking and by writing: my grandfather 
esus, when he had much given himself 
to the reading of the law, and the prophets, 
aud other books of our fathers, and had 
gotten therein good judgment, was drawn 
on also himself to write something pertain- 
ing to learning and wisdom; to the intent: 
that those which are desirous to learn, and 
are addicted to these things, might profit 
much more in living according to the law. 


Wherefore let me intreat you to read it 
with favour and attention, and to pardon 
us, wherein we may seem to come short of 
some words, which we have lahoured to inter- 
pret; for thesame things uttered in Hehrew, 
and translated into another tongue, have 
not the same forcein them. And not only 
these things, hut the law itself, and the 
prophets, and the rest of the hooks, have no 
small difference, when they are spoken in 
their own language. For in the eight and 
thirtieth year coming into Egypt, when 
Euergetes was king, and continuing there 
some time, I found & hook of no small 
learning: therefore I thought it most 
necessary for me to hestow some diligence 
and travail to interpret it: using great 
watchfulness and skill in that space to 
bring the book to an end, and set it forth 
for them also, which in a strange country 
are willing to learn, heing prepared hefore 
in manners to live after the law. 


ALL wisdom cometh from the Lord, and is 
with him for ever. ? Who can number the 
sand of the sea, and the drops of rain, and 
the days of eternity? Who can find out 
the height of heaven, and the breadth of 
the earth, and the deep, and wisdom? 

4Wisdom hath heen created before all 
things, and the understanding of prudence 
from everlasting. ê To whom hath the root 
of wisdom heen revealed? or who hath 
known her wise counsels ? 


TPOAOTOS. 


IIOAAQN xoi peyddov uiv dd rod vópov Kai Tov rpoovzó» 
Kal TOv GAAwv TOv Kat aitrots dkoAovÜgkórov Sedopévwr, 
t A 7 [4 3 ` 2 ^ * > * r M 4 
trrép àv Oéov éariv érouvéty. tov “Iopand radelas kai copias, 
2 ` 
Koi òs où póvov aðùroùs Tots dvaywóckovras Sov écriv émt- 
[4 a 3 * X% ^ , * $ s 
orýpovas yiverOa, dAAG kal rois ékrós dvvacbat Tos pto- 
padotyras xpyotpous eivat Kal Aéyovras Kai ypádovras: ó 
> ^ ^ ^ 
mámmos pov Incots èri wActov éavróv dots eis Te THY TOU 
, x ^ e^ x ^ y , 14 
vóuov kai TOv Tpodmrüv kai Tov GAAwy marpiov PuBAtwv 
dvéyvwow, Kat èv tovros  ixaviv ety mepvrovjaápevos, 
mpoynxn koi abrós cvyypayar T. Tv els mabelav Kal aodíay 
Id ^ 
dvqkóvrov, dws of diXopaÜeis, kal roírov &voxot yevópevot, 
TOAAG paAdov érvrpoaÜGot Sid THs évvóuov Pidcews. 
TlapaxéxAyoGe oiv per eùvolas Kal zrpocoxijs TV avéyvwcw 
^ e A ^ ^ 
roteio Gan, kal ovyyvepny exew ef ols àv Óoküjev TÖV Kara 
^ Ll ^ 
Thy éppnvelay meduXomovguévov tioi Tov Aé£eov &ôvvapetv où 
yàp icoduvapel atta èv éavrots "Effpaieri Aeyópeva, kai. Órav 
an > E Ff AG Oi [4 be e^ &AAÓ ^ 
p.eraxÜpy eis érépav yAwooav, Où póvov dé ravra, à kal 
3 A € , A € ^ N ` À ^ ^ J, 
aùŭTòs 6 vopos, Kal at apodytetat, kai rà Àourà Tov BLBAiov 
3 * M e^ e 
ob puxpay exe Tiv Staopay èv éavrois Xeyópeva. “Ev yàp TÔ 
ig ^ ^ 
byddw Kal TptakocTQ Ere. eri Tod Eùepyérov fjaciAéos mapa- 
* ^ 
yevnbets eis Alyvmrov kal avyypovioas, «bpov od  pukpüs 
maideias àdópotov: åvaykarórarov éÜEuxv aùròs mpocevéy- 
, ^ ^ 
kagÜat twa a rovórv kai. pidomoviay ToD jeÜeppaveba as THvde 
^ 13 
viv BüBXov- moXXiy yap àypvrviav kal érvavijumv mpocevey- 
p ~ es 
kápevos év TQ dtacTypart TOD xpóvov, mpos TÒ émi mépas 
E] ` 7 > ar s io g = "n 
ayovta 76 BiBdiov éxddaGat, kal tots èv mapotkta, Bovdo- 
Pan Hr o Cope a 6s 4 j 
pevos pabeiv, mpokaraokevaopévois Ta NOn êv vópo 
Biorevew. 


SOGIA XZXEIPAX. 


/ ^ ^ 
TAZA cogía mapà Kupiov, kal per’ atro éorw eis tov aidva, 1 
¥ A 6 Ni ^ N 7 € ^ S € 7 »^ , 
ppov ÜaXacaQv kai oraydvas tetod kal T&épas aldvos tis 9 
3 , LA ^ A A 
èfapıðuýoer; “Yyos otpavod kal màdros yis kai åBvorov koi 3 
/ , 
codíav tis eixviace ; 
, 
Ilporépo mávrav čkriorat copia, kal avveots ppovýoews èé 4 
se “Pi r t a AŬ N ^ A 1 
aiQvos. ‘Pita codias tiv drexadig6y; kal rà mavovpyeip.ara 6 
aUTys Tis €yvo ; 
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8 Els éore codds hoBepds ohddpa xabypevos ext roð Üpóvov 

9 aùroò Kuptos abrós éKkrwgev aùryv, kai ele Kol e&piOunoev 

10 airiy, kai eééyeev abriv émi mávra tà épya abrov. Mera 
méons copkós karà Tiv Séow abro0, kal exopyynoey abriy 
Tos ayar@ow avrov- 


, if 
1l dBos Kupiov 8ófa kai Kavyynpa koi eippoowvy kai cTé- 
[3 f 
12 pavos dyaMuáparos. BdBos Kupíov réppet Kapdiav, Kal 
13 ddcet eùdporúvnv Kal yapàv kai pwaxponuepevow. TO ofov- 
bet ebppoatryy Kal xapàv xoi paxponudpevow. TS poßov 
pévo tov Kúpiov eb dora én’ éoxdrwv, koi èv pepo tedevtijs 
avrod ebproet xüptv. 


14  Apyi copias dofjéirÜa. tov Geüv, Kal pera miorõv ev 

15 wjrpo. ovvexticOy abrois. Kal pera dvÜpómev Oepédov 
alüvos évdcceuce, Kal petà TOD TTEppatos avrav gumiorevOy- 

16 cera. TAnopovy copias PoPeiabax rv Képtov, xoi evo ke 

17 a$robs årò rüv Kaprav abris. llávro rov olkov aris èp- 
zXjo es erbupnpdrov, Kal Ta dmoboxeta. dd TOV yevvgpárov 

18 ajrs. Yrédavos ccdias dóflos Kupiov, ávaÜdAXev elpyvnv 

19 xoi bylevav láaeos: èmiorhunv kal yvüow avvéaeos tou pae, 
«oi óav kparovvrov aùtis dvipwce. 


€ "^ ^ 
20 ‘Pita codias dofietaÜo. tov Kúptov, kai of KAddot avrijs 
ft 3 , x LÀ ^ 

21 paxponpépevots. Ob Suvjcerar vpòs dôtkos dixarwHyva 

22 ù yap pomi) Tot upod adtod mrdats avrQ. "Eus kapod àvO- 

erat paxpdbunos, koi Üorepov abjrÀ dvaduicet cUdponivy. 

q ^ , A , 3 ^ N l e^ 

23 Ews kapod xpuyet Tous Adyous avTov, Kat xe moray 

24 exdinyypoeras oiverw aitod. "Ev Oyoaupois copias rapa- 

25 Bory émornpys, BddAvypa. 96 dpapTwrA@ Geood Beta, Ere- 

Oipynoas codiay, Siaripyoov évroAds, kai. Kúpios Xopyyyces 

26 cou abrjv. Zola yàp kai masela pdBos Kupiov, koi 7) 
evdokia adroU icis Kal mpaorys. 


, ^ 
27 My ázefáogs póßy Kupíov, koi ph mpoa és abr éy 
r ^ £ E 
29 xapüig Ouf. My vmokpiÜfs év cropacw &vÜporrov, koi êv 
oT a bj L4 X 
30 rois xe(Aeoi cov mpócexe. Mù ébéjov ceavrov, wa ph 
^ , 
Téoge, kai émayáygs TY ux cov áruuiay: Kat dmroxoAupe 
Kuptos ta Kpum7d cov, Kal êv péow ovvaywyis KaraBehet ac 
g > ^ / r 1 b € oL An 
rt od mpooíjAÓes dBm Kupiov, kat 7 Kapota aov TANPNS 
9óXov. 


2 Texvov ei mpocépxn Sovrcvew Kvpip cQ, éroipacov Tiv 
2 Yrxiv cov els mepaopóv,  Eüffvvov THY Kapdiay cov Kal kap- 
3 répnoov, koi py ea7ejogs èv koipQ érayeyüs. KoddjOytt 
4 aÙT kal py dzocT[js, iva avgyOys èr égxárov cov. Tlay à 
8éfa, kal êv ddAaypact TATELVOTEMS TOU 
5 paxpoOipnoov. “Ore év mup Soxipalerat xpuods, kal dvÜporrot 
6 dexrot èv kapívo TATEVÓTEWS. Iiorevoov a$rQ kai ávri- 
7 yerai aov, eUÜvvov Tas $8oí« cov kai Cvrwrov èr abrév. Ot 

poBovpevor tov Kúpiov, dvapeivare Tò gos abro), kal wy 
8 éxkMvqre iva py méonte. Oi poBovpevor Kptov morev- 
9 care aùr, Kal ob py raion Ô pioÜós ópàv. Oi dofov- 

pevot Kúpiov édmicare eis dya6a, Kai eis eipoovyyy alavos 


Kat éAéovs. 


3A ? ^ 
éày émaxÜj ao, 


EccrnxEstrAsTICUS I, 8—1I. 9. 


8 There is one wise and greatly to be feared, 
the Lord sitting upon his throne. ?He 
created her, and saw her, and numbered 
her, and poured her out upon all his works. 
10 She zs with all flesh according to his gift, 
and he hath given her to them that love 
him. 

UThe fear of the Lord is honour, and 
glory, and gladuess, and a crown of re- 
joicing. !? The fear of the Lord maketh a 
merry heart, and giveth joy,and gladness, 
and long life. ' Whoso feareth the Lord, 
it shall go well with him at the last, and he 
shall find favour in the day of his death. 


M To fear the Lord is the beginning of 
wisdom: and it was created with the faith- 
ful in the womb. !5 She hath built an ever- 
lasting foundation with men, and she shall 
continue with their seed. !6'l'o fear the 
Lord is fulness of wisdom, and filleth men 
with her fruits.  U She filleth all their 
house with things desirable, and the garners 
with her iucrease, The fear of the Lord 
is a crowu of wisdom, making peace and 
perfect health to flourish. 19 Wisdom rain- 
eth down skill and knowledge of under- 
stauding, and exalteth them to honour that 
hold her fast. 


2 'The root of wisdom is to fear the Lord, 
and the branches thereof are long life. 
?1 A furious man cannot be justified; for 
the sway of his fury shall be his destruc- 
tion. ZA patient man will bear for a time, 
and afterward joy shall spriug up unto 
him. ? He will hide his words for a time, 
and the lips of many shall declare his wis- 
dom. ™ The parables of knowledge are in 
the treasures of wisdom: but godliness is 
an abomination to a sinner. ™ If thou de- 
sire wisdom, keep the commandments, and 
the Lord shall give her unto tlee., 35 For 
the fear of thc Lord is wisdoin and instruc- 
tion: and faith and meekness are his de- 
light. 

27 Distrust uot the fear of the Lord when 
thou art poor; and come not unto him 
with a double heart. *? Be not a hypo- 
crite in the sight of men, and take good 
heed what thou speakest. 9 Exalt not 
thyself, lest thou fall, and bring dishonour 
upon thy soul, and so the Lord discover thy 
secrets, and cast thee down in the midst of 
the congregation, because thou camest not 
in truth to the fear of the Lord, but thy 
heart is full of deceit. 


My son,if thou come to serve the Lord 
God, prepare thy soul for temptation. ? Set 
thy heart aright,and constantly endure, and 
make not haste in time of trouble. 3 Cleave 
unto him, and depart not away, that thou 
mayest be increased at thy last end. * What- 
soever is brought upon thee take cheerfully, 
and be patient when thou art changed to a 
low estate. 9? For gold is tried in the fire, 
and acceptable men in the furnace of adver- 
sity. 9 Believe in him, and he will help 
thee; order thy way aright, and trust in 
him. 7 Ye that fear the Lord, wait for his 
mercy; and go not aside, lest, ye fall. ® Ye 
that fear the Lord, believe him; and your 
reward shall not fail, ? Ye that fear the 
Lord, hope for good, and for everlasting joy 
and meroy. 


Eccresrasticus II. 10—-111. 20 


10 Look at the generations of old, and see; 
did ever any trust in the Lord, and was 
confounded? or did any abide in his fear, 
and was forsaken? or whom did he ever 
despise, that called upon him? " For the 
Lord is full of compassion and mercy, long- 
suffering, and very pitiful, and forgiveth 
sins, and saveth in time of affliction. Woe 
be to fearful hearts, and faint hands, and 
the sinner that goeth two ways! 

33 Woe unto him that is fainthearted! for 
he believeth not; therefore shall he not be 
defended. "t Woe unto you that have lost 

atience! and what will ye do when the 

ord shall visit you ? . ] 

l5 They that fear the Lord will not dis- 
obey his word ; and they that love him will 
keep his ways. !6 They that fear the Lord 
will seek that which is wellpleasing unto 
him; and they that love him shall be filled 
with the law. 1 They that fear the Lord 
will prepare their hearts, and humble their 
souls in his sight, “saying, We will fall 
into the hands of the Lord, and not into 
the hands of men: for as his majesty is, so 
is his mercy. . 

Hear me your father, O children, and do 
thereafter, that ye may be safe. ? For the 
Lord hath given the father honour over the 
children, and hath confirmed the authority 
of the mother over the sons. ? Whoso 
honoureth his father maketh an atonement 
for his sins: *and he that honoureth lis 
mother is as one that layeth up treasure. 

5 Whoso honoureth his father shall have 
joy. of his own children; and when he 
maketh his prayer, he shall be heard. 5 He 
that honoureth his father shall have a lon 
life; and he that is obedient unto the Lord 
shall be a comfort to his mother, 7 and 
will do service unto his parents, as to his 
masters. 

8’ Honour thy father and mother both 
in word and deed, that a blessing may 
come upon thee from them, ?For the 
blessing of the father establisheth the 

ouses of children; but the curse of the 
mother rooteth out foundations. Glory 
not in the dishonour of thy father; for 
thy father’s dishonour is no glory unto 
thee. ! For the glory of a man is from 
the honour of his father; and a mother 
in dishonour is a reproach to the children. 

B My son, help thy father in his age, 
and grieve him not as long as he liveth. 
“And if his understanding fail, have pa. 
ticnce with him; and despise him not when 
thou art in thy full strength. “For the 
relieving of thy father shall not be for. 
gotten: and instead of sins it shall be added 
to build thee up. In the day of thine 
affliction it shall be remembered ; thy sins 
also shall melt away, as the ice in the fair 
warm weather. 

16 He that forsaketh his father is as a 
bine p anions and he that angereth his 
mother is cursed of God. 

17 My son, go on with thy business in 
meekness; so shalt thou bo beloved of him 
that is approved. The greater thou art, 
the more humble thyself, and thou shalt 
find favour before the Lord. % For the 

ower of the Lord is great, and he is 
onoured of the lowly. 
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"EufAéjore cis ápxaías yeeds kal idere, tis évemia revae 10 
^ ^ M 
Kvpío kai kargaxóvOn ; Ñ tis évepetve TQ $óo aŭro Kat 
, " 
éykareAe(dUn ; Ñ tis émexaAémaro aùròv, kai trrepeidev 
» LA. 4 H 4 X y , e s ^5 £ 
avrév; Aire oixrippwv kai éAejpwov 6 Kuptos, kal adinow 11 
^ M 
Gpaptias, Kal owdle. èv kupe ÜXüjeos. Oval Kapdiats 12 
^ b ^ , N € ^ , lA 3N 
detais, Kal Xepot Tapetpevats, Kal GpapTwAO ériBatvovri ri 
dvo TpiBovs. 


13 
14 


Od N Ou Ld LÀ 3 2 à * A 3 
val Kapdia mapeuuLévy, Ort oÙ mtaTever, OLA TODTO Ov OKE- 
~N ^ / ^ 
racbycerat. Odai tly Tois ámoAoAekóci Tiv Üwopoviv, 
9 
kai ri morete Otay émurkémrgrou 6 Kupios ; 


Oi PoBovpevor Kúpiov odk dreOjoovor pyudtwv airo), kai 15 
© s ^ » N ia XN e s + ^ e + 
oi àyozrüvres aùròv ovvrnpýrovot Tas óðoùs airod. Oi poBov- 16 
peva Kúpiov Cytycovaw ebdoxiav aùroð, kal of dyamavtes 
FE 2 , ^ Ed e 2 ^ 
aùròv éumAgoÜQcovrat roO vóuov. Of dofloónevo. Kúpiov 17 
érouud ovi Kapdias a)rOv, kai ÈVÖTLOV AÙTOÙ TATEVÓTOVTL 
N bj 3 ^ * , H ^ / b 3 
Tas Wuxds atrüv.  "Eureco)pe0a. eis yeipas Kupiov, kai ok 18 
els xeipas àvÜpómov: ðs yàp 7j peyadwovvy avro, ovros Kat 
TO éAcos abro. 
> A ^ A 5 2 $ * q ca v 
Epod tod warpés ákovcare rékva, kal oUros moujcare, iva 3 
^ e N ta 357 / 2 , M t 
cofre. “O yap Kúpios eddface zarépa éri rékvois, kal kpiow 2 
pytpos èortepéwoev èg’ viois. ‘O tuv marépa èéÀdoera 3 
e - X * e 3 7 e / L4 
dpoptias. Kai ws 6 moÜqgcavpítov, 6 Oofálev pnrépa 4 
avrov. 
‘O ruv ratepa eippavOnoerat td Tékvov, kal èv ypepa 5 
Be : p PD UAE e P MPEP? 
mpocevyyjs avtod <«icaxovobyoera. “O Sogdlwy mrarépa 6 
paxponpepevoe, kai 6 eicaxovwy Kupíov dvaravoe pytépa 
abro), Kat ws Seomdrats Sovdedoer év rois yevvýoacw 7 
arov. 
> 
Ev épyw kai Aóyo típa tov Tarépa cov, iva èréàĝy cor 8 
ebÀAoyía Top atrod. EvAoyia yàp warpós orypite oikovs 9 
Tékvav, Kardpa 8€ pytpds expitot ÜegéAua. My Oofálov év 10 
dtig warpds gov, où ydp tori cot ófa mompüs atypia, H 11 
yàp 86a ávÜpamov èk ruis matpòs abroU, kal OvetOos Tékvots 
pojrqp èv adogig. 
Tékvov, dvrraBod èv ypg matpds cov, Kat wn ÀAvmjogs 12 
^ ^ » 
abróv èv rjj oN avro0. Kav dmoAe(rg ovveow, avyyvóumv 13 
y A . * 
EXE, Kal py drysdorys auroyv év máoy ioxói Tov. EAequo- 14 
3 > Y 5 e ^ 
cUvQ yàp Tarpós oùk émigsÜQcera, Kal vri duaptiov 
2 , > e LÀ "4 , 3 - 
7pocavouo8ounÜjcerat cot. “Ev yuépa OrAiveds cov dvauyg- 15 
aOyoetat cov: as cddia emt mwayerQ, ovros avadvOyoovral 
cov af duaptiat. 


"Os BrAdodnuos 6 éyxarakimov marépa, kal kekarypapévos 16 
brò Kupíov 6 mapopyiGov pytépa avrov. 


$ 
Tékvov, év mpaŭryrı ta Epya cov didaye, kal tro àvÓpó- 17 
mov Üekro? dyarnbyon. “Ooy péyas el, rocoóro tame- 18 
vod eavróv, kal évavre Kupiov cipyoes  xápw. “Ore 20 


, ^ N "n 
peyddyn 1) Suvacteia rod Kupíov, kal tad TOv ramewüv Oo£á- 
erat. 
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2] Xadérwrepa cov py Lyra, kal loXvpórepá cov py 
22 éféra(e, à mpooerayy cot, TaUro Otavoot: o) ydp éacc( 
28 co. xpe(o TOv kpvmTOv. “Evy rois mepiooois TOv čpywv 
cov py epwepyátov: wAetova yàp avvéseos ávÜpómov 
24 jme0e(yÓq cot. — IloAAoUs yàp émAdvgeev 4 trddnyis 
aùrôv, Kai ùróvora wovnpa ddoOnoe Stavolas aùrôv. 
26 Kal 6 dyarév kívOvvov, êv att éureceirat Kapdia 
27 oxdnpa KaxwOnoerat èr eoyatwv. Kapdia oxdypa 
BapuvOyjcerot Tóvows, koi ó ápaproAós mpooOjoe åpap- 
98 (av éd! ápaprícus. “Exaywyn imepypdvov oix écrw 
29 tacts, dwróv yàp movnpias éppilwxey èv abrd- Kapdia 
avverod SiavonOjoetat mapaBoAnv, kai ods aKpoatod 
êmibupia modo. 
30 lip $XAoydópevov åmooßére wp, koi ehenpooivy 
81 éfiAdoerat ápaprías. “O dytarodiobs xdpitas peuvytat 
els ra pera Tadra, kal ÈV KUPË mrdcews ebpyoe oTnprypa. 
4  Tékvov, rjv Cony tod mrwxod pù drootepyoys, Kat 
^ , 3 ^ > "n N ^ ^ 
2 pij mapeAKvons dpbadpods emidecis. Puxny mewdooy pa 
Awmáogs, Kal pù Tapopyions avépa êv dmopia avrov. 
3 Kapdlay mapopyoperyy pù mpootapdéys, Kai pi] map- 
4 Axions Sdow mporðeopévov, ‘Txérnv OABopevov pù 
drravaivov, Kal py ámodTpéjys TÒ mpdcwrdv cov dad 
5 mrwxod. "Amd Seopévov pi &moarpájys spOadpov, kal 
6 pù das Tómov ávÜpómo karapácacÜaí oe. Karapwpévov 
yap oe èv mixpia iyvxtjs adrod, ths Seyoews aùroð émakov- 
7 cera. ô moras abróv. lipocQuM, cwvayoyj ccavróv 
8 rote, Kal peyiorâvi romewoU thv Kepadjv gov. — KAivov 
mrwxS TÒ os cov, kai daroKpiOyrt avr elpyvika èv 
af 
mpgurytt. 
9 Efo? ddtxovpevoy ek xeEtpos GdtkovvTos, Kal gu) 
10 óAcyoywyogs èv TQ kpívew oe. Tivou óp$avos ds 
marp, kal ávri ávüpós TH uxrpi obrOv Koi eon òs 
vids byíorov, kal dyoarnoe oe pàAXov 1) pyTHp aov. 
1l ‘H cogía viots avri dvipwoe, kal émap[Mvera 
12 ray £grosvrov airiv: ô åyarðv abrijy dyarg Conv, koi oi 
ópÜpiLovres pds adriv euaryoOjoovrat ebopoavvgs. 
13 ʻO kparôv airs KAnpovopnoe Séfav, kal ob clomo- 
14 peúerar cbroyjoet Kóptos. Ot Aarpevovres. air] Aevrovp- 
yýrovow ‘Ayy, kal rods åyarðvras abriy å&yarĝ ô Kuptos. 
15'O $mako(ev abris kpweét €Ovy, Kat ô mpoceAÜbv aùr 
16 Katackyvece meroifós. “Bay eumoreioys, karakXnpovo- 
pos abrijv, kal èv karaoyéret črovrat oi yeveal ajro0. 
17 “Ore Sueotpappevws opeveraa per abtod èv mpurots: poBov 
8 kai Selay émáfa èr aùròv, kal Bacavioe abróv èv 
muda abris, ews oU éumoreton TH yox avro, ai 
18 weipdon abrv èv ros DÜwawópacw abris. Koi moh 
éravnée. Kat cdOetav mpos avrdv, Kal cippavet aùròv, 
19 kai årokaħúóye aùr tà kpurtà adris. "Hay dromhary Oi, 
éyxaraNeiper atrüv, kai rapaddcet aÙTÒV eis xeipas rróc eos 
atrov. 
20  Zuvrüpqrov Katpov koi púňačaı dd movnpod, kai epi 
2140s wvxüs cov py alcxvvÓjs. “Eor yàp alo xóvy 


Eccursiasticus III. 2] —IV. 21, 


?! Seek not out the things that are too hard 
for thee, neither seareh the things that are 
above thy strength. ??But what is com- 
manded thee, think thereupon with reverence ; 
for it is not needful for thee £o see with 
thine eyes the things that are in secret. 3 Be 
not eurious iu unnecessary matters; for more 
things are shewed nnto thee than men under- 
stand. For many are deceived by their own 
vain opinion; and an evil suspicion hath over- 
thrown their judgment. 


26 A stubborn heart shall fare evil at the last; 
and he that loveth danger shall perish there- 
in. 7 An obstinate heart shall be ladeu with 
sorrows; and the wicked man shall heap sin 
upon sin. ? In the punishment of the proud 
there is no remedy; for the plaut of wicked- 
ness hath taken root in him, The heart of 
the prudent will understand a parable; and 
an attentive ear is the desire of a wise man. 


% Water will quench a flaming fire; and alms 
maketh an atonement for sins 9 And he that 
requiteth good turns is mindful of that which 
may come hereafter; and when he falleth, he 
shall find a stay. 

My sou, defraud not the poor of his living, 
aud make not the needy eyes to wait long. 
2Make not a hungry soul sorrowful; neither 
provoke a man iu his distress. ?* Add not more 
tronble to a heart that is vexed; and defer not 
to give to him that is in need. *Reject not 
the snpplieation of the afflicted ; neither turn 
away thy face froma poor mau. 5 Turn not 
away thine eye from the needy and give him 
none occasion to curse thee: 9for if he curse 
thee in the bitterness of his sonl, his prayer 
shall be heard of him that made him. et 
thyself the love of the congregation, and bow 
thy head to a great man. "Let it not grieve 
thee to bow down thine ear to the poor, and 
give him a friendly answer with meekness. 


9 Deliver him that suffereth wrong from the 
hand of the oppressor; and be not fainthearted 
when thou sittest in judgment. Be as a 
father unto the fatherless, and instead of a 
husbaud unto their mother: so shalt thou be 
as the son of the most High, and he shall love 
thee more than thy mother doth. 


u Wisdom exalteth her children, and layeth 
hold of them that seek her. ? He that loveth 
her loveth life; and they that seek to her early 
shall be filled with joy. 

13 He that holdeth her fast shall inherit glory; 
and wheresoever she entereth, the Lord will 
bless. They that serve her shall minister to 
the Holy One: and them that love her the 
Lord doth love. ™%Whoso giveth ear unto her 
shall judge the natious: and he that attendeth 
nnto her shall dwell securely. ‘If a man 
commit himself unto her, he shall inherit her; 
and his generation shall hold her in possession. 
V For at the first she will walk with him by 
erooked ways, and bring fear and dread upon 
him, and torment him with her discipline, 
until she may trust his soul, and try him by 
her laws. 9 Then will she return the straight 
way unto him, and comfort him, and shew him 
her secrets. But if he go wrong, she will 
forsake him, and give him over to his own ruin. 


? Observe the gpporbunity, and beware of 
evil; and be not ashamed when it concerneth 
thy soul. 2! For there is a shame that bringeth 


EcornzsrasyICUS IV. 29—VI. 7. 


sin; and there is a shame which is glory and 
grace, ™ Accept no person against thy soul, 
and let not the reverence of any man cause 
thee to fall. % And refrain not to speak, when 
there is occasion to do good, and hide not thy 
wisdom in her beauty. ^ For by speech wisdom 
shall be known: and learning by the word of 
the tongue. ™In no wise speak against the 
truth; but be abashed of the error of thine 
ignorance. %Be not ashamed to con fess thy 
sins; and force not the course of th e river. 
7 Make notthyself an underling to a foolish 
man; neither accept the person of the mighty. 
238 Strive for the truth uuto death, and the 
Lord shall fight for thec. 


29 Be not hasty in thy tongue, and in thy deeds 
slack and remiss. % Be not as a lion in thy 
house, nor frantic among thy servants. 9! Let 
not thine hand be stretched out to receive, and 
shut when thou shouldest repay. 


Set not thy heart upon thy goods; and say 
not, I have enough for my life. 2? Follow not 
thine own miud aud thy strength, to walk in 
the ways of thy heart: 3and say not, Who shall 
control me for my works? for the Lord will 
surely revenge thy prido. *Say not, I have sin- 
ued, and what harm hath ha pened unto me? 
for the Lord is longsuffering, he will in no wise 
let thee go. 5 Concerniug propitiation, be not 
without fear to add sin unto sin: fand say not, 
His mercy is great; he will be pacified for the 
multitude of my sins: for mercy and wrath 
come from him, and his indignation resteth 
upon sinners. 


7 Make no tarrying to turn to the Lord, and 
put not off from day to day: for suddenly 
shall the wrath of the Lord come forth, and 
in thy security thou shalt be destroyed, and 
n iu the day of vengeance. ®Set not thine 

eart upon goods unjustly gotten; for they 
shall not profit thee in the day of calamity. 


9 Winnow not with every wind, and go not 
into every way: for so doth the sinuer that 
hath a double tongue. ' Be stedíast in thy 
understanding; and let thy word be the same. 
n Be swift to hear; and let thy life be sincere ; 
and with patience give answer. If thou hast 
understanding, answer thy neighbour; if not 
lay thy, hand upon thy mouth. ?? Honour an 
shame is in talk: and the tongue of man is his 
fall. M Be not called a whisperer, and lie not 
in wait with thy tongue: for a foul shame is 
upon the thief, and an evil condemnation upon 
the double tongue. 1 Be not ignorant of any 
thing in a great matter or a small. 


Instead of a friend become not an enemy; 
for [thereby] thou shalt inherit an ill name, 
shame, and reproach: even so shall a sinner 
that hath a double tongue, 2Extol not thyself 
in the counsel of thine own heart: that thy 
soul be not torn in pieces as a bull [straying 
alone]. 3 Thou shalt eat up thy leaves, and lose 
thy fruit, and leave thyself as a dry tree. 


4A wicked soul shall destroy him that hath 
it, and shall make him to be laughed to scorn 
of his enemies. 5 Sweet language will multiply 
friends: and a fairspeaking tongue will increase 


kind greetings. 9 Be in peaco with many: 
T m eless have but one counsellor of & thou- 
sand. 


7 If thou wouldest get a friend, prove him 
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first, and be not hasty to credit him. 9 For 
some man is a friend for his own occasion, and 
will not abide in the day of thy trouble. ? And 
there is a friend, wbo being turned to enmity 
and strife will discover thy reproach. W Again 
some friend is a companion at the table, an 

will not continue in the day of thy affliction. 
1 But in thy prosperity he will be as thyself, 
and will be bold over thy servants. '?If thou 
be brought low, he will be against thee, and 
will hide himself from thy face. 


18 Separate thyself from thine enemies, and 
take heed of thy friends, "A faithful friend 
is a strong defence: and he that hath found 
such an one hath found a treasure. Nothing 
doth countervail & faithful friend, and his ex- 
celleney is invaluable. A faithful friend is 
the medicine of life; and they that fear the 
Lord shall find him. ¥ Whoso feareth the Lord 
shall direct his friendship aright: for as he is, 
80 shall his neighbour be also. 


18 My son, gather instruction from thy youth 
up: so shalt thou find wisdom till thine old 
age. ? Come unto her as one that ploweth and 
soweth, and wait for her good fruits: for thou 
shalt not toil much in labouring about her, 
but thou shalt eat of her fruits right soon. 
20 She is very unpleasant to the unlearned: he 
that is without understanding will not remain 
with her. ? She will lie upon him as a mighty 
stone of trial; and he will cast her from him 
cre it be long. ? For wisdom is according to 
her name, and she is not manifest unto many. 


73 dive ear, my son, receive my advice, and 
refuse not my counsel, ?! and put thy feet into 
her fetters, and thy neck into herchain. 9 Bow 
down thy shoulder, and bear her, and be not 
grieved with her bonds. % Come unto her 
with thy whole heart,and keep her ways with 
all tiy power. ? Search, and seek, and she 
shall be made known unto thee: and when 
thou hast got hold of her, let her not go. For 
at the last thou shalt find her rest, and that 
shall be turned to thy joy. ?'Then shall her 
fetters be a strong defence for thee, and her 
chains a robe of glory. 9" For there is a golden 
ornament upon her,and her bands are purple 
lace. 89'Thou shalt put her on as a robe of 
honour, and shalt put her about thee as a 
crown of joy. 


22 My son, if thou wilt, thou shalt be taught: 
and if thou wilt apply thy mind, thou shalt be 
prudent. 33If thou love to hear, thou shalt 
receive understanding: and if thou bow thine 
ear, thou shalt be wise. 9! Stand in the multi- 
tude of the elders; and cleave unto him that 
is wise. 9 Be willing to hear every godly dis- 
course: and let not the parables of under- 
standing escape thee. % And if thou seest a 
man of understanding, get thee betimes unto 
him, and let thy foot wear the steps of his 
door 3% Let thy mind be upon the ordinances 
of the Lord,and meditate continually in his 
commandments: he shall establish thine heart, 
and give thee wisdom at thine own desire. 


Do no evil, so shall no harm come unto thee. 
? Depart from the unjust, and iniquity shall 
turn away from thee. 


3 My son, sow not upon the furrows of un- 
righteousness, and thou shalt not reap them 
sevenfold. *Seck not of the Lord preeminence, 


Ecocuxestasticus VII. 5—VIII. 2. 


neither of the king the seat of honour. 5 Jus- 
tify not thyself before the Lord; and boast not 
of thy wisdom before the king. 9 Seek not to 
be judge, being not able to take away iniquity ; 
lest at any time thou fear the person of the 
mighty, and lay a stumblingblock in the way of 
thy uprightness. 7 Offend not against the mul- 
titude of a city, and then thou shalt not cast 
thyself down among the people. 8 Bind not 
one sin upon auother; for in one thou shalt 
not be unpunished. l Say not, God will look 
upon the multitude of my oblations, and when 
I offer to the most high God, he will accept it. 
Y Be not fainthearted when thou makest thy 
prayer, and neglect not to give alms. 


1 Laugh no mau to scorn in the bitterness of 
his soul: for there is one which humbleth and 
exalteth. !? Devise not a lie against thy bro- 
ther; neither do the like to thy friend. 13 Use 
not to make any manner of lie: for the custom 
thereof is not good. 14 Use not many words in 
a multitude of elders, and make not much 
babbling when thou prayest. ™ Hate not 
laborious work, neither husbandry, which the 
most High hath ordained. Y Number not thy- 
self among the multitude of sinners, but re- 
member that wrath wil uot tarry long. 
Y Humble thy soul greatly: 1 for the vengeance 
of the ungodly is fire and worms. !? Change 
not a friend for any good by no means; neither 
a faithful brother for the gold of Suphir. 
19 Forego not a wise and good woman: for her 
grace is above gold. % Whereas thy servant 
worketh truly, entreat him not evil, nor the 
hireling that bestoweth himself wholly for 
thee. 


2 Let thy soul love a good servant, and 
defraud him not of liberty. ™ Hast thou 
cattle? have an eye to them: and if they be 
for thy profit, keep them with thee. * Hast 
thou children? instruct them, and bow down 
their neck from their youth. %4 Hast thou 
daughters? have a care of their body, and 
shew not thyself cheerful toward them. 
?5 Marry thy daughter, and so shalt thou have 
performed a weighty matter: but give her to 
a man of understanding. ?9 Hast thou a wife 
after thy mind? forsake her not. 


27 Honour thy father with thy whole heart, 
and forget not the sorrows of thy mother. 
B Remember that thou wast begotten of them; 
and how canst thou recompense them_the 
things that they have done for thee? ™ Fear 
the Lord with all thy soul, and reverence his 
priests. 9 Love him that made thee with all 
thy strength, and forsake not his ministers. 
3l Fear the Lord, and honour the priest: and 
give him his portion, as it is commauded thee: 
the firstfruits, and the trespass offering, and 
the gift of the shoulders, a the sacrifice of 
sanctification, and the firstfruits of the holy 
things. 9? And stretch thine hand unto the 
poor, that thy blessing may be perfected. ® A 
gift hath grace in the sight of every man living; 
and for the dead detain it not. * Fail not to 
be with them that weep, and mourn with them 
that mourn. *? Be not slow to visit the sick: 
for that shall make thee to be beloved. 3? What- 
soever thou takest in hand, remember the end, 
and thou shalt never do amiss. 


_ Strive not with a mighty man, lest thou fall 
into his hands. ? Be not at variance with a 
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dOtvas ph emdOy. Myyobyte dre BU aùrôv èyevýbys, koi 28 
, > L4 ta ^ ` 3 N , 3 g ^ 
Tí àvromo0dc«ts aùrots kaÜüs atrot roi; “Ev OXy yoxi 29 
> ^ x , M ^ € ^ > ^ , E 
cov eùàaßod róv Kuptoy, kai tots tepets aùrod Üojpate. 
Y I4 rA $ ^ $ 7 ` N 1 
Ev óÀy Ovvápet dyaryoov tov vovjravrü ce, Kai rovs 30 
Xerovpyovs abroÜ uù éykoraAímos. DoBod rov Kiptov, kat 31 
8ófacov iepéa, koi òs Tiv pepida arg, Kalas évréraXrat 
cot, árapy)v, Kal mepi TAnppedelas, kat déow Bpaxióvov, 
Kol Üvcíav dywxc i00, kal drapyny dytwv. Kai mTroXxó 
ékrewov THY xetpá. aov, iva reAeus03 7) evAoyla aov. Xdpis 
ddparos évavtt mavròs CGvtos, kai émi vexp@ pi] dmoko- 
Avons xápw. Mù) torépe dd kMoióvrow, kal pera mev- 34 
FS Li N » > , woe 3 m 
osvrov TévÜgcov. My Ókve émwkémreo0o4 dppworoy, ék 35 
yàp tv roto?rov. yannan. “Ev maou rois Aóyow cov 36 
ptpvýokov Tà écxará cov, kai eis Tov alva ody åpap- 
Tos. 
^ FA s 3 $. , 14 5 L4 
Mà Siapdxou pera avOpwrou Suvaotov, payrore éumeoys 
els Tas xeipas. avrov. 
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My eile perà àyÜpárrov mAovolov, 2 
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, > , M e , ^ 5 , 
paprore àvrua Tio] Tov Tiv OAKyY: moÀXovs yàp dxóXece 

3 rò xpvatov, koi kapõias BlacuXéov eéxdive. Mù) diapdxov 
pera ávÜpeyrov yucoddous, kal pi) émwroiBáoys ext 7d 

4 wip abrod óa. My mpóo maie dradedtw, iva p) drusd- 

5 lwvras of mpdyovol cov. Mi dveidie dvOpwrov ámoopé- 
povra do dyaptias, pynoOnte ote mávres. eopey èv émutt- 

6 plow. Mi drysdons avOpwror èv yýpet abro, koi yap èé 

7 Tv ynpdoKover. My émixaipe ext vekpü, pynoOyte dre 

8 máyres reAevrüpev. My rapidns Supynua copay, kal êv 
tals mapoutiaus avtov åvaortpéhov, Öri Tap aùtv pabyoy 
mawelav, Kai Xevrovpyrjaat peyw rat. 

9 My ácróxe« Siyynparos yepóvrov, kai yàp aùrol éka0ov 
Tapa Tov TaTépwv avTOv Or. Tap avrOv paÜ6oy oovecuv, 

10 xai êv kaipQ ypelas Sodvar åmókpiow. Mi éxxate dyÜpakas 

11 dpaprwrod, py épsvpiÜfs êv mup poyòs abro?. My 
eCavacrys dxd mpoodmov bBpior0d, va pù eyxabion òs 

12 &e8pov TÔ ordpari cov. Mù daveions ávÜpomo ioxvpo- 

13 rép% cov, kal éày davetons, ðs arodwdexos yivov. My 
èyyvýon rèp Suvaptv aov, koi éay éyyvijog, os aroticwy 

14 dpóvn£e. Mù SexdZov pera xptrod, xara yap thv Oófav 

15 avro? kpwotow obrQ. Merà rodpypod pù vopejov èv 
eQn d ^ + * ^ LE * ^ * la 

586, iva py Bapivytat karà cod: aùròs yap Kara TO OéAnpa 

abrod mono, kal TH á poo ivy aitod cvvam0Aj. 

Mera Ovpwdovs py moons páxqv, Kal pù dtoopetou 
pet aitod tiv épnpoy, dre ws oddev év SPOadpots abro 
17 alpa, koi drov oùk ore Bolea, kara Daci oe. Mera 

popo u) cvpBovrcdtov, od yàp Suvjoerar Adyov arédos. 

18" Evósiov áAXorpíov pi) moons KpuTrov, où yàp ywóokes 

19 ri ré€erar. Mavri dvOpdrw pů čkpawe oy Kapdiav, kal 
p3) àvadepéro cor xápw. 

9 My Gjrov ywaika ToO kóXmov cov, pyde Sidans èm 

2 ceavróv mabeiav Tovgpáv. My 8Qs yvvaud civ Wuxnv 

3 cov, émiffjva. adriy èm tay ioxóv cov. My travra 
yovaixt éraipiLopérn, pujrore épmémqs eis Tas mayidas 

4 abris. Merà padrrodvons ph evdedexie, pýmore adds ev 

5 rois ériyeipnpocw abtis. IlopÜévov pů KarapdvOave, 

6 wijmore cxavdadtcbijs êv rois érutyptos adTijs. My 86s 
mépvais ijv Voyijv cov, iva pů åroħéoys riv KAnpovopiay 

7 cov. Mù mepiBAérov èv pipois wodews, kal év rais épij- 

8 pos abris pi) TAavd. — " Amóarpejov ddOarpov dad yuvar- 
kòs ebpdppov, kal pij karapávÜave káAXos áÀAXórpiov-. èv 
káder *yvvaukós Tool érAavi]Ügaav, Kat €x rovrov duA(a 
os mip dvakaíerat. 

9 Mera ómávópov yuvaixds pù káÜov Tò rúvoàgy, Kal HT) 
cupBodroxommons per aùris èv olvw, piprore eir 9 
vy cov èr adriy, kai TO mveópar( cov ôo Ürja ns eis 

10 ámóAeuv. Mù éykaroAimgs pidov ápxotov, 6 yap mpoo- 
paros o)k éarw epicos aire olvos véos, didos véos, éàv 

11 rauo, per eùpporúvys mierat avróv. My US 
8ófav duaptwrod, od yap_oldas Tí orot DI karag pod) 

12 abrod. My ciSoxjoys êv ebdonia doe Bar, pvýoĝðnre OTL 

18 gus dSov où jay SxarwbGor. Maxpay drexe dd àvÜpdrrov 
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rich man, lest he overweigh thee: for gold 
hath destroyed many, and perverted the hearts 
of kings. 9?Strive not with a man that is full 
of tongue, and heap not wood upon his fire. 
3 Jest not with a rude mau, lest thy ancestors 
be disgraced. , ë Reproach not a man that 
turneth from sin, but remember that we are all 
worthy of punishment. ë Dishonour not a man 
in his old age: for even some of us wax old. 
7 Rejoice not over thy greatest euemy being 
dead, but remember that we die all. 8 Despise 
uot the discourse of the wise, but acquaint 
thyself with their proverbs : for of them thou 
shalt learn instruction, and how to serve great 
men with ease. 


9 Miss not the discourse of the elders: for 
they also learued of their fathers, and of them 
thou shalt learn uuderstanding, and to give 
answer as need requireth. Kindle not the 
coals of a sinner, lest thou be burnt with the 
flame of his fire, !! Rise not up [iu anger] at 
the presence of an injurious person, lest he lie 
iu wait to entrap thee in thy words. ™ Lend 
not unto him that is mightier than thyself; for 
if thou lendest him, count it but lost. Be 
not surety above thy power: for if thou be 
surety, take care to pay it. M Go nottolaw with 
a judge; for they will judge for him according 
to his honour. 1 Travel not by the way with a 
bold fellow, lest he become grievous unto thee : 
for he will do according to his owu will, and 
thou shalt perish with him through his folly. 


3 Strive not with an angry mau, and go uot 
with him into a solitary place: for blood is as 
nothiug in his sight; aud where there is no 
help, he will overthrow thee. ! Consult not 
with a fool; for he cannot keep counsel. 18 Do 
no secret thiug before a stranger: for thou 
knowest not what he will bring forth. Open 
uot thine heart to every man, lest he requite 
thee with a shrewd turn. 


Be not jealous over the wife of thy bosom, 
and teach her uot an evil lesson against thyself. 
2Give not thy soul unto a woman to set her 
foot upon thy substance. 3 Meet not with an 
harlot, lest thou fall into her snares. 4 Use not 
much the company of & woman that is a singer, 
lest thou be takeu with her attempts. 5Gaze 
not on a maid, that thou fall uot by those 
things that are precious in her. °® Give not thy 
soul unto harlots, that thou lose not thine 
inheritance. ? Look uot round about thee in 
the streets of the city, neither wandcr thou iu 
the solitary places thereof. 9'lurn away thine 
eye from a beautiful woman, and look uot upou 
another’s beauty; for mauy have been deceived 
by the beauty of a woman; for herewith love 
is kindled as a fire. 


9 Sit not at ull with another man’s wife, nor 
sit dowu with her in thine arms, and spend 
not thy mouey with her at the wine; lest thine 
heart 1ucline uuto her, aud so through thy de- 
sire thou fall into destruction. Y Forsake not 
an old frieud ; for the uew is not comparabie to 
him: a uew friend is as new wine; when it is 
old, thou shalt drink it with pleasure. ! Euvy 
not the glory of à sinner: for thou knowest uot 
what shall be his end. ?? Delight not in the 
thing that the ungodly have pleasure in; but 
remember they shall not go unpuuished unto 
their grave. !3 Keep thee far from the man that 


Eccuesrasticus IX. 14—X. 24. 


hath power to kill; so shalt thou not douht the 
fear of death: and if thou come unto him, 
make no fault, lest he take away thy life pre- 
sently: rememher that thou goest in the midst 
of snares, and that thou walkest upon the 
battlements of the city. . 

M Ag near as thou canst, guess at thy neigh- 
hour, and consult with the wise. Let thy 
talk be with the wise, and all thy communication 
in the law of the most High. And let just 
men eat and drink with thee; and let thy 

lorying bein the fear of the Lord. Y For the 
and of the artificer the work shall be com- 
mended; and the wise ruler of the people for 
his speech. 19 À man of an ill tongue is dan- 
gerous in his city; and he that is rash in his 
talk shall he hated. 

A wise judge will instruct his people; and the 
government of a pues man is well ordered. 

As the judge of the people is himself, so are 
his officers; and what manner of man the ruler 
of the city is, such are all they that dwell there- 
in. 3An unwise king destroyeth his people; 
hut through the prudence of them which are 
in authority the city shall be inhabited. ‘The 
power of the earth is in the hand of the Lord, 
and in due time he will set over it one that is 
profitahle. In the hand of God is the pros- 
perity of man: and upon the person of the scrihe 
shall he lay his honour. 

$ Bear not hatred to thy neighhour for every 
wrong; and do nothing at all hy injurious 
practices. 7 Pride is hateful before God and 
man: and hy hoth doth one commit iniquity. 
8 Because of unrighteous dealings, injuries, and 
riches got hy deceit, the kingdom is translated 
from one people to another. 

9 Why is earth and ashes proud? There is not 
a more wieked thing than a covetous mau: for 
such an oue setteth his own soul to sale; he- 
cause while he liveth he casteth away his howels. 
10 The physician cutteth off a long crece and 
he that is to day a king to morrow shall die. 
For when a man is dead, he shall inherit 
creeping things, beasts, and worms. ™ The he- 
ginning of pride is when one departeth from 
God, and his heart is turned away from his 
Maker. 8 For prideis the heginning of sin, and 
he that hath it shall pour out ahomination : 
and therefore the Lord hrought upon them 
strange calamities,and overthrew them utterly. 

“The Lord hath cast down the thrones of 
proud princes, and set up the meek in their 
stead. “The Lord hath plucked up the roots 
of the proud nations, and planted the lowly iu 
their place. The Lord overthrew countries 
of the heathen, and destroyed them to the 
foundations of the earth. “He took some of 
them away, and destroyed them, and hath made 
their memorial to cease from the earth. 9 Pride 
was not made for men, nor furious anger for 
them that are born of a womau. They that 
fear the Lord are a sure seed, and they that love 
him an honourahle plant: they that regard not 
the law are a dishonourahle seed; they that 
transgress the commandments are a deceivahle 
seed. % Among brethren he that ie chief is 
honourable; so are they that fear the Lord in 
his eyes. 7?? Whether he be rich, nohle or poor, 
their glory is the fear of the Lord. 

%Tt is not meet to despise the poor man that 
nath understanding; neither is it convenient 
to magnify a sinful man. “4 Great meu, and 
judges, and potentates, shall he honoured ; yet 
is there noue of them greater than he that 
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^ A ^ , ? 
8s exer éfovatav ToU ovevetv, Kal où py vromrevays pdBov 
Üavárov: kà Xm À wAnpedn iva py apedy- 
avárov: kv mpooeOys, pù TAnupEhyoys, iva p) ade 3 
rd 
rat Tijv Corjv cour èriyvobi ri èv péow Tayiduv diaBaivers, 
kai èmì érdd€ewy móXeov arepuTrarets. 
: r4 * 
Karà civ iexóv cov aróxaca, ToUs mÀņoiov, Kat pera 14 
codiv cupBovrevov. Kai pera cvverdv čorw ô diadoyt- 15 
, y 
gués cov, kal rica Supynois cov èv vóuo tpicrov. " Avüpes 16 
fa * 
Sikasoe 2orwoay avvOevrvot gov, kal èv ófjg Kuplov eorw 
rò kaŭyņnuá cov. "Ev xeu TexviToy €pyyov erawveOnoerat, 17 
Kal ó syyovj.evos Aaod gopos èv Àóyg avrov. PoBepds èv 18 
rode atrod àyijp yAwoaddns, kal 6 mpomerzjs èv Aóyg adrod 
pionera.. 
^ A 
Kps copds mabeúoet tov Aabv airo, kai hyepovia 10 
ovverod terarypery gota, Kara Óv xpuryv ToU Aaod avrod 2 
4, ^ 
otros Kal of Nevroupyol avrod, Kal karà TOV T|yoUj.evov TIS 
^ A s 
modews mávres of korowotvres aùrýv. Baoıheùs mai- 3 
8evros dmoÀei tov Àaòv abro0, Kal módis oixicOyoeTat èv 
^ , ^ ^ ^ 
ovéce Svvactav. “Ev xepi Kupíov éfovaia ríe yijs, kal 4 
^ 3 ^ > ^ £ 
rov yphorpov éyepet eis Karpov èr abrijs. “Ev xepi Kupiou 5 
/ 4 
cdodia dvOpós, Kal TPOTÓTY ypapparews émtOnoe ddgav 
avrou. 
> , ^ , ^ r * A 
Emi ravri dducjpare pù pyvidoys TQ TÀNTLov, Kat py 6 
£ s > E! L4 * EI , 
mpdace Ov èv épyows UBpews. Month évavre Kuptov 7 
, $ 
kal évOpdiruv brepypavia, kai é& åpporépwv tAnppedjoe 

I4 
dBuo. BaguiAe(a. åmò vous eic &Üvos perdyerat, Oud. ddtxias 8 
«ai UBpes kal xprjuara.. 

^ ¢ 

Ti trepyndaveverar yi kai a'ro0óe; Ore èv lon éppujo 9 
* > , 3 ^ * 35€ / lA 3 * 
tà évddc6ta adrod.  Maxpóv appdornpa oxwrre iarpds, 10 

N ` z s y À z E EY 1 1 
xai Bacireds oýuepov, kai avpioy reAevryaet. v yàp 

^ ^ z E s f 
TQ àrolĝavelv ávÜpwmov, kàņypovopýoet épmerà Kat Onpia 

M ^ 3 ^ e A > 4, E] 
xai okdAnkas.  "Apyi trepypavias, àvÜpóvrov åra- 12 

^ * , 

pévov ard Kupíov, kai ámó ToU moujmavros avróv déc 
€ , 3 ^ «4 3 * Lj , € , ^ 13 
 Kapdia avrot. “Ore ápxi vrepypavias apapria, Kat 
Li ^ LE 5, , DEN à * ^ 
6 kparüv abris eLopBpnoe BOücAvypa: dua Tovro rape- 

[4 
8óface Kpios tas èraywyàs, kal Katéotpepev eis réAos 
avrovs, 

^ ^ m 
Gpóvovs ápxóvrov xabeirev 6 Kuptos, kai ékáÜwre mpaeis 14 
dvr abrüy. ‘Pitas eOvav éférirev ô Kuptos, kal. éióreva 15 
^ ^ , , 
romewois dvr abray. Xdpas évüy karéorpepev ó Kupuos, 16 
^ 3 ~ 
kal darbderey abras ews Oepedtw yis.  Eéńpavev é abrav 17 
^ , 
Kal ámdAegev adrods, Kal KaTémavoey åTÒ ‘ys TÒ pMvnpuó- 
^ ‘4 
cvvoy abrüv. Oùk exructot avOpdrois trepypavia, oùðè 18 
^ ^ , 
ópy: Ovpod yevvnpace "yvvaukGv. Srépya vtipov toiov; 19 
^ , 
arépj.a, åvôpúrov’ oréppa éyruiov Trotov ; ot PoBovpevor 
, Ed 
tov Kpiov: oréppa ärıpov moov; oméppa ávÜpamov: 
^ / /, 2 
oméppa dru&ov moiov; of mapaPalvovres évtoAds. Ev 20 
A; ^ 
péow ábeAbüv 6 Hyovpevos aUrüv évtysos, kal oi PoPov- 
^ ^ d 2 ^ y 
pevor Kúpiov èv dpOadpots abrod. MAoúrios kal éyüofos 22 
e^ t 
Kal TTWXÒS, TÒ KAÚXNLA abrav póßos Kvptov. 
Où Sikovoy årıpádoat mrwxdy cvverüv, Kal oU kaĝýre 23 
x M 2 
dofdca dvipa dpaptwrXov.  Meywrràv kal piris Kat duva- 24 
^ [4 ^ 
atys SofacOjoerat, koi oùk éotw abrüv Tis petlwv Tov 
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25 poBoupévou TÓv Kúpiov. Oixéry oops eAedOepor Aevroup- 
26 Yieover, kai dvi) êmoTýuov où yoyyóce. M coQítov 
Toa TÒ €pyov cov, Kal wy Bogdcou € ev Kap c Tevoxaptas 
27 aov. Kpeioowv epryagopevos è êv waow, 1) mepuraóv, 1j dou- 
Couevos koi àropüv dptwv. 
28 Tékvov, € ev mpgiryrt Sogacor Thy Yoxýv gov, Kat Bos 
29 abri TLUÑ)V korrà Tv agiav aris. Tov dpapravoyra els 
THY Wx} adtod tis Since; Kat ris Sogdce Tov áruad- 
30 orna Tv wv a)Tro0;  Ilroxós Sobáterat be errr pny 
31 atrod, kai TÀovct0s Bogdlerar dua róv TÀoUrov avrov. “O 
de dogaldnevos ev mroxela, Kat èy mAotvTw mocayôðs; kal 
6 adogos éy mow, kai êv Trwxela cs ar ; 
11 Xodía TaTEevod arifwoe epadiy, Kai éy pérw peyi- 
2 erávav kabioe aitov. Mi aivéres dvdpa èv xadAct adrod, 
3 Kal px P8ervEn dvOpwrov èv páce airov. Mixpé èv 
TeTELvois péhiooa, kai &px) yÀvkasuóTov 6 6 Kapmos airhs. 
4 'Ev mepioXj i tp aria p) KOUXHODs Kal èv pepe Sens m! 
éraípov, ór. Oavpacta và &pya Kupíov, Kal kpvmrTÀ Tà épya 
5 aùrod èv ávÜpoyrow. | YloAAoi rópavvot éexdbicay émi édd- 
6 hous, ó 86 ávvrovógros é$ópese Siddypa. ILoAAol duvd- 
orta ATiysdcOnoay odddpa, Kal roor mapeddoOnoay eis 
7 xpos érépav. Iptv elerdons Du) pémp; vóņgov mpGrov 
8 kai Tore emen, Ilpiv 7| ákoQcot uù &rokpívov, kal èv 
9 péoo doywv 1) ropen Bion Hepi mpaypatos ov ovK 
gor. wou xpeía, py Spite, koi èv Kpicet dpaproAQv py 
ouvedpeve, 
10 Téxvov, uù mepi ToÀÀà écrocav ai mpáfes cow èàv 
mÀ«Üvvgs, ouk GHwwbyon koi éày Bubkgs, où uù) kata- 
11 AdBys, Kal od uù) expoyys Siadpds. “Eott komiQv koi 
12 covüv koi orevdwy, ka Tóry jiGAXov borepeéraa, "Eon 
voðpòs Kat mpoaàeój.evos dvi Mjieus, Do repów ioxvi, Kal 
mruxelg Tepuraeóe, Kal ot dpladpol Kuptov éePhepav 
avTQ eis dyad, kai ávápÜocev obróv ÈK TATEVØT EWS airo. 
13 Koi ávójoce kepa abro), xoi ám«Üajpacav én’ aired 
moAAol, 
14 “Ayaba kal kakà, wù Kai Ü&varos, mruxela kal mXotros 
17 vopà Kupiov êsri. Adars Kupíov Tapupever cboeBeor, 
18 kai ý eddoxia aùro? cis Tv aidva. ebodubijo erat. "Bote 
hourév ard mpocoxijs kai oduyyias airob, kai: aðr Ñ 
19 pepis TOU pu God avroV.  'Ev và elmeiy abrv, etpov 
dvdmavow, Kal viv páywpat èk rOv dyabiy pov, kal oUK 
olde tis Katpos mapehevoerat, kai koraAcüje. obra érépois, 
20 kai &xoÜovelrau. Zril èv dabien cov xol ópíAe, èv 
21 aùr, Kai év TO épye Tov maharóðnre. My Batpace èv 
čpyors åpaproňoð, mioteve TQ Kupi Kat čupeve TÔ Trove 
Tov ort Kotor éy òga uois Kupíov 9ià Táyovs étdmwa 
movtioat TENTO. 
22  EiXoyío Kwpiov'év poo eba (Sos, kal èv E. Taxw[j 
28 dvabdd Xe cbdoylay abrot. M) erys, tis éa Tí pov xpeta ; ; 
24 kai Tiva àmÓ ToU viv éorat pov Tà ayaa. ; ; M) eimys, 
25 adrdpxn pot ieri, kai ti àmÓ ToU viv KakobýTopot; "Ev 
fjiépg dyabdv åuvyoía kaküv, kal èv Tuépe kaküv où 
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feareth the Lord. % Unto the servant that is 
wise shall they that are free do service: and he 
that hath knowledge will not grudge when he 
is reformed. % Be not overwise in doing thy 
business; and „poest not thyself in the time of 
thy istress. 27 Better is he that laboureth, and 
aboundeth in all things, than he tbat boasteth 
himself, and wanteth bread. 

3 My son, glorify thy soul in meekness, and 
giye it honour necording to the dignity tbereof. 
? Who will justify him that sinneth against his 
own soul? aud who wil! honour him that dis- 
honoureth his own life? ‘Lhe poor man is 
honoured for his skill and the rich man is 
honoured for his riches. 3! He tbat is honoured 
in poverty, how much more in riches? and he 
that is dishonourable in riches, how much more 
in poverty ? 

isdom lifteth up the head of him that is of 
low degree, and maketh him to sit among great 
men. ?Commend not a man for his beauty; 
neither abhor a man for his outward appear- 
ance. ® The bee is little among such as fiy; but 
her fruit is the chief of sweet things. Boast 
not of thy clothing and raiment, and exalt not 
thyself in the day of houour: for the works of 
the Lord are wonderful, and his works among 
men are hidden, 5 Many kings have sat down 
upon the ground; and one that was never 
thought of hath worn the crown. 5 Many 
mighty meu have beeu greatly disgraced ; and 
the honourable delivered into other meu's 
hands. 7 Blame not before thou hast examined 
the truth: understand first, and then rebuke. 
8 Answer uot before thou hast heard the cause: 
neither interrupt men in the midst of their 
talk. ?Strive not ina matter that concerneth 
thee not; and sit not in judgment with sinners. 

y son, meddle not with many matters: 

for if thou meddle much, thou shalt not be 
innocent; and if thou follow after, thou shalt 
not obtain, neither shalt thou escape by fleeing. 
1 There is one that laboureth, and taketh pains, 
and maketh haste, and is so much the more be- 
hind. |? Again, there is another that is slow, 
and hath need of help, wanting ability, and full 
of poverty; yet the eye of the Lord looked ed upon 
him for good, and set him up from h 
estate, Band lifted up his head from misery; so 
that many that saw 1t marvelled at him. 

Prosperity and adversity, life and death, 
poverty and riches, come of the Lord. % The 
gift of the Lord remaineth with the godly, aud 
his favour bringeth prosperity forever. 1$ There 
is that waxeth rich by his wariness and pinch- 
ing, and this is the portion of his reward : 
19 whereas he saith, I have jen rest, and now 
will cat continually of m good 8; and yet he 
kuoweth not what time shall come upon him, 
and that he must leave those things to others, 
and die. % Be stedfast in thy covenant, and 
be conversant therein, and wax old in thy work. 
21 Marvel not at the works of sinuers; but trust 
in the Lord, and abide in thy labour : for it is 
an easy thing in the sight of the Lord on the 
sudden to make a poor man rich. 

2 The blessing of the Lord is in the reward 
of the godly, aid suddenly he maketb his bless- 
ing to inus db % Say not, What profit is there 
of my service? and what good things shall I 
have hereafter? ?! Again, say not, I have enough, 
&nd possess many things and what evil ean 
come to me hereafter P 2 In the day of pros- 

erity there is a forgetfulness of affliction: and 
in the day of affliction there is no more remem- 
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brance of prosperity. 2 For it is an easy thing 
unto the Lord in the day of death to reward a 
man according to his ways. % The affliction of 
an hour maketh a man forget pleasure: and in 
his end his deeds shall be discovered. Judge 
none blessed before his death: for a mau sha 
be kuown in his children. . 

2 Bring not every man into thine house: for 
the deceitful man hath many trams. *?Like as 
a partridge taken [and kept] in a cage, so is the 
heart of the proud: and like as a spy, watcheth 
he for thy fall: 31 for he lieth in wait, aud tnru- 
eth good into evil, and in things worthy praise 
will lay blame upon thee. ?? Of a spark of 
fire a heap of coals is kindled: and a sinful man 
layeth wait for blood. Take heed of a mis- 
chievous man, for he worketh wickedness: lest 
he bring upon thee a perpetnal blot, * Receive 
a stranger into thine house, and he will disturb 
thee, and turn thee out of thine own. 

When thou wilt do good, know to whom thou 
doest it; so shalt thou be thanked for thy 
benefits. ? Do good to the godly man, and thou 
shalt find a recompence ; and if not from him 
yet from the most High. ?' There can no good 
come to him that is always occupied in evil, 
nor to him that giveth no alms. ‘Give to the 
godly man, and help not a sinner. 5 Do well 
unto him that is lowly, but give not to the un- 
godly: hold back thy bread, and give it not 
unto him, lest he overmaster thee thereby: for 
[else] thou shalt receive twice as much evil for 
all the good thou shalt have done unto him. 
6 For the most High hateth sinners, and will 
repay vengeance unto the ungodly, and keepeth 
theri against the mighty day of their punish- 
ment. 

7 Give unto the good, and help not the sinner. 
8 A friend cannot be known in prosperity: and 
an enemy cannot be hidden in adversity. ° In 
the prosperity of a man enemies will be grieved: 
but in his adversity even a friend will depart. 
1 Never trust thine enemy: for like as iron 
rusteth, so is his wickedness, ™Though he 
humble himself, and go crouching, yet take good 
heed and beware of him, and thou shalt be unto 
him as if thou hadst wiped a looking-glass, and 
thou shalt know that his rust hath not been 
altogether ee away. Set him not by thee, 
lest, when he hath overthrown thee, he stand up 
in thy place; neither let bim sit at thy right 
hand, lest he seek to take thy seat, and thou at 
the last remember my words, and be pricked 
therewith. | 

13 Who will pity a charmer that is bitten with 
a serpent, or any such as come nigh wild beasts? 
“ So one that goeth to a sinner, and is defiled 
with him in his sins, who will pity? !$ For a- 
while he will abide with thee, hut if thou begin 
to fall, he will uot tarry. 16 Au enemy speaketh 
sweetly with his lips, but in his heart he imagin- 
eth how to throw thee into a pit: he will wee 
with his eyes, but if he find opportunity, he wi 
not be satisfied with blood. V ffadversity come 
npon thee, thou shalt find him there first; and 
though he preteud to help thee, yet shall he 
undermine thee, 18 Ho will shake his head, and 
clap his hands, and whisper much, and change 
his countenance, 

He that toucheth pitch shall be defiled there- 
with; and he that hath fellowship with a proud 
man shall be like unto him. ?Burdeu not thy- 
self &bove thy power while thou livest; and 
haye no fellowship with one that is mightier 
and richer than thyself: for how agree the 
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prnoOjoerar &yaUQv: dru kopov čvavrı Kupíov êv Hepa 
TeAevríjs arodotvar ávÜpáme Kata tas óðoùs aitod. Ká- 
kosis dpas emAnopovyy mo? tpudys, kal év a'vvreA eía. 
évOpdrov ámokdAwjus épywv avro). IIpà TeAevrís ju) 
poxdpile pnåéva, kai èv rékvows adrüv yrwoOjoerat àvip. 
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> 
My rávra dvOpwrov cicaye eis Tov oikóv cov, TOAAG 
^ H X + 
yàp Tà ëveðpa tod SodAdov. Mépdé Onpevrys êv xapradrg, 
4 
otros kapBio. tmepnpdvov, Kal às 6 koráakomos émiBAére 
mroow. Ta yàp á&yafà els kakà peraotpépuv evedpever, 31 
^ e^ e^ 3 b e^ 
Kal èv rois aiperots émiOjoe püpov. “Ard amwÜfpos 32 
E A 
mupòs twAnOdverar dvOpaxia, koi dvOpwros ápoproÀós eis 
D N A 
aiua évedpever, — Yipósexe ázó kakoúpyov, movgpà yap 33 
^ A ^ 2 , 
rekratve, uiyrore pôpov eis Tov aldva 86 aot. — Évoikwov 34 
> À N 8 p. 2 ^ ME AÀ 
àAÀótpiov, kai diagTpEeper oe èv rapaxots, kal amaAAoTpt- 
doe oe trav idiwv cov. 
'"Eày «0 moms, yvOOe rive Totéis, kai éorat Xápis Tots 12 
^ ^ * [3 , 3 
dyabois cov. Eùroiņoov eùoefet, kai eipnoets åvraróðopa, 2 
M > ^ > 5 e^ > N & E r 3 y 3 * 
Kol ei py map avro, GAAG rapa viia rov. Otk eoriv åyaðà 3 
^ > / > A b ^ * 4 A 
TG eveAcxiovre eis kakà, Kal TO ehenpootvyvy pù xapt- 
,F s e^ 3, A $ N 3 , "^ € e^ 
£opévo. Ads rà ctoe Bet, kal py avTtAGBn Tod dpapTwrod. 4 
3 £ A ^ ^ ^ ^ 3 ^ > , ^ 
Eùroinoov TG TaTEVG, koi p) Bos doe Bet : dp móbwrov TOUS 5 
E a ^ z 
dprovs avrot, kal uù dds abr iva pH év avrois oe 
Svvaoreúoy: Surddova yap kakà etpyoes év Tact àyyaDots 
ols àv moons abrQ. “Ore kal 6 tyroros éuionoer ápap- 6 
TwAods, kai Tots doeBéow droddoe èkðikyow. 
A A 5 ^ s N 5 / - © ^ 3 
Ads TO &ya8Q, Kai pd) vri By rob dpaptwhod. Oik 7,8 
; L s 
ékBucÜna eras èv &yaÉots 6 pios, kal où kpuBycerat êv kakots 
€ 3 z > > bl 5 bl € > E > ^» Fd N 
ó €xOpds. "Ev dyafois avdpds oi éx0poi aùroð èv Xómy, kai 9 
3 ^ ^ 3 A XN € A^ $ x 
èv toils kakois ajToU kal 6 pios dtaywptoOyoerar. My 10 
e^ ^ A 
morevoys TQ éxOpo gov eis TOY aldvas : as yàp ô adds 
^ € EJ ^ 3 e^ 
lodrat, oUres ý zovopío. avrov. Kal éàv tamewwly oi 
M M 
mopevytat gvykekudiüs, erictycov Tv yuxýv cov koi 
ptrake da’ aitot, kal ay abt@ ws expepaxws egortpor, 
A 
kal yvóoy Ort oùk els réAos kariwoe. Mù otjoys avrov 
^ N 
mapa ceavróv, pù àvarpéjas oe ot émi Tov TÓTOv gov 
py Kablons abrov èk dev oov, pýmore Lorian Thy kaĝé- 
M 
Spav cov, kal èr égxóre émvyvóoy tods Adyous pov, kai 
èri Toy pnuatwy pov karavvyna). 
Tis CLejoer emaoddy siddyxtov, Kai mávTas Tos mpoc- 
^ 
dyovtas Ünpíow ; Otrws tov mpooropevopevoy àyüpt ápap- 
^ ^ ^ af 
TOAD kal cuppupdpevor èv Tals apapriais otro. "pav perà 
^ ^ NON E] A 5 ^ 7 X dg 
coU Stapevel, Kat éàv ee gs, où pi) kaprepijon. Koi 
^ 15 " 
Tois xetheow ajroU yAvkavet ô éxÜpüs, kal èv TH Kapdia 
airot fovAe/aera, àvavpéjau oe eis [ó0pov- èv ód0aXuots 
abroU Saxptoet ó éxOpos, kal éàv eUpy Karpov, oük urdnoby- 
cera, ad’ aiparos. Kakà àv ómavrijay cot, eposs avróv 17 
éket mpórepóv aov, kal ws BonOav trocxdce TrTépvay aov. 
+ ^ 
Kuna ryvxepadyvaitod, kai érikpor(jaet rais xepaivairoU, 18 
M b] Lo ^ 5 ^ M ra 3 a 
Kal ToAAG Stayibupioe, kal áÀXouboet TÒ TPOTwTOY avro. 
'O daropevos ticoyns podvyOjcerat, Kat ô kowevüv là 
e 2 € , 3 ^ A e oN * M y 
brepypavy ópow0$jaera. aùr. Bdpos rèp oè pay apys, 2 
kai ioXvpórépo cov xal mAovotwrépw py kowovev Ti 
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kotwovijee. xvrpa. mpds A€ByTa ; alrn mpooxpovce, xal 
atrn cuvrpiBycerat. 
9 — IIXovatos 7dikyoe, kal aùròs rpoceveBpysjoato: mrox0s 
4 ndixyrar, koi abrós mpoodenOycerar. "Edy xps uxejays, 
5 épyüra, év coi: Kai éày borepjmys, Katadeiwer oe, "Kav 
exns, cupBidceral cor, kal ámokevóge, oe, kal abrüs où 
6 wovéca. Xpelav éoxynxé gov, kal drorAavioe ce, kal 
mpocyehdcerai got, kal øre gor iria: AaAjoe cor 
7 kañà, kal épet, tis  xpela aov; Kal aicyuvel ce èv rois 
Bpdpacw abro), éws ob dxokevóo: ce Dis Ù Tpls, kal èr 
écX&r(Q KaTapwKYoETal cov: perà Tatra Oweraí ae, kal 
karaAelje. oe, Kai civ Kehadyy abroU kujce émi col. 
8 IHpócexe pů áromAavqÜjs, kai py ramewwoÜjs èv ebjpo- 
, 
cóvy cov. 
9  IlpoekaAegapévov ce Ovváorov, bmoxeopüv yivov, koi 
10 róro paddov «pogkaAécera( oe. Mo) éumurTe iva py 
11 &mocjs, Kal pi) pakpày dur iva uù dors. My 
érexe elayopéiaÜat pet adrod, kal pù) ra reve rots mÀeioot 
Aóyows a)roU- èk woAAys yàp Aahids wepdoe ce, kal ds 
12 zpocyeAGv éferdcei. — "AveXerjov 6 pù avvrgpüv. Aóyovs, 
13 koi ob py heioytat mepi kakdgeos kal Secpdv. — Xwvrü- 
pucov kai mpócexe oxboüpüs, Ort pera Tíjs TÓceÓs cov 
TeépuraTéts. 
15 lay (Gov åyarĝ TO porov abr, kal was avOpwros Tv 
16 mAngiov atrod. Ilâra càp£ xara yévos ovvayerat, kal TỌ 
17 poly abroU tpocKoAAnOycerar åvýp. Ti kotvovijaet Xóxos 
18 àápvà; oros ápaproAÀós mpós evoe[j. Tis cipir tatvy 
M L4 b - 3 ^ + by [4 z 
19 «pós Kiva; Kal tis cipyvn màovsiy mpós mévyra; Kuviyia 
Acdvrwy dvaypou èv épypw, otrws vopal wovgiwy mrwxol. 
20 Bddrvypa $mepubávo tarewvdrys, otros BddAvypa. TAovatw 
; 
TTOXÓS. 
21  IlAoícios caXcvópevos arnpiterat rò piduv, ramewós 82 
22 wecbv xpocarubeiza, rò (Xov. TAovalov aaMévros 
moÀÀoi ávrüuprropes, eAdAnoev dmópfmyra Kal édiKalwoay 
airév: razewós érgade kal mpoceretipnaay atta, épbéy- 
faro civerw xai oùk ¿óy attra zomos. TlXovotos éAd- 
Anoe kal mavres éaiynoay, kal Tov Aóyov aitot dviporav 
fus TOy vejeAOy: mrwxds éAdAnoe, Kal elrav, tis obros; 
Küv mpookoyn, Tpocavarpéjovgw avTov. "Ayafós ó 
wÀoUros @ p) čorw åpapría, kal wovnpa 7j mTwyxela év 
ompacw aceBods. i2 N 
KapBía dvOpurov dAXXowt Tò mpócwmov abroU, ùy eis 
åyaðà èdv ze eis kaká. "Ixvos Kupdias èv dyabois mpóc- 
wrov iħapòv, kal etpecis mapafjoküv diadoyopol perà 
KómrOV. , Sx at 
14  Maxápis àvjp Os otk GÀtcÜncev év arópart aùro®, kai 
2 où karevoyn èv AUN ápaprías. Maxdpuos ob où Karéyven 
4 Yuy) aŭro, kal 3s ovK čmerev dard Tis éhaidos aŭro, 
3  'Avüpi puxpoddyw où Kadds 6 Àobros, Kal avOpasmy 
4 Backáve ivari xpípara;: 'O cw&yov mà Tips Votis 
abroU, cuvdyer GAAous, Kat v rois dyabois abrov vpudnj- 
5 gova ërepo ‘O movypòs éavrQ, tit àyafós érrat; Kat 
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kettle and the earthen pot together? for if 
the one be smitten against the other, it shall be 
broken. . 

3 The rich man hath doue wrong, and yet he 
threateneth withal: the poor is wronged, and 
he must intreat also. 4If thou be for his pro- 
fit, he will use thee; but if tlou have nothing, 
he will forsake thee. ®If thou have any thing, 
he will live with thee: yea, he will make thee 
bare, and will not be sorry for it. If he have 
need of thee, he will deceive thee, and smile 
upon thee, and put thee in hope; he will speak 
thee fair, and say, What wantest thou? ? And 
he will shame thee by his meats, until he have 
drawn thee dry twice or thrice, and at the last 
he will laugh thee to scorn: afterward, when 
he seeth thec, he will forsake thee, and shake 
his head at thee. 8Beware that thou be not 
deceived, and brought down in thy jollity. 

3 If thou be invited of a mighty man, with- 
draw thyself, and so much the more will he 
invite thee. ??Press thou not upon him, lest 
thou be put back; stand not far off, lest thou 
be forgotten. Affect not to be made equal un- 
to him in talk,and believe not his many words: 
for with much communication will he tempt 
thee, and smiling upon thee will get out thy 
secrets : 2 but cruelly he will lay up thy words, 
and will not spare to do thee hurt, and to put 
thee in prison. ™ Observe, and take good heed, 
for thou walkest in peril of thy overthrowing: 
when thou hearest these things, awake in thy 


sleep. 

i Every beast loveth his like, and every man 
loveth his neighbour. 1 Ail flesh consorteth 
according to kind, and a man will cleave to his 
like. X What fellowship hath the wolf with 
thelamb? so the sinner with the godly. !5 What 
agreement is there between the hycna and a 
dog? and what peace between the rich and the 
poor? 79 As the wild ass is the lion’s prey in 
the wilderness: so the rich eat up the poor. 
% As the proud hate humility: so doth the rich 
abhor the poor. . 

?| A rich man beginning to fall is held up of 
his friends: but a poor man being down is 
thrust also away by his friends. 7? When 4 
rich man is fallen, he hath many helpers: he 
speaketh things not to be spoken, and yet men 
justify him: the poor man slipped, and yet the 
rebuked him too; he spake wisely, and coul 
have no place. ?9 When & rich man speaketh, 
every man holdeth his tongue, and, look, what 
he saith, they extol it to the clouds: but if the 
poor man speak, they say, What fellow is this? 
and if he stumble, they will help to overthrow 
him, #4 Riches are good unto him that hath 
no sin, and poverty is cvil in the mouth of the 
ungodly. . 

5 The heart of a man changeth his counte- 
nance, whether it be for good or evil. 2% A 
cheerful countenance is a token of a heart 
that isin prosperity; and the finding out of 
parables is a wearisome labour of the mind. 

Blessed is the man that hath not slipped 
with his mouth, and is not pricked with the 
multitude of sins. ? Blessed is he whose con- 
science hath not condemned him, and who is 
not fallen from his hope in the Lord. 

8 Riches are not comely for a niggard: and 
what should an envious man do with money? 
1He that gathereth by defrauding his own 
soul gathereth for others that shall spend his 
goods riotously. §He that is evil to himself, 
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to whom will he be good? he shall not take 
pleasure in his goods. $8 There is none worse 
than he that envieth himself; and this is a 
recompence of his wickedness. 7And if he 
doeth good, he doeth it unwillingly; and at the 
last he will declare his wickedness. ? The 
envious man hath a wicked eye; he turneth 
away his face, and despiseth men. ? A covetous 
man's eye is not satisfied with his portion; and 
the iniquity of the wicked drieth up his soul. 
WA wicked eye envieth [his] bread, and he is a 
niggard at his table. 

! My son, according to thy ability do good 
to thyself, and give the Lord his due offering. 
£ Remember that death will not be long in 
coming, and that the covenant of the grave is 
not shewed unto thee. Do good unto thy 
friend before thou die, and according to thy 
bility stretch out thy hand and give to him. 
4 Defraud not thyself of the good day, and. let 
not the part of a good desire overpass thee. 
lő Shalt thou not leave thy travails unto an- 
other? and thy labours to be divided by lot? 
16 Give, and take, and sanctify thy soul; for 
there is no seeking of dainties in the grave. 
V All flesh waxeth old as a garment: for the 
covenant from the beginning is, ‘Thou shalt 
die the death. !8 Asof the green leaves ona 
thick tree, some fall, and some grow: sọ is the 
generation of flesh and blood, one cometh to an 
end, and another is born. P Every work rot- 
teth and consumeth away, and the worker 
thereof shall go withal. 


2 Blessed is the man that doth meditate 
good things in wisdom, and that reasoneth o 
holy things by his understanding. ?! He that 
considereth her ways in his heart shall also 
have understanding im her secrets. ?? Go after 
her as one that traceth, and lie in wait in her 
ways. ? He that prieth in at her windows 
shall also hearken at her doors. *4 He that 
doth lodge near her house shall also fasten a 
pinin her walls. ?5 He shall pitch his tent 
nigh unto her, and shall lodge in a lodging 
where good things are. % He shall set his 
children under her shelter, and shall lodge 
under her branches. 7 By her he shall be 
covered from heat, and in her glory shall he 

well, 

He that feareth the Lord will do good; and 
he that hath the knowledge of the law shall 
obtain her; ?and as a mother shall she meet 
him, and receive him as a wife married of a 
virgin. ? With the bread of understanding 
shall she feed him, and give him the water of 
wisdom to drink. * He shall be stayed upon 
her, and shall not be moved; and shall rely 
upon her, and shall not be confounded. 5She 
shall exalt him above his neighbours, and in 
the midst of the congregation shall she open 
his mouth. 9 He shall find joy and a crown of 
gladness, and she shall cause him to inherit an 
everlasting name. 7 But foolish men shall not 
attain unto her, and sinners shall not see her. 
8 For she is far from pride, and men that are 
liars cannot remember her. 

9 Praise is not seemly in the mouth of a sin- 
ner, for it was not sent him of the Lord. ' For 
praise shall be uttered in wisdom, and the 

ord will prosper it. "Say not thou, It is 
through the Lord that I fell away: for thou 
oughtest not to do the things that he hateth. 
Y Say not thou, He hath caused me to err: for 
he hath no need of the sinful man. 
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A + 3 ^ ^ ff 
od pù ebppavOjcerar èv rots XpHLAoW avrov. Tod Paskai- 6 
f s ^ 3 + 
vovros éavrüv ot ZoTt srovypórepos, Kal TOdTO dyTamddopa 
a ^ A ^ L4 ^ N 293 5 / 
Ths kak(as aUTOU' kàv ebmou, êv AnOy Toret, kat ew oxa- 7 
^ e ¥ 
vov expaiver tiv kakíav avro). Iovypòs 6 Baakatvaw 8: 
e^ # N e t A TA 
ódÜaA.Q, drootpépuy mpórwrov kai 0 Vmepopüv yvyas. 
/ ` t 
IAeovékrov dpOadpos obk èptimiatrat peptide, kai dduxta 9 
3 ^ * * 
movnps &va£gpaitvei Yuxýv. — "OdÜaApós tovnpos d 0ovepós 10 
A ^ s 5 ^ 
èr dpro, koi éAXuri]s ri THs tpamelns avro). 
A * * 
Téxvov, kaðùòs ùv čyers ei mote, aeavróv, kai mpoapopas 11 
n m3 H H g Og > 2? 19 
Kupi agiws mpocaye. MvyoOytt ote Ü&voros où xpovtet, 
+ A 
kal Saban gõov obx Üm«0e(x0 cor. — piv oe reAevriaos 13 
* 
eiroie dq, kal ko rà Tiv loxóv cov ékrewov Kal 80s avr. 
My duce fons ard ayablijs Hucpas, Kal pe is émOuptas 14 
> ii ^ ^ pon + Y neeps y p ra $ 15 
ayabhs pý oe vapeAÜkro. | OUxl érépo KaüraüAeüjeus TOUS 
L4 + 
nóvovs cov, kal Tods kómovs cov eis dtaipeow KAypov; 
M b / ^N 5 , ^ z q > Ei 
Ads kai AdBe, kal ámárgaov Tv YuynV Gov, OTL OUK ETLY 
3 q A — a T Ila * e e Á X ^ 
êv dov yroa Tppyy. Goa càpé ws ipdriov waAatov- 
k e ^ rÀ 3 > oA 0 , 3 0 ^ Q SA. 
Tan 1j yàp SabiKy år aidvos Gavary åmobavy. s púà- 
Xov OdAXov érl Sé8pov Sacéos, TA py karaBáAXe,, ddda 
St pier odrws yeved capxds Kal aipatos, 7 p£v TeACUTE, 
^ ^ , ^ 
érépa, 8$ yevvürou. av épyov eymrópevov éxhetret, koi 19 
> ^ 
ó épyaldpevos odd per aoro) áxeXcoo erat. 
A [g 
Makáptos dvijo 8s èv codla reXevrijaet, kal 0s èv ovvére 20 
pros åvùp a TehevTHTEL, 
3 ^ , € 8 A x 66 ^; E ^ 3 21 
a)roU OtaAexÜraerov & Stavoovpevos Tas Öðoùs airs év 
^ ^ ^ L4 
Kapdia, abrov, Kal èv rois dmokpóQows avríjs vonOynceras. 
kå 6 » f, 3 ^ [3 3 ` wa ^ > 20 3 ^ 99 
E£eAÓe Ómiow abrrjs as tyvevtys, Kal ev Tats e(go0ots avrS 
3 8 e ^ 8 b ^ 6 is I e^ % oN 93 
évéüpeve. “O mapaxirrav 81a TOv Oupidwy ovris, Kai emt 
trav Üvpopárev abris dkpoácerav 6 Katahiwv aveyyvs 24 
^ ^ £z ^ 
TOU otkov airís, Kal mite máccaAoy Èv ro(s To(xots abris. 
^ e^ ^ ^ 
Xnájc« Tiv oxqvijy avro? korà. Xcipas abris, kai Katadvoet 25 
3 X ra 3 68 , ki la 3 ^ 3 e^ L4 26 
èv katadvpatt àyofGy. jme. rà Téxva abroU èv TH aem 
» ^ NS € SN x AAO » ^ 0A at x 97 
airhs, Kal tad roùs KAdOous airis adAtoOnoetas. kera- 27 
6 z e 3 3 ^ > N + wo a e^ hi sén 7A 
aĝýoera im aris dm Katparos, koi èy TH 008g a Urs 
karaAvaet. 
‘O doBodmevos Kúpiov morre abro, kai ó éyxparys rod 15 
2 H "a , * Xx ca > D f 
vópov katrahn erat abriy: kal bravryicerot abr ÖS pyTyp, 2 
Kai s yun mapbevias wpoaoéCerat abróv: yup aùròv 3 
dptov cvvécews, koi Vdwp godias moríce. aùróv. rypry- 4 
On 27 9 3 SN * > ^ ^ S 23 » ^ 2 rà 
"fera, èr abri Kal ov py xMÓ, kal èm abris epéfer 
x 3 ^ Oj ^ e L4 F XM ^ N, 5 
kai où uù) kaTroigXvvÜpy. Kat woe avrov mapa Tous 
mAnoiov abro), kai év péry exkAnotas avotter orópa airbd, 
Eigpoovvny kal orépavov dyadAudpatos Kal óvopa. alóvuoy 6 
KaTaxAnpovopyce. Ov ph Katadypovrat abtyy áv0parrot 7 
dovverot, kai dvdpes udprwrol ob py tdwow aùtýv. 
Moaxpdy éorw trepnpavius, koi dvdpes Yedoror où pù prn- 8 
; ^ 
cOyoovrat airífjs. 
Obx ópaios alvos èv aTóport duaptwAod, drt od mapa 9 
r > , ` 
Kupiov dzeoráAg. “Ev yàp codia pnOjcerat alvos, koi lO 
[3 K , 5 ^ E ca Mz » e x + 1 
6 Kúpios ebodece aùróv. H «gps, ör dia Kúpov | 
5 A A ^ EJ [4 5 £ bi » v 19 
ámégrqv & yàp epionoev, où Towjcets. My emys, ore 
, "3 
airés pe émÀdvmgev où yàp xpelav exer ávüpós dpap- 
Twrov. 


16 
17 
18 
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^ , la 
13  Ilàv BdeAvypa épíooe Kúpios, kat oix čorw åyarntòv 
14 rois hoBoupévors aùróv. Aùrtòs èé ápxijs èroíņoev dvOpu- 
15 zov, koi adpixev aùròv év xewi SiaBovdlov adrod. "Hay 
L4 ^ 
Gédys, ovvrypýoes evrodds, kal mionw momoa eiBok(as. 
L4 , "^ ^ 
16 IlapéÜnké cot rip koi vdwp, ob éàv Oédns ékrevéis THY 
^ M 
17 xeipá cov. "Evavrt àvÜpámow ý Con koi ó Üávoros, kai Ó 
18 éàv cidoxjoy Sofjcerat airQ. “Ore rod} codía ro) 
"n4 , M > ¥ s [4 b P, * 
19 Kupiov, iaxvpós év Suvacreia kal Brérwv tà ndvra. Kal 
e 5 0 À M 3 A oN ^ / 3» 2 ^ 3A 
ot ofGadpot avrod éri rovs poßovuévovs abrÓv, kal abrós 
20 êrmryvóoerar wav čpyov ávÜpómov. Kal od« évere(Aaro 
otdevi doeBetv, kal oùk éOwkev dveri ovder dpaptavew. 


t ^ 
16 My emiPiper rékvov TANS àxpijavov, u) ebppaivov éri 
^ + 5 n 
2 viois doeBéow. “EBay tAnbivwor, pù eddpaivov èr abrois, 
3 23 , + 5 39 ^ ` > 2 ^ 
3 el pý éore póßos Kupíov per’ abrüv. Mi eumoredvons Tjj 
^ ^ 
lug abrüv, kal pù Émeye ent tov rómOv oirOv: Kpeioowv 
D [4 ^ ^ 
yap els 7) xito, kal dmoÜavetv drexvov 1) exe rékva. doef 
4 > A A €*€ N ^ Ü td og x $i > , 
aro yàp évós ovverod ovvoikiaýoerat rós, vX ôè ávó- 
3 , AAÀà ^ e 3 3 e^ 
5 pov épnpwbycerar. — IIoÀAÀ. totabra éópaka. èv ódQaA pots 
pov, Kal lexvpórepa. rovrov dioe TÒ ods pov. 
5 ^ € ^ 3 , ^ *& 5 » 
6 Ev ovvaywy) ápaproAQy éxxavOjoerat rip, kal èv &Üvet 
7 &meUet éLexavOn dpyy. Oùk é&Adoato mepi tov üpxalov 
8 ytydvrwv, ot ànréorņnoav TH ioyti aitav. Ok édetoarto 
` ^ 4 ^ a H o À , ô ‘ ^ e 
Tpi THs mapoikias Awr, ods éBdedvgaro dua tiv bmepynda- 
, 3 ^ 3 3X 4 y 2 / v 2 a 
9 viav avrav. Oix jAégoev éOvos drwheias, TOUS e€nppevous 
€ 3 ^ A e e^ 
10 €v ápapríats aórüv: kal otrws éfakocías xUudOas meLov 
^ T 
|] rows émicovvaxÜévras év oxdnpoxapdia abrQv. Kay 7 els 
ckAXnporpáxqAos, ÜavpacTóv, rovro «i áÜwwÜjaera,, &Aeos 
yàp Kal ópyy map avrov duvdorys fao: Kal ékxéov 
ôpyýv. 
12 Kara tò moù éAeos avroð, oUros kal modus 6 čeyyos 
13 abrod: avépa karà rà épya avrod kpivet. Oùk êkpeúferat 
€v dpraypacw papTwňðs, kal où py kaĝvorephoe ro- 
14 ovv evaeBots. Idoy éXequoaívg mowýoet Tómov, čka- 
OTOS KATA TÀ ép'ya aÙTOD eUpijo eu. 


, ^ e , 
17 My els, ért amd Kupiov Kpupyoopat, mas vyous Tis 
- >, ^ 
pov prycOyoerat; èv AaQ mÀeiov od uù) pvnoa, tis yap 
€ P > 3 , , 5 ^ € 3 ` N e 
18 7] jvy)j pov èv dpetpyrw kríoev;  'IóoU 6 oUpavós kai 6 
^ ^ ^ A ^ , 
o)pavos ToU o)pavo? ToU Oo), dBvacos kai yr cadevOy- 
^ ^ kal » * N £ 

19 ovra êv 7j émiokony abtoî: dpa T8 Opy Kal Tà Ócp.ua. 
20 ris ys, €v TH émuBAéj at els adTa, rpóp.o avaaetovrat, koi 
A ^ , 
èr aùtois ov diavonOycerat kapü(a: Kai Tas ó0ovs adrod Tis 

2 + * +% a 3 Ed y 6 
21 évOvpnOyoerat; Kai karavyis, ijv odk owerat àvÜpwmos, 

^ ^ 4 y 
29 rà 0€ mAe(ova Tov Epywv avroU év årokpúhois. “Epya 
^ A y ^ `A ` € 
Okatooóvys tis dvayyecAet, 3) tis tropevel; pakpàv yop Ñ 
^ ^ s d X 
23 diabjKyn. — "EXorroípevos kapto. Stavoetrat TavTa, Kat avip 

, ^ 
adpov kal rAavóp.evos Quxvoeirat popa. 


. /, r4 N » ^ 
24  "Akovcóv pov, rékvov, kai pale émua rijv, Kal émi TOV 
^ , + 5 ^ 
25 Aóyov pov mpdaexe TH Kapdia. cov. “Exdaivw èv orabyo 
, , 3 , LI 
26 mabe'av, kai èv axpiBeia  &mayyéAAo  émw Tuv. Ev 


Eccuestasricus XV. 13—XVI. 26, 


3 The Lord hateth all abomination; and 
they that fear God love it, not. ' He himself 
made man from the beginning, and left him in 
the hand of his counsel; “if tbou wilt, to keep 
the commandments, and to perform acceptable 
faithfulness, 16 He hath set fire and water 
before thee: stretch forth thy hand unto 
whether tbou wilt. 1 Before man is life and 
death; and whether he liketb shall be given 
him. 18¥or the wisdom of the Lord is great. 
and he is mighty in power, and beholdeth all 
things: ! and his eyes are upon them that fear 
him, and he knoweth every work of man. 
20 He hath commanded no man to do wickedly, 
neither hath be given any man licence to sin. 


Desire not a multitude of unprofitable chil- 
dren, neither delight in ungodly sons. ? Though 
tbey multiply, rejoice not in them, except the 
fear of the Lord be with them. ?3' Trust not 
thou in their life, neither respect their multi- 
tude: for one that is just is better than a 
thousand; and better it is to die without 
children, than to have them that are ungodly. 
3 For by one that bath understanding shall tbe 
city be replenished: but the kindred of the 
wicked shall speedily become desolate. 5 Many 
such tbings have I seen with mine eyes, and 
mine ear hath heard greater things than these. 


6 In the congregation of the ungodly shall a 
fire be kindled; and in a rebellious nation 
wrath is set on fire. 7 He was not pacified 
toward the old giants, who fell away in the 
strength of their foolishness. 5 Neither spared 
he the place where Lot sojourned, but ab. 
horred them for their pride. ?He pitied not 
the people of perdition, who were taken awa 
in their sins: nor tbe six hundred thousan 
footmen, who were gathered together in tbe 
hardness of their hearts. ! And if tbere be 
one stiffnecked among the people, it is marvel 
if he escape unpunished: for mercy and wrath 
are with bim: he is mighty to forgive and to 
pour out displeasure. 

12 As his mercy is great, so is his correction 
also: he judgeth a man according to his works. 
13 The sinner shall not escape with his spoils: 
and the patience of the godly shall not be 
frustrate. Make way for every work of 
mercy: for every man shall find according to 
his works. 

V Say not thou, I will hide myself from the 
Lord: shall any remember me from above? I 
shall not be remembered among so many peo- 
ple: for what is my soul among such an in. 
finite number of creatures? #8 Behold, the 
heaven, and the heaven of heavens, the deep 
and the earth, and all that therein is, shall 
be moved when he shall visit. The moun- 
tains also and foundations of the earth sball 
be shaken with trembling, when he looketb 
upon tbem. ? No heart can think upou these 
things worthily: and who is able to conceive 
his ways? “It is a tempest which no man can 
see: for the most part of his works are hid. 
2 Who can declare the works of his justice? 
or who can endure them? for his covenant is 
afar off. ? He that wanteth understanding will 
think upon vain things: aud a foolish man 
erring imagineth follies. 


4 My son, hearken unto me, and learn know. 
ledge, and mark my words with thy heart. ?I 
will shew forth doctrine in weight, and declare 


his knowledge exactly. % The works of the 


Eccurstastieus XVI. 


Lord are done in judgment from the begin- 
ning: and from the time he made them he 
disposed the parts thereof. He garnished 
his works for ever, and the chief of them 
unto all generations : they neither lahour, 
nor are weary, nor cease from their works. 
3 None of them hindereth another, and they 
shall never disobey his word. » After this 
the Lord looked upon the earth, and filled 

it with his hlessings. ith all manner of 
living things hath he pes the face thereof ; 

and they shall return into it again. 


The Tord created man of the earth, and 
turned him into it again. ? He gave them few 
days, and a short time, and power also over 
the things therein, He eudued them with 
strength by themselves, and made them accord- 
ing to his image, and put the fear of man 
upon all flesh, and gave him dominion over 
heasts and fowls, 5 Counsel, and a tongue, and 
eyes, ears, and a heart, gave 'he them to under- 
stand. 7 Withal he filled them with the know- 
ledge of pott and shewed them good 

ani evil. 8 He set his eye upon their hearts, 
that he ee shew them the greatness of his 
works; and they shall praise his holy name, 
that they may search out his marvellous works. 


1 Beside this he gave them knowledge, and 
the law of life for an heritage. e made an 
everlasting covenant with them, and shewed 
them his judgments, ' Their eyes saw the 
majesty of his glory, and their ears heard his 
glorious voice. ™ And he said unto them, 
Beware of all unrighteousness; and he gave 
every man eommandment concerning his neigh- 
hour. § Their ways are ever hefore him, and 
shall not he hid from his eyes. 1 For in the 
division of the nations of the whole earth he 
set a ruler over every people; hut Israel is the 
Lord's portion: !9'lherefore all their works 
are as the sun before him, and his eyes are 
continually upon their ways. ?? None of their 
unrighteous deeds are hid from him, hut all 
their sins are hefore the Lord. 


2 The alms of a man is as a signet with him, 
and he will keep the good deeds of man as the 
apple of the eye, and give repentance to his 
sons and daughters, ?3 Afterwards he will rise 
up and reward them, and render their recom- 
pence upon their heads. *4 But unto them 
that repent, he granted them return, and com- 
forted those that failed in patieuce. 


% Return unto the Lord, and forsake thy 
sins, make thy prayer hefore his face, and 
offend less. % Turn again to the most High, 
aud turu away from iniquity: for he will lead 
thee out of darkness into the light of health, 
and hate thou ahomination vehemently. 7 Who 
shall praise the most High in the grave, instead 
of them which live and give thanks? 79 Thanks- 
giving perisheth from the dead, as from one 
thatis not: the living and sound. in heart shall 
praise the Lord. ? How great is the loving. ^. 

iudness of the Lord our God, and his com- 
passion uuto such as turn unto him in holiness! 
*? For all things cannot be in men, because the 
son of man is not immortal. 


3 What is brighter than the sun? yet the 
light thereof faileth : and flesh and blood will 
imagine evil. 59 He vieweth the power of the 
height of heaven ; and all men are but earth 
vnd ashes. 


27—XVII. 32. 
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/ J MER a> S; 9 ^ No» v , 
kpioe. Kupiov rà épya a)roU dm dpxns, kal amd moinoews 
" ^ > 7 ^ 
abrüv 8iéoreiXe  pepiðas abràv, Exoopnoey els alóva rà 2* 
épya airo), kal Tas dpxàs abrv els yeveds adray: ovre 
émetvacay, ovTE éxorlacay, Kal ovK ééhurov à amd TOV épyov 
avrov. “Exacros tov tAnoiov aùtod otk dupe, kal ews 28 
la ^ ^ ^ ^ 
alQvos oük ameOncovct roU pyuatos abro): Kal perà Tatra 99 
, H N ^ 3 7 5S 2. aN ^ 
Kvptos eis rhv yiv réf hepe, kal évérAnoev aùtův TOV 
E ^ 3 ^ ` à D me ` , " 
&yafGv airo). Wuxjv wavrós oov ékáAwje rò mpócwmov 30 
airs, kal els attri ý &ároarpod1) aràv. 
^ , 
Kuptos ékriaev èk yijs dvOpwrov, kal maw áméarpejev 17 
e $ A 
atrov eis a)r$v.  'Hyuépas dpefuod kai kawóv &Ookev 2 
5 ^ bI & E ^ 2c + ^ 3 95 » ^ 3 
abrots, kal &Ockev aUrois eLovciay rOv èr airys. Kal’ 3 
éavroùs évéducey aùroùs icxdy, kal Kat’ eixdva aŭro érotn- 
* ^ MEE / ^ / 3 aA oN z M 
cv advtovs. Kal éOyxe tov póßov atrod éni mdons capkós, 
kal Katakupievey Onpiwy kai merewüv. AraBovdAtov koi 
^ , ^ 
yAàccav kal épOadpods, Sta kal Kapdiav Gwxe QuxvoctaÜat 
^ 3 a hy 
aùrois. Emiorhunv owvéoews évérMjacv abrovs, kal ayaGe. 
‘ ^ ff 3m y M 3 ` 3 ^ 
kat Kakà Úr dBergev avrots. Bone TOV dpbahpov avrou 
emt Tas Kapdias abrüv, Sedan avrots TÒ peyaA tov TOV Epyov 
aùroð kal Õvopa dyrac pod aivésovow, iva Ouyyüvrat TÀ 
peyadeta rüv čpyov avrov. 


4 
6 


Lporéĝyrev aùrtots emery, kal vojLov Eus éxAnpods- 
moe abrois. Atabyxny aidvos éornce per avTOv, kai Tà 
kpijara, aŭto tréegev abrois. Meyadciov ddéns efSov of 
2 ` $3 ^ ` t ^ 3 ^ » "P" 
6POarpot a)rüv, kai Oófav devis a)rOv Tkovce TÓ obs 

^ 2 
airav. Kat erev adrois, mpocéxere dad mavròs ddikov' 

MES] / > ^ X. fh s ^ r e € ` 
Kal évere(Aoro aùTols éxdoTw Tepi ToU mAnaíov, AE 6801 
aùrôv évavríov aùrod Siamavtos, oU KpuByoovras amo TOv 
dp 0apiv abjroU. '"Ekxdoro ve Kareornoey ryotpevoy, 17 
kai pepis Kupiov opos corw. "Arayta Tà épya atrav 19 
os 6 Tuos évavtiov avrod, kai of dpOadpol QiTou evehexeis 
éml Tas $8ovs avTOv. Oir éxptBnoay al ddtxiat adrav ax 
ajro), kai rücat al duapriat aùrâv évayrt Kupiov. 


20 


“Edenpoovvy jdv8pos as oppayis per avrod, kal xapw 22 
dvÜpómov ws kÓpyv UTNPHTEL. Merà Tauro &avaari- 23 
cerat kai dvraTo0Ó00 €t avrois, kat TÓ dvraróðopa avTOv els 
Kepadny a)rGy àmo8óce. hv peravootow éQokev érd- 24 
vodov, kai rapekáAeoev éxAcirovtas mopovijv. 


"Emiotpede éri Kúptov kal daddeure duaprias, Sen Oqre 25 
Kara mpócomov kai a píkpuvov TporKoppa., 'Erávaye è éni 26 
ÜyuTov, kal andotpepe ard dBucias, kal opddpa plonoov 
ddvypa. Yero tis alvéce. iv Q8ov; vri Üvrov 97 
kat Üóvrov kai Oóvrov ávÜoj.oAóyqaw. "Amd vexpod as 28 

pdt ð óvros üróAAvrat Kopohsynors: fav kal byujs alvéce 
tov Kúpiov. ‘Os peyddn D] ehenpoowvy TOU Kvpion, kai 29 
daos Tots era tpepourw er abróv' ov yàp. 9vva- 80 
Tat Tdyra. evar èv dvÜpórmois, Ott oùk áÜdvaros vids áv- 
pórov. 

Ti $urewórepov nArtov ; ; kai roUrO ékAeUzet, Kal Tovnpos 31 


evOupnOyjoerat cápka kai alpa. Asvapuy Üirovs otpavod 39 
airos érurkérrerat, kai oi üvÜpovrot mrávres vii Kal arodde 
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* ^ hi ^ 
18 ʻO Gv eis róv aidva exrice Ta mávra kow.  Kuptos 
, , ^t 
2,4 podvos Sixowbyoetar. OdGevi éferoinoey efayyetdar Tà 
x 3 ^ 3 / Ls ^ ^ 
epya avroU* Kai tis éfixviáoet rà peyadeta atro; Kpáros 
2 7 
Heyadwovyys adrod tis éopiOujoerar; kal tis mpooÓso« 
exdinyyoaodat tà Nén adrod ; 
Oik éotw eAatticat oùðè mpocbeivar, Kal oük eorw 
3 " ` , ^ , g "n 
éixvidoat tà Oavpdoia rod  Kupíov. “Orav aouvrehéeoy 
avOpwros Tóre dpxetat, kal Srav avara. vóre dmopynOy- 
8 oera, Ti dvOpwros, kol ti 1) xpos abrod; ri 7d 
N ^ a ^ 
9 üyofóv abrod, Kal tÉ 7d kakòv ojro0; "ApiOuds fiepüv 
10 dvOpwrov voÀAà ery ékaróv. ‘Os orayüv BSaros dad 
4 M ^ 
Gardcons Kal wijójos dupov, ottus óAcyo ern èv Hpepa 
ll.aiQvos. Aù Tovro éuaxpobipnoe Kúpios èr abrois, Kat 
3c) $; 3 s EE i E ^ v HE # s 
12 éféxecv êm avtous TO éXeos avrov. ElSe kai éméyvo THV 
KoracTpods|v obrüv OTt wovypa, ba robro émAxÜvve tov 
» ^ 
13 é&Aaopóv abro). "EA«os dvOpwrov èri ròv xAnoiov airo), 
Li N / aN ^ a 25 7 b z 
€Aeos 8€ Kupiov émi wücav oápka, éAéyxow koi mabeúov 
Kai SiddoKwv kal eruotpépwv ós woysny TÒ vo(pwiov abrov. 
A 3 a L4 > ^ M ^ P 
14 Tovs ékOexop.évovs marðeiav éAect, kai robs karaomeúðovtas 
emt Tà Kpipara airov. 
15  Tékvov, èv dryabots pù) 90s pj i èv maoy 86 
A yabois pù SOs poylov, kai èv wáoy ddéce 
E La > s cA > P $ e 
16 Avry Aóyov. Oixi kovc«eva åvaravose Ópócos; ovrws 
ra a A A > > ^ 2 e `N Fd 
17 kpeíioowv Adyos 3) 0ócis. OK ioù Adyos rèp óua 
3 7 \ 3 , s 3 ^ ca hi 
18 àya6óv; koi duddtepa mapà àvópi kexapvrop.évo. | Mopós 
3 2 3 ^ N 2 rd , iF 3 ^ 
Gxapiotws Ovettet, kai Sdats Paokdvov ékrikec 6pOadpovs. 
A ^ / M ` LE 4 ig ^ 
19 Ipu) AaAjoot pavOave, kai mpd appworias Üepozevov. 
20 Ilpó xpígews éféro(e aeavróv, kal èv pg èmokoris 
e , E] / s 335€ e^ ^ P4 
21 ebpjoes eEraopdv. ply áppeorüjca( oe tamewdbyre, 
kal èv Kaip® dpaptnpatwy Oet£ov emuatpopyy. 
N 3 ^ ^ 3 ^ 3 ^ 3 / b ^ 
22 Mù épmo0i0Ógs tod åmoðoðva, ebxiv eòkaipws, kal py 
23 peivys ws Üavárov SixawOjvar. — TIpiv e0£aoÓot éroiuacov 
ceavrüv, Kat py) yivov ws avOpwros mepáčov tov Kúpiov. 
24 Mijobyre Gvpod èv hpépais veXevrijs, Kal Kaipoy éxduxnoews 
25 êv admootpody zpocwmov.  MwüjoOgr. xaipov Mgo0 èv 
koApQ vrÀqaj.ovijs, srrexeíav kal vderay év Huépais TAvTOV. 
96 > A ` ot g e / 4 ^ ^ J. 
mo mpotbev ews éoTépas petafddrdet karpòs, Kal avra 
éort raxwó. évayr, Kupiov. 
» ` L4 $ 
27 *AvOpwros sohòs èv zavri ebAaBnOnoerat, kal év Hpépats 
^ x » 
28 ápapriüv mposéfe awd wAnppedrelas: Tas ovveròs éyvo 
e^ a ^ 
29 codíav, kal và ebpóvr. abriy 66€. é£opoAóygow. | Evverol 
^ 
év Aóyots Kal aùrol écodícavro, kai àvóu9pyoav tapotpias 
axptBets. 


6 
7 


"EI KPATEIA WYXHS. 
30  'Ozíco rev émiÜvpiQv cov px) Topevou, kai amd TOv 
31 OpéZeóv cov koXov. "Edy xopyyáoys 77 Wvxj cov ei00- 
32 kiav émifjuuías, moose oe émyopp.a TOv éxOpav aov. My 
3 z a E, > ^ ^ ^ 
edppaivov émi moAAG tpuph, jq mpooócÜps ovo] 
33 abrjs. My yivov mrexós ovpuloXokomüv èk Savewpov, 
Kal ovdev cot éariv èv papovrelw. 
19  'Epyórgs ué0voos ob wAouricOjoera, ó éfovÜevüv cà 
2 óMya Kata puxpov reseita. — Otvos Kal yvvaîkes àmooTy- 
covet cuveroUs, kal Ó KoAAGpevos mópvais ToALNpdTEpos 


Eccuesiasrious XVIII. 1.—XIX. 2. 


He that liveth for ever created all things in 
general. ? The Lord only is righteous. *'To 
none hath he given power to declare his works; 
and who shull find out his noble acts? 5 Who 
shall number the strength of his majesty? and 
who shal: also tell out his mercies ? 


* As for the wondrous works of the Lord, there 
may nothing be taken from them, neither may 
any thing be put unto them, neither can the 
ground of them be found out. 7 When a man 
hath done, then he beginneth; aud when he 
leaveth off, then he shall be doubtful. 8 What 
is man, and whereto serveth he; what is his 
good, and what is his evil? 9 The number of a 
mau’s days at the most is au hundred years. 
10 As a drop of water unto the sea, and a gravel- 
stone in comparison of the sand; so are a thou- 
sand years to the days of eternity. Y There- 
fore is God patient with them, and poureth 
forth his mercy upon them. He saw and 
perceived their end to be evil; therefore he 
multiplied his compassion. 13 The mercy of 
man 18 toward his neighbour; but the mercy 
of the Lord is upon all flesh: he reproveth, 
and nurtureth, and teacheth, and bringeth 
again, as a shepherd his flock. M He hath 
mercy on them that receive discipline, and 
that diligently seek after his judgments 


5 My son, blemish not thy good deeds, neither 
use uncomfortable words when thou givest any 
thing. 16 Shall not the dew assuage the heat? 
so is a word better than a gift. 17 Lo, is nota 
word better than a gift? but both are witha 

acious mau. 3 A fool will upbraid churlish- 

y,and a gift of the envious consumeth the eyes. 

9 Learn before thou speak, and use physic or 
ever thou be sick. ? Before judgment examine 
thyself, and in the day of visitation thou shalt 
find mercy. ? Humble thyself before thou be 
sick, and in the time of sins shew repentance. 


Let nothing hinder thee to pay thy vow 
in due time, and defer not until death to be 
justified. ?3 Before thou prayest, prepare thy- 
self; and be not as one that tempteth the 
lord. % Think upon the wrath that shall be 
at the end, and the time of vengeance, when he 
shall turn away his face. % When thou hast 
enough, remember the time of hunger: and 
when thou art rich,think upou poverty and 
need. *§ From the morning until the evening 
the time is changed, and all things are soon 
done before the Lord. 


7 A wise man will fear in every thing, and in 
the day of sinning he will beware of offence: 
but a fool will not observe time. °8 Every man 
of understanding knoweth wisdom,and will give 

raise unto him that found her. ? They that 
fad understanding in sayings became also wise 
themselves, and poured forth exquisite parables. 


9! Go not after thy lusts, but refrain thyself 
from thine appetites. ?! lf thou givest thy soul 
the desires m please her, she will make thee 
a laughingstock to thine enemies that malign 
thee. 3 lake not pleasure in much good cheer, 
neither be tied to the expence thereof. 9? Bc 
not made a beggar by banqueting upon bor. 
rowing, when thou hast nothing in thy purse. 


A labouring man that is given to drunken. 
neas shall not be rich: and he that contemncth 
small things shall fal by little and little. 
2 Wine and women will make men of undcr- 
standing to fall away: and he that cleaveth to 


Ecornustasticus XIX. 83—XX. 10. 


harlots will become impudent. ? Moths and 
worms shall have him to heritage, and a bold 
man shall be taken away. , META 
4He that is hasty to give credit is light- 
minded; and be tbat sinnetb shall offend 
against his own soul. 9» Whoso taketh pleasure 
in wickedness shall be condemned: but he 
that hateth babbling hath less of evil. | 
7 Rehearse not unto another that which is 
told unto thee, and thou shalt fare never the 
worse, 9 Whether it be to friend or toe, talk 
not of other men’s lives; and if thou_canst 
not without offence reveal tbem not. , 3 For he 
heard and observed thee, and when time com- 
eth he will hate thee. If tbou hast heard a 
word, let it die with thee; and be bold, it will 
not burst thee. 4A fool travaileth with a 
word, as a women in labour of a child. '? As 
an arrow that sticketh in a man’s tbigh, so is 
a word within a fool's belly. !$ Admonisb a 
friend,it may be he hath not done it: and if he 
have done it, that he do it no more. M? Ad- 


monish thy friend, it may be he bath not 
said it: and if he have, that he speak it, not 
again. | Admonish a friend: for many times 


it is a slander, and believe not every tale. 

16 There is one that slippeth in his speech, but 
not from his heart; and wbo is he that bath 
not offended with his tongue? 

Y Admonish thy neighbour before thou 
threaten him; and give place to the law of tbe 
most High. ®'The fear of the Lord is all wisdom; 
and in all wisdom is the performance of the law. 
£ The knowledge of wickedness is not wisdom, 
neither at any time the counsel of smners pru- 
dence. There is a wickedness, and the same 
an abomination; and tbere is a fool wanting 
in wisdom. 

“He that batb small understanding, and 
fearoth God, is better than one that hath 
much wisdom, and transgresseth the law of 
the most High. * There is an exquisite sub- 
tilty, and the same is unjust ; and there is one 
that turneth aside to make judgment appear. 
2 There is a wicked man that hangeth down 
his head sadly; but inwardly he is full of 
deceit, “casting down his countenance, and 
meking as if he heard not: where he is not 
known, he do thee a mischief before 
thou be aware. % And if for want of power 
he be hindered from ginning, yet when be find- 
eth opportunity he will do evil. A man may 
be known by his look, and one that hath un- 
derstanding by his countenance, when thou 
meetest him. 9? A man’s attire, and excessive 
laughter, and gait, sbew what he is. 3! There 
is a reproof that is not comely: again, some 
man holdeth his tongue, and he is wise. 

lt is much better to reprove, than to be 
angry secretly: and he that confesseth his 
fault shall be preserved from hurt. 4 As is the 
lust of an eunuch to deflower a virgin; so is 
he that executeth judgment with violence. 

5 There is one that keepeth silence, and is 
found wise: and another by mucb_ babbling 
becometh hateful. 9 Some man holdeth his 
tongue, because he hath not to answer: and 
some keepeth silence, knowing bis time, / A 
wise man will hold his tongue till he see oppor- 
tunity: but & babbler and a fool will regard 
no time. 9? He that usetb many words shall be 
abhorred ; and he tbat taketb to himself authe- 
rity therein shall be hated. ?'Tbere is a sinner 
that hath good success in evil things; and 
there isa gain tbat turneth to loss. 1 There 
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EcornzsiAsTiCcUS XX. 11—X XI. 8. 


is a gift that shall not profit thee; and there 
isa gift whose recompence is double. !'lhere 
is an abasement because of glory; aud there is 
that lifteth up his head from a low estate. 
£ There is that buyeth much for a little, and 
repayeth it seventold. 


B A wise man by his words maketh himself 
beloved: but the graces of fools shall be poured 
out. " The gift of a fool shall do thee no good 
when thou hast it; neither yet of the envious 
for his necessity: for he looketl to receive 
many things for one. V He giveth little, and 
upbraideth much; he openeth his mouth like 
a crier; to-day he lendeth, and to-morrow will 
he ask it again: such an one is to be hated of 
God and man. !6'l'he fool saith, I have no 
friends, I have no thank for all my good deeds, 
and they that eat my bread speak evilof me. 
V How oft, and of how many shall he bc 
laughed to scorn! 


55 To slip upon a pavement is better than to 
slip with the tongue: so the fall of the wicked 
shall come speedily. An unseasonable tale 
will always be in the mouth of the unwise. 
?! A wise sentence shall be rejected when it 
cometh out of a fool’s mouth; for he will not 
speak it indue season. ?! There is that is hin- 

ered from sinning through want: and when 
he taketh rest, he shall not be troubled. 
22 here is that destroyeth his own soul through 
bashfulness, and by accepting of persons over- 
throweth himself. * ‘There is that for bash- 
fulness promiseth to his friend, and maketh 
him his enemy for nothing. ?! A lie is a fou) 
blot in a man, yet it is continually in the mouth 
of the untaught. 


% A thief is better than a man that is ac- 
customed to lie: but they both shall have 
destruction to heritage. ?9 The disposition of 
a liar is dishonourable, and his shame is ever 
with him. 


27 A wise man shall promote himself £o kon- 
our with his words: and he that hath under- 
standing will Please great men. ™ He that 
tilleth his land shall increase his heap: and 
he that pleaseth great men shall get pardon 
for iniquity. ?? Presents and gifts blind the 
eyes of the wise, and stop up his mouth that 
he cannot reprove. 9' Wisdom that is hid, and 
treasure that is hoarded up, what profit 1s in 
them both? ! Better is he that hideth his 
folly than a man that hideth his wisdom. 


My son, hast thou sinned? do so no more, 
but ask pardon for thy former sins. ? Flee 
from sin as from the face of a serpent: for if 
thou comest too near it, it will bite thee: the 
teeth thereof are as the teeth of a lion, slaying 
thesoulsof men. ? Alliniquity isas a two edged 
sword, the wounds whereof cannot be healed. 
4 To terrify and do wrong will waste riches: 
thus the house of proud men shall be made 
desolate. 5A prayer out of a poor man's 
1uouth reacheth to the ears of God, and his 
judgment cometh specdily. ¿He that hateth 
reproof is in the way of sinners: but he that 
feareth the Lord will repent from his heart. 


7 An eloquent man is knowu far and near; 
but a man of understanding knoweth when he 
slippeth. ? He that buildeth his house with 
other men’s money is like one that gathereth 


EcorzsrasTIOUs XXI. 9—XXII. 12 


himself stones for the tomb of his burial 
? The congregation of the wicked is like tow 
wrapped to cher : and the end of them is a 
flame of fire to destroy them. ¥ The way of 
sinners is made plain with stones, but at the 
end thereof is the pit of hell. 1! He that keep- 
eth the law of the Lord getteth the under- 
standing thereof: and the perfection of the 
fear of the Lord is wisdom. ™ He that is not 
wise will not be taught: but there is a wisdom 
which multiplieth bitterness. !9' The know- 
ledge of a wise man shall abound like a flood : 
and his counsel is like a pure fountain of life. 
M The inner parts of a fool are like a broken 
vessel, and he will hold no knowledge as long 
as he liveth. . : 

5 ]f a skilful man hear a wise word, he will 
commend it,and add unto it: but when one 
of no understanding heareth it, it displeaseth 
him, and he casteth it behind his back. 16 The 
talking of a fool is likea burden in the way: 
but grace shall be found in the lips of the wise. 
17 They enquire at the mouth of the wise mau 
in the congregation, and they shall ponder his 
words in their heart. 18As a house that is de- 
stroyed, so is wisdom to a fool: and the know- 
ledge of the unwise is as talk without sense. 
19 Doctrine unto fools is as fetters on the feet. 
and like manacles on the right hand. ™ A foo 
lifteth up his voice with laughter; but a wise 
man doth scarce smile a little. ?! Learning is 
unto a wise man as an ornament of gold, and 
like a bracelet upon his right arm. 

2 A foolish man’s foot is soon in [his neigh- 
bour’s] house: but a man of experience is 
ashamed of him. % A fool will peep in at the 
door into the house: but he that is well nur- 
tured will stand without. % It is the rudeness 
ofa man to hearken at the door: but a wise 
man will be grieved with the disgrace. * The 
lips of talkers will be telling such things as per- 
tain not unto them: but the words of such as 
have understanding are weighed in the balance. 
% The heart of fools is in their mouth: but the 
mouth of the wise isin their heart. 7? When the 
ungodly curseth Satan, he curseth his own soul. 


3 A whisperer defileth his own soul, and is 
hated wheresoever he dwelleth. 

A slothful man is compared to a filthy stone, 
and every oue will hiss him out to his disgrace. 
1 A slothful man is compared to the filth of a 
dunghill: every man that takes it up will shake 
his hand. 3 An eyil-nurtured son is the dis- 

onour of his father that begat him: aud & 
foolish] daughter is born to his loss. 4A wise 
aughter shall bring an inheritance to her hus- 
band: but she that liveth dishonestly is her 
father’s heaviness. 5She that is bold dishon- 
oureth both her father and her husband, and 
they both shall despise her. 


_ 5A tale out of season [is as] music in mourn- 
ing: but stripes and correction of wisdom are 
never out of time. 7 Whoso tcacheth a fool is 
as one that glueth a potsherd together, and_as 
he that waketh one Eom a sound sleep. 8 He 
that telleth a tale to a fool speaketh to one in a 
slumber: when he hath told his tale, he will 
say, What is the matter? |! Weep for the dead, 
for he hath lost the light: and weep for the 
fool, for he wanteth understanding : make lit- 
tle weeping for the dead, for he is at rest: but 
the life of the fool is worse than death. !? Seven 
days do men mourn for him that is dead; but for 
a fool and an ungodly man all the days of his life. 
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, lg ` , > ^ L 
BapuvOnoerat, Adyor S€ ppovipwv èv Evy orabycorra. 
"Ev ordpate pwpav 7 Kapdia avtav, kapdia 8€ copdv arópo. 26 

3 ^ > ^ ^ 3 ^ s «i ^ 2% 
avrüv. "Ev 7 xarapacbat oep róv Saravav, abrós 27 
Karaparat THY EavTod iyvxyv. 


Moddver rjv avroð Yuxny 6 YOupicwy, kal ev Tapoikyoet 28 
puonOnoerat. 


+ 3 7 , 3 kd M ^ 3 ^ 
Aiby Tp8aXopévo avvefJ)n]r, Sxvypos, kal was ékavpuei 22 
4 | "^ 5 / 2 n rd £ Ed EJ 
éri TH Grysia aŭro., — BoAíre kompiev cvveBAnGn ókvy- 2 
poss mâs 6 dvatpotpevos avrov ékrwá£e. xéipa. — Ale xovg 3 
^ H 4 3 , , V * 3 sv cA 
matpos èv yevvnoe draidedrou, Ovyaryp 6% èr éAatrwce 
yiverat. @vydtnp dpovipm KAnpovopyoe dvdpa airs, 4 
* + ^ 
Kai ù karaugxovovca, eis Avmyv yevijsüvros. Tlarépa kai 5 
àvôpa karaua xUvet y) Opaceia, kai brò dp orépav dprpacy- 
c'era, 
Movaixa èv mévÜe. dxatpos Ouyygews, pdotiyes Kal 6 
f ^ 
maidela èv avri kaipQ copias. —XvykoAAQv OcTpakov 6 7 
dddoKwv pwpov, éÉeyetpav. Kabeddovra èk PBabéws Vmvov. 
^ , ^ 
Aumyodbpevos vuordlovr. 6 Supyotpevos pup, Kal émi8 
4 > ^ , 3 5 s ^ ^ & sét 
ouvtedeia épel, Tí écTw; "Emi vexp@ KAatoov, èféMire 11 
yàp pas: Kal éml pwpd karov, édure yap oivecis: 
[4 ^ ^ ^ 
novov kAaücov émi vekpQ, öte ávemavearo, ToU ÔÈ pwpod 
€ * ĝ A € é M , ilé 8 A^ x x £ Ed 
rèp Odvarov ý Gor) Tovnpa. évÜos vekpoU Errda T) épou, 
Ha LN ni Á r 
popod 8€ kal docBots aca ai hpépar rhs Ges avTov. 
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SOIA SEIPA x. 93 


13 Merà ddpovos pù trAnOdvys Adyov, Kal mpós dovverov uù 
mopevou: dAa£ov dm avro) iva pù) kórov €x)s, kal od pui) 
poXwvÓns év To évtwaypO abro: ékk)uvov år abroU kal 
cipyces üvámavgtr, kat oU py aKxndidons èv Tfj åmrovoig 

14 airo). “Yrèp porvBbov ti BapwvOnoerar; Kaiti aùr dvopa, 

15 àÀN Ñ pwpds; “Appov koi dda koi Badov odxpov 
eùkorov Vmeveyketv, 1) dvÜpormov dotvetov. 

16 — 'Inávrocis £vA(vg évücüeuévg eis olkoouijv ev evooewp à 

où dtarvOjcerat, obras Kapdia eorynprypevy èri Savonpatos 

17 BovAfjs êv kap od Sertdoe. Kapdia fOópacpuévg émi 
duavoias ovvérews, ws kórpos Wappwtds To(xov ~vorod. 

18 Xdpaxes émi pereopov Keipevor Katévayte àvéuov ov u 
tropetvwctv, ovros kapõia Oc] émi Siavonpatos pwpod 
Katévavtt rayrüs dó[Jov ov py bropeivy. 

19 'O wíccov édOarusy xardger Saxpva, Kal ô viccwv 

20 xapdiay exdaiver aicOyow. | BáAXev MÜov émi merewà 
drocofsel atta, kal 6 dvedi~wy dí(Xov dtadvoet duMav. 

21 "Emi díAov éàv ordoys popdatay, p) amedrions, čati yap 

22 éravodos. "Emi plov éàv avoigys aTópa, pù edAaByOys, 
gore yàp StadAayy Xi. dveidicy.0d, koi brepydavias, kal 
pvorypiov droxadvwews, koi TÀwyüs SoAlas, êv rorois 
aropedgerat Tas díXoc. 

23  Ilícrw kroat év mrwxeig peta Tod mÀnoiov, iva èv rots 

i n U vO D ps é O l bed EVE 

dyabots abrod ópoŭ Ano Os £y koip Ohupews peve 

24 aŭro, wo. èv TH KAn pov opig. abrov ovykAnpovopnoys: Tipo 
Tupos atpuls Kapivov kai kanvòs, oUros mpd aiudtwv Aotbo- 

25 pla. irov cxerdcat ok ala xvvOraop.at, kai dro mpooto- 

26 zov airo? ot pi) KpuBO, Kal ei kakó. por cup By Or airdv, 

27 mâs ó dxotwy dvAátera, dw aitod. Tis ddcet poe émi 
ardépa pov dwuAakijv, kai émi TÓv xeAéov pov odparyida 
mavoðpvov, va py méow ám ubris, kai 7] yAdood pov 
drroheoy pe ; 

23 Kúpu márep koi Séorota ws pov, wy èykaraňimys pe 

2 èv ovMj airy, u) ås pe mereîv ev aùroîs. Tis êm- 
oye éri ToU Stavojputos pov paoteyas, kal émi ths 
kopdtas uov matdelay codias; tva éml rois dyvoxjuogt pov 
LÌ) $eíoovro,, kal od uù tap Ta dpaprüjpora avrav, 

3 ómos uù) TWAnOivwow al dyvoraí pov, koi at dpaptias pov 
mheovdowot, koi TETODpAL evayte Tv brevavTiwv, koi émt- 
xapetrai pot 6 éxÜpós prov. 

4 Kúp mórep kai @ee Cors pov, pereopug pov bpbarpay 

5,6 uù) dds pot, kai émiOupiav drdatpepov dm eyod. Kor- 
Alas õpeis kal cvvovotacpos py KataAaBérwody pe, kat 
yux dvawdel py mapaðẸs pe. 

TIAIAEIA STOMATOS. 

7  Iloujeay ordpuros dxovoare Tékva, Kal ó puidoowr où 

8 pn GAD & rois xetAeow avroU. KarahepOjcerar åpap- 
TwArds, Kal AoiSopos kai brepypavos oxavdadaOycovrat èy 

9 abrois. "Opko pù loys TÒ oTópa cov, kal dvopacia ToU 

10 &yíov py evwvetaOrs. "Qoep yap oixérys eferalopevos 
£yüeAexGOc dtd pýdwros oùk AatTwOyceTaL, OVTWS O kat 


Eccrestasticus XXII. 183—X XIII. 10. 


'3‘Talk not mnch with a fool, and go not to him 
that hath no understanding: beware of liim, 
lest thou have trouble, and thou shalt never be 
defiled with his fooleries: depart from him, 
and thou shalt find rest, and never be disquieted 
with madness. ' What is heavier than lead? 
and what is the name thereof, but a fool? 
15 Sand, and salt, and a mass of iron, are easier 
to bear, than a man without understanding. 


1 As timber girt and bound together in a 
building cannot be loosed with shaking: so the 
heart that is stablished by advised counsel 
shall fear at no time. '7 A heart settled upon 
a thought of understanding is as a fair plais. 
tering on the wall of a gallery. !? Pales set on 
an high place will never stand against the 
wind: so a fearful heart in the imagination of 
a fool cannot stand against any fear. 


19 He that pricketh the eye will make tears 
to fall: and he that pricketh the heart maketh 
it to shew her knowledge. 2 Whoso casteth a 
stone at the birds frayeth them away: and 
he that upbraideth his friend breaketh friend- 
ship. ? Though thou drewest a sword at thy 
friend, yet despair not: for there may be a 
returning [to favour]. “If thou hast opened 
thy mouth against thy friend, fear not; for 
there may be a reconciliation: except for up- 
braiding, or pride, or disclosing of secrets, or a 
treacherous wound: for for these things every 
friend will depart. 


*3 Be faithful to thy neighbour in his poverty, 
that thou mayest rejoice in his prosperity: 
abide steadfast unto him in the time of his 
trouble, that thou mayest be heir with him 
in his heritage. As the vapour and smoke of 
a furnace goeth before the fire ; so reviling be- 
fore blood. * I will not be ashamed to defend 
a friend; neither will I hide myself from him; 
and if any evil happen unto me by him, every 
one that heareth it will beware of him. 2 Who 
shall set a watch before my mouth, and a seal 
of wisdom upon my lips, that I fall not sud- 
denly by them, and that my tongue destroy 
me not? 


O Lord, Father and Governor of my life, 
leave me not to their counsels, and let me 
not fall by them. ? Who will set scourges 
over my thoughts, and the discipline of wis- 
dom over mine heart? that they spare me 
not for mine ignorances, and it pass not by 
my sins: ?lest mine ignorances increase, and 
my sins abound to my destruction, and | fall 
before mine adversaries, and mine enemy re- 
joice over me, whose hope is far from thy 
mercy. 


40 Lord, Father and God of my life, give 
me not a proud look. *'lurn away concu- 
piscence from me. ® Let not the greediness of 
the belly nor lust of the flesh take hold of 
moe; and give me not over into an impudent 
mind. 


7 Hear, O ye children, the discipline of the 
mouth: he that keepeth it shall never be taken 
in his lips. 8 The sinner shal) be left in his 
foolishness: both the evil speaker and the 
proud shall fall thereby. 9 Accustom not thy 
mouth to swearing; neither use thyself to the 
naming of the Holy One. ! For as a servant 
that is continually beaten shall not, be without 


Fecnrstasticus XXIII. 11—XXIV. 


a blue mark: so he that sweareth and nameth 
God continually shall not be faultless. " A 
man that useth much swearing shall be filled 
with iniquity, and the plague shall never de- 
part from his house: if he shall offend, his sin 
shall be upon him : and if he acknowledge not 
his sin, he maketh a double offence: and if he 
ywear in vain, he shall not be innocent, but his 
aouse shall be full of calamities. 1 There is 
a word that is clothed about with death: God 
ant that it be not found in the heritage of 
acob; for all such things shall be far from 
the godly, and they shall not wallow in their 
sins. 13 Use not thy mouth to intemperate 
swearing, for therein is the word of sin. 


M Remember thy father and thy mother, 
when thou sittest among great men. Be not 
forgetful before them, and so thou by thy cus- 
tom become a fool, and wish that thou hadst 
not been born, and curse the day of thy na- 
tivity, 15 The man that is accustomed to op- 
probrious words will never be reformed all the 
days of his life. 

16 Two sorts of men multiply sin, and the 
third will bring wrath: a hot mind is as a 
burning fire, it will never be Nesta till it 
be consumed: a fornicator in the body of his 
flesh will never cease till he hath kindled a 
fire. 17 All bread is sweet to a whoremonger, 
he will not leave off till he die. 

18 A man that breaketh wedlock, saying thus 
in his heart, Who seeth me? I am compassed 
about with darkness, the walls cover me, and 
no hody seeth me; what need I to fear? the 
most High will not remember my sins: such 
a man only feareth the eyes of men, and know- 
eth not that the eyes of the Lord are ten thou- 
sand times brighter than the sun, beholding all 
the ways of men, and considering the most 
secret parts. ? He knew all things ere ever 
they were created; so also after they were 
perfected he looked upon them all. ?''This 
man shall be punished in the streets of the 
city, and where he suspecteth not he shall be 
taken. 

2 Thus shall it go also with the wife that 
leaveth her husband, and bringeth in an heir 
by another. 2 For first, she hath disobeyed 
the law of the most High; and secondly, she 
hath trespassed against her own husband ; and 
thirdly,she hath played the whore in adultery, 
and brought children by another man. ™ She 
shall be brought out into the congregation, and 
inguisition shall be made of her children. 
% Her children shall not take root, and her 
branches shall bring forth no fruit. 2 She 
shall leave her memory to be cursed, and her 
reproach shall not be blotted out. % And 
they that remain shall know that there is 
nothing better than the fear of the Lord, and 
that there is nothing sweeter than to take 
heed unto the commandments of the Lord. 


. Wisdom shall praise herself, and shall glory 
in the midst of her ae le. ? In the congre- 
gation of the most High shall she open her 
mouth, and triumph before his power. 3I 
came out of the mouth of the most High, and 
covered the earth as a cloud. 4I dwelt in high 
places, and my throne is in a cloudy pillar. ?I 
alone compassed the circuit of heaven, and 
walked in the bottom of the deep. 5In the 
waves of the sea, and in all the earth, and in 
every people and nation, I got a possession. 


6. 94 ZO41A ZEIPAX. 


H , s > la à M 2 ` € d 3 ^ Ü 
duviwy kai dvoudlov Owrayrós dd dpaptias ov pi] kaba- 
^ Ff ^ 
pj. “Avyp moAvopxos màņolýoerat àvopios, Kat ovk | 
^ ^ EA A, ¥ 
åroorýoerat åTÒ ToU olkov abro? áar éày TANppehynoy, 
åpapría aùroð én’ abr, küv imepidy, nuapre diacds: Kai 
^ i F4 A 
ei Swxerys dpooev, où SixamOycerat, tAyoOynoeros yàp 
^ ^ y I, [d 
éraywyav 6 olkos aùroð. "Eort Aéfus àvrurepi9eBAnuévg 1% 
, 4 > ^ ^ ^ 
(aváro, pi) eópeÜnre èv xdypovopia "lakóf^ årò yap 
^ ^ a ^ , 
eioefJàv tara mávra åmoorýoerat, kai év dpapticts oUk 
E] z > Lj 3 in: ` Hu A 
éycuducOyoovra. ‘Amrabevoiav ovp pù awveÜtays TÓ 
^ e r4 
ordua cov, ott yàp èv aùr Aóyos ápaprías. 
M + $ ` 
MwjoÜqr. matpòs kai pntpds cov, àvajLégov yap peyt- 
3 ^ ^ ^ ^ 
erávov ovvedpevets’ payror eran vómiov avTay, Kal TQ 
» ^ ^ ` D > s o5 / s 
&Ü.gu9 cov pwpavOyjs, kai Heyses el pi) eyevv{Oys, kai 
* ^ * 
Thy hpépoy ro rokeroU cov Katapdoy. "AvÜperos ovvebt- 
£óp.evos Aóyois dvedicpod, èv mácaus Tais NMEpaLs aŭto? où 
pi) vouSevOg. 
, LÀ A e 7 M X , 2 la 
Avo «dy wAyOivovow åpaprias, Kal TO TpirOV erd&et 
^ ^ ^ 
) Üepuij óc wip Kaidpevov, ob pr opet ews 
é * 


16 
3 2 
čpyýv: Yox) Ue ‘abe Ai Pe 
dy koromoÜj avOpwros mépvos v apr. aapkós avrov, oU 
ph maXowra, ews àv éxxaton mip.  "AvÜpómo mópvo más 17 
^ ^d 

dptos us, où ui] kordon Ews Gv reXevrija. 

"A yi * » _% ^ rd 3 ^ hé Hi 8 

vÜpwmos mapaBaivwy dard THs KAivys avro, Aéyov év l 

TH yox aitod, tis pè Opa; akóros KUKAW pov, Kal OL 
Toixoí pe Kadvmrovet, kai ovÜeis pe pi, Tí. evrafsodpas ; 
Tov åpapriðv pov où py prvyoOjoerar ó ViwrTOs Kal 
dOorpot dvOpdrwv ó pdBos adrod- Kol obx čyvw dre 
dfOarpol Kuplov puprotracins TÀiov dwrewórepot, èt- 
Brérovres máras SSovs ávÜpém«w, koi KaravootyTes eis 
E] / 4 IL ` ^ DS t », 3^ 96 
dmókpvda pép. pw xricOjvas và ravra. éyvoorot avrà, 

RI x A A e 3 À + 21 
ovTws kal perà rò ouvredAcoOyvar. Ovtos év mAateiats 
móňcws exSixnOjoerar, koi ob oUx brevdyoe TiacOjoeTaL. 

Otrws kal yvur) KataAurovea tév dvdpa, kai waptotaca 22 

, K * * A 5 p 
3 3 ^ 

KAnpovopov é£ àAXorpíov. Ylpürov pev yap êv vpo 23 
€ + 3 la ` L4 > El € ^ 3 © 
bWiorov imre(Ügoe, kai Sedtepov eis dydpa éavrijs émAmpu- 

+ ^ * 7 5 + 3 A , 3 + 
péAnoe, koi Tò tpérov év wopveia ¿porgeúðn, é& addAorpiov 
> ò ^ + , a 2 2 4 2 TA 
dvBpós rékva mapéorgoev. Aŭry eis éxxAnoiav éfax0ij- 24 
werat, kal émi Ta Téxva abris émwkom coro Où ĉia- 25 
à + ^ 4; » ^ 5 es s € io IA 3 
wooue. rà Tékvo a)rijs eis pilav, kal oi kAdOot aÙrhs oU 
8ócovot kapzóv. Karadeiier els karápav To uvpóovvov 26 
abris, kol rò dvedSos airys oùk efarapOyoerar, Kai 27 
2 4 € A L4 ~ 24h ^ H 
émvyvócovrat of karaAeiubÜévres, Ste otÜtv. kpeirrov. póßov 
Kupíov, xai obev -yÀvkórepov tod mpocéxew évrodais 

a 

Kvptov. 
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AINEZIX XOeIA3. 
*H. codia aivéces Wuyny aris, kal èv pér Aaod adrijs 24 
; > 2 f e pn t 3 ^ 3 ? 
Kavyyoetar. “Ev ékkXgoto. iWioroy corona avTys dvoiget, 2 
Kol évayrt Suvdpews adrod Kavyjnoetar.  "Eryà dad ordparos 3 
jyíorov e&pAOov, Kai ws dpiydy korekáAwjo. yiv. "Eye 4 
èv timdols Kateoxyvwoa, Kal 6 Opdvos pov ev atid 
é ^ + ^ » + it bl 2 L4 
vepédrys. Tipov otpavod éxixhwoa póvn, koi èv Baber 5 
> CA £ * + $ 55 f 
àflócowv meperáryoa. “Ev kópact Gadrdoons kai éy maon G 
B ^ si P TA A bE. 7 fs , 7 97 il ! M 
TH yj. «al êv wavri Xo xai dve, éxryodpny, 


XOOIA ZEIPAX. 95 


7 Mera rovrov rávrav áváravaw irra, kai èv KAnpo- 
8 vopi tivos adbducOjoouar. Tore évere(Aaró pot ó xriorys 
ürdyrov, kai 6 KTÍTAS pe karéravoe THY okmviv pov, koi 
elrev, èv 'lakó(9 xatacKkyvwcoy, kai èv 'lopo3]À karakànpo- 
^ ^ > ^ 
9 vonmi. TIpd roO oiQvos àr dpyis €krwoé pe, Kal ews 
aidvos où u) ékAcro. 
> ^ € 2 3 2 > ^» , ` L4 
10 Ev oņyvý ayia évómtov airod éAevroUpygaa, Kat ovrus 
^ 2 r4 > / > A € 4 
11 & Zw teropixfyv. Ev mode Tromnpevy Spoiws pe 
12 xaréravee, kai éy ‘Iepoveadnp Ñ eEoveia pov. Kal ép 
^ L 
wra ty had dcdofacpéryr, èv pepiou ,Evptov kAnpovopias 
> ^ > € 
13 abro). ‘Qs kéðpos avulabyy êv AtBave, kal ðs kvrápur- 
v > p ^ e > F z H H 
; A ^ 
14 eos èv dpecw "Aeppdv. ‘Os poé dvepdbyy èv aiyadois, 
p ph 
e ^ 
xai as urd póbov èv ‘lepiy® as haia ebmpemis èv medi, 
€ 
15 koi dvupwOnv ðs mAáravos. “Os kwvdpwpov kai üamáAaos 
åpwpátwv Šéðwka suiv, kal &s opdpva éxrexTy diédwKxa 
3 tA [3 t M4 x ^ * e , 
ebwdiay’ às xaABdvy kal üvv£ xai arakr)), Kal ws AyBavou 
3 s + e^ > X, e L4 IE /, 
16 dtpls ev oxyvp. “Eye as repépuv0os é£érewa. xAddovs pov, 
M € , , , bl L4 > ^ € 
17 kai of KAddoe pov kàdôot bdEys kal xápvros. “Eye as 
» P4 lA A ka L4 M 
&pTeAos Bàacrýoaca xápw, Kai rà dv pov kapmós 
19 8ó£ys kai rAovrov.  TipooéA8ere mpòs pè oi émiÜvuobviés 
^ 2 b N 
20 pov, kai ard TOv yevvgpárov pov èuràýobnre. To yàp 
* M ld 
pynpóovvóv pov trép pédt yAvKd, koi ý) kÀàņpovopia pov 
21 rèp pédtros kypoð. Oi èrhiovrés pe ére mewáaovot, Kal 
22 oi mivovré pe ere Bufjoovow. ‘O traxodwv pov obk 
^ , 
aisyuvOnoerat, xai oi épyabópevot èv pot obxy åpapTý- 
govat. 
^ r a a 
23 = Tatra mávra BiBros Siabyxys Oeod tiorov, vopov Ov 
^ , ^ > P4 e 
25 évereikaro Mvajs, KAnpovopiay cuvaywyais lakó. “O 
og € A , 
rythav ós Parov codiay, kal as Tiypts év T)uépaus véov: 
^ ^ iE > 2 > 
26 6 àvomAgpüv ås Ebdparys cóvecw, kal ðs “lopdavys èv 
e^ Las ri € ^ 
27 iypépats Üepurpot* ô éx$atvev às dis madelar, ws Pòv èv 
€ , ^ 
épars Tpvynrov. 
1h po S 4p , e - ^ » 5 ` 9 H 
28 Où awveréAeoev 6 mpOros yvavat avrQv, kal oUTwS oO 
* M N , > 
29 écxoros odk éxvíacev aùrýv. “Awd yap Oaddoons ràn- 
^ ^ 3 ^ 3 M , + 
OivOn Stavénpa abris, koi 1) Bovdy abris ard åßBúorov 
^ ^N € e M 
30 peyddys. Katya ðs Ouópvé did rotapod, kai às bÓpa:ycyós 
^ ^ ^ ` a ` 
31 é£gA0ov eis wapddacov. — Etra, mori) pov TOv kijrov, kat 
= , € A > 
peOiow pov rijv mpacidy kai boù éyéveró por 7) Ouópv£ els 
, y 
32 rorapòv, koi ô morapós pov èyévero eis ÜdAaccav. “Ere 
^ A g > L4 
modelav ås ppor dri, kai ékdavà avrà ews eis uakpáv. 
lg A M / 
33"Er SiacKadlav ùs mpodmre(av ékxeO, kal karaAeijo 
bj , > , 
34 abrijv eis yeveàs alvo. “dere drt ovk êpot pvo exoriaca, 
^ ^ ^ , 
GANG râs: rois ékCgrovow aùrýv. 
L3 , LÀ 
"Ev rpiwiv ópatoOqv, kai dvéorny ópaía évavru Kvpiov 
^ x r ^ , 
xal avOpdruv: ópóvow. adeAPadr, kai dria tov mÀgatov, 
^ p 
Kal yur) kai áv?)p éavrois aurepuepoópievot. , 
[3 A x 
2 Tpia 8€ ei epicnoey ý Pvxy pov, kat mpoaéxBura. 
^ ^ ^ £ N 
odddpa rj Lug abrQv. mrwyòv brepipavor, xai mAovotov 
$ , 
Wevorny, yépovra. jov éAerrovj.evov avec. 
$ H a M ` ^3 y 2 ^ 
3  'Ev veórgr od owvaygoxos, Kal Tus Gy eUpots ev TQ 
, 
ypt Moa: ^ ^ / ` ft 2 ^ 
4 Qs @patoy TOALLAS Kptats, KAL mpeo Butepors emUyvayat 
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Econestasricus XXIV. 7T-—XX V. 4. 


7 With all these I sought rest: aud in whose 
inheritance shall I abide? 8 So the Creator ot 
all things gave me a commanduent, and he 
that made me caused my tabernacle to rest, 
and said, Let thy dwelling be iu Jacob, and 
thine inheritance in Israel " He created me 
from the beginning before the world, and I 
shall never fail. 


.9In the holy taberuacle l| served before 
him; and so was I established iu Sion. !! Like- 
wise in the beloved city he gave me rest, and 
in Jerusalem was my power, | And I took 
root in an honourable people, even in the 
portiou of the Lord's inheritance. BI was 
exalted like a cedar in Libanus, and as a 
pes tree upou the mountains of Hermon. 
MI was exalted like a palm tree on the sea 
shore, and as a rose plant in Jericho, as a fair 
olive tree in a plain, and grew up as a plane 
tree. !5I gave a sweet smell like cinnamon 
and aspalathus, aud I yielded a pleasant odour 
like the best myrrh, as galbanum, and onyx, 
and sweet storax,and as the fume of frank- 
inceuse in the tabernacle. 16 As the turpen- 
tine tree 1 stretched out my branches, and my 
branches are the branches of honour and grace. 
V As the vine brought I forth pleasant savour 
and my flowers are the fruit of honour an 
riches. ‘Come unto me, all ye that be desi- 
rous of me, and fill yourselves with my fruits. 

or my memorial is sweeter than honey, and 
mine inheritance than the honeycomb. ?! They 
that eat me shall yet be hungry, and they that 
drink me shall yet be thirsty. 2 He that obey- 
eth me shall never be confounded, and they 
that work by me shall not do amiss. 


3 All these things are the book of the cove- 
naut of the most high God, even the law which 
Moses commanded for an heritage unto the 
congregations of Jacob. *5 He filleth all things 
with his wisdom, as Phison and as Tigris in 
the time of the new fruits. 26 He maketh the 
understanding to abound like Euphrates, and 
as Jordan in the time of the harvest. Y He 
maketh the doctrine of knowledge appear as 
the light, and as Geon in the time of vintage. 


28 The first man knew her not perfectly: no 
more shall the last find her out. 29 For her 
thoughts are more then the sea, and her eoun- 
sels profounder than the great deep. ® I also 
came out asa brook from a river, and as a con- 
duit into a garden. *! I said, I will water my 
best garden, and will water abundantly my 
garden bed: and, lo, my brook became a river, 
and my river became a sea, 9 I will yet, make 
doctrine to shine as the morning, and will send 
forth her light afar off. ™ I will yet pour out 
doctriue as prophecy, and leave it to all ages 
for ever. ?! Behold that I have uot laboured 
for myself only, but for all them that seek 
wisdom. 

In three things I was beautified, and stood 
up beautiful both before God and men: the 
unity of brethren, the love of neighbours, a 
man and a wife that agree together. 

2Three sorts of men my soul hateth, and 1 
am greatly offended at their life: a poor man 
that is proud, & rich man that is a liar, and an 
old adulterer that doateth. 

3 If thou hast gathered nothing iu thy youth, 
how canst thou find any thing in thine age? 

1 O how comely a thing is judgment for grey 
hairs, and for ancient men to know counsel! 
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5 O how comely is the wisdom of old men, and 
understanding and counsel to men of honour! 
6 Much experience is the crown of old men, 
and the fear of God is their glory. 

?'[here be nine things which I have judged 
in mine heart to be happy,and the tenth I 
will utter with my tongue: A man that hath 
joy of his children; and he that liveth to see 
the fall of his enemy. 9 Well is he that dwell- 
eth with a wife of understanding, and that hath 
not slipped with his tongue, and that hath not 
served a man more unworthy than himself. 
? Well is he that hath found prudence, and 
he that 2 am] in the ears of them that will 
hear: 9 O how great is he that findeth wis- 
dom! yet there is none above him that feareth 
the Lord. ! But the love of the Lord passeth 
all things for illumination : he that holdeth it, 
whereto shall he be likened ? 


13 [Give me] any plague, but the plague of 
the heart: and any wickedness, but the wicked- 
ness of a woman: Mand any affliction, but 
the affliction from them that hate me: and 
any revenge, but the revenge of enemies. 
16 There is no head above the head of a ser- 
pent; and there is no wrath above the wrath 
of an enemy. 

16 [ had rather dwell with a lion and a dra- 
gon, than to keep house with a wicked woman. 
i The wickedness of a woman chaugeth her 
face, and darkeneth her countenance like sack- 
cloth. 38 Her husband shall sit among his 
neighbours ; and when he heareth it shall sigh 
bitterly. P? All wickedness is but little to the 
wickedness of a woman; let the portion of a 
sinner fall upon her. 


20 As the climbing up a sandy way is to the 
feet of the aged, 80 is a wife full of words to a 
quiet man. ? Stumble not at the beauty of a 
woman, and desire her not for pleasure. A 
woman, if she maintain her husband, is full of 
anger, impudence, and much reproach, 
wicked woman abateth the courage, maketh an 
heavy countenance and a wounded heart: a 
woman that will not comfort her husband in 
distress maketh weak hands and feeble knees. 
H Of the woman came the beginning of sin, 
and through her we all die. % Give the water 
no passage; neither a wicked woman liberty to 
gad abroad. % If she go not as thou wouldest 
have her, cut her off from thy flesh, and give 
her a bill of divorce, and let her go. 

Blessed is the man that hath a virtuous wife, 
for the number of his days shall be double. 
? A virtuous woman rejoiceth her husband, and 
he shall fulfil the years of his life in peace. 
3 A good wife is a good portion, which shall be 
given in the portion of them that fear the 
Lord. 4 Whether a man be rich or poor, if he 
have a good heart toward the Lord, he shall at 
all times rejoice with a cheerful countenance. 

5 There be three things that miue heart fear- 
eth; and for the fourth I was sore afraid: the 
slander of & city, the gathering together of an 
unruly multitude, and & false accusation: all 
these are worse than death. 9 But a grief of 
heart and sorrow is & woman that is jealous 
over another woman, and a scourge of the 
tougue which communicateth with all. 7 An 
evil wife is a yoke shaken to and fro: he that 
hath hold of her is as though he held a scor- 
pion. ? A drunken woman and a gadder 
abroad causeth great anger, and she will not 
cover her awn shame. 9 The whoredom of a 
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woman may be known in her hanghty looks 
and eyelids. W If thy danghter be shameless, 
eep her in straitly, lest she abnse herself 
throngh overmuch liberty. !! Watch over an 
impndent eye: and marvel not if she trespass 
agaiust thee. ? She will open her mouth, as a 
tbirsty traveller when he hath found a foun- 
tain, &nd drink of every water near her: by 
every hedge will sbe sit down, and open her 
qniver against every arrow. 

18 The grace of a wife delighteth her hus- 
band, and her discretion will fatten his bones, 
HA silent and loving woman is a gift of the 
Lord; and there is nothing so much worth as 
a mind well instructed. | A shamefaced and 
faithful woman is a donble grace, and her con- 
tinent mind cannot be valued. !6 As the sun 
when it ariseth in the high heaven; so is the 
beauty of & good wife in the ordering of ber 
house. V As the clear light is upon the holy 
candlestick: so is the beauty of the face in 
ripe age. !8 As the golden pillars are upon the 
sockets of silver; so are the fair.feet with a 
constant heart. 

5 There be two things that grieve my 
beart; and the third maketh me angry: a man 
of war that suffereth poverty; and men of 
understanding that are not set by: and one 
that returneth from righteousness to sin; the 
Lord prepareth such an one for the sword. 
23 A merchant shall hardly keep himself from 
doing wrong; and an huckster shall not be 
freed from sm. _ 

Many have sinned for a small matter; and 
he that seeketh for abundauce will turn bis 
eyes away. ? As a nail sticketh fast between 
the joinings of the stones; so doth sin stick 
close between buying and selling. 3 Unless ‘a 
man hold himself diligently in the fear of the 
Lord, his house shall soon be overthrown. !As 
when one sifteth with 2 sieve, the refuse re. 
maineth; so the filth of man in his tulk. 
5 The furnace provetb tbe potter's vessels; so 
the trial of man is in his reasoning. 6 ‘Lhe 
fruit declareth if the tree have been dressed , 
80 is the utterance of a conceit in tbe heart of 
man, 

7 Praise no man before thou hearest him 
speak; for this is the trial of men. ®If thou 
followest righteousness, thou shalt obtain her, 
and put her on, as a glorious long robe. ? The 
birds will resort unto their like; so will truth 
return unto them that practise in her. W As 
the lion lieth in wait for the prey; so siu for 
them that work iniquity. !! The discourse of 
a godly man is always with wisdom; but a fool 
changeth as the moon. “If thou be among 
the indiscreet, observe the time; but be con- 
tinually among men of understanding. 23 The 
discourse of fools is irksome, and their sport is 
the wantouness of sin, 14 The talk of him that 
sweareth much maketh the hair stand npright; 
and their brawls make one stop his ears, Lhe 
strife of the proud is bloodshedding, and their 
revilings are grievous to the ear, 

1 Whoso discovereth secrets loseth his credit; 
and shall never find friend to his mind. Love 
thy friend, and be faithful unto him: but if 
thou bewrayest his secrets, follow no more 
after him. 48 For as à man hath destroyed his 
enemy; s0 hast thou lost the love of thy neigh- 
bour. 9 As one that letteth a bird go out of 
his hand, so hast thou let thy neighbour go, 
and shalt not get him again. ? Follow after 
him no more, for he is too far off; he is as a roe 
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escaped out of the snare. °l As for a wound, it 
may be bound up; and after reviliug there 
may be reconcilement: but he that ue ens 
secrets is without hope. 2 He that winketh 
with the eyes worketh evil: and he that know- 
eth him will depart from him. 2 Wheu thou 
art present, he will speak sweetly, and will 
admire thy words: but at the last he will 
writhe his mouth, and slander thy sayings. ?I 
have hated many things, but nothivg like him; 
for the Lord will hate him. 

5 Whoso casteth a stone on high casteth it 
on his own head ; and a deceitful stroke shall 
make wounds. 2 Whoso diggeth a pit shall 
fall therein: and he that setteth a trap shall 
be taken therein. 7 He that worketh mischief, 
it shall fall upon him, and he shall not know 
whence it cometh. 2 Mockery aud reproach 
are from the proud; but vengeance, as à lion, 
shall lie in wait for him. They that rejoice 
at the fall of the righteous shall be taken iu 
the snare; and anguish shall consume them 
before they die. 9! Malice and wrath, even 
these are abomiuations; aud the sinful man 
shall have them both. 


He that revengcth shall fiud vengeance from 
the Lord, aud he will surely keep his sins [iu 
remembrance]. ? Forgive thy neighbour the 
hurt that he hath done unto thee, so shall thy 
sins also be forgiven when thou prayest. 3 One 
man beareth hatred against another, and doth 
he seek pardon from the Lord? * He sheweth 
no merey to a man, which is like himself: and 
doth he ask forgiveness of his own sins? § If 
he that is but flesh nourish hatred, who will 
intreat for um of his sins? 6 Remember 
thy end, and let thy enmity cease; [remember] 
corruption and death, and abide in the com- 
mandmeuts. 7 Remember the commandments, 
and bear no malice to thy neighbour: [remem- 
ber] the covenant of the Highest, and wiuk at 
PEU 8 Abstain from strife, and thou 
shalt diminish thy sius: for a furious man will 
kiudle strife. 

9 A sinful man disquieteth friends, and 
maketh debate among them that be at peace. 
10 As the matter of the fire is, so it burneth: 
and as a man's strength is, so is his wrath ; and 
according to his riches his anger riseth; and 
the stronger they are which contend, the more 
they will be inflamed. !! An hasty conteution 
kindleth a fire: and an hasty fighting sheddeth 
blood. !?If thou blow the spark, it shall burn: 
if thou spit upon it, it shall be quenched: and 
both these come out of thy mouth. 

B Curse the whisperer and double-tongued : 
for such have destroyed many that were at 
peace. M A. backbiting tongue hath disquieted 
many, and driveu them from uatiou to nation : 
strong cities hath it polls down, and over- 
thrown the houses of great men. 1° A back- 
biting tongue hath cast out virtuous women, 
and deprived them of their labours. !9 Whoso 
hearkeneth unto it shall never find rest, and 
never dwell quietly. 

17 The stroke of the hug maketh marks in 
the flesh: but the stroke of the tongue break- 
eth the bones. ™ Many have fallen by the edge 
of the sword: but not so many as have fallen 
by the tongue. 19 Well is he that is defended 
from it, and hath uot passed through the 
venom thereof, who hath not drawn the yoke 
thereof, nor hath been bound in her bands. 
x£ For the yoke thereof is a yoke of iron, and 
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Kvpíov £jret tacw. ‘Er dvÜpomov porov aŭt oùk exer 4 
LÀ x N ^ € ^ > ^ ^ $ * ` 
leos, kal epi Tov åpapriðv abrod Setrar. — Abrós càp dy 5 
dtarype pnvw, tis eirdoera ras ápaprías adrov; Mvý- 6 
oyri rà Exxata, Kal Tatoo. éxÜpoivov: KatapOopay xoi 

Pg MEI > ^ Pd 5 ^ M ^ 
Üávorov, kal éupeve évroAats. Mynobyte évroXàv, koi uù 7 

, "^ 
pyvions TO mwAnoiov: kai SiabyKyv tyrotov, Kat mápióe 

? 
dyvoww. “Amdcxov amd páyms, kal édarrdces dpaprias: 8 
dvOpwros yap Oupddys éxxatoes wdxqv. 
s 

Kal ávjp dpaproAÀós rapáčet díAovs, kai dvagécov 9 

eipqvevóvrov. éuBddrde SiaBodgyjv. — Karà tiv tAnv mupòs 10 
q £ 

ovrus exxavOyoerat, Kara Tijv laoxov ToD avipdrov 6 Gupos 

abvtov gorat, kal Kata Tov TAODTOY avupdcet dpynv adrod, 

kal korà Thy orepewow THs pdxns exxovOycerar, "Epis 11 

koracTevüopéym ékkale, mip, Kal paxyy Katacmetdovca 

? , Lu > ^ z ^ E] td b aN 

éxxéet aipa, "Hay $vowogs omwÜ?pa éxxanoerat, xoi éày 12 

avons èr abróv oBeaOynoera Kai dupdrepa èk Tod aró- 

pards cov exropeverat. 

d ^ 

WVidvpov Kai Otykemcov Karapacbat, roAAods yàp cipy- 13 

, ^ A 
vevovtas àmóAegay, | TAa rpiry moMoùs éoddevoe, kal 14 

a 
duéorncev aùroùs dad vous eis Ovos, kai modes Óxvpüs 
KaÜeie, kal oikías peywrrávov katéorpepe. Tadcca. tpiry 15 
yuvaixas dvdpeias é£éfaAe, kal éarépya ev abràs TOv mróvev 

3 ^ Lj ra ^ 
abrav. 'O mpocéxwv abrj od pù eUpy dvdravow, oùðè 16 
Katacknvoce peb hovyxlas. 

N , Lal 
IDXgy; paorvyos moe? pwrdwros, TAyyi è yAdooys 17 
4 3 ^ 
cvykAáce. ócrà, Iodo émecav èv orduare paxatpas, 18 

M 

Kal oUx Os oi memrokóres Oud yAóccav. Maxdptos 6 19 
b E 9 2A A 3 » H px ^ » ^ a 
ckeragÜels år aùrhs, 8s od OujAÓev év TO OupG ori) 

cerazbels àr abris Bs of Mie rr Ons abris, 8s 
ovx elÀkvae Tov £vyüv adrijs, Kat év rots Secpots aùrhs oUk 


dy “O yàp (vyós avríjs £vyàs atdnpods, kai oi. eruo 20 
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a+ ^ ^ 4 , a € 4 $3 ^ 
21 abris Sexpoi xáAxeot. — Oávaros rovynpds 6 Óávaros abris, 
21 ^ q ^ 
22 kai AvaireAijs jGÀXov ó abys abris. Od ui) kparýjon eboc- 
9 ^ t 3 ^ ^ $ O > a L3 p 
23 Bàv, koi èv ry poyi avríjs où kaxmovrat. Ot karaXeíimovres 
Kupiov éumeco)vra, cis attyy, kai év abrois éxxayoerat, 
b * ^ ^ x Ld s > 3, ^ [4 É 
kai ov pi oBeoOy eSarocradynoetat ér abrois as Aéov, 
Kal ws mwapdadts Avpaveirat avrovs. 


LÀ [4 N A lA 3 / A > , fal 
24 [Se repippagov rò krud cov dxdvOats, Tò apyupiov rov 
25 xoi rò xpvolov karáügcov Kai rois Adyos cov motorov 
Ívyóv kat otabpov, kai TQ ordpatt cov Toinaov Üjpav kal 
26 noxAóv. TIpdcexe py duc Oy y abr], pi) Té 
poxAóv.  lloócexe uos ÓOnoys év aùr, pù mérys 


kaTévayrt evedpevovros. 


20  'O rowdy éAeos Savered TQ TANCLOV, Kai Ô érwrxoov TH 
2 yepi adrov rypet évroAds. Advewov TO wAngiov èv Kap 
xpelas avro), kai máAw dmó0os TG wAnaiov eis rÓv Kaupov. 
3 Xrepéocov Aóyov, koi viavóÜWr. per abro), kal év mavti 
4 kapg ebpijoeis rijv. xpeiav cov. TLoAAol as eùpeua évójucav 
5 ddvos, koi mapéaxov móvov rots BonPjyoacw a$rots. “Ews 
ob AdBy, Karapiryoe xeipa. adros, kai éri TOV Xpxurov 
TOU wAnoidv TaTeavoce ovüv: Kal èv kaipQ aroddcews 
mapeAKioet Xpóvov, kal dmrodwce. Adyous axydlas, koi TOv 
6 kapòv airiáceras, “Hav ioxion, ports kopioerae TÒ Yui, 
Kai Aoytetrar abd ws evpepa el SF pn, área répia ev aùròv 
Tov ypypádrwv abro, Kal éxrijcaro abrov éxOpdv Swpeav 
karápas kai Nowopias droddce abt@, kal dvri doéys dzro- 
/ ddécee aùr arysiav. TloAAoi xdpw wovnpias aréorpepar, 
8 droorepynOjvar ðwpeàv edAaByOnoay. IlAjv émi romewó 
paxpotipnooy, koi èr éXeguoasvgv ui] rapeAkvo gs abróv. 
9 Xápw évroMjs àvriXa(jo0 mévqros, kai xarà Tiv Geary 
abro? pi] àroorpéjys a)róv kevóv. 


10 — 'AcóXecov åpyúpiov or dSeA dv kal Pirov, Kat p) iwbýrw 
11 bad rò Aí(Üov els dmoAewv. @és Tov Üncavpóv aov kar 

evrohas byíarov, kai Avatrelujoet vor paddov 1) Tò xpvatov. 
12 XéóykXewcov éXegpoaívqv èv rois Tapyelos cov, Kai abr 
13 éfedetral oe èk mdons Kaxdoews. "Ymip dowida kpárovs, 

koi trép Sdpu àAxíjs karévavri éxpod moňepýoe rèp cod. 
14 'Avjp dyabds èyyvýoerar tov mhyoiov, Kai 6 àmoXoXekos 
15 alexvqv karaAcüje. abróv. Xápıras éyyóov pn émAdá0n, 
16 čðwxe yàp Tijv Yuxnv aùro trip cov. “Ayala éyyjov 
17 ávorpéje ápapreAós, koi áxápwrros év Siavoig éyxara- 
Aeüje. bvaápevov. 

"Eyyóg qo0ÀAÀoUs mwee karevÜUvovras, Kal éaáAevaev 
abrovs ðs Kdpa ÜaAácans avdpas Ovvaro)s dmékwe, Kat 
19 érAavifóqoay èv 2Oveow áAXorpios. “Apaptwdds éymeaív 

els èyyúnv, xoi Owokov epyodaBeias éwrreceizas els Kpioes. 
20 AvriAaBod rod mAnotov Kara Stvapiv cov, koi mpócexe 

ceavró pa) epréogs. 


18 


21  'Apyj furs Bdwp, xoi dpros, Kai iuariov, Kal OLKOS 
^ M 

29 kaXérrov doxnpooivyy. Kpeicowv Bios mrwxod tro 
: ov, 1) edé À à èv dÀAXorpü "Eri 

23 okémqv Ooküv, 1) éécpara Aapmpa ev oTptots. ari 
e > ^ A H 5 * > 

24 puxp@ kal peyddy ebdoxiay exe. Zui) movypà e£ olkías els 
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the bands thereof are bauds of brass, ?! The 
death thereof is an evil death, the grave were 
better thau it. ??It shall not have rule over 
them that fear God, neither shall they b« 
burned with the e thereof. ™ Such a» 
forsake the Lord shall fall into it; and it shall 
buru iu them, and not be quenched ; it shall 
be sent upon them asa lion, aud devour them 
asa leopard. % Look that thou hedge thy 
possession about with thorus, and bind up thy 
silver and gold, ? and weigh thy words in & 
balance, and make a door and bar for thy 
mouth. 26 Beware thou slide uot by it, lest 
thou fall before him that Heth in wait. 

He that is merciful will lend unto his neigh. 
bour; and he that strengtheneth his hand 


keepeth the commandments. * Lend to thy 
neighbour in time of his need, and pay thou 
thy neighbour again iu due season. ? Keep thy 


word, and deal faithfully with him, and thou 
shalt always find the thing that is necessary 
for thee. * Many, when a thing was lent them, 
reckoned it to be found, and put them to 
trouble that helped them. 5 Tul he hath re- 
ceived, he will kiss à man's hand ; and for his 
neighbours money he will speak submissively : 
but when he should repay, he will prolong the 
time, and return words of grief, and complain 
of the time. ®If he prevail, he shall hardi; 
receive the half, and he will count as if he h 
fouud it: if not, he hath deprived him of his 
money, and he hath gotten him an enemy 
without cause: he payeth him with cursings 
and railings ; aud for honour he will pay him 
disgrace. Many therefore have refused to 
lend for other men's ill dealing, fearing to be 
defrauded. 8 Yet have thou patience with & 
man in poor estate, and delay not to shew him 
mercy. ° Help the poor for the command. 
ment's sake, and turn him not away because of 
his poverty. 

10 Lose thy money for thy brother and thy 
friend, and let it not rust under a stone to be 
lost, i Lay up thy treasure according to the 
commandments of the most High, and it shall 
bring thee more profit thau gold. 9? Shut up 
alms in thy storehouses: and it shall deliver 
thee from all affliction. “It shall fight for 
thee agaiust thine enemies better than a mighty 
shield and strong spear. !4 An honest man is 
surety for his neighbour: but he that is im- 
pudent will forsake him. | Forget not the 
friendship of thy surety, for he bath given his 
life for thee. '6 A sinner will overthrow the 
good estate of his surety: ‘7 and he that is of 
an unthankful mind will leave him [in danger] 
that delivered him. 


18 Suretyship hath undone many of good 
estate, and shaken them asa wave of the sea: 
mighty men hath it driven from their houses, 
so that they waudered among strange nations. 
19 A wicked man transgressing the command. 
ments of the Lord shall fall into suretyship: 
and he that undertaketh and followeth other 
men’s business for gain shall fall into suits. 
20 Help thy neighbour according to thy power, 
aud beware that thou thyself fall not into the 
same. 

2 The chief thing for life is water, and bread, 
and clothing, and & house to cover shame. 
2 Better is the life of & poor man in a mean 
cottage, than delicate fare in another man's 
house. ? Be it little or much, hold thee con- 
tented, ” for it is a miserable life to go from 
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house to house: for where thou art a stranger, 
thou darest not open thy mouth. % Thou shalt 
entertain, and feast, and have no thanks: more- 
over thou shalt hear bitter words : % Come, thou 
stranger, and furnish a table, and feed me of 
that thou hast ready. 7? Give place, thou 
stranger, to an honourable man; my brother 
cometh to be lodged, and I have need of mine 
house, ‘hese things are grievous to a man of 
understanding; the upbraiding of houseroom, 
and reproaching of the lender. 


He that loveth his son causeth him oft to 
feel the rod, that he may have joy of him in 
the end. ? He that chastiseth his son shall 
have joy in him, and shall rejoice of him 
among his acquaintance. ? He that teacheth 
his son grieveth the enemy: and before bis 
friends he shall rejoice of him. * Though his 
father die, yet he is as though he were not 
dead: for he hath left one behind him that is 
like himself. 5 While he lived, he saw and re- 
joiced in him: and when he died, he was not 
sorrowful. © He left behind him an avenger 
against his enemies, and one that shall requite 
kindness to his friends. 


7 He that maketh too much of his son shall 
bind up his wounds; and his bowels will be 
troubled at every cry. 9 An horse not broken 
becometh headstrong : and a child left to him- 
self will he wilful. ? Cocker thy child, and he 
shall make thee afraid: play with him, and he 
will bring thee to heaviness. "9 Laugh not 
with him, lest thou have sorrow with him, and 
lest thou gnash thy teeth in the end. " Give 
him not liberty in youth. ” Beat his sides 
while he is still young, lest hecoming stubborn, 
he disobey thee. ! Train up thy son, aud ex- 
ercise him with work, lest by thy looseness 
thou stumble, "And overlook not his igno- 
rance. ? Bow down his neck in his youth. 


4 Better is the poor, being sound and strong 
of constitution, than a rich man that is afflicted 
in his body. Health and good estate of body 
are above all gold, and a strong body ahove 
infinite wealth. 18 'There is no riches above a 
sound body, and no joy above the joy of the 
heart. Death is better than a bitter life or 
continual sickness. !9 Delicacies poured upon a 
mouth shut up are as messes of meat set upon 
a grave. 


9 What good doeth the offering unto an 
idol? for neither can it eat nor smell: so is 
he that is persecuted of the Lord. % He seeth 
with his eyes and groaneth, as an eunuch that 
embraceth a virgin and sigheth. 2! Give not 
over thy mind to heaviness, and afflict. not 
thyself in thine own couusel. ??'l'he gladness 
of the heart is the life of man, and the joyful- 
ness of a man prolongeth his days. Love 
thine own soul, and comfort thy heart, remove 
sorrow far from thee: for sorrow hath killed 
many, and there is no profit therein. % Envy 
and wrath shorten the life, and carefulness 
bringeth age before the time, 


16 T awaked up last of all, as one that gather- 
eth after the grape-gatherers: hy the blessing 
of the Lord I profited, and filled my winepress 
like a gatherer of grapes. ! Consider that I 
laboured nat. for medi only, but for all them 
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olkíav, kal ob mapoucjse, oük: voliče ordpa, — evieis koi 25 
mortes els dyápuwrro, kal mpos Émi roUTOis mikpà ükovoy 
mépedOe mápowe, kóm aov vpámeLav, kal eiti èv TH yepi 2€ 
cov yoyucdy pe ede mápowe ard mpoodmov ééns, 27 
ére£évovrat por ó adeAdds, xpeia THs olK(as. Bapéa tara 28 
dvÜpóme éxovrt póvgaw, eriripyors olkias kal dvediopos 


SavewrroU. 
f HEPI TEKNON. 
‘O dyomQv Tov vidy aitod, évdeAexynoet pdotvyas avrà, 30 
€ 3 ^ S. $9 3 la > ^ e # A es 
iva eb$pavÜg èr éoydtw abro). “O ratdevwy tov vióv 2 
^ ^ id ^ 
aùtod évycetat ém avTÓ, kal ávapégov yvupipwy èr aired 
la e £f id ' en 3 - , sf 
Kavyncetar. ‘O diddoxwv tov viðv avrov mapalyAdcet rv 3 
€xOpov, koi ëvavrı hidwy èr abrQ dyadddoeta, *Eredev- 4 
Toev abrod ó marp, Kai ds oùk áméÜavev, Ópotov yap 
» ^ EA > 3 ^ > ^ ^ 3 A F M m 
ait@ kaTéAure per aùróv. “Ev tý wN atrod cide kat 5 
eippavOy, kai év TH TeAevTH aùrod ovK éAvTIOy.  "Evavrioy 6 
E ^ z LÀ " N A /, 3 / 
éxÜpüy xatéAurey exduxov, kal Tots hios dvramoOiDóvra. 
xápw. 
2 es , £z 3 ^ ^ > X 
Tlepupiywy vióv xatadeopetoes tpavpara aŭto, kai émi 7 
maon Dog 65 Aa broU, “I ada- 8 
p Boy tapayOyoeto. aTAdyxva abroU. “Immos ada- 
, A 
paoros diroBaive. okìņpòs, kai vids åvepévos éxBatver 
aX , T 0 , £ ^5 + A 
mpoodns. TiOyvnooy téxvov koi éxOauByoe ae, cvpralov 9 
$3 ^ $ H ` H $3 ^ y ` 
ai7@ kat Avmýoe ce. Mi] ovyyeAdoys aùr iva ui) avvo- 10 
A ^ kd 
durnOijs, kal èr’ €rydrw youpudoes roùs dddvtas cov. M3) 11 
^ a , ^ 
86s avrQ éfovaiav èv veórqri. @Xdoov ras mÀevpàs adrod, 12 
ws gore výTos, uayrore oKAnpuvOeis árebýon cor. Taíev- 18 
M tr ^ LÀ E] 3 ^ v * E "^ 
cov Tov vióv gov, Kal épyacas évabrQ, iva 
3 f ? Eg P y s * di lá By EJ ‘el TD 
ácxouocUvy cov zpockóy. Kat pů mapidys tas dyvoias 1, 
avro). Kápyov tov tpdyndov abrod êv vedryte. 12 


HEPI '"YTIEIAS. 

Kpeicowy rrwxds vyujs kal icyioy Tfj eet, 3) mAosowos 14 
pepactrywpévos els apa. atro. ‘Yyreta kai ebegia BédXriov 15 
mavròs xpualov, kai gaya etpwotoy 1) Afos åpérpnros. 
Oùk écart trodt0s BeAtiov yelas apros, Kal odk éorw 16 
eugpoovvy imép xapdy kapüias. Kpeisowy Üávoros trip 17 
Cony mikpàv, 3j appdornpa čupovov. "Ayaba exkexupeva. 18 
éri otdpatt kekXewrévo, Oeuata Bpwydrwv TapaKeipeva 
éri Tay. 

Ti cvpéper kiprwois ciddhy ; obre yap derat otre u) 19 
dodpavOy: obrws ó éxdvwoxdpevos rò Kupiov. BAérov èv 20 
év ddOarpois kai otevdlwy, orep ebvodxos repay Bdvev 
vapÜévov kal orevdlwv. Mù dds els Aémrqv v Yuyýv cov, 21 
«ai uù Odifns aeavróv èv Bovy cov. Eidpootvy xapdias 22 
lon ávÜpómov, kal dyaÀAMapga ávüpós paxponepevors. 
"Ayása, ri Wuxi cov, kal mapakáAet Tijv Kapdiay cov, 23 
xai Avmyv pakpay ümócTQcov ad cod: moAÀAoUs yàp 
&rékrewey % Abin, kal oùk emmy déAeia. èv aùr. — ZijAos 24 
xai Oupds éharrodow jjépas, «ol mpd kapo yipas äye 
pépia. ; uu 

Os Kadapdpevos dricw Tpvygrüv, èv eüXoyío Kupíov 16 
épfaca, xoi ds Tpvyüv émXjpeca Xqvóv. Karavodcare 17 
OTL ovK èpol povw éxomiaca, àÀAà maior tais Cyrodar 
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18 waidetav. Akoúruré pov peywrrüves Aao0, kal of Pyov- 
19 evor éxxAnoias êvorisaoĝe. "Yu xoi yovaiki, aeaAdo 
N P, ^ ^ 3 P >: ` > ^ b N ^ 
«al $0 m») 88s eovaiay emi oè èv to cov, Kol pÀ 9Ós 
férépo TA XpYpata cov, iva pH petrapedybets én repi 
20 aùrv. "Ews ér Cys kai mvo) èv coi, ui) GAÀAAáEns ceavróv 
2l máow capki kpeiraov yáp écri rà rékva enval cov, i) 
22 rè éuBrérew eis xeipas viv aov. "Ey müow rois €pyots 
23 cov yívov trepdyor pù 89s papov èv rj één cov. "Ev 
Hepa cwvreAelas pepy Lwns cov Kal èv Kaip@ TeAeuTAs 
diddos KAnpovopiav. 
HEPI AOYAON. 
24 = Xopracpata kat péBdos kal $opría dvw, dpros kal Tat- 
25 deta xai épyov oikérg. "Epyacoi èv madi xol ebprces 
26 dvamavow, ves xeipas aj. koi (ria et éXevÜepíav. Zuyòs 
kai (às kápajovat tpaxyAov, Kal oikéry kakovpyo orpéBrat 
27 koi Bácavo.. "EuBore abróv els épyaaíav, iva py àpyñ, 
28 wodAny yap kaktav eidagey v) dpyía. Eis épyo. karáorn- 
cov Kalas mpére aitd, kav pH meopxjj, Dápvvov tas 
méðas avrov. 
29 Ka py mepwraevays èv méoy capki, Kai dvev Kpioews 
30 uù moons pndév. Ei gor oor oixérys, éaro ws av, Ott 
31 êv aiware èkrýow abróv. El got. cou oixérys, dye abróv 
Ós ccavróv, OTL òs ù yvy cov emdenoes aùrod éay 
"d 3 MEN , 3 ^ > d eo^ zd 
Kakwons aÙTÒv, kai ámdpas ámoOpá, év roig 600 Cytnces 
$ 2 
aùrór ; 
9l Kéa éArides kal Wevdeis àcwvéro avdpi, koi evimv. 
2 dvarrepotow adpovas. ‘Qs dpacadpevos oKias Kat Oubkov 
3 dveuov, oŬrws ó éméxov evuTviots. Toðro Kata roirov 
Gpacis évurrviwy, karévavri TPOTÓTOV épolwpa TPOTÓTOV. 
4'Àmó axafaprov ti KabaptaOnoerat; kal ard Wevdods Tí 
5 dAnOevoe; Mavretat kai oiwvicpol Kui evita, proud 
6 rti, koi ws ddwovons davraterat kapdia. — "Eày uù) mapa 
tyiorov áàmocraAj èv érurkomp, pù) ds els avrà THY kap- 
7 dtav cov. TloAAots éerAavyce rà èvómvia, koi éfémeoov 
éAmtLovres èr avrois. 
8  "Avev WetSous cuvredeoOnoerat vópos, Kal copia arópart 
9 miotH teAciwors. — "Avi)p memadevpevos €yvo TodAG, Kai 
106 modvmetpos éxdupyjoerat oiveow. “Os oix éretpaty 
ddiya oldey, ô 5& memAavguévos mAxÜvveét mavovpyiav. 
11 IIoÀÀà éópaka èv TH dmoriavýoet pov, Kai telova Tav 
12 Ad yw pov, civecis pov.  IAcovákts ws Oavdrou éxuwdv- 
vevoa, kai cecon Torov xápw. 
13  Ilveüpa poßovpévov Kupiov Cyoerat, 7 yap Amis aùrôv 
14 èri róv cdlovra aùroús. 'O dofloóuevos Kúpiov où py 
edAaBnOynoerar, Kai où py SetAcacy, OTe aùròs Oris aoro. 
18 BoBovpévov róv Kúpiov paxapia 7) yuxý tin ÈT exe, Ka 
16 ris åvuorýpiypa avroð; Oi dPOadpoi Kvpíov emt TOUS 
dyamóvras avróv, Ömepaomıopòs Suvacreias kai anipcypa. 
lexvos, oxérn ard Kavowvos Kal oKxéry Tò per ptas, 
$vÀaki dard mpookopparos koi Bonfea mò mTÓpuaTOS, 
17 ávvijàv Wuxi Kat durilov dpOarpors. lacw doùs, Conv 
kat ebÀ»yíay. 


101 


Ecorgs. XXX. 18—X X XL. 17. 


that seek learning. '8 Hear me, O ye great 
men of the people, and hearken with your ears, 
ye rulers of the congregation. | Give not thy 
son aud wife, thy brother and friend, power 
over thee while thou livest, and give not thy 
goods to another, lest it repent thee, aud thou 
intreat for the same again. % As long as thou 
livest and hast breath iu thee, give not thyself 
over toany. ? For better itis that thy children 
should seek to thee, than that thou shouldest 
stand to their courtesy. ?'In all thy works 
keep to thyself the preeminence; leave not a 
stain in thine honour. * At the time when 
thou shalt end thy days, and finish thy life, 
distribute thine inheritance, 

a Fodder, a stick, aud burdens, are for the 
ass; and bread, correction, and work, for a 
servant. If thou set thy servant to bour, 
thou shalt find rest: but if thou let him go 
idle, he will seek liberty. 9 A yoke and a 
collar do bow the neck: so are tortures and 
torments for an evil servant. 7 Send him to 
labour, that he be not idle; for idleness teach- 
eth much evil 3 Set him to work, as is fit for 
aim: if he be not obedient, put on more heavy 
etters. 


2 But be not excessive toward any; and 
without discretion do nothing, æ i thou 
have a servant, let him be unto thee as thyself, 
because thou hast bought him with a price. 
3 If thou have a servant, entreat him as a 
brother: for thou hast need of him, as of thine 
own soul: if thou entreat him evil, and he 
im pen thee, which way wilt thou go to seek 
him 

‘The hopes of a man void of understanding 
are vain and false: and dreams lift up fools. 
? Whoso regardeth dreams is like him that 
catcheth at a shadow, and followeth after the 
wind. The vision of dreams is the resem- 
blance of one thing to another, even as the 
likeness of a face to a face. * Of an uucleau 
thing what can be cleansed? and from that 
thing which is false what truth can come? 
5 Divinations, and soothsayings, and dreams, 
are yain: and the heart fancieth, as à womau's 
heart iu travail 6 If they be not sent from 
the most High in thy visitation, set not thy 
heart upon them. ? For dreams have deceived 
many, and they have failed that put their trust 
in them. She law shall be found perfect 
without lies: and wisdom is perfection to a 
faithful mouth. 9? A man that hath travelled 
knoweth many things: and he that hath much 
experience wil declare wisdom. He that 
hath no experience knoweth little: but he that 
hath travelled is full of prudence. !! Wheu I 
travelled, I saw many things; and 1 uuder- 
stand more than I can express. |? 1 was oft. 
times in danger of death: yet I was delivered 
because of these things. 

13 The spirit of those that fear the Lord shall 
live; for their hope is in him that saveth them. 
4 Whoso feareth the Lord shall not fear nor 
be afraid; for he is his hope. Blessed is the 
soul of him that feareth the Lord: to whom 
doth he look? and who is his strength? For 
the eyes of the Lord are upon them that love 
him, he is their mighty protection and strong 
stay, a defence from heat, and a cover from the 
sun at uoon, a preservation from stumbling, 
and an help from falling; he raiseth up the 
soul, and lightencth the eyes: he giveth health, 
life, and hlessing. 


Ecores. XXXI. 18—X XXII. 20. 


18 He that sacrificeth of a thing wrongfully 
gotten, his offering is ridiculous; and the gifts 
of unjust men are not accepted. ° The most 
High is not pleased with the offerings of the 
wicked; neither is he pacified for sin by the 
multitude of sacrifices. ° Whoso bringeth an 
offering of the goods of the poor doeth as one 
that killeth the son before his father’s eyes. 
21 The bread of the needy is their life: he that 
defraudeth him thereof is a man of blood. 
2 He that taketh away his neighbour's living 
slayeth him; and he that defraudeth the 
labourer his hire is a bloodshedder. 

2 When one buildeth, and another pulleth 
down, what profit have they then but labour? 
3 When one prayeth, and another curseth, 
whose voice will the Lord hear? * He that 
washeth himself after the touching of a dead 
body, if he touch it again, what availeth his 
washing? % So is it with a man that fasteth 
for his sins, and goeth again, and doeth the 
same: who will hear his prayer? or what doth 
his humbling profit him P : . 

He that keepeth the law bringeth offerings 
enough: he that taketh heed to the command- 
ment offereth a peace offering. ? He that requi- 
teth a good turn offereth fine flour; and hethat 
giveth alms sacrificeth praise. 3 To depart from 
wickedness isa thing pleasing to the Lord; and 
to forsake unrighteousness is & propitiation. 

*'l'hon shalt not appear empty before the 
Lord. ? For all these things [are to be done] 
because of the commandment. 5 The offering 
of the righteous maketh the altar fat, and the 
sweet savour thereof zs before the most High. 
7 The sacrifice of a just man is acceptable, and 
the memorial thereof shall never be forgotten. 

3 Give the Lord his honour with a good eye, 
and diminish not the firstfruits of thine hands. 
? In all thy gifts shew a cheerful countenance, 
and dedicate thy tithes with gladness. !? Give 
unto the most High according as he hath en- 
riched thee; and as thou hast gotten, give 
with a cheerful eye. !! For the Lord recom- 
penseth, and will give thee seven times as 
much. 8 Do not think to corrupt with gifts: 
for such he will not receive: and trust not to 
unrighteous sacrifices; for the Lord is judge, 
and with him is no respect of persons. | He 
will not accept any person against a poor man, 
but.wil hear the prayer of the oppressed. 
4 He will not despise the supplication of the 
fatherless; nor the widow, umm she poureth 
out her complaint. ™ Do not the tears run 
down the widow's checks? and is not her cry 
against him that causeth them to fall? 

16 He that servcth the Lord shall be accepted 
with favour,and his prayer shall reach unto 
the clouds. !/ The prayer of the humble 
pierceth the clouds: and till it come nigh, he 
will not be comforted; and will not depart, 
till the most, High shall behold to judge right- 
eously, and execute judgment. '8 For the 
Lord will not be slack, neither will the Mighty 
be patient toward them, till he have sinitten 
in sunder the loins of the unmerciful, and re- 
payed vengeance to the heathen ; till he have 
taken away the multitude of the proud, and 
broken the sceptre of the unrighteous; ? till 
he have rendered to every man according to 
his deeds, and to the works of men according 
to their devices; till he have judged the cause 
of his people, and made them to rejoice in his 
mercy. % Mercy isseasonable in the time of af- 
fiction, as clouds of rain in the time of drought. 
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Eccies. XXXIII. 1—X XXIV. 22. 


Have mercy upon us, O Lord God of all, and 
behold us: ? and send thy fear upon all the 
nations that seek not after thee. sif up thy 
hand against the strange nations, and let them 
see thy power. 4 As thou wast sanctified in us 
before them: so be thou maguified among 
them before us. 5 And let them know thee, as 
we haye known thee, that there is no God but 
only thou, O God. 

6 Shew new plants and make other strange 
wonders: glorify thy hand aud thy right arm, 
that they may set forth thy wondrous works, 

7 Raise up indignation, and pour out wrath: 
take away the adversary, and destroy the 
enemy. 8 Make the time short, remember 
the covenant, and let them declare thy won- 
derful works. ? Let him that escapeth be 
consumed by the rage of the fire; aud let 
them perish that oppress the people. ™ Smite 
in sunder the heads of the rulers of the 
heathen, that say, here is none other but we. 
1! Gather all the tribes of Jacob together. 

13 A cheerful and good heart will have a care 
of his meat and diet. 

Watching for riches consumeth the flesh, 
and the care thereof driveth away sleep. 
2 Watching care will not let a man slumber, 
as a sore disease breaketh sleep. *The rich 
hath great labour in gathering riches together ; 
and when he resteth, he is filled with his deli- 
cacies. *'l'he poor laboureth in his poor estate; 
and when he leaveth oft, he is still needy. 

5 He that loveth gold shall not be justified, 
and he that followeth corruption shall have 
enough thereof. 9 Gold hath been the ruin 
of many, and their destruction was preseut. 
7 It is a stumblingbloek unto them that sacri- 
fice unto it, and every fool shall be taken there- 
with. 9 Blessed is the rich that is found with- 
out Blemish and hath not goue after gold. 
9 Who is he? and we x call him blessed: 
for wonderful things hath he done among his 

eople. ! Who hath been tried thereby, aud 
fo und perfect? then let him glory. Who 
might offend, aud hath not offended? or done 
evil, and hath not doneit? !! His goods shall 
be established, and the congregation shall de- 
clare his alms. 

If thou sit at a bountiful table, be not 
geal upon it, and say not, There is much 
meat on it. 13’ Remember that a wicked eye 
is an evil thing: and what is created more 
wicked than an eye? therefore it weepeth 
upon every occasion. =H Stretch not thine 
hand whithersoever it looketh, aud thrust it 
not with him into the dish. "5 Judge of thy 
neighbour by thyself: and be discreet iu every 
point. !9 Eat, as it becometh a man, those 
things which are set before thee; and devour 
not, lest thou be hated. V" Leave off first for 
manners’ sake; and be not unsatiable, lest 
thou offend. '8 When thou sittest among 
many, reach not thine hand out first of all. 


19 A very little is sufficient for a man well 
pere aud he fetcheth not his wind short 
upon his bed. ?! Sound sleep comcth of mode- 


rate eating : ‘he riseth early, and his wits are 
with him: but the pain of watching, aud 
choler, and pangs of the belly, are with an 
unsatiable man. “ And if thou hast been 
forced to eat, arise, go forth, vomit, and thou 
shalt have rest. 

2 My son, hear me, and despise me not, and 
at the last thou shalt find as I told thee: in all 
thy works be quick, so shall there no sickness 


Eccugs. XXXIV. 93—XXXV. 24. 


come unto thee. ? Whoso is liberal of his 
meat, men shall ur well of him; and the 
report of his good housekeeping will be be- 
lieved. ?! But against him that is a niggard of 
his meat the whole city shall murmur ; and. 
the testimonies of his niggardness shall not be 
doubted of. . . 

2 Shew not thy valiantness in wine; for 
wine hath destroyed many. ?9 The furnace 
proveth the edge by dipping: so doth wine 
the hearts of the proud by drunkenness. 
2 Wine is as good as life to a man, if it be 
drunk moderately: what life is then to a man 
that is without wine? for it was made to make 
men glad. 3 Wine measurably drunk and in 
season bringeth gladness of the heart, and 
cheerfulness of the mind: ? but wine drunken 
with excess maketh bitterness of the mind, 
with brawling aud quarrelling. m Drunken- 
ness increaseth the rage of a fool till he offend: 
it diminisheth strength, and maketh wounds. 
3 Rebuke not thy neighbour at the wine, 
and despise him not in his mirth: give him no 
despiteful words, and press not upon him with 
urging him [to drink]. : 

If thou be made the master [of a feast], lift 
not thyself up, but be among them as one of 
therest; take diligent care for them, and so 
sit down. ? And when thou hast done all thy 
office, take thy place, that thou mayest be 
merry with them, and receive a crown for thy 
well ordering of the feast. ? Speak, thou that 
art the elder, for i& becometh thee, but with 
sound judgment; and hinder not music. 
4 Pour not out words where there is a musi- 
cian, and shew not forth wisdom out of time. 
5 A concert of music in a banquet ‘of wine is 
as a signet of carbuncle set in gold. 9 As a 
signet of an emerald set in a work of gold, so is 
the melody of music with pleasant wine. 

7 Speak, young man, if there be need of thee: 
and yet scarcely when thou art twice asked. 
* Let thy speech be short, comprehending 
much in few words; be 8s one that knoweth 
and yet holdeth his tongue. ? If thou be 
among great men, make not thyself equal with 
them ; and when ancient men are in place, use 
not many words. V Before the thmidar goeth 
lightning; and before a shamefaced man shall 
go favour, !! Rise up betimes, and be not 
the last; but get thee home without delay. 
12 There take thy pastime, and do what thou 
wilt: but sin not by proud speech. 8 And 
for these things bless him that made thee, 
md hath replenished thee with his good 

ings. 

4 Whoso feareth the Lord will receive his 
discipline; and they that seek him early shall 
find favour. ! He that seeketh the law shall 
be filled therewith: but the hypocrite will be 
offended thereat. They that fear the Lord 
shall find judgment, and shall kindle justice as 
alight. ' A sinful man will not be reproved, 
but findeth an excuse according to his will. 
18 A man of counsel will be considerate; but a 
strange and proud man is not daunted with 
fear, even when of himself he hath done with- 
out counsel. Do nothing without advice; 
and when thou hast once done, repent not. 

20 Go not in a way wherein thou mayest fall, 
and stumble not among the stones, ?! Be not 
confident in a plain way. ? And beware of thiue 
own children. ?In every good work trust thy 
own soul; for this is the keeping of the com- 
mandments. ? He that believeth in the Lord 
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ob uù waptdy Siavdnpa, GddOTpLos kai brepypavos où kara- 
arte. póßov, kai peta TÒ wovjoas pet adtov avev Bovdjs. 
"Avev Bovis pôw moujons, Kal & TO mosai oe wi 19 
petapedon, 

"Ev 688 dyterrdjatos pa) Topevov, kai pù TpooKdyys év 20 
Mbere. Mi moreions év 686 dapookdmm, kai àmó 21, 22 
Tüy Tékvov cov pirAagat. "Ev mavrl pye mioreve rH 23 
yux gov, Kal yap rotrd tore Typyots évroÀàv. “O 24 
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wigTe/ov vow mporéye évroAais, kai ô zeros Kvpíy 

oùk eAarrwOycetas. 
36 TG doBovpevw Kúpiov otk àmavrýoet kakóv, ard’ èv 
2 mepaop® kal máAw e€edeiras. — "Avijp codds où pose 

vopov, 6 8€ morpivópevos év aird, Os év karavyió, totov. 
3"AvOpwros ouverds umtoe vouw, kal 6 vópos aire 
4 motòs ds êpóryua Sixatwv. — "Ero(pacov Adyov, kai oðrws 
5 dxovOnoy, oúvðņoov maðeiav Kal ámokpiÓnri. Tpoxds 

ápáus orAdyyva pwpod, koi ós dfov arpedópevos 6 

6 diadoyiopos aùroð. "Lmmos eis óxeíav ðs pios põkos, 

broxdrw mavròs-êmıkalnpévov xpejericet. 

Atari tpépa tyépas brepexer, kol wav pôs ýpépas 
évavrod ad jov; “Ev yvóce Kupiov S:exwpicbycar, 
xai jAXAolwoe kaipoùs kai éoprás dm abrav avibwoe kai 
nylace, Kal é£ aùrôv éOyxev eis dpwOpsv jpepav. 


7 
8 
9 


"EJ ^ 
10 Kal dvÓpovrot závres dard eSdqous, kai èk yis éxricOy 
. * d * * » 
1] Addy. “Ev wAyGex erorypyns Kúpios Svexópurev airovs, 
M AA [4 N 66 ` 7 ^ > 2A > , 4 
12 koi jÀXoiwce Tas óðoùs abrav. "Ef abrüv eüÀóygoe kal 
, x fad 
dvipwre, kai é£ aXvüv iyyiace, kal mpds aùròv iyyyurev: da 
3 , 
ovrQv Karypdcaro, Kat érame(voge, Kat àvéarpelev. adrovs 
DEP NA [A 3 ^ M s , E] A 3 ^ 
13 do cráceus avrüv. Os myàòs Kepapéws év xetpi abrod, 
^ * ^ ^ 
Tüco4 ai 000i abrod Kara THY eüGok(av abro? otTws üvÜpo- 
AN) ^ ^ 
TOL êv yepi TOD Toujmavros aùroùs, amodobvat avroix Kara. 
N a 3 ^ > , ^ ^ 
14 rjv kpícw aùrod. “Arévayte tot Kaxod tò dyaÜOv, kai 
, ^ ^ 
arévavtt tov Üavárov dj fun, ovtws amévavte ebcefJots 
3 "d * g Y > / SN ^ 
15 ápaproAós. Kai oUros euBrepov eis mávra ta épya ro 
14 ^ 
bwiatov, 8o 8/0 êv karévavri rod évós. 
; 
11 Kaya éoxaros ipypirvyca, koi KarexdAypovopyoa adrods 
^ 3 3 5 ^ > [4 ` , Z DES 
12 kaĝùs dm àpyis.  EAégsov Aadv, Kupre, xexAynpevov èr 
13 dvopari cov, kai 'lopazA bv mporoyóve dpotwoas. Oix- 
e 
teipyoov TÓXuv åyiádoparós cov lepovooAnp, TOAW kata- 
2 , ^ * = x , / bs 2 ^ 
14 mavpards cov. IlAjcov Suv dpa, rà Aóytá aov, Kai dard 
R ^ td * » A ra ^ 2 > ^ 
15 rijs 8d&ns cov tov Xaóv cov. Ads papriptoy Tots êv ápxqi 
, 2 
xticpact gov, Kal éyepov mpogytetas tas êr óvópar! cov 
16 d0¢ pucbdv rots bropevoval ae, kai of mpodijrat cov pmi- 
otevOyrwcay. 
Elcákovaov, Kúpte, Sejoews trav ikerüv cov, Kara. TV 
’ pte, : , Ui 
> ^ ^ M 
edhoyiay ' Aapüv rept Tod daod rov, kai "yvógovra, máyres 
e * X ^ ^ g N , q e M ^ 37 ^ 
18 ot èri rrjs yys, OTL ov Kuptos ef 6 Oes ry atovov.  IIàv 
^ E f Li be ^ y AX 
Bpapa pdyerar koiMo, éote 06 Bpdpa Bpdparos Kéddov. 
LA , 9 7 ` 
19 ápvyé yeveror Bpdpara ńpas, otrws Kapdia ouver) 
, ^ t ^ y 2 N M 
20 Adyous evdeis. Kapdla orpeBrAy Sac Avayy, kai dve 
s 3 ^ 
Opwros roXvmetpos àvrazoOdce. aŭt. 
L4 , * 
Ilávro. áppevo. émié£era yuvi, éore 86 Ovydryp Ovyatpos 
, , A. t * 
29 kpeiocowv. — KáAXos yvvaixòs tAapives mpórwrov, kat vrép 
^ , x M n 4 
23 mácav éribuplav àvÜpómov brepdye. El éariw émi yAwo- 
^ € » A 3. d^ 
ons abris (eos kal mpabrys, oók éarw 6 dvinp airis ka 
t k 
viods åvőpørwv. 
e , A E f p, fò 2 
24 “O xrópevos yuvaîka évdpxerar xrycews, PBonfov kar 
e * 
25 abróv kal orvAov dvaratcewy. OÙ oix éort Ppayyos, 
Lj ^ 2 
dtaprayyoerar Krpa, kai o0 oùk ote yov, orevager 
, ^ ^ , 
26 cÀavopevos. Tis yàp moredoer eLóvo Agar TPadrrAopevep 
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taketh heed to the commandment; and he 
that trusteth in him shall fare never the 
worse. 

There shall no evil happen unto him that 
feareth the Lord; but in temptation even 
again he will deliver him. ? A wise man hateth 
not the law; but he that is an hypocrite 
thereiu is as a ship in a storm. 9? A man of 
understanding trusteth in the law; and the 
law is faithful uuto him, as an oracle. 4 Pre- 
pare what to say, and so thou shalt be heard: 
and bind up instruction, and then make an- 
swer, 5 The heart of the foolish is like a cart- 
wheel; and his thoughts are like a rolling axle- 
tree. 5 A stallion horse is as a mocking friend, 
B neigheth under every one that sitteth upon 


m. 

7 Why doth one day excel another, when as 
all the light of every day in the yer is of the 
sun? 8 By the knowledge of the Lord they 
were distinguished: and he altered seasons 
and feasts. ? Some of them hath he made high 
days, and hallowed them, and some of them 
hath he made ordinary days. 

9 And all men are from the ground, and 
Adam was created of earth. ! In much 
knowledge the Lord hath divided them, and 
made their ways diverse. !? Some of them 
hath he blessed and exalted, aud some of them 
hath he sanctified, and set near himself: but 
some of them hath he cursed and brought low, 
and turned out of their places. 9 As the clay 
is in the potter’s hand, to fashion it at his 
pleasure: so man is in the hand of him that 
made him, to render to them as liketh him best. 
4 Good is set against evil, aud life against 
death: so is the godly against the sinner, and 
the sinner against the godly. So look upon 
all the works of the most High; and there are 
two and two, one against another. 

u Though I was the last to wake up, 
J received their inherits 2ce as from the be 
ning. 2 O Lord have mercy upon the 
that is called by thy name, and upon Israel, 
whom thou hast named thy firstborn. !' O be 
merciful unto Jerusalem, thy holy city, the 
place of thy rest. ‘4 Fill Sion with thine 
unspeakable oracles, and thy people with thy 

lory. 5 Give testimouy unto those that thou 

ast possessed from the beginning, and raise 
up prophets that have been in thy name. " Re- 
ward them that wait for thee, and let thy 
prophets be found faithful. 

7O Lord, hear the prayer of thy servants, 
according to the blessing of Aaron over thy 
people, that all they which dwell upon the 
earth may know that thou art the Lord, the 
eternal God. ?8 The belly devoureth all meats, 
yet is one meat better than another. ' As the 
palate tasteth divers kinds of venison: so doth 
an heart of understanding false speeches. ” A 
froward heart causeth heaviness: but à man 
of experience will recompense him. : 

"^! A woman will receive every man, yet is onc 
daughter better than another, %2 The beauty 
of a woman cheereth the countenance, and a 
man loveth nothing better. ™ If there be 
kindness, meekness, and comfort, in her tongue, 
then is not her husband like other men. 

%4 He that getteth a wife b pee a posses- 
sion, a help like unto himself, and a pillar of 
rest. 9? ere no hedge 1s, there the posses- 
sion is spoiled : and he that hath no wife will 
wander up and down mourning. % Who will 
trust & thief well appointed, that skippeth 
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from city to city? so [who will believe] a man 
that hath no house, and lodgeth wheresoever 
the night taketh him? M 

Every friend saith, I am his friend also: but 
there is a friend, which is only a friend in name. 
3 Is it not a grief unto death, when a com- 
panion and friend is turned to an enemy? ' 
wicked imagination, whence camest thou in to 
cover the earth with deceit? 4There is a com- 

anion, which rejoiceth in the prosperity of a 

iend, but iu the time of trouble will be 
against him, 5 There is & companion which 
helpeth his friend for the belly, and taketh up 
the buckler against the enemy. € Forget not 
thy friend in thy mind, and be not unmindful 
of him in thy riches. . 

7 Every counsellor extolleth counsel; but 
there is some that counselleth for himself. 
8 Beware of a counsellor, and know before 
what need he hath; for he will counsel for 
himself; lest he cast the lot upon thee, ? and 
say unto thee, Thy way is good: and afterward 
he stand on the other side, to see what shall 
befall thee. ! Consult not with one that sus- 
pecteth thee: and hide thy counsel from such 
as envy thee. !! Neither consult with a woman 
touching her of whom she is jealous; neither 
with a coward in matters of war; nor with a 
merchant concerning exchange; nor with a 
buyer of selling; nor with an envious man of 
thankfulness; nor with an unmerciful man 
touching kindness; nor with the slothful for 
any work; nor with an hireling tor a year of 
finishing work; nor with an idle servant of 
much business: hearken not unto these in any 
matter of counsel. ] 

2 But be continually with & godly man, 
whom thou knowest to keep the command- 
ments of the Lord, whose mind is according to 
thy mind, and will sorrow with thee, if thou 
shalt miscarry. 1 And let the counsel of thine 
own heart stand: for there is no man more 
faithful unto thee than it; “for a man’s mind 
is sometime wont to tell him more than seven 
watchmen, that sit above in an high tower. 
5 And above all this pray to the most High, 
that he will direct thy way in truth. et 
reason go before every enterprize, and counsel 
before every action. | 

Y The countenance is a sign of changing of 
the heart. !8 Four manners of things appear: 
good and evil, life and death: but the tongue 
ruleth over them continually. ? There is one 
that is wise and teacheth many, and yet is 
unprofitable to himself. 'There is one that 
sheweth wisdom in words, and is hated: he 
shall be destitute of all food. 2) For grace is 
not given him from the Lord; because he is 
deprived of all wisdom. * Another is wise to 
himself; and the fruits of understanding are 
commendable in his mouth. . 

3 A wise man instructeth his people; and 
the fruits of his understanding fail not. HA 
wise man shall be filled with blessing; and 
all they that see him shall count him happy. 
2% The days of the life of man may be num- 
bered; but the days of Israel are innumerable. 
2 wise man shall inherit glory among his 
people, and hi« name shall be perpetual. 

My son, prove thy soul in thy life, and see 
what is evil for it, and give not that unto it. 
?' For all things are not profitable for all men, 
neither hath every soul pleasure in every thing. 
?9? Be not insatiable in any dainty thing, nor 
too greedy upon meats: for excess of meats 
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4 v N 
èk móAeug eig TOMY; oUres dvÜpómQ ph €xovrt voactav 
kai karaAvovrt ot éàv yia. 

^ 4 , , 

Iàs pios epet, éfidtaca. abrG kyo’ GAN éart piros 37 
3 r , / 3 As Av y p 0 L4 € "^ 9 
évopart povov didros. Oùyi Avry evı €os Üavarov, eratpos 

ka 
kai pios tperópevos eis éxÜpav; "Q movnpòv èvbóunpa, 3 
€ 
aráÜev évexvrloOns Kadtypar Tijv Enpav èv Boórgr.; Erai- 4 
pos piàov èv edpootyy Hera, kal êv katpà Oriews Eoras 
dmévavr. "Eraipos (o ovpzrovel xápw yaotpos, évavri 5 
voAépov Ajerar dorida. Mi émdaby piov èv 7H Yuy) 6 
^ , 

cov, Kal py åpvnpovýons abrod èv xpypact aov. 

[las ovpBovdos éaipe Bovdjyv, àÀX cort.cupBovrevwy 7 
els éavróv. "Ard cup PovAov dAa£ov THY Yuxyv cov, Kai 8 
yah mpórepov ris airod xpeía' kal yap atros éavrQ 

+ 14 Ld $ N M ^ M LÀ X 
Boveúserav uýrore Bddy éri coi kàñpov, kai etmy cot, 9 
& R.E / A + 3 , af “3 ^ A i 
Kadi ý 68ós cou: Kal orýoerar é£ evaytias Beiv rà cvpBy- 

14 lg Mò À L4 X ^ e id 
cópevóv cor. Mù Bovdedov perà tod troBderopevov oe, 10 
kai dd rev Lydodvrww oe Kptwov Bovdyv. Merà yvvawós 11 
mepi dvrifndov ačris, kal perà Seod mepi roXéuov* pera 

A , 
épzópov epi peraBodias, kai pera dyopáLovros mepi 
wpáceos* pera Backdvov mepi ebyapiotias, kai perà dve- 
Aejpovos «epi xpyoronGeias pera Sxvypod epi mavrós 
épyov, koi pera poblou ébeoríov mepi ouvteXcias, olkérg 
dpy@ epi odds épyacías: pù émexe eri Tovrows mepi 
máns cvpBovrias. 

> » 4 ^ E 

AAN } pera avdpds cdoeBois evdedexile, Sv dv émcyvos 

A "^ ^ "m^ 
avvrypotvro. éyroAás: ðs èv TH vx adrod karà THY yux 
cov, kai éàv mraioys, cvvalygce cou Kai Bovdnv 13 
xapdias erijmov, ob ydp éori co. miorórepos aire Yvy) 14 
yàp àvópós ámoyyéAXew éviote eloÜev, 1) érrà cKomol emi 
gereópov Kabypevor èri akomijs. Kat émi maou tovrois 

L4 
denOyre tiorov, lva edOivy èv üXuÜeig Tiv dddv cov. 
, 

Apxy avrós épyou Aóyos, Kai TpÓ dcs mpáčews 
BovMj. 

y 

Ixvos AA owr ews kapõias. Téccapa pép ávaréAAe, 17, 
dyaÜóv kai kakóv, fon Kal Odvaros, kai Kuptevovoa évde- 
Aexós abrüv yAdood orv. “Eotw ávip mavotpyos kai 19 

AAG 9 A b ^ Tf A y / 3 “E 2 
Tohhby mabevrs, kai rf idi yux äxpnorós stiv. “Eort 20 

3 A A 
coduLópevos èv Aéyots ponrtòs, ovTos mdens tpopis kaĝ- 
, ^ 
varepija et, où yap dén ait@ mapa. Kupiov xápis, ort macys 21 
f 2. y A 
copias égrepyÓn. “Eott copds ví] idia yuxf, koi oi 22 
Kaprol THs Tuvecews adtov éri o véparos mu TOL. 
"A ^ ` b e ^ X s , * € M 
vip: codós Tov éavroU Aady moiÓevce, Kal of Kaprol 23 
^ [4 3 ^ Hj 3 A P Li E 
Tis cwvégeos abro) mortol, “Avip codós mAgcÓ5cerou 24 
33. , bl ^ 
ebXoyías, kai paxapiodow abróv mávres of ópGvres. — Zen) 25 
3 A 
dvdpos év åptðu® ýpepðv, kal ai pépa rod Iopand åva- 
4 a) ‘o ` H ^ a E n , 
ptOpyrot. gods èv TH Aa@ adrod KAnpovopjoe Tictw, 26 

b Lol ^ 

Kai TÒ Ovoj.a. adrod Cyaerar eis tov al&va. 

4 ^ 

Tékvov, èv rh wf cov meiparov Thv yuxýv aov, Kai ide 27 
A * ^ b ^ ^ 
Tí movnpòv abryj, kai pi] 90s aùr. Ov yàp mávra maou 28 
ig A > ^ * 2 A 3 A * > 

oupépet, kai où aca Yuy) év mavti eb0oket. My dady- 29 

, > / A A 
atevoy év mdo tpvpp, Kal pay êkyvbys émi Becparov 
; AC ; s P 
èv voÀXois yàp fpojuuow ora. móvos, kai 7) dmÀwoTiu 30 
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3] eyyeet fos. XoAépos. Ar daAnoriay foÀXoi éreAeirgoav, 

6 0 mpoaéyav mpooOjo et Ewhv. 

38 . Tina larpov mpos Tas Xpeías Tysais adtod, kai yàp abrov 
2 érte Kópios. Tapa yàp piorou éotiv lasis, kai mapà 
3 Bacrréws drjerar Sopa. — "Emwrrjuy irpo? dvubdce 

Kepadjy a)r00, kai évovr peywrávov Îavparðýoerar. 

4 Kupwos éxrwrev èk yas dáppaka, kol dvnp dpóvquos ob 
5 mpogoxÜLet abrois. Ovdk dd Etdov éyAvkávOn Sup, eis 7d 
6 yrwoOnvat riv laoxov adtod; Kai abrés tOokev dvOpurots 
7 émorhnvy evdokalerOa v rois Oaypaciots airod. 'Ev 
8 adrois eepdmevoe, Kal fpe Tov móvov abrod. Mupedds èv 

Tovrots TOTEL plypa, Kal où pù owvrehéon &pya abro), 

Kal eipnvy map avroU éorw èri mpoadrrov Tis yss- 

9  '"Tékvov, èv appwornpart cov pi) -rapáflXene, GAN’ déar 

10 Kupiw, xai aùròs lácera( oe. "Amóarqoov mAnupédetav, 

Kat eUÜvvov xeipas, kai ámó macys ápaprías kaÜdpwrov 
ll kap8(av. Ads ciwdiay, Kal pynudovvoy cepidáAews, kai 
12 Acravov tpoagpopay, às pH trdpywv. Kat iarpQ dds rórov, 

Koi yàp aùròv ékruge Kuptos: xal uù åmoorýrw Gov, kal 
13 yàp abtod xpeía. "Ears koipós Óre kal èv xepoiv abrüv 
14 ebwdia. Kai yàp avtrot Kupiov denOycovra, iva ebodaoy 
15 abrois ávámavow xoi lacw xápw euBidcews. ‘O ápap- 
Távwv évavTt ToU momoravros aùròv, åumérot eis xeipas 
iarpov. 

Téxvov, èri vexp@ xarayaye Saxpva, kai òs Seva mda xov 
é&vape Opyvov' xarà dé Tiv Kpiow avTod mepioretAoy TÒ 
CÓ. abrod, Kal pa replys Tiv Tadyy abrod. — YL(kpavov 
kìavôpòv, koi Üfpuavov xomeróv, kal motnrov rò mévÂos 
Kara rijv á£(av abroU Tuépav play kal úo xápw abos, 
18 xoi mapaxdyOynre Adans Evexar dd Jv*mys yàp éxBaiver 
19 @dvaros, kai dun Kapdias Kaper loxóv. “Ev draywyp 
20 rapaBaiver kai Adan, Kai Bios mrwxot Kara Kapdias, My 

dds eis Xómqv rijv Kapdiav cov, dmóoryoov abryv pynobels 

21 rà écxara. Mù émaÓj, ob yáp éorw émávoOos, Kat 

22 rodrov otk dejas, Kal oeavròv kakóces. MvyoOyre 

TO Kpipa adrod, rt obrw ds kal rò adv: epot yès, Kal wot 
23 axjepov. “Ev ávoma/cet vexpod korámavcov TÒ pyypo- 

cwov abroU, kai rapaxAnOnte èv ait èv é£ó0q mveúparos 

des 
abro, 

24 Xodia ypapparéws èv eòkapig a XoAjs, kai ó éAaaaos- 

95 pevos mpdéer abro coduÜnoero. Ti copicOycerar 6 
Kpatav é&potpod, Kal Kavydpevos èv Sdpare kévrpow, Boas 
Aatvuv koi dvartpepdpevos èv čpyois odrv, kal 7) Oujygats 

26 abrod èv viois ravpüv; Kapdiav abro9 dace éxdotvat 

atdaxas, kal ý dypumvia adrod els xoprdcpata Bag dA env. 

27 Ores was Tékrov kal àpyurékrov, dots vUKTUp ds Hepa 

Stayer: of yAvovres yAdpyata oppayidur, Kal 1) ropov) 

aùroð ddAowoar moxiAlave Kapdlay avrod Ode eis 

Tò dpovdoar Cuypadiav, «oi 3) &ypvmvía avrod TeÀécaL 

épyov. 

Odrws yadxebs kaðýpevos eyyds äkpovos, Kal katapav- 
Üavov àpyĝ ohp &rps TUpos mee gápkas abrov, kal 
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bringeth sickness, and surfeiting will turn iuto 
choler. 3t By surfeiting heve many perished ; 
but he that taketh heed proto "eth his life. 

Honour & physician with fle honour due 
unto him for the uses which ye may have o 
him: for the Lord hath created him. ? For of 
the most High cometh healing, and he shall 
receive honour of the king. ?'lhe skill of the 
physician shall lift up his head: and in the 
sight of great men he shall be in admiration. 
4 The Lord hath created medicines out of the 
earth; and he that is wise will not abhor them. 
* Was not the water made sweet with wood, 
that the virtue thereof might be known? 
$ And he hath given men skill, that he might 
be honoured in his marvellous works. 7 With 
such doth he heal [men,] and taketh away 
their pains. 5 Of such doth the apothecary 
make a confection; and of his works there is 
no pnd, and from him is peace over all the 
carth. 


9 My son, in thy sickness be not negligent: 
but pray unto the Lord, and he will make thee 
whole. 1 Leave off from sin, and order thine 
hands aright, and cleause thy heart from all 
wickedness. ive & sweet savour, and a 
memorial of fine flour; and make a fat offer- 
ing, as not being. ' Then give place to the 
physician, for the Lord hath created him: let 

im not go from thee, for thou hast, need of 
him. !3 There is a time when in their hands 
there is good success. M For they shall also 
pray unto the Lord, that he would prosper 
that which they give for ease aud remedy to 
prolong life. ™ He that siuneth before his 

faker, let him fall into the hand of the phy- 
sician. 


16 My son, let tears fall down over the dead, 
and begin to lament, as if thou hadst suffered 
great harm thyself; and then cover his body 
according to the custom, and neglect not his 
burial. V Weep bitterly,and make great moan, 
and use lamentation, as he is worthy, and that 
a day or two, lest thou be evil spoken of: and 
then comfort thyself for thy heaviness; ? for 
of heaviness cometh death, and the heaviness 
of the heart breaketh strength. 1 In affliction 
also sorrow remaineth: and the life of the 

oor is the curse of the heart. ?"'l'ake no 
eaviness to heart: driye it away, and remem- 
ber the lastend. ^ Forget him not, for there is 
no turning again: thou shalt not do him good, 
but hurt thyself. 22 Remember his pas 
for thine also shall be so; yesterday for me, 
and to day for thee. 33 When the dead is at 
rest, let his remembrance rest; and be com. 
forted for him when his spirit is departed 
from him. 


4 The wisdom of a learned man cometh by 
opportunity of leisure: and he that hath little 
business shall become wise. % How can he get 
wisdom that holdeth the plough, and that 
glorieth in the goad, that driveth oxen, and is 
occupied in their labours, and whose talk is of 
bullocks? 2 He giveth his mind to make fur- 
rows; and is diligent to give the kine fodder, 
7 So every carpenter and workmaster, that la- 
boureth night and day: and they that cut and 
grave seals, and are diligent to make great 
variety, and give themselves to counterfeit 
imagery, and watch to finish a work : 

38 'l'he smith also sitting by the anvil, and con- 
sidering the iron work, the vapour of the fire 
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wasteth his flesh, and he tighteth with the heat 
of the furnace: the noise of the hammer and 
the anvil is ever in his ears, and his eyes look 
Still upon the pattern of the thing that he 
maketh; he setteth his mind to finish his 
work, and watcheth to polish it perfectly: 

29 So doth the potter sitting at his work, and 
turning the wheel about with his feet, who is 
alway carefully set at his work, and maketh all 
his work by uumber; ?? he fashioneth the clay 
with his arm, and boweth down bis strength 
before his feet; he applieth himself to lead it 
over; aud he is diligent to make clean the 
furnace : 3! all these trust to their hands; and 
every one is wise in his work. 9*?' Without 
these cannot a city be inhabited: and they 
shall not dwell where they will, nor go up an 
down: 9 they shall not be sought for in pub- 
lie couusel, nor sit high in the congregation: 
they shall not sit on the judges' seat, nor under- 
stand the sentence of judgment: they cannot 
declare justice and judgment; and they shall 
not be found where parables are spoken. ?! But 
they will maintaiu the state of the world, and 
[all] their desire is in the work of their craft. 


But he that giveth his mind to the law of 
the most High, and is occupied in the medita- 
tiou thereof, will seek out the wisdom of all 
the ancients, and be occupied in prophecies. 
2 He will keep the sayings of the renowned 
men: and where subtil parables are, he will be 
there also. ? He will seek out the secrets of 
grave sentences, and be conversant iu dark 
parables. 4 He shall serve among great meu, 
and appear before princes: he will travel 
through strange countries; for he hath tried 
the good and the evil among men. 5 He will 
give his heart to resort early to the Lord that 
made him, and will pray before the most High, 
and will open his mouth in prayer, and make 
supplication for his sins. 


$ When the great Lord will, he shall be filled 
with the spirit of understanding: he shall pour 
out wise sentences,and give thanks unto the 
Lord in his prayer. 7 He shall direct his coun- 
sel and knowledge, and on his secrets shall he 
meditate. 3 He shall shew forth that which he 
hath learned, and shall glory in the law of the 
covenant of the Lord. ® Many shall commend 
his understandiug; and so long aa the world 
endureth, it shall not be blotted out; his 
memorial shall not depart away, and his name 
shall live from generation to generation. 10 Na- 
tions shall shew forth his wisdom, and the 
congregation shall declare his praise. !!If he 
die, he shall leave a greater name than a thou- 
sand: and if he live, he shall increase it. £ Yet 
have I more to say, which I have thought 
upon; for I am filled as the moon at the i 

13 Hearken unto me, ye holy children, and 
bud forth as a rose growing by the brook of 
the field: tand give ye a sweet savour as 
frankincense, and flourish as a lily, send forth 
a smell, and sing a song of praise, bless the 
Lord in all his works. !5 Magnify his name, 
and shew forth his praise with the songs of 
your lips, and with harps, and in praising him 
ye shall say after this manner: 16 All the works 
of the Lord are exceeding good, and what- 
soever he commandeth shall be accomplished 
in due season.  " For at time convenient 
they shall all be sought out: at his com- 
mandment the waters stood as au heap, and 
at the words of his mouth, the receptacles 
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of waters. !9$ At his commandment is done 
whatsoever pleaseth him; and none ean hin- 
der, when he will save. 8 The works of all 
flesh are before him, and nothing can be hid 
from his eyes. ?9 He seeth from everlasting to 
everlasting; and there is nothing wonderful 
before him. 


?| A man need not to say, What is this? 
wherefore is that? for he hath made all things 
for their uses. ?? His blessing covered the dry 
land as a river, and watered it as a flood. 3 As 
he hath turned the waters into saltness: so 
shall the heathen inherit his wrath. 


?! As his ways are plain unto tbe holy; so 
are they stumbling-blocks unto the wicked. 
% For the good are good things created from 
the beginning: so evil things for sinners. ?9'T'he 
principal things for the whole use of man's life 
are water, fire, irou, and salt, flour of wheat 
honey, milk, and the blood of the grape, and 
oil, and a penny. % All these things are for 
good to the godly: so to the sinners they are 
turned into evil. 


28 There be spirits that are created for ven- 
geance, which in their fury lay on sore strokes; 
in the time of destruction they pour out their 
force, and appease the wrath of him that made 
them. % Fire, and hail, and famine, and death, 
all these were created for vengeance; 9) teeth 
of wild beasts, and scorpions, serpents, and 
the sword, punishiug the wicked to destruc- 
tion, 3! shall rejoice in his commandment, 
and they shall be ready upon earth, when 
need is; and when their time is come, they 
shall not go beyond his word. 


2 Therefore from the beginuing I was re- 
solved, and thought upon these things, and 
have left them in writing. 33 All the works of 
the Lord are good: and he will give every 
needful thing in due season. ™ So that à man 
cannot say, This is worse than that: for in 
time they shall all be well approved. 9» And 
therefore praise ye the Lord with the whole 
heart and mouth, and bless the name of the 
Lord. 

Great travail is created for every man, and 
au heavy yoke is upon the sons of Adam, from 
the day that they go out of their mother's 
womb, till the day that they return to the 
mother of all things. ? Their imagination of 
things to come, and the day of death, [trouble] 
their thoughts, and [cause] fear of heart; ?from 
him that sitteth on a throne of glory, unto 
him that is humbled in earth and ashes; *from 
him that weareth purple and a crown, unto 
him that is clothed with a linen frock. 5 Wrath, 
and envy, trouble, and unquietness, fear of 
death, and anger, and strife, and in tho time of 
rest upon his. bed his night sleep, do change 
his knowledge. Little or nothing is his 
rest, and afterward he is in his sleep as in a 
day of keeping watch, troubled in the vision 
of his heart, as if he were escaped out of a 
battle, 7 When all is safe, he awaketh, and 
maxyelleth that the fear was nothing. 


s (Such things happen] unto all flesh, both 
man and beast, and sevenfold. more upon 
sinners, ? Death, and bloodshed, strife, and 
sword, calamities, famine, tribulation, and the 
scourge; these things are created for the 
wicked, and through them came the flood. 
1 All things that are of the earth do turn 
to the earth again: and that which is of the 
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waters doth return into the sea, 1 All bribery 
and injustice shall be blotted out: but true 
dealing shall endure for ever. ™ The goods of 
the unjust shall be dried up like a river, and 


shall vanish with noise, like à great thunder in 


rain. : 

MH While he openeth his hand he shall re- 
joice: so shall transgressors come to nought. 
ë The children of the ungodly shall not bring 
forth many branches: but are as unclean roots 
upon a hard rock. !6 The weed growing upon 
every water and bank of a river shall be pulled 
up before all grass, . . 

7 Bountifulness is as a most fruitful garden, 
and mercifulness endureth for ever. o 
labour, and to be content with that a man 
hath, is a sweet life: but he that findeth a 
treasure is above them both. ?? Children and 
the building of a city continue a man’s name : 
but a blameless wife is counted above them 
both. % Wine and music rejoice the heart: 
but the love of wisdom is above them both. 

The pipe aud the psaltery make sweet 
melody: but a pleasant tongue is above them 
both. 2 Thine eye desireth favour and beauty: 
but more than both the first sprouting of corn. 
3 A friend and companion never meet amiss : 
but above both is a wife with her husband. 
91 Brethren and help are against time of 
trouble: but alms shall deliver more than 
them both. % Gold and silver make the foot 
stand sure; but counsel is esteemed above 
them both. * Riches and strength lift up the 
heart: but the fear of the Lord is above them 
both: there is no want in the fear of the Lord, 
and it needeth not to seek help. 7 The fear of 
the Lord is & fruitful garden, and covereth 
him above all glory. : 

28 My son, lead not a beggar’s life; for better 
it is to die than to beg. 2 The life of him that 
dependeth on another man’s table is not to be 
counted for a life; for he polluteth himself 
with other men’s meat: but a wise man well 
nurtured will beware thereof. ™ Begging is 
sweet in the mouth of the shameless: but in 
his belly there shall burn a fire. 

O death, how bitter is the remembrance of 
thee to a man that liveth at rest in his pos- 
sessions, unto the man that hath nothing to 
vex him, and that hath prosperity in all things: 
yea, unto him that is yet able to receive meat! 

O death, acceptable is thy sentence unto the 
needy, and unto him whose strength faileth, 
that ig now in the last age, and is vexed with 
all things, and to him that despaireth, and 
hath lost patience! ? Fear not the sentence of 
death, remember them that have been before 
thee, and that come after; for this is the sen- 
tence of the Lord over all flesh. 4 And why 
art thou against the pleasure of the most 
High? there is no inquisition in the grave, 
whether thou have lived ten, or an hundred, 
or a thousand years. 

ë The children of sinners are abominable 
children, and they that are conversant in the 
dwelling of the ungodly. § The inheritance of 
sinners’ children shall perish, and from their 
posterity shall be & pe reproach. 7 The 
children will complain of an ungodly father, 
because they will be reproached for his sake. 
8 Who be unto you, ungodly men, which have 
forsaken the law of the most high God! for if 
ye increase, it shall be to your destruction: 

and if ye be born, ye shall be born to a curse: 
and if ye die, a curse shall be your portion. 
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Kal evodoupévy év mac, kal ert lo xvovri éridétac Gat Tpopyy ; 
ka 
Q dvare, kaàóv aov 76 «pipa. rriv dvOpumw érióeop.évo 
$ eo 
kai éAaccovp.évo loxvi, éoyaroynpw, kal zepurmopiévo epi 
máyrov, Kai dmeioUvr,, kai daokwAexdte omopoviv. M) 
3 ^ 14 4 , r ME , 
eiXa Bod kpipa Üavárov: pvioOyre mporépàv cov kai éaxárov, 
+ /, ^ 
ToUro TÒ kpiua mapa Kupiov racy capi. Ka ri dravaivy 4 
+ 
éy evdokia. tiicrov; eite éka, eire Exardv, etre yia ery’ 
3 at > kg 3 A ^ 
ok ori èv ddov éAeypos Eons. 


3 


Téxva B8eXvkrà. yiverat Téxva dpaptwAdv, Kal cvvava. 5 
, + > ^ y e ^ E] 
orpepopeva tapoikiais doeBav. Téxvwv ápaproXOv dmo- 6 
Aerar kAypovopiia, koi perà TOD amépparos adtov evdeextet 
» E: 3 ^ / I4 q , 3 
óveijos. — llarpi doeBei pépperar Tékva, dre Ot aùròv 7 
> b + > VN e ^ Ld > ^ y 3 
évedicOycovrar, Oval ipiv dvdpes dae(Jets, otrwes éykare- 8 
Almere vopov cod tipicrov. Kai éàv yevvnbijre, eis kard- 9 
pav yevvyOnoecbe kai éàv darobdvyre, els KaTdpay pepo- 
noe 0e. 
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10 lavra dou ek yis, els yay dreAcevaerav ottws doeBels 
11 àzó xardpas cis àmóAetav. TlévOos dvOpwrwv èv sopas 

airy, Ovoua 0€ dyaptwrdv obk dyabdv, éLadrepOynoerar. 
12 Ppdvricov epi óvóparos, abró ydp cou Siapevel, 1) xiuot 
13 peydAou Oyoavpol xpuoiov. “Ayabijs «tjs åptÂuòs ypepar, 
kal dyabdv dvoua eis aldva dtapeve, 

Ilai8eíav éy elpijvy ovvrnpycate réxva, copia St Kexpup- 

I4 N s p 3 ^ , 3 La 
pevn Kal Oyoavpds ádavis, tis péca èv àporépow ; 
15 Kpeioowy dvOpwros mokpómrov thy pupiav abrod, Ù 
16 dvOpwros dmokpómrov tiv codíav abro). Tovyapodv 

évrpómyre emt TO fýpari pov ob yáp sti mücav aloyóvqv 

duadvAdéar kaAÓv, kai ob mdvra mâs èv mioret eiOok- 
petrac, 
17  AleyxóvecÓc ámó marpós kai pytpds Tepi mopveías, kai 
18 årò yyoupévov kai Ovvágrov epi evdous: dd kpirot 

Koi dpxovros Tepi TAnppedcias, dro ovvaywyis Kai aod 

mepi dvopias: amd Kowwvod Kal didov mepi addiKias, kal 
19 dd rTómov of sapoweis mepi KAowys: Kal mò ddnOeias 

Oeod kal SiaOyxys, kal dmó mýécws dyküvos èr dprow* dmó 
20 cxopaxicpod Aweos kal Sdoews, xal ard demalouévav 
21 epi cwwmijs amd óÓpácews yuvaikds éra(pas, Kol dmó 

docTpodijs mpoodrov cuyyevods' amd adaipécews pepidos 
22 xai docews, kal dd Katavoroews "yvvaikós bardvdpov, dd 
mreptepyetas masdiokys adtod, kal pa) êmoris emt THY koérqv 
airijs, ad pidwy rept Adywy dvedio pod, kat perà rò OoUvau, 
pay oveidrde. 

"Ard Sevrepwoews Kal Adyou axons, Kal àmó drokaAU- 
eov Aéywv kpupiwv: Kal ay aloxvrypds dAnOwas, kai 
ebpiokov xdpw évavr. mavrós ávÜpoyrov: pay epi TovTwv 
2 aicxwOijs, koi uù AGBys mpóc«wrov ro? dpaprávew: cepi 

vópov bWierov kai Ours, koi mepi kpiparos dixadoas 
3 rov doe BH epi Aóyov Kowwvod kal óBourópov, kal mepi 
4 Sécews KAypovoptas éra(pew: epi axpiBeias Lvyod Kal 
5 crabmdv, mepi krijaeos TOAAGY kai Alyo: Trepi ddiadédpov 

mpdcews, kai eumdpwv, kal mepl maidelas Tékvov TONS, 
kal ólkéry movypd mAevpàv aipagar. 
6 "Emi yuvarxi movnpå kaAv odpayis Kal mov xelpes 
7 woAAal, kAéteov, ^O éày mapadidus, êv dpiOpd kal crabyd, 
8 xal 8ócis Kal A$jus mavri év ypadp.  llepi masdeias 
dvoyrou kal papod Kal écxaroyypou kpivopévov mos véovs, 
Kol éag memaderpévos GAnOwis, kal Sedonpacpévos fyayr 
mavrós COvros. 
9  Ovyárgp Tarpi &mókpvjos dypvmvío, Kai Ñ péptpva. 
abris djurrg Ümvov: èv vedryte abrijs pajymore mopaxpáan, 
10 xol cwvekgkwim pxprore ponb. “Ev maphevig pajmrore 
feByXoÓf, koi év rois martpikots abrijs &ykvos yera 
perà áv8pós oca prore rapaßĝ, Kal rvvorykvia payrore 
llorepógy. “Em Óvyarpi diwrpémro crepéogov pudanny, 
papyrore moon oe émixoppa. éxÓpots, AaMày èv TOAEL, «ai 
ékkXqgrov daod, Kal KaToaurxivy oe èv mite. TOA. 
12 Tlavri àvÜpérro ph Bere èv káàhet, Kat év péow yuvauv 
'8 pn ovvédpeve ard yàp ipariwy éxropeveTat ons, kat ámró 
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Eecies. XLI. 10—XLII. 18. 


10 All that are of the earth shall turn to 
earth again: so the ungodly shall go from a 
curse to destruction. !!' The mourning of men 
is about their bodies: but an‘ill name of sin- 
ners shall be blotted out. ™ Have regard to 
thy name; for that shall continue with thee 
above a Spore great treasures of gold. 13 A 
good life hath but few days: but a good name 
endureth for ever. 

H My children, keep discipline in peace: for 
wisdom that is hid, and a treasure that is not 
seen, what profit is in them both? 16 A man 
that hideth his foolishness is better than a 
man that hideth his wisdom. ' Therefore be 
shamefaced according to my word: for it is 
not good to retain all shamefacedness; neither 
is it altogether approved in every thing. 


V Be ashamed of whoredom before father 
and mother: and of a lie before a prince and 
a mighty man; '$ of an offence before a judge 
and ruler; of iniquity before a congregation 
and people; of unjust dealing before thy 
partner and friend; and of theft in regard 
of the place where thou sojournest, and in 
regard of the truth of God and his covenant; 
and to lean with thine elbow upon the meat; 
and of scorning to give and take; “and of silence 
before them that salute thee; and to look upon 
an harlot; and to turn away thy face from 
thy kinsman; or to take away a portion ora 
gift; or to gaze upon another man’s wife; “or 
to be overbusy with his maid,and come not 
near her bed ; or of upbraiding speeches before 
friends; and after thou hast given, upbraid 
not; 

Or of iterating and speakin 
which thou hast heard; and o 
secrets; so shalt thou be truly shamefaced, 
and íind favour before all men. Of these 
things be not thou ashamed, and accept no 

erson to sin thereby: ? of the law of the most, 

igh, and his covenant; and of judgment to 
justify the ungodly; 3 of reckoning with thy 

artners and travellers; or of the gift of the 

eritage of friends; * of exactness of balance 
and weights; or of getting much or little; 
òand of merchants’ indifferent selling; o 
much correction of children; and to make the 
side of an evil servant to bleed. 

6 Sure keeping is good, where an evil wife is; 
and locked up, where many hands are. ? Deliver 
all things in number and weight; and put all 
in writing that thou givest out, or receivest in. 
8 Be not ashamed to inform the unwise and 
foolish, and the extreme aged that contendeth 
with those that are young: thus shalt thou be 
truly learned, and approved of all men living. 


? A daughter isa wakeful care to & father; 
and the care for her taketh away sleep: 
when she is young, lest she pass away the 
flower of her age; and being married, lest 
she should be hated: in her virginity, lest 
she should be defiled and gotten with child in 
her father’s house; and having an husband, 
lest she should misbehave herself; and when 
she is married, lest she should be barren. 
11 Keep a sure watch over a shameless daughter, 
lest she make thee a laughingstock to thine 
enemies, and a byword in the city, and a re- 
proach among the people, and make thee 
ashamed before the multitude. Behold no 
everybody’s beauty, and sit not in the midst 
women. ! For from garments cometh a moth, 


again that 
revealing of 


Feeirs. XLII. 14—XLIIT. 17. 


nnd from women wickedness. ' Better is the 
churlishness of a man than a courteous woman, 
a woman, J say, which bringeth shame and 
reproach, 

51 will now remember the works of the 
Lord, and declare the things that I have seen: 
In the words of the Lord are his works. !$ The 
sun that giveth light looketh upon all things, 
and the work thereof zs full of the glory of the 


ord, 

7 The Lord hath not given power to the 
saints to declare his marvellous works, 
which the Almighty Lord firmly settled, that 
whatsoever is might be established for his 
glory. 8 He seeketh out the deep, and, the 
heart, and considereth their crafty devices: 
for the Lord knoweth all that can be known, 
and he beholdeth the signs of the world, 
V declaring the things that are past, and for to 
come, and revealing the steps of hidden things. 
2 No thought escapeth him, neither any word 
is hidden from him. 

?! He hath garnished the excellent works of 
his wisdom, and he is from everlasting to ever- 
lasting: unto him may nothing be added, 
neither can he be diminished, and he hath no 
need of any counsellor. 2 Oh how desirable are 
all his works! and that a man may see even to 
a spark. Al these things live and remain 
for ever for all uses, and they are all obedient. 
*4 All things are double one against another: 
and he hath made notbing imperfect. % One 
thing establisheth the good of another: and 
who shall be filled with beholding his glory ? 

The pride of the height, the clear-firmsment, 
the beauty of heaven, with his glorious shew; 
? the sun when it appeareth, declaring at his 
rising à marvellous instrument, the work of 
the most High: ?at noon it parcheth the 
country,and who can abide the burning heat 
thereof? 1A man blowing a furnace is in 
works of heat, but the sun burneth the moun- 
tains three times more; breathing out fiery 
vapours, and sending forth bright beams, it 
dimmeth the eyes. ? Great is the Lord that 
made it; and at his commandment it runneth 
hastily. 9 He made the moon also to serve in 
her season for a declaration of times, and a 
sign of the world. 7 From the moon is the 
sign of feasts, a light that decreaseth in her 
perfection. 8'The month is called after her 
name, increasing wonderfully in her changing, 
being an instrument of the armies aboye, 
shining in the firmament of heaven; ? the 
beauty of heaven, the glory of the stars, 
an ornament giving light in the highest 
places of the Lord. ! At the commandment 
of the Holy One they will stand in their order, 
and never faint in their watches. ! Look upon 
the rainbow, and praise him that made it; 
very beautiful it is in the brightness thereof. 
12 It compasseth the heaven about with a 
glorious cirele, and the hands of the most 
High have bended it. 3 By his command- 
ment ne maketh the snow to fall apace, and 
sendeth swiftly the lightnings of his judgment. 
4 Through this the treasures are opened: and 
clouds fly forth as fowls. ™ By his great power 
he maketh the clouds firm, and the hailstones 
are broken small. 

16 At his sight the mountains are shaken, and 
at his will the south wind bloweth. Y The 
noise of the thunder maketh the earth to 
tremble: so doth the northern storm and the 
whirlwind; as birds flying he scattereth the 
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A + /, K a r 3 à * ^ 14 
yuva.kds movnpia yuva.Kos. peicowv movnpia avdpos ù 
dyaÉorroiós yuvij, Kat yw) KaTauryuvoves. els ôveð pov. 


A 
Mrvyobúoopar 8) Tà ëpya Kupiov, kai à édpaxa èkuyý- 15 
E ^ LA L4 

opar èv Aóyots Kupiov rà épya avrov. “Hos $oritov 16 
kata wav éméfjAeye, kal rijs Oófgs adtod mMipes TO épyov 
avTov. 

Oik éveroinae rois. åylois Kúpios éxüuyyijoao o4 wévta 17 
Ta Oavpdow abro), à écTepéoce Kúpios ô mavrokpárop, 

^ ^ x y 

ornpxOjvas èv 8ó£g abro rò mâv. “ABvocov kal kapütav 18 
ètiyvevoe, kai êv ravovpyeóuacw abrüv SievonOy Éyvo yàp 
t , ^ M E] a. P > ~ 2A 
ô Kúpios waoav eidyow, kal évéBreWer eis onpetov aidvos: 
> £ * vw b > P b 3 
ámayyéAXov rà TapeAnAvddta kal émecópeva, kai àmoko- 19 
Aro txvi &okpidov. Od raptjA0cv airóv wav Qavógpa, 20 
oük éxpt¥By år adrod oùðè eis Aóyos. 
égri 21 
oure 


Tà peyadreia ths coplas aitod éxdopnoe, Kal ews 
mpd ToU aiQvos kal eis .dv aldva, ovre mpoceréÜn 
t 
7ÀarróÜw, kal oùðè mpoucdejOy ovdevds cupBovAov. Qes 22 
mávra Ta épya a)roU émiOupnta, kal ds amwÓTnpós rrt 
Gewpjoa. Uldvra tara E) kal pee eis rÓv aiQva èv 23 

[A / s 7 © cA f HE: 

vácais xpeíais, kai mávra rakove.  llívra dood tv 24 
A ^ E ` 3 > 7 ENDS 3 ^ A 
KatévayTl TOU évòs, kal oùk eroinoe ovdev éexActrov. “Ev 25 

^ £ N > ; ^ 3 A X id Ld E. 

Tod évòs écrepéuge rà dyaÜà, kai tis màņobýoerat ópôv 
dd€av avro) ; 

Taupiapa vious, erepéopa. kaÜapiórqros, eldos odpavod 48 
èv dépdpate ddéns. "HAtos év drracia diayyéAAwv & e&ddw, 2 
oxedos Oavpactov, épyov oyíarov. “Ev peonuBpia avro 3 

^ Li 
áva£qpaíve, xópav, kal évavriov kavpatos abrod tis vmoarij- 
, 
cera. ; Kapwov $voQv èv čpyois Kavpatos, rpvrAaaios 4 
L4 2 4 » > / 58 H ^ A 5 Àd. 
ÑAos éxxaiwy õpy' atpidas rupwoes éudvoüv, kal ékXaymav 
> LA > ^ 3 ^ / f t ; 
axtivas àpavpoi épOadpovs.  Méyas Kuptos ô oujcas 5 
abróv, kai èv Àóyow adtod karéorevoe mopeíav. Kai 7 6 
ceXjvg èv macaw els kupòv abris, avddeéw Xpóvov, koi 
^ ^ Ld ^ ^ 
onpetov alavos. “Ard oeAjvys onpeiov éopris, pworhp T 
petovpevos ert cuvteAcias. — Mijv xarà tò dvopa aùris 8 
cotw, adavonevn ÜavpacTüs èv ddAoudoel okedos rapep- 
^ 3 Ld H ^ > ^ 7 / 
Boddy êv te, èv arepeópar, obpavoU éxAdpmuv: káÀXos 9 
> ^ / Ww nd 1 y € id 
ovpavod, Sofa dotpwv, Kdcpos duwritev, èv tybioros 
Ld 
Kópios. "Ev Adyous &yíov oryoovTat karà Kpipa, koi 
3 N 3 ^ 2 ^ $e y à 4 b 
où py ékAwÜOoiv èv dwAakais atrov. “Ide Tó£ov, kal 
4 ^ ^ 
eiAóyqaov Tov roujc'avra. adr, opóðpa ópotov èv TH ubydo- 
part abro).  "Eyüpocev oüpavóv èv kvkAdaet ddEys, xetpes 12 
inpiorou érdvvvoay abró. Upoordypate aüroü. karéomevoe 13 
xiva, kal Taxtver ácrpamàs Kpiwatos abroU. Au trodro 14 
nvewxOncav Onoavpol, kal é&érrycay veédat ds merewá. 
y ^» £ ^ id 7, ird 
"Ev peyadely abroU laxvoe vejéAas, kal dueOpvByoary Abor 15 
xaXdens. 
^ + [d 

Kal év érravias airod catevbjyoerat dpn, ev OeAjpars 16 
avevoerat vóros. wv Bpovris abrod dOivgoe yiv, Kai 17 
katatyis Bopéov xal cvotpodi mveóparos ws Terewà 
kaÜurrápeva doce xióva, Kal ðs àkpis Katadiovca ý 
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18 xaráflacus abris. KadAos Aevkórgros atrys éxPavpdce 
ó$ÜaAuós, kal émi tod berod abris exoTyoerat Kapdia. 

19 Kat máxvqv s dÀa émi yis xée, Koi mwayeica yiverat 
a'koAórmov dkpa. 

20 Wvxpós dveuos Bopégs mvevoeu Kai mayyoerat KpU- 

gTaÀÀos dd vdaros: émi mücav cwvvayeynv V0aros kata- 

21 Avoe, kat ds Üopako evdvcerar Tò VOwp.  Karaddáyera: 

òp), kal čpņpov éxxavoe, Kai ámoc[éce. xAóqv ws Tip. 

22 "Iaots mávrov Kata aovóiv Syixdy, Spdcos &mavróca. dard 

Kavowvos tAapdóa et, 

Aoytop@ abrod éxdracey GBuocov, kat épirevoev abriyv 
24 “Inoots. Ot mAéovres riv ÜáAaccav Supyodvrae Tov Kiv- 
25 dvvoy adris, kai dxoats driwy Huav Gavpalopev. Kat éke? 

Ta mapadoga kal Oavpdora épya, mowiAía mavrós Lwov, 
26 xriows kyrav. Ar aùròv edodia TéXos abrov, kai èv Aóyo 
airo) avykevrbu ávra.. 

IIoAAà épo)pev kal od p) éduópeÜa, kal ouvrédrca 
28 Aóyav tò wav éorw aùrós. Aogdlovtes rod ioxiowper ; 
29 abrós yàp ó péyas rapa mávra rà čpya abro). Poßepòs 

Kupwos kai obó0po. péyas, kal avart Ý duvacteta abrov. 

30 Ao£fálovres Kúpiov ipadoare ka(óaov av 8vgaOc, brepéser 

yàp «ol &u koi dyotvres atrév mAxÜévare èv ioxdi, uù 

31 komiire, ob yap py éepixnobe. Tis éópakev avrüv xol 

32 exdipyyoerar; Kal tis peyadtver avrov kaÜós gor; TloAAG 

amékpuda oti peilova rovrwr, dAlya yap éwpdxapyev rüv 

33 épyov airod. Ilávra yàp émoígsev 0 Küptos, kai rois 

etoeBéow wke aodíav. 
JIATEPON "YMNOZ. 

44 Alvéowper dy avdpas évOó£ovs, Kal rods marépos Hav TH 
2 yevéeoes, TloAAny 8ófav ékrwoev ó Kupuos, THY peyadw- 
3 otvyy aùroð år aidvos.  Kupievovres év tats Bactrelas 

atrav, kal dvOpes dvopacrot èv Ovváuev Bovdcioovrar èv 

4 ovvéret a)rüv, ámyyyeAkóres év apodwyretaus wyovpevor 

Aaod év uS ovA(ows, kat cvvécer ypapparelas aod opo 

5 Adyou èv matdeia adrav éxlytodvres £A povorKay, 

6 Supyodpevor en ev ypudy: dvBpes movo. Kexopyynpéevor 

7 ioxdi, cipyvetovres ev maporkiais adrv-  mávres obrot 

ev yeveais eogdcbyoar, kai Èv rais ypepats airay Kavynpo.. 

8 Eiciv .abrüv ot KaréXurov dvopa Tod exdiyyjoacbar 

9 ératvous: Kal eioiv Gv ook cart pynpdovvor, koi dmáXovro 

ós obxy Vmdp£avres, kal éyévovro ðs ob yeyovdres, kal Ta 

Tékva. a0rüv per. adrous. 

"AN dj obrot dvSpes éd€ous, dv ai Suxacoovvas oùk émeXjo- 
Merà Tov omépparos abrQv duopever yan 
"Eotn 


23 


27 


10 
11 Oyoav. 
12 KAnpovopia, exyova abrüv èv rais ĉaðýkas. E. 
13 o-épuo abrüv koi rékva abrüv 80 adrods: ews alévos 
pevel oréppa abrüv, kai Ñ ófa abrav obk. arephrjoerar, 
14 Tò opo. abrüv èv cipyyy èrápn, kal tò vopa abrov £j eis 
15 yeveás. Xod(ay abrüv Siyynoovras Aaoi, koi Tov émawov 
éfayyéAXe exxdyaoia. . : 
"Evóx ebwpéorqoe Kupíe, al pereréðy tardderypo 


Noe ebpéÓn réAewos Stkatos, èv 


16 


17 peravoías Tots yeveais. 


Econes. XLIII. 18—XLIV. 17. 


snow, and the falling down thereof is as the 
lighting of grasshoppers: !8 the eye marvelleth 
at the beauty of the whiteness thereof, and 
the heart is astonished at the raining of it. 
V The hoarfrost also as salt he poureth on the. 
carth, and being congealed, it becometh sharp 
peaks. 

? When the cold north wind bloweth, and 
the water is congealed into ice, it abideth upor 
every gathering together of water, and clotheth 
the water as with a breastplate. =! It devoureth 
the mountains, and burneth the wilderness, 
and consumeth the grass as fire. 7? A present 
remedy of all is a mist coming speedily: a dew 
coming after heat refresheth. 

33 By his counsel he appeaseth the deep, and 
planteth islands therein. * They that sail on 
the sea tell of the danger thereof; and when 
we hear it with our ears, we marvel thereat. 
% For therein be strange and wondrous works, 
variety of all kinds of beasts, the race of 
whales. % By him the end of them hath 
prosperous success, and by his word all things 
consist. 


2 We may speak much, and yet come short; 
wherefore in sum, he is all. How shall we 
be able to magnify him? for he is great above 
all his works. 2 The Lord is terrible and very 
great, and marvellous is his power. 9? Wheu 

re glorify the Lord, exalt him as much as ye 
can; for even yet will he far exceed: and when 
E exalt him, put forth all your strength, and 

e not weary; for ye can never go far enongh. 
3 Who hath seen him, that he might tell us? 
and who can magnify him as he is? € There 
nre yet hid greater things than these be, for we 
have seen but a few of his works. 93 For the 
Lord hath made all things; and to the godly 
hath he given wisdom. 


Let us now praise famous men, and our 
fathers that begat us. ? The Lord hath wronght 
great glory by them through hia great power 
from the beginning. 3 Snch as did bear rule in 
their kingdoms, men renowned for their power, 
giving counsel by their understanding, and 
declaring prophecies: 4 leaders of the people by 
their counsels,and by their knowledge of learn. 
ing meet for the people, wise and_eloquent in 
their instruction: ®such as fonnd out musi- 
cal tunes, and recited verses in writing: 9rich 
men furnished with ability, living peaceably in 
their habitations: 7all these were honoured 
in their generations, and were the glory of 
their times. 9' There be of them that have 
left & name behind them, that their praises 
might be reported. ° And some there be, which 
have no memorial; who are perished, as though 
they had never been ; and are become as though 
they had never been born; and their children 
after them. 

Y Bnt these were mercifnl men, whose right: 
eousness bath not been forgotten. ! With their 
seed shall continually remain a good inherit- 
ance, and their children are within the cove- 
nant. !2? Their seed standeth fast, and their 
children for their sakes. !3 Their seed shall 
remain for ever, and their glory shall not be blot- 
ted out. "Their bodies are buried in peace ; bnt 
their name liveth for evermore. The people 
will tell of their wisdom, and the congregation 
will shew forth their praise. 

16 Enoch pleased the Lord, and was translated, 
being an example of repentance to all genera- 
tions. 7 Noah was fonnd perfect and righteous; 
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in the time of wrath he was taken in exchange 
[for the world;] therefore was he left as a 
remnant unto the earth, when the flood came. 
18 An everlasting covenant was made with him, 
that all flesh shall perish no more by the 
flood. 

19 Abraham was a great father of many peo- 
ple: in glory was there none like unto him; 

who kept the law of the most High, and was 
in covenant with him: he established the 
covenant in his flesh; and when he was proved, 
he was found faithful. 2! Therefore he assured 
him by an oath, that he would bless the 
nations in his seed, and that he would multiply 
him as the dust of the earth, and exalt his 
seed as the stars, and cause them to inherit 
from sea to sea, and from the river unto the 
utmost part of the land. 


2 With Isaac did he establish likewise, for 
Abraham his father’s sake, the blessing of all 
men, and the covenant, Sand made it reat 
npon the head of Jacob. He acknowledged him 
in his blessing, and gave him an heritage, and 
divided his portions; among the twelve tribes 
did he part them. ?* And he brought out of 
him a merciful man, which found favour in 
the sight of all flesh; even Moses, beloved 
of God and men, whose memorial is blessed. 
?*He made him like to the glorious saints, 
and magnified him, so that his enemies stood 
in fear of him. ? By his words he cansed 
the wonders to cease, and he made him 
glorious in the sight of kings, and gave him a 
commandment for his people, and shewed him 

art of his glory. * He sanctified him in his 
faithfulness and meekness, and chose him out 
of all men. 5 He made him to hear his voice, 
and bronght him into the dark cloud, and 
gave him commandments before his face, even 
the law of Jife and knowledge, that he might 
teach Jacob his covenants, and Israel his 
judgments. 


6 He exalted Aaron, an holy man like unto 
him, even his brother, of the tribe of Levi. 
7 An everlasting covenant he made with him, 
and gave him the priesthood among the people ; 
he beautified him with comely ornaments, and 
clothed him witha robe of glory. ®He put upon 
him perfect glory ; and strengthened him with 
rich garments, with breeches, with a long robe, 
and the ephod. ? And he compassed him with 
pomegranates,and with many golden bells round 
about, that as he went there might be a sound, 
and a noise made that might be heard in the 
temple for a memorial to the children of his 
people; "with a holy garment, with gold, 
and blue silk, and purple, the work of the em- 
broiderer, with a breastplate of judgment 
with the reveslers of truth; ! with twisted 
scarlet, the work of the cunning workman, with 
precious stones graven like seals, and set in 
gold, the work of the jeweller, with & writing 
engraved for a memorial, after the number of 
the tribes of Israel. 1? He set a crown of gold 
npon the mitre, wherein was engraven Holiness, 
an ornament of honour, a costly work, the 
desires of the eyes, goodly and beautiful. 

5 Before him there were none such, neither 
did ever any stranger put them on, but only 
his children and his children's children per- 
petually. 14 Their sacrifices shall be wholly 
eonsumed every day twice continually. 


1 Moses consecrated him, and anointed him 
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20 $AÀoyós adrod. Kai mporéðykev "Aapüv Sdfay, xai edwxev 
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Kai dues vids 'EAeáfap vpíros eis 8ó£av, év TG CyrAdoar 
abróv èv póßow Kupiov, kai oroar aùròv èv rpor]j ao, év 
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with holy oil; this was appointed unto him by 
an everlasting covenant, atu to his secd, so long 
as the heavens should remain, that they should 
minister unto him, and execute the office of the 
priesthood, aud bless the people in his name. 

16 He chose him out of all meu living 
to offer sacrifices to the Lord, inceuse, and 
a sweet savour, for a memorial to make 
reconciliation for his people. ! He gave unto 
him his commandments, aud authority in the 
statutes of judgments, that he should teach 
genet the testimonies, and inform Israel in his 
awa. 

18 Strangers conspired together against him, 
and maligned him in the wilderness, even the 
men that were of Dathan’s and Abiron’s side, 
and the congregation of Core, with fury and 
wrath, 

This the Lord saw, and it displeased him, 
and in his wrathful indignation were they con- 
sumed : he did wonders upou them, to consume 
them with the fiery flame. % But he made 
Aaron more honourable, and gave him an heri- 
tage,and divided unto him the firstfruits of 
the increase; especially he prepared bread in 
abundance: ?! for they eat of the sacrifices of 
the Lord, which he gave unto him and his 
seed. % Howbeit in the land of the people he 
had no inheritance, neither had he any portion 
among the people: for the Lord himself is his 
portion and inheritance. 

'The third in glory is Phinees the son of 
Eleazar, because he had zealin the fear of the 
Lord, and stood up with good courage of heart, 
when the people were turned back, and made 
reconciliatiou for Israel. % Therefore was there 
8 covenant of peage made with him, that he 
should be the chief of the sanctuary and of his 
people and that he and his posterity should 
haye the dignity of the priesthood for ever: 
25 according to the covenant made with David 
son of Jesse, of the tribe of Juda, that the in- 
heritante of the king should be to his posterity 
alone : so the iuheritance of Aaron should also 
be unto his seed. ?9 God give you wisdom iu 
your heart to judge his people iu righteous- 
ness, that their good things be not abolished, 
and that their glory may endure for ever. 

Jesus the son of Nave was yaliant in the 
wars, and was the successor of Moses in pro- 
phecies, who according to his name was made 
great for the saving of the elect of God, and 
taking vengeance of the enemies that rose up 
against them, that he might set Israel in their 
inheritance. ? How great glory gat he, when he 
did lift up his hands, and stretched out his 
sword against the cities! 3 Who before him 
has so stood? for the Lord himself brought 
his enemies over to him. * Did not the sun go 
back by his means? and was not one day as 
longas two? 5 He called upon the most high 
Lord, when the enemies pressed upon him on 
every sido; and the great Lord heard him. 
8 And with hailstones of mighty power he made 
the battle to fall violently upon the nations, 
and by their falling he, destroyed them that 
resisted, that the nations might know all 
their strength, because he fought in the sight 
of the Lord, and he followed the Mighty One. 

7 In the time of Moses also he did a work of 
mercy, he and Caleb the son of Jephunne, in 
that they withstood the enemy, and withheld 
the people from sin, and appeased the wicked 
murmuring. 9 And of six hundred thousand 
people on foot, they two alone were pre- 
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served to bring them into the heritage, even 
unto the land that floweth with milk and 
honey. 

3'The Lord gave strength also unto Caleb, 
which remained with him unto his old age: 
so that he entered upon the high places of the 
land, and his seed obtained it for an heritage: 
10 that all the children of Israel might see that 
it is good to follow the Lord. !! And concerning 
the Judges, every one by name, whose heart 
went not & whoring, nor departed from the 
Lord, let their memory be blessed. !? Let their 
bones flourish out of their place, and let the 
name of them that were honoured he continued 
upon their children. 


13 Samuel, the prophet of the Lord, beloved of 
his Lord, et lishred a kingdom, and anointed 
princes over his people. 4 By the law of the 
Lord he judged the congregation, and the Lord 
had respect unto Jacob. | By his faithfulness 
he was found a true prophet, and by his word 
he was known to he faithful in vision. ™ He 
called upou the mighty Lord, when his enemies 
pressed upon him on every side, when he 
offered the sucking lamb. And the Lord 
thundered from heaven, and with a great noise 
made his voice to be heard. '8 And he destroyed 
the rulers of the Tyrians, and all the princes of 
the Philistines. 


19 And before his long sleep he made pro- 
testation in the sight of the Lord and his 
anointed, I have not taken any man’s goods, so 
much as a shoe: and no man did accuse him. 
2 And after his death he prophesied, and 
shewed the king his end, and lifted up his voice 
from the earth in prophecy, to blot out the 
wickedness of the people. 


. And after him rose up Nathan to prophesy 
in the time of David. 


2 As is the fat taken away from the peace 
offering, so was David chosen out of the chil- 
dren of Israel. ? He played with lions as with 
kids, and with hears as with lambs. 4 Slew he 
nota giant, when he was yet but young? and 
did he not take away reproach from the people, 
when he lifted up his hand with the stone in the 
sling, and beat down the hoasting of Goliath? 
* for he called upon the most high Lord; and 
he gave him strength in his right hand to slay 
that mighty warrior, and set up the horn of 
his people. 


$ So the people honoured him with ten thou- 
sands, and praised him in the hlessings of the 
Lord in that he gave him a crown of glory. 
'For he destroyed the enemies on every side, 
and brought to nought the Philistines his 
adversaries, and brake their horn in sunder 
unto this day. 8In all his works he praised 
the Holy One most high with words of glory; 
with his whole heart he saug songs, and love 
him that made him. 9?Hée set singers also he- 
fore the altar, that by their voices they might 
make sweet melody, and daily sing praises in 
their songs. !?He beautified their feasts, and 
set in order the solemn times until the end, 
that they might praise his holy name, aud that 
the temple might sound from morning. 


1 The Lord took away his sins, and exalted 
his horn for ever: he gave him a covenant of 
kings, and a throne of glory in Israel. ?? After 
him rose up a wise sori, and for his sake he 
dwelt at large 3 Solomon reigned ina peace- 
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Kat Opovov ddéys év T Iopańà, erà TOUTOU GvéoTy vids 
3 L4 M 3 A X f 3 hail 
émothuwv, Kal dv abróv karéAvcev èv TAaTUC LG. Baw- 
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` , / H € , 3. T € ` / 
pv éBacitevrey èv Hpepars eipyvys, © ó Oeos karéravae 
KvkAóÜev, iva ajax olkov èr évouatt aitov, Kal Toman 
^ Lj 
14 dylacpa eis tov aldva, ‘Os ecodicbys èv veórgr( aov, Kai 
15 everAnobys ðs morauòs cvvérews. Tv érekdAviev ý yoyy 
cov, Kat éverAnoas èv wapaPodais aivyparwv. 
16 Eis výrovs óppo adixero rò dvopa cov, kai iyarnOys 
3 ^ > "d ? > ^ M t b 
17 év 7H eipyvy Tov. — Ev dats xal mapotpius Kat mapafJo- 
18 Xoís, kai év épunvetats dmeBavpacay ve xHpat. “Ev óvóuam 
^ ^ ^ as 
Kvpíov tov @eot tod émtxexAnpevov cod Iopandr, cvvy- 
yayes às kacaírepov TÒ xpvatov, Kai às poALBdov erAnOuvas 
19 &pyóptov. TlapevéxAwas tas Aaoyóvas cov yvvoifi, koi 
H , 2 ^ z , y ^ > ^ 
20 evefovorda ys & TQ. pori gov. Edoxas pOpov é TÅ 
S gov, kai SBeBijxocas TO oTéppa cow, éÉmayayéiv 
Ópy]v emt Tà Tékva Gov, kai karevoygv émi TH appootivy 
21 cov, yevéoOat diya tuparvida, koi e£ "Edpain àpat Bacı- 
ciay àmeier. 
“O ôè Kuptos où uù) koraA(imy tò &Xeos adTov, koi ob py 
ô -* 2 A A y 3 ^ EE ^ , J > ^ 
tapbapy a76 Tov épywv abrod: ovde uù é&aAeüyy éexrA|exTod 
exyova, Kal G'répua TOU üàyomácavros aùròv où py e&dpy: 
M ^5 Li y , ^ ^ ^ 2 ? ^ 
«ai TG lakG9 čðwke kardAeuuka, kai TO Aavid éé avrod 
pav. 
M 3 , Nd N x ^ , A + 
Kai averavcato JoAwpov perà TOY maTépov: Kal katé- 
Aire peT avtòv èk ToU omépuartos avrod, Aaov appootyny 
^ > , + e A a 3 [4 M ? 
Kai éAaccovpevov avvégae, PoBoap, 6s améatyce adv ék 
~ > ^ ve A [33 ` a ? Ld A 
BovdAjs avroð: Kai ‘lepoBodu vidv Naßàr, ös e&jpapte Tov 
^5 
24 'lapazA, Kal wre rG "Edpoij 600v üápaprías. Kat érAn- 
^ ^ , N 
OivOnoay ai dpopria avrüv opddpa, åmoorjoat «vroUs ám 
95 ^ ^ 3 ^ K s ^ Ld d en " > oL 
THs yas ovTOv. ai TGcay movnpiav èfečýmoav, éos €xdi- 
3 ? 
Knots Ay èr avrovs. 
N 3 2 > 2 2 € ^ X € , 3 ^ 
48 . Koi dvérrg HAMas mpodiirus ds mip, kat 6 Adyos adro? 
2 òs auràs ékalero: Os êmýyayev ew aùroùs Amov, Kal TO 
3 ýy abro oMyoromoev aùroús. “Ev Aóyo Kupiov 
4 àvéryev otpavor, katýyayev ovtus pis mip. “Os edogac Ons 
^ , y 2 
"HAía év rots Oavpaciots cov; Kai tis Öp orðs ToL kav- 
^ eK # 
5 yacbar; “O éye(pas vexpóv èk Üvvárov kai è$ adov èv Adyw 
^ ^ 
6 byíarov: 6 katayayov BaciXets eis amodeav, Kat 0c0o£aa - 
^ ^ * hS 
7 pévovs dd kXivns abtav: 6 äkoúwv év Suva éXeypóv, Kat év 
x 2 > , € / a 3 3 x 
8 XwpyB kpiparta exdixjoews: ô xpiov Barıheis eis àvramó- 
A # / > > i e 9 0 N + 
9 Sopa, koi mpopýras diaddxous per aùrtóv: ó avadnpbeis èv 
ld t ^ 3 
10 alamı mupòs éy dppare immov vpivov: 6 kataypapeis êv 
^ M ^ = 
édeypots els kapoùs, komácai dpyyv mpd Gupot, kal èm- 
^ * 
aTpéar kapO(av corpos mpòs vidv, Kat KaTagTHoal pudas 
2 
1! 'laxófd. Makxáptor ot iddvres ve, koi oi év ayamnoe kekoa- 
^ ^ , 
pypevor kai yap hues Cog Cyodpuea. 
5 $ EE H 3 H 6 VBA $2 AY a 
Hias, 0s êv AatAamt éoxeracOy kat urate everion 
^ ^ u e ^ 
mvedpatos abroU: kal èv ġpépas adrod otk écoAeUn vro 
4 ^ [4 
13 dpxovros, kai ov kareOvvác revaev abróv otóeís. Ilâs Aóyos 
^ la N. A 
ovx mepipev abrov, kat èv koruýore empopytTevsTe TO TULA. 
A " ^ 
14 avro). Kat év log aŭro éroíqae répora. koi év reXevrij 
Oaypára rà épya avrov. ; 
Rs ` EC 
"Ev vct Tovrots où pretevoyoey ó Aaós, Kal ovk àzéaToy- 
dados "E ; dc an 
cay àmü tov ápaprtov, éws émpovoue/Ünaav amd Tis ys 
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able time, and was honoured; for God made 
all quiet round about him, that he might build 
an house in his name,and prepare his sanctuary 
for ever. ! How wise wast thou in thy youth, 
and, as a flood, filled with understanding! Thy 
soul covered the whole earth, and thou filledst 
it with dark parables. 


16 Thy name went far unto the islands; and 
for thy peace thou wast beloved. ! The coun- 
tries marvelled at thee for thy songs, and pro- 
verbs, and parables, and interpretations. !8 By 
the name of the Lord God, which is called the 
Lord God of Israel, thou didst gather gold as tin, 
and didst multiply silver as lead. !9 Thou didst 
bow thy loins uuto women, and by thy body 
thou wast brought into subjection. “Thou 
didst stain thy honour, and eee thy seed : 
so that thou broughtest wrath upon thy chil- 
dren, and wast grieved for thy folly. ?' So the 
kingdom was divided, and out of Ephraim ruled 
a rebellous kingdom. 


?? But the Lord will never leave off his 
mercy, neither shall any of his works perish, 
neither will he abolish the posterity of his 
elect, and the seed of him that loveth him he 
will not take away: wherefore he gave a rem- 
nant unto Jacob, and out of him a root unto 
David. 

23 Thus rested Solomon with his fathers, and 
of his seed he left behind him Roboam, even 
the foolishness of the people, and one that had 
no understanding, who turned away the people 
through his counsel. There was also Jeroboam 
the son of Nebat, who caused Israel to sin, and 
shewed Ephraim the way of sin: “and their 
sins were multiplied exceedingly, that they 
were driven out of the land. For they 
sought out all wickedness, till the vengeance 
came upon them. 


Then stood up Elias the proplict as fire, and 
his word burned like a lamp. * He brought a 
sore famine upon them, and by his zeal he 
diminished their number. ? By the word of 
the Lord he shut up the heaven, and also 
three times brought down fire. * O Elias, how 
w&st thou honoured in thy wondrous deeds! 
and who may glory like unto thee! ê Who 
didst raise up a dead man from death, and his 
soul from the place of the dead, by the word 
of the most High: *who broughtest kings to 
destruction, and honourable men from their 
bed: 7 who heardest the rebuke of the Lord in 
Sinai, and in Horeb the judgment of ven. 
geance : 8 who auointedst kings to take revenge, 
and prophets to succeed after him: ? who wast 
taken up in & whirlwiud of fire, and in a cha- 
riot of fiery horses: X who wast ordained for 
reproofs in their times, to pacify the wrath of 
the Lord's judgment, before it brake forth into 
fury, and to turn the heart of the father unto 
the son, and to restore the tribes of Jacob. 
1 Blessed are they that saw thee, aud slept in 
love; for we shall surely live. 

12 Elias it was, who was covered with a wbirl- 
wind; and Eliseus was filled with his spirit: 
whilst he lived, he was uot moved with the 
presence of any prince, neither could any bring 
him into subjection. ™ No word could over- 
come him; aud after his death his body pro- 
phesied. ^ He did wonders in his life, and 
at his death were his works marvellous. 

% For all this tlie people repented not, neither 
departed they from their sius, till they were 


Eccres. XLVIII. 16—XLIX. 16. 


spoiled and carried out of their land, and were 
scattered through all the earth: yet there re- 
mained a small people, and a ruler in the house 
of David: £ of whom some did that which was 
pleasing to God, aud some multiplied sins. 


7 Ezekias fortified his city, and brought in 
water iuto the midst thereof: he digged the 
hard rock with iron, and made wells for waters. 
18 In his time Sennacherib came up, and sent 
Rabsaces, and lifted-up his hand against Sion, 
and boasted proudly. H Then trembled their 
hearts and hands, and they were in pain, as 
women in travail. . 

30 But they called upon the Lord who is 
merciful, and stretched out their hands toward 
him: and immediately the Holy One heard 
them out of heaven, and delivered them by the 
ministry of Esay. ?! He smote the host of the 
Assyrians, and his angel destroyed them. ?? For 
Ezekias had done the thing that pleased the 
Lord, and was strong in the ways of David his 
father, a8 Esay the prophet, who was great and 
faithful in his vision, had commanded him. 
æ In his time the sun went backward, and he 
lengthened the king's life. ?! He saw by an 
excellent spirit what should come to pass 8t 
thelast,and he comforted them that mourned in 
Sion. *§ He shewed what should come to pass 
for ever, and secret things or ever they came. 

The remembrance of Josias is like the compo- 
sition of the perfume that is made by the art 
of the apothecary: it is swect as honey in all 
mouths, and as music at à banquet of wine. * He 
behaved himself uprightly in the conversion of 
the people, and took away the abomiuations of 
iniquity. 3 He directed his heart unto the Lord, 
and in the time of the ungodly he established 
the worship of God. 4 except David and 
Ezekias and Josias, were defective: for they 
forsook the law of the most High, even the kings 
of Juda failed ; for they gave their power unto 
others, and their glory to a strange nation. 


€ They burut the chosen city of the sanc- 
tuary, and made the streets desolate, according 
to the prophecy of Jeremias, 7 For they en- 
treated him evil, who nevertheless was a pro- 
phet, sauctified in his mother’s womb, that he 
might root out,and afflict, and destroy; and 
that he might build up also, aud plant. ®It 
was Ezekiel who saw the glorious vision, which 
was shewed him upon the chariot of the cheru- 
bim. ?For he made mention of the enemies 
under the figure of the rain, and directed them 
that went right. 19 And of the twelve prophets 
let the memorial be blessed, and let their bones 
flourish again out of their place: for they com- 
forted Jacob, and delivercd them by assure 
hope. ! How shall we magnify Zorobabel? he 
was eveu as a signet on the right hand : 

P So was Jesus the son of Josedec: who in 
their time builded the house, and set up an 
holy temple to the Lord, which was prepared 
for everlasting glory. B And among the elect 
was Neemias, whose reuown is great, who raised 
up for us the walls that were fallen, and set up 
the gates and the bars, and raised up our ruins 
again. MBut upon the earth was no man 
created like Enoch ; for he was taken from the 
earth. ^ Neither was there a man born like unto 
Joseph, a governor of his brethren, a stay of 
the people, whose bones were regarded of the 
Lord. Sem and Seth were in great honour 
among 1ucn, and so was Adaw abovecvery living 
thing m the creation. 
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^ bj / 
abrüv, koi éoxopricOycay év ráo TH yj Kat KareheipOy 
e * 3 x \ a y A is T A A 16 
6 dads OAvyocTós, kat doxov TQ oiky Aavid. Twes pev 
+ e , 
abrÓv éroincav 76 dpearóv, ties 0€ érAnOvvay dpaprias. 
"E£exlas dxvpwce Thv wéAw abro, kal clavfyavyev eis pérov 17 
^ 4 ^ 3 E 
abrüv rov Toy dpvée oðýpo axpdtomov, kal QkoOópae 
^ lA * 
«pros eis BOata, “Ev ýpépais avro avéBn Xevvaxwpig, 18 
a a ^ ^ € ^ ^ 
Kai àméc ree "Paijákv, koi àmjpe koi émjjpev 1) xep avrov 
» OA * ^5 lA LA a 3 ^ T , 3 X r 19 
éri Sudv, kal èueyaħuúynoev drepnparigavrov. Tore écaAcv- 
^ e^ , 
Üncav Kapdiat kai xeipes adbrav, kal dü(vyaav às al Tíkrovaat. 
Kai érekaAécavro tov Képtov róv éXejpova, écreragavres 20 
Tas xeipas abrüv mpds abróv: kal ó dyvos &£ odpavod taxi 
ve d 
èrýkovoev abrav, kat éAvrpócaro abtovs £v yepi Hootov. 
^ > + E: rA 
"Ecárafe rjv mapeu[JjoNjv rüv 'Acavpíov, koi éférpujev 21 
> ^ e y 3 A > L4 A > ¥ vj X hi 
aùroùs 6 d'yycÀos avtov. — Emrotgoe yàp E£ekías Tò dperrov 22 
^ e^ A 
Kuptw, kal evioxuoey év óĝðots Aavið Tod maTpòs avro, as 
éver(Aaro “Hoalas ó mpopýrys 6 peéyas, kal miròs £v 
épace: aùroð. “Ey tats nuépats abrod &vemóüuwrev 6 Aros, 23 
^ ? € 
xal mpocéÜqke wv facie.  llveópar. ueyáAo elde rà 24 
^ q 
čoyarta, Kal mapekdAege Toùs mevÜoUvras èv Bov. “Eos 25 
Tov aidvos bréderke Tà éodueva, Kat TÀ &mÓkpvdo mpwn 
mapayevér Oat aird. 
Mynpdovvov “Iwalov eis civGerw Üvutáparos, éoxevac- 
A f 
pévov čpyy pupeod, èv mavri ordmate ds Xt yAvKavOn- 
gerat, Kal de povotka èv cuuTociy oivov.  AbrOs karev- 2 
rA > 3 A A M B^ + > ^ 
OivOn èv erustpopy Aaod, kai èéhpe PdeAdypata dvopias. 
, 
KareíÜvve apis Kiptov tiv kapóíav abro), êv nuépats 3 
= > 
àvópwv Katioyuoe thv eioéBevav. TIdpe& Aavid, kai Ege- 4 
kilov, kal 'locíov, mávres mwAnppedciavy érAnupéAnooy 
J: M N , ^ e la e es > 4 
katéhurov yap Tov vopov Tod tipicrov, of Barthes Tovda 
set Y * M H » 0 e f x * - 
e€édimov. "Eówkav yàp TÒ Képas abrüv érépois, koi THY 5 
Oó£av atrav eOver ddAoTpiw. 
> ^ 3 ^ ZI E. / b 3 # 
Everipicay éxdextiv modu aytacparos, Kat NppwTav 6 
A * ^ € t > A 
Tas 0000s aùrs èv yepi lepeuíov. “Exdxwour yàp abróv, 7 
Kal avros êv uijroa. Tyyuia Or] mpodytys èkpioðv kal kakotv 
X ^ 
Kal dmokAvev, woattws olkoÓouéiv ai Karaduredety, 
3 A A 
lefexwjA 0s elev dpacw ddéys, qv úméðeéev aitd èm 8 
v $ Ki M E. H , ^ 3. a E 
douaros xepovBip. at yàp éuvájcÓn trav éxÜpüv év 9 
» ^ 5 M N ? + ¢ , ^ ^ 
dpBpw, xol ayabGoa To)s evGivovtas ó0oís. Kol vüv 10 
lA ^ ^ ^ ^ 
Súdeka mpodmrüv rà Ócr& àvaÜdAo. èk Tod Tómov avrüv: 
a ^ bi > ^ wg L4 > ^N * /, 
vapekdAege 06 Tov laxwB, kal éÀvrpócaro avrovs èv mistet 


ehrridos. lds ueyaAvopev tov LopoBaBed ; kai avrós às 11 
opparyis éri Oe&iás xetupós. 
Osvos 'IgooUs vids loce0ér of & nuepats avrüv kods- 12 


y * 3. N kA r € 
Mynoay oiov, kai aviwoov adv dytov Kupiw Tomac- 
/ EJ 66 $^ b l4 a M A * s , 
pévov eis Só£av aldvos. Kal Neeuiov émi rodd TÒ uvgpuó- 
guvov, roU éyeipaytos MTV TEXN zremrokóra, kai OTHTAVTOS 
mUhas xal joxAoUs, kal dveyeipaytos Ta oikóme0a Hudv. 
> D A ^ ^ 
Ost ets ékría 0n olos "Evy TotoÜros émi Tis yis, Kal yàp 
aN 3 T 3 s ^ A IAN e a ^ > A 
avrós aveAnpOn dard ris ys. Ovde ós loo?) eyervnlly 
avnp, Tyoüjevos dðeApõv, oTHpryya, aod, kal Tà FT 
5 m E é bu LS vs 3 > £ 3 / 
avtod éreokémnoav, Inu kal X50 èv dvOpwmors eogdic- 16 
Üxaav, kal tren wav (Gov èv TH xtiver Addip. 
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50 x 'O / e c AE 7 e » ^ a AA @ ts 
(sov "Ovíov vids iepeds 6 uéyas, 0s év wf avroð tréd- 
€ 

2 parper olkov, kai èv Ñuépas avroð éorepéwoe Tov vaóv- Kal 
> , ~ ^ 

ta avroU epedOy Yos Siris dvdAnupa ÓrmAóv repi- 

£ € P, > € , > ^ 3 , 3 ^ 
8 BóXov iepov. "Ev *uépeus avroð jAatTwHOy dmoOoxetov 
€ , ^ L3 N , N * € s 
4 büdrav, xaAkós oel adorns TÒ mep(uerpov: 6 ppovriwv 
^ ^ > A 
ToU Aaod avrod daró rc eos, kal êvioyúras OAL pTONLOp- 
^ L3 > , ? ^ ^ > > f » 
5 koa, òs BokdoOn & mepurrpodyj Aaob, èv edd otkov 
6 karoxerdaparos s dap éoÜwós év péry vedéAns, ws 
7 cejvg mXjpgs ev huépaist Ós Aros êkàdumwv ext vaóv 
‘4 
8 inbiorov, kai ds ró£ov pwríćov êv vepédrats ddéys* ws avOos 
€ sÀ > e , y e + >? 3c, Uo " e 
podwy èv $uépaus véov, ðs Kpiva êr é£ó0ov Úðaros' ws 
9 Braords AtBavov èv Huépais Ücpovs, ds wip Ket AiBavos 
N ^ 

ézt Tvpelov: às oKedos xpuciov óXoa pipyTov Kekos pnuévov 
10 wavri Af vroAvreAec. ws aia ávaÜdAXovaa. KapTods, koi 
às Kvmdpurdos bYounevn èv vepéňais. 

> ^ > 

Ev rQ dvadkapBavew avróv crodny ddéys, kai évddv- 

> 

okera avrüv avvréAeay kavyýpartos, év dvaBdce Üvauac- 

12 rypiov dylov é8óface wepiBodyy dydcparos. “Ev è TQ 
7 Là > ^ € LH * as £ ^ ^5 

8éxyecÜa. pédn èk xelpov iepéov, kai avrós éaTOs map 

> , ^ L3 > ^ à ? ^ e 

écxdpa Pwpod, kvxAóÜev avroð orépavos àdðeàpôv, ws 

fi a 
Bddornwa Kébpov êv r MBávy Kai éxikAwoay avrov ds 
Y , r ^ 7 H € 5 N H , a ^ 

13 ereÀéyn powikwv, Kat mdvres ot viot Aapwy ev dogy avrüv- 
kai poc opà. Kvpíov èv xepaiv avtav évayte maons éxkAn- 

14 rías “IopanA. Kai EX À Qv émi i) 
cias “IopayA. Kai cwréAeav Aerovpyüv émi Bopóv, 

^ + ^ 

15 xoopjcas mpoaopàv iiatov zavrokpáropos, é£érewev éri 

^ ? ^ ^ 
a'rovOeiov xetpa. avro, kal éarewrev é£ atuaros. a adv) 
3c, H r z 3 ^ > L4 € , ^ 
eféxeev els Oeucdia Üvaiao Tqpíov dopa evudias tyiord 

Tap acie. 

Tóre ávékpayov viot 'Aapüv, êv odAmuygw éAarais 
xrar dxovoTyv éroincay dowijv peyáXQv eis pvnpó- 
17 cwvov čvavtı iyíarov. — 'Tóre mâs ó Aads koiwi karéaevae, 

kai émegcav emi mpógwmov émi Tiv yQv, mpookvvijmo. rà 

, , ^ f ^ ^ € [4 ^ » t 

18 Kupi avrüv vavrokpárop. De® TG piore. Kai veray 
e A > ^ , ^ E » 5 , E LÀ > E 4 
of Waduwdol êv devais ajrüv, év màeiotry oiky éyXvkávOn 

19 &éAos. Kai ¿dejn ó Aads Kupiov tyiorov èv rpocevyy 
Karévavte éAenpovos, ews cuvtehecOy kóopos Kupíov, kai 

> ^ 

Tiv Aevrovpyíav avro éreAecocav. 

7 ^ > ^ ^ 3 ^ 3 A ^ > , 

20  Tóre kara[Jàs émjjpe x«ipas avroU ext macay éxxAyotay 
e^ Y ^ ^ ý > H , H 14 ? ^ M 
viðv 'IopazA, odvar evAoyíav Kupiw êv XetAéov avro, Kat 

21 èv dvéuare avtod kavyacba. Kat édevrépwoev èv Tpoakv- 

29 vier emdeiEacbar tiv edroylay wap tpiorov. Kai viv 
evAoynoate TÔ «à Waves TÔ peyadorouotvyTt mrávmy, TOV 
€ ^ e Led ^ ^ 
boUvra fképas tev èk uýrpas, kal rowtvra pef pôv 

, ^ ^ , , M 

23 karà tò 2deos avrov. Adm uiv eigpoovyny Kapdias, kat 

^ > 

yevéo0o. eiphvyv ev tépos pôv èv “IopayA korà Tas 

^ ^ P ^ ? 

24 jjuépas Tod aidvos, éumuarredoa peb Hud TÒ &A«os avrov, 

^ > ^ 

Kai èv rais ġuépais avtod Avtpwcdcbw 1748s. 

) E AE z e 7 sS LN " 

25 “Ev 8vaiv &Üveat wpoaóx0taev 7) Vrvyy] pov, Kal TO rpirov 

, » s € z > L4 , 
26 ouk éoriv vos. Ot KaOypevor év dpe. Sapapeias, Pvrw- 
^ , 

rei, kai ó Aads pwpds 6 kacowy êv ZuKipors. 

b tA 

Tla8elay cvvérens kai èmiorýuns éxápa£e év TH PBN, 

3 ^ 4 A Li , EJ , 
Totty, lycos vidos Xepax lepocoAupirys, 9s àávopBpyae 
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_ Simon the high priest, the son of Onias, whó 
in his life, ppund the house again, and in his 
days fortified the temple: ?and by him was 
built from the foundation the double height, 
the high fortress of the wall about the temple: 
3in his days the cistern to receive water, being 
in compass as the sea, was covered with plates 
of brass: *he took care of the temple that it 
should not fall, and fortified the city against 
besieging: ? how was he honoured in the midst 
of the people iu his coiüing out of the sanc- 
tuary! $9 He was as the morning star in the 
midst of a cloud, and as the moon at the full: 
7 as the sun shining upon the temple of themost 
High, and as the rainbow giving light in the 
bright clouds: Saud as the flower of roses in 
the spriug of the year, as lilies by the rivers of 
waters, and as the branches of the frankincense 
tree in the time of summer : ?as fire aud incense 
in the censer, and as a vessel of beaten gold set 
with all manner of precious stones: and as a 
fair olive tree budding forth fruit, and as a 
cypress tree which groweth up to the clouds. 
When he put onthe robe of honour,and was 
clothed with the perfection of glory, when he 
went up to the holy altar, he made the garment 
of holiness honourable. ? When he took tlie por- 
tions out of the priests’ hands, he himself stood 
by the hearth of the altar, compassed with his 
brethreu round about, asa young cedar in Liba- 
nus; and as palm trees compassed they him 
round about. "So were all the sons of Aaron 
in their glory, and the oblations of the Lord in 
their hands, before all the congregation of Is- 
rael. M And finishiug the service at the altar, 
that he might adorn the offering of the most 
high Almighty, he stretched out his haud to 
the cup, and poured of the blood of the grape, 
he poured out at the foot of the altar a sweet- 
smelling savour unto the most high King of 


all. 

16 Then shouted the sons of Aaron, aud 
sounded the silver trumpets, and made a great 
noise to be heard, for à remembrance before 
the most High. "'Thenallthe people together 
hasted, and fell down to the earth upon their 
faces to worship their Lord God Almighty, the 
most High. The singers also saug praises 
with their voices, with great variety of sounds 
was there made sweet melody. Y And the 
people besought the Lord,the most High, by 
prayer before him that is merciful, till the 
solemnity of the Lord was ended, and they had 
finished his service. : 

"Then he went dowu, and lifted up his 
hands over the whole congregation of the chil- 
dren of Israel, to give the blessing of the Lord 
with his lips, and to rejoice in his name. And 
they bowed themselves down to worship the 
second time, that they might receive a blessing 
from the most High. ? Now therefore bless 
ye the God of all, which only doeth wondrous 
things every where, which exalteth our days 
from the womb, and dealeth with us according 
to his mercy. ^? He grant us joyfulness of 
heart,and that peace may be in our days in 
Israel for ever: “that he would confirm his 
mercy with us, and deliver us at his time! 

% There be two manner of nations which 
my heart abhorreth, and the third isnonation: 
% they that sit upon the mountain of Samaria, 
and they that dwell among the Philistines, and 
that foolish people that dwell in Sichem. 

7/ Jesus the son of Sirach of Jerusalem hath 
written in this book the instruction of under- 
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standing and knowledge, who out of his heart 
poured forth wisdom. ™ Blessed is he that 
shall be exercised in these things : and he that 
layeth them np in his heart shall become 
wise. ? Forifhe do them, he shall be strong 
to all things: for the light of the Lord is his 


path. . 

L will thank thee, O Lord and King, and 
praise thee, God my Saviour: I do give 
praise unto thy name: ?for thou art my de- 
fender and helper, and hast preserved my body 
(rom destruction, and from the snare of the 
slanderous tongue, and from the lips that forge 
lies, and hast. been mine helper against mine 
adversaries: 3 and hast delivered me, according 
to the multitude of thy mercies and greatness 
of thy name, from the teeth of them that were 
ready to devour me, and out of the hands of 
auch as sought after my life, and from the 
manifold afflictions which I had; 4 from the 
choking of fire on every side, and from the 
midst of the fire which f kindled not; ? from 
the depth of the belly of hell, from an unclean 
tongue, and from lying words, 

$ By an accusation to the king from an un- 
righteous tongue my soul drew near even unto 
death, my life was near to the hell beneath. 
i They compassed me on every side, and there 
was no man to help me: I looked for the succour 
of men, but there was none. 9 Then thought I 
upon thy mercy, O Lord, and upon thy acts of 
old, how thou deliverest such as wait for thee, 
and savest them out of the hands of the 
enemies. ? Then lifted I up my supplication 
from the earth, and jenes for deliverance 
from death. !' I called upon the Lord, the 
Father of my Lord, that he would not leave 
me in the days of my trouble, and in the time 
of the proud, when there was no help. "I will 
praise thy name continually, and will sing 
praise with thanksgiving; and so my prayer 
was heard: !? for thou savedst me hom de- 
struction,and deliveredst me from the evil time: 
therefore will I give thanks, and praise thec, 
and bless thy name, O Lord. 


3 When I was yet young, or ever I went 
abroad, I desired wisdom openly in my prayer. 
M I prayed for her before the temple, and will 
seek her out even to the end. ™ Even from the 
flower till the grape was ripe hath my heart 
delighted in her: my foot went the right way, 
rom my youth np sought I after her, 1 
bowed down mine ear a little, and received 
her, and gat much learning. ¥ I profited 
therein, therefore will I ascribe the glory unto 
him that giveth me wisdom, For I pur- 

osed to do after her, and earnestly I fol- 
owed that which is good; so shall I not be 
confounded. 

9 Mysoul hath wrestled with her, and in my 
doings I was exact: Í stretched forth my hands 
to the heaven above,and bewailed my ignorances 
of her. “I directed my soul unto her, and I 
found her in pureness: I have had my heart 
joined with her from the beginning, therefore 
shall I not be forsaken. ?' My heart was 
troubled in seeking her: therefore have I 
gotten a good possession. ?? The Lord hath 
given me a tongue for my reward, and I will 
praise him therewith. 

3 Draw near unto ine, ye unlearned, and 
dwell in the house of learning. ?! Wherefore 
are ye slow, and what say ye of these things 
sceing your souls are very thirsty? ? I opened 
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my mouth, and said, Buy her for yourselves 
without money. % Put your neck under the 
yoke, and let your soul receive instruction: she 
is hard at hand to find. % Behold with your 
eyes, how that I have had but little ]abour, and 
have gotten unto me much rest. 8 Get learn- 
ing with a great sum of money, and get much 
gold by her. 


3 Let your soul rejoice in his mercy, and be 
not ashamed of his praise. Work your work 
betimes, and in his time he will give you your 
reward, 


X. 


AND these are the words of the book, which 
Baruch the son of Nerias, the sou of Maasias, 
the son of Sedecias, the son of Asadias, the sou 
of Cheleias, wrote in Babylon, ? in the fifth 
year, and in the seventh day of the month, 
what time as the Chaldeans took Jerusalem, 
and burnt it with five. ' 


3 And Baruch did read the words of this 
book in the hearing of Jechonias the son of 
Joachim king of Juda, and in the ears of all 
the people that came to hear the book, * and in 
the hearing of the nobles, and of the king’s 
sons, and in the hearing of the elders, and of 
all the people, from the lowest unto the highest, 
even of all them that dwelt at Babylon by the 
river Sud. ? Whereupon they wept, fasted, and 
prayed before the Lord. 


$'l'hey made also a collection of money ac- 
cording to every man's power: 7 and they sent 
it to Jerusalem unto Joachim the high priest, 
the son of Cheleias, son of Salom, and to the 
priests, and to all the people which were found 
with him at Jerusalem, 8 at the same time 
when he received the vessels of the house of 
the Lord, that were carried out of the temple, 
to return them into the land of Juda, the tenth 
day of the month Sivan, namely, silver vessels, 
which Sedecias the son of Josias king of Juda 
had made, ?after that Nabuchodonosor king 
of Babylon had carried away Jechonias, and 
the princes, and the captives, and the mighty 
men, and the people of the land, from Jeru- 
salem, and brought them unto Babylon. 


10 And they said, Behold, we have sent you 
money to buy you burnt offerings, and sin 
offerings, and incense, and prepare ye manna, 
and offer upon the altar of the Lord our God ; 
aud pray for tho life of Nabuchodonosor 
king of Babylon, and for the life of Balthasar 
his son, that their days may be upon carth as 
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the days of heaven: " and the Lord will give 
us strength, and lighten our eyes, and we shall 
live under the shadow of Nabuchodonosor king 
of Babylon, and under the shadow of Balthasar 
hig son, and we shall serve them many days, 
and find favour in their sight. 


13 Pray for us also unto the Lord our God, 
for we have sinned against the Lord our God ; 
and unto this day the fury of the Lord and his 
wrath is not turned from us. 4 And ye shall 
read this book which we have sent unto you, to 


make confession in the house of the Lord, upon 
the feasts and solemn days. 


155 And ye shall say, To the Lord our God 
belongeth rightcousness, but unto us the eon- 
fusion of faces, as if às come to pass this day, 
unto them of Juda, and to the inhabitants of 
Jerusalem, ^and to our kings, and to our priu- 
ces, and to our priests, and to our prop ets, 
and to our fathers: for we have, sinned 
before the Lord, Sand disobeyed him, and 
have not hearkened unto the voice of the Lord 
our God, to walk in the commandments that 
he gave us openly: Paince the day that the 
Lord brought our forefathers out of the land 
of Egypt, unto this present day, we have been 
disobedient unto the Lord our God, and we 
have been negligent in not hearing his voice. 


20 Wherefore the evils cleaved unto us, and 
the curse, which the Lord appoiuted by Moses 
his servant at the time that he brought our 
fathers out of the land of Egypt, to give us a 
land that foweth with milk and honey, like as 
it is to see this day. ?' Nevertheless we have 
not hearkened unto the voice of the Lord our 
God, according unto all the words of the pro- 

hets, whom he sent unto us: 2? but every, man 

ollowed the imagination of his own wicke 
heart, to serve strange gods, and to do evil in 
the sight of the Lord our God. . 


Therefore the Lord hath made good his 
word, which he pronounced against us, and 
against our judges that, judged Israel, and 
against our kings, and against our princes, and 
against the men of Israel and Juda, ?to bring 
upon us great plagues; such as never happened 
under tho whole heaven, as it came to pass in 
Jerusalem, according to the things that were 
written in the law of Moses; ?that a man 
should eat the flesh of his own son, and the 
flesh of his own daughter. * Moreover he hath 
delivered them to be in subjection to all the 
kingdoms that are round about us, to be as a 
reproach and desolation among all the people 
roang about, where the Lord hath scattered 

hem, 


Thus we were cast down, and not exalted, 
because we have sinned against the Lord our 
God, aud have not beeu obedient unto his 
voice, 


6 To the Lord our God appertaineth right- 
eousness: but unto us and to our fathers open 
shame, as appeareth this day. 7 For all these 
plagues are come upon us, which the Lord hath 

ronounced against us. 8 Yet have we not prayed 

efore the Lord, that we might turn every one 
from the imaginations of his wicked heart. 
*Wherefore the Lord watched over us for 
evil, and the Lord hath brought it upon us: 
for the Lord is righteous inall.his works which 
ho hath commauded us. ! Yet we have not 
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hearkened unto his voice, to walk in the com- 
mandent of the Lord, that he hath set be- 
ore us. 


!! And now, O Lord God of Israel, that hast 
brought thy people out of the land of Egypt 
with & mighty hand, and high arm, and with 
signs, and with wonders, and with great power, 
and hast gotten thyself a name, as appeareth 
this day: 2 O Lord our God, we have sinned, 
we have done ungodly, we bave dealt unright 
eously in all thine ordinances. 


8 Let thy wrath turn from us : for we are but 
afew left among the heathen, where thou hast 
scattered us. 


_4 Hear our prayers, O Lord, aud our peti- 
tions, aud deliver us for thine own sake, and 
give us favour in the sight of them which have 
led us away: tbat all the earth may know 
that thou art the Lord our God, because Israel 
and his posterity is called by thy name. 


% O Lord, look down from thine holy house, 
and cousider us: bow down thine ear, O Lord, 
to hear us. 


V Open thine eyes aud behold; for the 
dead that are in tbe graves, whose souls are 
taken from their bodies, will give unto the 
Lord neither praise nor righteousness: !8 but 
the soul that is greatly vexed, which goeth 
stooping and feeble, and the eyes that fail, and 
the hungry soul, will give thee praise and 
righteousness, O Lord. 


P/Therefore we do not make our humble sup- 
plieation before thee, O Lord our God, for the 
righteousness of our fathers, aud of our kings, 
2 for thou hast sent out tby wrath and indig- 
nation upon us, as thou hast spoken by thy ser- 
vants the prophets, saying, 


3 Thus saith the Lord, Bow down your 
shoulders to serve the king of Babylou: so 
shall ye remain in the land that I gave unto 
your fathers. ??But if ye will not hear the 
voice of the Lord, to serve the king of Babylon, 
% I will cause to cease out of the cities of Juda, 
and from without Jerusalem, the voice of 
mirth,and the voice of joy,the voice of the 
bridegroom, and the voice of the bride: and 
the whole land shall be desolate of inhabitants. 
?4 But we would not hearken unto thy voice, to 
serye the king of Babylon: therefore hast thou 
made good the words that thou spakest by thy 
servants the prophets, namely, that the bones 
of our kings, and the bones of our fathers, 
should be taken out of their places. 


35 And lo, they are cast out to the heat of the 
day, and to the frost of the night, and they 
died in great miseries by famine, by sword, and 
by pestilence. #6 And the house which is called 
by thy name hast thou laid waste, as i£ is to be 
seen this day, for the wickedness of the house 
of Israel and the house of Juda. 


7; O Lord our God, thou hast dealt with us 
after all thy goodness, and according to all that 
great mercy of thine, ?? as thou spakest by thy 
scrvant Moses in the day when tbou didst com- 
mand him to write thy law before the children 
of Israel, saying, 


2) If ye will uot hear my voice, surely this 
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tery great multitude shall be turned into a 
small number among the nations, where I will 
scatter them. 

30 For I knew that they would not hear me, 
because it is a atiffnecked people: but in the 
land of their captivities they shall remember 
themselves, 3 and shall know that I am the 
Lord their God: for I will give them an heart, 
and ears to ear: “and they shall praise me 1n 
the land of their captivity, and think upon my 
name, ? and return from their stiff neck, an 
from their wicked deeds: for they shall re- 
member the way of their fathers, which sinned 
before the Lord. 

31 And I will bring them again into the land 
which I promised with an oath unto their 
fathers, Abraham, Isaac, and Jacob, and they 
shall be lords of ‘it: and I will increase them, 
and they shall not be diminished. 9 And I 
will make an everlasting covenant with them to 
be their God, and they shall be my people: and 
T will no more drive my people of Israel out of 
the land that I have given them. 

O Lord Almighty, God of Israel, the soul in 
anguish, the troubled spirit, crieth unto thee. 
3Hear, O Lord,and have mercy; for thou art 
merciful: and have pity upon us, because we 
have sinned before thee. ? For thou endurest 
for ever, and we perish utterly. 

10 Lord Almighty, thou God of Israel, hear 
now the prayers of the dead Israelites, and of 
their children, which have sinned before thee, 
and not hearkened unto the voice of thee their 
God: for the which cause these plagues cleave 
unto us. ® Remember not the iniquities of our 
forefathers: but think upon thy power and 
thy name now at this time. _ĉ For thou art 
the Lord our God, and thee, O Lord, will we 
praise. 

. 7 And for this cause thou hast put thy fear 

in our hearts, to the intent that we should call 

upon thy name, and praise thee in our cap- 

tivity: for we have called to mind all the 

iniquity of our forefathers, that sinned. before 
ee. 

„8 Behold, we are yet this day in our cap-, 
tivity, where thou hast scattered us, for a re- 
proach and a curse, and to be subject to pay- 
ments, according to all the iniquities of our 
drüber, which departed from the Lord our 

od. 


Hear, Israel, the commandments of life: 
give car to understand wisdom. !'How hap- 
eneth it, Israel,tliat thou art in thine enemies’ 
and, that thou art waxen old in a strange 
country, that thou art defiled with the dead, 
"that thou art counted with them that go 
down into the grave? !?'Thou hast forsaken 
the fountain of wisdom. 9 For if thou hadst 
walked in the way of God, thou shouldest 
have dwelled in peace for ever. 


X Learn where is wisdom, where is strength, 
where is understanding; that thou mayest 
know also where is length of days, and life, 
where is the light of the eyes, and peace, 

Who hath found out her place? or who hath 
come into her treasures ? 


16 Where are the princes of the heathen, 
and such as ruled. the beasts upon the earth; 
“they that had their pastime with the 
fowls of the air, and they that hoarded up 
silver and gold, wherein men trust, and made 
no end of their getting? For they that 
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wronght in silver, and were so eareful, and 
whose works are uusearehable, they are van- 
ished and gone down to the grave, and others 
are come up in their stead. 


?"Young men have seen light, and dwelt 
upon the earth; but the way of knowledge 
have they not known, 2 nor understood the 
paths thereof, nor laid hold of it: their ehil- 
dren were far off from that way. “It hath not 
been heard of in Chanaan, neither hath it 
been seen in Theman. 


3 The Agarenes that seek wisdom upon earth, 
the merehants of Meran and of Theman, the 
authors of fables, and searchers ont of under- 
standing; none of these have known the way 
of wisdom, or remembered her paths. 


?! O Israel, how great is the house of God! 
and how large is the plaee of his possession! 
5 Great, and hath none end; high, and un- 
measurable. % There were the giants famous 
from the begiuning, that were of so great sta- 
ture, and so expert in war. * Those did not 
the Lord ehoose, neither gave he the way of 
knowledge unto them: 28 but they were de- 
stroyed, beeause they had no wisdom, and 
perished through their owu foolishness. 


2 Who hath gone up into heaven, and taken 
her, and brought her down from the clouds? 
9$ Who hath goue over the sea, and found her, 
and will bring her for pure gold? 3! No man 
knoweth her way, nor thinketh of her path. 


* But he that knoweth all things kuoweth 
her, and hath found her out with his under- 
standing: he that prepared the earth for 
evermore hath filled it with fourfooted beasts : 
She that sendeth forth light, and it goeth, 
ealleth it again, and it obeyeth him with fear. 
3'The stars shiued in their watehes, and re- 
joieed: when he ealleth them, they say, Here 
we be; and so with eheerfulness they shewed 
light unto him that made them. 


3 This is our God, and there shall none 
other be aecounted of in eomparison of him. 
35 He hath found out all the way of knowledge, 
and hath given it unto Jaeob his servant, and 
to Israel his beloved. % Afterward did he 
shew himself upou earth, and eonversed with 
meu. 

This is the book of the commandments of 
God, and the law that endureth for ever: all 
they that keep it shall come to life; but sueh 
as leave it shall die. ? Turu thee, O Jacob 
and take hold of it: walk in the presenee o 
the light thereof, that thou mayest be illu. 
miuatel. 3 Give not thine honour to another, 
nor the things that are profitable unto thee 
to a strange nation. 

10 Israel, happy are we: for things that are 
pleasing to God are made known untous, *Be 
of good eheer, my people, the memorial of Is- 
rael. 9Ye were sold to the nations, not for 
[ow] destruetion: but because ye moved 

tod to wrath, ye were delivered unto the ene- 

mies. 7 For ye provoked him that made you 
by saerifieing unto devils and not to God. 
8 Ye have forgotten the everlasting God, that 
brought you up; and ye kaye grieved Jerusa- 
lem, that nursed you. 

? For when she saw the wrath of God comin 
upon you, she said, Hearken, O ye that dwell 
about Sion: God hath brought upon mọ 
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great mouruing; for I saw the ca tivity of 
my sous and daughters, which the Dverlast- 
ing brought upon them. ! With joy did I nourish 
them; but sent them away with weeping and 
mourning. 

B Let no man rejoice over me, a widow, and 
forsaken of many, who for the sins of my chil- 
dren am left desolate; because they departed 
from the law of God. They knew not his 
statutes, nor walked in the ways of his com- 
mandments, nor trod in the paths of discipline 
in his righteousness. 


M Let them that dwell about Sion come, and 
remember ye the captivity of my sons and 
daughters, which the Everlasting hath brought 
upon them. For he hath brought a nation 
upon them from far, a shameless nation, and of 
a strange language, who neither reverenced old 
than, nor pitied child, and they have carried 
away the dear beloved children of the widow, 
and left her that was alone desolate without 
daughters. Y But what can I help you? !8 For 
he that brought these plagues upon you will 
deliver you from the hands of your enemies. 
19Go your way, O my children, go your way: 
for I am left desolate. I have put off the 
clothing of peace, and’ pnt upon me the sack- 
cloth of my prayer: I will ery unto the Ever- 
lasting in my days. 


31 Be of good cheer, O my children, cry unto 
the Lord, and he shall deliver you from the 
power and hand of the enemies. 


72 For my hope is in the Everlasting, that, he 
will save you: and joy is come unto me from 
the Holy One, because of the mercy which 
shall soon come unto you from the Everlasting 
your Saviour. 


7 For I sent you out with mourning and 
weeping: but God will give you to me again 
with joy and gladness for ever. % Like as now 
the neighbours of Sion have seen your cap- 
tivity: so shall they see shortly your salvation 
from your God, which shall come upon you 
with great glory, and brightness of the Ever- 
lasting. 

% My children, suffer patiently the wrath 
that is come upon you from God: for thine 
enemy hath persecuted thee; but shortly thou 
shalt see his destruction, and shalt tread upon 
his neck. % My delicate ones have gone rough 
ways, and, were taken away as a flock caught of 
the enemies, 


7Z Be of good comfort, O my children, and 
ery unto God: for ye shall be remembered of 
him that brought these things upon you. 
78 For as it was your mind to go astray from 
God: go, being returned, seek ron ten times 
more, ? For he that hath brought these plagues 
upon you shall bring you everlasting joy again 
with your salvation. 


30 Take a good heart, O Jerusalem: for he 
that gave thee that name will comfort thee. 
9 Miserable are they that afflicted thee, and 
rejoiced at thy fall. *? Miserable are the cities 
which thy children served: miserable is she 
that received thy sons. For as she rejoiced 
at thy ruin, and was glad of thy fall: so shall 
she be grieved for her own desolation. ^ForI 
will take away the rejoicing of her great multi- 
tude, and her pride shall be turned into mouru- 
ing. ® For fire shall come upon her from the 
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mévÜos péya, Eldov yàp viv alxpodwoiay trav viv pov 10 
^ ^ MIN 
kal tov Üvyarépov, By émipyovyev avrois ô aidyios. “Ebpepa 11 
yàp adrods per evppoovvys, earéarerda 8 preta kXavÜp o0 
kal révÜovs. 
Mies èmyapéro potr TÂ, xúpe Kal caradepOnog brré 12 
^ 3 ^ ^ 
mroAXv, HonudOnv Sia Tas duaprias rüv rékvov pov, did 
é£diQuvay èk vópov Geo, kal Suxauhpara aŭto ovK éyvocav, 
oi? éropevOnaay dSois éroAGv G«o, otè rpiBous maðelas. 
èv Okatoa ivy airov éréByoav. 
E , € T ^ N z ^ > 
EAÓérocav ai wdpoixor Sudv, kal pvýoðnre Tiv aixpa- 
woiay toy viðv pov kal Üvyarépov, fjv. emipyayer avtois 6 
2^ 3 4 A * 3 ` » / E! 
aidvios. "Emjyaye yàp ér abrods tÓvos paxpdbev, dÜvos 
3 * HS H bd 3 3 z ? 
dvaidts kal åAÀdyàwosov: Ste odk yoxvOnoay mpeo fóry, 
ob02 maiSlov ğAéyoav, Kal åmýyayov Tods àyarnroùs 
^ $ ^ 
Tis xüpas, kal dad rv Üvyorépev THY póvqv Npnpwoar. 
LI * * rd ^ ^ € ^ € * 5 s, 
Eyà à ri Owar] BoyPjoa ipiv; “O yàp émayoyüw 17 
b * 5 ^ € ^ 5 *. s ^ e ^ d 
Ta kakà, éÉeXeirau buds ék xewós éxÜpàv inv. Badilere 18 
vékva, Badicere, éyà yap KaredeibOyv epnuos. `Eéeðv- 19 
odpny thy arokny ras <ipnvys, évedvoduyy 06 aákkov rris 20 
Senoeds pou Kexpdfopor mpòs Tov alóviov èv rais ýpépas 
pov. 
se ^ L4 [4 A ^ ^ x 2 ^ 
@appetre rékva, Bonoare mpòs Tov @edv, kai eehetrae 91 
Djs êk Suvacretas, èk xeipos éxOpav. 
3 * ^ » » V A # / b. # e ^ 
Eyò yàp $Amio émi TG olevío rjv cwrnpiay buv’ 22 
M , ^ ^ 
Kol WAGE por xopà wapa Tod a&yiov émi TH érenpootvy, ù 
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'"Efémeuja yàp pâs perà KAavOuot kal mévOous, àro- 93 
Sose Sé por ó eds buds perà Xappoovyys kai. ebppooivys 
cis ròv aidva, “Qomep yap viv éwpdxacw ai mdpotxor Xuv 24 
civ tperépay alyuaXaciay, otros Oyovrat èv ráxet THY rapa 
ToU cod ópGv swrnpiav, ?) ewedcdoerae bptv perà OdEys 
peyddys kai Aaprpdrytos roð aioviov. 

Téxva pakpoÜvjjoare T?v mapa ToU cod émeAUoUcav 25 
duly ópyyv, Karediwké ae ó éxÜpós, xai Oye, abroU thy 
åmóňeav èv Táxei, Kal eri paxi]Aovs abrQv émeByon. Ot 26 
tpupepot pov émopejÜgcav ddovs rpaxeías, TjpÜgoav ds 
roiuviov npTacpévov rò éxOpv. 

Gaporjrare téxva kal Borate mpds Tov Wedv, čorar yàp 27 
budy bd ToU émáyovros pela. “Qowep yap éyévero $ 28 
Sidvora tay els rò tAavyOHvat årò rod cod, eraras- 
care èmortpapévres Lyrica avróv. “O yàp émayoeyov 29 
utv 7à kakà, eraser duly THY aldveoy eüjpoosvgv pera ijs 

€ ^ 
owrnpias pôv. 

@dpoet ‘Iepovoadkyp, mapakaXése. oe ó ôvopdoas ce. 30 
AclXatot of oè kakógavres, Kal émixapévres TH OF wrdce 31 
Aclarar af zróAeis ais éQoUAevoay rà Téxva cov, Sethala 7) 39 
deaperyn Tods viovs cov. “Qorep yap éxápm émi tH of 33 
nrHce, Kai erppavOy ext 74 Trduati cov, ovros AvTHOy- 
gera, éml TH Eats epnuia. Kal repied& airis rò áyaA- 34 
Alapa rijs wodvoxAias ka tò yavpiapa abris eis TévOos. 
Ilp yàp émeAejaero, ait] mapà rod aiwyio cis juepas 3% 
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Haxpds, Kal KatouxyOnoetar tard Sayovioy tov TAÀeLova. 
xpóvov. 
36  IlepifüAeyov apis ávaroAàs "lepovaaXjg, kal lse rhv 
37 ebópooívgv Tijv mapa ToU @cod cor épxopévqv. "180b 
&pxovrat of viol vov obs eLaréatetAas, Epyovrat ouvaypevor 
dro dvaroÀGv fos Suvopdv TÔ partı rod åyíov, xaípovres 
TH} TOU Geo) 8625. 

9 “Exdvoat ‘Iepoveadyp, riv oToMijv ToU mévÜovs koi Tis 
KaKdoews gov, Kal évduoa THY ebmpémetav THS Tapd Tod 
cod ddEns els tov aldva, 

2  IlepugaXo0 rijv StrAotda ris rapà Tod Oeod Stxacoovvys, 
èribov tiv witpav émi rjv Kepadyv cou rhs Oófgs Tod 

3 aiwviov. ‘O yap Meds Seifer rfj bw odpavdy doy riv ov 

4 Kapmpdryta. KdyOjcerar yap cov rò Óvouo mapa oU 
Geo) cis tov aitva, eiprvg Sixatoovvys, kai Oófa Oeoce- 
Betas. 

5$ *Avdornbt "lepovcaNi)u, kal ori. émi ToU Oro, kal 
meptBreat mpds dvaroAàs, kai ide avvipyuévo. TA Tékva, aov 
dd iÀiov Ovcpuüv tos dvatoAdv 73 pýparı Tod yov, 

6 xaipovras Tj ToU Ocod pveiu. 'EfjA0ov yàp Tapa cod 
megol dyduevor brs éxÜpOv, elodyer Sé abrovs ó @eds mpds 
Tè aipopevous perà ons ws Üpóvov Bactrclas. 

7  Xuvéra£e yàp 6 Ocds rarewodcGar wav Ópos iiiv, kai 
Givas áevváovs, kai $ápayyas mdypodobar cis óua Ma pòv 
ths yjs, iva Badion 'lapa?A aopards tH Tod Go) ddép. 

8'Eco«íacav è kal of Spupot Kal way EvrAov cbwdias TO 

9 'Topañà mpooté&ypatt ToU Oot. “Hyyoerar yàp ô Weds 
Iopand per edppootyys TQ putt ris OdEns abro), civ 
Lenuootyy kal SiKxaoctyvy TH Tap adrov. 
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ANTITPA®ON émicrodjs fs áméoreiXev "Iepeuías mpos 
robs dxOnoopévous aixpoddrous eis Bafjuiàva bad ToU 
BaciXéos tov BaBvrdwviwv, dvayyetha. abro(s kafór 
ererayn aùr® rò rov Oeod. 

2 Aù ras dpopr(os Âs ÅMAPTÁKATE évavtiov Tod Geo, 
dxOjocobe cis BaBvrdva aixpnddrwrot rd NaBovxodovdcop 

3 Bacrthéus Tov BaBvrAwviov. EicedOdvtes ov eis BafvAOva, 
éoecbe éxet ery mrelova Kal xpóvov pakpóv, tos yevedw 
ETTA peer ToUro be ebaku bas éwetGev per eipyvys. 
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Everlasting, long to endure; and she shall be 
inhabited of devils for a great time. 


look about thee toward the 
east, and behold the joy that cometh unto 
thee from God. 3 Lo, thy sons come, whom 
thou sentest away, they come gathered together 
from the east to the west by the word of the 
Holy One, rejoicing in the glory of God. 


O Jerusalem 


Put off, O Jerusalem, the garment of thy 
mourning and affliction, and put on the come- 
liness of the glory that cometh from God for 
ever. 


.? Cast about thee a double garment of the 
righteousness which cometh from God; and 
set a diadem on thine head of the glory of the 
Everlasting. ? For God will shew thy bright- 
ness unto every country under heaven. 4For 
thy name shall be called of God for ever The 
peace of righteousness, and The glory of God's 
worship. 


5 Arise, O Jerusalem, and stand ou high, and 
look about toward the east,and behold thy 
children gathered from the west unto the east 
by the word of the Holy One, rejoicing in the 
remembranee of God. For they departed 
from thee on foot, and were led away of their 
enemies: but God bringeth them unto thee 
exalted with glory, as children of the kingdom. 


*For God hath appointed that every high 
hill, ànd banks of long continuance, should be 
east down, and vallies filled up, to make even 
the ground, that Israel may go safely in the 
glory of God. Moreover even the woods 
and every sweetemelling tree shall overshadow 
Israel by the commandment of God.  ? For 
God shall lead Israel with joy in the light of 
his glory with the. merey and righteousness 
that cometh from him. 


PEMIOT 


A oopy of an epistle, which Jeremy sent 
unto them which were to be led captives into 
Babylon by the king of the Babylonians, to 
eerily them, as it was commanded him of 

od, 

2? Because of the sins which ye have committed 
before God, ye shall be led away captives into 
Babylon by Nabuehodonosor king of the 
Babylonians. 380o when ye be come unto 
Babylon, ye shall remain there many years, and 
for a long season, namely, seven generations: 
and after that I will bring you away peaceably 
from thenee, : 
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4 Now shall ye see iu Babylou gods of silver, 
and of gold, and of wood, borne upon shoulders, 
whieh cause the nations to fear. 5 Beware 
therefore that ye in no wise be like to strangers, 
neither be ye afraid of them, when ye see the 
multitude before them aud behind them, wor- 
shipping them. 6 But say ye iu your hearts, [6] 
Lord, we must worship thee. * For mine angel 
is Eo you, and I myself earing for your 
souls. 


8 As for their tongue, it is polished by the 
workman, and they themselves are gilded and 
laid over with gold; yet are they but false, and 
cannot speak. ° Aud taking gold, as it were for 
a virgin that loveth to go gay, they make crowns 
for the heads of their gods. V Sometimes also 
the priests convey from their gods gold and 
silver, and bestow it upon themselves, 1 Yea, 
they will give thereof to the common harlots 
and deek them as men with g rments, [being 
gods of silver, and godsof gold, and wood. 


? Yet cannot these gods save themselves 
from rust and moths, though they be eovered 
with purple raiment. They wipe their faces 
because of the dust of the temple, when there is 
mueh upon them. 14 And he that eannot put 
to death one that offendeth him holdeth a 
seeptre, as though he were a judge of the 
eouutry. He hath also in his right haud a 
dagger and an axe: but cannot deliver himself 
from war and thieves. 16 Whereby they are 
kuown not to be gods: therefore fear them 
not. 


X For like as a vessel that a man useth is 
nothing worth when itis broken; even so it is 
with their gods: when they be set np in the tem- 
ple, their eyes be full of dust through the feet 
of them that come in. P And as the doors are 
made sure on every side upon him that 
offendeth the king, as being committed to 
suffer death; even so the priests make fast 
their temples with doors, with loeks, aud bars, 
lest their gods be spoiled with robbers. 


19 They light them candles, yea, more than for 
themselves, whereof they eannot see one. % They 
are as one of the beams of the temple, yet they 
say theirheartsare gnawed upon by thiugscreep- 
ing out of the earth ; and when they eat them 
and their elothes, they feel it not. 2! Their 
faces are blaeked through the smoke that 
eometh ont of the temple. * Upon their bodies 
nnd heads sit bats, swallows, and birds, and 
the cats also. By this ye may know that 
they are no gods: therefore fear them not. 


*¢Notwithstandiug the gold that is about 
them to make them beautiful, éxcept they wipe 
off the rust, they will not shine: for neither 
when they were molten did they feel it. ? The 
things wherein there is no breath are bought 
for a moat high price. % They are borne upon 
shoulders, having no feet, whereby they declare 
unto nieu that they be nothing worth. 


?!'lhey also that serve them are ashamed: 
for if they fall to the ground at any time, they 
cannot riso up agaiu of theraselves: neither, 1f 
one set then upright, ean they move of them- 
selves: noither, i they be bowed dowu, can 
they mako themselves straight: but they set 
gifta before them, as unto dead men, 
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Novi 33 dijyeo0e èv BuBudire Geods dpyupods Kal xpvoots 4 
Kai ÉvMyovs èr duos aipopevous, Sexvivtas $ó[Jov rois 
Bveow, ^ E)Xafhjügte oðv pH kal tyes dpopowwbévres,5: 
ois aXXopiAois adopowbijre, Kal dófos Tuas Aàßy; èr: 
aùrois, Bdvtas GyAov eumpoobev’ Kat OmiwÜcv aitay mpo- 
oxvvovvtas aùrá. Bitrare 06 rjj Stavoia, col det rpoakvvetv, 8: 
Séorora. “O yàp dyyeXós pov peb pôv orv, avros, TE. 7. 
éxlytav Tas Wuyas bua. 

T\écoa yàp oirüv cart karevopévy tid TEKTOVOS,. avrà, 8 
Te Tepiypvoa Kal mepidpyupa, Wevdy 8 ori, kal ov dvvavrau: 
AoAetv. Kal orep wapÜévo duXokóopu: XapSvovres. 9 
xpvator, karagkeváčovot arejávous emi Tas Kepahas rüv 
ÜcQv obrüv. “Korte 8% kal dre ipaipovpevor ot: tepets, do, 
Tüv Ücv abrüv Xpvolov kal åpyúpiov eis Eavtovs karava- 
Aobüoi. Adcover 8t àr airav kal rois émi tod oréyous, ll 
pois: Koc'4oUgí re avroUs, ds avOpwrrovs, rois evoupact,, 
Geobs dpyupods, Kal Geods XpvcoUs, kai €vAlvous. 

Ofrot 8 où ScacwLovrar did tod kal Dpopárov, mepyBe- 12 
Bdnpévor atrüv iuarwrpóv moppupoðv. “Expdooorrae rò. 13 
vpóc'wmov abrav dia Tov èk THs oixias koviopróv, 6s EFTE 
trelwv èr adtots. Kat oximtpov exe as avOpwmos Kpiras 
xópas, ds ròv eis aùròv dwaprdvovra otk dvedet. "Exe 68 
éyxewtütov eig, kal méXekvv- éavròv O8 èk woAduov xoi 
AgorOv obk é£eketiras, “Obey yvopuxot elow oik Ovres beol: 
uù otv poBnOyTe aùrovs. 

"Naorep yàp okedos dvOpdmrov ovvtpiBey üxpetov yiverat, 
Tororo Vmápxovow of Geol aùrôv, kabbpuuévov abrüv èv 
Toig otkote* of òphaipol aùrâv mAnpets elol kovioproð dard. 
Tüv wodav Tov eiomopevopévov. Kal domep wi nounxdre 18 
Buociréa, wepumeppaypevar elalv ai aidal, ds èm Üavóro. 
danypéve ToUs olkous airy dxupodour oi iepeis Oupdpaci 
ve Kal kÀe(Üpouws Kal poxdois, Orws $70 Tov AyoTav y) 
ovih. 

Aüxvous kaíovot, kal meious 7) éavtois, dv obdéva õv- 
voyraL idetv. “Eos piv domep Soxds rüv éx THs olkías, 
tas S& xapdias abrüv pasiv ékAe(yca Oar TOv dm Ts YAS 
éprerüv, kareaÜóvrav abroós re Kal Tov iwartopoy abrüv 
oùk oiaÜávovrav Mepeħavwpévot Tò mpórwrov abráóv dad 21 
TOU KamvoU ToU èk mis olkias. 
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Emi rò oôpa avrüv Kat 22 
MA. ^ ^ » ^ Li , p Ld 
em tiv Kepadyy a)$rüv épimravrar vukrepiOes, xedidoves, 

SON ON e , s Se ON on g , 
Kal Tà Opvea, WoatTws dé kal of athoupor. “Olev yvéceote 23 
Ort ovk eioi Geot py otv poBelobe aird. 

Tò yàp xovaíov 6 mepikeiwTat els káAÀos, éàv pý Tis 24 
, 4 x. oN 3 ^ P ERENDY X. Y > , 
éxpaéy Tov lov, où ui] arOujecw, o008 yap Ore éxovevovro, 

5 ^ 

goÜdvovro. “Ex dons Tuis ?yopaguévo eotiv, èv ols 25 

3 LÀ ^ LÀ 90 >> y , * 3 26 
oùk gore mveñua. “Avev modav èr ðpos pépovral, võei- 
vóuevo, rijv éavrüv árus(av Tots avEpwmoss 
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Aicxvvovtat te kai ot Oepamevovres avrà, dua 75, eirore 21 
èri tiv yiv Téoq, py Ov abrdv dvictacOou, pyre 6v Tis 

$ X 3 s £f 5€ ^ , ist 3N ^ 
abró ópÉv orýon, Ot éavroO Kuvyhyoerat, pyre éày kMÓR, 

32 a 3 y ^ ^ ^ 

od pi, pwli, GAN’ wamep. vexpois Tù ipa. airots Tapati« 
erat. 
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28 Tas è Oucias abrüv daoddpevor of iepeis aùrôv kara- 
XpGvrav Goavrws 0€ kal al yvvatkes dw avrüv rapyxevoucat, 
29 obre TTWXO ovre áÓvváro pn petadact, Tay bvotov abrüv 

drroKaOnpévy kal Xeyà darovrav yvdvres otv. àzó rovrov 
30 dre oix clot Geol, ux) poBnOire abrovs. Td0ev yàp kàq- 

Geinoay Ücoí ; Stu yuvatkes maparibéacr Ücois dpyupois kai 
31 xpvgots Kat ~vdivos. Kal èv rots oixous abrGv oi iepeis 

duppevovow, éxovres roUs yiTdvas Sueppwydras, kal tas 

kepadds kal tods muywvas éEvpypévous, Sv ai kejaAai 
32 dxdAurroi cow. “Opvovrat 8& BoGvres évavriov tay bev 
abrüv, orep tives êv mepidetrvw vexpod. 
33 “Amd rod ipaticpod abrüv deAdpevot oi iepeis, êvôú- 
34 rovor ras yvvatkas aitOv Kai rà radia. — Otre éàv kaküv 

TáÜocw tad tivos, obre éày dyaboy, duvprovrat åvraro- 

odvar ore karaorioai Bacrréa Sivavrat, ovre dec bat. 
35 ‘Qeatrus obre mXoUrov oŭre yaAKov où u) Sivwvrat GiBávat- 

édy tis exi adrois ebgdpevos py ázro0Q, ob py emilyrjow- 
36 ow. "Ex Üavárov dvOpwrov o? uù) pocovrat, obre ýrrova 
37 a6 ioxupot uù) eEeAwvtat. “AvOpwaov tuddAdv eis pası 

ob py TwepioTtHowow, èv àváykg àvÜpemov Ovra ob gi) 
38 éddwvtar. Xypav od py eAenowow, ore dppavov eb 
ToUjg oct. 

Tots dd Tod dpovs Alors dpowwpevor egi rà óva, 
Kai TÀ cepíxpuga, Kal rà mepidpyupa, ot 0€ Üepaevovres 
avrà. kara xvvOrja ovraa. 

40 [és otv vopuaéov Ñ KAntéov omápxew avrovs Ocovs, ért 
41 è kai airüv ry KadSaiwv árquatóvrov atta; Ot rav 
wow éveóv py Ovvápevov AaARoa, mpoceveykápevou TOV 

Byadov, d&votar povra, s Suvatod Ovros aŭro? ala0éoÓo. 
42 Kal où divavras aŭro vonoartes karaJwrety aita, aicOyow 
air éxovaw. ; Toe ere 

Ai è ywaikes mepibépevar oyowia, èv rats ddois éykd- 
Onvrat, Oura rà mirupa: rav d€ ris abrüv éhedxvabeioa 
bird Twos r&v rapazopevou.évov konb, THY Xyatov ver- 
die, dre oùk HEiwrat Gowep koi abr), ovre TÒ OXowlov 
44 abris Sueppayn. dvra rà yevópeva év abrots éore pevdi 
mâs ov vopuaréov 1) KAyréov ws 0covs aitods imdpyxew ; 

‘Yad Tekróvov Kal xpugoxóuv kareckevagpéva eiri 
ovfey dAXo pi) yévntat, 1j Ò Bovdovrat oi Texvirat avrà 
46 yevéoOor, — Abro( re of karaacvátovres avrà ob ji) yévov- 

Tat ToÀvxpóviovr mas re ù wéAAe rà ÙT abrüv kata- 

oKevacbevta ; i 
47 Karé\mov yàp wevdy Kai öveðos Tois emywvopsevors. 
48"Oray yap éré\Oy èr aira móXejos Kai kakà, Bovdevovr au 

mpos éautovs oi iepeis, mo) ouvarroxpyBGor pet abrüv. 
49 Hôs otv oix čorw aicbécbas dre oùk elaí Ocol, vt obre 
50 adovaw éavrovs k wokeuou, ovre Êk kaküv ; "Ymápxovra. 

yàp éúMva xal mepíypuca xal mepuipyvpa, yrooOnoerat 
51 pera tatra ore égri Wevdy. Tois eOveor maar rois TE Pasi- 

Aedor havepdv čorar ri oùk, cigt Heol, dAAG épya xepõv 

évOpurwv, kal oùôèv G«oU čpyov èv uùrots écrt. 
52,53 Tiy obv yvorréov griy drt ovK eloi feoi; 
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45 
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23 As for the thiugs that are sacrificed unto 
them, their priests sell and abuse; in like 
mauuer their wives lay up part thereof in salt ; 
but unto the poor aud impotent they give 
nothing of it. 7? Menstruous women and women 
iu childbed eat their sacrifices: by these things 
ye may know-that they are no gods: fear them 
uot. 9 For how can they be called gods? be. 
cause women set meat before the godsof silver, 
gold, and wood. ?'And the priests sit in their 
temples, haviug their clothes rent,and their 
heads and beards shaven, and nothing upon 
their heads, 3? They roar and cry before their 
gods, as men do at the feast when one is dead. 


3 The priests also take off their garments, and 
clothe their wives and children. * Whetber it 
be evil that one doeth unto them, or good, 
they are not able to recompense it: they can 
neither set up a king, nor put him dowu. 9In 
like manner, they can ueither give riches nor 
money: though a man make a yow unto them, 
aud keep it uot, they will not require it. 
3'l'hey can save no man from death, neither 
deliver the weak from the mighty. 3 They can- 
not restore a blind man to his sight, nor help 
any man in his distress. °8They can shew no 
poorer to the widow, nor do good to the father- 
ess, 


39 Their gods of wood, and which are overlaid 
with gold and silver, are like the stones that be 

ewn out of the mountain : they that worship 
them shall be confounded. 


# How should a man then think and say that 
they are gods, when even the Chaldeans them- 
selves dishonour them? ‘4! Who if they shall 
see one dumb that cannot speak, they bring 
him, and intreat Bel that he may speak, as 
though he were able to understand. 42 Yet 
they cannot understand this themselves, and 
leave them : for they have no knowledge. 


The women also with cords about them, 
sitting in the ways, burn bran for perfume: 
butif any of them, drawn by some that passeth 
by,lie with him, she reproacheth her fellow, 
that she was not thought as worthy as herself, 
nor her cord broken. *! Whatsoever is done 
among them is false: how may it then be 
thought or said that they are gods? 


*$'lhey are made of carpenters and gold- 
smiths: they cau be nothing else than the 
workmen will have them to be. *And they 
themselves that made them can never continue 
long; how should then the things that axe 
Tek of them be gods. 


4 For they left lies and reproaches to them 
that come after. 99 For when there cometh any 
war or plague upon tbem, the priests consult 
with themselves, where they may be hidden 
with them. * How then caunot men perceive 
that they be no gods, which can neither save 
themselves from war, nor from plague P 9 For 
seeing they be but of wood, and overlaid with 
silver and gold, it shall be known hereafter 
that they are false: and it shall manifestly 
appear to all nations and kings that they are 
no gods, but the works of men's hauds, aud 
that there is no work of God 1u them. 


5? Who then may not kuow that they are no 
gods? For neitber can they set up a king in 


EPISTLE oF JEREMY, 54—73. 


the land, nor give raiu unto men. 54 Neither 
cau they Judge their own cause, uor redress a 
wrong, being unable: for they are as crows be- 
tween heaven and earth. 


55 Whereupon when fire falleth upon the 
house of gods of wood, or laid over with gold 
or silver, their priests will flee away, and 
escape: but they themselves shall be burned 
asunder like beams. Moreover they cannot 
withstand any king or enemies: how can it 
then be thought or said that they be gods? 
57 Neither are those gods of wood, and laid 
over with silyer or gold, able to escape either 
from thieves or robbers. 59 Whose gold, aud 
silver, and garments wherewith they are 
clothed, they that are strong do take, and go 
away withal: neither are they able to help 
themselves. 


8 Therefore it is better to be a king that 
sheweth his power, or else a profitable vessel in 
an house, which the owner shall have use of, 
than such false gods; or to be a door in an 
house, to keep such things safe as be therein, 
than such false gods; or a pillar of wood in a 
palace, than such false gods. 


6 For sun, moon, and stars, being bright, and 
sent to do their offices, are obedient. ° In like 
manner the‘lightning when it breakcth forth is 
easy to be seen: and after the same manner the 
wiud bloweth in every country. 9? And when 
God commandeth the clouds to go over the 
whole world, they do as they are bidden. 
8 And the fire sent from above to consume 
hills and woods doeth as it is commanded: 
but these are like unto them neither in shew 
nor power. 


& Wherefore it is neither to be supposed nor 
said that they are gods,seeing they are able 
neither to judge causes, nor to do good uuto 
men. ® Knowing therefore that they are no 
gods, fear them not. 


For they can neither curse nor bless kings: 
S neither can they shew signs in the heavens 
among the heathen, nor shine as the sun, nor 
give light as the moon. € The beasts are better 
than they: for they can get under a covert, and 
help themselves. 8? It is then by no ineans mani- 
fest unto us that they are gods: therefore fear 
them not. 


7 For as a scarecrow in a garden of cucum- 
bers keepeth nothing: so are their gods of wood, 
and laid over with silver and gold. 7 And 
likewise their gods of wood, and laid over with 
silver and gold, are like to a white thorn in 
an orchard, that every bird sitteth upon; as 
also to_a dead body, that is cast into the 
dark. “And ye shall know them to be no 
gods by the bright purple that rotteth 
upon them: and they themselves afterward 
shall be eateu, and shall be a reproach in 
the country. 


Better therefore is the just man that 
hath a idols: for he shall be far from re- 
proach, 
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TOD otpavod Kal THS YAS- 
b b g 2 , > HN 6 ^ A6 e 55 
Kai yàp órav éuméoy els oikíav Ücüv Evrivwy 1j Tepti- 
, A , ^ e ^ e ~ 3 e^ + 
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^ 2, LA » t y » s 6 4 EA > ^ 
otv éxOekréov 1) vopuoréov Ort eit Geol; Ovre dard kXemrüv, 57 
y 3 4 ^ > N à 06 6 ^ P M , 
ovre dd Ago vOv ob ji) SiacwHaor eol SU vor, kai weptap- 
E] lA = e > , ^ M 
yvpon Kai mepixpvoor dw oi igXvovres meprehoñvrat T0 58 
xpvatov koi TÒ dpypiov, Kal Tov MATIT PÒV TÒV repuketuevov 
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cwot, 
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^ r 
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e^ A , /, A > `N » , 
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4 y DERE" D e 7 > OA 
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yóvra eis oxérny avrà òpera Kar oùðéva obv 69 
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Qorep yap êv oixunpdtw vpoBackáviov obütv jvAdccov, 70 
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ovrws of eol airay ela, úMvot Kal mepixpvaot Kal meptáp- 
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yupo, Tov aùròv tpórov kai t év kýmw duvo, éj' js 71 
^ y "^ 
may Opveov émikdÜnrau, dgavtws € kai verp éouuuévo èv 
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oKkoTer apwpoiwvrat of Oeo abrüv. EvAwou kal mepiypvrot 
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Kai wepidpyupot. “Amd ve rrjs Topppas kal THs pappápov 72 
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> 
KAI ovoras “Adapias rpoonitaro otrws: kai dvoigas TÒ 
; 3 ^ 
crop avro) év éow TOD wupds, eUrev, 
> ` > ^ A 
Eudoynros el Kúpte 6 ®eòs TOv marépov pôv, kai 
> b bl ~ 
aiveros, kat Sedogacmevoy TÒ Óvouá cov eis rovs aidvas. 
P * ^ T 
3 Ort dixatos et èm müciw ols éroinoas, kat mávra rà epya 
cov áAnÜwà, koi eifetat ai ôĝol mov, kai Tacat ai Kpioes 
cov dA7jGea. 
K M ld 5 4 2 x ` 7 A S Z 
at kpipara ààņÂeias roinoas karà TavTa à éryyayes 
€ ^ ^ ^ 
new, kal êm thy mÓÀw ty dyíav Tiv TOY maTÉépov pôv 
€ Ed q A * x , ^ 

Tepovoradnp" ore êv adnoeia kal piget émifyayyes ravra 

` b e £ e ^ € > 

5 mdvta 84 ras dpaprías nuadv. “Ore Hudpropey kai vop- 

6 cape droothvat dd co), kal éfguapropev èv mace, Kal 

TOv évTOA@V cov ojk HKoVoaper, oùðè TUVETNPHTApEY, CDSE 
2 ^ v > ^ 

7 éromoapey kalos évere(vo yuty, tva. ev uiv yenta Kai 

~ L4 Lad 

wayTa Og. êmýyayes Hpiv, Kal mávra Oca éroinoas viv, 

èv dAy Ging kpiaet éroincas. 

^ ^ . y bl 
Kai mapéĝwkas ypas eis xeipas éxÜpOv ` åvópaw, Kat 
éxÜlarov dmocrarüv, kai Barice? adixw Kal Tovyporáro 
9 rapa mücav ryv yv. Kai viv otk écrw fuv dvoiat Tò 
^ 2 ^ 
cTópo Tv: aloxóvg koi dvedos éyevýðnpev rots SovAots 
M ^ 

gov, kai rois ceBopévots ce. 
10 Mò bw ô , e ^ > 21 à * ^ xy , b 
7 07] mapadems yuas «is réXos ià TO ðvoud Tov, kal 
X f s \ 3 + * 

11 py diackedacys Tiv Siabykny cov, Kal pi) drearnoys Tò 
Ww "4 3 > t La a € ` * » P4 € ` Le 
&Aeós cov ad fjv, dia “ABpadp Tov Tyyampévov $10 ao, 

> ^ \ > A M 4 [a 
kal 51a. loaàk Tov SodAdv aov, kat Iopayr TÓv dyióv cov, 
T^ 3) 7 ^ ` i aon e `y y i ^ 
12 ols €AdAnoas aÀ0Uvot Tò o néppo. avrüv, ws TÀ Gavpa ToU 
a * s b ^ ^ 
ovpavod, kal s Tv dppoy Tiv Tapà TÒ XeiXos THs ĝa- 
* 

13 Adoons. "On, Oécmora, éopixpivOney Tapa Távra TÀ 
y , ^ ^ ^ A 
€Ovm, kal écpév rarewol èv racy TH yj Túpepov, Sid Tas 

^ ^ ^ t4 y 
14 åpaprías ypov. Kai oùk eorw èv TQ kap Tovro. dpxov 
, aQr 2 
Kai mpopyrns Kal Hyovjevos, ode óXokaroats, ovde Üvaía, 
4 ^ ^ 
pvde mpocdopà, ode Üvpíapa, ovde Toros TOU kaprüca, 
évavtiov Tov, Kal eüpetv eA«os. 

1 5 E AYN’ * ^ D ` " r 

èv Jvxfj cuvretpippery, kal mvevpate TATEWÓTEWS 

x ^ ^ * L4 b 

16 mpocdexPeinpev, às êv óXokavrócet kpiðv Kal raXpov, kat 
^ r 9 , € " € ^ 

èv pupidow ápvQv irióvov, otras yevéaÜw h Üvaía. fuv 
y a v A 

évómióv cov anpepov, kal ékreAéoau ÓmiaÜév aov: Ort ook 

éorat aia xovy rots meroóow ext cot. 

K H ^ T2 À 6 "n H OX bif M $ p + 66 

at viv é&akoAovÜolpev èv dAy Kapdig, Kai PoBoipela 
^ ^ 

My karar xóvys pâs, 
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4 


8 


17 


18 ge, kai Lyrotpev Tò mpóawrmóv cov. 


FONG OF THE THREE CHILDREN, 1-18, 


WAIAQN AINESTIS. 


THEN Azarias stood up, and prayed on thia 
manner; and opening his mouth in the midst 
of the fire said, 


2 Blessed art thou, O Lord God of our 
fathers: thy name is worthy to be praised 
and glorified for evermore: ?for thou art 
righteous in all the things that thou hast 
done to us: yea, true are all thy works, thy 
ways are right, and all thy judgments truth. 


4In all the things that thou hast brought 
upon us, and upon the holy city of our fathers, 
even Jerusalem, thou hast executed true judg- 
ment: for according to truth and judgment 
didst thou bring all these things upon us be- 
cause of our sins. 5For we have sinned and 
committed iniquity, departing-from thee. ®In 
all things have we trespassed, and not obeyed 
thy commandments, nor kept them, neither 
done as thou hast commanded us, that it 
might go well with us. 7? Wherefore all that 
thou hast brought upon us,and every thing that 
thou hast done to us, thou hast done in true 
judgment. 


8 And thou didst deliver us into the hands of 
lawless enemies, most hateful forsakers of God, 
and to an unjust king, and the most wicked in 
all the world. ? And now we cannot open our 
mouths, we are become a shame and reproach 
to thy servants, and to them that worship thee. 


V Yet deliver us not up wholly, for thy name’s 
sake, neither disannul thou thy covenant: 
Mand cause not thy mercy to depart from 
us, for thy beloved Abraham’s sake, for thy ser- 
vant Isaacs sake, and for thy holy lsrael's sake; 
2t0 whom thou hast spoken and promised, 
that thou wouldest multiply their seed as the 
stars of heaven, and as the sand that lieth upon 
tho seashore. For we, O Lord, are become 
less than any nation and be kept under this 
day in all the world because of our sins. 
H Neither is there at this time prince, or pro- 
phet, or leader, or burnt offering, or sacrifice, 
or oblation, or incense, or place to sacrifice be- 
fore thee, and to find mercy. 


P Nevertheless in a contrite heart and an 
humble spirit let us be accepted. !9 Like as in 
the burnt offerings of rams and bullocks, and 
like as in ten thousands of fat lambs: so let 
our sacrifice be in thy sight this day, and grant 
that we may wholly go after thee: for they 
shal not be confounded that put their trust in 
thee, 


17 And now we follow thee with all our 
heart, we fear thee, and seek thy face. Put 


SONG OF THE THREE CHILDREN, 19-44. 


us not to shame: but deal with us after thy 
lovingkinduess, and according to the multitude 
of thy mercies. 


19 Deliver us also according to thy marvellous 
works, and give glory to thy name, O Lord: 
and let all them that do thy servauts hurt be 
ashamed ; and let them be confounded in all 
their power and might, and let their strength 
be broken; ?! and let them know that thou art 
Lord, the only God, and glorious over tbe 
whole world. 


22 And the kings servants, that put them in, 
ceased not to make tbe oven hot with rosin, 
pitch, tow, and small wood; so that the 
flame streamed forth above the furnace forty 
and nine cubits. % And it passed through, 
and burned those Chaldeans it found about 
the furnace. 


% But the angel of the Lord came down into 
the oven together with Azarias and his fellows, 
and smote the flame of the fire out of theoven ; 
% and made tbe midst of the furnace as it had 
been a moist whistling wind, so that the fire 
touched them not at all, neither hurt nor 
troubled them. 


X Then the three, as out of one mouth, 
raised, glorifled, aud blessed, God in tlie 
‘urnace, saying, 


?s Blessed art thou, O Lord God of our 
fathers: and to be praised and exalted above 
all for ever. ? And blessed is thy glorious and 
holy name: and to be praised and exalted 
above all for ever. 


3? Blessed art thou in the temple of th 
holy glory: and to be praised and glorified 
above all for ever. 3! Blessed art thou that be- 
holdest the depths, and sittest upon the che- 
rubim : and to be praised and exalted above all 
for ever. * Blessed art thou on the glorious 
throne of thy kingdom: aud to be praised and 
glorified above all for ever. 33 Blessed art thou 
in the firmament of heaven : and above all to 
be praised and glorified for ever. 


91:0 all ye works of tbe Lord, bless ye the 
Lord: praise and exalt bim above all for ever. 
3 O ye beavens, bless ye the Lord: praise 
and exalt bim above all for ever. 5O ye 
angels of the Lord, bless ye the Lord: praise 
and exalt him above all for ever. Y O all ye 
waters that be above the heaven, bless ye the 
Lord: praise and exalt him above all for ever. 
90 all ye powers of tbe Lord, bless ye tbe 
Lord: praise and cxalt him above all for ever. 


390 ye sun and moon, bless ye the Lord: 
praise and exalt him above all for ever. *9O 
ye stars of heaven, bless ye the Lord: praise 
and exalt him above all for ever. *!O ever 
shower and dew, bless ye the Lord: praise at 
exalt him shove all for ever. *O all ye winds, 
bless ye the Lord : praise aud exalv him above 
all for ever. “O ye fire and heat, bless ye the 
Lord: praise and exalt him above all for ever. 


160 ye nights and days, bless ye the Lord: 
praise and exalt him above all for ever. ” O 
ye light and darkness, bless ye the Lord : praise 
and exalt him above all for ever. “O ye frost 
and heat, bless ye the Lord: praise and exalt 
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3 b , p e ^ * x > L4 , A ^ 
GANG roinoov pel’ judy karà Tijv értelkerdy aov, Kai KATA 
TÒ aAijfos TOD éAéovs aov. 

^ ^ A 

Kal é£eAoU pâs xara rà Üavpdoid cov, kal dds dd€ay 19 

Di t , 

TG dvépari cov, Kupie koi évtpametnoay wavtes ot éyOeuk- 
^ * 

vónevot tots OoUXous cov kakà, Kal KaTatcxuVOeinoay amd 

^ ^ ^ A , N 

adons THs Ovvaurelos, kal  ioyòùs aùrôv cuvrpiBety, kai 

L4 kd ^ > , (9 ` P SoM Ò 3 145 
yvórwrav ott od el Kuptos, ®eòs povos, Kat év oos ep 
kA 
OAV THY oikovuévyv. 

h$ [4 
Kol où Gov oi éuBaddovtes aùroùs tarnpérat ToU 
` , 
Baothéws, kaíovres THY Kdpuvoy vádÜav kai mícgav Kai 
A ^ € * ^ 
carurmÜov Kal kAyparida, Kat Oveyétro 7] PASE érávo rijs 23 
, ^ 
Kapivov émi myers TETTAPAKOPTAEVVÉG. Kal ów9evoe, 94 
A e bA ^ r4 
kai évemípirev ods epe Trepi THY kápavov rüv Xaddaiwv. 

O 82 dyyedos Kupíov cvykaréf dpa rots mept tov 25 
A(apíav els riv kdpuvov, Kal éferivafe Tiv. prdya tov 
mupds êk THs Kapivov, kal émoíoe TÒ jécov THs kapivov, 

^ la ^ 
ós mvedpa Opócov Siacupifov: kal odx aro avbrüv TÒ 
z A ^ 8 » > td 3AN L4 
KaÜóXov rò rip; kal oUk évmyoev, obde Tapnvaxdnoe 
avrots. 
4 ^ A "d Y A 
Tore oi tpeis ds é£ Evds TTõpaTos Upvovwv, Kat edd£alov, 27 
Kai niddyouv Tov Geàv év TH kaivo, Aéyovres, 
^ 74 ^ 
EüAoygrós ef Kópu ô Geós TOv warépov Tjj, kai 
M ^ ^ M 
aiveros, kal tarepvpovpevos eis rovs alavas, Kat evdoyn- 

£f x ^ A 
pévov Tò dvopa Tis Sdéys cov 76 dytov, kai vrepatweróv 
kai taepupotpevoy els srávras ToUs aivas. 
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EiAoyqévos ef èv TQ vag THs ayias dd&ns cov, koi daep- 30 

S * e L4 * ^ .^ 3 , ^ 
vjvwqrós kal vmepévOo£os eis roUs alvas. EvAoynpévos «t 31 
€ 3 , 3 2 ^ N.N A b *, A 
6 ériBréruv &Biaaous, kabýpevos émi xepovPip,, kai aiveros 

^ 2 
kal trepvpovpevos eis roùs aldvas. Eùhoyyuévos el émi 32 
Ópóvov rís Bactrelas cov, Kal trepysvyTos Kal barepupvov- 
pevos els Tods aidvas. Evdoyytés ef èv TQ orepewpare 
To) obpavod, kai Suvyrds Kal Sedosacpévos eis TOUS aidvas. 
^ , m 

EvAoyeire mávra Tà épya Kupiov tov Kiuptov, tyvetre 34 

Ne ^ 3 * > A »^ > Liu 3 x Á 
«ai VmepwjoUre abrüv els roUs aiGvas. ^ EXXoyeire oipavoi 35 
A ^ ^ * MJ ^ 
tov Kúpiov, uvere koi taepupotre avróv els rovs alóvas. 
EiAoyeire dyyeXo: Kupiov tov Kúpiov, uvere kai tarep- 36 
votre abréy eis roUs alQvas. Evdoyetre tidata koi mávra 37 

a z ^ ^ M e^ 
TÀ brepdvw ToU oipavod Tov Küptov, tyvetre Kat VrepvioUre 

> kd E] ^ an 3 r m e , P 
abróv els robs alvas. — EQXoye(ro raca ý divapes Kupiov 38 
` ^ ^ ^ 
tov Kúpiov, opwéire koi bmepviyoUre avróv eis rovs alvas. 

Bidoyetre 5Mos kal oeAyvy Tov Kvpwov, tpvetre kai 39 
e ^ » v > A an E) ^ y ^ 
trepupoire abróv els roUs aiQvas. Hvdoyetre aorpa rov 40 

^ ^ ^ A 
obpavod tov Kúpiov, dpveire kai tarepupodre abróv eis ToUs 
a: E DA , ^ y * Ò , ` K , 4 1 
alQvas. Hidoyeirw mâs ouBpos kai Opócos tov Kuptoy, 
e ^ ^N € m^ 3 * H x. IA 3 ^ 
bjwéire Kal Ümepwotre abróv els roUs alvas.  EtAoyétre 42 
^ ^ ^ 
Tívro Tù mveúpara tov Kúpiov, ùpvetre kai baepupovre 
E^ e^ ^ ^ ^ hi 
a$róv els ro)s aiQvas. EvAoyeire wip xol kaŭpa tov 43 
^ ^ ^ 
Kuptov, juvetre kai brepupodre aùròv eis ros aiQvas. 
^ ^ ^ 

EùÀoyeîre vókres kal pépat Tov Kúpiov, veire, kai 46 
e ^ = v H ^ .^ 3 ^ ^ A 
brepupotre aùròv els roUs alüvos. Eùdoyetre pôs xat 47 
okóros Tov Kúpiov, úvere kai tarepupodre aùròv els Tods 

an 3 LJ z N ^ * , € ^ 
eiGvas, Epdoyeire Wxos kal kaðpa TÓv Kuptov, tyvetre 44 
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ve ^ T 3 m 
49 xai vreprpotre avrüv eis Tous ai@vas. EvAoyeire máyvot 
A L4 ^ rd e ^ ~ 
rat xtoves tiv Krups, duvetre kal imepvj'ovre aùròy eis 
S aA ^ 
$0 rovs aiQvas. — FrXoye?rt darpoaral xai vedéXat tov Kúpiov, 
~ LN a ^ 
Spvetre kat trepuilotre aùròv els roUs aidvus. 
, e ^-^ 
Etdoyeita 7) yn tov Kúptov, jpveíro kal trepupotrw 
» 8 > b sa 4 ^ 
auTov eis Tous aiwvas. FüAoyere öp kai Bovvol róv 
, ^ ^ ^ 
Kupwov, juvetre kal trepupotre aùròv eis ToUs aidvas. 
53 EXXoyeire mávra Tà pudpeva ev tH yy Tov Kúpiov, uvere 
b Ri ^ 3 x 3 P A E yo p d H 
Kai émepvioUre aùròv eis roUs alQvas. 
L4 ^ b ^ 
55  EwXoyetre ÜáXaaca. kal rorapot tov Kúpiov, uvere koi 
e ^ M ^ ^ ^ 
54 trepupotre a)róv eis rovs aiOvas. EvAoyetre ai myyai 
^ , e A N; ^ ^ 
tov Kúpiov, tuvetre kat trepupotte a)róv eis ToUs alvas. 
56 Ei ^ L4 ^ , P! L4 2 ^ Uo. M 
VÀoyeire rwr Kal mávra TA Kwovpeva èv ois udasi TOV 
L4 e A ^ ^ ^ 
Kupwov, byvetre koi vmepwujoUre abrOv cis roUs aldvas. 
57 E)Xoyetre mavra và merewà Tod oùpavoð toy Kúpiov, 
e ^ x ^ ^ ^ 
58 ipveire xoi drepupodre avrüv eis roUs alvas, EvaAoyeire 
, 4 ^ 
7ávra tà Onpia kai rà krývy TOV Kuptov, tuvetre kal bmep- 
vpoure aùròv eis rovs alavas. 
3 An £ & ^ 3 , s a e ^ bl 
E4XAoyeire viot TOv dvOpwrwy tov Kúpiov, buvette kal 
^ , 
E?Xoyetre TopazA tov 


5l 
52 


59 

60 imepupotre aitov eis Tods aidvas. 

Kuptoy, tpvetre kat vrepupoure aùròv eis roUs aidvas. 
Eidoyeire tepets tov Kúpiov, tuvetre xoi drepupodre 

62 aùròv eis tots aidvas. EdaAoyetre 800Ào( TÓv Kúpiov, 

63 uvere kai trepvpodre abTÓv eis roUs aidvas. EùAoyerre 
mvevpota kal yuxal duxaiwy tov Kptov, duvetre xai vmep- 

64 upodre aitéy eis roUs alQvas. EvAoyeire dovot kai ramet- 
voi TH Kapdia Tov Kúpiov, duvetre kal drepupotre airóv «is 

^ aA 
Tovs aidvas, 

65 Htdoyetre "Avavía, Agapia, Micand tov Kúpiov, uvere 
Kai trepuporre aùròv els rovs aldvas: dru éÉeiAero Nuas e£ 
gov, Kal èk xeipds Üavárov écwoev Huds: xol éppioato 

neds ék pérov kapivov katopévgs dAÀoyós, kai èk péTov 

66 mupòs ép/ooro fas. "Efopodoyeicbe TQ Kupio dre 

xpja7ós, Ort els TOY aldva TO &Acos avrov. 

Evdoyetre mávres of aef9óuevot tov Kóptov tov Gov àv 

Ücàv, Suveire kai eLoporoyetae, Ort eis TOV alvo. TO cAcos 

pied 

airot. 
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DONG OF THE THREE CHILDREN, 49-67. 


him aboveall for ever. * O ye frost and snow, 
bless ye the Lord: praise and exalt him above 

for ever. 5 O ye lightnings and clouds, 
biosa ye the Lord: praise and exalt him above 
al! for ever. 


31 O let the earth bless the Lord: praise and 
exalt him ahove all for ever. 50O ye moun- 
tains and little hills, bless ye the Lord : praise 
and exalt him ahove all for ever, ?O all ye 
things that grow on the earth, bless ye the 
Lord: praise and exalt him ahove all for ever. 


5 O ye seas and rivers, bless ye the Lord: 

raise and exalt him above all for ever. 51O ye 
fountains, hless ye the Lord: praise and exalt 
him above all for ever. 6 O ye whales, and all 
that move in the waters, bless ye the Lord: 
praise and exalt him ahove all for ever. 5 O all 
ye fowls of the air, bless ye the Lord: praise 
and exalt him above all for ever. 55O all ye 
heasts and cattle, hless ye the Lord: praise 
and exalt him above all for ever. 


39 O ye children of men, bless ye the Lord: 
praise and exalt him above all for ever, 9?'O 
Israel, bless ye the Lord: praise and exalt him 
above all for ever. 


6l O ye priests of the Lord, bless ye the Lord: 
praise and exalt him ahove all for ever. 9 O 
ye servants of the Lord, hless ye the Lord: 
praise and exalt him ahove all for ever. 9 O 
ye spirits and souls of the righteous, hless ye 
the Lord: praise and exalt him above all for 
ever. © O ye holy and humhle men of heart, 
hless ye the Lord: praise and exalt him ahove 
all for ever. 


550 Ananias, Azarias, and Misael, bless ye 
the Lord; praise und exalt him ahove all for 
ever: for he hath delivered us from hell, and 
saved us from the hand of death, and delivered 
ns out of the midst of the furnace and hurning 
flame: even out of the midst of the fire hath 
he delivered us. ™O give thanks unto the 
Lord, beeause he is graeious: for his mercy 
endureth for ever. 


8 O all ye that worship the Lord, bless the 
God of gods, praise him and give him thanks: 
for his merey endureth for ever. 


History or Susanna, 1—18. 


THERE dwelt a man in Babylon, called 
Joacim: 2and he took a wife, whose name was 
Susanna, the daughter of Chelcias, a very fair 
woman, and one that feared the Lord. *Her 

arents also were righteous, and taught their 

aughter according to the law o Moses. 
4 Now Joacim was a very rich man, and had a 
fair garden joining unto his honse ; and to him 
resorted the Jews; because he was more 
honourable than all others. 


5The same ycar were appointed two of the 
ancients of the people to be judges, such as the 
Lord spake of, that wickedness came from 
Babylon from ancient judges, who seemed to 
govern the people. °These kept much at 
Joacim’s house, and all that had any suits 1n 
law came unto them. 


7Now when the people departed away at 
noon, Susanna went into her husband's garden 
to walk. 8And the two elders saw her going 
in every day, and walking ; so that their lust 
was inflamed toward her. ? And they pervert- 
ed their own mind, and turned away their eyes, 
that they might not look unto heaven, nor re- 
member just judgments. And albeit they 
both were wounded with her love, yet durst 
not one shew another his grief. hFor they 
were ashamed to declare their lust, that they 
‘desired to have to do with her. 2 Vet they 
watched diligeutly from day to day to sce 

er. 


13 And the one said to the other, Let us now 
go home: for it is dinner time. “So when 
they were gone out, they prii the one from 
the other, and turning back again they came to 
the same place; and after that they had asked 
one another the cause, they acknowledged 
their lust: then appointed they a time both 
together, when they might find her alone. 


15 And it fell out, as they watched a fit time 
she went in as before with two maids only,an 
she was desirous to wash herself in the garden : 
for it was hot. ‘And there was nobody there 
save the two elders, that had hid themselves, 
and watched her. " Then she said to her 
maids, Bring me oil and washing balls, and 
shut the garden doors, that I may wash. 


18And they did as she bade them, and shut 
the garden doors, and went out themselves at 
private doors to fetch the things that she had 
commanded them : but they saw not the elders, 
becauso they were hid. 
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^ " ^ » as 
KAI jv àvijp oikàv év BaBvddu, kal dvopa or Twaxetpe. 
A » ^ ka » , L4 , 

Kal affe yvvoika 7 Óvoua Swodvva, Üvyárgp Kedxtov, 2 
* , A , BY r ^ e ^ > 
kai) obddpa, kat poßovpévy Tov Kuptoy. Kat ot yovets av- 3 

^ b ^ 
THs Gíkatot, koi éB(Ba£av rijv Óvyarépa a)rüv Kara TOV vópkov 
^ A 3 > ^ ^, f * a $^ 
Movo?. Kal Fv Iwake mXoUctos opddpa, kai qv avrà 4 
mapddeuros yertviav TÔ olkw adtod: Kai mpds abrév mpoon- 
3 ^ 
yovro ot Iov8otot, Sid rò elvat abróv év6o£órepov mávrav. 
Kal dredelyOnoav úo mpeofúrepor èk Tov Aaod Kpital 5 
a "n^ d 
êv. TQ. enautd éxeivy, mept Gv eAddnoe ô deomorys, OTL 
^ » ^ ^ 
e&prdev dvopia èk BoflvAGvos ék pea Bvrépav KpurOv, ot 
307 ^ X: id ^ LÀ 3 ^» 
éBókovv kuBepvay Tov Aadv. Obrovmpocekaprépovv év Ty] oig. 6 
"Ioakelj, kai ApxovTo mpds atrovs mávTes ot kpuwóp.evot. 
n x 
Kat éyévero Tjvíko. àmérpexev ô ads pérov hpépas, elre- 7 
mopevero Swodvva, Kal mepuemáret év TÔ mapadeiow ToU 
3 hi E] > ^ ~ eÜ s 3 A e $ , 4 8 
dvüpós abris. Kal éewpovy aùriy ot dvo mpeofúrepot 
> 2 7 ^ lA 
Kad huépav eiomopevopevyy, Kal mepuTatouray, Kal éyévovro 
rd ^ ^ 
êv éribupia abris, Kal duéotpepav Tov éavrGv voor, kai 9 
aE! ^ > ^ aA ^ ^ F E] s 
é£écuvav Tods bpOadpovs abrüv, rod uù Brewew eis Tov 
otpavéy, pdt pvnpovedve Kpysdrov Sixaiwv. Kat cav 10 
$ ^ 
dpddrepot karavevvyg.évot mept adrijs, kal oùk üviyyyeXav 
dd\AjAos thy ddbvqv éavrüv- “Ore joxtvovro åvayyeThat 1] 
Tiv émOvpiav aitdv, ort nOcdov avyyevéa Gar ax]. Kai 12 
mapernpoUcav diroripws Kal? Heepay Spay aùrýv. 
Kat elrav érepos 73 érépw, mopevððuev 8?) eis oikov, 18. 
y af CA "P * S2 7 ; 2? 
drt üpíorov wpa sti. Kat eEeAGdvres StexwpicOnoay dar 14 
3 [d b 5 id T 2 N a 3 , 
dAXjXov, Kal dvaxdppavtes WAGov émvroavró, Kat avera- 
£ AN AA ` 3? e Àd " N > 6 / 
OVTES nArous Tijv aitiav, apoddyyoay THY èmÜupiav 
A hj ^ 
abrüv kal róre kowf] avverá£avro katpóv, Ore abrijv Suv7- 
covra. ebpetv uóvqv. 
N $. ^ ^ 
Kal éyévero év rà maparnpeéiv abrovs Tépav eUÜerov, 
5 ^ , * QA A 2 L4 L4 A [4 + 
ela AGE «ore kaÓios xGes kal tpirns uépas perà dvo povey 
, N ^ 
Kopaciev, kal émeÜUpxme ovoacdat év TH mapadelow, OTt 
^ bud K M 3 T 3 ^ > ^ ^ e $ P , 
KaDpLa TV. al oix fjv oddels ékei mA3jv oi Sto mpeo fóre- 
, "m ^ 
pot kekpuppévot, kai TapaTNpodYTES abrjv. Kat elme tots 
kopactous, évéykare ý pot čarov Kal opýypaTa, Kal Tas 
Gipas ToU mapaðeirov Kdeioare, érws Aovccogat. 
A , ^ 
Kat émoígrav kaĝùs ebme, kai dmékXewrav tas Üípas ToU 
à , w’ nAG 4 N À a 6 r 3 4 N 
mapadeicov, kai é&j\Gav kata tas TAayias Üopas, éveyKat và 
y * 
mposreraypéva adtais, Kal ovK eiSocav ToUs mpeaButepouse 
Ort Hoav KEKpYppevor, 
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19 Kai $7 e e AAG ` , NS o5. f, 
éyévero. ws é€yOocay Ta kopácia, kat àvéoTyaav 
€ a 
20 oi dv0 mperBirat, kal éréSpapov aùr, koi elrov, lod ai 
, ^ r4 [4 ^ ^ 
Üópat rod mapaðelrov kékAewrat, kal ovdels Üeopet Huds, kal 
la L4 * 2 ^ ^ 
êv értBupia cou oué: 86 cvyxardbov jpiv, kal yevod pef 
e ^ > * N A ^ 
21 juðv. Ei 8t uù, karapaprvpjaopév cov, ote Tjv perà cov 
+ ^ ^ 
veavigKos, kai dc roUro é£azécreUas rà kopdota ard co. 
b 
Kai áveoréva£e Xocávva, kal etre, aTevá. pot srávroDev- 
, ^ 
€áv Te yàp ToUro mpdgw, Odvards pot eoriv: èdv re u) 
23 rpdgw, oùk éexpevEouat tas xelpas tudv. Alperdrepdv pot 
éorl ui) wpdgacav umere eis Tàs xeipas pv, 3) duapretv 
24 évómiov Kupiov. Kai àvefBógoe ovg peyddAn Swodvva: 
éBonoav 9€ kal of Sto tpecBirat karévavri adrijs. 
25 Kai dpaywy 6 eis, vore tas Ovpas ToU mapadeicov. 
F. e b y N * > e^ e H1 ^ 
26 (Os Bà ckovcav- tH kpavyjv èv TO mapadecw oi èk THs 
> FF > IA N m^ r , , m x 
oixias, elcemijünaav dia THS TAaylas Oúpas iev T0 svufe- 
27 Byxds airy. “Hvixa 86 emav of wpec[9órat tods Adyous 
A A L4 
aitav, katnoxtvOncay ot odot oó0pa, drt crore ovK 
a b 
ép» Aóyos TOLOUTOS TEPL Ywodvyys. 
Kai éyévero Tfj éraspiov, ws cuv@dOev ó Aads mpós TOV 
yévero rjj eravp p 
y » ^ b > € " , z ^ 
dvÓpa. avrs loakep, TABov ot úo pea Bora. wAHpeEs THs 
dvópov évvolas kata Xwodvvys, ToU Üavarücat ajr)v, Kai 
- » ^ ^ N , oN 7 
elrav eumpocbey tod aod, ámoore(Aare émi Zwodvvav 
, , v5 M3 , € N 5 , 
Üvyarépa. XeAxiov, 1j êsri yuv) Ioaketu* oi 06 &méoreXav. 
^ ^ s , ^ 
30 Kai 7AÓev adry, kal oi yovels abrijs, kai Tà Tékva adrijs, 
kal mavtes ol avyyeveis avTijs. 
Li ^ £. ^ A / A ^ ^ y 
31 ‘H & Xocáwva UA Tpvpepà odddpa, kai Kady) 7 ede. 
t ^ 
32 Oi 8& wapdvopor ékéXevaav droxaduPOjvar abri, nv yàp 
KatakekaAuppen, rws eumAnoOdct tod káAXovs aris. 
» & e d 5T s , € 287 » 2 
33 "ExAatov 82 of map abris, kai sávres ot i8óvres aùrýv. 
+ A yY 
34  '"Avacrávres 82 of Oo mpec Brat èv peow TÔ Xa, yxay 
~ ^ L3 , 3 , 
35 ras xéipas êm thy Kepaddy abrijs. “H òè kAatovca àvé- 
e , ^ ^ 
BXejev cis tov otpavóv, te Hv h Kapdia aitis vremouvia 
ert Kupiw. 
, e A ^ 
Elroy 8€ oi mpeoórat, mepvrarosvrov Tidy ev Tô 
^ cd X Led 
mapadeiow póvov, eionbev airy perà vo. madioKdy, kai 
^ $ * 
dzékAewre Tas Üópas ToU mapadeicov, Kal áméAvae Tas 
A 7 ^ > 
37 motdioxas. Kal Ae pos avrny veavioKos Os Tv Kexpup- 
* 3 ^ t ^ & -* > e^ / 
38 pévos, kal &véreoe per abris. ‘Hpeis 0€ Ovres êv rH ywvia 
fol + , f > + 
790 mapadeioou, iBóvres rijv. dvopiav, ¿ðpápopev éT abrovs. 
X , A > 
Kai i8óvres cvyywopévovs airovs, éxeivov pev ovK 
^ X NS 3 td $ A e * 
Hõuvýðnuev éykparéis yevér Oar, à Tò ioxve avróv rèp 
^ y A ui A 
40 pâs, kal dvotEavra ras Olpas exremndyxévat, Tars dé 
n r > d / N , 
émtAaBopevot, émqperüpuev, Tis Tv Ô veavickos' Kal ook 
^ ^ ^ a * 3 , 
nOednoe dayyethar huir tadra paptupotpev. Kai èri- 
^ , ^ ^ b 
orevoev abrois ?) awvaryoyi] ws pea Bvrépows TOU Aao? Kat 
^ ^ > ^ 
Kpitais: Kal karékpivav avriv &moDavev. 
* z * ^ , / A € @ ^ 
AveBonoe 8& ovg peydAn Zwoavva, kat evrev, 6 Weds 
a ^ , € 39^ A J, ^ 
6 aldvios, 6 TOY KpuTT@Y yvwoTys, Ó ids TA Tüvra. Tpiv 
^ d [4 ^ 
43 yevrécews abrüv, o) erictamat bre pevð pov Karepap- 
* Li M ka kal 
Túpņrav: kal Bod åmobvýokw uù Tomaca uyõèv àv obrot 
+ Di 
44 érovnpetoavro Kar €jo0, Kat clonxovoe Kuptos ris 
hows aiTjs. 
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History or Susanna, 19—44. 


19 Now when the maids were gone forth, the 
two elders rose up, and ran unto her, saying 
% Behold, the garden doors are shut, that nc 
man can see us, and we are in love with thee; 
therefore consent unto us, aud lie with us. 
*1 Tf thou wilt not, we will bear witness against 
thee, that a young man was with thee: and 
ce thon didst send away thy maids froin 

ee. 


2 Then Susanna sighed, and said, I am strait- 
ened on every side: for it I do this thing, it is 
death unto me: and if I do it not, I cannot es. 
cape your hands. 2 It is better for me to fall 


into your hands, and not do it, than to sin in 


the sight of the Lord. ?! With that Snsanna 
cried with a loud voice: and the two elders 
cried out against her. 


% Then ran the one, and opened the garden 
door. 2% So when the servants of the house 
heard the cry in the garden, they rushed in at 
a piate door, to see what was done unto her. 
7/ But when the elders had declared their 
matter, the servants were greatly ashamed: 
for there was never such a report made of 
Susanna. 


78 And it came to pass the next day, when 
the people were assembled to her husband 
Joacim, the two elders came also full of mis. 
chievous imagination against Susanna to put 
her to death; Vand said hefore the people, 
Send for Susanna, the daughter of Chelcias, 
Joacim's wife. And so they sent. 9 So she 
came with her father and mother, her children, 
and all her kindred. 


31 Now Susanna was a very delicate woman. 
and beauteous to behold. 9? And these wicked 
men commanded to uncover lier face (for she 
was covered), that they might be filled with her 
heauty, * Therefore her friends and all that 
saw her wept. 


M Then the two elders stood up in the midst 
of the people, and laid their hands upon her 
head. And she weeping looked up toward 
heaven: for her heart trusted in the Lord. 


3 And the elders said, As we walked in the 
garden alone, this woman came in with two 
maids, and shut the garden doors, and sent the 
maids away. 9 Then a young man, who there 
was hid, came unto her, and lay with her. 
38 Then we that stood in a corner of the garden; 
sceing this wickedness; ran unto them. 


39 And when we saw them together, the man 
we could not hold: for he was stronger than 
we, and opened the door, and leaped out. 
10 But having taken this woman, we asked who 
the young man was, hut she would uot tell us: 
these things do we testify. l Then the as- 
sembly helieved them, as those that were the 
elders ana judges of the people: so they con- 
cternner| her to death. 


42 Then Susanna cried out with a loud voice. 
aud said, O everlasting God, that knowest the 
secrets, and knowest all things hefore they he: 
43 thou knowest that they have horne false 
witness against me,-and, behold, I must die; 
whereas I never did such things as these men 
have maliciously invented against me, ‘And 
the Lord heard Tien voice. 


Hisrory oF SUSANNA, 45-—64. 


4 Therefore when she was led to bo put to 
death, the Lord raised up the holy spirit of a 
young youth, whose name was Daniel: who 
cried with a loud voice, I am clear from the 
blood of this woman. . 

4? Then all the people turned them toward 
him, and said, What mean these words that 
thou hast spoken? “So he standing in tho 
midst of them said, Are ye such fools, ye sons 
of Israel, that without examination or know- 
ledge of the truth ye have condemned a daugh- 
ter of Israel? *9 Return again to the place of 
judgment: for they have borne false witness 
against her. 2. 

+0 Wherefore all the people turned again in 
haste, and the elders said unto him, Come, sit 
down among us, and shew it-us, seeing God 
hath given thee the honour of an elder. 5 Then 
said Daniel unto them, Put these two aside one 
far from another, and I will examine them. 


9280 when they were put asunder one from 
another, he called one of them, and said unto 
him, O thou that art waxen old in wickedness, 
now thy sins which thou hast committed afore- 
time are come £o light: 9 for thou hast pro- 
nounced false judgment, and hast condemned 
the innocent, and hast let the guilty go 
free; albeit the Lord saith, The innocent and 
righteous shalt thou not slay. 5! Now then, if 
thou hast seen her, tell me, Under what tree 
sawest thou them companying together? And 
he said, Under a mastick tree. 

55 And Daniel said, Very well; thou hast lied 
against thine own head ; for even now the angel 
of God-hath received the sentence of God to 
cut thee in two. 5 So he put him aside, and 
commanded to briug the other, and said unto 
him, O thou seed of Chanaan, and not of Juda, 
beauty hath deceived thee, and lust hath per- 
verted thine heart. 5 Thus have ye dealt with 
the daughters of Israel, and they for fear com- 
panied with you: but the daughter of Juda 
would not abide your wickedness. 58 Now there- 
fore tell me, Under what tree didst thou take 
them companying together? And he said, 
Under a holm tree. 

33'Then said Daniel unto him, Well; thou 
hast also lied against thine own head : for the 
angel of God waiteth with the sword to cut 
thée in two, that he may destroy you. 

6 With that all the assembly cried out with 
a loud voice;and praised God, who saveth them 
that trust in him. 9! And they arose against 
the two elders, for Dauiel had convicted them 
of false witness by their own mouth : 8? and ac- 
cording to the law of Moses they did unto them 
in such sort as they maliciously intended to do 
to their neighbour: and they put them to 
death. Thus the innocent blood was saved the 
same day. 

8 Therefore Chelcias and his wife praised God 
for their daughter Susanna, with Joacim her 
husband, and all their kindred, because there 
was no dishonesty found in her. 9! From that 
day forth was Daniel had in great reputation 
in the sight of the people. 
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BEL AND THE Dragon, 1—15. 


APAKQN. 


AND king Astyages was gathered to his fathers, 
and Cyrus of Persia received his kingdom. 2And 
Dauiel conversed with the king, and was hon- 
oured above all his friends. 


3Now the Babylonians had an_ idol, called 
Bel, and there were spent upon him every day 
twelve great measures of fine flour, and forty 
sheep, and six vessels of wine. 4 And the king 
worshipped it, and went daily to adore it: but 
Daniel worshipped his own God. And the king 
said unto him, Why dost not thou worship 
Bel? 5 Who answered and said, Because 
may not worship idols made with hands, but 
the living God, who hath created the heaven 
aad the earth, and hath sovereignty over all 
esh. 


$ Then said the king unto him, Thinkest thou 
not that Bel isa living god? seest thou not 
how much he eateth and drinketh every day ? 
7 Then Daniel smiled, and said, O king, he not 
deceived: for this is but clay within,and brass 
Miphout, and did never eat or drink any 
ing. 


8 So the king was wroth, and called for his 
priests, and said unto them, If ye tell me not 
who this is that devoureth these expences, ye 
shall die, ? But if ye can certify me that Bel ds 
voureth them, then Daniel shall die: for he 
hath spoken blasphemy against Bel. And 
Daniel said unto the king, Let it be according 
to thy word. 


10 Now the priests of Bel were threescore 
and ten, beside their wives and children. And 
the king went with Daniel into the temple of 
Bel. !! So Bel’s priests said, Lo, we go out: hut 
thou, O king, set on the meat, and make ready 
the wine, and shut the door fast, and seal it 
with thine own signet; P and-to-morrow when 
thou comest in, if thou findest not that Bel 
hath eaten up all, we will suffer death: or else 
Daniel, that speaketh falsely against us. 3 And 
they little regarded it: for under the table 
they had made a privy entrance, whereby they 
Erben. in eontinually and consumed those 
things. 


So when they were gone forth, the king set 
meats before Bel. Now Daniel had commanded 
his servants to bring ashes, and those they 
strewed throughout all the temple in the pre- 
sence of the king alone: then went they out, 
and shut the door, and sealed it with the king’s 
signet, and so departed. ! Now in the night 


BEL AND THE Dracon, 16—88. 


came the priests with their wives and children, 
as they were wont to do,and did eat and drink 
up all. . 

16 Tn the morning betime the king arose, and 
Daniel with him. ! And the king said, Daniel, 
are the seals whole? And he said, Yea, O king, 
they be whole. 1% And as soon as he had 
opened the door, the king looked upon the 
table, and cried with a loud voice, Great art 
thou, O Bel, and with thee is no deceit at all. 


Then laughed Daniel, and held the king 
that he should not go in,and said, Behold now 
the pavement, and mark well whose footsteps 
are these, 2 And the king said, I see the foot- 
steps of men, women, and children. And then 
the king was angry, ?' and took the priests with 
their wives and children, who shewed him the 
private doors, where they came in, and consumed. 
such things as were upon the table. 72 There- 
fore the king slew them, and delivered Bel into 
Daniels power, who destroyed him and his 
temple. 


2 And in that same place there was a great 

gon, which they of Babylon worshipped. 

?! And the king said unto Daniel, Wilt thou 

also say that this is of brass? lo, he liveth, he 

eateth ana drinketh; thou canst not say that 
he is no living god: therefore worship him. 


%Then said Daniel unto the king, I will wor- 
ship the Lord my God: for he is the living 
God. ™ But give me leave, O king, and I shall 
slay this dragon without sword or staff. The 
king said, I give thee leave. 7 Then Daniel 
too pitch, and fat, and hair, and did seethe 
them together, and made lumps thereof: this 
he put in the dragon’s mouth, and so the 
dragon burst in sunder: and Daniel said, 
Lo, these are the gods ye worship. 


3 When they of Babylon heard that, they 
took great indignation, and conspired against 
the king, saying, The king is become a Jew,and 
he hath destroyed Bel, he hath slain the dra- 
gon, and put the priests to death. * So the 
came to the king, and said, Deliver us Daniel, 
or else we will destroy thee and thine house. 


9 Now when the king saw that they pressed 
him sore, being constrained, he de ivered 
Daniel unto inem; 3! who cast him into the 
lions’ den: where he was six days. * And in 
the den there were seven lions, and they had 
given them every day two carcases, and two 
sheep: which then were "Jot given to them, to 
the intent they might devour Daniel. 


3 Now there was in Jewry a prophet, called 
Habbacuc, who had made pottage, and had bro- 
ken bread ina bowl, and was going into the 
field, for to bring it to the reapers, But the 
angel of the Lord said unto Habbacue, Go, 
carry the dinner that thou hast into Babylon 
unto Daniel, who is in the lions’ den. 


5 And Habbacuc said, Lord, I never saw 
Babylon ; neither do I know where the den is. 
% Then the angel of the Lord took him by the 
crown, and bare him by-the hair of his ler 
and through the vehemency of his spirit set 
him in Babylon over the den. 3 And Hab. 
bacue cried, saying, O Daniel, Daniel, take the 
dinner which God hath sent thee. 


3 And Daniel said, Thou hast remembered 
me, O God : neither hast, thou forsaken them 
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I. Maccasnzzs, I. 1—12. 


that seek thee and love thee. 39 So Daniel arose, 
and did eat: and the angel of the Lord set 
Habbacuc in his own place again immediately. 


10 Upon the seventh day the king weut to be- 
wail Daniel: and when he oame to the den, he 
looked in, and, behold, Dauiel was sitting. 
51 Then cried the king with a loud voice, saying, 
Great art thou, O Lord God' of Dauicl, and 
there is none other beside thee. 42 Aud he drew 
him out, and cast those that were the cause of 
his destruction into the den: and they were de- 
voured in a moment before his face. 


QN A. 


AND, it happened, after that Alexander son of 
Philip, the Macedonian, whocame out of theland 
of Chettiim, bad smitten Darius king of the 
Persiaus and Medes, tliat he reigned iu his 
stead, the first over Greece, ?and made many 
wars, and won many strong holds, aud slew the 
kings of the earth, ?and went through to the 
ends of the earth, and took spoils of many na- 
tions, insomuch that the earth was quict before 
him; whereupon he was exalted, and his heart 
was lifted up. *And he gathered a inighty 
strong host, and ruled over countries, and na- 
pions; and kings, who became tributaries unto 
im. 


5 And after these things he fell sick,and per- 
eeived that he should die. Wherefore he 
called his servants,such as were honourable, 
and had been brought up with him from his 
youth, and parted his kingdom among them, 
while he was yet alive. 7 So Alexander reigned 
twelve years,and then died. 9 And his servauts 
bare rule every one iu his place. ? And after 
his death they all put crowns upon themselves ; 
so did their sons after them many years: and 
evils were multiplied in the earth. 


10 And there came out of them a wieked root, 
Antiochus surnamed Epiphaues, sou of Anti- 
ochus the king, who had been an hostage at 
Rome, and he reigned in the hundred and 
ee and seventh year of the kingdom of the 

reeks. 


1 In those days went there out of Israel 
wicked men, who persuaded many, saying, Let 
us go and make a covenaut with the heathen 
that nre round about us: for since we departed 
from them we have hàd much sorrow. } So this 
device pleased them well. 


I. MaccanEzs, I. 13—86. 


3 Then certain of the people were so forward 
herein, that they went to the king, who gave 
them licence to do after the ordinances of the 
heathen: “whereupon they built a place of 
exercise at Jerusalem according to the customs 
of the heathen: and made themselves uncir- 
cumcised, and forsook the holy covenant, and 
joined themselves to the heathen, and were 
sold to do mischief. 


16 Now when the kingdom was established 
before Antiochus, he thought to reign over 
Egypt, that he might have the dominion of two 
realms. 1 Wherefore he entered into Egypt 
with a great multitude, with chariots, and ele- 
phants, and horsemen, and a great navy, Band 
made war against Ptolemee king of Egypt : but 
Ptolemee was afraid of him, and fled; and many 
were wounded to death. !9Thus they got the 
strong cities in the land of Egypt, and he took 
the spoils thereof. 


3) And after that Antiochus bad smitten 
Egypt, he returned again in the hundred forty 
amd third year, and went m against Israel and 
Jerusalem with a great multitude, 2! and enter- 
ed proudly into the sanctuary,and took away 
the golden altar, and the candlestick of light, 
and all the vessels thereof, ? and the table of the 
shewbread, and the pouring vessels, and the 
vials, and the censers of gold, and the veil, and 
the crowns, and the golden ornaments that 
were before the temple, all which he ulled off. 
% He took also the silver and the gold, and the 
precious vessels: also he took the hidden 
treasures which he found. 


% And when be had taken all away, he went 
into his own land, having made a great 
massacre, and spoken very proudly. * There- 
fore there was great mourning in Israel, in 
every place where they were; * so that the 
princes and elders mourned, the virgins and 
young men were made feeble, aud the beauty 
of women was changed. 7 Every bridegroom 
took up lamentation, and she that sat in the 
marriage chamber was in heaviness. “The 
land also was moved for the inhabitants 
thereof, and all the house of Jacob was covered 
with confusion. 


23 And after two years fully expired, the king 
sent his chief collector of tribute unto the 
cities of Juda, who came unto Jerusalem with 
a great multitude, Xand spake peaceable 
words unto them, but all was deceit: for when 
they had given him credence, he fell suddenly 
upon the city, and smote it very sore, and de- 
stroyed much people of Israel, *! And when 
he had taken the spoils of the city, he set it on 
fire, and pulled down the houses and walls 
thereof on every side. * But the women and 
chidren took they captive, and possessed the 
cattle. 


3 Then builded they the city of David with 
a great and strong wal, and with mighty 
towers, and made it a stronghold for them. 
3 And they put therein a sinful nation, wicked 
men, and fortified themselves therein. ® The 
stored it also with armour and victuals, and 
when they had gathered together the spoils of 
Jerusalem, they laid them up there, and so 
they became a sore snare: “for it was a place 
to lie in wait against the sanctuary, and an evil 
adversary to Israel. 
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37 Kat é&€yeav alpa &Âðov kúk ToU åyıdoparos, kal 
38 épóXvvav Tò dylacpa, Kal épvyov of károrkor Tepovradny. 
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39 Aurov ariv. , Tò éylacpa oris jpupó0n Òs čpyuos, ai 
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40 vedio pòv, 7j Tux) aùris eis CLovdevwow. Kara tiv ddéav 
aùrhs erdnOivOn 1) dripia aùrÃs, kat rò tipos abris éarpád 
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43 tod BactAéus. Kai modol ad ‘Iapand edddxnoay ri 
Aarpela abro), koi éÜvcav rois cidwdous, koi éBeByrwoav 
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Koi áméoreUXev 6 Bacreds BiBria ev xeipl. &yyéAov eis 
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Üvcíav xoi orovdnv èk rod dywacpartos, kai BeByddoar 
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TÁVTA TÀ SiKkawpara., 
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Aaóv: kal évere(Aaro vois méAeow “Iovéa Ovardéew xara. 
52 rév kal rów. Kal ovvnbpoicOncav àmó tot Naot mpòs 
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,V'Thus they shed innoceut blood on every 
sido of the sauctuary, and defiled it: %8ingo- 
much that the inhabitants of Jerusalem fled 
because of them: whereupou the city wasmade 
an habitation of strangers, and became strange 
to those that were born in her; and her own 
children left her. 3 Her sanctuary was laid 
waste like a wilderness, her feasts were turned 
into mourning, her sabbaths into reproach, her 
honour into contempt. “As had been her 
glory, so was her dishonour increased, and her 
excellency was turued into mourning. 


4l Moreover king Antiochus wrote to his 
whole kingdom, that all should be one people, 
and every one should leave his laws: so all 
the heathen agrecd according to the command. 
ment of the king. € Yea, many also of the 
Israelites consented to his religion, and sacri- 
ficed unto idols, and profaned the sabbath. 


4t For the king had sont letters by messengers 
uuto Jerusalem and the cities of Juda, that 
they should follow the strange laws of the 
land, 5 and forbid burnt offerings, and sacrifice, 
and driuk offerings, iu the temple; and that 
they should profane the sabbaths and festival 
days: * and pollute the sauctuary and holy 
people: “set up altars, and groves, and chapels 
of idols, and sacrifice swine’s flesh, and unclean 
beasts: *®that they should also leave their 
children uncircumeised, and make their souls 
abominable with all manner of uncleanness and 
profanation: * to the end they might forget 
the law, and chauge all the ordinances. 


5$ And whosoever would nat do according to 
the commandment of the king, he said, he 
should dic. Jn the selfsame manner wrote 
he to his whole kingdom, and appointed over- 
seers over all the people, commanding the 
eities of Juda to Ee rer city by city. 


52Then many of the people were gathered 
unto them, to wit, every one that forsook the 
law; and so they committed evilsiuthe land; 
553nd drove the Israelites into sccret places, 
even wheresoever they could flee for succour. 


54 Now the fifteenth day of the month Casleu, 
in the hundred forty and fifth year, they set 
up the abomination of desolation upon the 
altar, and builded idol altars throughout the 
cities of Juda on every side; “and burnt in. 
cense at the doors of their houses, and in the 
streets. 


56 And when they had rent in pieces the 
books of the law which they found, they burnt 
them with fire. 57 And wheresoever was found 
with auy the book of the testament, or if any 
consented to the law, the king's commandment 
was, that they should put him to death. 55'Phus 
did they by their authority uuto the Israelites 
every month, to as many 8s were found in the 
cities. 9 Now the five and twentieth day of 
the month they did sacrifice upon the 1dol 
altar, which was upon the altar of God. 


€ At which time according to the command- 
ment they put to death certain women, that 
had caused their children to be circumcised. 


8 And they hanged the infaüts about their 
necks, and rifled their houses,and slew them 
that had circumcised them. ® Howbeit many 
iu Israel were fully resolved and confirmed 
in £hemselves not to eat auy unclean thing. 
& Wherefore they chose rather to die, that they 
might not be defiled with meats, and that they 


I. Maccanzzs, I. 64—II. 25. 


might not profane the holy covenant: so then 
they died. © And there was very great wrath 
upon Israel. 


Inthose days arose Mattathias the son of John, 
the son of Simeon, a priest of the sons of Joarib 
from Jerusalem, and dwelt in Modin. ? And 
he had five sons, Joannan, called Caddis: 
8 Simon, called "l'hassi : * Judas, who was called 
Maccabeus: ë Eleazar, called Avaran: and 


Jonathan, whose surname was Apphus. 


6 And when he saw the blasphemies that were 
committed in Juda and Jerusalem, 7 he said, 
Woe is me! wherefore was I born to see this 
misery of my people, and of the holy city, and 
to dwell there, when it was delivered into the 
hand of the enemy, and the sanctuary into the 
hand of strangers ? 


8 Her temple is become as a man without 
glory. ? Her glorious vessels are carried away 
into captivity, her infants are slain in the 
streets, her young men with the sword of the 
enemy. V What nation hath not had a part in 
her kingdom, and gotten of her spoils? Al 
her ornaments are taken away; of a free woman 
she has become a bondslave. !? And, behold, 
our sanctuary, even our beauty and our glory, 
is laid waste, and the Gentiles have profaned 
it. BS'To what end therefore shall we live any 
longer ? 


M'Then Mattathias and his sons rent their 
clothes, and put on sackcloth, and mourned 
very sore. 


1$ In the mean while the king’s officers, such 
as compelled the people to revolt, came into 
the city Modin, to make them sacrifice. And 
when many of Israel came unto them, Mattathias 
also and his sons came together, 


V Then answered the king's officers, and said 
to Mattathias on this wise, Thou art a ruler, and 
an honourable and great man in this city, and 
strengthened with sons and brethren: now 
therefore come thou first, and fulfil the king's 
eommandment, like as all the nations have 
done, yea, and the men of Juda also, and such 
as remain at Jerusalem: so shalt thou and thy 
house be in the number of the king’s friends, 
and thou and thy children shall be honoured 
with silver and gold, and many rewards. 


Then Mattathias answered and spake with a 
loud voice, Though ali the nations that are 
under the king’s dominion obey him, and fall 
away every one from the religion of their 
fathers, and give consent to his command. 
ments: ™ yet will I and my sons and my 
brethren walk in the covenant of our fathers. 
21 God forbid that we should forsake the law 
and the ordinances. 2 We will not hearken 
to the king’s words, to go from our re. 
ligion, either on the right hand, or the left. 


Z'Now when he had left speaking these 
words, there came one of the Jews in the sight 
of ali to sacrifice on the altar which was at 
Modin, according to the king’s commandment. 
4 Which thing when Matthias saw, he was in- 
flamed with zeal, and his reins trembled, 
neither could he forbear to shew his anger ac- 
cording to judgment: wherefore he ran, and 
alew him upon the altar. 


% Also the king’s commissioner, who com- 
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Kat ós êraúraro addy tods Adyous rovrovs, vpooijAÓey 93 
dvi 'lovóotos èv ódÜaAguots wávrov, vocat ext To) 
Bwpod rod èv Mudety karà tò mpósraypa Tod Bacthéws. 
Kai ele Matrafias koi étndwoe, kal érpóuqoav of vedpot 94 
avrov, Kat dvýveyke Üvpóv korà rà Kpíua, kai dpapav 
&c a£ev atróy èri tov Bopóv. 

Kai tov dvópo ro? Baothéws tov àveyká(ovra Ovew, 25 
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> , ^ ^ 
dmékrewev èv TÓ Kapp éxeivw, kal tov Bwpòv kabehe. 
MS TA ^ , * 3 7, x ^ ^ t^ 
26 Kai ejhuce TO vopng Kadas roinge Piveès TO Zappi vid 
Zaou. 
x 3 / ^ 
Kai dvéxpage MarraÓ(as èv ty moda pov peyirn, 
, ^ e ^ , * ^ 
Aéyov, was 6 (gAàv TÔ vou kal tordv diabjany, edAOérw 
> ia LÀ ^ 
28 éricw pov. Kat épvyov avrós koi of viol airod eis rà 
» hi 
0px, kai éykaréAurov doa elxov év TH móde. 
Tó , Ne ^ à ta ^ , 
29 ore katéBynoay rodot Cyrodvres Oukatog Uv Kal kpipa, 
3 N y , ^ ^ 
30 «ls rjv čpņpov, Kabicat éxel, aitol kai oi viol aùrôv kai ai 
^ ^ A ^ 
yovaixes abrüv xal rà krvy abrüv, Ste émAmÓdvOm èr 
GU)TOUS Ta KaKd. 
b + a 
Kai dvnyyéAn rois ávüpáct tot Bactéws koi rats Óvvd- 
^7 » t M H ` L4 l4 
peow at Trav év ‘lepovoadnp mode Aavid, ti xatéByoay 
v e A 
ävôpes, olrives Owakéóacav tiv èvroàiv ToU Basıhéws, eis 
A , ^ ^ 
ToUs kp)dovs év TH èpńuw. Kal &pauov ómíco a)rüv 
, 5] 
moAAot xal karaAa[fóvres abrods mapevéBaXov èr’ abrovs, 
A ^ 
Kal gweoT)cavro mpós avroUs móÀeuov èv TH T)&épg Tv 
; a^ d 
cofjBárev, Kal mov mpós abroUs, ws ToU viv ikavóv- 
EEEO x , x ^ H ^ id S 
éÉéAÓere kai romoate kata Tov Adyov Tod BaciXéws, kal 
a 
(ja «c Oc. 
^ > 
Kal elrov, otk éfeXevaópieÓa, ode moujcouev tov Adyov 
^ + A ^ 
rod [jaciXéos, rod BeByrdoa THY Tuépav Tov caf Bárov. 
s 3 
35, 36 Kai éráxwvav èr abros médcuov. Kal oùk dzexpiOn- 
a 7 
gay abrois, o002 A(Üov éverivafav abrois, ode évéppagay 
"WE. 1 , ^ 
37 Tods kpídoovs, Aéyovres, åroðdvwpev mávres èv TH ánAórqm 
e ^ ^ ^ ^ 
Hudv: paprupe éd jus ô obpavós kal) yf, Ort dxpirws 
3 , e A * > 7 5 3 3 ^ 3 ^ [4 
38 ámóAAvre Huds. Koi dvéornoay èr airods êv TQ mohéuw 
rois cdBBact, kal dxéÜavov adroit kal ai yvvatkes avrQw, 
* N , » ^ 3 * a » r^ oe , e^ 
kal Ta rékva aùrôv, koi rà KTHVY aUrQv, éos xu Mov Vruxàv 
ávÜpórmov. 
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34 


39 Ka éyvo Marrabias kai of Aot airod, kai émévÜgcav 
40 25 » Ni y , , 9 FEY ^ , s oa 
èr aùroùs čws opóôpa. Kal elmev dvip rà màyoiov aùro?, 


aN , £ t t 5 a e ^ 3 7 s 
éàv wavres Tomoupey ws of åðeApoi Tv éroiTav, kat 
N e^ ^ e ^ 
uÀ roXeuijaey.ev Tpds Ta CON rèp Tay Yuxdy pv Kat 
tav Sixawwpdrov hudv, viv Táxtov pâs éfoXoOpevaovaw 
do THs ys. 
Kai éBovrevcavto rh hepa éxeivy, Xéyovres, más dvOpwrro 
vj huépg éxeivy, A€yovtes, Tas GvUparros 
a 2s » ` eon H / ^e 7 A ‘4 
85 ey Op mpds Huds els mróAeuov TH pép Tov caBBaror, 
^ Lg 
moÀeujowjev xatévayTt abroU, kal ob ph dmoÜávepey 
^ ^ 
mávres Kabds áméÜavov of ddeAgol pv êv rots kovos. 
* , 
Tére avijx8noav mpds abrods avvoywyi] Tovüatov, ioxu- 
^ ^ / 
poi Üvvápue, dm 'lopajA, mâs ô Exovoragopevos TQ võ. 
^ ^ LÀ 
43 Kal wdvres of puyadevovres dad trav kaxàv mpooeTeOyoay 
^ * z 
44 abrois, kai éyévovro aùroîs els orýprypa. Kal ovveorý- 
> ^ $9 ^ 
cavyro Sivapuw, Kal émárafav ápapreXous êv dpyp avrav, 
1 S » f E) ^ 3 ^ ` e \ 
kal dv8pas dvduous èv vu abrQv: Kai oi Aowrot édwyov 
els Ta £y] cwbivar. 
^ X La) 
45 Kat éexdxdwoe Marrabias kal of pidor abro, kai kaÜéiXov 
A 
46 toùs Bwpovs. Kat mepiérepov Tà marddpra Tà åmepituNnTa 
@ * 3 e / 2 * 3 , fos N f AN, 
47 0ca ebpov év ópiots Iopanad. êv iocXwt. Kal édiwéay rovs 
^ LÀ bi 
viods ris trernpavias, kal kareveódÓr TO épyov èv xetpt 
^ ^ ^ "m c^ 
48 a?rüy. Kal ávreAdffovro Tot vópov èk Xxewos TOV eva 
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I. Maccaners, II. 26—48. 


pelled men to sacrifice, he killed at that time, 
and the altar he pulled down, ?9 Thus dealt 
he zealously for the law of God, like as Phinees 
did unto Zambri the son of Salom. 


72 And Mattathias cried throughout the city 
with a loud voice, saying, Whosoever is zealous 
of the law, and maintaineth the covenant, let 
him follow me. *So he and lis sons fled into 
the mountains, and left all that ever they had 
in the city. 


. ® Then many that sought after justice and 
judgment went down into the wilderness, to 
dwell there: “both they and their children, 
and their wives, and their cattle; because 
afflictions increased sore upon them. 


81 Now when it was told the king’s servants, 
and the host that was at Jerusalem, in the city 
of David, that certain men, who had broken 
the king’s commandment, were gone down into 
the secret places in the wilderness, € they 
pursued after them a great number, and having 
overtaken them, they camped against them, 
and made war against them on the sabbath 
day. ® And they said unto them, Let that 
which ye have done hitherto suffice; come 
forth, and do «ev to the commandment 
of the king, and ye shall live. 


9! But they said, We will not come forth, 
neither will we do the king’s commandment, 
to profane the sabbath day. = So then they 
gave them the battle with all speed. 39 Howbeit 
they answered them not, neither cast they a 
stone at them, nor stopped the places where 
they lay hid; ? but said, Let us die allin our 
innocency : heaven and earth shal! testify for 
us, that, ye put us to death wrongfully. 38 So 
they rose up against them in battle on the 
sabbath, and they slew them, with their wives 
and children, and their cattle, to the number 
of a thousand people. 


Now when Mattathiasand his friends under- 
stood hereof, they mourned for them right sore. 
# And one of them said to another, If we all do 
as our brethren have done, and fight not for 
our lives and laws against the heathen, they 
will now quickly root us out of the earth. 


41At that time therefore they decreed, saying, 
Whosoever shall come to make battle wit 
us on the sabbath day, we will fight against 
him: neither will we die all, as our brethren 
that were murdered in the secret places. 


4 Then came there unto him a company of 
Assideans, who were mighty men of Israel, 
even all such as were voluntarily devoted unto 
thelaw. 4 Also all they that fled for persecu- 
tion joined themselves unto them, and were a 
stay unto them. So they joined their forces, 
and smote sinful men in their anger, and 
wicked men in their wrath: but the rest fled 
to the heathen for succour. 


4 Then Mattathias and his friends went 
round about, and pulled down the altars: 
48 and what children soever they found within 
the coast of Israel uncircumcised, those they 
circumcised valiantly. They pursued also 
after the proud men, and thé work P'ugpered 
in their hand. ‘So they recovered the law 
out of the hand of the Gentiles, and out of the 


I. Maccarzzs II. 49--TII. 7. 


hand of kings, neither suffcred-they the 
sinner to triumph. 
49Now when the time drew near that 

Mattathias should die, he said unto his 
sons, Now have pride and rebuke gotten 
strength, and the time of destruction, and 
the wrath of indignation: 9 uow therefore, 
my sons, he ye zealous for the law, and give 

our lives for the covenant of your fathers. 

! Call to rememhrance what acts our fathers 
did in their time; so shall ye receive great 
honour and an everlasting name. 9? Was not 
Ahraham found faithful m temptation, and 
it was imputed unto him for rig teousness P 
33 Joseph in the time of his distress kept the 
commandmeut,and was made lord of Egypt; 
4 Phinees our father in being zealous and 
fervent ohtained the covenant of an ever- 
lasting priesthood. | 

55 Jesus for fulfilling the word was made a 

judge in Israel. 59 Caleb for hearing witness 
Tus rure thecongregation received the heritage 
of the land. 5 David for heing merciful pos- 
sessed the throne of an everlasting kingdom. 
58E lias for heing zealous and fervent for the 
law was taken up into heaven. 5? Ananias, 
Azarias, and Misael, hy helieving were saved 
out of the flame. ® Daniel for his inuocency 
was delivered from the mouth of lions. 
61 And thus consider ye throughout all ages 
that none that put their trust in him shall 
he overcome. ® Fear not then the words of 
a sinful man: for his glory shall he dung aud 
worms. © To day he shall be lifted up, and 
to morrow he shall not he fouud, because 
heisreturned into his dust, and his thought 
is come to nothing. 


9! Wherefore, ye my sous, he valiant, and 
shew yourselves meu in the behalf of the 
law; for hy it shall ye ohtain glory. 9 And, 
behold, I know that your brother Simou is 
a man of counsel, give ear unto him alway: 
he shall bea father unto you. € As for Judas 
Maccabeus, he hath heen mighty and strong, 
even from his youth up: let him be your 
captain, and fight the battle of the people. 

Take also uuto you all those that ob- 
serve the law, and aveuge ye the wrong 
of your people.  Recompense fully the 
heatheu, and take heed to the command. 
ments of the law. ®So he hlessed them, and 
was gathered to his fathers, 7 Aud he died 
in the hundred forty and sixth year, aud 
his sons huried him in the sepulchres of 
his fathers at Modin, and all Israel made 
great lamentation for him. 

Then his son Judas, called Maccabeus, rose 
up in his stead. ? And all his brethren helped 
him, and so did all they that held with his 
father, and they fought with cheerfulness 
the battle of Israel. ®So he gat his people 
great honour, and put ou a breastplate as a 
giant, and girt his warlike harness about 
him, and he made battles, protecting the 
host with his sword. 

* [n his acts he was like a lion, and like 
a lion’s whelp roaring for his prey. *For he 
pursued the wicked, and sought them out, 
and hurnt up those that vexed his people. 
6 Wherefore the wicked shrunk for tear of 
him, aud all thg workers of iniquity, were 
trouhled, because salvation prospered in his 

and. 

7 He grieved also many kings, and made 


aróAeuov lopo3A per evppoovvys. 
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4 3 * "^ , b 3 Li id -^ e 
Koi êk yepòs TOv. Bactdcuy: Kal oÙK Ewkar képas TO åpap- 
TOÀ. 

Koi jyywav ai ġuépor roð Marraf(ov drobavetv, kai eire 49 
rots viots abrod, viv éornpixOn trepnpavia kai éXeypós kai 

^ ^ NE] ^ ^ s ^ A , 
Kalpos karaaTpodirs kat opyr Oupod. Kai viv, rexva, GyjAocore 50 

^ + b , 4 ^ e A e N , , [4 ^ 
T vOpy, kai 8óre Tüs Vvxàs bv dep Suabquys TOATEPWY HUOV, 
A = A ee a 

Mijobyre Tüv-arépov jv rà čpya È éroinoay & rais yeveats 51 

^ = e 
aitav, kal 8é£aoÓe Sdtav p.eyáXqv kal övopa alúviov. ABpadp 52 
obxi èv wepacpd eipéy mioròs, Kal EAoyioOy avrà eis Sixato- 

4 * ^ e ^ "d 3 ^» , 2 * 
avv ; "loco èv kaipg oTevoxopias avrov éqi/Aa£ev. évroXiyv, 53 
Kal éyévero KUptos Aiyórrov. Cives 6 marp pôv ev TO 54 

^ e^ y , € T d E + x 
fprAGoat hov, éAa[Je daOyKnv tepoc vns aiwvias. 

"I ^ > a À ^ À , > r LS Zaj `I aN 55 
qoots èv rà wAnpdaar Xóyov, èyévero pris èv “lopanh. 
XKahèß dv vj èmpaptrópacbaı èv Tjj èkkàņcia, čape yis 56 

, s 10 > ^5 , 3 ^ 3 , Ü , 
KAnpovoptay. Aavid èv 7 éXéo adroit, exAypovdunoe Opdvov 57 
BaciXe(as eis aidva aidvos. “Halas êv và yðra CjÀov 58 
vópov, dvedyjpOn ews eis Tov obpavóv.  'Avavías, “A€apias, 59 
Muco3jA, murtevoavtes écdÜQaav èk $Àoyós. AavujA èv ry 60 
€ , 5 ^ 3936 7 3 , , N q 
árÀórņri abrod éppvobn ék ordparos Aeóvrov, Kai ovrws 61 
éworOnte Kara yevedy Kal "yeveàv, Ore wavres oi éAmrüCovres èr 

3 3 3 , * 3 x ra 3 ^ e ~ 
abróv otk dcberjoovet. Kai dd Adywv àvüpós dpaprwAod 62 

^ ^ v e à id 3 ^ 3 , kl > rd 
py poByOyre, ore 7) ófa abro) els kompíay Kat eis oKWANKAS. 

l4 3 f b7 » 3 ^; * e^ L4 »» 

Xpepov éropÜijrerat, koi aUptov od py epeb, re érrpeyev 63 
eis TOV xov avT0U, Kat ô 8.4 Xo yia pòs avrod dTOAerO. 

Kal ój.eis, rékva, ioyuoare kai avdpilerde èv TG vópw, Ort èv G4 

^ [4 * A € N "n 
airg dogacbycecbe. Kat idov Supeny ó ddeAdos pov; olóa 65 
dre ávijp [JovAfjs éarw, adtod dxovere Tras TAS HLEpas, altos 
e ^ EJ > la \ 3 , ^ 3 s 
ópiv carat eis morépa. Kal “Iovdas Marxkaßalos icXvpós 66 
Suvdper èk veórgros abro), oUros tiv črta dpxov orpartas, 
Kal moÀepija et OA ejoy. Aa, 

Kai peis Tpoaá£are mpòs úps Tdyras TOUS TOUjTüs TOU 67 

d Y 5 4 > $ A ^ tc ^ > , 
vónov, koi éxSucnoare éxdiknow Tod Aaod buoy. "Avrazóbore 68 
dvrarddopa rois €Ovect, kal mpoaéxere els Ta tpooTdypara ToU 
vopov. Kai ebAóygoev adrovs: Kol mporeréðy wpós rods 69 
varépas adtod. Kai áàméÜavev èv TG €kro Kai reggapakoovQ 70 

s ^ 
Kal éxatooT@ €rev Kal Woav adtov oi viol abroU èv ráqbois 

, 3 ^ E] m P No 05» 7 3 N A 3 N 
marépwy abrOv èv Mudety, kat êkópavro aùtòv mas lepoijA 
KoTerüv péyav. 

Kai évéory loóóas ó xadovpevos Maxka[jatos vids atro? 8 
3 > 3 ^ S. , 3 ^ , e 39 * 3 ^ b 
dvr avrov. Kat éffojÜovv att martes of ddeAot abro, kai 2 

tA ^ ~ 
médvres boot ékoAAijÜgoav TH marpi aŭro, kal émoÀépovv Tov . 
Kai émAérvve dd£av to 3 

A 3 "^ b 3 2 , e , ^ ^ s 
had abrod, kai evedicato Üópako ós yiyas, Kat ovvelicaro 

x 
Ta okey adrod Tà woÀepuká: Kal TVVETTÁTATO TOA€poOus 
oxerdlov mapepPorny èv poppaia. 

A ^ ^ 

Kal pory A€ovre èv Tots Epyors avroð, Kal às oKtpvos 4 
3 , 3 [d S 397 3.47 > ^ ^ 
épevydpevos eis Onpav. Kat ediwhey ávópovs éEepevvav, kat B 

X , * ` 3 a o’ , M [d 
Tovs rapáorovras Tov Aadv atrod éjAóywe. Kat ovveota- G 
Anoav of dvopor dd ToU dóflov atrod, Kai müvres oi épydrat 
THs àvopías cwverapáxÜnaav, kal eùwðwby owrnpia èv xepi 
avrov. 

^ a ^ 
Ko). éríxpave Baotrcis roddods, Kat edppave tov. 'lakòß ev 7 
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Tols épyots atrod, Kal čws Tod alvos Tò uwwuócvvov abro els 
8 cidoyiav. Kai Abey èv wddcou ‘lovda, kal éwdrdbpevoer 
9 docBeis èé airs, kal amréatpepey ópyjv amd 'lepoxA. Kat 
óvopdcÜn fées écxárov ris yüs, kai ovviyayev àmroXXvgé- 
vous. 
10 Kat ovryjyayev " AmoAXóvtos dvn, kal dd Sapapelas OUvayav 
11 peydàny, tod rodenia mpds "lopaxA. Kat éyvw ‘Tovdas, kal 
ee Per els ovvavtnow abr, kal émára£ev adbrov, kal åmékTewev 
aùróv' Kal érecov Tpavpariat roAXol, kai of értAouroe &bvyov. 
12 Kai fAaje rà oxdda adrdv, kal tiv paxopay "Am oAÀAo- 
viov edaPev 'Ioúðus, kal Tv moAeuGv èv aùr) mácas tas 
jjj pas. 
13 Kat xovre Xijpov 6 dpxov rijs Swvdews Xup(as, dre HOpouev 

Tovdas dðpowpa, kal éxkAyolay moray peT avro ékmopevo- 
14 péva els mÓÀ piov Kai dre, groujao dpovró vog. Kal 

Sofas cona ev Tjj Baci eg, kai Twodcunow tov “Tovday kai 

ToUs civ abr, rovs éLovdevodvras róv Aóyov ro9 Bactréus. 
15 Kai rpoodbero ro9 áva(jivow koi àvéffy uer atro? mapepo) 

acefJàv ioxvpà BonPjoa adr, Kal Torpoar rhv éxdikynow èv 

viois 'Iopańà. 
16 Kai jyywav éws dvaBdoews Barðwpõv: koi é£fjA0cv Lovas 
17 eis ouvevrnow avrà dAtyoorés. ‘Os dé iov Tiv rape BoXiy 
épxoj.éviy eis avvávrgatw avrois, elroy TO ‘lovda, ras O0vvgoó- 
eĝa dAvyooToi Ovres TOACLAC AL mpòs ribos rorodrov la xvpóv ; 
18 «ai ueis exAcAvucba dorodvres onpepov. Kai elmer “lovdas, 
eUkomóv rti ovyxderaOyvar moÀÀoUs èv xepolv Miyov Kal 
ovk gore Stahopa évavríov Tod ®eod tod o)pavo) róbe èv 
19 woddois 1) ev ÓMyow. “Ore odk èv TAHOE Svvdpews ví 
20 wrodéuov écriv, GAN’ Ù èk ToD odpavod ù laxis. Aidrol épyovrar 
mpòs Huds èv TAHOE UBpews kai dvopias, Tod é€Gpar yas kal 

Tas yvvatkas TOv, kai Ta TÉkva ju&v, TOD oKvACdoaL HUGS. 
21'Hye 9? roAcuodpev mepi ray vvxàv ?uv Kal TOV vopipov 
22 juGy. Kal airés cvvtpibe attrods mpd mpocomov uv: 

Duels 0€ wy PoByOyre år aùrôv. 

23 ‘Os 8& èraúraro daddy, êvýàaro eis abroUs dvo, koi 
24 cuverpiBy Xijpov. kal 4 Tapen poy avrov évómiov atro). Ket 
ediwxoy abrov èv rjj karaßáoe Baifopüv éws Tot e0(ov: kal 
recov år abrav eis dvõpas Okrakoaíovs: of d¢ orrol Epuyov 
25 ds y vMari. Kal ypgatro ó dó[los 'loóón kai ràv 
ddeAdav abroU Kal ý vróQais émiríérrew èri rà. Evy TÀ kóry 
26 airy. Koal $yywev ews tod Bactdéws tò õvopa adrov, kai 
rèp ry mapará£eov 'Toóóa éfqyyetro mâv &vos. 

‘Os 88 Heovoer ' Avrioxos 6 Bacireds rods Adyous rovrovs, 
dpyicbn Gung koi &mégree kal ouvýyaye Tas Ovvápas 
28 mácas Tis Bavthelas abrod, rapeu[JoNijv loxvpàv opddpa. Kal 
qvoike và yalopvAdkuoy airot, kal &okev dydvia rais Suvd- 
peow adrod els éviavróv: kai évere(Aaro elvat aùroùs éroipovs 
eis Tücav xpeíav. ` 

Kat eSev dre e€édure Tò åpyúpiov årò tay Ünoavpüv, koi ot 
poporsyor THs xópos ddiyor, xápw Tis Sixooracias Kal mhayis 
fs Karecxevacey èv TH yf TOD dpar Ta voptpa & cav ad 
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Jacob glad with his acts, and his memorial 
is blessed for ever. 9 Moreover he went 
through the cities of Juda, destroying the 
ungodly out of them, and turning away 
wrath from Israel: 9 so that he was renowned 
unto the utmost part of the earth, and he 
received unto him such as were ready to 


perish, 

V Then Apolonius gathered the Gentiles 
together, and a great host out of Samaria, to 
fight against Israel. ! Which thing when 
Judas perceived, he went forth to meet 
him, and so he smote him, and slew him: 
many also fell down slain, but the rest fled. 
E erefore Judas took their spoils, and 

pollonius sword also, and therewith he 
fought allhislifelong.  . 

3 Now when Seron, a prince of the army 
of Syria, heard say that Judas had gathered 
unto him a multitude and company of the 
faithful to go out with him to war; “he 
said, I will get me a name and honour in the 
langdom ; for I will go fight with Judas and 
them that are with him, who despise the 
king’s commandment. So he made him 
ready to go up, and there went with him a 
mighty host of the ungodly to help him, and 
to be avenged of the children of Israel. 

16 And when he came near to the going 
up of Bethhoron, Judas went forth to meet 
him with a small company: who, when 
they saw the host coming to meet them, 
said unto Judas, How shall we be able, being 
so few, to fight against so great a multitude 
and so strong, seeing we are ready to faint 
with fasting all this day? 1% Unto whom 
Judas answered, It is no hard matter for 
many to be shut up in the hands of a few; 
and with the God of heaven it is all one, to 
deliver with a great multitude, or a small 
company; !9 for the victory of battle 
standeth uot in the multitude of an host; 
but strength cometh from heaven. % They 
come against us in much pride and iniquity 
to destroy us, and our wives and children, 
and to spoil us: ? but we fight for our lives 
and our laws. 2? Wherefore the Lord him- 
self will overthrow them before our face: 
and as for you, be ye uot afraid of them. 

Z Now as soon as he had left off speaking, 
he leaped suddenly upon them, and so Seron 
and his host were overthrown before him. 
24 And they pursued them from the going 
down of Bethhoron unto the plain, where 
were slain about eight hundred men of 
them; and the residue fled into the land 
of the Philistines. * Then began the fear 
of Judas and his brethren, and. exceedin 
great dread, to fall upon the nations roun 
about them: “insomuch as his fame came 
unto the king, and all nations talked of the 
battles of Judas. . 

7 Now when king Antiochus heard these 
things, he was full of indignation: where- 
fore he sent and gathered together all the 
forces of his realm, even a very strong army. 
28 He opened also his treasure, and gave his 
soldiers pay for a year, commanding them to 
be ready whensoever he should need them. 

? Nevertheless, when he saw that the 
money of his treasures failed, aud that the 
tributes in the country were small, because 
of the dissension and pagus which he had 
brought upon the land in taking away the 
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laws which had been of old time; 9" he 
feared that he should not be able to bear 
the charges any longer, nor to have such 
ifts to giye so liberally as he did before: 
fr he hid abounded above the kings that 
were before him, | f 

3l Wherefore, being greatly perplexed in 
his mind, he determined to go into Persia, 
there to take the tributes of the countries, 
and to gather much money. *? So he left 
Lysias, a nobleman, and one of the blood 
royal, to oversee the affairs of the king from 
the river Euphrates unto the borders of 
Egypt: Sand to bring up his son Autiochus, 
ub he came again. | : 

4 Moreover he delivered unto him the 
half of his forces, and the elephants, and 

ve him charge of all things that he would 
Favo done, as also conceruing them that 
dwelt in Juda aud Jerusalem ; * £o wit, that 
he should send an army against them, to 
destroy and root out the strength of Israel, 
and the remnant of Jerusalem, and to take 
away their memorial from that place ; and 
that he should place strangers in all their 
quarters, and divide their land by lot. %” So 
the king took the half of the forces that 
remained, and departed from Antioch, his 
royal city, the huudred forty and seventh 
yoar; and he passed the river Euphrates, 
and went through the high countries. 

38 Then Lysias chose Ptolemee the son of 
Dorymenes, and Nicanor, and Gorgias 
mighty men of the kings friends: an 
with them he sent forty thousand footmen, 
and seven thousand horsemen, to go into 
the land of Juda, and to destroy it, as the 
king commanded. “So they went forth 
with all their power, and came and pitched 
by Emmaus in the lain country. 

Q1 And the merchants of the country 
hearing the fame of them, took silver an 

old very much, with servants, and came 
mto the camp to buy the children of Israel 
for slaves: a power also of Syria and of the 
land of the Philistines joined themselves 
unto them. 

9 Now when Judas and his brethren saw 
that miseries were multiplied, and that the 
forces did encamp themselves in their bor- 
ders; for they knew how the king had given 
commandment to destroy the people, and 
utterly abolish them; “they said one to 
another, Let us restore the decayed estate 
of our people, and let us fight for our people 
and the sanctuary, . 

4 Then the congregation gathered to. 
gether, that they might be ready for battle, 
and that they might pray, and ask mercy 
and compassion. i 

5 Now Jerusalem was laid void as a wil- 
derness, there was noue of her children that 
went in or outs the sanctuary also was 
trodden down, and aliens kept the strong 
hold; the heathen had their habitation in 
that place; and joy was taken from Jacob, 
and the pipe with the harp ceased. 48 Where- 
fore the Israelites assembled themselves 
together, and came to Maspha, over against 
Jerusalem; for in Maspha was the place 
where they prayed aforetime in Israel. 

47 Then they fasted that day, and put on 
sackcloth, and cast ashes upon their heads, 
and rent their clothes, “and laid opeu the 
book of the Jaw, wherein the heathen had 
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hpepav rüv mpdtwv. Kal etrAaByOy pi) ook éxy bs drag kai 30 
dis eis ras Samavas kai rà Sdpara à edidou &umpoaÜev Oo et 
xeipi, kal érepiccevcer rèp robs Bagues rois Eumpooder. 
Koi ropero 7j Vvxj aitod opóðpa, kai éBovrcicaro Tod 31 
lal 3 A d k] ^ Lg A ^ 
opevÜsva. els THY ILepatóa, kal AaBetv ovs ópovs trav xopQv, 
LI ^ 3 L4 ^ -— S r d * 
kai avvoryayeiy ápyüptov wodt, Kat koréwre Avatay avopwrov 32 
éy&o£ov kai amd yévovs THs JaciAe(as, ert TOY mpovyprov TOU 
z aN ^ ^ 3 4 pA ^ € ^ > 7 
Bactréus àmó ToU roTapod Eoopárov ews qv dpiwy Alyurrov, 33 
kai Tpépew " Avrioxov Tov vidv avro éws Tod émuarpéjat abrdv. 
Jh m ^ 
Kai rapébwxey abrQ tas fu(cews Tüv duvdpewy Kal ToUs 34 
3X / MES ? 3 ^ b 4 kA , , s 
éAédavras: kal éverethato ait wept erávrav dv éBovdero, kai 
^ ~ £ h? * f P4 xe 4. 3 om 
mepi Tay KaToLKOUvTwY THV lovdalay Kat ‘lepoveadt),drooTethat 35 
HE 3 ` oV ^» 7 ^ age BY > Nu M 
èr aùroùs OUvapav, Tod ékrpüjro, kal é£üpou rHv laxov Iopand, 
Kal TÒ kardAeuspa lepovoadip, kal. dpat To pvyuóovvov aùrõv 
dd ToU Térov, Kal karoudjcQ4 viobs dAdoyevels èv Tact Tots 36 
dpiots avrüv, kal xataxdypodoricat thy yv aùrôv. Kal 6 37 
` , ^ 
BaciXeUs mapéAa[Je tas juices r&v duvdpewy Tas karaAeub- 
Ücícas, kai ádmyjev amd 'Avrioxeías àmó médews Bacıheias 
avro), érovs éfjóópov kal reccapakocToU kal ExatooTod: kai 
&remrépace ròv Ebdpárqv morapuóv, kai dueropevero tas émávo 
^ 
xopas. 
Kai émréAe£ce Avo(as IIroAepatov tov Aopupévous, xai Nwá- 38 
^ d » ^ ^ d ^ P 
vopa, Kai Topyiavy, dvdpas duvatots ray didwy tod BaciAéus. 
, ^ 
Kai dréoretke pet airüv Teccapákovra xuuáóas ávópàv kal 39 
/ ^ ^ P 5 
érraxicxiAlay Urzov, Tod bei cis yiv “lovda, kai koradcipa: 
aitiy, xara tov Adyov rod [JaciAévos. Kai árjpav aiv racy 40 
Tjj Suvdpe. abrüv, kal TjA0ov, kal mapevéBaXov mÀwaíov 
LI 4 > ^ e^ ^ ^ 
Epaoh b yiri a gana odor c 
Kai 5kovcav oi épropot ths XOpas TO dvopa abrQv, Kal 
€Aa[Jov àpyúpiov kai xpvaíov moàù odddpa kal maias, kai 
WAOov cis THY rapepBodHy tod AaBelv Tots vios lopajA els 
A $. ^ 
tatdas: kai mpoceréÜnaay pos abroUs divayus Xvpías kal yis 
dÀAodyiAnv. 
+ ^ 
Koi elócv 'loí8as kai of à6eA oi aŭro dru érAnbivOn rà 4S 
` N: e , + 2 ^ [4 , 3 ^ 
kakà, kal at duvdpers mapeuBaddrovow èv rois ópiois aürOv- 
^ [4 ^ 
kal éréyvwoay rovs Adyous Tod Bactréws obs évere(Aoro rorat 
TQ ad eis drviAcav kal cuvréXcay: kal elmev kastos 
/ ^ ^ 
mpos tov mÀqcíov aitod, dvacrjcupey Tv kaÜDaípeciv ToU 
€ ^ M , A ^ ^ 
XaoQ Hpav, Kat wodepjowpev rept ToD Aaod pôv Kal TOv 
åyíwv. " 
* / ^ 
Kai cvvybpoic6y 1) ovvaywyi) Tod etvat éroipous els móAeuov, 44 
^ £ ^ 
Kat TOU mpocevgacbat, Kat aitoa eAeov Kat olxrippovs. 
^ € * 
Kai ‘IepoveaAny Tv doixytos ws épyuos, oùk Tv å eiomo- 45 
pevos Kai € evópevos ex TOY yerynpatwv abris Kal Td 
eudpevos Kal ékzrop $ 
, ^ ^ 
dylacpa koraTOroUj.evov, kai viol dAÀoyevàv èv Tf) dkpQ, 
OX ^ e " M gf z 0 £ 23 "I S i M 
karáňvpa tots &Üvecv Kal éEyp6y Tépjis èé “IaxwB, al 
EF 33 ^ b , Ej I4 EA , 
egéAurev aides kal kwpa. Kat avvjx0ncav, kai :jMjocav els 46 
Maconpd xarévavr. ‘Iepoveadtju, ore Tómos mpocevxijs eis 
X * £ ^» z 
Maconda TÒ mporepov TË Iopaýà. : ; f 
Kai évijorevaav TH pépa éketvn, kai sepueBBáXovro vákKkovs 47 
M 60 $ S t x 3 ^ b 43 y e 2 
Kai omodov émi Tas kejaAàs airav, kat diéppygay rà ipára 
^ M m^ 
abrüv, Kat éeréracay rò BiBdtoy ToU vópov, mepi dy 48 
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49 eéypewvwv tà Ory và Ópoubpara rüv edddrwv atrüv, Kat 
Tveykav rà iudria THs lepwovvyns, kal TÀ mporoyevvijuara, Kal 
tas Bekáras xai qyetpav roUs. Na£apatovs, ot émdAjpwoay tàs 
ipépas. 

50 Kat éBdnoav ovi els tov obpavóv, Méyovres, TÉ Touowpev 

51 rovros, kat mov abroUs drayayupe; Kal rà ayia cov 
katarematytat, kal BeByAwrat Kal oi iepeis aov èv mevOer kai 

52 rarevóoe Kat boù rà vy aovvikrat éd! Huds trod é£üpat 

53 juüs od oldas à NoyiLovrar èp Huds. lds duvyooucba 
broornva. Kata mpdcwrov abrüv, àv py ov BonPhoys 

54 uiv; Kal écáXmwav tats oddmreyft, Kal éBonoav ov 

peydAn. 

Kai pera tovto karéoryoev “lovdas ýyovpévovs ToU daod, 
xArdpyous, kal. ékarovrápxovs, kal vevrqkovrápxovs, kai Sex- 

56 dpxovs. Kat elroy rois otxodopodow olkías, kai pyyorevopé- 


55 


vous Yyvvoixas, kal purevovow dymeddras, kal detAois, ámo- 


, 9 > s ? 3 ^ ^ A La 
o7pepe €KQAOTOV ELS TOV OLKOV QUTOV, KATA TOV VOMOV. 


ue 
57 Kat ámfpev 1j wapeu[QoXi, kal wapevéBaXe karà Nórov 
58 "EB $. K ^ fe d > 58 , * , > 
ppuoúu. Kal etwev “Jovdas, mepildcacde, kai yiverde els 
M " ^ 
vioUs OvvaroUs, kal yiver Oe éroysor els Torpwt Tod soXejifjras èv 
rots Ovect rovrows, Tois emiovvyypevols ep Huds éfüpos yds 
59 koi rà Gyia Tjiüv. “Ore xpsiccov pâs dmofavely èv rÓ 
A ^ ^ ^ ^ 
modéuw, 1 émdeiv él cà kakà rod vous T)uv kal vOv åyiwr 
0 Q a A kd l » 3 ^ LÀ , 
60 ‘Os & àv 5) Onua èv otpavà, ovre Toore. 


4 Kal rapéAafJe l'opyías sevrakwryiMovs dvüpas kal yiMav 
2 trmov ékXekriv, Kal ámppev ý mapepo) vvkróe, Gore émi- 
^ ^ » 
BaXév ézi rjv apeu[9oNjv Tov Tovdaiwy, kal maraéat aUroUs 
» $ € E UK ^. Y 3 3.7 € Hd EA 
3 ddvu- kal of viol ris dxpas Hoav air} ddyyot. Kai Tjkovocv 
"Ioó8as, Kat &mjjpev abrós kai of Suvaroi mardgar Thy dtvapuw 
4703 Bacikéos rjv èv "Eupaodp, ws črt ai duvdwers okop- 
muopevat Trav ard THs Tapen poris. 


5 Kat $A0e T'opyías eis rijv wapeuBodiv “TovSa vvxrós, koi 
ovdéva ebpe kal Lire abrods èv rois Oper, Öri etme, peúyovow 
ovro, ad uav. 

6 Kal dua rj cpa, dpOy Ioúðas êv TQ medi èv TpioxtAtots 
dvSpdou mXjv kaXóppara Kal payaipas ovK elyov Kaas 

7 iBovdovro. Kal elBov rape Body &Üvàv ioxupay, TeOwpakio- 
pén, kaè mov kvkÀo)cav abr, xai obrot didaxrol 
ToAeuov. 


8 Kal drev lovdas rois av8pdor vois per abro, pù) poBetabe 
Tò tA#Oos abrüv, xai tò Spynua abrÓv pi 8eXo0fre. 
9 Mrjobyre rôs eodOyoar oi mrorépes Tuv év bardcon épvOpa, 
10 Sre éSlo£ev atrods Papad èv Swape. Kat viv Bojowper eis 
tov obpaviv, eires &Xejce: Huds, kal pynoOnoerat Suits 
matépuv pôv, Kat ovvrpipe Tiv mapep boii Taúryv Kara 
11 apécwrov Tuv axjpepov. Kal -yvócera, mavra và čv, ote 
éoriv 6 Avtpotpevos Kat cdlwv róv Iopańà. 


12 Kal fpav of dAMódvAor rods dfOarpods abriy, kal iBoy 
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sought to paint the likeness of their images. 
49 They brought also the priest’s garments, 
and the firstfruits, and the tithes: and the 
Nazarites they stirred up, who had accom- 
plished their days. 

50 Then cried they with a loud voice to- 
ward heaven, saying, What shall we do with 
these, and whither shall we oarry them 
away? 51 For thy sanctuary is trodden 
down and profaned, and thy priests are in 
heaviness, and hrought low. 5? And, lo, the 
heathen are assembled together against us 
to destroy us: what things they imagine 
against us, thou knowest. How shall we 
be able to stand against them, except thou, 
O God, be our help? “Then sounded they 
with trumpets, and cried with a loud voice, 

53 And after this Judas ordained captains 
over the Poor! even captains over thou- 
sands, and over hundreds, and over fifties, 
aud over tens. * But as for such as were 
building houses, or had betrothed wives, or 
were planting vineyards, or were fearful, 
those he commanded that they should re- 
turn, every man to his own house, according 
to the law. 

57 So the camp removed, and pitched upon 
the south side of Emmaus. And Judas 
said, Arm yourselves, and be valiant men, 
and see that ye be in readiness against the 
morning, that ye may fight with these 
nations, that are assembled together against 
us to destroy us and our sanctuary: 5 for 
itis better for us to die iu battle, than to 
behold the calamities of our people and our 
sanctuary. 9 Nevertheless, as the will of 
God is in heaven, so let him do. 

Then took Gorgias five thousand footmen 


and a thousand of the best horsemen, an 


removed out of the camp by night; ?to the 
end he might rush in upon the camp of the 
Jews, and smite them suddenly, And the 
men of the fortress were his quss 9 Now 
when Judas heard thereof, he himself re- 
moved, and the valiant men with him, that 
he might smite the king's army which was 
at Emmaus, 4 while as yet the forces were 
dispersed from the camp. 

„ê In the mean season came Gorgias by 
night into the camp of Judas: and when he 
found no man there, he sought them in the 
mountains: for he said, These fellows flee 
from us, 

¢But as soon as it was day, Judas shewed 
himself in the plaiu with three thousand 
men, who nevertheless had neither armour 
nor swords to their minds, 7 And they saw 
the camp of the heathen, that it was strong 
and well harnessed, and compassed round 
about with horsemen ; and these were ex- 
pert of war. 

8Then said Judas to the men that were 
with him, Fear ye not their multitude, 
neither be ye afraid of their assault. ? Re. 
member how our fathers were delivered in 
the Red sea, when Pharaoh pursued them 
with an army. * Now therefore let us cr 
unto heaven, if peradventure the Lord wil 
have mercy upon us, and remember the 
covenant of our fathers, and destroy this 
host before our face this day: ™ that so all 
the heathen may know that there is one who 
delivereth and saveth Israel. . 

£ ‘Then the strangers lifted up their eyes, 
and saw them coming over against them, 
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13 Wherefore they went out of the camp to 
battle; bnt they that were with Judas 
sonnded their trumpets. 14 So they joined 
battle, and the heathen being discomfited, 
fled into the plain. 15 Howbeit all the hind- 
most of them were slain with the sword: 
for they pursued them unto Gazera, an 
unto the plaics of Idumea,and Azotus, and 
Jamnia, so that there were slain of them 
as many as three thonsand men.  . . 

16This done, Jndas returned again with 
his host from pursuing them, and said to 
the people, Be not greedy of the spoils, inas- 
much as there is a battle before us, Sand 
Gorgias aud his host are here by us in the 
monntain: bnt stand ye now against our 
enemies, and overcome them, and after this 
ye may boldly take the spoils. 

19 As Judas was yet speaking these words, 
there appeared a part of them looking ont 
of the mountain: ? who when they per- 
ceived that the Jews had pnt their host to 
flight, and were burning the tents ; for the 
smoke that was seen declared what was 
done: ? when therefore they perceived these 
things, they were sore afraid, and seeing 
also the host of Jndas in the plain ready to 
fight, ? they fled every one into the land of 
strangers. ? Then Jndas returned to spoil 
the tents, where they got mnch gold, and 
silver, and blue silk, and purple of the sea, 
and great riches. H After this they went 
home, and sung a song of thanksgiving, and 
praised the Lord in heaven: becanse it is 

ood, becanse his mercy endureth for ever. 
ö Thns Israel had a great deliverance that 


ay. 

*6 Now all the strangers that had escaped 
came and told Lysias what had happened: 
27 who, when he heard thereof, was con- 
fonnded and discouraged, because neither 
such things as he would were done unto 
Israel, nor such things as the king com- 
manded him were come to pass. 

?8 Tn the following year therefore, Lysias 
gathered together threescore thousand 
choice men of foot, aud five thousand horse- 
men, that he might snbdue them. So 
they came into Idumea, and pitched their 
tents at Bethsura, aud Judas met them 
with ten thousand nren. 

3% And when he saw that mighty army, 
he prayed and said, Blessed art thou, O 
Saviour of Israel, who didst quell the vio- 
lence of the mighty mau by the hand of 
thy servant David, and gavest the host of 
strangers into the hands of Jonathan the 
son of Saul, and his armonr-bearer ; 3! shnt 
np this army in the hand of thy people 
Israel, and let them be confounded in their 
power and horsemen : maka them to be 
of no courage, and canse tue boldness of 
their strength to fall away, and let them 

uake at their destruction: ? cast them 

own with the sword of them that love 
thee, aud let all those that know thy name 
praise thee with thanksgiving. 

9 So they joined battle; and there were 
slain of the host of Lysias about five thon- 
sand men, eveu before them were they slain. 

.$ Now when Lysias saw his army put to 
flight, and the manliness of Judas’ soldiers, 
and how they were ready either to live or 
die valiantly, he went iuto Antiochia, and 
gathered together a company of strangers, 
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abrovs épxoj.évovs é£evayr(as, koi eénAGov êk rs mapeußoàğs 13 
LI Lf ^ 
els qóÀeuow Kal écáXmicav oi perà “Iovda. Kat owviyav, 14 
M j b ra) \ 0x , b oá Oi 8e 15 
xai ovverpifnoav rà evy, kai epvyov eis TO wediov. Oi de lk 
čoyarot mávres émecov èv Doudaío: Kat (fav abrots ews 


d Tanpav kal fes rGv meðlwv ris Iovpalas kal 'AQórov koi 


Tapvias, koi éreaov é£ abrüv els dvdpas rpwrxiMovs. 

Kai éméorpejev “Iovdas koi 1) 8vvapis dd tod Sudxew 16 
dmiobev abrüv, kal elme mpòs tov Aady, py eriOupnonre tov 17 
oxthuv, Ort moAcuos éfevavr(as nudy, xoi Topyias xai 4 18 
duvvapus êv TÔ Oper eyyds duy: àÀXà orire viv évaytiov Tov 
exOpav nudy, kal rohcunocate adrods, Kal pera rara. Anwpere 
Ta oxtAa pera rappyo (as. 

19 
20 


"Ext AaXobvros “Iovda radta, öp uépos vt êkkúýrrtov èk 
TOU Opovs. Kal elóev dru rerpómowvrau, koi éumvpitovot tiv 
mapeuBoryy, 6 yap Karvos Jewpovpevos évepavi€e TO "yeyovós. 
Of òè rara cviibóvres eethdOyoay adóbpa: ovviðóvres ðè kal 

N , , N 3 ^ A e , 3 , 

viv ‘lovda mapepBoryv èv TQ medly éro(uqv els wapdra£w, 
ëpvyov mávres els yijv àAXodóXov. Kai åvéorpepev "Tovóas 
» $ * y Lal ^ M Li Ca N 
éri THY okvelav THs mapeuforis: Kal éAa(jov xpvaíov moù 
Kat àpyúpiov kal ýákwðov xol mopþúpav Gadracciay koi 
mÀoUrov péyav. Kai éemotpadévtes tuvovy xal ebAdyovy 
H 2 s x + q * g 3 x ^ Ay 

els odpavov Tov Kpiov, drt kaXóv, re eis róv alðva 70 éXeos 
abro). Kal éyévero cwrnpia ueyáN tÔ `Iopahà èv rp hue 
xbroi. y mypia. weyddn T `Iopañà èv rH Hepa 
exeivy. 

¢ ^ 

Ooo òè tv adAodiAwy Siecwbyoay, mapayeryhévres 26 
$ 4^ ^ 14 , * Hd e be > # 
dmnyyeAay TQ Avrig záyra. rà avu[JeBukóra. ‘O 06 axovoas 27 
ovvextOn kal nOipe, Ort oUx ola FOcdrc, roraðra yeydvet TQ 
kd ^ ^ 
Iopand, kal otx ola évere(Xaro avrQ 6 Bactdcds, roiaUra 
aes 
e&€By. 

Koi év rQ éxouévo enavtd cvvedsxynoey 6 Avoias avdpay 28 
éridéxtwy é£jkovra xiAuddas kal wevtaxicyiAlay immov, dote 
H ^ » a ME H ^ , , b 
extroAeunoat airovs. Kai nAGov els riv ‘[Sovpaiay, kal wapev- 
éflaXo > B 8 , x a i ^ 9 58 3 hr 

v év BotOcovpots, kai cuvivrycey aùrois Ioúðas èv éka 
xridow àvêpõv. 


21 
29 
23 


24 
25 


29 


Kat elbe tiv mapeuBodrgny loxvpàv, koi mpoonóéaro, kal 30 
eimev, etoyntos el, 6 cwrnp tod lopojA, ô evvrpüjas tò 
punua rod OvvaroU év yepi ToU SovAov cov Aavid, koi map- 
was Tyv vapeuBoXiv rüv ddropvdAwv eis xeipas "Iováfjay 
viod Zaovd, kal rod aipovros rà oken abroU. —XUyxAewov 
THY mape poii Taúryy èv xetp Aaod cov "IGpa3A, Kal oioxvv- 
Ojrocav èm vj Swaye kal tH trmw abrüv. Ads airois 39 
derlay, kal rhéov Üpácos ioyúos abrQv, kai caAevÜrjrocay T 
evvrpiJjj abrüv. KardBade avrovs foppaig &yozóvrov ce, 33 
«ai aivegárocáv ce mávres oi eióres TO voud cov èv 
ULVots. 

Koi ovvéBahov dAA7jphors, Kal emer ov êk THs Tapen Bois 34 
Avoiov eis mevtaxicytAious avdpas, kai merov e& êvavrias 
abrav. 

Idò 8€ Avoias rij yevouévny pori, rhs abrod avvrá£eos, 35 
tis 0c “Tova rò yeyevyuévov áoaos, kal ws érouxot claw 1) ény 
3) Teðvávar yevvains, ámjjpev els '"Avrióyeav, koi é&evoAóyer: 


31 
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b] Là XN 
Kal wAcovacas Tov *yevrÜévro. atpatov, éAoytLero maw mapa- 
2 3 
yever Oar cis THY “lovdatar. 


- > ^ * 
36 Elre 88 “Iovdas kai of ddeAdol atro0, loù cuverpiBycay ot 
^ € ^ ^ 
37 €xOpol Hay, åvaßðpev xabapioat rà dyta val èykawisat Kai 
, € ^ ^ x - 8 
38 cvvijx0n 1) tapeuBody waco, kat avéBnoay cis dpos Beaty. Ko. 
Lá bl e 2 3 la b A ^ r 
bov Tò dyiaopa Åpypopévov, kai Tò Puc vacripioy BBa 
pévov, Kal Tas TUAas karaKekavj.évas, Kal €v Tals avAals pura 
mepuxéra. às èv Opuj.Q 7) ds èv Evi vOv ôpéwv, kal Tà TaTOPdpta 
39 kay Lad K A à LEMA É k e y 3 ^ X E 
npnueva, Kai dppnéay rà iudria attiv, kai éxóyavro 
N la ^ 
«oTerüv péyav, Kal éméÜevro ao00v émi THy Kehadgny odrüv. 
b ^ ^ 
40 Kai érecov émi mpóowmov émi r?v yay, kal émdAmwav tals 
cáXriy£i Tv onpactdy, Kal éffóqoav eis Tov otpavóv. 


41 Tore éréragev 'Iov8as dvépas moAeuetv roùs êv TH dkpa, és 
49 à bapi M og Koi éméAeé e a 2s 7 ÜcAnrà 
av koÜapiay rà ayia, Kai éréAc£ev tepets åäpópovs, ÜeXràs 
/ Y 2 / Y o7 $^ NS ye ^ 
43 vopov. Kat ékaÜápwrav Tà dyta, kat qpav rovs AiGous ToU 
44 paspo eig Tómov åkáðaprov. Kal éBovAevoavto wept rod 
Gvovarrnpiov Tis ÓXokavrOceos ToU BeByAwuévov, Ti att 
45 wowjowor. Kal érérecey aùrois BovAn ayay, Kxabedety avrà 
1] 7] , 
pýrore yévyrar abrois eis veios, Gtx éaíavav Tà Evy adró: 
46 kai kofXov tò Üvotacjptov, Koi áméÜcvro roUs Aiovs èv TÔ 
* ^ L4 ^ ^ 
pet ToU oiKov, èv Témw emirydelw, péxpt TOD TapayernOnvar 
^ ^ s ^ 
mpopyryy Tov dmoKpiOnvas mepi avTav. 
x ld * > "d 
47 Kat ddaBov AdOous óAokXjpovs «arà TOV vópov, xoi QKoOó- 
48 pyoay TÒ Üvcwao Tptov Katvoy karà TÒ mpórepov. Kat @pKodd- 
b ^ » ` 3 b. € 
pyoav Tà dya Kal rà évrós TOD oikov, Kal Tas avAas yylacay. 
^ , x , 
49 Kai émo(gcav cxein dyra kowà, Kal eionveyxay TYV Avxviav 
^ ` ^ 2 \ 
xal tò Oucwcriptoy TOv. Ouptaparwv Kal rijv rpóareGav eis TOV 
vaóv. 
, bi ^ N 
50 Kol euplacay émi tò Ovowornpiov, kat ejay Toùs 
^ ^ b 
51 Aóxvovs rovs émi THs Avxvías, kai épaivocay èv TO vad. Kat 
, x 
éréÜgkay éri tiv tpamelay dprovs, kal éfeméramav TÀ KATA- 
A d 
merámpara: kai éréAecav Tavira rà. Epya & éroG]oav. 


Kal dipfpwrav rompet rj Téjurry Kal eikdOt Tod pajvós ToU 
évvárov: otros ó pův Xaceded Tod óy8óov Kal Tec OX pOKOCTOU 
53 kal éxarootod érovs. Kai àvjveykav Üvaíay xara rv vópov 

ém 7d Üvowao ripiov Tov óAokavropórov TO kawàv ð émoinoav. 
54 Kara tov xatpov kal xara THY "jpépav èv Ñ éBeByAwoay avTo 

Tà evn, iv exelvy evexouvioOn èv dais Kat xiÜdpaws Kal 
55 Kwvpats, Kal èv kupßdàois. Kat érecov was 6 Aads émi 
mpocwrov, kal mpocektvycay, kal eüAóyrav eis oùpavòv Tov 
eboddcavta aùÙTots. 

Kol éroinoay tov éykowwrpóv ToU Óvataa rqpíov qoas 
ókrü, kal mporýveykav dAoKavTdpare. pet edhpoourys, «ai 
57 voy Üvalay cwrnplov xol aivécews. Kai katekóounoav TO 

KaTa mpórwrov TOU vaod atepavors xpvaots kal domidioKas, 

kai évekalvuray Tas wiAas kai Ta maoropópia, Kai Oipwoar 
58 abrá. Kol éyenj)g cippooivy peyadn èv TO dab có8pa, 
Kat dreatpady dvewdos vàv. 

Kai éoryocey “Tovdas xal of ddeApol adrod Kal raga ý 
éxxdyola “Iopayd, iva dywvrat al Hpepar eyKavirpod TOU 
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and having made his army greater than it 
was, he purposed to come again into Judea. 

36 Then said Judas and his brethren, Be- 
hold, our enemies are discomfited: let us 
go up to cleanse and dedicate the sanctuary. 
37 Upon this all the host assembled them- 
selves together, and went up into mount 
Sion. 38 And when they saw the sanctuary 
desolate, and the altar profaned, and the 
gates burned up, and shrubs growing in the 
courts as in a forest, or in one of the moun- 
tains, yea, and the priests’ chambers pulled 
down; 9they rent their clothes, and made 
great lamentation, and cast ashes upon 
their heads, and fell down flat to the 
ground upon their faces, and blew an 
alarm with the trumpets, and cried toward 
heaven. i 

3lThen Judas appointed certain men to 
fight against those that were in the for- 
tress, until he had cleansed the sanctuary. 
42 So he chose priests of blameless conversa- 
tion, such as had pleasure in the law: 
48 who cleansed the sanctuary, and bare out 
the defiled stones into an unclean place. 
44 And when as they consulted what to do 
with the altar of burnt offerings, which 
was profaned; “they thought it best to 
pull.it down, lest it should be a reproach 
to them, because the heathen had defiled 
it: wherefore they pulled it down, “and 
laid up the stones in the mountain of the 
temple in a convenient place, until there 
should come a prophet to shew what should 
be done with them. . 

47 Then they took whole stones according 
to the law, and built a new altar according 
to the former; Sand made up the sane- 
tuary,and the things that were within the 
temple, and hallowed the courts. *"They 
made also new holy vessels, and into the 
temple they brought the candlestick, and 
the altar of incense, and the table. 

50 And upon the altar they burned in- 
cense, and the lamps that were upon the 
candlestick they lighted, that they might 
give light in the temple. 4! Furthermore 
they set the loaves upon the table, and 
spread out the veils, and finished_all the 
works which they had begun to make. 

82 Now on the five and twentieth day of 
the ninth month, which ?s called the month 
Casleu, in the hundred forty and eighth 
year, they rose up betimes in the morning, 
33 and offered sacrifice according to the law 
upon the new altar of burnt offerings, which 
they had made. 5! At what time and day 
the heathen had profaned it, even in that 
was it dedicated with songs, and citherns, 
and harps, and cymbals. * Then all the 
people fell upon their faces, worshipping 
and praising the God of heaven, who had 
given them good success. 2. 

55 And so they kept the dedication of the 
altar eight days, and offered burnt offerings 
with gladness, and sacrificed the sacrifice of 
deliverance and praise. 9 They decked also 
the forefront of the temple with crowns of 
gold and with shields; and the gates and 
the chambers they renewed, and hanged 
doors upon them. ° Thus was there very 
great gladness among the people, for that 
the reproach of the heathen was put away. 

5) Moreover Judas and his brethren with 
the whole congregation of Israel ordained, 
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that the days of the dedication of the altar 
should be kept in their season from year 
io year by the space of eight days, from the 
five and twentieth day of the month Casleu, 
with mirth and gladness, © At that time 
also they builded up the mount Sion with 
high walls and strong towers round about, 
lest the Gentiles should come and tread it 
down, as they had done before. ® And they 
get there a garrison to keep it, and fortified 
Bethsura to preserve it; that the people 
might have a defence against Idumea. 

ow when the nations round about heard 
that the altar was built,and the sanctuary 
renewed as before, it displeased them very 
much. ? Wherefore they thought to destroy 
the generation of Jacob that was among 
them, and thereupon they began to slay 
and destroy the people.  . . 

3 Then Judas fought against the children 
of Esau in Idumea at Acrabattine, because 
they besieged Israel: and he gaye them a 
great overthrow, and abated their courage, 
and took their spoils. *Also he remem- 
bered the injury of the children of Bean, 
who had been a snare and an offence unto 
the people, in that they lay in wait for them 
in the ways. ?He shut them up therefore 
in the towers, and encamped against them, 
and destroyed them utterly, and burned 
the towers of that place with fire, and all 
that were therein. . 

$ Afterward he passed over to the children 
of Ammon, where he found a mighty power, 
and much people, with Timothens their 
captain. /So he fought many battles with 
them, till at length they were discomfited 
before him; and he smote them. 8 And 
when he had taken Jazer, with the towns 
belonging thereto, he returned into Judea. 

*'Then the heathen that were at Galaad 
assembled themselves together against the 
Israclites that were in their quarters, to 
destroy them: but they fled to the fortress 
of Dathema, and sent letters unto Judas 
and his brethren, saying, The heathen that 
are round about us are assembled together 
against us to destroy us: and they are pre- 
paring to comeand take the fortress where- 
unto we are fled, 'l'imotheus being captain 
of their host. 

ome now therefore, and deliver us 
from their hands, for many of us are slain: 
B yea, all our brethren that were in the 
places of Tobie are put to death: their 
wives and their children also they have 
carried away captives, and borne away their 
stuff; and they have destroyed there about 
a thousand men. 

14 While these letters were yet being read, 
behold, there came other messengers from 
Galilee with their clothes rent, who re- 

orted on this wise, * saying that they of 

tolemais, and of Tyrus, and Sidon, and all 
Galilee of the Gentiles, were assembled 
together against them to consume us. 

Now when Judas and the people heard 
these words, there assembled a great con- 
gregation together, to consult what they 
should do for their brethren, that were in 
trouble, and assaulted of them. ¥ Then 
said Judas unto Simon his brother, Choose 
thee out men, and go and deliver thy breth- 
ren that are in Galilec, for I and Jonathan 
iny brother will go into the country of 
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A 3 9 * 
Ouvotacrynpiov èv Tois kaipots abrQv éviavróv Kar eviauToy 
a ` - a 
Hugpas ókrà, dd Tis méumTys Kal eixddos Tod pyvos Xaceded, 
a & 3 H 2 A c 
pet edppoctvys Kat xapüs. Kal gxoddunoay év TQ kapo 6 
` ` ‘ 4 
exeivw TO Ópos Sudv, kvkAóOev reixn tna Kat TUpyous 
ie 4 3 
dxupords, wijrore rapayerņévra Tà Evy koramorijo oci avTa, 
Ós éroincav rompórepov. Kat éméra£ev éket Ovvojuv typsty 6 
b 4 ^on 
ait, kal dxvpwoav abrO Tgpelv Tv Baðoroúpav, ToU exew 
^5 E s 
tov Aaóv ÓyVpop.a. kata 7póc rov THs lóovpaas. 
/ L4 > tA 
Kal éyévero dre ijkovaav rà lvy kvkXóÜev bre Gxodou7Oy 5 
2 f 
Tò Ovoraorýpiov, kal évexatwicOy TÓ dyiacpa ws Tompórepov, 
bl E] , d \ 2 , ^ A * 
xal ópylcÜncav cdó0pa. Kat éffovkeócavro ToU dpat TÒ 
y ^ 
yévos “laxaB tots Ovras èv méro abrüv, kal npfavTo ToU 
^ ` L4 
Üavarotv èv TO XaQ Kal écaipav. 
e ^ ^5 Té 
Kai érodguet Ioúðas mpòs roùs viods Hoa? év 7j. Iovpaig 
E Z g / PES s & s t 
tiv AxpaBarrivyy, ott weptexdOnvro tov IopanA, kai eraracev 
3 N s e f M I4 3 ` N ox ` 
aùroùs TAnyny peyáňnv, kat ovvéoretdey aùŭtoùs, kal £AaBe tà 
a a a a ae 
oxida abrüv. Kai éuvýoðy rs kak(as viðv Bav, ot Tav 
^ ^ > / s , T d 3 A s ; 3 ` 
TQ Aad eis maylða kal els oxávõañov ev TH évedpevew abrovs 
a ^ 3 A ^ 
êv tais ôĝoîs. Kal avvekAe(o0naav ùr atrod év rois 
Pa s 2 L 5 3 ` MEI 2 3 ^. 
mupyots, Kat mapevéBarey èr abroUs, Kat áveÜcuiárurev avrovs, 
Kal everipise Tods múpyovs abris èv mvpi civ müct Tols 
évoUct. 
M , * XN ` e N 5 N ` e ^ 
Kal Stemépavev érl tods viods Appi, kal etpe xeipa 
kpararàv Kal adv wodtv, Kal TindGeov TyyoUjevov avTOv. 
Kal ewvijje mpds abroUs modéuovs moAÀÀoUs, Kal cwverpt- 7 
Bnoav mpd mporórov avro), kat émórafev airo’s.  Kal8 
x X 3 N * * ; 3 ^ M | $ 
mpoxateAdBero tH Taho kai Tas Üvyarépas airys, kai dve- 
otpepev els rijv “lovdatay. à 
Kat émowyyOnoav ta čv rà ev vj Tadadd émi tov 9 
E ` M 2X ý 2% a a 3 LH ^ IEA v 3 g 
IopanA ToUs Óvras émi tots dpiots a)rQv Tod éfüpau airods: 
a3) p p 
Ay EH re A 3 tA & $ LÀ /, 
kal ébvyov eis AáÜeua rò dxvpwua. Kat &mécreXav ypdu- 
> ^ 
pata mpds ‘Tovdav al rods ddeAhods abro), Aéyovres, 
/ , ^ ^ ^ 
émiouvnypeva éotiv è$ quads và vy rà KiKAW TOv ToU 
34^ e a LM S , 2 e^ N k L4 
eSdpar nuds. Kal érouá£ovras ¿bev kal mpoxatradraPéobar 
X a à ^ ^ 
TÓ dxtpwpna eis 6 karepúyopev, Kal 'Tuxó0eos Tryetra THs 
Suvdpews abrGv. 

Növ otv éAgóv efeAod Tjuüs êk xetpos aùrôv, Ort mémTo- 12 
kev é£ Tuv mAijüos. Kat mávres of depoi jv. of óvres 19 
^ ^ $ > a 
èv Tots "fiov tefavdtwrtat, Kal yypadurixact Tas yuvatkas 

^ & ^ 
a)rÓv kal rà Téxva airdv Kal THY ámockeviv, Kal &mdoAegav 
- ^ 
êk às piay xuuapxtav dv8par. à 


2 


or 


6 
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Y 
Er: ai émiotoAat dveywdoxovto, kal ioù dyyeXow érepor 14 
mapeyevovto èk THs TadtAatas Sueppnxdres rà ipata, ámay- 
ydrovres xara và pýpara tara, Aéyovres èmiovviyðat èr 
3 ^ , ab! * ^ N ^ b: fA 
aùroùs êk llroAeuai8os kat Túpov xai 2u00vos kai adons 
TaMàaias àAXodyóXov, ro eavaddoat tjus. 


15 


‘Qs 88 ykovoev “Iovdas kal ô dads roùs Adyous ToUvTOUS, 
5 , , + , , + ^ ^ 
exiavynxOn exkArAnoia peyddrn, BovAeóaacÜat Tí rouowor rots 
10 Xx ^ 3 A ^ ^ E] ONG A A , e 3 
adeAdois avrav rois ovo ev ÜXüjet, kai moXeuovguévots om 

^ 5 ^ ^ 
abjrüv. Kat emev lo8as Xiuew T adeAPG abro), émireEov 
ceavrQ dvdpas, kal Topevov Kai prat Tovs ddeAhovs cov TOUS 
év r TadtAaig: éyo 8$ koi “Ilwvdbay ó adeAdds pov mopevad- 
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M A 
Kat xarédurev Ióongpov tov tod 
Hyovpévovs tod Aaot, pera TOv 
2 7 ^ ^ 
19 mÀ olmo Ths Suvdprews, év ™ '"lovóaía eis tHpyow. Kat 
2. a ^ ^ 4 
évereihato aros, Aéyov, vpóa Tre ToU Aaod rQUrov, Kal pur) 
+ z ^ ^ 
cwváJngre modepov mpds Ta Ovy fes ToU emotpéepar pâs. 
* f ^ ^ 
20 Kol épepíoÓgcav Zipovi avdpes rpva X(Atot tot ropevÜtjvau 
; 
els rjv laAaíav, 'loóóg 8& &vOpes ókrakwX(Atot eis THY 
Tadaadizy, 
* 
Kat éropev0y Xüuov eis rv V'aMAatav, koi avvijye vroAé- 
x ` ^ y N / A Y > ba 
pous ToÀXoUs mpòs và Ov, koi owverpiBy rà byy årò 
22 «poadrov abro), kai édiwSey aùroùs ews rhs móns IlroAe- 
x ^ ^ 
pat8os: kal émecov èk TOv éÜvüv eis tpirxiAlous dvOpos, xal 
23 &a[Be và cxtAa aùrôv. Kal rapédaBe tots èv rjj l'aAuAatg. 
, ^ 
kal èv ’ApBarrots aiv rats yuvatél kal rots TÉKVOLS, KAL TAVTA 
g 5 
doa Tv abrois, kal Tyayev els tiv lovüa(av per’ ebppootyys 
peyddys. 
> A > ^ 
Kai “Iov8as ô Maxxofjotos xal “Iwvdbav ó dóeAdós abro0 
8 , ^ > ĝa MEI 2? 686 ^ t ^ 
téyrav Tov "lopüávgv, kal émope/8ncav ddov tmv Hyepav 
^ r M 
25 èv 76 ép. Kal cuvyvrncav Tots NaBaraiors, Kai 
3 ^ A ^ ^ 
åmývryoav abrots elpqwikOs, kal Oupygsavro avrots arava. 
^ ^ ^, 
26 rà cupBdvra Tots ddAdvis abrüv êv rj Tadaadinds. Kal 
d b > » ^ £ aN > , M 
Srt Todo èE abrOv cuveAnppevor eimiv eis Boooopa, «ai 
MA A 
Bocóp, év *AXeuows, Xacodóp, Maki, kai Kapvatyy mâro 
A e^ ^ 
27 af wédes abra, Óyvpoi kal peyddau Kal éy tas Aowrais 
L4 ^ / a > t * > - 
wodeoe ris Tadaaditidds eioi cvveAnppévot, kat ets oUptov 
, , oN N > lA s aÀ 
Tagcovrat nape Padre émi Ta Óxvpouara, koi KATANA- 
e^ 2 A 
Béchar, kal éapar mávras roúrovs év pép pug mE 
> ^ € 3 » 
Koi dréotpefev 'loíóas xoi  rapeuBory abro0 0v els 
A Li > ^ y E Àd ^ oN ^ 
Tijv čopor els Boodp, dvo koi kareAáfjero Tùy Todt, Kat 
^ , N N 
&mékrewve may åpoevxòv èv oróparı foupaias, kai &Xa(je 
Pol ^ M tA »- 
29 mávra rà oKiAa aùrôv, koi évémpygaev abrjv mup. Kat 
A ^, v M MEMJ 2 
åmpev ékeiÜev vukrós, kal éropevero ews ert TÒ Óxopopa. 
A * 
Kail éyévero éwOwy, kai ypav Tous óQÜaAuobs abrOv, Kat 
y / A 
loù Aads ToAds oð oùòk Jv apiuds, aipovres KNipakas kat 
M [4 3 , 
pyxavas katadaBéoGa rò dxvpwpa, kai émoÀépovv avrovs. 
s € ^ ^ 
31 Kai edev “IovSas Gre Tpkrat 6 wddepos, Kal 7) Kpavyy TNS 
A PNE d LÀ 
médews dvéfh «is Tov oüpavóv aáXmvy& Kat ovy peydAn. 
A + A ta [4 
32 Kal elme rois dvipdor rhs Suvdjews, ToAcunoare onpEpov 
^ ^ A ^ ^ 2 A > 
33 imtp rüv ddaAhSv tudv. Kat e&prGev év rpwriv apxais eg 
~ ^ , bl 3 / > 
Smiobev aitav: koi éodAmuav rats cdAmuy£t, Kal €Bonoay év 
Trpogevxr. 
P ^f 2 
Kai éméyvo 1j mapepo) Tuxoéov őre MaxkofJaiós. éort, 
^ , 3 ^ A 
kai epvyov ámó mporýTov atrov, kai émára£ev abroUs vy 
^ ld “ag f 3 H 
pey&Nqv, kat éreaov è$ abrüv êv éxeivy TY ]pepq. eis OKTAKLT~ 
xiMovs ávüpas. - . 
f 
Kai åmékàwev els Mao, kai érodgunoey aury, kat 
^ ^ 5 n M 
mpoxatehdBero ajrijv, kal dméxrewe way Gpoevixov avTys, Kat 
mn A $3 5 , ^ 
36 Maße và oxtAa abris, kai évérpyoev aùry Twp. Exeibev 
` * 
ázjjpe, kai mpoxarehdBero riv Xaopow, Makéd, Bocóp, kat 
^ , 
ras Aouràs TéAES ths TaAaadiridos. : 
^ / 
Merà 82 rà pýpara tadra ovvýyaye Tipobeos mapep Bony 
e X > s 
div, kal wopevéBare xara mpóowrov Pagwy ex srépav TOV 
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Galaad. So he left Joseph the son of Za- 
charias, and Azarias, captains of the people, 
with the remnant of the host in Judea to 
keep it. Unto whom he gave command. 
ment, saying, lake ye the charge of this 
people, and see that ye make not war against 
the heathen until the time that we come 
again. * Now unto Simon were given three 
thousand men to go into Galilee, and unto 
Judas eight thousand men for the country 
of Galaad. 


"Then went Simon into Galilee, where 
he fought many battles with the heathen, 
so that the heathen were discomfited by 
him. “And he pursued them unto the gate 
of Ptolemais; and there were slain of the 
heathen about three thousand men, whose 
spoils he took. And those that were in 

alilee, and in Arbattis, with their wives 
and their children, and all that they had, 
took he away with him, and brought them 
into Judea with great joy, 


4 Judas Maccabeus also and his brother 
Jonathan went over Jordan, and travelled 
three days’ journey in the wilderness, * where 
they met with the Nabathites, who came 
unto them in a peaceable manner, and told 
them every thing that had happened to 
their brethren in the land of Galaad : and 
how that many of them were shut up in 
Bosora, and Bosor, and Alema, Casphor, 
Maked, and Carnaim; all these cities are 
strong and great: 7 and that they were 
shut up in_the rest of the cities of the 
country of Galaad, and that against to mor- 
row they had appointed to bring their host 
against the forts, and tq take them, and to 
destroy them all in one day. 


28 Hereupon Judas and his host turned 
suddenly by the way of the wilderness unto 
Bosora; and when he had won the city, he 
slew all the males with the edge of the 
sword, and took all their spoils, and burned 
the city with fire. ? From whence he re- 
moved by night, and went till he came to 
the fortress. 

30 And betimes in the morning they looked 
up, and, behold, there was an innumerable 
people bearing ladders and other engines of 
war, to take the fortress: for they assaulted 
them. 3! When Judas therefore saw that 
the battle was begun, and that the cry of 
the city went up to heaven, with trumpets, 
and a great sound, ? he said unto his host, 
Fight this day for your brethren. 3 So he 
went forth behind them in three companies, 
who sounded their trumpets, and criced with 
prayer. 

3 Then the host of Timotheus, knowing 
that it was Maccabeus, fled from him: where- 
fore he smote them with à preat slaughter ; 
so that there were killed of them that day 
about eight thousand men. * This done, 
Judas turned aside to Maspha; and after 
he had assaulted it, he took it, and slew all 
the males therein, and received the spoils 
thereof, and burnt it with fire. 39 From 
thence went he, and took Casphon, Maged, 
Bosor, and the other cities of the country 
of Galaad. 


37 After these things gathered "Timotheus 
another host,and encamped against Raphon 
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beyond the brook, 38 So Judas sent men to 
espy the host, who brought him word, saying, 
All the heathen that be round abo:t us are 
assembled unto them, evena very great host. 
39 He hath also hired the Arabians to help 
them, and they have pitched their tents 
beyond the brook, ready to come and fight 
against thee. Upon this Judas went to 
meet them. 


40 Then Timotheus said unto the captains 
of his host, When Judas and his host come 
near the brook, if he pass over first unto us, 
we shall not be able to withstand him; for 
he will mightily prevail against us: 4 butif 
he be afraid, and camp beyond the river, we 
shall go over unto him, and prevail against 

im. 

42 Now when Judas came near the brook, 
he caused the scribes of the people to remain 
by the brook: unto whom he gave command- 
ment, saying, Suffer no man to remain in 
the camp, but let all come to the battle. 
8 So he went first over unto them, and all 
the people after him: then all the heathen, 
being discomfited before him, cast away 
their weapons, and fled unto the temple 
that was at Carnaim. * But they took the 
city, and burned the temple with all that 
were therein. Thus was Carnaim subdued, 
neither could they stand any longer before 
Judas. 

Then Judas gathered together all the 
Israelites that werein the country of Galaad, 
from the least unto the greatest, even their 
wives, and their children, and their stuff, a 
yery great host, to the end they might come 
into the land of Judea. “ Now when they 
came unto Ephron.(this was a great city in 
the way as they should go, very well forti- 
fied) they could not turn from it, either on 
the right hand or the left, but must needs 
pass through the midst of it. 47Then they 
of the city shut them out, and stopped up 
the gates with stones. 48 Whereupon Judas 
sent unto them in peaceable manner, saying, 
Let us pass through your land to go into 
our own country, and none shall do you 
any hurt; we will only ps through on 
foon howbeit they would not open unto 
him, 

49 Wherefore Judas commanded a procla- 
mation to be made throughout the host, 
that every man should pitch his tent in 
the pus where he was. 9! So the soldiers 
pitehed, and assaulted the city all that day 
and all that night, till at the length the city 
was delivered into his hanJs: 95 who then 
slew an the males with the edge of the 
sword, anu rased the city, and took the 
spoils thereof, and passed through the city 
over them that were slain. 

8 After this went they over Jordan into 
the great plain before Bethsan. 9 And 
Judas gathered together those that came 
behind, and exhorted the people all the way 
ihrough, till they came into the land of 
Judea, “4S0 they went up to mount Sion 
with joy and gladness, where they offered 
burnt offerings, because not one of them 
was slain until they had returned in 
peace. 

5 Now what time as Judas and Jonathan 
were in the land of Galaad, and Simon 
his brother in Galilee before Ptolemais, 
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> ^ ` 
xewdppov. Kal dméoreAev ‘Tovdas xatacxoreioat Tv 38 
^ $ L4 
vapeuJoAijv, Kal dmyyyeAay atta, Aéyovres, êmiovvyypéva 
y * 7 e ^ 
eli mpòs aùroùs mávra rà vy và Kick uv, Ovvajus 
ToAAH opóôpa. Kai "ApaBas pepicbwror eis Ronbeoy 39 
abrois, kai sapevéfjakov mépav TOU Xeu&dppov ëTotot Tov 
H ^ x A ` 3 ca yG’ 2 1 fh) ? [o d 
eet êri rè els móàepov' koi éropeiOr ‘lovdas els avvvrgow 
avbrv. 
^ ^ z A A 

Kai etre Tipdbeos tots dpxover rijs duvdpews abrod, év và 40 
> , > 2 y y ^ 3 ^a N * 81 
éyyl£ew "lovdav Kot riv mapeuPodrjy abrod emt Tov xeudppovv 

^ ^ , 

Tov voaros, éàv capy mpòs pâs mpórepos, où Ovvgoóp.e0a 
e ^ 3 oN g o [4 8 , ` ea Eà be 4] 
brooryvat avtoy, Ott Ovvaj.evos OuvyTerar zpos nas. Hay oe 
Saol, kai mapeuBadryn Tépav roù worapod, diamepdcomey 
, 
"pos avTOv, kal duvnoduefa pós avTOv. 
Q be » ui sÀ s N x sae ^ Uo 49 
s è qyywev “Tovdas émi tov xetmappovv ToU voatos, 
^ m^ Ej bl 
éoTyoe TOUS ypappareis ToU \aod émi roð xeuióppov, kat 
évere(Aaro avrois, Aéyov, py abate mávra, avOpwrov mapep- 
Badeiv, àAN epyéoOwooyv mwávres eis tov mwóXeuov. Kat 438 
A -^ 
Oemépacev èr abroUs mpórepos, kai was ô Aads OmicoÜev 
avrov Kal ouvetpiBycay mpd mpoowmov abro) mavta Tà 
E! ` yae M. 7 3 ^ MEI H X ; 
€6vn, kai éppujav rà öra avrQv, Kat épvyov eis TO réj.evos 
êv Kopvaty. Kal mpoxateAdBovto tiv óv, kai TÒ tépe- 44 
vos éverüpwray èv nupt ov mact Tois èv att: Kal érpom 
7? Kapvoiv, kal oük édvvayro čte broornvat Kara mpócwmov 
*Tovda. 

Kai ovvýyayev “lovéas mávra “IopayA rods ev vj Tadaadi- 45 
TiL did pixpod ews peyáXov, Kal Tas *yvvatkos oUrQv, koi TÀ 
TEKVG QUTOV, kat Tijv &xookeviyv, Tape pody peyáànv opóðpa, 

^ ^ ^ L 
hlev eis yyv Iova. Kal 7A8ov čws "Edpdy. xoi avr 7 46 
mods peydAn êri Tis eloó00v dxupa opddpa: oùk Hv ékkXtvos 
3 3 ^ ^ kal 3 x , > A ' $ 2A 
dw abris Oe&àv 1j àpwrepàv, GAN Ñ) bia pérov abris 

2 M 3 t 3 A e > ^ fa s 
mopeverbat, Kal &mékAewav aùroùs ol ék THs mÓAews, kai 47 

M 

évébpafav tas w/Aas Aíow. Kal dméoree mpòs aitods 48 
T 55 Aó > ^ Aé b Xr , 6 8 s ^ ^ 
ovdas Aóyow elpyvixots, Aéyav, O.eXevaójueÜa. Sia THs ys 
cov Tod dweAÜev els THY yiv hpðv, ko: ovdels kakoroujoet 
buds, mAy Tois wool TopeAevoópebu koi otk w[JojXovro 
dvoifar ata. 

Kat éméro£ev “Iovdas xypigar ev t mwapeuBodry, Tod 

^ 54 » *o» / M H 

mapeuBarety exactov èv @ €or. Tóm. Kat mapevéBaXov 

€ y A r S 2 ig A , L4 M 
oi dvdpes rijs Ouvdpews, kai éroAéumsav TYV woAW OXqv THY 
Jépav ékeivqv kal dAqv T?w vikra, Kat mape000n T7) TALS 
èv xepsiv airod. Kal àmóAeoe wav àpoevuüv èv oTOport 
e , »* 3€? » v b. EÀ ` DA 3 ^ 
popdatas, kal eeppilucey abriv, kal abe và cKvAa airys, 
Kat Ounrde dia THS TOAEWS érávo TOV dmekrajqévov. 

, 

Kal 8iffmeav róv 'lopódvqv els rò meðiov TÒ péya KaTa 

2 , HB! * ui 3 / a^. N 3 
mpocwrov Baðodv. Kai v Ioúðas émwwwéyov trois éoxa- 
viLovras, Kal wapaxaAdy Tov adv xarà mücav THY Ó00v, 
y e * > A > Li s 3 P > ` » 
ées ob Abov eis yov “Iovda. Kal ávéfwsav eis ro dpos 

^ > > , ` ^ * , e [A 
Zov èv edppooivy Kat Xapg Kol mpoonyayov dAoKaUTE- 

; A 4 
para, òrt oùk émegev éf abrGv ovfets ews ToU értovpéjat êv 
> A 
epa > ^ e [g T > > rý ES y , ^ 

Kai êv rats ņpépais als Tw “Tovdas kai 'lováOav èv Tj 
Tadadd, koi ZX(uov 6 ddeAhds abro) èv rj LoXaíg xara 
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56 mpoowroy IlroAeuai8os, jkovoev '"locjó 6 rod Zaxapíov, 
xai 'Afapías, dpxovres ris Suvdjews, tov åvôpayaðıðv Kai 
57 tov moÀéuov ola émoígcav, kal elre, Trovjcopev kai avrot 
éavrois dvopa, kai mopevÜOuev moepeo mpos rà COvy rà 

KókÀo pov. 

58 Kai mapfyyeXay vois dard ris Suvdpews THs per abrw, 
59 xal éropevOnoav émi “Idpveav. Kat effdde Topyias èk ris 

TOAEws, kai ot dvdpes airo), els cuvdvryow aùroîs els mróAeuov. 
60 Kai érpordby “Idondos kai 'A(apías, koi é&uóx0naav ews rv 

óp&ev rhs “lovdalas: kai émecov èv rH ýpépg exelvy èk toù 
61 Aaod roO "lopa3A eis OwryiA(ovs dvdpas. Kal éyevifg tpom) 

, > ^ €? k g s 4 3 ud b ^ 

peyahy év TG Aag lopañ, öte ook ykovoav Iova kal rüv 
62 ddeAgav airo), olópevor àvõpayaðjoa. Aùro 9€ obk orav 

èk Tov omépuaros TOv dvÜpüv éke(vov, ols 60605 cwrwqpía 
63 "IopazA 86 xetpós abrüv. Kai ô ávijo “lovdas kai of ddeAdot 

abroU éDofácÜQcav adóOpa évavrioy mavrós 'lopa3jA, Kat tov 
64 eGvay mávrov, ob jKovero rò Óvoua. adrüv. Kat émwrvvipyovro 
TpOs avrovs ebpypodvres. 

Kai é&AGev “Iovdas kai oi ddeAgot avro), kai émoAéuowv 
roù vios "Hoa? év vj yp wpós Nórov, kai émára£e tiv 
XeBpwv xol ras Üvyarépas abris, kai kaÜée tò dxvpmpa 
66 abris, kal rovs mipyous a)rís évémpgoe kvkAó0ev. Kat 
Grype ToU mopevOnvar els yiv àAXodAov, kai Ótemopevero 
THY Xopópeav. 

"Ey 7H pépa éke(vg €mecov tepes ev moAéuo Bovddcmevor 
dvipayabjoa, èv 7H abroUs éfeAÓety cis móXeuov dffovAeórws. 
68 Kai é£écuvev “Iovdas eis" AGorov yiv àAXodióXov, kai kaf ee 

Tovs Bwpoùs abrGv, kai Ta yXvmrà rüv Ücüy abrOv karéxavae 

Tvpi, Kal éoxiAevoe TA oka TOv mÓÀe«mv, kal éméoTpejev 

eis THY ynv “lovda. ] 

6 Kai 6 Bacireds "Avríoxos Sieropetero Tas évavw xwpas, 
kal nKovoey Ore oriy EAvpats èv ry llepoiót mohus évdo€os 
2 mrovTw, üpyvpíp te kal xpvolw, Kat TO iepóv 76 êy oiTyj 
mAovcwov opddpa, Kat éxel kadippara xpvgü, kai ÜOpakes, 

Kat ÓmÀa à xatéAurev éxet Ad€Eavdpos ó DidAirrov, Bactreds 

6 Maxedwy, ôs éBacidevoe mpGtos év rois "EAAnot. Kai 

3 HAG. Kai lyre KataraBécOar Tiv mów, kai mpovop.eüg at 
abriv, kai ook TOvvácÓq, ote éyvóaÓQ ô Adyos Tois èk mis 
4 TÓAews. Kal dvéctncav aùr cis móňeuov, koi ébuye 
Kal dappev ékéiüev pera AUrys peydAns, åmootpépar eis 
BafivAàva. L2 3 3 ; " 
5 Kal fjAÓcv ámayyéAAov tis ovTO eis Tijv llepoba, n 
Terporwvrat at mopepu[JoAai ai mopevdetcas eis yiv Ioa. 
6 Kai éropeiOy Avolas Ovváue loxvpü èv mpóro, Kat àve- 

To&my ard mporómov avrüv, kal ériaxvaav ómois kai Suvdpet 

kal oxvdots moois ots EAaBov azo Tüv mapeyBoday öv 

7 éééxowav. Kai kaÜeiNov TO BeeXvypa 8 w@Koddpnrer emt Tò 

Guovacripiov Tò èv "IepovaaAi]p, kal rà åyiacpa kaBüs TÒ 

mpotepov éxixrwoav teiyerw timAois, koi Thv Baufaovpav 

TÓLV abro). ] Mw , 

8 Kai éyévero as wkovoev ò Bastheds TOUS Adyous Tovrovs, 

Cap.BnOn koi érarevOn cdó0pa: kai émegev. ext THY kovriyv, 
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36 Joseph the sox of Zacharias, and Azarias, 
captains of the garrisons, heard of the valiant 
acts and warlike deeds which they had done, 
S Wherefore they said, Let us also get us 
a name, and go fight against the heathen 
that are round about us. 

58 So when they had given charge unto the 
garrison that was with them, they weut 
toward Jamnia. ® Then came Gorgias and 
his men out of the city to fight against them. 
© And so it was, that Joseph and Azarias 
were put to flight, aud pursued unto the 
horders of Judea: and there were slain that 
day of the people of Israel ahout two thou- 
sand men. © ‘I‘hus was there a great over- 
throw among the childreu of Israel, hecause 
they were not ohedient unto Judas and his 
brethren, but thought to do some valiant 
act. Moreover these men came not of 
the seed of those, by whose hand deliverance 
was given unto Israel. © Howheit the man 
Judas and his hrethren were greatly re- 
uowued in the sight of all Israel, and of all 
the heathen, wheresoever their name was 
heard of: ® insomuch as the people assem- 
hled unto them with joyful acclamations. 

8 Afterward went Judas forth with his 
hrethren, and fought against the children 
of Esau in the land toward the south, where 
he smote Hebron, and the towns thereo 
and pulled down the fortress of it, an 
burned the towers thereof round ahout. 
$5 From theuce he removed to go into the 
land of the Philistines, and passed through 
Samaria. 

8 At that time certain priests, desirous 
to shew their valour, were slain in battle, 
for that they went out to fight unadvisedly. 
58 So Judas turned to Azotus in the land 
of the Philistines, aud when he had pulled 
down their altars, and burned their carved 
images with fire, and spoiled their cities, he 
returned into the land of Judea. 

About that time king Antiochus travelling 
through the high countries heard say, that 
Elymais in the country of Persia was a city 
greatly renowned for riches, silver, and gold; 
*and that there was in it à very rich temple, 
wherein were coverings of gold, and hreast- 

lates, and shields, which Alexander, son of 

hilip, the Macedonian king, who reigued 
first among the Grecians, had left there: 
3 wherefore he came and sought to take the 
city, and to spoil it; hut he was not ahle, 
hecause they of the city, having had warniug 
thereof, *rose up against him in hattle: so 
he fled, and departed thence with great 
heaviness, and returned to Bahylon. 

5 Moreover there came one who hrought 
him tidiugs into Persia, that the armies, 
which went against the land of Judea, were 

ut to flight: aud that Lysias, who went 
orth first with a great power, was driven 
away of the Jews; and that they were made 
strong hy the armour, and power, and store 
of spoils, which they had gotten of the 
armies, whom they had destroyed: 7also 
that they had pulled down the ahomina- 
tion, which he had set up upon the altar 
in Jerusalem, and that they had compassed 
about the sanctuary with high walls, as 
hefore, and his city Bethsura. 

8 Now when the king hcard these words, 
he was astonished and sore moved: where- 
upon he laid him down upon his hed, and 
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fell sick for grief, because it had not be- 
fallen him as he looked for. ? And there 
he continued many days: for his grief was 
ever more and more, and he made account 
that he should die. ' Wherefore he called 
for all his friends, and said unto them, The 
sleep is gone from mine eyes, and my heart 
faileth for very care. X And I thought with 
myself, Into what tribulation am I come, 
and how great a flood of misery is it wherein 
now I am! for I was bountiful and beloved 
in my power. ? But now I remember the 
evils that [ did at Jerusalem, and that I 
took all the vessels of gold and silver that 
were therein, and sent to destroy the in- 
habitants of Judea without a cause. 
perceive therefore that for this canse these 
tronbles are come upon me, and, behold, I 
perish through great grief in a strange land. 

u“ Then called he for Philip, one of his 
friends, whom he made ruler over all his 
realm. 5 And gave him the crown, and his 
robe, and his signet, to the end he should 
bring up his son Antiochus, and nourish 
him np for the kingdom. '*So king Anti- 
ochus died there in the hundred forty and 
ninth year. Y Now when Lysias knew that 
the king was dead, he set up Antiochus his 
son, whom he had brought up being young, 
to reign in his stead, and his name he called 
Eupator. 

18 Abont this time they that were in the 
tower shut np the Israelites round about 
the sanctuary, and sought always their hurt, 
and the strengthening of the heathen. 
U Wherefore Judas, purposing to destroy 
them, called all the people together to be- 
siege them. ™ So jus came together, and 
besieged them in the hundred and fiftieth 
year, and he made mounts for shot against 
them, and other engines. . 

„A Howbeit certain of them that were be- 
sieged Fo forth, unto whom some ungodly 
men of Israel joined themselves: 2 and they 
went unto the king, and said, How long 
will it be ere thou execute judgment, and 
avenge our brethren? ™We have been 
willing to serve thy father, and to do as he 
would have us, and to obey his command- 
ments; for which cause they of our nation 
besiege the tower, and are alienated from 
us: moreover as many of us as they could 
light on they slew, and spoiled our inherit- 
ance. 

2% Neither have they stretched out their 
hand against ns only, but also against all 
their borders. And, behold, this day are 
they besieging the tower at Jerusalem, to 
take it: the sanctuary also and Bethsura 
have they fortified. %7 Wherefore if thou dost 
not prevent them quickly, they will do 
greater things than these, neither shalt thou 
be able to rule them. 

2 Now when the king heard this, he was 
angry, and gathered together all his friends, 
and the captains of his army, and those that 
had charge of the horse. , ‘Chere came also 
unto him from other kingdoms, and from 
isles of the sea, bands of hired soldiers. 
3 So that the number of his army was an 
hundred thonsand footmen, and twenty 
thousand horsemen, and two and thirty 
elephants exercised in battle, 3! These went 
through Idumea, and pitched against Beth- 
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& xf 3 s36 M $ 2 bal Av Ba 2, DA " E ^ 
kai. évémeaev eis dppwotiay dro THs Avmys, OTL OUK éyévera avro 
` 3 ^ A T7 > a et L4 ‘4 Ld > L 
kaÓis éveÜvjeiro. Kal jv éket 1]pépas mAtovs, ort àvekaouvia Un 

f d PA # ~ 
èr aùròv Àómq peyan, kai éAoyicaro Ort &TtoÜvjeke. Kat 
ékáAege mávras ToUs íXovs avrod, kal elme pds avrous, 

i ^ ^ ` : 
adiotara: 6 Ümvos amd rüv ódaAuQv pov, Kal TUUTETTWKA 
^ ^ , N ^ ^ , o 
TH kapõig dzó THS pEpYyAVYS. Kai ema rfj kapõig pou, ews 
A © ^ 
rivos ÜXüjeos TAÜov Kat KAvdwvos peyáXov, év viv eip; 
P a P à 
dre xpnotos Kal ayardpevos "pw €v TH éEovoia pov. Nov 
A: ^ ^ ; a e M ` 
8& pmpuvýokopar TOv kakôv Öv érolyca èv ‘lepovcadnp, kai 
N , MJ 2? % ^ s A 3 ^ ^ 3 A 
ZdaBov mávra rà aevi TA XpuTÂ kai Tà Apyvya Tà év aùh, 
^ ^ kA ^ 
koi éfomégreAa é€Gpar Tovs KATOLKODVTAS Jovda dtaxevys. 


y * e 7 ? es ` ` ^ ` 
Eyvov ovv OTL Xap TOUTMV EUpPOV PE TA Kaka TAUTA’ KaL 


A 7 
Sov drdAAvpae Airy peyady év yñ àAXorpi. 
N 3 , z: q ^ , 3 ^ A # 
Kai éxddece Didixrov eva tov didwy avrov, KAL KATE- 
| » € La ^ 3 5 ^ & oof 
omoe abróv émi macys ris flaciXeias airo). Kat &Ookev 
aùr tò OuíÓgua kal THY cToÀiv abro) kai tov OakrUALov, 
^3 ^ sS , EY es 3 ^ y’ D DES ^ 
Tov &yayetv "Avrioxov Tov viov aUToU, Kat exO pear aXróv ToU 
z X r r E 3 M [3 ^ » 
BaciXesew. Kal dméÜavev éket Avtioxos 0 poaciAebs érovs 
éyvárov kai TegcapakocToU Kol éxarocroU. Kai éméyvo 
Avaías dre céÜvqkev ô fJaaiXeUs, kal katéoTnoe Bactrevew 
, tA ` es 3 * 3 3 ^ a sét d P. 
Avríoxov tov vióv aŭro dvr’ airov, Ov é£é8peje veórepov, Kat 
y ^ 
ékáA«ae rò Óvopa. atroU Eùráropa. 
Koi of èx ths kpas Tjrav avykAetovres Tov “Iopand kÜkÀo 
^ L3 + N A a ^ N: , t N "s = 
trav åyíwv, kai Cyrodvtes rà kakà Òt ddov, Kal oTHpLYpa rots 
Li 7 3 d 5 + c^ 3 , Na 4 
évert Kai édAoyioaro Tovdas eEapar abrovs: kai eEexxdAnoiace 
A ~ ld 3 
máyra TÓv Aady ToU nmepixaðioar ém adrovs. Kal awwix- 
; A 
Gnoav pa, Kai mepiekáÜurav èr’ aùroùs érovs TevTnKoTTOU 
^ x 3 
kal ékarostod, Kal èroiyoev èr aùroùs [JeXooráces Kat 
; 
papxavás. 
Kai é£jA6ov é£ a)rüv èk rod ovyxAccpor, Kal exoAAy- 
^ ^ ^ kd 
Onoav odrois rwis rüv doeBav èë “Iopandr, Kal émopeUUncav 
2 fe y 
mpos tov Bactdéa, kal elroy, čws wore où mooy Kpiow, Kal 
$ # ^ 3 ` € ^ € ^ 3 ^ ^ 
exduxyjorets Tos AdeAods nav; “Hyets evdoxotpev OovAevew 
^ , ^ 3 ^ 
TQ Tarpi cov, koi ropeverOat rois Vr ajroU Aeyouevots, Kal 
Katakodoubely rois TpoaTaypacw avTov. 
> M ” en ^ ^ t€ o^ " , S 
cis rjv dxpav viol roù ÀaoU Tuv, xápw ToUrov Kat dAXo- 
^ » a £ ^ ^N v e Ff > 3 e ^ 3 
vpioüvra, ad huv mXijv door eipicxovto ap pav eOava- 
TodvTo, kai ai KAnpovopiar nav Oujpmrátovro. 
bl 3 A / ^ 
Kal oùk èp’ nds póvov é&€reway xéipa, GANG Kat émi 
lA y q 3 ^ ME! A , z 
máyra Tà Ópw. aùtrôv. Kai i8od mapeuPeBAnxuce onpepov 
A € x ^ + 
éxi riy ăkpav év ‘lepovoaAnp, Tov katahaPéoOar avrnv, kai 
A 
tò dylacpa, kat rijv Barboovpay dyvpwcay. Kai éày py 
+ ` LA + 
mpoxataddBy aùroùs Siardxous, peiCova TOUTOV TOLTOUTL, kal 
ov 9vvjoy] ToU karacXeiy abTav. 
bi * ` q y , 
Kol òpyioðy ó [Jacieis bre ?jkovae, Kal ovvyyaye srávras 
^ , ^ ^ ~ 
ros Pidous abro), Kal roUs dpxovras THs Suvdpews airod, Kat 
^. 4.4 A € Lai N > = ^ € f ^ 3 ` 
ToUs emi tôv fvidv. Kal dao Bacttedy érepwv Kat azo 
L4 ^ b &. 
vicov ÜcXoccówv Tov mpòs aùròv duvdues picOwrai, Kat 
ld € ^ ^ "^ ^ ^ 
fv ô dpOpos tov Dvvdueov oiroU éxarov xiArddes tov meâr, 
» 
kal eixoot xiAtddes immwv, kal éAébavres Oo Kal Tpiakovra 
307 / \ xy N ^ > g ` 
elðóres róňcuov. Kal ğAÂorav Oi ris “Tdoupaias, kal Tap- 
rJ) $ N 4, b. > , t 2 A 
eveBidovay éri Boifjaospav, kat érodgunoay huépas TroÀAXàs, 
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^5 P ¢ % s^ o: 3, r 2». % 2 
KQL ezrotyga av MuXxevas' Kat e&nABov, Kat EVETTUPLOGY AVTAS éV 
` s ^ 
7T'Upt, Kat erroAdunoay dvb pws. 


A ^ 3 ) ^ 
32 Kai ü&mppev 'loó0as ám ris dxpas, koi mapevéfaAev eis 
, , ^ ^ ^ 
33 BaOlaxopia ámévavr. tis wapeuBodrjs tod Baotdéws. Kat 
» € A le kad 
apOpice 6 Baorreds tompwt, koi åmype rjv mapeuBodny év 
€ , ^ ^ 
Oppnpate aùrs Kata tv ó80v Bauf(axopía, koi Owckevác- 
€ £ ^ 
gav ai Suvapes eis TOv móÀeuov, kai égáXmiwav Tats 
aáXrvyé. 
RT ^ + ^ ^ 
34 Kai rois édehaow &£av atua orapvdfs koi uópov, Tod 
^ 3 ^ > hi , M ^ ` , 
35 Tapacryoat aùroùs eis tov méAeuov. Kal ÓwtÀov rà Onpía. 
, b LÀ b , t fs > [4 P: 
eis tas pdAdayyas, koi mapéoryoav ékdoty èhépovre xtAtous 
dvüpas teOwpoxicpéevous èv åňvoðwrTois, kai mepixepahaiat 
^ ^ ^ ^ 
yakal émi tiv kedjoAGw abrOv, kal mevrakóotot immot ĝia- 
Teraypévoi éxdotw Onpiw èkàeheypévo Odrot mpd Karpod, 
Ls = > 
ov éàv $v Tò Oypiov, av, Kai ov édy éopevero, êmopeúovro 
L4 3, , s, 9 > 3 ^ b. cA 4 > >? 
dpa, ovk adiotavto ám avtov. Koi múpyor &vAwoe èr 
3 4 3 b 4 21 6 7 s A 2 + 2 > 
abrovs Óxvpoi oxerralopevor ep Exdotov Onpiov, eLwopévoe èr 
^ , 
oiro0 pyxavais: Kal éd! ékdorov avdpes Ovvápews ĝúo koi 
^ ^ 3 ^ 
TpiáKovro. of TroÀej.oüvres èr abrots, Kal 6 Ivôòs a)roU. 


36 


37 


38 Koi tiv én(Aovrov imrov évÜev Kal &vÜev eotnoav émi tà 
dvo pépy THs TapeuPorrs, Karacelovres Kal koradpaaaópevot 
êv rais pápayéw. ‘Os 0€ eoTiABev ó Aros êri Tas xpvaüs Kal 
xaàkâs domidas, éoTiABe rà Spy år atrav, kal karydyalev ds 
Anprddes mvpós. Kat e&eraby pépos te rf)s mapep foñs roO 
Baorréws êri ra tYyAd dpy, Kal rwes éri ramewa: kai NpXOVTO 
aopadds kai rerayp.évas. Kai éoadevovto raves ot àkovovres 
guvis tAnOous abrGv, kat ó8ovrapías ToU mAýlovs, Kal ovy- 
Kpovopod tav OmÀwew: "v yàp ù mapeu[9oX? peydàn opddpo. 
Kai lo xvpá. 
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Koi yyyioev "Ioas xoi *) mapepo aitod eis rapéro£u: 
Kol émecov dro ths mapeußoiñs Tod Bacttéws éfokócio 
dvdpes. ^ Kol eiSev "EAeá(ap 6 Xavapàv v rQv Oypiwy reÜw- 
pakwj.évov Odpaxt Bact, koi vv bmepáyov mávro Tà 
Onpla, koi dÓr dre èv abrQ éorw 6 Bariheús. Kai Cokev 
favrov ToU cca. tov Àaóv abro), kai Tepumrowjoot avte 
dvopa aióviov. Kai éréSpapev aire Opdoe cis pécov THS 
páňayyos, kat éavárov Sek. koi ebdvupa. Koi éoyilovto àm 
abroU dpyÜa koi iyÜo. Kol elaéóv ind rov èħépavra, kal $né- 
Onxev aùr, koi dveidev abrov, kai éreaev eri THY yh émávo 
abro, koi dméÜavev exer. Kat ov tiv ioyty rhs Paoiheias 
Kol TÒ Sppnpa. TOv Suvdpewy, koi e&éxAwav àT airav. 
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^ ^ ^ 3 r4 
Oi Se éx ris mapenBodis ToO Bacthéws éveBatwvov eis avváv- 
[4 A > 
mow abrav eis ‘TepovoaAjp: kat mapeveBare ó Bagiňeùs eis 
^ r4 , t A 
49 Trjv “lovdaiay kai eis TO Opos Biù, koi émoójaev eiphvyv però 
A ^ ^ P L4 > 
tov èk BatOcovpwv: kal e&prAPov èk Ts mÓXews, OTt OVK HY 
e^ x ^ ^ v , 
adbrois éket Statpody) tod avykexXetaÜos èv avri], dre oaf3Barov 
? ^ ^ 
v rÂ vi. . 
, ^ 3 , 
50 Kol kareAdflero Bacireds tiv Boufcoópav, kal, dméragev 
^ ^ > bi XN e , 
51 éke( dpovpàv Typév airov, kai mapevéfoAev emt tò aytacpa 
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sura, whieh they assaulted many days, 
making engines; but they of Bethsura came 
out, and hurned them with fire, and fought 
valiantly. . 

* Upon this Judas removed from the 
tower, and pitched in Bethzacharias, over 
against the king's eamp. Then the king 
rising very early marched fiercely with his 
host toward Bethzacharias, where his armies 
made them ready to hattle, and sounded the 
trumpets. 

3! And to the end they might provoke the 
elephants to fight, they shewed them the 
hlood of grapes and mulberries. 59 More- 
over, they divided the beasts among the 
armies, and for every elephant they ap- 
pointed a thousand men, armed with coats 
of mail, and with helmets of hrass on their 
heads; and beside this, for every heast were 
ordained five hundred horsemen of the best. 
99 These were ready at every oeeansion : 
wheresoever the heast was, and whitherso- 
ever the heast went, they went also, neither 
departed they from him. 7 And upon the 
beasts were there strong towers of wood, 
whieh eovered every one of them, and were 
girt fast unto them with devices: there 
were also upon every one two and thirty 
strong men, that fought upon them, beside 
the Indian that ruled him. 

33 As for the remnant of the horsemen, 
they set them on this side and that side at 
the two parts of the host, giving them signs 
what to do, and being harnessed all over 
amidst the ranks. 9 Now when the sun 
shone upon the shields of gold and brass, the 
mountains glistered therewith, and shined 
like lamps of fire. * So part of the king's 
army heing spread upon the high mountains, 
and part on the valleys helow, they marehed 
on safely and in order. *! Wherefore all 
that heard the noise of their multitude,and 
the marching of the eompany, and the 
rattling of the harness, were moved : for the 
army was very great and mighty. 

42 Then Judas and his host drew near, 
and entered into battle, and there were 
slain of the king's army six hundred men. 
43 Eleazar also, surnamed Savaran, pereeiv- 
ing that one of the beasts, armed with roya) 
harness, was higher than all the rest, anc 
supposing that the king was upon him, 
“put himself in jeopardy, to the end he 
might deliver his peoples and get him a per- 
petual name: # wherefore he ran upon him 
courageously through the midst of the battle, 
slaying on the right hand and on the left, 
so that they were divided from him on hoth 
sides.  Whieh done, he erept under the 
elephant, and thrust him under, and slew 
bim: whereupon the elephant fell down 
upon him, and there he died. “ Howheit 
the rest of the Jews seeing the strength of 
the king, and the violence of his forces, 
turned away from them. 

48 Then the king’s army went up to Jeru- 
salem to meet them, and the king pitched 
his tents against Judea, and against mount 
Sion. * But with them that were in Beth- 
sura he made peace: for they came out of 
the eity, heeause they had no victuals there 
to endure the siege, it heing a year of rest 
to the land. 

50 So the king took Bethsura, and set a 
garrison there to keep it. “As for the 


1. MaccaBzzs VI. 52—VII. 9. 


sanctuary, he besieged it many days: and 
set there artillery with engines aud instru- 
meuts to cast fire and stones, and pieces to 
cast darts and slings, 5? Whereupon they 
also made engines against their engines, and 
held them battle along season. 9 Yet at the 
last, their vessels being without victuals, 
(for that it was the seventh year, and they 
in Judea, that were delivered {from the 
Gentiles, had eaten up the residue of the 
atore;) “there were but a few left in the 
sanctuary, because the famine did so prevail 

ainst them, that they were fain to disperse 
themselves, every man to his own place. 

5 At that time Lysias heard say, that 
Philip, whom Antiochus the king, whiles he 
lived, had & pointed to bring up his son 
Antiochus, that he might be king, 9 was re- 
turned out of Persia and Moedia, and the 
kings host also that went with him, and 
that he sought to take unto him the 
ruling of affairs. 5’ Wherefore he wentin all 
haste, and said to the king and the captains 
of the host and the company, We decay 
daily, and our victuals are but small, and 
the place we lay siege unto is strong, and 
the affairs of the kingdom lie upou us: *5uow 
therefore let us be friends with these men 
and make peace with them, and with a 
their nation; 9 and covenant with them, 
that they shall live after their laws, as they 
did before: for they are therefore displeased, 
and have done all these things, because we 
abolished their laws. 

9' So the king and the princes were con- 
ient: wherefore he sent unto them to make 
peace; aud they accepted thereof. 61 Also 
the king and the princes made an oath unto 
them: whereupon they went out of the 
strong hold. ® ‘Then the king entered into 
mount Sion: but when he saw the strength 
of the place, he brake his oath that he had 
made, and gave commandment to pull down 
the wall round about. S Afterward departed 
he in all haste, and returned unto Antio- 
chia, where he found Philip to be master of 
the city: so he fought against him, and took 
the city by force. 

In the hundred and one and fiftieth year 
Demetrius the son of Seleucus departed 

om Rome, and came up with a few men 
unto a city of the sea coast, and reigned 
there. 

2 And as he entered into the palace of his 
ancestors, so it was, that his forces had 
taken Antiochus and Lysias, to bring them 
unto him. herefore, when he knew it, 
he said, Let me not see their faces. 4So his 
host slew them. Now when Demetrius was 
set upon the throne of his kingdom, 5 there 
came unto him all the wicked and ungodly 
men of Israel, having Alcimus, who was 
desirous to be high priest, for their captain: 
Sand they accused the people to the king, 
saying, Judas and his brethren have slain 
all thy friends, and driven us out of our 
own land. 7 Now therefore send some man 
whom thou trustest, and let him go and see 
what havock he hath made among us, and 
in the king’s land, and let him punish them 
with all them that aid them. 

5'l'hen the king chose Bacchides, a friend 
of the king, who ruled beyond the river 
and was a great man in the kingdom, an 
faithful to the king. ? And him he sent 
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& 5 5 A Hd * * b 
Heepas ToAAGS, kat EOTHUEY éket Bedoordces Kat pnxavas kai 
* 1 lA 
mupóßoňa koi MÓóBoXa. koi oxopTidia els TÒ Barrcobat Bern, 
b] ^ A ^ - 
xai cdevüóvas. Kal émoíjcav kai airot pz]yavós pos Tas 52 
às aijTO i émoAM TTE Ads. Bpo 53 
yxXavas QUTWY, KAL ETO EANTAV 74 epo. TO. Qs. popa, 
5 ^ - 
Sè obk jv & vois &yyeíois, bia Tò EBSopov éros eivat, kal ob 
> , E ^ 3 , 3 * ^ 2 ^ g. M 
åvagwčópevot eis THY ‘lovdalay do rv éÜyàv karédeyov Tò 
^ , A 
brddeppa ris wapabécews. Kal tredcipPyoay èv rois &ytows 54 
/ 
&vüpes lyon, Ort korekpárqoev abrüv 6 Mpós* Kai €oKop- 
míaÜncay ékagros eis Tov TéTOV adTOv. 
a £ ` 
Kai #xovoe Avotas, drt G(Aurmos, ov kKaTéoTyoT ev 6 Baotreds 55 
x p pa ^ > t > f ` [21 E ^ > x 
Avríoxos ër. Cav, éxOpépar “Avtioxoy Tov viðv avTov. ets. TO 
^ ^ N l4 
Bactretcar adróv, üaéavpeler dd tis Mepoidos xai Myéeias, 56 
^ » ^ s 
koi ai Owvájes ai ropevdetoat Tod (SaciAéos per abro), koi 
m n^ y A 
rt Cyrel wapadraBety ra mpáypara. Kai karéomevoe TOU 57. 
5 ^ x 5 ^ N N Z b A € , ^ 
dareAOetv, koi elmeiv mpòs Tov BactAéa Kat rovs T|yejyovas TNS 
> * 
Suvdjews Kol tods dvüpas, éxXeimopev kaĵ Úuépav, kai 7, 
pop) fiv dAlyn, Kol ô róros oð rape PadAopev ori: 
EH A NS o» 4 € ^ ^ ^ tA NU > 8o. en 
Óxvpós, Kal ÈTİKETAL T)piv TA THS Baorreias. ww otv dopey 58 
^ E] ^ 
8efiàv mois àvÜpdvrows Tovros, Kal moujcpev per abrüv 
cipyvyv koi perà mavrós €Üvovs avTOv, Kal orýowuev abrots 59 
^ ~ Ld , 
ToU ropever Oar rois voios aÙTÕV, ÖS rompórepov: XapLV yàp 
^ ^ / ^. L4 
Tov vopipov adtav dv waxeBácajuev, dpyioOnoay, Kat éroixgav 
Tatra TavTa. 
^ bi ^ 
Koi ğperev ó Aóyos évavríov roO [jagtAéos xai Tov dpxor- 60 
^ L4 
Tuv, koi dmécTeuke mpòs adrovs eipyvedoat, kai émeB£ayro. 
A M b 
Kal dpoce ajrois 6 Bactheds kal oi dpxovres èri routots 61 
^ ^ ^ / N > 
EEGA lov èk rod ôyupúparos. Kai eiojAev ô Bactreds eis rò 62 
y a 3n 
dpos Sudv, kal elüe Tò dxipwpa Tod Tówow Kal nOéryoe TÓv 
^ ^ , 
pkio pòv bv doce, Kat évere(Aoro kaÜeXeiv Tò reixos kvxAóDev. 
K N > A * hw b 3 , > ^A t, M 63 
al &mjjpe Kata omovdiny, koi àmégrpejev eis AvTioxetay, xat 
a ^ Pa M 14 ` 
epe PiMrrov KuptevovTa THs ToAEws, kat éroAgunoe mpòs 
3 M N tA y F :4 
abrov, kai kareAdBero riv mów Bia. 
» ^ "^ 
Erovs évós kal vevrqkocro9 kal éxarooroU RAGE Anuy- T 
e ^c " > tO? S 28 NS 3 8 ; 
vptos & Tod XeXeíkov èk “Pays, koi àvéBm cov àvopàcw 
3 , 3 , t & 3 P 5 ^ 
6Alyots els THAW mapabaħaosiav, Kat éBacidevoev éket. 
Kol éyévero ås elcemopeóero eis olkov BaciXeas zarépov 2 
^ , ~N L4 
adro, ouwvéňaßov ai Svvápes róv'Avrioxov kai Tov Avoiav 
^ ^ ^ ^ ^ 
dyew abrods aitG. Kai éyvóg(q avr TÒ Tpayya, koi etre, à 
^ J 
pý pot delEnre rà mpóawro. avrQv. Koi d-ékrewav abroUs 4 
* 8 , ^ > x0 A is y A 0 f À + 
al duvdpets, kal kabire Anyntptos émi Üpovov Bactd«ias 
> ^ EE s » f » ð, + b 
abrov. Kat Abov wpós avTOv mavres QvOpes avopol kal 5 
^ ^ ^ + 
aoeBeis 4 'Iopahà, kol "Aluapos iyetro abtav, Bovddpevos 
^ ^ A * 
feparevew. Kat xatyydpnoav ToU ÀaooÜ mpos Tov BactAéa, 6 
^ ^ , 
Aéyovres, &zróAegev “lovdas Kal oi ddeAdol aùrod rovs $iXovs 
4 ae n A ^ 
cov, kai Huds éoxdpmoay amo tris yüs pôv. Nov où 7 
El , yY © , kl N LINEA A > , 
dréatedov dvüpa Q moredas, kal mopevdeis ero THY é£0A0- 
^ ^ "4 ^ , 
Opevow mücav jv éroíqoev Helv kal vj xope TOU Baci és, 
kal xod\acdrw adrods kai mávras rovs érifloyfobvras abrois. 
^ , 
Koi éméAefev 6 Bactreds tov Bakxíónv tov dv tov 8 
^ ^ ^ M , 
Bardéws, kuptevovta év TO mépav ToU ToTapov, Kal p.eyav ev 
^ L4 bi & bas ^ b 3 , a * 
th Buorreiy, koi mw Tóv TQ Bure. Kat óméaTe&Àev avrov. 9 
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KaL" AXkuuov. tov doen, kai éarqyaev abrQ Ti tepoaviv, Kal 
3 ^ p 3 l ^ T : 7 t > ] i dE 
^ ^ 2 B ^ ^ 
evereiAato aÙT moroa thv éxdiknow èv rois viois lopana. 
Ñ ^ ^ 
10 Kai ázfpav, kai Xov perà Svvápeus TOÀÀf$Ss eis yv “lovda: 
^, EJ + 5 , * Li + E ^ > N 
kat G&TégTeey  dyyéAovs mpos ‘Tovdav, kal roùs ddeddods 
ll aoro), Adyots elpqvikots perà SéXov. Kal od 7pogéaxov Tots 
4 » ^ H x v > EJ , ^ 
Adyots avràv, ov yap dre Xov perà Suvdews woAXHs. 


* 3 r A y A ^ ^ 
12 Kat emo xno av mpos AXxypov kai Bakxidyv avvayoy) 
13 ypappatéwy exlyriicar ikara. Kal mpôroi of “AciSator rav 
14 év viois IopaÑÀ, xol éme(jrow mapà abrQv elpivqw — Etrav 
yap, dvOpwros iepeds êk tod oépparos "Aapüv TXÓev èv tals 
r ` > > é € «a N 034 7 > 32 ^ 
15 dwdpect, kai otk áBucjoce. jus. Kal éAdÀgoe per aùrõv 
Adyous cipyvixods, Kai ðporev aros, Aéyov, odk êkënTýTopev 
16 tpi Kaxdv, kal ro? ido pv. Kal évemíorevaav atta: 
bi a H EJ ^ t 2 y ^ 3 , 
kai owvéehaBey èé adrov éEqxovta dvSpas, kal ámékrewev 
17 aùroùs év jupe pug, karà tov Aóyov dy eypawe, adpkas dciwv 
Urovs év jpg ju, Kara T yov dv eyparpe, ap is riv 
^ 2 
gov kai aipaTta airay ééxeay Kikdw ‘Iepovaadyu, kal odk Fv 
> ^ € 2 E] F4 a> ^^ e , ^ e l 
18 avrots 6 Üdzrov. Kal érémecey airüv ô póßos kal 6 tpdpos 
$ td b $ q . > a 2 3 ^ iA: ? 0. 
émi mavta TOv Àaóv, ore eimav, ok éotw èv abrois &Xijfeua 
xal kpígis mapépyoav yàp rjv ordow kal tov dpkov by 
docay. 
^ ` , 
19 Kai dmjpe Baxyidys dad ‘IepovoaAtp, koi mapeveBarey èv 
M de 
Byled, kai dméorere kal avvéAa[Be roAdods ard TOv år abro 
a ^ ^ S ox, aN 
abronoXyaávrov davopay, Kai Twas ToU Anod, Kat Gucev adrods 
D » A , M , * , M tA ^ "AX ^ 
20 eis Tò ppéap tò péya. Kat karéa qae thv xópav TQ Akino, 
e^ ^ ^ ^ > ^ b e^ 
kal ádjke per abroU óva ToU (Jogfétv aùr- kal àmijAÓe 
, v b 
21 Baxxidys mpos Tv BaciAéa. Kal iyywvicato”AAKyos rept 
^ * r x z e 
22 rìs äpxieporúrņs. Kal ovvynxOnoav mpòs aùròv mávres of 
^ and 4 A 
rapáacovres Tov hadv abriv, kal karekpáaryoav yh? *Lov8a, Kat 
> , 
éroincay mdyyiy pey&Xqv. èv "laposjA. 
^ A d a 
23 Kat elev 'loóóas mácav rjv kakíav fw émoígaev “AXkios 
^ ^ * E Pal 
24 Kat oi per adtod év viois “IopayA trip rà vy Kat é£gA Dev 
3 ^ ` , 5 , 
eis ravra Trà dpa Tis lovOa(as kvkAóÜev, Kai émoíaev éxdi- 
^ m^ , b 5 £ 
know év rois avdpact rois avtopodjncact, Kal ávecráAqcav 
^ , 
Tov mopeverOat eis THY xópav. 
> a ^ e > 
‘Os 86 elev “Adkyos Ste évicxvoey “lovdas kal of per 
a ^ 3 N LEE NN 
atrod, Kal éyyw dre ob Sivatae troornvat adtovs, kai éré- 
* b , B... 4 
aTpeje mpos Tov Bactréa, kai kaTyyépyoey abrQv movypa. 


Kai drésteAe ô Bactreds Nixavopa, éva TOv apydvtwy 
abrov tiv évddéwy, Kal pucodtyta Kal éyOpaivovta TQ “Iapana, 
27 kal éverethato abrQ efdpat tov Aadv. Kal 7AÓe Nuávop eis 

‘fepovoaAnp Guvápet TOANÑ, kai dméoTee mpòs Tovday kai 
28 rods ddeAhods abro) pera SdAov Aóyois eipyvukos, Àéyov, n 

éorw dyn àvapégov épo9 kal buv £o. êv ávüpácw ddtyots, 
29 iva bpüv ido rà mpógwma per cipüvus. Kat 7e Tpòs 

*lovday, kai jowdoavto åMAńÀovs eipyvikâs Kal oi mohépot 
30 sav roroi eLaprdcat Tov "ovóav. Kat eyvoo On ó Adyos 
TÔ “lovda, dre perà SdAov HAGev èr abróv: Kai eronn dm 
abro), kai ook êBoviýðy êri iBciv rò mpóowmov avrov. 

Kai éyvo Nexdvwp ore dàmekaAód0n ý Povi) abro), Kal 
ENA ler eis avváyrgouv TQ ‘lavda éy Trodguw Kara Xapapoa- 
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with that wickcd Alcimus, whom he made 
high priest, and commanded that lie should 
take vengeance of the children of Israel. 
I So they departed, and eame with a great 
power into the land of Jnda, where they 
sent messengers to Judas and his brethren 
with peaceahle words decciifully, u But 
they gave no heed to their words; for they 
saw that they were come with great power. 

1? Then did there assemble unto Alcimns 
and Bacchides a company of scribes, to re- 

nire justice, ™ Now the Assideans were 
the first among the children of Israel that 
sought peace of them: M for said they, One 
that is a priest of the seed of Aaron is come 
with this army, and he will do us no wrong. 
5 So he spake unto them peaceably, and 
sware unto them, saying, We will procure 
the harm neither of yon nor your friends. 
16 Whereupon they believed him: howbeit 
he took of them threescore men, and slew 
them in one day, according to the words 
which he wrote, "The flesh of thy saints 
have they cast out, and their blood have 
they shed round ahont Jerusalem, and there 
was none to bury them. 18 Wherefore the 
fear and dread of them fell npon all the 
people, who said, There is neither trnth nor 
righteousness in them; for they have hroken 
the covenant and oath that they made. 

P After this removed Bacchides from 
Jernsalem, and pitched his tents in Bezeth, 
where he sent and took many of the men 
that had forsaken him, and certain of the 
people also, and when he had slain them, 4e 
cast them into the great pit. ® Then com- 
mitted he the country to Alcimns, and left 
with hima piei to aid him: so Bacchides 
went tothe king. ? But Alcimus contended 
for the high priesthood. ® And unto him 
resorted all such as troubled the people, 
who, after they had gotten the land of 
Juda into their power, did much hurt in 

srael. 

93 Now when J udas saw all the mischief 
that Aleimus and his company had done 
among the Israelites, even ahove the hea- 
then, he went out into all the coasts of 
Judea ronnd about, and took vengeance of 
them that had revolted from him, so that 
they durst no more go forth into the country. 


% On the other side, when Alcimus saw 
that Jndas and his company had gotten the 
upper hand, and knew that he was not able 
to ahide their force, he went again to the 
king, and said evil things against them. 

% Then the king sent Nicanor, one of his 
honourahle princes, a inan that bare deadly 
hate nnto Israel, with commandment to 
destroy the people. %7 So Nicanor came to 
Jerusalem with a great force: and sent unto 
Judas and his hrethren deceitfully with 
friendly words, saying, ?? Let there be no 
battle between me and yon; I will come 
with a few men, that I may see you in peace. 
2 He came therefore to Jndas, and they 
saluted one another peaceahly. Howheit 
the enemies were prepared to take away 
Judas by violence. % Which thing after it 
was known to Judas, £o wit, that he came 
unto him with deccit, he was sore afraid of 
him, and would see his face no more. 

31 Nicanor also, when he saw that his 
counsel was discovered, went cut to fight 
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ngainst Judas beside Capharsalama: Band 
there were slain of Nicanor's side abont five 
thousand men, and ¢he rest fled into the city 
of David. . 

33 After this went Nicanor up to mount 
Siou, and there canie out of the sanctuary 
certain of the priests and certain of the 
elders of the people, to salute him peaceably, 
and to shew him the burnt sacrifice that 
was offered for the king. * But he mocked 
them, and laughed at them, and abused 
them shamefully, and spake prondly, 35 and 
sware in his wrath, saying, Unless Judas 
and his host be now delivered into my hands, 
if ever I come again in safety, I will burn 
up this house: and with that he went out 
in a great rage. , 

3 Then the priests entered in, and stood 
before the altar and the temple, weeping, 
and saying, 7 Thou, O Lord, didst choose 
this house to be called by thy name, aud to 
bea house of prayer and petition for thy 

eople: 8 be avenged of this man and his 
Fast, and let them fall by the sword: re- 
member their blasphemies, and suffer them 
not to continne any longer. 

39 So Nicanor went ont of Jerusalem, and 
pitched his tents in Bethhoron, where a 
host out of Syria met him. * But Judas 
pitched in Adasa with three thousand men, 
and there he prayed, saying, ^! O Lord, when 
they that were sent from the king of the 
Assyrians blasphemed, thine angel went 
out. and smote an hundred fourscore and 
five thousand of them. 42 Even so destroy 
thou this host before us this day, that the 
rest may know that he hath spoken blas- 
phemously against thy sanctuary, aud judge 
thou him according to his wickedness. 

5 So the thirteenth day of the mouth 
Adar the hosts joined battle: but Nicanor’s 
host was discomfited, and he himself was 
first slain in the battle. 

4 Now when Nieanors host saw that he 
was slain, they cast away their weapons, 
and fled. Then they pursued after them 
a day’s journey, from Adasa unto Gazera, 
sounding an alarm after them with their 
trumpets. “@Whereupon they came forth 
out of all the towns of Judea round about, 
and closed them in; so that they, turning 
back upon them that pursued them, were 
all slain with the sword, and not one of 
them was left. 

47 Afterwards they took the spoils, and 
the prey, and smote off Nicanor’s head, and 
his right hand, which he stretched out so 
proudly; and brought them away, and 

anged them up toward Jerusalem. “8 For 
this cause the people rejoiced greatly, and 
kept that day as a day of great gladness. 
49 Moreover they ordained to keep yearly 
this day, being the thirteenth of Adar. 
50 Thus the land of Juda was in rest a little 


while. 

Now Judas lad heard of the fame of the 
Romans, that they were mighty and valiant 
men, and such as would lovingly accept all 
that joined themselves unto them, and 
make a league of amity with all that came 


unto them; ?and that they were men of 


great valour. It was told him also of their 
wars and noble acts which they had done 
among the Galatiaus, and how they had 
comquered them, and brought them under 
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tribute; *and what they had donc in tha 
country of Spaiu, for the wiuning of the 
miues of the silver and gold which is there; 
*and that by their policy aud patience they 
had couquered all the place, though it were 
very far from them; and the kings also that 
came agsiust them from the uttermost. part 
of the earth, till they had discomfited them, 
and giveu them a great overthrow, so that 
the rest did give them tribute every year: 

. > Beside this, how they had discomfited 
in battle Philip, and Perseus, king of the 
Citims, with others that lifted up themselves 
against them,and had overcome them: ê how 
also Antiochus the great king of Asia, that 
came against them in battle, having an 
hundred and tweuty elephants, with horse- 
men, and chariots, and a very great army, 
was discomfited by them; and how they 
took him alive, d covenanted that he and 
such as reigned after him should pay a great 
tribute, and give hostages, and that which 
was agreed upon, and the country of India, 
and Media, and Lydia, and of the goodliest 
countries, which they took of him, aud gave 
to king Eumeues. 

? Moreover how the Grecians had deter- 
mined to come and destroy them; and 
that they, having knowledge thereof, sent 
against them a certain captain, and fight. 
ing with them slew many of them, and 
carried away captives their wives and their 
children, aud spoiled them, and took pos- 
session of their landa, and pulled down 
their strong holds, and brought them to be 
their servants unto this day. 

UIt was told him besides, how they de- 
stroyed and brought under their dominion 
all other kingdoms and isles that at any 
time resisted them; £ but with their friends 
and such as relied upon them they kept 
amity: and that they had conquered king- 
doms both far and nigh, insomuch as all 
that heard of their name were afraid of 
them: 8 also that, whom they would help 
to a kingdom, those reign; and whom 
again they would, they displace: finally, 
that they were greatly exalted: “yct for 
all this none of them wore a crown, or was 
clothed in purple, to be magnified thereby : 
1 moreover how they had made for them- 
selves a senate house, wherein three huudred 
and twenty men sat in couucil daily, con- 
sultiug alway for the people, to the end 
they might be well ordered: Sand that 
they committed their government to one 
man every year, who ruled over all their 
country, and that al were obedient to 
that one, and that there was neither envy 
nor emulation among them. r 

V In consideration of these things, Judas 
chose Eupolemus the son of John, the son of 
Accos, and Jason the son of Eleazar, and 
sent them to Rome, to make a league of 
amity and confederacy with them, !? and to 
intreat them that they would take the yoke 
from them; for they saw that the kingdom 
of the Grecians did oppress Israel with 
scrvitude, . 

19 They went therefore to Rome, which 
was a very great journey,and came into the 
senate, where they spake and said, ?' Judas 
Maccabeus with his brethren, and the people 
of the Jews, have sent us unto you, to make 
i confederacy and peace with you, and that 
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we might be registered your confederates 
and friends. ?!So that matter pleased the 
Romans well. : . 

2 And this is the copy of the epistle which 
the senate wrote back again in_tables of 
brass, and sent to Jerusalem, that there 
they might have by them a memorial of 
peace and confederacy : 3 Good success be 
to the Romans, and to the people of the 
Jews, by sea and by land for eyer: the 
sword also and enemy be far from them. 

?1f there come first any war upon 
the Romans or any of their confederates 
throughout all their dominion, ? the people 
of the Jews shall help them, as the time 
shall be appointed, with all their heart: 
36 neither shall they give any thing unto 
them that make war upon them, or aid 
them with vietuals, weapons, money, or 
ships, as it hath scemed good unto the Ro. 
mans: but they shall keep their covenants 
without taking any thing therefore. X In 
the same manner also, if war come first 
upon the nation of the Jews, the Romans 
shall belp them with all their heart, accord- 
ing as the time shall be appointed them: 
8 neither shall victuals be given to them 
that take part against them, or weapons, or 
money, or ships, as it hath seemed good to 
the Romans ; but they shall keep their 
covenants, and that without deceit. 

æ According to these articles did the Ro- 
mans make a covenant with the people o 
the Jews, 9?! Howbeit if hereafter the one 
party or the other shall think meet to, add 
or diminish any thing, they may do it at 
their pleasures, and whatsoever they shall 
add or take away shall be ratified. 

3! And as touching the evils that king De- 
metrius doeth to the Jews, we have written 
unto him, saying, Wherefore hast thou 
made thy yoke heavy upon our friends and 
confederates the Jews? 9'If therefore they 
complain any more against thee, we will do 
them justice, and fight with thee by sea and 
by land. 

Furthermore when Demetrius heard that 
Nicanor and his host were slain in battle, 
he sent Bacchides and Alcimus into the 
land of Judea the second, time, and with 
them the chief strength of his host: 2? who 
went forth by the way that leadeth to Gal- 
gala, and pones their tents before Masa- 
loth, which is in Arbela, and after they had 
won it, they slew much people. 3 Also the 
first month of the hundred fifty and second 
year they encamped before Jerusalem: 
4 from whence they removed, and went to 
Berea, with twenty thousand footmen and 
two thousand horsemen. 

3 Now dudas had pitched his tents at 
Eleasa, and three thousand chosen men 
with him : * who seeing the multitude of the 
other army to be so great, were sore afraid ; 
whereupon many conveyed themselves out 
of the host, insomuch as there abode of 
them no more but eight hundred men. 

7 When Judas therefore saw that his host 
slipt away, and that the battle pressed upon 
him, he was sore troubled in mind, and much 
distressed, for that he had no time to gather 
them together. “Nevertheless unto them 
that remained he said, Let us arise and 
go up against our enemies, if peradventure 
we may be able to fight with them. ? But 
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* e ^ é 3 € 4 * 3 ^ 
Kal éxatoorod mapevéBaAov èm ‘IepovcaAnp. Kat &mfpav 4 
s ^ 
Kai émopevOnaav els Bepéav èv elkocu xüuágw ávüpüv koi 
dtoyiria irme. 
[2 t 
MEI , T 
Koi 'Ioj8as Fv mapeuBeBrnxws ev '"EAcacà, kai rowrxiAuwot 5 
* ^ A ^ 
dy8pes ékXekrol pet adtod. Kal bov rò mAijÜos rüv Óvvápeov 6 
q 14 
br. moddol eou kal éofhjÜgcav opddpa- xal e&eppinoay 
AX N 3» N ^ AN > Xr , 0 > aA 2 , 
qoÀXoi érd THs rape [JoAfjs, od kareAe(Ünaav. è$ atrüv adr 
Ù ókrakóatot dvdpes. 
^ 
Kol cdev “Tovdas dru dreppin 5 vapep[9oN) abro), kal ô 7 
z ^ 
móňepos Od Bev aoróv: Kal cvverpiBy TH KapSia, dre ook exe 
1 p ^ 
Kaipóv cvayayeiv attovs. Kai éfeAv6y; kal elme rots kara- 8 
AedÜcciw, ávacrüjev xoi ávaflópev emi tods trevavriovs 
e A 25 Y b , 0 Xr A 3 4 ^ 3 , 
jv, éàv dpa Ovvoy.eUa. woAcunoas avrovs, Kat areotpepay 9 
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oN [A 3 s [4 3 * 5» ^5 ^ e A 
avróv, Aéyovres, où py Svvdpeba, adr’ T) colopev tàs éavTdr 
Yuxas tò viv, kai émortpéfwpey perà Tov ddeAPOv jv, kal 

^ "d 
ToAcunTopey Tpos adtods, ueis Se dAlyor. 

I0 Kai erev “Iov8as, pý por yévorro mojou tò mpõypa 
^ ^ > ^ A Y ^ 
Tovro, puyev ar avrov, kai ei wyywev ô kapòs pôv, 
M > 2 » 3 4 [4 ^ 3 ^ € e^ A 
kal dzoÜdvopev èv åvõpeig xdpw vüv ddeApav pov, koi 

^ + 3 7 ^ , € ^ * 3 ^ [4 oi 

BH kataAirwpey airíav tH 0ó£ pv. Kal ámfjpev ý Sivapis 

^ ^ ^ X 
dro THs mapeu[BoNis, kai éarqaav cis avvávrgow  abrois, kai 
épepísÓ) Ñ tmmos eis S00 uépn, kal of cdevSovytal kal of 

^ b b 
vofóra. wpoemopejovro ríjs Švvápews, kai of mperayovurroi 
mavres ot OvvaToc. 


1} 


129 


2 Baxyxidys 8 7v èv 76 Oe&iQ. Képare, koi nye ù pddrayé 
13 


> ^ 4 ^ S 5 + ^ , k D , 

êk tev vo pepdv, Kal èpúóvovv rats céAmyé. Kal éoadAmoav 
e A3 2 A $ X ^ £ S’ £ € m y A 

ot mapa "ToO. kai adrol tats cdAmuyét, kai èraħeúby 1) yi) ard 

THs pwvis tov mapepo: kal éyévero ó móňeuos ovvnppévos 

dé mpwibev ews éEarrepas, 

14 — Kur elüey “Tovdas drt Baxyidys kal rò orepéwpa Tis mapep- 
^ 3 ^ ^ & ~ 3 A 4 t EA 
Bohis èv rots Dc£tois, kal avvijAUov aðr mávres of ečyvyot 
= id » M la s 8 A L4 3 5» » ^ s 
15 Trj xapüía. Kai ovvetpiBn tò debby képae dx’ abrüw, kal 
2c P p 3 ^ g > ^ Ed A e 3 A 9» 

16 éüuokov éricw abrüv éws 'Aldrrov dpovs. Kai oi eis tò dpuc- 
A , LÀ L4 , x A 4 MEE » 

Tepóv képas iov dre cuverpiBy rà Oc&ióv képas, kai éméarpejav 
17 xarà wddas Ioúða kal tov per  aüroU èk trav ÓmioÓev. Kat 
2 JP. € /, 8 og Ld AX A > + 

éBapivOn 6 móepos, kal érerov tpavpatiat TONo èk rovrov 
18 koi êk roírov. Kat “lov8as érece, xoi of Aovrol ëpvyov. 

19 Kai gpav “Iwvdbay koi Xwov “lovday róv á8eAdóv abrüv, 
ay 4 s S > ^ , ^ t 3 ^ 3 M Ô P 
kal oar abrov êv T TáQx TOv sarépov abro êv MoOccty. 

^ 5 N A 
20 Kat čkàavoav aùrtòv, koi éxopavto abrov was loporA koreròv 
T ^ y 
21 uéyav, koi émévÜovv ýuépas moXAàs, Kal elmov, mas émeae 
A ^ M 2 ^ K * ^ ^ Lol xr [4 
22 dwards, ov. Tóv lopaxA; Kat tà mepicoa tov Aóyov 
^ ^ ^ Lal [4 
'"lofóa, kal trav moAéuov, koi tov dvdpayabidv dv émoíqae, 
Ll ^ N * > 
Kal Tie peyatwotyys aitav, où Kateypady, ToAAG yàp iv 
opodpa. 
e » 
Kai éyévero perà thv reAevriv "lovóa, é£ékvijav oi. dvopou 
èv maou Tots ópiois 'lopayÀ, koi dvéreiav Távres oi épyao- 
^ r 2 % 
24 Copevor tiv ddixiav. “Ev rais fépous exeivars éyevijfy Aus 
^ > 3 ^ 
péyas opodpa, kai qoropóAXqoev ý% xópa per abrQv. 
- ^ » A , 
25 Kal ééA«£e Baxyidys tots üceets dvópas, kal katéoryoev 
^ Ai r ^ 
26 abro)s Kupious THs xópas. Kal é£ebjrovv kai é£gpeívov rovs 
Lá b Li > 
Pirovs “Iovda, xai ?yov atrots mpds Baxxidyy: kal eedixer èv 
e^ ^ f A >? ^ 
27 abrois, kai evématley avrois. Kai éyévero 0Ajus peyady èv tô 
> M y > > 3 249 7 t ur 3 M 0 d 
Iopaņà, aris obk éyévero ah Ns huepas ook Oly popis 
v avrots. 
+ € + A T ^ 
28 Koi HOpoicOncay mávres oi doi Tovba, Kal ehrov TÔ 
3 [6 
29 'IováÜay, id’ ob ó åðeàpós aov “lovdas rereAeórgke, kat àvijp 
X " ` N ` ` 
Gpotos a)TQ oùk éorw e&eAOeiv mpòs Tods éxÓpo)s kai Bak- 
E ^ ^ N [4 "^ ^ "^ 
30 yxidny, kal év rots éyOpatvover tod Üvovs jyiov. Nov otv ce 
^ 3 > ^ e ^ 1 » 
ypeticapcba onpepoy, Tod eivat dvr avToU yuiv cis dpxovra 
^ e^ ^ + £ A b 
4] kal Tyojvpevov, ToU modeunoat Tov móepov ypov. Kat 
^ ^ D x er Noy oF 
emedeEato 'IováÜav èv TÔ Kaip@ éketvo THY Yynow, Kat avérTy 
^ ^ * ^ A LÀ Li M 
39 àyri 'loí80a tov adeAov a$ro), Kat eyvo) Baxyidys, ron 
eGyres abtov dmokretvau, 
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I. Maccasers IX. 10—-32, 


they dehorted him, saying, We shall never 
be able: let us now rather save our lives 
and hereafter we will return with our 
brethren, and fight against them: for wa 
are but few. 

Then Judas said, God forbid that I 
should do this thing, and flee away from 
them: if our time be come, let us die man- 
fully for our brethren, and let us not stain 
our honour. ! With that the host of Bac- 
chides removed out of their tents,and stood 
over against them, their horsemen being 
divided into two troops, and their slingers 
and archers going before the host, and they 
that marched in the foreward were all 
mighty men. 

PAs for Bacchidés, he was in the right 
wing: so the host drew near on the two 
parts, and sounded their trumpets. ™ They 
also of Judas’ side, even they sounded their 
trumpets also, so that the earth shook at 
the noise of the armies, and the battle con- 
tinued from morning till night. 

MNow when Judas perceived that Bac- 
chides and the strength of his army were on 
the right side, he took with him all the 
hardy men, P who discomfited the right 
wing, and pursued them unto the mount 
Azotus. !6 But when they of the left wing 
saw that they of the right wing were dis- 
comfited, they followed upon Sudan and 
those that were with him hard at the heela 
from behind:  whereupon there was a sore 
battle, insomuch as many were slain on 
both parts. !8Judas also was killed, and 
the remnant fled. 

19Then Jonathan and Simon took Judas 
their brother, and buried him in the sepul- 
chre of his fathers in Modin. ?9?Moreover 
they bewailed.him, and all lsracl made great 
lamentation for him, and mourned many 
days, saying, 7! How is the valiant man fallen, 
that delivered Israel! 7 As for the other 
things concerning Judas and his wars, and 
the noble acts which he did, and his great- 
ness, they are not written, for they were 
very many. 

= Now after the death of Judas the wicked 
began to put forth their heads in all the 
coasts of Israel, and there arose upall such as 
wrought iniquity, “In those days also was 
there a very great famine, by reason whereof 
the country revolted, and went with them. 

%Then Bacchides chose the wicked men, 
and made them lords of the country. % And 
they made enquiry and search for Judas’ 
friends, and brought them unto Bacchides, 
who took vengeance of them,and used them 
despitefully. ?/ So was there a great affliction 
in Israel, the like whereof was not since the 
time that a prophet was not seen among 
them. 

?8 For this cause all Judas’ friends came 
together, and said unto Jonathan, ? Since 
thy brother Judas died, we have no man like 
him to go forth against. our enemies, and 
Bacchides, and against them of our nation 
that are adversaries to us. 9 Now therefore 
we have chosen thee this day to be our 
prince and captain in his stead, that thou 
mayest fight our battles. 3! Upon this Jona- 
than took the governance upon him at that 
time, and rose up instead of his brother 
Judas. *'But when Bacclides gat know. 
ledge thereof, he sought for to slay him, 


I. Maccaspers IX. 33--53. 


3 Then Jonathan, and Simon his brother, 
and all that were with him, perceiving that, 
fled into the wilderness of Thecoe, an 
pitched their tents by the water of the pool 
Asphar. 9! Which when Bacchides under- 
stood, he came near to Jordan with all his 
host npon the sabbath day. 9 Now Jona- 
than had sent his brother John, a captain of 
the people, to pray his friends the Naba- 
thites, that they might leave with them 
their carriage, which was much. 3*9 But the 
children of Jambri came out of Medaba, 
and took John, and all that he had, and 
went their way with it. 

37 After this came word to Jonathan and 
Simon his brother, that the children of 
Jambri made a great marriage, and were 
bringing the bride from Nadabatha with a 
great train, as being the danghter of one of 
the great princes of Chanaan. 33 Therefore 
they rernembered John their brother, and 
went up, and hid themselves under, the 
covert of the monntain : 9 where they lifted 
up their eyes, and looked, and, behold, 
ihere was much ado and great carriage: 
and the bridegroom came forth, and his 
friends and brethren, to meet them with 
drums, and instruments of music, and many 
weapons. 

Then Jonathan and they that were 
with him rose up against them from the 
place where they Tig 1n ambush, and made 
& slaughter of them in such sort, as many 
fell down dead, and the remnant fled into 
the monntain, and they took all their spoils. 
4 Thus was the marriage turned intomourn- 
ing, and the noise of their melody into 
lamentation. *?So when they had avenged 
fully the blood of their brother, they turned 
again to the marsh of Jordan. 

5 Now when Bacchides heard hereof, he 
came on the sabbath day unto the banks of 
Jordan with a great power. “Then Jona- 
than said to his company, Let us go up now 
and fight for our lives, for it standeth not 
with us to day, as in time past: “for, be- 
hold, the battle is before us and behind us. 
and the water of Jordan on this side an 
that side, the marsh likewise and wood, 
neither is there place for us to turn aside. 
# Wherefore ery ye now unto heaven, that 
ye may be delivered from the hand of your 
enemies, “7 With that they joined battle, 
and Jonathan stretched forth his hand to 
smite Bacchides, bnt he turned back from 
him. Then Jonathan and they that were 
him leapt into Jordan, and swam over unto 
the farther bank: howbeit the other passed 
not over Jordan unto them. ‘So there 
were slain of Bacchides’ side that day about 
a thousand men. 

5 Afterward returned Bacehides to Jeru- 
salem, and repaired the strong cities in Ju- 
dea; the fort in Jericho, and Emmaus, and 
Bethhoron, and Bethel, and Thamnatha, 
Pharathoni, and Taphon, these did he 
strengthen with high walls, with gates, and 
with bars. *! And in them he set a garrison, 
that they might work malice upon Israel. 
52 He fortified also the city Bethsura, and 
Gazara, and the tower,and put forces in 
them, and provision of victuals. 59 Besides, 
he took the chief men's sons in the country 
for hostages, and pnt them into the tower 
at Jerusalem to be kept, 
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Kai éyvo "lováÜav, kai. Sipwv ó ddeAhds adrod, kai mdvres 33 

of per abro), koi édwyov eis THY čpypov Gekoé, koi mapev- 
, A iA ^ 

éBaXov émi tò vSwp Adkkov 'Acdáp. Kat éyvo Baxyidys ry 34 
Hepa trav caBBarwv, kal TjXAÓcv abrós Kul wav To oTparevpa 

E] ^ £f moo oa. N 3 4 À "1 10 ^ 35 
abroü mépav tod 'lopódvov. Kai åmésredev "lováÜav tov 
ddeAhov abro) iyovpevov Tod OyAov, Kal mopekáAege ToUs 
Navaratovs Pidrovs aitod mapabécOat ajrois riv dTookeviv 
aùrôv rjv wokAnv. Kai é£jA8ov viol “lapBpi-é« MydaBa, 36 

s Li * / b rs 9 by at No. ^ 
kai ovvéAaBov 'lodvvgv, kai mávra doa eiye, koi darn dov 
exovres. 


^ 3 
Mera 8& rods Adyous Tovrouvs àmýyyeiňav TO ‘IwvaGay 37 
kal Sipwve TË AAPG abro), dre oi viol "lapf)pi mowo 
, /, `N » ^ , 3 ^ à0 6 td 
yapov péyav, Kal &yovat Tiv vipe@yv dnd NadaBad, Ovyarépa 
évós TOV peyurrávov. peyddwv Tv Xayaày, peta vapozoyrijs 
F ^ , E + 2 A > ^ » 6 Noe 
peyáAugs. Kal éuvjoPycav 'lIodvvov tot adeAghod abrv, kai 38 
E ERE N E] 4 e x ^ / ^ y K A 39 
ävéßyoav, kai êkpúßyoav rò Tiv okéryv Tod Opovs. Kal 
ka ` 3 6 M 3» ^ * tà b is M 6 ^ i 
gpav Tors 6dOadrpods aùrõv, Kat tdov, Kat tdov ÜpoUs, kai 
moske) Toà, Kal ô vuppios éf5A0€ koi oi pido adrod 
kal of &dcAqol atrod eis aovvávrgaw abrüv pera ruwmávoY, KUL 
povotkdv, kat ÓmAov ToÀAGv. 
P af / 3% E) A 3 * ^ s f e * ` 
Kai efavéoryoay ém aùroùs dd roù évédpov oi mept tov 40 
: 
IovdÜav, kai ámékrewav. abrovs, kal émeoov rpavparíat TON- 
Aol, kai of émí(Aouroi Epvyov els tò Ópos kal éAafjov mávra 
x A 3 ^ M 2 € 4 , a bi 
Tà oxida oùrôv. Kat peteotpddy 6 yápos eis mévÜos, koi +1 
e ` a 3 ^ > a. o’ / N 
ý pov) povoixdvy avrüv «is Opqvov. Kai e&ediknoav rjv 42 
> id v 3 ^ » ^ M 3 Ld 3 A y 
exdixyow aipatos adeAod airav, kal dméorpejav eis Tò EXos 
^ 
Tod "lopóávov. 
Kai jkovoe Baxyidys, kai HAGE TH Hepa TOv caBBdrwv 43 
pA A Nd ^? [4 5, , ^ N > 
€ws TOV KpyTidwy Tod lopdavov èv dvvapet OAM]. Kal etrrev 44 
'"LováÜav rois map abro), ávacTüpev viv kal moAcunowper 
brép TOv Yoxdv pôv, od yàp ste oypepoy ws yès kal 
z € L4 > ^ N € , > t] € ^ 4 
tpityv ýpépav. `Iðoù yap 6 móňepos éfevavrías pv kai 45 
3c, € ^ ` PEU a? / » NS ox 
eLdricbev uav rò 0€ dwp ToU 'lopódvov ëvÂev kai &vOcv, 
M 9 ^ s > L4 , ^ 3 ^ ^ 
Kat €Aos kal Spupds, odk ote TÓmOS TOU éxkAtvat. Nov 46 
b. id 4 ? 3 * a ^ , * , ^ 
otv Kexpagate eis oüpavüv, rus OtacwÜrre êk xepós éxÜpQv 
e ^ ^ ^ € ld x LP d 5 2 N 
jpóv. Kai ovvqwev 6 móXepos kal eérewev “Iwvadav tùv 47 
^ x ^ 23 ` aN 8 oo; 3, 0 9 nm 3 
X€ipa avrov maragat Tov Baxxidyy, kot é£ékAuvev am abro eis 
* 3 , £ 3 Pd , f N € > , ^ , % 
Tà éricw. Kal évemjóqoev "lováÜay kai ot per avro? eis tov 48 
3 7. b z > ` 4 s > Hd 
Iopódvqv, kai SuexodvpBnoav eis tò épav: kai ob dueByoav 
> 9 > 8 ` , y ` / fal ` H ^ 
ér abrovs tov 'lopóávgv. Kai Oémecov mapa Bakxióov rH 49 
Hepa exeivy els ytAiovs dvdpas. 
Kai éméorpeyev els ‘Tepoveadny, Kat Qkobópajre móAes 50 
EH * ^ id * 3 A A ` * 
Oxvpàs £v lavóa(g, rò òxúpwpa rò £v 'lepixó, Kal ryv 
"E N á s : 6 ^ ` ` M À N s 
ppaodp, kai riv Baepüv, ka tov Bai9)A, kat riv. Oap- 
va£à, Papabuvi, kai ijv Teo èv re(qeow byqXots kal íAaus 
b ^ EE ^ , 3 A A 3 ld ^ 
Kol uoxAois. Kai ero jpovpàv èv aùrots ToU éxOpaivew ro 
T an K \ 9 d ^ AA. s ? B 6 H M s; 
opanr. al dxópoce riv mów THY êv BatGcovpa, Kat jv 
^ 
Talapa, kal riv ákpav, kai ero èv aùraîs Ovvápeis kal mapa- 
0éaes Bpwydrwv. Kat čape rods viods rv fyovpévov Tis 
^ e 
Xopas ouypa, kai ero adtovs èv vj] axpa ey Tepovoaàñp èy 
prdany. 


51 
52 


53 
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54 Kai èv éret tpitw xal mevrqgkooTQ koi ékorooTQ, yvi TO 

8evrépo, éréraéev "AAxtwos kaÜaipéiy Tò teyos THs abis TOV 

&yiov THs érwrgpas, kai Kabel rà épya TOY mpodyTar, kal 

55 évjpéero ToU xaÜuipéiv. “Ev TQ katpó éxe(vo èriýyn " AM 
Kios, Kal éverodicOy Tà épya aitod, kai dmeppayn 76 avópa 
avro, kai ‘rapehvOn, koi ook edvvaro ere Ladjoat Aóyov koi 

56 évre(Aaa at mepi roO oikov aitod. Kal dméÜavev " AAkuxos. èv 
TÓ katpQ éxeivp peta. Bardvov peyadys. 


* > f 
57 Kai ðe Baxyidys dre àméÜavev “Adios, kai dréotpape 
58 mpos tov flaciXéas kai jovyacey ý yi Tovda črn dio. Kal 
éBovredcavro mávres of voot, Aéyovres, dod "Iová6av kal oi 
5 ^ ^ ^ 
Tap adtod év yovxia karowoUgt meroilóres: viv otv déopev 
^ a x , > ^ [à 3 ^ ^ 
Tov Bakyidny, kai ovdAjwerar abrods Távras èv vvkri jud. 
59,60: Kai ropevOevres ovveßoveúravro atr. Kat &mfjpe tot 
3 A N , ^ MJ + 3 n + 
cAÓ&ty perà Õuváuews odds, kal dréoredrey erirtoAas AdOpo. 
Tüci TOS TUppaxols aiTov rots év TH Lovdaia, dmws vàd- 
> ^ 
foc. tòr 'lováfav, kat robs per abroU Kal obk éOUvavro, drt 
EJ + > ^ € ^ > ^ ^ 2 > ^ ^ 
eyvdcOy abrots 7 Bovi) abróv. Kat owveAáfJovro amd trav 
åvðpðv ths xópas TOv apxnyav THs Kakias elg mevTHKOVTA 
dvdpas, kal &Tékreway. avrovs. 


61 


62 Kai eexdpnocer 'lováÜav, kai Sipwv, kai of per adtod eis 
Babari tv èv Tjj ép9upco, koi wxoddunoe tà Kad évo. 
tiv èv rjj epnpy, kal gxodédpn pup. 
» ^ ~N 3 A 3 , ^ LÀ (8 M 
63 abris, Kat éorepéwoay abrjv. Kat €yvo Bakxidys, Kat 
^ ^ ^ ^ -^ > 
ovvýyaye mâv tò TAHOOs adrod, kai tois èk THs lovóaías 
mapiryyetne. 
64 Koi éA6ív wapeveBartew émi Babari, kai éerodgunoev 
> ^ e 2 N N 3 d 7a b > Lá 
65 aitny pépas ToÀAÀs, kai roinge pynyavas. Kat dméAurev 
* 2 4 ` > ^ 3 ^ s ^ + N96 
lováüay Sinwva tov aded@ov abro) èv TH móe, Kal èENAbev 
4 4 s 
66 els riv xopav, kai é£gA8ev ev apOud. Kai émára£ev ‘Odoap- 
ijv, kai Tovs adeApovs adrod, kal roùs vioUs acipüv èv rd 
67 oKnvepate oXrüv, kai èéńpéaro timrew, koi dvaBaivew èv 
duvdpece: kai Xov, kai of per adrod €EpdOov èk ris mróA eus, 
^ 
68 Kal éver’picay tas pynxavds. Kai érodkéunoay mpòs tov Bax- 
a b a e 5 » ^ M EON $3 5*5 58 
xv, kai ocvverpiBy in’ abrdv, kai OA Bor airov odddpa, 
^ ^ + ^ , 
69 ore Fv ý BovAy abroU kal ý Epodos aŭro kevyj. Kai dpyic Oy 
ate E P M : 
Oud rots ávüpáe. tots àvópows rois cvpBovleioacw avrà 
^ ^ ^ ^ 
éAÓétv eis Tiv xópav, kai d&mékreway èé abrav ToAÀXoUs, kai 
^ ^ , N LJ ^ 
éBovrevcato Tod àmeAÓeiv eis THY yv avrov. 


70 Kai éméyvo "lováfav, kal &méareXe mpós ovróv mpérßes, 
ToU cuvÜécÜa. mpòs airov elpyvyy, koi drododvae abTots Tv 
71 aixpadwoiay. Koi &meBéfaro, kal éroince Kata TOÙS Aóyovs 
avtod, kal djuocev aŭt uù exlyrigoat abrQ Kaxov mácas Tas 
72 juépas ris wis abtod. Kal drébuxey abtd TAV aixpadwotay 
fv gxpaXórevae Tompórepov èk yas “Iovda kal droatpéyas 
dander els T) yrjv adrod, kai où mpocéÜero črt 5M «is Tà 
2o ópia aùðrôv. Kal karéravoe poudaia é£ lopayd- koi dxyoev 
"Iwvdbav èv Maxpás koi Ņpéaro Iwvdbav xpivew tov adv, 
Kal 1) ávire Tovs àce[Jeis e£ 'Iopańà. 
Kai èy are. éfqkoorQ xai ékarosr® dvéBy "AAé£avüpos ó 
Tou "Avrióxov ó "Emiarijs, koi «omreAáGero Wrodcuaida, Kat 
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5! Moreover in the hnndred fifty and 
third year, in the second month, Aleimns 
conimanded that the wall of the inner conrt 
of the sanctuary should be pulled down; he 
pulled down also the works of the prophets. 
** And as he began to pull down, even at that 
time was Alcimns plagued, and his enter- 
prizes hindered : for his month was stopped, 
and he was taken with a palsy, so that he 
could no more speak any thing, nor give 
order concerning his house. So Alcimus 
died at that time with great torment. 

57 Now when Bacchides saw that Alcimns 
was dead, he returned to the king: where- 
npon the land of Juda was in rest two 
years. 53 Then all the ungodly men held a 
council, saying, Behold, Jonathan and his 
company are at ease, and dwell without 
care : now therefore we will bring Bacchides 
hither, who shall take them all in one night. 
5980 they went and consulted with him. 
Then removed he, and came with a great 
host, and sent letters privily to his ad- 
herents in Jndea, that they should take 
Jonathan and those that were with him: 
howbeit they conld not, becanse their coun- 
sel was known nnto them. erefore 
they took of the men of the country, that 
were authors of that mischief, abont fifty 
persons, and slew them. 

€ Afterward Jonathan, and Simon, and 
they that werc with him, got them away to 
Bethbasi, which is in the wilderness, and 
they repaired the decays thereof, and made 
it strong. © Which thing when Bacchides 
knew, he gathered together all his host, and 
sent word to them that were of Judea. 

6'Then went he and laid siege against 
Bethbasi; and they fonght against it a long 
season, and made engines of war. 95 Bnt 
Jonathan left his brother Simon in the city, 
and went forth himself into the conntry, 
and with a certain number went he forth, 
66 And he smote Odonarres and his brethren, 
and the children of Phasiron in their tent. 
97 And when he began to smite them, and 
came np with his forces, Simon and his 
company went ont of the city, and bnrned 
np the engines of war, 9 and fonght against. 
Bacchides, who was discomfited by them, 
and they afflicted him sore: for his counsel 
and travail was in vain. © Wherefore he- 
was very wroth at the wicked men that 
gave him counsel to come into the conntry 
insomuch as he slew many of them, and 
purposed to return into his own country. 

T Whercof when Jonathan had know- 
ledge, he sent an;,assadore unto him, to the 
end he should make peace witli him, and de- 
liver them tlie prisoners, 7! Which thing he 
accepted, and did according to his demands, 
and sware unto him that he wonld never do 
him harm all the days of his life. 77 When 
therefore he had restored nnto him the 
prisoners that hehad taken aforetime ont of 
the land of Judea, he returned and went his 
way into his own land, neither came he an. 
more into their borders. 73 Thns the swor 
ceased from Israel; but Jonathan dwelt at 
Machmas, and began to govern the people; 
and he destroyed the ungodly men out of 
Israel. n 

In the hundred and sixtieth year Alex. 
ander, the son of Antiochus surnamed 
Epiphanes, went up and took Ptolemais; 
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for the people had received him, by means 
whereof he reigned there. ? Now when king 
Demetrius heard thereof, he gathered to- 
gether an exceeding great host, and went 
forth against him to fight. % Moreover 
Demetrius sent letters unto Jonathan with 
loving words, so as he magnified him. *For 
said he, Let us first make peace with him, 
before he join with Alexander against us: 
Selse he will remember all the evils that 
we have done against him, and against his 
brethren and his people. 9Wherefore he 
pave him authority to gather together an 
host, and to provide weapons, that he might 
aid him in battle: he commanded also that 
the hostages that were in the tower should 
be delivered him. 

?Then came Jonathan to Jerusalem, and 
read the letters in the audience of all the 
people, aud of them that were in the tower: 
3 who were sore afraid, when they heard that 
the kiug had giveu him authority to gather 
together an host. ? Whereupon they of the 
tower delivered their hostagesunto Jonathan, 
and he delivered them unto their parents. 

10 This done, Jonathan settled himself iu 
Jerusalem, and began to build and repair 
the city. ! And he commanded the workmen 
to build the walls and the mount Sion round 
about with square stones for fortification ; 
and they did so. 

Then the strangers, that were in the 
fortresses which Bacchides had built, fled 
away; insomuch as every man left his 
place, and went into his own country. 4 Only 
at Bethsura certain of those that had for- 
saken the law and the commandments 
remained still: for it was their place of 
refuge. 

13 Now when king Alexander had heard 
what promises Demetrius had sent unto 
Jonathan: when also it was told him of the 
battles and noble acts which he and his 
brethren had done, and of the pains that 
they had endured, Ishe said, Shall we find 
such another man? now therefore we will 
make him our friend and confederate. 

17 Upon this he wrote a letter, and sent it 
unto him, according to these words, saying, 
9 King Alexander to bis brother Jonathan 
sendeth greeting : !? We have heard of thee, 
that thou art & man of great power, and 
meet to be our friend. 2° Wherefore now 
this day we ordain thee to be the high 
priest of thy nation, and to be called the 

ings friend ; (and therewithal he sent him 
a purple robe and a crown of gold:) and 
require thee to take our part, and kee 
d a | with us. So in the sevent 
month of the hundred and sixtieth year, at 
the feast of the tabernacles, Jonathan put 
on the holy robe, and gathered together 
forees, and provided much armour. 

2 Whereof when Demetrius heard, he was 
very sorry, and said, ? What have we done, 
that Alexander hath prevented us in making 
amity with the Jews to strengthen himself? 
“I also will write unto them words of en- 
couragement, and promise them dignities and 
gifts, that I may have their aid. *% He sent 
unto them therefore to this effect: King 
Demetrius unto the people of the Jews 
sendeth greeting: ? Whereas ye have kept 
covenants with us, and continued in our 
friendship, not joining yourselves with our 
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I. MaccankEs X. 27—43. 
enemies, we have heard hereof, and are glad. 
77 Wherefore now continue ye still to be 
faithful unto us, and we will well recom- 
pense you for the things ye do in our behalf, 
Sand will grant you many immunities, and 
give you rewards. 

3 And now do I free you, and for your 
sake | release all the Jews, from tributes, and 
from the customs of salt, and from crown 
taxes, S and from that which appertaineth 
unto me to receive for the third part of the 
seed, and the half of the fruit of the trecs, I 
release it from tbis day fortb, so that they 
shall not be taken of the land of Juda, nor 
of the three governments wbich are added 
tbereunto out of the country of Samaria and 
Galilee, from this day forth for evermore. 

3 Let Jerusalem also be holy and free, 
with the borders thereof, both from tenths 
and tributes. * And as for the tower which 
is at Jerusalem, [ yield up my authority 
over it, and give it to the high priest, that 
he may set in it such men as he shali choose 
to keep it. 

33 Moreover I freely set at liberty every 
one of the Jews, tbat were carried captives 
out of the land of Juda into any part of my 
kingdom, and, Z will that all my officers 
remit the tributes even of their cattle. 
3! Furthermore J will that all tbe feasts, 
and sabbaths, and new moons, and solemn 
days, and the three days before the feast, 
and the three days after tbe feast, shall be 
all days of immunity and freedom for all 
the Jews in my realm. % Also no man shall 
have authority to meddle with them, or to 
molest any of them in any matter. 

I will further, that there be enrolled 
among the king's forces about thirty thou- 
sand men of the Jews, unto whom, pay 
shall be given, as belongeth to all the king's 
forces, * And of them some shall be placed 
in the kings strong holds, of whom. also 
some shall be set over the affairs of the 
kingdom, which are of trust: and I will 
that their overseers and governors be of 
themselves, and that they live after their 
own laws, even as the king hath commanded 
iu the land of Judea. 

38 And concerning the three governments 
that are added to Judea from the country 
of Samaria, let them be joined with Judea, 
that they may be reckoned to be under one, 
nor bound to obey other authority than the 


high riest/s. ] . 
y for Ptolemais, and the land pertain- 
ing thereto, I give it as a free gift to the 
sanctuary at Jerusalem for the necessary 
expences of the sanctuary. 4 Moreover 
I give every ycar fifteen thousand shekels 
of silver out of the kings accounts 
from the places appertaining. ‘And all 
the overplus, which the officers paid not 
in as in former time, from benceforth 
shall be given toward the works of the 
temple. : 

S And beside tbis, the five thousand 
shekels of silver, which they took from the 
uses of tbe temple out of the accounts year 
by year, even those things shall be released, 
because they appertain to the priests that 
minister. 9 And whosoever they be that 
flee unto the temple at Jerusalem, or be 
within the liberties thereof, being indebted 
unto the king, or for any other matter, let 
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them be at liberty, and all that they have 
in my realm. For the building also 
and repairing of the works of the sanc- 
tuary, expences shall be given out of the 
king’s aceounts. f Yea, and for the build- 
ing of the walls of Jerusalem, and the 
fortifying thereof round about, expences 
shall be given out of the king's accounts, 
as also for the building of the walls in 
udea. 

. 4 Now when Jonathan and the people 
heard these words, they gaye no credit unto 
them, nor received them, because they re- 
membered the preat evil that he had done 
in Israel; for he had afflicted them very 
sore, 47 But with Alexander they were 
well pleased, becanse he was the first that 
entreated of true peace with them, and 
they were confederate with him always. 

Then gathered king Alexander great 
forces, and camped over against Demetrius. 
*9 And after the two kings had joined 
battle, Demetrius’ host fled : but Alexander 
followed after him, and prevailed against 
them. And he continned the battle very 
sore until the sun went down: and that 
day was Demetrius slain. 

8l Afterward Alexander sent ambassadors 
to Ptolemee king of Egypt with a message 
to this effect: ?? Forasmnch as I am come 
apan to my realm, and am set in the throne 
of my progenitors, and have gotten the 
dominion, and overthrown Demetrius, and 
recovered our country; ® for after I had 
joined battle with him, both he and his 

ost was discomfited by us,so that we sit 
in the throne of his kingdom: 5* now there- 
fore let us make a league of amity together, 
and give me now thy daughter to wife: 
and Iwill be thy son in law, and will give 
both, thee and her gifts according to thy 


dignity. 

85 Then Ptolemee the king gave answer, 
saying, Happy be the day wherein thon 
didst return into the land of thy fathers, 
and satest in the throne of their kingdom. 
8 And now will I do to thee, as thou hast 
written: meet me therefore at Ptolemais, 
that we may see one another; for I will 
marry my daughter to thee according to 
thy desire. 


his daughter Cleopatra, and they came 
unto Ptolemais in the hundred threescore 
and second year: 9 where king Alexander 
meeting him, he gave unto him his daughter 
Cleopatra, and celebrated her marriage at 
Ptolemais with great glory, as the manner 
of kings is., 

59 Now king Alexander had written unto 
Jonathan, that he should come and meet 
him. 9 Who thereupon went honourably 
£o Ptolemais, where he met the two kings 
and gave them and their friends silver and 
gold, and many presents, and found favour 
in their sight. . 

8! At that time certain pestilent fellows 
of Israel, men of a wioked life, assembled 
themselves against him, to acense him: but 
the king would not hear them. © Yea 
more than that, the king commanded to 
iake off his garments, and clothe him in 
m and they did so. © Also he made 

im sit by himself, and said unto his princes, 

t 


üo with him into the midst of the city, 


So Ptolemee went ont of Egypt with. 
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Alyómrov mpéoBes Kkarà Tous Adyous rovTous, AÀéyov, ère 59 
àvéstpeja eis ijv BactActas pov, kai ékáfuro. érri Üpóvov marépov 
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6 BaciXeis, kai é£éOoro aùr KAcomdrpav Trjv Üvyorépu. avtov, 
hs / ^ ^ BA ^ 
kai émoíqgoe TOV yápov avTHS Èv TIrodepatd:, ka8os oi Bacrreis, 
3 y , 
ev ddéy peyady. 
b 5 a? ^ 
Kat éypuiper "AXé£avópos ô Bacidets 7  Iováav édGeiv eis 
gvváyrgaw atte. Kal éropevOy perà 80éns eis Trohepatda, 
^ ^ Y 3 i 
kai åmývryoe tots Sui BacwWctou Kal Ewxev avrois åpyúptov 
s r ^ ^ 
Kal xpvatov, kal Tots PiAous avrav, kai Sdpata Toà, Kal eüpe 
xápw évayríov aitav. 


59 
60 


R Kat éma vix Bera mpos aùròv avdpes Aoro & loposjA, 61 
dvbpes wapdvopot, évrvxeiv Kat aŭto, xai où mporéryev aùTots 
ó facies, Kai mpocéra£ev ó Bac eis, kal é&édvcay "Iová- 62 
bav rà ipárua. abrod, koi evédvcay abrov roppipay, kai émotqsav 
obrws. Kat éxdbicev abróv ô Baowreds pet abrod, Kat etre 63 
rots dpxovow abrod, é&éAOere uer abrod eis pécov Tis Toews, 
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kal xypvgate tod pydeva évrvyxdvew xaT abro? epi ju) 

Sevds mpayparos, koi pndeis a)TQ rapevoxAe(rum Tepi Tavrós 

Àóyov. 
64 Kal éyévero ws tov ot évrvyxávovres THY Sdgay adrovd Kaas 
_ exnpvgav, kai mepiBeBrnpévov abróv Top$pav, kai épuyoy 
65 Távres. Kai dace ačròv ó aciXeUs, kal eypawey avróv 

tv TpoTOv pwr, kal Eero aùròv otparqyòv koi pepidapyny. 
66 Kai émtotpeev Iwvafav eis ‘Iepovoadnp per cipyvys Kal 
evdpoovrys. 

Kal èv črte méurtw kal éEnnoor@ kal éxaroot@ WAGE An- 
pajrpios vids Anpytptov èr Kprrns eis Tiv yüv tev vaTépov 
68 avro. Kat neovoe 'AXéfavópos 6 Bactreds, kal éAvmáfg 

odddpa, kat áméarpejev els "Avrióyeuav. 


67 


69 Koa karéa qae Aguijrptos ' AgroAXoviov Tov óvra. mì KotAns 
Zupias, kal ovvýyaye Ovvopav peyddnv, kai mapevéflaev. èv 
70 "Iagveta- kai &méareXe mpòs "IováÜav tov üpxtepéa., Aéyov, ov 

povóroros émaípy èp tas, éyw de éyeviÜv. eis xatayéhwra 

Kat eis vedio pòv ià ré Kal ari où eEovordly èp Has ev 

hee 

Tots Gpect ; 

71 Nov otv ei méroas rì rais Suvdpect cov, xaraBybt mpds 
nas els TO wediov, kal cuykpiOdpev éuvtoty éxet, Ore pet ewod 
72 égri Sivapis TOv srókeov. — "EporwQaov koi pe Tis cipt kal of 

Aovrroi. ot BonOodvres piv, kal Aéyovaw, odk érrw piv ordots 

7000s KATA Tpócwmov Hav; Ort dis érpomaÜncav ot marépes 
73 cov év TH yj avrüv. Kal viv où duvqoy broorqvas Tijv troy 
Kat Ovvapav towattyy èv TH Teo, mov OvK érte Albos ovdE 
KOxAaÉ ol6€ rómos roð dwyetv. 

‘Os 8t ykovsev "Iováfav TOv Àóyov * AsroÀAÀ vtov, exon 
TH Swavoig, kai éméXefe éka yiMdðas dydpav, kai eEjOev && 
‘Tepoveahnp, kal avvijvrgaev abro. Sipwv 6 ddeAdos abro èri 
75 BonOeavavrod. Kai mapeveBaXev êri '" Vómmv, kai dréxheway 

avrov èk ths méAews, Órt dpovpà. AmodXwviov èv "Tóm, kal 

éroAépqgaav abri. 
76 Kai $ofhw0Éévres qjvoi£av of èx rijs móXews, Kal ékvpievaev 
77 lováfay Iórrys. Kat 1]kovaev ' AzroAAówvitos, kai vapevéBaAe 

TpioxtAlay Urmov, kai ósvapav oAXjv:. Kal éropevOy eis "Atorov 

ws Siodevwv, kai dja mponyev eis TO medio, dua TÒ Exew avrov 

ahyOos trou Kat merotfévat êr ary. 


74 


^ » N 

Kai xaredingey “Iwvdbay óm(ow aùroù eis "Atwrov, kal 
^ 3 LÀ > À 
Kai awéAcrev AToà- 


Kai éyvo 
yv 


78 

79 avwvinjav ai mapenBodai eis móepov. 

80 Adwios ytAlay immov êv KpuTT@ karómi ev. avràv. 
"Ieváfav or. éotiv evedpov Kxardmabey abro), kai éxixAwoav 
abro? rjv mapepBorrv, kal é£erivafav Tas oxilas eis TOV adv 
êk mpwibey ews éamépas. 

81 ‘O &€ Aads elorjxet, Kabds éréro£ev "TováÜav, kai. ékomíacav 

82 of ino adtav. Kat efdxvoe Sino Tiv Sivapuy abrod, kai. 
awvije pds THY dápayyya: ý yàp tros eevOy ral ouverpi- 

83 Byoav bx’ abrod, koi epvyov. Kal 7j imos foxeptio Py èv TÔ 
meðiw, kai čpvyov els " AGorov, koi een Gav «is. UnOdayov To 
elSwretov abrGv, ToU amr vas 
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and make proclamation, that no man com- 
plain against him of any matter, and that 
no man trouble him for any manner of 
cause, 

& Now when his accusers saw that he was 
honoured according to the proclamation, 
and clothed in purple, they fled all away. 
& So the king honoured him, and wrote 
him among his chief friends, aud made him 
a duke, and partaker of his domiuion. 
Afterward Jonathan returned to Jeru- 
salem with peace and gladness. 

57 Furthermore in the hundred threescore 
and fifth year came Demetrius son of De- 
metrius out of Crete into the land of his 
fathers: © whereof when king Alexander 
heard tell, he was right sorry, and returned 
into Antioch. 

© Then Demetrius made Apollonius the 
governor of Celosyria his general, who 
gathered together a great host, and camped 
in Jamnia, and sent unto Jonathan the 
high priest, saying, Thou alone liftest up 
thyself against us, and I am laughed to 
scorn for thy sake, and reproached: and 
why dost thou vaunt tly power against us 
in the mountains ? 

71 Now therefore, if thou trustest in thine 
own strength, come down to us into the 
plain field, and there let us try the matter 
together: for with me is the power of the 
cities. 7? Ask and learn who I am, and the: 
rest that take our part, and they shall tell: 
thee that thy foot is not able to stand be- 
fore our face; for thy fathers have beem 
twice put to flight in thcir own land. 
73 Wherefore now thou shalt not be able to 
abide the horsemen and so great a power in 
the plain, where is neither stone nor flint, 
nor place to flee unto. 

7^ So when Jonathan heard these words 
of Apollonius, he was moved in his mind, 
and choosing ten thousand men he went 
out of Jerusalem, where Simon his brother 
met him for to help him. 75 And he pitched 
his tents against Joppe: but they shut him 
out of the city, because Apollonius had a 
garrison in Joppe. . . 

76 Then Jonathan laid siege unto it: where- 
upon they of the city let him in for fear: 
and so Jonathan won Joppe. ‘7 Whereof 
when Apollonius heard, he took three thou- 
sand horsemen, with a great host of footmen, 
and went to Azotus as one that journeyed, 
and therewithal drew him forth into the 
plain, because he had a great number of 
horsemen, in whom he put his trust. 

3 Then Jonathan followed after him to 
Azotus, where the armies joined battle. 
79 Now Apollonius had left a thousand 
horsemen in &mbush. 59 And Jonathan 
knew that there was an ambushment behind 
him; for they had compassed in his host, 
and cast darts at the people, from morning 
till evening, . 

8! But the pcople stood still, as Jonathan 
had commanded them: and so the ene. 
mies horses were tired. ® Then brought 
Simon forth his host, aud set them against 
the footmen, (for the horsemen were 
spent, who were discomfited by him, and 

ed. ™ The horseinen aleo, being scattered 
in the field, fled to Azotus, and went 
into Beth-dagon, their idol's temple, for 
safety. 


l. MaccABEEs X. 84—XI. 16. 


“ But Jonathan set fire on Azotus, and. 
the cities round about it, and took thoir 
spoils; and the temple of Dagon, with them 
that were fled into it, he burned with fire. 
% Thus there were burned and slain with 
the sword well nigh eight thousand men. 
š And from thence Jonathan removed his 
host, and camped against Ascalon, where 
the men of the city came forth, and met him 
with great pomp. 58 After this returned 
Jonathan and his host unto Jerusalem, 
having many spoils. 

88 Now when king Alexander heard these 
things, he hononred Jonathan yet more, 
8 and sent him a buckle of gold, as the use 
is to be given to such as are of the king’s 
blood: he gave him also Accaron with the 
borders thereof in possession. 

‘And the king of Egypt gathered together 
a great host, like the sand that lieth upon 
the sea shore, and many ships, and went 
about through deceit to get Alexander's 
kingdom, and join it, to his own. here- 
upon he took his journey into Syria in 
peaceable manner, so as they of the cities 
opened unto him, and met him: for king 
Alexander had commanded them so to do, 
becanse he was his father in law. 

3 Now as Ptolemee entered into the cities, 
he set in every one of them a garrison of 
soldiers to keep it. ‘And when he came 
near to Azotus, they shewed him the temple 
of Dagon that was burnt, and Azotus and 
the suburbs thereof that were destroyed, 
and the bodies that were cast abroad, and 
them that he had burnt in the battle: for 
they had made heaps of them by the way 
where he should pass, 5 Also they told the 
king whatsoever Jonathan had done, to the 
intent, he might blame him: but the king 
held his peace. . 

ê Then Jonathan met the king with great 
pomp at Joppe, where they saluted one an- 
other, and lodged. 7 Afterward Jonathan, 
when he had gone with the king to the 
river called Eleutherus, retnrned again to 
Jerusalem. 

3 King Ptolemee therefore, having gotten 
the dominion of the cities by the sea unto 
Seleucia upon the sea coast,imagined wicked 
counsels against Alexander. ? Whereupon 
he sent ambassadors unto king Demetrius, 
saying, Come, let us make a league betwixt 
us, and I will five thee my daughter whom 
Alexander hath, and thou shalt reign in thy 
father's kingdom : ! for I repent that I gave 
my daughter unto him, for he sought to slay 
me. |! 'fhus did he slander him, because 
he was desirous of his kingdom, 

12 Wherefore he took his daughter from 
him, and gave her to Demetrius, and for- 
sook Alexander, so that their hatred was 
openly known. 13 Then Ptolemee entered 
into Antioch, where he set two crowns 
upon his head, the erown of Asia, and of 


Egypt. . 
_ H [n the mean season was king Alexander 
in Cilicia, beeanse those that dwelt in those 
parts had revolted from him. ? But when 
Alexander heard of this, he came to war 
against him: whereupon king Ptolemee 
brought forth his host, and met him with 
a mighty ower, and put him to flight. 

16 Şo Alexander fled into Arabia, there 
to be defended ; but king Ptolemee was 
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4 [D ^ A 
Kai éverdpurer Lwvdadary rv “ACwrov Kal Tus modes Tas 8d 
, a ^ b E! ^ A 7A b 8S € ` X 
KóxMp airis, kal ape à oxiha aXrOv, kat TO Lepov Aayov 
L] ^ z 5 
Kol robs cuuuydvtas els abro évemüpure Tupi. Kat éyévovro 85 
h ^ ¥ 
of wemrokóres paxaipa olv Tois gumupicbeiow cis dvdpas 
> v4 S 3. m 2 76. > 10 * 14 À 86 
ôkrakırytÀlovs. Kai åmppev éeitev IovaUav, kat mapeveparev 
$5 s 95 é ^ séen í e 3 e^ , J Ld 
émt '"AakdAova, kal éÉjAÜov ol ék Tis aóAeus eis TUVAVTHOW 
^ e 
abrQ êv dof) ueyáNg. Koi êréorpepev Iwválav cis lepovaa- 87 
Ağu av rots map avrod, xovres TKUAG T0ÀAÀÓ. 
hi 
Kal éyévero ós 1jkovaev 'AXé£avópos 6 Baorreds Tovs Aóyovs 88 
, N £, 8 # * 3 10. + 3 z À 89 
rovrous, kal v poaéÜero dodoa Tov Iwváðav. Ka: üméaretev 
A ^ ^ , ^ 
aire mópmqv xpvaijv, os os sri Sidocba rots avyyevéat riv 
q 
BaowWéw: kai Boxev abrQ Tiv Akkapüwv Kat srávro. Tà Opto. 
abrf eis kAgpo8oaíav. 
^ 
Kat 6 Baoweds Atyomrov 1/0powre. Suvapets woAAas, os THY 11 
kd A * A ~ ^ , le. ^ + 
dppov Tijv mept tò xeos THs Jaddooys, kai miota roAÀa- 
e] 3 , ^ ^ "e * i , 
kai é(jryee KATAKPATHTAL THS Pariheias AMečdvôpov dói, 
A A ^ ^ e A IEn ? 
xal mpoobeivar aityy TH BaciXe(g abro). Kat e&pOev eis 2 
Xvpíav Adyors cipyvixois, kal yvoryoy avrà oi amd TOV mÓAeov, 
Kal , $$ ^ q 3 AN > "AX éa ô ^ À , 
avvávrov adt@, ore évroÀr) jv. AAetavópov rov BaciXéos 
cwavráv abrQ, 0ià TÒ aevÜepóv adro? elvat, : 
€ ^ 
Qs 88 elaeropesero eis Tas TOAES ô IIroAegatos, darerarce 3 
` 8 P a x 5 Li ta 4 € A X * p 4 
Tas Suvdpets ppoupay év ékáay THA. Qs de nyywev " ACorrov, 
y ^ 
Be~ay abrQ rò iepóv Aayóv eurenvpicpevoy, kai " ACwrov, 
A ^ 
kal rà mepiróMa abris kaOnpypéva, koi à copata éppuupéva, 
14 ^ 
Kal ToUs éjuremvpiag.évovs OVS évemipurev ÈV TO mole" erot- 
"cav yàp Onpuvias abrav éy TH 009 adrod. Kal denyjoavro 5 
a à > ^ 
Tô faciet à èroinoev "Lovátav, eis 73 poyjoar abróv: kai 
2 e , 
éaiyynoev ô Paoihevs. 
bl ^ ^ 
Kal owiyvryce "lováÜav TQ acie: eis "lómmyv perà 6 
A ^ 
déns, kal jo mácavro dXAjXovs, kal exoysnOnoav exe. Kat 7 
eropevOn "Iováav perà Tov Baorréws fos ToU morapoU ToU 
KaAoupevov "EXevÜépov, kai éréa pev cis ‘Tepovra An. 


O 8? BactAeds ITroAejatos ékupievae Tov sóAeov THs Tapo- 8 
Mas ews XeXevkeias rijs tapabadaccias, Kat dueAoyileto epi 
"AAc£dvüpov Loyapods Tovnpovs. Kat åréorete tpeaBets mpós 9 
Anpajrpiov tov Baothéa, Xéyov, SeDpo cwOdeOa mpòs Eavtods 
SiabyKyv, koi ddow cor THY Üvyarépa. pov nv exe. 'AXé£avópos, 
kal Bacttedoes rijs BactAelas Tod watpds gov. Merapenédy- 10 
pat yap Bos atrQ Tiv Ovyarépa pov, etytyce yàp ámokréivat 
pe. Kal àjóygsev abróv xápw tod émupijro. avróv ris ll 
BaciAe(as abrot: 

Kal aeAdpevos adrod rijv Óvyarépa, wrer ovriy TÈ Anay- 12 
vpí, koi 1AXous0 TOD ' AXc£ávüpov, kal epavy 1) éx0pa. abraov. 
Kai elojAÓe YIroAegotos eis 'Avrióxeiav, kal meptéÜero dvo 13 
Siamo, rept Thy Kepalyv abrod, rò THs Arias kat Alyvmrov. 

'AMé£ayBpos 88 ô Baordeds Fv èv Kudixig. korà robs karpovs 14 
éxeivous, drt drectdtouy of aad Tov TOTwv éke(vov. Kai 15 
1jkovaev ' AMé£avópos, Kat nrOev èr aróv Troe" Kat eényaye 
Trohepaios rijv 8óvapav, kai àmyvrnoev abrQ év xetpt laxvpa, 

; » 7 
kal érpomócaro avTOv. 


Kal épuyev ' AMavBpos eis riv "Apa(Síav, tod okeraobyvar 16 
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* ^ 
17 abrüv éxe* ó 8€ Bactreds Lroepatos ipwOy. Kal dderre 
A e» s M 5 Li X a t ^ 
Zafer ô Apay Trjv Kepadjy '"AXefávópov, kal daréoretre TO 
TIrodepaiw. 
Nie M ^ 3 p H ^t 4 ^ , 
Kat ó Baorreis Hrodenatos dar Bavev èv 7H PEPE TH TpiTy, 
kat Ol OVTES EV Tois OXUpwWLacW amwALYTO td TOV êv Tots 
19 óxvpópac: Kat éBacidevoe Anurrpros erovs EB8dpov kal 
é£ykoc ToU kal ékaoa Tov. 


18 


^ 14 7 ^ 

20 “Ev rois jépais éxeivars cumpyayev "Iovájav rods èK rijs 
> , ^ E ^ 

Tovdatas, rod ékmoAeuijmau tHv axpav tyv êv "lepovaaAi]p,, Kat 


$ 
21 èroiyoev èr aùr pnyavàs modAds. Kal éropevOnodv twes ! 
4, 


A 4 t ^ » + M s 
pacobvres Tò &Üvos avrüv, dvÓpes mapdvopot, mpos tov Bası- 
, ^ 3 
ÀAéa, kal dripyyetAay aùr öre IováÜav wepixdOytas THY áxpav. 
A 
22 Kai dxovoas ópyícÓg: as ðè ğkovoev, eùbéws dvalevéas JAbev 
H ek NM ox , / ^ s ^ ^ 
eis IIroAepatóo, kai éypoiev "lováOav, rov pù) mepixabnobar rý 
y ` ^» ^ 3 5 PES d "4 H ah 
dxpg, kal roO åravrioa aùtòv atr oupploryew eis TIroAepaida 
THY TAXIOTNV. 

"Os 8€ zkovaev 'IováÜav, éxéXevae wepixabnaOat, koi éréAe£e 
TGv mpecBurépwv "Iopand kai rüv iepéwv, kal. àokev éavróv rQ 
924 à u K N À ~, 3 , ^ , N o£ ` 

kwiv. ait AaBuv àpyúptov, kai xpvatov, kai ipationòv, 

2 X 

Kal érepa. Eévia mÀelova, éropedOn wpds Tov Bactréa eis Troie- 

patSa, koi ebpe xdpiv èvömiov airov. 


23 


^ > ~ » ^ , ^ M 

25 Kal évervyyavov kar avro0 ries dvouot THs k ToO &Ovovs. 
^ ^ 3 ^ € M 
26 Kai émoígoev atrQ 6 [JaciXeUs kaÜüs émoíqrav abr oi wpó 
^ , ^ ^ 
airod, kai tywoev abrov évavríov Távrov rüv pidwy avrov. 

NS ow $ ^ M » 7 vE » ? H 
27 Kai éorncev a)rÀ Tv dpxrepwoivny, kai doa GÀXa. exe Tipo 

cA ^ L4 LÀ t ^ 
rompórepov, kal éroingey avróv TOV mpurwy piov iryetobar. 


Koi $£woev 'lováfav tov [jaciXéa momoa rjv lovüaíav 
ddopoAdynrov, kal Tas rpéis ToTapyias, kai THY Zapapeirw, kai 
29 émpyyetAato atrà ráXavra, tpiakóoia. Kai ebüókqaev ó Bası- 

Aes, kal éypae TG "IováÜay émwrToAàs mepi mávrov rovrov 

éxovcas Tov Tpórov ToUTOV- 

30 Bacwreds Anpytptos "lovátav TQ adeAPS xoipew, kai eOver 

3] Iov8a(ev. Tò ávríypadov tis émwroMjs Hs éypdapev 
AagÜéve. TQ cuyyevel Hyd mepi ov, yeypdpaper kai mpds 
buds, Orws eldyre. 

32, 33 Baowreds Anpyrpos Aarbéve rà carpi xaipev. Te 
ve. rav lovdaiwy díAows pôv kal cvvrnpotor rà TpOs Huds 
Sikora éxplvapev dyaOororjoa, xápw ths éÉ adrav evvoias 

34 mpds tds. “Eortdxapey otv abro(s rd te dpia Tis, lovéaias, 

Kal rovs Tpeis vopo)s, Adaípena, kai Aveday, Kal ‘Papabep, 

afrwes mpocreréOncay TH ‘lovdaia dmó rijs Zapapeiridos, kal 

mávro. Ta CvyKupodVTA airois TaaL Tots Üvaidovatv eis Tepo- 
cddvpa, &yri. Tv Baoiuxâv dv eAdpBavey 6 Baci eos map 
abrüv rompórepov kar éviavróv ard vv yervnpdtov THs YS, 

Kal dd Tey dxpodpvwv. 

Kol rà adda rà åvýkovra fjuiv ard rod viv tov dexaray, 
Kal tov reÀQv r&v àvqkóvrov Hiv, Kal Tas TOD dÀós Mpvos, 
xal roUs åvýkovras Tiv orepdvovs, Távra. émapkós napiepev 
36 aùroîs. Kai oüx AbernOycerar obd€ fv rovrwy dm 100 viv 
Kal eis TOY &mavra. xpovov. ee . 

Niv obv émiéAegÓe ToU moroa rovrov &vriypadov: kai 


28 


35 


37 


l. Maccanees XI. 17--37. 


exalted: for Zabdiel tlie Arabian took off 
Alexander's head, and sent it unto Ptolemee. 

3$ King Ptolemee also died the third day 
after, and they that were in the strong 
holds were slain one of another. !9 By this 
means Demetrius reigned in the hundred 
threescore and seventh year. 

9? At the same time Jonathan gathered 
together them that were in Judea, to take 
the tower that was in Jerusalem : and he 
made many engings of war againstit. 2! Then 
certain ungodly persons, who hated their 
own people, went unto the king, and told 
him that Jonathan besieged the tower. 
7 Whereof when he heard, he was angry, 
and immediately removing, he came to 

tolemais, and wrote unto Jonathan, that 
he should not lay siege to the tower, but 
come and speak with him at Ptolemais in 
great haste. 

33 Nevertheless Jonathan, when he heard 
this, commanded to besiege it sti// > and he 
chose certain of the elders of Israel and the 
priests, and put himself in peril; % and 
took silver and gold, and raiment, and 
divers presents besides, and went to Ptole- 
mais unto the king, where he found favonr 
in his sight. 

% And though certain ungodly men of 
the people had made complaints against 
him, 9 yet the king entreated him as his 

redecessors had done before, and promoted 

im in the sight of all his friends, ? and 
confirmed him iu the high priesthood, and 
in all the honours that he had before, and 

ave him pre-eminence among his chief 
riends. : 

28 Tben Jonathan desired the king, that 
he would make Judea free from tri 
bute, as also the three governments, with 
the country of Sainaria; and he promised 
him three hundred talents. *?9?So the 
king consented, and wrote letters unto 
Jonathan of all these things after this 
manner : . 

9$ King Demetrius unto his brother Jona- 
than, and unto the nation of the Jews, 
sendeth greeting: ?! We send you here a 
copy of the letter which we did write unto 
our cousin Lasthenes concerning you, that 
ye might see it. i 

?King Demetrius unto his father Las- 
thenes sendeth greeting: 9? We are deter- 
mined to do good to the people of the Jews, 
who are our friends, and keep covenants 
with us, because of their good will toward 
us. ? Wherefore we have ratified uuto 
them the borders of Judea, with the three 
governments of Apherema and Lydda and 
Ramathem, that are added unto Judea 
from the country of Samaria, and all things 
appertaining unto them, for all such as do 
sacrifice in Jerusalem, instead of the pay- 
ments which the king received of 10 
yearly aforetime out of the fruits of the 
earth and of trees. — . 

3 And as for other things that belong unto 
us, of the tithes and customs pertaining 
unto us, as also the saltpits, and the crown 
taxes, which are due unto us, we discharge 
them of them all for their relief. 99 And 
nothing hereof shall be revoked from this 
time forth for ever. 

3 Now therefore see that thou make a 
copy of these things, and let it be delivered 
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unto Jonathan, 2nd set upon the holy mount 
in a conspicuous place. | . 

38 After this, when kiug Demetrius saw 
that the land was quiet before him, and 
that no resistance was made against him, 
he sent away all his forces, every one to his 
own place, except certain bands of paneer 
whom he had gathered from the isles o the 
heathen: wherefore all the forces of his 
fathers hated him. 

39 Moreover there was one Tryphon, that 
had been of Alexander’s part afore, who, 
seeing that all the host murmured against 
Demetrius, went to Simalcue the Arabian, 
that brought up Antiochus the young son 
of Alexander, “and lay sore upon him to 
deliver him this young Antiochus, that he 
might reign in his father’s stead: he told 
him therefore all that Demetrius had done, 
and how his men of war were at enmity 
with him, and there he remained a long 
geasou. 

4lÍn the mean time Jonathan sent uuto 
king Demetrius, that he would cast those 
of the tower out of Jerusalem, and those 
also in the fortresses: for they fought 
against Israel, “So Demetrius sent unto 
Jonathan, saying, L will not only do this for 
theeand thy people, but I will greatly honour 
thee and thy uation, if opportunity serve. 
8 Now therefore thou shalt do well, if thou 
send me men to help me; for all my forces 
are quus from me. . 

“Upon this Jonathan sent him three 
thousand strong men unto Antioch: and 
when they came to the king, the king was 
very glad of their coming. ® Howbeit they 
that were of the city gathered themselves 
together into the midst of the city, to the 
number of an hundred and twenty thou- 
sand men, and would have slain the king. 
© Wherefore the king fled into the court, 
but they of the city kept the passages of the 
city, and began to fight. 

47Theu the king called to the Jews for 
help, who came unto him all at once, and 
dispersing themselves through the city slew 
that day in the city to the number of an 
hundred thousand. ‘ Also they set fire on 
the city, and gat many spoils that day, aud 
delivered the king. 

4 So when they of the city saw that the 
Jews had got the city as they would, their 
courage was abated: wherefore they made 
supplication to the king, and cried, saying, 
v' Grant us peace, and let the Jews cease 
from assaulting us aud the city. ®! With 
that they cast away their weapons, aud 
made peace; and the Jews were honoured 
in the sight of the king, and in the eight 
of all that were in his realm ; and they re- 
turned to Jerusalem, having great spoils. 

3180 king Demetrius sat on the throne of 
his kingdom, and the land was quiet before 
him. S Nevertheless he dissembled in all 
that ever he spake, and estranged himself 
from Jonathan, neither rewarded he him 
according to the benefits which he had re- 
ceived of him, but troubled him very sore. 

4 After this returned Tryphon, and with 
him the young child Antiochus, who reign- 
ed, and was crowned. © Then there gathered 
unto him all thc men of war, whom Deme- 
trius had put away, and they fought against 
Demetrius, who turned his back and fled. 
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" ^ » y: " A 
dobro "lováav, xai reÜijro év TH Ópe TQ åy éy TÓTU 
> é 
emir. 
Kal ae A f § Bacwreds ore hoúxacev ý yt] évom 38 
at ede Anuýrpios ó Baoıhevs ore nouxac v ù yì evaorvov 
aŭro, kai obdey abrQ avOaoryKe, Kat amé\voe Tacas TAS 
+ ~ ^ [d 
Svvapets abro) Exacrov eis tòv iov rórov, TÀ3jv Tov févov 
^ t A ^ * 
Suvdpewy Ov eLevoAdynoev årò Tov vicwv Tov dÜvàv: Kat 
e^ e^ , e^ 
fjxXÓpavav avr mâro at 8vváj.es TOv marépov avrov. 
: HE; 
Tpidwy 82 Tv ràv rapa '"AXefávOpov rompórepov, xai elàev 39 
^ rA M 
Sre aca ai Suvdpes Katayoyyiover ToU Anpyrpiov, kat 
2 , A 3 * EAE 4 á y A , , 
éropevOn mpós HiyaAxovat Tov ApaBa, ðs érpede tov Avrioxov 
ò òd. 5 tod 'AXefdvüpov: Kal 775 iro, 40 
TÒ motddptoy TÒ TOU efdvOüpov: Kal mporýòðpevev AŬTO, 
^ ^ L4 , M M 
Sros mapado? abróv aitG, drws Pacileion ávri ToU TaTpOS 
^ L4 * * 
abroU: kal dmyyyedev gird Goa avveréAeae Anpayrptos, koi THV 
LÀ a 2 , , "^ € , 2 ^ + » 
exOpav av éxOpatvovow abr at Suvdpes abroU. Kat épevev 
éxel Huépas ToAAGs. 
A * , y 
Koi åréorehev Iováðav mpòs Anunrpiov róv Basthéa, iva 4l 
2 , ^. 2 ^ » 2e t AT LAN ^ H ^ 
éxBédy rods èk Tis ükpas €€ ‘lepoveoAnp, kat Tous év Tots 
sxypdpacw, fray yàp rodepoovres Tov Ipah., Kal åmésrede 42 
dxupduacw, Tjrav yàp woAewotvres Tov Lapa. al daréore 
Anpayrpros TpÓ lováfav, Aéyov, où povov Tatra Tomow got 
kai TO eOver gov, AAG Sd&y Sogdow cE Koi TO éOvos cov, éàv 
3, t, Li ^ > 2 ^ , 3 F 48 
ebkaipías río. Nov otv ópÜOs mores dmoorethas pot 
^ , 
ävõpas ot cvppaxnoovary, órt åméo Toar Tact ai Ovvdjueus pov. 


Por 
Koi àréoreev Iwvábav ğvõpas tpirxtAtous Suvarods ioxvi 44 
3 ^ 3 , ta b. » b A r ^ 
atta eis “AvTioxetav, Kai $A0ocav mpòs TOV BociXéa, kai 
^ + - 
cippdvOn ó Bacrreds éri TH epddw abrüv. Kai émowyxOy- 45 
cav of èk THs Toews eis pécov THs móňews eis àvüpüv weka 
^ A 
pupiddas, kai ŅBoúhovro dveheiv Tov Bactrtéa. Kai épvye 46 
€ A 2 ^ 3 * b: , e *, ^ + 
6 BaciXeUs eis Tv avdny, Kat xoreAáfJovro of èk THs móXews 
ras Sid80us ris zróAeus, kal Tjpfavro moňepeiv. 
, a 
Koi éxdderev ô Bactreds Tos “lovdaious émi Bovj8euav, kat 47 
g 
émurwiiyOnoay mpos abrov mrávres Gpar kai Sueardpnoav èv TH 
^ ra 
móe mávres dpa Kat mékrewav. èv TH móe TH qp épo. &ketvn 
els puptddas Séxa. Kai évervpusoy Tiv TO, xai éAaBooav 48 
oria TroÀÀA èv ékelym vij Hugpa, kal Ecwoay Tov BaciAéa 
vy i] hepa . 
Kai Yov of årò tis róAews Órt karexpárgaav of Tovõator ris 49 
Ty 
/ € 3 , s 3 L4 ^ , 3 ^ 
móAeus, Ós WBovAovro, Kal TÓérqsav rois Otavoious avrov, 
M 3 , s * , X A + N 
kal éxexpagay mpos tov Bacıihéa perà Senoews, Leyovres, 80s 
^ 3. e^ ^ 
fiv 8e&às, kal mavodobwsav oi "Iovüoto, oAeuotvres nas 
M M , N wae ` Ld aN 5 LÀ *. F 
xal rjv móMw. Kal epupav rà owha, Kai exoinoay eipqvqv: 
b 5 d «3 ^ 3 , ^ L4 E A 
Kai éofacÓÜqcav oi ‘Tovdaior évavrtov rov Bacthéws, Kat vw- 
mov mávrov tov év tH Bacrreig. airod, Kal émégTpejav eis 
‘Tepovoadjp éxovres a'küXa. sroÀAAá.. 


50 


ol 


Kai ékáBwre Anuýrpios 6 Bacrreds éri Üpóvov ris Baorreias 52 
3 e^ ^ € , e ^ 3 L4 3 ^ ml + , 
QUTOU, Kal yovyacEv 1) yr) €verrtov AVTOV. Kai éfevoaro mavra 53 
dca fre, kai ijÀXorpuo0 TO Twválav, Kat otk dvramédwKe Kata 
^ s r A 3 Li 3 7^ NOM, a * / 
ras cüvoíag ås dvrarédwxev abr, kai eOMBev abrov a$óópa. 
^ > a 
Merà 88 raõra åréorpepe Tpipuv xai 'Avríoxos per avrod 
, , ^ , + M 3 r4 Li 
matddpiov veórepov: kal éfjamíAevae Kat érébero dadua. 
Kal érwowjxÜncav pos ovrüv rica ai duvdapes ås ámeckóp- 
moe Anpyrptos, Kat érodepnoav Tpós avrov, xai épuye Kal 


55 
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56 érpomó05. Kat traBe Tpidwy ta Onpia, kal xarexpdrnoe 
"Avrtoxeías 

97 Koal Éypoyev "Avríoxos ó veórepos TQ "Llováfav, Aéyaw. 

iornpt aot rijv ápxiepoasvqv, kal kabiornpi ve éni tov reoad- 

58 pov vopav, koi elva( ve àv Xov Tod Bacéws. Kai dméa- 
réXev abt xpuróparta kal diaxoviay, kal éokev abrQ éfovaiay 
Tívew Èv Xpvadjiagt, kal elvat. èv ropdipa, koi xew mópryv 

59 xpvozv. Kai Zipwva tov áüeAdóv abroU karésryoe orpary- 
yóv årò Tis kàíparos Túpov čws Tov ópiwv Aiyúrtov. 


^ Li ^ ^ 
60 Kai é&\ev “Iwvabay, kai Owropevero répav roO rorapod, 
kal èv tais méAcot, kal T?0poícÜqcav mpós aùròv macae ai 
g , 5 T M ^ > > Ld b 
Ovvápew Supias eis ovupayiav, kai ŅAbev cis '" AakdAcva, Kat 
åmývryoav abrQ oi èk Tis móAeos év0o£ws. 
61 Kai darpader éxetÜev els Tafa, kal &mékXewav oi àzó l'á(gs, 
Kat TepiekdÜwre mepi abrinv, kal évemüpwre Ta mepuróAua. abrys 
` M , , > , M 3 ef €e 3 A 4 M 
Tupi, kai égK/Aevoev aitd. Kat méíecav of amd Tolns tov 
, , ^ M! 3 ^ A SY ‘ € 8 3 , 
lovaOav, kai wkev adrois Oc£tàs, kal hae rovs viods üpxóv- 
^ ^ € 
Tov a)rGv eis Ounpa, Kal égaméa retAev avroùs els ‘Iepoveadnp, 
kai OujAÓe THY xopav ws Aapacxod. 


62 


63 Kai ğkovoev 'lova(av or. tapyoav ol ápxovres Anuntpiov 
eis Kadys Trjv £v 7H Taħàaig, perà duvapews moAAjs, 
64 BovAópevot petacrioa aùròv rìs Xpeias. Kai 'ovvýv- 

moe abrois, tov è ddeAov aùroð Biwwva xareAurev èv TH 
65 xwpa. Kai mapevéBaAe Sipwv émi Boufwoípa, kai érodguer 
66 airyy yuépas ToAAGs, Kal awvékAewev attyy. Kai néiocay 
avrov To) Oefiàs AaPeiv, kai wey adrois, kai éféBaXev 
abrovs éxetbev, kal xareddBero tiv mów, Kal Eero êr airy 
$povpav. 

Kai 'lová£ay ai ý wapeuBory advrod mapevéBadov émi TÒ 
Jówp T'evvgoàp, kai dpÜpwrav rompot eis Tò wediov Nacop. 
68 Kai i8ob wapeuBorgy dddAoPpiAwy àmývra abrQ èv TG medion, 

xai é£éflaXov &veüpov èr aùròv èv rois Opec, adtot 88 dayvrn- 

cav éfevavrías. 
69 Ta de &vedpa eEaveatyoay èk Tav róTOV avToV, Kal aviar 
70 "óXejov*. Kal épvyor oi rapa “Lwvafav mávres, onde els kate- 
deihOy àT abrOv, TAV Martrtaĝias 6 ToU ABeroadapov, Kat 
"Iovóas 6 rod XaAdi, dpxovtes THs oTpaTias THY 8vvápeov. 


67 


71 Kai &éppgéev “Iwvaday rà ipara adrod, kai éméÜmke vie 
72 éxi riv keoAij aitov, kal mpooyvéaro. Kai treotpepe mpós 
73 abroUs moàépy, kal érpotdcato abrovs, kai évyov. Kai 
iSov of peúyovres of map’ abro, Kai éxéotpepay mpos abrov, 
kai eStwxov pet abtod cos Kddys ews ys mapeu[JoNijs abraov, 
kai mapeveBadoy éket. 

Kai érecov èk tov àÀXodyóAov èv TH uépa èkeivy eis dvdpas 
tpurxtdtous: Kat éréarpapev "lováfar cis “lepovoadny. 


74 


Kal dev lwvdbay dre 6 woupos a9rQ. a wvepyei, xoi émédeLev 
dv8pas, kai åméorerhev eis "Pop, arijmot kal dvavedoag ou 
2 rijv mpds abro)s duAav. Kat mpòs Smapruiras, Kal TÓTOUS 
érépovs ÅTÉSTELÄEV émwurroAàs karà TÀ abrá. 
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5i Moreover Tryphon took the elephants, 
and won Antioch. 

5 At that time yonng Antiochus wrote 
unto Jonathan, saying, I confirm thee in 
the high priesthood, and appoint thce ruler 
over the four governments, and to be one 
of the king's friends. 58 Upon this he sent 
him golden vessels to be served in, and gave 
him leave to drink ingold, and to be clothed 
in Hisp and to wear a golden bnckle. 
59 His brother Simon also he made captain 
from the place called The ladder of Tyrus 
nnto the borders of Egypt. 

Then Jonathan went forth, and passed 
throngh the cities beyond the water, and 
all the forces of Syria gathered themselves 
nnto him for to help him: and when he 
came to Ascalon, they of the city met him 
honourably. 

61 From whence he went to Gaza, bnt 
they of Gaza shut him out; wherefore he 
laid siege nnto it, and burned the suburbs 
thereof with fire, and spoiled them. 9? After- 
ward, when they of Gaza made supplica- 
tion unto Jonathan, he made peace with 
them, and took the sons of their chief men 
for hostages, and sent them to Jerusalem, 
and passed throngh the country unto Da- 
mascus. 

9 Now when Jonathan heard that Deme- 
trius' princes were come to Cades, which is 
in Galilee, with a great power, purposing to 
remove him out of the country, he went 
to meet them,and left Simon his brother 
in the country. “Then Simon encamped 
against Bethsura, and fought against it 
a long season, and shut it np: but they 
desired to have peace with him, which he 
granted them, and then pnt them ont 
from thence, and took the city, and set a 
garrison in it. i 

5 As for Jonathan and his host, they 
pitched at the water of Gennesar, from 
whence betimes in the morning they gat 
them to the plain of Nasor. 9! And, behold, 
the host of strangers met them in the 
plain, who, having laid men in ainbnsh for 
him in the mountains, came themselves over 
against him. 

9 So when they tliat lay in ambush rose 
out of their places, and joined battle, all 
that were of Jonathan’s side fled; “ inso- 
much as there was not one of them left, 
except Mattathias the son of Absalom, and 
J udas the son of Calphi, the captains of the 

ost. 

7 Then Jonathan rent his clothes, and 
cast earth npon his head, and praycd. 
7 Afterwards turning again to battle, he 
put them to flight, aud so they ran away. 
3Now when his own men that were fled 
saw this, they turned again unto him, 
and with him pursned them to Cades, 
even nnto their own tents, and there they 
camped. 

^^ So there were slain of the heathen that 
day abont three thousand men: but Jona- 
than retnrned to Jernsalem. . 

Now when Jonathan saw that the time 
served him, he chose certain men, and sent 
them to Rome, for to confirm and renew 
the friendship that they had with them. 
2He sent letters also to the Lacedemo- 
nians, and to other places, fur the same 
purpose, 


Í. MaccaBEzs XII. 8—24. 


3So they went unto Rome, and entered 

into the senate,and said, Jonathan the high 
priest, and the people of the Jews, sent us 
unto you, to the end ye should renew the 
friendship, which ye had with them, and 
eague, as in former time. * Upon this the 
Romans gavethem letters unto the governors 
of every place, that they should bring them 
into the land of Judea peaceably. 5 And this 
is the copy of the letters which Jonathan 
wrote to the Lacedemonians: 

6 Jonathan the high priest, and the elders 
of the nation, and the priests, and the other 
people of the Jews, unto the Lacedemonians 
their brethren send greeting: , 

7There were letters sent in times past 
unto Onias the high priest from Darius, 
who reigned then among you, to signify 
that ye are our brethren, as the copy here 
underwritten doth specify. 9At which time 
Onias entreated the ambassador that was 
sent honourably, and received the letters, 
wherein declaration was made of the league 
and friendship. 

9Therefore we also, albeit we need none 
of these things, for that we have the holy 
books of scripture in our hands to comfort 
us, “have nevertheless attempted to send 
unto you for the renewing of hrotherhood 
and friendship, lest we should hecome 
strangers unto you altogether: for there is 
a long time passed since ye sent unto us. 

1 We therefore at all times without ceas- 
ing, both in our feasts, and other convenient 
days, do remember, you in the sacrifices 
which we offer, and in our prayers, as reason 
is, and as it becometh us to think upon our 
brethren: 2 and we are right glad of your 
honour. 

13 As for ourselves, we have had great 
troubles and wars on every side, forsomuch 
as the kings that are round about us have 
fought against us. ™ Howheit we would 
not he troublesome unto you, nor to others 
of our confederates and friends, in these 
wars: for we have help from heaven that 
succoureth us, so as we are delivered from 
our enemies, and our enemies are brought 
under foot. ‘For this cause we chose 
Numenius the son of Antiochus, aud Anti- 
pater the son of Jason, and sent them 
unto the Romaus, to renew the amity 
that we had with them, aud the former 
league. 7 We commanded them also to go 
unto you, and to salute you, and to deliver 
you our letters concerning the renewing 
of our brotherhood. ® Wherelore now 
ye shall do well to give us an answer 
thereto. —. 

And this is the copy of the letters 
‘which Oniares sent, % Areus king of the 
Lacedemonians to Onias the high priest, 
greeting: 

2 Tt is found in writing, that the Lacede- 
monians and Jews are brethren, and that 
they are of the stock of Abraham: “now 
therefore, since this is come to our know- 
ledge, ye shall do well to write unto us of 
your prosperity. ™ We do write back again 
to pL that your cattle and goods are our's, 
and ours are yours. We do command 
therefore our ambassadors to make report 
unto you on this wise 

^! Now when Jonathan heard that Deme- 
trius’ princes wero come to figbt against 
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Kal émopevOnoav eis "Pópzy, kai elojA8ov «is rò Bovdcv- 3 
Týptov, kai ebmov, "lováÜav ó dpxiepeds Kai TÒ Zvos tov lov- 
Saiwv améotedev Huds dvavedoacbar Thy pidiav adrois, kal THV 
ovppaxiav Kata TÒ mporepov. Kat Owxav émurtoAds aùrois 4 
mpos abtods KaTa Tómov, ÕTWS mpoméumuociv aùroùs eis yiv 
"Doóóa per’ cipivys. Kat rotro rò åvriypapov tiv émug ToÀóv 5 
dv ëypapev "IaváÜav tots Serapriáraus: 


r ^ e € e 
"Iovóay ápyiepevs, Kal ù yepovria Tov ZOvous, kai oi tepets, 6 
^ ^ E ^ Ll 
kal ó Aourós uos Tov "lovOaiav, Xmapruirais Tots àOeAd»ots 
xaipewv. 
3 , N 
"Ert mpórepov dreotadnooy émusroAal mpòs Oviav Tov ópxte- 7 
, ‘ , ^ »Y La , Xo e 3 ` 10 À ` 
péa mupà Aapelov Tod BactAevovtos èv Üpiv, OTL ETE dOe pot 
Pal , £ ^ 
hpav, ås Tò dvriypadov tréxera. Kai éredéEato ‘Ovias Tov 8 
y ki 3 LA 3 ð + ^ EN N 3 Aà ? 
dvópa Tov dmrectaApevov €v óéws, kai Maße Tas émiotoAds év 
als 8.eca.betro mepi cuppoxias koi duas. 


^ ^ L4 LÀ 
Koi pets otv dmpoodects roórov Ovres, TapaxAnow €xovres 9 
và BBa rà yia rà èv rais xepaw Nuav, émeipáfnpev dzrootet- 10 
^ y ` 
Aon rijv mpds buds AdeAddryta kal piriav ávaveocaaÓat, mpos 
^ "^ kd 
Tò py èéaħorpobiva bpâv moAAol yàp kapo 8ujAov àp 
od dreoreiAate mpós Tuas. 
e^ e^ A X 
“Hues otv êv mavr koipQ ddiadeimrws ëv re vois éoprats ai 
^ ^ 24 
tais Aourais kabykovrais Huépats piuvnokópeða tov, ep àv 
n" -^ ^ /, b: 
mpoopepopev Overy, Kat év rais mpocevxais, ws Séov érti 
M / , 5 ^ 3 , XY 2 s 
kaè mpérov pvgpoveóew ddeApav. Eùppuvópeða O8 èri rý 
8ó£n bpàv. 
h à 
“Huds 08 éxtixAwoav moÀXol Ortpes, kal mOXeuot 7roÀXoi, 
* 2 Li La A e A € , € e^ 3 3 
kai èrohéunoav ġpês oi Bactrcis of kúry uv. Kat ook 
A A e^ e^ , 
ABovrspeba. otv rapevoxAeiv Suiv, kai Tots Xovrots ovppaxois, 
^ ^ , LÀ 
kai díAows pôv, èv Tois voÀéuow Tovro. — Exopev yàp 
^ ^ N 
tiv èé odpavod Bońðeav Boufo)0cav Tj, Kat epptoOnpev 
^ ^ ^ f. ^ € e^ 
amd rüv éxÜpüv Hav, kai éromewdÜnrav ot éxÓpoi huv. 
3 / > ta 3 L4 N d , 
EmeAéfapev otv Novpýviov — Avrtóxov Kae AvTtiTaTpov 
lA ^ 
Idowvos, kal åmerrdàkapev mds "Popatovys àveveócag at Tiv 
/ > , 
mpds abrods didiav kal cvppaxiav THY mporépav. EvererAdpebo. 
ody abrois Kal mpos duds ropevOjjvat, kal domdcarba tms, 
"m ^ ^ "n , 
kal droSotvar uiv ras map huv emurtoAds epi THs üvaveo- 
b ^ 3 + e ^ ^ ^ ^ , 
cens Kal THs dOeAdórqgros Nudv. Kai viv kañðs mouere 18 
dvripwvnoortes Hiv mpos Tara. 


13 


^ ^ ^^ D 
Koi roüro rò dvr(ypaov rüv émwrrokàv Öv &méa TeAev. 19 
^ > ^ r 
"Ondpys Bacireds Zrapriarðv Ovi iepet peyadw xaipetv. 20 


EtpéOn èv ypap mepi te TÓv Srapriarav kal “Tovdatwy 21 1 
dre elociv á8eX ool, kal du elgiv èk yevous ‘ABpadu. Kat 22 
viv ad’ ob &yvopev taira, Kadds moupoere ypaovres qty 
mept rhs elpyvys ópóv. Kat peis de ávreypádopev div, 23 
Ta KTH pôv koi 1j rapis Üpüw wpiv écTU, Kal Ta Tv 
Suiv èrm — évreAAópueÜa. ody drrws droryyciAwow piv Kar. 
Tavra. 

Kai fixoveev "Iováfav dre érérrpepav oi dpxovres Anpyrtpiov 24 
pera. Suvduens Tois $mép TÒ mpórepov ToU ToAcuATAL TpÓs 
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25 abróv. Kai damper èé ‘lepovoadnp, kal dmývryoev abrois eis 
Tiv Apabitw xopav: où yap Buwxev adrois dvoxnv éuBaredoat 
eis THY Ywpay avro. 

Kat áàmémreUw kocaakómovs els THY mapepo adrdv, Kal 
dréorpapay, kai àmpyyeXay avr, ôte obrw ráraovrat émmer ey 
27 èr’ aùroùs rijv vókro. ‘Qs &è Qv ó rus, érératev "Továfay 
Tois map adtod ypiyopetv, kai elvat éml rois darAous, Kal éroud- 
erba els wédenov Òe dAys Tis vuKTos, Kal eéBade mpopúňakas 
Kók THs tapes Borjs. 

Kai jxovoay of brevaytion Ore Froiuactat "Iováfay kai oi 
map abrod els móàepov, kai epoPyiOnoay kai trrnéav vj Kapola, 
29 aùrôv, kai dvéxavoay mupàs êv TH mapep porh avrüv. “lwvdbay 

d€ kal of map abro? ok €yvocav Cos mpwi, EBAemov yop Tà 
30 dara xatdpeva. Kai xarediwfey Iwvdbay éricw abrGv, koi 

3 s 2 A 4 * x , u fa 
ov karéAa(jev aùroùs, SéByoay yap tov "EXevOepov rorapdv. 
31 Kai ééxdwev “Iwvdbav èri tods “ApaBas tovs kaXovpévovs 

ZaPedaiovs, kat émára£ev abroUs, koi ¿ufe và oKdAa aùrôv. 
32 Kai avalevEas 1)À0ev els Aapaskòv, kal duddevoey èv racy T 
Xópa. 

Kai Xipev éEgAÓe, kai Suddevoey ews " AakáXovos, kal TOV 
7Àxotov óxvpojidrov, kai eéxdiver eis "Iómmqv, koi mpokareAá- 
34 Bero aùrýv. " Hkovoe yàp órt BovAovrat Tò òxúpwpa rapadodvas 
Tots Tapa Anpytpiov, kai eto ère povpày Os PvdAdoow- 
ow ary. 

Kai éréotpeev “Iwvadav, koi é&exxAnoiace rois tpecBuré- 
povs ToU Aaod, kai éBovretaaTo per aiTdv ToU olkodopjcat 
36 é£vpmpara èv rjj “Iovdaia, Kal mpoovpaoa rà Teixy ‘Tepovoa- 

Ap, koi tpdoar tos péya ávapécov Ths dkpas Kal THs 

Trodews, els TÒ Staxwpiey adrhy THs Toews, ya j aŭ karà 
37 nóvas, dws pyre dyopdlwot pyre TwAGoL. Kat ovvýxðnoav 

TOU oixodopety Thy TAL, Kal Tyyyure TOU Te(xovs TOD XEyLappov 

tod É danAwwrov, kai émeoxevacay Tò KaAovpevov Xadevaba. 
38 Kai Sipwv ykoðóunoe rijv Abia èv TF XedijAo, Kat dxvpwce 
Üópas kai poxAovs. 

Kai é(jrgoe 'Toédov BaciAcoca: js 'Aaías, kai repibérbar 
Tò duddypa, koi éxreivat yeipa émi "Avríoxov tov acia. 
40 Kai é$o[fhÓg pýrore obk doy abróv 'Iováfav, kai pajrore 

ToÀejoy mpòs aùròv, kai elyte. mópov roð ovddaPely tov 

"Iováfay tod &roXvcat atróv, kai åmápas 7)Aev eis Baboav. 


Kai é£$A6ev 'IováÜav eis árávrgaw avrQ év reg apáovra, 
xido dvSpav emrAceypévars eis mapára£w, kai ŅAbev els 
Baifjaáv. 

12 Kat ele Tpó$ov bru ápea rw "lováfav perà Suvdpews Toà- 
43 Aijs, kal exreivar xetpas èr aùròv etdaByOy. Kai émedéfaro 
atréy évddgws, Kal cwvéaTqaev abrüv Tact Tots idous adrod, 
kai @wxey aùr Oópara, kal émérafe tais Üvvápeoiv abToU 

braxove atT@ ws EavTd. . "M 
44 Kai etre 10 “Iwvabay, ivari &koyas ravra Tov adv Tovroy, 
45 moépov pij èveornkóros "piv ; Kai viv ámóa re Xov aùroùs 
els rovs otkovs adrav, èmiÀcéat 0€ oeavr ávOpas GAtyous otrives 
écovrat peta cov, kai Seipo per époU éis Tirodepaida, kal 
rapadhow cot abri kai Tà Aourà óxvpouaro Kal Tas Suv etg 
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him with a greater host than afore, “he re- 
moved from Jerusalem, and met them in the 
land of Amathis: for he gave them no re. 
spite to enter his country. 

?$ He sent spies also unto their tents, who 
came again, and told him that they were 
appointed to come upon them in the night 
season. 7? Wherefore so soon as the sun was 
down, Jonathan commanded his men to 
watch, and to be in arms, that all the night 
long they might be ready to fight: also 
he sent forth centinels round about the 

ost. 

But when the adversaries heard that 
Jonathan and his men were read 7 for battle, 
they feared, and trembled in their hearts, 
and they kindled fires in their camp. 
2 Howbeit Jonathan and his company 
knew it not till the morning: for they saw 
the lights burning. % Then Jonathan pur- 
sued after them, but overtook them not: 
for they were gone over the river Eleutherus. 
5! Wherefore Jonathan turned to the Ara- 
bians, who were called Zabadeans, and smote 
them, and took their spoils, And remov- 
ing thence, he came to Damascus, and so 
passed through all the country. 

Simon also went forth, and passed 
through the country unto Ascalon, and the 
holds there adjoining, from whence heturned 
aside to Joppe, and won it, 9?! For he had 
heard that they would deliver the hold unto 
them that took Demetrius’ part: wherefore 
he set a garrison there to keep it. 

33 After this came Jonathan home again, 
and calling the elders of the people together, 
heconsulted with them about building strong 
holds ın Judea, “and making the walls of 
Jerusalem higher, and raiging a great mount 
between the tower and the city, for to sepa- 
rate it from the city, that so it might be 
alone,that men might neither sell nor buy 
in it. Y Upon this they came together to 
build up the city, forasmuch as part of the 
wall toward the brook on the east side was 
fallen down, and they repaired that which 
was called Caphenatha. 33Simon also set 
up Adida in Sephela, and made it strong with 
gates and bars. 

33 Now Tryphon went about to get the 
kingdom of Asia, and to kill Antiochus the 
kiug, that he might set the crown upon his 
own head. 4° Howbeit he was afraid that 
Jonathan would not suffer him, and that 
he would fight against him; wherefore he 
sought a way how to take Jonathan, that he 
might kill him. So he removed, and came 
to Bethsan. . 

A^i'l'hen Jonathan went out to meet him 
with forty thousand men chosen for the 
battle, ani came to Bethsan. 

42 Now when Tryphon saw that Jonathan 
came with so great a force, he durst not 
stretch his hand against him; ®but re. 
ceived him honourably, and commended 
him unto all his friends, and gave him gifts, 
and commanded his men of war to be as 
obedient unto him, as to himself. 

44 Unto Jonathan also he said, Why hast, 
thon put all this people to so great trouble, 
seeing there is no war betwixt us? 4 There. 
fore send them now home again,and choose 
a few men to wait on thee, and come thou 
with me to Ptolemais, for I will give it tuee, 
and the rest of tbe *'vong holds and forces, 
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and all that have any charge: as for me, L 
will return and depart : for this is the cause 
of my comiug. . . . 

4 So Jonathan believing him did as he 
bade him, and sent away his host, who went 
into the land of Judea. And with him- 
self he retained but three thousand men, 
of whom he sent two thousaud into Gali- 
lee, and one thousand went with him. 

4 Now as soon as Jonathan entered 
into Ptolemais, they of Ptolemais ghut the 
gates, and took him, and all them that 
came with him they slew with the sword. 
*9 Then sent Tryphon an host of footmen 
and horsemen into Galilee, aud into the 
great plain, to destroy all Jonathan’s com- 
pany. © But when they knew that Jona- 
than and they that were with him were 
taken and slain, they encouraged one 
auother, and went close together, prepared 


to fight. 

5i They therefore that followed upon them, 
perceiving that they were ready to fight for 
their lives, turned back again. 5 Where- 
upon they all came into the land of Judea 
peaceably, and there they bewailed Jona- 
than, and them that were with him, and 
they were sore afraid; wherefore all İsrael 
made great lamentation, 

5 Then all the heathen that were round 
about them sought to destroy them: for 
said they, They have no captain, nor any to 
help them: now therefore let us make war 
upon them, and take away their memorial 
from among men. 

Now when Simon heard that. Tryphon 
had gathered together a great host to in- 
vade the land of Judea, and destroy it,? and 
saw that the people was in great trembling 
and fear, he went up to Jerusalem, and 
gathered the people together, and gave 
them exhortation, saying, Ye yourselves 
know what great things L, and my brethren, 
and my father's house, have done for the 
laws and the sanctuary, the battles also and 
troubles which we have seeu, *by reason 
whereof all my brethren are slain for Israel's 
sake, and I am left alone. 

Now therefore be it far from me, that I 
should spare mine own life in any time of 
trouble: for I am no better than my breth- 
ren. § Doubtless I will avenge my nation, 
and the sanctuary, and our wives, and our 
children: for all the heathen are gathered 
to destroy us of very malice. 

Now as soon as the people heard these 
words, their spirit revived. ® And they an- 
swered with a loud voice, saying, Thou shalt 
be our leader instead of Judas and Jonathan 
thy brother. ? Fight thou our battles, and 
"y cd thou commandest us, that will 
we do. 

10 So then he gathered together all the 
men of war,and made haste to finish the 
walls of Jerusalem, and he fortified it round 
about. |! Also he sent Jonathan the son of 
Absalom, and with him & great power, to 
Joppe: who casting out them that were 
therein remained there in it. 

28o Tryphon removed from Ptolemais 
with a great power to invade tho land of 
Judea, and Jonathan was with him in ward. 
4 But Simon pitched his tents at Adida, 
over ayainat the plain. 

| Now when ‘Tryphon xue» thut Simon 
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n ^ + 
ras Àoràs kal mávras ToUs émi rÓv xev, Kal êmoTpépas 
, 
drehedoopat, rovrov yap xápw Tapert. 
Kal éumwretoas aire éroinae Kablus elre, kai éEavéaretre 46 
^ > L4 ` 
ras Suvdpets, kal århAbov els yüv “Tova, KarédAure 08 pe 47 
€ $ ays : Ài fv 3 M san 3 7 Dad 
éavrod dvÓpas TptoxtAtous, dy durxiAtous apikev ev TH PaM- 
Aaíg, xot 8$ avvijAOov avrQ. | 
^ + 
Qs 82 elojA0ev "lováfav eis llroAeuatón, ámékXewav oi 48 
^ ^ 
IIroAeuaets tas 7UAas, kai ovvédaPor aùròv, kal wávras TOUS 
> 2 > » a 5 , » € / No. 7 
eloeAÓóvros per avroð &mékrewav èv poppaig. Kal dméareiAe 49 
, , ^ 4 3 N ^ * A 
Tpvduv Suvduets, kal tov eis Tiv YoXAaíav, kat TO 
mediov TÓ péya, Tod dmoAécat máyras Tovs mapa 'Llováfav. 
Kal éméyvogav re  aweXjó0 'lováóav kal dmóXwoAe, 50 
Kol oi per avro), Kal mapexddecay éavroUs, Kal émopevovro 
gvuvertpappevor Torpor els móXepov. 
Kal lov of Otókovres Ott repli vyijs abrots dors, Kat émé- 51 
NT P > > 7 H ^ > 06 ~N 
crpejav. Kal Abov martes per eiphvys eis yiv Ioúða, kai 52 
> L4 A > lA M ^ , 3 ^ A > A 
érévOnoay tov "LováÜav, kal rods per atrod, kai. époByOnoay 
/ p 3 £f ^ E N Z n 
opddpa, kai érévOnoe was '"IapayA sév0os péya. 
Kal efirnoay mávra ta dv và kókAe abrüv éxrpiipat 53 
abroós: ebrav yàp, oük éxovaw dpxovra xai BonOotvra: viv 
- 
otv modepiowper avroUs, kai é&ápop.ev €€ üávÜpómav Tò pvnuó- 
gvvov airay. 
Kai zkovae Sipwy drt ovvýyaye Tpipuv divapyty rodAAnv 18 
^5 ^ > ^ > L4 b > 7 > , s . N 
ToU éAbeiy els yfjv Ioúða, kai èx pipat aityy. Kat eloe TOV 9 
^ kd 3 N » Nov x E / > Li 
Lady Ste égriv evrpopos, kai éudoBos, kai àvéßy eis "lepov- 
^ EE M , N La > A ` 
coi, kal yOpowe tov Aaóv. Kai wopekáAeaev aùroùs, kai 8 
^ 3 ^ 3 ` y u 2X ` es: 7 EL 
elev abrois, abroi oldate doa ey, kal of ddeAqot pov, kai ô 
otkos ToU marpós pov, émoujgagev epi TOV vópov, kal TOV 
éyíwv, Kal tovs moÀéuovs, kai tas oTevoxwpias Gs cidoper. 
Tovrov xópiv drddovto oi ddeAdoi pov mévtes xópw Tod 4 
> * N , » , 
lIopo3A, kai kareAeicÜnv éyà povos. 
K M ^ ^ Li , 6 1 ^ ^ > ^ 
al viv pij pot yévotro heirarbat pov THs Yuyys év avri 5 
"^ [4 > la > 4 A 3 ^ N 
kaupQ Odipews, où ydp eim kpetoowy tov åðeàpõv pov. Myy 6 
exdujow wept ToU éÜvous pov, kol mepi rüv dylwy, kai mepi 
Tv yuvoukGv koi Toy rékvov Tuv, ote cvVyAXOnoay mávra. rà 
vy exrpipar 48s éxOpas xápw. 
Kal dveLwortpyoe Tò 7veüp.a Tod Nad dua TQ dxotoat TOv 7 
Adywr rotrwr, kal åmekplôyoav pwav peydhy, Xéyovres, ai 8 
> > e^ m^ 
TOv wyodpevos dvri Ioúða, kol'lováÜav tod ddeApot cov. 
^ - y a ^ 
HoAéuxaov tov móňepov pôv, kal mavra doa àv emys uty, 9 
^ 
TOLNT OLE. 
Kai ouvýyaye mávras tots dvépas ToUs ToÀepigTàs, Kal 
érdxuve Tod TeAdoat Ta Telyn ‘lepovtadrp, koi dxipwcev avrqv 
"d N 3 , » $: Xx ^5 + 
KukAóÜev. Kai ámégreev Ioválav tov tod “ABeroaddpov 
` > 3 ^ 4 e ^ > Cr; META N 
kal per abro? Sivapu ixavyy els Iómmyy, koi éféfaAe rods 
évtas èv abr]], kai ewerver éket èv avr]. 
Kai ámjjpe TpóQov dad IIroAeuatóos perà duvdpews modÀns 
> e^ , lol > 4D \ 3 , 3 9 ^ > ^ 
elceAÓéiv eis iv loíOa, kai 'lowiÜav pet aitod év puiar. 
Xaov 82 waperéBadev èv Ada xara mpóawrov ToU mediov. 
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Kal éréjva Tptpur ore dvictn Sipov àrri Iovdéuy. o0 
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; " 5 
åðeàhoð aŭro, kol dre awvámrew abrQ péAder móA«uov, Kal 
E] 14 * 
15 daréorewte mpòs abróv mpécBers, Aéyov, mep dpyvpiov oð 
»- , ” 
apetrey ovátüay ó dedós aov eis rò Bacdixdvy 80 ås elye 
L4 $ ^ 
16 xpeías ovvéyopev adróv. Kal viv dardaretdov ápyvp(ov ráħavra 
e A + , ^ ^ 
éxatov, kai vo TOv viðv avro Öunpa, örws pù åpebeis åro- 
2 5 ^ 
ararnoy ab 74v, Kal åpýropev axróv. 
\ , q ^ 
17 Ka éyvo Xiyov ore ddAw  AaXoQct mpds aiTÓv, koi méme 
N , bi 
TÒ ápyópiov, kai Tà maiddpte, wiyrore exOpay äpy peyáXqv mpos 
` ` " 
18 rov Aaóy, Aéyov, dre oùk åréorea aùr TÒ dpyptov kal rà 
+ N 
19 maSdpia, kal åmóňero., Kal åméoree tà muðapia, Kal TÀ 
ékatòv tdAavta: Kai Suepevoato, kai oùk ádijke tov "Iováfay. 
20 Kai pera rara 2AÓe Tovpuv rod guBaredoaa els Tiv 
L4 T & P $ N LM NE. 600 ^ > y 
xepav, kai éxrpipar abri, kai ékÜkNoaev óðòv THY els “Adwpa: 
^ a a ^ ^ 
kai Xüuov Katy mapeu[BoXi) abrod ávrvrapijyev aUrQ els mávra. 
Tórov oU üy éropevero. 
21 Oi 88 èx ris dxpas ázéareAXov mpós 'Toídova mpea(Jevràs 
katagmevoovras avrüv ToU éAÜetv mpos abroUs ba THs épyjpov, 
22 xai'ámoo reto, abrots tpodds. Kai jroipace Tovpuv rácav 
` g 3 A 5 ^ , ^ N 3 r4 \? N N 
THY Grzov abrod éAÜetv èv rjj vukri kewry Kal Fv xiv ToANÀ) 
50. bi 2 > * ^ 4 x » ^ M AAG: ? 
apodpa, kal oók HAGE bia TÅv xLdva, Kai darfpe, Kat 7jX0ev els 
bi , e, PA ^ a 9» f^ M 
23 rjv l'aÀaaSérw. ‘Os 86 Qyywe Tj Backapd, &mékrewe tov 
24 "lováfav, koi èrápy èk. Kai éréa pee Tpódov, koi àrijA- 
bev eis thy yijv airov. 
Kai ámécreXe X(pov, kai čape và Ócrü 'lováÜay rod 
ddeAhod abro), koi Caper atta ev Mwdely móet TOv marépow 
3 ^ M > , N » O ON ^ > X M , bi 
26 avrov. Kai ékóyuvro aùròv ras lopayA komeróv péyay, kai 
érévOnoay abróv Hyuépas moAAás. 


25 


Kai wxoddpynoe Zipwv èm tov rá$ov rod aTpós abroU kai 
tov dOcA dv abro), koi Ojwcev avróv rj pdoe Abo fear 
28 èk rüv Omiadev kai èk rüv Eumpoobev. Kai čoryoev ir air. 

érrà wupapidas, play KatévavTt THs pias, TH TATP Kal TH 
29 pyrpi Kal rots téacapow ddeAgots. Kal raras éroíqgae pn- 

xavypara, TepiUeis arvAovs peydAous, kal éroinaey émi Tots 
arvAats mavorrAlas els õvopa olóvtov, kai mapa rais mavomAiats 
mhota érvyeyhuppéva, cis TO Oewpeicbar tro mávrov Tov 
30 mAcdvtwy tiv Oaraccav. Otros ó rá$os öv éroinoey èv 

Muwéelv, ews tis huépas Tavrys. 

31 'O 8? Tpídov èropeúero SdAw pera "Avrtóxov Tov Baathéws 
32 700 vewrépov, kal daéxrewey aùròv, kal éflaciXevgev dvr 
adbrod, kal meprébero Siddnpa ris Acias, kal émoince ay 
pey&Xqv éri ris yis. —. 

Koi gxoddunce Sipwv Tà Óxvpópara TiS "Tovüaos, Kai 
srepiere(xuae múpyois typos, Kat Teixeat peydXors, kai miAaus, 
34 xai poxAvcis, kal ero Bpópara èv Tots óxvpópagt. Kai 
éréAefe Binoy ävõpas, kai á&méaree mpós Anuirpiov „TÒ 
Bacrréa. rod rono- dew 7j xópg, Órt mücat ai mpagets 
Tpvdwvos 7mav åprayaí. 

Kal ádmécreAev abrQ Anuýrpios ô Bacthedts Kare TOUS 
Adyous Tovrous kai dmrexpiOy adrd, kal čypayev adr) erurro- 
36 Mv Totatrny: BactAeds Anuýrpios Zipovi dpyiepet kaè pity 
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was risen up instead of his brother Jona 
than, and meant to join battle with him, 
he sent messengers unto him, saying, 
18 Whereas we have Jonathan thy brother 
in hold, it is for money that he is owing 
unto the king’s treasure, concerning the 
business that was committed unto him. 

herefore now send an hundred talents 
of silver, and two of his sons for hostages, 
that when he is at liberty he may not revolt 
from us, and we will let him go. 

17 Hereupon Simon, albeit he perceived 
that they spake deceitfully unto him, yet 
sent he the money and Bui children, lest 
peradventure he should procure to himself 

reat hatred of the people: 8 who might 

ave said, Because sent him not the 
money and the children, therefore is Jona- 
than dead. !9?So he seut them the children 
and the hundred talents: howbeit Tryphon 
dissembled, neither would he let Jona- 
than go. 

?? And after this came Tryphon to invade 
the land, and destroy it, going round about 
by the way that leadeth unto Adora; but 
Simon and his host marched against him in 
every place, wheresoever lie went. 

21 Now they that were in the tower sent 
messengers unto Tryphon, to the end that 
he should hasten his coming unto them by 
the wilderness, and send them victuals. 
2 Wherefore Tryphon made ready all his 
horsemen to come that night: but there 
fell a very great snow, by reason whereof 
he came not. So he departed and came 
into the country of Galaad. 33 And when 
he came near to Bascama, he slew Jona. 
than, who was buried there. ™ After. 
ward Tryphon returned and went into his 
own land. 

% Then sent Simon, and took the bones of 
Jonathan his brother, and buried them iu 
Modin, the city of his fathers. And all 
Israel made great lamentation for him, and 

ewailed him many days. 

?7 Simon also built a monument upon the 
sepulchre of his father and his brethren, 
and raised it aloft to the sight, with hewn 
stone behind and before. 8 Moreover he 
set up seven pyramids, one against another, 
for his father, and his mother, and his four 
brethren. And in these he made cunning 
devices, about the which he set great pillars, 
and upon the pillars he made all their 
armour for a perpetual memory, aud by the 
armour ships carved, that they might be 
seen of all that sail on the sea. This is 
the sepulchre which he made at Modin, 
and it standeth yet unto this day. | 

31 Now Tryphon dealt deceitfully with the 

oung king Antiochus, and slew him. "And 
he reigned in his stead, and crowned him- 
self king of Asia. and brought a great 
calamity upon the land. 

3 Then Simon built up the strong holds 
in Judea, and fenced them about with high 
towers, and great walls, and gates, and hars, 
and laid up victuals therein. ™ Moreover 
Simon chose men, and sent to king Deme- 
trius, to the end he should give the land 
an immunity, because all that Tryphon did 
was to spoil. . . 

55 Unto whom king Demetrius answered 
and wrote after this manner: € King De. 
metrius unto Simon the high priest, and 
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friend of kings, as also unto the elders and 
nation of the Jews, sendeth greeting: 9” The 
golden crown, and the scarlet robe, which 
ye sent unto us, we have received : and we 
are ready to make a stedfast peace with you, 
yea, and to write unto our officers, to con- 
firm the immunities which we have granted. 
38 And whatsoever covenants we have made 
with you shall stand; and the strong 
holds, which ye have builded, shall be your 
own. 3 As for any oversight or fault com- 
mitted unto this day, we forgive it, and the 
crown tax also, which ye owe us: and i 
there were any other tribute paid in Jeru- 
salem, it shall no more be paid., “And look 
who are meet among you to be in our court, 
let them be enrolled, and let there be peace 
betwixt us. 

41 Thus the yoke of the heathen waa taken 
away from Israel in the hundred and seven- 
tieth year, Then the people of Israel began 
to write in their instruments and contracts, 
In the first year of Simon the high priest, 
the governor and leader of the Jews. 

43|]n those days Simon_camped_ against 
Gaza, and besieged it round about; he made 
also an engine of war, and set it by the city, 
and battered a certain tower, and took it. 
* And they that were in the engine leaped 
into the city; whereupon there was a great 
uproar in the city: “insomuch as the people 
of the city rent their clothes, and climbed 
upon the walls with their wives and chil- 
dren, and cried with a loud voice, beseech- 
ing Simou to grant them peace. “ And 
they said, Deal not with us according to our 
wickedness, but according to thy mercy. 

47 Şo Simon was appeased toward them, 
and fought no more against them, but put 
them out of the city, and cleansed the houses 
wherein the idols were, and so entered into 
it with songs and thanksgiving. 4 Yea, he 
put all uncleanness out of it, and placed 
such men there as would keep the law, and 
made it stronger than it was before, and 
built therein a dwelling place for himself. 

9 They also of the tower in Jerusalem 
were kept so strait, that they could neither 
come forth, nor go into the country, nor 
buy, nor sell: wherefore they were in great 
distress for want of victuals, and a great 
number of them perished through famine. 
8 Then cried they to Simon, beseeching him 
to be at one with them: which thing he 
granted them ; and when he had put them 
out from thence, he cleansed the tower from 
pollutions; “and. engered into it the three 
and twentieth day of the second month, in 
the hundred seventy and first year, with 
thanksgiving, and branches of palm trees, 
and with harps,and cymbals, and with viols, 
and hymns, and songs: because there was 
destroyed a great enemy out of Israel. 

. 9? He ordained also that that day should 

be kept every year with gladness, Moreover 
the hill of the temple that was by the tower 
he made stronger than it was, and there he 
dwelt himself with his company. ™ And 
when Simon saw that John his son was 
a valiant man, he made him captain of all 
the hosts; and he dwelt in Guzara. 

Now in the hundred threescore and 
twelfth year king Demetrius gathered his 
forces together, and went into Media, to 
get him help to fight against Tryphon. 
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? But when Arsaces, the king of Persia 
and Media, heard that Demetrius was en- 
tered within his borders, he sent one of his 
princes to take him alive: *who went and 
smote the host of Demetrius, and took him, 
and brought him to Arsacesa, by whom he 
was put in ward. 

4 As for the land of Judea, that was quiet 
all the days of Simon; for he sought the 
good of his nation in such wise, as that ever- 
more his authority and honour pleased 
them well. nd as he was honourable in 
all his acts, so in this, that he took Joppe 
for an haven, and made an entrance to the 
isles of the sea, Sand enlarged the bounds 
of his nation, and recovered the country, 
7and gathered together a great number of 
captives, and had the dominion of Gazara, 
and Bethsura, and the tower, out of the 
which he took all uncleanness, neither was 
there any that resisted him. . 

8'Then did they till their ground in peace, 
and the earth gave her increase, and the 
trees of the field their fruit. ° The ancient 
men sat all in the strects, communing to- 
gether of good things, and the young men 
put on glorious and warlike apparel. Y He 
provided victuals for the cities, and set in 
them all manner of munition, so that his 
honourable name was renowned unto the 
end of the world. 

! He made peace, in the land, and Israel 
rejoiced with great joy: !?forevery man sat 
under his vine and his fig tree, and there 
was none to fray them: P neither was there 
any left in the land to fight against them : 
yea, the kings themselves were overthrown 
m those days. oreoverhe strengtliened 
all those of his people that were brought 
low: the law he searched out; and every 
contemner of the law and wicked person he 
took away. He beautified the sanctuary, 
and multiplied the vessels of the temple, 

Now when it was heard at Rome, and 
as far as Sparta, that Jonathan was dead, 
they were very sorry. V But as soon as 
they heard that his brother Simon was 
made high priest in his stead, and ruled the 
country, and the cities therein: "they 
wrote unto him in tables of brass, to renew 
the friendship and league which they had 
made with Judas and Jonathan his breth- 
ren: Ü which writings were read before the 
congregation at Jerusalem. 

20 And this is the copy of the letters that 
the Lacedemonians sent; The rulers of the 
Lacedemonians, with the city, unto Simon 
the high priest, and the elders, and. priests, 
and sidus of the people of the Jews, our 
brethren, send greeting: 2! The ambassadors 
that were sent unto our people certified us 
of your glory and honour: wherefore we 
were glad of their coming, “and did register 
the things that they spake in the couneil of 
the people in this manner; Numenius son 
of Antiochus, and Antipater son of Jason, 
the Jews’ ambassadors, came unto us, to 
renew the friendship they had with us. . 

% And it pleased the People to entertain 
the men honourably, and to put the copy of 
their ambassage in public records, to the 
end the people of the Lacedemonians might 
have a memorial thereof: furthermore we 
have written a copy thereof unto Simon ;he 
high priest. 


I. Maccarers XIV, 24—41. 


“After this Simon sent Numenius to 
Rome with a great shield of gold of a thou- 
sand pound weight, to confirm the league 
with them. 2 Whereof when the people 
heard, they said, What thanks shall we give 
to Simon and his sons? 2% For he and his 
brethren and the house of his father have 
established Israel, and chased away in fight 
their enemies from them, and confirmed 
their liberty. . 

37 So then they wrote i£ in tables of brass, 
which they set upon pillaxs in mount Sion: 
and this is the copy of the writing; The 
eighteenth day of the month Elul, in the 
hundred threescore and twelfth year, being 
the third year of Simon the high priest 
Sat Saramel in the great congregation of 
the priests, and people, and rulers of the 
nation, and elders of the country, were these 
things notified unto us. 

% Forasmuch as oftentimes there have 
been wars in the country, wherein for the 
maintenance of their panetuary, and the 
law, Simon the son of Mattathias, of the 
posterity of Jarib, together with his breth- 
ren, put themselves in jeopardy, and resist- 
ing the enemies of their nation did their 
nation great honour: 

39 (For after that Jonathan, having gather- 
ed his nation together, and been their high 
priest, was added to his people, ?! their ene- 
mies purposed to invade their country, that 
they might destroy it, and lay hands on the 
sanctuary: 9? at which time Simon rose u j 
and fought for his nation, and spent much 
of his own substance, and armed tlie valiant 
men of his nation, and gaye them wages, 
B and fortified the cities of Judea, together 
with Bethsura, that lieth upon the borders 
of Judea, where the armour of the enemies 
had been before; but he set a garrison of 
Jews there: *4 moreover he fortified Joppe, 
which lieth upon the sea, and Gazara, that 
bordereth upon Azotus, where the enemies 
had dwelt before: but he placed Jews there, 
and furnished them with all things con- 
venient for the reparation thereof.) 

4 The people therefore, seeing the acts of 
Simon, and unto what glory he thought to 
bring his nation, made him their governor 
and chief priest, because he had done all 
these things, and for the justice and faith 
which he kept to his nation, and for that he 
sought by all means to exalt his people. 

99 For in his time things prospered in his 
hands, so that the heathen were taken out 
of their country, and they also that were in 
the city of David in Jerusalem, who had 
made themselves a tower, out of which they 
issued, and polluted all about the sanctuary, 
and did much hurt in the holy place: 8 but 
he placed Jews therein, and fortified it for 
the safety of the country and the city, and 
raised up the walls of Jerusalem. 

38 King Demetrius also confirmed him in 
the high priesthood according to those 
things, ? and made him one of his friends, 
and honoured him with great honour. 

40 For he had heard say, that the Romans 
had called the Jews their friends and con- 
federates and brethren; and that they had 
entertaincd the ambassadors of Simon 
honourably: “also that the Jews and 

riests were well pleased that Simon should 

e their governor and high priest for ever, 


178 MAKKABATION A. 


^ , t E 
Meri rara áàmérreÀe Sipwy tov Novuýviov els '"Póuzv 24 
a x * 
éxovra. áemíóo xpvaijv meydhyv OAKis pvOv xidiov, eis TÒ 
L Li yy e ^ 
orioa mpòs aUroUs THY ovppayiayv. Qs 8€ (jkovaev ô Ofjuos 
, , + ^ 
tov Aóyov roírov, elrov, tiva xdpw ámoBócopev Zipwwvre kal 
rois viois aùroð; "“Eaornpice yap aùròs kal of ddeAdoi airod, 
^ m^ * # * A 
Kal 6 olkos ToU martpòs adrod, Kal êroàéunoay Tovs ÉxÜpovs 
^ A , 
"Iepo3jA år atrüv, koi čoryoav aùr éXevÜcpiav. 
A , 2 [4 ^ MEI > , 
Kai xaréypayav ev déaArots xoAkadts, Kal @evro èv orjAats 
^ , ^ 
èv õpe Xu: kal roro rò dvtiypadov THs ypas’ Ókrokodde- 
, * A LÀ , A « 5 ^ *: Li lal 
káry EAovA, érous Sevrépov kai éfGouqKooro) kal ékoroc rov: 
^ , , * 
Kol roüro vpírov eros émi Xipwvos apyrepéws: év Bapaped, emt 
, 
avvayoytjs peyddys tepéov, kal Aaod, kal àpxóvTwv éðvovs, kal 
lal 4 , ^ 
vv mpecButépwy Tis xópas éyvopuev Tjptv. 
Erel modis every SÀ iv TH xop Xov de ô 
mel ros éyernyoay móňepor é TH Xwpar Žipov 0€ ô 
[4 b t^ E: [Li 3 3 ^ 
vids MarraÓ(ov ó vids trav viàv "lapi kai oi ddeAdot avro) 
Okay éavrods TQ xwdvvy, kai ávréarQsav tots Vmevavriots 
A ^ $ 
TOU vous abrOv, Ómos orab rà ayia abrdv kal 6 vóuos, kai 
, , 987 yN » ^ 
ddép ueyáXg é0ófomay rò &0vos ovrüv: 
* ^ 
Kai w6powrev "lovátay rò vos abriv, kai every asrots 
> ^ * 7, A b M > ^ M > , 
ápxtepels, kal mpoceréOy mpds Tov adv avrov. Kat eBovA- 
Onoav ot éxÓpoi abrüv éuBaredoot cis Tv xópav abrüv, ToU 
^ A La] ^ 
ékrpüjo, Tiv xdpav abrOv, kal ékreva, xeipas èri Tà (yia 
^ b 
abrüy TÓre àvécr Sipwv, kal émoAéuxoe epi rod vous 32 
3 A N23 + , ^ A L1 A 8 € ld 
aXTOU, kal ecardvyce xpnjpa ra. ToÀAà TÖV éavroU, Kal ómÀo06- 
Tyee robs dvÓpas Tis Ovvdj.eus rod Evous atrod, kal Ewxev 
^ ^ 3 , 
avrois Oydwia, kal dydpwoe Tas mÓAes THs Tovdaias, kai r7w 
* ^ » x ^ e , "^ 3 oa LE d bj Q 
Baiðoroúpav tiv émi rôv dpiwy tis lovóaías, ob nv rà. Orda 
^ ^ ^ 
Tüy ToÀeuíov Tompórepov, koi Eero éket dpovpàv dvdpas 
2 à , \ ?,^r/ *, td s » ^ " 
lovóaíovs. Kal 'lómmqv óxópoce tiv émi rijs Oaddoons, 
^ » , * y 
kal rjv Táćapa Tijv émi rüv ópíwv `Atórov, év 7 @kouv oi 
^ r > , 
oÀéuioL ToTpórepov éket, kal katýkirev éxel “lovdatous, kai 
9 
Šoa èmirýðea Fv mpòs tiv troúrwv éÉmavópÜecw ero ev 
avrots, 
Kal elder ó Aads rijv mpakw Tod Simwvos, kal rHv ddgav Hv 
H , ^ €^ M 3 ^ EJ » N € 4 
éBovAevaaro ovra, TH EOver abrod, kal &Üevro abróv yyou- 
pevov abrav koi dpxiepéa, dua rò abrüv meroikévat mávra 
Tatra, Kal THY Sixatootvyy, Kal THy lot ijv ouverypnuE TO 
y E) ^ N 3^7 A , t ^ x s 3 ^ 
ver abrod, kal éyrqae mavri rpómo bjcot Tov Xaóv abro. 


34 


35 


Kai èv tals épais abrod ebwdiy év tals xepoiv aŭro, è 
^5 ^ ME! 2 ^ L4 a ^ ‘ A 5 ^ , 
ToU eapbiyvat rà. vr èk THs xópas aùrôv, Kai roùs év TH WA 
Aavid rods èv ‘IepovoaAtp, ot éroinoay éavrots dxpav, é£ Ñs 
éferopevovto koi éuiavoy Kikhw Tv åyíwv, Kal érolouy TÀN- 

/ 
yüv peyddyy èv t) &yveíg. Kat korQkwrev èv aùr dvdpas 
» ^ 
lovdatous, kai dxvpocev airy mpds ácáAeuay THs Xópas Kal 
THs Toews, Kal Uwoe rà rey» 'lepovzaAijp.. 
% 2 ~ [d Li » ^ ^ > + 
Kai 6 Baorreds Anpatptos čornoev avTH THY üpxtepocvvgy 38 
+ ^ s | * - P ^ ` /, 
Kara raUra, koi éroincey avróv Tov pidwy aŭron, kai éótacev 39 
abrov 8689 ueyóXy. 
” ` * H e ^ ex OU + 
Hkovoe yàp drt 7poawyópevvrat ot Iovóatot trò ‘Pwpaiwy 40 
dior koi gUppayot Kal ddeAgol, Kal St drnvTyTay Tots Tpea- 
^ , H LA x Ld 307 «> ^ ^ 
Bevrats Sinwvos evddgws: Kat dre edddxnoar oi ‘Iovdaior, kai 41 
of iepeis. roù elvat Sinwva Tyyovpévov koi ápxtepéa. eis Tov 
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^ ^ ^ s > 
42 alðva, éws Tod dvactiva: mpodnjrqv mwrTóv: Kal ToD elvat èr 
` ^ * ^ 
a)rüv oTpaTYyYOV, kai Grws péot aèr mepi tov dyiwy kab- 
, 3 ^ A A LÀ ^ A ^ + b 
toravat avrovs éri TOY épywv ajrOv kal éri Ths xopas, kal éri 
^ L4 A $ 2 ^ 2 , b q L4 3» ^ 
43 rv ÓmAav, koi émi tov Óxvpepárov: Kal mws péot abrÓ 
^ ^ 4 LÀ * x Ld 
mepi TOV áyíov, kai orws ükovQra. vmÓ Távrov, Kal Ómws 
^ ^ ^ ^ s ^ tA 
ypáħwvrar éri TÔ óvópart abrod måsar ovyypapal êv rH xópa, 
vg , + A ^ 
kal mws reptBarnrat Topp“pav, Kal xpvaogopy. 


44 Ka ovx eféorat oddevi rod Aaod kai Tv lepéwy AOerAcal vt 
Tovrwy, Kal dvreumely rois ùr abrod pyOyocopevots, kal émv- 
otpepar cvotpopyy èv TH xoópg. avev airod, kal mepiBddrAcoGat 

45 mroppúpav, kai ékmopmrova ot topmyy xpvojqv. "Os 9 àv Tapa 

46 rovro. moon 1) aberyon Te Toírov, Evoxos éotat, Kal evdd- 
«qoe mâs 6 Aads OécGar Zipwre, kal morrat korà roUs Adyous 

47 rovrovs. Kat émeücforo Bipwv, koi evddxnoev dpxuwparevev, 
kal elvat a rporiyós kai évápxus ràv ‘lov8aiwy, kai tepéov, Kat 

^ ^ , 

TOU mpooratrhoat TayTwY. 

48 Kal rjv ypadiy ravrny eltrov OéaOar èv Sétois xaAkais, 

49 kal oroar aùràs év mepuJóAq TOv aylwy ey rómo émwjpo, TA 

8: dvr(ypaóa abrüv érðar iv tË yalodvrakiw, drws 6x 

Xv, kal of viol adrod. 

Kai drécrettev & 'Avríoyos vids Anyytpiov tod Baciéws 
ématohas émd rüv výowv THs Oadrdooys Bipwre iep Kai 
2 eOvdpyy Tv “Tovdaiwy, kai avri TQ ver. Kai fav mepi- 

éxovear Tov tpdmov totrov: BactAeds "Avríoxos Xu tepet 

peydrw, kal &vápxy, kal ver “lovdaiwy xaípew. 


15 


Eres) dvüpes Aout karekpárggav Tíjs Bacideias Tv 
varépov huv, Bovropar 8& dvtimonjoacGat ris Bacireias, 
Šrws årokarasrýow abr)v os 7v Tpórepov, elevodoyyoa 8€ 
4 7X $8os Suvdpewy, koi KaTeckevaca. zAota. moeuikà, Bovopar 

8: éxSivar xarà Tijv xdpav, Ómes perédOw Tous karepOap- 

kóras THY xdpav Hav, Kal TOUS ipnpaxdtas ones mons 
5 êv tq Baowela: viv olv torypt aot mávra TÀ dpaipepara a 

á$Qkáv cor oi wpà êpot facies, Kai doa aAda ddpuara 
apixdv cot, 
6 Kat érérped cou moroa Kdupo. Bov vópac po TÅ xepg 
7 cov, ‘lepoveadnp 8& Kal rà dta. elvat édevGepa- kal máyra Tà 

&mÀo. dca xatecxevacas, ka Tà Óxvpópora. à @xodipnras, dy 
8 kparéis, pevérw co. Kal wav dpetAqpa Baowdixdy, Kai TÀ 

écópeva. Bacuxa, dro rod viv Kai eis TOV &mavra xpóvov 
9 d$uécÓo cov ds D àv kparowpev THs Bacietas "pev, 
8ofácopév oe, kal TO Zvos cov, Kat TÓ Lepóv 8ófg peyary, 
Gore pavepàv yeverOar rijv Sdéav Sudy èv mdoy TH yj 


3 


10 — "Erovs reróprov kai éBdopqxootot «ai ékaroc ToU Ad 
"Avríoxos eis THY yiv zroTépav abro, koi avvijAOov mpós abrov 
macat ai Suvacets, og Te ÓAcyovs elvat roùs karoAeubÜévras avv 
Tpioovt. » 

1] Koi é8iwfev abróv "Avrioxos 6 Baci is, kal 1e pevywr 

12 els Awpa riv éri tis Gaddoons. Eide yap Ore ouwvikTaL ér 
amy rà kakà, kal ádfjkav avróv at duvapets. 


I. Maccasres XIV. 42—XV, 12. 


until there should arise a faithful prophet ; 
* moreover that he should be their captain, 
and should take charge of the sanctuary, to 
set them over their works, and over the 
country, and over the armour, and over the 
fortresses, that, I say, he should take charge 
of the sanctuary; S beside this, that he 
should be ọbeyed of every man, and that all 
the writings in the eae soula be made 
in his name, and that he should be clothed 
in purple, aud wear gold: 

55 Also that it should be lawful for none 
of the people or priests to break any of 
these things, or to gainsay his words, or to 
gather an assembly in the country without 
him, or to be clothed in purple, or wear a 
buckle of gold: “and whosoever should do 
otherwise, or break any of these things, he 
should be punished. Thus it liked all the 

cople to deal with Simon, and to do as 
rath been said. 4 Then Simon accepted 
hereof, and was well pleased to be high 
priest; and captain and governor of the 

ews and priests, and to defend them all. 

5 So they commanded that this writing 
should be Pu in tables of brass, and that 
they should be set up within the compass 
of the sanctuary in a conspicuous place: 
“also that the copies thereof should be lai 
up in the treasury, to the end that Simon 
&nd his sons might have them. 

Moreover Antiochus son of Demetrius 
the king sent letters from the isles of the 
sea unto Simon the priest and prince of the 
Jews, and to all the people; 2 the contents 
whereof were these: King Antiochus to Si- 
mon the high priest and prince of his nation, 
and to the people of the Jews, greeting: 

3 Forasmuch as certain pestilent men have 
usurped the kingdom of our fathers, and 
my purpose is to challenge it again, that I 
may restore it to the old estate, and to that 
end have gathered a multitude of foreign 
soldiers together, and prepared ships of 
war; ‘my meaning also being to go through 
the country, that J may be avenged of them 
that have destroyed it, and made many 
cities in the kingdom desolate: 5 now there- 
fore { confirm unto thee all the oblations 
which the kings before me nted thee, 
and whatsoever gifts besides they granted. 

6I give thee leave also to coin money for 
thy country with thine own stamp. 7 And 
as concerning Jerusalem and the sanctuary, 
let them be free; and all the armour that 
thou hast made, and fortresses that_thou 
hast built, and keepest in thine hands, let 
them remain unto thee. 9 And if any thing 
be, or shall be,owing to the king,let it be for- 
giveu thee from thistime forth for evermore. 
» Furthermore, when we have obtained our 
kingdom, we wil honour thee, and thy 
nation, and thy temple, with great honour, 
so that your honours all be known through- 
out the world. 

VIn the hundred threescore and four. 
teenth year went Antiochus into the land 
of his fathers: at which time all the forces 
came together unto him, so that few were 


left with Tryphon. . 
1t Wherefore being pursued by king An- 
tiochus, he fled unto Dora, which lieth by 


the sea side: "for he saw that troubles 
came upon him all at once, and that hia 
forces had forsaken him. 


I. Maccaners XV. 15—32. 


8Then camped Antiochus against Dora, 
having with him an hundred and twenty 
thousand men of war, and eight thousand 
horsemen. And when he had compassed 
the city round about, and joined ships close 
to the town on the sea side, he vexed the 
city by land and by sea, neither suffered he 
any to go out or in. i 

Jn the mean season came Numenius 
and his company from Rome, having letters 
to the kings and countries; wherein were 
written these things: | 

16 Lucius, consul of the Romans uuto king 
Ptolemee, greeting: 17 The Jews’ ambassa- 
dors, our friends and confederates, came 
unto us to renew the old friendship and 
league, being sent from Simon the high 
priest, and from the people of the Jews: 
Sand they brought a shield of gold of a 
thousand pound. P? We thought it good 
therefore to write unto the kings and coun- 
tries, that they should do them no harm, 
nor fight against them, their cities, or 
countries, nor yet aid their enemies against 
them. %It seemed also good to us to re- 
ceive the shield of them. 2! If therefore 
there be any pestilent fellows, that have fled 
from their country unto you, deliver them 
unto Simon the high priest, that he may 
punish them according to their own law. 

22 The same things wrote he likewise unto 
Demetrius the king, and Attalus, to Aria- 
rathes, and Arsaces, ? and to all the coun- 
tries, and to Sampsames, and the Lacede. 
monians, and to Delus, and Myndus, and 
Sicyon, and Caria, and Samos, and Pam- 
phylia, and Lycia, and Halicarnassus, and 
Rhodus, and Phaselis, and Cos, and Side 
and Aradus, and Gortyna, and Cnidus, and 
Cyprus,and Cyrene. ^ And the copy hereof 
they wrote to Simon the high priest. 

?6So Antiochus the king camped against 
Dora the second day, assaulting it continu- 
ally, and making engines, by which means 
he shut up, Tryphon, that he could neither 
go out nor 1n. 

æ At that time Simon sent him two thou- 
sand chosen men to aid him; silver also, 
and gold,and much armour. * Neverthe- 
less he wouid not receive them, but brake 
all the covenants which he had made with 
him afore, and became strange unto him. 

.8 Furthermore he sent unto him Atheno- 
bius, one of his friends, to commune with 
him, and say, Ye withhold Joppe and Ga- 
zara, with the tower that is in Jerusalem, 
which are cities of my realm. ?'The bor. 
ders thereof he have wasted, and done 
great hurt in the land, and got the dominion 
of many places within my kingdom. 9 Now 
therefore deliver the cities which ye have 
taken, and the trihutes of the places 
whereof ye have gotten dominion without 
the borders of Judea: 3! or else give me for 
them five hundred talents of silver: and 
for the harm that ye have done, and the 
tributes of the cities. other five hundred 
talents: if not, we will come and fight 
against you. 

#80 Athenobius the king’s friend came 
to Jerusalem: and when he saw the glory 
of Simon, and the cupboard of gold an 
silver plate, and his great attendance, he 
was astonished, and told him the kings 
message. 
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^ ^ s 
Kat rapevéBadre ‘Avtioxos eri Awpé, kai civ avr@ dadexa 13 
^ ^ 9 b] 
pupddes dvBpüv modgucrav, Kal éxtaxecxthia imtos. Kat 14 
LANA ^ lå M ^ OY ^ $ 8 6 a Ad. ^ ` 
ékókAwae THY TOA, kal rà Tota ATÒ oons rwviyav, kai 
ER A 2 , * e^ ^ $, ^ Gar. 4 ^ 3 + 
ele Tiv TOA ard THs ys, Kal THS ÜaAdaas, kat ovk eLaTev 
ovdéva, éxrropever Oar kai eiomopever Oat, 
" > ^ en? y 
Kal Abe Novpývios, kai'oi map aùroù, éx Pops, exovres 
^ ^ ^ T Ed L4 
émigToÀÀs Tois BactAciot, kai rais xdpous éy ats €yéypomro 
TdOe- 
^ + 
Aevktss traros ‘Popalov Iroàcepaiw acie yaipew. 
^ , £ ^ e ^ * 
Oi «pea fBevrol Gv "TovOatov 7A8ov mpds pâs dioc fjv, kai 
A , ^ , 
oippoxot, åvaveoúpevot THY €& ápyijs pidiav Kal cuppaxiay, 
k fa 
drectaAmeévor dard Sipwvos ToU apxtepéws, koi ToU Šýpov 
^ 2 , y be 3 (o e^ » bi e^ rd 
TOv "IovOakov. Hveykav ðè aomida xpvatjv aro jkvov xtAtov. 
y A ^ ` ^ r 
Hpecev otv Tiv ypádpar rois BaotAedor, kai tais Xapaus, 
^ , ^ 
mus py ékCymja eo w adrois, kakà kai py roXepajaeu avrovs, 
Kol Tas mÓÀets abrüv, koi THY xópav abrüv, Kal Wa pù ovp- 
^ ^ y £^ L] 
paxjrwar rois moXeuoUcw adtots. “Edoge 0e jpiv déEacGa. 20 
X 3 (o , 3 ^ » > À M b , 91 
Tiv ácm(Óo map aùrôv. Ei tues obv Aouysol Owuvredevyaaw 
êk ths xópas abrüv mpós pâs, mapáðore aùroùs Sipon TË 
&pxtepet, mws éxOucjoy èv aùrois Kara Tov vópov abrav. 


18 
19 


jl ^ ^5 
Kai rà ajrà éypee Anuytpiy TQ Bacrde, kai 'ArráAo, 22 
> 4 x. ? LA s + 3 4 A , M 93 
ApupáOg, kai 'Apcákg. Kal «is wdcas tàs ywpas, Kat 
T " A s N > PA M 5 Mú: Ò 
Xapiyápg, koi Zmopridrats, kal eis AyAov, kai eis Muvoov, 
b > ^ bl > N z A > bN lA A 3 ^ 
Kal eis Zukvüva, kai eis THY Kapiav, kai eis Sapov, kal els THV 
Tlaj.dAav, koi eis tiv Avktav, kai eis " AAukapvacaóv, kai eis 
*Pddov, kai eis Bacyda, kai cis KÂ, xal eis ZíOwv, kal cis 
y b , ^ , 
Apadoy, koi eis l'óprvvav, kai Kví8ov, «ai. Kumpov, kai Kupy- 
A x 5$ "4 a ^ »» rA m^ 5, e^ 
vyv. Tò 86 åvriypapov airüv čypaypav Zipovi to üpyuepet. 


Avrtóxos 02 ó Bacıheùs wapevéBarey ext Apa & ri ĉev- 
répa, mpocaywr Siaravrds avri] Tas Xeipas, kai pyxavas Torov- 
pevos, koi avvékAewre Tov Tpiguva tod pù cioropevder Gar xai 
ékrropevea Oar. 

Kal drécteke abrQ Xov duryxerlovs dvdpas ékXekroUe 26 
ovunar aiTo, kal dpyvpov Kai xpuatov, kal oxedn ikavá. 
Koi otk #BovreTo abrà Sé~acbar, AAN d6érgoe mávra Gora 27 
auvébero ait® rompórepov, Kal HAAOTPLOUTO avrà. 

Kol darécreke mpòs aùròv “AOnvdBwov Eva. rüv dev airod 28 
kowohoynadpevov abr@ Aéyav, peis Kataxpareite THs 'Iómmus 
xal l'afápev xai tis axpas Tijs èv ‘lepovoadip, TÓAew THs 
Bootretas pov. Tà Spia oXrüv jpynpwoare, cal èrorýoare 29 
TAnyny peydAnv éri tis yWs, Kal éxupredoate Tómaov mov 
é ri Bactreia pov. — NOv otv mapddote tas médes äs 30 
careddBeabe, kai trois dópovs TOv ToTwv dv KATEKUpPLEÚTATE 
éxrds TOv dpiwv THs “lovdaias. Ei 8& uù, 0óre àvr abrôv 
sevrakógia rdXavra apyupiov, Kal rijs koradÜopüs Ñs kare- 
dÜápkore, kai Tov ddpwv tov moAcwv àXXo TáAavra mevra- 
Kócia: ei 8€ ù, wapayevdopevor éxmroAejajooj.ev ops. 


24 
25 


31 


^ e 
Kai 7A0ev "AOnvoBios hios tod BactAéws eis ‘Iepoveadyp, 32 
Kat elôe THY Oófav Sipwros, Kal kvAuketov perà xpvaouárov, 
kal ápyvpopárev, Kal mapdoTacw ixavyv, koi éfiaraTO, kai 


daripyyetAev aire TOUS Adyous TOU Baci éos. 


MAKKABAION A’, 181 


$8 Kai &mokpiÜeis Sipwv lev abrà, obte yrv dAXorpíav eiMj- 
papev, obre GAXoTpiwy KexpatnKapev, àÀÀà THs kAgpovopías 
tov TaTéptv Hav, rò St eyOpay uv èv wi Kap axpirws 
84 xarexpatyOn. “Hyets è kaipóv éxovres avrexoucba rijs KAnpo- 
85 vouias tav aTépov hpv. epi è Iórmmys kai la£ápov dv 
aiteis, abra, érolow éy TG Aad wAnyyY peydAny xarà THY 
xópav Tv, rovrov Sdcopey TáAavra. éxaróv- 

Kai ook &mekpiün atrd AÜqvófhos Aóyov. “Améotpepe 8€ 
peta Ovpod mpos tov [jaciAéa, koi dmWy,eev aùr ToUs 
Aóyovs ro/rovs, kai THY Oófav Bímwvos, koi mávra doa elbe 
37 Kat dpyicby 6 Baoreds dpyqv ueyáAqv. Tpúpwv dé ép[jàs 
eis Aotov epvyer eis "Opbwordda. 

Kal karéorņoev ó BactAeds tov KevdeBaiov otparnyov ris 
Kai 


36 


38 

39 mapaA£as, kai Suvapers weLixds kal immikàs COwKey abrO. 

évereiAaro abrQ mopeu[laAéiv Kata mpdcwrov Tis lovoaías: 

kal évere(Aaro aire olxodopyoat THY Kedpwv, kai dxupdoat tas 
midas, kai Grws tokepnoy Tov Aadv: 6 8 Bacireds édiwke Tov 

Tpídova. 

A Koi mapeyeviOn Kevàeflotos eis lápveav, kai jpgaro rob 

épeOilew tov Aady, koi éuBareve «is Tv “lovdaiav, xai 

41 aixpadwrife tov Aadv kai goverew. Kal wxoddpyoe Tov 

Kedpwy koi érafev éxel immeis koi Suvdpets, TWS ékmopevó- 

pevor eEodedwor Tas d800s ris “lov8aias, kaÜà avveragev abrà 

ó BaciXeis. 

Kal dvéBy "Ioávvgs èx T'afápov, kai. àmýyyede Suivi 10 

Tarpl avrod à avveréAe, KevdeBatos. 

2 Kal éxddgeoe Xiuov rods 8o viovs avro? rods qpea fIvrépovs 
"Iovóav kai 'Ioávvqv, koi elrev abrois, éy kai ot ddeAgot pov, 
kal 6 olkos tod Tarpós pov, émoAcuyjoapev ToUs ToÀepíovs 
"IepojjÀ dad veórqros gus THs oýpepov Hpepas, kai woh èv 

3 rois xepoiv ypov picacba rv lopoijA mA«ováxs.  Niv be 
yeynpaxa, kal tpets 0t èv TO eddet ixavol éore èv tols erect: 
yiverGe åvr pod, Kai rod adeAod pov, kai éfeAÜóvres mep- 
paxeire ónip Tod (Üvovs quw, Ý SE èk Tod odpavod Bonbea 
far pe? pôv. 

4 Kat éméAefev èk rijs xópas eixoor xUMd8as ávüpóv mode- 
picTOv, kai immers, kai émope/Üecav èri tov KevdeBaiov, kai 
ékouiijÜna av èv Mwôetv. 

5 Kat àvacrávres tompwt émopedovro eis tò ediov, Kal idov 
B vagus TOAAH els cuvdvTyow abrots eua), Kai imreis, kal 7v 

6 xedpfous dvapécov abràv. Kai mapeveBadre xarà. mpóato- 
mov abrav abrés, kal 6 Aaós abroU* Kal elðe Tov Aaóv deXov- 
pevov Stamepicat tov xepdppovy, kal dterépace mpÕTOS, kal 

7 lov adróv of dvSpes, kai Stewépacay karórıoðev airot. Kat 
Bue roy Aady, Kal rods imméis v péow TOv Tele 7j ôe Urmos 
tov brevavtiov roAAy opóðpa. 

8 Kai éoddmoay rais tepais oddmeys, Kat erporerhy Kee 
Baños koi ý mapepo) abroo, kai émegov é£ uhry zpavpatiut 
Took of 8è karaħerphévres épvyov eis TO ôxipwna. 

9 Tore érpavpatic by "lojóue 6 adeddds “Teodvvow Tots 
B: xaredingey abrovs ews JAV cis Kepir, Qv Quoóinajos- 


40 
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J Then auswerel Simon, and said unto 
him, We have neither taken other men's 
land, nor holden that which appertaineth to 
others, but the inheritance of our fathers, 
which our enemies had wrongfully in pos- 
session & certain time. s Wherefore we, 
beving opportnnit ; hold the inheritance of 
our fathers. And whereas thou de- 
mandest Joppe and Gazara, albeit they 
did great harm unto the people in our 
country, yet wiil we give an hundred talents 
for them. 

Hereunto Athenobius answered him not 
a word; but returned in a rage to the 
king, and made report unto him of these 
speeches, and of the glory of Simou, and of 

that he had seen: whereupon the king 
was exceeding wroth. *?' In the mean time 
fled Tryphon by ship uuto Orthosias. 

38 Then the king made Cendebeus captaiu 
of the sea coast, and gave him an host of 
footmen and horsemen, 9 and commanded 
him to remove his host toward Judea: also 
he commanded him to build up Cedron, 
and to fortify the gates, and to war against 
the people; but as for the king Aimself, he 
pursued Tryphon. 

So Cendebeus came to Jamnia, anc 
began to provoke the people, and to invade 
Judea, and to take the people prisoners, and 
slay them. 4! Aud when e ad built up 
Cedron, he set horsemen there, and an host 
af footmen, to the end that issuing out they 
might make outroads upon the ways of 
Judea, as the king had commanded him. 

Then came up John from Gazara, aud 
tola Simon his father what Cendebeus had 

one. 

? Wherefore Simon called his two eldest 
sons, Judas and John, and said unto them, 
I, and my brethren, and my father's house, 
have ever from our youth unto this day 
fought against the enemies of Israel; and 
things have prospered so well in our hands, 
that we have delivered Israel oftentimes. 
3 But now I am old, and ye, by God's mercy, 
are of a sufficient age: be ye instead of me 
and my brother, and go and fight for our 
nation, and the help from heaven be with 


ou. 

4So he chose out of the country twenty 
thousand men of war with horsemen, who 
went out against Cendebeus, and rested 
that night at Modin. . . 

* And when as they rose in the morning, 
and went into the plain, behold, à mighty 
great host both of footmen and horsemeu 
came against them: howbeit there was a 
water brook betwixt them. So he and hie 
people pitehed over against them: and 
when he saw that the people were afraid to 

o over the water brook, he went first over 
Heed and then the men seeing him passed 
through after him, 7 That done, he divided 
his men, end sct the horsemen in the midst 
of the footmen: for the enemies’ horsemen 
wore very muuy. . 

8 Then sounded they with the holy trum- 
pets: whereupon Cendebeus and his host 
were pul to flight, so that many of them 
were slain, and the remnant got them to 
the «trong hold. OMM 

? At chat time was dudas John’s brother 
wounded; but John still followed after 
them, unlil ie come to Cedron, which 


I. MaccaBEEs XVI. 10— 24. 


Cendebeushad built. * So they fled even unto 
the towers in the fields of Azotus; where- 
fore he burned it with fire: so that there 
were slain of them about two thousand 
men. Afterward he returned into the land 
of Judes in peace. ] . 

ll Moreover in the pu of Jericho was 
Ptolemeus the som of Abubus made cap- 
tain,and he had abundance of silver and 

old: ‘for he was the high priest’s son in 
aw, 13 Wherefore his heart being lifted up, 
he thought to get the country to himeelf, 
and thereupon consulted deceitfully against 
Simon and his sons to destroy them, 

HM Now Simon was visiting the cities that 
were in the country, and taking care for the 
good ordering of them; at which time he 
came down himself to Jericho with his sons, 
Mattathias and Judas, in the hundred three- 
score and seventeenth year, in the eleventh 
month, called Sabat: “where the son of 
Abubus resin them deceitfully into a 
little hold, called Docus, which he had built, 
made them a great banquet: howbeit he 
had hid men there. 

16 S) when Simon and his sons had drunk 
largely, Ptolemee and his men rose up, and 
took their weapons, and came upon Simon 
into the banqueting place, and slew him, 
and his two sons, and certain of his servants. 
V[n which doing he committed a great 
treachery, and recompensed evil for good. 

33 Then Ptolemee wrote these things, and 
sent to the king, that he should send him 
an host to aid him, and he would ueliver 
him the country and cities. 

19He sent others also to Gazara to kill 
John: and unto the tribunes he sent letters 
to come unto him, that he might give them 
silver, and gold, and rewards. ? And others 
he sent to take Jerusalem, and the moun- 
tain of the temple. 

21 Now one had run afore to Gazara, and 
told John that his fatherand brethren were 
slain, and, guoth he, Ptolemee hath sent to 
slay thee also. 22 Hereof when he heard, he 
was sore astonished: so he laid hands on 
them that were come to destroy him, and 
slew them; for he knew that they sought 
to make him away. 

3 As concerning tbe rest of the acts of 
John, and his wars, and worthy deeds which 
he did, and the building of the walls which 
he made, and his doings, “behold, these 
are written in the chronicles of his priest- 
hood, from the time he was made high 
priest after his father. 
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Kai épuyov éws els rods zpyovs rods èv rois &ypots "ACórov, 10 
Kal évemipurev abrWv èv mwpi, kal merov é& ajrüv eis dvdpas 
8uryiMovs* kal &mréarpeyev els yrv “Tovda per elpijvgs. 

Koi IlroAepatos ô rod “ABovBov by kabeorapévos otpary- 11 
yos eis rò rediov “Teptyo, xai éoxew dpyvptov™ Kai Xpvaiov 
ToAU Tv yàp yapBpos Tod &pxiepéos. Kat bin 7) kap- 12, 13 
dia abro), kai T9ovAxÓg karakparioat THs xópas, Kal éBov- 
AeveTo dOAW KATA Dipwvos, Kal THY viðv ajroU, pat avrovs. 

Xv 8 Tv ehodevwy ras móAew Tas & TH XÓpq, koi 14 
ppovriov ris éryredcias aùrôv, Kal KaréBy eis "leptyó avrós, 
xai Marrafias kai “Iovdas of viol adrod, érovs EBddpmou Kai 
EBdopynxoorot Kai ExatooTod, èv pyvi évOekáro, obros ô piv 
Xaflár. Kat taredegaro adrovs 6 rod 'ABovBov els rò Oxvpo- 15 
priv TÒ Kadovpevoyv Ad, peta dddov, 8 wKoddpyoE, Kal 
eroincev udrois zrórov uéyav, Kal évéxpupey éxet avdpas. 


ag 2 r M ^ / 
Kai óre éuePioOn Sipmwv kal ot viol abro?, é£avéorr Iroc- 16 
^ * 3 ^ L4 ^ 
patos kal of wap abro), kai éAá[jocav rà OmAÀa aùrõv, kai 
£ ^ d A A 
émewijAÜocav TO Zipovi es TO ovuTócov, Kal ámékrewav 
A ^ ^ 
aùròv kai TOUS dvo vioUs aUToU, Kal tivas TOV auapiev adbrod, 
K MEE zx 5 6 d , ^s AN A 5 ^ 5 ^ 
al éroinoev áÜeaíav peyadyy, kal drédwxe kata àyrt yov: 17 


n ^ " 
Kai évpaye tutta llroAeuoios, kal dmécTree TQ acie 18 
q ^ ^ ^ 
Omos arooreiAy aùr® duvdwes els Bonberav, kal TapabQ avri 
Tijv XOpav airav, kai Tas TróAes. 
A / 
Kal dwéoretrer érépovs eis Tdfapa dpa tov 'lodvvqv, kai 19 
Tots xtAudpyors dmégreev emiorodds mapayevéoðat mpòs 
»3 * L4 ^ 3 ^ > L4 b! La b + * 
aùròv, 07s ÒG abrois ápypiov Kal xpvatov kai dopata. Koi 20 
© Z 3 / , ^. e ‘ y A 
érépous améotetAe xaradhaBérbat thy ‘lepovcaAnp, Kal TÒ 
Gpos ToU tepov. ‘ 
Kal mpodpapoy tis adrypyyetAev "Io&vvy eis dopa, ore åmú- 2] 
Aero 6 marp avtod Kal ot ddeAdoi airod, kai dre dméaTaAke 
* ^ 
kai oè doxtetvat, Kal dxovoas é£éor opddpa: kaLavvéAa9e 22 
tous dvOpas ToUs éAOdvras darodéoat atrov, kai dmékrewev 
aùroùs, éréyvo yàp Ore éjrovv abróv àmoAéca:. 
Kat rà Aoura TOv Aóycv 'Iodvvov, Kat TOv voÀéuov avrov, 23 
` ys 3 » TS D E Jj z bI ^ i E ^ 
xal trav &vOpayyaÜiv aùroð dv TvOpoyáÜnoe, kal THs olkoojujs 
^ e E S ^ ^ ` ^ 
TOv Texéwy àv Oxoddpnoe, kal Tov mpá£eov avroð, idov tradra 24 
/ & = n e E p z^ "i 34? e 
3 " ^ 
yeyparta émi BiBrAiw pepy apxrepwovvys avrot, ad ct 
eyerOn apyrepeds peta. TOV TaTEpa airrod, 
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II. Maccasers I. 1—16. 
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3 - ^ z 3 
TO1Z ddeAgois rois kar Atyvrrov 'lovóa(ots yaipew ot à8eA- 
b es € , E] ^ ^ ^ ^ 
pot of èv ‘IeporoAvjots “Iovdaior, kai oi ev vj xópe Tíjs Iov- 
Sof 
daias, eipijvqv dyabyv. 
D \ 2 l4 ^ 
2 Koi áyafomoujcat piv 6 @eds, kal pvnobetn rhs OuÜrkus 
3 ^ ^ bl € N \ 3 V. ^5 Y ^ rg 
abro9 THs mpos “ABpadp, koi loaàx, ko, lakof9 rv OoUAcv 
30A A ^ ^ h 
3 airoU tov murray. Kai Sun tpiv xapdiav racw els rò cép- 
3 v ^ ^ 
echar abrov, Kal moteiv adrod rà. Oehjpara Kapdia peyady, Kal 
^ $: b ^ ^ 
1 yoxi Bovdopévy. Kat Stavoigax TV xapdiay tov & TO vopw 
A A 3 N 
5 aùroð, kal év Tots mpootdypact, koi eipývyv TOTAL Kat 
$ 2 e ^ ^ ^ 
émakoícat Sav tov Sefoewy, kai koraAXayeóg piv, kal pa) 
e n » ig 3 ^ ^ b ^ BOs 3 
6 Üpás &ykoraMrot év Kaup@ rovijpà. Koi viv Océ éopev mpos- 
evxóp.evot mept ov. 
td , ^ ^ 
7  Baeuevovros Anunrplov érovs ékarooroð éénkoortoð évvu- 
Tov € a e I 5 a " €^ 5 ^ 8 / vo’ 
, Nets o° Lovdator yeypapýrapev piv év rH Odie, Kat & 
^ ^ ^» ^ ^ 3 
T[j áxuj rj] éreOoboy piv èv rois čreci roórois, ad’ o0 dwéory 
La dii b € Hi ^ ^ ^ 
lácwv kal of per abrod rò rhs dylas yijs, kal TAs Parıiheías 
^ a ^ 
8 xai éveripwray tov muhbva, kal é£éxeay alua doy". Kai éen- 
^ , 
Onuev tod Kupíov, kol elornxotcbnmev, Kal mpoonvéyxapey 
Ouciav, koi idan i eh vs AV i 0 
, kai gepidai, kai é&iajey Tods AUxvovs, kat erpoeU- 
X » ^ 
9 kaev toùs dprovs. Kat vOv iva dynre tas huépas THs a qvo- 
, 
mryias ToU Kaceded penvos. 
"E e ^5 ^ S5 z 2 » f [4 
rovs éxatootod óy8BonkocToU Kal dyddov oi év lepocoAv- 
^ > 
plots, kai of èv 7H Iovõaig, kal ý yepovata, kai lovdas Apuwrro- 
BosA«o S8acrxdAw Irohepaiov roO Baciéos, dre 8& dao Tov 
Tüv xpioTav iepéev yévous, kai rois èv Alyómro *Tovdaiots, 
xaipew kai vyratvev. 
* , z eon ^ ^ LÀ z 
Ex peydduv Kwðúvov mò tod Oeo cerwopevot, peyáňws 
> ^ ^ 
cbyaptototpev abrQ, ws dy mpds Baorréa TAPATATCOPLEVOL. 
12 Avrós yàp e, ù fog é dy TH åyla móňe 
s yàp e&€Bpace rovs waparagapevous ev TH yig à 
3 A M ANI , e € N, M. A a * 
13 Eis yap rhv Lepoida yevópevos 0 1yyejuov, Kat ?] wept avrov 
dvuréoraros Soxodca elvat SUvajus, Katexorynoay iv TO THS 
^ ^ ^ A A , 
Navaias tepó, rapaXoywj.Q xpyoapevey TOV epi THY Navaiav 
^ * , 
14 iepéev. ‘Qs yàp avvoucjaov. airy mapeyévero eis TOV TÓTOV 
Ld > ^ A ^ A 
6, te 'Avr(oxos, kai of civ atte piou Xáptv Tov Aapev tà 
, > ^ n 3” lA » N A E , ad 
15 xphpara eis epvijs Adyov. Kal *rpoÜévrov aura rev tepéov TNS 
3 % , 
Navaías, kdke(vov vpoacA0óvros jer óACyov eis TOV aepiBodov 
^ ^ 3 "d 
100 regévovs, cvykAeigavres TÒ lepv, às eiaijA0ev  Avrioxos, 
^ r 
16 åvoífavres Tijv Tod parvóparos kpumriv Üópav, BáAXovres 
L4 , N 
Mérpous TuveKepavvucay TOV Tryeuóva, koi pé TOTAVTES, kat 
* * 3 $ ^ y fae 
Tas Keharas ádeXóvres, rots Ew mapeppupay. 
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li 


Tux brethren, the Jews that be at Jerusa. 
lem and in the land of Judea, wiek. unto the 
brethren, the Jews that are throughout 
Egypt, health and peace: 

? God be gracious unto you, and remem- 
ber his covenant that he made with Abra- 
ham, Isaac, and Jacob, his faithful servants ; 
Sand give you all an heart to serve him 
and to do his will, with a good courage and 
a willing mind; 4and open your hearts in 
his law and commandments, and send you 
peace, and hear your prayers, and be at 
one with you, and never forsake you in 
time of trouble. And now we be here 
praying for you. 

7 What time as Demetrius reigned, in the 
hundred threescore and ninth year, we the 
Jews wrote unto you in the extremity of 
trouble that came upon us in those years, 
from the time that Jason and his company 
revolted from the holy land and inti, 
8 and burned the porch, and shed. innocent 
blood: then we prayed unto the Lord, and 
were heard ; we offered also sacrifices and 
fine flour, and lighted the lamps, and set 
forth the loaves. 9 And now see that ye 
keep the feast of tabernacles in the month 
Casleu. i 

10 In the hundred fourscore and eighth 
year, the peo le that were at Jerusalem and 
in Judea, and the council, and Judas, sent 
greeting and health unto Aristobulus, king 
Ptolemeus’ master, who was of the stock of 
the anointed priests, and to the Jews that 
were in Egypt: . 

"Insomuch as God hath delivered us 
from great perils, we thank him highly, as 
having been in battle against a king. "For 
he cast them out that fought within the 
holy city. . 

13 For when the leader was come into Per. 
sia,and the army with him that seemed 
invincible, they were slain in the temple 
of Nanea by the deceit of Nanea's priests. 
For Antiochus, as though he would 
marry her, came into the place, and his 
friends tbat were with him, Lo receive 
money in name ofadowry. b ‘Which when 
the priests of Nanea had set forth, and he 
was entered with a small company ito the 
compass of the temple, they shut the temple 
as soon as Antiochus was come in: 'óand 
opening a privy door of the roof, the 
threw stones like thunderbolts, and struc 
down the captain, hewed them in_ pieces, 
smote off their heads, and cast them bo 
those that were without. 
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E Blessed be our God in all things, who 
hath delivered up the ungodly. 

18 Therefore whereas we are now purposed 
to keep the purification of the temple upon 
the five and twentieth day of the month 
Casleu, we thought it necessary to certify 
you thereof, that ye also might keep ?£, as 
the feast of the tabernacles, and of the fire, 
which was given us when Neemias offered 
sacrifice, after that he had builded the 
temple and the altar. For when our 
fathers were led into Persia, the priests 
that were then devout took the fire of the 
altar privily, and hid it in an hollow place 
of a pit without water, where they kept i£ 
sure, so that the place was unknown to all 
nien, 

% Now after many years, when it pleased 
God, Neemias, being scnt from the king of 
Persia, did send of the posterity of those 
priests that had hid it to the fire: but when 
they told us they found no fire, but thick 
water; °l then commanded he them to draw 
it up, and to bring it; and when the sacri- 
fices were laid on, Neemias commanded the 
priests to sprinkle the wood and the things 
laid thereupon with the water. ?? When 
this was doné, and the time came that the 
sun shone, which afore was hid in the 
cloud, there was & great fire kindled, so 
that every man marvelled. : 

*3 And the priests made a prayer whilst 
the sacrifice was consuming, Z say, both the 
priests, and all the rest, Jonathan beginning, 
and the rest answering thereunto, as Nee- 
niias did. 

?! And the prayer was after this manner: 
O Lord, Jord God, Creator of all things, 
who art fearful and strong, and righteous, 
and merciful, and the only and gracious 
King, *the only giver of all things, the 
only use almighty, and everlasting, thou 
that deliverest Israel from all trouble, and 
didst choose the fathers, and sanctify them: 
% receive the sacrifice for thy whole people 
Israel, and preserve thine own portion, and 
sanctify it. ? Gather those together that 
are scattered from us, deliver them that 
serve among the heathen, look upon them 
that are despised and abhorred, and let the 
heathen knew that thou art our God. 
3 Punish them that oppress us, and with 
pride do us wrong. Plant thy people 
again in thy holy place, as Moses hath 
spoken. 3'And the priests sung psalms of 
thanksgiving. . 

Now when the sacrifice was consumed, 
Neemias commanded the water that was 
left to be poured on the great stones. 
32 When this was done, there was kindled a 
flame: but it was consumed by the light 
that shined from the altar. 

3 So when this matter was known, it was 
told the king of Persia, that in the place, 
where the priests that were led away had 
hid the fire, there appeared water, and 
that Neemias had purified the sacrifices 
therewith. Then the king, inclosing the 
place, made it holy, after he had tried the 
matter, 

3 And the king took many gifts, and be- 
stowed thereof on those whom he would 
gratify. * And Neentias called this thing 
Naphthar, which is as much as to say, a 
cleansing: but many men call it Nephi. 
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Kara wávra etdoyytos wv 6 @eòs, Os mapédwxe ros 1% 
ác cfhjcavras. 

MéAXovres otv dyew ev TG Xacehed méumTQ kal eikdót rov 18 
kabapiopov ToU iepo), 8eóv Tyqadp.e0a. Siacapyoa bpiv, tva. 
Kat abroi dyyre Tis akqvownytas kai ToU mupòs, dre Neeuias 
oixodopnoas Tó, Te lepdv kal 76 Ovoraotýpiov, àvijveyke Óvaiav. — 
Koi yap dre eis rv Tlepoxiy Tyyovro of marépes Gv, ot róre 19 
eioeBels tepets Aafjóvres ard ToU mvpós TOD ÜvoiaoTüpiov 
Aabpaiws, xaréxpufav èv Kowldpart dpéaros ráfw exovtos 
åvúðpov, èv à Katnopadicavro, doe TAaTW dyvworov elvat TOY 
TÓTOV. 


AwAÜóvrev 86 érüy ikavüv, dre Boke TH Dew, &moaraAsis 20 
t € ^ ^ A ^ a A 3 L4 ^ 
Neeuías td ToU Baorrdéws rhs Tlepoidos, tods ékyóvovs TOv 
€ 2 ^ 3 Li » $. M ^ Li ` , 
iepéov rQy dmokpviávrov Exeupev ei TO Tp’ ds Oe Steaady- 
e ^ N e la ^ 3 A OGA A 3 L4 3 A 21 
cav Qpiv pù eopgkévat Top, GAAG Vowp Taxd, ékéAevaev aùroùs 2 
3 LA LÀ e b 2 r A ^ ^ > ¢ 
aroBawavras pepe? ws 0€ dvyvexOn rà rüv Üvaiüv, ékéAevae 
Tous iepets Neeuias émippüvau to voaTe ta T€ Evra, kal Ta 
> , Q AY: » Z ^ M , b PAG e nA. 99 
émike(u eva, “Os 08 éyévero roUro, kal xpóvos OujAÓev ore Atos 
3 7 , B M ^ 3 4 M ; v 
dvéXouje mpórepov émwedi)s dv, àvijdÓr mupa peyddy, dare 
Îavuárat wavras. 
` A ^ [4 
Hpocevx5jv 0€ éroujravro oi tepeis óomavopévgs THs Üvaias, 23 
^ 3 ^ ^ 
ot Te lepes, kal máyres, karapxoj.évov "Iováfov, Ov 0€ Aovráv 
émuovosvrov, os Neepiov. 
t » 
"Hy òè 7j mpocevyy) Tov rpóvov éxovaa Todtov: Kúpte Kúpte 24 
ó cds ó mávrov Kriorys, Ó þoßepòs, Kat loxvpós, Kal dixatos, 
kal éAenpwwv, È povos BactAreds kal xpyotds, 6 uóvos xopnyos, 25 
bj ^ 
Ó póvos Sixatos, Kal zravrokpárop, kai alóvtos, 6 Siacdlwv Tov 
5 2 
Topand ék manos KuKod, 6 moujcas ToUs TaTépas ékAekroUs, 
| EN g , 3 B , A / e * ^ ^ 
kal dyidoas avrovs, mpdabefar tiv Üvaíav bmép mavrós To) 26 
Aao) cov Iopa), kol diadiragov tiv pepida cov Kal kaĝ- 
aytíacov. Emøowdyaye Tiv Ouopàv hpv, éXevÜépomov 27 
A , > ^ yY ` 3 Li s 
ToUs SovAevovtas êv rots EOvert, roUs eovbevnuévous kai Bde- 
^ » A , * LÀ Lid A "^t A e ^ 
AvkToùs erie, kai yrorocav To. evn OTe ov el 6 Meds Nuov. 
Baaávirov rovs xaradvvactedovtas, kai eEvBpiLovras èv vrep- 28 


nbavia. Karadirevoov tov Àaóv cov eis tov Tómov Tov 29 
dyióv cov, kaÜs etre Movatjs. Oi 0€ iepeis éréájaAAXov rovs 30 
Üp.vovs. 


Kaos 06 àvqAd0Q rà THs Üvoías, kai rò «epievróp.evov 31 
Bdwp, 6 Neemias ékéXevae A(fovs peiLovas karaaxeiw. ‘Qs 82 32 

^ 3 , Ve s 7 ^ Ov 3 v ^ F / 
trodro éyevnOn, PACE avnhOn Tod 96 ard Tod Ovotactnpiov 
ávriAápajavros pwròs earavnOy. 

‘Os 8& havepsy éyevy Tò mpaypa, kal dmyyéAn TH [Baci 33. 7 
tov Ilepody, Õre eis TÓv Térov ob TÒ wip àmékpw/av of uera- 

, e ^ * v H z > j? kal N € bi ` P 
XÜévres. iepeis, rò Vdwp éjávn, ad ob kai of mepi tov Neeuiay 
qyvicav tà ths Ovoias. lepubpafas 0€ ó Bacwreds iepóv 34 
eroinge, 0okuudoas TÒ mpaypa. 

Kal ois éxapi€ero ó BaotAcds moAAà. Stddopa edd. Bave koi 35 

, + ` e b b P ^ a 
peredioov. — Ilpoowyópevaav è oi cepi róv Neeníav rodro 36 
Néplap, ò Steppnveverar KaÓapwrjós* kaAecrat Ù mapa tots 
moAdots Ned fa, 
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2 Eójpíckero. 06 èv rais axoypadais ‘J las 6 j 
paipera Bt do ais dxoyonpats“lepsniog 8 apode 
Ore ékéAevae rod mupòs AaBely rods pero-ywopévovs, ds Teh- 

X e > lá ^ lá 
2 pavrat, Kal ds évereAaro TOIS petayevopevors Ó mpodyrys, 
^ ^ , ^ 
oùs airots tov vópov, iva py émXáÜovrat vOv mpooraypárav 
^ , EJ s ^ ^ 
ToU Kupiov, kai tva. pn &omAayyGoct rats Stavotas, Bérovres 
` Ld ^ 

3 dydApara xpvaG. kai. dpyupa, kai rov mepi atta kóapov. Kat 
É ^ ^ 
repa ToaDra Àéyov, wapexdder pa) dmoorijva, Tov vópov amd 
Tis Kapsias aùrôv. 

> 32 ^ ^ € s ` b s ` 
4 "Hy 8 èv rh ypaph, 6s tiv oxqviv Kal tiv kuBoróv ixéXev- 
€ , a , ^ 
cv Ò T podus, XPLAT pod yernOévros, aitd avvakoXovÜetv, 
e 3 ^ 2 [o 
ws 0€ éfgAÓev cis rò dpos oð 6 Movajs dvaBas éÜcácuro riv 
5 ^ [9] ^ ; S5 ^ e t , = > 
ToU Oeo KAnpovopiav. Kai édOay 6 ‘lepepias eOpev otkov 
A * 
&vrpdOn, koi THY oKYVAY, kai THY KiBwrov, ka Td OucLaoTH- 
^ ^ by a 
piov ToU Oupudparos ela ]veykev éket, kai riv pav evédppase. 


Kai mpoaeAÜóvres tives tv avvakoAovÜosvrov dore èron- 
, ^ £ A x 3 > + e ^ Lj €t 
pyvacbat rjv 690v, kal ook AovvnOnoay eopétv. “Os be 6 Tepe- 
pias éyvo, pempdpevos atrois eUrev, Ott Kal dyvwcros ó vózos 
égra, čws av cwvay&yg 6 Oeds emiowaywyiv tov haod, kai 
, A; + [4 bz 3 à , ^ LY 5 0 , 
8 thews yevyrar. Kai tore 6 Kuptos dva eiet Tadta, Kal dhOn- 
[4 ^ ^ $ ^ € , e N ay ^5 
gerat 7) Sd€a Tod Kvpíov kai ý vepéàn, ws Kat éri Movo édn- 
^ v [1 , ^ 
Aotro, ds kal 6 ZaXojv jéiwcey iva ô Tómos Kabayacby 
peyáAos. 
^ , , 
9 Atecadetro 8 kai ds codpiay éxov dvijveyke Guoiay éyxat- 
^ * ^ ^ ^ ` ^ ^ 
VgJ.00, kai THs TeAewogeos TOD iepod. Kaus kai Mwvoñs 
^ ^ ^ * 
mpoonvéaro mpos Kuptov, kai karéßņ rip ék ToU otpavoU, Kat 
^ bl * ta 
rà THs Ovoias eardvyce oŬrws kal Zahwydy zpoonvéaro, 
b ^ 
Kal karaßàv tò wip åvýwoe rà ÓXokavróparo. Kat elie 
^ ^ hy ^ € td > , 
Muvojs, Sà rò j3) BeBpaoOas Tò wept THs ápaprias, &nXo0n. 
€ , Se * * > A € L4 y 
12 ‘Qeavrus kai 6 Bañwpav tàs 6TH Huepas yyayev. 
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13  'E£wyo)vro 96 kal êv rais dvaypadats, Kat èv rois bmopyy- 
paru pots Tois Kata tov Neepiav ra aira, kai as kara[JaAAó- 
pevos BiBduoOjxyy, émwrvviyyaye Ta mep Tov Bacréwy kai 
mpopytav, kal ta roù Aavid, kal émaroAds Bacdéwy mept 
14 ávaÜquárov. ‘Qoatrus 8 kal Ioúðas, rà Suarerrokóra. dua. 
rov médepov Tov yeyovdra piv èmovvýyaye mávra, Kai éore 
15 map hpiv. "Qv otv éàv ypeiav exyte, roUs ázrokopuoUvras bpv 
åmootéÀNere. 
16 MéddAovres oðv dyev Tov kaĝapıopòv, éypdapev úp 
17 kaÀüs obv roujoere dyovres ras uépas. “O 0€ Weds 6 cdoas 
rov mévra Àaòðv abrod, Kal åroðoùs rv kÀņpovopiav TÂT., koi 
18 7d Bacideov, kal Tò iepáreupa, xol róv dytacpor. Kaos 
émpyyeiAaro Sta ToU vópov éAmiLopey yàp erl 7 Oe őr 
Taxéws Tjpüe eAenoet, Kal êmiovváčet ék THs úrò tov obpayóv 
cis ròv &yiov rómov: éfe(Xero yàp pâs êk peydhov Kady, kat 
Tov Tomov èkaĝlápıse. 

T 88 Kara rov lovsav róv Makka[Jatov, kai rods TOUTOV 
adeApods, Kal Tov TOD icpod Tod peyadou kabapurpov, xal TOV 
20 ro? Bwpot éykawwrpv, ere Te ToUs "pos "Avrioxov Tov 
21"Eztavij, kai tov roúrov vióv EbmTáropa TOAg MOUS, Kal Tas 

et otpavod yevopévas émtjaveías rois Umép TOD: Iovóaic pov 
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ltisalso found in the records, that Jeremy 
the prophet commanded them that were 
carried away to take of the fire, as it hath 
been signified: *and how that the prophet, 
having given them the law, charged them 
not to forget the commandments of the 
Lord, and that they should not err in their 
minds, when they see images of silver and 
gold, with thcir ornaments. *And with 
other such speeches exhorted he them, that 
the law should not depart from their hearts. 
_ *It was also contained in the same writ- 
ing, that the prophet, being warned of God, 
commanded the tabernacle and the ark to 
go with him, as he went forth into the 
mountain, where Mosee climbed up, and 
saw the heritage of God. 5And when 
Jeremy came thither, he found an hollow 
cave, wherein he laid the tabernacle, and 
the ark, and the altar of incense, and so 
stopped the door. 

$ And some of those that followed him 
came to mark the way, but they-could not 
find it, 7 Which when Jeremy perccived, 
he blamed them, saying, As for that place, 
it shall be unkuown until the time that 
God gather his people again togother, and 
receive them unto mercy. §Theu shall the 
Lord shew them these things, and the glory 
of the Lord shall appear, and the cloud also, 
as it was shewed under Moses, and as when 
Solomon desired tbut the place might be 
hononvabiy sanctified. 

*Tt was also declared, that he being wise 
offered the sacrifice of dedication, and of 
the finishing of the temple. !° And as when 
Moses prayed unto the Lord, the fire came 
down from heaven, and consumed the sacri- 
fices: even so prayed Solomon also, and 
the fire came down from heaven, and con- 
sumed the burnt offerings. !! And Moses 
said, Because the sin offering was not to be 
eaten, it was consumed. 'So Solomon 
kept those eight days. 

3'l'he same things also were reported in 
the writings and commentaries of Neemias ; 
and how he founding a library gathered to- 
gether the acts of the kings, and the pro- 
plets, and of David, and the epistles of the 
kings concerning the holy gifts. !4In like 
manner also Judas gathered together all 
those things that were lost by reason of the 
war we had, and they remain with us. 
155 Wherefore if ye have need thereof, send 
some to fetch them unto you. 

'6 Whereas we then are about to celebrate 
the purification, we have written unto you, 
and ye shall do well, if ye kcep the same 
days. We hope also, that the God, that 
delivered all his people, and gave them all 
an heritage, and the kingdom, and the 
priesthood, and the sanctuary, as he 
promised in the law, will shortly have mercy 
upon us,and gather us together out of every 
land under heaven into the holy place: for 
he hath delivered us out of great troubles, 
and hath purified the place. 

19 Now as concerning Judas Maccabeus, 
and his brethren,and the purification of the 
great temple, and the dedication of the 
altar, Xand the wars against Antiochus 
Epiphanes, and Eupator his son, ? and the 
manifest signs that came from heaven unto 
those that behaved themselves maufully to 
their honour for Judaism: so that, being 
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but a few, they overcame the whole country, 
and chased barbarous multitudes, ?and 
recovered again the temple renowned all 
the world over, and freed the city, and up- 


held the laws which were going down, the 
Lord being gracious unto them with all 
favour: Ball these things, I say, being de- 
clared by Jason of Cyrene in five books, we 
will assay to abridge 1n one volume. 

“For considering the infinite number, 
and the difüculty which they find that 
desire to look into the narrations of the 
story, for the variety of the matter. 95 we 
have been careful, that they that will read 
may have delight, and that they that are 
desirous to commit to memory might have 
ease, and thatall into whose hands it comes 
might bave profit. 

% Therefore to us, that have taken upon 
us this painful labour of abridging, it was 
not easy, but a matter of sweat and watch- 
ing; Y even as it is no ease unto him that 
prepareth a banquet, and seeketh the benefit 
of others: yet for the pleasuring of many 
we will undertake gladly this great pains; 
*8leaving to the author the exact handling 
of évery particular, and labouring to follow 
the rules of an abridgement. % For as the 
master builder of a new house must care 
for the whole huilding: but he that under- 
taketh to set it out, and paint it, must seek 
out fit things for the adorning thereof: 
even so I think it is with us. ® To stand 
upon every point, and go over things at 
large, and to be curious m particulars, be- 
longeth to the first author of the story: 
but to use brevity, and avoid much 
labouring of the work, is to be granted 
to him that will make an abridgement. 
82 Herc then will we begin the story: only 
adding thus much to that which hath been 
said, that it is a foolish thing to make a long 
prologue, and to be short in the story itself. 

Now when the holy city was inhabited 
with all peace, and the laws werc kept very 
well, because of the godliness of Onias the 
high priest, and his hatred of wickedness, 
Zit came to pass that even the kings them- 
selves did honour the place, and magnify 
the temple with their best gifts ; 3 insomuch 
that Seleucus king of Asia of his own re- 
venues bare all the costs belonging to the 
service of the sacrifices, 

4 But one Simon of the tribe of Benjamin 
who was made governor of the temple, fell 
out with the high priest about disorder in 
the city. 5 And when he could not over- 
come Onias,he gat him to Apollonius the 
son of Thraseas, who then was governor of 
Celosyria and Phenice, Sand told him that 
the treasury in Jerusalem was full of in- 
finite sums of money, so that the multitude 
of their riches, which did not pertain to the 
account of the sacrifices, was innumerable, 
and that it was possible to bring all into 
the king’s hand. 

7 Now when Apollonius came to the king 
and had shewed him of the money whereof 
he was told, the king chose out eliodorus 
his treasurer, and sent him with a com- 
mandment to bring him the foresaid money. 
®So forthwith Heliodorus took his jour- 
ney, under a colour of visiting the citics of 
Celosyria and Phenice, but indeed to fulfil 
the king’s purpose. 


186 MAKKABAIQN E. 


piroripus dvSpayabjnoary, dare Thy Gv xopay ddiyous óvras 
AegAarétv, kai rà BapBapa mý 8uókew, Kat tò mepidóg- 22 
vov Kal ddnv Tijv oikovgévqv iepóv dvoxopicacOat, kal THY 
nok éAdevdepSoat, koi ToUs péAAovTas KatadverOat vóp.ovs 
eravopbdcat, Tod Kupiov perà dons érieuceíos iAew yevopévov 
abro, rà brò "lácevos Tod Kupyvaiov dedyAwpéva 0i révre 23 
BiBriov, repardpeba dv évòs cwwTayparos émvrepetv. 

Xwvopüvres yàp TÒ xdua. Tov apiOpav, kai THY otcay Ovoxé- 24 
peux rots ÜéXovatw elakvkAetaÜat rois THs icroplas Sinynpace 
Sua. Tò mios THs Ans, êppovrisapev rois pèv Bovdopévots áva- 25 
ywioxew Yoxaywylay, rois 8€ purogpovotow els TO Oud uvpags 
dvahaBew ebkom(av, m&ct 8$ rots évtvyxdvovew adpérctay. 

Kal jutv uiv roils Tijv kakomáÜeuw émdcdeypévors THs emt 26 
Topas où pgdiov, pros 8€ xol dypumvias Tò mpõypa' Kabdmep 27 
7G mapackevdLovte cupmdcoy, kei Cntotyre THY érépwy Avouré- 
Nevav obk eùxepès per, Ojos Sia THY Tov Tov evyapiotiay, 
füéos THY kakomdÜeav trolcopev, TÒ piv StaxpeBoty mept 
ékánrov TQ cvyypadel mapaxopijcavres, Tò 8& ériropever Oar 
rois troypappots THs 6n vropijs Qtarovotvres. Kadamep yap THs 
Kawis otklas dpxeréxtove TS OAns kataforis ppovtiotéov, TO 
8$ éyxalew Kal Coypadeéiv értxeipotvru, Ta émerydera mpos ĉa- 
kdopnow é£eragréoy: ottw SoKd koi éri huty. Tò piv éuBa- 30 
revery, kal wept mdvrov motétaÜot Xóyov, Kai moivrpaypovétv 
èv rots karapépos, TS THs laropías ápymyérg KabyKe. Tò 8e 31 
cívrouov ts Aé£eos peraDuókew, “Kal TO éfepyaaruv THs 
mpaypareias mopaiteicbar, TH THY peradpacw TOLOUAEÉVO 
cvyxopuréov.  "Evreo0ev otv àp£ópeÜa tijs Supynoews, rois 32 
mpoetpqiévois Tooovroy émifevéavres’ eðnles yàp TÒ piv apo 
rijs lovopías mAeováLew, THY 8 iotopiay érvrepetv. 

Tis dylas rolvw róAews KATOLKOUPÉVNS pete. mráas elpjvys, 9 
kai vv vopwy re KddAdoTa ovvrypovpévwv 8ià Thv Ovíov Tob 
dpxrepéws cdo éBerdy Te Kal poorovypiav, avvéBawe Kal avrous 2 
rovs Bucrrels ruv tov Tómov, Kal 73 lepdy dmocroAois rais 
kparia raus Soédlev, dare kai XéXevkov tov THs ' Aaías Bacwréa 3 
xopnyey êk tov Siwy mporddwv mávra rà mpos às Aecrovpyías 
tov Üvaiàv émBddAdAovra aravhparta. 

Sipwy 86 tus èx tis Bertaply dvXjs mpoordrys Tod iepoð 4 
kabeorapévos, SinvéxOn TO Gpxrepel wept TAS korà Thv TOY 
rapavonias: al vuxnoa Tov "Ovíav py dvuvdpevos, PAGE mpos 9 
'"AsoAÀdwiov @pacatov, Tov Kar éxeivoy Tov kaipóv KONS 
Supias kal Powlkys erporqyóv. Kal mpoonyyere mepi rob 6 
xonudrov åpvðýrov yépew Tò èv “TepacodAvpots yalopuddxvoy, 
Gore Tò TAROs Tov Siaddpwv evapiOunroy elvat, kai wy Tpos- 
jew aùrà mpos züv Tov Ovordv Xóyov, elvat 82 Suvardy bd Tiv 
ToU Bactréws eEovoiay receiv &ravra ravra. 

Xupqu£os 8 6' AmoXAAóvitos 73 BacrAci, wept tov uvvÜévrov 7 

$. ^ $ 3 é € ` Ed e i 
abrQ xpupdrov evepdvurev” ô òè Tpoxepirápevos HAuóupov 
rov én Trav Tpaypatuv, áméareUXe Sods éyroAàs, THY THY mpo«- 
pupévov xpqurov éxxopidny roujoacbar, | Etévs de 6 ‘Hàeó- 8 
wpos èròiro THY Tapelay, TH piv èppáoe as tàs Kara. 
KotAnv Suptav kal Powíkqv ores epodetowy, 73 mpdypart be 
Thy ToU Pucttéws mpdbeow emitedéowr. 
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5 Taupayevnbeis 8: eis “lepoodAvua, kai pirodpdvws td Tod 
dpxiepéos Tis TOAews dmoðeybels, àvéÜero wept Tod yeyovóros 
ép. Pavia pod, kal Tivos vexe mper ri Sueodpycers émvvÜávero 
8€ e rais dAnOelats ravra. oUros ExovTa Tvyxávet. 


10 Tod 83 dpxtepéws bmo8eiZavros mapaðýras elvar xup&v re Kal 

11 óp$avàv, tid 8% kal "Ypkavo? ToU TwBiov adiópa dvdpss èv 

brepoxy keusévov, ody orep Fy SiaBdddwv 6 SveceBHs Xp, 

TÀ. 0€ mávra ápyvpíov Tetpaxdcta ráXavro,, xpvolov 8€ Buucóota: 

12 dducyGjvar 3& robs meri revkóras TH ToU TÓmov åyiwrúvy, kai 
e^ ^ , s * la 2 e ^ , 

TH 109 rertumpévov Kata TOY axusravra Kdopov icpod aewóTqrL 


^ » 


S 5 n fA > 
KAL dc vA, TAVTENWS AJLYKOVOV etvat. 


13 'O 82 'Hiuó8epos 8v as elye Bucdixds evrodas, wdvrws 
14 Cheyev els Tò Baciixòv dvadynaréa tara civar. Ta€dpevos 8€ 
Huepav elope. Tiv wept rovrov èriokepw oikovopnowr: Hv 82 
15 où puxpa xa GAnv rijv woAw dywvia. Ot 0$ Lepets mpd rot 
Bcovacrypioy èv tats lepatixats orodais püjavres éavtods, 
érexadovvTo eis atpardy tov cepi mapabýkys vopoflerícavro 
Tots Tapakutabenevors tradra d&u diadhvddEa, 
16 "Hy à ópOvea THY TOU dpytevdws Bday, rerpbrxeoOor Tv 
Siavoway> 3j yàp Os kai Tò THs xpdas Tapy\Aaypevov évébawe 
17 rij» karà Yuxnv áyevíav. Ylepukéyvro yàp epi tov dvSpa 
Séos te kai pptxacpds odpatos, ðt dv mpddyAov éyévero rois 
Gewpotor Tò Kara Kapdiav évearós üXyos. 
18 Oi 88 èk rüv oixdy dyednddv èferýðwv ext mdávõnpov ike- 
relav, Sua To péAAew els KaTtappdvynow epyerOou Tov TÓmOvV. 
19 Yregwopévar 08 rò rovs pacroUs al yuvaikes adkkovs korà 
Tas Gdovs éxAnOvovr ai 88 karákAew rot TOv mopÜévav, ai pèv 
cwvérpexov émi Tos TuAGvas, ai 88 émi rà rey, Teves ÔÈ did 
20 tiv Ovp(Bov Ou£ékxvmrov. doar 8& mporeivovoa ras xépas 
eis TOV oùpavov, émrototvro THY Avraveav. 


21  'EXe&v È Fv rijv rod wAxÜovs wappiyy wpómrocw, THY TE 

22 rod peydAus Staywvidvros dpyrepéws mpoodoxiav. Oi pèv otv 
érexadowvTo Tov mavroKparopa «0v rà wemurrevpéva. Tots 
nemurtevkoot THa Siapvddyyev pera Taos &c asas. 


23  'O 82 'HDuó8wpos rò Steyvwopévov éreréAa. 
^ , 
24  AbróÓ. 86 adrod aiv rots Sopuddpors Kara tò yaLopvAdktoy 


Än srapóvros, ô tov Tatépwv Kúpios Kat mons éourias Svvd- 
orys émpaveray peyddyv éxoinoer, Gave TÁVTAS Tous kara o 
phoavras avveAOetv, koramAayévras Tijv ToU GeoU Svvapuv, eis 

25 ekdvow kal Sedlav rpozrijvas. Nhy yáp tis Urmos avtots 
$ofjepóv eywv tov émiárgv, Kat kahhiory cayi Staxekoo- 
pypévos, depópevos 8€ pidyv  éverace TÊ Hodapp Tas 
éumpoobious ómAás: ô ÔÈ émixabjpevos édaivero xpvaiv 
aravomA(av éxov. 


E ^ l4 ^ e 7 s 
"Erepot 5& Sv0 mpoejávgsav avrQ veavio, TH popq pv 


26 7 ; 
ékmpemeis, iíAAurrot Sè TH fy, Stamperets de civ mept Boir 
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? And when he was come to Jerüsalem, 
aud had been courteously received of the 
high priest of the city, he told him what 
intelhgence was given of the moncy, and 
declared wherefore he came, and asked if 
these things were so indeed. 

Then the high priest told him that 
there was such money laid up for the relief 
of widows and fatherless children: " aud 
that some of it belonged to Hircanus son 
of Tobias, a man of great dignity, and not 
as that wicked Simon had misinformed: 
the sum whereof in all was four hundred 
talents of silver, and two hundred of gold: 
and that it was altogether impossible that 
such wrongs should be done unto them, that 
had committed it to the holiness of the place, 
and to the majesty and inviolable sanctit 
of the temple, honoured over all the world. 

4 But Heliodorus, because of the king's 
commandment given him, said, That iu any 
wise it must be brought into the kiug's trea- 
sury. !Soattheday which heappointed he 
entered in to order this matter: wherefore 
there was no small agony throughout the 
whole city. 1 But the priests, prostrating 
themselves before the altar in their priests 
vestments, called unto heaven upon him 
that made a law concerning things given 
to be kept, that they should safely be pre- 
served for such as had committed then: to 


be kept. 


_ £ Then whoso had looked the high priest 
in the face, it would have wounded his 
heart: for his countenance and the chang- 
ing of his colour declared the inward agony 
of his mind. “For the man was so com- 
passed with fear and horror of the body, that 
1t was manifest to them that looked upon 
him, what sorrow he had now in his heart. 

18 Others ran flocking out of their houses 
to the general supplication, because the 
place was like to come into contempt. And 
the women, girt with sackcloth under their 
breasts, abounded in the streets, and the 
virgins that were kept in ran, some to the 
gates, and some to the walls, and others 
looked out of the windows. % And all, 
holding their hands toward heaven, made 
supplication. ae 

A Then it would have pitied a man to see 
the falling down of the multitude of all 
sorts, and the fear of the high priest, being 
in such anagony. ™ They then called upon 
the Almighty Lord to keep the things com- 
mitted of trust safe and sure for those that 
had committed them. 

£3 Nevertheless Heliodorus exccuted that 
which was decreed. . 

75 Now as he was there present himself’ 
with his guard about the treasury, the Lord 
of spirits, and the Prince of all power, 
caused a great apparition, so that all that 
presumed to come in wit m were as- 
tonished at the power of God, and fainted, 
and were sore afraid. * For pee en 
unto them an horse with a terrible rider 
upon him, and adorned with a very fair 
covering, and he ran fiercely, and smote at 
Heliodorus with his forefeet, and it seemed 
that he that sat upon the horse had complete 
harness of gold. 

76 Moreover two other young men ap- 
peared before him, notable in strength, 
excelleut in beauty, and comely in apparel, 
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who stood by him on either side, and 
scourged him continually, aud gave him 
many sore stripes. 

% Aud Heliodorus fell suddenly unto the 
ground,and was compassed with great dark- 
ness; but they that were with him took him 
up, and put hiu: into a litter. 238 Thus him, 
ihal Tarely cama with a great train and with 
all his gūara into the said treasury, they 
carried out, being unable to help himself 
with his weapons: and manifestly they 
acknowledged the power of God: ® for 
he by the hand of God was cast down, and 
lay speechless without all hope of life. 
W But they praised the Lord, that had mi- 
raculously honoured his own place: for the 
temple, which a little afore was full of fear 
and trouble, when the Almighty Lord ap- 
peared, was filled with joy and gladness. 

3l Then straightways certain of Heliodo- 
rug friends prayed Onias, that he would call 
upon the most High to grant him his life, 
who lay ready to give up the ghost. 3? So 
the high priest, suspecting lest the king 
should misconceive that some treachery 
had been done to Heliodorus by the Jews, 
offered a sacrifice for the health of the man. 

33 Now asthe high priest was making an 
atonement, the same young meu in the same 
clothing appeared und stood beside Heliodo- 
rus, saying, give Onias the high priest great 
thanks, insomuch as for his sake the Lord 
hath granted thee life: “and seeing that 
thou hast been scourged from heaven, de- 
clare unto all men the mighty power of God. 
And when they had spoken these words, 
they appeared no more. 

S So Heliodorus, after he had offered 
sacrifice unto the Lord, and made great 
vows unto him that had saved his life, 
and saluted Onias, returned. with his host 
to the king. Then testified he to all men 
the works of the great God, which he had 
seen with his eyes. . 

37 And when the king asked Heliodorus, 
who might be a fit man to be sent yet ouce 
again to Jerusalem, he said, 38 If thou hast 
any enemy or traitor, send him thither, 
and thou shalt receive him well scourged, 
if he escape with his life: for in that place, 
no doubt, there is an especial power of God. 
39 For he that dwelleth in heaven hath his 
eye on that place, and defendeth it; and he 
beateth and destroyeth them that come to 
hurt it. 

40 And the things concerning Heliodorus, 
and the keeping of the treasury, fell out on 
this sort. 

This Simon now, of whom we spake afore, 
having been a bewrayer of the money, and 
of liis country, slandered Onias, as if he 
had terrified Heliodorus, and been the 
worker of these evils. ?'l'hus was he bold 
to call him a traitor, that had deserved well 
of the city,and tendered his own nation, 
and was so zealous of the laws. 

* But when their hatred went so far, that 
by one of Simon’s faction murders were 
committed, 4Onias seeing the danger of 
this contention, and_that Apollonius, as 
being the governor of Celosyria and Phenice, 
did rage, and increase Simon’s malice. 5he 
went to the king, not to be an accuser of 
his countrymen, but secking the good of 
all, both public and private: for he saw 
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that it was impossible that the state should 
continue quiet, and Simon leave his folly, 
unless the king did look thereunto. 

? But after the death of Seleucus, wheu 
Antiochus, called Epiphanes, took the king- 
dom, Jason the brother of Onias laboured 
uuderhand to be high priest, ®promisin 
unto the king by intercession three hundre 
and threescore talents of silver, and of an- 
other reyenue eightytalents: beside this, 
he promised to assign an hundred and fifty 
more, if he might nave licence to set him 
up a place for exercise, and for the training 
up of youth in the fashione of the heathen, 
and to write them of Jerusalem by the 
name of Antiochians. 9? Which when the 
king had granted, and he had gotten into 
his hand the rule, he forthwith brought his 
own nation to the Greekish fashion. 

u And the royal privileges granted of 
special favour to the Jews by the means of 
John the father of Eupolemus, who went 
ambassador to Rome for amity and aid, he 
took away; and putting down the govern- 
ments which were according to the law, he 
brought up new customs against the law: 
for he built gladly a place of exercise 
under the tower itself, and brought the 
chief young men under his subjection, and 
made them wear a hat. 

Now such was the height of Greek 
fashions, and increase of heathenish man- 
uers, through the exceeding profaneness of 
Jason, that ungodly wretch, and no high 
priest;  Mthat the priests had no courage 
to serve any more at the altar, but despising 
the temple, and neglecting the sacrifices, 
hastened to be partakers of the unlawful 
allowance in the place of exercise, after the 
game of Discus called them forth; 5not 
Betting by the honours of their fathers, but 
liking the glory of the Grecians best of ali. 

16 By reason whereof sore calamity came 
upou them: for they had them to be their 
enemies and avengers, whose custom they 
followed so earnestly, and unto wliom they 
desired to be like in all things. For it 
is not a light thing to do wickedly against 
the laws of God; but the time following 
shall declare these things. 

18 Now when the game that was used every 
fifth year was kept at Tyrus, the king being 
present, !° this ungracious Jason sent special 
messengers from J erusalem, who were Antio- 
chians, to carry three hundred drachmas of 
silver to the sacrifice of Hercules, which 
even the bearers thereof thought, fit not to 
bestow upon the sacrifice, because it was not 
convenient, but to be reserved for other 
charges. ?"This money then, in regard ot 
the sender, was appointed to Hercules’ 
sacrifice; but because of the bearers thereof 
it was employed to the making of gallies. 

2 Now when Apollonius the son of Menes- 
theus was sent into Egypt for the corona. 
tion of king Ptolemeus Philometor, Anti: 
ochus, understanding him not to be well 
affected to his affairs, provided for his own 
safety: whereupon he came to Joppe, and 
from thence to Jerusalem:  ? where he 
was honourably received of Jason, and of 
the city, and was brought in with torch 
light, and with great shoutings : and so after- 
weed went with hie host unto Phenice, 

23 Three years afterward Jason sent 
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Yienelaus, the aforesaid Simon's brother, 
to bear the money unto the king,and to put 
him in mind of certain necessary matters. 
% Bat he being brought to the presence of 
the king, when he had magnified him for the 
glorious appearance of his power, got the 

riesthood to himself, offering more than 

ason by three hundred talents of silver. 
% So he came with the king’s mandate, bring- 
ing nothing worthy the high priesthood, 
but having the fury of & cruel tyrant, and 
the rage of a savage beast. . . 

% Then Jason, who had undermined his 
own brother, being undermined by another, 
was compelled to flee into the country of 
the Ammonites. ?/So Menelaus got the 

rincipality : but as for the money that he 
Pad promised unto the king, he took no good 
order for it, albeit Sostratus the ruler of the 
castle required it: “for unto him apper- 
tained the gathering of the customs. W here- 
fore they were both called before the king. 

29 Now Menelaus left his brother Lysi- 
machus in his stead in the priesthood : and 
Sostratus left Crates, who was governor of 
the Cyprians. 

30 While those things were in doing, they 
of Tarsus and Mallos made insurrection, 
because they were given to the king’s con- 
cubine, called Antiochis. *! Then came the 
king in all haste to appease matters, leaving 
Andronicus, a man in authority, for his 
deputy. f 

2 Now Menelaus, supposing that he had 
gotten a convenient time, stole certain 
vessels of gold out of the temple, and gave 
some of them to Andronicus, and some he 
sold into Tyrus and the cities round about. 
3 Which ce Onias knew of a surety, he 
reproved him, and withdrew himself into 
a sanctuary at Daphne, that lieth by 
Antiochia. 

^ Wherefore Menelaus, taking Andro- 
nicus apart, prayed him to get Onias into 
his hands ; who being persuaded thereunto, 
and coming to Onias in deceit, gave him 
his right hand with oaths; and though he 
were suspected by Aim, yet persuaded he 
him to come forth of the sanctuary: whom 
forthwith he shut up without regard to jus- 
tice. For the which cause not only the 
Jews, but many also of other nations, took 
grout indignation, and were much grieved 
or the unjust murder of the man. 

33 And when the king was come again 
from the places about Cilicia, the Jews 
that were in the city, and certain of the 
Greeks that abhorred the fact also, com- 
plained because Onias was slain without 
cause. 9 Therefore Antiochus was heartily 
sorry, and moved to pity, and wept, because 
of the sober and modest behaviour of him 
that was dead. 9 And being kindled with 
anger, forthwith he took away Andronicus 
his purple, and rent off his clothes, and 
leading him through the whole city unto 
that very place, where he had eommitted 
impiety against Onias, there slew he the 
cursed murderer. Thus the Lord rewarded 
him his punishment, as he had deserved. 

Now when many sacrileges had been 
committed in the city by Lysimachus with 
the consent of Menelaus, and the bruit 
thereof was spread abroad, the multitude 
gathered themselves together against, Lysi- 
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machus, many vessels of gold being already 
carried away, hereupon the common 
people rising, and being filled with rage, 
Lysimachus armed shout three thousand 
mcu, and hegan first, to offer violence; one 
Auranus being the leader, a man far gone 
1n years, and no less in folly. 

“They then seeing the attempt of Lysi- 
machus, some of them caught stones, some 
clubs, others takiug handfuls of dust, that 
was next at hand, cast them all together 
upon Lysimachus, and those that set upon 
them. ® Thus many of them they wounded 
and some they struck to the ground, and all 
of them they forced to flee: hut as for the 
churchrobber himself, him they killed heside 
the treasury. 

5 Of these matters therefore there was an 
accusation laid against Menelaus. 4 Now 
when the king came to Tyrus, three men 
that were sent from the senate pleaded the 
cause hefore him: # but Menelaus, heing 
now convicted, promised Ptolemee the son 
of Dorymenes to give him much money, if 
he would pacify the king toward him. 

49 Whereupon Ptolemee taking the king 
aside into a certain gallery, as 1t were to 
take the air, hrought him to he of another 
mind: ‘insomuch that he discharged 
Menelaus from the accusations, who not- 
withstanding was cause of all the mis- 
chief: and those poor men, who, if they had 
told their cause, yea, hefore the Scythians, 


should have heen judged innocent, them he 


condemned to death. 

48 Thus they that followed the matter for 
the city, and for the people, aud for the holy 
vessels, did soon suffer unjust punishment. 
o Wherefore even they of us, moved 
with hatred of that wicked decd, vaused 
them to he honourably huried. * Aud so 
through the covetousness of them that were 
of power Menelaus remained still in au- 
thority, increasing in malice, and being a 
great traitor to the citizens. 

About the same time Antiochus prepared 
his second voyage into Egypt: ?and then 
it happened, that through all the city, for 
the space almost of forty days, there were 
seen horsemen running in the air, in cloth 
of gold, and armed with lances, like a hand 
of soldiers, 3and troops of horsemen in 
array, encountering and runuing one against 
another, with shaking of shields, and multi- 
tude of pikes, and drawing of swords, and 
casting of darts, and glittering of golden 
ornaments, and harness of all sorts. 4 Where: 
fore every man prayed that that apparition 
might turn to good. 

3 Now when there was gone forth a false 
rumour,as though Antiochus had been dead, 
Jason took at the least a thousand men, and 
suddenly made an assault upon the city; 
and they that were upon the walls heing 

ut hack, and the city at length taken, 
Menelaus fled into the castle: 9but.Jason 
slew his own citizens without mercy, uot con- 
sidering that to get the day of them of his 
own nation would he a most unhappy day for 
him ; but thinking they had been isencmies, 
and notAis countrymen,whom he conquered. 
7 Howheit for all this he ohtained not the 
principality, hut at the last reccived shame 
for the reward of his treason, and fled again 
into the country of the Ammonites, 
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8 In the eud therefore he had an unhappy 
return, being accused before Aretas the 
king of the Arabians, fleeing from city 
to city, pursued of all men, hated as a 
forsaker of the laws, and being had in 
abomination as an open enemy of his 
country and countrymen, he was cast out 
into Egypt. 9 Thus he that had driven many 
out of their country perished in a strange 
land, retiring to the Lacedemonians, and 
thinking ¢here to find succour by reason of 
his kindred: and he that had cast out 
many unburied had none to mourn for him, 
nor any solemn funerals a£ all, nor sepulehre 
with his fathers. 

il Now wheu this that was done came to 
the king's ear, he thought that Judea bad 
revolted : whereupon removing out of Egypt 
in a furious mind, he took the city by force 
of arms, and commanded his men of 
war not to spare such as they met, and 
to slay such as weut up upon the houses. 
13 'Thus there was killing of young and old, 
makiug away of men, women, and children, 
slaying of virgins and infants. And there 
were destroyed within the space of three 
whole days fourscore thousand, whereof 
forty thousand were slain in the conflict; 
and no fewer sold than slain. . 

15 Yet was he uot content with this, but 
presumed to go into the most holy temple 
of all the world ; Menelaus, that traitor to 
the laws, and to his own country, being his 
guide: ‘and taking the holy vessels with 
polluted hands,and with profane hands pull- 
iug down the things that were dedicated by 
other kings to the augmentation and glory 
and honour of the place, he gave them away 

17 And so haughty was Antiochus in mind, 
that he considered not that the Lord was 
angry for a while for the sins of them that 
dwelt in the city, and therefore his eye was 
not upon the place. ™ For had they not 
been formerly wrapped in many sins, this 
man, as soon as he had come, had forthwith 
been scourged, and put back from his pre- 
sumption, as Heliodorus was, whom Seleu- 
cus the king sent to view the treasury. 

19 Nevertheless God did not choose the 
people for the place’s sake, but the place for 
the people's sake. And therefore the place 
itself, that was partaker with them of the 
adversity that happened to the nation, did 
afterward communicate in the benefits sent 
from the Lord: and as it was forsaken iu the 
wrath ofthe Almighty, soagain,the great Lord 
being reconciled, it was set up with all glory. 

2180 when Antiochus had carried out of 
the temple a thousand and eight hundred 
talents, he departed in all haste unto Antio- 
chia, weening in his pride to make the laud 
navigable, and the sea passable by foot: 
such was the haughtiness of his mind. 

?2And he left goveruors to vex the nation: 
at Jerusalem, Philip, for his country a 
Phrygian, and for manners more barbarous 
than he that set him there; 2 and at Qari- 
zim, Andronicus; and besides, Menelaus, 
who worse than all the rest bare an heavy 
hand over the citizens, having a malicious 
mind against his countrymen the Jews. 

2 He sent also that detestable ringleader 
Apollonius with an army of two and twenty 
thousand, commanding him to slay all those 
that were in their best age, and to sell the 
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Ilépas otv kaks dvaatpodis gruyev éykAew cis mpóc 8 
'Apérav ròv rv “ApdBov répavioy, woh ÈK ToAEws pevywv, 
Swxdpevos brd TVTV, Kal oTuyotpevos as TOV vópov To- 
atdrys, xal Bdcdvocdpevos ðs Tarpidos Kal couv Onus, 
els Alyvrrov ovveBpdoby. Kai 6 cvxvols THs TaTpibos dzro- 9 
Eevdoas, ert Eévys àmróXero TpOS Aaxedayrovious üávaxÜcis, as 
Sud Thy avyyéveww. revéópevos cerns. Katt 6 rAROos áráQov 
éxpüjas dmévOntos èyevýðn, Kai Kndeias abd Qorwocobv ovre 
TaTpwov rádov ueréaxe. 

IIpoozeoóvrov St TQ. aciei epi rv yeyovórov, GuXa[Jev 
ávocrarév tiv “lovdaiav: ev åvageúéas, èE Alyómrrov teb- 
popévos TH Wuyi, AaBe tiv piv móùv dopvddurov. Kat 
ékéAevae rois OTPATLOTaIS KOTTEW Ahedds TQUg ÊUTITTOVTAS, 
kal rods eis Tas olk(as dvaBalvovras Karaopalew. “Eyivovto l 
82 véov koi wpeoflvrépew dvaipéceis, àvüpOv te Kal -yuvaixdv 
kal rékvov áPavir pos, rapÜévev Te kal vipríov opayal. 'Okri 
82 pupiddes èv tals wácaus Tjuépous tpo? karephápyoav, TÉT- 
capes pèv èv yepôv vopais, oùk Tjrrov O8 Toy érpaypévav 
érpáÜnoav. 

Kal oix ápkeoÜds Bé rovrots, kareróňpnoev els TO Tdons 
THS Ys dyworarov icpov eloed Get, ddxyov éxov Tov MevéAaov, 
rov kal Tov vóp.oy Kal Tis warpiSos mpoðóryv yeyovóra. Kai 
rois papas xepot rà Lepà oxedy Aap Pdvwv, Kal Tà ta dÀAÀov 
Bootiéwv ávareÜévra. mpds abfyow kal 8ófav Tod TÓTOV Kal 
Ty, vois BeBpdows xepoi cvoortpwv éredidov. 


Koi énerewpiero rijv Sudvotay 6 ' Avrioxos, où avvopv ore 17 
Sua Tas ápaprías tv Thy mów olkosvrov ázdpyvwrrat Bpaxéos 
ô Acorédrys, do yéyove rept Tov róTov vapópacis. Ei 8€ py 18 
cwé[lasve z poevéyeo ot roAAots áp.aprijsaot, kaðárep 6 “HAw- 
Swpos ô ep.Ücls rò SeXeóxov rod Bacrhéws éri riv èriokepiv 
tov yagopvhakiov, obtos mpoaxheis Tapaxphpa pactiywbeis 
&verpámy tod Opagovs. 

19 
20 


> * 
ANN ob Sid Tov ómov TO EOvos, GANA Std Tò &vos Tov vÓóTov 
e K r 2 eX f , s 3 e , ` 
ó Kuptos é&eAdéaro. —Auómep koi airds 6 TÓTOS c'upieraa xov 
vOv rod ebvous Ova-rerquáirov yevopévov, VoTepov ebepyernpa- 
Tov brò rod Kupíov èkowóvyoe: kai 6 karaXeubÜcis èv rH Tod 
vavrokpáropos py): Taw Èv TH TOD peyddou Aearórov Katai- 
Aayi perà máons ðóéns ravophóðn. 
*O m f d 3 , S: ^ y > lA 
yodv Avrioyos dxraxdava. mpòs rois yiÀlois åmeveykájevos 21 
^ ^ 4 
èk Tod lepod ráAayra, Üürrov els 'Avrióxeuw ExwptoOn, oldjevos 
ånò rhs trepydavias riv piv yiv mÀeriv, Kal tò méXayos 
mopevrov ÜéaÜau Sid Tov perewpispov THs Kapdias. 
KaréAure è kal émigráras ToU kakoüv Tò yévos, êv pev 2 
“TepoooAd Pir ò piv yévos Op) bv dé Tpd 
poroàúuois Didurmov, tò pèv yévos Opvya, TOV d€ rpoTov 
Le] LI 
BopBaparepov Éxovra rod karaorýoavros: èv 8è Tapifiv Av- 
ò A ` Oe , M EN a £ A N 
pévexov, mpos O6 Tovrous MevéAaov, 0s xe(purra TOv Awy 
e L4 ^ 4 > ^ ^ * N, , > 
brepypero Tois moÀíraus, drexOy St mpòs ToUs moAtras Iov- 
Saiovs čywv OuiÜeow. 


"Exeuie 82 ròv pvodpxnv 'AvoANáviov perà oTparedpatos 24 


8 s z ^ ^ 8 AL r ^ H PA. , [A 
uS pu piy TPOS TOLS wa Xu LOLS, TpooTá£as TOUS €V Ui LKI TAV- 
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r ! " 
25 ras karaadá£at, ras c yuvatkas kai veorépovs moet. | Obros 
^ "d € 
d€ rapayevdpevos eis "IeponóAvpa, kai Tov eipnvixdy vrokpuleis, 
2? e » , 
émégxev ews THs dyías pépas ToD caBPBdrov- koi AaBdv 
^ *, ^ z 
åpyoðvras tods ‘Iovdaious, rois úg’ éavròv éfonAgaíav mapy- 
* ^ 
26 yerde. Kai rods e&eXOdvras mávras em Tijv Ücopíav cuveée- 
2 M M ^ 
Kévrgae, kal eis THY móAw aiv Tois ÓmÀots eloÜpapiw ixavà 
KaréoTpwre X109. 
> a "^ 
Tovdas 8$ 6 Maxka[Jatos Oékarós mov yevnGets, Kal dvaxo- 
, ^ y ^ 
pras eis tiv épupov, Onpiwv Tpómov èv rois Speor 8f aiv 
^ , ^ 
Tols peT abTov, Kal THY xopTwdH Tpodyv cttovpevor Starédovr, 
* ^ ^ ^ 
"pos TO py peram xety ToU poAvag.ov. 
kd > ^ ` H 3 14 e ^ t 
er ov moÀiv 8 xpóvov éfaméoraXev ó Bacrdeds yépovra 
2 A m 
A@nvaiov, dvo;ykáZew, rods ‘lovdatous peraBaivew èk tev rart- 
, ^ ^ e ^ 
2 poxov vój.ov, kai rots 70d Beo? vdpors pit oAcreven Dat, poddvat 
s ^ e 
d€ kal tov év “Teporodúpois vedv, Kal mpocovopdou Ais 
"Or f ` * 3 A 3 > f € ^d , 
vumiov, kat TOv êv Tapiliv, kaÜüs éróyxavov of tov rómov 
oikotvres, Atos Eleviov. 
3 — XaXemi] 82 xal rots ÓyAots Fv kai Ovoxepijs 1) émíoracts ris 
f ^ s$ * e = 3 2 b ^ ?, A e ` 
4 xaxias. Td pev yàp iepov dowrias kal kójov èreràýpwro id 
tav éÜvOv pabvpotvtov peb érapõv, kal êv rots iepois rep Bd- 
* Ld LÀ ^ $ N P4 LÀ 
Aots yuvatgt mAqoialóvrav, ere 8€ Tà ph kafükovra čvõov 
5 depóvrov. Tò 8& Ovoacripiov rois drodtertahpévors dad 
6 tv vopwv abenitors eremAypwro. "Hv 8 odre caPPariley, 
x ? € ^ Nd f Y e ^ ? ^ € 
ovre maTpwovs éopràs dauAdrrew, ore GTA 'lovoatov Ópo- 
Aoyely eivat. 
» ` ` a > f H hi ^ ^ ^ 
7  "Hyovro 8& pera mixpas ávéykqgs eis riv xarà piva tod 
Basis yevéüXov jpépay emt amiayyviapóv- yevopévgs 8€ 
Atovvgtov éopris, ġvaykáčovro oi 'Lovüatot xtraobs éXovTes 
moteve T Avovicw. 
e 
8 Wydiopa 08 èférerev cis tàs åorvyeírovas móXes “EAAyvi- 
das, ILroAepatov ÜzorÜeuévov Tiv abrjv dyoyjv xara rüv 
? H LÀ M ld A ` x 4 
9 "Iovüaíov, &yew kai otrayyvi€e rods 88 py mpoatpovpévovs 
^ > ^ 
peraBaive êm rà "EAAqvu, xaraaátew* mopijv otv ópáv 
THY éveorócav TaAaLTupiay. 
» ^ ^ » f ^ A ld 
10 Avo yàp yvvoixes àvqvéyÜgoav mepiterpnxviar Tà rékva 
^ z - ^ E] 
avTüv- Toíroy ÔÈ èk rv nacrOv Kpeudoavtes và Bpédy, kal 
* ^ z: 
Sypooia meptayayóvres abràs THY Toh, karà ToU Te(xovs 
" x x 
1] êkpýuvioav. "Erepot 8¢ rAnotov cvvdpapovres eis rà orýàata, 
ta ^ , 
AeAnPdrws dyew riv. EBdopdda, pyvv0evres TO Dirty ovv- 
= ^ ^ ` ` 
eproyicbycay, 8i rò edAaBds exe BonOjoat éavrots Kara THY 
l ^ A € 4 
óav THs TepvoTáTys pépas, 
IlapaxoAQ oðv rovs évrvyxávovras tHe TH BiBAw, py 
/ ` A , 
avoréAAeoÓa. dia Tas Gupopas, LoyilerOar 0€ ras Tyswplas 
^ ra € ~ ka 
Pù mpos ddcOpov, GAG mpòs matdelav ToU yévovs Hudy eivat. 
A A > > > t 
13 Kat rò uù groXiv xpóvov edaGat rovs dvaceBodvras, AAN edbéws 
5 > n ^ a 
mepurérrew eritypiows, peyáàns ebepyeaías onwetdy éarw. 
^ 3 [4 
Od yàp, kaÜ&mep kal éri ry àAXov éÜvàv dvapever pakpo- 
^ ^ , 
upv à Aecmórgs, péxpt Tod Katavricavtas abroUs pds 
e^ L4 Ni 3 e ^ » 
ékmÀdpegi dpaptiav, kodrat, ovre Kat eb fv Expwev 
la € ^ ^ € ^ 
15 eva, iva py mpós réAos ádukopévov fuv Tay ápaprióv, 
^ ^ ` ~N Li 5 A 
16 vorepov pâs ékOukg. Ardmep od€ Tore piv Tòr Eeoy atvrod 
^ k Tub 
ad’ huv ádírrgav madevwy 8€ perà cupopas, ovk éyxara- 
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women and the younger sort: ?* who coming 
to Jerusalem, and pretending peace, did for- 
bear till the holy day of the sabbath, when 
taking the Jews keeping holy day, he com- 
manded his men to arm themselves. And 
so he slew all them that were gone to the 
celebrating of the sabbath, and running 
through the city with weapons slew great 
multitudes, . 

7 But Judas Maccabeus with nine others, 
or thereabout, withdrew himself into the 
wilderness, and lived in the mountains after 
the manner of beasts, with his company, 
who fed on herbs continually, lest they 
should be partakers of the pollution. 

Not long after this the king sent an old 
man of Athens to compel the Jews to depart 
from the laws of their fathers, and not to 
live after the laws of God: ?and to pollute 
also the temple in Jerusalem, and to call it 
thetemple of Jupiter Olympius; and that in 
Garizim, of Jupiter the defender of strangers, 
as they did desire that dwelt in the place. 

3 The coming in of this mischief was sore 
and grievous to the people: *forthe temple 
was filled with riot and revelling by the 
Gentiles, who dallied with harlots, and had 
to do with women within the circuit of the 
holy places, and besides that brought in 
things that were not lawful. 5 The altar 
also was filled with profane things, which 
the law forbiddeth. 9 Neither was it lawful 
for a man to keep sabbath days or ancient 
feasts, or to profess himself at all to be a Jew. 

7And in the day of the king’s birth every 
month they were brought by bitter con- 
straint to eat of thesacrifices; and when the 
feast of Bacchus was kept, the Jews were 
compelled to go in procession to Bacchus, 
carrying ivy. 

8 Moreover there went outa decree to the 
neighbour citiesof the heathen, by the sugges- 
tion of Ptolemee, against, the Jews, that they 
should observe the same fashions,and be par- 
takers of their sacrifices: 9and whoso would 
not conform themselves to the manners of 
the Gentiles should be put to death. Then 
might a man have scen the present misery. 

For there were two women brought, 
who had circumcised their children; whom 
when they had openly led round about the 
city, the babes hanging at their breasts, the 
cast them down headlong from the wall. 
NAnd others, that had run together into 
caves near by, to keep the sabbath day 
secretly, being discovered to Philip, were all 
burnt together, because they made a con- 
science to belp themselves for the honour of 
the most sacred day. 

12 Now I beseech those that read this book, 
that they be not discouraged for thesc cala- 
mities, but that they judge those punish- 
ments uot to be for destruction, but for a 
chaatening of our nation. For it isa token 
of his great goodness, when wicked doers are 
not suffered any longer time, but forthwith 
punished. : 

4 For not as wilh other nations, whom the 
Lord patient] y forbeareth to punish, till they 
be cometo the fulness of their sius, so deal- 
eth he with us, lest that, being come to the 
height of sin, afterwarda he should take veu- 
geance of us. 18A nd therefore he never with- 
draweth his mercy from us: aud though he 
punish with adversity, yet doth he never for- 
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sake his people. Y But let this that, we havo 
spoken be for a warning unto us. And now 
will we come to the declaring of the matter 
in a few words. 

18 Eleazar, one of the principal scribes, an 
aged man, and of a well-favoured counte- 
nance, was constrained to open his mouth, 
and to eat swine's flesh. 9 But he, choosin 
rather to die gloriously, than to live staine 
with such an abomination, spit it forth, and 
came of his own accord to the torment. 
VAs it behoved them to come, that are 
resolute to stand out against such things as 
are not lawful for love or life to be tasted. 

21 But they that had the charge of that 
wicked feast, for the old acquaintance they 
had with the man, taking him aside, besought 
him to bring flesh of his own provision, such 
as was lawful for him to use, and make as if 
he did eat of the flesh taken from the sacrifice 
commanded by the king; ? that in so doing 
he might be delivered from death, and for 
the old friendship with them find favour. 

2 But he began to consider discreetly, and 
as became his age,and theexcellency of hisan- 
cient years, and the honourof his gray head, 
whereunto he was come, and his most honest 
education from a child, or rather the holy 
law made and given by God: therefore he 
answered accordingly, and willed them 
straightways to send him to the graye. 

% For it becometh not our age, said he, in 
any wise to dissemble, whereby many young 
persons might think that Eleazar, being 
fourscore years old and ten, were now gone 
to a strange religion; and so they through 
mine hypocrisy, and desire to live a little 
time and a moment longer, should be de- 
ceived by me, and I get a stain to mine old 
age, and make it abominable, 5$ For though 
for the present time I should be delivered 
from the punishment of men: yet should 
I not escape the hand of the Almighty, 
neither alive, nor dead. 

27 Wherefore now, manfully changing this 
life, I will shew myself such an one as mine 
age reqnireth, %and leave a notable ex- 
ample to such as be young to die willingly 
and courageously for the honourable and 
holy laws. And when he had said these 
words, immediately he went to the torment: 
29 they that led him changing the good will 
they bare him a little before into hatred, 
because the foresaid speeches proceeded, as 
they thought, from a desperate mind. 

# But when he was ready to die with 
stripes, he groaned, and said, It is manifest 
unto the Lord,that hath the holy knowledge, 
that whereas I might have been delivered 
from death, I now endure sore pains in body 
by being beaten: but in soul am well con- 
tent to suffer these things, because I fear 
him. #And thus this man died, leaving his 
death for an example of a noble courage, and 
a memorial of virtue, not only unto young 
men but unto all his nation. 

It eame to pass also, that seven brethren 
with their mother were taken, and com- 
pelled by the king against the law to taste 
swines flesh, and were tormented with 
scourges and whips. 

But one of them that spake first said 


thus, What wouldest thou ask or learn of 


us? weare ready to die, rather than to 
transgress the laws of our fathers. 
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Melmer rbv éavrod adv. LIA éws brourQceos tail” qyiv 
> 7 > 5X7 dE 7 38 oS , 
cipyjobu: bv ddtywr Ò éXevarréov ért Thv Supynow. 
^ "4 
"EAeáfapós Tis TÖV Tpworevóvrov ypaj.aréov, àvip 187 
mpopeBnkas Tiv TÀuav, Kal Tiv mpócojiw ToU Tpogórrov 
káros Tvyxávov, ávaxavàv qvaykalero payeiy Belov kpéas. 
^ ^ 
“O 8» roy per ebkAe(as Üávarov paddoy Ù TÒV perà pUcoUS 
Blov dvodeEdpevos, adOaipérws éri Tò TúuTavov mpoonye? mpo- 
aricas 8, kal dv eet rpómov mpocepxer ban rovs bropevovtas 
> vi * > £ , bj ^ * ^ ^ 
dpdverbar, dv ob Deus yetoarGar dia THY mpos TÒ &jv duXo- 
gropyíav. 
Oi 82 mpós TO mapovópuo gAoxyyvio pi TeTaypevol, biò TÜV 
^ ^ ^ ^ 
èk rôv vaÀoiQv xpóvev mpòs Tov dvdpa *yvücw, &xroAa Bóvres 
abróv kari(av capekdAovv, évéykavro. péa ols kaÜTkov aorà 
/cacÜa, SÈ oiro0 mapackevacÜÉvra, omokpinva, O08 ds 
> pr ^ L4 * ^ la [4 p K > XN A 
éoblovra rà rò Tod Baoiéws mpooreraypeva TOV ATÒ TNS 
Üvaías Kpeav, iva toro Tpó£as drodv0y ToO Üavárov, koi 
8 x ^ 5 t * > ^ AL Ld 6 7 
ù tiv åpxalav mpòs aùroùs iriay xy ptňavðpwrias. 
*'O 8& Xoywpóv àcrélov ávaXa(jüv Kal ü£ov THs hkias, 
kal ths ro9 yýpos bmepoxi]s, kal THs émirijrov Kal émijavoUs 
^ N ^ > ^ ig > ^ ^ ^ es 
moAtas, kal THs èk matdds kaAMe ris àvarpodijs, parov 88 rijs 
dyías kal Ücokríarov vopobecias, ákoXoUÜcs amepyvaro, Ta- 
xéos Aéyov mporewrew eis tov dàn. 
Où yàp rijs perépas Tkudas a£iov éorw broxpiOnvat, tva. 
^ ^ A e + > / . 2 ^ 
moÀÀol TOv véwy trodaBdvres EXeátapov tov évvevQgkovraerij 
M , > > ` ` 305 b ` 305 
perafBefgkéva, cis üAXodvuaóv, kat avrot Qu. Tv env 
jmókpwrw, koi Già TÒ pukpóv xol dxaptatoy Cjv mAavnÜGct oe 
ene, kai poros kal xpdiSa Tod yýpws KaTaKTygopa. Ki yàp 
Kal émi ToU mapóvros éfehodmae THY èE ávÜpdmov Tipwpiav, 
GAAX Tas Tod TavToKpdropos xépas obre (àv obre ámoÜavàv 
expevfouar. 
Auómep dv8pelus pev viv diaddAdfas tov Blov, rod wey yhpos 
^ t ^ 
äéios pavycopat, rois 0€ véows bmóüerypa. yevvatov karaAe- 
^ "^ 
Aorròs, eis rò mpoOdpus kal yevvaius rèp Tov cepvdv koi 
dylwy vópov drevOavarifew: tocatra 8& eimüv. éml TÒ rÜp- 
3 y ^- = ^ > 2 ^ ^ rd 
mavov ed0éws TÀÓe. Tov 06 àyóvrov Thy pikp® mporepov 
cipéveray pds abróv eis Suopéveray peraBaddytwv Oi. Tò TOUS 
mpoepnuévovs Adyous, OS abro dteAdpBavov, àmóvorav evar 


MéAAav 8è rais wAnyais redcuray, dvaotevdéas elme, TO 
Kupío TÔ tiv åyíav yvoow exovrt pavepdv éotw, ore Ovvá- 
pevos drodvOqvar rod Üavárow, oxAnpas bmoóépo xarà TÒ 

» AX 8 La , * X; be PN / 8 b ^ 
capa ddynddvas pactryotpevos, Kata Wuxny ó€ yews cà TOv 
abro) pdBov tadra máoyw. Kal obros oy roUrov Tv rpómov 

7 > 2 ^ 4 5 x S ^ H ^ 
per Xa£ev, où pdvoy Tots véots, GANG kal tots mÀcLoTOLS TOU 
tÜvovs rv éavtod Üdvarov brdderypa yevvaiórqros kai uvupó- 
c'wov áper?s KATAMTOV. 

SuvéBy è kal érrd. dSeApods perà vs payrpós ovAHPOevras 
dvayxdleoOat td roð Bactdéws ao rv abepirwy teiwy Kpedy 
ébámreoÓat, pádorié kal vevpats aixrCopévovs. 
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Eis 8% abrüv yevópevos mponyopos, obras pn, te néAXas 2 
3 


^ bi ¢ e A v9 * y. 
gpwrav, kal pavÜávew map judy; trout yàp &moÜvigkew 
A 
do pv 1) mapaßaivew rois raTplovs vópovs. 
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8 'EkÜvpos 88 yevópevos 6 Baotréeds, mpooéra£e THyava, kai 
4 A€Bytas ékmvpotv. Tõv dé écmvpoÜévrov, rapaxprjua Tov 
yevópevov atv mpoyyopov mpocéraéfe yAwoootopely, kal 
epurKvÜlmavras ádkparxpidtew, Tov AovrGv. àBeA dv, kal Tis 
vend , 
Perpos, a vvopovrav. 


9 “"Axpyorov 8 abrév rois Shows yevóuevov, ékéXevoe TH TvpG 
Tpoodyew éjmvovv, kal tyyavite: ris 08 arpidos èp ikavóv 
diadiSovcys ToU tyyavov, GÀXjAovs mapekdAovy ody TH pytpl 

6 yevvaiws Tedeutdv, Aéyovres otros. ‘O Kupws 6 Ges epopd, 
Kal rais aAnGeiats ep Tiv mapakadeirar, kabárep Sia THs 
Kata mpdocwrov avtipaptupovans c05s Suecddyce Mwvoñs, 
Aéyov, kai éri rois 8ovÀots adtod mapaxrAnOyoerat. 


7  MeroAAáÉfavros 86 roO mpwrov tov Tpdrov torov, Tov evre- 
pov Tyyov mì tov épmowyuóv: kal Tò Tis Keparys 8épua aiv 
Tais Opis mepioúpavres, émppórov, el payerat mpd Tod ruopy- 
Ovar Tò rôua karà péos ; 

8 ‘O dé &mokpiÜeis rH matpiy pwvi eliev, oùxi Öómep kai 

9 otros rijv ¿éÉñs EAaBe Báravov, ds 6 mpõôros. “Ev éoydry 9: 
avojj yevópevos, etre, ob pv üXág rop èk Tod mapóvros Huas 
év amodvets, 6 8& Tod kómcpov fjaciXeUs &moÜavóvras vjuüs 
trrép rüv abrod vópwv els alóviov dvaBiwow Cons nds dva- 
OTHTEL. 

10 Merà 8& rodrov ô vpíros éverrai€ero, kai rijv yAGooay airy- 

ll eis rayéws mpoéBaXe, kal tàs xéipas edPapods mpoérewe, Kal 
yevvaiws elev, ¿É odpavod rabra. Kéxrnpat, Kal Otà TOUS GUTOU 
vdpous trepopd TaUra, koi map abro0 tradra máy riw 

12 kopicaca, “Qore abróv tiv Bacthéa kal tobs cov ait 
exrAjocer Oat rijv ToU veavíakov Wuyi, ds êv oddevi Tas ahyy- 
8óvas ér(Üero. 

13 Kat rovrou 86 peradAdéartos, tov réraprov Goatrws éBacd- 

14 vidov olii£ópevot. Kat yevvópevos mpos Tò TeXevráv, ottws 
éby, aiperdv peradddcoovras br’ évOparewv Tas $70 ToD Oeod 
mpoc8okáv édridas, médAw dvacricecOar bm abrot: gol pèv 
yàp àvácracus els Lwiy otk fotar. 

15,16 "Exouévws 8è àv méurrov mpoaáyovres yxi€ovro. ‘O dé 
mpds abrüv iSdv, etrev, éfovaíav êv dvOpwrois éxov d Üoprós 
dy, ô Bees motets: nm Góke, 86 TO yévos YOV rò ToU Oeod 

17 karadedeipOar. — X) Se xoprépe, kal Fewper TÓ preyadctoy 
abro kpáros, às oe Kal TÒ oréppa. cov Bagavices. 


^ ki és a [4 
18 Mera 8? rodrov $yov Tov ExTov, kai pddAw ázrofvijakew, 
^ ^ NN N A , 
dw, pi] màavô párny, ues yàp ou éavroUs ravra. mao Xopev 
^ ^ Ayy ^ 
ápaprávovres els Tov éavrüv G«bv, 816 dgra Oavpacpod yéyove. 


19 Iò 88 u} voulons à0Qos oeoa, Ücopaxev émeijsas. 


20  'Ywepayóvros 88 ù pýryp Ücvpacr kal pvýpys yas 
dfla, iris drodAvpevovs vioùs érrà gvvopoa pas brò kaupüv 
21 Hugpas, edpiyus pepe dia tas él Kúpiov èrbas. Exagrov 
8& aùrôv rapexdrer TH marple povi, yevvaio merMpopéri 
povyjpatt, kal tov Ov. Aoywrpóv dpoet Ovi dieyelpaca, 
22 Adyovoa mpós aùroùs, odò ol9 örws eis THY ey ebavyte 


II. Maccasres VII. 3—22, 


3Then the king, being in a rage, com- 
manded pans and caldrons to be made hot : 
4 which forthwith being heated, he com- 
manded to cut out the tongue of him that 
spake first, and to cut off the utmost parts 
of his body, the rest of his brethren and 
his mother looking on. 

5 Now when he was thus maimed in all 
his members, he commanded him being yet 
alive to be brought to the fire, and to be 
fried in the pan: and as the vapour of the 
ps was for a good space dispersed, they ex- 

orted one another with the mother to die 
manfully, saying thus, The Lord God look- 
eth upon us, and in truth hath comfort in 
us, as Moses in his song, which witnessed to 
their faces, declared, saying, And he shall be 
comforted in his servants. 

7 So when the first was dead after this man- 
ner, they brought the second to make him a 
mocking stock: and when they had pulled off 
the skin of his head with the hair, they asked 
him, Wilt thou eat, before thou be punished 
throughout every member of thy body? 

3 But he answered in his own language, 
and said, No. Wherefore he also received 
the next torment in order, as the former 
did. ®And when he was at the last gasp, he 
said, Thou like a fury takest us out of this 
present life, but the King of the world shall 
raise us up, who have died for his laws, unto 
everlasting life. 

After him was the third made a mocking 
stock: and when he was required he put 
out his tongue, and that right soon, holding 
forth his hands manfully, and said cour- 
ageously, These I had from heaven; and 
for his laws I despise them; and from him 
Ihopeto receive them again. !?Insomuch 
that the king, and they that were with him, 
marvelled at the young man’s courage, for 
that he nothing regarded the pains. 

18 Now when this man was dead also, they 
tormented and mangled the fourth in like 
manner. 480o when he was ready to die he 
said thus, It is good, being Pis to death by 
men, to look for hope from God to be raised 
up again by him: as for thec, thou shalt 
have no resurrection to life. 

lb Afterward they brought the fifth also, and 
mangled him. Then looked he unto the 
king, and said, Thou hast power over men, 
thou art corruptible, thou doest what thou 
wilt; yet think not that our nation is for- 
saken of God; V but abide a while, and 
behold his great power, how he will torment 
thee and thy sced. . 

ISAfter him also they brought the sixth, 
who being ready to die said, Be not deceiv- 
ed without cause: for we suffer these 
things for ourselves, having sinned against 
our God: therefore marvellous things are 
done unto us. 1? But think not thou, that 
takest in hand to strive against God, that 
thou shall escape unpunished. 

? But the mother was mervellous above 
all, and worthy of honourablo memory: for 
when she saw her seven sons slain within 
the space of one day, she bare it with a good 
courage, becauso of the hope she had in the 
Lord. à Yca, she exhorted every one of 
them in her own language, filled with cour- 
ageous spirits; and stirring up her woman- 
ish thoughts with a manly stomach, she 
said unto them, I cannot tell how ye. 


II. MaccangzEs VII. 28—40. 


came into my womb; for I neither gave 
you breath nor life, neither was it I that 
formed the members of every one of you; 
2 but doubtless the Creator of the world, 
who formed the generation of man, and 
found out the beginning of all things, will 
also of his own mercy give you breath and 
life again, as ye now regard not your own 
selves for his laws’ sake., 

% Now Antiochus, thinking himself de- 
spised, and suspecting it to be a reproachful 
speech, whilst the youngest was yet alive, 

d not only exhort him by words, but also 
assured him with oaths, that he would make 
him both a rich and a happy man, if he 
would turn from the laws of his fathers; 
and that also he would take him for his 
friend, and trust him with affairs. . 

35 But when the young man would in no 
case hearken unto him, the king called his 
mother, and exhorted her that she would 
counsel the young man to save his life. 
36 And when he had exhorted her with many 
words, she promised him that she woul 
counsel her son. 

27 But she bowing herself toward hip, 
laughing the cruel tyrant to scorn, spake in 
her country language on this manner; O my 
son, have pity upon me that bare thee nine 
months in my womb, and gave thee suck 
three years, and nourished thee, and brought 
thee up unto this age, and endured the trou- 
bles of education. 91 beseech thee, my son 
look upon the heaven and the earth, and all 
that is therein, and consider that God made 
them of things that were not; and so 
was mankind made likewise. 2 Fear not 
this tormentor, but, being worthy of thy 
brethren, take thy death, that I may receive 
thee again in mercy with thy brethren. 

2% Whiles she was yet speaking these 
words, the young man said W hom wait ye 
for? I will not obey the kings command- 
ment: but I will obey the commandment 
of the law that was given unto our fathers 
by Moses. And thou, that hast been the 
author of all mischief against the Hebrews, 
shalt not escape the hands of God. 

For we suffer because of our sins. SAnd 
though the living Lord be angry with us a 
little while for our chastening and correc- 
tion, yet shall he be at one again with his 
servants, 3# But thou, O godless man, and 
of all other most wicked, be not lifted up 
without a cause, nor puffed up with uncer- 
tain hopes, lifting up thy hand against the 
servants of God: 9 for thou hast not yet 
escaped the judgment of Almighty God, who 
seeth all things. 

3 For our brethren, who now have suffered 
a short pain, are dead under God's covenant 
of everlasting life: but thou, through the 
judgment of God, shalt receive just punish- 
ment for thy pride. 3 But I, as my breth- 
ren, offer up my body and life for the laws 
of our fathers, beseeching God that he 
would speedily be merciful unto our nation; 
and that thou by torments and plagues 
mayest confess, that he alone is God; 3 and 
that in me and my brethren the wrath of the 
Almighty, which is justly brought upon all 
our nation, may cease. 

39 Then the king, being in a vage, handled 
him worse than all iae rest, and took it 
grievously that he was mocked. So this 
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KoiMav, ob8¢ éyà Tò mveüpa Kai riv Cony bpiv éxapirá pav, 
kai Tv éxdorov orotyelwow oUk eyo StepvOprca. Toryapodty 
6 Tod Kdopov ktlorys 6 TAdoas dvOparov yéverw, Kal mavTev 
é£evpüv yeveow, kal TÒ mveüpa Kat THy Go]v Üpiv TAV ATO- 
Sdoer per ed€ous, ds viv Ümepopüre Eavrods dd Tors aGUTOU 


23 


vóp.ovs. 


“O 8€ 'Avríoxos oidpevos karadpoveioOou, Kat THY dverdiCov- 
cav tpopdpevos devi, ČTL ToD vewrépov «epióvros, ov póvov 
Sià Aóyov eroretro THY TapaKxAnow, åAAà Kal 80 dpxwy èriotov, 
dpa mÀovriéty Kal paxapioroy morýoew peralépevov Grd TOY 
matpluv vóp.ov, Kal pidov čev, Kai xpelas gumiotedoey. 


Tod 8& veavíov pydapds apocéxovros, Tpooxaherdpevos à 25 
Bacireds Thy pyrépa, wapyvet Tod pepakiov yevérOar ovp- 

3 5 , N * > a / H 14 
BovXov èri owrnpia. IIoAAà 8é abro? mopowécavros, émebé- 


, ` er 
faro WELOELY TOV VLOV. 


26 


27 


Hpocxvwaca 8$ avrà, xAevdcaca vv dpov Üpavvov, ovra 
^ A * ^ 
doe tH marpóQ. povi, vie, EXégaóv pe Thv èv yaovpi Tepr- 
^ A 
evéykacáv oe pivas évvéa, Kat Onhdcacdy oe ery tpia, Kat 
ékÜpéjacáv oe kal dyayotcay els Tiv jukíav ravrqy, Kal 
, 3 a [4 > , , ^ 

Tpopopopycacay. Aé oe, téxvov, àvapAéjavra eis Tov 
obpayóv Kal THY YY, Kal Ta èv abrois mávra iSóvra, yvôvat Ste 
e£ odr dvtwy erolncer aùrà ô Beds, kal Tò TOv dvOpdrwy yévos 
ov , s $ p 05 * 8 , ^ > à ^ 29 
ros yeyévyrou, py poByOjs tov ńýpov todrov, àÀXà toy 

> ^ » , 3 P A / y 3 a 3 L4 
dBeA dv dés yevopevos, émióe£ot Tov Odvatov, iva êv tH eee 
adv rois ddeAdols aov Kopiowpal ce. 


28 


"Ext 8& raórgs karaÀeyovows ô veavias elre, tiva pévere ; 30 
oix bwakoío To) TpooTdypatos Tod Bacidéws’ To) 0€ mpos- 
táyparos àkoX ToU vópov ToU OoÜÉvros Tots morpácuw pôv 
Sà Mevaéus. Xò 88 wáows karlas ebperijs yevópevos eis rovs 31 
"Efipatovs, oi ph Svaddyys Tas xéipas TOU Geo. 


*Hycéis yap à Tas éavrüv ápaprías mácxopev. Ei 0t 32, 33 

A 2 , A 8 P. e ^ , e ^ , 
xápw érurMfeos kol waidetas 6 (àv Küptos huv Bpaxéws 
erdpywtat, Kal wadw Karaddayioerat vois éavroð SovAots. 
Sb 86 & dvdcte, kal wévrov dvOpdrov piapórate, py párny 34 

4 Ld 3A > la 2 A ^ + 

perewpiLov dpvartopevos ddsjdos eAniow, ext toùs Bovdous 
abro? èrapóuevos xetpa. — OUmo yàp Tijv Tov sravrokpáropos 35 
érértov Geo Kpiow .éxmrépevyas. 


Oi piv yàp viv fjkérepou adeAdol Bpaxiv vmevéykavres 36 
advo, àevváov (ijs bard Siabijxny Oeod memrrókacv od 06 TH 
ToU Oeod krpice ikara Tà mpdotya THs trepynpavias åroioy. 

3, ^ A £ e 3 ld b ^ ` ^ s 
Eyò 8$ kaÜdmep oi adeApot pov, kai côpa kai Yuxnv rpo- 37 
Sldwp wept Tov rarpiwv vópaw, érwaXospevos Tov Oedv treuv 
raxb TS ver yerérOar, kal oè perà eracpdv Kal pao éyov 

> À 5 0 8 + + > ^ y » * 3 b be 9 
eLopodroyjoacGa:, dtoTL povos avrós @eas éoTrw, év enol 0€ 38 
xal rois dBeA ots pov orivat Tv ToU Tavrokpóropos Ópyi]v 
rip érl rò oúurav qv yévos Sixalws érqypévqv. 


x M 
ExÓvj;os 9€ yevopevos ó Barıheùs, rory mapà rovs GAAovs 39 
xe'ploras åmývryoe, vwpüs dépov éxi TÔ nvkrupu pd. Kai 40 
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q > 
oUT0s ovv kaÜopós tiv Biov pernAdAa£e, wayteAOs emi TO 
» 
Kvpío cerzot/os. 
E $ sè ^ e^ e ^ 3 LÀ 
oxar 06 TOY viðv 1) pýTyp éreXeirqoe. 


197 


41 
TS ^ ^ bS À * bl bj e , 
49 à pev ow mepi omrayyvicpots, kal tàs trepBadAodoas 
, e^ 
aiktas éri rogoUrov 8e9gÀAóo0o. 


8  'Lo/üóas St ó Markaßaños xol of cov aÙT®, maperomopevd- 

p.evot AeAnOPdtws eis TAS kópuas, mpocekaAoUvro TOS ovyyevels, 

xal robs pepevgkóras êv TH lovonicuQ mpochaPdpevor, ovv- 
ýyayov els é£akiayiMovs. 

2 Kai érexadotvto rov Kupiov émidety érl tov bad mávrov 
Katararovpevov Aady, oikreipat dé Kat Tov vadv, Tov bad TOV 

3 aveBav àvÜpómev BeBnrwOevta, edrenoar 0$ Kal ty rata- 
POeponerny mod Kal péAdovaay icóreðov yiverOat, kal tov 

4 xataBowvrwy mpds aitov olpórov eicaxotcat, pyycOjvat 
8 xol tis TeV åvapaprýrov vqríov capavóuov ámoA«(as, Kal 
epi TOv yevouévov els TÒ dvoua adrod Braodnptdv, kal 
pg omovnpycat. 

5 Tevépevos 0$ èv ovornpart 6 MaxxaBatos, advurécraros 
òn Tots verw eyiveto, rijs pys rov Kupiov eis éAcov 

6 toametons. — IIóAew òè kal kdpas dmpoadonyrws épxdpevos 
évemipmpa, kal ToUs émixaipovs TÓmovs dmoAap[Bávev, oix 

7 óMyovs TOv moXeuíov évíka Tpomoípevos. Madtora tas 
vókras mpos tas Tota’tas ériBovdds cvvepyoUs éhap Paver Kal 
Mahad tis THs edavdpias aùroð Otexeiro mavraxij. 

8  vvopdv 8 ô Pirros Kata pikpòv eis mpokomrijv épxóp.evov 
Tov dvopa zvKvórepov Š? èv Tals einpepiats tpoBaivovta, mpds 
TIroAeuatov tov KoiAns Zvpías kal Powixns otparyyov Eypayev 
értBonbety rois Tot Baciéws mpaypacw. 

9 OS Taxews Tpoxeprrdpevos, Nixdvopa tov ro Tatpoxdov, 

TOv mpirov diXov, aréorerev, brorá£as TappvAwy vy otk 

éAdrrovs tov Sicpupiov, Tò aXjmrav TOv “Tovdaiwy é£üpat yévos: 

cwégTQce 0€ aitd koi l'opyíav avépa otparyyov, koi êv mo- 

Aepuxats ypetats meipav éxovra. 

Awarjcaro 0€ 6 Nixdvwp tov jópov rà. Bacrre? rots "Po- 
palois dvra roAdvrov Ow xyUtov èk Tis Tüv Iovóaiov aiyuaAo- 
11 cias écrAgpócew. Bidéws è eis tas tapafadracciovs modes 
dméoretke TpooKaAdovpevos èr d-yopacp.ov Tov8aixay awpárov, 
trioxvotpevoy évvevijkovra. cwpata taddvrov Tapaxwpyore 
où mpogOexópevos tiv Tapa ToU mavrokpáropos géAXovaav 
mepakoiovhýoew êr avrg Otkqv. 

TG Sè "Iov8a mporérere mepi ris To9 Nexdvopos é$ó8ov: 
. Kai peraddvros aùro® rois aiv avrá THY Tapovatay ToU oTpaTo- 
13 wédov, of SeAavSpotvres Kal dmtoToUvres THY ToU O«o0 dixny, 
duedpackov, kai é&erómiov éavrovs. 

Oi 8 rà mrepredrcypeva mávra erwdAovy, ópoU St tov 
Kúpiov 1)£(ovv picacbat rods rò ToO SvaceBods Nixdvopos 
15 mpv cwvrvxetv wempapévovs. Kat eb pù à airovs, AM 
Sua tas mpds rovs marépas avrdv StabyKas, Kal €vekev THs 
én’ abrots émuxAjoews TOD oeuvod Kal peyadomperois Ovó- 
patos avrad. : T" . 

Zvvayayóv 9$ 6 MakkaBatos rovs wept avróv Ovras Tov 


10 


12 


14 


16 


li. Maccanxrs VII. 41—VIII. 16. 


man died undefiled, and put his whole trust 
in the Lord. 
“Last of all after the sons the mother 


ied. 

Let this he enough now to have spoken 
concerning the idolatrous feasts, and the 
extreme tortures. 

Then Judas Maccabeus, and they that 
were with him, went privily into the towns, 
and called their kinsfolks together, and took 
unto them all such as continued in the Jews’ 
religion, and assemhled ahout six thousand 
men, 

? And they called upon the Lord, that he 
would look upon the people that was trod- 
den down of all; and also pity the temple 
profaned of uugodly men; ?and that he 
would have compassign upon the city, sore 
defaced, and ready to he made even with 
the ground; and hear the hlood that cried 
unto him, tand rememher the wicked slaugh- 
ter of harmless infants, and the hlasphemies 
committed agaiust his name; and that he 
would shew his hatred against the wicked. 

5 Now when Maccabeus had his company 
about him, he could not be withstood by 
the heathen: forthe wrath of the Lord was 
turnedinto mercy. S Therefore he came at 
unawares, and hurnt up towns and cities, 
and got into his hauds the most commodious 
places, and overcame and put to flight no 
small numher of his enemies. 7 But speci- 
ally took he advantage of the night for such 
privy attempts, insomuch that the hruit of 
his manliness was spread every where. 

880 when Philip saw that this man in- 
creased hy little aud little, and that things 
prospered with him still more and more, he 
wroteunto Ptolemeus, the governor of Celo- 
syria and Phenice, to yield more aid to the 
king’s affairs, — 

9'l'hen forthwith choosing Nicanor the 
son of Patroclus, one of his special frieuds, 
he sent him with no fewer than twenty 
thousand of all nations under him, to 
root out the whole generation of the Jews; 
and with him he joined also Gorgias a cap- 
tain, who in matters of war had great ex- 
perience. 

9 So Nicanor undertook to make so much 
money of the captive Jews, as should defray 
the tribute of two thousand talents, which 
the king was to pay tothe Romans. !! Where. 
fore immediately he sent to the citief upon 
the sea coast, proclaiming a sale of the cap- 
tive Jews, and promising that they should 
have fourscore and ten hodies for one 
talent, not expecting the vengeance „that 
as to follow upon him from the Almighty 

od. 

2 Now when word was hrought unto 
Judas of Nicanor’s coming, and he had im- 
parted unto those that were with him that 
the army was at hand, "they that were fear- 
ful, and distrusted the justice of God, fled, 
and conveyed themselves away. 

M Others sold all that they had left, and 
withal hesought the Lord to deliver them, 
heing sold hy the wicked Nicanor before 
they met together: and if not for their 
own sakes, yet for the covenants he had 
made with their fathers, and for his holy 
and glorions name's sake, hy which they 
were called. 

16 So Maccabeus called his meu together 
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unto the number of six thousand, and ex- 
horted them not to be stricken with terror 
of the enemy; nor to fear the great multi- 
tude of the heathen, who came wrongfully 
against them; but to fight manfully, 7 and 
to set before their eyes the injury that they 
had unjustly done to the holy place, and the 
cruel handling of the city whereof they made 
a mockery, and also the taking away of the 
government of their forefathers: 1? For they, 
said he, trust in their weapons and bold- 
ness; but our confidence is in the Almighty 
God, who at a beck can cast down both 
them that come against us, and also all the 
world. 

19 Moreover he recounted unto them what 
helps their forefathers had found, and how 
they were delivered, when under Seunache- 
rib an hundred fourscore and five thousand 
perished. And hetold them of the battle 
that they had in Babylon, with the Gala- 
tians, how they came but eight thousand in 
all to the business, with four thousand Ma- 
cedonians, and that the Macedonians being 

erplexed, the eight thousand destroyed an 

undred and twenty thousand because of 
the help that they had from heaven, and so 
received a great booty. 

2 Thus when he had made them bold with 
these words, and ready to die for the laws 
and the country, he divided his army into 
four parts; ? and joined with himself his 
own brethren, leaders of each band, £o wit, 
Simon, and Joseph, and_ Jonathan, giving 
each one fifteen hundred men. “Also he 
appointed Eleazar to read the holy book: 
and when he had given them this watch- 
word, The help of God: himsclf leading the 
first band, he joined battle with Nicanor. 

“And by the help of the Almighty they 
slew above nine thousand of their enemies, 
and wounded and maimed the most part of 
Nicanor’s host, and so put all to light; Sand 
took their money that came to buy them, 
and pursued them far: but. lacking time 
they returned: % for it was the day before 
the sabbath, and therefore they would no 
longer pursue them. 

2780 when they had gathered their armour 
together, and spoiled their enemies they 
occupied themselves about the sabbath, 

ielding exceeding praise and thanks to the 

ord, who had preseryed, theni unto that 
day, Which was the beginning of mercy dis- 
tilling upon them. 

And after the sabbath, when they had 
given part of the spoils to the maimed, and 
the widows, and orphans, the residue they 
divided among themselves and their ser- 
vants, When this was done, and they had 
made a common supplication, they besought 
the merciful Lord to be reconciled with his 
servants for ever. 

3) Moreover of those that were with Ti- 
motheus and Bacchides, who fought against 
them, they slew above twenty thousand, 
and very easily got high and strong holds, 
and divided among themselves many spoils 
more, and made the maimed, orphans, wi- 
dows, yea, and the aged also, equal in spoils 
with themselyes. ®!And when they had 
gathered their armour together, they laid 
them up all cavefully in convenient places, 
and the remnant of tlie spoils they brought 
Lo Jerusalem. 
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, ^ A 
dpiOpov eaxioxtdLovs, mopexdhe. pù Karamhaynvat Tous 
modgptous, pè edhaBelofar riy. Tov dSikws mapayivop.évav 
>? 3 ^ > ^ 7; > / be / 
èx adrods dÜvüv modumAnbiav, dywvícacÜa, è yevvaiws, 

s H ^ z s a. 4 3 M L4 2 
«pó dpbadrpav oBdvras v? åvópws els TOv aytoy TOTOV 
e^ ^ t 
cwvrereAeogévqv. Ôr abrüv UBpwv, Kat Tov THs éparerawypevus 

^ ^ E 

aéAens alkiopòv, ere ÔÈ Tv THS mpoyovikis molretas KATAU- 
e N b kA 7, L4 b $3 » 
cw. Oi piv yàp órXois Teroifacw dpa kot ToApats, epycer, 
pees Se ert TO Tavrokparopt (OA Ovvagévo Kat TOUS épxop.e- 
e^ hi 
vous êp Huds, kol ròv dAov kócpov év él vevpatt kara[Ja- 
det, merolbapev. 
^ N 5 ^ ^ “x 3 ` ^ L4 
IlpocavaAc£e.evos Aè abrois Kat Tas éri TOV Tpoyovov 
yevop.évas åvriàýypets, Kat THY êri Bevvaynpeu TOV ÉKATÒV 
GySonKovTa TévTE xeAdðav ds daddovro. Kal riv é tH 
+ ^ ^ = ^ lA L4 cA 
BaPvrwvig. 77v mpos avrovs Taddras wapáro£uv yevopévyv, 
e e / $5 ` / feal > A rd 
ds of wdvres éri iv. xpeíav BAOov dxraKiaxtAtoe avv Maxeddat 
nm r 
TerpaktoyıÀ los, TOV Maxeddvwv åropovuévav, oi ÓkraktaXi- 
Ato, Tas SUSeKa pupladas drdAcoay Sia THY yevopévyy a TOUS 
år otpavod BoyOeay, koi ddéderay TOAAHY &aflov. 
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» z * > ^ > S. z NS £6 , e 8 

Ed’ ots et@apcets avrovs tapacTyoas, Kat ETOLMOVS UTEP 
Tüv vópuv kal THs warpiSos dmobvycKe, rerpapepés Ti TO 

‘a ^ 
orpárevua émoígse Tágas Kal tous ddeAdods adtod mpo- 
> 
youpévous Exar épas Táfeos, Sipnwva kal ldonpov kai lwvabav, 
= : 

bmoráfas ExdoTw xi(ovs mpos Tots mevraxoctots, ere 0€ Kal 
id / N N CES , N N A 
EXeáfapov, mapayvoùs tiv iepàv BiBrov, kai oùs ovvOypo. 

e^ a [d LA , 
@cod Bonbelas, Tis tparys cepas adros tponyoupevos, avve- 
Bade «à Nexdvope. 

T , be 3 ^ e + + # 94 

evonévov S€ a)rois Tod mavrokpáropos oUppaXoU, KATET- 

^ , 
haav cüv roXeuíov Ùrèp Tovs évvakta xiMovs, rpavj.arias dé 
^ A , A 

Koi rois pédeow ávoaríjpovs Tò TActotov pépos THs TOU Nexd- 
vopos atpartas émoíqcav, wavras 0€ puyetv qváykacav. Tà 
82 xpípora TÓv wapayeyovórov èri Tov áyopaguóv o)rüv 
» r ` » N 247 e M 3 4 EON Lo: 
ZaBovr cvvduséavres è adrods èp ixavóv, üvékvaav vro TNS 
q , > N e N ^ , 3 0 
Spas cvykAetjuevot. "Hv yàp T) wpó Tov caf Bárov, de fv 26 
airíav odk épaxpoOipyoay kararpéxovres abrovs. 
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“OrAodoynoartes 82 adrods, kal Ta coUo. ékOUcavres TOY 27 
moAeulov, wept Tò odBBarov éyívovro, meptacis eüXoyotvres, 
kai eopodroyotpevot TH Kupiy T diacdoavre ojTOUs eis Tiv 
hpépay rarqv, ápxiv éXéovs rá£avros abrois. 

Mera be TÒ od fBarov tois jieepévois, Kal Tats Xtipots, 28 
Kai éppavois, peploavtes dard tov oKduv, Tà Xovrà, adrot Kat 
và muòla éueploovro. Tadra 88 Siarpakdpevor, koi kowiv 29 
ixerelay qownodpevol, TOV éXejpovo. Kuptov @élovy eis TéXos, 
catadAayhvat rois abrov SovAots. 

Koi trav mep Tydbeov xal Baxx(ógv cwvvepilóvrov, trép 30 
vo)s iopuplovs abrQv dvethov, Kal óxvpepdrov wjmqAàv €) 
pada éyxparels éyévovro: Kai Addupa wAcora éj.epicavro, 
icoj.otpovus éavrods Kal Tots qgkeapiévois, Kat Ópdavois, koi 
xfjpois, ere 8€. kal peo Bvrépois moujoarres. "Os XoXoyjcav- 
Tes 82 abrods, émuueAQs mávra ouvéðykav els Tods émwat- 
povs rómovs, rà 8€ Xovrà Tov oKiwv FveyKar els "Iepoaó- 
Auto. 
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32 Tov 8& pvddpxny ray mepi Tuuó0cov dvetrov, ávoowbrarov 

33 dv8pa kal moXAà roUs “Iovdalovs émileAvmQkóra. — "Emwíkta. 
88 dyovres èv tH marp, robs éOgmpácavras, rois iepovs 
muhovas, Kaddiobévyv, kai twas ddAdous dpnway cis fv 
oixidtoy mepevydras, of tives rov THs SvoceBelas exopicavrTo 
pu or. 

34 “O 8é rpiraMrýpios Nixdvwp, ô rovs yiAlous éumópovs él 

35 rjv mpaow Tov “Jovdaiwv ayayov, tarewwbels rò TOv kar 
aùròv vouilopévwy éXaxíarov elvat, TH TOD Kupiov Bonbeia, 
Tijv očev àmoÜéuevos èrra, dia THs peroyeiov, Sparérov 
TpóTov čpņpov čavtòv moujoas, kev els "Avrióxetav, Srepdyav 
vonpepýoas mì t ToU atparod diapBopg. Kal ô rois 
‘Popaios dvadeSdpevos dópov dd rhs trav év "lepomoAupots 
aixpaÀegías koropÜócacÜa, KatyyyehAev tméppayov ëyew 
tov ®edv rods 'lovóa(ovs, kai Sia tov rpómov roUrov árpórov: 
elvat ros “lovdaious, 81a Tò dxoAovbety rois ba abro) mporc- 
TAYPEVOLS VOpOLS, 

9 Iep 8& rÓv kaipóv éxetvov éréyxavev ' Avríoxos dvadeduKis 

2 dxdcpws k rv xarà rjv Tlepoida rómov. BicednrvOer yàp 
els THY Aeyonévqv llepaémoAw, kat érexeipnoey iepomvAeiv, 
xai thy TOv gvvéxyeur 81d 87) rüv TANOdY ópuxaávrov, éri 
Tiv TOY ómAov BonOeay èrpámyoav: koi cuvveBy tporwhévra 
tov 'Avríoxov mò Ov éyyopíov, doxjpova T)v áva£vyQv 
eroujaa 6o; 

3  "Ovr. 8? abr. kar "Exflárava, mporérere tà xarà Nixa- 

4 vopa, Kai roUs mepi Tuaó0cov, yeyovóra. 'EmapÜeis è TÓ 
uug, dero Kal rv TOV mepvyaðevkórov a)róv kakíav eis 
ToUs "IovOaíovs évarepcicarbat cÒ avvéra£e tov dpparnhdrnv 
ddiaretrros éAavvovra karavóew THY Topeíav, THs É oùpa- 
vod 8) Kpicews cuvovans abri: oro yàp brepnpavus eire, 
moÀvávOptov “Iovdatwv '"IepomóAvpa  woujgso mapayevópevos 
duh 
éket. 

5  'O 8 mavemómrgs Kúpios ó @cds roð 'lopojA émára£ev 
airüv üàvidro koi dopar mAyj' apt. 0€ abrod KatadyEavTos 
tov Adyov, ~aPev adbrdov üvijkearos TOV oTAdyxvor &àynðùv, 

6 kal mixpat tov evdov Bdaavot, mávv Sdixaiws, Tov moais 
«ai EeviLovaats oupdopais érépov omrdyxva Bacavicavra, 


7 “O 8 otdapds ris dyepwxias Anyer: Ere OF al ris Vmrepy- 
davías éremhi{pwro, op mvéwv Tots Üvpois êm rods lovOoL- 
ovs, kal keAebov émofóvew Tijv mopeíay: cuvéBy Se Kai meoetv 
abróv ázó Tod dppacos epopévov poi, kal Ova Xepet TTÓJLATL 
mepureaóvra, mávra và péAn ToU adjaros ároavpe[3Ao00004. 


8 O B' dor. Soxay rois tis ÜaAácows kípacw émwáccev, 
Sia tiv $mip dvOpwrov ddalovelay, kai mAdoteyyt TÀ TÓv 
dpéwv olóuevos tun ornoey, karà yiv yevópevos, ev popeiw 
mapexopilero, pavepàv rod Oeod märt THv DUvoquv êvðeixvó- 

9 pevos: ote kal ex Tod caros Tod Ovaae(9oUs okóàykas 
dvafetv, ka Cavros êv ddbvais kal dAynddor Tas od pKas avrod 
Suvrimrrew, rò 8$ ths mp adrod wav 76 orpardmedov Pa- 

10 piverOar Tj carpig. Kal rov pukpQ mpórepov Tv ovpaviwy 
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3? They slew also Philarches, that wicked 
person, who was with Timotheus, and had 
annoyed the Jews many ways. 9 Further. 
more at such time as they kept the feast 
for the victory in their country they burut 
Callisthenes, {and some others] that had set 
fire upon the holy gates, who had fled into 
a little house; and they received a reward 
meet for their wickedness. 

31As for that most ungracious Nicanor, 
who had brought a thousand merchants to 
buy the Jews, 9! he was through the help of 
the Lord brought down by them, of whom 
he made least account; and putting off his 
glorious apparel, and discharging his com- 
pany, he came like a fugitive servaut through 
the midland uuto Antioch, having very great 
dishonour, for that his host was destroyed. 
Thus he, that took ‘upon him to make 
good to the Romans their tribute by means 
of the captives in Jerusalem, told abroad, 
that the Jews had God to fight for them, 
and therefore they could not be hurt, be. 
panna they followed the laws that he gave 

em, 

„About that time came Autiochus with 
dishonour out of the couutry of Persia. 
? For he had entered the city called Perse- 
polis, and went about to rob the temple, 
and to hold the city; whereupon the mul- 
titude running to defend themselves with 
their weapons put them to flight; and so it 
lemon that Antiochus being put to 
flight of the inhabitants returned - with 
shame, 

3 Now when lie came to Ecbatane, news 
was brought him what had happened unto 
Nicanor and Timotheus, ‘Then swelling 
with anger, he thouglit to avenge upon the 
Jews the disgrace done unto him by those 
that made him flee. Therefore commanded 
he his chariotmau to drive without ceasiug, 
and to dispatch the journey, the judgment 
of God now following him. For he had 
spoken proudly in this sort, That he would 
come to Jerusalem, and make it à common 
burying place of the Jews. 

ë But the Lord Almighty, the God of Iş- 
rael, smote him with an incurable and invi- 
sible plague: for as soon as had spoken 
these words, a pain of the bowels that was 
remediless came upon him, and sore tor- 
ments of the inner parts; 9and that most 
justly: for he had tormented other men's 
bowels with mauy and strange torments. 

? Howbeit he nothing at all ceased from: 
his bragging, but still was filled with pride, 
breathing out fire iu his rage against the 
Jews, and commanding to haste the jour- 
ney: but it came to pass that he fell down 
from his chariot, carried violently; so that 
having a sore fall, all the members of his 
body were much pained, 

8And thus he that a little afore thought 
he might command the waves of the sea, (so 
proud was lie beyond the condition of men) 
and weigh the high mountains in a balance, 
was now cast on the ground, and carried in 
an horselitter, shewing forth unto all the 
manifest power of God. ?So that the 
worms rose up out of the body of this wicked 
man, and whiles he lived in sorrow and 

ain, his flesh fell away, and the filthiucss of 
nis smell was noisome to all his army. 
WAnd the man, that thought a little afore 
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ne could reach to the stars of heaven, no 
man eould endure to carry for his intoler- 
able stink. À 

Il Here therefore, heing plagued, he began 
to leave off his great pride, and to come to 
the knowledge of himself hy the scourge of 
God, his pain increasing every moment, 
2And when he himself could not abide his 
own smeli, he said these words, It is meet to 
be subject unto God, and that a man that is 
mortal should not proudly think of himself, 
as if he were God. 

13 This wicked person vowed also unto the 
Lord, who now no more would haye mercy 
upon him, saying thus, 4 That the holy city 
(to the which he was going in haste, to lay it 
even with the ground, and to make it acom- 
mon burying place,) he would set at liberty : 
B and as touching the Jews, whom he had 
judged not worthy so much as to be buried, 
but to be cast out with their children to be 
devoured of the fowls and wild beasts, he 
would make them all equals to the citizens 
of Athens: Sand the haly temple, which 
before he had spoiled, he would garnish 
with goodly gifts, and restore all the holy 
vessels with many more, and out of his own 
revenue defray the charges belonging to the 
sacrifices: 17 yea, and that also he would 
become a Jew himself, and go through all 
the world that was inhahited, and declare 
the power of God. . 

18 But for all this his pains would not 
cease: for the just judgment of God was 
come upon him: therefore despairing of his 
health, he wrote unto the Jews the letter 
underwritten, containing the form of a sup- 
plication, after this manner: 

PAntiochus, king and governor, to the 
good Jews his citizens wisheth much joy, 
health, and prosperity: if ye and your 
children fare well, and your affairs be to 
your contentment, I give very great thanks 
to God, having my hope in heaven. 

21As for me, I was weak, or else I would 
have remembered. kindly your honour and 
good will. Returningout of Persia,and being 
taken with a grievous disease, I thought it 
necessary to care for the common safety of 
all: ? not distrusting mine health, but 
having great hope to escape this sickness. 
723 But considering that even my father, at 
what time he led an army into the high 
countries, appointed & successor, “to the 
end that, if any thing fell out contrary to 
expectation, or if any tidings were brought 
that werc grievous, they of the land, know- 
ing to whom the state was left, might not he 
troubled : . 

% A gain, considering how that the princes 
that are borderers and neighbours unto my 
kingdom wait for opportunities, and expect 
what shall be the event, I have appointed 
my son Antiochus king, whom I often com- 
mitted and commended unto many of you, 
when I went up into the high provinces ; to 
whom I have written as followeth ; 

26 Therefore I pray and request you to re- 
member the benefits that I have done unto 
you generally, and in special, and that every 
man will he still faithful to me and my son. 
Y For I am persuaded that he understanding 
my mind will favourably and graciously 
yicld to your desires. 

3 Thus the murderer and blasphemer 
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dotpuv arrecOar Soxotvra, mapaxopicew ovoels edvvato, bua 
^ ^ /, , 
tò THs spis apdspytov Bapos. 
, , 
'EvratUa otv ijp£aro rò oA? rìs Srepypavias Ayyew 11 
$moreÜpavcqévos, kal eis èriyvooiw epxerbau eig, parry 
^ F ^ 
xarà crtypijv émvrewópevos tats ddynddor, Kat pnde trys 12 
^ ^ a3 
dopjs aitod Suvdpevos dvéxecOat, tatr épy, Sikatov vo- 

, a ^ ^ ^ A L4 3 2 A 
ráocesðat TQ OG, kol pay Üvqrüv vra icó0ca dpovetv 
brepypavas. 

Hiyero 88:6 puapòs mpos rv obkért atróv ehenoovra ðeoró- 13 

a 
THY, o9ro Aéyov, THY pèv dylay mów jv omesowy mapeyivero 14 
icdreSov momoa, koi ToAvdvüpiov oikodopycat, éAevÜépav 
dvabéifav rods S& 'Iovðalovs ods Oteyvoket pyde rapis 15 

> ^ H A x. ^ ^ , 3, iA f 
akiacat, olwvoBpurous S& civ rois vyTiots ékpujew Oypiors, 

[4 > ^ y , ig , ^ be , 1 6 
mávras avtovs icovs Aĝnvaiois moteur Öv Oe mporepov 
3 y ke * , 3 , , 4 
éoxvrevoey dytov. vebv, kadAoros dvalypact kocpajaew, kat 
A € ` , , , 3 A * A s 
tà fepa skein moAvmAdacia tavra d&rodocew, Tas 08 êmbah- 

I4 
Aoícas mpds Tas Üvoías outages êk TOv iwy mporóðow 
* e^ 
xopyynoew mpds Bé rovroi, xai 'Iovüatov éceoÜa, kai 17 
Távra rómov oiKyTov émeXeógeoÜot KarayyédAovta TÒ ToU 
Geo? kpáros. 
3 

Oåauâs 82 Aqyóvrov rõv movov, érehndver yàp êr avrov 18 
Saia 1j roð Oeod kpíois, Tà kar adrov daericas, éypape 
mpods roùs "Iovüa(ovs rjv moyeypapqiérqv émioToAijv, ixernpias 
taéw éxovgav, mepiéxovgay 0€ OUTWS* 

^ ^ ^ , M 
Tots xpyorots '"lovóaíows ois moiros TOÀAÀ xaípew, kai 19 
bytaivew, kal eb apárrew, [JagiXebs Kal a Tpa.Ti]yOs "Avrioxos. 
r x 
Ei pucbe, kal rà rékva Kol và (Ow. Kara yvopny égriv 20 
Suiv, ebyopat pèv 73 OG rijv peyiarqv xápw, eis ovpavoy riv 
éAmida exw. 
^ ^ * * 
„Kiyè 8e do0evüs Ouexelparv, p ud Tuv Kai "iv 21 
3 3 3 ^ 
edvotay ay éuynpdvevoy diXoarópyos: ravaywv ék Tv Tept 
[4 
rijv Ilepoi8a rómov, Kal Tepuregów dobeveig | Bvaxépeiav 
éxo oy, dvaykaiov $ygcdpqv ppovrica THs Kowjs Tdvyrov 

3 À ; 3 > id * > 3 ^ AAG bd 29 
åopaàecias. Oik droywookwy Tà kar épavrüv, aAAa exwy 5 
mody édmi8a exhevéerOar ryv ågbéveav, Gewpav Se órt Kai 23 
6 rarip Kal’ obs kaipo)s eis roUs dvo TÓTOVS éorparomédev- 
cev, avederte rov Suüe£ópevov, TWS édy rt mapadogov äro- 24 
Baivy, } kal mpocayyeAOG te Svcxepes, eiBóres oi karà THY 

- 
xópav @ KaraXéAeurrat TÀ Tpaypara,, py émrapacowvrat 


IIpós 8% roíro:ws karavoüv Tos maparepévovs Suvacras, 25 
Kol yerviavras Tfj BaciXeig, rots kaupots éréxovras, mporde- 
xopévous rò daroBnodpevoy, dvadédexa. Tov vióv pov "Avríoxov 
lacia, ôv modddKis dvarpéxov eis Tas érdvw carpameias 
rois TActoTos Spay mapokoreriÜépay Kal avviarav: yéyoo.da 
Sè após abróv rà broyeypappéva 

IlopoakaAó otv ópás kai áfu, pepvnpevous Tav ebepyeauüv 26 
kow) Kal kari(av, £kagrov cuvTypely Tijv obcav evvolay eis 
uè koi tov vióv pov. Térecpat yàp abróy érvetkOs Kat 27 
pirayOpdmrws tapaxodovbodvra TH pij TPOGtperel, gvpmrepuev- 
exOyoecbar piv. s 

‘O pev olv dvSpoddvos koi BAdogpypos rà xeipurra. tabav, 28 
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t E x , $ A z > ^ aN 3 , , 
Òs €répous OieÜnkev, éxi ééns èv rois Opeqw oixríoTo pópo 
, if n 
29 keréerpeje tov Biov. ‘apexopilero 06 rò gOpa Pirros 
Li , > ^. 9 M ^ ` ex 3 z 
ó avyTpopes avo: Os kal SievdaBnbeis Tv viðv "Avrióxov, 
mpos IIroAeuatov róv Biroppropa eis Atyvzrov Stexopicbn. 


10 ^ ` M e M $^ ^ H , 
MaxkaBatos è xal of atv aitg, tod Kupíov mpodyovros 
> N T 
2 avrovs, rò piv iepóv éxopicavro kai THY mOÀw, ToUs SE karà 
d A ^ 
THY àyopàv Bupovs brò Trav àXXoQXov. Sednprovpynpevovs, 
ru O€ reév Kaetror. 
8 K A b A 0 [4 L4 0 L4 3 , 
ai Tov veàv kaÜapícavTes, črepov Üvataa rijptov. éxoincay, 
A 
«ai zvpocavres Aifovs, Kal mp êk rovrov AaPovTes, åvýveykav 
, ^ 
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having suffered most grievously, as he en- 
treated other men, so died he a miserable 
death in & strange country in the moun- 
tains. And Philip, that was brought up 
with him, carried away his body, who also 
fearing the son of Autiochus went into 
Egypt to Ptolemeus Philometor. 

Now Maccabeus and his company, the 
Lord guiding them, recovered the temple 
and the city: ?but the altars which the 
heathen had built in the open street, and 
also the chapels, they pulled down. 

3 And having cleansed the temple they 
made another altar, and striking stones 
they took fire out of them, and offered a 
sacrifice after two years, and set forth in- 
cense, and lights, and shewbread. 4 When 
that was done, they fell flat down, and be- 
sought the Lord that they might come no 
more into such troubles; but if they sinned 
any more against him, that he himself 
would chasten them with mercy, and that 
they might not be delivered unto the blas- 
phemous and barbarous nations. 

* Now upon the same day that the stran- 
gers profaned the temple, on the very same 
day it was cleansed again, even the five 
and twentieth day of the same month, 
which is Casleu. 

8 And they kept eight days with gladness, 
as in the feast of the taberuacles, remem- 
bering that not long afore they had held 
the feast of the tabernacles, when as they 
wandered in the mountains and dens like 
beasts. 7 Therefore they bare branches, and 
fair boughs, and palms also, and sang psalms 
unto him that had given them good success 
in cleansing his place. 8 They ordained also 
by a common statute and decree, That 
every year those days should be kept of the 
whole nation of the Jews. 

?And this was the end of Antiochus, called 
Epiphanes. 

0 Now will we declare the acts of Antio- 
chus Eupator, who was the sonof this wicked 
man, gathering briefly the calamities of the 
wars, !!So when he was come to the crown, 
he set one Lysias over the affairs of his 
realm, and appointed him chief governor of 
Celosyria and Phenice. 

1 For Ptolemeus, that was called Macron, 
choosing rather to do justice unto the Jews 
for the wrong that had been done unto 
them, endeavoured to continue peace with 
them. 13 Whereupon being accused of the 
king’s friends before Eupator, and called 
traitor at every word, because he had left 
Cyprus, that Philometor had committed 
unto him, and departed to Antiochus Epi- 
phanes, and seeing that he was in no honour- 
able place, he was so discouraged, that he 
poisoned himself and died. 

M But when Gorgias was governor of the 
holds, he hired soldiers, and nourished war 
continually with the Jews; “aud there- 
withal the Idumeans, having gotten into 
their hands the most commodious holds, 
kept the Jews occupied, and receiving those 
that were banished from Jerusalem, they 
went about to nourish war. . 

16 Then they that were with Maccabeus 
made supplication, and besought God that 
he woul j^ their helper; and so they ran 
with violence upon the strong holds of the 
Idumeans, "aud assaulting them strongly, 
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they won the holds, and kept off all that 
fought upon the wall, and slew all that fell 
into their hands, and killed no fewer than 
twenty thousand. : 

18A nd because certain, who were no less 
than nine thousand, were fled together into 
two very strong castles, having all manner 
of things eonyenient to sustain the siege, 
19 Maceabeus left Simon and Joseph, and 
Zaccheus also, and them that were with 
him, who were enough to besiege them, and 
departed himself unto those places which 
more needed his help. . : : 

3 Now they that were with Simon, being 
led with covetousness, were persuaded for 
money through certain of those that were 
in the castle, and took seventy thousand 
drachms, and let some of them escape. ?! But 
when it was told Maccabeus what was done, 
he ealled the governors of the people to- 
gether, and aecused those men, that they 
bad sold their brethren for money, and set 
their enemies free to fight against them. 
22 So he slew those that were found traitors 
and immediately took the two castles. An 
having good success with his weapons in all 
things he took in hand, he slew in the two 
holds more than twenty thousand. 

2 Now Timotheus, whom the Jews had 
overcome before, when he had gathered a 
great multitude of foreign forces, and horses 
out of Asia not a few, came as though he 
would take Jewry by force of arms. *? But 
when he drew near, they that were with 
Maccabeus turned themselves to pray unto 
God, and sprinkled earth upon their heads, 
and qud their loins with sackeloth, *5 and 
fell down at the foot of the altar, and be- 
sought him to be merciful to them, and to 
be an enemy to their enemies, and an adver- 
sary to their adversaries, as the law decla- 
reth. So after the prayer they took their 
weapons, and went on further from the city: 
and when they drew near to their enemies, 
they kept by themselves. . 

3 Now the sun being newly risen, they 
joined both together; the one part having 
together with their virtue their refuge also 
unto the Lord for a pledge of their success 
and vietory: the other side making their 
rage leader of their battle. 

9 But when the battle waxed strong, 
there appeared unto the enemies from hea- 
ven five comely men upon horses, with 
bridles of gold, and two of them led the 
Jews, Y and took Maccabeus betwixt them, 
and covered him on every side with their 
weapons, and kept him safe, but shot arrows 
and lightnings against the enemies : so that 
being confounded with blindness, and full 
of trouble, they were killed. “And there 
were slain of footmen twenty thousand and 
five hundred, and six hundred horsemen. 

32 Ag for Timotheus himself, he fled into a 
very strong hold, called Gazara, where Che- 
reas was governor. 

S But they that were with Maccabeus 
laid siege against the fortress courageously 
four days. “And they that were within, 
trusting to the strength of the place, blas- 
phemed exceedingly, and uttered wicked 
words. 

35 Nevertheless upon the fifth day early 
twenty young men of Maccabeus’ company, 
inflamed with anger because of the blas- 
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phemies, assaulted the wall manly, and with 
a fierce courage killed all that they met 
withal. % Others likewise ascending after 
them, whiles they were busied with them 
that were within, burnt the towers, and 
kindling fires burnt the blasphemers alive ; 
&nd others broke open the gates, and, 
having received in the rest of the army, 
took the city, ?/ and killed Timotheus, that 
was hid in a certain pit, and Chereas his 
brother, with Apollo ae 

335 When this was done, they praised the 
Lord with psalms and thanksgiving, who 
had done so great things for Israel, and 
given them the victory. 

Not long after this, Lysias the king’s pro- 
tector and cousin, who also managed the 
affairs, took sore displeasure for the things 
that were done. ? And when he had gather- 
ed about fourscore thousand with all the 
horsemen, he came agatgst the Jews, think- 
ing to make the city an habitation of the 
Gentiles, 3 and to make a gain of the temple 
as of the other chapels of the heathen, and 
to set the high priesthood to sale every 
year: ‘not at all considering the power of 
God, bnt puffed up with his ten thousands 
of footmen, and his thousands of horsemen, 
and bis fourscore elephants. 

ô So he came to Judea, aud drew near to 
Bethsura, which was a strong town, but 
distant from Jerusalem about five furlongs 
and he laid sore siege unto it, 

ow when they that were with Macca- 
beus heard that he besieged the holds, the 
and all the people with lamentation an 
tears besought the Lord that he would send 
a good angel to deliver Israel. 7 Then Mac- 
oabeus himself first of all took weapons, ex- 
horting the other that, they, would jeopard 
themselves together with him to help their 
brethren: so they went forth together with 
a wilhng mind. 

8And as they were at Jerusalem, there 
appeared before them on horseback one in 
white clothing, shaking his armour of gold. 
9 Then they praised the merciful God all to- 
gether, and took heart, insomuch that they 
were ready not only to fight with men, 
but with most cruel beasts, and to pierce 
through walls of iron. £ Thus they marched 
forward in their armour, having an helper 
from heaven: for the Lord was merciful 
unto them. “And giving a charge upon 
their enemies like lions, they slew eleven 
thousand footmen, and sixteen hundred 
horsemen, and put all the other to flight. 
22 Many of them also being wounded escaped 
naked; and Lysias himself fled away shaine- 
fully, and so escaped. 

13 Who, as he was a man of understand- 
ing, casting with himself what loss he had 
had, and considering that the Hebrews 
could not be overcome, because the Al- 
mighty God helped them, he sent unto 
them, “and persuaded them to agree to all 
reasonable conditions, and promised that he 
would persuade the king that he must 
needs be a friend unto them. | Then 
Maccabeus consented to all that Lysias 
desired, being careful of the common good ; 
and whatsoever Maccabeus wrote unto Ly- 
sias concerning the Jews, the king granted 
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Jews from Lysias to this effect: Lysias unto 
the people of the Jews sendeth greeting: 
V John and Absalon, who were sent from 
you, delivered me the petition subscribed, 
and made request for the performance of tlie 
contents thereof. !9' Therefore what things 
soever were meet to be reported to the king, 
I have declared them, and he hath granted 
as much as might be. !° If then ye will keep 
yourselves loyal to the state, hereafter also 
will I endeavour to be a means of your good. 
2% But of the particulars I have given order 
both to these, and the other that came from 
me, to commune with you. * Fare ye well. 
The hundred and eight and fortieth year, 
the four and twentieth day of the month 
Dioscorinthius. : 

22Now the kings letter contained these 
words: King Antiochus unto his brother 
Lysias sendeth greeting: ??since our father 
is translated unto the gods, our will is, that 
they that are in our realm live quietly, that 
every one may attend upon his own affairs. 
4 We understand also that the Jews would 
not consent to our father, for to be brought 
unto the customs of the Gentiles, but had 
rather keep their own manner of living: for 
the which cause they require of us, that we 
should suffer them to live after their own 
laws. % Wherefore our mind is, that this 
nation shall be in rest,and we have deter- 
mined to restore them their temple, that 
they may live according to the customs of 
their forefathers. ?9'Thou shalt do well 
therefore to send unto them, and grant them 
peace, that when they are certified of our 
mind, they may be of good comfort, and 
ever go cheerfully about their own affairs. 

727 And the letter of the king unto the na- 
tion of the Jews was after this manner: 
King Antiochus sendeth greeting unto the 
council, and the rest of the Jews; “If ye 
fare well, we have our desire; we are also in 
good health. ? Menelaus declared unto us, 
that your desire was to return home, and 
to follow your own business: * wherefore 
they that will depart shall have safe conduct 
till the thirtieth day of Xanthicus with se- 
curity. ?'And the Jews shall use their own 
kind of meats and laws,as before: and none 
of them any manner of ways shall be mo- 
lested for things ignorantly done. ??I have 
sent also Menelaus, that he may comfort 
you. 9 Fere ye well. In the hundred forty 
and eighth year, and the fifteenth day ot the 
month Xanthicus. 

4 The Romans also sent unto them a let- 
ter containing these words: Quintus Mem- 
mius and Titus Manlius, ambassadors of the 
Romans, send greeting unto the people of 
the Jews. 9 Whatsoever Lysias the kinga 
cousin hath granted, therewith we also are 
well pleased. * But touching such things as 
he judged to be referred to the king, after ye 
have advised thereof, send one forthwith, 
that we may declare as it is convenient for 

ou: for we are now going to Antioch. 

Therefore send some with speed, that we 
may know what is your mind. 3 Farewell. 
This hundred and eight and fortieth year, 
the fifteenth day of the month Xanthicus. 

When these covenants were made, Lysias 
ment unto the king, and the Jews were 
about their husbandry. ? But of thegovern- 
ors of several places, Timotheus, and Apol- 
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piv Avotov Tepiéxovava tov Tpóov roUrov: Avaías TO awAyGee 
tov lov8aiwy xatpew. “"Iwdvyns kai ABeooahop ot meppOev- 17 
ves map Üpgüw, émidóvres. tov troyeypappevov Xpypaticpor, 
Aéiow «epi tov OU adrod oNPAWVOLEVIAV Oca pi ovv 
eet Kal T Baci mpos evexÜivan uoágnoa, a be 7v $e 
Xopeva, avvexapna eu. _ Bay piv otv eBVTypyOyTE THY eis T6. 19 
wpáyporo. eùvorav, kal eis TÒ Aowróv wetpdoopaL TAPATS 
ipiv åyaððv yevér Oan — "Ymép 8 TOv Kara pépos évréradpat 20 
rovrous T€ kai Tois map éjo0 SiarexGjvar optv. "EpfwoGe 2l 
&rovs éxatoorod TexoapaKxocrod byddou, Avocxopwhiov elkooTyj 
reráprg. 


Im > Xd 
H 8 rov fjüciXéos meron mepietyev oUros* BaotAeds 22 
"Ayit D åp Avola xaipe Tod marpòs npav els 2 
vrioxos TÊ dBeMóQ Avolg xaipew. To pos Tpv eis 
Geods ueraarávros, BovAdpevor sods êk THs BatAetas &rapá- 
xovs dvras yevérOar zpos Tiv Tov iSiwv empédeav, dxnKodres 
^ ^ = A b. 
Tos 'lov8aíovs pù cwvevóokotvras TH ToU morpós éri Tà 
il M [4 2 ` ` e ^ > N g d 
EAÀXqyukà perabéoce, dAAG Tiv éavrüv ayoyi aiper(Covras,. 
A ^ ^ ^ L4 ^ 
kal Sa. otro détotvtas avyxopuÜnvac adrots Ta vóuta. airOv* 
* ^ N ^ 
Aipodpevoe ov kai roUro TO vos ékrós rapaxijs elvat, kpívo- 
peu Tó, te iepdv aijrois dmokaracTaÜWva, kai moAureverGau 
^ N * & ^ 2 » ^ » > > ^ 8 P 
Kara rà émi Tov wpoyóvov abrQv Oy. Ed ov momes Ou 
q 
mepilapevos mpòs aùroùs Kal Sots SeEtas, mws ciddtes THY 
Huetépav mpoalpecw, Ovpot te dor, kai Té Seayivwvrau 
^ d 
mpos THY Tov Siwy ayTiAyey. 


t2 
qi 


^ » s E 
Ilpós 8& và vos Å Tod Baoıdéws moroi); tovadTn v: 27 
hS 3 , ^ "4 ^ * és bj ^ y 
Bacwreds “Aytioxos TH y«povaia. THU Tovdaiwy kar rots dÀXois 
» , r > woe + A e , M 
Tovdaiors xaípew. El eppwode, ein, av ws BovAópeÜa- Kat 
abroi 8& ġyiaivopev. “Eveddvicen piv 6 Mevédaos. Povhe- 
r e ^ r * ^ 38, ^ "s 
cba kareAÜÓvras pâs yiverOau mpós. tots iSiors. Tots ov 
KaTamopevopevols pexpt Tpiakáðos Eaviuxod brdpgeu degtar 
pera THs Gdelas, xpyoOar rois lovdalous Tots ĉavrôv Saca, 31: 
pact, Kat vópows Kaba kal TO mpórepov, kal obdels. aUTOV Kar 
‘snr , A ` a E t L 
obdéva rpómov vapevoxAxÜiaeras. mepi TV tyyvoupévov. Mé- 32 
ropa St koi róv MevéAaov wapaxadécovra ópüs. "Effec0e 33. 
rovs éxarouvo0 TeccapaxoaTod dyddov, FlavÜuoO meaty kat 
Sexary. 


28 
25 
30: 


"Exepwav 0€ kai of ‘Pwpatol mpos airovs émiaroAyy éxov- 34 
cav ovrws: Keéivros Meépptos, Tiros MavAtos, mpeoBirat 
‘Popaiov, 76 Syuy tov Tovdaiwv xaipew. “Yrép dv Nvotas 35 
ó avyyays Tod Bactdéws avvexópymev Üptv, Kat pets ovvev- 
Soxodpev. “A 88 éxpwe tpocavevexivat TO Barıt, séparé 36 _ 
Tya Tapaxpypa emioKedpevor Tepi rovrov, iva éxOGpev. òs- 
KabyKe. utv: ueis yap mpordyopev mpds "Avrióxetav. Atò 37 
orevoare, koi répbaré twas, d7ws. kal hues érvyvüpuev Sroias. 
éore yvópns. “Yysaivere erovs ékaTogTo0 tercapaxoorod 38 
óy8óov, HavOixod méumry Kat dexdry. 


T'evou.évov ray, cwOykGv rovrov, 6 pèv Avoias àmyev mpòs 12 
A Li e N * ^ & A £ X ^ 
tov, Bactréa, of dé “Tovdaton wept T1)v yewpyiay éyiovro. Tôv 2 
& karà tónov otparnyav. Tydbeos kal ‘AvrodAdveos ó ToU 
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Tevvaiou, &v è '"lepóvuuos kai Aguodüv, mpds 98 roúrois 
Nekdvwp ó Kumpidpyns, otk elu aùroùs eborabets, kal và THs 
L3 + v 
ijo vxias yev. 
3  'Lommírai 8$ ryAtKodro oweréAecay Td Svocéßbnpa mapa- 
«adégavtes rovs oùv abrois olkotvTas “Tovdaious éufnvas eis 
Ta mapaotabévta ta’ abrüv okán civ yvvoufi kai rékvois, 
4 ós pydemiis éveoTó ws mpòs aùroùs Ovojeveías, kata 86 rò 
Kowüv THS ToAEWS jnjjwra, Kal rovrov émideEapevwr ws ày 
eipyeve ÜcXóvrov, kal pydev Üromrov éxóvrov, éravaxÜévras 
abrovs éoUÜwav, Ovras odk éAarrov Tay Ouootov. 


5  MeraAo[jóv 8$ lovas ri» yeyovviav eis rovs ÓpoeÜveis 
6 ópórgra, rapayyeidas ois wept adrov àvópáot, Kal émikaAe- 
odpevos tov Sixarov Kpirnv Ocov, mapeyévero émi rods piarpó- 
vous Tüv ddeApav: kal Tov pev Mpéva vixTwp évémpqae, Kal 
s d 4 h N > Lal , 3 lá 
Tà oKadn karéjÀefe, roùs 0i èke? ovppuyóvras ekexevrnce, 
7 Tod 36 xopíov avykAewÜÉvros, dvéAvaev, os madw Hwy kal 
76 obpray Tov lormrõv éxpildcat woXtrevpa. 


8  MeraAafv 8 kai rods èv “lapveia tov abróv émwreAetv 

9 BovXouévovs rpómov mois «apowoUow “Iovéalots, Kai rois 
"Iauvíraws vekrós. émidaNov, $dyje tov Mpéva oiv TG oTóÀo, 
Gore daívesÜa,. tas abyas tod déyyovs eis rà "IepoaóAvpa, 
otadiwy dvtwy dvakociwy reacapákovra. 


"Excidey 8€ ámoaaaÜévrov oraĝiovs évvéa, wotovuévov THY 
mopeíay émi tov Tyrdbeov, mpoaéfjakov "Apafjes aitd otk 
11 éÀárrovs ray TevTakioxiAtwv, imnets 8& sevrakóoto. — l'evo- 

pans St kaprepüs pays, Kal trav wept tov 'loj0av dd THY 

Tapa tod Geo) [JoxÜcav cinuepnodytwv, éAarroÜévres. oi 

Nopddes "Apaßes jéiovy odvar tov “Iovday Oefiàv aùroîs, 

bmoxvovpevor koi Bookypata wrew, Kai év rois Aourots 

apedryrey adrovs. 
12 “Tov8as 88 $moAafjov ws dAnOas £v moois aùroùs xonot- 
fous, émexopooev eipyvyv dev mpos adrovs: Kat Aaßóvres 
deftas, els Tas akqvàs abrüv éxwpiaPyoav. 


"EméflaAe 82 kai èri riva móMv yepupody dxupay Kal Telxeoe 
mepimedpaypevny, kal Tapyuyeow eOveos karowovpévy, Óvop.a 
14 8 Kdomıv, O18 évdov merorlóres 7H TOV TELXewY epupvoryte, 

vj Te tov Bpwydrwv Tropabéce, åvaywyórepov éxpóvro, TOUS 

vepi tov “lovday NowWopodytes, Kal mpooeTt Braodnpotwres, 
I5 Kai AaAodvres & pù Üépas. Oi 88 mept Tov loóóoy emuxaherd- 

pevot Tov péyav TOD kógpov Suvdorny, tov drep Kptiv Kal 

pnxavov ópyavucv KaraKpnpviToyTA Tiv «pio Kara Tovs 
16 Ico xpóvovs, évécewav Onpwwdas TÔ reixet. KaraAafié- 
pevol ve Thv TOA Tfj TOD cod Dedrjoes, ápvÜijrovs errounoavro 
odayas, Gore Thy mapaxeméeryy Avo Tò mAdros éxovcay 
oradioy Sve, KaTappuroy almari weTAnpwpergy paiver Ba, 


10 


13 


"Exeifey 8$ dvroamácayres araO(ovs érrakoctovs mevrijkovra 
Sujvucay els tov Xdpaxa, mpós Tovs Aeyopévovs Tovßrývovs 
18 'Iovõalovs. Kat Tıpóbeov uiv émi rõv roTwy où xaréaov, 
dmpaxrév re amd tov vinuy éxXeXwwóra, karaħehoimóra Oe 
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II. MaccanEES XII. 3—18. 


lonins the son of Genneus, also Hierony- 
mus, and Demophon, and_ beside them 
Nieanor the governor of Cyprns, wonlà 
not snffer them to be qniet, and live in 
peace. 

3 The men of Joppe also did such an un- 
godly deed: they prayed the Jews that 
dwelt among them to go with their wives 
and children into the boats which they had 

repared, as though they had meant them no 
hurt. * Who accepted of it according to the 
common decree of the city, as being desirons 
to live in peace and suspecting nothing: 
bnt when d were gone forth into the deep 
they drowned no less than two hundred o 
them. 

ë When Jndas heard of this crnelty done 
unto his countrymen, he commanded those. 
that were with him £o make them ready. 
$And calling npon God the righteous Judge, 
he came against those murderers of his 
brethren, and burnt the haven by night, 
and set the boats on fire, and those that fled 
thither he slew. 7And when the town was 
shnt up, he went backward, as if he would 
retnrn to root ont allthem of the city of 


Joppe. 

nt when he heard that the Jamnites 
were minded to do in like manner unto the 
Jews that dwelt among them, ?he came 
upon the Jamnites also by night, and set fire 
on the haven and the navy,so that the light 
of the fire wasseen at Jerusalem two hun- 
dred and forty furlongs off. 

,P Now when they were gone from thence 
nine furlongs in their jonrney toward 'Timo- 
theus, no fewer thau five thonsand «men on 
foot and five hundred horsemen of the 
Arabians set npon him. “ Whereupou there 
was a very sore battle; bnt Judas’ side by 
the help of God got the victory ; so that the 
Nomades of Arabia, being overcome, be. 
songht Jndas for peace, promising both to 
give him cattle, and to slessrae him other- 
wise. 

2Then Judas, thinking indeed that they 
wonld be profitable in many things, granted 
them peace: whereupon they shook hands, 
and so they departed to their tents. 

83 He went also abont to make a bridge to 
2 certain strong city, which was fenced about 
with walls, and inhabited. by people of divers 
countries; and the name af it was Caspis. 
M Bnt they that were within it put such 
trust in the strength of the walls and pro- 
vision of victuals, that they behaved them- 
selves rudely toward them that were with 
Judas, railing and blaspheming, and utter- 
ing sneh words as were not to be spoken. 
15 Wherefore Judas with his company, call- 
ing upon the great Lord of the world, who 
withont any rams or engines of war did cast 
down Jericho in the time of Joshua, gave & 
fierce &ssanlt against the walls, and took 
the city by the will of. God, and made un- 
speakable slaughters, insomuch that a lake 
two furlongs brond near adjoining there- 
unto, being filled fnll, was seen running with 


ood. 

7 Then departed they from thence seren 
hundred and fifty furlongs, and came to 
Characa unto the Jews that are called Tu- 
bieni. !)Bnt as for Timotheus, they found 
him not in the places: for before he had dis- 
patched any thing, he departed from thence, 
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having left a very strong garrison in a cer- 
tain hold. 1 Howbeit Dositheus and Sosi- 
pater, who were of Maccabeus’ captains, 
went forth, and slew those that Timotheus 
had left in the fortress, above ten thousand 


en. 

39) And Maccabeus ranged his army by 
bands, and set them over the bands, and 
went against Timotheus who had about 
him an Thandie and twenty thousand men 
of foot, and two thousand and five hundred 
horsemen. 

21 Now when Timotheus had knowledge 
of Judas’ coming, he sent the women and 
children and the other baggage unto a for- 
tress called Carnion : for the town was hard 
to besiege, and uneasy to come unto, by rea- 
son of the straitness of all the places. . 

2 But when dudas his first band came in 
sight, the enemies, being smitten with fear 
and terror through the appearing of him 
that seeth all things, fled amain, one run- 
ning this way, another that way, so as that 
they were often hurt of their own men, and 
wounded with the points of their own 
swords. Judas also was very earnest 
in pursuing them, killing those wicked 
wretches, of whom he slew about thirty 
thousand men. : 

* Moreover Timotheus himself fell into 
the hands of Dositheus and Sosipater, whom 
he besought with much craft to let him go 
with his life, because he had many of the 
Jews’ parents, and the brethren of some of 
them, who, if they „put him to death, should 
not be regarded. So when he had assured 
them with many words that he would re- 
store them without hurt, according to the 
agreement, they let him go for the saving of 
their brethren. 

% Then Maccabeus marched forth to Car- 
nion, and to the temple of Atargatis, and 
there he slew five and twenty thousand per- 


sons, 

7And after he had put to flight and de- 
stroyed them, Judas removed the host to- 
ward Ephron, a strong city, wherein Lysias 
abode, and a great multitude of divers 
nations, and the strong young men kept the 
walls,and defended them mightily: wherein 
also was great provision of engines and darts. 
But when Judas and his company had 
called upon Almighty God, who with his 
power breaketh the strength of his enemies, 
they won the city, and slew twenty and five 
thousand of them that were within. 

2 From thence they departed to Scytho. 
polis, which lieth six hundred furlongs from 

erusalem. But when the Jews that 
dwelt there had testified that the Scythopo- 
litans dealt lovingly with them, and entreat- 
ed them kindly in the time of their adversity; 
? they gave them thanks, desiring them to 
be friendly still unto them: and so they 
came to Jerusalem, the feast of the weeks 
approachin g. 

‘And after the feast, called Pentecost, 
they went forth against Gorgias the gover- 
nor of Idumea, ® who came out with three 
thousand men of foot and four hundred 
horsemen. “And it happened that in their 
fighting together a few of the Jews were 
alain. At which time Dositheus, one of 
Bacenor's company, who was on horseback, 
and a strong man, was still upon Gorgias, 
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$povpàv & Tive TÉTO, Kai para Óxvpáv. AwoiBeos 66 kai 19. 
Suocírarpos rv epi Tov MaxxaBaiov Tryepóvov, eEodedoayres 
drddecay ToUs òrò Tipobéov karadepbevtas èv TÊ dxvpapare 
mÀelovs TOV puplwv áyOpOv. 

‘O 8$ MaxxaBatos Siardéas Tiv éavroð orparidy omepnõòv, 20 
xoréorqoev abtods émi rüv omelpwv, kai émi tov "TuuóÜcov 
Õpunoev čyovra mep abrov pupiddas Sddexa mweiv, lrmreis 0€ 
xiMovs mpòs rois mevTaKoctots. 

Thv 8$ podov peradraBav “Tovda, ô TuuóÓcos mpoegareé- 21 
oreide Tas "yvvatkas, Kal rà rékva, kai THY GAAnY árockevi]v 
els Tò Neydpevov Kapvíov Ñv yàp Svorodtdpxytov Kai Ovc- 
apdattov Tò xwplov Sid ijv TOY zrávrov TOV Tómov earevórgra. 


"Emavelons 8& ris Ioúða omelpas mpdrys, kat yevopévov 22 
8éovs émi robs woAepious, PoBov Te ék TAS TOD TavTa epopav- 
À 5 
ros émuavelas yevopévov èr abrods, els uyv dpynoar 
dAXos áÀXaxy depópevos, dore moÀAákis $wÓ TGv lOLov 
^ ^ , 
BrdrrecOur, al ais TOv kiddy dxpais dvameiperGar. 
3 ^ be bj 8 b 3 ^ T ^j ^ s 93 
Emotétro 88 róv Ówypóv ebrovwrepov Tovdas, cvykevrQv rovs 2. 
&Xirqptovs, Srépherpé re «ls pupiddas péis ávüpüv. 


Airds è ô TuxóUcos gumecdy rois wept tov AwoiBeov kal 24 
^ Td ^ ^ 

Swolrarpov, ijé(ov perà moÀMjs yoytelas eLaelvar aov 

3 / 8 A A , * ^ ^ be io À ^ LÀ b 
abrév: Sta Tò mÀeióvov pev yovets, Gy 0€ ddeAqovs Exe, Kat 

, 3 ^ la > 3 A ^ 
Tovrovs áXoynÜSva. cupPycerat, ef drofdvor. — Yurrócavros 25 
88 adrod dà cXAeóvov róv ópwpv ámokaracTQcew Tojrovs 
3 4 > L4 aN L4 ^ ^ 3 ^ 2 
danpdvrous, dméd\voayv abrév evexa Ths Tov ddeApav owrypias. 


"E£eA0by 82 éri rò Kapviov kai rò "Arapyaretov, Katerpake 26 
pupiddas copdtwr Sto kal mevraxurytAlovs. 


b 
Kol perà tiv ToUrov tpomny kal àméAeiay émeoTpárevaey 27 
» 7 NS 03? * Z 2 * > T d 1 
Tovdas kai émi '"Edpow, wóMw dxupay, év 7 karýket Avotas, 
^ ^ ^ 
xai mápdvÀa màn veavía, 0€ mpd rOv rexGv kaÜeorüres 
e Aé 3 / of 2 8 £5 3 a ` ^ 
puparéor dmegdxovro etpdotus, evOdde Ópyávov kai Beddy 
` t S LA > id ` * 
moÀXal mapabéces bmfüpxov. “Emaderdpevor 0$ tov Av- 28 
vdorny tov peta kpárovs avvrpifBovra. tàs Tov zroXegiov ddKas, 
ehaBov ijv mó royeipiov, kal Karéotpwoav trav évdoy els: 
puptddas úo Kal mrevraxioytALovs. 


> ^, ^ 
Avafeífavres 88 ékeiÜev, dpunoray eri ZkvÜOv rów, åm- 29 
[4 3 € , o Li /, > D] 
éxovoav ámó ‘Teporodvpur oradlous éLaxociovs. — Amopaprv- 30 
2 ^ ^ 3 A 
pucávrov 8€ tv éke? karooúvvrov 'lovüaiov, Tv oi ZXkvÜo- 
moditar éoxov mpós abroUs eðvoray, kal êv rois THs druxias 
Kupols Tjuepov ázávrgaww émowoÜvro, ebxapioTycavtes abrois, 3l . 
Kal TpocmapakoAécavres koi els Ta Aourà mpds TO yévos 
edpevels elvan sapeyévovro els "IepooóXvpa, THs TOY EBdopddwy 
opts ovons broyvov. 
Merà 82 77v Aeyopévqv Ilevrgkoorzv, dppnoay éri Topylay 32 
` a "TS TM / 3 Ws) 82 ` ^ Qe 
tov THs "Ióovpa(as otparnyov. ‘HépAGe St perà melàv tpioxe- 33 
Nouv, tmméov St rerpakociov. Kal waparafapévev ovvéBn 34 
^ 3 / ^ > , [2 H -^ ^ 
merely ÓÀcyovus Tov 'lovOatov. Awoifeos dé ris trav rod 35 
$ ^ 
Bakjvopos, épurmos ávip xai kaprepós, etyero tod l'opytov, 
M 
xai Aafjóuevos THs xAapvdos, hyev abrày eipdoras, kat Bov- 
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, b e 
Adpevos Tov kardparov AaBeiy Cwypiav, tov imméov Gpaküv 
2 L4 
Tus émevexÜcvros abrQ kal róv dpov kaÜeXóvros, Siepvyev 
6 Topyias eis Mapa. 


36 


, Ty EL rept TOV "Ecópw émum)etov paxopévov, kal kaTa- 
Korey Ovrov, emixaderdpevos 6 "Tovdas tov Kuptoy cvppaxov 
37 pavivar kal mpoodnyov TOU ToAguou, KaTapédpevos TH rapi 

povi THY ped prov Kpavyiy, dvaBonoas, kal évoeicas 

&mpogborijros Tols mept Tov l'opyiav, rpomijv avbrüv rosato, 
38 'Ioíóas è àvaXa[Sàv Tò orpdrerpa, Tyyev els "OSoAN rów 
THs 8€ €BSouddos emBadrdovons, karà tov eOropov åyviobévres 
aiT6h Tò a9 Barov Gujyayov. 


39 Th òè exouévy Mov of mepi róv Tovar Kal’ bv tpdrov rò 
Ths xpelas eyeyover, rà. TOY mporemrokórov Gdpara dvaKopl- 
cachat, Kai perà trav cvyyevüv årokaraorioat els rods 

40 razpdous ráhovs. Efpov O6 éxdotov rOv reÜvgkórov $m0 
TOUs Xirüvas iepdpara tov dard “Japveias ciddduv, ad’ dv 
ó vópos dreipye rods Iovdalous: rots 8: waar capes éyévero 

41 Sà rývðe riv airiay rovede wertwxévat, Tdyres otv ebhoyy- 
cavres TOU Sixatoxpirov Kupiov rot Ta Kexpuppéva davepà 

42 rovotvros, «is ixereiay èrpámyoav, àfuócavres rÓ yeyovds 
dpdpTypa tedrciws earepOjvar: ó 06 yevvatos Ioúðas mape- 
KáÀAegce TÒ AROS ouvrypeiv éavroùs avapapryrous elvat, om 
ow Éopakóras rà yeyovóra, Sid THY TÓv mpomemrokórov 

4 
áp apríav. 

43 Tlowjodpevds re kar advépadoyiay Katackevdcpata els 

dpyupiov Spaxuds SicyiAias, dmréoredey cis “IepoodAupa 

mpogayayetv rept duaptias Üvaíav, távu Kadds Kal dorelws 
4 mpárrov, Úrèp dvacrdcews Siadoyildpevos: ei yàp py ToUs 
mpomertwxdtas ávacT]vat Tpoge0óka, Tepicaoy av Hy Kal 

45 Anpü8es trip vekpüv mpocedyecbat: elr euBA€rwy rots. per 
eboeBeias Koyrwpévois KdAALCTOY dmoke(ievov yapıoTýpiov' 
ócío xol eboeBis ý emivora: ÓÜev wept rüv reÜvgkórov Tov 
eilacpov rosato, tis åpaprias àmoivhiva.. 

13 TG 88 vváry kal resoapaxooTs kal ékarog TQ ETEL mpoaéreae 

Tois Tepi rv ‘'Ioúðav, 'Avríoxov tov Eùráropa mapayevéobat 

2 ùv mco èm thy “lovdalay, koi civ aitG Avaíov rov 

émírpomov kal éml rüv mpaypárwv, čkagrov éxovra Dvvaguv 
"EJXgvucijv zre(àv pupiddas evdexa, kal immeis mevrakiaxiMovs 
tptaxoatous, kal éAéavras elxooidvo, appara è Operavuoópa 
Tpia.KÓga., 


Koi Mevédaos 8& cwvépifev abrois, Kal mapexdder pera 
voÀMjs elpavelas rov "Avrioxov, obk émi arypig. Tis waTptoos, 
4 olóp.evos St él ris dpx?js KaracraPyocoOa, ʻO 8e Bacireds 
tov Bactréwy éfiyyetpe TOV Üvpàv oO " Avrióxov émi tov durjj- 
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aud taking hold of his coat drew him by 
force; and when he would have taken that 
cursed man alive, a horseman of Thracia 
coming upon him smote off his shoulder, so 
that Gorgias fled unto Marisa. 

38 Now when they that were with Gorgias 
had fought long, and were weary, Judas 
called upon the ‘Lord, that he would shew 
himself to be their helper and leader of the 
battle. y And with that he began in his own 
language, and sung psalms with a loud voice, 
and rushing unawares upon Gorgias men 
he put them to flight. So Judas gathere 
his host, and came into the city of Odollam. 
And when the seventh day came, they puri- 
fied themselves, as the custom waa, and kept 
the sabbath in the same place. 

And upon the day following, as the use 
had been, Judas and his company came to 
take up the bodies of them that were slain, 
and to bury them with their kinsmen in 
their fathers’ graves. “ Now under the 
coats of every one that was slain they found 
things consecrated to the idols of the Jam- 
nites, which is forbidden the Jews by the 
law. Then every man saw that this was 
the cause wherefore they were slain. AN 
men therefore raising t e Lord, the right- 
eous Judge, who had opened the things 
that were hid S betook themselves unto 
prayer, and besought him that the sin 
committed might wholly be put out of 
remembrance. Besides, that noble Judas 
exhorted the people to keep themselves 
from sin, forsomuch as they saw before 
their eyes the things that came to pass for 
the sins of those that were slain. 

S And when he had made a gathering 
throughout the company to the sum of 
two thousand drachms of silver, he sent 
it to Jerusalem to offer a sin offering, doing 
therein very well and honestly, in that he 
was mindful of the resurrection: “for if 
he had not hoped that they that were slain 
should have risen again, it had been super- 
fluous and vain to pray for the dead. “And 
also in that he perceived that there was 

reat favour laid up for those that died god- 
y, it was an holy and good thought. Where- 
upon he made a reconcztiation for the 
dead, that they might be delivered from sin. 

In the hundred forty and ninth year it 
was told Judas, that Antiochus Eupator 
was coming with a great power into Judea 
?and with him Lysias his protector, and 
ruler of his affairs, having either of them 
a Grecian power of footmen, an hundred 
and ten thousand, and horsemen five thou- 
sand and three hundred, and elephants two 
and twenty and three hundred chariots 
armed with hooks. . : 

3 Menelaus also joined himself with them 
and with great dissimulation encouraged 
Antiochus, not for the safeguard of the 
country, but because he thought to have 
been made governor, * But the King of 
kings moved Antiochus’ mind against this 
wicked wretch, and Lysias informed the 
king that this man was the cause of all 
mischief, so that the king commanded to 
bring him unto Berea, and to put him to 
denth, as the manner is in that place. 

5 Now there was in that pisce a tower of 
fifty cubits high, full of ashes, and it had 
a round instrument, which on every side 
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aanged down into the ashes. | 5And who- 
soever was condemned of sacrilege, or had 
committed any other grievous crime, there 
did all men thrust him unto death. ‘Such 
a death it happened that wicked man to 
die, not having so much as burial in the 
earth; and that most justly: Sfor inasmuch 
as he had committed many sins about the 
altar, wliose fire and ashes were holy, he 
received his death in ashes. 

9 Now the king came with a barbarous 
and haughty miud to do far worse to the 
Jews, than had been done in his father’s 
time. ™ Which things when Judas per- 
ceived, he commanded the multitude to call 
upon the Lord night and day, that if ever 
at auy other time, he would now also help 
them, being at the point to be put from 
their law, from their country, and from 
the holy temple: land that he would not 
suffer the people, that had even now been 
but a little refreshed, to be in subjection 
to the blasphemous nations. . 

PSo when they had all done this toge- 
ther,and besought the merciful Lord with 
weeping aud fasting, and lying flat upon 
the ground three days long, Judas, having 
exhorted them, commanded they should be 
in a readiness. , 

BAnd Judas, being apart with the elders, 
determined, before the king's host should 
enter into Judea, aud get the city, to qo 
forth and try the matter in fight by the help 
of the Lord. 

M So when he had committed all to the 
Creator of the world, and exhorted his sol- 
diers to fight manfully, even uuto death, 
for the laws, the temple, the city, the coun- 
try, and the commonwealth, he camped by 

odin: P and having given the watchword 
to them that were about him, Victory is of 
God; with the most valiant and choice 
young men he went in into the king’s tent by 
night, and slew in the camp about four thou- 
sand men, and the chiefest of the elephants, 
with all that were upon him. !$And at last 
they filled the camp with fear and tumult, 
and departed with good success. !7 This was 
done in the break of the day, because the 
protection of the Lord did help him. 

18 Now wheu the king had taken a taste of 
the manliness of the Jews, he went about to 
take the holds by policy, “and marched to- 
ward Bethsura, which was a strong hold of 
the Jews: but he was put to flight, failed, 
and lost of his men: “for Judas had con- 
veyed unto them that were in it such things 
as were necessary. 

2! But Rhodocus, who was in the Jews’ 
host, disclosed the secrets to the enemies ; 
therefore he was sought out, and when they 
had gotten him, they put him in prison. 

2Vhe king treated with them in Beth. 
sura the second time, gave his hand, took 
theirs, departed, fought with Judas, was 
overcome: ? heard that Philip, who was 
left over the affairs in Antioch, was desper- 
ately bent, confounded, intreated the Jews 
submitted himself, and sware to all equi 
conditions, agreed with them, and offered 
sacrifice, honoured the temple, and dealt 
kindly with the place, ? and accepted well 
of Maccabeus, made him principal governor 
from Ptolemais unto the Gerrhenians; 
% eame to Ptolemais: the people there were 
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grieved for the covenants; for they stormed, 
D M they would make their covenants 
void. 

% Lysias went up to the judgment seat, 
said as much as could be in defence of the 
cause, persuaded, pacified, made them well 
affected, returned to Antioch. Thus it went 
touching’ the king’s coming and departing. 

After three years was Judas informed, 
that Demetrius the son of Seleucus, having 
entered by the haven of Tripolis with a 
great power aud navy, ? had taken the coun- 
try, and killed Antiochus, and Lysias his 
protector. 

* Now one Alcimus, who had been high 
priest, and had defiled himself wilfully in 
the times of their mingling with the Gentiles, 
seeing that by no means he could save him- 
self, nor have any more access to the holy 
altar, 4 came to king Demetrius in the hun- 
dred and one and fiftieth year, preseuting 
uuto him a crown of gold, and & palm, and 
also of the boughs which were used solemnly 
in the temple: and so that day he held his 
peace. 

5 Howbeit, having gotteu opportunity to 
further his foolish enterprise, and being 
called into council by Demetrius, and asked 
how the Jews stood affected, and what they 
intended, he answered thereunto: ® Those 
of the Jews that be called Assideans, whose 
captain is Judas Maccabeus, nourish war, 
and are seditious, and will not let the realm 
be in peace. 

7 Therefore I, being deprived of mine an- 
cestors’ honour, I mean the high priesthood, 
am now come hither: 8 first, verily for the 
unfeigned care I have of things pertaining 
to the king; and secondly, even for that i 
intend the good of mine own citizens: for 
all our nation is in no small misery through 
ihe unadvised dealing of them aforesaid. 

? Wherefore, O king, seeing thou knowest 
all these things, be carcful for the country, 
and our nation, which is pressed on every 
side, according to the clemency that thou 
readily shewest unto all.. ! For as long ss 
Judas liveth, it is not possible that the state 
should be quiet. !'This was no sooner spo- 
ken of him, but others of the king's friends, 
being maliciously set against Judas, did 
more incense Demetrius. 

E And forthwith calling Nicanor, who had 
been master of the elephants, and, making 
him governor over Judea, be sent him forth, 
33 commanding him to slay Judas, aud to 
scatter them that were with him, and te 
make Alcimus high priest of the great tem- 
ple. M Then the heathen, that had fled out 
of Judea from Judas, came to Nicanor by 
flocks, thinking the harm and calamities of 
the Jews to be their welfare. . 

16 Now when the Jews heard of Nicanor's 
coming, and that the heathen were up 
agaiust them, they cast. carth upon their 
heads, and made supplication to him that 
had established his people for ever, and who 
always helpetl his portion with manifesta- 
tiou of his preseuce, "So at tle command- 
ment of the captain they removed straight- 
ways from thence, and came near unto them 
at the town of Dessau. te 

17 Now Simon, Judas’ brother, had, joined 
battle with Nicanor, but was somewhat dis- 
comfited through the sudden silence of hia 
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enemies  !9 Nevertheless Nicauor, hearin 
of the manliness of them that were wit 
Judas, and the courageousness that they had 
to fight for their country, durst not try the 
matter by the sword. !? Wherefore hesent 
Posidonius, and Theodotus, and Mattathias, 
to make peace. 

29o when they had taken long advise- 
ment thereupon, and the captain had made 
the multitude acquainted therewith, and it 
appari that they were all of one mind, 
they consented to the covenants, ? and ap- 
pointed a day to meet in together by them- 
selves: and when the day came, and stools 
were set for either of them, 9 Judas placed 
armed men ready in convenient places, lest 
some treachery should be suddenly practised 
by the enemies: so they made a peaceable 
conference. 

Now Nicanor abode in Jerusalem, and 
did no hurt, but sent away the people that 
came flocking unto him. %And he would 
not willingly have Judas outof his sight: for 
he loved the man from his heart, *He 
prayed him also to take a wife, and to beget 
children : so he married, was quiet,and too 
part of this life, 

% But Alcimus, perceiving the love that 
was betwixt them,and considering the cove- 
nants that were made, came to Demetrius, 
and told him that Nicanor was not well 
affected toward the state: for that he had 
ordained Judas, a traitor to his realm, to be 
the king’s successor. 9 Then the king being 
in a rage, and provoked with the accusations 
of the most wicked man, wrote to Nicanor, 
signifying that he was much displeased with 
the covenants, and commanding him that 
he should send Maccabeus prisoner in all 
haste unto Antioch. 

2 When this came to Nicanor’s hearing 
he was much confounded in himself, and 
took it grievously that he should make void 
the articles which were agreed upon, the 
man being in no fault. 3 But because there 
was no dealing against the king, he watched 
his time to accomplish this thing by policy. 

30 Notwithstanding, when Manabdts saw 
that Nicanor began to be churlish unto him, 
and that he entreated him more roughly 
than he was wont, perceiving that such sour 
behaviour came not of good, he gathered 
together not a few of his men, and withdrew 
himself from Nicanor. 9! But the other, 
knowing that he was notably prevented by 
Judas’ policy, came into the great and holy 
temple, and commanded the priests, that 
were offering their usual sacrifices, to deliver 
him the man. And when they sware that 
they could not tell where the man was 
whom he sought, 9 he stretched out his right 
hand toward the temple, and made an oath 
in this manner: If ye will not deliver me 
Judas as a prisoner, I will lay this temple of 
God even with the ground, and I will break 
down the altar, and erect a notable temple 
unto Bacchus. 

After these words, he departed. Then 
the priests lifted up their hands toward 
heaven, and besought him that was ever a 
defender of their nation, saying in this man- 
ner; # Thou, O Lord of all things, who hast 
need of nothing, wast pleased that the tem- 
ple of thine habitation should be among us: 

therefore now, O holy Lord of all holiness, 
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kaPatov Géc piov é£omoaréAA&v raxéos ets Avrióxetav. 


Tpocrecdvtwy 98 Toórov TÓ Nuxdvopt, avvekéxvro al 98 
4 y E x la 3 d ` > 3 * 
Ova ópes éDepev, ei. Ta Steotarpéeva, áBerioe pendev T dvépos 
no , > N be ^ a > A 3 ^ kA 
nounkdtos. Erel 06 to Baridi dvrurpatrey ovK HV, evKatoov 29 
èrýpet oTparyyipatt TODT érvreAMéaau. 


‘O à? MaxxaBatos atorupórepov Owfáyovra ovvidwy tov 30 
Nixdvopa mpds abróv, kal ùv eiÜwrpévyv àmávrqotw dyptoré- 
pav éoxykdra, vońoas oük åtò ToU fjeXríorov riv avoTypiay 
elvat, cvoTpepas oük dALyous Tüv wept éavrÓv, cuvexpuTrero 
rov Nuxdvopa. Zuyyvoùs 98 ó frepos Gre yevvaiws tard ToU 31 
åvõpòs éeTporWro,, mapayevdpevos émi TÒ péywrrov kai 
d»iov iepv, TOV iepéwy Tas KaPykovoas Gucias tpocaydsvtwv, — 
ékéAevae mapadiddvar tov ávüpa. Tôv 0$ peb prov $aackóv- 32 
vov pù ywéckev od mor éotiv 6 Enrovpevos, mpoteívas 33 
rjv 8e&àv els Tov vebv, rara Opocev, cay py Séopidv pot - 
rov "Ioí8ay mapadadre, róvðe Tod Oeod oynxdv els rediov wojow, 
kal rò bvoiaotýpiov karaaxádeo, kal. iepòv évtaba TQ Avoviow 
emupaves ávac Tác. 


^ H 

Tocatra 9$ ebrüv dwphOev oi 86 lepels mporeivavres tas 34 
xeipas els Tov otpavóv, érexadodvTo Tov Stamavtos Ümépj.a. xov 

^ ^ ^ q 
Tod vous jv, rara Aéyovres, od, Kipw, üv Gov àmpoc- 35 
eùs trdpywv, edddxnoas vaðv THs js koTQckQvogeus ey 
t ^ L4 ^ A v $, e A # 
huty yevérOar, Kat viv, aye mayròş aytacpov Kupue 36 
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Siariipngov els aidva auiavrov Tovde Tov poa Pdtws kxekaÜapuw - 
> 
uévov otkov. 

"Pafis 8é tis rôv årò ‘TepocoAtpuv mpecButépwv, eunviOy 
7 Nixavopt, ávip diXomoA(rgs koi oddpa Kadds äkovwv, 
Kal kaTà thv eùvorav rathp TOv “lovdaiwy mpocayopevóp.evos. 
38 "Hy yap èv rois éumpooÓev xpóvots THs dytkias Kpicw elaevn- 

veypevos “lovdaicpod, koi capa koi uxnv rèp tod Iov- 

Saicpod wapaBeBrAnpevos perà máns ékrevias. 


37 


39 Bovdduevos 8& Nixdvwp mpóðņàov mowjcat jv eiye rpòs 
tovs “Iovdaious Sucpéverav, àméoree orparidtas mèp rods 
40 revraxocious avAAaBelv abróv. "EGofe yup, éketvov avAXa- 
41 àv, rosrots épyácacÜat cvppopdy, TOv 0€ rdAnOdv pedrddv- 

Tov Tov mipyov KatadaBécOas, kal tiv adXa(av Üópav Brago- 

p.évav, kal keXevóvraw mop mpoaáyew kal Tas Üjpas ooázrew, 
49 wepikatadnmros yevdpevos méÜnkev éavrQ fios, «ebyevos 

Ü&Xov drobaveiv, nrep Tots &Aurypiois broxelptos yevéaÜat, kal 
43 ris idias eùyevelas àvafíes bfpuÓ0nvou T 0€ mny py 

xaTevÜurieas Sua tiv ToU àyGvos arovOsv, Kal TOV OXA 

claw ràv Üvpopdrov cio BaXóvrov, àvabpajuov yevvalws mì TÒ 
44 réixos, katexpnuvirev éavróv. dvdpeiws els ro0s OxAovs. Tay 
88 raxéos ávomoOwdvrev, yevopévov Svarriparos HAGE xarà 
pécov Tov keveüva. 

"Er, 8 Zumvous trdpxwv Kal memvpojévos Tols Üvpois, 
éavacras depopévov kpovvgüov Tov oipárov, kal duoxepav 
óvrov Tüv Tpavpórev, Ópópuo Tods OxyAovs dueAPdy, Kal ards 
46 ènmi twos mérpos àmoppeyádos, wavreAüs Matos dn yevó- 

pevos, mpoBaddv tà évrepa, kai. Aa[Süv éxarépats Tals xepaiv, 

évérewe rois dyAous Kal èmikaherápevos Tov Seordlovra THs 
Loüs kal roð Tvejporos, tradra attd máMv åroðoðvat, TOVOE 


45 


TÓv rpóTov peTHAAaEEY. 

*O Sè Nukávep petadraBdv tods mepi tov loóOav Óvras êv 
rois kara Xapápetav ómots, élovAeicaro Tjj THs KaTamavcews 
Hepa pera áo vjs aaparelas adrots émiBoActv. 


15 


2  Tóy 8» kar àvdykqv awezopévov ait "Tovdaiwy, Xeyóvrov, 
pySapds oUres dypiws xai PapBdpws àzoAéans, ddfav 8€ åro- 
pépwrov Tj mporerysnuevy rò ToU mávra éÜopGvros pel 
áytorqros 7yépg. 

“O S& rtpicadtrnpios emnpdtncer, 

4 emys ô mpocrerayùs dyew Tijv Tov coBBarwv hpépav ; : Tóv 
82 åropyvapévav, rriv 6 Kptos (Ov aùròs êv odpavà duvacrys, 

B 6 keheúras doxetv THY EBSopdda. “O 8 črepos, Kaya noun 
Swdorns èmì ths yis 6 mpootacowr aipew Orda, koi Tas 
Bacwrdixds xpelas émvreAety- Ojos. od KATÉTXEV emureheoau TÓ 

6 exérjuov aðroð BovAnua. Kal 6 piv Nwdvep peta ám 
dAa£ove(as twavyevav, Leyváxet kotvóv TGy epi Tov ‘Iovday 
cvarjcacÓat rpómotov. 

7 ‘O 8 MaxxaBatos Jv áBuAeimres emos peta dons 

8 €Aml8os dvridiews tevgacOa Tapa tot Kupiov. Kat Tape- 
kácet robs abv abt ph Seay thy TOv COvov éo8ov, éxovras 
82 xarà vodv Ta mpoyeyovdra abrois mr ovpavod BonOjpara, 
Kal taydy pocOokáv THY mapa TOD MavTOKpaTOpos ETOMEVNV 


^ "d 
el. éotw èv otpavd Ovvá- 


II. MaccanEES XIV, 87—XV. 8. 


keep this house ever undefiled, which lately 
was cleansed, and stop every unrighteous 
moutb. 

9 Now was there accused unto Nicanor 
one Razis, one of the elders of Jerusalem, a 
lover of his countrymen, and a man of ver 
good report, who for his kindness was calle 
a father of the Jews, For in the former 
times, when they mingled not themselves 
with the Gentiles, he had been accused of 
Judaism, and did boldly jeopard his body 
and life with all vehemency for the religion 
of the Jews. j 

3980 Nicanor, willing to declare the hate 
that he bare unto the Jews, sent above five 
hundred men of war to take him: “for he 
thought by taking him to do the Jews much 
hurt. 4 Now when the multitude would have 
taken the tower, and violently broken into 
the outer door, and bade that fire should be 
brought to burn it, he being ready to be 
taken ou every side fell upon his sword; 
“choosing rather to die manfully, than to 
eome into the hands of the wicked, to be 
abused otherwise than beseemed his noble 
birth: $9 out missing his stroke through 
haste, the multitude also rushing within 
the doors, he ran boldly up to the wall, 
&nd cast himself down manfully among the 
thickest of them. “ But they quickly giving 
back, and a space being made, he fell down 
into the midst of the void place. 

45 Nevertheless, while there was yet breath 
within him, being inflamed with anger, he 
rose up; and though his blood gushed out 
like spouts of water, and his wounds were 
grievous, yet he ran through the midst of 
the throng; and standing upon a steep 
rock, “ when as his blood was now quite 
gone, he plucked out his bowels, and taking 
them in both his hands, he cast them 
upon the throng, and calling upon the 
Lord of life and_spirit to restore him those 
again, he thus died. 

But Nicanor, hearing that Judas and his 
company were in the strong places about 
Samaria, resolved without any danger to set 
upon them on the sabbath day. 

2 Nevertheless the Jews that were com. 
pelled to go with him said, O destroy not 
so cruelly and barbarously, but give honour 
to that day, which he, that seeth all things, 
D honoured with holiness above other 

ays. 

Then the most ungracious wretch de- 
manded, if there were a Mighty one in hea. 
ven, that had commanded the sabbath day 
to be kept. ‘And when they said, There is 
in heaven a living Lord, and mighty, who 
commanded the seventh day to be kept : 
5then said the other, And I also am mighty 
upon earth, and I command to take arms, 
and to do the king’s business. Yet he ob- 
tained not to have his wicked will done. 
6 So Nicanor in exceeding pride and haugh- 
tiness determined to set up a public monu- 
ment of his victory over Judas and them 
that were with him. 

7 But Maccabeus had ever sure confidence 
that the Lord would help him: £ wherefore 
he exhorted his people not to fear the 
coming of the heathen against them, but to 
fener bat the help which in former times 
they had received from heaven, and now to 
expect the victory and aid, which should 
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come nnto them from the Almighty. %And 
so comforting them out of the law and the 
prophets, and withal putting them in mind 
of the battles that they won afore, he made 
them more cheerful. i oe 

V And when he had stirred up their minds, 
he gave them their charge, shewing them 
therewithal the falsehood of tbe heathen, 
and the breach of oaths. !!'Phns he arme 
every one of them, not so much with de- 
feuce of shields and spears, as with comfort- 
able and good words: and beside that, he 
told them à dream wortby to be believed, 
as if it had been so indeed, which did not a 


17 Thus being well comforted by the words 
of Jndas, which were very good, and able to 
stir them up to valour, and to enconrage 
the hearts of the young men, they deter- 
mined not to pitch camp, but courageously 
to set upon them, and manfully to try the 
matter by conflict, because the city and the 
sanetnary and the temple were in danger. 
P For the care, that they took for their 
wives, and their children, their brethren, 
and kinsfolks, was in least account with 
them: but the greatest and principal fear 
was for the holy temple. 39 Aso they that 
were in the city took not the least care, 
being troubled for the conflict abroad. 

2 And now, when as all looked what should 
be the trial, and the enemies were already 
come near, and the army was set in array, 
and the beasts conveniently placed, and the 
horsemen set in wings, 

21Maccabeus seeing the coming of the 
runltitude, and the divers preparations of 
armour, and the fierceness of the beasts, 
stretched out his hands toward heaven, and 
called upon the Lord that worketh wonders, 
knowing that victory cometh not by arms, 
but even as it seemeth good to him, he 

iveth it to such as are worthy: % there- 
ore in his prayer he said after this mauner: 
O Lord, thou didst send thine angelin the 
time of Ezekias king of Judea, and didst 
slay in tbe host of Sennacherib an hundred 
fourscore and five thousand: “ wherefore 
now also, O Lord of heaven, send a good 
angel before us for a fear and dread unto 
them; “and through the might of thine 
arm let those be stricken with terror, that 
come agaiust thy holy people to blaspheme. 
And he ended thus. 

%'Then Nicauor and they that were with 
him came forward with trnmpets and songs. 
5But Judas and his company encountered 
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abrois víkqv kal BojPeav. Kat wapapv0ovpevos abrovs èk 9 
ToU vopou kal TOv mpodwrüv, rporvropvýsas Ot adrods Kal 
Tos dyGvas ods Tav éxtereheKdres, mpoÜvporépous abroUs 
KATEOTHOE. 

Kai rots Gupots dveyetpas autos, Trapyy yer, åpa Tapert- 10 
Sekvis tiv TOv éÜvàv Abeciav Kai THy TOV Opkov TapéBacw. 


"ExagToy 8& abrav kaÜomAícas, où Tijv domidwy kai AoyxOv 11 


^ ^ + H >d 

dopdAcay, ds THY €v Tots &yaÜois Adyots wapdkAyow, Kat 

mpooeyynodpevos óveiov d&iómurrov trap Tt rávras eippaver. 
> La 

"Hry 8& $ rovrov Üeopía roráðe “Oviay tov yevópevov 12 
ápxtepéa, dvópa kaXóv kal ayaðòv, aiðýuova iv iv &mávrgow, 
mpgov 8€ TOY pómov, kai AaALay srpotéuevov Tpemóvros, kal ÈK 
mados ékj.ej.eergkóra TavTa TA THS ápertjs oikea, TOUTOY TAs 
xelpas mpoteivayta kateúyeo Oat 7H mayri tov “Tovdaiwy overh- 
pate, ETO otrws émipavivat dvdpa oM kal 6625 daépovta, 13 
Gaypacriy 8é twa Kai peyadorpereotdryy elvat THY epi 

> N 2 td > 6 A be ^ > > A t À 14 
«Tov vmepoxnv. AmoxpiWévta 0€ tov Onay eiretv, ô pià- 
lA T^ L4 E € ^ 4 b ^ ^ s 
ddeAdos oUrós eorw 6 TOAAG mpocevxój.evos mepi TOU Aaod kai 
^ € la 5X € , * ^ ^ LA IL r4 15 
Tis dytas móňcws, lepeguías 6 ToU Oeod mpopyrys. porei- 
7 mis 

vayra 8 Tv ‘lepepiay Tijv Oe&iàv mapadodva TÔ “lovda fop- 

P ^ | d N ^ 10 + ^ 16 
paiay xpvojv, Oióvra Sè mporpovjoar Táóe, AdBe Hv 
&ylav poppaiay Sdpov rapa ToU Oeod, Sv Fs Opavoes rovs 
bmevavriovs. 

IlapaxXnÜévres 8$ rois loU0a Aóyois 7ávv kaXois kai Dvva.- 17 

J ^ ^ 
pévois èr áperi]v wapoppyoa, kal yvxàs véov éravophica, 
8iéyvogav. pù otparomedever at, yevvains 0€ épdépeo0at, kal 
perà máons ejavOp(as éumAakévres kpivat TA mpdypata, dud 
s bl v) r S `y g EN Ne M 8 " ? 8 
TO kal Tù TOA, kai rà Gyta, kai TÒ Lepoy kwvvevetw, “Hy - 
yàp 6 mept yvvaukQv. kal rékvov, ere 8€ áüe. Qv kai avyyevàv 
év TjrrovL pépet Kelpevos avtots ayav, péyto ros 88 Kal Tpüvros 
€ b ^ 6 d ^ t b be b ^ » ^ 19 
ó mepi TOU kaÜiryamévov vaod PoBos. "Hv 0€ kat rotis év TH 
wove Karednppéevots od ápepyos dywvia rapacaop.évots TS 
êv braiOpw mpooBodjs. 
K bl t “aN 8 + ^ 2 DE 4 y A 90 
al mávrov 109 TpocOokóvrov TYV €copévgv kpicuv, Kal 2 
" = E ^ ^ 
Hoy evpqpu£ávrov Tov ToAcuiov, kai THs a cpartüs extayeloys, 
Kai vOv Üqpíev émi pépos eUkaipov ázoxoragraÜévrov, THs TE 
GrTOv ka Tà Képas TeTayperys, 

Zuriðov 6 MaxkaBatos thy Tay mAy0ov mapovaíav, kai àv 21 
ow ^ 
OrAwy THY Tow(Aqv Tapackeviv, THY e TOY Ünpiov áypiórqra, 
mporeívas Tas xeipas eis TOY obpayóv, érekaAécaro TOY TepaTo- 

^ 
mordy Kúpiov 70v karómTQV, ywaoKwv Ort ovK ett OU STAWY 
€ rs * A ^ ^ ^ 
ý viry, kaÜàs 8€ dv aŭt xpiHein, rois d&(ows mepimoreitat Tiv 

$ LÀ S02 t , s + * Li 
vikyv.  EAeye 0 érixadovpevos rovde tov rpómov, où, Aécoro, 22 
, TA X A M $ * ^ * /, ^ , ^ 
&récTreAas Tov dyyeÀóv oov émi “Elexiov tod RaciAéws tis 
Li $ A ^ ^ 
Tovdatas, kai dvethes ex rs "apeuBoXjs Bevvaxnpelp eis 
€ y 4 ^ ^ 
éxaróv ÓyÓogkovraTévre xyiuá8as. Kal viv, Avvdora cv 23 
3 A ^ 
obpavOv, &ócreXov &yyeAov ayabov éumpooÜev uv eis déos 
X x 
«oi Tpdpov. Meyébe Dpaxíovós aov xatamAayeinoay of perà 24 
, , 
Proogypias tapayevdpevor eri Tov &yióv cov Xaóv: kal obros 
pev èv tovtots éAngev. 
€ ^ ^ - 
Oi òè wept tov Nixdvopa pera cadmiyywy kal soiávov 25 
lod > ^ 
mpooyjyov, oi O& mept róv ‘lovday per émixdijoews kal e0xyüv 26 
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27 cvvépa£av rots wodepiots. Kai rais pev xepaiv dywrifopevor, 
tais 8€ Kapdiats mpòs rov @eòv edydpevot, karéa rpoav otütv 
Trrov pupidduy piv kal mevraxicxilwv, TH Tod cod peyd- 
Aus ebppavblevres eripaveia. 

28 Tevdpevor 8$ ard tis xpelas, Kal perà yapas dvadvovtes, 

29 éréyvocav mporerrwxdra Nixavopa aiv t) TavorA(a. Tevo- 
pévgs 88 kpavyijs kal rapaxüs, edAdyou tov Awvderqv TH 
Tarpto parf. 

30 Kai rpoceragey 6 kaĵ mav apart kal Yvy Tpwraywvt- 

gris rèp Trav moAwrOv, 6 THy THs HAiKias eüvotav els ópoeÜveis 

9i. vA á£as, THY rod Nik&vopos kejaArjv åmoteuóvrTas, kai THY 
xpa aiv T dj dépew «is ‘TepoodAvpa. 

llapayevópevos 96 éket, kat cvykaAécas rovs Óp.oeÜveis, xol 
tous lepels mpd ToU Ovoiraorypiov oTjoas, perereparo rois 
32 êk ris dxpas. Kal éridetgdpevos rjv rod ptapot Nixavopos 
Kehadyy, xol Tijv xeipa Tod Svodypov, Ñv ékre(vas émi tov 
&ytov Tod mavrokpáropos otkov épeyoAXaby qae. 

Kol rjv yAdooay tod dvoceBots Nixdvopos ékrepàv, éd 
Kara pepos Swoew tots dpvéots, rà Se émíxeia tis dvoias 
34 xorévayte ToU vaod Kpemacat, Ol Se wavtes eis TOV obtpavóv 

evAdynoav tov Émijavi) Kuptov, Aéyovres, ebAoygrós 6 ĝa- 

35 rqpájcas tov éavroU rómov dpiavrov. “E&édnoe è tiv ToU 

Nuxávopos Kebadty èk rijs dxpas, éridndov mace Kat pavepov 

ms Tod Kupiov Bonbeias onpetov. 

Koi oypdricay mévtes perà kowo? Yypioparos paps 
éco, åmapacýpavrov tývðe THY huépar exew Se émiowpov 
viv Tpwrkoibekárgv roð Swoexdtov pyvds, "Adap A€yerar tH 
Supiaxh hwv, mpd pias jpépas tis Mapdoxaixijs jpepas. 
Tóv otv xarà Nixdvopa xwpnodvtwy ovre, Kat am ékelvaov 
Tov koipüv KpaTnbetons THs TéAEws brs Trav ‘EPpaiwy. Kai 
aùròs adr00. xaratavow Toy Àóyov. . 

Kai ef pév xadds kal eüÜ(kros TH ouvra&et, TOUTO kai avTos 
y > s > ^ ` , ^ H X * 
7ÜcXov: ei 08 edreAds Kai perpiws, rovro éduxrOv qv pot. 
KaGarep yap otvov karapóvas Tive, ÖTAÚTWS 9i kai dwp 
máAuv, zoAépuov: Ov 0€ tpórov otvos dart avykepaa eis 7)0Us, 
kal émwrepm?) rv xápw ázoTeAet, oUro Kal TO THS koracKevijs 
ToU Aóyov répme, Tas aKoas TOv évrvyxovóvrov TH ovyrager 
évrav0a 8& éorat 7) reAevryj. 


31 


33 


36 


38 


39 
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the enemies with invocation and prayer. 
" So that fighting with their hands, and 
praying unto God with their hearte, they 
slew no less than thirty and five thousand 
men: for through the appearance of God 
they were greatly cheered. 
. 8 Now when the battle was done, return- 
ing again with joy, they knew that Nicanor 
lay dead in his harness. ?9?'Then they made 
a great shout and a noise, praising the 
Almighty iu their own language. 

30Ànd Judas, who was ever the chief de- 
fender of the citizens both in body and 
mind,and who continued his love toward 
his countrymen all his life, commanded to 
strike off Nicanor’s head, and his hand with 
his shoulder, and bring them to Jerusalem. 


31 So when he was there, and had called 
them of his nation together, and set the 
priests before the altar, he sent for them 
that were of the tower, € and shewed them 
vile Nicanor’s head, and the hand of that 
blasphemer, which with proud brags he had 
stretched out against the holy temple of the 
Almighty. 

3 And when he had cut out the tongue of 
that ungodly Nicanor, he commanded that 
they should give it by pieces unto the fowls, 
and hang up the reward of his madness 
before the temple. 9!So every man praised 
toward the heaven the glorious Lord, say- 
ing, Blessed be he that hath kept his own 
place undefiled. 55 Hehanged also Nicanor's 
head upon the tower,an evident and mani- 
fest sign unto all of the help of the Lord. 

And they ordained all with a common 
decree in no case to let that day pass with- 
out solemnity, but to celebrato tho thir- 
teenth day of the twelfth month, which in 
the Syrian tongue is called Adar, the day 
before Mardocheus day. 37 Thus went it 
with Nicanor: and from that time forth the 
Hebrews had the city in their power. And 
here will I make an end. 

38 And if J have done well, and as is fitting 
the story, it is that which T desired : but if 
slenderly and mean it is that which I 
could attain unto. % For as it is hurtful to 
drink wine or water alone; and_as wine 
mingled with water is pleasant, and delight- 
eth the taste: eveu so speech finely framed 
delighteth the ears of them that read the 
story. And here shall be an end. 
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Now Philopater, on learning from those 
who came back that Antiochus had made 
himself master of the places which belong- 
ed to himself, sent orders to all his footmen 
and horsemen, took with him his sister Ar- 
sinoe, and marched out as far as the parts 
of Raphia, where Antiochus and his forces 
encamped. 

2And one Theodotus, intending to carry 
out his design, took with him the bravest of 
the armed men who had been before com- 
mitted to his trust by Ptolemy, and got 
through at night to the tent of Ptolemy, to 
kill him on his own responsibility, and_so 
to end the war. ?But Dositheus, called 
the son of Drimulus, by birth a Jew, after- 
ward a renegade from the laws and observ- 
ances of his country, conveyed Ptolemy 
away, and made an obscure person lie down 
in his stead in the tent. It befel this man 
to receive the fate which was meant for 
the other. 

4A fierce battle then took place ; and the 
men of Antiochus prevailing, Arsinoe con- 
tinually went up and down the ranks, and 
with dishevelled hair, with tears and en- 
treaties, begged the soldiers to fight man- 
fully for themselves, their children, and 
wives; and promised that if they proved 
conquerors, she would give them two mins 
of gold apiece. 51It thus fell out that their 
enemies were defeated in hand-to-hand 
encounter, and that many of them were 
taken prisoners. 

6 Having vanquished this attempt, the 
king then decided to proceed to the nejeh- 
bouring cities, and encourage them. 7 By 
doing this, and by making donations to 
their temples, he inspired his subjects with 
eonfidence. 8 The Jews also sent some of 
.heir council and of their elders to him. 
The greetings, gucst-gifts, and congratula- 
tions on the past, bestowed by them, filled 
him with the greater eagerness to visit 
their city. 

9 Having arrived at Jerusalem, sacrificed, 
and offered thank-offerings to the Greatest 
God, and done whatever else was suitable 
to the sanctity of the place, and entered the 
inner court, "he was so struck with the 
exact magnificence of the place, and so 
wondered at tbe orderly arrangements of 
the temple, that he conceived the purpose 
of entering the sanctuary itself. 

And when they told him that this was 
not permissible, none of the nation, no, nor 
even the priests in general, but only the 


214 MAKKABAION I. 


I’. 


‘O AE ®iordrup pav rapa rüy àvakoptaÜévrov TYV yevope- 


^ e£ $* 3 ^ L4 Ld 3 + at \ 2 , 
vyv 7Gy Vm. abroU kparovuévov Torwv ádotpegty tro Ávrtóxov, 
mapayyetÀas Tals Tácais Ovváueci meixats re kal immikats 

> ^ b. A 3 A > Ld X 3 + 
abro9, al tv adediv 'Apawóqv ovurapaiabòv, edopunce 
^ ¢ 
pexpt Tov karà "Padíav rómov, rov mapeueBAnkecay oi 
+ 
mept Avrioyov. 


@cd8or0s 8€ vis êkràypõrar THY emtBovdjy Stavonels, Tapa- 
Aaffóv tov mpobmorerayp.évov aùr drrdwv IroAeuaikoy Tà 
kpariota, SiexomiaOn vixrwp emt tiv rod UtoAeuatov oKyvyy, 
Ås povos KTelvar abróv, kal êv rovro adrar Tov mÓAeuov. 
Totrov 82 Siayayav Awaibeos 6 ApuóXov Aeysuevos, rò yévos 3 
"Yov8atos, dorepov S& petaBadrdy Ta võutua, Kat TOY marpiov 
Soyydrev àmqAAorpuouévos, dowpóv twa Karékdwev èv rj 
akni, ov avvéfy koulcacbat rijv éketvov kókaaw. 


wi 


Tevomévns 9$ kaprepüs paxys, Kat TOv wpaypatwv aXXov 
&poudvov TQ "Avrióxo, ikavüs  Apowóy émvmopevoapevy 
ras Ouvájets mapexdXet, peta oikrov. kal daxpiwv, rovs mrAokd- 
povs XeXvpévg, Boneiv éxvrois re kal rois Téxvots kal yuvargl 
ÜappoAéos, érayyeAAopery Sdcew vixyoarw éxáoro úo uvâs 
xpvotov. Kal ojre cvveBy rods dvturddous èv xetpovopiats 5 
SiahOaphvar, moAAovs 8€ kal GopvaAórovs TvAAnDOHvat. 


Karaxparyoas 9€ cis émiBovAtjs éxptve Tas wAnolov woes 6 
éreAOov rapaxaderar, TLoujoas 8€ Tobro, Kal Tots Tepevert 7 
Swpeds dzrovelpas, cbOapoets roùs troreraypévous katéoTyoe. 
Tay 8€ "IovSatov dvareppapevav mpos abrov amd THs yepova(as 8 
xal tov mpecBurépwv rods oragouévovs airdv. Kal éévia 
komoðvras, Kal émi tots oupBeByxdor avyxapyoopuévors, 
cvvéfq padAov abróv mpoduunOjvar ds ráxwrra. mpds abrous 
mapayevéa Gat. 


ld ^ + 

Arakopioleis 8 eis "lepocóAvua, xol 0vcas 7TH peyioro 9 

^ "^ lal L4 
Ge, kal ydpitas drodidods, kai Tv éfjs Tt TO TÓTØ TONTAS, 
kat 8) mapayevopevos eis Tov rómov, kal TH TmovdatdryTL kal 
eimperela xatamdayels, Javydoas 9 Kat ri ToU icpod ebragiay, 
, t 2 > A > bi Ld 
éveOupnOn BovrcicacGar elaeXÓetv eis TOV vaóv. 


^ ^ E 
Tày 8 eiróvrov p) kaĝýkew yiverOat rovro, Sia TÒ py de 
^ ^ e + - ^ A 
vois ék ToU vous e&eivar eiotévar, yd? mace trots iepedoty, 


MAKKABAION I, 215 


arn A ove â T Z , E] ^ Ki bl lA g É 
V 3] pove TQ Tponyoupéve mávrov dpxtepel, kai roóro mo. 
12 kar éviavrov, ovdapas HBoúňero weiMecOar. Tod re vópov 
2 , 
vapavayvegÜévros, ob0ajs áméAure mpopepdmevos éavròv, 
A ^ ~ , 
etv eicedOeiv, Aéyov, Kal el ékéivow éorépyvrar tavrns THs 
13 teus, pè od Set. Kal éwvvOdvero, dia tiva airiay elaepxó- 
pevov aurov els wav Ténevos, oUÜcls exwAUTE TOY mapóvrov. 


, 2 , » ^ 32 V ^ z 
14 Kat ris årpovoýtws &by kaküg aùrò roUro Tepareóeolat, 
$ /, 4 p, 3 7 3.5 Z > 
15 Tevopevov 8é dot rovrov dia twa airiay, odxt mavtus eio- 
z s / 3 ^ b ta ^ ye 4 H ^ 
16 crevoeo Oar Kal ÜcXóvreov abrQv kal pý; Tov be iepéwy èv rats 
$ 
dyiats érOjoeot mporeróvrov, kal Seopevwv Tod peyiotou Deod 
Bonbety rH éveotdon áváyky, kal THY Spunv ToU kaküs èri- 
^ ^ A 
BadAopévou perabeivat, kpavyrs te perà Saxpdwy Trò tepòv 
p 
17 éumdnoarvtwv, of xarà THY vÓMv dmoMwrópevou rapaxÜévres 
é£emijónoav, àónXov riÉ€pevor TO ywópevov. 


18 | Ai ve-karáxAewrrot maphévot èv ÜoXá&puots ov Tats Texovorats 
eEdppynoav Kal aroóQ Kal Kdvet Tas Kepadds Tacdmevat, yóov 
19 re kai orevaypav Tas mAaretas everipmAwy, At dé kal mpoo- 
apriws éoradpévat, Tos mpos amdvrnow diareraypévous 
maoTous, Kal Tiv dppóQovcav aide mapadetiroveat, dpdjov 
20 draxrov èv TH róXev ouvioravro, Ta dt veoyva rüv vékvav, ot 

Te mpos TOvToLs uyrépes Kal rÓqvol mapaduzroUoat GAAws kai 

dAXus, ai pèv Kat’ otkovs, ab ÔÈ kdrà Tas dyviàs dveritpertus 
21 cis Tò mavuréprarov fepdy HOpoiLovro. TLouxiAn 8 jv rv eis 

roUro ovAAeyouevuv ý Séqois éml rois dvooiws úr ékeivou 

Kareyxelpoupevots. 

22 Wy re roórow of rüv moMrôv ÜpacvvÜévres od« jveixovTo 
réXcov abrod érixetpevov, Kal TÒ THs TpoÜécens aùrod ékmAq- 
23 potv Stavoovpévov. Bwvycavres 96 ryv ppv èri Tà dra 
romoarbat, Kat Oapparews rèp rod rarpwou vópov TeAcuray, 
ixaviy éroinoay êv Tọ tóm TpayvTyTa, uóXs Te $ró Te Tüv 
yepouàv Kal TOv mpea Bvrépov á&morpomévres émi THY abry THs 
denoews érrgoav oTaow. 
24 Kal rd piv mAfÜos, ds Eumpoober, èv Toúrois ávearpéero 
25 Sedpevov. Oi && wepl tov Bacrtéa mpeoPirepor ToAdaxis 
émepüvro Tov ayépwxov adrod voUv é£wrrávew THs êvreĝvun- 
26 pés Bovryjs. ©pavuvðeis 0$ kai mávra raparémpas, non 
xai mpdcBacw ámowiro, réàos ertOyoew DokQv TO Mpoeipy- 
pévo. 

Tair’ otv kal of rept aùròv vres Yewpotwres, erpamnoay els 
Tò ody rois perépois Erexahetobat Tov rv kpáros éxovta, Tots 
Tapovow érapovar, py TapiodvTa Tijv avopov kal bmreprjpovov 
28 mpüfw. "Ex 8t ris wvkvorárgs Te Kal épmÓóvov tov Sx 
29 cwayopévns kpavytjs, àveikagós Tis qv Bow. Aoki yàp tv 

pa] póvov Tous áyÜpaxrovs, &AAG Kal rà re(x Kai TO may Eda pos 

Axew, &re 85; tov mdvtwv Tóre Üávorov åMarropévwv ávrt 

THs TOD rómov BeByAdTEws. 

2 ‘O piv otv dpxispeds Žipov efevavrias TO vaoQ kápajas Tà 
yóvara, kal Tas xeElpas mporeivas ebrákros, émoujroro TNV 
dénow ToLwvTHY’ : 

2 Kúp Kipu face) rüv oipavav, Kat Aécmora wéons 


27 


Ill. Maccasrzs I. 12—II. 2. 


supreme high priest of all, and he only 
once in a year, being allowed to go in, he 
would hy no means give way. Then they 
read the law to him; but. he persisted in 
obtruding himself, exclaiming, tbat he 
ougbt to he allowed: and saying, Be it that 
they were deprived of tbis honour, I ought 
not to be. And he put the question, 
Why, when he entered all temples, none 
of the priests who were present forhad 
him ? 

M He was thoughtlessly answered by some 
one, That be did wrong to boast of this. 
l Well; since I have done this, said he, be 
tbe cause what it may, sball I not enter 
with or without your consent? ‘And 
when the priests fell down in their sacred 
vestments imploring the Greatest God to 
come and hely in time of need, and to avert 
the violenceof tbe fierce aggressor, and when 
they filled the temple with lamentations 
and tears, V tben those wbo had been left 
behind in the city were scared, and rushed 
forth, uncertain of the event. 

18 Virgins, who had been shut up within 
their chambers, came out witb tbeir mo- 
thers, scattering dust and ashes on their 
heads, and filling the streets with out- 
cries. ? Women, but recently separated 
off, left their bridal chambers, left the 
reserve that befitted them, and ran shout 
the city in a disorderly manner. ?New- 
born babes were deserted hy the mothers 
or nurses who waited upon them; some 
here, some there, in houses, or in fields; 
these now, with an ardour which could 
not he checked, swarmed into the Most 
High temple. *! Various were the prayers 
offered up by those who assembled in this 
place, on account of the unholy attempt of 
tbe king. 

72A]ong with these there were some of the 
citizens who took courage, and would not 
suhmit to his obstinacy, and his intention 
of carrying out his purpose. ? Calling out 
to arms, and to die hravely in defence of 
the law of their fathers, tbey created a 
great uproar in the place, and were with 
difficulty brought back hy the aged and the 
elders to the station of prayer which they 
had occupied hefore. 

2 During this time the multitude kept on 

raying. # The elders who surrounded the 
ling strove in many ways to divert his 
baughty mind from the design which be 
had formed. * He, in his hardened, mood, 
insensihle to all persuasion, was going on- 
wards, with the view of carrying out this 
design. 

7 Yet eyen his own officers, wben they 
saw this, joined the Jews in an appeal to 
Him who hasall power, to aid in the present 
crisis, and not wink at such overweenin 
lawlessness. ??Such was the frequency an 
the vehemence of the cry of the assembled 
crowd, that an .ndescrihahle noise ensued. 
29 Not the men only, the very walls and 
floor seemed to sound forth; all things pre- 
ferring dissolution rather than to see the 
place defiled. . : . 

Now was it that the high priest Simon 
howed bis knees over against the holy place, 
and spread out his hands in reverent form, 
and uttered the following supplication : 

2 O Lord, Lord, King of the heavens, and 
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Ruler of the whole creation, Holy amoug 
the holy, sole Governor, Almighty, give ear 
to us who are oppressed by a wicked and 
profane one, who exulteth in his confidence 
and strength. 3Itis thou, the Creator of 
all, the Lord of the universe, who art a 
righteous Governor, and judgest all who 
act with pride and insolence. 

4 It was thou who didst destroy the for- 
mer workers of unrighteousness, among 
whom were the giants, who trusted in their 
strength and hardihood, by covering them 
with a measureless flood. 5It was thou 
who didst make the Sodomites, those work- 
ers of exceeding iniquity, men notorious for 
their vices, an example to after generations, 
when thou didst eonsume them with fire 
and brimstone. 

$ Thou didst make knowu thy power when 
thou eausedst the bold Pharaoh, the ensla- 
ver oi thy people, to pass through the ordeal 
of reany and diverse inflictions. 7And thou 
rolledst the depths of the sea over him, when 
he made pursuit with chariots, and with 
a multitude of followers, and gavest a safe 
passage to those who put their trust inthee, 
the Lord of the whole creation. 8% These 
saw and felt the works of thiue hands, aud 
praised thee the Almighty. 

2? Thou, O King, when thou createdst the 
illimitable and measureless earth, didst 
choose out this city: thou didst make this 
place sacred to thy name, albeit thou need- 
eat nothing: thou didst glorify it with thy 
illustrious presence, after constructing it 
to the glory of thy great and honourable 


name. 

10 And thou didst promise, out of love to 
the house of Israel, that should we fall 
away from thce, and become afflicted, and 
then come to this house and preys thou 
wouldest hear our prayer. " Verily thou 
art faithful and true. —. 

And whereas thou didst often aid our 
fathers when hard pressed, aud in low estate, 
aud deliveredst them out of great dangers, 
13see now, holy King, how through our mauy 
and great sins we are borne down, and 
made subject to our enemies, and are be- 
come weak and powerless. M We being in 
this low condition, this bold aud profane 
man seeks to dishonour this thy holy place 
consecrated out of the earth to the name o 
thy Majesty. . 

5 Thy dwelling-place, the heaven of hea- 
vens, is indeed unapproachable to men. 
16 But since it seemed good to thee to ex- 
hibit thy glory among thy people Israel, 
thou didst sanetify this place. ! Punish us 
not by means of the uncleanness of their 
men, nor chastise us by means of their pro- 
fanity ; lest the lawless ones should boast 
in their rage, and exult in exuberant pride 
of speech, and say, 5 We have trampled 
upon the holy house, as idolatrous houses 
are trampled upon. . 

33 Blot out our iniquities, and do away 
with our errors, and shew forth thy com- 
passion in this hour. Let thy mercies 
uickly go before us. Grant us peace, that 
the cast down and broken hearted may 
praise thee with their mouth. 

2At that time God, who seeth all things, 
who is beyond all Holy among the holy 
heard that prayer, so suitable; and scourge 
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Sidopevys eis SudBeow, os av dd TOV vou/uav abroUs KwÀvóv- 

3 rwv. Ot dé “ovdator Tijv pèv mpòs ToUs Boawets eivouay 

4 kai miotw ddidotpodhov Joav SiapvAdcoovtes: oe Bopevor be 

rov @edv kal TÔ rovTov vopw ToAcrevdpevot, xepwpàv éroiovy 

eri Twov Kat xatactpopas: OU qv alríav vios amexOeis 
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the man greatly uplifted with scorn and 
inaolence. 2Shaking him to and fro asa 
reed is shaken with the wind, he cast him 
upon the pavement, powerless, with limbs 
paralyzed; by a righteous judgment de- 
prived of the faculty of speech. 

% His friends and body-guards, beholding 
the swift reconipense which had suddenly 
overtaken him, struck with exceeding ter- 
ror, and fearing that he would die, speedily 
removed him. % When in course of time 
he had come to himself, this severe check 
caused no repentance within him, but he 
departed with bitter threatenings. %He 
proceeded to Egypt, grew worse in wicked- 
ness through his beforementioned compan- 
lons 1n wine, who were lost to all goodness ; 
and not satisfied with countless acts of 
impiety, his audacity so increased that he 
raised evil reports there, and many of his 
friends, watching his purpose attentively, 
joined in furthering his will. . 

TZ His purpose was to inflict a public 
stigma upon our race ; wherefore he erccted 
& pillar at the tower-porch, and caused the 
followiug inscription to be engraven upon 
it: 3 That entrance to their own temple 
was to be refused to all those who would 
not, sacrifice; that all the Jews were to be 
registered among the common people; that 
those who resisted were to be forcibly seized 
and put to death; that those who were 
thus registered, were to be marked on 
their persons by the ivy-leaf symbol of Dio- 
nyens, and to be set apart with these limited 
rights. 

Sarto do away with the appearance ot 
hatingthemall, he hadit writtenunderneath, 
that if any of them should elect to enter the 
community of those initiated in the rites, 
these should have equal rights with the 
Alexandrians, 

3! Some of those who were over the city, 
therefore, abhorring any approach to the 
city of piety, unhesitatingly gave in to the 
king, and expected to derive some eat 
honour fron a future connection with him. 
*A nobler spirit, however, prompted the 
majority to cling to their religious obser- 
vances, and by paying money that they 
might live unmolested, these sought to 
escape the registration: 3 cheerfully look- 
ing forward to future aid, they abhorred 
their own apostates, considering them to be 
national focs, and debarring them from the 
common usages of social intercourse. 

On discovering this, so incensed was the 
wicked king, that he no longer confined 
his rage to the Jews in Alexandria, Lay- 
ing his hand more heavily upon those who 
lived in the puni he gave orders that 
they should be quic ly collected into one 

lace, and most cruelly deprived of their 


ives. "oe 
? While this was going on, an invidious 
rumour was uttered abroad by men who 
had bauded together to injure the Jewish 
race. The purport of their charge was, 
that the Jews kept them away from the or- 
dinances of the law. 4 Now, while the Jews 
always maintained a feeling of unswerving 
loyalty towards the kings, ‘yet, as they 
worshipped God, and observed his daw, 
they made certain distinctions, and avoide 
certain things. Hcnce some persons held 
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them in odium ; ‘although, as they adorned 
their conversation with works of righteous- 
ness, they had established themselves in 
the good opinion of the world, . 

6 What all the rest of mankind said, was, 
however, made of no account by the foreign- 
ers;7 who said much of the exclusiveness 
of the Jews with regard to their worship 
and meats; they alleged that they were 
men unsociable, hostile to the king's inter- 
ests, refusing to associate with him or his 
troops. By this way of speaking, they 
brought much odium upon them. 

8 Nor was this unexpected uproar and 
sudden conflux of people unobserved by the 
Greeks who lived in the city, concerning 
men who had never harmed them: yet to 
aid them was not in their power, since all 
was oppression around ; but they encouraged 
the Jews by sympathizing with them iu 
their troubles, and expected a favourable 
turn of affairs : ° He who knoweth all things, 
will not, said they, disregard so great a 
people. Some of the neighbours, friends, 
and fellow dealers of the Jews, even called 
them secretly to an interview, pledge 
them their assistance, and promised to do 
their very utmost for them. . 

1 Now the king, elated with his prosper- 
ous fortune, and not regarding the superior 
power of God, but thinking to persevere 
in his present, purpose, wrote the following 
letter to the prejudice of the Jews. 

2 King Ptolem Philopater, to the com- 
manders and soldiers in Egypt, and in all 
places, health and happiness! BT am right 
well; and so, too, are my affairs. M Since 
our Asiatic campaign, the particulars of 
which ye know, and which by the aid of 
the gods, not lightly given, and by our 
own vigour, has been brought to a success- 
ful issue according to our expectation, 15 we 
resolved, not with strength of spear, but with 
gentleness and much humanity, as it were 
to nurse the inhabitants of Coele-Syria and 
Phoenicia,and to be their willing benefactors. 

16 So, having bestowed considerable sums 
of money upon the temples of the several 
cities, we proceeded even as far as Jerusa- 
lem; and went up to honour the temple 
of these wretched beings who never cease 
from their folly. Y To outward appearance 
they received us willingly; but be ied that 
appearance by their deeds. When we were 
eager to enter their temple, and to honour 
it with the most beautiful and exquisite 
gifts, they were so carried away by their 
old arrogance, as to forbid us the entrance; 
while we, out of our forbearance toward 
all men, refrained from exercising our power 
upon them. !9And thus, exhibiting their 
enmity against us, they alone among the 
nations lift up their heads against kings und 
benefactors, as men unwilling to submit to 

ny thing reasonable, 

D We then, having endeavoured to make 

»wance for the madness of these persons, 
+  onourvictorious return treating all peo- 
pie in Egypt Brurteoud y. acted in a manner 
which was befitting. "Accordingly, bearing 
no ill-will against their kinsmen [at Jerusa- 
lem], but rather remembering our connec- 
tion with them, and the numerous matters 
with sincere heart from a remote period 
entrusted to them, we wished to venture a 
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e^ LI , ^ ^ 
édalvovro. TH 8: vOv Sikatwy ebnpa£íg komp.oUvres THY 
L4 L4 / 
cvvavac tpoo]v, &macw dvOpdrots ebddKyLoe KAMELOTHKELT av. 


Thy piv otv wept rod yévovs êv Tact OpvAAoupevyy evmpa- 
lay of GAASpuAL obSapHs SiyptOunoavro. Tv dé mept trav 
Tpookyvyjcewy Kal rpodüv didoracw eOpvddovv, ddckovres 
pyre TQ Bade pare tais duvépeow époomdvbous ro)s àv- 
Üpárrovs yevéa Oar, Svopeveis è elvat Kal péya rt Tots Tpaypa- 
ow évayrtovj.évovs*. Kal ob TQ rvuxóvrt vepujjav yóyo. 


Oi 82 Kara riv wéAw "EAAnves obôèv Hduxypevor, Tapaxi]v 
dpooSdxytoy «pi ro)s dvOparous Ücopobvres, kal cuvdpop.as 
&wpockómovs ywopévas Bonbeiy pv obk caÜevov: rvpavvuc) 
yàp Fv Å Siabects: mapekáXovv dt kai Ovodópes elxov, koi 
perareccio 0a rara. ómeXóp.avov. Ms) yàp ottws mapopaby- 
cera THALKOUTO aorqja. pnõèv HyvonKds. "Hày de Kai rives 
yelrovés te Kat piñor kai CULTPAYLATEVSLEVOL, MUTTLKOS TWAS 
CmLOTUPLEVOL, TÍFTELS e8our cvvacmely, Kal wav ékrevés TPOT- 
over Oar mpòs avtiAnyty. 


"Exelvos piv oby rj Kara tò mapóv etmpepia yeyavpop.évos, 
xal où Kabopav TÒ ToU peylotov Oeo? kpáros, roau pávov 
Sè Siqvexds év tH aùr Siapévery ov, čypaye KaT GUTOV 
émigoXi]v THVOE. 


^ ^ ^ 2 y 
Basıàcùs IlroÀeuatos Piordrop tots KaT Alyvrrov, koi 
* 2 ^ ^ 
Kara rómov oTparnyors kai GTpOTLOTOAS, xaípev Kal €ppacbar. 
"BAG be S LN aN NUN 4 com 2 D 
ppwopar è Kal éyà avTos kat TA mpayparo. NPOV. Ex 13, 
^ * , r 
ris eis viv 'Aeíav yevopévgs huty émurtpareias, ÑS tore kai 
EJ ^ ^ ^ ^ e^ , e^ 
abrol TH TOv ÜeQv «ps Tjuüs àmpomrórQ cvppaxig, kal TH 
e / be er ` , > 5 y H [4 3 rd T 
fuerépg 8& pópy Kara Aóyov èr dpiorov TéÀos axbetons, 
e , 6 N d 06 3 4 be ^ ^ 
ýynodpeða py Bia Sdparos, émiewkeig, € kat Toàn ptAav- 
, , ^ M 
Opwria rOnvijcacbat rà. karowoDvra. KoLAnY Suptay kai Powt- 
x ^ E 
«nv dvo, ebmodjaoí Te åo pevos. 


bl ^ ^ [4 
Kal rois cata óAecuv iepois. daroveimavres mpooddous aAel- 
z ^ 
cas, mponxOnpev kal els rà ‘TepoooAupa, évaBavres TNTL 
* N e PA ^ 
7d iepàv tov dAurnpioy kal pxj8émore Xmyóvrov THs ávoías. 
e 21 4 A 
Ot E Ayo. piv THY Ñuerépav áxoüetápevot Tapovatay, TÒ 8e 
, € Led 3 e 3 x xX 
apaypat. vdbus, mpobupybevtwv nay elaeAÜeiv cis TOV vaov 
^ N ^ ^ ^ 
abrav, Kal Tots ékmpeméci kal kaloro dvabypact TYUNO AL, 
, 2 ^ ^ 
Tots Pepdpevor raAatorépois. etp&av ńuâs THs eic ó00v, àmo- 
, ^ ^ 
Aeurópevo, Ths Huerépas GAKis, OU ijv ope TpÓs ATAVTAS 
3 6 , Xr 6 d Ty, oe 3 ^0 > e ^ à LA 
dvOpdrous piravOpwriay. — Trjv Ò avrüv ets nuas ðvopeveray 
b 4 e A e » ^ ^ s 
exdyAov Kafiardvres, ÖS povwTaToL TOV ebvav Bactredot Kat 
rois éavrüv edepyéraus tyauxevotvres, odder yrýciov BovdAovrat 
$épew. 
*H ^ sè ^ , 3 r 7 M ^ , 
pels 8& ri rovrov dvoia avyarepievexÜevres, Kal meTa vius 
A ^ e^ 
Staxopiabevres, kal els THY Atyvrrov Tots Tact éOvert duXav- 
VA 
Opdrus åmavrýcavres, kaÜüs émpemev émoujcapev. “Ev 86 
x A ^ + 
rosrois mpòs TOds ÖpOPÚAOVS adTav UVNTIKAKLAV &ragt yvopí- 
Lovres, Sia re THY cvppayiav koi TÀ TETLOTEUPLEVO, perà 
e , ^ ^ + 
GmAdryTos abrois àpxñĝbev pipia mpaypara TOAMNOOVTES 


5 
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Hi A 14 
eLadrodoar, éBovXjÜnpuev kai. rodureias adtods "AXcfavBpéov 
Kataral, kal peróxovs T&v det lepéov kocroarijoat. 


€ / ^ 
22 Oi 8& roivavr(ov exdexduevor, kat tH ovupúry Kaxonbela 
" ^ A 
TO kaÀóv dxwodpevot, Sinvexds O2 els 7d padov èkvevovres, 
23 où uóvov üweoTpéjavro Thy atiuntov moMTeiav, àAAà koi 
2 [4 ^ ^ 
Bdedvcoovtar Aóyo Te Kal oyf Tors èv aùroîs óMyovs pds 
e ^ L4 , Di 
pâs yvgstos diaxeyévous, Topékacra bpopwpevor Si Tis 
a 
SvokXecrrárgs euPBrdcews ba ráyovs Huds karaortpéjat Tà 
Li A A 
24 katopĥópata. Atò kal Tekunplois kaAÀQs mereopévot Tov- 
Tovs kaTà mavta Ovcovoév viv Tpówov, Kal mpovoovpevor 
, ^ ^ 
payrore aipvidiov perémevra tapaxns evotdons piv, Toùs 
^ LÀ 
dvoceBets rorovs Kata vórov mpoddtas koi Bapßápovs exw- 
pev roAepníovs. 
Ti o , v ^ ^ ^ 3 À3 2 E 
pocreráyaj.ev Gua TQ mpocmegév Thy émurroXiv Tijvàe, 
> 5 ^ £ * ^ N A kd 
atOupi rods évveuop.évovs av yvvai£i kal Tékvois. perà UBpewy 
kai gKvAjiQv áxoaTéiÀot mpòs pas évderpots oLdnpots TavTO- 
~ ^ L4 
Ücv karakekAewrpévovs, eis ávijkeorov kai voei mpémovra 
^ , 
26 dvopevért povov. — "'oórov yap 6400  koAacOévrov, Sepa- 
, ^ A T 
pev eis TOv émíXovrov xpóvov TeÀciws Ty TA Tpdyparta èv 
> f b? , , B Lá 
evotadeia Kab Berio Oca Oo ec karao aUo eoa. 


25 


927 “Os 8 ay okerdon twa rv “lovdaiwy amd yepotod uéypi 
votiou péypi TOV Sropacbiwy, aicxictos Parávois árorvwra- 
28 voOyoerat ravoi. Myview 02 tov Povàópevov, éd © mv 
ovoiav rod éumimtovtos bro THv eùbúvav AnwWerat, kai ék TOD 
Bacwixod dpyvpiov Opaxuàs sicxdias, kai rìs éXevÜepías 
revEerat Kal a repavoÓ cera. 

Ilüs 8e róros oð àv dxopoÜy TÒ ocvokov akematópevos 
'"Iovüatos, Baros kai mupupreyns yiwéoÜw, kai mdo Ovt 
fice Kata mávra axpnotos pavycerat eis Tov ei xpóvov. 
30 Kai 6 pv ris éxtotoAs TUmos ovTws èyéyparro. 

4  Mavrj 86 drov tpocémimte Tovro TÒ mpdoTaypa, Snporedns 
awiotaro tots veow eüoxía. perà dAaAaypOV kal xapüs, ws 
av ris mpoKareokippwopéerns abrots mada Kota Õıdvorav, pera 
mappnoias cuvexpawoperns àmexÜcías. 

2 "Tots 8e 'Tovõalois &vijkeo rov wévOos Fv kal mavdduptos perà 
Saxpiwy Bon, orevaypols mervpopévs THs avTOv mavtobev 
kapdias, dAopupopévwn tiv dmpooddkytov eaipyys eruxprBei- 

8 cav abrois óAeÜpíav. Tis vopos j) mods, Ñ tis 70 otvoov 
olentos róros, 1) tives dyyvial komeroð Kal yówv êr aùrtots ovK 
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éumuTA@vto ; : C . 
4  Ofbre yàp pera mixpas koi åvoíkTov Vvxis rò rev xarà 
mów orparnyâðv SpoOvpadoy éLamerredAovTo, Gore émi vois 
éÉáAXous Tiypwpiors kai Twas TOv éxÓpOv, Aapdvovras ™po 
tov épboApav Tov Kowdv édeov, kal AoyiGopevous Thy aonAov 
ToU Blov kataorpophv, Saxpvew avtov tpiráðMov eamrooTo- 
5 Ajv. "Hyero yàp yepatdv wAnGos oM memvkoc pévav, THY 
èk ToU yápos voOpórgra Today émikiov, ávarpom!js Opp) 
Bialas, drdons alðoðs dvev mpòs ócetav karaxpepévov Tropelav. 
6 Ai òè dpre mpòs [ov xowwviay yopuxov dredndvOviat 
mactov vedvides, dvTt Téeppews peradaBovoat yous, kai Követ 
Tv pupoBpaxy mepuppévar Kopyy, axaduntws 0€ ayoevat, 
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total alteration of their state, by bestowing 
upon them the rights of citizens of Alexan- 
dria, and to admit them to the everlasting 
rites of our solemnities. 

All this, however, they have taken in a 
very differeht spirit. With their innate 
mahgnity, they have spurned the fair offer ; 
and constantly inclining to evil, “have re- 
jected the inestimable rights. Not only so, 
but by using speech, and by refraining from 
speech, they abhor the few among them 
who are heartily disposed towards us; ever 
deeming that their ignoble course of proce- 
dure will force us to do away with our 
reform. ? Having then, received certain 
proofs that these Jews bear us every sort of 
ill-will, we must look forward to the possi- 
bility of some sudden tumult among our- 
selves, when these impious men may turn 
traitors and barbarous enemies. 

As soon, thereforc, as the contents of 
this letter become known to you, in that 
same hour we order those Jews who dwell 
among you, with wives and children, to be 
sent to us, vilified and abused, in chains of 
iron, to undergo a death, cruel and igno- 
minious, suitable to men disaffected. % For 
by the punishment of them in one body we 
perceive that we have found the only means 
of establishing our affairs for the future on 
a firm and satisfactory basis. 

27 Whoever shall shield a Jew, whether it 
be old man, child, or suckling, shall with his. 
whole house be tortured to death. °$ Who- 
ever shall inform against the Jews, besides 
receiving the property of the person charged 
shall be presented with two thousan 
drachms from the royal treasury, shall be 
made free, and shall be crowned. 

2 Whatever place shall shelter a Jew, 
shall, when he is hunted forth, be put under 
the ban of fire, and be for ever rendered 
useless to every living being for all time 
to come. Such was the purport of the 
king’s letter. . 

Wherever this decree was received, the 
people kept up a revelry of joy and shout- 
ing; as if inis long-pent-up, hardened 
hatred, were now to shew itself openly. 

2The Jews suffered great throes of sor- 
row, and wept much; while their hearts, 
all things arouud being lamentable, were set 
ou fire as they bewailed the sudden des- 
truction which was decreed against them. 
3 What home, or city, or place at all in- 
habited, or what streets were there, which 
their condition did not fill with wailing 
and lamentation ? . 

i'lhey were sent out unanimously by the 
generals in the several cities, with such stern 
and pitiless feeling, that the exceptional, 
nature of the infliction moved even some of 
their enemies. These, influenced by seuti- 
ments of common humanity, and reflecting 
upon the uncertaiu issue of life, shed tears at 
this their miserable expulsion. 5 A multi- 
tude of aged hoary-haired men, were driven 
along with halting bending feet, urged on- 
ward by the impulse of a violent, shame- 
less force to quick speed. i 

6 Girls who had entered the bridal cham- 
ber quite lately, to enjoy the partnership of 
marriage, exchanged pleasure for misery; 
and with dust scattered upon their myrrh; 
anointed heads, were hurried along un: 
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veiled, and, in the midst of outlandish 
insults, set up with one accord a lament- 
ap cry in lieu of the marriage hymn. 
7 Bound, and exposed to pane gaze, they 
were hurried violently on board ship, 

8The hushands of these, in the pine of 
their youthful vigour, instead of crowns 
wore halters round their necks; instead of 
feasting and youthful jollity, spent the rest 
of their nuptial days in wailings, and saw 
only the grave at hand. ° They were dragged 
along hy unyielding chains, like wild beasts: 
of these, some had their necks thrust into 
the henches of the rowers; while the feet 
of others were enclosed in hard fetters. 
10 The planks of the deck above them harred 
out the light, and shut out the day on every 
side, so that they might be treated like 
traitors during the whole voyage. | |. 

1! They were conveyed accordingly in this 
vessel, and at the end of it arrived at Sche- 
dia. The king had ordered them to he cast 
into the vast hippodrome, which was built 
in front of the city. This place was well 
adapted by its situation to expose them 
to the gaze of all comers into the city, 
and of those who went from the city into 
the country. ‘Thus they could hold no 
communication with, his forces; nay, were 
deemed unworthy of any civilized accom- 
modation. : . 

12 When this was done, the king, hearing 
that their hrethren in the city o ten went 
out and lamented the melancholy distress 
of these victims, I was full of rage, and com- 
manded that they should he carefully suh- 
jected to the same (and not one whit milder) 
treatment. M The whole nation was now to 
he registered. Every individual was to he 
specified by name; not for that hard servi- 
tude of lahour which we have a little hefore 
mentioned,hut that he might expose them to 
the before-mentioned tortures; and finally, 
in the short space of a day, might extirpate 
them by his cruelties. he registering 
of these men was carried on cruelly, zeal- 
ously, assiduously, from the rising of the 
sun to its going down, and was not brought 
to an end in forty days. 

16 The king wae filled with great and con- 
stant joy, and celehrated hanquets before 
the temple idols. His erring heart, far from 
the truth,and his profane mouth, gave glory 
to idols, deaf and incapable of speaking or 
aiding, and uttered unworthy speech against 
the Greatest God. 

VAtthe end of the above-mentioned in- 
terval of time, the registrars hrought word 
to the king that the multitude of the Jews 
was too great for registration, !8 inasmuch 
as there were many still left in the land, of 
whom some were in inhabited houses, and 
others were scattered ahout in various 

laces; so that all the commanders in 

gypt were insufficient for the work. 
B'Uhe king threatened them, and charged 
them with taking hrihes, in order to con- 
trive the escape of the Jews: but was clearly 
convinced of the truth of what had heen 
said. % They said, and proved, that paper 
and pens had failed them for the carrying 
out of their purpose. ?! Now this was the 
active interference of the unconquerahle 
Providence whieh assisted the Jews from 
heaven. 
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Opivov dv ipevaiwvy SuoOvpaddy efjpyov, s éowapayyévar 
axvdpots dAdoeOvéot, Adopiot ÔÈ Sypdorar pexpe ris eis rò 
aÀotov éuBorjs «fAxovro perà Bias. 

Of re voórov ovlvyels Bpdxors àvri aredéov rods aùyévas 
mepuremAeyuévou perà åkpalas Kal veavixys Tias, vri 
ebox(as kai vewrepixns faupias rads émiotmovs tay yduov 
juépas èv Opivors Stipyov, mapà móðas Hdy rv dðyv Ópüvres 
keipevov. KaryyOnoov 2 Onpiov tpémov dyópevot adnpo- 
Séopots dvdyKats: of pèv Tots Cvyois rv moov mporniwpévot 
rods tpaxrAous, of S¢ rods móðas dppyKTos karyopaMopévot 
médats, ere kal TÔ Kabdmepe mvkvQ caviddpare Oukeuiévo 
rò déyyos àmokXetópevo, Omwos mávroÜev éoxoriopéevor Tovs 
bPOarpods, dyeyiv émidoUAove év marti 73 korámAo Aaop- 
Bavwcr. 

Toórev S& èm riv Aeyomerny Xxebav axGevrwv, kal rod 
mapáràov qepavÜévros, rabàs qv Sedoyparıopévov t Bocué, 
mporéraĝev abrods èv rÔ mpd ris móňews immobpóuo mapep- 
BaXév dmAéro xabeorire Tepipérpo, Kat mpds mapaðerypartt- 
opov d-yay edxatpotdty kaÜearüyr. srüct TOTS Karamopevopévors 
els Tijv wodw, Kal rots êk tovtov els THY xópav oreAAopevas 
mpos ékOnpíav: mpds TO pydé rais duviperw aitod koweoveéiv, 
pense rò aivoXov Karačis meptBdorov. 

‘Os 8&8 oUro éyevijf, axovoas rovs èk THs móews ój.ocÜveis 
KpuBh exaopevopevovs mrvkvórepov darodiperOar Tijy dkhed tov 
ddeaAHiov radautupiav, dopyt beis mporérače kal ro rots 60d 
rov abrüv vpómov émipedds ws ékelvots mohoa, py Xevropévots 
xarà pu]üéva  Tpómov THs ékeívev  Tuwopias, Aroypaphvat 
8$ wav rò dÜAov èé dvdparos: od yap tiv épmpooÓe Bpoxet 
mpodeOnuperny rv ëpyov karámovov Xarpeíav, arpe(9uo0évros 
8 tats mapyyyeApevats alk(as 7d TéXos ddavicat pôs 
bad «oipóv Tépas. "Eyívero piv olv 7) rovrov moypady) 
perà arwkpüs oirovdjs Kal pirotivov mpocedpias did dvaroh@v 
Alov péxpt Ovopüv, åvývvrov AapBdvovea Tò TéÀog emi 
hpepas TecoapaKxovTa. 

MeyáXos [5 kal OuvexOs ó Bases xapa werAnpwpevos, 
cupréota éri srávreov TOv cidddov avvurrdp.evos, TeTAavyLEVy, 
móppe THs dAnOcias ppevt kai efje oróparı, Ta pev Kops 
xai py Suvdépeva adtots AaAetv Ù dpipyew, érawüv, els 88 tov 
péywrrov Gcóy tà pù kabýkovra Aahov. 

Mera 88 rò mpoetpynpévov rod xpóvov Šora mpoonvey- 
KavTo oi ypapparets TO PBacrdrci, pykére loxóew tH T&v 
'"lovüa(ov droypadinv woveioOar Sia Tijv àpérpyrov avbrüw 
mwÜ)v, Kal wep Ovrov karà THY xópav Ere Tov arAetóvov, TOV 
Lèr Kara tas oik(as črt ovverrnKdtwv, tov ÔÈ kal Kara rómov, 
ds dOvvárov kaÜecrüros mâs rois èr Alyvrrov otparnyois, 
dredjoavros ÔÈ abrois oxAnpdrepov ds SedwpoKomypevors els 
pyxaviy tis éxóvyjs, ouvéßņn cadds abróv mepi rovrov 
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13 
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18 


19 


Teu Ünvo, Aeyóvrov pera dodelEews, kal riv yaptypiav Ady 20 


s ^ ^ 
«ai roUs ypadixods Kaddpous èv ols éxpavro ékXeXourévat. 


Totro S& jv èvépyera tis ToU fjouÜo)vros Tots 'lovüaíow éf 21 


^ " 
otpavoU mpovoias aviKyrov. 
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5 Tére mpooxadrerdpevos “Eppwva tov apos Tj Tov éAeávrov 
empecei, Bapeia pepectwpévos py kai xóAe xarà râv 
2 aueraberos, éxédrevoev $mó tiv erepyouevyy hyucpay Saupehéor 
dpdxert MBavwroð kal olive mAciove dkpáro dmavras robs 
éAécavras morisca, vras Tov ápiÜnóv srevra.koatovs, kal &ypue- 
3 0évros t ToO wóparos abOdvy xopyyia, eloayayeiy mpds 
evvávrggw ToU uópov rv 'lovüaiev. ‘O piv rdde mpoarác- 
cov, érpémero mpòs THY cbwyiay, cuvayayov rovs padiora TOV 
pirov Kai THs a Tpariüs mexÜOs čyovras mpds rovs Iovõalovs. 
4 ‘O 8 edchavrdpyns TÒ mpoarayzv ápapóros “Eppwv Fw- 
5 eréAe, OF re mpds Tovro etroupyol karà civ éorépay 
éftdvres Tas Tüv raAaurópov déc pevov xéipas, Thy Te Aovriv 

EunxavavTo epi aùroùs àadáAeav, évvvyov Bófavres ÓpoU 

AjerOar Tò üXov wépas ths dAcOpias. 

6 Oi è wdons oKéryns ëpnpot SoKxodvres elvat Tots &Üveaw 

"Tovdator, da Tv mávroðev mepiéyovcav abroUs perà Secpav 

7 avayxnv, Tov wavroKpatopa Kópiov kai maons duvapews Svva- 
atevovta, éAeijuova. @eòv atrav kal marépa, OvokaramaJaTo 
8 Bop mávres pera Saxptwv émekaAécavro Sedpevor, THY kar 
avrav petaotpepat Bovdyy avociay, kai picacOat abrovs perà 
peyadopepods éripavelas é Tod mapa móðas èv érotue pópov. 
9 Toórov pèv otv éxtevds 7) Atraveia avéBawer eis oüpavóv. 

10 — 'O S&°Eppwv tots åvyàeeis éAéiavras morisas merinpwpé- 
vous THS ToU oivov zroÀXijs xopyryías, Kal TOD Augávov peperTw- 
j.évovs, ópÜpios él TH atAny mapi wept TovTwY TpocayyetAat 

ll 70 Bacwret. "Tovro 9 am’ aidvos xpóvov krispa Kaddv èv 
vvkri kai pepe értBardopevoy bd Tod yaptopévov müaw ols 
dy abrós Oednoy, Urvov pépos dméoTetke mpós Tov Baciréa. 

12 Kai $j0/ero kai Babel kareoxé0n rH évepyeia tov Aeamórov, 

tis dbécpou pv mpobécews TOAD 0uadaAXuévos, TOD è djera- 

Gérov Moyi po? peydArws Sepevopevos. 

Oi 8& "Iovóato, Tv mpoonpavOdicay wpay Oudvyóvres, Tov 
dytov qvow Oeòv atrüv- kal rddw jElovv tov eükaráAXaxrov, 
deifar rijs peyadoobevods aùroð xetpds kpáros ebveow brrepy- 
14 pávois. Mecotons 83 Hn tis Sexdrys dpas cxeddv, 6 mpos 

rats KkAjoect TeTaypévos, áÜpóovs roùs KAyTods Sev, évuge 

15 rpocedOov tiv Bagiréa. Kai pddis dreyeipas, baréBeuke Tov 

Tis ovprocias kapòv Hon Taparpéxovra, Tov epi TovTwy 

Àóyov Tovotpevos. . . "EP , 
“Ov ó Bactreds oyrodpevos, Kal Tpomeis eis TOV moro, 

ékéXevae Tovs mapayeyovóras els Tiv Tupmooiay dvtucpus &va- 

17 KAOqvoe abrod. OÙ kal yevopévov, mapývet eis eboxíav Sdvras 
favrois, Tò mapòv THs TvpToctas émurohd yepoupoj.évovs els 

18 eippoovyny karabéc bar pépos. — "EarurAetov dé TpoBawovons Tis 
ópÀías, Tov " Epj.ova. perarenpdpevos ó Bosw eis, pera mupas 
&meMjs ervvOdvero, Tivos evexev airías eiá&qgav. ot Tovdaior 

19 ri mapotoay Hpépay meptBeBuoxdres. Tod be brodeifavros 
vuKTos TO TpoaTayer- émt TéÀos ipynoxevon, Kal räv piov aire 

20 mpocpaprvpyaávrov, THY @pdornTa xeípovo. daddpidos donas 
epy, TO THS ajepov ÜTvo xápw exe avTOv ávvmrepÜéros be 
els Tiv émiré\dovoay fj&épav Kara Tò Spovoy éroipagov Tous 
edépavras éri róv tov Gbeutrwv “lovdaiwy apart pov. 
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Then he called Bermon, who had chargo 
of the elephants. Full of rage, altogcther 
fixed in his furious design, ?he commanded 
him, with a quantity of unmixed wine and 
handfuls of incense [infused] to drug the 
elephants eariy on the following day. ‘These 
five hundred elephants were, when infuriated 
by the copious draughts of frankincense, 
to be led up to the execution of’ death 
upon the Jews. 3The king, after issuing 
these orders, went to his feasting, and 
gathered togcther all those of his friends 
and of the army who hated the Jews the 
most. 

4The master of the elephants, Hermon, 
fulfilled his commission punctually. * The 
underlings appointed for the purpose went 
out about eventide and bound the hands 
of the miserable victims, and took other 
precautions for their security at night, 
thinking that the whole race would perish 
together. 

5 The heathen believed the Jews to be de- 
stitute of all protection; for chains fettered 
them about. 7 They invoked the Almighty 
Lord, and ceaselessly besought with tears 
their merciful God and Father, Ruler of all, 
Lord of every power, Sto overthrow the 
evil purpose which was gone out against 
them, and to deliver them by extraordinary 
manifestation from that death which was 
in store for them. ?'Dheir litany so earnest 
went up to heaven. 

Then Hermon, who had filled his mer- 
ciless elephants with copious draughts of 
mingled wine and frankincense, came early 
to the palace to certify the king thereof, 
1! He, however, who has sent his good crea- 
ture sleep from all time, by night or by day 
thus gratifying whom he wills, diffused a 
portion thereof [now] upon the king. 1? By 
this sweet &nd profound influence of the 
Lord he was held fast, and thus his unjust 
purpose was quite frustrated, and his un- 
flinching resolve greatly falaified. 

3 But the Jews, having escaped the hour 
which had been fixed, praised their holy 
God, aud agaiu prayed him who is easily 
reconciled to display the power of his power- 
ful haud to theoverweening Gentiles. The 
middle of the tenth hour had well nigh 
arrived, when the master-bidder, sceing the 
guests who were bidden collected, came and 
shook the king. !?He gained his attention 
with difficulty, and hinting that the meal- 
time was getting past, talked the matter 
over with him. 

16 The king listened to this, and then turn- 
ing aside to his potations, commanded the 
guests to sit dowu before him. !/This done, 
he asked them to enjoy themselves, and to 
indulge in mirth at this somewhat late hour 
of the banquet. !? Conversation grew on, 
and the king sent for Hermon, and enquired 
of him, with fierce deuunciations, why the 
Jews had been allowed to outlive that day. 
19 Hermon explained that he had done his 
bidding over uight ; and in this he was con- 
firmed by his friends. % The king, then, with 
a barbarity exceeding that of Phalaris, said, 
That they might thank his sleep of that 
day. Lose no time, and get ready the 
elephants against to-morrow, as you did 
belote, for the destruction of these accursed 
Jews, 
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a When the king said this, the company 
present were glad, and approved ; and then 
each man went to his own home. * Nor 
did they employ the night in sleep, so much 
as in contriving cruel mockeries for those 
deemed miserable. ) 

The morning cock had just crowed, and 
Hermon, having harnessed the brutes, was 
atimulating them in the great colonnade. 
“The city crowds were collected together 
to see the hideous spectacle, and waited 
impatiently for the dawn. *The Jews, 
breathless with momentary suspense, stretcb- 
ed forth their hands, and prayed, the 
Greatest God, in mournful strains, again to 
help them speedily. 

99 The sun's rays were not yet shed ahroad, 
and the king was waiting for his friends, 
when Hermon came to him, calling him out, 
and saying, That his desires could now be 
realized. ¥ The king, receiving him, was 
astonished at his unwonted exit; and, over- 
whelmed with a spirit of oblivion about 
everything, enquired the object of this ear- 
nest preparation. ?9 But this was the work- 
ing of that Almighty God who had made 
him forget all his purpose. : 

29 Hermon, and all his friends, pointed out 
the preparation of the animals. They are 


injunction. king was filled with 
fierce anger at these words; for, by, the 
Providence of God regarding these things, 
his mind had become entirely confused. 
He looked hard at Hermon, and threatened 
him as follows: 3 Your parents, or your 
ebildren, were they here, to these wild 
beasts a large repast they should have 
furnished; not these innocent Jews, who 
me and my forefathers loyally have served. 
32 Had it not been for familiar friendship, 
and the claims of your office, your life 
should have gone for theirs. 

33 Hermon, being threatened in this unex- 
pected and alarming manner, was troubled 
in visage. and depressed in countenance. 
31 The friends, too, stole out one by one, and 
dismissed the assemhled multitudes to their 
occupations. #The Jews, having heard of 
tbese events, praised the glorious God and 
King of kings, because they had ohtained 
this help, too, from him. 

36 Now the king arranged another banquet 
after the samc manner, and proclaimed an 
invitation to mirth. 9 And he summoned 
Hermon to his presence, and said, with 
threats, How often, O wretch, must I repeat 
my orders to thee ahout these same persons? 
38 Once more, arm thc elephants against the 
morrow for the extermination of the Jews. 

3 His kinsmen, who were reclining with 
him, wondered at his instability, and thus 
expressed themselves: 9 O king, how long 
dost thou make trial of us, as of men bereft 
of reason? This is the third time that thou 
hast ordered their destruction. When the 
thing is to he done, thou changest thy mind, 
and recallest thy instructions. 41 For this 
cause the feeling of expectation causes tu- 
mult in the city: it swarms with factions; 
and is continually on the point of being 
plundered. 

“The king, just like another Phalaris, a 
o"ey to thoughtlessness, made no account 
of the changes which his own mind had 
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Eirévros 88 tod flacikéos, dopévws mávres perà xapüs oi 21 
mopóvres 60d avvawécavres, els Tov lov otkov ékacTos dvé- 
Auge. Kat ob otras eis Ürvov karéxpjcavro Tov xpóvov THs 
vukròs, Ós ee rò mavroíovs pyyavacbar Tois TaÀawumÓpots 
Soxovow épmawypiovs. 

"Apri òè &ekrpvàv éxexpdyer OpOptos, koi rà Üxpío. kaĝ- 
wmrucds 6 "Epjov èv TO peyddy teptorthy Owktve, Ta òè 
kara rjv rów TAO ovvýðpororo mpós Tijv olkrporáTqv 
Gewpiav, mpooSoxavra rijv mpwlav pera orovdys. Ot 88 Iov- 
Saiot karà Tov djepí) WuxovdKovpevot xpóvov, moXvüákpvov 
ikerelay èv piéXeot yoepois retvovres TAS xeipas els Tov obpavóv, 
&Movro Tod peyía vov cod, máy airois Bonoa avvrónos. 


22 


23 
24 


25 


O£zo 82 fAlov Boral kareorelpovro, kai ro Bacrdéws rovs 26 
pious éxdexopévov, 6 "Epj«ov mapacras, éxddet Tpós THV 
losov, Srodexviay Tò mwpó0vpov rod Baciiéws èv éroipw 
xetoOar, Tod Sè ámoOefapévov kai karamAayévros émi Ty 27 
mapavóuw edd, karà wav &yvoo o. Kexpatnevos érvvÜávero, 
ri tò mpaypa è$ ob rovro aùr perà omovüfjs reréAcorrau. 
'Tobro dé Tw 4j évépyeta ToU mávro 8eomorevovros Oeod, TOv 
mp adr) peunxavnpevov Aýőyv Kara Oi&votav évreÜewóros. 

*O è "Epjuov jmeóe(kvve kal mávres ot iot, Ta Onpia kal 29 
ras Suvdpers Frousdobat, acie), karà tiv onv éxrevi) mpó- 
beci. "O 8 emt rots feto, wAnpwOels Bape? xóXo, 9i Tò Tepl 30 
TovTwy mpovoia Geo) Svecxedacbar wav a)ro0 rò vga, èv- 
atevioas pera àmeUMijs elev, €t aot yovels Tapyray À waldwv 
yoval, rjv0e Onpoiv &ypíow éokejacav àv OoAN] Üotvav, àvri 
Tov áveykXjrov pol kal mpoydvors wots ámoOcüevypévov 
6Xocxepij BeBatay riot é£óxcs, ‘Iovdaiwy. Kat mep & u) 32 
Sà tH THs Guvtpodias eropyjv Kal THs xpelas, TO Ñv avTi 
tovtov eorepHOys. 

Otros 6 “Eppwv &mpooOókgrov kal émuivOvvov Ùmýveykev 33 
areAjy, kai rj ópáce, kal TÔ mpoadmo ovvertddy. 'O kabeis 34 
92 rüv dev akvÜpemOs trexpéwv, roUs avvuÜpowiévovs 
&méXvcay Ékaurov émi rijv iStar üácyoMav. Of re "IovSotor ra 
mapa Tod Bactrtéws àko/cavres, Tov émuavi) Ge!v kai Bas- 
Ma. TOV BaciXéoy qvouv, kal Thode THS Bonfeias avrov TE€TEU- 
xóres. 

Kara 0 rovrouvs roUs vópovs 6 Bacireds ovornodpevos 
máMv Tò ovprootov, eis edppootyyy Tpamnvat capekaAet. 
Tov 8e "Epjuova. mpockaderdpevos perà &meiMs etre, roads 37 
cou Oct mepi rojrov adrav mpocrárrew, a0Awrare; Toùs 38 
€dépavras ere kal viv KabdrAuwov eis THY aŭpiov éri Tov TOV 
Tovdalwy adavic pov. 

Oi 8 cwavaxeipevor ovyyeveis THY AoTarov Qu&voiav avroO 39 
favpatovres, mpoepépovro tad, [aciXe0, péxpt Tivos ds. àÀó- 40 
yous Huds Siareipalers, mpoorácacwv Hon rpírov avrods aavi- 
cat, kal táv èri rÓv mwpayuárov èk petaBodjs dvaliwv và 
col Oe0oypéva ; "Qv xápw 7 mós dua rjv mpoaOok(ay óxAet* 41 
kai rAnOvovea avarpoda:s, non Kal Kvduveder oAXákis Óuxpma- 
olivar. 

"Olev ó xara mávra Páňapıs DaciXeUs m A vvOls åo- 49 
ywTías, kal ras ywopevas mods Éémiwckomiv TOv “Tovdatwy év 
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35 


36 
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avrà peraBodds ris puxis ap’ oddey Hyotpevos, étehorarov 

éBeBalwcer Spxov, dpirdpevos rovrous pev avurrepOérws méuypew 
43 eis G8yv, èv yóvacı kal moot Ünpíov jw pévovs, émtoTparet- 

gavra &è éri ri “Tovdalay, laómeóov rupi kal Sépari Gýoeoba 

Staraxous, kal tov dfjarov aùrôv Tiv vady mup mwpqvéa èv 

Taxet, Kal rüv avvreAoUvrov éxel Üvaías čpnpov tov dmavra 

$ ; 
Xpóvov karaa ja ew. 


+ e^ ^ 
44 Tore epiyopéis avavcavres of giro. xai avyyeveis, 
* , , 
perà tiotews Oiéramgov tas Óvváueis emt rods eükaiporárovs 
45 , ^ sÀ A $ *O be aN lA bI 
TÓTOUS THs TÓÀews mpós THPNTW. è éXedavrápyys, rà 
, ^ ^ ^ 
Onpío. oxeddv ciety els karáa ripa. panddes dynoxds, edwde- 
ordros mópaow oivov AeABavwpévov oflepats kareaevaa- 
péva okevais. 


^ ^ ^ , 
46 Iep ry éw, rìs modkews jòn màýberw àvapðuýros korà 
Tov Lmmoópópov Karopenertwperys, cioe\Bdv eis tyv adhiyy, 
24 A ld y ^ la t * d ^ ? 
47 émi TÒ mpoxeipevov drpuve tov Bactréa, ‘O 8? py Bapeia 
e^ ^ ^ ^ 
ysuicas SvoceBy dpéva, mavri rà ápe odv vois Onplois 
é£ó p Àd 2 , ou ^ 2 3 A À ^ 
éppuce, Bovdduevos àrpóro Kapdia xol kópous ódÜaAu Gv 
, x * Lej 
0cácaco 0a. THY émcrovov xai raAaíimepov Tay Tpooeopuapévav 
KaTaoTpopyy. 
‘Qs 82 rOy éXedávrov éóvrov wept TIAny, Kal THs ovvero- 
^ ^ , 
pevns évórXov Svuvdpews, THs Te TOD TAOS Topetas kovtopróv 
49 is [4 M ^ 66 , + e d! ô ^ e 2 
idovres, kai Bapıxh Oópvßov åkoúravres oi Iovðatot, bordryv 
^ ^ , ^ 
Blov pomiv aùrtots ékeivqv Oó£avres eivat rò réÀos THs GOAWw- 
, lá 
társ TpocOokías, eis olkrov kal yóovs rpamévres, Katepidouv 
^ ld N Ay 
dAXijAovs TepiTrAcKdpevot Tois avyyevéaw éri rovs TpaxyAouS 
^ / y L4 * 
emurimrovtes, Yyovéis maì Kal pyrépes vedvow, érepou Se 
= . ^ 4 ? 
veoyvà mpòs pagos čyovoar Bpépy reXevratov éAkovro. yáña. 


48 


50 Où pry 88 àAAà Kal Tas čumpoobev abrQv yeyevnpévas 

àvriàýyes É oùpavod ovnôóvres, mpyvels ópo8vpabv Düjavres 

51 éavroùs kal tà výmia xwpísavres TOV pasrôv, dveBdnoav 
puri peythy opóðpa, tov rìs åmáoņs Švvápews Suvdoryy 
ixerevovres, oixreipar perà èmihpavelas aùroùs Oy mpds múňais 
giov Kabeoriiras. 

6  "EAeafápos é tis àvijp emionpos ràv årò Tis xópos lepéwv, 
év mpecBeiw Thy tj)uk(ay Hsn XeXoyxüs, Kal áo) TH karà TOV 
Bíov per Kexoopypévos, ous epi ajróv Katactethas mpe- 
a Bvrépovs émixaXetoÜat tov &yvov Oedy mpooyvéaro rábe- 


2 Borið peyoAokpórep, tore, mavrokpárap . Oe, THY 

3 mücav StaxuBepvav èv oixrippots Kriow, érie ent Afipaày. 
oréppa, éri ġyiaopévov rékva Taxa, pepiSos 7yytaauévijs aov 
hadv èv £évy y £évov adixws drodAUpevoy, TATEp. 


4 Iù Dapad wAnOivovta dpuar, TÒ mpiv Aiyórrov. roris 
8vváa rq, érapÜévro. àvójuo Üpác e kal yAdoon peyadoppypov., 
ow th trepnpdvy orpariG mavroßpóyovs driheras. peyyos 

5 émupdvas édéous “Iopayd yéve. Zù Tov ávopipajrots Svvápiec 
yavpwbévra Xevvaxupei, Bapiy ' Ama vpiav Baca, Sdpare 
Tjv Tücav royeipiov hòn Aaßóvra yiv, koi perewproberra 
émi riy åyíav cov médiv, Bapéa AaXobvra. KouTY ke Goacet, 
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undergone, issuing in the deliverance of the 
Jews, He swore a fruitless oath, and deter- 
miued forthwith to send them to hades, 
crushed by the knees and feet of the ele- 

hants. 4 He would also invade Judea, aud 
evel its towns with fire and the sword ; 
and destroy that temple which the heathen 
might not enter, and prevent sacrifices ever 
after being offered up there. 

2 Joyfully his friends broke up, together 
with his kiusmen ; and, trusting in his de- 
termination, arranged their forces in guard 
at the most couvenient places of the city. 
And the master of the elephauts urged the 
beasts into &u almost maniacal state, drench- 
ed them with incense and wine, and decked 
them with frightful instruments. 

36A bout early morning, when the city was 
now filled with an immense number of peo- 
ple at the hippodrome, he entered the palace, 
and called the king to the business in hand. 
47 The king's heart teemed with impious 
rage; and he rushed forth with the mass, 
along with the elephauts. With feelings un- 
softened, and eyes pitiless, he longed to gaze 
at the hard and wretched doom of the above- 
mentioned Jews. 

48 But the Jews, when the elephants went 
out at the gate, followed by the armed force ; 
and wheu they saw the dust raised by the 
throng, and heard the loud cries of the 
crowd, 3 thought that they had come to the 
last moment of their lives, to the end of 
what they had tremblingly expected. They 
gave way, therefore, to lamentations and 
moans: they kissed each other: those near- 
est of kin to each other hung about one 
another’s necks: fathers about their sons, 
mothers their daughters: other women held 
their infauts to their breasts, which drew 
what seemed their last milk. 

39 Nevertheless, when they reflected upon 
the succour before granted them from hea- 
ven, they prostrated themselves with one 
accord; removed even the sucking children 
from the breast, and ®!scnt up an exceed. 
ing great cry, entreating the Lord of all 
power to reveal himself, and have mercy 
ppg those who now lay at the gates of 

ades. 

And Eleazar, an illustrious priest of the 
country, who had attained to length of days, 
and whose life had been adorned with vir- 
tue, caused the presbyters who were about 
him to cease to cry out to the holy God, and 
prayed thus: . i 

20 King, mighty in power, most high, 
Almighty God, who regulatest the whole 
creation with thy tender mercy, è look upon 
the seed of Abraham, upon the children of 
the sanctified Jacob, thy sanctified inherit- 
ance, O Father, now being wrongfully 
destroyed as strangers in a strange land. 

4Thou destroyedst Pharaoh, with his host 
of chariots, when that lord of this same 
Egypt was uplifted with lawless hardihood 
mud loud-sounding tongue. Shedding the 
beams of thy mercy upon the race of Israel, 
thou didst overwhelm him with his proud 
army. 9 When Sennacherim, the grievous 
king of the Assyrians, glorying in his count- 
less hosts, had. subdued the whole land with 
his spear, and was lifting himself against 
thy holy city, with boostings grievous to be 
euduvred, thou, O Lord, didst demolish him 
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and didst shew forth thy might to many 
nations, 9 When the three friends in the 
land of Babylon of their own will exposed 
their lives to the fire rather than serve vain 
things, thou didst send a dewy coolness 
through the fiery furnace, and hring the fire 
upon all their adversaries. 7It was thou 
who, when Daniel was hurled, through slan- 
der and envy,as a prey to lions down below, 
didst bring him hack again unhurt to light. 
8 When Jonah was pining away in the belly 
of the sea-hred monster, thou didst look 
upon him, O Father, and recover him to 
the sight of his own. 

9And now, thou who hatest insolence ; 
thou who dost abound in mercy; thou 
who art the protector of all things; appear 
quickly to those of the race of Israel, who 
are insulted hy abhorred, lawless Gentiles. 
10Tf our life has during our exile been 
stained with iniquity, deliver us from the 
hand of the enemy, and destroy us, O Lord, 
by the death which thou preferrest. 

Tet not the vain-minded congratulate 
vain idols at the destruction of thy beloved, 
saying, Neither did their God deliver them, 
2 Thou who art All-powerful and Almighty, 
O Eternal One, behold! have mercy upon 
us who are being withdrawn from life, like 
traitors,by the unreasoning insolence of law- 
less men. % Let the heathen cower before 
thy invincible might to-day, O glorious One, 
who hast all power to save the race of Jacob. 
M The whole hand of infants and their pa- 
rents with tears heseech thee. “Let it be 
shewn toall the nations that thou art with us, 
O Lord, and hast not turned thy face away 
fromus; but as thou saidst that thou wouldst 
not forget them even in the land of their 
enemies,so do thou fulfil this saying, O Lord. 

16 Now, at the time that Eleazar had end. 
ed his prayer, the king came along to the 
hippodrome, with the wild beasts, and with 
his tumultuous power. 7 When the Jews 
saw this, they uttered a loud cry to heaven 
so that the adjacent valleys resounded, and 
caused an irrepressiblelamentation through- 
out the army. A 

18 Then the all-glorious, all-powerful, and 
true God, displayed his holy countenance, 
and opened the gates of heaven, from which 
two angels, dreadful of form, came down, 
and were visible to all hut the Jews. “And 
they stood opposite, and filled the enemies’ 
host with confusion and cowardice; and 
bound them with immoveahle fetters. 
And a cold shudder came over the person 
of the king, and oblivion paralysed the 
vehemence of his spirit. 2 They turned 
back the animals upon the armed forces 
which followed them; and the animals 
trod them down, and destroyed them. 

. 2 The kings wrath was converted into 
compassion ; and he wept at his own machi- 
nations. ? For when he heard the ery, and 
saw them all on the verge of destruction, 
with tears he angrily threatencd his friends, 
saying, Ye have governed hadly; and have 
exceeded tyrants in cruelty; and me your 
benefactor ye have lahoured to deprive at 
once of my dominion and my life, by 
secretly devising measures injurious to the 
kingdom, % Who has gathered here, un- 
reasonably removing each from his home, 
those who, in fidelity to us, had held the 
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pdvrovs, dÀóya mücw emimempas rots trevavriow. Zò tov 7 
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Aavujk elg pôs åvýyayes àowij. Tov re BvOotpepots èv 8 
yaorpi Kjrovs '"Iovàv rykopevoy àde0s, &müjpavrov mücw 
olketows dvédaEas, márep. 

Kai viv poúßpu, rodvédee, Tov Xov oKxeracra, TO ráxos 9 
émibávgÓ. rois ard '"lopajA yévous, ind de éBdedvypévov 
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oxiay. ó Bios fjv evérxntar, prodpevos Tuds dad éxÜpQv 
xetpós, ds mpoaipy, Aécmora, ümóAecov Tus pópo. 


M) rois paraíow oi paraddpoves cddoynodtwray êm rj ll 
TOV ijyomwQpévov cov àmwdela, Aéyovres, oùðè ó Ocbs aitav 
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abrovs, oŬrws émiréAecov, Kúpte. 

Tod Sè "EAea(ápov XWyovros apts THs Tpooevyijs, 6 Bact 16 
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Acùs ody rois Onpiows koi avri 7G THs Ovvápeos ppváypatı 
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kata Tov immóópopov mapijye. Kal Oeopíjcavres oi 'Iovóoto, 17 
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26 GAdyus H6power evOdde; Tis rovs éLapys evvoia Tpós Has 
xarà mavra Siaptpovtas mdvtwv évüv, kai rods yepiorovs 
mÀeovákis åvôpórwv èmbeðeypévovs Kivdvvous, ottws aber uois 
mwepreBarev alkíaus ; 

27 = Avoare, éxdicate ddixa Seopd: cis rà iia per’ elpxvus 

28 é£arooreiAare, rà mporerpaypéva mapaurnoduevor. "AroAV- 
gare ToUs vios roO mavroxpáropos émovpavíov Oeod Lavros, 
0s ab yuerepwv péxpt ToU viv mpoyóvcov árapamóOwrov perà 
ddéns eboráÜeuay mrapéxe rois HeTepots mpáypaauw. 

29  'O pe obv rara £Aefev. of Se ey àpepet xpóvo AvOévres, 

Tov Gyov owrnpa Oev a)rüv ebAdyow, dptt tov Üdvarov 

30 ékmedevyóres. Etro. ó Bacideds cis tiv ToAW draddayeis, 
Tov émi Tay mpoaddwy mpockaAXegdj.evos, ékéXevaev otvovs TE 
Kai Tà owra mpòs ebuwxiav érirydeta Tots lovóa(ois xopnyeîv 
émi jépas érrà, kpívas abrods èv à róm« ogav rdv ÓAcÜpov 
ávaXauBávew, èv roro èv ebppootvy rác cwrýpia aye. 

31  Tóre oi mpiv érovelStorot kai wAyoiov Tod gov, u&AXov 9 

èr aùr® BeByxores, ávri mxpov Kai Ovooiákrov —pópov, 

KdÜova cwrüpiov cvoTQcdjevot, Tov cis TTÜciv adbrois Kai 

Tá$ov royaopévov rómov KAtolas kareuépwav mAnpets 

32 xapuovijs. Kartadntavres 9€ ÓpQvov mavóüvprov pédos, àvé- 

AaBov q5v márpiov, róv cwTHpa Kat teparoroiòy alvoüvres 

Geóv* oipwyýv Te mücav Kal Kkokvrüv üzwcápevou Xopods 

evvícravro eüjpoaívgs elpqvucjs onpetov. 

‘Qoatrus 0€ xai ô Baoireds mepi rovrov ovuróoiov [Bap 
cvvayoyüv, ddiadeimtws els obpavóv dvOwpodroyeiro peyao- 
34 pepids èm rjj mapaðóčy yerybeion aùr cwrnpia. Ot ve mpiy 
cis ddcOpov kal olwvoBpdrovs abroUs čoeoðor TiHépevor, perà 
Xapas amoypaydpevot, arearéva£av, aloxyvyy éd' éavrots 
mrepiBardouevor, kai Thy Tuptrvow Today axeds éoBeopévor. 

Of re 'Lovüatot, Kabdos mpoepýkapev, cveTnodpevoe Tov 
mpoeipypevoy xopüv, per edwxias èv éLopodroyynoeow thapais 
36 xoi Yarpois Oujyov, kai kowüv Eprdpevor Tepl ToUrav Üca ov 

éri mücay riv mapoiklay abrüv eis yeveds, Tas Tpoepnuévas 

hpépas äyev čornoav «ebjpocívovs, ob mórov xápw Kal 

37 Myveías, awrnpías 0€ THs Sid Dòr yevopévns avrois. Evé- 
mxov St T BaciuXé, rijv àmóXvow abrôv cis Tà ida airov- 
pavor. 

"Aroypdpovrar ôè abrods àmó méus Kal eixados ToU 
Ilaxiv fos ris rerdprys tod “Empl, éri jpépas reo gapákovro» 
cvvícravra, Ot abrüv rijv ÀmóXeiay amd méumms ToD Emi 

39 ws EBSouns, huépars tpiciv. “Ev als koi peyahoddfus émuá- 
vas Td dAeos abro å TOv Odwy Suvdorys, árraía tovs abrovs 
ébpicaro dnobupaddy. ? ; 

40  Ebwoxo)vro 8& mávÓ jm ToU Baci éos Xopyyounevor Expt 
ris Tecoaperxaidexdtys, èv qj Kal THY évruxiay éroujoayro 

41 cepi rijs droMoews abrüv. Zwvowwécas TE aùroùs ó Paoiheùs, 
eypawey aùroîs rv broyeypappevyy émurroNijv ampos TOUS kaTà 
rod orparņyoùs peyadoixws THY éxreviay Exovoay. 

7 Bactdreds llroAeuatos å PidowdTwp ois Kat Alyurrov 
otparnyois Kal aot Tots TETAYPLEVOLS ent mpoypárov, xaípew 
9 xol eppdcba. “Eppwpeba è xai abrot kai Ta rexva NOY, 
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fortresses of the country? % Who has thus 
consigned to unmerited punishments those 
who in good will towards us from the begin- 
ning have in all things surpassed all nations, 
and who often have engaged in the most 
dangerous undertakings ? 

7 Loose, loose the unjust bonds; send 
them to their homes in peace, and deprecate 
what has been done. * Release the sons of 
the almighty living God of heaven, who 
from our ancestors’ times until now has 
granted a glorious and uninterrupted pros- 
perity to our affairs. 

29 These things hesaid: and they, released 
the same moment, having now escaped 
death, praised God their holy Saviour. 
% The king then departed to the city, and 
called his financier to him, and hade him 
provide a seven days’ quantity of wine and 
other materials for feasting for the Jews. 
He decided that they should keep a glad- 
some festival of deliverance in the very 
place in which they expected to meet with 
their destruction. 

Then they who were before despised 
and nigh unto hades, yea, rather advanced 
into it, partook of the cup of salvation, in- 
stead of a grievous and lamentable death. 
Full of exultation, they parted out the 
place intended for their fall and hurial 
into banqueting hooths. € Ceasing their 
miserable strain of woe, they took up the 
suhject of their fatherland, hymning in 
praise God their wonder-working Saviour. 
All groans, all wailing, were laid aside: 
they formed dances in token of serene 


joy. 

k So, also, the king collected a number of 
guests for the occasion, and returned un- 
ceasing thanks with much magnificence for 
the unexpected deliverance afforded him. 
3! Those who had marked them out, as for 
death and for carrion, and had registered 
them with joy, howled aloud, and were 
clothed with shame, and had the fire of 
their rage ingloriously put out. ~ 

3 But the Jews, as we just said, instituted 
a dance, and then gave themselyes up to 
feasting, glad thanksgivings, and psalms. 
% They made a puhlic ordinance tọ com- 
memorate these things for generations to 
come, as long as they should be sojourners. 
They thus established these days as days of 
mirth, not for the purpose of drinking or 
luxury, hut because God had saved them. 
3 They requested the king to send them 
back to their homes. 

38They were heing enrolled from the 
twenty-fifth of Pachon to the fourth of 
Epiphi, a period of forty days: the mea- 
sures taken for their destruction lasted from 
the fifth of Epiphi till the seventh, that is, 
three days. 9'The Ruler over all did during 
this time manifest forth his mercy glori- 
ously, and did deliver them all together 
unharmed, . ^ 

4 They feasted upon the king’s provision 
up to the fourteenth day, and then asked to 
be sent away. *# The king commende 
them, and wrote the suhjoined letter, of 
magnanimous import for them, to the com- 
manders of every city. 

King Ptolemy Philopator to the com- 
manders throughout Egypt, and to all who 
are set over affairs, joy and strength. ° We, 
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too, and our children are well; and God 
has directed our affairs as we wish. 

3 Certain of our friends did of malice ve- 
hemently urge us to punish the Jews of our 
realm in a body, with the infliction of a 
monstrous punishment. 4 They pretended 
that our affairs would never be ina pont 
state till this took place. Such, they said 
was the hatred horne hy the dou to all 
other people. 5 They hrought them fettered 
in grievous chains 88 slaves, nay, as traitors. 
Without enquiry or examination they 
endeavoured to annihilate them. They 
huckled themselves with a savage cruelty, 
worse than Scythian custom. 

6Wor this cause we severely threatened 
them; yet, with the clemency which we 
are wont to extend to all men, we at length 
permitted them to live. Finding that the 
God of heaven cast a shield of protection 
over the Jews so as to preserve them, 
and that he fought for them as a father 
always fights for his sons; 7and takiug 
into consideration their constancy and 
fidelity towards us and towards our an- 
cestors, we have, as we ought, acquitted 
them of every sort of charge. ‘And we 
have dismissed them to their several homes; 
hidding all men everywhere to do them no 
wrong, or unrighteously revile them ahout 
the past. °For know ye, that should we 
conceive any evil design against, or in any 
manner aggrieve them, we shall ever have 
as our opposite, not man, but the highest 
God, the ruler of all might. From Him there 
will he no escape, as the avenger of such 
deeds. Fare ye well. 

10 When they had received this letter, 
they were not forward to depart imme- 
diately, They petitioned the king to he 
allowed to inflict fitting punishment upon 
those of their race who had willingly trans- 
pressed the holy God, and the law of God. 

‘They alleged that men who had for their 
bellies’ sake transgressed the ordinances of 
God, "m never he faithful to the interests 
of the kin 

2 The dun admitted the truth of thi: 
reasoning, and commended them. Full 
power was given them, without warrant or 
special commission, to destroy those who 
had transgressed the law of God holdl 
every part of the king’s dominions, 9T dir 
priests, then, as it was meet, saluted him 
with good wishes, and all the peoplo, echoed 
with the Hallelujah. They then joyfully 
departed. 

14 Then they punished and destroyed with 
ignominy every polluted Jew that fell in 
their way; slaying thus, in that day, 
above three hundred men, and esteeming 
this destruction of the wicked a season of 
joy. They themselves having held fast 
their God. unto death, and having enjoyed 
a full deliverance, departed from the city 
garlanded with sweet-flowered wreaths of 
every kind. Uttering exclamations of joy, 
with songs of praise, and inelodious hymns 
they thanked the God of their fathers, the 
eternal Saviour of Israel. 

aving arrived at Ptolemais, called 
from the specialty of that district Rose- 
bearing, where the fest, in accordance with 
the general wish, waited for them seven 
days, 8 they partook of a banquet of deliver- 
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katevOivavtos uiv Tov peyáXov @eod rà wpdypata Kalds 
mpoopovpea.. 

Tov pidov Tes kaxonbeig TUKVOTEpOY utv Tapaxe(pevo, 3 
cwvémeway mas eis Tò robs brd tiv [jaciXe(av “Iovdatous, 
ovvapoiravtas avaro, KohdcacGat Eebovoais droorat ay 
Tapias, _Tpoogepópevot payrrore edotahýoew Ta Tpdypara 4 
pôv, èr qv exovow obrot mpòs mávra Tà €0vq Suopéverav, 
BEXpIs àv serreheo Of totro, Ot kai Seopious karayayóvres $ 
atrods perà oKvhpiov Os ávüpároDa, pÂMov à å Ós émBovdous, 
üvev Tüows dvaxpic ews Kai eerdoews emexeipy ray &veAetv, 
vóp.ov XkvÜGv dypwwrépay eusremopaypevor dudryta. 


“Hyets dé émi ToUrots oKdyporepov SrareAnodpevot, kaĵ 6 
iy EXOMEV mpos dmavras dvOpdrous émteiketav, poyes TÒ Ehv 
aùrois xapurdj.evot, kal TOV érovpáviov Gv iyvokóres | opa- 
Aas dmrepyomucdra TÓV lovSatov, as mar épa treo viðv dta- 
TwavTos bmepp.axotvra, THY T€ TOD piov qv exovert mpos us 7 
BeBatov koi rods mpoyóvovs (pv ebvotay dvahoyiodpevor, 
8a eos &moXeXókaquev mdoys Kal’ évrwvody alrías Tpórov: xai 8 
ToogTeTaXapev ExdoTw mávras els rà tdia éruampéiew, & avri 
TÓTQ pabevos avrovs TÒ aúvoňov KataBAdarTovTos, p pýre óva- 
Siew mept rÓv yeyevipévov Tapà Aóyov. Divdoere yàp ore 9 
kar: rosrov é édy Tt KAKOTEXV IT OPEV mrovnpov, ) émtÀvi jo wpLev 
abroUs TÒ G'ÜvoAov, oUK &vÜpexrov, AAAA TOV mons Seomótovra 
Suvdpews @cdv porov ávrue(u.evov "piv èr èkôikýoe TOV 
mpaypdtwv karà mâv apetktws Siaravròs eEoper' ePpwobe. 


AafJóvres de THY emia Toiv tary, oik éorovdacay eùléws 10 
vyeveo at mept riv dpodor, GANG Tov Baci a mpocyjétoay 
TOUS èk TOD yévovs TÓV “Tovdatwy tov dytov Ocdv abdatpéras 
wapaBeByxdtas Kai tod Oeod Tov vópov, tuyet be abTav Ths 
dhetomevys KoAdoews, mpopepspevor roUs yaotpds évekev và 11 
Geta mapaßeßBykóras mpoordypara, pydérote eüvoijmew pyde 
Tots TOD Baci és sing! (gical 

*O 82 7 ” ddnbes avrovs Méyew. mapadefdpevos Kat ovvawveras, 12 
orev aùroîs á8eav TávTWV, Brus Tovs mapaBeBnkdras TOU 
Geo) tov vóuov éEorobpevowor karà mávra Tov brò viv Bast- 
delay avrod Tómov pera tappycias dvev rdons Barcis 
&ovaías À 1) imu képeos. Tóre kar evi] uijravres avTOv, ws 13 
mpémov qv, of roírov lepels, Kal wav TÒ TAROOs eripwvyncavres 
Tò GAAnAovia, perà xopüs üvéÀAvaay. 

Tóre ròv duregóvro. TOV pepiaTpévov poehi xarà m»v 14 
600v | éxoddLovro, Kai pera mapaderypariopOr å àvjjpowv. "Exeívg 15 
8e rH Ñuépg àvéiXoy t brép ros vptakogíovs ävðpas, kal iryayov 
cbdpoasuqy pera. xapüs TOUS BeBirovs Xeppwodpevor, Adrot 16 
$6 of péxpe Üavárov rov Ocóv eoxnKores, TavTeAH curnpias 
&móAavow eidnddres ; dvelevgav èk THs TOAEWs mavrotous 
ciwdcatdrois dvOco KaTectEupevor per edppoorivys Kat [Bofjs, 
iy aivots kai TappéedAcow vyvots edyaptorotyres TO OG Trav 
matépwv oxrüv alovio owrjpt Tod Irpa 

Iapayevuüévres à: eis Urohepaida THY dvopatopevyy bud 17 
Tiv TOU TÓTOV iStorgra pododdpor, è éy ) mpoa ép.eev avrovs 
& orddos Kara Kowny avtav Bovdrny juepas émrà, ékei èroi- 18 
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Ld ^ ^ 
yoav oTov cwrypiov, ToD Baowéws xopyygcavros abrois 
5 Á, ^ ^ x w /, e , 9 > N oor 
edyxws Tà mpds Tiv ddibw mávra éxdotw ews els Thy blav 
^ 5 ^ 
19 oixiav, Karaxdévres è per clpjvgs ev mois mpemovoous 
> ^ 
eLoporoyjocow, doatrus Kael Eornoay kal rasros yev Tas 
+ M a ^ P 
20 7.épas eri tov THs wapowas aórüv xpóvov ebjpoasvovs. “As 
b ^ 
Kal dvepdoavres év OTHAN Kata TÓv THS ovgmooíos TÓmOV 
mpooevyys kaÜup/cavres, avédvoay doweis, éhevOepou, trep- 
^ ^ b E] ^ ^ 
Xapels, dia e ys kal Oaddoons kal morao dévacwldpevor TH 
Tov Baotéws eritayy, exactos eis THY idiav. 
A a ^ 
Koi mrelorny 1) eumpoober êv rots. exOpois éfovaíav syn- 
» bj , ~N , ` £ e ~N M 
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ance, for the king generously granted them 
severally the means of securing & return 
home, “They were accordingly brought 
back in peace, while they gave utterance to 
becoming thanks; and they determined: to 
keep tbese days during their sojourn as days 
of joyfulness. 2These they registered as 
sacred upon a pillar, when they had dedi- 
cated tbe place of their festivity to be one 
of prayer. ‘They departed unharmed, free, 
abundant in joy, preserved by the king’s 
command, by land, by sea, and by river, 
each to his own home. 

21 aer had more weight than before 
among their enemies; and were honoured 
and feared, and no one in any way robbed 
them of their goods. 7? Every man received 
back his own, according to inventory; those 
who had obtained their goods, giving them 
up with the greatest terror. For the great- 
est God wrought with 1 perfectness wonders 
for their salvation. ™ Blessed be the Re- 
deemer of Israel unto everlasting. Amen. 
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As I am going to demonstrate a most philo- 
sophical proposition, namely, that religious 
reasoning is absolute master of the pas- 
sions, I would willingly advise you to give 
the utmost heed to philosophy. ? For rea- 
son 18 necessary to every one as & step to 
science: and more especially does it embrace 
the praise of prudence, the highest virtue. 

31f, then, reasoning appears to hold the 
mastery over tlie passions which stand in 
the way of temperance, such as gluttony 
and lust, 4it surely also and manifestly has 
the rule over the affections which are con- 
trary to justice, such as malice; and of 
those which are hindrances to manliness, 
as wrath, and pain, and fear, ë How, then, 
is it, perhaps some may say, that reasoning, 
if it rnle the affections, is not also master 
of forgetfulness and ignorance? "They at- 
tempt a ridienlous argument, $9 For reason- 
ing does not rule over its own affections, 
but over such as are contrary to justice, 
and manliness, and temperance, and pru- 
dence; and yet over these, so as to with- 
stand, without destroying them. 

7] might prove to you, from many otLywe 
considerations, that religious reasoniug is 
sole masterofthe passions; S but I shall prove 
it with the greatest force from thefortitude 
of Eleazar, and seven brethren, and their 
mother, who suffered death in defence of 
virtue, For all these, contemning pains 
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even uuto death, by this contempt, demon- 
strated that reasoniug has command over 
the passions, M 

W For their virtues, then, it is right that 
I should commend those men who died 
with their mother at this time in behalf of 
rectitude; and for their honours, I may 
count them happy. "For they, winning 
admiration not only from men in general, 
but even from their persecutors, for their 
manliness and endurance, became the means 
of the destruction of the tyranny against 
their nation, haviug conquered the tyraut 
by their endurance, so that by them their 
country was purified. 

12 But we may now at once euter upon the 
question, having commenced, asis our wont, 
with laying down the doctrine, and so pro- 
ceed to the account of these persons, giving 
glory to the all wise God. 

3The question, therefore, is, whether 
reasoning be absolute master of the passions. 
4 Let us determine, then, What is reason- 
ing? and what passion? and how many 
forms of the passions? and whether reason- 
ing bears sway over all of these? 

5 Reasoning is, then, intellect accompa- 
nied by a life of rectitude, putting foremost 
the consideration of wisdom. And’ wis- 
dom is a knowledge of divine and human 
thiugs, and of their causes. V AÀnd this is 
contained in the education of the law; by 
means of which we learn divine things 
reverently, and human thiugs profitably. 

13 And the forms of wisdom are prudence, 
and justice, and manliuess, and temperance. 
129 The leading one of theseis prudence; by 
whose means, indeed, it is that reasoning 
bears rule over the passions. ?! Of the pas- 
sions, pleasure aud pain are the two most 
comprehensive; and they also by nature 
refer to the soul ?!And there are many 
attendant affections surrounding pleasure 
and pain. 7? Before pleasure is last; and 
after pleasure, joy. ‘And before pain is 
fear; and after pain, sorrow. 

?1 Wrath is an affection, common to plea- 
sure and to pain, if auy one will pay atten- 
tion when it comes upou him. *And there 
exists in pleasure a malicious disposition, 
which is the most multiform of all the 
affections, % In the soul it is arrogance, 
and love of money, and vaingloriousness, 
and contention, and faithlessness, and the 
evil eye, 7 In the body it is greediness and 
gormandizing, and solitary gluttony. 

73A 8 pleasure and pain are, therefore, two 
growths of the body and the soul, so there 
are many offshoots of these passions. 9 And 
reasoning, the universal husbandman, purg- 
ing, and pruning these severally, and bind- 
ing round, and watering, and transplanting, 
in every way improves the materials of the 
morals and affections. ™® For reasoning is 
the leader of the virtues, but itis the sole 
ruler of the passions. Observe theu first, 
throngk tke very things which stand in the 
way o temperancp, that reasoning is abso- 
lute ruler of the passions. 

3l Now temperance consists ofa command 
over the lusts. 9? But of the lusts, some 
belong to the soul, others tothe body : and 
over each of thesc classes the reasoning 
appears to hear sway. For whence is it, 
otherwise, that when urged on to forbidden 
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meats, we reject the gratification which 
would ensue from them? Is it not hecause 
reasoning is able to command the appetites? 
I helieve so. ?' Hence it is, then, that when 
lusting after water-animals and birds, and 
fourfooted beasts, and all kinds of food 
which are forbidden us by the law, we with- 
hold ourselves through the mastery of rea- 
soning. 95 For the affections of our ap; 
tites are resisted by the temperate under- 
standing, and bent back again, aud all the 
impulses of the body are reined in hy rea- 
soning. 

And what wonder? if the lusts of the 
soul, after participation with what is beauti- 
ful, are frustrated, 20n this ground, there. 
fore, the temperate Joseph is praised in that 
by reasoning, he subdued, on reflection, the 
indulgence of sense. ? For, although young, 
and ripe for sexual intercourse, he ahrogated 
by reasoning the stimulus of his passions. 

4And it is not merely the stimulus of sen- 
sual indulgence, but that of every desire, 
that reasoning is able to master. 5 For 
instance, the law says, Thou shalt not covet 
i neighbours wife, nor anything that 
belongs to thy neighhour. $Now, then, 
since it is the law which has forhidden us 
to desire, I shall much the more easily per- 
suade you, that reasoning is ahle to govern 
our lusts, just as it does the affections which 
are impediments to justice. ?Since in what 
way is a solitary eater, and a glutton, and a 
drunkard reclaimed, unless it be clear that 
reasoning is lord of the passions? . 

8A man, therefore, who regulates his 
course{by the law, even if he he a lover of 
money, straightway puts force upon his 
own disposition; lending to the needy 
without interest, and cancelling the deht of 
the incoming sabbath. 9?And should a man 
be parsimonious, he is ruled hy the law 
acting through reasoning ; so that he does 
not glean his harvest crops, nor vintage: 
and in reference to other points we may 

erceive that it is reasoning that conquers 

is passions. : 

10 For the law conquers even affection to- 
ward parents, not surrendering virtue on 
theiz account. "And it prevails over mar- 
riage love, condemning 1t when transgressiug 
law. “And it lords it over the love of parents 
toward their children, for they punish them 
for vice; and it domineers over the inti- 
macy of friends, reproving them when 
wicked. And think it not a strange asser- 
tion that reasoning can in hehalf of the law 
conquer even enmity. “It alloweth not to 
cut down the cultivated herhage of an 
enemy, but preserveth it from the destroy- 
ers, and collecteth their fallen ruins. 

lAnd reasoning appears to he master of 
the more violent passions, as love of empire 
and empty boasting, and arrogance, and 
loud boasting, and slander. ‘For the 
temperate understanding repels all these 
malignant passions, as it does wrath: for it 
masters even this. : 

V'Phus Moses, when angered against Da- 
than and Ahiram, did nothing to them in 
wrath, but regulated bis auger hy reason- 
Is For the temperate mind is able, as 


ing. x | 
I said, to be superior to the passions, and 
to transfer some, and destroy others. !9For 


why, else, does our most wise father Jacob 
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blame Simeon and Levi for having irration- 
ally slain the whole race of the Shechem- 
ites, saying, Cursed be their anger. 20 For 
ifreasoning did not possess the power of 
subduing angry affeotions, he would not 
have spoken thus. 

21 For at the time when God created man, 
He implanted within him his passions an 
moral nature. “And at that time He en- 
throned above all the holy leader mind, 
through the medium of the senses, “And 
He gave a law to this mind, by living ac- 
cording to which it will maintain a temper- 
ate, and just,and good, and manly reign. 
9i How, then, a man may say, if reasoning 
be master of the passions, has it no control 
over forgetfulness and ignorance? . 

The argument is exceedingly ridiculous: 
for reasoning does not appear to bear sway 
over its own affections, but over those of 
the body, ĉin such a way as that any one of 
you may not be able to root out, desire, but 
reasoning will enable you to avoid being en- 
slaved to it. 

3QOne may not be able to root out anger 
from the soul, butit is possible to withstand 
anger. ‘Any one of you may not be able to 
eradicate malice, but reasoning has force to 
work with you to prevent your yielding to 
malice. * For reasoning is not an eradicator, 
but an antagonist of the passions. ®And 
this may be more clearly comprehended 
from the thirst of King David. * For after 
David had been attacking tbe Philistines 
tbe wbole day, he with the soldiers of his 
nation slew many of them; 8then when 
evening came, sweating and very weary, he 
came to the royal tent, about which the 
entire host of our ancestors was encamped. 

?Now all the rest of them were at supper ; 
Whut the king, being very much athirst, 
although he had numerous springs, could 
net by their means quench bis thirst; 
“but a certain irrational longing for the 
water iu the enemy’s camp grew stronger 
and fiercer upon him, and consumed him 
with Janguish. 

12 Wherefore his body-guards being troub- 
led at this longing of the king, two valiant 
young soldiers, reyerencing the desire of the 
king, put on tbeir panoplies, and taking a 
pitcher, got over the ramparts of the ene- 
mies: Band unperceived by the guardians 
of the gate, they went throughout tbe whole 
camp of the enemy in quest. “And having 
boldly discovered the fountain, tbey filled 
out of it the draught for the king. 

4 But he, though parched up with thirst, 
reasoned that a draught reputed of equal 
value to blood, would be terribly dangerous 
to his soul. 1 Wherefore, setting up rea- 
soning in opposition to his desire, he poured 
out tbe draugbt to God. 7 For the temper- 
ate mind has power to conquer the pressure 
of the passions, and to quench the fires of 
excitement, and to wrestle down the 
pains of the body, however excessive; and, 
through the excellency of reasoning, to 
abominate all the assaults of the passions. 

9 But the occasion now invites us to give 
au illustration of temperate reasouing from 
history. ? For at a time when our fathers 
were in possession of undisturbed peace 
tbrough obedience to the law, ana were 
prosperous, su that Seloucus Nicanor, tha 
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"Ecri 82 kopi yeXotos ó Aoywpós ob yap TÖV éavrob 3 
rabav ó Aoyiopds èrikpareiv paiverar, GANA TGV apa. 
Ofov émibuulav tis pôv od Stvarar êkkópat, AAG pH dovAw- 2 
Ojvos rH erOupta Svvarar 6 Xoywpós Tapaoyérhat. 


Oupdv tis où Svarar exxowor ńuðv rhs Puxis, àÀÀà TH 
e^ X A , , € ^ 3 4 
Ov Swvardv Bonbijou. Kaxonbedy tis Ópüv ob dvvara 
éxxowat, GAL TÒ py KapPOyvar TH kokomÜcta Suvatov ó 
Aoyiopds ovppayjoa. OF yàp ékpdmris Tüv malv 65 
Aoyopds éorw, GAN dvtaywvurrys. "Eor yo)v Tovro 006 
^ x ^ Ld A 4 3 / 
ris Aaveld roð [jaciMéos pys cadjécrepov émtdoyicac bat. 
"Ere yàp 9€ Ays Hyépas wpocpaMüv rois dÀAXodAots ô 
Aavi8, zoAXoUs abrüv ümékrewev perà TOv TOD vous otpa- 
ruorOy- róre S& yevouerns Eorépas, bOpv kal opddpa kexpaj- 8 
Kos, émi tiv Bacireov oxnvyv TÀÓe, wept Hv 6 was töv 
mpoyóvov atparos éotparomédever. 
Oi uiv otv Aot mávres éml Tò detrvov joov. “O dé 9, 10 
^ € 4 ^ r > , * x 
Baotreds ós páMora Oujüv, kabmep apOdvous €xov myyàs, 
» 3207 3 3^ 3z ^ A > / * S 
otk 4jBívoro bt ajrüv lácacÓa. thy dipar GAA Tis abróv ll 
dAéyurros erOypia Tod Tapa rois woAEuiows atos émiretvovs a. 
c'wédpvyev, kal Xíovaa. Karépheyev. 
"Ofev trav Ümepaomigrüv émi TH ToU [laciAéus émifvuía 12 
axerAuatóvrov, O0 veaviokot oTpari@Tat koprepol KATADE- 
2 N ^ $ 3 la ` y 
cÜÉvres Tiv ToU Bactréws émiÜvpíav, Tas mavorňias Kal- 
a N $ , € , ^ e^ , 
wmAíg avro, kal k&áXmqv Aa[Jóvres vmepéBuoav rois TAY mroAejtaov 
+ N , 4 "m ^ > , 
x9pa«kas* KAL AaGovres TOUS TOV TVÀÓV axpopvAaKas, buck. 13 
jeoay ebpduevor kara way TÒ rv TohEuiuv oTpardmedov. Kal 14 
dvevpdpevor Oappartws riv myiv, ¿É abris éyéucov TO 
Baowre Tò woróv. 
“O 8& kal mepi tyv Oüjav Starrvpovpevos, éAoyicaro mav- 15 
T , ^ Ll * > 4 s A 
8evov elvat xivdvvov vf] Woy AoywOcv icodivapov TÒ motòv 
q q EJ ^ d o^ > 6 L4 N T 4 
aipatt, “Olev dvribels TH érOvpia tov Avywpov, eorecev 16 
Tò rópa TQ OG. Avvards yop 6 oddpuw vots visat Tas 17- 
Tüv mabey áváykas, kal oBécar tàs Tov oloTpwv prcypovis, 
xal ràs Tov cep árov ddynddvas kað brepBodry otoas kara- 18 
mahaicot, koi Tis kaAokgyaÜías roð AoywpoU Omomnrtca 
mágas Tas Tov «wav érikpareías. 
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"Hên 8& Kal 6 rapòs ds Kare émi rjv ámoDuw Tis 19 
ieroplas Tod cdporos AoywjioU. Eres) yàp Pabeiay 20 
eipivgv Sia Tiv ebvouí(ay oi marépes pôv «txov, kal émparrov 
Kadas, Gore kal tov ris Actas Bacuéa ZéXevkov róv Nuxd- 
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vopa kai Xxpypara eis Tiv iepoupyiay aùrois &rodopicat, kal 
21 jv wodireiay abrüv áàmoüéyeaÜav róre 54 wes mpds THY 
Kouij veorepiícavres Ópóvotav, mvÀvrpómOs éxprgavro TVM- 
opais. 

Zipo ydp tis mpòs Ovíav dvrimoAurevopevos Tóv TOTE THY 
Gpxtepwovrny éxovra. 1a Blov, kaAóv Koi dyaDóv avdpa, ème 
"ávra TpóTOov diaBddAAwy brép ToU &Üvovs odk irxvoey kakô- 
cat, puyds dxero, THY waTpida mpoddcwr. 
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2  "Ofev kov mpós 'AsoXXovtov, Tov Supias te Kat Powixys 
3 xai KuUuk(os otparnyov, éeyev, edvous ðv rois rod Bacidéws 
zpáypacuw AKO, pnvýówv ToAAaS lBwruv xpyp.árov pvpuáóas 
év Tois "lepocoAUp.ov ya£odvAak(ots reÜgoaspwr ro, TO lepd 
M3) émukowavoócas, GAAQ mporýkew Taira  XeAeóko TÔ 
Bac. 

Tovtwv Exacta yvoùs ó 'AzoAAówios, Tov piv Zipwva Tips 
els tov Bacwréa kydenovias Émouvet, mpds òè tov XéAewkov 
5 àvafjàs karejsjvue tov TOv xpnudrwy Snoavpdvr kai Xofjov 

THY wept adbrav é£ovaíav, Taxd eis THY warpida upv peTa TOD 
6 karapárov Ziuwyos kai Baputatov otparod TpoceAÓQv, Tais 

ToU BaciXéus evrodais yew Aeyev, Omas TÀ iÜwuorwkà Tod 
7 yatodvXak(ov Aáflow xpüpora. Kal rod éÜvovs mpds tov 

Aéyov exerMátovros, ávrAéyovrós Te, mávðewov elvat vopi- 

Tavres, el of Tas rapaxatabyKas mioreúravtas TO lepà Ünaavpo 
8 orepyOncovrat, ds oldv re fv ékóÀvov. Merà dreds dé 

6 *AzoAAdvios àmje els Tò tepov. 
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Tóv 82 iepéov perà ywvawüv xal radioy èv TO iepó 
ikerevcdvrov tov ®eòv brepacrica Tod iepoU koradpovov- 
10 uévov vómOv. "Avtóvros Te peta kaÜamA.ap.évys. THs aTpartüs 
ToU “AroA\Awviov mpos Tijv TOY Xpupárev ápmoyiv oüpavóOev 
Edurmot mpodddvycay dyycXot Teptaarpárrovres vois ómÀoss, 
kai ToÀ)v abrois Qóflov re kal tpdpov évióvres. Karareròv 
yé To. Hpubarns 6 "AsoAXdnos ext tov rdudvdoy Tod tepod 
meptBodrov, às xeipas éérewev els TOV obpayóv, perà Oraxpdwy 
rods "Ef)poíovs mapexáAeu Saws epi adrod edfduevor, TÓv 
éroupaviov eevrpeviowvrar orpardv. “Edeyev yap Tjaprukos, 
Gore koi drobavety á£tos tmdpyew, Taclv TE ávÜpómots byv7- 
gew cubeis THY TOD iepod Tómov pakapiótnTo. 


^ ^ , 
"To(rou émaxÜeis tots Aóyows '"Ovías ó Gpxiepevs, koimep 
$ 
dws evAaBybels, pý morte vopicerey 6 Bactreds SéAevkos && 
^ , $ ^ 
dvOpuriims émBovdys ka pa Belas Sixns dvypnoacba. Tov 
] 4 y 4 4 s > ^ S t ` 8óÉ 
AseAÀXdviov, niaro mept adtod. Kal ó pev mapaóóbus 
^ / 3 o A 
Stacwheis dxero, Sydow T Baorre rà oup Barta aire. 


TeAevrjcayros 8& XeXeókov tod flaciAéws diadéxetar THY 
dpxiv ó vids aùroð 'Avríoxos "Emiparis, åvůp tmepydavos 
16 Kot Sewds. “Os xatadvcas tov "Ovíov rijs apxiepwovrys, 
17 'lácova bv dBeAjàv airod karéoryoev dpxiepéa, awÜéy.evov 

úcet, el éxerpéájeev avrà Tiv ápxilv, kar évi&vrüv Tpio yia 

eLaxcota é&jkovra, tráñavta. 
18 'O Sè erérpevey aùr dpxreparOae Kal TOU ebvovs åd- 
19 yeioOar, Os koi èfečýrnoev rè &bvos, Kal écemoA/revaev ert 
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king of Ásia, hoth assigned them money for 
divine service, and accepted their form of 
government,?! then certain persons, hringing 
in new things contrary to the general una- 
nimity, in various ways fell into calamities. 

For a certain man named Simon, who 
was in opposition to Onias, who once held 
the high priesthood for life, and was an 
honourable and good man, after that by 
slandering him in every way, he could not 
injure him with the people, weut away as 
an exile, with the intention of betraying his 
country. 

? Whence coming to Apollonius, the mili- 
tary governor of Syria, and Phoenicia, and 
Cilicia, he said, ? Having good will to the 
king’s affairs, I am come to inform thee that 
infinite private wealth is laid up in the 
treasuries of Jernsalem which do not helong 
to the temple, hut pertain to king Seleucus. 

* Apollonius, acquainting himself with the 
particulars of this, praised Simon for his 
care of the king's interests, and going up to 
Seleucus informed him of the treasure; 
5 and getting authority about it,and quickly 
advancing iuto our country with the ac- 
cursed Simon and a very heavy force, 9 he 
said that he came with the commands of 
the king that he should take the private 
money of the treasury. 7And the uatiou, 
indignant at this proclamation, and replying 
to the effect that it was extremely unfair 
that those who had committed deposits to 
the sacred treasury should he deprived of 
them, resisted as well as they coul 8 But 
Apollonius went away with threats into the 
temple. 

9And the priests, with the women and 
children, having supplicated God to throw 
his shield over the holy, despised place, 
Wand Apollonius goiug up with his armed 
force to the seizure of the treasure,—there 
appeared from heaven angels riding on 
horsehack, all radiant iu armour, filliug 
them with much fear and trembliug. "And 
Apollonius fell down half dead upon the 
court which is open to all natious, aud ex- 
tended his hands to heaven, and implored 
the Hebrews, with tears, to pray for him, 
and propitiate the heavenly host. ™ For he 
said that he had sinued, so as to he conse- 
queutly worthy of death; and that if he 
were saved, he would celehrate to all men 
the hlessedness of the holy place. 

33 Ouias the high priest, induced hy these 
words, although for other reasons anxious 
that, king Seleucus should not suppose that 
Apollonius was slain by human device and 
not hy Divine punishment, prayed for him ; 
H and he bcing thus unexpectedly saved, de- 

arted to manifest to the king what had 

1appened to him. i 

Pat on the death of Seleucus the king, 
his son Antiochus Epiphanes succeeds to 
the kingdom: a man of haughty pride and 
terrible. !€ Who having deposed Onias 
from the high priesthood, appointed his 
hrother Jason to be high priest: who had 
made a covenant, if he would give him this 
authority,to pay yearly threo thousand six 
hundred and sixty talents. — . ; 

BAnd he committed to him the high 

riesthood and rulership over the natiou. 

9 And he hoth changed the manner of liviug 
of the people, and perverted their civil cus- 
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toms into all lawlessness. ™ So that he not 
only erected & gymnasium on the very 
citadel of our country, [but neglected the 
guardianship of the teinple. At w ieh 
Divine vengeance being grieved, instigated 
Antiochus himself against them. ™ For 
being at war with Ptolemy in Egypt, he 
heard that on a report of his death being 
spread abroad, the inhabitants of Jerusalem 
had exceedingly rejoiced, and he quickly 
marched against them. And havirig sub- 
dued them, he established a decree that if 
any of them lived according to the laws of 
his country, he should die. 

“And when he could by no means destroy 
by his decrees the obedience to the law of 
the nation, but saw all his threats and pun- 
ishments without. effect, 9 for even, women, 
because they continued to circumcise their 
children, were flung down a precipice along 
with them, knowing beforehand of the pun- 
ishment. 26 When, therefore, his decrees 
were disregarded by the people, he himself 
compelled by means of tortures every one 
of this race, by tasting forbidden meats, to 
abjure the Jewish religion. Sie 

The tyrant Antiochus, therefore, sitting 
in public state with his assessors upon a 
certain lofty place, with his armed troops 
standing in a circle round him, commanded 
his spearbearers to seize every one of the 
Hebrews,and tocompel them to taste swine's 
flesh, and things offered to idols. 3And 
should any of them be unwilling to eat the 
accursed food, they were to be tortured on 
the wheel, and so killed. : 

4And when many had been seized, a fore- 
most man of the assembly, a Hebrew, by 
name Eleazar,a priest by family, by pro- 
fession a lawyer, and advanced in years, and 
for this reason known to many of the king's 
followers, was brought near to him. 

And Antiochus seeing him, said, 9I would 
counsel thee, old man, before thy tortures 
begin, to taste the swine’s flesh, and save 
your life; for I feel respect for pu age and 
hoary head, which since you have had so 
long, you appcar to me to be no hilosopher 
in retaining the superstition oF the Jews. 
7 For wherefore, since nature has conferred 
upon you the most excellent flesh of this 
animal, do you loathe it? It seems sense- 
less not to enjoy what is pleasant, yet not 
disgraceful; and from notions of sinfulness, 
to rejectthe boons of nature. 

?And you will be acting, I think, still more 
senselessly,if you follow vain conceits about 
the truth, “And you will, moreover, be 
qespising me to your own punishment, 
"Will you not awake from your trifling 
philosophy ? and give up the folly of your 
notions; and, regaining understanding wor- 
thy of your age, search into the truth of an 
expedient course? and, reverencing my 
kindly admonition, have pity, upon your 
own years? For, bear in mind, that if 
there be any power which watches over 
this religion of yours, it will pardon you 
for all transgressions of the law which you 
commit through compulsion, 

u While the tyrant incited him in this 
manner to the unlawful eating of flesh, 
Eleazar begged permission to speak. B And 
having received power to speak, he began 
thus to deliver himself: !$ We, O Antiochus, 
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^ / *, ^ H 2? » ^ a y ^ 
vcr mapavopíav. “Qote pn povoy ém avr TN AKP TNS 20 
^ Li ^ ^ 
marplðos jw yvpváctov karackevácou, Tiv ToU icpod Kyde- 
? > LE! 2 z € 6 , ba s y ^ 
povíay. "Ed! ois &yavoxrjoaga 4 Oela Ok abróv tot rov 21 
kan ^ , 
" Avrloxov éwodgunoev. "Esai yàp zoXepóv Ñv kar Atyvi- 22 
, y [A L4 , ^ 
TOV IIroAeuato, zjkovaév re, Ort púpns Biadobeions epi ToU 
Ld > ^ 
reÜváya, avrov, as cvv pda yaiporey oi “IepocoAupirat, 
A » > N 3f M 3. d > N l4 
raxéos èr aùtoùs dvelevgev. Kal ds érópÜnocv aùroùs, ddypa 
» ^ ^ 
Zero, Grus el twes abrüv dávowv TQ watpiw moAwrevóp.evot 
vój Üdvotev. 
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Kai émd xarà pydiva Tpómov loxvev koraÀUo, dia ry 24 
Soyudrev Tjv TOU Zvous ePvotay, GAAG mdoas Tas éavroU 
ámeAàs Kal tywpias ébpa karaAvopévas, ore kal yvvatkas, 
dre meptérepov Ta madia, perà Tov Bpedàv KaraxpyuricOfvat, 
mpoeduias Ste roUro meicovrav émet otv Ta SOypaTa avto 
kateppoveito td ToD Aaod, aùròs à Bacdvwy éva ékacTov 
rovtov vous qveyxaley pikpüv åmoyevopévovs tpopav, éé- 
óuvvoðar tov “Tovdaicpov. 
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Tpoxabioas yé rot perà Tov avvéüpov ô ópavvos "Avrioxos 
èri twos oiov rómov, Kal Tov arparevprov avrüv évómiov 
KvkAóÜev maperrykőrwv mapekéňevey TOTS Sopuvddpors va 
exactov rüv “EBpaiwy meporâchar xal kpeQv telwy ral 
cibwdobórov åvaykáćew dmoyeteobar. Ei Bé reves uù Oédorev 3 
prapodayjoat, Tovrous TpoxtaÜévras åvarpeðbivar. 


IloAAQv 8& cwvopzaocÜévrov, eis mpôros èk THs ayéAns 4 
“EGpatos óvóuart "BAcdlapos, To yévos iepeds, THY émwo rium 
vouixds, Kal THY HAtKiay mponkwv, Kat moAAois TOY epi 
Tov Túpavvov ù Tiv HAuklay yvópipos, mapyxOn aAnotov 
QUTOU. 

Koi atrov lòv 6 'Avríoxos, é$m, èyè mpiv dp£acGa: 5, 
Tov Kata cod Baoávov, à mpecBira, cvpBovretoays’ dv cor 
ratra Ómes amoyevodpevos TOv tewy od{oro- aidotpor yap 
cov rijv pAKiay Kal tiv ToMàv, fv peta TocoUrov Exwv 
xpóvov, oU pot Soxeis prrocodely, TH “lovdaiwy ypúpevos 
Üpqoweíg. Aiari yap THs pioews Kexaptopevys KaAALoryy 
mv rot0e ToD Ldov capxopayiay Põehórry ; Kai yàp àvóg- 
vov toro TO ji) &moAaew Tv xopis dveldous j0éav, kai bv 
dSixov dmootpéperOat Tas THs iocos xáprras. 
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A y N > , P4 ^ 2 ^ 
X) Sé por kal ávogrórepov woujoew Soxeis, el Kevodosav 
NM VN US ` » » ^ 1 £ X. M LL iot , 
mepi TO GAnbes, Ere kapod KaTadpovncets ET! TH tòg Tuvopiut 
p ^ b 
o)k éÉvmvóo«s ard THs PAvdpov diocogias ópóv; Kat 
^ ^ N y ^ 
dmookeddces TOv Aoywpv cov tov AMjpov, kat déov THs 
e , 5 N m^ , N ^ , 
jAuías dvakaBdv vov duXocodwjces THY TOD cvgepovros 
, x L4 
adjOeav ; Kal mpooxuvicas pov THY prdvOpwrov mapiyoptav 
^ M ^ la 
oikrepioets tò ceavTod yypas; Kal yàp evOupnOyts, ws <i 
^ ^ ^ , 
cal tis écrw rhode THs Opnokelas émomrud) Ovvapus, avyvo- 
^ > , La 
povnoetey cot éri qücw Òe åváykyy Tapavouig, yewopery. 
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Torov tov rpómov ^mi thy exbeopov capxopayiay erroTpv- 
^ , , » t * , ^ 
vovros Tov tupdvvov, Aóyov yryoev ó 'EAed(apos. Kat 
A D y - ^ g e a 
Aaffüv rod Aéyew éfovaíav, Ap~ato Sypinyopeiy ovrws' Nuets, 
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Avr(oxe, Üeiko menewpévor vópg reAtreverbat, obdSeuiav 
, ^ ^ 
dvayrny Biatotépay elvat vopilopev THs Tpós Tov vópov Hua 
, , 3 ^ 
17 ebmeiüetas. Aiò 0 kar obüéva tporov mupavopeiv dfiotpev. 
18 K r H * M DEA: E g € , con e X 
at Tot e kai Kata aAnbeav py Tv 6 vopos Hav, ds od 
e / ^ ^ 
brodapPavets, Getos, (aAAws 08 vopítopev aùròv elvat Üctov) 
DOE d EP e ^ ^ M 3. ^ > + 60. 3 ^ 
ovde ovros é£óv uiv Tv THv éri TH eboeBeta Óókav dxvpScar. 
^ * , 
19 My pixpay otv elva vopioys raírgv, ef piapodoyájaeuev, 
e , ^ ^ 
20 &papríav. Tò yàp èv pakpots xol èv peydAots mopavopety 
, 
21 icoóvapóv stiv: OC ékarépov yap às dpotws Ô vópos rep- 
5 yàp os op pos bmrepy 
$avérat. 
22  XXAeváles 9$ pôv rüv duXocodíavy, Gaep ob merà eddo- 
z 3 3 A , + A © ^ > 
23 yurrías èv airy Bitvtwv. wppootvyv te yàp fps èk- 
diddoxe, Dore Tagav TOv Hdovav kai érOujudv Kparety, Kat 
ávüpelav é£acketv, dore mávra movov éxovoiws bmopéveur 
M Li , LA b UY ^ 30^. 5 ^ 
24 kal dixatoovyny radevet, dore Sia mávrov Tov AOdY laovop.etv 
^ 3 , , L4 , N » Ml i 
kai e)géBetav SiddoKew, Dore povoy Tov Óvra GOeóv oéBew 
25 ueyaXompemós. Aw où mapopayodpev: Tire Óovres yàp 
^ ^ Lig 
@cod Kxabeoravat TÓv vópov, oldapev Ort Kal xarà iow 
26 "uiv oupmabel vopoÜerüv 6 ToU Kéopov kríoTge Ta piv 
oikewhwrópeva Hav tals Wuxais émérpelev eobiew, và O2 
évavyrt)Üxaóp.eva. exdrdvoev aapkodoyév. 
27  "Tvpavvukóv 88, où povoy ávaykáCets pâs mapavopetv, dAAG 
^ ^ , , » 
kal égÜ(av, Ómes tH éxÜ(cvg pôv puapodayia tatty er 
3 ^ ^ L4 
28 éyyeAdoys. 'AAX ob yeAdoets kar époU roVrov Tov yéAwTa: 
^ ^ 2 ` "d 
29 ojre Tots iepoùs TOv mpoyóvov mepi ro? dwAdfoi Tov vópov 
y s 
30 Gpkovs où mapyow. Odd àv éxxóyes pov Tà Oppara, Kal 
Ed b f ^ M 
31 ra cmAáyyva pov tyges. Ody otros eimi yépov èyò Kai 
L4 X ta ^ 
dvavüpos, orte pot bua Tiv. evoéDeiav py vedlew tov Ào- 
yiopov. 
^ M M ^ » , * 
IIpós roUra rpoxoUs ebtpéemile, kai 10 Tp expvoa opodpo- 
^ ^ LÀ ^ 
Oix ojros oiktepýow 76 épavro9 yrjpas, doe pe Ôt 
^ 4 3 # , 
34 épavroÜ ròv TáTpiov Katadtoat vópov. Ov Petoopar ce, 
*- , r / D 
35 marðevrà vópe, od8t de/foual oe, dí éykpárea. Ode 
^ bi rd 2 e 
katuoyuvð ce, piidcode Adye, ovde èfapvjoepai oe, tepo- 
l4 * ^ ^ 
36 olvy mía, Kal vopobecias morun oùðè pravets pov TO 
, e , 
TELVOV yýpws o Tópa, o008 voutpov Biov HAtKiay. 


37  'Ayvóv pe of matépes mpoodetovrat, pů PoByOév7a cou Tas 
38 péxpt Üavárov áváykas. “AceBav pev yàp TUpAvVyT es" Tov 
82 éuav rept ras cdoeBeias Aopopav ovre Adyous 0camróaes, 
ovre Ov &pyov. 
6 Todrov tov tpdrov ávrtwropeócavro Toís Tob Tupávvov 
mapnyopiats, rapagrávres of Šopvpópot ups coupay él rà 
2 Bacavioripia tov HAeafapov. Kat mpürov pev mepueduoay 
TOV YNPUÒV exkexoopHpevov epi THY eboeBevav edo xnpoo way. 
3"Erevra Treouarykavi aves ékarépo ev, páorěw kavjiov: 
4 meíaÜqr. vais Tod BacWéws évroAois, érépwĝev KypuKos èm- 
Poóvros. i =. gees 
5 “O à» peyadddpwv xai evyeryjs às dd Bias Ededfapos, 
deep èv dvelpy Bacavr{dpevos kar oddéva Tpdmov pereTpe- 
6 mero. "AANA tydods dvaretvas eis TOV ovpavov Tous põuad- 
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who are persuaded that we live under a 
divine law, consider no compulsion to be so 
forcible as obedience to that law; 17 where- 
fore we consider that we ought not in any 
point to transgress the law. And indeed, 
were our law (as you suppose) not truly 
divine, and if we wrongly think it divine, 
we should have no right even in that case 
to destroy our sense of religion. Think not 
eating the unclean, then, a trifling offence. 
?! For transgression of the law, whether in 
small or great 1natters, is of equal moment; 
2l for in either case the law is equally 
slighted. 

But thou deridest our philosophy as 
though we lived irrationally in it. 23 Yet 
it Instructs us in temperance, so that we 
are superior to all pleasures and lusts; and 
it exercises us in manliness, so that we 
cheerfully undergo every grievance. “And 
it instructs us in justice, so that in all our 
dealings we render what is due; and it 
teaches us piety, so that we worship the 
one only God becomingly. % Wherefore it 
is that we eat not the unclean; for be- 
lieving that the law was established by God, 
we are convinced that the Creator of the 
world, in giving his laws, sympathises with 
our nature. * Those things which are con- 
venient to our souls, he has directed us to 
eat; but those which are repugnant to them, 
he has interdicted. 

TZ But, tyrant-like, thou not only forcest 
us to break the law, but also to eat, that 
thou mayest ridicule us as we thus pro- 
fanely eat: ?5but thou shalt not have this 
cause of laughter against me; ? nor will 
I transgress the sacred oaths of my fore- 
fathers to keep the law. ® No, not if you 
pluck out my eyes, and consume my en- 
trails. 9!I am not so old, and void of mau- 
liness, but, that my rational powers are 
youthful in defence of my religion. 

32 Now then; prepare your wheels, and 
kindle a fiercer flame. I will not so com- 

assionate my old age, as on my account to 
break the law of my country. 9*I will not 
belie thee, O law, my instructor! or for- 
sake thee, O beloved self-control. 3I will 
not put thee to shame, O philosopher Rea- 
son ; or deny thee, O honoured priesthood, 
and science of the law. Mouth! thou 
shalt not pollute my old age, nor the full 
stature of a perfect life. . 

37 My fathers shall reeeive me pure, not 
having quailed before your compulsion, 
though unto death. 38 For over the ungodly 
thou shalt tyrannize; but thou shalt not 
lord it over my thoughts about religion, 
either by thy arguments, or through deeds. 

When Eleazar had in this manner an- 
swered the exhortations of the tyrant, the 
spearbearers came up, and rudely ha'ed 

leazar to the instruments of torture. 
2And first, they stripped the old man, ad- 
orned as he was with the comeliness of 

iety. *Then tying back his arms and 
fanda, they disdainfully used him with 
stripes; *a herald opposite crying out, Obey 
the commands of the king. 

5 But Eleazar, the high-minded and truly 
noble, as one tortured in & dream, regarded 
it not at all. ° But raising his eyes on high 
to heaven, the old man's flesh was stripped 
off by the scourges, and his blood streamed 
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down, and his sides were pierced through. 
7And falling upon the ground, from his 
body having no power to support the pains, 
he yet kept his reasouing upright and uu- 
beuding. %Then one of the harsh spear- 


bearers leaped upon his belly as he was 
falling, to force him upright. . 
9But he endured the pains, and despised 


the cruelty, and persevered through the 
indignities; ! and Hike a noble athlete, the 
old man, wheu struck, vanquished his tor- 
turers. ‘His countenance sweating, aud he 
panting for breath, he was admired by the 
very torturers for his courage. : 

1 Wherefore, partly in pity for his old 
age, 3 partly from the sympathy of acquaiut- 
ance, and partly in admiration of his en- 
durance, some of the attendants of the king 
anid, 4 Why do you unreasonably destroy 
yourself, O Eleazar, with these miseries ? 
5 We will bring you some meat cooked 
by yourself, and do you save yourself by 

reteuding that you have eaten swine’s 


es 

And Eleazar, as though the advice more 
painfully tortured him, cried out, Y Let 
not us who are children of Abraham be so 
evil advised as by giving way to make use 
of an unbecoming pretence; 18 for it were 
irrational, if haviug lived up to old age in 
all truth, and having scrupulously guarded 
our character for it, we should now turn 
back, ! and ourselves should become a pat- 
tern of impiety to the young, as being au 
example of pollution eating. It would 
be disgraceful if we should live on some 
short time, and that scorned by all meu 
for cowardice, Zand be condemned by 
the tyrant for unmanliness, by not con- 
teuding to the death for our divine law. 
2 Wherefore do you, O children of Abra- 
ham, die nobly for your religion. ™Ye 
spearbenrers of the tyrant, why do ye 
linger ? E 

H Beholding him so high-minded agaiust 
misery, and not changing at their pity, 
they led him to the fire: ?then with their 
wickedly-contrived instruments they burnt 
him on the fire, and poured stinking fluids 
down into his nostrils. 

%And he being at length burnt down to 
the bones, and about to expire, raised his 
a God-ward, and said, 7 Thou knowest, 

God, that when I might have been 

saved, | am slain for the sake of the law by 
tortures of fire. ?? Be merciful to thy peo- 
ple, and be satisfied with the punishment 
of me on their account. Let my blood be 
a purification for them, and take my life 
in recompense for theirs. *® Thus speak- 
ing, the holy man departed, noble in his 
torments, and even to the agonies of death 
resisted in his reasoning for the sake of 
the law. 
A Confessedly, therefore, religious reasou- 
ing is master of the passions. 3 For had 
the passions been superior to reasoning, I 
would have given them the witness of this 
mastery. ? But now, since reasoning con- 
quered the passions, we befittingly award 
it the authority of first place. 

“And it is but fair that we should allow, 
that the power belongs to reasoning, since 
it masters external miseries. " Ridiculous 
would it be were it not 90; and I pruve that 
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rédaoning has not only mastered pains, but 
that itis also superior to the pleasures, and 
withstands them. 

The reasoning of our father Eleazar, like 
a first-rate pilot, steering tbe vessel of piety 
in tbe sea of passions, ?and flouted by the 
threats of tbe tyrant, and overwhelmed 
with the breakers of torture, in no way 
shifted the rudder of piety till it sailed into 
the harbour of victory over death. 

1Not so has ever a city, when besieged, 
held out against many and various ma- 
chines, as did tbat holy man, when his pious 
soul was tried with the fiery trial of tortures 
and rackings, move his besiegers through 
the religious reasoning that shielded him. 
5 For father Eleazar, projecting his dispo- 
sition, broke the raging waves of the pas- 
sions as with a jutting promontory. 

5 O priest, wortby of the priesthood! thou 
didst not pollute thy sacred teeth; nor 
make thy appetite, which had always em- 
braced, the clean and lawful, a partaker of 
profanity. 7O harmonizer with the law, 
and sage devoted to a divine life! 8 Of such 
a character ought those to be who perform 
the duties of the law at the risk of their 
own blood, and defend it with generous 
sweat by sufferings even unto death. 

*'l'bou, father, hast gloriously established 
our right government by thy endurance; 
and making of much account our service 
past, prevented its destruction, and, by 
thy deeds, hast made credible tbe words 
of philosophy. aged man of more 
power tban tortures, elder more vigorous 
than fire, greatest king over the passions, 
Eleazar! 

For as father Aaron, armed with a 
censer, hastening through the consumin 
fire, vanquished the flame-bearing angel, 
1230 Elcazar, tbe descendant of Aaron, 
wasted away by the fire, did not give up his 
reasoning. Aud, what is most wonderful 
though an old man, though the labours ol 
his body were now spent, and his fibres 
were relaxed, and his sinews worn out, he 
recovered youth. H By the spirit of reason- 
ing, and the reasoning of Isaac, lie rendered 

owerless the many-headed instrument, 50 
blessed old age, and reverend hoar head, 
and life obedient to the law, which tbe 
faithful seal of deatb perfected. * If, then, 
an old man, through religion, despised tor- 
tures even unto death, confessedly religious 
reasoning is ruler of the passions. . 

17 But perhaps some might say, It is not 
all wbo conquer passions, as all do not pos- 
sess wise reasoning. !8But they who havé 
meditated upon religion with their whole 
heart, these alone can master the passions 
of the flesh: they who believe tbat to 
God they die not; for, as our forefathers, 
Abraham, Isaac, Jacob, they live to God. 

2% This circumstance, then, is by no means 
an objection, that some who have weak 
reasoning, are governed by their passions: 
2l since what person, walking religiously 
by the whole rule of philosophy, and be 
lieving in God, 2 and knowing that it is a 
blessed thing to endure all kinds of hard. 
ships for virtue, would not, for the sake of 
religion, roaster his passion?  ?For the 
wise and brave man only is lord over his 
passions, “4 Whence it is, that even boys, 
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imbued with the philosophy of religious 
reasoning, have conquered still more bitter 
tortures: “for when the tyrant was manl- 
festly vanquished in his first attempt, in 
being unable to force the old man to eat the 
unclean thing,— i 

Then, indeed, vehemently swayed with 
passion, he commanded to bring others of 
the adult Hebrews, and if they would eat 
of the unclean thing, to let them go when 
they had eaten; but if they objected, to tor- 
ment them more grievously. . 

2The tyrant having given this charge, 
seven brethren were brought into his pre- 
sence, along with their aged mother, hand- 
some, and modest, and well-born, and alto- 
gether comely. 3 Whom, when the tyrant 
beheld, encircling their mother as in a 
dance, he was pleased at them; and being 
struck with their becoming and ingenuous 
mien, smiled upon them, and calling them 
near, said, 

40 youths, with favourable feelings, Iad- 
mire the beauty of each of you; and greatly 
honouring so numerous & band of brethren, 
1 not only counsel you not to share the 
madness of the old man who has been tor- 
tured before, ®but I do beg p to yield, 
and to enjoy my friendship; for I possess 
the power, not only of punishing those who 
disobey my commands, but of doing good 
to those who obey them. 

6Put confidence in me, then, and you 
shall receive places of authority in my 
government, if you forsake your national 
ordinance, 7and, conforming to the Greek 
mode of life, alter your rule,and revel in 
ie delights. 9 For if you provoke me 

y your disobedience, you will compel me 
to destroy you, every one, with terrible 
punishments by tortures. 9? Have mercy, 
then, upon your own selves, whom I, al. 
though an enemy, compassionate for your 
age and comeliness. !9 Will you not reason 
upon this—that if you disobey, there will be 
nothing left for you but to die in tortures? 

U Thus speaking, he ordered the instru- 
ments of torture to be brought forward, 
that very fear might prevail upon them to 
eat unclean meat. And when the spear- 
man brought forward the wheels, and the 
racks, and hooks, and catapelte, and cal- 
drons, pans, and finger-racks, and iron hands, 
and wedges, and bellows, the tyrant con- 
tinued: 13 Fear, young men, and the Right- 
eousness which ye worship will be merciful 
to you if you err from compulsion. ' Now 
they having listened to these words of per- 
guasion, and seeing the fearful instruments, 
not only were not afraid, but even answered 
the arguments of the tyrant, and through 
their good reasoning destroyed his power. 

18 Now let us consider the matter: had 
any of them been weak-spirited and coward- 
ly among them, what reasonings would 
they haveemployed but such as these? %O 
wretched that we are, and exceeding sense- 
less! when the king exhorts us, and calls us 
to his bounty, should we not obey him? 
Y Why do we cheer ourselves with vain 
counsels, and venture upon & disobedience 
bringing death? ‘Shall we not fear, O 
brethren, the instruments of torture, snd 
weigh the threatenings of torment, and 
shun this vain-glory and destructive pride? 
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sula kal ris edpopdias oixrefpopat, Où dadroyteiobe roro, 
bre obdey tpiv drebyocaow mv roU pera. oTpeBAGv droGavelv 
> L4 
ÅTÓKELTOL ; 


m f 


Tatra 08 Aéyov, exéXevoev eis TÒ čurpoobev mporeÜrvat rà 
Basaviorýpia, Grws koi Sa Tot póßov meícewv adtors prepo- 
^ e ^ + * 3 la d 
payjoat. ‘Os è rpoyoús re xal épevBddous orpeßhwrýpta, 
xal tpoyavripas Kal koraméXras xai MéBnyrtas, Týyavá TE kal 

£ A ^ ^ 

SaxrudyOpas, kal xeipas cinpüs Kal cjijvas, kal rà ømupa 
Tod mupòs of opvpópor mpoeFyoar, trodaBov 8€ 6 rÜpavvos, 
LÀ [A ^ ^ 
éby, pepaxia dofhjÜgre, koi Ñv céBerOe Sixyv, ews piv 
» > 

loro 80 àvéykqv Tapavopycacw. Oi 6$ dxovoavres êraywyà, 
kal. 6pavres Oewà, où póvov oùk époByOyoav, GAAG kal ávr- 

X , ^ , ^ 8 x A 3 L4 b 

edirocodyray TH Tupavvo, kal Ola TNS €üXoyurrias TOV 
Tupavvisa a9roU karéAvg av. 


1 


Kai ror Aoyioópeha € Serropuxol tives Tjrav, Kal 
év abrois, molos àv èxphoavro Adyows; oùyt TOUTOLS j 
TQ ráAaves pels, kal Alay àvógrov Barréws Tjpüs mapaka- 
Aodvros, Kal émi ebepyeíg Hwvodvtos, pù rewÜeiypev abTO ; 
Ti Bovdypacw xevots éavroUs edppatvopev, kal Oavarndopov 
&mre(Üeuav torpdpev; Ob oByodpeba, dvüpes adeXpol, rà 
Bacavicripia, Kai Moyioúpeða tas Tüv [Sacdvov dredas, Kal 
pevéóueða Tiv. Kevodogiay tatrnv Kat d<Opopdpov édafLovelav ; 


» 
dvavépot 


2 


3 
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19 'EAejcopev tas éavrv ýkias, kai KATOLKTELPHTWpLEY TO TIS 
20 pytpos ypas: Kal évOuunbdpev, bru åmebodvres TeOvngopeba., 
2] Zvyyvócerai 82 jui kal 4 Oela 86e 8 dvaykyy tov Parıihéa 
22 doPyfeiow. Ti èfdyopev écavrobs rod Hdiorov fov, xoi 
23 êriorepoduev Eavrods Tod yAvkéos kómpov; M3) Biatópe0o. riv 
24 dváykqv, pdt xevodoejowper èri rý éavrüv otpéBryn. Oise 
avros 6 vads éxovoins pâs Üavarot poybévras tà Barano- 
25 týpa. db uiv ý tocadty évrérnxey pidovercia, koi d) 
Üavaredópos dpéoxer kaprepía, tapdv perà árapafías xpy TÓ 
Boor? ewÜÉvras ; 
26 *AAAL rovrov obi ebmov of veavíat Bacaviler bar péAXov- 
27 rec, oùðè éveÜvyajÜgoav.  "Haav yàp Tepíjpoves tov maÓv, 
xai airyxpdropes trav àXygüóvov. “Nore dua rà moxoaatat 
Tov ripavvov ovpBovrevovTa abrois. pepopayhoa, mavres Sid 
pâs puris 6400, orep ard rijs abrfjs Wuyxijs, elroy, 
9 Ti uéAXes, © rópavve; Eroysor ydp éopev àmroOvijokew, 1) 
2 mapaßaívev tas warpíovs judy èvroàds. Kal aicyuvdueba 
yap Toùs mpoydvous «ikdtws, el pù TH TOD vouou evrreHeia koi 
cup Bothy yvdoe ypnoaipeba. 
3. ZóuBovAe rópavve mapavopías, my yas picdv rèp abrods 
4 jpas héa. XaXemórepov yàp abroos rod Üavárov vouilopev 
5 elvai aov tòv éri rfj rapavópe owrnpia fjnQv éXcov. Ekgo- 
Beis 8 pas, róv bia roy flacávew piv Üávarov ámeXàv, 
6 dorep odbyi mpd Bpaxéws mapa '"EAeafápov paÜóv. Ei & of 
yépovres vOv ‘EBpaiwy da tHv eboéflaav koi Baocanopovs 
brropeivartes üméÜavov, åmobdvormev àv Sixardrepov mets oi 
véo, Tas Barávovs rüv av åvaykðv trepiddovtes, as Kal 6 
mawWeurys yépov eviknoer. 
7 Ieipaće yapoUv ripavve: kai ras Huadv ivxàs el Pavardces 
dia rHv eboéBeuv, u) vopions pas BAámrew Bacavilov. 
8 “Hues uév yàp Sa rhode ris kakomaÜe(as kal topovijs, rà 
9 ris apetns GOAa otcopev. Bd de bid tiv Huay prapopoviay 
abrápxo Kaptepnoes epi THs Oelas Sixns aimviov Bacavoy bia 
; 
Tips. 
10 Tatra aùrôv eimóvrov, où povov ds Kara dzeOo)vrov éxa- 
Aérouvev ô rópavvos, GAN ds xoi karà dxapictwv adpyicOn. 
11°Odev «àv mpecBiratov airdy  keXevÜÉvres mapýyayov oi 
pacrioral, kal Siappyéavres tov yırâva drédyoay Tas xeipas 
12 adrod kal rods Bpayiovas iuaow éxarépwhev, ‘Os è rímrovres 
rais padoriéw éxoriacav, pndev dviovres, ávéBaXov abróv èri 
13 rov Tpoxóv. Tlepi Bv xarorewópevos 6 edyeviys veavias, 
14 é£apOpos éyívero. Kai xara wav péos KAdevos KaTyyOpel, 
Aéyov, ] : 
'Tépavve puaipdrare, kai THs ovpaviov Sixys exOpe, kai 
dódpov, odx dvdpopovncavTd pme ToUrov korauktbes Tov 
tpdrov, ovde doeBnoarvra, dAdo. Üciov vópov mpoacmicovra. 
16 Kai trav Sopuddpwv Aeyóvrov, ÓpoXóygcov payer, Omas 
17 àmaÀAAayge TOv Bacdvuv, 6 Bi elmev, odx oUros ioXvpós 
ipav èst å tpdzos, & pratpo! Sidkovor, date jov TOV Moyi mov 
dfav réuveré pov pén, kat wupotre Tas aápras, Kal oTpe- 
18 Brotre rà dpOpa. Ard rasv yap twas meow vüy facávov 
Ort povor traides “EBpatwy rèp aperns eimw avixytot.: 


15 


IV. MaccankEs VIII. 19—IX. 18. 


1 Let us have compassiou upon our age 
and relent over tho years of our mother. 
“And let us bear in miud that we shall be 
dying as rebels. “And Diviue Justice will 
pardou us if we fear the king through neces- 
sity. 2 Why withdraw ourselves from a 
most sweet life, and deprive ourselves of 
this pleasant world? % Let us not oppose 
uecessity, uor seek vain-glory by our own 
excruciation. “The law itself is not for- 
ward to put us to death, if we dread tor- 
ture. % Whence has such angry zeal taken 
root in us, and such fatal obstinacy ap- 
proved itself to, us, when we might live 
unmolested by giving ear to the king? 

* But nothing of this kind did the youug 
men say or think when about to be tortured. 

For they were well aware of the sufferings, 
and masters of the pains. So that as soon 
as the tyrant had ceased counselling them 
to eat the unclean, they altogether with 
one voice, as from the same heart, said : 

Why delayest thou, O tyraut? for we are 
readier to die than to transgress the in. 
Junctions of our fathers, ?And we should 
be disgracing our fathers if we did not obey 
the law, and take knowledge for our guide. 

O tyrant, counsellor of law-breaking, do 
not, hating us as thou dost, pity us more 
than we pity ourselves. 4For we accouut 
your pity of us on the terms of unlawful 
escape to be worse than death. ‘And you 
think to scare us, by threatening us with 
death by tortures, as though thou hadst 
learned nothing by the death of Eleazar 
§ But if aged men of the Hebrews have died 
in the cause of religion after enduring tor- 
ture, more rightly should we younger men 
die, scorning your cruel tortures, which our 
aged instructor overcame. 

7 Makethe attempt, then, O tyrant; and if 
thou puttest us to death for our religion, 
think not that thou harmest us by torturing 
us 8For we through this ill-treatment 
and endurance shall bear off the rewards of 
virtue. ?But you, for the wicked and des. 
potio slaughter of us, shalt, from the Divine 
vengeance, endure eternal torturo by fire. 

10 When they had thus spoken, the tyrant 
was not only exasperated against them as 
being refractory, but_enraged with them as 
being ungrateful. ! So that, at his bidding, 
the torturers brought forth the eldest of 
them, and tearing through his tunic, bound 
his hands and arms on each side with 
thongs. !2And when they had laboured 
hard without effect in scourging him, they 
hurled him upon the wheel. And the 
noble youth, extended upon this, became 
dislocated. “And with every member dis- 
jointed, he exclaimed in expostulation, 

1% O most accursed tyrant, and enemy of 
heavenly justice, and cruel-hearted, I am no 
murderer, nor sacrilegious man, whom thou 
thus ill-usest; but a defender of the Divine 
law. !éAnd when the spearmen said, Con- 
sent to eat, that you may be released from 
your tortures-— he answered, Not so 
powerful, O accursed ministers, is your 
wheel, as to stifle my reasoning; cut my 
limbs, and burn my flesh, and twist m 
joints. !$ For through all my, torments 
will convince yon that tbe children of the 
Hebrews aro alone unconquered in behalf 


of virtue, 


IV. MaccasEEs IX. 19—X. 12, 


19 While he was saying this, they heaped 
up fuel, and setting fire to it, strained him 
upon the wheel still more. "And the 
wheel was defiled all over with blood, and 
the hot ashes were quenched by the drop- 
pings of gore,and pieces of flesh were soat- 
tered about the axles of the machine. , 

%And although the framework of his 
bones was now estroyed, the high-minded 
and Abrahamic youth did not groan. “But, 
as though transformed by fire into immor- 
tality, he nobly endured the rackings, say- 
ing, =Imitate me, O brethren, nor ever 
desert your station, nor Blume my brother. 
hood in courage: fight the holy and honour- 
able fight of religion; ?! by which means our 
just and paternal Providence, becoming 
merciful to the nation, will punish the pesti- 
lent tyrant. And saying this, the revered 
youth abruptly closed his life. 

And when all admired his courageous 
soul, the spearmen brought forward him 
who was second in point of age, and havin 

ut on iron hands, bound him with pointe 

ooks to the catapelt. S And when, on en- 
quiring whether he would eat before he was 
tortured, they heard his noble sentiment, 
after they with the iron hands had violent- 
ly dragged all the flesh from the neck to the 
chin, the panther-like beasts tore, off the 
very skin of his head: but he bearing with 
firmness this misery, said, How sweet is 
every form of death for the religion of our 
fathers! and he said to the tyrant, 

3 'Thinkest thou not, most cruel of all 
tyrants, that, thou art now tortured more 
than I, flading thy overweening concep- 
tion of tyranny conquered by our fuscum 
in behalf of our religionP 3 For I lighten 
my suffering by the p easures which are con 
neoted with virtue. 2 But thouart tortured 
with threatenings for impiety; and thou 
shalt not escape, most corrupt tyrant, the 
vengeanne of Divine wrath. : 

ow this one, having endured this praise- 
worthy death, the third was brought along, 
and exhorted by many to taste and save his 
life. ? But he cried out and said, Know ye 
not, that the father of those who are dead, 
begat me also; and that the same mother 
bare me; and that I was brought up in the 
same tenets? 8I abjure not the noble 
relationship of my brethren. 4Now then, 
whatever instrument of vengeance ye have, 
apply it to my body, for ye are not able to 
touch, even if ye wish it, my soul, 

5 But they, highly incensed at his boldness 
of speech, dislocated his hands and feet with 
racking engines, and wrenching them from 
their sockets, dismembered him. ®And they 
dragged round his fingers, and his arms, and 
his legs, and his ankles. 7And not being 
able by any means to stenngle him, they 
tore off his skin, together with the extreme 
tips of his fingers, flayed him, and then 
haled him to the wheel; 8 around which his 
vertebral joints were loosened, and he saw 
his own flesh torn to shreds, and streams of 
blood flowing from his entrails. *And when 
about to die, he said, 9 We, O accursed 
tyrant, suffer this for the sake of Divine 
education and virtue, |! But thou, for thy 
impiety an blood-shedding, shalt endure 
indissoluble torments. . 

MAnd thus having died worthily of his 
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Tara Aéyovres els TUp éxérpwoay, al StepebiLovtes, tov 19 
Tpoxdv mpocemikaréretvov. "Epodvvero òè mávroÜev atparı 20 
^ ^ ^ , 
6 rpóxos, kai ô cwpos THs dvOpaKids rois THY ixdpwv éafévvvro 
craAoyp.ots, kal mepi ToUs avfovas ToU Ópyávov TepiéDpeov ai 
capes. 
Kat mepirerykuévov 107 &xov TÒ TÖV éoréwv mfyypa ô peyo- 21 
r yo’ ^ , > 2 / , , g 
Aódpov koi "ABpaytaios veavias ovK éarévaéev. "AAN Gamep 22 
èv Tvpi peracxnpatitdpevos els adbapaiav, trépewer evyevas 
tàs oTpéBdas. Miuýoasðé pe, dBeAdoi, Aéywr: pý pov Tov 23 
alüva. Neroraxrnoynte, pnd eÉopóonoðé pov ijv THs etxpuxias 
adeApéryta: iepàv Kal edyev oTparetay otparevaacbe mept TS 
3 f > ^ L4 t , * , € ^ lg 
eboeBelas. Ar Ñs Trews 7 Sixaia kal matplos yuv mpovoto. 24 
TG Ove yernbeioa TULIP HO ELEY tov dAdoropa tépavvoy. Kat 25 
hel N € ^ > LEA x , 
vara. elrov ó tepomperi]s veavias, dréppnter iv Wuxyy. 


OavpacdyTwv be máyToV THY kaprepoivx(ay abro, Hyov oi 26 
2 A + , A ^ 
Sopuddpor tov Kal? jkiav ToO mporépov Sevrepov, kai adypas 
eévappoodpevol xelpas, ó&écw vois Óvvéw, Tots Ópyávows kaTa- 

/ D > 7 e ` , ^ ; A 
wédrn mpocédnoay abróv. ‘Os Se, ef payetv BosXowo «piv 27 
Bocoviterbar  rvvÜavópevo, THY ebyev) yvópgv nKovoay: 
Grd toy revóvrov rais cdypais xepaiv emioracdpevor, pexpr 28 
ye Tay yeveiov THY adpko. mücav Kat ri Tis repais Sopay 

€ ô , a 2 ; € be 4 4 s 2 
of mapddhetor Gypes åmérvpav: ò 0€ TaUTHY Bapéws Tijv dAyy- 
óva xaptepav, éXeyev, “Os Adds râs tporos Üavárov, à 29 
rijv marpiov tjv ebaéfeiay- Edn Te mpós Tov TÓpovvov, 

Oi Soxeis, mávrov ópórore Tópavve, wretwy époÜ ae vov 30 
BacaviferOa1, ópüv cov vixdpevoy Tov Ths tupavvidos Ùreph- 

l4 ^ ^ 
davov Aoywpóv ind rhs Oui THY ebcéBeav npav vropovys. 
+ M N * ^ X. ^ > ^ e ^ * , > id 
Ey uiv yàp rais dua Qv áperjv HSovats Tov mévov érixouPi- 31 
Čopa, Sb 88 dv rais rhs doeBeias drerhats Bacavity: oix 32 
3 z N 4 , ^ lod r > ^ , i 
expevéy 92, prarpdrate rÜpavve, Tas TNS belas dpyqs Siras. 


Koi rovrov rov doiSiov Üávarov kaptepýTavTos, ô tpitos 10 
» é & A. ^ y > lA 
ijyero, TapaxaAovpevos ToAAà bard TOAAGY TWS ATOYEVTAMEVOS 
^ Li N 5 ^ » A 2 ^ L4 > 7 ^ 
céfowo, ‘O 8 dvaBonoas, épy, Ñ &yvoéire, Ott airds pe Tots 2 
arobavodow éaepev mario, Kal Ù avTH pATYP éyévveow, Kat 
» NON > a. 3 / Rd > k^ ` > ^ 
emi Tous adros dverpadyy Sdypacw ; Oik ébópvvpat thy ebyev 8 
rhs ddeApdrytos ovyyeveav, pds tatra el tu yere KoAaoTH~ 4 
piov mpocayáyere TH copati pov: Tis yàp Wvxijs pov, ove àv 
ÜéXqre, dipacba divacGe. 
Oi 88 míkpüs évéykovres THY rappyoiay ToO dvdpos, 5 
> , H [A N A + ^ bl N 50 > , 
dpOpepBdrows dpydvors Tas xeipos abroU koi ToUs TODAS eérjp- 
povv, kai èÉ dppdv dvapoyAevovres (feu Ouf ov: Kat robs 6 
SakríAovs, kai roùs Dpaxíovas, Kal Ta oKEAN, Kal ToUs d&yKGvas 
mepiedxwy, Kat Kato, pndeva TpóTOV iaxvovres avróy dy£oa, 7 
mepurópovres TÒ Sepa av dkpaus Tals Tv daxriAwy Kopvdats 
> , b sAr kad 3 5 M / TI Va > 
dreckv6ilov, kal eùbéws Tryov éri tov Tpoxev. Hepi dv èk apov- 8 
SvAw èkpeMbópevos éddpa ras avro? aápkas TeptAaktLopévas 
Kal Kata gmAáyxvov orayovas aipatos dmoppeovaas, Mé- 9 
Lov 88 ámoÜvjokew, py, jets piv Ô plapwrare tipavve, 10 
s ô I NS 5 A ^ ^ , b hh 8 b ^ 
Sia maiDeay kai áperijy Oeod ravra magXopev. AV ÒE Ola THV 11 
doéBevay kal papoviar, dxatahvrous Koprepnja ets Bacávovs. 
Koi rovrou Qavóvros adeApomperiis, Tov réraprov éreamrüyvo, 12 
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, + ^ ^ 
13 Aéyovres, My pavys xai où Totis adeAots cov tyv abriv 
14 paviav: àÀÀà reoGels TH Baordrel, côte acavróv. 'O 3 atrois 
EPN, obx OTUS kavarwóTepov yere. Kat’ è oÙ TÒ Tip, Bore pe 
15 Sedavdpjoat, Ma róv pakápiov TOv áBeAdv pov Oávarov, 
b N , ^ ^ 
Kai Tov alóviov ToU Tvpávvov OAeÜpov, koi Tov aotdyrov trav 
^ , ^ 
16 ebceBàv Biov, ook ápvija opa Tijv ebyevij à8eXdiórqra. "Ezwóe, 
tupavve, Baaávovs- iva kal 84 roírov pdOys, dre ddeAdds ele 
Tov mpoB'eBavaavÜÉvrov. 

Tatra áxoscas 6 aipoßópos koi ovddys kal rravprarpe- 
TOTOS "Avríoxos, ékéAevoev Tiv yrAGrrav abro? éxrepety. 
t yy » ays M ^ ^ x b 4 
18 ‘O àé ey, kav ádéAgs trò Tis povis Op'yavov, kat a'womOvTOV 
19 dkove, 6 Oeds. "Io? keyáAaaat 7j yhdoca: répve: ob yàp Tapa 

^ ^ ^ € ^ , Li $ [i N ^ 

20 rovro Tov Aoywr pv huv yAwoootopjces. “Hêéws trip rod 

21 Oeo? và rob cóparos péin dxpwrnpratdpeva. Xè $e rayéws 
^ 


17 


^ Y , ^ ^ + q ^ ^ 
petehevoetat ô Beds: THY yàp rüv Üelav Üpvov uelgBóv yAOrTay & 


ékrépveis. 

‘Os 9? kai obros tats Baudvots xaTa Üeis evarébaver, å 
TEUTTOS TapEeTHONTEV, Aéyov, 

2 Od péd\Aw, Tópavve, pds Tov rèp Tis áper?s Bacanopov 
8 mapaiteioGar. Aùròs Ó da épavro? mapíjAÜov, dws Kaye 

Kataxteivas, mepi TAeióvov dOucjuárov dpedryons Tfj obpavio 
4 iky tyswpiav. °Q puodperte koi paa ávÜpore, Ti Ópácavras Huds 
5 tovrov vopÜets Tov vpómov ; `H kakóv aot Soxet, Ore TOV mávrov 

«rwr Tiv eboeBotpev, Kal Kata Tov évdperov atroU (pev vópov ; 

6, 7 “AAG cabra. tind, où Bacdvwr écriv déta. Eimep qgo0ávov 
dvOporov móßwv, oi éAmida eyes mapa GeQ owrnpiov: 
8 viv i8& àAXóTpios òv Oeod, worepets Tors eboe/JoUvras eis Tov 

Geóv. 

9 Tora Aéyovra oi SopuPdpor O5cavres, aùvròv elAkov. éri 
10 7óv karaméArqv èp 0 Snoavtes abróv émi và yóvara, Kal 
taŭra Toddypats ci8npais éQoppdcavres Tiv 6opvv abrod éri 

Tov Trpoxtoiov oiva karékajujav: mepi dv Gros émi TOV Tpo- 
11 vov cxopriov Tpómov dvaxdapevos éfeueMero. Kara rodrov 

Tov vpómov Kal TO mveðpa ortevoywpoúpevos, Kal TO cdma 
12 dyyopevos, xaÀàs, éXeyev, dxwv, © Tipavve, xápwas uiv 
xapily dua yevvatorépwv movev émdelfacGar mapéyov tiv eis 

^ , € ^ 
TOV vópov uÕV KapTepiav. 

TeAevrijaavros 82 kal rovrov, 6 ékros iyyero pepaxickos: 8s 
svvÜavop.évou tod TÜpavvov el Bovdovro payòv àmoXócato:, 6 
88 éd, E 
14  'Eyà Tj pèv jrucia TOv ddeApdv pov ell vedrepos, TÅ 
15 è dtavoig jAuuoTQs. Bis Tà atta yàp Kat yevvuÜévres Kal 

tpahévres, trép tov abrüv koi ároÜvijaketv ðpelopev dpoiws. 
16 “Nore el cot Sore? Pacaviéew, pr) prarpopayotvtas Bacdvige. 
17,18 Tatra adrüv elrdvra mapiyov éri tov tpoxdv. 'Ed ob KaTa- 

Tewvóuevos eùueiðs xal exogovdvdAtopevos trexaiero, Kat 
19 6Bedioxovs åfeîs rupwoavtes, rois vdTots mporépepov? kai rà 
mhevpa Stareipavtes, ám" abrod a mA&yxva. Qiékouov. 

“O 8é Bacaviópevos, © lepomperods aidvos, eye, ep” ôv 
da civ eboéfeav eis yvpvacíav móvwv ddeAgol Togobrot 
21 KAnOevtes oix evixnOnuev. “Avixnros ydp otw, à Túpavve, 
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13 


20 
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brethren, they dragged forward the fourth 

saying, 3 Do not thou share the madness of 
thy brethren: but give regard to the king, 
and save thyself. ^ But he said to them, 
You have not a fire so scorching as to make 
me play the coward. By tbe blessed 
death of my brethren, and the eternal pun- 
ishment of the tyrant, and the glorious life 
of the pious, I will not repudiate the noble 
brotherhood. !9 Invent, O tyrant, tortures ; 
that you may learn, even through them, that 
I am tbe brother of those tormented before. 

V When he had said tbis, the blood. 
thirsty, and murderous, and unhallowed 
Antiochus ordered bis tongue to be cut out. 
3 But be said, Even if you take away the 
organ of speech, yet God hears the silent. 
19 Behold, my tongue is extended, cut it off ; 
for not for that shalt thou extirpate our 
reasoning. % Gladly do we lose our limba 
in bebalf of God. 2! But God shall speedily 
find you, since m cut off the tongue, the 
Instrument of divine melody. 

And when he had died, disfigured in his 
torments, the fifth leaped forward, and said, 

2I intend not, O tyrant, to get excused 
from the torment which is in behalf of virtue. 
3 But I have come of my own accord, that 
by the death of me, youmay owe heayenly 
vengeance a punishment for more crimes. 
10 thou hater of virtue and of men, what 
bave we done that thou tbus revellest in 
our blood? 5 Does it seem eyil to thee tbat 
we worship the Founder of all things, and 
live according to his surpassing law? 9 But 
this is worthy of honours, not of torments; 
7hadst thou been capable of the higher 
feelings of men, and possessed the hope of 
salvation from God. Behold, now, being 
alien from God, thou makest war against 
those who are religious toward God. 

9As he said tbis, the spearbearers bound 
him, and drew him to the catapelt: to 
which binding him at his knees, and fasten- 
ing them with iron fetters, they beut down 
bis loins upon the wedge of the wheel; and 
his body was then dismembered, scorpion- 
fashion. !! With his breath thus confined, 
and his body strangled, he said, A great 
favour thou bestowest upon us, O tyrant, 
by enabling us to manifest our adherence to 
the law by means of nobler sufferings. . 

8 He also being dead, the sixth, quite a 
youth, was brought out; and on the tyrant 
asking him whether he would eat and be 
delivered, he said, 

M T am indeed younger than my brothers, 
but in understanding I am as old; 1 for 
having been born and reared unto tbe same 
end, we are bound to die also in behalf of 
the same cause. So that if you think 
proper to torment us for not eating tbe un- 
clean ;—torment! . 

V As he said this, they brought him to the 
wheel. 18 Extended upon which, with limbs 
racked and dislocated, he was gradually 
roasted from beneath. And having heated 
sharp spits, they approached them to big 
back ; and having transfixed bis sides, they 
burned away his entrails. . i 

%And he, while tormented, said, O period 
good and holy, in which, for the sake of 
religion, we brothers have been called to 
the contest of pain, and bave not been 
conquered. ? For religious understanding, 
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O tyrant, is unconquered. Armed with 
upright virtue, I also shall depart with my 
brethren. 231, too, bearing with me a great 
avenger, O deviser of tortures, and enemy 
of the truly pious. 

?! We six youths have destroyed thy 
tyranny. ™ For is not your inability to 
overrule our reasoning, and to compel us to 
eat the unclean, thy destruction? % Your 
fire is cold to us, your catapelts are sinless, 
and your violence harmless, 7 For the 
guards not of a tyrant but of a divine law 
are our defenders; through this we keep 
our reasoning unconquered. 

en he, too, had, undergone blessed 
martyrdom, and died in the caldron into 
which he had been thrown,the seventh, the 
youngest of all, came forward: ? whom the 
tyrant pitying, though he had been dread- 
fully reproached by his brethren, 3 seeing 
him already encompassed_with chains, had 
him brought nearer, and endeavoured to 
counsel him, saying, * 
4'Thou seest the end of the madness of 
thy brethren: for they have died in torture 
through disobedience; and you, if disobedi- 
ent, having been miserably tormented, will 
yourself perish prematurely. 5 But if you 
obey, you shall = my friend, and have a 
charge over the affairs of the kingdom. 
6And having thus exhorted him, he sent 
for the mother of the boy; that, by con- 
doling with her for the loss of so many sons, 
he might incline her, through the hope of 
safety, to render the survivor obedient. 
7And he, after his mother had urged him 
on in the Hebrew tongue, (as we shall soon 
relate) says, 8 Release me, that I may speak 
to the king and all his friends. ?Ànd they, 
rejoicing exceedingly at the promise of the 
youth, quocum let him go. . 

WAnd he, running up to the pans, said, 
u Impious tyrant, and most blasphemous 
man, wert thou not ashamed, having re- 
ceived prosperity and a kingdom from God, 
to slay His servants, and to rack the doers 
of godliness? 1% Wherefore the divine ven- 
geanceisreserving youfor eternal fire and tor- 
ments, which shall cling to you for all time. 

13 Wert thou not ashamed. man as thou 
art, yet most savage, to cut out the tongues 
of men of like feeling and origin, and 
having thus abused to torture them ? 4But 
they, bravely dying, fulfilled their religion 
towards God. But thou shalt groan ac- 
cording to thy deserts for having slain 
without cause the champions of virtue. 

1 Wherefore, he continued, I myself, 
being about to die, 7 will not forsake the 
testimony of my brethren. ‘And I call 
upon the God of my fathers to be merciful 
to my race. But thee, both living and 
dead, he will punish. 

20 Thus having prayed, he hurled himself 
into the pans; and so expired. 

If then, the seven brethren despised 
troubles even unto death, it is confessed on 
all sides that righteous reasoning is abso- 
lute master over the passions. * For just 
as if, had they as slaves to the passions 
eaten of the unholy, we should have said 
that they had been conquered by them; 
$now itis not so: but by means of the 
reasoning which is praised by God, they 
mastered their passions. 
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jj eces morun. Kadoxg-yabig xaOwrducpévos TeOvyEopar 22 
Kaya perà tov ddeApav poi. Méyav aol spoa9áAXov koi 93 
aùròs d&Adoropa, kawoupye Tav flacávev, kal wodgue Tov 
dAnbas ebae[Jovvrav. 

“BE petpdxia KaTeAvoapéev wou Tijv tupavvida. Td yàp 24, 25 
py SuvyOyval ve petameioar Tov Aoyrpov Yydv, pure Bid- 
cagÜa, mpds rijv piatpopayiav, ob Karddvols otw cot ; To 26 
mip cov Wuxpov Tjuiv, kal dover of karaméXral, kai dduvatos 
e ld i Où ` l ZANA P , ^ 
jj Bia cov.’ Ob yàp rupávvov, GAA Belov vópov mpoearikagtv 27 
jpav ot Sopyddpor dia roro dvixyrov čyopev tov Aoyt aiv. 

e 

Qs 8% Kai obros pakapiws évardbavey xataBryOeis «is 12 

, y 
AéBqra, & #Bõopos rapeytvero, mávrowv veðTepos. *Ov katot- 2 

ta ^ ^ ^ 
krepýoas ó rópavvos, Kaimep Seis ind rüv ddeApdy a Ubro 
^ ^ 
kakwrÜes, óp&v Hoy rà Seopa wepueipevov, wAyoréorepov 3 

s vA ^ ^ 
avrov peremeuwaro, Kal mapyyopely émeipàro, Aéyov, 

Tis piv tv adeApav cov drovoias TÒ TéAos Spas bid yàp 4 

, 
ámeiÜeay. arpeBAoÜévres reðvýkaow, où, ei pèv pù merbes, 
rédas Bacaviobels kol aùròs reÜvijtg mpd pas. Hebeis 5 
be P M b ^ LA ^ , 3 ^ A 
è pios čon, kal tay éri THs Bacideias apyynon TpaypaTtav. 

b ^ ^ ^ 

Koi rara ropakaAv, tiv pytépa roO oudds peremeuyparo, 6 
Lá ^ 
Sus abrijv éuejoas roroúrav viðv arepiBcicav qa poppao ecev 

^ ^ ^ 
èri tyv cornpíay, eimeiB; monoa Tov meptÀermópevov. *O 86 7 

^ ^ ^ B 10 ^ a s N € 
rhs pytpds Tj “EBpatd. povi mporpepapévys: avtov, (as 
époüpev perà pukpóv Vorepov,) àmoXósaTe pe, pno cmo 8 

^ ^ * ^ x > ^ £ ^ X s , 

TO Baotde kal rois aiv aùr Pidors waow. Kat émixapévres 9 
^ ^ ^ 
pddora èri rH erayyedia. rod maids, Taxéws Qwcav avrov. 

Kat Spapev éri rAnolov rüv ryyávov, ey, ávóate, Pyoiv, 10, 11 

M ^ ^ 
xai mávrov Tüv movgpüv àceflémrare rípavve, obk déoOys 

N ^ ^ x x * N M ^ , X 
mapà Tod Oeod Aafjüv rà áyaUà Kat THY Baaietav, rovs 
Ücpáovras airod Karaxteivot, Kal TOÙS THS eboeBelas doxyTas 

^ > ^ e z , e r ? " 
otpeBraca; ‘Avf Gv tayseveral oe 1j Octa diky mukvoTépw 
kai aiwvio rupi Kal Bacdávos, at eis OAov Tov alava oùk 
dvyncovaly oe. 
E ^ ^ 

Oik 7décOys ävðpwros dv, Onpwdéorare, Tous Gpotorrabets 

bl Pol ^ 
kal êk trv aUrüv yeyovóros arouxelwv YÀAWTTOTOUNT AL, Kat 
rotrov karaukícas Tov Tpdrov Baravioar; "AAN of pry ebyevüs 
3 t 2 L4 ^ H N M 3 [d A * 
dxoÜavóvres érdijpwoov Tiv eis Tov Gv cboéfeav. Zù 8e 
kakòs kaküs olguües, rovs Ts aperns yovie tàs dvattivs 
GQTOKTELVAL. : 

q. 

Ofkv kal abrüs &moÜviokew pXXav, ép, obk åmav- 16,17 
TOMOAD THs Tav dBeAjüv pov paprvpías. *Emxadotpar è 18 
rbv marpĝov @edv, rws Trews yévyrat TH yéve pov. XXè 08 19 

s 2 pon "P ut dii V PY peu ms E 
kal èv TG viv Biy kai Üavóvro. TimwpyoeTat. 

Kal tadra xarevédpevos, éavróv éoujev xara. Tov miyyávov: 20 
Kal ovTws åméðwkev. 

Ei 88 rofvvv trav péxpt Üavórov móvov Ümepepóvgsav oi 13 
e N 2 ^ ^ Ld q 3 , , 
érrà ddeAot, cvvopodoyetrar mavrayólev, Ort avrooéomToTos 

^ ^ q ^ 
eon tov maÜüv ó ebcef!js oyiopos. “Qowep yap ei rois 2 
ndbeow Sovrwbévtes eucepopaynaay, eAéyopev yàp abrous 

^ 7: N * > v 3 * ^ b y 
vosrois vevudjaÜau. Nuvi 86 ody otrug GAAG 7G éraiwovpeve 3 
oyu pd mapa Oed sepieyévovro THY sav. 
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4 Ka otk éoriv rapdeiv riw dyyepovíav ris Stavolas: érekpá- 

5 ryoev yàp kai máÜovs kal móvev. Ilôs otv obk early ro Tous 
THY THS ebAoywrrías moÉokpáreuxv óuoXoyetv, ot Tov piv dia 

6 mupòs dhynddvey od éreotpddyoay ; KaÜámep yàp Tporàý- 
TAS Atwévov mipyos Tas kvpórov dmedg ávakómrovres, 

7 yahyvov mapéxovow rois elamAéovow tov Ópuov. Otros ý 
érrámvpyos rüv veavioxwy ebXoywrría rov rijs ebae[Beías Óxv- 
pboaca Auéva. Tiv tov mabav eviknoey ákoAadíay. 


8  'Lepürv yàp cioeBetas ajoavres xopóv zapeÜápovvov åňàń- 

9 Nous, Aéyovres, áBeAduukós dmoÓdvousev, áóeAd oi, mepi To 
vópov: pipnoodpeba rods rpeis rods éri rijs "Acovpias veavíg- 

10 «ovs, ot rijs iverdAuSos Kapivov karedpóvgsav. Mù derharSpr- 

ll cwpev xpos Tiv rhs eboeBeias àmóbu£w. Kal ô piv, Odpfer 

12 dócAQé, ereyer, ô ôk, evyevaas Kaptépyoov, ‘O dé éAcyer, 
parjoOnre wobev ore, Ñ rivos marpòs yep! ohayacbqva bd 
ty eboeBevay trénewev ó load. 


13 Bis 8& fkocros kai dAdyjAovs ÓpoU Távres éópov papol 
` , 3€ , € ^ LÀ ^ ^ 53 L4 , 
kai pada ÜapóaAéo, éavrovs, &Aeyov, TH Och ádiepócwpev d 
^ e^ A ` 
Sàs THS kapõias TG Sdvre Tas iyvxàs, Kal xpijacjuev ri mepi Tov 
, LJ Y t a x ^ ^ ^ 
14 vouov dwXokfj Trà copars. My ofybdpev tov Dokobvra 
15 &mokrevetv. Meéyas yàp wvxijs &yüw koi k(vBvvos èv alvi 
15 Bacdvo xeipevos rots tapaaow tiv évroXijy tod Geo. Kab- 
^ m^ e^ ^ 24 
omAuróueÜa Toryapoty tH ToU Oeiov oywopod maÜokpareía. 
- > / 
16 Otrws wabdvras ńpâs “ABpadp xoi 'loaàk koi 'IaxofJ $zo9€- 
^ , 
17 £ovra,, kal mávres of marépes énawvécovaw. Kai éyi ékáa ro 
^ ^ ^ z ^ 
TOv droorwpevoy avrQv adeApoy éAeyov of mepikeurópevon, uo) 
^ ^ , 
karo40XUvys Has adeAPE, unè Wevon rovs mpoamoÜavóvras. 


18  Oix dyvocire 8 rà THs dvOpwrdrytos Pidtpa, dep ý Ücía. 
Kai mavoopos mpóvoa àù Trav marépov rois yevvwpevors 
19 énépurev, koi dud rijs pyTpwas $vreócaca yaotpds: èv yj TOV 

loov ddeAgot karoucjgavres xpóvov, Kal êv TO abro xpóvo 

TÀagÜÉvres, kal dd TOD avrà aiparos adbfnbevtes, kai. Sid THs 
20 airys wvyijs reXeaopyÜévres, koi dia TOV iow &rorexBév- 

TES xpóvov, Kal dard rüv aÙTÕV yaAakroroToUvres mayo, åp 
21 ob cuvrpépovra èv evayxadiopdruv phiàdðeàphor yoxa Kat 
avgovres ahodpdrepov bia cuvtpodias, kal ris Kal’ ypépay 
ouvybeias, kai ris GAAys Tou8e(as, kal TIS Ñperépas ev vou 
@cod doxyjoews. 

Otrws 8 roívuv Kabearykvias ris PirdadeAdias oup7Ta- 
Boúons, of érrà. é8eAhol cvjmraÜéarepov &exov THY rpós dha 
23 Aovs Ópóvouw.  Nópeo yàp T aèr mawerdevres, Kal Tas 

airas éLackyoavres dperàs, kal rà Sixaiw awrpadévres Bio, 
24 uGAXov èr abrovs yayov. ‘H yàp duofnAia rhs kaXokgrya- 
25 Glas émérewev. abrüv tiv mpós adAjAovs ôuóvorav. bv yp 

Th cioeBeia roÜeworépav abrois kareckevaev THY pidradedpiar. 


22 


"AN ópoíos kaimep THS Picews Kai THs avvifeías kai TOV 
THs dperijs TOv rà THs d8eAdórgros airoîs pidtpa qwe 
avfóvrov, àvéoxovro bia riw cioeBevay TOUS adedpovs ot 
b$roXeXeuiuévou Tos karauopévovs, Spavres péxpe Oavarov 


Bacorviopevovs. 


26 


TV. Maccazxzs XIIT. 4— 926. 


‘And it is impossible to overlook the 
leadership of reflection: for it gained the 
victory over both passions and troubles. 
ë How, then, can we avoid according to 
these men mastery of passion through right 
reasoning, since they drew not back from 
the pains of fire? ®For just as by means 
of towers projecting iu front of harbours 
men break the threatening waves, and thus 
assure a still course to vesseis entering port, 
7 so that seven-towered right-reasoning of the 
young men, securing the harbour of religion, 
conquered the intemperance of passions. 

For having arranged a holy choir of 
piety, they encouraged one anotlter, saying, 

Brotbers, may we die brotherly for tbe 
law. Let us imitate the three young men 
in Assyria who despised the equally afflict- 
ing furnace. V Let us not be cowards iu 
the manifestation of piety. And one said, 
Courage, brother; and another, Nobly en- 
dure. “And another, Remember of what 
stock ye are; and by the hand of what 
father lsaac endured to be slain for the 
sake of piety. 

3 And one and all, looking ou each other 
serene and confident, said, Let us sacrifice 
with allour heart our souls to God who 
gave them, and employ our bodies for the 
keeping of the law. 1 Let us not fear him 
who thinketh he killeth; “for great is the 
trial of soul and danger of eternal torment 
laid up for those who transgress the com- 
mandment of God. ? Let usarm ourselves, 
therefore, in the abnegation of the divine 
reasoning. !6If we suffer thus, Abraham, and 
Isaac, aud Jacob will receive us, and all the 
fathers wil commend us. “And as each 
one of the brethreu was haled away, the 
rest exclaimed, Disgrace us not, O brother. 
nor falsify tbose who have died before you. 

18 Now you are not ignorant of the charm 
of brotherhood, which tbe Divine and all- 
wise Providence has imparted through 
fathers to children, and has engendered 
through the mother’s womb. !9 Ju which these 
brothers having remained an cqual time, 
aud having been formed for the same period, 
and been increased by the same blood, and 
baving been perfected through the same 
principle of lite, 9? and having been brought 
forth at equal intervals, and having sucked 
milk from the same fountains, hence their 
brotherly souls are veared up lovingly 
together; "land increase the more power- 
fully by reason of this simultaneous rearing, 
nud by daily intercourse, and by other edu- 
cation, aud exercise in the law of God. _ 

22 Brotherly love being thus sympatbeti- 
cally constituted, the seven brethren had a 
more sympathetic mutual harmony. “For 
being edncated in the samelaw, and prac- 
tising the samo virtues, ond reared up in a 
just course of life, they increased this har- 
mony with each other. * For a like ardonr 
for what is right and honourable increased 
their fellow-fceling towards cach other. 
% For it acting along with religion, made 
their brotherly feelimg more desirable to 
them. 

And yet, although nature and inter. 
course and virtuous morals increased their 
brotherly love, those who were left endured 
to behold their brethren, who were illused 
for their religion, tortured even unto death. 
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And more than this, they even urged 
them on to this ill-treatment ; so that they 
not only despised pains themselves, but 
they even got the better of their affections 
of brotherly love. . 

O reasonings more royal than & king, 
and freer thau freemen! *Sacred and har- 
monious concert of the seven brethren as 
concerning piety! *None of the seven youths 
turned cowardly, or shrank back from death. 
5 But all of them, as though runnin, the 
road to immortality hastened on to eath 
through tortures.. For just as hands and 
feet are moved sympathetically with the 
directions of the soul, so those holy youths 
agreed unto death for reli jon's sake, as 
through the immortal soul of religion, 

70 holy seven of harmonious rethren ! 
for as the seven days of creation, about re- 
ligion, so the youths, circling around the 
number seven, annulled the fear of tor- 
ments. ? We now shudder at the recital of 
the affliction of those young men; but they 
not only beheld, and not only heard the 
immediate execution of the threat, but 
undergoing it, persevered; and that through 
the pains of fire. And what could be 
more paiuful? for the power of fire, being 
sharp and quick, speedily dissolved their 


bodies. 

And think it not wonderful that reason- 
ing bore rule over those men 1n their tor. 
ments, when even a woman's mind despised 
more manifold pains. For the mother of 
those seven youths endured the rackings of 
each of her children. ] 

And consider how. comprehensive is the 
love of offspring, which draws every one to 
sympathy of affections, M where irrational 
animals possess a similar sympathy and 
love for their offspring with men. 15 The 
tame birds frequenting the roofs of our 
houses, defend their fledglings. !$ Others 
build their nests, and hatch their young, in 
the tops of mountaius aud in the precipices 
of valleys, and the holes and tops of trees, 
and keep off the intruder, And if uot 
able to do this, they fly circling round them 
in agony of affection, calling out in their 
own note, and save their offspring in what- 
ever manner they are able. , 

18 But why should we point attention to 
the sympathy toward children shewn by 
irrational animals? !9The very bees,at the 
season of honey-making, attack all who ap- 
proach; and pierce with their sting, as wit 
a sword, those who draw near their hive, 
and repel them even unto death. 

But sympathy with her children did 
not turn aside the mother of she young 
men, who had a spirit kindred with that of 
Abraham, 

O reasoning of the sons, lord over the 
passions, and religion more desirable to a 
mother than progeny! ?The mother, when 
two things were set before her, religion 
and the safety of her seven sous for a time, 
on the conditional promise of a tyrant, 
3 rather elected the religiou which accord- 
ing to God preserves to eternal life. 

40 in what way can I describe ethically 
the affections of pna toward their chil- 
dren, the resemblance of soul and of form 
engrafted into the small type of a child in 
a wonderful manner, especially through the 
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Ilpogér. Kal émi rv alkwrpóv émoTpóvovres, os pij pdvov 14 
rav ddynddvev meptjpovijaat abro)s, àÀA& Kal ris TOV dde- 
hiv hiradeAdias Talay kparfoa. 

TO Bacrréws Aoyropot Bacrdrixdrepor Kal éhevdépwv éAevÜe- 2 
pórepo,. “Iepàs kal évappdarovs Trepi Ths evoeBelas Tay érrà 3 
á8eA Ov cvpguwvias. Ovdels èk rüv érrà pepaxiwy éOetA a ev, 4 
ot82 mpòs Tov Üávarov dxvgsev. “AAG mávres, dawep èr 5 
áÜavacías 680v rpéxovres, éri tov Sia tov flamávew Üdvarov 
éorevov. Kabámrep yàp xéipes kal móðes ouppaves Tots rìs 6 
Vvxfjs dpnyjpacw iwoüvro: ovTus of lepot peipaxes éxelvor ws 
ind yxijs ålavárov ths evoeBelas, mpòs róv trép abris avv- 
epwvyncav Odvarov. 

"Q ravayia 1j cyppdvov d8eXQv. EBSopds: kaÜdmrep yàp 7 
érrà THs KOTpoTOLIas TLépat cepi tiv evoéBear, otros mepi 8 
rijv €B8opdda xopevovres oi pelpares &ókXovv tov rüv Baaávav 
pdBov xatadvovres. Niv iets dxotovres rv OXüjw rdv 9 
veavíav ékelyov, ppirropev? of S& où póvov ópüvres, GAN ode 
uóvov dxovovTes Tov Tapaxpnya dmedjs Aóyov, GAAG Kal 
méoxovres, ékaprépovv Kal totro Tals bid mupòs ddvvais. *Qv 
ví yévovro éraXyéorepov ; ófeta yàp Kai ovvTopos 1j ToO qupos 
obra Sivapis, raxéos O.£Xvae TA adpara. 

Kal p) Üevpaaóv ipycioGe, ef ó Xoywpós epiekpárqaev Tov 
dvipav éke(vov év tats Pacdvots, ÓTov ye Kal yvvauüs vous 
moAvrpomwTépov bmepedpóvgoev àXygBóvav. “H prjryp yàp 12 
rüv Érrà veavíokew bmiveykev Tas éd! Evi éxáo ro. TÖV rékvav 
aTpéflAas. 

@ecwoeire 8 râs moAUmAokós otv Ú THS uXorekvías aropyi], 13 
2Axovea mávra mpds THY Tov arAáyxvov. avpmráDeay, “Orov 14 
ye kal Ta Goya Coa ópolav Tijv mpos rà èE avTOv yevvópeva 
cwuTáÜeav kal cTopyljv exe rois dvOpwros. Kai yàp ràv 15 
serewüv, rà uv HyrEpa Kara Tas olkías épopotTotyra poa mice 
Tüv veorrüv. Ta 8€ karà ras kopvjds ópéev Kal dapáyyov 16 
dmopparyas kal dév8pwr màs Kal Tas rovrov kpas voccorouj- 
cápeva ámoríkreu Kal TOV mpogióvra koÀve. Ei è kal wy 17 
Sivawro KwAvew, Tepurráp.eva. KvkAóÜcv aitdv adyotvta TH 
cropyjj, avaxadotpeva tH idia porĝ, Kal dv O vara, rpómov 
Bobet rots ékvois. 

Kal ré Sef rjv dia tev àAóyav Giov ériderxvivar Tiv mpos 18 
rà téxva avwumáÜeav. "Omov ye kal pédocat wept tov ris 19 
kgpoyovías kapòv éraptvovrat Tots Tpocióvras, kai kaÜdmep 
aiipo TÊ ,Kévrpo wAHTTOVTL Tovs Tpocióvras TH voto 
abrüv, kal érapvyovrat éws Üavárov. 


10 


11 


'AAX obi viv “ABpady ópóyexov TOv veavíov pytépa 20 


d e 
perekimoev cuprdbea THs ovpmaleias Tékvav. 
7 J ^ 
Q doyiope Tékvav, Talay Tópavve, kal ebcéfeu pytpt 15 
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greater sympathy of mothers with the 
feelings of those born of them! 5for by how 
muoh mothers are by nature weak in dispo- 
sition and prolific in offspring, by 80 much 
the fonder they are of children. And of all 
mothers the mother of the seven was the 
fondest of children, who in seven child- 
births had deeply engendered love toward 
them; ‘and through her many pains under- 
gone 1u conuection with each one, was 
compelled to feel sympathy with them ; 
Syet, through fear of God, she neglected 
the temporary salvation of her children, 

3 Not but that, on accouut of the excellent 
disposition of her sons, and their obedi- 
ence to the law, her maternal affection 
toward them was increased. For they 
were both just and temperate, and manly, 
and high-minded, and fond of their breth- 
ren, and so fond of their mother that 
even unto death they obeyed her by ob- 
serving the law. . 

And yet, though there were so man 
circumstances connected with love of chi d- 
ren to draw on a mother to sympathy, in 
the caso of uone of them were the various 
tortures able to pervert her principle. 
? But she inclined each one separately and 
all together to death for xsLeiom. BO 
holy nature and parental feeling, and 
reward of bringing up children, and un- 
conquerable maternal affection! 

MAt the racking and roasting of each 
one of them, the observant mother was 
pronus by religion from changing. She 

eheld her children’s flesh dissolving around 
the fire; and their extremities quivering 
on the ground, and the flesh of their heads 
dropped forwards down to their beards, 
like masks, 

150 thou mother, who wast tried at this 
time with bitterer pangs than those of 

arturition! 370 thou only woman who 
ast brought forth perfect holiness! “Thy 
first-born, expiring, turned thee not; nor 
the second, looking miserable in his tor- 
ments; nor the third, breathing out his 
soul 19 Nor when thou didst behold the 
eyes of each of them looking sternly upon 
their tortures, and their nostrils foreboding 
death, didst thou weep! * When thou 
didst see children’s flesh heaped upon 
children’s flesh that had been torn off, 
hands upon hands cut off, heads decapitated 
upon heads, dead falling upon the dead, 
and a choir of children turned through 
torture into & burying-grouud, thou la- 
mentedst not. ; 

* Not so do siren melodies, or songs 
of swans, attract the hearers to listening, 
O voices of children calling upon your 
mother in the midst of torments! % With 
what and what manner of torments was 
the mother herself tortured, as her sons 
were undergoing the wheel and the fires ! 

23 But religious reasoning, having strength- 
ened her courage in the midst of sufferings, 
enabled her to forego, for the time, parental 
love, Although beholding the destruction 
of seven children, the noble mother, after 
one embrace, stripped off [her feelings] 
through faith in God. 2 For just as in a 
council-room, beholding in her own soul 
vehement counsellors, nature and parentage 
and love of her children, and the racking 
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of uer children, “she holding two votes, 
one for the death, the other for the pre- 
servation of her children, ? did not lean to 
that which would have saved her children 
for the safety of a brief space. ?9 But 
this daughter of Abraham remembered his 
holy fortitude. : 

BO mother of a nation, avenger of the 
law, and defender of religion, and prime 
bearer in the battle of the affections! “O 
thou nobler in endurance than males, and 
more manly than men in patience! ?! For 
as the ark of Noah, bearing the world in 
the world-filling flood, bore up against the 
waves, ® so thou, the guardian of the law, 
when surrounded on every side by the 
flood of passions, and straitened by violent 
storms which were the torments of thy 
children, didst bear up nobly against tbe 
storms against religion. 

lf, then, even a woman, and that an aged 
one, and the mother of seven children, en- 
dured to see her children's torments even 
unto death, confessedly religious reasoning 
is master even of the passions. 

?1 have proved, then, that not only men 
have obtained the mastery of their passions, 
but also that a woman despiscd the greatest 
torments. 3And not so fierce were the lions 
round Daniel, nor the furnace of Misael 
burning with most vehement fire, as that 
natural love of children burned within her, 
when she beheld her seven sons tortured, 
4But with the reasoning of religion the 
mother quenched passions so great and 
powerful. : 

5'For we must consider also this: that, 
had the woman been faint-hearted, as being 
their mother, she would have lamented 
pen them ; and perhaps might have spoken 

us: 
6Ah! wretched I, and many times mis- 
erable; who having born seven sons, have 
become the mother of none. 7 O seven use- 
less childbirths, and seven profitless periods 
of labour, and fruitless givings of suck, and 
miserable nursings at the breast, 8 Vainly, 
for your sakes, O sons, have I endured many 
pangs, and the more difficult anxieties of 
rearing. ?Àlas,of my children, some of you 
unmarried, and some who have married to 
no profit, I shall not see your children, nor 
be felicitated as a grandmother. !Ah, that 
I who had many and fair children, should 
be a lone widow full of sorrows! © Nor, 
should I die, shall I have a son to bury 


me. 

But with such a lamen: as this the holy 
and God-fearing mother bewailed none of 
them. ?2Nor did she divert any of them 
from death, nor grieve for them as for the 
dead. | But as one possessed with an ada- 
mantine mind, and as one bringing forth 
again her full number of sons to immor- 
tality, sheratber with supplications exhorted 
them to death in behalf of religion. 

MO woman, soldier of God for religion 
thou, aged and a female, hast conquered 
through endurance even a tyrant; and 
though but weak, hast been found more 
powerful in deeds and words. For when 
thou wast seized along with thy children, 
thou stoodest looking upon Eleazar in tor- 
ments, and saidst to thy sons in the Hebrew 

ongue, 
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Maccaners XVI. 16—XVII. 14. 


16 O sons, noble is the contest; to which 
you being called as a witness for the nation, 
strive zealously for the lawsof your country. 
V For it were disgraceful that this old man 
should endure pains for the sake of right- 
cousness, and that you who are younger 
should be afraid of the tortures. 

18 Remember that through God ye ob» 
tained existence,and have enjoyed it. 9 And 
on this account ye ought to bear every 
affliction because of God. ™ For whom 
also our father Abraham was forward to 
sacrifice Isaac our progenitor, and shud- 
dered not at the sight of his own paternal 
hand descending down with the sword 
upon him. ?'And the righteous Daniel was 
cast unto the lions; and Ananias, and 
Azarias, and Misael, were slung out into a 
furnace of fire; yet they endured through 
God. * You, then, having the same faith 
towards God, be not troubled. 2 For it is 
unreasonable that they who know religion 
should not stand up against troubles. 

24 With these arguments, the mother of 
seven, exhorting each of her sons, over-per- 
suaded them from transgressing the com- 
mandment of God. And they saw this, 
too, that they who die for God, live to God ; 
as Abraham, and Isaac, and Jacob, and all 
the patriarchs. 

And some of the spearbearcrs said, that 
when she herself was about to be seized for 
the purpose of being put to death, she threw 
herself upon the pile, rather than that they 
should touch her person. ] 

20 thou mother, who together with seven 
children didst destroy the, violence of the 
tyrant, and render void his wicked inten- 
tions, and exhibit the nobleness of faith! 

3 For thou, as a house bravely built upon 
the pillar of thy children, didst bear with- 
out swaying, the shock of tortures. 

*Be of good cheer, therefore, O holy- 
minded mother! holding the firm [substance 
of the] hope of your steadfastness with 
God. Not so gracious does the moon 
appear with the stars in heaven, as thou art 
established honourable before God, and 
fixed in the firmament with thy sons whom 
thou didst illuminate with religion to the 
stars. Ü For thy bearing of children was 
after the fashion of a child of Abraham. 

7And, were it lawful for us to paint as on 
a tablet the religion of thy story, the spec- 
tators would not shudder at beholding the 
mother of seven children enduring for the 
sake of religion various tortures even unto 
death. ®And it had been a worthy thing to 
have inscribed upon the tomb itself these 
words as à memorial to those of the nation, 
9 Here an aged priest, and an aged woman, 
and seven sons, are buried through the 
violence of a tyrant, who wished to destroy 
the polity of the Hebrews. 'These also 
avenged their nation, looking unto God, and 
enduring torments unto death. i 

11 For it was a truly divine contest which 
was carried through by them. "For at 
that time virtue presided over the contest, 
approving the victory taxoni endurance, 
namely, immortality, eternal life. 3 Eleazar 
was the first to contend: and the mother of 
the seven children entered the contest; and 
the brethren contended. “The tyrant was 
the opposite ; and the world and living men 
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wore the spectators. P And reverence for God 
conquered, and crowned her own athletes. 

16 Who did not admire those champions o 
true legislation? who were not astonied? 
Y The tyrant himself, and all their council, 
admired their endurance; through which, 
also, they now stand beside the divine 
throne, and live a blessed life, 19 For Moses 
saith, And all the saints are under thy 
hands, ] 

20 These, therefore, having been sanctified 
through God, have been honoured not only 
witli this honour, but that also by their 
means the enemy did not overcome our 
nation; “aud that the tyrant was punished, 
and their country purified. For they be- 
came the antipoise to the sin of the nation; 
and the Divine Providence saved Israel, 
aforetime afflicted, by the blood of those 
pious ones, and their propitiatory death. 

23 À'or the tyraut Antiochus, looking to 
their manly virtue, and to their endurance 
in torture, proclaimed that eudurance as 
an example to his soldiers. %And they 

roved to be to him noble and brave for 

and battles and sieges; and he conquered 
and stormed the towns of all his enemies, 

O Israelitish children, descendants of the 
seed of Abraham, obey this law, and in 
every way be religious. ? Knowing that 
religious reasoning is lord of the passions, 
and those not only inward but outward. . 

3Whence those persons giving up their 
bodies to pains for the sake of religion, were 
not only admired by men, but were deenied 
worthy of a divine portion. ‘And the nation 
through them obtained peace, and, having 
renewed the observance of the law in their 
country, drove the enemy out of the land. 
5And the tyrant Antiochus was both pun- 
ished upon earth, and is punished now he 
is dead; for wheu he was quite unable to 
compel the Israelites to adopt foreign cus- 
toms, and to desert the manner of life of 
their fathers, § then, departing from Jerusa- 
lem, he made war against the Persians. 

7And the righteous mother of the seven 
ehildren spake also as follows to her off- 
spring: I was a pure virgin, and went not 
beyond my father’s house; but I took care 
of the built-up rib. ? No destroyer of the 
desert, [or] ravisher of the plain, injured 
me; nor did the destructive, deceitful, 
snake, make spoil of my chaste virginity; 
and I remained with my husband during 
the period of my prime. 

3And these my children, having arrived 
at maturity, their father died: blessed was 
he! for having sought outa life of fertility 
in children, he was not grieved with a 
period of loss of children. “And he used 
to teach you, when yet with you, the law 
and the praphéte, 

He used to read to you the slaying of 
Abel by Cain, and the offering up of Isaac, 
and the imprisonment of Joseph. “And he 
ased to tell you of the zealous Phinehas; 
and informed you of Ananias and Azarias, 
and Misael in the fire. PAnd he used to 
glorify Daniel, who was in the den of lions, 
and pronounce him blessed. 

M And he used to put you in mind of the 
scripture of Esaias, which saith, Even if 
thou pass through the fire, it shall not burn 
thee. He chanted to you David, the 
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hymu-writor, who saith, Many are the afllic- 
tions of the just. 16 He declarcd the proverbs 
of Solomon, who saith, He is a tree of life 
to all those who do His wil. V He used 
to verify Ezekiel, who said, Shall these dry 
bones live? For he did not forget the 
song which Moses taught, proclaiming, I 
will kill, sod I will make to live. 19 This 
is our life, and the length of our days. 

*O that bitter, and yet not bitter, day 
when the bitter tyvantof the Greeks, quench- 
ing fire with fire in his cruel caldrons 
brought with boiling rage the seven sons o 
the daughter of Abraham to the catapelt, 
and to all his torments! 2! He pierced the 
balls of their eyes, and cut out their 
tongues, and put them to death with varied 
tortures. 2 Wherefore divine retribution 
pursued and will pursue the pestilent 
wretch. 

Z But the children of Abraham, with 
their victorious mother, are assembled to- 
gether to the choir of their fathers; having 
received pure and immortal souls from 
God. “To whom be glory for ever and 
over, Amen. 


MANASSH TIOY EZEKIOT. 


O Lon» Almighty, the God of our fatners 
Abraham and Isaac and Jacob and of their 
righteous seed ; that hast made the heaven 
and the earth with all their adornment; 
3that hast bound the sea with the word o 
thy commandment; that hast closed the 
abyss and sealed it with thy fearful and 
glorious name ; *whom all things revere and 
tremble before the face of thy power, 5be- 
cause the magnificence of thy glory 18 un- 
endurable and irresistible the wrath of thy 
threatening against sinners: éthe mercy of 
thy promise is both immeasurable an 

inscrutable; 7for thou art the Lord most 
high, compassionate, longsuffering, and most 
merciful, repenting of the evils of men. 


PRAYER or MANASSEB. 


Theu, Lord, according to the abundance of 
thy goodness hast proclaimed repentance 
and forgiveness to those that have sinned 
against thee, and in the multitude of thy 
kindnesses thou hast decreed for sinners 
repentance unto salvation. SSurcly thou, 
O Lord, the God of the just, hast not ap- 
pointed repentance for the just, for Abraham 
and Isaac and dacob who have not sinned 
against thee; but thou hast appointed 
repentance for me a sinner: 9for I have 
sinned above the number of the sand of 
the sea. My transgressions are multiplied, 
O Lord, they are multiplied, and I am not 
worthy to look at or see the height of hea- 
yen, for the multitude of my iniquities, 
V being bowed down by many iron bonds, so 
that I cannot uplift my head, and there is 
no release for me, because I have pou 
thy anger, and haye done evil before thee, 
not domg thy will, nor keeping thy com- 
mandments, but setting up abominations 
and multiplying offences. !! And now I bend 
the knee of my heart, beseeching thy good- 
ness: BI have sinned, Lord, I have sinned, 
and I acknowledge my transgressions: but 
I pray and beseech thee, release me, Lord, 
release me, and destroy me not with my 
transgressions; keep not evils for me in 
anger for ever, nor condemn me to the 
lowest parts of the earth: because thou art 
God, the God of the repenting; “and in me 
thou wilt shew all thy benevolence, for that 
me unworthy thou wilt save, according to 
thy great mercy: “and I will praise thee 
continually all the days of my life: for all 
the host of the heavens sings to thee, and 
thine is the glory for ever and ever. Amen. 
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